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ERABAVIENSIS 


E 


BUVEAUM 


NOUVEAU 


VOYAGEUR, 


FRANÇOIS-ALLEMAND - LATIN, 
ET ALLEMAND-FRANCOIS-LATIN, 


oder 


Vollſtaͤndiges 


und deutſch⸗franzoͤſiſch⸗lateiniſches 


Wörter Buch, 


worinn 


verſchiedener Gebrauch, Bedeutung und Conſtruction, 
wie nicht weniger die auserleſenſten, zierlichſten und eigenen 
Redensarten, Kunſt⸗ und Spruͤchwoͤrter ꝛc. enthalten ſind: 
anjetzo bey dieſer Neuen Auflage 


von neuem uͤberſehen, und durchgaͤngig verbeſſert und mit ſtarken 
Vermehrungen herausgegeben 
von 
8 
Herrn c HoOoFFEIN, 
öffentlichen Lehrer der franzöſſchen Sprache auf der Univerſitaͤt zu Halle. 
Mit Roͤm i ſch ; Kaiferlichem allergnädigkem PRIVILEGIO, 


Frankfurt und Leipzig, 


CRAGOVIENSIS 


Vorrede des Verlegers. 


be 
en re Ge 
Cy 


S Unter der beträchtlichen Anzahl eon Franzoͤ⸗ 

ſiſch⸗Deutſchen Wörterbüchern, welche 
ſeit vielen Jahren in Deutſchland gedruckt 
sachen, iff dag Di&ionnaire du Voyageur jederzeit vor eines 
der beſten und vorzuͤglichſten gehalten worden. Die vielen 
und oͤſters wiederholten Auflagen find unumſtoͤßliche Des 
weiſe davon. Nur waͤre zu wuͤnſchen geweſen, daß die 
ehemaligen Verleger, bey jeder neuen Auflage, auch auf 
die noͤthigen Verbeſſerungen geſehen haͤtten: Allein ihre 
Nachlaͤſſigkeit hierinnen hatte auch den unvermeidlichen 
Schaden nach ſich gezogen, daß dieſes Werk nicht allein ei⸗ 
nen allzu großen Mangel an neuen Woͤrtern und Redens⸗ 
arten, welche nach und nach in der franzoͤſiſchen Sprache 
eingefuͤhret worden, erlitten; ſondern, daß auch andere 
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neu herausgekommene Wörterbücher dieſer Art, an def 
ſen Platz in Aufnahme gekommen ſind. 

Nachdem ich aber vor einiger Zeit das Druckrecht 
dieſes Woͤrterbuchs, nebſt allen darauf haftenden Aller⸗ 
gnadigſten Privilegiis, kaͤuflich an mich gebracht; fo 
habe meine erſte Sorge ſeyn laſſen, die fo noͤthige Revi 
ſion des ganzen Werks, einem geſchickten und der fran⸗ 
zoͤſiſchen und deutſchen Sprache wohl kundigen Manne 
zu uͤbertragen. Es war dieſes, der durch mehrere zum 
Beſten der Schuljugend herausgegebene Schriften, bes 
kannte Herr Choffin, Proſeſſor in Halle, welcher ſich 
auf mein Erſuchen der ganzen Umarbeitung dieſes Woͤr⸗ 
terbuchs, nach vorher feſtgeſetztem Plane, unterzo⸗ 
gen hat. 

Zum Grunde dieſer muͤhſamen Arbeit iſt die neue⸗ 
ffe Ausgabe des Dictionnaire de l'Académie Francoife gez 
legt worden, als welches ſowohl wegen feines erworbe 
nen Anſehens und Gruͤndlichkeit, als auch weil es nach 
dem neueſten franzöfifhen Sprachgebrauch eingerichtet 
iſt, vor allen andern Woͤrterbuͤchern, worinnen groͤßten⸗ 
theils die Bedeutung der Woͤrter ſehr gewagt iſt, den 
Vorzug verdienet. 

Im Franzoͤſiſchen Theile iſt die neue Ausgabe 
dieſes Dictionnaire, von vielen falſchen, auslaͤndiſchen 
und veralteten Woͤrtern und Redensarten gereiniget 
worden, davon ſowohl in dieſem als im deutſchen Theile 
eine ſehr große Anzahl geweſen. An deren Stelle hat 
man wohl einige tauſende neue eingeruͤckt und hinzu 
gefuͤgt, welche theils in den vorhergehenden Ausgaben 
vergeſſen, oder in den neuern Zeiten, durch den Sprach⸗ 

gebrauch 
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gebrauch erſt eingefuͤhret worden. Lleberhaupt iſt in 
dieſen Theile eine ſolche Auswahl der Woͤrter getroffen, 
welche man wohl ſchwerlich in andern Woͤrterbuͤchern 
ſinden wird. 

Nicht weniger ſind im deutſchen Theile anſehnliche 
Verbeſſerungen gemacht worden. Provinzial und aus⸗ 
laͤndiſche Woͤrter, niedrige und kindiſche Ausdruͤcke, 
wie auch ganz falſch gegebene Redensarten, davon die⸗ 
ſer zweyte Theil ganz voll war, hat man theils verbeſ⸗ 
ſert, theils hinweg geſtrichen, und deren Stelle durch 
andere zierlichere und mit der heutigen Schoͤnheit und 
Reinlichkeit der deutſchen Sprache beſſer uͤbereinkom⸗ 
mende, erſetzet. Er iſt gleich dem erſten Theile mit 
vielen neuen Redensarten, welche vorher gemangelt 
hatten, anſehnlich bereichert worden, ſo daß dieſer deut⸗ 
ſche Theil faſt als eine ganz neue Arbeit betrachtet wer⸗ 
den kann. 

Zum Vortheil derjenigen, welche der lateiniſchen 
Sprache kundig, hat man durchgehends in dieſem Woͤr⸗ 
terbuche das Lateiniſche beybehalten, und an gar vielen 
Orten, wo es gemangelt hat, auch an andern, wo der 
Sinn oder die Bedeutung mit der franzoͤſiſchen oder 
deutſchen Sprache nicht uͤberein gekommen, gaͤnzlich 
verändert. Dieſe Verbeſſerungen hat Herr Groͤbe, 
wohlverdienter Lehrer am lutheriſchen Gymnaſio zu 
Halle, beſorgt; und ich glaube, daß hierdurch dieſe 
Ausgabe, zum Gebrauch oͤffentlicher Schulen, ſehr nuͤtz⸗ 
lich gemacht worden. e 

Ueberdieſes geben auch nachſtehende Abaͤnderun⸗ 
gen im Drucke ſelbſten, dieſem Werke, vor allen uͤbri⸗ 
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gen Auflagen einen beſondern Vorzug. Ich habe ei⸗ 
ner jeden Redensart eine beſondere Abtheilung gegeben, 


und hierdurch dem Schuͤler den beſondern Vortheil ver⸗ 


ſchafft, daß er im Nachſchlagen oder Aufſuchen febr er» 
leichtert wird. Ich habe ein weit groͤßeres Format, als 
vorher, erwaͤhlet, und hierdurch den Vortheil erlanget, 
auch weit deutlichere und lesbarere Schriften gebrau⸗ 
chen zu koͤnnen. An einem ſauberen und weißen Pa⸗ 
pier habe ich es eben ſo wenig als an einer genauen und 
fleißigen Correctur ermangeln laſſen, und uͤberhaupt 
alles angewendet, was ſo wohl die innerliche als aͤuſſer⸗ 
liche Verbeſſerung dieſes Woͤrterbuchs von mir hei⸗ 
ſchen und erwarten konnte. 


Gott verbreite auch uͤber dieſe Arbeit ſeinen Se⸗ ` 
gen und laffe meine Bemühungen nicht ohne Nu⸗ 


tzen ſeyn. 


Frankſurt am Mayn, 
den 10 Febr. 1770. 


Heinrich Ludwig Broͤnner. 


Verzeichniß 


Ets W 


ner. 


nig 


Verzeichniß einiger Bücher, 
Bag g welche P 
Heinrich Ludwig Bronner 


in Frankfurt am Mayn 
nebſt vielen andern verlegt hat. 


on Argens/ des Marquis, Chineſiſche 

V Briefe. Aus dem Franzoͤſiſchen übers 

— ſetzt. Neue von dem Autore überfehene 
Auflage. 5 Theile, 8.1768. 

Arndts, Johann, ſaͤmmtliche Bücher vom 
wahren Ehriſtenthum, mit 63 Kupfern, und 
angehängten Paradiesgaͤrtlein, 4- 1776. 

„ Ebendaſſelbe, in 6 Büchern, in klei⸗ 
nerm Druck ohne Kupfer, 8. 1779. 

Bäumlers, Gottfr. Sam. mitleidiger Arzt, 
welcher alle arme Kranke und abgelegene 
Landleute gründlich und aufrichtig lehrt, 
wie ſie mit gemeinen Hausmitteln und 
nicht koſtbaren Arzneyen fich felbft euriren 
koͤnnen. V Auflage, 8. 1780. 


„ Praͤſervirender Arzt, oder gruͤndliche 


Anweiſung zu einer ordentlichen idt, 
vermittelſt welcher ein Menſch ſich bey 
guter Geſundheit erhalten und zu einem 
hohen Alter gelangen koͤnne. Neue Auf: 
lage, von G. H. Behr, 8. 7764. 
2Süntinn, die durch ihre Tugend zu hoz 
hen Ehren gelangte, in den beſondern 
Begebenheiten der Marquiſinn von L. V. 
Aus dem Franzoͤſiſchen des Ritters von 
Mouhy uͤberſetzt, mit Kupfern, 8. 177 1. 

Bernholds, M. J. G. S. lateiniſche Auf⸗ 
füge und Sammlungen aus den claßiſchen 
Schriftſtellern, zum Gebrauch der untern 
und mittlern Claſſen der Gymnaſien, ate 
veränderte Ausgabe, 8. 1775, 

Bibel, Frankfurter, oder die ganze heilige 
Schrift A. und N. Teſtaments, nach D. 
Luthers deutſcher Ueberſetzung, mit neuen 
Summarien und richtigen Schriftſtellen; 
mit einer kurzen Anweiſung, die heil. Schrift 
zur Erbauung zu leſen, von D. Joh. Phi⸗ 
lipp Freſenius, XI. Auflage, 8. 1780. 

Bibliothek, Neue alchymiſtiſche, für den 
Naturkuͤndiger unſers Jahrhunderts, herz 
ausgegeben von D. Schroͤder, 2 Baͤnde 
in 4 Sammlungen beſtehend, 8. 1771 1774. 

Böhms, Andreas, gründliche Anleitung zur 

Meßkunſt auf dem Felde, ſammt zwepen 

Anhängen vom Waſſerwaͤgen und von der 

Markſcheidekunſt. Mit 24 Kupfern, II. 

Auflage, 4. 1779. 

gründliche Anleitung zur Kriegsbau⸗ 
kunſt. Erfter Theil von Feſtungen oder bez 

ſtaͤndigen Hauptkriegsgebaͤuden ze. mit 24 

Kupfertafeln, gr. 4 1776. 


Böhmii, Andr. Logica in ufum Auditorit 
fui ordine fcientifico conſeripta. Editio 
III. 3. 1769. 

Bolzens, Joh. Gottfr. der wohl unterrich⸗ 
tete und allezeit fertige Notarius, 8. 1757. 

Bunians, Joh. eines Chriſten Reiſe nach 
ber ſeligen Ewigkeit, in artigen Sinnbil⸗ 
dern vorgeſtellt, aus dem Engliſchen, 3 
Theile, 12. 1769. 

CARPOVII, Jacobi M. Theologia revela- 
ta dogmatica methodo fcientifica ador- 
nata. III Tomi. Editio altera, 4. 1769. 

Colonius, Joh. Phil. Syftema arithmeti- 
cum fpeciofum, oder wohleingerichtetes 
vollkommenes Rechenbuch, alle Aufgaben 
vermittelſt der deutſchen Hebkunſt zu reſol⸗ 
viren, 8. zwote Auflage, 1770. 

CORNELIUS NEPOS de vita excellen- 
tium Imperatorum, mit der deutſchen Ers 
klaͤrung Eman. Sinceri, mit Landcharten. 
Neue Auflage, 8. 1775. cum Privilegio 
Illuſtr. Electoris Saxonici. 

e Ebendaſſelbe aus dem Lateiniſchen ins 
Deutſche überſetzt, 8. 1766. 

DANZII, Jo. Andr. Compendium gram- 
maticae ebraeo-chaldaicae. Editio no- 
viſſima, 8, 1765. 

EPITRES DIVERSES fur les Sujets dif- 
ferens par Mr. le Baron de Baar, 3 To- 
mes, 8. 1763. 

Eſtors, Joh. Georg, Anfangsgruͤnde des 
gemeinen und Reichsproeeſſes, nebſt Beys 
lagen, 4. 1753. 

EUTRO PII Breviarium Hift. Romanae 
mit deutſchen Erklärungen Germ. Sinceri, 
8, 1780. 

Fedderſens, Joh. Fried. Betrachtungen 
und Gebete über das wahre Chriſtenthum, 
darinn des ſeel. Joh. Arndts Bücher vom 
Chriſtenthum zum Grunde gelegt, geaͤn⸗ 
dert, neu umgearbeitet und mit Zuſaͤtzen 
vermehrt ſind, 3 Theile, gr. 8. 1780. 

Formey, Samuel, der chriſtliche Philoſoph. 
Aus dem Franzoͤſiſchen uͤberſetzt, 4 Theile, 
III Auflage, gr. 8. 1759. 

der heybniſche Philoſoph, oder Gedan⸗ 
ken des Plinius, mit gelehrten und morali⸗ 
ſchen Betrachtungen. Aus dem Franzoͤſi⸗ 
ſchen überfeut, 3 Theile, gr. 8. 1761. 

s s moraliſche Reden, als eine Fortſetzung des 
chriſtl. Philoſophen, 2 Theile, gr. 8. 1764. 

X Freſe⸗ 


Freſenius, Joh. Phil. D. heilſame Be⸗ 
trachtungen über bie Sonn⸗ und Feſttags⸗ 
Evangelia. mote Auflage, gr. 4. 1769. 

* auserlefene heilige Reden über die 

Sonn: und Feſttagsevangelien durch das 

ganze Jahr. Zwote Auflage, gr. 4. 1767. 

2 auserlefene heilige Reden über die Epi⸗ 

fiolifche Texte aller Sonn⸗ und hohen Feſt⸗ 

tage durchs ganze Jahr, gr. 4. 1755. 

Beicht⸗ und Communionbuch, worin⸗ 

nen ein deutlicher Uuterricht von dem heil. 

Abendmahl, von der Beichte, Abſolution 

und Beichtſtubl. 2 Theile. Siebende Aufla⸗ 

ge, lang 12. 1770, cum Privileg. 

Freſenius, Joh. Frid. Abhandlung von der 
Rechtfertigung eines armen Suͤnders vor 
Gott, nach ihren wahren Gruͤnden vorge⸗ 
ſtellet, und worinn der Weg, dazu zu gelan⸗ 
gen, gezeiget wird. Zwey Theile, 1I Auf⸗ 
lage, gr. 8. 1766. 

Saaßens, Salomon, ſelbſtlehrende Rechen⸗ 
kunſt, worianen alle ſowohl in die Hand: 
lung und Haushaltung, als auch in die 
Rechtsgelehrſamkeit einſchlagende Rech⸗ 
nungsarten auf eine kurze und febr deut⸗ 
liche Lehrart vorgetragen werden. Zweyte 
Auflage, 8. 1766. 

HEINE CCI, Jo. Gott. Syntagma anti- 
quitatum Romanarum Jurisprudentiam 
illuftrantium. Editio noviſſima, gr, 8. 
1769. c, Privilegiis, 

Soffmanns, Job. And: deutſche Reichs⸗ 
praxis, worinnen alle Gattungen der Pro⸗ 
ceffe, nebſt einer Anweiſung zum Referiren 
aus den Aeten enthalten iſt,3 Theile, 8. 1765. 

JUSTINI Hiſtoriae Philippicae ex Trogo 
Pompejo Libri XLIV. mit ber Erklaͤrung 
Eman. Sinceri, 8, 1780. 

Zavatere, Joh. Cafp. vermiſchte Predig⸗ 
ten, gr. 8. 1778. 

„ „ Feſtpredigten nebſt einigen Gelegen⸗ 
heitspredigten, gr. 8. 1774. 

Maitre italien, ou la Grammaire de Vene- 
roni, avec un Dictionnaire pour les deux 
langues, Nouv.Ed.par C. Placardi 8.1778. 

Mmarmontels, des Seren, bie Incas, oder 
die Zerſtoͤrung von Peru, aus dem Franzoͤ⸗ 
ſiſchen, 2 Theile, mit Kupfern, 8. 1777. 

ez lesIncas ou la deftruction du Perou, 
2 Volumes, avec fig. 8: 1777. 

Hiofers,Wilb. Gottf. Grundſuͤtze der Forſt⸗ 
deonomie, 2 Theile, mit K. gr. 8. 1757. 

Oeuvres du Philofophe de Sansfouci.Dern, 
Edit. av. fig. & Variantes, a Tom. 8. 1762, 

Ovidii, P. N. Triftium Libri V. & Epift. ex 
Ponto Libri IV. mit E. Sinceri Anmer⸗ 
fungen, 8, 1775. 

Parlement frangois, d.i, deutfch-franzöfi- 
{ches Sprachbuch, 8, 1776. 

Phedri, A. L. Fabularum Aefopiarum Libri 
V. mit deutſchen Noten E.Sinceri, 8.1776. 


EI 


* 


* 


Philanders gester und vollſtaͤnbigſter 
Briefſteller, nebſt einer Rechtſchreibekunſt, 
Seitungslerico und Titularbuch, neue Auf⸗ 
lage, 8. 1781. 

Pufendorf, Sam. de officio hominis & civis; 
can. Barbeyracii, 8. 1759. 

Ouivsfelos Joh. himmliſche Gartengeſell⸗ 
ſchaft, mit Kupf, 8. 1761. 

Ebendaſſelbe Buch, mit K. 12. 1737, 

* geiſtlicher Myrrhengarten, oder der 


himmliſchen Gartengeſellſchaft zweyter 


Theil, mit Kupf. 8. 1740. 
„ Ebendaſſelbe Buch, mik K. 12. 1737. 
Rambachs, D. Joh. Jac. Betrachtungen 
uber den Rath Gottes von der Seligkeit 
der Menſchen, neue Auflage, 4. 1780. 
le Sage des oeren, der hinkende Teufel, ein 
comiſcher Roman, aus dem Franz. 8. 1777. 
Sheppards, Thom. ſchmaler Weg zum Le⸗ 


ben, oder wahre Bekehr í 
zu Gott. Aus dem uolet, Tu en 

Sind, des Seren Baron von, der im Feld 
und auf ber Reife geſchwind heilende Pfer⸗ 
dearzt, vierte Auflage, mit K. 3. 1780. 

* Kunſt Pferde zu zaͤumen und gut zu 
beſchlagen, dritte Aufl. mit K. e 1771. 

s * vollftändige Abhandlung von der Reh⸗ 
krankheit der Pferde, mit K. 8. 1768. 

gründlicher Unterricht zur Pferdezucht, 
mit Kupf. 8. 1769. 

Starks, Joh. Fr. zweyfaches Morgen⸗ und 

Abendopfer frommer Chriſten, ſo wohl zu 

Hauſe, als auf der Reiſe nuͤtzlich zu gebrau⸗ 

chen, 12. 1763. 

: tägliches Handbuch in guten und bir 

ſen Tagen, neue vermehrte Auflage, mit 

Kupſern, 8. c. Privilegiis. 

Ebendeſſelben Anhang, oder Gebethbuͤch⸗ 

lein fuͤr Schwangere, Gebaͤhrende, Kind⸗ 

betterinnen und Unfruchtbare, 8. 

„„ Communionbuch, lang 12. 1765. 

Struvii, Burc. Gotth. Introductio in Noti- 
tiam rei litterariae. Edit. VI. e. notis va- 
riorum cura]. C. Fiſcheri, 2 Toms, g. 1754. 

Surleau, Pierre, grand & nouveau Parle» 
ment francois & allemand pour appren- 
dre l'une & l'autre langue, 8. 1762, 

Terentii, P. Comœndiae fex, mit Em, Sinceri 
Erklärung, 3. 1762. 

Theſaurus novus Synonimorum, Epitheto- 
rum & Phraſium pocticarum latino-ger- 
manicus, 8. 1768. 

Voltairens, Fr. Mar. Arouet von, Ges 
ſchichte des ruſſiſchen Reichs unter Peter 
dem Großen; aus dem Franzoͤſiſchen, 2 
Theile, 8. 1763. 

Weißbachs, D. Chriſt. wahrhafte und 
gründliche Gur aller dem menſchlichen veibe 
zuſtoßenden Krankheiten. Neunte und von 
einem erfahrnen Arzt uͤberſehene Auflage, 


8. 1764. 
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François- Allemand - Latin. 


A 


A la premiere lettre de PAlphabet, 

2 der erſte Buchſtab im A BEC. 

il ne fcait ni a ni b, er kan das A B C 
nicht einmal, ne quidem prima elementa 
novit. 

il et encore à PAB C, er lernet noch das 
ABC, er ift ein 995 G2 hls, Elemen- 
ta difeit, Elémentarius tyro eff. 

il eft marqué a PA, er ift vom alten Schrot 
und Korn, (weil man unter den franzd 
ſchen Muͤnzen die, fo mit dem A 
net find, und zu Paris gepraͤget 
vor die beſten halt) vin efl antique 
gritatis, (quia monete gallice, que lit. A 
not "e, Parifiis cuduntúr; optime cen- 


rden, 
nte- 


A fans accent, efttoûjours la troifieme per- 
fonne du verbe avoir, 1l a de l'argent, 
ila parlé, das franz che A, ohne Tonzei⸗ 
chen, iſt allezeit ein Zeitwort, und bedeu⸗ 
fet der Teutſchen, hat, als, er hat Geld, 
er hat geredet, ine accentu femper ver- 
bum eft apud Gallos. 

A, avec un accent grave, outre qu'il fait 
le datif de l'article indefini, (comme, 
j'ai écrit à Pierre) eft encore employe 
en plufieurs; manieres 
lesfuivantes font les plus remarquables, | 
A, mit einem ſchweren Accente, auße 
daß es der Dativus anticuli inde 
als: ich habe dem Peter 
f na m in vielen hinen $5 

ichlich, unter welchen die folgenden 

ich werkwuͤrdig find, 4, cum accen- 
tu gravi, d, eft dativus articuli in ; 


élégantes, dont 


A, devant un nom adjecti 


variis pbrafibus,quarum notatu digniores 
fequuntur. 

A, devant un nom fubftantif, vor einem 
ſelbſtſtaͤndigen Nennwort, A, ante fub- 
Jlantrvum. 

fe prendre à un arbre, fid) an einen Baum 
halten, arborem arripere. 

lire à la chandelle, beym Lichte leſen, legere 
ad catidelam. 

aller à l'eglife; in die Kirche gehen, terma 
plum adire. 

être à la ville, in der Stadt ſeyn, in urbe 
degere. 

à la porte, an dem Thore, ad portam. 

une piqueà petit fer, ein Spieß mit einer 
kleinen Spitze, Targa bre ; 

une cave à vin, ein Wein: 
vinaria. 

une cravate à dentelles, eine Spitzen⸗ Krauſe, 
collare cum denticulis. 


Keller , cella 


du vin à fix gros, Sechs⸗Groſchen⸗Wein, 


vinum fex grofforum. 


[prier Dieu à genoux, auf ben Knien beten, 


Deum genibus fle is orare, 
eet à Pieire à lire es iſt an dem Peter 
zu leſen, Petri ef legere. 
jeu à jeu, es haben beyde ein Spiel, atris. 
que idem ludus eff, 


tableau à quadre doré, eine Tafel, deren gez 


vierter Rand verguͤldet it, quadrato mars 
gine aureo tabella, 

monftre à vifage de chien, eine Mißgeburt 
mit einem Hunde Ropfe, canino roflre 
monſtiumm. 


5 A, vor einem 


Eoque preterea. utuntur Galli eleganter 


Adjet, A, ante adjei Vi, 
A à V Alle 


A 
lemande, nach ber Teutſchen eife, 


nach der Teutſchen Art, more Germa- 
nico. 

à la Françoile, nach ber Franzoſen Weiſe 
oder Art, n morem Gallicum, vel pro 
Gallorum more. 

à l'antique, nach der alten Weiſe, more 
an. Juo. 

ila acheté dix tableaux, à cent écus la 
piece, er hat zehn Gemälde gekauft, das 
Stuͤck für hundert Reichs⸗Thaler, decem 
emit tabellas, sulas centum nummis. 

la piſtole eft maintenantà onze francs, die 
Niftole gilt itzt eilf Franken, quella nunc 
elt libris Gallicis undecim. 

ils font à deux de Jeu, fie find in dem 
Spiele gleich, funt pares in ludo. 

à deux journées dici, zwey Tagereifen weit 
von hier, duobus abhinc itineris diebus. 

à deux pas de là, zwey Schpitte davon, 4% 
bus illinc paffibus, 

illes a tous contés, nommés, à deux ou 
trois pres, er bat fie alle gezehlet, geen: 
met, bis auf zwey ober drey, Angulos nu. 
meravit, duobus aut. tribus exceptis, vel 
fingulos tam exadle recenfuit, ut duobns| 
aut tribus, tantum abennauerit. 

vous irez deux à deux, ihr werdet paar und 
paar gehen, ihr werdet zwey mit einander 
gehen, procedetis bini. 

quatre à quatre, vier und vier, quater. 

dept à huit ans, ſieben bis acht Jahr, 
feptem aut eco annis, 

un caroffe à quatre chevaux, eiue Kutſche 
mit vier Pferden, quads IJUÇUS currus. 

A, devant un pronom, A, vor einem Bots 
Wort, A, ante pronomen. 

il eft à foi, er ift fein eigener Herr, ef? fui 
compos, eft Jut uris, 

penfer à foi, an fid) felbften gedenken, de fe 
cog itare. 

A, devant un Verbe, A, vor einem Zeitz 
Wort, A, ante Verbum, 

donnez-moi à manger, gebet mir zu effen, 
date mibi efculenta. 

il y a bien à dire, man kan viel dagegen 
fagen, einwenden, ba ift ein großer Un: 
terfchied, multa objici poffunt, plura defi- 
derantur, valde differunt. 

à vous dire la vérité, euch die Wahrheit zu⸗ 
fagen, uz tibi verum fatear. 

une maifon à bâtir, ein Haus, das gebauet 
werden foll, domus exfiruenda. 

un procès à ne pas finir de long-tems, ein 
Proceß, der noch lange währen kan, Ae 
diu duratura. 

à le voir, wenn man ihn ſiehet, 
videndo, 

wn air à boire, 


illum 


ein Sauf⸗Lied, cantio 


Bacchica. 
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à compter de ce jour, von diefen Tage at 


zu zehlen, inde ab ifto die. 

A. devant un adverbe, A, vor einem Zur 
Wort, A, ante adverbium. d 
je nefgaurois chanter à moins d’être feul, 
ich fan nicht fingen, wenn ich nicht als 
lein bin, cantare non pojJum , quin fo- 

lus fem. 

je ne fçaurois vous donner ce livre à 
moins Pun écu, ich kan euch dieſes Buch 
unfer einem Thaler nicht geben, minori 
pretio, quam thalero, librum Auge dare 
nequeo, 

Aa, Riviere de Flandres, ein Fluß in Flan⸗ 
dern, die Aa, Agnius. 

Aba, f m. Vater, Pater. 

Abaco, f m. eine Rechen⸗Tafel bey den Als 
ten, Rechentiſch, Abacus. 

Abaier, f, Aboyer, 

Abaiſſe, f. V. Boden einer Paſtete, inferior 
crufla artocreatis. 

Abaiſſement. f. m. Erniedrigung, Verrin⸗ 
gerung, Demuͤthigung, ic: bas Niederlaſ⸗ 
fen, Niederfallen, deprefpo, fubmiffro. 

abaiffement de courage, Kleinmüthigkeit, 
pufillanimitas, animi deje&lio. 

abaiflement de la voix, das Sinken ber 
Stimme, demiffo vocis 

Abaiſſer, v.a. l'orgueil de q., eines Hoch 
muth dämpfen, einem demuͤthigen, domare 
Juperbiam alicujus. 

abaifler le prix de qch., den Preis einer 
Sache verringern, alicujus nei pretium 
minuere, 

s'abaiffer, s'humilier, fich demuͤthigen, fich 
erniedrigen, fe demittere. 

la riviere s'abaiffe, der Fluß fällt, decrefcit 
fluvius, 

les eaux s'abaiffent , bie Waffer fallen, ague 
decrefeunt. 

s'abaiflerà la portée de q., fich nach eines 
Begriffe richten, captui alicujus fe accom- 
modare, 

Abalourdir, ou Abafourdir, v. e, übertäus 
ben, durch vieles Reden nnd Schreyen; 
betäuben, durch einen Schlag, obtundere 
aures. 

Abandon, abandonnement, f, m. Verlaſ⸗ 
fung, dereliio, defertio. 

à Pabandon, adv. laiffer à l'abandon, preis 
geben, pluͤndern laſſen, reZiuquere dire- 
prions. 

Abandonné, ach. verlaffen, defertus, dere- 
didus, deſtitutus. 


abandonnè de ſes amis, von ſeinen Freun⸗ 
den verlaſſen, ab amicis derelictus. 


une ville abandonnée au pillage, eine 
Stadt, die preis gegeben worden, urbs 
preda expofíta, 
un 
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un homme abandonné; 
Menſch, bomo nullius frugis, 

une fille abandonné, débauchée, ein Weibs⸗ 
bild, das fich der Unzucht ganz ergeben 
hat, puella pudoris expers & modeflie | 

Abandonner, v. a. laiffer à Pabandon, ter: 
laffen, fich eines oder einer Sache ganz 
nicht annehmen, deferere, derelinquere, 

abandonner la vertu, die Tugend verlaſſen, 
hindanſetzen, virtutem negligere. 

abandonner un malade, défefpérer de fa 
fanté, einen Kranken verlaſſen, Feine 
Hoffnung ſeines Aufkommens mehr ha⸗ 
ben, grun defperare. 

abandonner fon pofte, feinen Poſten ver⸗ 
laſſen, Joco affignato cedere. 

n'abandonnez par les étriers, fí&e feft im 
Sattel, fae prudenter agas. 

s'abandonner à la Providence, fic) ber gätt: 
lichen Vorſorge ergeben, divine provi- 
dentie fe totum tradere, 

s'abandonner aux pleurs, à la triſteſſe, 
fih dem Weinen, dem Trauren ergeben, 
lamentis, triftitie fe dedere. 

s’abandonner au hazard, eine Sache wa⸗ 
gen, fich dem Gluͤcke anbefehlen, Fortune 
fe committere. 

Abaſourdir, v. Abalourdir. 

Abatage, f. m. das Holz⸗Faͤllen, cefura ligni. 

Abatant, f. m. ein Fenſter⸗Laden, Fall⸗Diſch, 
Fall⸗Thuͤre, valve. 

Abàtatdir, v. g. verfälfchen, verderben, aul. 
terare, viliare, depravare. 

s’abätardir, dégénérer, aus der Art ſchla⸗ 
gen, adulterari, vitiari. 

Abätardiflement, f, m, das Verſchlimmern, 
der Verfall, Zepravatio, corruptio. 

Abatée, f. f. Wendung des Schiffs, ver- 
Jura navis. 

Abattement, f. m. Mattigfeit, Schwach: 
heit, niedergeſchlagenes Weſen, evenſeo, 
deturbatio, 

abandement de cœur, Kleinmüthigkeit, an!. 
mi infraclio. 

Abatteur, fim. Holzfaͤller, Zignarius. 

celt un grand abacteur de bois, de quilles, 
er ift ein großer Aufſchneider, nis ef? 
arborum, trunculorum ever ſor. 

Abat- jour, / n., ein Loch in der Mauer, 


wo das Licht hinein fällt, fpiraculum. 
Abattis, f. m. plufieurs choſes abattues, 
viele niedergeriſſene Dinge, pura dejeda 
vel ſtrata. 
abattis d'arbres renverfés par la tempête, 
viele durch einen Sturmwind umgewor⸗ 
fene Baͤume, arborum turbine dejeëlus, us. 


abattis de maiſons, murailles, eingefallene 
Haͤuſer, Mauren, Zeien ung, murorum 
trages. 
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ein lieberlidyer abatis Eingewende von geſchlachtetem Vieh, 


Gaͤnſeklein, vifcera pecorum 

Abattre, v. a. Gn. abbrechen, niederreißen, 
niederſchlagen, niederwerfen, abwerfen, 
proſtennere. 

abattre une maiſon, ein Haus einreißen, 
domum evertere. 

abattre fa robe, feinen Rock herab laſſen, 
herunter laffen, togam demittere. 

abattre des fruits d'un arbre, Früchte von 
einem Baum abſchlagen, fraus ex an- 
bore decutere , excutere. 

abattre la tête à un criminel, einem armen 
Sünder den Kopf abhauen, decollare ine 
4 tum. 

abattre le courage, den Muth benehmen, 
infin mare. 

abattre la cataracte, den Staar ſtechen, 
Suffufionem manu curare, 

s'abattre, v. r. aufhören, nachlaſſen, definere. 

le vent s'abat, der Wind legt (id), ventus 
cadit. 

la maifon s’eft abattue, das Haus ift umge⸗ 
fallen, domus corruit. 

Abattu, ads. niedergeworfen, niedergefchlar 
geu, everfus, deturbatus, 

fon cheval seft abattu fous lui; er ift mit 
dem Pferd geſtuͤrzt, equus fub eo cecidit, 

abattu de triftefle, affligé, febr betruͤbt, von 
Traurigkeit darnieder geſchlagen, to 

Abat- vent, f. m Schirm: Dach, Wetter⸗ 
Dach, umbella. 

Abatures, J. f. plur. ce que le cerf abat 
du ventre en paffant, was der Hirſch im 
Laufen abſchlaͤgt, berbarum, virgarumve 
depreffio a ptelereunfe cervo, 

Abba, t. fyriaque qui veut dire Pere, Bar 
fet, Pater. 

Abbatial, e, adj, abteylich, zur Abtey ges 
hoͤrig, abbatialis. 

Abbaye, J. f. eine Abtey, Abbatia, 

pour un moine Abbaye ne faut pas, um 
einer Perſon willen wird die Sache nieht 
unterbleiben A unus defit, ceteri convive 
genio indulgere non diſſnunt. 

Abbé, f. m, ein Abt, Abbas, Cœnobia 


abbé de la Cour, ein politiſeher Geiſtlicher, 
Clericus aulicus. 

le jeu de PAbbé, ein Spiel, da alle nach⸗ 
thun muͤſſen, was der erſte thut, Lulus 
puerilis, 

on vous attend comme les moines fent 


Pabbé, man wartet auf euch mit d 
fen Sand, preffolaboris ut monachi 
abbatem praflolari dum pranfuri fant, 
Abbécher, f. Ábécher. 
Abbefle, f, f. eine Aebtißin, Abbariffa. 
Abboi, f, Aboi. 1 
A B C, das A BE; it. ein A B Gs Buch 
ditterarum elementa, j 


A3 


il eft 


e ABC 
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il eit encore 3PA B C, er fernt erſt das] des Schildes, mitten in dem Schilde, 


A BC; er ift noch im großen A, egere 
difeit, difeit. appellare litteras. 

Abcés, f. m. apoftème, ein Geſchwuͤr, 
abfce[fus y ulcus, tuber. 

Abécédaire, La A BCE-Schuͤtz, appel- 
landis litteris initiatus puer, elementarius 
2179. 

Abdication, f, f, d'une charge, freywillige 
Niederlegung eines Amts, zuunerzs abdi- 
catio. 1 

Abdiquer, v. a. fein Amt aufgeben, abdi- 
care. 

Abdomen, f. m. der Unterleib inwendig, 
Schmeerbauch, abdomen. ! 

Abécher, v.a. mieux abbéquer un jeune 
oifeau, ätzen, einem jungen Vogel die 
Speiſe in den Schnabel ſtecken, cibum ju 
nivribus avibus roftro ingerere, 

Abeille, f. f. mouche à miel, Biene, Im⸗ 
me, apis. 

petite abeille, Bienlein, apicula. 

un eflein d'abeilles, ein Bienen-Schwarm, 
examen apum. 

la ruche des abeilles, Bienen⸗Korb, a/vens, 
alveare, 

Aberdon, ville d' Ecoffe, Aberdon, eine 
Stadt in Schottland, hoc Aberdonium 

Aberration, f. J. ſcheinbare Bewegung der 
Sterne, welche der Bewegung der Erde 
zugeſchrieben wird, aberratio, paralaxis. 

Abétir, v. 2, rendre hébété, viehiſch mg: 
chen, tumm machen, aliguem bebetare, 
f pefacere. 

il abétit tous les jours, er wird alle Tage 
tuͤmmer, ftupidior fit. 

Abeville, ville de Picardie, eine Stadt in 
der Picardie, Avila ou Abbatis villa. 

Ab hoc & ab hac, verwirrt, durcheinander. 

di ſcourir ab hoc & ab hac, alles unterein⸗ 
ander reden, ohne Bedacht reden, iſcere 
quadrata rotundis, 

Abhorrer, v. 4. avoir horreur de quelqu'un, 
einen Abſcheu vor einem haben, aliguem 
abhorrere, exborvere, abominari,execrari. 

Abject, ad), meprifable,yerachtet, gering ges 
achtet, Hellus, contemtus, eefpecfus., 

un efprit abje£t, ein niederträchtiger Menfch, 
homo vilis. 

Abjection, f. f, mépris, die Verachtung, Ge; 
ringſchaͤtzung, contemtus, contemtio. 

Abigéat, f, m. Vieh⸗Raub, abigeatus. 

Abime, f. m. Abgrund, Tiefe; it. Hoͤlle, 
barathrum, vorago, abyllüs, ds, F. in- 
fer na, orum, taviarus, 

abîme, chofe difficile à comprendre, ein 
Geheimniß, unbegreifiiche Sache, arca- 
num, ebditiffimun. 

en abime (terme de Blazon) in ber Mitte 


in fecti meditullio. 

Abîmer, v. a. Jetter dans un abime, in einen 
Abgrund verſenken, in einen Abgrund 
ſtuͤrzen, aliquid in barathrum demergere, 

'abimer, être abîmé dans les eaux, in den 
Waſſern verſinken, ertrinken, undis fub- 
mergi, abfumi, in aquis demergi. 

sabimer devant Dieu, fich vor Gott tief 
demuͤthigen, fe humiliare- corem Deo, 

abimé dans la terre, von der Erde yer 
fchlungen , Peta terre abforptus. 

abimé de dettes, mit Schulden überhäuft, 
ere alieno obrutus. 

Ab inteftat, ohne ein Teſtament gemacht zu 
haben, 26 Toreffato. 

Abifüns, peuple ꝙ Afrique, bie Abyßinier, 
eim Volk in Africa, Abifini. 

Abjuration, f... f, Abſchwoͤrung, Abſagung, 
abjuratio. 

Abjurer, v. 4. ôter par ferment, protefter, 
abſchwoͤren, aufgeben, abjurare. 

abjurer Phérefie, einer Ketzerey Öffentlich 
abfagen, abjurare bereffm. 

Ablais, f. m. Spreu, ſchlecht Getreyde, palea, 

Ablatif, ber fechfte der Namenumfande im 
Deeliniren, Nehmfall, Cafés ablativus. 

Ablativo tout enun tas, confus durchein⸗ 
ander, confuffm, perzurbato ordine, 

Able, ou ablette, f. m petit poiſſon, 
eiu Weißfiſch, ein Gruͤndling, aburnus, i. 

Ablution, f, F. Abwaſchung, ablurio, dicitur 
tantum de Sacerdote, manus & os pofl ce- 
lebratam Miflam abluente. 

Abnégation, f. f. Verlaͤugnung, Abfagung, 
abnegatio, abjuratio. 

l'abnégation de foi-même, Verlaͤugnung 
fein ſelbſt, abnegatio fui, 

Aboi, aboiement, f. n, japement, das Bel: 
leu, das Anbellen; Läfterung, Varraruss 
calumnia. 

Abois, f. m. fignifie Pextremité, tant au 
regard des hommes, que des bêtes & 
des autres chofes, bie aͤußerſte Noth der 
Menſchen, Thiere, und anderer Dinge, 
extrema bominum, brutorum, feu verum 
quarumvis anguftia, 

être aux abois, in den letzten Zügen ſeyn, 
cum morte luclari. V. Agonie, 

le cerf eft aux abois (lorsqu'il tombe & 
qu'il fouffre les abois des chiens) ber 
Hirſch kaͤmpfet mit dem Tode (weil er 
Stand halten, und der Hunde Bellen 
leiden muß) cervus cum morte lucfatnr, 
( quia iunc procumbens canum. latratus 
tolerat.) 

la ville eft aux abois, die Stadt liegt in 
den letzten Fügen, civitas ad extremam 
angufHam redatta eff, 

Aboier, v, Aboyer, 

Aboli, 
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Āboli, adj, hors d’ufage, abgeſchaffet, auf⸗ 
gehoben, abolitus, obfoletus, antiquatus. 

Abolir, v.a. abſchaffen, aufheben, abolere, 
delere. 

abolir une loi, ein Geſetz aufheben, ab 
fchaffen, Leg em abrogare, abolere, refein- 
dere, 

abolir la memoire de geh. , das Geduͤchtniß 
einer Sache ausrotten, alicujus rei me- 
moriam abolere, delere, exffinguere. 

s’abolir, vr. ahgeſchafft werden, in Ab⸗ 
gang kommen, interire, enſtingui, deleri. 

ces choles le font abolies avec le tems, 
dieſe Sachen find veraltet, res Ale pro- 
pter vetuflatem interierunt. 

Aboliſſement, f m, dune loi, | Aufhebung 
eines Geſetzes, Zegis abrogatio, 

Abolition, f, f. Abſchaffung, Aufhebung, 
abolitio, ubliteratio. 

abolition d'un crime, Losſprechung, ab- 
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haben, abundar e de e o larum genere, 

babere verum omnium capiam, omnibus 

copiis florere, affluere opibus, 

ce terroir abonde en fruits , dieſes Feld 
trägt überflüßig Frucht, bie ager frugi- 
bus abundat, 

Abonnement, f.m. Pacht ungewiſſer Ger 
fälle um ein gewiſſes Geld, conducfio in- 
certorum redituum pro certa pecunia, 

Abonnement, J. n. Gutmachung, Gutſpre⸗ 
chung, Vergleich, expromifflo, cautio, 
transadio, 

Abonner ouabourner, v. a, evaluer quel- 
que devoir d'un vaffal, eine Lehenpflicht 
un Geld verkaufen, verpachten, veiga- 
dem clientis funélionem pretio eflimatam 
mancipare. 

abonner des droits féodaux à un vaffal, 
das Lehen-Recht dem Lehen: Mann vers 
kaufen / fid) deswegen vergleichen, chen- 


ſolutio. 

lettres d’abolition, Begnadigungs⸗ Brief, 
tabule condonatorie criminis. 

Abominable, ad. abfcheulich, greulich, abo-| 
minandus, deiefandus, execiandus. | 

E ere adv. quf eine greuliche 
Weiſe, alominandum im modum, dete-| | 
laudum. in modum. 

Abomination, f. f. ein Abſcheu, Greuel, 
Aeteſtatio, abominatio, exercratio | 

avoir qch. en abomination, einen Abfehen 
an etwas haben rem quampiam abomi-| 
nari, abhorrere: | 

être en abomination à q., einem ein Greuel 
ſeyn, abominationi effe. | 


| 
| 


telaria jura clienti mancipare, 


Abonnir, v. z. S'abonnir, devenir meilleur 
, , 


beffer werden, meliorefeere. 

abonnir, v. a. une terre, ein Land frucht 
bar machen, agrum pinguefacere, ferti 
liorem reddere, opimare. 

les caves fraiches abonniflent le vin, die 
Eühlen Keller verbeſſern den Wein, fri- 
gide celle vinum melius effciumt, 

Abord, f. m. Eingang, Zutritt, Annaͤhe⸗ 
rung / Ankunft, Anlaͤndung, Begegnung, 
aditus, appulfus. 

un lieu EF. facile abord, Ort, ba man leicht 
anlanden kan, Locus aditu facilis. 


commettre des abominations, Greuel be- un homme de facile abord, ein Menfch, 


gehen, deteſtanda committere. 

Abondamment, ddv. haͤufig, reichlich, uͤber⸗ 
fluͤßig, copife, affluenter, cumulate, abun-| 
de, | Tear 

Abondance F. große N enge, Ueberfluß/ 
abundantia, affluentia, copia, 2 

abondance de paroles, de fruits, Ueberfluß 
an Worten, an Fruͤchten, verborum, fru- 
gum d frucfuum, ubertas, copia. 

corne d'abondance, das Horn des Ueber 
fluſſes, cornu copie. 

une annee d'abondance, ein reiches Jahr, 
annus fr gibus abundans. 

de l'abondance du cœur la bouche parle, 
weß das Herz voll iſt, deß gehet der Mund 
über, ex abundantia cordis loquitur os. 

Abondant, e, adj. häufig, nberflüfig, reich, 
copiofus , abundans, 

vie abondante en plaifirs, ein wolluͤſtiges 
Leben, vita affluens deliciis, vita conferta 
& plena voluptatibus, 

Abonder, v. z. Ueberfluß haben, reichlich 
verſehen ſeyn, abundare. | 

abonder en toutes chofes, être dant l'abon-' 


mit dem man leicht reden kan, omo hu- 
manus. 

homme de difficile abord, ein Menſch, mit 
dem man ſchwerlich reden kan, omo 

ag oftis, 

un in de grand abord , ein Srt, ba ein 
großer Zulauf ift, Locus bominum indique 
convenientium Jrequentia. celeberrimus. 

à leur premier abord ils s’aimèrent, fie bas 
ben einander beym erſten Anblick geliebet, 
confpediu ipfo, congreffique fe amarunt 
INVICEM, 

d'abord, adv, dés la premiere rencontre, 
bey erſter Begegnung, anfänglich, gleich 
Anfangs, pr imo congreffu, initio. 

d'abord qu'il me vit, il fe retira, fo balb 
er mich geſehen, ift er hinweg gegangen, 
ut me vidit, ut primum me afpexit, fimul 
ac me vidit, abiit, 

du premier abord , de prime abord, Anz 
fangs, pr: imo aditu, prima fronte, prima 
facie. 

d'abord, incontinent, alſobald, ſtracks, ohne 
Verzug, flatim, illico, 

A 3 tout 
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tour d'abord, alsbald, gleich, co, flatzm.| 

Abordable, adj, de facile abord, da man 
leicht anlaͤnden kan, adizu facilis. 

Abordage ," f. m. Anlandung, das Eutern 
eines Schiffs, appulſus, aſcenſus navis 
hofiilis correpta. 

aller à l'abordage, fich an ein Schiff anz 
hängen, ad aliam navim appellere. 

Aborder, v. . mettre à bord, prendre terre, 
anlanden, ad litus appellere. 


les arbres aboutiflent, die Bäume kriegen 
Knoſpen, arbores Hrotrudunt gemmas. 

aboutir, zeitig werden, Eiter ſetzen, Jup- 
purare. 

fon abcès aboutit, fein Geſchwuͤr wird zei⸗ 
zig / eus ejus erumpit, 

Aboutiflans, f, zz. pl. les aboutiſſans d'un 
champ, bie Anftöße, Benachtbarten eines 
Feldes ober Ackers, finis laterum de capi. 
tum agyi alicujus, 


aborder un vaiffeau, ein Schiff entern, salles tenans & les aboutiffans d'une affaire, 


aliam navim appellere. 
le navire aborde, prend terre, das Schiff 


alle Umſtaͤnde einer Sache, rei alicujus 
capite fingula. 


landet an, navis appellit, navigium litori, Aboutiffement, f. m. terme de tailleur. 


vel, ad litus applicatur. 

aborder, v. 4. q., l'acofter, zu einem fom: 
men, einen anreden, adire aliquem, acce- 
dere ad aliquem. 

aborder l'ennemi, den Feind angreifen, 
es fep zu Lande oder zur See, hoftem 


aggredi. 


Piéce d'étofe que Pon coud avec une 
autre, qui weft pas allez longue. Cette 
piece eft trop courte, il y faut mettre 
un aboutiffemenr , dieſer Lappe ift zu 
klein, man muß ein Stück annähen, pro- 
ductio; nimis brevis eft bic banniculus, 


alter illi ef affüendus. 


Abornement, f. m. das Grenzenſetzen oder Aboyer, v. a. bellen, anbellen, Zatrare, al- 


ziehen, Zmitum defcriptio, 


latrare. 


Aborner, v. 4. Grenzen ſetzen, die Grenzen abo yer d ou contre q., einen aubellen, 


bezeichnen, ausſtecken, terminos c» fines 
conflituere. 


tadeln, ſchmaͤhen, laͤſtern, aliquem. alla- 
trare, oblatrare, criminari. 


Abortif, ive, adj, unzeitig, frühzeitig, unreif, aboyer après l'argent, nach Gelbe ſtreben, 


abortivus, immaturus. 


Abouchement, f. m.conférence pour par-laboyer une fucceffion, 


ler, Unterredung, eongreſſus, cangreffe,| 
colloguium. 
Aboucher, v. 4. es dahin bringen, daß zwey 


inbiare pecunie. 
nach einer Erb⸗ 
ſchaft ſtreben, berezitatem inbiare. 


aboyer à la lune, vergeblich drohen und 


ſchreyen / ob alicui fe potentiori. 


oder mehr Perſonen ſich mit einander un⸗ Abrégé, f.m. kurzer Begriff, Auszug, epi- 


terreden; on lesa abouchés au Louvre, 


tome, compendium, breviarium, fumma, 


man boat fe am Eöniglichen Hofe mit ein⸗ en abrégé, mit wenig Worten, als in ei⸗ 


ander reden laffen, «d fermonem confe- 
rendum in regiam fuerunt addudi. 
S'aboucher avec q., ſich mit einem mündlich 
unterreden, convenire aliquem, cum aliquo 
colloqui, conferre fermonem. 
About, f, m. terme de charpentier, das 


nem kurzen Begriff, paucis. 

Abrégé, adj, racourci, kurz zuſammen ges 
zogen, abgekuͤrzet, contracfus, in compen- 
dium redacfus. 


Abrégement , f. m. bie Abkürzung, abire- 


viatio, 


Ende an einem Stücke Holz, extremitas Abréger, u, a. abkuͤrzen, kurz zuſammen zie⸗ 


ligni, 


hen, coaréfare, contrabere. 


Aboutir, v. u. finir, fe terminer, fid) en-labréger, racourcir une chofe, etwas abs 


digen, an etwas grenzen; auf etwas zie⸗ 
len, terminare, definere, conſinem efje; 
collimare, 


kuͤrzen, kurz zuſammen ziehen, aliguid 
contrahere, coardare, in anguflum ada 
ducere. 


leslignes du cercle aboutiffent au centre, pour abréger, kurz zu ſagen, mit einem 


die Linien eines Cirkels kommen alle in 


Wort, ut paucis dicam. 


dem Mittelpunete zuſammen, Vene circuli Abregez! machs kurz! (wenn jemand yere 


count, concurrumt in centrum. 


druͤßlich lang plaudert) die uno verbo. 


aboutir à une terre, angrenzen, zerram aZ-|Abreviateur, f.m. der einen Auszug mas 


quam attingere. 


het, Abbreviater. 


où aboutira celà, was wird dieſe Sache für| Abreviarion, f. f. d'écriture, Abkürzung der 


ein Ende nehmen? guo bec res evader? 


Sch 


tiff, nota, vocis compendium. 


ce champ aboutit à un agréable ruiffeau, fe fervir d'abréviation, feine Schrift abkuͤr⸗ 


dieſer Acker grenzet an einen augeneh⸗ 

men Bach, ager e ad amenum vivum 

pertingii, amæne vivo confinis eff. 
aboutir, ausſchlagen, germinare. 


zen, abbreviren, per notas dr compendia 
Jeribere. 

Abreuvement, (am. arrofement, Waͤſſerung, 
Begießung, aquario, rigatio, vel irrigatio, 


Abreu, 


te 
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Abreuvement du béta 
bes, aquatio, adaynatio. 

Abreuver, v. 4. arrofer, anfenchten, waͤſ⸗ 
fern, rigare, irrigare. 

abreuver le bétail, das Vieh traͤnken, pe- 
cus aquare, adaquare. 

Nôtre Seigneur fut abreuvé de vinaigre, 


ber Herr Chriftus ift mit Eßig getränkt 


worden, acetum fuit Cbr: ilo proptgatum. 
abreuverune perfonne dequelque mauvaife 
opinion, einem eine falſche Meynung ein 
ſchwatzen, quempum prava opinione im- 
buere. 
tout le monde eft abreuve de cela, de cette 
nouvelle, diefe Zeitung ift ſchon überall 


herumgegangen, res pervi ulgata eft omues |S 


Abreuvoir, f. m. eine Tränke, aquarium, 

méner le bétail à l'abreuvoir, bas Vieh 
traͤnken, zur Traͤnke führen, «quatum, 
adaquatum ducere pecore. 

Abri, f. m. ein Ort, da die Sonne nicht 
hinſcheinet; it. Schirm, Schutz, Bede⸗ 
ckung, apricum , apr. icitas ; tutela. 

À l'abri, adv. beſchirmt, bedeckt, fecus, 
tutus, fecun us, 

fe mettre à l'abri contre la tempéte qui 
nous ménace, fid) unter ein Dach, in 
Sicherheit begeben „ um dem Unge 
witter zu entgehen, adverfus tempeftatis 
vim inminentem tutum zn acum fe reci- 
pere. 

un lieu à l'abri des flots & des vents, Ort 
der vor Wellen und Winden ficher if, 
tutus a fluélibus ventisque locus. 

mettre à Pabri des injures, wider Gewalt 
ſchuͤtzen, adverfus injurias tueri, munire, 

Abricor, f. m. Marillen, oder Abrieoſen, 
armeniac: Um; Arme: niacum malum, 

Abricorier, f. m. Marillen- ober Abrico⸗ 
ſen⸗Baum, malus armeniaca 

Abriter, v. a. beſchirmen, bedecken, zueri, 
munire. 

Abrogation, J J. Abſchaffung, Aufhebung, 
abrogatio. 

Abroger, v. 4, annuller, caffer une loi, 
ein Geſetz abſchaffen, aufheben, abrogare, 
vefcindere, delere legem. 

Abrotone, //, Stabwurz, Gartheil, Eberz] 
reis, abrotanum. 

Abrutir, v. 2. q., einen unſinnig, oder zum 

Narren machen, vecordem, Stupidumgue 
aliquem reddere. 

s'abrutir, v. v. tumm werden, obtundi, 

la folitude abrutit l'efpric, die Einſamkeit 
machet das Gemuͤth tumm, ſtumpf, fot- 
tudo flupidam reddit mentem. 

Abrutillement, f. m. Unfinnigteit, vecordia. 

Abruzzo, Province, d'Italie, Abruzzo, ober 


Traͤnkung des Die, Abfalon, nom d'homme, 


alon, Abfalon. 

Abſence, J. f. Abweſenheit, ebfenria, 

en mon.abíence, in meiner Abweſenheit, 
me abf 

abfence légitime, rechtmaͤßige Urſache der 
Abweſenheit, abfentie ulla caufa. 

abfence d'efprit, Unachtfantkeit, negligentia. 

Abfent, adj, abweſend, abfens. 

étre abfent , gbweſend ſeyn, nicht zugegen 
ſeyn, abe[fé. 

il y a quatre mois, que je fuis. abfent, es 
ift nun vier Monat, das ich abweſend bin, 
quatuor jam menfes defideror. 

Ablent, f. m. te, f. f. abweſend, ein Ab⸗ 

weſender, eine abweſende Perſon, abfens. 

s’äbfenter, v. r. s'en aller d'un Heu, fich 

von einem Orte wegmachen, fid) wegbege⸗ 

ben, einen Ort verlaſſen, abfeedere, emi- 
vare, abire aliquo loco. 

Abfinthe, f. m, herbe amère, 
ab[yntbium. 

vin d'abſynthe, 
thites, 

Abiolu, adj. impérieux’, gebieterifch 5 uns 
umſchraͤnkt, ungebunden, zmperiofus ; fo- 
dutus, nullis limitibus circumdatus. 

un Prince abſolu, fouverain, ein Fuͤrſt, der 
eine freye unumſchraͤnkte Gewalt hat, 
cum fummo imperio Princeps, cum ſummæ 
poteftate Princeps. 

vos commandemens font trop abfolus, ifr 
befehlet allzuſtreng, nimis zmperiofe regis. 

il eft abfolu dans fes volontés, was er eins 
mal will, davon geht er nicht ab, nunguan 
mutat mentem, confilium. 

jeudi abfolu, ou jeudi faint, der grüne 
Donnerſtag, dies viridium, 

Abſolument adv, fouverainement, mit ber 
hoͤchſten Gewalt, ſchlechterdings, durch—⸗ 
aus, unumgänglich, fummo cum imperio ; 
plane, omnino, 

commander abfolument, die hoͤchſte Ger 
walt haben, vollkommene Gewalt haben, 
Jupe emum exercere imperium, fummo cum 
imperio pree[fé. 

abfolument, fans condition, ohne Bedin⸗ 
gung, unbedingt, abfo/uze, plane, omnino. 


je le veux abfolument, ich will es alſo har 
ben, dieſes ift mein gaͤnzlicher Wille, 
plane volo. 

abfolument ignorant, ganz unwiſſend, Plane 
rudis, penitus ignarus, 

abfolument parlant, überhaupt zu veben, 
omuia generatim amplectendo. 

Abfolution, f. f. Losſprechung, Freyſpre⸗ 
chung, Vergebung, aéfo/urio. 


le Prêtre lui a donné Pabfolution, der 


Wermuth, 


Wertnuth⸗ Wein, abfyn- 


das Samniter⸗Land in Italien, Apru- 
sium, Samnium, 


Prieſter hat ihn losgeſprochen : Num a 
peccatis facerdos abfolvir. 
À 4 Abfolu- 


| 
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Ablolutoire, adj, c. bie Losſprechung De: 
treffend, losſprechend, abfolutorzus. 

Abforbans, f. m. pl. verzehrende Arzuey⸗ 
Mittel wider die Saͤure und Schaͤrfe 
remedia ad abforbendum nata. 

Abforber, v, 4. tn fich ziehen, verſchlucken; 
it. verthun, verzehren, abforbere; dilapi- 
dare, confumere. Ses debauches abíor- 
bent tout fon bien, feine Praſſereyen 
verſchwenden alle fein Gut, ejus comefla- 
tiones divitias illius abforbent, ` La voix 
eft abforbée dans les voutes, bie Stim⸗ 
me verlieret fich in den Gewoͤlbern, vox 
Jupprimitur in locis cameratis. 

Abfoudre, v. 2. losſprechen, freyſprechen, 
vergeben, abfolvere. 

il fut abfous à pur & à plein, er iff gaͤnz⸗ 
lich ledig geſprochen worden, omni noxa, 
& noxe ſuſpiclone abfolutus efl, omni 
culpe fufpicione liberatus efè. 

que Dieu abfolve, Gott laſſe ihn wohl ru⸗ 
hen, 7» pace requiefcat. 

Abfous, abfoute, 447. los- fren: ledig- gez 
forschen, abfolutus, luta, lutum. 

Abloute, f, A. öffentliche priefterliche Los⸗ 
ſprechung, abfolutie, 

donner Labſoute, die öffentliche Abſolution 
oder Sünden Vergebung mittheilen, fo- 
lemnem abſolutionem impertiri. 

Abfteme, f. m. der keinen Wein trinkt, 
abflemius. 

Abffénir, s'abftenir, v.r. de qch., fich son 
etwas enthalten, abflinere aliqua re, vel 
ab aliqua ve, abflinere fe ab aliqua ve. 

abítenez vous de parler de celà, redet 
nicht von dieſer Sache, fermonem Pac de 
ve abſtine. 

Abfterger, v. æ. eine Wunde reinigen, ſaͤu⸗ 
bern, after gere. 

Abſterſif, ive, adj, reinigend, ſaͤuberend, 
ſinellicus, vel, ſmegmaticus, abflergendi 
burgandique vim babens, 

medicament abfterfif , Reinigungs⸗Arzney, 
pharmasum [međice virtutis. 

Abiterlion, f, f, Reinigung, «//Tez/fo. 

Abftinence, J. f, Enthaltung, Muͤßigung, 
im Eſſen und Trinken, abflinentia. 

vivre avec abſtinence, maͤßiglich leben, vi- 
ver contineuter, abflinenter, témperanter, 
frugaliter. 

Abſtinent, te, adj, mäßig und nüchtern, 
abflinens, continens, 

un homme abftinent, ein mäßiger, nuͤchter⸗ 
ner Mann, vin continens, fobrius, mo- 
deratus, 

Abſtract, e, adi, was man in Gedanken 
von andern abſondert, a//IDradus. 


Abſtraction, f. f. eine Abſonderung in Ge 
danken, 4ſtraclio. 


Abftraire, v. æ, dites faire abſtraction in 
Gedanken etwas abſondern, abffzahere, 
Abſtrait, «dj. in Gedanken abgezogen, tief 

ausgeſonnen, abiratas, Jubrilis. 

un homme abftrait, ein tiefſinniger Menſch, 
bomo vagi & abſtradli ammi, 

Abſtrus, adj. caché, verborgen, heimlich, 
verdeckt, ſchwer zu begreifen, occultus, re 
conditus, ab[lrufus, quod capi vix poteft. 

Ablurde, adj. ungereimt, ungeſchmackt, abs 
futb, abfurdus, ineptus, znfulfus, 

un homme abfürde, ein ungereimter, abge⸗ 
ſchmackter Menfch, Lomo abfurde fe ge- 
vens, in ſulſus. 

Abſurdement, adv, 
in[ulfe. 

Abfurdité, f. f, Ungereimtheit, abfurditass 
infulfitas. 

Abfynthe, f. F. Wermuth, 4 yt hum. 

Abus, f, n. mauvais ufage, Mißbrauch, 
abu[us, abufio, porverfus ufus. 

abus, erreur, Irrthum, Irrung, error. 

c'eft un abus de croire qu'il veuille vous 
tromper, du irreſt, daß du meyneſt, er 
wolle dich betrugen, In eo erras, falleris, 
ballucinaris, quod credas, welle illum te 
inducere. 

abus, fraude, Betrug, fraus. 

en cas d'abus, im Fall man fid) itvet, Æ 

| error eft, fi erretur. it. Im Fall ein Bez 
trug vorgeht, / fraus interveniat aliqua, 
it. Im Fall man fich einer fremdem Fotz 
maͤßigkeit anmaßen wollte, /£ aliena ufur- 
petur jurisdiclie, 

Abuler, v. 4. u. & r. de qch., etwas miß⸗ 
brauchen, abuti aliqua re. 

abufer d'une femme, ein Weibsbil mife 
brauchen, feminam vitiare, 

vous vous abufez, vous êtes dans l'erreur, 
ihr irret, ihr betruͤget euch, erras, falle- 
ris, hallucinaris. 

abufer, tromper, befrügen, anführen, hin⸗ 
tergehen, decipere, fallere, 

s'abuler, v. r. fid) irren, errare. 

je me futs abule, ich habe mich geirrt, fal- 
fus fun, erravi. x 

Abufeur, f. m. trompeur, ein Betruͤger, 
Anführer, deceptor, veterator. 

Abufif, adj. qui trompe, betruͤglich, bez 
trügeriſch , fallax, fraudulentus. 

un fens abuſif, unrechter Verſtaud, fenfus 
Jmifler, 

Abufivement, adv. aus Mißbrauch; unei⸗ 
gentlich, unrecht, ex abufu, per abufum. 
minus proprie, rede, 

Abuter, v. z. bey dem Kegel⸗Spiel um den 
Auswurf oder Anſchub werfen, ad globus 
lum collimare. 


ungereimter Weiſe, 


Abutilon, 5 m, Eibiſch, malva. 
Abyme, f. m. Abgrund, v. Abime. 
Acabit; 
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Acabit, f. m. Eigenfchaft der Früchte und 
des Fleiſches, qualitas ſaporis in fru&ibus 
VT carne. 

Acacia, , m. Schotendorn, Shlehedorn, 
acasia. 

Académicien, f. m. ber auf der Academie 
ſtudiret, Mitglied derſelben, Academicus, 

Académie, f. f. eine Ritter: Schule, Aca- 
demia. 

académie d' Ariftote, des Ariſtoteles Schule, 


um: 


académie de Platon, des Plato Schule, 


Academia. 

> d'Athenes, die Schule zu Athen, 
Atheneum, 

académie des fciences, Academie der Wiſ⸗ 
fenfchaften, Societas feientiarum. 

académie de jeu, Spiel: Haus, Locus, quo 
comventtur ad ludendum. 

Académique, a. einer hohen Schule zuge⸗ 
börig, academicus. 

Acndemiquement, «dv. auf geademiſche 
Weiſe, more academico. 

Académifte, f. m. der auf bie Neit: Bahn 
geht, und reiten lernt, qui equeflrem, di- 
ſciplinam fequitur. 

Acajou, f. n, ein alfo genannter Gummi⸗ 
Baum. 

Acanthe, f. f. herbe, Baͤrenkraut, Baͤren⸗ 
klau, Acanthus, 

Acariâtre, adj. c. hartnäckig, ſtoͤrriſch, twi 
derſpenſtig, vefracfarius, pertinax. 

Acarne, f, m. eine Art Seefiſch, in ber 
Groͤße und Bildung eines Rothſiſches, 
aber weiß. 

Accablant, e, adj. das niederdruͤckt, bes 
ſchwerlich fällt, obruens, ‚epprimens. 
Accablement, f, m. Unterdrückung ;_ über: 
haͤufte Arbeit; Mattigkeit, oppre[fro z it. 

moleſtia, languor. 

Accabler, v. a. q., einen unterdruͤcken, über 
wältigen, eZquem obruere, opprzmere, 
être accable d'affaires, mit zu vielen Ge⸗ 
ihäften, überbáuft, uͤberladen ſeyn, orui, 
vel opprimi negotiorum mole, multitudine; 
obrui negoti 


sa 


Leben annehmen, dedere fe defidie ac 
luxurie. 

Accaftillage, f, mn. das Vorder- und Hinz 
ter: Eaftell eines großen Schiffs, caſtella 
NAD. 

Accattillé, ée, adj. das ſolche Caſtelle hat. 

Acceder, v. », beytreten, accedere. 

accéder au traité, dem &ractat beytreten, 
conventioni accedere, 

Acceleration , f, f£, Beſchleunigung, acce- 
leratio. 

Accelerer, v. a. eilen, befördern, beſchleu⸗ 
nigen, accelerare, 


Accent, f. n., ein Ton ber Stimme, ein 
Accent, accenzus. 

Accentuér, v. a. mit Aecenten bemerken, 
oder bezeichnen, accentum- adfcribere, ap= 
ponere. 

Accentuation, f. f. Gebrauch ber Aecente, 
accentuatio. 

Acceptable, «dj, que l'on peut accepter, 

annehmlich, das wohl anzunehmen iſt, 

| admitzendus , accipiendus. 

Acceptant, te, fm. &f. bet, oder die ein 

Ding mit Dank annimmt, grate. acci- 

piens. 

Acceptation, ff, Annehmung, Gutheiſſung, 

acceptatio, approbatio. : 

l'acceptation eft neceffaire pour là validité 
d’une donation, die Annehmung ift ns 

thig zum Beſtand einer Schenkung, 44 

valorem donationis requiritur acceptatio, 

Accepter, v. 2, qch., etwas annehmen, ali- 

quid acciperes admittere. 

accepter le combat, den Streit eingehen, 

in den Kampf gebenuJubire dimicatzomem. 

Accepteur, f. n, der einen Wechſel-Brief 

annimmt, Vtteras cambiales comprobans. 

Acception, A. I, Annehmung, Anſehung, 

acceptio, vefpecfus, 

ce mot a plufieurs acceptions, dieſes Wort 
hat mancherley Bedeutung, Pec vox va- 
rie accipitur, 

fans acception de perfonne, ohne Anſehen 
ber Perſon, ulla gratie habita nations. 

Accès, f m. entrée, Zugang, Zutritt, ac. 
ceffus, aditus. 

il a accès auprès du Prince, er bat einen 
freyen Zugang zu dem Sürften, pates illi 
aditus ad Principem. 

un homme de facile accès, ein freundli⸗ 
cher, leutfeliger Menſch, zu dem man 
leicht kommen kan, /o mo congre] facilis. 

un homme de difficile acces, ein unfreund⸗ 
licher, unleutſeliger Menfch Aug inbu- 
manus, 

un lieu de facile, ou de difficile accès, ein 
Ort, va man leicht, ober (diver hinkom⸗ 
men kan / Jeng aditu facilis, vel difficilis, 


harder, v. v. ein faules, liederlichesſacces de fiévre, ein Anſtoß vom Fieber, 


febris acceſſto, eflus, paroxy[mus. 
le redoublement de l'accès, Verdoppelung 
des anſtoßenden Fiebers, «flus febriis in- 
gravejce S, 
Acceffible, adj, c. da man hinkommen kan, 
adititu facilis, De perfonis & de vebus, 
Acceflion, J. f£, das Hinzugehen, der! 
tritt, Zuwachs, acceſſus, incrementum, 
Accefht, f. m. in den Schulen und gelehr⸗ 
ten Geſellſchaften, das Geſchenk, das man 
demjenigen giebt, der es faſt ſo gut ge⸗ 
macht hat, als der erſte, der den Preis 
davon getragen, premium fecundarium. 
A 5 Accel- 


19 ACCE 


ACCO 20 


Acceffoire, f. m. eine Zugabe, ein Zuſatz, 
bie Nebenſache, acce/ho , additamentum, 
parergon. 

Accident, f, m. zufällige Beſchaffenheit eis 
ner Sache, accidens, 

accident. ce qui arrive au corps, ou à 


keit beylegen, aufheben, conzroverfiam fe- 
dare. 


cette maifon m'accommode, dieſes Haus 


ift mir recht beguem, ſchickt fich gut fuͤr 
mich, domus becce mibi ufui & commo- 


do eff. 


Petprit, Unfall, Unglück, Leibs⸗ oder Ge-laccommoder q. de qch. , einem was zukom⸗ 


muͤths⸗Zufaͤlligkeit, affeélio ; it. cafus ad- 


verfus, E: 


accident, cas fortuit, ein Zufall, eine zu: 
fällige Begebenheit, cz us, cafus fortuitus. 

par accident, zufaͤlliger Weife, fortuito 
c, 

fi quelque accident lui arrivoit, wenn ihm 
ein Unfall, ein Ungluͤck begegnete, / 


quid ei humanîtus accideret. 


nen laffen, accommodare cuipiam aliquid, 

accommoder à l'humeur de q., fich nach 
eines Kopfe richten, fuas voluntates com- 
ponere, conformare, accommodare ad nu. 
tum, ad voluntatem alicujus. 


S'accommoder à la capacité, à la portée 


des enfans, fich nach der Gübigfeit der 
Kinder richten, fe ad puerorum captum 
accommodare, 


Accidentel, le, adj. zufällig, ungefähr, For- waccommoder au temps, fich in die Zeit 


tutus, 


ſchicken, tempor? fervire, cedere. 


Accidentellement, adv. par aceident, zu- s accommoder avec q., fic mit einem ver: 


fälligen Weiſe , fortuito- cafu. 
Accife, . Accis oder Steuer, accife. 
Acclamation, f. f, das Zurufen, Glück 


gleichen, tranfigere cum aliquo, 


il fait Saccommoder, er weiß fich zu behel⸗ 


fen, novit. fua commode aucupari, captare. 


wänfchung, Freuden⸗Geſchrey, acclamatio, il gelt accommodè de la belle maniere, et 


publica gratulatio, 


hat fich recht zugerichtet, Lene potus eff. 


Acclamper, v. æ, terme de marine, mif|Accommodé, adj, riche, wohlhabend, cuz 


Nägeln zuſammen heften, clavis jungere, 
nabulas male afigere, 
Accollade. f, V, das Umarmen, Umhalſen, 


Umfaſſen, Herzen, amplexus, complexus. 


omnia affluunt. 


Accompagnateur; f. n. ber auf einem andern 


Inſtrumente zugleich mitſpielt, infgumen- 
Jo mufıwo canentem alio profequens. 


Accoller, v. a. embraffer, umarmen, um⸗ Accompagné, adj. begleitet, vergeſellſchaf⸗ 


halfen, umfaſſen, umſchlingen, amplerari, 
amplecti, complecti. 

accoller la cuiffe, la botte à q., fid) febr 
vor einem beugen, Jubmilſe aliquem we- 
zeravi, 


tet, comitatus. 


il eft venu bien accompagné, er kommt 


mit einem großen Geleite, Gefolge, venie 
bene comitatus , venit cum "magno co- 
mitatu. 


Accommodable, a. c. capable d’accom-| Accompagnement, f. m. die Begleitung, 


modement, das verglichen werden kan, 
accommodation apporsunus. 
Accommodage, f. m. travail ou falaire de 
celui qui rhabille, aprére ou accommo- 
de qch., Arbeit, ober Lohn eines, ber etz 


das Zugehoͤr, comitatus: 


ces chofes font l'accompagnement de la 
P 


vertu, dieſe Sachen gehoͤren mit zu der 
Tugend, bec virtuti adjeda funt, cum 
virtute conguntda funt. 


was ausbeſſert; it. Zurichtung der netz Accompagner, v. a. q., einen begleiten, co» 
g g.; ein 0 


fen, labor vel merces ejus, qui aliquid re- 


mitari aliguem, fe alicui comitem dare. 


ficit, parat, concinnut; eibariorum 4ppa- il m'a accompagné jusqu” à mon logis, er 


ratio. 
Accommodant, te, adj. condefcendant, 


hat mich nach Haufe begleitet, me domum 
meam deduxit. 


willfaͤhrig, der leicht eingehet, was einemlaccompagner un corps mort, eine Leiche 


andern beliebet, homo commodus. 
Accommodement, f. m. accord, ein Ber: 
gleich, Vertrag, compo;ttio. 
accommodement, reconciliation, Verſoͤh⸗ 
nung, Vereinigung, Vergleichung; it. 
Ausbeſſerung, sec conciliatio, anis; re- 
feciio. 


Ordnung, zur Richtigkeit bringen, accom- 
modare, concmnave. 


accommoder, préparer, zuruͤſten, bereiten, accompagner bien, 


zurichten, parare, preparare, 
accommoder un différent, eine Streitig⸗ 


begleiten, funus deduceré, comitari, pro- 
fequi. 


la vertu eft toûjours accompagnée de gloi- 


re, bie Tugend wird allezeit von der Ehre 
begleitet, die Ehre følget allezeit der Tuz 
gend nach, goria femper virtutem comi- 
tatus, fequitur, 


Accommoder , v. a. ajuſter, zurichten, inlaccompagner, fervird'ornementà qch., eis 


ne Sache zieren, ihr zu einer Zierde dienen, 

ernamento effe alicui vei. 

wohl darzu klingen, 

darzu ſpielen, ene concordare, inffru- 

mento mufico canentem juvare. 
Accompli, 
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un orateur accompli, ein vollfonmtener, 
vortrefflicher Redner, fummus orator, 

un jeune homme très accompli, ein mit 
allerhand Tugenden ausgezierter Juͤng⸗ 
ling, Jeiffmus & ornatiffimus adolefeens, 
omni virtute ornatus & humanitate, omni 
cumulatus virtutum genere. 

il a cent ans accomplis, er tft völlig hun⸗ 
bert Jahr alt, centum annos explevit, im- 
plevit, exegit, 

Accomplir, v.a. achever un ouvrage, ein 
Werk vollenden, zum Ende bringen, opus 
perficere, abfolvere, complere. 

accomplir fa promeffe, fein Wort halten, 
fiare promiffis. 

accomplir les conditions d’un accord, eis 
nen Vertrag halten, paum obfervare, 
fervare pada, flare promiffis. 

accomplir un vœu, ein Geluͤbde halten, 
voti fidem liberare. 

accomplir les Commandemens de laloi de 
Dieu, die Gebote des göttlichen Geſetzes 
erfuͤllen, Divine legis mandata implere. 

Accompliffement, f, m, achevement, Boll 
bringung, ebfoZutio, perfedio. 

accompliflement de tous fes défirs, Erfuͤl⸗ 


ACCO D 


tout le monde tombe d'accord, demeure 
d'accord de celà, es ſtimmen alle hierinn 
überein, n hoc omnes confentiunt. 

être d'accord, s’accorder, übereinkommen, 
cónfentire, animis confentire, convenire, 
concordare. 

nous ſommes d'accord, wir find einer Mey⸗ 
nung, wir ſtimmen überein, convenit in- 
fer nos. 

mettre d'accord, accorder, vergleichen, ver⸗ 
einigen, conciliare. 

d'accord, adv. meinetwegen, ich bins zufrie⸗ 
den , fateor, afjentior. 

Accordable, «47. das man bewilligen kan, 
quod concedi poteft. 

Accordailles, f. f. Eheverloͤbniß, fponfalia. 
Accordant, ady. uͤbereinſtimmend, une voix 
accordante, einhellige, wohlklingende 
Stimme, vox ad concentum apta, habi- 
lis, accomodata. 

votre voix n'eft pas accordante, ihr habet 
eine übel klingende Stimme, voce abſo- 
mus es. 

Accordé, f. m. Bräutigam, Verlobter, on- 
fus defponfatus. 

Accordée, f. f, Braut, Verlobte, fpom[a, 
defponfata. 

lAccorder, v. 4. les voix & les inſtrumens, 
die Stimme nach bem Tone der Inſtru⸗ 
mente richten, conſenſonem ſonorum ac 
vocum effice. 


u 


lung aller feiner Wünfche, omnium voro- accorder un Lut, eine Laute ſtimmen, Cy- 


vum expletio, 
Accoquinant, e, adj, anziehend bis zur Faul⸗ 
heit, inertem faciens. 


Accoquiner, v. a. rendre fainéant, faul 


und träge machen, inertem facere, igna- 
vum reddere aliquem. 


thare nerves ad jujlos fomorum modos 
intendere. 

accorder, mettre d'accord quelques perfon- 
nes, verſoͤhnen, vergleichen, componere, 
conciliare, conjit inter fe diffidentes, 
Paciſicare, recon iare di ntes, 


s'aecoquiner, v. v. devenir parefleux, faullaccorder un différend, eine Streitigkeit aufs 


und traͤg werden, dem Müß 
ergeben, defidem, pigrum ef] 
Accord, f, m. de ion, de voi» 


Otlari. 


ſtimmung, harmonia, fyraphonta , con- 


centus, 


Accord, ein Vertrag, Vergleich, pactum, 


paco, conventum, conventio, conventus 


par accord, laut des Vertrags, ex pado d 


conventu. 


iggange fi) 


heben, beylegen, Item dirimere, contro- 
verffam componere. 


uſammen⸗ il n'a pas voulu accorder à dix écus, er hat 


nicht wollen für zehn Reichsthaler übers 
einkommen, denis thaleris decidere noluit, 
in denos tbaleros tranfigere noluit. 
aceordons-nous tonchant cette affaire, [af 
fet uns dieſen Handel richtig machen, 
wegen dieſes Handels uns vergleichen, 


fe tenir à l'accord, ſich an den Vertrag bal boc megotium vel de illo negotio deci- 


ten , padis conditiontbufgue infiflere. 


damus, 


accord de ſentimens, Gleichheit der 9Repz|iL sieft accordé à ces conditions, er hat 


nungen, Einhelligkeit, eadem multorum 


fententia. 


dieſe Bedingung eingegangen, 7» his cone 


ditionibus acquievit. 


accord de volontés, Eintracht, volunzatum|s'accorder, 9accommoder en qch. avec fa 


concordia, confenfio, confenfus. 


je fuis de tous bons accords, ich laſſe mir 


alles gefallen, quodvis cupio. 


partie, fid) mit feinent Gegentheile wegen 
einer Sache vergleichen, decidere , tranft- 
gere, de alique negotio cum adverfario, 


d'un commun accord; it. tout d'un ac-|vos actions ne s'accordent pas avec vos 


cord, einhellig, communi , unanimi con- 


fenfu, unanimiter. 


paroles, eure Werke kommen mit ben Nes 
den nieht überein, Zug fata verbis iuis 
conſenta- 
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entanea, congrua non funt, facla cum 
verbis mon quadrant. 

comment s'accorde ee que vous dites? mie 
ſtimmet das zuſammen, was ihr faget? 
qui convenit, quod dicis? quid babet fi- 
mile, quod loqueris ? 

ils s'accordent bien, fie begehen fid) febr 
wohl, conveniunt. plane, inter illos pre- 
clare convenit. 

nos.humeurs & nos inclinations s'accor- 
dent parfaitement , unfere Sitten und 
Zuneigungen ſtimmen wohl zuſammen, 
conveniunt mores nofiri. 

ils ne s'accordent pas, fie find uneins, iater 
ſe difident, inter illos non convenit, 

ils s'accordent comme chiens & chats, fie 
leben wie Hund und Katzen, eternum in- 
ter fe difcordant. 

je vous accorde qu’on a pu faire gch. de 
femblable, ich gebe zu, daß man derglei⸗ 
chen habe machen, thun koͤnnen, cezcedo, 
forfan. quis aliquando ejusmodi quid- 
piam fecerit. 

accorder dech, A q., einem etwas gewähren, 
aliquid alicui concedere, tribuere, dare. 

accordez-moi cette faveur, thut mir dieſen 
Gefallen, boc mihi date, banc mihi con- 
cedite gratiam, id mibi tribuite. 

accorder à q. fa fille en mariage, einem 
feine Tochter verloben, zur Ehe verſpre⸗ 
chen, viro alicui filiam ſhondere, defpon- 
dere, deftinare. 

Accordoir, f, m. Stimm⸗Hammer, malleo- 
Jus fides temperans. 

Accorné,ée,ad;. gehoͤrntes Thier im tamm⸗ 
Wappen, cum cornibus, que in [Temmati- 
bus nunquam ejusdem funt metalli vel co- 
loris cum animali. 

Accort, adj. freundlich, gefällig, Aumanus, 

Accoftable, adj. de facile accès, ein freund- 
licher, leutſeliger Menſch, zuthuig, Homo 
comis d? bumanus, 

Accoſter, v a, q., s’accôter de lui, fich zus 
thun, ſich zugeſellen, congredi cum aliquo. 

accóter, terme de Blafon, fe dit des piéces 


Accouchement, f, m. Kindbett, Niederkunft, 
puerperium, partus enixus. 

Accoucher, v. u, gebaͤhren, niederkommen, 
des Kindes genefen, parere, pertum eniti. 

accoucher avant le terme, zu früh geneſen, 
vor der Zeit niederkommen, abortum, vel, 
abortionem facere, abortum. eniti, abor- 
rire. 

Accoucher, v. a. une femme, eine Frau 

in Kinds⸗Noͤthen bedienen, patienti fæ- 

mine adeffè, olſtetricare vel ri. 

s'accoucher, v. v. des Kindes allein genefen, 

Vine aliorum ope parere, 


mifes à coté d'une autre, à l’Ecu, in der 
Wappen z Kunft ein Stück neben das ans 
dere ſetzen, unt typum alteri opponere 
zn [cuto, 

accóte à bord, dit un grand vaiſſeau à un 
petit, kommt berbey, fagt ein groß Schiff 
zu einem kleinen, accede. ad nos, inquit 
navigium grandius minori, 

Accotter, v. e. uater(tüten, Fuleire. 
s’accotter, v. 7, fid) anlehnen, acclinare, 
inniti, 
Accottoir, f. 


m. eine Stütze, Lehne, fulcrum. 


Accoucheur, f. m. ein Mann, ber eine Frau 
in Kindes⸗Noͤthen bedienet, chirurgus ob- 
Jtstricis munere fungens, obfletricans. 

Accoucheufe, f. f. fage - femme, eine Wer 
hemutter, Hebamme, o//Tetrix. 

s'Accouder, v. r. fid) Auf den Ellenbogen 
lehnen, incumbere’ in cubitum, inniti 
cubito. 

Accoudoir, f. m, eine Lehne, ein Polſter, 
Armſtuͤtze, cubital, cubitale, cubitale fül- 
erum. 

Accouplement, f, m. Zuſammenfuͤgung, 
Paarung, copulatio, conjunto. 

Accoupler, v. 4. paaren, paarweiſe zuſam⸗ 
men fügen ; it. verkuppeln, ves aliquas 
copulare, jurare, conjugare. 

s'accoupler, fid) zufammenpaaren, zn pro- 
lem coire, eft obfcænum, nifi de brutis. 

Aceourei, ad. gekuͤrzet abgekuͤrzet, contra- 
Aus, in anguflum adductus, 

Accourdir, v. a. qch., kürzen, abkuͤrzen, 
verkuͤrzen, aliquid breviare , contrahere, 
decurtare. 

les jours accourciflent, bie Tage werden 
kuͤrzer, dies decrefcunt, 

Accourciffement, f. n. Abkuͤrzung, Kürzung, 
contradlio. 

accourciffement de chemin, ein kürzerer 
Weg, compendium vie. 

Accourir, v. u. zulaufen, herzueilen, accur- 
veré, advolare ad aliquem locum. 

Accoufiner, v. 4. q., einen Vetter heiffen, 
patruelem quem appellare. 

Accoutrement, f. m. Kleiderputz, 
Scherz) ornamentum, ornatus. 

Accoutrer, v. 2. parer , putzen, mit Klei⸗ 
dern, (im Scherz) ornare, exornare, €x- 
polive. 

Accoutumance, f.f. eine Gewohnheit, af- 
ſuetudo, confuetudo, mos. 

Accoutumé, «4j. à qch., etwas gewohnet, 
rei ſuetus, aljuetus, affucf'actus. 

à Paccoutumée, nach Gewohnheit, fo/emmi, 
folito more, 


Cin 


Accouchée, f. f.einefindbetterin, puerpera. les cérémonies acoutumées , gewohnliche 


faire l'accouchée ; ohne Noth im Bett fie 
gen, preter neceſſitatem lego fe dare. 


Gepraͤuge, fate folemnesque ceremonie: 
Accoutumer, v. 4. un enfant au travail, 
ein 
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ein Kind zur Arbeit gewoͤhnen, Labor pue- 

yum ajluefacere, confuefacere. à 
Saccoutumer au travail, ſich zur Arbeit ge 

wöhnen, Labor affuecére, confue 


ajluefacere fe labori, affuefier? labori, | 


accoutumez-vous à parler latin; gewoͤhnet 
euch, Latein zu reden, con ſueſce latine 
loqui , aj]uefce latino ſermoni. 

avoir accoutumé, pflegen, gewohnt ſeyn, 
foteve. mi 

nous avons accoutumè de répondre ainlı, 
wir find gewohnet, wir pflegten alſo zu 
antworten, /e refpondere aff mus, ſo- 
lemnis bec efl nofira reſponſio. 

Accréditer, v. e, autorifer, ein Anfehen 
machen, geben, Hochachtung bringen; 
it. Raum geben, geftatten, % com 
mendare, aucforitaten, filem conciliare; 
locum facere. 

waccrediter, v. r: ſich ein Anſehen machen, 
in Aufnahme kommen, autoritatem fibi 
parare, conciliare, incremento augert. d 

Accredité, ad, ber in Anſehen ift, auzort- 
tate valens vel pollens, 

Accroc, f. m. déchirure faite à un habit 
par un clou, ou une ronce, Riß an ci 
nem Kleide, durch einen Nagel, Dorn, 
Bierg in vefte, que cla uo, ſentibus con 
tingit, 

Accroche, f. f. ouaceroc, empêchement, 
difficulté en une affai i 


ire, eine Hinderniß, 
Aufhaltung, negotii impedimentum. 

Accrochement, f. m. das Anhaken, das 
Entern eines Schiffs, unci zmmiffto, har- 
pagonis ingedio. 

accrochement, arrêt, empêchement; Sin: 
derung, Verhinderung, mora. 

Accrocher, v. 4. prendre avec un croc, 
mit einem Haken füffem, quidpiam in- 
uncare. 

nôtre navire accrocha une galére, Turque 
&nous la primes, unfer. Schiff hat eine 
tuͤrkiſche Galeere angefaßt, und wir haben 
ſie erobert, navisnoftra in Turcicam tri 
yemem barpagones injecit,  eamqne ex- 
pug navimtis. 

j'ai accroché un bon bénéfice, ich babe eine 
fette Pfruͤnde erhafchet , opimum benefi- 
CIUM INUNCAUI. 

s'accrocher, arrêter, anhalten, aufhalten, 
hindern, eZquid retardare, morari, re- 
moravt, 


accrocher un procès , einen Rechtshandel 


bangen laffen, Ve; moram interponere, 
litis inhibere curfum, 
mon indifpofition accroche tout mes def- 
eins, meine Unpaͤßlichkeit hindert mich 
in allem meinem Vorhaben, men omnia 
remoratur confilia "valetudo, 
s'accrocher, v. V. ſe prendre, ou s'attacher 


ACCR 26 


à qch.. fich an etwas halten, oder hängen, 
ad aliquid adherefcere, 

Accroire, v.a. faire accroire qch. à q., 
einem was weiß machen, bereden, etwas 
falſches einſchwatzen, Vl per fuadere, 

lon lui fait accroire ce qu'on veut, man 

beredet ihn alles, was man will, tam 
| credulus efl, ut quidvis ei perfuadeas, 

lil veut faire accroire qu’il eft fort riche, 
er will einen bereden, er fep febr reich, 
aliis perfuadet, fuas eflè ingentes divitias. 

s'en faireaccroire, (id) was einbilden, mul- 
zum fibi arrogare. 

il Sen fait beaucoup accroire, et maßet fid) 
groffer Gewalt an, er bildet fich viel ein, 
multum fibi ſumit, multum fibi arrugat. 

Accroiffement, f. m, d'honneur & de biens, 
Anwachs, Waächsthum der Ehre und des 
Reichthums, honorum d» fortunarum 
amplificatio. 

laccroiffement de courage, Staͤrkung des 
Muths, animi exaggerario, 

Accroitre, v. 2. mehren, vermehren, vers 
groͤſſern, augere, 

accroitre les bornes de fes états, fein Reich 
erweitern, imperii fui fines propagare, 
producere, 

s’accroitre, v. x, wachſen, zunehmen, fid) 
vermehren, anwachſen, aderefcere, incre- 
mentum capere, 

Accru, e; part. vermehrt, zugenommen, 
auus. 

Accroupir, s’accroupir, v, r. niederhocken, 
niederkauern, dere. 

Accroupi, adj, terme de blaſon, fe dit d’un 
Lion quand il eſt aſſis, & des autres 
animaux fauvages, comme Liévres, &c. 
in ber Wappenkunſt heiſt es ſitzend, und 
wird von Loͤwen, Hafen, Kaninichen ger 
ſagt, idem eft ac fubfidins in fcutis genti- 
ditiis, der" dicitur de Leonibus, Leporibus, 
aliisque feris. 

Accroupiflement, f. in, das Niederſitzen auf 
dem Hintern, acus fubfrdendr, 

Accueil, f. n. reception, Aufnehmung, das 
Empfangen, der Willkomm, acceptio , co- 
mitas, 

faire bon accueil à q., le careffer, einen 
freundlichempfahen, comiter, humaniter 
aliquem excipere, 

faire mauvais accueil àq., einen übel env 
pfangen, male aliquem accipere, durius 
accipere quempiam. 

il lui à fait un accueil affezfroid , er hat 
ihn ziemlich kaltſinnig empfangen, frigide, 
jejune, parum liberaliter. excepit adveni- 
entem. ad fe. 

Accueillir, v. æ. q., lui faire bon ou mauvais 
accueil, einen empfangen, aufnehmen, ali- 
quem acgipere, excipere bene wel male, 

il Pa 


i 
| 
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il Pa accueilli avec des remoig 
tendre affection, er hat ihn febr freund: 
lich empfangen, Vuſo finu venientem ex- 
cepit. 

* il fut accueilli d’une furieufe rempéte, es 
hat ihu ein ſchreckliches Lngemitter über: 
fallen, getroffen, atrox eum tempejlas c. 
cepit, inuaſſit. 

Accul, f.m. ein Winkel, wo man nicht aus 
weichen kan, angulus, quo fera adigitur, 
anguflie. : ) d 

Acculer, v. a. Pennemi, feinen Feind in 
die Enge treiben, adverfarium im angu- 


redigere. 


accı fouliers, feine Schuhe nieder— 
treten, calceonum talum obterere. 
s'acculer, v. 2. fid den Rücken fren halten, 
fe a tergo tutum preflare. 
Accumulation, f. f£, Aufhaͤufung, accumu- 
latio, co@cervatio. 
Accumuler, v. a. amonceler, auf einen 
Haufen famnılen, accumulare, coacervare, 
Accutable, adj. c. der da verklagt werden 
kan, accufabilis. 
Acculateur, f. m. ein Kläger, Anklaͤger, 
accufator, delator. 
Acculatit, * m. Accu ſativus caſus. 
Accufation, f. F. eine Anklage, Beſchuldi⸗ 
gung, accufatio, inſimulatio, criminatio. 
forger une accufation contre q., eine Anz 
e wider einen erdichten, eu crimen 
gere, in aliquem accuſationem con- 


fiare. 

Accufatrice, f. f. eine Klägerin, Anklaͤgerin, 

Angeberin, accuſatrix. 

Accus, f. m. ée, f. f. der, oder bie 95e 
klagte; der, oder bie Beſchuldigte, reus, 
* 

défendre baccuſé, den Beſchuldigten vers 
theidigen, eum defendere, pro veo dicere. 

Acculer, v, a. verklagen, beſchuldigen, an: 
geben, melden, accufare, referre. 

on Pa accufé en jultice, man bat ihn vor 
dem Nichter verklaget, in judicium voca- 
us eft 

FP er accufer faux, eine Sache rid) 
tig oder falſch angeben, indicium verum 
vel falfum deferre, 

acculer la réception d'une lettre, Nachricht 
geben, daß man einen Brief bekommen 
hat, de litterarum acceptione certiorem 
facere, 


4 


gkeit verurtheilet werden, circumve- 
Judicio. 

s’acculer, v. r. fich angeben, fe accufare. 
Acenſe, f. f, heritage ou ferme qu'ontient 


nages d’une 
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fen Zins von einem Sebn: Heren befißet, 

fundus vel hereditas, in cujus poffe[Jro- 
nem, fuh. certo cenfu, diretlus Dominus 
aliquem immitit., 

cette metairie eft une acenfe d’une telle 
Abbaye, dieſer Meyerhof iſt ein Lehen 
von einer ſolchen Abtey, predium boc clt- 
entelare pendet à tali Abbatia. 

Acenfer, v. a. donner ou prendre à cens 
ou àferme, ein Gut verpachten, pachten, 
cenſu annuo locare; it. conducere cenfu 
annuo, 

Acerbe, adj, herbe, als unzeitig Obſt, acer- 
Dus. 

Acerer, v. 4. du fer, donner l'acier, 
Stahl haͤrten, mit Stahl vermiſchen, 
verſehon, Ferrum indus are. 

un couteau bien acéré, ein ſcharfes, ſcharf⸗ 
` „ſcharf⸗ 
ſchneidendes Meſſer, acutifimus culter. 

Acérabule, J. m. bie Pfanne an den Suo 
chen, worinn fid) bie Kugel bewegt; it. Na⸗ 
belkraut, ecetabulum 3 umbilicus veneris. 


Acéteux, eufe, adj, eßigſauer, acidus, 

Achaie, Province de Grece, Achaja, eine 
Landſchaft in Griechenland, Achaja. 

Achalender, v. 7. attirer des chalands, fid) 
Kundleute machen, emtores ad fuam ta- 
bernam allicere. 

boutique achalandée, ein berühmter Laden, 
der viele Kundleute hat, tabernae emtori- 
bus celebrata. 

s’achalander, fid) in Kundſchaft ſetzen, er- 
torum. frequentiam ad tabernam allicere, 

cette fille eft fort achalandée, diefe Perſon 
hat viele Liebhaber, bec virga procis cir- 
cumpiu:t. x i y ^ 

Acharnement, f. m. Grimm, Wut, ſangui- 
nis fervor. 

avoir un furieux acharnement pour qch, , 
heftig worauf erpicht ſeyn, irbiare rei, 

Acharner, v. a. blutgierig machen, fanzui- 

nis cupiditatem addere. 

s'acharner contre q., wider einen ergrimmet, 
erbittert werden, zrafcz. alicui. 

être acharné Pun contre Pautre, auf eins 
ander erbittert ſeyn, mutuis contumeliis 
fe difcerpere 

s?acharnez, s'attacher à qch. avec paflion, 
auf etwas erpicht ſeyn, ad aliquid immo- 
derate fervi, 

Achat, f. m. ein Kauf, emtio, 

veux-tu voir mon achat? Willſt du meinen 
Kauf feben ? Ebo vides rem mibi emtam? 
Ter. 

Ache, perfil qui croit dans les marais, moz 
ſichtes Eppich, apium palufire. 


d'un Seigneur à cens & à rente, ein 
Gut oder Erbe, fo man um einen gewiſ⸗ 


Achemens, f. m. pl. die Helmdecke, Zaci- 
nie. 
Achemi- 
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Acheminement, f. m. der Weg, Eingang, 
Vorbereitung, via; ingreſſio, preparatio. 

le travail eft un acheminement au re 
auf Arbeit folget Ruhe, ex labore quies 
exorilur. 

Acheminer, v. 4. zu etwas führen, in den 
Gang bringen, ad ſuccellum diri 

Acheminer, V. a. d. à la connoiflance de 
qch., einen zur Erfenntyiß einer Sache 
bringen, aliguem ad alicujus rei cognitio- 
nem deducere, perducere, 

g'acheminer, v. 7. vers un lieu, einem Orte 
zureiſen, in aliquem locum iter aggredi. 

l'affaire s’achemine, die Sache ift auf gutem 
Wege, wird gut, res profpere procedit. 

un cheval acheminé, ein zugeritten Pferd, 
equus in bippodromo dul itutus, 

Acheron, f.m. fleuve, der Fluß Acheron, 
Acheron. 

Acheté, ée, part. gekauft, emtus. 

Acheter, v. ». qch., etwas kaufen, aliquid 
emere. 

acheter qch. de q., etwas von einem kaufen, 
aliquid a quopram emere. 

acheter à bon marché, wohlfeil kaufen, ene 
emere, vili emere, 

acheter cherement, theuer kaufen, male 
emere, carius emere. 

acheter argent comptant, um baar Geld 
kaufen, emere numerata pecunia. 

acheter à crédit, auf Borg kaufen, emtum 
ſumere fide fua. 

je lui ferai acheter bien chérement cette 
grace, dieſe Gunſt foll ihn genug koſten, 
theuer ankommen, magno el con[labit 
bec gratia. 

Acheteur; f, m. ein Kaͤufer, emtor, 

Acheteufe, f. f. eine Kaͤuferin, emirix, 


Achevé, ee, och. parfait, accompli, ausges 
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achever de dire le refte, ausreden, pergere 

ad cetera, 

achever fa tâche, fein Tagewerk verferti⸗ 

gen, penfum abfolvere. 

achever de payer, völlig bezahlen, perfo/- 

vere, 

achever de vivre, aufhören zu leben, diem 

obire fupremum, fatis cedere, 

voilà pour l'achever de peindre, das fatt 

ihn vollends zu Grunde richten, id eum 

pellundabit. 

s'achever, v, v. aufhören, zu Ende gehen, 

fich hinrichten, ceffare,confummari, confici. 

Achille, nom d'homme, der Achilles, 

Achilles. 

Achillée, f. f, Schafgarbe, Kraut zum Blut⸗ 

Gillen, Achillea, berba fanguini ſedando 

apta. 

Achoppement, f. m. Anſtoß, offendiculum, 

pierre d’achoppement, Stein des Anfioffes, 
lapis, in quo offendunt. bomines. 

être en achoppement, hinderli 

pedimento effe. 

Achores, f. in. pl. Anſprung, ſtinkender 

Grind an den Backen der Kinder, achores. 

Acide, adj, c faner; acidus, 

| Acidité, f, f. bie Gaure, aciditas, 

| Acidule, aj. c. füuerlich, acidulus. 

| Acier, f. m. Stahl, chalybs ; it: Schwerdt, 
gladius, 

fait d'acier, ftählern, chalybeus: 

donne Pacier à du fer, lacérer, Stahl 
haͤrten, chalibem indurare. 

Acolythe, f, m. un des quatre Ordres 
mineurs, ein Zugelaſſener in geiftlichen 
Sachen, deſſen Amt iſt, dem Prieſter auf⸗ 
zuwarten, acolytbus. 

Acomas, / n, ein Baum, deffen Holz zum 
Schiff⸗Bau tauglich iſt. 


ſeyn, im- 


macht, zu Ende gebracht, abfolutus, per- Aconit, f: at. herbe venimeufe, Eiſenhuͤt⸗ 


fedus. 


gen, aconitum. 


un homme achevé, ein vollkommener Mann, Acontias, f. m. eine Art Schlange, welche 


vir omnibus numeris perfectus. 
une beauté achevée, 
Schönheit, excellens muliebris. forme 
putcvitudo. 
Achévement, f. zz. 
gung, perfedio, abfolutio, peradio. 


eine vollkommene 


fich um die Bäume ſchlingt, und wie ein 
Pfeil auf die Reiſenden ſchießt, acontias. 
(ein griechiſch Wort.) 

Acorus, f m. Galmus, acorus, 


Vollendung, Verferti⸗Acouſtique, adj. c. zum Gehör gehoͤrig, ad 


auditum fpecfans. 


Pachévement du terme, Verflieſſung des Acquéreur, J. . qui acquiert, Erwerber, 


Termins, adimpletio temporis preffituti. 


Erlanger, partor. 


Achever, v. 4. vollenden, zu Ende bringen, Acquérir, v. 4. erwerben, erlangen, ac- 


ab ſoluere, perficere. 


quiere. 


achever un ouvrage, ein Werk ausmachen, acquérir de la réputation, Ruhm erlangen, 


zu Ende bringen, opus, abfolvere, operi 


extremam manum adhibere. 


ce livre eft presque achevé, dieſes Buch ift 


famam affequi, exiflimationem adipifc 


acquérit du bien, Güter an fid) bringen, 
Gut erlangen, rem facere. 


fait zu Ende gebracht, liber ille ad fafti- acquérir Pamiué de g., eines Freundſchaft 


gium pene adductus efl, 


erwerben,coneiliare fibi alicujus amicitiam, 


achève ce que tu as commencé, vollende, was Acquis, e, part, erworben, eigen, partus, 


du angefangen haft, perfice, quodexorfuses, 


quefitus. 
je vous 
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je vous fuis tout acquis, ich bin ener Dienf-Jun homme 


ergebenſter, 2767 pj» plane, arde divin 
Aus: 

Acquets, f. m, pl. terme de droit, acquifi- 
tion, chofes acquiſes, gewonnen, erwor⸗ 
ben Gut, ves parte, ves adepta. 

faire de grands acquéts, groſſes Gut ermer 
ben, magnas fibi parare divitias, 

Acquielcement, f. m. confentement, Hey? 
fall, Einwilligung, Beyſtimmung, Vente, 
confenfio. , 

Acquiefcer, v. u. confentir à qch. mit et 
was zufrieden ſeyn, etwas eingehen, be 
willigen, gut heiſſen, aeguiefvere, vel aj- 
fentiri in aliqua re. 

Acquifition, f. f. achat, erworbenes Gut, 
Erwerbung, Erkaufung, emtio, comparatio, 

faire acquifition de qch., l'acheter, etwas 
erwerben, erkaufen, alicujus rei emtionem 
facere, aliquid comparare. 

acquit, f.m. quitance, eineDuittumng, eccepri- 
latio, apocha. Utp. 

par manière d'acquit, nur obenhin, nachlaͤſ⸗ 
figer Weiſe, zum Schein, ofertanter, ne- 
gligenter, perfunclorie, pro forma. 

faire qch. à Paquit d'un autre, für einen 
andern bezahlen, momina alterius diffoloere. 

à l'acquit de fa confcience; zu Beruhigung 
feines Gewiſſens, 4 mos fus animi fe- 
dandos. 

Acquiter, v. 4. rendre quite q., ledelivrer 
de fes dettes, einen von feinen Schulden 
befreyen, los machen, aliguem abfolvere, 
liberare omni debito. 

acquitet les dettes, les payés, Schulden be 
bezahlen, abtragen, folvere debita, es alie- 


s'acquirer y v. r. feine Schulden bezahlen, 
nomina diffolvere. 

S'acquiter de fa promeffe, feine Zuſage bat 
ten, feinem Verſprechen nachkommen, fer- 
vare promiſſa, ftare promiffrs. 

S'acquiter de {on devoir, feiner Pflicht nach: 
kommen, fungi oficio, 

s'acquiter de fes affaires, feine Gefchäffte 
verrichten, obire res fuas, 

s’acquiter d'une commiflion, einem Auf 
trage, Befehle nachkommen, exequi. man. 
datum. 

s’acquiter d'un vœu, ein Gelübde halten, 
erfüllen, perfolvere votum. 

s'acquiter de fa charge, feinem Amt, oder 
Dienſt wohl vorſtehen, muneri fatisfacere. 

. acre, f.» (die erſte Sylbe kurz) ein Mor 
gen Landes, Juge rum, 

acre, adj. c. piquant, ſcharf, herbe, ſpitzig, 
anzuͤglich, heftig, hitzig, acer, acris, aere, 
acerbus, vehemens. 

acre au gout, auf ber Zunge beiffend, gz- 
flatu, fapore acer, acerbus. 


cre en ſes paroles, harter 
feinen Worten, homo acer, 


Mann in 
Jerent. 
Acreté, ff. Säure, Schärfe, beiſſende Art, 

acrimonia, 

Acrimonie, f. f, Säure, Schärfe, acrimonia, 

Acroftiche, f, m, Namen-Gedicht, darinnen 
bie Anfangs- oder End-Buchſtaben einer 
jeden Zeile beſoders genommen, einen 
Namen ausmachen, achroſtiehusg 

Akte, f. m. That, Verrichtung, Wirkung, 
Handlung, Geſchichte, nus, efedus, 
gefta. ji 

acte d'un ſcelerat, Bubenſtuͤck, fcelus. 

faire un acte de contrition, feine Reue in 
ber That zeigen, contritionem re ipfa 
oftendere. 

a&e de tragédie, de comédie, ou de col- 
lége, ein Aetus eines Trauer oder Frenz 
den⸗Spiels, ein Schul⸗Aetus, adus. 

actes, Regiftres, Raths: Bücher, Gerichts: 
Bücher, die Aeten, aa, litere publice, 

prendre acte d'un tort recu, geugniß neh⸗ 
men von erlittener Unbilligkeit, ze/fimo- 
nium de illata injuria ſumere. 

les actes des Apôtres, die Apoſtelgeſchichte, 
Ada Apoftolorum. 

A&eur, f, n. actrice, f. f. der eine Manns: 
oder Weibs⸗Perſon auf einem Echaus 
Platz vertritt, Schauſpieler, Schauſpiele⸗ 
rin, eor, acfrix in theatro, 

Actif, ve, adj. proint, diligent, fleißig, fer: 
tig, burtig, actuofus, zn agendo promtus 

& gnavus. Quintil. 

actif & entreprenant , unverdroſſen, arbeit⸗ 
ſam, mpieer. 

verbe aëtif, ein wirkendes Zeit⸗Wort, ver- 
bum aciioum. % 

la vie active, ein wirkſames Leben, das im 
Thun beſtehet, vita adiva. 

il a des dettes actives & paffives, er iff ſchul⸗ 
dig, und hat Schulden auſſenſtehen, es 
alienum habet, & altii in ejus erg funt. 

Action, f.f. eine That, Handlung, Verrich⸗ 
tung, Wirkung, atio, fatum, facinus, 
geftum, ves gefla , operatio, 

vous faites une méchante action, ihr bege⸗ 
het eine boͤſe That, facinus indignum pa- 
tras, perpetras. 

action, gelte, port, Geberden des Leibes 
im Thun oder Reden, ge/fus, habitus, 
alio. 

elle a Pa&ion fi libre & fi aifee, que Be, 
fie ift fo hurtig in ihrem Thun, fo frey in 
ihrem Weſen, daß ac. tam expedita in 
agendo efl, ut e. 

il eft coujours en action, er ift immer ges 
fchäfftig, femper agir aliquid: 

intenter un preces, une action à q., acti- 
onner q. , einen Proeeß mit einem anfan⸗ 

gen, 


av 


> 


Sé 
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harter 


% acer, 


sionem intentare , aliquem Adar fat 


beiffem 


avoi action contre g.» einen Proeeß mit 


ide Art, ande haben, adionem babere in ali-\? 
quem. tzung, nc 4 

imonia, action perfonnelle „gerichtliche D andlung a Hunclio, corol mentum. 
arinnen ber eine n, aio in per ae Idition, fupp e m 18, Ergaͤn⸗ 
n einer action reell jer Anſpruch an einſe zung, fupplemenzum. d 

einen Gut, as 0 m dition, en arithmé iqu le; das Addiren, 

action criminelle, Gummiren, in der Rechenkunſt, additio. 
irkung, klage auf Leib und Leben, Additionnel, le, adj. das nachher ift beys 
gefuͤgt wor t0nalis. 


Ke vel capitalis. 
fedus, 2 1 J 
f Action, ein € 


hlacht pipra ium. Additionner, v. 4 irony plures numeros 
i entreren action, fi n 


us. 
einander los, 


Reue in 
re ipfa 


Mu 


ſo ein Glied ein⸗ 


bewegt, add ; 
e, f. fs nom de femme, Adelheit, 


action de banque, eine Aetie, fors in fæ 
nerationem publicam translat 


de col- Wei 8 
er Freu⸗ actions de graces, Dankſagung, adio fra- tenon, ein ges 
775 tiarum, y lo uncinatus. zs 
erichts⸗ rendre des actions de graces à q: einem“ 4 jettre le enon dans fa 


Pfahl in die g Fuge ſtecken, 
atum in ci e 
Hrer E 
eptus. 


Anhangung, das Anbatts 


publice, Dank (agen, Dank abftatten, alicui gra- 

BE weh? tias agere. 

if neh⸗ "Ad. agite j 

teflimo=- &ionnaire, 
in einer 


7 DG 
wei portiones 


n vere. 


job: nacher; ite 


Adhér rence, SR 


ſchichte í Ce : 

SEA Actionner, v. 4, q., lui intenter c gen, adha A. 

Manns⸗ einen Proeeß mit einem anfangen, alicui Adhérent, ente, ad. anklebend, anhan⸗ 

Schau⸗ item inte i gend, adhaerens, 

uſpiele⸗ „, auf eine wirkende Weiz Adhérent, f.m. fauteur, ein Anhänger, Nach⸗ 
folger, fe&ator , fautor. 


Adhérer, v. a. aubangen, beypflichten, ad- 
1 


37 E ptu. force 
fia, ferz rtu, force, 
Yomtus 


Anhangen, 
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t, ver- AM Je 


das im 
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DE sigo cap. Vener 
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reibungswort, 7478 


f 3 un an ` 
ft ſchul⸗ F 
Um : catum acl 
E Aëtuellen 
? Junt. 2 A 
Neu jego, ipfo tempore, 7 5 
„ actuellement, en effet, t 
acinus, x 
veipfa , reve 
jt bege⸗ Acutangle, f. m. ein, Dreyecë mit brey 
um pa- ach Winkeln, triangulum acutangu- 
um. 
Adage, Mr n. proverbe, ein Sprüchiiptt, 
adagtı um, 


Ade ab 7 
b, in der That, us e. 


y y vale, 
fes adieux, Abſchied neh⸗ 


Leibes 


habitus, 


Adagio, adv. ein Zeichen in ber Muſik, daß ) EP 
jue Bee, ein S Stück ein wenig langsam foll e À u mon cher frere, Gott behuͤte dich, 
frey in werden, Zente, tarde, (nota mufra.) lebe wohl, gehe ab dich wohl, mein Bru⸗ 
d Adam, nom d'homme, am, mus. der, vale, mi frater, bene vale, muli 


dita in 


Adaptation, f. J. Anordnung, Zueignung,, ve. 
ac commodatio ad ufum. il m'a dit le dernier adieu, et hat ben letz⸗ 
Adapter, v. a. eine Sache an die andere] ten Abſchied von mir geno! 
artig anfügen, accommodare aliquid ad| mum mihi dixit vale, vale 


„ aĝi- A j 

e WER Yap 
1 anfans alind, | timum, 8 
gen, x B Y 


mer ge 


ri dixit ul. 
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dire adieu aux lettres, Abſchied von den Adminiſtrer, V. a. verwalten, beſorgen, ad- 


Muſen nehmen, das Studiren aufgeben, 


tere. 


miniftrare, gubernare, curare, 


fs renunciare, Mufis nuncium mit-|adminiftrer les Sacremens, die Saeramen⸗ 


te austheilen, Sacramenta procurare. 


Adige, riviere d'Italie, bie Etſch, ein Fluß, adminiſtrer les affaires de fa maifon, feine 


fo in Tyrol entſpringt, und in Italien 
fließt, Atheſis. 


Hausgeſchaͤfte verwalten, rem privatam 
curare, vem familiarem adminiſtrare. 


Adimain, f. m. ein zahmes Thier in Afrika, Admirable, adj. c. wunderſam, wunderbar, 


ſo groß als ein Kalb, und geſtaltet wie 
ein Schaaf. 

Adjoindre, v. a. beyfuͤgen, beyſetzen, zum 
Gehülfen geben, adjungere. 


vortrefflich, adnirandus, admirabilis. 

Admirablement, ev. wunderbarlich, vore 
trefflich, ungemein fchön, mirifice, mirabi- 
der, admirabiliter. 


Adjoint, ad. et f. m. zugegeben, beygefuͤgt, Admiral, Admirauté, . et d, Amiral. 


adjundus. 

Adjonction, f. f. Beyfuͤgung, Mitunter 
ſchreibung, Beytritt, adyundio, ` 

Adipeux, euſe, adj. fett, (von Gedaͤrmen/) 
adipofus. 

Adite, ée, adj, verlegt, verlohren, reperto 
difkeilis. 

Adition, f. J. Antretung, aditio (beredi- 
Latis.) 

Adjudant, f. m. ein Adjutant, optio, qui 
eft a perferendis ducis imperiis. 


Admirateur, LL m. ein Bewunderer, admi- 
rator, ‚Mmirator, 

Admiratif, ive, adj. wunderſam, verwun⸗ 
derungsvoll, mirabundus, admtrabundus, 

Admiration, f. f. Bewunderung, Verwun⸗ 

„derung, Hochachtung, ratio, admiratio, 

fon éloquence me donne de l'admiration, 
meravic en admiration, ich muß mich 
uͤber ſeine Wohlredenheit verwundern, 
ejus eloquentia me admiratione afficit, me 
ad admirationem traducit. 


Adjudicataire, f. =. bem vor Gericht etwas Admirer, v. a. bewundern, erſtaunen, adi 


zuerkannt ift, judicio rem adeptus. 


mirari. 


Adjudication, f. f. gerichtliche Suerfemtz|admirer qch. , fich über etwas verwundern, 


nif, adfudicatio. 

Adjugé, ée, part. zuerkannt, zugeſprochen, 
adyudicatus, additus. 

Adjuger v. a. qch. à q., gerichtlich einem 
etwas zuerkennen, zuſprechen, adjudica- 
re, addicere aliquid alicui, 

Adjuration, / f. Beſchwoͤrung eines Geiz 
ftes; adjuratio, 

Adjurer, v. a. beſchwoͤren, adjurare. 

Adive, ff. ein Fuchs aus Afrika, welcher 
heulet wie ein Hund, und die Loͤwen er⸗ 
ſchreckt. 

Admettre, v. 4. zulaffen, einlaſſen, einneh⸗ 
men, zugeben, admittere. 

admettre q., lui donner entrée chez foi, 


einen zu fich kommen laſſen, admiztere| Admoné 


aliquem ad fe. 


etwas hochachten, aliguid mirari, admi- 
vari, demirari, fufpicere. 

fe faire admirer de erc., machen, daß man 
fich über ihn verwundere, admirationem 
movere. 


s'admirer, v. 2. fid) ſelbſt hochachten, ber 


wundern, amore fuz captum ejfe. 


Admis, fe, part. zugelaſſen, eingelaffen, 


aufgenommen, admif/us. 


Admitlible, adj. c. das man zulaſſen, ans 


nehmen kann, aamiſſione dignus. 


Admiſſion, f. f. Zulaſſung, Einlaſſung, Auf⸗ 


nehmung, aumiſſio, acceptio. 
Admodiateur, admodier, v. er d. amodia- 
teur, amodier. 
6, ée, part. ermahnet, vermah⸗ 
nef, erinnert, monitus, admonitus. 


l'admettre dans fa chambre, einen in ſeineſadmonster, v, 4. q., l'avertir de geh., 


Kammer einlaffen, um admittere in cu- 
biculum. 

admettre une condition, une loi, eine Be 
dingung, ein Gefes annehmen, conditio- 
nem, legem accipere. 

Adminicule, f. m. Hülfe, Behelf, admini- 
chlum, 

Adminittrateur, f. m, ein Verwalter, Wer: 
forger, Vorſteher, Adminiſtrater, admini- 
firator, curator, procurator, difpenfator. 

Adminiftratrice, f. V. eine Vorſteherin, Ber; 
forgerin, adminiflretrix. 

Adminiſtration, f. f. Verwaltung, Aus: 
theilung, adminiftratio, procuratio, di- 


ſbenſatio. 


einen ermahnen, warnen, an etwas er⸗ 
innern, monere aliquem de aliqua re. 


Admoniteur, f. m. einer, der vermahnet, 


warnet, bortator, admonitor. 


Admonition, f. f. eine Ermahnung, mo- 


mito, admonitio, monitum. 


Adoleſcence, f. f. Juͤnglingſchaft, ados 


lefcentia. 


Adolefcent, f. m. ein Jüngling, adolefcense 
Adolfe, Adolphe, Adolph, Adolphus. 
Adonis, Adonis, Adonis, ein ſchoͤner jun⸗ 


ger Menfch. 


s'Adonifer, v. r, fi) gar zu febr putzen 


und zieren, nimiam elegantiam adfe- 


cave. 
Adon- 


36 
en, ad- 


ramen⸗ 
e. 
» feine 
vatam 
ave, 
erar, 
is. 
„ vor⸗ 
sirabi= 


M. 


admi- 


rou 
undus, 
"Freie 
ratio, 
ation, 
mich 
ndern, 
it, me 
n, ad. 


ndern, 
admi- 


f man 
onem 


t, bez 
laffen, 
t, ane 
r Auf 
1odia- 
rmah⸗ 
qch., 
as er⸗ 
he. 
ahnet, 
p mo- 
ade- 
fcens. 
jun⸗ 


utet 
adfe- 


Ml. 


* 
Adonné ée, adj. ? 
geben, zu etwas s 
zus, a f 
adonné à fes pl 
ben, zu Den | 
voluptates. cf) 
geh., fid) auf etwas lege 


chkeiten gel e in 


it, da- 


der Tugend erger 


ben / virtutem ampli 
il seft adonné At ` fortes de vices, et 
fich allen Laſtern ergeben, omnibus dir 
Je mancipavit. 

quand vôtre chemin s'adonnera de cette 


côté-la, tuent euch einmal ber Weg Da 
hin trägt, /£ venire huc tibi opportunum 
fuerit, 

Adopté, ée, pars. an Kindesſtatt angenom- 


men, adoptatus, 
Adopter, v.a. an 
adoptare. 
Adoptif, f. m. angenommner Sohn, an 
Kindesſtatt aufgens men, adep f. 
Adoption, f. f. ! mung an indes: 
ſtatt / adoptio. 
Adorable, 
zu ſchaͤt 
Adorateur, f. m, 
cultor num 
Adoratrice, 
Adoration, 
vatio, 
Adorer, v. a. 


ben, cole 


Kindesſtatt annehmen, 


eterin, cu 
hrung, Anbetu 


erehren, heftig lie⸗ 


ene Kalb an⸗ 

beten, m reveren- 
dilime e e t 

Adoſſer, v. A. (t 1) den Nü; 
cken gegen einander kehren, adverfo fitu 
collocatum e 

s'adoſſer, v. 
fich an einen ox 
cken lehnen, adv 
cum dat. 2 

Adouber, v, Radouber, qui eſt plus ufité, 

adouber, ra s, ou les pié 


ne de 


contre da ou contre qch., 
er an etwas mit dem Ruͤ⸗ 
rfo dorfo fefe applicare, 


du jeu d' die Steine und St 
im Damen: und Schachſpiel in Ordn 
bringen; (nicht; ) ferupos, vel lat 


culos in al 

ARCH e, part, app? , calmé, geftillet, 
mitigatus, placatus, tranquil (Hour, 

adc ict beguͤtigt, befänftigt, mollitus, emol- 


adouci, rendu doux er agréable au goüt, 
verſüſſet, gelindert, mitior fatus. 


[mon adreffe eft : 


3$ 


um lenire, de- 


A hiver, le froid s’adoucit, die Kälte bricht, 
es wird gelinder, remittit F 

y hs chaleurs s’adouciflent, die Hitze nimmt 
ab, frangit fe calor 

le tems s'adoucit, das ? 
es wird gelinder / coeli ale 
va 

adoucir un bois, ein Holz glätten, hobeln, 

HORUm lae * are 

adoucir Ja voix, feine Stimme lindern, vo- 
cem lenire. 

s'adoucir, v. r. s'appaifer, adoucir fa gës 
lere, fich begutigen, fic. füllen, placari, 
ſedari. 

le ris adoucit la trifteile, das Lach hen lins 
dert die Traurigkeit, vifus triftiriam mi- 
tigat et relax 

la douleur s'adou 
fich, dolor der 

Adoucillement, f. m 

rung, Beſaͤnfti 

8 


fid, 


y pepes 


t, der Schmerz lindert 


d modera. 

adouciffement, en fait de r 
ſchung der Farben an einet 
Glatmachung,/ Picture poli L 

Adouciffeur, f m, in der Spieg 

chleifer, qui D 

ée, gepaart, 

lrix font adoué 

n fich gepaart, 1 

Adiertes fa A indu 
Artigkeit, Weishe 

agir avec adrelle,g 
lich handeln, Jo/errer agere. 

adreſſe de chemins, ein Wegweiſer, indes 
warum, 

adreffe d’une lettre, Ueberſchrift eines 
Briefs, zuferiptio epifiole. 

adreffe, lieu où l’on doit faire tenir une 
lettre, ein Ort, wohin mau ei ef 
richtet, locus, quo m [to 

bureau! d’adreffe, ein 2 ,ein Haus, 
wo man, allerley 3 (qun E n ben kann, 
mercurialis NU 

Lyon, chez N, Mar- 


ien, it seine Ueber 
» N. Kauf 


Eech bof 


chand, ruë M 
if nach Lyon, 
Kramgaff ffe, Je rii 
di uni, d puel N. 


Mercatorem ir 
cature, 

Adreffer, v. 4. weiſt 

adreſſer q. à un our 
dern weiſen, aliquem 
ad alium, 

E: un "Dm einem Wanders mann 


t, leiten, dirigere. 
einen di einem aus 


adouci, rendu doux au toucher, geglättet, 
glatt gemacht, laevigatus, 

Adoucir, verſüſſen, educare. 

adoucir q., einen beguͤtigen, beſaͤnftigen / 


eiſen, ihn auf den r 
y watorem in viam 


adreſſer 


q lare, alloqui, 

s'adreffer à q., Paller trouver, fich bey ei 
nem anmelden, adire aliquem, 

ceci s'adrelle à vous, das geht euch an, 

s api 

lettre qui s?adreffe à vous, da ift 

fan euch, ecce litteras nomine 


iuo inj 
vous vous adrei Tez mal, ihr kommt unrecht 
auf faderis, 
je lui adreíle mes lettres 
Briefe an ihn, litteras 
Adria, ville du pays de Venife, Adria, eine 
Stadt im Venetigniſchen Gebiet, Adria 
Adriatique, la mer Adrlatique, das Adria⸗ 
e Meer, Adriaticum mare. 
„nom d'! Adrian, A s 
ictf, behend, den. ? ; li 


ich Gelle meine 


i infer. ibo, 


a 


ET wer 
dis, vafe 
Ad roitement, 
hurtig, feite 
Advent, v py J 
Adverbe, f. n. ein Beywort, Zuwort, ad- 
verbium. 
Adverbial; e, adj. das wie ein Beywort 
gebraucht wird, adverbialis. 
ent, edv, als ein Beywort, 


m. Wider ſacher, Gr, 


Feind, gentheil, adverfarius. 

Adverfarif, ive, adj- das einen Gegenſatz 
andeutet, adver fativus, 

Adverſe, ah. c, partie adverfe, ein Wir 
derpart, Widerſacher, adverfarius. 

Adverfité, f. f. Biderwaͤrtigkeit, Ungluͤck, 

Truͤbſal, cale op, ves aluenſæ. 

Adulateur, trice, fm. et f. flateur, ein 
Schmeichler, Fuchsſchwaͤnzer, adulator, 
aſſentator. V sl 

Adulte, adj. eet f. exwachſen, it. eine er 
wachfene Perſon, adultus 

Adultère, f. m. crime; ein Ehebruch, Age 

terium. 

ettre un adultère, einen Ehebruch bes 
gehen, committere adulterium, 

Adultère, f-m. et f. Ehebrecher, Ehebre⸗ 
cherin, adulter, adultera, 

Adultère, adj. c. ehebrecherifch, adulter, 
adulterinus. 

Adulterin, ne, adj, né d'adultére, enfant 
adulterin, ein ehebrecheriſches Kind, im 

ezeugt, adi Jterimus puer. 

. temperament, fang, hu- 

erhitztes Temperament, 

t adoftum temperamentum y Aduflus 

MIS y ‚humor, 


on, = f. e des Geblüts, 


à q., einen anreden / ; al Ren narge BE 
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que la Diphthonge Æ n'a 
point. de lieu dans nôtre Langue Fran- 
coife; et qu'ainfi tous les noms, qui 
viennent du Latin, commengans par Æ, 
nt écrire par un E fimple en 
d der BE IE 1 in der 


Tromp 
braucht à 
Gallica d 
que La 
tae mod untur. 
ers, ée, ay g, une chambre bien 
adrée, qui eft en bel air ; eine luftige 

G pulch hre expafftum conclave, 

AËrer, w. 4, luftig machen, aere inzovare, 
ae €. Apt ^ 


anter r enini; cubi- 
etum putido halitu vento per 
fia ndum exponere, 


en, ne, 447. das zur Luft gehört, ereus, 
GET, 7701 


Aer omantie, S.F. Bahrfagung aus der Luft, 


culum in 


aeromantıa. 

Aërc J. J. Luftkunde, Luftwiſſen⸗ 
ſch haft, T0metria, 

pre . ou pierre d’aigle, Adlerſtein, 
CH tg. 


Affabilité, f. f. 
keit, ee facilitas, 

Affable, 4 leutſelig, freundlich, gez 
forächig, 7 ERIS, bunianus, af- 
17 0 55 comis , fac 

Affablement, adv, 
affabiliter, 


Affadi, e, adj. infipide, ungeſchmackt, in- 
/ 


Leutſeligkeit, Freundlich⸗ 


freundlich, leutſelig, 


Affadir, v.e. rendre infipide, ungeſchmackt 


machen, 72. den Geſchmack verlieren, zn- | 


Jatuare, inj 
deve. 

Affadiffement, f.m. UHeblichkeit, faffidium. 

Affaire, f. f. ein Gefchäft, Handel, Sache, 
negotium „ res, 

votre affaire eft fur le bureau, eure Sache 
ſchwebt vor Gericht, tua caufa difceptatur 
75 foro. 

Paffaire va ainfi, bie Sache Geht alfo. ffe 
ves babet, ita Je? res babet. 

je fais far ffaires, ich habe nichts 
Jam otiofus 

faire, ou expedier une affaire, en venir à 
bout, ein Geſchaͤfte ausführen, einen 
Handel ausmachen, werosium conficere, 
expedire, 

faire fes affaires, pourvoir à fes affaires, 
mettre ordre à fes affaires, feinen Ger 
ſchaͤften obliegen, rebus fuis profpicere, 
negotiis conſulere. 


ibidum reddere, Japorem per- 


zu thun, 


un 


ſe 


av 


ſi 


40 


4Y AET 


Ai 


n'a 


le Fran- 
1$, qui 
par E, 
iple en 
t in der 
ind man 
Lingua 


buntur 
bien 
luftige 


onclave, 


VAT, 
Luft in 
„ cubi- 
nto per- 


aëreuss 


der Luft, 


undlich⸗ 


ich, ge⸗ 
nus, af- 


eutſelig, 
ME, ine 
ſehmackt 
ren, In- 
em per- 


ſtidium. 
Sache, 


e Sache 


ceptatur 
ufo. Ze 


zu thun, 


venir à 
einen 
onficere, 


affaires, 
n Ge 


fpicere, 


un 


un homme d aires, qui fait Lk 
d'un autre, der anderer Leute 


verſieht, alieni negotii proc r 
Gens d'affaires, koͤnigliche Einnehmer, ſich f 
blicani: mi, 


ieſes Haus 
) iita, domus baee 


Cette maifon 


hat fid) geſet 


mal ſes affaires, ſeine Sa 
cht machen, male 
aller à fes affaires, faire fes 
Nothdurſt ver richten, vene 
incommodé 
Apa f Du fortfo gien t wë im- 
plic atam habens rei do ] onem, 
/ez-vous à faire avec lui ? haſt du 
ihm zu ſchaffen, zu han $ quid) 
tibi rei cum illo eft? 
ce n'eft pa ire, das hat nichts zu 
ſagen, ai eft. 4 ii eff iss 
elt vôtre : vos affaires; | affamé de gloire, ehrgeiz 
da moͤget ihr zuſehen, tue funt partes, no vis at 
tuum ejt munus. un habit trop affamé; Pa Kleid, 
ce ne font point là mes affaires, das geht] kurz und zu enge iſt, velis ? 
mich nichts an, id 2124 me attinet, modata vorpori. 
qu’ai-je affaire de cela? was geht mich. Aflamer, v. e. une ville, eine Stadt augs 
das an? guid me attinet? hungern, urbem adigere ad Ya 
tirer un malade d'affaire, einen Kranken] Aflectation, f. ^ PAUL LS br 
aufbringen, agrorum morti eripere. angenommene 93 ea 
faire des affaires à g., lui fufciter des Afſecte, ée, adj. 
faires, einem zu thun machen, jn E angenommen, @ 
fen geben, alicui negotii A A 
ve invidiam, eff 70 
fe faire des aff 
zuziehen, 
Parc 


faire 


conerie, ) 
Dén avia 


das 


domi 


V. a. apptiv oifer un oifeau de 
einen 


ehunge f; "A 


g/ ehrſuͤchtig, Ho- 


tous ſes biens ſont affe 
ciers, all ſein Vermoͤge 
bigern z ignet / on 
bus au 
ires, mit Geſchaͤften uͤber⸗ il a les poümons affe&és, er hat eine an? 
geſteckte Zunge, pulmonem affe 
Affecter, v. 4. nach etwas fire 
thig haben, zu etwas zwingen; zz. fich (te 
felens It. be 


ben, in ilr 
aliquo ba 
être accabl 
faben 
goite 


ia bona creditori- 


e de vótreconfeil, ich be 


taths nicht, on eg uon 


point 
fich, um nicht betr 
litiam premit y dif 
i einem efi 


$ 2 d ^ er 
des dépenfes, qu'en avéz-vous 

wenn ich viel verthue, was geht 
an? ap fumbus facio, quid tua 


affaire * 
es euch 


une ire, eine S chlacht, p zelium, 
c Roßbach 


7 f 17. he iti ihrend, qui anir 
N die Sache, Voce afeit et movet in om: 
7 ` efl, eccum. Affection, .. Neigung, 
Affaire, ée, beſchaͤftjgt „ mit Gefchäften wogenheit, Crge Weber: 
negotiis diflentus y implicatus,| dio, a f 
gagner l'a ffection de q 4 
nied dergeſunken, niederge - erwerben, favore 
s, depre[fus. liare, 
nfen, Niederſin⸗avoir de l'affe&tion pour qch., 
zu etwas haben, Audio alic 
B 


wt, Liebe 
S vei duct, 
laffe- 


p" 
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Paffe&tion que j'ai pour vous, meine Zunei⸗ A 
gung, Liebe gegen euch, amor in te, erga 
te meus, meum erga te ftudium, 

témoigner de Paflcétion à g. ‚einem Gunſt, 
e ebe erweiſen, eK ibere alicui benevolen- 

Hn 

ee, affection, von Herzen, mit Muth und 
Sinn, ex anımo, 

de toute fon affection , von ganzem Der: 
zen, 2010 animi impetu , tota mente, toto 
pecore. 

Affe&ionné, ée, adj. à gch., zu etwas ge: 
neigt, gewogen, der zu etwas Zut bat 
alicujus vei Jfudio fus, 


affettionné à q., einem gûnftigy wohlgewo⸗ 


gen, in ali que in pr. open fus, alicui benevolus. 

affectionné à la patrie, feinem Vaterland 
wohlgewogen, patrie amans. 

mal affectionné, uͤbelgeſinnt, erga aliquem 
male affetlus , alicui malevolus, 

Affettionner, v. 4, 
aliquem amare, amore, vel, benevolentia 
compledi, 

affeltionner gch., Luſt zu etwas haben, et⸗ 
was hefftig begehren, alicuius rei defide- 
vio teneri, alicui rei eule 

s’affectionner, v. V, A léloquence, der 
Wohlredenheit eifrig obliegen, e/oquen- 
tie impenſius ſtudere. 

Aſfectueuſement, adv. herzlich, von Der: 
zen, liebreich, ex animo, ardenti (ludi, 
benevole, 
Affectueux, euſe, adj. beweglich, einneh: 
mend, amoris et benevolentie plenus, 
Affermer, v, a. bailler à ferme, etwas 
ausleihen, verpachten, care aliquid. 
affe rmer, prendre à ferme, etwas in Pacht 
nehmen, redimere , conducere, 

Affermi, je, part. feſtgeſetzt, feſtgeſtellt, be⸗ 
ftätigt, /Tabititus , firmatus. 

Affermir, v. a: dch. etwas befeſt 
machen, agu, firmare, 

affermir ſon diee ſeinen Fuß feftftellen, 

ſtſetzen, ere pedem, firmare. 
ermir Perat de la famille, fein Hauswe 
fen in einem guten Stande beftätigen, 
ren familiarem folidc ſtabilire. 

affermir fon eſprit contre les dangers, fet 
nen Muth wider alle Gefahr fiärken, ver⸗ 
haͤrten, ad quevis pericula confirmare 
ANIMUM, 

Affermiſſement, f. m. Befeſtigung, tir: 
kung, [Iabilimentum. 

Affetté, Ze, adj. gezwungen, erkuͤnſtelt, af: 
fectirt; affetatus. 

une Affetrée, une coquette, eine affectir: 
te, verliebte Weibsperſon, exqui/ttoris ele- 
gantie confectatrix, 

Affetterie, f. f. gezwungne Worte und Ge 
berhen, Quiida affedtatie, 


igen, feſt 


lieben, gewogen ſeyn, 


Affilé, ee, adj. ge 


AE E E anb 


A Ifleurage, . M, Taz 3 über die X 

` 7 atio mercium. 

die Waaren ſchaͤtzen, mer- 

S reti m imponere. 

Affiche, f. zz. écriteau, öffentlicher Una 
ſchlag/ angeſchlagene Schrift, proferzptio, 


Vietnalien, 


iche la vente des biens de q., 
8 Güter offen utlich NU gen, um 

iu pica t alicujus bona proſeribere, 
Afficher, v. a. anſchlagen, anhefften, N. 


gen ` pri 


Kop Poi 
vem 


geben, vir EN et gra- 

Je predicare. 

Jafficher fa honte, feine eigene Schande auss 
breiten, propriam tui] 

Afficheur, f m, 
qui [chedulas a; 

Afhdé: èe, adj. getreu, fie Cast: 

il eft mon afhdé, er ift mein Vertrauter, 
mein getreuer Freund, meorum ſecretorum 
omnium particeps ef 

ſchaͤrft, geſchliffen, acutus, 


prrudinem vulc are. 


exacutus. 

avoir le bec bien affilé, gut Mundwerk ha⸗ 
hen,, garri ulam feu loquacem lin guam haa 
bere, 

Aler, a.unrafoir,eim Scheermeſſer ſchaͤr⸗ 
feu, ſchleifen, abziehen, movaculam acuere, 
novacule aciem exacuere. 

Affinage, f.m Reinigung, Abtreibung, Laͤu⸗ 
terung an spr «part andi de, purandi metalla, 

Affinement, f. m, Reinigung, Laͤuterung, 
expurgatio, 

Affiner, v. a. laͤutern, reinigen, feiner mas 
chen, purg gare, excoquere, 

de Por affine, reines, geſaͤubertes Gold, au. 

n ad obryfam, ad purum cocfum. 

Affineur, f. zz. der Metallen laͤutert, it. 
Dratzieher, Zuckerlaͤuterer, exco&for, ex- 
purgator, florum ferreorum dudor. 

Affinité, f. J. Verwandtſchaſt, altas. 

ces chofes ont beaucoup d’ affinité l'une avec 
Pautre, diefe Sachen find einander fehe 
gleich, ves ifile magnam inter fe afinita- 
tem habent, 

Affinoir, f. m. Hehel, Cuilerfamm , ba» 

mus, peden j ferreus. 

Affic quet; f.m. ornement, Schmuck, Zier⸗ 

de, (ein Spaß wort) ornatu. amentum. 

Aff irmant, te, adj. bejahend, affrmans, 

Affırmatif, ve, adj, bejaheno, beſtaͤtigend, 

Dart: affi Ys 

Affirmation, f. f. Bejabung, Beſtaͤtigung, 

Bekraͤftigung, afvmatio, vel afjertio, a[- 

feveratio. 

Alfirmative, ff. bejahende Meynung, bes 
jahender Satz, a[ffrmaatium opinio, fen» 
tentia affirmans, 


tenir 


ekte anſchlaͤgt, 


uL 
aliens 


mer- 


An⸗ 
iptio, 


vlaͤgt, 


utery 
orum 


CUIUS, 


E has 
n Ha- 


ſchaͤr⸗ 


ue e, 


Laͤu⸗ 
talla. 
rung, 


m 


D, au- 
mu. 
t, df. 


„ e- 


as. 

avec 
1 ſehr 
inita- 


| has 


Biera 
ntum, 
5 


gend, 


gung, 
0, 4 


ir bes 


fen» 


nir 
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tenir Paffirmative, etwas bejahen, afkrman-| 
tem tenere fententiam. 

Affirmativement, adv, bejnhungsweiſe, af- 
firmate, affeveranter. 

Affirmer, v. a. gch., etwas bejahen, bez 
Eräftigen, gu afırmare. 

Afflictif, ive, adj, peine afflictive, Leibes⸗ 
firafe, pena capitalis. 

Afiction, f. f. Traurigkeit, Angſt, Kum⸗ 
mer, Betruͤbniß, mæror, dolor, duéfas, 
egriuao, 

cauler de baffliction, dela douleur, Trau⸗ 
rigkeit verurſachen, marore afficere. X 

Affligé, ee, ad]. traurig, betruͤbt, beküm⸗ 
mert, dolore afflictus, affectus moleftia. 

Affigeant, e, ads, betruͤbend, klaͤglich, me: 
Zeftus, acerbus, dolendus. 

Affliger, v. a. betrüben, peinigen, aͤngſtigen, 

plagen, affligere. 

je fuis affligé de vôtre malheur, id) babe 
Mitleiden mit euch, ener Unglück geht 
mir zu Herzen, uam vicem doleo, 

Saffliger, v.r. fid) bekuͤmmern, aͤngſtigen, 
afjlitare fe, angori fe dedere. 

ne vous affligez pas, betrübet euch nicht, 
noli contriflari. 

Affuence, . F. Zulauf, große Verſamm⸗ 
lung, Zufluß, affluentia. 

affluence de paroles, Uleberfluß an Worten, 
verborum ubertas , werborum copia. 

Affluer, v.#. s'alfembler en quelque lieu, 
an einen Ort zulaufen, fid) haufig allda 
verſammlen, 2% aliquem locum af Juere. 

Afloibli, ie, «dy. geſchwaͤcht, entkraͤftet, de- 
bilitatus, fractus, enervatus, proſtratus. 

Affoiblir, v. 4. ſchwaͤchen, entkraͤften, debi- 
litare, enervare. 

s'affoiblir, v. v. ſchwach werden, deficere vi- 
vibus. 

mes forces s'affoibliffent, meine Kraͤfte 
nehmen ab, vires mee imminuuntur. 

Affoibliflant, e, ad. ſchwaͤchend, debilitans. 

Affoibliſſement, .. n. Schwächung, Ent⸗ 
kraͤftung, debilitatio. 

Affolé, ée, adj. damour, de defir; von der 
Liebe, von Begierden hefftig eingenom⸗ 
men, vernarrt, coco alicujus rei fludiy 
ſuccenſus, amore, accenfus, inflammatus. 

il eft affolé de famaifon, er ift in feit Haus 
naͤrriſch verliebt, domum fuam amat ad 
infaniam. 

Affolir, v. a. naͤrriſch werden/ infaruari. 

Affranchi, ie, adj. deqch., von einer Ga: 
che befreyt, aligua re, vel, ab aliqua ve 
folurus. 


AFFR 4 


6 
Uns erloͤſet (frey gemacht) von dem Fluche 
des Geſetzes, CHRIST V Snos liberavit 
ab exfecr ationibus legi additis. 

un Affranchi, f.m., ein freygelaßner Knecht, 

libertus. 

une affranchie, f. F. eine freygelaßne Magd, 
liberta. 

Affranchir, v. 4, delivrer q. d'efclavage, 
de fervitude, einen befreyen, von der 
Dienſtbarkeit erlöͤſen, in die Freyheit ſe⸗ 
Ben, aliquem fervitute, vel, a fervitute 
liberare, vindicare, manumittere. 

Affranchiflement, f.m. Befreyung / Erlis 
fung, 2 libertatem vindicdtio , exemtiog 
manumiſſib. 

Affre, . , großer Schrecken, ingens tere 
ror. 

Affretement, f.»r. Miethung eines Schiffs, 
Schiffsfracht, conduilio navis, 

Affreter, v. a. un navire, le proprietaire 
le frete, le marchand Paflrere, ein Schiff 
miethen, der Ergenthunshert vermie⸗ 
thet, der Kaufmann miethet, nevem con 
ducere, navis dominus banc locat, merca- 
tor conducit eandem. 

Affreteur, f. n. der das Schiff miethet, be⸗ 
frachtet, condudlor navis. 

Aflreuſement, adv. greulich, ſchrecklich, ente 
feglich, horride. 

Afireux, afreux, eufe, adj. ſchrecklich, abs 

fcheulich, greulich, borrendus, terrificus. 

Aflriander, v. a, q., einen verleckern, ans 
locken, aliquem illicere, alledare. 

Affrioler, v. 4. anlocken, alledare, inlicere, 

Aflront, f.m. ein Schimpf, Schmach, Be 
leidigung, contumelia, injuria. 

faire un affront à q., einen beſchimpfen, 
aliquem contumelia afficere, vexare, 

recevoir un fanglant affront de q., einen 
ſchrecklichen Schimpf von einem leiden, 
auf das hoͤchſte von einem beſchimpfet 
werden, ab aliquo atrocem, immauem, 
graviſſnnam, acerbam injuriam pati. 

boire un, affront, eine Beſchimpfung eins 
ſtecken, comuicium aliquod devo 

Affronté, (terme de Blazon) 9 
hend, obverfa fronte fitus. 

Affronter, v. a. q., einen beſchimpfen, hin⸗ 
tergehen, aliquem circumvenire, fallere. 

affronter Det ni, attaquer c ront, den 
Feind angreifen, auf den Feind losgehn, 
cum bo[le congredi, figna conferre, 

Affronterla mort, dem Tode kühn entge⸗ 
gen gehen, fe fe morti offerre. 

Affronterie, f. f. Betrug; Alus, 


— 


genüber fte 


fallacia. 


aflranchi de charges, frey bon Beſchwerden, Affronteur, f. m. ein Betrüger, fraudator, 


muneribus, vel, a muneribus ſolutus, ex- 


emtus, 


deceptor. 
Affublement, f. m. Verhuͤllung, obvolutio, 


jESUS CHRIST nousa affranchi de la| Affubler, v, 4. verhuͤllen, einhuͤllen, obitus 


malédi&ion de la loi, Chriſtus hat 


bere, 
B4 s'aflu- 
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S'affubler, v. 7. fic) einhuͤllen, pannis 


cooper Ire. 

Affüt, f. m. der Schafft am Gewehr, Zigneum 
tormenti añmamentum. 

affüt de mouſquet, Schafft an einer Mouf 
guete, CAPE ulte "us fcapus. 

affüt de bc (terme de marine) Lavette 
am Se efchüß, ligneum armamentum 
navalis Ni "enti. 

affüt, (terme de chaſſe) ein verborgner Ort 
da ein Jaͤger mit dem Rohre guf das N 
lauret, ein Auſtand, locus- occultus, ubi 
venator cum Jelopeto Jer. e i Alfa gur ^ 

Etre à l'af 
uti ‚Süigere. 

Affütage, f. m; alle Werkzeuge ei 
werkers, areis inſtrumenta difpo 

Affüre , če, adj. ber mit t feinem $ 
wohl verfehen, Lene zn ſtruclus, y 
tus. 


Affüter, v.a, 


ejua ra- 


un Canon, ein Stuͤck auff 


die Lavette legen, lignea compage tormen- age de diferetion, das Alter, 


zum bellicum injis lere. 

affüter, aigu les outils, bie W 
ſchle eifen, inftri umenta e; 

Afinque, com, mit dem Conjunétivo, auf 

daß 4 damit, ur. 

Afin de, mit demInfinitivo, um zu, eo fine, 
ut Cc. 

afin d'étre court, der Kürze 
talis caufa, 

afin de fortir plus facilement, um deſtoſa 
befier hinaus zu kommen, quo facilius 
egrediar, | 

afin que perfonnene demeure, daß niemand 
da bleibe, ne quis maneat. 

Afrigve, une des quatre parties du mond 
Afrika, einer von den vier Theilen der X 
Afric 


erkzeuge 


wegen, Zrevi-| 


Ve 


F. m. ein Afrikaner, 


Afrodille, Afphodele, ou ache royale, her- 
be, Goldwurzel, ein -$ aut pkada 

Aga, f. m. ein Obr fier bey den F Tuͤrken, apud 
Turcas militie F refedus. 

Agacant, e, ad), eien n 

e; f.f. Aglaſter, € Dep: pica. 

Agaceme nt, / n., des dents, Stu mpf fena! 
der Zaͤhne, Hebetatio, Jlupor dentium. 

Agacer, va provoquer q.» einen reizen, 


vexiren, aliquem irritare, provocare, /a- l'adolefcence, S-F- bie angehende 


celere, 


üt, auf etwas lauren, occafonelà 


enge bas âge, die K 


uere. la fleur de P. 


age avancé, das erwachſene, letz 


"Africanus, la prudence vient avec P. 
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pef. f. au G 
teren, Liebesmahl 
ihren heiligen U 
Chrifitanorum convi 


der alten Chriſten, in 
ungen, Agapa, e, 


Ag saric J. m, Lerchenſchwam 
Agate, pierre précieute, Age 
gpgates, 


> d'or, bie guͤldne 
e d'un an, 


et de ding ans, 


und 5 Jahren, e 
trimata, quads 


$ Alter von 1,27 3,4 
2 bimatd, 


heit, das ins Alter, eta- 
tula, prima etas. 


dés le bas âge, von Kindheit an, a prima 
cete, a puero. 


i da man Gus 
tes und Boͤſes unterscheiden kann, eras 
prudentie capax. 

» DAS blühende Alter, flos 


Zéi 


etalis, etas 

il eft 1 la fleur de fon âge, er iſt in feiz 
nem blühenden Alter, inder Bluͤhte ſei⸗ 

ner Jahre etate fiore. 

> viril, das männliche Alter, ætas viri- 

dis, etas media. 


ste Alter, 
etas provedla, 

âge décrépit, das hohe abgelebte Alter, eras 

Dita, 

avancé en âge, alt, der bey Jahren i ift, eta- 

te pr OT refus, nati gran. 


lt, de méme âge, eines wa? ` in gleichen 


Alter, c0eUHs, coeta 
âge, ne vient pas 

nicht vor Jah⸗ 
m t dem Alter, 
ante etate 


avant l'âge, Witz kon 
ren, der Ve 9 fonum 


quel âge avez-vous ? mie alt ſeyd ihr? guo- 
tum agis annum“! 
Diverfes fortes d'âge: 


l'enfance, f. f. die Rindheit, infantia. 
la prémiere jeunèſle, die Knabenjahre, puta 


ritta, 


Jugend, 
adolefcentia, 


agacer les dents, die Zaͤhne ſtumpf machen, la jeuneffe, f. f. die Jugend, juventus. 


dentes flupefacere, hebetare, fi 
j'ai les dents agacées, die Zähne find mir 
ſtumpf, mibi dentes obflupefeunt. 
CN agacer, v. 
der fehia ckern, nugas agere invicem. 
Agacerie, Ve 
ICH 


ire. Pâge viril, 


r. einander reizen / mit einan⸗ la décré 


Reizung, Vexirerey, eri. age, fécle, das We 


das männliche, Alter, virilis 


etas 
la valens S-F- das Alter, feneczus. 
pitude, f. f. das hohe abgelehte 
Alter, etas deerepisa 
eltalter, 3 
dert Jahren, n s 


eit von hun⸗ 


Agé, 
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» Ga Agé, cc, adj.afts âgé d'un an, jährig, ein avant, €, adj. das ba fehmerer macht, 

í Jahr alt, azni 2 a Umſtand, quod aliquid gravius 
de deux : 
de troi 


f. f. gefchärfte Bedrohung mit dem 

anne / cenfura EXCOHIUMCA UNIS 

. 

graver, ſchwerer, größer machen, exagge⸗ 
rbis. 


ans, er 


a, ein efl duodecim. v.a. A que que corps, einen 
9 nne, Agen, eine Stadt] in eine Gefettic haft, in einen Orden aufs 
eum. di Guien 10, in Aquitania, nehmen; aliquem aggregure, cooprare in 


"emt 07 dini m, 
tion, Aufnehmung in eine Geſell⸗ 
aggregati, 


"f. m, der einen anfällt, ana 


ulum. Age nois, nat 
deier, 

Agence, f. f... Agentenfielle, agentia, mu- 

prosunatortum. 

nee, ée, adj, zurecht geſtellt, compo- 

t$. 


n, von Agen gedürtig,| a 


de droit) f. f. Angriff, 


/ ta- cement, f. . Zurechtſtellung, Ein⸗ , aggreſſio, incurfio. 
richtung, compofitio, conci Agile, adj, hurtig, behend, geſchwind, fete 
prima Agencer, v. 4. qch., etwas zurecht Beien tig, celer, promtus, ag dis. 
einric jchten, ebe ntlich, zuſammenfuͤgen, zie-⸗Agilement, ad, hurtig, mit Behendig⸗ 
an Gu⸗ ren, ſchmüͤcken, anbringen, aliquid. con-| $ tr Baden, expedite, celeriter, agi- 
Ata cinnare, componere. 
agencer fes cheveux, 
t, flos machen, richten, 
s'agencer, v. v. fic) zurecht m achen, fich] / iech, 
in ſeis ſchie zieren, coneinnare cor porie ba- |) m. Hber 
jte feiz | bitum, 
Agenda, f. p Handbuch, Denk mit Geld wuchern, fenus 
| viri- Schreibtafel, adve rfaria, orum, p staviam exercere, 
Se Agioteur, Ja. der fuͤr verlohren gef 
Alter, je veux mettre cel geg mon: agenda ich Billets an ſich handelt, 7 
i { boc das, pro malis babita, emit. 
fr etas v. 4, thun, handeln, wirken, agere: 


d. auf den Knien agir courageufement, fe porte 
ua provolutus, genibus| rage dans une a 


avec cou- 
e Sache uns 
ft treiben, animo magno 
fe met-| et forsi nem gerere. 
f bie Knieſagir en jugement, pot rfuivre'q: en jufti- 
e vor Gericht verklagen, vor Ge⸗ 
richt haben, agere lite ? aliquo. 
ocurator. s de qch., v. 7. etwas betreffen, at- 
e et de ban „Unter- gere, agi. 
gui cambia pro- fil s'agit de votre vie, es betrifft euer Le⸗ 
ur tua fal 
auh thaͤtig, gefchäftig, 


e, et 


nt pas 
Jah⸗ 
fet, agens ; i 
> etate Age nt de 
h haͤndier mit W 
? qua- curat. 


r 


it, Agent, 


et le-Pati 


t, (terme de Philofo-| Ag 
phis,) das 


rkende und das Leidende, 


À tate patens. 8 f. Bemuͤhung, 

Ge pute Aggrandir, v. g. rep dre grand, vergroͤßern,, Unruh, Senium, is A commotio, 
größer machen, vermehren, fetudo. 

ugend, aggrandir d. l'élever aux el 5, einen Agité, ée bewegt, hin und her getrieben, 
erhöhen, zu hohen Ehren befoͤrdern, i j tus. 

Y ferre aliquem ad bonores. > là tempête „ von à 

virilis aggre indir la maifon, fon royaume, fein 1 und ber getrieben 1 mag 


Haus, fein Reich erweitern / größer maz ari, affliclari 
chen, accefhoner 1 æ ; fes penfées, von verſchie⸗ 
lebte regnum [uum augere, amplificare, danken beunruhigt werben, va⸗ 
Käre. 3 # igitari, 


| fune Aggrandiffement, La, Vergröferung, Er⸗QAgiter, v. a, ébranler, ſecouer, beweg 
weiterung, Ausbreitung, anpliſicatio. hin und her treiben, agitare, exag 


EI Bs api 


LA AGI 


agiter une queftion, eine Frage aufwerfen, 


überlegen, erwegen, gueftionem agitare. 

Aglieri, ville d'ltalie, Aglieri, eine Stadt 
in Italien, deiten. 

Agnat, f. m. ein Verwandter in maͤnnli⸗ 
licher Linie, agnatus. 

Agnation, f. f. ( terme de droit, ) confan- 
guinité entre les mâles, et cognation 
entre les mâles et les femelles defcen- 
dans d'un méme pere; Verwandtſchaft 
zwiſchen mannlichen; Cognation zwi⸗ 
ſchen maͤnn- und weiblichen, von einem 
Vater abſteigenden Erben, armario inter 
mares; cognatio inter mares et feminas 
ab eodem. patre. oriundos. In Jure Ro- 
ano. 


` 'AGR $5 

— — — — un ^ 
ger roͤmiſcher Geſetze, die Theiling der 

eroberten Länder betreffend, Æges agra- 

YI ? 

Agrandir, agraver, agréger, agreſſeur, v. 
Aggrardir &c, 

Agréable, adj. c. à q., angenehm, lieb, 
gratus, jucundus, acceptus. 

Jaurai cela pour agréable, das wird mir 
lieb, angenehm ſeyn, ul acceptum ha- 
bebo, 

Agréablement, adv. angenehm, lieblich, 

grate, jucunde. 

gréer, v, n. êtreagréable à q., einem ge» 

fallen, angenehm ſeyn, alicui placere. 

agreer, b. 4, approuver, für genehm bals 
ten, genehmigen, gut heißen, aZiquid pro- 


Agnatique, adj. c. das zu den Verwand⸗ 
ten gehört, agnaticus. 

Agneau, f.m. ein Lamm; 77. Lammfleiſch, 
agnus, caro agnina. 

agneau -Pafcal, Ofterlamm, agnus Pafcha- 
Jig. 

Agneler, v. 4, ein Lamm werfen, agnum 
parere, 

Agnelet, J. m. petit agneau, ein Laͤmm⸗ 
lein, agnellus. 

Agnès, nom de femme, Agnes, ein Weis 
bername, Agnes; it, eine unſchuldige 
einfältige Weibsperſon, Femina fimplex, 
infulfa. 

Agnus, f. m. ein geweihtes Stuͤck Wachs, 
darauf das Lamm Gottes gedruckt, e 
ex facra vera: 

Agnus caftus, f.m. arbriſſeau, Kloſterpfef⸗ 
fer, Schaafsmilbe, vier, falix Ameri- 
cana. 

Agonie, f. f. Todeskampf, die letzten Athem⸗ 
zuͤge,; it. große Angſt, extremum certa- 


men irantis, anima lücfans, trepidatio. 
Agonifant, part. qui eft à Pagonie, der 


mit dem Tode kaͤmpfet, ringet; eum morte 
luctans. 

Agonifer, v. z, être à Pagonie, mit dem 
Tode kämpfen, in dem Aeuſſerſten fep, 
den letzten Athen ziehen, animam agere, 
werfari in extrema vite luta, 

Agonoftique, ff. derjenigeTheilder Hebung: 
ſpiele bey den Alten, der einen Kampf 
vorſtellte, agoniftica. 

Agonothete, f.m. ein Inſpeetor der Spiele 
bey den Alten, agomithera. 

Agra, capitale du grand Mogul, Agra, die 
Hauptſtadt des großen Moguls, Agra 
Agraffe, f. F. avec fa porte, das Häflein 
mit feinem Ringlein oder Schlinge, /. 

mulus cum fuo annulo, 

Agraïler, v. 4. un habit, ein Kleid anhef⸗ 
ten, aufſtecken, die Haaken an einem Klei⸗ 
de einthun, ve[tem fibulare: 


bare, approbare. 

agréez que Je vous dife mon fentiment, 
erlaubet, meine Meynung darüber zu fa» 
gen, permitte, ut dicam, quod ſentio. 

agréer un vaiffeau, ein Schiff mit Seil und 
uͤbriger Rüſtung verſehen, zum Auslauf 
ausruften, maviszum rudentibus ceteris- 
que armamentis inflruere. 

Agréeur, f. m. der ein Schiff ausruͤſtet, 
qui navem inſtruit. 

Agrégat, f. ui. Sammlung, colle&um, con- 
gregatum ‘quid. 

reg ion, f. m. Aufnehmung in eine Ges 
ſellſchaft; it. Sanımlung,adgregario , re- 
ceptio in ordinem, 

Agréger, v. 4. in eine Geſellſchaft aufneh⸗ 
men, adgregare. 
Agrément; f. m. approbation, Genehmhal⸗ 
tung, Billigung, approbatio, probatio. 
agrément, chofe qui agree; was angenehm 
ift, quod oblectat in corporis ornatu, 

Agres, f.m. eine Schiffszuruͤſtung, als Geis 
le, Segel, Anker, w. navis iuſtrucfus, 
ut funt funes, vela, anchor, Me. 

y M adj. c. buͤuriſch, vuflicanus, agre- 
Tis. 

Agricola, nom d'homme, Agricola, ein 
Mannsname, Agricola. 

Agriculture, f. f. der Ackerbau, Feldbau, 
agricultura, 

Agie, f. J. eine Art Flechte, Naude, wel⸗ 
che macht, daß das Haar ausfällt, Agrie. 

Agriere, f. f. Grundzins von Aeckern, cen- 
us agu I. 

Agrifler, Sagriffer, v. z. fich mit den Klauen 
anhängen, le chat fauta et riffa. àla 
tapifferie, die Katze ſprung, und hängte 
ich mit den Klauen an den Teppich, fes 
Jubfiliit, unguibusque periftromati adhafıt, 

Agrimoine, v. Aigremoine, 

Agripaume, f. F. herbe, Herzgeſpann, ein 
Kraut, cardiaca. 

Agripper, v. a, anpacken, erhafchen, weg⸗ 


Agralres, . loix agraires, der Name eint 


ſtehlen, rapere. 
Agrip- 


fa 


scie 


g ber 


AGYA- 
ir, v. 
lieb, 


mir 
n ha- 


blich, 
Itt ge» 


hal⸗ 
ro- 


nent, 
u ſa⸗ 
10. 

und 
slauf 
lerts- 
üſtet, 


con- 


De 


a Ve 
fneh⸗ 
hals 
ZA 


eh 


Sei⸗ 
us, 
gre- 

ein 
bau, 
wel⸗ 
"rid. 
cen- 
auen 

à la 
nate 
felis 
«fit, 
eim 
weg⸗ 


B" 
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— —— nenn 
— —— 
Agrippine, nom de femme, Agrippina, ein]il faut tout attendre de l’aide de Dieu, 


Weibername, Agr man muß alles von der Huͤlfe € Gottes ers 
Agrouper, v, f. viel 9 Bilder zuſammenmah⸗] warten, omnia ab adjutorio De e jperan le, 
Ten, multas imagines eadem tabula jun- Dieu ett feul ma force et mon aide, Gott 
gere. allein it meine Huͤlfe und Staͤrke, unus 
Aguerri, ie, adj. in dem Kriege geübt, Deus cl h. efrdium meum et firmamentum. 
Kriegserfahren, in rebus be llicis exercita-|crier à l’aide, um Hülfe rufen, auxilium 


Fr 


fuss beliicojus. implorare, 
mal aguerri, des Kriegs unerfahren, bellice Aide, f. m. un aide, ein Helfer, eine Hel⸗ 
vel imperitus, imbellis. ferin; adjutor, adjutrix. 


Aguerrir, v. 4. einen zum Krieg abrichten;|aide de cüifine, Beykoch, coqui adjutor. 
it. zu etwas ſchweren anfübren,z/guemlaide à maçon, Handlanger, qui murario 


bellicis artibus inflruere, audacem v. gie Ye Tig rpa at. 
Saguerrir, v. r: fich in den Waffen üben, ut e de Camp, General Adjutant, Vicarius 
fireitbar werden, arma exercere, accın- Prefeti caftrorum, 
gere fe in aliquid, Aide: Major » “Regiments Adjutant, Pres 
Aguet, f. m. Wacht, excubie, in plur, Hin: feli vigilum vicarius. GES 
terhalt, Lauerwinkel, infdie. Aides Ze f. . impóts, Auflage, Schoß, 


être aux aguets, ſe tenir ſur ſes gardes, Zinß, en RICH veéligal. 
auf fich Achtung geben, fid) in Acht neh⸗ la cour des aides, das G steueramt, Steuer⸗ 
men / confiderate s gerere, excubare anino.| kammer, Steuerſtube, vei tributariæ fus 
it. in einem Hinterhalte ſeyn, Hare in in-| prema curia. 


fidis. Aides, pl. die Huͤlfe, die man dem Pferde 
Ah! interj. ach! ab! beu! giebt, mit dem Baume, mit den Sporen, 
ah! qu'avez-vous fait? Ach! was habt ihr) mit der Stimme, ꝛc. equum. freno, cal- 
gethan? vah! vel beu! quid fecifH? caribus, voce adjuvare, 


ah! mon fils, que faites vous? ach! mein Aide, ée, part. dem Huͤlfe geleiſtet wors 
Sohn, was madii ihr? ab! fili mi, vel| den, adjutus. 
beu! mi fili, quid agis? Aider, v. a. Beyſtand leiſten, auxiliari. 
Ahan, f. m. Laut in Holzhacken, ſchwere aider à la lettre, dem Buchſtaben, dem Hers 
Arbeit, Bemühung, /abor 4 »| ſtand zu Huͤlfe kommen, Jupp/ere. 
faire une chofe avec ahan, ne Sacheſs'aider Pun Pautre, s'entre aider, einander 
ſauer werden laſſen, 4 fue helfen, mutuam fibi opem Ferre. 
niti. il ne fait pas s'aider de fes membres , er 
Ahaner, v. u. freiften, ſchwere Arbeit thun,| ift lahm an (einen Gliedern, membris 
labore angz. captus eft. 
Aheurté; ée, adj. der worauf beſteht, per-|aide-toi, Dieu t'aidera, hilf dir, fo wird 
tinax, dir Gott auch helfen, fac tua, que tua 
il eft aheurté à à fon opinion, et beharret Junt, cetera crede Deo. 
auf feinen: Sinne, dimoveri a propofiro|aidez un peu á ce pauvre homme, helft 
nequit, doch dieſem armen Menſchen, elo, fuca 
Aheurtement, f.» Eigenſinn, Halsſtar⸗ carrite miſero buic. 
rigkeit, pervicatia. Ale, inter. Ach! o weh! ohe! eheud 
Aheurter, v. u. s'aheurter, auf femen Ko⸗ Ateul, f.m. der Großvater, avus. 
pfe beſtehen, in fenfu fuo perfillere. it. mes aleux, meine Voreltern, ve, ante» 
feft über etwas halten, iuherere rei. ceffores, 
Ahi, Ai, Aie, interj, Ey! oho! ach! obe /| Ay HADR die Großmutter, aviae. 
ehen“! E 1, f.m. der Thau auf dem Graſe, re> 
Ahuri, ad). beſtuͤrzt, perturbatus, erbe canentes, 
il eft tout ahuri, er ift ganz perplex, vehe- un cheval, du linge, mit 
menten perturbatus. efl, sfpühlen, littern, ezuum mera 
wahuriſſez pas cet enfant, fahret das Kind) fares camina eluere, 
nicht an, macht es nicht beſtürzt, cave, i- | / o, fem, ein Adler, aguila, 
fanti pavorem incutias, gle Impériale, Reichsabl er, aquila Inpe- 
Aiax, nom d? homme, EH ein griechiſcher alis, 
Fuͤrſt, Ajax, cis. y aigle noir, fdiwange er Adler, aquila nigra. 
Aidant, part, Dieu aidant, mit Gottesſaigle Royal, königlicher Adler, aquila regia, 
Hülfe, Deo favente, Deo juvante. aisle mâle, Adler unlein, aguila mas, 
Aide, f. ^. ſecours, Hülfe, yſtand, au- Algle femelle, Adle r Weiblein, aquila fea 
«ilium, adyumentumy fuhfidinm, mint, 


Celk 


55 AIG 
C'eft un aigle, er hat einen Vorz ug, 
fand vor vielen andern, vir uffris, ex- 


igle, er hat ein ſcharfes Ge⸗ 
bt Iymceos oculos 


imperinlis. 

les aigles Romaines, 
Romane legiones. 

Aiglettes, f. f: ou ai don, (terme de Bia- 
zon,) kleine Adler, in einem Wappen⸗ 
ſchilde, aquile pulli in inftgnium ſcuio. 

Aiglon, f. z. ein junger Adler, eguile pulfus. 

Aignan, nom g homme, Anianus, ein 
Mannsname, Anianus; 

Aigre, adj. c. fauer, herbe, acerbus, acidus. 

ce vin devient aigre, dieſer Wein wird zu 
Eſſig, v. inum acefeis, 

paroles ai herbe, harte, ſcharfe, rauhe 
Worte, * acerba. 

un fer aigre, ſproͤdes Eiſen, Ferrum fragile. 

une voix aigre; eine rauhe Stimme, vox 
ACTIS vel fonor. CH 

une humeur aigre, ein verdrüßliches Ge 
muͤth, animus acerbus. 

aigre de cedre, bruvage fait avec du citron 
et eu fucre, ein Trank, mit Zitronenſaft 
und r gemacht, potus ex citreo (uos 
et [accharo confeélus. 

aigre doux, fiuerfüf, ex acerbo dulcis. 

Aügrefiny f.m. ein verfchinigter Menſch |E 
dem nicht zu trauen ift) veterator. 

Aigre f. n. Suͤure, Herbigkeit, Schaͤrfe/ 
acerbitas, 

Aigrélet, te, adj. ſaͤuerlich / fubacidus. 
grement sagt, ſcharf, hart, Dräier acer he, 


die Roͤmerfahnen, 


Ackermennig / 


Ais gret, e, adj. ſaͤuerlich acidulus, fubacidus. 

Aigrette fi f. oifeau, ein kleiner weißer 
Reiger, ardea, ardeola, 

aigrette d'eau, Waſſer, fo aus einer Röhre 
wie, ein Reigerbuſch aufſpringt, aqua in 
ardeole criflam emicans. 


aigrette; panac 
von weißen 

crifla. 

d un cher à de panele ein gefaͤrb⸗ 

eines Kutſch⸗ 

pferdes, ee ex ye orale in equi 

rhedarii capite, 

;reur, f... Säure, Schärfe, das A 

n, acon, acri «do, acerbitas. 

iw, des fruits, Unzeitigkeit, Unreife der 
Früchte, ucerbitas. 

Aigreur de paroles, de d ifcours, Bitterkei 


bittere Reden, afperitas, acerbitas. 


eigerfedern, ardeole penna- 


e d'aigrette, ein Federbuſchſa 


AIG $6; 
nilo ed 
i, ie, «d. devenu aigre, das faner ges 
worden, verſauert, acidus fadus. 
un éfpric aigri, ein verbittertes,anfgebrachtes 


machen, «c0. ze alicui rei, 

aigrir q.s "irtiter, einen erbittern, erzürnen, 

m irritareyexulcerare, exacerbare, 

aigrir la douleur, den Schmerz erneuern, 
dolorem are, dolorem refricare. 

s'aigrir , enir aigre, ſauer werden, 
acorem COH ` 

rir; verdruͤßlich werd en / mole[Ha affici, 

grin, ſe facher, ſich erzürnen, zornig wera 
den, Ze ale P, fuccenfer "t. 

le mal s'aigrit, das Uebel wird Ärger, ma- 
dum recu efeit. 

Aigu, ue, adj, pointu, ſpitzig, geſpitzt, acutus, 

un fon aigu, ein heller, ſcharfer Ton, acu- 
tus fonus. 

un accent aigu, ein ſcharfer Accent über 

em e; bon der rechten zur linken Hand, 

(E) anzuzeigen, daß es ſoll ſcharf ausge⸗ 
ſprochen w erden, accentus acutus, 

une voix äi Itimme, acrta vox. 

une vue aigué, ein ſcharfes Geſicht, acerri- 
ma oculorum actes. 

maladie aiguë, ſchmerzhafte Krankheit, mor- 


le, Sammlung 
n man auf der 


y die Schiffe 


impen. aquati um ire, 


Aiguemarine, f. f. e 
Aquamarin, pee N 
Aiguiere, SF. f 


Edelgeſteine, 
Waſſerkrug, 


ne voll, guans 

aqualis cont 

Aiguille, f.f. eine Nadel, acus. 

aiguille à emballer, eine Packnadel, acus 
major ad conſuendas farcinas. 

aiguille de tête, eine Haarnadel, difcerni. 
culum. 

aiguille à tricôter, eine & 
qua textit ices utuntur, 

iguille de cadran, ber Zeiger an der Uhr, 
gnomon. 

Aiguille heißt ferner das 3 änglein in der 
Waage, examen ; it. ber Schiffsſchnabel, 

z s Maftftange, mme, mali , die 

uſpitze pinna turris; der Hornſiſch, 
ACHS y xiphias, 

iguille imantée, 
magnetica. 

defil en aiguille, von einer d gleich auf die 
and exe fa allen, ab uno pri oad alterum. 


Stricknadel, acus 


ai 


Magnetnadel, acus 


un procès fur la pointe d'aiguille, über 
Kleinigkeiten zanfen, de nugis "difcepzar €, 
Aiguil- 


4 


$6 . 


ler g ges 


achtes 
ntius, 
ſauer 


ürnen, 
rbare, 
euern, 
Ares 

erden, 


a fict, 
g wera 
„ ma- 


"CUIUS, 
acu- 


t über 
Hand 
ausges 


VOX 
1CETTI= 


mor- 


mlung 
uf der 


Schiffe 
feine, 
erkrug/ 


guans 


$ 


p acus 
fcerni- 
L acus 
r Uhr, 
in der 
aber, 
li, die 
rufiſch, 

acus 
auf die 
terum. 
e, liber 


epzare, 
il- 
zul 


ä 
Aiguillée, T f. ein Naͤhfaden, fium ac 

zmmitte 
Aiguillette , 


9 

nouer Paiguillette, Neſtel knüpfen, 7 
nefere, 

làchei l'aiguillette, feine Nothdurft verrich⸗ 
ten, ventrem levare. 

Aiguillertier, f.m ein Schnüͤrſer nkelmacher / 
j PM 


larum 

illier, f. 7 
qua acus enn 

Aiguillon. e Stachel; Reizung, Antrieb, 
aculeus, flimulus, fpi lum. 

Aiguillon, ville fur la Garonne, Aiguillon, 
eine Stadt in Gaſeonien, an der Garon: 
ne gelegen, Acilio. 

Aiguillonr , v. 4. inciter, anreisen, antrei 
hen, anſpor "nen, zucitare, infligare aliquem, 

‚flimulare. 

Aiguifement, f.m. das Schaͤrfen, W. 
acuendi acfus. 

Aiguiſer, v. 2. ſchleifen / ſchärfen, D 
anrerzen, cue. 

pierre à aiguifer, Wetz 


adelbuͤchſe, xs, 


zen, 


zen; 


re, f 


foin, os cotis 


Ail, f.m. plur. Aux, herbe, Knoblauch, ai: 
lium, 
ſentir Pail, nach Knoblauch riechen, allium 


obolere. 
Aile, ff: 
bout d’aile, 
utes ale, 
tire d'aile, geſchwind wegfliegen, 


pe D 24 
rogner les ailes, die Flügel beſchneiden, pen- 


nas incidere, 
aile, côté, flanc d'une armée, Fluͤgel eines 
Kriegsheers, ala, cor 
Paile droite, der rechte Flügel, dextra 
ala, cornu dextrum. 
l'aile gauche, der linke Fluͤge ern 
Aile, Fluͤgel, Schutz und Se 
tutela Dei, pra dium. 
e ne craindrai rien à l'ombre de vos 
les, unter deinen Flügeln werde ich nich 
7 Zo umbra alarum tuarum ni- 
hil timeo, 
les ailes dun bâtiment, bie 
Gebäudes, ale ædi 
ailes de moulin, Flügel einer Mühle, mo- 
letrine ale, 
cette filleatoujours 
re, dieſe Tochter ift brëd 
Aufſicht ihrer Mutter geweſe 
perpetua matris difeiplan fi 
il en a dans Paile, er hat was (fch 
gekriegt, baber, p 


Fluͤgel eines 


n 


ta 


limites). 


Aileron, f. 


;|il eft ailleurs, er ift à 


s fous l’aile de fa me- al 
1 RASEN 


A1 L. BE n 
n. nageoire d'un poiffon,$ Slof 
feder, bin 
Aille us, adt 


les diverfes queflior 


«prime diverfement, ſelon 
15; qu'on veut faire, 


pirai ailleurs, ich will ander 
ibo alio, alium in locum. 
je viens d'ailleurs, ich komme anderst 


ra, 


rib, ama- 


bilis, amore dignus. 
Aimant, a pie erre qui attire le fer, ein 


Aimante 10 v.d, 
chen, acum m 
ante, Ce, vc 


nant, mit ei⸗ 
magnete il- 


Aimantín, ine, ad. ma tiſch/ mag ne- 
ticus. 

Aimé, nom d'homme, Amg 
name, Amatus. 
Aimé, ée, adj. beliebt, geliebt, ama 
lellus. 


Aimer, v. 4. 


1$, ein 


oculis, 
t mon ceur, ich liebe 
amo. 
tt bez 


fiet 


je vous aime de to 

euch von ganzem 
CS 

ac 


fe faire 
liebt mac 
compara 
nous deyons aimer 
chofe, wir ſollen € 

i Deum aute à 


jar deflus toute 
ber alle Dinge 
JAYE tenemur, 
n, wer mich 
qu me 


me, aimé mon chi 
t, liebt auch was 
amat, amat etiam qu. e 

aimer, gch., etwas gern haben, del 
aliqua re. 

€ j'aime à étudier; ich ſtudire 
vum ftu / 

aimez 


gern, irtera- 
teneor , delei 


et ihr gern 
dido vejci $ 
trinket ihr gern 
unm rubrum magis 


aimez-voi 
rothen 


vol "n malle, 

pain blanc, 
„als weiß 
> candido diligo, 
qui joint la 
re, Seite, Ghoos, Ger 


(d Gegen 


il ne bat plus que d’une : aile, er ift ſchach⸗ 
matt, unica. plaudit ala. 
Aile, ee, ad, geflügelt, alatus, 


macht / Sr 
Ainé, f.m. 
unter ben 


rudern, alu. MANIMYUS, 


il 


59 AIN 

il eff mon frere ainé, er iff mein erſtge⸗ 
bohrner Bruder, frater meus eff matu 
major. 

Aineile, f. A. die Erſtgeburt, major etas, 

droit d’Ainefle, das Recht der Erſtgeburt, 
prarogativa natalium, 

Ainſi, adv. de cette forte, alfo, auf dieſe 
Weiſe, ta, fie. 

ainfi que Cat die, wie, gleichwie ich geſagt 
babe, ut dixi. 

puilqu'ainfi eft, weil es fich alfo befindet, 
quoniam res fie fe habet. 

àinfi vous ne devez rien craindre, um des; 
willen dürfet ihr nichts fürchten, agu 
nihi efl tibi timendum. 

il eft ainſi que vous dites, es ift alfo, wie 
ihr (aget, ef, ut dicis, 

eft ce amfı que vous étudiez? ſtudiret ihr 
alfo? Jfccine fludes ? 

pofons que cela foit ainfi, geſetzt, es fen 
dem alfo; e ita Jane. 

on eft ainfi fait, alfo lebt man in de 
alfo geht es in der Welt her, Ze vivitur, 

ainſi foit-il, alfo fey es, alfo geſchehe es, 
ita fit, faxit Deus. 

Ajoindre, v. 4. hinzufügen, zuſammenfuͤ⸗ 
gau, adjungere. 

Ajoint, f. m. compagnon d'office, ein 
Amtsgeſell, Amtsgenoß, Colega. 

ajoint, en fait d'information, ein Zugeord⸗ 


i 


AJo 6o 


Ajoûter, v. 4. hinzuthun, hingufeken, ad- 
dere. 

ajoûter une chofe à une autre, etwas bin: 

zen, rem alteri rei, vel ad aliquam 

em addere, adjungere. 

ajoûter foi à q., ou aux paroles de q., 
einem glauben, alicujus diis fidem ad- 
dere. 

ajoûtez à celà, qu'il l'a frappé fans fujet, 
zu dieſem kommt, daß er ihn ohn Urfäche 

geſchlagen hat, buc accedit, quod illum 

fi caufa percufht. 

ajoüter crime fur crime, Sünden mit Suͤn⸗ 
ben häufen, fcelus feelere cumulare. 

ajouter à la vérité, au conte, à la lettre, 
mehr als bie Wahrheit ſagen, zuſetzen, 
ver ati agen ere aliquid. 

vous ajoütez, ihr ſetzt was zu, Dat mehr, 

als wahr iſt, de tuo addis. 

Air, f. m. un des Elemens, die Luft, ders 

un air pur et ſubtil, reine Luft, aër purus 
et tenuls. 

un air groflier, dicke Luft, zër craffus, aër 
concretus. 

l'air que nous refpirons, Luft, bie wir durch 
das Athmen ſchoͤpfen, gen quem Ypiritu 
ducimus, 

donner de l'air, 7. donner entrée à l'air, 
die Luft, friſche Luft einlaſſen, aer dare 
aditum. 


neter, ein gerichtlicher Nachfrager, gui- 
fitoris fubfcriptor. 

Ajouré, će, ad). wird von ſolchen Stücken 
gebraucht, die durchbrochen find, peifora- 
tus, criovatus. 

Ajourné, ée, adj. vor Gericht gefodert, ge 
laden, in jus vocatus. 

Ajournement, f. m. Forderung, Ladung vor 
Gericht, vadatio. 

ajournement, libelle par écrit, ſchriftliche 
Ladung vor Gericht, Abelo perferipte 
vadatio. 

ajournement perfonnel, perfönliche Ladung 
vors Gericht, daß einer felbft in Perſon 
erſcheinen foll, vadimonio per fe obeundi 
denunciatio. 

accepter l'ajournement, die Ladung vor 
Gericht annehmen, verſprechen, vor Ge— 
richt zu erſcheinen, vaaimonium promittere. 


Ajourner, v. 4. einen vor Gericht laden, 
fordern, aliguem in judicium, vel in jus 
vocare. 

ajourner à comparoître en perfonne, don- 
ner ajournement perfonnel, einen vor 
Gericht laden, daß er felbft in Perſon kom; 
men, in Perſon erſcheinen folle, vadarı 
reum. 


faire de menaces en Pair, Drohworte in die 
Luft reden, må jaFare, 

les paroles en l'air, vergebliche Reden, ina- 
nia verba. 

tirer un mouſquet en Pair, in die Luft 
ſchießen, felopum in auras explodere, 

l'air de quelque lieu, die Luft eines Orts, 
celum. 

l'air natal, die Luft des Vaterlandes, mazale 
calum, patrium caelum. 

un bon air, un air doux, benin, geſunde 
Luft, falubre calum, mitë culum. 

l'air de ce pays eft fain, die Luft in dieſem 
Lande ift gefund, ute wur bic fuaviter tem- 
perato, Jalubri cei 

le mauvais air, ungeſunde Luft, znfalubre 

ium, et grave. 

cet air ne m’elt pas bon, ich kann die Luft 
dieſes Landes nicht vortragen, c. buius 

io mibi adver [a eft. 

air, fraicheur, fühle Luft, aura. 

prendre Pair, Luft ſchoͤpfen, auram captare, 
haurire. 

aller prendre l'air, ſpazieren gehen, fi eine 
Veraͤnderung machen, ire deambulatum, 

prendre l'air du feu, fich ein wenig bey 

dem Feuer waͤrmen, a ignem focillari, 


ajourner à fon de trompe, einen durch of coucher la nuit déhors en plein air, unter 


fentlichen Trompetenſchall vor Gericht for⸗ 
dern, reum per preconem citare. 


dem offnen Himmel übernachten, [ud die, 
vel fub divo pernoclare. 
Ait, 


A 


a! 


£ 
q 
0 


6o 


/ ade 


8 bin: 
iquam 


e q., 
n ad. 


fujet, 
rſache 


illum 


Süns 


ttre, 
ſetzen, 


mehr, 


ders 
purus 


5, abr 


durch 
piritu 


Pair, 
dare 


indie 
p ina 
Luft 
e; 
Orts, 
satale 
funde 


eſem 
"tem - 


labre 


fare, 


eine 
run. 
bey 
ay, 
unter 
b die, 


it, 


61 AIR 

Air, f. m. mine, fagon, phyfionomie, die 
Weiſe, Geſtalt des Leibes und des Anger 
fichts, habitus, fpecies, 


chen, facie effe ho- 


avoir bon air, gué au 


nefla et liberali. } 
avoir méchant air, mauvais air, übel aus⸗ 

feben, ad[pei lum. deformem bab 

rendre le mauvais air, die anſteckende 

Krankheit bekommen, contagio morb? op- 

primi. A à 
ila grand air, er hat ein ſchönes Anſehn, 

gravi efl vultu. t 

il a l'air grand, er lebt wie ein großer Herr, 
ſplendide et magnifice fe gerit. 

ila Pair modeſte, er fieht ſehr beſcheiden 
aus, vultu modefliam praefert, 

il a toujours un pied en l'air, er will im⸗ 
mer tanzen und ſpringen, 24ari femper 
eſt animo. 5 

vous avez bien l’airde ne pas venir, man 
ſieht es euch an, daß ihr nicht kommen 
wollt, vultum babes, non venturi, 

tout y va du bel air, du grand air, es geht 
daſelbſt alles vornehm zu, Laute ibi et ela- 
te vivitur, 


avoir l'air à la danfe, munter und luſtig aus⸗ Ai 


fehn, vultus babet pacem. 

Air, f.m. une chanfon, ein Geſang / Lied, 
Arie, carmen, cantilena, 

Pair d'une chanfon, die Weiſe eines Liedes, 
cantilene modulatio. 

Airain, f. m. Erz, es. 

qui eft d'airain, von Erz, eneus, velaëreus. 

ouvrage d'airain, ein Werk, aus Erz gemacht, 
eramentum. 

rouille d'airain, Erzroſt, erugo. 

un fiecle d'airain, eine harte, ſchwere Zeit, 
tempus difkcile et miferum. 

un ciel d'airain, eine allzutrockne, unfrucht: 
bare Witterung, teimpeſtas perarida et fte- 
vilis. 

elle a un front d'airain, fie ift unverfchämt, 
fummam impudentiam oculorum habet. 

il a le coeur, les entrailles d'airain, er iſt 
umbarmherzig, animo duro efl et ferreo. 

Aire, f. f. d’un cercle, quarré, ou autre 
figure Géometrique, die Weite eines 
Cirkels, Vierecks ꝛe. area circuli, qua 
drati dee, 

Aire, f. f. Tenne, Korn zu dreſchen, area. 

Aire, f. f- nid d’oifeau de proie, (en ter- 
mes de Faüconerie,) ein Raubvogel Neft, 
avium rapacium nidus. 

Aire, (terme de marine) Strich des Win⸗ 
des, Ort, wo der Wind herkommt, plage, 
ex qua ventus procedi. 

aller en aire de vent, guten Wind zur See 
haben, fecundo ac direto vento navigare. 

Aire, ville de l’Artois; Aire, eine Stadt in 

Richerlanden, Aria. 


6: 

Airelle, f: f. arbriſſeau, Name eines frem⸗ 
den Baums, vius Idea. 

Airelle ou Mirtille, f. f. Heydelbeere. 
myrium. 

Airer, v. 4. faire fon aire, 
rent dans les rochers, ni 


Ais, f. m. ein Bret, tabula, affer, 

petit ais, ein Bretlein, Zabel 

Aifanee, f. f. aptitude, Geſchicklichkeit et⸗ 
was zu thun, habilitas. 

il fait tout avec aifance, er thut alles mit 
Geſchicklichkeit, omnia feite apteque ex- 
fequitur, 

il vit avec aifance, er hat fein. gute 
kommen, feine Bequemlichkeit, pe 
quantum [atis efl ei fuppesit. 

Ailances, f. f. pl. aifémvent, (mots de Pa- 
ris,) das heimliche Gemach, Zasrina. 

Aifceau, f. m. ou aifette, petite hache re- 
courbée des tonneliers pour les pieces de 

bois creufes et courbes, ein Handbeil, 

htaxt, 

lt, vii 


y f chkeit, 
letitia, voluptas, 
i uemlichkeiten beg 
Lebens, « 
prendre de laſſen wohl ſeyn, ſei⸗ 

ne Bequemlichkeit gebrauchen, indulgere 
voluptati. 2 fequi. 

» feine €uft, feine Bequem⸗ 

t fuchen, ceprare vite delicias, au- 
cupar: commoda, 

je fuis ravi d’aife, lorfque je vous vois, 
je fuis bien aife de vous voir, ich freue 
mich febr, wenn ich euch fehe, gaudeo, 
vebementerque letor ad[pectu tuo. 

il ne fe fent pas d'aife, ev ift gang auffer 
fich vor Freude, nimio gaudio pene defi- 
pit. 

je fuis bien aife de vous en avoir détour- 
né, ich freue mich, daß ich euch daran 
verhindert habe, gaudeo, quod te inter- 
pellavi. 

vous le ferez à vôtre aife, ihr koͤnnet e$ 
nach eurer Gelegenheit thun, id ages tue 
commodo, per otium facies. 5 


être a fon aile en quelque lieu, alle Gelee 
genheit, alle Beguemlichkeit an einem Orte 
haben, commode ngere alicubi, 

vous étes à vôtre aife, e$ geht euch wohl, 
nach eurem Willen, bene zibi eff. e 

vivre à fon aife, gluͤckſelig leben, nach feir 
nem Willen leben, forzumate vivere. 

vous en parlez bien à vôtre aife, ihr habt 
gut reden, (ihr habt alles nach Wunfch,) 

Faci- 


facile, cum valemus, vetta c 
tis demus. 

à l'aife, «dv. bequemlich, commode, oppor- 
tune. 


ble, Groß⸗ 
modum eft, 


fich recht gut in dieſem L 
:linatorium boc pt 


tr. anquillitas. 
il vit chez lui p 
nem Haufe in Ruh nd? ; 


et placide i inte? familiam v 


cil. 
il eſt aiſé de le poe es if 
dilu facile, vel proci 
fé; qui vit à fon aife, mobil 
AUN ber alle Be quamtic chkeit 
ife hat, ab ve dome / i 
copiis et facultatibus paratu 
amitié aifée, vertrauliche Freun 
citia liberior. 
efprit aifé, ſcharffinniger, ſinnreicher Gift, 
acre, fubtileque ingenium. 
vers ailés, fließende efe ungezwungene 
Verſe, verfus f fa 
une taille aifée, eine ung 
Leibesgeſtalt, corporis [i 
motum, PAN ies ap 
Aifement, f. m. Bequemlichkeit; it. das 
heimliche Gemach, rina. 
à vos bons points et ens, nach eurer 
guten Bequemlichkeit, commodo tuo. 
ovd ment, adv. 
Mühe, ; facile, baud eve. 


dſchaft, ami- 


wungene, artige 
ura ad omnem 


Got -aifement, f , id mi 
be, diff lter, 4 | 
Aiffeau, s. ein kleines Bret, Schi bel)" 
affula. 


Aifelle, f. f. bie Achſel, unter dem Arme, 
ala, axilla. 

Aiffeu, f. m. die Achſe an einem Rade, 
«xis. "voyez Eiheu, 

Aitiologie, f. f. ein € ber e 
da man von den Urſachen der Kr 
handelt, Ætiologie. 

Ajufte ment, ion, Bled 
Zurich yeung, equatio „ exedguasio. | 

Ajuftement, Vergleich, Ausſoͤhnungsmitte h 
conciliatio. 

Ajuſtement, Zierde, Putz, ornatus, comtus. 

ajuftement de cheveux, Zierung der Haare, 
capilli compofftio. 

Ajuſter, v. a. égaler une chofeà uneautre, 
eine Sache der andern gleich machen; it. 
machen daß eine Sache mit! einer oder 
mehr andern paſſe em rei alteri equare, 
adequare, adaptare. 


den, pax et Ai 


Jon l'a bien ajufté, man hat ihn re 


:|s’ajulter, v. 7. 


leichtlich, unſchwer, ohne A 


machung, 


AJU 64 
eux, feine Haare zurecht ma⸗ 
S colere, componcve, 


pen, von 


1 Re dh domuin 


7 

er heißt auch ausſche lten, ois 
didis- caftigare; it, in Ungelegenhei 
gen, niolefliam' alicui gignere, incommo- 
dum faceve, 


are, 


richtet, ausgerichtet, male mulca us 
multo fale ikus eft. 


ajufter un cheval, ein Pferd abrichten, equam 
condocef meer 


ſich fertig machen, Je expe- 
dire. 

ajufte z vos flutes, febet zu, wie ihr 

er zurechte komm "Hr D 


nn examinantur 
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e, die Alanen, 


ville de T. c, Maisy eine 


in Langu 
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UE /4 
ire a palié par l'alamt die, 
nau unterſucht n 


die Sache if 
amuſſim, 


. fira ` 
Alan, J. ? 
ein großer 
Metzger- oder lei Vimeo m S 


) mett 


wy V. 4. (terme de marin 


Ajuſter, orner, etwas ober einen zieren, ali- 
quid vel aliquem ornare, comere, 


son Ufer ſeegeln, in adtum mare v 
Alarme, 


cht mae 
reny von 


Haus 
donem 


GUTE 


ht zuge⸗ 


uus efl, 


> exbe- 
expe 


mit ein⸗ 
itis, non 


„darauf 
geprägt 


ninantur 


pas avec 
; au con- 
ny quare 


"Allegre, 
ie Alanen, 


gis, eine 
Diſtilirkol⸗ 


God 


eift 
i amuffim, 


» fich den 


imum fru- 
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65 ALA ALB 66 
Alarme; TF. cri aux armes, Sturm, Sår: Albugo, J. m. ein weiß lüge, 
men, clamor ad arma albugo, À 
alarme, peut, effroi, Schrecken, Beſtüͤr⸗Album, f. m. ein Stammbuch, album. 


zung, Furcht, pavor, zümultus. o 
crier alarme, donner Palarme, laͤrmen, Laͤr⸗ 
men machen, firmen Ad arma clamare, 
conclamare 
l'alarme, Lärmen blaſen, clafficum 


fonner 
canere. | 
fauſſe al e, falſcher Laͤrmen, inanis nd 
drma c 
prendre Palarme, armer, erſchrecken, 
beftürzt werden, perturbari, | 
Alarmer, v. a donner lalarme à g., ei^ 
nem Schrecken, Furcht einjagen, K 


incute 


terrovem 
s'alarmer, v. „. er 
animo conflernart, 
Alarerne, f, m. ein immergruͤnendes Ge⸗ 
ſtaͤude zu Gartenzaͤunen, Alatern, arbu- 
ſtum gubada m Jem r 
Albanie, f. f. partie de la Grece, Alba⸗ 
nien, ein Theil von Griechenland, 4“ 
ba 
Albanois, 
banus, 
Albätr ſpece de marbre 
Alabaſter , Al dei rites. 
vale d'albàtre, ein alabaftern Gefåf p Ala. 
baflrum, 
Albe, nom de 
Name unterſe 
Albe Grecque, 
ab, Alba 
Roy al, € 


cken, beſtuͤrzt werden, 


TITCHS, 


us Albanien, ein Albanier, 4- 


blanc, 


les villes, Alba, ein 


e de péche, eine 
fruͤhzeitiger Pfirſich, per/fcum 


duracınum, 
Albergier, f. 

baum, malus 
Albert, f. m. 
Albertus. 
Albertine, f. 
nie, Albert 


ein kleiner Pfirſich⸗ 


duracina, 
Alb , ein Mannsname, 


Albertine, ein Frauenna⸗ 
28. | 
Albi, ville d inguedoc, Albi, eine Stadt 
in Laugu edoe y Albien, Albia 


Albigeois, ein Albanier, Albige, ffs 


bi A 

Albiqu RA eine Art weißer Kreide, fpe- 
cit y crete albe 

Albran, f. m. petit canard ſauvage, eine 
junge wi lde Ente, anaticula fluviatilis 

A 


rené, ge, adj, iroiffé, gebrochen, zer⸗ 

knirſcht, fraëlus, proprie de avis venato- 
vie peunis. 

Albrener, v. a. junge wilde Enten ſchießen, 


anaticulas venari. 


Albusineux, eule, adj. weißlicht, in der 


Alene, 


Alcade, f. m 
dex 
Alcaheſt, fi m. allgem eines a 


ein Richter in Spanien, 74- 


ungsmit⸗ 


tel in der Chymie, seah 
Alcakengi, % "Coqueret, Ju⸗ 
denki on, ein aut, 7 


alkaliter, 


ch die Chymie 


Alcali, voyez alkali, 
Alcali, f.m. en à 
gezognes Salz, Toi 
Alcalin, e, ad. alfali 
Alcaliſer, v.a. ein alk 
hen. t 
Alcantara, f. m; 
Spanien, welche 
tet worden, ordo m 
Alchimie, f. / Alchymie 
cherfunft, ma, vel 


heraus⸗ 


militairiſcher 
r im Jahr a 


Goldma⸗ 


oder 
chemia 


|Alchimifte, f m. ein Alchy init, Goldma⸗ 


cher, Alchymi Ee: 
Alcibiade,nom d'homme, Meibiades, ein 
Mannsngme, Alcibiades. 


Alcoran, f zi. livre de la loi de Mahomet, 


der Koran oder Aleoran, der Turfe 
ſetzbuch, Aeoranus. 
Alcohol, Co das allerzarte 
man machen k kann; der all 
ritus, oder Weingeiſt, Ake 
Alcoholifer, v, a zu einem ſehr; 
ver machen; it. den ſtaͤrkſten 9 
oder Wein 
Alcove, f. f. 
eines Sete 
elegans th A 
Alcyon, 1. oifeau, der Eisvogel, 
Alcyonien; les jours | alc ESA die f 
len Tage auf der See, da der Cissy 
niſtet, balcyonires, um, dies ba 
Aldegonde, nom de femme, 
ein Weihername, Ae j 
Alderman, f.m. ein At 
vir. fenatoriiordinis I 
Alegre; gl Trad. 


$e, abg i 
ein Bette ſteht, zeta, 


1 


alcyon, 


SCH 


Norm 


Alène 
eine Schuſtere iy fubu 
f- f. herbe, E vaner 
Kümmel, melantium. 
Alentour, uv, um, herum, circa, circum, 
in circuli be 
les Echos d'alentour, die herumliegenden 
ho, oder 2 e 4 
eis ctreumgec r 
Alep, ville de Syrie, 
in Syrien, eppum. 


Cor 


ıbilis ex lo- 


Aleppo, eine Stadt 


Anatomie, albuginofus. 


C Alérion, 
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Alérion, f. wi. aiglon ſans bec et fans jam- 
bes, (en terme de blazon) ein geſtuͤm⸗ 
melter Adler, aquila mutila vel trunca. 

Alerte, ady, c. agile, de la perfonne, friſch, 
hurtig, munter, promtus et expeditus 

Alerte, adv. geht Acht, haltet euch munter, 
euge, attende 

Alerte, f, f, 
terror. 

nous avons eu cette nuit trois ou quatre 
alertes, wir find diefe Nacht dreyz oder 
viermal erſchreckt worden, bac noe ter 
quaterue fubitus nos invafit terror, 

Alefan, adj, roux, ne fe dit que du poil 
des chevaux, tirant fur le roux, ein 
Fuchs oder fables Pferd, dicirur de equis. 

alefan brulé, ein Schweißfuchs, equus colo- 
Let 1 pne. 

Alevin, f. m. Satz, Fiſchſaamen, femen 
pifcium, fetus, 

Aleviner, v. 2. un étang, einen Teich mit 
jungen Fiſchen beſetzen, Fetus pifcium in 

ſtagnum immittere, 

Alexandre, nom d'homme, Alexander, ein 
Maunsname, Alexander, 

Alexandre, nom de femme, Alexandra, ein 
Weibsname, Aexandra. 

Alexandrie, ville de PEgypte, Alexandrien, 
eine Stadt in Egypten, Alexandria, 
qui eſt d'Alexandrie, Alexandriniſch, von 

Alexandrien gebürtig, Alexandrinus. 

Alexandrin, Alexandriniſch, Alerandrinus. 

Vers Alexandrins, franzoͤſiſche Verſe von 
12 Sylben für die maͤnnlichen Reimen, 
und 13 für die weiblichen, verfus poëma- 
tis Epici 12 et x3yyllabarum, apud Gal- 

los; Ex. gr. 


jaͤhlinger Schreck, repentinus 


Qui frappe Lair, bon Dieu! de ces lugu 
bres cris? 
Eſt· ce donc pour veiller, qu'on fecouche 


Algarbes, pays de Portugal, Algarbien, Land⸗ 
ſchaft in Portugall, Algarbia. 
Algèbre, f, f. die Algebra, Algebra. 


Algebrifte, /. m. der die Algebra verſteht, 
arithmotiram analyticim callens, 

Alger o Algier, ville d'Afrique, Algier, 
eine Stadt in Afrika, Agerium, Arges 
TINH, 

Algerien, von Alg 
Algier, 4% S. 

Algorithme, f-m, eine leichte Art zu rech⸗ 
nen, algorithmus. 

Alguazil, f. m. ein Gerichtsdiener in Spaz 
nien, accenfus, apparitor. 

Algues f. f, herbe croiffant dans l'eau 
Meergras, alza. 

Alidade, ff. ein bewegliches Linial, fo man 
auf einen mathematiſchen Inſtrumente 
braucht, die Länge zu meſſen, regula mo- 
bilis im inſtrumentis matbematicis, 

Alibi, f. m. abfence alleguée pour fe ju- 
füfier, Entfchuldigung mit feiner Abwe⸗ 

ſenheit, ex abfentia purgatio. 

alleguer et prouver fon alibi, erweiſen, baf 
man abweſend war, als bas Laſter geſche— 

hen ift, abfentem fe probare tempore ad. 

mil criminis, vel a loco perpetrati cri- 

MINIS. 

alibi forain, excufe frivole, Ausflucht, 
kahle Verantwortung, rergiverfasio. 

Aliénable, 44%. c. veräußerlich, das da kaun 

veraͤußert werden, quod. alienari poteft. 

Aliénation, J. f. Veräußerung, Entfrem⸗ 

bung; if. Abneigung, Abwendung des 

Herzens, alienatio, 

Aliénation d'efprit, Verrückung des Ver⸗ 

ſtandes, des Kopfs, iu ſania, mentis Per- 

turbætio. 

Aliéner. v. e, veräußern, entfremden, in 

fremde Hände kommen laffen, alienare. 


gebürtig, aus der Stadt 


à Paris? 
Et quel facheux Démon, durant les nuits 
entieress 
Raffemble ici les Chats de toutes les gou- 
tieres. 
BOILEAU, 
Alexipharmaque, Alexitére, adj. eine Arz⸗ 
ney wider das Gift, alexipharmacum, 


Alezan, ou Alefan, fm. ein röthlich Pferd,“ 


ein Fuchs, equus rutilus, 

Alexis, nom d’homme, Alexis, ein Manns 
name, Alexis. 

Aleze, ein Stopflappen, fo man den Kranz 
ken unterlegt, pannus vel linteum egvo- 
zis fupponi folitum. 


Aliener Pefprit, den Verſtand verruͤcken, 
anımum turbare. 

Aliener Paffe&ion, le cœur de q., fich jc 
manden zuwider machen, abalienare ani- 
mum alicujus. 

Aleng, ée, adj, nach der Richtſchnur ab⸗ 
gemeſſen, abgezeichnet, ad lineam de- 
feriptus, exa&lus, ad amuffrm. 

Alignement, f. n. Abmeſſung mit der Nichts 

ſchnur, Abzeichnung, ex al, recte linee 

defcriptio. 


prendre les alignemens d’une fortereſſe, 


qu'on veut bâtir, den Riß von einer Wer 
ſtung machen, arcis edificande lineamen- 
ta, defcribere, 


Algarade, f, f. inſulte, ein Trotz, Schimpf, Aligner, v. a. appliquer le cordeau, mit 


zu[ultatio, 

il lut a fait plufiéurs algarades, er bat ibn 
getrott, geſchimpft, fepzus ei, vel in il- 
dum procaciter. infultavit, 


ber Richtſchnur fesen, ſtecken, abmeſſen, 
a lineam ducendam, vel, ad linee de- 
ſeriptionem adhibere amullim. 


aligner 
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ra. 

verſteht, 
Algier, 
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rumente 
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69 ALI 


alig ner les arbres en échiquier, Saum e inıles allans et les venans, di 


eine gerade Linie ſetzen, arbores in gain- 
cuncem dirig 

Aliment, f. m. 

Soft I alimentum. , 

Aliens is adj. c. naͤhrend, zur Nahrung 
gebBrig, was zum Unterhalt gehoͤrt, ail. 
mentarius, 

penſſon alimentaire, 
alimentis. 

Alimenter, v. æ. nourir, nähren, ſpeiſen, 
unterhalten, nutrire, alere. 

Alimenteux, fe, adj. nahrhaft, 
fus , medice. 

A linea, f.m. frifcher Zeilen Anfang, wenn 
gleich Die vorhergehende nicht voll iſt, 4 
linen. 

Aliquante, adj, f. partie aliquante, eine 
Zahl, die in einer groͤßern nicht gerade 
aufgeht, aliquantus. d 

Aliquote, ad. f: partie dee eine 
Zahl, die etliche mal in einer andern iſt, 
als 2 in 8 ift viermal, aZiguorus, 

Alife eu Alize, f.f. Elſebeer, Elzbeere, eine 
ſaͤuerliche Frucht, J arboris frudus. 
Alifier, ou Alizier, Ze m, arbrifleau, Elfe 

beerbaum, lotus , celtis, 

Alifma, f. m. ein Name verſchiedner Kraͤu⸗ 
fet, 

Aliſma à grappe, unaͤchte Nießwurz. 

Aliſma double feuille, Zweyblatt, bifolium, 

Alifon, f. I. Elschen, Ilschen, ein Wei 
bernane- 

Aliter, v. 4. bettlaͤgrig machen, in ledo af- 
figere. i 

s'aliter, v.v. das Bette huͤt 
werden, in morbum 

Alix, nom de femme, Elſe, Ilſe, Eliſa⸗ 

beth, ein Weibername, délais , Elifa- 

betha, 

Alkali, Ca. ein durch die Chymie heraus⸗ 

gezognes Salz, fal chym v. Alcali. 

Alkalifer, v.a. ein alfalifches Salz, durch 

die Ehymie oder Scheidekunſt ausziehen, 

falem e vegetabilibus et mineralibus ex- 
coquere, 

Alkaeft, voyez Alcaheft, 

A kekengi, voyez Coqueret. 

Alkermes, f. n. Alkermes, eine ſtaͤrkende 
Arzney, von Kermesbe ser aft, compo/T- 
tio ex granis cocci. 


Alkool, voyez Alcohol. 


Koſtgeld, penfo pro 


alimento- 


bettlaͤgrig 


Allaiter, v. a. fången, ſtillen, ſchenken, ad-\‘ 


Jadare, 
Allant, part. 


un homme allant, ein Herumlaͤufer, erro, 
vagabundus, 


gehend, advena, 


une femme allante , 
erratrix, 


eine Herumlaͤuferin, 


Nahrung, Speiſe, Futter, Allechement, f, m. Lockung 
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e da gehen und 
kommen, die vorbeygeh enden m s et 
venientes, 


Reizung, e- 


cebre, ile. us, delinimentu 

Allécher, v.a. locken, reizen, au fid) giez 

hen, . 

Allée, f. f. ein Gang im Haufe, im Gars 

ten, oder ſonſt; en aziergang, eine 

Allee, ambulatio, ambulacrum. 

une allée couverte, ein bedeckter Gang, 

tea ambulatıo. 

Allées et venués, das Hin- und Wiederge⸗ 

hen, das Laufen und Rennen, Zeus et 

reditus, itio et reditio. 

Allégateur, J. n, der etwas anfuͤhrt, alle- 
gator, 

Allegation, f.m. Anziehung, Anfü 
eines Schriftſtellers, Verfaſſers, 
11145, 

Allége, f/f. ein kleines leeres Schiff 
ter einem großen, um es im Nothfalle zu 
erleichtern, ein Lichter, mavis minor, guæ 
neceflitate exigente 7470? "d exonerande in- 
fervit. 

Allegement, f.m. Erleichterung einer Saf 
oder eines Schmerzens, allev 

Alléger, v.a. une charge, la rendre plus 
legere, eine Laſt leichter machen, onus 
levare, 

alléger la douleur de q., jemandes € 
zen lindern, alicujus dulorem mirig 

Allégorie, f. f. eine Gleichnißrede, 
blümte Rede, allegoria, translatio. 

Allégorique, adj. c. verblümt, allegoriſt Of 
allegericus, 

Allégoriquement, adv. auf verbl uͤmte Art 

verblümter Weiſe, allegorice. 

Allésorifer, v. a. verbluͤmte Reden brans 
chen, allegoriis uti, 

Allégorifeur, f.m, der uberall einen alles 


rung, 


Auti- 


ver⸗ 


goriſchen Verſtand ſucht, alegorias 
captans. 
Allègre, adj. c. freudig, munter, fi iſtig, mu⸗ 


thig, letus, hilaris, alace 
legrement, adv. freudig, luſtig, mu 
alacriter , bilariter. 
Allegreffe, f. Y. Frei 
freudiger Muth, erir 

Allégro, adv. auf eine mur tere, auf. zeraͤumte 
Weiſe, alacriter, 

Alleguer, v. 4 anführen, Ze Geer 3 ee 


thig, 


falf s autoritatibus uti, 
Alléluſa, 3 Aleluja, lobe den Herrn, 
Alleluja, f.m. Saner 
A lemagne, f. land, / 
Allemand, Al nani le, adj, et fubfl. tent 

it. ein Teutſcher, eine Teutfihe, Ge 

nus, Germani, 
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une que elle d einand, ein nicht 
gegruͤndeter Streit altercatio inanis 

Allemande S f. eine teutſche Arie; it. ein 
teutſcher Tanz, cantiuncula germanica ; 
chorea germana. 


Alier, v. 


er, un⸗ 


e, ambulare. 

d'un bon pas, er gehet einen guten 

hritt, pleno gradu ingreditur. 

aller à pied, zu Fuß gehen, pedibus ire, 

aller à cheval, reiten, equitare, 

aller è 
ckenpferde reiten, equitare in ar 

aller par mer et par terre, übe 
Land reifen , zerra marique ite ien e 

aller en chaife,en caroſſe, fabren, CUYYUA 

aller en litiere, fid) in der Saͤnfte tragen 
laffen, leica porta 

aller en bâteau, im Schiffe fahren, save 
ire. 

aller d'un pas ferme, einen feften Tritt 
thun, feft einhergehen, preffo gradu in- 
cedere, 

aller devant, vorhergehen, preire. 

les prémiers vont devant, wer hurtig ift, 


ndine, 


Saffer und 


hat immer einen Vorzug, 4gilis, alacęr, 


facile fuper at vemillum. 

aller au devant, entgegen gehen, alicui ob- 
viam prodire, procedere, 

nous vous irons au devant, wir werden 
euch entgegen gehen, obviabimus. 

aller derrière, hintennach gehen, fequi. 

aller à tâtons, im Finſtern tappen, zer pre- 
tentare. 

aller voir, beſuchen, aliquem adire, conve- 
nire, 

aller chercher, aller querir, holen, 
aliquem. 


allez moi chercher, allez -moi querir du 


papier, holet mir Papier, quere, afe 
mibi chartam, 

au 977 Il 
das ſchlimmſte, was geſchehen kann, Alv 
ves male fuccederet. 

fe laiſſer aller à fes paffions, feinen Gez 
muͤthsneigungen den Zügel ſchießen faf 
fen, cupiditatibus parere, 

€ette plume va bien, diefe Feder ift gut, 
visam us bic aptus eft fcribendo , vel ad 


£e che Bm va bien pour moi, dieſes Pferd 
geht wohl für mich, equus hic me percóm- 

de vehit, 

er par juſtice, feine Sache gerichtlich 

achen, via jui is üti, 

uvage fait aller, dieſer Trank erregt, 

bt Stuhlgang, potio hec alvum 


weru 


ilva fonner, es wird gleich ſchlagen, latim 


hora audietur, 


marcher, gehen, wandeln, reiz 


cheval fur un bäton, auf einem Ste: | 


accire| 


er, wenn es ſehr uͤbel gehen ſollle, 
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il va mourir „ 1 sen va mourir, er wird 

gleich ſterben, exrremum vite fpiritum 
ducit, 

tous nos vœux vont à la paix, alle unſte 
Wuͤnſche find auf den Frieden gerichtet, 
omnibus votis pacem expetimus, 

ces deux couleurs vont bien enfemble, 
biefe zwo Farben paſſen gut zuſammen, 
bini bi colores optime conveniunt, 

la maifon alloit tomber, das Haus wollte 
eben einfallen, nam minabatur domus, 

"aflaire.va fe terminer, ou être terminée, 
die Sache wird bald abgethan ſeyn, rés 

„ rope ad finem perduda eft. 

il va fortir, er wird bald gusgehe n, mox, vel 
quam mox egredietur, mox eg reli. uus efl, 

lil alloit rendre Pame, er mar in den letzten 


Zügen, er wollte eben ben Geiſt aufge⸗ 
ben, age bat animam. 


laiffez-le aller, laſſet ihn gehen, Num di- 
mitte. 

on ne va pas aujourd’hui en claffe, man 
geht heute nicht in die Schule, ſebole 
bodie feriantur, 

je fuis allé en bâte :au à Vienne, 
nach Wien zu 
nam deportatus fum. 

J'irai au devant des deffeins de nos enne- 
mis, ich will dem Vorhaben unſrer Seine 
de zuvorkommen, inimicorum confilia pres 
vertam, occupabo, 

il veut aller à Rome, er will nach Ront ges 

hen, er hat eine Reife nach Rom vor, 

Romam cogitat. 

il eft allé à Pétersbourg, en Ruflie, er ift 
nan Petersburg, nach Rußland gereiſet, 
Petropolin, in R nikon i profed us eff, 
allez en paix, gehet in Frieden, in Gottes 

Namen, iicet, abi in pace, 

allons, fort, laßt uns gehen, eamus, 

allons, enfans, courage! nun, munter, ihr 

Kinder! mafe! eja agite! 

va, malheureux! geh, du Boͤſewicht! apa» 

ZC: feelerate. 

n "allez pas vous imaginer, bildet euch ja 
nicht ein , ne ci 'edas, ne opineris, 

aller de pair, ou aller du pair avec q., es 
einem gleich thun, affequi aliquem, non 
inferiorem effe, 

comment vont vos affaires ? wie ſtehen eus 

re Sachen? quo in flatu res tue funt? 

Paffaire alloit fort bien, es ſtund wohl um 

unfre Sache, res bene fe babebat 

nos affaires vont mal, es ſteht ſchlecht um 

Unſre Sachen noftre res male fe babént. 

l'affaire va de la ſorte, es Geht alfo um die 

Sache, res ita habet, ita fe habet, 

comment va la fanté, votre ſanté, com- 

ment vous en va? mie Debt es? vr va- 

Jes? quam recle vales? 


ich bin 


ainſi 


Schiffe gefahren, nave Viena 


il 


all 


cc 


je 
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» er wird ainfi va le monde 

fpiritum ‚fie eft cum hon 
verum vertitur ordo. 

alle unſre 

gerichtet, i 1 

j operis nibil movert. 

nfemble, 

ſammen, A A 

né. ingenue, candideque 


us wollte 


y domus, 


erminée, 
eyn, ves 
nioæ, vel 
Jurus eft. 
en letzten 
it aufge 
illum di- 


Te, man 
ſcbolæ 


ich bin 


ave Viene 


os enne- 


iita pres 


Rom des 
ont vor, 
e , er if 
gereiſet, 
s eft. 

u Gottes 


us, 


nfer, ihr 
ht! apa» 


euch ja 


c q., es 
em, non 


tehen eu: 
f int? 

v obl um 
11 

echt um 
' babent. 
o um die 
ef, 
com- 
? UL Vå- 


ainfi 


um vita, fie vivitur, fi 


aller fon chemin, fein Vorhaben forffetien, 
fich durch nichts abhalten lafen, fare 


aller ſon grand chemin, aller rondement, 
aufrichtig in allen Sachen durchgehen 


tout s'en eft allé en fumée, es iſt alles 
nichts worden, ad ni, omnia vecide 

ma montre va bien, meine Uhr geht rich: 
tig, horologium meum veram indicat bu 
ram. e 

cet habit vous va bien, dieſes Kleid ſitzt 
euch aut, ve bene fedet 

fe lailler aller à qch., ſich durch etwas hin- 
reißen laſſen, zu viel nachgeben, capi vé 
aliquas nimia eil? indulgentia, 

s’en aller, v. 2. weggehen, abire, difce 

vous en allez-vous déja? geht ihr ſchon 
weg? jam ne difcedis? 

il s’en va midi, es wird gleich 12 Uhr ſchla⸗ 
gen, Zeg bora duodecima audietur. 

mon habit s'en va, mein Kleid zerreißt, 
ſeinditur ve[lis mea. 

ces fouliers vont bien à mon pied, dieſe 
Schuhe ſchicken fich wohl an meine Füße, 
bi calcei ad meum pes e conveniunt. 

il y va de vôtre vie, es betrift euer Leben, 
euer Leben ſteht darauf, de falute tua de- 
cernitur. 

comme vous y allez! wie ihr zueilet! mt 
curvis 1 cur adeo prope: as f 

aller par haut, fich brechen, 

aller par bas, layiren, purg 
laxare. 

je ne ferai qu'aller etvenir, ich will alſo⸗ 
bald wiederkommen, mox redo. 

il ne fait qu'aller et venir, il court tou- 
jours, er lauft hin und her, uro citro- 
que commeal, 

faire en aller, vertreiben, abi rere, expellere, 

faire en aller les caches, die Flecken aus: 
machen, maculas eluere, delere, 

faire en aller la fièvre, les punaifes, bag 
Fieber, bie Wanzen vertreiben, febrem 
depellere, cimices removere. 

cela s'en va dans dire, das verſteht fich 

. utique! extra dubium pofi eft. 

je m'en vai vous direunebonne nonvelle, 
ich mill euch ist eine gute Nachricht fa: 
gen, Letum nunctum tibi afferam. 

Alleſer, v. 4, alleſer un canon, das Mund⸗ 
loch einer Canone weiter machen, feura- 
lam patefacere. 

Allevin, v. Alevin. 

Allen, f. n. franc-alleu, ein freyes erb⸗ 


edere 


zum ede 
en, ventrem 


fo gebt es in der Welt, |; 


‚ f: m. des métaux, 
Metalle, auri, vel argenti grumi, 
o metallo conciliata denfatio, 

e des monnoies, die Metalle 
ber oder 


avgenivoe 


faire Pall 
vermiſchen, Erz unter das 
Gold ſchmelzen, illigandi auri 
malle alienum metallum affundere. 

Alliance, f. f. focieté, Bund, Bindnif, 
Verbindung, fedus, focietas. 

faire alliance avec q., einen Bund mit 
einem machen, cum aliquo foedus inire, 

rompre une alliance, ein Buͤndniß brechen, 
fedus violare. 

alliance, parenté, Anverwandfchaft, Schwä⸗ 
gerfchaft, affuitas „cognatio. 

Allie, de, «4j; confederé, 
Bundsgenoß / Federatus. 

ies alliés, les conféderés, bie Bundsgenoſ⸗ 
fen, focii, faderatz. 

allié, verwandt, nie. 

il étoit mon alié, er war mein Vetter, 
mein Verwandter, eum afinitate attin= 
4 ebam. 

allié, uni, joint, vereinigt, zugeſellet, vers 
binden, conjundus, confociaius. 

Aller, v.4. joindre diverfes chofes, vers 

ſchiedene Sachen zuſammenfuͤgen, varras 
res copulare, 

s'allier avec q., fich mit einem befreundet s 

it. einen Bund mit einem aufrichten, ar- 

nitate fe devincire, fedus inire cum ali- 

quo. n 

S'eft allié à cette famille, et hat in bie 

fes Gefchlecht aebeptatbet, eum bac fami- 

lia fe aj ate devinxit. 

allier des métaux, Metalle vermifchen, ler 
given, metalla commifcere. 

Allier, f. m. ein Rebhuͤnergarn, rere ad 


verbunden, 


Menſch, homo ag 
c’eit un franc allobroge, et ift ein recht groz 
ber unverſtaͤndiger Menſch, bomo ruflicus 


eft et 
il parle fr er 
redet grob Franzoͤſiſch, ge/ice loquitur 


inepte et rujlice. 

Allocation, f. f. Gutheiſſung in einer Rech⸗ 
nung, expenfi app: obatio, 

Allocuriv, LZ. auf den alten Münzen, die 
Vorſtellung der Rede eines Rail 
Generals an das Kriegsvolk, 4“ 

Allodial, e, adj, erblich, eigen, 
zu Lehn gehoͤrt, allodialis, proprius. 

Allodialité, /. F. freyes Eigenthum, Eigen⸗ 
thuͤn beit, allodialis qualitas, libertas 


a clientelari ne 


liches Erbgut oder Eigenthum, Allodium, 
pre dium prop: "lum. 


Allonge, f. f. ein E Tuch oder? 
das man an ein Kleid ſetzt, daſſelb 
C 3 
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eliam vox nautica, cofle navis appendix 

Allongement , m, Verlängerung, pro 
duélio, extenfro in longum. 

Allone 
das 
ex 

celà 
veut, man verlängert und verkurzet das 


7€, poi 


gere, exporrigere. 


48, 


wie man will, ^oc porrigitur et contra- 
bitur, ut lubet. Cic, 

Allnué, f. m. beftellter Commiſſarius oder 
Richter, delegatus, cui yudicium deman- 
datum. 

Allouer, ©, 4, einen Punkt in der Rech- 
nung paſſiren oder gelten laffen, Zaudare, 
vatum babere, 

Allumelle, f, £, lame d'épée, ou d'autre 
fer tranchant, eine Degens ober Meſſer⸗ 
klinge, Zemina; beffer une Lame. 

Allumer, v. 4. anzuͤnden, anſtecken, accen- 
dere. 

allumer le feu, Feuer machen, ignem ac- 
cendere. 

allumez vôtre chandelle à la mienne, zën: 
det euer Licht bey dem meinigen an, tuum 
accende lumen de meo lumine. 

la guerre eft allume par tout ce pais, dieß 
ganze Land ift voller Kriegsflammen, zota 
bec regio ardet belle. 

s’allumer, v.r. entzündet werden, incendi. 

ſa colère s'allume, er geräth in Zorn, 
excandefcit, 

allumé, (terme de Blazon,) geäuget, ocu- 
latus. 

Allumette, f. F. Schwefelhoͤlzlein, Schwe⸗ 
felfaden, Ju/phuratum. 

Allure, J V., Gang, Tritt eines Pferdes; 
it. die Spur eines Hirſches, Zuceffus , in- 
greflus equi, cervi vie. 

Allures, Zo pl, die Aufführung einer Perſon, 
vatio, MOVES, 

a onnû fes allures, ich habe fein Thun 

abgemerkt, rationem ejus morefque explo- 
u. 

Allufion, f. f, Deutung, Abzielung auf eine 
Sache, allufo. 

il fait allufion à cette fable, er deutet, giez 
let auf dieſe Fabel, ad banc fabulam, vel 
huic fabule alludit. 

Alluvion, f. £, Anwuchs des Erdreichs, durch 
Aufloͤſung oder Anfluß, aluvio. 

Almageſte, f, m. Sammlung aſtronomiſcher 
Beobachtungen; ein arabiſches Wort. 

Almanach, f, m. ein Calender, Calenda- 
rium, fafli, orum. 


re 


er zu machen, frujlum panni, quo we- 
aliqua extendidur et porrigitur ; eft 


er, v. 4. le bras, la jambe, den Arm, 
Bein ausſtrecken, brachium, tibiam 


s'allonge et s'accourcit, comme on 


fon corps eft un almanach, fein Leib ift ein 
Calender, er empfindet alle Wetter⸗Ver⸗ 

aͤnderungen, omaes caeli varietates orpus 
efus afrcıune, 

faire des almanachs, Calender machen; it, 
wunderliches Zeug prophezeihen, Grillen 
fangen, deferibere, lunare Calendariums 
vanis jactari curis. 

aifeur d'almanachs, ein Calendermacher, 
Sterndeuter; it. ein Grillenfänger, aflros 
logus, curio. 

on ne prend plus de fes almanachs, man 
glaubt ihm nicht mehr, nulla fides jam 
illi adhibetur, 

Almandine, f. F. eine Art Rubine. 

Aloes, f, m. herbe et drogue, Aloe, Aloe, 


nummi compofütio, 

monnoie de bon aloi, gute bewährte Muͤn⸗ 
ze, moneta probata. 

argent de bas aloi, fchlecht Geld, oder Cil 
ber, das nicht nach dem Geſetze geſchlagen 
worden, summus adulterinus. 

Alopécie, f, f, maladie, qui fait tomber 
le poil, das Haarausfallen, alopecia, 
Alors, edv. da, dann, alsdann, damals, 
tunc, tum. 

alors comme alors, man muß ſich in die 
Zeit ſchicken; oder kommt Zeit, kommt 
Rath, tempori cedendum. 

alors il commença à treſſaillir de joye, da 
fieng er an für Freuden aufzuſpringen, 
tum vero exullare gaudio capit, 

c’eft alors que j'ai réconnu, etc, alsdann 
habe ich verſtanden, ꝛc. une denique in- 
tellexi ete. 

ce fut alors qu'il commença à crier, als⸗ 
dann fieng er an zu ſchreeyen, Zum vero 
clamare cepit. 

Alofe, f, f. poiſſon, cine Alfe oder Elfe, 
ein Fiſch, Alofa. 

Alouer, v. 4. ou allouer, gutheißen, bil 
ligen, probare, approbare, 

alouer une depenfe faite, eine Ausgabe 
gutheißen, expenfum ferre. 
Alouette, f. f, oifeau, eine Lerche, alauda, 
galerita. 

des terres a alouettes, ſandigtes Erdreich, 
ſabuletum, terra quam ſieriles areng te- 
nent. 

il attend que les alouettes lui tombent toue 
tes roties dans le bec, er lauret, bis ihm 
bie gebratenen Tauben ins Maul fliegen, 
fovet dextram finu, expectat potius, quam 
movet, fortunam, 

Alourdir, v. a. betäuben, ſchwer und tumm 
machen [Zupidum reddere. 

j'ai la tete toute alourdie, mein Kopf ift 


Almanach perpétuel, ein immermährender 
Calender, Calendarium perpetuum, 


mir ganz ſchwer und tumm geworden, 
obflupui, ubi fim, nefcio, 
Aloyau, 


Aloi, f. m. Korn oder Halt der Münzen, | 
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ib iſt ein 
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d corpus 


en; it. 
villen 
ariums 


nacher, 
„ afiros 


5, man 
es jam 


, Aloe, 


ungen, 


s Mün- 


er Sil⸗ 
chlagen 


omber 
2a, 


amals, 
in die 
kommt 
ye, ba 
ingen, 
[6b attt 
ue iu- 
„ als⸗ 
2 vero 


' Elfe, 


gabe 
lauda, 


dreich, 
ne te- 


t tous 
is ihm 
iegen, 
quam 


tumm 


pf iſt 


rden, 
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Aloyau, f. m. ein Rippen⸗ oder 
vom Ochſen, coffa bovina, bubula. 

Alpes, montagnes, die Alpen, ein Gebirge, 
ſo Deutſchland und Frankreich von Ita⸗ 
lien ſcheidet, Aner, | 

appartenant aux Alpes; 
tig, Alpinus. 
ui eft au-delà des alpes, jenfeit ber Alpen 
gelegen, Tranfalpinus. 
ui eft au-deca des alpes, diſſeit ber Alpen 
gelegen, Cijalpinus. 

qui eft au pied des alpes, unten an den 
Alpen gelegen, Subalpinus. 

ui eft dans les alpes, auf den Alpen gele⸗ 
gen, Inalpinus. 

avoir les alpes fur le dos, einen Buckel ha⸗ 
ben, gibbofum effe, 

Alpha, f. m. der erſte griechiſche Buchſtabe, 
A grecum. 

Alphabet, Jf. m. das A b e, Elementorum 
index. 

Alphabet, livre de petits enfans, das 
Abc: Buch, codicillus elementavius. 

apprendre Palphabet, bas Abe lernen, 
prima litterarum elementa addi[cere, 

il faut le revoyer à Palphabet, et muß 
beym A be wieder anfangen, ad elemen- 
ta remittendus eff. 

Alphabéthique , %. c. alphabetiſch, nach 
dem A b e, alphabeticus. 

Alphanet, f.m. oifeau de proie, ein guter 
Falke aus der Barbarey, alphanus, 

Alpitte, f, m. Canarienſaamen, Gras oder 
Futter. 

Allace, province d^ Allemagne, Elſaß, Al 

atia. 

Alte, f. m. Stillhaltung, Stillſtehung, gra- 
dus fupprellio. v. Halte. 

Altérable, adj. c. das da kann verändert, 
verwandelt werden, mutabilis. 

Altérant, e, adj. das Durſt macht oder ver⸗ 
urfacht, „tim accendens, 

Altératif, ive, adj. das aͤndern kaun, quod 
mutat, 

Alteration, f, f. corruption, Verderbniß, 
Verfaͤlſchung , Verſchlimmerung, co 
ruptio, 

altération, changement, Veränderung, vi- 
ciffitudo, mutatio. 

altération, émotion d’efprit, Gemuͤthsbe⸗ 
wegung, animi commotio. 

altération, ficherie, Entruͤſtung, Verdruß, 
Zorn offenfio. í 
altération, grande ſoif, großer Durft, Atis 
aride, horrida, 
altercation, VER Zank, Streit, altercatio. 
Alter, Ee, adj. qui a grande foif, febr but 
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ückenſtuͤcklalte 


beftürjf, animo graviter commotus, mente 
perturbatus. 


Altérer, v. a. caufer une grande foif, einen 


großen Durſt erwecken, n accendere. 


den Alpen zugehoͤ⸗ſaltérer, changer l'état de qch., etwas vere 


ändern, verwandeln, aliyuil novare, im- 

mutare. 

altérer, corrompre, verderben, verfaͤlſchen, 

aliquid vitiare, depravave. 

altérer l'amitié, die Freundſchaft kranken, 

amicitiam violare, 

s'alterer, v: v. fid) ändern, aus ber Art 

ſchlagen, mutari. 

le vin s"altére à l'air, der Wein verdirbt, 

wenn er Luft erhält, vinum corrumpitur 

aeri expofstum, 

Alternatif, ive, adj, umgewechſelt, um⸗ 

oder abwechſelnd, tern. 

Alternative, f. f. die Freyheit, etwas vou 

zweyen zu waͤhlen, der Wechſel, viciffi- 

tudo. 

Alternativement, adj. wechſelsweiſe, eins 

ums andre, alternatim, alternis vicibus. 

Alterné, ee, adj. da eins ums andre mit 

einander uͤbereintrift, Cin den Wappen) 

alternatim. pofitus. 

Alterner, v. a. abwechſeln, eZernare, 

Altefle, f. f. celt le nom qu'on donue aux 

Princes d^ Allemagne, Durchlauchtigkeit, 

Durchlaucht, ein Titel teutſcher Fürsten, 

Celfétudo. 

Altefle Royale, Königliche Hoheit, Regie 

Celſitudo. 

Altefle Electorale, Churfuͤrſtliche Durch: 

lauchtigkeit, Ce tu H Hor alis. 

Vôtre Alteſſe Séréniffime, Eure Hochfürſt⸗ 

liche Durchlaucht, Tua Celffiudo Sereni[- 

fima. 

Altier, e, adj, fier, bochmütbig, uͤbermüͤ⸗ 

thig, ftolg, fuperbus, tumidus. 

Altierement, adv. ſtolzer, weife, elate, fu- 
perbe. 

Alude, f. f. gefaͤrbtes Schaafleder zum Buͤ⸗ 
cher⸗Einbinden , uta. 

Aludel, f. m. ein chymiſches Gefäß, etwas 
zu ſublimiren, vas ebymicum, 

Alvéole, f. f. eine Honigzelle; it. die Hoͤh⸗ 
le, darinn ein Zahn ſteckt, alveolus in fa- 
vo, it. dentis. 

Alumelle, f. f. eine Meſſerklinge, lamina. 
(alt) 

Alumineux, fe, adj. compofe d'alun, mit 
Alaun vermengt, alauniſch, alumznofus. 
alumineux, abbruvé, ou imbut d’alun, 

mit Alaun beſtrichen, angeſtrichen, alumi- 
natus, alumine imbutus. 
Alvin, f, m. poiffon propre à multiplier, 


fige riens, fiticulofus. 
alteré, corrompu, verdorben, verfäͤlſcht, vi- 
Latus, coryuptus 


ein Fifch, ſo fich häufig vermehrt, pifcis. 
qui ad multiplicationem aptus eft. 


C 4 Alviner, 


79 ALV 


AMA go 


Alviner, v. a, un étang, einen T 
u Fiſchen fifchreich machen, 
ejusmodi pifcibus fn equentare. 


ci 


ne, f. f. Wermuthkraut, abfymtbium. 
v, Abiynthe 

Alun, f. m. Alaun, alumen 

Aluner, v, 4. mit Alaun beſtreichen, anz 
machen, in Alaunwaſſer tunken, alumine 
imbuere 


NB. Ce que vous ne trouverez pas écrit 
par AM, cherchez le écrit par EM. 

Amabilité, f. f. Liebenswuͤrdigkeit, ama- 
biliras, 

Amadis, certain héros de ce noms; au- 
Jourd'hui les amadis font des bouts de 
manche attachées à la vefte, ein altes 
Heldengedicht dieſes Namens; heut zu 
Tage aber nennt man amadis kleine halz 
be Ermel an einer Weſte, Yoni vetus 
Fabulofa; in plurali vero minores in tu- 

æ manica lintee, 

u, f. m. Feuerſchwamm, pong ia in- 
cendiarta, 

Amadouer, v. g. ſchmeicheln, liebkoſen, 
alicui affentari, aduleri 

Amaigri, ie, adj. mager, duͤrr, macer, ma- 

nts. 

Amaigrir, v. 4. q., einen mager machen, 
aliquem macerare, extenuare macie. 

Amaigrir, v. #, devenir maigre, duͤrr werz 
den, macefeere, macerari. 

Amaigriffement, f. m. bie Dürre, Auszeh⸗ 
rung, Abnehmen, maceratio, extenuatio. 

Amalgamarion, f, F. Amalgame, Ca. Amal- 

gamer, voces chymice , chymiſche Vermi⸗ 

hungen der Metalle mit Queckſilber, ope 
lrargyri metalla culcinare. 

Amand, nom d'homme, Amandus, ein 
Mannsname, Amandus. 

Amande, f, f. fruit, Mandel, Mandelkern; 
if. der Kern, der in einem jeden Steine 
einer Furcht ſteckt, amygdala, amygdalum ; 


h mitl]Amant, nom 


d'homme Amantius, ein 
Mannsname, Amantius. 

Amant, f, m. ein Buhler, Liebhaber, ein 
Verliebter, amator, amafius. 

Amante, f.f. eine Liebſte, eine Liebhaberin, 
amatrix, amgſin. 

Amans, f. m. pl. ein Maar Liebende, amantes, 

Amaranthe, f. f. pallevelours, fleur, Zanz 
fendfchön , Sammtblume, Glor x Amor, 
amaranthus. 

Amaranthe, adj. tauſendſchoͤnfaͤrbig, ama- 
rantbinus, 

un fatin amaranthe, Atlas von Tauſend⸗ 
(dbi farbe, fericum attalicum coloris ama- 
Yanthini. 

Amariner, ©, 4. Kriegsvolk quf ein erbeu⸗ 
tetes Schiff ſenden, das vorige abzuloͤſen, 
captam navem prafidio firmare, 

Amarque, f. V ſchwimmende Tonne, über 
einer Sandbank feſt gemacht, um zu war⸗ 
nen, daß man nicht dahin fahren ſoll, 
Janum brevibus imponi folitum, ad ino. 
nendos navigantes. 

Amarrage, f. m. das Ankern der Schiffe; 

bie Ankerſeile, ancore jactus; ancoralia, 

Amarre, f. f. corde pour attacher | ancre 

ou autre chofe apartenante à un vaifleau, 

großes Schifffeil, rudens. 

Amarrer, v. 4, arréter le vaiffeau en bon 

fond, das Schiff in Anker ſetzen, ancoris 

navem flatuere in fundo idi 

amarrer, attacher, ein Schiff an nden, od. 

ſonſt etwas mit einem Schiffſeile anbin⸗ 
den, navem rudentibus allivare. 

Amas, f. m. monceau, ein P aufen, Menge, 

Sammlung, Haͤufung, acervus, cumulus. 

amas de bois, Holzhaufen, Fer 

amas de gens, Menge, Haufen Volks, mul- 
titudo, turba, 

faire amas d'argent, Geld ſammlen, pecus 

nias coacervare, accumulare, 

Amafler, v. 4. aufhäufen, zuſammenhaͤu⸗ 

fen, colligere, congerere. 


nucleus, 
qui eft d'amandes, von Mandeln, amygda- 
linus. 
Amandes liffées, uͤberzogene 
amygdala facebavo indutfa. 
Amandes à la praline, gebrannte Mandeln, 
an la cofa, 

Amande, f, m, ou lait d'amandes, Man: 
delmich, Jee amygdalinum. 

Amande douce; füße Mandel, amygdalum 
dulce. 

Amande amere, bittre Mandel, amygda- 
lum amarum. 

Amande; [.f. Geldſtrafe, Geldbuſſe, multa, 
vel mula. u. Amende. 

Aman . m. arbre, ein Mandelbaum, 


Mandeln, 


~ 


amafler du bien, Geld und Gut gewinnen, 
rem, vel peguniam facere, 

amafler de l'argent de tous côtés, Gels von 
allen Orten ber zuſammenraffen, nummos 
corrogare , corradere, 

nafler en quelque lieu, fi an einem 
Orte verſammlen, unum in locum coire, 
le peuple s’amafle de tous côtés, das Volk 
verſammlet fid) allenthalben fher, peds 
undique confluit, 

les humeurs s'amaffent en une partie du 
corps, die Feuchtigkeiten verſammlen ſich 
in einen Theile des Leibes, humores 
congeruntur, confluunt in corporis partem 
aliquam, 

Amallette, f. , terme de peinture, eine 
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amygdalus, 


Farbenbuͤchſe, pigmenzarizm cornu. 
Amate- 


t ein 


ama- 


ſend⸗ 
ama- 


rbeu⸗ 
oͤſen, 
uͤber 
war⸗ 
foll, 
2H0- 
jiffes 
alia. 
nere 


eau, 


bon 
soris 


] od. 
‚bins 


nge, 
lug. 


mule 
GC 
aͤu⸗ 


zen, 


von 
mos 
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Amareloter, v. a, die Bootsknechte zwey 
und zwey ſtellen, nautas binos difponere. 
Re f. m. ein Liebhaber, alicujus vei 

cupidus, 

Amatir, v. a; matt laffen, oder machen, 
nämlich das Gold oder Silber, non Zeviga- 
zum velinquete, fei aurum vel argentum, 

Amaurofe, f. F. der ſchwarze S faar, Ver⸗ 
luft des Geſichts, Amaurofis. 

Mu QUA femme guerriere, eine Ama: 


ſchweife im Reden 
SE verbor um ambages. 
Ambagieux, fe, 447. voll Umſchweife, am- 
bagibu s, 
A: mbaflade, f. 


envoyer q. 


f. eine Geſandſchaft, eratio. 

en ambaflade vers un Prince, 

m Fuͤrſten abſenden, gare 
aliquem Principi, vel ad Principem. 

aller en ambaflade, als Abgeſandter zu ei⸗ 
nem ret en, obire Ma gationem. 

Ambaffadeur, f. m. ein Geſandter, Abge⸗ 
fandter, Legatus. 

être ambaífadeur auprès d'un Roi, ein Ab- 
geſandter bey einem Könige ſeyn, apud 
Regem legatione fungi. 

Ambafladtice, x eines Abgeſandten Frau, 
Legati uxor. 

ambaífadrice d'amour, eine Kupplerin, Ze- 


na,internuncia, | 


Ambefas, f. m. quand le dé améne 2 as, 
au trictrac, alle AG, Zeus Veneris, 
Ambiant, e, «dj. das Da umgiebt, umge⸗ 
bend, ambiens. 
Pair ambiant, die umgebende Luft, aër cir- 
cumf ufus. 
Ambidextre, ad. 
ift, ambidexter. 
Ambigu, us, adj. zweifelhaft, ſtreitig, dun⸗ 
kel, ambiguus, dubius, 
paroles ambigues et obfeures, zweydeutige 
und dunkle Worte, ambages, ambiguitas, 
gu, repas où Pon fert en un feul fer- 
vice toute forte de viandes et de fruits, 
eine vermiſchte Mahlzeit, ambiguum epu- 
dum. 
cette femme eft un ambigu de prude et de 
coquette, biefe Frauensperſon ift ein Zu⸗ 
ſammenhang von Froͤmmigkeit und Leicht⸗ 


c. der links und rechts 


Ambitieux, eufe, ad. ehrgeizig, el 

1 honoris avii 
EE LÉ Ehrgeiz, Ehrſucht, ambitios 
ambitus. 

Ambitionner, v. a. fouhaiter paffionné- 

ment, hefftig begehren, febr nachftreben, 

ambire. 

ambitionner les honneurs, fes dignités, 

nach Ehrenſtellen trachten, bonores et 

dignitates auci upari. 

ce que E e le plus, c'eft l'hon- 

neur de vous fervir, wornach ich am mei⸗ 

ften trachte, ift die Ehre Ihnen zu dienen, 
gloria tibi infer viendi eft id „quod fumma 
dilig entia affetto, 

Amble, f. m. traquenart, pas de Haque- 

née, der Paß oder Zeltergang eines Pfer⸗ 

des, tolutarıs inc 
un cheval qui va l'amble, ein Zelter, ein 

Pferd, das den Paß geht, equus grada- 

vius , tolutunius. 

mettre aux ambles, ou à l'amble un pou- 

lain, einettt Füllen den Paß gehen lernen, 

pullum g gradariam edlocere paleflram. 

Ambler, ez mieux aller l’ambie E ei 

gehen, tolutim tolutario gref 

Amblygone, f. m. ftampfer Winkel in der 

Geometrie, obtu[us angulus. 

Ambliopie, ff. eine Ver finſterung des 

Geſichts, ohne daß man etwas daran ſieht, 

ambliopeia. 

Ambon, f. m. Emporkirche, ambo, podium, 

Ambre, f. n. fübftance reiıne qui a la 

vertu d’attirer la paille, Bernſtein, Agte 

fein: ſuccinum, electrum. 

ambre gris, Ambra, ambra, ambarum. 

Ambrer, v. a. mit Ambra beraͤuchern, am 

bre odore imbuere. 

Ambrette, f, f, fleur, Biſemblume, am- 

breta: 

Ambretre, f. f. eine Art kleine wohlrie⸗ 
chende Birnen, piri minoris et fuaveolen- 
tis genus, 

Ambroife, fm. nom d'homme, Ambroſius, 
ein Mannsname, Ambrofius, 
Ambrüile, LÉ nom de femme, 

fia, ein X Beibername, Ambrofie. 

Ambrofie, f. f. Goͤtterſpeiſe bey den Dep, 
den, Ambrafia, 


Ambro⸗ 


fertigkeit, bec femina inter modeftiam et qui eft d'ambrofie, von der Götterfpeife, 


petulan tiam fluctuat. 
Ambig 


guitas. 


parler avec ambiguité, dire des mots am- 


big 
am 


Ambi 


ue logui, 

ument, adv. 
, perplexe. 
Ambitieufement ; adv. 


suite , J. f. Zweifelhaftigkeit, ambi- | Ambrum, ville du Dauphiné, 


s, fich zweydeutiger Reden bedienen, qui e£ d’Ambrun, aus der S 
zweydeutiger Weiſe, Ambulant, o 


ehrgeiziger Weiſe, commis 


ambrofius, vel ambroffacus. 

um, vi d Ambrun, eine 
erzbiſchoͤffliche Stadt im Delphinat, Km. 
brodunum, 

tadt Ambrun, 
Embrodunenfis. x 


herumwandernd, unſtatig, 
ans, 
ambulans, ein Schreiber ober 


errans, ambu 


Beamt r, der viel hin und her zu gehen 
C5 bat, 
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ereuter, qui offectum gerit 
variis iu locis exercendum. 

un hópiral ambulant, ein Feldhoſpital bey 
der Armee, prochium caffrenfe, quod ca- 
fira fequitur. 

celt un homme fort ambulant", e$ ift ein 
Mann, der beftändig auf der Reife ift, qu 
zempus in peregrinatione confumit. 

Ambulatoire, ad. das nicht an einen Dit, 
oder an etwas allein gebunden iſt; ver. 
aͤnderlich, amóbulatorius. 

Amé, ée, adj. für aimé, Amé et féal, gie: 
ber Getreuer, (in koͤnigl. Befehlen) e. 
Hus et fidelis. 

Ame, f. f. bie Seele, das Gemuͤth, Herz, 
Sinn, Geiſt, anima, animus. 

rendre Lame, expirer, den Geiſt aufgeben, 
fierben, animam efflare. 

il a l'ame fur les levres, er wird bald ben 
Geiſt aufgeben, mos animam efflabit. 
«ette parole me rendit l'ame, me donna 
du courage, dieſes Wort hat mir wieder 
einen Muth gemacht, vox ille mibi ani. 

mum veddidit, 

mon ame, meine Seele, mein Herz, ani- 
mula. 

une ame noble, ein edles Herz, eine edle 
Seele, animus, bomo excellens. 

une ame de boue, eine niedertraͤchtige 
Seele, animus, bomo abjectus, 


une ame féparée de fon corps, eine abges 
geſchiedene Seele, animus a corpore fe- 
Jundus. 

Ame, was eine Sache in Bewegung bringt, 
oder ihr das Leben giebt, id quod animat, 
movet, 

donner de Pame à un ouvrage, ein Werk 
lebhaft vorſtellen, facili et fuzvi oratio- 
ne aliquid exponere, 

l'action donne Lame au difcours, bie Ges 
bárben geben einer Rede gleichſam das 
Leben, vim quandam órationi addit adio. 

un difcours fans ame, eine Rede, die weder 
Saft noch Kraft hat, ohne Nachdruck, 
oratio, que vigoris nibil babet. 

ame, f. f. bouche d’un canon, das Munds 
loch an einem Stück, zormenti os. 

Ame, mot d'une devite, Sinnſpruch, Dents 
ſpruch, verbum, fymbolum, 

Ame heißt ferner das kleine Reißig an einem 
Bund Holz; im Spaß, cremia. it, die 
Forme von Gyps, worein man Metalle 
gießet, forma, modulus, it. die erſte und 
grobe Geſtalt eines Bildes, ſo hernach 
weiter ausgearbeitet wird, figura rudis, 
feulpendo efingende. 

Ameiſter, f. m, Ammeiſter, der vornehmſte 
in dem Stadtrathe zu Straßburg. 

Ameliorarion, f f. Beſſerung, Verbeſſe⸗ 
rung, zn meliorem (latum mutatio, 


ame végétative, die nährende Seele, anima Améliorer, v. a. qch etwas in einen beſ⸗ 


alens vel altrix. 
ame fenfitive, die empfindende Seele, ani- 
ma ſentiens. 


fern Stand ſetzen, beffer machen, verbefz 
fern, in meliorem flatum aliquid addu- 
cere. 


ame raifonnable, die vernünftige Seele, Amélioriffement, f. m. Verbeſſerung, i» 


anima rationis particeps. 

ame, ein Menfch, bomo. 

il y-a plus de cent mille ames dans cette 
ville, es find mehr als hundert tauſend 
Menſchen in dieſer Stadt, amplius cen- 
tena bominum millia numerantur in bac 
urbe. 

je nele dirai à ame vivante, à ame du 
monde, ich will e$ Feiner lebendigen Geele 
(agen, memini mortalium dicam. 

une bonne ame, unebonne perfonne, ein 
guter Menſch, eine gute fromme Seele, 
probus. 

Ame, confcience, Gewiſſen, Confeientia. 

fans ame, fans confcience, gewiſſenlos, 
improbus, 

il a Lame bourrelée, er hat ein unruhiges 
Gewiſſen, angor er follicitudo confcientie 
eum vexat. 

ames des damnées, die Seelen ber Wer: 
dammten, bie verdammten Seelen, ani- 
me fernpiternis additle fuppliciis, 

ames des bienheureux, die Seelen der Gez 
ligverſtorbenen in dem Himmel, anime 
beate, 


meliorem flatum mutatio. 

Amen, es geſchehe alfo, amen. 

Amendable, ad, c. ſtrafbar, pena dignus, 

Amende, f. f. Geldſtrafe, Geldbuße, mul 
ta, vel mule. 

condamner q.à l'amende, einem eine Geld⸗ 
bufe auflegen, aliguem mulfare. 

amende honorable, Kirchenbuſſe, Lonora- 
via multa, penitentia publica, 

Amendement, f. m. Befferung, ſowohl des 
Leiber als der Seele, emendatio, it. Beſ⸗ 
ſerung eines Kranken, camvaZefcentia ; it. 
die Duͤngung eines Feldes, /Tercoratio. 

Amender, v. a. e£ u, beffer, froͤmmer masz 
chen; it. froͤmmer werden, meliorem fa- 
cere, fieri, 

Amender une terre, ein Feld düngen, 
agrum Jlercorare. 

le blé eff bien amendé, das Korn if viel 
wohlfeiler geworden, annona Jaxavit. 

cela n'amendera pas votre marché, das 
wird eure Umſtaͤnde nicht verbeſſern, res 
veftre inde meliore loco non erunt. 

S’amender, v. v. (id) beſſern, fid) bekehren, 
refipifcere, ` 


Amener, 


>»! 


an 


sa 


teni 

die 
alle 
und 
TU di 


dis, 
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Amener, v. a. führen, herzufuͤhren, her⸗ 
bringen, mitbringen, ducere, adducere, 
pourquoi n'avez-vous pas amené vôtre 
frere? warum habt ihr euren Bru der nicht 
mitgebracht? cur fratrem non ti? 
uel bon vent vous améne? was für ein 
guter Wind hat euch hergetrieben? quo 

for tune favor. e buc appalifti? 

je Pai amené, où je voulois, ich babelibn 
am rechten Orte, teneo eum, ubi volo. 

amener, abaifler les voiles, le pavillon, bie 
Segel, die Fahne eines Schiffs niederlaſ⸗ 
fen, vela, fignum, feu vexillum fubmit- 
tere. 

Aménité, f.f. Annehmlichkeit, Lieblichkeit, 
amenitas. 

Aménuiler, v. g. qch., la rendre mince et 
déliée , etwas kleiner, dünner machen, 
aliquid tenuare, attenuare. 

Amer, e, adj, bitter, herbe; it. ſalzig; mi: 
drig widerlich, verdruͤßlich, beſchwerlich, 
amarus, ace; bus. 

un peu amer, ein wenig bitter, fubamarus, 
ubacerbus. 

fort amer, fehr bitter, amarulentus. 

rendre amer, bitter machen, alicui rei acer- 
bitatem afferre 

Amer, f. m. die Galle der Thiere und Gi 
fche, Fel animalium et pifcium. 

Amérement, adv, bitterlich, «mare, acerbe. 

Amérique, une des quatre parties du mon- 
de, Amerika, eines von den vier Theilen 
der Welt, America. 


Amériquain, f. m. ber aus Amerika ifti 


Americus, Americanus 

Amertume, f. f. Bitterkeit, amaritudo, 
acerbitas. 

amertume de cœur, Unmuth, Bekuͤmmer⸗ 
nif, acerbitas animi, 

Amethiſte, f.m. pierre précieufe, Amethift, 
ein Edelſtein, amethiſtus. 

qui et d'amethifte, von, aus Amethiſt, 


Ameubleinent, f. u. Mobilien, Geräthe, 
in einer Stube, fuppellex, fuppelleetilin. 
ziche et magnifique ameublement, koſtba⸗ 
rer Hausrath, Lauta, magnifica fuppelte: x, 
Ameubler, v. a.. mit Hausrath verfehen, 
Suppelle&ilem infir uere. 
Ameublir, v.e, mit Hausrath verwandeln, 
fuppellectilem mutare. 
Ameubliffement, f, . Verwandlung in 
Hausrath, mutatio fuppellectilis. 
Ameuter, v. 4. les chiens, die Hunde ge⸗ 
wohnen, daß fie zuſammen jagen, cazes 
catervatim cogeres it. Leute zuſammen⸗ 
hetzen, quofdam inter fe committere, 
s'ameuter, v. v. fid) verſammlen, zuſam⸗ 
menlaufen, ſich zuſammeurotten, coire 
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Amfigouri, f. m. Rede oder Gedicht ohne 
Zuſammeühang, fermo non coberens. 
Ami, ie, /. Freund, Freundin; Liebſter, 
Liehſte; it, freundlich, geneigt, gewogen, 

5 1 a. adj. et Déi. 

un vrai ami, un ami de cœur, ein aufrich⸗ 
tiger Freund, ein Herzensfreund, ex ani- 
HO AMICUS. 

ami de table, eit Tiſchfre und, mer nfarum 
affe cla, intra dentes conclufus. 

il eft ami de la vérité, er it ein Wahrheits⸗ 
freund, veritatem amat. 

ami jufqu'aux autels, wir find Freunde, fo 
weit es die Religion oder ein gutes Ger 
wiſſen zulaͤßt, ufque ad aras. 

Man ſpricht zu geringen Leuten: vien-ça 
Pami, komm her, guter Freund, aleſdum. 

Verachtungsweiſe ſpricht man: mon petit 
ami, mein artiger od. ſchoͤner Freund. 

le chien eft ami de l'homme, der Hund ift 
des Menfchen Freund, canis eff amicus 
bomini. 

Man ſpricht auch mamie anſtatt mon amie, 
meine Liebſte, mein Schaͤtzgen, meum cor- 
culum. 

fervir quelqu'un;en ami, einem als ein 
Freund dienen, alicui preflare benevolen- 
Ham. 

vivre en ami avec q., mit einem im were 
trauter Freundſchaft leben, amicifpme et 
Familiarifjime vivere cum aliquo. 

on connoit l'ami au befoin, ein Freund 

wird in der Noth erkannt, amicus certus 

In ve miceyta cernilur, 

je fuis ami des hommes dotes, ich bin ein 
Freund der Gelehrten, amicitia mibi eff 
‚cum docfis. 

en ami, als ein Freund, amice, 

Amiable, adj, c. freundlich, leutſelig, fice 
benswürdig, gütig, amabilis. 

à l'amiable, freundlicher Weiſe, benevole, 
amice: 

compofer à l'amiable, einen Streit in der 
Güte beylegen, amice controvenſiam di- 
FIMETe, componere, 

Amiablement, adv. à l'amiable, freunds 
lich, in der Gåte, amanter, amice 

Amiante, ff. Amiaut, Amiantſtein, Stein 
flachs, amiantus, lapis, 

Amical, e, «dj, freundſchaftlich, amicus, 
benignus. 

Amicaler nent, adv, freundſe chaftlicher Wei⸗ 
fe, amice, 

Amict, f. zi. de prêtre, prieſterliche Haupt⸗ 
kleidung, amidus, amiculum. 

Amidon, weiß Staͤrkmehl, daraus 
man Stärke macht, amylum. 

Amidonnier, J. m. ein Staͤrkemacher, qui 


unum in agmen, conſpirare, conjurare. 


amy. par at. 


Amie, 
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Amie, f. f. eine Freundin, eine Lisbſte, 
Amica. 

Amiens, ville de Piccardie» Amiens, eine 
Stadt in der Picardie, Ambianum, 

qui et d'Amiens, von Amiens, Ambianus. 

Amigdales, f f. pl die Halsmandeln, ronfle. 

Amincir, v, a. dunner machen, attenuare, 
graciliorem reddere. 

Amiral, f. m. eim Admiral, Oberſter zur 
See, rei maritime Prafedus. 

Vice- Amiral, Bice: Admiral, oder Unter; 
Admiral, clafis Prafecli Vicarius, Pro- 
pretor navalis. 

Amiral eft auſſi le nom qu'on donne au- 
premicr vaiffeau d'une flotte, das Admi⸗ 
ralſchiff, pretoria navis. 

le Vice- Amiral, das Unter-Admiralſchiff, 
propratoria nauis. 

le Contre- Amiral, das nächfte Schiff nach 
des Viee⸗Admirals, tertium dignitatis lo 
cum obtinens navis. 

Amirauté, f. f. die Admiralität; die oberſte 
Stelle zur See, maritima. prefecfura. 
Amitié, L F. Freundſchaft, amicitia, bene- 

volentia, neceſſitudo. 

contracter, faire amitié, nouer, lier ami- 
tié avec q., Freundſchaft mit einem nra: 
chen, amicitiam cum aliquo contrahere, 

acquerir, gagner l'amitié de q., fe le ren- 
dre ami, eines Gunſt erwerben, concilia- 
ve fibi alicujus benevolentiam. 

entretenir l'amitié, die Freundſchaft unter 
halten, amicitiam colere, officiis fer- 
vare. 

rompre Pamitié, die Freundſchaft brechen, 
aufheben, amicitiam dijjeciare, | 

renouer - l'amitié, fe remettre en l'amitié 
de q., eine Freundſchaft erneuern, ami 
citiam renovare, 

les petits préfens entretiennent l'amitié, 
kleine Geſchenke erhalten die Freundſchaft, 
munufcula alunt amicitiam. 

l'amitié des couleurs, die Uebereinſtimmung 
ber Farben, convenientia colorum, 

amitié, plaifir, fervice, Dienſt, , Freund: 
ſchaftsſtuͤck, officium, gratia. 

faites moi cette amitié, thut mir bieten 
Dienſt, dieſen Gefallen, oc mihi oficium 
prafla. ç 

le Duc fit mille amitiés à cet homme, der 

Herzog hat dieſem Menſchen viele Gunft 
erwieſen, omni officiorum genere Dux bunc 
bominem profecutus efl. 

Amman, f. n. Amman, Würde eines Hauptes 
oder eines Vorſtehers bey einem ſchwei⸗ 

riſchen Canton. 


der Stgdt Straßburg, nm 
Ammi, f, u. Ammeyſanmen, nm, am- 
mium. 
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Ammon, (corne d') ein ſchneckenfoͤrmig⸗ 
tes Horn, das man nur verſteinert in der 
Erde antrift, cornu: Ammonis. 

Amnios, / n. Einhuͤllung oder Decke der 
Leibesfrucht, amnzum. 

Ammoniac, f.m. fal fofile, Ammoniſch 
Salz, oder Harz, ein Gummi, fal ammo- 
ntacus, vel aumnoniacum. 

Amnittie, f. f. oubli des injures, Vergeſ⸗ 
fung oder Vergebung aller Beleidigungen, 
offenfionum et injuriarum condonatio in 
Republica. 

accorder à quelqu'un une amniltie, ou ou- 
bliance générale, eines Beleidigungen 
nicht mehr gedenken wollen, alicui offen- 
Jtoues et injurias condonare. À 

Amodiateur, f.m, qui baille à ferme, ein 
Verleiher, ein Pachtherr, Locator. Qui 
prend à ferme, ein gehnsmann, Pacht 
mann, condutor, redemtor, 

Amodier, v. æ. bailler à ferme, leihen, ver⸗ 
pachten, /ocare, elocare, 

amodier, prendre à ferme, in Pacht neh⸗ 
men, conducere, redimere. 

Amoindri, ie, adj. gemindert, verin 
ammuutus. 

Amvindrir, v. a. vermindern, verringern, 
aliquid minuere, 

amoindrir l'autorité de q., eines Anſehen 
ſchmaͤlern, alicujus autoritatem exte- 
nuare. 

Amoindriffement, f. m. 
Verkleinerung, 
levatio, 


gert, 


Je m. Verringerung, 
imminutio, extenuatio, 


Amollir, v. a. erweichen, lindern, mollire, 


la volupté amollit le courage, die Wolluſt 
entkräftet den Muth, voluptates audaciam 
minuunt. 


s'amollir, v. . devenir mol; gelinde werz 


den; it. weibiſch, versagt werden, moli- 
diem concipere, 


Amolliflement, f. m. d'une chofe dure, Erz 


weichung, Linderung, Entkraͤftung, mol- 
limentum, enervatio emollitio, 


Amome, f, m. arbrifleau odoriferant, ein 


armenifches Gewaͤchs, Amo mum. 


Amonceler, v. a. häufen, auf einen Haus 


fen legen, cumulare, coacervare. 

Amont, adv, en amont, en haut, aufs 
wärts, bergauf, Jurfum. e 

le vent d'amont, der Morgenwind, eurus. 

Amorge, f.f. ein Aans, Anbiß, Lockſpeiſe; 
Anreizung, Zunder; it. Zündpulver, efcas 
illecebray ; Ignis illicium, flamme fomes, 

amorce de fufil, Zündpulver r Julphuratus 

. puluifeulus fclopz, catapultarius pulvis, 

Amorcé, ee, ad. gelockt, angelockt, in- 
efcatüs. 

Ambrcer, v, 4. q., einen locken, anlocken, 
aliquem illicere, 


amor- 


8 
rmig⸗ 
n der 


e der 


milch 
HWo- 


| ou- 
ngen 
Fen- 
ein 
Qui 
acht⸗ 
ver⸗ 
neh⸗ 
gert, 
ern, 


ehen 
XL Em 


fe 


iam 


tvers 
ollie 


‚Erz 
mol= 


ein 
IMIE 
auf⸗ 


VUS. 
'ifes 


es, 
atus 


5, 
in- 


Feny 


r- 


$9 AMO 


— m 
amorcer une àrq 1ebufe, un piftolet, Zün 
pulver auf die? idpfanne thun , ceta- 
pultario alveolo indere pıtlvifeulum fi 
phuratum 
Amorcoir, /. 
Zimmerleute ein weites Loch anfa 
vebella, qua magori p fabri lig 
Amortir, v, a, dämpfen, eſtinguere, com-| 
primere. A 
s'amortir, v. 7. von ber Hitze nachlaſſen, 
remittere e[lum. | 
amortir fes paffions, feine Gemuͤthsneigun⸗ 
gen überwinden, animorum morus eU. 
guere 
amortir une rente, ein jaͤhrliches Einkom⸗ 
men aufheben, frey machen, annue pen- 
Jfonis munus exfling uere. 
amortir un hommage, von dem Eyde ent⸗ 
ledigen, facramenti lege folvere, 
Amortiflable, adj, c. loskäuflich, das man 
tilgen oder abihun kann, als Renten, ꝛc. 
quod redimi, obt poteft. 
Aunortiffement, f. m. Tilgung, Abſchaffung, 
bung eines Zinſes; it. Stillung 
jerung der Schmerzen, redemtio, abo- 
litio cenfus ; miti 2110, levamen «doloris. 
amortiſſement, extremité de quelque cho-| 
fe en architecture, das Aeußerſte an eis 
nem Gebäude, aerotertum. 
Amovible, «d, c, der ein Amt bedienet, 
wo man ihn entſetzen kann munere fun- 
gous ad nutum fuperioris. vox clerici 
Gallici. 
Amour, f, m. ber Liebesgott, Cupido. 
Amours, f, m. pl joci et vifus, qui circa 
Venerem depinguntur, Sichesgôtter. 
Amour, f.7 Qion, Liebe, Gez 
wogenheit, amor, Fzulium, benevolentia, 
Pamour de Dieu, die Liebe Gprtes, amor D 
Pamour propre, bie Selbſtliebe, Eigenliebe, 


d⸗ u 


ein Kleinbohrer, womit die 


un 


2 


A M O so 
in remède d'amour, eine befliche Weibs⸗ 
perſon, remedium amoris, femina defor- 
mis, 


il weit rien que je ne faſſe pour Pamour 


de vous, euch zu, Gefallen thu ich gern 
alles, nibil non agant tua caufa, præftabo 
, quantum valeo. 


tout par amour, er rien par force, alles 


freywillig, und nichts gezwungen, omnia 

fponte, nibil invite. 

l'amour eft un'traitre, die Liebe ift ein Vers 

räther, ein Schelm / fallit amor, et dolis 

capit. 

on ne peut vaincre Pamour qu'en fuyant, 

man kann die Liebe nicht beffer uͤberwin⸗ 

den; als durch die Flucht, amor fugiendo 
vincitur. 

donner de Pamour, ſich beliebt machen, 

amorem fui excitare, creare, ingenerare 

in alic: pectore 
amour réciproque, Gegenliebe, amor mti- 
tuus, 

faire d'amour, der Liebe nachhätigen, buh⸗ 

len, infanis occupari amoribus. 

nour déshonnère, unerlaubte, ſchaͤndliche 

Liebe, amor turpi 

de folles amours, ff 
infani amores. 

il n'y a point de laides amours, es iſt keine 
heßliche Liebe, cigue pulchra eft am ſin 
fuas, quifquis amat ranam, vanam putat 
effe Di 2. 

les livres font fes amours , er hat nichts 
liebers als die her, bros, ftudia quam 
maxime amat, 

lorfque les bêtes font en amour, wenn bie 

T hiere in ber Brunſt find, dum catuliunt 

| bruta 

Amouracher, s'amouracher, v.v, devenir 
follement amoureux de quelque perfon- 


richte, naͤrriſche Liebe, 


amor fui. 

Pamour de la patrie, bie Liebe gegen fein 
Vaterland, piezas, charitas in patriam, 

m’amout, mon cœur, meine Liebſte, mein 
Herz, mea lux, meum corculum, mea ani- 
mula, 

avoir de Pamour‘ pour q., 
Liebe vor einen haben, alicujus amore ar- 
dere, flagrare. 

être tranfporté, épris d'amour, von Siche 
entzuͤckt ſeyn , efferri ore. 

je le ferai pour Pamour de lui, ich will es 
ihm zu Gefallen thun, aus Liebe zu ihm, 
id faciam illius caufa , iliius CR 

pour Pamotır de vous, um euretwillen, euch 
zu Gefallen, tua caufa, tua zpfius gralia, 
propter e, in tui, gratiam 

pour Pamour de Dieu, aus Liebe zu Gott; 
it. umſonſt, ohne Abficht, propter Deum, 
amore Dei; gratis. 


einen lieben, 


ne, verliebt werden, von thoͤrichter Liebe 

beſtrickt werden, fich auf eine wärrifche 

Weiſe verlieben, /ToZrdo amore irretiri, 

Amourettes, f, f. p folles amours, heim⸗ 
liche, ſchwache Liebe, amor levis. 

lAmoureule, f,f. eine Buhlerin, eine Wers 
liebte, matrix ujus amore capte. 

|Amoureufement, a buhleriſch, verlieb⸗ 

ter Weife, amanter, cupide, 

Amoureux, fe, adj, verliebt, amoris ple- 
niſſimus. 

regard amoureux, 

| paeti, 

etre amoureux de la vertu, ſich ber Tugend 
widmen, virtutis amore duci. 

être amoureux de q., in einen verliebt 
ſeyn, alicujus amore ardere. 

|devenir amoureux de gch., in etwas vere 

liebt werden, alicujus vei amorem animo 

conciperè. 


verliebter Blick, oculi 


pen 
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pen füisamoureux, ich liebe eg, habe Luft 
dazu, eff mibi in amoribus. 

il eft amoureux de fes opinions, er ift in 
feine Meynungen verliebt, /h ipf placer 
in fententiis, fuis, 

il.eft amoureux des onze mille Vierges, et 
verliebt fich in alle Mägdchen, magnus eft 
mulierum amator. 

Ampelite, f, € Erdharz, deſſen man fid) 
bedient, die Haare ſchwarz zu faͤrben, Am- 

elitis, 

Amphibie, adj, c. ſowohl im Waffer als auf 
der Erde lebend, amphibius. 

animaux amphibies, qui vivent fur la terre 
et dans l’eau, Thiere, die im Waſſer und 
auf der Erde leben, amphibia , orum. 

Amphibologie, amphibologique, amphi- 
bologiquement, zweifelhafte Rede, zwei⸗ 
felhaft, auf zweydeutige Art, Amphibo- 
logia, gicus, gice. 

Amphifciens, f.m. pl. Voͤlker, deren Schatz 
ten bald gegen Mittag, bald gegen Mit⸗ 
ternacht fallt, Amphifeii. 

Amphyétion, f, m. Vorſteher oder Beyſi— 
Ber bey den allgemeinen Verſammlungen 
der griechiſchen Städte, Amphydio. 

Amphyproſtyle, f. m. ein Tempel der Hinz 
ten und vorne vier Säulen hat, amphi- 
proftylos. 

Amphithéatre, f.m. großer runder Schau⸗ 
platz, vor dieſem; jetzt alle Sitze, die ge⸗ 
gen das Theatrum über find, Ampbirbea- 
irum, 

fait en amphithéatre, nach Art eines run: 
deu Schauplages gemacht, inftar amphi- 
theatri, 

Amphore, f. f. mefure ancienne, ein 
Maaß von ohngefaͤhr 24 Zanen it. eine 
große Flaſche, amphora, ampulla. 

Ample, ad, c. breit, weit, groß, amplus, 
fpatiofus, ; 

Amplement, edv, weitlaͤuftig, ausführlich, 
ample, copiofe. 

Ampleur, f, f. Weite, amplitudo. 

Ampliatif, ive, #47, vermehrend, 
ficans, amplians. 

Ampliation, f. f. Copey einer Quittung, 
welche man aufhebt, daß man ſie aufwei⸗ 
feu kaun, apographum poche, 

Amplificareur, f. u. der etwas erweitert, 
weitlaͤuftiger macht, oder ausführt, oder 
größer macht, amplificator, 

Amplificarion, Erweiterung, weitlaͤuftigere 
Ausführung, amplificatio. 

Amplifier, v. æ. weitlaͤuftig machen, oder 
ausführen, vergrößern, aliguid amplifi 
care, e. xaggerave, T 


Amplitude, J. f. die Weite zwiſchen dem 


ampli- 
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Ampoule, tumeur fur la chair, Gefchtwulf, 
aufgelaufene Blaſe über der Haut, am- 

| pullaceus tumor. 

‚Ampoule, ee, 44%. aufgeſchwollen, ampul- 

| atus. 

| Redensart, ſtylus tumidus, 

Ampoulette, /. . eine Sanduhr auf den 
Schiffen, clepfammium in navibus, 

Ampoulle, f. I. eine gläferne Flaſche, am- 
pulla, orca. à , 

la fainte ampoulle, die heilige Oelflaſche zu 
Rheims, woraus man die Koͤnige ſalbet, 
ampulla fanta Rhemenfis 

Amputation, f, f, Abloͤſung eines Gliedes, 
amputatio in membris humanis, 

Amfterdam, ville "Hollande, Amſterdam, 
eine Stadt in Holland, Anflelodamum., 

Amulette, f. f. ein Amulet, oder Arzney 
von verborgner Wirkung, die man an den 
Hals hängt, amuletum. 

Amurer, v. a, die Seegel gufſpannen, Pan- 
dere vela. 

Amulant, e, adj. ergoͤtzend, vergnügend, 
dele&fabilis , jucundus. 

Amufement, f. m. Aufhaltung, Aufſchub, 
Hinderniß, mora, impedimentum. 

amuſement, pour tromper, Aufhaltung, 
um zu betruͤgen, fruflratio. 

amulement, angenehmer Zeitvertreib, auge. 

Amufer, v. a. mit Kleinigkeiten aufhalten, 
aliquem diflinere. 

amuſer q. en paroles, einen mit vergebli⸗ 
chen Worten aufhalten, alguem inani- 
bus q À re. 

amufer le tapis, mit eitlen Worten eine 
Geſellſchaft aufhalten, vanis fermonibus 
cetum diflinere. 

amufer fa douleur, machen, daß man feinen 

Schmerz vergeffe, dolorem lenire. 

ce livre m'a fort amufé, dieſes Buch hat 
mich febr vergnuͤgt, bic liber vehementer 
me deletfavit. 

s'amufer à de petites chofes, feine Zeit mit 
Kleinigkeiten vertreiben, minimis rebus 
diflineri, occupari , tempus inutiliter in- 
Jumere. 

Amulerte, f. f. kleiner Zeitvertreib, Kinder 
ſpiel, deliciole, lufus puerilis 

An, ſ n. Année; f. f£, ein Jahr, annus. 

le jour de Pan, ber Neujahrstag, kalende 
Januarii, 

bon Jour bon àn, ich gratulire zum neuen 

Jahre, at novus annus felix tibi fauftus- 

que fet , precor. 

Pefpace d'un an, ein Jahr Zeit, annuum 

curriculum. 

eſpace de 2, de 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 ans, 


Aegugtore und einem Geſtirne, air! di- 
ſtuntia ab ort zquinodiali, 


zwey Jahre, Zeit von 2, 3,4, 5,6; 7, 8, 
9, to Jahren, bienne fpatium biennium, 
trien- 


un ftyle ampoulé, eine hochtrabende, ſtolze 


5 5 
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triennium, quad 
fexennium, ſepeeunium, olennium, noven- 


mium, deceimium. 
pan cominengant; der Anfang des Jahrs, 


das angehende Jahr, anms iniens, orie 

Pan expirant, das Ende des Jahres, das aus⸗ 
gehende Jahr, araus labens, exiens. | 

un an accompli, ein verfloßnes Jahr, aunus 
exatfus, abſolutus. 

le nouvel an, das Neujahr, Calende Ja- 
nuarii. 

Pan révolu, im sergangnen, verfloßnen Jah⸗ 
re, anno redeunte. 

qui n'a qu’unan, jaͤhrig, ein Jahr alt, au. 
niculus. v. Age. 

l'année derriére, in dem nächft verwichnen 
Jahre, anno proxime elapfo. 

pour un an, fur, auf ein Jahr, in annum. 

an par an, chaque an, tous les ans, alle 
Jahre, jährlich, quotannis, imgulis annis. 

bon an mal an, ein Jahr ins andre gerechnet, 
Promi ſcue putus annorum computando. 

ila plus de cent ans, er ift über hundert 
Jahre alt, centenos annos excejjit. 

jai dix et neuf ans, ich bin neunzehn Jahr 
alt, novendecim annos fum natus. 

Ana, f.m. ein Buch in ana, als Perronza- 
na, Fontenelliana, &c. Ana heißt in Res 


one. Analytique, adj, c. 
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Irienniumy quinquennium, Analogue, adj. c. gleich, aleidyfórmig, ana- 


logus, 


Analyfe, f.f. Auflöfung, Erklärung, ana- 


Dër, refolutio, 


Analytiquement, adu. 
aufloͤſend, analyti $5, analytice, 


|Anamorphofe, f.f. ein Gemälde, welches 


in einem gewiſſen Abſtande getviffe Dinge 
vorſtellt, und in einem andern Abſtande 
andere Dinge, «namorpbofrs. 


Ananas, f.m. ein Ananas, eine indianiſche 


Frucht / bald wie eine Melone, ananas: 

Anapeſte, f.m, pied de vers, ein Fuſt von 

zwey kurzen und einer langen Sylbe, in 

Perſen, anapæſius, pes duarum brevium 

et unius longe. 

Anapeftique,adj.c.gefürzt-Iang,anapefkicus. 

Anaphore, f. f. Wiederholung in ber Ze 
dekunſt, anaphora, 

Anarchie, f. f. Etat anarchique, gemeines 
Weſen, das kein Oberhaupt hat, Arar- 
chia, Anarchica respublica. 

Anarchique, adj. c: das ohne 
anarchichs, 

Anathématifer, v. g. q., voyez Excom- 
munier, le dévouer au demon, einen 
verfluchen, in den Bann thun, aliquem 
execrari, divis devovere. 


Regenten iſt, 


cepten eins ſo viel als das andre, und 
wird alfo gefchrieben : 34. 

Anabaptiſte, f. »». ein Wiedertaͤufer, Aua. 
baptiſta. 


Anathéme, f. m. exécration , Fluch, Bet: 
fluchung der Stircbenbanns it. ein Vers 
bannter, anathema. 

Anatociſme, f.m. ein Wucher, da man ging 


Anachoréte, fm, Eremite, ein Einſiedler, 
Eremita, 

Anachronifme, f. m. Fehler in der Seit: 
rechnung, anachronifmus. 

Anacréontique, 447, c. Ode anacréontique, 
anaereontiſche Ode, Ode anacreontia. 

Anagallis, ou Mouron, Gauchheil, ein oor 
treffliches Kraut wider die Tollheit von 
Hundsbiſſe/ Anagallis. 

Anagallis aquatique, Bachbungen, Aud. 
gallis aquatica, 
Anagogie, f. f. geheimer Verſtand ber 
Schrift, Anagogra. 
Anagrammatiíte, f. m. 
Ber, anagrammatifla. 
Anagramme, f. m. Verſetzung der Buch⸗ 
ſtaben, Buchſtabenwechſel, anagramma, 
anagram mal, MUS, 

Analeptique, adj. o. was bie Lebensgeifter 
ſtaͤrkt, analepticus. 

Analogie, f. f. Gleichheit, Gleichfoͤrmig⸗ 
feit, analogia, proportio. 

Analogique; 24j.c. uͤbereinſtimmend, gleiz 
cher Art, analogus. 

Analogiquement, adv. par analogie, kraft 
der Gleichheit, auf gleiche Art, ex ana- 
logie ratione, proportione, analogice. 


Buchſtabenverſe⸗ 


von Bing nimmt / enatociſimus. 

Anatomie, f. f. Zerſchneidung, Zergliede⸗ 
rung eines Körpers, anatomia. 

Anatomique, adj. c. zu der Zergliederungs⸗ 
kunſt gehörig, anatomicus. 

Anatomiquement, ado; der Anatomie ge 
maß, anatomice. 

Anatomifer, v.a. faire une anatomie, ei: 
nen Koͤrper zergliedern, ex arte anatomie 
diffécare corpus animantis. 

Anatomifte, f.m. ein Zergliederer, der Berz 
gliederungskunſt Erfahrner, anatomicus. 

Anatron, v. Natron. 

Ancêtres, f. m. pl. die Vorfahren, Vorel⸗ 
tern, majores. 

ſelon la coûtume de nos ancêtres, nach der 
Weiſe unfrer Voreltern, more majorum. 

Anche, f. f. conduit par où la farine 
tombe dans la bouche du moulin, rich: 
ter eines Mühlkaſtens, tubus, per quem 
Farina im alveum e piflrino dela far. 

anche d'un hautbois, das Mundſtuͤck zu eU 
ner Schallmey; it. die Zunge zu den 
ſchnarrenden Orgelpfeifen; it. die Rinne 
an einer Preffe, Zmpua litui mufici, ſeu 
decumane tibie; canaliculus torcularis. 

Anchois, f. m. petit poiſlon, dellen, 
einer Art kleiner Fiſche, die in Faͤßchen 

einge⸗ 
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eingemacht aus Italien gebracht werden, 
apua, aphye, 
Ancien, ne, «dj, alt; it. 
tiquus, prife S, vetuſtus. 
Ancien, iR m. Aelteſter, Vorſteher, fenior, 
prepofit 
$ nciens; die Alten, antiqui, pr ſel, veteres. 
alte Freundſchaft, inde- 


le 

abcienne 
rerata a PETS 

Anciennement, adv, vor bieſem, vor Alters, 
an tiquiens, olim. 

Ancienneté, f. f. das Alterthum, Alter; i 
die Ältere Zeit, antiquitas, veluflas 

de toute ancienneté, von Alters bere von 
langen Zeiten her, ob omni evo, ab ho- 
minam- memoria 

Anciles, f. m, pl, ein Name, den bie alfen 
bif mer gewiſſen heiligen Schildern gaben, 
davon ſie glaubten, ſie waͤren vom Himmel 
gefallen, Aue. 

Ancolie, f. f. herbe de jardin, Aalen, ein 
Kraut, ia. 
Ancane, ville d'Italie, 

in Italien, Ancona, 
Ia Marche d' Ancone, die Mark Ancona in 
Italien, Anconitatus, Picenum. 


mitié, 


Ancona, eine Stadt 


Ancrage, f.m. lieu commode pour jetter 
Pancre, ein Ort, da man den Anker wer⸗ 


fen kann, Locus flatuende ancore oppor- 
tunus, 

droit d^Ancrage, Ankergeld, vedigal nau- 
ticum, 

Ancre, f. f. 
damit in Grunde 
chora. 

jetter bancre, ancrer, die Anker au fi 
fich vor Anker legen, ancoram jacere, 
jaëlis ancoris navem firmare, 

mouiller Pancre jetter 'Pancre en quelque 
lieu, pour s’y arrêter, vor Anker liegen, 
jadis ancoris fubfifiere. 

lever Pancre, den Anker heben, lichten, 27- 
Burn tollere. 

être à ancre, vor Anker liegen, flarein an- 
coris, vel ad ancoras. 

Ancré, ée, 4%. (terme d'armoire ) der etz 
nen Anker in feinen Wappen führt, an. 
coratus, 

eroix ancrée, ein Ankerkreuz, in den Wap⸗ 
pen, crux, CUJUS extremitates ancore ve- 
Je QUYA, 

S’ancrer en un lieu, dans un emploi, ſich 
an einem Orte, in einer Bedienung feſt 
ſetzen, fuam alicubi fedem figere, immotam 
Bh bere 

ft are dans cette maifon, er hat fid) 
in diefem Haufe feſtgeſetzt, pedem in bac 
domo f de. 

il cherche A s’ancrer auprès du Prince, er 


de navire, ein Anker, die Schiffe 


zu halten, ancora, an- 


bemüht ſich um die Gunſt des Ne genton 


in mentem principi. irreper. e ff adet, 


geweſener, an- Ancre f. f. nte EE v. Encre, 


Andabate, f. m. bey den Alten ein Feche 
fer, ber i DM vi Augen fochte, 
PEE 

Andain, f m. ein Strich, Reihe, Schwade, 
ben der Mäher in einem Schritte macht, 
ſiriga fani, frumenti defeti 7. 

foin fauché en andains, ſtrichweſſe gemaͤ⸗ 
hetes Heu, fænum in Jh igas de dÉ um. 

.|Andaloufie, province d? Ef] agne, Andalu⸗ 
fien, cine Provinz in i Spanien, An dalufia, 

Andante, das in der Muſik mit einem napi 


gen Ton (oll geſpielt werden, concentus 
ſono rum moderatior. 


Andoche, nom d'homme, 
Maunsname, Andochius, 

Andouille, f, f. Fleiſch⸗oder Darmwurſt, 
bille, 

les andouilles de Troyes font en reputa- 
tion, die N GU von Troyes werden hoch⸗ 
gehalten, celebres funt Ti es hile. 

Andouillers, f. mn. pZ. die Zinken QUE Hirſch⸗ 
geweihe, acumina cornu ce 

Andouillette, f, V. kleine Fleiſe 
Mino. 

André, nom d'homme, Andr 
name, Andreas. 

Adrianople, ville de Thrace, Abrianopel, 

eine Stadt in Thracien, Andrianopolis, 

urks Thracie, 

E ſ. in. qui eſt male et femme 

tout enfemble, ein Mannw : 

ein Zwitter, + 


Andochius, ein 


ech 


hwurſt, Hilla 


eas, ein Manus⸗ 


mann, 

maphvoditus, 
Andromede, nom de femme, Androme⸗ 

da, ein Weibername ) A 
Andfonic, nom d'H homme, 2 
Mannsname, Andr dé 
Andi oface, h M, Meerbohnen⸗ Fil 
ſoll beſonders gut ſeyn in 

umb MATINUS, 
Ane, Kf. m. ein Efel, a fur. 

, Waldefel, o 


domeda 


Indroniens, ein 


aut, 
ber Waſſerſucht, 


tc 


ane 
betit ane, kleiner Efel, af! 
un âne, un lourdant, une L 
ein untoi fenber und ur igeſchie 
Bey ve 
p kee eg té ft Ane 
auf Jibi à 
und 
il eſt me 
eit ger 
Fer, bomo nequiffimus e 
elt bien Âne de nature, qui ne fait pas li- 
re don écriture, der uf febr u unteiffenb 
SE ber feine Handſehr lift nicht leſen 
kan, Ru Ka et bardi bominis fs Jeriptu- 
Tam propriam non pofe A egere, 
contes 


MER 
aſten. 


ge, er iſt 
Im, trifurcis 


echant con me un: 


ave 98 


i ermährcheny z 1 


f, p 
à laver la tête ; âne on perd fa leflive 


Malz und 


i oper. am pereimus : bomo 

mus. 

Anéantir, v. 2. qch, etwas vernichten, ve 
tilgen, abjch feu, aliquid deflruere, d 
Jere. 

s'anéantir, v. £. 9 
macht werden, 44 


antir devant Dieu, ſich vor G 
erniedrigen, abjicere fe et pr ofter 
ram Deo. 

Anéantiffement, f. n. Vernichtung, | 
gang, Erniedrigung, interitus, exfii 

Anecdote, f, geheime Gefechte, ober 

Nachricht, Aneedote, 4 

Anecy, ville de 5: 
in Savoyen, A 

Anee, F. Ladung oder Laft eines Eſels, 
quanium oner 710 folet. 

Anemomêtre, f. m. ein Inſtrument, bie 
Kraft des Windes abzumeſſen, anemu- 


DN 


fleur, An 


ene y Wind⸗ 


bétiſe, afrninus 


Tummheit, 


"S dë fleine S 
d'Anette, Zklentd b, a 
7| „ herbe odoriférante, 


anethum. 
Anevriſme, f. 7 

Verletzung einer 

pero Puls 
ane. 
jeux s, cule a ali. 
„ a, um 
Anfra&tuol mme, oder krummer 

fitas. 

w Sagenfépoppen j tugurium; 
Engel, angelus. 

dein Bett ohne Säulen, 
o tegmine 


ohne Urſache lachen, ne 


Geſch 


eine € wulſt, ſo von 
ader entſteht, Puls⸗ 
ud), Pulsaderge⸗ 


krummgaͤngig / 


de m. 


rire aux 
ratione ride 
ange en 


mauvais ange 
malus ge 

eau dé 

ange 

An 
angel 1 

Angelique, JJ, herbe, Angelika, Engels 
wurzel, angelic 4, 


e, ad), D^ MUR: it. ausbündig, 


UI if an ihm verlohren, | 


richtet, zu nichte ge⸗ 


Angelique, f.f. ein 

inſtrument, az T1 
Jean d’ Ange ji, ville 
| - ! ean Ange li, eine € 


. eme 
eme f 
nummus auveus 


s, f. m. kurzes Gebetlein zu à 
1, bey den Gatbelifen, wel 
nal gefchiehet, went 
geldufct wird, orati ; 
nem, ter in die, q 
Angers, ville capitale d' Ar 
die GE in der Provi 
H 105 Cef, 


der Stadt Angers, 


a ad 


Pac vece 


en, qui ell dup 
Provinz Anjou, Ande 
Angine; / Krankheit am $ Sale; 
Schlund zuſammenzieht, und am 
cken hindert, . 
Angiologie, f. f. derjenige Theil in de 
Anatomie, welcher von den Gefäßen d 
manche Koͤrpers handelt, aug lo- 
14, 
re Just Zergliederung, Oeffnung 
der G Eier angi otomi 
Ang jl EUR m, "bd, e eine Ecke 


das an den sier E 


474 ex ty emiiates 
ris ornate, 

Anglet, f. m. gezierte Leiſte⸗ ein Zwiſchen 
raum, Jubfeus vcl fafcia feud ura de- 
corata. 

Angleterre, f. f. England, 4 

Angleux, euſe, noix ar , eine 

uf, die ungern aus der Schale geht, 
ang ulofus. 

Aglican, e, adj. 
bie engliſche Kir 

glicana. 


PEgliſe a 


engländifchen E 
Anglois, f. m. em € 4 
glois, die engliſche Sprachen, Je 


rin, 4 


eine Engli e 
F. Angſt, Bangigkeit, angor, 


en angoiſſe, angſthaft, geaͤngſtigt, 


TR 


[poire Pangoi 


au ip 
| s'ouvre par un reflort, 
la bouche de quele 


39 ANG 


"ib 'empéche r de crier au fecours, | ift auch 


eine Gattung Mahlſchloß, die man einem 
an den Mund legt, daß er nicht ſchreyen 
ine, machinula cum clavis, quam la~ 
trones ori immittunt ad vocem preclu-| 
dend. lam, 

avec angoiffe, aͤngſtiglich, eum ana letate, 
anxie, 

caufer de Pangoiffe à q., einem angſt, ban⸗ 
ge machen, einen aͤngſtigen, aliquem dif: 
€? uciar (21 ang ere. 

Angola, ville et Dë d'Afrique, An⸗ 
gola, eine Stadt und Landſchaft in Afri⸗ 
fa, Angola. 

Angouléme, ville de P'Angoümois, $ Anguse 
leme, eine Stadt in Frankr reich, Incu- 
lifma, vel E rod fni na. 

Angoümois, natif d'Angoulême; aus ber 
Stadt Anguleme, von Anguleme gebuͤr⸗ 
tig, Inculifmenfis, vel Inc ulifmas, 

lAneotimois, le terroir d’Angouleme, das 
Land oder die Provinz Anguleme das 
Angulemiſche Ge biet, Inculifmenfrs ager 

Anguichure, f. . Band, fo über beyde Ach: 
feln geht, woran ber Jager das Jagerhorn 
trägt, fafcia bumeris incumbens , e qua 
ende 4 cornu venaterium. 

Anguillade, f. F. eine Art Peitſchen von 
Aals en; it. das Peitſchen damit , Ve 
gallum ex cute anguille fatum, cus 
"ejusmodi flagelli: 

Anguille, f.f. poiffon, ein Aal, ang uilla. 

échorche anguille par la queue, eine Sa: 
che verkehrt anfangen, rem prapoflere 
agere. 

il y a Panguille fous roche, es ſteckt etwas 
geheimes dahinter, aliguid monftri boc 
alit. 

il s'échappe comme une anguille, er ent: 
wiſcht wie ein Aal, er hält nicht Stich, 
redo non [lat talo, inconſtans et volaticus 
efl. 

Anguillette, f. m., ein kleiner Aal, parva 
anguilla. 

Angulaire, adj, c. eckigt, angularis, 

pierre ang ulaire, Det Eckſtein, lapis angu- 
laris, 

Anguleux, eufe, adj. das viele Ecken hat, 
angulofus. 

Anguien, ville de Flandres, Anguien, eine 
Stadt in Flandern, Angia. 

Angufticlave, f, m. ein Kleid, das die vb 
miſchen Nitter trugen, anguſtlelavium. 


Anguftié, chemin anguftié, enger, ſchma⸗ 
ler V Deg: perangufla via. 

Anicet, nom d'homme, 
Mannsname, Anicetus, 


Anichon, f, m. ein junger Efel; pullus. afi- 
ninus. 


—— 
Anicroche, 


Anicetus, ein 
|Annal, e, aj, 
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J. F, Haafen, unvermuthete 
GER uncus, impedimentum impro- 
vifum. 

Anier, f, m. ein Eſeltreiber, a/ marius, 

Anere, f; f. eine Eſeltreiberin, afmaria. 

Anil, La ein Kraut, woraus der Indigo 
gemacht wird. 

Anille, f. F in der 
eifen, fubfcus ; 

‚Animadverlion, 
animadverfio, 

Animal, fin. ein Thier, lebend Geſchoͤpf, 
animal. 

les animaux, die Thiere, animalia. 

gros animal, tummer, grober Menſch, eque 
RERO ac aM mer: um rus. 

Animal) CA "adj, thieriſch, viehiſch, finnlich, 
An imali (s. 

les eſprits animaux. 
ritus vitales. 

Animalcule. f. m. kein Thierlein, das nur 


MWappenkunft, ein Muͤhl⸗ 
In fe utis, 


Beſtrafung, Verweis, 


die Lebensgeiſter, fpi- 


durch ein Mikroſcop zu ſehen, animal 
chlum. 
Animation, f. f. Beſeelung, Lebendigma⸗ 


chung, an simatio. 


Anim beſeelt, lebend, animatus. | 
anim e à faire qch., zu etwas ges 
reist, angereist, Angetrieben; aufgen tuus 


tert, incitatus, inflammatus: ad aliquid, 
animé, irrité contre q D wider einen erzuͤr⸗ 

net, verbittert, alien ui infe nfus, ratus, 
ABE v. a. donner Pame et la vie, ef 


aliquid. 

animer q., P encourager, einen zu etwas 
anreizen, anfrifchen, adi gent incitare 

animer la Populace contre la Nobleſſe, 
den Poͤbel wider den Adel anhetzen, auf⸗ 
wiegeln, plebem in nobiles concitare, 

Animofite, f. f, inimitié, Haß, Feindſchaft, 
Feindſeligkeit, fimultas, zlevolentia, 

par animofité, aus Viderwillen, aue Feind⸗ 
ſeligkeit, iniquo animo, ex malevelen- 
tia, 

Anjou, Duché de France, das Herzogthum 
Anjou in Frankreich, Ducatus Andıga- 


venſis. 

Anis, h^ m, herbe et graine, Anis, Ani- 
fem. 

Aniſer, v. a. mit Anis beſtreuen, anifo 


condire, 
Ankilofe, f. F. Krankheit in den Gelenken, da 
die beyden Knochen verwachfen, anchilafts. 
Annaberg, ville de Miſnie, Annaberg, eine 
Stadt im Erzgebuͤrge, Annabergum, 
jährlich, Commitſion an- 
nale, eine jährliche Commiſſion, annallis, 


de, ü MUNUS, 


€ 


Annales, 


was beſeelen, lebendig machen, animare | 


é 


p 


a 


a 


n 


4 


4 


4 


rweis, 


ſchoͤpf, 


dque 


TRAUM 


nnlich, 
„bi- 


as nur 
nimal- 


digma⸗ 


matus. 


mare | 


etwas 
434 
;bleffe, 
n, auf⸗ 
e, 
dſchaft, 
ntia, 

Feind⸗ 


evélen- 


ogthum 


ldi ga- 
8, Ani- 


ani ſo 


ken, da 
cbilofzs. 
rg, eine 
um, 

on an- 
nalis, 


ales, 
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EES f. m. Jahrbuͤcher, Geſchich Annexer, v. 4. anhängen, beyfügen, dazu⸗ 
cher / Throntck, j ſchlagen, annettere. 


evenu du Pape de l'année 
c ense av ague H 
lebi 


benben Kirchendien 
beneficii ecc ici, Regi Gallie et alibi 
Pape addictum. ; 
Anne, f. f. Anne, ein Weibername, zuwei⸗ 
len auch ein Maunsname, Anna, Annas. 
Anneau, f. m.’ ein Finger- oder andere 
ing, aber ohne Steine, annulus, vell 


petit anneau, ein Ringlein, kleiner Ring, 27- 
nellus, vel ann 

Anneau heißt auch e 
der Kranz um das 2 

Anneau de clé, der 
annulus. 


anneau Ae EE s, bers 


Haarlocke, cincinnus; 
appe y margo ſeuti. 
feiring, clavis 


vifi dien m rea 
anneau aflronomique, ou univerfel , 
Univerſal⸗ 
f. bovotog 
anneau à cac 
ring, ein Siege 
mettre un anneau au doi 
feden, an den Finger fi 
digito, vel in digi 
tirer un anneau du doi 
Finger abziehen, ong 


eine 
nenuhr y annulus Jolaris, 


eter, ein Pitſchier⸗ 

natorius annulus. 

‚einen Ning an⸗ 
ken, annu n 

um änferere: 

den Ring vom 
de digito de- 


Année, . F. ein Jahr, annus. v. An. 
Année, Sabbathique, ein jebes ſiebentes 


Jahr, bey den alten Juden, annus faba- 
tinus . fepto À Fudeo rum. 

Année lunaire, ein Mondsjahr, annus Ju- 
marıs. 


Année folaire, ein Sonnenjahr, annus fo- 
laris. 

les belles années, bie 
juventa. 
Anneler, v. a. ou boucler les cheveux, 
die Haare aufkraͤuſeln, capillos crifpare. 
cheveux annelés, aufgefräufelte Haare, ca- 
pilus undatim crifpus. 

Annelet, fm. petit anneau, ein Ringlein, 
ein kleiner Ring, annuus. 

Annelure, f. J. das Kraͤuſeln der Haare, 
crifpatio capillorum. 

Annéxe, f, J. Anhang, Sufaps it. Filial⸗ 
kirche, appendix , ecclefia filia. 

cette Paroilfe eft une 1êxe de Pr 
dieſe Pfarre depend von der an 
bec Paraciaalteri in [ubfidium annexa e 


Jugendjahre, Nos 


H 


Moi 


annexer à PEmpire, dem che unterwuͤr⸗ 
fig machen, zn provine lam redigere. 

Annibal, nom d Annibal, ein 

Nanusname, A. 
ege Ei 
latio. 

Annihiler, v. a. vernichten, annibilare. 

Anniverfaire, ad], c. jährlich, das alle Jahre 
geſchieht/ a niverfarius, 

Panniverlaire d’un défunt, das jährliche Anz 

gedenken eines Verſtorbenen, 

verfi ria feralia, an niverfaria parene 
talia. 

Annoiſe, f. J. S. Johann 
vicon. 

Annonay, ville de Vivarez, Annonay, eine 
Stadt in der Provinz Vivarez, Anno- 
neum. 

Annonce, f f. Verkuͤndigung, Ankuͤndi⸗ 
gung; it. Aufgebot; it. Anmeldung, un- 
atio, pr oclamatio ex ſuggeſtu de futuris 

ugibus. 

-[publier les annonces, von der Kanzel auf 
bieten, 55 de ſuggeſtu. 

Annoncer, v.g. gch. à q., einem etwas 
ankündigen, zu wiſſen thun, anſagen, auz 
melden, rem quampiam alicui munciave. 

annoncer, prédire, vorherſagen, weiſſagen, 
prenun "clare, pradicere. 

Annonciade, f.f. ein ſavoyiſcher Orden, 
ordo equéjtris Sabaudie. 

Annonciation, LZ de la Vierge, ba 
ber Verkündigung Mari, anuiverf. , 
ſalutatæ ab angelo Virginis dies. 

Annotateur, J. n. der Anmerkungen macht, 
annotator. 

Annotation, ff. Annrerfung, Note, Aufs 
fat, Aufzeichnung, annotatio. 
innoter, w.a: anmerken, aufſchrei 

zeichnen, annotare. 

Annuel, Ile, adj, jahrlich, annuus. 

Annuellement, adv. alle Sabre 

Annuité, ff, Leibrente auf « 
reditus vitalicius in 

Annulaire, 4%, c. 
finger, annular. 

Annuller, v. a 
aufheben, aligu 

annuller une Loi, ou un 
aufheben, legem aut edic 
abrogare, antiquare. 

anphller | un petament ci Er di} 


‘bal. 
Vernichtung, 


anni hi- 


bee anui- 


kraut, He- 


Hr auf⸗ 


etin. 
Jahre, 


e, an 
wiſſe 
certos ami 


doigt annula 


re, Gold⸗ 


was abſchaffen, 
n facere. 
) lit, ein Gefets 


1 irr it hubert. 
Anoblir, v. æ. adeln, zum € delmaun ma⸗ 
chen, nobilita donare. 


Janoblir fon fty 
et polise [es 
D 2 


zierlich ſchreiben, ornate 
Je. 


Anobliffe- 


ANO 
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ANT 
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Anobliffement, f», das Abem, volario|Ancällanure, S.F. eine in der Gil gemachte 


nobilitatis 

lettres d’anobliffement, Adelsbrief, diplo 
ma nobilitatis. 

Anodin, adj, 
dolorem leniens, ansdinus, med. 


Anomal, das von der gemeinen Art abgeht, Anrhropop! 


irregularis, auomalus. 


les verbes anomaux, die unrichtigen Seitz Antibes, vill 


woͤrter, verba anomala. 

Anomalie, Lingleichheit, Unrichtigkeit, Anz 
ſtoß wider bie Regeln, anomalia 

Anon, J. m. ein junger Eſel, afellus, afine 
pullus. H 

Anonyme, adj, c. ohne Namen, ungenannt, 
ANONYMUS. 

Anonyme, f, m. ein Uingenannter, anonymus. 

Anſe, f, V. Handhabe, Debr, Henkel, anfa: 

petite ande, kleine Handhabe, anfula. 

qui a des anfes, das Handhaben hat, an- 
ſatus. 
faire le pot à deux anfes, bie Hände in die 
Seite felen, anſatus ambutare. 
anſe, petite baye, petit golfe, kleiner Meer⸗ 
bufen, maris anfraddus. 

Anfeatique, adj, c. villes Anféatiques dans 
PAllemagne, die Hanfeeftädte in Teutſch⸗ 
land, urbes Anfeatice, 

Anfpelade, f. m, Unteroffieier unter dem 
Corporal, ui fub decurione manipulo, 
Lo 

Antagoniſte, f. zz, Widerſacher, adverfa- 
vius, antagonifta. 

Antan, La. (ein alt Wort,) fine, firntig, 
von vorm Jahre, anniculus, amnotimus. 
adj. 

des neiges d'antan, firntiger Schnee, nix 
fuperioris anni, hiemis. X 

Antarétique, adj, c. was gegen den Sid: 
pol gelegen, antarcticus, 

Antécédent, e, «dj, vorhergehend, ante. 
cedens , 


das die Schmerzen lindert, Anthologie, CL 


Verſchanzung, 
fastum. 
Anthora, f, f, Giftheil, ein Kraut, anthora. 
i Sammlung von griechi⸗ 
ſchen Epigrammaten, anıbologia, 
ze, f.m, Menſchenfreſſer, 


munimentum properate 


antvopopba, e 

€ de Provence, Antibe, eine 
Stadt in Provence, Antipoif, 

Anu, NB. ein Vorwort, welches das Gez 
gentheil anzeigt als Anci-chrerien, Wi⸗ 
derchriſt, ꝛe. Man braucht es auch an⸗ 
fatt der lateiniſchen Arendt. ante, und 
heißt alsdann vor, vorher, als: 

Ancichambre, Vorzimmer, Vorgemach, die 
voͤrdere Kammer, conclave anterius, pro- 
COHIWm. 

Antichrefe, f, f, Verpfaͤndung eines Guts, 

den Genuß deſſelben anſtatt der Zinſen zu 

haben, antichrefis. 

Antichrérien, nne, ah, widerchriſtlich, au: 

tichrififch,, antichriflianus. 

Antichrittiani fme, f, u. Wi erchriſtenthum, 

Antichriſtenthum, antich iſtlaniſiuus. 

Anticipaton, f f. das Zuvorkommen, Qu 

vorwegnehmen oder Einnehmen, ante- 

occupatio y anticipato. 

lune joie anticipée, - eine Steube vor ber 

Seit, gaudium prepoflerum. 

Anticiper, v. 2. prévenir gch., etwas zu: 
vorkommen, zuvor wegnehmen, aliquid 

antevertere 

anticiper fur l'autorité de q.s einem Ein: 

griff in fein Amt thun, autoritatem Alie- 

nam violare, ledere. 

Antidate, L€ älteres Datum, als es ſeyn 

(oll, dies eo, quo littere ſeriptæ, ante- 

. 

Antidater, v.a. das Datum zuruͤckſetzen, diem 

vero priorem litteris apponere. 

Antidote, f, . contrepoifon , Gegengift, 


Antécédent, f, m, der vorhergehende Satz, 
antecedens. 

Antecefleur, f, n. Vorfahre, 
Juris profeffür. 

Antechriſt, f.m. Antichriſt, Antichriflus. 

Antéciens, f, m. pl. Geogr. antœci. 


anteceffor, 


Mittel wider Gift, antidotum 
Antenne, J. f, Gegenklang, Verſikel, der 
vor und nach Abſingung eines Pfalms ges 
ſungen wird, Antiphona. 

Antilles, f. p/. die antillifchen Inſeln bey 
Amerika, anſule Antille. 


Antenne, f, V. de navire, eine Segelſtange, Ancilogie, f. f. Widerſpruch, Gegenſinn in 


it. Fuͤhlhorn, od. Ruͤſſel der Jnſekten, az- 
tenna. 

Antépénultième, adj, c, der oder bie letzte 
ohne zwey, vorletzt, ante penultimus. 


Antinomie, f, 


einer Rede, antilogla. 

Antimoine. f, m, pierre minérale, Antimo⸗ 
nium, Spießglas, hum, antimomium. 
^ Widerſpruch zweyer Geſetze, 


Antérieur, e, adj, der vordere, vorherge⸗ 
hende, anterior, 
Antérieurement, a4 

vius, prius, fup 
Antériorité, f. f. Vorgang, Vorzug, 
Zeit nach, antece/ko. 


du. vorher, zuvor, ante- 


der Antipachique, «4, c. 


antinomia, 


Antipape, f.m. Gegenpapſt, antipapa. 
Antipathie, J. f, angebohrne Feindſchaft, 


natuͤrliche Widerwaͤrtigkeit, 
verum mutua repugnantia. 


widerwaͤrtig, anti- 


antipathidy 


patbicus, 


Anti- 


Ai 


Ai 


ver A N T 

Antiperiftaltique, adj. c 
dentlichen Bewegung der d 
ex. iffaltic US» 

Antiperittafe, f, F. (terme de Philof 
Widerſtand, Widerſetzung, an 

Antiphrale, f. m. ein Wort, das in ; 
widrigen Bedeutung gebraucht wird, 27r- 
phrafrs, Als wenn man von einem Schelm 
ſpricht: Der ehrliche Mann.’ 

Antipode, f. m. der feine Füſſe gegen die 
unſern ſtreckt, antiehn hon, uis. 

eet Pantipode du bon fens, das (ft der ge⸗ 
funden Vernunft gerade entgegen, 257 
tam rationi co 

Antiquailles, Ié pl atte Sachen, Alter 
thünter, antiquitatis obfolete monumenta.) 

Antiquaire, bhaber der Alter⸗ 
thümer, antiquarius. 

antique, adj, c. ancien, alt, 4 
feus. 

une antique, une vieille médaille , eine 
alte Muͤnze Qu mifma VELHS y antiquus) 
uns. 

à antique, nach der alten Art, antiquo) 


more. | 


von e iner unor? 
4 ant: 


ntiquus, pri- 


Antiquité, f, f. Alterthum, Alter, anzigei-| 


tas, veti ffas. 

l'antiquité, His anciens, d 
Zeiten, etas majorum, 

de toute antiquité, von uralten Zeiten, von 
langen undenklichen Zeiten her, ab omni 

moria, ex bominum memoria. 

Antifciens, f. f. Völker, deren 
dem unſern gleich entgegen iſt, 

Antiftrophe, f. f. Umfehrung ber 
aniiftr opbe. 

Antithéfe, /. 
fati, antit 

Antitype, J. 

Antoine, nom d' homme, 
Mannsname, Antonius. 

Antoinette, nom de femme, 
Weibername, Antonia. 

Antologie, v. Anthok 

Antonin, nom d’hom 
Mannsname, Ante . 

Aron ae, À Gs figure de Rhétorique, 
Benennung mit einem gemeinen Namen, 
was mit einem Eigennamen benennet wer⸗ 
den ſollte, SE l'Apócre, der Apoſtel, at 
Gott Saint Paul, S. Paulus, ansono- 
mafia. 

Antora, v. Anthora. 

Antoxa, f. f. em Kraut, deſſen Wurzel wi⸗ 
der den Biß der giftigen Thiere dienet, 
antoxa. 

Antre, f. f. caverne, Höhle, Gruft, an- 


irum, caverna; fpeli naca 


ten, die alten 


| 
| 


f. figure Rhétorique, Gegen: 


7. Gegeubild antitypus. 
Antonius, ein 


Antonia, ein 


Antoninus, ein 
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Anvers, viſſe de Brabant, 

pen, eine Stadt in Bre Autver pia. 
s'Anuiter, v. r. von der 9 t überfallen 
deu, bey Nacht kommen, noche fup- 
ni, noc venire. 


"| b 21 R ; 
er Anus, f, m. der Hintere inwendig am Ge 


der After, in der Heilkunſt, anus. 

Anxieté, f, f. Angſt, Bangigkeit, Bekuͤm⸗ 
merniß, enxietas, angor. 

Aorilte, f. m. ( (gt, Orifte,) in der griechi⸗ 
fien Sprachlehre eine unbeſtimmte ver⸗ 
gangene Zeit. In derg Franzöſiſch jen das 
Der) fedum fimplex pber hiftori icum: Ari- 
fi ns, 

Arte, A. große Pulsader, fo von der fin: 

ken Herzkamm ier entſteht, aorta. 

jid ville dans les Alpes, Augſt, eine Stadt 

| Italien, Augufla, Augufla Preto- 
7d, 

val d' Aoft, das 

Ai 

| Aotir, In 


Etſchthal in Italien, valis 

Inna. 

(bron, Out,) der Auguſt, Au 

Satire, menfis Auguftus, menfis fex- 

tiis; it, die Erndte, weils, 

la mi- Août, der funf;ebnte Tag bes Auz 

guſtmonats, decima quinta dies Auguſti. 

faire fon août, einerndten, feine Sachen 
wohl machen, frumenta metere, rem bene 
gerere. 

Aoûté, ée, adj. (pr. ba) reife Aeſte und 
Früchte, maturi rami, aut frutdus, exatfo 
Auguſto menfe. 

Aoûteron, f, m. (pr. Ou.) ein Schnitter, 

ber erndtet, mefr. 

Cherchez par deux p.les mots que vous 
ne trouvez par un feul p., ſuchet mit 
zwey p. die Wörter, bie ihr mit einem 
einzigen p nicht findet, guere per duo p. 
que pev UNICUM p. non reperies. 

Apamée , ville de Syrie, Apamea, eine 
Stadt in Syrien, Apamea. 

Apaifer, v. appaifer. 

Apz anage, v. appanage. 

Aparté, f, m. indecl, was eine Perſon in 
ber Tomoͤdie für fic ſpricht, daß es die 
Mitſpielenden nicht hören folen, que 
comædus feorfrm loquitur. 

Apartement, f. m. habitation particuliere 
de q., le lieu où il demeure, ein beſon⸗ 
deres Gemach, abſonderliches Zimmer in 
dem Haufe, cujuspiam pe culiare, priva- 

Zumque € do? nic ilium. 

apattement de maifon, Zugehoͤr oder Theil 
eines Hauſes, edium ve, gio, edium pars, 

appartement pour les hommes, pour Jes 
femmes, Männergemach, Weibergemach, 
virorum feminarumque A tio 

Apathie, f.m. indifférence, Freyheit von 


Antropophage, f. m. Menſchenfreſſer, az- 
thropophagus. 


den Affekten oder Leidenſchaften, Unem⸗ 
pfindlichkeit, apazbia. 


D 3 Apati- 


APA 


que, adj. c. infenhble, ftoïque, fren 

Afeeten, unempfindlich, bumunorum 

luum expers, natura rigidus ; voces 

Fhilofophice 

Apatifte, f. m. der keine Affecten Dat, apa: ass. 

Apedeutiſme, f, n. Unwiſſenheit, welch 
aus Mangel des Unterrichts Derrf hit, 
apedeutifmus. 

Apennin, montagne d’Icalie, das Apenni⸗ 
niſche Gebirge in Italien, Apenninus. 
Apeptie, f, J Unverdauung, Unverdaulich⸗ 

keit, apepfia. 

Aperitif, f, m. remede apéritif, qui Are 
les obitruétions, Arzuey, die eröffnet, 
loͤſet, medicamentum obftrudiones difow 
Tiens, 

Aphelie, f. f. der Punkt, wo ein Planet am 
weiteſten von der Sonn entfernet iſt, 


me, f. n, ein Spruch, Ausſpruch, 
Lehrſatz, apborifmus. 

Aphrodille, J. J herbe, ein Kraut, / ho. 
delus, 

Aphte, f, n. Schwaͤmmchen in dem Mun 
de, apbiba, arum. 

Api, f. m. ache, herbe, Eppich, apium ; 
it. eine Art kleine und roͤthliche Aepfel, 
fpecies malorum rubelloruim. 


Aplomb, f. m. gerade Stellung, nach ber|Apoftafie , f. f, reniement de 


Bleywagge, in bie Höhe, ad plumbum, 
ed amuſſim. 

Apnée, f. f. ſchwerer Athen, apnoee. 

Apocalypfe f, m. revelation des myftè- 
res, Offenbarung, Apocalypfis. 

Apocalyptique, ad, c. das Geheimniſſe 
enthält, apocalypticus. 

Apocope, f, m. Wegwerfung eines Vuch⸗ 
ſtabens oder einer Sylbe am Ende eines 
Worts, apocope. 

Apocryphe, gei, c. livre apocryphe, ein 


Apocyn, f. m. Hundstod, Hundskohl, ein 
Kraut dieſes Namens, apocynum, 

Apodictique, adj, c. augenſcheinlich, uͤber⸗ 
zeugend, apodidicus; vox Logica. 

Apogée, f, m. die aͤußerſte Entfernung eines Apoftoliquement, adv. apoſtoliſcher Weiſe, 


Planeten von der Erde, Apogeum. 


Apologetique 
que, eine Sch 

Apologie, f. f. 
tung, Vertheidigung, % 
purgati. 

faire l'apologie de q., eine Schutzſchrift 
für einen verfertigen, einem vertheidigen 
alicujus caufam ſoripto tueri, 

Apologifte, f. m, Vertheidiger, der einen 
oder fich ſelbſt fehriftlich, verantwortet, 
defenfor. 

Apologue, f, m, fable, eine lehrreiche Fa⸗ 
bel, epologus , fabula. 

Apophthegme, f, m. ſentence, ein ku jet, 
aber ſcharfſinniger Spruch, denkwuͤrdige 
Rede, ‚apophthegma, effatum. H 

Apophyſe, J. A. ein Ueberbein, apophyfis, 

Apople&ique, adj, c. vom Schlage gerührt 
getroffen, epop/ecticus, affectus apoplexia, 

Apoplexie, f. f. maladie, der Schlag, ein 
Schlagſluß, apoplexia, flupor appopte- 
Kicus, k; 

Apoféme, f, m. déco&tion, gekochter Trank 
von allerhand Wurzeln, Kraͤutern und 
Blumen, ꝛc. ZecocZum, apoz. i, 

Apoſiopeſe, f.f. figure de Rhétoriqüe, die 
Verſchweigung oder das Zuruͤckhalten in 

einer Rede, veticentia, apoftupefrs, 

a foi, Abs 

fall von dem chriſtlichen Glauben, Ver⸗ 

läugnung des chriſtlichen Glaubens, de- 
fedio a Chriffiana dde, apoftahs. 

Apoftafier, v. u. von dem wahren Glaus 

ben abfallen, den chriſtlichen Glauben ver⸗ 

leugnen, a religione Chrifliana deficere. 

Apoſtat, f. m. ein Abgefallener, der den 

wahren Glauben verlängnet, deferzor, fa- 

erilegus, apojlata. 

Apoſtème, ou Apoftume, f, f. Gefchwür, 
apoflema, 

Apotter, v. a, einen beftellen, anſtellen, ab⸗ 
richten, um ihn in einem ſchlimmen Hans 
del zu brauchen, faborzare, 

Apoftille, (., ein Anhang, kurzer Anhang, 
Nandgloſſe, Anmerkung, appendix, appen- 
dicula ; nota marginalis. 

Apoſtiller, v. a. Anmerkungen machen, an- 

notationes addere, 

Apoſtolat, L m. das Apoſtelamt, divini Le. 

gati oficium, Apoftolatus, us. 

Apoſtolique, ad, c. apoſtoliſch, apoftolicus. 


Beantwor⸗ 
%%%, apologia; 


more apoſtolorum. 


Apographe, f. n. Abſchrift, Copey, apogra. Apoſtrophe, f.f, figure Rhétorique A: 


phum. 


rede, apofivopbe. 


Apollinaire, nom d’homme, Apollinarius, Apoſtrophe, marque d'une voyelle rejet- 


Apollinarius. 
Apollon, nom d'un faux Dieu, Apollo, ein 


tee, ein Strich auf dieſe Art (), mele 
cher auzeigt, daß ein Vocal ausgelaſſen 


Gott der freyen Kuͤnſte, beſonders der 
Dichtkunſt, bey den Heyden, Apollo, inis. 


worden, als: lame, anſtatt la ame; ein 
Hinterſtrich, apoffropbus. 
Apoſtro- 


fa 


d 


i C ` wn," 


nen 
tef, 
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opher, v. e. aureden, ſcharf anreden, 

quem compellare. f 

apoítropher g, d'un fouflet , einem eine 
Ohrfeige verſetzen, colaphum leere 

Apoltume , f. I, ein Geſchwaͤr/ Geſchwuͤr/ 

fus, vomica. 

ine apoſtume, ein Geſchwur Öffnen, 

hen, vomicam aper ire. 

r, V. n. fuppurer, rendre du pus; 

von, eitern, Eiter geben, pus mit- 


faire l'apothéofe de q., einen vergättern, 
in Sie Zahl der C r einſchreiben, at- 
quem in Deos, wel in Deorum. numerum 


referre, adferibere, in Deorum. numero 
collo . 

Apothicaire, f. in. ein Apotheker, Pharma- 
copola. 


un apothicaire fans fucre, einer, ber das 
nicht hat, was zu feiner Profeſſton gehört, 

us ad artem ſuam exercendam ne- 

deflituitur. 

des parties d'apothicaire, Rechnungen, da 
man die Hälfte abbrechen kan, rationes, 
ex quarum [umma dimidium detraben- 
dum. 

Apothicairerie, f. f. eine Apotheke, phar- 
macopolium. 

Apothicaireffe, f. f, eine Apothekerin in 
einem Frauenkloſter, und auch eine Apo⸗ 
thekers⸗ Frau, Pharmaceutica; it. uxor 
pharmacopole. ' 

Apótre f. m. ein Apoſtel, Apoftolus. 

c'eft un bon apôtre, et if der rechte, 2. e. 
ein loſer Vogel, eff fmulator, bic eft unus 
ex illis. 

ne, f. m. v. Apofeme. 

„ce, adj, geſtillt, fedatus, mitiga- 

placatus, 

jaifement, f. m. Befriedigung, Beſaͤnf⸗ 
figung, mätigatio, fedatio. 

Appaifer, v. 4. un homme, qui eft en co- 


la colore s'eft appaiſ € 
gelegt, ejus ire deferv: 

le vent s'eft appaifé, ber 
hört, fid) gelegt, ventus re 

la tempête s'elt appaifee, das Ungetvitter 
ift vorüber, sempeflas fedata eft, 

Appanage, f.m. der Ankheil eines abgefun⸗ 
denen vornehmen Herrn, als: eine Herr⸗ 
ſchaft, ein Stuck Land, oder Geld; it. 
Einnahme, Einkuͤnfte: ein Eigenthum; 
it, ein Anhang, eine Folge, ein Antheil, 
ufufruéfuaria affignatio, bonorum pars, 

incipi in dotem cedit , reditus, pof- 

o; portio, fequela. 

lesinfrmités font les appanages de la na- 
ture humaine, bie Schwachheiten kleben 
der menſchlichen Natur au, infirmitates 
nature humane adherent, 

Appanagé, ée, adj, der etliche Güter" ele 
genthuͤmlich empfangen bat, appanagirt, 
ve aliqua ad ufum donatus. 

Appanager, v. a. eine Appanage geben, 

a vel proventus in dotem dare, con- 

cedere. 

Appanagifte, f. m. Prince appanagifte, ein 
Prinz, ber eine Appanage hat, Prenceps, 
cui certa pradia in dotem cejferunt. 

s, f. m. ein Angebuͤude, appendix 

lium. v. Appentis. 

Apparat, f. m. appareil, pompe, 


Zuberei⸗ 
tung, Gepraͤnge,; it. Weitlaͤuftigkeit, viel 
Weſens und Aufſehens, pompa, appara- 
zus, verbofttas. 

il fut regu avec un magnifique apparat, ex 
ift ganz prächtig empfangen worden, ma- 
gnificentiffimo apparatu. exceptus eft. 

elle marche en un fuperbe apparat, fie 
reiſet mit großem Pracht oder Staat, mit 
einem prächtigen Gefolge, Jp/endido incen 
dit apparait, 

Apparaux f. m. pl. das ſaͤmmtliche Schiffer 
geräthe, apparatus navalis, 

Appareil, f, m. préparatif, Zurüſtung / Zus 
bereitung, apparatus, apparatio. 


lere, einen erzuͤrnten Menſchen befriedi⸗ 
gen beſaͤnftigen, iratum bominem fe 
dare, 

appaifer Dieu, den erzuͤrnten Gott beguͤti⸗ 
gen, beſuͤnftigen, Deum placare, propi- 
fum 

appaifer unc fédition, une querelle, un 
tumulte, einen Aufruhr, eine Unruhe ſtil⸗ 
len, feditionem cobibere, componere. 


reddere. 


appaifer une douleur, einen Schmerz mil: 


dern, lindern, delorem lenire, 


appaifer un enfant, ein ſchreyendes Kinpdif 
Schweigen bringen, anfuil. 


s'appaifer, v. v. fid) zufrieden ſtellen , ſich Appareillé 


faire l'appareil d'un feftin, große Zuberei⸗ 
tungen zu einer Gaſterey machen, conviviz 
fplendidum apparatum facere. 

appareil d'une bleflure, ber Band auf eine 
Wunde, vulnerarie curationis apparatus, 
apparatzo. 

mettre le premier appareil fur une bleffu- 
re, den erfien Verband auf eine Wunde 
legen, primam teniam, adhibere vul- 
nert. 

faute de bon appareil, ou autrement, aus 
Mangel ber Pflege, der Sorgfalt, oder 
ſonſten, inopia, defectu, vitio. 

é ée, adj, gerüftet, bereitet, jur 
bereitet, paratus; inſtructus. 
D 4 Appareil- 


APPA 


ciler, v. a. et». jurüflen, juberet 
it. zuſammenpaaren; it. ſich ſeegel⸗ 
fertig machen, parare, infivuere s cops- 
lares comparare fe ad navigandum, 
Appareilleur, f. v. der einem Baumeiſter 
die Steine Wüffet, qui lapidibus eer, 
dis anchitello miniflrat 
Appareilleufe, 7. Kupplerin, eng. 
Apparemment, adv. probablement, wahr: 
ſcheinlich, vermuthlich, probabiliter, 
Apparence, f. f. extérieur, bag Anſehen, 
der aͤußerliche Schein, fpecies , frons, 
quant à Papperence, dem Anſehen nach, 
em, 


ſcheinbar, fpeciofus. 

apparence, indice , Anzeigung, Jfgnificatio. 
indicium. 

faufle apparence de vertu, eine Scheintu⸗ 
gend, Amulata virtus. 

fauver les apparences, den Argwohn, Schein 
meiden, pacti | «fo Them ere. 

il a Papparence d'être homme de bien, 
er ſcheint ein ehrlicher Mann zu ſeyn, 
bon, ri preferi fpeciem, 

apparence, probabilité, Wahrſcheinlichkeit, 
Prgbabilitas, verifsmilitudo. 

Aar a point d'apparence qu'il meure fi- 
tôt, es hat kein Anfehen, daß er ſo bald 
ſterben werde, probabile efl; non tam cito, 
moriturunr 

quelle apparence qu'on vous pardonne 
certe faute? wie koͤnnet ihr hoffen, daß 
dieſer Fehler euch koͤnne vergeben werden? 
quid babes verifimile, banc tibi culpam 
condonatum Ari à 

il ny a point d’apparence, es laßt ſich 
nicht dazu an, minime videtur, bes 
nalla eft. 

Apparent, e, «dj, vraifemblable, vermuth⸗ 
lich, probabilis, veri/imilis. 

apparent, manifefte, offenbar, heiter, Élar, 
it, anſehnlich, apertus, perfpicuus ; ſpecla- 

Splendidus. 

les pius apparens de la ville, die Vornehm⸗ 
fien der Stadt, civitatis principes, pri- 
mores. 

apparenté, ee, adj, bien apparenté, ber 
eine große Freundſchaft ober Verwandt⸗ 
ſchaft hat, multarum, Uluftriumque Jami- 
liarum propinquitate clarus, 

Apparenter, s'apparenter, v, r. fich bez 
freunden, verſchwaͤgern, afines fibi con- 
ciliare. 

Appariement, f, m. das Zuſammengatten, 
copulatio, 


apparence, fpécieux, anfehnlich,|. 


'apparient au 
couplent en 
im Fruͤh⸗ 
offe, aves 


automne, die V 

jahre, und die Hirſche im He 

ese, cu autummo cog 0 

Apparitcur, f. n ein Pedell; it. Gerichts⸗ 
bote auf Ulniverſitaͤten, und in geiſtlichen 
Gerichten, epparitor, 

Apparition, J. V Exſcheinung, eines Gei: 
ftes, oder eines Cometen, «p aritio, vifum ; 
it. kurzer Aufenthalt, brevis commoratio, 

Apparoir, v. u. offenbar ſeyn, erhellen, ap- 
parere. " 

ND. Es wird nur im infinit. und in der brit⸗ 

ken Perſon des pref. indic. gebraucht. 

il 1 es erhellet, apparet , perfpicuum 
ejt. 

ons V. a. 
nen, apparere, 


erſcheinen, hervorſchei— 


un ange lui apparüt en fonge, ein Engel 
iſt ihm im Traume erfchtenen, dormienti 
Angelus fe videndum prebuit. 

s'il vous apparoit que cela foit, wenn es euch 

vorkommt, daß es alfo fep, „ tibi videtur, 

vem fic fe babere. 

faire apparoitre, beweiſen, docere, 

faire apparoitre, de fon pouvoir, Anzeigen, 

was einem für Vollmacht mitgetheilt feo 

auctoritatis fibi conceſſiæ fidem facere, 

Appartenance, f, V. Zugehoͤr, Eigenthum, 

dominium, proprietas. 

avec les appartenances, mit allem Zube 

hör, mit allem, was dazu gehört, eum 

ådjur » 

Appartenant, e, adj, zugehoͤrig, eigenthüm⸗ 
lich, proprius. 

Appartenir, v. m. zugehoͤren, pertinere, 

ce li lui appartient, dieſes Buch ' gei 
ret ihm zu, Mus et bic liber. 

il m'appartient, es gehort mir zu, es ift 

mein, meus eft, ad me pertinet. 

il nevous appartient pas de répondre, es 

ift nicht an euch zu antworten, un munes 

vis non eft refpondere, 

je lui ai répondu comme il appartenoit, 
ich habe ihm geantwortet, wie ich geſollt, 
el, uti par erat, ve[pondi. 

Appas, f. m. pl. Loel ſpeiſe, Reizungen, Anz 
lockung, Llecebra, efca, lenocinium. 

Appät qu'on met a Fhamegon, aux trebu- 
chets, aux piéges, pour prendre les 
oifeaux, renards, &c. Lockgas, Koͤder, an 
dem Angel, Kloben, um Fiſche, Vogel, 
Fuͤchſe ve. zu fangen, efca. 

les appas de la volupté, die Anreizungen 

der Wolluſt, voluptatis lenocinia, illes 

cebre. 


Apparier, v, a. joindre, paaren, zuſamen⸗ 
machen, vereinigen, copulare , Jungere, 
que natura vel arte bina debent ejje. 


la gloire a de gränds appas pour nous por- 

ter à la vertu, die Ehre hat eine große 

Kraft, uns zu der Tugend anzureizen, 
glorie 


ap 


ap 


ap 


t en 
ruͤh⸗ 


aves 


tits 
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me nta, incitamenta. 
Appát, f. m. ou plütót pâtée, ou pâte, 


pour engraiffe er les chapons, les dy es &e.fil a un vifag 


dber T Teig, womit man Kapaunen, Gänſe, ꝛe 
maͤ fer, Gänſenudel, pajta feu male, qua 
inantur capones, anferes Qc. 

les chapons, les oyes &c. 
aͤnſe ze. mit Teige füttern, 
es dc, ingurgitare, 


ppáter, v. 4. 
Kapaunen, G 


il faut l'appâter (ce malade) comme un 
enfant, man muß dieſen Kranken füttern 
wie ein Kind, obefcandus efl, cibandus ut 


aumé, ée, oct, in den Wappen, mit 
flach hen H fs adpa!matus. 


Appauvri, ie, adj, verarmt, arm gemacht, 
/ re[latem redaédus, 


ad 

Appauvrir, v. a. q., einen arm machen, in 
Armuth ſetzen, aZiquem bonis evertere, 
Jpoliare. 

DN appauvrir, #. 7. 


arm werden, lezeflate|* 


vs ui. 
il s 


Appauvriflement, f, zi. Verarmung, bono- 
rum fjadlura. 

Appeau, Lan. oifeau, dont on fe fert pour 
appeller les autres, ein Lockvogel, avis 
ilex. 

appeau, inftrument dont on fe fert pour 

eller les oifeaux, eine Lockpfeife, ſtula 


appeau, ſelon les horlogeurs, ou timbre 
communémenr, une ou plufieurs clo- 
chettes avec un marteau, autour de la 
cloche de l'horloge, pour fonner les 
quarts d'heures ou demi heures, ein 
oder zwey Gloͤcklein mit Haͤmmern, um 
die Glocke einer Uhr, die Viertel, oder 
halbe Stunde zu ſchlagen, campanula uni- 
ca velplures, cum malleo, circa em 
horologü nolam, ad bore quadrantes ei 
di indicandum. 

Appel, f. m. Berufung, Beziehung auf den 
hoͤhern Richter, appellatie, provocatio. 
appel, das Ausrufen oder Leſen der Namen, 

wer da oder nicht da iſt, vecitatio nomi- 
num. 
appel, Zuſammenforderung der Soldaten, 
mit einem gewiſſen Trommelſchlage, con- 
vocatio militum tuba vel tympan. 
appel, pour fe battre, Ausforderung, For⸗ 
derung zu einem Zweykampfe, provocatio 
ad fingulare certamen. 
ire un appel à q., einen herausfordern su 
i Zweykampfe fordern, alıquem ad 
> certamen provocare, adduellum. 
Appelant, f. m. celui qui appelle, en fait 


multa babet virtutum invita-\fe porter 
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pour appelant, auf ben hoͤhern 
Richter fid) berufen, beziehen, provocare, 
appellare Juperi iorem judicem. 

d'appelant, er ſieht febr ber 
3 mai - 


trübt aus, marne perturbatio 
tie notas ore confufo pre fe T 
Appelant, f. m. ein Lockvogel, iles. Be 
Appe ler, v. a. g., pour le faire e venir, ete 


] 
nen herzu rufen, aliquem. accerfere. 


dites-lui que je Pappelle, ſaget ihm, daß 


meo no- 


ich feiner begehre, Lum acer fe 

mine. 

appeler q. à fon aide, einem um Huͤlfe an⸗ 

rufen, al jus prefidium implorare. 

il vient fans qu'on Pappelle, er kommt un⸗ 

gerufen, ungeladen, venit non vocatus, 

comment appelle-t- on cela? wie nennt 
man bad? quo nomine res bec jfi? 

appeler chaque chofe par fon nom, eine 
jede Sache bey ihrem Namen nennen, 
quidvis proprio vocabulo nominare, 
comment s'appelle-t-il? wie heißt er? 

wie ift fein Name? quomodo. appellatur ? 
appelle Pierre, er heißt Petrus, Pezrus 

vocatur, ei nomenref} Petrus, Petro, 

Dieu l'a ap »pellé, et ift geſtorben, vita fun- 
Gas. eft 

appeler, - den Namen der Soldaten erlez 
fen, rufen, UR paras evocare milites. 

appeler les caufes , die Namen be 

theyen im Proceffe aufrufen, ca 

cendas apud judicem citare, appellare, 

appeler. d'une fentence, auf den hoͤhern 
Richter fih berufen, beziehen, appelliren, 
ne fuperiorem judicem, provocare 
ad tribunal. fu US. 

appeler de qch. nicht gelten laffen, contra. 
dicere, oblogui, 

vous ine condamnez à cela, j'en ap gei. 
ihr verurtheilt mich, das laß ich nicht gel: 
ten, condemnas ine ſententia dua, quam 
vero ratam non babeo. 

appeler q. en juftice, le faire citer en ju- 
gement, einen vor Gericht fodern, belan 
gen. vocare in jus aliquem, diem alicui 


dicere. 
appeler à témoin, einen zum Zeugen neh: 
men, teflem appellare aliquem, 
appeler q. en duel, einen herausfordern, 
ad pugni am, certamen Jfugulare evocare. 
appeler le médecin, den Arzt kommen faf? 
fen, medicum arceſſere. 
mes affaires m'appellent 
moi, meine Geſchaͤfte rufen 
Hauſe, negotia mmen me E 
Appellatif, pellatif, ein gemei 
ner Sume i deren viele vom ein 
als: homme, Menſch ꝛe. Nomen appel. 


au logis, chez 
mich nach 


domum 


nom a 


de n ifti 


der fich auf ben hoͤhern Rich: 
ter beruft, beziehet, appellator. 


dativum. 
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Appellation, f. F Ban 
auf einen hoͤhern N 
Gi vo ad fuperiorem T 


udicem, 


vox nter doéfos folum ufıtate. 


Appendre, v. a. ein Denkmaal, Fahne inlles jours 


einer Kirche aufhaͤngen, ancrheme in tem 
pl appendere. 


Appenzell, Stadt und Eidgenoſſenſchaft 


der Schweiz, Appenzellium, Abbatis 
zella. 
Appercevable, «dj. «c. merklich, vernehm⸗ 
lich, fub aſpectum cadens, afpedabilis. 
Appercevoir, v. a. merken, vernehmen, 
vermerken, animadvertere, 
appercevoir qch. s'en appercevoir, etwas 
merken, vernehmen, gewahr werden, al- 
quid animadvertere, obfervare, difcere. 
Appercu, part. gemerkt, vernommen, per- 
Jpociss, notatus, cognitus. 
Appefantir, v, a. rendre pefant, beſchwe⸗ 
ren, ſchwer machen, aliyuid aggravare, 
alicui vei pondus addere, 
cette odeur appeſantit la tête, dieſer Ger 
rud) macht ein ſchweres Haupt, odor ifte 
caput prag naut. 


Dieu a appefanti fa main fur nous, die 


Hand Gottes ift über uus ſchwer worden, 
Deus penis gravioribus in nos ani mad. 
vertit. 

s'Appefantir, v. v. devenir pefant, ſchwer 
werden, ingrave ſcos e. 

mes paupieres commencent à s'appefan- 
tir, ich friege Sand in die Augen, der 
Sandmann koͤmmt, dormito, fopor me 
folic itat, 

Appelantiffement, f, m. das Schwerwer⸗ 
ben, bie Beſchwerung, aum quid ingra- 
vo ſeit. 

Appétence, f. f. das Begehren, Verlangen 
einer Sache, (in der Naturlehre,) appe- 
tenia, 

Appéter, v. a. en Phyfique, défirer, ef: 
was begehren, wuͤnſchen, aZiguid appetere. 

l'inftinét fait que les animaux n'appétent 
que les chofes, qui leur font propres, 
durch natürlichen Trieb begehren die T 
re allein, was ihnen dienet, zuffindu fuo 

ja nil appetunt, nifi fibi conve- 


mentia. 
Appétiflant, e, adj, appetitlich, das Appe⸗ 
tit macht, appetentiam invitans,, famem) 
obfonans. 
AppetilTement, f. n. Verkleinerung, Klein⸗ 


Zuſatz, eppen- 
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R Fer: zm HE EI 
erufung, Beziehung apperiſſer, v. 3. qch., etwas verkleinern, 
chter, appellatio, pro- 


ins Kleine bringen, verringern; kleiner 
werden, eingehen, einlaufen, als Tuch ze. 
aliquid extenuare, minuere ; decreſcere; 
inmninui; contrabi, breviorem fieri. 
ppetiflent, die Tage werden 
kleiner, kürzer, dies decrefeunt. 1 
Appetilie, ée, part: kleiner, duͤnner gez 
wor en, attienuatus, imminutus. 
Appétit, f, m. Luſt, Begierde, Verlangen, 
Neigung, Trieb, appetentia, appetitus. 
avoir appécic, Luft zum Effen haben, huna 
grig ſeyn, efurire, 
ale venir Fappetit, Appetit machen, fa- 
mem acuere. 
nanger avec appetit, mit Luſt effen, eum 
appetentia capere cibum, cum voluptate 
cibo ve 
faire perdre, ou Óter Pappeeie à g., einem 
bie Luſt zum Effen benehmen, alicui cibo- 
rum faſtidium afferre. 
perdre l'appétit, bie Luft zum Effen verlie⸗ 
ren, faffidire cibos, 
en mangeant l’appétit vient, bie Lufi kommt 
mit dem Eſſen; it. je mehr man hat, je 
mehr man haben will, inter edendum ape 
petenza excitatur; quo plus ſunt pote, 
plus fitiuntur aque, 
l'appétit concupifcible, die Begierluſt, cu- 
Piditas, appetitus concupifcibilis. 
l'appétit irafcible, die Zornluſt, iracundia, 
appetitus trafcibilis. Voces philofophice. 
populairement on appelle l'appétit certai- 
nes viandes, qui en donnent, comme 
harangs, navets, das gemeine Volk nennt 
die Eßluſt etliche Speiſen, die Luſt zum 
Effen machen, als Hering, Ruͤbgen, val- 
go ufurpatur vox ifla de quibusdam cibis 
famem. excitantibus , quales fint balec, 
aſcalonia, raphanus. 
cherchez vos appetits, fuchet euch das beſte 
Stück heraus, delige, quod magis placeat. 
il n'eft pas fauffe que d'appétit, Hunger ift 
der befte Koch, optimum comdimentum fa. 
mes. 
appétit de femme groffe, das Gelüften einer 
ſchwangern Frau, malacia, pica. 
cadet de haut appétit, ein junger Menſch, 
dem alles wohl fehmeckt, zuvenis biarius 
avidiufgue vefcens, cui omnia placent. 


t 


jà l'appétit, adv, aus Geiß, weil man kein 


Gelb ausgeben will, ex avaritia , metu 
pecuniam. erogandi, 

Applani, e, ad. gleich gemacht, complana- 
tus, levigatus. 

Applanir, g. v. un chemin, einen Weg 
eben machen, viam complanare, 
applanir une montagne, une colline, einen 


machung, Verringerung, Abnahme, ex- 
tenuatio, imminutio. 


Berg, Hügel eben machen, montem, cli- 
vum folo æquare. 
applanir 


n 


P | 


aJ 


s! 
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inern, 
leiner 
uch ze. 
ſcere; 
D 

erben. 


ge⸗ 


ngen, 


us. 


bugs 


$ fa- 


cum 
ptate 


inem 
cibo- 


erlie⸗ 


mmt 
t, je 
} apr 
bote, 


cu 


dia, 
DICE, 
rtat- 
nme 
ennt 


Ke tit 
DTA 


cibis 
zlec, 


jefte 
eat. 
t ift 
Fa- 


iner 


| fch D 


1 


117 APP L 


applanir une difficulté , 
Zweifel benehmen, dfrewltatem foluere. 
Applaniſlement, f n. Ebenmachung, Gleich⸗ 


machung, complanatio, exequatio, levi-|Appointé, f. m. ein Soldat, 


ratio 

ZE n. platt ſchlagen, machen, pla- 
num et tenue reddere, comprimere, repri- 
mere, complanare. 

s'applatir, v. „, platt werden, complanari. 

Applatiſſe nent, J. m. H 
Breitſchlagen, eguatio, complanatio. 

Applaudir, v. u. frohlocken, Glück wuͤnſchen, 
plaudere. 1 j j 

applaudir à q., einem Glück wünſchen; it. 
einem Beyfall geben, alicui plaudere, 
applaudere. 


applaudirägch., eine Sache billigen, loben, appointer les parties à 


gutheißen, probare, laudare. 
on a applaudi à cette raifon, certe raifon 


Appointement, f. m. folde, 


Appointer, v, 4, 
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jemanden einen|Appoint, f.m. ungerade Geld, zu Volkmar 


chung einer 
fumma Jufta ftt , adj 


mia, qua , UE 
$i 

ber einen 
groͤßern Sold bekoͤmmt, als die andern, 
ſlihendiarius, magus accipiens folito fii- 
pendium. 

Sold, Beſol⸗ 


dung, Lohn, fHipendium, p 


das Plattmachen, appoimtement en droit, ger ichtlich he Werz 


ordnung, ex edicto de ipfo iure ai[cepta- 
tio, preferiprio Judicis. 
appofer deux chofes, 
l'une contre l'autre, (cerme de Blazon) 
einander entgegen ſetzen, adverfa duo in- 
ter fe committere. 


écrire, erkennen, 
daß bie Partheyen ſchrif Hic) handeln ſol⸗ 
len, decernere, ut partes Jeripto litigent, 


fut applaudie, man hat diefe Urſache an-lappointer un différend, eine Streit fache 


genommen, man hat dieſer Urſache Bey⸗ 
fall gegeben, buic rationi applaujum eft. 
s'applaudir, v. r. 
kuͤtzeln, fich felbft gefallen, fich viel wiſſen, 
mit etwas, /(7 gratulari, plaudere. 


Applaudiffement, f, zz. Frohlockung, frolo⸗Appoltronir, v, 2, einem $ 


ckender Beyfall, Plauſus, applaufus. 
rechercher des applaudiflemens , anderer 


Leute Beyfall ſuchen, plauſum captare, Apport, f. m. M 


aucupari , querere. 
Applicable, ad. c. 
anwenden läßt; it. das 
ſchickt 
Application, f, f£, Zueignung, N 
Befliſſenheit, applicatio, admotio,addielio 
app lication d "efprit, f 
fiif contentio. 
Applique, f, f. une piéce d'applique, ein 
Sten, Holz ze. etwas auszufüllen, com- 
plementum. 
de l'or d'applique, 
liatum. 
appliquer, v.a. auflegen, aufdrücken, out: 
tragen; if. zueignen, anwenden, applica- 
ve, admovere, adhibere, attribuere. 
cer exemple eft bien appliqué, dieſes sa 
fpiel , dieſes Exempel dient trefflich z 
Sache, ſchickt ſich ſehr wohl hierauf, d 
exemplum bone quadrat. 
appliquer un foufler, eine Ohrfeige verſe— 
Reti, colapbum in e res 
appliquons cette f: ble notre difcours, 
laſſet uns nun diefe Fabel auf unſere Lin: 
terredung richten, banc fabulam ad fermo- 
nem nojir um accomodemus. 
s'app liquer à qch., fich worauf legen, ani- 
mum adjicere, incumber 
cet un homme fort a; OE er ift ein 


da paßt oder fid) 


nheit, attentio, anir 


Buchgold, aurum Fo- 


das fich deuten oder Apporter, v, 


vergleichen, beſcheiden, difidium compo- 
nere. 


fich ſelbſt ruͤhmen, fic) ils ſont toujours appointés,contraires, pro- 


verb, fie find einander allezeit zuwider, 
fibi invicem Jemper avar four: 

Falken die Klauen 
beſchneiden, accipitri venatorio ungues 
7 refe care. 

artt, Niederlage, mercium. 
venale eg emporium. 

+, bringen, mitbringen, 
tragen, afferre. 


herzu⸗ 


quod potefi applicari, commodum. apporter qch. en quelque lieu, etwas an 


einen Ort tragen, aliquid in aliquem lo- 
cum afferre. 


Emfigkeit, F Sieg: Be apporter en la ville des marchandifes de 


dehors, fremde Waaren in eine Stadt 
führen, externas merces in urbem impor- 
tare, invebere. 

J'apporterai,tout le foin pofible à cette 
affaire, ich will in dieſer Sache allen 
möglichen Fleiß anwenden, bac in re 
omnem curam ac diligentiam adhibebo. 

fa mort vous apportera beaucoup de maux, 
fein Tod wird euch viel ſchaden, ejus obi- 
zus multa tibi incommoda afferer. 

t'Appoler, v. 4. beyfügen baranmachen, ap- 
ponere. 

appoſer le fcellé fur des coffres, fur des 
marchandifes, die Waaren verfiegeln, 
das Siegel auf bie Kaften, auf die Wear 
ren drücken, merces vel arcas o 

Appofition, IZ Beyle Zuſaminen⸗ 
ſeßung, appofitio, ap} 

la plüpart des minéraux fe font par 
fition de parties, bie meiſten 9 Si 
wachſen durch ihrer T 
bung, pleraeque mine: 


appo- 
alien 
emnes 


per partium 


Zuſaun t 


febr ft tiger Menſch y fummi laboris et in- 
duflriæ bomo eft, 


Juxtapoßitionem fiunt. 
Appotte, ce, adj, heimlich beſtellt, ad 
Apr 
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de ER témoins, fai che 


ub 0? Harc 
hätzer, der den 


T, 4. taxer une chofe, etwas 

ſchaͤtzen, den Preis einer Sache beſtim⸗ 

men, aliqui are, taxare, 

Appréhender, v. 4 faifir une perſonne, 

einen ergreifen, , apprebendere. 

appréhender, cri indie qch., fürchten, bes 
ſorgen, aliyuid timere, S 

appréhender pour foi, fich fürchten, fich 
hefotgen, bi metuere, 

j'apprehende de l'avertir, ich darf ihn nicht 
ermahnen, ab illo admonendo refugio, 

app réhenfif, ive, adj, craintif, furchtſam, 
timidus. 

Appréhenfion, f. f. crainte, Furcht, Sor⸗ 
ge, mor, metus, reformidatio. 

cet accident me donne de grandes appré- 
henfions, dieſer ? Zufall ſetzt mich in große 
Furcht, cafas ille mibi magnum timorem 

t, affert, creat. 

henfion, Philoſ. bloßer Begriff, ap- 
frehenfío, compr 

EECH v, a. lernen, lehren, difcere, 
docere. 


Ze, ab animantibus , que agenda fint, 


apprenez, “qu'il ne fait pas bon fe jouer 
avec lui, ihr ſollt wiſſen, daß es nicht gut 
iſt, mit ihm etwas wagen, mit ihm ſpie⸗ 
len, vognofce, baud. effe tutum cum Illo 

vedi. 

jl'apprens, que vous vous abfentez fouvent, 
id höre, daß ihr oͤfters abweſenb ſeyd, au- 
dio, te faepius abe[]2. 

on vous apprendra à vivre, man wird euch 
Mores lernen, ad offezum-vedire te coge- 
MUS. 

vos lettres m» apprendront toutes chofes; 
ibr werdet mich in euren Briefen von die⸗ 
fent allen unte ichten, ue littere omnia 
mibi mota facient, 

Apprenti, f. m Lehrjunge, Lehrpurſche, Lehr⸗ 
ling, Anfänger, tiro, noviciųns. 

Apprentie, f. f. ein Mügblein, das in den 
Lehrjahren iſt, zirvuncula. 

je ne fuis plus apprentif, j'ai fait mon ap- 
prentiſſage, ich bin kein Lehrjunge mehr, 
ich habe meine Lehrjahre ausgeſtanden, 
pofui ürociniam. 

Apprentiſlage, f. m. die Lehrjahre, 
tiroc. inium, vudinientum. 

faire fon apprentiflage, in den Lehrjahren 

ſeyn, tir ocinium, wel vudimentun, Pda 


Lehrzeit, 


apprendre qch., etwas 
difcere, percipere, 

apprendre facilement, etwas bald faffen, 
ohne beſondere Mühe lernen, aliquid ar- 
ripere, f. 5 

jai appris celà par expérience, ich babe 
dieſes aus ber gelernet, #oc ab 
experien nia 4 cepi. 

apprendre fa leçon par cœur, feine Section 
auswendig lernen, À ledlionem edi ſcere, man- 
dave memorie. 

apprendre à q. la Grammaire, einem die 
Sprach kunſt lehren, aliquem docere p ran 
maticam. 

il.Jui faut apprendre à parler Latin, man 

muß ihn iiem Latein reden, latine lo- 

qui decendus eft. 

ja! appris un peu de Grec, id) babe ein 

Wiecbifd) gelernet, Grecas litteras 

avi, leviter attigi 

j'ai appris la mort d 
ben 


lernen, aliquid 


ce Prince, ich habe 

Tod dieſes Fuͤrſten vernommen, er⸗ 

e audivi de illius Principis morte. 

avez-vous appris cela? wer hat 
euch dieſes gehat? wo habt ibt das erz 
fahren? a quo id babes? 

Je l'aa appris de bonne part, ich babe es 
von gewiſſen Leuten, id certis autogibus 

ri. 

les bêtes nous apprennent 
nen von den 


de 


à vivre, wir ler⸗ 
Thieren, wag wir thun fol: 


mettre q. en apprentiflage chez un maitre 
ouvrier, einen bey einem Meiſter verdin⸗ 
gen, um ein H dandwerk zu erlernen, ai- 
quem av. tis cujuspiam preceptis imbuen- 
dum tradere perito av tifict, 

Apprét, f, zz. Zurichtung, Zubereitung, ap- 
paratus, appar atio. 

apprêt, die Steife, ber Glanz, den bie Hand⸗ 
werksleute ihrer Waare mit Gummiwaſ⸗ 
fer geben; die Schlichte in der Leinwand, z- 
tor et foliditas pannis etc, dari foliti, calx 
qua lintea preparantur. 

apprêt, bie Zurichtung ber Speiſen, ciborum 
apparamo, à 

apprète, /. f. ein ſchmales Stuͤcklein 95robf, 
weichgeſottene Ever auszutunken, Fruftu- 
lum panis ang uflius guo ova forbilia eden- 
tes utuntur. 

Appréter, v. a: geh: „etwas zubereiten, 
fertig 1 9 aliq uid parare, apparare, 

apprêter le diner, das Mittags seffen berei⸗ 
ten, prani dium curare, adornare, 

apprêter les viandes, bie Speiſen zurich⸗ 
feit, cibos coquere, condire. 

il s’apprète à répondre, er macht (id) fertig 
zu antworten, vefponfum adornat, medi- 
tatur. 

vous 5 à rire aux gens, fi vous 

faites, cela, ihr werdet den Leuten su faz 

chen machen, wenn ihr dieſes thut, A boc 

agis, vifui expones te, Jibilisque omnium, 

appré- 
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nt, apprétez-vous , haltet euch fertig, iP »pröcher une chote d une aucre, ein Ding 
oftare. au dem andern | ellen, halten, etwas an⸗ 
ler Appris, fe, adj. inftruit, gelehrt, unters en, aliquid « Imovere. 
zut wieſen, dodus , eruditus. n maüiere de parler approche fort à la 
ie bien appris, bien élevé, wohl erzogen, wohl! vörre, feine Redensart kommt faſt mit der 
An auferiogen, op (NEE, educadtus,| — eurtgen überein, us dicendi ratio proxi- 
bonis imbutus moribus. IN me accedit ad tuan 
nt, mal appris, übel guferzogen, male moratus, japproche 'ous de 1 1501; nahet euch zu miry 
1 malis artibus inſlitutus. accede ad me. 1 
Apprivoifé, ée, adj. gezaͤhmt, zahm gez il a Phonggjt d'approcher le Roi, er hat 
ich macht, cicuratus, mar idu die Ehre ‚um den Koͤnig zu ſeyn, al Re- 
e- une bêre qui eft app rivoifée , ein gezaͤhm⸗⸗ gem ace di faculias illi eft. à 
tes wildes Thier, bellua cicurata. T Approfondir, v. 4. une foffe, un puits, 
255 ApprivoMer, v. a. une bête feroce; ein eine Grube, einen Brunnen tief graben, 
ie⸗ wildes Thier zaͤhmen, beftiam immanem) folſam, puteum alte J'dere. j 
Za cicurare, Bapt approtondir uné maticre, une queftion, la 
S'apprivoifer, v. ». quitter fon naturel fa- fond, eine Frage etg ruͤnden, 
Me rouche, zahm werden manfuejieri { 4- 
il commence à s'apprivoifer, er wird ml zes abjir animo ir 
en ung gar gemein, aljuefeit ad bominem. mam y d explicare. 
Ay ‚probateur, Js m, der etwas gu heiße et / ‘ PIANO dillement m. dune affaire, 
p- billiget, genehm hält, probntor, eppro-| d'un proces &c.. Li terſuchung einer 
17) bator. m che, eine oceffed re, Intimarez, litis de. 
n, Ap »probatif, ive ad. das da billiget, ap- , Benet 
probans. Appro eignung; it. Zuſatz, 
it, geſte approbatif, Ge ebaͤrde, modi man] 72% patio. 
billiget; das Nicken, uus, quo qu Appropr 1 r, rendre propre, 
en probamus. | qussteren, in ig ſtellen, aufputzen, 
g Approbation J., Gutheiſſung, excolere , expulire, exornare. 
re haltung,? Beyfall, probatio, af approprier, s'approprier qch. , fid) etwas 
nz donner fon à probation. à q., eine zueignen, Abt aliquid vindicare, fibi ar- 
gutheißen, genehm halten, alicuyus | rogare, ï 
i= probare Approvi fionneme nt, f, m, Berprosiantis 
Approchant, e, adj. de gch. ber zu einem] rung, Verſorgung mit Vorrath, Frumen— 
p- Dinge nahet, ob. ihm beykonnnt, a ppropim-| tatio. i 
quans ad aliquam. vem. Approviftonner, v.a. mit Vorrath, mit Lez 
d⸗ approchant, ſemb e; gleich is, ef bensmitteln verſehen; commeatum parare, 


je mai rien vi d'approchant de ce que 
vous dites, ich habe nichts dergleich 
ſehen, wie ihr ſaget, nibil eorum, que 
IS, vidi fimile. 

cent écus, ou approchant, hundert Thaler, 
oder ohugefaͤhr, thaleri admedurh eenium, 
cirea centum. 

Approche, f. f. Naherung, Herzunaͤherung, 
Zugang, «p, pi opinquatio, acce[fro , appro- 
ximatio. 

lunettes d'app 
glas DE fpc 

Approches f. pl. die 


roche, ein SPer(pectiv, erg: 


lium. 


Laufgraͤben, wir 


cuniculi. 
faire les approches d'un fiège, £aufgráben 
machen, promovere acce, ceus obfidionales 


7. de q., nahe 

n, eppropme| 
vi | 
appro he, bie 


t her⸗ 


App rocher, s’appro 
kommen, fich zu einem n 
quare ad aliquem , vel al 

le tems, la nuit, la mort 
Nit, die Nacht, der Tod nahet, r 
ben, tempus, BOX, MOTS appr opinguat, ad- 
ventat, 


;|Approuvé, Ge, 


frumentariæ 


probatus , 4 obarus. 

Approuver, v.« h., y confentir, etwas 
gutheiſſen, billigen, genehm halten, ati- 
quid probare, appr obare, comprobare. 

ce pere a enfin approuvé ou ratifié le ma- 
riage de fon fils, er hat endlich doch fei 
nes Sohnes atf bewilliget, Vi fui 
conjugium. tandem parm babuit. 

Approximatic JF. Naherung der geſuch⸗ 
ten Aus rechnung in der Mathematik, ap- 
proxi 110, 

Appui, f. m. foütien, 

iy , 


eine Stuͤtze, 
. Anterſt 


Lehne 


dium, podis 
il étoit Pappui de toute fa patrie, ef mar 
eine Stutz Vaterlandes, Pam 
fue p . columen b» 

le Seig gneur eft mon feul a appui, ber Herr 
Di meine, ülfe, Deus u 
meum efè adgutorium. 


appui, 
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appui, fur quo i Pon peur s'accouder, eine 
5 1 etmas, worauf man fich lebnet, 
Hi 
un cheval, qui a Pappui fin, ein weich maͤu⸗ 
lig Pferd, equus qui facile regitur freno 
à hauteur d'appui, fo hoch, daß man fich mit 
bent Ellnbogen darauf lehnen kann, ez al- 
titudine, ut cubito in id inniti p mus, 
Appui - main, f, u. Lehnſtecken der Maler, 
bacul ul picloris manus innititur. 
Appuyé,ée, part. appuyé de votre faveur, 
de votre surorité, de votre jultice, ger: 
mittelſt eurer Gunst, durch Huͤlfe eures 
Auſehus, durch eure Billigkeit, rua gra- 
s, tua autoritate u Sy dua equ ii- 


CH 


ZA, 

puyer, v. 4. unterftügen, anlehnen; auf 

etwas gründen 5 beyſtehen, fù [ 

ntare, tueri. 

appuyer une maifon, ein Haus unterſtüͤ⸗ 
het, domum fufjulcire, 

être appuyé d'amis, mächtige Freunde ha⸗ 
ben, amicorum p Lei muni. 

sAppuyer, v. r. fich lehnen, fich ſtuͤtzen; 
fic. verle affen, acclinare Je niti, confide- 
re in aliquo. 

ils? appuye fur un rofeau café, er lehne 


auf ein zerbrochnes Rohr, arundine facia 
, 
s'appuyer für un bâton, fich auf einen 


Stock lehnen 
ſeiionè inniti. 

il s'appuye contre la muraille, 
fich an die Mauer, parieti, 
Ze 

vous appuyez trop fur la plume, ihr brief 
zu febr auf die Feder, calamo mimis in- 
cumbis. 

appuyer une opinion, eine Meynung mit 
guten Gründen beweiſen, unterſtuͤtzen, 
fenton ziam raiionibtis firmare. 

vous n'avez pas afles appuyé fur ce fait 
ibr babt nicht ‚genug auf die Sache ge 
bringen, vémiffrus boc. facinus ur Jf i, rem 


firmare f 


g, 


er lehnet 
vel ad parie- 


nne 


Appüye- pot, f.m. Fuß ring eines Topfes, 
olle vel cacabi fulerum focale. 

Apre, adj. c. rauh, ſcharf, berbesi 
rig, efper, feaber, acerbus, du 
uavis cupi MUS. 

Apre au goût, herbe, fauer am Ge 


acero, 


it. begie⸗ 


„ In- 


tad, 


âpre en fes humeurs, ein rauher, firenger 
Menſch, bomo afper, durus. 


âpre, ardent à qch., nach etwas begierig 
alicujus rei cupidiffimus. 

il eft âpre à Pargenr, er ift ſehr aufs Geld 
erpicht, aurum inbiat, ut devoret. 


APR 124 


Roßſchwanz, Katzenſchwanz, Kannenkraut, 
das Gef e damit zu fesen equijetum. 


Aprement, adv. rauh, herbe, heftig, afpe- 
ve, acerbe. 


-châtier q. âprement, einen hart züchtigen, 


graviter aliguem saftigare. 

Aprés, prep. uach, poft. 

aprés cela, nach diefem, darnach, uͤberdieß, 
pofiea, deinde. 

après le déluge, nach ber Suͤndfluth, poft 
diluvium. 

aprés lui Je n'ai point de meilleur ami que 
votre frere, nach ihm habe ich keinen bef 
fern Freund, als euren Bruder, zemo poft 
tium eſt mibi Fratre tuo amicior. j 
après ta clalle, wenn die Schule aus if, 
ſolutis lis. 

après avoir chanté, nachdem ich (du, et, 
wir) geſungen, pe oftquam cantaveram. 

aprés que vous aurez parlé, wenn ihr wer⸗ 
det geredet haben, ex quo docutus fueris. 

peindre d'après nature, nach Mes Leben 
mahlen, fuis coloribus depingere. 

le tailleur eſt après mon habit, der Schnei⸗ 
der arbeitet an meinem Kleide, ſartor dc- 
cupazus eft in con ficies da velle mea. 

Je iuis aprés à à écrire, ich bin im Begrif ff zu 
ſchreiben, zz eo fum, ut feribam. 

ètre aprés g., fid) mit jemand viel zu thun 
machen, ben igne aliquem babere, 

cette mêre elt toujours aprés fes enfans, 
dieſe Mutter iſt immer p ihre Finder, 
male ws nunquam ex oculis dimittit. 

fe mettre après q. » fid) über einen herma⸗ 
chen, invadere HUE m, 

fi Je me mets aprés vou s, wenn ich hin 
euch komme, £e corripia: 

rés q., auf einen ſchmäͤhlen, invehi 
in aliquem. 

vous faites lor ngten attendre aprés vous, 

lange auf euch warten, Jam diu 
jut exfpedfatioiem . facis. 

je viendrai après diner, après ſouper, ich 

SC n SCH dem Mittagseſſen, nach dem 

diſche, poji 


n. 


pr and 

nous en parlerons ci-après, fuir wol Ten barz 
nach von dieſer Sache ven; ea de re in- 
fra difputabimus „ di fi 

il eut trois fils, qui furent Confuls, Pun 
aprés Pautre, er bat drey Söhne gehabt, 
die alle nach einander Buͤrgermeiſter wor⸗ 
den find, zres filios habuit de ceps. Con- 
Jules. 

incontinenta 
continuo, n 


s, gleich darnach, alſofort, 

a Interpofita mora. 

le jour d’après votre arrivée, den Tag nach 
eurer Ankunft, poffera die quam advener as. 

combien de tems apres? wie länge dar: 


Aprelle,/f. f, berbe- à frotter la vaifelle, 


nach? guanto poft? 
le 


Lu 


"auf, 
4. 


be- 


igen, 


dieß, 
poft 


que 
beſ⸗ 
poft 
ift, 
er, 
=i 
wer⸗ 


Zéi 


eben 


mei 
| 0c- 


ich 
dem 
poft 
dar⸗ 


In- 


"un 
abt, 
vor⸗ 


n 
ort, 
och 
ras. 
Dar 


c 
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le troiliéme jour d rés fon départ, ben 
dritten Tag nach ſeiner Abreiſe, tertio 
poft die, quam D fedus eft. 

un an aprés, ein Jahr darnaͤch, anno poft. 

vous arrivates ma ide; Apres? ihr kamet 
krank an; Wie gieng cé darnach? ægro- 
zus cdveniebas ` Quid inde? 

alles longtems après, ziemlich lange dar⸗ 
nach, fatis longo pofi intervallo. 

un peu après, ein wenig darnach, bald bare 
nad), aliquanto pojt. 

aprés toutvous m'ennuyez, endlich fo ſeyd 
ihr mir beſchwerlich, denique mibi mole- 
[tus es 

aprés coup, zu ſpaͤt, wenn die Sache ſchon 
ausgemacht ift, m air fero , negotio jam 
perfecto, poft feftum. 

après la plüiele beau tems, nach den Re 
gen Sonnenſchein, pof? nubila Phe? 

ilaboie aprés cette fucceflion, et f t 
febr mao dieſer Erbſchaft, inbiat ec 
Joni 

comme nous verrons ci-aprés, wie wir 
hernach fehen werden, ut pofiea videbimus, 

Aprè demain, adv, übermorgen, perendie. 

Apre -dinée, f, f. die zeit nach dem Mit- 
tageſſen, tempus poft pr andium. 

Apres-midi , f. f. bie Nachmittagszeit, po/? 
meridianum Fempas, 

Après-foupée, f. f. die geit nach dem Abend: 
eſſen, tempus 2 cenam. fequitur. 

aprés que, nachdem, pofHquam. 

trois [ours aprés wil fut arrive, Drey £a: 
ge nach (einer Ankunft, tertio die, poft- 
quam adventarer, 

après quoi, worauf, quo fatio, 

Apreté, f. V Raubigkeit, Strenge, Härte, 
Unbaͤndigkeit, acexbites, afperitas. 

Apte, adj, c. propre à qch., zu etwas 
tauglich, geſchickt, beguen, alicui rei, vel 
ad aliquid aptus, idoneus. 

Aptitude, f. f. Tüchtis 

. feit, Geſchicklichkei b 

je n'ai point d'aptitude à celà, ich bin das 
zu nicht geſch it, ad id non fum idoneus, 

Apulée, nom d'homme, Apulejus, ein 
Mannsname, Apulejus. 

Apurement, La. apurement de 
gaͤnzliche Sefch fi eßung einer Rechnung mit 
Belegen, ai ex integ o perfeddio. 

Apurer, v. 4. apurer un compte, eine 
Rechnung mit Belegen berichtigen, puza- 
re rationes cum aliquo, litteris eas con- 
firmare, 

Apyre, ad), c. feuerfeft, das 
derſteht , apyrus. 

Aquatique „ adj, (pron. acouatique) qui 
"nait ou qui demeure dans l'eau, das im 
Waſſer lebt, od. gezeuget wird, lis, 
aquatic s. 


compte, 


dem Feuer mi: 


Aqueduc, Sm. N y Baffergang,‘ Waſſerleitung, 
aqueduéfus, 


rir &. voyez Acq 


éreur, 

Aqueux, eufe, adj, waſſerreich, waͤſſericht, 
aquofus. 

|Aquifcer, aguiter &c. 
guter c. 

Aquilée, ville d'Italie, Aquileja, eine Stadt 
in Italien, Agzileja. 

Aquilin, e, ad, adleriſch, us 

nez aquilin, eine Habich 
Naſe, na ſus aquilinus, a 

Aquilon, f.m. vent de bife, b 
bet Mitternachtswind, 

les aquilons, die Falten, ſtürmiſchen 
(in der Poeſſe) ayuilones. 

Aquin, vilie dite, Aquino, 
i Italien, Aguinum z 
d Aquin. 

Arabe, f. m, ein Araber, Arabs. 

ceft un Arabe, c'eſt à dire un avare, crucl, 
tyran, impitoyable, ein Geisbalss Schin⸗ 
der, crudelis, avarus, imn ^f 

Arabefques. f. f. pl. eine Au 
Laubwerk, in ber Malerey, en 
genus in pie, is tabulis, 

Arabie, Province d'Afie, Arabien, eine 
Landſchaft in Afen, Arabia, 

Arack , f. m. ſcharfer Spiritus, aus Zucker 
gemacht, Arac, 

Aragon, Royaume d’Eipagne, Arragonien, 
ein Königreich, in Spanien, Aragonia, 

Araignee, eine Spinne, aranea. 

petite araignée, eine kleine Spinne, ara- 
neola, 

toile d'araignée, 
nee tela. 

araignée d’eau, eine Waſſerſpinne, pala. 

óter les araignées, Spinnenweben abma⸗ 
chen, araneas di par e. 

les doigts araignée; lange, magere Finger, 
digiti macilenis. 

fa bourfe eft pleine d'arai; gnien er hat die 
Schwindſucht im? Beutel, es iſt bey ihm 
nicht viel zum beſten, ir ji laborat 

Araignée, f. f. vielfältiger Gang einer Miz 
ne, cuniculi meatus multificus, 

Aramber, voyez Arramber, 

Araſer, v. 4. in gleicher HShe bauen, eine 
Mauer der andern gleich machen, muros 
CH quare, 

Arbaleftrille, f. € der Jacobsſtab der Gif: 
fer, bie Höhe des Pols su nehmen, aftro- 
labium nauticum. ) 

Arbaléte, ff. eine Ar 

jeu d’arbalète, das Schießen mit der Arny 

|o bruft, daliftarium certamen, 

bander une arbaléte, eine Armbrust par 
nen, baliflam adducere, tendere. 

Arba 


v. Acquieſcer, ac- 


krumme 


9, HIOH?TUIS, 


ordwind, 
CAS. 


Winde, 


agur lo, 


eine Stadt 
Kom Thomas 


eine Spinnenwebe, ara- 


ſt, &i. 


i 
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Arbalérrier, n. ein Armbruſtmacher, ein 
Srrmbruftfd)üne, ba rius, facittarius. 


Arbaletriere, f V. der Ort auf ber ( 
wo die Soldaten ſtreiten, La ubi pugna 
Tur in navi. 

Arbitrage, f.m. Ausſpruch eines Schiebs⸗ 
richters, arbitrium, arbitratus , laudum. 

remettons Paffaire à Parbitrage, laſſet ung 
bie Sache Schiedsrichtern übergeben; rem 

eramus arbitrio. .— 

Arbitraire, adj. c. willkuͤhrlich, fren, eigen 
mächtig, 47 bitrar Zus, (no Hattetis, 

pouvoir arbitratre, f- m. uneingeſchraͤnkte 
Macht, poteflas abfoluta. 

Arbrtral,e, ady. ſentence arbitrale, durch 
Schiedsrichter gefaͤlltes Urtheil, Jub arbi- 
tris laia fententia. — 

Aibitralement, adv. jugé arbitralement, 
durch Schiedsrichter geurtheilt, per arbi- 
tros ; catum. 

Arbitre, m. ein Schiedsmann, Schieds⸗ 
richter, arbiter. 

choifw q. pour arbitre, cinen zum Schieds⸗ 
mann nehmen, de re aliqua fumere arbi 


def 


sd 


trum, 
nous vous prenons pour arbitre de ce dif- 
fer nd,nousn us enrapt rro d 5 
wir nehmen euch zum 
dieſer Sache, contro venſia 
mus tuo dirimendam art 
Dieu ek l'arbitre de la vie et de la mort, 
Gott ift Herr über Leben unb T 


ARB 
arbre qui ne porte point de fruits, ein 
unfruchtbarer Baum, arbor flerilis. 
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aleere,ſarbre franc ou ente, ein gepfroßfter Baum, 


arbor fiiia. 
arbre fauvage, ein wilder Baum, arbor 
fylvefiris, 


arbre jeune, ein junger Baum, arbor no- 
vella vel tenera, 

petit arbre, ein Baͤumlein, arbufeule. 

rbres qui portent d’excellens fruits, 

te, die fuͤrtreffliche Früchte tragen, 

generofe anbones. 

arbre de haute futaie, ein hochſtaͤmmigte 

Baum, arbor procero flipite. 

arbre couflu, ein ſchattigter Baum, arbor 
opaca. 

arbre en plein air, de haut vent, ein zu 
feiner natuͤrl. Höhe gewachſener Baum, 
arbor juſta magnitudinis, 

arbre nain, ein Zwergbaum, arbor pumila. 

lieu plarité d'arbres, ein Baumgarten, ar- 

buftum, arboretum, 

arbre de généalogie, ein Stammbaum, 

gentis in flirpes defcriptio 

Parbre de vie, ber Baum des Lebens, arbor 


vite. 


ix, ber Stamm des Krenz 
lignum, arbor crucis. 

Parbre, fich zu der groͤß⸗ 
en, pargi magori, fortio- 


Parbre de la C 

zes Chriſti 
le tenir a 
ten Pa 


ran. 


efl. dominus vite et necis i 
Arbitre, fm. volonté, Willkühr, « arbre de navire, ein Maſtbaum, males. 
libre arbitre, franc arbitre, der freye Wil⸗arbre de preſſoir, ein Selterbaunt, arbor 

le, arbitri. 2. | to laid. ) 
Arbitrer, v.a. nach feinem Belieben etwas Arbriſſeau, f. zz. petit arbre, ein Baumes 


iravt, 
Arbois, ville de Bourg« 
Stadt in Burgund, Ar 
Arborer, v. 4. in die Höhe v 
Maſtbaum; aufſtecken, e 


DORUM: | 


uf bie 9 


Maner feen, n fummis| 
vexillum erigere 


Fahne 
manibus 

arborer le pavillon, die Schiffsfahne oder 
Flagge aufſtecken, vexillum nauseum at- 
tollere, 


t 


f 
arborer, fich für eine Parthey öffentlich cte 


klaͤren, amp/e&? partes alicujus. 

Arboufe, f. V. fruit d’arboufier, ein Hag 
apfel, arbutum. 

Arboufier, f. zz. arbre, ein Hagapfelbaum, 
arbutus: 

Arbre, f. m. ein Baum, arbor, arbos, F. 


arbre fruitier, ein Obftbaums arbor pomi- 


ne, Arbois, einejAr 


Arc, f.m. ein 


Arcane, jJ 


Arc - boutant, f. m. ein 


inger Baum, eine Staude, fru- 
dum. 

m. kleiner niedriger Baum, 
arbu[tum, 


Staude, 
Bogen, ere 


[bander un are, einen Bogen ſpannen, ar- 


cum tendere, adducere. 
ler un arc, einen Bogen ablaffen, 
ab- oder losfpannen, #7 
laxare. 


irer de l' 
gittas a 
alt en arc, gemi » 
bogen 
eren 


‚ein Regenbogen, arcus 


ſondere 


ockbogen, bul 
ber Bogen, der eine Mauer von auſſen 


fera. 


ſtuͤtzet, erifma et anterides. plur. 
Arc 


aech 
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Are boutant de la tyrannie, arc boutant del Archevêche, . m. Pa 


ber 
1y- 


l'Empire, de la Religion, Stüß 
Tyranney, des Reichs, des Glaubens, 
rannidis, Iinperii, Religionis columen, 
avoir plufieurs.cordes à fon arc, fich auf 
vielerley Art zu Ge fen wiſſen, atis in ali. 


quo conf € 
Arcade, f. . ein € Schwibbogen, ein Gewoͤl⸗ 
be, fornix , arcus. 


Arcade, / in. nom d'homme, Areadius, ein 
Mannsname, Arcadius. 
Arcadie, pays de Grece, Areadien, eine 
Landſchaft in Griechenland, Arcadia, 
un rofhgnol d'Areadie, ein Efel, a fuus. 
* Arceau, f, m. de porte, fenêtre, treille, 
Gewoͤlbe oder Bogen einer Thuͤre/ eines 
Fenſters, einer inrebe, Ka teflu- 
do janua, feneftra , jugata vitis 

Arcenal, Arfenal, f. u. ein Zeughaus, eine 
Rüſtkammer, arımamentarium. 

Archal, J. m. fil d' archal, ein eiſerner oder 
meſſingener Drat, fium æreum, orichal-| 
ceum ferreum. 

jaloufie, panier d'archal, contrevitre d’ar- 
chal, ein eiſernes Gegitter, exea zran- 
Jenna, rete æreum. 

Aïchange, f.m. (pr. Arc k-) ein Erzengel, 
Ge 

Arche, f. f. arcade, ein Schwibbogen, ar- 
cus, Furnix in ponte, 

Arche, J..f. Arche, Kaften, abe, arca. 


l'arche de l'aillance, bie Bundeslade, arca) 


federis. 


Archée, f. m. le feu, que les Chymiftes| 


de la terre, 
„et anime les 


dans le centre 
métaux 


s’imaginent 
qui cuit 
tables, d 
mijen Meynung in dem kelpunkte der 
Erde ſeyn ſoll; it. die innerliche Haupt⸗ 
kraft, welche alle o Ordnung erhaͤlt, dr- 
€ hei 47H , VOX 

Archelaus „ nome d NÉI 
Mannsname, 

"f.m. qui fe 

chuͤtze, ein Bog 
bruſtſchuͤtze, ein Stachelſe 

archer de la g 
bant, fatelles, fliparor. 

archer du guet, Nachtwaͤchter zu Pferde, 
vigilnockurgus. 

archer de juftice, Sergent, ein Stadtknecht, 
Häfcher, liclor, uüpparitor, 

Archer, f, m; de violon, ein Violinbogen, 
ei vum 

archet de berceau, ber Bogen über eine 
Wiege, cunabulorum arculus, 

Archet de tourneur, ein Drechslerbogen, 
Zufnatoris arculus 

Archety pe, f. zn, ( pron. ark- ) Urbild, Ori⸗ 
ginal, archerypus, 


Ai che 
rc et de flêche, 
chütze, ein Arm⸗ 
chütz, as letarius. 


Archelaus, ein 


rde d'un Prince, ein Tra⸗ 


euer, welches nach ber Chy⸗ 


Archipel, Ji m 


; d'Archevéque, 
Hof Archiepifcopium 
m. bas Crgbiotbunt, Ar chi- 


des Erzbiſchoft 

Archevéche, / 
epıjcopatus, 

Archevêque, f.m. ein 
epifcopus, Archipre 

Archi, ein griechiſches Wort, welches man 
andern Wörtern vorſetzt, einen hohen 
Grad (Gutes oder Bes) anzuzeigen⸗ 
erz⸗ oder ober⸗ 

Archicamerier, f... m. Exzkaͤmmerer, Archi- 
camerarius. 

Archidinconat, f. m. das Amt ober die 

Stelle RER oder Oberhel⸗ 

fers, archidi, / 

Archidiacre, /. 
fer, Archidia 

Archiduc, f, m. Erzherzog, Archidux. 

Ar chiduché, f.m. ein Erzherzogthum, A 
chiducatus, 

Archiducheffe, f. . die Erzherzogin, Ara 
chidux,: (vulgo) Archiducife, &. 

Arcl échanfon, f, n, Erzſchenk, Archipin- 
cerna. 

Archiépifcopal, le, ad). 4 
Erzbiſchof zugehörig, iepifcopalis, 

Archiépifcop at , f, m. Erzbiſchofsamt oder 
Würde, di chiepifeopatus, di ienitas Archi- 


Erzbiſchoff, Archi- 


{ pron. ark.) dem 


7, fou fiefé, ein rechter Narr, 

2 pecus, 

Archimandrite, f, n. ein griechifcher Abt, 
Archimandrita. 

Archimedes, nom d'homme, 9 rchimedes, 
ein Mannsname, Archimedes, 

Archipelague, ein Meers 
ſtrich, mit verſchiedenen Inſeln beſetzt, 
quodvis mare ‚pluribus Infalis in 

lArchipédant La eiu Erzſchulfuchs — 
ver inf«lAf] [yMtabaru m auceps Cic, 

Archiprétre, f. m. ein Erzprieſter, Arohi- 
presbyter. 

Archiprétré, f.m. Erzpriefters Gebiet, A- 
cefis Archi "presbyteri. 

Archiprieur, f, m. Exzprior, Archiprior. 

Archiprieuré, Lë m, Erzpriorat, oficiumy 
e ignitas Archi pr 20g. 

NB, "Il y aplufieursautres tels compofés, 
q il font. tous Gre cs, es gie bf viele andere 
ſolche zuſammengeſetzte Woͤrter, die alle 
griechiſch find, piura ejusmodi con 
babent adhuc Galli, que omnia funt e G. 
cis 


ad. 
Architecte, La. ein 
meister, ai ‘chiteltus 
Architecture, / Part d* SUMA die 
Baukunſt, architedon 
|Architecturé, ouvrage de tel art, ein Gei 


Baumeiſter, Werks 


` seb 


baͤude; it. bie Bauart, opus architectos 
nicum, arcbitecfura, 


Archi- 


131 ARCH 


Architecture civile, bürgerliche Baukunſt, 
Architedlura civilis. 

Architecture militaire, die Kriegsbaukunſt, 
arebitectuna militaris. 

Architrave de la colonne, ein Knopf oder 
Deckel oben auf einer Säule: der große 
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Arder, v. a. ein altes Wort, welches nur 


noch in dieſer Redensart und Berwin 
ſchung gebraucht wird: 


le feu Saint Antoine veus arde, daß dich 


das heilige Feuer verzehre, ut igni facro 
confumaris. 


Balken, fo ein Gebäude trägt, ep//Dy/ium. Ardeur, f, f. chaleur ardente, Brunſt, Die 


voyez Colonne. 

Archives, L J. l. das Archiv; it. ber Ars 
chivfaal, tabularium, archivum. 

Archivifte, f. %. Archivarius, archivi cuftos, 

Archonte, f. m. (pron. ark.) cin Archont, 
oder Birgermeifter zu Athen, oder in an⸗ 
dern griechiſchen, Städten, archon. 

Argon, f. m. de {elle de cheval, ein Sat 
telbogen, equarie felle arcus, ephippi ar- 
culus, 

fe tenir ferme dans les argons, ſich feft in 
bem Sattelbogen halten / berere affixum 
in epbippio. : 

faire perdre Jes argons à un cavalier, le 
defarconner, einen Reuter aus dem Satz 
tel heben, equitem ephippio excutere. 

Arcon, f. m, der Fachbogen eines Hutma⸗ 
machers, pileorum opificis plecti 1. 

Arconner, v. g. la laine des chapeaux, 


tze, ardor, æffus, fervor. 

ardeur d’efprir, Brunſt, Eifer des Geiſtes, 
ardor animi. 

parler avec ardeur, eifrig, ernſtlich, beweg⸗ 
lich reden, ferventer loqui. 

Ardillon, f. zz. clou de boucle, ber Dorn 
oder Stift an einem Rinken ober Schnal⸗ 
le, fibule clavus. 

Ardoife, f. f. Schiefer, Schieferſtein, Zrbo- 
flilbos, (et pour ſe faire entendre il faut 
ajouter ) quem vulgo ardofiam vocant, 
cerulei lapidis tegula. 

une maifon couverte d'ardoifes, ein Haus, 
das ein ſchieferſteinernes Dach hat, do- 
mus lapideis teca laminis. 

Ardoifiére, f, f. Schiefergrube, Zocus, un. 
de bujusmodi tegule eruuntur. 

Ardu, (vieux mot) ſchwer, arduus. 
Arène, f.f. Sand, Kampfplatz, arena. 


Hutwolle mit dem Fachbogen ſchlagen, arène de Nimes, Schauplatz, Kampfplatz in 


lanam pleéfro extricare, ! 
Arçonné, ee, adj, gebogen, getobIDt,arcuatus. 
Arétique, adj 
liegt, ardicus. 
pole arétique, der Nordpol, polus ay &icus. 
Arctium, f. m. eine Pflanze, deren gekochte 
Wurzel wider die Zahnſchmerzen und Harn⸗ 
firenge gut if, Aréiunr radi 
Arcturus, f. m. der Bootes, ein Geſtirn; in 
der Aſtroͤnomie, ar&urus. 
Ardemment, adv. avec ardeur, brünftig, 
heftig, ſehr, ingenti ardore, ardenter. 
Ardenne, forêt d’Ardenne, der Wald und 
das Gebirge Ardenne, von Luxemburg bis 
an Flandern, Ardenne fylva. 
Ardens, f. F. pl. (forte de maladie) das hei⸗ 
lige Zener, eine Krankheit in der Schaam, 
dues inguinaria, 
Ardent, e, adj, embrafe , brennend, feus 
rig, hitzig, bruͤnſtig, ardens, ignitus, 
défir ardent, eine brennende, heftige De: 
gierde, defiderium ardens, flagrans. 
un efprit vif et ardent, ein lebhafter feuri⸗ 
ger Geift, acerrimum ingenium, 


CSa 


ber Stadt Nimes, Circi Nemaufe 
Aréneux, eufe, adj. ſandig, arenofı 


„was gegen den Nordpol Areole, f, f, Kreis um die Warze ber Bruſt, 


areola. 

Aréométre, La. ou pèfe-liqueur, ein {ns 
ſtrument, womit man die Schwere fluͤßi⸗ 
ger Sachen unterſucht, areomerrum. 
Aréopage, f. m. palais de juſtice parmi les 
Athéniens, das Nathhaus zu Athen, 
Areopagus. 

Aréopagite, f. m. juge dans cetre juftice, 
ein Rathsherr zu Athen, Areopagita. 
Arère, f. f, barbe de Pepi, Aehrenſpitzlein, 


ariſia. 
arête de poiſſon, Fiſchgraͤte , hing, effrculum 
pifcium. 


Arête, (terme d' Architecture) eine Ecke, 
Hohlkehle, fria. 

aréte, de la poupe d'un vaiſſeau, das Eck, 
die Spitze an dem Hintertheile des Schif⸗ 
fes, puppis caput. 

Arezzo, ville de Tofcane, Arezzo, eine 
Stadt in dem Großherzogthum Florenz, 
Aretium. 


miroir ardent, ein Brenuſpiegel, [peculum|Arganeau , f. m. großer Eiſenring für das 


callſticum. 
chambre ardente, ein Gericht, das zum 
Feuer verdammet, judicium igni adjudi- 
cans, 
chapelle ardente, ein mit Wachsfackeln er⸗ 
leuchtetes Todtengerüſte, caflrum doloris 


Schiffſeil, magnus in navi annulus,- cui 
varia alligantur. 

Argemone, f. F. eine Gattung Mohn, wil⸗ 
der Magſame oder Genſerich, argernone, 
es, 


Argent, f. m. métal, Silber, argentum. 


Ardent, f. m. feu folet, Irrlicht, Irrwiſch, 
ignis fatuus, 


mine, miniere d'argent, eine Silbergrube, 
argentaria, argenizfodina. 
Argent- 


ar 


P a 


nur 
wün⸗ 


wege 


Dorn 
Hual 


litho- 
| faut 
cant, 


Jans, 
, do- 


„ Un- 
2. 

atz in 
fes ` 
Bruſt, 


in In⸗ 
fluͤßi⸗ 


ni les 
then, 


tice, 
ta. 

tzlein, 
culum 


Ecke, 


8 Eck, 
Schif⸗ 


eine 
lorenz, 


ir das 


% cui 


„ wil⸗ 
MONE 


un. 
grube, 


nt- 


mir 


Argent- vif, naturel, Quedfilber, argentumfArgenteux, eufe, qui a b 


viuum. 

nt-vif artificiel, gemachtes Queckſilber, 
hydrargyrum, 

argent épuré, geläutertes Silber, argen- 


uvre, verarbeites Silber, 


ar. genium d 
argent en feuille, Silberblaͤtter, angentum 
Toti atum, bracfeatum. 
argent battu , geſchlagenes Silber, argen- 
zum malleatum, 
argent trait, gezogenes Silber, argentum 
tracfum, 
argent filé, geſponnenes Silber, argentum 
dudum in fita. 
argent tiffu 
extum, textile 
argent mat, unge 
tum impolitum, 
Argent, monnie, de quelque métal que 
ce foit, Münze; Geld, pe nid, nummi. 
monnoie d'argent, Silbermünge, argentei 
nummi. 
argent comptant, baar Geld, numerata pe- 
cunia, prefens pec 
payer argent compt nt, baar begab leu, pre- 
fenti peci unia fot 
argent comptant porte médecine, Guth 
macht? Muth, pulera dos pecunia, 
prendre qch. Pour argent comptant, et⸗ 
was leichtehin glauben, facile ad creden- 
dum induci. 
argent mignon, Scha 
poni ſolita, nummi 3 
argent mort, ein todte 
otiofa, vacua, 
argent bas, ſchlecht Geld, moneta vilior. 
qui a de l'argent, a des pir ouettes , v 
Geld hat, kann fid) allés anfchaffen, guid 
gm id nummis P ibus opt. S, eveniet 
grande ſomme d’ argent, große Summe 
Gelb, ingens pec 
qui fait tout pour de gent, der alles 
um das Geld thut, venalis, 
dépenfer fon argent mal à propos, fein 
Geld übel anlegen, Profundere pecuniam, | 
"eft un bourreu d'engent, er ift ein Erz⸗ 
verſchwender, pr ofufus et perdit neos. 
point d'argent, point deSuifle, fein Geld, 
kein Sch peizer; Geld iff die Loſung, de- 
‚Feier Zytbus tibi, defici e pol 
Argenté, fe, adj. verfil ett, mit 
überzogen, überjilbert, argento 27 
Argenter s P. etwas v 
uͤberſilbern, aliquid. ina: 
tejs foliis KEE 
Argenterie, ſ. f, vaillelle d’äreent, 
irr, filberne Gefäße, fappeilex argen- 
taria, vel ange 


> 


geld, aumiſinata re- 
) fiti 


$ Capital, pecunia 


ja 


Iber 


bern, 


geh., 


fil 


entare, 


it6 


ICH ler, Ar g 


argentin, 


CH Silber, argen- Wén eufe, a 


Argonaute, f, m. 
Argos, ville de 


Argot, ji m. 


Argoulet, f, 


Arguér , 4. v. tadeln, beſtrafen, befe 


Argumentant, f, m. 
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ucoup d'argent, 


der viel Geld hat, pecuntofus.. 
zentiere, qus imiaiftre lar- 


Aus 

pec 

cipem au) 

tor, difpenfati LA 

e, «dj. couleur argentine, filbers 
Farben, Ael argenteus. 

Argentine f. f, Silberkraut, Gaͤnſerich, 
Potentilla argentea. 

enton, ville de Pays- bas, Argenton, 
eine Stadt in den Niederlanden, Ar- 

Fan 


alte, 
apud Fun- 


glate, Laimen, Thon, ar- 


abondant en argile, 
laimicht, argillofus. 

Argo, navire des Argonautes, das 
Argo, darauf Ja und Gite Geſelle 2 
nach Colchis gefahren, um das güldene 
Fell zu holen, Argo. 

der auf dem Schiff Argo 

gonauta. 

Grece, 

in Griechenland, Argi 

Rothwäͤlſch, 

confia lingua latronum. 

'ot, al efiorbener Reiß 


ondt F. 


gefahren, 
St. 


Archos, eine Stadt 


Diebsſprache, 


an einem Aſte, 


Argot, f. m. der $ EE am Gevoͤgel, 


puftic us avium nugis. v. Ergot 


m. Chevau legen ein leichter 
Reuter, Jevioris armature eques. In 
dieſer Bedeutung iſt es alt; Deut zu Tage 
heißt es ein ſchlechter Kerl, bomo, vir 
minimi E etii, 


Argue, f, f. erſtes Werkzeug, damit man 


Gold und Silber 
ad aurum 
dum. 


ziehet, machina prima 
et argentum textile vedden- 


huldi⸗ 
gen, arguere, 


arguër un c "ont àt de faux, einen Contract 


der Falſchheit beſchuldigen, T. 
contractum. 
jument, f, m. raifon, Grund, 


thum, argumentum, vario. 


arguere 


Beweis 


rgument, 


fujer, 
j J 
materia. 


Inhalt, argumentum, 


der Opponent im Diſpu⸗ 


tiren, Opp 


nens, 


an gen- Arguinentateur, JE m, ber immer beweiſen 


will, argumentator. 
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Argumenter, v.n. durch Gründe beweiſen, 
eine Schlußrede machen, argumentari, 
derer e. 

Argus, Argus, Name eines Mannes, der 
hundert Augen gehabt haben ſoll; it. ein 
ſcharfſichtiger Aufſeher, Argus. 

Argutie, f.f. ſpitzfindige Reden, argutie, 

Ariadne, Ariadne, Name der Tochter des 
Minos, eines Cretenſiſchen Koͤnigs, 
Ariadne. 

Arian, nom d'homme, Arianus, ein Manns⸗ 
name, Arianus. 

Arianifme, f. m, Writ Ketzerey, Arianifmus. 

Aride, «dj, c. fec; duͤrr, trocken, matt; ab: 
geſchmackt; unfruchtbar, aridus, exfuc- 
cus, ftccus. 

rendre aride, etwas duͤrren, trocken mole 
chen, arefacere aliquid. 


Aridite, J. J. Duͤrre, Trockenheit, mattes 
Weſen, Unfruchtbarkeit, ariditas, lan- 


guon, Jier ditas. 
Arietre, f. Jf. eine Arie, avia. 
Ariftarque, grand critique, Name eines 
Alerandrinifchen Sprachlehres, große 
Tadler, Ariftarchus, criticus, cenfor 
Ariftide, Ariſtides, Name eines vornehmen 
Athenienfers,  Arzftides. 

Ariftocratie, f. f. Regiment der Vornehm⸗ 
ften einer Stadt, Ariflocratia. 

Ariſtocratique, 447. c, das zu ſolchem Ne 
gimente gehoͤret, ariſtoeratiſch⸗ ariflocre 
cus. 

Ariftocratiquement, adv. auf arifiveratifche 
Weiſe, arijlocratice. 


Ariſtoloche , f, f, Hohlwurz, Oſterlueey, 
1 
Ariftote, Ariſtoteles, ein heydniſcher Welt⸗ 


meifer, Arifforeles. 

Ariſtophane, Ariſtophanes, ein heydniſcher 
Dichter, Ar. iflopbane TA 

Arichmeticien, f, m. 
Arithmeticus. 

Arithmétique, f, f. l'art de compter, die 
Rechenkunſt, Ar ithmetica, numerandi avs. 

ee adj, c. was zur Rechenkunſt 
gehoͤret, arithmetiſch, aritbmeticus 

Arithmétiquement, adv, nach der Rechen— 
kunſt, arithmetice. 

Arles, ville de Provence, Arles, ein Stadt 
in Provence, Arelate, Arelatum. 

Armadile, J. u. kleine Schiffsflotte, parva 
claffis. 

Armagnac, Comté de Gaſcogne, Armagnar, 
eine Grafſchaft in Gaſconien, Armenia- 
cum. 

Armand, nom d'homme, Herrmann, ein 
Mannsname, Armandus. 

Armafon, ville du Duche de Bourgogne, 


ein Rechenmeiſter, 
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Armateur, f, m, capre, Caper; Ceci 
ber, Pirita cum Superiorum adver fus ho= 
‚Res mandato. 

un vaiffeau d’Armateur, ein Raubſchiff, na- 
vigium piratic um 

Arme, J. J ein Gewehr, zelum, plur. die 
Waffen. 

Armes, J. in. pl. Waffen, Wehr, Gewehr, 
arma, orum. 

armes à feu, Feuerrohr, Geſchüͤtz, das da 
Feuer ſchlaͤgt, c/o pus, bombarda. 

armes offeníives et défenfives, Waffen, den 
Feind anzugreifen, und ſich zu wehren, 
arma ad t ndum, et ad nocendum. Cic. 

armes blanches, Stech- und Haugewehr, 
arma ad fe riendum, ut bafta, enfis, dc. 
s'adonner aux armes, fich demKriegsweſen 
ergeben, mit den Waffen umgehen, ma 
tradare. 

prendre les armes, die Waffen ergreifen, 
arma capere, 

prendre les armes, s’armer, fich bewaffnen, 
arma induere. 

er|pofer, quitter les armes, mettre bas les 
armes, die Waffen niederlegen, arma po- 
nere, abjicere. 

rendre les armes, s 


‘avouer. vaincu, fich gez 


ver[ario cedere, arma p 

être fous les armes, in Waffen fepn , im 
Gewehr ſtehen, n armis flare. 

porter les armes fous un Général, unter 
einem Generale dienen, fub aliquo duce 
merere, ri, 

tour ce pais eft enarmes, dieſes ganze Land 
ſteht in Waffen regio hec tota bello ar- 
det , bello flagrat. 

on court aux armes, mat läuft ins Gewehr, 
greift zu den Waffen, irur ad arma. 

aux armes! ins Gewehr! aZ arma! 


onere, 


daten arquebuſiren, militem reum catas 
pultariit glandibus. trajicere. 

les armes lont journalieres, das Glück int 
Kriege ift veraͤnderlich, mars anceps, in- 
certus. 

faire des armes, fechten, rudibus digladiart, 
maitre d'armes, Fechtmeiſter, Zonm[7a 
Armes, f. f. pl. armoiries, $ Wappenſchild, 
gentis cutar: ia tefjèra, infigne gentilikiums 
champ d'armes, das Feld in einem Wappen⸗ 
ſchilde/ area, 

armes fauffes , falſche Wappen, infignia 
adultey ina. 

armes parlantes, Wappen, fo mit dem Na⸗ 
men übereintreffen, fonia vocalia, qua 
ad familie nomen alludunt. 

armes brilées, eines jüngern Sohnes Wap⸗ 


mn 


Armaſon, eine Stadt in dem Herzogthume 
Burgund, Armentio. 


peu, infignia filii natu minoris, fcil. cum 
aliqua mutatione. 
Armé, 


wonnen geben, das Gewehr ſtrecken, ad- | 


jaffer un foldat par les armes, einen Sol- 
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Arme, ee, adj. bewaffnet, armatus, 

armé de toures pieces, de pied en cap, 
ganz bewaffit ef, catapbratius, 

un foldat armé à legere, ein Soldat, ber 
eine leichte Rüſtung hat, levis ermature 
miles. 

à main armée, mit gewaffneter Hand, ma- 
nu armata, 

Armée, f. f. Kriegsheer, exercitus, acies. 
armée navale, eine Armee zur See, eine 
Kriegsflotte, clafis, navalis exercitus. 
armée de terre, ein Kriegsheer zu Lande, 

terreflris exercitus. 

lever one armée, mettre une armée fur 
pied, eine Armee aufrichten, exercitum 
cogere , colliger e 

ranger une armée en bataille, ein Kriegs⸗ 
beer in Schlachtordnung ſtellen, aciem 
inſtruere. 

défaire l'arme des ennemis, 
ſchlagen, hoftium copias delere. 

renforcer ume armée ein Kriegsheer ver: 
ſtaͤrken, fubfidiis aciem fermare. 

il commandoit un corps d armée, er führte 
einen Theil der Armee, exercitus partem 
ducebat. 

la tête, le front de l'armée, die Spitze ci: 
nes Kriegsheers, bie Vortruppen, prima 
actes. 

queue d'armée, bie hinterſten Truppen ei 
nes Kriegsheeres, poflrema actes. 

Armement, f. m. levce de gar de guer- 
re, die Werbung, militum delé&tus. 

faire un grand armement, viel Soldaten 
werben / ingentes militum copias compa- 
vare, 

Armement, préparatif pour la guerre; 
Kriegsruͤſtung, bellicus apparatus. 

Arménie, pays d' Aſie, Armenien, eine fand: 
ſchaft in Aſien, Armenia. 

Arménien, f. et adj, Armenier, armeniſch, 
Armenus. 

Armenienne, f, f. Armenierſtein, ein blauer 
mit grün gemiſchter Stein, fo ehedem 
aus Armenien kam, nun aber auch in 
Tyrol, Ungarn und Siebenbürgen gefun⸗ 
den wird, Ji, Armenius. 

Armer, v. a. Volker werben, copias con- 
fcribere. 

armer q., einen wehrhaft machen, mit Ger 
wehr verſehen, armis infir ueze aliquem 

s'armer, v. . fich waffnen, fid) bewehrt 
machen, arma inducere, capere. 

s'armer de patience, fich mit Geduld mat: 
nen, verſehen, obdurefcere in patientia. 

Armet, f. m, eine chan Sturmhau⸗ 
be; fig. der Kopf, das Gehirn, caffis ; ca. 
pit, cerebrum, 


den Feind 


Armillaire, Sphére armillaire, kuͤnſtlich ge⸗ 
machte Himmelskugel, die aus lauter Cir- 
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keln boſteht, die Beſchaffenhe eit des Him⸗ 
melslaufes zu zeigen, Jphera armillaris. 

Armille, /.f. bie Ringe um die Säulen, fo 
zur Zierde herumgehen, arınilla. 

Arminianifme, f. m. Lehre der Arminia⸗ 
ner, Arminiauſſimus. 

Armiſtice, f.m. luſpenſion d'armes, Still- 
tand der Waffen, armifirium. 

Armoire, f. f. ein Kaften, Schranf, arma- 
D dum. 

petite armoire, kleiner Behälter, armario- 
lum, 

armoire à mettre des livres, ein Buͤcher⸗ 
ſchrank, puteus, 

armoire à drogues, ein Salbengeſtell, my- 
rothecium. 

Armoiries, f, f. ein Wappen, infignia. 

Armoile, f, f. pl. Beyfuß, arbemifia. 

Armoifin, f. m. eine Gattung Œaffeut, fe 
vici texti fpecies 

Armoniac, v. Ammoniac. 

Armorial, d m. ein Wappenbuch, num 
deſcriptio. 

Armorier, v. a. mit Wappen bemahlen oder 
zieren, infiguibus ornare, ping "ere. 

Armure, f, f. Harniſch, Waffenruͤſtung; it. 
das Eiſen, worein ein Magnet gefaßt iſt. 
‚fie. etwas, womit man fich verwahrt und 
wehret, armatura, avmatus, US, 

Armurier; f. zz. ein Waffenfchmied, armo- 
vum faber. 

Arnaud, nom d'homme, 
Mannsname, Arnoldus, 

Arnay le Duc, ville du Duché de Bour- 
gogne; Arnay le Due, eine Stadt im 
Herzogthum Burgund, Arneum Ducium. 

Arnheim, Arnheim, in der Provinz Geldern, 
Arnhemium , Arenacum. 

Arnoud, Arnoul, nom d'homme, Arnul⸗ 
phus, ein Mannsname, Arnulphus. 

Aromate, f, m. aromates, drogues, odo- 
riférahtes, Gewuͤrz, Naͤucherwerk, wohl⸗ 
riechende Kräuter, aromata. 

Aromatique, adj, c. von Gewürz, wohlrie⸗ 
chend von Gewürz, aromaticus. 

Aromatifer, v. æ. wuͤrzen, condire, 

Aron, f, m. nom Chomit, Aaron, ein 
Mannsname, Aaron. 

Aronde, f. f. ol. Schwalbe, hirundo: Es 
wird nur in dieſer Redensart gebraucht: 
queue d'aronde, Balkenhand, fecuri celata 

fibula, 

Arondelière, f. J. Schwalbenkraut, cheli- 
donium. 

Arpailleur, f. m. einer, ber Gold an dem 
Ufer der Fluͤſſe ſuchet; it. der die Minen 
unterſuchet, qui aurum in quorundam flu- 
minum ripis , vel etiam fodinas ii ndagats 

Arpent, f. m. eine Juchart, Morgen oder 
Acker Landes, jugerum. 

E 3 demi 


Arnoldus, ein 
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demi arpent de terre, » eine 

des, agri f. mijugèrum, 

Arpent f.i, das "Steff, und bet: 
ſelben Kunſt, asri dimenfio, et ejusdem 
aes I 

Arpenter, v, a. un champ, ein Feld met: 
ſen, 4 À juger a metiri 

Alpen teur, f, m. ein Selomeffery menfor, | 
de pe dator. 

Arqué, ée, adf, gebogen, krumm, arcuaty, 

des jambes arquées, krumme Deine, crura 
depravata. 

* Arquebufade, f. m. moufquetade, coup 
d’arquebufe, ou de mouſquet, ein Buͤch⸗ 
ſenſchuß, catapulte jalus. 

il a été bleffé d’une arquebufade, er iſt von 
einem Büchſenſchuſſe verwundet worden, 

carapulte ifu percuflus efl. 

eau d’Arquebufade, Arkebuf ſabewaſſer, aqua 
Je tend. 

Arquebufe, J. f, eine Buͤchſe, ein Rohr, 
felopus, Je lopetum. 

arguebule à rouer, eine Feuerbuͤchſe mit 
einem Rade, rotatå cat da 

arquebuſe à meche, eine Muſquete, Aung. | 
lis Gare 

arquébufe à croc, ein D 
nota catt apulta. 

arquebufe de chaffe, arquebufe à giboyer, 
eine Ja adf; Buͤrſchbuͤchſe, felopus 
venatorti 

arquebule ravée, ein gezogen R 
barda ſtriata. 

tirer une arquebuſe, ein Rohr loßſchießen, 
catapultam explodere, emittere. 

Arq: zebuler, v. 4. q., einen niederſchießen , 

febufiren, aliquem catapultæ ictibus con- 

77 

bufetie, f. f. 

rs catapultaria. 

Arquebuſier, f. n., ein Buͤchſenſchmied, ein! 

uͤchſenmacher, vatapultarius. 

Arquer, v. n. ic courber en arc, il fe dit 
de poutres, et furtout de la quille d’un 
navire, bogenweiſe krumm werden, von 
Balken, vornehmlich vom Schiffsboden, 
curvari, dicitur de trabibus, praefertim 
vero de carina. 

ce cheval a les jai nbes arquées, das Pferd 
hat krumme Beine von harter Arbeit, 
equus ille pre nimio labore arcuata cvura| 
babet, 

Arraché, ée, adj, ausgeriſſen, . 

d’arrache - pied, tout de fuite, in einem 
Stuͤcke weg, continuo tractu, ferie, 

Arrachement, |f, m, Ausreiffins y Luͤcke, 
evnlfio, 

Arracher, v. 2. ausreiſſen, erzwingen, er 
preſſen, mit Mühe erlangen, vellere, ex- 
torquere, magno labore adipifei. | 


e halbe Fuchart! 


ppelhacken, unci- 


Rohr, bom- 


Büchſenmacherkunſt, 


arracher qch. de qu 


je n'ai pu lui arract 


que lieu, etwas von 
einem Orte wegreiſſen, aliquid ex aliquo 
loco revellere. 

arracher une dent, einen Zahn ausreiſſen, 
dentem evellere 


er celivre dela main, 
ich habe ihm dieſes Buch nicht können 
aus den Händen reifen, aunſuam librum 
banc eripere illi potui, 


je mai pu lui arracher un feul mot, ich har 


be nicht ein Wort aus ihm herausbringen 
konnen, ne verbulum quidem ei excutere 
potui. 

vous ne lui arracherez cela de la tête, bas 
werdet ihr ihm nimmermehr aus dem Nor 
pfe bringen koͤnnen, nunguum illud ei dif- 
Juader [^ cogitatiunes ejus ab ijia re abs= 
trabes poteris. 

on ne fauroit Parracher de Pétude, man 
kann ihn nicht von den Buͤchern wegbrin⸗ 
gen, a fludiis averti nequit. 

Arracheur, f, m, der etwas- herausreiffet, 
evilfor. 

|Arracheur des dents, ein Zahnbrecher, evul- 
fer dentium. 

Arramber, v. a. accrocher à un navire, 
ſich an ein Schiff anhängen, navim inzn- 
c. 

Arrangement, f. m. Ordnung, das Stellen 
in Ordnung, collocatio, dijpofitio, ordis 
natio, 

(Arranger, v. a. qch., etwas zurecht ſtellen, 
in Ordnung bringen, einrichten, aliquid 
concinnar €, 0rdi2Zave, 

s'arranger chez foi, fein Haus wohl einrich⸗ 
ten, bene ordinare domum. 

il eftarrange, er will alles ordentlich haben, 
er hat alles ordentlich, in der Ordnung, 
ordini ſtudet, domum bene arainasam 
babet, 

Arras, ville capitale de PArtois, Arras, 
die Hauptſtadt in der Landſchaft Artois 
in den Niederlanden, Aus eher, Atre- 
bates. 

Arrenrement, f, m, action de donner en 
rente, Auslehnung, Verpachtung, locatio, 

arrentement, action de prendre en rente, 
Pachtung, Miethung, cenducio, redezi- 
40. 

Arrenter, v. a. donner à rente, etwas aus- 
leihen, verpachten, aliquid locare. 

arrenter, prendre à rente, etwas entlehnen, 
pachten miethen, aZquid conducere, re- 
dimere. 

Arrérages, J m. pl. Nuͤckſtand, ruͤckſtaͤndige 
Schuld ober Zins, ein Neft, reliquas 
fi eliquor. un Da efiduum, 

payer les arrérages, ben Reſt, bie ruͤckſtaͤn⸗ 
digen S Schulden bezahlen, exis alieni re- 
liquias diffolvere. 
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Arrêt, f. m. Urtheil, Rechts ſuruch, decre-| 
ium, 


arrêt, fentence de Parlament, „Urtheil, 
Naths⸗Erkaͤnntniß / Senatus conſultum. 

donner, prononcer un arrêt, ein Urtheil 
faͤllen, fententiam ferre. 

arrét, Arreſt, Arretirung : Beſchlag, Ver⸗ 
arreſtirung der Sachen oder einer Perſon, 
cuflodia, vincula. 

on à fait arrêt fur fa perfonne et fur 
biens, man bat ſowohl ihn als feine Guͤ⸗ 
ter verrarreſtirt, zpfe ez bona ejuscuftodia 
publica. attinen 

arrêt, tout ce qui arrête et retient, Hin⸗ 
derniß, Verhinderung, rezinaclum, re- 
MOYA, MOVA. 

arrêt de la lance, arrêt de roue, der Stift 
einer Lanze, oder eines Rades, lancea 
aut rote remora, vetipacatum. 

mettre la lance en arrêt, die Lanze in ben 
Stift ſetzen, lanceam in retinaculum in- 


ſes 


jicere. 

arrêt, das Stilleſtehen, fatio, mora. 

un eſprit fans arrêt, ein leichtſinniger, tm 
beſtaͤndiger Menſch, Lomo levis, ingenio 
mobili. 

arrêt, in ber Nåtherey ei 
Queernath, futura tranf 7 

Arrête, f. f. Fiſchgraͤte, ofheulus pifcis. 

Arrêté, f. m. Schluß eines Collegii, decre- 
tum Collegii. 

Arrête-bœuf, f. m. herbe, Stallkraut, 
Heuhechel, anonis, vel ononis, nantella, 

Arrêté, ée, adj. pole, paifible, ruhig, fill, 
placidus , quietus, tranquillus. 

une vuë arrêtée, ein gutes Geſicht, acies 
oculorum. 
il n'a pasl'efprit arrêté, er iſt flatterhaft, 
leichtſinnig, animo minus conflanti efl. 
Arrêter, v. a. aufhalten, retardare. V. 
Retarder. 

arrêter un homme qui court, einen laufen⸗ 
den Menſchen anhalten, aufhalten, cur- 
rentem diflinere, retinere ; de rebus vero, 
‚fiftere,: ſuſſiaminare, compefe 

arrêter un chariot, einen Wagen aufhalten, 
currum. [uftinere, 

arrêter l’infolence de q.; den Stolz eines 
Unverſchaͤmten hemmen „alienzus impu- 
dentiam comprimere, 

arrêter l'ennemi, dem Feinde widerſtehen, 
hofti reſiſtere, impetus hoflium reprimere 
ac rerardare. 

arrêter q., le faire priſonnier, einen in 
Verhaft nehmen, quempiam. compreben- 
dere, capere. 

er une fédition, einen Aufruhr ſtillen, 

ionem. comprimere, fedare. 

fi le vent ne m'axtéte, wenn der Wind mich 


iegel oder eine 


%. 


ere. 
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fi ce n'eft que quelque occupation vous 

arrête, wenn euch eure Geſchaͤffte nicht 

abhalten, 2% quid te tenet, 

arrêter le fang, das Blut fillen, ſanguinem 
cu ibere. 

arrêter un valet, einen Diener annehmen, 
dingen, fervum conducere. 

arrêter, conclurre, ſchließen, beſchließen, erz 

fennen, ffatuere, 

arréter un marché, einen Kauf ſchließen, 

treffen, de rei pretio decidere. 

c'eft une chofe arrêtée, conclue, détermi- 
née, es ift beſtimmt, beſchloſſen, latutunt 

eft. , 

arrêter un compte, eine Rechnung bes 
ſchließen, calculos fubducere. 

arrêter un Jour pour faire gch., einen Tag 
beſtimmen, diem dicere, conflituere, 

au jour arréré, auf den beſtimmten Tag, 
flatuto alis. 

s’arreter en quelque lieu, an einem Orte 

ſtillſtehen, fid) an einem Orte aufhalten, 

aliquo in loce flare, bereve, 

il s'arrete à chaque pas, er ſteht alle Tritte 
fill, ngulis gradibus inſiſtit. 

où! vous êtes-vous arrêté, wo habt ihr euch 

aufgehalten, ubi moratus es, bafifhi? 

ne vous arrêtez pas, haltet euch nicht auf, 

tolle moras, noli tardayve. 

ne vous arrêtez pas à ce qu'il dit, kehret 

euch nicht an feine Reden, ne, quid dicat, 

fpecies, cures, 

vous vous arrêtez en beau chemin, ihr maz 

det euch eine Hinderniß, wo keine iff, 

here s in plano. 

Peau s'arréte, das Waſſer Geht ſtill, aque 

beret, conſiſtit. 

Arrher, v. 43. Geld worauf geben, arrbam 

dare. 

Arrher des marchandifes, Geld auf Waaz 
ren geben, die man gekauft hat, arıbam 
mercis dare. 

Arrhes, f. V. pl. gages, ein Pfand, Pfand⸗ 
gabe, Geld auf bie Hand, arrhas arrba- 
bo, pignus. 

j'ai donné un Seu d'arrhes ; ich habe einen 

Thaler auf die Hand oder zum ande ges 

geben, aureum. dledi inyarıham, 


donner des arrhes au coche, Geld auf die 
Kutſche geben; it. ſich einlaſſen, ſich wo⸗ 
zu verbinden, arrbam vbedario dure; ad 
aliquid fe obligare, fufcipere aliquid. 


Arrière, adv. en arrière, hinter, zuruͤck, 
ruͤckwaͤrts, dahinten, pese, pofi, a tergo. 

demeurer en arrière, être en arrière, (due 
dig bleiben, ſchuldig ſeyn, reſtiren, n wre 
alicujus manere. 

Parsiere dun vaiſſeau, das Hintertheil des 


nicht verhindert / me wentus uon morabitur. 


Schiffes, puppis. 
E 4 falre 
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faire un pas en arrière, einen Gériftsurficfel Arriver, v. 7. en quelque lieu, an einem 


gehen gradum referre, paullulumi recedere 
la porte eft toute arrière ouverté, die Thuͤ⸗ 

re ift ſperrweit offen, patent valve. 
arrière de moi! weich! weg von mir! apage! 

Arriére-ban, f, m. en tems de guerre, Auf: 
gebot des Adels, zur Zeit des Krieges, No- 
bilitatis chientelaris ad arma convocatio. 

Arrière boutique, f.f. der Hinterladen der 
gier poftica taberna, apotheca po- 
‚fterior, 

Arrière-change, Zins von Binfen, ufure ufu. 
rarum. 

Arrière corps, das Hintergebaͤude ech police 

Arrière-cour, f. V. Hinterhof, area interior, 

Arriérefaix , f. m. bie Nachgeburt, After⸗ 
geburt, fecundine, 

Arriére-fief, ein Afterlehn, beneficium fe- 
candarium, trenslatitium. 

Arrière-foin, L m. Nachheu, Grummet, 
fænum ferotinum, 

Arriére-garde, f. f. d’une armée, ber 
Nachzug eines Kriegsheers / po/Trema acies, 
ultimum agmen. 

Arriere-main, f. m. die umgekehrte Hand; 
it, ein Streich damit, everfa manus, 
alapa averfe manus. 

Arrière, neveu, f, m. ein Bruders od. Schwe⸗ 
fer: Enkel, pronepor ex fratre vel forore. 
Ir. pl. die ſpaͤtſten Nachkommen, pojterz 
remotiffmir. 

Arriere-niece, f. f. eine Bruders oder 
Schweſter⸗Enkelin, preneptis ex fratre 
vel forore. 

Arrière-perit-fils, Urenkel, pronepos. 

Arrière-petite-fille, ÜUhrenkelin, proneptis. 

Arrière point, f.m. (terme de coüture,) 
Hinterſtich, vepetizus , trabente acu, fili 
ducfus, firidior futura, 

Arriere-failon, f. f. der Nachſommer, der 
Herbſt, ultima tempeftas. 

Arriere vaſſal, f; m. ein Affter-Lehnmann, 
translaticius cliens. 

Arrièrer, s'arriérer, zurückbleiben mit (ei 
ner Perſon, oder mit der Bezahlung, re- 
manere, veflitareg ſolutionem differre, 


Orte ankommen, zm aliquem locum ad. 
venire. 

arriver par eau, anländen, appellere, 

il eft arrivé à un tel point d’ impudence, 
que &c. er ift- fo unverſchaͤmt worden, 
daß ꝛc., eo impudentie venit, ut de, 

arriver par hazard, fich zutragen, fi von 
ohngefaͤhr begeben, evenire, accidere, 

il ne me fauroit rien arriver de plus agréa- 
ble, que de &c. e8 hätte mir nichts an⸗ 
genehmers wiederfahren koͤnnen, als daß xe. 
nibil mibi jucundius cadat, quam ut dc, 

il nous arriva compagnie, wir bekamen, 
Geſellſchaft, amel intervenerunt. 

un malheurn'arrive jamais feul, es kommt 
felten ein Unglück allein, nulla calamitas 
vla. 

cela peut arriver à tout le monde, das fan 
jedermann begegnen, nemo eff, cui non 
idem obringere quent. 

arriver à bon port, friſch und geſund an⸗ 
kommen, ſalvum et incolumen adventare, 

arriver à fes fins, feinen Zweck erteichen, 
voi? [ui compotem fieri, 

la chofe eft arrivée à ce point, bie Sache 
ift ſo weit gekommen, res eo deduda eff. 

la chofe eft arrivée comme je le délirois, 
es iſt nach meinem Wunſche, gegangen, ex 

l fententia res ſucceſſit. 

quoi qu'il ar ive, es entſtehe daraus, was 
da wolle, quemcumque exitum res babi- 
tura fit. 

il lui eft arrivé quelque petite difgrace, es 
ift ihm ein kleines Ungemach begegnet, in- 
commodi aliquid illi accidit; 

d’où il eft arrivé, ou: ce qui a été caufe, 
que, &c. daher geſchehen ift, daß ꝛc. gui- 
bus rebus effectum eff, ut dc. 

Arrobe, f. f. poids: de 31 livres, (terme 
de marine,) Gewicht von zr Pfund, pon- 
dus librarum 31. 

Arroche, f. f, herbe, Huͤuerdarm, Melte, 
atriplex, icis. m. 

Arrogamment, adv. uͤbermuͤthig, trotzig, 
frech, arroganter, inſolenten. 


Arrimage, (n. die Stellung in die Ord⸗Arrogance, J. f. Hochmuth, Uebermuth, 


nung der Waaren in einem Schiffe, difpo 
‚fitio mercium in nave vielforia. 
Arrimer, v. 4. die Ladung in einem Schiffe 


Frechheit, Stolz, arrogantia, uperbia, 
Arrogant, te, 4%. hochmuͤthig, uͤbermuͤthig, 
frech, fois, arrogans, fuperbus. 


in Ordnung ſtellen, onera vedorie navis Arroger, s'arroger, v. 7. qch., fich etwas 


vite difponere. 


Arrimeur, Arrumeur, f. m. Schichter, der 


anmaßen, zuſchreiben „ht aliquid arro- 
gare, attribuere, 


die Schiffsladung in Ordnung fellt, 7% Arrondi, ie, adj, rund gemacht, rund, 0. 


merces difponit & c. 
Arr 


tennas fubmiitere, demittere. 


tundus, votundatus, 


^ via. bie Seegelſtange ablaffen, #7-|Arrondir, v. a. gch,, etwas rund machen, 


aliquid rotundaré, in globum efformare. 


Arrivée, f. f. Ankunft, adventus, accefus.\arrondir fon champ, fa terre, feinen Acker, 


arrivée par eau, Anlandung, Ankunft zu 
Waſſer, eppulfus. 


fein Gut vergrößern, fich ausbreiten, . 
tave f'undos, o 
arrondir 
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arrondir une période, einen Periodum auss 
arbeiten; tornare per -iodum, per riodum nu- 
meruje claudere e. 

Arrondiffement, / m. Rundmachung, das 
Rundmachen, rotundario. 

arrondiflement d'une période, Ausarbei⸗ 
tung eines Periodi, verborum mumerofe 
cadentium CONCMNILAS: 

Arrofé, Ze, adj, befeuchtet, gewäffert, irri- 
gatus , afpes »fus. 

Arrofement, f. m. Waͤſſerung, Anfeuchtung, 
Begießung, irrigatto 

Arroſer, v. 4 beſprengen, netzen, waͤſſern, 
afpergere , irrigare. 

arroſer, verfer de Peau fur qch. , etwas mit 
Waſſer begießen, aliquid aqua afpergere 

arrofer un jardin, einen Garten waͤſſern, 
bortum gaz irrigare. 

la Rhone arrofe les murailles de cette vil: 
le, die Rhone lauft an den Mauern diez 
fer Stadt hin, Rhodanus muros bius ur- 
bis alluit, præterfluit 

Arrofoir, f, m. eine Gießkanne, Spreng⸗ 
kanne, bydria irrigua, harpagium, 

Arrumer, v. 4. arrmer, ranger la cargai- 
fon dans un navire, die Ladung in einem 
Schiffe in Ordnung ſtellen, onera velo 
vie navis vite difponere. 

Ars, f.m. pl. les membres, it. les 4 vei- 


nes, où l'on faigne les chevaux, die vier! 


Adern, ba man den Pferden Blut läßt, 
vene 4, Zn vi "bus equorum phebotomiam 
pe "upunt etes Inari 

Arſenal, f. m. (pl arſenaux) Zeughaus, 
Magazin, armamentarium. 

Arlene, nom d' homme, 
Mannsname, Arfenius. 

Arlenie, f. m. Hüͤttenrauch, Maͤuſegift, 
avjenicum. 

Arfenical, ale, adi, arſenikaliſch, arfeni 
calis. 

Art, f, F. Kunſt, ars, di 7 

avec art, avec adreſſe, Fünftlich, kunſtreich, 
artig, folerter, argute. 

les arts libéraux, bie freyen Kuͤnſte, artes 
ingenue, artes liberales, 

arts mécaniques, Handwerke, antes illibe- 
rales, fordide, mechanice, 

excercer un art, eine Kunſt treiben, artem 
exercere, tradare. 

maitre én arts, ber freyen Kuͤnſte Meifter, 
Magiſter, artium Magifi (Gei 

être fait, ou pañler, maitre és arts, Der 
freyen Künſte Meifter werden, magifte- 
riali laurea donari, ornari. 

Artaxerxe, Artaxerxes, Name etlicher perfi- 
ſcher, Könige, Artaxerxes. 

Attère, f. F. vaiffeau du corps de l'animal, 
qui porte le { fang du cœur vers les ex- 
trémités, où il eft repris par les veines, 


Arſenius, ciu 
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pour Etre reporté au cœur, bie Pulsader, 
arteria, 

piquer Partére, eine Pulsader treffen, ar- 
teriam incidere, 

Artériel, e, adj. das zu den Pulsadern ger 
hoͤrt, artertofar. 

fang artériel, das Blut in den Pulsadern, 
fanguis an teriofus, 

Artériologie, f, F. Wiſſenſchaft, die von 
den Pulsadern handelt arrerjologia, 

Arteriotomie, J. V. Eröffnung einer Pulss 
aber durch Aderlaffen, eise. 

Artélien, aus Artois gebürtig, ex Arteſin 
ortus. 

Arthritique, adj, c. eine Arzney wider die 
Gliederkrankheit, arthriticus. 

Artichaut, f. n. Artiſchocke, cinara, fcoly- 
nus. 

pomme d'artichaut, Artiſchockenkopf, cinas 
Ve pomum, ema. 4 CONUS, 

Article, f. m. ein Glied, ein Gelenk; it. 
ein Stuͤck, ein Punkt. In der Sprach? 
lehre ein Geſchlechtswort, articulus. 

diviſer un livre par articles, ein Buch in 
gewiſſe (pe abtheilen, librum artzcula- 
tim partiri , articulis dividere. 

les articles d'un compte, d'une loi, &c. 
die Punkte einer Rechnung, eines Geſe⸗ 
hes ꝛe. rationum capita, legis capita. 

les articles de la Foi Chrétienne, bie Saͤ⸗ 
tze des Ehriftlichen Glaubens, fidei Chri- 
Hane capita, 

ler articles d’un contrat, die Punkte eines 
Vertrags, pactionis conditiones. 

être à l’article de la mort, in den letzten 
Zügen fepu, animam agere. 

Articulaire, 4%. maladie articulaire, 
Gliederkrankheit, arthritis. 

Articulation, f. f, deutliche Ausſprechung, 
diflinda pronunciatio, It. Joincures des 
membres, Gelenke oder Zuſammenfuͤgung 
der Gebeine, membrorum commifure. 

Articulation de fait, Ausführung der Sa⸗ 
che von Punkt zu Punkt, expo/iio rei per 
omnia capita. 

Articulé, Ze, adj, une voix articulée, eine 
deutliche Stimme, clara, diflinda vox, 
Articuler, v. 7. prononcer diſtinctement, 
deutlich ausſprechen, appellare diflinéte 

Voces. 

articuler, punktweiſe anführen, articulgtim 
quid proponere. 

Artifice, f.m. Kunſtwerk, Kunſtſtuͤck, Ari. 
ficium, 

avec artifice, Fûnftlich, ar. "Tofe. 

ouvrage fait avec un rare 2 tifice, ein febr 
Eünftliches Werk, opus [ummo artificio 
fadum, 

un feu d'artifice, ein Feuerwerk, ein Kunſt⸗ 


feuer, Zenium feſlivorum fpectaculum. 
E 5 arti- 
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arutice, fineffe , Sift, Betrug, fraus , fal- 
fitas. 

Artificiel, Ile, adj, fait avec artifice, fünft 
lich; durch K Kunſt gemacht, kunſtreich, ar- 
tifi io ſus, arte fadus, 

des fleurs artificielles, durch bie Kunſt ger 
machte Blumen, Hores artificiales. 

Artifici tellement, adu künſtlich, artificiofe. 

, f. ii: qui fait les feux d'artifice, 

1 cuctiverfer, pyr otechnita, 

Artificieux, eufe, 447, fin, liſtig, callidus. 

Artificieuſement, adv, kuͤuſtlich, artig, liſtig, 

ofe, folerter, callide. 

Artillerie, f. m. toute forte de machines 
de.guerre, Artillerie, Geſchuͤtz, Seldseug, 
machine bellice. 

la groffe artillerie, das grobe Geſchuͤtz, Stuͤ⸗ 
de, tormenta DAR 

pointer Partillerie contre les murailles, 
das Geſchuͤtz gegen die Mauer richten, zz 
muros tormenta atr. mere, 

le g e de Partillerie, General— 

Feld⸗Zeugmeiſter, tormentorum fummus 
pre fectus s Jupremus armamentarii ma- 
Si er. 

AË, Sm. ein Artilleriſt, Lalliſtarius, 
qui eft tormentis, 

Artimom, f. m. mat de foule d'arrière, de 
poupe, der hinterſte Maſtbaum, der B 
fanmaft, artemon, ouis. 

Artilan, f. m ein Handwerksmann, opifex, 
ar. tifex. * 

ila été l artifan de fon malheur, et bat fich 
ſelbſt ins Unglück gebracht, er iſt Schuld 
an ſeinem Ungluͤcke, ipfe in boc matum fe 
€0717ec. it, 

Artiſon, f. m. petit ver, qui s'engendre 
dans le bois, ein Holzwurm, blarta, 
Artiſte, f. m. fameux, berühmter Künitler, 

artifex: peritia celeber. 

Artiftement, adv. kuͤnſtlicher Weiſe, artig, 
a tificiofe. 

Artois, province des Pays bas, Artois, eine 
Landſchaft in den Niederlanden, Arre- 
batenſis ager. 

Arufpice, f.m. bey den alten Römern ein 
Wahrſager, der aus dem Eingeweide der 
genpferten Thiere wahrſagte, arufpex. 

Arytme, f. n. Schwachheit oder Außen: 
bleiben des Pulſes, aryrbmus. 

As, f. m. (pr. Pi) un point feul marqué 
fur le'cöte d'un de, ou fur une carte, 
ein Aeß oder Eins auf einem Wuͤrfel; das 
Aeß oder die Sau im Kartenſpiel, refere 
monas s folii luforii monas, 

as de cœur, das Herz⸗Aeß, monas cordis. 

as de carreau, &c. das Rauten-Aeß, mo- 
nas quadratorum, dc, 


etre entre deux et as, im Zweifel ſtehen, 


animo Jluctuari. 
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Afare, f. m, Haſelwi ij, afarum. 

Afarine, f, fe Steingundermann, afarina. 

fte, f. m. Asbeſt, Leinwand, die im 
Feuer nicht verbrennt, und die aus Amiant⸗ 
fein zubereitet wird, afbeflinum, 

Aſcanie, ville d' Allemagne, eine Stadt 
und Grafſchaft in Deutſchland, in dem 
Fürſtenthum Anhalt, Mania. 

Afcarides, f, m. Heine Wuͤrmer im Hin⸗ 
tern, ſonderlich der Kinder, afcarides, 

Afcendant, ante, adj, auffeigend, afcen- 
dens. 

ligne afcendante , aufſteigende Linie, nee 
afcendens in Genealogia. 

aſtre aſcendant, aufgeh hender Stern, eff rum 
afcendens, 
Alcendant, f. m. angebohrne Art, Neigung, 
Aufgang der Ste tle, zc/inatio, aſcenſio. 
afcendant, autorité, Anſehen, Macht, Ges 
walt, autor "tas. 

cet homme prend un grand afcendant fur 
les autres, dieſer M venfcf) maßet fid) eine 
große Gewalt über andere an, miam 
bic fibi in alios auturitaten arrogat. 

Afcenfion, ff, de nôtre Seigneur, die 
Himmelfahrt unſers JEſu, Feſtus 
dies, afcenfrouis Chrifli. 

? afcenfion droite ou oblique d’un af aſtre, die 
gerade oder ſchiefe Aufſteigung eines Ge⸗ 
ſtirns, aftri afcenfis recla vel obliqua. 

aſcenſion d'une liqueur, Aufſteigung einer 
flüßigen Materie, afcenfo liquoris, 

Afcète, f.m. ber fid) beſonders bett geiftliz 
chen Uebungen gewidmet bat, afceta. 

Afcétique , 447. c. das geiftliche Leben Dee 
treffend, ‚afcerieus. 

Afciens, f. m. pl. Völker ohne Schatten, 
wird von denen geſagt, bie in ben Ländern, 
wohnen, die keinen Schatten haben au 
dem Tage, wenn die Sonne gerade über 
ihrem Haupte ſchwebt, afez, 

Afcite, f. f. Waſſerſucht. im Unterleibe, 
Bauchſwaſſerſucht, afcites, 

Afclepiade, a4. eine 
Berfe, afclepiadeum carmen, 

Afclepias, .. n, Schwalbenwurz, efclepias. 

Afiarque, f. m. der oberſte Stadtregent in 
einigen Städten von Kleinaſien, Mar- 
cha. 

Aſiatique, qui eft de PAfie, afiatifch, aus 
Aſien, Aliaticus. 

ftyle aſiatique, gekünſtelter Styl, Gring 
affaticus, 
mœurs afiatiques, weibiſche, weichliche 

Sitten, mores muliebres. 

Afie, une des quatre parties du monde, 
Aſien, eines von den vier Theilen d der 
Welt, «fra, 

Aſile, v. Aſyle. 

Aline, adj, bête afine, ein Eſel, anus. 

Aſpalate, 
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Afpalate, Se m, Nhodiſerholß, afpalathus. 

Aſpect, f. m. vie, Crblidung, Anſchauen, 
Anblick, /e ue, con ſ pets 

Aſperge, f. m. herbe, Spargel, afpara- 

gus. 

Aiperger, v, «. le peuple d'eau benite, 

das Volk mit Weihwaſſer beſprengen, po- 

pulum e CN ali afper; gere, 

Afpergès, f. m Sprengwädel, Weihwaͤdel, 

afper. gillum. 

Alpérité, f. f. Rauhigkeit, Strenge, Alpe: 


D "das, 

Aſperſion, J. I, bie Beſprengung / afperfo. 

Afphodèle, f, f. herbe, Goldwurz, afpho- 
delus. 

Afpic, f. 
ge, «Jf 

c’eft une langue d'afpic, es ift eine Läſter⸗ 
zunge, vir wie ntus eft detractor. 

afpic, herbe, Spikenard, eine Art Lavendel, 
fpica nas 2 

huile d'afpic, Spickoͤl, oleum nardinum. 

Alpirant, e, ady begierig; ber einen Dienſt 
ſuchet, cupidus; candidatus. 

une h afpirante, ein lautes h, A quod pro- 
numciatur. 

Aſpiration |. f. f. Athemholung, das Hau⸗ 
che en, afpir. atis, 

Alpirer, v. a. attirer Pair avec la bouche, 
athmen, den Athem an fich ziehen, „Pi. 
vare, fpiritum ducere. 

afpirer à qch. ‚nach etwas fireben, trachten, 
ad aliquid afpivare, niti. | 

Aſpre, f. m. eine kleine tuͤrkiſche Silber: 
münze, denarius turcicus 

Aſla, f.m. Affe doux, oder Benzoin; eine 
Art Gummi, afa dulcis 

Alla fœtida, f. m. Teufelsdreck, afa fœtida.| 

Allabler, v. 4. un port, un pre, &c. einen 
Seehafen mit Sand anfuͤllen, eine Wieſe 
mit Sand beſtreuen, porimm arena re 
plere, pratum arena, contegere, 

nôtre navire s'affabla , wii fer Schiff blieb 
auf einer Sandbank ſtehen, mavis nofira 
ar: efit , vel ad fyrtes adhafı 

Affaillant, prt, ber einen angreift, anfaͤllt, 
aggrefjèr. 

Aſſaillir, v. g. attaquer q., einen angrei⸗ 
fen, anfallen, Age. edi aliquem. 

afailtir une ville, eine Stadt anfallen, be: 
ſtuͤrmen / urbem oppugnare, impugnare. 

Affaifonné, ee, adj. gewuͤrzet, conditus. 

Affaifonnement, fi m, Wuͤrz ung, Zurich⸗ 
tung, Zuthat, con dimentum, conditio. 

En v. a, wuͤrzen, zurichten, con. 
aire, 

affaifonner les viandes, die Speiſen mir: 

zen und falzen, cibos "condire, 


Natter, Schlan⸗ 


n. ſerpent, eine $ 
ig 
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Aſſaſſin, Tm. & eins Meuche Amörder, Fear Tus, 
percuffor 

Afluflinat, f. zu. ein Meuchelmord; it. große 
Beleidigung, Untreue, meditata cadesz 
infignis perfidia, offenfio, 

Aſſafſiner. v. f. g., einen meuchelmoͤrderi⸗ 
fher Weiſe umbringen, ig em ex infi- 
dits, ve confulto in Be E 

il m’aflafline de fes complimens, er übers 
haͤuft mich / plagt mich mit Wortgepraͤn⸗ 
ge/ Ser fua urbanitate me obruit. 

Aſſaut. f, Angriff, Anlauf, Sturm, aga 
greflus, Rie 

donner Paffaut à une ville, eine Stadt ane 
greifen, ſtuͤrmen, urbem oppugnare, 

repouſſer Vaflaut, ben Sturm abſchlagen, 
bofles ab aggr Mone repeller e 

prendre une ville d’aflauc, eine Stadt mit 
Sturm einnehmen, urbem vi capere, exa 
pug "are. 

affaut général, 
oppugnatio. 

faire affaut de favoir, zeigen, wer am mei⸗ 
ften. Wiſſenſchaft beſitzt, offentare feien- 
Ham. 

faire affaut de beauté, mit feiner Schöne 
heit prangen, Juber bire „„ - 

Aflemblage, f. m. Zuſam menfuͤgung, Zu⸗ 
ſammenſetzung, coagmentatio. 

faire un allemblage de plufieurs chofes, 
unterſchiedliche Sachen zufammenfügeng 
mi 2916 coagmentare, conjung er E. 

les Ze, adj. verſammlet, zuſammen⸗ 

erufen, coactus, congregatus. 

able a de perfonnes , eine Vers 
fammlung, conventus, 

(tenir une affemblée, eine Verſa mmlung 
halten, conventum agere, celebrare. 

jrenvoyer une aflemblée, eine Verſammlung 
heimſchicken, von fich lafen, «dimittere 
CELUM, concionem. 

battre Paffemblce, bie Vergatterung ſchla⸗ 
gen, die Soldaten durch die Trommel zu⸗ 
ſammenberufen, tes fono variis tympa- 
"n: convocare. 

aflemblée de Province, ein Landtag, co- 
mitia. 

Aſſembler, v. a. verſammlen, cogere, 

aſſembler des gens, Leute zuſammenberu⸗ 
fen, Ho mines cogere, congvegere. 

affembler plufieurs mots, Wörter zuſam⸗ 
menſetzen, Jungere, componere 7 

affembler les feuilles d'un livre, e Buch 
zuſammenſchlagen, plagulas lid compo- 
"ere. 

Saſſembler en quelque lieu, ſich an einem 
Orte verſammlen, in aliquem locum 


convenire, 


ein Hauptſturm, generalis 


core, 


Atlaifonneur, f.m. einer der würzet, con- 
ditor. 


Alfener, v. a, gewiß zielen, treffen , dene 
collimare et percutere, 
affener 
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aflener bien fon coup, feinen Schlag recht 
anbringen, richtig treffen, gladio vel jacu- 
Jo dejlinatam corporis pariem ferire. 

Affeoir, v. 4, ſetzen, anſchicken, collocare, 
CONCINNATE. 

afleoir un enfant, un malade, ein Kind, 
einen Kranten ſetzen, Infantem vel egro- 
Zum reponere, 

alleoir une ftatue, une colomne, eine 
Säule aufrichten, columnam, flatuam lo. 
cave, collocare in aliquo loco. 

aſſeoir un corps de garde, eine Wache ſtel⸗ 
len, aufſtellen, prefidium collocare, 

dfleoir les bornes, bie Grenzen ſetzen, zer- 
minos ſtatuere. 

affeoir la taille, die Schatzung auf die Un: 
terthanen und ihre Güter ſetzen, tributum 
in capita, in familias, Tn predia diftri- 
buere. 

affeoir fon jugement fur qch. , fein Urtheil 
über etwas fallen, judicium de re Ferre. 

S'Affeoir, v.r. fich ſetzen, federe, confi- 
dere. 

S'affeoir à table, fich zu Tiſche ſetzen, ac- 
cumbere menfe. 

être affis, fiken; federe, v. AMS. 

Affertion, f. m. Bejahung, ein Lehrſatz, 
den man beweiſt, affertio. 

Affervir, v. a. in die Dienſtbarkeit bringen, 
in fervitutem redigene, ſubigere. 

affervir fa patrie à un tyran, fein Vaterland 
einem Tyrannen unterwerfen, patriam 
fiam tyranni poteſtati fubmittere, [ubji- 
cere, 

äffervir fes paffions, feine Begierden zwin⸗ 
gen, cupiditates frangere, coercere. 

Aflervi, partic. zum Knecht gemacht, ad- 
dictus, ſuljugum iniſſur. 

Aſſeſſeur, f. m. ein Beyſitzer, Mitſitzer, 
afer. 

Affez, adv. genug, genugſam, ziemlich, 
fatis: 

€eft alez parlé, es ift genug davon geredet, 
fatis verborum eft. 

j'ai afez vécu, et plus qu'il ne faut, ich 
habe mehr als zu lange gelebt, fatis fu- 
pergue VIXI. 

je ne fuis pas affez infenfe pour croire &c. 
ich bin nicht (o thoͤricht, daß ich glaube ze. 
ufque adeo non fum demens, ut credam dc. 

je n'ai pas affez bien compris, ich habe 
nicht genug verſtanden, porum intellexi. 

affez bien, ziemlich wohl, fatis bene. 

aſſez mal, ziemlich ſchlecht, fat male. 

allez fouvent, ziemlich oft, oft genug, Se- 
pius, plus fimplici vice. y 

Aflidu, ue, adj. ämfig p fleißig, unverdroſ⸗ 
fen, affduus, frequens. 

être affidu à qëh., ämſig über eine Sache 


ſeyn, in aliqua re affduam operam ponere. 


un travail alidu, eine anhaltende Arbeit, 
labos improbus. 

des vifites affidues, dftete Beſuche, erebre 
Jalutationes. 

Affiduité , f. f. Unverdroſſenheit, Aemſig⸗ 
keit, Fleiß, efhanitas, con[lautia. 

Allidiment, adv. fimfig, tets; unverdroſſen, 
fleißig, afidue, frequenter. 

Afliege, ee, part. belagert, obfeffus. 

Affiégeant, f, m. ein Delageter, % on. 

les afliegeants, bie Belagerer, obfeflores. 

Aflieger, v. e, une ville, eine Stadt belaz 
germ, urbem obfidere, obfrdione cingere. 

affiéger, Anliegen; it. beſchwerlich ſeyn, cu- 

Didius infilare, gravem alicui effe, _ 
c'eft un homme, qui m'affiége tout le jour, 
er fint mir den ganzen Tag über dem Hals 
fe, nimis affrduus mibi eft. 

les Aflieges, die Belagerten, /. 

Aſſiette, f. f. ſituation d'une ville, bie 
Lage einer Stadt, urbis fitus. 

ville d'une belle afliette, eine wohlgelegene 
Stadt, urbs amena. 

affiette de Pame, difpofition d’efprit, Zu- 
fand, Beſchaffenheit der Seele, bes Ger 
müths, nature flatus, propenfio. 

il n’a pas l'efprit en bonne afliette, er ift 
gei im Kopfe, mentis compos non 
eft. 

affiette de taille, Austheilung der Scha⸗ 
tzungsgelder, tributarie pecunie difiri- 
butio. 

affiette de table, ein Tiſchteller, orbis, lan x. 

affiette nette, blanche, ein reiner, fauberer 
Zeller, orbis purus. 

aſſiettes volantes, kleine tiefe Teller, die 
wan zwiſchen die Schüffeln ſetzt, mit eis 
ner Leckerſpeiſe, fercula interpofita, bel. 
laria. 

Affiettée, J. f. ein Teller voll, orbis cibo res 
fortus. 

Aflignation, f. f. Antueifung wegen Zah⸗ 
lungen; affignatio, pecunia attributa, 
affignation, Beſtimmung, condlictio, confli- 

tutio diei et loci. 

donner affignation à q., lui affigner un 
rendez-vous, einem Zeit und Ort beſtim⸗ 
men, alicui tempus et locum. condicere, 
conflituere. 

donner aflignation à q. devant le juge, et 
nen vor Gericht fordern, alicui vadimo- 
nium conflituere, diem dicere, 

Afligné, ee, adj. deftiné, donné, beſtimmt, 
benennt, angewieſen, additus, deflinatus. 

affigné en juftice, vor Gericht gefordert, cui 
dies dida eft. 

Alligner, v. a. qch. à q., einem etwas 
anweiſen, beſtimmen, alicui aliquid affi- 
gnare. 


aſſigner, 


ef) 
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affigner la dote fur quelque fond, das Hey⸗ 
rathegut auf einem liegenden Gute geben, 
anweiſen in aliquo pi «dito dotem collocare. 

affigner bie Urſache 
einer Sache anzeiger N,indicare cal] am ret. 

Affigner, déterminer le Jour, einen Tag bes 
ſtimmen, diem de "finire. 

aflıgner, ajourner q le faire aflıgner, pour 
comparoitre dev: wb le juges einen, vor 
Gericht fordern, alicui diem dicere, dave. 

Aflimilation, f. F. das Gleichmachen, ober 
Gleichwerden in der Phyſik, affimilatió. 

Aſlimiler, v. a. gleich machen, % rmilare. 

Allis, ile, adj, ſitzend, gelegen, ius, a, um, 
fedens. 

être aſſis, ſitzen, federe. 

étre afíis auprès de q., bey, neben einem 
ſitzen, alicui afhdere. 

être affis fur qch., auf etwas ſitzen, alicui 
rei infidere. 

être affis enfemble, beyſammen ſitzen, con. 
74 Le 


être afis à table, zu Tiſche ſitzen, menfe 
accumbere. 
Afife, ville du Duché de Spolete, Aſſiſe, 


Stadt in dem Herzogthume Spoleto, 


la cauſe d'une chote, 


file, T eine Reihe ober £ Lage Steine 
im Bauen, doe lapidum In &. 7 

Affiles, f. F. pl. afemblees, Zuſammen⸗ 
fünfte, an jen der Lehns 
und Naͤthe, conventus, comitia d 
vafallor 

tenir les aii 
tag halten, zu bs Hun, co 

il tient {es aflıles dans certe r n, er 
gilt alles in dieſem Haufe, snus in bac 
domo imperal, omnia ejus nutu et arbi- 
trio fiunt. 

Aſſiſtance, f. F. Gegenwart, das Zugegen⸗ 
fem, prefentia. 

Afiitance, d. f. Beyſtand, Hülfe, auxili um, 

donner aflıflance à q., einem Beyſtand, 
Huͤlfe leiſten, alicui ferre auxilium. 

aſſiſtance, aflemblée, Zuſammenkunft, Ver⸗ 
ſammlung, die Anweſenden, cætus, con- 
felus, concio. 

Aſſiſtant, f. an. aidant, ein Helfer, dans opem. 

Aſſiſtaut, nom d'office, ein Mitgehülfe, 
affifle MS, 
aſſiſtant, e, adj, préfent, gegenwärtig, an⸗ 
weſend y Prajens. 

Allifté, ée, adj, fecouru, bent geholfen ober 
Beyſtand geleiftet wird, adjurus 

affifté de bon conſeil, dem mit guten Rath 
geholfen wird, confilio adjutus. 

aſſiſtè, accompagné, begleitet, vergefellfchaf; 
"tet, comitatus , ſtipatus. 


ni ei 


$ A fofamer „ U. 


alſiſter q. Care nt, einem mit Gelde bey⸗ 
ſpringen, pe 7 aliq uem juvar e, 

alliſter, zugegen ſeyn, dabey feon, ade/e, 
aff fleve. 

affilter un malade, einem Kranken z uſpre⸗ 
chen, zum Sterbeu zubereiten, animum 
hominis moribundi divino folatio erigere, 

after du fermon, der Predigt bey wohnen, 
in der Predigt ſeyn, conclen ! intereſſe. 

aflifter a l'enterrement, mit zur Leiche ge⸗ 
hen, exe Zanter 15 pr ofe Jul, 

s te, (wenn einer nießt) helf 

Gott, Ji faluni! NB. Dieſes pflegt man 
auch zu einem Armen zu ſagen, wenn 
man ihm abweiſt, 4% in pace. 

Affociation, f. f. Zugeſellung, Verbindung, 
focietas, confociatio. 

Afocié, ée’, adj. zugeſellt, in Geſellſchaft 
aufgenommen, confociatus. 

affiocié à l'empire, zu dem Kaiſerthume mit 
angenommen, confors imperti 

Aflocier, v. æ. q., s'aflocier avec KÉ fid 
zu einem geſellen, fid) mit einem in Ge⸗ 
ſellſchaft einlaſſen, cum aliquo focietatem 
con lar. e. 

affocier q. à PEmpire, einen zu dem Katz 
ſerthume mit annehmen, ajamere fibi 
aliquem imperii ſocium. 

s’Allocier, v. ſich zugeſellen, focium fe 

djungere 9 

s'affocier avec q. dans la marchandife, mit 
einem in Handlung treten, 3 Dtafeopep maz 
chen, 2m mercatura aliquem fibi- ſocium 
addere, 


v. todtſchlagen, todtſchießen; 
it. niederdruͤcken, aͤngſtigen, beſchwerlich 
feyn, necare, occidere ; angere; mole, efHam 
afferre 

Aflommer, v. g. q., einen niederſchlagen, 
aliquem trucidare, 

aflomimer un boeuf, einen Ochſen ſchlach⸗ 
ten, madare bovem. 

Aſſomption, f, f, affumtio, feu minor iu fyl- 
logifmo. 

Aflomptio de Nôtre Dame, das Feſt der 
Himmelfahrt Mariaͤ, Beate Virginis Afa 
Jumtio. 

Affonance, f. J. unvollkommene Gleichheit 
in dem Klange der Endſylben, als: foleil 
und immortel, cafus verborum in exitu 
minus confonantes. 

Afforti, ie, adj, garni, ausſtaffirt, wohl 
verſehen, ausgezieret, ornatus, inftructus, 

mariage mal afforti, eine übel gerathne Hey: 
rati, difpar conjugium. 

Aflertiment, f.m. ung, Ausruͤſtung; 

Uebereinkunft; was ſich zuſammen ſchickt, 


Aflifter, v. a. aider q., einem helfen, Beys 
ſtand leiſten, alicui ade/fé, opem ferre. 


Sortiment; efIrucfus , oruatusg comu 
nientia y merces waril generis. 
aſſorti 
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tung von allerhand Wagren, als Bänder, 
Bücher ze. omnes fpecies mercium egus- 
dem generis. 

Afortir, v: f. zieren, ausrüftens it. zuſam⸗ 
menſortiren, ornare, concinnare, inffruere. 

Affortiffant, e, das fid) zuſaammenſchickt, 
jufammenpaßt, comvenzens, quadrans. 

Afloter, v, a, rendre fot, zum Narren mar 
chen, aliquem Infatuare, 

il seit affore de cette fille, er heget eine 
thoͤrichte Liebe zu dieſer Jungfrau, am 
puellam ſto lidl amat 

Afloté, ee, adj närrifch gemacht, auf cine 
närrifche Weiſe eingenommen, mente prz 
watus; nimio amore difipiens. 

Affoupi, ie, adj, ſchlaͤfrig, feporatus. 

ce feu n’eft pas éteint, il n'eft qu'affoupi 
das Feuer iſt nicht geloͤſchet, es it nur 
unter der Aſche verborgen, ignis bie non 
eft extinctus , fia tantum ſoßitus. 

une guerre aſſoupie, ein geſtillter Krieg, 
bellum exflinttum. 


Affoupit, v,e, einſchlaͤfern, fomno fopire,| 


foporare. 

affoupir une affaire, eine Sache vertuſchen, 
ſapprimere, diffimulare. 

affoupir une querelle, einen Streit ſchlich⸗ 
ten, difcordtam fedare, 

Aſſoupiſſant, e, adj, qui affoupit, ei 
fernd, den Schlaf bringend, fepori 

Aſloupiſſe ment, f m. de ſommeil, Schlaͤf⸗ 

rigkeit, Schlafbegierde , fopor, languor. 

nent, Schlummer, Sorgloſigkeit, 
Einſchlaͤfrung, fopor, fluper, incurie, 
fomnulentia. 

Aſſouplir, v, a, un cheval, einem Pferde 

die Gelenke wohl biegen lehren, Jlexiia 

memóra equo reddere. 

Affourdir, v, a. rendre fourd, hetäuben, 

taub machen, furdum reddere, auditum 

bebetare. 

s’allourdir, v. v. taub werden, obfurdefce- 

ve, auditu bebefcere. 

Aſſouvi, ie, adj, raſſaſié, erfüllt, geſaͤtti⸗ 

get, begnuͤget, fariarus. 

Aſſouvir, v.a. erfuͤllen, erſaͤttigen, ſtillen, 

Genuͤge leiſten, explere, fatiare, fedare 

lenire, 

Affouviffement, f. m. Erfüllung, Erſaͤtti⸗ 

gung, farietas. 

Aſſuſetti, ie, gt. à q., unterthan, unter 

worfen, alicui fabditus, fabyectus. 

Aſluſettir, v. e, unterwerfen, bezwingen, 
überwinden; it. befeſtigen, [atgicee, 
ſubig ere firmare. 

aflujetrir des peuples à fon pouvoi 


GIN 
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etter à q., fid) einem unterwerfeſt, 
alicui fe Jbjrcere. 

etre ai topp aux loix, den Geſetzen unger 
worfen ſeyn, teneri, vel aflrinei legibus. 

Affujettiffant, e, part. beſchwerlich/ oppri- 
mens, gravis. 

All'ujettifTement, fm, Unterwerfung Zwang, 
fubjeétio, coaifio. 

Allarance, f, I. Verſicherung, Sicherheit, 
fecuritas 

un lieu d'affürance, ein ſicherer Ort, turus 
locus. 

affi ance, terme de négoce, Verſicherung, 
Buͤrgſchaft, Jiducia, cautio. 

aff.irauce, gage, ein Pfand, pignas. 

donner des affürances à qs einem Verſi⸗ 
cherung oder Bürgfchaft geben, cavere 
aeu 

Je né puis vous donneraucune affürance 
de celà, ich kann euch deſſen nicht gewiß 
verſichern, 74 preftave tibi non poffum. 

Aflürance, hardie(fe, Kühnheit a iff, Zu⸗ 
trauen, Dreuſtigkeit, con fiducia. 

avec affürance, lans craindre, kuͤhnlich, mu⸗ 

thig, fidenri animo. 

il n'y a point d’affürance en lui, man kan 
ſich nicht auf ihn verlaffen, minor ei fides 
habenda eft, ; 

Allüre, Ee, adj. qui eft en affürance 
der auſſer der Gefahr ift 7 

affare, certain, gewiß, unzwe 

ratus, certius. 

étre allıre, être certain, gewiß ſeyn, gewiß 
wiſſen, o fcire. 

loyez aflüre, tenez pour affüré , 1 
euch defen, haltet für gewiß, e 

an ami alfüré,- ein gewiſſer, ein getreuer 

Freund, amicus fidus. 

une perfonne „à qui on fe peut 

fier,-eine gewiſſe Perſon, auf die mau ſich 

verlaſſen, welcher man fic). vertrauen kan, 
bomo certus. 

affüré, hardi, réfolu, muthig, kühn, uner⸗ 
ſchrocken, confidens 

in affüré menteur, ein Erzluͤgner, qui torus 
ex mes is conflat. 

Alltrement, adv, certainement, gewißlich, 

ohne Zweifel, certo, non dubitanter. 

Affürer, v. 4 etwas bejahen, verſichern, 

aliquid a ere, aff verare, 

Affürer, feſtſegen, etwas beſtaͤtigen, bekräfz 
tigen; it. ein Herz oder einen Muth ma⸗ 

chen, aliquid flabilire, Jirmare, animum 

addere, 

afirer fon argent, ſich für fei 

chern laſſen, caver Í 

allürer les marchandifes d'un vafſteau à un 

marchand, für die eingeſchi 


Gold verſi⸗ 


fer fih unterwerfen, populos fu 
fibi fubjicére, 


einem Kaufmanne gut 
navi impofrtarum fiduciam proflare, 
s'aflürery 
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Sale irer de q., fe failir de lui, fid) eine 
verſichern, einen in Verhaft nehmen laf 
fen, aliquem in cuſtodiam dare. 
s'affürer en q. fich auf jemanden verlafen; 
niti in aliquo. 
allürez-vous que je ferai mon devoir, Ju 
verfichert, daß ich das meinige thun wer 
de, non efl quod dubites, me Prieur) 
oficium, promi 
Afüreur, f. m. ein Verſicherer, Aſſecura— 
tor, ber für etwas gut fpricht, unter Mont: 
leuten, aile urator, qui pericula naviga- | 
tionis in ff ſuſcipit. 
Aſlyrie, pays de l'Afie, 9 
ſchaft in Afen, Alyrie. 
Aflyrien, Aſſyriſch , Hils. 
Alterie, J. f. falſcher Opalftein, a/ferzas. 
Aftérifme, f, m. Sternbild, efferzfmus. 
Altérifque, /. m. ein Sternlein, fo man 


Aſſyrien, eine Land: 


rifeus 

Afthmatique, adj, c. 

Heus, 

Afthme, f. n. maladie, Engbruͤſtigkeit, Eur: 

zer Athen, affbma. 

Aftracan, Stadt und Königreich, urbs er 

regnum. Mofe ovitici imperii, 

Aftragale, f. m. anneau ou chapelet au 
haut ou au bas d'une colonne, et au 
bout d'un canon. C'eſt aufi une cer- 
taine plante, ein Ring oder Noſenkranz 


engbrüftig , affhma- 


ein Zeichen in ein Buch macht, afke- 


am hoͤchſten oder am unterſten Ende einer 
Säule, oder auch am aͤußerſten Theile eis 
nes Stückes, Afir agalus ; ef} etiam plan- 
ta quedam. 
Aître, f. m. Cte ern, Geſtirn, afrum, 
Vaftre du jour, die Sonne, fol. 
l’aftre de la nuit, der Mond, Mna: 
il eit né fous un hate aftre, er ift unter 
einem glücklichen Zeichen gebohren, fub 
aufpicato fidere natus eff. 
Aftrée, la Deeffe de la Juſtice, Afr 
Goͤttin der Gerechtigkeit, Afira 
Aſtreindre, v. a. obliger à &c. verbinden, 
nöthigen, auftrengen, obfiringere aliquem 
ad yc. 
e'aftreindre à qch., fich an etwas binden, 
fe as dfiring ere ad & 
Aîtringent, e, adj, fi 
hend, /Dypricus , a 
Altroite, f.m. Ster 
aflerites. 
Aftrolabe, TE m, cine Sterulaufs⸗ 
aſtronomifches 5 € 
Aſtrologie, f, ( judiciaire 
deutungsfi , aftrologia. 


eå, die 


€ 


opfend, zuſammenzie⸗ 
fri INTENS, 


tein, lapis aflroites, 


Tafel, ein 
zuſtrument, affrolabium. 


) die Stern 


Aſtrologique, 44. c. aſtrplogiſch, ſterndeute⸗ 
riſch, aſtrologicu. 
Aſtrologue, ein Sterndeuter, aflrologus. 
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ies| Aflronome, / m. ein € Cterifeber , Stern⸗ 
kundiger, Aflronomus. 

Aftronomie, /. f, die Sternſeherkunſt, 
Sternkunde, 2" onomia. 

Aftronomique, oct. zu der Sternſeher⸗ 
kunſt gehörig, aſtonemiſch⸗ aftronomicus, 

Aftuce, f... nelle, Sift, Argliſt, Betrug, 
aftus, a]tutia. 

Afturie, pays d'Efpagne, Afturien, eitic£aube 
ſchaft in Spanien, Æffurta. 

Alyle, f. m, eine Freyſtatt, ein freyer Ort, 
Zuflucht, hin, perfugium. 

la mort eft l'afylc de la vicilleffe, der Tod 
ift des Alt ers Zuflucht, ſeneclutis perfu- 
gium mors efl. 

Ataraxie, f, f. linbeweglichkeit, oder die 
Ruhe des Gemuths, animus conftans, im- 
motus, 

Atelier, L m. W 
manns oder Künftlers, o 

Atermoiement, f, zi. Verglei 
me auf gewiſſe Termine zu b 
dum de pecunia certis pe 
venda. 

Atermoyer, v. 4, eiue Friſt zur Bezahlung, 
fegen, pecunte diem prorógare, jlatuere. 

Athanale, nom d'homme, Athanaſtus, ein 
Mannsname, Aubangſius. 

Athanor, f, zz. eine Art chymiſcher Oefen, 
oder der faule Heinze, athari 

Athée, f. m, ein Atheiſt, Gott 
atheus, 

Athéifme, f, m. Meynung, daß kein Gott 
fep, arbeifmus. 

Athènes, ville de Grece, Athen eine Stadt 
in Griechenland; it. eine Univerfitit, 
Athene. 

territoire d'Athènes, Athen 
biet, Artica. 

Athenien , enne, adj, At 
ber Stadt Athen, Ather 

Achécome, J. in. eine Art von eſchwuͤr, 
das in einem Haͤutlein ſteckt, arberoma. 

Athlete, f. m. ein Fechter, ein Ringer, ath- 
leta. 

Athos, aujourd’hui Monte Santo, ein Berg 
in Macedonien, Athos, o, on. 


Athlante, f. 7. eine m 
in der Baukunſt eine Laf 
atlantes. 

Atinter, v. 4. putzen, zieren, ornare, co- 
mere. 

s'atinter, v. r. fid) ſchniegeln, 
comere. 

Atlantique, mer Atl: antique, das Atlanti 
fe Meer, Arlanticus Oceanus, 


Atlas, f, m. ein Band vd 
der oberſte Aae f 
Kopf ruht, ar 


8 Handwerks⸗ 


eine Sum⸗ 
ezahlen, pa- 


augner, 


ſiſches Ge⸗ 


ſiſch, aus 


igur, die 
tragt, atlas, 


ſich putzen, 
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Atlas, nom d'homme et de montagne, Als 
las, Name eines Mannes und eines Ber⸗ 
ges, Atlas. 

Atmofphère f, f. die Luft um die Erde, ber 
Dunſtkreis, A:hmofphera 

Atome, f, m: eim Sonnenſtaͤubchen, un: 
theilbares Koͤrperlein, , 

Atours, f. m. pl ajultement ou parures de 
femmes, Weiberſchmuck, mandus mulie- 
bris. 

dame d'autour de la Reine, eine Dame, fo 
die Königin kleidet und auszieret, Regine 
ornatrix. 

Atourner, v. 4. ſchmuͤcken, zieren, ornare, 
ping ere. 

Atout, f. m. ein Trumpf im Kartenſpiele, 

chartula dominatrix, uiii, 

Atrabilaire, 247, c, milgfüchtig, melancho⸗ 
liſch, atra Aide M up 

Atramentaire, f. f. Vitriolſtein, chaleantum 

Atre, f. mi foyer, Feuerheerd, focus, 

Atroce, adj. c. grauſam, gre uch, entſetz⸗ 
lich, atrox, nt fartus 

Atrocite, f. f. Grauſamkeit, Abſcheulichkeit, 
atr. er , fediras, 

Atrophie, f. ; f. (terme de Medec.) ausjeh: 
rende Krankheit, Schwindſucht, Duͤrr⸗ 

. fíd zu Tiſche ſetz 


ſucht, e 
en, affi- 
dere menfe, pee 


s'attabler, v. 

Attaché, Ze, adj. angebunden, angeknuͤpfet, 
ligatus, alligatus. 

attaché à q., einem zugethan, alicui con 
uncl us. 

Attache, f. f. lien, ein Band, Heft; Ri 
men; it. Bindegeld oder Stallgeld, vin- 
culum, lorum; locerium. 

mettre un cheval, un chien à l'attache, ein 
Pferd, einen Hund anbinden, alle: 
See: canem, 

chien d'attache, ein Kettenhund, canis ca- 
tenarius. 

Attache, Befehl der, Obrigkeit, edium ma- 
giſtratus. 

attache, attachement, affe&tion à gch., 
Gefliſſenheit, Aemſigkeit in einer Sache, 
alic ngus vei ſtudium. 

lettres d'attache, Befeslsbriefe, edifa. 

je ne ferai rien fans votre attache, fans 


prendre votre attache, ich werde nichts 
areaquer qu, einen anfallen, 


thun, ohne euren Befehl abzuholen, 2/27 
injufja tuo facium 

Attachement, f. m. Anklebung ber Begier⸗ 
den an etwas, Anhaͤnglichkeit, Begierde, 
Eifer, ‚findium, defrderium. 

il a beaucoup d'attachement à l'étude, er 
ift auf das Studiren febr erpicht, torum 
Je litteris dedidit. 


attacher une chofe à une autre, 
zuſammen, ober an einander binden, rem 
unam cum alia colligar: 

attacher avec des clous , annageln, clavis 
afgere, 

attacher un tableau contre une muraille, 
ein Gemaͤhlde an bie Mauer oder m and 
hängen, pilam tabulam parieti, vel, ad 
parietem af, gere, 

S'Attacher, v. 7. fe prendre à q. chi, ſich 
an etwas hängen, etwas umfaſſen, fid) 
woran halten, epprebendere , adherere, 
Zen, re, 

la vigne avec fes tendons s’attache à tout 
ce qu'elle rencontre, Ders Weinſtock mit 
ſeinen Göbelein haͤlt ſich an alles, was er 

antrifft c/ aviculis fuis, quiequid nada ef}, 
vilis cm itur. 

s'attacher à Dieu, Gott anhangen, Deo 
adberere, p dedere. 

s'attacher, s'appliquer à qch. fid) auf et: 

> legen, einer Sache fleißig obliegen, 

i rei dare operam, ad aliquid ani- 
mum appellere. 

s’attar her au fervice de q., fich in eines 
Dienſte begeben, fervzzo alicujus fe man. 
cipi 4ré 

je ne MUS à aucun parti, ou, Je ne 
prens aucun parti, ich ſchlage mich zu kei, 
ner Partey, nullius partes amplecfo 


£ueor. 
s'atracher, auf etwas beſtehen, conten 
perfeverare. 


il eft fort attaché à fes intérêts, er iſt ſehr 
auf fetten en bedacht, omnia torquet 

` commode 

che trop à fes opinions, er hält gar 

zu febr an feiner Meynung, opinionibus 

Jius nimi 


Angriff, Anfall, a 
itio. 

attaque, attaquer; angreifen, 
red 

falfcher Sturm, oder An: 
2 IW» (pito, vel opp: pati 
adie, Anſtoß einer Kraukheit, 


10, 


donner 
anfall len, 
laue attaq 
griff, Amu 


attaque de r 


„ adj. angegriffen, angefallen, 
gnatus 

.4. angreifen, egredi. 

reizen, angrei⸗ 

oppugnare , im- 


fen, aliquem aggredi, 
P ug nare. 
attaquer à coups de pierres, mit Steinen 
werfen, Zapidibus appeter 
attaquer une ville, eine Stadt berennen, 
ur Viri opp 
attaquer, provoquer q., einen reizen, an⸗ 


re 


Attacher, v. a. anbinden, anheften, am 
ſchlagen, ligare, afigere. 


greifen, beleidigen, aliguem laceflire, pro- 
vocare, 
s'il matta- 


a 


le 


d 


d 


at 


o 


chen 
rem 


avis 
ille, 
and 

ad 


fid) 
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S'il xo'atraque v mé detendrai I Acteler, v. 4. les chevaux au carofle; atte. 

mid) an, fo ich mid) wehren ler un caroffe, Pferde vor einen Wagen 

impetar, illum repetlam, ſpannen, anſpannen, equos ad currum 
il e(t artaquá "grand mal de r J ungere, : : i 

hat große enwehe, morbo act Atteher, f. m. lieu oà travaillent les arti- 

nes illius tentanti. fans 3 ou auffi leurs outils, eine Setfftatt, 
s’att à q., fid) an einem vergreifen, er auch Werkzeug der Maler, Y 


1 MANUS, 

Atrcindre, v: a. erreichen, hinreichen, ein— 
holen, afegui, attingere. 

atteindre au bur, bas Ziel treffen, den Zweck 
erreichen / collimare, voti fui compotem 
firi. 

atteindre à la perfection, die Vollkommen⸗ 
heit erreichen, dazu gelangen, a Jumma 
aigue in omni genere perfe cta pervenire: 

il a atreint 1? de cent ans, er bat t 
hundertſte Jahr feines Alters erreicht, an- 
num centefamum a 

Étreatteint gt convaincu d'un crime, eine 
Laſters überzeugt ſeyn, crin 

atteinr de maladie, mit einer Krankheit bez 
haftet, morbo atteutatus. 4 

une ame atteinte d'aniour pour fon Dieu, 
eine Seele, bie von Liebe zu Gott eingi 
nommen it, anima anore Dei flagrans. 

Atteinte, f, F. atoque, Anſtoß 
Anfall, petitio, impetus. 

atteinte, coup, ein Schlag, Streich, Zus, 
plaga. 

donner quelque legére atteinte, ei 
berühren, oder fireifen, eviter perfirin 
gere. 

les habitans du Ciel font au deſſus des at- 
teintes de tous leurs ennemis, die Hef- 
ligen im Himmel find vor allen Feinden 
ficher, cite omnium hoftium fecuri 
Junt. 

donner atteinte à qch., beleidigen, Eingriff 
thun, Zedere, aZiquém in jure fuo inter 
pelare. 

donner atteinte à Pamitié, bie Freundſchaft 
kranken, violare amicitiam. 

mon cheval seft donné une atteinte, mein 


„Beruͤhrung, 


Pferd hat ſich am Fuſſe verwundet, oder 
fibi at- 


geſtoßen, equus meus pedem, pede j 
irtvit. 

On dis en terme de manège : II a 
atteintes, & un dedans; er bat ben 
zweymal geſtreift, und einmal das? 
lein weggenommen, bis annulum tetigi, 
feme! vero lan ceun i infer "uit. 

Attelag 
zum Lap "m Pfluͤgen; 
inftrudlus 2m m wel boum 
dum vel ad arandum. 

attelage, augnferbe, Gefpannpferde , Ju. 
gum, ju 7 d boves. 
voilà un belattelage, das find fchäne 3 Kutſch 
pferde, en cleg antes equorum bigas. 


1 veben- 


her, Maurer, Zimmerleute 
quandoque vero infirumenta cujusque anti- 


Attelies, f. A. pl, écliffes dont on ferre les 
Schindeln, die 


os d'un membre fracafle 
man um einen Beinbruch leget , ferule. 
Atteloire, f. 7, cheville qu’on | met au ris 
mon des affüts, des chariots, tralneaux, 
&c. der Nagel an ber Deichſel eines Wa⸗ 
gens, Kutſche oder S Schlittens, lignea vel 
ferrea [ub] 
be temoni proti 
Attenant, te, ad, anſtoßend, de pi 
edificio en ale 10. 
attenant, adv. et prep. Ils font logé 
nant Pun de Pautre, fie wohnen bic 
einander, proxime invicem habitant. 
en Attendant, unterdeſſen, mittlerweile, Zz- 
reren, interim. 
en attendant que, big 
dum. 
Attendre 
Boci 
ttendez un peu, wartet ein wenig, pas- 
lifper mane, 
faut attendre le boiteux, prov. c. à d. 
confirmation d'une bonne ou mauvaiíe 
nouvelle, man muß die Befräftigung ers 
warten, fauflum vel infauflum Iun 
ante iteratam relationem non eff credene 
dum, 
attendez que je retourne, wartet bis D di? 
ich wiederfomme, expecta, dum, vel ufque 
dum vede. am, vel dum rediero. 
attendre, ef iporer, erwarten, hoffen, ſbera- 
re, exfpedh "we, + 
s'attendre à qeh., 
etwas paffen y 
lari. 
Attendez-vous y, verlaßt euch nur darauf, 
ihr duͤrft euch nur darauf ſpitzen, uſtra 
tibi hoc pe 
je ne m? SE pas à cela, das hä 
nicht vermuthet, prerer fpem acci. 
la plus fait que Je n'attendois, er hat 
mehr gethan, gls ich verhofft habe, meam 
Vicit expectat em 
Attendu, ue, 247. erwart 


daß, donec, ufgue 


€ q., auf einen warten, alguem ex- 


etwas vermuthen, auf 
fufpicari ali quid, pre[Io- 


tte ich 


et, expetfatus. 


attendu, in Anſehung, re[pecfu. 


attendu que, conj. dieweil, angeſehen daß, 


quidem, quandogulden, 

Attendri, ie, . devenu tendre, wei id, 

"nürbe geworden, zener facfus. 
F 


atten- 
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attendri, touché de compaffion, amie 
leiden bewogen, mifericordia captus. 

Atrendrir, v. a. une chofe dure, etwas 
Hartes erweichen, rex duram emollire. 

attendrir q. de compailion, einen zum M it 
leiden bewegen, alicui miferi icordiam com- 
movere, concitare. 

s'atcendrir, v. 7. devenir tendre, erweichet 
Ke weich, mürbe werden, tenera- 
CETE. 

s’attendrir, être touché de compaflion, zum 
Mitleiden bewogen werden, alicujus mi- 
erus commovert, 

Attendriflement, f, m. compaffion, Mits 
leiden, Erbarmung, fenfus. commiferatio- 
nis, 

Attendu, e, adj. erwartet, gehoffet, éxfpe- 
atus, 

vous étes fort attendu, man ift eurer febr 
gewoͤ rtig; fumma es in e xfpectatione. 

attendu ies fervices, wegen feiner Dienſte, 
ob eji us m. 

Attentat, f. 7. er ne, Frevelthat, Buben⸗ 
Gë, fcelus, nen. 

attentat, entreprife fur le droit et l'auto 
ritė d'autrui, verwegner Anſchlag auf ei: 
nes andern Herrſchaft, temeraria juris et 
autoritatis aliene violatio. ' 

Attenratoire, adj. widerrechtlich, injurias, 

Attente, J. f, Erwartung, Hoffnung, ex- 
ſpectatio. 

mettre toute fon attente en Dieu, alle 
feine Hoffnung auf Gott ſetzen, omnem 
fpem fuam in Dee collocare, 

vous ne répondez pas à l'attente qu'on a 
de vous, ihr betruͤget uns in der Hoff: 
nung, die wir von euch hatten, aon refpon 
des exfpeclatiuni bominum, 

contre toure attente, wider alles Verhof⸗ 
feu, preter fpem. 

table b attente, ein platter Stein, darein 
noch nichts gehauen oder gegraben iſt, 
tabula pura, vacua. met. ein junger 
Menſch von guter Hoffnung, optime fpei 
adolefcentulus. 

pierres d'attente , Wartfteine, die vor ein 
anderes Gebaͤude hervorragen, Proßeckitii 
murorum lapides in fequentem ſtrucſuram. 

Attenter, v. 7. widerrechtlich handeln, zu 
jufta moliri, Jus alienum violare, 

attenter à la vie de q., einem nach dem 
Leben ſtehen oder trachten, alicui necem 
machinari. 

attenter à la pudicité d'une fille, eine 
Jungfrau ſuchen zu ſchwaͤchen, de puelle 
pudicttia hefarie c cogitare. 

attenter fur la jurisdiction de q., in eines 
Gerichtsbarkeit einen Eingriff thun, afe- 
nam jurisdiélionem contumaci facinore 
violare. 


Attentif, ive, adj, à qch., aufmerkſam / 
andächtig, fleißig, alicui vei , uel ad ali- 
quid attentus, vel intentus, 

Attention, f. f. Aufmerkſamkeit, Achtung, 
artentio 

attention, hoͤfliche Dienſtleiſtung, infervien- 
di fludium; oficiofitas, 

il a beaucoup d'attention pour moi, er bes 
gegnet mir febr hoͤffich, magna comitate 
in me utitur. 

Attentivement, adv. mit Aufmerkſamkeit, 
fleißig, attento animo, attente. 

écouter attentivement une perfonne, qui 
parle, einem andaͤchtig zuhoͤren, «centi 
aures dare, 


Atténuant, adj, flüßig machend zertheilend, 
attenuang, 


Acténuation, f, f. Schwächung, Verminde⸗ 


rung, atenuatio, 


. |Atténuer, v. 2. amoindrir, ſchwaͤchen, vers 


ringern, dünner machen, aliguid atte- 


nude, elevi AFE, minuere. 

Attérage, f, m. ein Ort, wo ein Schiff lanz 
den kann, ocus porzuofus, 

Attérir, v.s. anlanden, aus Land kommen, 
accedere navi ad locum. 

Attermoier, v. Atermoyer. 

Atterre, 2/7, zu Boden geſchmiſſen, nieder⸗ 
geworfen, auf die Erde geworfen, affli= 
Aus, proffratus. 

Arterrer, v. g. q., terraſſer, einen zu os 
den ſchmeiſſen, zu Grunde richten, ali- 
quem profternere, allidere in terram, 
evertere. 

Atterriffement, J. m. älluvion, c. amas de 
terre ou de limon, que fait la mer ou 
une riviere, die Erde, davon das Meer 
oder ein Fluß ſich zuruͤcke ziehet, und ſie 
trocken läßt, serre vel limi ad liitus age 
geffe moles, quibus mare vel fluvii alveus 
vemotior fit, alluvio, onis. . 

les arterriſſemens de la mer et des rivieres 
navigables appartiennent au Souverain, 
bie Erweiterung des Geſtades am Meer 
oder ſchiffreichen Fluͤſſen gehoͤret dem ganz 
desherrn zu, littoris ad mare vel Jlumen 
ampliatio pertinet ad Pr. incipem. 

Atteſtation, certification par écrit, ein 
Zeugniß, Schein, teffificatio , fides, tefli- 
monium, 

Atteſtation de vie et mœurs, ein Zeugniß, 
wie fid) einer aufgefuͤhret hat, teftimonium 
vite et morum. 

prendre atteitation de q., ein ſchriftliches 
Zeugniß von einem nehmen, 4% aliquo 
conſignatum fcripto teftimonium accipere. 

Atteſtè, de, adj, averé, erwieſen, wahr ges 
macht, klar, per[pectus, conteflatus. 

Atteiter, v. a. bezeugen, verſichern, arzefla- 


ri, teflimonium perhibere, 
atte- 


at 


t bez 
itate 


Feit, 


qui 
centi 


lend, 
inde⸗ 


ver⸗ 
atte- 


lanz 


meny 


eder⸗ 
affii- 


Dos 
ali. 
ram, 


is de 
r ou 
Meer 
d ſie 
e 44 
(venus 


ieres 
rain, 
Meer 
Lan⸗ 
men 


ein 
tefli- 


gniß, 
uam 


ihes 
liquo 
pere. 
' ges 


e[la» 


e- 
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atteſter q., le prendre à témoin, einen 
zum Zeugen nehmen, alguem teflari, an- 
fe[tavt. 

Atricilme, f. m. Zaͤrtlichkeit, feiner Ge: 
ſchmack, der den Athenienſern eigen war, 
‚Attieijmus. 


Artiedi, ie, adj. laulich gemacht, Tau, Fe) 


pefactus, tepidus. 

Atriédir, v. a. qch., etwas lau machen, 
abkühlen, aliquid tepefacere. 

s’Attiedir, v. v. lau, laulicht werden, fid) 
vermindern, tepefieri, ardorem remittere, 
xepe[cere ; minut. 


Atriédilfemene, f, m. Laulichkeit; Kaltſin⸗ 


nigkeit, sepefeio ; friguſculum. 

Attiſlé, ée, adj. gezieret, geſchmuͤckt, orna- 
tus, comtus, 

Attiffer, v, a. une femme, ein Weib ſchmuͤ⸗ 
cken, putzen, auszieren, mulierem comere. 

Attiffets, f. m. plur. (alt) Weiber Haupt 
ſchmuck, ornamentum mulierum, 

Attique, f. f. das Athenienſiſche Land, 4. 
ica. 

Atrique, adj. Attiſch, Athenienſich, Ar- 
ticus. 

òrdre attique, fel attique, die Athenien⸗ 
ſiſche Ordunng in ber Baukunſt; feiner 
ſinnreicher Scherz, Atticus ordo in archi- 
reclura; fal Atticus, i, e. elegantia Ar. 
ca. 

Attirail, f. m. équipage, Zeug, Geräth, 
Geſchlepp, apparatus, infirumentum 

attirail d’une armée, ber Troſt eines Kriegs⸗ 
heers, impedimenta: exercitus. 

Attirer, uv. 4 herzuziehen, locken, reizen, ges 
winnen, acere , pellic 

vous attirerez plufieurs duns le mérne mal- 
heur, ihr werdef viele mit euch in gleiz 
ches Unglück bringen, plures tecum in ean- 
dem ealamitatem trabes. 

s'attirer la haine des autres, anderer Leute 
Haß auf (id) ziehen, incurrere in aliorum 
odium. 

Attiſer, v. a, le féu, das Feuer ſchuͤren 
erwecken, nem fubdere, excitare. 3 

attiierle teus apriier une querelle, einen 
Hader anrichten, excitare rixam. 

Artile-querelle, f. n. Zankmacher, concita- 
tor. litium. 

Attileur, Celt un méchant attiſeur de feu, 
er iſt ein ſchlechter Feuerſchuͤrer, parum 
aptus efl ad tiriones rite ponendos. 

Attirrer, v. 4, beſtellen, anftiften, fubdere, 

bornare. 

attitrer.de faux témoins, falſche Zeugen 
beftellen, teftes falfos fuburnare. 

Attitude, f. f. 
geftus, flatus , ordo. 

Attitude, ff. bonne grace en la peintu- 
re, en la dante; ſchoͤne Ordnurg ber Si 


$ 


ns 


Stellung, Pofitur, Ordnung, 
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| guten in| einem Gemälde; und ſchoͤne 


Stellung im Tanzen, gans in prove 

| füurisordo; motuum venuflas in ſuliatione. 

Attouchement, f. m. das Auruͤhren, Betas 
ſten, tactus, contactus, us, m. 

Attractif, ive, adj, zuziehend, anziehend, 
attrabe vim babens, 

vertu attractive, die anziehende Kraft, at- 
trabendi facultas. 

Attraction, f. ^. Anziehung, das Anziehen, 
tratlio, attrailio. 

Attractionnaire, f.m der dem Syſtem der 
Anziehung beypflichtet, gui doctrinam de 
attraclione fequitur. 

Attraire , v. æ. herzuziehen; anlocken, at= 
trabere, allicere, 

Attrait, f, m. appas, Zug, Trieb, Anrei⸗ 


zung, Anlockung, Hecebra, zllicium, le- 
nocinium. 

les attraits de la grace, der Gnadenzug, 
dulus gratie, 

Attrape, J. f. falſcher Schein, Betrug A- 
mulatio, fraus, 

Attraper, v, a. ertappen, erhaſchen, depres 
hendere. 

attraper q., einen erreichen, erlangen, ete 
wifchen, aliguem affegui, confequr. 

attraper, tromper q., einen hintergehen, 
betrügen , aliguem fallere. 

les plus fins y ont attrapés, die Allerliſtig⸗ 
ften werden darinn betrogen, vel tut i. 
mi bac in ve deluduntur. 

attraper, furprendre q., einen auf der That 
erwiſchen, aliquem deprehendere, 

la pierre l'a attrapé au menton, Det Stein 
hat ihn am Kinne getroffen, Lapis men- 
tum ejus feriit. 

le peintrea bien attraps votre reſſemblan- 
ce, der Mahler hat euch recht getroffen, 
pidor digne vultum tuum exprejjit. 

vous voilà bien attrapé, ihr ſeyd recht bes 
ſtuͤrzt, (bedreckt) egregie deceptus es. 

attraper un rhume, einen Schnupfen davon 
tragen, gravedinem wi . 

Attrapoire, f, f. piége, trap, Maͤuſefalle, 

Pogelfalle, Zaguens, decipula, mul’ pula, 

Attrayant, e, adj, lieblich, annufr, 
reizend, lo, illecebi ofus, blandus. 

beauté attrayante, yeux attravans, reizende 
Schönheit, liebliche, anreizende Augen, 

| mulier formofa, ilices oculi, 


Attrempé, ée, adj, maͤßig, mittelmäßig, 
temperatus, compofrtus, mediocris, 

un oifeau pour bien chaífer doit être ar- 
trempé, ein Falk, um wohl zu fagen; muß 
weder fett noch mager ſeyn, venatorius 


fit. 


| gei iter nec piguis nec macilentus 
Attribuer, v. 4. qch. à q., einem 
zueignen; beymeſſen, zuſchreiben, ali 
to alicui tribuere, affgnare, 
F 2 


s'attri- 
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ite à votre ignorance, ich 
ſchreibe dieſen Fehler eurer Unwiſſenheit 
zu, bunc errorem ſtupidiiuii ine attribuo. 

Attribur, f, in. Eigenſchaft, Kennzeichen, 
attributum , nota. 

Attributif, ive, adj, was zugeſchrieben mer: 
den kann, zueignend, guod attribui potefi 

Attribution, f, f, Zueignung, Privilegium, 
atirıbutio. 

lettres d'attribution, Erlaubnißbriefe, pri- 
vilegium , littere quibus poteflas, venia 
conceditur. Û 

Attriſté, ée, adj, betrübt, traurig, afflidus, 
malus. re affectus. 

Attriſter, v. 4. q., einen Detrüben, bekuͤm⸗ 
mern, aliquem ;contriſtare, merore aff- 
cere 

s'attrifter, v. y. de qch., fid) wegen etwas 
betvüben, od aliguam rem mearere, de ali- 
qua ve. dolere. 

Attrition, f. f, contrition, Zerknirſchung 
des Herzens, wegen der Strafe, 4, 
penitudo peccatoris formidine pene s ve: 
gen Gottſeligkeit, conritio virtutis amore. 

Attroupement, f, m. Zulauf, concurfus. 

Attrouper, v. a. verſammlen, einen Zulauf 
verurſachen, cogere turbam. 

s'attrouper, v. 1. fid) häufen, fid) verſamm— 
len, zuſammenlgufen, coire im unum lo- 
cum, confiuere. 

Au, article mafculin, qui marque le Da- 
rif, denk ei, 

au, pour Dans, être Au lit, in dem Bette 
feyn, in leo effe. 

au, pour Avec, toucher au doigt, mit dem 
Finger anrühren, digito tangere 

travailler aux fufeaux, mit der Spindel ar: 
beiten, fufs laborare. 

au, marque la deftination, le pot au lait, 
ein Milchtypf, vas, olla pro lacte; 

le coffre aux écus, der Geldfaften y theca 
NUMATIA, 

au, pour Selon, au jugement de tout, nach 
aller Meynung, omnium judicio. 

Avachir, s'avachir, v. ». welck, weich, faul, 
liederlich werden, flacceffere , defidie fe 
dare. 

Avage, f, m. droit d'avage, qu'a le bour- 
reau fur les denrées qu’on vend au mar- 
che, Recht des Scharfrichters über aller⸗ 


Aval, avau- eau, adu. ſtromab, den Strom 
hinunter, amne fe cundo j 

Aval; vent d'aval, Abendwind, Ficus, co. 
FUS. 

Avalaifon, f. f. dag Abſchießen des Waſſers, 
nach ſtarkem Regen, deen Du aquarum 
poft fubitos imbres, 

Avalanche, f, f. chüte de neiges dans les 
montagnes dé Dauphiné & de Piemont, 
qui iblent fouvent les voyageurs, 
das Herabwälzen des Schnees von ben 
Gebirgen, welcher die Wandersleute oft⸗ 
mals verſcharret und erſticket, Schnee⸗ 
leune, ziviam lapfus 

Avaler, v. æ des chofes liquides, feuchte 
Dinge verſchlucken, furere. 

ivaler fans macher, die Speiſe ungekauet 
hinunter ſchlingen, cibos glutire. 

avaler des aflronts, Scheltworte, Schimpf 
verſchmerzen, Murias can oguere. 

avaler le calice, den Kelch austrinfen, ex- 
‚flecare calicem. 

ayaler de couleuvres, verdrüßliche Sachen 
verſchmerzen, verſchlucken, oleſtias de- 
vorare, 

avaler un bras à q., einem einen Arm abs 
hauen, alicui brachium pracidere. 

Avaleur, 1. gros mangeur, ein Vielfraß, 
Freſſer, Schlucker, Velluo. 

ivaleur de pois grs, eim Vielfraß, Bome 
gulofus, 

avaleurdes charettes ferrées, ein Einſenfreſ⸗ 
fer, Prahlhans, zbrafo u, Fanfaron. 

Avaloire, ff. Schluckgurgel; it. Schwanz⸗ 
riemen, gulay pojtilena. 

Avance, f. m. anticiparion de paiement, 
Vorausbezahlung, Vorſchuß, reprefenta- 
u, anticipatio. 

payer d'avance, ou par avance, voraus ber 
zahlen, einem Geld vorſchieſſen, repre- 
Jentare pecuniam debitam, per anticipa- 
tionem folvere. 

être payé d'avance, Geld voraus empfan⸗ 
gen, pecuniam in antece[jum accipere, 

avance d'un toit, d’une muraille, das Her⸗ 
vorragen eines Daches oder einer Mauer, 
progectura , profeclio muri, 

faire des avances, pour gagner l'amitié de 

q., eines Freundſchaft durch Dienſtbe⸗ 


provocare, prevenire, 


hand Proviant, fo auf dem Markte verz|Avancé, ée, adj befoͤrdert, provec/us, pro 


kauft wird, gus carnificis. circa annonam 
Unmnipemam, que venditur in mercatu: 

ſicherung über einen Wech⸗ 
daß, wenn derjenigen, der ihn un⸗ 
terſchrieben, nicht bezahlen ſollte, man 


MOUS, proerefus. 

avancé aux honneurs, zu Ehren erhaben, 
befördert, ad bonores promotus 

avancé en âge, alt, betagt, etate prove- 
Aus, 


ſelbſt dafür haften wolle, fidezufio, cautio|la nuit étoit bien avancée, es war ſchon 


de collybo folvendo, 


finſtere Nacht, multa nox erat. 
un 
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un toit avancé dans la ruë, ein Dach, das 
in die Gaffe herausgehet, bervorraget, 
telam in viam progettum. 

fruits avancés,c. précoces, fruͤhzeitigeFrüch⸗ 
te, Dbft, frutfus- precoces 

Avancement, f, u de quelque perfonne 
ou chofe, Beförderung einer Perſon ber 
Sache, promotio, provedlio hominis wel 
rel. 

avancement, profit, Fortgang, Zunahme, 

io, progr. fis: 

„, 4. gch., la pouffer avant, et: 
was fortſchieben, foßtruͤcken, aliguid pro- 
movere, 

avancer la main, die Hand ausſtrecken, ma- 

n pory „gere. 

avancer les bornes de Empire, fein Reich 
erweitern, imperii fines prorogare. 

Avancer, v, aller en avant, s’avancer 

V. „. fortgehen, fortkommen, progredi., 

je mavanceaucuneparole qui ne foit vraie 
ich bringe nichts vor, als was wahr iſt, 
nullum verbum profero, quod verum non 
fit. 

avancer le payement, payer pár avance, 
voraus bezahlen, vorſchieſſen, reprefenta- 
re pecuniam debitam, anticipando folvere. 

avancer le fupplice à q., mit eines Strafe 
eilen, alicujus fupplicium maturare. 

avancer, profiter en qob., in etwas zuneh⸗ 
men, 77 aliqua re proficere. { 

avancer q, dans les charges, einen zu ho⸗ 
hen Ehren befördern, ad bonores aliguem 
provebere, euohere. 

Phorloge avance, die Uhr geht zu früh, 0. 
D "oogium tempus antevertit. 

la faifon s'eft bien avancée, man iſt ſchon 
weit in der Zeit, im Jahr, (im Herbſt,) 
Ban major pars anni phroceſſit. 

je n'avance ien par mes plaintes; ich rid 
te nichts aus mit meinen Klagen, meris 
querelis nibil proficio. 

S'avancer, fe hârer, eilen, forteilen, fefti- 
nare, gradum appr operare, 

avancez.vous un peu, vücket ein wenig zu, 
da locum, celle paullum. 

S'avancer dans le chemin de la vertu, auf 
dem Wege der aa ie fortſchreiten, pro- 
great i via virt 

il s'avance vers la ville, er gebt nach der 
Stadt; it ad urbem progreditur. 

le navire s'avance vers le port, das Schiff 
fähret, dem Hafen zu, navis im portum 
Provehitur. 

Phiver s'avance à grands pas, der 30 Zinter 
ruckt mit ſtarken Schritten heran, ems 
eito.pede appropinquat. 

cet accident lui à apancé la mort, dieſer 

Zufall hat ihm den Tod befoͤrdert, ca 


il s'eſt avancé Ja mort, er hat ſeinen Tod 
befördert, diem fati occ. "pavit 

avancer des bonnes raifons, gute Lace 
Beybeingen folida argumenta. proferre 

Av — Avenches 

Avanie, b inſulte fans fujet, querelle 
d Allemand loſe Händel, Händel ohne 
Urſache, injuria immerenti illata. 

il Jui a fait mille avanies, er hat ihm viele 
loſe Händel gemacht, millies illum imme- 
rentem vexavit, 

Avant. prep. et adv. vor, vorher, ante, antea. 

avant ces guerres, vor dieſen Kriegen, ante 
illa: bella. 

avant ce tems -là, vor dieſer Zeit, ante id 
tempus, 

il ne faut pas parler avant le tems, man 

muß nicht vor der Zeit reden, dicendi 

tempus expe andum; non nift caufa co= 
gnita pronunciandum. 

aller en avant, voraus gehen, vorwaͤrts ge⸗ 
hen, fortgehen, progedi, procedere. 

mettre gch en avant, la propofer, etwas 
vorbringen, für wahr ausgeben, aliguid 
proferre in medium. 

bien avant, weit hinein, alte. 

le couteau eft entré bien avant dans fon 

ventre, der Dolch iſt ihm tief in den 

Bauch engen) alte in ejus ven- 

trem gladius defixus ejt. 

cet arbre a poufle dés racines bien avant 

dans la terre, dieſer Baum hat tiefe Wur⸗ 

zeln, altas jecit radices bec arbor. 

il faut creufer plus avant, man muß tiefer 

eingraben, ius effodienda terra eff. 

gravez ceci bien avant dans votre eiprit, 
bildet, ſchaͤrfet euch dieſes wohl ein, alte 
im animum boc de[cendat Tuum. 

il étoit bien. avant dans les bonnes graces 
du Roi, ef war bey bem Könige in großen 
Gnad ein Regz .adınodum grat 

il seſt infinué fort avant dans fon amitié, 
er hat ſich trefflich g gewußt bey ihm einzu⸗ 
kaufen, Vene, penitus fe dedit in ejus Va- 
mi VEI ATCP 

la chofe alla fi avant, que &c. bie Sache 
ift fo weit gekommen, daß ꝛc. eo ufque 
procefht, vel progveffa efl ves, ut 

wällez pas plus avant, gehet nicht weiter, 
ne ultra progrediaris. 

d'ores-en avant, von jetzund an, hinfuͤro, 
impoflerum , deinceps. 

avant-que, com, cum gerund > conjund. ebe, 
ehe dann, anteguam, priufquam. 

il répond avant- que d'étre interrogé, er 
antwortet ehe dann et gefragt wird, prius 
refpondet, quam interrogetur. 

il eft mort avant-que vous fuffiez né, er ijt 


ille acceléravit ei mortem, 


geftorben, ehe ihr gebohren worden ſeyd/ 
ante mortuus eft; quam tu natus e. les, 
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Avant, f. m. das Bordertheil am Schiffe, Avantager, faire du bien à d. einem Gus 


prora. 

Avantage, f. m. profit; Vortheil, 
frudus, commodum, 

chercher fes avantages, feinen Vortheil, 
feinen Nutzen ſuchen, fuis rabus et com- 
mudis fervire 

prendre fon avantage de la foibleſſe de q., 
fich eines Schwachheit zu feinem Bor; 
theile bedienen, eZicugus imbecillitate ad 
ſuum commodum abuti, 

avantage, qualité, eine Gabe, munus, pre- 
fidium, dotes. 

il a tous les avantages naturels er acquis 
pour l’eloquence, er hat alle natürliche 
und erworbene Talente zur Beredſamkeit, 
zu einem Redner, omnibus natur, doctri. 
neqne prafidiis ad dicendum efl munitus. 

doué de tous les avantages de la nature et 


de la fortune, mit allen Natur- und 
Glücksgaben trefflich gezieret, omnibus, 


wel ab omnibus fortune copiis et nature 
muneribus luculenter inſtrullus. 

avantage, Vortheil, Vorzug, prerogative 
Jus. 

il wu point d'avantage fur moi, er hat Fei 
nen Vorzug vor mir, nulla in re inferior 
illi fum. e 

ona rempotré de grands avantages fur ben- 
nemi, man hat große Vortheile über den 
Feind erhalten, Ze pluribus congreffrbus| 
cum bofHbus ſuperiores difceffrmus. 

celui-ci a Pavanrage, dieſer bat den Vor⸗ 
zug, bujus potior eff conditio, 

poulfer fon avantage, fich feines Vortheils 
bedienen, gebrauchen, wt fortuna 

avantage du lieu, Wohlgelegenheit eines 
Ortes, loci opportunitas, 

prendre de l'avantage, pour monter à che. 
val, auf etwas feigen, um auf das Pferd 
zu kommen, ex trunco Qc. in equum ad- 
feendere. 

il parle à fon avantage, er ruͤhmet viel von 
fih, magnifice de fe loquitur. 

ila menti à votre avantage, er bat zu eus 
rem Beften, zu eurem Vortheile gelogen, 
in tui gratiam mentitus eft. 

prendre q. à fon avantage, einen angrei⸗ 
feu, der ſchwuͤcher, oder nicht fo gewaff— 
net it, infirmiorenm vel iner mem inva- 
dere. 

Avantager, v.4. préferer q. à un autre, 


einen dem andern vorziehen, aZiquem al. 


teri preponere. 

Dieu a avantagé les hommes de la raifon; 
Gott hat den Menſchen vor ben übrigen 
Thieren mit der Vernunft begabet, Homi- 
nes ratione donauit Deus pre cateris ani- 
malibus, 


tes erzeigen, aliquem beneficiis ornare, 


Nutz, Avantageufement-, adj. nützlich, vortheil⸗ 


haft, mit Vortheil iger, utili vatione, 


avantageuſement, honorablement, herrlich, 


ruͤhmlich, vortreflich , eximie, honorifice. 
Avantageuſement, avec liberalité, auf freys 
gebige Art, reichlich, Veraliter. large, 
Avantageux, eufe, adj, utile, nützlich, 


opportunus. 

avantageux, honorable, herrlich, vortref⸗ 

lich / gloriofus, bonorificus. 

lila des lentimens fort ;vanrageux de vous, 
er haͤlt ſehr viel von euch, de te honor i 
ficentiſſime fentit. 

ce lieu étoit fort avantageux, es war ein 
febr gelegener, vortteflicher Ort, Zocus ille 
apriffime idoneus erat, 

cette charge eſt bien plus avantageufe que 
l'autre, diefe Stelle ift viel vortheilhafter, 
einträglicher , als jene, præfectuna bec 
longe eft, quam illa altera, luculentior. 

il eft d'une taille avantageufe, er ift von 
einer anſehnlichen eibesgeftalt, filatura 
procera eft. 

Avant-bec, fm. éperon des piles d'un 
pont de pierre, Sporen an den Pfeilern 
einer Brücke, das Waſſer zu zertheilen, 
anteris. 

Avant-bras, f. m. Armſtück am Harniſch, 
brachiale, lorice manica. 

Avant- corps; f. m. Vordergebaͤude, zdife 
ciun anterius, 

Avant-cour, f. f. Vorhof, atrium. 

Avant-coureur , We m. ein Borläufer, Pro- 
dromus, precurfor. 

le frlfTon eit. l'avant-coureur de la fiévre, 
der Schauer ift der Vorbote des Fiebers, 
horror fchrim antecedit , 

avant-couriére, f. f, Vorlaͤuferin, que pre- 
currit. 

l'aurore eft Pavant-couriére du foleil, die 
Morgenroͤthe ift ber Sonne Vorbothe, au- 
rora folis eft prenuncia. 

Avant-dernier, um. der vorletzte, penultimus. 

Avanr-fofle, f. m. qui eft devant le glacis, 
ber aͤußerſte Graben am verdeckten Wege, 
foffüta ultra extime lorice declivitatem. 

Avant-garde , f, f, ber Vortrab, bie Vor⸗ 
truppen eines Kriegsheeres, prima acies, 
primum agmen. 

Avant: goüt, f. m. Vorſchmack, Probe, pre- 
guſtus, ſpecimen. 

les Saints ont quelque fois dès cetre vie 

des avant goüts du Paradis, die Heiligen 

haben zuweilen in dieſem Leben eisen 

Vorſchmack der kuͤnftigen Seligkeit, eer» 


talitate interdum praguflant. 
: Avant- 


nutzbar, erſprießlich, vortbeilbaftigy weis," 


ne felicitatis delicias Sandi in bac more, 
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Avanc-hier, adv. vorgeſtern, nudius ter- 
tius. 

Avantin, f m. de vignes, ein Rebenſetz⸗ 
ling, Rebſchoß, vitis germen. tradux, vi- 
ticula, 

Avant-main, f.f, die flache Hand. palma, 

Avant-midi, f. m. Vormittag, tempus au- 
temeridianim. > 

Avant-mur, f. m. eine Vormauer, preren- 
Jus mæn ibus murus. 

Avant part, f. F. das Voraus in Erbſchaf⸗ 
ten, guod. precipitur, prelegatum. 

Avant-pêche. f. A. frühzeitige Pfirſich, per- 
ficum precox. 

Avand-pied, La. Vorbertheil des Fuſſes, 
pars pedis anterior, 

Avant-pieu, f.m. Stuͤtze eines able, Ful. 
crum patus. 

Avant-poignet, f. m. die flache Hand, palma. 

Avant-propos, J. m. Vorbericht, praefatio, 
proemium , prologus. 

Avant-quart, f, u. der Schlag gewiſſer Uh⸗ 
ren, ehe fie die ganze Stunde ſehlagen. 
fonus, quem horologia quedam edunt, an- 
tequam bora auditur. 

Avant-coit, f. m. ein Vordach fuggrunda, 
ſaggrundium. 

Avant-tran, f. n. das Vordergeſtell einer 
Kutſche, anterior pars rhede. 

Avanture, f. f. ein ohngefaͤhrer Zufall, 
Abentheuer, Geſchichte, Begebenheit, for- 
Tuna, CAJUS, eventus, 

trifte. avanture, trauriger Zufall, adver fa 
fortuna. 

dire la bonne avanture, wahrſagen, vati- 
cinari. 

par avanture, vielleicht, ohngefaͤhr, Forte. 

a toute avanture, allenfalls, Jm omnem 
eventum. 

mal d'avanture, ein Schaden am Finger 
von heiler Haut, panaricium. 

mettre de l'argent à la groffe avanture, 
Geld in die Seehandlung geben, unter 
der Gefahr, es zu verlieren, wenn das 
Schiff verungluͤckt, pecuniam commercio 
maritimo credere. 

Avanturer, v. a. wagen, forzune commit- 
tere. b. Hazarder, 

S'avanturer, Var. fich wagen, ales fe com. 
mittere. 

Avantureux, eufe, adj, c. verwegen, wage⸗ 
haͤlſig, audax, temerartus. 

Avanturier, f. zz. ein Wagehals, ein Ver⸗ 
wegener, der ſein Gluͤck verſucht im Krie⸗ 

ge, in der Liebe, in der Handlung, durch 
beſondere Griffe; it, ein Raper, Freybeu⸗ 
ter, temerarius , qui Jpreto difcrimine in 
"bello, amore, mercatura aliquid tentat; 
predo maritimus, boflilium navium pre- 
dator, veles, excurfor. 


ce n'eft qu'un avanturier, avantuürière, er 
(fie) lebt nur von geheimen Haͤndeln, ar- 
tibus doli[que vivis, 

Avanturine, J f. ein edler Stein mit Gold⸗ 
punkten; ik. eine Art eines Fünfilid) ges 
machten Steins, mit Gold auf Glas, der 
jenem gleicht, gemma punélulis aureis 
notata. 

Avare, adj, c. & f. geizig / geldgeisig, karg, 
geldſuͤchtig, Geizhals, varus. 

être avare du temps, feine Zeit nüglich ans 
wenden, parce uti tempore. 

être avare de fes louanges, nicht gern [n 
ben, parcum efè in laudando. ` 

Avarice, f. f. Geiz, Geldgeiz, Geldſucht, 
Kargheit, avaritia. M 

jar avarice, aus Geiz, per avaritiam. 

Pavarice, eft la racine de tous maux, der 
Geiz ift eine Wurzel alles Ulebels, avari- 
tia fomes omnium malorum. efi, 

Avaricieux, eufe, adj. c. & f. geizig, avarus. 

Avarie, f.f. droit que paient dans un port 
les vailleaux qui y mouillent, Schiff 
in einem Meerhafen y pecunia , qu 
portu ſoluunt naves illuc fe recipi 

avarie, elt encore le dommage d'un CHE 
{eau ou de fes marchadiles, Schade an 
einem Schiffe, oder an feiner Ladung, 
navigii vel mercium, quas comvebit, dam 
num quodvis. 

Aubade, f. f. bas frühe Aufſpielen, Frühe 
muſik vor einem Hauſe; it. Laͤrmen, Ses 
ſchrey / antelucana concentu! muſico ſalu- 
ratio; tumultus, clamor. 

donner une aubade à q.“ einem des Mor⸗ 
gens frühe vor feinem Haufe aufſpielen, 
alicui antelucanam mufico concentu gra- 
tulationem facere, 

Aubain, fm. ein Fremder, Ausländer, pe- 

regriuus , advena. 

Aubaine, f. f, droit d'aubaine, c’eft le droit 
du Seigneur fur les biens d'un étranger 
non naturalifé, das ſogenannte Recht des 
Oberherrn über die heimgefallenen Güter 
eines Fremdlinges; it. ein von ohngefaͤhr 
zugefallenes Gut, Erbſchaft, ꝛc. Jus ca- 
duci, albinagii. 

Aube, V. f. vétement eccléfiaftique, qui eft 
faite de toile blanche, & qui defcend 
juſqu'aux talons, Chorhemde, alba (ve- 
tis) facerdotis toga linea. 

Aube, f. f. la pointe du jour, die Mor- 
gendaͤmmerung, aurora, diluculum. 

dès l'aube du jour, vom Morgen an, ab 
ipfo diluculo, 

Aubépin ou aubepine, f. f, arbrifleau, Ha« 
gedorn, Weißdorn, alba fpina. 

Aubere, adj. falb, rubicundus albo mixtus, 


cheval aubere, ein Pferd,, zwiſchen weiß 
F 4 und 


125 AUR 


AUD 176 


und braun, Pfirſchichblütfarbe, equus Zen. 


copheus, vel albis-maculis énterfperfus. | 

Auberge, S.f. logis, ein Wirthshaus, Saft 
hof, eine Herberge, contubernium, diver- 
Io: Zum, 

Aubergifte, f. m. Gaſtwirth, caupo, 

Auboron, f, m. Hacken an bem Schloſſe ei 
ner Thuͤre, wncus clauflri. 

Aubier, f. m. arbre, ein Maßholderbaum 
Hartriegel, oder Reinweyde, opulus, li 
guſtrum. 

Aubier, Aubour, f, m. blanc d'un arber 
qu'on retranche le mettant en cuvie, 
das Weiſſe am Stamme des Baumes, al- 
burnum. PL, 

Aubifoin; f. zz. forte de plante, eine blaue 
Kornbluhme, cyanus, 

Aubin, f. m. der Gang c ferdes zwi⸗ 
ſchen, dem Paß und dem Galopp, egui in 
palejlra equeflri, inter gradarium & con- 
CHumy, ttus. 

Aubin, nom homme, Albinus, ein 
name, Albinus. 

Aubri, / m, ein Maunsname, Albericus, 

Aubrier, f. m. ein Weyhe, Raubvogel, v Ir. 

Aubuſſon, ville de la Marche, Aubuſſon, 
eine Stadt in Frankreich, abuflfónium, | 

Aucun, une, pron, keiner, gar kein, nulus 


vous n'avez aucun moyen de réuflir, ihr 
habt gar kein Mittel, fortzukommen, 
omnia te deficiunt. fuhjidia ad finem obti-| 
nendum. | 

Je ne connois aucun de vos juges, ich ken⸗ 
ne keinen von euren Richtern, neminent 
ex judicibus tuis novi | 

aucun de vous n'en fait rien, keiner von 
euch weiß etwas davon, gallus vefIrüm 

(e eo fcit. 

il weſt en aucun lieu, etii 
keinem Orte, nufquam eft 

Aucunement, adv. keinesweges, auf Feiner 
lep Weiſe, nullo modo. 

il n’eft aucunement, nullement vraifem-| 
blable, es iſt gar nicht wahrſcheinlich, 
nullo modo cfl. verifimile, 

Audace, L f, Frechheit, Verwegenheit; it. 
Kühnheit, audacia. 

Audacieufement, zv. verwegener Weiſe, 
trotzig freventlich, adler, fidenter; 
Audacieux, eufe, adj, verwegen, Fühn, tro 

Big, audax, ferox. 

Audience, f. f. Anhörung, Gehoͤr; it. Wor 
bir, audientia, ettentio. 

avoir audience, $5erbór, Audienz haben, 
uat, 

donner audience à q., l'écouter, einen 
anhören, einem Gehör geben‘, alicui au. 
ves prebere. 

donnez-moi une heure d'audience, gebet 
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mir eine Stunde Gehoͤr, me per boram 
gudire ne graveris. 
il fut conduit à l'audience du Roi, er it 
in den koͤniglichen Aubiensfaal gefuͤhret 
worden, ad Regem dedui 
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nce, où Pon plaide, etu Berbirfaal, 

vichtsfaal 5, it. alle diejenigen, die fich 

in dem Audienzſaale befinden, forum 
pratorium, tribunal; it. cœtus in eu pre 
fentzum, 

Audicocier, f. m, le premier huiffier qui 
appelle les caufes, ber erſte Gerichtsdie⸗ 
ner, fo bie Parteyen zum Verhoͤr ruft / 
preco forenjes. 

Auditeur; f m. Zuhoͤrer Lehrling, auditor. 

auditeur des comptes, ein Rechnungspro⸗ 
bator, der die Rechnungen durchgehet, 
COCHION, rationavius 

auditeur bénévole, ein unparteyiſcher Zus 
börer, qui equis auribus a 

Auditif, ive, ac. das das G 
auditorius, acnfti 

nery. auditif, der Hoͤrnerve, nervas audito- 
vius» acuflicus. 

Audition, f, f. des témoins, Verhoͤr der 
Zeugen, auditio teſtium. 

audition des compres , Annehmungen ber 
Rechnungen, rationum invefligatio, 

Auditoire, f. m. Hoͤrſaal, dit 


au 


veni audit. 


ehoͤr angeht, 


| Auditoire, Verſammlung, Zuſammenkunft, 


die Zuhörer, confej/us, concio. 

il raviſloit fon auditoire par ies harangues, 
feine Zuhörer erſtaunten über: feine Rede, 
dicendo tenebat catum. 

renvoyer l'auditoire, die Zuhoͤrer wegge 

hen laffen, cætum dimittere. 

/6, ou. Ave Maria, bet engliſche Gruß, 

Ave Maria, ſalut atio angelica, 

je reviendrai dans un ave, ich werde den 
Augenblick wieder hier ſeyn, ad pundum 


Ay 


ernporis rurfus adero 

Avec, prep. (in der Poeſie manchmal avec- 
que) mit, zugleich, ſammt, ang, cum. 

avec lui, mit ihm, m illo. 

je fuis. venu avec mon pere, id) bin mit 
meinem Vater gekommen, vem cum pa- 
tre, vel, una cum patre. 

avec tout cela, nichts deſto weniger, dr ta- 
men nibilominus. 

avec cela je n'ai rien pù gagner, doch habe 
ich nichts erlangen koͤnnen, mibiZominus 
tamen affequi nibil potui, 

avec tout celà, avec toutes ces chofes, bey 
dieſem allen, cum bis onmibus. 

fe jeter lur q, avec grande violence, einen 
mit groſſem Angeſtüme anfallen, magno 
impetu in aliquem irruere, 3 

vous le ferez avec beaucoup de peine & 
de travail, ihr werdet es mit großer Mühe 

und 


ram 


rit 
bret 


aab, 

fid 
vum 
. 


qui 
GI 


uft, 


tor, 
pro 


abe 
u$ 


bey 


nen 
gno 
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und Arbeit thun, multo fudore & labore 


On íc dert quelque fois. du mot avec 
abfolumenr, das Wort avec wird zumeis 2 
len abfolute gebraucht, put 

ila prismon wanrean & sen eft allé avec, 
er hat meinen Mantel genonmien ,- und 


it damit fortgelaufen, pallium meum 
Jubdusctt, Q9 cum eo evafit. 
Aveindr a, tirer dehors, hervorziehen, 


herauslaugen, depromere. 

Aveline, f. große Haſelnuß, Lamperts⸗ 
nuß, avellana nux. 

Avelinier, f.m. Lampertsnußbgum, avel- 

land, lampertiana arbor. 

Avenant, adj. c. casavenant, (pour dire; 

sul arrivoit). qu'il mourüt , im Fall er 

türbe, / contingeret, ut interiret. 

Avenant, e, ady 
ausfieht, confpic uus, decorus ab afpefa. 

à l'avenant, nach Proportion, pro ratione, 
proportionate, 

mal- avenant, 
ineptus. 

Avenches, ville du Pals de Vaux, Wiſlis⸗ 
burg, eine Stadt in dem welſchen Ber 
nergebiete, Aventicum. 

Avénemept, (m. à la couronne, au throne, 
Ankunft zur Regierung, Gelangung zum 

prone, corone adeptio, 

1455 enement du Me ilie , 5ie Ankunft des 
Meßias, Meſſiæ aduentus, accelſus. 

Avenir, v. *. geſchehen, fic) begeben, fic) 
zutragen, advenire, accidere. 

s’il avenoit que - - oder: 

le cas avenant que -- wenn es fid) suftüge, 
wenn der Fall entſtehen ſollte, Æ forze 
cafus, fi forte inciderit, 

Pavenir, le temps à venir, die künftige, 
die zukuͤuftige Zeit, tempus futurum. 

la vie à venir, das zukünftige Leben, vita 
Dent. 

à l'avenir, inskuͤnftige, 77, poflerum. 

Avent, f. m. Christi Ankunft, adventus 
Chrifti, 

Aventer, v. a, die Seegel nach dem Wind 
richten, vela vento accommodare. 

Aventure und deſſen derivata, fiebe Avan 
ture. 

Avenu, ue, part. zugetragen, geſchehen, Fa 
Aus, quod contigit, 

Avenue, f, f. Zugang, Luſtgang, Eingang, 
Weg, Paß, aditus. 

fermer toutes les avenues q., einem den 
Paß allenthalben verlegen, aditus omnes 
claudere , obflruere alicui. 

de ſaiſir de toutes les avenuës du Palais, 
ſich aller Zugänge zu dem Rathhauſe oder 
Pallaſte bemäch ligen, occupare omnes in- 


* 


unanſehnlich, ungeſchickt, 


nſehulich, ber, oder die gut Averti, ie, adj, 
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cette ville a de trés belles avenues es ift 

eine ſchoͤne Gegend um diefe Stadt, urbs 

j a amano «fl fitu. 

re, ée, as connu, dargethan, bekannt, 
ver Pech Us, E. vplor atus, compertus. 

c'eft un cas avéré, es ift eine Sache, bie 
ihre Richtigkeit bat, res confecla, certa off. 

Averer, v. 4, qch., etwas beweiſen, bare 
thun, 2 obare, tefta " 

Averl« ſchneller und ſtarker Regen, 
Guß, In ber. 

Averlıon, f. f. horreur, Ekel, Widerwille, 
Abſcheu, horror, edium. 

avoir dch, en averfion, einen Abſcheu vor 
etwas haben, aZiquid horrere, adverfart, 

averfion, ou refroidiflement d'affection en- 
vers q, Abneigung, Widerwille, ab ali- 
quo alienatio, 


erinnert, unterrichtet, abe 
gerichtet, monitus, admonitus, inflrucfus, 

il eft bien averti, er hat von allem Nach⸗ 
richt nihil Ignorar & c. 

Avertir, v. n. warnen, ermahnen, monere, 
admonere, 


javertir q. de qch., einem etwas zu wiſſen 


thun, Nachricht von etwas geben, aliquid, 
vel de aliqua TE, quempiam 7104€V€, ad- 
monere: 

je les avertis de celà, ich erinnere fie deſ⸗ 
fen, ich warne fle davor, iud eos admoneo. 

Avertiffement, J n. Nachricht, Erinnerung, 
Bericht, Rath, Vermahnung, monitio, 
admonitio, 

Aveu, f. m. confeffion , 
ftändniß, cozfe/fro. 

Aveu, f.m. approbation, confentement, 
Beyfall, Bewilligung, Gutheiſſung, / 
fenfus, con enfus, approbatio. 

il a fait celà par mon aveu, er bat dieſes 
auf mein Gutheiſſen gethan, id fecit me 
approbante. 

homme fans aveu, ein Menſch, von dem 
niemand weiß, woher, und wer er iſt, 
Landlaͤufer, erro, ms. 

AU dj. c. blind, des Geſichtes berau⸗ 
bet, cocus, oculis captus, 

“obéifiar ce aveugle, ein blinder Gehorſam, 
cecum ebfequium. 

il eft devenu aveugle, er ift blind worden, 
amifit oculos, oculos perdidit. 

un aveugle y mordroit, das konnte ein 
Blinder fehen, vif facile eft. 

à lave ugle, adjv. blindlings, temere, incon- 
fider ate, 

obéir a l'aveugle, einem blindlings Gehor⸗ 
ſam leiften , fe totum fingere ad alterius 
ar bitr. Jum. 

fe jetter à l'aveugle au milieu des épées 


Bekenntniß, Ge⸗ 


titus ad Palatium, 


nuës , iu Die bloſſen @ chwerdter laufen, 
in medios enfes CECH impetu irruere. 
E 5 faire 
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faire; qch. à l'aveugle, etwas unbedaͤchtlich, 
unvorſichtig thun, aliguid facere impru- 
denter, vel, temere, vgl cæco impetu. 

Aveuglément, adv, vémérairement, unbe- 
dächtlich, blinder Weiſe, blindlings, te- 
mere, inconfulte, cwcorum in morem. 

Aveuglement, f, m. Blindheit, Irrthum, 
cwcitas, error, 

NB. Es wird nur verblümter Weiſe alfo gez 
braucht; im eigentlichen Verſtande nimmt 
man an deſſen Statt das cécité. 

Aveugler, v. 4. q., einen blenden, blind 
machen, des Geſichtes berauben, aZiguem 
cacare, oculis pr ivare. 


Pamour aveugle les jeunes gens, die Liebe 


Tage zu Tage zu, morbus in dies ingra. 
véfcit. 

le vent augmente, ‚ou s'augmente, der 
Wind kommt ſtaͤrker, wird immer heftiger, 
ventus increfcit. 

Augsbourg, ville d' Allemange, Augſpurg, 
eine Stadt in Deutſchland, Augufta Vina 
delicorum. 

Augural, ale, adj. das das Wahrſagen bee 
trifft, auguralis. 

baton augural, Wahrſagerſtab, suus. 

Augure, f. m. devin, ein Wahrſager, aus 
dem Vogelfluge, augur. 

augure, préfage, Wahrſagung, Zeichen, au 

gurtum, aufpicium, 


macht junge Leute blind, amor juventu- 
tem occaecat, 

s'aveugler, v. » blind und dumm ſeyn, 
oculos claudere, mente captum effe. 

à l'aveuglette, adv. blindlings, cteco impetu. 

chercher qch, à l'aveuglette, etwas blind 
lings ſuchen, cacorum in morem. aliquid, 
querere, 

Aufroy,nom d'homme, Alfried, ein Manns: 
name, Angfridus, Alfredus. 

Auge, f. in. piece de pierre où de bois 
creufee, dans quoi l'on donne à manger 
& à boire aux animaux, ein Viehtrog, 
Geſchirr, darinn man den Thieren zu «fa 
fen und zu trinken giebt; it. ein Trog, 
Faß, Kaſten verſchiedener Handwerker, 
alveus, labrum, aquarium. 

Augée, f/f. ein Trog⸗voll, alveus vefertus. 

Auger, f. m. ein Trinkgeſchirr eines Vo⸗ 
gels, agualiculus aviarius. 

Augis, nom d'homme, Adelgis, ein Manns⸗ 
name, Adalgifus. 

Augive, ou Ogive, f. f. arceau tiré d'un 
angle à l'autre pour foûtenir une voute, 
ein Bogen von einer Ecke zur andern, 
unter einem Gewölbe gezogen, diagomicus, 
vel diagonalis camere avcus. 

Augment, f, m, de dot, Vermehrung des 
Heyrathsguts, dotis acce[]ro. 

Augmentateur, f, m. cin Vermehrer, am- 
plifieator. 

Auginencatif, ive, adj, das etwas vermehr 
ret, vermehrend, quod auget. 

Augmentation, f. f. Vermehrung, Wachs⸗ 
thum, aug men, augmentum. 

Augmenté, ée, adj, vermehret, gemehret / 
aucfus, amplificatus. 

Augmenter, v.a, qch., etwas mehren, ver? 
mehren, aliquid augere. 

augmenter, v, n, ou s’augmenter, V. V. 
wachſen, zunehmen, augert, adcrefcere, 
incrementum capere. 

Ja maladie augmente, ou s'augmente de 


jour en jour, die Kraukheit nimmt von 


je prens ce là pour bon augure, ich nehme 
dieſes für ein gut Zeichen, id i» bonum 
omen accipio. 

celà eft de mauvaisaugure, das ift citt boͤ⸗ 
fes Zeichen, I4 infaufla prenunciat, mali 
ominis eft. 

c'eft un oıfeau de mauvais augure, das ift 
ein rechter Ungluͤcksvogel, zibil boni pre- 
nunciat. 

Augurer, v, a. & n, conjecturer, wahrſas 
gen, muthmaßen, res futuras augurari, 
predicere. . 

Auguſte, adj, c. groß, ehrwuͤrdig, vereh⸗ 
rungswuͤrdig, angufius. 

tofijours augufte, titre de l'Empereur, zu 
allen Zeiten Mehre des Reichs / femper 
auguſtus. 

Auguíte, nom d' homme, Auguſt, ein 
Mannsname, Auguftus. 

Auguſte, f, f. Auguſte, ein Weibername, 
Augufta, 

Auguftin, nom d'homme, Auguftinus, ein 
Mannsname, Auguftinus. 

Avide, adj. c. begierig, avidus, cupidiffr» 
mus, appetens. 

Avidement, adv, begierlich, mit Begierde, 
avide, cupide, 

Avidité, f. f. große Begierde, cupiditas, 
aviditas. 

Avignon, ville du Pape en France, Avignon, 
eine Stadt in Frankreich, Avenio. 

Avili, ie, adj. verachtet, verſchmaͤhet, 4 e- 
Aus, contemtus, 

Avilir, v. æ. gering, veraͤchtlich machen, vie 
quidpiam reddere, in contemtum adducere. 

avilir fon autorité, fein Auſehen verringern, 
veraͤchtlich machen, fue dignitatis autoris 
tatem deprimere. 

s'avilir, v, 7. fe rendre ou devenir vil ou 
méprifable, geringſchätzig werden, fid) 
niedertraͤchtig machen, evaefcere, in con- 
teintum venire. 

les marchandifes s'aviliſſent, quand elles 
ne font plus à la mode, die Waaren mere 
den wohlfeiler, wenn fie aus der Mode 

kommen, 
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kommen, merces vilius venduntur, quan- avis, confeil, ein Rath, Se vilius vendue, ouan avis, confeil, eiit Rath, Nathichlag, con: con- 

do Junt obfolere. Alium. 
Aviliflement, f. Ma Verpachtung, Gering⸗ e vous donnerai de bens avis fur ce ſujet, 
anuma contemtus, pretii diminutio ich will euch einen guten Rath in dieſer 
Aviné, ée, adj, un vaifleau aviné, ein Sache geben, infiruam te conf: lii ad boc 
| 


Gef chirr, darinn Wein geweſen, vas vino idoneis. 
be itu a 1 prendre avis de q., einen um Rath fragen, 


Aviner, v. a. mit Weine anfeuchten, vine] zu Nathe ziehen, alguem confulere. 
confpergere. lettre d'avis, terine des mare hands Nach⸗ 


ileitaviné, er kann tapfer Wein trinken, richt wegen geſtellten Wechſels, Leræ de 
vino deditus eft. " cambio certiorem reddentes. 

Aujourd' bui, adv heut, der heutige Tag; avis au lecteur, Nachricht au den Leſer, pre- 
it. heutiges Tages, hodie, hodierna dies. monitio, prologus. 

d'aujourd'hui, qui eft d'aujourd’ hui, heu⸗ avis au lecteur, man kan fich darnach riche 
tig, hodiernus. fen, cape tibi boc, bec tibi dica puta. 

ce welt pas d’aujourd’ hui qu'il fréquenrelun donneur d'avis, ein Projeetmacher, Plus⸗ 
les cabarers, er fängt nicht erſt jetzo an, posi qui aliis confilia non vegaius 
in das Trinkhaus zu gehen, non mun. rt 
primum. te Ps Got in cauponis. |Avisés ée, adj. prudent, bedachtſam, vore 

Aviron, f. m, rame, ein Ruder, remus. fichtig flug / confideratus, confuttus, 

manier l’avıron, ramer, rudern, remigare | mal avisé, unbedaͤchtlich, unvorſichtig, une 

Avis, f.m. nouvelle qu'on donne de qch., klug, inconfrderatus, inconfultus 
Bericht, Zeitung, nuncius, Jignificatio Avifer, v. a. dr n warnen, zurecht wejfens 

ileut avis de l'arrivée des ennemis, er be-] it. wovon Bericht erftatten, admonere, cera 
fau Nachtricht von des Feindes Ankunft,, riorem reddere aliquem de aliqua. ve. 
nunciatum ejt ei, adventare hofies un fou avife bien un iage, ein Narr hat 

je vous donnerai avis de celà, ich will euch auch kluge Einfälle, quandoque vel a fle- 
dieſes kund thun, ich werbe euch Nach Lido bonum confilium., 
ri cht davon geben / illud frenificabo tibi. |aviter, erblicken, conſpicere. 

avis, ft ntiment, opinion, Meynung, ſen je P aviſai dans la foule, ich erbiickte ihn un⸗ 
tentia, 3j. "dicium. fer dem Volke, vidi eum in turba; dig novi- 

dire fön avis, fon opinion, fon fentiment|aviler, überlegen, perpendere ; ponder are. 
furqch., feine Meynung über etwas ſa⸗avilez à ce que vous avez z à faire, uberleget 
gey de aliqua ve fententiam fuam dicere.) wohl, was ihr zu thun habt, probe expen 

quel elt'vôtre avis? was ifteureMepnung?| dass que agenda tibi fint. 


guid fenis? s’avifer, vir. de qch , A prendre garde, 
je fumes vôtre avis, ich bin eurer Meynung,] fich worauf befinnen, Achtung auf etwas 
in eadem fum tecum fenten tiä. geben, aliquid advertere, animadvertere, 
changer d'avis, feine Meynung Ändern, a. e ne m'écois pas avifé de vous avertir, 
tare fententiam. es war mir nicht eingefallen, daß ich euch 
perſiſter dans ton avis quf feiner Meynungſ erinnerte, mihi non venerat in mentem, 
beharren, in fententia pe rfiai e. monere te, 


faire changer d'avis à q., einen von ſei⸗ſil s'avifa de vendre fes livres, er bat fid) 
ner Meynung abbringen, auf andere Ge- einfallen laffen, feine Bucher zu verkau⸗ 
danken bringen, aliquem de fua fententia) fen, illud excogitavit, ut libros venderet. 
deducere, avifez-vous, besnnet euch, collige tes re- 
tous {önt de méme avis, fie find alle ei | cordare. 
nerley Meynung, Lac in re omnes con-|dequoi vous avifez -voil was fällt euch 


ſentiunt. ein? quid tibi in men venit ? 
être d'avis, der Meyuung ſeyn, ea mente. | Avitaillement, f. m. Lebe mittel, Verſor⸗ 
in ea fententia eſſe. gung damit, vi&us, viltus ſubminiſtiatio. 


je fuis d'avis que vous diffimuliez, ich ra-[Avitalller, v. æ. une ville, un vaifleau, 
the euch, daß ihr es verheelet, auctor) verproviantiren, mit Lebensmitteln verfes 
fum, ut diffimules. hen, rebus ad viclum aece[Jariis inſtruere. 
je ne fuis pas d'avis que vous y demeuricz, Avitailleur, f, m. der ein Schiff mit Vietua⸗ 
ich halte nicht dafur, daß ihr da bleiben] lien verſiehet, qui victu inſiruit navem. 
- follet, mibi non placet, te remanere. Avirer, v, 4, donner du luftre à une figure, 
je iuis de tout autre avis, ich bin ganz à une pierre précieufe &c. en les frot- 
einer andern Meynung, n alia omnia] tant avec quelque outil, lebhaft machen, 
abeo, glätten, poliren, fplendorem addere. 
j Avives, 


AVI 


K Lehlſücht der Pferde, equi rume. 
Aulique, adj, c. zum Hofe gehörig, aulicus. 
le Conieil line de P Empereur, der kay⸗ 

ſerliche Reichshofgalh, Conſilium Impera 

toris aulicum. 

confeilleraulique, ein Reichshofrath, con- 
ſiliarius qülicus. 

Aumaille, /. f. Vieh zur Nahrung, Rinder 
und Schaafe, pecora. 

Aumale, ville de Normandie, Aumale, eine 
Stadt in der Normandie, Albamala. 
Aumelette, f. f. ein Eyerkuchen, ein Pfann⸗ 
kuchen, ovorum intrita f71xa, V. Omelette. 
Aumone, / f. das Allmoſen, eine Bey⸗ 

(teuer; ‚ps: 
demander l'aumÓne de porte en porte, von 

Haufe zu Hanfe betteln, offiarim flipem 

corrogare, cogere, mendicare. oſtintim. 
donner l'aumóne Allmoſen geben, pauperi- 

bus fpem largiri. 

vivre d’aumöne, von dem Allmoſen leben, 
mendicatorvivere. 

Aumone, Geldbuſſe, Geldſtrafe, multa. 

Aumönier, adj, charitable envers les pau- 
vres , mild, freygebig gegen die Armen, 
der gern Allmoſen giebt, zu egentes bene- 
ficus, vel, erga egenos. liber alis, 

Aumónier, f. n. intendant des aumónes, 
eiu Allniofenpfleger , eleemo[ymarius , lar- 
gition: un. pr. Efeclus. 

aumonier du Régiment, Feldprediger, con-| 
cionator: caſtrenſis. 

Aumuffe, f. f. der Pelz zkragen, welchen die 
Domherren in der Kirche tragen, pelli- 
ceum amiculum. 

Aunage, f. m. das Meffen mit einer Elle, 
dimenſio, ad ulne rationem zeng, 

Aunage, f.f. lieu planté d’aunes, ein Er- 
lenwald, alnetum. 

Aune, f. A eine Elle, Ellenſtab, una: 

mefurer les autres à fon aune, andere nach 

feiner Elle meſſen, von andern nad) (id) 

ſelbſt urt heile n, alios ex ingenio fuo metiri, 

vel, pr. oprió pede. 

ilfcait ce qu’ en vaut l'aune, er weiß, was 
dabey z thun, zem bene pei fpeétam babet, 
Jet fapit. 

Aune, f, m, arbre, ein Erlenbaum, eine 
Erle, almıs, à, pA 

Aunée, f. f. Want, helenium, enula cam- 
pana. 

Auner, v. 4. qc h., etwas mit der Elle mef 
fen, quidpiam ulna metiri, 

Auneur, f. m, officier commis pour inue 
& marquer les aunes des marchands, 
pour auner certain 
miſſarius, fo die Ellen und gemiffe Zu 
cher der Kaufleute pifitivet und 


maladie de chevaux, Die] 


miſſet, 
prafecius ulnis mercatorum duftrandis, 
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fangndlis, -textisque quibusdam menfu- 
randis, 

Aunis, pais de France, Aunis, ein Land in 
Frankr ch, Onzfum. 
KH v.n. einen Advocaten abgeben, 


celebrare, 

Avocalferie; f. f. das Amt eines Advoegten, 

Sachwaltung, munus advocati, 

Bsiocafletlé n'enrichit gueres de gens au- 

jourd’hui, das S(boscatenanrt machet ei⸗ 

nen heut ſelten reich, 2% i, vel; cate 

farum. a&itatio paucos hodie ditat, 

Avocat, fimin Fuͤrſprecher, ein Sachwal⸗ 

ter, 9bdocat, Anm ald, caufidicus,. Advo- 

catus,, Patronus, 

avocat conſultant, ein Conſulent, patronus, 

de jure domi refpondens: 

avocat général, dans lesParlemens,ou cours 

fouveraines, Generaladvpegt bey ben Varz 

lementern in Frankreich, in fupremis cu- 

riis patronus 

avocat duRoi, © Stadépréfient Gtabtoogt, 

regis advocatus, pr« 

il m'a pris pour Íon- avocat er faf mich 

zu feinen Advocaten angenommen, wars 

ad me caufam detulit, 

avocat fans caufe, ou des caufes perdues, 

ou de Pilate, ein Advocat, der nichts zu 

thun bat; advocatus minime obrutus caufis, 

Avoine, f. f. Haber, Hafer, avena; 

NB. Wenn er noch im Felde ſteht, fo braucht 

man es im Plurali, les avoines: 

les avoines font belles, der Haber ſteht (doo, 

avena augefcit, letatur in campo. 

gruau d’avoine pour faire du portage, Ha: 

bermehl Habergruͤtze, avenacea polenta, 

ad pultem. 

potage d'avoine, ein Habermus, Haberſuppe, 

avene puls. 

Avoir, v. a.  -auxil. haben, babere. 

je n'ai rien à vous écrire, ich habe euch 

nichts zu ſchreiben, nihi? habeo ad te 

feribendüm. 

nous avons la paix, wir haben Frieden, pa- 
ce fruimur. 

il en a, et hat einen Schaden, ober ein Uu: 
glück bekommen, Haber. 

vous en aurez, ihr ſollts kriegeu, es wird 
übel ablaufen, male tibi eveniet. 

ou vous aura bien, man wird euch ſchon 
kriegen, non evades. 

il Pa eu beat ou belle, er hat eine fiue 
Gelegenheit gehabt, amplam babuit occa- 


Jon 


; écoffes , ein a avoir, bekommen, kriegen, accipere, nancifct, 


quand aurai -je mon habit? wenn foll. ich 
mein Kleid bekommen, kriegen, quando 
ve[lem meam accipiam? 


vous 


vor Gericht reden, caufas aditare, forum. 


n 


fo 


fa 


hon 


Bue 
c A- 


fet, 
ich 


udo 


IS 


TM AVO 


vous l aurez demain, ibr ſollt es morgen be 
kommen, cras eam accipies. 

ila beaucoup d’efprir & peu de jugement, 
er bat einen burtigen Kopf, aber fehlech: 
ten Verſtand, plurimum ingenio y at gu- 
dicio parum valet. 

gw avez-vous a démêler avec lui? 
habt ihr mit ihm zu ſchaffen? ghid tibi 
negotii cum illo efl? 

je n'ai que faire de fon aide, ich habe fei 

ner Huͤlfe nicht vonnd öthen, opera illins 

nan ege 

y avoir, fenn, geben, efè, dari. 

il ya, es iſt, es giebt, datur y. dantur. 

il y a ici quelque traitre, es iff hier ein Werz 
rächen; eft 2 proditor aliquis, 

il y a cinq doits: en la main, es find fünf) 
Finger an einer Hand, quinque-digiri fun t 
in manu. 

il y avoit deux heures, es waren zwey 
Stunden, due hore eraut. 

il y aura du bruit, es wird ein Geſchrey 
oder Gericht ſeyn, mon ert. 

y a-t-il encore du vin dans la bouteille ? 
iſt noch Wein in der Flaſche? ine ad- 
buc vinum in lagena? 

Gui, il y en a encore, ja, es ift noch was 
darinnen, eft, reſtat adbuc aliquante lum. 

non, il ny en a plus, nein, es iſt k 
mehr darinnen, non, omnino inan 

vous n'avez qu'à venir demain, 
wur morgen kommen, cras modo 
vVeHias. 

Remarquez encore que depuis quelques 
années, au lieu de Il y à, l'on dit en 
François avec élégance, Il eft. Pa 
exemple, Il eft des fciences, pour I} y 
a des fciences : 

Mais foit que l’on dife: Il eft, ou Il y a 
la Phraſe ne change point, & Pon dira 
toüjours, es find, es giebt Menfchen, e 
Wiſſenſchaften / Jent homines, funt fii- 
entie, So. 

Avoir, f. m. Beete Haabſeligkeit, opes, 
facultates. peculium. 

voilà tout món avoir, das ift mein ganz 
zes Vermoͤgen, ecce, babes omnes meas di- 
vitias. 

Avoifiner, v. e, nahen, nahe ſeyn, hinrei— 
chen, angrängen, appropinquare , prope 
elle, altinges re, confinem effe. 

Avortement, f, m. gar zu frühe Niederfi ift, 
vor der Zeit, ,, abortus, us. 

Avorter, v. u. Te bleffeis faire une fauſſe 
couche, mißgebaͤhren, aborzire, abortum 
facere. 

fon deſſein eft avorté, fein Vorhaben iſt zu 
Waſſer worden, propofitum egus ad nibi- 
Lum recidit. 


Feinde Anfchläge zu nichte machen, 


AV O 


Uum conss & gun, cliff ha 
Avorton, en, eine Mißgeburt, abortus 
partus, fatus. 
quel petit agban eft cela? 
für eine? burt? quis il 


was iſt das 
bomuncio ? 


mas|Avouer, v. m. Saber bekennen, geſte⸗ 


hen, fateri. 

ayouer ſa faute, ſeinen Fehler 
culpam fateri, 

avouer la dette, fein Unrecht erkennen, er- 
raum [uum agnofcere. 

avouer , approuver, gutheiſſen, 
probare. 

faites feulément, vous ferez avoué, fabret 
nur fort, euer Fuͤrnehmen ſoll gebilliget 
werden, age modo, probabitur. confil 
Zuum: 

fon pere ne l’a jamais voulu avouer p 
don fils, fein Vater hat ihn uie für feinen 
Sohn erkennen wollen, eju» parens il. 
Jum abdicavit | 1. 

ne vouloir pas s’ayouer auteur dune € hole, 
nicht bekennen wollen, bag man d lu 
beber einer Sache fep, defugere, fe fateri 
alicujus nei autorem, 

S'avouer.de quelque religion, fid) zu einer 
Religion beken nen, religioni adaiétum fe 
fateri. 

il seit avoué de vous, er fat fich auf euch 
berufen, ze euclorem citavit, fidem tuam 
appellavit, 

Auparavant, adu. ehe, zuvor, vorher, prius 
ante. 

long-temps auparavant, lange zuvor, 
anie. 

Auprès, prep. & adv, bey, dabey, an, ge 
gen, neben, epud, juxta, prope, 

auprès de la riviere, bey dem Fluſſe, prope 
fluvium. 

etre auprès dun gr and feigneur, cine Be⸗ 

dienung bey einem großen Herrn haben, 

in pr incipis alicujus fer vitio efje. 1 


bekennen, 


billigen, 


longe 


il eft fort bien auprès du Roi, er Geht gut 
bey dem Koͤnige, multum valet 
apud vegem. 


je me mettrai auprès de vous, id werd 


mich neben euch fesen, juxta te Li 
ibo, tibi affidebo. 


je fuis un ignorant auprès, ou au prix de 


lui, ich bin ein Untviſſender gegen ihn, 
pre illo fum indoctus. 


Auprès, adv. dabey, daneben, juxta, prope. 
tout aupres, dichte dabey, confertim, pro- 
xime, 

je ne puis voir celà, fi je ne fuis tout au 
pres, ich Fan das nicht ſehen, wenn e 


pratt 
gratia 


faire avorter les defleins des ennemis, der 


nicht dichte dabey bin, won pofJum bia 
viilere, nifi cominus 


pa 


il ne faut que paſſer par auprès, es ift 
nicht noͤthig, daß mau in die Stadt Font 
me, man darf nur daneben gehen, (reiten, 
fahren,) non opus ef? intrare urbem, pro- 
pier, fecundum eam iter facere pojJumus. 

Avranche, Ville de Normandie, Avran⸗ 
ches, eine Stadt in der Normandie, 
Abrince. 

Aurele, nom d'homme, Aurelius, ein 
Mannsname, Aurelius. 


Aurelie, nom de femme, Aurelia, ein Weiz]. 


bername, Aurelia. 
Auréole, f. f. petite Conronne de Martir, 
Glanz oder Kranz, den die Maler um das 


Hanpt der Heiligen malen, Aureola, Co-] 


volla, Theol. Pontificii. 

Auriculaire, ad, c. das die Ohren betrifft, 
aurıcwlarts. 

la confeffion auriculaire, bie Ohreubeichte, 
confeſſio auricularis. 

doigt auriculaire, petit doigt, der kleine 
Ginger, auricularis digitus. 

témoin oculaire & auriculaire, ein Zeuge, 
der die Sache felber geſehen und gehoͤret 
hat, oculatus & auritus teffis, 

Avril, f. m. ber April, der Aprilmonat, 
Aprilis. 

donner un poiffon d’Avril, in April (biz 
den, cireumducere aliquem per dolos. 

en d' Avril de fes ans, in der Blüte feiner 
Sahre, in flore etatis, 

Auronne, f, f. herbe de jardin, Stabwur;, 
abrotonum. 

vin'd'auronne, Wein von Stabwurz, abro- 
tonites, te, m. 

Aurore, S.f. bie Morgenröthe, aurora 

couleur d’aurore, Aurbrafarbe, Roſenfarbe, 
aurora borealis, bolis, tts. 

aurore boréale, das Nordlicht, Nordſchein, 
aurora borealis, bolis, idis. 

Ausbourg, v. Augsbourg. 

Aufpice, f. m. qui devine les chofes à ve- 
nir parla confideration des oifeaux, ein 
Wahrſager aus dem Vogelfluge, aufpex. 

Aufpice, f. m, forte de divination, Wahr⸗ 
ſagung aus dem Fluge ber Bügel; it. Anz 
führung, Schutz, aufpicium. protecfio. 

aufpices favorables, gutes Zeichen, aufpieia 
fecunda, Jj 

aulpices malheureux, böſes Zeichen, eufpicia 
adver fa. 

[ous les aufpices d q., unter eines Schutze 
Aufſicht, Hülfe, Anführung, duce & au 
fpice aliquo. ek, d . 

je l'entreprendrai fous vos aufpices, ich will 
es unterfangen mit eurer Huͤlfe, te au- 


vous le voulez, & moi aui, ihr wollt es 
fo haben, ich auch, egue mibi, ac tibi, 
placet. d 

il eft deux fois auffi grand, et ift zweymgl 
fo groß, bis eum magnitudine corporis fas 
perat, altero tanto major eft. 

j'ai brûlé ce papier, aufi ne fervoit-il de 

rien, id) habe dieſes Papier verbrennet, 

weil es nichts nutzete, co} chartam 
illam, quia ni mpe erat inutilis 

faut être reconnoiflant, auffi Peft - il, 

man muß erkenntlich ſeyn, er ift es aber 

auch, beneficii oportet e[fe memorem, © 
vero eft quoque. 

il eft auſſi fage que vaillant, er ift fo klug, 
weiſe, als tapfer, eque prudens ac for- 
tis efl. 

s’il etoit auffi vaillant qu’il. eft hardi, 
wenn er fo tapfer måte, als kuhn, A 
quam audax efi, tam effet fortis. 

auffi, pourquoi m'attaque- t-il? warum 
greift er mich denn auch an? zam cur me 
lacelſit? 

celà me fera auſſi agréable que choſe du 
monde, e$ wird mir fo angenehm ſeyn, 
als irgend etwas; d mibi tam gratum 
erit, quam quod gratiffimum, 

auffi bien que, fo gut als, pariter, eque ac, 
non mimus quam. 


je fais celà auſſi bien que vous, das weiß 
ich fo gut als ihr, eque tecum feio. 

iuffi bien, ohne bent, preterea, accedit 
etiam, adde. 

je ne veux point y aller, aufi bien eft- il 
trop tard, ich will nicht hingehen, es if 
ohnedem zu ſpaͤt, eo non ibo, quin immo 
nimis fero eft. 

aufi peu, eben fo wenig, egue parum, minut, 

ils ont auffi peu d'argent l’un que l’autre, 
es hat einer fo wenig Geld als ber andere, 
nulli corum plus facultatum fuppetit, quam 
alteri, omnes eque eris egent. 

Auf. tór, adv. alfobald, Ham, 

auffi-tót dit, auffi- côt fait, wie geſagt, ſo 
gethan, di&um fatum, 

aufi tóc pris; auffi -tót pendu, gefangen, 
gehangen, captas extemplo fufpenfus. 

audi-tór que, conj. fo bald als, /rmulac. 

auffi-tór qu'il commence à faire Jour, fo 
bald es Tag wird, uce oborta. 

aufíi - tôt que, ou des auffi - tôt que je fe- 
rai de retour, fo bald als ich werde wies 
der kommen, w primam vediero 

il eft venu auffi-tór que moi, er ift fe bald 
gekommen, als ich, tam cito pervenit, 
quam ego ipfe. 

Auftere, 


A 


av 


au 


ur 


ce 


il 
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Auitére, ad), c. herbe, rouh, frenge, feharf,|boire d'autant, viel frinfem, plurimum bi- 


auflerus, feverus, durus. | 


ere. 


il mène une vie auſtère, er führt ein ſtren⸗ autant vous en pend à Poil, es kann euch 


ges Leben, fevere etatem exigit. 

Aufterement, adv. rauher, ſtrenger, meife, 
auflere, ſeuere. ' 

Auttérite, J. f. Stränge, Schärfe, Haͤrte, 
aufleritas, feveritas. 

les auſtérités, les mortifications du corps, 
des Caſteyen des Leibes, corporis affiicfio- 
nes, voluntarie pæne, | 

Auftral, ale, adj, ſüdlich, was gegen Mit- 
tag liegt, auffralis. f 

vent auftral, der Suͤdoſtwind, Suͤdwind, 
ventus meridionalis euxonotus. 


Auftrafie, pays d'Allemagne, contenant 
auffi la Lorraine, Auftrafien, Auſtraſia. 
Autan, f. m. ſtuͤrmiſcher Suͤdweſtwind, au- 

flro-eurus. i 

les furieux autans, (poër.) die ſtuͤrmiſchen 
Suͤdoſtwinde, vulturni procelloff, fevi. 

Autant, adv. fo viel, eben fo viel, fo ſehr, 
Lontinm, 

ce livre m'a couté cout autant, Diefes Buch 

mich eben fo viel gekoſtet, Yer hic 

antidem conſtitit. 

autant que, ſo wohl, als; fo viel, als, eque 
ac, quantum. 

il m'a couté autant que le vôtre, es hat 
mich fo viel gekoſtet, als das eure, mibi 
tanti conflitit, quam tuus. 

lequel de deux eft le plus fou? Autant 
l'un que l'autre, welcher unter bieten benz 
ben ift ber thoͤrigſte? Es iff ein Thor, wie 
der andere, uer eff [lulrior ? perinde fiyl- 
tus eff uterque. 

avec autant de courage, que de bonheur, 
eben (o tapfer, als glücklich, max minore 
fortitudine, quam felicitate. 

autant eh feroit- ce, es würde nicht anders 
ſeyn, es wuͤrde eben fo gegangen ſeyn, 
nibilo fecius fe nes baberet. 

une fois autant, uoch einmal fo viel, alte. 
rum tantum. 

cela eft fini ou autant vaut, das tff fo aut, 
als wenn es ſchon fertig märe, perinde 
efi, ac fi negotium jam perfectum effet. 


il en a autant, qu'il peut porter, (du vin) 
er hat feine völlige Ladung, bene porus 


eben das begegnen, eundem cafum fubire 
potes, 


autant comme autant, in großer Menge; 


es ift eben eins, abunde z idem eff, 

autant bien que mal, halb recht, halb 
ſchlecht, utcunque j funt bona mixta ma- 
Jis. 


elle eft chafte autant qu'elle eft belle, fie 


ift eben fo keuſch, als ſchoͤn, non minus 
efl pudica, quam pulchra. 

autant que je puis, fo viel ich kann, guan- 
tum in mie efè. 

autant que j'en puis juger, fb viel ich ſchluͤſ⸗ 
fen, davon urtheileu kann, quantum ego 
exiflimare palſum. 

autant que vous pourrez, ſo viel, als ihr 
werdet Finnen, quantum poteris. 

autant que jamais, fo viel als jemals, ut 
nunquam meg, 

autant qu'il faut, fo viel als vonnoͤthen, 
quantum fat eff. 

d'auranr plus que, um fo viel mehr, weil 
als, tanto, eo magis. 

je le crois d'autant plus, qu'il eft homme 
de bien, ich glaube ihm deſto lieber, weil 
er ein ehrlicher Mann ift, er eo quidem 
magis illi credo, quod efl vin antigaa fide. 

il eft d'autant plus aimable, qu'il eft mo- 
defte, er 20 um fo viel liebenswuͤrdiger, 
als beſcheidener er it, eo amabilior eft, 
quo modeſtion. 

dautant mieux, que, um fo viel lieber, 
weil , Hoc, tanto libentius, quod. 

d'autant moins, um deſto weniger, tanto 
amt D 

Aurel, f, m, ein Altar, ana, altare. 

maitre autel, le grand autel, der hohe Als 
tar, era princeps, altare primarium. 

ami jufqu'aux autels, ein Freund, fo weit 
es das Gewiſſen verſtattet, amicus ufque 
ad aram. I 

il en prendroit fur Pautel, er ſcheuet fid) 
nicht, Ungerechtigkeiten zu begehen; er 
nimmt, wo er was bekommen kann, bomo 
turpis lueri cupidiffimus. 

les autels, p/ die Religion, religio, facra, 
orum, 


fr. Auteur, f, m. Urheber, Stifter, autor. 


prenez en autant, qu'il faut, nehmet davon 
fo viel, als ihr vounoͤthen habt, tantum 
ape, quantum efl fatis, 

j'ai étudié autant que vous, ich babe fo 


Dieu n’eft pas Paute 


eun r de ces maux, Gott 
ift nicht Urheber dieſes Llebeld, borum ma- 
lorum Deus effetto. » eft. 


viel ſtudiret, als ihr, juxta tecum finsdui, Vous êtes l'auteur de ces troubles, ihr ſeyd 


adeque, ac tu 
vous étudierez autant, de tems, qu'il vous 


plaira, ihr koͤnnt (o lange rent, tote] ^ 


ihr wollt, tamdiu difces, quamdiu voles. 


Urfach au dieſen Verwirrungen, barum 
turbarum Simulator €f concitator es. 
Authentique, %. c. glaubwuͤrdig, bewährt, 
certus, publicis litteris confirmatus. 

un écrit, 
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un écrit authentiqüe, eine bewährte, glaub⸗ 
wuͤrdige Schrift, Juſtiſſiniæ autoritatis ac 
fidei feriptum. 

témois 2nages authentiques „unverwe erfi iche 
bewährte Zeugniſſe, autoritates publice. 

Authentiquement, adv. auf glaubwürdige 
Art, rite. 

Authentiquer, v. a. glaubwuͤrdig, kraͤftig 
machen, validum reddere, fubfignare. 
Auto- da- fé, f. m. Vollziehung des peinli⸗ 
chen Gerichts der Inguiſitlon, an Denen 
jenigen, die man ihm überantwortet, fo 
lennis e. xfecutiv fi ntentie damnatorie a jus 

dicio inguifttionis late 

Autoeraphe, f. m. Original, eigenhändiger 
Aufſatz, autagrapbum. 

Automate, f. n. machine, qui fe remüe 
d'elle-même, ein Kunſtwerk, das fid) felbft 
bewegt, «automaton, 

Auromnal, ale, adj, das den Herbſt angeht, 
autumnalis, 

les fièvres automnales, Herbftfieber,fedres 
autummales. 

Automne, f, n. (mais plus fouvent Aen.) 
der Herbſt, autumnus. 

au commencement. au milieu, et à la fin 
de l'automne im Eingange, Mittel und 
Ausgange des Herbſtes, „neunte, adulto 
et exeunte autumno, 

Autorifation, f, F. Gutheiffung, Vollmacht, 
Einwilligung, approbatio , conflits 

Autorifer, v. a. q., lui donner de Pauto-| 
rité, einem Vollmacht, Gewalt geben, ali- 
cul autoritatem. dare, tribuere. 

autorifer qch., etwas bekruͤftigen, heſtaͤti⸗ 
geh, aliquid probare, autoritate. Jua fir- 
mare, approbare. 

s'autorifer, v. v. fich ein Anſehen verfchaf 
fen, autoritatem fibi conciliare. 

Autorité, f. F. Anſehen / Macht, Gewalt,| 
autoritas. 

par Pautorité du Sénat, aus obrigkeitlicher 
Gewalt, im Namen des Raths, awsorira-| 
te, vel ex autoritate Senatus. 

un homme d'autorité, ein Mann, ber den 
Nachdruck hat, virmagna autoritate pra- 
ditus, 

un homme de peu d'autorité, ein ann, 
ber Y nicht viel vermag, homo nullius auto- 
ritatis, 

il gouverne cette ville avec une aurorité 
ſouveraine, er hat bie höchfie Gewalt in 
dieſer S stadt, buie urbi preejt fummo cum 
zmıperıo. 

vous prenez beaucoup d'autorité fur les 
autres, ihr maßet euch große Gewalt au 
über andere, plurimum tibi in alios arro- 
gas, 


bat er ge ſich fet ER f'éopoie con. 


um, herum, 


Zrcum, 39 

il eft coujours autour d'elle, er ift beftäns 
dig um fie herum, vunguam ub ejus la- 
tere difcedit. 

tourner autour du pot, um den Brey herz 
umgehen; nicht mit der Sprache hergus⸗ 
Dürfen, zaudern, ad Jefentzum e 
tum, non audere proloqui, teygi 

Autour, adv, herum, circum. 

il loge quel« que part ici, auröur, er logirt, 
wohnt hier in der Nähe, circum illa luca, 
hie loci habitat. 

Autour, J m. Habicht von der größten Art, 
aftur, arf? Ir 

Autourfetiv, f. 7. art de dreffer les autours 
à voler la ‚Be drix & le faiſan, die K unt, 
Habichte abzurichten, ars eceipitres condo- 
cefaczendi perdices d? pbaftanos involare. 

Autourfier, f. m. bet die Habichte abrich⸗ 
tet, 2c um venaticorum inj 

Autre, ady, pron., ander 3- cin anderer, alius. 

Pun etoit plus hardi, Pautre plus avifé, 
der eine war frecher, der andere aber vor⸗ 
ſichtiger, alter audacivr erat, alten pru- 
dentior. 

les uns demandoient la paix, les autres la 
guerre, ein Theil begehrete den Frieden, 
der andere den Krieg, alteri pacem, bels 
lum alteri petebant. 

les uns badinént, les autres ecoutent etli: 
che treiben Poſſen, die andern hören zu, 
alli nugantur, alii audiuit 

il eft un autre moi-même, er iff ein ander 
rer ich, eff alter ego. 

l'un a beivin de l'autre, einer hat des atv 
dern vonnoͤthen, alter alterius eget auxilio, 

il. eft tout autre que Je ne’croyois, ex iff 
ganz anders, als icf) vermeynet, alius cff, 
ac putabam, vel, atque putabam 

nous autres allemands, wir Deutſchen, wos 
Germani, 

il eft devenu tout autre. et iff ganz à 
geworden, totus commmuta ft s elf 
lem prior? vite rationem 

tout autre que lui etic perdu courage, 
anderer würde den Muth haben fallen 
laffen, % alius, ac ipfe eft, defponditjét 
animum. 

ne voulez -vous 
nichts ander 

il ne fait autre 
nichts an 
MG 7 

il n’en fait point Kos autres, das ſind ſeine 
gewöhnliche Streiche, ira cenfuevit, 

Je ne conpous autre, ich kenne ihn r wohl, 


autre cho 
41. d 
hole que brouillier, er thut 


Y als verwirren, , aliud 


2 


ud 


voller ihr 


udere 


ila fait cela de fon autorité privée, das 


optime , intus, & in cute, eum novi. 
Pun 


KM 
um, 


äus 
las 


hers 
(1183 
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Tun ou l'autre de vous deux, einer ode 
der andere von euch beyden, —veffrum 
utes vis, 

Pun & l'autre, beyde, einer und der andere, 

uteri que, 
à d'autres, ou faites accroire celà à d'au- 
trés, das moͤget ihr einem andern fagen, 
ad popula m phaleras, i, e, boc mibi non 
per) fundebis, 

Pautre Jour, neulich, nuper, 

il ira en quelqu' autre leu et wird anders 
mobil gehen et wird fic ch an einen an 
dern Ort begeben, «Zo ibit, alium in lo 
cum ibit, 

nous nous verrons une autre fois, wir tob 
len uns ein andermal befprechen, alias 
nos TOUIJCHHGS, 

Autrefois, adv 
dieſem, alias 


vormals, vor Zeiten, vor 

" quundam , olim, 

Autrement, adv, d'une autre façon, an⸗ 
ders, auf eine andere Reife; aliter, 

la chofe va bien autrement, es geht viel an 
ders, id longe eft fecus, longe aliter. j 
res babet, 

la chofe eft arrivée autrement que Je ne 
penfois, es ift viel anders gegangen, als 
ich vert neynete, oer accidit,ac opii 9 

Autrement, adv, à faute de wich à faute 
de celà, fouftet, wo nicht, 

entrez, autrement 5 te 
ein, wo T 

ingr Ld. 4. 


2d ui, 
i kommet her⸗ 
e id) die! 


ner 


bf, non qui 


eft -il malade? ift er krauk? an agnotat? 
pas autrement, mais il eit g fo eben 
nicht, nicht recht, aber er iſt verdruͤßlich, 
non fane, verum in moleflia eft, dolore 
tangitur, 
Autre z part, adv, 
d'autre - part, uͤb t 2, ceterum, 
d'autre - part il faut confiderer que-, tiber 
dis foll man bedenken, daf ad hoc, quin 
etiam confiderandum 


rin 
rm, 


Autriche, f, f, Province d "Allemagne, De 
ſterreich/ Aifiria t 
Autrichien, en Jf". Oeſterrei— 


cher, oͤſte raus. 

Autruche, f. 
ailes, que pour courir, ein € traufengel, 
Jivutbiocamelus, 

Autrui, pron, ein anderer, fremder, alienus,| 

être en la mailon d'autrui, in einem frem 
den Haufe ſeyn, aliene domi « 

les biens d'auzrui , fremde Gi y 
bond, 

Aueun, ville du Duché de Bourg gne, Au⸗ 
Fly eine Stadt in dem Herzogthume 

Burgund, Auguftodunun, 


„ oMdeau qui ne fe Tere. de. les 


aliena 


AUV 


sé SE 
r|Auve nt, fn, de boutique, ou avance,pour, 
la garder du foleil, ein Ladendach, Schirm⸗ 


dach vor einen Laden, zmbrac 3 

Auvergne, f, f, Province de France , Aus 
vergnien, eine Provinz in Frankreich, 
Arvernia, 

Aux, f.m M des aux, ( Pail ) Knoblauch, 
allium, 

Auxerre, ville du Duché de Eo: ireogne; 
Auxerre, eine Stadt in dem Herzoßthume 
Burgund, «d» tiffrodor: um, 

Auxertpis, einer von Auxerre, das Land um 

Auxerre, Antifhodorenfis, ager Aniiffios 
dor enfis, 

Auxiliaire, 2%. c., behuͤlflich, ie, 

verbe auxiliaire, ein Hulfverbum in den Les 
bendigen Sprachen, als avoir, haben, être, 
ſeyn, verbu 

troupes auxiliair 
auxiliares copias 

\uxonne, v ille de Bourgogne 
eine Stadt in Burgund, Auf) 

Ax, ou Acqs, ville de Gaicog gne, eine € Stadt 
in Gaſconien, Aque, 

Axe, f. m, où je die: eine Achſe, axis, 

Axillaire, adj, zu den Achſeln gehe 
axillaris, 

Axiome, La. fentence, Yusfp 
derſprechlicher Lehr 


Hülfsvölker, Kriegshülfe, 


Auxonne, 


LL 


ruch, unwi⸗ 
ſatz, axioma, pronun- 


Cul, 
Axonge, ff, das weiche Fett, Schmeer 
Thiere, a ungia, mollis ei, in (ua 
a lardo & f bo, 
humaine, Menſchenfett zu einer 


ey dienend, pingi uedo hominis in me- 
dicinam prana "ata, 

\yant, part, ayant, participe actif, 
étant Joinr au participe paff f, tert à for- 
mer les préterits de ces mêmes partici- 
pes, habend, babens, 

Ayant lù vos lettres, je- fuis parti, nach⸗ 

dem ich euer Schreiben geleſen bi 
id) verreiſet, poftynam Ver 
tuas literas, $ of ectus Î 
ne vous ayant point trouve, Je mor tai 
un certain lieu élevé ; da ich e 
gefunden, bin ich an einen e aber 
geſtiegen, ubi te nom inveni ibi, aj 
c" locum, 
p 


aux i 


qui 


i, Jimul ac / 


rendiin 
quendant € 
ayant, joint 


lis, 


ayant été interrog a répondu, da er ges 
fraget worden, be ater geantwortet, intere 
rogatus. refpondit, 

yant pris Dieu, il s"eft conché, nachdem 


zu D 


u Gott vert 


wt, Deum pi 
ecatus efi, p 


jebet ef, bat èr 
chlafen gele 
[uam Det 


1, a Pa rec 

feine Lection geleri 

fie hergeſaget, exhi Hustuil/e 
G 


guan 
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quam fluduit ledioni fur, illam reci- 


tavit, 

Ayeul, f. m, Großvater, avus, v. Ateul, 

Ayeux, f. m. M, Voreltern, Vorfahren, 
majores, 

Aymard, nom d'homme, Aymarus, ein 
Mannsname, Aabemarus, 

Azarie, nom d'homme, Azarigs, ein Manns; 
name, Azarias, 

Azerole, ff, Art Miſpeln, Azerole, me- 
pilorum genus, 

Azerolier, J. n. Azerolenbaum, onefpilus, 

Azimut, J. m, cercle fur le Globe celefte, 
Azimut, eim arabifches Wort, circulus 
verticalis A 
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dieſem Steine bereitete Farbe / Ultramarin, 
caeruleum, cyanum, 
Azur, f, . bleu celefte, das Blaue, him⸗ 
melblau, ceruleum, cyauut, cyaneum, 
cendre d'azur, gemachtes Himmelblau, co- 
lor cyaneus Jfatfifius, lomentum, 

Azur, bie blaue Farbe in den Wappen, 
cyanum, 

Azuré, ée, adj, himmelblau gefärbet, cyano 
tintus, 

le ciel azuré, la voute azurée, (po? 
blaue Himmel, celum liberum, ferendi, 


les plaines azurées, (poër.) das Meer, mas 
we cœruleum. 


.) der 


Azof, f. F. Aſof, ville de la petite Tarta- Azurer, v. a, himmelblau färben, ceruleo 


rie, Azof, eine Stadt in der kleinen Tar⸗ 
tarey, Tana, 
Azoth, fm, Azoth, ein Name, den die 


Goldſucher dem Mercur ober Queckſfilber Azyme, adj 


geben, «for, 


Azur, f, m, Laſurſtein, /apis lazuli, darausſla féte des azymes. bas 


man eine blaue Farbe macht; it. bie aus 


pingere, cyaneo colorare, 
Azurin, ne, adj. tirant fur lazur, dunkel⸗ 
blau, fubeezuleus, hypocyaneus, 
pain azyme, ou fans levain, 
Brodt, par At dzyruus. 


Heſt der ungefaͤuer⸗ 
ten Brodte, Feflum azymorum, 


ungeſaͤu 


B. 


B f.m. der zweyte Buchſtab im A B C, 
? fecunda litera Alphabethi, 

ileft marqué au b, heißt entweder fo viel, 
als; er ift ein einfaͤltiger Tropf, il eft bon 
& bêre, flipidus d» flupes eff, oder: er 
hat einen von den drey Leibesgebrechen: 
il eft borgne, boffa, boiteux, eindugig, 
bucklich, binfenb , monoculus, gibboſus, 
claudus, 

Baaillement, f, m, bas Gaͤhnen, ofcitatio, 

Baailler, v, u. gaͤhnen, das Maul aufſper⸗ 
ren, ofcitare, ari, bifcere, debifcere, 

Baailleur, f, m, Bäilleufe, f.f, einer, oder 
eine, bie fehr oft gaͤhnet, freguemtioris 
ofcitationis vitio laborans, 

Babel, tour de Babel, der Thurm zu Babel, 
oder der babyloniſche Thurm; it. große 
Verwirrung, Bab ylonioa turris » confufto, 
turbe, 

Babet, Liesgen, ein Weibername, diminuri- 
vum ab Flifabetba, 

Babeurre, f, m, Buttermilch, 
FINUM, 

Babiche, f, f. Babichon, f, m, c, petit bar- 
bet, petite barbette, ein kleines zottich⸗ 
tes g indlein, genus catellorum crine longo, 

Babil, /. m, Schwatzhaftigkeit, Geplauder, 
garrulitas , loquacitas, 

Babillard, e, adj, & ſulſt. ſchwatzhaftig, ein 

Mlauderer, garrulus, werbofus, loquax, 

abiller, v, u. ſchwatzen, waſchen, plaudern, 
Ire 


Babine, f. f. levre de chats, chiens, &c, 


lac buty- 


die Lippe an Affen, Hunden, Katzen, Ris 
hen, Pferden, b animalium, 

ce chat fe léche les babines, die Katze le⸗ 
cet fich die Lefen, Felis illa labia fibi 
lambit, 

il seft donné de fon bien par les babines, 
er bat fein Gut durch den Hals gejaget, 
gula patrimonium abfumfit, 

Babioles, f. f. pl. amuſement d" enfans, 
Kinderſpiel, Puppenwerk, crepundia, 

le cabinet de ce curieux n'a que des ba- 
bioles, bie Kunſtkammer dieſes Neugieri⸗ 
gen beſteht nur aus Kleinigkeiten, in cue 
rioff pinacotheca nil nifi erepundia cer. 
nere eff, 

Babouche, f. f. eine Art Pantoffel von 
Gaffian, mit einem Hinterquartiere, aber 
ohne Abſaͤtze, calceus acuminatus, crepida 
fine calce, 

Babouin, f. m, gros finge, ein großer, alter 
Affe, mius major, 

babouin, babouine, ein Narr, Affe, ein 
Dech ineptus, ta, infulfus, a, Duerulis dici 
folet apud Gallos, 

babouin, figure grotefque en un corps de 
garde, qu'on fait baifer aux foldats pour 
quelque faute, ein ſeltſames Gemälde in 
einem Wachthauſe, das ein Soldat zur 
Strafe Pëtten muß, ridicula imago, qum. 
ofculari adigitur miles in levior enan, 

*baifer le babouin, fich unterwerfen, ſich bes 
quemen, dran muͤſſen, alicui fe fubziiszere, 
Jubire aliquid, 


Babylone, 


I 


1 


6 
rin, 
ims 
co- 
hen, 
ano 
der 
ZZ 
Na- 
uleg 
kel⸗ 
ain, 


ters 
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Babylone, ville de Caldée, bie Stadt Ba; 
bel, oder Babylon, in Chaldea, Babylon, 

Babylonie, f.f. pais de Babylon, die Sand: 
ſchaft Babylonien, DEN 

Babylonien, f. in. & adj. Babyloniſch, Ba- 
bylonius. b 

Bac, f. n. bateau large à paffer charrettes 
& chevaux, eine Fähre, ponto, nis, m. 

Bacaliau, f. m. dürrer Stockſiſch, afellus 
arcfadus, 

Baccalauréat, f. m. 
SSaccafaureitoirbe, Baccalaurearus, 

Bacchanales, f, V. hl. (h iff ftille) fêtes de 
Bacchus, Faſtnacht, Bacchusfeſt, Baccha 
nalia, 

Bacchantes, f. V. pl. femmes eprifes de la 
fureur de Bacchus, Frauen, bie am Bau 
chusfeſt wütend und raſend waren, Bac 
chantes, ejus vero Sacerdotes Bacchæ di- 
cebantur, 

eet une bacchante, es ift ein ſehr ſtuͤrmi⸗ 
ſches Weib, mulier importuna, furiofa 
canis, baccha, 

Bacchus, f. m, faux Dieu, bet 
Bacchus, Liber. 

Bacha, ou Baffa, f, mr. Gouverneur de Pro 
vince en Turquie, Statthalter bey den 
Türken, Provincie prefectus, 

Bache, f. f. Leinwand, fo die Fuhrleute über 
die Wagen decken, Anteum, quo currus 
teguntur, 

Bachelier, f. Mm. ein Ba 
Jaurous, vel, Bacela 
Theologica laurea ini 

il eft bachelier en Theologie, er iſt Baeea⸗ 
laureus in der Gottesgelahr theit, Bacela- 
rius eft Theo ^ 

on le dir auffi des autres Facultés, man 
ſagt es auch von andern Faeultaͤten, dici- 
ur etiam de aliis Facultatibus, 

Bacher, v. a, ben Wagen mit Leinwand be: 
decken, currum /iNteo tegere, 

Bachique, a4, Auf (ch, multibibus, 

air, ou chanfon bachique, ein Sauflied, 
cantio bacchica, 


degré de bachelier, 


Weingott 


calaureus , Bacca- 
Pbilofophica vel 


Bachor, f. m. petit bateau, ein Nachen, ein 


Kahn, cymba. 

bachot à porter les raifins, eine Butte, die 
Trauben zu tragen, cupa dor[ualis ad de- 
portandas uvas, 

Facile, f. f. ou fenouil - marin, Barillen,! 
oder Meerfenchel, batis, oritbmus, 

Bacler, v, 4. verriegeln, verfperten, obicem 
CH 

celt une affaire baclée, die Sache it nun 
zur Richtigkeit gekommen, res cora, 

. expedita efl, | 

Bates, ville, Bactra, eine Stadt in Perz! 
fien, Bara, orum, 
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Badriana , fe. 


Hauptſtadt Bactra it, 
Regio. 

Badajoz, ville d' Eſpagne, 
Stadt in Spanien, 
gufta, 

Badaud, Badaude, s. Tölpel, ungefchickt, 
Maulaffe, bardus, ineptus, ob 

Badauder, v. 4, fid) ungereimt a 
Maulaffen feil haben, inepiire, A 

Balauderie, f. f. das Bezeigen te m 
Leute, Maulaſſerey, falla & dia inej 

Badelaire, / m, terme de blazon, coutelas, 
cimeterre, ein kurzer, breiter Degen, ein 
Gebel, Dolch, (in den Wappen) acina 
ces, 15, M, 

Baden, ville & Marquifat en Suabe, Bas 
den, Stadt und Marggrafſchaft in Schwaz 
benland, Badena, 

Baden en Suiſſe, Baden, ague Helvetice, 
Bada, orum. 

Badiane, ou Anis de la Chine, 
China, Anifum ficum, 

Badigeon, f. m. gelblichte Farbe, womit man 
die Mauren anſtreicht, fpecies coloris 
luteoli, 

Badigeonner, v. e, mit folcher gelblichten 
Farbe anſtreichen, eusmodi colorem ilii- 
nire, 

Badin, ine, adi. d» f. ſpieleriſch, ſcherzhaft; 
it. muthwillig, laͤppiſch, naͤrriſch, joci ula- 
tor, ludibuudus , lafeivus, 

Jadinage, f. n. Poſſen, € 
Kurzweil, NUTR, JOCHS. 

érre tait au badinage, zu etwas abgerichtet 
ſeyn, infir lum, peritum, natum effe, 

Badinant, J. n. ein ungerades Nferd bey 
einem Zuge, das nur ſpielt, equus ludens 
nec currum trabens, 

Badiner, v. u. niaifer, Poſſen treiben, u. 
gari, ineptire. 

badiner, rire, folâtrer, railler, für; 
Poſſen machen, die Zeit mit Kurzweilen 
vertreiben jocis & vidiculis te mpus f fallere, 

Badinerie, f, f, Poſſen, Scherz, Spaß, in- 
eptie , nuge, 

laiffons- la ces badineries, badinerie à 
part, laſſet uns dieſe Poſſen bey Seite 
ſetzen, Las nagas mitiamus, ab bis ni ugis 
abeamus ; remoto JOCO, 

Badines, f. , pl, leichte Feuerzange, batil- 
Jum levinfeulum, 

Badou, nom d'homme, ein Mannsname, 
Badulfus, 


Badajoz, eine 
agoxus, Pax: Au. 


Anis aus 


Spielerey, Scherz, 


eilen, 


|Bafouer, V. 4. q., le traiter mal de paro- 


les, einen ausſchelten, ſchmaͤhen, verbis 
cons, umeliofis aliquem exagitare, 
Bäfre, f. f, Schmaus, commijfatio, 
Bäfrer, v, u. Pie effen, commifJavi, b heluavi, 
Dafreur, f, m. Vielfraß, gurges, vorago, 


Bactriane, f. J. Land in Merfien, deſſen 


keluo, 


G 2 Bagage, 
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Bagage, f. m. der Troß, Reiſegeraͤthe, im- 
pedimenta , farcine, 

cheval de bagage, ein Laſt- oder Bagage⸗ 
pferd, equus ſarcinarius. 

plier, trouffer bagage, feine Sachen eiit- 
packen, zuſammen packen, convafare, col 
ligere vafa, colligere farcinas, aufugere 

Bagarre, f. m. eim Zank mit großem Gez 
ſchrey, Auflauf, turba, tumultus, 

Bagalle. f. f. putain, Hure, Nickel, profti- 
bulum. 

Bagarelle, f.f. chofe de néant, Kleinigkeit, 
nichtswerthe Sache, ves frivola, res nibil, 

Bagatelle, fignifie auffi, je n'en crois rien, 
es heißt auch, ich glaube es nicht, no 
credo, 

vous dites qu'il fera telle chofe, bagatelle 
ihr ſagt, daß er das und das thun wird, 
das glaube ich nicht, dicis, hoc zum fa 
&urwmn : credat Judæus apella, 

Bagdad, nouvelle Babylone, Bagdad, Neu⸗ 
babel, Bayderia, nova Babylon. 

Bagne, f. m, mot Turc, lieu où Pon tient 
les eiclaves après le travail, ber Ort, mo 
man die Leibeigenen in der Turkey eim 
ſchließt, engaſtulum. 

Baguolerte, f.f. eine Flor- oder Sammet- 
kappe der Weiber, catapetafma. 

Bagnols, ville du Languedoc, Bagnols, ei⸗ 
ne Stadt in Languedoc, Ba/zea. 

Bague, f. f. ein Ring mit einem Steine 
verfept , annulus, 

les bagues, les joyaux d'une femme, Weir 
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Baguette, (F. eine Nuthe, Stecken, vr 
ga, radins, 

Baguette de fufée, Racketenſtecken, baculus, 
cui mijile ignitum alligatur. 

baguette divinatoire, Wünſchelruthe, vir 
gula mercurialis: 

baguette d'huiffier, Stecken eines Raths⸗ 
dieners, accenfi virga. 

baguetie de maitre d'hotel, Stab eines 
Hofmeiſters, eiellnarii præfoch virga. 

lergeant à baguette, ouà verge, ein Ste⸗ 
ckenknecht, ois äm wiaror. 

baguette de fufil, moufquet, piftolet, Labs 

ſtock eines Rohrs, Muſquete, ze, bacillum, 

baguettes. de tambour , bie Trommelfidcke, 
tympani malleoh. 

commander à baguettes, hochmüthig befeh⸗ 
lett, faperde imperare, abfoluta ui Po- 
teflate, 

Baguier, f. zz. ein Ringkaͤſtlein, annulorum 
capfula, 

Bahut, f. m, forte de coffre, eine Kiſte, mit 
einem runden Deckel, Truhne, arca caa 
merata, 

Bahutier, f. m. faifeur de bahuts, ein 
ſtenmacher, ercarum cameratarum op 

Bai, adj kaſtanienbraun, fpadix, color 6a H 

cheval bai, ein braunes Pferd, badius eis. 

Bai-brun, ſchwarzbraun, ex badio nigricans. 

Bai-clair, lichtbraun, badius color. 

Bat-doré, goldbraun, /padiceus in d. 

Baie, f, f. kleiner Meerbufen,  effuarium, 
nus minor. 


muck, monilia muliebria, gemme, 


courre la bague, nach dem Ninglein ren 
nen, equejlris curriculi premio certare ad 
annulum. 

Baguenaude, f. f. die Frucht voln Linſen⸗ 
baume, ſo in kleine Faͤchlein oder Sala 
lein eingeſchloſſen iſt, welche die Kinder 
zwiſchen die Hände legen, und von cin 
ander platzen machen, fructus colutee, 
Tatbyndis. 

Baguenauder, v.n. fid) mit unnuͤtzen Din 
gen aufhalten, nugas agere. 

Baguenaudier, f. m. arbriſſeau, welfcher 
Linſenbaum, colutea, filiguæ genus. | 

Baguenaudier, f.» ber fid) mit unnuͤtzen 
Dingen aufbált, ge,. 

Baguer, v, 4. arranger les plis d'un habit 
& lesarréter enſemble avec du fil, bey 
den Schneidern, die Falten an einem 
Kleide wohl heften, daß ſie in der Runde 


Bale, Loch, oder Oeffnung in der Mauer zu 
einer Thuͤre oder einem Genfer, eſtaa- 
rium, for amen, apertura. 

Bale, ſpaßhafter Betrug, fallax mendacium, 
Facetia, jocus. 

donneur de baies, ſpaßhafter Betrüger, gui 
per ludum jocumgue fallir, 

Baie, Beere von Stauden, als Lorbeere, 
Wacholder ꝛc. bacca. 

Baigner, v. a. baden, feuchten, benetzen, 
(avare, aqua con[pergere. 

baigner un malade, einen Kranken baden, 

grum in balneum. demittere, 

riviere baigne les murailles de cette 

ville, ber Fluß lauft an den Mauren dies 
fer Stadt vorbey, buius urbis menia fit- 
vius alluit, 

fe baigner, v. r, prendre le bain, ſich ba⸗ 
ben, balneo uti, 

baigné de larmes, mit Thraͤnen benetzt, Za- 
chi ymis perfufus, oculis lacrymantibus, 

Baigneur, f.m, Baigneufe, faf. ber, oder 
bie fic) babet, qui, que balnbo utitur. 

baigneur, baigneufe , qui a foin des bains, 
Bader, Baderin, balneavor, balmeatrix, 


bleiben, plicaturam veſtis componere & 
eon[uere. 


baigneur, barbier, qui a des bains chez 
lui, ein Barbierer, der auch ein Bad halt, 
Dnder, 


rum 


mit 


Cas 


201 BAI 

ader, barbitonfor , qui etiam admini- 
firat balneum, t 

Baignoire, f. f. cuve à fe baigner, Badzu⸗ 
ber, labrum balnearium. 

Bail, f. m. en pl. Baux, bail à ferme, ac- 
cenfement, contract de loyer de maifon, 
ou d’une ferme, d'un fonds, d'une mé- 
tairie, douane, gábelle, &c. eines Dot: 
fes Laudguts, Meyerhofs, Zolls, ꝛc. Aus⸗ 
lehnung, Vermiethung, Verpachtung, do 
mss locatio, predil, ville, portorü, falarii, 
vecligalis, de. 

tenir, en bail, verwalten, im Pachte haben, 
adminiflrare , conducfum babere fundum. 

bail à ferme, Verpachtung eines Guts oder 
Hauſes, Jocatio fundi, domus. 

celà wett pas de mon bail, das geht mich 
nichts an; ich habe keine Nechenfchaft 
davon zu geben, Loe mei non eſt muneris. 

Bail, / m: Conful. dans la Gaule Narbon 
nolſe: C'eftauffi le titre qu'on donne à 
PAmbaffadeur de Venite à Conftantino- 
ple; Buͤrgermeiſter in Languedoe; Vene⸗ 
kianiſcher Abgeſaͤndter zu Conſtantinopel, 
Conful; it, Venetorum in Aule Turcica 
legatus, 

Baille, f.f- baquet fait d'un demi tonneau 
pour le bruvage des matelots, hölzerner 
Zuber, der Bootsknechte Trank aufzuhe⸗ 
ben, ligneum labrum , in quo nautarum 
potus ajjervatur, 

Bäillement, f. m. (a long) das Gaͤhnen, 
ofcitatio, 

Bäiller, v. 2. (a long) gaͤhnen, das Maul 
aufſperren, vor Schlaf oder langer Weile, 
oſcltare, bifeere, 

Bäiller, sentrouvrir, fich bon einander thun, 
biare, patere, 

cette fenêtre bäille, fermez: la, dieſes Seit 
fier iſt nicht recht zu, macht es zu, fene- 
tra patet, claude eam, 

Bailler, v, 4, pour dire donner, pelt pas 
du bel ufage, excepté en cette locution, 
bailler à ferme; affermer, dites donne: 
dieſes Wort (f nicht in der Wohlreden⸗ 
heit gebräuchlich, außer in dieſer Rede, 
welche auslebnen oder vermiethen beden 
tet, faget lieber, donner, geben, Galli 
elegantes non dicunt, bailler, fed, dou 
n preterquam. in phraff , que locare 
‚fıentfhcat, 

on die pourtant auffi dans le ftyle fami 
lier: vous me la baillez belle, ihr wollet 
mir was weiß machen, dolo mibi perfua- 
dere cupis, 

Baillerefle, f, Y, Verpachterin, Jocatrix, 

Bailleul, f, n. qui remet les membres dislo 
*qués, renoueur, ber verruͤckte Glieder mie 
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Bäilleur, f. m. (a long) Gaßner der off 
gaͤhnet, ofeitans. 

Bailleur, f. m. (a bref) Verpachter, Locator. 

Baillet adj. cheval baillet, ein Pferd mit 
bleichrothen Haaren, rothfahl, Lelvus, 
equus helvus, 

Bailli, f. m. juge ordinaire en un baillage, 
ein Schultheiß, Vogt, Landvogt, Amt: 
mann, pretor, præfeclus. 

Bailliage, f. m. reflort du bailli, Amit, Lande 
vogtey, Gebiet eines Landvogts, Preton 
ris jurisdictio, 

baillage, lieu du fiége, ou tribunel de 
bailli, der Sitz oder die Wohnſtatt eines 
Landvogts oder Schultheiſſen, zudiciate 
pratorium, 

Baillive, f. f. Madame la baillive, die Land- 
voͤgtin, Amtmaͤnnin, prafidis vel preto- 
VIS HXOF, 

Bàillon, /. m. Mundknebel, das Schreyen 
damit zu verhüten, patum ad clamores 
impediendos in os injettum. 

Baillonner, v. 4. mettre le bäillon, einen 
Knebel ins Maul legen, knebeln, Zupazum 
In 05 immitere. 

Bain, f. m. ein Bad, eine Badeſtube; Bar 
dezuber, balneum, vel, balineum, 

bains publics, gemeine Baͤder, 
publica, 

aller aux bains, ins Bad reifen, ire lava- 
tum èn balineas. 

prendre le bain; das Bad gebrauchen, . 
vari, balneo uti. 

petit- bain, demi - bain, ein kleines Bad, 
balneolum. 

bains chauds, warme Bäder, tberme. 

bain Marie, lorsqu'on met la cucurbite 
où font les plantes à diftiller dans l'eau 
bouillante, ein Siedofen, darinnen bie 
Kräuter abgeſotten werden, entis 
aque dliſtillatoria fornax, vel, Marianus 
Clibanus. 

bain de cendre, bain de fable ou de fépa- 
ration, bain dé limaille! d'acier ; lors- 
qu'on met la cucurbite fur de telles ma- 
tiéres, & le feu deflous, Aſchen-Sand⸗ 
ſtahliger Feilſtgub⸗Ofen, wenn man den 
Kolben auf ſolche Materien und Feuer 
darunter leget, balneum cinerum, avene 
Jeu feparationis, dimature chalybis, cum 
feit, cucurbita id genus materie imponi- 
tur, ignis vero fuhjicitur. 

Bajoire, f. f. Münze mit zwey Geſichtern 
hinter einander, von ohngefähr einem Tha⸗ 
ler und vier Groſchen, nummi fpecies, va- 
dore unius thaleri cum fextante, 

Baïonnerte, .F. 5ajonet, kurz Gewehr, Zog 
militaris. 


balnea 


der einrichtet, qui dukata membra re-|Baïoque, f.f. monnoie d'Italie, valant la 


ducit. 


dixième partie d’un Jule, welche Muͤnze, 
G 3 vom 
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vom gehenden Theile eines Julii, moneta 
Ialica valens decimam Iulii partem, 

Bajoue, f, f. joue de porc, eines Schweins 
Backen, fuilla mandibula, 

Bairam, /. m, großes Feſt bey den Tuͤrken, 
nach ihrem Saften, Es waͤhrt drey Tage, 
mit großen Freudenbezeugungen, Feſtum 
Turcarum abfolutis jejuniis. 

Bailemain, f, m, Hanbkuß, ben ein Lehn⸗ 
mann dem Lehnherrn ſchuldig ift, oder er⸗ 
weiſet, ofcu/atio dextre a Vafallo domino 
exhibenda, 

Baifemains, f. . pl. ein Compliment, Ehr⸗ 
erbietung Empfehlung, Haͤndkuß, falu- 
tatio, ofculum manuum, 

faites lui mes baifemains, grüffet ihn von 
meinetwegen, in meinem Namen, machen 
fie ihm (ihr) meine Empfehlung, neo no- 
mine illum, illam [eluta, 

à belles baifemains, mit vielen guten Wor⸗ 
ten, multis verborum Jenocintis. 

Bailement, f. m, das Kuͤſſen der Füffe des 
Pabſtes, ofeulum. pedis, 

Baier, v, a, füffen, ofculari, 

baier la main, die Hand küſſen; it. fein Com⸗ 
pliment machen, manum oſculari, vene- 
rari aliquem manu Qc, 

baifer les mains, fein Compliment machen, 
oficio verborum defungt, 

dites à Monfieur que je lui baife les mains 
& que je pars, fagen fie dem Herrn, daß 
ich mich ihm empfehle, und wegreiſe, jube 
eum falvere verbis meis, & dic peregre 
me aouj, F 

Je vous baife les mains, heißt auch iron, 
ich glaube es nicht, ich thue es nicht; ich 
bedanke mich; gehorſamer Diener, id fane 
non faciam, nen, vix credo, minime vero, 
ago gratias, 


fe baifer, heißt von lebloſen Dingen au]. 


ſtoßen, an einander liegen, confine, con. 
tiguum effe, 


les pains fe baifent au four, bie Brodte 
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Baiſſe, f. f, Verfall der Münzen oder der 
Handſchriften, inminurio valoris monete, 

|Baille, ée, adj, niedergedrücket, gebuͤcket, 
zur Erde gebücket, deprel/zs, demus, 

aller tête baiffée dans une affaire, blind⸗ 
lings auf etwas angehen, imperzerräte rem 
ap gredi, 

aller téte baiffée contre l’enriemi, herzhaft, 
blindligs den Feind anfallen, impavide 
in hoftem irruere, 

il en revient les oreilles baiffées, er hängt 
den Kopf, weil ihm fein Anſchlag nicht 
gelungen, inea re abiit 

le prix du blé a bat, ber Kornpreiß ift 
gefallen, annona fe laxavit, 

Baiffer, v. 4. qch., etwas nie derdruͤcken, 
herab laſſen, aliquid deprimere, demit- 
tere, 

baiſſer un pont-levis, eine Fallbruͤcke berab 
laſſen, duclitlum pontem dejicere , de- 
mittere, 

baiffer ou caler les voiles, die Geegel eine 
ziehen, vela contrahere, 

baifler les yeux, die Augen niederſchlagen, 
oculos, vultum demittere, 

batter la lance ou le pavillon à q., einem 


weichen, nachgeben, cedere alicui, 


buͤcken, inclinare caput, 

baifler la voix, bie Stimme ſinken Iaffen, 
leifer reden, fubminere vocenz, 

la rivière baiffe, der Fluß fällt, das Waſſer 
nimmt ab, decrefeit fluvius, 

ce malade baifle, es wird ſchlimmer mit die⸗ 
fem Kranken, morbus exafperatur, 

fon efprit baiſſe, fein Bertand nimmt ab, 
animus, ingenium ejms deflorefcit, he- 
befeit, 

baiffer la main à fon cheval, dem Pferde 

den Zaum ſchießen laſſen, frena laxare, 

fe baifler, v. r. (id) bücken, demittere fe, 

Baiffiére, f. € die Neige des Weins im Faſſe, 
imum, fundum: vinum de fundo bibitur, 


ſtoßen an einander in dem Backofen, pa- 
nes in furno cobere[cunt inter fe. 

Baifer, f, » ein Kuß, oſculum, bafıum, 

un petit baifer, ein Kuͤßlein, fuaviolum, 

baifer de paix des anciens Chrétiens, Frie⸗ 
denskuß, ofculum pacis, 

baifer de Judas, ein Berråthers z oder Ju⸗ 
daskuß, proditorium blandimentum, 

donner un baïfer à q., einem einen Kuß 
geben, einen Eüffen, alicui ofculum dare, 
gene. 

Baileur, f. m, Baifeufe, f. f, der, oder bie 
gern kuͤſſet, bafiator, Mart, ofculator 
Sidon. 

Baïlocter, v. a, oft kuͤſſen, fréquentia fige 
ve ofcula, bafia fepius reiterare, 


Baifure, J. f, der Klebrand am Brodte, pa- 
nis pars, qua in furno alteri adhefit, 
Bal, f. m, ein Tanz, oder Ball, chorea, 

faltatio, 

donner un bal, einen Tanz anftellen, chos 
veas celebrare, feu agitare, Virg, 

affifter au bal, einem Tanze beywohnen/ fal 
tatoriis intereffe ludis, 

le Roi du bal, ber den Ball auftellt, cujus 
aufpiciis folemnis faltatio. inſlituitur. 

la Reine du bal, dasjenige Frauenzimmer, 
dem zu Ehren der Ball iſt angeſtellt wor⸗ 
den, femina, cujus honoris gratia fos 
lenmis ſaltatio inflituitur, 

Ballade, / f, chanton de 3, couplets & 
d'un refrain au bout de chacun, eine 
Art von Rejimgedicht, carminis genus, 

ke refrain 


baiffer la tête, das Haupt neigen, ben Kopf 


i 


il 


k 
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Te refrain de la ballade, immer ſeinerley 
Seyer, chorda femper. aberrare eadem 
Baladin, f. m. ou Balladin, danfeur, ein 

Taͤnzer; it, Pickelhering / fz/aror. 

Baladine, f.f. ou Balladine. danſeuſe, eine 
Tänzerin, ſaltatrix. 

Balafre, .. grande plaie, eine Schramme, 
Schnitt, eine große Wunde, luculenta 
plaga, luculentum vulnus. 

Balafré, ée adj. qui a de grandes Iplayes 
ou cicatrices, geſchrammet, verwundet, 
dongioribus plagis aut cicatricibus defor- 
matus, 

ila le vifage balafré, er hat bas$ Geficht 
voll Schmarren, cicarricibus deformatum 
vultum babet, 

Balafrer, v. a. zerhauen, zerfetzen, diffécare, 
cicatricibus obruere. 

Balai, f. m, ein Beſem, Kehrbeſem, feope. 

petit balai, kleiner Beſem, Beſemlein, fco- 
pule, ſcopula. 

il fait le balai neuf, neue Beſen kehren, 
wohl, principium fervet. 

xotir le balai, ein mühfeliges Leben führen s 
lange in einem Dienfte ſeyn, durizer ui. 
tam agere; confenefcere in famulatu, 
officio. 

Balaier, v.a. auskehren, ausfegen, cubicu- 
lum [copis purgare. 

Balaier, Balaieur, Balaiures, v. Balayer, 
Balayeur &c. 

Balais, adj. rubis balais, bleichrother Nuzi 
bin, pyropus beluus. 

Balance, f. f. eine Waage; it. Gleichge⸗ 
wicht; it. Ungewißheit, Unentſchloſſen⸗ 
heit, trutina; equilibrium; ambiguitas, 
dubitatio. 

tenir la balance égale, ſich unpartheyiſch 
erzeigen, in neutram partem inclinare, 

faire pancher la balance, das Uebergewicht 
geben, fuperpondium addere. 
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Ausgaben bey Schließung einer Rech⸗ 
nung, perequatio, comparatto rationis 
datoram d acceptorum., 

Balancement, f. m. das Wackeln, Wanken, 
das hin und her Bewegen, /abefadlio, 
titubantia. 

Balancer, v. g. hin und her wackeln, zitu- 
hare, vncillare. 

balancer, conſiderer qch., etwas überle⸗ 
gen / betrachten, judicio certo ponderare, 
quilis examinare ponderibus. 

balancer, v. #. être en doute, im Zweifel 
ſeyn, unentſchloſſen ſeyn, animo mutare, 
vacillave, 

il my a pas à balancer, man darf fich nicht 
lange beſinnen, tempus morandi non eft. 

la viétoire balance de cócé & d'autre, bet 
Sieg wanket von einer Seite zur andern, 
victoria nutat. 

Paigle fe balance en l'air, der Adler ſchwe⸗ 
bet in der Luft, Arat fe ex alto aquila. 

fe balancer, v. , fich hin und her bewegen; 
it. fich. ſchaukeln, Buc illuc verti, Je li- 
brare, 

Balancier, La. qui fait des balances, eit 
Waagemacher, librarius faber. 

balancier, qui tient la balance, ein Waa⸗ 
gemeifter , Zibripens. 

balancier, piece d'horlege, bie Unruh am 
einer Uhr; it. das Druckwerk in der 
Münze, lihramentum; prelum monete 
fignande, 

Balancines; f. f, pl bie Maſtſeile, fo die 
Seegelſtange im Gewichte halten, mall 
dibratores, rudentes. 

Balangoire, f. n. brandilloire, fur quoi les 
enfans fe balancent ou fe brundillent, 
eine Schaufel, Zgnum transver[nm, in 
quo pueri fe librant. 

Balandran, f. m. efpece de manteau, ein 
Reitrock, ein Reiſerock mit Flügeln, Nez 


fléau de balance, où font attachés les baf- 
fins, Waagſtangebalken, „ile, fcapus, 
languette de balance, ein Waagzuͤnglein, 
examen libre, 
plat, ou baflın de balance, eine Waagſchale, 
Waagſchuͤſſel, anx. 
équilibre de balance, Gleichgewicht, egui- 
pondium. 
mettre à la balance, erwegen, überlegen 
probe expendere, pondèrare, 
être en balance, en doute, in Zweifel fte 
ben, fich nicht entſchließen koͤnnen, dubi- 
tare, in ancipiti efje. 
il tient mon efprit en balance, er hält 
mich in Zweifel, me facit dubium. 
balance, un des douze fignes du Zodiaque, 
die Waage, ein himmliſches Zeichen, zur 
gum, libra, 


balance, Bergleichung der Einnahme und 


genmantel, gaufape, lacerna. 

Balaft, f. zz. left ou quintillage, Ballaſt, 
Gand und Steine, die man unten ins 
Schiff thut, um es im Gleichgewicht zu 
halten, faburra, 

Balaufte, f: f. wilde Granate, Balanſtium. 

Balauſtier, f. m. wilder Grauatenbaum, ma- 
dus granata agreflis, 

Balayer, v, a. mit dem Beſen auskehren, 
ſcopis purgare, 

le vent du Nord balaye l'air, der Nordwind 
reiniget die Luft, Boreas aëra purgat, 
laxat. ; 

Balayeur, f. m. Kehrer, fcopar? 

Balayeufe, f. f. Auskehrerin, fcoparia. 

Balayures, f. f. pl. das Auskehrig, fordes, 
purgamenta , quisquilie, 

Balbutiement, f. n. das Stammleu, hefi- 
tatio, hafıtantia, 

G 4 Balbutier. 
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Balbutier, v. a. ſtammeln im Reden, bal-| 
butire, (ſprich das c wie s). 

Balcon, / m. cin Erker, podium menia- 
num, prominens e domo embnulacrum, 

Baldachin ou Baldaquin, f. m, Himmel, 
ben man über ber Monfirans oder über 
einen großen Herrn trägt, umbella, um- 
braculum ; calum. 

Bâle, ville, voyez Basle, 

Baléares, f. f. Iles, die Baleariſchen In⸗ 


ſeln, Balea fule. 

Baleine, f. f. ein Waltfiich, balena, cetus. 

Baleineau, f... ein Wallfiſchkalb, junger| 
Wallſiſch, balene vitulus, 

Balenac, f. m. membre de la bafeine, fer- 
vant à la generation. Elle feule engen- 
dre comme lesanimaux teı reftres, Wall⸗ 
fifchglied, fo allein unter den Fiſchen, wie 
andere auf der Erde lebende Thiere, ſich 
paaret, membrum balene, que Jola gene 
vat ut animalia terrejtria, 

Balife, f. f. ou bouée, bois, tonneau &c.| 
pour marquer la route que doivent te-| 
nir les navires dans les lieux dangere 
Holz, Tonne ꝛc. im Meere, um den Sch fi 
fen an gefährlichen Orten den Lauf oder 

Weg zu weiſen, onum, dolium de fe- 
pernatans in pelagi locis periculofrs 

Balifer, u. u. Zeichen für die Seefahrer auf⸗ 
richten, rauti’ jigna eritrere. 

Balifier, f m. indianifches Meerrohr, arun 
do indiea, l 

Baliſte, f. f. Steinmoͤrſer, bey den Alten, 
balifla, funda. 

Balivage, J. m. das Zeichen der Bäume im 
Walde, die nicht follen, abgehauen mer: 
den, arborum non dec Tdendarum fign von. 


Baliveau, f. m. étalon, arbre réfervé par 
l'ordonnance en la coupée d’un bois tail- 
lis, pour le répeupler, ein Baum, den 
mau durch ein Reſchsgeſetz alleine ſtehen 
laͤßt bey UUmhauung eines ganzen Walbes, 

rbor eft reg ui ſtatutis incedua refes, ur 

Dua denuo frequentetur, 

nes, f. f. pl. contes faits À plaifir, 

Faheln, Schwaͤnke, Poſſen, fabule nuga 

Ballade, v, Balade. 

Ballarin, f. m. eine Art Falken, falconum 

y. 


g 


Balle, f. f. paume, ein Spielball, pila; fol- 
liçulus, 

prendre la balle au bond, fid der Gele; 
genheit bedienen, occcfione uti, 

"us la balle, nun iſt es au ech, nune t 

ordo tenet, 

balle de moufquet, de fufil, eine Muſque 

gel, eatapultaria glans, 

alle ramée, Dratkugel, Zant veruculo al-|i 
teri connexa, 
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Balle d*imprimerie, Buchdruckerballen, DS 
pograbborum nf Fumentum ad chaYaëleres 
atramento tinrendos. 

balle de marchandife, ein Waarenballen, 
fêvues naria. 

baile de mercier, ein Kramerpack, propo/e 
farcinula. 

faire une balle, packen, einen Ballen oder 
Mack von Waaren machen, farcinariam 
firuem componere, 

défaire une balle, aufpacken, einen Pack 
aufthun, farcinariam ſlruem evolvere, 

balle, gouſſe de grain de blé, Spreu, acus, 
#luma Patea. 

Baller, v. n. tanzen, (alt) faltare. 

il va les bras ballans, er ſchlenckert mit 
den Armen, wenn er geht, eundo brachia 
jJaclat. 


Ballet, f. m Ballet, eine Art son Tanzen, 
dramatica chorea. 


Ballon, f. m grande paume, Ballon, ein 
aufgeblaſener Ball, Fotis. 


Ballottade, f. f. Luftſprung eines Pferdes, 
equi in [ıblime faltus. 

Jalloteace, f. m. das Looſen durch Loosku⸗ 
geln oder Looszettel, forzzzo. 

Ballotte, [Bia pour tirer au fort, ou pour 
doner fon ſuffrage, Soossettel, Loosku⸗ 
gel, calculus, fuffragium. 

Ballorté, de, «dy. agite, bin unb ber getries 
ben, zo atus, agitatus, 

Ballotter v. a. et n, tirer au fort, mit Bal⸗ 
len, kleinen Kugeln looſen, calculis forti- 
ri, calculis Jo tes ducere. 

ballotter, donner fon fuffrage par ballot- 
tes, die Stimmen mit Ballen, mit Ein⸗ 
werfung kleiner Kugeln geben, calculis 
fuffragium dare. 

ballotter une affaire, confulter, déliberer 
dur une affaire, über eine Sache rath⸗ 
ſchlagen, eine Sache erwaͤgen, de re yua- 
piam confultare, deliberare, 

ballotter q., l'amufer par de vaines pro- 
melles, einen bey der Naſe herumfuͤhren, 
mit eitlen Worten aufhalten, vana fpe 
aliquem ſepius lacfare, 

ballotter, dans le jeu de paume, v. Pele» 
ter. 

Balourd, de, adj. et f. m, et f, tumm; abs 
geſchmackt, ein Toͤlpel, „pers, bebes. 

Balourdife, f. f, Toͤlpeley/ ineptia, vufli= 
citas. 

Ballamine, f. f. plante, Balſamine, Dalfas 
mina momor dica, N 

Jalfamique, ad. c. balſamiſch, balfamie 
nus. 


Balſane, 


5 
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EL DUI OC MORTE PA APT PE US AS E E BG r M, SA ELS. A „ 
Balfane, f. f. ein kleines weißes Zeichen ber| prémarie et fecundarie clientele nobilita- 
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Pferde an den Fuͤſſen, parva nota alba in tem ad arma CONVOCATE, 278 
equorum pédibus. . ban del Empire, die Reichsacht, proferiptio 

cheval balfan, balzan, ein Pferd, daß weiße Imperatoris edilo, bannum Imperii. — 
Zeichen hat, equus albo notatus. mettre au ban de | Empire, einen in die 

Baltique, adj, mer Baltique, das Baltifche Reichsacht oder Bann thun, alguem Zu: 
Meer, die Dfifee, der Sund, mare Bal. peratoris autoritate vel edilo proferi- 
ticum, [inus Codanus. bere, 

Baluſtrade, f.f. ein Geländer, Reihe Stol⸗ four à ban, moulin à ban, ou banal, 
len, Gatter, edrficium arcubus et colum- Zwangofen, Zwangmühle, toparche cli- 

banus, molendinum Qc. quo clientes te- 


nis ovnatum. 
Baluftre, T F. Schranken, Gitter, cancelli] | menter. 

clathri. Banal, le, adj. dem Gerichtszwange amters 
baluftres d’un autel, das Gitter um einen) worfen, jurisdiéliont fubjectus. , 

Altar, facre are circumducli: cancelli. (moulin banal, Zwaugmühle, pijlrinum bane 
Balzan, v. Balfan. nale. E e 
Bamberg, ville d'Allemagne, dans la Fran-|rémoin banal, der immer fertig iſt, einem 

conie, Bamberg, eine Stadt in Franken,, Zeugen abzugeben, ad teflandum. femper 

Bamberga, paratus. 3 ab 
Bambin, f. m. Scherzname eines Kindes, Banalite, f. f. Gerichtszwang, guvisdicfio. i 

mein Liebchen, mein Herzchen, corcuum. Banc, f. m. eine Bank, feamnum fedile. 
Bambochade, f f. ein Gemälde, das ge⸗ petit bane, ein Baͤnklein, ſcabelliun. 

meine oder lächerliche Sachen vorſtellt, ban es d'auditoire, Bänke in einer Lehrſtu⸗ 

picfura plebeſ as et ridiculas ves exhibens be, fubfellia. d 
Bamboche, f. f. canne pleine de nœuds, |bane d'églife , Kirchenſtuͤbchen-ſtuhl, tem- 

qui vient des Indes, indianiſches Rohr,, DA exedrium, fubfellium. 

das voller Knoten ift, rodofa Indie arun-|banc du Roi, das Obergericht in England, 


do, fummum Angliæ judicium 
Bamboche, f. f. große Spielpuppe, pupa/|banc de forçats, eine 9kuberDanE, transfira, 
icuncula. anc de-fable dans la mer, amas de fable, 


eelt un bamboche, c'eft une bamboche,| eine Sandbanck, Sandwall in dem Meere, 
er ift; fie ift nur ein Zwerglein, zibil efi| fyrzes, ium, f- brevia, ium, ibus, moles 
quam nanulus, nanula. “arenaria. 

Bambou, f. m. indianiſches Gewaͤchs, tw7|Bancalle, f.f. Frauenzimmer, bie krumme 
von das Bambusrohr geſchnitten wird,, Beine hat, (Scheltw.) Joripes, vara. 


y fpecies arundinis. kt . |Bancroche, f n. Mannsperſon, die fruns 
an, f.m. mandement du Prince aux Sei-] me Beine hat, (Scheltw.) compernis, 
gneurs féodaux, les appellantà fon fer-| valgus 
H b ela H ANT à 1 H 
vice de guerre, Aufbot des Adels, eium Bandage, fm. das Binden, Bandwerk, A 
principis evocantis ad caftrenfia munia| gatura, 
primarie clientele 1 9 0 n bahdage contre les ruptures, les defcentes 
ban, cri publie, Öffentlich Gebot, Ausruf-“ des boraux, ein Bruchband, Zigatura, 
fung, editum. afcia coërcende ilium procidentie. 


faire un ban, etwas Öffentlich verkuͤndigen, bandage d'arquebufe, der Spänner oder 


»wublice aliquid. edicere. TW : d 
E ee Schluͤſſel eines Feuerrohrs, clavis ad ca- 
tapultam tendendam. 


ban à vin, ou banvin, die Zeit, da es Pri⸗ 
vatperſonen erlaubt iff, den neuen Wein 2 y " , 
perf t Bande, f. f. ein Band, eine Binde, ein 
Stirnband; it. Rotte, Fähnlein, Pars 


zu verkaufen, zempus, quo privatis licet, 
vinum novum vendere, ja AA ! ^ 
ban de mariage, Verkündigung ber Ehe auf they z. Haufen Volks, fafcia, tenta, vll. 
der Kanzel, Aufgebot, futurarum nuptia- tas fatio, 
vum preconium, proclamatio. 
publier des bans, verlobte Leute aufbieten. 
nuptias proclamare, 3 
ban, banniffement, Bann, Verbannung, Radſchiene, canthus. 


lié de bandes, gebunden, zuſammengebun⸗ 


den, fafciis obligatus, obfivi 
bande de fer autour d'une rouë, eiſerne 


Verweiſung ins Elend, exilium. bandes d'armoiries, Binde in einem W 
fous peine de ban, bey Strafe ber Verweis] pen, Sentaria tenia ab dextro obi 


"fung, exilii pena propofita, bande de muficiens, de comédiens, 

eonvoquer le ban et l'arriére ban, ben Rit-] ſellſchaft der Mufifanten, Comédia 

terſtand und gemeinen Adel aufbieten] muficorum vel comedie acfayum  focictas. 
Gs on dit 
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on dit aufi: bande de voleurs, Raͤuber⸗ 
bande, letronum conjuratio, turba, 

bande joyeufe; luſtige Geſellſchaft, focietas 
leta, gucunda, 

bande de gens de guerre, ein Trupp Sol⸗ 
daten, militum manipulus. 

faire bande à part, fe féparer des autres, 
fich zuſammenrottiren, fid) verbinden, ab 
aliis abfcedere. 

Bandé, ée, adj, tendu, geſpannt, intentus, 
addufus. 

bandé, ligué, zuſammenverſchworen, ver: 
bunden, comjuratus, 

Bandeau, f. m. eine Stirnbinde, ein Stirn; 
band, eine Hauptbinde, pittactum, fafcia. 

lever, arracher le bandeau, das Band von 
den Augen abnehmen, velum oculis de- 
trahere. 

bandeau Royal, fóníglicje Hauptbinde, v. 
Diadème. 

Bandelette, f. f. Håndens it. Wickelbin⸗ 
be, Wundbinde, Fafciola, tæniola. 

Bander, v. e. binden, zuſammenbinden, ver 
binden, tenia obligare , fafcia alligare 
aliquid, 

bander une plaie, eine Wunde verbinden, 
vulnus obligare. 

bander les yeux à un criminel, einem Ver⸗ 
urtheilten die Augen verbinden, reo ad ir- 
rogandas ponas caput obvelare, 

bander un arc, einen Bogen ſpannen, er- 
cum tendere. 

bander une arme à feu, ein Geſchoß ſpan⸗ 
nen, bombardam, vel fclopum tendere, 

bander fon efprit en étudiant, im Studis 
ren feine Kraͤfte anſtrengen, in fludendo 
animi contentionem adhibere. 

fe bander, fe liguer contre fon maître, fich 
wider feinen Herrn verbinden, auflehnen, 
in dominum conjurare, confpirare. 

Bandereau, f. m. das Band ober Schnur, 
die Trompete tiber die Achfel zu hängen, 
fafcia, qua tuba portatur. 

Banderole, f. f. fur un navire, à une lan- 
ce &c. Faͤhnlein auf einem Schiffe, einer 
Lanze, vexillum navis, lances, ec, 

Bandieres, f. f. pl. Flagge auf den Schif⸗ 
feu, vexillum naurs. 

Bandit, f. m. ein Räuber, Bandit, Zatro, 
graflator. 

Bandoulier, f. ». voleur, vagabond, ein 
Räuber, Straßenraͤuber, Zatro , grafa- 
tor. 

Bandouliere, f. f. de cavalier, de moufque: 
taire, de garde, das Bandelier, Wehrges 
henke eines Reuters, Muſquetiers, bal- 
theus ſclopetarii, baltbeum gladii decuf- 
ans. 

Bandure, f. f. eine indianiſche Pflanze, bald 
wie Enzian; ihr Saft iſt febr angenehm 
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iu trinken, Indie planta, cujus fuccus valde 
amænum prebet potum, 

Banlieue, f, f. certaine étendue de pays 
qui eft autour d'une ville et qui en dé. 
pend, Burgfried, Weichbild, ſo weit ſich 
einer Stadt Gebiete erſtreckt, diæcefis, 
ager, fines urbis. 

Banne, toile pour couvrir un bateau ou 
un chariot de voiture, grobes Tuch, Laſt⸗ 
ſchiffe oder Wagen zu bedecken, linteum 
ad actuariam naviculam, vel rhedam con- 
tegendant, 

banne, großer, hoher, geflochtener Korb, 
enna, corbis farcinari? jumenti, 

Banneret, f.m, Seigneur banneret, qui a 
droit de banniere, Bannerherr, Dynafle 
vexilli prerogativa gaudens, Efl etiam 
officium quoddam apud Bernates. 

Banneton, f. m, Fiſchkaſten, cetaria, orum, 
pifcina , vivarium, 

Banni, ie, part, exilé. vertrieben, verban⸗ 
net, verwieſen, relegatus, 

Bannière, f, f. Panier; Flagge, Hauptfah⸗ 
ne, vexillum, fignum, 

Bannière, qu'on porte en proceffion, die 
Kreuzfahne, facrum vexillum, 

Bannir v, 4. q., einen verbannen, verjg⸗ 
gen, ins Elend verweiſen, aZ quem exilio 


muléfare, 

être banni, étreenvoié en exil, verbannt, 
ins Elend verwieſen werden, exilio apicis 
damnari, 

bannir toute crainte, alle Furcht aus dem 
Herzen verbannen, timorem depellere, dé 
ponere, 

Banniffement, f, m, exil, Verbannung, Lans 
desverweiſung, Elend, reZegatzo, exilium, 

rappeller q. du banniffement, einen aus 
dem Elende zurückberufen, quempiam. ab 
exilio revocare, 

Banque, f. f, profeffion de banquier, die 

Banoo, ba man Geld aufwechfelt, Wech⸗ 

felbanf, argentaria, menfa publica, 


Banqueroute, f. V. faite ayec fraute, frau- 


duleufe, ein muthwilliger Danquerot, 
fraudulenta venunciatio rationis menfa- 
rie, 


banqueroute, faite par néceffité, gezwun⸗ 


gener Banquerot, coada renunciatio vae 
tionis menjarie. 


faire banqueroute, Banquerot ſpielen, oder 
werden, creditoribus decoquere. 

il a fait banqueroute de cent mille écus, 
er hat auf hundert tauſend Reichsthaler 
VBanguerot geſpielt, centena aureorum mil- 
lia decoxit creditoribus. 


faire banqueroute aux plaifirs, den Wollü⸗ 


ften abſagen, voluptatibus nuncium. remite 
rere. 
faire 
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faire banqueroute à l'honneur, wider feine] Bar-le-Duc, ville de France, Sar-le-Duey 


Pflicht handeln, contra oficia fua agere, 
jacere, ^ 1 ) 
Banqueroutier , f.m. ein Danquetotirer, 

eris decolor, 
Banquet, f, n. NB, Ce mot ne fc dit gue 
res que des feftins de l'ancienne hiftoire, 


eine Stadt in Frankreich, Barroducum, 


Bar ſur Seine, Bar an der Seine, Barrum, 


vel Barricum ad Sequanam, 


bar, en blazon, c. barbeau, eine Barbe, 


in der Wappenkunſt, #7 Jeutis gentilitiis 
idem | e[ly quod barbus, 


ou del'Ecriture, le Banquet des 7 Sa-|Baragouin, f. n. undeutliche Sprache, Faux 


ges, d’Afluerus, des Nöces, de l’Agneau, 


derwaͤlſch, lingua rudis, obfcura, 


voyez Feſtin, großes Gaſtmahl, Banquet, |Baragouiner , v. m, unverſtaͤndlich reden, 


convivium antiquum | [acrum, 


doqui indiflinéle, con ale, 


banquet Royal, königliches Mahl, da ber|Baragouineur, eufe, f. ber ober bie unver⸗ 


König mit der koͤniglichen Familie und 
den Prinzen von Geblüte oͤffentlich fpei 
ſet, aulicum convivium, epule folennes. 
Banqueter, v, u. faire feftin, Gaſterey bal 
ten, ſchlemmen, convivari, epulari. 
il ne fait que banqueter, er ift immer bey 
Gaſtereyen, femper ifle epulatur. 
Banquette, f. f. chemin rélevé, comme à 


Barat, 


ſtaͤndlich redet, confufe loquens, fermones 
involvens, 
Baraque, L€ Soldatenhuͤtte, Feldhuͤtte, 


tugurium, cafa militum, 


Baraquer, fe baraquer, v. „. fich Feldhuͤt⸗ 


ten bauen, zuguriola fibi conſiruere. 
n. Baraterie, f. f. Betrug auf 
dem Meere, fraus in mari commiſſa. 


côté du pont neuf à Paris, ein erhabe⸗Baratte, f, f. ein Butterfaß, var ad pre- 


ner Fußweg, via editior, equis et plauftris 
impervia, 

Banquette du parapet, bet Auftritt der 
Bruſtwehr, orice feabellum, 

Banquier, f. m, ein Wechsler; it. der beym 
Spiele Bank macht, menfarius, danifta s 
aleator, 

Banvin, f, m, das Recht einiger Herren, 
40 Tage Wein zu verkaufen, da Fein Unz 


mendum butyrum: 


Baratter, v. a, buttern , butyrum premere, 


agitare, jactare, 


Barbacane, f. f. ouverture aux murs, pour 


écoler les eaux, ou pour tirer fur len- 
nemi, Locher in den Mauren, dadurch 
man das Waſſer abzapfet, oder Schießloͤ⸗ 
cher, Schießſcharten, piramentum, hiatus; 
Barbare, adj, c, barbariſch wild, barbarus, 


terthan indeſſen was verkaufen darf, Pri- barbare, ſauvage, incivil, wild, unhöflich, 


vilegium quoddam, que domini per qua 
draginta dies vinum vendere poffant, dum 
interea nemini fubditorum boc licet, 

Bapaume, ville d'Artois, Bapaume, eine 
Stadt in Artois, Bapalma, 

Baptéme, Js m, (p muez) die Taufe, Cp ift 
fille) Éaptifmus, baptifma, 

Baptiſer, v, 2, (p muet) taufen, baptizare, 

fe faire baptifer, fid) taufen laſſen, 4 
baptifmum accedere, 

baptifer fon vin, den Wein taufen, mit 
Waſſer vermiſchen/ vinum aqua mifcere, 

Baptifmal, e, ad. (p und f werden gehört) 
das zur Taufe gehört, baptifmalis, 

garder l'innocence baptifmale, feine Tauf⸗ 
unſchuld erhalten, innocentiam, quam in 
baptifmate habuimus, confervare, 

les fonts baptifmaux, ber Taufſtein, bapti- 

terium, 

Bapriftère, adj, d? f. où Extrait baptiftére, 
(f wird geleſen, aber nicht p) Taufſtein; 
Taufſchein, „ape terium; baptifmi fuz fides, 

Paquet, /. m, peut cuvier. de bois à bas 
bord, hölzerne Kufe mit einem niedrigen 
Rande, eine Gelte, ligneum labellum de- 
prefe crepidinis, 

Baquetures, J. f. pl. Zapfenwein, Tropf⸗ 
wein, veppag winum anter expromen(gdum 


deflilans, 


barbarus, agreflis, 

barbare, inhumain, cruel, unmenſchlich, 
grauſam, grimmig, ferus, inhumanus, fe- 
rox, crudelis, 

un mot barbare, ein fremdes Wort, vox 
barbara , peregrina, 

langage barbare, ungeſchickte Sprache, bara 
bara lingua, vox, 

Barbarement, adv, cruellement, unmenfche 
lich, grimmiglich, grauſamlich, zumani- 
ter, crudeliter, feve, í 

Barbarie, f, F. à l'égard du langage, Unsiew 
lichkeit, Grobbeit der Sprache; it. Unit 
fenbeit, barbaria, barbaries, 

barbarie, cruauté, Grauſamkeit, Grimmig⸗ 
keit, feritas, inbumanitas, 

Barbarie, pays del'Afrique, bie Barbaren 
in Afrika, Barbaria, 

Barbarifine, f, m, ein grober Fehler in der 
Sprache, ſchlechte Redensart, barba- 
rifmus, 

faire quantité de barbarifmes en parlant, 
viele grobe Fehler im Reden begehen, 
crebros barbarijmos inter loquendum ad- 
mittere, proferre, 

Barbe, f, F. poil de menton, der Bart, 
das Haar am Kinne, barba; 


petite barbe, ein Bärtlein, A 
qui a de la barbe, bärtig, Aer A 


ging, 


qui 
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qui n’a point de barbe bartlos, unbártig,| Barbier f. n, ein Barbie, tonfor. 


imberbis. 
faire la barbe et les cheveux à q.; einem 


boutique de barbier, Bärbierhaus, Bars 
bierftube, torfIrina. 


den Bart und die Haare abſcheeren, z0z- Jil eft glorieux comme un barbier, (en pro- 


were alicujus barbam et capillos. 

fe faire la barbe, ſich den Bart abſcheeren, 
fich barbiren, barbam fibi abradere, 

fe faire faire la barbe; fich barbiren laſſen, 
barbam fibi tondendam curase, 

laifler craitre fa barbe; den Bart wachſen 
laſſen, &arbam alere, nutrire. 

barbe:-rouflé; qui a la barbe rouſſe, Roth: 
bart, exobarbus. 

je le lui dirai à fa barbe, ich will es ihm 
in Geſicht, in ſeiner Gegempart ſagen 
id dicam in ejusvore atya oculis. 


verts) er iff baurenſtolz, In/zpide Däer, 

^. 

un barbierrafe l'autre; es waͤſcht eine Hand 
die andere, anus manum lavat, 

Barbillon, /. m. Buͤrblein , kleiner Barbe, 
mullulus. 

Dien: fm. vieillard, ein alter Graubart, 
vera; 

Barbot, f. m, ein zoͤttichter Hund, Waſſer⸗ 
hund, canis ullloſus, urinator. 

Barbotte, f. Y. eine Gattung von Fiſchen, 
Aeſch, pzfcis genus. 


faire qeh, A la barbe de gi, etwas einem|Barboter, v. a. marmoter; brummen mur⸗ 


ins Geſicht, einem zum Trotz thun, coram 


meln, muffare , murmirave, 


facere aliquid, in defpstfum, ingratlis. \oilon, qui barbote dans un bouürbier, eine 


jeune barbe, ein junger Lappe, Vomuncio, 
nafutulus. 

il rit dans fa barbe, er lacht heimlich, fur- 
tim, clam videt, fubridet, 

barbe de chevre ou de bone, ein Biegen: 
oder Bocksbart, aruncus, fpirillum, alii 
legunt flirillum, 

barbe de blé, Spitzen an den Aehren, 
ariſta. 

barbe d'un coq, Hahnenbart, Hahnenlaͤpp⸗ 
lein, Hahnenkamm, Halen. 

barbe de bouc, Bocksbart, ein Kraut, bar- 
ba bircina, tragopogon, 

barbe de chèvre, Ziegenbart, ein Kraut; 
acuncus, 

barbe de Jupiter, eine Art Linſebaum, 
Donnerbaum, barba Jovis, 

barbe de renard, klein Bockshorn, ein Kraut, 
barba caprina minor, buceras minus. 

barbes de baleine, ber Bart am Walfifche, 
davon das Fiſchbein kommt, maxille ceti, 
virga balenata. 

barbes des plumes, ber Bart an den Federn, 
eufpis penne. 

Barbe, f. m. cheval de Barbarie, ein Warz 
bar, Pferd, equus: Libycus, Africanus. 
Barbe, nom dé femme, Barbara, ein Wei⸗ 

bername, Barbara. 

Man nennet auf den Schiffen la Sainte Bar- 
be die Kannonierkammer, weil die heil. 
Barbara ihre Patronin ift, Barbare Sela 
enbiculum, f. tormentariorum. 

Barbeau, f. m. poiffon, cine Barbe, ein 
Fiſch, barbus, mullus barbatus. 

Barbalé ée, adj. zaͤhnig, zackigt, dentatus, 
fibris plenus, 

une flöche barbelée, ein zackigter Pfeil, fa- 
gina fibrata. 

Barbet, ette, f. Pudelhund, crains canis. 

Barbichon, f. m. kleiner Pudel, catellus 
villofus. 


Gans, die mit ihrem Schnabel in der 
Kothlache herumfuͤhrt, anſen canum ro- 
‚lvo exngituns. 

Barboteur, f. m. ein zahmer Entrich, anas 
mas, 

Barbotine, f. f. herbe, Wirrmfaamen, ma- 
vinum abfymtbium, 

Barbouillage, f.» Geſchmier s it. unnuͤtzes 
Schreiben; verwirrtes Geſchwaͤtz; if, 
ſchlechte Malerey, pi&ura rudis, feriptu- 
ra Jruälide, garvulitas. 

Barbouiiler,; v; a. fouiller qch., etmas bes 
ſudeln, beſchmutzen, beſchmieren, aliguid 
inguinare, maculare, 

barbouiller en peinture, ſchlecht bemahlen, 
vudi Minerva pingere. 

il set bien barbouillé, er hat fich febr vess 
gangen, magnum commifit vitium. 

il ie moque de la barbouillée , er bringt 
tummes Zeug heraus; it. er achtet nicht, 
was geredet wird oder geſchehen kann, 
valde ille ineptitur ; it. bominum judicie 
eum non commovent, 

Barbouilleur, f. m. ein Sudler, Tuͤncher, 
Gipfer; it. ſchlechter Maler ober Schrei⸗ 
ber, commaculaton, infedor, fcriptor, 
pidor infcitus. 

Barbu, ue, adj. bärtig, barbatus. 

Barbuë, f. f. poifTon; ein platter Seeſiſch, 
Platteis, Mn. 

Barcalon, f. m. Titel des oberſten Staats⸗ 
miniſters im Koͤnigreiche Siam, rez 
Siamenfis fupremus adıninifler, 

Barbute, f. V. herbe, Bergmuͤnz, ein Kraut, 
nepeta, herba. 

Barcelone, ville capitale de Catalogne, 
Barcelona, die Hauptſtadt in Catalonien, 
Barcino, 

Barcelonois , aus ber Stadt Bareelonn, 
Barcinonenfis, Barcinonits. 

Bard, f. m. Tragbahre, brachiata crates. 

Bardane, 


B 
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Bardane. f. F. louteron, herbe, Klet⸗ 


ten, lappa, Ba 

Barde, f. F. 
(vor? Alters, 

Barde, Ee, ad), 
harniſchtes 
ephippio f fer 
Drui 
item pi alera 

Barde, J. f. elt 
autour d'une va 
lieu de la larder , es iſt auch ein Stuck 
€ ped, um einen Vogel zu braten, lardi 
plag gula circa z/]undam, er 

chapon bardé, ein auf bieſe Art geſpickter 
Kapaun, ejusmodi 277 ulis involutus capo, 

Barde, / n Poet oder Sänger bey den 

ern, da “dus, 

Bardé, f. de bois, eine Tracht Holz, 
onus. l "um, 

Bardeau 10 m, petit ais, à couvrir les mai- 
fons, Schindel, Dachſchindel; feandula, 

Barder, 9, 4, un cheval, ein Pferd ſchmuͤ⸗ 
cken, loricare, lorica tegere equum, v, 
Barde & Barde, 

barder la volaille, die Vogel 
een, v olatilia d do i 

Bardeur, f. zu, Bahrentraͤger, 
portat, 

Bardot A m. „petit pun kleiner Maul 
efel, pufßkus muri 

Barer, f. m. Geſchrey des Elephanten, A 


ch 


m 
ei 


aufi une tranche de lard 
laille qu'on rotit, au 


avem | 


Speck ſpi⸗ 


vere, 
gui onera 


das Zaudern, die 
fatio, dubitatio, 
marchander trop en 


qa 
Bargı igner , 

genau feiljchen, handeln; it. fid) zu lang 
enfen, in Iicitando cuntari, are, 


gneur, f. m. B 


*Barg g 
bedenkt, Zauderer, 72070 uy licitator, cun- 
élatur, 

Bari, vil 
eine Stadt in Apulien y Barium, 

B: il, fm; ein Faͤßlein, Tönungen; it. ei 

Faͤßlein voll, cadus, doliolum, 

baril d’huile, de 
voll Del, voll Heringe ze. 
oleo, balicibus dc, 


arangs &c, 


barils foudroyans, feu d'artifice, Feuer aus⸗ 


ZE? dt von SARI 


achetant, être irrefolu, zu lange und zu 


der/ 
die zu lan g handelt, oder fich über etwas 


» de la Pouille en Italie; Hari 


igen Oel, 
cadus plenus 
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Barillet, f m. kleine Faßlein von Eilber 
oder Helfenbein, ovium argeneura vel 
eburneum. 
mies „J. m, où eft renfermé le reſſort 

Pune montre, das Kaͤſtlein, worein die 
Feder einer Sackuhr geſchloſſen, doc Jum, 
in quod. elater portatilis borologii cou f 
ditur, 
Bariolage, . m. was bund durch einander 
ift) var iis coloribus infeéla ves, 
Barioié, ee, adj. bunt, von vielen Farben,“ 
kunterbunt, diverfis- coloribus variega- 
qus, 1INÜUS, 
Barioler, v. a, mit verſchiedenen Farben 

mahlen, per. mi[lis coloribus p 
lp" ville d'lcalie, Barletta, eine Stadt 
in Italien, Barulum. 
Barlong, gue, 4%. lang ins Gevie 
lich Viereck, in qual um obf 
Barnab& nom d'homme, B Barnabas ein 
Manunsname, Barnabas, 
Barnache, Lan, eine Art Zugvoͤge 
Meergans/ die ſich am Ufer des 
ufhaͤlt, anſer marinus, 
ICH Duché de France, bas 
Frankreich, Baren, 
p m. ein ap 
Schwere der Luft damit zu unt 
ein Wett terglas, barometrum, 
Baron, . . ein Freyherr, Baron, Baro. 
Baronne, f. f. Freyfrau, Freyin, Baroneſſe, 
Baronis uxur , B« aronis fili 


Ms 


rte, länge 


Barois in 
Barométre, 


Baronie, J. F. la dignité ou le domaine 
dun nus eine Freyherrſchaft , Dares 
natus , Baronia, 

Baroque, 24, c, 


richte 


perles baroques, knor⸗ 
erben, oder die nicht rund find; 
us, nom rotundus. 


Hamer Kopf, Ho- 


aroque, ein fel 

ficilis, mirus, 

Barque, f.f. ein kleines Schiff, Barque, 
cymba, vel fe apha, 

favoir bien conduire fa barque, feine Gas 
chen wohl anzuſtellen willen, negoti 
ſuum bene dini 

J Barque role, . f, kleines Schiff ohne Maf, 
navicula, 

Barracan, J m. étoffe tiſſue de poil de 
chèvre, giegenbariger Zeug, Perkan, 
textum cilici 

manteau de barr 
dem Zeuge, 


ve, 


dan, ein Mantel von ſol⸗ 
licinum pallium, 


werfende Faͤßlein, doliola ignem EVOTMEN- Barrage, f, m, Straßengeld, DIT fergeleit, 


tia, 


Barillage, f.m. Verkauf des Weins in Bu⸗ 


tellien, den S rügen, 26, venditio vi- | Barr ager, f. m, 


ni in aenopbora infi tr. 

Barillar, f. m, der auf ben Schiffen für der 
Wein und das W 
ram vini et aqua gerens, 


fer ſorgt, navibus: cu. Barraque, f, f. 


Wegezoll, portorium , jus exigendi vecti- 
galis pro tranfrtu, 

fermier de barrage, der 
ſolchen Zoll einnimmt, Gleitseinnehmer, 
nl ejusmodi weiligaus ductor, 

)ntfe für die Soldaten, tm- 
gurium militare, v, Bataque, 


Barre, 
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Barre, f. F. Stange von Holz, Metall ze. 
Thürriegel, Quecrbaune an einem Thore 
oder Fenſter, Schlagbaum; it. eine Sand⸗ 
bank, fuflis, longurius, reparulum, bre 
via, fyrtis, 

fermer la porte à la barre, bie Thuͤre ver: 
riegeln, januam obferare vede, 

arrêter les étrangers à la barre, die Frem⸗ 
ben ben bem Schlagbaume anhalten, pe 
vegriuos ad porte fepta fillere, 


barre de tonneau, ein Sparren an einem 


Faße, Faßriegel, doti? repagulum, 

barre de lut, ein Balkenſteg an einer Laute 
tigillum in tabula tefludinis, 

barre, Federſtrich, etwas durchzuſtreichen, 
oder zu unterſtreichen, eura, qua fcriptu- 
ve mendum tollitur], vel linea qua quid 
annotatur, 

barre, en terme d’armoires, contrebande 
traverfant l'écu de gauche à droite, ein 
Balken in einem Schilde, ſcutaria tenia 
ab finiftro obliqua, filum, 

Barres, f. f. pl. das Laufſpiel der jungen 
Leute, die einander haſchen, decur/ro pa- 
leftrica. 

il a barres far lui, er bat einen Vorzug vor 
ihm, lum præſtut, vel palmam ei pre- 
TID. 

Barré, (terme de blazon) der einem Sal: 
ken im Schilde führt, obligue a finifiro 
Fafciatus. 

Barreau, f. m. treillis, Riegel oder Gitter 
vor etwas, clathri, vel clatri, ortum. 
barreau de fenêtre, Gitter vor ben Fenſtern, 

Feneſtrarum, clathrorum vedis. 

barreau, le lieu où Pon plaide, Gerichts: 
ſtube, Gerichtskammer, Gerichtshaus; it. 
die Advocaten; die Schranken, wo die 
Advocaten ſtehen; it. Advocatenamt, fo- 
rum, forenfis curia, cancelli, munus ad 
vocati. 

frequenter le barreau, oft in die Gerichts⸗ 
ſtube kommen, Forum frequentare, caufas 
aëlitare. 

ftile de barreau, Schreibart ber Rechtsge⸗ 
lehrten, Jurisconfulserum [by 

quitter le barreau, das Pryce 
ben, abdicare fe litibus. 

Barrement, J. m. d'une porte, Verriege- 
lung eines Thors, %% repagulr, 

Barrer, v. a. fermer un paflage, einen Paß 
verlegen, verſperren, aditum zranfverfo 
longurio, obice claudere. 

barrer le chemin, den Weg verſperren, 
viam zntercıpere, 

barrer, vergittern, elarhris obducere, 

barrer, tirer des lignes fur qch. , Striche 
über etwas ziehen; eine Schrift durch⸗ 
ſtreichen; it. unterſtreichen, quidpiam 
irensverfes lineis emarare, expungere, 


en aufge 
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barrer un compte, eine richtig gemachte 
Rechnung durchſtreichen, explicatam et 
compofftam codicis rationem expunrére. 

jibarrer un inſtrument, den Steg auf ein 
Inſtrument ſetzen, ponticulum in ſtrumeu- 
to mufico imponere. 

barrer les veines d’un cheval, die Adern 
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equi venas obligare et intercidere, 

Barres, f. f. pl. Wettrennen, Laufſpiel, des 

carfio palefIrica. 

Jouer aux barres, iu den Schranken um 
die Wette laufen, Paleſtram decurrere, 
curfa certave, 

barres de cheval, ou intervalle entie les 
crochets et les dents machelieres d’un 
cheval, Theil des Zahufleiſches zwiſchen 
den Balken- und Stockzahnen eines Mete 
des, intervallum in equi gingiva vacuum, 
inter primores et maxillares dentes. 

Barrette, f. m. ein Barret, eine Art Müge 
Kappe, mitra, capitis tegmen. 

j'ai bien parlé a {a barrette, ich habe deutſch 
mit ihm gerebt, bene depexam dedi. 

Barricade, f. f. eine Wagenburg, Verlegung 
des Weges mit Holz und Weinfaͤſſern, 
Straßen verſperrung, are feptum vel 

| plauflrale ad aditus "viarum. 

| 

verſperren, zzunitioribus obfepire viarum 
aditus, 

fe barricader, v. z. fich verſchanzen, munis 
re fe transverfis feptis ad capita viarum; 

Barrier, f. m, ein Muͤnzknecht, zuonetarius, 

Barriere, f. f. ein Schlagbaum, ober, re- 
pagutum., 

barriére devant la porte de plufieurs gran- 
des maifons, ein Schranken vor der 
Thuͤre anſehnlicher Haͤuſer, prothyrun. 

barrière, le lieu d’où partent les chevaux 
pour courir dans la lice, Laufſchranken, 

| 9tennbabue, carceres, cancelli, f[Tadium, 
barrière de tournois, Schranken des Kampf 
plages, cancelli palefIre., 

Bariiere, f. f. Graͤnze, fines, pl. 

les places de barrière, die Graͤnzveſtungen, 
propugnacula imperii, 

barrière, Einhalt, zubibitio, 

il faut mettre des barrières à fa puiflauce, 
man muß feiner Macht Einhalt thun, fei 
ne Macht einſchraͤnken, poteftas illius com- 
p imeenda efi, 

Barrique, ff. Art eines großen Faſſes, doe 
lium magnum, 

Barrure, f. f. Queerhoͤlzer in einer Laute, 
eigillum in citbara, vel tefludine, ` 
Barſe, J. m. Theebuͤchſe, worinne der Thee 
aus China gebracht wird, theca, qua e» 

China ibee hierba adfertur, 


Barthe» 


Barricader, v. a, (les rues) bie Straßen 


eines Pferdes verbinden und ſchneiden, 


0 


achte 


"i et 


Hee 


dern 
iden, 


de. 


um 
rere, 


> les 
d’un 


schen À 


Mete 
un, 


ditte, 
utſch 


gung 
fern, 
vel 


aßen 
rum 


1. 
Tun 
ius, 


| T. 


Y an- 
der 
2H, 
vaux 
ken, 
un, 
mf? 


19ett, 


Ince, 
; feis 
com“ 
/ dos 
aute, 


Thee 
a CN 


r- 


# 
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Barthelemi, nom d'hómme. Bartholomäus, 
ein Mannsname, Bartholomeus, 

Barvic, ville d’Ecofle, Barwik, eine Stadt 
in Schottland, Barvicum, 

Bas, balle, ady, niedrig, tief, ſeicht; ſchlecht, 
niedertraͤchtig; it, leife, gering, veraͤcht⸗ 
lich, elend, wohlfeil, bumilis, depreffas ; 
vilis , mifer. 

les Pays-bas, bie Niederlande, Germania 
inferior, Belgium, 

le vin eft au bas, der Wein ift bald aus, wi- 
hum pene exbau[lum eft, 

les eaux font bafles, das Waſſer iff nicht 
tief, mare non eft profundum, 

les eaux font bafles chez lui, das Geld 
nimmt bey ihm ab, pecunia egere inci- 

n 

iod Officiers, die Unteroffieiers, pre- 
feli militum inferiores, 

un homme de baffe condition, de bas 
lieu, ein Menſch von geringem Herkom⸗ 
men, homo bumili loco matus, 

les bailes - claffes, die untern Claſſen, claf 
fes inferiores, 

un difcours bas, eine ſchlechte Rede, oratio 
humilis et abjecfa, 

prenez garde de ne rien faire de bas, fii 
tet euch, daß ihr nichts veraͤchtliches thut, 
vide ne quid humile, fubmiffum facias, 

bas prix, geringer Preiß, vile, parvum pre- 
tium, 

faire main baffe, alles niederhauen, omnia 
trucidare, 

mefe balle, eine ftille Meſſe, facrum tacite 
celebratum, 

avoir la vue baffe, ein blödes Geficht ha⸗ 
ben, acie bebetiore effe. 

le bas bout, bie Unterſtelle am Tiſche, Zo- 
cus infimus, 

Bas, adu. nieder, zu Boden, deorfum, infra, 
humi, 

il le mit à bas de fon cheval, er hat ihn 
von ſeinem Pferde heruntergeſtürzt, Hum 
ex equo deturbavit, 

parler bas, à voix baffe, [eife reden, Zoquz 
demiffe, fubmiffé, 

mettre les armes bas, die Waffen niederle⸗ 
gen, das Gewehr (reden, arma deponere, 

mettre pavillon bas, die Flagge ſtreichen, 
fich ergeben, vela demittere, fe alicui de- 
dere, 

mettre bas, Junge werfen, parere, 

mettre chapeau bas, ben Huth abnehmen, 
caput aperire, nudare, 

à bas! inte. herunter! deorfum! 

il eft logé par bas, cv [ogirt unten, unten 
her, inferiorem domus partem habitat. 

Hie iert 
herunter, e /e&o vel cubitu furrexit, 

Ia: bas! dort hinunter! ue! 
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ici-bas, in dieſer Welt, hiernjeden, in boc 
terrarum orbe, 

aller par haut et par bas, ſich brechen und 
zugleich purgiren, vomere mul er alvum 

purgare, 

à bas, à terre, ju Boden, 

bumi, 

à bas, en ruine, zu Grunde, pe/fum, 

il eft à bas, er liegt zu Boden, gacet bumi, 

Bas, f. m. ein Strumpf, ale. 

bas de foie, ſeidene Struͤmpfe, zibialia ex 

ferico, 

bas d'attache , 
longa. 

Bas, f. in., der unterſte Theil eines Dinges, 
inferior rei pars, 

lle bas ventre, der Unterleib, alvus, venter, 

Bafane, f, f£, braunes Schaafleder, bie Bü⸗ 

cher einzubinden, alura, 

é, Ee, adj, qui a le teint brûlé, fchwärs 
lich, ſchwarzbraun, quz eft adufli coloris, 
vel qui eft adu[lo colore, — 

Gafas, ou Bazas, ville de Guienne; Be 
fas, eine Stadt in Guienne, 
Vazate, 

Bas-bord, f. m. Bakbord, die linke Seite 
des Schiffs, Jon: fi trum navis, 

Bafcule, f. m, ein Brunnenſchwengel, 202 
Zeng, antlia, 

|bafeule, contrepoids d’un pont-levis, d'un 
comptoir &c, die Winde an einer Falk 
bruͤcke, an einem Geldtiſche, Airis pon- 
tis, menfe pecuniarie &c, tolleno, 

bafcule, c'eft auſſi un bois mis de travers 
fur un autre bois, fur quoi les enfans fe 
balancent, es ift auch ein Holz, auf ein 
anderes uͤberzwerch gelegt, worauf die 
Kinder fich einander ſchaukeln, et etiam 
lignum alteri transverfim impofiiumy que 
puer? Je invicem librant, 

Bale, f. f. der Grund, die Stuͤtze, das 
Hauptwerk von etwas, bafis, fundamen- 
rum, columna, 

Bas-fond, ſeichter Grund, wo man leicht 
ſtranden kann, brevia, ium, pl. 

Bas-fort. f.m, das unterſte Bollwerk, arcis 
propugnaculum inferius, 

Baſigloſſe, f. m. ein Muskel, fo die Zunge 
unter fich zieht, mufculus linguam depri- 
ens, 

Bafile, nom d'homme, Baſilius, ein Manns⸗ 
name, Baflius, 

Baſilie, f.m, ein Baſilisk, Arte, re- 
gulus, 

Bafilic, Lan herbe odoriferante , Baſilie, 
Baſilien, ein wohlriechendes Kraut, ocy- 
mum, 


auf der Erde, 


lange Strümpfe, ubialia 


Vazatum, 


bas du lit, er ſprung vom Bette bafilic, ou double coulevrine, piéce d'ar- 


tillerie, eine Feldfchlange, bafilifeus mu. 
ralis, 


Balili- 
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Baliicare, Province d'Italie, Baſilieata, 


ein Land in Italien, Lucania. Bafilicata, 

Bahlıconsf. m, Name einer Wundſalbe, 
terrapbarmacum, 

Bafilique, f... eine große Kirche, Bafılica, 
v g, . Petri, doc, 

veine baſilique, Hauptader, vena baflica, 

Bafiliques, f. f. pl die roͤmiſchen Geſetze, 
ing Griechische uͤberſetzt, Romane leges 
grece "ele, 

Bafin, J. . eine Art baumwollen Zeug, als 
Barchet, oder Kannevas. rela e filoxylino 
conte xta, 

Basle, ville fur le Rhin, Baſel, eine Stadt 
am Rheine / im Schweizerlande, Baftlea, 
Baloche, f. J. Geſellſchaft und Gericht der 
hreiber zu Paris, feribarum Parifien- 

fium focietas & Jurisdidio, oer 

Bafque, f. m, ein Biſegjer in Pirendifchen 
Gebuͤrgen, Cantaber, 

courir comme un baſque, ſehr geſchwind 
laufen, concra adu, velocif me currere, 

tambour de batque, eine Pauke 
len, tympanum Cantabricum, ] Lë 

Bafques; i f de pourpoint, Die Sehife 
an einem Wammes, Kleide, thoracis fcu 
tule, vel plagule, ale, 

Bas-relief, f. n. halb erhobene Arbeit, opus 
anaglyptum, 

Bafla,: v, Bacha, 

Balle, f. . ber Baß in d 
geige; it. m. der B 
gra oni majus bath 
cantor, 

baffe de. viole, eine Baßgeige, foni gravis 
muficum organum, batbitus; 

bafe de haur- bois, ein Fagot, eine Baß⸗ 
pfeife, tibia decumana, 

la baſſe continue, der Generalbaß, ars 
vocem infimam egregie modula; 

Bafle-contre, f. V. der Singbaß, muffer 

concentus Sid? Honn fy 

Balle-contre, f, m. der Siugbaßiſt 

gravi cantor, qui imum fonum can ", 

Balle-cour, f. . der Fluͤgelhof, erea 

nouvelles de baile - cour; ubel 

Zeitungen novelle vid. ; 

Ballement, adj. niedrig / (d) 

demijle, 

Bales, f. F. Sandbaͤnke, 

Meere verborgen, res mars, 

pafleffe, L A, de condition, geringes Herz 
kommen / abjedio, humilitas, 

bafleffe de cœur, Verzagung, Kleinmuͤthig⸗ 
keit / animi abiedio. 

faire une baileile, eine ſchaͤndliche 
begehen, rem indignam, vel, dedecus ad- 


mit Schel⸗ 


er Muſik; it. Baß⸗ 


vis, 


p cantus g 


um, infime vocis 


mittere; Ty : 
faire des baflefles, fid) niederträchtig erzei⸗ 
gen, aufführen, plus equo fe demisiere, 
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Ballen, ballette, adj, de taille médiocre, 
von kurzer Geſtalt, mediocris flature, 
Baffet, f. zz, chien de terre, ein Dachshund, 
canis indagator, vel, vc[Higator. cunicula- 

rius, canis farax, 

Baflette, f. f^, Baſſet, eine Art Kartenfpiel, 
fo von Venedig gekommen, chartarum 
ludus Venetiis originem trahens, 

Batligni, païs de Fra ice, Baßigni, ein Land 
in ukreich, Baffrnia, 

Batlle, f, . Meerfenchel, Baſilium, ocy= 
Aum, 

Ballin, f. m, grand plat, ein Becken, große 
by flache Schuͤſſel, carinum, catinus, par- 
opfes, 


l Tiv A aver 4 1 f 
baflin, à laver les pieds & les mains, ein 


Fuß : oder ein Handbecken, pelluvium, 
malfuviam, 

baflin de barbier, ein Balbierbecken, peluts 
tonfü 1, 

baflin de fontaine, Waſſerbehaͤlter eines 
Springbrunnens, concha, labrum, 

baflin de lelle ou de chaife percée, ein 
Becken zu einem Nachtſtuhle, lafanumy 
fcaphium , Cloacæ portatilis alveus, 

aller au bafin, zu Stuhle gehen, alvum 
Jevare, 

baflin de balance, eine Waagſchale; it. der 
Ort, wo man den Kalk Wbt: it. der 
Umfang und die Tiefe des Waſſers in ei 
nem Seehafen, Zanx > mortasium; ambi- 
zus d profunditas aque, que in portu 


eft 


cracher au baſſin, die Unkoſten helfen tra⸗ 
gen. in die Büchfe blafen, pecuniam con. 
ferre, donis 2 largiti ibus aliqnem fibi 
reddere ronciliatum, pecunie multar i, 
Baline, f. f. großes Becken, Keſſel mit zwey 
Henkeln, feier duabus an predita, 
Batliner, v, a, le lit, le chauiler, das Bette 
wärmen, oculo lectum calefacere, 
batliner une plaie, eine Wunde mit warmen 
Weine wachen, repense vin plagam fo- 


vere, colluere, 

Baſſinet, f, n, efpèce de renoncule, fleur, 
Hahner lus, coron 

balſinet de moufquet, de full, die 

idpfanne, Pulverkammer an einem 
hre, oder an einer Muſquete, pulvera- 
rius fc lopi alveolus, 

mettre la poudre au baſſinet, Zuͤndpulver 
aufſehuͤtten, ſcatule infundere pulverem 
niveum, 

Baffinoire, f. F., eine Bettpfanne, Wärm⸗ 
pfanne, Wärmflaſche, Hermoclinum, Fo- 
culus ad letum calefaciendum, 

Ballon, J. m, une elpece de gros haut-bois 
pour tenir la ba ife, ein Fa⸗ 
got, umanus quidam lituus muficusy 
quo ba} canitur, 


uß, ramum 


Baſtant, 
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3, genugfam, binrei:| ôter le bat d’un âne, einem à 


fel den Saum⸗ 


flant, e, adj, tüch 


chend, aptas; f ens. LR ſattel abnehmen, einen Eſel abſatteln, 
celà weft pas baitant, das ift nicht hinrei⸗⸗ exuere clitellis fenum. : 
chend, bec non zeit, non fatis eft. vous ne fav ez pas où le bat le bleſſe, ihr 
Baftard, voyez Bätard. wißt nicht, wo ihn der Schuh druͤckt, ce 
Balte. inter7, foit, fille, genug davon gere Zamitas ilius ibi non nota eft; wel quisque 
det, efto, fit ita, fufficit. Juos patisur manes. Pro, 


Baſte, J. m, en jeu de POmbre, das As Bataille, f, f, combat d'armées ennemies, 
von Treffel in der Karte, die Baſta, mo-| eine Schlacht, ein Treffen; it. Streit, 


nas trifoliorum. Zank, prelium , pugna. 
Bafter, v. m. (Vieux) hinreichend ſeyn, préfencer la bataille à Pennemi, dem Feinde 


Juficere. "CA eine Schlacht anbieten, boflem provocare 
bafte pour celà, (pop.) das geht noch mit 4 pugnam. 


it. genug hiervon, bee in mediis numeros donner, livrer bataille à Pennemi, dem 
.it. fatis de boc. Feinde eine lacht liefern, mit dem 
Paffaire baſte mal, die Sache ſteht filet, Feinde ſchlagen, cam kofte prelium com- 
male fe res habet. mittere. A 


Baftide, f.f. maifon des champs en Pro-/gagner la bataille, die 
vence, Luſthaus, vila, apud Provinciales.| den Sieg erhalten, v 
Battille, f, f. Chateau fortifié à Pantique, 46 hoffe reportare. 
où Pon met les prifonniers d'état à Pa- perdre la bataille, die Schlacht verlieren, vi- 
ris, ein altes Schloß; it. bie Baſtille zu) ` Aor em amittere, 
Paris, antiguum munir un, Parifiis bataille rangée, Schlachtordnung, acies, in. 
vero caflellum, in quo infigniores rei in- flrucfa acies, 
ER ranger Parmée en bataille, bie Volker in 
ne branle non plus quela baftille, man) hlachtordnung fellen, aciem o tre, 
kan ihn nicht von ber Stelle wegbringen, explicar nare. 
vir efl immoti animi. — cheval de bataille, Streithengſt, equus mar- 
Baftille, «Z7. mit alten Thürmen und Mau⸗ Gar, p 
ern verſehen, (in den Wappen) muris & champ de ba 
turribus praditus. | 


Schlacht gewinnen, 
riam de hoffe, vel, 


nm. 


ille, Wahlſtatt, Schlachtfeld, 


s, | v. Champ. 


Baftingue, f. F. ein groß en y 
laͤng $ 2 
der Anzahl 


pre pedeflris phalanx. 


fury, vid (rompre & renvenier un bataillon, die 
Baftinguet 4| ppen zertrennen, zemen perrumpere, 


cken/ fich verſchanzen, fe munire, obtegere.|- turbare argu 
Baſtion, J. n. ein Bollwerk, propuena- Batant, v. Battant & 
culum. Bátard,e, adf 
le flanc du baſtion, die Streitwehr, Zon 
propugnaculi. 
Baſtonnable, 2%. c, Sch 
qui, vel ut 
Baítonnade, f. f 
Fuftigatio, fi 
Baítonner, t 
einen ſchlagen, abpruͤgeln, 
percutere. 
Bat, ſ. n. (a bre£) der 
fes, ? 
entre œ 
inter caput 
Bât, f, m, ein Se | 
mettre le bác fur un c, einem Maul 
fbiete den Saumſattel auflegen, m 
*elitellis infirwere 
€'eff un cheval de Bât, es ift ein dummer 


Kerl, fpes , duer eff. i 


fard, Hurkindz i 
17 


ac 


il vient tard, der 
biems ce 
„Prugelſuppe, fruit rd, unaͤchte Frucht, oder Obſt, die 
avium. | nicht von der rechten Art find, Fruclus de- 
onnade à qu ^ 
quem fu le Bâtarde, .. V 


donner 


petit canon, kleines Gti 


modi tormentum. 


chwanz eines Gt Båtar on d'ais dans l'eau 


iu étant épuilée, ein 


lle. 


Bâtardife, 
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Bärardife, f. m. uneheliche Geburt, nativi- 


tas ex coitu Hicitio, 

Batate, f. f. eine Art Erdäpfel oder Zar: 
toffel, cyclamen quoddam, 

Bateau, f. in. ein Schiff, Fahrzeug; it. der 
Kaften von einer Kutſche, navigium, na- 
vis, s'heda factura, 

bateau à, bras, et à rames, ein Nuderfchiff,! 
aduarium, navis adluaria, 

bateau de voiture et de charge, ein aft 
ſchiff, navis oneraria. 

petit bateau, ein Kahn, ein Nachen, navi- 
giolum, navicula. 

il eft encore étourdi du bateau, er Fan ſich 
noch nicht erholen, nondum fe a terrore pror- 
fus reficere potefl, ebflupefaclus: adbuc eft, 

Batelage, action de bateleur, Gauckelwerk, 
Gauckelpoſſen, dus mimzcus. 

Bateice, f. F. charge de bateau, bie £a 
dung eines Schiffs, navigii onus, velfura. 

Batelet, f, m. ein Schifflein, Kahn, cymba, 

Bateleur, f. m. ou Joueur de farces, ein 
Pickelhering, Gauckler, Taſchenſpieler, 4. 
dio, ludius, biflrio, 

bateleur, charlatan, joueur de paſſe-paſſe, 
ein Marktſchreyer, Landſtreicher, circula- 
vor, præſtigiator, agyrta. 

baleteur, exprimant ſes choſes par geſtes, 
ber mit Geberden redet, mimus, Jui ge- 
ſtibus ſenſa animi exprimit. 

bateleur, qui danſe ſur la corde, ein Seil- 
taͤnzer, funambulus. 

Bateleuſe, f. f, eine Gaucklerin, Seiltaͤnze⸗ 
rin, Julia, mima, 

Batelier, f, m, ein Schiffer, Schiffsmann, 
navicularius, naviculator, nauta. 

Bateliére, f, f. eine Schifferin, Schiffers⸗ 
frau, navicularia. 

Batéme, f. m. die Taufe, Laptiſinus. v. 
Baptéme, 

Batement, f. m. de mains, das Haͤudeklo⸗ 
pfen, manuum plaufus. v. Battement, 

Bäter, v. 7. une béte de voiture, lui met- 
tre le bât, einem Laſtthiere den Sattel 
auflegen, jumento clitellas imponere. 

e’eft un âne bâte, er ift ein tummer Menfch, 
homo eff ſtupidus, infulfus, flipes, 

l'Àne de commun eft toujours le plus mal 
báté, für das gemeine Beſte ſorgt man 
gemeiniglich am wenigſten, falus nei pu. 
blice femper minimum curatun, cure eff. 

Bâti, ie, part, gebauet, aufgebauet,ex/Trudfus. 

un homme bien bâti, ein wohlgeſtalter 
Menſch, &omo formofus. 

un grand mal bâti, ein großer ungeftalter 
Menſch, bomo procerus & deformis. 

Bätier, f, m. qui fais le báts, ein Gaun 
ſattelmacher, cZitePHarzus, 
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Bâtiment, S. m. ein Bau, ædificium. 

bâtiment, f. m. ein Fahrzeug / Schiff, na- 
LAN navium, 

Bâtir, v. a. bauen, aufbauen, edificare, 
exfiruere, vel fabricare. 

bätir une ville, eine Stadt bauen, urbem 
condere. 

Je me ſens tout mal báti, e ift mir ganz 
ſchlimm, iniqua tentor valetudine; 

bâtir fur qch,, feine Hoffnung worauf fe: 
ben, fpem collocare in ve aliqua. 

bâtir des châteaux en Eſpagne, en l'air, 
Schloͤſſer in die Luft bauen, fid) güldene 
Berge verſprechen, de rebus vanis cogis 
tare, vel montes aureos. fibi polliceri, f 

Bâtifer, v, 4. un enfant, ein Kind taufen, 
infantem. aquis baptifmi laſlrare, bapti- 
zare. u. Baptifer, Baptifmal &c. 

Bätille, f. f. das Bauen, in Abſicht auf das 
Mauerwerk, edificatiu, exftrucfio. 

Bätifleur, f. in, einer der gerne bauet, edi- 
dificetor, edificaudi amans. 

Bârifte, f.m. Jean Bärifte, Johannis der 
Täufer; Johannes Baptifla. 


| 


Batiſte, J. . eine Art feine Leinwand, I. 


num cameracenfe 

Bäriltere fim. Taufbuch, Taufſchein, diprye 
chon, baptifmatis fui fides. 

Extrait. bátiflére, Taufſchein, baptifmatis 
atteflatio. 

Bâton, Ts m. Stecken, Stab, Stock, bacu- 
lus, fcipio. 

s'appuyer fur un bâton, fich auf einen Stab 
lehnen, fich an einen Stock halten, bacu 
Jo inniti. 

donner des coups de bâton à da einen afe 
prügeln, einen mit einem Stecken ſchla⸗ 
gen, fufle quempiam percutere. 

bâton, baguette d'huiffier, de bedeau, 
Stange oder Stecken eines Stadtknechts, 
Haͤſchers, radius, bacillum. 

Läton de Maréchal, Mar ſchallsſtab, zmare- 
Jchalli baculus, 

bâton de commentement, Commandoſtab, 
prefedi baculus. 

bâton de confrerie, ber Stab ober bie Fah⸗ 
ne einer Zunft, vexillum fodalitatis. 

baton à feu, Rohr, Feuerrohr, Feuerbüchſe, 
catapulta. 

báton à deux bouts, ferré aux deux bouts, 
ein Springſtock, Zicufpis hafta, 

bâton de Jacob, der Jacobsſtab, ein Ins 
ſtrument den Horizont zu meſſen, infira- 
mentum mathematicum, 

bâton de cire d'Efpagne, ein Stange Sie⸗ 
gella, cera frezliarzs, 

parler à bâtons rompus, ohne Zuſammen⸗ 


Batitolei 1 ſpielen, als wie die Kinder 
und das Geſinde, ludere puerorum inflar. 


hang reden, non coberentia logui, [copas 
diffolutas, ipterrupte. 
dormir 


urbem 


ir ganz 
uf. fe 
| l'air, 
tiberte 
' cogi- 
ri, 

aufen, 
baptis 
uf dag 
t, edi. 
is der 
D, A. 
dy. 
[matis 


bacu- 


‚Stab 


bacy- 


en abs 
ſchla⸗ 


deau, 


echts, 
mare- 
Dftab, 
s Sabe 
üchfe, 
outs, 


In⸗ 
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dormir 3 bâtons rompus, unterbrochen, 
unruhig ſchlafen / interrupte dormire, 
fomno uti inquieto. 
le tour du bâton, 
lucrum. furtivam, d 
faire fauter le on à q., einen wozu zwin⸗ 
gen, cogere aliguem ad aliquid. 

tirer au bâton, ou au court bâton, ſtrei⸗ 
ten, zanken, difcéprare, 

il y a de la merde au: bâtom, es ift eine 
verdrüßliche Sache, res eff odiofa 

réduit au bâton blanc, an den Bettelſtab gez 
bracht, ad inciras redactus. 

bâton de vieilleſſe, Stab oder Troſt im Al⸗ 
ter, folatium fenecte: 

Bätonner, v. 4. pruͤgeln; it. eine Schrift 
ausſtreichen, Jule aliquem percutere 5 it. 
feripturam delere. 

Bátonnet, fi n. ſpitziges Stoͤcklein, womit 
die Kinder ſpielen, bacillum , quo pue eri 
ludunt. 

Bâtonnier, f. m, Obermeiſter einer Sunff, 
der die Fahne derſelben in Verwahrung 
hat; it. der Vorſteher der Advoegten, fo- 
cietatis cujusdam prefecius , it. Cauſidi- 
corum corypbæus. 

Battant, f. in. Schwengel einer Glocke, Laz 
beuflügel, campane p pifrit um, vilve. 

porte battante, eine Thure / die von ſelb⸗ 
ſten zugeht, Janus que ipfa fe oectudis, 

un habit tout battant neuf, ein funkelneues 
Kleid, recens a fartore veftis, 

Batte, f. f, Gfampfe, Stoͤßel, Schlaͤgel, 
Tennpatf [s eine Pritſche, a- 
dicula, fefluca, crepitaculum. 

Bartement, f. u. das Schlagen des Herz 
zens, des Dalles Klatſchen, das 
S tampfen, arteriz pulfus et percu[füs, pal- 
pitatio cordis, cottabus. 

Batterie, f, f. combat, ein Treffen, Ge 
fechte, Streit, Schlagerey, pugna, cer. 
amen. 

batterie, le lieu où eft braqué le canon, 
der Ort, wo die Stücke gepflanzt find, 
die Batterie, tormentorum inus "alium fug- 
geflus, Turris. 

dreiler plufieurs batteries, die Stuͤcke anji 
unterſchiedlichen Orten pflanzen, verſchie⸗ 
dene Batterien aufrichten, multis in locis 
tormenta locare. 

il faut changer de batterie, c.à d; employer 
d'autres moyens, man muß andere Mit⸗ 
tel anwenden, % zentanda efi via. 

batterie d'un fuſil on d'un piftolet, fur la- 
quelle. frappe le chien, das ſtählerne 
Blat an der Zuͤndpfanne eines Feuerrohrs 
-oder einer Piſtole, worauf der Hahn Feuer 


die Stebenaceibentien, 


battre les muraill 


ſchlaͤgt, chelybs feloperi, ad quem 
ejusdem rofiyu 


BATT 2; 


batterie de cuifine, Kuͤchengeſchirt , vafa 
culinaria. 

la aen, des tambours, das P e bet 

Trommeln, e tre ig 

Batte ur, E m. celui qui bar un autre, ein 
Schlager, Naufer, verberator, pulfator. 

batteur de blé, batteur en grange, ein 
Dreſcher, Korndreſcher, trim frunenta- 
rius. 

batteur de pavé, ein 
treter, concur fatur , 

batteur d'eftrade, Partheygaͤnger , einer der 
die Straßen rein hält, excurfon 

barteur d'or, Goldſchlaͤger, malleator, 

Battoir, f, m. - Haufbreche, chblaͤuel; 
Racket, den Ball zu ſchlagen, 1 
dum lmi, palmi ula lix 

Battologie, f. V. un 
einer Rede, leere 
borum repetitio s It. NL ug 

Battre, v. a. frapper, ſchlagen, klopfen, 
ſchmeiſſen, percutere, Ca edere 

fe battre avec, contre q fid) mit einem ſchla⸗ 
gen, cum aliq ua congredi, config ere, aus- 
conferére, 

(battre le blé, das Korn dreſchen, cum 
extereve, triturgre. 


Faullenzer, Pafets 
enn, ardelio. 


coups de canon, die 
Mauern beſchießen, tor mentis munia qua- 
tere, 

battre la campagne, faire des c 
les terres des ennemis, in d 
Land ſtreifen, campef 
sare, in agros excurvee. 

battre le pavé, perdre le tems à courir les 
rues, das Pflaſter treten, muͤßig gehen, 
per urbis vicos concur[are. 

battre. Peſtrade, die Straßen rein halten, 
auf Parthey gehen, vias obfidere, excar- 
yeones facere, 

battre des mains, frolocken, mit den tue 
den klatſchen, manibus plaudere. 

battre la meture lors qu’on chante, den 
Æact bey dem Gefauge ſchlagen, cantum 
moderari, 

battre monnoie, Mütze ſchlagen, Muͤnze 
prägen, münzen, monetam ci , 

battre des œuis, v our faire une 
Ener in eine Schuff 
Pfannkuchen, 77 

battre le fuil, 
cutere, elicere 

le pouls [ui bat, re 100 ca: 
Herz ſehlaͤgt ihm; it 
palpiti us animus ipfum d. 

battre bien du pays, tt 
mit vielem lin 
que per e : 

battre le tambour, die Trommel rühren, 
puifare tympanum; 

H 2 bätrre 


ge 


in 
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battre la rétraire, Zeichen zum Abzuge ge: Baudet, / m. àne, ein Eſel; ein tummer 


ben, zympano receffus fenum dre, 
battre froid, etwas nachlaͤßig verrichten, 7e- 

glinenter agere, j 
battre le fer, das Eiſen ſchmieden; it. fech⸗ 

ten / ferrum cudere , pagMare, 

il faut battre le fer pendant qu'il eft chaud, 
man muß das Cifen ſehmieden, weil es 
warm ift; dem ferrum candet y` cudere 
quemque decet, g 

battre le chien devant le lion, auf ben 
Sack ſchlagen, und den Efel meynen, fec- 
cum ferit , putat afınum. 

bartre l'eau, vergebliche Aybeit thun, oleum 
et operam perdere, d 

battre du beurre, Butter rühren, buttern 
butyrum jadare, agitare, lac in butyrum 
cogere, 

mener battant les ennemis, die Feinde ver: 
folgen, Auffes perfequi, 

mener battant, einen großen Vorzug im 
Diſputiren oder im Spielen vor einem 
andern haben, —difputando vel ludendo 
longe aliquem fuperare. 

Battu, ue, pars frappé, geſchlagen, geſchmiſ⸗ 
fen, verberatus, percuffus, pulfatus, 

nos troupes ont été bartues , unfere Trup⸗ 
pen find geſchlagen worden, % fufique 
Jens milites nofiri, 

chemin bartu, ein gebahnter Weg, via tri- 
ta , regia, 

jai les oreilles battues de ſes difcours, 
die Ohren find mir voll von feinem Ge: 
ſchwaͤtz, calent aures mer illius fermoni. 
bus. 

les yeux battus, blaue Augen, oculi lividi, 

les battus payeront l'amende, wer den 
Schaden hat, darf für den Spott nicht 
ſorgen, damnum fert cum pudore, 

Battue, f. f, das Anſchlagen an das Ger 
büfche, das Wild aufzutreiben, Feri ex- 
citatio, 

Bau, f. m. ou Barrot, Balken, Queerbal⸗ 
ken, der von einer Seite des Schiffs bis 
auf die andere reicht, abs, zrabecula 
transverfa, 

Bavard, f, m, Bavarde, f. f. impertinent 
en fes difcours, ein Waͤſcher, unnuͤtzer 
Schwaͤtzer, ineptus blatero, 

Bavarder, v, u. plaudern, unnuͤtze Dinge res 
den, garrire, blaterare, 

Bavarderie, f, f, unnützes Gefchiwdg, nure, | 

Bavarois, qui eft de Baviere, Bayer, 
auß Bayern, Bavarus, 

Baubi, J n. kleiner Jagdhund, catellus ve. 
naticus, 

Baud, f, in, eine Art Windhunde aus ber 
Barbarey, Barbarie ves 


Meuſch, afines, ſtipes. 

Baudir, v,a, baudir les chiens ou les-fau- 
cons, en terme de venerie, zum Jagen 
anfrifchen, excitare ad prada in vena- 
tioue, 

Baudouin, nom d’homme, Balduinus, ein 
Mannsugme, Balduinus, 

Baudrier. n. ein Wehrgehenke, ein Güte 
tel, balteus, balteum, 

le baudrier d' Orion, ber Guͤrtel des Orious, 
ein Geſtirn, cingulum Orionis, 

Baudruche, f; f. wohlzugerichteter Ochſen⸗ 
darm, den bie Goldſchlaͤger gebrauchen, 
membrana tenuis. bratleatorum, 

Bave, JT. Geifer, ore fluens: falivas licor. 

Bave de limagon, Schneckenſchleim, Ama. 

cum limus, 

Baver, v. n. geiferm, fluentem falivanı ore 

mittere, 

Bavette, f. J. Geifertüchlein für die Kinder, 

ſtropbium pedorale, 

entant à la bavette, ein geiferndes Kind, 

infans f livam ex ore emittens, 

il et encore à la bavette; er ift noch zu 

jung dazu, ex ephebis nondum exce[[rt, 

Baveur, f, m, Baveufe, LZ ein Geifer⸗ 

maul; it. Plauderer, Materaton, nuga- 

ton, falivaror, falivarrix. 

Baveute, f, J. Speichelfiſch, eine Art Cee 


fiſch, ſalluarja. 

Baveux, eufe, adj, geifernd, faZrvofus, 
omelette baveule, ein ſaftiger Eyerkuchen, 
leiter frixà ovorum intrita, 

Bauge, f. f. gite de fanglier où autre bê- 
te mordante, qui ordinairement elt 
bourbeux, Lager eines wilden Schweins, 
welches gemeiniglich eine Kothlache iſt, 
apri lufirum , volutabrum, 

bauge, Laimen mit Stroh vermenget, zum 
Bauen, Zutamentum, lutum paleatum, 
avoir tout à bauge, alles überflüßig haben, 
omnibus affluere, 

Baugue, f, , eine Art Meergras, das Land 
zu duͤngen, alga, fucus marinus, 
Baviere, das Churfuͤrſtenthum Bayern, Ba- 
varia, 

Baume, f. m, arbriffeau, ber Balſambaum; 
it. Balſamkraut; it. Balſamſalbe, dalja- 
mum, 

huile de baume, Balſamöl, oleum balſu. 
micum, 

cela fleure comme baume, das riecht wie 
Balſam; it. das iſt ſehr ſchoͤn; das iſt 
vortreflich hoc bene, juctiuili olet, wels 
Cum Jpirat adrabiam; it. hoc praflans 
eft. , 


Baud, Ca. nom d'homm Baldus, ein 


Maunsname, Baldus, 


un vendeur de baume, ein Marktſchreyer, 


Sgyria, circumforaneus, 
baume 


ſiſch, der mit Schleim bedeckt ig, Black 


| 
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baume, blanc, Schminke, Fuchs 

baume de fouffre, Schwefelſalbe, wrgwen- 
tum uiphureum, 

Bavoché, ée, adj. unrein gedruckt oder abs 
gezogen, als eine Schrift, ein Kupferſtich, e 
^ tum primo et inordinate. ere expr ef- 

um. 

Bavochure, f. f. was nicht rein abgedruckt 
oder abgezogen dft, pronum et ino, "dina 
tum exemplum 

Bavois, f... Tafel, worauf der Anſchlag 
der herrſchaftlichen Abgaben nach dem 
Laufe des Geldes taxiret 18, rebula, in 
qua tributa, etivediralia defcyibutitur. et 
«jlimantur, 

Bavoler, fi n. Muͤtze der Bauerkinder; it. 
ein Bauermägbchen, mizelle genuss it. 
puella. vufiica. 

Bay, adj. couleur rouge obfcure, erang 
braunroth, [padix, color badius , w, Bai. 

Baye, ville capitale, de Brefil, ^y bie 
Hauptſtadt in Braſilien, portas omnium 
Jancforum. 

Baue, f. f. fein pates ein kleiner Meer: 
bufen, eftüart im. v. Baies 

Baye, f. f. forte de grain et de menu fruit 
de quelques arbres, $ Beere, Koͤrnlein et 
licher Baumfruͤchte, Laco g. 

Bayer, v. z. (on difoit autre - fois béer, ) 
das Maul auffperren, herumgaffen, Lin. 
re, circumferre oculos, 

bayer aux corneilles Maulaffen feil haben, 
pandiculans uſcitari, bietare 

Pipes un eufe, f. bet, pie ba aáffet; fpecta- 

p dod 


Baveux; ville Ae Nord 
Stadt in ber Normandie, 
qui eſt de Bayeux, aus der Stadt Bayeux, 


Buyer ville de Gaſcogne, Bajonne, 
eine Stadt in Gaſeonien, Bajorna, vel 
Bajona, 

de Bayonne, aus der 
j0nus. 

Bayonette, voyez Baionnettc. 

Bazar, J. n, dans les relations d'Orient, 
ruë voutée pour le MEN Markt⸗ 
platz der K ufmannſchaft in den morgen⸗ 

taͤdten, vie cencamerata in 
Orientis emporiis. 

Bazas, ville de Guienne, Bazas, eine Stadt 
in Guienne, Vafate, 

Bazadois, Einwohner der Stadt Bazas, Va 
fates. 

Bazoche, f. f, communauté et jurisdiction 

„des Clercs du Parlament de Paris, Ge: 
richtskammer ber Pgrlamentſchreiber zu 
Paris, confeffus et jurisdictio feribarum 


Stadt Bajonne, Ba- 
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Blöcken der Schafe, bala- 


BE, f. mn das © 
zus. 

Beant, te, adj. ouvert, weit offen, aufge 
ſperrt, aufgeſpalten, hians', biulcus. 

gueulé-béanté, offener Rachen / 05 Hans. 

à bouche béante, mich aufgeſperrtem Mau⸗ 
le, begierig, biante-ore, avide. 

Bearn, Principauté de France, au pied des 
Pyrénées Zeg: ein Fuͤrſtenthum in 
Frankreich, Benearnia, Hearnia. 

Bearnois, aus dent Fuͤrſtenthume Bearu, 
Bencarnenfisse hearnius, 

Beat, e, «dy. ſcheinheilig. 

il fait le béit, er will einen Heiligen vor 
ſtellen, or fellt ſich fromm, piotatis, pro- 
bitatis fpeciem 1 pre je fert. 

Béatification, f. A Eetigfprehung, Beſe⸗ 
ligung, Zu beatos relatio. 

Béatifier b. 4. q., le déclarer bienheu- 
reux, einen in die Zahl der Seligen im 
Himmel aufnehmen, be ſeligen, ſelig ma⸗ 
chen, aliquem T beatos referre. 

Béatifique, ailj; c la vion béatifique de 
Dieu, dag fe lise Anſchauen Gottes, esz 
tus vel felix Dei intuitus, 

B£atilles, . pl. menues chofes delica- 
tes, Lecker iflein ; daraus man Vaſteten 
macht cupelli e, ur erifte gallorum, thymi 
vitulini. 

Béatitude, .. . Seligkeit, Gluͤckſeligkeit, 
Felicitas, beatitudo. 

Beau, zz. Belle, F. adj. (hån, ſchoͤne, fein, 
huͤbſch, angenehm; hoch, groß, ſtark, vor⸗ 
treflich, pulóber , elegans, gratus, egre- 
gius, excellens, 

NB. Le maſculin a he devant une voïelle, 
ou devant une b muette, p. ex. 

un bel ouvrage , ein fchönes Werk 
gium opus. 

un bel homme, ein ſchoͤner Menſch, bomo 
forma infigni vel egr egiay 

une belle perſonne, eine ſchoͤne Perſon, 
Femina formofa. 

il fait le beau, ou le beau fils, er willl fuͤr 
ſchoͤn paſſiren, fe Zpfum pulchrum putat, 
un bel elprit, ein ſchoͤner Geiſt, wr animi 

magnitudine praeditus. 

le beau monde, Leute, bie zu leben wiſſen, 
qui ſciunt, que ad bene &eatique vivendum 
pertinent. 

le beau ſexe, das Frauenzimmer, fexus fæ- 
MININUS, 

un beau mangenr, ein ſtarker (fer, mando, 
v? el homo natus ai bdomr uo, 

il fait belle dépente, er laͤßt, ſtark aufgehn, 
fumtus magnificos facit, fuppeditat. 

beau à voit, fhón anzuſehen, ad afpectum 
preclarus, vifendus. 

il fait beau voir, es laßt huͤbſch, pute: brum 


, COVE- 
Fc 


Senatus: Parifienfis, 


afpeilu efi, decet, 
H 


3 ñ vous 


BEAU 


euch, A te non decet. 
les blés ſont beaux, die Saat ſteht ſchoͤn 


im Felde, Zeta eſt feges. 


tuas beau faire, tu as beau dire, je l’em-| 


porterai, mache, rede ſo lange, als du 
willſt, ich werde es doch erlangen, fruftra 
reluunris, auferam. ; 

avoir beau pleurer, vergeblich weinen, fru- 
ftra Berg, MEIN 

il fera beau, quand je l'ivai voir, er kann 

aſſen, bis ich zu ihm komme, exfpecza 


e pe? 

vous ine 
ren, £u me ludere. audes? 

de plus belle, von neuem, ſtaͤrker als vor: 
hin, magis quam antea. 

avois beau jeu, donnercbeau jeu, ſchoͤne 
Gelegenheit haben oder geben, occafionem 
umplaln babere, veloffere. 

i l échappé belle, er ift mit genauer Noth 
der Gefahr entgangen, egre, vix ex malis 
fe emerfit, periculo libe ratils eft: 

tout beau, n'allez pas fi vite, fate, gez 
mach / gehet nicht fo geſchwinde, eja que- 
fo, ne fic appropera. 

tout beau, ne vous füchez pas, fachte, ge: 
mach, erzuͤrnet euch nicht, bona verba, 
quao. i 

il fait beau tems, il fait un beau jour, es 
ift ſchoͤn Wetter, es iff ein fchöner Tag, 
umenum eft tempus, amwnns eft dies. 

Beaucaire, ville de Languedoc, Beaucaire, 
eine Stadt in Languedoc, Bel/icadrum. 

Beauce, pays de France, Beauce, ein Land 
in Frankreich, Belia. 

Beaucoup, adv. viel, oft; ſehr, multum. 

vous avez beaucoup travaillé, ihr habt viel 
gearbeitet, große Arbeit verrichtet, mul- 
tum fane laborafli: 

j'aimebeaucoup mieux me taire, id) will 
lieber ſchweigen, multo melim tacere. 

il fouhaite beaucoup de vous voir, er vers 
langt febr, euch zu ſehen, multum y vel 
maxime cupit tuo con[pettu frui. 

weft beaucoup d'avoir commencé, e$ ift 
viel, wenn man angefangen hat, mag uum 
eft. incepiffe. 

beaucoup moins, viel weniger, multo mi- 
nus. 

beaucoup de fois, oft, oftmals, fepe, crebro. 

€'eft un plaifir beaucoup plus grand, dieſes 
ift eine viel größere Luft, multo major vo- 
duptas eff. 

plus favant de beaucoup, weit gelehrter, 
longe doëlior. 

il eft beaucoup plus appliqué que fes 
compagnons, et ift viel fleißiger, als ſei⸗ 
ne Mitgefellen, foczorum, vel inter focios 
donge diligentiffimus eft, 


là báillezbelle; ihr wollt mich yegiz 
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beau voir; es läßt nicht gut für il s’en faut beaucoup, es fehlt viel; weit 


gefehlt, multum abeft. 

elle n'eít pas à beaucoup près fi belle que 
fa fœur, fie ift bey weitem nicht ſo ſchoͤn, 
als ihre Schweſter, plurimum abeft , ut 
eque ac illius foror putebra fft. 

je fuis beaucoup plus fort que les autres, 
ich bin viel ſtaͤrker als die andern, robore 
virium: longe ceteros antecello, 

ils etoient beaucoup en nombre, es waren 
viele an der Zahl, esent: numero plu- 
TUM. 

Beautils, f, m. ein Stieſſohn, privienus. 

Beaufrère, f, m le frère du mati, Schwa⸗ 
ger, des Manns Bruder; it. Stiefbruder, 
kevir; mariti frater y Enie; comprivis 
gnus. 

beaufrère, le mari de la ſceur, ein Schwa⸗ 
ger, der Schweſter Mann, fororis: vir, 
afknis, 

Beaujeu, ville de Beaujolois, Beanjen, ei 
ne Stadt in der Provinz Beaujolois, in 
Frankreich, Bellijocum, 

Beaujolois; Province, die Provinz oder das 
Land Beaujolois in Frankreich, ager Bel- 
dijocenfis: 

jeaumont, ville du Maine, Beaumont, 
eine Stadt in Frankreich, Bellomontium. 

Beaume, ville du Bourgogne, Beaume, 
eine Stadt in Burgund, Belza, 

Beau-pere, f. n. le pere du mari ou de la 
femme, ein Schwaͤher, ein Schwieger⸗ 
vater; it. Stiefvater, Jocer, vitricus. 

bcau;pere, mari de la mere, ein Stiefva⸗ 
fer, wilvicus, matris maritus. 

Belle-mere, belle-fille &c. v, Belle. 

Beaupré, f, m. mátcouché fur l'éperon à 
la proue. d'un vaifleau, ein Segelbaum 
auf dem Vordertheile eines Schiffes über: 
zwerch gelegt, malus oblique in prora po- 
rus. 

Beaufle, ou Beauce, Province de France, 
Beauſſe, eine Provinz in Frankreich, Bel- 


ia. 

Resu, , f. Schönheit; it. ein ſchoͤnes 
Frauenzimmer, pulchritudo, decor, venu- 
fias, forma facie egregia mulier. 

donc d'une excellente beauté, febr ſchoͤn, 
trefflich, eximia pulchritudine preditus, 

Beauvais, ville de Picardie, Beauvais, eine 
Stadt iu der Picardie, Bellovacum. 

Beauvaifis, le pays de Beauvais, das Land 
Beauvais in Frankreich, Bello vacenſis 
ager. 

Bec, f. m. ein Schnabel; it, was wie ein 
Schnabel ſpitzig (ft, roffrum ; in roſtri for- 


mam compofitus, 


petit bec, ein Schnäbelein, ro/fellum. 
qui a un bec, gefchnäbelt, roférarus. 
faire 


il 
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le bec à q., einem eingeben, einbla⸗ 

fen, einen unterweiſen, was er ſagen foll, 
alicui dicenda [uggerere , aliquem fubov- 
gare. 

il comparoit devant les juges,aprés qu'on 
lui eut fait le bec, er ift vor den Richtern 
erſchienen, nachdem man ihn unterwieſen 
hatte, paratus et inſtrudtus ad judicium 
ven, 

ila bon bec, le bec bien affilé, er hat 
Mauls genug, non mtus eft. 

elle n'a que le bec, fie hät nur das Maul, 
illa eft logsaciffima, vox, pretereage nihil. 

prendre une perfonne par le bec, jeman⸗ 
ben mit feiner eigenen Rede überführen, 

is ipfius verbis, aliquem eunvincere, fuo 
gladio jügulare. 

tenir q. le bec dans l'eau, ou à Peau, ei 
nen mit ſchoͤnen Worten und Verſprechun⸗ 
gen troͤſten und aufhalten, aare aliguem 
et falfa fpe producere. 

donner un coup de bec, einen anzapfen, 
einen mit Worten fticheln, wellicare, ver- 
bis pungere aliquem, 

ila bec et ongles, er kann fich wohl weh⸗ 
ren, ngua et manu valet. 

on lui a pañlé la plume par le bec, man 
bat ihm die Zähne lang gemacht, ihn ve 
rit, vana fpe lactatus ef. 

* caufer bec à bec, bouche à bouche, von 
Mund zu Mund reden, confabulari, co- 
minus cum aliquo loqui. 

montrer à q. fon bec jaune, einem zeigen, 
daß er eine Sache nicht verftebe, znfeitiam 
alicui objicere. 

Bec, pointe de terre entre deux rivieres, 
qui s'aſſemblent, ein ſpitziges Stück Feld 
zwiſchen zween Waſſern, da ſie zuſammen⸗ 
fließen, lingula inter conſiueutes duorum 
flavionum. 

bec de lampe, das Roͤhrlein an einer Lam: 
pe, darein man den Tacht ſteckt, ngula, 
myxos, vel myxus, m. 

bec d'une aiguiére, d'un alembic, d'une 
plume, der Schnabel einer Waſſerkanne, 
eines Brennkolbens, einer Schreibfeder, 
aqualis, alembici canaliculus, calami lin- 
gula. 

bec de grue coudé, bec de corbin, pour 
tirer des équilles d'os turds, des ba- 
les, dent & c. das ſpitzige Zaͤnglein 
eines Wundarztes, die Knochenſplitter und 
Kugeln aus den Wunden, und Zähne Da 
mit auszuziehen, chirurgi forcipula adof- 


f 


s fragmenta, glandes, dentes &e. evel- 


m. Bachbungen, Waſſergauch⸗ 
raut) beccabunga, Plin. 

f. m. oifeau niais, eim unabge⸗ 
richteter Falke, novitius falco. 
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bec- jaune, béjaune, unerfahrner Menſch, 
ein €ebrjunge, imperitus, inexpertuss tiro. 

payer fon bejaune, feinen Geſellenſchmauß 
geben, £irocinii po, ati epulum dave, 

Bécaffe, f. f. eine Schnepfe, rufHcta. 

la becafle eft bridée, er, oder fie hat fich 
fangen laſſen, Ze vel illa manus vidas 
dedit, hamum voravit. 

Bécaileau, f. m. eine Art Schnepfen, rufi- 
cula minor. 

Bécafline, f. f. eine Art Schnepfen, kleiner 
als die Becafle, rufficula minor, 

tirer la bécaffine, im Spiele heimlich betruͤ⸗ 
gen, indem man ſeine Geſchicklichkeit ver⸗ 
heelet, lufu aliquem celando fcientians de- 
fraudare. 

Beccard, f. m. das Weiblein des Lachſes, 
ſalmo fœmine. 

Bec- de- corbin, eine Art Hellebarten einer 
beſondern königlichen Garde; it. ein Sol⸗ 
dat von einer ſolchen Garde, ennis que- 
dam ; it, bipennifer. 

canne à bec de corbin, ein C fod mit einem 
krummen Knopfe, feipio Juperne roflra- 
fus. 

bec de grue ou de cicogne, Storchſchna⸗ 
bel, geranium. 

bec de lièvre, eine Haaſenſcharte, labrum 
leporinum. 

Becfigue, f. . Feigenſchnepfe, ficedula, 

Bécharu, f. m. eine Art Waſſer⸗ und Zug⸗ 
vögel, avis aquatica. 


Bêche, f. f. à fouir la terre, Spaten, Grab⸗ 
ſcheid, Grabſchaufel, „go. 

Becher, v. a. la terre, das Feld hacken, die 
Erde umgraben, ter ram fodere, Folſione 
no base. 

Béchet, f. m. eine Art Kameel, camelus. 

Bechique, adj. c. brufiftärkend, bee bicus. 

Becquee , 1f. f. ein Schnabelvoll, buccen, 
quantum ro 0 capi pure) 2. 

Becqueter, v. a. mit dem Schnabel hacken, 
picken, voflro pungere, impetere. 

fe becqueter, v. r. fid mit dem Schnabel 
ſchlagen; it. fich ſchnaͤbeln, liebkoſen, 7o- 
iris fe ferire ; collabellare. 

Jedaine, f. f. bider Bauch, Wanſt, abdo- 
mem. 

groffe bedaine, ein dicker Wanft, ein fetter 
Menſch, bomo ventrofus, 

Bedeau, f. m. d'Univerfité, ein Pedell, «c 
cenfus, apparitor, vulgo bidellus. 

edon, f.m. petit tambour dont on jouoit 
avec la flute, Meine Trommel, dabey man 
auf der Flöte ſpielte, Ympanulum, quod 
cum tibie cantu pulſutun. 

gros bedon; Dickbauch, eefus. 

Bee, «dj. gueule bee, offnes Maul, os aper- 
tum. 
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Béelemenr, f m. cri de brebis, bas VIF 
cken ber Schaafe, balatus, 

Béeler, v. u. blocken, alare. 

Bier, v. #. ouvrir la bouche, das Maul 
auffperren, are. 

béer apres l'argent, nach Gelbe ſtreben, in. 
biare pecunia. 

Béfroi, f; zm. charpenterie qui foutient les 
cloches, Balken, daran die Glocken han⸗ 
gen, trabes, quibus Fulciuntur nole, 

bétroi, lieu élevé avec une cloche dans 
une place frontiére, ein Wachtthurm mit 
einer Glocke in einer Graͤnzſtadt, /pecula 
eum ere campano in urbe, que in ditionis 

io fita eft. j 

» Cloche qu'on ſonne en rejouiffan- 

ce, en alarme, en incendie, &c, eine 

Glocke, die man läutet an einem Freuden: 

tage, oder im Lärmen und Feuersbrunſt, 

Sturmglocke, sola, que tempore jubila- 

tio: claffici, incendii, doc, pulfatur. 

ment, f, m, das Stammeln, lingue 

"efitantia, 

er, v. u., ſtammeln, ſtottern, balburire, 

d tare. 

Bégu, ue, adj. wird von einem Pferde ge: 
faot, deffen Zähne fein Alter anzeigen, ob 
gleich die Zeit vorbey if, equus, cujus 
in dentibus etatis indicium remanet. 

Bègue, adj. © fm. ein Stammler, ſtamm⸗ 
lend, balbus blefus, 

être bégue, ſtammlen, balburire. 

Begueule, f; naͤrriſch, unbeſonnen Weib; 
it. eine affeetirte Fromme, mulier fatua, 
inf ſa. 

Beguin, f, m. d'enfant, eine Kinderhaube , 
Kindermuͤtze, puerilis cdlamtica. 

Beguines. /. f. l. Weiber und Jungfrauen, 
fo andächtig bey einander wohnen, doch 
ohne Geluͤbde, und iſt dieſer Gebrauch 
gemein in den ſpaniſchen Niederlanden, 
Picardie und Lothringen, femine quedam 
una pie & religiofe viventes, fine voto, 
ita appellata in Provinciis Flandrie, Pi. 
cardie & Lotharingie. 

ehen ou bechen, J. m. eine Pflanze auff 
dem Berge Libanon, die eine vortrefliche 
Herzſtaͤrkung ift, Bechium. 

Béjaune, f. =, ein febr junger Vogel, der 
noch nicht aus dem Neſte gekommen ift ; 
Gelbſchnabel; if, ein junger unerfahrner 
Menſch, pulfus. recentior $ it. homo im- 
peruus. 

montrer à g. fon béjaune, einem ſeinen 
Unverſtand vorruͤcken, infciemtiam alicui 
objicere, 

Beige, f. f. eine Art Zeug von Wolle ac 
macht, wie fie vom Schaaſe genommen 
wird, pannus tenuior ex lana rudi, 
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lein, artolaganus y loganum pomis fars 
um, 

Belac, ville de la Marche, Belae, eine 
Stadt in Frankreich, Belacum, 

Bélandre, f. f, eiue Art flacher S 
Varken, navigium quoddam, 

Bélement, J. m. das Bloͤcken der Schaafe, 
balatus. 

Belemnite, f. f. Pfeilſtein, Luchsſtein, Zyn- 
ceus lapis, belemmites,Iyncurium, 

‚vn, blocken wie bie Schaafe, balare. 

brebis qui bêle- perd. fa goulée, wenn man 
ißt, muß man nicht viel reden, font wird 
man nicht (ott, intern edendum abfline 
garrulitate, alias flomachus tuus non ex- 
pletur, g 

Jelette, f. f. petit animal, ein Wieſel, 
muflela. 

Belgique, qui eft de Flanders, aus Flandern, 
aus den Niederlanden, Belgiens. 

Belgrade, ville de Servie, grie hiſch Weiſſen⸗ 
burg, Alba Greca. 

Belier, f. u. mâle de brebis: it. figne du 
Zodiaque, ein Widder; if. ein himmli⸗ 
ſches Zeichen im Thierkreiſe, der Widder, 
aries, 

bélier,ancienne machine, ein Mauerbrecher, 

aries, arietaria machina. 

Béliére, f. f. de cloche, Ring, woran bie 

Glockenſchwengel oder Kloͤpfel hangen, 

annulus feu bamtulus campane, cx quo en- 

det piflillum. 

Belitraille, f. f, Lumpenpack, Bettelvolk, 

bomines abjééli, egeſtate fordidi, leves. 

belitte, homme de néant, méchant, ein 
nichtswerther Gefell, ein Schelm, Lomo 
nihili, nequam, 

Belladonna, ou Belle - Dame, eine Pflanze, 
woraus Schminke gemacht wird, folanz 
DECIES, 

MI f- m. der eine unaͤchte Schönheit 
hat, adulterina preditus pulchritudine, 
Bellay, ville, Bellay, eine Stadt in Grant: 
reich, Belliacum. 
Belle, (. f. ein ſchoͤnes Frauenzimmer, eine 
Schoͤue, pulchra virgo, formofa. 
Belle - de- jour, J. F. eine Art Lilien von 
einem roͤthlichen Gelb, ZU fulvi fpecies, 
belle - de- nuit, plante dont la fleur rouge 
ne s'ouvre que de nuit, eine Gattung 
rother Blumen, die nur des Nachts ſich 
aufthut, planta, cujus. flos rubens notu 
tantum expanfus manet, 

Belle - fille, f. f. la femme de mon fils, ei 

ne Sohnsfrau, Schnur, nurus. 

belle - fille, Stieftochter, przvigna. 

Bellement , adv. ſachte, gemach, leiſe, in 

aller Stille, tacite, placide & fedate. 

Belle - mere, Lt. mere du mari, ou de la 


chiffe oder 


[2 


Beignet, fm. Pfannenkuchen, Aepfelkuͤch⸗ 


femme, eine Schwiegermutter, foerus. 
belle- 


BEL 


marâtre, 


241 

belle - mere, 
noverca. 

Belle - ſceur, f, f. Tour du mari, ou de la 
femme, Manusfchwefter, Frauenſchweſter, 
Stiefſchweſter, Schwägerin, gloss com- 

vi THE nd, 
Belle Und, f. f. eine fchöne Ausſicht, zu- 
cundus pr ofpedlus, 
Bellegarde, ville e de Bourgogne, Bellegar⸗ 
de, eine Stadt in Burgund, een 
| Belle- Isle; Isle de Bretagne, Belle %sle, 
eine Inſul in Bretagne, Calonejus 
Belligerant, e, adj kriegfuͤhrend, Lellige⸗ 
rans, armis decertans. 
les puiffances belliger antes, die kriegfüh⸗ 
renden Mächte , principes belligerantes: 
Belliqueux, cule, geit, kriegeriſch/ bel licofus 
Bellot; tte, adjs ein wenig ſchoͤn, von mit⸗ 
telmaͤßiger Schoͤnheit, bellulus, parvus 
der bellus, 
Beloufe, f. f. trou au billard, ou au jeu 
de paume, Loch an dem Billard, ober 
im Ballſpiele, wo die Ballen einlaufen, 
cavit. 
Beloufer, v. g. q. eine Kugel in das Loch 
ſtoßen, alicujus grober in cavum detrudere. 
* fe belouſer v feine eigene Kugel ins 
Loch ſtoßen, ſich verlaufen, globum fuum 
in cavum detrudere, 
fe beleufer, fe tromper, fid) befrügen, fid) 
irren, Vallucinari, errare. 
Belyeder, f. m. ou Belvedere, ſchoͤner Bros 
fpect, ſchoͤne Ausficht, locus. editus præ- 
claro pre(pecfu, 
belveder, herbe linaire, eine Art großblaͤt⸗ 
terigter Pflanzen, in Pyramiden Geftalt,| 
is, Plin, qua pharmacopolæ offici- 
nam exor: a 

Bémol, f. m. ein Be moll in ber Muſik, mit 
einem weichen ib gezeichne t, b notis mufi- 
cis 1? fi 2 mollioris adfer ptum. 

Ben- al Vf m. Waldlichniß, (eine Pflan⸗ 
ze) . - album, 


Ben ox Behen, f. 


eine Stiefmutter, 


m. ein arabifd)er Baum, 


welcher eine Nuß trägt, daraus man ein 
Oel macht, das niemals uͤbelriechend wird, 
been, 


vel Beben, 

té, f. m. 

j Sites 

Bénédici Ier 
Benedicti 

dites votre benedicite, betet vor dem Effen, 

che, precamini. 

Bénédiétin, ne, ein Benedieiner-Moͤnch, 
Nonne, regule Benedidi monachus, mo- 
nialis. 

Bénédi&ion, f. f. Seegen, Gluͤck, Lob, Gluͤck⸗ 

D wuͤnſchung / faufla pr ecatio 

donner fa bénédi&ionà q., einen ſeegnen, 
einem den Seegen geben, Gluck mis 


eiue laxirende Latwerge, 


^, Gebeth vor dem Effen, 
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ſchen, alicui faufla precare, vel, bene 
Di" ec. 

la bénédi&ion.de table, le bénédicité, der 
Seegen über Tiſche, Tiſchgebeth, menfe 
benedictio. 

Bénédittion nuptiale , ber Ehefeegen, die 
Copulation, Denediio nuptialis, 

un pays debénédiétion, ein geſegnetes Land, 
terra omnibus abundans. 

Bénéfice, (a: bien fait, eine Wohlt 
Gutthat; it. Nutzen, Vortheil, Privile⸗ 
gium, Kirchenwürde, Pfründe, Zenef 

bénéfice d' âge, Mündigſprechung, venie 

etatis, 

bénéfice eccléfiaftique , eine Pfründe, ein 
geiſtlicher Dienſt, ſacerdotium i 

il faut prendie le ben ſice avec les charges, 
es ift überall eine Zulage, (haben) une. 
ribusswelgofkciisifemper aliquid: adberet 
(incommedi,) 

poer de ventre, ou de nature, ber 

Durchlauf, natürlicher Stuhlgang, «ve 
hroflu vium, 

behettee d'inventaire, Erlaubniß zu erben, 
ohne mehr Schulden zu bezahlen, als die 
Erbſch aft aus tragt, Beneficium inventarii, 
vel, e in ventario, 

Bénéficiairé, adj, héritier Keeser ge Te⸗ 

ſtamentserbe, der nicht mehr Schulden 

zahlen darf, als die Erbſchaft austraͤgt, 
heres beneficiarius. 

Bénéficial, ate, «dj. das die-Nfründen ans 
geht, quod ad beneficia pertinet 

Bénéfcier, f, m, qui aun bénéfice "eccléfia- 
ftique, der eine Pfruͤnde hat, beneficiarius. 

* Benet, f. m. ein einfuͤltiger Tropf, in- 
eptus, ‚ftolidus, 

Benevent, ville du Royaume de Naples, 
Benevent, eine Stadt in dem Königreiche 

Neapolis, Beneventum. 

de Benevent, aus der Stadt Benevent, Be- 
neventanus. 

Bengale, Province d' Aſie, 

Landſchaft in Aſien, Bengala, 

Bénévole; «4j. c. ( en badinant ) le&eur 
bénévole, geneigter fefer, benevolus. 

Beni, ie, ad. de Dieu, von Gott geſee⸗ 
guet, a Deo benedidus, Deo acceptus, 
charus, 

Benigne, nom d'homme, Benignus, 
Mannsname, Benignus, 

Benignement , adv. gütig, freundlich, Au, 

maniter, 


Jenignité, L€ Güte, Guͤtigkeit, Freund⸗ 
lichkeit, benignitas. 

Benin, igne, adj. gelind, guͤtig, freundlich, 
benignus, bumanus. 

Benjoin, d 7, forte de gomme, Benzoin, 
Benzoe, ein wohlriechender Gummi, Gume 
mi” Benzoes, 


H 


bat, 


Bengala, eine 


ein 


H Bénir, 


2 eH PER 
Bénir, v. 4. ſeeguen, ein 


B E R 244 


inen; it. prei- des le berceau, von Kindheit an, von Sin 


fen; it. einweyhen , denedicere, faufle, desbeinen an, a cunis. 


precari; | favfta quelibet: apprecari ; it. 
laüdare; it. confecrare, feu imbuere. 


bénir une églife , un autel, eine Kirche, 


oder einen Altar weyhen, einweyhen, rem- 
plum, aram Jacrare, confecrare, 
bénir ia table, über Tiſche beten, menfe 
bene precari. e 
Dieu bénira mes deffeins, Gott wird mei⸗ 
nen Anfchlag, oder mein Vorhaben fec 
gnen, conflits meis favehit Deus, 
Dieu vous béniffe, wenn einer nieſet: Gott 
helf! oder, wenn man einen Armen ab⸗ 
: Geht weiter, Formula bene pre- 
evnutanti ; formula, qua pauperem 
remittimus: abeas cum pace. 
beni, e, part. geſeegnet, eenedicfus. 
un peuple beni de Dieu, ein von Gott 
geſeegnetes Volk, populus a Deo benedi- 
us. s 
Beni foit Dieu, Gott fey gelobt, Deus fit 
beneditlus. 
Bénit, ite, autre participe, confacré, ge- 
weyhet, eingeweyhet, gebeiliget, confe- 
cratus, 
pain bénit, geweyhtes Brodt, panis facer. 
eau bénite, Weyhwaſſer, equa fuftralis. 


éau bénite de cour, Hofcomplimente, B 


aulicorum promiffa, frmulate eorum blau- 
ditiz, vel urbanitates. 

Bénitier, f. m. ein Weyhwaſſerkeſſel, vas 
luſtricum. 

Benne, f.f, utenſile de voiture, v. Banne, 
cine Benne, Korb, benna, tato, caniffrum. 

Benoit; nom d'homme, Benediet, ein 
Mannsname, Benediffus. 

Benoite, f. f. Beuedietenkraut, Verba car- 
dui benedici. 

Bequille, f. F. potence, eine Kruͤcke, fcipio, 
Juveula wlaris. 

marcher avec des béquilles, auf rücken 
geben y furculis alaribus ſuſfultum ince- 
dere. 

Bequiller, v. a. die Erde ein wenig umgra⸗ 
ben, in einem Beete oder Kaften, 7m horti 
areola, vel tefle terra vepleta , humum 
aliquantifper perfodere, 

Bequillon, f. m. kleines ſpitziges Blatt an 
den Pflanzen, acutum, folium in herbis 
feu plantis. 

Bercail, f. m. ein Gafftall, Schäferen, 
ovile, caula. 

Berce, f. m. petit oifeau, Wuͤſtling, rube- 
cula; avicula Jytvefiri y plerumque erisha- 
chus vocatur. 


Berceau, rundbedeckter Gang im Garten; 
it. Gewoͤlbe eines Kellers, arcuatus, por- 
ticus in horto; it. angulata celle camera, 

Bercelles, / V. pl. eines Goldſchmids ging: 
lein, mit einem Schäufelein am andern 
Ende, aurifieis forcipula cum exiguapala 
in altero extremo. 

Bercer, v. æ. un enfant, ein Kind wiegen, 
Jopiendo puero cunas agitare, puerum. in 

1 cunis agitare, 

il ya long tems que vous me bercez de 
celà, ihr habt mich ſchon lange damit une 
terhalten, fpe bac jam din me latlafli, 

j'ai été berce de celà, ich babe es als ein 
Kind gehoͤret, ab incunabulis bec audivi, 

Berche, f. f. petit canon de mer, kleines 
Schiffſtuͤck, tormentum minus nauticum. 

Bergame, ville d' Italie „Bergamo, eine 
Stadt in Italien, Bergomum., 

Bergame, f. f. tapiflerie de Bergame, ber: 

gameſiſche Tapezerey, Lergomium auleum 

vel peri[Iroma, tapetes menfes. 

Bergamotte, f. f, poire bergamotte, Werz 

gamottenbirne; it. eine Art wohlriechen⸗ 

der Pomeranzen, pirum bengumium. it. 
genus mali aurei bene olent 
rge, f. f. bord d'une riviére élevé & 
eſcarps, rocher efcarpé dans la mer, ho- 
hes Ufer eines Fluſſes, eine gaͤhe Klippe 

im Meere; it. eine Art kleines Bootes 

oder Schiffes, editio: erupta flumi- 

nis ripa, preruptus fc pulus; it, Jcapbe, 
mavicule genus. 

Berger, Lo. Bergere, f. F. pafteur, ein Hir⸗ 

te, eine Dirt ; Schäfer, Schaͤferin, pa- 

fior, opilio ; ovium cuflos foemina, ruflica. 
l'heure du berger, bie gute Gelegenheit, 
opportunitas, 

Pétoile du berger, der Venus Stern, Ve- 

nus fiela Syy 

Bergerac, ville de Perigord, Bergerae, eine 

Stadt in Pericord, Bergeracum, 

Bergerie, f, f. bercail, ein Schaafſtall, ovi- 

le, caula, 

enfermer le loup dans la bergerie, prov, 

den Wolf zum Hirten machen, pum pa- 

florem ovium conflitucre. 

Bergeries, f. f. pl paftorales, Hirtenge⸗ 

dichte, ecloge, bucolica, orum. 

Bergeronnette , f. f. hochequeuë, Bach⸗ 

ſtelze, Waſſerſtelze, motacilla, cinclus, 

Bergue, pays d Allemagne, Berg, Herz 

zogthum in Deutſchland, Montium Du- 


catus, 


Berce; f. J. Bärenflau, (ein Kraut) acaz-|Berguen, ville de Norwegue, Bergen, cie 


thus. (berba) 


n 


Stadt in Norwegen, Berga. 


Berecau, f. m. d'un enfant, eine Wiege, Beéril, La. pierre, précieufe, que l'on nom- 


cunabula, vel, incunabula, cune. 


me aujourd’hui Aígue - marine, Berill, 
eiu 


sd BER 


ein Edelgeſtein / H f 
Aquamarin nennt, berillus, eryftallo af 
finis, gemma. bodie aqua marina vocata 
Berle, f. f. herbe, ein Kraut, Bachbungen, 
Brunnenkreſſe, ver, laveris, J. d n k 
Berlin, ville de Brandebourg, Berlin, die 
Hauptſtadt in Brandenburg, Berolinum 
Berlingot, ou Brelingot, f. m. eine offene 
Chalſe, berliner Art, Pilentum ber olinenfe 
Berlue, f. f. Blendung des Geſichts, die 
Blerre, caliginis inductio 
avoir la berlue; dunkle Augen haben, nicht 
wohl ſehen; it, verkehrt urtheilen, cli 
gare oculis, vifu minus valere 5 it. fini- 
fire , judicare. Y 
Berme, f. f. lifiere, t. de fortification, vier 
Schuhe breiter Weg zwiſchen dem Fuße 
des Walles und dem Graben, wie quaruor 
pedes lata intra ima valli & foffam. 
Bermudienne, f. f. eine Pflanze aus ben 
bermudiſchen Inſeln, wie eine Lilie, her- 
ba ex infulis bermudicis lilii inflar. 
Bernable, adj. c. der die Prelle verdient, 
prellenswerth, ſagatione dignus, dignus 
qui deridatur feu explodatur. 
Bernard, nom d'homme, Bernhard, ein 
Mannsname, Bernardis. 
Bernardin; f. in. Bernardine, f. f. ein Bern 
hardinermoͤnch, oder Nonne, monachus, 
monialis, regule Bernhardi additus, a. 
Berne, ville de Suifle, Bern, eine Stadt 
im Schweizerlande, Berna. 
Berne, ſ. A. elpéce de jeu, oir quatre per- 
fonnes, tenant les quatre bouts d'une 
couverture, mettant q. au milieu le font 
fauter en l'air, bie Prelle, das Prellen in 
einer Decke, welche ihrer etliche an den 
Enden halten, und ſchnell aus einander 
ziehen, /udi genus, ubi quatuor pes ſonæ, 
quatuor involucri extremitates, tenentes, 
iffe illud diflrabant inque fubli- 
me agunt, fagatio. 
Bernement, J. m. das Prellen oder Schnel⸗ 
len in die Höhe, erculſio, Jaclatio in 
alium. 
Berner, v. g. q., lui donner la berne, ei; 
nen einwickeln, und in die Höhe werfen, 
prellen; it. einen aufziehen, auslachen, 
aliquem jactare, deludere. 
Berneur, f. m. ber da prellet; ein Spoͤtter, 
qui in alium excutit; derifor. 
Berniefque, adj. zierlich laͤcherlicher Styl, 
ridiculum feribendi\ genus. 
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— ³ĩ·ͥ—²m mx; . . ] 
den man heut zu TagelBerte, nom de femme, Berta, ein Web 


bername, Bertha - 

Bertrand, nom d'homme, Bertram, ein 

Mannsname, Bertrandus, 

Beface, f. f. eine Taſche, Bettelſack, Queer⸗ 

ſack, mantica, pera. 

être reduit à la beface, an den Bettelſtab 

gerathen, oder verarmet feyn, ad manti- 

cam ell vedacfum. 

il en eft Glous comme un gueux de fa be- 

face, fein Herz haͤngt gar zu febr daran, 

nimis rei deditus eft. 

Befacier, J. m ein Bettler; it, Queerſack⸗ 
träger, mendicuss it. manticam portans, 

jelaigre, adj. c. das faner wird, guod 
ace ſoit. ` 

Befaiguë, ff. inftrument de charpentier, 

eine Zwergart, Zimmeraxt, bipennis. 

Belangon, ville de la Franche GQomté, Bis 

fans, eine Stadt in der freyen Grafſchaft 

Burgund, Vefuntio, Veſuntium. 

Beſant, ou Befan; f, m. en armoiries, ges 

wiſſe Muͤnze in einem Wapen, vor dieſem 

eine Muͤnze zu Conſtantinopel, welche 

Stadt damals Vyſanz hieß ſeutarius 

nummus Byzantinus. 

Béfanté, terme de blazon, der eine biſanzi⸗ 

fhe Muͤnze in feinem Wappen führe, 

nummis Byzantinis defcriptus. 

Befi, allgemeiner Name von Birnen, in der 

alten Sprache, als Beſi d' Héri, de la 

Mothe &c. Birne von Heri, von la Mo⸗ 

the ꝛc. nomen pirorum commune in lingua 

vetert. 

Beſicles, f. F. pl. Brillen, die man mit ei⸗ 
nem Bande an den Kopf Det, comfpieil- 
lum, quod vinculi opera capiti anncélitur. 

mettez vos béficles, thue die Augen auf, 
rem probexperfpicias. 

Befiers, ville de Languedoc, Beſiers, eine 
Stadt in Languedoc, BZiterre. 

Befogne, f. f. Arbeit, Werk, Verrichtung, 

opus, opera. 

häter la befogne, fleißig über oder an feiner 

Arbeit fent: urgere opus. 

fe mettre à fa beſogne, fich an feine Arbeit 

machen, fe ad opus [uum revocare. 

aimer befogne faite, nicht gern dicke Bret⸗ 
ter bohren, nicht gern arbeiten, Veborem 

Jugere. 

donner, ou tailler de la befogne 

nem zu ſchaffen machen, nego 

implica 


Berniquet, f. m. il eft au berniquet, er iſt/ vous avez fait une belle beſogne, ihr habt 


verdorben, hat feine Sachen uͤbel Deftellt, 
male ves ejus fefe habent, 


was ſchoͤnes angerichtet, rem. preclarazm 


effecifHi, iron. 


envoyer q. au berniquet, einen zu Grunde Beſoin, f. m. Noth, Nothdurft; it. adv. noͤ⸗ 


richten, perdere, exitio dare aliquem. 


thig, vonnoͤthen, (vite) necefptar, of 


US, 
Berri, Province de France, Berri, einelavoir befoin de q., etwas nöthig haben, 


Provinz in Frankreich, Bituriges. 


uece[fé, opus babere aliquid. 
j'ai 


I chofes, ich habe 

viele Sachen vonnoͤthen / muita. mibi fint 
opus, 4 

vous dites que vous avez hefoin de ce 
livre, ihr faget. daß ihr dieſes Buch branz 
thet, oder vonnsthen habet, brum Hune 
tibi opus effe dicis. 

etre dans le beſoin, in der Noth ſtecken, 
in angufliis elf, periculo premi. 

je vous atderat au befoin, ich will euch im 
Falle der Noth helfen, 7%, adero. Zabo- 
LA a 

Veit beſgin, es iſt noͤthig/ opus ej, 

il. nteft; pas; befoim: que vous veniez, es if 
nicht, noͤthig, daß ihr fom, nibil efl; 
quod venias, 

j'abibeloin. d'aller en rel endroit, ich og 
an einen Ort geben, oporzet. ut in lotum 
certum difcedam. 

autant qu'el eft befoin, ſo viel vonnoͤthen 
ib, quantum fatis eft. 

qu'ett- il befoin de faire ? was iſt noͤthig 
zu thun? quid opus: el facto? 

Pami.de connoit auıbeiotn, man erkennet 
einen Freund in der Noth, ocea probat 
amicos. 

aſſiſter q. au beſoin, einem in der Noth 
beyſpringen, laboranti alicui ſubwwenire. 

je pourvoirai à vos beloins, ich will euch 
verſchaffen, was ihr vonnoͤthen habet, rebus 
commodisgue tuis cunfulamı 

Beſſin, pais en Normandie, Beßin, eine 
Landſchaft in der Normandie Beien: 
Ages. 

Belton, f. m. jumeau, (vieus) ein Zwil⸗ 
ling, (alt) geminus, gemellus! 

Beſtiaires, f: m. waren bey den Roͤmern 
diejenigen die gegen die wilden Thiere 
kaͤmpfen mußten, i m Romanis , Jui bel. 
luis ol, Icébanturs beftiari. 

Beſtial, le, ad. apartenant à bête, viehiſch, 
belluinus. 

Beftialiment, adv. auf eine viehiſche Weiſe, 
beit gliſch, Helluumum in modum. 

Beftisiiré, f. f. viehiſch Leben, oder That, 
britum facinus. 

Beftialité, viehiſche Art, fenfus bolluinus. 

Beſtiole, f. f. ein unvernünftiges Thierlein, 
auimalculum. 

Beta, f. m. der febr dumm ift, qui eft inſul. 
fifimus. 

Celt un gros béta, es ift ein ſehr dummer 
Menſch, homo admodum ſtupidus. 

Bétail, f. n. beſtail, Bieh / pecus. 

gros bétail, Rindvieh, armentum. 

menu bétail', kleines Vieh, als Schaafe, 
oves d ejusmodi pecora, 
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bellua; it; Homo abfurdus fem flultus ; fe- 


va quam venator per feguitur, 

bete ſauvage, ein wildes Thier, fera; bellua. 

|béres fauves, das rothe Wildpret, cetere 

| Zare preter apros, K 

bêtes noires, ſchme ilb „als die, wilde 
Schweine, apri, vr. 

bestes puantes, die Fuͤchſe und die Dachſe, 
vulpes meles, 

bête de/fomme, ein Laſtvieh, zumentum. 

être expoté aux bêtes, den wilden Thieren 

vorgeworfen worden, feris objici, 

yivre en bste, leben, wie ein Vieh, ein 
viehiſches Leben führen, Lelluino more vi. 
tam n (ere, 

une bete, un lourdaur, un niais, ein dum⸗ 
mer Meuſch, pecus, Voie, flupidus, 

une bête, uu ignorant, ein ungeſchickter, 
unwiſſender Eſel, ignarus. 

je neffuis has (i bête que de croire celà} 
fo ein Narr bin ich nicht / daß ich folches 
glauben folte, non aleo bebes, ita pecus 
uin, ut bec credam. 

je ne ſuis pas aſſez bête, fou, pour par- 
le: ainſi, ich bin nicht fo naͤrriſch, daß 

ich ſo reden ſollte, nun adeo Inſanio, ut 

ita loquar, 

|c'eft'ine niéchante bête, méchant homme, 

er iſt ein Jofer Vogel, mala eff beflia. 

faire la bête, etwas zu feinem Schaden aus 
ſchlagen, in damaum faum aliquid preteri 
mittere. 

c'eft la bête noire, er wird durchgehende 
gehaffet „ omnibus exofus eft. 

remonter fur fa béte, fich feines Schadens 
erholen, damnumsrefarcire. 

la bere, das Labetſpiel, piarum charta- 
rum: lufus, quo aliquis: ſuperatur. 

Bétel, f. m. eine indianiſche pflanze, die ſich 
an die Blume hängt, beren Blätter von 
den Indianern als eine Magenſtaͤrkung, 
und für das Zahnfleifch gebraucht wer 
den, % % genus , quo indi utuntur media 
camesto, 

Betement, adv. auf eine dumme Art, more 
in ſo, ſtolide. 

Béterave' f, f. racine, rothe Rübe, beta 
rubran V. Bette-rave, 

Bethlehem, ville de Judée, die Stadt Beth: 
lehem im juͤdiſchen Lande, Bethlehem, 
Detblehemum. 

Bethune; ville du Comté d'Artois, Bethu— 
ne, eine Stadt in der Grafſchaft Artois, 
Bethunia. 

Bécile, f... Dummheit, Thorheit, Aupor, 


fh icttas, vecordin, 


Béte, f. f. befte, ein unvernünftiges Thier, 
Vieh; it. dummer Menſch; Narr; ein 
Wild, das gejaget. wird, Leſtia, pecus, 


faire une bétife, eine große Thorheit bege 
hen, quidpiam inepte facere. 
Betoine, f. f, herbe, Betonien, ein Kraut, 
Betonica, 
Beton; 


BIA 


fer; Veninum opus, 


Bette, f. V. Mangold, roͤmiſcher Kohl, (ein 
Kraut) Zeta, 

Bette rave, f. f. rothe Rüben, bera rubra, 

un nez de betre-rave, eine rothe Naſe, na- 
Jus subicundus, 

Betyle, f. m. eine Art Steine, daraus mau 
die alten Goͤtzenbilder machte,  Japidum 

genus, ex quibus elim Deorum fünulacr a 


Jeudpta funt; 1 
Beuf, v. Boeuf, 

Beuglement, Ee m, das Blöcken, mugitus, 
Beugler, v. u. mugir, ſchreyen, bloͤcken, 
bruͤllen, wie ein Ochs, mugire, boare, 

Jeurre, J. . Butter, butyrum, 

beurre noir, ſchwarzbraune Butter, Zuty 
rum tofium, 

du beurre fort, ſtinkende Butter, butyrum 
putidum, 

lait de beure, Buttermilch, Zac, quod coacfo 
butyro in vafe butyraceo remanet, 

promettre plus de beurre que de pain, mehr 
verfprechen, als man halten kan, aureos 
montes polliceri. 


cere, 


chen, butyrum 
brodt, ein Schnitt 


Beurrée, f. f. ein Butter 


mn; duum, 

Beurrer, v.a. étendre du beurre für du pain 
ein Stuck Brodt mit B 
ren, frajtum panis b 


incrujtare, 


Beurrier, J. u. Butterhaͤndler, h pro- 


pota 


EN 


Beurriére, f, f, ein Butterweib, Frau, Ze | 


mina eu ty: 4) vendens, 

Bévüe, f. V. erreur, bas Verſehen, oder Lez 
berfehen, ein Fehler, dummer Streich, er- 
vor, hallucınario, 

faire une bévue, etwas uͤberſehen, fich verſe⸗ 
hen, ballucinari, 

Beuveur, f. m, ein Saͤufer, ein Trunkenbold, 
Saufbruder, pozator, bibax, bibulus, V, 
Büveur & fes dérivés, 

Bey, f.m. 
NB les Turcs difent Beg: ce mot ligni- 
fe leigneur; &-Beylierbeg feigneur des 
feign 9 
cipaux Gouverneurs des Provinces & 
font porter devant eux trois queues de 
cheval, prætor apud "Turcas, 

Bezeftan, f, m. Marktplatz bey ben Türken, 
forum apud Turcas, 

Bezoard, f. m, pierre contre le venin, der 
Stein Bezoar, bezoar, bezöardieus lapis. 

Bezoardique , ad, c, bezoardiſch, bezoar- 
dicus, 


Biais; f. m, Kruͤmme, die Queens was ſchief 


s Prov, (Baier, v 
battre le beurre, Butter ſtoßen, Butter ma⸗ 


tter uͤberſchmie⸗ 


Statthalter bey den Tuͤrken, Bible, f. f. l'Ecriture Sainte, 


urs, Les Beglierbeys font les prin- Bibliographe 


iſt, oder nicht nach der Schnur geht; it⸗ 
Hülfsmittel, oblig, y-quod in obliquum 
vertitur ; it auxilium, vel ratio. 


mettre.qch. de biais, etwas krumm, der 
Queere ſetzen, oder überzwerch felen Ad. 
quid obliquare, oblique locare. 

Biais, f. m, expédient, moyen, Weiſe, Mit⸗ 
fel, Weg, VÍA y ratio, 

il a tourné certe affaire de tous les biais, 
pour Ja faire réifflir, er hat alles verſucht, 
um dieſes Geſchaffte wohl auszuführen, 
Omnia tentavit, ut buic negotio profpe vum 
exitum daret, 

vous ne l'avez pas pris d'un bon biais; ihr 
habt es nicht recht angeſtellet, ihr habt es 
überzwerch oder der queer angegriffen, 
vem Iucepifi aliter, ac oportuit, 

vous prenez mes paroles tout d'un aurre 
biais, ihr leget meine Worte ganz anders 
aus, aliter verba mea intelligis 

prendre un homme de biais, jemanden auf 
eine liſtige Weiſe gewinnen, % aligum 
cape re. 

Biaiiement, f, m, bie Rrümme, Queere, oder 

uͤberzwerche Stellung, gut. 

2. aller de biais, unrichtig qe 

hen, dem ungeraden Wege folgen; it. aus⸗ 

weichen, obligue ferre, incedere 5 it, decli- 
are, "UVilare. 


Sutter, fruflum panis butyro biaiter avec q., nicht aufrichtig mit einem 


handeln, oblig m aliquo agere, 

Je biaueras sl m’interroge, wenn er mich 

fraget, fo will ich ihm zzweydeutig antwor⸗ 

ten, J£ ex me feifeitabisur, ambigue lo- 

quar 

Jai paré le coup en .biaifant, ich bin dem 
Streiche entgangen, indem ich ausgewi⸗ 
chen, declinato corpore me ab ifu des 
fendi. 

Biberon, f. m, ein Trinker, Saͤufer, pozator, 
bibax , potor, 

c’eit un grand biberon, er ift ein großer 
Trinker, ſtrenuus potator eft ` 

Biberon, f, m, eine Nutſchkanne, Nutſch⸗ 
Fännchen, lagunculacum ‚fiphunculo, va feti 
lum, £n quo infantulis potus porrigitur, 

faf ie Bibel, bie 

heilige göttliche Schrift, Biblia, orum, di- 

vine, vel, facre litera, 

| Ja. der eine große Kennt: 

niß der Bücher hat, qui magna pollet li- 
brorum notitia, 

Bibliographie, / f, Buͤcherkenntniß, Zibro- 
vum notitia, 

Bibliomane, f, m, bücherfüchtig, Bücher: 
‚hatt, qui nimium libris delefatur, 

Bibliomanie, f, f. Buͤcherſucht, brorum 
deleflatio modam exced: ns, 

Bibliothécaire, fij, der Vorgeſetzte einer 
Bibliothek, biblicibece prefed 

Biblioct 
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Bibliotheque, f... ein Buͤchervorrath, Buͤ⸗ 
cherſal, Bibliothek, bibliotheca. 

Bibus, J. m. de néant, nichtig ; nichtswuͤr⸗ 
big, res nihili, 

une affaire de bibus, eine nichtswuͤrdige 
Sache, ves nullius momenti. 

un Poéte, Avocat de bibus, &c. ein ſchlech⸗ 
ter Poet, Advocat, Poeta, Caufidieus, dc. 
nullius nominis, 

Biceps, f. m. eine Muskel, davon der obere 
Theil ſich in zween theilt, mufeulus, eujus 
pars fuperior in duos dividitur. 

Bicètre, f. m. ein Spital und Zuchthaus 
bey Paris, wo Kranke verſorgt, und böfe 
Leute verwahret werden, nofodochium & 
ergaflulum Parifüs. 

Biche, . F. das Weiblein eines Hirſches, 
eine Hirſchkuh, ein Wild, cerva. 

Bicher, /.m. ein Kornmaaß von einem 
Scheffel in Frankreich, certa grani men. 
Jura in Gallia. 

Bichon, /. m. ein zottichtes Huͤndlein, mit 
einer kurzen Nafe exiguus canis villofus, 

Bicoque, f.f. ein Staͤdtlein, kleiner Ort, 
oppidulum, urbecula, 

Bidet, f. m. cheval nain, ein Klepper, klei⸗ 
nes Pferdlein, mannus, parvus equus. 
Bidofle, riviére qui paffe à Fontarabie; die 
Bidoſſe, ein Fluß in Spanien, Bidofa. 
Bien, (a. Biens, pl. richefles, moyens, 
Gut, Haabe, Güter, Reichthum, Vermoͤ⸗ 
gen; Gluͤck; Vortheil; Gunſt, Wohlthat 

bonum, bona, facultates, 

acquerir du. bien, ou des biens, Güter, 
Reichthum erwerben, opes Abi parare. 

avoir du bien, reich ſeyn opsZeutum effe. 

biens fonds, liegende Güter, fundi, Soft. 
Jiones. 

le bien & le mal, das Gute und das Bife 
bonum, € malum. 

les biens du corps, die leiblichen Güter, bo- 
ma naturalia corporis. 

les biens paffagers, die vergänglichen Guͤ⸗ 
fer , bena caduca, 

les biens éternels, die ewigen Güter, bona 
eterna. 

le fouverain bien, das höchfte Gut, bonurs 
fummum. 

bien, profit, avantage, Nutzen, Genuß, com- 
modum , utilitas, 

je lui défire, je lui fouhaitte toute forte 
de bien, ich wuͤnſche ihm alles Gutes, A 
optime cupio, omnia faufla exopto, 

faire le bien, das Gute ausüben, meliora 
fegri. 

faire du bien, wohl bekommen, falusi efè. 

le repos vous fera du bien, die Ruhe wird 
euch wohl bekommen, quies tibi erit falu- 
taris, 
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bien, plaifir, office, ein Dienſt/ eine Gub 
that, Wohlthat, beneficium, oficium, 


neu, cupere alicaz vehementer, 

faire du bien àq,, einem Gutes thun, 4. 
quem beneficiis ornare, 

un homme de bien, ein ehrlicher, recht 
fchaffener Mann, ein Tugendliebender 
Mann, vir bonus, probus. 

devenir homme de bien, fromm werden, 
ſich beſſern, bekehren, ad bonejliorem vi- 
tam [e vocare, mores emendare. 

les gens de bien, ehrliche, fromme Leute, 
viri prob, 

Bien, adv, wohl; gut; recht; viel; ſehr, 

i bene x vede; multum 5 valde, 

ila bien de Pargent, bien du favoir, de 
l'efprit, er hat viel Geld, er ift febr ger 
lehrt, er ift von trefflichem Verſtande, 
admodum pecuniofus eft, eruditiſſimus eft, 
ingenio pollet. 

il y a bien de gens, qui ne feroſent pas 
cela, viele Leute würden das nicht thun, 
perplures funt, qui boc non facerent. 

vous répondez bien, ihr antwortet wohl, 
recht, Lene refpondes. 

etes- vous bien ici, geht es euch hier wohl? 
tibine bene in boc loco effè 

il peint bien, er mahlet zierlich, 
ping it. 

il fe comporte fort bien, er haͤlt fich wohl 
honefte fefe gerit. 

une ſtatue bien faite, eine Fünftlich ge 
machte Bildfünle, Zare feite fada, 

fe bien chauffer, fich wohl waͤrmen, cu. 
Zenter fe calefacere. 

il eſt bien loge, er hat eine feine, bequeme 
Wohnung, commode Habitat. 

je ne Pai pas bien entendu, ich habe es 
nicht recht verſtanden, parum intellexi, 

voyez bien ce que vous ferez, bedenket 
wohl, was ihr thut, vie etiam atque 
etiam, quid fis faéturus. 

je voudrois bien favoir, ich möchte febr 
gern wiſſen, cire pervelim, 

tout vart-il bien? geht alles recht? reene 
omnia? 


egregie 


Voici comme Pon répond: 


fort bien, gar recht, rede, admodum, 

tout va- bien, es geht alles gar recht, Lene 
babent omnia. 

voilà qui vabien, fo ift es recht, Lene eff, 
bene habet, 

je ne me porte pas trop bien, ich bin nicht 
gar wohl auf, ich befinde mich nicht gar 
wohl, minus bene valeo 

un homme bien impudent, ein recht un⸗ 
verſchaͤmter Menſch, bomo mire impudens. 

gelt une choſe bien fächeule, es (ft. eine 

ſehr 


vouloir du bien à q., jemanden Gutes goͤn⸗ 


ta 


Bi 


LO 
fet 
tque 


ſeht 


Jene 


bene 


ef, 


zicht 
gar 


un⸗ 


eine 


br 
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E PERTE En 

ſehr verdrüßliche Sache, fane. quam mok- 
lifima ves eft. ; 

Dt pu HAS ding, wir haben zu Mit⸗ 
tage wohl geſpeiſet, /p/endide pranfı fumus. 

mon frere pelt pas bien avec mon mein 
Bruder ſteht nicht gar wohl mit mir, mi- 
bi cum fratre non beue convenit, 

il parle bien autrement, er rebet weit an⸗ 
ders, beſſer, Longe aliten dicit 

il eft bien plus lage, et ift viel weiſer, Zon- 
ge, vel multo fapientior ejt, e 

je le veux bien, fen fuis content, meint 
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les bienbeureux, bie Seligen, Auserwaͤhl⸗ 
ten, beate defundi, eledi, 
hrig, biennis. 


Biennal, le, 2%. zweyjaͤl 
für, weit gefehlt, ans 


Bien loin de, 0039. c.i 
ſtatt, tantum abeft, ut 

bien que, conj. c. ci. obſchon, obwohl, etA, 
quamvis. 

bien que vous foyez plus favant que lui, 
ob ihr ſchon gelehrter ſeyd, als er, % 
illo dochtor es 

Bienfeance, f. f. ber Wohlſtand, die Wohl⸗ 
anſtaͤndigkeit, decoram, decentia 


wegen, ich bins zufrieden, per me licet. 
je le favois aufli bien que vous, ich wußte 
es eben fo wohl, als ihr, id perinde, ac tu, 
feiebam, 
eh bien! ou hé bien! wohlan! agedum! 
eh bien, que cela ſoit ainſi, wohlan, es 
fey dem alfo, e/o, „rt ita Jane. j 
bien ou mal, la chole eft faite, es ift ac 
ſchehen, es fe nun wohl oder übel, rede 
an fecus, ves peracta eft. 
tant bien que mal, halb recht, halb nicht 


recht, at reum ita falfum, funt bonaj 


mixtazmalis. , 

fort bien, febr wohl, ganz gut, optime. 

bien beau, ſeh ſchoͤu, perbeie. 

bien loin de me louer, il me blame, an 
fatt daß er mich loben follte, fo tadelt er 
mich, tantuni abefi, ut me laudet, ut me 
viiup 


ions bien cinq cens, e$ waren unfer 
y fünf hundert, eramus facile quingenti. 
aimé, ée, adj. © f. vor andern geliebt, 
ebt; a multis, multum amatus. 

e, f. m. (badin) Beredſamkeit, 
paßw.) eloquentia. 

Bien-difant, te, a. wohl beredt, difertus, 

diferta 3 


Bien-être, f. n, bie Bequemlichkeit, com- Bienvenu, ue, ej, willk 


moditas. , 

Bienfaifance, f, m. bie Wohlthaͤtigkeit, Z 
beralitas, 

Bienfaifant, te, adj. gutthätig, beneficus. 

Bienfait, f. m. eine Gutthat, Wohlthat, be 
neficium, benef a 

Bienfaiter, f. m. ein Wohlthäter, Gutthäz| 
ter, Veneficus. 

il et mon bienfaiteur, er ift mein Wohl: 
thäter, er hat mir viel Gutes ermicfen, e. 
fum obftrittus, bene de me meritus ejt. 

Bienfaitrice, f. f. eine Wohlthaͤterin, Gut 
thaͤterin , benefica. 

Bienheureux, eufe, adj. gluͤckſelig, glück 
lich, beatus, fortunatus, felix 

bien heureux, (en deux mots) recht gluͤck⸗ 

„lich, admodum felix. 

Bienheureux, f, f. felig, ſeliger, Zeen, 


il eft de la bienféance de Paller voir, bet 
Wohlſtand erfordert es, daß man ihn bes 
ſuche, decer illum inviſere. 

cette charge eſt à votre bienféance, dieſe 
Bedienung ſchickt ſich recht gut fuͤr euch, 
munus illuditibi eff accommodatt/fmum. 

droit de bienféan echt ber Wohl⸗ 
anſtaͤndigkeit, der nlichkeit, des Ei⸗ 
gennutzes, jus decori, commodilatis, op- 
portunttatis, 

Bienféant, te, ad, wohlanſtaͤndig, gezie⸗ 

mend, decorus, 

il n’eft pas bienf 
mentir, es 
daß er Lüge, ChrzfHaz 
Imi. 

Bien-tenant, te, f. 


un Chrétien de 
nem Gbriften nicht, 
um non decet men- 
der bie Güter einer Erb⸗ 
ſchaft beſitzt, qui ı hereditatis tenet, 
Bientôt, adv. bald, protinus. 
Bienveillance, . Gunſt, Wohlgewogen⸗ 
heit, Wohlwollen, Lene volentid. 
gagner, captiver, s'acquerir la bienveil- 
lance, de q., eines Gewogenheit erlan⸗ 
gen, fid) bey einem in Gunſt ſetzen, ali- 
cujus benevolentiam fili conciliare. 
Bienveillanc, te, 477. guͤnſtig, gewogen, 
wohlgeneigt, benevolus. 


kommen, angenehm, 
gratus, acceptus, cujus gratus efi aduen- 
$us. 

un honnéte homme eft toujours bienvenu 
par tout, ein ehrlicher Menſch ift allent⸗ 
halben willkommen, boneftus homo femper 
omnibus gratus eff. 

Bienvenue, Dh der Willkommen ) gratus 
adventus, 

paier fa bienvenue, feinen Willkommen bes 
zahlen, adventus caufa quidpiam liberali 
tatis impertire, 

Bienvoulu, ue, adj. beliebt, angenehm, 
wohlgelitten, gratus, acceptus. 


(Bière, f. f, cercueil, ein Sarg, eine Tod⸗ 


„ kenbahre, eine Leichenkiſte, feretrum. 

Biere, I. F. forte de boiffon, Bier, cere- 
vifa. 

double -biére, Doppelbier, cerevifa jufto 
plus valida. 


beatior, 


petite bière, Copent, cereviffa fecundaria 
bière 
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bière blanche, Breyhan y zytbum. 

Bièvre, f, nm, anml amphibie, ein Biber, 
fiber, caftor. 

Biez, f. m. Waſſergang, wodurch das Waf 
fer auf das Mühlrad geführet wird, mea- 
tus, quo aqua in notam mole aguaticæ du. 
citur. À 

Bif, f.m, rôt de bif, ein Rehrücken, dor- 
fum caprea affatum, 

Bike, be, adj, ausgelöfcht, durchſtrichen, de- 
letus, oblitératus. 

Biffer, v, a. ausſtreichen, ausloͤſchen, dele- 
rey obliterare, 

Bigame, f.m. d adj, marié deux fois, der 
fich zugleich an zwey Perſonen verheura⸗ 
thet hat, diramus. 

Bigamie, f.f. zwiefacher Eheſtand, Mee 
mia, 

bigamie , Eheftand mit zwey Perſonen zu⸗ 
gleich, bigamie crimen. 

Bigarade, f. f. eine Art ſaurer Pommeran⸗ 
zen, genus acerbi pomi aurei, 

Bigarre au, f. m. fortes de cerifes bigarrées, 
bunte Herzkirſche, duracinum ceraf: um, 

Bigarreautier, ‚m, Herzkirſchbaum, dura- 


Bigarré, ée, ad; bunt, vielfaͤrbig, buntſchaͤ⸗ 
«fig; Aiſtindtus, var jegatus „ Dans. 

robe bigarrée, ein bunter Rock, tunica va- 
Lé iegata. 

une compagnie bigarrée, allerhand Leute, 
die ſich nicht wohl zuſammen fi hicker 
luxus bominum diverfe condi 

Bigarrer, v. 4. qch., etwas bunt 
buntſchäckig machen, aliquid variis diflin- 
guère coloribus, 

Bigarrure, Eé mélange de couleurs, Miel: 
Färbigfeity S Vermiſchung ber Farben, Bunt⸗ 
ſchaͤckig eit, colorum varié THEN dif Tus, 
diverfitas. 

Bigle, 4d, c. loüche, fehtelend , der ſchli⸗ 
lende Augen hat, /Irabo: 

Bigler, v. 1. ſchielen, lamine obliguo cerne- 
re, Infcos babere oculos. 

Bigne, ff. 
einem he oder einem Falle, ruber in 
Fronte, ex cafu vel leu. 

Bonet, f. m, Küchlein, Pfannkuchen, . 
ganum. v, Beignet. 

Bigorne, f. f. enclume à deux bouts, ein 
Ambos mit zwey Hoͤrnern, it. eine 
cke, incus bicornis ; placente genus, panis 
cuneatus 

Bigorneau, f. m, Ambos, deffe n ein Ende) 
ſpitzig, das andere eckig ift, zmeus, eujus 
terminus acutus, alter vero an, us efl. 

Bigorner, v. a, un morceau de fer, Par- 
rondir, ein Stuck Eifen auf dem Am⸗ 
bofe rund ſchlagen, ferrum ad incudis cor- 
nu in rotundum fledere. 


We 


len) 


eine Beule an der Stirne, von B 
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|Bigorre, Comté de Guienne, Bigorre, eis 
| we Grafſchaft in Guienne, Bigorri, orum, 


ceux de'Bigorre, les Bi dans, bie Vik 
ker aus der Grafſchaft Bigorre, Bigor- 


ven ſes. 

Bigot, te, f. & adj. fuperftitien x, bigott, 
abergiäubifch, der oder die eine abergläus 
biſche F ömmigkeit beſitzt , fuper/Fitofus, 
pietatis fimulator. 

Bigoterie, f, , ſuperſtition, aberglaͤubi⸗ 
ſche Froͤmmigkeit , ſupenſtitio, vana pieta- 
tis Simulatio, 

Bigotère, f. f. pour relever la barbe, eine 
Bartbürſte, oder Inſtrument, ben Kne⸗ 
belbart in die Hohe zu ſtreichen, Infiru. 
mentum myflaci concinnande idoneum, 

Bigotifine, f, m. abergläubifche Froͤmmig⸗ 
keit, bypocri is, fimulatio pietatis, 

Bijon , [.m. ein feiner Terpentin, fo im 
Delphinat aus den Fichten läuft, il 
terebinthus, quem pici in Delphinis fudant, 

Bijoux f. m, au plur. Bijoux, koſtbarer 
Schmuck, Juwel, koͤſtlicher Zierrath, aller 
ley koſtbare Kleinodien, gemma pretios 
fum ornamentum, elegans et pretioſum 
cime "ü. 

fon jardin eft un bijou, fein Garten if fehr 
artig, in borto ejus omnia rident. 

Bijouterie. J. J. Juwelen: oder Kleinodien⸗ 
handel, gemmarum commer: 

|Bijoutier, f.m, Juwelenhaͤndler, 

3 Seege liebhaber, 4 
n HP: va dE Us x 


jet a 


GE 


f, HET cal us 


| fabr t 


ram Bici aut iis del 

Bil, ou Bill, La Ecrit pré! enté au Roi 

par le Parlement d^Angletterre, pouren 

faire Acte, c. à d. un Reglement ou une 

Loi, eine Bil, das iff eine Schrift, bie 

das Parlement von Enge Hand. dem Könige 

überreichet , damit er fie gutheiſſe, und 
ein Geſetz daraus E fcriptum ab An- 
£i licis « tum, ut of cale 
culum addat, et vim legis conferat. 

lan, fm, état de ce qu’un marchand 
| doit, & de ce qui lui eft dà, Bilanz oder 

Regifter fo ein Kaufmann hat oder haben 

foli, ein Rechnungs- Schi ıldbı ich / tefii- 
monium NOMINUM , n ivata IRCH li ber 

|o rationam, 

Bilboquet, J. m, outil de doreur, ein Däi 
gernes Lineal, mit Wollentuch überzogen, 
das man zum Vergolden gebraucht Anea 
dien a panno obdu&a,qua aurum inferin If Ws 

'bilboq: uer, e eden, der an beyden En⸗ 
den gusgehöoͤlt if worein eine Kugel fält, 
fo an einem Bindfaden hangt; it. ein 
Gauckelmännlein, eine Figur n nit Bley an 
den Beinen, die immer aufrecht kommt, 

man mag ſie kehren, wie man will; SE 

ie 


ntt, 
laͤu⸗ 
Jus, 


ubis 
eld. 


eine 
tnez 
İris 
" 
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ant, 
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SIN 


fum 
fehr 
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ge, ira globulum difpone, ut illum transe 
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bic ensart hergekommen, qi 

ab utroque ter mise excavatus ejr, in quem mittere valeas. 
D 2 " 


tem 


globi lus ex funiculo bend 
ura, Cups pee: 
ef, que jemper i 
vertas , Wm. de ph: 

il ſe tient droit comme un bi Iboqu 24 
ſteht gleich wieder auf den Fuͤſſen, rei, 
erectus ftat. 

Bile, f. f. Me Galle; 

il ma échauffé la bile 
rege gemacht, mich 
Stomach hum meum MOVE, 

avoir la bile échauffée , erzürnet ſeyn, ira 
excandefcere 

bile. noire, ſchwarze Galle, afer fanguis, 
atra bilis; melancholia 

bile jaune, gelbe Galle, bilis ruffa, lurida, 


15 plumbum i 


a flat, qa que 


it. ber Zorn, bilis. 
er hat mit die Galle 


bilé verte, poiracée, de couleur de poi. 
reau, grüne Galle, viridis, porracea, praf- 
fina bilis. 

Biliaire, adj. c. conduit biliaire, Gallens| 
gefaͤße, vaſculum, du&fus biliaris- 

Bilieux, eufe, adj. gallenſuͤchtig, Follericht, 
bilio fus. 

tempérament bilieux, eine ärgerliche, gal- 
lenſüchtige Leibesbeſchaffenheit, ein bir 
bises Gebluͤt, temperamentum biliofum. 

Bill, voyez. Bil. 

Billard, f. in. jeu de billard; das Druckta⸗ 

„Billiard, Zudus globuli ruin tudi- 

us. 

billard, bätoir recourbé, avec quoi l'on 
pouffe la bille, ber Oruckſtock, bie Kugeln 
zu ſtoßen, clavula, zudicula, 


Billarder, v. a. toucher fa bille deux fois 
en jouant, bie Kugel zweymal ſtoßen, 
idum globuli geminare, bis tudicula tan- 
gere. 

Parceau, Panneau, la belouze du billard, 
ber Bogen, Ring und Loch des Billiards, 
arculus, Jeu porta ferrea, annulus, ca- 
vum 


Bilie, f. f. bie Kugel, ebsrnea pile. 


Termes du jeu de Billard: 


fe bien placer, feine Kugel wohl ſetzen, 
feite globulum ih menfa ponere, 


je wen vais faire belouzer votre bille, 
ich will eure Kugel ins Loch ſpielen, g/- 
bulum tuum in cavum detrudanı, 

Jai paffe, ich habe die Kugel durch den R 
geſtoßen, pilam per annulum 


um Zorne gereizet, 


r v. g. bunt machen mit ſeltſa⸗ 


je fuis fournier, ich habe mich 

pe 

je me fuis defourne, 

ieder eingebrach 
0 ext, 


verlaufen, 
nm trajeci porta n ferream, 

ich babe diefen Fehler 
t, erroneam ?ransnife 


ou votre bille eff contre 
le rebord de la table, eure ugel liegt fo 
nahe an der Bande, daß ihr keinen guten 
Stoß thun koͤnnt, ed margines appre[fus es. 

il et en gueufe, ſeine Kugel t 
ſchlimm, nique loco pofitus eft egus 
buius. 

ila butié, er hat das Ziel bert 
attigit. 

il a faic fauter la bille, er hat feines Wider⸗ 
parts Kugel über die Tafel hinaus ges 
fp rengt adver farii pilam ex nie nja extur: 
bavit. 

mettez vous devant lui, ſetzet eure Suge 
vor die ſeinige H ei te objice, 

prenez ia bille de plei in, de b 
bucote, treffet 
zwerch, durch Brieole efe, 
repercujju trade, vel amove ghobulum. 

Bille, d'emballeur, ou de mu 

ferrer les cordes, Stock eines 

packers, ober eines Mauleſeltreiber 

S Ede ref an arenen ein 7 

s fu 


vous Ctes cc 


ihrt, metam 


iais, à s 


men Farben, variés coloribus aliquid die 
Hing ee. 
Billebaude, L€. Verwirrung, confu/f 


à la billebaude, adv. unordentlich, Hubs 
tuatim. 


Biller, v. a. 


un ballot, einen Ballen eins 
packen, mit einem Y atem zuſammen⸗ 
ſchnuͤren, lirare; conjiri 

piller, f. m. ein Zettel / Sichem; { 
fhriftiihe Verſprechung; £ Hligation s 
Lotterieſchein, Comoͤdienzettel 2e, Tc, 
Je beduda , documentum, obligationis ta- 
bula de. 

billet de fanté, Geſundheitspaß, 
nium de ſunitate datum, 

faire courir lé billet chez les orfèvres, chez 
les joailliers , bey den Goldſchmieden se, 
beſtellen, daß derjenige, der etwas Ge⸗ 
ſtohlnes bringt, angehalten werden folly 
auvifabris dec, dare negotium, ut JP quis 
quid furto Jubdatum afferat, comprebene 
datur. 2 

[tirer au billet, Toofen , 
follen geſtraft n 


hein, 


teflimo- 


Coon Soldaten, bie 


OH: ) forti vitam com 


il a coup | er bat im Zurückpr falle. des 
Randes Loch getroffen, vepercu| 
"ceu annuum. 
mettez vous en paſſe, richtet eure Kugel, 


daß fie gerade durch den King laufen moͤ⸗ 


mittere, (de mi 
WAS dant.) 


1 Billette, 


tións adbibetur, qui Co 
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Billette, f. F. en armoiries, kleine viereckig⸗ 
te Geſtalt in einem Schilde, Joedw/e 
te[feraria. 

Billevefée, f. J. Eitelkeit, unnüse Rede, 
fermo vanus , vel cogitatio futilis. 

Billon, ville d Auvergne, Billon, eine Stadt 
in Auvernien, BzZomum. 

Billon, J. n. Kupfer- und andere geringe 
Münze, gerin 3baltiges Gelb, moneta erea, 
aut nummi gui pretii, 

monnoie de billor 1, defettueufe, ungang⸗ 
bare, gekippte, verrufne Münze, Forfice 
damnati, an niquati nummi. 

billon, die Münze, da man verrufnes Geld 
einwechſelt, um ſolches zu vermünzen, 
improbate pecuniæ ofacina, 

mettre au billon, nicht groß achten, parvi) 
pendere. 

Billonnage, f. . Wucher an verbotenen 
Geldſorten lucrum ex vetità moneta. 

il a été puni pour billonnage, er ift wegen 
feines Wuchers mit verrufener? Muͤnze ge⸗ 
ſtraft worden, ob ex illicitis monetis pa- 
vatum lucrum penas dedit. 

Billonner, v. 2. faire quelque profit illi- 
cite fur les monnotes, mit verrufenem 
Gelde ſchachern, wuchern, Micisum In 
crum ex monetis impr obatis conquirere. 


Billonneur, f.m, der mit verbotener Münze 


handelt; Wipper, Kipper, qui moneta 
edito damnata negotia ſcator. 


Billot, f.m. groſſe piece de bois, fur la 
quelle on coupe qch., ein Block oder 
Holzſtock, darauf man etwas hauet; it. 
ein . den man den Hunden an⸗ 


haͤngt, ligni truncus, Jf ber quem aliquid 
fecatur 5 “baculus, qui canibus alligatur. 


* pen mettrai ma tête fur le billot, pron. 

à d. jengagersi ma tête à couper, 

jen fuis trés-affuré, ich will meinen 

Kopf dafür zu Pfande ſetzen, dfpeream, 
ni res ita fe babeat, 

Bimbelot, f.m. jeux d'enfant, comme 
poupée „ moulinet, carroſſe, vaifelle, 
allerley Spielzeug für die Kinder, als: 

leine Puppen, Kutſche, Muͤhle, Kuͤchen⸗ 
geſchirr, erepundia, ut pupa, turbo ver- 
fatilis, currus , vafe ula culinaria. 

Bimbelotier, f. s. einer ber Spielſachen 
verfertigt, gui crepundia conficit. 

Binaire, adj, c. nombre lbinaire, eine Zahl, 
die aus zwey Ziffern beſteht; it. die Zahl, 
die mit 2 aufgehoben oder dividirt werden 
kann, numerus binarius. 

mefure binaire, ein Œact, der mit einem 


gleichen Auf- und Niederſchlage geſchie⸗ 
het, modus a equalis. 

Binare, f. m. ein Blockwagen, curus lignis, 
veleudis aptus. | 
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Biner, v, a, la vigne, lui donner une fe- 


conde façon, un fecond labour, einen 
Weinberg wieder umhacken, vizeam re. 
paflinare. 

biner, ou dire deux Mefles en jour, in 
einem Tage zweymal Meß halten, bis in 
die miſſam celebrare, 

Binet, f. m. Lichtknecht, flacher Handleuch⸗ 

ter, candelabri fpecies. 

faire biner, das übrige vom Lichte auf den 
Lichtknecht aufſtecken, extremam candele 
unciam candelabro,in quod candelarum re- 
liquie zmponun tur, inferre, 

Binocle, f; m, lunette d'aproche à deux 
tujaux, pour voir P objet de deux yeux, 
Sper(pectio mit zwey NH ohren, dadurch man 
zugleich mit beyden Augen ſehen kan, ge. 
minus £ubus opticus , quo binis oculis 05. 
Jjedum unum per Ji eitur, recens inventum, 
Binoculum pe ipu 

Biographe, f. m. 
ſchreibt, qui aliorum vitas perfequitur, 

Biograp hie, f. f. Lebensbeſ ſchreibung vile 
expofitio. 

Bipédal, e, adj, zwey Schuh lang, bipedalis, 

Bipéde, ad, c. der auf zwey Affen geht, 
bipes. 

Bique, f. V, eine Ziege, capra. 

Biquet, f. m. eim Zicklein; it. eine Gold⸗ 
„waage, capella; it, libella nummaria, 
Birambiot, f. z eine Biermaͤrte Falte 

Schaake, ex ceri evifia intritum. 

Bireme, V. ein Schiff vor dieſem, welches 
auf jeder Seite zwey Reihen Ruder hat 
ten, biremis, ita dicla juxia numerum re- 
morum in utroque latere, 

Birette, f, f. eine Baret, Art Hütte für die 
jungen eſuiten, pilei g genus, quo novitii 
apud 3 fuitas utuntur. 

Biribi, f. m, eine Art Gluͤcksſpiel, wo der 
Vortheil des Bankiers 6 gegen 7o beträgt, 
lufus quidem Jor: tis for tuite. 

Bis, bife, adj, pain bis, ſchwarz Brodt, pa- 
nis ater, Jurfuraceus, Jecundarius. 

pâté de venaifon, en pâte bife, eine Wilb⸗ 
yrütpateftete, deren Kruſte aus Rockenmehl 

gemacht wird, artocreas cum erufla f "ris 
ne fecundarie vel fecalitie. 

Bis, adv. (pron. s, ) ein Zeichen in der 
Muſik, daß ein Stuͤck zweymal ſoll gefun: 
gen oder wiederholt werden, Agnum, in 
muficis indicans, carmen muficum elfe re- 
petendum. 

Biſage, f. m. das Umfärben eines Zeugs 
Ey pannus alis colore tuficitur. 

Bisaïeul, La le pere de l'aieul, ou de 


l'aïeule, bet Uraͤltervater, der Urahnherr, 


pr OAVUS, 
Bisaïeule, f. € bie Uruͤltermutter, die Un 
ahnfrau, proavia, 
Bisan- 


der Lebensbeſchreibungen 
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ic fe- Bisannuel, elle, 447, zweyjaͤhrig, Dennis avoir ka & bifque en ad einen 
" 5 à EE on NA Se 
"p Bishille S.F. Zank, Streit, (gem. W.) Zis, B aique re te 9 uk e iof dem 
3 d ede , 7 + lie lui donne quinze & bifque, s'il fait 
r, in Bifcaye, Provinče a agne, Bapt etn dela kein p bas thut (o will ich fum 
is in ne Landſchaft in Spanien, RES db was er begehrt, hoc A fecerit, quicquid 
qui eft de Bifcaye, aus des anb [galt Dif| voluerit, pra) fabo. 
ende capa, Cantaber. : prendre fa bifque, fich gute Zeit, Ruhefuns 
Bifcornu, ue, adj, ungleich, ungeſta Ik, In den machen, Abi indulgere, pro dibiru 
par. agere. 
Bifcotin, f. m. kleines, rundes und hartes pgi que, f. f. potage friand compofé de 
n re- Zuckerbrodt, rotunda er durior eruflule| pluſieurs bons ingrédiens, eine Art köſt⸗ 
dulciaria, - ic fer Suppen, ſo von allerhar nd Lecker⸗ 
deux Biſcuit, f. m. Schiffbrodt, Zwieback, pai! bißgen gemacht werden, offa ex pluribus 
eus, f nauticus, panis bis cous. iparis condimentis compe 
man s'embarquer fans bifcuit, prende mal fes c, f, m. ein Wadſack, Neiſeſack, man- 
y ge~ meſures, unvorſichtig in feinen Anf ſchla⸗ Hd 
s ob. gen feyn, imprudenter aliquid aggr uire au biffac, zum Bettler machen, ad 
en biſcuit, qui ſe fait ave PL A 
D œufs & du fucre, 3: » f. F eine chlange m Cin ben Wap⸗ 
ungen plaͤtzgen, erfalen dulciarium , paftilli pen, di jerpen s, in infign 
4 faccharei. Bil legte; f. m. jour ajouté aprés le 2 ne 
vile bifeuit pour faire diéte, Faſtenbrodt, %u de Février, ber Schalttag, 7 is 
4 panis dieteticus. ‚dies, f UC C SECH 
dalis, Bife, f.f. vent de Septentrion, der Nord⸗Biſſextil, le, adj, an biflextil, ein Schalt⸗ 
geht; wind, aquilo, boreas. jahr, À xtilis annus. 
Bifeau, Te m. coupure angulaire & en ta-| Biſtoquet, f. m. eine Art Billiard genus 
lus autour d'un miroir, d'une pierre| ludi tuc uris, 
Gold⸗ précieufe, au dos d’un rafoir, des bran-|Biftorte, f.f. herbe medecinale, Schlan⸗ 
7. ches des ci gen⸗ oder Natterwurz, bijlorsa, polygo- 
kalte an einem e num. 
Nuͤcken e heermeſſer Biftouri, f. m. intrument de chir 
elches rei. margo cote abfumtus , an eil pour les incifions, ein Meffer, Je 
hat⸗ obliqua fe Wie circa Je dum, gemmas, in| ex Celf: 
mres novacule , binorum forficis ultellorum|Biftourne un cheval, 
: dorfo, Me. einen ? chen, cantherii 
ir die Biſerte, ville d' Afrique, Biſerta, eine Stadt Biſtre, f. m. sſchwarz, zum Tuſchen 
Qu in Afrika, Urica. im Malen, fuligo, qua piölores in mono- 
Bifet, f. m. pigeon fauvage, plus petit gue) chromate utuntur, 
p bet le ramier, eine wilde Taube, Holztaube, Bitord, f, n kleines Geil von zween 
trágt, palumbes, it. Q Brodt, das man) F s e duobus filis conftans, 
ben Kindern in hule giebt, genus Bith ce d'Afie, Bithynien, eine 
, Pa. panis, quem infantulis in ſeholani eunti- Landſchaft in Aſien, Bin 
E bus damus, Bicume, f m. Bergharz, Erdpech, bitumen. 
Wild⸗ Jifette, J. F. eine Art geringe Spitzen, Um. Bitumineux, eufe, adj. bergharzig, A j 
mehl bi denticulati vilioris genus. nofus. 
Gi Bilmuth, f. m. Wißmuth ein Mineral, ce |Pivalves f. f. NOH Gelee 
e EE uni Zä e 15 a 
ie: Mud metalli de ROSE ni iftar. Arp e, D effefe, Zivium, 
efun Bifon, T m. ein wilder Ochs, Auero Bivouac , f. n. (pron bivac Ger) 
1, in „bos ferus, , is , traordinaire, qu'on fi ait la ni 
Te re- Bifquai, f m. zubereitetes Schaafsfell mit] fureré d’un camp; auſſerordentlie 
der Wolle, lanata oviza pellis preparata, wacht, Beywacht, excui 
engsy Bifque, f. £, ein Schlag im Ballſpiele, der atia per mollem ci 
15 gilt, und den einer von einem andern, d quidem preter 
u de der beffer ſpielt, vorausbekommt, qua 
betty. drans pilari qui ud. d far arafque A wund ertt 
Y dónner quinze & bitque, einem weit übers fant, murr Dy mo: 0 f t$, ai fi "lh 
e Us legen ſeyn, ago aliquem fpatio pojl &jefprit bizarre, ein ſeltſamer Kopf, À 


relinquere, | incommodum, 
nu 13 Bizarre, 


BIZ 

Bizarre, «dj, c. changeant, veränderlich, 
wandelbar, varius, inconflans. 

Bizarrement, edv. wunderlicher, ſeltſamer, 
närriſcher Weife, (olige more, 

Bizarrerie, f.-f. feltfames Weſen; “Hus: 
ſchweifung; it, bunte Sachen durch ein 
ander, mira varietas, exce[fis, morofétas s 
it, ves diver fe.commift 

Blafard, e, adj, qui devient blanchâtre, 
jaunätre, bl ich, das feine Farbe verliert, 
pallidus, etantdi coloris, 

Blaireau, f. m. taiſſon, forte de bête, ein 
Dachs, Zaxus, melis, vel meles, 2 

Blaifois, le pays de Blois, das Bleſiſche 
Land in Frankreich, B/efe ager. 

Blàmable, adj, c. tadelhaft, ſcheltenswerth, 
vi itupere andus , vituperabilis, 

je ne fuis point blàmable , ich babe feine 
Schuld, non fum in culpa. 
Blàme. f. m. das Schelten, Tadeln; uͤble 
Nachrede, das Läſtern, Beſchuldigung, 
Vorwurf, 2 peratio, calumnia, objur- 
gat, crininatio. 

s'attirer du blàme, ſich eines Vorwurfs 
98 70 machen, in invidiam venire. 

tout le blame rétombe fur lui, alle Schuld 
fiut auf ihn, n eo omnis heret culpa, 
culpa in ipfum derive 

fe mettre hors de blame, Ae üblen Nach⸗ 
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rede, dem Vorwurfe entgehen, vitupera- 
tionem effugere. 
Smer, v. 4. q., le reprendre de qch., 


etwas an einem tabelu; ſtrafen, guem- 

un de ve aliqua vituperare, vep preben- 
dere. 

blàmer la conc luite de g., eines Verhalten 
tabeln, ones alicujus vituperare. 

Blanc, Panel Ye, adj, weiß, albus, candidus: 

cheveux blancs, weiße oder graue Haare, 
cani, canities, 

il eft blanc comme un cigne, er iſt ganz 
grau, SES, albedinem canitie ſuperut, 


pain blanc, weißes Brodt, panis albus. 
linge a weißer, reiner Zeug oder Lein⸗ 
wand,“ linteum candidum , purum. 
livre en blanc; ein ungebunden Buch, Zber 
inc ompa us. 
argent blanc, Silbergeld, nummi argentei. 
affiettes blanches, reine Teller, orbes puri. 
Blanc de baleine; Wallrath, [perma ceti. 
il a fait une gelée blanche, es hat gereift, 
terram te, gi pr nina. 
c'eft le fils de la poule blanche, er ift feft 
glücklich, ef? albe galline, filius. 
ila mangé fon p ain blanc le premier, et 
Gütlein vorher verzehrt, Jam pri- 
um fuum cumſinſit. 
ouleur blanche, das Weiße, 
Farbeyallor, candor, album, albedo. 


die weiß 


B L A 
blanc de l'œil, das Weiße im Auge, album 
oculi. 

blanc d'et, das Weiße im Ey, ovi album, 
vel albumen. 

blanc d’Efpagne, de plomb, Bleyweiß, ce. 
rufa. 

blanc de chapon, de perdrix, &c. das 
Weiße von der Bruſt eines Capaunen, 
Rebhuhns ꝛc. album caponis, perdicis &e, 

Blanc manger, verzuckerte Mandelmilch, 
mit Saft von Kapaunen ze. zugerichtet, 
carnium et amygdalorum expre[fus fuccus 
albus (accbaro | conditus, cibi genus. 

Blanc, efpéce de monnoie, valant cinq 
deniers, ein Blank, eine franzöͤſiſche Muͤn⸗ 
ser die fünf Heller gilt, guircunx Galli. 
Cus. 

Blanc, Krankheit der Pferde, wovon fie 
weiß werden, morbus equorum, quo cde 
nefcunt. 

Blanc, f. m. ein weiß Papier, worauf nichts 
als ber Name ſteht, und welches man eiz 
nem zuruͤcklaͤßt als ein Quittungsſchein, 
Blanket, pura tabula cum chir 

blanc figné, ? 
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Vollmacht, weißes Papier, auf 
welchem nichts geſchrieben ift, als ein Naz 
me, p n folium chirographo munitum, 

blanc ícellé, weißes Papier, auf welchem 
nichts Geht, als eines Oberherrn Siegel, 
purum folium fagillo munitum., 

blanc, but, das Ziel, wornach man ſchießt, 
das Weiße, das Schwarze in einer Scheibe, 
Signum, fcopus, meta, 

tirer au blanc, nach der Scheibe ſchießen, 
jaculari in ſcopum, felopeto difcum pe- 
fere. 

donner dans le blanc, tirer droit au blanc; 
frapper le blanc, in das Weiße treffen, 
mete album attingere. 

de but en blanc, unbefonnen, (gegen: 
INS. 

mettre un homme au blanc, einem alle 
fein Geld abgewinnen, omnem alicui pe. 
cuniam ludendo evi ipere. 

Blanc- bec, f. m. ein junger unerfahrner 
Menſch, Juvenis vite rudis. 

Blanchaille, f. f. ſchlechte kleine Fiſchgen, 

ſcieuli min uti. 

Blanchätre, ad}, c, tirant fur le blanc; weiß⸗ 
licht, albidus, fubalbus. 

Blanchement, adv. nett, ſauber, veinlich, 
concinue,' candide. 

il faut tenir les enfans blanchement, man 
muß bie Kinder im weißen Zeuge reinlich 
halten, infantes puro linteamine fum in- 
duendi, 

Blancheur, f. f, die Weiße, oder weiße Far? 
be, candor, albor , albedo, 

Blanchi, ie, adj, geweißet, weiß gemacht, 
dealbatus, 


Blanchi- 


— 


to 
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Blanchiment, f. m. de méteaux, de fer|bafard à la blanque, man muß es wagen, 


blanc, de toiles, &c. das Weißmachen 


audendum eft. 


der Metalle, des Blechs, der Leinwand 2e, trouver blanque, nicht finden, was man an 


larum doc, 


einem gewiſſen Orte zu ſeyn glaubte, quod 
certo loco e[fe credebatur, non invenire. 


Blanchir, v.s. devenir blanc, weiß oder quand il voulut prendre de l'argent dans 


grau werden, albere, canefcere. 

ma tere commence à blanchir, id) fange 
an grau zu werden, canis albere mibi ca- 
put incipit, canefcit mibi caput. 

Blanchir, v. a. qch etwas weißen, weiß]! 
machen, aliquid dealbare, 

blanchir du linge, de la cire, die Leinwand, 
das Wachs bleichen, inducere candorem 
linteis , cere We. 

blanchir le linge, en le mettant à laleffive, 
das leinene Zeug mit Lauge waſchen, Z- 
xivio lintea lavare. 


cette femme blanchir, dieſe Frau waͤſchtſil eft blafé fur les plat 


für die Leute, ec mulier aliorum lintea- 
mina lavat, 

cette femme me blanchit, dieſe Frau waͤſcht 
für mich, mea lotrix eft ifla mulier 


Blafer, v. g. 


fon coffre; il trouva blanque, als et das 
Geld aus feinem Kaſten nehmen wollte, 
fo fand er, das keins da war, pecuniam e 
tifla prompturas, nihil omnino reper it 
Blanquette, f. f. kleine weiße Birne; it. 
eine Art weißer 
caſſee, genus piro 
ni albi coloris, cibi fartagine tofii. 

fe blafer, fich durch ſtarke Ges 
traͤnke verderben, fid) bas Lebenslicht aus⸗ 
blaſen, validis potus gene us vitam fuf- 
foltere. 


Wein; it. we Fri⸗ 
m alborum ; genius v 


: s, fur les ſpecta- 
cles, bie Wollüfte, bie Schauſpiele haben 
ihn ganz eingenommen, entkräftet, vo- 
duptatibus, ludis Jcenicis penitus enervatus 
ejt. 


blanchir, faire des efforts inutiles, etwas vous vous blaferez, ihr werdet euch verder⸗ 


vergeblich unterfangen, fruffrd conari, 


tout cela ne fait que blanchir, dieſes iſt 
alles vergeblich ; 7 omne fruftra. eft. 
blanchir, faire paroitre innocer | 
ſchuldig erklaͤren, Zmzocenzem | 
blanchir dans les armes, dans 
im Kriegsdienſte alt werden, À 


e grauen 
fpicitur fe 


de muraille, $ 
Rauer, 4 ^um, dealbatio m 
Blanchiſſeur, f. m- de toiles, ep 
Jintearius fullo. 
blanchiffeur des murailles, &c. einer der 
mit Kalk die Mauern ac. weißet, calcario 
latte pari dealbans 
anchifleur de linge, ein 
linte : 
Blanthifleufe, ff. eine W 
blanchilfeufe au mois, à l'an 
die monate 
ſcht, Femina, que per ? 
ſeu per partes lavat, cui 
ſolultun. 
Blanque, f.f. fort par billets, das Looſen 
| 


es Qe. 


H 
Di 


penkunſt 


Figuren ei 


egen, gen- 


afphème, 
um Num 


contumelio 
v.,a. & n. Gott läftern, fa 


legis ; Numen violare. 
Blatier , f. m. ein K oruhaͤndler, frumenta- 
rius. 


éole, f, f. blaue Kornblume, 


CYANUS, 


mit Zetteln, zabellaria ſortitio. 
blanq uc stopf, Atella, un. 


en, 


lay e, ville de Guienne, Blaye, eine Stadt 
in Guienne, Blavia. 

(Blé, ou bled, f, m. Korn, Getraide, fru- 
mentum. 


13 plé de 
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Blé de Turquie, ou maïs 
his, Maiz, tragum, frumentum Turcicum. 

blé en herbe, en épis, bie Saat, feges. 

blé farrafin, ou blé noir, Buchweizen, z77- 
tici genus, far faracenicu sioun, 

les nde blés, Korn, Weizen, $ 

«menta major,, gramimityiticum, far. 

les petits blés, Gerſte und Hafer, Frumen. 
ta minora, ut bordeum d? avena, 

blé méreil , halb Weizen, halb R jen 
dimidia par. s triticum, par. saltera far e, Jl. 

marchand de blé, ein Kornhuͤndler, Vell. 
mentar! i us. 

provilion de ble ` qu'on và faire 
Vorrath an Früchten, frumentario. 

manger lon blé en herbe, feine Einkünfte 
vor der Zeit verzehren, ab 
werfuram facere, decoquere res 

les blés commencent à poufler, das fort 
fängt an zu ſchoſſen, freme 
e? unt. 

crier famine für un tas de blé, prev. bey 
allem Leberffufe über N I Ela: gen, Zu 

7 vflate comqueri 
di untreu auf den nie 


Cen 


zu traue 
gurt mm 
ie; E f. 
Pferden, in, 
Bléme, adj 


fugit. 


€ Want 


XH as bleic 


iatus, 


atus, Jan defis 
bleflé d'amour, krank von Liebe, „von der 
Lie ebe verwunde d amore I 


nes fouliers me blefli 
brücfen mich, cak 
blefler l'amitie, wide 
deln, « Ham v 
blefler fa conſcie 
tzen, da 
bleffer les yeux & les oreilles, bie Augen 
und Ohren verletzen, oculos er aures af- 
fen dere. 
ces Ss ‚hleffeng les oreilles 
dieſe rn keuſche Ohren, ejas- 
modi fermanibus cafe of endumtur. au 
ne vous êtes-vous point bleffe? habt ihr 
keinen Schaden genommen ? sihiline damni 
accepifii? 
ll a le cerveau bleffé, er ift nicht richtig im 
Kopfe, infane mentis eff. 
fe bleffer, v. 7. fe dit des femmes, qui 
font de faules couches, wird von den 


chaft 


ineunte anno 


in [picas| 


türkiſch Korn, Ma⸗ H ſchwangern Weibern ge 
al 
| 
! 


Joggen, Bleffure; f, f. p 


lrecevoir 


bloc 


| 


alle s 


|Blocage, f, m. 


igt, fo ihre Frucht 

verlieren, oder zu frühe niederkommen, 

abortum facere. 

bleffée, es it ihr unrichtig ges 

gangen, abortum palja DO 

laie, eine Wunde, Werle 

bung, Be plaga. 
une grande bleflure, eine große 
Wunde bekommen, plagam luculentam 
accipere. 
iBlette, f. f. Hahnenkamm, ein Kraut, bli- 
tum, ranuncitus. 
IB lererant, ville du Comté de Bourgogne, 
Bleterant, eine Stadt in der Graffchaft 
Burgund, Bieren 
eu, ue, adj, couleur bleue, blau, die 
blaue Farbe ceruleum,eyaneum, venetum, 
bleu clair, hellblau, cerulenm clarum; 
bleu mourrant, bluͤmerant, 

leum ebfcurum, cyane 
bleu pâle, bleichblau, ca 
bleu turquin, hochblau, dunkelblau, cyaneus. 
bleu célefte, himmelblau, cæruleug. 


blaßblau, ceru- 
color, 
leum pallidum. 


!cordon-bleu, das Orbensband des H. Geiz 


fes, in Frankreich; it. ein Ritter von dies 
fen Orden, cærulea tenia torquatorum 
equitum ordinis F. Spiritus in Gallia, aut 
ejusmodi eques, 

mettre une carpe au bleu, einen Karpfen 
blau fieden, cyprimum ita coquere, ut cœ- 
vuleus evadat 

parti bleu, ein Trupp Soldaten, die auf 
Pönderung ausgehen, cobors, globus 

dal Qum, 

Bleuâtre, adj, c. blaulicht, fubeeruleus. 

Bleuir, v. a, blau machen, ceruleo colore 
11 ingere. 


e Binder, v, a. les pionniers fe fon bien 


BS A 


blindés, die Schanzgraͤber haben fich wohl 

gedeckt, apprime fe xerunt fojjires. 

i f, m. pl. gef s Reiſſigwerk, 

der Scha ber, Schanz⸗ 

nenta ad tegendos foffères 

terreariim. 

fen allerley Sachen, rerum 

ver) yuus, 

bioc, pié de bois, billot, ein Block, 
Klotz, Jiipes, Iruncus, 

bloc de marbre, ein Stuͤck Marmorſtein, 
oder unverarbeiteter Marmor, marmor. 


H 
vuac. 


plomb, ein Stuͤck Bley, mafa 
plumbi. 
acheter en bloc & en tâche, en gros, übers 
haupt und im Ganzen kaufen, ſummatim 
emere, 


3locaille, 
1 


J. f. menués pierz 
nerie, kleine Mauerſteine, 
deum, 


res de ma 
cementum 


muraille 


DÉI 


ofe 
tam 


bli- 


eus, 


Seiz 
Dies 
"un 
aut 


fen 
c 


auf 
bus 
lore 
jen 
T 
Les, 
erk, 
11134 
es 
"um 


ock, 


ein, 
nov. 


ali 


ber⸗ 
122773 


ierz 
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BLOU 


3 FL res 

muraille de blocage, eine Mauer von Bruch⸗ 
feinen, cementinius partes. 

Blocage, heißt in ber Buchdruckerey einen 
untechten Buchſtaben ſetzen, / in Op: 

graphia pur incomveniens pon 

Blocus, f. m. Bloquixung , ſchließung 
einer Stadt, urbis circumclufro. 

Blois, ville du Bléfois fur la Loire, Blois, 
eine Stadt in ber Landſchaft Blois an der 
Loire, Bleffe, arum, ad Ligerim. 1 
Bleſſenſis. 

Blond, de, adj, blond, gelb von Haaren, 
flavus, albicans. 

blond ardent, roͤthlichblond, rutilus, 

une perruque blonde, eine blonde Perüke, 
capillamentum flavens. 

blond doré, goldgelb, coloris aurei. 

blond d?Egypte, ſchwarzgelb, color flavus 
cum "mgro mixtus, 

il eft délicat & blond, er weiß nicht was er 
will; nefcit quid fibi velit. 

Blonde, f, f. Blunde, eine Art feidener 
Spitzen, genus fericorum dentieulorum, 
Blondin, ine, 247, qui a les cheveux blonds, 
ber oder die weißgelbes Haar hat, gui fla- 

vos babet crines flavam cefariem. 

Blondir, v. #. fe dit des cheveux, gelblicht 
werden, flavefcere. 

Blondiffant, ante, adj, das gelblicht wird, 
flave ſcens. 

Bloquer, v. a. une place, einen Platz unt 
ringen, einſchließen, bloguiren, urbem 
circum oppugnare. 

tenir une place bloquée, eine Stadt blo⸗ 
quirt, eingeſchlsſſen halten, urbis aditus 
interclufos tenere. 

la faucon a bloqué. le perdrix, bet Falke 
hat das Rebhun eingetrieben, ‚Falco per- 
dici imminet, 

bloquer les lettres, mettre des lettres ren- 
verfées à la place de celles qui man 
quent, in ber Buchdruckerey, an abweſen⸗ 
der Buchſtaben Stelle einen verkehrten 
Buchſtaben ſetzen, Zu defieientium characte- 
yum locum inve litteras vel fpatia fub. 
ſtituere. Phrefis Typograpb. 

bloquer, die Lücken einer Mauer füllen, uu. 
yi intervalla occludere, 

Blot, La. das Queerholz, worauf der Falke 
ſitzt; it. der Block oben auf den Maſt⸗ 
baͤumen / bacillus £ransver ſus, in quen ac- 
cipitres infident ; it. ſtipes in malis nava- 
libus. 

Blottir, fe blottir, v. 7. comme la per- 
drix battue de l'oifeau, ou fe tapir, fid) 
drücken, mieberbrücfen , niederkriechen, 
fe deprimere, ferpere. 

Blöule, 
des Billiards; cavi im arca tudicularis 

ludi 


f. die Löcher an einer jeden Ecke 


Bloufer, v. a, einen Ball auf dem Billiard 
ins Loch ſpielen, Ju area ludi tudicula- 
ris pilam in cavum detruder ` 
fe bloufer, u. z. fid) irren, fich betruͤgen, 
errare, falli. 

Biuet, f. m. forte de plante & de fleur, 
blaue Rornblunte, cyanus, 

Bluette, f, f. étincelle, ein Funke, fcin- 
tilla. 


Hiuc|petite bluette , ein Fuͤnklein, E 


Bluteau, Blutoir, /. u. tamis, eiu Mühl: 
beutel, pollinarium cribrum, farinarium 
inc ulum, 

Bluter, . a. tamifer la farine, das Mehl 

beuteln, ſichten, m fuccernere, 

pollinario incerniculo farinam cribrare, 

Bluteur, La. ein Mehlbeutler, pollinator. 

Bluterie, f.f. der Ort, wo die Backer das 

Mehl beuteln, eus , ubi piflores cribro 

pollinario farinam cernunt. 

Bobéche, f. f. die Tille auf dem Leuchter, 

worein juan das Lieht ſteckt, candelabri 

foramen, tubulus, in quo candela imponi- 
tur. 

Bobine, f.f, fufeau percé, eine ausgehoͤlte 
Spindel, Spule, zubularus füfus, fuc- 
cula. 

Bobo, f. m. weh weh! ein kleiner Schade, 
(Kinderw.) dolor exiguus. 

Bocage, f.m. ein Gebuͤſch, Wäldgen, Di 
vula, arboretum, HEMUS, BOTHOYIS, 

ipo ere, adj. waldigt, vom Walde, D. 
veter. 

ny mphe bocagere, Waldnymphe, 
(ylveftvis, 

Bocal, f. n. forte de bouteille, 
fer Krug, Tringefaͤß, lagena, 
calix, urceus. 

Jocane, f. f. eine Art von ernſthaftem Tanz, 
(vor Zeiten,) ferie cujusdam ſaltationis 
olim confuete genus. 

Bocard, fm. Pochſtempel in einem Poch⸗ 
werke, tudes. 

Bocarder, v. 4. pochen, ſtampfen, rundere. 

Bodruche, f. f. parchemin délié, dont fe 
fervent les batteurs d’or, dünnes Perga⸗ 
ment, fo bie Goloſchlaͤger gebrauchen, ze- 
nuiffrma membrana, qua utuntur auri bra- 


Nymphe 


eine Fla⸗ 
ampulla, 


deatores. 
Boëte, .. F. eine Büchfe, Dofe, pyxis, xidis, 
capfa. 


petite boëte, ein Buͤchsgen, pyxidule. 

boëte de fenteur, ein wohlriechend Buͤchs⸗ 
lein, eine Gewuͤrzbüchſe, odorarza pyxi- 
dula. 

boëte à portrait, ein Kaͤſtlein, qu einem Bild⸗ 
niffe, efigiei canthus, lim 


boëte, à poivre, eine Pfefferbuͤchſe, capfule 
pipes. 
I4 


Boëte 


B OE 

de montre, das Gehaͤuſe itu einer 

uhr, capfula horologit portatilis. 

des os, le creux, où ils semboitent, 
ac AS ; 85 "snl 

Hüftbeine, Höhle der Hüftz 

n 


boëti 


f chuͤtze, emeum cr 2x 

boëre di artillerie, Ladung zum ſchuͤtz, 
capfula ferrea ad onerandum tormentum, 
bellicum 

Boctier, f. m. faifeur de bostes, Scha ide 
tefttradjet ſcatularum artifexs capfularius 

Bœut, f. m. ein Rind, Ochs, Rind vieh; it. 
ein tummer Menſch, bos, armentum, bo. 
mo [tupidus, 

jeune bœuf, ein junger Ochs, Oechslein, 
JUVENCUS. 

bœuf fauvages Buͤffel, wilder Ochs, 
bubalus. 

bœuf marin, ein Meerochs, Los marinus, 

étable à baeufs, ein Ochſenſtall, Rindſtall, 
bovile, bubile. 

du bœuf, de la chair du bœuf, 
caro de bula. 

bœuf à la mode, Rindfleiſch mit einer fau 
ren wohlgewürzten Brühe, cibi genus. 

if, fenétre en o i rundes 

flet, ovate fen ra. 

eut, forte de plante, Rindsblume, 
bupbtbatmus. 

Boheme, Royaume d’Alle 
nigreich Boͤhmen, Bober 

ien, f, m, enne, f. f. ein Böhme, 

nin, Bobemus , Bojohemus. 

on nomme encore Bohème ou Bohémien 
ceux de cercaines PUES de gueux va- 

z bonds, man nennt auch in Frankreich 
Bohe mes die 3 Zigeuner, Ji etiam vocant 
li erronum mendicantium iurbas, qui 

alias Cingari audiunt. 

il vit comme un Bohème, er iſt nirgends 
zu Haufe, patriam ubique babet. 

Boïard, f, m, ein vornehmer Herr in Ruß⸗ 
land, fummus. quidam vir, Princeps in 
Ruffia. 

Boiau, v. Boyau. 

v.a. trinken ſaufen, Libere, potare 

boire le vin pur, ben Wein unvermiſcht 
trinken, merum bibere, 

boire bien trempé, Waſſer unter den Wein 
mifen; dilutius potare. 

boire enfemble, zuſammen trinken, zechen, 
compotave. 

boire à qe „ ou à la fanté de g., einem ju 
trinken, alicui propinare. 

boire da tanté de q, auf eines Abweſenden 


ein? 


Rindfleiſch/ 


e 


gne, das Koͤ⸗ 


Boire, 


qui 
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boire fec, rein austrinfen , epütare , exfic- 
care poculum. 

tait la faute, la boit, wer etwas verz 
(iebt, muß dafür büffen, fceleris Inela cara 
cer. piov. 

eſil boit comme un Femplier, comme un 
trou, er kann wacker ſaufen, ore greco 
bibere vel potare poteft. 

faire boire une dans la riviére, 
Fell ins Waffer tauchen, pellem immerge- 
ve fluvio, | 

»|boirela raillierie, die Verhoͤhn una, Beſchim⸗ 
pfung geduldig ertragen, Mafonem pas 
tenter fer 

ce papier boit, dieſes Papier fließt, fehlägt 
durch, chanta bibula efi. 

faire boire une étoffe, einen Zeug nicht ans 
ziehn, indem man ibn nähet, pannum ina 
ter con[uendum non attrahere. 

le vin eft tiré, il le faut boire, es ift eins 
mal angefangen, man muß nicht jur eke 
bleiben, res incepta finienda eff, gala eft 
alea. 

boire fon mord, ou fa-bride, fe dit des 
chevaux, mit dem Gebiß ſpielen, zeizare 
lupatum, et fpumare 

Boire, f. m. das Trinken, Getraͤnke, a&us 
bibendi, potus. 

il ett fujet à boire, er ift dem Trunke erges 
ben, potationi deditus eft. 

il en perd le dee & le inanger, er vergißt 
Eſſen und Trinken darüber, boc ipfr ca- 
rin: eft potu ctboque 

Bois, f. m. Holz; Wald, 
Silva, faltus. 

bois de moule, Klafterholz, amulariæ men. 
‚ones lignum. 

bois de charpente, ou à bâtir, Bauholz, 
materiarium lignum. 

bois vit, grün Holz, Jean virens, vel hu. 
mulum, 

bois mort, duͤrr Holz, lignum aridum. 


Holz, als Dornen à, 


A 


Gehölze, gnum, 


mort bois, geringes 
farmentum 

bois chablis, Holz vom À 
lignum vento, turbine degectum. 

bois à bruler, Brennholz, gna ad combu- 
rendum de[linata 

bois blanc, flattericht Holz, cremia, orum. 

bois flocté, Flößholz, gnum ratiarium, 

Bois, f. m. forêt, ein Gehoͤlze, Wald, [ylva 
nemus. 

petit bois, ou boſquet, ein Waͤldgen, D. 
vula, nemus. 

bois de haute futaie, ein Wald mit hohen 


Winde umgeriſſen, 


undheit trinken, alicui propinando be- 
ne pr SCT, 

donner, verfer à boir 
ſchenken/ alicui porum mi 


à q., einem ein⸗ 
cere, mini are, 


Bäumen, [va procerarum arborum. 


bois de coupe, de taille, un taillis, Brenn: 
boli, ein Gehau, va cadua, 
vois de vigne, Rebenholz, ſarmentum. 
bois 


ein 


ua, 


d 


ben 


Tte 


kd 
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—— ä‚f—üüri 
bois pl e de chênes, de chataigners &e, 


ein yewnmalb y Caftanientoal y 
tuin, 0 de | 

bois, ramure, cornes de cerf, ein Hirſch⸗ 
geweihe, arborea ce ur coruna. 

bois, für d'armes y Schafft am Gewehre, 
feapus felope J. | 

haut le bois, (commandement de guerre, 

dire; dreflez vos 

re Vigyen auf, bas Ges 
baflas, be fiiline rigite 

knecht, faltu 

plus de que boss faire dèche, 

nicht, was er anfangen ſoll, quam 
f utiat, nejcit, 

z pas de quel bois je me 


querce- 


inéme que de 


qui eit le 
piques) het 
wehr hoch fuer; 
garde 


de bois, 


* 3| ne feat 


er me 


ihr kennet mich noch nicht recht, 


nefcisy qualis bamo fim. 

porter bien don bois, hübſch gerade gehen, 
erecium Mcedere. 

trouver vilage de bois, bie 
ſen finden 


i Thuͤre verſchloſ⸗ 

januam invenire clauſam 

la taim chafle le loup hors du bois, aus 
Moth thut man viel, das man fonft nicht 
thun würde, veceffrzas durum telum. 


qui craint les feuilles n’aille pas au bois, 


wer die Gefahr ſcheuet, meide die Gele⸗ 


gen heit, qui periculum timet , is virer oc 
cane m. 

bois puant, ſtinkendes Speykraut, Gerber⸗ 
baum, ſtinkender Bohn 
vis, 

Boiié, èe, part, © a. 
Jylvis praeditus. 

* Boiler, v. a. une chambre, cin Gemach 


mit Holze verſehen, 


austaͤfeln, conclauis parietes contabulære, 


opere tel lato ornare. 

Boiterie, f. f. Holzwerk, Tafelwerk, zabu- 
latum, tabulario 

Boileau, f. zu. ein Scheffel, Getreydemaaß, 
modi 

demi boi! 
modius 

un boil 
fefquimodius. 

ila mangé plus d'un boifleau de fel avec 
lui, er iff ſchon lange mit ihm bekannt, 
probe Qv diu novit bominem. 

Boiflelée, 12 S Sheet voll, modius re- 

US. 

nditelicr, f.m. 
opifex. 

Botten, eufe, adj. holzig, Zienofus. 

Boiflon, f, f. breuvage, ein Trank, Trunk, 
Getraͤnk, potus, us. 

une agréable boiflon, ein lieblicher Trank, 
gratus, jucundus potus. 

il eft toujours dans la boiffon, er fäuft bez 
fändig, vino femper .madet. 


eau, ein halber Scheffel, femi- 


Scheffelmacher, modiorum 


boite à poudre, Puderſchachtel, teca pul- 


baum, anagy- 


au & demi, anderthalb Scheffel, 
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Boite, f. f. ein Buͤchſe / (lang ausgeſpro⸗ 
chen) [xen voyez Boéte. 


vere cyprio wepleta. 

les bons onguens font dans les petites boi- 

tes, Heine Leute muß man nicht verach⸗ 

ten, a cane non magno fepe tenetur aper. 

il femble qu'il forte d'une boite, et iff 

recht ſchoͤn geputzt, probe comtus, orna- 

Bus eft 

Bo rite, f., f. (kurz ausgeſprochen) die Zeit, 

da ein Wein zu trinken iſt, tempus, quo 

vinum ad bibendum aptif]mum eff. 

le vin elt dans fa boite, bieten Wein kan 

man jetzt ſchon trinken, vinum hoc bibendi 

maturitatem ajJecutum eff. 

Boiter, v. u. être boiteux, hinken, 

care. 

lil boite de la bleffure qu'il reçur, er bine 

fet von ber empfangenen Wunde, ex vul- 

| mere accepto claudtcat. 

Boiteux, cule, ad), hinkend, lahm. claudus. 

il faut attendre le boiteux, man muß die 

Bekraͤftigung dieſer Nachricht erwarten, 
certius bujus rei nuncius expec, andus. 

Boitier, f.m. eine Büchfe ber Wundaͤrzte, 
worin fie ihre Pflafter haben, capfula 
ung guentavia. 

|Boi- tout, f. m. ein Glas ohne Fuß, vas vi- 
treum fine pede. 

Bol d’Armenie, L m. forte de terre, ats 
meniſcher Bolus, rothgelbe Erde, Bolus 
Armenica, gleba Armenia, 

Bol, ou Bolus, ein Biſſen zum einnehmen, 
eine beſondre Form von Arzneyen, bolus. 

Bolduc, on Bois - le-Duc, ville de Brabant, 
Herzogenbuſch, eine Stadt in Brabant, 
Sylva Ducis. 

Boleslas, nom d'homme, Boleslaus, ein 
Mannsname, Boleslaus. 

Bologne, ville d' Italie, Bologna, oder 
Zongen: eine Stadt in Italien, Bo- 
nonta. 

Bambance, f, f. Ueberfluß an Kleidern und 
Speiſen, Verſchwendung, Zwxus. 

Bombarde, J. V canon gros & court, kurz 
und weites Stuͤck, Geſchütz; Steinmoͤr⸗ 
ſer vor dieſem, HP de. 

Bombardement, f m Bombardirung, das 
Einſchüßen, infe eflatio, que fit igue injecto. 

Bombarder, v. 4. une place, eine Stadt 
oder Feſtung bombardiren, einſchuͤßen, ure 
bem vel munimentum igniar 415 ollis, Zu Ü- 
bolis infeftare. 

Bombardier f. m. ein Bombardirer, Con⸗ 
ftabler, bombardarum d? tormentorum 
faber. 

Bombafin, f.m. Barchet, ders u benden Geiz 
ten zottig iſt, xyZinum textum amphimal- 

lum, pannus xylinus, 


15 


claudi. 


Bombe, 


Im; 
il 


| 
WW 
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Bombe, f, f. eine Bombe, Seuctfugel, oi) 
igniaria, igniaria bolis, pyrobolus major, 

Bombement, f. n. Kruͤmmung, was bogen 
weiſe gemacht iſt, /ueurvatio. 

Bomber, v. 4. krummen, ausbogen, incur- 
Vare, 

Bomerie, f. f. Bodmerey, Affécurant, Gelb 
darlehn anf ein Schiff, auf Gefahr, es mit 
großer Intereſſe wieder zu bekommen, oder 
es ganz zu verlieren, pecunia mutuo data, 
in fne, eam vel maxima cum ufura reci- 
»iendt vel prorfus amittendi. 

Bon, ne, adj. gut, gütig / ehrlich, fromm; 
it. einfaͤltig, bonus, probus. 

le bon Dieu, der liebe Gett, Deus benignif. 
mus. 

bon Dieu! Guter Gott! bone Deus! 

une bonne action, ein gutes Werk, eine 
gute That, bona adio. 

bon homme, frommer, ehrlicher Menſch; 
it. alter Mann; it. ein einfhltiger Tropf, 
homo fincerus, probus ; it. ſeneæ; it. fim- 
» lex. 

le bon homme que vous êtes, du biſt wohl 


ein einfähtiger Menſch, o ze virum fim. 


plicem! 

le bon homme, le vieillard, der gute Alte, 
fenex 

les bonnes gens, pour dire, les pauvres, 
les payſans, vieillards, ber Poͤbel, die 
Bauern, bie geringen Leute, alte Leute, 
vuflici, plebs infima, fenes, 

bon, excellent, gut, herrlich, vortrefflich, 
bonus, eximius, egregius. 


de bon vin, herrlicher Wein, vinum exi- 


mum. 

un bon Avocat, ein guter, geſchickter Advo⸗ 
cat, Fuͤrſprecher, bonus Cauffidicus. j 

un bon coup, ein ſtarker Streich, Stoß; it. 
Trunk, vehemens idus ; it. potus, 

bon à qch., zu etwas nutze oder tauglich, 
utile ad aliquid. t $ 

ce papier n'eſt pas bon pour écrire, dieſes 
Papier ift nicht gut zum Schreiben, char- 
ta bec apta non eft ad fcribendum. 

celà fent bon, dieſes riecht wohl? id bene 
olet 

cela me coute bon, das kommt mich hoch, 
boc grandem mibi abftulit pecuniam. 

des eaux trés bonnes pour les yeux, bett: 
rame köſtliche Waͤſſer für die Augen, ue 
perquam falubres oculis. : w 

mme weft bon à rien, dieſes, 

nf taugt nichts, iſt nichts nuͤtze / 

c, bic homo nemini prodefl ad nullam 

vem utilis, le. 

bonne ame, 

: eff eer? 

coquin, 

AR, 


cela, cet hc 


3 ift eine gute Seele 
(5 ; it, comis, facilis. 
ift ein Erzſchelm, 


getune 
homo À 
c'eft un b 
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lil a bon pied, er kan gut laufen, velociare 

ad curfum valet, 

ecit un bon Gaulois, er ift ein guter Alter, 
oder redlicher alter Deutſcher, emo anti. 
qua fidel eft & virtutis 

tout de bon, im Ernſte, ohne Scherz / ferio, 
extra jocum. 

le dites vous tout de bon? faget ihr es im 
Ernſte, iff das euer Ernfi? ſerione lo- 
queris © 

de bon cœur, von Herzen gern, ex toro 
ANIMO, 

tenir bon dans fa réfolution, auf feiner 
Meynung ſeſt beharren, in fententia fiare. 

tenir bon contre q., einem tapfer ſwider⸗ 
ſtehen, firmo animo adverfus aliquem 
flare. 

trouver bon, für gut befinden; if. ſchme⸗ 
den, probare aliquid, in bonam partem 
accipere. 

comment trouvez-vous ce vin? wie ſchmeckt 
euch dieſer Wein? bomumne boc vinum 
tibi videtur ? 

je le trouve bon, er ſchmeckt mir gut, je- 

cunde fapit , fatis. placet. 

je trouve tout bon, ich laſſe mir alles ges 
fallen, cunta mibi probaniur, placent, ni- 
bil mibi difplicet, 

je le ferai trouver bon à votre pere, ich 
will verſchaffen, daß euer Vater e$ gut 
heißt, für gut achtet, dabo operam, ut il- 
lud patri probetur tuo. 

trouvez-vous bon ce vin? ſchmeckt euch 

dieſer Wein, duͤnket euch dieſer Wein gut? 

arridetne palato tuo vinum bocce? 

je pardonnerai à qui bon me femblera, (dj 
will verzeihen, welchem es mir belieben 
wird, eum mihi evi commodum,condonaro, 

c’eft un bon Prince, er nimmt es nicht fo 
genau, et läßt fid) viel gefallen, non omnia 
ad vivum re ſecat. 

il eft de bonne maifon, er iſt von gutem 
Herkommen, fplendido genere natus. 

fe donner du bon temps, (id) gute Tage 
machen, delicate & molliter vivere. 

un bon jour, ein Feſttag, dies feffus, dies 
folemnis. 

faite fon bon jour; zum heiligen Abendmahle 
gehen, facra çæna tutt. 

à quoi bon tant de paroles? worzu dienen 
fo viele Worte? quorfum tam multa? 

bonne-heure, früh, mane. 

de bonne-heure, frühzeitig, prima Luce, 
praecox, 

à la bonne-heure, zu rechter Zeit; it. im⸗ 
mer hin; in Gottes Namen, fane! flat! 

Bon, adv. celà va bien, voilà qui eft bien, 

| gut; es gehet recht, es iſt recht, bene, re- 

de, bene habet. 

bon, nous fommes hors de danger, wohl 

an, 


T am, wir find außer der Gefahr, feliciter! 
periculum  evafimus, | 

il ya cent ecus de bon, es find hundert 
Thaler Gewinn dabey, cen tum ibaleri in 
luer funt, | 

Bon! interj ach mas? ich glaube es nicht; 
it. ich mache mir nichts draus, Pec ut ere- | 
dam, adiluci nonpo[fum 5 it. hoc non curo; 
Jit ita, age, age fane 

bonnes avanture, de ahrfagen vaticinium 

bonne-grace, Wohlgewogeuheit; it. Bett 
ro benzvolentia , grata; it: corona, 
cui affgitur conopeum, quo le&us tegitur.|c 

bonne:voglie, (pr. bonne voille) celui 
qui de loue pour ramer fur une galere, 
ber um Lohn rudert, eme merce "Iu. 

Bonace, ff. bie Meerſtille, Windſtille auf 
dem Meere; Ruhe, malacia, t "anquilli- 
Las maris, 

Bonaventure,nom d'homme, Bonaventura, 
ein Mannsname, Bonaventura. 

Bonaſſe, adj, c. gut einfältig, Amplex, fiu- 
pidus. 

Bonbon, f, m. Zuckerwerk, erufzla cupedia. 

Ben „ Zuckerbirne, pyra pan- 
chre, flata. 

Bond, f. m. das Widerprallen, der 
ſprung, recuffus, repercu[fro. 

prendre la balle au bond, den Ball im er⸗ 
Gen Schlage zus fehlagen ; it. ein Ding 
zu rechter Zeit thun, das rechte Tempo in 
Acht nehmen, pilam p repellere s 
omnes 20ditatis artic ulos feire, i iis titi. 

la balle a fait faux bond, der Ball iſt nicht 
recht geſprungen, apte non refiluit pila. 

faire faux bond, dem Verſprechen nicht nach⸗ 
leben, promiſſis non fiare, 

faire faux-bond à fon honneur, fid) ger: 
unehren, fich proſtituiren, hneſtare fe. 

attendre la balle au bond, t und Gele 
genheit erwarten, temporis MOM at- 
tendere. 

par bonds, ſprurgsweiſe, ſaltuatim. 

Bonde, f. 5 Grundzapfen, Schutzbr 
Hacim ligneum. 

lever la bonde „das Schutzbret aufziehen, 
catara&fam tollere 

Jächer la bonde à 1es larmes, den Thraͤnen 
ih ren vollen Lauf laſſen, heftig weinen, 

tim lacr mari, 

Bondir, v. z. faire un bond, faire des bonds, 
auffpringen, fubflire. 

courir en bondiflant, ſprungweiſe laufen, 

invehi faltibu E, 

le jeune taureau bondit fur Pherbe, der 
junge Ochs ſpringt in dem Graſe herum, 


juve exiit in gram 


2 


Wider 


et, obje- 


4] 
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Bondiflement, f. m. ein Sprung, das Sprin⸗ 
gen, Aufſpringen, dini 

bondiſſement d'eftomac, das Aufſtoßen des 
Magens, der Ekel, Faſtidium flomachi. 

Bonden, L m. bouchon de tonneau, de 

baril, &c, ein Faßſpund, dei] obturamen- 

tum, operculum, 

^ondonner, v. 2, boucher avec un bon- 

don, zuſpuͤnden, oder verſpuͤnden, dolium 

obturare. À 

Bonheur, f, m. ein Gluͤck, eine Gluͤckſelig⸗ 

keit, Felicitas, beatitas, beatitudo, for luna. 

c’eft un grand Eer es ift ein großes 

Gluck, "eventus eft feliciffrmus, 

tous les bonheurs du monde, alle Glück 

feligfeit ber Welt, omnes mundi felici- 

rates. 

par bonheur, zu allem Glücke, Forte, for- 

tuna. 

par bonheur pour moi, zu meinem Gi, 

opperzunitate mira fadum eft. 

eg iere nom d'homme, Bonifacius, ein 
Mannsname, Bonifacius. 

Bonifer, v. a. rendre meilleur, beffer maz 
chen; if, duͤngen; vergüten, rzeZorare; 
it. ſlercorare; fercire. 

Bonhomie, ff. natürliche Guͤtigkeit, Ze- 

nignitates naturalis. 

Bonite; SF. eine Art Seefiſch, pifcis ma- 
rinus. 

Bonne, ff. Hofmeiſterinn 
magifira. 

Bonne - dame, ou arroche, Melde, ein 
Kraut, atriplex, chryfolachanon. 

Bonne, ville d’Allemagne & de Savoie, 
Bonn, eine Stadt in Teutſchland, und 
Savoyen, Bonza. 

Bonne, nom de femme, 2 Weibsname, Bong. 

Bonnement, au. d'une maniére fimple, & 
peu fine, aufrichtig, einfaͤltig; if. eigent⸗ 
lich, völlig, Ancere, fimpliciter 3 it. proprie, 
ab omni parte, ex affe, 

il welt pas bonnement fi grand, er if nicht 
völlig fo groß, non pror[us corpore G fia- 
tura ei fimilis eff, 

lavouer bonnement, d’une maniére fimple, 

une choſe, eine Sache aufrichtig bekennen, 
i ue rem fateri. 

il y va tout bonnement, er scht aufrichtig 
in dieſer Sache, candide agit. 

Je ne fai bonnement qu'en dire, ich weiß 
nicht eigentlich, was ich davon fügen foll, 

x fcio, quid buc de ve dicam 

(Bonnet, f. m. eite Kappe, Haube, 
pileus, pileum, mitra. 

petit bonnet, ein Känpgen, Håybgen, eine 
kleine Muͤtze, ga/esiculus, pileolus, mitra 


eines Kindes, 


Mise, 


celà me fait bo ndir le cœur, es hebt fich 
alles in meinem Leibe, ud mibi manfeam 


par VA, 
bonnet de nuit, eine Nachthaube, Schlaf, 
muͤtze, nocturnus p Jeng, mitra nodurna, 
bonneg 


| 
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bonnet quarré, ein viereckigtes Baret, qua- 
dratus pileus, 

ce font trois tétes dans un bonnet, dieſe 
drey find ſehr einig, Ai rres conßuncliſfmi 
amici ſunt. 

porter le bohnet verd, avoir fait ceſſion de 
fes biens à fes créanciers, ausgetreten 
ſeyn, feine Güter den Schuldherren über: 
laſſen haben, /e bonis. 

prendre le bonnet de Docteur, den Doetor⸗ 
hut annehmen, Doctor werden, fummos 
doétoris bonores impetrare, capeffeve. 

opiner du bonnet, ein Jaherr ſeyn, cunda 
concedere, omnibus annuere. 

il eft trifte comme un bonnet de nuit fans 
coeffe, es ifi keine Freude in ihm, er laͤßt 
die Fluͤgel hängen, nbi eft illo triſtius, 
tetr. Zeg vultu dr animo eff. 

il a mis fon bonnet de travers, il weft pas 
aujourd'hui de belle humeur, et hat den 
Hut auf einem Ohre, er iſt heute nicht fe 
lichen Gemuͤths, moro/ftas hodie animum 
ejus inceſſit. 

il a la téte prés du bonnet, er kann leicht 
zornig werden, iram tenere non poteft; na- 
tura in iram preceps. 

c'eft bonnet blanc & blanc bonnet, es gilt 
gleich, perinde eft. 

Bonnetade, f. f. tiefes Compliment, faln- 
tatio, que fit pilei vel mitre detratlione. 

il m'a fait une grande bonnetade, er bat 
den Hut tief vor mir abgezogen jme magna 
capitis & piter demiffione fatulavit. 

Bonneter, v. a. ôter fon chapeau, den Hut 
oder die Kappe abziehen; begruͤſſen; auf⸗ 
warten, caput detegere; fulutare. 

bonneter tout le monde, den Hut vor je⸗ 
dermann abziehen, falutare omnes. 

Bonneterie, f, f. Strumpfſtrickerey, tibiae- 
lium textura. 

Bonneteur, f. m. höflicher Spisbube, fece- 
tus deceptor. 

Bonnetier, f. m, faifeur de bonnets, ein 
Haubenmacher, Hutſtaffirer; Strumpf⸗ 
filer, pideorum opifex; textor tibialium, 

Bonnette, f. J. Außenwerk über die Eon: 
treſearpen hinaus, als ein klein Ravelin 
ohne Graben, opera exterior , munitio- 
nes exteriore. 

Bonnettes, f.f. petit 


in navire, 
vela. 
gkeit; i£, Hoͤf⸗ 


lichkeit; Nachgeben; 
urbanitas; obfeguium licit 
bonté d'efprit, des Gemüths 
ingenii bonitas, 
bonté de naturel, gute 
Gütigfeif indoles: pra "clara, HA. 
e’eit la bonté même, er ift die e ſelbſt / 
nemo eff illo oficioffor, ebfequioffor. 


Fähigkeit, 


Natur, natuͤrlicheſe 


alt, bonitas d 


ayez cette bonté pour moi, thut mir ben 
Gefallen, Los me, quefo, digneris be- 
nefcio. 

ayez la bonté de me venir voir fouvent, 
ſeyd fo gut, und beſuchet mich oft, 
tua humanitate frequenter me zn 
obfecro, 

fe;cenfier en la bonté d’une place, ſich auf 
die Feſtigkeit eines Platzes verlaſſen, con- 
‚fidere loci Jirmitati, munitionibus. 

Bonzes, f. m. pl. Prêtres Orientaux, par- 
ticulierement de là Chine & du Japon, 
ehineſiſche, jayoniſche und andere Priefter 
im Morgenlande, Sacerdotes orientales, 
Chinenfes imprimis de Faponenfes. 

Boquillon, f. m. Holtbauer, (alt) dafür 
fagt man Bucheron, neg s, 

Borax; ifi m. forte de mineral qui fet à 
fouder Por, Borray, damit die Gold⸗ 
ſchmiede loͤten, chryfocolla , qua aurifices 
aurum conglutis , bor D 

Borboryme, ou Borboriſme, f. m, das Bor⸗ 
len im Leibe, von verſetzten Blähungen, 
flomachi inflationes, crepitationes, mir- 
mura, borb bor mi. 

Bord, f, m. Rand, Bord; das Aeußerſte, 
margo, cnepido. 

bord de riyiére , das Geftabe , Ufer eines 
Fluſſes, ripa, littus, oris, n. 

bord, rivage de mer, das Geftabe oder Ufer 
des Meer res / littus. 

bord, d'un habit, ber Saum, die Einfaſſung 
an einem Kleide, limbus, fimbria. 

bord relevé d'une riviére, d’un puits, d'un 
pont, & d'un foſſè, ber Rand eines Hrun 
nens, Brücke, Grabens, crepido, margo. 

il eft fur le bord de la foſſe, er hat den ei⸗ 
nen Fuß fchon im Grabe, fepuZébro immi- 
net, merum eft filicernium, 

le bord d'un vafe, der Rand eines Gefaͤßes, 

^ labrum, 

ois fur le bord des levres, ich hatte 

on auf ber Zunge, zm primoribus 
mibi labiis v 

Bord |J. m. navire, vaiffeau , ein Schiff, 
"74018, 

on lui tua cinquante hommes fur fon bord, 
man hat ihm funfiig Mann auf feinem 
€ chiffe erſchlagen, quinquaginta in ipfius 

vaille 


ve occifi fuerunt. 
Schiff, 
navis maß or. 


au de haud bord, ein großes 
vaiſſeau de bas bord, ein kleines Schiff, 
navicula. 
aller à bord, fid) auf ein Schiff begeben, 
confe endete navim, 
rfaires courent de bon bord, dieſe 
uber gehen aufs Rauben aus, hi 
es maritimi predandi caufa egredi- 


unmlur, 


bord 
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rd, dem Rande gleich, ab utroque 
lat dr it. ad marginem u[que. 

. lieberjug des Schiffes mit 

ern, tegumentum 

v. u. zur See laviren , bald auf 

Seite bald auf jene mit dem Schiffe 
fahren, obliyuare finus ip ventum, 

Bordé, f. m. goldene ober When ve Treſſe, 
Limbi us vel argent 

Bordée, f. Feine Reihe oder Menge Schimpf⸗ a 
reden, multitudo contumeliarum. 

Bordée, Jj: f. décharg de tout le canon 
d'un côté d'un vaılleau, bie Losſchießung 
einer ganzen Seite in einem Schiff, 
die vol tage: omnium tormentorum alte- 
vius laseri navis explofio. 

Bordel, f. m. ein Hurenhaus, lupanar; lu. 
firum, pr preme 

Border, v. . einfaſſen; it. um⸗ 
geben, Sp y Limbo p rere 5 it. fim- 
bries exornare wel sen pingere; circum- 
dave, obfide 

une troupe de bordoient la riviére, 
es war ein Soldaten am Ufer des 

Fluſſes, fuvii ripam militum manus obfi- 

"el bat. 

le che 
ber 


viem 


r étoit bordé de grands arbres, 
war mit hohen Baͤumen beſetzet, 
P ücere arbores munie haut. 
border une robe, y mettre une bordure, 
ſaumen, eine n Saum an ein Kleid 
1, limbum vefli alſuere. 
i côte, neben dem ufer hinſeegeln 
oder fahren, radere tus, legere oram., 
Borde reau, f m. mémoire de diverfes efpé- 
ces, donton fait une fomme ou un paie- 
ment, Speeification ber unterſchiedlichen 
Nu dar darinnen eine Summe Gel: 
beſtehet, ipta dinumeratio nummo- 
verfi preti, quibus conftat fumma 
PEU gi ber: fol 
f. m. eiu B 
hten Guts, ruft 
hif, defen n eine € 


ſitzer eines 


te får 


us unum 


y tement de cannes 

e rofeau au bord de la mer, pour 
arrêter du poiflon, mit Rohre umzaͤunter 
Ort, darinn ant Ufer des Meeres Fiſche 
gefang en werden, Jon un arundinenm in 
maris littore, ad pif [ces ingrelſos reti- 
nendos. 

Bordure, f. f. Rand, Rahme eines Spie⸗ 
gels, eines Bildes; Einfaſſung, Zierat 
um etwas, margo imaginis doc. limbus, 
ornamentum. 

"bordure de jardin avec du bouis, ^er 
Buchsbaumrand an Gartenbeeteny pulvi- 
narum hortenſium margines buxei. 


BOR 283 
nordlich / 


Boréal, Je, ad, fe; ptentrional , 
mitternächti ſch, borealis. 

la lumière boréale , das Nordlicht, lamen 
bo le. 

Borée, f. m. Nordwind, boreas. 

Borgne, f, m. &. eindugis, cocles, mono- 
culus, unoculus, lufe 1. 

un conte borgne, ein ungeſchicktes Maͤhr⸗ 
lein, fabu la inepta, nuge, figmentum. 
aaifon, cabarat, chambre borgne, ſchlech⸗ 
tes unb dunkeles Haus, Wirthshaus, Ger 
mach, domus, re cella vilis, obfcura. 

changer fon cheval borgne contre un 
aveugle, eine ſchlechte Gache gegen eine 
fehlechtere vertauſchen, rem nullius peue 
pr etii cam alia ni ulto viliori mutare, 

Borgnefle, f. f. die nur ein Auge hat, (vers 
acht. w.) ufea. 

Bornage, f. m. Graͤnzſetzung, (Sráuibegies 
hung, determinatio defcriptio iniu. 

Borne, f.f. limite, Markſtein, Graͤnze, 
Ziel, Maaß, Begraͤnzung, terminus, li- 
mes, dis, m. 

gletendre les bornes de l'Empire, fein Reich 
erweitern, imperii fines propagare. 

mettre, donner des bornes à qch., einer 
Sache gemiffe Graͤnzen ſetzen, alicui rei 
certes fines ter ere confHtue: res 

paffer les bornes de la raifon, die Graͤnzen 
der Vernunft uͤberſchreiten, preferipros æ 
ratione am Hes transgredi. 

franchir les bornes du reſpect, bie Schranz 
Een der Ehrfurcht uͤberſchreiten, modum 
reverentie vel obfer "vantie excedere,tr. anf- 
H Gi ledere. 

fe tenir, fe renfermer dans les bornes de fon 
devoir, fich in den Schranken ſeiner Pflicht 
halten / fe oficii finibus , vel, intra officii 
fines continere. 

fon ambition n'a point de bornes, fein Ehr⸗ 
geiz hat keine Graͤnzen, ambitioſus eff ex- 
tra modum. 

les bornes d'un champ, d'une vigne, die 
Gränzen eines Feldes, eines Weingartens, 
agri, vinee fines, termini, limites. 

Borné ée, adj, eingeſchraͤnkt, terminatus, 
definitus. 

cette maiſon a la vue bien bornée, dieſes 
Haus hat einen ſehr kurzen Proſpeet oder 
Ausſicht, brevifji mum habet profpettum 
bec domus, 

c’eft un efprit borné, ſchlechter, geringer 
Verſtand, angu? , limitati eft i 

Borner, v. a. qeh., lui donner des bor- 
nes, einfehränfen, Graͤnzen ſetzen, aliguid 
definire, terminare; circumfcriber e. 

borner fes défirs, feinen Begierden ein Ziel 
ſetzen, defrderjis fuis modum ponere. 

fon favoir eft fort borné, feine Gelehr⸗ 

ſamkeit iſt nicht weit her, mediocriter 4 
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E mn 
dotrina inflrucfus eft, vel non doétiff- 
mus eff, 

fe borner; v. v. fid) mäßigen, fid) einſchraͤn⸗ 
ken; genug haben, J temperare, fines 
fibi conflituere, (atis babere. 

Bornoyer, v. 4. das Augenmaaß mit einem 
Auge von einem Dinge nehmen, indem 
man das andere zuſchließt, oculo aliquid) 
metri, 

Boryfthene, fleuve de Ukraine, ber Dnie⸗ 
perfluß in der Ukraine, Borzffbens. 

Bofan, f. m. ein Trank bey den Tuͤrken, 
welcher von Hirſen, in Wafer gekocht, ge 
macht wird, potus, quem Turce ex milio 
parant, 

Bofel, f. m. eine runde Zierart unten au den 
Saulen, torus. 

Jofphore, f, m. Meerenge, fretum, bo. 
fpborus. 

Bolphore, détroit de la mer de Conftanti- 
nople, die Meerenge bey Conſtantinopel, 
Bofphorus Thracicus. 

Bofquet, f. m. petit bois, kleiner Wald, 
ſeltus parvus. 

Boſſage, f. m. Steine die über die Mauer herz 
ausgehen, darein man noch etwas zur Zie⸗ 
rat hauen fau, faxa exfTantia, prominentia. 

Boffe, f, . d'une perfonne boſſue, ein Bus 
cel, Hocker, gibbus, gibber. 

boſſe ou bigne, tumeur en la chair, eine 
Beule, eine Geſchwulſt, tumor, tuber. 

il lui a fait une boſſe, er hat ihm eine Beu⸗ 
le geſchlagen, tuere eum affecit. 

il's'eft fait une bofle au front, er hat eine 
Beule an ber Stirne bekommen n fronte 
tuber eff 

les Chirurgiens ne demandent que playes 
& bofles, die Wundaͤrzte ſehen gern, 


wenn es Streiche und Wunden giebt, 
chirurgi vulneribus & tuberibus, id eff, 


artem rcere unice deleantur. 

boſſe, de terre, ein Hügel, tumulus, 

ouvrage relevé en bofle, erhabene, erhoͤhete 
Arbeit, anaclypbum, toreuma. 

ouvrage à demi-boile, à demi.relief, halb 
aufgetriebene oder halb erhoͤhete Arbeit, 
dimidie ſculptura extantie, 

euvrage de ronde boſſe, de relief entier, 
ganz erhabenes Bildwerk, inzerra efigie 
Toreuma, 

>, f, m. getriebene Arbeit, anag? 

a, orum. 

Jofleler, v. 4. getriebene Arbeit machen, 
auro argentoque celare. 


> 
5 


Boffeman , f, n. Bootsmann, der Anker, 
Tau und Seegel beſorgt, nauticus, qui 
profpicit ancoris de. 

Boffette, f. f. en la bride d'un cheval, ber 
Knopf au einem Pferdezaume, bulla in 
Vreni lupatas, umbo lupati, 
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Beffettier, f. m. der die Buckeln, allerhand 
eherne Sachen machet, umbonum artifex, 
Ta, fe m. ein Bucklichter, gibbofus. 

1, ue, adj. hockericht, buckelicht, gih- 
bofus. 

faire les cimetieres boffus, beu. Kirchhof 
füllen‘, (wird von ungeſchickten Aerzten 
gebraucht) ſepulereia Farcire, de medicis 
neptis dicetur. 

Boſſuer, v. a. gàter les plats, aſſiettes, 
chaudrons ou autre piéce de batterie de 
cuiine, in Kuͤchengeſchirr, als Schüſ— 
feln, Teller, Hafen, ze. Henlen machen, 
catiwum, orbem, lebetem, aliudve vas cu. 

- linarium concavare, aut in eo tubera exi 
citare. 

toute ma vaiffelle eft boffuée, je la veux 
faire refondre, all mein Tiſchgeſchir if 
verderbt, voller Buckeln ich muß es wie⸗ 
der umgießen laffen, ommia mea vafa 
menfalia funt deformata, illa fuffone fe- 
formare decrevi. 

Bofuel, J. m. die einzige Tulipane, die wohl 
riecht, tulipa bene olens. 


Bot, 4%. pied bot, c. eftropié, difforme, 
Dollfuß, ein Stumpfuß; it. ber einen ſol⸗ 


chen Fuß hat, pes in obtuſum contradlus; 
loripes. 

Botanique, f. F. Kraͤuterwiſſenſchaft, ars 
botanica. " 

profeſſeur en botanique, Profeſſer in der 
Kraͤuterwiſſenſchaft, Boranicus profeffr , 
botanices profe[]o 3 

Botanifte, f. m 
termann, botanice peritus. 

Borte, f. f. Stiefel; it. Bund, Buͤſchel, 
Gebind; ein Haufen; im Fechten, ein 
Stoß; Leitſeil der Jagdhunde; im Strei⸗ 
ten, ein Einwurf; it. Auftritt an einer 
Kutſche; Schnee und Moraſt, ſo ſich an 
die Schuhe hängt, eren; it, fafeis; acer- 
muss; idus s verforia ; objecio. 

une botte de foin, de paille, ein Heubund, 
Strohbund, /Zramentorum fafczs. 

une botte de ioie, ein Pack Seide, fezicum 
in fafcem collectum. 

prendre la botte, fe botter, ſich ſtiefeln, 
bie Stiefeln anziehen, fid) zur Reiſe anz 
ſchicken , oereas induere, iter parare. 

mettre bien du foin dans fes bottes, fich 
bey feiner Bedienung etwas ſammlen, ex 
munere diulttas ac q! ve, 

botte franche, coup de fleuret porté adroi- 

tement, ein freyer Stoß, ber angegangen 

ift; frensa petitio. 

rter une botte à q., einem einen Stoß 

anbringen; it. einen ſtarken Einwurf maz 

chen; it. von einem Geld abborgen, ohne 

zu wiſſen, wie man es wiedergeben kan, 

ifu tangere; contradicere, vel 

gamentum 


uterverſtaͤndiger, Kraͤu⸗ 
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gumentum alicui objicere; mutuum dolofe 
querere. ? t 

ce cheval va à la botte, biefes Pferd beißt 
den Reiter ins Bein, eguus equitis pedem 
mordet. 

cet homme va à la borte, biefer Menſch 
kommt gleich mit empfindlich en Reden, 
bic homo acide efl lingue, acerbus in vi- 
tuperando. 

graillez les bottes d'un vilain, il 700 qu on 
les brule, wenn man einem garſtigen Menz 
ſchen dienet, hat man nichts « 115 Undank 
davon, benefaslis bomini ahje Ke xhibitis 

malam nieſſem metimus, 

à propos de bottes, daß wir auf einen av 
dern Difcours kommen, aliud orationis 
filum expetamus. 

Botrelage, J. m. Zuſammenbindung in Bü- 
ſchel; it. Binderlohn, manipulorum co- 
adio; it. pretium ligature, 

Botteler, v. 4. du foin, des raves, &c. feu, 
Rettig in Bündlein, buͤſchelweiſe binden, 
fenum, rapbanos, de, im manipulos co. 
gere, colligere; 

Botteleur, C m, der etwas zuſammen bine 
det, concor, qui faſciculos continnat. 
Botter, v. a. Stiefeln machen; Stiefeln 

anlegen, ocreas inducere, conficere. 


ce cordonnier m'a mieux botté que Pau- 
tre; ce valet de chambre m'a botté de 
travers; cet homme s’eft botté pour 
partir, dieſer Schuſter hat mir heieren 
Stiefeln gemachet, als der andere; Diez 
ſer Kammerdiener hat mir meine Stie⸗ 
feln verkehrt angezogen; dieſer Mann hat 
fid) geftiefelt, um zu verreiſen, /e Jutor 
ocreas aptiores. mibi fecit, quam alt 
hic cubicularius . ocreas incommode m, 
induxit ; ocreas induit, iter. meditatur. 


Bottier, f. m, Schuſter der nur Stiefeln 
macht, ocrearum opi, 

Bottine, f. f. halber Stiefel, Stiefelletten, 
oc 3 peron [20] cotbur. Ht, 

Bouar, f. in. gros marteau, pefant 16. li- 
vres pour bouer, c. donner la huitiéme 
facon aux monnoies, qu'on fabriquoit 
au marteau, ein E ammer, 16. Pfund 
ſchwer, damit man vor Zeiten die Muͤnze 
geſchlagen, rudes ponderis 16 librarnm, 
quo tundebantur olim monete. 

Bouc, f. m. ein Bock, hircus. 

bouc châtré, ein Hammel, ein verſchnitte— 
ner Bock, caper. 

bouc fauvage, ein Steinbock, ibex. 

bouc émiflaire, Suͤhnbock in der Bibel, ca- 
per emiſſartus. 

“bouc, ein Schlauch aus Bocksfellen ge 
macht, uter co bircino confectus, 

Jefus-Chrift féparera les agneaux d'avec 


2 


BOU a86 . 


les boues, € inita 
(die Laͤmmer) 
Chri ifius Oves a b 

barbe - itd bouc, “ 
if, einer, ber mur ant inar einen Bart, 
bat, bar ba hincina; qui in mento tantum 
barbatus, tragopogon. 

Boucan, f. m. gril de bois de Brefil, fur 
quoi les Américains font rôtir la Chair 
des prifonniers de guerre, & les Euro- 


| peens la venaifon ‘qu’ils prennent dans 


traut) 


les forêts; it. le lieu où cela fe 
etu Roſt von Braſilienholz, darauf 
Ameyieaner ihrer Kriegsgefangenen Fleiſch, 
und die Eurppäer das Wildpret braten; 
it. der Ort dazu, Braflica c lata, 
qua bello captos : Americani, ferinam vero 
Europei torrent; it. locus ubi bec finnt, 


Boucän, ein Hurenhaus, firum, libidinum 
div forium. 

Boucanner, v. 4 Fleiſch doͤrren, wie bie 
Wilden in Amerika; it. nach wilden Och⸗ 
fen jagen, carnes Jfccare fumo; it, lau- 
vos venari. 

boucanner, fecherà la fumée du poiffon ou 
de la chair, Fiſche oder Fleiſch in dem 
Rauche doͤrren, 2 pifcem aut carnem infu- 
mure. 

Boucannier, f. m. Fleiſchdoͤrrer, in Amez 
rieg; it. der nach wilden Ochfen jaget, 

SVERAIUT, 


qui carnes torrefacit; it, taur 


3oucareau, f. m. eine Art roͤthl lichter Sie⸗ 
gelerde aus Spanien, terra Lëtz lata hi- 
ſpanica fuhr: ufa. 

Boucaffin, f, m. Baumwollenzeug, Doppel⸗ 

barchet, xylinum textum ad veftes intus 

IMUN? 


m dl f.m, mittelmaͤßiges Faß zu Waa⸗ 


ren, dolium , VAS. 

Bouche, f. f. ber Mund, das Maul; it. 
Oeſfnung ' Eingang; die königliche Küche, 
os; apertura, aditus; cella, in qua regii 
cibi d* potus preparvantur- 

petite bouche, ein Muͤndlein, kleines Maul, 
ofculum, ofcillum. 

faire la petite bouche de q., nicht recht 
mit der Sprache heraus wollen, In omni 
oratione fimulare. 

ne point faire la petite bouche de qch., 
etwas frey heraus fagen, kein Blatt vor 
den Mund nehmen, Ze, vel omiffis am- 
bagibus rem Dave: profiteri. 


bouche vermeille, ein rother Mund, os ru- 
bicundum. 

la bouche d'un fleuve, die Mündung eines 
Fluſſes, fluvii oftium. 

nous avons pris {ur nôtre bouche la dé- 
penie de fes funerailles, wir haben die 
Unkoſten ſeines Leichenbegaͤngniſſes in 

ſerm 


N 
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ferm Munde abgefparet, funeris impen[as Bouche, ée, part, d adj, fermé, verſchloß 


viu tenui penſaui mus. 

ouvrir la bouche à q., einem den Mund 
oͤffnen, einen redend machen, os alicui 
aperire. 

fermer la bouche à q., einem das Maul 
ſtopfen, elinguem aliquem reddere 

celà vous fera bonne bouche, dieſes wird 
dir gut ſchmecken, zucundum id in ove tibi 
ſaborem pariet 

mettez lui la main devant la bouche, halte 
ihm ben Mund zu, halte ihm die Hand 
vor den Mund, os A opprime, 


7 


ila toùjours ce mot en la bouche, er hat 
dieſes Wort allezeit im Munde, hoec ilil 


verbum jemper efl in ove, 

il eft fujet à {a bouche, er dienet feinen 
Maule, ventre ducitur 

avoir bouche à la cour, Peng Tafel bey 
Hofe haben, babere in aula jus gratuite 
menje. 

celà fait venir beau à la bouche, das macht 
den Mund waͤſſerig, co cibi adperentia 
jubltatur. 

laifler fur la bonne bouche, einen ben ſuͤſ⸗ 
fen Gedanken erhalten, fpem alicujus dif. 
ferre, vel corvum deludere biantem 

bouche, lieu où l’on prepare les viandes 
& porte la boiffon pour un Roi ou un 
Prince, Gemach, darinn ber Könige und 
Fuͤrſten Speiſe und Trank zugerichtet 
wird, cella, in qua cibi & potus pro men 
fa Regis vel Principis difponuntur. 

officier de bouche, Bedienter aus der fi- 
niglichen Küche, regie culinæ miniſter 

vin de la bouche du Roi, Wein von des 
Königs Tiſche, vinum regiis poculis defti- 
natum, 


j'ai dix bouches à nourrir, ich habe zehen 


Sauter, Perſonen zu ernähren, decem mi 
hi alenda funt capita, 

cheval qui eft fort en bouche, ein hartmaͤu⸗ 
liges Pferd, dur? oris equus. | 

cet homme eft fort en bouche, dieſer 
Menſch hat ein rechtes Schandmaul, % 
bomo os impudentif]ymum habet. 

de bouche, mündlich, corem. 

il le dit de bouche, mais le cœur n'y tou-| 
che, ber Mund faget e$, aber bas Herz 
weiß nichts davon, Judicium mentis cum, 
lingua non convenit | 

il a un trés grand flux de bouche, fein, 
Mund ſteht gar nicht fill, , eff, 

celt faint Jean bouche d'or, er redet fren) 
heraus, er nimmt kein Platt vor den 
Mund, ſolutiſſimus efl in dicendo: 

bouche cloſe, bouche couſue, ſagt ja nichts 
davon, cave dixeris. | 
bouche d'un canon, die Mündung eines 
Stuͤckes, os tormenti. | 


fen, occifus. 

|Bouchée, f. fein Mundvoll, Biſſen, buc- 

| cea, bolus. 

ayaler ane bouchée, einen 

ſchlucken, deglutire bucce 

(Boucher, v. a. zuſtopfen obeurare. 

boucher une fenécre, ein Fenſter zumauren, 

| feneffram obflruere, 

ſe boucher les yeux, ſich die Augen zuhal⸗ 
teu, oculos obnubere, 

boucl er le pallage, den Paß verrennen, 
aditum intercludere. 

boucher un trou, ein Loch zuſtopfen; it. 
eine Schuld bezahlen, foramen obturaves 
it, debitum Jofvere, reddere 

être bouché, im Haupte verſtopft ſeyn, cas 
pue 4aborare. 

jil à Pelprit bouché, er hat einen ſchweren 

Kopf, indocile & tardum illi eft. inge- 

RUM. i 


Mundvoll hinabs 


Boucherie, L€ Schlachthaus; it, Menge, 

|, ber Schatten, da bie Fleiſchbanke fb, 

Canarium, macellum» . 

boucherie, maſſacre; carnage, ein Blut 
bad, eine Ermordung, Pages, carnif- 
eina. 

expoler les troupes à la boucherie, bie 
Soldaten auf die Fleiſchbank liefern, Za- 
fend midares copias exponere. 

fit une étrange boucherie de 
er hat unter den Feinden ein erb 
Metzeln angerichtet, in; 

ges fecit, edidit ( 

Boucher, f. m, fer Trank, von Waſſer, 
Zucker und Zimmet; potus ex aqua, Jac- 
charo & ciunamoino confectus. 

Bouchon, f. m, ein Zapfen, Stoͤpſel, hu. 
ramenzum, 

bouchon de paille, ein Strohwiſch, fra 
mineus peniculus, manipulus $ 

mettre du linge en un bouchon, leinen 
Zeug zerknittern, Jintea conterere, 

mon petit bouchon, mein Herzgen, mein 
Puppgen, corculum meum, delicie mee, 

bouchon de vin à vendre, rameau fervant 
d'enfeigne fur une porte, grüner Kranz 
vor einem Weinhauſe, frondea Ay 
bedera fufpenfa. 

Bouchonner, v. z.' in einen Klumpen zu⸗ 
ſammen drücken, comprimere, terere, 

bouthonner du linge, leinen Zeug zuſam⸗ 
inen drücken, À a comprimere, 

bouchonner un enfant, ein Kind liebkoſen, 
liberis blandiri. 
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bouchonner un cheval, ein Pferd abwi⸗ 
ſchen, abreiben, equum perfricare. 

bouchonner, battre q.; einen abpruͤgeln, 
pugnis onerare quempiam. g 

Boucle, ff. eine Spange, ein Haft, ein 
Ring, eine Schnalle, fibula , annulus, 
orter de belles boucles à fes fouliers, 
ſchoͤne Schnallen an den Schuhen tragen, 
pulchras Jibules calceis geftare. c 

boucle d'oreille, ein Ohrring, auricularius 
annulus. 

boucles de chevaux, krauſe Haarlocken, ca- 
pilorum cincinnt, crinium cirri, i 

tenir fous boucle, fous la clef ou en pri- 
fon, gefangen, eingeſchloſſen halten, capri- 
vum detinere. 

boucle de porte, ein Klopfer an einer Thuͤre, 
malleus janue affixus. 

Boucler, v. a. zuſchnallen, ſchließen, Din, 
lare, claudere, 

boucler une jument, einer Stute den Ring 
anlegen, einſpannen, equam fibulare, 

boucler les cheveux, die Haare Eräufeln, 
crifpare capillos. # 

bouclier un port, einen Hafen verſperren, 
offte aditusque portus occludere. 

Bouclé, Ze, «dj. geſchloſſen, zugeſchnallt, 
gekraͤuſelt, claufus, fibulatus, crifpatus. 

un portbouclé, ein verſperrter Meerhafen, 
portus interclufus. 

Bouclier, f. m. ein Schild, Schutz, Stuͤtze, 
clypeus, ſcutum, prefidium. 

le Seigneur eft mon bouclier, ber Herr ift 
mein Schild, Dominus ef? clypeus meus. 

il fait bouclier de fon ignorance, er ſchuͤ⸗ 
get fid) mit feiner Unwiſſenheit, fe igno- 
vanutie excujatione £uetur, 

faire une grande levée de boucliers, eine 
große Zuruͤſtung zum Kriege machen, ir- 
vito conatu magnos belli rumores & appa- 
ratus facere. 

Boucon, f. m. poifon, Gift, vergifteter Bif 
fen, toxicum, venenum. 

donner le boucon à q., P empoifonner, 
einem Gift beybringen, einen mit Gifte 
hinrichten, alicui mi[cere t0xicum, vene- 
num propmare. 

prendre un boucon, s'empoifonner, Gift 
nehmen, fid) ſelbſt mit Gifte vergeben, 
veneno fibi mortem confcrfcere. 

Bouder, v. 2. faner (eben, brotzen, murren, 
maulen, corrugare frontem, ferocius fe 
gerere. 

cet enfant ne fait quebouder, dieſes Kind 
ſieht beſtaͤndig ſauer, bic puer femper 
Frontem nubilam habet, 


cèt homme me boude depuis long tems, 
dieſer Menſch mault ſchon lange mit mir, 
bic homo jam dudum mibi irajeitur. 
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bouder contre fon ventre, wider feinen 
Banch zuͤrnen, ventri fuo fuccenfere, 

Bouderie, f. f. das Sauerſehen, das Maus 
len, auflevitas , morofftas, 

Boudeur, eufe, f. der, oder die ba brotzet, 
maulet, ober ſauer Debt, frontem corru 
gans, morofus, ofa. 

Boudin, Ca. eine Blutwurſt; it. Pulvers 
wurſt; it. Zierart an einer Säule, fangui- 
culus; it. torus. 

boudin blanc, eine weiße Wurſt, mit Milch 
und Capaunenfleiſche gemacht, Farcimen 
carne fine fanguine refertum. 

boudin noir, Blutwurſt, Zozulus cruore di. 
lentus, 

la chofe s'en ira en eau de boudin, prov. 
es wird nichts aus der Sache werden, res 
ſucceſſum non habebit. 

Boudiniere, f.f. à faire boudins & fau- 
ciffes, ein Wurſthorn, infundibulum ad 
borelos & lucanicas faciendas. 

Boudoir, Lan. klein Brosftüblein, Winkels 
gen, Locus, in quem infantes. moroff. fe 
abdunt. 

Boue, f. f. fange, Koth, Schlamm, if, 
Unflath auf der Gaſſe, lutum, cenum. 
couvyrir de boue les beaux titres de fa mai- 
ton, ſeinem Gefchlechte einen Schandfles 
cken anhängen, generis nobilitatem ma- 

culare, 

fe veautrer dans la boue, ſich in dem Kothe 
herum waͤlzen, volutare fe in cemo. | 

une maifon faite de houe & de crachats, 
ein Haus, das von ſchlechten Materialien 
gebauet ift, die nicht halten, edes male 
mate mate. 

payer les boues & les lanternes, das efe 
ren und Laternengeld bezahlen, pro pla- 
tearum Jaternarumque expurgatione pecus 
niam folvere. 

ame de boue, ein unnützer Menſch, Dono 
"auct. 

être dans la boue, in ſchlechtem Gluͤcke les 
ben, mifera effe. conditione. 

tirer de la boue, aus dem Staube erheben, 
evehere , extollere, i 

il l'eftime comme la boue des fouliers, et 
achtet ihn gar nicht, parvi eum pendit, 
nihili, eflimat, 

boue, apoſtume, pus, Unrafh, Eiter aus 
einem Geſchwüre, pus, fanies. 

Bouée, S.f. ein Holz / oder font ein Beie 
chen, welches auf dem Waſſer ſchwimmt, 
wo unten der Anker liegt, damit die Schiffe 
nicht dahin nahen moͤgen. Es wird auch 
eine ſchwimmende Tonne dazu gebraucht, 

lignum. aqua natans, quod indicat, anco- 

ram ibi fubfiffere. 

|Boueur, . in. Stürmer, der den Gaſſenkoth 

wegführt, purgande luto urbis curator, 
K Boueux, 
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Boueux, eufe, 447, fale de boue, kothig, 
leimicht, unflätig , voll Miſtes, Aug in- 

fefus, Intofus. 

Bouffant, ante, 447. paufchend, Zurgidus. 

êtoffe bouffante, pauſigter Zeug, Zintenm 
tamens, turgidum; 

Bouftée, J. F. ein Blaſen oder Hauchen, das 
ſtoßweiſe kommt, als vom Winde, Rauche, 
oder Geruche; eine Brudel, von uͤbelrie⸗ 
chendem Athem; ein Anſtoß vom Fieber, ꝛc. 
winti flatus, it, anima fætida, os fæti- 
dum; febris acceffus. 

Bouffée, f.f. de vent, de fumée, ein (d)nel 
ler Stoß des Windes, Rauches, ꝛc. re- 
pentinus venti flatus, 

il wétudie que par bouffées, er ſtudiret 
nur, wenn es ihm ankommt, pro libitu 
fludet, 

Boufer, v. a. & a. aufblähen, aufblaſen, 
aufſchwellen, inflare, tume[cere. 

bouffer de colére, de rage, von Zorn ber; 
ften, febr erboſt ſeyn, ira tumefcere. 

le vent faifoit bouffer fes habits, der Wind 
hat in feine Kleider geblafen, ventus ejus 
vefles inflabar. 

cette chemiſette ne bouffe pas aflez hors 
des manches, dieſes Hemde ſteht nicht 
genug auf, hervor, Zudufum boc extra 
manicas non fatis tumet. 


Bouffi, bouffe, adj. enflé de maladie, d’or- 
gueil, de vanité, von einer Krankheit, 
von Hoffart oder Einwendung aufgeblafen, 
aufgedunſtet, morbo, fuperbia, vana de fe 
opinione tumens, 

depuis fa fiévre il a le vifage bouff, feit 
dem er das Fieber gehabt, ift er im An: 
gefichte aufgebunftet, pof? febrim tumidum 
babuit vultum. 

fon ftile eft trop bouffi, feine Schreibart ift 
allzu hochtrabend, »imis-elato cotburno, 
tumido nimis flylo fcribit. 

Bouffir, v. a. comme l’hydropifie bouffit 
tout le corps, aufſchwellen, wie die Waſ⸗ 
ſerſucht dem ganzen Leibe thut, tumere. 

Bouffiſſure, f. I. Geſchwulſt, Aufblaſung, 
tumor five morbi, five fuperbia, five rf, 
five vane opinionis. 

Bouffon, f. m. de théatre, ein Schalksnarr, 
Judio, morio. 

bouffon de cour, ein Hofnarr, ein kurzweili⸗ 
ger Rath, aulicus ſcurra. 

un bouffon, qui conrrefait qch.; ein Gauck⸗ 
ler, mimus, 

bouffon, plaifant qui fait rire, ein Poſſen⸗ 
reiffer, ein kurzweiliger Rath, feurza. 

je ne prétens pas vous fervir de bouffon; 
ich mag euer Narr nicht ſeyn, irrideri 
me non fino. 
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il fe plait à faire le bouffon, er ſpaſt gern! 


multi joci bic, valde bilaris ef 

celt une petite bouffonne, fie ift ein Hei 
nes ſpaßhaftes Frauenzimmer, Femina 
bec, cui magnitudinem natura negauit, 
bilariffimo pollet ingenio, 

Bouflonner , v. z, faire le bouffon, plai- 
fanter, Poſſen reiſſen, naͤrriſch thun, Ju. 
dionem agere. 

Bouffonnerie, f, f£. Narrentheidung, das 
Poſſentreiben, fcurriitas. 

Bouge, f. m. petite chambre fans cheminée, 
kleines Kämmerlein ohne Kamin, cellula 
ine camino, parvum cubiculum. 

Bougeoir, f. m. petit chandelier, avec une 
manche, ou une queuë, ein Feiner Licht 
ſtock mit einem Stiele, Plader, exiguum 
candelabrum cum capulo. 

Bouger, v. s. fich bewegen, moveri, mos 
vere 

NB. On s'en fert plus ordinairement avec 
la négative, 

il ne bouge du logis, er iff beftändig zu 
Haufe, domi femper manet. 

je ne bougerai, puisque vous Pordonnez, 
ich werde ſitzen bleiben, oder, ich werde 
nicht von der Stelle gehen, weil ihr es fo 
befehlet, (ſpricht man zu einem, den man 
nicht begleiten will) fede mea remanebo, 
ut fieri jubes, 

il ne bouge d'auprés de moi, er kommt 
niemals von meiner Seite, cr verläßt 
mich nicht, a meo latere nunguam dif- 
cedit. 

Bongerte, f. f> fac de cuir de voyageur a 
porter des hardes, eine lederne Taſche, 
Satteltaſche, bulga, vidulum, 

Bougie, f.f. pain de bougie, petite chan: 
delle de cire entortillée, Wachsſtock, ein 
Wachslichtlein, Linum modice ceratum, 
candela cerea minuta. 

bougie, cierge de cire blanche, eine 1veife 
Wachskerze, cereus candidus. 

Bougier, v a. une étoffe, den Rand eines 
Zeuges mit Wachſe beftreichen , daß er 
nicht ausfaſet, veftis vel lintei oram in- 
cerare. ' 

Bougran, f. m. Schetter, fteife Leinwand, 
tela folidata. 

Bougie, fm. ein Schurk, ein liederlicher 
Kerl, (garſt. W.) Homo nequiffimus. 

Bougreffe, f. f£. ein liederliches Weibsbild, 
mulier nequiffima. 

Bouillant, e, adj. qui bouillir, fiebenb, 
kochend, fervens, ardens, 


huile bouillante, ſiedendes Del, oleum 
fervens. 
bouillant, homme ardeñt, eim hitziger 
Menfch, bomo ingenii fervidi & perciti. 
Bouille, f. f. perche à troubler l'eau quand 
on 
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on pêche avec le filet, eine Stange, daz 
mit die Fiſcher das Wafer. trüben, auf 
daß die Fiſche deſto leichter ins Garn lan 
fen, contus ad aquam turbandam, ut in 
vete facilius inc nt pifces. 

Bouiller, v. a, terme de pêcheurs, bey der 
Fiſcherey das Waſſer trübe machen, plem⸗ 
pent, zurbare aquam, 

l'ordonnancé défend aux pêcheurs de bouit 
ler ou feiervir de la bouille, bie Reichs⸗ 
geſetze verbieten den Fiſchern, ſolche S tan⸗ 
gen zu gebrauchen, Regni flatuto pifcato- 
ves conto aquam tur. bar. e vétantur. 

Bouilli, ie, adj. &? f.m. viande cuite dans 
quelque liqueur, geſotten, in einer Brühe 
gekocht; it. 
cous; it. caro ere, 

j'aime mieux le bouilli que le röri,ich effe 
geſottenes Fleiſch lieber, als gebratenes, 
libentius elixa carne quam ajja vefcor. 

Bouillie, f. F. Breymus, Milchbrey, puls 

donner de la bouillie aux enfaus, den fin: 
dern Brey geben, fie mit Breye füttern, 
zufansulos Piper roborare, kibare. 

cette viande Sen va toute en bouillie, Dies 
fleiſch ift breyweich gekocht, caro bec 
ima fadla efi. 

faire de la boullie pour les chats, fich plaz 
gen wegen einer Sache, die Feinen Bor 
theil bringt, fuperfluas & inutiles cura 
babere, labores fubive. 

Bouillir, v. , fieden, kochen, wallen, bul- 
lire, fervere. 

faire bouillir qeb., etwas ſiedend machen, 
ins Kochen bringen, %, fervefacere. 

le pot bout, der Topf kocht, "olla Jervet, 
bullat. 

le vin nouveau bout, 
arbeitet, gieret, 
egerit, 

le fang lui bout dans les veines, ba$ Blut 


ber junge Wein 
viuum 207)u7H feces 


wallet ihm in den Adern, fanguis ipfi in|. 


venis ebullit, 

la tête me bout, der Kopf möchte mir vor 
Hitze zerſpringen, ego quidem ubi fim 
nefcio. 

on me bout du lait, das ift gut für mich, 
das höre ich gern; it. iron. man will mich 
vexiren, avidifime, leto animo hoc acci- 
pio s ludunt me. 

Bouillitoire, f. m. das Weißſieden ber Mün 
ze, monetarum deco&lio, 

Bouilloire, f, f, Topf von Metall, zum Waſ⸗ 
ferfochen, cucuma. 

Bouillon, f.m. onde de liqueur bouillante, 
eine Blaſe, Welle von ſiedender Flüßig⸗ 

keit, unde. 

bouillon, potage à humer, eine Bruͤhe, 
Fleiſchbruͤhe, zus, juse: ulum carnium 


gekochtes Fleiſch, elne, de- 


he zu ſich nehn en, catiuum condimento 


expletum. exedere. 

bouillon, forte de canctille, Bandfchleiffe, 
Gattung kleiner Bänder, crfpa taniola. 

bouillon d'eau, ein Springbrunnen, fons 

aliens, aqua feliente us 

bouillon, Falbel lu an einem Kleide, cirrus 
in ve lime s, 

0 faillie de jeuneſſe, die Hitze der 
Jugend, eratis fervor, etatis effus 

bouillon de colére, eine Hitze des Bornes, 
iracundie efus. 

bouillon blanc, ou molene, herbe à fleurs 
jaunes, Wollkraut, verbafcum 

Bouillon, ville de Liege, Bullion, eine 
Stadt in dem luͤtticher Lande, Bullionum. 

|Bouillonne ment, f. m. das Sieden, Kochen, 
Aufwallen, . 

Bouillonner, v. u, jetter des bouillons, 
Blaſen aufwerfen, bullas excitare. 

bowillonner , fortir à bouillons , hervor 
quillen, heraus wallen, undatim fcaturi ire. 

bouillonner de colère, vor Borne wallen, 
ira efferve[cere. 

Bouis, f, m, Buchsbaum, buxus, 

Boulanger, f. m. ein Weißbecker, piflor. 

Boulanger, v. 5. Brodt backen; das Be 
ckerhandwerk treiben, artem pifioriam 
exercere. 

Boulangère, f. f. eine Weißbeckerin, Pr, 

Boulangerie, f. f. ouvrage; it. métier de 
boulanger, Beckerhandwerk, piflura, ars 
piftor ia. 

boulangerie, lieu ‘où l'on fait le pain, 
Backſtube, Backhaus, p/Irina. 

Boule, f.f. eine Kugel; it. das Kugelſpiel, 
globus, pila. 

petite boule, ein Kügelein, globus, pilula, 

jeu de longue boule, das Kugelſchießen, 
Langſchieben, globorum ludus 

jouet à la longue boule, die Kugeln ſchieſ⸗ 

fen, globis certare. 

jouer à la courte boule, mit Kugeln zwi⸗ 
ſchen zwey Zielen ſpielen, gos ludere 
brevi meta. 

tenir pied à boule, einer Sache fleißig 067 
liegen, im Arbeiten fleißig ſeyn, affrduum 
elle in labore. 

faire qch. a boule vuë, unbedächtig hans 
deln, zmcon/fderate agere, 

aller à Pappui de la boule, einen unt 
. ken, fublevare aliquem, auxilio alici 

Rouleau” f. mn. ein Birkenbaum, betula. 

posten, v. 5. den Kropf aufblaſen , ( (wird 
von Tauben geſagt) „ inflare. 
Boulet, f, u., de canon, eine Stückfugel, 
tormenti globus. 

boulets rouges, glüende Kugeln, globi can- 


ft D 


prendre un bouillon, gn Naͤpfchen voll Lrü⸗ 


dentes, ferventes, 
boulets à deux têtes, anges, pour coupes. 


Ka les 
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les cables, Kettenkugeln, die Schifffeile 


zu ſprengen, gemini globi catena junéfi ad 
rudentes confcindendos, 

boulet, jointure au deffus du pàturon du 
cheval, bie Kugel ober der Knoten oben 
an den Füffen eines Pferdes, commiffüra 
fuper. capronas. 

Bouleté, ée, adj, cheval bouleté, ein Pferd, 
welchem folches Gelenk verrenkt ift, eguus, 
cui buiusmodi articulus luxatus eff, 

Boulette, f, f. Fleiſchkloͤsgen, paffilluscarne 
factus. 

Boulevart, f. in, baftion, ein Bollwerk, Bas 
(teo, Vormaurer, propugnaculum, vallum. 

cette fortereſſe eft le boulevart du Royau- 
me, dieſe Feſtung ift die Vormauer des 
Reichs, hoc caſtellum Regni propugnacu- 
lum efl. 

Bouleverfement, f. m. Umkehrung, Umfturs, 
everfio, diflurbatio, 

ce remede a fait un grand bouleverfement 
dans tout mon corps, dieſe Arzney hat 
in meinem Leibe alles umgekehrt, hoc re- 
medium totam corporis mei babitudinem 
zurbavit. 

Bouleverfer, v. «. über einen Haufen wer⸗ 
few; umkehren, umſtuͤrzen, fabvertere. 
tout eft bouleverfé, tout eft en confufion, 
es ift alles unter und über fid) gekehrt, 
e$ ift alles in Unordnung, omwia turbata 

funt, [umma imis permifla fent. 

cette affaire lui a bouleverfé l'efprit, dieſe 
Sache hat ihm ben Verſtand verrückt, hoc 
eum a mente confilioque deduxit. 

Bouleux, f. n. ein plump Pferd zu ſchwerer 
Arbeit, equus fummi laboris. 

cet homme et un bon bouleux, biefer 
Menſch ift ein guter Laftträger, Are ef? bo- 
mo multi fudoris. 

Boulimie, f.f. faim.infatiable, großer, unz 
erfättlicher Hunger, Freßfieher, bulimia, 
infatiabilis fames. 

Boulin, f. m. Loch in dem Taubenhauſe, 
darinn die Tauben ihr Neſt machen; it. 
irdene Toͤpfe, darinne ſich die Tauben 
aufhalten, foramen , in quo nidulantur 
columbæ, nidus columbaris ; vafa fickilia, 
que columbis nidorum loco inferviunt: 


boulin, c'eft un trou dans une muraille 
qu'on bâtit, où l'on met le bois pour 
échafauder, Loch, fo man in ber Mauer 
laͤßt, um die Mauergerüſte daran zu bütt: 
gen , foramen in pariete , in quod tigna 
inferuntur ad tabulata conftruenda. 

Bouline, f. f. vent de bouline, Seiten⸗ 
wind, ventus obliquus. 

aller à la bouline, ſeitwaͤrts fahren, obliquo 
vento navigare, 

Bouliner, v. a, & n. aller à la bowline, 


BOUL 296 


louvier, mit halbem Winde ſchiffen, obli- 
quo velo navigare, 

bouliner, voler dans le camp, im Feldlas 
ger rauben, auf Beute ausgehen, In par- 
tium fuarum caſtris latrocinari, predam 
edari, 

il seft laiflé bouliner, er hat fich beſtechen 
laffen, largitione corruptus eff, largitio- 
nes mentem ejus cecaverunt, 

Boulineur, f. m. ein Räuber, Freybeuter, 
prado, expilator. 

Boulingrin, f. m. Grasſtuͤck, Grasplan, area 
cefpititia, 

Boulingue, f, f. bouringue, v. Bourfet, 
kleines Seegel oben am Maſtbaume, ve- 
lum fupremum, epidromus. 

Boulony f. m. ein Stückgen Eifen, das an 
einem Orte einen Kopf hat, an dem an⸗ 
dern ein Loch, Riegelnagel, clavus ung 
parte \capitatus, altera perforatus. 

boulon de maçon, die Boͤcke zu einem 
Mauergeruͤſte fulcimenta permatis ces 
mentaril, 

Boulonner, v, a, mit einem Riegelnagel 
ein Zimmerholz feft. machen, clavo tra- 
bem figere. 

Bouque, f.f. enger Paß zur See, angufie 
maritime. 

Bouquer, v. n. den Popanz Füffen. NB. 
Il ne fe dir proprement que d'un finge, 
qu'on contraint de baifer qch. qu’onlui 
préfente, es wird eigentlich nur von Af⸗ 
fen gebraucht; von Menſchen heißt es 
nachgeben, vi cedere. 

faire bouquer, demuͤthigen, zum Gehorſam 
bringen, fubjicere, in ordinem redigere, 

Bouquet, f, m, ein Kranz, Strauß, ein 
Buͤndlein oder Büſchel Blumen, fertum 
corolla, fafciculus 1hyr fus. 

faire un bouquet, einen Kranz aus Blu⸗ 
men machen, fertum nelere, texere, ex 
floribus, 

il a le bouquet, bie Reihe das Kraͤnzgen iſt 
an ihm, zu fractiren, ` e nunc convi- 


vium agere debet. 

rendre le bouquet, wieder traetiren, convi. 
vium concelebrare. 

cette Dame a le bouquet, dieſer Dame zu 
Ehren ift das Fek angeſtellt, buic femine 
fefti dies celebrati funt, 

elle ale bouquet fur l'oreille, fie iſt zu vers 
heyrathen, illa nuptui tradenda eft. 

Bouquetier, f. m. ein Blumentopf; it. ein 
Strauß macher, und Händler, ze/fa forum; 
vel gui ferta texit, coronarius. 

Bouquetiére, fif. eine Straußmacherins 
Gtraufhänblerin, coronaria. 

Bouquetin, f, m. bouc ſauvage, ein Stein⸗ 
bock, ex. 

Bouquin, f. m. einer alter Bock; if. das 

Maͤnnlein, 
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Männlein von Haafen und Kaninichen, 
vetus hircus; it, lepus, caniculus mas. 
fentir le bouquin, nach dem Bode riechen, 
odorem hirci, vel hircinum. fpargere. 
un vieux bouquin, ein alter Huvenjäger, 

vetulus libidinofus. 

bouquin, vieux livre deneant, ein altes, 
nichtswerthes Buch, carloſus codex, liber 
obfoletus, ! 

Bouquiner, v. ». feuilleter de vieux livres, 
alte Bücher leſen, durchblättern, o^foletos 
codices evolvere, 

Bouracan, La. Berkan, ein Zeug, das ben 
Regen hält, genus panni pluvie coër- 
cende aptum. 

Bourbe, f, I. Moraſt, Koth, Schlamm, 
Schleim, Zusum, cænum , palus, lacuna, 

Bourbeux, eufe, adj. kothig, moraſtig, 
ſchlammicht, Zutofus , limofus. 

Bourbier, f. m. eine Koth⸗Schlammgrube, 
Miſtgrube, num, lutam. 

il eft bien avant dans le bourbier, er ſteckt 
febr tief darinnen, male fe ves ejus ha- 
bent. 

Bourbillon, f.m. dicke Materie von einem 
Geſchwuͤre, pus. 

Bourbon, ville, eine Stadt, 
Borbonium. 

Bourbon l'Anfi, Bourbon Anfi, eine Stadt 
in Frankreich, Bourbonium Anſelmium. 
Bourbon l'Archambaut, Bourbon Archam⸗ 
baut, eine Stadt in Frankreichs Borbo- 

nium Archambautium. 

Je Bourbonnois, Province de France, die 
Provinz Bourbon in Frankreich, Bozi 
Celte, Borbonius ager. 

Bourbonnois, fe, qui eft de Bourbon, ein 
Bourbonier, Borbonius. 

Bourbourg, ville de Flandre, Burburg, 
eine Stadt in Flandern, Burburgum. 
Bourcet, La, auf den Schiffen, der Sud: 
maf, das Fockſeegel, dolo vel dolon. 
Bourdaine, . kleiner Baum, der ſchwarze 
Beeren traͤgt; die Kohlen davon werden 
zum Schießpulver gebraucht, arbor parva, 

que nigras baccas profert. 

Bourdaloue, f. f. eine Hutſchnure mit einer 
Schnalle; it. eine Art länglichter Nacht 
töpfe, redimiculum cum fpira à it. matella, 

Bourde, f.f, menfonge, eine Aufſchneide⸗ 
rey, Lügen, Geſchwätz, mendacium, com- 
mentum. 

donner une bourde à q., einen betrügen, 


Bourbon, 
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Bourdeaux, ville de Guyenne, Bourdeaux, 
eine Stadt in Frankreich, Burdigala, Bur- 
degala. 

Bourdelais, f. m, efpece de fort gros rai- 
fins, Trauben von Burdegur, uva Bur- 
degalenfis. 

Bourdelois, fe, qui eft de Bourdeaux, aus 
ber Stadt Bourdeaur, Burdigalenus. 
Bourdillon, f, n. Eichenholz, das zu Faf 
dauben geſchlagen ift, Zgnum querceum, 

ad lamina doliorum cefum, 

Bourdon, f. n. grofle mouche, eine Hume 
mel, grofe brummende Fliege, fucus. 

Bourdon, die große Baßpfeife an einem 
Dudelſacke oder pohlniſchen Bocke; it. 
die großen hölzernen Pfeifen an einer Dr 
gel, die am meiſten brummen; der Baß an 
einigen andern Inſtrumenten: Schnarr⸗ 
pfeife, tibia decumana ; it. ordo tuboruns 
Joni gravioris. 

bourdon, un des jeux d’orgue, das Brum⸗ 
men oder der niedrige Ton der Orgeln, 
ordo tuborum foni depreſſioris, fed fua- 
DIS. 

Bourdon, f. m. bâton de pelerin, ein Wil 
grimsſtab, peregrini baculus , viatoris 
Jcipio. 

* planter fon bourdon en quelquelieu, y 
établir fa demeure, fid) an einem Orte 
niederlaſſen, ſetzen , fedem im aliquo loco 
figere. 

Bourdon, f.m. omiffion de quelques mots 
par Pimprimeur, Auslaſſung etlicher Woͤr⸗ 
ter im Buchdrucken, aliquot vocum. aty- 
pographo omiſſio, lacuna. 

Bourdonné, ée, adj. croix bourdonnée, 
pommetée, terme de blafon, Kreuz im 
Wappenſchilde, deſſen Enden rundkolbicht 
find, crux rotundis extremitatibus. 

Bourdonnement, f. m. d’abeilles, & au- 
tres mouches, Geſumſe, das Brummen 
der Weſpen und Bienen, [ufurrus, bombus, 

bourdonnement d'oreilles, das Sauſen 
oder Brauſen in den Ohren, aurium tin 
nitus, US. 

Bourdonner, v.s. brummen, ſummen, ſum⸗ 
fen; it. murren, fufurrare , murmurare, 
bombilare, 

les abeilles bourdonnent, die Bienen ſum⸗ 
men, bombilant apes. 

* bourdonner, parlerentreles dents, bey 
fich ſelbſt brummen, murmeln, incondite 
loqui, demurmurare. 


einem was borlügen , alicui verba dare, Bourg, f. m. Marktflecken, oppidum , pagus, 


aliquem mendacio fallere, 


VICUS, 


ce font des bourdes, das find Luͤgenge⸗Bourgade, f. f. kleiner Flecken, oppidulum. 
ſchwaͤtze, Maͤhrlein, fabule aniles fant. Bourg, ville de Breffe, Burg, eine Stadt 


=Bourdeur, f.m. qui invente des contes à 


in Breffe, Forum Sebufranum. 


plaifir, der allerhand Maͤhrlein aus feine Bourgeois, f. f. oife, citoyen, ein Bürger; 


Gehirne erfinnet, mugigerulus y gerro, 


it. die Bürgerſchaft; it. die Handwerks⸗ 
K 3 leute; 
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leute; it. ein Unadeliche 
tas; opifices; qui non eft nobilis. | 

Bourgeois, oife, ad. bürgerlich s gemein, 
civilis; vulgaris. | 

il eft bourgeois de la méme ville que vous 
& que lui, er iſt fein und euer Mitbuͤr⸗ 
ger, civis eff tuns & illius , utriusque ue- 
firum concrvis et, 

caution bourgeoife , zulängliche Verſiche⸗ 
rung, farisdatio fufrciens. 

du vin bourgeois, ächter, reiner Wein, vi- 
num merum, purum, incorruptum. 

cela fent bien fon bourgeois, das iſt ſehr 
bürgerlich, boc ruflicorum more fit, 

Bourgeoifement, adv, bürgerliche Weiſe, 
ſchlechtweg, gerade zu, more civium, pa- 
rum culto. 

al vit, il parle, il raifonne bourgeoifement, 
er lebet und redet ſchlecht bürgerlich, und 
wie ers verſtehet, vuſtice urbanus efl, ru- 
fiice urbaniter agit, loquitur, differit, 

Bourgeoifie, L f, droit de bourgeois, das 
Bürgerrecht, civitas, jus civiratis. 

la bourgeoifie, (c’eft a dire) les bourgeois, 
bie Buͤrgerſchaft, die Bürger, cives. 

Bourgeon, f. m. de quelque plante, ein 
Knoͤſpgen oder Auge an einem Zweige, 
gemma, oculus, 

bourgeon de vigne, Auge an den Reben, 
gemma VHS. 

bourgeon de vifage, ein Blaͤttgen, Sproſ⸗ 
fe in dem Angeſichte, papula, 

Bourgeonner, v. 7, Augen gewinnen, aus: 
ſchlagen, hervorſproſſen, gemmare, gem- 
mas agere, progerminare. 

Bourg - épine, f. J. Kreuzdorn, fpina infe- 
doria, rhamnus. 

Bourges, ville capitale de Berri, Bourges, 
die Hauptſtadt in der Provinz Berri in 
Frankreich, Biturice, Avaricum, 

les armes de bourges, ein Efel) afınus, 

Bourgmeftre, (pr. P5) Bourguemaitre, ber 
Buͤrgermeiſter, conful. 

Bourgogne f. f. Province de France, Sur: 
gund, eine Provinz in Frankreich, Bur- 
gundia. 

Bourgogne, f. m. Burgunderwein, vinum 
burgundicum. 

duché de Bourgogne, das Herzogthum 
Burgund, Burgundie Ducatus, 

comté de Bourgogne, bie Grafſchaft Bur⸗ 
gund, Burgundie Comitatus. 

Bourguignon, ne, ein Burgunder, Bur- 
gundus, Burgundio, 

Bourguépine, f. f. forte de plante, Weg- 
born, Kreuzbeere, fpina infetoria. 

Bourguignote, f. f. lorte de cafque, eine 
Sturm oder Pickelhaube, ein Sturmhut; 


in dieſem Verſtande iſt es nicht mehr ge⸗ 
braͤuchlich: was man jetzo Bourguignote 
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t, civis;-it. civi-| nennt, iſt eine Art Muͤtze, die inwendig 


mit vielen Reihen unten beſetzt iſt, und 
mit ſtarken Zeuge überzogen, um dem 

»Hiebe zu widerſtehen, galea, caffis; hodie 
Jpecies- galee feu mitre lintee vel lanee 
ad avertendos ictus. 

BourjJaffotte, f, f. eine Art Feigen, violdun⸗ 
kler Farbe, feus, colore violaceo. 

Bouriquet, f, in ein Haſpel, in den Schach⸗ 
ten die Laſten aufzuwinden, acula, 
trochlea, 

Bourrache , f. f. herbe, Burretſch, Borra⸗ 
gen, ein Kraut, bugloffus, bugloffum, 
borrago, 

Bourrade, f. f. Stoß mif einer Flintenkolbe; 
it. harter Stoß; Fauſtſchlag, plaga, ictus. 

Bourras, f, m. forte de gros drap, grobes 


Wollentuch, panni eralſi fpecies, 


Bourrafque, f. f. tempête jählinger Sturm; 
Ungewitter; it, neuer Zufall, tempeflas, 
procella ; it. novus impetus. 

bourrafque, mauvaife humeur, ungeſtümer 
Sinn, animi furor, mentis impetus, 


Bourre, /. Flocke, Fuͤllhaar, Scheerwolle; 
it. Pfropf, ſo auf die Ladung eines Ge⸗ 
ſchoſſes geſetzt wird; it. unnuͤtzes Zeug in 
einem Buche, tomentum, nuge. 

bourre tontiſſe, Scheerwolle, Zeuconium. 


bourre lanice, die Wolle, die bey dem Käntz 
men zuruͤcke bleibt, Jena, poff carmina- 
tionem refidua. 

Bourré; ée, adj. rempli de bourre, mit 
Haaren oder Flocken ausgefüllet, tormento 
fartus. 

Bourreau, f. m. der Henker, Scharfrichter, 
Nachrichter, carnifex, tortor. 

Bourrée, f, f. fagot de menu bois, Reiß⸗ 
ea ſarmentum, éremiorum Jafci- 
cultus. 

Bourrée, f. F. forte de danfe, ein franzoͤſi⸗ 
fer Tanz, faltationis gallice Species. 
Bourrelé, ée, adj. gepeiniget, gequálet, ges 

martert, tortus, exeruciatus, 

Bourreler, v. æ. tourmenter q., einen peiz 
nigen, quälen, martern, plagen, aliquem 
obtorguere, cruciare , excarnificare, 

Bourrelet, f. m. Wulſt; Tragering; it. Ger 
ſchwulſt der Lenden bey Waſſerfuͤchtigen, 
‚Imbria; ceflicillus s it. tumor hydropi= 
corum in lumbis, 

bourrelet, ein Pferdekummet, Peleium. 

Eourrelier, f. m. ein Kummetmacher, hel- 
ciorum opifex. 

Bourrer, v. a. qch., etwas mit Flocken 
oder Scheerwolle ausfuͤllen, ſtopfen, ali- 
quid tomento farcire. 

bourrer q., einen abprügeln; it. mit Wor⸗ 
ten angreifen; eintreiben, aliquem pugnis 

onerare ; 
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“onerare; verbis corripere s ad ftlentium 
redigere, 


Bourriche, f. f. eine Art Körbe, Wildpret 
oder Geflügel wegzuſchicken, corbis genus. 

Bourrique, f. f. civiére de maçon à éle- 
ver les materiaux, eines Maurers Bahre, 
die Materialien aufzuziehen, cementarii 
feretrum ad materiam. evehendam. 

Bourrique, L f. âne ou &neffe, Efel, Efe 
lin; it. ein liederliches Pferd, amus, afel- 
lus, afina ; it. equus macie corruptus. 

Bourriquet, f. m. klein Efelein, afe/us. 

Bourru, ue, gei, ſeltſam, wunderlich; rauh, 
morofus, moroſæ indolis. 

vinibourru, rüber Wein, vizum turbidum, 
baud. fatis diffufum, defecatum. 

moine bourru, Popanz, Geſpenſt, der Knecht 
Rupricht; Pelzmaͤrte, manducus, 

Bourſe, f. f, ein Beutel, Saͤckel, Sack, 
Sache, mazfubium, crumena, 

coupeur defbburfes , ein Beutelſchneider, 
ſarcularius, Crumenifeca. * 

vivre fur la bourfe d’autrui, auf eines an: 
dern Beutel zehren, alienis ſumtibus vi- 
vere, 

offrir fa bourfe à q., einem fein Vermoͤ⸗ 
gen zu ‚Dienfte anbieten, offerre alicui 
crumenanm. 

c’eft une bonne bourfe, daß iſt ein reicher 
Gaft, Homo dives eff. 

mettre la main à la bourfe, Geld aus der 
Taſche hervorlangen, pecuniam e marfu- 
pio depromere. 

Bourfe, f. f. bie Boͤrſe, Sammelplatz ber 
Kaufleute, Jocus in urbe, im quem comve- 
nire mercatores. folent. 

Bourfe, Stipendium, ſeipendiuni. 

une bourfeà cheveux, ein Haarbeutel, ca- 
pillorum rericulus. 

au plus larton la bourfe, ſich dem anver⸗ 
trauen, dem am wenigften zu trauen ift, 
ovem lupo committere. 

demander la bourfe, faire rendre la bourfe, 
pluͤndern, als Straßenraͤuber, Joore, 

redas agere. 

bourfe à pafteur, ou tabouret, Taͤſchel⸗ 
fraut, burfa pafloris. 

bourfe en Turquie, eine Summe von 500, 
Kronen bey den Türken, quingentorum 
eoronatorum Jumma. 

bourfe des génitoires, der Hodenſack, fero- 
tum, 

Bourfette, f. f. petite bourſe, ein Soͤcklein, 
kleiner Beutel, ZoceZ/us. 

Bourſier, J. m. ein Saͤckler, Beutler; it. 
ein Ausge it. ein Stipendiarius, qui 
crumenas facit & diuendit; it. oeconomus 

in canobio; it. collegii alumnus. 

Bourfiller , v. 2. quand plufieurs contri- 
buent pour quelque fujer, Geld zuſam⸗ 


men ſchießen, nummulos inter plures in 
vem aliquam conferre, . 

Bourfon, f.m, der Geldbeutel im Guͤrtel, 
locellus intra femoralium cingulum. 

Bourfouflé ‚ee , gel, bouffi, aufgeblafen, 
geſchwollen, tumefaddus, tumidus, inflatus. 

Bourfoufler, v. a. etwas aufblafen, geſchwel⸗ 
len machen, tumefacere, vel, inflare guid- 
piam. j 

Boufe, f. f. ou Bouze de vache, Kuhmiſt, 
fimus bubulus, ſtercus vaccinum. 

Boufillage, f. m. Siebmat mit Stroh und 
Leimen; it. Pfuſcherey, atamemum, opus 
mutilum. 

Bouſiller, v. a. magonner avec du chaume 
& de la terre dézrempée , mit Leimen 
und Kothe bauen, oder verkleiben; it. etz 
was liederlich machen, uto conſtruere, Pa- 
vum curiofe opergri. 

Boufilleur, eufe, /. Verkleber, Verkleberinz 
it. liederlicher Arbeiter; Pfuſcher, parietes 
luto incruflans; it. imperitus opifex. 

Boufin, f. m. das Weiche eines Steines, 
wenn er aus der Grube kommt, apidis 
mollities. 

Bouffole, f. f. ein Sees oder Meereompaß, 
nautica pyxis. 

bouſſole de cadran, Lifreompaf , horaria 

XL. 

Bout, f. m. extremité de gch , das Cube, 
das Aeußerſte eines Dinges, die Spitze, 
extremtim, extremitas, 

d'un bout à Pautre, durchaus, vom Anfan⸗ 
ge bis zum Ende, 4 capite ad calcem. 

de bout en bout, ganz und gat, omnino. 

les deux bouts d'un pont. die zwey Enden 
einer Bruͤcke , pontis capita. 

au bout de la page, zu Endes des Blattes, 
in extrema, vel, in infima pagina 

être à bout, ou être au bout du fon rôlet, 
nicht mehr wiſſen, was man fagen oder 
thun foll, ad extrema redacfum effe. 

être logé au bout du monde, am Ende der 
Welt, d. i. ſehr weit logiren, terne fines 
habitare. 

jirois au bout du monde, ich wollte bis 
zum Ende der Welt gehen, ad ultimas, 
vel, ad extremas terras contenderem. 

s’il a cent écus chez lui, c'eft le bout du 
monde, wenn er hundert Thaler in ſei⸗ 
nem Haufe hat, fo ift es alles, was es feyt, 
kan, A centum thaleros poffider, ium fane 
epibus floret, Cra ſo ditior eff. 

goûter du bout des lévres, mit denen vor⸗ 
derſten Lippen verſuchen , primoribus la- 
bris deguſtare. 

venir à bout de fon deffein, zu ſeinem 
Zwecke gelangen, fein Vorhaben zu einem 

erwünſchten Ende bringen, ad upratos 

exitus confilia [ua perducere, 
K 4 vous 
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vous n'en viendrez jamais à bout, das mer: 
det ihr nimmermehr zu Stande bringen, 
id nunquam | affequeris. 

venir a bout de q., einen zur Raͤſon brin: 
gen, ad faniora aliquem reducere, 

fe mettre fur le bon bout, fith pugen, ſchmuͤ⸗ 
den, fe ornare, comere. * 

tenir le bon bout, den Vortheil in der 
Hand haben, commodo pre alio frui, 

le haut bout de la table, die oberſte Stelle 
am Tiſche, fupremus ad menfam locus 

le baut bout de la rue, die Oberhand, rech⸗ 
te Hand, Locus bonoratior. 

le bas - bout, die unterſte Stelle, cus in- 
fimus. 

rire du bout des dens, fi zum Lachen 
zwingen, invito vultu videre. 

je Pai fur le bout de la langue, es ſchwebt 
mir auf der Zunge, in primoribus labris 
mihi beret. 

je fais cela fur le bout du doigt, das kann 
ich vollkommen auswendig, Loc digitis 
metiri poſſum. 

cela eft demeuré au bout dela plume, das 
ift in der Feder geblieben, boc inter feri- 
bendum excidit, 

un bout de chandelle, ein Lichtſtumpf, can- 
dele fruftum, particula, 

bruler la chandelle par les deux bouts, fein 
Gut verpraffen, bona fua perditiffime ef. 
fundere, 

des bouts de manches, Streifermel, ma- 
nice. 

pouſſer q ‚about, einen in die Enge trei 
ben, premere aliquem. 

bout de mammelle, Warze an der Bruſt, 
papilla mamme. e 

bouts d'ailes, Geberfpulen, penne. 

un bout d'homme, ein klein Maͤnnlein, %0- 
mo exigui corporis, homuncio. 

bout contre bout, zwey Enden zuſammen, 
extremitates due invicem copulate, 

pouller à bout la patience de q., eines 
Geduld übertreiben, mifbrauchen, alicujus 
patientiam frangere, 

il età bout de fon argent, et ift mit feinem 
Gelbe aufs Aeußerſte gekommen, Ferme 
omnem con ſumſit pecuniam fuam. 

zu bout de quatre ans, über vier Jahre, 
pofl quatuor annos. 

il seft mis fur Je bon bout, il s' eft bien 


à tout bout de champ, ſtets, immerdar, 
öfters, alle Augenblicke, Japiffrme , con. 
tinuo, 

il lui contredit à tout bout de champ, er 
widerſpricht ihm ſtets, ev ift ihm in allem 
zuwider, femper ipfi adverfatur, 

Boutade, f. f, fougue, die Hitze, der Eifer, 
Trieb, Einfall, jaͤher Schluß, fubitaneus 
impetus, cogitatio. fubitanen. 

par bourade, hitziger Weiſe, in, oder aus 

einer Hitze, animi impetu repentino. 

parréterai fes boutades, ich will feine Hitze 
ſchon loͤſchen, Hus impetum reprimam, 
ardoremque reſtinguam. 

boutade de colére, Hitze des Zornes, effus 
ire fubitus. 

de belles boutades, ſchöne Einfälle, inge- 
nium acutum, argutie, 

il compofe par boutades, er ſchreibt, wenn 
es ihm einfällt, per vices, quando ei pla- 
cet, feribit 

Boutargue, f. f. on appellen des œufs 
de poilTon fales & confits dans le vinai- 
gre, dont on fait une efpéce de fauciffe, 
Ever von geſalzenen Suchen, bie im Eßige 
gelegen, daraus man Würfte macht, ova 
pifcium aceto condita, ex quibusfarcimi- 
num fpecies conficitur. 

Boute, f. f. ou baille, tonneau à eau dou- 
ce, dans un navire, Suͤßwaſſerfaß in 
einem Seeſchiffe, dolium aque dulcis in 
ZHavigio. 

Bouté, ée; adj. un cheval, qui a les jam- 
bes droites depuis les genoux jusqu' à 
la couronne, ein Pferd, daß die Beine 
vom Knie bis zum Hufe gerad hat, equus 
babens crura reta a genu ufque ad un- 
gulas. 

Boutée, f.f. Stüge eines Gewoͤlbes, fulci- 
mentum, flatumen tefludinis, 

Boute - en- train, f, n. ein Vogel, der bie 
andern zum Singen aufmuntert; it. ein 
Zeisgen; it. met, einer, der eine Gefelk 
ſchaft gufmuntert, und luftig macht, «vis, 
que alias ad canendum incitat , it. bomo, 
qui alios bilares reddit. 

Boutefeu, f, m. incendiaire, ein Mordbren⸗ 
ner, Zncendiarius , incenfor. 

boutefeu, auteur de querelles, ein Meut⸗ 
macher, Raͤdelsführer, Urheber der Strei⸗ 
tigkeiten, difcordiarum, feditionis audor. 


ajuſté, er bat fich feyertaͤglich angezogen, 
magnifice veflitus & ornatus. eff. 

au bout ducompte, endlich, wenn man als 
les betrachtet, tandem, fi omnia confide- 
FAMUS, 

tirer à-bout-portant, à- brûle- pourpoint, 
auf den Feind fo nahe ſchießen, daß man 
ihm das Weiße in den Augen ſiehet, co- 
minis tormentum. in hoftem explodere, 


boutefeu, fourchette avec une mêché au 
bout pour donner le feu au canon, 
Zuͤndſtock, damit man das Feuer an ein 
Stücke Geſchuͤtz bringt, virga cum ignito 
ad extremum funiculo ad tormenti pulve= 
rem incendendum, 

* Boute -tout-cuire, f.m, débauche, ein 
Verſchwender, belluo, decoctor, dilapi- 
dans bana fua, 
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Boute-hors, f. m. facilité de s'énoncer, 
die Gabe, feine Gedanken wohl auszud ruͤ⸗ 
cken, fich wohl zu verſtehen zu geben, fa- 
cultas dicendi, animi exprimendi vis. 

il n'a point de boute- hors, er kan nichts 
vorbringen, obmutuit. 

Boute- hors, f. m, ein Spiel, ba einer den 
andern aus feiner Stelle zu bringen ſucht, 
certare, uter alter alterum loco dijiciat. 


jouer au boute-hors, einem am Gluͤcke 


oder ſonſt zu ſchaden ſuchen, certare uter. 
utrum Joco dimoveat he: 
Boute-felle, fm. ein Zeichen im Kriege 


mit der Trompete, daß die Soldaten auf 


figen ſollen, gnum equitibus datum con- 
ſcendendorum equorum gratia. 

les trompettes fonnent le boute - felle, 
man blaͤſet zu Pferde, dant fignum buc- 
cine equos infcendendi, 

Bouteille, f, f. rundes Glas, Bouteille, 
gläferne Flaſche, it. Blaͤsgen vom Waſſer 
im Regen, lagena, ampulla ; it. bulla inter 
pluendum. 

petite bouteille, ein Flaͤſchgen, Laguncula. 

aimer la bouteille, gern ſaufen, Zbeniz//zme 
potare. 

il n'a rien và que par le trou d'une bou- 
teille, erat Feine Erfahrung, rudis, ni- 
hil expertus eff. 

bouteille à huille, eine Oelflaſche, Zecytbus. 

Bouter, mettre, ſetzen, legen, NB. Ce 
mot eft vieux, & ne fe dit que par le 
bas peuple; ein altes Wort, und wird 
nur von dem gemeinen Volke ober von 
den Bauern gebraucht; dafür fagt man 
mettre. Indeſſen kommen doch von ihm 
her die vorhergegangenen Compofra, als: 

Boute- feu, ein Feueranleger, Mordbrenner, 
incendii auctor, incendiarius, dc. 

Boutillier, f, m. grand-boutillier de Fran- 
ce, der die Aufficht über des Könige Wein 
bat, archipincerna, 

Boutique, /.f, à vandre, ein Laden, Kram- 
laden, taberna. 

boutique, lieu où l’on travaille, eine Werk; 
ftatt, oficina, 
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inventum. 
cela ne vient pas de fa boutique, dieſes 
Kraut iſt nicht aus feinem Garten, das iff 
nicht feine Erfindung, oc captum ejus 
ſuberat. 
Adieu la boutique, nun ift es aus, m, 
| confumatum eft. 
Boutiquier, J. n. Eigenthuͤmer eines Kram⸗ 
ladens, taberne poſſeſſor, dominus. 
|Boutis, (a. defauglier, das Gewuͤhl eis 
nes wilden Schweins, apri foffo, apru- 
gni roſiri note, vefligia ‘aprini oris. 
Boutoir, La. bas Werkmeſſer der Schmie⸗ 
be, Fabri ferrarii [calprum. 
Bouton, f.m. de fleur, der Knopf oder die 
Knoſpe einer Blume, calix, calculus, 
bouton, bourgeon de quelque plante que 
ce ſoit, ein Knopf, Knoſpe oder Auge an 
Baͤumen, Pflanzen, gemma, oculus. 

bouton, puftule qui vient au vifage, Blaͤt⸗ 
tergen im Angeſichte, papula. 

bouton d'habit, Knopf an einem Kleide, 
aftridorius globulus, 

cela ne tient qu'à un bouton, das haͤlt 
nicht gar feſt, Age und faltem adſiringitur 
globulo. 

bouton à queue, ein geſchwänzter Knopf, 
caudatus globulus a[iricforius, 

ferrer le bouton á q., einem hart zuſetzen, 
urgere, inflare alicui gravius, 

ferrer le bouton à un prodigue, lui don- 
ner peu d'argent, einem Verſchwender 
wenig Geld zukommen laffen, prodigo par- 
ce huiijů“e mos Juppeditare, 

bouton de feu, Bandeiſen ber Wundärste, 
cauterium , aduſtio cauflica. 

Boutonné, ée, adj, viſage boutonné, ein 
blätterigtes Angeſicht, puffulazum. os. 
boutonné, attaché avec des boutons, mit 
Knoͤpfen zugethan, globulis adfTricfus, 
c'eft un homme toujours boutonne, er ift 

febr geheim, e bomo arcanis efl plenus, 
Boutonner, v. 4, un habit, le fermer avec 

des boutons, ein Kleid mit Knoͤpfen zu⸗ 

machen, veſtem globulis committere. 


lever boutique, einen Kram aufrichten, eis fe boutonner, v.r. fich zuknoͤpfen, veſtem 


ne Handlung anfangen, tabernam infli- 
tuere et ornare. 

garde-boutique, verlegne Waare, Ladenhuͤ⸗ 
fet, inproba mer. 


fermer boutique, einen Laden ſchließen; it. 
aufhören zu handeln, officinam, tabernam 
occludere, negotiatienem deferere, depo- 
"ere provinciam, 


garcon de boutique; £abenbiener, famulus B 


mercenarius. 


cela fort de fa boutique, das kömmt aus 


ſeinem eignen Krame, aus ſeinem eignen 


globulis committere, adffringere. 

Boutonner, v.7. bourgeonner, Augen ger 
winnen, ausſchlagen, Sproſſen bekommen, 
gemmare, germinare. 

Boutonnier, f. n. faifeur de boutons, ein 
Knopfmacher, modarius artifex, opifex 
globulorum, 

Boutonniére, f. f. ein Knofloch, globorum 

ofeilla, 

out-rimé, La ou Bouts-rimés, Endreis 

me, Berfe darauf zu machen, vitbmipro- 

pofiti, 
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Bout - faizneux; f. m. Halsſtuͤck von einem 
geſchlachteten Vieh, collum animalis ma- 
dati, 

Bouture, f. f. branche féparée de l'arbre, 
& qui étant planté en terre, y reprend 
racine, Zweig, den man in die Erde fteckt, 
daß er wurzeln fol, ein Ableger, talea, 

Bouverie, S.f. Ochſenſtall, bovile, 

Bouvet, f. m. ein Keil- oder Leiſtenhobel, 
dolabra. 

Bouvier, f. m, ein Ochſentreiber, Ochſen⸗ 
hirte, Kuͤhhirte; grober Menſch; it. ber 
Fuhrmann, ein Sternbild, bubulcus, fH 
pes; auriga, fignum cœleſle. 

Bouvière, f. f. eine Ochſentreiberin; it. 
eine ungeſchickte Weibsperſon, éubu/ca ; 
mulier inepta. 

Bouvillon, f.m. petit boeuf, ein junger Ochs, 
juvencus. 

Bouvereuil, f.m. eine Art Vögel, fo groß 
als eine Lerche, mit einem ſchwarzen 
Schnabel, und von verſchiedenen Farben, 
avis quedam magnitudine alaudæ, rofiro 
nigro, variisque coloribus, 

Bouze, voyez Boufe. 

Boyau, f.m. ein Darm, l. bie Eingeweide, 
inteſtinum, inteffina. 

le gros hoyau, der Dickdarm, inteſtinum 
cæcum. 

le boyau culier, ber Maſtdarm, Afterdarm, 
inteflinum vectum. 

* je Paime comme mes petits boyaux, ich 
habe ihn von Herzen lieb, ut propria pre- 
cordia ipſum deligo. 

il a toujours ſix aunes de boyau vuide, es 
hungert ihn allezeit, femper cibos appe- 
tit. 

defcente de boyau, ein Darmbruch, Her. 
nia inteflinalis. 

ce cheval a beaucoup de boyau, dieſes 
Pferd ift. ſtark vom Leibe, equus corpore 
valido et integro eſt. 

boyau de a tranchée, de communication 
&c, ein Laufgraben, Communications: 
linie, via aggere munita. 

Boyaudier, f. m. Saitenmacher, nervorum, 
chordarum opifex. 

Brabangon, onne, adj, qui eft du Brabant, 
Brabantiſch, Brabantinüs. 

Brabant, Province de Pays-bas, Brabant; 
eine Provinz in den Niederlanden, Bra- 
bantıa. 

Bracelet, fm. ein Armband, armilla, bra- 
chiale. 

Jachial, e, ad. (prom. k) daß den Arm 
angeht, brachialis, 

Brachypnée, f.f. kurtzer Athen, bey Ent 
zündungsfiebern, anbelitus impeditus, 
Eracmane, Braman ou Bramin, Prétres ou 

Philofophes Indiens; Braman, indiani⸗ 


fhe Prieſter oder Weltweiſen, facerdotes 
feu philofophi Indici, Brachmanes. 

Braconner, v. u. auf eines Grund und Bos 
den heimlich jagen, furtim venari in gli. 
cujus falvis, 

Braconnier, f. m, ein Wildſchuͤtze, venator 
furtiſicus. 

Bragance, ville de Portugal, Braganza, ei: 
ne Stadt in Portugall, Bracata, vel Bri. 
gantig, 

Brai, f. m. Pech, Theer, Harz, die Schiffe 
damit zu verpichen, hr nautica, bitumen, 

Braie, f. f, das Hintertuch der Windelkin⸗ 

; bet, panniculus, qui infantulis fubmittitur, 

il eft forti braies nettes de cette affaire, 
er ift noch glücklich aus dieſem Handel ge 
kommen, bene fe expedivit. 

Braillard, e, Brailleur, eufe, der oder die 
ein groß Geſchrey macht, magnum exci- 
tans clamorem. s 

Brailler, v. s. laut reden, ſchreyen, viel 
Geſchrey machen, exclamare, vociferari, 

Braire, v. u. crier comme un âne, ſchreyen 
wie ein Efel, rudere, 

Braife, f. f. charbon ardent, glüende Kohle, 
Kohlfeuer, carbones. 

il eft tombé de.la poile dans la braife, 
d'un grand mal dans un pire, er ift von 
Regen in die Traufe gekommen, incidit in 
ſcyllam cupiens vitare charybdin, 

il Pa rendu chaud comme braife, et iff fig 
mit der Antwort oder mit der Rache ge: 
weſen, quam ociffeme refpondit, fe ultus eft. 

Bramer, v. u. ſchreyen wie ein Hirſch, c/a- 
morem edere cervino fimilem. 

Brau, f. m. merde, Koth, Dreck, merda, 
flercus. 

bran de fon, bie gröbften Kleyen, Furfures 
craſſiores. 

Bran! znterj. pfuy! apage, 

bran, pfu mit, page, phy. 

bran de vos promeſſes, ich frage viel nach 
eurem Verſprechen, promiffiones tuas ni. 
bil curo, 

Brancard, f. m. efpèce de litiere à porter 
des malades, Tragbette, eine Art Sänfte, 
Kranke zu führen, Je&ice genus, ad ag ros 
vehendos. 

Branchage, f, m. les branches d’un arbre, 
bie geſammten Aeſte eines Baums, ra- 
malia, rami, 

Branche, f. f. d'arbre, ein Aſt, Stange, 
Zweig; Theil, Abtheilung, ramus, pars, 
partitio. 

petite branche, ein Aeſtlein, ramulus. 

branche, ligne en généalogie, Seitenlinie 
eines Geſchlechts, rez collateralis. 

cette ligne a fait plufieurs branches, diefer 

Stamm hat ſich in verſchiedene Aeſte aus: 

gebréitet, truncus ifte in mulios abiit ramus. 
fauter 
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Tauter de branche en branche, im Reden 
von einer Sache auf die andere fallen, 
difeurwere loquendo, ] 

être comme l’oifeau fur la branche, wie der 
Vogel auf dem Zweige, d. i. ungewiß, 
nicht fet ſitzen, ungewiß fem, in ftatu 
incerto, vel perplexo verfari 

branches de cerf. die Stangen eines Hirſch⸗ 
geweihes, ramofe cervi cornua, 

branche-urfine; f. f. ou Acante, Bären: 
klau, (ein Kraut,) acantus, branca ur- 
fina 

Brancher, v.a. à quelque arbre, y pendre 
un criminel, einen Uebelthaͤter an einen 
Baum aufhenken, reum de arbore fujpen- 
dere, 

fe brancher fur un arbre, fich auf einen 
Baumaſt ſetzen, ramo infidere. 

Branchier, f, m. oiféau, qui vole de bran- 
che en branche, pour être encore trop 
foible, ein junger Habicht, junger Falke, 
arborarius accipiter, falco. 

Branchies, f, f. pl. Fiſchohren, 
branchig. 

Branchu; ue, adj, qui a plufieurs branches, 
Streich, Äftig, voller Aeſte, ramofus. 

Brande, ff, kleine wilde Staude; it. das 
Feld, wo ſolche wilde Stauden wachſen, 
frutex minor, campus iis obfitus. 

Brandebourg, ville, Margraviat & Ele- 
&orat dans la haute Saxe, Brandenburg; 
Stadt Marggrafſchaft und Churfuͤrſten⸗ 
thum in Oberſachſen, Brandenburgum, 
urbs, marchionatus provincialis & elecfo- 
ratus in Superiori Saxonia, 


Sicfen, 


Brandilloire, J. f, efcarpolette, eine Schau⸗ 
kel, Wippe, Schwinge, ad librationem 
ſuſpenſa 1rabs, vel funis, ofeillum. 

Brandir, v.z. bewegen, ſchuͤtteln, fackeln; 
it. befeſtigen, movere, gunlſare, vibrare, 

enlever un gros fardeau tout brandi, cine 
große Hürde auf einmal aufheben, grave 
anus fine opera tollere. 

enlever q. tout brandi, einen wegnehmen, 
wie man ihn findet, rapere, eripere ali- 
quem. 

Brandon, f. m. eine Strohfackel; it. ein 
Brand, fax ſiraminea, funale ; titio, tor- 
vis. 

le dimanche de brandons, der erfte Sonn⸗ 
tag in der Faſten, prima quadragefime 
dominica. 

Branlant, e, adj, wackelnd, titubans, 

un chateau branlant, ein Gebäude, bag 
nicht fefte ſteht, edificia, que ruinam mi- 
nantir. 

Branle, f. m. Bewegung, Schwung, das 
Wanken; bie Ungewißheit; it. ein Hangs 
bette, Hangmatte auf einem Schiffe, mo- 
tus, titubantia, dubium, fedilia, lectus pen- 
filis. 

le branle du caroffe lui fait mal, er fann 
das Schauckeln in der Kutſche nicht vertra⸗ 
gen, currus titubantiam tolerare non 
poteft. 

branle, mouvement du corps, Erfchütter 
tung, Bewegung, motus, concuffio. 

donner le branle à gch. la faire mouvoir, 
etwas bewegen, quidpiam concitare, com- 
movere. 


Brandebourg, grand manteau à manches, donner le branle à une affaire, einer Sa⸗ 


Mantel mit Ermeln, ſo erſtlich in Bran⸗ 
denburg gebräuchlich geweſen, Branden. 
burgenfis penula, 

Brandenbourg, eine Art Knopfloͤcher, Par 
letten, fiffürarum. genus. 

Brandevin, f, n. Brantewein, vinum igne 
ſtillatum. 


Brandevinier, /. m. Branteweinbrenner, 


che den Fortgang geben, promovere nego- 
tuum. 

au premier branle, im erſten Anſatz, im ere 
fen Anlauf, primo impetu. 

être en branle, zweifeln, unſchluͤßig ſeyn, 
dubitare. 

branle, f. m. de danfe, Tanz in die Runde. 
ſaltatorius orbis, 


Branteweinkraͤmer, dijtillator, mercator danſer un branle, in die Runde tamen, 2 


vini adufli, 


orbem choreas agere, 


Brandillement, f. m. das Schauckeln, daslil eft fou, elle eft folle comme le branle 


Hinz und Herbewegen, agiratio. 
Brandiller, v. g. balancer, etwas hin und 


gai, er, fie ift über die maßen luftig, zi- 
mium bilaritati vel voluptati fe tradit. 


her ſchauckeln, an einem Seile oder Breteſfaire danfer un branle de ſortie, einen von 


bewegen, ofciAatone ludere, 


brandiller les jambes, bie Beine hin und 


her bewegen, gampen; einem Efel zu 
Grabe lauten, pedes aclare, agitare. 
fe brandiller, v. z, fur une corde ou un 


feinem often, Amte, vertreiben, expellere 
aliquem munere , uel dignitate. 
|Branlement, f. m. chancelement, das Wan⸗ 
ken, das Schwanken, Wackeln, Schuckeln, 
nutatio, vacıllatio. 


bois fufpendu, & balançant de deux cö-|Branler, v. a. faire branler qch., la fe- 


tés, fi) auf einem Holze hin und her 
—ſchwingen, fih ſchauckeln, wippen, fid) 


couér, etwas in Bewegung bringen, 44 
quid commovere, agitare. 


auf einem Seile in die Höhe ſchwingen, branler la tête, les bras &c. das Haupt 


oſcillare, librare. 


ſchuͤtteln, die Arme bewegen, die Haͤnde 
auf⸗ 
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aufwerfen, agitare cervicem, brachia,|bras de mer, ou golfe, Meerbufen, finas. 
manus projicere. bras de mer, ou détroit, eine Meerenge 
branler, v. z. chanceler, être en branle| fretum, i 
& prêt'á tomber, wanken, wakeln, tau⸗ les bras de 8. George, le détroit de Gal. 
meln, ſchwanken, vacillare; mutare. lipoli, der Helleſpont, He//efpontus: 
les dents me branlent, die Zähne wackelnſbras feculier, der weltliche Arm, bie welt 
mit, labant mibi dentes, liche Macht, profane, laice, fecularis ur 
branler la machoire, effen, dentibus quafé| — risdiélionis poteftas, 
laborare, i. e. edere. le bras de Dieu meft pas raccourci, bie 
fa fidelité ne branla jamais, feine Treue] Hand (der Arm) Gottes iſt nicht verfügt, 
hat niemals gewanft, fides illius numquam| manus Dei non eft conftritla, nec impes 


vacillavit. 1 Á . dita. 
ne branlez pas de là, geht ja da nicht weg, les Rois ont les bras longs, die Könige fac 
bunc locum tu non relinque. ben lange Hände, regibus longe funt mas 


il n'oferoit branler devant lui, er darf ſich! "us. 
vor ihm nicht rühren, ze bifeere, mulſitare cet homme eff mon bras droit, dieſer 
quidem audet. Menſch iſt meine einige oder vornehme 
il branle dans le manche, er wackelt, ſitzt! Hülfe, vir ille Precipuus eft rerum meq 
nicht fef in feinem Amte, munus ei eff| vum adminiſter. 
dubium. Brafer, v. 4. joindre deux morceaux de 


| 


Branloire, f. f. Schauckelbret, funis, quo) fer enfemble, gebrochnes Eiſenzeug löten, 


quis buc illuc gacfatur, ofcillum. ferramenta. diſtracta ferruminare, 
Braque, f. m. ein Brack, Spuͤrhund, Std: Brafier, f. m. amas de braife, eine Glut, 
ber, canis indagator. Feuerglut, feurige Kohlen, ardentes pry- 
Braquemart, fm. forte d'épée courte & me. ^ 
large, ein kurzer und breiter Degen, den celt un brafier que fon corps, er brennet 
man vor dieſem trug, acinacis fpecies. | wie eine Kohle, carbonis inftar ardet. 
Braquement, f.m, Richtung eines Geſchuͤ⸗Braſier, vafe à braife, pour échauffer une 


ses nach einem gewiſſen Orte, Zörario| chambre, Kohlpfanne, eine Kammer zu 


zor mentorum. erwärmen, nitabulum ad conclave cale. 
Braquer, v. æ. le timon d'un chariotou| faciendum. 
d'un caroffe, einen Wagen zur Seite wen; Braffard, f, m. eine Armſchiene, Armwaffen, 


den, drehen, torquere temonem. brachiale. 
braquer un canon, ein Stuͤck richten, for-|braffard , pour jouer au ballon, ein Arm⸗ 
mentum librare. ſtück, zum Ballſpiele, pilare brachiale, 


Bras, /.m. ein Arm; it. ein Wandleuchter, Brale, ff. eine Klafter, oder ein Maaß, 
brachium; candelabrum parieti afixum.| zwey Arm ober ſechs Schuh lang, ulna 
petit bras, ein Aermgen, brächiolum, orgya, menfura, cujus longitude duo bras 
pai fur les bras un puiffant ennemi, ich, chia equat. 
habe einen mächtigen Feind auf dem Halil y a vingt braffes de fond, das Waſſer if 
fe,- hoſtis mibi. potentiſſimus imminet, zwanzig Klaftern tief, agua viginti orgyts 
ils ont des grofles affaires fur les bras, Gei ala eff. 
haben große Geſchaͤfte auf dem Halfe, fielpain de braffe, ein fehr großes Brodt, von 
ſind mit wichtigen Verrichtungen beladen,, z0bis25 Pfund, grandis panis vicenarius, 
negotiis diffcilibus diſtinentur. vel viginti quinque libras pendens. 
il fe jetta entre mes bras, er hat zu mirſil eft cent braffes au deſſus de lui, er ift 
feine Zuflucht genommen, in meum f£num| ihm weit überlegen, 7p/£antecellit. quam 


confugit. Zone ite, 
à bras ouverts, mit ausgeſtreckten Armen, Braſlée, f. f. de bois, ein Arm voll Holz, 
pafis ulnis, ambabus ulnis. ligni fafciculus, quantum ligni quis uno 


recevoir bras deffus bras deflous, fehrhöfz] brachio vel ambabus ulnis ampletti:poteft, 
lich aufnehmen, amplexibus excipere, |Braflelet, f.m. ein Armband, Armzierrath, 

prêter fon bras, Hülfe leiſten, opem ferre.| Armgeſchmeide, armilla. 

demeurter les bras croifés, die Hände in|Brafler, v. a. remuer, battte qch. avec 
den Schooß legen, müfig ſeyn, orio in- un fpatule ou autre inſtrument, etwas 


All gere. unter einander rühren, vermengen, ali- 
bras de chaiſe, bie Lehne an einem Stuhle,, guid Jubagitare. 
Selle cubitale. brafler la bière, Bier brauen, cerevifant 


bras de riviére, der Arm eines Fluſſes, u. | coquere, 
vii brachium j ramus. 
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praſfer une trabifon, mit einer Berräther 


rey umgehen, proditionem flruere. 

c’eft lui qui a brafle toute Paffalre, er hat 
dieſes ganze Werk geſchmiedet, zorzus rer 
eft cenditor. 2 

Braíferie , f, f. ein Brauhaus, oficina zy- 
topei. E 

Braffeur, f, m. ein Bierbrauer, cerevifie 
coéfor, zytoparus, 

Brafliere, f. f. ein kurzes Camiſol mit Ct 
meln, Nachtkittel, inzerula cum man icis, 
agulum dormitorium , feu cubicularium. 

il eft en braflisres, er ift gezwungen er darf 
nicht thun, was er mill, coge agit. 

Braflin, f. m. ein Braukeſſel; it, das Ge: 
bráube , abenum braxatorium , cerevifte 
coclura, 

Bravache, J. m. ein Großſprecher, Aufſchnei⸗ 
der, ein ruhmraͤthiger Menſch, trafo, 
onis, M. 

faire le bravache, ſchnarchen, pochen, auf: 
ſchneiden, thrafonica infolentia efferri. 

Bravade, f. f. inſulte, faite à g. avec mé- 
pris, Trotz, Hohn, eine hoͤhniſche Draͤu⸗ 
ung, comminatio petulans , infultatio fe- 
wacior, 

faire une bravade à q., einem trotzen, eiz 
nem Hohn ſprechen, einen braviren, alicui 
ferocius infultare. 

Brave, adj. c, vaillant, tapfer, großmüthig, 
unerſchrocken, magnanimus, fortis. 

c’eft un brave homme, une brave femme, 
es ift ein braver Mann, eine brave recht: 
ſchaffne Frau, vir bonus; bonn, ingenua 
eft Femina. 

Brave, bien couvert, geziert, geſchmuͤckt, 
infigni ornatu comtus , cultus. 

vous voilà brave comme un lapin, ihr ſeyd 
überaus ſchoͤn geputzt, (neu gekleidet,) 
infigni amitu es exornatus. 

Brave, La. eim verwegener Menſch, ein 
Nendmift, audax, it. qui in civibus aca- 
demicis thrafonis partes agit, 

Bravement, adv. excellement, brav, treff 
lich herrlich: it. auf eine geſchickte Weiſe, 
egregie, inſigniter, eximie, ingeniofe, 

bravement, vaillamment, tapfer, auf groß⸗ 
muͤthige Art, fortiter, generofe. 

Braver, v. a. s'enorgueillir, faire le brave, 
braviren, trotzen, Trotz bieten, inani fa- 
Dn efferre fefe, jaclanter loqui. 

cet impertinent brave tout le monde, dies 
fer Unverſchaͤmte trotzt jedermann, ineptus 
ille cuvvis contumaciter inſultat. 

Braverie, f. f, exceflive dépenfe en habits, 
große Kleiderpracht, nimius in veſtibus 
Jumtus, vel ornatus. 

les femmes aiment la braverie, die Weiber 
gehen gern geputzt, exquifftiori cultu orna- 
tuque famine inanem aucupantur gloriam. 
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Bravoure, f.f. génerofité, valeur, Tapfer⸗ 
keit, Herzhaftigkeit, magnanimitas, ani 
mofitas , fortitudo. 

Bray, f. m. Schiffvech, navale ceroma, 

Braye, ff. eiue Baſtey, propugnaculum. 

faufle-braye, avant-mur , eine Vormauer, 
pretenta muro lorica. ] 

Brayer, v. a. enduire de bray un vaiffeau, 
ein Schiff verpichen, navem cerare, Di: 
care. 

Brayer, f m. bandage pour ceux qui ont 
une defcente de boyau, ein Bruchband, 
bernieft fubligaculum , hernie coércenda 
cingulum. ` 

Brayette, f. f. fente de baut de chauſſes, 
ber Schlitz ober die Spalte vorne an den 
Hoſen, braccarum antica fiffura, 

brayette de balance, das Waagzuͤnglein, 
examen trutme. 

Bréant, f, m. ein Kernbeiſſer, Gruͤnling 
oder Emmerling, coccoshrauftes, vireo, 
avis. 

Brebis, f. f. ein Schaaf, ovis. 

qui fe fait brebis, le loup le mange, je 
mehr man nachgiebt, je mehr wird einem 
zugemuthet, qui pro ove fe gerit, eum lu 
pus vorat, 

à brebis comptées le loup les mange, ber 
Wolf frißt bie gezaͤhlten Schaafe auch, 
numerum ovium non CUVai lupus. 

Brebis galeufe, ein ráubig Schaaf, bomo 
nauct. 

un repas de brebis, eine trockne Mahlzeit, 
convivium fine potu, 

à brebis condue Dieu mefure le vent, Gott 
legt uns nicht mehr auf, als wir ‚ertragen 
koͤnnen, non ultra vires Deus nobis in 
ponit. 

le bon Pafteur donne fa vie pour fes bre- 
bis, ber gute Hirte läßt fein Leben für 
feine Schaafe, bonus paflor vitam pro 
ovibus ponit. 

Bréche, f. . de muraille, Loch, Lücke, ger 
waltſame Oeffnung; it. Scharte, Schar 
den; Abbruch, Abgang der Ehre ze. mæ- 
niorum labes, apertio violenta ; it. dentis 
culus 3 detrimentum, violatio, jadura ho- 
NOVIS, 

defendre la brêche, die gefállte oder nieder⸗ 
geſchoſſene Mauer verfechten, propugnare 
ſtrati muri labem. 

réparer la brêche, die gefällte Mauer miez 

der ergaͤnzen 5 it. den Schaden wieder gut 


machen, menium ruinam inflaurare 5 it, 
damnum refarcire, 
faire breche à la réputation de q., jetmat 
des Ehre einen Schandfleck anhängen 
alicujus exifHmationi labem inferre, 
brêche 
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brêche d'un coüteau, eine Scharte, crena, 

Brechedent, Sm. der Zahnlücken hat, den- 
u, Minutus. 

Bréchet, f, in. das Bruſtbein, die Herzgru⸗ 
be, ſlernum, pedoris inferior pars. 

Breda, ville de Brabant, Breda, eine Stadt 
in Brabant, Breda. 

Bredindin, f. m. ein Seil, mittelmaͤßige 
Lafen damit zu heben, funis, quo mediocria 

ondera attolluntur, 

Bredouille, f, Y. im Tricktrack, ein doppelt 
gewonnen Spiel, /udus, in quo dupliciter 
VIBCIMUS, 

avoir bredouille, étre en bredouille, im 
Stande ſeyn zwey Spiele zu gewinnen, 
duplieiter im ludo vincere poffe. 


gagner le rour bredouille, zwölf Spiele auf 


einmal gewinnen, duodecies vincere, 


ſortir bredouille d'un lieu, unverrichteter Breneux, euſe, 44. dreckig, 
Sachen von einem Orte weggehen, Zafe-|Brelil, pays d'Amérique, 


Kis vebus loco aliquo difcedere. 

Bredouillement, f.m. das Stottern Stam⸗ 
meln, Lalbuties. 

Bredouiller, v. z. ſtammeln, ſtottern, bal- 
butire. 

Bredouilleur, eufe, f. ein Stammelnder, 
balbutiens. 

Bref, breve, adj, kurz, brevis. 

difcours bref, eine kurze Rede, fermo bre- 
VIS. 


parler bref, fehr ſchnell reden, ore citete 


loqui, 

ſyllabe brève, kurze Sylbe, [yllaba brevis. 

il obferve les longues & les bréves, er 
nimmt alle Ceremonie in Acht, omnes 
vius exaile obfervat. 

bref, adv, enfin, pour trancher court, kurz, 
endlich, ſchließlich, damit ich es kurz ma⸗ 
che, denique, ut breviter dicam. 

* en bref, dans peu de Jours, bald, in kur⸗ 
zem, in wenig Tagen, propediem, cele- 
viter. 

Bref, f. m. du Pape, paͤbſtlicher Befehl, 
diploma Pontificium. 

Bregin, f. m. ein Fiſchgarn mit engen Ma⸗ 
fchen, angu[lius nexa retia piſcatoria. 
Brehaigne, f. m. animal femelle, qui eft 
fterile: on le tdir inſurieuſement d'une 
femme, das Weiblein von allen Thie⸗ 
ren, ſo unfruchtbar iſt; und Spottweiſe 


eine unfruchtbare Frau, cujusvis. animalis 
J'emina ſlerilis; contumeliofe vero mulier 
‚erilis. 

Brelan, f, m. lieu où les débauchés eat. 
femblent pour jouer, ein Spielhaus, 
Spielplatz, aleatorum ganea, 

Brelun, forte de jeu de cartes, das "Pré: 
lanſpiel oder Krimpenſpiel, mit Karten, 
Jernarum pagellarum piarum ludus 
elcatorius, 


Brelander, v. a. allezeit fpielen , immer ih 
dem Spielhauſe ſeyn, dem Spielen erge 
ben ſeyn, totam vitam Indendo exigere 

Brelandier, f, m, qui ne fait que jouer, 
ein Spieler, Erzſpieler, 4% tor. y 

Brelle, J F. eine kleine Bauholzfloͤße, par- 
va ralis ex compadis tignis, í 

Breloque, f.f. petite euriofit& de peu de 
valeur, Berloke, geringſchaͤtzige Raritit 
vilioris pretii minuties, s N 

Breluche, f, F. ein Zeug aus Leinen und 
Wolle, pannus e lino & lana contextus, 

Breme, f, f, poiffon d'eaudouce, Braſſem, 
ein Fiſch aus ſußem Waſſer, cyprinus la- 
tus , fluviatilis quidam pife G 

Breme, ville de Saxe & d'Italie, Bremen, 
eine Stadt, in Sachſen, und in Italien, 
Brema. Di 


merdojus, 

f à Braſilien, eine 

Landſchaft in Amerika, Brain pube 
regio. 

Brell, f.m. bois rouge, Braſilienholg 
Brafilium lignum. y 

Brefiller, v. 4. zu lauter kleinen Stücklein 
machen, in minimas partes difficare, res 
digere. d 

Breslau, ville capitale de Silefie, Breslau, 
die Hauptſtadt in Schleien, Prazisiavia, 

Breſle, Province de France, Breſſe, eine 
Provinz in Fraukreich, Sebufani, Bref- 
fana. 

Breflan, qui eft de Brefle, aug der 
Breſſe, Sehn anus. 3 

Breſſe, ville d'Italie, Breſeig, eine Stadt 
in Italien, Brixia. 

Breſt, port de Bretagne, Breſt, ein Hafen 
in Bretagne, Breflum, Briacum, 

Brétagne, Province de France, Bretagne, 
eine Provinz in Frankreich, Britannie 

la Grande Brétagne, PAngleterre, l'Ecole, 
& l'Irlande, Großbritannien, England, 
Schottland, und Irland, Magna Britan 
nia, Anglia, Scotia, & Hibernia. 

Brétailler, v. u. beſtaͤndig fechten, indef 
nenter digladiari. 

Brétailleur, f, a. der immer ficht, qui fem- 
per digladiatur, 

Brétander, v. 4. tondre inégalement, un 
gleich ſcheeren, Zmequaliter. tondere. 

bretander un cheval, lui couper les oreil« 
les, einem Pferde die Ohren verftünmeln, 
abſtutzen, equo aures mutilare, 

Bretelles, f. f. ., cordes de la botte, du 
crochet, &c. die Seile des Nefs eines 
Laſttraͤgers, ꝛe. an ſe, exunme, Jporte dors 
fuarie bajuli, & 


Provins 


il en a jufqu'aux bretelles, er ſteckt bari 


nen bis über die Ohren, miferzis eff obru- 
zus, E 
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écu breteffé, blafonné de deux rangs de| 
creneaux , Schilde, mit einer doppelten 
Zinnenreihe gebildet, gemino pinnarum 
ordine defcripium. [cutum. ` 

Bréton, nne, adj. © f. Britanniſch; if. ein 
Britannier, Britte, Britannicus; it. Bri- 
tannus. y E 

Brette; ſ. V. ein langer Degen, enfis longior, 

Bretteler, v. 4. die Mauerſteine mit einem 
zackigten Hammer, oder eine Mauer mit 
einem zackigten Inſtrumente behauen, Za- 
pides murarios malleo ferrato, aut parie- 
tem ferrato inſtrumento deradere. 

Bretteur, f. m, de dit ordinairement par 
mépris, querelleux, cin Rauffer, ein 
Zaͤnker, Agladiator, rixator. 

Brève, f. f eine kurze Gylbe, Hllaba, to- 
nus brevis, 

favoir les longues & les brèves, verſtaͤndig 
und vorfichtig (enn, prudemer agere, 

Bréver, f. m. de Prince, Gnadenbrief, Ber 
ſtallungsbrief, Diploma eines Fuͤrſten, 
breve referiptum Principis, diploma. 

Brever d'apprentiffage, ein Lehrbrief, tefli» 
monium pofitorum tirocinii rudimentorum. 

Brévetaire , ſ. m. der einen Gnadenbrief 
bringt, gui breve Principis ſeriptum ad- 
fer. 

Breviaire, f. m. Brevier, Gebetbuch, bre. 
viarium ſacerdotale. 

dire fon bréviaire, ſein Brevier herſagen, 
bey den Katholicken, faeros ex formula 
pjalmos recitare. 

il eft au bout de fon bréviaire, er hat alles 
geſagt, was er gewußt hat, quicquid fei- 
vit, dixit, 

Breuil, f.m. ein Stuͤck Holz ober Buſch, fo 
mit einem Zaune eingeſchloſſen iſt, und 
worinnen ſich wilde Thiere aufhalten, ein 
Thiergarten, H fepimento vallata, 
in qua fere divagantur. 

Breuvage, f. m. ein Trank, ein Getraͤuk, 
potio, potus. 

breuvage, f. m. Arzney fürs Vieh, medi. 
camentum pro pecude, 

Briançon, ville de Dauphiné, Brianſon, 
eine Stadt in dem Delphinat, Brigan- 
Hum. 

Briare, ville fur la Loire, 95ríare, eine 
Stadt an ber Loire, Briaria. 

Bribe, f. f. gros morceau de pain, ein 
groß Stück Brodt, grande panis fruftum. 

bribe, morceau de pain ou de viande, qui 
refte du repas, die Brocken, fo von einer 
Mahlzeit übrig bleiben, panis vel carnium 
Fruftum e pafturefiduum. 

ce berger ne veut point fortir qu’il pait fa 
bribe de pain dans fa panetiére, Meter, 
Hirte will nicht auf die Weide, er habe 
dann ein großes Stuͤck Brodt in ſeiner 


BRI 318 


Taſche, bie epilio nunquam vult rus ab- 
ire, quin denfum panis fruflum in pera 
auferat. 

des bribes de Latin, lateiniſche Brocken, 
latine uocule. 

Bricole, f. f, de porteur d’eau ou de chai- 
fe, lederne Riemen eines Waſſers⸗ oder 
Seſſeltruͤgers, Lecliearii lorum feu anfe 
coriacea. 

Bricole, im Billiard, der Rücklauf einer Ku⸗ 
gel von ber Bande, zm ludo tudiculeri pi- 
le recurſus a margine. 

bricole', au jeu de paume, das Widerprel⸗ 
len eines Balls im Ballhauſe, pile obli- 
quus in parietem illiſus. 

bricole, tromperie, finefle, Betrug, Liſt, 
Fruſtratio. 

donner une bricole à q., einem einen 
Streich verfegen, einen hintergehen, bez 
ſonders wenn ein Diener ſeinen Herrn 
beluͤgt, dolo aliquem decipere, alicui im- 
ponere, maxime ff bero ness verba dat, 

par bricoles, de bricole, durch Umwege, 
nicht gerade zu, von der Seite, per vie 
difpendium, non redta, a latere. 

Bricoler, v. a. jouant à la paume, wider⸗ 
prelen, pilam in parietem oblique illi- 
dere, cafu & faltu declinaturam collufo- 
ris Manus. 

bricoler, nicht gerade zu gehen, Umwege ſu⸗ 
chen, non reda procedere, avia querere, 

bricoler, remuer la viande en la bouche, 
quand on l'a prife trop chaude, die beifz 
ſen Speiſen im Munde herumdrehen, cz- 
bum calidum in ore binc inde volutare. 

Bride, L ein Zaum, renum, freni vet 
frena, in plur. 

réne de bride, ber Zügel an einem Zaume, 
babena. 

tenir la bride courte ou haute, den Zaum 
anziehen, babenas adducere. 

lâcher la bride à un cheval, einem Pferde 
den Zaum ſchießen laſſen, eguo babenas 
laxare. 

lâcher la bride à fes paflions, feitten Lüften 
den Zügel ſchießen laffen, Zibidine, cupi- 
ditatique fervire, 

tenir fes paflions en bride, feine £üfte zuͤh⸗ 
men, cupiditates continere, 

à bride abbatue, à toute bride, mit ver: 
haͤngten Zuͤgel, in vollem Laufe, ſporen⸗ 
ſtreichs, effufo curfu, 

aller bride en main, bedachtſam verfahren, 
confiderate agere. 

cher la bride, ou mettre la bride fur le 
col, alle Freyheit laffen, omnem concedere 
libertatem. 

bride de bonnet d'enfant, Band an einer 

Kindermütze, funiculus pileum infantilen. 


Jub mento. ligans, 
bride 
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bride à une boutonniere &c. (terme de 
tailleur) Queernath, Riegel, fo an die 
Knopfloͤcher oder andere Aufſchnitte der 
Kleider gemacht werden, damit ſelbige 
nicht weiter ausreiffen, fla ferica contor- 
ta. ad globulorum aliasve incifuras ve- 
ſtium continendas. 

brides à veaux, ſchlechte Gründe, bie Feiz 
nen, der klug ift, überführen fónnem, de 
via argumenta, que neminem prudentum 
comvineunt, 

Brider, v. a. un cheval, ein Pferd aufzaͤu⸗ 
men, einem Pferde den Zaum anlegen⸗ 
equum frenare, 

je briderai votre infolence, ich will euch 
euren frechen Stolz (chon niederbeugen, au- 
daciam tuam comprimam. 

brider, feft binden; it. einſchraͤnken, fremi- 
ter alligare ; it. arde aliquem babere, 

brider le nez à q. avec une houfline, einem 
mit einer Gerte über das Geſichte fahren, 
alicujus vultum virgula petere. 

un oifeau bridé, eine tumme Gans, pru- 
dens anfer. (iron.) 

la becaffe eft bridge, er ift gefeffelt, com- 
pedes ei ingetle funt. 

Bridon, f. m. filet à PAngloife, ein leich⸗ 
ter Zaum fuͤr junge Pferde, ve frenum, 
quo teneros equos exercemus, Anglicum 
frenum minufeulum. 

Brie, ville & pays de Champagne, Brie, 
eine Stadt und Land in Champagne, Bria. 

Brief, briéve, adj. kurz, brevis. 

Brievement, adv. kuͤrzlich, breviter. 

Briéveté, f. f. die Kürze, brevitas. 

Brienne, vilſe de Brétagne, Brienne, eine 
Stadt in Bretagne), caſtrum Briennium. 

S. Brieux, ville de Bretagne, Set. Brieux, 
eine Stadt in Bretagne, Briocum. 

Brifer, v. », manger avidement, freſſen, 
geizig eſſen, avide comedere, vorare cibos. 

Brifeur, f. . ein Freſſer, bomo multi cibi. 

Brigade, f. f. le tiers d'une Compagnie de 
Cavalerie ; c’eft aufi une groſſe partie 
de toute la Cavalerie ou Infanterie d'une 
armée, der dritte Theil einer Compagnie 
zu Pferde; oder auch ein Corps von etli⸗ 
chen Regimentern, es ſey zu Pferde oder 
zu Fuß; eine Brigade, tertia pars co- 
bortis equeſtris, vel etiam caterva ma- 
gna totius equitatus aut peditatus integri 
exercitus s; manus militum. 

Brigade, wird auch gefagt von einer jeden 
Geſellſchaft, die unter einem Anfuͤhrer 
ſteht, dicitur quoque. de quavis focietate, 
cui eft prefecfus. 

Brigadier, f, m., der commandirende Offi- 
eier eines Corps Truppen, ein Brigadier 
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Brigand, f. m. voleur, ein Straßenräuber, 


latro: 

Brigandage, f. m. Straßenraͤubereyen; it. 
Preſſuren, Zatroczmtum, affliTationes. 
Brigander, v. s. voler, die Straßen unficher 
machen, Straßenraub treiben, Zerrocinas 

ri, predari, 

Brigandine, f. f. cotte de maille, oer: | 
hemd, Zorica. 

Brigantin, f, m. vaiſſeau de bas bord, ein 
leichtes Kriegsſchiff, Naubfchiff, myoparo, 
lembus piraricus, navigium predatorium, 

Brigitte, nom de femme, Brigitta, ein 
Weibername, Brigitta. 

(Brignoles, ville de Provence, Brinioles, 

eine Stadt in Provence, Brinolium. 


qu'on apporte de Brignoles, treffliche 
Pflaumen, die man aus Brignole bringt, 
exquifita pruna Brinolienfia, | 

Brigue, f, f. das Beſtreben, Rennen und 
Laufen, oder Bemühung nach einer Gaz 
che, ambitus, prenfatio, ambitio. 

Briguer, v. 4, une charge, nach einem Am⸗ 
fe rennen und laufen, ungebührlich bar 
nach ſtreben, magifiratum petere, ambire. 

Brigueur, f. m. Nachſtreber nach einem 
Amte, cempetitor. 

Brillant, te, adj. glaͤnzend, funkelnd, ſchim⸗ 
mernd, lebhaft, aufgeweckt, ſinnreich; das 
in die Augen faͤllt, von Perſonen, Reden, 
und Schriften. It. trefflich, munter, 
prächtig, herrlich, ausbündig, furens, 
micans, corufcans, vividus; hilaris, Inge. 
niofus ; oculos deleclans, de bominibus, fer- 
monibus c feriptis ufurpatur. Tt. eximius, 
letus, fplendidus, infignis, excellens, 

brillant, efprit brillant, ein fcharffinniger 
Geiſt, ingenium fuptile. 

cheval brillant, qui a belle encoulure & 
mouvemens vifs, ein wohlgeſtaltes und 
ſchnelles Pferd, fpeciofus & vividus equus; 

Brillant, J. m. Glanz, Lebhaftigkeit; it, ein 
Diamgnt, der oben und unten in Rauten 


gemma fulgens, varia in latera ſculpius 
adamas, 

faux-brillant, ein falſcher Edelſtein; it. eine 
gekuͤnſtelte Rede, die nichts Gründliches 
hat; falſcher Schein, adulterina gemma; 
Jermo arte compofitus, cui nihil folidi in, 
eff; fucatus nitor, 

il a plus de brillant, que de folide, er hat 
mehr Blendendes, als Gruͤndliches, plus 
delectat, quam folide evudit. 

Brillanter, v. a, einen Diamant auf allen 

Seiten ſchleifen, oder zum Brilliant ma⸗ 

chen, brilliantiren, omnem adamanti ad. 


ejusmodi agminum dulor , cobortis pre~ 


fedus, 


beventem impuritiam cote demere , fen 
eum veddere nitentem. 
Briller, 


Brignoles, f/f, pd. excellentes prunes, | 


geſchnitten, ein Brilliant, fulor, radius, M} 


si 
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Briller, v. u. glänzen, ſcheinen, ſchimmern, Briquetage, f. n. falfche oder gemahlt 


ein Anſehen haben, in die Augen fallen, 
radiare , micare, corrufcare, in aucfori- 
tate e[fé s omnium oculos in fe convertere, 
des habits brillent d'or, feine Kleider glaͤn⸗ 
zen von Golde, veftes ejus ſplendent au» o. 

Brimbale, f. f. le bâton ou la barre, qui 
fait jouer la pompe, der Schwengel, wy 
mit man die Pompe treibet, baculus, quo 
antlia agitatur, tolleno. 

Brimbaler, v. a. auf unordentliche Art bez 
wegen, als Glocken ze, baumeln, vehe- 
mentius agitare, veluti campanas de. pe- 
des buc ili jailare. 

* Brimborions, f, m. pl, nichtswerthe Ga: 
chen, zer futiles. 

Brin, f. m. ein länglich Stück von etwas, 
ein Haͤlmchen Gras zç. ein gerader Stenz 
gel, gerader Stamm, Joneior alicujus vei 
Portio, culmus gramineus & c. rectus cau- 
dis, procerus flipes, 

brin de bois, ein Splitter, Ze/Tuca. 

brin de plante, ein Aeſtlein, Zweiglein, ra- 
mufculus. 

brin de paille, ein Strohhalm, calamus, fli- 
Pula firaminea, 

ein Salzkörnchen, falis gra- 
nülum, falis mica. 

brin de laine ou de femblable chofe, Slo; 
de, llflocke, vilus. 

bois de brin, ein Holzſtamm, ber 
ſpalten worden, zrunens non dif 

arbre d'un beau brin, ein Baum, der 
de und glatt ift, arbor procera d 

un beau brin d'homme, ou de femme, 
eine wohlgewachsne Manns oder Weibs⸗ 


perfon, vir vel fæmina eleganti corporis, 


ſtatura. 
il n’y en a pas un brin, es ift gar nichts 
davon da, i omni. 1s vel adeft, 
Brindes, ou Brindifi, ville d'Italie, Brun⸗ 
dus, eine Stadt in Italien, Brandufium. 

Brinde, f. f.. (il eft vieux) Zutrunk, das 
Zutrinken, propinatio potus. 

Brindeftoc, f, in. long bâton ferré de deux 
bouts, pour fauter les foffes, Spring: 
ſtock, an beyden Enden mit Eiſen befchla- 
gen, damit man uͤber einen Graben ſprin⸗ 
get, conus utrinque ferratus, quo Batavi 
follas trafiliunt. 

Brioche, J. , eine Art Kuchen, placente 

CRUS: 

on, f.m. Eichenmoos, mufcus quer- 
cus, 

Brique, f. fo ein Backſtein, Mauerſtein, 
later, vis, m. 

briquet, f. m. Stahl zum Feuerſchlagen, 
chalybs. 

battre le briquet, Feuer fehlagen, ignem 
elicere, 
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gelſteine an einer Wand, /ateres in parie. 
te, qui tantum eorum fpeciem pre fe fe- 
runt, pidi, 

Briqueté, će, adj, aus Ziegelſteinen gebaut, 
it. einem Ziegelſteine gleichfoͤrmig, ex la- 
texibus conflrucfus in lateris formam 
fatus , lateriformis. 

Briqueter, v. 4. von Ziegeln bauen; mit 
Ziegelfarbe anſtreichen, ex Zateribus con- 
inuere; lateritio colore tingere, 

Briqueterie, f. f. eine Ziegelhütte, Latera 
via figlina, figulina, 

Briquetier , Ji m, ouvrier en brique, ein 
Ziegelbrenner, Zaterarzus figulus. 

Bris, f. zi. gewaltfamer Bruch, Zerbrechung, 
violenta fratiura, 

bris, débris d’un naufrage portés au riva- 
ge, eines Schiffs Stücke, oder Trüm⸗ 
mer, fo das Waſſer ans Ufer getrie⸗ 
beu, quafJate navis refidua ad littus pro- 
Jefa, ^ 

droit de bris, Strandrecht, us, allifas na- 
ves fpoliandi. 

Brifac, ville fur le Rhin, Briſach, eine 
Stadt und Feſtung an dem Rheine, Bri- 
ſacum. 

Brifant, f, m. écueil, rocher à fleur d'eau, 
verborgene Klippe; it, ein heftiger Wels 
lenſtoß, [copu/us occultus, "vebemens flas 
duum impetus. 5 


zune mer pleine de brifans, ein Meer voller 


Klippen, mare ſcopuloſum. 

Brife, f. f. gelinder und kuͤhler Wind, der 
vom Lande auf die See kommt, enis ane 
ra, que leniter a terra in mare fPirat. 

Brifé, ee, adj. zerbrochen, zerſehmettert, zer 
ff, efrafus, comminutus, lacer 

be de corps, zerſchlagen, iZibus contufus, 

Je fuis tout brifé, ich bin wie zerſchlagen, 
fum ſugſi concuflus, fraus, 

porte brifée, volet brifé, cine gebrochene 
Thuͤre / ein gebrochener Laden, der ſich 
zuſammenlegen laͤßt, Jane vel feneflie 
pltcabiles valve, f 


Brifées, f, f, pl. rameaux jettés à terre par 
les veneurs, pour réconnoître 
min, abgeb € Aeſte, fo die Jager in 
dem Walde herum streuen, um den Weg 
wieder zu finden, ramufculi a venatoribus 
in [ylva Garë, ut tran 
cant. 

il marche fur fes brifées, er folgt feinen 
Sußftapfen nach, ejus feguirur vefligi 
infıflit vefligiis. k 


le che- 


tem iterum agno- 


courir, aller dur les brifées de q., einem 
ins Gehaͤge kommen, ihm ben Nang abs 
laufen, falcem in alienam meflèm inimit- 
tere, (prov.) aliquem pracerrere 


reprene 
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ENS 

reprendre fes brifees, revenir fur fes bri-| 
fées, eine unterbrochene Sache wicber| 
vornehmen, ad velifam rem revertere. 

Brifer, v. 4. Gun. mettre en piéces, brez 
chen, zerbrechen, zerſchmettern, zerſtuͤcken, 
zerſtoßen, frangere, comminuere. 

de brifer, v.v. fich zerbrechen, zerſtoßen, sets 
brochen sc, werden, comminui , frangi. 

les flots fe brifent contre ces rochers, die 
Wellen brechen fich an dieſen Selten, fu- 
us a faxis franguntur. 

tant va la cruche à l’eau, qu'à la fin elle fe 
brife, der Krug geht fo lange zum Waſſer, 
bis er den Henkel verliert, ad vada tot 
vadit urna, quot ipfacadit, (prov.) quem 
fepe tranfit. caſus, tandem invenit. 

un bois de lit, qui'fe brife, eine Bettſtelle/ 
die man zuſammenlegen kaun, Ze&us pli- 
cabilis. 

brifons lä-deflus, es iſt davon genug geredt, 
de bis fatis hadtenus, ne plura. 

Brifeur, J. m. brifeur d'images, Bilder 
ſtuͤrmer, iconomachus, iconóc 4) 

Brigau, pays d Alface, Brisgau, eine 
Provinz in Elſas, Brifgovia. 

Brifoir, f. m, inftrument de bois quarré, 
avec des dents, pour brifer le chanvre, 
eine Hanfbreche, peden ferreus, vel 
ligneum denticulatum infirumentum ad 
cannabim frangendam. 

Brifure, f. f, d'armoiries, Balken in einem 
Wapen, typi gentilitii ad[cititia quedam 
figura. 

armes brifees, ein Wappenſchild, durch etz 
liche angenommene Figuren von des Erſt⸗ 
gebohrnen Schilde unterfchieden, zent: 
tium fcuium aliqua figura a linea veta 
diflinéfum. 

Britannique, adj, c. Britanniſch, Briten- 
ZcH$. 

Broc, f. m. vaiffeau à mettre du vin, eine 
geſchnaͤbelte Kanne, Schleifkanne, am- 
phora , obba. 

*broc, (vieux mot, au lieu de broche.) 
mancher une viande de broc en bouche, 
c. àd. toute chaude, gebratenes Fleiſch 
gleich vom Feuer weg, haſtig, eilig, bruͤh⸗ 
heiß effen, carnes affas adbuc ferventes 
ex ITO, OCIUS y cito comedere. 

Brocander , v. a. mit raren oder Fünftlichen 
Sachen handeln, als Juweelen, Bildern, 
Schauſtuͤcken, ꝛe. raris aut artificiofis re- 
bus negotiari, veluti gemmis, imagun- 
culus, numifmatibus, 

Brocanteur , f. m. ber mit ſolchen Sachen 
handelt, barum rerum negotiator, 

Brocard, f.m. parole piquante, ein Gti: 


afles. 


BRO 


Brocarder, v. 2. q., lui donner des ! 
cards, auf einen ſticheln, einem Stichel⸗ 
reden geben, feommatis, vel fcommatibus 
aliquem petere. 

Brocard, f. m. koſtbarer ſeidner Zeug, oder 
Stoff, textile auro &' ferico intextum, pre- 
tiofum. 

Brocatelle, f. F. Zeug wie Brocat, abet 
ſchlechter; it. eine Art italiaͤniſcher Marz 
mor; it. Marmor von verſchiedenen Far⸗ 
ben, textile attalicum imitans, it. genus 
Ttalici mammoris; it. zmavmoy variis colos 
vibus diflintfum. 


mange en falade, eine grüne Kohlſproſ⸗ 
fen, fo man im Sallat ißt, misure ques 
dam braffice , ex quibus acetaria parane 
Zur. 


ſcheibe; kleines Stöckchen, daran man Sich 
ter, Heringe ꝛc. hängt, verus it. bacile 
Jum ferreum; umbilicus feopi, zn quen 


mettre le rôt à la broche, den Braten an 
den Spieß ſtecken, carnem vern indere, 

tourner la broche, den Bratſpieß wenden, 
veru ad focum verfare. 

broche d’un ténneau, der Zapfen in einem 
Safe, epzflamium. 


Hauzaͤhne eines wilden Schweins, apru- 
gni dentes falcati, 

*coüper broche à la médifance, zur Laſte⸗ 
rung keine Gelegenheit geben, maledicen- 
tie occaffónem prefcindere. 

Brochée, f. F. ein Spieß voll Braten, veru 
carne affa refertum. 

un feſtin Où il y avoit trois brochées de 
rüts, eine Gaſterey, ba drey Spieße voll 
Gebratenes geweſen, convivium, in qui 
tribus verubus dapes affürie toſtæ fut- 
runt, 


Brocher, v. 4. tricoter, faire des bas à 
Paiguille, Strümpfe ftricfen, alia con. 
texere, 

brocher un livre, ein Buch heften, Wel. 
lum confiere. 

brocher à la hâte, etwas jähling, eilend 
machen, aliquid Drecipitanter agere, 

brocher d'or un trap de ſoye, ein ſeidenes 
Stück weben, mit Golde ſticken, artalieum 
texere, 

étoffe de foye brochée d'or, ein guͤldenes 
Stück, attalica veftis, attalicum textum, 

Brochet, Ca. poiflon, ein Hecht, Zucius; 


chelwort, Stichelrede, di&erium , feom- 
ma. 


Brocheton, fm, petit brochet, ein Hecht⸗ 
chen, kleiner Hecht, uciolus, 
Brochet- 


Broccoli, f.m. petits choux verds, qu'on 


Broche, f. f. ein Spieß, Bratſpieß; it. eine 
Stricknadel; der Zapfen an einer Schieß- 


Jaculan cilli, quibus candele, balee | 
ces d» nduntur, 


broches, défenfes, dénts de fanglier, die | 
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Brochette, f. f. petite verge pointue de 
bois ou de fer, ein hoͤlzernes oder cifer 
nes Spießlein, veruchlum ligneum vel 
ferreum. 

élever des oifeaux à la brochette, junge 
Vigel aͤden avium pullis efcam dare. 

élever un enfant à la brochette, ein Kind 
mit vieler Sorgfalt erziehen, fumma dili- 
gemia infantem educare, 

Brochetter, v.. 4. affermir avec une bros 
chette, chair, chapon &e, qu'on veut, 
rôtir, Fleiſch, Capaunen 2e, mithölternen 
Spießlein feft machen, carnem, caponem, 
dc. affanda ligneis veruculis transfigere. 

Brochoir, f. n. marteau, dont le maréchal 
coigne les clous dans la corne du pied 
de l'animal qu'il ferre, ein Hufſchmieds⸗ 


Brochure, f. f. eine kleine Schrift, die man 
nur heftet, ſeriptum, quod tantummodo 
confuitur. 

Brodé, ée, ad, geſtickt, mit Gold gewebt, 
acu phrygia pilus, phrygianus. 

Brodequin, f. m. ein Halbſtiefel, hoher Schuh 
ber Schauſpieler, wenn fie eine Tragödie 
ſpielen , cozburnus, quo utuntur hiftriones 
trag oedıam agentes. | 

Broder, v. 2. travailler en broderie, ſticken, 
phrygianum opus facere, acu pis 1 

broder une étoffe, ein Kleid ficken, veſtem 
acu phrygia pingere. 

broder un conte, une nouvelle, eine Er; 
zählung, Nachricht aussicren, erweitern, 
narrationem avt famam aliquam exorna- 
re, amplificare. 

Broderie, f. f. ouvrage de brodeur, ein 
geſticktes Werk, Stickwerk, guͤldenes Stück, 
ít. der Zuſatz bey einer Erzaͤhlung, opus 
pbrygium, vel phrygianum ; narrationis 
amp. 

un tanis de broderie, Tapet, Teppich, Ta⸗ 
pezerey, tapes opere phrygio textus. 

Brodeur, f. m. ein Seidenſticker, Sticker, 
phrygia acu pidor- 

autant pour le brodeur, dag glaube ich fo 
leicht uicht, credat Judeus apella ‚non 
ego. (prov.) mera mendacia narras, wel 
narrat. 

Broier, v, Broyer. 

Brenchade,, f. m. das Stolpern, Strau: 
cheln, das Anſtoßen eines Pferdes, ofen- 
fio, vel prolapfio, lapfus equi. 

Broncher, f, m ſtolpern, ſtraucheln, anftof 
feu, offendere , offendere. pedibus in ali. 
quid obvium. 

broncher, faillir, fehlen, irren, fündigen, 
errare, peccare, 

Ilzn'a point bronché, er hat in ſeiner Ynt 
wort nicht angeſtoßen, in zefpondeado non 
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il n'y a fi bon cheval, qui ne bronche, 
kein Menſch ift ohne Fehler, gaamdogne 
bonus dormitat Homerus; nemo fine cri 
mine vivit, vitiis [ine nemo nafcitur., 

Bronches, f. f. pl. bie Aeſte der Luftroͤhre, 
bronchia, orum. 

Bronchial, e, adj, artére,/veine bronchia- 
le, eine Ader, die zu den Aeſten der Luft⸗ 
röhre gehet, arteria, feu vena broncbialis. 

Broncocele, f. m. ein Kropf am Halſe, 
‚fruma. 

Bronze, f. m..alliage de cuivre avec étain 
ou leton, Metall, Glockenſpeiſe, Kupfer 
mit Zinn und Meſſing abgegoſſen, meral- 
lum ex «re ac flanno aut orichalco mix- 
tum, es campanum, Corintbiacum. 

bronze, f. m. ein in Metall gegoßnes Bild, 
Medaille von Erz, fatua ex erg fufas 
numifma Encum, 

le grand, le petit, & le moyen bronze, 
die großen, die kleinen, die mittelmaͤßi⸗ 
gen Medaillen von Erz, majora, minora, 
mediocria numifmata enea, 

bronze de fonte, Gußerz / es caldarium, 

un cœur de bronze, ‚ein felſenhartes Herz, 
cor abeneum. 


|peau-bronzée, marroquin bronzé, pour 


gands & fouliers de deuil, Leder, Cor⸗ 
duan, zu Trauerhandſchuhen und Schu⸗ 
hen ſchwarz gefärbt, pellis fer corium ad 
lugubres chirothecas & calceos atratum, 

Bronzer, v. a. mit Metallfarben mahlen; 
Handſchuhe oder Schuhe zu einer Trauer 
ſchwarz fürben, coloribus ex limaiura eris 
corintbiaci inficere; corium ad lugubres 
chirothecas & calceos pulligine tingere, 

Broquart, J. m. ein jähriger oder Spieß⸗ 
Hirſch, fubulo. 

Broquette, f. f. pour clouér, tendre des 
lits, ein kleiner Nagel, eine Zwecke, cla- 
viculus. 

Broffaille, f. f. ein Geſtaͤude, Geſtraͤuche, 
Gebüſche, denfum virwetum, dumetum. 
un lieu rempli de brofl s, ein Ort, da 
viel Geſtraͤuche find, locus virgultis obfi- 

Tus, vepretum. 

Broffe, o. pour nettoyer, cine Buͤrſte, 
Kehrbürſte, Buͤrſtlein, feopula. 

Broſſer, ©. a, nettoyer avec une broſſe, 
etwas buͤrſten, ausbürften, abbürſten, rer- 
gere, purgare 

brofler, v. 7. par les fórets, durch Stauden 
und Stöcke laufen, durchſtreichen, per 
[ylvas palari, Sylvas pererrare. 

Broffier, J. m. ein Buͤrſtenbiuder, fcopula- 
FLUS. 

Brou; f.m. ein junger Sproͤßling an den 
Bäumen, eine Knoſpe, furcilus, gemma. 

brou de noix, grüne Nußſchale, sucis exe 


hafitavir, 


terins putamen, v. Brout. 


L3 Brouée, 
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Brouée, f. f: petite pluye ou brouillard! 
de peu de durée, übergehender kleiner 
Regen, oder Nebel, repentina bora 
durans pluvia vel nebula. 

Brouét, f. m. bouillon, dünne Suppe mit 
Milch und Zucker), Juſculum ex lade de 
Jaccharo coédum. 

Brouét noin, Schwarzbrey, pu/icule, cui. 
butyr un toftum infufi m eft. 

tout d'en va en brouàr d’andouilles, prov. 
es Läuft alles auf nichts hinaus, nibil is 
de emergit. 

Brouëtte, f. f. petit chariot à une roue, 
ein Schübkarren; if, ein Handwagen mit 


zwey Rädern, vehiculum trufatile ; vebi-|' 


culum. birotum, manuartum. 
Brouëtter, v, a, mit einem Schubkarren fab: 
ren zx ufatili vehiculo vehere. 
Brouëtteur, f.m. der welcher Leute mit eis 
nem Handwagen faͤhret, qui alios vebicu- 
lo biroto ducit. 
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le tems fe brouille, das Wetter wird bum: 

kel, der Himmel wird ganz truͤbe, nubidus 

aër obducitur. 

des œufs brouillés, gerührte Eyer, ovorum. 

untyita.. 

il eft brouillé avec le bon fens, er iſt nicht 

bey gutem Verſtande, mensis impos eff 

les cartes £x ont bien brouillé , er ſieht alleg 
febr verwirrt gus, res in fiatu confufo funt, 

Brouillerie, .. Verwirrung, Vermiſchung, 
Vermengung, perturbatio. 

brouillerie entre des amis, Zwietracht, 
Streit, Uneinigkeit, „Mam. 

Brouillon, J. m. féditieux, remuant, ein 

Verwitrer, Aufrührer, Aufwiegler des 

Volks, der alles in Unruhe fest, ein un 

ruhiger Kopf, turbator , novarum rerum 

molitor, animus turbulentus, 

brouillon, Concept, erſter Aufſatz; it. Mar 
nual oder Handbuch der Kaufleute, fum» 
ma vei cujusdam capita aut adumbr atio, 


Brouëtrier, f, m. ein Schubfärner, manu 
volubilis vehiculi du&or. 

Brouhaha, f, m. das Geſchrey bey den 
Schauſpielen, ſeine Zufriedenheit damit 
anzuzeigen, planfus. 

Brouillamini, f, in. Unordnung, Verwir⸗ 
rung; it. eine Art von Bolus, woraus 
man eine Arzney für die Pferde macht, 


confiſſio, perturbatio s it. genus boli Ar-| 


mene, unde medicamentum pro equis pa- 
ratur. 

Brouillard, f. m. der Nebel, gefale, 

diffiper les brouillars, den Nebel vertreiben, | 
zertheilen, caliginem 7 m diffrpare. 

un air plein de brouillars, neblichter Him⸗ 
mel, ca "Ium ne Nio 

papier brouillard, Löſchpapier, charta bi- 
bula, 

Brouillement, f. m. Vermiſchung ber Farz 
bett, pigmentor. um BUN 

Brouiller, v. 4. mêler qch., broüiller des 
œufs, Eyer unter einander mengen, ova 
confundere, ſubag iare, 

brouiller, faire des troubles, verwirren, 
Unruhe, Streit anrichten, turbare. 

brouiller une famille, Streit und Zank in 
einem Haufe anrichten, familiam tur- 
bare. 

être brouill avec q., mit einem zerfallen, 
uneinig ſeyn, mit einem im Gtreite Ie 
ben, /multates cum aliquo babere. 

le brouiller; v. V. avec q., mit einem zan⸗ 
cken, mit einem in Feindſchaft gerathen, 
Simultates, cum aliquo fufciperz. 

brouiller une affaire, eine Sache verwirren, 
716; gotium turbare, perturbare, 

tout eft brouillé en fon difcours, es ift al⸗ 


periculum ; diarinum aut commentarius 

| mercatorum, 

brouillon, qui écrit mal, ein Sudler, der 
eine ſchlechte Hand ſchreibt, malus feriba, 

Brouir, v.a. c? z. les blés, les arbres font 
brouis, verderben, erfrieren. Das Korn, 
die Baume find vom Reife erfroren, peri- 
re; Jeg tes, arborum gemmæ vel frondes 
pruina Junt adufte, 

|Brouiflure, f. f. das Berd erben ber Bau⸗ 
me, des Getraides, durch eine ſchoͤdliche 
Witterung, aduflio , corruptio. arbornm, 
fegetum, tempeftate m 

Brouffailles, f, V pl. Geſtaͤude, Geſtraͤuche, 
Gebüfche, fruteta, fruticeta, arbufle, 

Brout, f, m. bête de brout ou broutante; 
bete fauve, cerf, daim, &c. die Spröß⸗ 
linge an einem Geſtaͤude; wilde Thiere, 
die ſolche Sproͤßlinge gern abaͤtzen, als 
Hirſche, Gemſen, ae. fera, paſcalis, ut 
cervus, dama G 

brour, écaille verte de la noix, qui fert 
aux teintures, die grüne Schale um die 
Nuͤſſe, welche man zum Farben gebraucht; 
it. die erſten Blatter und Zweige an den 
Baͤumen, exterius nucis fpelinm, qua 
utuntur infecfores ; verna folia frondes- 
que arborum, 

Brouter, v. a. & 7, das Laub oder die Sprof 

fen an den Bäumen abfreſſen, arborum 

frondes aut ſurculos depafcr. 

brouter l'herbe, das Gras abweiden, Ver 

bam carpere, paſoi. 


bherbe fera bien courte, s'il ne trouve dé 


quoi brouter, prov. er wird fein Aus 
kommen ſchon finden, Facile inveniet, unde 
vivat. 


ou la chévre eft attachée, il faut qu'elle 


les in feiner Rede verwirrt, omnia im egus 
fermone confufa funt. 


broute, prov. man muß fid) in bie Zeit 
ſchicken, 
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iden, man muß in dem Stande bleiz 
ben, wo man ift, tempor: inferviendum, 
ordine oficii tui ne egredere. 

Broutilles, f, f. pl. menues branches, qui 
reftent dans un forêt aprés Je bois de| 
corde, & dont on fait des fagots, die) 
Aeſtlein, fo nach den abgebauenen Staͤm⸗ 
men in dem Walde übrig bleiben, und 
welche man in Buͤſchlein und Wellen bin⸗ 
det, Reißholz; it. allerhand Kleinigkeiten, 
farmenta, ramun culi in fflva e truncis de- 
ei, quique in fafi iculos colliguntur 5 it. 
varie ves nihili. 

Broye, Brote, ff. eine Hanf oder Flachs⸗ 
breche, in den Wappen, Fang ibulum, in 
fignis gentiliriis. 

Broye, ée, adj, zerrieben, zerſtoßen, tritus) 
tufus, contufus. 

Broyement, f. m. Zerreibung der Farben, 
Zerftoßung, piftura, vel tritura jcolorum.| 

Broyer, v. 2, pilèr qch., etwas zerreiben, 
aliquid piflillo terere. 

broyer des couleurs, die Farben zerreiben, 
colores. terere. 

Broyeur, f, m. ein Farbenreiber, qui co- 
lores terit. 

broyeur d’ocre, peintre à la douzaine, ein 
ſchlechter Maler, imperitus pidor. 

Broyon, f.m. eine Art Keule, womit die 
Buchdrucker den Kuͤhnruß und den Fuͤrniß 
zuſammenruhren, clave genus, qua typo- 
graphi atramertum imprefforium & gum- 
mi juniperi miſcent. 

Bru, f. f. belle fille, la femme du fils, bie 
Schnur, des Sohns Frau, Schwieger⸗ 
tochter, nurus. 

Bruges, ville de Flandres, Bruͤgge, eine 
Stadt in Flandern, Bruge. 

Brugnon, f, m. fruit rouge qui tient de 
la pêche, Kirſchpferſich, malum perfi 
affine rubicundi corti 

Bruine, f. f. pluye froide, gelée blanche, 
Staubregen, der kalt ift, Reif, pluvia 
ſtillans frigida, pruina. 

Bruiner, v, n. & imperf- kalt niedergehen, 
pruinam, pluviam f idam demittere. 

il bruine, es geht naß nieder, clum flillat 
Jupiter pluit. 

Bruire, v.#. faire du bruit, rauſchen, brau⸗ 
fen, ein Getöfe machen, /Trepitum edere. 

on entend bruire fon nom de toute part, 
man lobet ihn allenthalben, Zeus ejus um 
dique pererebeſeit. 
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tus, murmur, [Iopitus, fremitus 5 fama- 
vocifer«tios fragor, e[lus, crepitus, firi- 
itigium, diffonus clamor aut tumul- 


fus. 

bruit, fracas de chofes, qui tombent, das 
Krachen, fragor. 

bruit de ruifTeau, doux murmure, das Hebs 
liche Geräufche oder Brauſen eines vore 
beyfließenden Waſſers, fufurrus, murmur 
riunlorum, 


bruit de plufieurs perfonnes, qui parlent 


confufement enſemble, ein Geraͤuſch vie⸗ 

ler redenden Perſonen“, ein Getuͤmmel, 

tumultus a antium. 

faire grand bruit, viel Aufſehen machen, 

volitare per ora bominum 

à grand bruit, mit vielem Aufſehen, magno 

excitato rumore. 

à petit bruit, ohne Geräufch, fille, heim⸗ 

lich, fine firepitu, clanculum. 

bruit fourd & confus, das Murmeln, das 

Brummen, murmur. 

point de bruit, nur fille! Are ullo: vumoves 

fl! tace, tace! 

bruit fohterrain, das Geraͤuſche unter der 

Erde, das unterirrdiſche Getoͤſe, terre 

mugitus. 

toute la ville rétentiffoit de ces bruits, 

bie ganze Stadt war voll von dieſem Ge⸗ 

ſchrey, teta urbs bis vocibus pererepabat, 
cetre porte fait du bruit, crifle, quand on 

Pouvre, dieſe Thuͤre knirret, ober knarret, 

wenn man ſie aufthut, ſtridet, vel crepat 

bec janua, cum aperitur. 

que de bruit faites- vous pour une chofe 

de néant, welch einen Lärm, welch ein 

großes Geſchrey machet ihr über eine fo 
geringe Sache! guantas in re nihili tra- 
gedias excitas ! 

ils ont eu du bruit;enfemble,'c. à d. que- 

relle, fie haben mit einander gezankt, fe- 

cum invicem rixati ſunt. 

il n'aime pas le bruit, s'il ne le fait, er vers 
bietet e$ andern, und thut es ſelbſt, ipfe 
facit, quibus aliis interdicit, 

ileft bon cheval de trompette, il ne s'épou- 
vante pas pour le bruit, prov. et lå 
fich fo leicht nicht abſchrecken, mo» facile 
deterretur. 

bruit, nouvelles, ein Gerücht, Geſchrey, 
eine Zeitung, nuncii, fama, rumor. 

le bruit court, es geht die Rede, Fama, ru- 
mor efi. 


Brüiflement, f, m. bruit fourd de mer,|ce bruit seft répandu par toute la ville, 


das Brauſen, Geraͤuſch, Getoͤſe, repi- 
tus, fragor, fremitus maris. 


Bruit, f, m. Schall, Ton, Geraͤuſche, Ger 


dieſes Gerücht ift in der ganzen Stadt 
ausgebreitet, tota urbe fparfus, diffipatus 
bir rumor efè. 


- tif; Gerücht, Geſchrey, Knall, Brauſen, femer, faire courir quelque bruit, ein Be: 


Knarren, Krachen, Raſſeln, unorbentii: 


ruͤcht ausſprengen , ausbreiten, fermones 


cher Laut oder Laͤrm, Zank, fonus, foni- 


aliquos diffeminare, 
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welt un bruit commun, un bruit conſtant, 
es ift eine gemeine Rede, eine geme ne 
Sage, conflanti fama quique omnium fer- 
mone celebratur. 

il ne fait pas grand bruit, il fait peu de 
bruit, er macht nicht viel Weſens, er ift 
ein ſtiller Menſch, 4 anguille vivit, 

il fait plus de bruit que de befogne, bas 
Maul it das größte bey ihm, ver, bis fala 
non refpondent. 

brüit, eftime, reputation , Name, Ruf, 
Gerücht, fama, exiflimatio, 

cet homme fait grand bruit dans le mon- 
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cerveau. brùlé, eim närriſcher Kopf, miri 
ficum caput, 

cela fent le brûlé, das riecht brandig, adu- 
ſlionem olet. 

à brüle- -pourpoint, f$ nahe / daß man den 
Schuß nicht fehlen kann, propius accef- 
Sie, adeo, ut certiſſime aliquid glande pe- 
tamus, 

il fut brûlé tout vif, er ift lebendig ver 
brannt e vivus combuftus eft. 

Bruleur, Ta, de mailon, de granges, ein 
Mordbtenner, Zeta ins. v. incen- 
diaire, 


de, biefet Mann ift fehr beruͤhmt, illius 
fama per orbem increbe feit. 

cette femme a mauvais bruit, dieſes Weib 
hat einen béien Namen, ein böfes Ge, 
ruͤcht , male audit illa mulier. 

Brillant, te, adj, heiß, brennend, urens, 
adurens. 

les brülans deferts de I? Afrique, bie heiſſen 
Wuͤſten in Afrika, defer ta torrida Africe, 

frülé, ée, ad, confume, verbrannt, abge 
branut, combuftus. 

brùlé de ſoleil, von der Sonne verbrannt, 
Bun von der Sonne, folis ardore aidu- 
fius. 

fang brûlé, aduſte, verbrannt Gebluͤte, fan- 
guis aduflus. 

Brülement, f. m. Pa&ien de brûler, das 
Verbrennen, Abbrennung, aduftio, exu 
fio. 

Brüler, v. a, brennen, verbrennen, verzeh⸗ 
ren, verdorren; it. febr verlangen, urere, 
comburere, confumere, marcere ; it, magna 
flagrare cupiditate. 

un bâton brûlé par le bout, ein Stock, ber 
an einem Ende gebrannt ift, bac: diis cu. 
Jus altera extremitas adufla ef. 

tous mes livres fe font brûlés, ont été 
brûlés, alle meine Bücher find verbrannt 
mei omnes libri combu[H funt; cremati 
Junt. 

brûler du vin, 
triare. 

brûler un gîte, eine Herberge vorbeygehen, 
ohne einzukehren, diverforium praterire, 
nec in id divertere. 

il brûle de vous voir, er verlangs febr, 
euch zu ſehen, magna tui videndi cupidi- 
tate ardet, 

il s’eft venu brûler à la chandelle, er hat 
fich einen falſchen Schein blenden laffen, 
er ift angelaufen, glaucoma ipfi objectum 
eft; ; male multatus eft. 

du vin brûlé, glüender Wein, vinum fer- 
vid lum. 

le tapis brûle, man hat kein Spielgeld ge 


Wein abziehen, vinum elu- 


Brülot, f.m. navire pour biüler ceux des 
ennemis, ein Brandſchiff, Brander, ir 
cendiarius limbus, 

brûlot, ein verſalzner oder verpfefferter Bifa 
fen; it. ein unruhiger, zankſüchtiger 

Menſch, bolus nimio fale aut pipere con- 
12 3 it. bomo auflerus d? pugnax, 

Brülure, f. F. Brand, Verbrennung, tio, 
combuftio. 

Phuile de myrte guerit les brulures, das 
Myrtenoͤl heilet ben Brand, oleum myra 
rhynum ambuftionibus medetur. 

brûlure de plantes, caufée par des I 
lards; Brandſchaden von 
Mehlthau, fider, atio, rubigo, 

Brumal, le, adj. zum Winter gehörig, wins 
terhaftig, i 

blantes, fleurs brumales, Win iterpflangen, 
Winterblumen , biberne plante, hiberni 
flores. 

Brume, f. f. brouillard de mer, Winters 

Zeit, dicker Nebel auf dem Meere, bra- 
ma, denſa nebula in mari exorta. 

dans la brume tout le monde eft pilote, 
im Nebel weiß ein jeder zu fahren, weiß 
einer fo viel wie der andere, 4e neh. 
lofo quilibet naute vices gerere poteſt; 

rebus turbatis cujuslibet confilium eff au: 
diendum. 

Brun, e, adj. obfcur, braun, fufcus, badius. 

Ceft une belle brune, es ift eine fhine 
bräunliche Weibsperſon, formofa eft fuba 
Fuße vultu, 

bay - brun, Eaftanienbraun, caflanei coloris, 

cheval bay-brun, ein kaſtanienbraunesqpferd, 
equis aquilus, fpadiceus, badius, 

brun -fauve , braunroth, Fulvus. 

um brun, une brune, eine braͤunlichte Per⸗ 
fon, nigellus, nigella, coloris Jubnigri, fub 
fi uf e. 

Brune AS dieAbenddämmerung,crepufenlum, 

[ur la brung, fur le tard, um den Abend, 
zwiſchen Tag und Nacht, fub vefperam. 

Brunelle, f. f£. Brunelle, ein Wundkraut, 
pr nella, berba vulneraria, 


brouil- 
dem Wetter, 


ſetzt, malum lufui pretium deflinatum 


eft. 


Brunet, tre, ad, tirant ſur le brun, braͤu⸗ 
lich, nigellus, fubaquilus. 
Brunette, 
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Brunette, f. V. ein braunes Mägdehen, puez-| tet, afpers Jeaber, impolitus, proprie de 

la fubfufea. | lapidibus, gemmis & metallis nondum ela- 
Brunir, v.4. & m. braun machen, braun boratis. e, 

werden; it. poliren, bruniven, infufcare, brut, une bête brute, ein Vieh, ein unver⸗ 

e nuͤnftiges Thier; it. ein unverſtaͤndiger, 


den nigrefcere y polire. d i i in un i 
cef- brunir la tranche d'un livre avec le dent) oder auch grauſamer Menſch/ animal 
"Bes de loup, den Schnitt eine ches mit brutum, flupidus, vel etiam immanis homo. 

dem Wolf! fätten, Lori feckuram Brutal, le, adj. viehiſch, unvernünftig grob, 


brutus, belluinus. 


ver⸗ Tupino dente potire. d SE i 
brunir, polir Por & l'argent avec la fan- c'eft un brural, e$ ift ein brutaler (grober) 

ein guine, Gold und Silber mit dem Blut⸗ Menſch, bruti ingenii bomo eft. 
do. auf eine wilde, grobe, 


Eis freine poliven y glänzend machen, aurum Brutalement ‚adv. auf 1 
argentumve hematite expolire , leuigare. brutale 28eife? vichifcher Weile, barba- 
3 Poliren, das Glatten, rico, ruflico, bruto more, ferimo vitu, 


des Bruniffage ; f.m. das idt x 
In- politura. E beiluinum in morem 
Bruniſſeur, f. n. ein Polirer, politor. Brutalifer, v. a. grob anfahren, grob bez 


NES ; 35 0 A sonen, nimia aut gravif[mu (verborum) 
He o Mte Polirſtah gegnen, nimia aut g 
gruniifoir, f. m. ein Polirſtein, Po irſtahl / e e, wel , 


igt: itoris lapis iris ra- ec di a 
Glättzahn, politoris lapis, port d Brutalité, f. f. action brutale, Unvernunft, 


von“ : rhous 11 "pis. 
` N wer iri ? Hä) (ru fer Glättur hitziges grobes Verfahren, brutales Wer 
Min, mamie. eee, Gén) u, ue Side cat nr pe 
das Brunsberg, ville de la Pruſſe, Brunsberg / e mores , barbaries; brutum 
da ine St. in Preuſſen, Brunsberga PA 3 s f 
eine Stadt in Preuſſen, 24. As oi Lager e d 
duc: Brunfwic, ville de Baffe-Saxe, Hrauns Brute, fif Be Thier, Vieh, 
FIRE : % denis E utum e ` 
uil ſchweig, eine Stadt in Niederſachſen, Biofiér f. m ein-Kaubvogel, avis rapax. 
9 8555 Brunfviga. die dS e 2 
Bw | mie, c myrte forage, brin Dates E de Trabant 
M Mausdorn, eine Art Myrtenbäͤumchen, Brüſſel, die f in $c 5 Brabant, 
vma rufeus, bru[cus , myrthorum fylvefirium 2M y» ie Hauptſtadt 1 P 
N. 


. si, [Bru di. brauſt — 
end; hi- Bruyant, te, 247. brauſend, rauſchend, Fre 
Brufque , adj, c. ſchnell und auffahrend; hi Fan rats 


Big, ungeftüm, unhöflich, preceps, oppido] À ii f 
iratus; excande[cens, aufterus, incroilis. Ves, bruyante, ſtarke und laute Stimme, 
alta vox et canora. 


ers⸗ ZS L i 7 r S 
hras Bruſquement, adu ` RE mit Unge? Bruyère, f. f. plante, Heide, Heidekraut, 
fm, trotziglich, unhoͤflicher Weiſe, afpere,| erica, erice, erix, ericis, f. 
dure, more ruflico. en Bruyeres, f. f. fonds, terres incultes, wüs 
bruiquemenn. précipitamment, jählings, fe und ungebaute Länder, Einöde, eri- 
plötzlich, Jubito, repentino ımpern. cela, teſqua, inculte terre, 
1 PA eine nisi TT é ja g E ` 
Bruſquer, v. 4. q., einen trotzig anreden, Buanderie, f. f. Waſchhaus, domus, ubi 
anfahren, ferociter quempiam alloqui. vat, 


Brufquerie , f. f. a&ion ou dilcours rude; |Buandier, ere, J. der Bleicher, die Slide 
trogiges Streben, Anfahren, Anſchreyen,, rin, mas, Femina infolans. 
acrior impetus, à 4 Jp Bube, f. f. eine Blatter, puflule. 
jene m’accommode point de fes brufque- Buberon, f. m. «ubel Nutſchkaͤunchen, vaf- 
ries, fein Trotzen gefällt mir keineswegs, culum, in quo infantulis potio porrigitur. 
acrior ipfius indoles miht nullo modo pla- v. Biberon. y. 
cet, , zubon, f.m, groffe bube, ein dickes Ges 
Brut, te, adj. roh, unpolirt, ungeſchliffen, ſchwuͤr, Luo. > 
ungelaͤutert, unvollkommen, radis, cru- bubon vénérien, qui vient aux aines, pous 


pera dus y impolitus, afper, incomtus imper- lain, veneriſches Geſchwuͤr an der Schaant; 
Jub fectus. bubo inguinarius. 

diamant brut, émerande brute, &c. rau- |bubon peſtilential, eftilengblatter ; der 
un, her, ungeſchliffener Diamant, Smaragd, Karfunfel, kuho peſtilentialis, carbuncn- 
nd, c. zmpolitus adamas , fmaragdus y er. lus, antrax, 
M. brut, âpre, raboteux, des pierres, des pier- Jubonocéle, f. m, eine Art Darmbruch iu 
ut, reries, & des métaux. avant qu'on les] der Schaamſeite, genus hernie iliace in 

.  metteen œuvre, rauh, ungeſchliffen, un⸗ pudendis. 
aͤu⸗ polirt, eigentlich von Steinen / Edelſtei⸗Buccales, F. pl. das den Mund angeht, quod 
À nen und Metallen, ehe man fie ausarbeiz! ad os pertinet, 

„ L 4 glandes 
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glandes buccales, die Mundmandeln, ron- 


fille. 

Buccin, f. m. eine Art Muſcheln, wie ein 
Hörnchen, genus concharum, corniculorum 
ad inftar. 

Bucentaure, f. m. das Schiff, worauf der 
Doge von Venedig ſich mit dem Meere 
vermaͤhlet, und den Ring in daſſelbe wirft, 
Bucentaurus. 

Bucephale, f. m. Bucephal, das Pferd Ale: 
randers des Großen, Bucephalus, Alexan- 
dA Magni equus. 

Buche, f. f. piéce de gros bois, pour fe 
chauffer, ein Scheit oder Stück Holz, ein 
Klotz, caudex, Judes, flipes, truncus. 

une buche, un lourdaut, ein grober Knoll, 
ein imvernünftiger Menfch, ein Télyel, 
plumbeus, ſti pes. 

Bucher, f. n. amas de bois, ein Holzhaus 
fen, lignorum ffrues. 

bucher, lieu où l'on met la provifion de 
bois, ein Holzhaus, eine Holzkammer, 
cella lignaria. 

bucher, fur quoi on brüloit les corps morts; 
ein Holzhaufen, worauf man ehedem die 
Leichname verbrannte, pyra, rogus, 

Bucheron, f.m, qui fait la coupe du bois, 
ein Holzhacker, Zenator , lignifeca 

Buchette, f. f. de bois; kleine Aeſtchen, 
abgefallen Holz, ramu[chii, ligna, que 
deciderunt. 

Bucolique, adj. c, poëme bucolique, ein 
Schaͤfergedichte, poëma bucolium, 

Bucoliques, f, f. pl, les Bucoliques de Vir- 
gile, des Virgils Schäfergedichte, carmi- 
na palloralia, feu Virgilii bucolica. 

bucoliques, Sammlung von Kleinigkeiten, 
als Schriften, Kleidern ze. rerum mini- 
marum, "velut fcriptorum , veftium dc. 
collecfio, 

Bude, ville de Hongrie, Dfen, eine Stadt 
in Ungarn, Buda, 

Buée, f.f. leſſive, (il eft vieux) Wäfche, 
Baͤuchwaͤſche, orio. 

Bufet, f. m. ein Credenztiſch; it. Tiſch⸗ 
ſchrank, Schenktiſch; Tiſchzeug, arma- 
rium cum menfa, abacus ; que ad menfam 
flernendam pertinent, 


Bufet d'orgues, Orgelkaſten, ein Poſitiv, 
organi arca, in qua funt fifiule fian- 
nee & lignee; organum prevmaticum 
minus, portatile. 

bufet, fur lequel on met la vaiffelle, ein 
Geſchirrkaſten, Silberſchrank, vafarium. 

Bufle, f m. un boeuf fauvage, ein Büffel, 
Buͤffelochs, bubalus. 

un bufle, un collet de bufle, ein ledernes 
Collet oder Killer, thorax bubalinus. 

bufle, niais, fot, ignorant, tölpiſch, un⸗ 
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geſchickt, einféltig: ein tummer Menfch, 
Tatilus, ſtupidus, idiota. 


fle, fich laffen bey ber Nafe herumfu hren, 
fe naſo ſuſſiend, duci finere. 

Bugey, pays de prefle,: Bugey, ein Land 
in Breffe, Bugefin. 

Bugle: f. f£. Güldengünfel, ein Kraut, Bugu- 
la, vel Confolida media 

Bugler, v. u. mugir, bruͤllen wie ein Ochs, 
mugire, v. Beugler. 

Buglofe, f. V. herbe, Ochſe 
Kraut, buglofus , vel buctoffum. 

Bure, f.f. efpece de broc argent ou de 
fayence, pour tenir des liqueurs, cine 
Gattung von filbernen ober irbenen Kruͤ⸗ 
gen, darinne man koͤſtliche Wäffer aufbe⸗ 
haͤlt, argenteum vel viélile faventiuum 
vas quoddam liquoribus continendis , am- 
phora , vel urcei fpecies quedam. 

Buis, f. m. der Buchsbaum, buxum, bu- 
Aba tort. 

buis, inftrument de buis, dont les cordon- 

| niers poliffent les talons des fouliers, 

| bas Gláttbeft ober Glättholz, womit die 
Schuhmacher bie Abſaͤtze der Schuhe poz 
liren, inſtrumentum buxeum , quo Jutores 
ſoleæ calcaneum poliunt lig num politovium. 
donner le buis, ou le bouis à une chofe, 
poliren, artig zurichten, die rechte Art ges 
ben, fein Recht thun, perpofive, exornare, 
vem petite difponere, vel ipfi fatisfacere. 

e Buis, ville de Dauphine, Buis, eine 
Stadt in dem Delphinat, Bu//um, 

Buiſſon, f.m. ein Buſch, Gebuͤſche, Hecke, 
dumus , vepretum, 

il a battu les buiffons, & un autre a pris 
les oifeaux, er hat bie Mühe gehabt, und 
ein anderer den Nutzen, ze laborem de- 
fudavit , alter emolumentum percepit. 

trouver buifTon creux, die Perſon, bie man 
Dicht, nicht antreffen; bie Voͤgel find aus» 
geflogen, eum, quem quaerimus, non inve- 
nre. 

Juiffonniere, ere, ad. et f. der hinter der 
Hecke liegt, faul, qui in dumetis verfatur, 
defidiofus. 

faire Pecolebuiffonniere, hinter die Schule 
gehen, feholant negligere, declinare. 

Bulbe, f. f. oignon, toute racine ronde, 
comme de faffran , de tulipe, &c. allers 
ley Zwiebel oder runde Wurzel, als von 
Saffran, Tulipan, ze. bulbus. 

Bulbeux, eufe, adj. zwiebelicht, voll runder 
Wurzeln, Öulbofus, bullis plenus, 


plante bulbeufe, ein zwiebelichtes Gewaͤchs, 
planta bulbofa. 


junge, ein 


ein Land in der Taͤrkey, Bulgaria, 
Bulgare, ein Bulgarier, Bu/garus. 
Bullai- 


fe laiſſer mener par le nez comme un bu- 


Bulgarie, Province de Turquie, Bulgarien, 


X (0 
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Bullaire, f. m. ein Buch, worinne lauter päbſtſle bureau des pauvres, das Allmoſenamt, 


liche Bullen ſtehen, Bullar ium Romanum. 

Bulle. JF. du Pape, ein Gewaltsbrief von 
dem Mabſte, eine Bulle, Ponzzficium di- 
ploma, Pontificia Bulle. 

Bulle d'Or, di 
fer, fo Kaiſer Carolus IV. mit einem gll 
denen Inſiegel bekräftigt, die Kaiſerwahl 
betreffend, Bulla aurea, i. e. Imperii Con. 

ffiruriones, quibus Carolus IV... auream 
bullam appendit , queque. ad Imperatoris 
eleétionem [pedant. 

Bulle, ée, ad, mit dem paͤbſtlichen Inſiegel 
befräftigt, Pontificia Bulla confirmatum. 

Bulletin, f.m. Wahlzettel; it. Nachricht⸗ 
zettel, eleclionis ſebellula, Jeu qua nuntium 
quemdam exbibemus. 

bulletin, f. m. ordre du Magiftrat pour le 
logementde foldats, ou certificat de fan- 
té, ein Zettel ber Obrigkeit, Soldaten zu 
logiren, oder zu beweiſen, daß man von ci 
nem gefunden Orte komme, Mag iſtnatus 
febediula pro militum bofpitio, vel pro fa 
nitatis atteffatione. 

Bulteau, J. m. ein kugelfoͤrmiger Baum, ar- 
bor globo 4. 

Bupreſte, f. f. eine Art ſpaniſche Fliegen, 
davon das Vieh aufſchwillt und ſtirbt, wenn 
ſie mit unter dem Graſe gefreſſen werden, 
cantharis, que cum gramine comefa pecus 
tumefacit mortique tradit, 

Buralitte, fm. ein Schreiber, der da beſtellt ift 
in ſeiner Schreibſtube gewiſſe Abgaben ein⸗ 
zunehmen, / eyut intablino fuo tributum 
quoddam inter accepta referat, conflit utus. 

Bure, f. f. drap groflier, grobes Tuch, fe- 
lox , pannus craffor. 

bure, eine Schacht im Bergwerke, putens in 
metallifodina, 


Bureau, f. m. étoffe plus forte que la bu- 
re, ein etwas ſtaͤrkerer Zeug als die Bire; 


fimile textum , fed precedenti fortiu 5. 


Bureau, f. m. Gerichtsſtube, Schreib und 


Rechentiſch; bie Gerſchtsperſonen, exbe- 


locus, ubi eleemofynarii conveniunt, 

bureau des aides, eine Schatzungs⸗ oder 
Steuerkammer, curia fupremi Collegii vei 
tributarie. 


güldene Bulle, oder das Ge⸗ bureau des tréforiers généraux, eine Schatz⸗ 


kammer, quefZorium, 
bureau de douane, die Zollkammer, exbe- 
dra cognitorum portorü. 1 
aujourd’hui il y aura bureau, heute hält 
der Rath Verhoͤr, hodie babetur Senatus. 
donner le bureau à q., eine Sache vor 
Rath ober vor Gericht annehmen, dare 
cui confilium ad cauſum  exponendam. 
votre affaire eft mife fur le bureau, eure Gaz 
che ſchwebt vor Rath / vor Gericht, caufa tua 
venit in manum cegnitionemque judicum. 
Burele, A f. en terme d'armoiries , Celt 
une falce de huit pieces, ou plus, Buͤ⸗ 
ſchelreihe in einem Schilde, tranſvenſe 
falcie ſcutariæ jugis ordo. 
Bürelé. ée, adj, en terme de blafon, der 
eine Buͤſchelreihe in feinen Wappen fib: 
vef, femi area jugiter fafciata utens 
Burerte, f. I. ein Eofibares Kruͤgelchen von 
Gold oder Silber, preziofa lagemula aurea 
vel argentea, 
burette, vafe de metail ou de criftal, où 
Pon met le vin & l’eau néceffaire à la 
| Melle, ein metallen oder eriſtallen Kruͤgel⸗ 
chen, Wein oder Waſſer zur Meſſe zu hal⸗ 
ten, urceolus metallicus vel cryftellinus, 
in quo vinum vel aqua ad Miffam uec et, 
faria affer untur. 
Busgandine, f, f. die befte Perlenmutter, 
| crufte margaritarie optima. 
Burgau, f. zz. bie befte Perlenmuſchel, mar- 
garitiferarum concharum optima. 
Burgos, ville d^ Efpagne, Burgos, eine 
Stadt in Spanien, Burgi, orum. 
Burgrave, f.m. proprement Gouverneur 
d une fortereſſe, ein Burggraf, Burg⸗ 
vogt, proprie eft munimenti Prefeclus, 
alias eff Comes Provincialis, 


dra, judicium, abacus ; Collegium ad ne- Burgraviat, f.m. Würde und Gebiet eines 


gotia dijudicanda coönntinm, 


mettre fur le bureau, vor Gericht vorneh⸗Burin, ( m. ein Grabſtichel, ein G 
men, rem in judicium deducere, dijudicare. 


Burggrafens,dignitas & ditio Bur, 


ein Meißel, fealpellum , celum. 


le procès eft fur le bureau, der Proceß iſt Buriner, v.a. q ch., mit einem Grabeiſen 


vorgekommen, Jr pendet, fententia mox 


decidenda efl. 


etwas graben, ſtechen, lud celare, vel, 
ſculpere. 


bureau, Expeditionsſtube, conclave, ubi ne- Burlesque, adj. c. kurzweilig, poßirlich, 


Lotia certa paraguntun. 


fchershaft , facetus , joco 


bureau de pofte, das Poſthaus, angaria, Burleſque, f» m. Scherzſchrift, kurzweilige 


orum, curforum diverforium, curia vei 


curforie. 


ESchreibart, Jeriptum comicum, f1ylus co- 
micus, 


bureau d'adreffe, das Adreßhaus; it, ein Burlesquement, adv. fuvjweilig, poßirli⸗ 


Zeitungs- oder Poſttraͤger, domus ubi va- 


cher Weiſe, Facete, jocofe. 


via ad falutem publicam indicia baberepof- Burſal, e, adj. édit Burfal, koͤnigliche Der: 


fumus j nuntius, nigigerulus. 


ordnung, durch welche Geld eingefordert 
5 wird, 
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perat. 

Bufc, f. mi dont les femmes fe fervent, 
ein Planſchet, pabula muliebris offea. 

Bufe, f. f eine Art Raubvogel, die man 
zum Fluge nicht gewoͤhnen kann; it. ein 
dummer Kopf, Luteo, genus accipitris non 
erudiendi s it, caput vervecinum, 

en ne fauroit faire d'une bufe un épervier, 
man kann aus einem Efel keinen Doctor 
machen, bardus philofophia nunquam im- 
buetur, 

Bufquer, v. a. fuchen, nachſtreben, guerere, 
indagare. à 

Bufquer fortune, fein Gluͤck ſuchen, fei 
nem Glücke nachziehen, Joris querere, 
quod mom invenias domi. 

Bulquer, ein Planfchet in eine Schnuͤrbruſt 
fieden, vefli muliebri ad petfus concinnax 

tie ferream, oſſeam aut ligneam palmu- 

^g erre. 

e, f. V. Plauchetfutter, pannus 

lititins, quo banc palmulam munimus, 

Bufi, ville de Champagne, Bußi, eine 
Stadt in Champagne, Buffacum. 

Buſte, f. n. ftatue à demi corps, ein Bruſt⸗ 
bild, Hale umbilico tenus imago, pro- 
tomes es, f. 

But, f, m, où bon vife pour tirer, ein Ziel, 
ein Zweck, Hauptpunet, feopus ; fumma rei. 

frapper au but, das Ziel erreichen, treffen, 
den Zweck erlangen, feopum ferire. 

jouer but à but, gleich ſpielen, gleich ſchießen, 
pares ludere, 

troquer bur à but, einen geraden Tauſch 
treffen, facere permutationem parem. 

fe marier but à but, einander heyrathen, 
und einander nichts verſprechen, contra- 
here matrimonium fine dote, 


wird, edz&um, per quod Rex pecunias im- 
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fie ben Huf auffchneiden, Ferramensum 

conciforium , quo equi ungula fecatur, 

Buté, butté, être butté à qch,, dabey bleis 
ben, ſich daran halten, fatum babere 
cum animo ac deliberatum. 

Buter, & fe Buter, v, 4. et u. das Ziel 
treffen; it. zielen, trachten, metam fe- 
rire, dt. Jpetlave , petere, collimare. 

voilà à quoi je me bute, dahin ziele ich; 
dabey will ich bleiben, Zoc-fpeto x in bac 

„re permanebo, 

il ne bute qu' à gagner, er denkt nur zu ge⸗ 
winnen, lucri tantummodo cupidus efl. 
buter un mur, eine Mauer ünterſtützen, 

murum ſuſfuleine. 

ce cheval bute à chaque pas, das Pferd 

ſtolpert alle Augenblicke, uus offenfator, 

cefpitator. » 

Butin, f.m. eine Beute, ein Staub, prada, 

fpolium. 

Butiner, v. æ. beuten, rauben, plündern, 

eiue Beute machen, predari, facere pre- 

dam. 


Butor, f. m. oifeau, eine-Rohrdommel, 


ein Rohrreiger, ein Waſſerochs, arde 
ſpuria, buteo, onis. 


butor, lourdaut, ein Tölpel, ein ungeſchick⸗ 


ter fel, ſtupidus, ſlipes. 


Butte, f, f. motte de terre éleyée, pour 


tirer ou blanc, kleine Höhe oder Hügel 
zum Scheibenſchießen, mera, agger ter- 
reus ad fagittarum ejaculationem. 


être en butte à la médifance, der Verlaͤum⸗ 


bung ausgeſetzt ſeyn, calumniis effe expo- 
fitum, 


Buvable, adj, c. trinkbar, potulentus. 
Buvetier, f. m. Rathskellerwirth, curie celle 


bofpes. 


Buvette, f, f, Nathskeller, curie celle. 


but, deflein, la fin, qu'on fe propofe, ein Buveur, f. m. Buveuſe, . F. Trinker, Saͤu⸗ 


Ziel, ein Zweck, ein Vorſatz, ein Vorha⸗ 
ben , finis, feopus, propofitum. 

je mai jamais eu d'autre but, ich habe nie: 
mals einen andern Zweck gehabt, d unum 
fpettavi. 

aller droit au but, zu der Hauptſache ſchrei⸗ 


er, potor, potator. 
fet, poror, p 


vin qui rappelle fon buveur, Wein, der 


nach mehrerm ſchmeckt, vinum, quod plus 
bibendi cupiditatem excitat. 

Buvoter, v. ». nippen, wenig und oft trin⸗ 
ken, forbillare. 


fen, reta ad ſcopum collimare. Byffe, f, V. Eöftliches Zeug oder Leinwand 


de but en blanc, unbedachtſam, inconfi- 
derate, 


der Alten, us. 


Bute, f. J. Wirkeiſen der Schmiede, wenn 


Byfance, .. f. Byſanz, jetzo Conſtantinopel, 


Byzantium. 


C. 


C Um. la troifiéme lettre d'Alphabeth, 
der dritte Buchſtabe des Alphabeths, 
tertia litera Alphabethi. 


le prononce de la méme maniere de- 
vant a, o, u, quand on met une cédille 
deflous, comme, ça, façon, leçon &c, 


NB. IL fe prononce devant a, o, u, comme|Cà, adv, hin oder her, bic aut buc. 
le K, Car, Colle, Cuve ; mais devant e, 1,| venez cà, kommt her, edi buc. 


il fe prononce comme le S, Ceci; & on| 


çà & là, hier und da, binc d» inde, 
de 


x; 
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de ca de la, hin und her, A 

lesoifeaux volent cà & la, bie Voͤgel flic: 
gen hin und wieder, palım ac libere aves 
volitant. 

Jes uns font;allés deca, les autres delà, ef 
liche find dahin, andere dorthin geganz|C 
gat , oder gezogen, alii buc, alii illuc 

mierarunt. 

ils courent qui cà, qui là, qui degà, qui 
delà, dites, les uns decà, les autres de- 
là, etliche laufen da hinaus, andere dort 
hinaus, bac illac vagantun, circumeur- 
fen t, alii alio diſcurrunt. 

depuis deux mois, 3. ans 4, jours &c. en 
cà on fait ceci ou celà, feit zwey Mon 
ten, 3. Jahren, 4. Tagen, ꝛc. geſchiehet 
dieſes oder jenes, Jam -a duobus menfibus, 
tribus annis, 4. diebus c. boc vel illud 
agitur ^ 

Ca, inter, nun, wohlan, munter, age, 
agedum. 

ga étudions, nun, laßt uns ſtudiren, agedum, 
litteris demus, operam. 

ca, es ſoll geſchehen, fir- 

or ga, (pron. offa) wohlan, agedum. 

Cabale, f. f. der Juͤden geheime Lehre; it. 
Geiſterwiſſenſchaft, cabbala, abftrufa Fu- 
deorum Jcientia ; it. pnevmatologia. 

Cabale, f. f. complot, fecrette pratique, 
heimliche Berathſchlagung, heimliche Zu⸗ 

ſammenkunft, e/andeflina con ſultatio, vel 
coitio, faclio. 

Cabaler, v. u. 
zuſammen verſchwoͤren, heimliche Zuſam⸗ 
menkinfteanftellen, confpirare, confur are. 

Cabaleur, f. m. Rottirer, feFarius. 

Cabalifte, f.m. der die Cabala verſteht, qui 
cabbale dere, per itus eff. 

Cabaliftique, 2% c. eabaliftifhs heimlich, 
hoch, cabbatiflicurs ; fublimis, abftrufus. 

Cabane, f. f. eine Hütte, eine Bauerhütte, 
ein Häuslein, cafa, tugurium. 

petite cabane, ein Hüftlein, ein kleines 
Bauerhaͤuslein; it. Vogelhecke, cafula, tn- 
guriolum; aviarium ad excludendos pullos, 

Cabaret, f, zi. eine Schenke, ein Weinhaus, 
caupona, popma. 

cabaret borgne, ein geringes, ſchlechtes 
Wirthshaus, caupenula. Cic. 

qui hante les cabarets, ein Schlemmer, ein 
Zecher, popino, onis. 

Cabaret, ein Thees oder Caffeebret; it. 
Haſelwurz, 20a, feu patina flanneas cui 
Coffee utenfilia imponuntur ; A afar: um. 

Cabaretier, f, m. ein Weinſchenk, ein Wirth, 
caupo, propinator. 

Cabas, f. m. ein Feigenkorb, aus Binſen 
gemacht, cophinus, Hſcina. 


ch heimlich berathſchlagen, 


Cabafler, J. n. des Mereurs Haube ober 


CAB aus ` 


Ice, il y a beaucoup "de malice fous fon cabaf- 


let, es ſteckt viel Schelmerey unter feir 
nem Hute, mali commatis efl. 
Cabeliau, f. m. ou Cabillaud, 
Stockſiſch, Bolch, ellas. 
Cabeſtan, f. m, machine à lever Pancre- & 
autres fardeaux. eine Winde, um ben Ans 
ker oder andere Laſten in ein Schiff aufzu⸗ 
ziehen, grus, feu trochlea nautica ad an, 
choras, aligve pondera fubvehenda. 
Cabillaud, J. m. friſcher Stockfiſch, odet 
Cabliau, recens afellus. 
Cabinet, f. m. Cabinet; Studirſtube; aur 
be; ein Zimmer, kuͤnſtliche oder koſtbare 
Sachen aufzuheben; kuͤnſtlicher Schrank; 
geheime Staatsgeſchaͤffte, conclave; mu- 
feum s s umbraculum; conclave, quo ves 
artificiofe aut pr etiofe tonduntar à 3 ingu- 
lari arte confectum ferinium; ſerreta nes 
gotia publica. 
cabinet de verdure ou de jardin, ein Gar- 
tenhaͤuslein, eine Sommerlaube in einem 
Garten, bortenfe umbraculum 
cabinet de curiofités, eine Kunſtkammer, 
verum pretiofarum, exoticarum e anti- 
quarum armarium. 
c’eft un homme de cabinet, er ift ein Lieb⸗ 
haber des Studirens, off Tudiorum ameror. 
il n'eſt bon que pour le cabinet, er tauget 
nur in jw Gtubirftüblei, non aif fludiis 
aptus ejt. 
cabinet, fecrettes affaires de PEtat, die 
heimlichen Geſchaͤffte des Reichs oder ga⸗ 
meinen Weſens, arcana Regni vel Rei- 
publice confilia. 
il eft verſs dans les intrigues du cabinet, 
er weiß um alle geheime Sachen, arcano- 
vum regni conſiliorum particeps eff. 
Cable, fm. groffe corde de navire, ein 
groß S Schiffſeil, vudens, funis nauticus. 
Cabler, v. æ. corder, cabler de la ficelle, 
Bindfaden drehen, fla facere. 
Caboche, f, f. clou en pointe de diamant 
pour les fouliers, ein Nagel mit einem 
eckigten Kopfe für die Schuhe, claviculus 
angularis capitis pre calceurum foleis. 
caboche, ſcherzweiſe, der Kopf, per jocum, 
caput. 
une groffe caboche, ein dicker Kopf, caput 
prec rajlum, capito, onis. 
c’eft une bonne caboche, e$ ift ein geſchei⸗ 
ter Kopf, benigna ingenii vena praditus eft. 
Cabochon, f, zi. polirter, aber nicht gefchlifs 
fener Edelſtein, expolita quidem gemma, 
Jed cote nondum feite abrale 
Cabotage, f. m. Schiffahrt laͤngſt den Kür 
ſten, navigatio juxta littus, 
Gaboter, v. a. naviger le long des c 
de cap en cap, nur laͤngſt den Seeküͤſten 


Cabeljau, 


Muͤtze, alatus Mercuri galer HS. 


fihiffen, navigando littus legere, 
Gabotier, 
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womit man laͤngſt ben Hüften fährt, genus 


mavicule, quo littus legimus. 
Cabre, f. m. Gran oder Bock, geranium. 
Cabrer, v. a. faire cabrer Jon ‘cheval, 


pofficas plantas, 


fe cabrer, v, x, s’effaroucher, wild werben, 


efferari. 


le cheval fe cabre, das Pferd baͤumet fic 
auf, bic equus. velus in pedes excitatur, fil seft caché fous le lit, er 

fe cabrer, s'emporter, fe dépiter, zornig 
ſeyn, fid) zornig erzelgen, concitart animo il 


vebementius. 
Cabri, La Ziegenboͤcklein, capreolus. 


Cabriole, f, f. Luftſprung, Ze fublime fal- 


tus, 


Cabrioler, v. 1. Luftſpruͤnge thun, exilire. 
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Cabotier, / m, eine Art kleiner Schiffe,jpourguor lui cachez vous- cela 7 
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warum 
haltet ihr dieſes vor ihm heimlich? warum 
verheelet ihr ihm dieſes? cur eam rem 
illum celas ? illi diffrmulas? 


b le|cacher fon jeu, fa marche, heimlich ſeyn, 
faire lever fur les pieds de derriere, 
fein Pferd aufbaͤumen, equum excitare in 


fich nichts merken laffen, negotia fua, & 
confilia celare, 

fe cacher en quelque lieu, fich irgendwo 
verbergen, fich verſtecken, n aliguem 


locum fe abdere, fe occultare, fe abfcon- 
dere. 


bat fid) unter 

dem Bette verborgen, fub ledo later. 

je cache de fa femme, er verbirgt fich 

vor ſeiner Frau, infcia uxore multa facit. 

il ne s’en cache pas, er hält die Sache nicht 
geheim, rem conſtanti felentio non tegit, 

un efprit caché, ein verftelltes Gemüuͤthe, 
animus fucatus aut fubdolus. 


Cabriolet, f.m. ein leichtes Fuhrwerk mitſune vie cachée, ein einſames Leben, vita 


zwey Rädern, Zeve vehiculum birotum, 


Cabrioleur, f. m. Luftſpringer, planipes, 
Cabus, adj. m. koͤpfigt, capitarus. 


chou cabus, Kabiskraut, éra/fica. imperia- 


lis, caulis capitatus, 

Caca, f. m. das Raden, cacatio. 

faire caca, feine Nothdurft verrichten, ven- 
trem exonerare, 

Cacade, f. f. das Kacken, Kackerey, cacatio, 
exoneratio alvi. 

il a fait une vilaine cacade, et ift übel an: 
gelaufen, male rem geſſit. 

Cacalia, /. f. eine Pflanze, (ſonſt pas de 
cheval, oder Hufeiſen genannt) chame- 
leuce, (berba) 

Cacao, f. m. (pron.coco) Cacao, Bohnen, 
daraus bin Chocolade gemacht wird, fabe 
cacao, dile, unde potus. conficitur, vulgo 
chocolata dictus. 

Cacaoyer, f, m. Cacaobaum, arbos cacao 
dila: 

Cachalot, f, f. eine Art Wallfiſche, genus 
balene. 

Cache, f, f. Behaͤltniß, heimlicher Aufent: 
halt, Zocus fecretior, receptaculum. 

Cache, ée, adj. verborgen, abfeonditus, 

vie cachée, ein eingezogenes, einſamen Le⸗ 
ben, vita fclitaria. 

maladie cachée, eine verborgene, unbekannte 
Krankheit, morbus reconditus. 

cet homme n'eft point caché, er iſt ein of⸗ 
fenherziger Menſch, er kan nicht gleißnen, 

nichts verheelen, apertus bomo eft, nequit 
diffimulare. 

Cacher, v. a. verbergen, verheelen, ab- 
condere. 

cacher qch., la tenir fecrete, etwas heim⸗ 


lich halten, eine Sache verheelen, aqui 
celare, diffimulare. 


Jegrex der folitaria. 

Cacher, f. m. ein Pitſchier, ein Petſchaft, 
Sinum, figillum. 

lettres de cachet du Roi, ein mit des Koͤ⸗ 
niges Jnſiegel verſiegelter Brief, Regii 
Sigilli litere, litere captatorie, 

cachet volant, abgedrucktes Siegel, daß ber 
Brief dennoch offen bleibt, aperte litere 
cum impre[fo figillos 

ICacheté, ée, ad. verfiegelt, verpitſchieret, 
obfignatus , freillatus, 

Cacheter, v. æ. fermer qch. en la cache- 
tant, etwas verſiegeln, zuſiegeln, zupit⸗ 
ſchieren, aliguid fumare, obfignare. 

Cachette, f. f. ein verborgener Ort, ein 
Winkel, ein Schlupfwinkel, Zarebra, Zati- 
bulum, latebræ, arum. 

en cachette, en fecret, heimlich, c/am. 

Cachot, f. m. prifon oblcure, ein Kerker, 
ein finfteres Gefaͤngniß, Loch, barathrum, 
carcer obfeurus. 

mettre q. dans un cachot, einen in ein 
finſteres Gefaͤngniß legen, in tetrum car- 
cerem detrudere. 

Cachotterie, f. f. uͤberfluͤßige Heimlichkeit 
im Reden und Handeln, zimia in fermos 
nibus & negotiis taciturnilas, 

Cachou, f, m. Saft eines indigniſchen Baus 
mes; daraus man die Biſamküchlein macht, 
fuccus arboris Indice, ex quo paftilli mo- 
[chati conficiuntur, 

Cacochyme, adj, c. ungeſund, kraͤnklich, 
valetudinarius, cacochymicus. 

un eſprit cacochyme, ein wunderlicher Kopf, 
Grillenfänger, moleftus bomo. 

Cacochymie, f. f. uͤbele Beſchaffenheit der 
Säfte des menfchlichen Leibes, cacochy- 
mia, corrupti corporis humani humores, 

Cacophonie, f. f. ein übeler Ton, Uebel 
klang, cacophonia, 


Cacotro- 
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Cacotrophie, £f. Abele Nahrung, cacozro- 
phia, turbata ciborum digeflio. 
Cadaftre, f. m, regitre des fords d’une 


communauté, pour affeeir la taille, Rezlle cadet de la famille, 


gifter der Landguͤter einer Gemeine, zu 
Einforderung der Schatzung, commenta 
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get; it. ein t illum, 
qui poft i eodem. 3 umere fungituri 
it. future militie tiro n 


das allerjüngſte 
Kind in einem Haufe, natu minimus in 
familia, 


vius pr. ediorum alicujus paræcie ad tribu- branche cadette d'une maifon, die jüngere 


Tum üs imponendum. 
Cadavereux, eufe, adj. todtenhaft, leichen⸗ 


artig, cadaver: ofus, 
Cadavre, f. m. eine Leiche, ein todter Kir- 


per, ein Aas, cadaver, 


Cadeau, f. m. trait de plume figuré des|cadet de haut appetit, der al 


maitres écrivains, kuͤnſtlicher Federzug 
der Creibireiftet / calami Vien feri- 
bendi magfirorum. 

Cadeau, f.m. feftin, eine koͤſtliche Mahlzeit, 
eine treffliche Gaſterey, epulum. 

je wen fais un grand cadeau, ich verſpre— 
che mir ein großes Vergnügen daraus, 
magnum exinde [pero voluptatem. 

Cadenac, ville eri Quercy, Cadenge, eine 


Linie eines Hauſes, JHrps matu minime 
domus. 

cadet aux gardes, ein junger Edelmann, ein 
Cadet bey der koͤniglichen Leibwacht, 70- 
bilis adolefcens in Regio farellirio, 


Appetit zum Zechen hat, zur 
meffJandum pr oelivis, 
Cadi, f. . ein Richter bey den Türfen, 
Turcar nm y 4 
Cadis , f, m. 
pannus Cab H 
vilior. 
Cadix, isle & ville d'Efpagne, Cadix, eine 
Inſul und Stadt in Hiſpanien, G 


Kadis, ein bekannter Zeug, 
„ fübdititius s tenuis ac 


Stadt in der Provinz Quercy; Uxe//o-|qui eft de Cadix, aus Cadix in Spanien, 


dumum. 

Cadenas, f. m. ein Mahlſchloß, 
ſchloß, eatenaria fera, fera. 
Cadenaſſer, v. a. qch., etwas mit einem 

Vorlege⸗ oder Mahlſchloſſe beſchließen, 


aliquid catenaria [era occludere, [Cadran, f. m, Sonnenuhr; 


Cadence, |f. f. Tact; Abmeſſung der Syl⸗ 
ben und des Tons; regelmäßige Bewe⸗ 
gung im Tanzen; harmoniſcher Fall einer 
Periode, modus mujffcus; numer: 
tus pedum ad numeros fidium les 
numeroja Peri- us, 

fon difcours a une cadence agréable, feine 
Rede ift dem Gehoͤre febr annehmlich, un. 
merofa efl illius oratio, 

danfer en cadence, mit abgemeffenen Schrit⸗ 
ten nach dem Tacte tanzen, mumerofe ad 
‚fidium modos faltare, 

Cadencer, v. a. wohlklingend und ange: 
nehm machen, (die Rede) mumerofam 
reddere orationem. 

Cadene, L f. chaine de forcat, bie Kette, 
woran die Galeerenſelaven liegen, damnati 
ad tyiremes catena, 

Cadenette, f. f, ein langer Zopf, capilli 
longi in modum colletti, pleta. 

Caderouffe, ville du Comté d' Avignon, 
Caderuſſe, einer Stadt in der Grafſchaft 
Avignon, Cacleroſſum. 

Cadet, f.m. Cadette, f, f. plus jeune qu’un 


timus s 


autre, proprement entre freres & fœurs, |Cafard, 


jüngerer Bruder, jüngere Schweſter, na- 


; me- Cadre, f. m. 


Gaditanus. 


Vorlege⸗Cadmie, f. V. Galmey, cadmia, 


Cadole, f. f, eine Art Klinke, oder Thuͤr⸗ 
ſchnalle, auf Muſchelart, pofitus conche 


Zeile, 
1 . Zifferblatt 


n borolog gium s 


ren, [viat 
vologiis, 72 cum guomone 


an ande 

it, in ali 

Q circulo horario. 

Rahme um ein Bild oder 
Kupferſtich, quadratus margo Pie tabu- 
le, Je "H COMPATES, 

Cadue, Caduque, adj, baufuͤllig, kraftlos, 
cadncus, 

le mal-caduc, die fallende Sucht, epilepfra. 

caduc, pé le, hinfällig, baufällig, ver 
gánglid), «cus, flusus, 

leg ou héritage caduc, c. vacant par la 
mort du | aire, & de l'héritier, heim⸗ 
gefallenes, p fallnes Vermaͤchtniß, oder 
Erbſchaft, legatum feu hereditas. 

maifon caduque, baufaͤlliges Haus, edes 
» uino fe, prone in' ruinam. 

Caducée, f, m, ein Heroldsſtab; it. Schlan⸗ 
genftab des Mercurs, caducens. 

Caducité, f f. Baufaͤlligkeit der Menſchen 
und Gebäude, cadncit 

Caen, villede Nor mandié, Caen, eine Stadt 
in ber Normandie, Cadomum. 

f. m. bigot, hypocrite, ein Heuch⸗ 

ler, ein Gleißner, Hocrtig. 


zu minon, proprie inter fratres © fo-|damas cafard, halbſeidener Damaſt, dama- 


rores. 


ſeenum femifericum. 


cadet fe dit auſſi de q., qui eft poftérieur|Cafarderie, ou Cafardife, Lt Heucheley, 


en une charge, man nennet auch den ſo, 


hypoerifis. 


der in einem Amte auf einen andern fol⸗Caflé, f.m. Caffee oder Coffee, eine Gate 


tung 
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tung von weißen Bohnen, fo aus Ara⸗ 
bien kommt, welche, wenn ſie zu Pulver 
gemacht und in einen Trank gethan wird, 


febr. geſund ift, abe genus ex Arabia al- 


datum, que fi in pulverem redigitur, der 
ad potionem preparatur , ſunitati pluri- 


mum prodeft d 
Café, das Caffeehaus, thermopolium, 
Caíetan, f. . Caftan, prächtiger Rock bey 


den Türken, Pretioſa Turcarum tunica, 


caftan dicla, 


Cafetier, f. m. Caffeefchenfe, thermopolii 
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die Hauptſtadt in der Provinz Quercy in 
Frankreich, Cadurcum. 

Cahos, f, m. confufion, Vermiſchung, 
confufio. 

Cahot, f. m. faut de caröffe ou chariot, & 
Pinégalité du chemin qui le caufe, dag 
Schuͤtteln eines Wagens, und auch ber 
rauhe Weg, der jenes verurſachet, durior 
currus [ubfultatio, & vie Jcabrities illam 
Helens. 

Cahotage, f, m. das Schlagen und Stoßen 
eines Wagens, fuceu/fro. 


hofpes. Cahoter, v. 4, & n ſtoßen, fojütfelm; wi 

DE : : 5 t . . 1 fdüttelm, wie 

Cafetière, J. F. Caffeekanne, caffee cucu- bie Wagen thun, violenter füccutere, vel 
mula. agitare in curru, fubfultare, 


Cafier, f. m. Caffeebaum, arbor ara a, 
que caffee fabas fert, 
Caffres, f. m. pl peuples d'Afrique, die 
Caffern, ein Volk in Africa, Caf. 
Cage, f. f. ein Reig, Vogelbauer; it. Maſt⸗ 
korb; Kaͤſekorb, cavea; it. corbis; ca- 
ſeale. 
mettre un oifeau en cage, einen Vogel in 
einen Kefig thun, cavea, vel, in caveam 
includere avem, 
mettre un homme en cage, en prifon, 
einen in den Kerker legen, euflodie ali- 
quem tradere. 
Cagliari, ville de Sardigne, Cagliari, eine 
Stadt in Sardinien, Calaris. 
Cagnard, f. m. faineant, faul, ein Gaullen 
zer, Zenavus, 

Cagnarder, v. #. faullenzen, orio diffluere. 

Cagnardife, f. f. Faullenzerey, defdia. 

Cagneux, eufe, ach. krummfüßig, ba bie 
Beine einmärts gebogen find, varus, 
loripes, valgus, pedibus. contortis ince- 
dens. 

jambes cagneufes, krumme Beine, pedes 
ntortt, 

Cagot, tte, adj. & Déi. bigot, ein Heuch⸗ 
ler, Scheinheiliger, religionis fraudulen- 
tus fimulator. 

Cagotterie, f. V. Heucheley, Scheinheilig⸗ 
keit, bypocryfrs. 

Cagotifme, / n. ſcheinheilig Leben, vita 
Simulata, eftéfa pictas 

Cagou, f. m. ein leuteſcheuer und geisiger 
Menfch, bomines furitans & avarus bomo, 

Cague, V. f. eine Art hollaͤndiſcher Schiffe, 
genus navis Batavorum. 

Cahier, f. m. Heft eines Buches, einer 
Schrift; it. die Auffäge ber Berathſchla⸗ 
gungen einer Geſellſchaft; die Dietata 
eines Profeſſors, fcriptum tantum confu- 
tum; it. conferipie confultationes focieta- 
tis cujusdam; Pruffeſſoris diddata. 

eahiers de fraix, Unfoftengettel, tabule fa- 
di fumus, confirnatio impen[avum. 


Cahute, KL eine Hüfte 
lein, cafa, tuguriolum, 
Caieu, f, m. kleine Zwiebel, bie an, den al 
ten Blumenzwiebeln wächft, gui e vetu/is 
plantis bulbofis enafeitur sener bulbus, 
Caille, J. f. oifeau , eine Wachtel, cotur- 
NIX, 
Caillé, ée, adj. geronnen, coagularus. 
Caillé, f. m. geronnene Milch, Zac co 
latum. 
du fang caillé, geronnen Blut, cruor, 
Caillebotte, f. f. eim Stuͤck geronnene 
Milch, fruftulum , feu grumus laëlis coa- 
gulati, 
iCaille- lait, f, m. Lab, die Milch zu laͤben; 
Wallkraut, Weggras, coagulum; poly- 
gonum aviculare, 
Caillement, f. m. das Gerinnen, das Die 
werden der Milch ze, Zadis comcretio. 
Cailler, v. a. faire. cailler qch., etwas gei 
rinnen machen, aliquid coagulare. 
une goute de baume fait cailler le lait, ein 
Tropfen Balſam macht bie Milch gerin⸗ 
nen, balfami gutta lac cogit. 
fe cailler, v. x, devenir caillé, zuſammen⸗ 
rinnen, gerinnen, congelari, coagulazz. 
Cailleteau, f. m. eine junge Wachtel, co- 
turnix junior, coturnicula. 
Caillette,f.f.de veau, de mouton, d’anneau, 
ber Magen eines Kalbes, Schaafes, €attiz 
mes, e, vituli, vervecis, agni ventri- 
culus, 
caillette de quartier, eine Erzklatſche, de- 
blateratrix 
Caillot, Caillebot, f, m. grumeau de fang, 
de lait, ein Klump von geronnenem Blus 
te, Milch, 1e. fanguinis, lacis, dc. con- 
gulati grumus. 
Caillot-rofat, f. m. eine Gattung von treff⸗ 
lichen Birnen, Roſenbirne, pir exqui- 
fiti fpecies apud Gallos celebris, pirum 
callionium. 
Caillou, . m. ein Kieſelſtein, lex. 
petic caillou, ein kleiner Kieſelſtein, calcu» 


„ſchlechtes Haͤus— 


Gi 


uu. 


Cahors, ville capitale du Quercy, Cahors, 


dus, ſcrupus. 
cue 
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rue payée de cailloux, ein Weg mit Stiefel: 
feinen gepflaſtert, via, cujus pavimentum 

felice fructum eft. 

Cailloutage, / m. Grottenarbeit von Kieſel⸗ 
feinen, crypta, fpelunca, arte facta. e fili- 
PIOUS, 

Caimacam, f. m. dans la Porte Ottoman. 
ne, Lieutenant du Grand-Vifir, Caima⸗ 
eam, ein Bedienter am Ottomanniſchen 
Hofe, Untergroßvezier, eff in Aula Tur. 
cica quafi Cancellarius. 

Caiman, f, m. eine Art Crocodille, genus 
crocodili, 

Caimand, f, m. mendiant, Landfireicher, 
Bettler, erro, mendicus, 

Caimander, v, u. mendier, betteln, /Zpem 
colligere. 

Caimandeur, eufe, f. Bettler, mendi- 
cus. 

Cajoler, v. 4. flater de paroles, einem 
ſchmeicheln, aures mulcere alicui verbis 
conpofrtis, 

cajoler une femme, ein Weib aufziehen, 
einem Weibe etwas von der Liebe vor⸗ 
ſchwatzen, ilecebrofss verborum blanditiis 
delinire muliereu. 

cette fille prend plaifir à étre cajolée, dieſe 
Jungfer bat gern, daß man ihr von ber 
Liebe vorſchwatzet, hoͤret gern verliebte 
Reden an, gaudet puella bec deliniri le- 
nociniis blandientinm, 

Cajolerie, f. F. Schmeicheley, Liebkoſung, 
Geſchwaͤtz, Manditie, verborum lenocinia, 
illecebre, 

Cajoleur, f.m. flatteur, ein Schmeichler, 
der einem glatte Worte giebt, afesta- 
tor , adulator, 

«ajoleur envers les femmes, der bie Weibs⸗ 


perſonen liebkoſet, ein Buhler, amarorius| 


affentator. 

Cajoleufe, f. f. ein buhleriſches Weib, vo- 
laptuariæ vite indolisque femina. 

Caïque, f. f. Beyſchiff zu einer Galeere, 
navigium , quod triremi aaditur. 

Caire, ville d'Egypte, Cairo, eine Stadt 
in Egypten, Carus. 

Caiífe, f. V. eine Kiſte, ein Kaſten; Kaſten 
zu einem Gewaͤchſe; it. bie Trummel, ce 
"LA arca, cifla ; arca terra repleta , cui 
plante inferuntur; it. tympanum, 

avoir beaucoup d'argent dans la caille, en 
caiffe, viel Geld in dem Kaſten, in ber 
Caffe haben, multum pecunie in arca fen 
erario babere, 

la caiffe militaire, die Kriegscaſſe, erarzum 
militare. 

battre la caiffe, battre Le tambour, die Trom⸗ 


ten bey öffentl rommelſchlage wer⸗ 

ben, zympani figno milites conferibere. 

Calſſier, f. n. qui a foin de la caiffe d'un 

banquier, ein Gafirer, der Geldverwal⸗ 

ter eines Kaufmanns, capfarius, argen- 

Fayıns, 

Caiſſon, f. m. de vivres, caiſſon de bom- 

bes, Proviant ober Bombenkiſte auf ei: 

nem Wagen für die Armee, arca ad-an- 

nonam vel igniarlas ollas curru webendas, 

Caïute, f. f. Bette ober Schlafſtelle in den 

Schiffen, oben an dem Bord herum, cwe 

bicula in extremis lateribus navis. 

Cal, f. m, durillon, € chwiele, callus. 

il s’elt formé un cal fur fa confcience, er 
hat ein Brandmaal im Gewiſſen, occalluit 
ejus conſcientia. 

Calabrie, Province d'Italie; Calabrien, eine 
Landſchaft in Italien, Calabria, 

Calabrois, fe, adj, & Jubft ein Calabrier, 
ealabriſch, Calaber , calabrinus. 

Calade, f. f. terrain panchant pour exer- 
cer au galop les chevaux dans le mane- 
ge, abbangender Ort in ber Reitſchule, 
darauf man die Pferde im Galoppiren 
übet, declivitas ad equos in decur fu exer 
cendos, 

Calais, ville de Picardie, Calais, eine Stadt 
in der Picardie, Caletum, vel Caleffum, 


Calamine, J. f, pierre minerale, Galmey, 

miu. 

Calamiftrer, v. a. kraͤuſeln und pudern, ca- 
lamiflro crifpare & pulvere cyprio infper- 
gere. E 

* Calamite, f, f. petite grenouille verde, 
ein Laubfroſch, calamita; vana viridis. 

* Calamite, f, f. Maguetſtein, Seecompaß, 
IMANES y PY neuttca, 

Calamité, J. J. Trubſal, Widerwaͤrtigkeit, 
Elend, Unglück, calamitas, infortunium, 
mijeria, ves ad 

foufirir toutes fortes de calamités, viel 
Trübſal ausſtehen, omuibus vexari cala- 
mitatibus, 

Calamiteux, eufe, «dj 
widerwaͤrtig, «erum 
mifer. 

Calandre, f. J. Heinelerche; it. Kornwurm; 
it, eine Rolle ober Mange, bas Weißzeug 
glatt zu machen, alauda minima galerita s 
it, curculio; it, machina tradoria, qua 
telam laevigamus. 

Calandrer, v-a. vollen oder mangen, telam 
lavigare, 


pA 


elend, frübfelig, 
calamitofus, 


mel rühren, die Trommel ſchlagen, tym- 
panum quatere, 
battre la caiſſe, lever des troupes, Colbie 


Calatrave, ville de Caftille, Calatrava, eie 
ne Stadt in Caſtilien, Calatrava, 
Calceire, adj, c. falfartigy calci cognatus, 
Calc 


D 
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Calcédoine, f, m. pierre précieule, Gbab|Calefation, f. f, Waͤrmung, calefaifio, 
cedonier, eim Edelſtein, Japischelcedonius Calencar, f. m. eine Art indianifches ger 
Calcédoine, ville, Chaleedonien, eine Stadt 


in Bithynien, Chalcedon, onis, 


Oalcination, f, f. Auflöfung eines Metalles 
zu Kalkaſche, oder Pulver, metali? in cal. 
CEM y cineres aut puluerem mutatio, 


vulgo calcinatio. 


Calciner, v. a. des métaux, Metalle aufld- 
fen, zu Vulver machen, ves metallicas in 


cineres redigere. 


mahltes Zeug, genus panni piti Indici. 
Calendes, f, , pl. premier jour de chaque 
mois, ber erfte Tag eines Monats, bey 
den alten Roͤmern, Calendae arum. 
renvoyer q. aux calendes Grecques c, lui 
retuier ce qu’il demande, einen zu Pfing⸗ 
fien auf das Eis verweiſen, ihm das Bes 
gehrte rund abſchlagen, %% me ad Kalen- 
das Graecas polliceri, quefitum denegare, 


Calcis, ville de Grece, Chaleis, eine Stadt Calendre, f. f. ver rongeant de bled, ein 


in Griechenland, Chalcis, 


Calcul, f. n. pierre, gravelle, der Stein, 


der Lendenſtein, das Grieß, calculus, 
Calcul, /. u. jupputattion, Rechnung, com 
puralio, putatio, computus, i. 


erreur de calcul, Irrthum in der Rechnung, 


error in computo. 


il veft trompé dans fon calcul, er hat fich 
in feiner Meynung geirret, erravit in 


opinione fua. 

Calculateur, fs. ber zuſammen rechnet, 
Rechenmeiſter, calculator, 

Calculer, v. 4. ſupputer, rechnen, ausrech⸗ 
nen, computare , ſupputare. 

calculer les dépenfes, die LEnfoften rechnen, 

umtuum ducere rationem. 

Ca!dée, Province, Chaldea, eine Landſchaft 
in Aſſyrien, Chaldea 

Cale, f.f. calangue, endroit où quelques 
navires peuvent être à l'abri, eine Rhee⸗ 
de, da die Schiffe vor dem Sturme ficher 
find, parva navium ſlatio. 

Cale, f.f: fond de cale, das Unterſte in 
einem Schiffe, infimum navis tabulatum, 
carina, 

cale, ein Keil unter dem Fuße eines Tiz 
fches ; ihn zu befeſtigen, cuneus, quem 
zrapezophoro fubjieimus, ut flet menfa 
zmmota, 

Cale, f. f. forte de bonnet d'enfant & de 
femme, eine Gattung Mütze, wie die ges 
meinen Weiber und gemeinen Kinder tras 
gen; it. Schiffsſtrafe, da man einen ins 
Meer taucht, pilez genus, quo famine de 


Kornwurm, eine Kornwiebel, curculio, 
v. Calandre, &c. 


Calendrier, f, m, ein Calender, Calenda- 
Nu. 

le vieux calendrier, die alte Calenderrech⸗ 
nung, vezus calendarium Julianum. 

le nouveau calendrier, die neue Cglender⸗ 
rechnung, welche eilf Tage früber angeht, 
als die alte, novum calendarium Grego- 
vianum;, cujus initium undecim dies ves 
tere prius eff. 

Calendrine, f, f, ein Mangez oder Gátt 
ſtein, Zapis levigatorius. 

Calepin, f. n. ein altes Wörterbuch son 
dem Namen des Verfaſſers, vetus Jost, 
con ab aucfore ita dictum. 

Caler, v. 4. © n. amarrer, c. abaiſſer les 
voiles d'un navire, die Seegel einziehen, 
vela contrahere. 

il faut caler, man muß nachgeben, fid) dus 
den, cedendum eft. 

Caler, mit einem Keile befeſtigen, cuneo fin- 
mare. 

Calfat, f. m. éxoupes fourrées dans les fen- 
tes d'un vaifleau & enduites de bray 
bouillant, Werk, damit man die Spal⸗ 
ten eines Schiffes zuſtopfet, und hernach 
verpichet, lupa, qua navium rime obtu- 
rantur, ferventi cetomate fuperindudlo, 

Calfat, bie Ausbeſſerung eines Schiffes; if. 
der ein Schiff ausbeſſert, navis reparatio s 
it. qui navem reficit, conſti hut. 

Calfater, v. a. un navire, ein Schiff fli⸗ 
cken, ausbeſſern, aavem ſtipare, confti- 
bare. ` 


diberi in plebe utuntur ; it. pæna nautica, 
qua quis in mare mergitur, 

Caleballe, f. f. bouteille de courge, eine 
Kuͤrbisflaſche, lagena cucurbitina, 

frauder la calebafle, einen vervortheilen, 
Jrandem alicui facere. 

Calebaflier, f. mz. ein amerieanifcher Baum, 
bald wie ein Kirſchbaum, arbor in Ame- 
vica cerafi fere inflar, 

Caléche, f, . forte de caroffe ouvert, eine 
Caleſche, eine offene Kutſche, carpertum, 
pitentum. 


Calfeutrage , f, m. das Verſtopfen der Niz 
fe und Spalten an håren, Fenſtern, 
Jéipatio vimarum & feijjurarum in ja- 
nuls, feneflris. 

Calfeurer, v. a. les fenétres, une cham- 
bre, boucher les fentes; ce qu’on fait 
fouventavec du feutre, eines Gemachs, 
Fenſters Spalten mit Fike oder angeleim⸗ 
tem Papiere zuſtopfen, Feneſtranum, cubi- 
cult, rimas ſlipaure, quod coadđilihus , vel 
charte apgtutimatione fit. 

Calibre, /.m, terme d’Artillerie, die Muͤn⸗ 


Calegon, f. m. Unterhoſen, Schlafhoſen, 
interiora femoralia. 


dung, die Weite oder Größe eines Stuͤcks 
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Giefchültiet / wre 


amplitudo , men 
ganons & mou 


f tormenti oris diameter, 
. 


ts de gros ou de pe- 
tit calibre, ckgeſchuͤtz, und Muſque⸗ 
ten von großer oder kleiner Weite, mazo- 
vis vel minoris modi tormenta & fclopz. 

calibre, étenduë d'une chofe en grandeur 
& groſſeur, bie Weite oder Größe eines 
Dinges, Diameter. 

ces poutres font d’un mème calibre, bie: 
fe Balfen find von einer Große, Ai tra- 
bes funt ejusdem midi. 

Calibre, Art, Werth! Stand, Tüchtigkeit, 
genus, protium; ordo, apl. 

il ne faut pas ſe jouer à un homme de ce 
calibre, man muß mit einem Manne von 
ſolchem Anſehen nicht ſcherzen, cum tam 
preclaro viro ferio agendum eff. 

Calibrer, v. les boulets de 
faire de calibre; di 
des Stückes Weite abmeſſen, 
globos ad ejus modum in formam fun- 
dere], exequare, 

Calice, (m. ein ! 
mahle, und von F 
poculum co 


calix flo 


umen; it. Trübfal, 


nan mu 
den Kelch trinken, d. i. man muß Gedult 
haben, patientur ferendum eff. 

Calife, f, V. titre « nds Seigneurs des 
Turcs, Cali lipha. 

Californie, Isle de PAmerique, Inſul in 

texica, California. 

ifourchon, adu, jambe deca, jambe de- 

la, à.califourchons, mit auf beyden Gei: 

ten Dangenden Beinen, oder rittlings, 
pendentibus ab utroque latere, divaricatis 
ped. 

Calin, f. m. eiufüftig, unempfindlich, fem. 
plex, fenfu | 

fe caliner, ne Zeit muͤßig zubrin⸗ 
gen, tempus in 0£20 terere 

Caliorne, f. f. großes Seil auf den Chif 
fen, die e aufzuwinden, ruens, quo| 
onera im navem tolluntur. 

Calleux, euie, 4 dickhaͤutig, ſchwielig, 
callofus, 

Calmande, f. f. Callemang, panni genus. 

Calmant, f.m. ſchmerzſtillendes Mittel, me 
dicamentum dolores Jedans | 

Callofité, f, f£, harte Haut, Schwiele, ce | 
dofitas, | 

Calmar, ville de Suede, Calmar, eine Stadt 
in Schweden, Canaria. 

Calmar ou Corner, f. m. eine Art Fiſches, 
ber dem Blackfiſche febr gleicht, £ 
pijets , qui parum a fepta differt. 

Calme, ady, c; tranquille, ſtill, ruhig, ge 


elch, bey dem Abend- 


ſtillet, quietus, tranquillus. 
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tout eft calme, es iſt alles ſtill, ou, trans 
quilla f , flent. 

Calme, f, m. tranquillité, die 
Ruhe, tranquillitas, pax, qu 

le calme regne dans la SuilTe, das Schwei⸗ 
zerland ſitzet in guter Ruhe, zranquilla eff 
Helvetia. 

calme de la mer, bonace, die Meerſtille, 
malacia, Halcyonia. 

Calmer, v. s». qch., etwas ſtillen, ouni 
tranquillare , pacare, fedare, 

calmer les eſprits, die Gemüther fillen, 
beguͤtigen, befänftigen, animas fedare, 
pac are. 

fe calmer, 


ille, die 


ç 


ſtille werden, fich beruhi⸗ 
gen, eo re, acquie[eeve 
Calomni Jen. tice, f. f, ein Laͤſte⸗ 
ter, ein Verleumder, ein Schmaͤher, ca. 
lumniator y [ycophanta, calummiatrix, 
Calomnie, f, f, Verleumdung, Laͤſterung, 
Schmaͤhung, calumnia. | 
repouſſer une calomnie, eine Verleumdung 
abtreiben, widerlegen, calumniam refu- 
tare, propulſare. : 


omnier, v. 2. einen verleumden, laͤſtern, 


ſchmaͤhen, einem übels nachreden, guem- 
piam calumniari, 


Momnieufement, adv, perlen 
Kant? -e i 
laͤſterlicher Weiſe, per calum 
lumniofe. 
omnieux, euſe, adj. verläumderifch, laͤ⸗ 
ſterlich, cadummiofus. 
Calonniere, f. f, d'enfant, Windbuͤchſe der 
Kinder, fclopezus puerilis. 
alorte, f. f. eine Plattmuͤtze, ein Kaͤpp⸗ 
chen, galericulum, pileolus, 
Calottier , f. f; einer, ber folche Mutzen maz 
het, qui mitras conficit. j 
Caloyer , (m. ein g 
Baſilsorden, Monachu 
fanti Bafilii: 
Calque, f.m. Abriß, Abzeichnung, 
bratio, delineatio 
Calquer, v. a. abzeichne: 
Calvaire, f. m. der 3 
gekreuziget worde 
Hyg 
Calvitle, f, V. eip 
teraͤpfel, po 
pore /quatiunt 


deriſcher, 


"Hi, ca- 


ae 


Chriftus 
elſtaͤte, mons 


el, ce 


lviniime 
Calvini) 
Calvinifte, f. m. ein Caloiniſt, € 
Calvitie, f. f, fable Platte auf dem Ropfe; 
Glatze; das Haarausfallen, ce j 
capillorum: « un. 
Calumet, f. in, eine Art großer Pfeifen bey 
den Wilden, die ſie als ein 
Friedeus anbieten, genus 
quam barbari in pacis fignum of 
M alus, 


CALU 


den oder andern Gliedern; it, Verhaͤr⸗ 
tung, Verſtockung, nodi & calli in mani. 
bus aliisque membris; it. induratio, 

Camaïeu, f.m. feiner Stein, von zwey Far: 
ben, mit naturlichen Figuren; item ein 
Gemälde von einer Farbe, fubzilis lapis, 
in quo varie figure coloribus diflinde 
cernuntur; it, monochrona. 

Camail, J. m, eines Prieſters Achſelkleid, 
humerale. 

Camaldoli, ville d’Icalie, Calmalduli, eine 
Stadt in Staken, Camaldulum, 


Camaldules, f. m. pl. Camaldulenſermoͤn⸗ 
che, Ordo Monachorum, 

Camerade, f. m. ein Mitgeſell, ein Geſell, 
ein Camerade, commilito , | foctus fami- 
laris, cobtuberzalis, 

camerade de fortune, ber mit andern eiu 
gleiches Gluck hat, qui pari cum aliquo 
Fortuna utitur. 

Canard, e, 247, & DÄ. ſtumpfuuͤſigt, der 
eine ſtumpfe Nafe bat, mus, naſo obrufo. 

Camayeu, image toute d'une couleur, ta- 
bleau en camayeau, ein einfaͤrbiges Ge⸗ 
mälde, monochrome, unicolor piura, 

Cambaye, ville des Indes, Cambaja, eine 
Stadt in Indien, Cambaja. 

Cambilte, f. 7. ein Wechsler, nummularius, 
menfar ius. 

Cambouis, f, n. Wagenſchmier, axungia, 

Cambray, ville de Heinaut, Camerich, eine 
Stadt in Hennegau, Cameracum. 

Cambreſis, das Gebiet der Stadt Camerich 
Cameracenfe territorium. ` 

Cambré, ée, ad. krumm ausgehoͤhlet, re- 
C€urvus, excavatus. 

Cambrer, v. #. courber, in einen Bogen 
kruͤmmen, aushoͤhlen, nfleere, arcuare, 
excavare, 

Cambridge, ville & Comté d'Angleterre, 
Cambridge, eine Stadt und Grafſchaft in 
Engeland, Cantabrigiae. 

Cambrure, f. f, cambrure de forme de 
foulier, die Krumme ber Schiffbreter, 
der Leiſten und Schuhe, tabularum ad 
navim confiruendam curvaturag it. cre- 
pide ipfusve calcei curvitas, arcuatio. 

Caméléon, f. n. animal, das Thier Came⸗ 
leon, Chameleon, ontis, f, 

Cameleopard, f, m. ein Thier mit einem 
Cameelkopfe, und fleckigt wie ein Leopard, 
came lopardalis. 

Cameline, f, f. Leindotter, (ein Kraut), 
ſeſamum. (herba), 

bid d Cammelot, cilicinus pannus 
elus. 


alus, f. . Knoten, Schwielen an Sdiz[il reffemble au camelot, 
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il a pris fon plis, 
er bleibet ber feiner Weiſe, 4 more fuo 
non recedit, 

Cameloté, ée, adj, tifu en façon de came. 
lot, wie Cammelot gewebet, cilicii more 
adımbrata veflis. 

Camerier, f, n. Premier Officier de la 
Chambre d'un Cardinal ou Prélat Italien, 
ein oberſter Caͤmmerer eines italiäniſchen 
Cardinals oder Biſchofs, Primarius Itas 
lici Cardinalis vel Prefulis Cubicularius, 

Camerifte, /. e Cammerfrau einer Prinzeſ⸗ 
fin, ge efl a cubiculo famine principis, 

Camerlingue, fm. Cardinal Préfident de 
la Souveraine Chambre Papale, c’eft 
auſſi un Treforier du Pape, der Cardi⸗ 
nalpräfident des oberſten paͤbſtlichen Hof⸗ 
gerichts „ auch des Pabſts Schatzmeister, 
Cardinalis ſupremæ Papalis Curie Pres 
fes, vel etiam Thefaurarius Papa. 

Camerlingat, J. n. la dignité ou la charge 
d'un camerlingue, ſolches Cardinals Wuͤr⸗ 
de oder Amt, e;usmodi Cardinalis dionis 
tas vel munus, 

Camion, f.m. petite épingle, kleine oder 
dünne Stecknadel, brevior et tenuis aci- 
cula. 

Camion, f; m. forte de char, à la cam- 
pague, & haquet dans la ville, petite 
charrette pour tranfporterdes marchan- 
difes, du vin, de la bierre, &c, trainée 
par deux hommes ou un cheval, ein Eleiz 
ner Karren eon zwey Männern oder ei⸗ 
nem Pferde gezogen, darauf man Dans 
ren, Wein, ze. fuͤhret, exiguus currus, 
quo duo homines vel unus equus merces, 
vinum, cereviffum Ze, vehunt. 

Camifade, f. f, attaque d'une Place avant 
le jour, nächtlicher Einfall, antelucana 
ärruptio, oppugnatio , invafio. 

donner une camifade à une ville, à len- 
nemi, dem Feinde des Nachts überfallen, 
eine Stadt des Nachts angreifen, ſtuͤr⸗ 
men, antelucanam impreſſionem urbi, ho- 
‚flibus inferre. 

Camifard, /. u. Camiſard; eine Art von 
Inſpirirten, in Sevenne, genus infpirato- 
yum bominum. 

Camifole, f, f. ein Camiſol, ein Unterkleid, 
interhla, fubuculaA 

Camomille, f, f. Camille, Helmerchen, 
chamemelum , Matricaria chamomilla. 

Camouflet, f, m. ein zuſammengerolltes 
Papier, das man an einem Ende anzuͤn⸗ 
det, und deſſen Rauch man einem Schla⸗ 
fenden in die Nafe blaͤſet, cuou/lus chars 
ACCUS y qui una extremitate accenditur, 
cujus fumus in nafum dormientis pellitur, 


samelot à ondes, geiäfferter Cammelot, Camp, f, m. eim Lager, Feldlager, caftra; 
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camp volant, eine fliegende Armee, agmen 
expeditum 


camp fermé & arrêté, ein ſtille liegendes La⸗ 
ger, ffatroa, orum. 

camp retranché, ein verſchanzt 
vallatus campus 

Mone de camp, Obriſter über die Reute⸗ 

rey, fummus equitatus prefectus. 

Maréchal du camp, Generalmajor, fupre- 
mus excublarum prefectus. 

aide de camp, Generaladjutant, ſummi Au- 
cis adjutor, optio. 

minilre de camp, Feldprediger, conciona- 
tor caffrenfis. 

Eampagnard, e, adj. d fubfl. ein Land⸗ 
mann, der auf dem Lande wohnet; it. 
bäuerifch, vus incolens, ruralis ruſticus; 
it, agreflis. 

gentilhomme campagnard, ein Landedel⸗ 
mann, nobilis rure degens. 

Campagne, ou la campagne de Rome, das 
Romanerland, Romanus eger. 

Campagne, EH das Feld; it. Land; Flur; 
eben Feld, campus; vus; aruum, equor. 

raſe campagne, pleine campagne, das weite 
Feld, planus campus. 

la campagne, les champs, die Felder, rus. 

une maiſon de campagne, ein Luſthaus 
auf einem Landgute, lm predium ru 
‚flieum. 

piece de campagne; ein $ 
tum campejire. 

campagne, expédition militaire, ein Feld- 
zug, expedi io bellica. 

le Roi fe mettra en campagne fur le com- 
mencement du printems, der Koͤnig 
wird bey angehendem Frühlinge in das 
Feld ziehen, neunte vere Rex educet ex- 
ercitum. 

à l’âge de vingt-cinq ans il avoit dejà 
fait dix campagnes, et batte schon indem 
fünf und zwanzigſten Jahre feines Alters 
zehen Feldzuͤge gethan, vige/fmo quinto 
«lalis anno denas in boffem expeditiones 
ſuſceperat, flipendia dena meruerat. 

Campane, f. f. crépine de fil d’or, d'ar- 
gent ou de foie, terminée en songe 
aux lits, carrofTes, &c. eine ſeidene, gol: 
dene, oder filberue Franze in Flocken oder 
Buͤſchlein ausgehend, damit man Betten, 
Kutſchen, ꝛc. zieret; eine Dolle an einem 
Bette, M. aurea angentea, vel bomby- 
cina Jmbr. ia in E cus vel paniculas ter- 
minata, qua lei, currus, dir, exor- 
nantur. 

campane ou tambour, corps du chapiteau 
Corinthien, bie Ründe des Kuopfs einer 


es Lager, 


Feldſtuͤck, tor men. 


corinthiſchen € Skule, Corin thbiaci à apitelli 
corbis. 
Campanie, Terra di Lavoro, Province du 


dis Ses) 

Campanien, cine 

1 Neapolis, Cam- 

OPE Regio. 

Campanile, T ug Oberſte an einem Kirch⸗ 
thurme, Faun, A y templi, 

Campanule , f. * Glockenblume, campa- 
nula. 

Campéche, f. m. Campeſchenholß aus Ame⸗ 
rien, genus 1 ex America. 

Campement, f. m. die Lagerung, das La⸗ 
gety caſtrorum ge caftra. 

la grande fcience d'un Général, c’eft de 
favoir bien faire fes pe bie 
größte Kunſt eines Feldherrn beſtehet 
darinn, daß er vortheilhaftige Lager aus⸗ 
ſuchen kann in boc prafertim exercitus 
Imperator belli peritum fe prodit, fi caute 
caftr „ 

Camper, VU. 4, n. fe 1 vr, en 
quelque Ven, ſich lagern, das Lager an 
einem Orte ſchlagen, eampiren, cafire 
in aliquo loco ponere,. locare, babere. 

Camphre, f. m. forte de gomme d'un ar- 
bre des indes, Kampfer, camphora 

Camphrer, v. 4. mit Kampfer zubereiten, 
campboram immifcere. 

eau camphrée, / Kampferwaſſer, agua ex CaM- 
pbora pr. parata, campbhorare, barb 

Camphrée, f. F. Ka mpferkraut, berba cam- 
phore. 

Campine, f.f. eine Art von fetter Denge 
ſedum majus, telephium. 

Campos, f. Schulfreyheit, oder Bar 
cant, da man nicht in die Elaffen, oder in 
die Schule gehen bart, ferie, quibus fcbo- 
la ceffat, eleutber. 

Camus, e, adj, © ét, camard, eine 
Stumpfnaſe, Alus, vel Zur, reffmus, 
ma 

il eft bien camus, on Pa rendu bien ca- 
mus, er ift häßlich betrogen, er hat eine 
ſchreckliche lange? tafe bekommen, egregie 
deceptus eff, fuo miro cum pudore ceci= 
dit. 

Canada, Canada, oder Neu⸗Frankreich, Ca- 
nada, vel nova Francia. 

Canade, f 5 der ſchoͤnſte unter den oc 
rieanifchen Vogeln; fein Gefieder iſt von 
den lebhaften Farben; ſein Bauch und 
ein Theil feiner Flügel ifi, goldfart jigy avis, 
que fola ceteris pal- 
mam prer. ipit s E cnjus 4 "gets col lori- 
cus infirnes, venter & ale ex parte co- 
lore aureo mic 

Canadois, fe, aus Canada, Cae 

Canaille, f. f. gens de néant, la canaille, 
das Lunſpengefindel, Lumpenvolk t, Canallie, 
plebs vilior, fex civita lebs infima 

Canal, f, m. tuyau, eine Rinne, ein Canal, 
eine Röhre, canalis, alveni: 

Ma canal, 


Royaume 
Provinz des! 
pania, 22 


en 
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canal d'aqueduc , eine Waſſerleitung, ein 
Waſſerleiter, uu. 
cana! de riviere, der Lauf oder Strom eines 
Waſſers, alveus. 
canal pour conduire ou détourner Peau, 
eine Waſſerleitung, nelle, u. 
canal de terres labourés pour en faire 
écouler les eaux, Waſſerfurche, elix, cis, 
m. aguarius fuleus. 
Canal, Meerenge, befonders zwiſchen Enz 
gelland und Frankreich, fretum, prefer- 
tim inter Galliam & Angliam. 
le canal de Conſtantinople, die Meerenge 
bey Gonftantinopel, fnetum ad Conftantino. 
polim. 
Canal, Mittel, etwas zu erhalten; Mit⸗ 
telsperſon / via, ratio; modus, audor. 
il eſt le canal de toutes les graces du Roi, 
man erhaͤlt nichts von dem Koͤnige, als 
durch ihn, e illo omnia Regis beneficia 
fluunt. 
faire canal, zur See, gerade über das tiefe 
Meer hin, nicht an den Kuͤſten herfahren, 
In ſalo, ſeu per altum navigare, nec ora 
legere. 
nous cottoyerons le rivage, puis nous fe- 
rons canal, wir wollen an dem Rande fah⸗ 
ren, und dann auf das hohe Meer fee 
geln, oram legemus ac deinde prove be- 
mur in alum. 
Canapé, f. m. Art von Ruhebetten, oder 
Seſſeln, fpecies lecli aut felle , quieti in- 
er vIenSs. 
Canapfa, f. m. Knapſack, Naͤnzel, Reife 
bündel, facciperium, afcopera. 
Canard, f. m. oifeau, Eute, anas. 
Canard, f. m. ein Waſſerhund, canis aguá- 
Uus, 
Canarder, v. g. q., tirer fur lui un coup 
de fufil, einen niederfchiefen , wie eine 
Ente, glande catapultaria quempiam pro- 
Ternere. 
Canardiere, f, f. lieu couvert dans un étang] 
ou marais pour attirer & prendre des ca-|r 
nards, parle moyen de quelques canards 
privés, eine Hätte und Netze an einem Teiz 
che oder Pfuͤtze, Enten, vermittelſt etlicher 
zahmenEnten, zu fangen, Entenfang,anata- 
vium tugurium, ad ſtagnum vel paludem, 
quo anates ope aliquarum. cicurum allici- 
untur e capiuntur. 
Canaries, f, f. pl. Isles, bie canariſchen 
Inſeln, Canarie, fortunate infule. 
Canari, Canarie, Canarin, ou Serin de 
Canarie, ein Canarienvogel, acanthis 
Canaria, 
Canaſtre, f. m. Knaſtertoback, tabacum, 
quod barbare Cana(ler vocant. 


faire 


Canelat, f. 
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Canceller, v. 4. une écriture, eine Schrift 
durchſtreichen, neis interpungere, cancel. 
lare fcriptum. 

Cancer, f. m. Krebsſchaden; it. der Krebs, 

ein himmliſches Zeichen, carcinoma, cana 

cer; it, cancer, frenum cal: efte. 

Cancre, f. m. Krabbe; Taſchenkrebs, can. 

cer fluviatilis &. 

c'eft un pauvre cancre, ein elender Tropf, 

ein armer Heiliger, mifer dr ad omnie 

ineptus. 

Ceft un cancre, er ift ein rechter Filz, Eu. 

clione fordidior ejt. 

Candelabre, f. n. chandelier de faleà plu- 

fieurs branches, Leuchter mit vielen Aer⸗ 

men, palymixos, c. d polymixon Mart. 

Candeur, f. F. fincérité, die Aufrichtigkeit, 

Redlichkeit, candor, 

Candi, f. #7, ſucre candi, eandirter Zucker, 

Zuckereand, Jeccharum eriflallinum. 

Candidat, f. m. piétendant à quelque chars 

ge, der um einen Dient anhält, canli. 

Zus, petitor. 

Candide, adj, c. franc, naïf, aufrichtig, 

treu, redlich, candidus. 

Candidement, adv, aufrichtig, redlicher 

Weiſe, candide, ingenue. 

Candie, J. f, Isle, Candien, eine Inſul, 

Creta. 

Candiot, te, qui eft de Candie, aus der 

Stadt oder Inſul Candien, Crererfs, 

Cres, etis, f. Creffa. 

Candir, fe candir, v. r. weiß, alé Criſtall 

werden, candiren, albefcere inflar cry. 

Halli. 


les confitures mal cuites fe candiffent. die 


eingemachten Früchte, fo nicht wohl gez 
kochet, rinnen zuſammen, mele vel fac- 
chavo condita ſalgamata, nifi fint probe 
excofa, congulantur. 


Cane, f.f. canard, eine Ente, ein Entvo⸗ 


gel, anas, atis, f. 

petite cane, ein Entlein, anaticula. 
narcher comme une cane, in dem Gehen 
wanken, wie eine Ente, anatario inceffu 
titubare, 


faire la cane, prev. fid) abfchrecken laſſen, 


metu deterreri. 


cane devant q., fich vor einem bez 
müthigen, ducken, humilem Je exhibere. 


Canée, ville de Candie, Canna, eine Stadt 


in der Inſel Candien, Canea. 
í ‚m. in Zucker eingemachter 
Zimmet, cinnamomum faccharo conditum. 


Canele, J. F. arbriffeau odoriferant, Bims 


met, cinnamomum. 


Canelé, ée, adj. gusgehoͤhlet, mit ausge⸗ 


hoͤhlten langen Streiſen gezieret, fPrzatus, ` 


Cancel ou Chancel, /. n., das Chor in ber 
Kirche, chorus canentium in ecclefia, 


Caneler, v. g. des colomnes, Säulen hohl⸗ 


Fehlen, friare columnas, 
Canelure, 
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Ganelure, f. f. das Aushöhlen, ‚friatura! 

le creux de la canelure, ein Strich, eine 
Hohlkaͤhle, Aus hoͤhlung an einer Säule, 
Aria, 

l'árréte de la canelure, le bord relevé entre 
les deux, ber Rand der Streiffung, ſtrie 
convexitas. 

Cancpetière, f. f. oifeau delicat, plus pe- 
rit que l'oudar de, ein Wetterafftervogel, 
kleiner als eine Trappgans, delicatior 
avis otide minor, 

Canepin, f; m. peau déliée dont on fait 
des gants de femme, Oeſt auffi la fe- 
conde écorce du tilleul, ou la premiere 
du bouleau, fur laquelle on écrivoitan- 
ciennement, das dünne Fell, woraus 
Weiberhandſchuhe gemacht, werden. Der 
innerliche Baſt des Lindenbaums, und der 
aͤußerliche des Birkenbaums, darauf die 
Alten gefchrieben , tenuior pellis ovilla, 
ande fiunt chirothece muliebres; & inte- 
vior tilie vel exterior betule cortex, in 
quo feribebant veteres. 

Canette, f f. junge Ente, pullus anatis. 

Caneter, v. z. wie eine Ente gehen, ena- 
tum more incedere. 

Caneton, f-m." Entgen, kleine Ente, ong 
zicula. 

Canevas, f. m, toile, grobe, ungebleichte 
Leinwand, Zwillich, zela craſſion c» cruda, 
Jpilioris texture cannabina tele. 

Canevas, f. m. Grundriß, Entwurf, adum- 
bratio, delineatio. 

Caniche, f. F. das Weiblein vom Pudel, 
canis villofa ; femina. 

Caniculaire, ad, c. jours caniculaires, die 
Hundstage, dies caniculares. 

Canicule, J. f. der Hu dsſtern; it. die 
Hundstage, canicula s dies caniculares, 


nous fommes à la canicule, mir haben bie 
Hundstage, dies caniculares funt. 

Canif, f. m. Federmeſſer, ſcalpellum. 

Canin, Canine, «dj, c. hundiſch, caninus. 

canine, dent canine, Heißhunger, 
Spitzzahn, canina fames, dens caninus. 

Cannage, f u. das Meffen ber Zeuge, 
Bänder, nach der Elle, menfuratio pan- 
ni, lemniſcorum bacillo, uina. 

Cannamelle, f, F. Zuckerrohr, calamus fac- 
charinus, mellitus, 

Canne, f. f. rofeau, ein Rohr, Schilfrohr, 
Rohrſtab, ſpauiſch Rohr, arundo, cala- 
MUS, canna. 

le nœud de la canne, die Knoten an einem 
Rohre, modus, geniculum, 

une canne noueufe, ein knotichtes Rohr, 
arundo geniculata, v. Bamboche. 


faim 


Fdonner des coups de canne, prügeln, Ju- 
fie cedere. 

canne à vent, Mindbüchfe, feleperum, quod 
Joco pulveris nitr. ati ve nto repletur, cujus 
opera glandes plumbeas. jaculamur, 

canne, mefure, eine Pariſer Elle, orgynie, 
ulna. 

Cannes, ville d’Italie & de Provence, Çan: 
nes, eine Stadt in Italien und Provence, 
Canne. 

Cannelas. 
ein meß 
cafe fa 
epiftomium. 

Canneler, v. 4. eine Säule mit Hohlkehlen 
auszieren, columnam firi; gibus ornare. 
Cannelle, LES Zimmet / Zimmetrinde 
Kein oder Bierhahn an einem Sales 
it. hökerner: Schlauch, cinnamum, cin- 
namomum; epiflomium cum verticillo in 
vafibus ; it. uter ligneus, 

Cannellier, f. #4 Zimmetbaum, cinnami 
arbor. 

Cannelure, f. f. 
len, ffriatura. 

Cannetille, f... platt zuſammen gerollter 
Gold⸗ und Silberdrat , filamenta aurea 
d? argentea torta © comoluta. 

Cannibale, f.m. M tenfchenfreffer in Ame⸗ 
rica, Anthropopha in America. 

Canon, f. m. ein Stüc, ein Geſchuͤtz, eine 
Canone; it. ſaͤmmtliches Geſch 
der Lauf eines Rohrs; laͤngl 
ſpuhle; Kirchenordnung; J 
be Schrift in der Druc 
bellicum, tormenta militaria; bombarda ; 
ejusdem tubus s textoris cannula; caput 
legis ess Tice ; grandiores: typi £y- 
pographici, (vulgo) canonicus major. 

la bouche d’un canon, die Mündung eines 
Stückes, os tormenti. 

la lümiére d'un canon, le petit trou, par 
où on donne le feu, das Zuͤndloch eines 
Stückes, fomitis alveolus, ſcutulu. 

double canon, eine Cartaune, tormentum 
murale magus. 

un canon charg 
geladenes „Stück; 
Jfiruttum, 

braquer un canon, le mettre en batterie, 
ein Stuck richten, termentum librare. 

tirer, décharger un canon, ein Stuͤck ab: 
ſchießen, tormentum difplodere. 

planter un canen en quelque lieu, ein 
Stück an einem Ort aufpflanzen, zormen- 
tum alicubi locare, collocare, 

volée dé canon, canonade, coup de canon, 
ein Stuͤckſchuß, rormenti explofro. 


f. m: eingemachter Zimtitet; it. 
ener Hahn an einem Saffe, 
bar condita ; it, aurichalceum 


Auszierung mit Hohlkeh⸗ 


+ tormentum 


à bale, ein mit der Kugel 
tormentum globo in- 


canne de ſucre, Zuckerrohr, calamus mel 
ditis. 


on nous falua de 4. volées de canon, man 
hat uns mit Loͤſung 4. Stuͤcken Geſchuͤ⸗ 
M 3 ges 
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emiffionibus excepti fumus, 

Canon, f-m. tuyau, tube, eine Röhre, tu- 
bus fiflula. 

canon d'arme à feu, der Lauf eines Schieß⸗ 
gewehrs, Lormenti tubus. 

Canon, f. m. decret de concile, ein ir: 
chengeſetz, Kirchenordnung, Decretum, 
canon concilii. 

Canon, adj, le droit Canon, das Canuoni⸗ 
fche oder Kirchenrecht, zus Canonicum. 

le canon des Ecritures, bie canoniſchen 
Bücher, rl canonici facre fcripture. 

Canonial, e» adj, maiſon canoniale, Dott 
hernhaus, edes canonice, 

heures canoniales , canoniſche Stundenge⸗ 
bethe, Bethſtunden, preces canonice. 

Canonicat, f, m. dignité, office de cha- 
noine, die Stelle eines Domherrn, Cazo- 
nici dignitas. 

canonicat, benefice, eines Domherrn Pfrün⸗ 
be, Canonici beneficium. 

Canonicité, f, f. was recht canoniſch ift, 
quod canonicis libris, jure canonum ex 
omn: parte convenit, 

Canonique, adj. c. rechtmäßig , canonifch,| 
Jegitimus, canonieus. 

livres Canoniques, bie canoniſchen Bucher, 
libri Canonici. | 

droit Canonique, das cansmifche Recht, 
Jus Canonicum. 

Canoniquement, adv. auf eine eanoniſche, 
rechtmaͤßige Weiſe, more canonico, legi- 
timo. 

Canonifation, f. f. d'un Saint, Canoniſi⸗ 
rung, das Aufnehmen in die Zahl der 
Heiligen, alicujus relatio inter Sancfos,| 
apotbeofts, 

Canonifer, v, a. q., einen in die Zahl der 
Heiligen aufnehmen, «quem. in Suncfo- 
yum numerum adferibere, 

Canonifte, f. u. Lehrer des canoniſchen, 
Rechts, Door Juris Canonici. 

Canonnade, f.f. das Schießen, anhaltende 
Schießen mit dem Geſchuͤtze, difplofo 
tormenti, ejaculatio tormentorum non In- 
terrupta. 

Canonner, v. a. mit Stücken beſchießen, 
formentis eneis oppugnare. 

Canonnier, f. m. ein Buͤchſenmeiſter, ein 
Conſtabler, tormentorum librator, aber.) 

Canonniere , f, f. ein Schießloch, Schieß⸗ 
ſcharte; it. ein Conſtablerzelt, feneftella, 
incifura jaculatoria 2 it. tormentorum 

Jibratoris tentorium. 

canonniere d'enfant, tuyau de ſureau eine 
Platzbüͤchſe, oder Klaatſchbüͤchſe, puerilis 


tzes bewillfonmet, quazuor tormentorum 
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Nache, Kahn, ein Schifflein, Inter, tris, 
comm. gen. cymba, 
Cantal, f. m. eine Gattung von gutem Käfe, 
cafei genus, in Aluernia. 
Cantalabre, .. m. einfache Einfaſſung au 
Thüren und Fenſtern, Anpler limbus, 
margo janue & feneflre. 
Cantate, f, f, eine Cantate, modulatio mu- 
fica. 
|Cantatille, J. V. kleine Cantate, brevis mos 
dulatio mufica 
Cantharide, f. m. mouche venimeuſe, ſpa⸗ 
niſche Fliege, cantharis, idis, canthari- 
de, e 
ICanthus, f, m. ber Augenwinkel, Argus, 
angulus, canthus, oculi. 
Naſe, 
A 


le grand canthus, Winkel bey ber 
angulus juxta nafum, canthus internus. 

le petit cantbus, Winkel bey den Schlaͤfen, 
angulus juxta tempora, canthus externus. 

Cantine, f. f. petit cofre divifé par com- 
partimens, pour autant de bouteilles de 
vin, Flaſchenfutter, arca plurium loculo- 
rum vini lagenis circtmferendis. 

Cantine, ein Ort oder Haus in einer Fe⸗ 
ſtung, wo man Wein ohne Aceife verkau⸗ 
fet, domus im loco munito, ubi vinum fine 
vedligali venditur, 

Cantinier, f. m. Weinſchenk, vérarius. 

Cantique, J. m. ein heiliges Lied, canticum, 
Carmen Jacrum , hymnus. 

le Cantique des Canriques, das hohe Lied 

Salomonis, canticuni canticorum, 

Canton, / m. ein Canton, Revier, oder 
Stuck Landes; ein Bezirk in einer Stadt, 
regio, pagus, dieceffss vicus im urbe, 

les Cantons Suifles ou helvétiques , die 
ſchweizeriſchen Landſchaften oder Cantons 
der loͤblichen Eidgenoſſenſchaft, Fardera- 
torum Helveticorum Populus, pagi Hel. 
"ebct. 

le Canton des, Juifs, bic Judenſtraße in 

einer Stadt, "platea, in |qua Indai þa- 

bitant. 

Canton, ville de la Chine, eine Stadt in 

China, Canto. 

Canton, in den Wappen ein viereckigter 
Theil des Schildes; it. ein Winkel an ei⸗ 
nem Kreuze, Zo figwo gentilitio pars cly- 
pei quadratas it. angulus crucis, 

Cantonner, v. u. Soldaten in Dörfer vers 
legen, multitudinem iu agros collocare. 

fe Cantonner, v. z, fe retirer en un lieu 

pour s’y défendre, fich au einem Orte 

feft ſetzen, munito laco fe tueri. 

Cantonné, ée, adj. mit Ecken gemacht, (in 
den Wappen) angulatus. 

une croix d'or cantonnée de 4. aiglettes 


tubus jaculatorins ex fambuco. 
Canot, J. in. petit bateau des Indiens, ein 


de fable, ein güldenes Kreuz mit 4 ſchwar⸗ 
zen kleinen Adlern in den 4 Winkeln, crux 
aurea 


aurea 4: ad angulos Furvis agi 
cinta, 

Cantonniére, f. . de lit, Fleiner Vorhang 
am Bette, velum minus lei, 

Canule, f.f. Röhre, Roͤhrchen, f 
cannula, 

Cantorberi, ville d'Angleterre, Canterbury, 
Cantelberg, eine Stadt in Engelland, 
Cantuaria, Duroverunu, 

Cap, f. m. promontoire, ein Vorgebirge 
an dem Meere, promontorium, cornu. 
doubler ou parer le cap, ein Vorgebuͤrge 
vorbey ſeegeln, promontor. ium preterna- 

vigai PCs 

le cap de bonne cfpérance ; Borgebürge|* 
ber gufen Hoffnung in Afrika, caput bo- 

næ fpe 

armé p pied en cap, ganz geharniſcht, vom 
Haupte zu Fuß gewaffnet, jcatapbradies, 

parler cap à cap, mündlich mit einander rez 
den, cominus conferere fer MONES» 

Capable, adj. c. geſchickt, fähig, tücbfig, 
idoneus, aptus, dignus. 

Capable, #47. c. qui pent contenir, fähig, 

das faffen kaun, capa». 
vaiffeau capable de contenir deux mille 
hommes, ein Schiff, das zwey tauſend 
Mann führen kan, zavis, que duo homi- 
num millia P poteft. 

cet homme a un efprit capable de toutes 
chofes, dieſer Menſch ift zu allen Sachen 
tüchtig, bic bomo aptus efl ad omnia. 

il eft capable de tout, er iſt zu allem faͤhig; 
it. es ift ihm nichts zu viel, ad omnes res 
aptus eft it, quidvis, audere pavatus. 

il weft pas capable de St a à ſa pa- 
role, er wird gewiß ſein Wort nicht bre⸗ 
chen, pri omiſſum certo non revoc abit, 

capable, docte, geſchickt, gelehrt, doctus, 
eru 4 s »eritus, 

faire le capable, fid) vor tuͤchtig, geſchickt, 
gelehrt ausgeben, fe pro babili, idoneo, 
dodo venditare, 

Capacite, f.f. Fähigkeit, Tuͤchtigkeit, Ge 
ſchicklichkeit, facultas, vires, dexteritas. 

Capacité, /. V étendue d'un lieu, der 
Raum, der Begriff, Bezirk, die Weite 
eines Ortes capacitas, captus, ampli 
tudo, 

avoir beaucoup de capacité, ſehr geſchickt 


ile pullis 


(uo, 


CAP 

fa capacité ne va pa 

reichet nicht dahin, rentum 
poſſunt. 

Cape racon, f. m, ornement de cheval, Des 
cke eines Pferdes, zierliche Pferdedecke, 
Fliegengarn, Stalldecke, phalera, ffrá- 
gulim. 

Caparagonner, v. 4. un cheval, einem 
Pferde die Decke auflegen, equum phale- 
rir ornare, 

Cape, f. /. Mantel mit einer Kappe, cu- 
cullus. 

* il rioit fous cape, er hat unter dem Huͤt⸗ 
chen gelacht, in uu gau 
‘il n'a que l’épée & la cape, fein Haab 
und Gut ift ein Degen und Mantel, er 
hat nichts im Vermoͤgen, als wie er geht 
und ſteht, gladio & fago terminantur 
ius opes. 

cape, que les femmes mettent fur leurs té- 
tes, eine Weiberkappe / Florkappe, ricis 
nium D capitium. 

Cape, große Segel am großen Mafe, vela 
maxima malo decumano 7. 

Capelan, f. m. ein Prediger, der einem 
obern an die Seite geſetzt ift; item eine 
Art kleiner Seefiſche, concionator, ba- 
Jlor faperio i adjunédus s it, genus pifci- 
culorum marinorum, 

Capelet, f. m: Geſchwulſt an den Kniekeh⸗ 
len der Pferde, tumor poplitum egui- 
novum. 

Capeline, f.f. chapeau de paille à grand 
bord pour les femmes, ein Weiherhut 
von Strohe mit breitem? Rande, Schaub⸗ 
hut, Strohhut, ſtramentitia umbella mu- 
liebris, petafus, ſtramineus ralerus. 

Capelle, ville de Picardie, Capel lle, eine 
Stadt in der Pieardie, Cappella. 

Capendu, f. m. efpece de pomme, 
Gattung von Aepfeln, Borsdorfer⸗Aepfel, 
mala Bor[lorfiana vel Tenedia. 

Capeſtan, v ille de Languedoc, Capeſtan, 
eine Stadt in Languedoe, Capeflanum. 
Capillaire, adj. c. fo zart als ein 

molum tenuis capilli inflar , c 

artéres, veines, capillaires, b 
Puls und Blutadern, arzerze do 
capillares, 

Capillaire, f.m. Frauenhaar, ein Kraut; 


ermögen 
ù us non 


eine 


ſeyn, magne eſſe dexteritatis, faculta- 
tis, 

la capacité de Peftomac, der Raum des 
Magens, ventriculi capacitas, 

cela ſurpaſſe ma capacité, dieſes ift über 
meinen Verſtand, Doc ingemi mei vires 


fuper: at. 


felon la capacité de mon efprit, nad) met- 


it. andere Kräuter, fo gar ſchmale Blaͤt⸗ 
ter haben, capillus veneris; it. alieque 
berbae foliorum capillarium. 

tuyau capillaire , Haarroͤhrchen, Roͤhr⸗ 
chen, fo dünne als ein Haar, tubulus 
capillaceus, 

Capilotade, f. f. klein gehacktes Fleiſch/ 


minutal mifcellaneum. 


nem Verſtande, fo viel ich faſſen Fann,|mettre q. en capilotade, einen durchziehen, 


pro ingenii facultate, 


durchhecheln, contumelia vexare 
M 4 Capitaine, 
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Capitaine, fm, ein Feldherr / Dax, dudor 


capitaine, aux Gardes, c. au Regiment des 
Gardes qui eft d'Infanterie, Hauptmann 
bey der koͤniglichen Leibwache zu Fuße, iu 
pietoriana legione Centurio, 

capitaine, chef d’une compagnie du gen: 
de pied, ein Hauptmann, centurio. 

capitaine de cavalerie, ein Rittmeiſter), 
equeflris turme dudor. 

capıtaine-lieucenant, bet Ältefte Lieutenant, 
der an ſtatt des Hauptmanns comman⸗ 
diret, legatus tribuni militum, fubcen 
turio, 

capitaine des chalfes, Jagdhauptmann, Jaͤ⸗ 
germeiſter, venatorum prefectus feu mi- 
nifler. 

capitaine de vaiffeau, Schiffscapitain, na- 
warchus, navis praefectus, 


capitaine de chateau, Schloßhauptmann, 
arcis praefecfus. 


capitaine de voleurs, Näuberanführer, Ar Capitulairement, ev. mit dem ganzen 


edonum, 
rainerie, f, f, Hauptmannsſtelle; Ober 


jaͤgermeiſterſtelle, prefeitura; fummi ve- C 


natorum miniflri "tas & officium. 


Capital, adj, vornehmſt, wichtigſt, haupt; 
ſuͤchlichſt/ capitalis, primarius. 

crime capital, Hauptverbrechen, delidum 
capitale. 

ennemi capital, juré, irteconciliable, ein 


Hauptfeind, ein Todfeind, Zo/fis capiza-| Capitulation, ff, die Vertrags- oder Vers 


dis, juratus hoftis, 


ville capitale, Métropolitaine, eine Haupt) ſtung, oder wegen einer Kayſerwahl, de- 


fadt, Metropolis. 

lettre capitale, großer Anfangsbuchſtabe, 
majufculus character, magufcula litera. 

Capital, /. m. le principal d'une dette, le 
fonds d’un bien, oppofé interéts & 
aux fruits ou revenus, die Hauptſchuld, 
oder Capital eines Landguts, den Zinſen 
und Renten entgegen geſetzt, caput, fors, 
oppofita ad fructus fen weditus. 

il fait de cela fon capital, c, fa principale 
occupation, dieſes ift feine vornehmſte 
Arbeit, in id praecipue incumbit, 

Capitan, f.m. Prahlhaus, ;a&ator. 

Capitan-bacha, f. m. Admiral bey ben 
Tuͤrken, Admiralius apud Turcas. 

Capitane, f, f, Hauptgaleere, prima inter 
triremes, 

Capitation, f. f. Kopfgeld, capitatio. 

Capiteux, adj, das in den Kopf ſteigt, tur- 
bans cerebrum. 

le vin nouveau eft capiteux, der neue 
Wein ſteigt in den Kopf, novum vinum 
cerebrum turbat. 

Capitole, f. m. das Capitolium, ein be 


ruͤhmtes Schloß vor Zeiten zu Rom, Ca- Caponner, v. u. allerley Ranke brauchen 
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pitoltumy olim arx Romanorum celeber. 
vima, 

Bani - Late dead s 

Capiton, f, m. ce qui refte des coques 
cocons de foye après qu'on lesa fi 
Abſeide, Flockſeide, Ueberbleibſel vo 
ſponnener Seide recrementa tombycina- 
rum ielarum poft optimi edulionem, 


Capitoul, La. Conful ou Echevin de Tou. 
loufe, ein Burgermeiſter oder Schöͤppe von 
Toulouſe, Conful vel Scabinus Tolofe. | 

Capitulaire, 447, was zum Stifte oder Car 
pitel gehört, capitularis, 

altes capitulaires, c. fraits dans les chapi- 
tres ou afTemblées de ces Ordres, die 
Capitelsaeten, Afa Capitularia, 

capitulaires de Charlemagne, bie Satzun⸗ 
gen und Verordnungen Carls des Großen, 
ſo wohl in geiſtlichen als weltlichen Saz 
chen, Caroli Magni fantliones c inftituta 
in rebus eceloftafHets & civilibus, 


Stifte, cum, in toto ordine , conſenſu 
u or. 15, 

ant, f.m. chevalier, chanoine ou 
religieux, qui a voix en chapitre, ein 
Ritter, Domherr, ober Mönch, der im 
Capitel, oder geiſtlichen Verſammlungen 
feine Stimme hat, egues, Canonicus vel 
Monachus. in Ordinis fui conſelſibus Juf- 
Jragi jus babens. 


gleichspunete, wegen Uebergabe einer Ze: 


dende arcis, vel unbis munite conditiones, 
aut que ad eleclionem imperatoriam fpe- 
Gant, 
fe rendre par capitulation, ſich auf gewiſſe 
Vergleichspunete ergeben, certis conditio- 
nibus fe fuaque dedere. ` . 3 
accepter les articles de la capitulation, die 
Vergleichspunete von dem Feinde ans 
nehmen, dd conditiones accedere. 
Capituler, v. u. pour la reddition d'une 
place, capituliren, fich mit dem Feinde 
wegen Uebergabe eines Platzes, oder ſich 
ſonſt mit jemand vergleichen, conditiones 
de arce dedenda utringue ferre, aut cum 
alig 40 act ci, 
ville e R eft bien-tót prife, wenn 
man einmal gewiſſen Vorſchlaͤgen Ges 
hör giebt, fo ift man geliefert, gue- 
dam f£ conditiones probantun, alum eff. 
Capiverd , f. m. ein Waffers und Erdthier 
in Braſilien, empbzbium, in Draftlia. 
Capon, f. m. ein ſchlauer Menſch; liſtiger 
Spieler, vafer homo; callidus aleator. 
Capon, f, m. Ankerſeil mit einem großen 2 
Haken, funis pre levanda anchora. 


im 
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m Spielen, artibus dolisque in Iudendojcıprice, legereté, bizarrerie, Ge elt(amiteit; 


uti, 
Caponner, v. a. 
lichten, anchoram projiceres 
Caponniere, FA 
trockenen Graben, 15 oder 20 Muſque⸗ 
tier dahin zu ſtellen, woraus ſie bean dig 
ſchießen, 
ſubterraneg camera infrcca foſſa, ubi XV. 


levare 


aut X X. Jélopetari ii. collocantur „ qui ex|Capricorne, f, m. der Steinbo 


hoc loco femper: ejaculantur , licet nemo 
eos videat. 
Caporal, f.m. chef d'une efcouade d'hom- 


Anker auswerfen „heben, Capricieutement, æ 


Leichtſinnigkeit, anim levitas. 
adv. eigenſinnigerweiſe, 
pertinac iter, mor ofe. 


bedeckter Ort in einem Capricieux, eufe, «7, boutadeux, ſeltſam, 


eigeuſinnig / wunderlich, moroſus, per- 
VIAS . 


ohne daß man ſie ſehen kann capricieux, inconſtant, e unbe⸗ 


S, mobilis, nflaus. 
„ Capricors 


unm. 


ſtaͤndig ! 


nus, decimuin Zodiaci f 


Cäprier, f. m. arbriſſeau portant des cå- 


pres, ein Kapernbaum r Capparis, 


mes de pied, ein Rottmeiſter, ein Gora Capriole, f. f. ein Luftſprung, pedum ar- 


yoral ; decurio. | 


Capot, f. n. Caputrock mit einer Mütze, 
cucullus. 

Capot, f. m. petite cape que mettent les 
chevaliers de l’ordre du S. Eiprit, quand 
on les reçoit, kleiner Mantel, den ein 
Herr anthut, wenn er zum Ritter des Or⸗ 
dens vom H. Geiſte geſchlagen wird, cu 
eullatum palliolum, quo induitur , qui in 
equitum ordinis S. Spiritus numerum co- 
optatur, 

faire capot au jeu de piquet, einen im 
Piq netfpiele capot machen, omnia uleato- 
ria folia auferre. 

il eit capot; er verlieret alle Stiche, er ift 
Schneider, omnia folia aleatoria ipfe au- 
feruntur, 

il et bien capot, er ift febr beſchaͤmt, ganz 
verdutzt worden, da es ihm gefel 
ob fpei fruftrationem pudore-offufus efl. 

Capote, f. F. ein Schlumper, ein Ueberkleid 
der Frauen, amiculum muliebre, 

Capoué, ville de la Campagne en Italie, 
7 eine Stadt in Italien, Capua. 

Cappadoce, Province de l'Afi Cappa⸗ 
doeien, eine Landſchaft in Aſien, Cap- 
padocia. 


gutiis eredla Jaltatio. 

Caprioler, v. u, faire ou pafler des caprio- 

les, Luftſprünge thun, pedum arguriis 

apiliter in [ublime falire. 

Copie, f. f. blecherne Büchfe, bie Stim 

men einzuſammlen, che, qua late 

Jententie KR 

Capfulaire; anj, c. veine capfulaire, eine 

Blutader, die ich den Herzbeutel geht, 

vena Maris. 

Capfule , J. Y. irden Gefäß in der Chymie; 

Capſel oder Gebaufe einer jeden Danse, 

welche den Saamen, oder bie ner in 

ſich ſchließt, teftaceum vas Chymicorum 

veceptacutum feminis eujusliber herbe, 

Captal, f^». ein Haupt, oder ein Anführer 
in der alten Geſchichte, caput, feu dux in 
hifloria antiqua, 

Capter, v. g. ou gagner la bienveillance 
de q., fid) um jemandes Wohlgewogen⸗ 
heit bewerben, fich dieſelbe zuwege brin 
gen, alicujus benevolentiam aucupari, fibi 
parare , conciliare. 

Captieufement, adv. pour futprendre, bec 
truͤglicherweiſe, captzofe. 

Captieux, eufe, 477, trompeur, betrüͤglich, 
verfänglich, betruͤgeriſch, capzzofus, fran- 


Cappadocien, ein Cappadocier, Cappadox. 

Capre, ou Caprée, Isle prés de l'Icalie, 
Caprea, eine "ynfel nahe bey Italien, 
Capree. 

Câpre, f. f. fruit, Capern, gruͤne Frucht, 
capparis, f. cappar. n ; 

Capre, f. m. Armateur, ein Seeraͤuber; 
it. ein Raubſchiff, pirata; it. navis pre- 
datoria. 


dulentus, 

Captiv, ive, adj, & Dé. gefangen; it. ein 
Gefangener, captus; it. captivus. 

tenir captiv, ou captive, ſelaviſch halten, 
aliquem fibi ad nutum. tenere mancipatum. 

ICaptiver, v. a, (ne fe dit qu’au figure,) 

l'éloquence captive les efprits, bi Bol; 

redenheit nimmt bie Gemuͤther ganz Me 

eloquentia animos fibi con ciliat , rapit 


Caprice, f, F. boutade d'un homme bi-Captiver, v. g. zwingen, bändigen, cogere, 


zarre, eiu ſeltſamer Einfall, Eigenſinn, 


Seltſamkeit; Leichtſinnigkeit / vepentine 


207 ofrtatis impetus; pervicacia; faflidium, 


pe tulantia. 


coercere , mancipare, 
-captiver la bienveillance de q., fich eines 
Gunſt erwerben, benevolentiam alicuj (jus 


fibi conciliare. 


par caprice, aus einem beſondern Œinfalle, pai captivé mon efprit aux lumieres de la 


ex fubite morofitatis impetu. 
agir par caprice, 


ag ere, 


: pa ſeltſame oder beſondere 
Einfälle haben, repentino animi impetu 


foi, ich nehme meinen Verſtand gefangen 
unter den Gehorſam des Glaubens, di- 
vine revelationi mentem mancipavi, per 
fidem. rationem conculeo oblatrantem. 
Me de captiver 
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fe captiver, fich unterwerfen, fefe. fubmit- 
tere. 

je ne faurois me captiver à lire cela, ich 
koͤnnte mich nicht dazu bringen, dieſes zu 
leſen, imperare mibi uon poffum , ut boc 
legam. 

Captivité, f. V. bie Gefangenſchaft, Knecht⸗ 
ſchaft, Gflaperey, Zwang caprivizas, fer- 
vitus, coallio, 

tirer, délivrer q. de captivité, einen aus 
der Gefangenſchaft oder Dienſtbarkeit er: 
Idien, aliquem in libertatem vindicare. 

Capture, f. f. das Gefangennehmen wegen 
Schulden; it. der Fang verbotener Wan 
ren; die Beute, captura aris alieni cauf- 
fa; fpoliatio mercium ediflo veritarum , 
preda, 

Capuce, f, m. Moͤnchskappe, capitium, cu. 
cullus. 

Capuchon, fm. eine Moͤnchskapge; item 
Regenkleid vou Wachsleinwand; it. ein 
Sack oder Beutel hinten an der Envelope, 
capitium, cucullus ; penula ex linteo ince- 
vato s it. facculüs qui pallio muliebri, ri- 
cinio afigitur. 

Capucin, f.m. ein Capueiner, Capucinus. 

Caque, f. m. & f. batil, feulement de 
poiffon, ou depoudre, Fiſchtonne, oder 
Geſchuͤtzvulver⸗Fuͤßchen, pifcium vel pyrii 
pulveris cadus, dolium, 

la caque fent toujours le hareng, (prov.) 
bie angebohrne Art Lët fich nicht ganz ab: 
legen, naturam expellas Jurca, tamen 
ufque recurret. 

Caquer, v. 4. Heeringe cinfalsen, baleces| 
Jale condire, 

Caquerole, f, f, pot à trois pieds avec une 
queuë comme une poile, eine dreyfüßige 
Bratpfanne, fartago , tripus, odis, f. 

Caquet, f, m. babil, Gefchtwäß, Geplauder, 
garrulitas, loguacitas, 

rabattre le caquer à q., einem das Maul 
ſtopfen, feinem Geſchwaͤtze Einhalt thun, 
liberius loquenti os ob[Iruere ,. loquacita- 
tem yelundere, d 

avoir le caquet bien afilé, out Leder zum 
Maule haben, bene exercitata lingua uti. 

Caqueter, v. u, plaudern, ſchwatzen, bla- 
tera garrıre, 

Caqueterie; f, f, Geplauder, Geſchwaͤtz, gar- 
rulitas. 

Caqueur, eufe, f. qui a beaucoup de ca- 
2 ein Schwaͤtzer, Plauderer, garzau- c 

us. 

Caquetoire, Mauderbant; i£. ein niedriger 
Lehnſeſſel, locus, ubi garruli confident ; 
humilis fella reclinatoria. 

Caquette, f. f. Karpfenwanne, parvus ca- 
dus, in quo cyprini venales exponuntur, 
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Car, con. denn, oder dann, nam, "amque 


enim, etenim. 


Carabin, f.m. ein Carabinier⸗Neuter, egres 


catapultarius. 


Carabinade, f, f. ein Carabinerſchuß, acus 


e felopo equeflri. 


Carabine, J. f. Carabiner, Reuterflinte, ca- 


tapulta egueftris. 


Carabiner, v. «. als eine Carabinerſlinte 


zurichten, auf Carabinerart ſtreiten oder 
fechten. Im Spiele, etwas weniges wa⸗ 
gen, ſelopum conficere eque[lrem ; more 
equitum catapultariorum congredi; non 
nibil pecunie ludo deffinare. 


Caracol, éfcalier en caracol, eine Schne⸗ 


ckentreppe, Wendeltreppe, anfracbus 
detorti gradus, cochlidium. 


Caracole, J. F. das Herumtummeln eines 


Pferdes, runde oder halbrunde Bewegung 
beffelbeu, agitatio egui, aut ejusdem in 
gyrum decurfro, 


faire le caracol, die Pferde in einem Kreiſe 


herumtummeln, equos decurfrone in gy- 
ram agitare. 


faire le caracol, & revenir à la charge fur 


Pennemi, ſich wenden, und den Feind 
von neuem angreifen, circumais eguis 
boflem iterum imvadere. 


Caracoli, f. m. eine Art Tombak, genus 


tombaci, 


Caracoler, herumtummeln, agitare, 
Caraétère, La, lettre, ein Buchftabe, Ziz- 


tera, cara&fey, 


les caractéres de l'Alphabet, die Buchſta⸗ 


ben lin dem Alphabet, elementa. 


caractere, Schrift, Hand, feripeio. 
Vat réconnu votre caraétère, ich habe eure 


Schrift, Hand erkannt, feriptionem tuam 


ag novi. 


Caraëtère heißt ferner: Titul Macht, Wür⸗ 


de; Merkmaal; Gemüthsart oder Be⸗ 
ſchaffenheit. Ein Zettel mit zauberiſcher 
Schrift; Caracter, titulus, poreftas, dignis 
tas; nota; indoles aut natura, Schedula 
charatferibus magicis notata; character. 


le cara&tére des paſſions, Zeichen ober Merk⸗ 


maal ber Gemuͤthsneigung, charader af- 
feffuum. 


il eft Ambaffadeur, il faut porter honneur 


a on caractère, er ift Abgeſandter, man 
muß ihm die Ehre, fo feinem Stande ges 
buͤhrt, erweiſen, Egatum agit, debitum 
ejus muneri bonorem reddere par eft. 


aractére, génie, eines Dinges oder einer 


Perſon Art und Natur, genius, indoles, 


le caractère d'un chrétien c'eft la charité, 


das Kennzeichen eines Chriften iff biez£tee 
be, Ghrifli affecle nota, fienum efi amor. 


Caractériſer, v.a. etwas bemerken, bezeich⸗ 


neu, votare , deſcribere, conftnare. 
Caracté- 
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Caractériftique, adj, c. das woran man ef: 
was kennt; eigentlich, kenntlich, ex guoj 
aliquid nojcitur, proprius, molus, notans, 
Caraffe, f. f. petite bouteille ronde, eiu 
rundes Glasfläfchgen rotunda lagenula. 
Caraffon, f. m. grande-bouteille à long col, 
pour ratr ichir le vin dans un feau, cite 
weite glaͤſerne Flaſche mit einem langen 
Halſe, den Wein in einem Zuber zu kuͤhlen, 
ampulla, ampla lagena collo oblongo in- 
ſtrucla, ad vinum in fitula vefrig erandum. 
e , J. FJ. wohlriechendes Gummi, in 
der Arzney gebräuchlich, Leneolens gummi, 
quo mèdic? utuntur 

Caratte, f, m ein Jude, ber fich blos au den 
Wortverſtand der Schrift hält, und die 
Satzungen verwirft, Judeus , qui tantum 
luteraleim Sacre Scripture fenfum admit- 
tit velitis traditionibus. 

Caramel, f. m. wohlgekochter Zucker, gut 
für den Schnupfen, faccharum bene co- 
Gum, pro rhenmate. 

Caramoullat, f, n forte de petit bátiment 
Turc, eine Gattung von kleinen tiré: 
ſchen Schiffen, navigiolum quoddam Tur- 

cictim. 

que, f. f. großes portugie 
mavis major in Portugallia. 

Carat, f. m. ein gewiſſer Grad ber Güte des 
Goldes, und der Diamanten. Ein Ger 
wicht von 4 Gran; it. kleine Diamanten, 
die nach dem Gewichte verkauft werden, 
certus auri & adamantum pretii gradus; 

nen quatuor grana ponderans it. mi. 
nimi adamantes , qui pondere efHmantur. 
et venduntur. 

il eft fou, ou fot à 24 Carats, er ift ein 
vollkommner Narr, ultus vel ineptus eff, 
JE quis. unquam. 


iſches Schiff, 
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Carbatine, f. f. ein friſch abgezogen Fell, 


pellis recens excoriata 
Carbonnade, ., auf dem Rofte gebratnes 
Fleiſch, ella, caro tofla : 
Carcan, f. m. de pilori, ein Halseiſen, 17- 
famis cippi collare ferreum , numella, 
attaché au carcan, an bas Halseiſen geffellts 
numella vindus ad infamem cippum igno- 
minie caufa. > 
carcan, eine Halskette von Edelgeſteinen, 
gemmeos torques. 
Carcaffe, f, f. ſquelete, das Gerippe oder 
Gebein eines todten Koͤrpers, crates offea, 
compages offium, ſceleton, ti, m. 
carcafle, ber Rumpf vom Flügelwerk; it. ein 
febr magerer Menſch; eine Feuerkugel 
mit eiſernen Reifen; it. eine Karkaſſe, ein 
Kopfzeug der Frauenzimmer, truncus vo- 
lucris; bomo macilentus; globulus ignia- 
vus cum circulis ferreis; redimiculum mu- 
liebre , Carcaſſ. 
Carcaflonne, ville de Languedoc, Carcaſ⸗ 
fonte, eine Stadt in Languedoe, Car- 
flù, onis. 
nome, f, m. ein Krebsſchaden, carcie 
HOMA, cancer, 
Carcinomateux, eufe, adj, krebsartig, car- 
canomaticus. 
Cardamine, ou creffon des prés, f. V. ein 
Kraut, das der Brunnenkreſſe ziemlich 
gleicht, berba parum differeus a naftur- 
tio aqualico, Cardamine pratenfis, 
Curdamome, f. m. ein indianiſches Gemürg, 
Cardemomme, cardamomium. 
Cardaſle, f.f. groffe carde , pour degrof- 
fir la laine, &c. große Kartetſche, cz 
fior pecten ad lanam, ruclius carmi- 
nandam. 


€ 


dc 


Oc. 


Caravane, f, f. troupe de marchands allans Cardaſſe, f.f. roquette, ou figuier d'Inde 
J 5 3 


de compagnie par les deferts du Levant, 
Caravanne, eine Geſellſchaft reiſender 
Kaufleute in der Tuͤrkey, manus merca- 
torum catervatim euntium adverfus vim 
aggrellorum, ingens Turcarum multitudo 
fimul iter faciens. 

caravane, courfe fur mer des nouveaux 
chévaliers de Malte, die erſte Ausfahrt 
eines Maltheſer-Ritters gegen die Geez 
raͤuber, tironum equitum Melitenfium nau- 
tica expeditio. 

Caravanfera, f, m. grand bâtiment für la 
route des caravanes, pour les loger, 
große Herberge für bie Caravanen in den 
Morgenlaͤndern, vaſtum diverforium , in 
quo "Turcarum multitude iter faciens ho- 
Jpitatus, 

Caravelle, f.f. rundes portugieſiſches Schiff 
mit dyeyeckigten Seegeln, rotunda navis 


eine fette Pflanze, deren Frucht, obgleich 
geſund, dem Urine eine Blutfarbe mit⸗ 
theilt, Verba obe ſa, cujns frudus licet Ja- 
lubris, urine tamen colorem Janguineum 
imper 

Carde, f.f. inftrument pour carder; Tuch⸗ 
ſcheerkamm, Kartetſche, pelen ferreus 
hamatus. 

Icarde, Herzgen gewiſſer Pflanzen, folia in 
umbilico certarum plantarum. 

carde de poirée, Mangoldſtiel, dere cofle. 

carde d'artichaut, Artiſchockenkuͤſe, C1 
folum, cofle, 

Carder, v.a, de la laine &c. Wolle, Sei⸗ 
de ze, ſtreichen, kaͤmmen, anam, fericum 
CAYMMATE: 

Cardeur, eufe, f. ein Wollenkaͤmmer, rin, 
cavmimator, TIX. 

Gardialgie, f.m. das Herzgeſpann, cardial- 


Portugallenfis velis triangularibus, 


gl. 
Cardia, 
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Cardiaque, f, m. ein $ ftärkungs Mittel, 
remedium cor vefocillans, cardiacum, 

Gardier, f, m. ein Kartaͤtſchenmacher, qui 
carmina, pedines Jerreos bamatos, con- 
ficit. 

Cardinal, e, adj, Haupt, vornehmſte, pri- 
marius. 

vents cardinaux, Hauptwinde, venti cardi- 
nales. 

vertus cardinales, Haupttugenden, virtutes 
cardinales, 

Cardinal, f; #7, ein Cardinal, Cardinalis, 
Purpuratus. 

Cardinalat, f. =; Cardinalsſtelle; 
be, Cardinalatus, 

Cardon, f. m. eine Art Artiſchocken, frobili 
genus. 

Care, f, m. Anfa der Schlafſucht, initium 
lethargi, Carus. 

Caréme, f. m. das vierzigtaͤgige Faſten, die 
Faſtenzeit; it. bie Faſtenpredigt, facra 
quadragefima, jejunium quadravefimale; 
conciones, que boc tempore: habentur. 

Carêmé-prenant, carnaval, Faſtnacht, Lela. 
riorum dies. 

le carême eft haut, wir haben fpdte Faſten, 
fero jejunium quadragefimale incipit, 

le car&me eft bas, wir haben frühe Faſten, 
premature facra quadrageftma incipiunt, 

vous nous mettez caréme bien haut, ihr 
macht uns die Sache febr ſchwer, faner, 
magnam difficultatem vei affers, multum 
negotii nobis faceffis. 

Carénage, f. m. ein Ort am Ufer, wo man 
die Schiffe verpichen kann, ocus in litro- 
re, ubi naves pice illinuntur, conſti antun. 

Caréne, f. f. le fond d'un vailleau, ein 
Schiffboden, carina. 

mettre un vaiſſeau en caréne, pour le ra- 
douber, ein Schiff unter über fid) Feb 
ren, auf die Seite legen, um es auszu⸗ 
beſſern, naue m reficiendam invertere. 

Carener, v. 4. ein Schiff auf die Seite Ie 
gen, zum Ausbeſſern, navem refisicndam 
snvertere, 

Careflant, te, adj, liebfoſend/ ſchmeichelhaft, 
blandiens, 

Carefle, f. F. das Liebkoſen, bie Liebkoſung, 
blanditia, blandimentum, palpatio. 

il ma fait beaucoup de carelles, er bat 
mich ſehr freundlich empfangen, me buma- 
niffime excepit. 

Carefler, v. a. einem liebkoſen, ſchmeicheln, 
alicui blandiri, alicui caput demulcere, 
careſſer q., lui témoigner de l'affe&tion, 
einen freundlich empfangen, einem viel 
Liebe erweiſen, ven do verbis comiter ac 

benevole quempiam accipere, 

Caret, f.m. eine Art Schildkroͤte, wovon 
das Fleiſch gut zu effen, und aus deren 


it. Wuͤr⸗ 
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Schaale Kämme und andere Sachen ge 
macht werden, genus teffudinis, cujus cas 
vo fapida, & cujus e tefla peélines alie- 
que ves conficiuntur, 

Cargaifon , f. m. Schiſfsladung, merces, 
quibus 0neratur NAVIS. 

Cargue, f. f, corde, Seil- oder Tauwerk, 
die Seegel aufzuziehen, oder niederzulaſ⸗ 
fen, funes navales ad vela explicanda vel 
contrabenda, 

Carguer, v. æ. la voile, die Seegel einzie⸗ 
hen, velum contrabere, 

Carlatide, f... Bild einer Weibsperſon, 
weiche ein Karnis trägt, (in der Baus 
kunſt) fatua muliebris coronidem ferens, 
(in architettura) 

Caribon, f, m. wildes Thier in Canada, 
deſſen Fleiſch gegeſſen wird, fera Cana- 
die, cujus caro editur, 

Carie, f. f. der Beinfraß, Knochen oder 
Zahnfaͤule, caries, putredo offium , den- 
tium, 

Late, fe carier, v. r. verfaulen, vermo— 
dern; cariem fentire, putrefcere. 

Carié, ée, adj, verfault, cariofus. 

bois carié, wurmftichig Holz, Zenum cario- 
fum; verminofurz., 

Cariglian, fleuve d' Italie, Cariglian, ein 
Fluß sin Campanien, Liris, 

Carillon, Carillonner, voyez Carrillon, 
Carrillonner, 

Carinthie, Province d'Autriche, Kͤruthen, 
ein oͤſterreichiſche Landſchaft, Carinthia. 

Carinthien, enne, aus Kͤͤrnthen, Carin- 
thius. 

Cariole, f. f. eine Art kleiner Wagen, eine 
Kariole, currus truncatus cum duabus ro- 
ti 

Carifel, f. m eine Art grobe Leinwand zum 
Tapetennaͤhen, genus ez dlk lintei ad con- 
ficienda tapetia. 

Cariſtade, f. J. Allmoſen, (gem. Wort,) 
eleemofyna. 

demander la cariftade, um eine Gabe bit 
ten, eleemaſinam petere, flipem cogere. 

Carlet, (. m. poiffon de mer, ein platter 
Seeſiſch, eine Scholle, ſcombrus, folia. 

Carlet, J. n. grand & petit carlet des cor- 
donniers & emballeurs, eine Schuhma⸗ 
chernadel, eine Packnadel, uadrangula- 
ris acus ſutorum & confarcinatorum. 

Carline, f/f. Eberwurz, omocardion, cha- 
maleon albus , Carlina acaulis Linn. 

Carlingue, f. f. der Kielſchwimm eines 
Schiffes, modius, trabs carinam Sufti- 
NENS. 

Carmagnole, ville de Piemont, Carmaniol, 
eine Stadt in Piemont, Carmaniola. 

Carmanie, Province de Perfe, Carmanien, 


eine Laudſchaft in Perſien, Caramania. 
Carme, 


gm CARM 


Carme, f. m. religeux du mont Carmel, 
ein Carmelitermoͤnch, Carmelita. 

carme déchaufie, ein Carmeliter Barfüffer, 
Carmelita difcuictatus, 

Carmeline, gei, c. laine carmeline, eine 
Art Vigonienwolle, genus Jane. 

Carmes, die zwey Vieren, wenn fie 
im 2 elſpiele in einem Wurfe fallen, 
duplex numerus quaternarius in dudo tef- 


(os ario. 

Carmelite, f. f. réligieufe du mont Car- 
mel, eine Carmeliter- Nonne; Carmelitana 
Monai 

Carmin, f. ? « Garmin, eine hochrothe Far 
be, pads ruber dilutus. 

Carminatif, ive, ad, das bie Blähungen 
im Leibe vertreibt, quod corporis flatus 
expellit , car minatiuus, 

Carnage f. m. maffacre, ein Blutbad, eine 
Blutvergiefung, das N jedermetzeln, car- 

ificina, fh 

faire un grand carnage des ennem is, bie 
Feinde erbärmlich nicherbauen, &offes in. 
genti ſtrage afficere. 

Carnañlier, f. m. qui mange beaucoup de 


chair, qui s'en nourrit, ein Fle fchfref ſſer, 


begierig, cernivorus, qui | [anguinem) 
fitit. 
HAE f. f. (en terme de Peinture,)| 
Vorſtellung des Menſchenfleiſches durch 
Farben in der Malerey, nude carnis pi- | 
dura. 


faire une carnation, etwas fleiſchfarbig ma⸗ 


len, nudam carnem hingen e. 

Carnaval, f. m. bie Faſtnachtszeit, von heil. 
drey Könige an, bis auf Aſchermittwoch 
bilariorum tempi 
Cineralia, bacch 

faire carnaval, Faftnacht halten, bilaria ce- 
labrare. 

Carne, /. f. d' une table, d'une pierr e, bie 
Spitze oder Ecke eines Tiſches, Steines 
pars acuta, latus ang ulatum menfe, la 
dis. 

Carneler, (v, a. einen gekerbten Rand an 
den Münzen machen, nummorum margi- 
nem denticulatum facere. 

Carnelle, f, f. der gekerbte Rand an Muͤn⸗ 


zen, denticulatus nummorum margo. 


alia, tum & orum. 


Carnet, f. m. livre des dettes paffives d’un 
marchand, & des termes du payement, 
Schuldbuch, Meßbuch eines Kaufmanns, 
debitorum commentarius, index. 

Carniole, Grain, eine oͤſterreiſche Provinz, 
Carniola. 

Carnofité, f, F. fleiſchigtes Weſen, oder Gez 
ſchwuͤr/ carnofitas , materia carno[a. 

* Carogne , f, f, vilaine, eine liederliche 
Meibsperfon, impudica, pr oflibulum. [ 


„ ab Epi iphe enis ufque ad 
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Pflanze, welche auf den 
chen Gebürgen wäaͤchſt, 
pibus. montibusque Pyræs 


Caroline, f. f. eine 
Alpen und 
berba, que i 
neis naft 

Carolus, J. m. efpèce de vieille monnoie, 
Carolus, eine alte Münze, die zehn Pfen⸗ 
nige gilt, Carolen arolineus. 

cela ne vaut pas un olus, es iſt keinen 
Heller werth, ve terunculum quidem hoc 
valet, 

il a bien de carolus, er ift gar reich, num- 
mis abundat. 

Caromb, ville du Comté d^Avisnon, Car 
romby eine Stadt in ber Grafſchaft Avi: 
anon, Ce 

Caron, f.m 
res, lardi fes 

Caron, fm, naute 
der hoͤlliſche Se 

barque de C 
ba Chare: 

Caroncule, f.f, excrefcence de 
ne Drüfen an einigen Theilen des 
caruncula. 

|Carotide, f. f, Vulsader am Halſe, arteria 


Mage 


St Speck ohne 


ron, des Charons 


Leibes, 


| in collo, carotis. 

Carotte, f. f. gelbe Ruͤbe, Mohrruͤbe, Dau- 
CUS, carotta, 

Carotter, v. n. Fnauſerig ſpielen, avare Zu- 


ere. 
Carottiery J. n. igter Spieler, 
Johannisbrodt, 


ava 
filique genus, ceratonia filiqua. 


ein knauſer 


4$ aleator. 


|Caroube ou Carouge, f. 7 


|Caroubier, f. m, 
bor cerato 

Carpe, f. f. poiffon, ein Karpfen, cyp 
carpo , 0nis, m. 

le faut de la carpe, ber tar. 


Sohannisbrodtbaum, ar- 


junior. 
Carpentras, ville d 


| 


lu Comté Venaifin, Car 
pentras, eine Stadt is ber Grafſchaft 
Avignon, Carpent 

Carquois, f. m. ein Köcher pA Pfeilen, pha- 
vetra, 

carquois de navire, der Maſtkorb, mali fum- 
mitas, 

Carraque, f. f. grand vaiffeau rond de 
combat, ou de charge, ein großes Kriegs⸗ 
oder Laſtſchiff, ingens navis, Jive prelia- 
ris, five akluaria, 

jd S ; e / ; 

| Carré, ee, adj, geviert, viereckig, quadra- 
tus. 

un pied quarré, ein Schuh breit und lang, 
Quadratſchuh. exienfp pedis quadrati, 

nombre 


379 CARR 


CARR 386 


nombre carré, Quadratzahl, numerus qua-|pezit catreau de Jardin, ein kleines Garten 


dratus, 
période carrée, eine wohlgeſetzte Periode, 
numero ſa periodus, 
partie carrée eine Geſellſchaft von zween 
Männern und zweyen Weibern, foczezas, 
duorum virorum totidemque mulierum, 
un homme carré des épaules, ein breitſchul⸗ 
terichter Menfch, bomo quadratus. 

Carré, f. m. un carré, une figure quarrée, 
eine viereckigte Figur, ein Viereck, vier 
eckigter Platz; Münzſtempel, quadrum, 
quadratum, fpatium quadrangulares mar« 
culus monetalis, 

carré folide, cube, viereckigt, wie Würfel, 
cubus. 

un carré de mouton, ein Vorderviertel vom 
Hammel, armus vervecinus. 

Carré, J f. die Breite zwiſchen den beyden 
Schultern am Leibe und an den Kleidern; 
it. die Spitze an dem Schuhe; oder ober⸗ 
ſte Theil am Huth, fpatium inter utr um- 
que bumerum corporis & ve[liums calcei 
acumen vel pilei, ejusdemque pars fupe- 
Tr. 

Carreau, f, m. viereckigte Figur; viereckig⸗ 
ter Stein zum Pflaſtern; viereckigte Schei⸗ 
be; Backſtein; Näh⸗ Git oder Kniekuͤſ⸗ 
ſen; Platteiſen, Buͤgeleiſen; die Raute 
im Kartenſpiele; die Gaffe oder das Pfla⸗ 


bettlein, palvillus. 

carreau de foudre, ein Strahl, Wetter 
ſtrahl, der Blitz, fulmen. 

les enfans font plus fujets au carteau; que 
les grandes perfonnes, die Kinder krie⸗ 
gen eher das Herzgeſpann, als erwachſene 
Leute, Ziberi magis cordiogmo adficiun- 
tur, quam adulti. 

Carrefour, y. m. ein Kreuzweg, eine Queers 
ſtraße, compitum, trivium. 

Carrelage, f. m. das Pflaſtern mit viereckig⸗ 
ten Steinen; it. das Pflaſterlohn , fras 
tura, pavimentatio lateritia; it, merces 
pro jlernenda via. 

Carreler, v. 4, paver de carreaux, einen 
Boden mit viereckigten Steinen belegen, 
latere quadrato locum aliquem [lernere, 

careller des ſouliers, y mettre des femel- 
les, die Schuhe beſohlen, calceis Joleas 
afıngere, aſſuere. 

Carrelet, v. Carlet. 

Carteleur, f. m. ein Steinſetzer, Zapicida, 
artifex [lernendi. 

Carrelure, J. A. neue Schuhſohlen, Juppa- 
mentum. 

carrelure de pavé, Belegung des Bodens 

mit viereckigten Steinen, fratura late- 

raria, 

il set fait une bonne carrelure de ventre, 

er hat ein gutes Magenpflaſter, eine gute 


fter, figure quadrangularis; lapis qua- 
dratus ad flernendas vias; fidelia, pu 
villus panniculis fartus, pulvinar. difci 
Bitorium ; pulvinus in quem, genua fub- 
mittimus, machina, qua lintea, ferrum, 
qua vefles lævizantur; lapis cerannius; 
rhombus in chartulis luforiis; platea aut 
ejusdem pavimentum. 

brochet carreau, ein febr großer Hecht, lu- 
cius- major. 

jetter ou coucher q. fur le carreau, einen 
umbringen, eZiquem interficere. 


traiter q. comme un valet de carreau, ei 
nent febr verächtlich begegnen, Zudibrio 
aliquem babere. 


Ladung zu fich genommen, ventrem bene 

explevit. 

Carrer, v. æ. qch., etwas viereckigt naz 

chen, aliquid quadrare, 

ie carrer, v. r. piaffer, fich drehen, fid 
groß und breit machen, gloriofo fufflatum 
tumore fe circumfpicere, fuberbia Juffla- 
ium incedere, j 

Carret, f. m. eine Art Schildkroͤte, tefTudo, 
v. Garet. 

Carrier, f. m. qui travaille en la carrière, 
ein Steinbrecher, Steinmetz, Zazomus, 
Carriére, f, f. die Steingrube, lapicidina. 
carrière, lieu de courte, ein Mennplatz, 
Laufplatz, eine Rennbahne, curriculum. 


le ro) de carteau, au jeu de cartes, der carrière, lice pour la courſe des chevaux, 


Rautenkoͤnig im Kartenſpiele, quadrato- 
vum luforius vex, 


ein Tummelplatz für die Pferde, hippo- 
dromus. 


"arrea » e E "n , ^ (^ a D D me D 
carreau, plinte en la bafe d’une colonne, commencer fa cartière, feinen Lauf, feine 


der unterſte viereckigte Fuß an einer Saͤu⸗ 
le, plinthus, plinthis, idis, f. 

carreau, couflin, oreiller, ein Kuͤſſen, pul- 
vinar, pulvinus, 

il l'écendit fur le carreau d’un coup d'épée, 
er hat ihn mit dem Degen niedergefioßen, 
zinflicfa gladii plaga illum humi profira- 


Arbeit anfangen, accingere fe operi, 


finir fa carrière, achever fa courfe, feinen 


Lauf vollenden, metam attingere; curri- 
culum emetiri. 


fournir fa carrière, feine Arbeit verrichten, 


oficia preflare, offciis fatisfacere. 


di. au bout de la carrière, am Ziel der Renn⸗ 


sarreau, parterre de jardin, ein viereckig⸗ 
tes Gartenbeete, pulvinus, area. 


bahne, am Ende des Laufs, ad curriculé 
metan, 
donner 


KE. 
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donner carrière à fon cheval, feinem Pfer-Cartrayer, v. u. zwiſc m men Gleiſen fah⸗ 

de den vollen Lauf laffen, equo frena dare. ren, überfpröteln, inter duas orbitas vebi. 
fe donner carriére, s'écendre en ch., ſich Cartaux, f. m. pl. Seekarteubuch, tabule 

weit auslaſſen, in etwas weitläuftig ſeyn,, geographice marine. 

laxius effundere Je in quidpiam. Carte, f f. Karte, charta. 
fe donner carrière aux dépens de q., fein|cartes à jouer, Spielkarten, charte lufo- 

Vergnuͤgen haben einen zu vexiren, um] rie, aleatorie. 

jocumque facere aliquem, jouer aux cartes, in der Karte fpielen, „u- 

| Càrrillon, f. m. Glodenfpiels it. Laͤrmen, dere charsulis. ; 
numerofus tintinabalorum crepitus, foni-Mavoir la carte, um alle Heimlichkeiten mif 


di pus campanar: um; it. tumultus, feu, omnia moie arcana. 

"e être battu, fouetté, frorté à double carril-|brouillerles cartes, die Karten miſchen; it. 
X lon, derb abgepruͤgelt, gepeitſchet werden, Ineinigkeit ſtiften, chartas lufortas mifce- 
dë pr‘ obe ufti bus, ‚flag ellis excipi res difcordiaur concitare. 

Carrillonner, v. 2. ein Glockenſpiel ſpielenſles cartes font bien brouillées, es geht ſehr 
. laffen, «5 campanum numer ele pulfar e, bunt durch einander, fumma omnium re- 
" Carrillonneur, J m. der mit den Gloden) vum perturbatio eft. CA 
zierlich ſpielt, qui es campanum numeroſeſun château des cartes, ein ſchoͤnes aber 
L pulfat. nicht feſtes Haus, domus quidem fple ndi. 
17 Guide f f. ein Kariol, car pentum minus, da, fed infirma, 
vbeda minor. donner la carte blanche à q., einem die 
Caroffe, f.m. eine Kutſche, rhed Wahl geben, optionem dare. 
; carroſſe à quatre chevaux, eine s'il. vous n'étes pas content, prenez des 

: vier Pferden, gue cartes, wenn ihr nicht zufrieden fend; 
d monter en catrofle, in die / Kutſche fteigen,| fo laßt es bleiben, de incepto, ff tibi 
i rhedam conf d V plig et. 

à aller en carroſle, in ber Kutſche fahren, cuz-|carte géographique, eine Landcharte, tabu- 
2 ru vehi. la geographica, 

il m'eft venu trouver en carroſſe, er ift infcarte marine ou hy drographique, eine Gee 
I der Kutſche zu mir gefahren, me comveni| charte, charta bydrograpbtca. i 

P rbeda veus: ; ] mn. carte univerſelle, mappe-monde, eiue 
S cheval de caroſſe, ein Kutſchpferd, equus Weltkarte / tabula cosmogr. apbica, mappa 

rhedarius. mundi, 

| Ceft un vrai cheval de carroffe, e$ ift ein Cartel, f.m. lettre de défi, ein Fehdebrief, 
i recht brutaler oder tummer Menſch, Zone! ein Ausforderungsbrief, ſich zu ſchlagen, 
: borrido efl ingenio, flolida audacia f tabella provocatoria ad duellum. 
Carroffier, f.m. fellier carroffier, ein Ruf-|cartel entre deux armées, Aus loͤſungsver⸗ 
j ſchenmacher, Sattler, edarum opifex.\ trag zwiſchen zwey Wi Kartell, pa- 

Carrotte, ff. gelbe Rübe, Moͤhre, Mobn:| Zum inter duos 
rübe, Daucus carota. mutandis capti sd 
| Carrouge , voyez Carouge. Carcéfianifine , f. m. des Cartes Philoſo⸗ 
Carroufel, f. m. ein Ritterſpiel, ein Rin⸗ phie, Cartef lufophia , dotrina. 
i gelrennen, Wettfahrt, Karuſſel, eueſire Carteſien, f. m. ein Carteſtauer, Cartefit 
certamen der curule, pyrrichium. difcipulus > affect 
faire un caroufel, ein X itterſpiel anſtellen, Carthag ge, ville A Mrique, Carthago, eine 
equeftribus curriculis certamen infltuere. Stadt in Afrika, Carıbaeo, 
*Carrouffe, ff. buverie, ein S aufgelag; Carthagène, ville d^E ſpagne, Carthagena, 
ſtarkes Trinken, Vheralior compotatio. eine Stadt in Spanien, Carthago nova. 
faire carroufle, (de gar aus) tapfer fauz|Cartier, f. n. faifeur & vendeur de cartes 
fen, exbaurire poculum , exftccare. à Jouer, ein Kartenmacher und Starten; 
Carrure, L f. viereckigte Geſtalt, quadrata händler, c hartulurw uforarum opife 
figura, [d 
la bafe de cette colemne a trois pieds de|Cartilage, f. m. ein K norpel, d 


adj. knorpelicht, vom 


us. 


carrure, der Fuß biefer Säule 1f in das Cartilagineux, enfe 

Gevierte drey Schuhe breit, trzpedamea| Knorpel, corti 

eff in quadrum bujus culummæ bafis: Cartifane , f, f. g ſponnen Gold, Silber, 

carrure d'homme, breite S chultern, lati oder Seide, auf Kartenpapier gewickelt, 

humeri. zum Spitzenwirken, filament 

Cartame, f, m. Sufflor, colehicum, cartba-| | azgenteum , ſericum, cbatulis gl 
qus. tum. 


d 


Carton, 
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Garton, f, m. dickes Sartenpanier, Pappen⸗ 
deckel, Bücher einzubinden, charta den- 
fior, fpiffótr, conglutinata. 
carton, der Umdruck eines fehlerhaften Blat⸗ 
tes, folium vitioff Loco fabflituendum, 
Carconnier, J. n, einer ber ſtarkes Y pier 


oder Pappendeckel macht, oder verkauft, 


qui chartam denfiorem preparaty 
vendit. 

Cartouche, f. f. ornement de fculpture, 
d'architecture ou de peinture; fait en 
rouleau, fur quoi on met des inicri- 
prions, Zierrath in ber Bilbhauerey und 
Baukunſt, wie eine lange Rolle gemacht, 
darauf man etwas ſchreibet, eine Sort: 
(fe, voluta, helix. 

cartouche, eine Patrone, darin ein Schuß 
Pulver und Bley iſt, maerocollum pulve- 
ve & globo repletum: 

cartouches pleines de bales de moufquet & 
de ferraille, dont on charge les canons, 
Gartitfchen, mit Kugeln und Eifen auge 
fülite pappene Büchfen, die Kanonen das 
mit zu laden, charzei globi, feloporum| 
glandibus, catenis, aliisque ferramentis| 
referti. 

Cartulaire, f. n, das Kloſterbuch, worinue 
des Kloſters geheime Sachen geſchrieben, 
rerum memorabilium monafferii codex. 

Carvi, f. n. Wieſen- oder Feldkuͤmmel, ca- 
vum car vum. 

Catus, f.m. Anfang der Schlafſucht, cata- 
depfis initium, 

Cas, f.m. accident, ein Zufall, eine Bege 
benheit, ein Fall, cafus, fortuna, fors. 

par cas fortuit, von ohngefaͤhr, cafu, Forte 

prenons, polons le cas, que cela foit, ge- 
fett, es fey dem alfo, fac ita effe, po 
NAMUS, 

en cas, au cas, que cela foit, im Fall dem 
alfo tft, E fe habuerit, fi ita 72 

en ce cas-là, in dieſem Falle, unc certe, 

en tout cas je fuis préc, &c. auf allen Fall, 
allenfalls, bin ich bereit, guidguid ac- 
cidat , paratus. fum. 

avouer le cas, die That, die Schuld geſte⸗ 
hen bekennen, cu/pam aduittere, fateri, 

cas digne de mort, eine Tobſünde, facinus 
capizale. 

cas fortuit, unvermutheter Zufall, cafus, 
fors, vel fors. 

cas réfervé, eine Sache, deren Vergebung 
der Papit oder der Biſchof fid) vorbehaͤlt, 
peccatum, cujus remijfeo pepe vel epijcopi 
refervata, 

ess privilégiésou royaux, Sachen, bie der 
König felbft beurtheilt, res, quas rex ipfe 
dijudicat. 

fon cas va mal, feine Sache Geht nicht 


ant 


ba 


l 


CAS 
tous vilains cas font rentables, alle ft 
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me Thaten pflegt man zu Kinguen , god- 
wis turpe fadum negari folet, 
cas de confciunce , eine Gewiſſensſache, 
eine Gewiſſensfrage, confcientie nodus, 
cafus. 
faire cas de qch., Péftimer beaucoup, ef 
was hoch achten, hoch halten, magni quid 
eftimare. 
Cafal, ville capitale du Monferrar, Caſal, 
die Haupffiadt in dem Herzogthume 
~ Montferrat in Italien, Cafa/e. 
Calanter, Ca. ein Stubenhotker, Ofenhuͤ⸗ 
fet, ignavus, iners, sno loco fedons. 
Caíaque, /. % Reitrock, Oberrock mit weis 
ten Ermeln, chlamis, tunica latis man- 
Tcl. 
*tourner caſaque, von ſeiner Religion ab⸗ 
fallen, umſakteln, e Jua. religione, vel a 
Juis partibus. deficere , priu ; fladiam re- 
Jinguere, ^ 
Cafaquin, f. m. ein Kaſſekin, kurzer 
veflimenti fpecies. 
on iui a donné fur le cafaquin, er iſt wa⸗ 
cker abgepruͤgelt worden, egregie dedola- 
tus eft, 
Cafcade, chüte d’eau, ein Waſſerfall; Uleber⸗ 
eilung, Sprung; it Ungnade, preceps ex 
alioraque lapfus, faltas; ingrgtia. 
il a fait une rude calcade, er hat einen 
großen Fall gethan, magnum commiſit vi- 
ium, 
Cafcane, f, f. Gang unter ber Erde, zur 
Entdeckung ber Minen und Bergwerke, 
vie, gradus fubterranei, 


Ro, 


Cale, f. f, Haus, cafa bumiliss in dieſer 


Redensart: 


Le patron de la cafe; il ne fort point de 


la cafe, erift Herr im Hauſe, er geht 
nicht aus feinem efte , ædum dominus, 
ex edibus fuis nunquam egreditur, 


cale, carreau de damier, ou d'échiquier, 


ein viereckigtes Feld im Dauen⸗ oder 
Schachſpiel, a/vei luforti quadıatum. 

e roi n’avance que d’une cale, mais les 
pions de deux, der König fehreitet nur 
auf die nächte Raute, der Bauer aber 
mag eine übergehen, rer ab uno in proxi- 
mum quadratum procedit , pedites vero 


in feei 


cave; ou lieu vouré fous 

> ndre la courtine & les 
foſſes d'une place torte, eine Caſematte, 
ausgehoͤlter, gewoͤlbter Ort am Fluͤgel ei⸗ 
nes Bollwerks, crypta gaculatoria in ala 
propngnaculi 


Caterne, f, f. Caſerne, oder Wohnung ant 


Walle für die Soldaten, % milisaria. 


Caterné, v, ». in Cajertien liegen, wohnen, 


gut, male ejus ves fe habet, 


tuguria militaria babitare, 
Cafeux, 


4 
lim⸗ 
o. 


che, 
dus, 


| ets 
puid 


fal, 
ume 


ma 


vei⸗ 
n- 


ab⸗ 
la 
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Cafeux, eufe, adi. kaͤſigt, caſeatus, ca- 
Jeofus. 

Caſilleux, eufe, «dj. zerbrechlich, als das 
Glas, fragilis. 

Cafque, f. n. heaume, armet, pot entéte, 
eine Sturmhaube, Pickelhaube, Helm, 
calſis, idis, f. galea. 

ouvert ou armé d’une cafque, der einen 
Helm trägt, galeatus, 

Caflade, f.f. tromperie, Poffen, Lift, Spaß, 
Betrug, /Iropha , Indificatio, 

donnerunecaflade àq. , einem etwas weis 
machen, aliguem Indificare , Indere. 

donneur de caflades, ein Poſſenreißer, ein 
Schalk, fIropbarum artifex, Fallaciarum 
opifex. 

Cailant, te, adj, fragile, zerbrechlich, ſpröͤ⸗ 
de, fragilis. 

Caïlarion, f, f. annullement, Aufhebung, 
Abſchaffung, abrogatio, abolitis. 

caſſation ou dépoſition d'un officier, d'un 
foldat, Abdankung eines Officiers, eines 
Soldatens, ducis aut militis dimif/so, fe- 
Sbenfi. , 

Caílu, ville d’Hongrie, Caſchau, eine 
Stadt in Ungarn, Calſo via. 

Caffe, f. f. moëlle renfermée dans les 
goufles longues & boiſſeuſes d’un arbre 
qui vient en Egypte & dans les Indes, 
Caſſia, Zimmetrinde, cofia Aegyptiaca 
vel Indica, sie 

caffe, Abdankungsbefehl, dimiffro alicujus a 
munere, 

il craint la caffe, er fürchtet fich, er möchte 
abgeſetzt werden, meru dimiſſionis frangi- 
tun, vel dimiffionem timet, 

caffe d» Imprimerie, Schriftkaſten in einer 
Buchdruckerey/ Joculamenta litterarum. 

Calle, adj, c. une voix caffe, eine gebrochne, 
ſchwache Stimme, vox inclinata, titubans. 

Cas, ee, adj, brife, gebrochen, zerknirſcht, 
fractus , conquafJatus. 

caffé de vieilleffe, vom Alter ausgemergelt, 
abgemattet, feno confectus. 

caflé , gbgedankt, dimij/us, manumzffas. 

caſſé & annullé, abgeſchafft und aufgeho⸗ 

ben, abrogatus, antiquatus y abolitus. 
Jafle-cou, f, m. eine halsbrechende Sache, 

ves peruicibſu, periculofa. . 

caffe-cul, ein Fall auf den Hintern, pfus, 
prolapfio. A 

Calel, ville de Heſſe, Caſſel, eine Stadt 

in Heſſen, Caffelle. 

Calle - mufeau, J. m. eine Art Gebackenes, 
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ben; abſetzen, abbanfen, frangere, con- 
gere, conterere; annullare, abrogare, 
dimittere, 

ils’eft.cafle latéte en tombant, er hat fich 
ein Loch in den Kopf gefallen, caput fregit 
ex lapſu. 

caſſer un cheval, le blefferavec la felle, ou 
autrement, ein Pferd drücken, verletzen, 
equi dorfum ledere. 

Caller une loix, ein Geſetz aufheben, gem 
abrogare. 

caller un teſtament, ein Erbvermaͤchtniß 
aufheben, für ungültig erkennen, tefa- 
mentum y dere. 

caffer, licentier une compagnie de foldats, 
eine Compagnie Soldaten abdanken, co- 
bortem militarem mittere, 

caſſer un foldat, einen Soldaten abdanken, 
militem. bonefle dimitte 
al 


fe cafler le nez, miflingen, minus profpere 
fuccedere. 

Caflerole, f. £d Gattung eines tiefen unb 
überzinnten Napfes von Kupfer ober Eis 
fen, patina prefunda ex cupro, ‚anno ob. 
duta. 

Caſſe- tete, ſ. n. Kopfbrechen, das Kopfweh 
verurſacht, contentio animi , cophaleam 
faciens , res abflrufe, 

Caſletin, f, zn. d'Imprimerie, ein Fächlein 
im Schriftkaſten der Buchdrucker, Zocula- 
mentum, ai cula typogvapborum. 

Caflette, f f, fien, Schatulle, cine, 
capfnla, 

Caſſeur, f, m, caffeur de raquettes, und 
terer ſtarker Menſch, Lomo robuflus, Aide, 
HS 


Caffidoine, f. f. Caleedon, ein edler Stein, 


daraus bie Alten Get? 
cedonins lapis, marrh 
Caffie, f. f. indianifche Aegeig, cafia Im- 
dica. 
Cafher ,' f. m. ein Caſſienbaum, ca/fa ar- 
bor. 


Caffin, Mont-Caflin, en Italie, MontCafe 


e machten, C. 


un. 


globulus piflorins, 
cafle-noiferte, f. zz. ein Nußbeißer, Nuf 
fnader, avis macifraga ;. nucifragi 
Nu, 


fin in Italien, Mons Caffnus. 


.|Catline,. f, f. maifon à la campagne, ein 


Luſthaus, ville, fpecula , ſechlür. 


Caller, v. a. rompre, brechen, zerbrechen, Caſſiopse, f. f. conttellation, Gaffiopeja, 


jerknirſchen; it. unguͤltig wachen, aufperl ein CN Cafhopeia, fidus. 


Caffo- 
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Caffonnade, f.m. Diere non raffiné, $arins 
zucker, faccharum farinofum. 

Caſſure, f. f. bleflure, des Zerbrechen, der 
Bruch, contuſib. 

Caſtagnettes, f. I. pl. cliquettes, dont les 
Mores & les Efpagnols accompagnent 
leurs danfes, Klapper, wornach bie 
Mohren und Spanier zu tanzen pflegen, 
crepitaculum ligneum, quo in faltando 
utuntur Mauri ac Hifpani, cruma veleia- 

ma, atis, 

Cite, n. Geſchlecht der Indianer, gens 
Indica, 

Caſtillan, ne, ein Caſtilianer, eaſtilianiſch, 
Caſtellanus. 

Caſtille, Royaume d’Efpagne, das Koͤnig⸗ 
reich Caſtilien, Caffilia. 

Caſtille, f. . querelle, Hader, Zank, Zwie⸗ 
tracht, rixa, jurgium, 

être en caftille, zanken, im Streſte feyn, 
rixari, 

il ya quelque caftille ent? eux, fie jan: 
ken mit einander, rixa inter eos inter- 
cedit, 

Caftine, f.m. mineraliſcher Stein, der zum 
Einſchmelzen gebraucht wird, Zapis ad con- 
flandum , exurendum gubans. 

Caſtor, /. n. animal, ein Biber, ein Go: 
fior, caffor, fiber. 

un caftor, un chapeau de caftor, ein Ca⸗ 
ſtorhuth, ein biberhärner Huth, fiorini 
pili galerus, caſtoreæ lane pileus. 

un deini-caftor , ein halber Caſtorhuth, pi- 
Deus e fibrinis pilis media ex parte con- 

fedus, 

Caſtor, nom de demi- dieu, Caſtor, ein 
Halbgott bey den Heyden, Caflor. 

Caltorée, f. f. Bibergeil, cafloreum,! 

Caftramétation, f. f. die Kunſt Låger zu 
meſſen, caſtrametatio. 

Caſtrat, .. n. ein Caſtrat, ein Verſchnitte⸗ 
ner, fpado, inteſtatus, eunuchus, 

Caftration, f. F. das Caſtriren oder Ent: 
mannen, caſtratio, eviratio, exteflicu- 


s, ville de Languedoc, Caſtres, eine 
t in Languedoc, Caſtra, orum. 
lies, f, f. das nicht Gewiſſes an fich 
M, Zufaͤlligkeit, Fatum, fors, 

el, Ile, ad}, fortuit, zufällig, fortuirus, 
cafuelles, zufällige Einkuͤnfte, iz- 
ver reditus, 

r des parties cafuelles, ein Pachter 
Î fünfte, anczpitium tributorum 


condui 
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von ungefähr, zufäl 
ger Weife, cafu fortuito, 
Cafüifte, f. n. der über Gewiſſensfragen Lies 


Juifla , qui peccata. librat, 
Catachrefe, f. f. (terme de Rhetorique 


nes Worts, locutio abufrva, coada, e. gr. 
aller à cheval fur un bâton, auf einem Ste 


Catacombes, f. m, & f. pl. Begräbnißges 
woͤlbe unter der Erde, drey Meilen von 
Nom, longe fornices fubterranee ad ter. 
tium lapidem ab urbe Rama, qua marty= 
rum fepulchre putantur, 


Catadoupes, f. m,pl, montagnes, dont le 
Nil fe précepite, das Catadupiſche Ger 
bürge, von welchem ber Fluß Nilus bet: 
unterfaͤllt, Cazadupa , orum, Cic. 

Catafalque, f, m. Trauerbühne mit einem 
Sarge, contignatio, caffrum doloris, 


nier, cataloniſch, Caralonus, 
Catalepſie, f, F. Art des Schlagfluſſes und 
Schlaffucht, catalepfs, fpecies apoplexie. 
Cataleprique, adj, c, ein Patient, der die 
Catalepſie hat, catalepft adfeclus. 
Catalogne, Province d'Efpagne, Catalo⸗ 
nien, eine Landſchaft in Spanien, Cata- 
lonia. 
Catalogue, f-m. dénombrement, efi Res 
gifter , Verzeichniß, index, catalogus. 
catalogue, rôle où Pon écrit le noms des 


Perſonen, allum. 

Catanance, f.f. blauer Kraͤhenfuß, corone- 
pus, catanance, es. 

Catane, ville de Silice, Gafanea, eine Stadt 

in Sieilien, Catana, vrbs Sicilie, qua 

nunc diruta jacet, prope Aetnam. 

Cataplafme, f.m. ein erweichendes Pflaſter, 

Umſchlag, cateplafma. 

Catapuce, f.f. herbe, Wunderbaum, ca- 

taputia, palme Criſti; Ricinus, 

catapuce, autre herbe, Springkoͤrner, ca- 

taputia minor, lathyris, 

Catapulte, f. f. Geſchoß, Wurfſpieß damit 

zu ſchießen, catapulta. 

Cataracte, f, V, en l'œil, der Staar im Aus 

ge, fuffufto , cattraita. 

abbatre la cataracte, den Staar ftechen, fuf- 

fuffonem difcutere, manu curare. 

cataracte, ein Wolkenbruch, Waſſerfall, ca- 

tarada, nimbus, 

cataracte du Nil, v. Catadoupes. 

Catarre; f, m. fluxion, ein Fluß, Haupt 

fluß, cetharrus, diflillatio , -epipbora. 


caluel, insertain, ungewiß, incertus. 


Catarreux, eufe, ad, fluͤßig, den Fluͤſſen 
unterworfen, noxiis fluxzontbus obnoxins. 
Cara 


uͤbertriebene Redensart und Mißbrauch eis | 


fet oder ſchreibet, moralis theologus , ca. 


cken reiten , equitare in arundine longa, | 


Catalan, qui eft de Catalogne, ein Catalo | 


| 
| 
| 
| 


perſonnes, eine Rolle, Verzeichniß der 
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Cataftrophe, nol merkwürdige, geſchwinde 

Veränderung, ungluͤcklicher Fall, cara- 

‚ftrophe , [ubita rerum mutatio, infortu- 
num. 

Catay, Royaume près de |à Chine, Catay, 
ein Königreich bey China, Catajum. 

Catay, ville royale du Catay , Catap, bie 
Hauptftadt in dem Koͤnigreiche Catay, 
Cataja. 

Catechifer, v, g. q., lui enfeigner la do- 
étrine chrétienne, einen in dem chriſtli⸗ 
chen Glauben unterweiſen, einem die 
Grundſfaͤtze des chriſtlichen Glaubens leh⸗ 
ren, eatechifiren, alguem in fidei chri 
‚fliane capitibus erudire. 

Catechifme, f.zr explication des princi- 
pes de notre foi, die Kinderlehre, Unter 
weifung im Chriſtenthume, carechefis, ca- 
techifmus, 

catechifme, livre des principes de la foi, 
ein Eatechifmen , catecbi[mus. 

Catechiſte, f, m, celui qui catechife, ber 
die Kinder in dem chriftlichen Glauben 
unterrichtet, catechiſta, catechiftes, Ca- 
techeta. 

Catéchumene, celui qu'on inftruit dans 
les principes du Chriftianifme, ber in 
den Anfangsgruͤnden des chriſtlichen Glan: 
bens unterwieſen wird, catechumenus, 

Catégorie, f, f, terme de Logique, eing 
Eintheilung verſchiedener Dinge nach ih⸗ 
VA Gefchlechtern, categoria, verum 
fio fecundum genera, 

ces gens-là font de méme catégorie, biefe 
Leute haben einerley Meynung, / bomi- 
nes eidem ſententiæ adfHpulantur. 

catégorique, adj, c. ausdrücklich, umſtaͤnd⸗ 

lich, zuſammenhaͤngend, wie es fich ſchickt, 
calegoricus. 

catégoriquement, adv. frey heraus, gerade 
zu, vernünftiger Weiſe, certa ratione, fine 
befitatione , absque ambagibus. 

Catelet, ville der Picardie, Gatelet, eine 
Stadt in ber LA EE 

Cathartique adj. c. laxirend, alvum foil- 
vens, PUTANS, 

Cathé enri adj c. was zum Stifte gehoͤrt, 
quod ad temp m primarium per. tinet, 
béglife cathédrale ou fimplement, la Ca- 
chedrale, die Domkirche oder Stiftskirche, 
der Dom, edes facra pr imaria, baftlica, 

templum. metvopolitanum, 

Cathédrant, f.m. Praͤſes bey einer jeden 
Diſputation, prefes difputationis. 

Catherine, nom de femme, Catharina, ein 


Catholicifme, f.m. die allgemeine chriſtli⸗ 
che Lehre, cathalici[mus. 


Catholicité, SF. die katholiſche Ki 
Lehre, catholica ecclefia, dotrina. 

Catholicon 3. m, Latwerge, die gar gelin⸗ 
delpurgirt, eclegna, quod paululum alvum 
ducit, 

Catholique, adj, c. univerfel, allgemein, 
katholiſch, catholicus, univerfalis, 

Sa Majeſte catholique, Seine Katholiſche 
Majeſtaͤt, Rex Catholicus. 

homme catholique, ein dem allgemeinen 
Glauben zugethaner Menſch, Lomo catho- 
lice fidei , catholice profejhonis. 

Cati, f. m. Zubereitung des wollenen Zeugs, 
wodurch er dicht und ſteif wird, und den 
Glanz be kommt, lane appar: atio, quay igi- 
ditatem & nitorem confe 

Catimini, en catimini, adv, heimlich, clans 
furtim, 

Catin, f.f. eine liederliche, niedertraͤchtige 
Weibsperſon, mulier, que in libidinibus 
fe volutat, 

Càtin, f. m. ein Becken, worein geſchmolzen 
Metall fließt, Jabrum, quo liquefacta era 
manant, fluunt, 

Catiſſer, v. a. einen Zeug preffen, damit er 
den Glanz bekomme, denfare textum, ut 


nitefcat. 
Catiſſeur, f, m. ein Zeugpreſſer, preffor, 
denfator, 


Catoptrique, f. f. & adj, die Spiegelkunſt, 
Katoptrik, caroptrica, 

Cavagnole, db m. eine Art Glücksſpiel, for- 
tilegium , fortil legii lufus. 

Caxaillon, ville du Comté d". Avignon, Gar 
vaillon, eine Stadt in ber Grafſchaft 
Avignon, Caballia, 

Cavalcade, f, F. ein Ritt, Aufzug zu Pfer⸗ 
de, egueſtris poyıpa. 

faire une cavalcade en quelque lieu, einen 
Ritt an einen Ort thun, an einen Ort 
reiten, eguo excurrere in aliquem locum. 

Cavalcadour, f. . écuyer adon 
Stallmeiſter, der über die Leibpferde und 
Stallgeraͤthe bie Aufſicht hat, (Goin re- 
gii prafetfus, 

Cavale, f, f. jument, 
vutterpferb, equa. 
erie, f. f. Reuterey, egnitatus, 

aéral de cavalerie, ein General zu Pfer⸗ 
"be , equitum magiſter. 

Cavalerifle, f. I. eine Frau zu Pferde, eques 
femina. 

Cavalier, f. m. ein Reuter, eques, 

cavalier, ein Edelmann, der fid) ben Kriegs⸗ 
dienften widmet, nobilis bello operam 
dans. 

Cavalier, e, adi, frey, ungezwungen; it. 
auffahrend, hochmuͤthig, Dier, inſolentior, 
more equitis, 
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eine Stute, ein 


cavalier, 
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cavalier, plate-forme, licu élevé, pour 
loger Partillerie, die Katze auf einem Boll 
werke, das Geſchuͤtz darauf zu ftellen , ca- 
‚ftellum Jeculatorium, agger propugnaculo 
impoffrtus. 

Cavaliérement, ou à la cavaliere, adv. ar⸗ 
tig, manierlich; it. troßig, hochmuͤthig , 
reuteriſch, Feli ve, urbane ; turaforis more 

erbe, ferociter. 

il écrit cavaliérement, agréablement, et 
hat eine angenehme Schreibart, jueimdo 
filo feribir. : 

íl a traité cette Dame cavaliérement, er 
hatdiefe dame hochmüthig angerebet,a/pe- 
vis verbis fæminam illam excepit, 

Caucafe, montagne d'Afie, ber Berg Cam: 
cafus, in Aſien, Caucafus. 

Cauchemar, f, m. incube, ber Alp, das 
Drücken im Schlafe, incubus, fuccubus. 
Cauchois, pigeon cauchois, Tauben aus 
Caux in der Normandie, welche groͤßer 
als andere Tauben find, Normanniæ co- 
lumbe, que alias magnitudine ſuperant. 

Caudataire, ,. n. qui porte la queue du 
Pape, d'un Cardinal, ou d'un Prélar, bet 
dem Mapſte, einem Cardinale, oder einem 
Bifchuffe den Schweif am Mantel trägt, 
fyrmasts gerulus apud Papam, Cardina: 
lem vel Pre[ulem. 

Caudé, ée, adj. fe dit des cométes, ge 
ſchwaͤnzt, caudatus. 

Caudebec, ville de Normandie, Codebee, 
eine Stadt in der Normandie, Calidobecum, 


caudebec, chapeau de Caudebec, ein Gau 


debekiſcher Hut, pilus Calidobeci con- 
fectus, 

Cave, adj, c. creux, enfoncé, hohl, cavus. 

la veine cave, die größte Blutader im 
menſchlichen Körper, bie Hohlader, vera 
cava, 

Cave, f. f. cellier, ein Keller, Weinkeller, 
Flaſchenkeller, vinaria cella, v. Cantine. 

Cavé, ce, adj. creufé, gehöhlt, ausgehoͤhlt, 
cavatus, vel excavalus, 

Caveau, f. m. petite cave à vin; & dans 
les églifes à mettreles corps morts, ein 
kleiner Weinkeller; in den Kirchen eine 
Todtengruft, vinaria cellula; in templis 
vero cadaverum crypta. 

Cavée, ff. bobler Weg zwiſchen den Der 
gen, montis Gira, 

Caver, v. a. creuler, aushoͤhlen, ausgraben; 
it. Geld im Spiele aufſetzen , excavare, 
effodere; nummos ludo de linare, ponere, 

caver au plus fort, ſo viel Geld aufſetzen, 
als ber (türf(te Spieler, gegen den man 
ſpielt, auch aufſetzt; it. alles aufs Aeuſ⸗ 
ſerſte treiben, max imam pecunia vim lu- 
fus diferimini objicere ; it, ultima vel e. 
irema omnia expevrirt. 
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Caverne, f. F. eine Höhle, eine Kluft, eine 
tiefe Grube, caverna, ſpelunca, antrum, 

caverne de bête fauvage, eine Höhle ber 
wilden Thiere, trum, fpeleum, 

Caverneux, eufe, adj, plein de cavernes, 
voll Hoͤhlen, kluͤftig, cavernofus. 

Caveflon, f, m. ein Kappzaum der Pferde, 
Paſtomis, idis, f. capiflrum. 

il a-befoin de caveffon, er hat einen Zaum 
noͤthig, frena ei injicienda funt. 

Cavet, f, n. ausgehoͤhlte Schnitzarbeit obenan 
den Säulen und an andern Dingen, ma, 

Caviar, f. m. eine Speiſe von Stoͤrrogen 
oder Stoͤreyern, cibus ex flurionis fper- 
mate confectus. 

Cavillation, f. f. falſches Argument, bes 

` truͤglicher Schluß, fallacia, cavillatio, 

Cavin, f. m. ein hohler Weg, da man vers 
borgener Weiſe zu einem Orte nahen kan, 
via occulta, it. Zoe, cuniculus, 

Cavité, f. A. Höhle, Kluft, cavum, locus 
Cavus, 

Caumont, ville. de Rouergue, Caumont, 
eine Stadt in Rovergue, Celvomontium, 

Cauris, f. m. kleine weiße Muſchel, deren 
man fic) anſtatt der Münze bedient, com 
chule albe, quibus pro mummis utuntur. 

Caufative, 44%. das eine Urſache anzeigt, 
caufalis. 

Caufe, f. f. Urſache; Urſprung; Angeles 
genheit; it. Rechtshaͤndel; Parthey im 
Recht, cauſa; origo; lis, negotium s pars 
litigans , vis, ratio. 

je n'en fuis pas la cauſe, ich bin nicht Up 
fache daran, in caufa. non fum. 

vous en êtes la caufe, ihr ſeyd Schuld bare 
an, culpa omnis in te beret. 

je veux faire cela, & pour caufe, ich will 
das thun, und habe meine Urfache dazu, 
faciam hoc, nec fine ratione, & quidem de. 

je le fouffre pour plufieurs & grandes cau- 
fes, ich bulbe ihn wegen vieler und wich 
tiger Urſachen, fero ilum multis & ma- 
gnis de caufis. 

il a été pendu pour plufieurs cauſes, er ift 

um vieler Urſachen wegen gebenfet wor⸗ 

den, multis nominibus in crucem adus eft. 

‚caufe légitime, eine rechtmäßige Urſache, 
cauffa jufla, legitima, fontica. 

parler, agir, avec connoiflance de caufe, 
mit völliger Gewißheit reden, handeln, 
weil einem die Sache vollkommen befannt 
ity certa vei ratione aliquid agere, loqui. 

ayant caufe, der in eines andern Recht ge 
treten, caufam alterius babens. 

fes héritiers & fes ayans caufe, feine €t 
ben, ober bie ba cht zu erben bekom⸗ 
men haben, Erbnehmer, eredes ipfius," 
vel qui ab eo caufam babent. 

la caufe de Dieu, die Sache Gottes, Dei ves. 
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e, procès, eine Streitſache, lein Rechts⸗ 
handel, cauffa, lis. 

avocat fans caufe, ein Advocat, der nichts 
zu thun hat, ador cauffarum fine opera 
forenfi. 

mettre en caufe q., le mettre en procés, 
einen Rechtshandel mit einem anfangen, 
litem alicui intendere, 

caufe civile, eine bürgerliche Nechtsfache, 
caufa civilis 

caufe criminelle, eine Todtſache, peinliche 
Sache, caufa capitis. 

plaider fa caufe, vor Gericht reden, cauf- 
fam fuam agere, dicere. 

gagner fa caule, avoir gain de caufe, fei 
nen Rechtshandel gewinnen, caufam te- 
nere, vincere, 

donner gain de caufe à fes adverfaires, feiz 
nen Rechtshandel aufheben, feinen Wi- 
derſacher gewonnen geben, caufam tra 
dere aduerfariis. 

perdre fa caufe, feinen Proce 
cauffa cadere, 

à caule de, pr«pof. genit. wegen, ob, pro- 
Dier, 

à Buts de moi, meinetwegen, per me, meo 
nomine, mea caufa. 

à caufe de cela, darum, deswegen, propter 

ea, eam ob vem. 

caufe de fa parefle, um feiner Faulheit 

willen, propter, eb illins pigritiam, 

à caule bue, conj. indic. darum, dieweil, 
quia, quoniam. 

je Wirai pas à caufe qu'il eft trop tard, ich 
werde nicht hingehen, weil es zu ſpaͤt ift 
ego non difcedam, quia jam ve[per adit, 
nimis fero, tarde eff. 

Caufer, v. g. gch., la produire, etwas 
verurſachen, erwecken, aliquid creare, ede- 
re, gignere , progenerare. 

il seft caufé lui-même ce mal, er if felbft 
Urſach an dieſem Unglücke, fbi Hoc ipfe 
malum, accerfreit. 

cette viande caufe le fommeil, biefe Speife 
macht fihläftig, boc cibi genus fomnum 
conciliat. 

Caufer, v. 1. babiller, ſchwatzen, plaudern, 
it. unbedaͤchtig reden; übel von einer Ga: 
che reden, garrire, blaterare, inc 2 
rate fudicare, 

Cauferie , ff. die Schwatzhaftigkeit, das 
Geſchwaͤtz, gerrulitas, loquacitas. 

Caufeurs f. m, ein Schwaͤtzer, garrulus, 
loquax, . 

Caufeufe, f, f, eine Schwägerin, garrula, 

Caufticité , f. f. Beißigkeit, brennendes, 
freſſendes Weſen, acerbitas, mordacitas, 
qualitas, facultas adurendi, vodendi 


verlieren, 


E 


Ki 


Cauftique, adj. c. brennend, ſcharfbeiſſend, 


cauflicus, adurens, acer, afper, rodens. 


fel cauftique, alkaliniſches Salz, alcali, 
alcalinus. 

* Cautele, f. f, ſineſſe, rufe, Lift, Vorſicht, 
(alt) affutia, cautela. 

* Cauteleufement, adv. finement, liſtig. 
betrüglich ; verſchmitzter, argliſtiger Weiſe, 
vafre, aflute, caute. d 

* Cauteleux, eufe, adj. fin, liſtig / betruͤg⸗ 
lich, vafer, verfutus, 

Cautére, J. m. ein Brenneiſen, Etzmittel, 
cauterium , canſticum. 

cautere, ein Fontanell, inuftum carni-uleus, 
fonticulus, vulg. fontanella. 

Cautérifer, v. 4. quelques parties du corps, 
ein Glied des Leibes anfreſſen, brennen, 
partem corporis corrodere, cauterium ei 
adhibere. 

confcience cautérifée, ein Brandmaal im 
Gewiſſen, cauterio tada confcientia. 

Caution, f. f. obligation pour un autre, 
Buͤrgſchaft, cautio, fideuflro. 

caution, répondant, ein Bürge in Schuld⸗ 

fachen, fponfor, pres. 

caution, répondant en matiére criminelle, 
ein Bürge in peinlichen Sachen, 

caution folvable, ein wohlhabender B 
fponfar- locuples. 

étre caution, fe rendre caution, Buͤrge 
werden, predem fieri pre aliquo. 

être obligé par caution, verbürget ſeyn, 

fatis dato debere. 

une nouvelle fujette à caution, eine 
tung, der nicht viel zu trauen iſt, 22/2270, 
que [idem non meretur, 

Cautionnement, J. m. 
Jponfio: 

Cautionner, v. a. fe rendre caution, fid) 
für einen verbürgen, pro aliquo fpondere. 

je le cautionne , ich werde für ihn Buͤrge, 
ich fage für ihn gut, ‚dem meam pro illo 
zterpono. 

Caux, pays de Normandie, Got, ein Land 
in der Normandie, Calezenfrs age. 

Cayer, voyez Cahier. 

Cayette, port de mer, Cajeta, ein Seeha 
fen, Cageta 

Cayeu, v. Galeu, 

Cazernes, f, F. pl. Wohnungen der Goldar 
ten in ben Feſtungen, pre/idiariorum mili- 
tum tupuria ad urbis vallum. a, Cafernes, 

Ce, cet, dieſer, dieſes, J. cette, diefe; ph 

c. ces, dieſe; prom. dem, adj. ifle, ille; 

%, illi, ille coc. 

NB. On met Ce devant les mots, qui 
commencent par un conſonne; & Cet 
devant ceux; qui commencent par une 
voyelle, bie, bec, hoc; ille, illay ilhid, 
ifte. 

ce livre, que je tiens, dieſes Buch, welches 
ich in der Hand babe, Über quem teneo, 

N 3 cet 
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eine Bürgſchaft, 
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cet argent n'a pas cours, dieſes Geld iſt 


nicht gangbar, bec pecunia non eſt im 
ufa. 

ce dont je parlois, davon ich redete, 7% de 
quo dicebam. 

ce qui, ce que, welcher, welches, qui, quod. 

à.ce que je vois, fo viel id) fehe, ſo viel 
ich derſtehe, quantum intelligo, aut video. 

ce m’eft rout un, es ift mir eins, es iſt oder 
gilt mir gleich, perinde mihi eff. 

cc me fera une chofe agréable, dieſes wird 
mir febr angenehm ſeyn, zer erit mibi 

0677 D 

2 une chofe inouie, dieſes iſt eine un⸗ 
erhoͤrte Sache geweſen, iſt nie erhoͤrt wor⸗ 
ben, res fuit inaudita. 

c'en ell fair, es ift gethan, es iſt geſchehen, 
aclum, conclamatum eft. 

c'eft fait de moi, es ift um mich gefehehen, 
actum efl de mel beu perii! 

€'eit à dire, das ift, das heißt, das ift zu ja: 
gen; it. nämlich, ?deff, hoc eff. 

celt pourquoi, derohalben, deswegen, ideo. 

eet à favoir, namlich; it, das ift die Frage, 
fcilicet, nempe y it: id ipfum queritur. 

ce n'eft pas àlui que je parle, ich rede nicht 
mit ihm, non illum alloquor. 

à qui eft -ce à jouer? an ment ift die Ord⸗ 
nung zu ſpielen? wer muß ſpielen? e 
eft ludere? 

qu'eft- cela? qu'eft-ce que cela? qu'eft-| 
ce que eet que cela? was ift das? quid) 
eft boe? quid boc rei efl? 

€'elt moi, ich bins, ego ipfe fum. 

Celt toi, du biſts, eu ipfe eft. 

eft nous, wir finds, nos ipfe ; fumus. 

ce font eux, ce font elles, fie finds, 1/7 
ipfi, ille ipfe funt, 

ce n'eft pas moi, ich bins nicht, ego non 

Wm. 
je js 
es ift, ego boc nefcio y boc me latet. 

Céans, adv. hierinnen, in dieſem Gout 
hie, hac in domo. 

le maitre de ceans, der Hausherr, deeg) 
do: À 

Ceci, pron, dieſes hier, boc, id. 

que veut dire ceci? was (oll dieſes heiffen ? 
quid boc fibi vult? 

Cécile nom de femme, Cecilia, ein Wei: 
ar Cecilia, 

„ f. f. Blindheit, natürliches (geiſt⸗ 
li d Aveuglement,) cacitas. 

Céder, v. e ch n. ne pas réfifter, weichen, 
nachgeben, cedere. 

céder fon droit, fein Recht einem andern 

übergeben, abtreten, alters jure fuo, vel 
à jure ſuo, vel jus fuum cedere. 
ède cet héritage, ich überlaffe ihm 


Cé 


ais ce que Ceft, ich weiß nicht, was i , ^ 
juíqu'à la ceinture, bis zu den Lenden, bis 
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FFT 
il ne lui cède en rien, er weicht ihm in 


keinem Stücke, er giebt ihm in keiner 
Sache nach, ei non cedit. 

il faut céder à la raifon, fitan muß der Werz 
nunft weichen, Gehör gebeen, dandus eft 
vationi locus, 

céder,-s’accommoder au tems, nachgeben, 
fich in die Zeit ſchicken, tempori cedere, 

Cédille, f. f, ein Haͤkgen unter dem c, als 
fo G, virgula "n CR 

Cédrat, fm. eine Art! Zitronen von vor⸗ 
treftichem Geruche; it, der Name dieſes 
Zitronenbaums, malum citreum dulcif]ima 
medulla $ it, arbor ejusmodi mala ferens. 

Cedre, f. m. ein Cederbaum; eine Art Biz 
tronen, cedrus; it. genus malorum Me- 
dicorum. 

Gedule, J. f. eine Handſchrift, Zettel, cau- ` 
tio, Jyngrapha, fehedula 

prêter dur une cédule, auf eine Hanpfchrift 
leihen, chirographo fumto quid commo- 
dare. 

plaider contre fa cédule, wider fich felbft 
reden, Abi contradicere. 

Ceilan, isle des Indes, Ceilan, eine Inſel 
in Indien, Ceilanus, veterum Tapro- 
bona. 

Ceindre, v. 4. gürten, umguͤrten, anguͤr⸗ 
len, umfaſſen, cingere, accingere. 

ceindre: l'épée, den Degen anlegen, g/adie 
fe accingere. 

ceindre le front de qch., etwas um bie 
Stirne binden, caput vitta vincere. 

fe ceindre le corps de qch., ſich womit 
umguͤrt en, amicire, cingere fe a liqua Ye. 

Geint, te, adj. e umgeben, cinéus. 

Ceintrage, f. m. alles Tauwerk, womit das 
Schiff gebunden wird, feritia, orum, fu- 
nes naulict, 

(Ceinture, f. f. ein Gurt, ein Gürtel, cin- 


gulum „ 200a, 


an den Gürtel, Zumborum tenus. 

a la confcience large comme la ceinture 
d'un cordelier, et macht fich kein Genie 
fen, mulla eft e confcientia. 

Centurie "E m, qui fait des ceintures, ein 
Guͤrtler, zonarius. 
Ceinturon, f. n. das 

theus. 
Celà, pron, dieſes, das da, jenes, d, id. 
celà ne fait que jouer, ber Menſch ſpielt 
beftändig, „le omne tempus ludis tr ibuit. 
Céladon, f.m. cek ainfi qu’on appelle 
maintenant le verd de la mer, meergruͤn, 
marinum viride, @lauc: n. Ce 
Célébrant, f.m. der die Mefe lieft oder 
hält, qui facrum facit, miem celebr at, 


Degengehenke, bal- 


Erbfehaft, banc ei hereditatem cedo. 


Célébration, f, f. de fête, Feyerung, Bege⸗ 
hung eines Seftes, Zelle diez celebratio. 
célebra- 
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célébration de mariage, Hochzeitfeſt, con- 
nobii ſolennitas. 

Célèbre, adj. c, renommé, berühmt, hoch⸗ 
geachtet; it. feyerlich, celeber ; celebris, 
folemnis, fefius. 

Célébrer, v. 4. une fête, ein Feſt halten, 


begehen, einen Feſttag feyern, diem fe- 


aliquid celare, occultare , filere. 

à ne vous rien celer, um euch nichts zu ver 
heelen, ne quid te celem. 

ilíe fait celer, er läßt fich verheelen, abdis 
Je, occultari fe zuffit. 

Celeri, f. m. herbe, Sellerie, apium gra- 
weolens. 

Celerin, f. f. forte de poiffon, ein kleiner 
Seefiſch, wie Sardellen, Stinz, pH. 
Célérite, f.f. diligence, promtitude, Ge: 
ſchwindigkeit / celeritas, ofocitus, velo- 

citas, 

Célefte, adj, c. himmliſch; göttlich; wun⸗ 
derſam, eveleflis , divinus; admirandus. 

les efprits celeites, die himmliſchen Geiſter, 
ctelites , cœlicolæ. 

une beauté célefte, eine vortrefliche Schön? 
heit, puella formofa , eximia pulchritu- 

dine conſpicug. 

bleu célefte, himmelblau, color caeruleus, 

Celeſtin, e, f. m. & . Cöleſtiner⸗Moͤnch 
oder Nonne, monachus aut monialis ordi- 
nis Cxleſtini. 

Céliaque, ad, c. wird geſagt von dem Durch⸗ 
lauf, da die Speiſen nur halb verdauet 
von einem gehen, cæliaca paffio, 

artère céliaque, eine gewiſſe Pulsader im 
Unterleibe, cæliaca arteria, 

Célibat, f, m., der ledige Stand, celibatus 

garder le célibat, in dem ledigen Stande 
leben, vitam agere celibem, 

Celibataire, adj. & f. der im ledigen Stan: 
de lebt, Hageſtolz, cwlebs, innuptus, 

Celle, pron, dem femin, dieſelbe, diejeni⸗ 
ge, Ma. 

celle- ci, diefe hier, Pec , ifta. 

celle-là, jene da, 4%. 

Cellerier, cellerière, f, quia foin des pro- 
vifions de bouche d'un monaftére, ein 
Kellner, Keller meiſter⸗, rin, cellarius, cet- 
lavia, 

” Cellier, ſ. m. lieu au rez de chauffée dune 
moiſon, dans lequel on ferre le vin & 
autres provifions, ein Keller und Vor⸗ 
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rathskammer, der Erde gleich, cella vina- 
vin, penuaria, lignaria, dc. 

Cellule, f.f. Fach; it. Zelle, Kloſterzelle; 
kleine Höhle, cea. 

Celtes, f. m. pl, bie Celten, ein altes Volk, 
Celiæ, orum. 

Celtique, adj. celtiſch, das die Celten ans 
geht, Celticus. d 

Celui, pron. mafe. derſelbige, derjenige, tile, 
E54 

celui-ci, dieſer da, Ve, Me. 

celui-là, jener bort, /e. 

celui- ci- méme, eben dieſer, bie ipfe. 

celui-là- meme, eben berfelbe , ie ipfe. 

Cénacle, f. m, der Cyeifvfaal, wo Chriftus 
das Heil. Abendmahl eingeſetzt, ngen 
lum, quo Chriflus Sacram Comam infli- 
fult, 

Cendre, f. n. Aſehe, cinis. 

cendre chaude, glimmende Afche, Fevillea, 

cendre de leſſive, Laugen-Aſche, cinis Jar: 

VIUS 

cendre gravelée, Aſche von Weinhefen, ci- 

neres fecum vin, pro tindoribus, vulgo 

cineres clavellati , ut quelibet falia alka- 

Jia. 

réduire en cendres, zu Aſche verbrennen, 

in Aſche verwandeln, in cineres redigere. 

il a été réduit en cendre d’un coup de fou- 
dre, er ift von einem Wetterſtr 

verbrannt worden, 2 ful 

vis. 

les cendres des morts, die Gebeine der Ver⸗ 
ſtorbenen, a defuncforum , cineres. 

jour, ou mécredi des cendres, die Aſcher⸗ 

Mittwoch, cineralia. 

cendre d'azur, Aſche von Lazurſtein, Jo 

mentum, 


inis flagra- 


Cendré, ée, adj, couleur de cendre, afchs 
farbig, cinericeus , color cinereus. 
Cendree, f. F. le plus menu plomb pour 
la chaſſe, das kleinſte Schrot zum Schieſ⸗ 
ſen, Vogelſtaub, glareola catapultaria 
minutiffima. 

cendrée, marjolaine fauvage, herbe, Dys 

fen, Wohlgemuth, ein Kraut, omis, co- 

nila, origanum. 

Cendreux, eufe, adj. couvert de cendre, 

voll Niche, cinere confperfus. 

Cendrier, f. m. lieu où l'on met les cen- 

dres, ein Aſchfaß, cinerum receptaculum, 

Cendrier, f.m, faifeur, marchand de cen- 
dres, Aſchenbrenner, Aſchenverkaufer, ci- 
nerarius, cinerum in filvis factor & ven- 
ditor, 

Céne, f. f. dernier fouper de Jefus Chrift, 
das Heilige Abendmahl oder Nachtmahl 
unſers Herrn Jefu Chriſti, Sacrofandfa 
Chrifli casa. 


N 4 
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aller à la Gene, faire la Céne, prendre la 
Céne, ba8 ‚Abendmahl empfangen, 
iu dem T Tiſche des Herrn gehen, Sacram 
Canam fumere, 

Cenelle, . F. die Frucht von Stechpalmen, 
fr us aquifolie, «qui "Y olt, 

Cenis, Mont-Cenis, Mont Cenis, ein Berg 
in Italien, mors Canifus. 

Cènobite, Ia. ein Mönch, der in Gemein⸗ 
ſchaft lebt, cænobita. 

Cenobitique, adj. c. la vie cénobitique, 
das Kloſterleben, cænubrticus, vita mona- 
ſterialis. 

Genotaphe, f, m. leerer Sarg, einem Werz 
ſtorbenen su ehren, cen 

Cens, f. m, 
cenus, 

payer le cens à fon fei igneur, feinem Erb⸗ 
herrn den Zins be; zahlen, vedigal domino 
fio pendere, 

Cenfable, ad), c. fujet à payer cens, ein 
zinsbares Gut, predium vecligale. 

Cenfe, S.f. ein Meyerhof, villa, predium 
Le ufiic Hm. 

bailler à cenfeun fond, (fermer eft meil- 
leur,) ein Gut um den Zins auslehnen, 
fundum locare, 

prendre a cenfe une terre, ein Gut utt ei 
nen Zins pachten, miethen, agrum con- 
ducere, 


apbium, 


Zins wegen eines Lehnguths, 


Cenfe, ce, adj. cri, tenu, eftime, &c. ge: 
achtet, geſchaͤtzt, gehalten, habitus, nu- 
meratus, recenfitus, 

les perfonnes de votre rang font cenfées 
dela Cour, die Perſonen eures Standes 
werden unter die Dateie gerechnet, tue 
con, dition es homines i in aulic Ls numerantur, 

être ceníé, éftimé, jugé digne, würdig ge: 


e. viflimari i, qudicari, 

Cenfeur, f. m, Magittrat Romain, ein Zucht⸗ 
herr bey den Römern / Cenfor. 

dignité de cenfeur, das Amt eines Zucht: 
herrn, cenfura. 

cenfeur de livres, ein Buͤcherſchaͤtzer, Buͤ— 
cherbeurtheiler, . 

cenſeur, critique, ein Tadler, der etwas 
durchzieht, cenfor. 


s’ériger en cenfeur, alles tadeln wollen, 
furam fibi arrogare. 


Cenfier, f. n. feigneur qui wa droit que 
de lever des cens, ein Ziusherr, Dynafta, 


qui e domini prediis veéligalia tantum 
per ipit. 

Cenfier, ière, f. Pachter, Pachterin, man- 
ceps. 


Genfitaire, f, m, der einem Lehnsherrn den 
Zins zu geben, ſchuldig ift, butartus, 
flipendiar is, 
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Cenfive, f. V. étendue d'un fief, qui doit 


des cens, Zinsbarkeit, Zinsherrlichkeit, 
feudi vedigalis amplitudo. 
il eft dans la cenfive d’un tel Seigneur, e 
ift in folches Herrn Zinsbarkeit, Labitat in 
«snodi topar ohe "vodligali feudo, 
Cenſurable, adj, c. qui mérite cenſure, 
tadelnswärdig, is vel reprehenfione 
dignus. 


Cenfure, f. f. répréhenfion, Tadel, Ber 
ſtrafung, Schelten, repreben/io. 

cenfure , jugement, qué bon porte des 
ouvrages d'autrui, das Urtheil von dem 
Werke eines andern, cerfure: 

hair la cenſure, Zucht haſſen, cenfuram 
odiffe. 

cenſüre ecclefiaftique, s Bannſtrafe, exfecra= 
rio, devotio, excommunicatio, 

il a encouru la cenfure, il a été cenfuré, 
er ift in den Bann erklaͤret worden, o- 
gata illi efl cenfure pena, 

Cenfurer, v. 4. réprendre q., einen fchels 
ten, beſtrafen, tadeln, durchziehen, ali- 
quem arguere, cenfura vexare, perfIrin- 
gere , cenfur. a in illum animadvertere. 

cenlurer un livre, ein Buch tadeln, vers 
werfen, als irrig erklaͤren, Trum damnas 
re, cen ſura notare. 

Cent, zum, hundert, centum. 

cent hommes, hundert Perſonen, hundert 
Menſchen, centum bomines, cemteni ho- 
MIES, 

un cent d'œufs, ein Hundert Eyer, cen- 
zum ova. 

cent fois, hundertmal centies, 

cent fois autant, hundertmal ſo viel, centies 
tantum. 


cent & cent fois, hundert unb mebrmalen, 
halten, werth gehalten werden, Amn 


centies pluriesque. 

je lui paye interétsà cinq pour cent, ich 
verzinſe ihm fünf von hundert, guini 
nummi pro centeſimo uſuram, vel fenus 
ipfi pendeo, 

il y a à gagner cent pour cent dams cette 
affaire, es ift hundert Procent bey Diefer 
Sache zu gewinnen, alterum tantum, ex 
hac ve facere po[fumus. 

Centaine , f. J. hundert Gti, Zahl von 
hundert, centenarius, centuria, 

par centaines, hundertweiſe, in centur IA 
centur. tatim; 112 COMLENAVIOS, 

Centaure, f.m. monftre, ein erdichtetes 
Ungeheuer, halb Menſch und halb Pferd, 
Centaurus. 

Centaurée, J. Y. Tauſendguͤldenkraut, cen- 
taurea. 

Centenaire, adj. c. agé de cent ans, Dune 


dertiähig, centenarzus, centum annos na- 
tus, 


Centenier, 


des 
dem 


"am 
CV A = 


uré, 
rro- 


chels 
ali- 
rine 
e. 
vers 
nna- 


idert 


' box 


cen 


niies 
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„ich 
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nus 
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dieſer 
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Centenier, f. m. centurion, ein- Haupt, 
mann über hundert Mann, bey den alten 

oͤmern, centurio. 

Centième, adj, & Jubf. 
tefimus, 

Centon, f. m. ein Gedicht aus Verſen, fo 
von einem ober mehrern Poeten entlehnt 
find, cento. 

Central, le, adj. das im Mittelpunkte ift 
quad in centro et. 

feu central, Seuer im Mitt elpunkte der Er⸗ 
be, ignis qui in centro eff. 

Centre, f. m. der Mittelpunkt, centrum. 

penetrer le centre d "une affaite, eine Gache 
wohl e den, gründlich einſehen, zem 


der hundertſte, cen. 


alti ere. 
Centrif . vom Mittelpunkte abwei⸗ 
cher a centro declinans, aberrans. 


Centripéte, 447, c. das nach dem Mittel 
punkte zugeht, centrum petens, centri- 
petus. 

Centumvir, f. m. ein Mitglied aus bent Ger 
richte ber Hundertmaͤnner, vor dieſem zu 
Rom, centumwir, 

Centuple, «4j, c. hundertfaͤltig, centuplex, 
centuplus. 

Centuriateurs de Magdebourg „Gelehrte 
von Magdeburg, ſo die hiſtoriſchen Cen; 

turias geſchrieben, Feelefiaflice 


ce arum autores Marae 2/7 
Centurie; f. f. Sy Zahl, Ÿ Menge von hun⸗ 
dert, ce 


les centuries de D Noftradamus, bie Weiſ⸗ 
fagungen des Noſtradamus, ſo hundert⸗ 
weiſe abgetheilt find, pr editionum No- 
firadami centuriæ. 
Centurion, f. m, ein Hauptmann über 100 
Mann, bey den Roͤmern, centurio 
Cep, J. m. de vigne, ein Weinſtock, PUR 
Cépée, E. F. Bufch von Baumz zweigen, bie 
alle aus einem Stamme wachen, virg 
tum, e un 2 arboris flipite ortum. 
Ceps, f.m. Fußeiſen, Feſſeln, Stock der 
Gefangenen pedita, compes, dis,, 
pedes , um, F. ` 
Cependant, adv, d? conj. inzwiſchen, unter 
deſſen, mittlerweile, interea, interim. 
Gephalalgie, S-F. Kopfſchmerzen, dolor ca- 
pitis, 
Céphalalogie, f, ^, Beſchreibung des Kopfs, 
capitis deferiptio, 
Céphalique , adj.c. dem Haupte dienlich, 
zum Haupte gehoͤrig. 
veine céphalique, Hauptader, am Arme, 
vena cephalica, in brachio. 
Cérat, f. m. onguent ou liniment fait de 
cire, d' ea & de poudre, ein gelindes 
Zugpflaſter, Wachsſalbe, ceratum, un- 
guentum, e cera. 


con- 


CER 

Cerbère, chien des enters, Cerberus, der 
Hoͤllenh und, bey den Poeten, Cerberus. 
Cerceau, Hi cercle de cuve ou de ton- 
neau, ein Eimer- oder Faßreifen, cupe 
wel doli circulus. 
"n linge,“ 


Voͤgel damit zu fangen, 


it. Sch wungfeder der Alten, bendlicula, 
penne f 
Cercelle fe, wilde Ente, 


anas fy rquedula, bufcas, adis. 
Cercle, f, m. ein Cirkel, ein Ring, ein 
K it. ein Faßreifen, orbis, circulus. 
le, en rond, im Kreiſe, Cirkelweiſe, 


lesde l'Empire, bie zehn Kreiſe 
DS dece n Provin- 
cialium Imperii Germanici conventus, cir- 


cercle, affemblée de Seigneurs & de Da- 
mes chez les Reines & autres Princef- 
fes, H erren 2 und Damen⸗ Verſammlung 
bey den K öniginnen und andern F 


f 2 GIS 
Tonnenxeifen macht, qui 
4. 


biére, eine Todtenbahre, 
eine, e ſandapile, 


dolii ciet 
Gercueil, f. m. 
ein Sarg, 
feretru 
mettre un m 
Leichnam in d 
trum mortir 


dans le cercueil, einen 
en Sarg legen, in fere- 
"bus collocare, componere, 
das das Gehirn angeht, 
7 ad cerebrum pertinet. 
Cérémonial, f. 7, livre de cérémonies, 

CHER CR darin die Gebraͤuche bez 

E find; item bie Ceremonien und 

was dazu geht, die Agende, ritnalis 
libi rituales; it. ipfi vitus, cere- 
monie ufu i 76, liturgia. 


Cérébral, le, 4d, 


ode 
codex, 


Cérémonie, f. f. dans les chofes faintes, 
ein heiliger Gebrauch, ein Gebrauch oder 
Weiſe in dem Gottesdienſte, cerimonia, 
vel ceremonia, 

maitre de cérémonie, ein Sittenmeiſter, 
ein Ceren nonieumeiſter, ceremoniarum mo 
derator de, 

cérémonie, [è 
ge, aͤußerli 


tunte, formalité, Gepräns 


Handlung, Ceremonie, fo- 
lemnis re 7 formula. 

avec les cérémonies ordinaires, mit ges 
mé Öhnliche n Gebraͤuchen, more majorum, 

en cérémonies, mit öffentlichem Gepraͤnge, 
pompa , cærimonia folenmi, 

(fans cérémonie, familiérement, ohne viel 
Gepraͤnge, ohne viel Weſens, familiariter, 

| absque pompa. 

ne faifons point de cérémonie, laſſet uns 
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nicht viel Gepraͤnge machen, mittamus) die Kerne ſchmecket, vinum ex mucleis 
has ofkciorum lautitias exquifitioves. ceraft confectum. 


faire geh, par See H rg Cerner, v. a. einen Kreiß um etwas herum 
d'acquit, etwas aus Gewohnheit thun, machen, in der Runde herum ſchneiden, 
ohne großen Ernſt, negligenter aliguid gien circumferibere aliquid, circulum 
facere, ; Rif incidere. 

C See e Dee ét P EM cerner des noix, den Kern aus einer Nuß 
plimens , ber zu viel Geprange oder We⸗ ſchneiden, recentium juglandium nucleos 
feng macht, in Melis nimius, nimie off-| eximere 
ciofuss e il a les yeux cernés, er i ei 

Céres, deefle, die Fruchtgoͤttin Ceres, die en, en ove Bob: 
Ceres, eris.. Qertaigy ne, ai: afüré, vrai gewiß, un⸗ 

Cerf, f.m. animal, ein Hirſch/ cervus, zweifelhaft . vrai, gewiß, un⸗ 

cerf h Fan hre p 1 5 bay il eft certain, @eft une chofe certaine, es 
hirſch, zweyjaͤhriger Hirſch, cervus | i if, es ift fei i ra i 
bifh ift gewiß, es if kein Zweifel daran, cer- 


Pa 1 Los p ` tum eff, 
cerf à fa feconde ou troifiéme téte,-eit| e ſuis certain, que cela eft ai Js ji 
Hirſch im vierten oder fünften Jahre, cer-|! » q ainfi, ich bin 


, verſichert, daß ] j 4 
vus quatuor vel quinque amorim. verfidert, daß dent alfo ſeyn, ira cff, pro 


age ig 4 SE à certo habeo. 
cerf de fix cors jeunement, ein Hirſch von Aa end pour Sen li OR Hält es für 
ſechs Jahren, cervus fex annorum, 


à ERE IE Peau gewiß, Zo confelſo eff, pro certo babetur. 
cerf Mos cors, fiebenjähriger Hirſch, cer-| faire qch. à certain temps certaines heu: 
VHS eptem Annorum, res, etwas zu gewiſſer Zeit, um, 

. Hirſe cht & dë 2 zu gewiſſen 
e cerf, Hirſch von acht Jahren, cervus Stunden thun, quidpiam facere vato fen 
octo annorum, ^ 


pre A. OG s vHS ac "ef x. 
grand vieux cerf, Hirſch von neun Jahren, Aaa desc gege heater 
cervus zovem annorum, Š T " " 
les cerfs font en rut, die Hirſche find in Certain, ne, pron. quelqu'un, ein gewiſ⸗ 
ber Brunſt, cervi catuliunt, coitus appe- fer, quidam, quadam , quoddam. , 

tentia ardent. certaines gens, certaines chofes , gewiſſe 
Cerfeuil, f. f. herbe, Koͤrbelkraut, chero- Leute, gewiſſe Dinge, bomines quidam, 
phillum, y res quedam. ^ ds 
Cerf-volant, f. m. efpèce d'efcarbot, ein Certainement, adv. aflürement, gewißlich, 
Schröter, Hirfehläfer, cornutus feara-| Det Zweifel, ohne Zweifel, Zweifels 
beus, frey, certo » certiffime. y 
eerf-volant de papier, que les enfans font certainement il fe trompe fort, er irret 
élever en Pair le tenant par un fil, ein] gewißlich, er betrüget fid) fonder Zweifel, 
Drache von Papier, den die Knaben an| "4 % vehementer errat, AS: 
einem Faden fliegen laffen, draco charta certainement, avec certitude, gewißlich, 
ceus volans, puerorum ludibrium. £ verſichert, certo, profetfo , fane. 
Cerifaie, f. f. lieu planté de crifiers, Kirſch Certes adv. en effer, gemiplid), fuͤrwahr, 
garten, ager cerafis confrtus. r in der That, & Vero & fane. ' 
Ceriſe, f. V. eine Kirſche, cerafum. Certificat, f. m ene Vergewiſſerung, ein 
vin de ccrile, Kirſchwwein, vinum era ſchriftlicher Beweis, ein Schein, chiro- 
in am, ‚graphum , ſcriptum teftimonium, teffifr- 
Cérifier, f. m. ein Kirſchbaum, cerafus. catio y 3 ` : 
Cerne, f. m. ein runder Kreis um ettyag;|certificac de fante, de mariage, &c. ein 
ein blauer Kreis um eine Wunde, um] Geſundheitsſchein, Traufchein, 1e, % n 
zerſchlagene Augen, ꝛc. orbis; p hypo-| Pium feriprum fanitatis, celebrati matri- 
pion. mona Qu. 
cerne, figure que font les magiciens avec|Certificateur , f. m. bet Über etwas Verſi⸗ 
leur verge enchantée pour faire leurs| cherung giebt; ein Buͤrge, probans, con- 
charmes & leurs conjurations, eine Fi- firmans aliquid; vas, fponfor. 
gur, fo bie Zauberer mit ihren Rufben| Certification, ff. fchriftliche Verſicherung, 
bey ihrer Beſchwoͤrung machen follen, ] Beſcheinigung, documentum, teflimonium 
culus in terra circumfcriptus a veneficis, ſeriptum. 
in quo fua peragunt 1ncantamenta. Gertifier, v. 2. qch., etwas verſichern, bes 
Cerneau, f.i. d’uné noix, ein friſcher Nuß⸗ſ ſtaͤtigen, für gewiß fagen, aliguid, vel, 
kern, nucleus recentis juglandis. de aliqua re aflèverare, affirmare, 
vin de cerneaux, Kirſchwein, darinne manlCercitude, f, f. affürance d'une chofe, Ge; 
t wißheit, 


D 


us 
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e os e iesu —— 
mwifheit, gewiſſe Nachricht, comperta ve- 
rites, explorata cognitio, 
avec certitude, gewiß lich, mit Gewißheit, 
certe, liquido, 
Cervaiion, f. f. die Zeit, da der Hirſch fett 
ut zu jagen ift tempus „ quo cervi 
[centes venari convenit. 
Cerveau, f. m. das Hirn, das Gehirn; it. 
der Verſtand, cerebrum x it, intellectus, 


il a le cerveau mal timbré, er bat einen! caf 


ſchlechten Verſtand, Jee Illius eſt inge- 
nun. A 
Cervelas, f. m. eine kurze dicke Fleiſchwurſt, 


Hirnwurſt, tomaculum. 

Cervclet, f, m. das kleine Geht 
tertheil des Gehirns, cerebellum, 

„ das Hirn; it. der Verſtand, 

TUM, Se mens, ingenium. 

cervelle démontée, ein verrücktes Gehirn, 
male ſanum caput. 

c'eft une bonne cervelle, es ift ein kluger 
Kopf, præſlanliſſimo floret ingenio. 

c'eſt une petite velle, une tête fans cer- 
velle, une cervelle légère, er iſt von klei⸗ 
nem V de / parum Japin 

il a la cervelle renverfée, ber Kopf ftebet 
ihm nicht recht cerebro laborat. 

mettre ou tenir q. en cervelle, le tenir en 
peine, einem Mühe und Unruhe verur⸗ 
ſachen, habere, tenere aliquem follicitum, 
melefliam alicui creare, 

cervelle de palmier, das füffe Mark oben 
an ben Palmbaͤumen, medulla palmarum 
dulcis. 

Cervical, ale, adj. das den Hals angeht, 
quod ad cervicem pertinet, 

glandes cervicales, die Halsmandeln, glan- 
dule in faucibus, tonfılle. 

Cervier, ad}. in. loup cervierg eiu Luchs; 
lynx; lupus cervarius. 

Cerumen; f. m. Ohrenſchmalz, aurium 
Ordes, 

Cetvoife, f. f. bierre, eine Art Bier, ein 
Trunk ber Alten, cerevifie, zythi genus 
apud veteres. 

Cerufe; f. f. blanc de plomb, 
d'Efpagne, Bleyweiß, ceru 

Céfaire, nom oi homme , G 
Mannsname , Cefarius. 

Céfar, nom d' bobines Caͤſar, ein Manns⸗ 
name, Cefar, 

Cefar fignihoit autrefois l'Empereur des 
Romains ou un Prince dela maifon 
Imperial, Kayſer, kayſerlicher Prinz, 
Imperator, Princeps Imperatoris, Cæſar. 

Cari, nom de plufieurs villes, Caͤſareg 
ein Name verſchiedener Städte, Ges, 
rea 


Céfarienne, (opération) ber Kayſerſchnitt, 
partus. cafareus. 


li 


blanc 


tius, ein 


fans cefle, 
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faire l'opération céfarienne, ein Kind aus 
Mutterleibe ſchneiden, infantem utero 
matris exfcindere. 

Celant, e, aufhörend, fans, deffnens. 

toutes affaires ceflantes, bey Aufhöoͤrung 
aller Sefchäftte, negotiis celle m 

Celfation , f., f. Aufhoͤrung, Nachlaſſung, 
Stillhaltung, Unterlaſſung, ce atio, in- 
termiffro. 

ion de plaidé, d'armes, Stillſtand des 
Gerichts , ber Waffen, Juſtitium, armi- 
‚itium. 

Cefle, f. f. das Aufhoͤren, ce/latio, 

unaufhoͤrlich, ohne Unterlaß, 

SE , indofrnenter. 

n’a ni repos ni ceffe, et hat keine Ruhe, 

er hört nicht auf 5 zu treiben, 

numquam g quiefcit , femper. incitat, folli- 
citat. 

Ceſſer, v. 4. & n. de faire qch., fe tepo- 
fer pour un tems, difcontinuer fa be- 
ſogne, aufhören, nachlaſſen, etwas un⸗ 
terlaffen ; von etwas abſtehen, intermit- 
tere, celſare. 

cette belle colitume a ceffé, die fhine Gez 
wohnheit ift abgekommen, er clara iila 
conſuetudo deffit. 


ceffez de vous étonner, verwundert euch 
nicht mehr, mirari define, omitte. 
ilne ceffera point, qu’il n’ait reçu quelque 


coup, er wird nicht nachlaſſen, bis er 
Streiche bekommt, non prius definet, 


quam abflulerit aliquam plagam. 


ceffez votre travail, ceflez vos plaintes, 
hoͤret auf zu arbeiten, zu klagen, nem 
fac laborandi, deplorandi, querendi. 

ceffez de parler, höref auf zu reden, mitte 
loqui. 

Ceflion, f, f£, Weich 
berlaffung, ce 

ceffion de fon droit, ou de quelque autre 
chofe, das Nachgeben von feinem Rechte, 
Juris, vel, de jure fuo ceffro. 

faire ceflion de biens; lorsqu'on n'eft pas 
folvable, fein Haab und Gut denen Glaͤu⸗ 
bigern uͤberlaſſen, creditoribus cedere, ce- 
dene bonis. 

Ceſſionnaire, f, m. celui à qui on a cédé 
fon bien ou droit volontairement, ou 
par ordre de juftice, derjenige, welchem 
man freywillig oder durch obrigkeitlichen 
Befehl ſein Recht oder Gut überlaffen 
bat, is, cui bonn fua debitor ceffit fponte, 
vel magifti atus jufu. 

Céfte, f.m. ein Inſtrument bey den alten 
gymnaſtiſchen Spielen, ceflus. 

Cefure, f, f. terme de poéfie, Abſchnitt in 


Verſen, cefura, 


Céterac, 


CETE 


Céterac , f, m. herbe médecinale, Milz⸗ 
kraut, afplenium. 

* Cetui -ci, Cetui- là, voyez & dites, Ce- 

is 


lui- ci, Celui 

Cévénes, montagnes de Languedoc, Se- 
vennes, ein Gebuͤrge in Languedoc, Ce- 
bonne, 

Chablais, Pays de Savoye, Chablais, eine 
Provinz in dem Herzogthume Savoyen, 
Ager Antuatum. 

Chablis, f: m. bois abattu par les vents 
dans une forêt, von den Winden in ci: 
nem Walde umgeworfenes Holz, lignum 
in [ylva decufjum a ventis. 

Chabot, f. m. poiffon, ein Kolb, Kaulbatz, 
Kaulbarſch, ein großköpfiger Fiſch, capito. 

Chaconne, f. V, ein muſiealiſches Stuͤck von 
etwa vier Schlaͤgen, die mit allerhand 
Veranderungen immer wiederholet wer 
den; it. ein Lied, ſo darnach gemacht, 
wie auch ein Tanz, cantici vel faltationis 
genus, 

Chacun, e, pron. eim jeder, ein jeglicher, 
quisque, quilibet, quelibet, quivis. 

chacun à part, ein jeglicher für fid), ein 
jeglicher abfonderlich, Anguli quique. 

chacun le fien melt pas trop, es gebôrt et 
nem jeden das Seine, quisque furm pof- 
fidet, fuum cuique. 

elles s'en vont chacune chez elle, cine je: 
de geht nach Haufe, queque domum pe- 
tit. 

Chafouin, adj, mager, von kleiner Geſtalt, 
und von ſchlechtem Anfehen, acer, cor-| 
poris exigui nulliusque momenti, maci- 
lentus. 

Chagrin, f. 77. cuir grenu de mulet, d’âne, 
eine rauhe Maulefel: und Eſelshaut, oder 
auch Zapfenleder, corium afperum vel 
afininum. 

Chagrin, eine Art Seidenzeug, Schagrin, 
genus [erici. 

Chagrin, f. m. fâcherie, ber Verdruß, der 
Unwille, die Verdrießlichkeit, Unluſt, eru- 
mna, ſollicitudo, angor, 

cette penfée me donne du chagrin, dieſes 
machet mich verdrießlich, erwecket in mir 
Verdruß und Unluſt, ze Ze cura folli- 
citat angitque vehementer, 

le chagrin me ronge, ich bekuͤmmere mich 
ſchier zu Tode, conficior curis. 

chagrin, mélancholie, fächeufe humeur, 
Traurigkeit, Unluſt, moro/ror. triſtitig. 

Chagrin, ne, adj. fécheux, verdrießlich, 
unluſtig, morofus. 

il a Pair chagrin, er ſieht fefe verdrießlich 
ans, vultuofus eff. 

humeur chagrine, verdrießliches Gemuͤth, 
morofetas. 
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drießlich macht, merorem, triffitiam 
pariens, 

Chagriner, v. a, canſer du chagrim, ver- 
drießlich,, unluſtig machen, einem Bers 
bru, Unluſt erwecken, moleſtia afficere. 

cela me chagrine fort, dieſes machet mich 
febr unluſtig, verdrießlich, mibi id maro- 
rem creat. 

fe chagriner, v. v. fid) bekuͤmmern, vers 
dreßlich ſeyn, der Traurigkeit ſich erges 

ben, angori fe dedere. 

il fe chagrine de tout, es ift ihm alles zu⸗ 
wider, nibil non ipfi tedium © merorenm 
creat, 

Chaine, f. f. eine Kette; it. Knechtſchaft, 
Gefangenſchaft; Galeerenſtrafe; in der 
Weberey, der Zettel, die Kette, catena ; 
fervitus, captivitas ; Jl amen. 

mettre q. à la chaine; lenehainer, einen 
an Ketten legen, einen anbinden, aliguem 
catenis conſtringere. 

rompre ſes chaines, ſich in Freyheit ſetzen, 
e vinculis in libertatem redire, 

chaine à porter au cou, fervant d'orne 
ment, eine Halskette zum Zierath, vor 
ques, torquis. 

les chaines du péché, bie Suͤndenketten, 
peccata. 

chaine de montagne, eine Reihe Berge, 
trous montium, 

chaine de galeriens, zuſammen geſchloſſene 
Galeerenſelaven, ad triremem | damnati 
una catena vindi, 

Chainette, f, A. petite chaine, ein Kettlein, 
catenula. 

chainette de montre, Uhrkette, Boroogii 
torques, vel catenula. 

Chainon, f.m. anneau de chaine, ein 

Ring, Glied einer Kette, fibula, annulus. 

Chair, f. f. Fleiſch von Menſchen, Thieren, 

Fiſchen und Obſte; auch im geiſtlichen 

Verſtande, cero, hominum, pifcium de 

Frudluum, etiam in fenfu tbeologico. 

chair fraiche, friſch Fleiſch, caro recens, 

chair bouillie, geſottenes Fleiſch, elixa caro. 
chair rôtie, gebratenes Fleiſch, caro affa, 
caro tofta, 

chair fricaflee,geröftetes Fleiſch, co xa. 

chair!de mouton, de bœuf, de veau, Ham⸗ 
mel⸗Ochſen-Kalbfleiſch, vervecina , bu- 
bula, vitulina caro. f 

chair falée, geſalzenes Fleiſch, falfamentum, 
caro falfa. 

entre cuit & chair, swifchen Fell und Fleiſch, 
inter cutem & carnem, intercus. 

il elt ni chair ni pioſſon, er tft weder kalt, 
noch warm, som eff probate fidei, tepet 
bomo. 


Chagrinant, e, adj, das Verdruß, oder ver 


elle a la chair blanche, ſie hat eine weiße 
Haut, candido colore eff. 
pièce 


| 
| 
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pièce de chair, maffe de chair, Stück Fleiſch; 
it, ein plumper, unverſtaͤndiger Menſch, 

offa, malle carnis ; it. bomo inſulſus, rudis, 

chair, la concupifcence, das Fleiſch, bie 
fi, die Erbſuͤnde, die fündliche Luft, 
iditas hereditaria , caro, 

les plaifirs de la chair, bie Lüfte des Flei⸗ 
ſches, die fleifchlichen Lüfte, die Wollüfte, 
corporis voluptates, libidines, 

crucifier fa chair, fein Fleiſch kreuzigen, 
fe continere , fibi. imperare, 

Chaire, f. f. de Do&eur, ein Lehrſtuhl, Car 
theder, cathedra. 

chaire à haranguer, chaire de Prédicateur, 
eine Canzel, ein Predigtſtuhl, pulpitum, 
ſuggeſtum, ſuggeſius. 

monter en chaire, auf die Canzel ſteigen, 
confcendere furgeflum. 

il a de grands talens pour la chaire, er bat 
eine große Gabe zu predigien, mag nam 
predicandi facultatem. babet yj velociter 
prelicat. 

Chaife, f. € Seſſel, Stuhl, Tragſeſſel; it. 
eine Chaiſe, eine Art Kutſche, fella, fe- 
dile, le&liculas it. vbeda, cifium. 

chaife à dos & à bras, fauteuil, ein Lehn⸗ 
ſtuhl, Jella dor fualis & brachiata. 

chaife à porteurs, eine Saͤnfte, eine Porte⸗ 
chaife; Zedica, Jeciicula. 

porteur de chaife, ein Seſſeltraͤger, Saͤnf⸗ 
tenträger, vedor, geſtator, le&ficarius. 

chaife de pofte , eine Poſtealeſche, currus 
curforius, veredarius* 

chaife percée, (& chez lesPrinces, chaife 
d’affaires), ein Nachtſtuhl, fella fami- 
liaris. 

chaife roulante, Earriol, Rennwagen auf 
zweyen Nädern, vehiculum duabus rotis, 
innixum, ciſium. 

Chaland, f, m. celui qui achete ſouvent 
chez un même marchand, ein Kunde, 
ein Kundmann, der einem Kaufmanne 
oft abkauft, emtor ajfıduns. 

acquerir, fe faire des chalands, fid) Run: 
den machen, emtores fibi affiduos conci- 
liare, 

il perd fes chalands, feine Kunden fangen 
an, ihn zu verlaſſen, ejus emtores inci- 
piunt ab illo defcifcere. 

Chaland, f. m. eine Art platter Schiffe, 
BAVIL 
buntur. 
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Chalcite, fm. (pr. calcite) ein Mineral, 
das Erz bey fich führt, chalcites, idis, 

Chalcographe, J. m. (pr. cal-.) der in Erz 
ſticht; ein Kupferſtecher, chalvographus. 

Chaleur, f, I, die Hitze, die Waͤrme, Eifer! 
Brunſt, calor, ardor, libido. 

grande chaleur, ardeur, große Hitze, tus, 
ardor, 

la chaleur s'accroit, die Hitze wird größer, 
nimmt zu, intendit fe calor, calor inten- 
ditur, 

la chaleur s'abbat, s'addoucit, die Hitze 
läßt nach, und nimmt ab, calor remittit, 
vel, remittit fe, wel, remittitur, 


les grandes chaleurs de Pété, die große Hitze 
im Sommer, eflivi calores. 

être en chaleur, laͤufig ſeyn, cazulire, für 
rire, [ubare. (de porcis.) 

les cavales font en chaleur, die Stuten 
find roßig, eque catuliunt , defiderio cob. 
undi ardent, 

le plus fort de la chaleur, die größte Hitze, 
Jumma caloris vis. 

chaleur d'efprit, die Hitze, bie Brunſt des 
Geiſtes, mentis fervor. 

chaleur de foie, fliegende Hitze, jecoris ara 
dor, ira tranfiens. 

avec chaleur, avec ardeur, hitzig, mit Eifer, 
ardenter, fervide, vebementer. 

Chaleureux, eufe, adj. hitzig, warm, fer- 
vidus , calidus. 1 

Chalibé, ée, adj, (pr. ca,) ftablig, chaly- 
beus, 

eau chalibée , Stahlwaſſer, aqua chaly- 
bea. 

* Chalit, f. s. bois de lit, (vieux) ein 
Spannbette, eine Bettlade, Hereus cubi- 
lis inflrucus, honda. . 

Chalon, f, m. großes Fiſchernetz, deſſen zwey 
Enden an zwey Kähne gebunden, und al 
ſo gezogen wird, rete magnum, cujus dus 
extremitates duabus cymbis afixe Junt, & 
quod ita trahitur. 

Chálons fur Saone, ville de Bourgogne, 
Chalons an ber Saone, eine Skadt in 
Burgund, Cahillonum, Cabillo, 

Châlons fur Marne, ville de Champagne, 
Chalons an der Marne, eine Stadt iu 
Champagne, Catalauniim. 


"nus, quo merces in flumine ve- Chaloupe, f. . ein Rahen, ein Beyſchiff⸗ 


gen, feapha, cymba. 


Chalaudife, f. f. die Kundſchaft, Leute, au Chalumeau, f, m. tuyau de paille; ein 


bie man Waaren abſetzt, celebritas emto- 
unm; qui m taberna quadam merces fo- 
lent emere. 


Strohhalm, calamus, avena. 


chalumeau, flute de paſteur, eine Gute, 


eine Hirtenpfeife, pafloris fiflula. 


Chalaſtiques, ad. e. pl. (pr. ca) eine Ar:|Chamade, f: f. fon de trompetté ou de 


jenen wider das Spannen ber Fibern, cha- 
Jajlicus, remedium contra fpafmum fibra- 
rum. 


tambour d'une ville aſliégée pour parla- 

menter, das Zeichen mit Trompeten und 

Trommeln, der Belagerten, zum Capitu⸗ 
liren, 
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liren, die Schamade, obfeforum, tube vel 
tympani fignum ad colloquium. 

Chamailler, v. a. fe chamailler, v. v. fich 
mit einander raufen, fich ſchlagen; it. 
heftig ſtreiten, coufligere, infellis gladiis 
conferere MANUS y it. acerrıme pugnare. 

Chamaillis, f. m. ein Gefecht, ein Streit, 
Schlaͤgerey / mut uns conflitfus, ſirepitus 
armorum, 

Chamarré, ée, adj, verbraͤmet, mit Schnuͤ⸗ 
ren, Galonen beſetzet, virgatus, fegmen 
tatus, diſtinctus, pretextatus, 

Chamarrer, v. 4. un habit, ein Kleid ver: 
braͤmen, mit Schnuͤren, Spitzen, Goin: 
nen beſetzen, veſtem ſegmentis exornare, 
VATINTE y pretexere. 

Chamarrure , f. f. Verbraͤmung, varietas 
feu ornatus ſegmentorum. 

Chambellan, /. n. Cammerherr; it. die 
Marſchallstafel, cubicularius ; it, convi- 
vium, quod miniftris quibusdam atque bo- 
ſpitibus in 'aula paratur. 

le grand Chambellan, der Obereaͤmmerer, 
Regii thalami magifter. 

Chamberi, ville de Savoie, Chambery, eine 
Stadt in Savoyen, Camberium, 

Chambranle, f, m. Zierat von Tiſcherarbeit, 
oder von Steinen, an beyden Seiten ei 
ner Thuͤre, oder eines Fenſters, ante 
pagmenta, orum. i 

Chambre, f. f. eine Kammer, ein Zimmer, 
conclave, cella. 

chambre à coucher, eine Schlafkammer, 
cubiculum. 

chambre où l'on mange, ein Eßſaal, cæ- 
naculum, triclinium. 

anti-chambre, eine Vorkammer, ein Vor 
gemach, anterius conclave. 

arriére-chambre, die innere Kammer, con- 
clave interius. 

valet de chambre, ein Kammerdiener, cabi- 
cularius. 

femme de chambre, eine Kammerfrau, eine 
Kammermagd, ancilla cubicularis. 

tenir, garder la chambre, das Zimmer, 
die Kammer hüten, zu Haufe bleiben, te- 
éfo fe tenere. 

avoir des chambres à louer, prov. Zimmer 
zu vermiethen haben; it, einen Sparren 
zu viel haben, facere cœnaculariam; it. 
ingenio nimis abundare. 

chambre garnie à tenir penfionnaires, eine 
mit noͤthigem Geräthe verſehene Kammer, 
für Tiſchgaͤnger, infirutum conclave ac- 
cipiendis convitloribns, 

gentilhomme dela, chambre, Kammerjun⸗ 
fer, cubicularius nobilis fecundi ordinis. 


chambre obfcure, in ber Sehkunſt, camera| 


obfcura. 
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chambreinoire, Zuchtfammer in den Sii 
ftem, ergaflulum, obfeurumiconelave, 

compagnon de chambre, ein Stubengeſell, 
contubernalis. 

Chambre, f, m. fignifiant le lieu où laju- 
ſtice s’exerce, eine Gerichts⸗Rathskam⸗ 
mer, curia. 

chambre, fignifiant les perfonnes qui com- 
pofent divers corps de juftice, & qui s’af- 
ſeinblent en un lieu, pour l*y exercer, 
eine Gerichtsverſammlung, collegium, 

chambre du grand Confeil , die Kammer 
des großen Raths, ber große Rath, ex- 
hedra ſupremi confilii, vel exedra. Cic, 
it, ipfam confilium, 

chambre du Confeil privé, bie Kammer 
des geheimen Maths, der geheime Rath, 
fantéioris confilii exhedra. 

grande chambre du Parlement, das obere 
Haus des Parlaments, primarium con- 
clave Senatus, 

chambre de la Tournelle, Blutgericht, das 
Gericht über peinliche Sachen, verum ca- 
pitalium tribunal. 

chambre des Enquêtes, bie Nachforſchungs⸗ 
kammer, die Kammer, wo die Richter 
Bericht einnehmen, iuguiſitorium con- 
clave, 

chambre des requêtes, die Kammer, da 
man die Bittſchriften einleget, exhedre 
collegii libellorum fupplicum. 

chambre des comptes, die Rentkammer, 
rationum fifci curia. 

chambre de la cour des aides, die Steuers 
oder Schatzungskammer, fumma curie 
tributaria. 

chambre des monnoyes, die Muͤnzkammer, 
duodecim virorum monetalium fuprema 
curia. 

chambre des vacances, Vacanzkammer, Ju. 
Alitii curia. 

la chambre apoſtolique, die paͤbſtliche Rent: 
kammer, eus, erarium pontificum, 

la chambre Impériale, das kayſerliche Sant: 
mergericht, fummum imperii tribunal. 

chambre ardente, bie brennende Kammer, 
ift ein Gericht in Frankreich, ardentis cu- 
vie extra ordinem quefitores. 

chambre des grands jours, die Richter am 
den Landtagen, indidivarum Provincie 
queflionun judices. 

chambre haute, chambre baſſe, en Angle- 
terre, das Ober- und Unterhaus im Pars 
tamente von Engelland, comitiorum fupe- 
rior & inferior confeffus in Anglia. 

Chambrée, f. f. Leute, die in einer Kam⸗ 
mer beyſammen wohnen, contubernium, 
Jocietas cobabitans. 

ces trois foldats font dun même cham- 
brée, dieſe drey Soldaten find in einer 

Kammer 


he 


Le 
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Kammer, hi tres milites funt contuber- 


nales. 


Chambrelan, L m. ein Handiverksmann, 


der nur heimlich arbeitet, weil er nich 
Meiſter iſt; it. ein Miethmann, der nu 
eine Kammer inne hat, opifex clam labo 
vans 5 it. cellulam habitans, 


Chambrer, v. #, in einem Zimmer beyſam⸗ 


men jwohnen; it. einen eingeſchloſſen hal 
ten, daß er nicht heraus kann, convivere, 


confociatim habitare; it. ita aliquem cu- 


‚flodire, ut egredi non liceat, 


Chambrette, f. m. petite chambre, ein 


Kaͤmmerchen, cellule, 


Chambrier, f. m. Kämnerer in den IS: 


ftem, monaſterii provifor. 
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er hat das Feld behalten, Zoffem caftris 
exuit. 
combat en champ clos, eine Schlacht, ein 
Streit in beſchloſſenem Felde, cerzamen 
fepto in loco commijüm. 

le champ de Mars, der Krieg, bellum, 

mettre une pierre de champ, einen Stein 
auf die ſchmale Seite legen, lapidem in 
latus anguflius ponere, 

les champs Elifées, die elifeifchen Felder, 
campi Elifei. 

à travers champs, queer über Feld, zrans- 
verfum incurrere , extra viam, 

fur le champ, incontinent, fans délai, at 
ſobald, ohne Verzug, ohne Bedenken, 
derepente, flatim, illico, e vefligio, 


f 
t 


d 


, 


* Chambriére, f, f. fervante, Dienfimagd,iqui eft fait für le champ, ohne Bedenkzeit, 


ancilla, que eft a cubiculis, 


Chambrière, f, f, d^Academie, fouët, dont 


aus dem Stegreif gemacht, exrempore- 
neus, fubitus , ex templo, 


on fe fert dans les manéges , eines Bezlä tout bout de champ, à tout moment, 


reiters Pferdepeitſche, flageZlum e corrigia, 


Chameau, f. m. ein Ganteel, camelus. 


immerzu, alle Augenblicke, ſtets, Palm, 
continenter, 


Chamelier, f. n. ein Cameeltreiber, Carlil s'arréte à tout bout de champ, er ſtehet 


meelwaͤrter, camelarius, 


Chamois, f. m. eine Gemſe, rupicapra, 


dama, 


Champ, f, m. ein Feld, ein Acker; item 


Kriegsfeld; item Feld in den Wappen, 
ager , it. campus; it. area fecuti, 

petit champ, ein kleines Feld, kleiner Acker, 
agellus. 

un champ bien tenu, bien eultive, ein 
wohl gebaueter Acker, ager cultiffrmus. 

champ inculte, en friche, ein ungebauetes 
Feld, eine Wildniß, ager incultus, 

Champs, f, m. pl. à difference de ville ou 
bourgade, das Feld, rus, ris, m, 

un homme des champs, ein Bauersmann, 
ein Dorfmann, ein Landmann, raflica- 
nus, villaticus. 

être aux champs, àla campagne, quf 5 


d 
Lande ſeyn, ruri ejfe, s degere. 

aller aux champs, à campagne, über Feld 
gehen, rus proficifci. 

fe mettre aux champs, boͤſe werden, Zrafez, 
ira incendi. 

“il à befprit aux champs, il penfe à toute 
autre chofe, er 
über Feld, peregrinatur ejus mens. 

battre aux champs, zu Felde blaſen, oder 
ſchlagen; it. die Trommel rühren, profe- 
dionis fiounm dure; it. tympana pulfare. 


eht mit fernen Gebanfen]. 


alle Schritte fill, zerzio quoque gradu 
fubfiflit. 

le champ de Pécu, en terme de blazon, 
das Feld in einem Schilde, feuri area. 

Champagne, f.f. Province de France, 
Champagne, eine Provinz in Frankreich, 
Campania. 

Champagne, f.m. Champagnerwein, vi- 
nam CAMPANICHM , cam Dumm, 

Champart, f. m. eine gewiſſe Anzahl Gar⸗ 
ben, fo dem Lehn⸗ oder Zinsherrn geger 
ben wird, decime frugum, 

Champenois, f.m. einer aus Champagne, 
Campanus. 

Champétre, «4j, e. zum Lande oder Felde 
gehoͤrig, ca béfler, agreflis, ruſticanus. 

habit champétre, ein Feldkleid, veftas Tue 

fiica. 

vie champêtre, bas Landleben, vita ru- 

‚flica, 

Champi, f. m. eine Art Papier zu Vorfen⸗ 

ftem, charte Feneftralis, 

Champignon, f, m. potiron, ein Pfiffer⸗ 

ling, ein Erdſchwamm, Fungus, boletus. 

il eft venu en une nuit comme un cham- 

pignon, er ift febr ſchnell aufgekommen, 

Jibitus, ventis ocior aderat; Ae evi, 0cyus 

crevit. 


la garde bat aux champs quand le Roi pale, 
die Wache rührt die Trommel, wenn der 
Koͤnig vorbey geht, tympana pulfantur, 
JE rex preterit. 

champ de bataille, de combat, das Feld, 


Champion, f. m. ein Kriegemann, ein 
Streiter, ein Kaͤmpfer, bellator, pugna- 
tor , heros. 

es champions de la foi, bie Märtyrer, 
Martyres. 


bie Wahlſtatt, pral campus, pugueic'eft un vaillant champion, er ift ein 


OCUS. 
il eſt demeuré maître du champ de bataillé, 


rechter Held, 


(im Scherz) a beroem 
magnum! 


Chances 
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Chance, f, f. les points qui fe recontrent 
au premier jet des dez, der Gluͤckswurf 
im Würfelfpiele, primi zeflerarum jactus, 
fortuita punta, gatus Veneris. 

chance, gut Gluͤck, fortuna fecunda. 

la change a tourné, das Blatt hat ſich gez 
wendet, fortuna dorfum obvertit, 

mauvaile chance, widrige Fälle , Fortuna 
adverfa. 

conter fa change, fein Lnglüd, feine Bez 
gebenheiten erzaͤhlen, fata fua commemos 
rare, exponere. 

Chancel, f. n, ein mit Gittern vermachter 
Ort, cancelli, 

Chancelänt, e, part. wankend, wackelicht; 
ungewiß, vacillans, titubans; incertus. 
Chancelement, f, m. das Wackeln, Wan⸗ 
ken, Taumeln, tirmbatio, vacillatio. 
Chanceler, v.a. wanken, ſtraucheln, fau: 
meln, finbare in via, vacillare. 

chanceler en fon opinion, in feiner Mey: 
nung unbeſtaͤndig ſeyn, feiner Meynung 
nicht gewiß ſeyn, rubare fententia , vas 
cillare opinione. 

il chancele dans fon difcours, er bleibet 
nicht bey einerley Rede, n verbis variat, 
fibi non conflar, 

Je criminel chancele dans fes reponſes, 
der Uebelthaͤter bleibet nicht beftánbig bey 
feiner Ausſage, reus in fuis ad interro- 
gata rejponfis fibi non conftat, 

en chancelant, im Wanken, 
cum titubatione. 

Chancelier, f. m. ein Kanzler, Cancellarius. 

Chanceliére, f. f. die Kanzlerin, Cancel. 
larii uxor. 

Chancelerie, f.f. jurisdiction de chance- 
lier, das Amit des Kanzlers, fummum. rei 
juridice ac tabularie in atum. 

Chanceux, eufe, ad, glücklich, dem etwas 
gelinget, Felix, fortunatus, PE 

voilà un homme bien chanceux, das ift ein 
rechter glücklicher Menfch, dic bomo feli- 
eifjimus fere «ft. 

Chanci, e, adj, verſchimmelt, mucidus. 

Chancir, fe chaneir, v. r. ſchimmeln, ſchim⸗ 
melicht werden, me e. 

Chancillure, f. V. der Schimmel, mucor 
fitus, 

Chancre, f, m. Krebskrankheit; it. Schleim, 
der fi) an die Zähne ſetzt; it. 5 1 
in dem Munde oder auf den Lipp 
eine Krankheit ber Baͤume, die fie que 
zehret, c inoma; it, dentium lentov y it, 
papula 5 it, arborum tabes, ` GK 

il mange comme un chancre, er frißt wie 
ein Wolf, more lup: vorat. 

Chanceux, eule, 44. mit dem Krebſe bez 
baftet, cancro exe|us , viliatus, cdreino- 
mate labefadlaıns, 


titubanter, 
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Chandeleur, f. f, la fête de la purification 
de la Sainte Vierge, das Feſt ber Neinis 
gung Maria, die Lichtmeß, enniverfarzum 
Juftrate Virginis, 

Chandelier, J. m, de table, ein Leuchter, 
candelabrum, 

Chandelier, Lichtzieher, Lichtermacher, can. 
delarum opifex, lychnopæus. 

Chandelle, eine Kerze, ein Licht, candela, 

chandeller de cire; eine Wachskerze, cerea 
candela, 

chandelle de glace, glagon, ein Eiszapfen, 
fiiria. 

chandelle de veille , Nachtlicht, Zucerna 
cubiculavia, 

bruler fa chandelle parles deux bouds, feiit 
Gut auf einmal durchbringen, con ſumere 
per luxuriam bona. 

il s’en va comme une chandelle, er loͤſcht 
aus, wie ein Licht, Long, placida morte 


le jeu ne vaut pas la chandelle, es trägt 
die Mühe nicht aus, es iſt der Muͤhe nicht 
werth, ves tanto labore vel fumtu non eff 
diena, opere pretium non eff. 

fe brûler à la chandelle, fid) felbft in Ges 
fahr ſetzen, GN ipf exitium parare, 

Chanfrein, f.m. le devant de la tête d’un 
cheval au deffous des oreilles, das Vor⸗ 
dertheil des Hauptes eines Pferdes unter 
den Ohren, anterior capitis equiui pars 


Eu. 


chanfrein blanc, marque blanche qui regne 
tout du long du chanfrein, ein weißes 
Zeichen, folängft des Pferdes Nafe geht, 
alba note oblonga infra equi frontem. 

c’eft aufli une piece de cuir, ou d'étoffe 
noire pourle deuil au méme endroit, 
ou un bouquet de plume fur la tête pour 
lescournois, es iſt auch ein Stück ſchwar⸗ 
zes Leder oder Tuch zur Trauer daſelbſt 
gelegt; oder auch ein Federbuſch auf dem 
Kopfe in einem Turnierſpiele, / etiam 
frontale nigri c l panni in luctu, ut 

plumatilis in ludicra equeftri 


pugna. 
chanfrein, canelure de colonne, eine Hohl 
kahle, ſtumpfe Ecke an einer Säule, rie 
in columna. 
Change, f. m, ein Wechſel, eine Verwech⸗ 
ſelung, ein Tauſch, permutatio. 
prendre le change, ſich betrügen, in frans 
dem deferri, deduci; it. falli , errare. 
donner le change à qu., einen affen, bes 
truͤgen, aliguem el , fallere. 
les chiens ont pris le change, bie Hunde 
haben von dem erſten Hirſche abge 
und den andern verfolget, canes, der 
{ priore cervo, adventitium per fecuzi funt, 
le cerf 


= 
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erf a donné le change, der Hirſch hat 
einen andern Weg genommen; ift abge 
ſprungen, cervus akah Znjlitit viam, 
ange, Verwechſelung des Geldes; das 
Geld, fo verwechſelt wird, fo wohl als 
das man eigwechſelt, pecunie per mutato. 
change, lieu o? te fait le negoce du chan- 
ge, eine Wechſelbank, forum argenta- 
un. 
lettre de change, ein Wechſelbrief, num. 
maria te[feva , litera cambii, cambium. 
on lui a bien rendu le change, man hat 
ihn recht bezahlt, male ille multatus eſt. 
Changeant, te, adj, muable, inconftant, 
wandelbar, veränderlich, unbeftändig, mo- 
bilis , varius, inconffans. 
eet homme du monde le plus changeant, 


changeons de difcours , laffet uns von eti 
was anders reden, /oguamur de ah, 

fe changer, v.r. fich andern, ganz anders 
werden, mutare vits Ki rer, 

il eit bien changé, er bat fich febr veráns 
dert, valde mires fios mutavis. 

le temps fe change, das Wetter ändert ich, 
caelum variat. 

Changeur, f, m. ein Wechsler, ein Wech⸗ 
ſelhaͤndler, nummularius, collybijt 

paler comme un changeur, baar bezahlen, 
parata pecunie folvere. 

Chanoine, ein Domherr, ein Stiftsherr, 
Canonicus. 

Chanoineffe, f, f, eine Stiftsfrau, ein 
Stiftsfraͤulein, Canonica, virgo nobilis 
Canonica. 


er ift der unbeſtaͤndigſte Menſch von ber|/Chanoinie, f. f. canonicat, bénéfice ou 


Welt, bominum omnium efi inconftantif- 
imus. 


couleur changeante, veränderliche Farbe, 


prébende de chanoine, eines Domherrn 
Pfruͤnde, Canomicatus, Canonici bene fi- 
cium, manus. 


da die Farben mit einander ſpielen, % / Chanfi, v. Chanci. 


alio atque alio objelfu varius. 

Changement, /m. Aenderung, Verände⸗ 
rung, muta. 

changement, viciffitude, Veraͤnderung, Ab⸗ 
wechſelung, vieiftudo , mutatio, 

changement de fortune, ein Glu 

Abwechſelung des Gluͤckes, vic 
tune. 

Changer, v. g. de n. wechſeln, tauſchen, 
verändern, verwandeln, mutare, permu- 
fere, variare. 

changer, faire échange d'une chofe avec 
une autre, etwas vertauſchen, verwech⸗ 
feln; mutare , permutare, commutare. 

changer de Perain pour du couivre, Zinn 


wechſel, 


Chanſon, f. A. ein Lied, ein Gefaug, can 


tifena , cantio, canlicum, carmen. 


chanfon à boire, ein Sauflied, geniale 


carmen. 


chanlon amoureufe, ein Buhlerlied, car- 


mea amatorium. 


do f'ur-| vous redites toujours la même chanfôn ; 


it. geit la chanfon du ricochet, ihr blei⸗ 
het allezeit guf der alten Leyer, eandem. 
femper cantilenem occinis. 


Chanfons, f, f. pl. contes, réveriers, que 


tout cela, das find Poſſen, nuge, fomnia, 
fabule. 


Chanſonnette, f. f. ein Liedchen, cantiune 


cula. 


um Kupfer vertauſchen, annum «re, vel, Chanfonnier, f. m. ein Liederbichter, der 


ert permutare, 
changez moi cette piftole, fi vous avez de 


weltliche Lieder macht, cantilenarum 
for. 


la monnoie, wechſelt mir bieſe Dublon, Chant, f.m. der Geſang, das Singen, cane 


wenn ihr Münze habt, permuta mibi| 
bunc aureum, fi minutam babes mone- 
tam, 


tus , cantio. 


le plein chant, wenn alles zuſammen ſingt, 


chorus; [ympbonia. 


ND. Wenn aber Changer nicht verändern, le chant du roffignol, der Geſang der Nach⸗ 


oder vertguſchen, ſondern nur eine Nenz 


tigall, Zufcinie, philomele cantus. 


derung treffen, murare , variare, heißt, le chant du coq, das Hahnengeſchrey, gal- 


fo. wird es mit dem gent. conſtruirt, als: 
changer de couleur, fich entfaürben, oris|c 
color em. mutare, pallefeere, 


Jicinium. 


hant nuptial, ein Hochzeitlied, Gedicht, 
nuptiale carmen, epithalamium., 


quand les olives changent de couleur, wenn Chantant, e, adj, das da kann geſungen 


die Oliven ihre Farben ändern, cum olive 


variant. c 


changer d’habits, ein anderes Kleid aule 
gen, Juniore veflem. 

changer de place, den Ort verändern, mo- 
vere fe loco, mi, 

changer de mœurs, feine Sitten verändern, 
andere Sitten annehmen, mutare 4 


werden, quod cantari potefl, canena 
;hanteau, / partie retranchée d'un c orps 
rond, ein abgeſchnittenes Stück von eis 
nem runden, fegmentum e rotundo core 
pore decifim. 


"ave. chanteau d'étoffe, uberbliebenes Tuch von 


einem zugeſchnittenen Kleide, rehm 
veſt in feememntunt. 
0 chanteau, 
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Chanteau, ou quartier de pain, ein Ranft, les chantres des bois, bie Nachtigall, und 

ein eckigtes Stück Brodt, panis frufluml andere Singvoͤgel, aves canore. 


angulatum. Chantrerie, f. f. dignité & bénéfice de 
chanteau, Zwickel an Hemden, Kleidern, ze.) chantre, das Vorſingeramt, die Cantor⸗ 
cuneus, conus peſliui, iudufrorum. ftelle, chori prefedura & beneficium, can. 


Chantepleure, f, f. Seigetrichter, Durch⸗⸗ toris munus. 
ſchlag mit vielen Löchern; it. eine Def: Chanvre, / m. plante, der Hanf; it. Mut 
nung oder Spalte durch eine Mauer, baf| ne Leinwand, cannabis, caunabum; lin- 
das Waſſer durchlaufen kann, coZum, in. teum cannabinum, 
fundibulum ; it, rima, canaliculus, lerancer le chanvre, den Hanf becheln, cane 
Chanter, v, u. fingen, beſingen; loben; qw] ` mabim carminare, 
immen, canere, cantare, Indere, praci- Chaos, f. m, Chaos, Verwirrung; allerley 
nere. ` Sachen durch einander, chaus, confufo, 
shanter en mufique, nach dem Takte ſin mifellanea 
gen, mufieismodis, velcompofita modula-\Chape, f, m 
zione , vel mufice modulatum carmen ca-] Prieſte 
nere. veftis DnA 
chanter le Te Deum, rendre graces à Dieuichercher chape-chüte, ſich eines andern 
avecolennité, pour quelque heureux] Schaben zu Nutze machen, ex alieno 
fuccés, Gott für einen erhaltenen Gieg| damno wrilitatem caperé , querere, 
danken, fülenne pro victoria canticum cone | difputer ou fe débattre de la chape EVE. 
cinere, quod incipit: Te Deum laudamus.| que, ums Kaiſers Bart reiten, rixari 
le coq chante, der Hahn Frähet, gallus) de lana caprina, de umbra afini. 
cantat. chape d'alembic, chape de fourneau chi- 
chanter pouilles, chantet goguettes à q| mique, Helm, Kuppel oder Deckel eines 
auf einen ſchimpfen, ignominia afacere Diſtillirkolbens, eines Diſtillirofens, alema 
aliquem y lacerare. biet, clibani fuperior pars, penula, mitra. 
on le fera bien chanter, man wird ihn Chapeau, f. n ein Hut; it. eine Mannes 
ſchon zurechte bringen, baͤndigen, e certe) perfon; galerus, pileus, petafus ; it. vir, 
ad faniora reducetur , revocabitur. mas, 
pain à chanter, Oblate; it. (old) Brodt, petit chapeau, ein Huͤtgen, pileolus, pileos 
das die Katholiken bey dem Heil. Abends Zum, galericulus. 
ble gebrauchen, boftia, cruſtulum. les bords du chapeau, bie Stulpe am Hute, 
C ranterelle, C. corde la plus déliéed'un| Krempe, bie Aufſteifung, pilei ale, vel ore. 
inftrument, die reinfte und feinfte Saite mettre le chapeau, ben Hut auffesen, pi 
an einem Saitenſpiele, die Quinte, chor | eum imponere. 
darum tenerrima, nete, diopente. ôter fon chapeau, ben Hut abnehmen, pi- 
chanterelle , ein Lockvogel, avis Alex, leuh demittere, caput aperire, denudare, 
Chanteur, f. m. qui chante volontiers &|chapeau de fleurs, ein Blumenkranz, fer- 
fouvent, ein Sänger, der viel ſinget, can-| tum, corona, 


d'églife, ein Biſchofs⸗ oder 
„Kardinalskleid fa.ı a ea, 
cerditalis, cardi 


tator, cantor. chapeau rouge, ou de Cardinal, ein Carpi? 
Chantreufe, f, f. eine Saͤngerinn, cantatrix,] nalshut, Cardinalis mitra, tiara, pileus, 
cantrix. galerus purpureus, 
Chantier, fm. ein Holzhaufen, Zgnorum|chapeau retrouffé, ein aufaeftülpter, aufge⸗ 
firues. ſteifter Hut, fuccinctus pileus, 


chantier, ein Lagerbaum, ein Balken in eis] Chapelain, fs. ein Kapellan, Geiſtlicher, 
nem Keller, darauf die Fäffer liegen, can-| ein Hofprediger, facrarro præſeclus, facras 
terius, tignum. rii cuſtos, concionator aulicus, 
chantier, attelier de charron, ou de char-|chapelain domeſtique d'un Seigneur, ein 
pentier, bie Werkſtatt eines Wagners] Hauskapellan, cello prefeczus. 
oder Zimmermanns; it. ber Bauhof, 3i |Chapeler, v. e. du pain, en ôter la croûte, 
merplatz, fabri carrucarii vel lignarii of die Rinde vom Brodt abſchaben, fummas 
Being / it. officina architedonia, & fa- | panis cruflas ubradere. 
brorum lisnariorum area. Chapelet, f. m, rofaire, ein Roſenkranz, 
Chantre, ( in, maitre de chœur, ein Ganz) corolla precatoria, precaria. 
tot, Vorſinger, ein Sangmeiſter; it, ein|dire fon chapeler, feinen Roſenkranz ſpre⸗ 
Poet, chori magifler, precentor; poëta,| chen, precariam coronam recitare. 
chantre de chœur, ein Choraliſt, puer [ym-| chapelet de marons, Kaſtanienſchnur, cafla- 
phoniacus, nearum linea, 
*le cha-“ 
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* le chapelet fe défile, die GefeNfchaft trennt Chapitre, / m. d'un livre, ein Kapitel m 


ſich, difolvitur focietas. 


nes Buchs, bri captu. 


chapelet, Paternoſterwerk, eine Maſchine, chaplere dEglife, de Chanoines , ein $a; 


das Waſſer in verſchiedenen Gefäßen in 
die Hoͤhe zu bringen; it. eine Art Steig⸗ 
buͤgel; it. Blattern im Geſichte, bie eine 
garfige Krankheit anzeigen, machina, qua 
aqua extollitur, wofarium ; it. flapedis ge- 
aus; puflule in facie morbi venerei indices. 
Chapelier, f. m. ein Hutmacher, ein Sut: 
ſtaffirer, pieorum artifex, pileo, onis, ` 
Chapelière, f. f. eine Hutmacherin, pileonis 
uxor, 
Chapelle, f, f. eine Kapelle, face/lum, fa- 
crarıum, 
le Pape a tenu chapelle, der Pabſt hat 
Meſſe gelefen, Pontifex facra adminiftra 
vit, fecit, 
ehapelle, die Mufikanten einer Kapelle; it. 
die Geiſtlichen, die darinnen dienen; it. 
das Silberzeug einer Kapelle, chorus ca. 
nentium aulicus. clerici in facello mini. 
firantes ; argentum facravit. T ^ 
chapelle ardente, ein Trauergeruͤſte mit 
vielen Lichtern, caſlrum deloris, monu- 
mentum exfeyuiale, 
Chapellenie , Ah Kapelanspfruͤnde, dia- 
coni ſtipendi um, beneficium. 
Chapelure, f. f. was man vom verbrann⸗ 
ten Brodte abſchabet, abrafu eruta, asu- 
fli panis mice. e 
Chaperon, f. m. habillement de tête, eine 


pitel, ein Dom, ein Stift, Collegium Cas 
NOoNnIcorum, 

chapitre, lieu des aſſemblées, Ort einer 
geiſtlichen Verſammlung, privata Conc;. 
lii exbedra. 

chapitre, tenuë d'affemblées dans le cha. 
pitre, eine geiftliche Verſammlung, cano- 
meorum concilium. 

avoir voix en chapitre, im Anſehen ſeyn, 
viel Credit oder viel zu ſagen haben, au- 
toritate pollere, multum valere, 

il n'a pas voix en chapitre, fein Credit ift 
nicht groß, bomo eff autoritate tennis, 

chapitre, ein Punkt, arriculus, Me 

ne nous mettons point fur ce chapitre, 
wir wollen nicht auf dieſen Punkt kom⸗ 
men, banc materiam, banc chordam non 
atiingamus, 

* Chapitrer, v. 4. réprimander q., einen 
mit Worten beſtrafen, aliguem abjurgare, 
mcrepare, corrigere. 

Chapon, f, m. ein Kapaun / capo, capus. if. 
ein Stuck Brodt, fo man in dem Topfe 
weichen läßt, wo das Fleiſch kocht, punis 
fru fut, quod olle, in 740 caro coquitur, 

mfertur, ut mollius fiat. 

qui chapon mange, chapon lui vient, wo 
Tauben find, da fliegen Tauben hin, be- 


na poffidenti bona ob ueniunt. 


Kappe, Muͤtze, vor dieſem, capitium, ca- deux chapons de rente, zwey Perſonen, bes 


diendrum. 

chaperon de Magiſtrats & Docteurs, eine 
Siatbsberrnz oder Dyetormuͤtze oder Hut, 
epomis honoraria, mitra Dodoralis. 

chaperon d'oifeau de chaile, die Haube ei 
nes Falken, cucullus, Tuv. capitium ful. 
conis, 

chaperon, eiue betagte Frau, die ein junges 


ren die eine mager, und die andere fett ift, 
duo bomines, quorum alter macilentus, al. 
ter obefus. 

il a les mains faites en chapon rôti’, eg 
hat krumme Hände, Finger, manibus e 
recurvis, furacibus. cd 


Chaponneau, f. m, ein junger Kapaun, 


capo parvus, 


Frauenzimmer begleitet; it. ein Mauer:|Chaponner, v. 2, un poulet, einen Hahn 


dach, mulier anno ſa, que virginem comi- 
ratur; it. muri tecinm. 
Chaperonner, v, a. ein Dächlein über eine 


kappen, [pullum gallinacenm mutilare, 


Chaque, pron. m. & f. ein jeder, jede, je» 


des z jeglicher, jegliche, jegliches, quifques 


Mauer machen; einem Falken bie Kappe chaque jour, jeden Tag, quivis die, 


auffeBen, murum tedulo infiruere ; 
falconi cucullum imponere. 
Chaperonnier, e, adj. un faucon chape- 
ronnier, eine Falke, der eine Kappe traͤgt, 
Falco capitio affüetus. 
Chapiler, f, m. der ein bifchöfliches oder 


?5|chaque chofe, jede Sache, quevis ver, 


quidvis. 


Char, f. m. Wagen der Alten bey oͤffent⸗ 


lichen Begaͤngniſſen, currus. 


char de triomphe, ein Triumphwagen cur- 


vus triumphalis, 


priefterliches Kleid an hat, facerdos facra porte fur un char, der auf einem Wagen 


trabea ornatus. 
Chapiteau, f. m. Capital über einer Saͤu⸗ 


fübret, curru vedus, ve! invedfas. 


Charanton, f, zm. ein Kornwurm, cureulio. 


les der Helm eines Brennkolbens; Ge⸗Charbon, f m. eine Kohle, carbo. 
ſimſe über einen Schrank, capitulum, co: charbon ardent, eine glüende Kohle, pruna 
dumne epiftylium s alembicum, ſerinii co-\charbon de terre, Steinkohle 4 carbo foj- 


TONA, 


filis. 
O 2 Charbon, 
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Charbon, La abfcès, ulcère enflammé, 
eine giftige Blatter, Karfunkel, Peſtbeule, 
carbunculus, anıbrax, bubo peftile ntialis. 

Charbonné, f. f, kleiner Nindsbraten, zo- 
fle carnis ofella. 

Charbonner, v. a. noircir qch., etwas mit 
Kohlen ſchwaͤrzen, beſchmieren, quidpiam 
carbune denigrar e, commaculare, 

charbonner, defliner avec du charbon, mit 
einer Kohle etwas entwerfen, zeichnen, 
quidpiam carbone delineare. 

charbonner, diffamer, verleumden, ca- 
Jumniari. 

Charbonnier, f. n. niere, f. f. ein Köhler, 
eine Koͤhlerin, carbonarius , ja. 

la foi du charbonnier, der Koͤhlerglaube, 
caybovarii fides, fides implicita. 

le charbonnier eft maitre chez lui, ein je 
der ift Herr in feinem Hanfe, quiliber do- 
mi fue dominus efft. 

Charbonniére, f, f. eine Kohlenbrenner⸗ 
Hütte, ein Kohlofen, carbonarium tugu- 
vium , carbonarius fornax. 

Charcuter, v. 4. ungeſchickt zerlegen, oder 
zerfchneiden (Fleiſch), ſchinden, ruſtice 
carnem contruncay e, der 6 lubere. 

Charcuterie, f. f, Garküchenfpeife, cibi in 
popina prepar ati. 

Charcutier, f. m. 
cuite, ein Garkoch, der gekochtes 
verkauft; it. ein Metzger, 
narius , popinarius. 

Cha e, f. f. eine Garkoͤchin, - cogna 
nundinalis, popinar ja. 

Chardon, f. m, eine Diftel, carduns. 

Chardon à bonnetier, à foulon, Karten: 
diſtel, dipfacus. 

faire l’âne, pour ävoir du chardon, fich 
naͤrriſch fellen, um Geld zu bekommen, 
‚flupiditatem fimulando pecuniam querere. 

chardon benit, Cardobenedieten, (eine Diz 
fiel) / carduus benedictus. 

Chardonner, v. 4. Tuch mit Wolldiſteln 
auskratzen, lanam panni effricare. 

Chardonneret, f, m, oifeau, ein Stieglitz, 
Diſtelfink, carduelis, acanthis, dis, f. 

Chardonnet, f. in. kleine Diſtel, carduus 
MINOT. 

Chardonnette, Lf. ſpaniſche Diſtel, ſchwar⸗ 
ze Eberwurz, chameleon niger, (berba. ) 

Chardonniere, (cs lieu plein de chardon, 
ein mit Diſteln uͤberwachſener Ort, car- 
duetum, 

Charente, fleuve de France, Charente, ein 
Fluß in Frankreich, Carantonus. 

Charenton, ville prés de Paris, Charenton, 
eine Stadt nahe bey Paris, Carentonium. 

Oharette, f. V. ou Charrette, ein Karren, 
ein Wagen, carruca, carrus, plauſtrum. 


| 


qui vend, de la chair 
Fleiſch 


coquus car- 
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Charge, f. I fardeau, cine aft, eine Sins 
be, Ladung; it. Beſchwerung; Angriff. 
Commiſſion, onus, farcina leflia, im. 
petuss procuratio rei mandate, 

charge de muler, d'âne, &c. die Lak eines 
Maulthiers, Ef maliy int, Qe. 
ous, sufia Jarciua. 

charge de charette, eine € adung, 
genlaft , carri nut, eher, 

charge, devóir, obligation, commillion, 
ein Amt, eine Pflicht, eine Schuldigkeit, 
munus, ofacium, 

être accablé fous le faixde fa e harge, unter 
ber Laſt feines Amtes erliegen, muneris 
pondere e opprimi. 

J'ai charge de vous dive, man hat mir auf 
getragen, euch zu fagen, mandatum mibi 
negotium eft, ut tibi dicam: 

être à charge à q., einem zur Laſt ſeyn, 
moleftiam adferre. alicui. 

donner charge à q. de qch. „einem etwas 
auftragen, alicujus vel f, 
alical com mittere " munus. ir 

charge, Amt, Bedienung, munus, o 

exercer fa charge, fein Amt abwarten, mu- 
nus fuum agere, cuyare. 

faire la charge d'un autre, 
Amt 9 Diop, mumis 
vicem implere. 

entrer en charge, ein Amt antret fen, magi- 
tratum capere 

être en char 


keitlich 


eine 


ende curam 


eines andern 
alterius obire, 


ere. 


t haben, ein obrig⸗ 
"n map gin "atum ge- 


ge, ein D 
es Amt belleid 


fur les peuples, 
geſetzt ſeyn, Pendo preeffe. 
remplir dignement la charge, s'en acqui- 


über das 


ter avec honneur, ſeinem Amte wohl 
vorſtehen, munus hi um egregie füftinere, 
il a eu, il a pollede les premiéres charges 


de la ville, er hat die vornehmſten Mem? 
ter in der Stadt bedienet, mmos civi- 
tatis obtinuit bonores. 

char impôt, Auflage, Abgabe, tributum, 
ven. 

cette ville a de très grandes charges, dieſe 
Stadt iſt mit Auflage en febr be mat, 
urbs ea tributis mire vexatur, 

charge, attaque le fb ennemi, ein Angriff, 
Anfall des Feindes, in Arem irruptio, 
incus SCH Imvaffo , impetus. 

fonner la charge, zum Angriff blaſen, from 
pugne dare, 

aller á la charge des en: nemis, ben Feind 
angreifen, 1 ' bofiMes copias irrumpere, 
impetum facei 

revenir à la charge, den Streit wieder an⸗ 

fangen / prelium redintegrare , inflaura- 

yt, reuovare, 


charge 


intet 


neris 


auf⸗ 


nn hi 
ſeyn, 


was 
tram 


ium, 
l 


dern 
hire, 


qui- 
vohl 
iere, 
rges 
lem⸗ 
vi- 
um, 


teg 
ert, 


Vir 


io, 
Nun 


ind 


ere, 


anz 
A- 


d 
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charge d'une arquebuſe, die Ladung eines 
Feuerrohrs, ad catapulte Zënn pulveris 
ac plumbi modus. 

charge, acculation, eiue Anklage, eine Be⸗ 
ſchuldigung, acın[ario, delalio, infimula= 
tio, criminatio. 

femme de charge, eine H 
zum domeflica um di 

à R charg 


cen re- 


Vix. 


l'années, alt, ber viel Jahre auf fich 
etate provecfus. 


Domo. 
chargé d'affair 
legati vic S 
couleur cha „allzudicke Farbe, rmmodi- 
co, craffiori facetus colore, 

il porte une croix de gueules, chargée de 
cinq coquilles d'argent, er führt ein ro— 
thes Kreuz, mit fünf ſilbernen Schellen 
beſetzt, zubram crucem quinque argen- 
teis cochleis diflin@am in [cutp praefert P 

Chargeant, te, 2477. fâcheux, beſchwerlich, 
brücfenb, molefizs, Imcommodas. 

Chargement, f. m. die Ladung eines Chif 
fes, oneratio navis, vehes. 

Chargeoir, f. m. inftrument avec quoi on 
charge le canon, eiue Ladeſchaufel, In. 
funded tormentar rii pulveri. 

Char v. 4. laden, beladen, beſchweren, 
drücken, 1 it. ſchlagen; verklagen; 
auftragen, O0nerare,0nusg impenere ; mole 
fium ejfe alicui; premere, percutere, ac 
cufare, mandare, 

charger un mulet, ein Maulthier beladen, 
mulo farcinam imponere. 

charger qch. fur les épaules, etwas auf bie 
Schultern nehmen, wliquid in bumeros 
tollere. 

charger l’éflomac de viande, den Magen 
mit Speiſen überladen, /Tomachum cibo 
pregravave. 

charger q. de plufieurs crimes, einen oie 
ler Laſte r befe chuldigen, multis criminibus 
quempiam ac cufare. 

charger l^ ennemi, lui courre fus; ben Feind 
angreifen, irr. umpere in hofliles copias, im- 
petum facere in hoftem, 
charger un fuſil, ein Feuerrohr laden, ca- 
tapultam pulver e ac globo inftruere. 

un canon chargé à boulet, ein Stück, fo 
mit Kugeln geladen, tormentum globo in- 
ſtructum. 

charger q. de quelque affaire, lui en don- 
ner la charge, einem etwas anbefehlen, 
cuipiam munus aliquod imponere, deman- 
dare. 


5, f. m. ein Viee-Geſandter, 


ze de cuiſine, ein fetter Menfch, obefus|- 
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il na chargé de vous faluer, er bat mir Be? 
fohlen, euch zu gruͤßen, mihi mandavit, 
ut tibi falutem dicerem. 
portrait chargé, ein Gemälde, da die Ger 
fichtssüge zu grob find ; it. eine uͤbertrie⸗ 
ben heßliche Abſchilderung, Ne ler immo- 
dice fucata, deformis. 
le tems eft chargé, der Himmel hat dicke 
Wolken, aër craffus eft d? concretus, 
charger fa confcience, fein Gewiſſen bes 
ſchwer ren, foreta confcientia aliquid fa- 
cere. 
fe charger, v. v. d’une affaire, etwas auf 
fd nehmen, negotii curam ſuſcipere, fub- 
ire 
je me fuis chargé de fes dettes, ich habe 
feine Schulden auf, mich genommen, es 
ejus alienum fuf cepi. 
charger une provinte, ein Land mit Aufs 
lagen beſchweren, provinciam tributis 
onerave, 
Chargeur, f, m. 
imponit. 
Chariage, f.m. das Fahren, Fuhrlohn, die 
Fracht, veio, vetura. 
Charter, v. . deb ‚etwas auf einem Wagen 
fahren, aliquid curru, rheda, wehere, 
la riviére charie, porte des glaçons, du fa- 
ble, ber Fluß fuͤhret Eisschollen, Sand 
glaciei moles, arenam transvehit fluvius. 
les urines charient du gravier, der Urin, 
fuͤhret Gries mit fidi urina fabulum ve- 
bit. 
charier droit, (prov.) fich wohl verhalten, 
vorſichtig handeln, rede, confiderate agere. 
Chariot, f. m. ein Bauerwagen, currus, 


ein Auflaͤder, gui onere 


carvus. 
chariot. d'enfant, Laufwagen für Kinder, 
ferperaftrum. 


chariot au Ciel, ou le chariot de David, 
ber Wagen am Himmel, der große Bär, 
urfa major, (ci onflellatio. ) 

charitable, «47, c. milde, gutthaͤtig gegen 
bie Armen, ee ſtulioſus erga 
pauperes, 

Charitablement, adv, avec amour, Aus 
chriſtlicher Liebe, amanter, offciofe. 

charitablement , libéralement, mildiglich, 
auf gutthaͤtige Art, liberaliter. 

Charité, /. f. die chriſtliche Liebe, charia 
tas, 

faire la charité, einem Armen Gutes thun, 
Jtipem erogare pauperi. 

il fait de grandes charites, er Abt viele 
Wohlthaten aus, n pauperes vel egenos 
multa beneficia collocat. 

il aura la charité de m'en avertir, et wird 
fo gut ſeyn, und mir biefeó zu wiſſen thun, 
pro fuo in me amore id me monebit. 

O 3 Chariva- 
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Charivari, f. m. huée & fonnerie qu'on 
fait avec des batlins à la porte de ceux, 
qui fe remarient, das Geraſſel, welches 
die Jugend mit Kefen und Pfannen maz 
chet, vor der Thüre der Leute, bie fich 
wieder verheyrathen, der Polterabend, 
widuorum alteras nuptias ineuntium no: 
durna occentatio, 

€harivari, tintamarre de gens faifant la dé- 
bauche, das Nachtgetuͤmmel trunkener 
Leute, bacchantium bominum fremitus do 
tumultus. 

Charlatan, f. m. vendeur de drogues en 
public, ein Quackſalber, Marktſchreyer, 
circumforaneus, circulator, agyria, 

charlatan, enjoleur, qui trompe, ein 
Schwaͤtzer, Betrüger, Windmacher, frau- 
dulentus palpatur, adulator , garrulus, 
frandator, homo ventofus. 

Charlataner, v. ». faire le charlatan, pour 
mieux débiter fa marchandile, einem 
was vorſchwatzen, Wind machen, perfua- 
dere alicui quid, fraudulenter. agere, fu- 
mos vendere. 

charlataner, enjoler, einen mit guten Wor⸗ 
ten bethoͤren, verborum lenociuiis aliquem 
captare. 

Charlatanerie, f. %, ein Geplauder, Ge 
ſchwaͤtz, betruͤgliche Worte, verborum 
prejtigie. 

Charles, nom d'homme, Carl, ein Manns: 
name, Carolus. 

Charleville, ville de Champagne, Charle⸗ 
vile, eine Stadt in Champagne, Cero-| 
lopolis. 

Charlotte, nom de femme; Charlotte, ein 
Weibername, Charlotta. 

Charmant, te, adj. reizend, anmuthig, ans 
genehm, gratus, amamus, acceptus. 

un vilage charmant, ein liebreizendes, ſchoͤ⸗ 
nes Angeficht, facies elegantiſſima. 

Charme, f, m. enchantement, Zauberey, 
Mererey,incantamentum, incantatio, fa fci- 
natto. 

charme, attrait, Reizung, Lockung, ece- 
bra, lenocinium, blandimentum. 

unc fille, qui a beaucoup de charmes, eine 
Jungfer von febr ſchoͤner oder angenehmer 
Geſtalt, elegantiffime forme virgo. 

Charme, J. m. arbre, ein Hagebuchenbaum, 
carpmus. 

allée de charmes, ein Gang mit Hagebuchen 
bedeckt, ambulacrum carpinis obfitum. 

Charmer, v. a. enchanter, bezaubern; reizen, 
ungemein gefallen, einnehmen; if. verliebt 
machen, fafeinare, trahere aliquem, valde 
placere alicui; capere; it, amore incen 
dere, 

# avoit charmé l'épée de fon ennemi, er 
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hatte feines Widerſachers Gewehr beai 
bert, adver[arii fui ferrum fafcinarar. 
charmer, gagnér par careſſes, où autre. 
ment, anlocken, allicere. 
cette muſique m'a charmé, die Mufif hat 


mir überaus gefallen, malen bec valde | 


mibi placuit. 

je fuis charmé de vous voir en bonne 
Tanté, es ift mir ungemein lieb, euch bey 
guter Geſundheit zu ſehen, magna mibi 
voliptas efl, te ſaluum videre, 

charmé de l'éclat des honneurs, & de la 
réputation qu'il s'acqueroit, vou feiner 
großen Ehre und Ruhm verblendet, captus 
Jplendore nominis, 

le chant charme l'oreille, bet Gefaug Flins 
get lieblich in den Ohren, cantus aures 
delectat, 

ce Prédicateur vous charmera, dieſer Pre 
diger wird euch wohlgefallen, concionator 
bic valde tibi placebit, 

charmer la douleur de q., jemandes Be 
teübniß lindern, hemmen, confolari eli. 
quem, dolorem lenire. 

Charmille, f. f. le plant de charmes, jun- 
ge Hagebuche, zum Verpflanzen, carpi- 
nulus. 

il a achété un millier de charmille pour 
les allées & les pavillons de Zon jardin, 
er hat ein Tauſend junge Hagebuchen ger 
kauft für die Günge und Sommerlauben 
feines Luſtgartens, mille carpinulos emit 
pro fui horti ambulacris & umóraculis,! 

Charmoie, f, m. ein Hagenbuchwald, car- 
pinetum , locus ornis obfttus. 

Charnage, f. m. die Zeit, da es erlaubt iff 
Fleiſch zu eſſen, tempus, quo carnibus ve ſei 
licitum eff. 


|Charnel, lle, adj, ungüchtig, twollüftig, fleiſch⸗ 


lich, Zibidinofus, voluptuofus 

plaifir charnel, die fleifchliche Luft, ai, 

Charnellement , adv. unzuͤchtiger Weiſe, 
fleiſchlicher Weiſe, libidinofe. 

Charnier, f. m. lieu des oſſemens des morts 
dans les cimetiéres, ein Beinhaus, na- 
rid, 4. 

charnier, die Räucherfammer, fumarium. 

Charniére, f, f, d'un compas, ou autre in- 
ftrument de Geometrie, ber Angel, das 
Gewinde eines Zirkels oder jedes andern 
Dinges, das Scharnier, circini alius- 
ve inflrumeuti omnifque rei commilluru, 
cardo, 

Charnu, us, adj. fleiſchicht, (von Thieren 
und Srüchten,) carnoſus. 


les parties charnuës du corps, die fleifchige | 


ten Glieder am Leibe, partes corporis care 
soja. 
bras 
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bras charnu, ein dicker Arm, 
toroſum brachium. 

fruit charnu, fleiſchigtes, markigtes Obſt, 
pomum car: nofum , pulpojum. 

Charnure, f. f. das Fleiſch an den Gliedern 
des Menſchen; it. die Haut, caro, tori, 
it. cutis. 

charnure douce, eine glatte Haut, cutis, 
mollis, levis, tenera. 

Charogne, f. f. ein Aas, Luder, cadaver. 

Charoles, ville en Bourgogne, Charole, eine 
Stadt in Burgund, Carolie. 

Charolois, pays de Bourgogne, das Land 
Charolois in Burgund, Carolefum. 

Charpente, f, f. ouvrage de gros bois, 
Zimmerholz, Holzwerk, Zimmerwerk, li- 
gnarie molis opus ligneum , lignaria ma- 
ter ja. 

bois de charpente, Bauholz, materia, ma- 
teries , ei. 

Charpenter, v. 2. zimmern, materiarum 
facere opus. 

Charpenterie, f. m. das Zimmerhandwerk, 
tig nari ia ars, materiar. ia fabr ica. 

Charpentier, f. m. ein Zimmermann, ma- 
teriarius lignarius, faber. 

Charpie, f. f. filement de linge ufé, Car 
pie, ausgefaͤdelte Leinwand zu Bier 
cken, in die Wunden zu ſtecken, Zinamen- 
tum, linteum carptum, tomentum. 

Charrée, J. f. abgelauchte Aſche, cinis lixi- 
VINS., 

Charrette, f.f. ein Karrenvoll, vehes, plau- 
ſtri onus. 

Charretier, La. ein 
plauftri duttor; vedor. 

il my à pas fi bon charretier, gu il ne ver- 
ſe, der Kluͤgſte verfiebt es auch bisweilen, 
aliguando bonus dormitat Homerus, 

Charrette, J. f. ein Karren, currus. 

Charrier, f. m. ein Laugentuch, cannubinum 
fe eft e lixivti cineris, 

che J. F. Fuhrwerk, das 
Aura. 

Charron, f, m, ein W 
faber carrucarius, 
Charronnage, f. m. Wagenarbeit, curruum 

fabrile opus. 

Charrue, f. f. ein Pflug, atratrum. 

le manche de la charrue, dieqffugſterze/ va. 

le foc de la charrue, die Pflugſcharre, vo- 
mer, is, m. 

tirer la charrue, ſaure Arbeit thun, (ein 
gutes Lerieon ſchreiben 3 Herculis labo- 
rem exantlare, 

*mette la charrue devant le bœufs, prov. 
die Ochſen hinter dem Pflug Paumen; et 
was verkehrt machen, prapojiere aliquid 


facere. 


lacerto[um;| 


Fuhrmann, carri, 


Fahren, ve- 


agner, Stellmacher, 
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Chartre, f. f, écrits, titres en papier ou 
see De Schriften, oder ſchriftliche 
Verſicherung eines Landes, tabule publi- 
ce fcripta, 
trefor ou archive des chartres d'une com- 
munauté, bie Canzley, ein Behaͤltniß gez 
meiner Schriften, rabnlamtuin, tablinum, 
archivum. 
garde de chartres, ein Verwahrer gemeiner 
Schriften, tabularii cuftos , archivar ius. 


Chartre, f. m. prifon, ein Kerker, ein Ger 
faͤngniß, ingl. die Schwindſucht, carcer, 
enflodia s 3 tabes, 

cet enfant eft tombé en chartre, dis Kiud 
hat bie Miteffer, bie Schwindſucht, n. 
fans bic, tabefüit, dracunculis laborat. 

charre privée, Arreſt, Gefangenſchaft ohne 
Erlaubniß der Obrigkeit, cuftodia fine ma- 
r iffratus per: milkone, carcer privatus. 

chartres, ou chartes, alte Urkunden und 
Privilegien, commentaria adorum. 

Chartres, ville de Beaufle, Chartres, eine 
Stadt in Beauſſe, Carnutum. 

le pays Chartrin, das Land Chartres, terra 
Carnutum. 

Chartreuſe, f.f. eine Carthauſe, eine Cars 

thäufernonne, clauftrum, monialis Car- 

tbuftani ordinis. 

la grande Chartreufe eft près de Grenoble, 

das Hauptkloſter der Carthäuſermönche 

ift bey Grenoble gelegen, primarium Car- 
tbufianorum coenobtum eft pr ohe Graranos 
polim. 

Chartreux, f. m. ein Carthaͤuſermoͤnch, Car- 

thufianus. 

Chartrier, f. m. Archiv, wo man bie alten 

Urkunden verwahrt, tabularium rerum 

gellarum. 

Chas, f. m. Nadeloͤr; it. Bleywaage der 

Maͤurer; it. Weberſchlichte, acus fora- 

men; it. amuſſis; it, gluten textorum. 

Chile, f, F. (a long) Einfaſſung, Capful, 
capfa, Jundura. 

chäffe de reliques, ein Kaſten, Schachtel 
mit Heiligthuͤmern, Zpfanotbeca. 

Chafle, f.f, aux bêtes, das Jagen, die 
Jagd, venatio , wenatus. 

chafle aux oifeaux, der Vogelfang, das Vo⸗ 
gefangen, aucilpiuns, aucupatio. 

équipage de chaſſe, "yagbgerdtbe, Jagd⸗ 
zeug / venaticus apparatus, 

chaffe, veuaifon, gibier; das gefangene 
oder geſchoſſene Wilöprät, ferina, preda 
venatica. 

faire bonne chaffe, viel fangen, viel ſchieſ⸗ 
fen, predam multam capere. 

donner la chaſſe à l'ennemi , den Feind in 
die 1 ſchlagen, hoftem fugare. 


prendre 
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prendre chaffe, | terme de marine) bie gluchtſune mefle 


Nehmen, in fugam fe dare. 


étre en chafle, eilen, Feflinare, properare.\Chaflie, 


chaſſe, au jeu de paume, der Fall des Bal 
les, pile mora. 

marquer la chaffe, gagner la chaffe, 
Fall des Balls aumerken, den Schlag ge 
winnen, Agnare pilares moras, vincere 
inflhitionem. 

marquez bien cette chaffe, merkt euch das; 
es wird euch renen, obferua boc, te pæ- 
nitebit. 

Challe- avant, (m. ein Bauvoigt, fo die 
Leute zum Werke anhaͤlt, operum inflin- 
oj 

Challe coquin, f.m. ein Bettelvoigt, fum- 
molor mendice petulantie. 

Chaſſe- com, f. zm. ſchlechter Wein, 
Dien tenue 

Chalſe ennui, f. m. Zeitververtreib, ole a. 
mentam. 

Chatleias, f, m, eine Art Trauben, uva 
quedam, 

Chaife-inarée, f. m. poiffonnier, qui ap 
porte le poiffon frais de mer, ou de lac, 
ein Fuhrmann, der friſche Seeſiſche in 
bie Stadt bringt, qui marinos Pilees re | 
cens captos vehit. 

Chale: , v. 4 jagen, verjagen, wegiagen,| 
vertreiben, austreiben, pellere , fugare, 
abigere. 

challer, être à la chaſſe, jagen, auf ber 
Jagd ſeyn, venationi, aucupio dare pe- 
ram. | 

chaiferune bête, pour la prendre, ein Wild 


jagen, feram avitare , infetari. 
challer aux oifeaux, ?38gel fangen, ſchießen, 
aucupio dave operam y aves captare, | 

il chaſle de race, er tritt in feiner Wor 
eltern Fußſtarfen / patrzjat, forres crean- 
tur forsipus. 

*un clou chaífe Pautre, ein Keil treibt den 
andern, eunens cuneum trudit, 

*la (am chafle le loup hors du bois, aus 
Moth tout man viel, das man ſonſt nicht 
thun wurde, meceffrtas durum telum, 

leurs chiens ne chaflent pas bien enfem 
bie, fie Egunen fich nicht gut mit einan⸗ 
der vertragen, difcordant, inter cos dif. 
fenfio «jf perpetua. 

cette Lorte de letties chaffe bien plus que 
Pautre; (terme d’inpr neur,) diefe Art 
Schrift oder Lettern lauft breiter nimmt 
mehr ag ein, A charaderes plus adim- 
piem fpatir. 
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de chaffeur , 

brevis mifa. 

J.f. das Triefen oder Rinnen der 
Augen , Zppitudo. 

Chaflieux, eufe, adj, triefäugig, lippus, 
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eine kurze Meſſe, 


denſetre chaffieux, triefende Augen haben, dipa 


Dire, lippos babere oculus. 


Chaffis, f, m. d'un tableau, d'un carte de 
Géographie, ou d'autre chofe femblable, 
eine Rahme, Einfaſſung, margo regulas 
ris, quadrum regulare. 

chaflis pour des fenêtres, Fenſterrahmeu, 
Vorfenſter, crates feneflralis. 

chafis de papier, eim Papierfenſter, can. 
celli, 

challis, Formrahmen der Buchdrucker; it. 
Tiſchgeſtelle, Ferrearum regularum. coma 
bag es; menje A , fuleimentum. 

Chafloir, f m. ein Triebel, bie Reifen anzu⸗ 
treiben, cuneus ligneus. 

Chafte, adj, c. keuſch, süchtig, caflus, pu. 
OICHT, 

Chaftement, adv. Feufch, süchtig, cafte, pu. 
rê, pudice. 

Chafteté, f. f. Keuſchheit, Zucht, caffimos 
nia, caflitas. 

la fobrieté eft la mere de la chafteté, die 
Mäßigkeit ift bie Mutter der Keuſchheit, 
cafimonie parens efl temperantia, fobrie- 
tas 

Chaluble, f. m. ein Meßgewand, cie, 
Jicrificantis pala. 

Chafublier, f m. der Meßgewandte macht 
oder verkauft, qui cafwlas conficit aut 
vendit, 

Char, f. m. Chatte, f.f. (animal domeſti- 
que) eine Katze, catus , felis. 

Chats, f, m, pl. Kuͤtzchen, Blüthen an Wey⸗ 
den, Haſelſtauden, 2e, Jlicis, coryli fios 
TES. 

payer en chats & en rats, mit kleinen Sume 
men bezahlen, minutim folvere. 

éveiller je chat qui dort, prov. einen alten 
Zank wieder rege machen, jurgia fedata 
denuo excitare. 

à bon char bon rat, gut angegriffen, gut ges 
wehrt, verfutus in ver fatum incidit, 

ils s'accordent comme chien & chat, fie 
koͤnnen einander nicht vertragen, /e invi- 
cem odio Imveterato prefequuntur. 

une mulrique de chats , eine tolle, unange⸗ 
nehme Muſik, maten male Jonans. 

il a emporté le char, er dft ſtillſchweigend 
weggegangen, tacite, clam abiit. 


Chaflercile, J. V, eine Jägerin, venatrix. 
€ hotleur , I^ m. ein Jager, venatar. 
un repas de chafleur, eine eilfertige Mahl⸗ 
zeit / prandium feſtinatum. 
D 


chat échaudé craint Lea froide, verbrann⸗ 
te Kinder fuͤrchten fich vors Feuer, facit 
experientia cautos y tranquilles etiam nate 
Jragus horret aquas. 
elle eft 
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elle elt friande comme une chatte, fie ift 
eine rechte Naſchkatze / carillare non define: 


de nuit rous chats font gris, bey Nacht 


find alle Katzen grau, find alle Kuͤhe 
ſchwarz, noche latent mende, boraque for. 
mo ſam quamlibet illa facit. 

l'herbe au chat, Katzenkraut, nepeta, cala- 
mintha. 

Chátaisne, f. f. eine Caſtanie, cajlanea. 

grofe châtaigne, marron, große Catanie, 
balanus , balanitis, 

châtaigne d'eau, Waſſernuß / ribelus agua- 
fucus. 

Chätaigneraie, f. f. lieu planté de châtai- 
guiers, ein Caſtanienwald, ca/Zanezum. 

Chäraignier, f.m. ein Caſtanienbaum, ca- 
ſtanea, Hippocaflanım. 

Chätain, e, adj. couleur de châtaigne, 
caftanienbraun, caffaneus, fhadiceus. 
cheveux chätains, cheval châtain ou bay, 
caſtanienbraune Haare, caftanienbraunes 
Pferd, caftanez criner, (padiceus egaus 

Chateau, f.m. fortereſſe, eine Feſtung, ein 
Schloß, caſtrum, arx. 

château de proue, château d'avant, Vor⸗ 
dergebaͤnde des Schiffs, prora. 

château de poupe, château d'arrière, Hinz 
tereafteel, puppis. 

bâtir des châteaux en Pair, en Efpagne, 
Schloͤſſer in die Luft bauen; fic) große 
Hoffuungen machen, grandia fibi in ani. 
"o fingere, m mente in . 

Chäteaudun, ville de la Comté de Dunois, 
Chategudun, eine Stadt in ber Grafſchaft 
Dunois, Caſtrodunum. 

Château - neuf, nom de pluficurs villes, 

Neuburg, ein Name verſchiedener Staͤd⸗ 
te, Caſtellum novum. 

Château Thierry, ville de Champagne, 
Chateau Thierry, eine Stadt in Cham⸗ 
pagne, Theodori caftrum. 

Chätelain, f. m. Juge en la jurisdiction du 
Seigneur Chätelain, ein Burgvoigt, Ca- 
ſtellanus Fudex, 

Châtelé, ée, adj, terme de blafon, éeu 


.|chaton d'une bague, 
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iftile châtié, corrigé, poli, verbeſſerte, ause 
geſchmuͤckte Schreibart, ey, emenda- 
fus, politus D US, 
IChätier, v. d. zuͤchtigen, cafligare, mul. 
&are, 

qui bien aime, bien chätie, wer fein Kind 
lieb hat, der zuͤchtigt es bald, feverus pa- 
ter dürius educit , & virtutum non lenis 
efl exador, 

fon ftyle n'eft pas affez chätie, fein Schreib⸗ 
art ift nicht rein genug, Thus ejns nun fa- 
tis elegantie babet, 

Chätiere, f. f, das Katzenloch an einer 
Thuͤre / felinns in janta meatus, 

Châtiment, La. eine Zuͤchtigung, Strafe, 
cuſtigatio, animadver/io, 

Chaton, La. un petit chat, ein Kaͤtzchen, 
felinus catulus. : 

chaton de noyer, noifetier.&c. Bluͤhten 
von Nuß baͤumen, Haſelſtauden, ꝛc. Kaͤtz⸗ 
chen genannt, panula „ €. ameniam, 

das Kaͤſtchen eines 
Steins an einem Ringe, pala, gemma- 

y vius umbilicus. 

Chatouillement, f, m. der Kitzel, das Ris 
tzeln, téréllatio. 

Chatouiller, v. 2. q., pour le faire rire, 
einen kitzeln, aliquem titillare. 

chatouiller les oreilles par ſes difcours, 
bie Ohren der Zuhörer mit feiner Rede 
kitzeln, oratione tüilare aures audien- 
fum. 

{Chatouilleux, euſe, adj, kitzlicht, t/riMazio- 

j nis impatiens. 

chatouilleux, leicht zu erzuͤrnen, facile irri- 
tabilis 

ce cheval eft chatouilleux, trop fenfible à 
P éperon, diefes Pferd kaun den Sporen 
nicht leiden, ad calcarium admonitionem 
efferatur equus. 

chatouilleux, dangereux, gefährlich, miß⸗ 
lich, pericuiofus, lubricus, dubius. 

|t'eft.une affaire fort chatouilleufe, es ift 
eine gefährliche, mißliche Sache, ves ejt 
admodum, dubia, periculofa. 


chátelé, ou baftillé, Wappenſehild mit Chatpard, f, m. ein wildes Thier, welches 


Schloͤſſern, caflellatum (ymbolum feuta- 
Yam. 

Châtelet, f, m. fiége de juftice à Paris, 
das Richthaus zu Paris ‚caftellana Pari- 
‚forum curia. 

Chatellenie, f, f, Burgupgtey, ditio caffel- 


lani. 


Chatelleraud, ville de Poitou, Chatelleraud, 
eine Stadt in Poitou, Caſtrum Eraldium. 
Chat-huant, f. n. oileau de nuit, eine Eu- 


le, Nachteule, bubo, 


Chatié, ée, adj. puni, gesüchtigt, geſtraft, 


punitus , cafligatus. 


halb eine Katze und halb ein Leopard iſt, 
beflia, que partim felis, partim leopar- 
dus ejf. 
Chátré, f, m. ein Berfchnittener, eviratus, 
barb, caftratus. 
‚Chätrer, v. a. entmannen, verſchneiden, ze- 
Ticulos adimere, caſtrare, mutilare. 
|Chätrer, diminuer, châtrer un arbre, un 
fagot, un melon, une rüche d'abeilles, 
mindern, als: einen Baum behauen, ein 
Holzbuͤſchchen mindern, eine Melone ber 
ſchneiden, aus einem Bienenſtocke etwas 
Honigſeim wegnehmen, zeideln, minuere, 
O5 actrabere, 
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detrahere, ut arborem collucare, ex lioni 
Salciculo partem detrahere, melapis par- 
tem recidere, ex alvei favis partem de- 
trahere, 

châtrer un livre, das Anſtößige in einem 
Buche weglaffen, orationes binlcas e libro 
tollere, minus enſta in libro omittere, 

Chátreur, f, m. de pourceaux, ein Schwein⸗ 
ſchneider, porcorum caftrator. 

Chatrée, f, € ein Wurf junge Katzen, unius 
partus felini catuli. 

Chattemite , f, V, Schmeichelkatze, ſchmei⸗ 
chelhafter Betruͤger, Hentator, hlandilo. 
quus. 

Chatter, v. . junge Katzen werfen, catu 
Jos procreare , eniti. 

Chaud, / m. chaleur, die Wärme, die Di: 
tze, calor. 

grand chaud, ſehr warm, große Hitze, «fus, 
fervor. 

avoir chaud, einem warm feyn, calere. 

jai chaud, j'ai bien chaud, id) bin warm, 
oder es ift mir warm, fehr warm, corpus 
meum calet, 

brûler de chaud, von Hitze brennen, ar- 
dere. 

il fait chaud, bien chaud, e$ ift warm, 
febt warm, dies effuat, ſunt calores ma 
XUN, 

il foufle le chaud & le froid, erif, was man 
will, uno eodemque ore modo laudat, modu 
vituperat, linguas duplices babet, 

chaud, e, ad. warm, hitzig, calidus, fer- 
veut. 

fer chaud, heißes, gluͤendes Eifen, ferrum 
candens, 

la foupe eft trop chaude, bie Suppe ift gar 
zu heiß, offa 2uffo eff calidior. 

il eſt chaud ami, er dient feinen Freunden 
gern, amicis libenter oficia praflat. 
ila tête chaude, le fang chaud, er ift 
febr hitzig, preeipiei in iram ingenio eff, 

animus fag rantiſſimi pecforis e eft, 

il faut battre le fer pendantqu'il eff chaud, 
(prov.) man muß das Eiſen ſchmieden, 
weil es warm iſt; man muß die Gelegen⸗ 
heit brauchen, occafione utendum eff. 

pleurer à chaudes larmes, heiße Zaͤhren 
vergießen, plorare. 

il eft tombé de fiévre en chaud mal, et ift 
aus dem Regen in dem Bach gefallen, in- 
cidit in ſcyllam, cupiens vitare charybdin. 

il eft chaud de vin, der Wein hat ihn mun: 
ter gemacht, vino incaleſcit, calefaclus 
eft, 


il ne trouve rien de trop chaud, ni de 
trop froid, es ſteht ihm alles an; 


er 
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cette chienne eft chaude, dieſes Hündgen 
it laͤufig, canis ifla virum, marem ap- 
petit. 

à là chaude, avec précipitation, in der ers 

ſten Hitze, precipitanter , primo impetu, 

me l’a donne bien chaude, er hat mir 
eine ziemliche Furcht eingejagt, magnim 
mibi terrorem incuffit, 

Chaudeau, f-m.. bouillon qu’on porte aux 
nouveaux mariés le lendemain des nô- 
ces, warme Suppe, fo man neuen Ehe⸗ 

leuten des Morgens ins Brautbette bringt, 
juſrulum recens nuptis pofiridie nuptiarum 
preberi folitum, 

Chaudement, adj, warm, calide , tepide, 

fe teñir chaudement, fich warm halten, fo- 
vere, adhibere fomenta, 

chaudement, hitzig, in der Hitze, calide, 
fervide, ardenter. 

chaudement, promptement, eilends, gez 
ſchwind, prepropere. 

Chaude-pifle, die Harnſtrenge, kalte Piſſe, 
ſtranguria. 

Chaudière, f. f. ein großer Keſſel, abenune 
majus, cortina. 

Chaudron, f. m. ein Keſſel, ein mäßiger 
Keſſel, ahenum , caldarium „ lebes, 

Chaudronnerie, Y I Keßler arbeit, vaſa 
ahenea. 

Chaudronnier, f. m. ein Keßler, Kupfers 
ſchmied, ahenorum opifex, 

Chauffage, f. m. provifion de bois, pour 
fe chauffer, & le droit qu’on en a dans 
une forêt, Vorrath an Holze, und beffen 
Recht in einem Walde; Brennholz; Feu⸗ 
rung, Vgnatio, & ejusdem jus in filva, 
ligna ad comburendum, 

hemite, f, m. ein Waͤrmflaͤſchgen, 
machina excalefadoria, 

Chauffe- cire; f. m. officier de la chance- 
lerie, der in der Canzley das Wachs warm 
macht, zum Siegeln, cerarii adininiſter. 

Chauflée, f. f, der Ort unter dem Schmelz 
ofen, wo das Feuer brennt, fufori os, 
focus. 

Chaufle-lit, f. n. tout ce qui eft à cet ufa- 
ge, comme baflinoire, moire, &c. al 
les, womit man ein Bette waͤrmet, als: 
eine Beltpfanne, ze. Bettwaͤrmer, guod- 
vis leck calefactendo ignitabulum, ut Fo- 
culus excalefatforits. 

Chauffe-pied, f. m, cine Waͤrmflaſche, 
Feuerpfanne, Kieke, die Füße zu warmen, 
lagena aqua fervente plena, ad calefa- 
ciendss. ledos; foculus ad pedes calefa- 
ciendos. 

Chauffer, v. a. waͤrmen, heizen, calefacere. 


il 


nimmt, wo er was bekommen kaun, omnia chauffer le four, den Ofen heizen, clibauum 


ei arrident y rapit, que videt, 


incendere, calefacere, 
ce n'eft 


$ 
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ce n'elt pas pour vous que le four chauffe, 
das ift nicht euretwegen da, hoc non tui 
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rez de chauffée, was dem Erdreiche gleich 


ift, folu equatum. 


cauffa ibi eff. 'Chauffe-pied, f, m. ein Anzieher, prerna⸗ 


fe chauffer, v. r. fid) wärmen, ce/efreyz, | 

je fais de quel bois il fe chauffe, ich weiß/ 
was an ihm ift, ene mibi notus efl. 

"Chaufferette, f. f. eine Feuerpfanne oder 

Kieke, bie Fuͤſſe zu waͤrmen / focu/us ad) 
peces. calefaciendos, | 

Chauffoir, f. m. chambre à fe chauffer dans 
un cloître ou dans un hôpital, eine Stu⸗ 
be in einem Klofter oder Spital, da man 
fich waͤrmet, commune in coenobio & xe- 
nodochio conclave ad calefactiunem. 

Chauffoirs, f. m. pl. linges pour chauffer 
les pieds àune accouchée, Tücher, einer 
Kindbetterin die Fuͤſſe zu waͤrmen, lintea- 
mina pedibus pucrpere fovendis. 

Chaufour, f. m. four à chaux, ein Kalk⸗ 
ofen, fornax calcaria. 

Chaufournier, f. m. fournier à chaux, ein 
Kalkbrenner, calcariüs. 

Chauler, v. a. das Korn mit Kalkwaſſer zus 
richten, ehe es gefüet wird, frumentum; 
ante femeniem aqua calcaria preparare. 

Chaume, f. m. bie Stoppeln auf einem 
Acker; it. ein Acker, worauf das Korn 
noch ſteht; it. das Stroh, womit man die 
Haͤuſer bedeckt, flipula , it. frumentum 
it. ſtramen. 

Chaumiére, f. F. eine Strohhuͤtte, cafa] 
culmis teéfa. 

Chaumine, f. f. eine kleine Strohhüfte, 


tugurium flramineum, 


Chaumont, ville du Baffieny, Caumont, 


eine Stadt in der Provinz Baſſigny, Cal- 


boleus, talaris affula. 

nous y voilà fans chauffe-pié, wir find oh⸗ 
ne große Mühe dazu gekommen fne mo- 
leſtia eo pervenin us. 

Chauffer, v. a, Strümpfe und Schuhe ans 
ziehen, tibialia & calceos induere. 

ce foulier, ce bas chauffe bien, dieſer 
Schuh, dieſer Strumpf liegt glatt an, 
bic calcens, tibiale boc relle fedet. 

ce cordonnier chauffe bien, dieſer Schu⸗ 
fer macht bequeme Schuhe, furor hie cal. 
ceos bene conficit. 

chauffez - moi, ziehet mir Strümpfe und 
Schuhe an, indue mihi tibialia & calceos, 

chauffez- vous, ziehet eure Strümpfe und 
Schuhe an, indue tibi tibialia & calceos, 

chauffer les éperons à un gentilhomme, 
einem Edelmanne die Sporen anlegen, 
zum Ritter fchlagen, egultem inaugurare, 
ei calcaria accingere. 

le Roi lui a ceint l'épée, & 
éperons ce matin, der K 
heute Morgen den Degen umg 
die Sporen angethan, d. i. zum 
geſchlagen, Kex ipfi boc mane en ſem & 
calcaria accinxit, i. e. equitem inaugura- 
vit. 

chauflez vos lunettes, ſetzt die Brille auf, 
ſehet doch die Sache recht an, probe banc 
rem confidera. 

Chaufletier, f, m. qui fait & qui vend des 
bas & des chauflettes, Strumpfmacher, 
Strumpfſtricker, zibialium ſurtor & tcxtor. 


chauffé les 
ig hat ihm 


montium. 

Chauflant, te, adf. das fid) leicht an dem 
Fuß anziehen läßt; it. umgaͤnglich, guod 
indui poleſt; it. ſocialis. 

Chauffes, f. V. pl. haut de chauffes, Hofen, 
Beinkleider; it. Filtrirſack, ubligaculum, 


femoralia , bracce; colatorium. 


M n’a pas de chaufles, er hat kein Kleid 


auf dem Leiben obolum non babet, unde 
emat veſtem. 

tirer fes chauſſes, davon laufen, aufugere. 

quitter les chaufles, ben Pagenſtand verlaſ⸗ 
feu, epbebei munere ſolui. 

avoir la clé de fes chaufles, nicht mehr un⸗ 
ter ber Ruthe ſtehen, poreffatem nanciſci 
liberius "vivendi. 


la femme porte le haut de chauſſes, die 


Frau hat die Hoſen, das Regiment, uxor 
imperium tenet. 
Chaufié, ée, adj. mit Struͤmpfen und Schu⸗ 
hen angethan, zibialibus de calceis indutus. 
Chauflée, f. f. digue, ein Damm, aufge: 
worfene Erde, agger, moles. 


Chaufle-trape, f. f. Fußangel, murex, tri- 
bulus. 

la cavalerie s'eft enferrée dans des chauf. 
fe-trapes, bie Reuterey hat fid) in bie 
Fußeiſen verwickelt, incurrit in infeflos 
miurices equitatus, 

Chauffette , J. f. leinener Strumpf, Unters 
ſtrumpf, Zineum tibiale interius. 

Chauffon, f, m. eine Socke, nbo, foccus. 

chauffons, Fechtſchuhe, calbeoli gladiato- 
rum, 

Chauflure, f. f. tout ce qui fert à couvrir 
les pieds , Fußwerk, calcearus, us, cale 
ceamentum, 

il a trouvé chauffure à fon pied, er hat ſei⸗ 
nen Mann gefunden, parem nactus eft 
adverfarium. 

Chauve, adj. c. kahl, kahlkoͤpſig, calvus. 

Poccalion eft chauve, man muß die Gele⸗ 
genheit wahrnehmen, Fronte capillata eft, 

| pofl bec occafio calva. 

Chauve-fouris, f, f, eine Fledermaus, ves 
Sbersilio, 


Chauvir, 
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Chauvir, v. a. chauvir des oreilles, Dielvoilä un enfant qui je chéme, das Kind 


ren ſpitzen, als die Pferde, aures ar- 


f. f. ein Kalkſtein, Kalk, calx. f. 
e de pierre à chaux, eine Kalkgrube, 


ux, chaufour, Kalkofen, fornax 


chaux vive, ungeloͤſchter Kalk, calx viva. 

chaux éteinte, geldjchter Kalk, calx mace- 
raa, 

cela eft fait à chaux & à ciment, une af- 
faire bien établie, biefe Sache ift feft ges 
macht, gebauet, ze. res illa bene confecta, 
ft bilita eft 

Chef, f. m. das Haupt, der Oberſte insge⸗ 
mein; Anführer, 3 Porſteher, caput, pri- 
marius in genere; dux, præfeclus. 

les chefs d'une armée, die Haͤupter, vor: 
nehmſten B defehlshabet einer Armee, pri- 
marti exercitus duces, 

de fon CH vor fid) felbft, fuo ingenio, 

citer. 

il magic pas de fon chef, er thut nichts 
von Geh ſelbſt, alieno impulſu & confilio 
a; 7it. 

chef d’une entreprife, Urheber eines Anz 
ſchlags, einer Unternehmung, rei gerende 
dux. 

général en chef, der oberſte Befehlshaber, 
Jupremus prefectus, | 


zehrt (id) aus, infans bic, bec, tabefeit, 


"e Chemin, f. m. ber Weg, die Staße; it 


Mittel, via, iter, medium. 

le grand chemin, le chemin royal, die 
Landfraß je, via regia, 

dE battu, fréquenté, 

Weg, via p ita, frequens, 

chemin de vel ours, ein leichter, angenehmer 
Meg, plana d amiena via. 

le chemin de Pécole, ber laͤngſte Weg, n- 
Lilima via. 

chemin fourchu, ein Scheideweg, bivium, 

fe mettre en chemin, fid auf den Weg ma⸗ 
chen, n viam fe deve, iter ingredi, 

prendre le droit chemin, ben geraden Weg 
nehmen, redam in viam ingredi, 

aller le droit chemin, ben geraden Weg ge⸗ 
hen; it. aufrichtig handeln, zeen viam 
inſiſtere; it. fine infidiis ; libere, aperte 

agere, 

tous chemins vont à Rome, (prov.) man 
kann durch vielerley Mittel zu ſeinem 
Zwecke kommen, mutis viis finem adfequi 
poffumus. 

le grand chemin des vaches, der breite 
Weg; ber eingeführte Brauch, via lala; 
con fuetudo Dee ufus. „ s. 

il renoit le méme chemin, er gieng eben 
dieſen Weg, infflebat eandem viam. 


ein gebahnter 


commander en chef, das Haupteommandofs'scarter du chemin, ahwegs gehen, de via 


fuͤhren, fummum zenere imperium. 

chef d'accufation, ein Klagepunkt, nomen. 

il y a plufieurs chefs contre lui, es find 
viele Klag 

nom IDUS, 

crime de-lÿze Majefte du premier chef, 
das Safer der beleidigten Majeſtaͤt, un⸗ 
mittelbar an dem Koͤnige ſelbſt begangen, 
firmum lefe majeſtatis crimen. 

chef de file, der Fluͤgelmann, monffrator 
exercitiorum., 

chef de cuifine, der Kuͤchenmeiſter, cella- 
rii US, ohfonator. 

chef de famille, ein Hausvater, paterfami-) 
lias. 


chef d’e 


œuvre, f, m. ouvrage achevé, ein 
Meiſterſtuͤck, opus eximium , eximia per- 
fectum arte, opus j fuis abfolutum numeris, 

chef d’œuvre ER un appre entif, ‚pour fe pal- 
fer maître en fon art, ein Probeſtuͤck, 
Meiſterſtück, artis e. xperime ntum. 

chef-lieu, fim, der vornehmſte £n, fo zu 
einem Orden gehört, oc us primartus. 

Chelidoine, J. f. >, Gdjelftaut,| 
Schr valbenwurz, cheti onium. 

Chömer, v. 4. ou fe chémer, auszehren, 
morbo confici, 


epunkte wider ihn, variis accu-|. 


declinare, de via difcedere. 

remettre au bon chemin, einen wieder auf 

den rechten Weg führen, — aefleentem 

vectam in viam reducere, 

aller fon grand chemin, gerade zu gehen; 

it. aufrichtig handeln, ingenue agendo vel 
dicendo fe gerere. 

il ne faut pas aller par quatre chemins, 
man muß nicht fo viel Umwege fuchen, 
multe ambages vitande funt. 

nous avons fait aujourd’hui dix lieues de 
chemin, wir find heute xo Meilen gereiſt, 
bodie iter decem milliarium fecimus. 


couper chemin à une maladie; einer Krank⸗ 
heit vorkommen, vorbeugen, avertere 
morbum. 

s'ouvrir, fe fraier le chemin à la. gloire, 
fich den. Weg zur Ehre bahnen, 4% glo- 
giam fibi viam patefacere. 

il s'arrête en beau chemin, er bleibt fe 
cken, beret in plano. 

le chemin de S. Jacques, la voie de lait, 
bie Milchſtraße, am Himmel, via lactea. 

le chemin couvert, contrefcarpe, bedeckter 
Weg, via cooperta, 

Cheminée, f. f. ein Camin, Feuermauer, 
Schorſtein, caminus, i, m. 

tuiau 


‚ger 
iam 
erte 


nan 
tent 


441 CHEM 


CHEN 


tuiau de cheminée, ein Rauchloch, alvens, 
funiarium. 
fous la cheminée, unter dem Schorſteine, 
heimlich, clanculum, clandeffine. 
Chemmier, v. u. marcher, wandeln, gehen, 
ingredi 
cheminer droit; keinen Fehler begehen, vor⸗ 
(ic chtig wandeln, rede acere, caute fibi 
profpicer. e. 
cela chemine bien, das geht gut von ſtat⸗ 
ten, boc ex fententia, p» dit, 
Chemie, f. f> ein Hemd, indufium, 
chemiſe blanche, ein weißes Hemd, indu 
Jum mundum. 
mettre q. en chemife, le ruiner, einen an 
den Settciftab bringen, ad incitas redigere. 
àma chemife à la pour- 
ich will mein ganz|c 
népen an dieſe Sache wagen, sfgue 
ad ultimum opum mearum obolum in bujus 
rei profecut 7 confuman. 
ma peau meit plas pr roche, que ma che- 
e, das Hemd iſt mir näher, als der 
bock, runica pallio prepior efl; fabi quis- 


proxim 
Î 


ein Bruſtlatz, 
opbium, thorax. 

, ein Eichenwald, quercetum. 

m. ein Canal, Fahrwaſſer zwi⸗ 

elfen oder Land, eque inter vallum 

T terras. 

Chenapan, f. m. Schnaphan, ein erzlieder⸗ 
licher Kerl, bomo remiffus, diffolutus, ne- 

geniiſſimus. 

bene, f. m. arbre, eine Eiche, 
bannt, guerens. 

Chéneau, f. m. eine kleine Eiche; if. eine 
Traufr oͤhre, quercus minor; it. camalis flil. 
Zeta. 

Chener, f. m. landier, ein Feuerbock, das 
Holz darauf zu legen, ein Brandeiſen, 
enntertolus focarius, 

chéne - verd, f, m. ou yeufe, eine 
eiche, robur 

Cheneviere, ſ. m. ein Hanfacker, foZum can- 
nabe confttum. 

épouvantail de cheneviere, ein Scheuſal, 
Feloſcheu; ein haͤßliches Weibsbild, avi- 
cularuni terriculum, anus deformiffrma. 

Chenevis, La. Hanfſaamen, Hanf, can- 

nabinum femen, cannabis. 

Chenevotte, f.f. ausgezogener Hanfſten⸗ 
gel, cannabinus calamus e terra extractus. 

Chenevotter, v. z. ſchwaches und dünnes 
Holz treiben, Lena levia agere, movere 
aqua, 

Chenil, /. m. (bas ! iſt filt) lieu où l'on 
tient les chiens, ein Hundsſtall, caninum 


Druftéuch, 


ein Eich⸗ 


Stein⸗ 


vendre cher fa vie, ſein Leben f 


Chenille, f. f. eine Raupe; ít, ein Gem 
von Sammetart; it. ein erzboͤſe uid 
eruca, brhchus; texture PENUS, Je elerum 
omnium macbinator, caput. 

croche v de chenilles, ein upenneſt, On 

dit auth des laquais derriere une ca- 
rofle. Man nennt auch alfo einen Hau⸗ 
fen Laguayen, fo hinten auf der 
(teen, erucarum acervus ; Sic et 
citur pediffequovum manipulus pone domi- 
ni rhedam. 

Chenu, us, adj, qui a les cheveux blancs, 
grau, ſchneeweiß vom Alter, canus, niveus. 

les Alpes chenues, bie weißen Alpen, cane, 
nivofe Alpes, (poëtice) 

Cher, e, ad). & adv. lieb, werth, charns, 
vel carus. 

c'elt mon plus cher ami, ich habe keinen 
werthern Freund, non eff mibi carior 
aiicas, 

cher, de grande valeur, koſtbar, theuer, 
pr etiofus ` 

nous n'avons rien de plus cher que Ja vie, 
es iſt nichts koſtbarers, als das Leben, vi 
ta nibil eft pretioffus. 

cher, theuer, magni pretii. 

cette marchandite eit trop chère, dieſe 
Waare iſt zu theuer, merx bec magoris eft 

reti. 

les vivres font bien chers, es 
Zeit, magna efl annone carit 


e ffeure 


let ver⸗ 
tapfer wehren, morzem non 


kaufen; fi 
ınultam patt, 
Cher, riviére du Berry, der Cher, ein Fluß 
in Berry, Carus. 
Chercher, fuchen, for 
qua Ve, inda TATE, im 
chercher de l'emploi, einen D 
ambire munus, 
ilne cherche que fon interét, er 


en, aufſuch en 


ienſt ſuchen, 


jt nur 


feinen eignen Nutzen, fuis- tantum fervi 
CONIO, 
chercher fon pain, betteln gehen, mendi- 


care, e mendicitate vive 
chercher noife ou querelle, Händel ſuchen, 
difcor‘ dis teneri, movere turbas. 

Chercheur, Can. Chercheufe, f. f. 
die ſuchet, qui, vel que querit. 

chercheur de querelles, ein Zanker, rixa- 
vum captator. 

Chere, /, f. traitement de table, Tafel 
tractament, Bewirthung, gut n und 
Trinken, menfa, conulvium, cibus, porus 
fuaviffmus, 

quelle chère fait-il? wie fpeifet er? quali 
utitur menfa? 

il fait mauvaife chére, er lebt Färglich, 


TO. 


der oder 


cubile, ſlabulum caninum. 


fehlecht, parum lauta min: menfa, 
faire 
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faire bonne chere, wohlleben, epulis libe |cheval de pofte „ em Pofpferd, Veredus, 


raliter indulgere, lante vivere. 


equus veredarius. 


faire grande chére, bonne chére à fes hó-|cheval d'armes, ein geharniſchtes Pferd, 


tes, feine Gaͤſte wohl empfangen, laute 
accipere hofpites. 

faire pauvre chêre à q., einem ſchlecht auf: 
tragen, aliquem tenui anguflaque menía| c 


Jufcipere. 


equus. cataphracfus, 


cheval de relais, ein friſches Pferd, unzu⸗ 


wechſeln, veredus recens. 


heval de carroffe, ein Kutſchpferd, equus 


carrucarius. v. Carroſſe 


il ne {ait quelle chére nous faire, ex weiß cheval de charrette, ein Wagenpferd, ein 


nicht, wie er uns gut genug bewirthen foll, 


nefcit, quantam nobis preflet operam, hesch 


nevolentiam. 


Cherebourg , ville de Normandie, Gferez|ch 


burg, eine Stadt in ber Normandie, Ce- 
reburgum. 
Cherement, adv. mit großer Liebe, theuer, 
in hohem Preiſe, zenerrime, care, mag noſc 
vetto. 


Fuhrmannspferd, equus plauftravius. 
eval de trait, ou d'attelage, ein Wagen⸗ 
pferd, Zugpferd, equus jugarins, 

eval de louage, ein Lehnpferd, Mieth⸗ 
pferd, equas merirorius. 


cheval de bát, de fomme, ein Packpferb, 


Laſtpferd, equus elitellarius, ſarcinarius. 


heval de trot, ein trabendes Pferd, equus 


fuccuffator. 


Cherif, f. f. fürftlicher Titel bey den Arabern, cheval de Frife, heriffon, ein ſpaniſcher 


principis titulus apud Arabes. 


Reuter, trabes. falcate, 


Chérir, v. 4. q., l'aimer tendrement, ei;|cheval de bois, ein Voltigirpferd, equis 


nen zärtlich lieben, febr werth halten, 
herzlich leben, carum babere aliquem 


ligneus, in quu artem equos infilienti edos 
cemur, 


Cherilfable, adj, c. liebreich, liebensiverth jun cheval échap&, ein lediges Vferd; ein 


amabilis, amore dignus. 

Cherſonneſe, f. f. die Halbinſel, Cherſone⸗ 
fus, Cherfonefus. 

Cherté, f. € bie Theurung, caritas. 


unbändiger Menſch, equus folutus & li 
ben; bomo fumme ferocie. 


aller à cheval, reiten / zu Pferde ſeyn, eguie 


tare, iter equo. facere. 


cherté de vivres, die theure Zeit, annonæſaller à cheval fur un ane, auf einem Eſel 


caritas, difficultas, 


reiten, equitare in afino. 


€hérubin, f. m. Cherub, Cherubim, Che-lailer à cheval fur un bâton, auf einem Ste⸗ 


rubim. 
Chervi, f, m. plante, Zuckerwurzel, Afer, 


denpferbe reiten, equitare in baculo, in 
arundine longa. 


ris, n. monter à cheval, zu Pferde feigen, equum 


Cheſter, ville & Comté d'Angleterre, Che: 


confcendere. 


fter, eine Stadt und Grafſchaft in Eng etre à cheval, zu Pferde figen, equo infede= 


land, Ceffrie. 


re, infidere, 


Chétif, ive, ‚adj. elend, armfelig, ſchlecht, ſe tenir bien, être bien à cheval, wohl zu 


gering, mifer, aljeclus, vilis, exiguas. 
chétif, méprifable, verachtet, verächtlich, 
vilis, contemtus. 
Chetivement, adv, elendiglich, armſelig, 
mifere, infeliciter. 


Pferde figen, geſchiekt reiten, pulchre fe- 
dere in equo, eguo belle infidere, 


poufer, piquer {on cheval contre Penne- 


mi, fein Pferd gegen den Feind anſpornen, 
in hofies equum mittere. 


Cheval, f. m. ein Pferd, ein Roß, equus,pourfuwre q. à cheval, einen zu Pferde 


caballus. 

cheval hongre, châtré, ein Wallach, can 
terius. 

cheval entier, ein Hengſt, equus mas, ca~ 
ballus. 

cheval étalon, de haras, ein Springhengſt, 
equus. admijjarius, 

cheval nain, ein Pferdgen, mannus, equu 
dus, 


verfolgen, einen nachreiten, eguo, vel ex 
equo infeélari aliquem, 


deicendre de cheval, vom Pferde abſteigen, 


ex equo defcendere. 


travailler un cheval, ein Pferd herumtum⸗ 


meln, equum. agitare, 


drefler un cheval, eim Pferd abrichten, 
equum domare. 
un homme de cheval, ein Reuter, eques, 


cheval de prix, ein koſtbares Pferd, eguus gens de cheval, cavalerie, Reuterey, egui- 


generoſus. 


tatus , equeffves. copie, 


cheval de main, ein Handpferdz equus bo- combat à cheval, ein Gefechte zu Pferde, 


norarius, parippus. 


equeftris pugna, 


cheval de parade, ein Pferd zur Zierrath,|Chevau -léger, fonft ein leichter Reuter; 


equus ad pompam, 


anjetzo ein Reuter von einer Leibeom⸗ 


pagnie, 


il 


D 


[ 
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pagnie, eques levis armature ; nunc tur- 
me eque[lris primarie. à 

les chevaux légers, bie Leibeompagnie, ur- 
ma equeflris primaria. 

cheval- marin, ein Meerpferd, 2/ppopota- 
mus, r 

queue de cheval, Roßſchweif; it. Kannen⸗ 
kraut, equzfetum. 


bie Kuh weg ift, Vero fapiunt Phryges, fe- 
ro medicina pararur , pof? feftum. 

es chevaux courent les benéfices, & les 
ânes les attrapent, die Pferde laufen nach 
den geiſtlichen Pfruͤnden, und die Eſel ber 
kommen fie, non qui meliores, fed quorum 
equi celeriores, Rome beneficia confequun- 
zur; munera fepe indignis conferuntur, 


à cheval donné on ne régarde point à lalcreft une felle à tous chevaux, dieſer Sat⸗ 


bouche, (prov.) einem geſchenkten Gaul 
ſieht man nicht ins Maul, quod gratis 
datur, grate [emper acceptandum, 

Pœil du maître engraiffe le cheval, das]! 
Auge des Herrn macht bie Pferde fett, 
urget præſentia Turni; famulis ita non 
efi fidendum, ut eorum opere non invigi- 
let berus. 

cethomme eft fort malà cheval, mal dans 
fes affaires, feine Sachen gehen nicht 
wohl von Hotten, res familiaris ei eft im- 
pedita. 

il monte! d'abord fur les grands chevaux, 
er redet alfobald mit Zorn unb Ungeſtuͤm, 
flatim irate ac imperiofe loguitur. 


tel iſt allen Pferden gerecht; it. ein Scher⸗ 
wenzel, eft omnium pedum cotburnuss it. 
bomo omnium borarum. F 

ouer au cheval fondu, ein Kinderſpiel, da 
einer dem andern auf bem Rücken ſpringt, 
puerorum ludus, | dum alter in alterius 
dorfum inſilit. 


les maladies viennent à cheval, & s'en re- 


tournent à pied, die Krankheiten Fom 
men mit Centnern, und gehen mit Lothen 
hinweg, invadunt [ubito morbi, fed lente 
curantur, 


tirer un criminel à quatre chevaux, einen 


Miffethäter mit Pferden zerreißen, capitis 
reum quadrigis diſcer pere. 


c'eft un vrai cheval de carofle, er ift von Chevaler, v. u. fid) einer Sachen wegen viel 


ſehr grobem Verſtande, crafifimi eff in- 


genii. 


bemühen, ob aliquam rem magnam adbi- 
bere operam. 


il weft fi bon cheval, qui ne devienne|Chévalerie, J. H. ordre de chévalerie, der 


role, e$ ift kein Pferd fo gut, das nicht 
endlich zur Schindmaͤhre werden folte, 


Ritterſtand, der Ritterorden, equefiris 
ordo, 


nullus tam robuflus extat. equus, cujus vi- | Chévalerie, dignité de chévalier, bie Kits 


res gravi labore non opprimerentur, 


terwuͤrde, egueflris dignitas. 


il n’eft fi bon cheval, qui nebronche, bie|Chevalet, f. m. der Efel, eine Soldaten: 


kluͤgſten Leute fehlen bisweilen auch, guan- 
doque bonus dormitat Homerus, 

il eft bon cheval de trompette, il ne 
s'étonne pas pour le bruit, er läßt fich 
fo leicht nicht ſchrecken, non facile ter- 


ſtrafe, eguudus , equulens. 

chevalet de lut, de viole & de femblables 
inftrumens , foutenant les cordes, ber 
Steig, Sattel an einer Laute, Geige, 2€; 
cantherivlus. 


retar. chevalet de peintre, das Staffelet eines 


brider fon cheval par la queue, eine Ga: 


Malers, poris cantheriolus. 


de verkehrt angreifen, præpoſtere rem ag. tableau de chevalet, ein Cabinetſtuͤck, Pi- 


gredi, 


Sura nitidiffima, 


CS t de " il m a ; d : 
des femmes & des chevaux il my en a Chevalier, f, m. ein Ritter, guer. 


point fans défauts, Weiber und Pferde 
find niemals ohne Mängel, nulla fæmina 


chevalier d'un ordre de chevalerie, ein Or- 


densritter, egues bonorarius, 


nec ullus equus vitio prorfus immunis eft. NB. Quand on dit tout- court: Chevalier 


jamais cheval, ni méchant homme n’aman- 
da, pour aller a Rome, wer gottlos nach 
Rom wallfahrtet, kommt gottlos wieder, 
nequitiam nemo unquam luſtrata Roma 
depo fuit, 

aprés bon vin bon cheval, ein Maaß Wein 
in des Reuters Kopf macht das Pferd bef 


fer gehen, als ein Maaß Hafer in deſſen che vg 


Bauch, Lonum vinum , ab equite potum, 
magis quam avena come[la incitat equum 
il ferme l'écurie, quand les chevaux s’en 
font allés, er ſchließt den Stall zu, wenn 


de l'Ordre, ou Chevalier des Ordres du 
Roi, cela ne s’entend que de l'Ordre du 
S. Efprir, Wenn man blos ſagt: Chevalier 
de l'Ordre, oder Chevalier des Ordres du 
Roi, fo wird diefes allezeit von dem Or⸗ 
den der H. Geiſtes verſtanden, eques or- 
dinis St. Spiritus. 

ler d'honneur, Hofeavalier bey einer 
Koͤnigin oder hohen Prinzeſſin, ihr die 
Hand zu geben, oder fie zu führen, Regi 
ne aus Principis famine comes bonora- 
Nu. 


chevalier 


AMT CHEVA 


chevalier du guet, der Wachtmeiſter über 
die Schagrwache, vigilum prafedus. 

chevalier aux échecs, der Springer in dem 
Schachſpiele, latruncalorum eques. 

chevalier errant, ein irrender Ritter, erro, 

chevalter d’induftrie, ein Spitzbube, Petri; 
get, deceptor, qui variis artibus aut ludo 
fallit, 

chevalier d"arquebufe , 
fchaft , Jaculatorum Josieras. 

chevalier de la coupe, ein Saufbruder, 

compotator. 

Chevaline, adj f. bête chevaline, Pferd 
oder Stute, equa. 

Chevance, J. f. das Vermoͤgen, (alt) fa 
cultas. 

Chevauchée, f. J. Umreitung einer Obrig 
keit durch ihr Gebiete, mag raus per 
f am ditionem obequitalio. 

Chevaucher, v. 2 etwas frenge oder ſchicht 
weiſe über einander legen, dee ulJatim al. 
rerum alteri fuperftruere. 

Chevaucher, v. 2. reiten, (alt) equo vehi ; 

fagt man: 

her court4 it. chevaucher long, 
mit kurzem oder mit langem Gfeigbllgelir. 
reiten, brevibus aut longis flapedibus 
equitare. 

cette folive ne chevauche pas affez avant 


die Schuͤtzengeſell / 


dans le mur; les tuiles doivent chevau- 
cher les unes fur les autres, dieſer Bal: 
ken iſt nicht tief genug in der Mauer; die 
Ziegeln müſſen über einander etwas hin⸗ 
reichen, Loc tignum ee tis muro, 


non eft infixum ; tegule debent fupra In- 


vicem aliquantum porrigi. 

à chevauchons, adv, être, ou aller à che- 
vauchons , rittlings ſitzen, 
cruribus infidere. 


Chevéche, f.f. freſaye, Ubu, Uhukaͤutz⸗ 


lein ein Nachtvogel, Jirix, igis, fe- 
ralis carininis no&ua quedam. 

Chevecier, f. m. der Kämmerer in einigen 
Stiftern, der für das Wachs ſorgt, came- 
varius in gi ubusdam collegiis canonicis, 
qui ceram hr rocural, 

Chevelé, ée, ady. tête chevelée d'or, dans 
le blafon, ein Haupt mit goldenen Han: 
ren, in der Wappenfunft, caput aureis 
capi His ornatum. 

Chevelu; ue, adj, mit langen Haaren, it. an 
den Wurzeln, -capzatus, crinitus, coma 
tus, fibratus. 

Chevelure, f. f. das Haupthaar, coma, ce- 
faries. 

une longue chevelure, langes Haar, coma 


prolixa , cæſaries. 
il a une belle chevelure, er hat ſchoͤne Haa 


divaricatis| 


té, decora gaudet cefarie, 
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Chevet, f.m. traverfim de po das Haupt⸗ 
kuſſen „der Kopſpfuͤhl; it, f 
vie folus, pulvinar ; maximum ıhfıdium, 
N. eit mon épée de chevet, Hr, 
ein Freund, aur den ich mich allezeit 
verlafen kann, N. amicus mens fatis fus 
perq-e fpeclatus eff. 
droit de chever,-ein Gaſtmahl, fo ein Neus 
verehlichter feinen Freunden giebt, can- 
vivium quo qui modo uxorem duxit, amis 
cos exc. ipit. 
Chévette, f. m, licol, (ift alt) anigo licou, 
Drago, capiftri "m. 
Cheveu, f. m. poil de 
Haupthaar, "capillus pilus. 
delié, fin, conmeuncheveu, fo duͤnne als 
ein Haar, tennis inflar capilli. 

*il fendroic un cheveu en deux, il fübti- 
lite trop er ſieht zu genau, er handelt 
alle Sachen gar zu Kata ab, nimis 
fubtiliter omnia difc 

cette femine fe coiffe en cheveux, diefe 
Dame zieret ihr Haupt mit den bloßen 
Haaren, bec femina folis capillis caput 
exornat, 

rafraichir, couper, faire les cheveux, en 
couper les pointes, die Haare verſchnei⸗ 
ben, c capillos «etondere , recidere. 

cheveux frifes, krauſe Haare, cirrari cri- 
nes. 

boucle de cheveux, eine Haarlocke, cincina 
NUS, Cirrus. 

les Vartares & les Chinois fe rafent les 
cheveux à la réferve d'un petit toupet 
derrièrela tete, sc les Polonois fur le de- 
vant de la tete, bie Tartarn und Chine⸗ 
fer febeoren fich den ganzen Kopf bis auf 
eine Pie am Hintertheile; bie Pos 
len aber am Vordertheile, Tartari & 
Chinefüs capillos prorfus abradunt preter 
eincinum in occipite, Poloni vero in fin- 
cipite. 

cheveux, la chevelure, die Haare, capilli, 
coma , cafavies , crines. 

Chéveus Blanc s, weiße Haare, graue Haare, 
can, canıties. 

fe faire les cheveux, fid) die Haare abs 
ſchneiden laſſen, tonſori capillum refecan- 
dum prebere, 

le prendre aux cheveux, einander in bie 
Haare gerathen, 2mvolare in capillos. 

tirer- par les cheveux, bey den Haaren herz 
zuziehen, e longinquo & minus concinne 
adducere. 

cela fait dreffer les cheveux à la téte, es 
ſtehen einenr die Haare zu Berge, borrore 
fiant come. 


a tête, ein Haar, 


|prendre Poccafion aux cheveux, fid) der 


Gelegenheit bedienen, occa fone. uti. 
Chevelle, 


Hauptbeyſtand, 3 
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Cheville, f. f. du pied, der Knorren ober 
Knoͤchel am Suffe, malleolus. | 

cheville de bois ou d'autre matière, ein 
hoͤlzerner oper eiſerner Nagel, ‚ubfeus, 
udis, f. 

éhevillé au bout de Peflieu, ber Lahn oder 
Vorſtecknagel an einem Rade, rore in 
curru retinacul 


cheville de tue, ein Wirbel oder Zapfen anj, 


einer Laute, clavicilus 

cheville, Flickwort in Verſen, ane voca- 
bulum numero ferviens, vamentum numeri. 

Cheviller, v. a. mit Nageln befeſtigen, % 
vis figere. 

Chevir, v. n. zum Zwecke kommen, ze ad 
finem perducere, conciliare, 

chevir de q., mit einem zurecht kommen, 
litem dirimere, de aliqua y convenire. 

on ne fauroit chevir de cet enfant, man 
kann dieſes Kind nicht bändigen, Mans 
bic nullam admittit difciplinam. 

Pen chevirai bien, ich mill es ſchon zurecht 
bringen ipfum certiffime coër cebo, rem 
expediam. 

Chévre, f. m, animal, eine Geiß, eine Siege, 
eapra. 

barbe de chévre, ein Geißbart, Ziegen: 
bart, aruncus, vin, cui mentum fubtus tan. 
rum efl barbatum. 

“où la chévre eft attachée, il faut qu'elle 
broute, man muß fid) in feine Umſtaͤnde 
ſchicken, ibi vivendum , ubi fors nos alli- 
gavit; fortune infer viendum eft. 

til prend la chévre, er wird leicht zornig, 
facile irafcirur, 

fauver la chévre et les choux, zweyen Uebeln 
zugleich ſteuren, duobus malis fimul meder i. 

chêvre, machine propre à élever des far- 
deaux, des poutres, ein Bock oder Hebe⸗ 
geng, ergata, mafchala, 

Chevre f-m, eu Cabrit, ein Biche, 
ein Böckchen, Leds. 

Chèvresfeuille, f. f, forte d' arbriffeau, 
Geißblatt, Waldlilje, ponyciymenon, ca- 
prifolium, 

Chévre-pied, ber Bocksfäͤße bat, capripes. 

Chévrette, f. f. ein Reh, caprea, 

Chevreuil, f. n. ein Rehbock, capreolus, 
dorcas, 

Chevrier, f.m. ein Ziegenhirte, caprarius. 

Chevillard, f. m. ein junges Reh, hinnn- 
dus, capreolus. 

Chevron, f, m. ein Sparren auf dem Da: 
che, tigna tedi, canterius. 

chevron d'armoiries, ein Balken in einem 
Wappen ſchilde, lun feurarium. 

Chevronné, ée, adj, terme d'armoiries, 
der einen Balken im Wappen führt, can- 
seriis defcriptus, 
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Chevroter, v. u. junge Geißchen ober Bidet 
werfen, Aer parere, 

chevroter, ungedultig werden; it. ſprung⸗ 
weiſe laufen; oder fingen, émparientems 
feris it. faltuatim currere aut cantare. 

Chevrotin, fam. zubereitetes junges 2iee 
genfell, bædina pellis preparata. 

Chez, prep. chez q. bey einem, in einem 
Haufe, de aliquem, in alicxqus domo. 
ilfort de chez fa fœur, er kommt von fets 

ner Schweſter, o forore egreditur. 

il vient de chez le juge, er kommt vom 
Richter, ab judice venit. 

chacun.eít maitre chez foi, ein jeder if 
Herr in feinem Haufe, domi aliene mutus 
eflo. (prov.) quilibet dominus eff in fuis 
edibus. 

pallez un peu par chez nous, kehret ein 
wenig bey uns ein, ſuccede parumper te- 
dis noflris, 

quand aurai un chez moi, wenn ich ein 
eigenes Haus haben werde, guando pro- 
pria mibi erit domus. 

Chiaoux, fm. huiſſier chez le Grand Turc, 
Gerichtsdiener bey dem tuͤrkiſchen Kater, 
apparitores apud Turcam. 

Chiafle, f, m, Metallſchaum, uma me- 
talli. 

Chiaffe de mouches, de vers, Fliegen⸗ 
ſchmeiß, Fliegen: oder Wuͤrmerdreck, oder 
Unrath, mafcarum aut verm. 

"s aut fordes. 

„.F. ein betruͤglicher Griff in den 
Rechtshändeln; unnuͤtzer Streit, captio, 
ars rabularia; lis de lana caprina, 

gens de chicane, Zungendrefcher, ralule, 

Chicaner, v. a, & n. en fait de procès, 
betruͤgliche Griffe oder Raͤnfe in Streits 
fachen brauchen, captlonibus litem exere 
cere: 

chicaner, chicoter, contefter pour une 
chofe de néant, fich um cine nichtsbe⸗ 
deutende Sache zanken, de nibilo cavil- 
lari, certare. 

chicaner q., mit einem zanken, einen vexi⸗ 
ren, aliquem caviltando lacelſere, ludibrio 
aliquem babere. 

Chicanerie, f. J. ein Advoeatenſtreich, cae 
lumnia. 

Chicaneur, eufe, f. ber, ober die unnuͤtze 
Händel anfängt, litigator capriofus, ca- 
Inmniator. 

chicaneur dans fes difcours, ein Zanker, 
cavillater. 

Chicanier, f. mm ein Krikler, der fiber alle 
Kleinigkeiten redet, Homo, qui de nihilo 
cavillatur. 

Chiche, adj. c. taquin, mefquin, karg, 
ſparſam, genau, parcus, tenax, fordidus. 

P il n'eít 
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il pelt tetin que de gens chiches, nirz|chien de boucher, ein Metzger⸗ oder Gleis 

gewds werden bie Gaͤſte köſtlicher traetirt, ſcherhund, canis Janiarins. 

als bey einem Fargen Menſchen, nemoſchien de guet ou de garde, pour la nuit, 


Jautius convivatur , quam avarus, ein Waͤchterhund, canis excubitor. 
que vous êtes chiche ! wie ſeyd ihr fo farg!lentre chien & loup, in ber Daͤmmerung, 
o tenacitatem tuam ! zwiſchen Tag und Nacht, dubia luce, cres 


il eft chiche de 1es louanges, er lobt nicht Pera luce. 
gerne; er ift febr fparfam mit feinem Lo⸗ faire le chien couchant, flàter, einem 
fe, parum laudat; parcius dicit, de alio-| ſchmeicheln, liebÉofeu, blandiri, adulari 


vum laue. alicui, 
chiche, f. m. pois chiche, legume, Kicher⸗ parler aux chiens pour les animer, die 
erbfe, cicer, vis, m Hunde durch bie Stimme anfrifchen y. ca- 


chiche- face, f. m. maigre par ayarice &| nes inter venandum alloqui ad ipfos inci- 
par chagrin, ein mageres Geſicht aus randlos. 
Kargheit und Bekümmerniß, vultus. ob\coupler , découpler les chiens , die Hunde 
genium fraudatum: & animum. anxim loslaſſen, koppeln, canes copulare, ad ve. 
macilentus. nandum emitere. 

Chichement, adv. Färglich, ſparſamlich, ger chien enragé, chien hargneux, chien fou, 
nau, parce RE nu toller Hund, rabiofus canis. 

Chicheté, . . argheit, Sparſamkeit, i ne jette pas fon lard aux chiens, er oet 
Sünauferep , Hiberalitas, tenacitas. thut feine Güter nicht unnuͤtzlich; er 

Chichefter, ville d'Angleterre, Chicheſter, wirft nichts zum Fenſter hinaus, fortunis 
eine Stadt in land, Ciceftria. , fuis aon imprudenter utitur. 5 

NE IR „krömiſches Salatkraut, genus il mourroic plutót quelque bon chien au 
PE AA berger, Unkraut verdirbt nicht, oprima 
1 Kai. e TAA 77 ` à pereant , deteriora manent 

Chicorée, f. f. herbe, MWegwart, Kabes, "OH BEDAE y. cerne] DATE TEE. MA 

; 1, vel intybum, cichorium, vel ci. cela elt pas tant chien, das if fo ſchlimnt 

nicht, res non tantopere eft corrupta, non 

adeo levis, accifa. 


Chicot, m. Storre von einer Wurzel; it. ebenen, . 
Stift von einem Salue, furculus, caulicu- battre, le chien devant de lion „auf den 
lus s dentis fragmentum. Sack ſchlagen / und den Efel gengen, di- 

chicot de dents, abgebrochenes Stuͤckchen gitum indicem offendere , (pro.) faccum 
eines Bahns, Frufzum abrupti dentis. derit » putat OCH, e 

KO by HERES % sz, Qui m'aime, aime mon chien, wenn man 

E de e Lie) Saft,, womit die] einen liebt, fo liebt man auch alles, was 

Ammen bie ihre Kind er ento bren ihre ibnt angehört, gui me diligit, diligit etiam 
Warzen ſchmieren, fuccus amartor, QUO| mecum conjunélos, que ad me pertinent. 
nutrices infantes delactantes papillas pere nos chiens ne chaflent pas enfemble, nit 
ung un. vertragen uns nicht gut zuſammen, „mie 

Chien, f. m. animal domeftique, ein Hund; Jes fumus duobus gallis in und flerquilis 
einer der weder Ehre noch Tugend bett nio. (prov.) 
get; it. der Hahn auf einem Geſchoß; it. rompre les chiens, einen Zank oder Streit 
der Hundsſtern; canis; vilis atque infamis| unterbrechen / litem interrumpere, diris 
komo; py: retinaculum ; fir mere, 

chien-courtant, ein Windhund, canis citus, cout bon chien chaffe de race, die Kinder 


vertagus arten den Eltern nach, nature ſeſuilun 
chien-couchant, ein Hünerhund, Vorſteh⸗ femina quifque. fue. 

hund, canis flator, feu aviaris. il wen donneroit pas fa part aux chiens, 
chien de chafle, ein Jagdhund, canis ve-| er hofft noch wohl etwas davon zu kriegen, 

naticur. aliquid [altem exinde capere fperat ; non 


chien de chafle à poil, (c. à d, à bêtes del dum defperat. 
poil) ein Jagdhund für das Wild, canis|quand on veut noyer fon chien, on dit 


venator, qu'il a la rage, wenn man einen hängen 
chien à plume, ein Vorſtehhund auf Feder will, fo kann man leicht einen Strick fine 

wildpret, Huͤnerhund, auceßs canis. den, vindiétam fitiens facile caufam nt» 
chien de village, mâtin, ein großer Dorf⸗ cendi invenit, 

oder Haushund, oo/offus, c'eft le chien au grand collier, auf ihn 
chien de berger, ein Hirten oder Schäfen| kommt alles an, omaia in ejus anctoritate 

hund, canis pecuarius. nituntur. 


chien 
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chien qui aboic ne mord pas, bellende 
Hunde beiſſen am we nigſten, qui multa 
minantur, E ledunt. 

chien - marin, chien de mer, poiffon, ein 
Seehund, galeus, fquatus. 

chien d'arquebufe ou d'une autre arme à 
feu, der Hahn auf einem Feuerrohre, o- 
firum felopeti. 

Chiendent, f. m. herbe, Hundsgras, gra- 
men. 

Chienne, f. f. eine Hündin, eine Baͤtze, 
canis fœmelle. 


Chienner, v. u junge Hunde werfen, ca- 


tulos parere, 
Chier, v. 7. décharger fon ventre, ſcheiſ⸗ 


ſen kacken, feine Nothdurft verrichten, Chimiſte, f m. 


cacare y alvum exonerare. 


chier {ur la befogne, die Arbeit verderben, Chine, 1 


pfuſchen, opus corrumpere. 


Chieur, Chieute, f, Scheiſſer, Scheifferin,|Chinois, fe, f ein Ehinefer, Sin 


cacans. 
Chieures, f. f. 

dreck, m: 1 „ 
Chiffe, f. 3, elende 
[la deiwitaque linteamina,. ve 
hiffon , f, zm. 


pl. de mouches, $ 


nih 


Zeug, lintea ve tfta. 


Chiflonner, v. a. zerkrümpeln, zerknittern, Chiourme, J 


manibus € icare. 


Chiffonnier, f. ni, Haderſaumle er, Lumpen⸗ 


haͤndler; it. der allerley 3 
Unterſchied ausſagt, v. 
tea detrita & vet 
varia nova nullo d 
n2unciat, 
Chiffre, f. m. 
Ziffer, eine Rechenzahl, oder 
der Rechenkunſt, zota arit! 
y re 


amentarius, 


t, ein Raͤtzel, arcani c harnéleres, 
enigma. 

lettre écrite en chiffres, ein Gifferbrief, 
notis con cribta arcanis epiftota, 

chiffre , 
nom & d'un furnom, Name 
zogener Name Jymbutic a chai 
minis & cognominis implicatio. 

Chiffrer, v. æ. mit Ziffern rechnen 
ſchreiben / notis numerabili 
tionem, aut fcribere charaë 

Chiffreur, f, m 
Rechner, perimus 
nator. 

Chignon, f. m. das Genick, cervix. 

Chile, f. m. Nahrungsſaft, %s. 


erum no- 


bus. 


Chili, Province de PAmérique, Chili, eine 


Landſchaft in Amerika, (%%%. 


liegen⸗ 
Zeug, Ve- 


abgenutzte Leinwand oder Chio, Scio, isle de la mer E 
derlump, zerkrüͤmpelt Tuch oder eine 


ingen ohne Chipot, f. m. eine 5 


imine adbibito 


marque d' Arithmetique, 
2e in 


ſ. in. carattére fecret, verborgene 


entrelacement des lettres d’un 
ug, ver 


oder“ 


inire rd- 


. Arithmeticien, ein guter 
Arithmetick , ratioci- 
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Chimay, ville du Hainaut, Chimay, ciue 
Stadt in Hennegau, Chimeum. 

Chimère, monftre fabuleux, ein erdichte⸗ 
tes Ungeheuer; it. erdichtetes Zeug, "chis 
maren, chimera; res fabulofe, deliras 
mentium. 

Chimérique, ad. c. imaginaire, erbichtet, 

eingebildet, chimericus , fus, commen- 

titius. 

|Chimeriquement, adv, erbichtefer , einge⸗ 

bildeter Weife, more commentitio, filo. 

Chimie, f. f. die Scheidekunſt, Chymie, 

chymia. 

Chimique. adj c. zur Chymie, zur Schei⸗ 

bdekunſt gehoͤrig/ chymiſch, chymicus. 

ein Chymiſte, chymifla, 


comes 
"ois de P Orient, das Kaiſerthum 
China in Aſien, Sinarum Reg num. 


Chinfreneau, f. m. eine Beule, ein Kopf 
ſtoß, ein Hieb über das Geſichte, fuer, 
verbër, yis in faciem, fugillatio. 

Chinquer, v. u. luſtig ſaufen, zechen, egre- 
gie gracart, wer. 

ée, Chip, 

eere, Chiuss 


e Inſel in dem Egeifchen N 
vel Chios, 


f die geſamten Nuderfrechte 
einer Gal vel ad triremes 


damnati 


fj res nauci. 

'|Chipoter,. v. n. kleine Biffen eſſen; wegen 
Kleinigkeiten sanken 15 it. zaudern, taͤn⸗ 
deln, parva fr ufta comedere ; de rebus ni: 
bili vixari y cundari, rebus ludicris di- 
ſtineri. 

Chipotier, iére, J Taͤndler, Taͤndlerin, ho- 
mo ineptus , cunélator, nuratrix 

Chiquenaude, f. F. ein Schneller mit dem 
Finger, talitrum 

Chiquet, f. m. ein kleiner Theil, tum. 


il a payé chiquet à chiquer, er hat in klei⸗ 
nen Poſten bezahlt, zugebrockt, /ruffatin 
folvit. 

Chiragre, f. f. das 

chiragra. 

Ci Jhirograp! aire, f. n. (pron. ki- ) Glaͤ 
ger, deſſen Recht nur auf eine fehlen bte 
Handſchrift gegruͤndet iſt, creditor ehi» 
vograpbarius, 

Chiromance, f. 
l'art de. dev 
main, bie 
fagen, chi 

Chiromantie n 
(prom. Ki-) 
get, chrraman 

I Da 


Zipperlein 


f. Chiromancie, (pron. Ki- 
por Pinfp ) 
zus den Haͤnden zu wahr⸗ 


ou Chitomancien, 
den Haͤnden wahrſa⸗ 


Chirur- 
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Chirurgical, e, adj, zur Wundarzneykunſt 
gehörig, chirurgiens. : 

Chirurgie, f, f. bie Wunbarsnepfunfi, chi- 
id. 

Chirurgien, f. m. ein Wundarzt, chirur- 
gus, vuluerarius, , 

ehirurgien bandagifte, ou hernier, ein 
Bruchheiler, Bruchſchneider, bernioro- 
MUS, 

Chiſte, T. (pron. ki-) häufiges Gehaͤuſe, 
worinnen die Materie, welche bie Ger 
ſchwulſt verurſacht, eingeſchloſſen ift zuni 
ca feu membrana, que wliginem ulcere- 
Jam tumorem efficientem in fe continet. 

Chitome, f. m. Oberhaupt ber Religion bey 
den Negern , fummum. capnt: religionis 
apud Negros. 

Chloroſe, f. f. Bleichſucht, Krankheit der 
jungen Frauenzimmer, chlorofis, pallor 
faciei, morbus juvenum femellarum. 

Choc, f. m. heurt avec roideur, ein Stoß, 
ein Anfall, vehemens illifus. 

choc de deux efcadrons, das Treffen zweyer 
Eſeadrons, wutringue procurrentium tur- 
marum congve[fus. d 

au premier choc, bey dem erſten Angriffe, 
primo congrejju vel conflittu. 

foûtenir le choc des ennemis, den Anfall 
der Feinde aushalten, boflium impetum 
excipere. 


Chocolat, f. m. Chocolat, ein Getränfe,| 


fo von Cacao, Zucker, Zimmet, und Ders 
gleichen Sachen zubereitet wird, potus 
Mexicanus mixtus, quo inprimis utuntur 
Hifpani & Itali. 

Chocolatiére, f. F. vafe d'argent ou de 
cuivre, pour cuire le chocolat, ein fil 
bernes oder kupfernes Gefäße, Chocolate 
zu kochen, eine Chocolatenkanne, argen- 
eum cupreumme vas ad mixtionem illam 
coquendam, miniflrandam. 

Chœur, f, u. (h muette) le lieu où fe 
mettent ceux qui chantent dans Péglife, 
das Chor in der Kirche, chorus. 

enfant de chœur, ein Chorſchuͤler, Chor: 
knabe, chori clericus puer. 

chœur de muſique, ein Chorgeſang, muſice 
concinentium chorus, 

les chœurs des Anges, die Engelchoͤre, cho- 
ri Angelici. 

Choier, ou choyer q., l'épargner, einen 
ſchonen, pflegen, molliter aliquem curare, 

fe choier, avoir grand foin de fa perfon- 
ne, feine Geſundheit ſchonen, fich pfle⸗ 
gen, guͤtlich thun, valetudinem y cuticu- 
lam diligenter curare. 

Choir, v, a. ou cheoir, tomber, fallen, 
cadere, labi. 

prenez garde de choir, gebt Acht, daß ihr 
nicht fallet, cave cadas, 
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fe laiffer choir, ‚einfallen, cadere, lali... 

Choifi, ie, adj. & part. guserleſen, aug: 
geſucht; vorfrefilich, etus, precellens. 

troupes choifies, auserleſene Kriegsvoͤlker, 
le&liffime copie, 

Choiſir, v; 4, qch, , etwas erwaͤhlen, ali. 
quid legere, eligene, feligere, 

Choix, f. m. pouvoir, d'acceprer ou refus 
fer qch., bie Wahl, optio, facultas, po. 
teflas. 

donner le choix à q., einen bie Wahl ge: 
ben, laffen, alicui optionem dare. 

choix, election, die Ermählung, deleur, 
elecfio. 

faire choix de qch., etwas erwählen, all 
cujus vet. delectum babere. 

Chómable, adj, c, fête chômable, feyrig, 
da man nicht arbeitet; ein Gepertag, dies 
feriatus. 

Chômage, f, m. d'ouvriers, de moulins &c. 
das Aufhoͤren zu arbeiten, Feyren von 
der, Arbeit, ce/fatio operandi. 

Chómer, v. m, ne pas travailler, feyren, 
muͤſſig gehen, ceffare, feriari. À 

ce moulin chôme, biefe Mühle hat nichts 
zu mahlen, bec mela cefjat 

cet ouvrier chôme de beſogne, dieſer Hands 
werksmaun hat keine Arbeit, opifex ifle 
eft otioſus. 

chömer, v. 4. une fête, le jour de la naïf 
ſance de l'Empereur, &c. einen Feyertag 
halten, den Geburtstag des Kaiſers feyern, 
Tom diem, Caefaris natalem diem cos 

ere 

il ne faut pas chömer les fétes qu’elles ne 
foient venues, man muß fich nicht vor 
der Zeit freuen, ne gaude prius, quam 
optates infiituti tui exitus fis affecutus. 


c'eft un Saint qu'on ne chóme point, es 
wird nicht viel aus ihm gemacht, fere 
nullius. momenti eft. 

Choper, v. z. ou chopper, contre qch., 
ſtraucheln, anſtoßen, Calt) ad aliquid of- 
Jfendere. 

choper, faillir, fehlen, irren, errare, labi. 

il a chopé lourdement, er hat es grob, 
haͤßlich, verfehen, modum excelfit, turpiter 


erravit. 

Chopine, f. f, ein Schoppen, das Viertel 
von einem Maaße, fexzarius Gallicus. 
demi chopine, ein halber Schoppen, ein 

halb Viertelmgaß, quartarius. 
Chopiner, v. 7. boire ſouvent, viel und 
oft trinken, perpotare, 
Choquant, e, adj, verbrüßlich, hart, em⸗ 
pfindlich, offendens, injuriofus. 


humeur choquante, widerwartiger Sinn, 


animus morofus, 
difcours 
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difcours choquant, harte, anzügliche Rede, 
fermo injuriofus, qui offendit. "h 
Choquer, v.!4. anſtoßen; it. beleidigen, 
mißfallen, zuwider fevn, offendere ; lede- 
re, difplicere , adverfari. 


cela chouque Poreille, la vie, das ift dem 


Ohre, dem Geſichte zuwider, boc offendit 
aures, vifum, oculos. 

les armées 1e choquent, bie Armeen treffen 
auf einander, adverfi congrediuntur exer- 
cuis. 

choquer q. l’offenfer, piquer, einen be 
ſchimpfen, aliguem, vel alicujus exiflima- 
tionem "violare, 

cela choque la.raifon, dieſes ſtreitet wider 
die Vernunft, boc adverfutur rationi, 

choquer l'autorité de q., dem Anfehen ei⸗ 
ner Perſon zu nahe zu treten, alicujus au- 
Horitatem ledere. 

tout le choque, es mëtt ihm alles, 
omnia eum offendunt, nibil non ei difpli- 
cet, 
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choux cabus, pommé, Kappiskraut, Kap⸗ 
piskohl, ai capitata. 

(choux fleurs, Blumenkohl, bra[frca apiana. 

choux frifés, fraus-ober Waͤlſchkohl, braf- 
fca crifpa. 

choux falés, Sauerkraut, brafica condita, 

chou -navet, Kohlruͤbe, rapocaulis. 

chou- rave, Kohlrabi, érefica Sabaudica. 

faire fes choux gras de gch., fein Vergnuͤ⸗ 
gen an etwas finden, im aliqua re con- 
quie[cere, letari, commodum percipere. 

aller tout aux travers des choux, unbeſon⸗ 
nen handeln, zuconfderate agere. 

on l'a envoyé planter des choux, man fat 
ihn auf fein Landgut verwieſen, rus colere 
Julſus eft. 

cela ne vaut pas un trou de chou, das ift 
nicht einen Heller merth, non emam Di- 
tiofa nuce. 

petit cho, f. m. eine Art, kleine Kuchen 
oder Gebackenes, genus placente, 

chou, chou - la, fuch, fuch, (ein Jaͤgerwort, 
die Hunde damit anzureizen,) en, iic, 


Chorévêque, f. m: ein Weihbiſchof, Wien 
rius des Biſchofs, chorepifcopus. 

Chorifte, f. m. (pr. k) der im Chore ſingt, 
Chorſaͤnger, chorifle. 

Chorographie, f. . (prom. k) Laͤnderbe⸗ 
ſchreibung / chorograpbia. 

Chorus, f. m. (pr. k) faire chorus, fingen 
und luſtig ſeyn bey einem Glaſe Wein, 
iuter pocula cantare & geflire, 

Ehofe, f.f. eine Sache, ein Ding, res. 

ce weft pas chofe nouvelle, es ift nichts 
neues, mbi. eft noui. 

les chofes vont bien mal pour lui, feine 
Sachen ſtehen ſchlecht, res ejus male fe 
babent. 

jai gch, à vous dire, ich habe euch etwas 
zu fagen, babeo qued tibi dicam, 

peu de chofe, wenig, etwas weniges, Pa- 
run. 

entre autres chofes, unter andern, inter 
alia. 

fur toutes chofes, ou avant toute chofe, 
vor allen Dingen, ante omnia. 

quelque choſe, etwas, aliquid. 

quelque chofe de bon, etwas gutes, ali- 
quid boni, 

quelque chofe de nouveau, etwas neues, 
aliquid novi. 

D. que faites - vous de bon? was macht 
ihr gutes? ut ſunt ves tue? 

R. pas grand chofe, nicht viel, vr ſolent. 

eet peu de chofe que de nous, quand il 
plait à Dieu, es ift bald um uns geſche⸗ 


(venatorum termini, quibus cames ec 
tant.) 

chou pour chou, Wurſt wieder Wurft, red. 
hoflimentum. 

Choucas, f, m. efpèce de corneille, eine 
Kruͤhe oder Dohle, graculus , cornicit 
fpecies. 

Chouette, f. f. oifeau de nuit, eine imt 

eule, no&ua. e 

Choyer, voyez Choier. 

Chréme, f. # huile facré, der Chriſam, 

facrum chrifma, unctio. 

faire renier chrême & baptême à q., eis 

nen zur größten Verzweiflung bringen, 

ad defperationem adigere. 

Chrémeau, f. in, das Gbrifambaub ; Tauf⸗ 

muͤtzgen, fecri chrifmatis fafciola fron- 

talis infantis baptizati. 

Chrétien, nne, f. & adj. ein Chrif, chriſt⸗ 

lich, Chrifkianus. 

fe faire chretien, den chriftlichen Glauben 
annehmen, Chrifli fide imbuti. 

le Roi Tres-Chrötien; titre du Roi de 
France, der Allerchriſtlichſte König, Rex 
Cbriſtianiſſimus. 

enſeigner la doctrine chrétienne, in dem 
christlichen Glauben unterweiſen, /i. 
tuere in neligione Chriſtiana. 

bon-chrétien, poire, Zuckeratebirne, pirum 
ſaccharatum. 

Chrétiennement, adv. chriſtlich, chriſtlicher 
Weiſe / Chrifliano more, ex Chrifliane 
rit, ex legibus, infliturisque Chriſtia- 


hen, wenn es Gott haben will, géien ee mis. 


Chrétienté, .F. die Chriſtenheit, Chilſtia- 


templo eft de nobis jubente Deo. 


Chou, La, Kohl, Kraut, braſſica, caulis. 


nus populus, Chriflianus orbis. 
P3 Chrie, 
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Che, f, f, Erzählung oder Ermeiterung 
einer Rede, die man den Schuͤlern auf 
giebt, Chrza. 


Chrift, f. m. der HErr Chriftus; gefalbt, 
Chriftus , undus, YN |Chryfopt 
NB. Man nimmt gemeiniglich das Wort 


Jefus dazu, dann wird das A bey Chrift 
nicht geleſen; ſonſt wird es geleſen: 

nous avons été racheté par le fang de 
Jefus-Ghrift, wir find durch Chriſti Blut 
erloͤſet worden / fanguine Chrifli redemti 
fumus. 

Chriftianifme, f. m. das Chriſtenthum, der 
chriſtliche Glaube, Chriftianifmus, Chri- 
‚fiana religio. 

Chrifline, nom de femme, Chriſtine, ein 
Weibername, Chriflina. 

Chriftofle, phle, nom d'homme, Chriſtoph, 
ein Mannsname, Chriffophorus. 

Chromatique, adj; un des trois genres de 
muſique, qui abonde en demi tons, bie 
jetzt übliche Mufif aus dem B mol, «Ze- 
vum e tribus mufice generibus, ſemitonis 
abundans. 

Chronique, adj. c. maladie chronique, 
langwierige Krankheit, Morbus chronieus. 

Chronique, f, f. Chronick, Jahrbuͤcher, 
Geſchichte, nach der Zeit eingerichtet, 
chronicum, chronica, orum, annales, ium, 
m, 

chronique ſcandaleuſe, übler Ruf, 2zfa- 
mia, mala fama. | 

Chroniquer, v. 4. hiſtoriſch beſchreiben, 

‚sales redigere. 

iqueur, f.m. ein Chronifenfchreiber,' 
annalium feriptor, 

Chronogramme, ou Chronographe, f. m. 
eine kleine Schrift, aus deren Zahlbuch⸗ 
ſtaben man die Jahrzahl herausbringen 


phie, Lë 


prapbia 


bie Zeitbeſchreibung, 


Cbryfocome, f, m. Neinblume, Motten, 
kraut, berbe- fpecies. 

Chryfolite, f. f, Chryſolith, ein Edelſtein, 
chryfolithus. 

ale, /. F. ein hellgrüner Edelſteſn, 
mit einer gelben Schattirung, gemma vi- 
vidis flavo colore mixta. 

Chucheter, v. u. leiſe reden, fufurrare. 

chucheter à Poreille de q, einem in bie 
Ohren ziſcheln, blaſen, Heu, vel ad ali. 
cugus auvem, infufurrare, 

Chucheteur, ou Chuchoteur, f.m. Ziſch⸗ 
ler, Ohrenblaͤſer, /bilator, palpator, fü- 
Jurrator, 

Chuchoterie, f. f. heimliches Gefpräche, 
Geziſchle, clandeſtinum colloquium, Jufur- 
Tatio. 

Chut, adv. fill, ſchweig! tace, tacete! 

Chüte, f. f, ein Fall, /apfus, cafus. 

chüte - d'eau, ein Waſſerfall, cataracta. v, 
Catadoupe & Cafcade. 

chüte, comme de feuilles, &c, das Abfal⸗ 
len der Blaͤtter, defluvium, lapfus folio 


Tum. 


Chyle, f, m. le fuc, auquel fe change la 


viande après la premiere concoétion qui 
fe fait dans Peftomac, bee Nahrungsfaft 


chylus, 


des Nahrungsſaftes, vas chyli, chylıfe 
vum. 

Chylification, f, f Verwandelung der pet 
fen in den Chylum oder Nahrungsſaſt, 
mutatio ciborum in chyluum. 

Chymie, Chymique, Chymilte, voyez Chi- 
Inte. 

Chypre, (car cet ainfi qu'on Peerir & 
qu'on le prononce,) Isle de la Mediter- 
rante, die Inſel Cypern in dent mittel 
laͤndiſchen Meere, Cyprus. 

de Chypre, aus der Juſel Cypern, G- 


bris, 


J 


Chronologie, f. f. die Zeitrechnung, Wif Ci. NB. Ci, (fo viel als ici,) und Z2, hier 


fenfchaften der Zeiten, Chronologia, feien- 
114 temporum, 

Chronologique, «47. c. das zur Zeitrech⸗ 
nung gehört, chronolog? 

Chronométre, f. m. Zeitmeſſer, Chromolo- 
gia peritus; borolog un. 

Chryfalide, f, f. mittlerer Zuſtand einer 
Raupe, wie eine Bohne, bis zu ihrer 
Verwandlung, fatus inter medius eruce 
Jabe inflar ufque ad ipfius mutationem. 

Chry fanthemum, f, m. roͤmiſche Camillen, 


und da, hie & illic, find zwey Zuſaͤtzwoͤrt⸗ 

lein, wovon das erſte, ober cz, die Unuk 

herung oder Gegenwart anzeigt; das an 

dere aber die Entfernung, als: 

Ce ci, ou ceci, dieſes; cela, ou cell, 

jenes, hoc wel illud. 

le mémoire ci-joint, der beygehende Auf 

fat adqunéfus bic comment Us, 

la lettre ‚ci - joint, der beyliegende Brief, 
addite littere. 

ci- deflus, hier oben, Pic fupra. 


e 


Goldblumen, Wohlverley, chryfanthe-|ei - deffous, hier unten, bie infra. 
[ci - devant, vor biefent, olim. 


mum. 

Chryfocolle, f. , foudure d'or ou d'autres 
métaux, Berggrün, Vorrax, damit die 
Goldſchmiede Iten; chryfocolla, : boras, | 


i- git, hier liegt, (im Grabe) bie jacet, 
elut - ci, dieſer, dieſes bier, bicce, hocce, 
celle- ci, dieſe hier, Lecce. 

ceux - ci, 


Chylifere, adj, vailleau chylifère, Gefif | 
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ceux-ci, celles-ci, diefe hier, Ai, he. 
cet homme~ ci, dieſer Mann hier, Aiecg 

vin. 
cet homme -là, jener Mann, Menfch, c. 

ifle vin, homo. 
Ciboire, f.m. vafe facré, die Monſtranz, 
facra pyxis.augtflijfimi. Sacramenti. 
Ciboule, J. f. Ciboulette, petit oignon, 
kleine Zwiebel, Zibolle, cepas cepula; 
Cicatrice, f, f. eine Narbe, ein Wundmaal, 


Cicatriſe, ée, adj, couvert de aieatrices, 
narbicht, voll Narben, eiearricofus. 
Cicatrifer, v. 4. voll Narben machen, cica- 
trie are. 

fa plaie eft cicatrifée, ſeine Wunde iſt ge. 
heilet, vulneris ejus cicatrix cbivit. 

fe Cicatriſer, v. s. fid) zuſammenziehen, 
eine Narbe werden, zuheilen, cozre. 

Cicero, f, m. un charactere d'imprimerie 
entre le Petit- Romain & le Saint-Augu- 
ftin, Cicero, eine Gattung Buchſtaben in 
der Buchdruckerey, Cicero, charader y- 
pographicus. 

Cicerolle, f. f. efpéce de pois chiches, 
Kichererbſe, cicera, vel cicerula ; ovum, 


Ciceron, orateur célèbre, Cicero, ein bez 
rühmter Redner, Cicero, orator cele- 
bris, 

Ciclamen , f. m. plante odoriferante, à 
fleur rouge ou blanche, Schmweinsbrydt, 
Schweinwurzel, cyclaminus, f. num. n. 
tuber, vel umbilicus terre, rapum porci- 
num, panis porcinus, 

Citutaire, ou Ciguë aquatique, J. f. Nü: 
benkoͤrbel, ein Kraut, cicutaria berba, 
cicuta. 

Cid, fm. Haupt, Anführer, (ein arabiſches 
Wort,) caput, dux. 

la tragédie du Cid, Tragoͤdie vom Cid, Ci- 
di tragedia, 

Cidre, f.m. de pommes, ou pommé, ci- 
dre de poires ou poiré, cidre bien épu- 
ré, Aepfel- ober Birnwein, wohlgelaͤutert, 
melinum, apites vinum, vite purgatum. 

Cisl, f. m. Cieux, pl. der Himmel, cum, 
cli, pl. 

* ciel! terme d' exclamation, o Himmel! 
vox exclamantis. | 

fous un ciel étranger, in einem fremden 
Lande, in terra peregrina. 

ciel embrumé, terme de marine, truͤbes 
Wetter, cadum nubibus refertum. 

ciel fin, heiteres Wetter, aër ferenus, cæ- 
lum ſerenum. 


le ciel fe hauffe, der Himmel klaͤret ſich 


auf, diffugiunt nubes. 


ciel de lit, (ciels, en pA) ein Betthim⸗ 


mel, Zei umbelle, 
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Himmelreich, re- 
gnum celorum. 

élever q. jufqu'au ciel, eit 
Himmel erheben, Zeudibus 
dum ferre; extollere, 

les oifeaux du ciel, die Voͤgel unter dem 
Himmel, aves ca. 

le feu du ciel, der Blitz, Wetterſtrahl, Fel- 
nen. 

remuer ciel & terre, alle erfinnliche Mittel 
anwenden, omnem movere lapidem. 

Cierge, f. m. ein Wachslicht, eine Kerze, 
cereus, cerea candela. 

Cigale, f. f. eine Heuſchrecke, cicada: 

Cigne, J. in. ein Schwan, cygnus, olor. v. 
Cygne. 

Cigogne , 
nia. 

contes de la cigogne, ou à la cigognes 
fabelhafte Erzählungen, vege, commenta. 

Cigognesu, f. m. eiu junger Storch, cico- 
sia parva. 

Ciguë, f.f. herbe venimeufe, Schierling / 
ein giftiges Kraut, cieuta. 

Cil, tan, cils, pl. poil des paupières, das 
Haar an den Augenliedern, c 

Gilice, f. m. ein haͤrenes Kleid, eilicium. 

Cilice, Province de l'Afie, Cilicien, eine 
Provinz in Aſien, Cilicia. 

Cilindre, v. Cylindre. 

Cillement, f. n. maladie qui fait incef- 
fammenr clignotter les paupières, un⸗ 
aufhoͤrliches Winken oder Blinzeln der 
Augen, eine Krankheit, oculorum con. 
tinua nidatio, morbus quidam. 

Ciller, v. æ. les yeux, blinzeln, die Augen 
geſchwind auf- und zuthun, oculos claude- 
re, nutare, nidare: 

ciller un oifeau de chaſſe, einem Falken die 
Augen blenden, accihitrem infibulare. 

Cimarre, f. in. forte de vefte ou de grand 
manteau de femme, ein Weibermantel, 

peplum. 

Cimbalaire, f, f, Zimbelkraut, cymbalaria. 

Cimbale, f. eine Cimbel, cymbalum. 

Cimbres, f. m. pl. autrefois peuple de Da- 
nemarc, bie Cimbrer, Cimbri. 

Cime, f. f. bie Spitze, der Gipfel, apex, 
culmen. 

la cime d'une montagne, d'un arbre, bie 
Spitze eines Berges, eines Baums, mon- 


n bis in dem 
iguem ince- 


2 


J 


f. oifeau, ein Storch, cico- 


Lis abe, arboris cacumen, 

Ciment, f. m. de chaux & de fable, Sitte 
Pflaſter, arenatum, 

cela eft fait à chaux & à cimenr, das hält 
feit sufammen , bec probe coherent. 

Cimenter, v. a. etwas verkuͤtten, beveſti⸗ 
gen, [iructuram arenato conſtringere, 
Jignino conglutinare, malthare. à 

P4 cimenter 
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€imenter une amitié par alliance, eine 
Freundſchaft durch Schwaͤgerſchaft befe⸗ 
ſtigen, nitatis vinculo amicitiam fr- 
mus adftringere. 

Cimeterré, J. m. ein krummer Saͤbel, aci- 
maces, 2$, m 

Cimetiére, f. m. ein Kirchhof, Gottsacker, 
cemeterium , fepulchretum, 

Cimier, f, m. d’armoiries, bie Zierrath oben 
auf dem Helme eines Wappens, acceffo 
parme gentilitie fajligiaria , coronaria, 

cimier à la boucherie; eft une piece de 
bœuf, in der Fleiſchbank iſt es ein Stück 
aus der Huͤfte eines Oehſen, in macello 
eft fruflum coxe bubule. 

Cimolie, f. . eine Art Siegelerde aus der 
Inſel Cimolis, nahe bey Greta, Cimolia 
terra , ex infula Cimolo, juxta. Cretam. 

Cinabre, fm. vermillon, couleur rouge, 
Zinnober, cinnabaris. 

Cinanone, f m. gium 
emnamomum. 

Cinéraire, adj. c, urne cinéraire, eine Urz 
ne voll Aſche eines verbrannten Korpers, 

urna combiſii cadaveris cinére referta. 

Cinération, f. f, Verbrennung zu Afche, 
metallorum, de, in cineres, five pulverem 


et, 3 


immetrinde, 


dec 
ſubtiliſſimum vedu&lio. 

Cinglage, f. m. der Weg, den ein Schiff in 
24 Stunden zuruͤcklegen kann, fpatium 
vie, quod navis viginti quatuor boris ab- 
folvit. 

Cingler, v. v. naviger à pleines voiles, 
mit vollen Seegeln fahren, pa/fs uelis 
navigare. 

par un vent qui cingloit fortement, da 
ein ſtarker Wind wehete, vento vebemen- 
tus flante. 

Cinq, zum, card. fünf, quinque, 

cinq fois, fünfmal quinquies. 

nombre de cinq, Zahl von fünfen, quina. 
FIUS NNMEVUS. 

de cing en cinq jours, alle fünf Tage, 
quinto quoque die. d 

l'efpace de cinq ans, Zeit von fünf Jahren, 
quinquennium. 

cinq à la fois, fünf auf einmal, je fünfe, 
quint, 

cinq cens, fuͤnfhundert, quingenti, 

Cinquantaine, f. f, eine Zahl von funfsig, 
quinguagenarius, 

il ala cinquantaine, er ift funfsig Jahr alt, 
quinquaginta annos natus ejl. 

Cinquante, zum, card. funfjig, quinqua 
La. 

Cinquantenier, f, m un quartenier dans 
Paris a fous foi deux cinquanteniers, 
pour donner fes ordres aux bourgeois, 
ein Quartierhauptmann zu Paris hat un 


1 
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ter fich zwey Hauptleute Über funfzig, fe 
ne Befehle den Bürgern zu bringen, pres 
fectus urbicus parifinus [ub fe duos quina 
quagenarios habet, ejus mandata civibus 
referentes. 

Cinquantiéme, vum. ord, 
quinquagefmus, 

Cinquiéme, num. ord, der fünfte; it. der 
fünfte Theil; item / ein Schüler in der 
fünften Claſſe, ein Quintaner, quintus ; 
pars quinta; quintæ clafis difeipulus, 
qumtanus. 

cinquiéme , J. A. die fünfte Glaffe , quinta 
claffis, 

con ful pour la Cinquiéme fois, das fuͤnfte⸗ 
mal Buͤrgermeiſter, quintum conful. 

Cinquiémemenr, adv num, ord, en cin- 
quiéme lieu, zum fünften, Fainto. 

Cintre, f m. arcade de bois, fur quoi lon 
bâtir les voûtes, Geruͤſte, worauf man 
ein Gewölbe baut, materiarius fornix 
fuecubus, fubfédiarius fornix. 

Cintrer, v, 4. ein Vorgewoͤlbe machen, fub- 
ſtruere arcum fuc cibum. 

Cintré, ee, adj. en terme de blafon, nit 
Cirkeln, Bogen umringt, in der Wappen⸗ 
kunſt, circulis ciuctus, arcuatus, in arte 
feutarie teffère. 

Ciotat, ville de Proveuce, Ciotat, eine 
Stadt in Provence, Ciorarum, civitas cur 
Jus vinum eff celebre. 

Cioutat, f.m. eine Art Trauben, UVE genus. 

Cippe, f. m. eine Wegſaͤule, Gedaͤchtniſß⸗ 
fein, cippus, dapis in via cum in ſeriptiano. 

Cirage, f. m. das Wichfen oder Wachsauf⸗ 

legen; it. Schuhwachs, induciocere, in. 

[latio cera fafa; iti cera, qua calceos 
linimus ; linimentum cereum, 

Circée, f, f, herbe, Alraun, ein Kraut, cin 
cea. 

Circoncire, v. 4. un enfant, ein Kind be 
ſchueiden, infant? precidere preputium, 
circoncis, le, adj, beſchnitten, ein Jude, 
ein Türk, eircumcifus , Judeus, Turca. 
Circoncifion, J. f, die Beſchneidung, cir- 

cnmceifto. 

Circonférence, f, f, der Umkreis, Umfang, 
peripheria. 

Circonflexe, f. m. Zeichen eines langen 
Tous, ein Dachaceent (^), eircumflexus, 

Circonlocution, f, f, Umfchweif in einer 
Rede, Umſchreibung, periphrafis y cir. 
eundocutio. 

Circonfcription, f. f, eiue Umfchreibung, 
eine Umgraͤnzung, Umſchließung, czrcum- 
ſeriptio; incluftu. 

Circonfcrire, v. a. umſchreiben, mit allen 
Umftänden beſchreiben, eirenmferzbere. 
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qqq IRE VUEN ER) PERS. EES m E: 
Circenfcrit, e, adj. umſchrieben, eireum-|Circuler, v. u. berumilicfen À umlaufen, 


fcriptus. 

Circonſpect, e, adj, prudent, vorfichtig, 
prudens , cautus 

Circonſpection, f.f. Vorſicht, Bedacht⸗ 
ſamkeit, prudentia, confrderantia. 

Circonttance, ff. ein Umftand, adjundum, 
circumſtantia 

Circonſtantier, v. a. une chofe, en mar- 
quer toutes les circonſtances, alle Um 
fände anmerken, weitläuftig beſchreiben, 
omnes notare circumſtantias. 

Circonvallation, f. F. eine Cireumvallations⸗ 
linie, Umſchanzung, circumval/atze, 

faire la circonvalation d'un camp en un 
fiége, ein Lager in einer Belagerung um 
ſchanzen, caflra in urbis obfidione circum- 
vallare. 

Circonvenir, v. @. q., le tromper, einen 
hintergehen, betrügen, aliquen circum- 
Dene, 


herumgehen, eircumfluere, cillſitare, em- 
cuire. 

Cire, f, f. Wachs, Wachskerze; it, Cange 
leyſiegel; Lichterunkoſten bey einer Leiche; 
it. Ohrenſchmalz, cera, cereus; Agillum 
cancellarie cereum s fumius candelarnın in 
funere adbibitarum 3 it, cerumen, 

cire: blanche, weiß Wachs, cera dealbata. 

cire jaune, gelb Wachs, cera flava. 

cire d'Eipagne, ſpaniſches Siegelwachs, ce- 
va fienatoria 

Ciré, ĉe, adj. gewichſet, inceratus. 

Cirer, v. a, qch., etwas wichſen, mit 
Wachs beſtreichen, aliquid cerare, ince- 
rare, 

Cirier, f. n, ouvrier en cire, ein Wachs⸗ 
pouſſirer, der in Wachs arbeitet oder bile 
det; item ein Wachs bleicher, | cerarius 
ftor; qui ceram apricatione candefacit, 

Ciroéne , f. m. Wachspflafter,, cerarum, 

Ciron, f. m. eine Mülbe, Miele, Neutlaus, 


Circomvenu, ue, adj. hintergangen, betro⸗ 
gen, circumventus, dolo malo deceptus. 
Circomvection, f.f. tromperie, Hinter 
gehung, liſtiger Betrug, improbe intenta 
fraus alicui, Sunt tres voces mere foren- 


fes apud Gallos. 


Circonvoifin, e, adj, umliegend, benach- Cirtocele, f. . 


bart, vicimus, finitimus. 
lieux circonvoifins d'une ville, die umlie⸗ 


fo zwiſchen Haut und Fleiſch wuͤchſt, ca- 
vus , pediculus intercus, 

Cirque, f, m. eine Rennbahn, runder 
Schauplatz zu den Öffentlichen Schauſpie⸗ 
len, bey den alten Roͤmern , circus, ame 
phitheatrum. 


Ausdehnung der Adern, 
wegen gar zu dicken Geblüts, venasum 
exzenfto ob [angninem fuſto craffrorem. 


1/10 m 
genden Oerter einer Stadt, loca urbi cir-|Cirüre, ff. compofition de ctre ec de 


cumjecía. 

Circonvolution, f.f. bie Umdrehung, cir- 
cum volutio, 

Circuit, f. m. ber Bezirk, Umkreis, ambi- 
dus, circuitus. 

les murailles de cette ville ont trois lieues 
de circuit, diefe Stadt hat drey Meilen 
in ihrem Bezirk, Umkreis, murorum bu- 
Jus urbis ambitus trium lencarum eff. 

Circulaire, a47. c. rundlicht, zirkelrund, or- 
bienlarus, circularis. 

lettre circulaire, ein Cireular- oder Kreis⸗ 


fuif, chez les cordonniers, ® 


(terns it. das Wichſen, mixura cere ac 
febi, qua utuntur futores, 

Cifailler, v. 3. mit einer ſtarken Scheere 
Blech oder ein Stück Geld ſchneiden, 
magna forfce laminam vel mummum 
fecare. 

Cifailles, f. V pl. gros cifeaux, à couper 
les lames de métail, eine ſtarke Scheere, 
die metallene Blaͤtter zu ſchneiden, 7o5n- 
[le forfices ad metalli laminas fecandas. 


ſchreiben; it. Steckbrief, epr/To/a circulo- de la cifaille, abgeſchnittenes Blech, lami- 


ris; epiflolium, quo petimus, ut fugitious 
quidam intercipiatur. 

Circulairement, adv. im Kreiſe herum, 
circulatim. 

Circulation, f. V. Umkreis; Umlauf des Ge: 
bluͤtes, des Geldes; Bewegung im Kreiſe, 
ambitus, agitatio in orbem; circulatio 
fang ninis , res nummaria, 


narum feemina. 
Cifalpin, f. zm. diſſeits der Alpen gelegen, 
cifalpinum , v. g. Gallia Cifalpina. 
Cileau, f. m, de menuifier, charpentier, 
Ículpteur, tailleur de pierres, ein Meiſ⸗ 
fel, Schroteiſen; i£. was mit dem if 
fel gemacht ift, einer, ſealprum, torna- 


tum, calatum, 


girculation du fang dans les animaux, &|Cifeaux, pl, eine Scheere, Forfex, 


de la feve dans les plantes, das Herum⸗ 
fließen, der Umlauf des Geblüͤts in den 
Thieren, und des Safts in den Erdge⸗ 


où font mes cifeaux ? wo ift meine Scheere? 
ubi eft Forfex mea? 
petits cıleaux, eine kleine Schere, forficula, 


wächfen , fanguinis in animalibus & hu. Ciſelé, Ee, ad), ausgegraben, ausgeſtochen, 


moris verni in plantis circulatie, 


gebluͤmt, calazus. 


5 Ciſeler, 
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Cifeler, v. 4. de l'or ou de l'argent, in 
Gold oder Silber graben, ſtechen, aurum 
argentumve celare. 
Cifelet, f, m. kleiner Meiſſel, Grabſtichel ber 
Gold ſchniede, tornus parvus aurifabro- 
rum, 
Cifeleur, f. n. der in Gold und Silber 
ſticht, Schnitzer, crlator. 
Cifelure, ff. gravure, das Graben oder 
Stechen in Gold oder Silber, ce/arra. 
Cifoir, f. m. cifeaux d'orfevre, eine Gold: 
ſchmiedsſcheere, awrificis forfex. 

Ciſte, f. m. Giftenrbsc)enftaud) , Lauda: 
numbaum, céflus. 

Cifteron, ville de Provence, Gifteron, ei 
ne Stadt in Provence, Segeſtero, onus, 

Ciſtre, f. m. inſtrument approchant du 
lut, commun en Italie, ein Inſtrument, 
der Laute ziemlich gleichfoͤrmig, in Italien 
febt gebräuchlich, cithara Italica. 

Citadelle, f, f. ein Schloß, eine Feſtung, 
arx, 

Citadin, f, m. ein Bürger, fonderlich wenn 
man von einem italiaͤniſchen Bürger rer 
bet; civis, maxime ff de cive Italico fer- 
npo eff. 

Citation, f. f. ajournement, Forderung 
vor Gericht, appellatio , citatio. 

citation d'un auteur, Anziehung eines tr 
hebers oder Schriftſtellers, autoris cita- 
tio vel laudatio. 

Cité, f, f. ville, eine Stadt, (in der Poeſie 
und Beredſamkeit) civiras. 

la ſainte Cité, die Stadt Jeruſalem, urbe 
Hierofolyma. 

Citeaux, ville de Bourgogne, Gifeany, eine| 
Stadt in Burgund, Crfferium; efl etiam 
Abbatia ejusdem nominis. 

l'Ordre de Citeaux, Religieux de Citeaux, 
Ciftercienferorden, Eiftereienfermmönch, oz- 
do, mona Ciflercienfis. 

Citer, v. 4. ajourner q., einen vor Gericht 
oder vor die Obrigkeit fordern, a/iguem 
citare, vocare in JUS, 

citer, alleguer, einen anziehen, anführen, 
aliquem citare, laudare. 


Citérieur, e, adj, l'Inde citérieure; d'Inde 
ultérieure, Indien diffeits des Ganges; 
Indien jenſeits des Ganges, India intra 
Gangem ; India extra Gi 1. 
terne, ff. eine Ciſterne, ein Waſſerfang, 
2 
cau de citerne, Waſſer aus einer Ciſterne, 
agua caieeznma. 

Citerneau, f, m, kleiner Wafferfang, parva 
cifterna, 

Citite, f. /. ou trifolium, Geißklee, eine 
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Citoyen, nne, f. ein Bürger; Einwohner; 
it. ein Patriot; patriotiſch, civis, oppi- 

| danus, incola; bonus civis ; more boni ci vis. 

mon concitoyen, mein Mitbürger, mens 
CIVIS y COACIUIS, 

recevoir ou faire citoyen, zum Bürger ans 
nehmen, zn civem adoptare, allegare, 

Citrin, ne, az, zitronenfarbig, color citri- 

| mus. 

(Citron, f, m, fruit, eine Zitrone; if. zi⸗ 

tronfatbig , malam citreum, citrium; co. 

Jor. citrinus, 

‚Citronat, / m: Zitronenfchale mit Zucker 

eingemacht, citreus cortex faccharo con. 

ditus, 

|Gitronné, ée, adj, das nach Zitronen riecht 

| oder fdmedt, quod eff. citrei odoris aut 
faports, 

Citronnelle, f. f. Zitronenbrandtewein, vi 
num citromalorum fublimatum. 

Citronnier, f. m. arbre, ein Zitronenbaum. 
curs. 

Citrouille, J. f. ein Kürbis, citrina cucur- 
bita. 

*c'eft une groffe citrouille, bag ift ein fehr 
dickes Weib, eff obefa femina. 

Civadière, f, f. voile du mât de beaupré 
ou de prouë, das Seegel des vorderſten 
Maſtbaums, velum mali anterioris. 

Cive, J. f. eine Art kleiner Zwiebeln, ce 
pulla, 

Civet, f.m. zerſchnittenes Haaſenfleiſch in 
einer Brühe, Haafenpfeffer, Haaſen⸗ 
fi ch warz, leporarzis wiſceribus condidum jus. 

Civette, f. f, Schnittlauch, ein Kraut, por- 

m fectile. 

Civette, f.f, animal, eine Zibetkatze/ felis 
odorata. 

de la civette, poudre de fenteur, Zibet, 
Felis vdorate pulvis. 

Civiére , f. f. à bras, eine Bahre, Trag 
bahre, brachiata crates, feretrum. 

Civil, e, adi. appartenant à citoyen, piw 
gerlich, civilis. 

civil, appartenant à la juftice, gerichtlich, 
ordinarius , civilis. 

guerre civile, ein bürgerlicher ober inner 
lider Krieg, bellum civile. 

procès civil, ein bürgerlicher Rechtshandel, 
caufla ordinaria. 

civil, courrois, hoͤfllich, geſittet, urbanus, 
humanus, 

Civilement, adv. en matiére civile, in 
bürgerlichen Sachen, civiliter. 

civilement, courtoifement, höflich, hoͤfli⸗ 
‚cher ife, urbane. 

Givilifer, v. 4, q., le rendre civil, einem 
die Höflichkeit lehren, urbanum reddere 


Pflanze, cyrifus. (berba). 


aliquem, 
Civilité, 
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Civilité, f. f. bie Höflichkeit, Artigkeit, wr-[il ne voit pas allez clair, er ſieht nicht wohl, 


banitas. 
faire civilité, rendre fes civilités à q. 


er hat Fein gutes Geſicht, non fats. acute 
cerni. 


feine Schuldigkeit bey einem ablegen, per-|clair, réfonnant, hell, toͤnend, klingend, 


humaniter falutare. 

recevoir q. avec civilité, einen höflich em: 
yfangen , aliquem humaniffime acc ipere. 

Civique, adj. c.» couronne civique, qui 
étoit de chéne, pour avoir fauvé un ci- 
toyen Romain, eichene Krone, ſo dem 
gegeben wurde, der einem roͤmiſchen Bür⸗ 
ger das Leben gerettet hatte, corona civi- 
en, que erat querna, ei data, qui civis 
Romani vitam fervaverat. 

Civita- Vecchia, port de l'Etat Eccleſiaſti- 
que, eine Stadt in dem Rirchenfinate, 
Civitas vetus. 

Clabaud, f, F. ein Jaghund mit langen 
Ohren, der immer billt; it, eiu Waͤſcher, 
Großmaul, cenis auribus oblongis, femper 
latrans; vaniloquus. 

chapeau qui fait le clabaud, ein Schlapp⸗ 
hut, pileus demiſſo margine. 

Clabauder, v. a. aboyer contre q., einen 
anbellen, anſchreyen, allatrare aliquem, 
clara voce appellare. 

Clabauderié, f. f. beſchwerliches Geſchrey, 
vociferatio, oblatratto. 

Clabaudeur, euſe, f. der ober die ein groß 
Geſchrey macht, vociferans. | 


CAWOTBS, 

clair, intelligible, klar, deutlich, apertus, 
planus, perfpicuus. 

clair, évident, manifefte, klar, offenbar, 
clarus, evidens, manifeſtus. 

cela eft clair, das ift deutlich und klar, pa- 
tet, 

parler haut & clair, fich deutlich erklaren, 
es deutſch fagen, aperte loqui. 

tout à clair, ganz deutlich, dilucide, planif- 
fime, 

il commence à faire clair, à être jour, e$ 
fängt an belle zu werden, ber Tag bricht 
an, nunc primum luce ſcis. 

* il ne fera que l'eau claire dans cette af- 
faire, er wird fid) umſonſt in dieſer Gas 
che bemühen, Jruffra fe bac in ve terque- 
bit. 

rendre clair & liquide, laͤutern, lauter mas 
chen, diluere: 

Clairement, adv, hell, heiter, clare, dilu- 
cute 

clairement, fans équivoque, deutlich, aper- 
te. : 

clairement, franchement, frey, offenher⸗ 
zig, ingenue, libere. 


Claie, f. f. geflochtene Hürde, Flechte 5 it.|Clairet, tte, 44%. vin clairet ou paillet, ein 


Schleife, oviarii fepti crates, viminea 
crates; it. traba, 


ſchieler, roͤthlicher Wein, vuhellum vi- 
Hum. 


Clair, fleuve, qui paffe à Poitiers, G[air,|eau clairette, gewuͤrzter Branntewein, fpi- 


ein Fluß, der neben Poitiers vorbeyflieſ⸗ 
fet, Clarius. 


ritus viui faccharo et cinnamomo condi- 
£us. 


Clair, e, adj. & f. m. luifant, refplendif-|claire- voie, f. f. ouvrage à claires-voies, 


fant, klar, hell, heiter; it. deutlich; der 
Schein, clarus, lucidus, fplendens, Per- 
Jpicuus , lux. 

il fait clair, es iſt hell, celum eft. fere- 
num. 


eine Arbeit, davon die Theile weit von 
einander ſtehen, Gittermerk; it. Korb: 
macherarbeit, opus cujus partes longe in- 
ter fe diflant, cancellatums it. vafa e vi- 
minibus contexta. 


le clair de la lune, das Mondenlicht, ber|Clairiére, f. f. ein Fahler Fleck in einem 


Mondſchein, une lux. 

voir clair, wohl, ſcharf ſehen, vifu valere, 

entendre clair, wohl einſehen, probe per 
ficere. 

clair-obfcur, das Helldunkle, Vermiſchung 
des Lichts und Schattens, bey den Ma⸗ 
lern, lucis atque umbre feita in pictura 
diftributio d? mixtio. 

cette toile elt fort claire, diefe Leinewand 
ift febr duͤnne, admodum tenue eſt hoc 
linteum. d 

les blés font fort clairs, das Korn ſteht febr 
dünne quf dem Felde, agri raris flavent 
ariji 

cheveux clair-bruns, hellbraune Haare, 
capilli violacei, fubfufci 


Walde, wo feine Bäume fichen, [parium 
Slveflve, arboribus deflitutum. 

clair feme, Ge, adj. dünn geſaͤet, varus. 

les gens de bien font clair - femés dans le 
monde, fromme Leute find febr blune 
geſaͤet, rari inter homines boni. 

Clair - voyance , bie Scharfſichtigkeit, Ver- 
ſhicacitas, Jagacitas. 

Clair- voyant, e; ad, ſcharfſichtig, klug, 
perfpicax, prudens, fegax. 

Clairon, f. m. bie Klarine, Zinke, helle 
Trompete, ruus, tuba argutum 

Clameur, f. f. cri, ein groß Gefthrey, clamon 

Clameur de Haro, Forderung vor dem Nichz 
fer, (in ber Normandie,) ad judicem pros 
"vocatio contra adver ſar ium opprimentem. 

Clandeſtin, 


Dan. 


j€ 
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in einem Wappenſchnde ein Oldcklem an 


manage clandeftin, eine Winkelehe, heim⸗ hat, vox artis [eutarie, animal tintinna. 


liche Verloͤbniß, matrimonium clandefti- 


NUIT 


Clandeltiné; ou herbe cachée, J V. Glanz 


deſtine, ein Mutterkraut, marricaria. 


Clandeſtinement, adv, heimlicher Weiſe, 


clanculum. 


bulo inflrutfum. 

Clarinette, f, f, eine Art Schallmeyen, 
genas gingvine fffule. 

Clarté, / L. Klarheit, Deutlichkeit, Licht, 
Glanz, Schein, claritas, perjpicuitas, lux, 
Splendor, fulgor. 


Clandeftinité, f, V. etwas Geheimes, baglclarté de foleil, das Sonnenlicht, der Som 


heimliche Helrathen, chende 
ratio, fpunfalia clandefHna. 
Cläpier, /. m. réduit dans une garrene, 
pour y nourrir des lapins, Kaninichen⸗ 
hoͤhle in einem Kaninichengarten, cuzicu- 
lorum latibulum in vivario cunieulario. 
lapin de clapier, ein Hauskaninichen, cuni- 
culus. domeflicus. 

Clapet, f.m. eine Klappe oder Ventil, val- 
vula, 

Clapir, fe clapir, v. a. fid) ducken, ſich 
verbergen in ein Loch, wie die Kaninichen, 
in cuniculum fe abdere, 

Claque, .. I, ein Klapp, ein Klatſch, das 
Klatſchen mit der Hand, plaufus. 

Claque, eine Art Ueberſchuh, genus obftra- 
guli 

Claquedent, f. m. das Klappern ber Zähne, 
dentium crepitatio. 

Claquement, f. m. das Klappen der Hände, 
Zähne, Peitſchen ꝛc. it, ein elender, hun⸗ 
griger Menſch; it. ein Waͤſcher, Groß⸗ 
maul, pleufus, crepitatio ; mifer fameli- 
eus bomo, vauidicus, blaterator. 

Claquemurer, v. a. genau verwahren, in 
ein Gefaͤngniß einſchließen, (gem. W.) 
ſollicite cuſtodire, in cuflodiam tradere. 

Claque - oreille , . m. ein Schlapphut / 
(gem. W.) pileus demiffà margine, 

Claquer, v, 4, de m mit den Händen Fat: 
fchen, manibus plaudere. 

claquer des dents, mit ben Zähnen klappen, 
dentibus crepitare. 

faire claquer un fouet, mit einer Veitfche 
klatſchen; it. zeigen, daß man auch etwas 
gelernt habe, flagello infonare ; Je virum 
monſirare. 

Claquet, f. a. de moulin, Klapper in der 
Mühle, molarium crepitaculum. v. Cli- 
quer. 

Clarification, f, f, die Laͤuterung, defeca- 
#10, 

Clarifier, v. a. rendre clair un fuc le paf- 


line agendi 


nen Glanz, folis lux, fplender. 
Clafie, / V. rang, bande, ordre, eine Ord- 
nung, clafis. i 
elaffe, lieu ep l’on enfeigne les écoliers, 
eine Schule, eine Claſſe in der Schule, 
chola, auditorium, clafis. 
les baffes claífes, die unterſten Claſſen, claf- 
Jes inferiores, 
Clatlique, adj, c. appartenant à la claffe, 
aus einer Claſſe, c/affrcus. 
auteur claſſique, bewährter Schriftſteller, 
der in der Claſſe abgehandelt wird, claſſi- 
cus autor, qui in fcholis interpretatur. 
Claude, nom d'homme & de femme, Claus 
bius, Claudia, Claudius, Claudia. 
faint Claude, ville de Franche Comté, Gf, 
Claude, eine Stadt in ber freyen Graf⸗ 
ſchaft Burgund, Claudiopolis, 
Claveau, f, m. Clavelée, f, f. eine Seuche 
unter den Schagfen, mit vielen Blätter 
lein, puffule, Puſtuloſa pecus, ovium mor- 
eus, 
Clavefün, f. m. ou Clavecin, ein Clavier, 
ein Clavezimbel, fidiculare organum ma- 
Joris modi, 
Clavette, f. f, ein Stück Eiſen, Vorkeil, 
einen eiſernen Nagel damit feſt zu ma⸗ 
chen, elavieula. 
Clavicule, f, f. das Schluͤſſelbein; it. Heis 
ner Schluͤſſel, os peAlorale ; it. clavicula, 
la clavicule de Salomon, ein vermeintes 
Zauberbuch, clavicula Salomonis. 
lavier, J. m. à porter des clefs, Schluͤſ⸗ 
ſelring, Schluͤſſelriemen, c/eviarius, ce- 
Jhicillus. 
clavier d'orgues, das Clavier an einer Ors 
gel, pinne organi tatfifes, 
Claufe, f, f. eine Bedingung, Clauſul, con- 
ditio, claufula, caput; 


Clauftral, e, 44%, Hôfterlich, zum Kloſter ges 


hirig; camobiticus. 


Claye, f. f. eine geflochtene Hürde, Flech⸗ 


te, crates, v. Claie. 


ſant par une chauſſe, einen Saft im Clayon, f. m. Kaͤſebarre, ‚florea penfilis, 
Durchſeigen klar machen, fuccum perce-|Clayonnage, f. m. Flechtwerk, die Erde zu 


latione clarificare. 1 
Clarine, f. f. eine Schelle, Kuͤhſchelle, cam- 


panula, tintinnabuluni, nola. 


halten, damit fie das Waſſer nicht ein⸗ 
reißt, eee ad ſuſtentundam ter ram, ne 
aqua eam dirumpat, 


Clariné, Ze, adj. terme de blazon, ani-|Cleché, ée, adj. terme de blazon, tvie bet 


mal garni d’une clochette, ein Thler, fe] 


Ring eines Schluͤſſels geffaltetyc/avicularus, 
Clef, 
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CC) due AcEEDEATIXEdesewG ed 
itin i] Glef, f. f. pron. klé,) ein Schluͤſſel; eine les Plus grands clercs s’y font trompés, die 
eiſerne Klammer, clavis, uncus ferreus. Verſtaͤndigſten haben fid) bierinn geirret, 
cléf de montre, ein Uhrſchluͤſſel, clavis Ho- maximi, ut ajunt, clerici in boc balluci- 
meyen, rologii. nati funt, 
Licht elé£ d’un preſſoir, eine Schraube, um eine un pas de clerc, ein; grober Fehler, rironis 
15, Zoe £ Preffe enger oder weiter zu machen, coch- erratum, ` : mm 
e lea tovcularis, ad contrabendim dut dila- Clergé, firm. le clergé, les écclefaftiques, 
t Gon tandum ferramentum ps forium. 1T bie Geiſtlichkeit, die Clerſſey, cler us ` 
cléf d’erau, das Eifen, womit man einen Cleri, ville du Duché d' Orleans, Elert, 
e Ord⸗ Schraubſtock auf⸗ und zumacht, clevisre-| eine Stadt in dem Herzogthume Orleans, 
tinaculi. Clericum, Cleriacum, 
oliers, les clefs deS. Pierre, die pipflidje Ge: Clerical, e, adj, was zur Geiſtlichkeit ges 
schule malt, poteflas papalis. ` : \ part, quid ad elei um Jbedlat. ER 
Sai clef de meute, ein guter Hund, ber die an⸗Clericalsment, adv, nach Art der Geiſtli⸗ 
 elaf- dern anführes it. ein Menſch, der in einer chen, more cle oe. : 
Geſellſchaft die andern auf feine Seite Clericature, / dee geistliche Stand, fa- 
laffe bringt, canis probe exercitatus dux reli- cera tonfura, clericatus. 
uem quorum; it. bomo, qui in cetu quodam Clermont, ville d^ Auvergne, Clermont, 
teffer alios ad fuam fententiam adducit, eine Stadt in Auvergne, Cent. 
22 une faufle- cléf, ein Nachſchluͤſſel, clavis 
ur. adulterina. 5 " 
Claus prenez cela fous votre cléf, nehmer das in 
eure Verwahrung, Lec euftodies. SD 
„St. Í -clef de poutre, pour Pempecher de fé fen- c 
Graf dre, eine Klammer, fibula. “ Clientèle, f. f. Schutz, Schirm, elien- 
clef d'arcade de voute, der Schlußſtein gd) tela. 
euche nes Gewoͤlbes, fornicis umbilicus. Clingnement, f. m. das Blinsen, oͤftere Zus 
itter⸗ clef, ville forte & frontiére, fermant lej thun der Augen, oculorum nislatio, 
"^22 paſſage à l'étranger, bet Schlöfel zu gt Gligne-mullette, m. un jeu, blinde Kuh, 
nem Lande, eine 3Beftung, c/aufira, orum.) Verſtecken, (ein Spiel der Kinder,) veftiz 
wier clef d’une fontaine, ein Zapfen oder Hahn] garoris andabate lufus, diffugium, (fus 
7175 | an einer Wgſſerkunſt, clavicula fontis. ` puerilis.) i 
avoir la clef des champs, (prov.) Freyheit Cligner, v. a. cligner les yeux, blinzen, 
eil, haben hinzugehen, wohin man will, „ere die Augen halb zumachen, oculis niare, 
= f commeatu gaudere, cecutire, 
mas jetter la clef fur la foſſe, fich der Erbſchaft Clignorrer, v. #. faire figne en ouvrant 
klei⸗ begeben, hereditate cedere. & fermant fouvent les yeux, mif den 
uir Clématite, f. f. blaſenziehende Waldrebe Augen was zu verſtehen geben, frequen- 
Se: clematis. ter oculis nicfare. 
ntes Clémence, f. f. douceur, Guͤtigkeit, Ganft:|Climaétérique, adj, e, ou climatérique, 
if muth, Huld, Gnade, clementia, was ſtufenweiſe gehet, clinacteri us. 
ij Clément, e, adj. gütig, ſanftmuͤthig, gnâ-lannée clima&térique, ein Stuffenjahr, ci. 
de, Dig, placidus, clemens. maßlericus. anus. 
Di Clément, nom d'homme, Clemens, ein Climat, f, n. Erd- oder Landftrich, Clima, 
Mannsname, Clemens. clima. 
Kë Cléopatre, nom de femme, Cleopatra, ein Clin, f. m. d'œil, ein Augenblick, od. Blick 
i Weibername, Cleopatra. mit den Augen, momentum, nius oculi. 
3 Clepfydre, /. f. ein Waſſeruhr, e/epfydra.\dans un clin d’œil, en un inſtant, in eis 
ges Clérac, ville de Pericord, Clerae, eine) nem Augenblicke, puméo temporis, mo- 
T Stadt in Pericord, Cleriacum. mento temporis. 
ech⸗ Clerc, f. m. du clergé, eine geiſtliche Per Olincaille, f. f, ou Clinquaille, allerhand 
fon; it, ein Gelehrter; ein Schreiber klingende metaline Waare, Klaͤmpnerwaa⸗ 
À bey den Gerichten, ordini eccleffaflico ad. re, vafa laminarii fonora, merces ferree. 
Pi ` diéfuss. dois 5 dicographus. v. Quincaille, Quincaillerie, &c. 
all il n'eft pas grand clerc, er verſteht nicht Clinique, adj. c. la médecine clinique, 
"f viel, ingento, efl mediocri, bie Krankenhuͤlfe eines Arztes, ars medi- 
€onfeiller clerc, ein Rathsherr geiſtlichenſ ca clinica. 
un Standes im Parlament, feraror ecclefra- Olinquant, f. n. Lahn, Rauſchgold, gez 
| H Bien in fumma regni curia., | plaͤttetes Gold oder Silber, fein oder 
falſch/ 
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falſch; it. falſcher Glanz, tenia, lamel- 
lula, braëlea ex auro ved argento, etiam 
allulterino; it. fucatus [plendor. 

Clinquanté, ée, adj, mit goldenen Schnuͤ⸗ 
ron beſetzt, viris aureis diflin&us. 

Cliquanter, v. a, un habit, ein Kleid mit 
goldenen Schnüren beſetzen, veſtem au- 
yeis vittis Ornare, Varıare, 

Cliquet, f. m. de moulin, qui bat fur la 
tremie, bie 
den Trichter ſchlaͤgt, die Klinke, molen- 
dini crepitaeulumy quod infundibulum pul- 
fat, pelſulus. v. Claquet. 

Clique v. a. klappern, crehitare. 

Cliquetis, f.m. d'armes, das Klingen oder 
Klirren der Waffen, armorum inter fe 
colliforum ſtrepitus. 


Cliquette, f, m. eine Klapper von zwey Bei⸗ 


nen oder Hölzern zwiſchen den Fingern, 
crepitaculum, crotalum. 

Cliffe, J. f. kleiner Kaͤſekorb, von Weiden 
oder Binſen gemacht, cafeale e viminibus 
aui quncis contextum. 


Cliller, v. e, mit Weiden zuſammenbinden, 


it. einen Beinbruch ſchindeln, ſchienen, 

inibus ligare; ferulis eircumligatis 

d ua fede continere, ferulas accom- 
molare catagmiati. 

une bouteille clifiée, eine umflochtene Bu⸗ 
telle, lagena viminibus intexta 

Cliſſon, ville de Brétagne, Cliſſon, eine 
Stadt in Bretagne, Clifonium, 

Cliſtere, v. Clyitere. 

Clitoris, f. m. das weibliche Schaamzuͤng⸗ 
lein, clitoris. 

Cloaque, J. m. & f. ein Cloak, eine Miſt⸗ 
grube, cloaca, ſentina, collwvies. 

Cloche, ff, eine Glocke, und was eine 
ſolche Form hat, als: eine gläferne Glo⸗ 
cke der Gärtner; eine Taucherglocke; in 
der Kuͤche eine Glocke, Obſt zu braten; 
eine Blaſe auf der Haut; Kelch von ger 
wiſſen Blumen, campana, tintinnabulum, 
nola, & que ejusdem figure funt, velut 
vitrea bortunalorum campanula, campa 
na in aquam fe mergentis ; it. teflum, fub 
qno poma torreutur s puftula ; calix quo- 
rundam florum. 

fonner la cloche, mit einer Glocke lauten, 
es campanum pulfare. 

foudre la cloche, zum Schluſſe kommen, 
ad finem, ad fentemiamfevendam accedere. 

faire fonner la groffe cloche, denjenigen 
reden laſſen, der am meiſten gilt; i 
auffchneiden, ei qui plu m audor. 
zis babet, fermonem deferre; magnificen- 
tius ampullari, í 

fondeur de cloches, ein Glockengießer 7u- 
fer campanarum. 


olja i 


lapper einer Mühle, fo auf 


| 
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Clocher, f, pm. tour de cloches, ein Glo⸗ 
ckenthurm; if. eine Pfarrgemeinde, rur- 

« ris campanaria; parecia, 

il tire du clocher, er behilft (i) fo gut er 

kann, parce ac duriter vivit, 

aiguille du clocher, die Spitze des Glotken⸗ 
thuvms,conus,obelifous campanariæ turris, 

Clocher, v, n. marcher comme les boiteux, 

hinken, cleudicare. 

il ne taut pas clocher devant les.boiteux, 
man muß einem ſeine Gebrechen nicht vor: 
werfen 5 nicht vor Klügern mit feiner Kung 
prablen, quifquis in fuum finum infpiciats 
artem coram peritos oflentare, ‚flolidum. 

ka vers clochent, biefe Verſe klingen nicht 

recht // verfus inculti d ma le formati funt. 

aler à cloche- pied, auf einem Beine ges 

ben, altero pede fufpenfo ire. 

|Clochette, f. f. petite cloche, eine Schel— 
le, ein Gloͤcklein, campanula. 

Cloiton, J. f. eine Umzaͤunung, Verſchlag, 

| Scheidewand, Jeprum, Jepimentum. 

ICloîtré, f. m. couvent de moines, ein 

Kloſter, claufirum, cenobium. 

icloître, la vie monaſtique, das Kloſterle⸗ 
bei, vita monaflica, 

Cloitrer, v, a. in das Kloſter einſchließen, 
claufiro includere. 

‚Oloitrier, f. m, moine cloitrier, obligé à 

| garder le cloître, Thorwärter in einem 

Slofier, monachus camobii claufiris ad- 

[A 

prieur cloitrier, der Prior eines Kloſters, 
monaſticæ diſcipliuæ prefes. 

Clopin- clopant, adv, hinkend, hinkhank, 
claudicando. 

Clopiner, v, . clocher, hinken, claudia 
care, 

Clopotte, f, f. efpèce de ver, eine Sellers 
laus, Mauereſel, Taufendbein, porcellio, 
millepes, 

Clorre, v. a. fermer à Pentour 
herum einſchließen, zumachen, cz 
dere. 

clorre Pœil, ſchlafen, oddormire. 

clorre un Jardin de!hayes, einen Garten 
umzaͤunen, cimcumfepire hortum 

clorre la bouche à d., einem das Maul ſto⸗ 
pfen, os alicui conprimere, elingnem ali. 
quem facere, 

clorre un compte, eine Rechnung ſch 
conficere rationes, 

Clos, e, ad, & part. zugeſchloſſen, c/aufus. 


rings⸗ 
"melle 


feny 


it. ſicor qu'il aura les yeux clos, ſobald er 


wird die Augen zugefchloffen haben, Fa- 
tim ac oculos claufos habebit, 

combattre en champ clos, in beſchloſſenen 
Schranken fechten, in circumfepto: campo 
dimicare, 


ce font 


6 
Blo⸗ 
ture 


t er 


feits 
vis, 
aux, 


aux, 
vor⸗ 
unſt 
tat 3 


er 
flan 


nen 
"pe 


t 
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ce font pour moi lettres clofes, es tft für 
mich ein Geheinmiß, arcanum ef refpe- 
du mei. 

a yeux clos, aveuglément, blindling, ocu- 
lis claufis. 

à huis clos, bey verſchloſſenen Thuͤren, ce 
fis januis. 

bouche clofe, halt das Maul, race, lingue 
moderare. 

fe tenir clos & couvert , (id) ingeheim wo 
aufhalten; it. feine Gedanken nicht verz 
rathen, in Joco quidam abditum e, it. 
mentem fuas n fido pecfore occi ultäre. 

on a fait plufieurs queftions à cet Ambaf- 
fadeur, mais il eft toûjours demeuré 
clos & couvert, mau hat viele Fragen 
an dieſen Abgeſandten gethan, aber er 
hat allezeit reinen Mund gehalten, multa 
rogatis hic Legatus, fed ad omnia caute- 
lam magnam adbibi uit. 

WEN La ein mit Mauern eingeſchloſſe⸗ 

nes Gut; it. eine Verzaͤumung um einen 

Garten, predium muris circumdatum s it. 
horti ſepimentum. 

Clofeau, m. Heiner Baumgarten, mit 
einem Zaune umgeben, boriulus olitorius 
fepto vallatus. 


Cloſſement, f.m. das Glucken einer Henne, 


glocitatio gallinæ. 

Cloffer, v. u. glucken wie eine Henne, glo- 
citar: e. 

Cléture, f. f. cloifon, Einfaſſung, Ein: 
ſchließung, Verſehließung, clauſtium, fe- 
pimenttum. 

clôture; d'un difcours , d'un compte, der 
Beſchluß einer Rede, Schluß eller Rech: 
nung, orationis conchufro , ratignum con- 
tratio. 

violer la clôture, aus dem Kloſter laufen, 
clauſtra cenobii perfringere. 

Clou, f m. ein Nagel; item ein Blutge⸗ 
fchwür, ein Ais, clevuss furunculus. 

garni de clous, mit Nägeln beſchlagen, cla. 
vatus, 

cela ne tient ni à fer, nià clou, das Ding 
ift nicht recht feft gemacht, Dec res mon 
bene. cobavet, 

un clou chaffe Pautre, ein Keil treibt den 
andern, cuneus cuneum trudit. 

river le clou à q., einem derb antworten, 
bie Meynung fagen, dicere alicui, que 
promer: uit, par pari refpondere. 

un clou deruë, ein Nagel, den ſich ein 
Pferd in den Fuß tritt, clavus quo equus 
pedem vulnerat. 

clou de girofle, Naͤgelein, Würznelke, ca- 
ryophyllum. 

clou, froncle, ein hitziges Geſchwuͤr, aran- 
culus, apoflema. 


Cloucourde , /. F. eine Art Kornblume, 
leinbluͤthfarbig, ger 

Cloué, ée, ah. ang s 

il eft cloué à P ouvrage, er fist beftändig 
über der Arbeit, Zu opere totus eff defixus. 

Clouer, v. 4. etwas annageln, aliquid. ela- 
vo figere, clavis ageri: 

Clovis nom d'homme, Ludwig, ein Manns⸗ 
name, Clodoveus. 

Clouter , v. a. mit kleinen filbernen Nägeln 
beſchlagen, als Uhrgehäufe, ae, e ulis 
ar genteis 1e, velut capfulas bor ologii. 

Clouterie , SF. Nagelarbeit, Nagelhandel, 
clauorum offcina , mercatura, 

Cloutier, J n, faifeur de clous, ein Nas 
gelſchmied, Nagler / faber clavarius, 
Cloutiére, d ^ Umbos des Nagelſchmieds, 

typus fingendis clavis accommodatus, 

Clugny, ville de Bourgogne, prés-de la- 
quelle il y a une celebre Abbaye du 
méme nom, Clügny, eine Stadt in Dur: 
gund, Clu 

Clufe, ville du E ofligni en Savoye, Cluſe, 
eine Stadt in Savoyen, Cafe. 

Clyméne, f.f. wilde gZieſererbſeu, fylve- 
tres ciceres. 

Ciyftere, f. m, lavement, ein Clyſtier, cZy- 
fier , chyfmus. 

ICoa&£, ive, adj, das bie Ma 

zwingen, guod cogere poteſt. 

puitfance coactive ‚singende Mtacht;coatfio. 

Coadjutet uf m. d'un Evéque ou c 
périeur de mona 
Diſchoffs oder Vor 
fter; ? 
Prapo/fiti Vi ES 
Coadjutor , . 

Coadjutoiri 

tors, oder einer 
aut C Hëft utric is digr 

Co: ne jj f. eiue Coadjutorin n, Abbu- 
tifle Vicaria, € 

Coagulation, f. f. die Gerinnung, Verdi⸗ 
ckung, coagwlatio. 

Coaguler, v. æ. cailler, zuſammienrinnen 
machen, verdicken; dick werden, coagu- 
lare, cogere. 

E cu sent, fun, eri de grenouilles, das 

Quacken der Grüfife, coaxatio. 

Coailer, v. u. eomme les grenouilles, qua⸗ 
cken wie bie Froͤſche / coaxare. 

Coati, / m. ein vierfuͤßiges Thier in der 
Größe einer Katze, in Amerika ſehr ge⸗ 
mein, animal quadrupes felis mag 
nem non e; cfupes ans sf equens in América, 

Cobalt, ou Cobolt, f. m. Kobolt, eine 
Bergart, woraus bie blaue Farbe gemacht 
wird, metalli genus, unde color ceruleus 
paratur, cadınia, 


acht hat zu 


tori, Kee is 


A 
2 


Coblence, 
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Coblence, ville & Allemagne, Foblenz, eine 
Stadt in Deuſchland, Confluentia. 

Cocigne, f. m. pain de paftel, ift in Laws 
guedoe ein ganzes Stäc von zubereitetem 
Waidkraut, glafti vel ifatis preparate 
mafla; Und weil dieſes Kraut nur an 


fruchtbaren Orten waͤchſt, fo nennt man) 


fruchtbares Land, wo alles im Ueber⸗ 


ein 
fluſſe iſt, un pays de cocagne, rerre fer. 


tilis , lotophagos tm regio. 

Cocarde, f. f. eine Hutfchleife, eine Eoear: 
be, tenia, qua pilei ornantur, 

Coccix, f, in. das Schloßbein, fo ben Maſt⸗ 
darm, die Blaſe und den Mutterhals feft 
hält, coccyx. 

Coccus, f m. Scharlachbeerbaum, coccus. 

Coche, / f. cran ou entaillure qu’on fair 
dans une taille, eine Kerbe, ein Eins 
ſchnitt; it. eine Sau, crena, zuci/fo s fus. 

faire des coches {ur une taille, Kerben 
auf ein Kerbholz fehneiden, erenas talee 
incidere, 

Coche, fi m. chariot, bie Landkutſche, ef- 
fedum , cifium. 

coche d'eau, ein Marktſchiff, viatorium na 
vit n, 

donner des arrhes au coche, die Kutſche 
beſtellen, Geld darauf geben, rbedam ion- 
ducere numerata fimul ex parte pecunia. 

Cochemare, f, m, der Alp, ephialtes, in- 
cubus, v. Cauchemar. 

Cochenille, f. F. ein kleiner indianiſche 
Wurm, welchen man trocknet, und wor⸗ 
aus die Schaarlachfarbe bereitet wird; 

nillie, ver miculus Indicus, ex qut 

color coccimus conficitur ; it. coccum, 


toj 

coccina bacca. 

Cocher, de carrofle, ein Kutſcher, /eda- 

rins. * 

cocher du corps, Leibkutſcher, ejfedarius 
primus. 7 

porte cochère, ein Thorweg, porta, janua 
MAXIMA. 

Cocher, v. 4. le coq coche les poules, 
pour rendre les œufs féconds, der Hahn 
betritt ober beſpringt die Hüner, um ihre 
Ever fruchtbar zu machen, gallus cum 
gallinis cott, ut earum ova fecundantur j| 
(dicitur etiam de aliis avibus.) 


Cochet, f.m. ein kleiner Hahn, gallus mi- 
nor, 

Cochevis, f. un. forte d'alouëtre hupée, 
Heidelerche, mit einem Buͤſchel auf dem 
Kopfe, alaude c iflate lbices, galerita, 

Cochin, ville des Indes, Cochin eine Stadt 
in Indien, Cochinum. 
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Cochléaria, Sf. Loͤffelkraut, cochlearia. 

Cochon, f. m. ein Schwein, eine Sau, 
porcellus , porculus, la: 

cochon de lait, ein Spauferkel, dans por. 
cellus. 

cochon fevré, ein abgeſtoßenes Ferkel, de- 
licus porcus, nefrens, 

gardeur de cochons, eim Schweinhirte, 
ſubuleus. 

cochon d'lnde, ein indianifches Ferkelchen, 
Meerſchwein , porenlus Indicus, 

cochon d'engrais, ein Maſtſchwein, fus fa- 
ginarins, 

mener une vie de cochon, ein ſaͤuiſch Lez 
ben führen, epicuri de grege porcum effe, 

Cochonnée, L . ein Wurf junge Ferkel, 
porcellorum partus, 

Cochonner, v. z. faire de cochons, fer- 
keln, junge Ferkel werfen, porce/os edere, 

Cochonnerie , Jos Gd) meinerep , ſpurci- 
ties 

Cochannet, f.m. petit corps taillé à dou- 
ze faces marquées, 1, 2, &c. avec quoi 
les enfans jouent comme avec le dé, 
ein Würfel mit zwoͤlf Seiten, die mit re 
Ziffern bezeichnet ſind, womit die Kinder 
als mit einem gemeinen Wuͤrfel ſpielen, 
dodecabedra, cujus 12 facies notate 1,2, 
Se. quaque pueri, ut vulgari teſſera lu- 
feria, ludunt. 

jouer au cochonnet, à laboule, en fe pro- 
menant, & Jettant pour but une balle 
ou une pierre, qu'on nomme le co- 
chonner, mit Kugeln im Spazieren (piez 

len, i man zum Biel einen Ball oder 

Steins borwirft, den man den Cochonner 
nennetz, ambulando globis ludere, pro 
Scopo globulum vel lapidem, quem vocant 
le cochonnet, projiciendo. 

Coco, fem. fruit de cocotier, eine Coeus⸗ 
nuß, frudus palme crafforis & proces 
rioris eugnomimis, 

Cocon, f. m. coque de ver à foie, das 
Häuschen, darein fid) bie Seidenwürmer 
einſchließen, Cocon, bombycis folliculus 
utriculus, 

Cocotier, f.m. ein Coeusnußbaum, genus 
palme Indice, 1 

Coction, f. f, cuiffon, concoction, Kos 
chung, Verdauung, coc, codura, con- 
colio. Cuiſſon bedeutet auch ein bren⸗ 
nender Schmerz, dolor urens, 

Cocu, f. m. ein Hahnrey, cuz infidelis efè 
Aaxor, curruca. 

Cocuage , f m. die Hahnreyſchaft, utrius- 

que. congugis infidelitas. 


Cochinchine, Royaume proche dela Chi- 
ne, das Königreich Cochinchina, nahe bey 
China, Cochinchina. 


Cocyte, f. m. einer von denen erdichteten 


Hoͤllenfluͤſſen, fluvius infernalis apud Poe- 


fas. 
Code, 
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Code, f. in. de droit, ein Geſetzbuch, codex, 
corpus Juris. 

le Code Louis, le Code Fréderie, das Ge⸗ 
ſetzbuch des Koͤnigs Ludwig, des Königs 
Friedrich edex Ludovicæus,Fridericianus. 

Codicillaire, adj, c. legs codicia ires, clau 
fe codicillaire, das in dem Codieill ent 
halten it, quod in codicillo continetur, 
legatum codicillare, claufula codicillaris, 

Codicille, f. m. Zugabe eines Teftaments, 
Codicil, codicillus, appendix ad tefla- 
mentum, 

Codille, f, m. terme de jeu de hombre, 


wenn einer gewinnet, der nicht Spielerſa 


iſt; gagner codille, die Codille gewin⸗ 
nen, vox ludi chartarum. 

Codonataire, f. n. ber an einer Verſchen⸗ 
kung mit Theil bat, dati doni particeps. 

Coe cum, f. 7, ber blinde Darm, inteſtinum 
caecum, 

Coëffe, voyez Coiffe. 

Coégal, e, adj. an Würde gleich, «equalis, 
coæqualis. 

Ganobite, f, n. Geiſtlicher, der in Gemein- 
ſchaft lebt, cœnobita, qui in cenobio wi- 
vit; olericus, 

Coércitif, ive, adj, das zwingen kann, coer- 
Gens, coerce sdi facultate Præditus. 

pouvoir coërcitif, puiffance coërcitive, die 

Macht zum Gehorſam zu zwingen, poze- 
Tas coercendi, 

Cosreition, f.f. das 12 zum Gehorſam 

zu zwingen, co j 


Co -erat, f. m, Mittand, Mitregent, n- 
perii ſocius. b 
Coérernel, Ile, 447, des perfonnes de la 


Sainte Trinité, gleich ewig, coequal?. 
ternus, de perfozis Saniflime Trin 

Coeur, f. m. partie de Panimal, das Herz, 

tagen; Magenmund; Gemüth; Staͤr⸗ 

TE Liebe; Gedanken; cor; ventriculus ; 
animus, mens; robur; amor; cogitatio. 

petit coeur, mon, mein Herzchen conculum. 

mal de coeur, Magend cken, Herzwehe/ /fo- 
machi torfiones, ventriculatio, cerdialria 

cette puanteur me fait mal au coeur, die; 
fet Geſtank erweckte mir einen Ekel, m: ihi 
fetor ille naufeam parit 

pai mal au cœur, es wird mir übel, vomturto. 

coeur, affe&ion , Zuneigung, Wille, /Tu- 
dium D animus 7 voluntas. 

de bon coeur, du fond du coeur, herzlich, 
von Herzensgrunde, e animo, ‚Studio fiffrme. 

avoir à coeur, prendre à coeur, tenir 
coeur, am Herzen liegen, zu Herzen neh⸗ 
men, cordiveffe, affect animo. 

un coeur de roche, de marbre, de diamant, 
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amollir, attendrir, percer, crever le Cœur, 
einen ſehr erweichen, zum Mitleiden 
wegen, Jle&ere aliquem, ejus mifericor- 
diam novere. 

J'ai à cœur l'avancement de votre gloire, 
bie Ausbreitung eures Ruhms ift mir ſehr 
angelegen, mibi cordi, cure eft gloria 
tua, 

de grayeté de cœur, aus Muthwillen, date, 
dedita opera. 

de tout fon cœur, von ganzem Herzen, tora 
pecore , corde, unimo. 

à cœur ouvert, offenherzig, animo ficere, 

contre - cozur, ungern, gravate, eure. 

s’en donner au cœur Joie, fid) in etwas 
Gäile erluſtigen, grata aliqua ve 
e fatiare, 

dire ce qu'on a dans le coeur, déch arger 
fon coeur , découvrir fes penfées , win 
Herz vor einem ausſchütten, einem alle 
ſeine Gedanken entdecken, Zntmos animé 
fenfus aperire. j 

le cœur me le difoit bien, mein Herz bat 
mirs gefagt, iz animum ill Mons fl, ani. 
auus mibi prefagiv jit y pr efcif. citavit. 

loin des yeux, loin du coeur, aus den Au⸗ 
gen, aus dem Sinn, quantum oculis, aui 
mo tam procul ibit amor. 

diner par coeur, bie Mittags mahlzeit vers 

ſaͤumen, tempore prandii effuriales ferias 

agere. 

contre fortune bon coeur, man muß im 
Unglücke den Muth nicht ſinken laſſen, 
rebus anguflis animofus argue furtis ape 
pare. ‘Horat, 

perdre coeur, den Muth verlieren, amo 
concidere, 


jj. |abattement de coeur, Zaghaftiskeit, Klein⸗ 


muͤthigkeit, animi in 

c’eft un homme qui n'a point de coeur, er 
hat kein Herz, puto atque abjedlo animo 
eft. 

prendre coeur, einen Muth faffen, animum. 
errigere, 

réprendre coeur, wiederum einen Muth 
bekommen, mum re cipere, 

apprendre par coeur, auswendig lernen, 
memorie mand 

favoir par coeur, auswendig können, oder 
wiſſen, e "nus ia tenere 

le coeur de la France, mitten in Frankreich, 
Franche umbilicus, Gallis mediulllom 

le coeur d’un arbre, das Mark eines Braune, 
medulla avboris, 

le cocurde l'hyver, mitten im Winter, me- 
dia hyems, 

le coeur de! 


"nre. 


*, mis en coeur, titten in 


£ 


de bronze, d’airain, ein felfen 
eor faxo.durins, triplici ere obfiti 


bent Schilde g 
pofitus, 


fett, in ſeuti meditullie 


Coffin, 
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Coffin, f, m. petite corbeille, ei 
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n Körbchen gange eines Dinges verzweifeln, de re in. 


mit einem Deckel, ein Lichtkorb, cophinus,| certa defperare, & ab illa deſiſtere. 
corbula cum operculo, candelarum corbis. Oogne- Fetü, f, m. der fich mit unnuͤtzen, 


Coflic, f. m. 
Kaſten; Bauch, 


vus. 


eine Kiſte, eine Truhne, ein vergeblichen Dingen bemühet, en rebus 
arca, capfa, ciflas al. inanibus ingentem laborem defudans. 


Cogner, v.a. keilen, einſchlagen; anſtoßen, 


petit coffre, ein Kiſtchen, arcnla, capfula, anlaufen, rundere, infigere ; offendere, in- 


ciflula. 


currere, impingere. 


elle eſt belle au coffre, fie ift ſchoͤn in ber|Cogner, v. a. un clou, &c. frapper avec 


Kiſte, ihre 

deformis efl, 

mofa cenſotun, 
ils'entend à ce 


Schoͤnheit beſteht im Gelbe, un marteau, &c. einen Nagel mit einem 
fed ob dotem opimam for- Hammer einſchlagen, clauuim adigere mål- 


lev alioue inſtrumento tundere. 


la comme à faire un coflre,[fe cogner la tête contre qch., mit dem 


er verſteht fich nicht darauf, Vene rem Kopfe gegen etwas anrennen; it. etwas 


non callet. 


vornehmen, das einem zu ſchwer ift, ad 


les coffres, f. m. pl. die Unkoſten, fumtus.| — aliquid capite offendere , it. aggredi vem, 
cela fera fur fes coffres, er wird dieſe llnko⸗⸗ — qua nimium. babet. difficultatis & laboris, 
fen tragen müffen , hujus vei fumtus Cohabitation, f. f. fleiſchliche Beywohnuug, 


feret. 


Beyſchlaf, cobabttatio , concubitus. 


les coffres du Roi, des Königs Schatzkam⸗Cohabiter, v. u. fleifchlich beywohnen, con. 


mer, Regium erarium. 


cumbere cum aliqua. 


coflres de épargne, die Sparkiſte, erarium| Cohérence, f, f. Verbindung, Zuſammen⸗ 


ſanctius. 


hang, connexio, nexus. 


rire comme un coffre, aus vollem Halſe Gohéritier, f.m. tiere, f. I. Miterbe, Mits 


lachen, cachinnum tollere, edere. 


erbin, coberes, c. g. 


gaiſonner comme un coffre, unserfiindig| Cohobation , f, f, wiederholte Dikillirung 


reden obfcure. dicere ; indigna proferre. 


mit der Sache, woraus man etwas extra⸗ 


coffre heißt ferner ein Todtenſarg; it. der hirt hat, repetita Dee? , iisdem materiis 


Bauch an einer Laute, oder an einem Cla⸗ adje: 


Lis, per clibanum expre[Jro. (cbym.) 


vier; it. der hohle Leib unter den Rippen; Cohober, v. a. diſtiller pluſieurs fois une 
it. der Leib oder Bauch einer Stute, eines matiere en y mettant le fuc, etwas un⸗ 


Hir 


hes, eines Rehes, ꝛc. oculus; in| terſchiedliche mal abziehen, durch Wieder⸗ 


tefludinis aut ebitoniorum manubrii alvus; aufſchuͤttung des Safts, irerato materiam 


abdomen eque ; cervi & cerve alvus. 


deftillare fücco iterum affufo. (chym.) 


Cofre -fort, eine eiferne Kiſte, ein Gelb: Cohorte, f. f. troupe de soo hommes 


fafien , ciſta ferrea, arca pecumaria. 


d'Infanterie parmi les Romains,einHäufe 


Coflrer, v. a. verwahren, einſchließen, arce Fußvolk von soo Mann, bey ben Nme 


immittere. 


cohors conflans 500 peditibus, 
Cohuë, f. F. ein Haufen Volks, wo man 


Coffret, f. m. ein Käftchen , ciflula, 
Goflretier, f. m, ein Kiſtenmacher, Faber 
capfarins, 
Coznatle , f. f. wilde Quitte, cydonium 
Dlveftre. 
Cognaffier, f. m. wilder Quittenbaum, Di 
veftris malus cydonia. 
Cognat, J. , (le g dur) Befreundter, ber 
ſonders von der mütterlichen Seite, ma- 
terna cognatione conjuncſus. 
Cognation , f. f. (leg dur) Anverwandte] 
fchaft, cognatio, 
Cognee, f. V. eine Axt, ein Beil, fecuris, 


viel Laͤrmen macht, turba tumultuofe lo. 
quentium bominum, feu tumultuantium. 

on nomme au Cohuë les lieux où bon 
plaide devant les Tribunaux inférieurs, 
man nennet Auch alfo bie Stube ber Un | 
tergerichte, da man Proceſſe führt, „e 
etiam vocantur conclavia, ubi coram in. 
‚Ferioribus tribunalibus ligatur. 

Coi, Coie, adj, fill, vubig, pacatus, trans 


fe tenir coi, ſich ſtille halten, tranquille 


aſcia. 


Coiffe, f. f. ou coëfle, Kopfzeug, Måge k 


aller au bois fans cognée, ohne Art ins] Haube; it. ein Theil der Haut oder Bin 
Holz gehen, d. i. etwas anfangen, und fe, den manche Kinder mit auf die Welt 
die Mittel dazu nicht haben, abfque fecn-| bringen, capitis tegumen, it. integumen. 


vi lignatum ire, i. e. rem abfque neceffa-| zum, pars tunic 
riis aggredi. 
jetter le mane 


amnios , cum quo non. 
nulli liberi naſcuntun, galea. 


he après la cognée, Dent Stiel coiffe de femme, eine Weiberhaube, Müßer 


dem Beile nachwerfen, d. i, an dem Aus calantica, reticulum, calyprra. 


coiffe 


bett, 
ebus 


ßen, 
In- 


avec 
nem 
mäl- 


dem 
was 
„ ad 
em, 
ris, 
ug, 


con- 
men⸗ 
Mits 


img 
traz 
seriis 
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; une 
t$ un⸗ 
ieders 
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man 
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um. 

| bon 
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coiffe de chapeau, Dutfutter, pannus pili ne! houger du coin de fon feu, nicht aus 

fubdititius. dem Haufe kommen, befidubig zu Hauſe 
Coiffé, coeffé, Ee, ad. am Kopfe geſchmuͤckt, ` bleiben, domi fe tenere, domi federe ut 

aufgeputzt, quoad caput ornatus, com- claudus futov, $ 

tus allez Jui dire.cela aü coin de fon feu, geht 
Coiffer, v. a. das Haupt fchmuͤcken; it. bel und ſagt ihm das in ſeinem Hauſe, ins 

rauſchen, caput ornare; it, turbare cere-] Geſicht, abi d* bec ipf die coram. \ 

brum , inebriare. il eft mort au coin d’un bois, d’une haie, 
cette perruque vous coiffe bien, biefe Pard er ift huͤlflos gefiorben, fine omni auxilio 

tüde ſteht euch wohl an, putzt euch recht 7  ex/piravit, > 

bene tibi fedet capillamentum, cette médaille eft à fleur de coin, dieſe 
il eſt coiffé de certe fille, er ift in Neil Denkmüͤnze ift ganz unverſehrt, vumifme 

Jungfer ganz verliebt, puellam banc per- iflud efl integrum. 3 

dite amat. un coin dé beurre, morceau pointu aux 
il eft coiffé de cette opinion, er ( yon) deuxbouts, ein Butterweck, butyri meta. 

dieſer Meynung ganz eingenommen, 7#-ICoincidence,; f. F. Paffung zweyer Sachen 


edit ejus animo bec opinio. 
fe coiffer en cheveux, fid) in Haaren auf 
fegen y capillum fuum ornare. 
il eftiné coiffé, er ift febr glücklich, 
annulum babet , eft albe gallina 
du vin coiffé, de la bière coif 


auf einander, (in der Geometrie) dua- 
vum rerum equalitas, convenientia, ft 
fcilicet una alteri imponatur. 


risicoincider, v. s. auf einander paſſen, (in 


der Geometrie), quadrare , fibi invicem 
refpondere, 


machter Wein, verfülfchtes Bier, van Coton, f. m. ein feiger, nieberträchtiger 


infucatum , cerevifia adulterina, 


Coifleur, f. m. Coifleufe, f. f. Putzmacher / 


Menſch, Matzdeute, trepidus, mente ab- 
ſectus, binnulo timidior. 


eri vel que Fæ; Diels, les 4 : 
Putzmacherin, quz vel que feminis prefèr- Coïonner, v, z. niederträchtig, ſchnoͤde bez 


tim nubentibus caput comit, 


gegnen, nihili feu nauci aliquem facere. 


Coiffure, f. f. Hauptſchmuck, DaupfietCoronnerie, f; f. nieberträchtiges Weſen, 


rath der Frauenzimmer, capitis mulierum 
comtus. 
Coin, f.m. fruit, eine Quitte, ein Quit 
tenapfel, cotoneum , cydonium malum. 
coin, f, m. angle, eine Ecke, Winkel, an. 
gulus. 

coin de ru&, Ecke einer Gaffe, angulare 
DIE caput. 

coin de bois ou de fer, ein Keil, cuneus, 

coins, quatre dents d'un cheval entre les 
mitoiennes & les crochets, vier Zähne 


Liederlichkeit, tumme Aufführung, ab- 
jedi mores , diffólutio , ſtupiditas. 


Coie, ſ. in, der Beyſchlaf, coltus. 
Coine, f. f. de lard, die Haut des Specks, 


Schwarte, erdi cutis. v, Couenne. 


Coire ou Chur, ville des Grifons, bíe 


Stadt Chur in Granbünten, Curia, 


Coite, f, f. lit de plumes, ein Polſter, ein 


Federbette, culcita, culcitra. v. Couette. 


Col, it. Cou, f. m. der Hals, collum. 


eines Pferdes, zwiſchen den Mittel- und [ Col und cou bedeuten beyde den Hals; aber 


Backenzaͤhnen, quatuor egui dentes inter 
medianos d? maxillares. 

coin, à marquer la monnoie, Münzſtem⸗ 
pel, monetarius ip. 

battre monnoye au coin du Prince, eine 


Muͤnze mit des Fuͤrſten Stempel prägen,|le col de la vefe 


ndere. 
lage; 


Jeutario Principis typo monetam c 


marqué au bon coin, vom gutem & 


it, rechtſchaffen redlich, Yon commatis jile col d'un mat 


iſt ſo geartet, fie eft, Jic ef ingenium ejus. 
le coin de l'oeil, der Augenwinkel, 27 
cantbus oculi , angulus, cantbus c 
regarder du coin del oeil; verſtohlner Weiſe 
anfehen, clanculnim adfpicere, 
les quatre coins de la terre, du monde, 
die vier Enden der Welt, quam: mundi 
ang uli. 


nous nous faif 


cou wird nur gebraucht von dem Halſe 
des Menſchen. v. cou. Was das col 
anbetrifft, fo wird es von verſchiedenen 
Sachen gebraucht, die eine Aehnlichkeit 
mit einem Haͤlſe haben, als: 
le col de la matrice, 
der Schlund an der Blaſe an der Bahrz 
mutter, colum vefice, uteri 


lirkol 


col heißt auch ein enger Paß, auguſtiæ los 


corum. 

des cols des monta- 
tigten uns der engen 
gen, montium ANGU- 


„wir bet 
aſſe in ben Geb 
flias occupauimus. 


Q 2 Gola- 
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Colachon, f. m. ein muffalifhes Inſtru⸗ 
ment, wie eine Laute, daß in Italien febr 
gemein ifl, infirumentum muſicum in Ita. 
dia ufitatum. 

Colarin, f. m. das Frieß am Capital der 
Toſcaniſchen und der Doriſchen Säulen, 
A ypotrachelium in epiftylio Tofcanarum der 
Doricarum columnarum. 

Colas, f. m. nom d'homme, Claus, ein 
Mannsname, Claus, Nicolaus. 

Colature, f. f. das Durchſeihen, perco/ario, 
colatura. (Chymic.) 

Colchique, f. m. où Tue-chien, Zettlte 
fen, (ein Kraut, colchicum autumnale. 
(berba.) 

Colcotar, f. m. Ueberbleibſel vom diſtillir⸗ 
ten Vitrioloͤl, reliquie olei chalcanti in 
clibano eliquati. 

Colera- morbus, f. m. heftige Ergießung 
der Galle, cholera, vehemens bilis. effu- 


fio 
Colère, J. . ber Zorn; iit, die Galle, 274, 
iracundia; bilis, flomachus. 
s’emporter de colère, fe mettre en grande 


colère contre g., fic) heftig wider einen 


erzuͤrnen, zornig werden, gravifhime alix 
cui fuccenfere, excande[cere, irafci. 

être en colère contre q., wider einen 301 
nig ſeyn, in aliquem. iracundia incitari, 
alicui iraſci. 

faire mettre en colère q., einen erzürnen, 
alicui iracundiam concitare, iram movere. 

décharger fa colère, feinen Zorn auslaſſen, 
bilem effundere. 

Colère, colerique, adj, c. qui fe met faci- 
lement en colère, jachzornig / zornſuͤchtig / 
iracundus, ad iram pronus. 

il eft fort colère, er ift febr zum Borne ge: 
neigt, precipiti in iram eft ingenio. 
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Colique, f. f. die Kolik, Darmgicht, coli. 


cus dolor, colicus morbus. 
Colir ou Coli, f. m. oberſter Sittenrichter 
in China, fummus im China cenfor. 
Colifee, f. m. un amphithéâtre bâti par 
Veſpaſien, ein vom Kaiſer Veſpaſian ers 
baueter Schauplatz, Flavianum amphbi- 
theatrum. 
Collateral, e; adj. vent collateral, ligne 
collaterale, eiu Seitenwind; die Seiten 
linie ventus collateralis; linea collatera- 
15, 
Collateur, f. m, de bénéfice, der eine 
Pfründe verleihet, beneficii collator. 
Collatif, ive, adj. bénéfice cöllacif, Pfrün⸗ 
de, fo verliehen werden kann, beneficium 
collati vum. © 
Collation, f. F. de bénéfice, Verleihung 
einer Pfründe, beneficii ecclefraflici cols 
latio. 
collation des piéces d'un procès, Verglei⸗ 
chung der Schriften eines Gerichtshan⸗ 
dels, fcriptorum litis collatio, 
Collation, f. f. repas du foir aux jours 
de jeûne, bie Abendkoſt nach dem Faſten, 
cuenula. 
faire collation lorfqu’on jeûne, die Abends 
| Pot nach dem Faſten einnehmen, funere 
| jejunii cenulam. 
(collation, hors des repas ordinaires, eine 


Coyllation, Mahlzeit guſſer den gemöhnlis 
chen Eßzeiten, comeffario. 


| 
ginal, eine Abſchrift gegen die Urſchrift 
halten, fcriptum exigere ad fuum. arche- 
typum. 

Colle, f, f. Leim; it. flebenbe Materie, 
gluten; mafa vifcofa, colla. 

colle de farine, d'amidon, Kleiſter, Pappe, 


Collationner, v. e. une copie avec l'ori- 


Golérique, adj, c. zum Borne geneigt, der 
leicht zuͤrnen kann, eholeriſch, lie ſus, 
iram in promptu gerens, cholerieus, 

Coliart, f. m. eine Art Fiſche, den Makree⸗ 
len ziemlich ähnlich, pifcium genus parum 
a fcombris differens. 

Colibri, f, m. Colibri, oder Brumvogel, 
ein febr kleiner aber febr ſchoͤner indiani: 
{cher Vogel, pulcherrima. avicula Indice. 

Colifichet, f. m. kleine Zierrath von gerin⸗ 
gem Werthe, ornatus exiguus, vilioris 
reti. 

Colin- maillard, blinde Kuh, (ein Kinder 
fpiel,) luſus andabate. 

jouer à colin- maillard, Blinzelmaus oder 
blinde Kuh (Gielen: andabatarum more 
ludere, 

Calioure, ville du Comté de Rouflillon, 
Colibre, eine Stadt in der Graſſchaft 
RNuſſillion, Liberis 


gluten farinaceum aut ex amylo. 

colle forte, Leim von Leder, gluten coria 
ceum. 

colle de peau, Leim, Coͤllniſcher Leim, co 
riaceum glutinum. 

colle de poiffon, Mundlein, ichthyocolla. 

colle à pierre, Sitte malt he. 

colle, (bey gemeinen Leuten,) heißt ein 
Spaßluͤge, mendacium joculare. 

il lui a donné une colle, er hat ihm was 
weiß gemacht, nafo ipfum fufpendit. 

Collette, f. f. eine Steuer, Sammlung cir 
ner Steuer für die Armen, colea, fym- 
bola. 

colle&e des tailles, Zolleinnahme / tributos 
rum exadio, 

collecte, Gebeth des Prieſters vor dem Al 
fare, formula precum. facerdotis coram 
altari. 
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Colle&eur, f. m. de tailles, ein Steuer⸗ 
einnehmer; it. der Vorſchußgelder an 
nimmt, zribuzorum collecton; it. fubmi- 
niflrate pecunie collector. 

Collectif, ive, adj. ein Wort, darunter man 
viele Perſonen oder viele Sachen verſteht, 
als: peuple, Volk; armée &c. Armee, 
a. terminus colleélivus. 

Collection, ff. recueil, Sammlung, co/eio. 

College, f. m. eine Schule, sein Gymna⸗ 
ſium, gymnafium, 

college, Geſellſchaft anſehnlicher Perſonen 
von gleicher Wuͤrde, collegium. 

le collége des Cardinaux, die Verſammlung 
der Cardinale, purpuratorum Patrum col- 
legium. 

Collégial, e, adj. Eglife collégiale, Stifts⸗ 
kirche, Do kirche / Canonicorum collegio 
infigne templum. 

Collégue, f. in, compagnon d'office, ein 
Amtsgenoß, colega: 

Coller, v. a, leiten, kleben, g/utinare, 

il eft collé fur fon cheval, er fist feft zu 
Pferde, immotus vebitur equo. — 

être collé fur les livres, beftändig über den 
Büchern (iem, his immor, 

fe coller, être collé contre un mur, ſich 
dicht an eine Mauer lehnen, ad murum, 
muro fe acclinare. 

Collerette, f. f. ein 95rhfilein , (Weiber⸗ 
kleidung,) indufri muliebris genus ad te- 
gendum! petus. 

Collet, La. rabat, ein Ueberſchlag, Um⸗ 
ſchlag; it. eine Schlinge, Haaſen oder 
Kaninichen zu fangen s cæftium, collare; 
pedica, laqueus ad capiendos lepores aut 
cuniculos. 

coller, ou colletin de bufte, ein leberner 
Koller, dubalinum collare. 

collet de veau, de mouton, der Hals von 
einem Kalbe, von einem Hammel, cervia 
vitulina, vervecina, &c. 

faifir, prendre q. au coller, einen beym 
Kragen oder bey ber Gurgel faſſen, jegu- 
Jo quempiam apprebendere 

prêter le collet, tapfern Wi 
fortiter reſiſtere. 

eollet montè, ein Prieſterkragen mit Fal 
ten; it. altmodiſch, Lacinioſum ſacerdotis 
collare; it. prifcus. 

cela eft bien collet-monté, das ift ziemlich 
altvaͤteriſch, boc Saturno antiquius eft 

petit-collet, ein Geiſtlicher, ber ein Ueber⸗ 
ſchlaͤglein trägt, facerdos qui lineo colli 
amiélu utitur. 

Colleter, v. a. q., einen bey der Gurgel faffen, 
injecla faucibus manu vim afferre alicui. 


iderſtand thun, 
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beym Halfe nehmen, mutuo in fauces in- 
volare. 

Collier, f. m. ornement de cou, ein Hals⸗ 
band, Halsgeſchmeide, 20zques, tor guis, 
monile. 

collier de perles, eine Perlenſchnur, mar- 
garitarum monile. 

collier d’un Ordre de Chevalerie, eine Or- 
densritterkerrte, Equitis Regii torques au- 
veus. 

collier de cheval, ein Kummet, Zelczum. 

cheval de collier, ein Rummets oder Zug? 
pferd, equus vedlarins. 

cheval franc de collier, ein Pferd, das uge 
geſchlagen zieht, equus fine ſcutica cuy- 
vum trabens. 

collier de chien, armé de clous aigus, eie 
fernes Halsband eines Hundes, mit ſpi⸗ 
tzigen Zacken, mius, 

c'eit le chien au grand collier, er gilt febr 
viel, fumma, magne eſi auctoritatis. 

collier de miſère, beſchwerlicher Stand, 
Kreuzkarren, fatus moleflus, fumma cas 
lamitas. ^ 

Colliger, v. a. ſammlen, zuſammenleſen, 
colligere. 
Collinne, f. f. ein Huͤgel, collis, clivus. 
gagner la colline, fich dayon machen, efu- 
gere, v. s'enfuir. 
Colliſion, f. f. Zuſammenſtoßung zweyer 
harter Körper, 01%. 
Collocation, f. f. action par laquelle on 
range les créanciers dans l'ordre, ſuivant 
lequel ils doivent être payés, Einrich⸗ 
tung ber Gläubiger, wie einer nach bent 
andern bezahlt werden (ol, collocatio, 
difpofftio nominum. folvendorum. 

Colloque, f. m. ein Neligionsgefpräche, 

colloquium theologicum, 

Colloquer, v. æ. ranger les créanciers 

felon Pordre de leurs hypothéques, bie 

Gläubiger nach der Ordnung ihrer Unter⸗ 

pfaͤnder ſtellen, creditores juxta cujufque 

bypotbecam collocare. 

colloquer, aſſeoir la dot d'une fille fur une 
terre, einer Tochter bie Ausftattung auf 
einem liegenden Gute geben, doris nomi- 
ne genero agram oppignorare. 

Colluder, v. n. avec q., prévariquer, fa- 
vorifer fous main fa partie adverfe, mit 
dem Feinde oder Gegentheile unter bet 
Decke liegen, colludere. 

Collufion, J. f. geheimes Verſtaͤndniß mit 
dem Gegentheile, collufio, prevaricatio. 

Collufoire, adj, c. Collufoirement; adv, 
verrätherifch, verraͤtheriſcher Weiſe, col- 
luforius, vie. 


fe colleter, v. r. fe prendre au coller, ein: Collyre, f, m. Augenarzney, Augenſalbe, 


ander beym Kragen erwiſchen, einander 


collyrium. 


Q3 


Colmar, 
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Colmar, ville d? Alface, Colmar, eine Stadt 
im Elſas, CoZmaria. 

Cologne, ville d Allemagne, Cölln, eine 
Stadt in Deutſchland / Colonia Agrip: 
pina. f 4 

Colombage, f. m. eine Reihe aufgerichteter 


Balken, eine Wand zu machen, feries| 


exflrudlorum tignorum ad edificandum 
parietem. 

Colombe, f. f. pigeon, eine Taube, co- 
lumba, columbus. 


NB. Colombe und pigeon bedeuten beydes 
eine Taube; aber colombe wird beſon⸗ 


derg gebraucht in heiligen Reden; Pigeon 
aber von den ordentlichen Tauben. 
foyez prudens comme des ferpens, & fim- 


ples comme des colombes, fepb Flug 
wie die Schlangen, und ohne Falſch wie 


die Tauben, eflote prudentes veluti fer- 
pentes, d» fimplices ficut colnmbe, 
Colombier, f. m. ein Tanbenhaus, colum- 
barium. 
attirer, ou faire venir les pigeons au co- 


lombier, Kunden herbeylocken, emtores 


allicere, 


chaſler les pigeons du colombier; die Run 
den vertreiben, emtorum frequentiam mi- 


"uere. 


colombier, f.m, terme d'imprimerie, all 
zugroßer Raum zwiſchen den Worten, . 
mium inter voces fpatium a typothetis 


velictum. 


Colombin, f. m. ein Mineral, aus welchem 
pures Bley gezogen wird, metalli genus, 


ex guo purum plumbum extrahitur, 


Colombin, e, adj. Eolombinfarbe , zwiſchen 


roth und violet, viole dilutior color, 


NB. Dieſes Wort iſt alt, man ſagt heut zu 


Tage: gorge de pigeon, Taubenhalsfarbe 


Colon, f. m, ber einen Acker bauet; it, ein 


Coloniſt, agrum colens; it. colonus, 
Colon, fm. der Grimmdarm, inteſtinuni colon 


Colonel, f. m. de Cavalerie, ein Oberſter 


zu Pferde, magifler equitum, 
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Colonnade, f. f. eine ober mehrere Reihen 
Säulen, feries aut earum plures colum- 
navim. 

Colonne, f. f. eine Saule; it, geſpaltene 
Blattſeite, Columne; it. ſtarke Linie von 

Kriegsvoͤlkern, columna; fegmentata pa- 

gina, columna; longior militum acies, 

colonne de table, ber Œifhfuf, trapezo- 
phorum, 

le tronc ou le corps dei la colonne, der 

Stengel, Schaft einer Säule, frapus, 

bafe de la colonne, das Fußgeſtelle einer 

Säule, flylobates, vel ta, Ge. m. 

Colophane, J. Geigenharz, Colophonium, 
pix greca, calophonia. 

Coloquinte, ff. plante, Coloquinten, wil 
der Kürbis, colocynthis, idis, F. 

Coloré, ée, adj, enduit desgouleur, gefaͤr⸗ 
bet, coloratus, pitfus. " 

coloré déguifé , verftellt, befchönigt, Amu- 
latus, cui excufatio, velamentum quefi- 
Jum. 

Colorer, v. a. etwas anfaͤrben, colorare. 

colorer, déguifer une chofe, lui donner 
une faufle couleur, einer Sache eine 
Farbe auftreichen, einen Schein geben, 
rei alicui alienam fpeciem oblinire. 

colorer fa cruauté du nom de juftice, fei 
ner Grauſamkeit den Namen der Gerech⸗ 
tigkeit geben, uitatis obtentu. crudelitas 
ler exercere. 

Colorier, v. «. die Farben auf ein Bild 
anbringen, anlegen, colores. inducere. 
Coloris; f. m. air de couleur, Miſchung der 
Farben, wie die Farben angebracht were 
beu, ſeita colorum, pigmentorum indus 

dio, 

Coloffal, e, adj, ungemein groß, riefen 
mäßig, coloffrcus, colalſeus. 

Coloile, f. n. ftatuë d'une grandeur ex- 
traordinaire, eine ungeheuer große Bild 
fäule, Coleus. 

Cololle, die Stadt Coloſſus, Co/ofje, Rho. 
dus, 


colonel d’Infanrerie , ein Oberſter zu Fuß, Coloſſien, nne, adj, d» fuhr. Coloſſiſch/ 


peditum magifler, chiliarcha, 


Coloſſer, Coloflenfis, Rhodius. 


colonel - général de PInfanterie, de la Ca- Coloſtre, f. f. die erte Milch einer Kind 


valerie, des Suiffes, Generaloberſter des 
Fuß volks, ber Reuterey, der Schweizer, 


Generalis Tribunus peditum, equitum 
Helveticæ militis, 

lieutenant-colonel, Öbriftkieutenant, vica- 
carius. chiliarche. 


Colonelle, adj. compagnie-colonelle,. bie 
erte Compagnie eines Regiments, die 
Leibesmpagnie, prime aut primaria legio- 


NIS cobovs. 


Colonie, f. f. eine Pflanzſtadt, eine Colo 


nie, colonie. 


betterin, und der Thiere, coloffray tum, 
zum mulierum, tum brutorum. 

Colporrage, J. m. das Herumtragen der 
Waaren, das Hauſiren, mercium geflatio 
per forum & plateas. 

Colporter, v. a. Waaren am Halſe feil tra⸗ 
gen, merc mferre, 

Colporteur, f. m. ein Kramer, ber feine 
Waaren am Halſe trägt, propola circum. 
Foraneus, circitor. 

Colures, f. m. Sonnenwendekreis, Kirkel, 
tropicus y colurus, 
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WRITE men ee ne 
Coma, f.m: Anſatz zur Schlaffucht, Zerhar- Gombiner, v. «. zuſammenfuͤgen, com 


gi initium, coma. 
Comateux , eufe, adj. fchlaffüchtig, verer- 
nofus, comate laborans, 


Combat, J. in. ein Streit; Kampf, Treffen, Comble, f. in, faite, ein Gi 


Schlacht, cermamen , dimicatio , pugna, 
prelium. 
combat à outrance, 


pugna. 


combat fur terre, cine Feldſchlacht, pre- 


dium terrefire. 


combat für mer, combat naval, eine Gee 


fehlacht, Gectreffen, prelium navale. 
combat de divertiflement, ein Luſtkampf, 
Luſtſtreit, certamen ludicrum. 

préfenter le combat , ben Streit anbieten, 
provecare ad pugnam. 

accepter le combat, an den Streit gehen, 
defcendere in certamen. 

Combattant , f. m, ein Kämpfer, Streiter, 
pugnator. 

Combattre, v. a. Fimyfen, ſtreiten, ſchla⸗ 
gen, confligere, certare, 

combattre fes pañlions, wider feine Leiden⸗ 
ſchaften ſtreiten, cupiditates coercere. 

combattre les raifons d'autrui, die Gründe 
des andern widerlegen, rationes alterius 
refellere. 

Combien, adv. wie; wieviel; wie theuer; 
wie hoch; wie lang; wie ſehr; uomo. 
de; quantum; quanti; quam din; quan- 
topere. 

combien êtes-vous ? wieviel find eurer? quot 
eflis? 


ein Kampf auf Seib|dé 
und Leben, Meſtis armis animisque inita 


nare, 

la flotté combinée, bie vereinigte Slotte, 
claſſis communis , f'ederatorum. 

el, eine Spi⸗ 

ge, eine Giebel, das Gehäufte, faftigium, 

culmen, fummum , cumulus. 

truire une maifon de fond en comble, 

ein Haus bis auf den Grund abbrechen, 

domum evertere funditus. 

méfure comble, ein vollgehuͤuftes Maaß, 
menſura cumulata. 

ruiner de fond en comble, einen um Haab 
und Gut bringen, evertere fortunis omni- 
bus aliquem. 

comble, le plus haut point de jch., der 
Vote Grad eines Dinges, fummus cujus- 
que vei gradus, 

arriver au comble de fes défirs, das Ziel 
feiner Wuͤnſche erreichen, verorum Jum- 
mam adipiſci. 

pour comble de malheur, zum größten Un⸗ 
gluͤck, nauſpicato, malo omine , ae quid 
defit infortunio. 

Comblé, adj. c. plus que plein, aufgehaͤuft 
voll, cumulatus, exaggeratus. 

la mefure eft comblé, das Maaß iſt voll, 
expleta menfura eft. 

Combler, v. a. aufhaͤufen, anfüllen, cumu- 
lave, explere. 

combler une foffe, un foffe , eine Grube, 
einen Graben ausfüllen, Team ingefle 
hamo complere. 

combler la mefure, da? Maaß füllen, mer- 
ſuram complere , explere, 


combien as-tu vaillant? wieviel vermagſtſcombler des biens, mit Wohlthaten uͤber⸗ 


bu? quantum poffides? vales À 

combien vaut-cela ? wie viel gilt das? 
quanti boc conflat? 

combien y a-t-il que vous êtes ici? wie 
lange ſeyd ihr hier? quam diu bic morati 
eftis? 

combien de fois? wie off? quam fepes quoties? 

combien peu, wie wenig, quam parum, 
quantulum. 

vous voyez combien il eft difficile, ihr fe 
het, wie ſchwer es iſt, vider, quam diffi- 
cile fit. 

combien as-tu de force? wie ſtark, wie 
mächtig. bit bu? quantum tibi efl vi. 
zim À 

combien as-tu de courage? wie herzhaft, 


häufen , beneficiis accumulare. 

Comblette, f. f. Spalte an einem Hirſch⸗ 
laufe, ura pedis cervin. 

Combourgeois, f. m. concitoyen, ein 
Mitbürger , conclvis. 

Combuger, v 4. ein Faß anfeuchten, ehe 
es gebraucht wird, dolium antequam ipfa 
utamur , aqua inferre , irrigare. 

combuftible, adj, c. verbrennlich, feuer? 
fangend, wflioni idoneus, flamme obno- 
xius, 

Combuftion, f. f. défordre, révolte, Auf 
rubr, Verwirrung, Unordnung, diſſenſio, 
feditio. 

mettre tout en combuftion, alles in Bers 
wirrung ſetzen, perturbare omnia. 


wie tapfer biſt du? quantum tibi eft animi ? toute la ville eſt en combuſtion, die ganze 


dans combien de tems, dans combien de 
jours acheverez-vous? in wie viel Zeit, 


Stadt ift in Verwirrung, turbatur tote 
civitas, 


in wie viel Tagen werdet ihr es wollen, Come, ville de Lombardie, Como, eine 


ben? quando , vel quandonam abfolves? 


Combinaiſon, f, f. Bufanmenfügung, 3u:|Côme, 


(ommenfetung ; juntura y conjundio. 


Stadt in ber Lombardie, Comam, 

nom d'homme, Coſmus, ein 

Manusname, Cofmus, 
Q4 


Comédie, 
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Comédie, / ein Cuffie, Schaufpfel, 
eine Comoͤbie; item Verstellung; Iuftiger 


Comédien, f. m, ein Schauſpieler; it; ein 
verſtellter Menſch, comedus, bypocrita, 
Simulator. 

il eft bon comédien, er kann fich ſehr vers 
ſtellen, /Amulare d» diffimalare didicit ; 
regem ipfum effe oportuit. (prov.) 

Comédienne, f; f, eine Schauſpielerin; co- 
nada, mulier fcenica, 

Comète, L F. ein Schwanzſtern, ein Comet, 
cometes, vel cometa, e, m. 

comète barbue, ein Comet, deſſen Strah⸗ 
len aus einander gehen, cometa barbatus.) 

comète caudée, à longue queue, ein Gp; 
met, deſſen Strahlen fid) in eine Spitze 
endigen, cometa caudatus, 

cométe chevelué, ein Comet, deſſen Strah⸗ 
len rings um ihn herſteheu, cometa cri. 
nitus. 

Comité, de, adj. (terme de blaſon) in den 
Wappen, das einen ſtrahlenden Schwanz 
wie ein Comet hat, i» fenis gentilitis, 
quod fulgentem facem comete inftar ducit. 

Comices, f. f. pl. Berfammlung des alten 
roͤmiſches Volks, zu Erwaͤhlung ber Maz 
giſtraͤte und zu andern Staatsangelegen⸗ 
heiten, comitia. orum. plur. 

Comines, ville fur la Life, Comines, eine 
Stadt an der Life, Comineum, 

Cominge, f, f, Bombe von einer außeror⸗ 
dentlichen Größe, igniaria olla mire 
magnitudinis, 

Cominges, ville de Gafcogne, Cominges, 
eine Stadt in Gaſeonien, Convene. 

Comique, adj, c, eomoͤdiantiſch, comiſch / 
comtcus, 

Comiquement, edv. auf Gomibianten Art, 
comico more, comice. 

Comite, f. m, officier dé pâléte, Ruder⸗ 
vogt, remigil prefes, vemigum prefectus. 

Comité, f. n. Committé, bureau commis| 
par le Parlement d'Angleterre, pour| 
examiner une Requéte, &c, & en faire 
le rapport, Committe, b. i. beputirte 
Herren in dem Parlement in Engelland, 
die eine Sache unterſuchen, und davon 
Bericht erſtatten men, Delegati ab An. 


glicis Comitiis ad rei alicujus examen & 
fententie relationem, f 


COMM 496 


Comma, f. m. zehender Theil eines Tons 
in ber Muſik; it. ein Colon (1) bey den 
Buchdruckern, decima toni pars in mufi- 
caz it, colon typograpborum. 

Commandant, f, m. ein Befehlshaber, Com⸗ 
mendant, prefedus arcis. 

Commandataire, f, m, Interimsverwalter 
einer Pfründe, bey Ermangelung eines 
wirklichen Beſitzers, beneficii æconomus, 
donec definitive conferatur, v. Commen- 
dataire, 

abbé commandataire, oppofé au Résulier, 

weltlicher Abt, fo demjenigen entgegen⸗ 
geſetzt wird, der an eine Ordensregel ver⸗ 
bunden, Abbas fiduciarius, i. e, Laicus, 
Regular oppofftus, 

Commande, J V. eine Commenthurey, fdu- 
cia beneficiaria , beneficium equeftre. v. 
Commende. 

commande, Beſtellung, demandatio, man- 
datum, juffio, 

marchandife de commande, beſtellte aaa; 
ren, merces Zut fabricate, 

Commandement, f. m. charge, droit & 
pouvoir de commander, Macht, Gewalt, 
Befehl, Oberherrſchaft, imperium, pote- 
Ras , Julſus. 

avoir, le cominandement de toute l’armée, 
der ganzen Armee vorſtehen, oberſter Be⸗ 
fehlshaber der ganzen Armee ſeyn, exer- 
cityi preeffe. ^ 

avoir le commandement für q., über je⸗ 
manden geſetzt feyn, alicui ee feet, 
um. 

avoir qch. à fon commandement, eine 
Sache bey der Hand haben; it. freye 

Macht uͤber etwas haben, aa manum rem 
habere; arbitrio fuo aliqua ve uti poffe. 

e ſuis à votre commandement, ich ſtehe zu 
ihrem Befehl, exfpecto, fi quid velis, ex- 
fequar, 

Sécretaire des commandemens, der yor 
nehmſte Seeretair bey einem koͤniglichen 
Prinzen oder Prinzeſſin, qui primum lo- 
cum tenet in iis, qui ab epiflolis regis filii 
aut filie funt. 

bâton de commandement, Commandoſtab, 
ſceptrum, infigne ducis, 

commandement, jufion, Geheiß, Befehl, 
imperium, julſuùm, edictum, 

les commandemens de Dieu, bie Gebote 
Gottes, Dei mandata, precepta, 

Commander, v. a. befehlen, gebieten, heiſ⸗ 
ſen, beſtellen; regieren; bezwingen; eom⸗ 
mandiren, jubere, praecipere, demandare, 
imperare, domare, exercitui preejfe. 


commander à fes paffions, über feine Lei⸗ 


denſchaften herrſchen, affe&us fuos repris 
mere, animum coercere, e 
il ne 


€ 


j 


407 COMMA 


EE 

il ne fautoit fe commander en cela, ep 
weiß fid) nicht hierinn zu mäßigen, Zac 
in re fibi imperare non poteft. 

commander en quelque lieu, über einen 
Ort geſetzt ſeyn, alicubi praeffe. 

le chateau commande à la ville, das Schloß 
haͤlt die Stadt im Gehorſam, arx urbem 
cercet , caſtellum urbi imminet. 

Commanderie, f. F. eine Commenthurey, 
beneficium equeffre. 

Commandeur, fm. d’un Ordre de cheva- 
liers, ein Commenthur, Commendator, 
eques beneficiarius, 

Commandite, f, f. Geſellſchaft von Kauf 
leuten, deren einige, bie Handlung fret 
ben, und die andern das Geld dazu Det 
ſchießen, mercatornm ſocietas, quorum 
alil negotiantun, alii pecuniam fuppedi- 
tant, 

Comme, adv. & conj. als, wie, gleichwie, 
da, nachdem, ut, ficut, cum, pofignam. 

ilpourfuit, comme il a commencé, et faͤh⸗ 
ret fort, wie er angefangen bat) pergit, 
vt cepit. 

comme, après que, madjbetir, als, cum, 
pofiguam, 

comme il eut out, nachdem er gehoͤret bat: 
fe, cum, vel poflquem andiffèt. 

comme celà, fo, alfo, (einige ſprechen com- 
me ca,) fc, ita. 

comme fi, gleich als, als wenn, tanguam, 
ac ff. 

je Paime comme s'il étoit mon frere, ich 
liebe ihn, als wenn er mein Bruder tod: 
re, amo illum, non fecus ac ff effet meus 
Frater; fraterno amplector eum amore. 

comme fi je ne favois pas ce que c'eft, 
als wenn ich nicht wuͤßte, was es wäre, 
quafi non ſcirem, quid id fibi velit. 

gomme fi cela ne fe pouvoit pas faire fans 
vous, als wenn dieſes nicht ohne euch ger] 
ſchehen koͤnnte, guai vero, vel perinde, 
quafi id absque te fieri nequeat. 
comme ainfi foit que, nachdem, dieweil, 
(ift alt) poftquam , quia. 

Commémorailon, bey den Geiſtlichen, und 
Cominemoration bey den Juriſten, RF 
Erinnerung, Meldung, admonitio; men- 
#10, 

Man ſagt im Spaß: nous avons fait com- 

mémoration de vous, ich habe eurer 
erwähnt, tui fecimus mentionem, 

Commengant, f. m. ein Anfänger, elemen- 
tarıns, 

Commencement, f, m. der Anfang, Ans 
tritt, Eingang, Urſprung, initium, prin- 

cipium, origo, aufpicia. 
au commencement de l'année, du mois, 
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res, des Monats, der Woche, ern an- 
no, menfe, bebdomage. 


depuis le commencement jufques à la fin, 


vom Anfange bis zum Ende, 4% initio 
ad finem, a capite ad calcem 


des le commehcement, vom Anfange ber, 


ab initio. 


vers, ou fur le commencement, um den 


Anfang, Jub initium. 


avoir commencement; einen Anfang haben, 


initium ducere, principium babere. 
Cómmencemens, f. m. pl. Anfangsgründe, 
elementa, 


Commencer, v. 4. d? n: anfangen, anhe⸗ 
ben, angehen, antreten; item bie erften 
Grunde beybringen; den Anfang machen, 

inchoare, ordirty incipere, elementis im- 

bueres initium facere, 

pourfuivez, comme vous avez commencé, 

fabret fort, mie ihr angefangen habt, per- 

ge, ut incept[H. 

par où commencerons-nous? wo wollen 
wir anfangen? unde initium capiemus? 

il commenga par nous dire, er fieng an, 
und fagte uns, orationem ordiebatur et 
dicebat. 

Commendataire ,-447, Interimsverwalter, 

adminiflrator vicarius. 

abbé commendataire , weltlicher Abt, ab- 

bas fiduciarins. 

Commende, f. . Genuß einer Pfruͤnde 
durch eine weltliche Perſon, fiducia bene- 
ficiaria. 

Commenfal, f. m. ein Tiſchgenoß, convi- 
For. 

Commenfurabilité, ff. Gleichheit des 
Maaßes, menfure equalitas. 

Commenfurable, adj. c.. das mit gleichem 
Maaße gemeſſen werden kann, guod eadem 
menſura menfurari poteft. 

Comment, adv. wie, auf was Art und Wei⸗ 
fe, warum? quare? 

comment fe peut-il faire? wie kann dieſes 
geſchehen ? quomodo fieri potefi ? 

comment denc? wie denn? quonam tandem 
modo ? 

comment fe porte-t-il? wie befindet er 
fich? quomodo valet? quomodo fe habet? 

Commentaire, / m. Erklaͤrungsſchrift, Ause 
legung, commentarius, 

commentaire de Céfar, Julii Cäſars Gee 
ſchichtbuͤcher, hiſtoriſche Nachrichten, Com 
meñtarii Cefaris r Hiftor ia, 

Commentateur, La. der ein Buch erklaͤrt, 
commentator, 

Commenter, v. 2, & n. fur un auteur, ei⸗ 
nen Schriftſteller erklaren, explanare 


de la ſemaine, in dem Anfange des Jah⸗ 
A 


feriptorem , commentari in, 
$ il com- 
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il commente un peu, ep fekt einwenig zu, 
nonnulla adjicit, de fuo addit. 

Commer, v. a 
comparare. 

je vous prie, ne commons point, ich bitte, 
euch, ſtellt keine Vergleichung an, ne com- 
para, quefo. 

commergable, adj, c. handelbar, mercabi- 
lis, mercalis. 

Commerçant, f n. Handelsmann, nego- 
trator, 

ville commergante, eine Handelsſtadt, em- 
por: dut. 

Commerce, Jd. m. trafic, Gewerbe, Hand⸗ 
lung, Handel, Umgang, commercium, 
mercatura, negoliatio, confuetudo. 

le commerce ne va point, kein Gewerbe 
gebt, jacet commercium, 

avoir commerce avec q., mit einem umge: 
ben, commercium cum aliquo babere. 

eet un homme d'un bon commerce, es 
ift gut mit ihm umgehen, er ift von gu 
temUmgange, Lomo eft commodus, mori- 
bus facillimis. 

faire commerce de qch., mit etwas Hand⸗ 
lung treiben, aliguo genere mercature 
negotiari, 

commerce de lettres, Briefwechſel, com- 
mercium litterarum, d? litterarium. 


Vergleichung anſtellen, 
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je ne veux pas commettre mon autorité, 
ich will mein Anſehen nicht in Gefahr ſe⸗ 
ben, zolo meam au&toritatem. in diferi- 
men vocari, 

ne me commettez pas, je vous prie, macht 
mir keinen Verdruß mit dem und dem, 
ich bitte euch, ne me cum eo committas, 
guefo. 

Commination, J. J. Bedrohung, mine, 
communatio. 

Comminatoire, adj. c. drohend, commina- 
tioni conguntfus, comminatorins, 

Commis, ife. ‚adj, récommandé, begangen; 
anbefohlen, übergeben, beftellt, commif- 
fis, concreditusa pr «fectus, 

Commis, f. m, en une affaire, qui en a 
la commiflion, der über eine Sache ge⸗ 
ſetzt iſt; it. der unter einem arbeitet; it. 
Hanblungsbedienter, Factor, rei gerende 
prefedlus s qui. fub aliquo miniftèrium 
pr «flat; it, qui eft a uegotiatione mercas 
toris; qui alienis mercibus vendendis dat 
oper: AM, 

commis, fubftitué à la place d’un autre, 
ein Zugeordneter, vicarius, adjutor. 

commis. de Pépargne, ein Schatzmeiſter, 
Jantfioris aerarii prafetlus. 

commis de gabelles, ein Zolleinnehmer, 
vecligalium exatfor. 


Commercer, v. ». handeln, Handlungſchaft 
treiben, mercaturam agere, exercere, 
Commercy, ville de Lorraine, Commercy, 

eine Stadt in Lothringen, Commercium. 
Commere, f. f. eine Gevatterin; it. eine 
neugierige Frau, eine Klatſche, Africa 
parens, Jufcepirix filii; vel filiemee; mu- 
lier in res novas avida linguacula,garrula. 
eet une bonne commere, das iſt ein 
freyes Weib, callida , verfuta eft. 
Commettre, v. a. begehen; it. beftellen, et 
nennen, über etwas ſetzen, anvertrauen; 
ohne Noth in Gefahr ſetzen, committere ; 
demandare, defignare, prajıcere, credere, 
cum mulla adfit neceffitas periculo objicere. 
commettre un crime, ein Lafter begehen, 
cen committere, perpetrare. 
commettre, donner commiflion à q., ei 
nem etwas anvertrauen, anbefehlen, guid- 
piam alicui committere, mandare, 
eommettre deux perfonnes, les faire bat- 
tre, étre cauſe de leurs querelles, zwey 
Perſonen an einander hetzen, duos imer 
fe committere. 
je ne veux pas me commettre avec lui, ich 
will mich nicht mit ihm einlaſſen, nolo in 
contentionem cum illo venire. 
fe commettre, v. 7. s. expofer, fich in Ge: 


Commife, f. f. das Recht eines Lehuherrn, 
ein Gut einzuziehen, us conſiſcandi domi- 
no direélo competens. 

Commiffaire, f. m, de juitice, député pour 
connoitre d'une affaire, ein von bet 
Obrigkeit geordneter Richter, um cine 
Sache zu erkennen, und daruͤber zu ſpre⸗ 
chen, Commiſſair; ein Vogt; ein wozu bes 
ſtellter Mann, Zeus. caufe difceptator ; 
prefe&usy vir, cui negotium quoddam 
delegatum. 

donner des commiffaires, Richter ernen: 
nen, die eine Sache unterſuchen ſollen, 
conſtituere judices. 

commiflaire de guerre, ein Kriegscommiſ⸗ 
ſarius, armature militaris infpetfor. 

commiflaire de vivres, eut Provianteom⸗ 
miſſarius , militaris annone prefectus. 

commiſſaire de marine, der über das See⸗ 
weſen zu befehlen hat, qui rei maritime 
pree 

ce f.f. charge de faire qch 
Befehl, beſtellte oder aufgetragene Sache, 
mandatum , provincia, res demandate. 

s ’acquiter d’une commiſſion, einen Befehl, 
eiue Commiſſton ausrichten, alicujus man- 
data , datum negotium exequi. 

envoyer q. en commiſſion, einem Voll⸗ 


fahr begeben „ſich wagen, / in diferimen 
6077 jicer'e 


macht geben, in einer Sache zu ſprechen, 
judicem delegare, vel legare. 
Etre 
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être en commiſſion, Vollmacht haben, in 
einer Hache zu ſprechen, exercere delata 
mandata. 

Commifüonnaire, f, =. dent man eine 
Beſtellung auftrágt, Factor oder Verwal⸗ 
ter, welchem ein Kaufmann Gewalt giebt, 
zu kaufen und zu verkaufen, mandatarius 
cui negotium: datum; inſtiton, chi a mer- 
catore emendi atque vendendi datar po- 
teflas, 

Commilloire, adj, « . claufe commiffoire, 
eine Clauſul, bie, wenn fie nicht erfüllt 
wird, den Contract aufhebt, er commif- 
ſoria; claufula, que nifi impleatur, pas 
um diffofvit. 

Committimus, f, m. 


lettre de committi- 
mus, Gnadenbrief, dadurch man eine 
Rechtsſache von ſeinem Richter abziehet, 
und an einen andern gelangen läßt, ex- 
trunei fori jus, conceſſio. 


Man nennt auch Comittimus das Recht, fo 
man hat, nur vor dem Oberhofgerichte be⸗ 


langet zu werden, Jus, ex quo mujguam 

accu ſari polum, nifi in ſupremo zudicio 
aulico, vel provinciali. 

Commodat, f. m. detlebiung einer Sache, 
zum Gebrauche, mit dem Bedinge, folche 
in eben dem Stande wieder zu llefern, 
cominodatum rei c 
lefa: eademque reflituatur. 

Commode, adj. c. propre, bequem, füglich, 
leicht, commodus, idoneus, facilis, aptus. 


ila Nan le plus commode du monde, 
es ift mit ihm gar 9 umzugehen, facil- 
Jimi ingenii bomo eft. 


m ea lage, ut il. 
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à la premiére ‘commodité, ben erſter Gele 
genheit, uz primum occafio dabitur. 
lorsque vous aurez la commodité,ou quand 
vous ferez de commodité, wenn es euch 
wird gelegen ſeyn, cum er it tuum, tibi, 
commodum. 

une maifon qui à bien des commodités, 
ein Haus, das viele Bequemlichkeiten hat, 
edes compmo 
chaife de AN OL ein halbrunder und 
wohl gefuͤtterter Armſtuhl, ein Hroßvater⸗ 
ſtuhl, femirótunda Jana pilisque bene far= 
ta fella” dos Jualis & d? bracchiata. 
Commotion, f, J. bie Bewegung, heftige 
Bewegung der innerlichen Theile des Leis 
bes, durch einen Fall de. das Gemuͤth, 
commotio; vebementior pa: tium corporis 
interarm, gualſatio ex lapfu, animi 
commotio. 

commuer, v. a. une peine, eine Strafe in 
eine andere verwandeln, enam commu- 
tare. 

Commun, e, ad. gemein, allgemein, ge 
meinſchaftlich; it. haufig; ſchlecht, com- 
munis, univer[alis, frequens, vilis. 

la mort eft commune à tous les hommes, 
der Tod ift allen gemein, pallida mors 
cquo pullat pede pauperum tabernas Re- 
/ ze fuser. 

tout elt commun entre les amis, unter 
guten Freunden ift alles gemein, amice- 
rum omnia funt communia. 

vivre en commun, unter einander alles 

mein haben, eguo & pari jure cum e 
ris vivere. 


jimme. 


cela ne m'eft guères commode, dieſes ift un homme du commun, einer aus dem 


mir nicht g gar bequem, parum éd mibil 
commodum eft. 


un lieu commode pour méditer, ein ſehr le fens gommun y ber gemeine 


bequemer Ort zum Studiren, Locus co- 
dendis Mufis aptif]imus. 

up mari commode, ein Mann, der ſeiner 
Frau zu ſehr nachſie ht, maritus, quiuxori 
impes ium committit, 

une mere commode, eine Mutter, die ihrer 
Tochter zu viel Frepheit läßt, mater, que 
nimium licentie filie dut, 


Commode, f, f. efpéce d'armoire faite en 
reau, ou l'on ferre du linge & des 
eine Commode, ein Put (ditat, 


fer vantur, 
Commodément, adv. convenablement, he: 


Poͤbel, ein gemeiner Manu, uzus de ple- 

be, plebeji us, 

` Verſtand, 

geſunde À Vernunft, fenfus commus 

commun, ord gemein, gebräuchlich, 
communis, ufftatus, confue: ds. 

les bons mélons ne font pas communs, 
bie guten Melonen find nicht häufig augue 
treffen, boni melones vari. 

Commun, f. m. Gemeine, Gemeinſchaft, 
ber. gemeine Haufe, catus, communitas 


il vit fur le commun, er lebt auf Koſten 
der Geſellſchaft, auf Regiments unkoſten, 
1 publicis, Jeu totins Jocietatis ali- 


un, in quo linteamina der veſtimenta tur 


le commun des hommes, bie meiften Menz 
ſchen, plerique hominum. 


quemlich, fuͤglich, apte, idonee, conveni. la cable du commun, der Bedienten Tiſch, 


nma 


enter. 


pea 


quorum menfa. 


Commodité, f. f, occafion, Gelegenheit, Communauté, J. f, Gemeine, Geſellſchaft, 


Bequemlichkeit; it, heimlich Gemach, op- 


wertunitas, occafio, forica, latrina, 


Gemeinſchaft, commune, univerfitas, fu- 
cietas, communio, 


commu- 
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communauté de biens, Gemeinſchaft der 
Güter, bonorum commanio. 

vivre en communauté, in Gemeinſchaft le⸗ 
ben, vite vifusque communitate uti, 

les communaux, bie gemeinſchaftliche Wei⸗ 
be, pafcua communia, ager cempafcuus. 

Commune, f, f. die Gemeine, (der Staͤdte) 
communitas, focictas. 

les communes, les pâturages, Me gemeine 
Weide; it. das Landvolk, agri compaſcui, 
communes; ruflici. 

la chambre des communes, die Unterpar⸗ 
lamentskammer in Engelland, curia in- 
ferier Ang lie. 

Communement, Adv, ordinairement, ge 
meiniglich, gewoͤhnlich, vulro. 

Communiant, f, zn. Communieant, ber fich 
des heil. Nachtmahls bebienet, gui facre 
Euchariflie particeps fit, 

Communicable, adj, c. das ſich mittheilen 
laßt; it. zu dem man leicht kommen kan, 
qued communicari poteft it. ad quod fa- 
cilis patet aditus. 

les maladies contagieufes font aifément 
communicables, die anſteckenden Krank; 
heiten werden leichtlich fortgepflanzt, mor. 


bi contagioft in alios facile manant, fer-| 


punt, penerrant, 

Communicatif, ive, ad, mittheilend, tere 
traulich, quod fe libenter communicat, fa- 
miliaris. e 

Communication, f, f, participation, Witz 
theilung, communicatio, participatio. 

communication, converfation avec des 
perfonnes ſgavantes, Gemeinſchaft mit 
gelehrten Leuten, cum viris dois confue- 
tudo. 

la citadelle à communication avec la ville 
par un pont, das Schloß (8 durch eine 
Bruͤcke mit der Stadt vereimiget, ara urbi 
ponte jungitur. 

Ges tours ont communication l’une avec 
Pautre, dieſe Thuͤrme gehen zuſammen 
durch verborgene Wege, in fe invicem 
pervie funt turves, 

lignes de communication, Laufgraͤben, 
durch welche man zuſammen kommen 
kann, caftrenfes folle, ad mutuum aditum, 

Communier, v, n. recevoir le Saint Sa- 
erement, das heilige Abendmahl empfan⸗ 
gen, Divinum Sacramentum fufcipere. 

communier, v. 4, q., einem das heilige 
Sgerament mittheilen, reichen, alicui di. 
vinum facramentum adminifirare. 

Communion, f, f. reception du S. Sacra- 
ment, bie heilige Communion, des heili⸗ 
gen Abendmahls Empfang, Genießung, 

acra communio. 

‚aller à la communion, zu dem Tiſche des 


COMMU 504 
HErrn gehen, accedere ad facram fyna 


ax. 

communion, Gemeinſchaft, Vereinigung, 
communio, conjuntfio. 

Communiquer, v. a, mittheilen, Nachricht 
geben; ſich beſprechen; umgehen, einen 
Umgang haben, communicare, muntium 
dare y fermones conferre, converfari, uti. 

communiquer fes deffeins à q., einem 
fein Vorhaben, feine Anſchläge entde⸗ 
cken, alicui aperire fua confilia. 

Dieu communique fes graces à qui il lui 
plait, Gott theilt feine Gaben mit, wem er 
will, dona fra, cuicumque voluerit, Deus 
mpertuur. 

ils communiquent enfemble, fie serftebeu 
fich mit einander, commnnionem inter fe 
colum, con[pirant. 

le feu communique fa chaleur, das Feuer 
theilet feine Wärme mit, Zemis calorem 
ſuum impertit. 

ils communiquent enfemble ce qu'ils ont 
oui, fie laſſen einander wiſſen, was fie 
gehoͤret haben, ea, que audierunt, inter 
Je conferunt: 

communiquer avec les favans, mit gelehr⸗ 
ten Leuten umgehen, einen Umgang bas 
ben, viris dofis uti, 

fe communiquer v. . ſich ausbreiten; fid) 
gemein machen; anſtecken, vagari, dif- 
fundi, familiarem fe reddere, inficere, 
inquinare, 

une maladie qui fe communique, eine att 
ſteckende Krankheit, morbus contagioſus. 

Commutatif, ive, adj, juftice commuta- 
tive, Tauſch- und Handlungsrecht, Ju. 
Gite in permutando & negotiando. 

Commutation, f.f. Verwandlung, commu- 
tatio, 

commutation de peine, Verwandlung ber 
Strafen, penarum mutatio, 

Compacité, f, f. Eigenſchaft deſſen, was 
dicht oder dick ift, Joliditas, denfitas, craf- 
fitudo. 

Campacte, adj. c, dicht, dick, compactus, 
denfus, (vox phyfica.) 

Compagne, f, f. eine Geſellin, Geſpielin, 
Ehegattin, focia, conjux, 

Compagnie, f. f. eine Verſammlung, Gë 
ſellſchaft, Haufen, coetus, conventus, 

{compagnie, auditoire, die Subôrer, das 
verſammlete Volk, concio, auditores. 

fuir les campagnies, être folitaire, die Ge⸗ 
ſellſchaften meiden, ein einſames Leben 
führen, congrelſus bominum fugere. 

tenir, faire compagnie à q. , einem Geſell⸗ 
ſchaft leiſten, alicui adejje. 

faufler compagnie, bie Geſellſchaft verlaſſen, 
ab aliquo drfcedere, 


être 


joy COMPA 


être bête de compagnie, die Geſellſchaft zu 
febr lieben, (im Spaß) 4 focierare cum 
aliis nullo modo difjungi palſe, folitudi- 
nem perofum effe. ` 

compagnie de perdrix, ein Flug Rebhuͤner, 
grex perdicum. 

compagnie de Jefus, die Geſellſchaft Jefu, 
(fo nannten fich die Jeſuiten) patres fo- 
cietatis Jeſu. e 

aller de compagnie, marcher de compagnie, 
mit einander geben, 22a ingredi. 

compagnie de gens de guerre, eine Com- 
pagnie Soldaten, cozors. A 

compagnie de marchands, eine Geſellſchaft 
Handelsleute, negotiatorie vei ſocietas. 

compagnie des Indes Orientales, Occi- 
dentales, Oft Weft andifche Compagnie, 
Indice mercatura Orientalis, Oceidentalis 
fücietas. 
Compagnon, f. m. ein Geſell, ein Gefaͤhrte, 
Jocius, collega. 3 
compagnon d'école, ein Schulgeſell, Mit: 
ſchuͤler, condifcipulus. i 
compagnon de guerre, camerade, Spieß⸗ 
gefel, Camerad, commilito. 

compagnon de logis & de table, ein Stu- 
Benz unb Tiſehgeſell, contubernalis de fo- 
dalis. 

traiter q. de pair à compagnon, mit jes 
mand umgehen, als wenn er feines glei⸗ 
chen wäre, aliquo ut equali utt, fe cum eo 
exedquare, 

faire le compagnon, flug ſeyn wollen, pru- 
dentis fpeciem pre fe ferre. i 

bon compagnon, toûjours prét à rire, à fe 
divertir, ein guter Geſell, luſtiger Bru⸗ 
der, genialis indolis homo, genialis ani- 
mi vir. 

un petit compagnon, ein ſchlechter, gerin⸗ 
ger Kerl, vilis bomuncio. 

fe battre à dépêche compagnon; fich auf 
Leben und Tod ſchlagen, vire necisque 
pugnam inire. 

Comparable, adj, c. vergleichlich, das zu 
vergleichen iſt, comparabilis, 

ce vieux livre eſt- il comparable à ce nou- 
veau? ift dieſes alte Buch mit dieſem 
neuen zu vergleichen? verus ille liber efi 
ne buic novo equiparandus? 

Comparaifon, f. f. Vergleichung, Gleich 
heit; it. Gleichniß, comparatio, æquali- 
tas ; fimile. 

il n'y a point de comparaifon entre ces 


fans comparailon, ohne Vergleſchung / omi, 


COMPA 


comparatione, mom comparandus. 


trêve de comparaifon, laſſet uns alle Vers 
gleichung beyfeite ſetzen / mittamus com- 
parationes. 

toutes comparaifons font odieufes, Ver- 
gleichungen find nicht angenehm, compa- 
rationes fepius offendunt. 

hors de comparaifon, unvergleichlich, eximie, 
egregie. 

par comparaifon, vergleichungsweiſe, com- 
parate, fata. comparatione. 

faire comparaifon d'une chofe avec une 
autre, ein Ding mit dem andern verglei⸗ 
chen, unius rei cum alia comparationem 
inſtituere. 

faire comparaiſon avec q., mit jemanden 
gleichen Umgang haben, ſich ihm gleich 
ſtellen, alicujus foctetatem aut ingenium 
affequi, ut equalem fe gerere. 

il eft lans comparaifon le plus diligent de 
fes compagnons, er ift ohnſtreitig der 
fleißigſte unter fm Geſellen, focios 
omnes diligentia longe fnperat, idque fine 
omnt (NO. 

ce n'eft rien en comparaifon de ce qui fuit, 
dieſes ift nicht zu rechnen gegen das, was 
folget, nibil boc efl, ff comparetur. cum 
Jequentibus. 

babfinthe eft doux en comparaifon du fiel, 
ber Wermuth iſt gegen die Galle zu rech⸗ 
nen noch fuͤß, pre felle dulce abſynthium 
eft. 

* Comparant, te, adj, vor Gericht erfcheis 
nend, gui vadimonium obit, 

on ordonna trois défauts aux comparans 
contre les non comparans, man hat den 
Erſchienenen wider die, fo da nicht ers 
ſchienen ſind, drey verſaͤumte Gerichts⸗ 
tage zugeſtanden, zres wadimonii defertii 
dies notati funt in gratiam vadimonium 


obeuntium adverfus non obeuntes. 


Comparatif, f. m. Vergleicher; bie Verglei⸗ 
chungsſtaffel, gradus comparativus. 

Comparativement, adv, vergleichungsweiſe, 
Ji comparatio inflituatur. 

Comparer, v. a. une chofe avec une autre, 
zwey Dinge mit einander vergleichen, ente 
gegen halten, res dues inter fe compas 
rare, opponere, contendere. 

il fe compare à mol, er vergleichet fich mit 
mir, er will mir gleich fep, fe mihi equat, 
equiparat, 


deux Dames, es iſt keine Gleichheit unter Comparoir, Comparoitre, v. v. erſcheiuen, 


dieſen zwey Frauen, ingens inter bas duas 
feminas. eft inequalitas. 

en comparaifon, in Vergleichung, in com. 
páratione ad, comparate, 


apparere, comparere. 
comparoitre en jugement, devant le juge, 
vor Gericht erſcheinen, fere fe, vadl- 
monium obire. 
compa« 
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ſtimmten Tag fid) vor Gerichte felen, 
‚fiftere fe vadimonio, die diclo. Ka 

il a comparu, er if erfchienen, Je uit. 

Comparſe, f. f. dans les carrou 
trée de Cadrille dans la Carriére, où elle 
fait le tour pour fe faire voir aux ſpe- 
ctateurs, d. i, der Eingang der Ritter 
auf die Rennbahn, die fie umveiten, 
ſich den Zuſchauern zu zeigen, equeftrium 
zurmarum fui exbibitio, id e y earum in- 
gre[fus in fladium, quod. lente circumeunt, 

fi eitatorum oculis ferviendi caufa. j 

Compartiment, f, m. Austheilung in glei 
chen Figuren, als der Zierarten an ber Des 
cke eines Zimmers, Gartenfelbern, Blu: 
menbeeten, xe. deferiptio, dimenſib, diflri- 
butio earundem figurarum, aut ornamen 
torum lacunaris, aut in aveolis bortorum 
floribufque in iis, Ws : 

faire la compartiment d'un jardin en di: 
vers carrreaux, einen Garten in gewiſſe 
Geländer oder Beete austheilen, ore 
areas diſtribuere ac civcumferibere, 

Compartiteur, f. m. ein Richter, der eine 
Gegenmeynung hat, judex, qui a fen- 
tentia contraria flat. — e 

Comparution, f. f. en juftice, Erſcheinung 
vor Gericht, vadimont obitio. ] í 

a&e public de comparution, ein Schein, 
von dem Richter, daß man fid vor Ge 
richte geſtellet, judicis tabule obiti vadi- 
monii. - 

Compas, f. m. ein Cirkel, Compaß, c 

compas de cordonnier, eines Schuf 
Meßraam, ſtoria menfura. ADT 

compas marin, de met, de route, ein See⸗ 
compaß, pyxis nautica. f 

il a le compas dans Poeil, er hat ein rech⸗ 
tes Augenmaß, probe oculis judicat. 2 

Compaſſement, f. m. das genaue Abmefen, 
oder Abzirkeln, feita atque accurata ad 
juftum modum defcriptio. 

Compañlé, éc, adj, melure avec le com- 
pas, mit dem Eirkel abgemeſſen, abgezir⸗ 
felt, czrcino dimenfus atque def viptus. 

compafle, bien reglé, wohl abgemeſſen, 
conipofftus . 


= 


il 


als fein Thun und Laſſen, 2/77 ejus alio- 
nibus feu moribus ordinatins fingt pot- 
et. e \ 
Compaſſer, v. 4. mefurer avec le compas, 
abzirkeln, mit dem Cirkel abmeſſen, op: 
cino aliquid metiri. hy : 
compaffer fes actions, feine Handlungen 
genau abmeffen, accuratius alliones fias 
metiri, 4 


.|Compatir, 
ers 


€omparoitre au jour áffigné, auf den be/Compatlion, f. das Mitleiden, Beyleſd, 


commiferatzo, 

avoir compaſſion de q., être émeu, être 
touché de compaflion envers lui, Mit⸗ 
leiden mit einem haben, alicujus vicem 
dolere, mifereri. 

donner de la compaflion à qu l'émouvoir, 
l'exciter à compaffion, einen zum Mit⸗ 
leiden bewegen, alicui mifericordiam con- 
„citare, commovere. 

digne de compatfion , mitleidens⸗werth, 

: mifirandus, lucfuofus, 

Cowpaternitg, L€ Gevatterfchaft, compta 
ternttas. 

Compatibilité, f. f, Eintröͤchtigkeit, Git: 
tracht, was beyſammen beſtehen kann, 
concordia, gu inter fe non pugnant. 

le chaud & le fec ont de la compatibilité 
enfemble, die Wärme und das Trockene 
können mit einander beſtehen, calor d 

J'iccitas in eodem ſubjeclo poffant-effe, 

ces deux charges, leurs humeurs ont de la 
compatibilité, biefe zwey Aemter koͤnnen 
von einem Manne bedienet werden, ihre 
Gemuͤther konnen einander wohl vertra⸗ 
gen, bac duo mumera poffint ab eodem 
exerceri, eorum ingenia fefe mutuo tole- 
rare poffanz. 

Compatible. adj. c. gefellig, das fich mit 
einander verträgt, focrabilis, compatibilis. 

le chaud elt compatible avec Phumide, 
warm und naß kaun wohl beyſammen 
ſeyn, ce 


gen / bènfa 
haben, Je moicern tolerare , con í 


à la douleur de q., mit eines 
Schmer eitleiden tragen, alicujus do» 
loris m i, 


Compatiflant, e, adj, mitleidig, mifecicors. 


Compatriote, f. m. qui eft de même pays, 


ein Landsmann, popularis, vel, gentilis. 
Compendium, f. m. kurzer Begriff, com» 
pendium. 
Compenfation, /. . Erſetzung einer Sache, 
durch Schaͤtzung des Werths, compen- 
ſatio. 


n’eit rien de plus compaffé que fes|Compenfer, v. 3. une chofe par une autre, 
actions, es ift nichts fo wohl abgemeſſen, 


etwas wieder vergelten, er 
Schaͤtzung des W 


Werths, rer 
Sire, conflituto pretio comp 

les dépens compenies, di 
habten ! 
zer lit 10 pen f« 

Comp ge, f. m. Gevatterſchaft, Zu rica 
cognatio, 

Compéte, f... ein Gevatter, ii vel filie 
alicujus Jufceptor. 


de, 
nen 
mt. 
fraz 
den 
I. 


nes 
do= 


de 
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veft un compère, un homme adroit, Das 
ift ein ſchlauer Gaſt, bomo verfutus eft. 
ce font de bons comperes , il font toù- 
jours enfemble, fie leben wohl mit ein 
ander, fie feen allezeit beyſammen, opri- 
me inter ipfos convenit, perpetua eff in 

ter. ipfos confueduto, 


en cette ville tour fe fait par comperes &| 


par comméres, in biefer € Stadt gehet al: 
les nach Gunſt, in bac urhe omnia ex ami- 


corum favore ac fuffragiis fnt. 


Compétamment, adv, légitimement, recht: 
mäßig, genugfat , hinlaͤuglich, legitime, 
depitimo jure, Jufficienter. 

Compétance, f. f. $ Befugniß, oder Tuͤchtig⸗ 
keit eines Richters, Fähigkeit zu urthei⸗ 
len, competentin judicis, habtlitas. 

cela weft pas de fa compétance, er ift nicht 
im Stande davon zu urtheilen, bar in re 
alienus ejf. 

Compétant, te, adj. légitime & con- 
venable, rechtmaͤß ee "adiri legitimus, 
competens. 

age compérant, das gehörige X 
eis. 

portion compétante 
Portio Ze gitima. 

juge compétant , ein rechtmaßiger Richter; 
it. ein Menſch, der eine Sache verſteht, 
und davon urtheflen 8 judex legiti- 
mus; bomo, qui ad rem quandam fatis 
fapit , ideoque de ea judicare poteft, 

Compéter, v. z. zukommen, zuſtehen, con. 
venire, pertinere, 

Competiteur, /. in. Mit werber um ein Amt, 
competitor. 

Compieg ne, ville de Picardie, Compiegne, 
eine Stadt i in der Pieardie, Compendium. 

Compilateur, f. m. der etwas zuſammen 
trägt, coador, collecfor. 

Compilation, f, f. das Zuſammentragen, 
zu einem Buche, colleckio, coagmentatio, 
vulg, compilare, lator, latio. 

Compiler, v. e. zuſammen tragen, coagmen- 
tare; colligere , compilare. 

Complaire, f. m. àq., gefallen, einem 
willfahren, pZacere , alicuf obfequi , obfe- 
cundare, 

fe complaire, an fich felbft einen Gefallen 
haben, ipfe fibi placere, fe mulcire. 

Complaifamment, adv. auf gefällige Art, 
‚Audio obfequendi, 

Complaifance, f, f, condefcendance, Will⸗ 
faͤhrigkeit/ Gefaͤlligkeit, indulgentia, ob ſe- 
quenti la , obfeguium, 

avoir de la complaiſance pour g., fich ei 
nem gefällig erweiſen, alivujus ingenio 
indulgere. 


der gehörige Theil, 


Alter, jufta 
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fans compliance, ohne Schmeicheley , fe- 


pofitis blandimentis y candide, 

il fe regarde avec complaifance, er gefällt 
fid) ſelbſt am allerbeſten, Abi ipi maxime 

lacet, 

Cémplaifant, te, adj, gefällig, toillfübrig s 
it. ein Liebediener, obfeguiofus, commo- 
dus; it. qui blande nobis dicit. 

Complant, f: m, lieu nouvellement planté 
d'arbres, de vignes, neuer Satz, darinne 
man Bäume oder Weinkeben gepflanzet 
hat, Pflanzgarten, Pflanzweinberg, Locus 
arboribus vel vitibus recens conſitus, fe- 
minarium, vinea plantaria. 

Complément, f. n. Erfüllung, Erſetzung; 
it. das Hoͤchſte, complementum, compen- 
ſatio; it. fumma, caput. 

Complet, tte, adj. ganz, vollkommen, vollen⸗ 
det, numeris guflus, completus, abfolutus. 

Zoe complet, ein ganzes, vollkommenes 

Buch, iber integer. 

Complétement, adv, vollſtaͤndiger W. 
abfolute, perfetie. 

Compléter, v. a. ergänzen, vollſtaͤndig ma⸗ 
chen, complere, explere, omnibus numeris 
abfolvere. 

Compléxe, adj, c. das verſchiedene Dinge 
gleich faffet, 20 ias ves fimul com- 

ecfitur. 

eme ion, f. f. conſtitution de corps, 
die Leibesbeſchaffenheit, corporis habitus, 
conſtitutio. 

un corps de forte compléxion, ein ftatfer, 
geſunder Leib, corpus validum. 

un corps de foible compléxion;, ein ſchwa⸗ 
cher, kraͤnklicher Leib, corpus infirmum, 

Compléxionné, éc, ad}, geartet, affecfus. 

bien ou mal complexionné, von guter oder 
ſchlimmer Leibesbeſchaffenheit, corpore 
bene vel prave conftituto. 

Complication, f, f, Vermengun g/ Vermi⸗ 
fhung, mixtura, commixtio, 

Complication de maladies ou d'affaires, 
Vermiſchung vieler Krankheiten oder Hin: 
del zuſammen, morborum vel rerum com- 
plicatio. 

Complice, f. m. det d'un crime, Mit: 
fchuldiger , Mitverbrecher, ſceleris con- 
feius; foc 

Complicité, f. f. die Mitgeſellſchaft einer 
Mebelthat, das M eitverbrechen, affinitas 
alicujus criminis, vel, alicui crimini, fee- 
leris Jücietas, 

Complies, f. f. pl, derriéfe partie de Pof- 
fice Eccleſiaſtique, die letzte Bethſtunde 


bey den NönifchFatholifchen, completo- 
rium, 


eiſe, 


Compliment, f.m. civilité, Grus, Hoͤflich⸗ 
keit, Ehrenbezeugung, Gepránge , Com⸗ 
pliment, 
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pliment, falurario, urbanitatis officium, 


oficii teflificatio , pompa, verborum of. 
ficia 

faire des complimens, complimentiren, Zu 
ſalutationibus verborum blanditias adhi- 
bere, 

faire un compliment Pda le complimen- 
ter. einen mit febr höflichen Worten be: 
grüfen, empfangen; einem grafuliren, 
oder condoliren, aliquem ex urbanilatis 
oficio, verbis bumanifJmnis, eleganti[fr- 


misquefalutare; gratulari alicui, feu ejus 


vicem dolere, dolorem fir. ificare. 

ce n'eft pas par complimens, es geſchieht 
nicht aus Complimenten, von oritur ex 
verborum blanditiis, ferio & ex animo lo- 
quor doc. 

trêve de complimens, wir wollen keine 
Complimente machen, ponamus cuncfa 
verborum officia. 

Complimenter, v.e. eomplimentiren, höflich 
begegnen, bewillkommen, verbis offecio/es, 
blandis vti, advenientem falutare , ei de 
adventu gratulari. 

Complimenteur, f.m, qui fait trop de 
complimens, der viel Wortgepraͤnge, ober 
Complimente macht, urbanitatis in fer- 
mone familiari putidus aſſꝭ Aaton. 

Compliqué, ée, avj. vielfach, vielerley, 
weitläuftig, multiplex , prolixus. 

maladie, affalre compliquée, vielfache Krank 
heit oder Sache, morbus vel ves, compli- 

a citus, ta, complicatus, ta. 

Complot, f. m. conjuration, heimliche Ver: 
bindung zum Boͤſen, Complot, c/ande- 
fiina conjuratio, occulta confpiratio. 

faire un complot, fid) heimlich verbinden, 
congurave , confpirare. 

Comploter,w. 4. Gn. confpirer contre q., 
fich wider einen heimlich verbinden, co 
jurare adverfus aliquem. 

Complute, bie Stadt Alcala de Henares in 
Spanien, Co mplutum. 

la Bible de Complute, die compfutenfifche 
Bibel, Biblia Complutenſia. 

Componétion, L€ remords de confcience 
Nagen des Gewiſſens, Reue, Zerknir⸗ 
ſchung, confeientie fHmules, morfus, pæ- 
nitentia, contritio, (1beol.) 

Componé, ée, adj. terme de blafon , !c. 
compofé, in ber Wappenkunſt, compo: 
nirt, zuſammengeſetzt, in arte fcutaria 
idem efl ac compofitus, 

Gomponende, f. F. Vertrag mit dem roͤ⸗ 
miſchen Hofe, wegen Exlaſſung gewiſſer 
Rechte, wenn man ein geiſtliches Amt 
erhält, pa&um cum aula pontificia, acce- 
pio munere ecclefiaflico, de quibusdam Ju- 
ribus remittendis. 
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Comportement, f, m. das Verhalten, das 
Betragen, vite ratio, morss, inſtitutio. 

Comporter, v. a, erfordern, zulaſſen, ver 
ftatten, leiden, requirere, concedere, per- 
mitiere , pati, 

fi fa qualité le comporte, wenn fein Stand 

es leidet, nif ejus munus dedeceat. 

fe comporter, v. r. fich halten, fid) ver 
halten, fich aufführen, fid) betragen, ge- 
rere fe. 

comment fe comporte - t -il? wie verhält 

er fih? quo pado fe gerit? 

il fe comporte fagement, er verhält fidj 


| febr wohl, fapiemter fe gerit. 


il s'eft cotjours bien comporté, et hat fid 
gllezeit gut aufgeführt, Semper vitam egit 
boneflam. 

Compole, ee, adj. écrit , aufgeſetzet, ges 
ſchrieben, compofitus, elaboratus, 

compoié, fait de &c. zuſammen geſetzet 
aus 10, conflatus ex à. d 

compofe, modeſte, fil, eingezogen, bes 
fcheiden , compo/ftus , modeftus. 

Compofer, v. a. aufſetzen, ſchreiben, ver⸗ 
fertigen, zuſammen ſetzen; Noten zu eis 
nem muſikaliſchen Stuck gufſetzen, cone 
ponicen; it. capttuliren; fich abfinden, com- 
ponere, conficere, conflare, motis muficis 
carmen excipere ; it. de conditionibus tra- 
ares cum aliquo tranfigere, 

compofer un livre, un diſcours &e, ein 
Buch ſchreiben, eine Rede aufſetzen, Z- 
brum , orationem componere , elucubrare, 

compoler en vers & en profe, in gebunde⸗ 
wer und ungebundener Rede fchreiben, 
verfibus & oratione foluta feribere, 

compoſer un diflérend, einen Streit entz 
ſcheiden, beylegen, ſchlichten, componere 
litem. 

compofer fa mine, fon vifage, fein Geſicht 
nach den Ulmſtaͤnden einrichten, vultum 
rebus prafentibus accommodare, ad eas 
componere, 

compoler de fa rançon avec l'ennemi, ſich 
mit dem Feinde wegen feines L 
vergleichen, Pace, vel, tranfig 
hole de pretio libertatis, 

être compofe, beftehen; zuſammen geſetzt 
ſeyn; it. ernſthaft ausſehen, con/ifleres 
compofitum efje; it, gravi effó vultu. 

la compagnie eft compolée de dix perfon- 
nes, bie Geſellſchaft befteht aus zehn Vers 
fonen, decem. pezfovis conflat focietas. 


ere cum 


un mot compoié, ein zuſammengeſetztes 


Wort, verbum compofitum. 
Compofite, f, m. zuſammengeſetzte Baus 
ordnung,  compofisus ordo columnas 
rum, 

Compo- 
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Compofiteur f. m. Componiſt; ein Setzer 
in einer Buchdruckerey, £yporbera. 

compoſiteur, ein Schiedsrichter, arbiter. 

amiable compofiteur, der eine Sache in der 
Güte ausmacht, qui litem aut rem amice 
componit. 

Compofition, f.f, de difcours, de livres, 
ou de quelque autre piece d’écrir, Berz 
fertigung, Aufſatz einer Rede, eines Bu⸗ 
ches ac. feriptro. 

compoí ition, de drogues, d'onguens, &c. 
eine Arzuey aus verſchiedenen Kraͤutern, 
€ compofitio. | 

compofition, accord, paction, convention, 
eine ? Vergleichung) Ulebereinkunft, con. 
vent io „ conventum, 

prendre une ville à compoſition, eine 
Stadt durch V ergleich oder mit Vertrage 
einneh y urbem certis legibus pacifcen- 
dem ac pere. 

fe rendre à compofition, fich auf gewiſſe 
Vertragspunete ergeben, certis conditro-| 
nibus bajlt fe dedere, 

un homme de bonne compofition, ein! 
Mann, ber mit fid handeln lågt, mit 
dem gut 1 en tp vin, cui egregius 
vivendi modus ef 

Compofoir, f.m. Setz bret der Buchdrucker, 


tabula , im qua typographi charai] 

compo M inj nas ordinant. 
Compottelle, * lie de Gallice; Compoſtell, 

St. Jago, eine Stadt in Gallicien, Con- 


poftella. 

Compofteur, f. a. Winkelhaken ber Buchs 
drucker, regula ferrea typis ordinandis 
acc e 

Compóte, f. f. eingemachte Früchte, con. 
ditura, pomorum conditum, 

mettre des pommes en compóte, Aepfel 
einmachen 1 poma condire, 

poire à la compóte, eingemachte Bien, pi- 
ra certo modo condita, 

mettre à q. la tête en compôte, eiten 
braun und blau ſchlagen, alicui caput fu 
ffe contundere. 

cette viande e(t en compôte, dieſes Fleiſch 
ift weich wie Brey, caro per mollis, nimis 
cola ejl. 

Compréhenfible, adj. c. 
preh 

Compréhenfion, f. f, Faſſung, Begreifungs⸗ 
kraft, apprehenfio. 

il eft de dure compréhenfion, er om nicht 
leicht etwas begreifen, baud facile aliquis 
mente, vel ingenio comprehendere pateft. 

Eo dre „ V. d. ıch., etwas 
faſſen, begreifer d animo percipe- 
re, capere. 


autant que je puis comprendre, fo viel ich 


begreiflich, com 


voi 


1 


faſſen fan, quam ftum animo cen ıple dor, 
quantum capio 


Icomprendre, contenir, in fid begreifen, 


faſſen, continere, compleéti 

y compris, mit begriffen, baju gerechnet, 
incluffve, una comprebenfi 

Comprelle, f, f. pour app juer für une 
playe, Bäuj Mou; gedoppeltes Laͤppgen 
auf eine $ Bunde zu legen, Anton pitta- 
cenm uulueri obus 

Compreflibilité, f. f 
ges, das da kann 
ben, quod compr. 

‚Compreilible, adj.: 

preſſen kann, guod 77 

Compreſſion, f, V, de l'air, 
preſſen der Luft, compre], 

Comprimer, v. 4. re(ferer, zuſam 
den, compr imere. 

Compris, ife, 44. renfermé 
faſſet, contentus, compre? 

compris, conceu, gemerket, gefaffet , per- 
ceptus, comprehenfus. 

Compromettre, v. a. Gn, einander vere 
ſprechen, einen € Schiedsrichter annehmen; 
it. einen in Gefahr ſetzen, compromittere g 
it, periculo aliquem exponere, 

fe voor Leo compromettre fa digni- 
te, feine Ehre in Gefa 
tem [uam im diferimen adduce 

il ne fant pas qu'un honnête h 
compromerte avee des coquins ein eim 
licher Menſch foll. keinen Streit mit Lot⸗ 
terbuben anfangen , cum nebulonibus ne 
contendat boneflus. 

Compromis, f, m. alte par lequel deux 
perfonnes promettent de fe rapporter 
de leur différent-au jugement d'un ou 
plufieurs arbitres, Vergl eich, ſich 
einer Streitfrage auf den A 
Schiedsrichters zu berufen, cc 

mettre en compromis, bie 
Schiedsrichter übergeben; i 
chen; it. in Gefahr ſetzen, 
leiden, oder Heleibiget qu werden, 

7, intret 


jenfhaft eines Dins 
umen gedruelt wers 


egriffen, ges 


zam vo- 
caro; j dducere, 

il lui a mis le titre d'invincible en come 
promis, er hat m ben Namen des Uns 
uͤbe swin D lich hen ſtreiti ig gemacht, dubium et 
fecit inuidli titulum. 

Comptable, adj. e, de 
ſchuldig iſt, rariori o 

les comptables, die chnungsleute, qui 
rationem yve 

Gomptant, adj. m, 
ratus, 

argent comptant, haar Geld, pecunia nte 
merata, par ata; prefens. 


echnung abzulegen 


US, 


baar, prefns , numee 


R voilà 
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Voilà tout mon comptant, das ift alle mets 
ne Baarſchaft, bec mea eft opulentia. 
Compte, f. m. die Zahl / bie Rechnungs it, 

Rechenſchaft, numerus s it, ratio. 
compte rond, eine gerade Rechnung, rario 
equalis. 

avoir bon compte, wohlfeil bekommen, Le- 
ne emere, 

faire bon compte, mohlfeil geben, vilifime 
diffrabere , vendere, 

àvotre compte, eurer Sage nach, narra- 
tione , fententia tna. 

à ce compte-]à, wenn man bie Sache fo 
annimmt, 7 res ita eff. 

ils font deux cens de comte fait, es find 
zwey hundert an der Zahl, ducenti numero 
fint, ducenti omnino funt. 

iln'y a pas trouvé fon compte, fon efpé- 
rance Pa trompé, er hat feinen Vortheil 
nicht dabey gefunden, feine Rechnung hat 
ihm gefehlet, fra. eum fpes fefellit. 

il ſe trouva fort loin de fon compte, er it 
weit in feiner Hoffnung betrogen worden, 
longe opinione Falſus efl. 

les bons comptes font les bons amis, wenn 
man mit einander gerechnet hat, fo if 
man wieder gut Freund, contentione fint- 
ta in gratiam redeunt ; expedita ſolutio 
e promta anicitiam confervat. 

on lui en a donné pour fon compte, et it 
recht angelaufen, male acceptus eft. 

boire, manger, rire, fe divertir toûjours à 
bon compte, effen, trinken, lachen, fid) 
luſtig machen, ohne fid) um weiter etwas 
zu bekuͤmmern, edere, bibere, videre, vi- 
vere in diem. 

livre de comptes, ein Schuldenbuch, rario- 
num codex, 

dreſſer un compte, eine Rechnung auffe: 
tzen, rationes inire. 

rendre compte, Rechnung geben, ablegen, 
rationem referre, reddere, 

folder un compte, eine Rechnung richtig 
machen» rationem expedire. 

à ce compte, je perds ma peine, auf dieſe 
Weiſe verliere ich meine Arbeit, ergo ope- 
ram ludo, perdo igitur eperam. 

la chambre des comptes, Rechnungskam⸗ 
mer, fepri ma rationum curia. 

un maitre des comptes, königlicher Nent: 
nteifter , regiarum rationum magifter, 

compte, eftime, Achtung, Werth, Anfehen, 
locus , pondus , momentum. 

faire compte de qch., etwas hoch achten, 
aliquidmaoni,velmagno eflimare, facere 

que compte aites-vous de cela? was bal: 
tet ihr hiervon? guanti banc rem efti- 

mus, facis À 
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neitenir compre des priéres de q., quf 
eines Bitte nicht achten, alicujus preces 
a[pernavt. 

au bout du compte, endlich, mit einem 
Worte, tandem, ne longum faciam. 

Compter, v. a. (p, muer) zaͤblen, rechnen, 
numerare, calculare , putare. 

compter fur g., fich auf jemand verlaffen, 
alicui confidere. 

quand comptez - vous de partir? wenn ges 
denket ihr aufzubrechen? quando difcedere 
putas? 

Comptoir, f. m. Schreibtiſch, Schreibſtube 
der Kaufleute; it. Handlungshaus; it. 
Factorie oder Faetorey der Kaufleute, 
ſonderlich in Indien, menfa diribitorum ; 
it, conclave mercatoris. — 

Gompulfer, v. æ. fid) das Protocoll zeigen 
laſſen, weil es ber oberſte Richter befoh⸗ 
len, adverfaria requivere. 

Compulloire, La, lettre de la chancelerie 
pour contraindre un notaire de délivrer 
des actes dont on a befoin, Canzley⸗ 
brief, einen Notarium zu zwingen, Wis 
thige Schriften zu uͤberliefern, HRnatorie 
exbedre mandatum, quo Notarius adigi- 
tur ad documenta litiganti necelſuria ex= 
hibenda. 

Comput, f, m. Ausrechnung der Zeit nach 

dem Laufe der Geſtirne, dimenfio fiderum 
curfus. 

comput eccléſiaſtique, Ausrechnung der 
Feſttage / dierum feflorum enumeratio, 

Computifte, f, m, einer, der ausrechnet, 
in Calenderſachen, computator. 

Comtat d'Avignon, die Grafſchaft Avignon, 
Avenionenfis Comitatus. 

Comte, f.m. der Graf, comes. 

Comte d’Einpire, ein Reichsgraf, Romani 
imperii comes, 

Comté, ff. die Graſſchaft, comitatus. 

Comrelle ‚die Graͤfinn, domina comes, co- 
mus ja. 

Conac, ville de Saintogne, Conge, eine 
Stadt in Gaintogue, Cofnacum, 

Concaller, v. a. zerreiben, zerſplittern, in 
Heine Stücken zerbrechen, zerere, con- 
Fringere, frangere, 

Concave, adj. c. inwendig hohl, concavus, 

Concavité, f. f. die inwendige Hoͤhlung ei⸗ 
nes Dinges, concavitas. 

Concéder, v. 4. octroyer dch. à d einent 
etwas geſtatten, erlauben, aliquid. alicui 
concedere. 

concéder, avouer, zugeſtehen, bekennen, 
zugeben, concedere , fateri. 

Concentration, f, f. Zuſammenziehung; 
genauere Vereinigung ber Theile, cogio $ 


faire fon compte, fe perfaader, vermu 
then, hoffen, credere, Jherare, 


conjgunéiio partium aréfior. 
Concen- 


| 
I 
| 
| 
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Concentrer, v. a. in die Enge zuſammen ate 
hen, in centrum cogere. 

fe concentrer, v. r. fid) zuſammen ziehen, 
unum eundemque im locum velut in cen-| 
trum cogi. 

Concentrique, adj. c. das einerley Mittel) 
punkt hat, concentricus, uno centro gau. 
dens. 

Concept, f. m. Begriff, Vorbildung, Ber 
E COCCpIUS, idea, notio, 

option f. f. au ventre de la mere; 

pfaͤngniß in Mutterleibe, conceptio, 

pius. 


tion, Faflichkeit 


Conce; 
zu begreifen, con 
un homme de dur 
tion, der etwas 


ou de facile concep- 
wer, oder leicht begrei⸗ 
fen kan, homo tardi, vel acutis praftan- 


Concernà nt, e, adj. betreffend, angehend, 
quod concernit, 

Concerner, v. 4. angehen, anbetreffen, per- 
tinere, 1 

ceci concerne le public, dieſes betrifft das 
gemeine Weſen, Loc ad rempublicam per- 
tinet. 

Concert, f. m. harmonie, eine Zuſammen⸗ 

í ng mu mmen und ^m 

Men, concentus, harmonie, | 


H 
p^o ` 
faire un concert de muſique, ein Concert 
concentum. 


mache re 


agir T ncert, être de concert, einmuͤ⸗ 
thiglich handeln, eredt ßen; ein⸗ 


mi ithig ſeyn, communi confe 
pacto, compofito AZETE, un- 


u, de con- 

niter, con- 

diser in eandem rem confpirare. 

Concertent, J. m. der in einem Concerte 
ſingt oder Diet. certatim CANIANS , qui 
ad Dmphoni iam canit, 

Concerté, é, adj. angelegt, heimlich abge⸗ 
redt; fit, gezwungen, affectirt, compii- 
tus; it. «f véatus. 

Concerter, v. a. verabreden, fich mit an 
dern berathſchlagen; if. ein St 
Muſik mit andern wiederholen, co 
coire cum aliquo de ali re, VOCES in- 
ter fe ad conflandam fymphoniam idoneas 
committere. 

ils ont concerté cela enfemble, fie haben 
dieſes heimlich mit einander abgeredet, 
ita clam inter [e convenerant. 

Conceffion, f. V. die Bewilligung, Erlaub⸗ 
wif; it. bedingte Schenkung; Einräu⸗ 
mung, concefho, conceſſus, us, m. it, 
permiffro. 

Concefltonnaire, d m. dem nian et 
williget hat, cui aliquid cos ceffim i 

Conceu, uë, adj, empfangen, conceptu 


de J. F. Stand, oder Beſchaffenhelt 


:|Conciergerie ; f, 


was be⸗ 
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conceu, compris „ entendu D gefaffet , ges 
merket, verſtanden, animo conceptus, per- 
ceptus, compre benfus. 

Concevable, «dj, c. compréhenfible, 
greiflich, compr ehh Urbilis. 

Concevoir, v. 4, (parlant d'une mere) em⸗ 
pfangen, Frucht im Mutterleibe empfau⸗ 
gen, concipe re, fetum concipere, 

concevoir , comprendre qch. , etwas bes 
greifen, faſſen, aliq uid percipere, mente 
compleéti, capere. 

l'homme ett concu en péché, der Men ſch 
it in Suͤnden empfaugen, cc 
natus eff. 


bes 


bomo pe 


satis 
[2 


einer Perſon, in Anſehung feiner 
dung, (ſcherzweiſe) veffius c 
ratto, 
il eft en mauvaifé conche, er geht ſchlecht 
einher, male veſtitus eff. 
Conchites , LS. pl. verſteinerte Muſche citt, 
conche lapidee, brie 
Conchiliologie, f, f. (pr. conki-.) 9 
ſchelwiſſenſchaft, conchyliologia. 
Concierge, f. m, de prilon, ein € 
fer, eufiodie pr. feel Zus, 
concierge de maion, Caſtel lan, Burgvogt, 
Bettineiſter, edium cuftos, 
L€ prion, das 
ein Kerker; it. Wohnung ef 


ami 


Stockmei⸗ 


Concile, f. m. aflemblée, eine Verſamm⸗ 
lu ing der Geiſtlichkeit, Coneilium, con- 
cil DS 

concile ccuménique, general, univerſel, 
eine allgemeine eirchenverſamml 
cilium @cumien "eum, univer 8 

concile national, eine Kirchen verſammlung 
eines beſondern L Landes, concilium gentiles 
nationale, 

tenir un concile, eine Kirchenverfammlus 1g. 
„Hatten, concilium babere. 

affemblerun concile, die Geiſtlichen zuſam⸗ 


ini 


me n berufen, cogere, convocare conci- 


IHM, 


5 Coneiliabule, f. m, eine heimliche unrecht⸗ 


N 


mäßige Verſammlung, conci lum ille 
gilimum, clandeflinum condilium. 


Gonciliant, e, adj, eintraͤchtig, verbindli 
verbindend, conctlians, uyaumis, ofi 


Conciliateur, f. m. trice, f, A. der, bie ete 
was vergleichet, coz ciliator, trix. 


Conciliation, f, /, des paſſages de PEcri- 
ture, des Péres, des orticles d’un pro- 
ces, &. Vergleichſing der Spuͤrche aus 


heiliger Schrift, aus ben Vätern, oder 


den Punkten eines Proceſſes, eoweiliarie 
Ra teſtimo . 


$19 CONCI 
teflimoniorum fcriptura » patrum , litis 
capitum. 


Concilier, v4. en ce fens-là, vergleichen, 
vereinigen, conciliare. _ 

fe concilier, v. r. Pattention & la bien- 
veuillance de q., eines Hochachtung und 
Wohlgewogenheit erlangen, erwerben, cu- 
jusptam fibi benevolentiam & attentionem 
conciliare. 

Concis, e, adj. kurzgefaßt, conci fus. 
Concifion, J. J. das Kurzfaſſen, die Kürze, 
was kurzgefaßt ift; brevitas, epitome, 

Concitoyen, f.m. eiu Mitbürger, civis, 
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Concordance, f. f. die Uebereinftimmung, 

Concordanz, bermonia, concordia 

Concordanr, e, «dj. übereinſtimmend, ein⸗ 

muͤthig, concors, 

Concordant, f. m. Tenorſtimme, vox media, 
juvenilis. 

Concordat, f, m. ein Vergleich, ein Bers 
trag, pactum , conventum. 

concordat entre le Pape & le Roi de Fran- 
ce, ber Vertrag zwiſchen dem Pabſte 
und dem Könige in Frankreich, paa in. 
ter Pontificem & Gallorum Reg em trans» 
ada. R 


Conclave, f, m, le lieu où les Cardinaux Concorde, f, f. union Einigkeit, Eintracht, 


font affemblés, pour élire un Pape, das 
Wahlzimmer, darinne die Cardinaͤle den 
Pabſt erwaͤhlen, Verſammlung ber Cars 
dinäle zur päbſtlichen Wahl, conclave, 
is, u. feu domus cluufa, in quam Cardi- 
nales feu purpurati patres Pontificem ele- 
Juri coëunt; it, ipfe congre[]us. 


Conclaviſte, f. m. eines Cardinals Bedien⸗ 


ter in dem Conclave, | Zome[Heus Car di-| 


nalis cum eo in conclavi conclufus. 

Concluant, e, adj. buͤndig, beweislich, uns 
widertreiblich, Aemonſtrativus, conclu- 
dens. 

rafon, preuve concluante, unlaͤugbarer, 
hinfänglicher Beweis, argumentum gra- 
wilhmum , convincens. 

Conclurre, v. a. de n, terminer, beſchlieſ⸗ 
fen, endigen; einen Schluß machen; if. 
beweiſen, den Ausſchlag geben, conche- 
dere, finires concludere; it. demonſtrare, 
deciftonem facere, 

conclurre criminellement contre Paccufé, 
einen llebelthaͤter zum Tode verurtheilen, 
veum capitis judicare, 

Conclüfion, f. f. fin, ifue, ber Befchluf, 
das Ende, exitus, claufula. 

conclufion, conféquence, ein Schluß, con- 
cluffo, conſecutio. 

conclufions criminelles contre Paccufe, die 
peinlichen Schlußreden wider den Beklag⸗ 
ten, intentio fraudis. capitalis in reum. 

concluſion, je n'en ferai rien, kurz, mit 
einem Worte, ich thue es nicht, guidi 
multa? minime boc faciam. 

Concoction, f. F. bie Verdauung, conco- 
din, 

Concombre, f: m. eine Gurke, ein Kukum⸗ 
mer, cucumer, eris, m. 

Concomitance, f. f. Begleitung, comira- 
tus. 

par concomitance, adv, begleitungsweiſe, 
per modum comitatus, comitando. 

Concomitante, adj. f. la grace concomi- 
tante, die mitiwirfende Gnade, gratia 
eooperans. theol. 


concordia, confenfus, confenfio. 
mettre la concorde entreles ennemis, bie 


concordiam reflituere; 

Concourir, v. ». zuſammenlaufen; mitwir⸗ 
ken; dazuhelfen , beytragen, concurrere; 
cooperari ; contribuere, conferre. 

concourir pour le prix, um den Preiß ſtrei⸗ 
ten, certare de premio. 

toutes chofes concourent à fa perte, e$ 
hilft alles zu feinem Untergange, omnie 
ei calamitati [unt , ad ejus exitium come 
fpirant. 

Concours, f.m. Zulauf; it. Mitwirkung; 
Settſtreit, concurfus, concurffo s it, coo- 

| poratio, certamen , contentio. 

Concret, f, m. das die Cigenfchaft mit bet 
Sache ſelbſt verbindet, concretum, quod 

usque formam fimul compres 
bendit, (logic ) 

Concubinage, f. m. das uneheliche Bey⸗ 
fchlafen, concubinatus. 

Concubinaire, f; m. ber eine Beyſchlaͤferinn 
haͤlt, concubinarius. 

Concubine, f. f. die Beyſchlaͤferinn, Kebs 
weib, concubina, 

Concupifcence, f. f. convoitife, die böfe 
Luſt, immoderata cupiditas, concupifcentia, 

Concupifcible , adj. c. lüſtern, appetens, 
quod appetentiam movet. 

Concuremment, adv, zugleich, mit einander; 
una, fimul. 

Concurrence, f. V, de prétendans, die Mit 
werbung vieler Perſonen um eine Stelle, 
Wettſtreit, emulatio, ambitio candidae 
torum, certatio, 

entrer en concurrence avec q., mit einem 
um den Vorzug ſtreiten, de principats 
contendere. cum aliquo. 

je vous donnerai jufqu’ à la concurrence de 
cent écus, ich will euch bis auf hundert 
Thaler geben, ad fummam nummorum 
centum. dabo, 

Concurrent, f, m, competiteur , ein Mit⸗ 
werber, competitor, aemulus. 

Concuffion; 


Feinde wieder vereinigen, inen inimicos, | 
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Concuffion, f. f. exaction de deniers fans| Condefcendance, f, f. die Willfaͤhrigkeit, 


autorité publique, Plackerey, A 
lung der Unterthanen ohne Be 
Obrigkeit, Schinderey, repetundarum cri- 
men, concuſſio, vexprelfio pecunie. 

acculé & convaincu de cöhcuflons, mer 
gen unbilliger Ausſaugung angeklagt und 


überzeuget, repetundarum infimulatus & 


eot ÉLUS» 

Concuilionnaire, f, m. ungerechter Aus⸗ 
preſſer des Geldes von den Unterthanen, 
iniquis additus exactionibus , conculſos, 
vıklurıus. 

able, adj. c. verdammlich, ver 

ch, fträflich, damnabilis, vituper au- 


terwerfen, judicio fe fubyicere. 

Condamner, v, a. in die Strafe ziehen; 
verdammen; tadeln, damnare; condem- 
mares reprehendere. 

Condamner, v. a. qch., etwas verwerfen, 
improbare. 

condamner q. pour crime de léze Majefte, 
einen wegen des Verbrechens der beleidig⸗ 
fen Majeſtaͤt verdammen, aliguem per- 
duellionis, vel Mage[latis lefe damnare. 

condamner q, à la mort, einen zum Tode 
verdammen, aliguem damnare. capitis, 
vel, capite. 

condamner à une prifon perpétuelle, zu 
ewiger Gefangenfchaft verdammen, vier: 
nis tenebris, vinctlifgue mandare. 

condamner aux galéres, auf bie Galeeren 
verdammen, ad triremes damnare. 

eondamner une porte, une fenétre, eine 
Œbüre ober Fenſter zumauren, Jannam 
vel feneflram obflruere. 

condamner aux dépens, einem die Unko⸗ 
fen auflegen, zuerkennen , Expenfarum 
damnare. 

fe condamner, v. v. feine Schuld beken⸗ 
nen, culpam, crimen confiteri. 

Condé, ville de Brie, Conde, eine Stadt 
in Brie in Frankreich, Condeum. 

Condé, ville du Hainaut, eine Stadt in 
Hennegau, Condutum in Hannovia. 


Condenfation, f. f. Dickmachung, Verdi⸗ 


ckung, condenfatio , in[pifjatio. 
Condenfer, v. 4. qch, dicker machen, vet 


dicken, aliguid denſare, condenſare, Jbif-\ 


fare. 


usmerge:| das Nachgeben, Herunterlaſſung, indul- 
bl bet) 
7 | 


gentia, objequium. ` 
vous mavez point de condefcendance, ihr 
ſeyd gegen niemand willfährig, nemini 
| obfequeris, obfeq dofus es. 

il a beaucoup de condefcendance pour 
| vous, er willfahret euch in allem, ue 
| | voluntati obfequitur. 
|Condefcendant, e, adj. willfaͤhrig, der nach⸗ 
giebt, obfequens, indulgens. 
Condeſcendre, v. u. à la volonté d'autrui, 

fich willfährig gegen einen erweiſen, ſich 
herunterlaſſen, nachgeben, aliene volun- 
tati obfequi , cedere, concedere, indul- 


gere. 
Condiſeiple, f. m, Mitſchuͤler, condifcipulus. 
Condition, f. f. Stand, Zuſtand, ein Be⸗ 
ding, Bedingung; Hausdienſt; Vorſchlag; 
Vortheil; Uniftand, ordo, conditio, [latus ÿ 
minifterinm, officium utilitas s ratio, mo- 
meniu. 
accomplir, garder les conditions, die Des 
dingungen erfüllen, bie Vertragspunete 
halten, (ere conditionibus, pala & con- 
venta fervare. 
à condition que, pourvu que, mit dem 
Bedinge, daß, fo ferne, wann nur, modo, 
dummodo. 
à condition que vous vous taifiez, mit 
dem Bedinge, daß ihr fchweiget, modo 
taceas. 
condition, rang, état d'une perfonne, ber 
Stand, bie Wurde, conditio, locus, ordo. 


lun homme de conditôn, ein vornehmer 


Mann, vir precipuo munere fungens, no- 
bilis. 

les gens de condition, vornehme, Leute, 
Standesperſonen, dignioris ordinis ho 

| mines, vuige honoratiores. 

de haute, de bafle condition, von hohem, 
von niedrigem Stande; clariorzs, obfeu- 
rioris conditionis. 

condition, Dienſte in einem Hauſe, fer- 
vitium. 

entrer en condition, ſich in eines Dienfte 
begeben, einen Dient antreten, in ali- 
cujus famulitium transire, operam ſuam 
alicui «condicere. 

condition, eine Anbietung, ein Vorſchlag, 
Beding , oblata conditio. 

je lui ai offert une condition raifonnable, 
ich habe ihm einen ehrlichen Vorſchlag 
gethan, eguam conditionem illi obtuli, 

Conditionné, ée, adj. beſchaffen, confli- 
tutus. 

marchandifes bien ou'mal conditionriées, 

gute ober verdorbene Waaren, probe vel 

virioſeæ merces. 

R 3 


condi- 
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conditionné, il n'a receu qu "une permiflion 
conditiónnée, hedinget, er hat nur eine 
bedingte Einwilligung erhalten, limita- 
iam tantum conditionem obtinuit, 

Conditionnel, Ile, adj, mit gewiſſer Ber 
dingung gethan, condirionate factus. 

propolition conditionnelle, eie bedingte 
Rede, propoftio conditionalis. 

Conditionnellement, adv. mit gewiſſem 9 Ber 
Dinge, cum conditione,.cum adjunél 0. 

Condoléance, f, f, die Bezeugung des Mits 
leidens / Beyleid doloris ex alterius dos 
love firniftcatio. 

faire àq un compliment de . 
ſur la mort de "fon pere, einem wegen 
des Abſterbens ſeines Vaters das Leid 
klagen, dolorem ex parentis morie alicui 
conieflari. 

lettre de condoléance , Condolenzſchreiben, 
litere, que dolorem ex alterius infortunio 
perceptum declarant, 

Condom, ville de Gaſcogne, Condom, 
eine Stadt in Gafeoniett, "Condonium, 
Condor, f, m. Condor, der groͤßeſte Vogel 

in Peru, avis peruviana maxima. 


Condouloir, fe condouloir, v. v. avec q., 


(il eft vieux; on dit plutôt, rémoigner|., ^ 


fa douleur,) einem fein Mitleiden bezeu⸗ 
gen, dolorem de alterius cafu contefkars. 

Condrieu, ville du Lyonnois, Condrieu, 

ine Stadt in dem Lyoner Gebiete, Con- 
drium, 

Condrille, f, F. wilde Wegwart, chondrilla, 
ambuleja. 

Conducteur, f. fm. celui qui accompagne 
ein Führer, ein Geleitsmann, ein Beglei 
ter, dedutfor. 

conducteur d'un ouvrage, der ein 
anfuͤhret, iet profitus. 

Conduire, v. führen, leiten, begleiten 
Aufſicht jain, regieren, vorſtehen, con 
ducere, Tegere, gerere, preeffc. 

Conduire, v. a. aceoinpagner par honneur, 
begleiten y das Geleit geben, 4% % uem de- 
ducere, 

conduire une affaire, ein Werk führen, 
rem gerere, vel, adminiftrare, 

condui 
exercitum ducere, 

conduire du bétail , 
pecus. 

conduire au fupplice, an bie Richtſtaͤtte 
führen, ad fupplicii locum trahere. 

cond re un ruiffeau, ein Waſſer leiten, 

"vum deducere. 
CHO CHA une affaire à fa perfe&tion, eine 
Sache ausführen, rem conficere. 


Werk 


vel, regere. 
Dich treiben, agere 


fe conduire, v. 7. ie comporter fagement, 


une armée, eine Armee anführen, S 
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fich weislich halten, verhalten, prudenter 


fe gerere. 
cette femme sieft toûjours bien conduite, 
dieſe Frau hat ſich allezeit gut aufgeführt, 
femina bec femper ben 
Conduit, f. m. canal, ein Canal, Leitroͤhre, 
Waſſerleitung, alveus, duifus, us, agues 
dufus. 
Conduite, . das Führen, Führung, Leis 
tung, Aufführung, Anführung; Verhal⸗ 
tung, Geleit, Aufſicht, ductus, duio, 
ratio agendi vel HOMINEM it. cura, Ch- 


Conduite, f. , adminiſtration, 
Verwaltung, adminiflrario, 
avoir da conduite de geh. , eine 
ren, über eine Sache geſe 
"piam Té gere, adi nare. 
conduite, intendance, bie Muffichf, 
feel 


être fous la conduite de q., 


Führung, 
atio. 

ache füh⸗ 
bt ſeyn, quid- 


pre. 


inter eines 
Jib imperio, 


lnfuͤhrung einer 


vegimine, 
conduite d'une armée, die 2 
Armee, exercitus : regendi munns. 
conduite, prudence „Weisheit, $ "tu 


bett: 


filium, proinne: 

point de conduite, et füßrefich idt 
gut auf, inepta buic vivendi agendique 
ratio eff. è 

mauvaife conduite, übele Aufführung, agen- 
di ratio iuſulſu. 

Condyle, f. m. kleiner Knoten an ben Gelen⸗ 
lenken, condylus. 

Condylome, f. m. wild Fleiſch an ben Muss 
keln, condylo a, atis. 


Cone, f.m. figure en pain de fucre, Tanıs 


zapfen⸗Kegel- oder Zucker⸗ 
conus. 

‚[Confabulation , f. V. vertrautes Geſpruͤch, 
(t. badin) colliqui um come, familiare, 
"conia! vuler, 

den, (t. bad m confabulari, 
Confection, f, f. d’hyacinthe, d’Alkermes, 
de genèvre, eine Lattwerge von Hyaeln⸗ 


Huts⸗Figur, 


then, Allermes, Wach holderbeeren, con- 
eco, elelluurium H yacintbinum, leher- 
mes, ji d Is 


ion d'inventaire, Verfertigung eines 
À ventarit, confelfio deferiptionis, heredi- 
iatis, inventarii a D 

Conféderation , /. f. ein Bund, ein Buͤnd⸗ 
nif, fadus, foci 

Conféderé, de, . ue ſubſt. allié, ein 
Sundsgenofe, Bundsverwandter, fede- 
Talus, 

fe confédérer , v. r. fid) mit! einem ver⸗ 
binden, in einen, Bund treten, fadus 
inir CH 


Conference, 


v. 4. fid) vertraulich unterres . p 
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$25 
ter Conférence, f. F, ein Gefpräch, eine Unters]mettre fa confiance en qch,, fein Bers 
redung, Vergleichung, colloquium, com- trauen auf etwas fesen, aligua re, vel 
te, paratio. / alicui rei confidere. \ 
t, conférence de paix, eine Stiebendbanblung, aborder q. avec confiance, fid) mit einer 
de pace confultatio, ; anſtaͤndigen Dreiftigkeit zu einem nahen, 
Ty | conférence académique; ein Schulgeſpraͤch, cum fiducia ad aliquem accedere, 
Ves. DN academica difceptatie. aller au combat avec confiance, mit getro⸗ 


entrer en conférence avec q., fid) nit ei⸗ ſtem Muthe zum Treffen gehen, bono ani 
nem unterreden, cam aliquo colloqui. mo certamen adire, 
Conférer, b. a. mit einander reden; verzun homme de confiance, ein ſicherer Mann, 


| gleichen; zutheilen; erteilen; geben, auf den man ſich verlaſſen kann, wir an- 
übertragen, collogul, comparare ; dare; tique fidei. T " 
tribuere; conferre. velt un homme plein de confiance, es iſt 


conférer avec, q. s'entretenir avec lui, mit ein eingebildeter Menſch, Lomo alto faftu 


| einem ein Gefpräch halten, cum aliquo turgidus eft. 
| colloqui, Confidemment,adv. heimlich und vertrau⸗ 


Conférer, v. a, & u. d'une affaire avec q., lich , fecreto & cum fiducia. 
fich mit einem wegen einer Sache unters Confiant, e, «dj, eingebildet, arrogansı 


e- reden, cum aliquo de re quapiam commi- inflatus. 
nicare , confultare. en confiance, im Vertrauen, fu rofa. 


€onférer, comparer une chofe avec une au- Confidence, f. F. grande amitié & familia- 
tre, eine Sache mit einer andern vergleis) rité avec q., die Vertraulichkeit, fumma 


chen, rem cum alia comparare, con- animorum conjunctio, 
iner Ferre. faire confidence à q. de qch., einem etwas 
conférer un bénefice, einem eine Pfründe anvertrauen, quidpiam alicui credere, 
eit, auftragen, verleihen, ertheilen, jus hene fi- | committere. 
cii ecclefraflici alicui conferre. » (Confident, f.m. ein vertrauter Freund con- 
icht Confeſſe, f. f. Beichte, confeſſio. filiorum arbiter , amicus conjuncliſſinius. 
que -| aller à confefle, venir de confeffe , zur Confidente, f. f. eine vertraute Freundinn, 
M Beichte gehen, von ber Beichte kom amiga confincliſſima. 
zen- men, ire ad confelſionem, redire e con- Confidentiaire, f. m. qui prête fon nom 
| felhone facra. . à un autre pour un bénefice, ber einem 
len⸗ Confeffer, v. a, & s. bekennen, geſtehen, Freunde feinen Namen leihet für feine 
fateri , confiteri. i Pfründe, confidentiarius, qui pro amico 
RITA conteífer fes péches à un Prêtre, fe con-| beneficium obtinet. 
feffer, beichten, dem Priefer feine Süm|Conher, v. n. ꝗch. à q., einem etwas vers 
We den beichten, Sacerdoti [ua peccata expo-| trauen, aliquid. alicui credere. 
gur, nere, aperire. fe confier, v. r. entiérement. à q. mettre 
confeffer q. ouir {a confeffion, eines Geicÿ:| toute fa confiance en lui, fich einem gaͤnz⸗ 
id, te anhoͤren, alicujus confeffionem au- lich vertrauen, Je, ſuague omnia cuipiani 
" dire, credere. ; 
(nu. fe confeſſer au renard, prov. fid) einem fe confier en fa ſageſſe, fid) auf feine Weiss 
Schalke anvertrauen, homini pefimo ar- heit verlaffen, confidere faprentie fue. 
nes, cana revelare. 755 Configuration, Ja dé aͤußerliche Bildung, 
cin Confefleur, f. m. ein Beichtvater, co o- ` forma , ſtaturg. 
con- uum auditor , vulg. confeffionar Confiner, b. a, angrängen, finitimum, con- 
her- confeffeur, qui profelle la Hoi Chrétienne terminum ejfe. "4 
devant les Tyrans & dans les tourmens, la France confine à Italie, Frankreich ſtoͤſ⸗ 
ines ein Bekenner des chriſtlichen Glaubens, fef an Italien, Gallia Italiæ eft. contemui 
edi- confeſſor. na, confinis. : 
N Conieflion, f. f. aveu, die Bekennung, Be⸗confiner g. dans un certain lieu, einen in 
ünd⸗ kenntniß, Beichte, coufeffio. ein gewiſſes Land verweiſen, Agen certis 
Confeflionnal,f.m, ein Beichtſtuhl, con ye ſa. finibus tranfcribere. 
ein rii tribunal. . il a été confiné dans un défert, er iſt in eine 
de Confiance, f. F. bas Vertrauen, Zuverſicht Wuͤſte verwieſen worden, in ſolitulinent 
fiducia. relegatus eft. 
vers avoirconfiance en q., ein gutes Vertrauenſſe confiner, v. r. fich einſchließen, fich- wo⸗ 
edus zu einem haben, ellen! fidere x confidere,| hin vefiviren,. ferrezo in logo commorari; 
credere. confugere , fe recipere, : 
A R 4 Confins, 
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Confins, f, n. pl. bornes d'un champ, d'u- 
ne Seigneurie, d'une Royaume;bie Graͤn⸗ 
zen eines Reichs, die Markſteine eines Gel: 
des, einer Herrſchaft, confinia regni, limi- 
tes agri, vel ditionis. 

Coſite, v. a. einmachen, condire. 

confire des fruits au miel, ou au fucre, 
Früchte in Honig oder Zucker einma⸗ 
chen, frudus melle aut faccharo con. 

dire. | 

Confirmatif, ive, «dj. arrét confirmatif, 
fenrence confirmative, beſtaͤtigendes Ur; 
theil, decretum, fententia confirmans. 

Confirmation, f, f. bie Beſtaͤtigung, Bekruͤf⸗ 
tigung, confirmatio, 

coniürmation, die Firmelung, Sacramentum 
confirmationis apud. Pontifcios. 

Confirmer, v. a, bekraͤftigen, confirmare, 
Jlabilive, roborare, 

confirmer par ferment; mit einem Eibe be 
flätigen, jurejurando confirmare. 

confirmer approuver, autor » efitias ge 
nehm halten, gutheißen, aliquid appro- 
bare, + 

contirmer une éleétion, eine Wahl beſtaͤti⸗ 

gen, ele&onem habire ratam 

Mirmerq., lui conférer la confirmation, 
einem die Firmelung ertheilen, Alien? Sacra- 
mentum Confirmationis impertiri. 

Contiſcable, adj, c. das zur ‚Strafe kann 
eingezogen werden, Blog adılicendus. 

Conftcaut, e, dj. das man greifen und ein⸗ 

jehen kann, fico addicendus. a, um. 

n, f. f, de biens, obrigkeitliche 

9 der Güter, addielio bonorum 


„ Di 170. 


Einzieht 
Lg mi | 
ileur, f.m. confiturier, der etwas eiu 
machet, Zuckerbecker, Conditer, conditor, 
T TAVUS. 


quer, v. æ. les biens de q., eines 
einziehen, alicujus bona fifeo ad- 


ungefunder 
uao perdita s corpus deplorate 


confit en malice, voller Bosheit, malitia, 
pravitat plenus, 

Coufiteor, f.m. Gebet der Catholicken vor 
der Beichte, oratio pontificiorum unte con- 
Felhonem. 

Contitures, ff pl. eingemachte Früchte, | 
Confect, condimenta , Selg amata, 

confi êches, trockenes Goufeet, bella- 


cs liquides , feuchtes Confect, bel. 
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Confiturier, f. n. faifeur de confitures, ein 
Zuckerbecker, einer ber allerhand Früchte 
einmachet, condimentarins. 

Conflagration , J. f. eine Brunſt, Brand, 
conflagratio , exufto. 

Conflans, nom de plufieurs villes, Gob[etg, 
Name verſchiedener Staͤdte, wo zwey 
Waſſer zuſammen fließen, confluens, con- 
fluestes. 

Conflict, f. m. ein Treffen, ein Streit, Stoß, 
eine Schlacht, conflidio , conflictus. 

conflit de jurisdi&ion, Streit zwiſchen 
zweyen Gerichten, deren jedes fid) die 
Eutſcheidung eines Streits anmaßet, con- 
tentio de jurisdictione. 

Confluent, f.m, jonction de deux riviéres, 
de là vient le mot de Conflant, Con- 
flant de Charenton, Conflant S. Hona- 
rine, Zuſammenfluß zweyer Waſſer, als 
der Fluͤſſe, Seine und Marne, bey Cha⸗ 
renton, Dife und Seine bey St. Honos 
rin, confluens, entis, in. ut Seguane cum 
Marna prope Carentonem , & cum Oefa 
prope S. Honorinam. 

Confondre, v. æ, mêler enſemble, giele 
Sachen vermiſchen, verwirren, verwech⸗ 
feln, rem re permifcere, vel, cum re ali- 
qua confundere , permutare. 

confondre q., lui caufer de la confufion, 
einen verwirren, beſchaͤmen, quempiam 
pudore fuf unde re. 

Conformation, f, f, Geſtalt, Form, Vers 
gleichung, Gegeneinanderhaltung, con- 
formatio » comparatio D Calig, 

vice de conformation, Leibesgebrechen, 
mala corporis conformatio. 

Conforme, adj. c. à qch., einer Sache ges 
maͤß, gleichfoͤrmig, leut rei confentaneus, 
Cong VAS, 

être conforme, gleichfoͤrmig ſeyn, comcor- 
dares correfpondere. 

celà eft conforme à mon humeur, das ift 
meiner Natur gemäß, id mee congruit 
nature, 

Conformément, adv. auf gleichfoͤrmige Art, 
con 4 ruenuter a €onvententer, 

vivre conformément à la raifon, der Ver⸗ 
nunft gemäß leben, rationi congrunenter 
ere. 

Conformer, v. 2, une chofé à une autre, 
eine Sache der andern gleichfoͤrmig mas 
chen, vem rei alteri accommodare, unum 
ad aliud aptare, 

fe conformer; v. r. 


à la volonté de q., 
fich nach eines Willen richten, ad alterius 
voluntatem fe conformare. 

Corformité, f, f, convenance, die Gleich⸗ 


laria liquida, 


l 


förnsigkeit, Gleichheit, Aehnlichkeit, cou- 
ſenſio, confenfus , fimilitudo. 
con- 
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conformité de moeues, Gleichheit ber Git: 
fen, morum conformitas, 

la conformité à la volonté de Dieu, die 
Unterwerfung unter; den Willen Gottes, 
pietas Dei voluntatem. 

en confort darn ach fecundum ea. 

j'ai agi en conformité, ich habe darnach 
gehandelt, fecundum ea egi 

Contortatif, ive, d f. m, eine ſtaͤrken⸗ 
de Arzney, medicamen cc orraborans, 

Conforter, v.a. ſtaͤrken, troͤſten, aufrichten, 
confirmare, in afferre. 

Conti aternité, J. bie Brüderfchaft, con- 

ein Bruder, 


fi aternita 9. 
Mitbruder / 
n conf alter, 


te, f, m. 

Cent frérie, f. f. Brüderfchaft, Geſellſchaft, 
eunfrat er as, fec: jetas. 

Confrontation, f. f. Stellung, Abhoͤrung 
ber Zeugen gegen den Beklagten, exami- 
na tio tefHum coram accufuto; compofitio 
teft Iun. 

Gerges f.f. de témoins, Verhoͤ⸗ 
vung der Zeugen gegen den Beklagten, 
Ze eſtium cum reo com. 

Contro nter, v.4. un témoin au criminel, 
einen Zeugen gegen dem Beklagten verhoͤ⸗ 
ren, reum cum teffe componere. 

Confronter la copie avec l'original, die Ab» 
ſchrift gegen die Urſchrift halten, damit 
vergleichen, exemplum cum archetypo 
comparare. 

Confus, ufe, adj, verwirrt, verworren, uns 
ordeptlich; vermiſcht, ungewiß, item bes 
fe it, permiflus s perturbatus, pudore 
JufPafus. 

un difcours confus, eine verwirrte Rede, 
confufa oratio. 

confus, beftürzet, beſchaͤmet, pudore oppref- 
Jus, fuffufuss permifus, perturbatus , in- 
certus. 

je fuis confus de vos bontés, id) bin be: 
ſchuͤmt über ihre Guͤtigkeit, Höflichkeit, 

itate tua, et comitate pudorem mibi 
injeci[li, 

Confuſement, adv. fans ordre, ohne Orbe 
nung, unordentlich, durcheinander, con- 
Fufe, perturbate , promifcue, 

Confufion , f. ; f. dore Unordnung, 
Verwirrung, B Jeſchaͤmung; it. große Menz 
ge, confufio, perturbatio, multitudo, turba. 

confuſion, honte, Schande, pudor, 

je le dirai à ma confufion, ich will es zu 
meiner Schande fügen, magno cum pu- 
doré meo dicam. 

vous y trouverez de tout en confon; 
ihr werdet vo on allem in großer Menge an⸗ 


Mté, 


|Congéable, adj, c, 


Conge, f. m. ein Maas z füßigen S 
von 100 Pfunden, congius. 


Congé n. permiffion , Urlaub, Abſchied, 
Etlaſung, Schulvacanz, item Laufzettel 
für verzollte Waaren, facultas, venia, 
permi 4%, fer eee ; diploma na- 
vigandi poteflatem faciens ; j reflimonium 
fotuti vechigalis. 

prendre congé, 
dicere. 

congé d’un foldat, pur un tems, abfolu, 
ein Paßport, ein Abſchied auf eine Zeit; 
auf beftändig, commeatus, miffro, ad tem- 
pus, vel indeterminata. 


Sachen 


Abſchied nehmen, vale- 


demander, obtenir fon congé, Abſchied 
begehren, erlangen, mz/onem poftulere, 
impetrare 

donner congé à fon locataire, dem Mieth⸗ 
manne die Miethe auffagen, conduétori 
condluctionem renunciare. 


donner congé à fon hôte, dem Miethherrn 
Hau sherrn) bie Miethe au lagen, hofpitis 
locario boji bitium renunciare 

ila eu E de revenir, et hat Erlaub⸗ 
niß erhalten wieder zu kommen, veniam 
vedeuzdi obtinuit, 

donner congé à des écoliers, ben Scho⸗ 
laren fre) geben, orie, bilaria facere 
pueris. 

il recherchoit cette fille en mariage, mais 
on lui a donné fon congé, er bat um 
dieſe Jungfer angehalten, aber er hat ei⸗ 
nen Korb bekommen, virginem fibi uxo- 
rem expetiit, fed repul[am ccepit. 

cet Ambaſladeur avant eu fon audience de 
congé, nachdem dieſer Ab ogeſandte feine 
Abſchiebsaudienz gehabt, cum is Lega- 
tus abeundi veniam a Pri incipe impe- 
traffet. 


domaine congéable, 
ein Lehn, welches kann zuruͤckgenomn ten 
werden, feudum quod y ecipi y Yenunciari 
poteft: 

Congédie r, v. a. quelqu'un, einem ſeinen 

Abſchied geben, beurlauben, it. den Korb 
geben, abweiſen, aliquem dimittere, re- 
pulfam dare, repudiare. 

Congelation, f. f. Verdickung, Zuſam⸗ 
menfrierung Zuſammengerinnung, conge- 
latio , . 

Congelé, će, adj, zuſammengeronnen, coa- 
Ans, concretus, coacgulatus. 

Congeler, v.a. dick nachen, zuſammen⸗ 
gerinnen, coagulare, congelare, 

Phuile fe congele par le froid, das Oel 
Ere geſtehet, wird dick von der 


treffen, omnium rerum abundantiam. ibi 
invenies, 


Ste, oleum frigore congelatur, coa- 
7 
R 5. Conge- 
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Congeſtion, f. V laugſame Haͤufung der 


Feuchtigkeiten, die eine Geſchwulſt verur⸗ 
fachen, conzef?io faniei, 

Conglobation, f. f. Haͤufung vieler Ber 
weiſe auf einander, argumentorum accu- 
mulatio , frequentatio. 

Conglobé, ée, adj. f. glandes conglobees, 
Glandeln oder Oruͤſen, die fid) zuſammen⸗ 
geſetzt haben, und bie nur eine ausma 
chen, glandule conglobate. 

Conglutination, f. f. was zähe umb leimigt 
if, Zuſammenleimung, corglutinario. 

fe conglutiner, v.r, fbe werden, ſchleimigt 
werden, conglutinari. 

Congratulation, f. f, eine Gluͤckwuͤnſchung , 
gratulatio, vel, congratulatio. 

Congratuler, v. e. quelqu'un, le feliciter, 
fe rejouir avec lui de qch., einem Gluͤck 
wuͤnſchen, alicui aliquam rem, aliqua re, 
vel, de a/iqua re gratulari, 

Congre, f. m. ein Meeraal, 
contrer. 

Congrégation, f. F. affemblée d’Eccléfia- 
ftiques, de Religieux,de perlonnes pieu- 
fes, Capitel, Verſammlung ber Geiſtli⸗ 
chen, Ordens- und anderer gottsfürch⸗ 
tiger Leute, die in Gemeinſchaft leben, 
Clericorum , Monachorum, piorum bomi- 
num, congregatio , focietas. 

congrès, Congreß, Verſammlung, Zuſam⸗ 
menkunft; it. Beyſchlaf, congreffus, con- 
vetus , coztus. 

Congru, ue, adj, sulénglichs it. nach den 
Regeln der Sprachlehre, Helens, con. 
gruens, 

portion congrue , gewiſſe Summe Geldes, 
welche die Zehendherren denen Pfarrern, 
die zu wenig Einkommen haben, zu geben 
ſchuldig find; Deputat, pecunie fumma, 
que facerdotibus, quibus paululum ex offi- 
cio redit, danda cfl, a domino deci- 
marum, 

Congrüment, adv, parler congrüment, oh⸗ 
ne Fehler reden, congrue lagui. 

Conjektural, e, adj. la Médecine eft une 
fcience conſecturale, die Arztneykunft 
beſtehet nur in Muthmaßungen, medici- 
na ars tota fere conjecturalig efi. Cic. 


congrus, 


Conje&uralement, adv. par conjecture, 
muthmaßlich, durch Muthmaßung, ex 


Conſecture, f. f. eine Mutbmaßung, Vers 
muthung, conjeura, 

de tire ane conjecture, daher muth⸗ 

id), exinde conjecturam trako, 

Conjeftuier, v. 4. quelque chofe, etwas 
muthmaßen, vermuthen, alguid con- 
jicere, 
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ee JR 
autant que je puis cenjecturer, fo viel 
ich vermuthen kann, — quantum conjicere 
polum, 
Conilere, adj, c, kegelfoͤrmig, das Zapfen 
truͤgt, comoides, idis, conifèr, coniger. 
Conimbre, ville & Univerfité de Portugal, 
Conimbra, eine Stadt und hohe Schule 
in Portugall, Comiméria. : 
Conjoindre, v. 3. deux chofes, zwey Dins 
ge vereinigen, dues res jungere s con- 
Jungere. 
Conjoint, e, part. € « lj, vereiniget, zu⸗ 
ſammengefuͤget, conjunifus , copulatus. 
les conjoints, die Eheleute, conjuges. 
Conjointement, adu, fümtfich, zuſammen, 
N mit einander , conj unde, conjundim. 
GConjon&if, f. n. ber Conjunctivus, oder 
die verbindende Weiſe in der Sprachlehre, 


modus conjunclivus. 


Conjonction, f.f. eine Vereinigung, Zur 
ſammenfuͤgung; it. ein Bindewort in der 
Sprachlehre, conzundlio. 

Conjoncture ,. f. f. die Umſtaͤnde der Zeit, 
Zuſtand, Gelegenheit, Beſchaffenheit, tém- 
poris ratio, occafio, rerum concurfus, re- 
rum flatus. 

conjon&ure favorable, eine gute Beſchaf⸗ 
fenheit, Gelegenheit, opportunitas, oppor- 


tuna occafio 


"Conjouir, fe Conjouir, v. r. fich mitfreuen, 


gratulari, congratulari , (ift alt.) 

Conjouiffance, f. f. Mitfreude, Freude über 
eines andern GIE, gratulatio, congra- 
tulatio, (ift alt.) 

Conique, ads, c. das die Figur eines Kegels 
hat, conicus. 

Conife, f. f. Duͤrrwurzel, Cein Kraut,) 
conyza. 

Conjugaifon, f. f. (terme de Grammaire,) 
die Conjugation, Zeitwandelung, con- 

jugatio. 

Conjugal, e, adj. ehelich, conjugalir, ma- 
vitalis. 

violer la foi conjugale, die eheliche Treue 
brechen, maritalem fidem violare. 

Conjugalement, adv, ehelicher weife, com- 
jugaliter , conjugum more. 

Conjuguer, v. ». un verbe, Conjugiren, die 
Zeitwoͤrter nach ihren Zeiten abwandeln, 
verbum conjugare, infledere. 

Conjurateur, f. . Beſchwoͤrer, Teufels⸗ 
banner; it. Mitperſchworner, exorcz/la, 
incantator ; confpiratus , conjuratus. 

Conjuration, f. f. conſpiration, Zuſammen⸗ 
verſchwoͤrung heimliche Verbindung, con- 
Juratio, conſpiratio. 

conjuration, inftante priére, Beſchwoͤrung, 


inſtaͤndige Bitte, obfzcratio. ) 
conpt- 


| 
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conjuration, ion, exoicifme, b die Teufelsbeſchwoͤ⸗ 
rung, die Bannung, Austreibung des Teu 
feld‘, exorcifmus. 


Conjuré, f. m. les conjurés, qui font d’u- 


ne conju urarion, ein Mitverbundener, 
Mitverſchworner, congmatus, cóngurati. 

Conjurer, v. 4. Gn. confpirer contre q. 
ſich wider einen heimlich verbinden, wider 
einen zuſammen verſchwoͤren, conrra alis 
quem conjurære, conſpirare. 

il a conjuré ma perte, er bat meinen Lin: 
tergang geſchworen, ruinam, meam de- 
crevit, 


CONNO 


unthomme fans con 
fender Menſch, rua 

faire connoiflance a 
bekannt machen, co 
ritatemgue cum aliquo . 77 

un homme de ma connoiflance, de ta &c. 
ein bekannter Menſch, homo notus, cogni" 
tus mibi, fibi ce. 

il n'a point de connoiſſance en ce 
er hat da keine Bekannten, ls 
cos babet. 

prendre connoiffance d'un crime, ſich we⸗ 
gen eines Laſters er kundigen, Unterſuch ung 


734 
„ein unwiſ⸗ 


ieu-là, 
l'ami- 


Conjurer, v. 4. prier q., einen inftändig 
bitten aliquem obfecrare, obteſtari. 

je vous en con jure, ich bitte euch inſtaͤndig 
darum, eriam atque etiam te 7000; il. 
omnibus precibus oro. 

conjurer les démons, la tempéte, &c. par 
exorciímes, par enchanteme ns, die Teu⸗ 
fel, das Ungewitter beſchwoͤren durch 
Zauberey , demonia ejicere, pr ocellam 
reprimere exorcifmis, vel, incanta- 
7i rentis. 

Connétable, f. m, officier de la Couron- 


ne, qui étoit chef des Maréchaux de 
France, Xc. le premier officier des ar- 


mées, Oberſter Reichsmarſchall, und 

Feldherr in Frankreich, vor dieſem, Co- 
EL frabuli Regii, Rei bellice fummus 
prefectus in Gallia, usc abrogatum 
MUNUS, 

Connétablie, f, f. jurisdi&ion des Maré- 
chaux dé France chsmarſchall Ge 
richt, Amt, Jurisdiäio Marefcallorum 
Gallie in Curie Pariftenffs Palatio, 


Connéxe, e, adi. c. joint, verknuͤpft, ver: 

den, conneaus. 

ion, f. f. connexité, Aehnlichkeit, 

fanmenbindung, Verwandtſchaft, con. 
nexio, ffmilitude. 

Connil, (il eft vieux, v, Lapin,) ein Ca⸗ 
ninchen, cuniculus. 

Conniller, v. #. efquiver, chercher des 
échapatoires par fuite ou par chicane, 
v. Tergiverfer, Ausfluͤchte ſuchen, Latibula 
quarere, 

Connivence, J. J. Ueberfebung einer Ga: 
che, die man doch hindern konnte, cozni- 
wentia, aif nulatio, 

Conniver, v, . überfehen, durch die Fin: 
ger ſehen, conmivere, diffimulare. 


Connoiffable, adj. c. qui peut être con- 
nu, fennbar, kenntlich, quod cognofei 
oteff, 

Connoiffance, f.f. Kenntniß, Erkenntniß, 
Bekanntſchaft; Wiſſenſchaft, cognitio, 
notitia, conſuetudo, [eientia. 


anftellen, inguifitionem de crimine in 2 
tuere. 

ila perdu toute connoillance, er hat alle 
Sinnen wt et communi fenfu plane 
caret; omni fenfu prir us eft. 

ConnoifTement, 7 m. Aufſatz der Waaren 
die auf einem Schiffe find, wenn fie gehoͤ⸗ 
ten, und wo fie hingefuͤhrt werden; Fracht⸗ 
brief, mercium in navi commentarius, lit- 
tere veredarie. 

Connoifleur, f. n. qui fe mél de diſtin- 
guer les chofes, ein Nachforſcher, Erkun⸗ 
diger / verum indagator. 

bon connoiſſeur, ein guter Kenner, gui bo- 
mines vel quaslibet ves probe novit. 

„V. a. kennen, erkennen; von ets 
was wiſſen; verſtehen, noſcere, coghofce- 
re, fcire de aliqua ve, intelligere. 

il ne connoit ni Dieu ni diable, er glaubt 
weder Gott noch den Teufel, zec Deum 

ec diabolum credit. 

faire connoître, zu erkennen geben, bezeu⸗ 
gen, guiſicare, fubjicere aliquid alicujus 
oculis animoque, teflavi, atteſtari. 

fe faire connoitre, fe donner à connoître, 
fich zu erkennen geben, ſich bekannt mar 
chen / P odere fe. 

fe connoître en qch., fid) auf eine Sache 
verfichen, alicujus rei e[fó peritum, 

Connu, uë, adj. & part. Íceu, bekannt, ers 
kannt, notus, cognitus, 

Conoide , J. m. kegelfoͤrmiger Korper, co- 
noide. . 

Conque, f, f. grande coquille avec laquel- 
le on peint les Tritons & les Sirenes, 
Seemuſchel, womit man die Meerninns 
lein und Meerfraͤulein abmahlet, con- 
cha marina, quales Tritones & Sirenes in 
picura geflant. 

en f. m. Eroberer, Siegesheld, 
Bezwinger der Volker, populorum dorai- 
tor, boſtium vidor. 

Conquérir, v.a. erobern, armis fubigere, i in 
ditionem redigere. 

Conquet, f. m. was man im EEheſtande erwor⸗ 
ben/ ona durante conjugio paria, acquifira. 

Con- 
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Conquette, f, f, Eroberung‘, bello parta, 
armis quefita, vt urbes, gentes expu- 
gnate, 

* Congneter, v. a faire des conquétes, mit 
Krieg erobern, durch die Waffen bezwingen, 
armis ſuærere, (alt.) . 

Conquis, e, part & ach. überwunden , mit 
Krieg erobert, vicus, bello partus. 

Confacrant , f. m. der da weihet, confe- 
cratov. 

Contacrer, v. a. weihen, einweihen, mid 
men; ein Wort oder eine Redeusart auf 
eine beſondere Bedeutung einſchraͤnken, 
confecrare, Jevouere, addicere ; verbo vel 

peculiarem. fententiam fubjicere. 

Coníacrer, v. a. un Temple, une Eglife, 
eine Kirche einweihen, templum dicare, 
dedicare, 

coniacrer le pain & le vin pour la S, Cene, 
bas Brodt und den Wein zum heiligen 
Abendmahle ſegnen, panem de vinum ad 


Sacram Cænam eonfecrure. 

fe confacrer au fervice de Dieu, fid) zum 
Dienfte Gottes widmen, Divino cultui fe 
devovere. 

Coníacré, ée, adj, hoftie enfacrée , non 
confacrée, die geweihete und ungeweihete 
Hoſtie, ^oflia facra © profana, confecra- 
ta d? non conf. crata 

Conſanguin, adj. m. Blutsverwandter, be: 
ſonders von Seiten des Vaters, coufan- 

neus. 

fréres confanguins, uterins, von einem Baz 
ter, von einer Mutter gebohrne Kinder, 
fratres confanguinel, utei in. 

Coní inité, f. f. die Blutsfreundſchaft, 
confanguinitas. 

Conicience, f, f. das Gewiffen, confcien- 
tra, 

ma conícience ne me trouble point, mein 
Gewiffen beunruhiget mich nicht, conſcien. 
tie [ide non commoveor. 

remords de confcience, das Nagen des Ges 
wiſſens, Gewiſſensangſt, confcientie an- 
gor Jiimulus, 

faire confcience d'une chofe, fich ein Ge: 
wiſſen aus etwas machen, religioni fibi 
ducere aliquid. 

avoir la confcience large, ein weites Getvif: 
feu haben, mhil fibi religioni ducere, 

homme de confcience, ein gewiſſenhafter 
Menfch, bomo religii 

jurer tur ja confcience , bey feinem guten 
Gewiſſen ſchwoͤren , jurare ex animi fui 
fentent 8. ; 

en confcience, gewißlich/ fürwahr, profedo, 
omnino, 

trahir {a confcience, fein Gewiſſen nicht in 
Acht nehmen, oficium prodere. 
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je fais conſeience de mentir, ich mache mir 

ein Gewiſſen, daß ich lügen folle, religioni 

duco mentiri. 

cas de confcience, Gewiſſeusſerupel, cafus 
conſcientis. theol. 

e mets cela, je laiſſe cela fur votre con- 
fcience, ich ſchiebe das auf euer Gewiſ⸗ 
fen, jusjurandum tibi defero, confcientiam 
tuam imploro. 

Conicientieux, eufe, adj, gewiſſenhaft, re- 
ligiofus. 

Conícientieufement, adu. gewiſſenhafter 
Weiſe, mit gutem Gewiſſen, re/zgiofe. 
Conſeript, 4%. Peres éonfcripts, fo neunte 
man die Rathsherren zu Rom vor dieſem, 

Patres Confcripti. 

Coníécrateur, J. m. der da einweihet, con. 
ſecraton. 

Gonfécration, f. f. dédication, Einweihuug, 
confecratio, dedicatio. 

confecration du pam & du vin de PEucha- 
riſtie, das Segnen, des Brodts und Weins 
bey dem Tiſche des Herrn, panis & vini 
BucharifHct confecratio. 

Coniecutit, ive, adj, folgend, auf einander 
folgend, confeguins. 

darant trois jours conlecutifs , brey Tage 
nach einander, per tres continuos dies. 

il me prie par trois lettres confécutives, 
er bittet mich in brenen Briefen nach ein 
ander, tribus continenter epiflolis rogat 
me. 

Confécutivement, adv. folglich; nach ober 
hinter einander, continenter, fine inter- 
miffione. 

Conteil, f. m. Rath, Rathſchlag; Anſchlag; 
Rathſchluß; Rathsverſammlung; Ente 
ſchließung, confflium , deliberatio, infli- 
tutum; ſenatus; fententia. 

demander coníeil à {es amis, ou prendre 
confeil de q., Rath von feinen Freunden 
begehren, ſich bey ihnen befragen, um 
Rath fragen, amicos conſulere, ab amicis 
confilium petere. 

Conteil, fm, délibération, Berathſchlagung, 
deliberatio, conſultatio. 

il a bientôt affemblé fon confeil, er ift febr 
uubedachtſam, uͤbereilend, er fackelt nicht 
lange, omnia precipianter agit, alacri- 
zer rem conficit. 

confeil, affemblée de gens pour confulter 
& déliberer, der Rath, bie Rathsver⸗ 
ſammlung, confilium, ſenatus. 

confeil privé, der geheime Rath / confilium 
andins, 

confeil d'Etat, ber Staatsrath, der Reichs⸗ 
tath; confilium publici ftatus. a 

grand confeil, der große Rath, confilium 
majus. 


le 
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Le confeil de ville, ber 
confilium, fenatus civitatis, 

tenir confeil, Rath halten, zu Nathe ge 
hen, fenatum habere, in ſenatu delibe- 
vare. 

la nuit porte confeil, man muß fid) Be 
denkzeit nehmen, eine Sache recht uͤberle⸗ 
gen, deliberandum eft diu, quod flatuen- 
dum femel, 

je ne fais quel confeil prendre, ich weiß 

nicht, wozu ich mich entſchließen foll, con. 
filii incertus fem. N 

à nouvelles affaires nouveaux confeils, 
kommt Zeit kommt Rath, annus produ- 
cit, non ager. 

Confeiller, f: m. ein Rathsherr, Nathy Se- 
nator, Confiliarius. 

confeiller du Roi, königlicher Rath, Re- 
gius confiliarius. 

confeiller du Roi, eft aufi un titre d'hon- 
neur que prennent prefque tous les Of- 
ficiers non militaires du Royaume, foni 
glicher Rath, ein Titel, ben faft alle köͤnigli 
che Beamten in Frankreich annehmen, die 
nicht zum Kriegsweſen gehoͤren, aus, 
guem omnes fere Gallici régis minifiri, 
non militares, ufürpant, 

ici les coníeillers n?ont point de gage, 
hier braucht man keinen Rathgeber, dic 


con ſultoribus opus non eft. 


la charge, l'office de conſeiller, die Raths⸗ 
fiele, die Rathsherrn Würde, Fenator ia 
dignitas 

bon ou mauvais confeiller, ein guter, b 
fer Nathgeber, qui utile vel damnofum 
dat confilium. 

Confeiller, v. 4. q., lui donner confei 
nem einen Rath geben, mittheilen, alicui 
confilium dare, impertiri, 

confeiller gch. à q., einem etwas rathen, 
aliquid alicui fuadere, confulere, 

Confence , ville d' Italie, Conſenza, eine 
Stadt in Italien, Confentia. 

Confentant, e, «dj. einwilligend, geneigt, 
confentiens. 

Conlentement, f. m. der Beyfall, confex- 
fio, confenfus. 

donner fon confentement à qch., l'approu- 
ver, feine Bewilligung, feinen Beyfall zu 
etwas geben, allenfu fuo. confirmare ali- 
quid, 

d'un commun confentament, einhelliglich, 
unanimi omnium confenfu. 

Confentir, v. u, bewilligen, einwilligen, / 
ſentire, ri, adffipulari. 

faire confentir q., einen zum Beyfall brins 
gen, ab aliquo confenfum extorquere, 
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Stadtrath, civile jy confens, Je ie veux, j'en fuis content, 


ich bin damit zufrieden, acquiefco , con- 
[entze. 

je n'y confentirai jamais, c'eft à quoi je 
ne coníentirai jamais, dieſes werde ich 
nimmermehr eingehen, banc conditionem 
femper recuſabo. 

Conféquemment, adv. zufolge, der Sache 
gemäß; darnach, proinde, fecundum ea, 
confequenter. 

Goniequence, f f. Schluß, Folge; Anſe⸗ 
ben, Wichtigkeit, conſecutio, confequentia, 
autoritas, momentum. 

tirer une conféquence, eine Folge woraus 
ziehen conſeguentiam elicere. 

quelle coníéquence tirez-vous delà? was 
wollet ihr daraus ſchließen? quid inde 
colligis? 

je vous accorde cette grace, mais ſans 
coníéquence, ich willige euch dieſes Be⸗ 
gehren ein, aber ohne fernere Folge, im- 
petrabis a me banc gratiam, ita tamen ne 
aliam a me exfpeéles. 

un homine fans conféquence, ein Menſch 
der nicht geachtet wird: if. ein Menfch 
auf den man keinen Argwohn ſetzen darf, 
bomo | nihili 
la v. 


her, alles was er rez 
zu fagen, man muß nicht 
werden, verba eius nullius 
il babent momenti; non efl, vt 
(Proptera) irafcaris. 


ne faut pas s’en 
bet bat nichts 
böfe daruͤ 


en conféquence, zu Folge, darnach, v7, vir- 
tute egus, confequenter, deinde. 


;jagir en conféquence, darnach handeln, fe- 


cundui, juxta ea, ex ve ea agere. 

Conféquent, e, adj, folgend; it. ber folgen⸗ 
de Satz, confeyuens, 

par conféquent, folglich, babero, demnach, 
ergo, ideo, igitur. 

Confervateur, f. n. Confervatrice, f, A. Ex- 
halter, Beſchirmer, Beſchirmerinn, con- 
fervator, trix, cuftos, com. gen. 

confervateur des privilèges de 'Univerfité, 
bet zu Erhaltung der Freyheiten einer Unis 
verſitaͤt geſetzt ift, confzrvator privilegio- 
rum academicorum, 

Confervation, f, f, Erhaltung, Beſchirmung, 
confer vato. 

Conferve, f. f, ein Schiff, fo ein ander 
Schiff begleitet, navis alterius curfum te- 
nens, comes, 

leurs navires alloient de conferve , ihre 
Schiffe fuhren, fegelten mit einander, eo. 
rum naves fimul velificabantur. 

Con- 
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Conferve, J. f. de rofes, de violettes &e. 
Conſerve/ Latwerge; von Noſen, Violen ac, 
conferva rofarum, violarum, 
Conterves, J. f. pl. lunettes à conferver la 
vuë, grüne Brillen, das Geſicht zu fär 
ken, viride conſpicillum, quo acies oculo= 
vum adjuvatur. d 
Conferver, v. a. quelque chofe, etwas er 
halten / bewahren, aliquid fervare, tueri, 
cuflodive, Gem, 
des fleurs contre le froid, Blu- 


ſundheit pflegen, Praſtare fe incolumen, 

Confidérable, adi, c. denkwͤͤrdig, anſehn⸗ 
lich, beträchtlich, wichtig, con/rderandus, 

nfideratione dignus, notab onis, 

Conſidérablement, adv. merklich, viel; 
um ein anſehnliches, fummopere, mirum 
in modum. 

Confidérant, e, adj. der viele Achtung hat, 
qui m eflimat. : 

Confidération, f. A. attention, Nachdenken, 
Betrachtung, Achtung, Anſehen; Bewe⸗ 
gungsgrund, conſielerat io, artentio, digni- 
tas, e[Himatio, caufa, ratio. 

mettre en confidération, in Betrachtung 
ziehen, expendere fecum aliquid, rationem 
habere, 

en confidérati 
tracht, prop 

être en quelque 
etime, iu An 
vel a/iquo in 


ob. 


nfidération, en quelque 

n ſeyn, aliquo numero, 

nero ejfe. 

de peu de confidération, ber, oder das nicht 
viel gilt, von geringem Werth, qvod. ni- 
bili, parvi eflimatar, - 

Confideré, ée, adj. qui elt de marque, 
angenehm, hochgeachtet, clarus, fpe- 
atus. 

tout bien confidéré, alles wohl erwogen, 
wenn man alles recht betrachtet, A omuia 
vere eflimantur, t 

Confidérer, v. a, betrachten, überlegen ; 
achten, confiderare, e[Hmare , ponde- 
rare. 

confidérer qch 
bedenken, a/y 
verjare 45 animo Til: 

Confignataire, f. m. dépofitaire, der etwas 
zu verwahren bekommt, depo//tasus. 

Conſignation, f. f. Ueberge | 
gung eines Dinges in eine tten Hand; 
Cautionsgeld, % tio, depofitum, pecus 
nia fponfronis, vel pro vade data. 

confignation, chofe, confignée , 


(fuae 


: attention, et 
aitenti: I$ c 


erare, 


ehoͤn⸗ 


digte Sache, eine Hinterlage, depofiturit, | être confolé, recevoir 


fegneftrum. 


de, von wegen, in Ber] 
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Configne , f, F. die Ordre die man eir 
Schildwache erteilt; it. ein Thorſchrei⸗ 
ber der alle fremde Perſonen aufſchreibt, 
die in eine Feſtung eingehen, preceprum 
excubiis ditum; it, feriba, qui persgri. 
nos, oppidum inenntes, litteris cor 

Conſigner, v. a, Geld einhuͤndigen; it. ei⸗ 
ner Schildwache Befehl ertheilen, pecu- 
niam tradere; it. excubiis mandare ali- 
quid. 

on lui a configné de ne laiſſer entrer per- 
Jonge, man hat ihm befohlen, er (oll nier 
mand herein laſſen, mandatum ei efi, ne- 
minem vt intromittat. 

coníigner, mettre une chofe en depot, einem 
etwas einhaͤudigen, rem deponere apud ali- 
quem. 

Confire, f. m. herbe ide pré, die Maßlieb, 
Wallwurz, die Maßblume, confolida. 
Conſittance, /. f, état permanent d'une 
chofe, Beſtand, Feſtigkeit; it. Dicke; it. 
Gruͤndlichkeit; Faßlichkeit, (Vabilitas, 
crafhtndo; it, ſoliditas, confiflentia, ca- 

pacitas, 

l’âge, l'écat de confiftance, geſetztes Alter, 

Zuſtand der Beſtaͤndigkeit, der Lnverins 

derlichkeit, etatis flatus conftans, cunſtan- 

VET PAN gradus. 

. en qch., in etwas beſtehen, 
iguo confiftere. 


nen, in 


Coníiftoive, f. m. der Kirchenrath, der geiſt⸗ 
liche Rath, Conſiſtorium, Senatus Eccle- 


Jfafticus, conceſſus facri ordinis, 

Contiftorial;e, adj, décret Conſiſtorial, des 
Kirchenraths Schluß, EccleffafHicum Se- 
natusconfultum, 

Conſiſtorialement, adv. felon les formali- 
tés du confiftoire, von dem ganzen Kirchen⸗ 
rathe erkannt, ex formula conſilii. 

Confolable, adj, c. der fid) troͤſten laͤſſet, 
troͤſtbar, confolabitis. 

Confolant, e, adj, confolatoire, tröſtlich, 
troſtreich, confoZatórius, 

Confolateur, trice, f. m. ein Troͤſter, rin, 
conſolaton, trix. 

Coníolation, f. f, ein Troſt, Erquickung, 
con ſolatio, ſolatium, levamen, recreatio. 


wohlf lettre de confolation, ein Trofifchreiben, ein 


Troſtbrief, itere conſoſatortæ. 

Contolatoire , adj, c, troͤſtlich / confolato- 
rius, 

Confole, f.f. piece d'architecture, ein Ge- 
rüſt, darauf man die Balken leget, ein 
Tragſtein, relamo, murudus, 

Conioler, v. 4. quelqwun, einen troͤſten, 
einem zuſprechen, aliguem confolari, alicui 
confolationem afferre 


confolation, getro⸗ 


fiet werden, Troſt bekommen, ex afli- 
dione 


iner 
reis 
eibt, 


Lum 
gri- 


ali- 


ber- 
nie⸗ 
nge» 


nent 
alis 


lieb, 
une 
it. 
Hum 


ede 


lter, 
os 
an- 


hen, 


eift 


cle- 


des 
Se- 


ali- 
jen 


fiet, 
ich, 
rin, 
ing, 
70. 
ein 
10- 


Ges 
ein 


ten, 
icut 


trö⸗ 
i- 
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“Aione confolationem capere, ſolatium re- 
portare, 


fe confoler, v. r. fid) tröften, Troſt auneh⸗ 
men, fich zufrieden geben, animum erige- 
ve, ariſlitlam mitigare, dolorem fuum le- 
vare, 

Confolidation, f. . Feſtmachung, Befeſti⸗ 
gung, Zuheilung, ; Dichtmachung, g glutina- 
rio, fanatio vulneris, Jii aio, fodidatho. 

Confolider, v. a. une playe, eine Wunde 
zuheilen, couglatinare vulnus. 

conſolider l'amitié, eine Freundſchaft befe⸗ 
figen, amicitiam firmare. 

Confommateur, f. m. ein Vollender, Voll⸗ 
bringer, perfedor. 

Confommation, f. f. Vollendung / Vollbrin⸗ 
gung; it. Aufwand, was aufgeht, «5o- 
Iutio, perfedio, ſunitus. 

jufqu'à la confommation des fiécles, 
an das Ende der Welt, we ad confu 
mationem mundi. 

Confommé, ée, part. 
perfeilus , abfolusus. 

une vertu confommée, eine vollkommene 
Tugend, confummata virdus. 

Confommee, f. m. bouillon de chairs fort 
confommées, eine Fräftige Brühe oder 
Suppe von vielem wohl abgeſottenen 
Fleiſche, multarum carnium valde elixa- 
yum 7", CHAN, 

Confommer, v. a. vollenden, vollbringen, 
vollziehen; verzehren, aufgeben, perficer 
confumere, abfumere, comedere, effun- 
dere, 

il eft confommé en fcience, er ift febr ge 
lehrt, maxima preditus eff dodrina. 

confommer un mariage, eine Heyrath voll⸗ 
ziehen, matrimonium confummare. 

Confomptif, ive, adj, ausjebrenb; item 
ſchwindſuͤchtig, edax, 5 us, cachecfes. 

Confomtion, f. f. Verzehrung, Auszehrung / 
con umtio , tabes „ Hacties. 

il eft mort de confomption, er ift an ber 
Auszehrung geſtorben, tabes mortem ei 
conſcivit. 

Confonance, f, f. mélange de deux tons en 
mufique, Zuſammenſtimmung eines zwey⸗ 
fachen Tons in der Muſik, duorum tono. 
rum barmonia in concentu mufico. 

Confonant, e, adj. gleichlautend , mitſtim⸗ 
mend, conſonus. 


d adj. vollkommen, 
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Confoude, f; f. Wallwurz, Schwarzwurz, 
alum , conſolida, fymphytum, 

Confpirateur, f, f£. conjuré, der etwas heima 
lich wider ben Staat vornimmt, conſpira- 
tor, cenjur. atus, 

Confpiration ; f. m, conjuration, Zuſam⸗ 
menverſchwoͤrung / Mier Anſchlag, con- 
ni tio, confilium malum , inimicum. 

Confpiré, ée, «dj, zuſammeu verſchworen, 
eonuratns. 

Confpirer, v. 4. c a. conjurer contre q., 
eine Verraͤtherey ſtiften, anſpinnen; it. 
etwas beytragen, confpirar e, conjurare s 
it. adferre, conferre. 

tout confpire à fa fortune, à fon avance- 
ment, alles fchläget fich zuſammen, fein 
Gluͤck zu befördern, omnia ad ejus for- 
1unam , Dr Qniotionem 2 ant. 


8| Confpuer, v. a. verſpucken, darauf ſpucken, 


verachten, 1 conf} Duere, contemnere, 

Conftammanr, adv. beſtaͤndig, beharrlich, 
mit Standhaftigbeic, beſtaͤndiglich, con- 
anter , fr. mitten, Jemper „continuo. 

Conftance, f, ; jE fermeté d'efpric, bie Bes 
ſtäͤndigkeit, Standhaftigkeit, .conflantia, 
animi 

Conftance, ville, Gouftans, Coſtnitz, eine 
Stadt am Bodenſee, Conſtantia. 

Conſtance, nom de femme, Conſtantia, 
Conftantia, 

Conftant, nom d'homme, 
Mannsname, «Co 

Conitant, te, adj. be 
mus, conftans, 

conítanr, certain, 
notus, certus, 

il eft conftant, c’eft une verité conftan- 
te, es iſt eine gewiſſe, ungezweifelte Sache, 
es it bekannt, res eft nota atque . 
perfpicuum eff, confiatque inter 

€'eft un fait conſtant, que, & 
gewiß, daß, 1c. liquido conflat, gi 

Contt tantinople, ou Stamboul, Confantino: 
pel, Sitz des türf.Naifers,Conflantinopolis. 

Conftater, v. a. feft ſetzen; beweiſen, con- 
fir mare, probare. 

Cónftellation , J. J. das Geſtirn, © 
bild, fidus, conftell atio, 

Conftellé, & ee, adj, bas unter einem Stern⸗ 
bilde ift gemacht worden, certo ftu cæli de 
ſtellarum conf etum. 


Conſtans, ein 


ubig, beharrlich, fr- 


gewiß, ungezweifelt, 


tern⸗ 


tons confonans , tons diſſonans, überein-Janneauconttelld, ein Sonnenring, annulus, 


und widrigſtimmende Tine, conſonantes d» 
diffonantes toni. 
Confonne, f, f, mitlautender Buchſtabe, 
Mitlauter, Conſpnaut, sera confonans. 
Confort, La te, f. 


me affare, Mitgenoß, Confort, prins, 
eonfors, 


. f. engagé dans la mé-|celà confte par fon témoignage, be 


certo federumn pofi conflatus. 
Confter, v. u. imp. être certain, être für, 


bekannt, offenbar, gewiß ſeyn, confrares 
per; [pie "um € le. 


gewiß, vermoͤge feines Zeugniſſes, oc à 
teſtimenio conflat, 
Coniter- 
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Conſternation, J. f. eine Beftärsunig, ein] juſammenziehend, confringens, confirie 


Schrecken, trepidatio , formido, dorius. 

être dans une grande conſternation, febr Con(tvu&ion, f. f, Einrichtung, Aufbauung; 
beſtuͤrzt Zem: comjlermari , trepidare. Verfertigung; Zuſammenfuͤgung, con- 

Contterner, v. a. beſtuͤrzt machen, erſchre⸗ Hruclio, confetios conjunéhio; ordina- 
cken, conflernare , attonitum reddere, 410. 

Conttipation, f, f. Verſtopfung des Leibes, Conſtruire, v. 4. bauen; einrichten; zu⸗ 
alvi. adjtrieio. ſammenſetzen, conſtruere; confluere s 


Conftipé, ée, adj. ber im Leibe verſtopftf componere. 
ift, hartleibig, qui non facile egerit. |Confübitantialité, L€ Einigkeit des We⸗ 
Conſtiper, v, a. verſtopfen, obflipare, com-| feng, confubflantialitas; theol. 
primere, durare, Con fubſtantiel, Ile, adv. Confi 
les poirés conftipent, die Birnen verſtopfenſ lement, adu. eines Weſens, 
den Leib, pira alvum aſtringunt. confubftantialis, confub{lantialiter. 
*il nous a montré un vilage de conftipé|Conul, f, », Conſul, eine Magiſtratsper⸗ 
c. chagrin, er hat uns mit einem mürri4 fon, die in Rom auf ein Jahr die größte 
ſchen Geſichte angeſehen, resrico vultu Macht hatte, con ful 


bftantiel. 


tlich, 


non intuitus eff. Conful eft auſſi un juge des marchands, & 
Conſtituant, e, «dj, & bit. der etwas (e| leur protecteur dans les villes de Leyant, 
tet, beſtellet, conſtituenb. ein Richter oder Conſul der Kaufleute in 
Conftitué, ée, adj. gefeit: beſtellt, conflizw-| den morgenlaͤndiſchen Städten, Conful 
tus, " dicitur etiam judex mercatorum, ut deg, 
un homme bien conftitué, ein geſunder rum protefor in Orientalibus emperiis, 
Menſch, bomo optime valens. Conſulaire, «dj. c. un homme, une famil- 


nftituer, v. a. ſtelle ft confriÀ le confulaire, der das Conſulat verwal⸗ 
an a a a a ee hat, en Geſchlecht, darinnen es Cons 
conſtituer q. prifonnier, einen ins Ge ful gegeben hat, vir, familia confula- 
if fete comiiceri ue 7 D? - 718. 
er Wat ete A Conſulairement, adv. cette affaire a été 
conſtituer un homme en frais, einem Un-] USE confulairement , biefe Sache ift 
foften verurſachen, funztui effe, molefligm, von dem Conful entſchieden worden, hec 
impenfas creare. caufa, bec lis a mercatorum judice fuit 
un homme conftitué en dignité,ein Mann, ce. Ger Dé 
der eine Wuͤrde befist, vir manere fun.|Conlular, J. m. das Conſulat, bie Cons 
gens, dignitate ornatus, ſulwuͤrde confutatus D 
conftituer un héritier pat teftament, einen Feen f.m. & adj. der Rath ertheilt, 
zum Erben einſetzen, Aeren teflamenso) CHOR. 
„„ 
Conſtitution, f: f. edit, eine Verordnung leut, e net ZC ber 
Satzung; it. Zuſammenſetzung, Einrich⸗ RK 6 MS, 
tung; it. Leibesbeſchaffenheit, edi&um IC omfultation, f. f. déliberation, Berath⸗ 
compofitio ^ difpofitio, érdos it. corporis ſchlagung, Urtheil, confultatio, cc. 
conflitutio. TUR e Confultacive, adj. f. avëft voix confulta- 
avoir une bonne conftitution, einen ger) rive, das Recht haben, ſeine Meynung zu 
funden, ſtarken Leib haben, firma corporis fagen, Jure gandere fententiam juae. di 
habitudine ejje. j Ms fi FS reihe, vunn Gre, 
conſtitution de rente, Verordnung eines Confulte; / f. Bedenken, Berathſchlagung 
jährlichen Einkommens, pen/ro annia in con fultaiio. aan 
ee e e eee, Conſulter, v. a. um Rath fragen, zu Nas 
mettre ſon argent en conſtitution de ren- the ziehen; befragen; unterfuchen; "a 
te, fein Gelb auf Zinſen ausleihen, collo- rathſchlagen, de aliqua re confultare, 
care pecuniam in annuarum pen, oh Ve- confulere aliquem , examina e. 


r die 


éigalibus fundis, confulter fon avocat, fes livres, fes for- 
Conſtricteur, f. m. Zuſammenzieher, (bon! ces, fich bey feinen Advoegten Raths ers 
Muskeln) conſtrictor fphinéter. holen, ſeine Buͤcher, ſeine Kraͤfte zu Ra⸗ 
Conſtriction, f. f. das Zuſammenziehen,, the ziehen, fuum patronum de cauffa c 
cunſtriclio, adftriétio. Julere, fuos libros, fuos autores con ſulere, 


Gonſtringent, e, adj. das zuſammenzieht, ) evolvere, vires fuas examirare. 
confulter 
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conſulter le miroir, fid) im Spiegel beſe⸗ 
hen, in fpeculo fe intueri, judicium fpe- 
culi confulère, 

Conſulteur du S. Office, der bey der In⸗ 
quiſition um Rath gefragt wird, conful- 
tor in judicio inquifitionis fidel, qui ei 
eff a confiliis. 


Confumant, e, adj. verzehrend, edax, con- 


Jumens. Y 
le feu & le tems font deux êtres confu- 
mans toutes chofes, das Feuer und Die 


Zeit find zwey Weſen, bie alle Dinge ver⸗ 
igms e tempus due Jumi ves 


zehren, 
omnium verum edaces. 4 

remèdes confumans la chair, Arzeneyen, fo 
das Fleiſch verzehren, medicamina carnes 
corrodentia, 

Conſumer, v. 2. ve rzehren, confumere. 

conſumer fes forces au travail, feine Kraͤf⸗ 
te durch die Arbeit verzehren, vires Juas 
labore conterere. 

confumer fon bien en débauches, ſeine 
Güter verſchwenden, patrimonium luxu 
ablumere , decognere, 

Conſumer fa vie, fon tems à jouer, fein 
Leben mit Spielen zubringen, Zudis omnem 
etatem terere. 

le tems confume tout, die Zeit verzehret 
alles , tempus omnia conficit, edax rerum. 

Confummation, /. J. der Anfang deſſen, 
was verzehrt wird, ſumtus, confumito, 

Contact, f, m. (c wie k) attoucheinent, 
Berührung zweyer Körper, conza&fus. 

Tonragieux, enfe, as. anſteckend, peftilens,| 
peflifer „ contagiofus, 

Contagion, f. f, infection, qui fe commu- 
nique en touchant, eine anſteckende Seu⸗ 
che oder Krankheit, contagio, contagium. 

Contamination, Beſudelung, Verun⸗ 
reinigung, contaminatio, pollutio. 

Contaminer, v. 4. fouiller, beſudeln, be⸗ 
flecken, contaminare , commaculare, 

Contat d' Avignon, die Grafſchaft Avignon, 
Avenienfis comitatus. 

Conte, Conteſſe, ein Graf, eine Gréfinn, 
Comes, Comitiſſa, v. Comte. 

Conte, f. m. eine Erzählung, fie fey wahr 
oder erdichtet, meiſt von ſpaßhaften ober 
fabelhaften Dingen, nurratio, inp? imis 
Fabulorum, Sie haben allerley Namen, 
die doch einerley Bedeutung haben, als: 
Conte de bonne femme, conte de 
vieille, conte d'enfant, conte de ma 
mere loye, conte de la cicogne, à la 
cicognd, conte de peau d'âne, conre à 
dormir debout, conte Jaune, conte bleu, 
conte borgne; dieſe alle bedeuten ein 
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faites-nous le conte de ce combat, erzaͤh⸗ 
let uns dieſen Streit, eguscertamiz? nar- 
rationem uobis expone, id nobis enarra, 
ce font des contes, das find Mährchene 
fabelle, ineptie, auge funt. 
un copte en Pair, eine Erzählung, bic Feis 
nen Grund hat, sarraciio fifa, inanis. 
un coute gras, eine ſchmutzige Erzählung, 
narratio fordida, obfcœna. 
Contemplateur, f. m. der mit den innerli⸗ 
chen Sinnen betrachtet, contemplator, 
Contemplatif, ive, adj. celui qui contene 
ple les choles divines, der göttlichen 
Sachen nachſinnet, rerum divinarum con- 
templator. Cicero. 
la vie contemplative, die Betrachtung gått 
licher Dinge, rerum caleftium Jpeculatio. 
Contemplation, f, J. Beſchauuͤng, Bes 
trachtung, contemplatio, intuitio. 
Contemplatrice, ff, die da betrachtet, con- 
zemplatrix. 
Contempler, v. a. qch., betrachten, nadz 
ſinnen, nachdenken, beſchauen, aliquid 
contemplari , confiderare , lujdrare, 
Contemporain, 4%. & fubit. eit itgenoße, 
der zu einer Zeit gelebt, coerazeus, cob. 
il étoit fon contemporain , et hat zu einer 
Zeit mit ihm gelebt, Hus erat costa- 
NCUS, 
Contempteur, f, n. contempteur de Dieu, 
ein Verächter Gottes, De coutemtar. 
Contemptible, adj, c. méprifable, (ift alt) 
veraͤchtlich, comsemzibilis. 
Contenance, J. fs die Weite, Faſſung eines 
Gefaͤß it. Stellung des Leibes, vafis 
capacitas; totius corporis babitus, 
changer de contenance, ſich anders geber⸗ 
ben, vultum mutare. 
perdre contenance, die Farbe oder den 
Muth verlieren, vultu & mente conci- 
dene. 
Contendant, e, adj. nach etwas trachtend, 
der ſtreitig macht, aſpiraus, quiin cona 
troverfram ducit, 
les contendans, f, m. pl. die ſtreitenden 
Partheyen, die Mitwerber, adv: rfarii, 
compettos es. 
Contenir, v. a. in fich halten, üt fid) Gr 
fen, begreifen, in Schranken hal 
tinere, capere, completi , au 
contenir dans le devoir, im Zaume halten, 
einem zum Gehorſam anhalten, ailquens 
continere m o 0, CUEFCere, 
fe contenir, v. v. ſich enthalten, maͤßigen, 
egierden im Zaume halten, contie 
„ fibt t mperare, cupiditates & li- 


le CO» 


oi 


Mährgen, alte Weiberhiſtöͤrchen w, zuge, 
Jabula aniles, 


5 je fuis 
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je ſuis content, je me contente de ce que 
Pai, ich bin mit dem Meinigen zufrieden, 
contentus fum rerum meavum fintu, mea 
forte contentus vivo? 

êtes-vous content de moi? ſeyd ihr mit 

mir zufrieden? P/aceone ego tibi? an faris 

tibi, expeélationi tue y feci? 

ne fuis pas conrent de ce procédé, de 

cette conduite, ich bin mit dieſem Wer 

fahren nicht zufrieden, Dec agendi ratio mi. 

bi non probatur. 

j'en fuis content, ich bin damit zufrieden, 
meinetwegen, mibi placet, probo confi- 
lium, per me licet. 

Contentement, f. m, plaifir, Vergnügen, 
Luſt; it. Bezahlung, gaudium, latitia; it, 
folutio, 

je prens tout mon contentement à Pétu- 
de, alle meine Luft ift im Studiren, i» 
litterarum fludüs acquie[co. 

cela me donne bien de contentement, die- 
fes vergnügt mich, belustigt mich treflich, 
admodum id me delecfat, 

vous aurez contentement, ihr ſollt zufrie⸗ 
den ſeyn, man wird machen, daß ihr zu⸗ 
frieden ſeyn werdet / faciam, ut fis con. 
tentus, 

ee n'eſt pas contentement, das ift nicht 
hinlaͤnglich, boc non fufficit, 

Contenter, v. a. zufrieden fellen, es einem 
recht machen; Guüge leiſten; nach Gefal⸗ 
len leben; befriedigen; es dabey bewen⸗ 
den laffen , fatisfacere , placere; grarum 
facere alicui j mitigare aliquem ; [atis ba- 
bere. 

contenter q. en le payant, einen befriedi⸗ 
gen, bezahlen, eredizori facere fatis, 

contenter {a haine, feinen Haß ſaͤttigen , 
erfüllen , odium explere. 

fe contenter, v. r. fid) begnügen laffen, 
contentum e[Je aliqua re, adquiefeere in 
aliqua ve. 

vous devez vous contenter de cela, ihr 
müffet damit zufrieden ſeyn, iud sibi fa 
tis effe. debet. 

je me contente de ce que j'ai, ich bin mit 
dem Meinigen zufrieden, Jum meis con- 
tentus. 

Contentieufement, adv. mit Zank und 
Streit, contentioſe. 

Contentieux, eufe, adj. litigieux, une af- 
faire contentieufe, eine ſtreitige Sache, 
res controverfa, liti, dubiis obnoxa. 

jurisdictien contentieuſe, Gewalt, ſtreitige 
Sachen zu entſcheiden, poteftas de rebus 
controverfis judicandi. 

Contentif, adj, ein Band, das die Auflege⸗ 
mittel zuſammen hält, gamer, liga- 
mentam, vinculum. 


je 
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Contention, f. F. débat, Zank, Streit, 
Hader, Zwietracht, contentio, concerta- 
tio, 

ils font en contention fur ce point, fie 
find ſtreitig in dieſem Punkte, eff inter 
eos bac de re contentio. 

Contention d'efprit, effort, SSenübumg, 
Eifer, Anftrengung des Gemüths, conten- 
tus , contentio. 

s'appliquer à qch. avec contention, ſich 
mit allem Eifer auf etwas befleißigen, 
magno conatu fludioque ali uid amer. 
Contenu, Ta was eingeſchloſſe 


der 


urs 
Innhalt eines Briefs, ꝛc. inelafam; ar- 
gumentum epiffole, &e. 

le contenu d’une harangue, der Innhalt 
einer Rede, orationis Jumma, tenor. 

Conter, v. 4. zählen, v. Compter. 


Conter, raconter, v. 4. erzählen, narrare, 
commemorare, 

vous m'en contez de belles, ihr erzaͤhlet 
mir artige Sachen, ne in preclaras mihi 
nugas venditas. 

il conte bien, er kann eine Sache gut ers 
zahlen, bene narrare potefl. 

conter des fagòts, läppiſche 
len, garrire, nugas, fabulas vendere. 

en conter à une femme, ei auenzimmer 
beſchwatzen, ihr was vormachen, vorlů⸗ 
gen, feminam nugis eludere, fallere. 

Conteftable, adj c. diſputable, ſtreitig/ 4- 
tigiofus, controverfus. 

Conteltant, e, adj. der, die da ſtreitet, come 
tendens, litigans. 

Conteftation, L f. débat, ein Streit, Zank, 
ein Gezaͤnke , contentio, rixa, jurgium. 

Conteſte, f. f. Streit, difceptatio, 

cela et en conteſte, dieſes ift ſtreitig, de 
boc difceptatur. 

cela eft hors de conteſte, das ift außer al 
lem Streite, ohne allen Zweifel, boc fine 
dubio eff, extra dubiam pofitum, 

Contefte, ée, adj. débattu, ſtreitig, contro- 
verjus. 


Dinge, erzühs 


Conteſter, v. a. une chofe à q., einem efe 
was ſtreitig machen, Heu, cum aliquos 
contra aliquem contendere aliquid, de re 
quapiam. 

eontelter avec q., mit einem zanken, cum 
aliquo litigares difeeptare, concertare. 

contelter devant le juge, vor Gericht freiz 
ten, coram judicio contendere. 

Conteur; f. m. der da erzählt; ein Schwäs 
ber, MWifcher , narrator sg nugaton. 

Contexture, / F, das Geflechte, Zuſam⸗ 
menfuͤgung, conguméio, contéxtio, textura, 

Contigu, uë, adj, attenant, joignantaun 

autre, anſtoßend, anruͤhrend, co 

inaifons 


fie 
nter 


ung, 
en- 


ſich 
igen, 
N der 


ar- 


halt 


are, 


aͤhlet 


mibi 


aͤh⸗ 
e. 
umer 
orluͤ⸗ 
. 


9, li. 


con- 


Zank, 
lie 


„ de 


niro- 


m et⸗ 
guo, 
de re 


cum 
are, 
ſtrei⸗ 


hwaͤ⸗ 


fant 
tura, 
aun 
"uus. 
ns 
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mailoris contiguës, Häufer, die neben ein 
ander ſtehen, edes contigua, 

Contiguite, J f. das Zuſammenſtoßen, con- 
tiguitas, confinium, 

Continence, f. I. Mi fiigFeits Enthaltung, 
Keuſchheit, continentia, moderato, cafli- 
tas. 

Continent, e, ad}, rétenu, modefte, mäßig, 
keuſch, zuͤchtig, eingezogen, continens, ca- 
‚Rus: 

Continent, f. 
Land, cont 

Conting 
gentia, J 


n. la terre ferme, das fefte 

HS Zeie, 

yn 

cajus. 

felon, fa contingence des cas, nach Beſchaf— 
fenheit der Umſtaͤnde, pro re, ut ves dant 

efe 

T Mee e, adj. fortuit, zufällig, For 
tuitys, 

Contingent, f. m. was einem zukommt zu 
geben, oder zu empfangen; Cont ingent, 
Beptrag, pars, que ad aliquem pertinet ; 
por tio y rata. 

Contingent, adj. & fubfz. j ai eu ma partie 

contingente de cet héritage, ich babe 
meinen gebührenden Theil von dieſer 
Erbf chaft b ekommen, por tionem illius hæ- 
veditatis mibi debitam obtinui. 

dans l'Empire chaque Prince & chaque 
Rép iblique fournit fon nee e. 
fa — im he müffen 
und Republiquen ihr Gont 
fchlegen, in Imperio fi 
Respublie frngule 
conferunt. 

Continu, uë, adj, ſtets an einander hån- 
gend, anhaltend, continuas. 

balle continue, der G eneralbaß, note mi 

0 modum p mph honie docentes H it. feien 


Bent bebe: 
; Ps: incipes e 
debitam portionem 


à la coutinue, in die Länge, continuate. 
fiévre continuë, anhaltendes Sieber, febris 
continua, perfèver. ans, NON remitteus, 
Continuateur, f. m. ortſetzer, der ein Work 
fortſetzt, qui opus continuat. 

Continuation. / Beharrung, Fortſetzung, 
contia Hatio. 

continuation dans une chai 
in einer brenfielte, mun 

continuation de! Pamitié, $ 
Freundſchaft, amicitie continuatio, 

Continue, f. f, bas : Anhalten, Fortdauern, 
continuatio, per] feveranti 4. 

la continué Pemporte, mit einer beſtaͤndi⸗ 
gen Arbeit kann man alles ausrichten, 
labor. improbus, affiduus om: 
*à la continue, à la fin, aprés bien du 
tems l'eau cave la pierre; on {uccombe 


e, Beſtaͤtigung 


keit der 


die Zufaͤlligkeit, con in 
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la maladie, mit der Zeit hohlet das: Waſ⸗ 
ſer den Stein aus; immerwährende Ar⸗ 
beit verzehret die Kräfte; eine ſtetige 
Krankheit mattet den Menſchen ab, cuire 
cavat lapidem, non vi, fed Jepe cadendo; 
continuus labor tandem vires alterit; con- 
tinuus morbi impetus egrum tandem obe 
vu, 

Continuel, Ile, a4. ftetig, beſtaͤndig, anhal⸗ 
tend, continuus; affdnus, perpetuus, 

travail continuel, ſtetige, emſige, anhalten⸗ 
de Arbeit, Labor affiduus, perpetuas. 

Continuellement, adv, fiets; ungufhi 
continenter, continuo, perpetuo, aj dte. 

Continuement, adu. anhaltend, femp er, 
continuo. 

Continuer, v, 4. & u. perfévérer , durer, 
beharren, anhalten, fortfahren, fortſetzen, 
ſortwaͤhren, verlaͤngern; beftitigen, per- 
gere, continuare, durare , perfe verare, 
permanere, prorogare; confirmar €, 

les maladies continuent, die Krankheiten 

halten an, morbi durant, continuant, 

continuer-q. dans fon office, einem fein 

Amt verlängern, alicui munus proroga- 

re, 

continuer une muraille à [a hauteur de 

vingt pieds, eine Mauer zwanzig Schuh 

hoch aufführen, parietem ia altitudinc 
viginti pedum perducere, 

continuer toti; jours à bien faire, in ſeiner 

Frömmigkeit immer fortfahren, in redo 

vivendi c abi cenflare. 

continuez afi que vous avez commencé, 

fahret fort wie ihr angefangen habt, per 

ge, ut cit.. 

il continue de pleuvoir, es fähret fort zn 

regnen, pluene non intevmittit, 

Continuité, f. f, das Bufar unten hängen, 

continuitas, 

folution de continuité, Fertheilung des 

Ganzen oder Zuſammenhaͤugend en, als 

offene Wunde, Bruch, fuluio, fetio ejus 

quod totum vel integrum efl, ut viduus, 
frat ura, 

Continüment, adv. ohne 

einander, continue. 

Contorlion, ff. Kruͤmmung, Verdrehung, 

unrichtige Beugung, Verſtellung, cure 

vato, 1 S 

5 f. Umfang, Umkreis, Wen⸗ 

dung; zuſſerſte € Linie einer Figur, lexus, 

circuitus , ambitus, 

Poreille a plufieurs contours, das Ohr hat 

viel krumme Gänge, auris multos habet 

anfractus, commeatus tortuofos. 

Contourner, v. 4. wenden, kehren, bieg gen, 

rund machen; die aͤuſſerſte Linie einer Fi⸗ 


ich, 


Abſatz, hinter⸗ 


fous le faix du travail, {ous Pefforc de 


gur ziehen, aliquid vertere, convertere in 
8 2 aliquam 
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aliquam partem, flecfere, incurvare, deli- 
neare, primis lineis defignare. 

il porte d'or à un corbeau, contourné de 
fable, ev führet in einem güldenen Felde 
einen ſchwarzen Raben gegen die linke 
Seite gekehrt, aurea in parma corvum 
geiert pulli coloris corpore in levam ob. 
verfo. 

une taille contournée, eine verſtellte, ver⸗ 
dorbene Tallie oder Leibesgeſtalt, mala, 
deformata corporis ſcructua. 

Contract, f, m. contrât, ein Vergleich / pa- 
Hum, conventio. 

contract de mariage, ein Heyrathsvertrag, 
conventio matrimonialis. 

Contractant, e, adj. der oder die einen 
Vertrag macht, aufrichtet, contrabens, 
Paci ſceng. 

Contracter, v. 4. paffer contract, faire un 
contrât avec q., einen Vertrag mit ei⸗ 
nem aufrichten, cum aliquo de re quapiam 
pastionem contrahere. 

eontraéter alliance avec q,, einen Bund 
mit einem machen, cum aliquo fadus in- 
ire, pacifei. 

contracter amitié, mit einem Freundſchaft 
machen, cum aliquo amicitiam jungere. 

éontraéter une maladie, fith eine Krank 
heit zuziehen, morbum contrabere. 

contracter des dettes, Schulden machen, es 
alienum contrahere. 

fe contracter, v. r. fich einziehen, kuͤrzer 
werden, als Nerven, Muskeln, ꝛc. con. 
trabere fe, ut nervi, mufculi, Qc. 

Contra&ion, f.f. Zuſammenziehung, Ab: 
Fitingy contractio. 

contraction de nerfs, der Krampf, fpafmus. 

par contraction, durch Verkürzung, (einer 
Sylbe ꝛc.) Hllalarum contraclione, re- 
fciffione. 

Contra&uel, Ile, 44%. das im Contraet Geht 
eontractmäßig, contratu contentum, fiu- 
bilitum, 

Contra&ure, f. F. Verkürzung der Säulen 
an ihren Obertheilen, comratfura, con- 
trans columnarum. 

Contradicteur; f. m. ein Gegner, Wider 
ſprecher, adverfarius, contradictor, 

Contraction, L€ das Widerſprechen, ber 
Widerſpruch, contradictio, 


cela implique contradiction, dieſes fireitet 


mit einander, ift einander zuwider, zu! 


fibi repugnat. 

tomber en contradi&tion, fid) felbft wider⸗ 
ſprechen, pugnantia loqui. 

un elprit de contradiction, ein widerſpen⸗ 
ſtiger Kopf, Streitkopf, in adverfando 
Serie ingenii vir, litium & rixe cupi- 
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Contradi&oire, adj, c, widerſprechend, 
pugnans , repugnans. 

des propofitions contradiétoires, wider- 
ſprechende Saͤtze, pugmamtes fecum fen- 
tentie. 

vous avancez des chofes contradiétoires, 
ihr bringet gegeneinander fireitende Gaz 
chen auf die Bahn, pugwatia Joqueris. 

Contradittoirement, adv. auf eine wider⸗ 
ſprechende Art, contrario ſenſu, modo. 

Contraignable, adj. c. der zu zwingen ifl 
qui vt cogi potefl. 

contraignable par corps, den man durch 
Gefängniß zwingen kann, gui cog? poteft 
carcere, vinculis. 

Contraindre, v. a. zwingen, nöthigen, Ges 
walt anthun: it. drucken, plagen, cogere, 
compellere ; vim adhibere, inferre, pre- 
mere, adfligere. 

contraindre q. à qch., einen zu etwas 
zwingen, quempiam ad aliquid cogere, 
compellere. 

la pauvreté le contraint à mendier, die 
Armuth zwingt ihn zu betteln, izopia il 
Jum ad mendicitatem cogit, 

fe contraindre, 5. 7, fid) zwingen, fid) Gez 
walt anthun; eges fbi imponere, 

Contraint, e, ad, gezwungen, genoͤthigt , 
coaFus, compulfus. 

Contrainte, f. f. Zwang, Gewalt, cose, 
DIS, 

par contrainte, aus Zwang, gezwungener 
Weiſe, vi, coacle, invito. 

ſans contrainte, ohne Zwang, freywillig, 
ungezwungen, 707 repugnanter, ultro, 
Jponte. 

Contrarie, adj, & f: c, entgegen, zuwider; 
widrig, ſchaͤdlich; it. das Gegentheil, das 
Widerſpiel; anders adverfus, contra: jus, 
oppofirus, noxius it. contrarium, ves cone 
traria, adverfa, altera. 

le froid eft contraire au chaud, die Kälte 
ift der Hitze zuwider, calor frigori adver- 
fatur. 

les vices font contraires aux vertus, bie £d 
ſter find den Tugenden zuwider, vitia. vire 
tutum vel virtutibus contraria funt. 

cela et contraire à la verité, das ift wider 
die Wahrheit, boc veritati repugnat. 

velt tout le contraire, es ift gerade das Ge⸗ 
gentheil, contra eft, direélo contrarium 
ef. 

au contraire, im Gegentheile, hingegen, 
ganz anders, e contrario, contra, longe 
aliter. 

en fens contraire, im widrigen Verſtande; 
it. verkehrt, contrarie, pervenſe. 

Contrarianr, e. adj. widerſprechend, 


wiid 


dus, | 


waͤrtig / ab aliis femper difjentiens. 
Contrai- 


f 


ber; 

das 
„ius, 
con- 


kalte 


ver- 


t La⸗ 
VIT. 


ider 


6 e 


"dum 


gen, 
mune 


de; 
bets 


Contrarier, v. a. q., einem widerſprechen, 
zuwider ſeyn, hindern, alicui adverfari, 


contradicere , vefragari , impedire, 

Contrarieté , f. f. Widrigkeit, Gegenſtand, 
Hinderniß / repugnantia, ves adver fa, con. 

trarietas, iupedimentum. 

Contrafte, f. m. Zank, Hader; Gegenſatz, 
altercatio, rixa, contentio ; oppofftumy op- 
pofitio. 

Contrafte, bey den Malern bedeutet es Un⸗ 
terſchied, Gegenſatz: verſchiedene Gtel 
lung der Figuren, differentias fitus figu 
varum varietas. 

Contrafter, v. a. eine unterſchiedene Ge 
fialt geben, fatum, habitum variare, 

Contravention, f. f. llebertretung, Dre: 
chung, Zuwiderhandlung, vío/azzo. 

Contre, prep. acc. wider, gegen; dagegen; 
an; nahe bey, contra, adverfus; in; pro- 
Pe, 2116. 

fe jeurer contre terre, fid) auf den Boden 
werfen, umi fe abjicere. 

contre mon opinion, wider meine Mey⸗ 
nung, preter meam opinionem. 

contre tout droit & raifon, wider alles 
Recht und Billigkeit, preter jus & equum. 

contre route efpérance, wider alles Hoffen, 
preter omnium fpem. 

contre la volonté de fon pere, wider feiz 
nes Vaters Willen, parre invito, 

il s’eft marié contre ion gré, er hat wider 
feinen Willen eine Frau genommen, n 
vitus duxit uxorem. 

je difputerai contre qui que ce foit, ich 
will mich mit jedem, wer es immer fey, 
in einem Wortwechſel einlaſſen, cum guo- 
vis in certamen de[cendam. 

apporter des raifons pour & contre, Urſa⸗ 
chen für und wider etwas anführen, 7a- 
tiones afferre in utramque partem, pro ew 
contra, 

tout contre, tout auprès, harte bey, nahe 
bey, prope, juxta. 

il.eft logé ici tout contre, er wohnt hart 
hier an, hier bey, prope, vel in loco pro- 
pinquo, proxime Habitat. 

le pour & le contre, das für und wider etwas 
ift in utramque partem, pro & contra, 

Contre- Amiral, &ontre : Admiral, der die 
dritte Stelle auf einer Flotte hat, qui 
tertia cleffs divifioni imperat, tertium 
inter præfeclos locum | occupat. 


in equilibrio. 

Contrebande, f. f. verbotener Handel, 
Schleichhandel, negotiatis que fit merci- 
bus interdi&:s, 

marchandife de contrebande, verbothene 
Waare, merx invellionis vetite, vel com- 
mercii prohibiti. 

un homme de contrebande, ein: verdächtir 
ger Menſch, homo fufpedus. 

Contrebandé, Contrebarré, Contrefafcé, 
heiſſen in der Wappenkunſt Stücke, die eins 
ander entgegengeſetzt find, oppo/ire ves in 
ſculis. 
Contrebandier, f, m. der verbotenen Sans 
del treibt, qui merces interdictas vendit, 
Contre - bas, adv, unter fich, von oben ber: 
ab, hinunterwärts, deorfum , defuper. 
Contre - batterie, f. f. de canons, Gegens 
batterie, tormenta tormentis adver. 
la contrebatterie incommodoit fort les 
affiégeans, die Gegenbatterie that den 
Belagernden großen Schaden, obfdenti- 
bus in feſliſſimæ erant, ex adverfés tormene 
tisigloborum emiffiones. 
contrebatterie, moyens de fe défendre en 
un difcours, ou en une affaire, Gegen⸗ 
gründe, womit man fid) in einem Wort⸗ 
wechſel oder Handel ſchuͤtzet; Gegenan⸗ 
falt, adverfantium conatibus ratio ad- 
verfa; remedium. 

Contre-billet, f. m. ein Gegenſchein, anta- 

Pocha. 

Contre- bondir, v. s. zurücprallen oder 

ſpringen, relire ex adverfo, refultare. 

Contre» bouter, v. a. unterſtuͤtzen, Drui. 

CITE: 

Gontre-carrer, v. e. q., einem in allem 

zuwider ſeyn, alicui perpetuo adverfari. 

Contrécart, f. m. in den Wappen, ein Theil 

des geviertheilten Schildes, der wieder in 

vier Theile getheilt if, quadrans [cuti de- 
nuo quadripartitus. 

Contrécarteler, v. e. eines von den vier 

Theilen eines Schildes wieder in vier 

Theile theilen, aream fecuti quadrati de- 

nuo quadripartiri. 

Contréchange, f. m. permutation, ein Ges 

sentaufch, Gegenwechſel, mutue permu- 

ratio. 

Contre-charme, f, m. Gegenbezauberung, 

adverfum incamamentum, 


Contre-allée, f. f. Nebenallee, porticus, Contre-chaflis, f. m. Borfeuftet , ordo fe- 


ambulatie a lotere alterius. 

Contre . approches; f. f. pl. Gegengraben, 
bie man dem Feinde macht, damit er nicht 
weiter komme, adverfe folle caflrenfes, 

Gontrebalancer, v. a. gegen einander ab? 


neſtrarum geminus. 

Contre- cœur, f. m. eiſerne Platte an der 
Wand eines Camins, tabula ferrea in 
poflica camini parte. 

Contre-cœur, f. in. der Widerwille, Zait, 


wiegen, das Gleichgewicht halten, rem 


dium, t«dium. a 
$3 e "e parler 
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parler à contre-cœur, mit Verdruß, ver⸗ 
drip lich reden, Jan cum tedio, cum mo- 
Leſlia, baud equo animo. 

fuppor: er à contre- cœur, etwas mit Un⸗ 
willen erdulden, ag, «gre, vel iniquo 
animo ferre. 

Contre-coup, f. m. ein Gegenſtoß, Wieder 
ſchlag/ repereu[fas, us, repercuffro. 

la partie bleffée, par contre-coup, das durch 
einen Wiederſtreich beſchaͤdigte Glied, 
pars con ſenſions vulneris lefa, 

Coutre-danſe, ein Tanz, da viele Perſonen 
mit einander wechſeln, fa/tario plurium 
perfonar. um figurata, 

Contredire, v, a. einem widerſprechen, wis 
derlegen, aeui adverfari, repugnare; re- 
Jutare, 

fe contredire, v. s. ſich ſelbſt widerſpre⸗ 
chen, logui pugnantia, fibi contradicere. 

cela fe contredit, dieſes ift einander zuwi⸗ 
der, widerſpricht ſich, uud ehem nter 
repugnat, 

fans contredit, ohne einige Widerrede, Ane 
contvoverfiay ex onmium confe[Jo, nemine 

difktente, 

Contredifant, f, m. & adj, der gerne mi: 
derſpricht, adver[arius, cum nemine con- 
fenriens. 

Contredit, f. m. en terme de Palais, ob 
jection, eine Widerrede, Widerſpruch, 
obječlio, contradiélio, refragatio. 

Contrée, f. f. pays, eine Gegend, Land: 
ſchaft, regio, tractus , ora. 

Contre-échange, v. Contrechange, 

Contrefaçon, contrefaction, E J. Nach⸗ 
druck eines Buchs; das 
Zeugs, imitatio libri injufta, exemplar ex 
alio impre[fum 3 imitatio texture, panni. 

Contrefaire, v. #, imiter, exprimer, nach: 
thun, nachäffen: it, nachdrucken; it. ver: 
fielen, effrmulare, imitaris librum inju- 
fie recudere ; diffrmu'are. 

contretaire, faire femblant, fich ſtellen, // 
mulare, juge aff mutare. 

il contrefait le fage, er ſtellt fich ſehr weife, 
Jabientem femulat. 

contrefaire le malade, fich krank ſtellen, 
morbum fimulare. 

fé contrefaire, fid) verſtellen, Amulare, fin- 
gere. 

contrefait, e, 4%. imité, nachgemacht, 
nachgeäfft, affabre capreſſus, imitatione 
expreffus. 

sontrefait, feint, erdichtet, verſtellt, us, 
Jfmulatus. 

gontrefait, difforme, ungeſtallt, verſtellt, 
deformatus , deformis. 

Contre - fineffe, f. f, contre-rufe, ‚Gegen: 
Hi, o/ ec, dolo "dolus, 


Nachmachen eines! 
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Contre-fort , fe n. pilàtre appuyant une 
muraille, ein Pfeiler, Gegenſtätze, para- 
flates, vel paraftata, anteris, idis. 

Contrefugue, f. F. in der Muſik eine Fuge, 
da die Stimmen, anftatt hintereinander 
her zu laufen, von einander gehen, vocis 
Got: fugientis infeétario. 

Contre: garde, J f. eine Bruſtwehre von 
einem Bollwerke, Vollwerkswehre, Zorica 
ante propugnaculum , vallum propugna= 
culi exterius. 

contre-garde, f. m. contrôleur dans la 
monnoie, Gegenrechnungsführer in der 
Münze, materie in monetariam officinam 
collate annotator. 

Contre-hatier, f, m. Eiſen mit vielen Dat 
fen, etliche Bratſpieße umzudrehen, very 
automaton pluri ibus uncinis Zil um, 

Contre-jour, J. m. falſches Licht, Gegen 
ſchein, lumen fallax, lucis refer. 

à contre-jour, wider das Licht, In Jus, Fal. 
laci, adverfa, 

contre-latte, /. m, eine Latte, die größer 
und länger if, als die andern rignus, cam 
therins longior, 

contre-latter, v. a. mit großen Latten ber 
ſetzen, comtignare, cantberiis jungere, 

Cóntre-lettre, f; f, ein Brief, der dem vor 
rigen zuwider, epiftola: fuperiori repus 
MANS, 


| Contre- maître, f. m. der auf bent, Schiffe 


unter dem Schiffspatrone 
navi fecundum loc. um tenens. 

Contremandement, f.m. ein Gegenbefehl; 
renunciatio prioris gulis. 

Contremander, v. a. zurückberufen, einen 
Gegenbefehl ertheilen, renunciare priori 
jufu. 

contremander une ambaffade, 
ſandſchaft zuruͤckberufen, 
nunciare, revocare. 

Contremarché, f. m. ein Ruͤck⸗, verſtellter 
Marſch, regreffus, digreflio, iter fimulatum, 

Contre- marque, J. f. ein Gegenzeichen, 
Nebenzeichen, mutuum, vel falfum fignum. 

Contremarquer, v. 4. ein Nebenzeichen 
woran machen, falfo fiano notare. 

Coutremine, f. f. eine Gegenmine, cunis 
culo obje&fus cuniculus. 

Contreminer, v. 4. faire une contremine, 
gegenminiren, Foſſione adverfa hoftilem 
cuniculum excipere, recludere, 

il a contreminé leurs fécrettes menées, et 
hat ihre heimliche Anſchlaͤge entdeckt, und 
zunichte gemacht, elandeflina illorum con- 
filia patefecit ac diflurbavit, 

Contre-mont, adv, bergauf, aufwärts, gë 
gen den Strom, furfum, furfum verfus 
adverfo flumine, 
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naviger contre-mont, contre le cours de 

Peau, wider den Strom ſchiffen, adverfo 

flumine navigare. 

Contre-mur, f. m. Gegenmauer, murus ob- 
verfus. 

Contremuter, v, a. eine Gegenmauer auf: 
richten, murum adverfum ex[Iruere: 

Contre- ordre, f. m. Gegenbefehl, fo den 
vorigen aufhebt, revocatio mandati, 

Contre - partie, f. f. Gegenſtimme in ber 
Muſik, imus fonus fummo oppofitus. 

Contrepefer, v. 4. peler autant, cent li- 
vres de plumes contrepefent à cent li- 
vres de plomb, hundert Pfund Federn 
wiegen gleich fo viel, als hundert Pfund 
Bley, Plumæ centum librarum plumbi 
centum pondo funt equilibres. 

eontrepeier, valoir autant, gleichviel gel: 
ten, eben fo viel werth ſeyn, das Segen 
gewicht haben, pretio equare, flare in 
equilibrio , eodem efje valore. 

Contre-pied, f. m. das Widerſpiel, conira- 
rium, repugnantia. 

il fait tout. le contrepié de ce qu'on lui 
dit, erithut gerade das Wiederſpiel von 
dem, was man ihm geheiſſen hat, mau. 
dati femper contra it. 

vous prenez le.contre-pié de la véritable 
éloquence, ihr verkehret die Wohlreden⸗ 
heit ganz und gar, elogquentie fingis ideam 
genuine prorfus adverfantem, 

prendre le contre - pié de la bête, einem 
Wilde auf der Gegenfpur nachſetzen, Ze 
ram adverfa indagine inſellari, 

Contre-pilafire, / m. ein Gegeupfeiler, ad- 
verfus paraſtata. 

Contrepoids, f. m. das Gegengewicht, Ge 
wicht an einer Uhr; i£, Seiltängerftab, Ja- 
coma, equipondiums pondus, libramentum, 

la crainte de Dieu eft un puiffant contre- 
poids à nos mauvaifes inclinations, bie 
Furcht Gottes iſt ein kraͤftiges Mittel ger 
gen unſre boͤſe Neigungen, pietas in Deum 
maximum efl coutra voluptates nofiras 
remedium. 

Contre - poil, f. m. à contre-poil, wider 
das Haar, gegen das Haar, adverfo pilo. 

fe peigner à contre- poil, ſich wiber das 
Sar kaͤmmen, adverfis capillis caput 
pedere, 

broffer um chapeau à contre - poil, einen 
Hut gegen das Haar bürften, pileum ad- 
verfis capillis verrere. 

prendre la chofe à contre-poil, à rebours, 
etwas ganz verkehrt verſtehen, rem contra 
accipere, quam par eſt. 

Contrepoint, f, m. bie Uebereinſtimmung 
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Contrepointe, / f. genaͤhete Bettdecke, 40. 
dex acu pidla. 

Contre- pointer, v. 4. une étofe, einen 
Zeug auf beyden Seiten ſteppen, oder abe 
nahen; it. widerſprechen, vexiren , fra- 
gulum, veſtem acu denfe confgeres it. 
contradicere , eludere, 

contre- pointer, contredire q., einem wi⸗ 
derſprechen, ſich einem widerſetzen, cui. 
plam adverfari, obfifleve. 

Contre- pointiér, f.m. ouyrieren contre- 
pointes, ein Deckenmacher, ber allerley 
Deckenzeug mahet, rag uli compungendi 
opifex. 

Contre-poifon, f.m. ein Widergift, Ge⸗ 
gengift, antidotum, antidorus, i, f. 


Contre-porte, f. f. en une pläce, ou en 
une chambre, eine Gegeuthuͤre, zweyte 
höre vor einem Zimmer, Kammer, 0h- 
verfa janua in conclavi. 

Contrépreuve, f. f. Probeabdruck eines 
friſchgeſtochenen Kupferſtichs, imago ab 
excu[fa fiatim exprefja, 

Contrépreuver, v. a. einen Probedruck abs 
ziehen, imaginem ad exemplar exferi= 
bere, 

Contre - promeffe, f. f. contre - lettre, dé- 
claration qu'une promeffe eft fimulée, 
Gegenzettel, Gegenhandſchrift, wodurch 
man bekennet, das die andere erdichtet 
und unfräftig ift; adverfum chirographum, 
quo irritum declaratur alterum y epiftole 
vel contra@us vetraélatio. 

Contre- ruſe, f. A. contre-finelle, Gegen? 
lift, antiflropha. 

ufer de contre- rufe, fid) einer Gegenliſt 
gebrauchen, dolum dolo excipere. 

Contreſanglon, f.m. kleiner Riemen, den 
man an den Sattelbogen inagelt, den 
Bauchgurt feſt daran zu machen, ephippi 
cor? T, 

Contrefcarpe, S.f, die aͤußerſte Boͤſchung 
oder Abdachung des Grabens einer Fe⸗ 
ſtung gegen das Feld, die Contreſcarpe, 
acclivitas foflarum exterior, Foſſæ exte- 
rior lorica, 

Contre-fcel, fm. Gegenfiegel, Agillum ex 
adverfo pofitum. 

Contreſceller, v. a. das Gegenſiegel auf 
drücken, adverfum figillo figillum adpo- 
nere, 

Contrefeing, f. m. Gegenunterſchrift, chy- 
rographum, chyrographo ex adverfo po- 
ftum. 

Contre - fens, f. m. widriger Verſtand; it, 
die verkehrte Seite eines Zeuges, con- 


verſchiedener Geſaͤnge oder Eingchoͤre, 
fymphonia, concentus. 


trarius fenfus; it. fniflra , adverſa pars 
panni. 


84 


eiter 
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eiter un paflage à contre-fens, einen 
Spruch in einem widrigen Verſtande an 
führen, fententiam in alienum fenfum tor. 
quere. 

à contre- fens, verkehrt, perverfe, 

Contrefigner, v.a. mit unterfchreiben, ung 
fubfignare, nomen ex adverfo ad[cribere. 

Contréfpalier, f.m. Gegenſpalier von Zwerg⸗ 
bäumen, vor dem rechten Spalier, ordo 
arborum muro ex adverfo pofitus, 

Contre-tems, f. m. mal propre & in- 
commode, unbequeme, ungelegene Zeit; 
it. Zufall, widriger Handel, alienum tem- 
pus , it. cafus, res adver[a. 

ila pris, ou fait un étrange contre-temps, 
er hat fid) haͤßlich verſehen, zurpiffzme 
ballucinatus eff. 

à contre - temps, av. zur Unjeit, impor- 
tune, inopportuno tempore. 

Contretenant, fm. ein Widerſacher, ad- 
verfarius, émulus, 

Contre - tirer, v. a. nach dem Originale ct 
was abzeichnen , nachmachen, exprimere 
ex archetypo , depingere, imitari. 

contretirer un tableau, ein Gemälde abs 
zeichnen, pr&uram depingere , imitari. 

Contrevallation, f, o. Gegenverſchanzung, 
urbi obfèfle oppofita circumvallatio. 

Contrevenant , f. m. ein Uebertreter, vio- 
lator. 

Contrevenir, v. æ. zuwider handeln, thun, 
facere y. committere contra, violare. 
contreveniràun traité, wider den Vertrag 

handeln, facere contra paifiones. 
contrevenir au droit, wider Recht handeln, 
Jus violare. 

Contrevent, f.m. ein Fenſterladen, value 
Feneftvarum. 

Contre - vérités, / f. pl. comme, Alexan- 
dre étoit un poltron, Neron étoit un 
fort honnéte homme, Gegenſatz der 
Wahrheit, als wenn man ſagt: Alexan⸗ 
der war ein feiger Menſch; Nero war 
ein braver Mann, ite veritatis, v. g. 
fi dicas : Alexandrum timidum fuif 
Neronem vero optimum virum, 

Contribuable, adj, c. ſteuerbar, der die 
Steuer mit zahlen muß, qui de fuo tri- 
buere, veligalia ſolvere debet, vedigalis, 

Contribuer, v. 7. dazu helfen, beytragen; 
mit bezahlen, contribuere, conferre. 

contribuer aux frais, etwas zu den Infos 
fen geben, pecuniam ad fumtus conferre, 
ad aliquid conferre. 

Contribution, f. f, eine Steuer, Brand: 
ſchatzung, fubfidium , tributum, 

mettre une ville fous contribution , einer 
Stadt Schatzung auflegen, urbi tributa 
qmperare, 
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faire payer les contributions, zur Dezah⸗ 
lung der Brandſchatzungen zwingen, ad 
imperatas pecunias hofliles regiones co- 
gere. 

Contrifter, v.a. q., einen betrüben, guem. 
piam. contriflave. 

fe contrilter, v. r. fid) betruͤben, fich der 
Traurigkeit ergeben, dare Jesriflitie, mæ- 
rori fe dare. 

Contrit, e, adj. zerſchlagen, wegen. feiner 
Suͤnde betruͤbet, Lach ex animo penüens, 
contritus , contritione aſteclus. (v col.) 

Contrition, /. grande douleur de fes pé- 
chés, bie Zerkuirſchung, Reue und Leid, 
acer dolor ex commiſſ culpa, penitentia, 

Contrôle, Ca. Gegenregiſter, ationen ad. 
verfe , rationum adverfus commentarius. 

Contrôler, v. a. enrégitrer, in das Gegen⸗ 
regiſter ſchreiben, n commentarios referre, 
vel, in atla referre, 

contrôler, reprendre, ſchelten, durchziehen, 
arguere, 

Controleur, f. m. Gegenſchreiber; it. Spei⸗ 
ſemeiſter; it. Tadler, antigrapbarius ; it. 
tricliniarches ; vituperator. 

controleur general, Oberrechnungsrath, re- 
dituum principis fupremus antigrapharius. 

Controverle, f. f, différend fur les dogmes, 
gelehrter Streit, Streitfrage in Glans 
bensſachen, conte vver/ra. 

terminer,decider, vuider une controverfe, 
eine Streitigkeit fchlichten, controverftam 
dirimere, 

il entend bien la controverfe, er verſteht 
bie Streitfragen wohl, comeroverfas do- 
rings probe intelligit. 

Controverſé, ée, adj, durchdiſputirt, abge⸗ 
droſchen, controverfus. 

Controverſiſte, f. m. der die ſtreitigen Glaus 
bensfragen verſteht, coniroverffarum feri- 
ptor D gnarus, 

Contouvé, ée, adj, erdichtet, erdacht, etr 
ſonnen, commentizius , fi&fitius. 

Controuver , v. a, des excules, Entſchul⸗ 
digungen erdenken, erdichten, exe atio. 
nes fingere a excogitare, 

Contumace, f, f, refus de comparoître en 
Juftice, Verweigerung, fich auf bie ber 
ſtimmte Zeit vor Gerichte zu ſtellen, vadi- 
monii detre&atio, 

Contumax, adj. der fich nicht vor Gericht 
geſtellet hat, vadimonii defertor. 

Contumacer, v. a. déclarer contumax, ei 
nen wegen Verweigerung, daß er ſich 
nicht vor Gerichte geftellet hat, verurthei⸗ 
len, ob de ſertos vadimonii dies fontem ju- 
dicare, pronunciare, 

oe e, adj. gequetſchet, zerſtoßen, con. 
tujus. 
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Contufion, f. m. meurtriffure, Quetſchung, 
Stoß, Prellſchuß, contufio, idus, ber- 
cuffus. 

Convaincant, e, adj, uͤberzeugend, Über: 
führend, comwincens , certiffemus. 

une railon cbnvaincante, ein überzeugen⸗ 
der Beweis, ratio firma, valida, certiffr- 
mum arguinen tum, 

Convaincre, v. 2, überzeugen, überführen, 
convincere. 

convaincre q. de larcin, einen des Dieb⸗ 
ſtahls überführen, aliquem furti, vel, 
furti crimine convincere, 

être convaincu de larcin, des Diebſtahls 
überzeuget fem , furti compertum , furti 
crimine convictum effe. 

il a été convaincu de cela par l'experien- 
ce, bie 
get, expe 7 i 
boc indabitatum ipf reddidit. 

Convaleſcence, J. f. Geneſung von einer 
Krankheit, vecreatio, reconvalefcentia, 
ex morbo. 

revenir en convalefcence, ſich aus einer 
Krankheit wieder erholen, ex morbo fe re- 
ficere, convalefcere. 

Convaleſcent, e, ad. geneſend, der von 
einer Krankheit wieder aufkommt, con va⸗ 
leſcens. 

Convenable, ad. c. propre à qch., gei 
rig, bequem, ſchicklich, geſchickt zu etwas, 
alicui rei aptus, idoneus, oportunus 

convenable, bienféant , geziemend, toll 
anftändig, conveniens, congruens, 

cette charge ne vous eft pas convenable, 
diefe Bedienung ſchickt fid) nicht für euch, 
munts boc te non decet, non congruit in te, 

Convenance, f.f. proportion, raport, die 
Gleichheit, Uebereinſtimmung, Wohlan⸗ 
ſtaͤndigkeit, Gebühr, converientia , hone⸗ 
flas. 

radons de convenance, wahrſcheinliche 
Gründe; it, Gründe, bie mit dem Wohl 
ſtande überein kommen, argumenta fatis 
probabilia ; congrua, rebus noftris conve- 
mentia, 

Convenir, v. a. être d'accord, uͤbereinkom⸗ 
men, fich vergleichen, zugeben, einig mer: 
den; it. fich ſchicken; auftánbig ſeyn, con- 
venire, paclſei, concedere , it, aptum e[fe ; 
decere, 

le jour, dont ils étoient convenus, ber 
Tag, welchen fie unter einander beſtim⸗ 
met hatten, dies, de qua, inter illos con- 
venerat. 

je conviens de ce que veus dites, yen 
conviens, ich falle euren Worten ben, 
das gebe ich zu, quod dicis, agnofco, id 
Fareor), per me licet, concedo, 
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il nen veut pas convenir, er will es nicht sus 
geben, negat, non concedit, non vult fateri, 

cela ne vous convient pas, das ſchickt fich 
nicht für euch, oc ze dedecer. 

Conventicule, f. m. eine heimliche, verbos 
tene Zuſammenkunft, conventiculum clan- 
deflinum, 

Convention, f, F. accord, ein Vertrag, ein 
Vergleich, 'comventio, conventum, pactum, 

faire une couvention, ſich vertragen, ver⸗ 
gleichen wegen einer Sache, de aliqna re 
paciſci, tranfıgere. 

obferver les conventions, den Vertrags⸗ 
puncten nachkommen, /Zare conventis, 

rompre les conventions, den Vertrag nicht 
halten, difcedere a pactis. 

celt un homme de difficile convention, 
es ift ein Mann, mit dem es ſchwer aus⸗ 
zukommen iſt, vir off natura efferatus, 
ingenii contumacis , aditu difficilis, 

Conventionel, lle; adj. verglichen, abges 
redt, vergleichsweiſe gemacht, Packitius. 

Conventionnellement, adv. vertragsweiſe, 
per modum pati, ex pad 

Conventuel, lle, 24. kloͤſterlich; it. was 
das ganze Klofter betrifft, re/géofo cœtui 
communis; vulgo, conventualis ; quod ad 
totum monaflerinm pertinet. 

Conventuellement, adv. gemeinſchaftlich, 
nach Kloſter Weiſe, communi conſenſu, 
more monachorum, monafferiali. 

Convergence, f. F. Zuſammenlauf zweyer 
Linien, duarum linearum concur, con- 
curfus, 

Convergent, e, adj, (t. de Géométrie,) Ra- 
yons convergens, divergens, Strahlen, 
bie fich vereinigen, Die fid) ausbreiten, 
radii convergentes , divergentes, 

Convers, e, adj. Frère Laïc, Frère con- 
vers, Sœur converſe, ein Layenbruder, 
eine Layenſchweſter in einem Kloſter, rez 
domeftice in cenobio adminiflrator, admi- 
niftratrix. 

Converfable, ad7,c. gefellig, mit dem wohl 
umzugehen iſt, foczabilis. 

Converiation, f, f, entretien familier avec 
d die Geſellſchaft, der Umgang, Unter⸗ 
redung, conſuetudo, ufus, congrejlüs, col- 
loquium. 

un homme d'une agréable converfation, 
ein febr artiger Mann in Geſellſchaft, 
vir feiti ac perurbani congreſſus. 

Converfer, v, u. avec q., mit einem unt 
gehen, fid) mit ihm unterreden, alicujus 
confuetudine uti, colloqui cum aliquo, 

il ne converfe avec perlonne, et geht mit 
niemand um, cum nemine comverjatur,- 

Converfion, f: f. changement, Veräͤnde⸗ 
rung, Verwandlung, Umſchmelzung; Um⸗ 

8 5 wendung, 
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wendung ber Soldaten im Epereiten, coz- 
verfio , permutatio , recotfio; militum in 
exercitatione campeflri eirenmadus. 

converfion de vie, die Buße, Bekehrung, 
Beſſerung des Lebens, morum emendatio. 

Convertible, adj. c. terme convertible, 
ein Wort, das da kaun durch ein anderes 
gegeben werden, das einerley Begriff hat, 
werbum, quod alio fimili verbo exprimi 
poteft. 

Convertir, v. a. verwechſeln, verändern, 
convertere, 

convertir une chofe en une autre, eine 
Sache in eine andere verwandeln, coz- 
vertere, mutare unum in alind, 

convertir un Turc à la foi, einen Tuͤrken 
zu dem chriſtlichen Glauben bekehren, Tw. 
cam a Chriflianorum fidem convertere, 

convertir q,. le retirer des débauches, ei 
nen bekehren, von feinen unordentlichen 
Leben abziehen, aliquem ab rerum ommium 
licentia ad boneflam vite rationem redu- 
cere. 

fe convertir, v. v. fe retirer du vice, fid) 
bekehren, Buße thun, ad bonam frugem 
redire, fe vecipere. 

plufieurs hérétiques fe font convertis, viele 
Ketzer haben fich bekehret, multi beretici 
veram Ghrifltanorum fidem amplexi funt. 

Convertiſſement, f. m. de monnote, das 
Umſchmelzen, Umpraͤgung ber Mine, 
mutati monete. 

Convertiſſeur, f. m. dein Bekehrer, fo an: 
dere bekehret, qui bereticis ad orthodo- 


xam fidem convertendis infudat. (theol.) 


Convéxe, adj. c. aus waͤrts rund, bauchrund, 
CONVEXUS, 

Convexité, f, f. auswendige Ruͤndung, con. 
vexitas. 

Convi&ion, J. J. bie Ueberzeugung, con. 
vidio, 

Convié, f. m. ée, f. f. àun feſtin, gelas 
den, ein Daft, vocatus conviva. 

Convier, v. 4. inviter, poulier à une chofe, 
einladen, anzeizen, bewegen zu etwas, ad 
aliquid invitare, incitare , impellere. 

plufieurs chofes me convient à penfer fé- 
rieufement à cette affaire, viele Sachen 
bewegen mich, dieſer Sache mich ernftlich 
anzunehmen, pura me hortantur, quare 
illam rem ferto erem, 

convier q. à fouper, einen zu einem Abends 
mahle laden, einladen, aliguem invita- 
re, vocare ad canam. 

Convive, f. m. ein Gaft, conviva, qui 
mange ordinairement avec q.s ein Gaf, 
ein Tiſchgenoß, comviva, conviclor. 

il n'y avoit que des convives choifis en 


y-| 
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cette réjouiflance,es waren nur auserleſe⸗ 
ne Gaͤſte bey dieſer Freudenmahlzeit, fe- 
fiivo illo convivio feledi tantum inter- 
erant convive. 

Convocation, f, F. bie Zuſammenberufung, 
Verſammlung, comvocatzo. 

Convoi, / m. Proviant- oder Geldfuhre; 
iterh die Bedeckung dazu; item Schiffbe⸗ 
deckung, Kaufmannsflokte, commeatus ca» 
renge: prefdium; it. elalſis navium 
mercatoriarum, 

convoi funèbre, ein Begräbniß, Leichenbe⸗ 
gaͤngniß, exequie, funebris pompa. 


zu feiner Ruheſtaͤtte geben, alicujus fus 
nis ducere, comitari , fequi. 

Convoitable, «Z7. c. tsorwad) einen gelů- 
ften fann, expetendus, quod cupidos nos 
reddit. 

Convoiter,v. a. défirer paffionnément, fid) 

: K S 
geluͤſten laffen, ſehnlich verlangen, ali- 
quid avdenter expetere , cupide exoptare, 
concupifcere. 

Gonvoiteux, eufe , adj, défireux de ꝗch., 
lüftern, begierig, eiu rei cupidus, 
Convoitife, f. f. die böfe Luft, ſehnliche 
Begierde, Luͤſternheit, cupiditas, concu- 

piſcentia. 

reprimer fes convoitiles, feine Begierden 
im Zaume halten, eupiditares fuas Fre- 
"are, coercere. 

Convoler, v. u. paffer à de fecondes nô- 
ces, fe remarier, fich das anderemal ver; 
teyrathen, alteras nuptias inire; ad fe- 
cundas nuptias convolare, 

Convoquer, v. a. zuſammen fordern, gue 
ſammen berufen, verſammlen, cogere, 
con bocase. 

convoquer les Etats, die Stände des Reichs 
verſammlen, ordines convocare. 

Convoyer, v. a. begleiten, bedecken, comi- 
tari, prafídio effe. 

Convulfif, ive, adj, des mouvemens con- 
vulfifs, kraͤmpfig, kraͤmpfige, zuckende Der 
wegungen, /paft rens, [paflici motus, vulgo, 
con vu ſivi. 

Convulſion, f. F. de nerfs, der Krampf, 
das Zucken der Nerven; die Gicht; der 
Jammer, servorum contractio, convul/io, 
fpafmus. 

Convulfiennaire, adj. c, ber ben Krampf 
oder ben Jammer hat, nervorum mufte 
lorumque contratlione adfliéfus: 

Conyfe, ou herbe aux puces, Floͤhkraut, 
ty ium. 

Coobligé, ée, adj. mitverbunden, mitver⸗ 
pflichtet, ana obligatus, obnoxius, cor- 
renz, 

i les 


accompagner un convoi, einem das Geleit 
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les cautions folidaires {ont coobligés, die 
für die ganze Schuld ein jeder Mitbürge| 
find, find auch mit einander verpfändet, 
fimul obligati, fbunferes, vades, quorum 
finguli in Jolidum fpoponderum , fimu 
euam fant debiti vei. 

Cooperateur, f. m. ein Mitarbeiter, ein 
Mithelfer, rei effrciende adjutor - I heo- 
logice vero cooperator , ratibne Spiritus 
Sanli, 

Coopération, f. f. Mitarbeit, Mitwirkung, 
communis opere collatio, cooperatio, 

Coopérer, v. 4. à qch., zu etwas helfen, 
mitwirken, mithelfen, ad aliquid operam 
d indufiriam conferre, 

Copahu, f. m. eine Art peruvianiſchen Bal: 
ſams, balfamum peruviauum. 

Copal, f. m. Copal, eine Art Gummi, 
Gummi Copal, 

Coparrageant, f. m. Theilhaber, confors. 

ils font trois copartageant en certe fuc- 
ceflion, es find drey, fo diefe Erbſchaft 
mit einander theilen, tres bujus. heredi- 
tatis conſortes funt. 

Copeau, f. m. Holzſpanz affüla, ſegmen. 

Copec, f. zm. ein Kupik, kleine rußiſche 

Münze, Rufke nummulus. 

Copenhaguen,ville capitale duDannemarc. 
Copenhagen, die Hauptſtadt in Daͤnne⸗ 
mark, Hafnia. 

Copermutant, f. m. der mit einem andern 
etwas vertauſcht, cammutans. 

Cophin, f. zx. ein Korb, Brodtkorb, cani- 
firum Pi panarium. 

Copie, f, f. eine Abſchrift, Copey; Nadz 
ahmung; bey den Buchdruckern, Exemplar, 


je d'un portrait, die Copie eines Ge⸗ 
maͤldes, e&ypum. 

Copier, v. a. une lettre, einen Brief abs 
ſchreiben , exemplum literarum  deferi- 
bere, 

copier un portrait, ein Bildniß nachmalen, 
6. /i ere imaginem ex imar D 

copier q., einem nachahmen, imitari ali. 
(quem, 

ille copie en toutes fes façons, cr thut 
ihm alles nach, omnes ejus agendi & lo- 
quenti modes reddit, exprimit, 


Copieuſement, «du. reichlich, weiblich, uͤber⸗ 


flüßig, copiofe, abundantur, affluenter. 
Copieux, eufe, adj, abondant, reich, übers 
fluͤßig, häufig, copiofas, 
une pluie copieufe, ein ſtarker Regen, im- 
ber, denfus nimbus. 
Copifte, f. m. ein Abſchreiber, exferiptor, 
librarius. 


COPT 
was mit einem oder vielen andern ( 
thumsherr iy qui cum uno vel pluribus 
aliis egusdem vei proprietarius ejt. 


Gopre, ou Cophte, f. zz. Name der egypti⸗ 

ſchen Chriſten; it. die egyptiſche Sprache, 

Aegyptiacorum Chriſtianorum nomen; it. 

Aegyptiaca lingua. 

Copter, v. 4. mit dem Glockenſchwengel 

nur auf einer Seite anſchlagen, cempa- 

nam umo tantum in latere pul[ave. 

Copulatif, ive, ad), (t. de Grammaire,) das 

zuſammen bindet, copulativus. 

Copulation, f. f. fleiſchliche Vermiſchung 

concubitus. 

Coq, f m, ein Hahn, Wetterhahn; it. ber 

Vornehmſte in einer Geſellſchaft, gallus, 

gallus gallinacens, petafus, triton; it. fo: 

cletatis caput. 

coq d'Inde, ein welſcher, indianiſcher Hahn, 

gallus Indicus, meleagris, dis. 

coq de bois, coq de bruyere, ein Auer⸗ 

hahn, urogallus. 

cog - faifan, ein Safan, phafıanus, gallus 

Jilveftris, phafıana avis. 

il ett rouge comme un coq, er ift blutrotb, 

rubore fiffulus eff. 

il eft le coq de la paroiffe, ou du village, 

er iſt der Vornehmſte in feiner Gemeine, 

paganorum eft corypbeus. 

coq à lâne, eine ungereimte Rede, fo nicht 

zur Sache dienet, fermo a propofito. alies 

nus. 

le chant.du coq; bas Hahngeſchrey, galli- 

einium. 

coq des jardins, herbe odoriferante, Frau- 

enkraut, Frauenmuͤnze, co/Tum, coftus. 

Coq, f. m. cuifinier de navire, ein; Schiffs- 
koch / coquus navalis. 

Coquarde, f, f, der Büfchel, oder Handy 
ſchleife, modus, ornatus capitis. V. Co- 
carde. 

Coqudtre, f, m. coq mal chaponné, ein 
halber Capaun, halbeaſtrirter Hahn, male 
caflratus gallus. 

*ila une voix de coquátre, er bat eine 
unannehmliche Stimme, vocem afpere 
abfonam babet. ` 

Coque, f. V. Schale, Eyer- oder Nußſchale, 
tefla, putamen. 

coque de noix, coque d'œuf, eine Nuß⸗ 
ſchale, Eyerſchale, ovi, nucis putamen, 

coque de ver à foye, das Seidenwurmhaͤus⸗ 

lein, Cocon, bombycis folliculus. 

il ne fait que fortir de la coque, er ift kaum 
ausgekrochen , (er if noch ein Kind) ex 
ephebis nondum exce[fit. 

iCoquelicoq, f. m. das Hahnengeſchrey, 


Copropriétaire, f. m, & f, der fo über ef 


galli cantus, gallicinium. 
+ Coque- 
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Coquelicot, f. m, ou ponceau, pavot à 4 
feuilles d'un rouge foncé, qui croit 
dans les blés, Klapperrofe , wilde Mag: 
ſaamenroſen, von Dunfelstother Farbe, 
papaver err aticum , rübedinis fature feu 
intenfioris. 

Coquelourde, f. f. Kuͤchenſchelle, (ein Kraut) 
anemone, 

Coqueluche, J V. eine Art Schnuppen, 
mit einem heftigen Huſten, fpecies ca- 
tarrhi, tuffis ficca. 

Coqueluchon, f. m, capuchon, eine Moͤnchs⸗ 
kappe, cucullus. 

Coque mar, f. m. ein Gefuͤß, Waſſer darinn 
zu ſieden, abenum, eucuma, 

Coquerelles, f, f. ph eine Art grüner Has 
ſelnuͤſſe in ihren Schalen, (in ben Wap 
pen) avellana in inſigniblis. 

Coqueret, f, m. Judenkirſchen, alkekengi. 

Coquefigrüe, f. f. närriſche Sachen öder 
Poſſen, gue, 

il nous vient conter des coquefigrues, et 
bringt uns albernes Zeug vor, mugas 
agit, inepte doquitur, 

Coquet, tte, adj, de ſubſt. qui aime & ca- 
refle les femmes, buhleriſch, ein Buhler, 
amator, mulierofus. 

Coquette, f. f. une femme qui prend plai- 
fir à étre cajolée, ein verbuhltes Weib, 
mulier amatorüs blandimentis dedita. 

Coqueter, v. m. faire le coquet, la eo 
quette, buhlen, amori indulge $ 

Coduetier, f, m. qui revend œ ufs, beurre, 
fromage & volaille, ein Eper : Butter: 
Kaͤſe⸗ und Gefluͤgelkraͤmer , ovorum , bu- 
tyri, cafei & volatilium propola, 

Coquetterie, f. f. fleurettes, Buhlerey, 
MOVES amatori, 

Coquillage, f. m. Muſchel; Muſchelwerk, 
conche; conchylia, 

Coquille, f. f. Schale der Schnecken, Mur 
ſcheln, Auſtern, 2c. Eyer- ober Nußſchale; 
auch anderer Sachen, die einer Mufchel 
gleichen; it. allerley Kleinigkeiten, con. 
cha, cochlea, tefla, dee, ovi, nucis puta- 
men; it. ves frivole, futilia, 

les huitres, les moüles, les tortues, les 
pourpres font des poiſſons de coquil- 
lage, à coquille, teftaces, die Meerſchne⸗ 
cken oder Auftern, die Muſcheln, die Schild: 
kroͤten, die Purpurſchnecken find Muſchel⸗ 
ſiſche, Fiſche mit harten Schalen bedecket , 
efr a muf[culi , tefludines , purpure Jeu 
murices, pifces funt de conchylium feu con- 

ehyliorum genere. 


Coquine, f. f. 


Cor, ia m 


pourfuivre fa partie 
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rentrer dans ſa coquille, ſich von einer Un 


ternehmung zurück ziehen, onem cogi 
tationem d do mentem revocare ab alique re, 


il fait bien vendre ou faire valoir fes co- 


quilles, er weiß feine ſchlechten Waaren 
hoch zu loben, fatilia pro infignibus folev- 
ter inducit, 


à qui vendez-vous vos coquilles, à ceux 


qui viennent de S. Michel? meynet ihr, 
daß ich den Preis ſolcher Waaren nicht 
wiſſe, daß ich eure Liſt nicht kenne? al 
populum phaleras, putafne me phaleratis 
diclis lathari poffe? 


vendeur, de etes de bagatelles, bet 


liederliche Sachen verkaufet, nung i ven- 
Aulus. 


à peine eft» il hors de fa coquille, er (ft 


kaum aus der Schale gekrochen, adhuc æ 
matre vubet, 


Coquillier, J. m. Muſcheleabinet, conchas 


vum colle“io. 


Coquin, fuf. & adj, ein Bettler, Schurke, 


Faulenzer, nichtswerther Kerl, meualicus, 
nequam 1 ignavus. 


gros coquin, ein Erzſchelm, bomo mequif- 


fimus. 


Coquinaille, f. f. Haufen, Lumpengeſindel, 


qui[quilie Sentina populi, fex plebis. 

ein nichtswuͤrdiges Weibs⸗ 
Hild, mulier diffoluta, nequam, proftibu- 
lum. 


un métier coquin, eine faule Bedienung, 


dabey nicht viel zu thun iſt, munus igna- 
viam fovens. 


Coquiner, v. u. betteln, faulenzen, herum⸗ 


fchlingeln, mendicare, languori ac defi- 
die [e dedere. 


Coquinerie, f, f. Schelmerey, nequitia, 


ſcelus. 


cet avare à fait une grande coquinerie, 


une action lâche, malhonnéte, dieſer 
Geizhalz hat eine gar verächtliche That 
begangen, avarus ifte fordidiffime fe gef- 
fit. 


A 


ein Horn; Waldhorn, cornus 
buccina. 


à cor & à cri, mit Sauſen und Brauſen, 


fubito, raptim, cum magno fh pitu. 


fuivre la bête à cor & à cri, ein Wild mit 


Blaſen und Rufen verfolgen, clamore ac 


cornu feram per[equi, 
à cor & à cri, ſeinen 


Gegetheil mit aller Macht beſtreiten, 
intentis animis ac viribus adverfarium 


"DO, oppure: nave, 


elle ne fait que ſortir de la coquille, fie ift Mii ou jouer, donner du cor, auf bent 


ert ausgekrochen, noch febr jung, ezes 
ejus nondum matura efl, ad pubertatem 


nondum pervenit, 


Waldhorne blafen, cormu canere. 


cor de mer, länglichte demas concha 


oblonga 
cor 
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cor aux pieds, ein Leichdorn, ein Hüner⸗ 
auge, clavus, gemurfa. Plin. 

Corail, f. m. arbriffeau qui croit dans la 
mer, eine Goralle, cerallium. Pl. aux, 
Corallenſtangen, coralliorum rams nli. 

Corallin, e, 2/7. das die Farbe oder Kraft 
der Corallen hat, corallinus. 

Coralline, f. f, mouſſe attachée au corail 
& aux écailles dés poiffons , Meermoos, 
bryon marinum, mu[cus marinus. 

Corbeau, f, m. ein Rabe; Todtengraͤber in 
Peſtzeiten; if, ein Stein, der hervor 
ragt, einen Balken darauf zu legen; ein 
Sparrenkopf, corvus; libitinarius conta- 
gioforum ; mutulus. 

erier comme un corbeau, ſchreyen, wie ein 
Rabe, erocire, crocitare. 

noir comme un corbeau, ſchwarz, wie ein 
Nabe, fuligineus, niger nt corvus. 

Corbeil, ville fur la Seine, Corbeil, eine 
Stadt an der Seine, Corbelium. 

Corbeille, f. f. ein Korb, corbis, * 

Corbeillé, f, f. ein Korb- voll, corbis ve- 
pleta. 

Corbigny, ville de Picardie, Corbigny, eiz 
ne Stadt in der Picardie; Corbiniacum, 
Corbillard, f. m. eine Art Schiffe nach 
Corbeil zu fahren; it. eine Kutſche zu 8 
Perſonen, nauigium quoddam s 27. c, 

quo ocfo federe poffunt. 

Corbillon, f. m. ein Koͤrblein, ein Hippen⸗ 
korb, corbula. 

Corbin, f, m. vor dieſem ein Rabe, cor- 
VUS, 

bec de corbin, inftrument de chirurgien 
pour tirer qch. d'une plaie, & autrefois 
une forte de halebarde, ein Rabenſchna⸗ 
bel, eines Wundarztes Inſttument, etz 
was aus einer Wunde zu ziehen, und vor⸗ 
mals eine Gattung Hellebarden, rorun 
corvinum, inſtrumentum chirurgicum ad 
aliquid e vulnere eximendum, olim vero 
bafle Jeu bipennis genus. 

bec de corbin, ein umgebogener C foc 
knopf, recurvum feipionis pomum, caput. 

Cordage, f. m. ein Seil, Strick, Tauwerk; 
it. das Meſſen mit einem Stricke, Funes; 
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it. in Gefahr tehen, Zo Delt 


enfo fune fal- 


tare ; it. un periculo verfart. 


il file fa corde, er wird dem Galgen wicht 


entgehen, fupplicium , penam mom ef- 
ugiet. 

il a frifé la corde, il a failli d’être con- 
damné à être pendu, e8 bat nicht viel 
gefehlet, er wäre zum Galgen verurthei⸗ 
let worden, parum abfuit, quin fufpendio 
dammnaretur. 

gens de fac & de corde, liederliches Geſin⸗ 
bel, bomines nequiffimt, infima plebs. 

corde d'eftrapade , eine Wippe, das Wip⸗ 
pen, cruciaria trochlea. 

donner à un criminel trois tours de corde, 
einen llebelthaͤter dreymal wippen, Pen i 
lem veum e trochlea ter dejicere, 

appliquer le criminel à la corde, einen Les 
belthaͤter wippen, pendentem de trochlea 
veum torguere. 

fon habit montre la corde, fein Kleid iſt 
ganz abgeſchabt, veſtis ejus lacera eft ac 
detrita. 

corde de bois, eine Klafter 
zum ſirues, bexapus. 

toucher la grolle corde, ben vornehmſten 
Punct berühren, alen tangere 


Dr igno- 


Cordeau, f. m. ein kleines eine 
Schnure, deren fi) b und 
Gaͤrtuer bedienen, fun 3 cula, 


bortulani & parietarii utuntur 3 


tiré au cordeau, nach der Schnure gezogen, 
ad amuffim factus, 

Cordeler, v. flechten, als Haare, texere, 
comere capillos. 

Cordelette, 

Cordelier, 
ſermoͤnch 

parler latin devant les cordeliers, von et: 
was reden, vor Leuten, die es beſſer ver⸗ 
ſtehen, artem coram peritioribus oflentare. 

avoir la confcience large, comme la man- 
che d’un cordelier, eim weites, breites 
Gewiſſen haben , /me ulla religione ali- 
quid faceres comfcientiam fufque deque 
babere. 


Strickgen, funiculus. 
Franeiſeaner, Barfuͤf⸗ 


PA 


it. menfuratio, menfio fune, decempeda 
facia, 
Cordager, v. 4. & n. Stricke, Seile bre 


ben, fumes conficere. 
Corde. f. f. ein Seil, Strick; Sayte; Tuch⸗ 


faden; der Galgen, funis, chorda, filumg 
furca. 

corde d'arc, die Sehne eines Bogens, chor- 
da, nervus. 

corde de violin, de lut, &c. Sayte an ei 
ner Geige, Laute, ꝛc. chorda, fides. 

danſer fur la corde; auf dem Celle tanzen; 


Cordeliere, f. . Franeiſcanernonne; it. der 
Strick, den die Franeiſeaner um den Leib 
tragen; it. eine Art von Halsbaͤndern; it. 
eine Reihe langer Gebürge in dem Lande 
Peru, monialis Francifcanas it. cingu- 
lum Francifcanorum; it. monile; it. tra- 
us montium in Peru. 

Cordelle, f. m. cordelette, ein kleines Geil, 
eine Schnure, funiculus. 

il tâche de l'actirer à fa cordelle, er ben; 
het fch, ihn auf feine Seite zu bringen, 
eum ad fe pellicere tentat, 


il ofi 


CORDE 

de fa.cordelle, de fa cabale, er ift von 
ſeinet Zunft, de illius grege efl. | 

Cordé, és, ea, tors en corde, gewunden 
mie ein Seil, in funem tortus: | 

Corder, v. a. faire une corde, ein Seil oder 
eine Schnure winden, drehen, ſpinnen, 
funem torquere. 

fe corder, v. r. belzig werden, ces raves, 
ces bête raves, ces panais, fe cordent, 
font cordes, diefe Rettichte, Mangold, Pas 
ſtinacken werden hart, belzig, raphani, 
beta zubne, paflinace Ze vigefcunt; oh. 
duree 


nt. ) 

Corderie, f, . lieu où Pon fait les cordes, 
Werkſtatt eines Seilers, Spinnerbahn, 
rejliarii officina. | 

Cordial, e, adj. herzlich; it. herzſtaͤrkend, 
cordialis, cordi ſalubris, cardiacus. | 

ami franc & cordial, intime, ein vertrau⸗ 
ter Freund, ein Hergensfreund, amicas) 
intimus. | 

potion cordiale, cordiaque, ein herzſtaͤrken⸗ 
der Trank, potio cardiaca 

Cordialement, adv. von Herzen, ex animo, 
ex imo pecore. 

Cordialité, f, f. herzliche Liebe, amor fin 
certus, intimus. 

Cordier, f. m. faifeur de cordes, ein Get: 
let, refHarius, reflio, onis, 

Cordon, f, n. Seil, Schuure, ſeidene oder 
baumwollene Schnure oder Band, etwas 
zu binden; Ordensband; gewundener 
Rand um eine Muͤnze; it. eine Reihe mit 
Soldaten beſetzter Oerter, die in dem 
Nothfalle bald zuſammenſtoßen koͤnnen, 
ein Kordon, Funiculus, vinculum bomby 
CINUM , vittas, #0 ues equisum; margo| 
nummorum ; cobors militum Juhi ol 
vum in cafum. necelſitatis. 

cordon de chapeau, eine Hutfehnure, cin- 
gulam galeri, pilei vinculum, fpira. 


I! 
| 


cordon bleu de Chevalier de POrdre du 
Saint Efprit, das blaue Ordensband der 
Nitter des heiligen Geiſtes, cerulea virta 
torquatorum Equitum S. 


pivitus. 


cordon bleu, Seigneur qui porte le cor- 
don, eim blauer Ritter, eim Ritter aus 
dem Orden des heil. Geiſtes, 
quatus. 

cordon de muraille, cine 
Mauerkranz, muri corona. 

Cordonner, v. 4. les cheveux, & c, die Hana 
re drehen, flechten, capillos de, in funicu- 
Jos torquere. 

Cordonnerie, f. €. art & boutique de cor- 
donnier, Schuhmachers Handwerk und 
Laden, ars futoria, furrina, futoris ta- 
berna, 


Cordonnet, f.m Bändchen, etwas anzu⸗ 
faſſen oder zu binden, feibene Schuͤrgen 
zu Kuopfloͤchern, contetus e filo J'uniculus, 
denticulus exornandis globorum ofcillis 
paratus, 

Cordonnier, J. m. ein Schuſter, Schuhma⸗ 
cher, futor. 

Cordouan, f, m. Corduan, corduaniſches Les 
der, caprinum corium, 

Corée, f. f. ein Lammsgeſchling; it. eine 
Art griechiſcher und lateiniſcher Berfe, vi- 
Fera, exta. agni, choreas. 

geet ville d Efpagne, Cordua, eine 

„Stadt in Spanien, Corduba 

Corfou, Isle du Golfe Adriatique, bie Inſel 
Corfu, oder Coreyra, Corcyra. 

Coriace, adj, c. hart. zͤhe, feſt wie Leder, 
durus, lentus, corii Aler, 

viande coriace, zähes Fleiſch, caro dentibus 
nom cedens, 

Celt un homme coriace, er ijt ſehr hartlei⸗ 
big, parcus d tenax ef, 

Goriandre, f. f. herbe & grain, Coriander, 
€ chwindelkoͤruer coriandrum. 

Corinthe, ville de Grece, Corinth, eine 
‚Stadt in Griechenland, Corinthus, 

raifins de Corinthe, kleine Roſinen, Korin⸗ 
then, Zeztorages, t 

Corinchien, enne, adj, d Dé. von Corinth 
gebuͤrtig, corinthiſch; i die corinthi⸗ 
fhe Bauordnung, corinzbius, ordo colum- 


Coris, ſpaniſch Heidekraut, coris /utea. 
Corme, f, rbe, Speyerling, formus. 


Cormier eyerlingbaum, 

Cormorang, f. m. corbeau, qui pêche dans 
Lean, ein Meer- oder Waſſerrabe, eine 
Schwemmegans, corvus aguaticus, pha- 
Jocroc Tax, 

Cornaline, / f. pierre. precieufe, ein Car- 
niol, ein Edelſtein, onyx carneola, 

Cornard, fm. cocu, Hahnrey, ber Hoͤrner 
tråget; cornutus. 

Corne; f. f, ein Horn, cornu, 

corne du pied d'une béte, der Huf, uns 
gula, 

corne de cerf, geraſpelt Hirfchhorn, cornu 
ce. 

corne de cerf, Hahnenfuß, coronopus, odis, 
berba bortenfts. 

comme Ammon, Ammonshoͤrnlein, oder 
Steine faſt wie Schnecken gebildet, cornu 
lmmonis, 

bonnet à cornes, eine viereckigte Pfaffen⸗ 
müge, birera, 

montrer les cornes, ſich zur Wehr ſtellen, 
parare fe pugnae, 

ouvrage. à cornes, Hornwerk, propugnacu- 
lum cornutum, 
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corne d'abondance , Horn des Ueberfluſſes, 
cornu copie, Amalthea cornu. = 

hauſſer, baifler, abatre les cornes, aufge 
blaſen, demuͤthig werden oder ſeyn, eines 
Uebermuth niederlegen, Mam erigere, 
faftum omittere , audaciam frangere, 

faire les cornes, den Eſel bohren, ludere, 
ignominia adficere aliquem, 

tout le monde lui fait les cornes, jeder⸗ 
mann beſchimpfet ihn, al omnibus de- 
luditur. 

Cornée, f. F die Hornhaut tiber dem Auge, 
tunica cornea, 

Corneille, nom d'homme, Cornelius, ein 
Mannsname, Cornelius. 

Corneille, f. F. ein Kraͤhe, Dohle, cornix. 

corneille emmantelée, eine Kraͤhe mit 
grauen Federn, cornix, que ex nigro al- 
bet colore , graculus. 

Cornement, J. n. doreilles, das Klingen 
in den Ohren, aurium tinuitus. 

Cornemule, f. f. eine Sackpfeife, Dudel 
ſack, utriculus, 

joueur de cornemufe, ein Sackpfeifer, uri. 
cularius. 

Corner, v. a, & n. ſonner d'un cor, auf ci: 
nem Horne blaſen; it. ausplaudern; it. eis 
nem was ins Ohr blaſen, ihm zureden, 
cornu cunere, CHUNCIATE ; 1.1 
re, admonere. 

les oreilles me cornent, die Ohren klingen, 
ſauſen mir zit. man ſchwatzt von mir, aures 
mibi tinniunt; vapulo fer monitus. 

corner, publier par tout, überall ausrufen, 
ubique evulgare. 

Cornet, f. m. ein Hörnchen, cornieulum. 

cornet de cbaffeur, de poftillon, &c. Ja- 
gerhorn, Huͤfthorn, Poſthorn, veza- 
toris , veredarii, & c. corniculum, bic- 
cinula, 

cornet de papier à enveloper qch., eine 
Tüte, zuſammen gewunden Kraͤmerpapier, 
cucullus. 

cornét d'écritoire, ein Dintenfaß, azramen- 
tarium. 

cornet à bouquin, ein Zinke, buccina fym- 
phoniaca, 

Cornet heißt ferner: ein Würfelbecher; 
eine Hippe oder ein Zimmetroͤhrchen; ein 
Sprachhoͤrnchen; eine Hornmuſchel; ein 
Kuͤhhorn, frétillus; eruſtulum; belone; 
tubu jkentoreus ; cornu bubulum. 

Cornette, f m. ein Cornet, ein Dragoner: 
oder Reuterfaͤhndrich, eques vexitlarius. 

Cornette blanche, das erſte Cavallerieregi— 
ment in Frankreich, prima equitum galli. 
COFHTII urina. 

cornetce de femme, leinenes Ropficug, von 
Leinwand, lines calypıra. 


fufurra- 
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Corniche, f. f. der Kranz, die Krone an et 
ner Säule, an einer Mauer, Karuieß, 
Geſimſe, coronis, corona, coromix, gula, 

Cornichon, f. n. das Hörnchen, corni- 
culum. 

cornichon, eingelegte kleine Gurken, Pfeffer⸗ 
gurken, cucumis aceto maceratus. 

Cornier, e, adj. das an Ecken ſteht, angu- 
laris. 

Cornier, f. m. pilaſtre à l’encoignure, &E 
pfeiler y paraflates ang ularis. 

jointure corniere, Zuſammenfügung zweyer 
Dachrinnen, fo eine Ecke machet, angula- 
vis commiffnra, 

Corniere, f. f. eine Dachrinne zwiſchen 
zween Dächern, Hlllicidium inter duo 
bella. 

Cornilles, f, n, kleine Kraͤhe, cornix par. 
va, coraicula. 

Cornouille, f. V. fruit cornouiller, Kornel⸗ 
beer, corzum. 


Corne le, ville & Province d’Angleter- 
re, Cornwall, eine Stadt und Land ſchaft 
in England, Curiofolite , Cornubia. 

Cornu, ue, «dj, das Hoͤrner hat, cornutus, 
corniger. 

des räifonnemens cornus, ungereimte Nes 
den, verba infulfa, deliramenta. 

Jde vifions cornués, ungereimte Einfälle, 

| cogitationes incondite. 

Cornuau, f, m. eine Art Seefiſch, bald wie 
ein Alſefiſch, aber nicht D gut, picis ma- 
TIBUS, 

Cornuë, / 
long col, pour le 
ferne Kolbe, zu diſtilliren, eine Retorte, am. 
pulla cornuta Chymicorum. 

Corollaire, f, m. propofition ti 
précedente, ein Satz, ber a 
vorhergehenden gezogen wird, 
rium. 

Coronaire, adj, c. wird von einigen Adern 
geſagt, die das Herz umgeben, 
coronaria. 

Coronal, e, adj. los coronal, la future co- 
ronale, Stirnbein, bie Nath, fo das Stirn: 
bein und ben Schedel zuſammen heftet, 
os frontis, ſutura coronalis. 

Corporal, J n. linge benit, fervant à la 
meffe, das Tuch, darauf der Meßprieſter 
die Hoſtie leget, Kelch- und Hoſtientuch, 
eucbarzflicitm corporate, 

Corporalier, f.m. Schachtel ober Kuͤſtchen, 
worinne das Hoſtientuch verwahret wird, 
theca corporalium, 

Corporel, lle, «47. leiblich, corporeur, cor- 
poralis. 


vafe de verre à 
tions, eine glaͤ⸗ 


d'une 
einem 
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Corporellement, adv. leiblicher Weiſe, am 
Leibe, corporaliter, corpore. 


le corps de ville, bie Rorgefenten in einer 


Stadt, civilis magiflratus, patres 


Corporifier, v. a. (in ber Chymie) ſigiren corps de garde, pris pour le lieu, ein Wacht⸗ 


zu einem Körper machen; it. einem Dinge 
einen Körper geben oder zuſchreiben, zu 
corpus cogere, redigere: 

Corps, Ca. der Leib, ber Körper ; it. Staͤr⸗ 
fe, Dicke, Feſtigkeit; Streife; Haufen; 
it. der Haupttheil, das vornehmſte Stück 
gewiſſer Sachen, corpus, robür, denfitas, 
firmitas, rigiditas, acervus; it. caput. 

petit corps, ein kleiner Leib, corpufcu- 
lum. 

corpus mort, ein Leichnam, todter Koͤrper, 
cadaver. 

fe jetter à corps perdu, blindlings hinein 
laufen, cæco impetu ferri. 

à fon corps défendant, aus Nothwehr, in- 
culpata fui tutela. 

«combattre corps à corps, Leib gegen Leib 
ſtreiten, collato pede pugnare. Curt. col. 
lata dextra, viritim, fingulari certa- 
mine. 

il n'eft pas traitre à fon corps, er ift feinem 
Maule keine Stiefmutter, mon defraudat 
genium. 

un drole de corps, ein eurioͤſer Menſch, 20- 
mo difficillima matura , mirum caput. 

un pauvre corps, ein ſchlechter Menſch, Ae. 
mo abjeclus, mifer. 

prendre l'ombre pour le corps, nach dem 
Schatten greifen, vmbram captare, nu- 
bem pro Junone. 

le corps d'une devife, das Bild einer Dez 
viſe / imago emblematis. 

le corps de droit, das Corpus Juris, cor- 
pus juris, 

faire corpus neuf, den Leib reinigen, purgi⸗ 
ren, alvum ducere, la: 


faire bon marché de ſon corps, fich in Set: 
besgefahr begeben, fummis fe periculis 
offerre, exponere. 

corps de jupe, die Bruſt an einem Weiber: 
rocke, duniee thorax. 

corps, communauté, das ganze gemeine We— 
fen, univerfum Reipublice curpus, 

corps, allemblée, compagnie, eine Met: 
ſammlung, eine Geſellſchaft, corpus, col. 
legium, 

je vous recevrai dans notre corps, ich will 
euch in unſere Verſammlung oper Ge 
ſellſchaft aufnehmen, cooprabu ze in no- 
firum collegium, 

en corps, ganz, insgeſammt, u efe 

le Sénat en corps, der ganze Rath, Sena- 
tus univer fus, 

l'Académie en corps, bie ganze Akademie, 
Academia univerfa. 


haus, excubantium flario. 


corps de garde, pris pour les perfonnes, 


die Wache, bie Wächter, vigiles, præ- 
fidium. 

pofer un corps de garde en quelque: lieu, 
eine Wache an einen Ort ſtellen, eum 
predio munire. 

corps d'armée, das ganze Kriegsheer, exer- 
citus 

corps de cavalerie, die Reuterey, egui- 
tatus. 

un vieux corps, ein altes Regiment, milis 
tes veterani, legio veterana, 

le corps de réferve, der Hinterhalt, friſche 
Truppen, Prbfdiaria acies, 

le corps d'un difcours, der Inhalt einer 
Rede, orationis contextus. 

tous les ouvrages de Ciceron réduits en un 
corps, die Werke des Cicero alle in einem 
Bande, Ciceronis opera omnia in unum 
corpus redata. 

corps de logis, ganzer Theil eines Hauſes, 
Hauptgebäude, edinm regio, pars, por- 
tio difLindfa: 

ce vin n'a pas affez de corps, dieſerl Wein 
if nicht weinig genug, vinum boc non fa» 
tis merulentum eff. 

ce ſyrop n'a pasatlez de corps, biefer Sy⸗ 
rupit nicht dicke genug, fyrupus non ad 
Jp em decotfus eff, 

ce papie wa pas aílez de corps, biez 
fes Papier ze. iſt nicht ſtark, feft genug, 
charta non confirmata, din ſa fatis eft. 

à corps perdu, blindlings, mit aller Macht, 
mit allen Kraͤften, temere, coco impetu, 
Omni Vl, 

Corpulence, f.m, die Dicke, die Fettigkeit 


des Leibes, obe/ftas , corpulentia. 


ec. 


Corpulent, e, adj. dicke, fett, corpulentus: 

Gorpufculaire, adj. c. aus kleinen Geile 
chen beſtehend, corpujcularis, 

Corpufeule, m. kleines Theilchen, kleines 
Leibchen, Koͤrperchen, corpufeulum. 

Correct, e, adj verbeſſert, ohne Fehler, ac? 
(urat, correus. 

Correltement, adv, ohne Fehler, rein, 
emendate, cafligate, 

Correcteur, J. m. Verbeſſerer der Druck⸗ 
fehler; der Rechnungen; it. der den Schuͤ⸗ 
lern die Ruthe giebt, corredor; it. ca- 
ſiiggton, emendator. 


correéteur de comptes, Rechnungsproba⸗ 


tor, rationum cognitor, calculator, 


Correctif, ive, adv. das da beſſert, rem 


perans, 
Corre&if, 


Hw 
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SE oder Mif 
reme edinm mitigans, 


Corre&ü£, 15 m. 
tel, vocabulum , 
Jeniens. 

un médicament correctif, Arzney, bie ei 
ner andern Stärfe maͤßiget, medicamen- 
tum alterius temper. andi ui praeditum, 
vel, corrigens. 

Corretion, J. f. die Verbeſſerung, Zucht, 
Verweiß, Beſtrafung; it. Läuterung; Eor, 
rectur, correio , emendatio, correptio, 
clarificatio, 

fauf vôtre correction, ou fous votre corre-| 
étion, mit eurer Exlaubniß, bona tna vet 
MIA y pas e tua, 

maiíon de correction, Zuchthaus, erga- 
fiutum. 


Corrélauf, ive, adj, das fich auf etwas be 


ziehet, mutuo relatus , eurrelativus. 

Corrélatif, ive, adj. das fich mit darauf bezi 
zieht, rejpona alicur vei. 

Corrélation, f. Gegenbesichung, compa- 
ratio, relatio, 

Correfpondance, f, f. accord, bie lleberein⸗ 
ſtimmung, das Verſtaͤndniß; it. Brief 
wechſel, Correſpondens, mutua conſenſib, 
of. citm. litterari 

entretenir corrcfpondance avec q., 
mit einem wechfeln, mitem cum aliquo 
Jocietatem litteris colere, 

Correípondant , f. m. ein Cvrreſpondent, 
auswaͤrtiger Handelskunde , abjentis ne- 
g otiorun procura jm . 

Gorrefpondre, v.n. übereinfommen, über: 
einſtimmen; it. fic) nach etwas gebührlichf 
verhalten; it. eorreſpondiren, zofpondere, 
convenire; it. ben e fe g gerere, praftas es 
it. per litteras cum aliquo agere, mutuo 
curare quid, 

correſpondre ou répondre à Paffection, 
qu’ ona pout nous, (ic) einer Freund ſchaft 
würdig machen, alterius erga nos amici. 
ie Je dignum præſtare. 

il ne correſpond pas aux foins qu'on prend 
de fon education, die fleißige Auferzie⸗ 
hung ift an ihm verloren, educ- tomis cu. 
ve non refpondet. 

fe eorreipondre, Var in gleich. F age in 
gleicher Richtung kehen, vefpoudere för. 

Corridor, f, m. contreſcarpe, enger Gang 
zwiſchen zween Reihen Kammern, port 
culus, duobus conclavium ordinibus in- 
clufa. 

Corriger, v. a. verbeſſern, ändern, mildern, 

rere , emendare. 

r q., einen beſtrafen, aliguem emen- 
dare , corrig 

corriger fon pla aidoyer, anders, oder be⸗ 
ſcheidener werden, mores Juos mutare; 
anoderatione nti in dicendo, 


Briefe 


|Corrompu, 


fe corriger, v. u. ſich beffe rn, ſein Wort zus 
rück nehmen, emendare, revocare dicia. 

Corrigible, adj. c. der fid) beſſern läßt, das 
verbeſſert werden kaun, emendabilis, quod 
emendari, conrigi i poteft. 

Corroboratif, ive, adj, (tárfenb, van Arze⸗ 
neyen, corr 1 cardiacum. 


Corroborer, v. à. ftärfen, corroborare. 

ces remédes curio ae ies parries debi- 
les, ſolche Arzneyen ſtarken die ſchwachen 
Theile des Leibes ejusmodi remedia de- 
biles corporis partes corroborant. 

Corrodant, e, adj, beiſſend, freſſend, or- 
rodens. 

|Peau forte corrode des métaux, das Schei⸗ 
dewaſſer zerfrißt bie Metalle, aqua fortis 
corrodit ara, 

Corroi, f. m. leimerner Damm, bas Waſſer 
zu halten; it. Zurichtung des Leders, ag- 
ger, moles , ex argilla bene Jubada; it, 


corii perfedio. 


Corrompre, v. a. verderben, verfaͤlſchen, bes 
ſtechen, fehänden, corrumpere, vi Hare, ad. 
ulterare. 

corrompre q., einen zum Boͤſen verführen, 
aliquem depravare. 

corrompre une fille, eine Jungfrau fán 
ben, virginem vitiare , fluprare. 

corrompre par argent, mit Geld beſtechen, 
fidem alicujus pecunia labefadave, 

fe corrompre, v. 7. verderben, ſchlimmer 
werden, SEET reddi , fiori. 

uë, adj, verderbet, verfaͤlſchet, 
corruptus, depravatus , viriatus. 

de moeurs corrompues, verdorbene Sitten, 
mores depravati. 

Corroyer, v. a. gerben, Leder bereiten; mit 
Leimerde befeſtigen; das Eiſen gluͤend 
ſchmieden, coram perficere; lato, or Sie 
firmare; ferrum cudendo excandefacere. 

Corroyeur, J. m. Gerber, Lederbereiter, 
coriarius. 


Corrofif, ive, adj. beiſſend, ausfreſſend, 
exedendi vi preditus, vulgo, cerro- 


Corrofion, f. j f. Ausbeiffung, Ausfreſſung, 
Wegbeitzung, corro/zo. 

Corrude, J. f. wilder Spargel, corruda, 
zn anthon. 


Corrupteur, f, m, ein Verderber, Verfüh⸗ 
rer; it⸗Verfaͤlſcher der Schriften, corru- 
ptor , ſeriptorumm adulterator , falfa- 
vius. 

Corruptibilité, f. f. Vergaͤnglichkeit, Berz 
weſung, 1 vanitas, 

Corruptible, adj, c. verweßlich, corruptioni 
obnoxius. 

d Corru- 
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EE EE NT LUTTE TOUR CECI Ev ene en 
Corruption, f. F. Verderbung, Verderb⸗Coſmétique, adj. c. das zur Schminke ge 


mif, das Verderben; die Verweſung; 


hört, cofmeticus. 


Verfaͤlſchung, Zerſtoͤrung, corruptio, cor-|Cofmographe, f. u. der die Welt beſchreibt, 


vuptelas putredo, adulteratio. 


cofmographus, 


Cors, La das Ende, die Spitzen oder Colmographie, f, f. bie Weltbeſchreibung, 


Sproſſen an dem Hirſchgeweihe / cervini 
cornu cufpis. 

un cerf de dix cors, ein Hirſch von mittlerm 
Alter, cervus medie etatis. ; 

Corfage, f. f. die Leibesgeſtalt, corporis 
habitus, 

Corfaire, f. zr. ein Corſar, ein Seeraͤuber; 
it. ein harter und ungerechter Menſch, 
pirata; bomo fervus & injuflus. 

faire le métier de Corfaire, Seeraͤuberey 
treiben , piraticam exercere, 

Corte, isle, bie Inſel Corſica, Corfiea, 

un Corfe, aus dieſer Gufel gebuͤrtig, ein 
Corſicaner, ein Corfe; Corfus. 

Corfelet, fm. Bruſtharniſch, lorica, thorax. 

Corſet, L m. ein Leibchen, Waͤmsgen ohne 
Ermel, colobium. 

Cortége, J. m. Begleitung, Gefolge, Auf 
zug / Staat, bonorarius comitatus, pompa. 

«et Ambaſſadeur fit fon entrée dans Rome 
fuivi d’un grand cortégé de plus de 5o 
carroffes, dieſer Abgejandte hat feinem 
Einzug zu Rom mit einem prächtigen 
Gefolge von mehr als 5o Kutſchen gehal⸗ 
ten, ingenti flipatus caterva plus quam 
50 curruum Romam ingreſſus eft Legatus 
ifte. 

Corvée, f. V, ein Frohndienſt, Herrendienſt, 
opera tributaria, opera wecligalis. 

payer les corvées au Seigneur, dem £a 
desherrn Frohndienſte leiten , fung! 
operis iributariis, 

Corvée, travail penible, beſchwerliche Ur 
beit; it. was man zur Froͤhne thut, Zbor 
mag nus; opus tributarium. 

Corveable, adj. c. frohnbar / operis obno- 
ius. 

. J. A. kleines leichtes Schiff, va- 
ZC, 

€orufcation, f. . Glanz, Schimmer bes 
Lichts, nitor, fplendor, 

Corybante, f. m. Corybant, Priefer der 
Cybele; Coribantes, pl. 

Coryphée, ein Urheber; Anführer; ber Vor⸗ 
nente in einer Sekte oder Profeſſion, 
corypbeus ; difeipline auclor , caput, 

Coryfe, f. f. der Schnupfen, wo eine fhar 
fe Feuchtigkeit aus der Naſe fällt, coryza. 

Cofiques, f.m. peuple, die Coſaken, ein Volk, 
Cofaci. 

Cofeigneur, Coſſeigneur, f, m. Mitlehn⸗ 
herr, condominus. 

Cofme, nom d'homme, 
Mannsname, Cofmus. 


Coſmus, ein 


cofmographia. 

Cofmographique, adj. c, zur Weltbeſchrei⸗ 
bung gehörig, cofimograpbicus. 

Cofmopolite, f. m. ein Weltbuͤrger, cofmo: 
polita. 

Coffe, , de légume, Hülfe, Zong," 

pois fans cofle, c. que l’on mange fans 
les écoffer, Zuckererbſen, deren Hülſe 
fo zart if, daß fie mit derſelbigen zu effen 
pifa absque Siliqua „. e. que tam tenera 
eff ut cum ipfis comedatur. 

Coller, v. a. © n. mit den Hoͤrnern gegen 
einander ſtoßen, als die Widder, ariera- 
ve, cornu petere, 

ceft un bon figne, quand les moutons 
coffent, ou fe coſſent au fortir de la 
bergerie, es ift ein gutes Zeichen, wenn 
die Schoͤpſe, indem fie aus dem Stalle 
gehen, einander ſtoßen, boni ominis eff, 
dum pecudes ovile exeuntes coni[cant, in- 
Vicern avYietast, 

Coſſon, f. m. charenſon, ver qui pâte le 
un eine Made, ein Kornwurm, curcu- 
10, 

Coflu, ue, adj, c. huͤlſigt; it. albern; it. 
bemittelt, /fguatus; it. ineptus; dives, 

pois coflus, qui ont la coffe épaiſſe & 


dure, Erbſen mit dicker und harter Sha ` 


le; pifa denfe duræque filique, ffliquofa. 

il en conte de bien coffues, ez kann recht 
alberne Dinge erzaͤhlen, ineprifimas res 
narrare poteft. 

Coftume, f, m. die Art zu mahlen, in Ab⸗ 
ſicht auf die Zeiten, Oerter, Kleidung, 
Gebräuche, ratio picture vefpecfu tempo- 
ris, loci, veſtitus, moris, cc. 

Cote, f. f. (bie erfte Sylbe kurz,) Zeichen 
mit Buchſtaben ober Ziffern, wodurch die 
Beylagen oder andere Sachen bezeichnet 
werden, gnum ditteris vel humeris fa- 
Hum, als: 

cela eft fous la cote A, fous la cote B, fous 
la cote 1,2, &c. das iſt zu finden unter 
dem Zeichen 4, B, 1, 2, 10, hoc fub figno 
vel nota A, C, Ge. inveniri potefl. 

cote mal taillée, ein Vergleich uͤberhaupt , 
ohne fi in beſondere Umſtaͤnde einzulaſ⸗ 
fen, patum arbitrarium , generale , per 
averfionem, 

Côte, f. f. (die erſte Sylbe lang,) Nibbes 
Seekiſte; Ufer; hangende Seite au den 


Bergen, cofla s Bras ripa; declivitas. 

les vraies côtes, die fieben oberſten Rippen 

oder wahren Nibben, vofte ſuperiores vere, 
les 
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les faufles côtes, die fünf unterſten Nibben, le mal fe répand de tous côtés, das Uebel 


die falſchen Nibben, cofle vorbe, Jpurie. 


ferrer les córes à q., einem hart zuſetzen, 


maxime urgere aliquem. 


nous formes tous de la côte d’Adam, wir 


ſtammen alle von einem Vater her, omnes 
ab uno pars e 07 "iginem DX abimus. 

à mi- cóte, balb auf bettt Hange des Ber⸗ 
ges, declivis, in declivo montis. 

les côtes de Barbarie, die Seekuͤſten der 
Barbarey, Barbarie littor. a, Gre, 

côte à côre, neben einander, juxta , jun&is 
lateribus. 

Cote, f. f. taxe, Schatzung, defcriptio tri. 
butaria, 

Cote de maille, v. Cotte de maille. 

Côté, f, m. flanc, bie Seite, latus. 

à côte, zur Seite, 2 Artere, ad latus. 

il loge à côté de nous, er wohnet neben 
unferm Haufe, habirar prope nos, ad da 
zus no[Irarum edium, 

il marche à cóté du Roi, 
Könige an der Seite, 
cum Rege. 

ils marchent à côté l'un de l'autre, côté à 
côré, fie gehen neben einander her, com- 
milles lateribus viam ineunt. 

de côté, 
Seite, tranfverfe. 

de côté & d'autre, hin und her, Pie, inde, 
bac, illuc. 

il marche de cóté, il va de có 
uͤberzwerch, oblique incea 

de quel côté? wogegen? von welcher Sei⸗ 
te? un 

de quel côté vient le vent? wo kommt der 
Wind her? wie ſieht es aus? unde ven- 
tus flat? quomodo res fe babet * 

il eft affis à mon côté, er fist neben mir / 
lateri me 0, vel ad latus meum aleet, 

ceindre l'épée au côté, einen Degen an bie; 
Seite Vuen. lateri, enfem accommo- 
dane. 

il a un mal de côté, er hat das Seiten⸗ 
ſtechen, latus ei dolet, pleuritide laborat. 

de côté, de biais, überztverch, queerüber, 
ex oblique. 

côté, endroit, ein Ort, ein Platz, Joe 

du côté d' Orient, von Morgen, Ar Or 
tem. 

de l'autre côté, vis à vis, yon ber andern 
Seite, gegenüber, er adverfa parte, 

d'un cóté & d'autre, von beyden Seiten 
her, utr. inque, ex utraque parte. 

de tous côtés, von allen Seiten, undigue, 
ex omni parte. 

je fuis pris de tous cótés; ich bin von allen 
Seiten eingeſchloſſen, a Fonte, & late- 


ex equo incedit 


té, er geht 


dit. 


= 


er gehet dem 


der Queere, uͤberzwerg, auf der 


breitet fich allenthalben aus, malum guo- 
quoverjus, vel quoguoverfum fpatgitur. 


de quelque côté qu'il fe tourne, wo er fi 
immer hinwendet, quo fe cunque vertat, 
vel quocunque vertat. 

vous ne prenez pasce que je dis du côré 
qu'il faut, ihr verſteht, oder ihr leget mir 
meine Rede nicht recht aus, 4 me dida 
fecus interpretaris, 

pai fair de mon côté ce que j'ai pô, faites 
du vôtre ce que vous pourrez, ith habe 
auf meiner Seite gethan, was ich gekonnt, 
thut nun auch alſo, pro virili parte, vel 
pro mea parte ego conteudi, enitere tu Vis 
ciffim pro viribus. 

du côté de fon pere, 
genere parere a 

il eft du côté gauche, et if ein Baſtard, 
nothus, neies e. 

égarder q. du côté, einen ſcheel, verächte 

ich anſehen, Zmis adfpicere oculis ali. 
quem, 

il lui eft parent du côté de faj mere, er ift 
mit ihm von ber Mutter her verwandt, 
materna linsa conjundlus efi cum illo. 

il eft fur le côtés, er liegt hart krauk, gra- 
vifo adfectus efl morbo. 

fe tenir les côtés de rire, lachen, daß man 
die Hände in die Seite ſtellen bed ca- 
china e, dijjolvere ilia vifa. 

côté, ou partie, Seite, die Parthey, pare 
Les, 

je panche de fon côté, idj ) halte es f faſt mit 

ibm, ich trete auf feine Seite, mea parte 

ad illum inclino, ab ejus partibus fio. 


von dem Vater her, 


les avis panchoient de ce côté-là, que &c. 
bie Meynungen fielen dahin Zog daß 1c. 
inclinabant eo féntentie, ul Qv 

ſe ranger de bon cöre, mit der Billigkeit 
es halten, amplei equiorem partem. 


Cóteau, f. m. ein Hügel, die abhaͤngende 
Seite des Gebürges, wo viel Wein wächs 
ſet, collis, declivitas montis vineis re- 
ferta. 

Cótelette, f. f. Ribblein zum Braten, co- 
Jflula cum carne ad ajJandum. 
Côte - part , J. A. der Antheil, quota pars. 
v. Quote part. 

Cóte-rouge, /. f. Käfe mit vorher Schale, 
cafeus rubicunda cr "fla circumdatus, 
peu v. a. mit Büͤchſtaben oder Ziffern 
bezeichnen, Leteris aut numeris defig u 
re, 

Côterie, f. f. eine Geſellſchaft zur Luſt, 
Kraͤnzgen, Schmauf feren p focretas jocan- 
tium, accubatio epulari "d$ anicorum, a 


vibus, undique tencor. 


titatio. 


LA Cothur- 
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'Corhurne, J. m, forte de brodequins, eine 
Art hoher Stiefeln, in den Trauerſpielen 
der Alten, corburnus. 

ehaufler le cothurne, Tragddien ſchreiben, 
it. prächtige Worte brauchen, tragedias 
feribere; ampullis verborum uti, 

Coti, ie, «dj. meurtri, pommes, poires 
coties , poe Aepfel Birnen, mala, 
pira contufa. 

Cotice, /.f. piece de Blazon, laquelle n'a 

ue là moitié de la bande, kleine Binde, 


COTO 584 


Cotonnier, f.m, Baumwollenſtaude, goffi- 


pium. 


Coronnine, f. V. grobes Seegeltuch, car- 


bafa crajhora, 


Cotoyer, v. a. nebenhin gehen; am Ufer 


hin fahren, ad latus, fecundım v. g. flu. 
men ire, oram legere. 


Cotret, f. m. fagot de bois court, ainf 


appellé d'une foret de ce nom, kurze 
Bündel Holz, Reißigt , ligni fafciculus 


brevior. 


ein Bandſtreif in den Wappen, teniola, de l'huile de cotréc, Pruͤgelſuppe , Fufkius 


fafciola in figno gentilitio. 

Coticé, ée, adj, d'azur & d'argent, mit 
blauen und ſilbernen Binden gezieret, ce- 
ruleis argenteisque teniolis exaratus. 

Côtier, f. m. ein Schiffer, ber die Kuͤſten⸗ 
fahrt wohl verſteht, vanta, qui oras pro- 
be novit. 

Côtière, f, f. die Seekuͤſten; it. ein abhaͤn⸗ 
giges Gartenbeete an einer Mauer, / 
zus; it. borti acclivis & apricus pulvinus 
juxta murum. 

Cotignac, f. m. confiture de coins, Dutt: 
tenlat, cydoniacum. 

Cotillon, f. m. de femme, ein Unterroͤck⸗ 
lein, unica anguflior. 

Cotir, v. a. zerfioßen, (von Obfte) contun- 
dere. 

Cotifation, f. f. eine Schatzung, Auflage, 
tributi defcriptio, 

Corifé, ée, éch, mis à la taille, gefchätet, 
in tributariis, inter tributarios adſcriptus. 

cotiſer un particulier, einen Einwohner 
ſchaͤtzen fua era tributaria privato cui- 
piam deferibere. 

fe cotiſer, v. v. zu einer Schatzung feinen 
Theil geben y pecunias in commune, pro 
fua quifque parte, conferre. 

Cotillure, f. f. Zerſtoßung, (des Obſts) con- 


%. 
Coton, f. n. Baumwolle, gofipium, xyli- 
num. 


coton, bourre qui vient fur certains fruits, 
Milchhagre; if. faſigtes Zeug, das von 
dem Tuche, von den Quitten abfällt, /a- 
nugo; lanugo panni, Cydoniorum malo 
rum. 

Cotenné, ée, adj. rempli de coton, mit 
Baumwolle ausgefüllet y gofipio fartus, 
wel pulvinatus. 

€otonné, couvert de bourre, rauch, haa⸗ 
richt, wollicht, lanugino ſus, bifpidus. 

fe cotonner, v. 7. rauh, wollicht werden, 
lanuginofum , pilofum fieri, 

ces pommes fe cotonnent, dieſe Aepfel 
ſchrumpfen ein, hec mala conrug antun. 

des cheveux cotonnes, kurze krauſe Haare, 
breves cincinni, crines eriſpi. 


caſtigatio, Fuſtuariuen. 


Cotte, f. f. Weiberrock, von gemeinen 


Leuten, Jtola feminarum ex plebe. 
Cotte d'armes, ein Waffenrock, fagum mi. 
ditare, chlamys. 


Cotte de mailles, jaque de mailles, Pan 


zerhemd, Pamatus thorax, 

Cotteron, f, m. enger Unterrock, tunica, 
fiola anguſtior. 

Cou, f, m. der Hals, collum. v. Col. 

prendre fes jambes à fon cou, fich geſchwind 
fortmachen, in pedes fe conjicere. 

charger fur fon cou, etwas auf feine Schuß 
tern legen, nehmen, aliquid imponere cers 
vicibus, bumeris. 

rompre ou caffer le cou à un homme, ei; 
nen ins Unglück bringen, mala in aliquem 
invebere. 

fe caffer le cou, fich ſelbſt ins Unglück brins 
gen, fuere fuo capiti mulum. 

le cou du pie, die Fußbiege, fuperior pars 
pedis. 

un eou de gruë, ein langer Hals, collum 
longum, procerum. 

couper le cou àun criminel, einen Ulebeb 
thâter enthaupten, veo cervices amputae 
re, reum decollare, caput plecfere, 

fauter au cou à q., Pembrafler, einen un 
armen, um den Hals fallen, in alicujus 
complexum infilire. 

Couard, e, ady, lache, poltron, feig, ver 
jagt, ignavus, timidus, iners, (alt) 

Couardile, f. f. Zaghaftigkeit, ignavia 
inertia. (alt) 

couchant, La le foleil couchant, bet 
Untergang, Niedergang der Sonne, gp: 
cafus, occidens. 

Couchant, e, adj, chien couchant, ein 
Wachtelhund, canis auceps. 

faire le chien couchant, einem ſchmeicheln / 
fich ſchmiegen, Jede alicui adulari, fe 
Jubmittere. 


Ln 


(Couche, f. f, lit, eine Bettlade, Bettftäte, 


ein Lager; it. Kindbette oder Wochen 
bette; it. ein Beet im Garten; Lage; 
Auftrag verſchiedener Sachen auf einan 
ber, eus, cubile; puerperium; it. horti 
areola ; 
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ereolas tus; variarum rerum feries, 
firatum fuper firatum. (med.) 

elle et en couche, fie liegt im Kindbette, 
ex puerperio decumbit. 

elle a fait fes couches, fie iff niedergekom⸗ 
men, peperit. 5 

elle n’elt pas encore rélevée de fes cou- 
ches, fie liegt noch im Kindbette, in 
Wochen, adbuc ex puer pes io decumbit. 

faire une fauffe couche, unzeitig gebaͤhren, 
zu früh niederkommen, Zumaturum edere 
partent, abortum facere, perperr. 

couche nuptiale, das Brautbette, Zeus 
genialis, thorus. 

fouiller la couche de q., eines Ehebette 
beflecken, alienum cubile contaminare. 

Couche, f, f. de couleurs en peinture; ber 
Grund, orale, 

couche de mortier; de chaux, de plâtre, 
&c, der Ueberzug von Kalk, Mörtel, 1€. 
an einem Baue, incruftatio, crufta. 

couche de melons, concombres, &c. ein 
Gartenbeet mit Melonen, Gurken, ze. 
area melopeponum, cucumerum, dc. 

une couche de pain, une de vermicelli, $c 
une de fromage & de canelle, font une 
excellente foupe, mit Brodt, Vermi⸗ 
celli, Kaͤſe und Zimmt macht man eine 
gute Suppe, ratum panis, alterum ver- 
miculorum, tertium cafei & cinamomi ex. 
quifstam offem con[lituumt. 

Couchée, f. f. das Nachtlager, bie Nacht⸗ 
zehrung / cubatus, cubitus, pretium man- 
fionis notturna. 

payer la couchée, Schlafgeld geben, pen- 
dere cubatus mercedem, ledli tecfique pre- 
tium folvere. 

Couché, ée, adj. fur un lit, auf einem 
Bette liegend, cubans, decumbens in le- 
do. 

couché 
humi jacens, 

couché à l'hombre, fur Pherbe, in dem 
Schatten, auf dem Grafe liegend, in um 
bra jacens, in berba. recumbens. 

être couché, être au lit, im Bette liegen, 
cubare, recubare, decumbere. 

Coucher, v. a. niederlegen, auflegen, auf: 
tragen; neigen; übernachten, decumbere, 
inducere,imponere; declinare ; pernotare, 

coucher un malade, le mettre au lit, ei⸗ 
nen Kranken ins Bette legen, grum le- 
Ao inferre, in le&o collocare. 

coucher, étendre une choſe, par exemple 
un farmene de vigne, ein Rebſchoß in 
die Erde biegen, halmitem flernere. 

coucher fon ennemi par terte, ſeinen 
Feind zu Boden ſchlagen, adverfarium 
proflernere. 


à terre, auf dem Boden liegend, 
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coucher déhors, en plein air, unter dem 
freyen Himmel Übernachten, ber nocfare 
fub dio. 

coucherà part, alleine liegen, ſecubare, fo- 
lum cubare, 

coucher déhors, auffer feinem Haufe übers 
nachten, drauffen fehlafen , foris cubare, 
abnodare. 

coucher à la belle étoile, ou à l'enfeigne 
de la lune, unter dem freyen Himmel 
ſchlafen, fub dio, Jove dormire. 

coucher par écrit, ſchriftlich aufſetzen, 
ſeripto literis, mandare, 

coucher fur l'état, in das Regiſter, Ver⸗ 
zeichniß ſetzen, in album, commentarios 
referre. 

coucher argent fur jeu, Geld auf bat 
Spiel ſetzen, ole nummos exponere. 

coucher fon refte, (fi c’eft en jouant,) 
feinen Reſt ſetzen, alles wagen, umme 
veliquum deponere, (& par proverbe, ha- 
zarder tout, omnem aleam jacere.) 

coucher en joué, das Rohr anfchlagen, im 
Anſchlagen liegen, fclopezum ad metam 
intendere. 

coucher q. en joué, auf einen lauren, Zeie 
dirigere in aliquem, 

il couche en joue cette charge, et hat fein 
Abſehen auf dieſe Stelle, anımum in banc 
dignitatem intendit, 

fe coucher, v. r. fich niederlegen, zu Betz 
te geben, cubitum tre, lecfum petere. 

à quelle heure vous couchez- vous? unt 
welche Zeit geht ihr zu Bette? quota 

. bera te ledlo commendas? 

je me fuis couché à minuit, ich bin um 
12 Uhr zu Bette gegangen, bora notis 
duodecima audita ad quietem me recèpi. 

être couché, liegen, zu Bette ſeyn, cuba- 

re, effe in ledo. 

je ne tuis pas bien coucheé, ich liege nicht 
wohl, peflime cubo, 


là foleil couché, wie die Sonne) untergan⸗ 


gen war, folis occafu. 

Coucher, f. m. das Liegen, das Niederlie⸗ 
gen, cubatio, vecubitus. 

le coucher du Roi, die Zeit, da der Kinig 
zu Bette geht, tempus, quo Rex it cubi- 
zum. 

le coucher du foleil, der Sonnen Unter 
sang, folis occafus. 

Couchette, f. f. ein Bettlein, Faulbette, 
ledulus. 

Coucheur, f. m. eufe, f. f. @eft un mau- 
vais coucheur, une mauvaife coucheu- 
fe, es ift nicht gut hey ihm, bey ihr 


| contes. 


liegen, Zmconumodus, incommoda eft lei 
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Coucou, f. m. ber Guckguck, cuculus 

Coude, f; m. partie du bras, bet Ellubogen, 
it. Kruͤmme, Biegung, cubitus; curva- 
tura, inflexio. 

hauler le coude, fort trinken, largiter bi- 
bere. 

Coudé, ée, adj. gebogen, eckigt, angula- 
tus, inflexus. 

Coudée, f. J eine Elle, vom Ellnbogen bis 
ans Ende des mittlern Fingers, cubitus, 
a cubito ufque ad extremum digiti medii. 

demi coudée, eine halbe Elle, dimidiatus 
cubitus, 

il veut avoir fes coudées franches, et will 
feine Freyheit haben, vult laxo commodo- 
que in loco agere, 

Couder, v, a. umbiegen, eircumfledere. 

Coudoyer, v. 4. q., einen mit dem Ellen: 
bogen ſtoßen, quempiam cubito pulfare, 
pellere. 

Coudraie, Lë Haſelnußgeſtaͤude, cory/us, 

Coudre, v, 2, nähen, fuere. 

coudre une chofe avec une autre, etwas 
annaͤhen, rem alteri alter, 

coudre une playe, eine Wunde zuheften, 
committere futuris duas plage ovas, 

on ne fait plus quelle piéce y coudre, 
man weiß nicht mehr, wie der Sache al 
zuhelfen ift, nemo novit, quomodo boc ma- 
Zum ad falutem converti poffit. 

Coufu, ue, part, genäht, futus. 

bouche coufue, fill von der Sache, lingua 
fave, tace, manum de tabula. 

Coudre, ou Coudrier, f, m. arbre, eine 
Haſelſtaude, corylus, 1, F. 

de coudrier, von Haſelholz, Paffile colur- 
num. 

Couenne, f. f. eine Speckſchwarte, erufla 
lardi. 

Coventry, ville d'Angleterre , Coventer, 
eine Stadt in Engelland, Coventria; 
Couette, ou Coite, f, f. Federbett, (aM)! 

Jeifus plumarum congerie tumidus, 

Coulage, fm. das Auslaufen oder Fließen 
eines Safts aus dem Gefaͤße, effluentia 
fucci e vafe, 

Coulamment, adu. fließend, fluens. 

Coulant, e, adj. fluide, fanft fließend, Ze. 
niter fluens, molliter fluens. r 

difcours coulant, eine wohlfließende Rede, 
facilis oratio, lenis, fluida, 

nœud coulant, eine laufende Schleife, noz 
dus fluitans, 

Coulement, f, m. flux, das Fließen, ber 
Fluß, fluxus, fluxzo. 


couleur haute, riche, helle Farbe, 
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couler fa main dans la poche d’un autre, 


feine Hand in eines andern Taſche ſte⸗ 
cken, manum in peram alterius inſd verb. 


couler un navire à fond, ein Schiff in 


Grund ſchießen, navem deprimere. 


couler, faire paffer par le couloir, feigen, 


durchfeigen, hui colare, percolare: 


les raifins & les cerifes ont coulé cette 


année, die Trauben und Kirfchen find 
dieſes Jahr abgefallen, vue d cerafa boc 
anno roratione defloruerunt. 
l'échelle coula, & il tomba, die Leiter 
glitſchte aus, und er fiel hin, e featis la. 


bafcentibus delapfus eft. 


couler une leffive, eine Waͤſche, Lauge ma⸗ 


chen, Zixivio linteamina macerare. 


fe couler, v.g fich einſchleichen, inreptas 


ve, je Infinuare, 


fe couler dans une maifon, fid) in ein 


Haus einſchleichen, Sufperfo gradu do- 
mum ingredi. 


Couleur, f, f. die Farbe; it. Schein, Bor 


wand; Farbenkleid, color; fpecies caufa; 
veflis colore imbuta, 
vividus 
color, illuflris color. 


couleur naturelle; empruntée, natürliche 


Farbe; Schminke, Anſtrich, color nari. 
vus, genuinus; color afcititius, Jucus. 


nuance de couleurs, Schattirung der Far⸗ 


ben, colorum nexus. 


couleur d’eau, violet brillant du fer poli 


& un peu paflé au feu, glänzende viols 
braune Farbe des geglätteten und durchs 
Feuer gezogenen Eiſens, color violaceus 
ſhlendens politi & aliquatenus igniti fer. 
TL. 


de diverfes couleurs, bunt, vielfaͤrbig, ver- 


Jicolor, diverfis coloribus. diflin&um, 


d'une couleur, einerley Farbe, einfarbig, 


unicolor, concolor. 
bit de couleur, ein fátbig Kleid, veftis 
colorata, tinta, 


la couleur lui monta au vifage, das Ge 


bluͤt ſchoß ihm ins Geſichte, fanguis fa- 


ciem ejus perfudit „in faciem irruit, 


prendre couleur, gefärbt werden, eine Fars 


be annehmen, coli. 
prendre couleur, wieder in Gnade fat: 
men, in gratiam vefHtur, 


pâles couleurs, maladie, die Bleichſucht 


der Frauenzimmer, Ferus albus, chlo- 
ir, 


couleur, apparence de vérité, Farbe, Schein 


der Wahrheit, ver“ fpecies. 


Couler; v. æ. d n, rinnen, fließen, guslau⸗tromper q. fous couleur d'amitié, einen 


fen; einſchleichen, ſeihen, durchſchlagen; 
einſtecken, fluere, manare, effluere, irre- 
here; colare, percolare, vecondere. 


unfer bent Scheine ber Freundſchaft bez 
trügen, aliquem decipere per fpeciem, vel 
per fimulationem amicitie. 

Couleuvre; 
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Couleuvre, f. f. eine Schlange, coluber, 


colubra. 


il a bien avalé des couleuvres, er hat vielſu 


Muͤhe und Verdruß gehabt, mag nas mo- 
leſtias tulit y perpejfus eft, 

couleuvre d’eau, eine Waſſerſchlange, 4y- 
drus, hydra. 

Couleuvreau, La. eine kleine Schlange, 
anguieulus. 

Couleuvrée, f. f. ſchwarze Steckwurzel, 
Schmerwurz, uitis nigra, bryonia. 

Couleuvrine, f. f. 
Feldfchlange, langes Geſchuͤtz, colubrina, 
tormentum longius. 


être fous la coulevrine de q., unter je]. caf i 
lien-\ila manqué fon coup, (en tirant au blanc) 


mandes Botbnräfigkeit tehen, v^ a 
jus poteftate. efje. 

Coulis, adj. das ſchleicht, fließt, reptans, 
Jluens. 

vent coulis, ein Zugwind, der durch bie 
Spalten dringt, Jpirans ab rima ventus. 

Coulis, J. n. de veau, de pigeon &c. 
durchgeſeiheter Saft von Kalbfleifch, 
Tauben, ꝛc. durchgeſchlagene Kraftbrühe, 
fuccus exprejlüs e carnibus vituli, eolum- 
barum, dee, percolatum jufeulum refo- 
cillans. 


pice d’artillerie, eineſun coup 
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un coup d'épée, ein Degenſtoß, Hieb oder 
Stich, ius gladii. fy 
in coup de filet, ein Fiſchug, captum Jeu 
dulus pifcium. 

un coup de foleil, ein Sonnenſtich, vehe- 
mentior folis aftus. - 

un coup d’eflai, ein Probeftüch, ea pe rim eu. 
Iun, 


au premier coup de dez, mit dem erſten 


Wurfe des Würfels, primo teffere jatu. 
velt aprés coup, es iſt zu fpåt, acum agis. 
perdu, ein vergeblicher Streich, 

ein vergeblicher Wurf, ue inanis. — 
manquer fon coup, die Gelegenheit verſaͤu⸗ 
men, occafionem praetermittere, 


er hat den Zweck verfehlt, a fcopo aber, 
ravit. 

il a manqué fon coup, (tirant à un oifeau) 
er hat den Vogel nicht getroffen, avem 
non attigit, 

d'un coup-d'eil, in dem erſten Anblicke, 
uno intuitu, 

coup de mer, ungeſtuͤme Meereswelle, de- 
cumani flutius impre[fo. 

un coup de feu, eine Schußwunde, ius 
ſclopeti, plaga. 


Couliffe, f. f. rainure de chafis d’une fe-'un coup de vent, ein ſchnell vorbeygehen⸗ 


nétre, d'une herfe, &c. eine Fuge in den 
Fenſterrahmen, Schutzgattern; ein Ghie 
ber, canalis, per quem attolluntur ac de- 
primuntur cancelli , feneflra, cataratfa, 
Qe, it. pala. 

Couloir, f. f. paffoire, ein Durchſchlag, 
Geibetuch column: 

couloir, der Gang zu den Genrächern in 
den Schiffen, ambulacrum a 
HAVIS. 

Coulpe, f. F. (terme de Theologie,) die 
Schuld, culpa. 

j'en dis ma coulpe, ich geſtehe, daß ich 
mich verſuͤndigt babe, fateor me peccajfe. 

Coulüre, f. f. de vigne, d'arbres, das 
Abfallen der Bluͤthen, rorario. 


ber Sturmwind, celi violentior aura cito 
praeteriens. 

un coup de plume, ein Federſtrich, Ines 
penna duda. 

un coup de maitre, ein Hauptſtreich, Mei 
ſterſtuͤck, artis f[pecimen. 

un coup de chapeau, ein Gruß mit bent 
Hute, ſalutatio pileo detra&o, 


1 conclavia|un coup dans l'eau; vergebliche Bemuͤhung, 


inanis labor. 

un coup, une fois, einmal, emel. 

j'ai bu crois ou quatre coups, ich habe drey⸗ 
oder viermal getrunken, ter quaterve 
bibi, 

buvez encore un coup, trinket noch eiur 
mal, femel adbuc bibas. 


Coup, f. m. ein Streich, Schlag, Stoß, encore un coup, ich ſage es noch einmal, 


Hieb, Stich, Schuß, Wurf, Trunk, us, 
pereulfo., cedes , gatus , hauftus. 
coup de canon, de 


Kanonen⸗, Flinten⸗, Piſtolenſchuß, zadus 
de «neo tormento, catapulta, fclopo mi- 


nori. 


ich wiederhole es, denuo, rurfus dico, 
repeto. 


fufil, de piftolet, ein|à coup für, ohnfehlbar, ganz gewiß, procul 


omni dubio, certiffrme. 
tout à coup, tout d'un coup; auf einmal, 
unverſehens, derepente , illico, 


donner un coup de poing à q., einemſà tous coups, einmal über das andere, f 


einen Streich mit der Fauſt geben, pu- 


guum alicui impingere, infligere. 


on en viendra aux coups, man wird noch 


ters, identidem, 
tout d'un coup, tout à la fois, alles auf 
einmal, mul, una. 


zu Streichen kommen, ad manus atque ad faire d’une pierre deux coups, zwey Diw 


pugaam venietur, 


les coups en feront, es wird Schläge fe 


fen, verbera erunt parata. 


ge zugleich verrichten, una eademque ope- 
ra duo preflare, una fidelia duos parietes 
dealbare. 

Ta coup 
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coup für coup, immer, unaufbstlid), con. 
tinenter y continuo. 

à ce coup je connoitrai fi vous m'aimez, 
nun werde ich ſehen, ob ihr mich lebet, 
nunc tandem, vel, nunc primum intelli 
gam, an me diligas. 

au premier coup, in bent erften Streiche, 
prime conatu, Jaclu, iu, impetu, 

cela porte coup, das hat was zu bedeuten, 
bec res efl omniofa, maximi momenti © 
ponderis. 

Coupable, f. m. & adj, c. ſchuldig, ſtraf⸗ 
fällig, reus, pana dignus, 

fe rendre coupable d’un crime, ſich eines 
Laſters ſchuldig machen, crimine alzquo fe 
adfiringere. 

l'innocent patit ſouvent pour le coupable, 
ber Unſchuldige muß oft für den Schul 
digen leiden, inns pro fonte penat fepe 
duit, quicquid delirant Reges, pdecfuntur 
Achivi. 

Coupe, f.f. tafe, eine Schale, ein Be⸗ 
cher, Kelch, patera, crater, calix, 
ſou-coupe, ein Teller, darauf man zu trins 

ken darreichet, Hpocrates n. 

Coupe, f. . taille, ein Schnitt, Anſchnitt, 

das Abſchneiden, Abhauen, cefo, ce- 

fü 


coupe de bois, das Hofzfällen, arborum 
cefro. 

bois de coupe, bois coupé, gefilltes Holz, 
abgehauenes Holz, cafe materia, 

coupe de gland, die Schale einer Eichel, 
glan etabulum. 

jai droit de coupe dans cette forêt, ich 
habe das Recht, in dieſem Walde Holz zu 
fällen, babeo In illa [yloa zus cafure. 

coupe de monnoie défendue, Schnitt der 
ungangbaren Münze, vere monete im- 
cifto. 

fe trouver fur la coupe de q., einem in 
die Schoten laufen, ins Gehege gehen, 
J'alcem in alienam ineſſini immittere, 


Coupeau, J. m. ſommet d’une montagne, 
die Spitze, Kuppe eines Berges, moniis 
cacumen, culmen, 

la montagne au double cpupeau, der Moar: 
naß, Per lus. bivertex, 


Coupe-gorge, f. m, eine Mordergrube; if. couper le 


ein jede 
verfaͤhrt/ 
dronum s, 


t, wo man mit einem unbi 
betrogen wird, fpedunca 
quivis locus, ubi defrauz 
rllimur, 
rret, f, m. 
HE, 


ein Meuchelmoͤrder, 


Coupelle, / V vafe, à affiner Por & Par- pays coupé, ein £a 
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affiner Por à la coupelle, das Gold im Lid 
gel luten, aurum ad obryjjam exco 
quere. 

mettre à la coupelle, paſſer à la coupelle, 
genau prüfen, ſtark unterſuchen, curio- 
fius examinare, ad perpendiculum eximere. 

Coupeller, v, a. kapelliren, läutern, probi⸗ 
ten, elibano purgare, purificare ; perica- 
lum facere. 

Voupellé, ée, «dfe, geläutert im Tiegel, 
1H camo excocfus, 

Couper, v. 4. tailler, ſchneiden, hauen, 
abſchneiden, zuſchneiden, durchſchneiden, 
abhauen; durchhingehen; abſtreichen; den 
Weg abſchneiben; die Karten abheben, 
cedere, fi indere, fecare, defecare , diffe- 
cave, perfecare, amputare, tranfire z“ abe 
Jflergere 5. viam intevcludere , Jolia tufo: 
ria dividere. 

couper la tête à un criminel; einem Lies 
beithäter den Kopf abhauen, reum. capite 
iruncare. 

couper la gorge à q., einen die Gurgel 
abſchneiden, guttur alicui [10ciders. 

couper les bleds, die Frucht abjchneiden, 
Jrumenta fecare. 

couper des pierres, Steine ſchneiden, Ja. 
pides celare, fecare. 

couper un arbre par le pied, einen Baum 
unten am Stamme abhauen, arborem 
fuccidere, 

couper juíqu'au vif, bis auf das frifche 
Fleiſch wegſchneiden, ad vivum refècare. 

couper les chemins, fermer tous les paſla- 
ges à g., einem den Paß verſperren, cui- 
piam omnes aditus intercludere, interclus 
dere aliquem commeatu, 

il faut couper chemin à ce mal, man muß 
dieſem Uebel vorkommen, buie malo ger 
currendum eff. 

couper la parole à qu, einem in bie Rede 
fallen, Zoguentem. interrumpere, 

couper un cheval, ein Pferd wallachen, 

equum caſtrare. 

pour couper court, damit ichs kurz abbre⸗ 

che, ur paucis perjiningam, 

il fe coupe en parlant, il fe contredit, er 

widerſpricht fid) ſelbſt, pugnantia logui- 

tur, ſecum pugnat. 

artes, die Karten abheben, char- 

tas dividere. 


du lait coupé, Milch mit Waſſer vermifcht, 


lac aqua dilutum, remixtum. 


carofle coupé, eine halbe Kutſche für zwey 


Perſonen, patulum carpentum ` duobus 
perfonis accommodatum. 


„das mit vielen Graz 


gent, ein Probetiegel, Gold und Silber 
bari zu reinigen, obryfe catillus. | 


ben durchſchnitten it, regio fofis inter- 
CU, 


ftyle 
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le coupé, Furggefaßte ed eibart, genus 
feribendi concifum „ laconicum. 

Couperet, f m. ein Haͤckmeſſer, fecefpita, 
culinarins culter, 

Couperoſe, f, f. pierre minerale, à faire 
teinture bleue, Vitriol, cbalcirit, vitrio-| 
dum. 

couperoſe, Kupferwaſſer, X 
tani, diramentum futo 

Couperolé, ec, %. vilag couperofé, ein 
kuͤpferig Geſicht, rothe Nafe, puftulata] 
vubro facies, | 

Coupe tete, f.m. ein Spiel der Kinder, 
ba fie über einander ſpringen, ufus pne- 
vilis, quo alter alterum transfilit. 


Coupeur, Coupeufe, f. Weinleſer, visde 
miator, 

Coupeur, f.m. il faut dix coupeurs & deux 
botteurs, wir müſſen geben Weinlefer 
und zwey Refftraͤger haben, decem vin- 
demiatores & bini ſportæ bajuli nabis 
Sint opus: 

coupeur de bourfe, eim Beutelſchneider / 
Setor zonarius, crumen ifeea. 

Couple, f. , ein Paar, par. 

NB, dieſes Wort im fem. wird von zwey 
ähnlichen Sachen gebraucht, die aber oh 
ne Schaden getrennet werden Finnen, al 

une couple d'œufs, ein Paar Eyer, ovo 
rum par, bina ova. 

une couple de pommes, ein Paar Aepfel. 
pomorum par, duo poma. 

Sind aber die ‚Sachen unzertrennlich, ſo 
wird paire dafür geſetzt, als: 

une paire de gants, de ſouliers, ein Paari 
Handſchuhe, Paar Schuhe, ꝛc. Pan chi 
votbecavum., calceorum y & c. 

Es heißt auch im fern. ein Kuppelband der 
Hunde, canum vinculum , copula. 

Couple ift aber auch maſcul, und wird ges 
braucht von zwey durch Liebe vereinigten 
Perſonen " dio amoris copila / quinté, 

voila un beau couple, das ift ein ſchoͤnes 
(Ehe) Paar, en conjuges egregie & fe. 
Gett me gunos. 

Couplé, ée, ad, zuſammen gebunden, co- 
pulat us. 

Coupler, v. «e; zuſammen binden, zuſam⸗ 
men logiren, copulare, fociare contuber- 
nium. 


Couplet, f. m, ein Abſatz von einem Pfalmen, 
„oder Liede, eine Strophe, alieugus pfal- 
mi, vel cantilene particule. 

Coupoir, f. 
ber Münze braucht, monetarius forfex. 


Zitriol, caloban- 


Coupole, f. f. le haut du Dome d’une 
Egliſe fait en forme d’une coupe ren- 
Dach einer Kirche, ſo 


verſée, das runde 


Coupon, f. m. 


m, eine Scheere, die man in 
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einer umgekehrten Schale gleich (ft, te= 
Cum rotundum, tholus. 
d'éroffe, Nef von einem 
uche, oder Zeuge, re/i&um pauni 


* 


Stuͤcke T 
Fruſtrum. 


Coupon heißt auch ein Theil von den Divi⸗ 


denten, oder Uustheilung einer Aetie, 
weil da ein Theil vom Papiere abgeſch it 
fcu wird, Batav orum negotialis rei con- 
Jocintionis quingentorum ibalerarum In- 
grapbi pars. 
Coupure, f, I. Schnitt, Ausſchnitt, Ab⸗ 
ſchnitt, ce, cefura , feciio. 


Cour, f, , de Prince ou de Roi, Hof ei 


nes Königs, Fuͤrſten, aule. T 

faire fa cour à q., tücher de gagner fes 

bonnes graces, einem aufivarten y um 

feine Gu zu erlangen, officiis date: eri 

aliquem y aucupari alicujus t "aiam. 

faire fa cour à un Prince, einem Fuͤrſten 

aufwarten, anlico cultu Pr. bem pro- 

Fat, 

ſuivre la cour, in des Koͤnigs oder Fuͤrſten 
Gefolge ſeyn, an dem Hofe ſeyn, Kegem 

ſeiclurh, in regia verfi 

la cour Imperiale, der kaiſerliche Hof, aula 

imperialis: 

un homme de la cour, ein Hofmann, az- 

dicus, 

un homme de cour, ein falſcher 9 

vir bilinguis, 

eau bénite de cour, leere Verſprechungen, 

inania. promilja , verba fine penu. 

avoir bouche à cour, bey Hofe ſpeiſen, be- 
neficium menfe apud principem babere. 

cour, affemblée de gens de juſtice, das 
Hofgericht, der Hofrath, Curia, Se- 
natus. 

cour de Parlement, die Parlementskam⸗ 

mer oder Gericht, Suprema Curie Gal- 

lica. 

cour de Comptes, bie Rentkammer, Su- 

prema Rationum TA 

cour des Aides, die teuerkammer, Sum- 

ma rei tributarie Curia. 
Courage, f. n., der Muth, die Herzhaftig⸗ 
keit / ARIMUS, AN udacia „ agna imitas. 
prendre courage, einen Muth falen , ani- 
mam fumere. 

il perd courage, er verlieret ben Muth, 
ANIMO y animis cadit, defpondes animum, 

\reprendre courage, wiederum einen Muth 
faſſen, animum recipere, fe ipjum exci- 
are, 

il na point de courage; et hat Fein Seti, 
ejt animi abjedi, 

donner du courage, relever du' courage, 
einem guten Muth machen, alicui animos 
addere, 


Mauny 
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Óter, abattre le courage, einem den Muth 
benehmen, animum frangere, infringere. 

courage, foldats, continuez à donner des 
preuves de votre courage, friſch auf ihr 
Soldaten, fahret fort, Proben eurer Ta⸗ 
pferkeit zu geben, Pergite anime forti, mi- 
lites, maéli virtute effote. 

courage, mon fils, wöhlan, mein Sohn, 
fen gutes Muthes, made, fili, bono efto 
animo, 

il Py a plus que courage, es ift bald über; 
wunden, wir find bald am Ende, res 
Jam inclinate Jint, ad finem vergunt. 


Courageufement, adv. herzhaftig, muthig, 
unerſchrocken, Fortiter, animofe, flrenue, 
generofe. 

Coürageux, eüfe, adj. tapfer, beherzt, muz 
thig, magnanimus, generofus, auimofus, 

Couramment, adv. fans héfiter, geläufig, 
fertig, ohne Anſtoßen, expedite., expedi- 
tiffrme , fine bafitatione. 

Courant, f.m, d'eau, der Strom eines 
Fluſſes, profluens. 

courant de mer, eine Meerenge, da das 
Waſſer ſchnell fortſchießet, eur pus, fina- 
Vut. 

naviger contre le courant d'une riviére, 
wider den Strom ſchiffen, adverfo flu- 
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Courbe, f. f. eine krumme Linie, (in ber 
Geometrie) linea énva. 

Courbé; ée, adj. krumm gebogen, curva- 
tus. 

Courber, v. a. kruͤmmen, biegen, federe, 

N curvare. 

fe courber, fid) buͤcken, (id) beugen, in- 
ci vart. 

Courbette, f. f, Kruinmſprung eines Pfet- 
des in die Hohe; it. Bückling, Reverenz, 
crurum numerofa glomeratio in ſublime; 

corporis inflexio Jubmijfa. 

faire des courbettes, terme de manége, 
ſchoͤne krumme Sprünge thun, fuhßlire, 

crura ad numerum flecfere. 

Courbure, ff. Krümmung, Biegung, fle 
xus , anfractus , gyrus, 

Courcaillet, f. in. cri de cailles, apeau 
de cailles, Wachtelngeſchrey, Wachtel⸗ 
pfeife, Lockpfeiſe, coturniczs fabilus, ancta 

pis frfiula. 

Courcive, f, f, ein ſchmaler Gang auf Fleir 

nen Schiffen, azev/Tus in parvis navis 

giis meatus. 

Coureur, f. m. ein Läufer, der kein Sitzle⸗ 

der hat, curfor, vagus bomo. 

coureur, ein ſchnelllaufend Pferd, éguus 

evufor. 


mine navigare. 

fe laiffer aller au courant de Peau, fich 
den Strom hinreißen laſſen, fe dabenti 
amni permittere, 

le courant du marché, der Marktpreiß, 
conſtitutum in foro pretium: 

le dixieme du courant, der zehnte dieſes 
Monats, dies decimus hujus menfis. 

le courant du monde, der Weltlauf, inge. 
nium feculi. 

Courant, e, adj. laufend, fließend, currens, 
fluens. 

chien courant, ein Windhund, ein Wind- 
(piel , canis curfor. 

monnoie courante, [Aufige, gangbare Muͤn⸗ 
je, nummi ufuales, 

Courante, f. f. forte de danſe, ein Lauf 
tanz, Eurante, faltatio currens, 

Courbatu, adj. herzſchlaͤchtig, lahm, ſteif, 
(von Pferden) claudus, labore fractus, 
aflbmatieus. 

Courbature , f: f, Lähmung, Steife, Herz 
fihlächkigfeit der Pferde; it. ſchmerzhafte 


les coureurs d’une armée qui battent Iet 
ſtrade, ausſpähende Reuter, fo vor der 
Armee hergeſchickt werden, cherer exer- 
citui precurrentes. 

coureur, vagabond, ein Landlaͤufer, erro, 
vagus. 

Coureufe, f. f, eine Landläuferin, profl 
bulum. 

Courge, f. f. fruit, eine Art von Kürbis, 
cucurbitæ genus. 

bouteille de courge, eine Kuͤrbisflaſche, Za- 

guncula cucurbitina, 


Courir, v. #. ou Courre, laufen, rennen, 
ſpringen, currere , faire, 

courir d'un côté & d'autre, hin und her 
laufen, eurfare, eifcurrere. 

courir ca & là fans ordre & fans raifon, 
herumlaufen, herumſtreichen, palari, er. 
rare, 

courir [a pofte, aller en pofte, auf ber, bie 
Poft reiten, veredis iter facere. 

courir vite en quelque lieu, fid) geſchwind 
an einen Ort begeben, Zo aliguem locum 
advolare. 


Mattigkeit bey ben Menfchen, „gon & courir rifque, danger, fortune, hazard, 


tarditas, aflbma equorum; it. languor 
bominum cum dolore jundas. 
Courbe, adj, c. krumm, gebogen, curvis, 
cette ligne eft courbe, biefe geile ift krumm, 
hec linea curva eft, 


Gefahr laufen, in difcrimen venire. 
courir même fortune, einerley Zweck haz 
ben, unum idemque intendere. 
courir un liévre, einen Haafen jagen, lepo- 
rem venari, 
courir 
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courir aux armes, bie Waffen geſchwind et 
greifen ‚fine mora arma capere 

courir le monde, herunweifen; divagart. 

la mode qui court, die itzige Mode, nova 
forma, mos, que, qui nunc eft. 

courir le bal, bie Tanzboͤden beſuchen, 
choragia frequentare. 

courir le bon bord, fiveifen, als ein Raub⸗ 
ſchiff; it. boͤſe Haͤuſer beſuchen, excurrere] 
ad pi dandum s it. Jujpeélas domos fres 
quentare. 

courir à fa perde, ins Verderben rennen, 
perditum ire, ruere. | 

il a bien couru, er iſt recht herumgereiſet, 
pane ubivis locorum fuit. 

laiffer courre, bie Hunde nad) bem Wilde 
laufen laffen, canzbus feram imnſegui 

€eftàlui à courre, nun mag er laufen, 
abenat, quo velit. 

faire courir une fanté, eine Geſundheit 
herum trinken, in falutem alicujus. per 
orbem bibere, ſaluti alicujus libare. 

il court bien des maladies, e$ gehen viele 
Kraukheiten herum multi morbi vagantur. 

ce Profeſſeur, ce Prédicateur eft fort couru, 
dieſer Profeſſor, Prediger hat einen ſtar⸗ 
ken Applauſum, buic Prafelſori, Concie-| 
natori fere ad unum omnes applaudunt, 
maximus ad eum fit con T 

courir la lice, in den Schranken laufen, 
ſtadium decurrere, 

courir après un héritage, nach einer Erb⸗ 
ſchaft ſtreben, 274747 hereditati. 

le bruit court, es gehet die Sage, die Rede, 
rumor eff, ſpargitur. 

allez-y, toujours courant, gehet eilends da; 
bin, ¿luc appropera. 

Courlis, Courlieu, f, m. ein Waſſer vogel, 
mit einem [augen und krummen Schna⸗ 
bel, zum effen dienlich, avis agna- 
fica, longo & adunco roffro, ad vefcen- 
dum apta. 

Couronne, f. f. eine Krone, corona. 

couronne de Prêtre, eine Prieſterkrone, 
Moͤnchsplatte, corona clericalis. 

couronne du pâturon d'un c heval, die Şef 
fel an den Füßen eines Pferdes, eguine 
Sulfragines corona, 

couronne de tête de cerf, die Krone des 
Hirfchgeweihes, cervin; cornu coronatas 
vafıs. 

€ouronne de laurier, 
laurea. 


couronne de fleurs, ein Blumenkranz, co- 


volla, fertum. 
couronne d'épines, die Dornenkrone, coro 
na e fpinis. 


couronne impériale, Kayſerkrone, (eine 


ein Lorbeerkranz, 
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Couronnement, f. m. die Krönung, Aufſe⸗ 
Kung der Krone, corone impofei 
ceuronnement & Sacre du Roi, die Gris 
nung und Einweyhung des Koͤniges, Regis 
facra. andio & inaugutatio. 
couronhement, en Architecture, der Gi⸗ 
pfel, Spitze eines Hauſes, Fafligium. 

Couronner, v. a. q. einen kroͤnen, einem 
die Krone auſſetzen: it. zieren; belohnen, 
aliquem coronare; it, ornare 5 remnunee 


110. 


rare. 

tête couronnée, gekroͤntes Haupt, caput 

corone cindum, vex. 

la fin couronne l'œuvre, Ende gut, alles 

gut, omnia tunc. bono funt, claufwla quan- 

do bona eft; finis coronat opus. 

arbre couronné, ein Baum, der nicht mehr 

waͤchſt, arbor emerita. 

Courre, v. 4. le cerf, ou le liévre, Hirſche 

oder Haaſen jagen, cervum aut leporem 

infedari, agitare, 

Courrier, f. m. ein Poſtreuter, Curier, ve- 

redarius, curfor. 

Courroie, f. f. ein Riemen, arum. M 

courroie de foulier, ein Schuhriemen, cor- 

Tia. 

faire du cuir d'autrui large courroie, von 

anderer Leute Gute tapfer ſpendiren, de 

alienis liberaliter elargiri. 

êtendre, allonger la courroie, fein Recht 

allzuweit ausstrecken, Jus fuum nimis ex- 

tendere. 

Courroucer, v. a. erzuͤrnen, movere bi- 
lem. 

ſe courroucer, v, v. contre q., (id) erzuͤr⸗ 

nen, ira incendi, 

faire courroucer q., einen erzuͤrnen, alicui 

ſtomachum facere, movere, 

la mer courroucée, das wütende Meer, 

mare «/luans, exafperatum. 

Courroux, f. zm. ber Zorn, ira. 

décharger lon courroux contre q., ſeinen 

Zorn wider einen auslaſſen, In aliguem 

iram effundere, 

appaifer le courroux de q., eines Zorn ſtil⸗ 

len, alicujus iram lenire, placare, voces 

apud Poëtas tantum, dic, colere, en co- 

lere. 

NB. Die Wörter courroux und courroucer 
werden meiſt in der Poeſie gebraucht. 

Cours, f.m. der Lauf des Waſſers, der 
Zeit, des Lebens; Fortgang; Spatzier⸗ 


fahrt; die Zeit, ſo man zur Erlernung 
einer Wiſſenſchaft auwendet; it. die Zeit, 


das etwas Mode iſt, curfus aque, tempo- 
vis, vite; procefJüss vehiculo profedio 
animi gratia; tempus, quod edifcende 
ſelentiæ tribuitur; it. tempus, quo aliquid 


Blume) corona imperialis, (los.) 


| eft. in ufu. 


voyage 
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voyage de long cours, eine lange Schiff 
fahrt, Reife, Longingun navigatio. 

Cours, promenoir, comme à Paris le long 
de la Seine, Spatziergang, als zu Paris 
långt der Seine, ambulacrum, ut Pari- 
Jienfe fecundum Sequanam. ` ` 

détourner le cours d'une riviére, einen 
Fluß ableiten, fluvium avertere, deri- 
VAVE, 

cours de Philofophie, de Théologie, &c. 
die Zeit, fo man zu Erlernung ber Welt⸗ 
weisheit oder Gottesgelahrheit anwen⸗ 
bet, Philo ſophiæ, aut Theologie curricu- 
lumi ftudium, curfus, barbar. 

cours elt auffi une compilation de tous les 
Principes d'une Science, cours de Ma- 
thématique, Philofophie, Théologie, 
&c. ein Begriff aller Anfangsgruͤnde eis 
ner Wiſſenſchaft, als der Weltweisheit, 2c. 
eft ctiam collectio omnium principiorum 
alicujus Scientie, cunſus Philofophicus, 
Theologicus, Mathematicus, Syntagma, 
Syflema. 

cours, débit, ber Gebrauch, der Schwang, 
ujus, commercium. 

mennoie qui n'a plus cours, eine ungang⸗ 
bare Münze, exauffloratus nummus. 

ce mot n'a plus cours, dieſes Wort ift nicht 
mehr im Gebrauche, exolevit illa vox. 

en cetemps la pourpre avoit grand cours, 
ber Purpur war dazumal febr gebraͤuch⸗ 
lich, vigebat eo tempore purpura. 

le cours de ventre, ber Durchlauf, Bauch: 
fluß, abi profluvium , diarrhea. 

le cours du marche, ber Marktpreiß, rerum 
pretium in foro confEtutum. 

Courte, f. f. ein Lauf, die Reife, das Nen? 
nen, curfus, percurftu, profectio, 

aller en courfe, faire des courfes fur les 
terres des ennemis, in des Feindes Land 

fireifen, kreuzen, eveunſiones facere in ho- 
ſtiſes agros, obfidere maria. 

courte à cheval, dans les jeux, dans les 
carroufels &c. ein Turnier, Turnierſpiel, 
Pferberennen, decur/fo equeflris. 

Courfier, f, m. cheval pour la courfe, ein 
Poſtpferd, ein Laufpferd, Renn- oder 
Schlachtpferd, veredus , equus. bellator, 
preliaris, 

Courfier, J. m. paffage de proue à pouppe, 
dons une galere, ein Gang von dem 
Vordertheile bis zum Hintertheile in einer 
Galeere, unus fororum triremis, 

Courion, f. m. de viene, geſchnittener Neb- 
ſtock, ober Baumzweig / exputata vitis, 
aut Wrboris frons, furculus. 

Court, e, kurz, kurzgefaßt; einge 

ſchraͤnkt, brevis, 'concifus ; coarctatus, 

eircum]criptus, 


| griffe, artes aulicæ. 


tenir de court la jeuneſſe, die Jugend 
ſtrenge halten, im Zaume halten, pueri 
tiam babere. avélius & feverius. 

tenir la bride courte, dem Pferde den Zaum 
anziehen, egui habenas adducere. 

vue courte, bloͤdes Geſicht, bebes oculorum 
acies. 

demeurer court, ſtecken bleiben, Zo vado 
aut falebris berere. 

aiant commencé à parler, il et demeuré 
court, ba er angefangen zu reden, hat er 
nicht koͤnnen fortkommen, eum exorfus 
eflet dicere, memoria eum defecit, 

tout court, auf einmal, plotzlich, repente. 

pour le faire court, damit ich es kurz mas 
che, ut breviter dicam, 

je iuis court d'argent, ich habe wenig Geld, 
pecunia caveo, 

le plus court eft de fe retirer. das befte ify 
fi) aus dem Staube zu machen, preflat 
Je proripere. 

ze, f. m. das Recht ber Maͤkler, zus 

xenetarunm. 

Courtaud, f.m. Courraude, f. F. kurz und 
dicker Mann, oder Weib, bréviculus, pu. 
Hillas & crajjüs. 

courtaud, cheval court & ramaffé, à qui 
l'on a coupé. les oreilles & la queue, ein 
kurzes Dickes Pferd, welchem der Schweif 
und die Ohren abgeſchnitten find, brevis 
& compacfus eſuus, cui abfeilje aures & 
cauda. 

courtaud de boutique, ein Ladendiener, 
(aus Spott) sabernarius adminifter, 

Courtauder, v. a. einem Pferde den Schwanz 
abſchueiden, equo caudam abfüindere. 

Court- bouillon, f. m. maniere de cuire 
de certains poiffons avec du vin & des 
épiceries, furje Brühe, cine Art Fifche 
zu fieden mit Wein und Specereyen, 
modus coguendi piles quosdam in vino 
cum avomatts. 

Courte - haleine, f. f. Engbruͤſtigkeit, Fur 
zer Athen, affbma , anguflie [piritus. 
Courte- pointe, f. f. abgenaͤhete Decke, 

ſtragulum acu pictum. 

Courtier, /. m. ein Maͤkler, proxeneta, 

courtier de chevaux, ein Roßtaͤuſcher, guè 
equos vendit. 

Courtilliere, f, f. Reitwurm, Werre, aca- 
vus, vermiculi genus, 

Courtilliere, f. f. front de rempart entre 

eux boulevars, die Cortine, eine Mauer 
hen zwey Bollwerken, aggeris fa- 
cies inter. duo propugnacula, 

Courtifan, f, m. ein Hofmann, Hoͤfling, 
aulicus. 

les artifices des courtifans, Hofruͤnke, Hof⸗ 


ze 


Courtifane, 
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Courtihne, f. I eine Dum, meretrix, Coüt, f.m. das Koſten, der Preiß einer 


ſeortum, proflibulum. 


Courtiſer, v. a. q, einem flattiren, auf le coût fair perdre le goût, weil es zu viel 


warten, ſchmeicheln, alicujus captare be. 

nevolentiam, aucupari gratiam, adulari. 
eourtifer les Mufes, fid) auf die fchöuen 
fedari, litteris elegantioribus fludere. 

Courtois, e, adj. höflich, freundlich, Lema- 
nus, urbanus, (ift alt.) 

Courtoifement, adv, höflicher Weiſe, comi- 
ter, humaniter ‚urbane. (alt.) 

Courtoifie, f. V. Hoͤflichkeit, comitas, hu- 
manitas, urbanitas, (gem. W.) 

Courtrai, ville de Flandre, Courtray, eine 
Stadt in Flandern, Contracum. 

Court- pendu, f. n., ſehr guter Apfel, mit 
kurzem Stiele; Borsdorferapfel, malum 
delicatum , prevem petiolum babens , ma- 
lum tenedium , malum Borsdorfianum. 

Courvée, f. f. Frondienſt, opera vecligalis. 
V, Corvée, 

Coufin, f, m. fine, f. fils ou fille de Pun 
des frères du,pere, des Vaters Bruders 
Sohn oder Tochter, Vetter, Baaſe, Muh: 
me, patruelis, 

NB. Der Koͤnig in Frankreich nennt auch 
Coufin fremde Prinzen, die Cardinale, 
Pairs von Frankreich, Feldmarſchaͤlle, ꝛc. 

coufins germains, Geſchwiſter⸗Kinder, /o- 
brini. 

Coulin, f.m. moucheron, qui pique de fa 
langue, outrompe, eine Mücke, Schnake, 
culex, tinnulus. 

Coufinage, f. m. parenté, Vetterſchaft, 
Verwandtſchaft, cognatio. 

Coufiner, v. 2, Je coufiner, v. 7. s'appel- 
ler coufin , fich unter einander Vetter 
und 35aafe heißen, cognatos fe mutuo vo- 
care & invifère, 

Coufinière, f.f. eine Art Bettvorhang, fid) 
vor ben Schnacken zu bewahren, conoße / 
genus amovendis culicibus inferviens, 

Couſoir, J. n. Heftlade der Buchbinder, 
Aſſula, qua ad conſuendas chartas biblio- 
peg! MÉI, 

Couffin, f. m. quarreau à mettre fous la 
tête, ou pour s’y affeoir, ou pour s’y 
mettre à genoux, ein Kuͤſſen, Polſter un: 
ter das Haupt, oder darauf zu ſitzen, oder 
darauf zu knien, pulvinus, pulvinar. 

couffin, pour repoſer les coudes, ein Küffen 
unter die Ellenbogen, cubital, u. 

Couſſiner, f. z;. petit couffin, ein Fleines 
Sitten: pulvillus, pulvinulus, 

Coufu, ue, adj, angenähet, adfurus. Voyez 
coudre. 


koſtet, fo ift es nicht gut, umeus excedit 
vei bonitatem, pretium nimium emtores 
ab[lervet. 


Biffenfchaften legen, Mufas colere fen) Coùtant, adj, v. le prix coûgant, was es 


gefoftet hat, pretium rei cujusdam. 

Couteau, f. m. ein Meſſer, culter, cul 
irum. 

ils font aux épées & aux couteaux, fie fee 
ben in großem Streite und Feindſchaft, 
magna inter eos intercedit contentio. 

couteau de tripiere, zweyſchneidig Meſſer; 
ſchmaͤhſuͤchtige Zunge, culter utrinque cæ- 
dens; ling ua maledica. 

couteau de chaſſe, ein Hirſchfaͤnger, Wei⸗ 
demeſſer, culter. venatorius. 

étre le couteau pendant de q., einem ſtets 
an der Seite hängen, apud aliguem ha= 
vere. 

jouer des couteaux, fith ſchlagen, Inter fe 
dieladiari, 

aiguifer les couteaux, fich zum Streit ferz 
tig machen, ad pug nam fe accinger 

Coutelas, J. in. ein kurzer breiter Degen 
acinaces, vel, acinacis. 

Coutelerie, J. n. Meſſerſchmiedarbeit⸗ und 
Handwerk, ars culiraria, 


Coutelier, f. m. faifeur de couteaux, ein 
Meſſerſchmied, culrrorum Faber. 

Coureliére, f. f. eine Mefferfcheide, theca, 
vagina cultrorum. 

Cotiter, v. 4. koſten; verurſachen, con/fare s 
eficere. 

ce livre coûte un écu, das Buch koſtet 
einen Reichsthaler, liber ilfe conflat. uno 
tha i 1 

combien coütenr les perles? wie viel koſten 
die Perlen, wie theuer find bie Perlen? 
quanti conflant margarite? 

elles coûtent beaucoup, coûtent cher, fie 
koſten viel, fie find theuer, prim? va- 
lent, care conſtant, magno , vel magni 
conflant. E 

il lui a beaucoup coûté d’avoir été abfent, 
es hat ihm viel gekoſtet, er hat viel ver: 
lohren, daß er nicht zugegen geweſen, 
magno ei ftetit abfniſſe. 

tout lui coûte, es kommt ihm alles ſchwer 
an, cunda egre facit, Jemper aqua ei 
beret. 

rien ne lui coûte, es ift ihm nichts zu viel? 
er ſpahret nichts, ampliter ſumtus Facit, 
nil eum moratur, 

il vous en coûtera la vie, euer Leben ſteht 
drauf, Loc capite lues. 


quoi 
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quoi qu’il en coùte, e$ koſte was es wolle, 


quovis etiam pretio, 


Coüteux, eufe, adj, koſtbar, das viel koſtet, 


pretiofus, quod magno conflat. 
Coütieres, J. f, pl. Seile fo ben Maſt⸗ 


baum halten, Funes malum utrinque 


tenentes. 
h PM, 
Coutil, f.m. toile ferrée pour matelas, 


Zwillig, Zeltleinwand, Zteum. crafins 


d Déif, bilix. ` 
Coupe, f. m. de charruë, ein Pflugeifen, 
aratri dentale, culter. 
Coùtume, J. f. eine Gewohnheit, ein Ge 
brauch, confuetudo, mos, ufus. 
avoir coütume, ou avoir accoütumé, pfle⸗ 
gen, gewohnt fepu, fere, confuefcere 
cela a paſſé en cofitume, es if eine Ge: 
wohnheit daraus worden, ud in confue- 
tudinem venit,- abiit. 
c’eft la colitume, es iſt alfo der Gebrauch, 
mos hic omnium eft, 
introduire une coütume, eine Gewohnheit 
aufbringen, morem introducere. 
erdre une coütume, fich von etwas ent: 
woͤhnen, defcifcere ab confrerudine. 
reprendre fa coûtume, die alte Gewohn⸗ 
heit wieder an fich nehmen, en prifliuam 
confuetudiuem redire. 
felon la comme, wie es der Gebrauch if, 
pro more, uti mos eft; jaxta confuetudi- 
nem, 
je lui ferai perdre la coütume de mentir, 
ich will ihm das Lügen abgewoͤhnen, Zum 
a mendacie defuefaciam. 
plus que de coütume, mehr, als ſonſt, /o- 
lito plus. 
contre la coûtume, wider bie Gewohnheit, 
preter. confuetudinem. 
paller en coütume, zur Gewohnheit wer⸗ 
den / in confuetudinem venire, abire. 


une fois n’eft pas coütume, einmal iſt 
nicht allemal, ongo ufu oritur confuerud 
unus aus nullus attus, 

Coûtumier, e, adj, ordinaire, gewöhnlich, 
confuetus, folitus. 

il eft coûtumier du fait, er machts nicht 
anders, das ift er gewohnt, Ze cl, Te 
rent. 

droit coütumier, die rechtlichen Gewohn⸗ 
heiten, das gewöhnliche Recht, zus ufua 
a Zum, Jus conſuetum feu ufa introdu- 
um. 

Coutumier, f. m, le livre du droit coutu- 
mier, ein Buch, in welchem die rechtli⸗ 
chen Gewohnheiten eines Ortes verzeich⸗ 
net (inb, Hari juris codex. 

Coutumiérement, adv. gewohnlich, ordi- 
narie, pro more. 


Coüture, / . eine Nath; das Nähen; if, 
großes Blattermaal, furmra; mizere; it. 
magnus ex wariolis nevus,- cicitatrix 

%%. 

défaire à plate coüture, auf das Haupt 
ſchlagen, erlegen, internecione, vel, fun- 
ditus delere, 3 

rabattre les coûtures, prov. den Schneider 
ausklopfen, wohl abpruͤgeln, ob novum 
veſelmentum pullare & verberare ; Jufti- 
bus largiter: cedere, ; 

Couturiere; f. F. eine Naͤtherinn, vetri. 


Couvé, ée, ad). gebruͤtet, incubatus. 

Couvée, f. f. ein Gebrite, ganze Brut, Ge 

hecke; boͤſe Art, unius incubatus, vel, in- 

CHPALIONES ova, feluras fex populi, quis. 

e (metaph.) 

couvée de pouflins, eine Brut junger Hühn⸗ 
lein, junge Zucht, puliries. 

toute la couvée n’en vaut rien, bie ganze 
Art taugt nichts, toza profapia nullius 
eft frugi. 

Couvent, f. m. ein Kloſter, monafterium, 
cwnobium. 

Couver, v, a. & v, brüten, ausbruͤten, aus: 
hecken, incubare, excludere. 

metrie couver, einer Gluckhenne Eper unz 
ferlegen , alitem incubandis ovis adbi- 
bere. 

couver des yeux, bie Augen nicht von ei 
nem verwenden, oculos in aliquem defi- 
gere. 

vous couvez une grande maladie, es ſteckt 
eine große Krankheit in euch, magnum 
alis morbum. 

couver un mauvais deffein, einem bfen Ans 
flag im Sinne haben, confilium pefli- 
lens agitare animo. 

Couvercle, f. m. ein Deckel, operculum. 

Couvert, e, adj. vêtu, bedeckt, bekleidet, 
verborgen, opertus , telus, ve[tius, ab. 
ditus 

couvert d'un riche habit, prächtig, beklei⸗ 
bet, Splendida ve[le ornatus. 

couvert de plaies, de fang, voller Wunden, 
voll Blut, vulneribus, fanguine plenus. 


mots couverts, zweydeutige Worte, verbe 
ancipitta, 

un temps couvert, ciel couvert, truͤbes, 
dunkeles Wetter, calum obfeurum „ Hits 
bilum. 

un efprit, un naturel, fombre & couvert, 
ein heimlicher verborgener Menſch, inge- 
nium occultum, tectum. 

haine couverte, heimlicher Haß, odium oc= 
cultum. 

en termes couvert, mit verdeckten Wor⸗ 

feu, edis verbis, 


couvert 
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couvert de plumes, d’écailles, gefidert, 
geſchuppet, plumis aut fquamis obducfus. 
un autel couvert de fang, einmit Blut be: 
ſpruͤtzter Altar, ara fanguine conſperſa. 
ſervir à plats couverts, die Speiſen in ver⸗ 
deckten Schuͤſſeln auftragen, operta fercu- 
la inferre. 
c'eſt auſſi une phraſe proverbiale, pour di- 
re, parles en termes couverts, ou nuire 
fecretement à q., es ift auch ein Sprich⸗ 
wort, und heißet etwas mit verbluͤmten 
Worten ſagen, oder einem heimlich 
Schaden bringen, proverbialiter etiam 
fignificat, tedis verbis logui, vel tecfe 
alicui nocere. 
chemin couvert, propre pour fe cacher, ein 
verborgener, heimlicher Weg, via latebro[a. 
chemin couvert , bedeckter Weg, via co- 
operta circa caftrum. 
un chemin couvert de glace & de neige, 
ein Weg voller Eis und Schnee, er gla- 
cie ac nive obfitum. 
un lieu coûvert, ombragé, ein finſterer, dun⸗ 
teler Ort, ocus amb (fus opacis. 
Couvert, f.m. toit, ein Dach, teckum. 
fe mettre à couvert des ardeurs du ſoleil, 
(id) wider die Hitze ber Sonne 1 iai 
fe tegere adve fus ardores. folis. 
nous étions à couvert pendant qu'il pleu- 
voit, wir waren im Trocknen, da es regne⸗ 
te, dum pluebat , eramus in operto. 
donner le couvert à q., einen unfer fein 
Dach, in fein Haus aufnehmen, eZiquem 
tedo, hofpitio excipere. 
nous ſommes ici à couvert des traits, wir 
find hier vor den Pfeilen ficher, fumus bic 
extra omnem telli jacfum. 
couvert, aſſiette, mile fur table, ein Gedecke 
für eine Perſon, apparatio menfe unius 
tantum bominis. 
un feflin à trente couverts, eine Mahlzeit 
von dreyßig Perſonen, wigenis capitibus 
apparatum epulum. 
mettre le couvert, mettre la nappe, les al- 
fiettes, &c. ben Tiſch decken, das Tiſch⸗ 
tuch, die Teller auflegen, menſam ador- 
mare , apparare, ſternere. 
couvert, envelope d'une lettre ou d'un pa- 
quet de lettres, Couvert, Deckel über ei 
nen Brief ober Packet, epZ/Zole vel epifto- 
larum fafciculi involucrum. 
Couvertement, adv. heimlich, verborgener 
Weiſe, clam, occulte. 
couvertement, en termes couverts, mit 
verdeckten Worten, teis verbis. 
Couverture, / . enveloppe, ein lleberzug / j 
ein Umſchlag, involucrum, operimentum. 
couverture de lit, ein Bettdecke, odio, 
ledi ſtragulum, 


| find, regio faltnofa, 
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couverture, ce qui Iert à couvrir un livre, 
&c. eine Decke, Umſchlag, operimentum, 
tegmen, v el, zegumen, 

couverture, ereus, eine Entſchuldigung, 
excn[atio. 

couverture, prétexte, eim Vorwand, Deck 
mantel, oózenzus. 

Couverturier , d m. Deckenmacher, tegu- 
mentorum conf ecior. 

Couveufe, f, J. Bruthenne, gallina in- 
cubans. 

Couvi, adj, œuf couvi, verdorben Ey, ovum 
incubando corruptum, perditum. 


|Couvre-chef, f.m. habillement de tête de 


femmes, eine Art von © Schleyer. Kopf⸗ 
binde, calyptr CH capitis involucri genus. 

Couvre-feu, ſ. n., Kohlendeckel; it. das Ge⸗ 
laͤute des Abends, anzuzeigen, daß man 
nicht mehr ausgehen, zu Hauſe ſeyn 
(oll, carbonum operculum; it. vefperti= 
nus campanarum ſonitus, domi fe tenen- 
di tempus innuens. 

Couveur, f.m. de maifons, ein £ 
ſcandulari 


Dachdecker, 


Couvrir, v.a. cacher, decken, bedecken, zus 
decken; kleiden; verbergen; anfüllen; von 
Pferden und Hunden heißt es beſpringen, 
belaufen, regere, operire, veſtire; occul- 
tare; veplere , de c © equis coi- 
tum denotat , falire, 

couvrir la joue, Maulſchell en geben, cola- 
phos infligere, xlapas exbibere. 

fe couvrir, v. >, mettre fon chapeau, fid) 
bedecken, feinen Hut auffegen, caput te- 
gere , operire. 

le. ‘ciel 1 fe couvre, es wird truͤbe, aer obnur 
dilatur. 

fe couvrir d’un mantéau mouillé, eiue kah⸗ 
le Entſchuldigung brau 4 
ineptis rationibus fe excufandi u 

couvrirun pot, ou aatre chofe me blable, 
einen Hafen zudecken, einen Deckel auf 
etwas dergleichen thun, em, aliudue 
Jimile operculare, 

couvrir les pauvres , die Armen bekleiden, 
paspen es amicire. 

couvrir une enchere, einen überbiethen, 
licitando aliquem fuperare, 

convrir, cacher, etwas verbergen, verheelen, 
quidpiam occultare, 

couvrirfon ambition de quelque prétexte, 
feinen Ehrgeiz mit einem Vorwande be 
maͤnteln, aliquo nomine tegere & vela: e 
ambitionem fuam, 

je fuis tour couvert de pouffiere , ich bin 
voller Staub, pulvere obfitus fum. 

pays eouvert, ein Land, da viel Waldungen 


eouvert 
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couvert de gloire, voll Ruhm, goria ex-|Cracovie,ville capitale de Pologne;Graca, 


„cellens. 3 die Hauptſtadt in Polen, Cracovia. 
vin couvert, hochtother Wein, vinum ru-|Craic, f. f, eraye, Kreide; if. Zeichen an 
bicundum, atrum. einer Thuͤre, Wagen, ic, wegen Einguartir 


fervir q. à plats couverts, einem heimlich, rung, czeta s fignum in janna, curru die 
ſchaden, clanculum- alicui obelſè; nocere.| it, ajfignati niliribus bofpitii. 

couvrir, fullir la femelle, das Weibchen bez Craignant, e, part. craignant Dieu, gottes- 
foringen, feminam inire. 1 fürchtig , re/igiofus dé fandus, 
chien ne c e la chienne que quandſ Cpa; 

le Biss gr que des pu beringat C indie s V. 4. qch., etwas fuͤrchten, 
bi ^oi bid nicht eher, als wenn ffe lan | Denen, aliquid timere , vereri. 
ie Hündinn nicht eher, enn fie laͤn⸗ eraindre D Ais 
fig iſt, nonnifi catullentent. feminan Jo) Dein jet Gott fürchten, pictate 


let inire canis. il ne crair i Di i di ift ei 
! ; Tris amt ni Dieu ni diable, er ift ein 
couvrir un crime, ein Laſter beſchoͤnen, pat Erzboͤſewicht, onmium biped ef nes 
liare erimen, quiffrmus, Mn 


couvrir de honte, beſchämen, fijanrotb ro Taire craindre de q., einem Furcht er 
machen, pudore fuffundere. Ca nv wecken, alieni timorem incuteré, terros 
Coyon, f. m. ein feiger Menſch, ignavus] rom iniicere, 
v. Coton, Coïonnér, &c. il ne fe £ een 
: "dur RU dd nou > le Fait pas craindre de fes enfans, et 
Grabe, f. f. forte 2 pii Krabbe, Za) wird von feinen Kindern ſchlecht gefuͤrchtet, 
ſchenkrebs, MET cn ats non fatis a liberis timetur. 
Crac, f. m. Enac, das Krachen, Kuirſchen,yous n'avez pas ſuſet de craindre, ihr habt 


crepitatio. d nicht lie 
Crachat, J. m der Speichel, ſoutum. 5 QUES 
il fe noyeroit dans fon crachat, er ift ein 
unglücklicher, ungeſchickter Menſch, Yom 


e es nicht erlangen, men ne id 


infelix , ineptus eff. A non impetvem. 
Crachement, f. m. das Ausſpeyen, exfpui- je crains que vous ne m’abandonniez, ich 
tio, exfecratio. fürchte, ihr verlaſſet mich, vereor ne me 


crachement de fang , das Blutauswerfen, defe 

e EE, ang cer Eres ne craignent point le froid, die 
tacher, v. 4. O ., Wich: AUSIPEDEN, aus- ſen Bäumen ſchadet die Kälte nicht, be 
(pucfen , Jpuere, defpuere. y arbores f 

il crache le pus, les poümons, er Dote, ; i Aba x Ke 
Eiter, die Lunge qud, pus, zabidos pu/mo- Ctaint, €, parz, & adj. gefürchtet, qui ti- 
nes exfpuit. | CH 1 Tm z 

cracher du Latin, cracher du Grec, LateinfPlus craint qwaimé, mehr ‚gefürchtet als 
oder Griechiſch zur Unzeit reden, Chium geliebet, quem magis timent, quam 
d Anmineum minus commode mife > MEHR. WICH H 

cracher des injures, Schimpfreden ausſtoſ⸗ Crainte, f. f. die Furcht, timor, metus, 
fet, injurias evomere. laii de c, Bi Furcht eingenommen, 

cracher au vifage, ins Angeſicht ſpucken, in|, DIN pereuus. ` p | 
és exfpuere. il n’a point de crainte de Dieu, er bat kei⸗ 

cracher au baffin, in die Büchfe bfafem, ne Pu tesfurcht, ab omni religione remo. 

5 "1227. 71 tns e 

Geld hergeben muͤſſen, pecuzia multari, S Jr y j 
auxilium argentarium ferre, crainte fervile, knechtiſche Furcht, rimor 

* cet enfant elt le pere tout craché, das fervilis. y " 1 
Kind ift der leibhaftige Vater, puer ifo |craimte filiale, kindliche Furcht, pietas, re- 
omni modo paiviffat, vereniia Veste : 4 

Cracheur, fm. eufe, f, J. der, bie imz de crainte qu'il ne tombe, damit er nicht 
mer ausſpeyt, ſcregion, mixy Jputator, falle, ne labatur, ke 
pen de crainte de pêcher, aus Furche zu ſündi⸗ 

Crachoir, / m, ein Geſchirr, darein man gen, 0 peccati. 
ſpeyet, Speynapf, ein Spuckuapf, va/cu- Craintif. ive; ad. furchtſam, timidus, for. 


27. 


lum fputis excipiendis. midoloſus, meticulofus, 
Crachotement, f. m. das oͤftere und wenig Craintivement, adv. mit Furcht, furch ſa⸗ 
ſpucken, fpuiatio, mer Weiſe / pavide, timide. 
Crachoter, v. a. wenig und öfters ſpeyen , Craion, / 7n. crayon, Reiß bley, grapbium 
fputare , fubinde exfcreare. cretaceum. 


Craion- 
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Craionner, v.a. crayonnerz griffonner 
groffiérementun ouvrage, v. Ebaucher. 

Cramoifi, ad. Carmeſin, Carmeſinfarbe, 
vulgo cramefius color. 

teint en cramoifi, Carmeſinroth, in Carmez 
fin gefaͤrbet, eramefimus. 

* méchant en cramoifi, in feiner Bosheit 
ganz verhärteter Boͤſewicht / odftinare ma- 
dignus. 

laid en cramoifi, überaus. heßlich, Jædifi 
mum monſtrum. 

Crampe, f. V engourdiflement, Krampf, 
Entſchlaffung, Erſtarrung der Glieder, 
torpor. 

jai la crampe au pié, ich habe den Krampf 
an dem Fuße, mein Fuß ift eingefd)lafeu, 
pedem mibi torpedo ſtipefacit. 

Crampon, f.m. eine eiferne Klammer, Ha- 
ke, eine Hafte; it. Stolle am Fußeiſen, 

fibula unca, dens ferree folee. 

Cramponner, v. a. klammern, mit eifernen 
Haften zuſammen heften, fibidare. 

ila Lame cramponnée dans le corps, er ift 
febr lebhaft, admodum vivax efl. 

cramponner les fers d'un cheval, le fer 
rer à glace, ein Pferd ſpitzig beſchlagen, 
ſchaͤrfen, ferreas equi [leas aſperare 
dentibus, inflruere culpidibus, 

cheval cramponné d'acier, ferré à glace, 
ein ſpitzig beſchlagenes, gefchärftes Pferd, 
slentato,- vel, cufpidato chalybe foleatus | 
equus, 

Cramponnet, E m. kleiner Hake, iparva 
fibula, 

Cran, f, m. Kerbe, Einſchnitt, Grab, crena, 
incifura , gradus, 

Crane, f. wm. bie Hirnſchale, der Schedel, 
calva , calvaria, 

Craon, ville de l'Angoumois, Craon, eine 
Stadt im der Provinz Angumois, Cra- 
tumnnum. 

Crapaud, f, m. eine Kroͤte, bufo. 

étre fourni d'argent comme un crapaud de 
plumes, kein Geld haben, pecunia- de. 
Titui, 

Crapaudaille ou Crapodaille, f. eine Art 
feinen Slors, genus nebule Jerick, 

Crapaudiere, f, f.. Kroͤtenneſt, Kroͤtenteich, 
bufonum ferobs. 

Crapaudine, f.f. pierre precieufe, ein Sri: 
tenftein, Varrachbites , chelonitis. 

Crapaudine heißt ferner: das Eiſen, worin 
nen der Thorbalken fich unten herum be: 
wegt; it. Gliedkraut oder Feldandorn; 
it. eine bleyerne Platte vor bem Schlau: 
che eines Fiſchtrogs zu verhindern, daß 
die Kröten oder der Schmuz nicht hinen 
kommen, epifletbmus y, cardo porte; it. 
Sideritis, berba Judaica; it. plumbes pla. 
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gula, cujus opera bufones aut fordes a 
‚hfeella pifeinule amovemus. 

Crapouflin, ine, / ein febr kleiner unges 
ſtalteter Menſch, (gem, W.) alter There 
fes, 

Crapule, f. f, die Voͤllerey, ein Rauſch, die 
Trunkenheit, crapula. S 
"Crapuler, v. z. s'enyvrer continuelle- 
ment, beftändig faufen, crapula continen- 

ter indulgere. 

Crapuleux, eufe, adj, ber gern ſuͤuft , Bacchz 
facerdos, 

Craquelin, f.m. gâteau, eine Brezel, ein 
Krengel, libum. 

Craquement, f. n. das Knacken, Knarren, 
Knirſchen, crepitatio , crepitus. 

Craquer, v. æ. krachen, knacken; it. lügen, 
aufſchneiden, crepere, erepitare; menda- 
cium dicere, in[olenter fe efferre, 

il fait craquer les doigts, er knackt mit den 
Fingern, digitis concrepat , argutir, 

Craqueter, v, u. oft krachen, knacken; it. 
praſſeln, platzen, crepitare , crepare 

Craqueur, eufe, / Windmacher, Prahler, 
Aufſchneider, Jaclator, grandiloguus, 
Trafo. 

Craffane, f. f. eine Art wohlſchmeckender 
Birnen, genus fapidi piri. 

Crafle, f, f. Schmuß an dem Kopfe, Grind, 
Roth, Unflath; Grobheit; gkeit; 
ſchlechtes Herkommen, Jordes in capire, 
porrigo, fordes, ſgualor; illuvies, rudia 
tas; illiberalitas ; obfcarum genus, 

crafle de métaux, Metallenſchaum, Schla⸗ 
den, puma metallica , ‘ea e 

la craſſe de Pécole, Schuffuͤchſerey, Peban⸗ 
terey/ infulfa dodrine oftentatto. 

Crafle, adj. c. dad) grob, renax, craffus, 

ignorance craffe, grobe Unwiſſenheit, ignó- 
rantia craſſu. 

Craffeux, euſe, adj, unfläthig, kothig, ſchmu⸗ 

zig / ſchlampich; it, karger Filz, fguadidus, 

Jqualore obfftus ; ſordidus; Euclio, 

Cratere, f, m. eine Art Trinkgefaͤß bey den 
alten Roͤmern, gier. 

Cravan, f. m. ein Waſſervogel, fo groß als 
eine Ente, mit ſchwarzen Federn; it. eine 
Art Muſcheln, die fid) au das Schiff hån- 
gen, avis aquatica analis magiitudiue 
nigris pennis; it genus concharum , que 
navi adbere[cunt. 

Cravate, Croate, ein Crabat, Croat; if. ein 
ungariſches Pferd, Croata, de bomine, 
equo À equite. 

Cravate, f, J, ein Halstuch, Halskrauſe, 
cafırium croaticum, colli Amiculum , fo- 
cale quafi faucale. Quint. 

attachez votre cravate, bindet euer Hals; 
tuch Bu Jubnede focale (uum. à 


j Crayon, 
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Crayon, La Bleyſtift, Reißbley; it. Ab⸗ ee Cardinal eft une des créatures de ce PA. 
bildung; Kiel; Abriß, calamus plumba pe, dieſer Cardinal hat von dieſem Pabſte 
gine inſtructus, deſignatios graph; den Cardinalshut empfangen, is Card. 


adumbratio. nalis bonore purpure donatus eff ab ille 
Crayonner, v. a. abzeichnen, entwerfen, Poatifrce. 
adumbrare, defignare. Crécelle, L F. eine Schnurre ober Schnorre, 


Créance, f. V, ouGroyance, foi, der Ölau:| crepitaculum. | 
be, fides. |Crécerelle eine 2 ei 
be, fides. ` | . f. eine Art Raubvoge 
créance, crédit dans le commerce, Glaube, Art re ot KEN ke 
ia b W puncu, 5. 
Treue, Credit, fides. .|Créche, f. F. die Krippe Chriſt re 
créance, opinion, Glaube, Meynung, opi- Eh ek ie Krippe Chriſti, prefope 
nio, fententia. E i n 19 NB. Dans des autres fignifications il faut 
avoir de la ciance ou de ea parm! le dire la mangeoire, in andern Bedeutun⸗ 
peuple, Glauben bey dem Volk haben, gen braucht man das Wort mangeoire. 
apud populum fide & autoritate. va. Orèdence, f.f. Gpeifefanmer, Grebeng 
lere, x y tiſch, cella, theca cibaria; abacus, i 
Créance, f.f. was man einem Miniſter ps T t dene NW ons wi 
aufträgt mit einem Regenten zu tracti crédence d'autel, petite table, fur! 
ren; it. Schuldforderung, que reipublice| on met tout ce qui fert à la) 


uelle 


adminiſiratori committimus, ut cum prin- Fleiner Tiſch beym Altar darauf man alles 
cipe agat; it. nominum appellatio, Maritha NA e Vs 
lettre de créance, reden Creditivſchrei⸗ ps il d aar Be (ias ar 
ben, Bollmachtsbrief; it. offener Wech- zur omnia Mille inffrumeuta. ` — 
fel, litere fiduciarie ; te[fera nummaria, E s Eu f e 
ad certam communiter, fummam dari Crédencier, J. m. ein Speiſemeiſter, pro-s 
folita. DS e 4$. : ' à 
chiens de bonne créance, fichere, wohl ab: Crédibiliré, J f, Urfachen, bie ein Ding 
gerichtete Jagdhunde, venarici obfegu; HRUbwürdig machen, Glaubwürdigkeit, 
Sélange rationes, que reni probabili m efrciunt, 
créance, filiére avec quoi l’on tient atta- Gren J. m. Credit; Borg; it. Glauben; 
che Poifeau que l'on dreſſe. Strickchen, Anſehen Ruhm, fides, autoritas; gra- | 
Bindfaden, womit man den Falken Mil , g/oria. 
und los läßt, funiculus alligatus accipi- Crédit, f. m. autorité, das Anſehen, antos 
tri, quem aucupium docetur. ritas. | 
oifeau de peu de créance, ein Falke, baraufjavoir grand crédit auprès de q., in gus 
man fid) nicht verlafen kann, accpirer,| tem Credite bey einem ſtehen, apud ali 
in quo parum confidimus, quem gratia & autoritate florere, gra- 
Créancier, f. m. ciére, . f. Schuldgläubis) tie valere. 
ger, ⸗gerinn, dem, der man ſchuldigſcet ouvrage vous acquerra du crédit, vous 
ift) creditor, creditrix. mettre en crédit, dieſes Werk wird euch 
Créat, f. m. Vorreiter auf der Reitſchule,, berühmt machen, ex hoc opere nomen ti- 
Unterbereiter, vicarius in fchola equeflri.| bi colliges. | 
Créateur, f. m. der Schöpfer; it. Erfinder vendre à crédit, auf Borg verkaufen, vens 
creator, conditor s inventor. dere ementis fide. 
Création, f. I. Schoͤpfung; it. Ctric)tung|acheter à, crédit, auf Borg kaufen, emere 
einer Bedienung, eines Gehalts, crea-| fide fua vel aliena. 
tio; it. fundatio muneris, falarü, faire credit, borgen, credere, mutuo 
depuis la création du monde, von Erſchaf⸗ dare. 
fung der Welt, ab orbe condito, a rerum faire credit depuis la main jufqu'à la bour- 
ortu, a mundi incunabulis. fe, gat nicht borgen, mil fide ementis 
Créature, f, f. ein Geſchoͤpf, eine Creatur; vendere, aurum prefentarium pofcere. 
it. Perſou; Kind; fehlechter Menſch; it. crédit eft mort, man borat gar nicht, con. 
eine Perſon, die ihr Glück und Ehre von cidit fides. 
Jemanden hat, res creata, homo, in- vous vous donnez de la peine Acredit, ihr 
fans; homuncio; homo, qui ab alio & bemuͤhet euch umſonſt, vergeblich, z/amum | 
fortunis & honoribus efl audus, perfoiis. | 
être la créature d’un Prince, &c. fein Gläck|Credule, adj. c. ſeichtglaͤubig, credulus. 
von einem Fuͤrſten haben, Principi cc. Crédulité, f. f. die Leichtglaͤubigkeit, cri- | 
devotum e[fe. dulitas. | 
Créer, 
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Créer, v. 4. erſchaffen, aus Nichts her vor⸗ 
bringen; it. machen, errichten, creare, 
ex nibilo condere ; facere, fundare. 

créer un Magiftrat eine Obrigkeit ordnen, 
erwaͤhlen, Magifiratum creare: 

créer une charge, eine Bedienung ſtiften, 
errichten, munus fundare, 

créer des dettes, Schulden machen, nomi- 
na facere, contrahere es alienum. 

Crémaillere, fs f. ein Keſſelhaaken; it. ein 
Haafen, einen Stuhl out: und niederzu⸗ 
laſſen/ cremafte focarius, Chmalfers di 
harpago, quo felle: fulcimentan attolli- 
mus CP Wo 

nous, irons pendre la. crémaillere chez 
vous, wir werden bey euch den Tiſch vit; 
cken, euch beſchmauſen, apud te pergre- 
cabi 


Crémaillon, f. m. 
den großen zu hängen, cremafTer focarius 
nor, 

Creme, f. f. Milchrahm, cremor. 

crême de tartre, Weinſteinpul ver, cremor 
zartari. 

crême fouettée, geſchlagener, gepeitſchter 
Rahm; it. ſchoͤue Worte ohne Nach, 
druck, fos E Jis agitatione in fpumam re- 
dadus serba c uprejlis fimilia. 

Crême, 1 7 i v. Ghréme. 

Crémer, v.s. Rahm fe&en oder bekom⸗ 
men, la florem accipere. 

Crêmière, ff. eine Frau, 
Saame verkauft, aue Jac 
dit. 

Crémone, ville de Lombardie, Cremona, 
eine Stadt in der 3 zombardie , Cremona. 

Creneau, Jm. die Zinne an den alten 
Mauern, ping. 

Crenelage ; f. m. Auskerbung des Randes 
an den Muͤnzen, gekerbter Rand, incifio 
nummorum marginis dentata, denticulätus 
Arf 0, 


en VEn- 


Crenelé, ée, adj, figure en creneau, wie 
eine Mauerſpitze geſpaltet; it. gefsrbt, 
pinnatus; 5 dentic ulatus. 

Creneler, v. 4. Zinnen auf eine 

maden it. eine Mün 


Maner 
THU UM 
nem den- 


tichlatum ef 

Crenelure, f. f. was gekerbt iſt, Zanken⸗ 
werk, quod dentatum efl, opus demtieula- 
fum. 


Créole, f, m, & f. der in Indien von euro: 
ben Eltern gebohren, qui in India ab 
Europeis parentibus drocreatus eft. 


Crêpe, f.m. krauſer Flor, criſpum bomby-| 


kleiner Keſſelhaaken, A Crépine , f£ 
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crépe-liffe, glatter Flor, Zeve bombyci. 


Créper, v.a. 


Spare. 

fes cheveux fe crê pent, feine Haare kraͤu⸗ 
fein ſich/ ejus. crines. facile cuifpantur, 
cri pis ant, 

Crepi, ville de France, Grepi, eine Stadt 
in Frankreich, Crefpiacum. 

Crépin, nom d' homme, Cxiſpinus, ein 

tannsname, Crifpinus. 


kraͤuſeln, kraus machen, cri- 


ES 


Saint Crépin, der b. Criſpinus, der Patron 


der Schuhmacher; it. bas Handwerkszeug 
der S Schuhn icher; it. alles was e er in 
feinem Vermoͤgen hat, Janus Cr 
pair onus futorum x tore m infirumer 
dr opera; omnes alicujus fi aculiates, bod 
na, ves familiaris, 


lange geſtrickte, gewirkte 
Franſen 1 reticulata fimbria „ texta ora. 

Crépir, v. a. une muraille, eine Mauer 
mit Mörtel bewerfen, parieri arenatum 
inducere. 

muraille crépie, eine beworſene Mauer, 
indutus arenato paries, 


Crépiflure, f, /., Bewerfung mit Mörtel, 
arenati teorium. 
Crépitation, f, f. das Praſſeln vom Feuers 
crepitatio : 
Crépon, f. m. 
panni "us. 

Crépu, uë, adj. fraus, crifpa us | 

Crépufcule, f. m. Die Dämmerung, des 
Abends und Morgens, erepafcidum. 

Créquier , f. m. prunier, qui eft devenw 
un terme de blafon dans l’écu de la mai- 
fon de Créqui, ein Schleedorn; und ift 
ein Wappenwort worden im Schilde des 
Hauſes Crequi, prunus vel cerafus [ylve- 
Jiris, que fada eff artis fcutarie vox 
in fouto) familie Gallice de Cy gui. 


Creffi, ville de Piccardie, Ereſſi, eiue Stadt 
in der Picardie, Cveffracum. 

Creflion , f. zz. Kreſſe, Brunnenkreſſe, va- 
flurtium. 

Creſſonnière, f. A ein? Weib, das Brun⸗ 
nenkreſſe feik hat, gue urtium ven- 
dit. 

creflonniére, 


ein gekrauſter wollener Zeug, 


Ort, deo Oruunkre (fe waͤchſt, 


Gret, ville du uphiné, Cret, eine Stadt 
in dem Delphinat, Creni 
Crete. f. f. der Kamm, S Dag, Schopf, 
Buſch auf dem Kopfe eines Vogels, cts 


cnm, 


ner Schlange; it. Solz, Hochmuth, crie 
fia, apex ; ih. fupeybia, elatio i 
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erête de cafque, pour le fortifier contre 
les coups de ciméterre, der Kamm eines 
Helms, benfelben wider die Sebelftveiche 
zu verſtaͤrken, cafhdis comus, fen crifta, 
qua acinacis ilus retunduntur. 

la crête d'un foffé, aufgeworfene Erde an 
einem Graben, terra projeda ex folja. 

lever la crête, ſtolz werden, criffam erige- 


re. 

baifler la crête, bie Fluͤgel hängen, den 
Stolz ſinken laffen, crzffas. demittere, ani. 
mos demittere. 


sabbaiffer la crête à q., einen demuͤthigen, 


bumiliorem aliquem reddere, 

Crête de coq, f. J. Hahnenkamm, (ein 
Kraut,) amaranthus fpicatus. 

Crêté, ée, adj, garni^de crete, mit einem 
Kamme geziert, criffarus. 

Creconne, f, F. eine Art weiße Leinwand, 
albi lintei genus. 

Crevaille, f. f. repas où l'on mange à cre- 
ver, eine Freſſerey, voratio, comilſatio. 
les frequentes crevailles ruinent la fanté, 
die oͤftern Freſſereyen find ber Geſund⸗ 
heit ſchaͤdlich, frequentiores in conviviis 

ingurgitationes ſanitatem deffruunt. 

Crévalle, .. f. Spalt, Ritz, Bruch, rima, 
filera. 

plein de crévaffes, voller Spalten, voller 
Rife, vimoſus, plenus rimarum, i 

Crevaſſer, v. 4. fe crevaſſer, v. x. fid) ſpal⸗ 
ten, einen Riß bekommen, rimas agere, 
biare. i 

Creve-cœur, f, n. regret, Herzeleid, Der 
bruf, mæror acerbilkmus, cordolium, 

jen reſſens un grand creve- cœur, das ift 
mir ein großes Herzeleid, das bekuͤmmert 
mich ſehr, ex ea re fummo animi dolore 
aficior, acerbo cordolio. 

Crevecœur, ville, Crevecoeur, eine Stadt, 
Crepacordium. 

Crever, v. 4. zerberſten, aufſprengen, pla: 
tzen; vollſtopfen / rumpere, difrumpere, 
hifcere ; farcire. 

erever un cheval, ein Pferd zu Tode reiten, 
equo ventrem difrumpere. 

«rever les yeux à q., einem die Augen 
ausftechen, alicui oculos effodere, aliquem 
excœcare. 

cela vous créve les yeux, das liegt dicht 
vor euren Augen, eff tibi ante oculos, 

crever le cœur, durchs Herz gehen, mati. 
tiam inferre, dolorem inurere. 

«rever, v, 7, de chaud, für Hitze erſticken, 
nimio falis eftu fuffocari. 


crever de dépit, de rage, d'envie, für 
Unwillen, Zorn ober Mißgunſt zerberſten, 
dolore, ira, invidia rumpi. 

un gros crevé, ein dicker Wanſt, pinguis 
aqualiculus propenfo [esquipede exfians. 
Perf. 

fe crever, v.r. de manger, vom vielen 
Freſſen berſten, fic) zu Tode freſſen, ir 
gurgitare fe cibo, nimio cibo ventrem far- 
cire. 

la muraille fe crève, die Mauer reiſſet, bez 

kommt einen Riß, pares labem facit, vi. 

tium facit, rimas agit. 

Crevette, f, F, Krabben, kleiner Seekrebs, 
cancri marini genns. 

Creufer, v. 4. ausgraben, aushoͤlen, efo- 
dere, excavare. 

creufer un puits, einen Brunnen graben, 
puteum. fodere. 

creufer un foffe, einen Graben führen, Joe 
fam perducere. 

il creufe fon tombeau, er befördert feinen 
Tod, mortem fuam accelerat, 

il s’eft creufé le cerveau, er hat fid) den 
Kopf zu febr angegriffen, exbaufit inge- 
MUM, 

Creufer, f, m. ein Tiegel, ein Schmelztie⸗ 
gel, aurariæ fufure caliculus , crucibus 
lum. : 

Creux, f- m. eine Höhle, eine Grube; it. 
ein Model zum Formen, cavus, cavam z 
proplafma, forma. 

le creux de la main, die hohle Hand, mas 
nus vola. 

le creux de l'eftomac, die Herzgrube, imus 
Jiomachus, 

creux, euſe, adj, profond, hohl, tief; eitel, 
cavus, profundus, altus; vanus. 

il a des imaginations creufes, des fonges 
creux, et bat eitele Gedanken, falſche und 
eitele Träume, imanes habet cogitationes, 
falfa & inania fomnia, 

viande creufe, ſchlechte, lofe Speife, vilia, 
levia alimenta. 

il my en a pas pour, une dent creufe, e$ 
it nicht einmal für einen hohlen Zahn, 
b. i. fo viel als nichts, denti cariofo vix 
convenit; nibil ad boc. 

Cri, f. m. ein Geſchrey, Rufen, Klagen, 
Geheul; oͤffentliche Ausrufung, clamor, 
vociferatio, querela, ululatus; promulgas 
tio, que a precone fit. 


le cri & le bruit d'une ville, dun peuple, 


das Geſchrey in einer Stadt, vieles Volks, 
quiritatio. 


crever d'orgueil, für Hochmuth berſten,ſer! de guerre, Kriegsgeſchrey, militaris 


Faftu rumpi. 


pugnam committentium clamor, clalſicum. 


crever de graifle, febr fett feyn, magne ee eri d'allegreffe , ein Freudengeſchrey/ Jubi. 


ebefitatis, 


datus, clamor ovalis, 
pouſſer 
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pouffer, jetter de grands cris, heftig ſchreyen, 


ingeniem clamorem edere. 

à cor & à cri, mit großem Laͤrmen und Ge 
fchrey, magno tumultu magnaque vocife- 
ratione, 

chercher une perfonne à cor & à cri, al 
lenthalben nach einem fragen, ubique lo. 
corum aliquem invefligare. 

il ny a qu'un cri fur cette chofe, fur cet- 
te perfonne, jedermann redet einerleh 
von dieſer Sache, von dieſer Perſon, bac 
de re feu de bomine iflo umus idemque 
omnium fermo eff. 

Criailler, v. ». immerzu ſchreyen, fehmälen, 
clamitare, comviciari, 

Criaillerie, f. m. les criailleries d’une 
femme obligent fouvent un mari de 
quitter la maiſon, das unnuͤtze und ver: 
druͤßliche Schreyen eines Weibes jaget 
oftmals einen Mann zum Hauſe hinaus, 
molefti & infulfe uxoris clamores virum 
fepe domo abire cogunt. 

Criailleur, eufe, f. ber, oder die öfters 
ſchreyt, qui aut que clamıtat. 

Criant, e, adj. fchreyend,; clamoſus. 

une injuftice criante, das hoͤchſte Unrecht, 
fumma, atrociffima injuria. 

Criard, arde, f. Schreyhals, ber immer 
das Wort allein haben will, clamator. 
dettes criardes, kleine Schulden, es alienum 
non adeo magnum; nomina minora fed 

valde molefte. 

Crible, f. m. ein Sieb, cribrum. 

crible, qui fert à paffer Pyvroye, la veffe, 
la terre, Korn⸗, Wirken, Grundfieb, 
cribrum loliarium , viciarium, pulvera- 
rium. 

Cribler, v. a. du ble, de la farine, &c. 
Korn fieben, beuteln, Meel beuteln, fru- 
mentum, farinam cribrare, fuccernere, 
incernere, 

cribler un navire, le percer d'outre en ou- 
tre par des coups de canon, ein Schiff 
durchloͤchern, durchbohren, tor mentis bel- 
licis nevim undique perfodere. 
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Cric Cric- crac, f. m. bruit de verre ou 
de glace, das Klirren des zerbrochenen 
Glaſes odes Eiſes, ſtridor, quem vitra & 
glacies; cum franguntur, edunt. 

Criée, f. m. enchere, encant, eine Gant, 
Ausruf einer Sache, fo zu verkaufen, auf 
Befehl der Obrigkeit, autio, 

mettre en criée les biens de q., eines Guͤ⸗ 
ter öffentlich ausrufen, alicujus bona pus 
blicare, fubhaflare. 

Crier, v. 4. & u. ſchreyen, rufen, ausrufen, 
klagen; dawider reden, clamare, vocare, 
exclamare, queri; obloqui. 

il crie comme un aveugle quia perdu fon 
bâton ; il crie les hauts cris, à pleine 
tête comme un perdu, comme un en, 
ragé, er ſchreyt aus vollem Halſe, er’ 
baͤrmlich, Fertorea voce clamat, clamo- 
rem trucem tollit, 

crier qch., À q., einem etwas zuſchreyen, 
aliquid cuipiam inclamare. 

crier q., Pappeller en criant, einen Anz 

ſchreyen, einem rufen, ali guem inclama- 

re. 

crier aprés d. le traiter mal de paroles, 

über einen ſchreyen, mit Scheltworten 

übel begegnen, excipere clamoribus y 

COMVICHS, 

crier aux armes, die Mannfchaftin das Ge 

wehr rufen, conclamare ad arma. 

crier à l'aide, um Huͤlfe ſchreyen, inclama= 
re, opem inclamare. 

crier vengeance, um Rache ſchreyen, vin. 
ditam po ſcere. 

cette porte, cette roue crie, dieſe Thuͤre, 
dieſes Rad knarrt, quitſcht, dee Janua, 
vota concrepat, ſtridet. 

crier des châtaignes, &c. Kaſtanien ꝛc. 
ausrufen, caflaneas dc. clamitare, 

Crierie, f. m. ein ungeſtuͤmes Klagen, Gez 
ſchrey / guerulus clamor. immodicus, in- 
fanus, vociferatio. 

Crieur, f. m. Grieufe, f. f. ein Schreyer, 
Praler, riny clamator, vociferator, clay 
mofus, 


il eft criblé de coups, er ift voller Wunden, 
multis vulneribus eff confoffus. 

Cribleur, f. m. ein Sieber, Beuteler, cri- 
brarius, excu[fov. 

Crieleux, eufe, adj. durchloͤchert wie ein 
Sieb, cribrofus. 

los cribleux, qui eft l'organe de l'odórat, 
Siebbein in der Nafe, os cribrofum, olfa- 
dus organum. 


Criblure, f, F. ce qui refte au crible, & 


crieur public, Ausrufer, preco. 
cieur de vin, ein Weinausrufer, venalis vi« 
ni preco. 

Crille, ville du Comtat de Venaifin, Cril⸗ 
Yon, eine Stadt bey Avignon, Credulio. 
Crime, f. m. ein after, Bubenſtuͤck, Uebel 

that, großes Verbrechen, ſtrafbare That, 
erimen, fcelus, flagitium, atrox, immane, 
crime delèze-Majefté, das after ber belei⸗ 
digten Majeſtaͤt, Mageflatis Jefe crimen. 


ne gafle pas, Unreinigkeit , fo im Siebe ſc'eſt un homme qui vit dans le crime, es 


zuruͤckbleibt, excretum. 
Cric, f.m. eine X 
quedam aftollendis oneribus, 


nde, Hebezeug, machina 


ift ein Menſch, der in wiſſentlichen Gün 

den lebt, ifte bomo fciens prudensque [ces 

lera nefaria committit, peccatis indulget. 
j U3 faite 
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faire un crime à q. de qch., einem etwas 
zur Sünde rechnen, alien! aliquid crimi- 
2i dare. 
il ct dans le crime, er wird eines Verbre⸗ 


chens beſchuldigt, criminis eff particeps, 


reus. 
Criminalifte, f, s. einer der in Criminal⸗ 
fachen wohl unterrichtet ift y eriminalifta. 
Criminalifer, v. a. zu einem Dauptserbres 
chen machen, capitalis criminis inflar du: 
e, Joco putare. 


Criminel, f. m. un homme criminel, ein 


Uebelthaͤter, Miſſethaͤter, ein Delinguent, 
reus criminis, culpe nocens, capitis damna- 
FUS. 

Criminelle, f, I, eine Miſſethuͤterin, eine 
Beklagte, eine Delinquentin, rez, capi. 
tis damnata. 

Criminel, Ile, 20%. appartenant au crime, 
peinlich, des Todes würdig, eriminaliſch, 
criminofus, capitalis. 

lieutenant criminel, juge criminel, Nach 
forſcher der Vlutſchulden, Blutrichter/ 
criminum quefitoy. 

procès criminel, ein Rechtshandel, der Leib 
m Leben bettift, alio, proceffus capita- 

45, 

une vie criminelle, ein laſterhaftes Leben, 
ſceleraig, fleritiofa vita. 

Criminellement, adv. peinlich, eriminofe. 

Pourluivre q. criminellement, einen auf 
Leib und Leben anklagen, aliguem judicio 
capitis perfequi. 

Crin, f. m. poil long & rude, qui vient 
au cou & à la queue du cheval, Roß⸗ 
haare, die Maͤhne, feta, juba, 

fe prendre au ctin, einander bey dem Han: 
ren herumziehen, rixas exercere. 

Criniére, /. m. Haar, das ein Pferd ober 
Löwe an dem Halſe hat, die Maͤhne; it 

ines in collis 
onum pendentes; juba; co- 
ma fatiitia, ad[cititia. 

Crinon, f, m. kleine 
cken ber Kinder; die Miteſſer, vermiculi 
7 Ins, comedones. 


Crique, f. V. einer r 
Seehafen, parvus a matura factus por-| 
aus, 


Crife, f. f. Urtheilungszeichen der Krank⸗ 


jours de ctife, ein Wechſeltage, dies critici. 
m. das Suirrfchen mit den 


O 
= 
Ex 
a 
5 
= 
e 


ärmer in dem Nü- 


on Natur gemachter 
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Criffer, v. u. klrren, knarren, ſtridene. 

il crifle des dents, er knirſchet mit den 
Zähnen, dentibus Jirider, 

Grifpation, f. f, das Einſchrumpfen oder 
Zuſammenziehen der Sachen, die nahe 
aus Feuer kommen, corrigatio verum 
igni admotarum. 

Oriſtal, J. m. Cryſtall, eryflallus, cry 

jcriftal de roche, ganz reiner Cryf 
ſlallus pura. 

criftal de tartre, gelaͤuterter Weinſtein, rar- 
tarıs pus ict us. 

\criftal, fondu, gemachter Cryſtall, eryftallus 
faditie, 

eriftal ınineral, Salpeter und Schwefel; 
blume zuſammengemacht, nitrum Julhhus 


re mixtum. 

Griftallin, e, adj, durchſichtig wie Cryſtall, 
eriſtalliniſch, cryßtalli inftar pellucidus, 
cryflallinns. 

humeur criftalline, durchſichtige Feuchtig⸗ 
keit in Auge, Humor cryſtallinus. 

Oriſtallifarion, J. . Anſchießung zu Cri 
fall, cryſtalliſutio. 

jCuiftallifer, v. . als Criſtall anſchießen, 
cryflallifere. (voces ébym.) 

Critique, f. n. cenfeur, ein Tadler, Kunſt⸗ 
richter, criticus, cenſon. 

Critique, f. % cenfure, Tadel, Beurthei⸗ 
lung, Tadelſucht, das Durchtichen, cen. 
fura, animadverfio , pruritus calunnian- 
di, reprebendendi. 

Critique, adj, v. jours critiques, die Wech⸗ 


tall, eri. 


ſeltage in einer Krankheit, dies critici, 
de i 


cretorii, 

critique, Tadelgeiſt, ater Momus, 
LOIS, 

Critiquer, v. 4. tadeln, vitupe tino. 
critiquer les, actions d'autrui; die Hand⸗ 
lungen eines andern durchziehen, aliorum 
fatta carpere, obfer: 
Critiqueur, ein Tadler, Splitterrichter, der 
alles beurtheilt, cer, criticus. 
Croaflement, f, m. cri de corceau, Raben⸗ 
geſchrey, crocitatio: 

Croafler, v, #. crier comme un corbeau, 
ſchreyen wie ein Rabe, crocitare, 
Croate, Cravate, f. m. peuple, ein Croat, 
Crabat, Croata, 


(Croatie, province d’Hongrie, Ctoatien, 


Croatia. 

Croc, f. m. ein Haaken, uncus. 

cfoc, perche de batelier avec un croc au 
bout, ein Schiffhaaken; it, Feuerhaaken, 
Haakenzahu der Pferde und Hunde, barpa- 
80 equorum atque canum incifortus dens. 
pendre dch, à un croc, etwas an einen 
Haaken hängen, rem quempiam ex unco 


Zaͤhnen , /Pridor. 


Jufpendere. 
pendre 


t den 
oder 
nahe 

"erum 


Ham. 


cri. 
Jar. 
Balls 


vefel⸗ 
phus 


of, 


cidus, 
chtig⸗ 
Cri⸗ 


eßen, 


mus, 


an ds 
rum 


der 
bett 
eau, 


‘vaty 


tien, 


aller aux mûres fans crochet, eine Sache 
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endre Pépée au croc, das Kriegsleben 
aufgeben, militie renunciare. 
ce différend demeure pendn au croc, die⸗ 
fer Streithandel bleibt hangen , dis ifla 
non judicata relinquitur, 
donner le croc-en-jambe à q., einem ein 
Bein unterſchlagen, zum Fallen, alguem 
implicito ejus crure proflernere , fupplan- 
tare. 
cela fait croc fous la dent, dieſes Fttacfert 
unter den Zaͤhuen, [ab dentibus crepat, 
Crocs, f. m. pl, lange Zähne gewiſſer Thie 
Ye, dentes quorundam animalium exerti. 
croche, adj.c. krumm, une main croche, 
eine krumme Hand, unca manus, 
Crochet, . m. ein kleiner Haafen, une Bus, 
hamus, à 


unternehmen, ohne die erforderlichen 
Mittel zu haben, urbem fme machinis bel- 
dicis expugnare, illotis manibus aliquid 
tratare: 

crochet à pefer, eine Schnellwage; it. ein 
Haakenſchluͤſſel, wneinara libra; bamu- 
dus. 

crochet de crocheteurs, de porte-fais, ein 
Tragreff, erumnuula. 

Crochets, f. m. geiwiffe Zaͤhne der Pferde, 
dentes equini inciforii. 

Crocheter, v. a. mit einem Haakenſchluͤſſel 
aufmachen, uncino bamulo referare. 

Crocheteur, f. m. porte · fais, ein Refftraͤ⸗ 
ger, ein Saftträger, bajulus. 

une fanté de crocheteur , eine dauerhafte 
Geſundheit, valetudo inconcuffa. 

Crochu, uë, adj. krumm, gebogen wie ein 
Haaken, ancinatus, uncus, aduncus, ha- 
natus. 

ila les mains crochuës, er bat Érumme 
Finger, er ſtiehlt gerne, rebus alienis in- 
biat, uncis manibns ef. 

Crochuer, v. 4. frumm machen, aduncum 
facere. 

Grocodile, f. m. ein Crocodill, crocodilus. 

larmes de crocodile, falſche Thraͤnen, cro- 
codili lacrymae. 

Croie, ville de Grece, Groja, eine Ctabt 
in Griechenland, Croza. 

Croire, v. 4. glauben; achten; dafür bals 
ten, credere; eflimaves putare. 

croire q., einem glauben, Glauben beymeſ⸗ 


Sy 
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je crois cela bon; ich halte das fuͤr gut, 

banc rem honam arbitror. i 

je vous erois, mon ami. ich halte euch für 

meinen Freund, amicorum in muero te 

duco: 

vous ne ferez pas crû, ntau wird euch nicht 

glauben, non facies fidem, fidem non in- 

vVeRIOS, 

on aura de la peine à croire ceci, man 

wird dieſes ſchwerlich glauben, difficile erit 

iflud ad credendum. 

je ne faurois lui faire croire cela, ich kaun 

ihm dieſes nicht glaublich machen, addu- 

cere illum tequeo, ut hoc credat. 

Croifade, . I, der Kreuzzug wider bie Uns 

glaͤubigen, facra. erucigerorum militia, 

facrum belium. 

precher la croifade, die Leute zum heiligen 

Kriege aufbringen, Sacre militie bellum 

canere. 

Croifé, ée, adj. mit einem Kreuze bezeich⸗ 

net, cruce ſignatus. 

Croifee, f, F. de fenêtres, die Kreuze in 

den Fenſtern, bie Fenſter, Feneſte e ſcapi 

inter fe transverfi, ipfa feneflra. 

Croifer, v. a. kreuzweiſe legen oder ſetzen; 

kreuzen; einen Queerſtrich machen; nit 

einem Kreuze zeichnen; uͤber einander 

gehen; ausſtreichen, decu/Jare ; maria 

obfidere 5 lineam tranfvey [am dacere 3 

cruce figure; tranfverfe aliud fuper 

aliud pofitum effe ; decujjatis lituris ex- 

pungere. 

croifer les jambes, bie Beine kreuzweis 

über einander legen, crucis deculſatæ 

fignum pedibus exprimere, 

croifer, cancellerune écriture, eine Schrift 
kreuzweiſe durchſtreichen, Jcriprum can- 
cellatim inducere. 

fe croifer, v. r. prendre la croifade, ſich 
in den Kreuzzug anwerben laſſen, teffüra- 
rie crucis militiam inire. 

ces deux chemins fe croifent, es find zwey 
Kreuzwege, e due vie fefe in tranfver- 
fum fecant, 

deux lignes qui fe croifent, Kreuzlinien, 
linee decu[Jatim duda. 

nos lettres fe font croifees, unſere Briefe 
haben einander begegnet, tere ftv. 
fibi invicem obviam fade funt, obvie 
fuerunt. 


fen, alicuiy vel alicujus didis credere, 
fidem (2 
croire conf 
bris confili effe patientem; 


croire aux médecins, ben Aerzten folgen, 


, medicorum auctoritati parere. 
croire en Dieu, an Gott gläuben, zu Deun 
credere. 


1, gutem Nathe folgen, alu- 


fe tenir-les bras croifés, die Hände in dem 
Schooß legen, defidiofe agere. 
ils croifent dans le Canal & fur les côtes 
d'Angleterre, fie frenzen in dem Canale 
und an den englaͤndiſchen Kuͤſten, #7 
Caletenſe Anglieque oras navigiis 
cludunt. 
U4 


Croifé, 
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Croifé, ée, adj. freuzweis liegend / ins fren 
gemacht, crutlatus, decuffatus. 
etofle croifée, gekoͤperter Zeug, pannus cir- 
enmeifione minutus, fridlione crifpatus 
les Croifés, diejenigen, die einen Kreuzzug 
vornehmen, % facrum. contra infideles 

bellum gerere inflituunt. : 

Croilette, f. F. kleines Kreuß; it. Steug 
muriy parve crux 3 erigerum. . 

Croitillon, f-m. croifon, travers de croix, 
Zeerbol; eines Kreuzes, crucis brachium. 

Croiffance, ff. das Wachsthum, Zuwachs, 
animalium & plantarum @ceretio, incre- 
mentum, 

Croi(lant, adj, de Dén, de lune, der zu⸗ 
nehmende Mond bis zum erſten Viertel, 
lund cre[cens. 

le Croiffant, PEmpire du Tore, parce qu'il 
porte un croiflant dans fes armoiries, 
das türfifche Reich, wegen des zunehmen⸗ 
den Mondes feines Wappenſchildes, In 
perium Turcicum, ob lunam crefceutem 
in ejus inſignibuc. 

Croifüre, f, f. tiſſure de farge qui fe fait 
en croix, Kreuzwebung in der Sarfe, de- 
cujjata pannorum textura. 

Croitre, v. n. wachſen, zunehmen, größer 
werden, erefcere , augeri y adolefeere. 
les plantes croiffent peu à peu, die Pflan⸗ 

zen wachſen nach und nach, plante fenfim 

… adolefcumt. 

Ia maladie croit, bie Krankheit nimmt über: 
hand, morbus ingrave[ctt , invalefcit, 
mauvaifejherbe croit toujours, Unkraut 
verdirbt nicht, mom marcet mala planta 

excifa , [ed ufgue virefeit, 

la rivière eft crus, a groſſi par les pluyes, 
der Fluß iſt vom Regen angelaufen, zm 
brium vi fluvius aufus eft; 

elle n: fait que croirre & embellir, fie 
wird alle Tage ſchoͤner, in dier evadit 

formafior. 

la raifon croit avec l'âge, Bertand kommt 
nicht vor den Jahren, die Vernunft waͤch⸗ 
fet mit dem Alter, vario cum etate ado- 
lefeit, 

laifier croitre fa barbe & fes cheveux, ben 
Bart und die Haare wachſen laſſen, bar- 
bam © capillos promittere. 


fa famille eft bien cruë, a bien eru, fette |; 


Familie hat ſtark zugenommen, adınodum 
auta eft ilias familia, 

Croix, f.f. potence, ein Kreuz, Galgen, 
Hochgericht, erux , gabalus; 

€roix S. Antoine, Kreuz wie ein lateiniſches 
T , crux inflar Latinorum T, 

Croix S. André, ou Croix dé Bourgogne, 
ei Kreuz wie ein Inteinifches X, crux 
deculfata, 
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croix de Lorraine, ein Kreuz mit zwey 
Queerſtrichen E, crux duarum linearum 
tranſvorſarum. 

croix de par Dieu, eine Siebel, das Abe 
daraus zu lernen, Abecedarium, 

croix traverfée de biais, croix de S. André, 
ein Queerkreuz, ein uͤberzwerches Kreuz, 
crux. decuffata, 

croix plaine, (en terme d'àrmoiries ) ein 
flaches Kreuz, plana crux. 

croix pacée, ein Kreuz mit erweiterten En⸗ 
den, crux y cujus extrema latiora Jim. 

croix potencée, ein Kreuz, wie ein Galgen 
geendigt, erux in patibula definens. 

croix récroifetée, Kreuz mit Kreuzchen ge⸗ 
endigt, crux crucibus repetita, 

croix florencée, ein Kreuz mit Lilien geen⸗ 
digt, crux in tilia definens. 

croix coupée, ſtumpfes Kreuz, crux curta. 

croix écartelée, vierſpaltiges Kreuz, crux 
undi fila. 

croix frefée, gitterweiſe gemachtes Kreuz, 
crux elathrata. 

croix cléchée, ringsweiſe geendigtes Kreuz, 
crux claviculata. 

croix ancrée, ankerweiſe geendigtes Kreuz, 
crux in anchoras diſinens. 

croix fichée, ſpitzfüßiges Kreuz, crux Dien, 
lata. 


croix fleuronnée , geblfimtes Kreuz, crux 
foliata. 

croix pommetée ou courdonnée, Kreuz 
mit kugelrunden Enden, crux globatra. 

croix refarcellee, refendue par un fil d'un 
autre émail, dreyſpaltiges Kreuz, erux 
lateribus tertiata. 

l'arbre de la croix, der Kreuzesſtamm, eru- 
cis tignum. 

Invention Sainte- croix , Kreuzerhoͤhung, 
Kreuzerſindung, Feftum crucis finte in- 
vente memoriam venovans. 

faire ſigne de la croix, bas Zeichen des 
Kreuzes machen, crucis freno fe munire. 

il faur faire une croix à la cheminée, man 
muß ein Kreuz ins Kamin machen, ſeine 
Veritzunderung zu bezeigen, admiratione 
magna [ene dignum & rariffimum. 

porter fa croix, fein Kreuz tragen, Unge⸗ 

mach erdulden, fuos pati manes. 

Jouer à croix ou à pile, Mark ober Unmark 
ſpielen, every ve! adver/f nummi forte 
Indere. 

prendre croix ou pile, Muͤnz oder Unmuͤnz 
erwählen , caput vel lilia Indendo e 

n'avoir ni croix ni pile, fein Gelb baben, 

valere male e pecunia. 

frere de la Rofe- croix, ein Roſenkreuzer, 

globulus precatorius verfans, Alchymifta- 

vum genus. 
Cromor- 
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Cromorne, f. f. Trompetenregiſter auf ber 
Orgel, ordo tubarum in organo pnevma- 
dico, 

Cron, f. m. ein Sand, oder Haufen Fel 
ner Muſcheln, ſo man im Schooße der 
Erde findet, arena aut cumulus concha- 
vum parvarum, qua m gre mio terre re- 
periuntur, 

Crone, .f. m. ein Gran, bie Güter eines 
Schiffes aus: und einzuladen, machina, 
qua aavis mercibus exoneratur d? onera- 
zur, geranium. 

Croquant, f. m. ein fchlechter geringer 
Menſch, bomo de imo fubjellio, 

Croquant, e, ady. das kracht oder knackt, 
crepitans, 

Croque, f. f. manger qch. à la croque au 
del, etwas mit bloßem Salze GES eſca, 
eui "fl tantum ejl inditus y ve 

Croquer, v. u. krachen, knacken, ſchnell 
verzehren; obenhin verfertigen, crepita- 
re, cito devorare; levi brachio agere. 

croquer le marmot, lange vor der Thuͤre 
ſtehen, und warten, diusule ad januam 
operi. 

le bifcuit croque fous la dent, der Schiff: 
zwieback krachet zwiſchen den Zähnen, pa- 
nis nauticus ſub dentibus erepitat. 3 

Croquet, f. m. eine Art dûrret und tro 
ckener Pfefferkuchen, (o unter den Zaͤhnen 


kracht, genus dulciarii piperati tenuis & 


aridi fub dentibus crepamtis. 

Croquignole, f. f. ein Streich mit dem, 
zweyten und dritten Finger, taliri fpe- 
cies, 

Croſſe, f. f. de Prélat, ein 95ifcfof8ftab, 
pedum pontificium. 

crofle de moufquet, Kolben einer Muſquete 
oder Buͤchſe, catapulte talus, 

croſſe de boiteux, Kruͤcke eines Lahmen, 
it. ein krummer Stab oder Kolben, wo⸗ 
mit die Kinder ſpielen, laria ferula; 
curva clava, qua pueri ludunt, 

Croifé , adj, ber das Recht hat, einen Bi: 
ſchofsſtab, zu tragen, qui, jus babet pedo, 
pontificali lituo utendi. 

Croſſer, v. », mit deu Kolben ſpielen, 
adunco bacillo pilam trudere. 

Croffeur, f. m. ein Knabe, der mit dem 
Kolben ſpielt, puer curva clava ludens. 


Croflette, f. f. de vigne, abgeſchnittenes 


Rebenſchoͤßchen, zum Einlegen, decifus de 
vite . 


Crote, f. F. bouë, Gaſſenkoth, Unflath, tailler des croupiéres à ER 


cenum, lutum, 


crôtte de chévre de brebis, de liévre, de 


fouris, Geiß⸗, Schaaf, Haafenz, 9 
lorbern oder Mift, fimus, bacca ovilis Mc. 
pecoris ,, mnfcerda. 
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Crotré, ee, adj. fali de boue, kothig, /uto- 
Jus, ciendſus. 
il fait crotté; es ift kothig, luto omnia obfi= 
ta ſunt. 
un poëte, baron, crotté, ein ſchlechter, ars 
mer Poet, Baron, mifer, pauper poëta, 
baro. 
Crotter, v. a. kothig machen, cene. fæda- 
re, confpurcare. 
fe crotter, v. r. fich beſudeln, fieh beſchmu⸗ 
Ben, luto fe inquinare. 


Crottin, f. m. Pferde- ober. Schaafsmiſt, 
Der Cus equinum aut ovile. 

Croulant, e, adj. wackelnd, brüchig, vaczl- 
dans y fragilis, 

Grchlemens, f. m. Erfchlitterung, Sinfungs 
concuffio, inolinatio. 

Crouler, v, n, wackeln, erſchuͤttern, einfal⸗ 
len, vacillare , concutere, labare. ? 
crouler un arbre, einen Baum ſchuͤtteln, 
arborem guatere. 

Crouliéres, f. pl. Erde, die nicht feft 
unter den Fuͤßen Geht, terra concu//a, la- 
bans. 

Croupade, J. f. Luftſprung eines Pferdes, 
ſuccuſſatis, ſaltus aerius, 


Croupé, f. V. de cheval, das Kreuz, der 

Ruͤcken eines Pferdes; die Hoͤhe eines 

Berges, equi tergum; montis jugum. 

rendre q. en croupe, einen hinter fich 

aufs Pferd nehmen, aZiquem excipere egui 

fui tergo. 

étre en croupe, hinter einem auf dem Pfer⸗ 

de ſitzen, federe pofl equitem. 

la volupté porte le répentir en croupe, 

die Wolluſt führt Unluſt hinter fic) her, 

hoc eſt couſuetum, comitantur triftia la- 

tum. 

il eft chatouilleux fur la croupe, er if 

febr empfindlich, admodum inritabilis efl. 

Croupeton , f, m. das Niederhocken, defi- 
dentis babitu humi accubatio. 

être à crouperon, niederhocken, mit dem 
Hintern auf ben Beinen figen, opprefis 
clunibus humi incubare, 

Croupier, der hintenauf ſitzt; it. ein Mit 
fpieler, Den qui tergo equi poft 
equitem inftdet , adjutor, 


Croupiére, f. f. ber Schwanzriemen eines 
Pferdes; it. ein Geil, fo das € Schiff am 
Hiutertheile feft hält, 1 5 poflieum 
navis retinaculum. 

einen ſtark vers 
folgen, ihm viel Haͤndel und Verdruß 
machen, EA atari aliquem infequi, ei mul. 
tum nef gotii & P moleftie ; face 

Croupion , f.m. das Ende des 
extremum ſpinæ dorfi os. 

i U 5, 


Nückgrade, 


Crou- 
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Croupion, f. f, Sürzel eines Vogels, der 
Steiß, 1 eee, 

Croupir, v. 5. liegen, fredet, liegen blei⸗ 
ben, jacere, ee effe, quietum immo- 
tumque manere, 

croupir dans le vice, dans Poifiveté, in 
dem Lafer, in dem Muͤßiggange liegen 
bleiben, vizio , otio fine intermiffione in. 
dulgere. 


Croupiſſant, e, adjech, ſtillſtehend, efes, 
ſtagnans. 

eau. croupiffante, ſtillſtehendes Waſſer, pi- 
gra fen flagnans aqua: 

Crouttille, f, f. Brodtrindchen, panis fru- 
dulum 

* eweg v.s. ein Stückchen Rinde 
zum Trunke eſſen, erufte fruflalum tom- 
edere ad bibendum. 

Grouftilleufement, adv. 
jocoſe, facete. 

Crouttilleux, eufe, adj. ſpaßhaft, kurzweilig / 
poßirlich, Jocoſus, lepidus, facetus. 

Croûre, f. A. eine Rinde, Kruſte; ein Ranft 
von einer Paſtete, cruffa crufta arto- 
creatis, 

ne manger que des croütes, nichts als bar: 
tes Brodt effen; fid ſchlecht behelfen, 
vitam trabere miferam. 

faire prendre croûte à un ulcere, eine 
Wunde mit einer Haut überziehen, crn- 
‚kam ulceri obducere. 

Croutelette, f. f. ift fo viel als crouftille, 
ein Rindchen Brodé, penis cruſtula. 

Crouton, f. n. ein Stuͤck Brodtrinde, pz- 
nis crufla, 

Croyable, adj. c. glaublich, eredibilis. 

Croyance, f, f, was man glaubt; Glaube, 
Meynung, quod credimus ; fides , opinio. 

Croyant; e, adj. glaͤubig , fidelis. 

les croyans, bie Gläubigen, fideles. 


Croye, villed^Albanie, Crbja, eine Stadt 
in Albanien, Croja. 

Cru, uë, adj, ungekocht, roh, crudas, 

cuir cru, nom corroyé, eine rohe, unge 
gerbte Haut, pellis infecta. 

foye crue, rohe Seide, die nicht een eigen 

noch gefürbet ift, bombyx infefla, 

à cru, ade. auf der bloßen Haut, mudo 
corp. D 

armé à cru, botté à cru, monter un che- 
val à cru, deu Harniſch auf dem bloßen 
Leibe tragend, an bloßen Beinen geſtie⸗ 
felt, ein Pferd ohne Sattel reiten, 
que interiori vefte cataphratfus , ab. 
tibialibus ocreatus, nudo equi tergo inf. 
deve. 

eru, rude, trop libre, 
rigidus, auflerus. 


poßirlich, luſtig, 


grob, unhöflich, 
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Crü, f. m. Gewaͤchs, Zuwachs, quod alien 
er 'efcit , incvementum, proventus, 

ce vin eft de mon eri, biefer Wein ift von 
meinem Gewächfe, ex meo fundo prodiit 
boc vinum. 

cela welt pas de fon er, das kommt nicht 
aus feinem Gehirne, hoc ex ejus ingenio 
non eff. 

Cru, e, (part. de croitre) gétvachfen, 
cretus, 

la rivière eft crue, ou à cru, der Fluß ift 
angewachfen y Jlumen exundq vit, accre- 
"ut. 

Cru, € (part. de croire) geglaubt, cre- 
di 


in "ii cru de perfonne, es glaubt ihm nie⸗ 

mand, semo ipfum fide dignum judicat, 

Cruauré, f. f. bie Grauſamkeit, crudelitas, 

immani tas, inbumanitas. 

traiter q. avec cruauté, graufa mit einem 

umgehen, aliquem crudeliter tractare. 

Cruche, LZ ein Wafferfrug, hydria, urna, 

c'eft unecruche, es ift ein dummer Ships, 

bæotico eft ingenio, 

tant va la cruche à beau, qu? à la fin elle 

le brife, prov. der Krug debet fo lange 
zum Waſſer, bis er den Henkel verlieret, 
tandem amphora rumpitur ad fontem. 

Cruchée, f. € ein Krug voll, Hydra plena. 

Cruchon, f.m. ein Kruͤglein, kleiner Krug, 

arceolis: 

pee adj, c. croix crucifere , eine 

Marterfänle , columna crucis inflar in 
viis exfivudáa , vel cum figno crucis, 

Crucifial, e, adj, wie ein Kreuz gemacht, 

inflar crucis effétus. 

Crucifié, ée, adj, gekreuziget, in crucem 

attus.: 

Crucifiement, f, m. Kreuzigung, in crucen 
ſublatio. 

Crucifier, v. a. kreuzigen, cruci aliquem 
ſuſßgere. 

erucitier fa chair, fein Fleiſch kreuzigen, 

coercere libidines peccandi, crucifirere 
carnem. (theol.) 

Crucifix, J. m, ein Crueifix, crucifixi efi- 
ges. 

un mangeur de crucifix, ein Heuchler, )- 

pocrita. 

Crudité, f. f. Rohigkeit; it. Unver daulich⸗ 

keit des Magens, craditas. 

Crue, f. f. aceroiſſement, Anlauf, Zuwachs, 
Wachsthum, Zunahme, accretio, incre- 
mentum , acceffr 0. 

ruel, lle, adi. graufant, unbarmherzig, 
ſchmerzhaft betruͤbt, crudelis, Jean, im- 
manis, dolore afficiens, triflis. 

Cruellement, adv; grauſamer Meife, cru- 
deliter. 

fe com- 
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fe comporrer cruellement, fid) grauſam er⸗ 
zeigen, Grauſamkeit verüben, immanem 
fe p brebere. 

bin: adv. roh, rauh, hart, grob, rigide, 
auflere, sia e, durins. 

Crural, e, adj. das am Schenkel it, cru. 
ralis. 

veine crurale, eine Ader, (o am Beine ber: 
unter geht, vena cruralis, 

Cruftac 4 adj. c, ein Thier das Schalen 
hat, als Krebſe, und Muſcheln, animal 
ert e velut cancri & cochleæ. 

Crutade, f. /. Name einer portugieſiſchen 
Münze, von ohn gefahr einem halben Tha⸗ 
ler, nomen nummi Li ufeatani femübaleri 
Daune. 

Crypte, f. f. eine Hoͤhle unter der Erde, 
crypta. 

Oryſtal, f- m. v. Criftal. 

tere, podex, anus. v. Cul. 

e cubique, eine viereckige, 

würfel ichte igur, enbus. 

Cubébe, f. Gubebe , cubeba. 

Cubique, ad]. c. ou cube, eubiſch, als ein 
Wuͤrfel geſtaltet, cubicus. 

Cubital, e, a47. das zum Ellenbogen gehört, 
quod ad cubitum persine 

Gubitus, f. m. der Ellenbogen, bas Vorder: 
theil am Arme, cubitus, ulna. 

Cubocubique, f. n. achtmal durch ſich ſelbſt 
multiplieirte Zahl, numerus ocfies in fè 
multiplicatas. 


Cuboit 


=, f. n, wuͤrfelfoͤrmiges Bein der 
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Cueilloir, f. m. Obſtkoͤrblein, gua/illus po- 


marius. 

Cailler, f. m. Cuillere, f. f. ein Löffel, 
cochlear, vochleare, 

cuiller de pot, ein Kochlöffel, ua. 

Cuillerée, f. f. ein Löffel» voll, cochlearium, 
cochlear pler zum, 

Cuilleron, d m. la pue creufe d'une 
cuillere, die Schale des Loͤſſels, cochlea- 
ris pars cava. 

Cuillier, J. eine Loͤffelgaus, 
platea, pl ea 

Cuine, f. f. ittbeneg Gefäß, € 
zu diſtilliren, vas teflaceum, 

P, AJUE J forti apium. 

Cu peau vive, eine Haut, Leder 
Fell, cut is, pellis. 

entre cuir & chair, zwiſchen 
Steifch, intercus. 
Cuiatle, f. . ein Küraß, Harniſch, Zorica: 

endofler le cuiraffe, in den Krieg geben, 
das Soldatenhandwerk annehmen, milita- 
vem profe[konem ampledi, cafira fequi. 

le défaut de la cuiraffe, der Ort, wo der 
Süraf ein Ende hat; it. wo einer am 
ſchwächſten ift, locus, ubi definit lorica; 
it. ubi quis efl imbellis. 

Cuir Her, f. m, armé de cuiraffe, ein Kuͤ⸗ 

ra „ loricatus, 

Cuire, v.c. kochen, fieden, backen; it. vers 

bauen; beißen; ſchmerzen, cogere; con- 

coquere ; morderes dolere. 


pelecanus; 


7 


eiden 


sajer 
de 


Haut un 


Gu&mimel, cuboides, os eubiforme in ra-|cuire au Soleil, au feu, an bet Sonne, an 


«ice pedis. 
Cucurbit 
platte $ 
de herbis, que 
velut CILCUIHOV MIR dr 
prse "bitains, | 


un. 


alembicum. 


Cucille, f 7 5 die 4 
carbaforum latitude. 
Cueillette 
nummosum collecla in £g? "atiam pauperum. 


Cucilleur, f, m. de fruits, der Obſt bricht, le froid cuira les vignes, 


legulus, qui fru 


s colligit. 
* il'eft toûjou 


er aug 


s Juccinélus eff. 

ee v. 4. einfarumlen, abbreche 
Blumen, legere, carpere, collige 
cerpere poma, flores. 


cuei des fleurs, Blumen brechen, cor-|mettre cuire, zum kochen anſetzen 


ares: 


cée, adj. von Pflanzen, die eine 
Kap ie Gurkenks € * D ` 

ucht tragen, wie Gurkenkörner,ſun boute rout cuire, grand dépenfier, ein 
planum ferunt frucdum, 


wermiculi 


„J. V, Collecte für die Armen, 


ouííé comme un cueil- 
er ift allezeit wie einſeruire, caufer de la douleur , ſchmerzen, 
net, fe mper ut pomo- 


dem Feuer braten, Die, in fole, ad folem, 
igne, ad ignem ,coqueve, 


ſchwender, der alles durchbringet, eluo, 
gulofusy dilapidator. 


es legum ics ne en pas dans toutes 
fortes d'au, das Hülfengemüfe kochet 
fid) nicht in alerley Waſſer, non qualibet 
aque coguuntur legumina. 


Breite des Gecgeltude,|Peftomac debile ne cuit pas bien les vian- 


des, ein ſchwacher Magen verdauet 
die Speiſen nicht, imbecillus flomachus 
cibum non concoſſ lit. 


À die Reben werden 
von der Kälte erfrieren, vines bruma 
aduret, exuret. 


Schmerzen verurſachen, acerbum. doloris 
fenfum. afferre. 

ma bleffure me cuit, meine Wunde ſchmer⸗ 
set mich ſehr, pungit, urit me acriter do= 
hr ex vulnere. 

ty coquen- 


dos cibos igni admovere, 
cuirg 
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cuire du pain, Brodt backen, panem co- 
quere. 

cuire de la brique, de la chaux, Ziegel, 
oder Kalk brennen, Lateres aut calcem co- 
quere. 

il vous en cuira, es wird euch renen, re 
bujus te panitebit. 

ila du pain cuit, er hat zu leben, babet, 
unde vivat, 

Cuifant, e, adj. douloureux, ſchmerzlich, 
angreifend , acer, acerbus , urens, pun- 

ens. 

Cine, f. ,. bie Küche; eine Wuͤrzbuͤchſe; 
it. das Kochen, coquina, culina; pyxis 
aromatum y it. coclura. 

eine de bouche, cuifine du commun, 
die Küche, bie für den König zugerichtet 
wird, Küche für die Bedienten Regie 
menfe, domeflicorum menfe culina. 

* il eft chargé de cuifine, er iſt dick und 
fett, obefus eff, 

faire la cuiline, die Speiſen zurichten, co. 
quere cibos. 

fonder, bâtir la cuifine, Lebensmittel an: 
ſchaffen, vidum parare, 

latin de cuiſine, Kuͤchenlatein, Zatizitas, 
que culinam redolet, Pragenfis. 

Quiſiner, v. #. faire la cuifine, das Eſſen 
zurichten, koͤchern, artem coguinariam fa- 
cere, culinam exercere. 

Cuifinier, f, m. ein Koch, coquus. 

Quifiniere, f. f. eine Koͤchinn, cour. 

Cuiffard, f, m. forte d'armes, ein Bein: 
harniſch. femorale ferreum. 

Cuifle, /. f, der Schenkel, das dicke Bein, 
coxa, coxendix. 

Cuilfon, f.m. action de cuire, das Kochen, 
cofió, coctura. 

cuiffon, douleur cuiſante, ein hrennender 
Schmerz, Schmerzung, urens doloris fen- 
fus, dolor urens. 

Cuiffot, f. m. cuiffe d'une bête fauve, ein 
Schlegel, Hinterkeule von einem Stücke 
Wilde, Wildpretkeule, ferme femur. 

Cuiſtre, / m. Kloſterdiener, ſchimpfweiſe 
ein Schulmann, famulus in monafterio ; 
per contumeliam ludimagffler. 

Quit, e, adj, gebacken, gekocht, cocfus. 

une pomme cuite, ein gebratener Apfel, 
mulum allatum, 

terre cuite, gebrannte Erde, terra uflu- 
data. 

Cuitte, /. f. fo viel als man auf einmal 
Brodt backen, oder Ziegel brennen kann, 
quantitas panum ant laterum una vice c0- 
quendorum. 

Cuivre, f.m. Kupfer, cuprum, es cyprium. 


Cul, (pr. eu) f. s. der Ars, der Poder, 
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der Hintere; if; der Boden, der Unter: 
theil einer Sache, pode, amus, clunes ; 
it. fundus, ima alicujus rei pars. 
le cul d'un verre, d'une bouteille, d'une 
lampe, d'un tonneau, d'un pot, d'un 
tambour, d’une poële, d'un panier, d’un 
chapeau &c. der Boden, der Hintertheil, 
oder der unterſte Theil eines Glaſes, ei⸗ 
ner Bouteille, einer Lampe, einer Tonne, 
eines Topfes, einer Trommel, einer Pfan⸗ 
ne, eines Korbes, eines Hutes ꝛc. fundus 
aut ima pars vitreaminum, lucerne, cadi, 
olle, tympani, ſartaginis, quali, pis 
lei Mc. 


cul de plemb, Sitzleder, der fleißig ſtudirt, 


qui in libris eft affiduus. 


cul d'artichaut, Arkiſchockboden, ua pars 


cardui altilis, 


cul de lampe, Blumenwerk, Stoͤckgen in 


Büchern; wenn eine Materie zu Ende iſt, 
re quadam abfoluta adjséla in libris em- 
blemata fepius circumdudionibus exor- 
nata. 


cul defac, ru& qui n'a point d'iffué d’un 


cóté, ein Sack, eine Gaſſe, die keinen Aus⸗ 
gang hat, augiportus, us, vel, i. 


donner un coup de pié au cul à un valet, 


einen Diener fortjagen, famulum. abi- 
gère. 


il montre le cul, on lui voit le cul, er ift 


ganz zerriſſen, zerlumpet, panzofus, pannis 
eft obfitus, 


Culaffe, f. f. d'arquebufe, das Hinterſte eis 


nes Feuerrohres, exemtilzs cauda catapul- 
tarie fiflule. 


culaffe, le derriére du canon aprés la lus 


miére, das hinterſte Theil eines Stuͤckes 
hinter dem Zuͤndloche, pofHica tormenti 
pars pone ſcutulam. 


Culbute, ff. chüte, la tête en bas & les 


pieds en haut, das Purzeln, Purzelbaum, 
Sturzbaum, prolap/fo im caput. fublatis 
pedibus, 


Culbuter, v. z. faire la culbute, choir la 


tete en bas, purzeln, uͤberpurzeln, einen 
Purzelbaum ſchuͤſſen, daß die Beine in 
die Hoͤhe kommen, promo capite, fubla- 
tis pedibus prolabi. 


culbuter q., le faire tomber la téte en 


bas, einen auf den Kopf ſtuͤrzen, aliquem 
precipitare, pronum evertere in ccput. 


Culier, adj, m. boïau culier, der Maſt⸗ 


darm, intefhinum craſſum, rectum. 
Culière, f. f. die Rinne, durch welche das 
Wafer abläuft, emijlarium. 
Culmination, f. f. der Durchgang eines 
Sternes durch bie Mittagslinie, tan/ftus 
afiri per meridianum. 
Culot, 


dy 
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Culot, f. 
einer Geſellſchaft, pullus pofiremim ex- 
clufus s it. focietatis ultimus, * 

Culotte, S.f. bie Dofen, calige inferius an. 
gufle. 
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m. der Neſthecker; it. der letzte in Curation, . F. Gur, Heilung, curatio, fa- 


natio. 


Curcuma, foucher, ou fafran d'Inde, Ror 


komee, eine gelbe Wurzel zu färben, und 
zur Arzeney, curcuma. 


Culte, f. m. der Gottesdienſt, Verehrung, Cure, f.m. ein Pfarrer, parochus, paflor. 


cultus. divinus, religio. 

culte de latrie, Verehrung, fo Gott allein 
zukommt, cultus Deo uni debitus. 

culte de dulie, Verehrung der Heiligen, 
cultus Sanctorum. 

culte d’hiperdulie, Verehrung der Jungfrau 
Maria, cultus Marie Virginis. 

Cultivateur, f. m. ein Hofmayer, Ackermann, 
colonus, cultor. 

Cultivé, ée, adj, labouré, gebauet, cutus. 

un efprit bien cultivé, ein wohlausgeuͤbter 
Geift, ingenium optime excultum. 

Cultiver, v. a. la terre, das Feld bauen, 
terram colere, exarare. 

cultiver Pefprit, den Verſtand Üben, inge- 
nium excolere, 

cultiver Pamitié, die Freundſchaft unterhal⸗ 
ten, amicitiam colere. 

Culture, ., Part ou action de cultiver, 
das Bauen eines Landes; das Pflanzen 
und Begießen; die Wartung; Uebung in 
den Wiſſenſchaften, cultura, agr icolatio ; 
plantatio d irrigatiog curd Jludium 
Jcientiis tributum. 

Cumes, ville de la Campanie d'Italie, Git 
mes, eine Stadt in Italien, Cume. 

Cumin, f. m. herbe, Kümmel, cuminum. 

Cumulati£, ive, adj. gehäuft, vermehrt, 
durch Vermehrung, cumulans, cumulatus, 

Cumulativement, edv. durch Vermehrung, 
cumulando, cumulatim. 

Cumuler, v. a. mehrere Gegenſtaͤnde zu⸗ 
fammen häufen, plura objeda cumulare. 

Cuneiforme , adj. c, keilfoͤrmig, cane for- 
mis, cunei. inflar. 

Cunette, ou Cuvette, f. f. kleiner Waſſer⸗ 
graben, mitten in einem trockenen Graz 
ben um eine Feſtung, parva foffa aqua- 
via in media fojja ficca circa urbem. mu- 
nitam. 

Cupidité, f, f. convoitife, die Begier, die 
Begierde, boͤſe Luft, cupiditas. 

Cupidon, La. der Liebesgoft, Cupido. 

Curable, adj, c. heilbar, ſanabilis. 

Curage, f. m. das Reinigen, das Segen, 
purgatio, 

Curatelle, f. f. bie Bormundfchaft, bie Bog- 
fep, curatio bonorum pupilli. 

Curateur, f. m. ein Vormund, curatar bo- 
norum pupilli. 

Curatif, ive, «dj, heilend, fanans. 


Cure, f. f. bénéfice de curé, eine Pfarre, 


ein Pfarrdienſt, eurlale munus, benef- 

cium. 

Cure, f. f, application de remède, der Ge- 

brauch einer Arzuey, bie Cur; Heilung, 

curato. 

il a fait de belles cures, er hat ſchoͤne Eur 

ren verrichtet, verſchiedene glücklich gez 

beilet, plures feliciffime ſang uit. 

cure, peloron de chanvre ou de coton, de 

la groffeur d^un cuf de pigeon qu'on 

fait avaler à l'oifeau de chaſſe pour le 
purger, ein Arzneykügelein für den Fal 
fen, pituitarium catapotium. 

faire prendre la cure à Poifeau, faire cu- 

rer Poileau, den Falken reinigen, pituita- 

vium catapotium accipitri porrigere, 

Cure- dent, f. m. ein Zahnſtocher, denti- 

Jcalprum. 

Curée, f. f, gibier, fervant de mangeaille 

aux chiens & à l'oifeau de chafle, das 

Wildpret ber Hunde und Falken auf ber 

Jagd, efca predacea. 

faire curée aux chiens, den Hunden ihr 

Wildrecht geben, ape m canibuyporrigere. 

faire curée de fa proie, das erjdgfe Wild 

alſobald verzehren, capram predam mox 
depafci vel depäfcere. 

Cure - oreille, f. zz. ein Obrlôffel, aurifcal- 

pium. 

Curer, v, a. nettoier, reinigen, ausputzen, 

fegen, tergere, purgare. 

Ze curer les dents & les oreilles, feine Zaͤh⸗ 

ne und Ohren ſaͤubern, dentes, aurefve 

fibi purgare. 

Curette, f, J, ein ſilbernes Inſtrument, den 
Stein aus der Blaſe zu ziehen, zuffru- 
mentum argenteum ad ex trabendum e Ve- 
fica calculum. 

Cureur, f, m. Feger, forivarius. 

eureur de puits, Brunnenfeger, puteorum 
purgator. 

Curial, e, adj, c. zur Pfarre gehörig, paro- 
chialis. 

Curie, f. f, Vertheilung eines Stammes, 
bey den alten Roͤmern, curia, 

Curieux, eufe, adj. neugierig, vorwitzig, 
curiofus in aliqua ve. 

être curieux des affaires d'autrui, fi) um 
anderer Leute Sachen bekuͤmmern, alie- 
narum verum Jatagere. 


remède curatif, Heilungsmittel, medica- 
menim. 


curieux, qui mérite d’être và ou appris, 
| das ſehens oder lernenswerth ift, rar, 
neu, 


CUR 


dus, addifcendus, rarus, 
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Curieufement, adv. avec une curieufe re- 
cherche, fleißig, forgfältig, vorwitzig, fu- 
diofe, cupide, follicite, curiofe. 

Curiofité, J. f. délir d’apprendre ou de 
voir des chofes nouvell bie Neugie⸗ 

rigkeit, ber Vorwitz, curi : 

iofité, recherche curieufe, fleißige Nach⸗ 
forfchung, dium. ; 

jai la curiofité de voir cela, ich möchte 
dieſes wohl ſehen, id maxime aveo vi- 
dere. 

curiofité, chofe rare & curieufe, eine Gel 
tenheit, res fingularis, exquifita. 

cabinet de curiofités, Naturalienfammer, 
ſeloctioris gaze & nature aycanorum con- 
clave. 

Curoir, f. m. das Holz, womit man ben 
Pflug reiniget, im Ackern, regula lignea 
ad gratrum detergendum. 

Curviligne, adj. c. das aus krummen Linien 
beſteht, quod ex curvis lineis conflat. 
Gurule, adj. c. chaire curule, ein 
von Helfenbeine, für uͤbrigkeitliche Perfo 
nen bey den alten Römern, ella cu- 

ralis, 

Curures, f. F. pl. Schlamm, Moder, Got: 
ſenkoth, Zmus, flercus, cenum, 

Cufcute, f. A. Filzkraut, oder Flachsſeide, 
cuſcuta. 

Cuftode, f. f. Hoſtiendecke; kleiner Bor 
hang; Piſtolenhalfter, Varna pyxis domi- 
mici corporis; ſtroma, auleum minus; 
theca ſcloparia. 

donner le fouet ſous la cuſtode, heimlich 
zuͤchtigen, ra carceris parietes feu clam 
eU ` 

Cuítodinos, f. ». der eine Pfruͤnde inne 
hat, um fie einem andern nach geniffe 
Zeit einzuraͤumen, qui prebendam poli- 
det, quam praterlapfo certo temporis 
fpatio alii tradit. 

Cutané, 44%. e. das die Haut angeht, quod. 
ad cutem ſhectat, cutaneus. 

Cuticule, f, f. épiderme, U 
cuticzla, epidermis. 


e 


berhaͤutchen, 


bel, cupa, labrum. 

follés à fond de cuve, fort 
mauerte Gräben, e pr 
dinis, 

j'ai diné à fond de cuve, ich habe eine farz 
fe Mahlzeit gethan, fum omnium rerum 
fatur, cibo me probe explet 

Cuveau, f. m. kleine gute oder Zuber, mi- 
nor cupa, aut lacufeulus. 

Cuvée, J. f. ein Kuͤhel oder Kufe voll Wein, 
labrum vino plenum, 


pte crepi- 


tuhlf 


CUV 


Cuver, v. n. in ber Rufe ſtehen, (als 
fich ſetzen, in cupa defer 
tefeere. 

euver fon vin, lorsqu'on en a trop pris, 
feinen Rauſch ausfchlafen, crapulam edor- 
mire, 

cuve ton vin, folaf deinen Got aus, 
edormi crapulam. 

Cuvette, f. F. ein kleiner Zuber; it. Schwenk⸗ 
keſſel, Jabellum. 

cuvette, petit foffé plein d'eau dans un 
grand foffe fec, ein Gräblein voll Waſ⸗ 
fer mitten in einem trockenen Graben, 

Foflula aqua plena. in medio aride folle. 

2uvier, f; m. c où lou fait la leſſive, 
ein Waſchzuber, Laugenfaß, cupa lixivia- 
dis, lixivio faciendo. 

Cy, ou ci, adj. hier, bie, V. ci. 

Cyathe, f. f. eim roͤmiſches Maaß, fo viel 
d man auf einmal trinken konnte, cya- 
Hug. 

[Cybele, f. f. Déefle, die Goͤttinn Cybele, 


Cy 
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veſcere, fermen- 


E 


ades, f. f. pl. Isles de l'Archipel, bie 
Cyeladiſchen Infuln, Cyclades. 

Cycle, f.m. Kreis, Zeitverlauf, cyclus, 
tempus. 

cycle folaire, Zeit von 28 Jahren, cyclus 
ſolaris feu fpatium. annorum vigin edo. 

Icycle lunaire, Zeit von 19 Jahren, cy- 
clus lunaris feu fpatium annornm undevis 
ginti. 

Cycloïde, f. f, eine krumme Linie in der 

Geometrie, Hclois, curva linea in geo- 
metria. 

Cyclope, Cyelope, ein einaͤugiger Rieſe, 
Cyclaps. 

Cygne, f. m. ein Schwan, olor, cygnus. 

chant du cygne, Schwanengeſang; die fete 
ten Berje eines Poeten, vox cygnes; 
ultimi počte verfus. 

Cylindre, f, m. eine Walze, cyZindrus. 

|Oymaife, f, f. doucine, guculetre rehver- 
fée au haut d'une colomne, eine Zierrath 
oben um eine Säule, wie Wellen ges 
macht, eymatium, undula, 

Cymbale, J. F. eine Cympel, Dreyangel, 
cymbalum, triangulum muficum. 


f 


joueur, ou joueufe de cymbale, Cymbel⸗ 
Spieler, Spielerinn, oymbaliftes, e, cym- 
balifiria. 
Cynique, adj, épithete de certaine ſecte 
dePhilofophes à qui onreprochoit d'étre 
mordaus & fans pudeur comme les chiens, 
eyniſch, Beyname einer philoſophiſchen 
Secte, welcher man Schuld giebt, daß 
fie beißend und unverfchämt waren, wie 
die Hunde, cynicus, cognomen fette phi- 
lofopborum, 


in,) 


en- 


pris, 
edor- 


aus, 
venk⸗ 


sun 
Waſ⸗ 
ben, 
efje. 
live, 
T0772 


clus, 


lis 
gélo. 
- 
levin 


ber 


geo- 


ie fe, 


x 
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Jofopborum, que mor rdacitatis © impuden- 
tie Caine ar, quitur. 

Cynoglofle , ff. Hundszunge, ein Kraut, 
cynug 22 

Cynoſure, f. f. étoile polaire, der Nord⸗ 
(term, Heerwagen, cyrofura. 

Cypre, "e f. Chypre, Isle, Cypern, Cy- 
Dru. 

9 f. m. arbre, ein D AA di 
cupreffus, cypreffüs , cypariffus y 

Cyprien, nom d homme, FRE ein 
Mannsname, Cyprianus. 
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Cyrene, ville, Cyrene, eine Stadt in Lybien, 
Cyrene. 
Cyrille „ nom d'homme, Cyrillus, ein 
Mannsname, Cyrillus. 
Cyſtique, adj, c. artère cyftique, Pulsader 
am Gallenblaͤschen, arteria cyflica. 
Cytife, f. m. Geißklee, oytifus. 


‘Czar, f. sw. fo nennt man den rußiſchen 
Kaifer / Imperator Ruffórum. 

Czarine, f. f. fo nennt man die rußiſche 
Kaiſerinn, Imperatrix Rufiorum. 


D. 


D 


D quatrieme lettre de gi Apres vier 
? ter Buchſtabe im A, B, C. 

Ja; Befräftigungsmörtchen, boch, als: 

oui- da, certainement, ja gewiß, ja doch, 
omnino, fane. 

l'oferois tu entreprendre? oui- da, wirft 
du dich das wohl unterſtehen dürfen ? 
Freylich, aufısne! omnino. 

non- da, nenni-da, gewißlich nein, on 
mehercule. 

D'abord, adv, gleich, flugs, flatim, pro- 
imus. 

D'abord que, cozj. fo bald als, quampri- 
In. 

Da&yle, f, m. pied de vers, Jang- geküͤrz⸗ 
tes e AA T Aackylus. 

Dada, f. m. ein Pferd, (Kinderw.) eu 
lus. 

Dadais, f. m. ein einfältiger Schoͤps, cere- 
bro vacuum caput. 

Dagobert, nom d'homme, Dagobert, ein 
Mannsname, Dagobertus. 

Dagorne, f. f. vache, à laquelle ou a rom- 
pu une corne, eine Kuh, welcher man 
ein Horn abgeftoßen hat, ſpottweiſe eine 
alte Frau, vacca, cui alterum cornu de- 
fraslum efl, per jocum denotat aniculam. 

Dague, f. f. poignard, eine Art von Dolch, 
pugronis genus, 

il eft fin comme une dague de plomb, er 
iſt ſehr dumm, bomo eft afinus. 

dagues de cerf, le premier bois que porte; 
un serf, das erfie Horn eines Hirſches, 
ſubulb. 


Daguet, f. m. un jeune cerf de deux ans, 


ein Spießhirſch, junger Hirſch von zwey 


Jahren, fabulo , cervus bimus. 


Daguer, v. 4. q., einen mit einem Degen, 


Stilet, erſtechen, (alt) aliguem pugiome 
conficere, fica interficere, 

Daigner, v. 4, würdigen, wuͤrdig fihäsen, 
dignari, 


DAI 


NB. Dieſes Verbum wird allezeit mit noch 
einem Verbe im infinitivo conſtruirt. 

il n'a pas daigné lui répondre , er hat ihn 
nicht gewͤrdiget zu antworten, Nam re- 
ſponſtone dignatus non eft. 

Daim, f. m. ein Gems bock, dame. 

Daine, .. f. eine Gemſinn , dama femine, 

Dais, f. m. poile, Thron, ober Traghim⸗ 
mel über eines Fuͤrſten Tafel oder Berz 
hoͤrſtuhl, oder über das Venerabile, um- 
bella , umbraculum. 

Dalle, f. f. viereckigter harter Stein; it. 

Ly lapis quadran- 

n rguarim , cos. 

almatien, Dal- 


gula. is ; it. emi, 

atie, bie Landſchaft D 
matia. 

Dalmatique, f.f. ein Mefgewand, dalma- 
tica. 

Dam, f. m. Schaden, Verluſt, damnum; 
detrimentam. 

à votre dam, à mon dam, mit eurem Scha⸗ 
ben, mit meinem Schaden, ag damno, 
men. danıno. 

Damas, ville de Syrie, Damaſcus, eine 
Stadt in Syrien, Damaſcus. 

Damas, f.m. étoffe de foie, Daſnaſt; it. 
eine Art Pflaumen y Damaſcenum, feri- 
cum textum; it. Prunorum geaus. 

damas caffart, moſkowitiſcher Damaſt, halb 

| Sloret, und halb Seide, Maſcoviticum 

Damaſcenum ex bombyce & ferico. 

Dainalonium, f. m. ou flure de berger, 

eine Art Ranunkel, damaffonium. 

|Damafquiner, v. a. Blumwerk auf einem 
Saͤbel graben, einlegen, acinacem dama- 
pode encaufto pingere, 

Damafquinure, JJ. geblümtes Schmelz⸗ 
werk, ſolche eingelegte Arbeit, damafcena 
piclura encai Ki ica , opus damafcenum. 

Damaſſer, v. e. une étoffe, einen Zeug dar 

maſeiren, mit Blumen wirken, textan 

opere damaſceno variare, 


D: 


Dame, 
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Dame, f.f. femme de naiflance, eiu Da: 
me, eine vornehme Weibsperſon, gnaͤdige 
Frau, illufiri loco nata matrona, herois, 
domina. 

dame, maitreffe, ayantdroit de comman- 
der, die Frau in dem Haufe, domina, 
bera. 

dame propriétaire, qui pofféde qch., eine 
Eigenthunsfran, alicujus rei domina. 

dame d'honneur de la Reine, eiue vorneh⸗ 
me Frau ober Jungfrau bey ber Koͤniginn, 
honoraria Regine affecla, 

dame d’atour de la Reine, vornehmſte Kam⸗ 
merfrau bey der Koͤniginn, cubiculo Re. 
gine prafeda, 

Dame, Stiſtsfrau, Stiſtsfraͤulein, femina 
di virgo canonica. 

NB. Sehr vornehme Weiber heißt man auch 
Dame, aber man ſetzt den Vornamen da⸗ 
zu, als: Dame Jeanne &c. 

Dame, f. f. pour jouer, Stein in dem 
Bret: oder Damenſpiele, /erupus luſorius, 
taleola luforia. 

jeu de dames, das Damenſpiel, feruporum 
ludus, 

jouer aux dames, auf ber Dame fpielen, 
ferupis ludere. 

dame damée, ein doppelter Stein, duela, 
duplio, S 

prendre, au jeu de dames, einem einen Stein 
nehmen, ſerupum auferre. 

foufler, (au jeu de dames) einem einen 
Stein blafen, ob ſcrupum non ablatum 
alterum collufori auferre. 


Dame, bie Koͤniginn im Schach- und Kar⸗ 
tenſpiele, regina in ſerupo rum © pila- 
vum chartarum ludo, 

pour les dames, was man thut, etwas zu 
probiren, das noch nicht fuͤr recht gilt, 
als ein Proberitt im Ringelrennen, ein 
Probeſchlag im Ballſpiele, welcher auch 
les dames genennet wird, / modo rei 
cujusdam periculum faciamus, velut de~ 
curfio equeftris periclitandi caufa im ludo, 
quo annulum confixum hajla auferre ftu- 
demus, proluffo pilaris. 

dames, le jeu des dames, das Damenſpiel, 
da jeder Stein un pion, oder une dame 
heißt, ahſonderlich der außerſte Ort an 
dem Brete, Jéruporum Palæſtra, ubi que 
vis taleola luforia fcrupus, in primis vero 
in adverfis extremitatibus. dublio voca- 
tur, 

aller à dames, fuchen eine Dame zu ma⸗ 
chen, rupis geminare ludere, 
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nôtre - dame, bey den Katholicken, Unſere 
liebe Frau, Beata fen fanta Maria. 

Dame, «dv. oder interj, fo, das ift viel, 
(gem. W.) ain tu? 

Dame - jeanne, f. F. eine große Trinkflaſche, 
(gem, W⸗) poculum berculeum. 

Dame, ée, adj. aufgedamet, zur Dame ge⸗ 
macht, ſerupus duplicatus. 
Damer, v. 2. gufdamen, ſerupum duplicare, 
¡Damer le pion à q., einen übertreffen, zus 
vorthun, aliguem vincere, antecellere, 
Dameret, f, m. Jungfernknecht, elegans 
formarum, fpe&ator. Terent. bellus homo, 
Damien, nom d'homme, ein Manusname, 
Damtanus. 

Damier, f.m. ein Damenbret, alveolus 
Jeruporum , alea. 

Damiette, ville d'Egypte, Damiate, eine 
Stadt in Egypten, Pelufum, 

Dammartin, ville de France, Dammartin, 
eine Stadt in Frankreich, Damotiti- 
num. 

Damnable, od, e, verbamumlich, ſchaͤdlich, 


damnabilis , damnatione dignus, noxius, 


Damnablement, adv. verdammlicher Weife, 
dammando more. 

Damnation, f. f. Verdammung, damnatio. 
Damné, de, ad. verdammt, damnatus. 
louffrir comme une ame damnée, uner⸗ 
trägliche Schmerzen leiden, cruciatibus 
angi. 

Damner , v. g. verdammen, zur Hölle ver⸗ 
ſtoßen, damnare. 

une ame damnée, ein gottloſer Menſch, 
der fid) ganz und gar dem Willen eines 
Mächtigen ergeben hat, bomo impius, quz 
potentioris arbitrio totum fe mancipavit, 
fé dammer, v. v. fich in Verdammniß ftir 
zen, ein gottloſes Leben führen, viram 
inferno dignam agere. 

Damoifeau, f.m. ou Damoifel, ein Titel, 
ben man vor dieſem jungen Prinzen und 
Edelleuten gab, nun aber nicht mehr, ju- 
venum principum nobiliumgue olim titu- 
Jug, at exolevit, 

àDamoifeau, Vurnärrchen, Sungferfnecht, 
concinnitatis nimia. [Indiofus. 

Dancafter, ville d'Angleterre, Daneaſter, 
eine Stadt in Engelland, Danocaftria. 
Danché, Ze, adj, dentelé d’un côté, en ar- 
moiries, das Zaͤhne hat wie eine Säge, 
vuncinutus. 

*Dandin, f. m. grand niais, qui n'a point 


être à dames, eitte Dame machen, zwey 
Steine auf einander (egen,  ferupum ge- 
minare, 


de contenance, ein langer ungeſchliffener 

Kerl, von ungereimten Geberden, ein 

Tändler, incompofisus longurio, 
*Dandiner, 


m 


il 


10 


uſere 


ER DAND 


UM sre VF Ed EH 

*Dandiner, v. m. fich läppiſch anſtellen, 
taͤndeln, ineptire , incempofrte fe gerere, 
ludere: 

Danger, f. m. eine Gefahr, 
lum, aneipitium. 

fe mettre en danger de fe perdre, fid) in 
Lebensgefahr begeben, capizis periculum 

adire. 

être en danger, in Gefahr ſeyn, ſtehen, pe- 
riclitari, cum ablat, vel infinit. 

le malade eft en danger de mort, ber 
Kranke ift in Todesgefahr, morte pericli- 
ratur eger. 

mettre q. “hors de danger, l'en tirer, einen 
aus der Gefahr erldfen, periculo aliquem 
liberare. 

Dangereufement, adv. gefährlich, 
lofe. 

il eft dangereufement bleffe, er ift gefährz 
lich verwundet, vulnus accepi: periculo- 
Glenn, lethale. 

Dangereux, eufe, adi. gefährlich, pericu- 
dofus, 

c’eft un homme fort dangereux, er (8 ein 
gefährlicher Mann, Zorte converfatronis 
homo eff. 


Noth, pericu: 


pericu- 


Daniel, nom d'homme, ein Mannsname, ,. 


Daniel, & Danielis. 

Dannemarc, (Roi ume,) das $ 
Daͤnnemark, Dania. 

Danois, fe, Däunemätker, D 

Dans, prep. in, inwendig, daring; it, 
nerhalb; über; bey; und bezieht ſich auf 
eiren Ort, n; intra; fupra; apads im 
relatione ad locum; als: 

dans la chambre, in der Kammer, 'n con. 
clavi. 

je Pai dans ma poche, ich habe 
ner Taſche, in marfupio porto. 

dans quelque lieu, an einem Ort, intra 
aliquem locum, in aliquo loco, 

j'ai ld cela dans Ciceron, ich habe bi 
beym Cicero gelefen, Loc Jee? apud Cice- 
vonem. 

Dans bezieht fich auch auf die Zeit, 'n rela- 
tione ad tempus, als: 

dans combien de tems acheverez-vous ce t| 
ouvrage? in wie viel Zeit werdet ihr bi 

rk zu Ende bringen? 

$ Vie boc opus: 

dans deux ou trois ans, in zwey o 
Jahren, po/ biennium vel trienni 

dans trois jours, in drey Tagen, intra tri- 
duum, 

Dans zeigt auch an den Zuſtand, 
fchaffent it, indicat etiam ‚jatum i con- 
ditionem; als: 

îl eft dans un grand embarras, er ift in- 


ne; Danus. 


es in mei⸗ 


er drey 


die Ber 


Inira yi od) 


Rönigreich] 


| 
| 


in⸗ '|toüjour va qui c 


| 


| 
| 


i 


percer d'un dard, 


DANS 


großer Verlegenheit, in hoc rerum dife 
mine quid agat, mefcit. 

ſe tenir dans les termes de la raiſon, ſich 
in den Schranken der Tugend und Ehr⸗ 
barkeit halten, Æ intra virtutis quſtum 
modum continere, 

dans les termes de fon devoir, in den 
Schranken feiner Pflicht, intra preferi- 
tos oficii limites. 

dans le deffein, in ber Abſicht, ea Mente, 
ep confilio. 
Danfe, f. f. a&ion de danfer, ber Tangy 
das Tanzen, das Springen, faltario, 
entrer en danfe, fich in eine Sache einlaf 
fen, aliguam rem inchoare. 

commencer la danfe, mener la danfe, 
nen Anführer abgeben, prefaltare piod 
autderem fieri, ducem fe prebere. 

maître de danfe, ein Tanzmeiſter, fa/tato- 
rius magifter. 

Danler, v.a. & z. tanzen, fıltare. 

danfer les mataíffins,. einen Mummentauz 
thun, mimos faltare. 

danter fur la corde, auf dem Seile tanzen; 

it. in kuͤtzlichen Umſtaͤnden fem, 77 fa 

penfo fune Jaltare ; it. in periculo, in 

magno verum a difcrimine verfa 

Ja corde, aufgehenkt ſeyn, JN 


danfer fous 
penfum ef 
ia ne lait fur quel pied danfer, er weiß 

icht, wo er fid) hinwenden foll, 7% fe 
"inh. 


Je. 


vertat, 

lanfe, wer langſam geht, 

kommt auch fort, Jente incedens itidem 

aduenit, 

re danfer 9 einem zu ſchaffen machen, 
laborem alicui imponere, creare, 

Danfeur, TE m. ein Tänzer: Jaltator. 

danfeur de corde, ein Seiltaͤnzer, fundme 
bulo, Jehænobautes, 

Danfeufe , f. f. eine Tänzerin, faltatrix. 

Dantzig, ville capita ale de la Pruſſe, Dans 
zig, bie Hauptſtadt in Preußen, Dan 
difcum, Gedanum, 

Danube, f. m. fleuve d' Allemagne, die 
Donau, ein Fluß in Deutſchland, Dante 
bius, Iſter. 

Danv illiers, ville de Luxembourg, Dane 
villſers, eine Stadt in bem Herzoͤgthume 
Luxemburg, Damwillerium, 

d, f. iu. trait, javelot, ein Wurfpfeil, 

ein Wurfſpieß, telam ,-gaculum. 

eer ` mit einem Pfeile ers 
ſchieſten, telo conficere. 

dard, eine Schießſchlauge, jaculus ferpens. 

Dardanelles, forrerefles au détroit de Gale 
lipoli, bie fcf hiöffer bey der Stadt 

Gallipoli in Thrarien, Dardanelle y, Se 

flos Abydos. 


7 


Iti 


Darder, 


DARD 
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Darder, v. a. lancer des traits, ſchießen/ 
als mit Pfeilen; it. verwunden , relle vi- 
brare, mittere it. vulnerare. 

le foleil darde fesrayons, bie Sonne ſchießt 
ibre Strahlen auf die Erde, fol radios in 
terram vibrat. 

Dariole, f. f. Nahmtoͤrtchen, cupedula ex 
lactis cremo re. 

Darique, f. 7. alte perſiſche Muͤnze, unter 
Darius geſchlagen, verus nammus perfi- 

cus, regnante Dario cufus, 

Darne, TF. ein Stuͤck Lachs, oder Alſe, 
fruſtulum falmonis aut efueis. 

Date, f. F. das Inwendige eines Seeha⸗ 
fens, ſo mit einer Kotte geſchloſſen wird, 
anterior pers porius may ; qua catena 
clauditur. 

Dartre, f. A. eine Flechte, oder Schwinde, 


adj, ſchwindenartig, voll 
Schwinden impetiginofi Te 

Dataire, f.m. an dem roͤmiſchen Hofe ein 
Geiſtlicher, der die Ausfertigung der Pfruͤn⸗ 
den ! beſorgt, diei adfcviptor, facerdos, c. 
jus efi beneficia eccleſi fei attribuere, 

5 de d e daterie, die Tagſchreibers⸗ 
ſtelle, diarii ad) criptor. is munus, vulg. 
datarius , via. 

Date, f. f. d’une lettre, bie Tagverzeich⸗ 
nung ein fes, der Datum, adferi- 
pta literis & curvis ſeripio dies, & lo- 
us 

lettre fans date, de fraiche date, ein Brief 
ohne Tagsverzeichniß, ein neulich geſchrie⸗ 
bener Brief, Je dte litere, recens epi- 
Tola. 

retenir date pour qch., fich einen Tag vor: 
behalten, diem fbi refervare, aut definire 
certo negotio. 

Dater, v.a. une lettre, den Tag zu einem 
Briefe ſetzen, das Datum ſchreiben, Zire- 
vis diem adferibere. 

Daterie, f. f. das Gericht zu Rom, wo die 
geiſtlichen Sachen ausgefertiget werden, 
die nicht zum Confitofio gehoͤren; it. das 
Amt eines Dataire, judicium Rome, ubi 
ves ecclefaflice, que ad fenatum facrum 
nibil attinent , expediuntur s: it, dignitas 
diei adferiptoris. 

Datif, f. m. der Dativus, der Gebefall, 
dandi cafus, dativus, 

Dation, f, f, Schenkung, donatio. 

Dative, adj. f. tutelle dative, Vormund⸗ 
ſchaft, die vom Richter aufgetragen wird, 
tutela dativa, tutoris a judice confli- 
740. 


Dattier, f m Dattelbaun, palma datfyli- 
fera. 

Dature, J F. Stechapfel, Dornapfel, data- 
ra, firamonium. 

Davantage, mehr, weiter, drüber, ein adv, 
das gemeiniglich am Ende zum Beſchluſſe 
gebraucht wird, adbec , Dag d 10 

je dis bien davantage, ich fage noch mehr, 
noch dieſes, boc amplius dico, 

bien davantage, P argens elet tout prêt, aus 
bent, ſo if 
parata pec 

je ne délire rien davantage ich begehre 
nichts mehr, nibil amplius dejrdero. 

celui-ci mexplait davantage, Dieter gefüllt 
mir beſſer, magis if le arridet m 

il eft fi m odeſte, qu on ne le fçauroit etre 
ETE er ift. fo beſch den, d daß nichts 

rüber , e modeftus eff, ut nibid fupra, 


Ba 9 t, aye à la daube, gedämpft 
Eſſen, mit Weine, eh und 
gekocht, caro, in viuo cum aromatum d? 
lardi condimento coa. 

des pigeons à la daube, gedämpfte Tauben, 
columbe certo jufeulo preparate. 

Dauber, v. a. battre; médire, mit Faͤu⸗ 
ſten ſchlage T verleumden, pugnos in ali 
quem ingerere; DAN de d 

Daubeur, oͤtter, Verleum⸗ 
der, Ao, Kee tor. 

Dauvier, J. m. eine krumme Zange, die 

| reißen, dentarpaga, 

David, nom d'homme, David, ein Manns⸗ 
name, DaviZ, vel Davides. 


Davier, f. in. 


Spee 


inſtrument de fer, Zange, 

"ceps. 

Davis, détroit de mer, bie Meerenge Das 
vis, zwiſchen Grönland und America 
Fretum Davifium. 

Dauphin, f. m. poiffon, ein Delphin, ein 
Meerfhweiny de/pbin , delphinus. 

Dauphin de France, der Dauphin in Frank 
reich, des Königs erſtgebohner Sohn, der 
Kronprin uU, Princeps Delphinus, Gallie 
Regis filius natu major. 

Dauphine, f. f. die Dauphine, oder Kron⸗ 

prinzeßun, Principis Delphini conjux. 

Dauphiné;zz, Province d de l'rance,bte Land⸗ 

Wat Delphinat i in Frankreich, wovon bet 

Dauphin feinen Titel hat, Dedphinatus, 

unde Princeps Delphinus cognominatus, 

Dauphinois, fe, aus dem Delpbinat, Del- 

phinas, atis, 


D'autant, adv. um fo viel, eo, 


boire d'autant, viel trinken, dedim bibere. 


Plaut. 


Datte, f.f. fruit de la palma, eine Dat⸗D'autant que, con. parce que, weil, die⸗ 


tel, 4 uad ylus 3 „ nh 


weil, quod , quoniam, : 
je me 


Je 


ur 


de 


644. 
actyli. 


data. 


n adv, 


chluſſe 
mehr, 


t, zu⸗ 


uin eft 
egehre 


op 


[4 
um d 


zuben, 


SEITE 
n ali. 


leum⸗ 
die 
nOn 
ange, 


e Da⸗ 


,,. 
"nus. 


Del- 


bere. 
bier 


ne 
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je me fervirai de v 
plus volontiers 
will mich eures Raths um fo v vi 
mehr bedienen, weil er mir angen 

` eo libentius utar tuo confilio, 
gratius venit. 

je vous aime d'autant moins que, &c. ich 
liebe euch befto weniger, weile, eo minus| 
te diligo, qu 

Dax, ville de Gafcogne, Dar, eine Stadt 


€ 


ehm iſt, 


à vous le dé, 


quo mibi tenir le dé dans une compagnie 
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es ift an euch, Jam tu ſuc- 


cedis, 


flatter le dé, etwas verbriefliches mit Wor⸗ 


lenire. 
in einer 
Geſellſchaft das Wort führen, das gr 
Wort allein haben, Abi Juli loquendi 
in focietate arrcgare, 


ten lindern, aliquid moleffi verbi 


id dye, faire quitter le dé à q., einen von ſeinem 


Vorſatze abbringen, 4 propofito aliquem 


in Gaſconien, Dacium. deducere, : 
De, prep. von; zu; bey; aus; mit, a, ad, DO fr + à coudre, eiu Fingerhut, eigi- 


hinc; ad; apud; e, vel ex; cum. 


de nuit, de jour, bey Nacht, bey Tage, Debacle, f, F. d'un port, d'une riviére, 


node, die, non, interdiu, 

de dix ans on n'a rien vû de femb table, 
in sehen Jahren bat man nic 
chen gefeben, decimo abbine «suo 
femile ob ſeruatun fuit 

de deux en de is, Alle zwey 
ternis au 1 

de deux jour 
alternis die 

de mon ten 

je viens de e 
von bent 3 


De if at ich 


Jahre, al. 


gedruckt, a 


ler 
au de 


pain, un verre de 


i fru. 


tudo A 

point c Ware e kein G 

rien de 
no vi. 

De, wird ferner geſetzt 
tern und Namen, davon 
ſter in der Grammaire. de 
440 nachſehen kann. 

de par, aus Befehl, /n. 

de par le Roi, aus Befehl des Koͤnigs, 
iu regis, 

il ne fait que de fortir d'ici, er geht gerad 
erſt, oder erſt itzt von hier hinweg, Jam 
jam binc digreſſus ejt. 


Dé, f.m. ein Würfel, zeffera lu- 


unie. 
nibil 


pec: 


nouveau, Neues, 


Zeitwoͤr⸗ 
n ein Regi⸗ 
Dames, pag. 


nach vi 


à jot 


fria, cubus luforius: le tems fe débande, das 


coup de dé, ein Wurf mit einem Würfel, 
teffére jactus. 


adis, f. 


le dé en étoit jetté, es war gewaget, ja- 
da erat alea. 


den T. d. 
„Deéballer, v. æ. 
in, ein Debandade, f. f, 
batter cout à la débandade, g 


her, multi- Deb 


Débander, at 


l'armée 


des troupe 
bas de dé, das As auf dem Würfel, monas, 


nt Hafen; 
> eines 
tio; glaciei diruptio 


Wegraͤumung de r Schiffe in eine 
Bree chung u 
lues! portus exped 
in flumine. 

Débacler , v, a. & n. un port. La riviére 
oap del. einen Hafen entledigen. Das 
Eis des Fluſſes gehet auf, porzum vacuis 

bus expedire, ut fube, eant omufbe, Flu- 

Hacies dliſſoluitur. 

des injures contre q.s 

Löſterworte wider einen ausſtoßen, u- 

vies im aliquem evomere, 
1a marchandife ` feine 
Baaren auspacken, mercium farcinas’ex- 


pedire. 


s'enfuir à la debandade, 
fich mit Verwirrung in die Flucht bege⸗ 
ben, turbatis ordinibus auf: 


$ liegen und 
se carant 


verderben laffen, ullam g 
rum. 

idement, f. n. Losreißung 
reißen der Soldaten, vaga fü 
tus difcefho, militum foluti r ab exercitu 


difceffus. 


a. un arc, un piftoler, 
einen Bogen, Hahn abſpannen, ablaffe 
arcum laxare, 


débander une playe, en ôter la bande, eine 


Wunde aufbinden, vulnus obligarum fole 
vere, 

| 

‚ander, v 


l'armée, gus⸗ 
dilebi e ca- 


r. quitter 
e a finis, 


few 
(Allem 


fe débande, die Soldaten rei 
aus, das Heer verlauft ſich, di 
exercitus. 


Wetter wird ger 


us remittit 

débandées, ausgeriſſene Tr 
Mapfe copie. 

d bebe it, von der Kopfarbeit 

nachlaſſen, fid) erholen, animum rela- 

xare, 


Xa 


linde, Fri 


Es 


p 


Débanquer, 
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Débanquer, v. a. dem Banquier oder 
Hauptſpieler alles ſein Geld abgewinnen, 
ei, qui in ludo primas tenet, omnem Pecu- 
mam excutere, 

Débaptifer, v. a. die Taufe verläugnen, 
baptifinum abnegare. dj 

il fe feroic plütót débaptifer, er würde eher 
feinem Taufbunde entfageh, prius bapzifmo 
vreuunciavet. 

Debarbouiller, v. 4. le vifage, des Ange: 
(ite Unflat abwifchen, Faciel fordes 
eluere, detergere. 

Dibarcadour, J m. bequemer Ort, die 
Wagreu aus dem Schiffe zu laden, Locus 
idoneus, navem mércibus exonerandi, 

Débardage, f. m. das Abladen eines Schif⸗ 
fes, navis exoneratio. 

Débarder, v. a. un vaifleau; un cheval, 
ausladen; abſatteln, exonerare gavim 5 
phaleras equo exuere. 

Débardeur, . m. ein Aus laber, gui navim 
exonerat. 

Débarquement, f. m. das Ausſteigen aus 
dem Schiffe, exf[cenffo. 

Débarquer, v. 2. defcendre d'un navire, 
aus dem Schiffe ausſteigen, ans Land fe 
ten, ex ſcendene navi, exponere. 

Débarquer, v. 4. une armée. ou quelque 
autre chofe, ein Kriegsheer, oder fonft 
etwas ausladen, exercitum aut aliud quid- 
vis e navi deponere. 

au débarquer, bey der Ausſchiffung, eum 
navis exoneraretur. 

un nouveau débarqué, ein neuer Ankoͤmm⸗ 
ling, novitius. 

Débarraffer, v. a. qch., losmachen, etwas 
aufwickeln, aufloͤſen, entledigen, % 
expedire, explicare, extricave, 

débarraffer les chemins, bie Wege räumen, 
vias expedire. 

fe débarraffer d'une affaire, ſich von einem 
Gefchäffte losmachen, herguswickeln, ex- 

edire fe negotio. 

Débarrer, v. 4 une porte, eine Thüre 
aufthun, aufriegeln, die Sparren oder 
Riegel einer Thuͤre wegthun, Januam re- 
pagulo expedire. g 

Débat , f. m. conteftation, difpute, ein 
Streit, Händel, contentio, difceptio, 
lites. 

débat, querelle, Zank, Hader, rixa, jur- 
gium, 

Ja chofe eft en débat, diefe Sache ift ſtrei⸗ 
tig, res in difceptationem venit. 

appaifer les débats, bie Streithändel ſchlich⸗ 
ten, controverfias dirimere, 

Débàté, ce, adj. un âne débâté, ein Qu: 
renhengſt, qui feminarum amore Aer 
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Débàter, v. a. ein Maulthier abfatteln, 
mulo clitellas detrabere, eximere. 

Débàtifery v. e. umtaufen, einen andern 
QUA gehen, rebaptizare. v. Débapti- 
er. 

Débattre, v. a. & n. hadern, zanken, alter. 
cari, difceptare. 

débattre une queftion, eine Frage wohl er⸗ 
wegen, vem aliquam agitare. 

débattre fon droit, für fein Recht ftreiten, 
caufam \fuam rationibus tueri. 

fe débattre, v. r. fe démener, fich zerar⸗ 
beiten, fich hin und wieder bewegen, agi- 
tare fe, jaélare fe in omnem partem. 

Débattu, uë, adj, agité, difputé, ausge- 
firitten, Jadatus, agitatus. 

cette queltion a été bien déhattuë, dieſe 
Sache iſt wohl ausgeſtritten worden, dieſe 
Frage ift wohl erwogen, quaftio bec mul. 
zum ventilata fuit. 

Deébauche, f.f. diffolution, das Schwel⸗ 
gen, die Schwelgerey, Unordnung, ga- 
mea, e, luxus. 

manger, prodiguer fes biens dans les dé- 
bauches, all fein Gut verpraſſen, rem 
ſuam omnenr ipare, decoquere. 

un lieu de débauche, ein liederliches Haus, 
oficina nequitie. 

ife jetter dans la débauche, in bas liederliche 
Leben gerathen / ad folutiorem vitam de- 
Jéifcere. 

débauche, vie diffolu& & licentieufe, ein 
uͤppiges, unordentliches Leben, vita für 
lutior. 

débauché, divertiſſement de fon occupa- 
tion, Austretung, Abſtehung von feiner 
Arbeit, aberratio ab opere. 

Débauché, E m. ein Schlemmer, verdorbe⸗ 
ner, liederlicher Meuſch, bluo, depra- 
vetus, diffolutus bomo. 

une femme débauchée, ein liederliches, 
ein unzuͤchtiges Weib, proJHbudum. 

une vie débauchée, paflee dans les débau- 
ches, ein unnuͤtzes, unordentliches Leben, 
vita immoderate alfa. 

Débauchér, v. 4 corrompre, rendre vi- 
cieux, einen verführen, zu dem Boͤſen 
auleiten, aliguem depravare, corrum 
bere. 

fe débaucher, v.r, quiter le chemin de la 
vertu, die Tugend verlafen, liederlich 
werden, a eramite virtutis recedere. 

débaucher q., le détourner; le diftraire 
de fon travail, einen von feiner Arbeit 
abwendig machen, quempiam ab opere aba 
ducere, avocare. 

débaucher un ferviteur, ou un difeiple, le 

retirer d’avec fon maître, einen Diener 

oder 


D 


m: 


il 


dé 


ter- 
jl et 
iten, 
erar⸗ 
agi- 
usge⸗ 
dieſe 


dieſe 


mul- 


hwel⸗ 


g. 


s dé 


rem 
)aus, 


rliche 
n den 


ein 
ta für 


cupa- 
feiner 


orbe: 
. 


ches, 


bau- 
eben / 


e vi- 
do 
rum“ 


de la 


erlich 


raire 
rheit 


Ab- 


le, le 
tenet 
er 


649 DEBE 


oder Lehrjungen feinem Meifter abfpänftig 
machen, ſer vum a domino, difeipulum a 
znagiflro abducere, my f 

Déier, f. m. Schuldreſt, reliquie. «vts 
alieni. 

Débifler, v. 4. ſchwaͤchen, verderben, debi- 
litare, corrumpere. 

Debiffe, adj, ſchwach, geſchwaͤcht, debilis, 
debilitatus. 

vilage débiffe, verſtelltes, blaſſes Geſichte, 

ies immutata, pallida. 

eflomac débiffé, verdorbener Magen, foma- 
chus languens , infirmus, 

Debile, adj, c. foible, kraftlos, fchwach, 
debilis, imbecillus. 

Debilement, adv. unvermoͤglich, auf eine 
ſchwache Art, debiliter. 

Debilitation, / f. Schwaͤchung, debili- 
ratio. 

Debilité, ff. die Schwachheit, die DI 
digkeit, debilitas, | imbecillitas , infir- 
milas, 
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ausquellen, cataradlem amovere; vi 

aquam projicere, effundere, 

fe débonder, v.r. contre q., feinen Zorn 
wider einen ausſchuͤtten, In eram. & libe- 
riora verba cffundi, vel, erumpere. 

fe débonder en larmes, häufige Thränen 
vergießen, lacrymas effundere, 

Debondonner, v. a. un tonneau, den Spund 
von einem Safe aufſchlagen, dolio opercu- 
lum detrahere, 

* Débonnaire, adj, c. doux, guͤtig, milde, 
fanftmüthig, pius manfuetns. 

un Mari débonnaire, ein allzu gelinder 
Mann, maritus nimis denis. 

+Debonnairement,adv. auf guͤtige Art, ſanft⸗ 
muͤthig, benigne, clementer. 

* Débonnaireté, /. douceur, Gute, Sanft⸗ 
muth, clementia, manfuetudo. (alt). 

Débord, f. m. Ergießung, das Uleberfließen 
der Feuchtigkeiten des Leibes exundatio 
corporis bumerum. 

Débordé, ée, adj, unordentlich, Tüderlich, 


Debiliter, v. a. fchwächen, debilitare. 

Débit, f.m. vente, Verkauf, Vertrieb, Ab— 
fat venditio. 

marchandife de bon débit, Waaren, die wohl 
abgeben, merx expedite ac J'acilis ven. 
ditionis. 

ila un beau débit, er kann eine Sache at^ 
tig vorbringen, feite ac facile rem ora- 
zione exprimit. f 

Débiter, v. a. faire débit de fa marchandife, 
feine Waare verkaufen, abſetzen, vendere, 
vel, diflrabere merces. 

débiter des nouvelles, neue Zeitungen aus 
ſtreuen, novellas evulgare. 

Débiteur, débiteufe, / ber, die da aus 
ſtreuet, (als neue Zeitungen, Maͤhrlein 2e2) 
difféminans, velut nova, fabulas s narra- 
tor, nugivendus. 

Débiteur, debitrice, f. ein Schuldner, 
Schuldnerin, debitors qui, que homina 
fecit. 

Déblai, f. m, 95eftepumg, Eutledigung, “. 
beratio, expeditio. 

Déblayer, v. a, befreyen, entledigen, e. 
vare, expedive. 

Déboire, f. m. ein bôfer Geſchmack von ci: 
nem Getränke, ingratus liquoris fapor. 

deboire, déplaifir, Mißfallen, moleflia. 

Déboitement, f. m. Verrenkung eines Glie⸗ 
bed, membri luxatio. 

Déboiter, v. a. un membre, ein Glied ver: 
renken, membrum luxare. 


diffolutus. 

débordé, débauché, verderbet, übel geſittet, 
perditus aci difJölutus. 

arréter le cours d'une riviére débordée, 
den Lauf eines durchgebrochenen Fluſſes 
hemmen, fiium redundantem repris 
mere. 

mener une vie débordée, ein verderbtes 

boͤſes Leben führen, vitam éntemperantème 

agere. 

Débordement, f. m. de riviére, Ergießung, 

Ueberſchwemmung, Durchbruch eines Fluſ⸗ 

fes, fluvii exundatio 

débordement de mœurs, Ausſchweifung, 

verderbtes Leben, vita diffoluta, 

Déborder, v. a. fe déborder, v. r. fottir 
des bords, durchbrechen, fi) ergießen, 
übergehen; it. vorragen, vorgehen; it. 
die Borten abtrennen, exundare, inunda- 
ve, excurrere ; it, eminere; it. limbos dif- 
fuere, disjungere. 

la doublure déborde, das Futter gukt vor, 
pannum fubdititium confpicere licet. 

fe déborder en injures, Schimpfreden aus⸗ 
ſchuͤtten convitia effundere, euomere. 

Débotter, v.a. quelqu'un, einem die Stiefeln 
ausziehen, alien ocreas detrahere. 

fe débotter, v. u. feine Stiefeln ausziehen, 
ocreas exuere, 

débottez-moi, ziehet mir die Stiefeln aus, 
mihi ocreas detrahe. 


il stet déboité le coude, er hat fich ben|Débouché, f. m. der Ausgang eines Wal 


Ellenbogen verrenket, aus der Pfanne ge: 
fallen, cubitum fibi lüxavit. 


Débonder, v.a, lever la bonde, das Schuß⸗ 
bret wegthun, aufziehen, mit Gewalt ber 


des; eines Berges ac. it. die Gelegenheit 
etwas anzubringen, zu verkaufen, (ve, 
montis exitus; it. locus opportunus, ali- 
quid proponendi, vendendi, dc. 

X 3 Débou- 
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Déboucher, v. a. eröfnen, den Stoͤpfel her⸗ 
ausnehmen: Luft machen, relinere, ape- 
vire , obturamentum tollere; refpirandi 

patium concedere, 

déboucher un paſlage, einen Paß eröffnen, 
obfeptam viam aperire. 

Varınge déboucha, die Armee kam aus dem 
Walde ze. hervor, Die egrediebantw 
copie, 

déboucher un vafe, den Deckel von einem 

Geſchirre heben, vefs obturamentum de- 
irahere. 

Déboucler, v. 4: ôter la boucle, einen Ring 


aufmachen, aufſchnallen; it. die Haarlo 


cken einreiſſen, fibulam folvere; perdere 
cincinnos artifictofe ftmoolutos. 


m d Phu. ‘| 
Débouilli, f, m. eine Farbenprobe, coloris 


mentum. 


ten Zeugs probiren, pasni colere indudi 
facere periculum, 

Débouquement, f. m. das Herausſchiffen 
aus einer Mecrenge, navigatio e freto. 
Débouquer, v. n. aus einer Meerenge, aus 
einem Canale herausſchiſfen, e freto, ca- 
mali navigare. | 

Débourber, v. a. den Koth wegſchaffen, cæ- 
num fubmovere. 

Débourrer, v, a. das Geſtopfte wegthun; 
it. einen abriffeln, abhobeln, tormentum] 
eximere, id, quod infar&um, tollere; ali. 
quem. dedolare. 

* fe débourrer, v., fon eſprit commen- 
ce à fe débourrer, den Milchbart ver⸗ 
lieren; er beginnet verſtaͤndig zu werden, 
lasugiuem amittere; ejus. ingenium ado- 
H 

Débourté, f. m, ausgelegtes Geld, pecunia 

fuphea . 

Débourfement, f, in. die Ausgabe, Darleh⸗ 

lung des Geldes, pecunie numeratio. 


Débouríer, v. a. tirer de nt de fa) 
bourfe, Geld ausgeben, vorſchießen, peci- 
niam impendere. 

Débout, adv. qui eft débout, aufrecht Ge: 
hend, reus. | 

mere débout, aufrecht fielen, refum con. 
Í re. 

fe tenir débout, être débout, aufrecht fte 
hen, fare in pedes. 

09 15 leve-toi, auf, auf, ſtehe auf, 
urge. 

Tus, débout, qu’on fe leve, richtet euch auf, 
eia, furgite, 

ces marchandifes paffent débout par la vil-| 
le, Mei Waaren gehen frey durch die 
Stadt, fine vedligali he merces vrbem 
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Débouter, v. a. exclurre q. de fes préten- 
tions, de fes efpérances, einem ſeine Hof⸗ 
nung nehmen, einem ſeine Forderung vor 
Gericht abſprechen, einen abweiſen, quema 
piam de fpe Jua dejieere, adorem afio- 
ne fjtibmovere , aliquem cum vepulfa di. 
mittere, 

€ débouté, abgewieſen werden, repul- 

fam ferre, 

Debautonner, v. æ. fon habit, feinen Rock 
auffnspfen : veflem globulis adftritlam 
aperire, l 

rire à ventre deboutonng, heftig, uͤbermaͤſ⸗ 
fig lachen, in rifum erumpere, 

fe débruller, v. „, fid) aufſchnuͤren, die 

Bent entblöfen, pecus nudare. 

Débredouiller , v. æ, die Brücke im Trick⸗ 
track aufheben; ſeinem Gegner im Spiel 


bouillir, v. o. die C türfe eines gefärb⸗ hindern, ponticulum, quod dicunt, in lufu 


Jeraporum c teferarum miflo dejiceres 
adver [ario [wo in ludo impedimentum ob. 
EI e. 

Débridé, ge, adv. zaumlos, habenis, fre- 
no liber, 

Débrider, v. a. un cheval, ein Pferd abzaͤu⸗ 
men, equum effrenare. 

j'ai fait ce chemin la fans débrider, ich bin 
in einem Futter bis dahin geritten, «a 
ey#itatione iter illud confeci. 

Débris, f. m. zerbrach tuͤcke Truͤm⸗ 
mer, Ueberbleibſel, fragmenta, reliquie. 

débris de navire, Scheiter von einen zer⸗ 
brochenen Schiffe, alife navis frag- 
nina. 

débris de muraille, Steinhaufen von einer 
eingefallenen Mauer, quajjati parietis rui- 
na, rudera, rum. 

Débrouillement, Lo. Entwickelung, Auflo⸗ 
ſung, explicatio, fo . 

Débrouiller, v. æ. auflöfen, los wachen, aus⸗ 
einander wickeln, % explicare, ex- 
tricare, 

Débrutalifer, v. 4. quelqu'un, einem feine 
wilden, unartigen Sitten benehmen, alia 
quem a ferinis moribus ad bumanitatem 
traducere. 

Débrutir, v. a. das groͤbſte oder rauheſte von 

einer Sache wegnehmen, eralſitlem, aut 

fcabfitiem alicujus rai demere, 

débrutir une glace de miroir, ein Spiegel⸗ 

glas glatt und helle machen, fpeculi cry- 

ſtallun: levigare, 

Débuchement, f.m. départ du gite, Aus⸗ 

zug aus feiner Höhle, ereus e Jatibulis. 

débuchement forcé, Vertreibung aus ber 

Höhle, exacZio e latebra. 

Débucher, v, ». aus dem Walde heraus gez 

hen, (wird vom Rothwildpret gebraucht,) 


trenfeunt. 
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ja bête débuche, das Wild verläßt feine 
Höhle, fera migrat e luffra. 

Débufquer, fairefortir q. de fa place, einen 
von feinem Orte ober Amte vertreiben, 
aliquem fede fua exigere, aut munere de- 
pellere. 

Début, f. m. commencement, der erſte 
Schuß, der Anfang, gaculandi initium, 
exordium , initium. 

celt un mauvais! début, es ift ein boͤſer, 
ſchlechter Anfang, imeufpicatum eff ini. 
eum. 

Débuter, v. a. & a. den erten Schub thun, 
anfangen zu ſpielen, incipere , jaculandi 
initium facere. 

débuter, commencer à parler, anheben zu 
reden, feine Rede anfangen, exordiri, ini- 
tium dicendi facere. 

Dech, adv. diſſeit, cis. 

riviére, diſſeit des Fluſſes, cis, vel, 
citra fluvium. 

courir dech & delà, hin und wieder laufen, 
bac, illac vagari | 

il eft dech, de ce coté, er iſt auf dieſer Seite / 
efl in bac parte, ex bac parte, 

ilet venu dech, er ift hieher gekommen, 
huc venit. 

il a paffé par d 
gen, bec tra 

de dech les monts, diſſeits der Berge / eis- 
montanus, cisalpinus. 

Décacheter, v. a, une lettre, einen Brief 
aufbrechen, epiffolam v ſfgnare. 

Decade, J. F. eine Zahl von zehen, decas. 

Décadence, f. f. Verfall Abgang, Ab⸗ 
nehmen, rez inclinatio in dleterionem 
flatum. 

aller en décadence, abnehmen in Abgang 
kommen, bare, belſum ive. 

Décagone, f. in, zeheneckigte Figur, deca» 
gonus. 

Décaiffer, v. 4. aus ber Kiſte thun, e eite 
promere. 

Décalogue, f. m. die sehen Gebote Gottes, 
decalogus, 


à, er iſt hierdurch gegan⸗ 


Decameron, f. n. Erzählung, was in deben 
Tagen geſchehen ii, var ratio rerum, que 


fpatio decem dierum evenerunt. 


Décampement, f. m. Aufbruch des Lagers, 


cajtrorum mutatio. 


Décamper, v.a. lever le camp, aufbrechen, 
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Decanter , v. a. langſam ausgießen, Zente 


effundere, (chym. vox.) 

Décaper, v. 4. das Spangruͤn vom Kupfer 

abnehmen, viridantem cupri colorem, 

eruginen demere. 

Décapter, v. a. enthaupten, ben Kopf abs 

ſchlagen , capite pledere, decollare. 

Décarreler, v. a. une chambre, das Pfla⸗ 

ſter einer Kammer wegnehmen, Zazeveulos 

eximere. 

Décaftile, f, m. ein Gebäude, das vorn 19 

Säulen hat, decaftylos, edificium, quod a 

parte anteriori decem babet columnas. 

Décalyllabe, f. m. ein Vers, ber 1o Sylben 

bat, verfus. decem Jyllabarum. 

Décédé, ée, adj. mort, tobt,geftorben, mor- 

tuus, wefunéins. 

Décéder, v. u. mourir, ſterben, abſterben, 

decedere, mori, obire. 

Déceindre, v. a. aufgürten, difcingere. 

Déceint, te, adj. & part. aufgeguͤrtet, dif- 

oindlus. 

Décélement, f. m. de ſecrets, Offenbarung 

der Heimlichkeiten, arcanorum pro- 

ditio, 

Décéler, v. e. quelque chofe, offenbaren, 

entdecken, vent occultam indicare. 

déceler q., Paccufer, einen angeben, vertaz 

then, aliquem indicare. 

Décembre, f. m. mois, bet Chriſtmonat, 

December, bris. 

il viendra au mois de Décémbre, er wird 

in dem Chriſtmonat kommen, veniet men- 

fe Decembri. 

Décemment, adv. gebͤͤhrlich, auf wohlan⸗ 

ſtaͤndige Art, decenter. 

Décemvir, f. m. einer von Zehnen, die su 

ſammen ein Collegium ausmachen, de- 

een. 

Décemvirat, f. m. das Amt, das Collegium 

10 ſolcher Männer, decemviratus. 

Décemvirs, f. m. pl. les Compilateurs & 
Interpretes de ı2 Tables, & qui ju- 
geoient, felon elles, chez les Romains; 
die Decemviri bey den Roͤmern, welche 
die Geſetze der zwoͤlf Tafeln zuſammen 
getragen, dieſelbigen ausgelegt, und bars 
nach gerichtet, Decemviri, XII. tabula. 
vum comptlatores , & interpretes. & vin- 
dices apud Romanos. 

Décence, f. f. bic Wohlanſtaͤndigkeit, bie 
Gebühr, decorum , decentia. 


das Lager verlaſſen; fich in der Eile weg⸗ garder la décence, le décorum, den Wohl⸗ 


machen, caftra movere; ous effugere. 
je Pai fait décamper, ich habe ihn wegge 


fand, die Gebühr in Acht nehmen , Jer- 
4| vare decorum. 


trieben, in fugam eum confecl. 
Decanat, f.m. Deeauat, Decanatus, 


Décendant, e, adj, ou défcendant, qui de- 
fcend, herabgehend , defcendens. 


Decantation , f.f. das langſame Ausgießen, décendant, ilu, entſprungen, entſproſſen, 


lenta effußo. (chymica vox.) 


herabfommend , oriundus , ortus, 
X4 les 


DECE 


les décendans, ceux qui tirent leur orig 
gine de q., die Nachkömmlinge, pofteri, 

un lieu qui va eu ecendant, ein abhaͤn⸗ 
giger Ort, locus declivis. 

Décendre, v. 4. & u. ou defcendre, Hinz 
abgehen, defendere. 

décendre de cheval, vom Pferde ſteigen, ex 
eguo defcendere, 

décendre une ſtatus de deſſus une colo- 
mne, ein Bild von einer Säule herab⸗ 
nehmen, ſlatuam e columna demittere. 

faites le décendre par force de fon car- 
rolle, zlehet ihn mit Gewalt aus feiner 
Kutſche, am de curru detrabe. 

décendre, tirer fon origine de parens no- 
bles, aus einen abelſchen Geſchlechte 
herkommen, ex aligua nobili familia ge- 
nus ducere, ortum effe. 

Décennal, c, aZ, das alle 10 Jahre wieder⸗ 
kommt, zehenjaͤhrig, quod quovis decennio 
redit , decennis, 

Decent, ead}, toblar 

être décent, wohlauſtaͤndig ſeyn, . 

Décente, / 7, ou de 
das Abſtei 

la flote An 


Flotte hat in 


Fra ausſteigen, landen wollen, An. 
glo lafis in ovas Gallie minabatur 


ex[cenfronem. 


Ia decente d’une colline, der Abgang eines 


Huͤgels, collis declivitas , 

décente de boyaux, ein B 
rum procidentia , 

Déception, f, V, tromperie, Lift, Betrug, 
fraus , impoftura. 

De ce que, conj. darum, dieweil, bor: 
über, daß, quie, quor ; 

je me plains de ce qu'il ne m'aime pas, 
ich beklage dieſes, daß er mich nicht liebet, 
gueror que d me non amat. 

Décerner, x": a. ordonner, ordnen, beſchlieſ⸗ 
fen, decernere, conflir: 

décerner un ajournement perfonnel, bes 
ſchließen, daß der Beklagte vor Gericht 
gefordert werde, diem condicere. 


eflino- 


décerner des honneurs à qu., einem Ehreſet 


erweiſen, alicui honores decernere, 

Décès, f, u. trépas, la mort, der Tod, Hinz 
tritt, more, obitus. 

Déceu, e, ad], trompé, betrogen, deceptus. 

Décevable, adj, c. leicht zu betruͤgen / qui 
Jacile fallitur. 

Decevant, e, adj, betruͤglich, Fallax. 

Décevoir, v, a. tromper, betrugen, falle- 
ve, decipere , defraudare. 

Déchainement, J n. Erbitterung, eine hef⸗ 
tige Ausſcheltung, À x prefer vida, 
eflrenata conviciandi licentia. 
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Déchainer, v,a. losfetteln / von den Ban⸗ 
den losmachen; it. anreizen, anhetzen, 
vinculis liberare, incitare, 

fe déchainer en invectiyes contre q., einen 
heftig aufi helten, veris acerbis in ali. 
quem Inden. 

les v énts font déchainés, die Winde toben, 
vert ruunt, feviunt, 

c'eft un Diable déchainé, er iff ein aus⸗ 
gelaſſener Teufel, petulantiffimus eft, agis 
tant eum furie. 

‚Dechalander, v. æ. einem die Kundleute abs 
ſpanſtig machen, emtores ab aliquo «vocare, 

Déchanter, v.a. feine Meynung, Verlan⸗ 
gen andern; davon etwas nachlaſſen, „en- 
tentiam , volum mutare; ex 77010 , fpe 
quid remittere, 

il a bien eu a déchanter, e$ ift ganz anders 

zugegangen als er fich eingebildet hat, 

1 opinionem illius accidit, 
peronner, v. a, un oifeau, einem 
ton, das Haͤubchen abziehen, peropie 
nccipitrem exuere, 

Décharge, f, f, Abladung, Losſchießung, 
Cafses £osbredung, Quittung; Erleich⸗ 
terung, deoneratio , explofro bombarita- 
rum, etiam felutationis graiia; apocha, 
levamen, 

Décharge, f.f. acquit de paiement reçu, 
cine ittung, acceprzlatio. 

décharge de faute, Losſprechung von einer 
Schuld, culpe, liberatio, veri 

décharge de canon, de mouíquets, Los 
ſchießung grobes Geſchuͤtzes oder Á 
fen, tormenti, Jclapetorum ex plofro. 

décharge, gutes Zeugniß, zum Beſten einer 
agten Perſon, teſtimonium vite be- 
ne alle in gratiam accufati. 

Décharger, v.a. entladen, abladen, abneh⸗ 
men; it. befreyen, losſprechen; abfeuern, 
deonerare, exonerare, liberare; abfalvere 
aliquem; difplodere bombardam. 

arger, v. r. pofer fon fardeau, feine 

be ablegen, onus ponere. 

décharger un. mulet, ein Maulthier entla⸗ 

um deonerare 

gé du foin de ires, von als 
en los ſeyn, vacare ab omni eu- 

F adınıy ratione rerum. 

décharger q., l'exempter de l'obligation 
qu'il a de faire qch., einen feiner Pflicht, 

was zu thun, erlaſſen, guempiam oblia 

e rei facienda rare. 

er q., le juſtiſier, einen von einer 

Miſſethat losſprechen, frey, ledig ers 

kennen, accufatum aliquem purgare ei- 

mine. 

Me décharger, v. r. feine Hårde ablegen, 

| onus, munus deponere. 


Je me 


RAR: 
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je me déchargerai für vous d’une partte de 
mes foins, ich will einen Theil meiner 
Sorgen auf en ch fü ett, curarum mearum 
Jan tent in te tran 

d'artillerie, das grobe Geſchuͤß 

sſchieß en, tormenta bellica di bee 
la Saône fe décharge dans le Rhône, die 
Sagne laͤufet in die Rhone, Arar in Rho- 
danum infinit. 

décharger toute fa colere contre ag. allen 
feinen Zorn wider einen ausfchütfen, in 
aliquem iram effundere, 

Déchargeur, f. m. ein Ablaͤder, Aus! 
qui. na ves wel currus 
nerat. 

Décharmer, v.a. entzaubern, die Verzaube⸗ 
rung benehmen, excanzare, 

Décharné, ée, adj. maigre, qui n'a que la 
peau & les os, enfleiſcht, mager, ausge⸗ 
zehr (t, malicentus , fIrigofus, 

charner, v. 4. les os, dents, die Gebeine, 

Abus entfleiſchen, offa, dentes car- 

us nudave. 

Déchauilé, Ze, «dj, qui eft nus pieds, bate 
fug y nudipes. 

Déchauflement, f.m, de vigne, bas Nån 
men um die Reben, Umgraben , abla 
queatio. 

Déchauffer, via. fon maître, ſeinem Herrn 
bie € Schuhe oder Strümpfe ausziehen, be- 
rum eee, excalceare, calceos, ti- 
bialia detrahere. 

déchauffer les dents, das Fleiſch von den 
Zähnen losmachen, enter purgare. 

déchauffer la vigne, un arbre, eine Rebe, 
einen Baum umgraben, vitem, arborem 
ablaqueare. 

fe déchauffer, v. v. 
Schuhe ausziehen, 
exuere. 


Ader, 
sick ns) exo- 


calceos 


|Decheveler, v. a. die Haube, das Kopfzeug 
abreißen, calanticani detrahere. 

Déchevelé, ée,a47. une femme déchevelée, 
eine Frau mit verwirrten, fliegenden Dans 
ren, paffis capillis mulier. 

|Déchevétrer, v. a. une bete de ſomme, ei⸗ 
nem Saumthier die Halfter abthun, ju- 
mento clitellario capifIrum eximere. 

Déchiffrable, adj. c. das man auslegen ober 
erklaͤren kaun, quod explicari , enodari 

oteff. i 

Dechifrement, J. u. Erklaͤrung, Aufloͤſung 

einer vr 1 oder verborgenen Schrift, 

raéleribus feriptarum , ób- 
wn explicatio, 

Déchifrer, v. æ. une lettre, die Ziffern 
oder verborgenen VBuchſtaben eines Brie⸗ 
fes auslegen, Vterarum notas ‘expli 
cave. 

dechifrer q., einen abmablen, eines Leben 
und Sitten beſchreiben, alicujus vitam 
d» mores defcvibeve. 

Déchifreur, f. n. bet verborgene Briefe 
ausleget, terarum occultarum expli= 
cator. 

Déchiquéter, v. a. zerſchneiden, zerfleiſchen, 
concidere , diffecare. 

Déchiqueture, f. . Zerſchneidung, eines 
Zeugs, diffecti 

Déchirement, / m, 
ceratio. 

déchirement de confcience, Gewiſſenangſt, 

confcientie morfus. 

Dechirer, v. a. zerreißen, zerfetzen; itent 

febr. ſchmerzen; verlaͤumden, cerares 

difcer vpere ; vehementer dolene; caln- 
mniari, 


das Zerreißen, dila- 


feine Struͤmpfe und dechirer la réputation de q., einem llebels 
d tibialia 


nachreden, einen an feiner Ehre angreis 
few, de alicujus fama detrahere, 


il weſt pas digne de le dechaufler, er reichtſcela déchire le cœur, das dringt zu Herzen, 


ihm das Waſſer nicht, multum ei eff infe- 
vior , illius meritis. 


Déchauffoir, f.m. ein Inſtrument, womit 


man das Fleiſch von den Zähnen los 


boc animum torquet, 

il ne seft pas fait déchirer le manteau pour 
cela, ex hat fich zureden laffen, confilium non 
repuaiauih, non gravata confenfit, ce[fit. 


macht, inflrumentum quo dentes a gin-\elle welt pas dant ‘déc hirée, fie t fo haͤßlich 


givi. Jepar antur, 


Déchéan ce, V. Verluſt, Verfall, 7a&ura, Déchirure , 


di ifpendium, 


à peine de déchéance de fon droit, bey Berz|Dechoir, v.# 
luft feines Rechts, eum jactura juris, fub 


amilkone juris. 

Déchet, f. m, (en marchandifes,) métaux, 
denrées, der Abgang an Waaren, Metal: 
len, Lebensmitteln, dece//o im mercibus) 
metallis, annona, 


Décheu, uë, adj, defes prétentions, de fes Déchouer, 
efpérances, feiner Hofnung beraubet, fpe 


dejectus, orbatns. 


nicht, Ale non adeo e difor mis. 

ſ. J. der Riß, Zerreißung, 

ſelſſina, laceratio, 

aller en décadence, abneh- 
men, in Abgang kommen, 7» deteriorem 
flatum delabi. 

il commence à déchoir, er fängt an ſtumpf 
zu werden, Zorper, bebefeit, 

j|déchoir de fon rang, feine Stelle verlieren, 

de fuo ftatu decidere , delati, 

v. a. ein geſtrandetes Schiff mie 

der flott machen, navem arene impacfam 

fluciibus reddere. 

X $ 


Déchu, 
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Déchu, e, part. verfallen, rabidus, macer. Déclaration , J. f. Erklaͤrung; Ausſage; 


Décider, v. a. ſchlichten, entſcheiden, er- Angabe; 
oͤrtern, Neem decidere, de re Judicium 


Ferre. 

il aime à décider, er will immer das große 
Wort haben, decidere amat. 

c?cít un homme décide, er ift ein ſtaudhaf⸗ 
fev Mann, vir. conſtanti e amino. 


Décidément adv. entfcheidender Weiſe, per 


modum deciffonis , decifrve. 


Déciller, v. a. aufthun, NP. Es wird nur|claut 


von den Augen gebraucht, aperire cilia. 
déciller les yeux, les ouvrir, die Augen auf: 
thun, palpebras diducere. 
Decimable, adj. c. dem 2ebonben unterwor⸗ 
fen, decimarum cenfui obnoxius. 


Décimal, e, adj, zum Zehenden gehoͤrig, a 


quod decimas concernit. 

Décimateur, f.m. der Zehendherr, qui de- 
cimas exigit, 

Décimation, JF. die Loſung, den gehenden 
Mann zu veurtheilen, decimatio le- 
gnis. 

Décimer, v.a. un régiment, ben gehenden 
Mann aus einem Negimente verurthei⸗ 


Befehl, declaratio; teftificatio; 
denunciatio; preceptum. 

déclaration de guerre, Kriegserklärung, Jo- 
Jennis belli Imciatio, 

donner une déclaration de fes biens, fei 
ne Güter angeben, cenfere po[feffones 
fuas, 

Dèclaratotre, adj. c. gerichtlich erflárenby 
bezeugend, declarans , teflificans. 

claratoires de la volonté du te- 
ſtateur, Artickel / fo des Teſtirers Willen 
erklaren, claufule teflatoris voluntatem 
expr mentes, N 

Déclarer, v.a. erflären, auslegen; it kund 

y explicare , declarare; patefacere, 

arer la guerre à q., einem den Krieg 

ankündigen, bellum indicere, 

ila été déclaré Roi par le Senat, er ift vom 
Math zum Könige erklärt worden, Rex a 
Senaiu appellatus. eff. 

un ennemi déclaré, ein offenbarer Feind, 
inimicus manifeflus, notus. 

fe déclarer, v. v. fid) erflären, Sch heraus⸗ 
laſſen, mentis ſenſa prodere. 


len, enthaupten, aufhenken, deci mare fe déclarer pour q., fich zu eines Parthey 


legionem, decimum, quem Jors tetigit, 

necare, in crucem agere; d. 

Décimes, f. f. geiſtliche Zehenden der Kiz 
nige in Frankreich, bonorum Beclefaftico- 
vum cenſus in Gallia Regi debitus, 

Décintrer, v. a. das Vorgewolbe oder 
Gerüſte ablegen, . arcus ſuccubos detra- 
h 

Décifif, ive, adj. enſcheidend, deeretorius, 
peremtorius. Ulpian. 
Décifion, f. F. Entſcheidung, Urtheil, Aus: 
ſpruch, deczfo , dijudicatio, fententia. 
Décifivement, adv, auf eine entſcheidende 
Weiſe, decretorie. 

Déciloire, adj, c. entſcheidend, diyudicans, 
decernens, 

Déclamateur, f. zm. ein Renner; Schreyer, 


Großſprecher, declamator. 
Déclamation, f. V. oͤffentliche Rede, dabey 
mehr auf die Worte als auf die Sache 
geſehen wird; Ausſcheltung, declamatio ; 
d atio. 
Déclamatoire,247.c. zur Redeü bung gehörig, 
declamatorins. 


Declamer, v. a, d? n. réciter pour s'exer- 


ſchlagen, partes alicujus festari, am- 
pldi, 

Déclin, ſ m. das Abnehmen, die Neige, das 
Abweichen, defeélio, remiſſio, decremen- 
zum, imum, receffus , deflexio. 

déclin de l'âge, das abnehmende Alter, etas 
I grave, cens. 

fur le déclin du jour, da der Tag ſich nei 
gete, inelinato die; 

l'hiver eft fur fon déclin, der Winter ift bald 
zu Ende, hyems iam precipitat. 

le déclin de la lune, der abnehmende Mond, 
luna decrefcens, fenefcens. 

déclin, die Feder am Drücker eines Ov 
fchoffes , pinna. 

Declinable, adj. c, (t. de Grammaire,) das 
kann deeliniret werden, declinabilis, quod 
declinari poteft, 

Declinaifon, f. f. Declination; bie Abwand⸗ 
lung eines Nennworts, declinatio. 

déclinaifon du Soleil, fon éloignement de 
pPéquateur, die Abweichung der Sonne 
vom Mittelkreis, Zeclinazio folis. 

déclinaifon de baiguille aimantée, Abwei⸗ 
chung der Magnetnadel, magnetis ab- 


cer, eine Rede halten, fich in der Rede⸗ 77470: E À 

f üben, aliman E i Déclinant , e; adj, das da abweichet, de- 
déclamer contre q., ſchmaͤhlen, heftig SA 

wider einen reden, | accufatiomibus infe-|Déclinatoire, f. m. ablehnend, removens. 


&ari-aliquem , objurgare , exprobrare. 


Déclaratif, ive, adje, erklaͤrend, decla- 


Fans, 


exceptions déclinatoires, Einwendungen, 
(id) einem Gericht zu entziehen, excu[aw 
tio, exceptiones declinatoriæ. 


Décli- 
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Déciner, v. a. abweichen, abnehmen; de⸗ 
iniren; ablehnen, labi; removere, re. 
cufare. 

D&clivité , f, 
Neigen, dec 

Déclorre, v. d einen Zaun ab brechen, nie⸗ 
derreiſſen, nentum e r 

Dcos, e, m (3 Dep au 
incu[loditus, apert 

Declouer,v.a. die 9 Nägel ausziehen, ausna⸗ 
geln, reger e clavos, 

Décochement, f.m. Losſchießu 
les/ emiflio fagiste. 

Decocher, v. a. une flêche, einen Pfeil los- 
(hiet den, Jagittam emittere , Jagittam 
ejaculart; 

décocher les traits de fa colere, feinen Zorn 
auslaſſen , Zee frena laxare. 

Decoction, f. f. das Abfieden ; abgeſottene 
Arzeney, decodio ; decocfum, apozema. 

Décoiffer, v. 4, décoiffer une femme, 
einem Weibe die Haube abreiſſen, femine 
calanticam detrabere. 

décoiffer une bouteille, von einer Boutelle 
die Binde losmachen; it. eine Boutelle 
ausleeren, austrinken, Jagenam relinere, 
aperire 5 it. ebibere. 

Decollation, f. f. de S. J. Baptifte, das 
Gemaͤhlde oder der Feſttag der Enthaup⸗ 
tung St. Joh. des Täufers, pictura 
vel feſtum amputati capitis ob. Ba- 
ute. 

Decollement, f. m. das Ableimen, bie Auflei⸗ 
mung, glutinatorum diſſolutio. 

Decoller, v. 4. ce qui a été collé, wieder 
au ıfleinmen, deglutinare, reglutinare. 

Décoller, v. a. décapiter, enthaupten, de- 
collare, 

Décolleter, v. a. die Bruſt entblöfen, pe- 
dus denudare, 

‘coloré, be, aij, entfaͤrbet, farblos, deco- 
lor, decoloratus. 

Décolorer, v. a. entfärben, decolorare. 

fe décolorer, v. x. fe dit en parlant des 


Sache; das 


den einer 


Iit 


ngefehlöffen, liber, 


19 eines fecto 


étoffes, qui perdent leur couleur, die 


Farbe 
colora 


HI 


Décombres, f, f. de bätimens, Gdutt| ` 
von einem eingeriſſenen, oder eingefallenenſſe décontenancer, v. 7. 


Gebäude, rudus pl. rudera. 


Décombret, v. a. débarraffer, abräumen, reis 
VACUATE, TU~ 


nigen, gusleeren, purgare, 
dera afportare, eruderare, Varro. 


Décompofer, v, a, auflöfen, fo 


viret, die 
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Abrechnung, Abziel 

luio, fuétrac Fo, 

n du décompte, er wird wohl 

nen müſſen, /pe de fe deje- 
Gum et atum depreé 

Décomprer, v. a. faire le Kë à des 
foldats ou des ouvriers, mit den Gol 
daten und Arbeitern abrechnen, und das 
rü taͤndige bezahlen, cum militibus & 
mercenaris rationes fubducere y iisque 
quë ve[lant, perfolvere. 

écompter, anders rechnen, von der guten 

Meynung verlieren, 4% ſententia decede- 

se, ab opinione de aliquo, [pe quam con- 


Decompte, 
INL 
il trouver 
anders ved 


cej , remittere: 
Déconcerter, v. e. verwirrt, beſtuͤrzt mas 


chen, terrere , obffupefacere, turbare. 

déconcerter les entreprifes de l'ennemi, 
des Feindes Anfchläge zu nichte machen, 
boflium. confilia diftur. bot 2 

cet Avocat fut tour déconcerté, quand on 
lui fit voir qu'il alleguoit faux, dieſer Ad⸗ 
uocat war ganz verwirret, da man ihn der 
Unwahrheit uͤberwieſen, bie caufı 
erubuit & obmutuit, quum falf cónvi- 
us e[jet. 

fe déconcerter, beſtuͤrzt werden, oZfTupefce- 
re, turbari. 

Déconfire, v. a, totaliter ſchlagen, (alt.) 
Verſtummen, beſtuͤrzt machen, projlizare; 

it. obmutefcere, perturbare aliquem, 

Déconfiture, f, f. Niederlage, (alt.) Vers 
derbniß, (rage 2 clades ; it. pernicies. 

Déconfort, f. zz. Troſtloſigkeit, (alt), de- 
ſperatio. 

Déconforter, v. a. einem den Muth beneh⸗ 
men, alicujus animum debilitare. 

fe déconforter, v. r. s’attrifter dêmefuré- 
ment, kleinmüthig werden, den Muth 
verlieren, graviffime lugere , merore fe 
conficere. 

Deconieiller, v. e. diffuader, abrathen, 
diffuadere. e 
écontenancé, ée, adj. beſtuͤrzt, irre ge⸗ 
macht, BG upefaëlus, turbatus animo. 


verlieren, colorem. amittere y de- Décontenancer, v. a. quelqu'un, machen, 


daß einer Farbe und Muth verlieret, Mes- 

ve, ut quis vuliu & mente concidat. 

beftürzt werden; 

aus der Faſſung kommen, animo valde 

turbari, moveri. 

nve nue, f. f. Ungluͤck, Unfall, Unſtern, 

tuna adverfa, calamitas. 

Décorateut, f. m. de theatre, ein Theaters 
meifter, feeme infirutior. 


Theile auseinander ſetzen; it. beſtuͤrzt ma⸗ Décoration, f. F. ornement dans les Egli- 


chen, folvere, diffoluere s it. terrere. 


a »ofition, ff. Aufloͤſung; 
ber Beſtandtheile, Soluzio, diffolutio. 


Trennung 


ſes ou autres lieux publics, Zierrathen 

in den Kirchen und andern Öffentlichen 

| Platzen, Auszierung, templorum aliorume 
(ut 
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que lovorum publicorum ornatus, exor-| 
natio. 


Décorder, v, a. défaire une corde, ein 
Seil wieder auffüfen , funem rerexere. 
Décorer, v. 4. une ville, un théatre, eine 
Stadt, eine Schaubühne auszieren, aus⸗ 

ſchmuͤtzen, urbem, theatrum exornare. 
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Décourager, v. 4, q., einem den Muth 
benehmen, alicujus animum frangere. 
fe dé *courager, v. #. den Muth fiufem laf 

fen, animum abjicere. 
Decaurs, de m. de la lune, das 


de la lui 3 Abnehmen 
Mondes, it. einer Krankheit, decre- 
ſcentig, fenium lune; morbus fenefcens. 


Decorum, f. m. der Wohlſtand, decorum, Découfü, ue, adj, aufgetrennt, di//utws. 


decentia, 

garder le décorum, ben Wohlſtand beobach⸗ 
ten, decenter fe gerere, 

Décortication, f. f. Abfchälung p decorzi- 
catio, delibratio. 

Decoucher, v. a. & n, guſſer feinen Bette 
fchlafen, domefticum: cubile derelinquere, 
Joris cubare. 


découfu, mal lié, nicht an einander han⸗ 
gend, non connexus, non cobærens. 

Découfüre, J. J. Auftrennung, folurioy dif- 
Jolutio, quod. diffütum ejt. 

Découvert, e, 44%. aufgedeckt, entdeckt, de- 
teélus. 

découvert, P 
mel, fubdi: 


s toit, unter freyem Him⸗ 
Jub dio. 


découcher q., einen aus feinen Bette ver- un lieu découv ert, d’où l'on. découvre la 


treiben, aliquem lecto. fuo depellere. 

Découdre, v. a. auffrennens it. was zu 
ſchaffen machen; dran gehen, dran mûflé 
ſen; it. ſpielen, ſtreiten, ſich ſchlagen, 
diffuere, negotium. faceſſorè, exagitare ; 
incipere aliquid s ludere, confligere. 

fe découdre, v. r, auftrennen, aufgehen, 
dif]olvi , laxari. 

Découlant, e, part. abfließend, defluens, 


defluus, 


campagne, ein freyer offener Platz, aper- 
tus locus 

ètre découvert, la tête découverte, mit 
entblöften Haupte ſtehen, s aperto. ca- 
pue. 

Découverte, f; f£, Entdeckung, Erfindung, 
exploratio, inventum. 

la découverte d’un nouveau pays, die Ent: 
bedung eines neuen Landes, nova plage 
cognitio, 


pays découlant de lait & de miel, ein|l'expériencefait tous les jours de nouvel- 


Land, da Milch und Honig fleuſt, zerra 
melle & lade abundans. 
Découlement, f. n. das Fließen, das Rin⸗ 
nen, der Abfluß, fzxio, fluxura. 
Découler, v. u. herabfließen, herablaufen, 
defluere , demanare. 


les déceuvertes dans les arcs & dans les 
Íciencens, die Erfahrung entdecket taͤg⸗ 
lich etwas Neues in den Künſten und Wiſ⸗ 
ſenſchaften, experientia aliquid novi guo- 
tidie in artibus de fcientiis iuvenit, in no- 
tillam venir. e facit. 


Decoupement, f. m. Zerſchneidung, ds-laller à la découverte de Pennemi, den 


fetio. 
Découper, v. a. Zeug aushacken; Bilder 
ausſchneiden; 
denticulis in 


diffecare e, CONC: 


idere 3 
ere. 


feulper. e imaginem; 


Feind aufſuchen, exploratum ire hofkiles 
terras, 


Fleiſch zerhauen, pannum faire la déconverte d'une conjuration, 


ein Rottirung oder Meuterey entdecken, 
indicia conyurationis invefligare. 


Découpeur, eufe, f. der, oder die Zeug aus⸗Découvrir, v. 4. aufdecken, entdecken, de- 


hackt, pannos var Jis incifur is ornans. 

Découpler, v. 4. abkuppelu, als wie die zu 
ſammengebundenen Ochſen, Hunde, i 
jungere, disjungere. 

découpler des gens après q., Leute nach 
einem ſchicken / ihn zu quälen, per aliquos 
angerc, adflifare aliquem , eos in eum 
incitare, 

le Découpler, f. m. das hoslaſſen der Hun⸗ 
de, x isis ci ee, 

Découplé, ad. wohlgewachſen, Formofus, 
Si preflantis corporis. 

Decoupüre, f, f, Zerfchneidung, Zerhauung, 
inc ifi 0, inc ura. 

Découragement, f, m. abbattement de 
cœur, warütbigfeit, Zaghaftigkeit, 
Muthloſigkelt, animi dejoclio. 


tegere. 
#Idécouvrir gch, à g., einem etwas kund 
machen, aliquid manifeftare , ob oculos 
onere, 
découvrir les defleins des ennemis, bit 
Anſchlaͤge der Feinde entdecken, bofkium 
confilia patefacere. 
fe découvrir v. 7. entiérement à q., einem 
fein ganzes Herz offenbaren, fe totum ali- 
cui patefacere, 
fe découvrirdevant q., ben Hut vor einem 
abziehen, capitis EPIS aliquem hong» 
rare, 
à découvert, adv. öffentlich, offenbar, frey, 
alam, publice , libere. 
fe tenir à découvert, mit entbloͤſtem Haupte 


da ſtehen, capite aperto adeffe. 
Decraf- 
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Decrafler, v. a. ben Schmug wegthun; it. 
abhobeln; manierlicher machen, foribus 
purgare; it, dedolare; mores emendare, 

fe décraffer, v. 7. manierlicher, artiger 
werben, moribus fe exornare lepidis. 

Décréditement, f. m. Verluſt des Credits, 
gratie, fidei amilſto. 


Décréditer, v. 4. qu, einen um feinen). 


Credit bringen, cujuspiam exiflimationem 
bey Were. 

fe décréditer, v. 2. feinen Credit verlieren, 
exiflimationis ja&uram facere. 

Décrepit, e, dëi. café de vieilleffe, ab- 
gelebt, uralt, ſteinalt, decrepisus, fenio 
confeétus, 

Décrépitarion, f. f. das Trocknen des Gal 
zes im Feuer, bis es nicht mehr ſpritzt, 
das Verpuffen, falis detongtio, Chym. 

Décrépiter, v. 4. das Salz am Feuer birz 
ren, bis es nicht mehr ſpritzt, [aiem exco- 
quere, exurère, detonare, Chym. 

Décrépitude, f. f. das abgelebte hohe Al⸗ 
ter, etas decrepita. 

Décret, f. m. ordonnance, Befehl, Ver⸗ 
ordnung; ein Rathſchluß, decretum. 

Décret fe prend plus particulièrement] 
pour une ordonnance du Magiftrat, qui 
porte ordinairement prife de corps, ou 
failie de biens, gerichtliche Verordnung, 
eine Perſon feſtzuſetzen, oder feine Güter 
einzuziehen, us magiflratus de com- 
prebendendo bomine, vel occupandzs & 
vetinendis bonis. 

«ette maifon elt en décret, dieſes Haus ift 
in Coneurs gekommen, Pec domus credi- 
toribus addiéla, bafle fuhje&a eft. 

Décrétales, f.f. pl. puͤpſtliche Verordnun⸗ 
gen, Decretales , juris Canonici pars. 

Décréter, v. a. Befehl ertheilen; gerithts| 
lich verkaufen laffem, preciperes affe 
fubyicere. 

décreter prife de corps, erkennen, das man 
einen feſtſetzen ſoll, alicujus prebenfionem 
decernere. 

Décreufer, v. a. les foies, leur donner 
une préparation pour la teinture, bie 
Seide mit Seife kochen, damit fie bie 
Farbe annehme, fericum fapone purgare, 
ut colores imbibat. Decruer, fere zdem. 

Décri, f. m. Abſetzung, Verrufung des Gel: 
des; übeler Ruf, valoris pecunie inter- 
diio s it. mala fama, 

il eft dans le décri, er ift allenthalben in 
üblem Stufe, male audit. 

Décrier, v. æ. verrufen, abſetzen; in übel 
Ruf bringen, zmterdicere, abrogares it, 
famam alicujus minuere. 

décrier une monnoie, eine Münze verru⸗ 
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Décrire, v. a. beſchreiben, defsribere, de- 
pingere. 

décrire une ligne, eine Sinje machen, Zireem 
ducere. 

Décrocher, v. a. ben Haafen losmachen, 
aufhaͤkeln, ancum expedire. 

Décroire, v. a, verneinen, nicht glauben, 

negare, mon credere, 

e ne le crois, ni ne le décrois, ich wi 

] Se 
bas weder glauben, noch widerſprechen, 
illud in medio relinquo, 

Déeroiflement, f, m. das Abnehmen, de- 
cromentum. 

Décroitre, v. s. fe diminuer, abnehmen, 
ſich mindern, decrefcere, minni. 

la lune, la fièvre décroit, ber Mond, das 
Fieber nimmt ab, lena, febris decrefcit. 

Deerotter, v. a. ben Koth abreiben, fqua- 
dore, cano purgare. 

Décrotoire, / , eine Schuhbuͤrſte, fcopula 
lutaria, peniculus. 

Decruer, v. 4. Zwirn oder Garn mit einer 
Lauge zubereiten, ehe es gefärbt wird, f- 
lum lixivia preparare. voyez ‚decreufer, 

Décrument, f, m. Zubereitung des Zwirns 
mit Lauge, ehe er gefärbt wird, fili appa- 
ratio lixivia. 

Décrufemént, f. m. Eintauchung ber Geis 
Denegeans in heißes Wafer, bombycis fol. 
lieuli „po in aquam. 

Deerufer, v. a. die Geidencocons in heiffes 
Waſſer tauchen, bombycis follienlum in 
aquam calieam immergere, 

Décuire, v. 4, dünner kochen, verduͤnnen, 
cognendo dilueve. 

fe décuire, v. r. dünner werden im Kochen, 
Jiquefcere. 

Décuple, f. m. zehnmal fo viel, deca 

Décurie, J. f. eine Rotte von zehn 
decuria, 

Décurion, f. m. ein Rottmeiſter über zehn 

à Mann, decurio, 

Décuífation, f, f, der Punkt, wo Linien, 
oder Geſichtsſtrahlen ſich durchſchneiden, 
conunctio, ſuclio radiorum in decuſſim. 

Dédaigner, v. 4. qch., etwas verachten, 
verſchmaͤhen, aber gert, repudiare, con- 
temere. 

fi vous ne le dédaignez pas, wenn es euch 
nicht zu ſchlecht iſt, A tibi non nimis leve 
dr abjedum videtur, 

Dédaigneufe, f. f, eine Veruͤchterin, con- 
temtrix, 

Dédaigneufement, veruͤchtlicher Weiſe, fa- 
Jtidiofe, contemtim. 

Dédaigneux, eufe, adj, meprifant, gericht 
lic), hoͤhniſch/ Faftidiafus, contemtor. 


jetter un régard dédaigneux fur q., einen 


fen, monetam interdicere. 


veraͤchtlich anfchauen, fafttdiofe intueri, 
Dédain, 
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Dédain, f, m. Efel; Verachtung, Ber 
ſchmaͤhung, faffidium, costes 

Dédale, f. m. ein Irrgarten, labyrinthus, 

un bôcage fait en dédale, ein wie ein Irr⸗ 
garten gepflanzter Wald, nemus in laby- 
rinthi formam deferipius. 

Dédamer, v. u die Damen verſchieben, tren: 
nen, (im Damenfhiele,) fcrupos ‚diftra- 
bere. dpi 

Dedans, adv. d prep, en fignification de 
répos, darinnen, hinein, Zon, intra. 

être dedans, darinnen ſeyn, efè intus, effe 
intra. 

entrer dedans, hineingehen, intus, vel in- 
Iretre. 

venir de dedans, herauskommen, intus 
brodire, 

il pafla par dedans la ville, er kehrete in 
der Stadt ein, als er durchreiſete, zm ur- 
bem divertebat, urbem tranfıbat. 

il weſt encore ni dedans, ni dehors, er 
weiß noch nicht, wie er dran ift, nefcit ad- 
buc, quo loco ves ejus fint, qualis exitus 
futurs. 

le dedans & le dehors, das Inwendige und 
bas Auswendige, inzeriora & exteriora 

par dedans & par dehors, darinnen un 
drauffen, zuirinfeens & extrinfecus. 

avoir un ou deux dedans, mit der Lanze 
ein⸗ oder zweymal das Ninglein treffen, 
lanceam annulo infertam femel vel bis 
auferre. 

mettre l'oifeau dedans, den Falken auf den 
Raub fie ande prede acci- 
pitrem a 

Dédicace, f. 
catio. 

Dédicace, jour anniverfaire dela dédicace 
d'une Eglife, bag der Einweihung, 
Kirchweih, edis confecrate ved dedicate 
anniverfarius dies. 

Dedicatoire, ‘adj, c. epitre dédicatoire, 
Zueignungsſchrift, Zufchrift, epz/ola de- 
dicatoria. 

Dédier, v. e. weihen; widmen, aerare, 
dedere. 

dédier un livre à a: einem ein Buch quz 
ſchreiben, zueignen, dedieiren, alicui Z- 
brum dlicare, 1 upare. 

dédier un temple, eine Kirche einweihen, 
dicare templum Deo, 

fe dédier, v. r. à Dieu, fid) Gott auf⸗ 
opfern, Deo fe confecr 

Dedire, v. a. umfofen, ui 
refutare, infirmare, 

dédire un ami, qui a traité pour nous, das 
umſtoßen, was ein guter Freund für uns 
gehandelt, ez [cedere ab amici padione no- 
fizo interpofito nomine. 


Einweihung; Zuſchrift, dedi- 


je 


cht gelten laſſen, 


je ne veux pas Pen dédire; ich will eg 
nicht umſtoßen, fiare volo ejus dën 

fe dédire, v. 2. ne tenir pas fa parole don- 
née, fein Wort nicht halten, promiffa re. 
vocare. 

fe dédire d’un achat, ou d'une vente, eis 
nen Kauf oder Verkauf umſtoßen, nicht 
gelten laffen, nicht halten wollen, ab em. 
tone, aut a venditione abire. 

il ne fauroit s'en dédire, er kann nicht ans 
ders, er muß daran, aliter non poteft; 
boc non evitare poteft. 

Dédit, f. m. Widerruf; Umſtoßung, retra- 
datio, infrmatio. 

il a fon dit & fon dédit, bald fagt er ja, 
bald nein, modo ait, modo negat, 

Dédommagement, f. m. Schabloshaltung, 
Erſtattung des Schadens, prejlatio in. 
commodorum, indemnitatis. 

Dédommager, v. 4. q., le garantir du 
dommage, einen ſchadlos halten, einem 
den Schaden erfatten, alicui preflare 
damnum, indemnem præflare aliquem. 

Dédorer, v, a, das 38ergülbefe abmachen, 
ilitum aurum detergere. 

Dédoubler, b. æ. das Futter herausneh⸗ 
men, fabdititium feu interiorem pannum 
detrahere. 

Dédu&ion, f. f, d'une fomme, 
einer Summe, de fumma ded: 

déduction, ausführliche und 1 unden 
begleitete Erzählung, narratio perfeta 
argamentisque probata. 

Déduire, v. a. d'une fomme, pon ei 
Summe abziehen, de fumma dedici 

déduire, déclarer, nach einander erji 
weitlänftig erweiſen, marrare copi 
rem dicendo pe E 

Déduit, e, adj, raconté, ausgeführt, ex- 
pofitus: 

déduit, von der 
Aus. 

Déeffe, i f. eine Göttin, Dea, Diva. 

le Défâcher, v. ». wieder gut werden, In 
gratiam vedire, iracundiam fiam dimite 
tere. 

s'il eft fâché, qu'il fe defäche, iſt er böfe, 
fo mag er wieder gut werden, animem 
mitiget, J£. placet. 

Défaillance, f. € de forces, € 
Mattigkeit, imbecillitas, 

défaillance de cœur, Kleinmuth, animi de- 
fetio, deliguium, 

défaillance de nature, Schwachheit der 
Natur, mar imbecillitas. 

tomber en défaillance, in Ohnmacht fallen, 

^ viribus 

de Phuile de tartré par défaillance, Weins 

| ſteinöl per deliguium, oder da das Salz 

an 


zug von 


Summe abgezogen, dedu 
1 


chwachheit, 


68 


ill es 


don- 
272 


e, ei⸗ 
nicht 


en. 


t an⸗ 
"fs 


du 


nem 
lare 


en, 


neh⸗ 


1 
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an einem feuchten Orte von felbft zer gau⸗ ee cheval eft de belle 


gen, tartari ae xpofiti diffolutio, ligua- 
tio, oleum tar. ED per deliquium. 

Défaillant, e, f. ber, oder bie an dem bes 
ſtimmten Tage vor Gerichte nicht erſchie⸗ 
nen, vadimonii deſertor, trix. 

Défaillie, v. 1. mangeln, Abgang leiden; 
matt werden, an Kräften abnehmen, og: 
vere, eger&, languefeere, viribus deficere. 

il ne peut plus marcher, les jambes lui 
défaillent, er kann nicht mehr gehen, die 
Beine wollen ihn nicht mehr tragen, non 
poteft amplius ambulare , crura ipſi fa- 
tifcunt. 

Défaire, v. 4. ce qui étoit fait, etwas Gez 
machtes umf: ßen; it. verderben, verti 
gen; zerſtoͤren; aufloͤſen; beſtuͤrzt maz 
gen; verſtellen; abſchaffen, abthun; toͤd⸗ 
ten, quod fadum erat, infectum veddere, 
diffoluere; corrumpere; deiere deffrue- 

; folvere ; obfiup eye; senoverey de- 


déiaire un nœud, einen Knoten auflöfen, 

odum folvere. 

défaire une chofe pièce à pièce, etwas 
von Stuͤck zu Stück wieder SEN auf⸗ 
trennen, vem retexere, diffofvere 

défaire une armée, ein veier ſchlagen, 
erlegen, exercitum pr efligare. 

t, eine Niederlage leiden, geſchla⸗ 

den, cladem accipere. 

e, v. r, Se tuer, fid) ſelbſt toͤdten, 
umbringen , violentas manus fi bi inferre. 

fe défaire de q., de qch., fich jemandes, 
einer Sache, entledigen, los werden; e 
nen umbr ingen, expedire fe, liberari ali. 
quo vel aliqua re; occidere aliquem, 

fe défaire de fes mauyaiſes habitudes, feine 
béien Gewohnheiten ablegen, fe N. 
frugem recipere, meliora fequi. 

ce vin fe défait, dieſer Wein ſchlaͤgt um, 
vinum boc evanefcit. 

fe défaire de fes biens, ſich f feiner Guͤter 
berauben, begeben, fe bonis fpoliare. 

Défait, e, adj. pâle, bleich, verſtellt, Ane 
colore , pallidus , deformis. 

Défaite, /, f. d'une armée, Niederlage ei 
nes Kriegsheers, exercitus clades, vel 
fire are 

défaite, excufe, Entſchuldigung, À 
Ausflucht, excufatzo, effugium. 

débute » apparence d'un honnête refus, 
ſcheinbare Entſchuldigung, bonefta in fpe- 
ciem rec SE tio, excufatio. 

défaite, debit, Abgang, vendirio, diftradio 
mercium. 

ces marchandifes- là font de dé 
fe Waaren gehen gut ab, merces Ae fa- 
cili & copiofe venduntur. 


Vorwand, 


*Défalquer, v. a. 


les chien: 


te, Die défendte le pa 


iéfaite, bieſes pferd 
wird man gut anbringen koͤnnen, ezuns 
bic bene vendi poterit. 

*Défalquement, f. n. déduétion, Abzug, 
deductio, 


déduire d'une fomme, 

von einer Summe abziehen, de fumme 

deducere. 

Défaveur, f. f. difgrace, Mißgunſt, Un⸗ 
gunſt, Ungnade, "gratie ac favoris de- 
fedus, 

Défaut, f.m, vice, imperfection; Mangel, 
Gebrechen, das man an fich hat, vitium. 

défaut en juftice, Nichterſcheinung vor Ge⸗ 
richt, vadimonium defertum. 

encourir defaut vor Gerichte nicht erſchei⸗ 
nen, vadimoniur 

au défaur de la 
Kräfte, cum vires d 

le ES de la cuiraffe, der 

es, unten wo e 

wo der ife) am ſehwe 

sefecfus, it. bominis imbecil 


ans Mangel ber 


mitas. 
le défaut d es côtes, ber Ort, wo die Rihz 
ben à hen, o fi u 


Íont en 
ben die Spur verlohren, canes « 


boiia 


Déi SE ve 
f einer Selber? dà 

Défeétueufement, adv. Oe eine mangel 
hafte Weiſe, viziofe, imperfecte. 


DéfeQueux, eu fe, ad ir mangelhaft, ſchad 
Daft, defect, imperfedus, wi: 
Défectuolicé , f, fs Unrichti ei 
haftigkeit, inopia , vie 
Défendeur, f. m. en caufe civile, ber Bes 
klagte, in bürgerlichen Sachen, reus 
Défendereffe, f, f. (en terme de Palais,) eis 
ne Beklagte, 


Défendre, v. a, 


vertheidig 
pe e 
5 


heſchuͤtzen, beſchirmen; it. 
it. verbieten, unter ſagen/ 
propuonare ; vetare, iniesdi- 
J^ probibere, inbibere, 

e de q., auf eines € 
ſtehen, eines Parthey halten, ab aliquo 


are. 
défendre 
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défendre une cauſe, eine Rechtsſache ver: 
theidigen, caufam agere, dicere. 

défendre fur peine de la vie, bey Lebens⸗ 
ſtrafe verbieten, capite fancire. j 

je ne puis me défendre de l'aimer, id 
kann mich nicht enthalten, ihn zu lieben, 
non poſſum illum nom amar. 5 

défendre une opinion avec opintatrete, 
eine Meynung hartnäckig vertheidigen, 
opinionem pugnaciflime defendere 

à fon corps défendant, mit Widerwillen, 
zwaugsweiſe, nece[fitate compulfus y in. 
vie. 

fe défendre, v. r. fid) wehren, vertheidi⸗ 
gen; fid) eutſchuldigen; fid) enthalten; 
fich weigern; laͤugnen, nicht geſtehen, ze- 
pugnare , fe defendere; excufare; abfti- 
nere aliqua ve, recuſure; negare aliquid. 

Défendu, ue, ddj. protégé, vertheidigt, be⸗ 
ſchuͤtzt, beſchirmet, defenfus, proteus. 

défendu, verboten, veritus y prohibitus, 

du fruit défendu, verbotene Frucht, Fructus 
eilt. 

Défenfe, f. f. protection, Schirm, Schutz, 
Vertheidigung, Gegenwehr; Verbot, de- 
fenfo, prefidium 5. interdiélio, prohibitio.| 

fe mettre en-défenfe, (id) zur Gegenwehr 
felen , parare vim. 

prendre la defence de q., einen in feinen) 
Schuß nehmen, fafzipere aliquem in pa- 
trocinium fuum. 

ila été condamné fans être oui en fes dé- 
fenſes, er iſt ungehoͤrter Sache verurtheilt 
worden , indita caufa. damnatus ef}. 

ce Général a fait une belle détenfe, dieſer 
General bat fid) tapfer gewehrt, aux Hie 


défenfes d’un fanglier, die Hauzaͤhne eines 
wilden Schweins, de aleati apri, 

Défenfeur, J. m. ein Beſchuͤtzer, Beſchir— 
mer, Vertheidiger, defenfor, propugna- 
tor, caufidicus. 

George, Roi d'Angleterre &c. Défenfeur 
de la foi, Georg, König in Engelland ze, 
Beſchirmer des Glaubens, Georgius, An. 
glie Rex, e. fidei Defenfor. 

Défenfif, ive, adj, vertheidigend, wehr⸗ 
haft, defenfrvus , armatus, 

armes defenfives, Schutzwaffen, arma ad 
defendendum parata. 

Défenfive, f, V., (e tenir, demeurer fur la 
défenfive, fij auf feiner Hut halten, fid) 
beſchirmen , fich wehren, 27 mera. fui de. 
fenfrone flare. 


Defi, f. m. 


DEFER 

pai grande déférence pour fon mérite, ich 

habe viel Hochachtung für (eine Verdien⸗ 

fie, fumma cum obfërvantia eum colo, ob 
merita CJUS, 

Déférant, e, adj. bet da nachgiebt, indul 
FENS. 

Déférence, f, f. Ehrerbietung, Gehorſam, 
obfequium , obfervantia. 

Deferer, v. a. dn, in Ehren halten; ſich 
willfaͤhrig finden laſſen, willfahren; ſich 
ehrerbietig gegen einen erweiſen, colere ali. 
quem obfequi ; deferre alicui bonorem. 

détérer, accufer q., einen angeben, aZiquem 

deferre , accufare. 

déférer le ferment à g., es bey einem auf 

ſeinen Eyd ankommen laſſen, ihm den 

Eyd auftragen, vocare aliquem ad facra- 

mentum , jusjurandum deferre, 

éférer au confeil d'un ami, dem Rathe 

eines guten Freundes folgen, confilio ami. 

ci ob ſequi. 

Déferler, v. e, die Seegel aus einander 
thun, explicatum velum tendere. 

Déferrer, v. a. une porte &c. das Eifen 
von einer Thire ꝛc. abbrechen, ferramen- 
ta ab oflio de, detrabere. 

* déferrer q., où le démonter, einen sere 
wirren, daß er nicht mehr antworten kann, 
aliquem perturbare, 

déferrer un cheval, einem Werbe die Huf 
eiſen abnehmen, equum. foleis exarmare. 

fe déferrer, v. r. irre werden, pertun hurt. 

Defer, f. m. Defect, Maculatur, mancus, 
cui quid deeſt. 
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appel, Ausforderung zum 
Kampfe, zum Spiele, provocatio, 

cartel de défi, Ausſorderungsbrief, Cartel, 
codicilli provocaarii. 

Défiance, J. F. Mißtrauen, Argwohn, dif- 
Jutenita. 

Défiant, e, adj, foupconneux , argwoͤh⸗ 
niſch / mißtrauiſch, fijpiciofus. 

Déficit, f. n. was da fehlt, was man vers 
mißt, deliciens , carens. 

Défier v. 4. q., P appeller au combat, 
einen ausfordern, quem ad certamen 
provocare, 


déüer q., einem Trotz bieten, einem etwas, 


nicht zutrauen, denunci cuipiam, epus 
ad fe gong relſunt non meint; in aliquo, 
alicui non confidere, defperare de. 

je vous défie de rémuer cette roche, trotz, 
daß ihr dieſen Stein von der Stelle brins 
gen werdet, contendo, te faxum boc e fede 
nunquam dimoturum. 

je vous en défie, ich traue es euch nicht zu, 

diffrdo tibi de bac ve, 


Im 


n 


Déféquer, v. o. reinigen, die Hefen abſon⸗ 
dern, (in ber Chymie) purgare, defecare. 


er, ver. de q., einem nicht trauen, 
alicui diffidere. 


je me 


f£ 
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je me défie de les carefles, id) traue ſei⸗ Defoncement, 
nen Liebkoſungen nicht, blanditiis ejas 


diffido. 


fe défier de fes forces, an feinen Kräften) 


verzagen, viribus fuis difidere, defperare 
de Oc. 
Deüsurer, v. e. verftellen, die Geſtalt ver: 
derben, deformare, defigurare. 
Détié, f, m. un paflage étroit, ein enger 
Meg, angufla via, furcule, 
Défiler, v. 4. © z. une toile, ein Gewebe 
wieder aufloͤſen, zelam: retexere. 
cette toile ie défile, dieſe Leinwand faͤdelt 
fich aug, Alatim retexitur tela. 
ces pérles fe delilenr, diefe Perlen fahren 
aus einander, be margarite delabuntur 
e funiculo, 
le chapeler fe défile, bie Parthey trennt 
fich, partes fe deferunt, focietas difjül- 
VUHr, 
défiler, marcher par un chemin étroit, in 
einem engen Wege einer nad) dem anz 
dern gehen, angufta via procedere. 
faire défiler des troupes, die Kriegsvoͤlker 
in ſchmalen Reihen marſchiren laſſen, 
aciem continuata. ferie, per anguſtias du- 
cer, "UITIUM, 
Définir, v. æ, qch., etwas befchreiben, aus: 
legen, beſtimmen, entſcheiden, agu, de- 
finire, explicare, decernere, 
Définiteur, f m. ein Geiſtlicher, der einem 
Ordeusvorſteher hilft, definizor. 
Definitiv, ive, ads, entſcheidend, definiti- 
vus, decretorius. 
arrét définitif, fentence definitive, End⸗ 
urtheil, endlicher Schluß, /ententia feere-|d 
toria. 
Definition, f, F. Beſchreibung; Beſtim⸗ 
mung, Entſcheidung, definitio; deftina- 
Ho; dijudicatio. L 
Définivement , adv. ausdruͤcklich, auf eine 
entfcheidende Weiſe, definitive, definite, 
Déflagration, f. J. Verbrennung, das Ab: 
brennen, (in der Chymie), deflagratie, 


Détrifer, v. a. 


Défroncer, v. 


Détroque, ff. V 
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f n. Ausſchlagung, Aus⸗ 
ſtoßung des Bodens, fundi exemtio, 

Défoncer, v. 4. den Boden ausſchlagen, 
ausſtoßen, fundum eximere. 

Déformer, v. a. die Form verderben, de- 
formare. 

Défourner, v. e. aus dem Backofen nef 
men, e furno fumere. 

Detrai, f. m. 9 igung, Freyhaltung, 

Juppeditatio alie mpenfe, 

IDéfrayer, v. 4. verloͤſtigen, 

ſumtum prebere, 

il nous a défrayé fur la route, er hat uns 

unterwegs frey gehalten, Zo itinere fumsus 

nobis prebuit. 

défrayer la compagnie, eine Geſellſchaft 

mit luſtigen Schwaͤnken unterhalten, za 

CONVIVIO nugas "errare, 

Défrichement, f, s. das Umreißen und 

Brechen des Feldes, inculti agri prima 

arali0, 

Défricher, v. 4. une terre, ein Feld um⸗ 

reißen, von Gebuͤſche reinigen; in beſſere 

Ordnung und Deutlichkeit bringen, incul= 

tum agrum arare s concinne ordinare, ile 

lufirare, 

Défricheur, f. m. ein Ackersmann, der das 

Feld urbar macht, arator terre inculte. 

die Haarlocken verderben, 

criſpatos capillos turbare. 


freyhalten, 


le brouillard defriſe les cheveux „der Ne⸗ 


bel verdirbt die Haarlocken, nebula crifpis 
capillis eft infefla. 
a. entfalten, bie Falten aus: 
machen, explicare rugas. 
léfroncer le fourcil, freundlich ausfehen, 
frostem explicare exporrigere, 

3 ſenſchaft gewiſſer 
Ordensperſouen „ bereditas monachi, 
Jéfroquer, fe défroquer, v. r. den doͤnchs⸗ 
orden verlaſſen, mongſticum inſtitutum 
ejurare, 


un moine defroqué, ein ausgetrefener 


Moͤnch/ MONACHUS defertor., 


Déflegmation , f, f. Abſonderung der waͤß⸗Detunt, e, oct, feu, verſtorben, defunctus, 


richten Theile, dephlegmario. (chym.) 
Déflegmer, v. a. bie waͤßrichten Theile ab 
fondern, dephlegmare, (chym.) 
Défleuri, ie, ad, das verbluͤhet, oder die 
Bluͤthe verlohren hat, defloratus. 
Défleurir, v, u. perdre fa fleur, verblͤhen 
bie Bluͤthen verliehren, deflorefcere. il 
Déflexion, f. f Abwendung, deflexus. 
Defloration, J. f. Schändung, Schwächung 


Dégagé, ée, adj, un gelte désa 


le Roi defunt, la Reine défunte, der oer: 


ſtorbene König, die verſtorbene Koͤnigin, 
Rex defundus, Regina defunda. 

sagé; free, 
ungezwungene Geberden, geiw liber, 
expeditus, 

fe déroba par un efcalier d 
[i durch eine verborgene 3 
dem Hauſe gemacht, occu 


sé, er hat 
ppe aus 
yanélisque 


einer Jungfrau, Beraubung ber Yung: 
fraufchaft, devinginatio, ſtupratio. 

Défloret, v. «. dépuceler une fille, eine 
Jungfrau ſchaͤnden, ſchwaͤchen, virginem 
violare , vitiare, devirginare, 


ces elpries 


` ibus foras fe provzpuit. 
es de la matiéré, dieſe 
Geiſter, fo von aller Materie frey und los 
find, mentes Ae ab omni concreto mate- 
riali fegregata. 


| 
) 
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Dégagement, f. m. Befreyung, Losma⸗ 
chung; it. Ausloͤſung, heimliche Treppe, 
liberatio; vedemtio; occulta via, fiala. 

Dégager, v a. entledigen, auslôfen, be 
ftepen, extricare , redimere , liberare. 

dégager fa parole, fein Wort zurück nehmen; 
it. fein Wort halten, Je retrahere; it. 
firvare promiffa, [lare promiffis. N 

dégager, racheter un gage, ein Pfand ein 
loͤſen, pignus redimere. 

dégré dégagé, heimliche Treppe, feala oc- 
culta. 

fe dégager, v. r. d'une affaire, fid) von ei 
nem Geſchaͤfte losmachen, beraustoidefn, 
negotio fe expedire. 

fe dégager de la foule, fid) durch das Volk 
drangen, expedire fe turba. 

Dégaine, f. f. d’une belle dégaine, auf 
eine unartige Weiſe, (ſchl. und ſcherzw.) 
inepte , inconcinne, 

Dégainer, v.a. une épée, den Degen ent: 
bloͤſen, ausziehen, enfem diſtringere. 

il faut dégainer! heraus mit der Fuchtel! 
ad certamen ego te provoco, cong redere 
mecum, ft vir es! 

il eft brave jufqu'au dégrainer, er hat viel 
Herz, aber er darf den Degen nicht sie 
hen, domi, non vero in certamine, fortif- 


Sinus eft. 


Déganter, v. 4. fe déganter, v. r. bie| 


Handſchuhe anziehen, chirothecas exuere. 

Déganter, v. æ. qch., entblößen, berauben, 
was zu einer Sache gehört, wegnehmen, 
aliquid aliqua re nudare, Spoliare, aufer. 
re aliquid. 

dégarnir une place de foldats, einen Ort 
von Soldaten entbloͤßen, urbem militibus 
nudare. 

fe dégarnir, v. v. fid) zu leicht, zu luftig 
machen, veſtem induere levem , tenuem. 

Degät, f.m. ruine, Verheerung, Verder⸗ 
bung, Verwuͤſtung, eepopulatto, deva- 
ſtatio. 

faire le dégât dans les terres de Pennemi, 
des Feindes Land verheeren, Ae agro 
waflationem, vel vaſtitatem inferre. 

la grêle a fait un grand dégàt dans les vi- 
gnes, ber Hagel hat an den Weinſtoͤcken 
großen Schaden angerichtet, grando in. 
gentem vineis cladem creavit. 

Dégauchir, v.a. behauen, als Steine, Holz, 
oder Metall; zurichten, equare, compla- 
nave, dolare Lapides , dc. 

Dégauchiffement , f, m. Zurichtung, Ber 
hauung, zuci/ffo, paratio lapidum. 

Degel, f, m. das Aufthauen, Thauvetter, 
regelatio, frigoris remifio. 

ce vent cauſe le degel, Dieter Wind macht, 
daß das Eis aufthauet, ventus hie rege- 
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pegeien v. 4. auffrieren, aufthauen, rege- 
are. 

il dégele, es thauet auf, rege/atur. 

Peau glacée fe dégele par le moyen de la 
chaleur, das gefrorne Waſſer ſchmelzet 
von der Waͤrme, aqua conglaciata calore 
diffülvitur. 

Dégénérer, v. u. s’abâtardir, verderbt wers 
den, ausarten, corrumpi, degenerare. 
dégénérer de la vertu de fes ancêtres, qug 
der Art ſchlagen, æ virtute majorum de- 
generare, 


Dégingandé, ée, adj. wie verrenkt, lenden⸗ 
lahm, claudus, delumbis. 

Dégluer, v. a. un oifeau, ein Vogel von 
der Leimruthe losmachen, avem vico ex- 
pedire, 

dégluer une paupiere.d’avec bautre, die 
zuſammengebackenen Augenlieder von eins 
ander loͤſen, palpebras deglutinare. 

il eft embarraffé dans une affaire, d’où il 
aura bien de la peine à fe dégluer, à fe 
tirer, er hat eine Sache auf dem Halſe, 
von welcher er ſich mit großer Muͤhe er⸗ 
ledigen wird, negotio implicitus efl, e quo 
egerrime fe expediet. 

Dégobiller, v. u. fich übergeben , fpeyen, 
vomere , rulare. 

cet yvrogne a dégobillé fous la table, dies 
fer Trunkenbold hat unter den Tiſch ges 
ſpieen, ebrioſus ille fub menfam evomuit 
crapulam 

Degobillis, f. n. das Geſpeyte, per vomi- 
tum ejecía. 

Dégoifer, v. æ. chanter fom ramage, fitt 
gen wie die Voͤgel, garrire, modulari, 
dégoifer, babiller, ſchwatzen, plaudern, gar- 

vire. 

ce criminel a dégoifé plus qu'on n'a vou- 
lu, Meter Uebelthaͤter hat mehr als gnug 
bekannt, reus hic plus Satis falſus eft. 

Dégorgement, f.m. d’un fleuve, ber Aus⸗ 
fluß / ofium fluminis. 
égorgement, ou épanchement de bile, 
Ueberlaufung der Galle, bilis efuffo. 

Dégorgement, Ergießung, /, diluviess 
inundatio. 

Dégorger, v. a. reinigen, raͤumen; einlau⸗ 
fen, auslaufen, losgehen, purgare, eff uu. 
dere fes folvi, rumpi. 

dégorger les tuyaux d'une fontaine, die 
Brunnenroͤhren vom Schlamme reinigen, 
fontis tubos limo purgare, 

fe dégorger, v. 7. fich ergießen; if. den 
fremden Geſchmack verlieren, Je effunde- 
re; ufum malum deponere. 

le Rhin fe dégorge dansl'Océan Germani- 
que, ber Rhein ergießet fid) in das bent 


lationem efficit , glaciem difjvangit. 
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ſche Meer, 
cum fe effundit. 
le Rhône fe dégorge en la Mer par trois 


Rhenus in Mare Germani-|Dégoutter , v. m. 


couler gourte à goutte, 
tropfen, abtropfen, rinnen, fiillare, PA 
fü Have. 


bouches, die Rhone ergießet fid) durch la Auxion dégoutte du cerveau fur lenez, 


drey Ausffluͤſſe ins Meer, Rhodanus iri- 
bus oſtiis fe in mare exonerat. 


Dégourdir, v. a. was erſtarrt war, wieder 
in Bewegung bringen; artiger, manierli⸗ 
cher machen, torporem eximere, excutere ; 
it. eomiorem reddere aliquem. 

faire dégourdir de l’eau, Waſſer verſchla⸗ 
gen lafe fen, aquam reddere tepida. 

c’eft un dégourdi, er [dft fid) nichts weiß 
machen, ludibrio Je habere non patitur. 

fe dégourdir, v.r. ſich ermuntern, erigere 
fer vires golligere, excitare. 

fe dégourdir, bie entſchlafenen Glieder mie: 
ber aufwecken, ror porem excutere. 

Dégourdiffement , J. s. Benehmung ber 
Erſtarrung, fvporis depulfio. 

Dégourmer, v. a. un cheval, einem Pfer⸗ 
de die Kinnkette losmachen, eu lupati 
casenulam folvere, 

Degoüt, f. m. Unluft, Ekel, Abſcheu, Ber 
druß, Mißvergnuͤgen, Faffidium, tedium, 
averfatio, dolor, indignatio. 

la fièvre me caufe un grand dégoût, bag), 
Gieber verurſacht mir einen großen Ekel 


der Fluß faͤllt in die Safe, pituita deftit- 
lat in nares. 
ce 7 7 dégoutte au fonds de devant, 
as Faß rimet am vordern Boden, dü- 
2 illud ſlillat in anteriori y undo, 
le couteau dégouttoit du fang, das Meſſer 
oder ber Dolch triefte, trof von Blute, 
cruore manabat culter , ferrum. 
dégoutter du ſueur, vom Schweiße triefen, 
diflluere füdere. 
la poix degoutte de cet arbre, il diftille la 
poix, dieſer Be aum ſchwitzet Pech, picem 
bec manat arbor. 
s’il pleut fur moi, il degouttera für vous, 
wenn ich glücklich bin, fo ſollt ihrs mit 
genießen, / fortuna mibi favet, fuluti 
tue etiam profpiciam. 


Degradation, f, f. Abſetzung, dignitatis ab- 
rogatio. 

dégradation de foldar, Ausmuſterung eines 
Soldaten, militis exaucloratio. 
dégradation de bourgeuifie, Entfesung des 
Bürgerrechts, relatio in eravios 
degradation des couleurs, allm lige Abs 
nahme der Farben, colorum diminutio pla- 


vor der Speife, febris cibi faſtidium mi- 
bi affert. 

Dégour, f.m. die Trauffe, Dachrinne, Fi 
licidium. 

Dégoûtant, e, ach. das Ekel verurſacht, 
uattfeofus , naufeam provocans. 

la faleté eft degoücante, ber Unflat ift efel 
haft, immundities eft naufzofa. 


Dégoûré, Ge, adj, qui n'a point d'appétit, 
der keine Luft zum Eſſen hat, dem vor der 
Speiſe elt, ciborum faflidio affectus. 

être dégofité, Feine Luſt zum Effen haben, 

Faflidire cibos, 

Dégoûter, v. g. faire perdre l'appétit, einem 
Die £uft zum Eſſen bene bien, einem Ekel 
machen, alicui fatietatem, cib "[Hidium 
afferre. 

degouter q. de faire qch., einem bie Luft 
zu etwas verderben, von etwas abhalten, 
aliquem ab aliqua ve facienda avocare, 

fe dégouter, v. r, de q., eines uͤberdruͤſ⸗ 
(ig werden, abalienarı ab aliquo. 

être dégoüté de qch, einer Sache fiber: 
brüfia feyn, odium rei percipere, capi fü- 
tietate , pertefum ejfe, 

faire le dégoüré, fich ſehr bitten laſſen, di 
ficilem fe Simulare precibus alicujus. 

Dégouttant, e, adj. il eft tout dégouttant 
de fueur, er tropfet von Schweiß Judvre 
undique difflnit. } 


cida, lenta. 


Dégrader, v. g. q., einen abſetzen, feines 
Standes entſetzen, quempiam de gradu, 
de flatu det: 

dégrader un Prêtre, PTE Prieſte er abſetzen, 
Vücerdotem exauTorare. 

dégrader un gentilhomme, einen Edel 
mann feines Adelſtandes entſetzen, quema 
piam ex albo nobi. lium exp! UNgere. 

dégrader un foldat , einen Soldaten auss 
muſtern, exaucforare militem. 

!Idégrader un vaiſſeau, ein altes Schiff nicht 
mehr brauchen, navem veruflate inutilem 
derelinquere, 

Dégrafler, v. 4. aufhuͤkeln, aufhaken, uz- 
cinos ab annulis folvere, vefibulare. 

Dégraiffer, v. 2. une chofe, bag Fette von 
etwas nehmen, abfchöpfen, pinguedinem 
adimere , decapul une. 

jdégraiffer un chapeau, 
einem Hute machen, 
tergere, 

Degrailleur, f, m. der Flecken aus einem 
Kleide macht, qui fordidas veftes ab illa- 


vie expurgat. 


die Fettſlecke aus 
illuviem galeri de- 


Dégrapiner, v.a. ein Schaff vom Eiſe los: 
machen, glaciem a nave removere. 
Dégrav eme nt, f, m, Losſpühlung der 
Grundpfaͤhle, ever /i columnar um, 
Ya Dégra- 
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Dégravoyer, v. a. iséfpüflen, losmachen, 
als Pfähle oder Mauern, durch das Waf 
fer, evertere , aveltere, dirnere: 1 

Dévré, f. m. eine Stufe, eine Staffel; it. 
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guifer fon nom, fa race, fe condition, 
ſeinen Namen, fein Geſchlecht, ſeinen 
Stand verheelen, nomen, genus fuum, 
conditionem ementiri. 


Treppe, Grad, Ehren würde gradus; feala. ne me déguifez rien, verheelet mir nichts, 


ar degres, de degré en degré, ſtuffen⸗ 


oder ſtaffelweiſe per gradus, gradatim. fe déguifer, v. v. 


degré, rang, Reihe, Ordnung, ordo. 

degré de confanguinité, der Grad der 
Blutsfreundſchaft, conſanguinitutis gra- 
dus. 

au dernier dégré, au plus haut dégré, au 
fupréme dégré, im hoͤchſten Grade, ma- 
xime. 

prendre fes dégrés, ben Gradum anneh⸗ 
men / (auf der Univerfität,) honore Aca- 
demico ornari, ſummos bonores capefere. 

Dégréer, v. 4. ein Schiff von Maf und 
Tau entbloͤßen, navem imfiractu ſuo fpo- 
liave. 

Dégringoler, v. ». geſchwind herunterſprin⸗ 
gen, (gem. W.) precipitanter fe dejivere. 

Degrofhr , v. a. kleiner machen, mindern, 
das gröbfte wegnehmen, minuere, ex- 
tenuare. 

dégrofir, v. 4. Por ou l'argent, le paffant 
par les filiéres, Gold und Silber zu Fa⸗ 
den ziehen, aurum vel argentum per la- 
minas perfovatas , in filementa ducere, 

dégrofr un ouvrage, eine Arbeit entwer⸗ 
fen, opus adhmbrare. 

Déguenillé, se, adj. lumpicht, zerriſſen, 
laceratus, pannis obfstus. 

Déguerpir, v. 2. ou quitter un héritage, 
un fonds, ein Erbgut verlaffen, heredi- 
tatem abdicare , (vos foren.) 

Déguerpiflement, f, m. ou abandonnement 
dun bien, Verlaſſung eines Erbguts, he- 
reditatis abdicatio, renunciatio, 

*Dégueuler, v. 4. © n. rendre gorge, dé- 
gobiller, ſpeyen, von (id) brechen (gem. W.) 
evo mere. 

Déguifé, ée, adj, traveſti, verftellt, perfo- 
natus. 

une vertu déguifée, cine Scheintugend, 
virtus fucata. 

Déguifement, f. m. tromperie, Verftellung, 
Gleißnerey / Betrug, /Pmilstio, fucus. 

fans déguifement, ohne Verſtellung, ohne 
Heucheley , fine fuco ac fallacia, 

Déguifer, v. a, verkleiden, verändern, ver 
fellen; verheelen, veftes mutare ; fimula- 
re, celare, 

déguifer la vérité, die Wahrheit verheelen, 
verum velare 

déguifer fes intentions, fein Vorhaben vers 
bergen, verheelen, confilia fua di]mu- 


narra mibi omnia , ut funt. 

. ſich verſtellen; ſich ver⸗ 

kleiden, diſſimulare; veftes mutare. 

il fe déguifa en payſan, et verſtellte fich als 
ein Bauer, ruflici perfonam induit, 

Deguſtation, f. f. das Koſten einer Sacher 
guflatio, deguſtatio. 

Débàler, v. 4. das Verbrennen von der 
Sonne heilen, colorem a fole aduflum 
reflituere, 

elle garde la chambre pour fe dehäler, fie 
huͤtet die Stube, unt ihre durch die Son⸗ 
ne verderbte Farbe wieder zu bekommen, 
domi fe tenet, vt color a fole exutus ei 
vefituatur. 

Déhanché, de, ad. dem die Hüfte verrenkt 
ift, lendenlahm, cui Zuxeta eff. coxendix, 

Déharnacher, v. a. un cheval, ein Pferd 
ausſchirren, eguo phaleras eximere. 

Déhérence, f. f. bie Erbloſigkeit/ defecfus 
heredis. 

biens tombés en déhérence, heimgefallene 
Güter, bone caduca, vacantia , que ad 
magiſtratum devolvunzur. 


Déhors, adv. drauſſen, hinaus, foris. 

il vient de dehors, er kommt von drauſſen 
her, foris advenit. 

il va dehors, er geht heraus, foras abit. 

en dehors, par dehors, von auſſen her, aus⸗ 
warts, forinfecuss extrinfecus. 

dehors! fortez d'ici! fort, packet euch biu 
aus! foras; apage binc! apage te! 

mettre en domeftique dehors, einen Bes 
dienten wegjagen, fervum dimittere, eji- 
cere. 

porter la pointe du pié en dehors, bíe 
Fuße auswärts fegen, pedibus extra col. 
locatis incedere. 

il paffa par dehors la ville, er-veifete vor 
der Stadt vorbey, urbem tranfibat. 

le dehors, f. m. l'extérieur d’une chofe, 
das Aeußerliche eines Dinges, vel exter- 
nn pars, fpecies, Juperficies, 

il a un fage dehors, er ſcheinet von außen 
ein kluger Mann zu ſeyn / fapiezentiam & 
gravitatem pra fe fert. 

les dehors, das aͤußerliche Anſehen; it. die 
Außenwerke, facies, forma 5 it. opera bx. 
teriora. 

fauver les dehors, beu äußerlichen Schein 
erhalten, fpeciem oni viri , ‚dem , con- 
ervare , fiert, 


lare. 


Déja, adv. fchon , Jam. l d 
il étoit 


I 
I 
1 


651 DEJA 


il étoit deja né, lorfque &c. er war ſchon 
gebohren, da 3c. jam tum matus erat, 


cum dc. 

je vois déja ce que vous ferez, ich ſehe 
fon, mas ihr thun werdet, am nuuc 
inte zu facfuyus: fis. 


Déicide, La m. Gottesmord, deicidium. 

Deje&tion, f, J 2 (terme de Médec.) Stuhl: 
gang, alu, heel. 

Déjetter, v. v, le déjetter; v. v. ſich kruͤm⸗ 
men, fic werfen, zmcurvarz, pandare, 
le bois de ce cabinet n'étoir pas fec, il fe 
dejerre, das Holz dieſes Stübchens war 
nicht trocken, es wird krumm, jus cel. 
lule lignum non erat aridum, nam incur- 

vantur tabule. 

Déjeûné, ou Déjeüner, f, m. bas Mor⸗ 
geneſſen, das Fruͤhſtuͤck, Jentaculum. 

il n'y en a pas pour un bon déjefiner, es 
ift nicht für ein Fruͤhſtuͤck, parum. eff, ni. 
bil ad boc. 

Dejeüner, v. a. frühſtuͤcken, Jentare. 

Deification, ff. Vergoͤtterung, apotheofis. 

Deifier, v. a. un homme, le mettre au 
rang des Dieux, einen vergöttern, in die 
Zahl ber Götter aufnehmen, bominem in 
deorum numerum referre, 

Déjoindre, v.v. trennen, zertrennen, abſon⸗ 
dern, abjungere, disjungeres ſejungen A 


von einander losgehen, 


ſe „ vr 
» 

Deéilſme, fom. der bloße Glaube, daß ein 
Gott fen, ohne ihm einen aͤuſſerlichen 
Dienſt; zu leiſten, fides in Deum, fine ofi- 
ciis, Dei fus, 

Déitte, /. m. qui n'a point de réligion par- 
ticuliére, mais qui reconnoit feulement| 
un Dieu, fans lui rendre aucun culre| 
extérieur, ein Deiſt, ber einen Gott er⸗ 
kennet, doch iim äufferlich nach keiner 
Religion dienet, De ſta, qui Deum modo 
fatetur, ei tümen nullum externum cul- 
tum exbibet. 

Deite, J. I die Gottheit, (fabelhafte, divi- 
nias, Deitas. 

Déjuc, f. m. le cems, que les oifeaux fe 
réveillent & quittent le pe, die Zeit, da 
die Vögel erwachen, und von der ( ange 
abſpringen, tempus quo alites evigilant & 
dormitoria pertica de 21. 

Déjucher, v. a. un oil „einen Vogel 
von der Stange, oder die Hüner aus dem 
Hünerftalle jagen, «ves ved gallinas de | 
dormitoria pertica depellere, 

Del, adv, von dannen, daher, hinüber ; 
daraus; jenfeit, ac, ultra, trans, ifline, 

par delà la riviére, jenſeit des Fluſſes, at, 
ira, trans fluvium. 
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je viens dela où il ef, ih komme dort her, 


illinc venie. 

il parcit delà, er ift von dort verreifet, Hine 
profectus eff. 

fortez delà, geht da weg, Vine abi. 

à quelques mois delà il mourut, er ift etli⸗ 
che Monate darnach geftorben, paucis poft 
menfibus obiit, 

courir deçà & delà, 
bac, illac vag 

au delà de toute efperance, wider alle Hofe 
nung, preter omnem Jpem & exfpedatio- 
nem, 

au delà de tout ce qu'on peut cr roire, un⸗ 
glaublicher Weiſe, ura qi vedi poteft, 

delà s’enfuit, daraus folgt, binc, vel inde 
equi tun. 

de delà, von jener Seite, Luc. 

en delà, auf jene Seite, lic. 

Défabré, ée, adj. zerlumpt, zerfetzt, abge⸗ 
riffen, pannofus, Jacezratus, 

mes aílaires font déla ibrées , um meine 
Sachen ſieht es ſchlecht aus, mifere fune 
res ce, 

une réputation délabrée, ein böſer Name, 
uͤbler Nuf nifra Jmm malum nomen. 

Délabrement, f. m. Zerruͤttung, fdilec fer 
Zuſtand, Ziffer Ms, ves adverfe, a 

Délabrer, v. e. zerlumpen, zerfetzen, zer 
reiffen , zerſtuͤcken, lacerare. 

Délacer, v. e. un habit, ein Kleid auf⸗ 
ſchnuͤren, ve/lis lagueum laxare. 

Délai, f. n. remiſe, Aufſchub, Verzug, di- 

latio, 

fans délai, ohne Verzug, unverzuͤglich, Are 

GO 

er, v. Delayer. 

Delaiſſement, f. m. Verl aſſung, huͤlfloſer 

Zuſtand, dere/io, res rate. 

Délaiffer, v. 4. GE onner, verlaſſen 
überlaffen, alguem derelinquere. 

Dieu ne.d£laiffe jamais ceux qui efpérent 
en lui, GStt verläßt niemals diejenigen, 
die auf ihn hoffen, Deus eos nom deferit, 
qui ei confidunt, 

Delarder, v, «. terme d mag onnerie, bes 
hauen, ſchief hacken, e, amputare. 

f Délaffement, f. m. Erfriſchung, Erholung 
von der Mattigkeit, Erguickung, recreatzo. 

Délaffer, v. g. q., einen erfriſchen, ergoͤ⸗ 
tzen, erquicken; ausruhen, quempiam a 
lafhtudine recreare, reficere; acquiefcere, 
conquiefe ere. 

delaßer l'efprit, das Gemuͤth erfriſchen, aui 
mum velaxare, rege, 

fe délaffer, v.v. fich von ber Mattigkeit ers 
holen, fich ermiicten, fe recreare. 

Déiateur, f. m. Angeber, Hinterbringer, 
delator, index, accilſator. 

AS Délation, 


bin und her laufen, 


IC 


DELA 


privare tum, \ 

Délavé, ée, adj, une couleur trop délavée, 
qui n’eft pas affez vive, blaß; eine Farbe, 
die zu bleich ift, pallidus ; color dilution. 

Délayant, f. in, verdünnend Mittel, reme- 
dium diluens. 

Délayement, J. m. Weichung, Verdünnung, 
liquatio, maceratio. 

Délayer, v. a. einrühren, einmengen, wei⸗ 
chen, mm ſcere, mollire, diluere. 

Déleétable, adj. c. ergoͤtzend, luſtig, ange: 
nehm, erquickend, 2ucundus, obledans. 

Déle&ation, . Ergoͤtzung, Luft, Erqui⸗ 
ckung, delectatio. 

Delecter, +, a, donner du plaiſir, ergoͤtzen, 
beluſtigen, obleZare. 


fe déle&er à qch., an etwas feine (Freude! 


haben, delefari re aliqua. 

Delegation, f. f. commiſſion, gegebene 
Gewalt, Commißion, etwas zu unterſu⸗ 
chen, oder zu entſcheiden; it. Anweiſung, 
eine gewiſſe Summe zu bezahlen, dele- 
gatio, alſigngtio. 

Délégué, f. m. Abgeordneter, delegatus, 
able | 


g., einem ein Gefchäfft anbefehlen, über 
tragen; it. abſenden, abordnen, rei alicui 
nde prejicere aliquem 3 ablegare, it. 
gotium tradere, committere alicui. 
uer un autre, lui donner fa jurisdi- 
étion & fon pouvoir, einem Gewalt ge: 
ben, Jurisdidionem alicui mandare, dele- 


gare. 

Deleftage, f- m. das Auswerfen des Balle 
aus dem Schiffe, faburre e navi. ejeélio, 
gadus, N y 

Deleſter, v. 4. un vaiſſeau, ben Ballaſt 
eines Schiffes auswerfen, navi faburram 


e 
Delibe 
liberativus. 
avoir voix délibérative, das Recht haben, 
fein Gutachten in einer Verſammlung zu 
geben, fententiam ferre, dicere poffe. 
Délibération, f. V. confultarion, Berath⸗ 
ſchlagung, Entſchließung, deliberatio. 
mettre qch. en délibération, etwas in 
Bedenken ziehen, nehmen, über etwas 
rathſchlagen, de re aliqua deliberare, con. 
fultare 
Deliberé, ée, adj. conclu, beſchloſſen, ans 
gemacht, feft vorgenommen; pit. beherzt, 


tif, ive, adj, berathſchlagend, de- A 
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déliberé, hardi, kuhn, herzhaft, unverzagt, 
manu promt us. 

de propos déliberé, mit Fleiß, aus vorber 
dachtem Rathe, con ſulto, deliberate. 
Deliberement, adv. hardiment, beherzt, 
mit Vorbedacht, animo forti, conſullo, 
de induſtria, data opera. 

Délibérer, v. a, & n, de qch., fich uber 
etwas bedenken, etwas überlegen, de alie 
qua re deliberare, con ultare, 

Délicat, e, «dj. zart, zaͤrtlich; Delicat, Pä 
lich, fein, weichlich; behutſam; empfinde 
lich; ſchwaͤchlich; leckerhaft, delicatus, 
mollis; tenuis; elegans; ſubtilis; curio- 
fuss fragilis y cupes. 

compléxion delieate, zarte Leibesbeſchaffen⸗ 
heit, conflitutio corporis fluxa, delicata, 


viandes délicates, niedliche Speiſe, lecker⸗ 
hafte Speife, cibus delicatus, 

peinture. délicate, ein zierliches Gemälde, 

pittura elegant iſſima. 

vekt une affaire, une matiére délicate, epi- 

neufe, es iff eine wichtige / kuͤtzliche Gaz 

che, res eff admodum ardua , ſerupuloſa. 

il eft délicat & blond, er will es gar zu 

gut haben, iUe femper molliter vivere cu- 

pits nimis curiofus eff. 

il a le fommeil délicat, er hat einen leiſen 

Schlaf, Lvem habet fomnum. 

une confcience délicate, ein zartes Gewiſ⸗ 

fen, conſcientia fanda & religiofa. 

Délicatement, adv zärtlich, koͤſtlich, fein, 

niedlich, weichlich, behutſam, délicates 

molliter, eleganter, concinne , acute, cu- 

710]. 

vivre délicatement, niedlich leben, vivere 

delicate. 


: Délicater, v. a. fon corps, fe délicater, v. v. 


feinen Leib zärtlich halten, (id) gütlich 
thun, delicias fedlari, molliter vivere. 
Délicatelle, f. f, Zärtlichkeit, Zartheit, 
Weichlichkeit; it. das Feine, die Debut 
ſamkeit , mollitia, vel mollities, delicie $ 
it, elegantia y cautio, circumfpecfio, 
Elicateſſe, au manger, friandife, Lecker⸗ 
haftigkeit, Niedlichkeit, vius mollities. 
délicate(Ie de viandes, niedliche, leferhafte 
Speiſen, cupedie, 
délicateffe d’un ouvrage, Artigkeit, Bier 
lichkeit eines Werks, elegantia , teneri- 
tas. 
délicatelTe d’une affaire, ou matiére, Ge- 
faͤhrlichkeit einer Sache, ferupuloftas. 
Délices, pl. großes Vergnuͤgen, Lieblichkeit, 
wiolluͤſtige Dinge, deliciæ, voluptates. 
lelt un délice, das iſt was Koͤſtliches, Pec 


frey, deliberatus, conflitutus, fixus; it. 
andax, liber. 


magnifica efl res, bac. re nihil magnifis 
centius efi; jucundius. 
nager, 
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mr 
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mager, étre plongé dans les délices, ít 
den Wollüften gleichſam erſoffen ſeyn, 
diffluere mollitie, 

Délicieufement, «dv. niedlich, wolluͤſtiger 
Weiſe, delicate , laute. 

Delicieux, eufe, adj, agréable, lieblich, 
niedlich, koͤſtlich, mutus, voluptuarius, 

il wy a rien de plus délicieux que cette 
viande, es ift nichts koͤſtlichers, als dieſe 
Speiſe, cibo hic nibil jucundius eft. 

Délicoter, v. a. cheval qui fe délicote, 
ein Pferd, das ſich ſelbſt bie Halfter ab: 
ziehet, oder abſtreifet, eques capiflro fe 
exuens, 

Délié, ée, adj: aufgelöſt, dünn, fein, ge: 
ſchickt , folutus, gracilis, fubtilis, agilis, 

fil délié, dünner Faden, tenue filum. 

un efprit délié, ein ſehr geſchickter Kopf, 
mgenium acutum y acve. 

Déliement, J. m, Auflöͤſung, Entbindung, 
ſolutio. 
Délier, f.m. un paquet, einen Packt auf 
binden, auflöfen, explicare fafciculum. 
délier fes touliers, die Schuhriemen aufloͤ⸗ 
(fen, folvere calceos. 

Délinéation, f. f. v. & dites ébauche, 
Abzeichnung, Abriß, delineatio, 

Délinquant, f. m. ein Miſſethaͤter, Delin 
quent, HOXE reus, mocens. 

Délinquer, v, , fehlen, fich vergehen, er- i 
rare, labi, crimen committere. 

Délire, f. n. rêverie, Wahnwitz, Aberwitz, 
das Phantaſiren, delirium. 

tomber dans un délire, ſinnlos werden, 
labi mente. 

Delit, / n. crime, ein Verbrechen, eine 
Miſſethat, dolictum, noxa. 

en flagrant délit, auf der That, zz flagranti 
deliclo. 

être pris en flagrant délit , auf der That 
ertappet werden, in ſcelere deprebendi. 

Délivrance, f. f. Befreyung, Errettung, 
Erlöfung, deliberatio , redemtio. 

délivrance d'un captif, Befreyung eines 
Gefangenen; it. Ueberlieferung, capzivi 
vedemtio ; traditio, 

délivrance d'une femme groſſe, accouché- 
ment, Geneſung, Nieberkunft ins Kind: 
bette, Entbindung, puerperium, 

Delivre, f.». barriére „die Affterge⸗ 
burt, Nachgeburt, fecundine. 

Delivre, ée, «dj. de qch., bon etwas be 
frepet , aliqua ve liber. 

Délivrer, v.a. befreyen, erloͤſen, fd 
zu Stande bringen; uͤberliefern, Zi 
redimere, procurare ; perficere, traclere 

délivrer, mettre. en liberté q., einen in 
die Freyheit ſetzen, alguem in libertatem 
aſſerere, vindicare. 
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délivrer, fournir de l'argent à q., einem 
Geld darzählen, uͤberliefern, iam pe- 
cuniam numerare. 

fe délivrer de fon fruit, v. enfanter, mit 
dem Kinde niederkommen, genefen, par- 
tum edere, fectum. eniti. 

Delogement, f. m. Auszug, 
deceffus , deceffio, à 

Déloger, v. a. & n. de quelque lieu, 
ausziehen, aufbrechen, von einem Orte 
wegziehen, ex aliquo loco migräre. 

déloger fans trompette, ou à la fourdine 
in der Stille wegziehen, Urlaub hinter 
der Thuͤre nehmen, Hlentio, clam abire, 

je le ferai déloger d'ici, ich will ihn bine 

ausſtoßen, wegbringen, bize eum ejiciam. 

Delos, Isle de Archipel, die Juſel Delos, 

Delus, Delos, f. 

Deloyal, e, ad, treulos; untreu, Maus, 

perfidus. 

Déloyalement, adv, treuloſer Weiſe, per- 

fide, 

Déloyauté, S.f. Treuloſigkeit, Untreue, in- 

fidelitas, perfidia. 

Delphes, ville de Grece, bie Stadt Delphis 

in Griechenland, Delphi, ozum. 

Deluge, J. m. die Suͤndfluth, Ueberſchwem⸗ 

mung des Erdbodens, diluvium, inun- 

datio. 

un déluge de larmes, de maux, häufige 

Thraͤnen, uͤberhaͤuftes Unglück, plurime 

lacrymæ, multa mala. 

Déluter, v. a. rouvrir un vafe luté, von ci 

nem chymiſchen Kolben den Leim abkratzen, 

vas chymicum lutatum velinere, 

Démaçonner, v. a. das Mauerwerk abbres 

chen, merum deffraere, 

Démagogue, f. m. Anführer einer Rotte 

des Volks, dux f'aclionis plebis. 

Démaigrir, v.a. (t. de maçonnerie,) Steine 

oder Holz ebener und duͤnner machen, 

ligna vel lapidem cufpidare. 

Démaillotter, v. a. un enfant, ein Kind 

aufwickeln, #7 em fafciis evolvere, 

ce jeune homme n’elt pas encore démail- 

lotté, dieſer junge Menſch ſchaͤmet fich 

noch wie ein Kind, nondum bic adolefeens 

puerilem pudorem exuit, 

Demain, edv. morgen, der morgende Tag, 

cras ; dies craflinus, 

remettons- la chofe à demain, ou: à de- 
main les affaires, wir wollen es auf mor: 
gen verſparen, ud in eraflinum diem re- 
Jiciamus, differamus. 

demain matin, demain au foir, morgen 
fruͤh, morgen auf den Abend, cras mane, 

| cras veſperi. 

[après demain, übermorgen, pe die, 

i Vë? Démancher, 


Aufbruch, 
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5 i — 
Démancher, v.«. das Heft abthun, abma⸗ 
$ chen, manubrio exarmare. 


votre coignée fe démanche, her Stiel Get, 
nicht feft in eurem Beile; it. cure Sache, 


iſt nicht richtig, manubrium fecuri tue 
firmiter non inberet; it, ves tua vitio 
laborat, minus expedita, certa. eff, 


Demande, f, f£, Frage, Bitte, Forderung, 
Begehr, emzerrogaio , precatio, poſtula- 
tio , petitum, 

Démande, ff. interrogation, Befragung, 
Aus forſchung, interrogatio, percontazio, 

accorder à q. fa demande, einem feine Bit⸗ 
te gewähren, alicujus precibus annuere, 

felon la demande la reponfe, wie die Fra; 
ge it, fo ift die Antwort, gueflioni con- 
venit rejpunfio,, verbum. "verbo re[pon- 
dere? 

belle demande? ift erft die Frage ? rogas 
Scilicet? quid opus quaflione ? 

faire la demande d'une fille, um eine Toch⸗ 
ter auhalten, zazam alicujus uxorem fibi 
expetere, nuptiis ambire. 

Demander, v. 4. fragen, bitten, fordern, 
begehren, verlangen, querere, rogare, 

. Poflulare, cupere , defrderare, 

je lui ai demandé fon nom, & fon pais, 
ich habe ihn um feinen Namen und ſein 
Vaterland gefraget, Nam de nomine d 
patria percontatus fum, 

demander une grace, um eine Gabe bitten, 
favorem expetere, 

que demandez-vous? was verlangt ihr? 

zam defideras ? 

ander Paumone, betteln, mendicare. 


gen, petere aliquem, requirere. 

quelqu'un m'a-t-il demandé? hat jemand 
nach mir gefragt? numme de me aliquis 
eft feifeiarus ? 

periönne ne m'a-t-il demande? bat nie: 
mand nach mir gefragt? nemone me re- 
quifruit ? 

demander.qch. à q., einen um etwas fra: 
gen? it um etwas bitten, rogare aliquem 
aliquid. 

je le demanderaià mon Pere, ich will meiz 

nen Vater drum fragen, patrem meum id 

Togabo 

il ma demandé mon cheval, er hat mich 
um mein Pferd gebetben , me eyuum vo- 
gavit, 

je lui ai demandé fon avis, ich habe ihn! 
um feine Meynung gefragt, ium rogavi 
fententiam. 

la neceffité & la xaiſon le demandent, die 
Noth und das Recht erfordern folches, 
id nece[fatas & 


& ratio poflulanr, 
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Demandeur, Demandeufe, / der, oder 
die da fordert, begehrt, po/fulans, pe- 
tens, qui, que aliquid flagitat. 

Demandeur, Demandereile, f. ein Klaͤger, 
Klägerin, (im Gericht) petitor, ador, 
acfrix. 

un demandeur perpétuel fe rend impor- 
tun einen ſtetigen Forderer wird man uͤber⸗ 
drießig, creber flagitator importunus eva- 
dit. 

Démangeaifon, J.. das Jucken; it. große 
Begierde, prurigo, pruritus; it, vehe- 
mens cupido, aviditas. 

jil a la démangeaifon d'aller à la guerre, 
das Maul waͤſſert ihm nach dem Soldas 
tenleben, militiam profitendi prurigo im- 
patiens eum inceffit, 

Démanger, v, #, jucken, beißen, pruritum 
parere. 

les épaules me démangent, die Schultern 
jucken mir, fcapule mibi pruriunt, 

les mains lui démangent, die Hände jucken 

ihm; it. er hat Luſt zu ſchreiben; it. zu⸗ 

zugreifen, zu ſchlagen, manus ipfi pru- 
riunt ; feribendi, manus. injiciendi, pul- 
fandi , cupiditas ipfum ince[] 

Deémantelement, k m. das Niederreißen 
der Mauern einer Stadt, murorum urbis 
ever/fio. 

Démanteler, v. a. une place, bie Mauren 
einer Stadt einreißen, ſchleifen, oppidum 
7HHY1$ exuere. 

Démantibulé, ée, adj, ganz auseinander; 
verdorben, everfus ; deflractus 

Démarche, f, f, allure, ein Gang, Tritt, 
Verhalten; Thun; Aufführung, incellus, 
ingveffüss mores, vivendi ratio. 

fa démarche eft pleine de majeſtè, er hat 
einen febr anfehnlichen Gang, redet in 
ejus ince[fü auctoritas. 

je ne ferois pour cela la moindre démar- 
che, ich wollte keinen Schritt deswegen 
thun, pedem ob id non moverem. 

obferver toutes les démarches d'une per- 
fonne, auf eines Thun und Laſſen Ach⸗ 


8 
tung geben, omnes alicujus atfiones obfer- 
vare. 

il a fait une fauffe démarche en cette af- 
faire, er hat fic huͤßlich in dieſer Sache 
verſehen, vergangen, errorem in hac ve 
conmifrt. 

Démarer, v. e. lever Pancre, die Anker 
lichten, aufziehen; aufbrechen, anchoras 
tollere,, portu folvere, difcedere, 

ne pas démarer d'un lieu, nicht von einem 

Orte wegkommen, pedem e loco quodam 

non movere. 

| Démarier, v. 4. eine Heyrath trennen, auf: 

heben, matrimonium folvere, 


fe déma- 
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fe démarier, v, r. fich ſcheiden laffen, eum 
aliqua divortium facere. e 

Démarquer, v. 4. ein Merkzeichen auslöͤ⸗ 
ſchen/ wegthun, soram alicui rei indisem 
adimere. 

Demaſquer, v.a: entlarven, die Larve ab: 
ziehen , perfona exuere 

fe dématquer, v. v. die Larve ablegen, fich 
zu erkennen geben, deponere larvam , fe 
prodere, 

Demäter, v. a. un navire, den Maſtbaum 
kappen, abſchlagen, navem malo exar- 
Tuve. 

Démélé, f. m 
Streithandel, 
controue fia. 

ils ont quelque petit déméléenfemble, fie 
haben einen kleinen Streit mit einander, 
leviter inter fe dufrdent. 

j'ai eu plufieurs demélés avec lui, ich habe 
viel Streit mit ihm gehabt, frequentes 
mibi cum illo inter ceſſore controver/fe, 

Déméler, v. a. aus einanner wickeln; un⸗ 
terſcheiden; erblicken; ſtreiten, explicare; 
ſejung ere; confpicer €, altercari, 


difpute, ein Streit, ein 
eine Streitigkeit, rixa, 


Déméler, v. a. des chofes mêlées, les fé 
parer, verwirrte Sachen von einander 
abſondern, aufloͤſen, cozfufz feparare, fe- 
cernere. 

déméler une difficulté de droit, eine ſchwe⸗ 
re Rechtsfrage aufloͤſen, civilis Juris no- 
dum e. xplic s 

dér un différend, eine Streitigkeit 
fihlichten, einen Streithandel vergleichen, 
cöntroverfiam dirimere. 

je mai rien è demeèler avee vous, ich habe 
nichts mit euch, nibil mihi tecum eff, 

fe démêler, v. r. fich losmachen, fich los 
wickeln , exfolvere , emer 

fe déméler d^üne affaire, v. Dépétrer, fich 
herguswickeln, fe e. wpedire, 

Démembrement, db m. Zerreißung, 
theilung, Zaceratio , divifio. 


Zer⸗ 


Demembrer, V. 4, mettre en piéces, zer⸗ 
theilen, zerreißen, jeden, Aiſcer pere, 
dividere , dilacerare. 

démembrer une partie de fon tout, ein 
Glied von feinem Leibe reißen, parzem a 
toto corpore divellere. 


Déménagement, f. 7. ber Auszug, das Aus⸗ 
ziehen , aßellectilis exportatio, habitatio 
nis mutatio. 

Déménager, v. a. & n. in ein ander Haus 
ziehen, habitationem mutare. 

Démence, f. . Raferey, Narrheit, vefanie, 
dementia. 


il eft tombé en démence, er. (t in Wahn: 
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wis verfallen, er iſt kindiſch worden, zm 
dementiam incidit y fene&fute defıpit. 

Démener, v. a. fe démener, v, r. fe dé- 
battre, fich bin und ber bewegen, ſich 
heftig bewegen, jaëare fe, agitare fe. 

Dementi, f. m eine fügen firafumg s if. der 
Vorwurf, mendacii expr obratio. 

il lui donna un démenti, er beſtrafte ihn 
der Lügen, mendacium ipfé exprobravit. 

Je fuis trop engage pour en avoir le dé- 
menti, ich babe, mich ſchon zu weit einge⸗ 
lafen, und kann nicht mehr zurücke gez 
hen, nimium pri oceffi, ut inde refiliam. 

il a entrepris calana & je crois qu'il pen 
aura pas le démenti, er hat dieſes unters 
nommen, und ich glaube, er wird den 
Schimpf nicht haben, daß nicht zu 
Stande gekommen; d. i. er wird es a 
fuͤh pen, Pero) Ey ME ego O um fh "eprum 
ail ‚nem exoptatum perducat. 

je n'en veux pas avoir le démenti, ich will 
das nicht auf mir figen laffen, olo in- 
cepto vius: defiflere. 

Démentir, v. 4. q., lui donner un dê- 
menti, einen lügen heißen, Lügen fraz 
fen, mendacii aliquem arguere; menda- 
cium objicere , exprobrare, 

fe démentir, v. 2. de contredire, fich ſelbſt 
widerſprechen, verbo /fbi-repuanare, 

vos actions démentent vos paroles; eure 
Thaten kommen mit euren Reden nicht 
überein, Facla tus pugnant diiis. 

la vraie vertu ne fe dément jamais, die 
wahre Tugend bleibt immer einerley, ve- 
ra virtns eadem eft & eterna. 

la muraille fe dément, die Mauer bekommt 
eine Spalte oder Riß, paries vitium fa- 
cit. 

Deémeérite, f. m. Verſchuldung, Vergehung, 
commerita pena , delictum. 

*Démériter, v. a. faire une faute puniſ- 
fable, verſchulden, eine ſtrafwuͤrbige That 
begehen, committere noxam. 

je wai point démérité auprès de vous, ich 
habe nichts gethan, das euren Unwillen 
verdienet hätte, nibil commift, de quo mi- 
bi fuccenfeas. 

Demefuré, ée, adj, unmäßig, Zmmodicus, 
immoderatus. 

Démefurément, adv. ohne Maaß, unmaͤßig, 
immoderate. 

Démettre, v. æ. abſetzen; verrenken; abbat 
ken, deponere; luxareg dimittere. 

Démettre, un os de fa place, v. Dis- 
loquér, verrenken, dimowere , luxare, 

démettre q. de fa charge, einen. von feiz 
nem Amte obt ſetzen, muneye al 

le démettre de fa charge, fein Amt auf⸗ 
geben, munus fuum abdicare. 
* 5 Démeuble- 
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Démeublement, /. m. Entbloͤßung von 
Hausrathe, fuppelledlilis exemrio. 
Démeubler, v.a. une chambre, eine Kan 
mer von dem Hausrathe entbloͤßen, cnbi- 
culum inflvu&iu exuere. \ 
Demeurant, adj. wohnhaft, habitans. 
Demeure, f. f, féjour, Wohnung, Aufent⸗ 
halt; it. Anſtand, commorarıo, habitatio ; 
mora, dilatio. 
faire fa demeure en quelque lieu, an ei⸗ 
nem Orte wohnen, HH aufhalten, babi- 
tare, commorari alicubi. 
cela n'eft pas à demeure, bas ift nicht feft, 
das wird nicht fo bleiben Fônnen, oc non 
firmum eft, non ftabit. 
être en demeure avec fes créanciers, fei 
nen Glaͤubigern noch was rückftändig ſeyn, 
creditoribus [uis non nihil pecunie debere. 
Demeurer, v. n. wohnen; bleiben; übrig 
bleiben; verharren; es lange machen, ba- 
biareg manere; reſtare; permanere, 
remorasi. 
où demeurez-vous? wo wohnet ihr? vbi- 
nem habitas? 
ou demeurez-vous fi longtems? wo bleibt 
ihr fo lange? ubinam, malum, mora- 
tus eff? 
demeurer en arriére, demeurer en refte, 
ſchuldig bleiben, reſtiren, reffare. 
demeurer interdit, demeurer froid, beſtürzt, 
perpley werden, mente dejtct , turbari. 
demeurer fur fon appétit, aufhören zu eſſen, 
wenn es am beſten ſchmeckt, cum jucun- 
diffime fapiat edere definere. 
cette viande lui eft demeurée fur le cœur, 
fur l'eftomac, dieſe Speiſe liegt ihm wie 
ein Stein im Magen, cibus iffe maximas 
‚flomachi torfiones excitat, crudus & con- 
coilionts difzeilissefl. 
cela lui eft demeure für le cœur, das kann 
er nicht vergeſſen, bec res animo ejus. in- 
fidet, manet alta mente repoſtum. 
demeurons -en là, wir wollen es dabey be 
wenden laffen; Jam acquiefcamus, bec no- 
bis fufficiant. 
la lie demeure au fond du tonneau, bic 
Hefe oder Drufe bleibet zu unterſt in dem 
Faſſe, 2m dolii fundo feces ſuliſident. 
en ce combat pluſieurs demcurrérent far 
la place, es find viele in dieſem Treffen 
auf dem Platze geblieben, Multi in boc 
prelio cecidere. 
Demi, demie, adj, halb, medius; dia. 
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vous n'avez obei qu’ à demi, ihr habt ui 
zum Theil gehorchet, er parte tantum 
parnifh, 

NB. Wenn aber demi vor dem Hbf. ber: 
geht, fo ift es immer unwandelbar. 

Demi aune, f. f. eine halbe Elle, dimi- 
dium ulne. 

la demie eft-elle fonnée? hat es halb ger 

i ſchlagen? num ſonuit femihora? 

il n'y en a pas á demi, es iſt nicht halb ger 

nug da, zondum pars dimidia adeft. 

à trompeur trompeur & demi, ein Des 
trüger findet off einen, der beſſer betruͤ⸗ 
gen kann, eplus cum vulpe vulpinari fos 
lemus. 

entendre à demi-mot, mit halben Worten 
verſtehen, mterrupta verba, levi imdicio 
quid , intelligere, 

Demi-bain, f. m. eine Badewanne, worinn 
man mit halbem Leibe (ibt, femicupium, 
vanni lavatorii fpecies. 

Demi - baftion, f, m, ein halb Bollwerk, 
dimidiatum propugnaculum. 

Demi -boiffeau, f.m. ein halber Scheffel, 
Gefter , Jemimodius. 

Demi - ceint, f. zz. ein Schluͤſſelguͤrtel, ein. 
gulum clavibus appendendis. 

Demi- cercle, f. m. ein halber Zirkel, di- 
anidium circuli. 

Demi- Dieu, f. n. ein Halbgott; großer 

] Held, femideus ; heros. 

il a employé une demi-journée, et faf 
damit einen halben Tag zugebracht, me- 
dium diem ea in ve pofuit. 

Demi-heure, eine halbe Stunde, emi- 
bora. 

une heure & demie, anderthalb Stunde, 

_ fefquibora. 

je viendrai à trois heures & demie, idj 
will in viertehalb Stunden wieder Font: 
men, bora fefquitertia veniam. 

un mois & demi, anderthalb Monate, 
fefquimenffs. 

Den i- lune, halber Mond, dimidiata luna, 

Demi once, f. f. halbe Unze, ein Loth, 
dimidia uncle pars, femuncia, 

Demi -favant, f. m. ein Halbgelehrter, E- 
midoëlus y ſciolus. 

Demi-q ron, f, m. Halbviertel, gua- 
drantis dimidium. 


Demi-fetier, f, m. Halbnoͤßel, dimidia 


fextarii pars. 


un & demi, anderthalb, uzam cum di-|demi -mort , halb tot, femi -mortuus. 


midio. 

medi & demi, halb Eins, ein Uhr/ prime bore 
pomeridiane dimidium. 

à demi, zur Hälfte, pro dimidia parte, me- 
dia ex parte. 


Demis, e, adj. verrenkt, verſtaucht, n= 
Zur, 

Démiffion, L€ doffice, Aufhebung eines 
Amtes, Abdankung, Abſchied, muneris 
abdicatio , dimiſſio. 

Démocratie, 
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Démocratie, f. f. Herrſchaft und Regierung, 
da das Volk regi fy democratia, 

Démocratique, adj, c. zu einer ſolchen Re⸗ 
gierungsart gehoͤrig, demoeratiſch, demo- 
ceraticus. 


Démocratiquement , adv. auf bettoctatis| 


iche X bI Reife, more democrajico. 
Demoifelle, f.f. f. ein Fräulein ; eine Jung⸗ 

fer; eine numidiſche Henne; eine Art 

Fliegen die von einem Ameiſenfreſſer her⸗ 


kommen; Rammel eines Steinſetzers, 20. 
bili genere nata femella ; virgo ; gallina, 


numidica; mufce 
des. 

mademoifelle, meine hochgeehrte Jungfrau, 
domina mea, 

Démolir, v. a. une maifon, ein Haus ab: 
brechen, einreißen, domum demoliri, di- 
ruere, 

Démolition, f. a Zerſtörung, das Einreiſ⸗ 
fen, demolitio. 

Démon, f. m. génie, ein Engel, ein guter 
oder boͤſer Geiſt, demon, genius. 

démon, diable, der Teufel, der böfe Feind, 
demonium, vel, diabolus. 

faire le démon, raſen und toben, debacchari. 

Démoniaque, ad, c. von dem Teufel bes 
ſeſſen, ein Beſeſſener, demoniacus, 


genus; divbofirote tu- 
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démonter une horloge, un lit, &c. eine 
Uhr, ein Bette aus einander thun, boro- 
logii, Jedi d?c. partes dilſoluere. 

(démonter q. dans la converfation, einen 
auf das Aeuſſerſte treiben, daß er nicht 
mehr zu antworten weiß, n colloguio mo- 
zum reddere, 

Démontrer, v. a. qch:, etwas beweifen, 
erweiſen, aliquid demonftrare. 

Démordre, v. a. lâcher prife, vom Gebig 
loslaſſen, ablaffen, morfum remittere. 

démordre, rélâcher, fe départir de qch., 
von etwas ablaſſen, abſtehen, aliquid, vel 
de aliqua re vemittere. 

il ne veut point démordre de fon opinion, 

er will von feiner Meynung nicht: abſte⸗ 

hen, ve minimum a fententia vult difce- 
dere. 

ne veut en rien démordre de fon droit, 

& will nicht ein Haar breit von feinent 
Rechte abſtehen, 4e jure fuo nibilum gui- 

dem remittere vult. 

Démofthene, nom d'homme, Demoſthe⸗ 
nes, Name eines griechiſchen Redners, 
Demofihenes. 

Démouvoir, fe démouvoir, v. x. d’un def- 
dein, von einem Anſchlage abſtehen, defi- 
fiere ab incepto. 


i 


Demonftrable, adj. c. beweislich, das pr iig v. 4. von Kriegs: und Mundvor⸗ 


dargethan werden, demonftrabilis. 
Démonfiratif, ive, adj. beweiſend, demon- 
Jfirativus. 
un argument demonftratif, ein Beweis, ein 
Beisweisgrund, demonflratio. 
Démonftration, f. f. uͤberzeugender Beweis, 
demonftratie, argumentum. apoditlicum, 
demonftration, marque, ein 3 
Merkmaal, Beweis, Agni o, fignum. 
il m'a donné mille démoni ations, preu- 
ves, ou témoignages de fon amitié, er 
hat mir taufend © Zeichen ſeiner Freund⸗ 
ſchaft erwieſen, amicitiam ſuam mille of- 
ficiis mibi. conzejlarus eft, 
Démonftrativement, «dv. beweis sich, klar 
und deutlich, überzeugend, demonftrative, 
Démonté, ee, adj. chévalier denen qui 
a perdu fon cheval, ein abgeſetzter Reu⸗ 
fer, eques equo. orbatus 
cerveau demonté, ein verruͤckter Verſtand, 
mens non fatis fana, infulfum cerébrum. 
Démonter, v. a, q., einen vom Pferde 
herunter werfen, abſetzenz entſetzenz vonein⸗ 
ander, aus einander thun; beſtüͤrzt machen, 
quempiam es equo deturbare; di ponere ; 
diflenderes dijjolvere; reddere attoni- 
nm. 
démonter un canon, ein Stuck von ber 
Lavette abnehmen, abprotzen, tormentum 
ex arinamente demittere, 


ichen, ein 


rath entbloͤßen, Harden bellico ac com- 
meatu privare. 

Démurer, v. a. die Mauer abbrechen, siu- 
rum ere. 

Denaire, adj. c. das bie zehnte Zahl angeht, 
denarius. 


nombre dénaire, die zehnte Zahl, numerus 


denarius. 

Dénatter, v. 4, une chambre, die Gtrohz 
decken oder Matten aus einer Kammer 
thun, forces e cubiculo detrahere, 

dénatter les cheveux qui étoientnattés, die 
geflochtnen Haare aufmachen, crines de- 
euljatim implicatos folvere, 

Dénaturé , és, adj. unmenſchlich, lieblos, 
inhumanüs, deiricus, 

fils dénatuie, ein ungerathener Sohn, 
filius. in parentes iniquus, 

dénaturer {on bien, fein Gut in Geld ver⸗ 
wandeln, ex bonis fuis pecuniam redi- 
gere, 

Denché, ée, adj, zackig, zahnig, (in Wap⸗ 
pen /) denticulatus. 

Dendre, fleuye de Flandres, Dender, ein 
Fluß in Flandern, Tenera. 

Dendremonde, ville de Flandre, Dender⸗ 
monde, eine Stadt in Flandern, Tere- 
ramun m 

Dendrite, f. f. ein Stein, worauf die Naz 
tur Blumen oder Buſchwerk gebildet, 

lapis; 
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Tapis, cui flores & arbufenla natura : quafi) 
infeulptä Fan, dendritis, a, 

Dénégation, f. f. Kugnung, Weigerung, 
Abſchlag, ne; gatio, infıclatto, 

Déni, f. m. refus, Weigerung, abſchlaͤgige 
Antwort, denegatio, repülfa, 

Deniaife, ée, adj, liftig, verſchlagen, a/futus, 
DIEA 

Déniaifement, f. m. rafinement, das Ab⸗ 
richten, kluͤger machen, ed valliditatem in. 
formatio. 

Déniaifer, v. «. wisig machen durch Sha 
den klug machen, calliditate imbuere, 
Jimplicitatem excutere; damno cautum 
facere. i 

fe déniaifer, v. v. Flüger werden, /£mplici- 
latem exuere. 

Deniaifeur, fm, der andere klüger madet, 
qui vudiores calliditate imbuit. 

Dénicher, v. æ. & a. ang dem efte jagen; 
das Nef, oder einem Ort verlaſſen; von 
einem Orte vertreiben, mido extrudere, 
nidum" locumve velinqueres loco quedam 
expe "Here. 

il a déniché la nuit, er ift dieſe N adt durch⸗ 
gegangen, Pac noce exce[]rt et. 

dénicher l'ennemi de fon poſte, den Feind 
von feinem Poſten vertreiben, offers fua 
latione extrudere. 

Dénicheur, f. m. der junge Voͤgel ausnimmt, 
qui pullos avium aufert. 

denicheur de moineaux, de fauvettes, bet 
aͤmſig ift feine Lüfte zu erfüllen, qui in li. 
bidines eff ufi us eft. 

Dénier, v. 4. (in 3 Solben,) weigern, ab: 
ſchlagen / zeeufare, abnegare. 

Denier, f.m, cit Pfennig, demarzus. 
denier de fin, Gehalt des feinen Silbers, 
argent puri pondus, portio in nummis. 
Deniér, f. m. pl. argent, finance, Geld; 

ein Stuͤck Geld, nummi. 

les deniers publics, die gemeine Claſſe, era- 
rium publicum. 

prêter de Pargent au denier vingt cinq, 
Geld auf viere von hundert ausleihen, num. 
mos 10 quady. CITT credere. 

intérêt au denier quinze, deize, vingt, Zins 
auf den funfjehenden, ſechszehenden, zwan⸗ 
zigſten Pfennig geredet, re quincun- 
ces, Jéptunces, dextantes. 

* ilvendroït cet homme-à beaux deniers 
comptans, er ift viel liſtiger, als dieſer 
Mann, er konnte ihn in die Taſche fte 
cken, illum aſtutia immanc quantum 

fuperat. 

le denier du Roi, ber geſetzte Zius, ben mau 
von hundert nehmen darf, zfura a rege 
conflit ett, leg? "nima, quam pro centum 
thaleris accipimus. 
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denier-à-Dieu ; Angeld, oder Handgeld, 
Miethpfennig, ary hbabo y auclor. mentum, 
bogorarium, 

un gagne- denier, ein Tagelöhner, merce- 
navi its. 

les deniers revenans-bons, ber Gewinn, 
nach Abzug aller Koſten, Merum dezrattig 
Jumtibus vefluns. 

franc-deniers, Geld das keinen Abzug 
giebt, pecunia. e intr. ibutione. 

denier de poids, der zwoͤlfte Theil eines 
Lothes, pars uncie duodecima, 

cela vant mieux denier qu'il ne valoit 
maille, das ift in einem viel beffern Zu⸗ 
ſtande, boc multo melius fefe babet. 


denier, ber 25 Theil von einer Unze, uncie 
pars vicefrma quinta, 

Denigrement, f. m. boͤſe Nachrede, Ver⸗ 
läumdung, Anſchwarzung, infamatio, ca- 
lummia, obtre&fatio, 

Dénigrer, v. 4. bleſler la réputation d'au. 
trui, einen anſchwoͤrzen, PEE BIEN al- 
terius nomini infamiam afp $ 


Denis, nom d'homme , Dionyfius, ein 
Mannsname, Dzonyfus, 

Dénombrement, f. 7. conte, Erzehlung, 
Zehlung , Verzeichniß, "umneratio, enume- 
ratio, calaloguss index. 

donner une déclaration & dénombrement 
de fon. bien, fich ſchaͤtzen laffen, feine Ghz 
ter angeben, bona profiteri, cenſe TE. 

faire le dénombrement des biens de q.s 
eines Güter verzeichnen, cezfum bonorum 
alicujus facere. 

Dénominateur, f. m. der Nenner, im Rech⸗ 
nen, denominator, iu Arithmeticis. 


Dénomination, J. f. Nennung, Benennung, 
denominatio, nunc patio. 
Dénommer, v, 4. benennen, denominare. 


Dénoncer, v. a. une chofe à q., einem et⸗ 
was ankündigen, anzeigen; it. angeben, 
anklagen , aud alicui denunciare, de- 
clayare y indicare, accufare. 

Dénonciate ur, f. m. Angeber, Anklaͤger, in- 
dex, accufator, 

Dénotation, f. V. Bemerkung, Auzeigung, 
common ſtratio, figniſicatio. 

Dénoter, v.a. déſigner, andeuten, bezeich⸗ 
nen, anzeigen, indicare, deſgnare. 
Dénouément, f.m. d’une queſtion diffici- 
le, d'une affaire, d’une comédie, d'un 
Roman, Aufloͤſung, Erklarung einer Fra⸗ 
ge, einer ſchweren Sache, eines Handels, 
eines Schauspiels, eines Heldengedichts; 
der Ausgang, fofutio gueflionis, difkcul- 
tatis, rei, comedie , heroicæ hiftorie ex- 

tricatio, explicatio, exitus. 


Dénouer, 


96 
geld, 
"IH, 
1EY CE- 


winn, 
radis 


bug 
eines 


aloit 


Cu 
Zu⸗ 


incie 
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Dénouer, v. 4. une chofe: nouée, einen 
Knopf ober Knoten an etwas aufloͤſen; it, 
entwickeln, nodum alicujus rei expedire, 
folvere. 

dénouer une difficulté, auf eine ſchwere 
Frage antworten, einen Zweifel beneh⸗ 
men, modum expedire, difficultatem eno- 
dave, 

fe dénouer, v. v. aufgehen, loswerden, aus⸗ 
einander gehen, difolvi. 

cet enfant fe dénoue, dieſes Kind wächft 
die engliſche Krankheit aus, wird gerade, 
lenkſamer 20. e infans ex morbo An- 

lico, Rhachitide, evadit, < 

Denree, f, f. Proviant, Korn, Wein und 
andere Eßwaaren, commeatus, annona. 

Denfe, adj. c. (terme de Phyfique,) dicke, 
dichte, fete, denfus. 

Denſité, f, f, Feſtigkeit, Dichtheit, en. 
fitas, 

Dent, f.f. ein Zahn, dens. 

les dents de devant, bie vorderen Zähne, 
dentes primores, incifores. 

dents canines ou œilleres, die Spitzzaͤhne, 
Augenzaͤhne, dentes canini, oculares, 

dents mâchelières, bie Backenzaͤhne, den- 
tes maxillaves, molares. 

les dents percent à cet enfant, les dents 
lui viennent, dieſes Kind zahnet, bekommt 
Zaͤhne, bic infans dentit. 

la plupart des enfans meurent aux dents, 
bie meiſten Kinder flerbeu an den Zähnen, 
liberorum plerique dentientes vitam amit- 
uni. 

les dents lui claquent, er klappert mit den 
Zähnen; dentibus crepitat. | 

arracher à belles dents, avec les dents, et: 
was mit Gewalt wegnehmen, aliquid mor- | 
dicus auferre. | 

caffer les dents à q., einem die Zähne aus: 
ſchlagen, dentes excutere, 

dents qui branlent, wackelnde Zähne, den- 
tes labantes. 

les dents me branlent, die Zaͤhne wackeln 
mir, demes mibi labant. 

dent gátée, cariée, pourrie, ein fauler Zahn, 
dens icariofus. | 

une dent de lait, ein Milchzahn, dens 
latens. 

avoir une dent de lait contre q., einen 
Groll auf einen haben, Jmudtates: cum 
aliquo gerere, 

dents de fageffe, Weisheitszaͤhne, die man 
zwiſchen 20 und 3o Jahren befhmmt, 
dentes fapientie. 

dents poftiches, falſche Zaͤhne, dentes 
afciti 

être fur les dents, aus Mattigkeit darnie 
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der fallen, pre nimio labore vel inopia 
Vati ſci. 

les.affiégés étoient fur les dents, die Bela⸗ 
gerten begunten Mangel zu haben, fame 
laborabant oft, 

fon cheval étoit fur les dents, faute fóura- 
ge, fein Pferd konnte für Hunger kaum 
auf den Füßen ſtehen, equas pre inopia 
pabuli, vix: pedibus inffflebat. 

parler entre fes dents, brummen murmeln, 
mutire, muffitare, 

montrer les dents à q., fich einem widerſe⸗ 
beu, alicui acriter obftflere. 

parler de grofles dents, einen mit harten 
Worten anfahren, quempiam durioribus 
verbis accipere. 

prendre le frein aux dents, die Arbeit mit 

Ernſt angreifen, em acriter, diligenter 
psojequi. 

rire du bout des dents, fi 
zwingen, Jabzös ridere invi 

manger de toutes {es dents, viel und gez 
ſchwinde eſſen, multum. cibi tuburci- 
navi. 


D zum Lachen 


il n'en tâtera; il n’en caſſera, il n’en cro» 


quera que d'une dent, er ſoll nichts das 

von kriegen, bekommen, we tantillum gui- 
dem accipiet, 

il a la mort entre les dents, der Tod fitt 
ihm auf der Zunge, eff zm mortis au- 
cibus, 

il na pas deſſerré les dents, er hat nicht 
ein Wort geſprochen, ne verbulum qui. 
dem protulit. 

malgré lui, malgré fes dents, ihm zum Trotz, 
wider feinen Willen, ejus ingratiis; rum- 
pantur vi ipfi ilia. 

un coup de dent, Verlaͤumdung, tradudio, 
calumnia, 

vouloir prendre la lune avec les dents, unz 
mögliche Dinge begehren, zem impofjibi - 
lem tentare. d 

dents de fi de peigne, de râteau, bie 
Zähne einer Gâge, Kamms, Rechen, fer- 
re, pecimis, raftri dentes. 

dent de chien, Hundskraut, dens caninus, 
berba. 

dent de lion, herbe, v. Piſſenlit, Löwenzahn, 
Leontodon Taraxioum, dens leonis, 

Dentaire, J. f. Babnfraut, radix dentium, 
dentarıa, 

Dentale, ad. c. das mit den Zähnen aud 
geſprochen wird, dentalis. 


Denté, ée, adj. das Zaͤhne hat, dentatus. 


lroue dentée, ein zaͤhnichtes Rad, dentata 


vota. 
Dentée, f. f. ein Hieb mit dem Zahne eines 
Windhundes, ius canis pernicis dente, 
Dentée, 
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Dentée, f.f. ein Hieb eines wilden Schwei⸗ Fal un cheval de mon carrofle déparié, 

nes damit es einem Hunde bem Bauch Paure eft mort, eins von meinen Kutſch⸗ 

aufteift, apragni demis idus, quo canis] pferden hat keine Gleichheit, das andere 


abdomen leditur. ift geſtorben, unus equorum rhede mee 
Dentelé, ée, adj, gekerbet, zackicht, ſchartig, comparem non babet, alter mortuns eff, 

denticulatus. Déparlér, v. ». aufhören zu reden, Zoguezdi 
Denteler, v. a. kerben, Zaͤhne machen, za⸗ Jinem facere, perorare. 

ckicht machen, denticulare, quand il eft en une compagnie, il ne dé. 
Dentelle, /. f. Spitze, Kante, gesahnter| parle point, wenn er in einer Geſellſchaft 

Rand; denticulatus limbus. iſt, ſo hoͤrt er nicht auf zu reden, Ze quo- 


linge orné de dentelles, Spitzenkleid, Lein, wis confortio nunguam logui definit. 
wand mit Spitzen gezjeret, veflis, Zntea- Départ, f.m. der Abſchied, bie Abreiſe, dif- 
mina denticulatis fimbriis exornata. ceſſus, i ſceſſio, profe&io. 

dentelles d'or, d’argent, &c. filberne, güls)le départ d’or & d'argent, faitavéc de l’eau 
dene Spitzen, denticulata. vitta, vel, te-] forte, das Scheiden des Goldes und Sil⸗ 
nie, ex auro, argento, Go. bers, auri, argentique fécretio mudida. 

Dentelure, f. f. en architecture, Zahnzjeau de départ, ou eau régale, Scheidewaſ⸗ 
ſchnitt, Bierath, ber wie Zähne gemacht] fer, agua exererionis, aqua fortis. 
ift, Kälberzaͤhne, opus denticulatum in Departement, f, m. diftribution decharges, 


edificiis. Austheilung der Aemter; it. ber Gefchäfz 
Denticule, f. f. t. d Architecture, Zahn-“ te H Verwaltungsantheil, munerum dis 

ſchnitt, gekerbter Zierath, deuticulus. Jributio, negotiorum difpen[atiouis pars, 
Denger, f. m. das Gebiß, eine Reihe Zaͤh⸗ département de tailles fur une province, 

ne, (alt) dentium feries. à Eintheilung der Auflagen unter ein Volk, 
Dentifrice, f. m. ein Mittel, womit man] zribu in provinciales diffvibutio. 

die Zähne reibt, Zahnpulver, deztfzi-lia le département de la guerre, er hat die 

cium. , Kriegsſachen zu verwalten, re militaris 
Dentifte, f. m. Zahnarzt, dentifrangi- adminifivationem gerit. 

bulus. Départir, v.a. diftribuer ei = 
Denture, f. f. Reihe Zähne, Gebiß den- ri, diftribtere. BE PUR par 

tium feries, fe départir, v. r. 9 vas abſte d 
ila ee denture, er hat huͤbſche Zaͤh⸗ ee ee e ib: 

ne, dentibus: eft candidulis. fe départir d’un accord, d'un marché, einen 


Dénudation, f. f. bie Veränderung der] Vergleich, einen Kauf nicht halten, a con 
ſchwarzen Materie, (in der Chymie/) 74-| ventione, a patlione difeedere. 
Zeie atre mutatio. 

Denué, ée, adj. des moyens, aller Mit: 
tel beraubet, entbloͤſt, omnibus copiis de. 
ſlitutus. 0 

Dénuement, f. m. (t. de Theologie,) Ent⸗ 
bloͤßung, Beraubung, privatio omnium 
verum. R 

Dénuer, v. « un homme, une ville, &c,|depaflez vôtre bras hors de vôtre robe, 
des chofes néceffaires, einen Menfchen,) ziehet euren Arm aus eurem Rock, exere 
eine Stadt von nothwendigen Dingen brachium e tunica. 1 
entbloͤßen, berauben, hominem, urbem, C*c.| Depaver, v. a. les rues à cauſe des bom- 


Deépaſſer, v. 2. un lacet, un ruban, le reti- 
rer de bœiller, einen Neftel, ein Band, 
aus den Schnuͤrloͤchern ziehen; it. herz 
vorragen, hervor- ober herausgucken, /z- 
queum , teniam € veflis ocellis, educere ; 
eminere, prominere, pr ofpicere, 


rebus meceffariis deſtituere. bes, auf ben Gaffer wegen der Bomben 
Dépaifer, v. Dépayter. das Pflaſter auffeiſſen, vicorum urbis 


Dépaquerer, v. a. une chofe, etwas auf) pavimentum ob igniarias bolides refo- 
packen, auspacken, rez Faſciculum fol-| dere. 2 : 
By, Dépayfer, v. a. leinen aus feinen Vaterlan⸗ 
Dépareiller, v. a, ein Paar trennen; er) de in ein anderes ſchicken; it. einem auf 
trennen was zuſammen gehört, 4 pari) eine ande Materie; unter andere Leute 


ar 


elis res que inter Je connexa Junt bringen; (f. einem falfche Begriffe von 
d e etwas geben, da patria in peregri- 
Déparer, ©. a. die Zierung, den Schmuck van re n abferave ; it. in aliam rem 


exuere. ‚fermones guer? tem aliorum 
w| deducere; it, falfo uiiguem in re quadam 


benehmen, aufheben, orngmenti 
Déparier, ? entpaaren, ein Paar zertre ; 
nen, perez Mi 01207, erudire, 


Dépêce- 
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Dépècement, [m.d un boeuf, mouton, &c. 
Zerſtuͤckung / eines Ochfen, Schaafs, se. 40 
vis, vervecis, & c. diſſectio. 

Dépècer, v. a. quelque chofe, etwas zer⸗ 
reiſſen, zerſtuͤcken, aliguid lacerare , dif: 
cerpere , diffecare. I 

dépecer un boeuf, einen Ochſen zerhauen, 
verhauen, bovem laniare. 

Dépêche, f. f. Staatsbrief; Abfertigung; 
pl. wichtige Briefſchaften, Zztere publice g 
expeditio s S grauiſſimæ epiffote. 

bonne & prompte dépêche, ſchleunige Ver⸗ 
richtung, operis fedula feflinatio. 

Dépécher, v. 4. abfertigen, abſchicken, ex- 


Dépens, f. m. pl. 
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men, corpus e patibulo ſuſpenſunt de- 
mittere, 


je fuis à vous à vendre & à dépendre, ibt 


habt freye Macht über mich, ex arbisrio 
tuo c» poteftare pendeo. 
Dépendu, uë, ady, détaché, herabgenom⸗ 
men / heruntergelaſſen, dem/Jus. 
frais, Kosten, Unkoſten, 
Schaden; Ausgabe, impenfa, ſumtus, 
BOXA. 


dépens de juftice, Gerichtskoſten, fumus in 


lites. 


être condamné aux dépens, die Lnfoften 


bezahlen muͤſſen, dre, fumtibus cadere. 


pedíre , ablegare. à mes dépens, mit meinem Schaden, neo 


depecher une affaire, ein Geſchaͤfte beſchleu⸗ 
nigen, vem conficere, i 

dépêcher un courrir, einen Poftläufer abſer⸗ 
tigen, curforem mittere. 

dépêcher q., le mettre à mort, einen hin⸗ 
richten, f/"pplicio ultimo afscere. 

travailler à dépêche compagnon, geſchwind 


damno, proprio difpendio. 

il ne faut rien faire aux gepen de fon 
honneur, de fa confci „ man muß 
nichts zum Nachtheil ſeiner Ehre, ſeines 
Gewiſſens thun, nihil eft fi vipiandum, 
quod honori nofiro aut conjclentie detri- 


mentum adferat. 


uͤderlich m 1, Zevi celerique bra- f A 
und lüderlich machen, Zevi e a Dépenfe, f. f. Koften, Unkoſten, Aufwand, 


chio aliquid conficere. 
fe dépêcher, v v. eilen, fort machen, pro- 
perare , feflinare. 
ue ne vous dépéchez-vous? warum 
macht ihr nicht fort? guin feftinas? 
Dépeindre; v. 4. abmahlen; it. beſchreiben, 
depingere ; ho ip e. 
Dépenaillé, ée, adj, zerlumpt, 
pannis obfitus, laceratus. 


zerriſſen, 


fumtus. 


avec beaucoup de dépenfe , fofibar, mit 


großen Unkoſten, Jumtuofe. 


dépenfe, où Pon garde la provifion, eine 


Speiſekammer " cella penaria. 


Depenier, « v.c. ausgeben; verthun, verzeh⸗ 


ren, impedire, inſumere, decoquere, Pro- 


fundere. 


Dépendamment, adv. mit Unterwerfung, Depenſier, f.m. qui fait de folles dépen- 


als eine unterwútfige, abhängige Weiſe, 
ita vt ab aliquo peideamus. 


Dépendance, f. f. fubordination, Unter:|dépenfier, 


werfung; Gewalt; it. Zugehoͤr, ubjedio ;| 
vis, poteftas; it. id, quod ad rein pertinet, 
vequifftum., 

être dans la dépendance, yon andern abe 


Déperir, v. z. 


ein Verthuer, Verſchwender, n im- 
profufas, prodigus. 

dép enfiére dans les cloitres, 
Speiſemeiſter, Speiſemeiſterinn, in den 
Kloͤſtern, cellarius, cellaria in cœnoblis. 
diminuer, verderben, in 
Abnehmen gerathen, perire, minni. 


ſes 
Demi 


hängen, dependiren, ex alicujus arbitrio Dépéri flement, f. m. Abnahme, das Ver⸗ 


pendere. 


Dependant, e, «47, einem andern unterwor⸗ Depeètrer, 


fen; der unter einem andern flebt, qui 
alteri efl frbditus. 
Dépendre, v. n. être dépendant, abhaͤn⸗ 


derben, imminutio; damnum, 

v. a. un cheval engagé dans les 
traits, das Pferd, fo fid) in den Stricken 
verwickelt, guswickeln, equum loris impli- 
citum. explicare. 


gen; it. herruͤhren; zugehoͤren; dargusſſe dépêtrer, v. g. d'uneaffaire, ſich aus ei: 


folgen; it. verthun, dependere; oriri; 
pertinere, elicere, fequi; it. fumtus fa- 
cere , confümere. 
dépendre de q., lui être fujet, einem un⸗ 
terworfen feyn, alicui fubeffé. 
celà ne dépend pas de moi, dieſes lieget 
nicht an mir, ſteht nicht bey mir, zd penes 
me, in mea manu non eft. 
dépendre, détacher, herabnehmen, herablaſ⸗ 
ſen, aliquid fufpenf um demittere. 
dépendre un corps du gibet, einen Auf 
gehenkten von dem Galgen herunter neh 


nem Geſchaͤfte herauswickeln, Je ex aligusa 


re expedire, extricarc. 


Dépeuplement, f. m. d’habitans, Entblöß 


fung einer Stadt von ihren Einwohnern, 
illata incolarum ſolitudo. 

Dépeupler, v. 2. une ville d’habitans, ei- 
ne Stadt von Volk entbloͤßen, civibus ur- 
Dem vidaare. 

dépeupler une forêt, un jardin, die Baͤu⸗ 
me in einem Walde oder Garten ausreu⸗ 
ten, depopulari arboreta. 

depeupler, 
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dépeupler un étang, einen Teich von Si 
ſchen entblößen, pifeinam pifcibus pri- 
vare. 
Dépilation, f. f. das Ausfallen der Haare, 
alopecia, capillorum defluvium. . 
Dépilatoire, f. m. emplätre dépilatoire, 
eine Salbe, davon das Haar ausfällt, 
dropas. 

Dépiler, v. 
pillos demere. AK 

Dépiquer, v. 4, befünftigen ; den Verdruß 
mindern, mitigare, lenire. 

Dépit, f-m. Widerwille, Zorn, Verdruß, in- 
dignatio S ‚fomachus, 

par dépit, ou de dépit, aus Widerwillen, 
auf zornige Art, pre flomacbo , pre indi- 


a. die Haare wegnehmen, ca- 


gnationè. 

faire dépit à q, einem etwas zu Leide, zum 
Schur, zum Verdruß anthun, alicui flo- 
machum facere, invito aliquo, 

en dépit de moi, mir zu. Trotz, zu Leide / 
mie imvıfo, NCIS mora S. 

en dépit du bon-fens, dem guten Verſtan⸗ 
de zuwider, zu Trotz, invita Minerva, 4 
rations pre[criptione averfum, 

Dépiter, v. a. fe dépiter, v. r. fid) erzür⸗ 
nen, indignari , flomachari. à 
fe depiter contre q., fich wider einen erzuͤr⸗ 

nen, inafei, flomachari alicui. 

fe dépiter contre fon ventre, mif ſeinem 
Bauche zuͤrnen, nicht efen; it. etwas zu 
feinem Schaden thun, gere corpus Ze 
me; it. aſciam cruribus illidere, 

ne dépitez point cet enfant, macht das 
Kind nicht verdrießlich , me infanti mole- 
ſtiam afferas. : PN 

Dépiteux, eufe, adj. fujet à fe dépiter, à 
bouder, àgronder, il fe dit für tout des 
petits enfans, mürriſch / der zum Murren 
geneigt ift, wie die Kinder / Jfomacho- 
Jus, morofus, (alt). 

Déplacé, se, adj. unrecht angebracht, am 
unrechten Ort, Joco injufto pofitus, in- 
compofitus, perperam factus , dicus. 

Déplacement, f.m. Vertreibung Verſetzung / 
amotio, translocatio. 

Déplacer, v.a. an einen andern Ort ſetzen, 


an unrechten Ort ſetzen; einen von ſei rire à 


nem Orte, oder Amte vertreiben, aliquern, 
aliquid loco movere, loco incommodo po- 
nere, ab oficio vel dignitate depellere. 

fe déplacer, v. r. von feinem Orte weggehen, 
loco cedere, abire, 

Déplaire, v. ». à qu., einem mißfallen, Übel 
gefallen, alicui difplicere. 

il fe deplaic en cette ville, er iſt ungern in 
dieſer Stadt, es gefälft ihm hier nicht, eum 
fedio bic moratur, 
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ne vous en déplaife, um Vergebung; er 
lauben fie, pace, venia tua, premiffu. 

Déplaifant, te, adj. fächeux, mißfällig, vers 
drießlich, ujucundus, ingratus, 

déplaifant, traurig, unluſtig, dolens, 

Déplaitir, v. e. fächerie, Unluſt, Verdruß, 
Mißfallen, Beleidigung, zo/efHa, dolors 
off: nfa. 

faire déplaifir à q., einem einen Verdruß 
anthun, einen beleidigen, alicui molefliam 
creare , aliquem offeudere, 

Déplanter; v. 4. un arbre, einen Baum vers 
ſetzen, arborem explantare , translocare, 

Déplantoir, La, outil de jardinier; pour 
déplanter cequ'il veut replanter, Inſtru⸗ 
ment eines Gärtners, die Pflanzen zu ver 
ſetzen, berzulani trulle fpecies ad flores & 
olera transplantanda. 

Dépliement , f. z.-déployement , Entfal⸗ 
tung, das Auslegen, explicatio 

Déplier, v. æ. ausfalten, aus einander Les 
gen; zeigen, explicare , demonflrere, 

déplier fa marchandiſe, feine Waaren ausle⸗ 
gen, exponere merces fras. 

à voiles deployées, mit vollen Segeln, paf- 
fis velis 

Dépliffer, v. a. une chemife, une jupe, ein 
Hemde oder Rock aus den Falten legen, 
indaffum , tunicam explicare, erugare, 

fe dépliffer, v. r. die Falten verlieren, aus 
den Falten kommen, pcas amittere. 

cet habit fe depliſſe, bie Falten gehen wies 
der aus dieſem Kleide, bec veftis plicas 
amittit, 

Déplorable, adj. c, jaͤmmterlich, klaͤglich / erz 
bärmlich, deplorandus , lugendus. 

Déplorablement, adv. auf eine betruͤbte Art, 
more deflendo. 

Deplorer, v. a. beklagen, deplorare. 

déplorer la mort de q., eines Tod bewei⸗ 
nen, ZZlacrymari alicujus morti: 

une affaire déplorée, eine Sache, die nicht 
zurecht zu bringen ift, ves, gue concla- 
mata eft, 


Déployer, v. a. aus einander legen, ausſtre⸗ 


cken, evolvere; exponere, pandere. 

enfeignes déployées, mit fliegenden Fahnen, 
pajjis vexillis, feu fignis ereclis. 

i gorge deployée, aus vollem Halfe [a 
chen, cachinnari. 

deployer fon éloquence, feine Beredſamkeit 
ausſchuͤtten, omnem eloquentie thefaurum 
expromere, 


Deplumer, v. a. pflücken, rupfen p decerpe- 


re, evellere, deplumare. 


Déplus, edv. über dieß, zu dem, preterea, 


adbec. 


|Dépopulation, f, f. Entvoͤlkerung, depo- 


gulatio y devaftatio. 
Déport, 


t 
* 


paf 
ein 
gen, 
'e. 
aus 


wie⸗ 
icas 


s= 


DEPOR 

Déport, f-m. y dilatio, 

fans déport, 9 fichnb, auf der Stelle, 
‚fine mori sëcher citius, 

bénéfices tombes en déport, ledigſtehende 
Pfruͤnde, ſacerdlotia in e cdeluci 
delapfa, 

Deportation, f. f. rélégation, Art ber 
Verbannung bey den alten Römern, d 
por tatio, 

Déportement, f. m. maniére de vie, Auf 
führung, das Verhalten, ber Wandel eines 
Menſchen, vite ratio, agendi ratio, 

Déporter, v. 4. fe déporter, v, y, de qch., 
s’en départir, von einer Sache ablaffen, 
abftehen , ab aliqua re abire, 

Dépofanr, e, adj. der, oder die vor Gerichte 
etwas bezeuget, reene, teftis, 

Depofer, T. 4. mettre en depöt, pinke 
gen, in Verwahrung geben, «deponere, 

dépofer, porter témoignage; vor dem Rich⸗ 
ter ausſagen, zeugen, zeffar?, teft 

dépofer q. de fa charge, einen abf 
munere abdicare, 

Dépofitaire, /. m. bey dem etwas zu verwah⸗ 
ren hingelegt wird, depo/ztarzus, 

Dépofiteur, f. a. celui qui met en dépôt, 
der einem etwas zu verwahren giebt, qui 
alicui aliquiod caflvdiendum tradit, depo- 
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te; abgelegte Kleider, Verlaſſenſchaft, 
corium detradum, pellis; preda, [polias 
frugum collectio feu meſſis; exuvie ; tona 
relia; bereditas 

fa dépouille mortelle, (pvef.) feine ſterbli⸗ 
che Hütte, exuvie eng, S, cor, 

D Soon, f. m. freywillige Entzie⸗ 
hung; it. Beränbungs Jp ontanea abdi- 
catio , veffena. n $ [poti atio, 

Dépouiller, v.a. qusziehen, entkleiden, ab⸗ 
ziehen, abſtreifen, berauben, ex deve- 
ſtire, detrabere , deglubere, fpoliare 

fe dépouiller de fa charge, fein Amt nieder⸗ 
legen , munere fe exuere, 

dépouiller un Prince de fes Etats, einem 
Fürfte en fein Land nehmen, Principem 
exuere ditionibus fuis, 

dépouiller le vieil homme, den alten Mens 

fehen ablegen, vererem. bominem exue- 

re, eg.) 


^ dépouiller un compte, den Auszug von ei⸗ 


ner Rechnung machen, rariones in fam- 
mam, breviarium vedigere, 

il ne faut pas fe dépouiller avant que de 
fe coucher, man muß fich nicht aus dem 
Vortheil geben, wrilitatibus noflris nobis 
eft ferviendum. 

Dépourvu, ue, adj, de qch., dem es att 


Aton, deponens, 

Dépofition, f. m. privation de charge, Ab⸗ 
ſetzung, muneris abdicatio, 

dépofition, témoignage, Zeugniß, Ausſage 
vor bent Richter, 1 5 

Depofleder, v. a, aus dem Befik treiben, 
polfeffione depellere, 

depofleder g. de fes biens, einen um feine 
Güter bringen, feiner Güter berauben, 
aliquem bonis fpoliare, 

Dépoffetlion, f. J. Vertreibung aus dem 
Beſitze, deyelio, depulfio alicujus ex pof- 
ſelſione. 

Dépofter, V. d, 
vertreiben, 

ellere, 

Dépôt, f. m. hinterlegte Sache; vertrau⸗ 
tes Geheimniß; it. S ammlung der Feucht 
tigkeiten in einem Theile des Lei bes; z. B. 
der Milch; Satz des lirins; it. Niederlage, 
depuſitum; ves depufita, arcanum concre- 
ditum j colfetlio humorum in çeta parte 
corporis v, v, lactis 5 urine dimentum , 
locus, ubi merces de ponuntur, 

donner de l'argent en "dep. » einem Geld 
in Verwahrung geben, pecuni iam de ponere 
apud aliquem, 

Dépoudrer, v. a, den Puder abſchuͤtteln 
pulver em excutere, 

Dépouille, f. f, abgezogenes Fell; it. Naub, 
Beute; eingefaminlete Fruͤchte, oder Ernd⸗ 


den Feind aus einem Orte 
hoftem e loco quodam ex- 


etwas mangelt, 4% aliqua re, vel, aliqua 
ve reflitutus. 

dépourvu de fens, unſinnig, amens, demens. 

prendre q. au dépourvu, einen unverſe⸗ 
hens überfallen, aliquem ex impr ovijo 0c- 
qupaye, a tergo ing» redli 

Dépourvoir, v.a. von etwas entblößen, eis 
ner Sache berauben, aliqua re ſpoliare, 
pr ivare. 

dépourvoir » dégarnir une place de vivres 
&c. eine Stadt von Proviant entbloͤßen, 
ur "bem Annona de evacuare, 

Dé pravation, f, f^, Bosheit, Verderbniß, de- 

pravatio, malitia. 

Dépravé, de, adj, verderbt, corruptus: 

mœurs dépravées, verderbte Sitten, d leprae 

vati 2n0res 

goût dépravé, verderbter Geſchmack, guffur, 

Senfus pulchri corruptus. 

jpraver, v. 4. Wide deprauare. 

éprécatil , ive, acj, zur Abbitte gehörig, 

ittweiſe. da eprecat Orius, 

éprécation, // Abbitte, deprecatio. 

:prétation, Lt pill; age, Beraubung, Pluͤn⸗ 

derung, deps "datio, va pina. 

Déprédé, ee, ai, geraubt, geſtohlen, dires 
ptus » furto ablatus, 

Dépréder, v, 4, un navire, ein Schiff berau⸗ 
ben, navem expil 

Déprendre, v. g. fe deprendre, v. v, fe de- 
tacher de qch. , von einander thun, ſich 

Z von 
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von etwas- losmachen, diflenderes fe ex 
aliqua ve expedire, » 

Dépreflion, f. F. Miederdruͤckung / pre, 

*Déprier, v, a, die Einladung widerrufen, 
wieder abſagen, preces revocare, in vita- 
tionem yenunciare, . 

Déprimer, v. 4. niederbruͤcken / deprimere, 

Déprifer, v, 4, méprifer la marchandife de 
q., eines Wagren verachten, merces ali- 
cujus parvi eflimare, 

Dépuceller, v,a, une fille, eine Jungfrau 
fchmächen, devirginare, deflorare virgi- 
nem, 

Depuis, prepof, & adverb, nach, feit, feit 
dem, nachher, pof? , ex quo, poflquam, 

depuis ce tems, von der Zeit an, 4%, vel, 
ex eo tempore, 

depuis le Palais, von dem Pallaſte an, a 
palatio, 

vous êtes venu depuis moi, ihr ſeyd nach 
mir gekommen, meum adventum Jecutus 
es, me poj 

depuis la naiffancede monde, von Erſchaf⸗ 
fung der Welt, ab orbe condito, 

depuis la fondation de cette ville, ſeit dem 
die Stadt erbauet ift, ab Dac urbe con. 
dita, 

jele connois depuis long temps; ich kenne 
ihn fon lange, Jam diu, vel, Jam pri- 
dem illum novi, aute feculum prius, d 
weft- il arrivé depuis, was ift feither ge⸗ 
ſchehen ? guidex eo tempore accidit? quid, 
deinceps ? | 

depuis huit jours, feit acht Tagen her, #2] 
ocfiduo, 


` i : I 
depuis quand eft-il malade? feit wann ift er 
P q 


krank? quampridem, vel, quamdiu egro- 
at À 

depuis peu, feit kurzer Zeit, feit wenig Ta: 
gen, non, vel, baud ita pridem, 

on ne l'a pas vfl depuis, man hat ihn von 
der Zeit an nicht mehr geſehen, ab eo 
tempore nom c rut, 

Dépuration, einigung, (in der Chy⸗ 
mie,) puri 

Dépurer, v, a, reinigen, ſuͤubern, purga- 
re, purificare. 


Deputation, f, f. délégation, Abordnung, 
Abſendung, legatio y ablegatio, 

députation, commiflion, eine Verrichtung / 
procuratio, 

il leur demanda le fujet de leur députa- 
tion, er hat fie gefragt, was ihre Ver⸗ 
richtung ware, de caufa legationis ex iis 
qua 

Depute, 


t, 
f.m. delezue, ein 9ibgefanbter, 
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des députés de la ville, die Abgeordneten 
aus einer Stadt, uris legati. 

les députés à la diète, ber Landſchaftsaus⸗ 
(cuf, proceres delecti, comitia flatuum 
felectorum, 

Députer, v,a. déléguer, abfenden, abori: 
nen, abſchicken, deputiren, rare, aba 
legare. 


Dequoi, pron, wovon, qua de ve, v. quoi, 

dequoi s'agit-il? wovon wird gehandelt? 
qua de re agitur? 

vous n'avez pas dequoi douter, ihr habt 
keine Uirſache zu zweifeln, nibil eft quod 
dubites, 

il n'a pas dequoi payer, er hat nicht zu be 
zahlen, non eff folvendo, 

eeft un homme qui a dequoi,- er üt ein 
bemittelter, beguͤterter Mann, copiofus, 
dives Ka 

Deraeinement, f, m. Ausreutung, Ausrot⸗ 
tung, ex, nio, 

Déraciner, v, a, un arbre, einen Baum 
mit der Wurzel ausreißen, arborem ev. 
ſtirpare. 

Déraifon , fi f. Unvernunft, mentis caeci« 
Las; vate eontrarıum, 

Déraifonnable, «4j, unbillig, ungerecht, 
iniquus, 

être déraifonnable, wider die 
fireiten , ration adver[ari, 


Vernunft 


ſonnablement, adv, imbilfiger, unge 
ter Weiſe, inique, injulle. 

onner, v,z. unvernuͤuftig reden, /n 
S oratione loqui, 

angement, f. n. Verwirrung, Zerſtoͤh⸗ 
rung, Unordnung, ordinis perturbatio, 
ver⸗ 


Déranger, v. g. quelque choſe, etwas 
wirren, verraͤumen, ordinem turbari 

déranger les deſſeins, die Auſchlaͤge vernich⸗ 
ten, confilis pervertere, 

munter, liſtig, verſchmitzt, 


Dératé, ée, adj 
alacer , callidus, vafer, 

Dérechef, adverb, de nouveau, encore, 
noch einmal, von neuem, ſecundo, ite- 
rum. (alt.) 

lé, Ee, adj, diffolu, unordeutlich, ver⸗ 

berbet, diffolutus, 

vie déreglée, ein unordentliches Leben, vira 

diffèlura, 

déreglé, fans moderation, unmaͤßig, im- 

moderatus, 

ambition déreglée, unmaͤßiger Ehrgeiz, am- 

bitio immoderata, 

Déréslement, f,» diſſolution, Anmaͤßig⸗ 

Feit , immoderatio, intemperantia, 


Abgeordneter, Deputirter, gatus, de-|déréglement, défordre, Anordnung, Ver 


putatus, 


wirrung, perturbatio, 
dérégle- 


efen 


zus⸗ 
uum 


ord⸗ 
ab- 


puoi, 
elt? 


habt 
/ uod 


tbe 


trotz 


aum 
EX- 


Cie 
echt, 
unft 


"de 


LC 


vita 
inie 
n- 
fig 
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déréslement de la raifon, SBermwirrung|Dérobé, ée, adj. entwendet, Jubreprus, 
ber Vernunft, corr uptio, perturbatio ra- furtivns. 


tionis. là des heures dérobées, in denen Neben⸗ 
Déréglément, adv, diffolument, unmäßig, ſtunden, boris 
immoderate. un degré, un eſcalier dé ta eine heimliche 


er, v. 4. verwirren, in Unordnung! Treppe, feala occulta. 
(eben, perturbare jà la dérobée, heimlich, verborgener 9 Weiſe, 
feıderegler, v. >. fe débaucher, ein unor⸗ clam, clanculum, furtim. 

dentliches Leben ‚anfangen, Jolutiorem vi- Dérober, v. 4, fehlen, befte hlen, abſtehlen; 


te rationem inire, heimlich wegnehmen; rauben; entziehen, 

Déridement, f. m. Ausrunzelung, Wegneh⸗ furari, expilare , Jubtraberes dolo & clam 
mung der Runzeln, erugatio. avertere, fpoliare, Jubripere. 

Dérider, v. a. le front, die Stirne ausrıms dérober fa marche, feinen, Gang, feinem 
zeln, aufheitern, aufklaͤren, frontem ex | Weg; it. fein Vorhaben, ſeine Auffuͤhrung 
plicare. verbergen, viam fuam, propofitum, vita 

Dérifion, f. f. Auslachung, Verſpottung, rationem tegere, 
deriffó, ludibrium. Derober, quelque chofe à quelqu'un, 

par dérifion, ſpottweiſe, Zudibrio, per lu- einem etwas entwenden, ſtehlen, rauben, 
dibrium, quidpiam alicui, vel, ab aliquo ſubri- 


Dérivatif, ive, 44%. un mot derivatif, ein. pere. 
abgeleitetes Wort, vocabulum ab alio de-\derober Pargent: du public, ben gemeinen 


jvatum, Seckel, Schatz berauben, pecuniam publi- 
Déri ation, Ta f. Ableitung, Herleitung, | cam 9/277 are, 

vatio. le dérober, v. v. de quel que lieu, fe reti- 

B c, f. J. Abweichung eines Schiffes von rer à la dérobée, fich heimlich von einem 


der Fahrt, deflexio mavis a curfu fuo. Orte wegmachen, Je fübducere, Jrripere 
Dériver, v, a, & u. ableiten, herleiten; her⸗⸗ ex aliquo loco. 
ruͤhren, entſtehen, herkomme en; fich vom f e dérober aux cou 
Ufer entfernen, derivare, deducere; ori- Det, verbera ek 
ri,exiflere, provenire, profic a littore|fe dérober à la vue, aus d 
recedere. men, confpe&um fi 
cet mot dérive de l'allemand, dieſes Wort! pere. 
kommt vom Deutſchen her, Lee vox e in- Dérocher, v. a. von einem Felſen herunter 
gua germanica originem t firien ae rupe dejicere. 
déri un clou, pour ar es clous, fe der ‚ou déroquer, eft quand 
il faut les dériver, um die Nägel auszu⸗ unoileaude Se ge une bete, 
ziehen / muß man ihre Spitze umſchlagen, Poblige à fe précipiter, pour évi 
ad clavos iftos erue portet illorum| tomber entre ſes ſerres, wenn e 
mucrones vctufos fub vogel ein Thier ve 
toutes les graces dérivent du Ciel, alle fid) von einem F 
Gnadengaben kommen von Himmel her- nicht in feine a en falle 
ab, cunéla dona gratie, char ipnat ta Deo] dare, cum fcil. aè 
profici]cuntur. Zur, que ungues ejus vita 
Dernier, e, adj, letzte, fuferfie, geringſte ; precipitat. 
it, vorige, verwichen, extremis, poftre- Dérogation, f. 
mus , ultimus, minimus s, it. prior, fupe-| Nachtheil, der 
rior, preter itus. 
le dernier jour du mois, der letzte Tag im 
Monate, ultima menfis dies; pridie Ka- Deroseance LS. 
lendarum. trimentum , jatfura, 
cett le dernier des homm es, er ift der ge⸗ le trafic eft une dérogeance à la nobleffe 
yy iy eui den Menſchen, bominum di. die Kaufmani bringt dem Adel Made 
ifjimus ef ES heil, oder ſchick icht für den inal 
o er lieu, letztens, moviffime, po- M ipe jn 7 0 Adel, 
reme, t ; G 
pour la derniére fois, für das letztemal, ex- Derogeant, e, adj, bas einem A 
tremum, ultimum, nachtheilig, derog aus, dammofus. 
Derniérement, adv. ohnlaͤngſt, neulich, 1 Déroger, v.a. à une loi, einem Geſetze eis 
ber, proxime, pi er itis diebus. nen Abbruch thun, Ægi derogare, 
FAR: celà 


Schlägen entge⸗ 


en kom⸗ 
Te, ex co je eri- 


f. Abbr md, A 
atio, detr 


EN 
det ang, Hs 


: "m üchig, nachchellig⸗ 


u. 


achtheil, Abbruch, de- 
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cela déroge a mon droit, dieſes iſt meinem montrer le derrière., nicht Stich halten, 
Rechte nachtheilig, id mee canfe praju-| davon laufen; it. (eiu Verſprechen nicht 
BER s halten; pedis cavum oftendere , fe in, fu. | 
Déroidir, v. a. qch., bie Steife benehmen, gam dare; it. inani promiffó ludere, | 
ſchlaff machen, alicujus rei vigorem miti- Deryis, ou Derviche, f, m. eine Art fhe | 
gare, ; , kiſcher Mönche, mouachus Turcicus. 
fe Ze ſich erweichen, befänftiz Des, genit. & alat, artic. def. als: | 
gen, emo. les fleurs des prairies , die Wieſenblumen 
i MATTER ge nca A ; 2 Ur d 
Dérompre, v. 4. zerſtoſſen, zerguetſchen die Blumen der Wie ſen, pratorum flores, | 
contundere, obtereves quand | oileau fond ges ift der Nomin. und Accufativus des Ar. | 
fi rudement fur la proie, qu’il la meur-| sie partitivi, als: I 
i t EN js i vi, als: 
trit, wenn der Habicht fo eifrig auf den il y a des hommes, qui &c. eg giebt Men⸗ 
Raub ſchießt, daß er ihn park vermuns] Fehen, welche 1e, unt, qui Ge. 
bet, quanto accipiter tanto impetu prede Des, prep. depuis, yon ber Zeit an, 4, ab, | 
involat, ut eam contundat. e, ex. | 
Dérougir, v. 7. die Nithe benehmen y bie dès le commencement du monde, von €t; | 
Schamröthe verlieren, ruborem demere, ſthaffung ber Welt, ab orbe condito | 
ab erubefcentia definere, Tu is des 4785 
pe t E ep Ile le connois dés mon enfanee, id) fenue 
Dérouillement, f. m. das Abreiben des Ro- ihn von meiner Kindheit am, a puero il- 
ſtes, rubig deter ffo. M lum novi. 
Dérouiller, v. 4. le fer, dem Eifen den des qu'il fut entré, ſobald er hineingegan⸗ 
Roft abreiben, Ferrum rubigine purgare. gen ift, ut primum ingre, : 
je dérouiller, v. ». verſtaͤndig, witzig wer⸗ges à prefent, von nun au, jam nunc. | 
ben, Infeitiam deponere , fapientem eva- dès lors, ſchon dazumal, am zum. 
deres zmcultos. mores deponere, dès que, weil, quoniam, cum. 
un écolier fe dérouille bientôt à la cour, des que vous le fouhaitez, weil ihr ſolches 
à Parmée, &c. ein Schulfuchs wird bald verlangt, cum id in votis tuis fit. | 
böflicher, witziger am Hofe, bey ber Ar⸗Desabulement, f. in. Benehmung des Fer 
mee, ꝛc. H llaharum auceps, in anla, in thums, fo/uzo ab errore. 


exercitu , Oc. „„ Desabuſer, v. 4. ., einem den Irrthum i 
Derouler, v. 4. gufwickeln, was zuſammen⸗ benehmen, guempiam errore liberare. 

gerollt ift, evolvere volumen. fe désabufer, v. v, feinen Irrthum fahren 
Deroute, f. f. Unordnung, Verwirrung, laſſen, errorem deponere. | 


Zerireuung, Niederlage, confu, per- etre désabufé, von feinem Irrthume befreyet 

eee eee, i werden, eines beffern belebret ſeyn, on 
déroute d'une EEN Zerſtreuung, Nieder werjari in errore, certius, melius noffe. 

lage eines Kriegsheers, exercitus diffipatio. YE 
mettre les ennemis en déroute, die Fein- 

be in Unordnung bringen, zertrennen, 

hoftes profligare, diſſipare. 

Dérouter, v. a. vom rechten Wege, oder 
von feinem Vorhaben abbringen, verwir⸗ 
ren, a via fen propofito abducere ; diflur- 
bare. 

Derrière, prep. & adv. hinter, hinterwaͤrts, 
pone, pofl, a. tergo. 

derrière la muraille, hinter der Mauer, 
hinter ber Wand, pone parietem, pofi 
MUFUM, 

le derrière d’une maifon, das Hinterhaus 


Désaccorder, v. a, un lut, eine Laute vet 
ſtimmen, cithare fides diflurbare, b 
Désaccoupler, v. 4. entpaaren, disjuns 
gere. 
Désaccoutumance , f. A. Entwoͤhnung, ab: 
gelegte Gewohnheit, defuetudo. 
Desaccoutumer q. de qch., einem etwas 
abgewoͤhnen, aliquem ab aliqua re defue- | 
facere, | 
fe désaccoutoumer, v. x, de mentir, fih A 
das Lügen abgewoͤhnen, a mentiendo de-. 
uefcere. | 
Désachalander, v. #. déchalander, um bie 
Kundſchaft bringen, emtores avertere. 


pofticum. , 
la porte de derrière, die Hinterthuͤre; it. Désafourcher, v. u. den Anker aufheben, 
eine Ausflucht, poflica porta; tergiver-| lichten, ancoram tollere, levare, 
fatio, effugium. Désagencer, v. e. in Unordnung bringen, 
par dérrière, hinterwaͤrts, a tergo. verwirren, confundere , turbare, | 
régarder derri ou derrière foi, hinter Désagrapher, v, 4. aushäfeln, den Haaken 
fich ſehen, re "e. aufmachen, ffbulis eximere, 
le derrière, der Hintere, der Ars, die rsz Désagréable, adj, c. unangenehm, miffále 
backen, pars pofferior, podex, nates. lig, verdruͤßlich, injucundus, moleftus. 
Désagréa- 


Y 


"ES 


alten, 
nicht 
in, fu. 


bës 


t tùr 


ungen, 
flores. 
es Ar. 
Men⸗ 
t, ab, 


on Er⸗ 


kenne 
ro il. 


egan 


olches 
Irr⸗ 


thum 
P. 


ahren 
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2110 


Jun: 


713 DESAG 


Désagréablement, adv. unangenehmer Wei 
fe, unannehmlich, moleſle, ujucut 
Désagréer, v. 4. qch., jid) etwas mißfal⸗ 
len laffen, etwas nicht genehm halten, 
mißbilligen, aliquid averfari, improbare. 

il désagrée à tout le monde, er gefällt nie⸗ 
mand, er mißfällt allen, omnibus difpli: 
cet. 

Desagrement, € m, Mißfuͤlligkeit, unange⸗ 
nehmes Weſen, Zujucunditas, difplicen- 
Ua. 

elle a un grand désagrément en toute fa 
perfonne, fie hat ein fer unangenehmes 
Weſen an fich, admodum efi inemæna. 

ce fut un grand désagrément pour moi, 
dieſes ift mir febr verdruͤßlich geweſen, 24) 
admodum mibi molefle pnm. 

Desaigri, e, adj, entſauert, das feine Schuͤr⸗ 
fe verlohren, acore exutus. 

Désaigrir, v. 4. & s. bie Schärfe beneh 
men, if. verlieren, acorem exuere, amit- 
tere, 

Deajufter, v. a. verwirren, zerſtoͤren, in 
Unordnung bringen, perturbare, 

Désaltérer, v. a. ſe désaltérer; v. z. feinen 
Durſt fillen, löͤſchen; it. die Begierde 


désarconner débufquer du rang 
quil a e ou qu'il préte nd, einen von 
feiner. Stelle vertreiben, einem feine 
Hoffnung benehmen, quem piam de gradu 
vel de fpe deturbare. 

Désargenter, v. a. entſilbern, das Silber 
abſchaben, obducfum argentum tollère. 
Désarmé, ée, adj. fans arm es, waffenlos, 
wehrlos, entwaffnet, inermis, dearmatus. 
Désarmemént, f. m. Niederlegung der 
Waffen, Entwaffnung; Abdankung, ex- 
armati, exaufloratio, armorum po, 
Désarmer, w, a. wehrlos machen, entwaff⸗ 
nen; it. beguͤtigen, beſaͤnftigen, dear man 

ve, exaymare ; mitigare, lenire, 
défarmer la colere de q> den Zorn einer 

Perſon beſaͤnftigen, alicujus iram fedare. 
la penitence désarme la colére de Dieu, 
die Buſſe fillet den Zorn Gottes, pæni- 
tentia iram divinam permulcet. 
Désarranger, v. a, in Unordnung, bringen, 
verwirren, confundere, turbare. 
Désarroi, f. m. désordre d’un train, d'un 
équipage, des affaires de q., Unordnung 
ber Bedienten, des Zeugs, ber Sachen, 
ber Umſtaͤnde, comitatus, inſtructus, re- 


nach etwas befricbte fitim fedare, les 
vares alicujus vei cupiditatem explere. 

Je ne dd me désaltérer, ich kann meiz 
nen Durſt nicht filen, eim reflinguere 
nequeo. 

Désancrer, v. a, die Anker heben, winden, 
anchoras tollere, folvere, 

Désappareiller, v, e. Sachen, bie zuſam⸗ 
mengehoͤren, trennen, res inter fe conne- 
xas diffrabere. 

désappareiller un vaiffeau , ein Schiff abs 
takeln, navem dearmare, feu inſnuctu 
privare. 

Desappointer, v. a. un foldat, einen Sol⸗ 
daten abdanken, militem exautforare. 
Désapprendre, v. a. verlernen, vergeſſen, 

dedifcere. 
Desappropriation, f, f. Be iugnamg, Abs 
fagung des Eigenthums, abnegatio, dere- 
liélio vei familiaris , domini, 


vum alicujus confufzo. 

cette maifon: florifloit autrefois, elle eft 
maintenant en grand désarroi, dieſes 
Haus hat vor Zeiten geblühet, jeko aber 
iſt es ganz in Verfall gekommen, florebat 
olim domus illa, admodum accife jam funt 
res €7us. 

Désaflembler, v. 4. ce qui eft affemble, 
zertrennen, zerſtreuen; aus einander neh⸗ 

men oder thun, congregata diffipare, Exe 

pli care, 

= v. 4, die Geſellſchaft trennen, 


D 


diffèc 
fe Zeilen. v. v. fid) von der Geſellſchaft 
trennen, Jocietatem dirimere. 

Désaffortir, v. a. was zuſammenpaßt /, aus⸗ 
einander trennen, reiſſen, que inter fefe 
coberent, disjungere. 

Désaftre, f. m. malheur, EGR i Uns 
glück, Unfall, Unftern, infortunium, ca- 


Désapproprier, v. æ, fe désapproprier, v. v. 
fid) des Eigenthums losmachen, verlaͤug⸗ 
nen, dominzo, peculio " exfolvere, illud 
abnegare. 

Désapprouver, v. a. mißbilligen, verwer⸗ 
fen, nicht gutheiſſen, improbare. 


lamitas, ves finiftre, 

Désaftreux, euſe, unglücklich, traurig infe- 
lix, mæſdus. 

Désatteler, v. g. des chevaux, &c. Pferde 
2. ausſpannen, eguos abjungere , gugo 
olvere, 


Désarborer, v. a. den Maſtbaum oder die Dés avantage, f. m. perte, Nachtheil, Ver⸗ 


Flagge aus dem Schiffe thun. malum vel 
vela e navi removere. 
Desargonner, v. g. un cavalier, einen Neuz 


luft, Schade, damnum, detrimentum. 
parler au désavantage de q., zu eines Nache 
theil reden, de alicujus , fama detrahere. 


ter abſetzen, aus dem Sattel heben, egui-|désavantage du lieu & du tems, Unbes 


tem ex equo deturbare, ephippio exiur- 
bare. 


quemlid)Feit des Orts und der Zeit, „ct 
ac temporis iniquitas, 
Z 3 l'affaire 
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keete 
l'affaire a tourné à lon désavantage, bie 
Cade ift zu feinem Nachtheile ausge 
ſchlagen, res deirimento ipfius evenit. 
Désavantager , v.a. zum Schaden eines 
andern etwas im Teſtamente verordnen, 
detrimento, in prejudieum alicujus tefld- 
mento aliquid feribere, conjlituere, 

ce pere, pour avantager fon ainé, a dés- 


Vater hat, um feinen erften Sohn zu be⸗ 
reichern, ſeine andern Kinder alle bevor⸗ 
theilt, at opimam primogenito heredita- 
tem transmitteret, ceteros liberos debita 
portione fraudavit, 

Desavanrageufement, adv. ſchͤdlich, nach: 
theiliger Weiſe, incommode, cum detri- 
"miento, 

Désavantageux, eufe, adj. ſchuͤdlich, nad 
theilig, noxius, damnofus, 

désavantageux, tems & lieu, ungelegen, un⸗ 
bequem, incommodus, iniquus, 

Désaveu, f. m. négation, Laͤugnung, das 


*] 27 E | fi D 
Läugnen / Verneinung; Gegenerklaͤrung, Désemballer v. a. débaler, 


tio, oppoj:tio, 


défcendre dans le déc 


Dé! 


Délcrire, v. a, befchreiben, de) 
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e 
fes Gemälde herab, role, deprome. banc 
tabulam pictam de pariete, 

1 tail, die Umſtaͤnde 
erzählen, rei, que acciderunt fingula enar- 
rare, 


fa barbe défcend jufqu'à Ja ceinture, ſein 


Bart reicht ihm bis an den 
CJUS c 


uͤrtel, barba 
"ruo tenus pendet, defcendit. 


avanragé tous {es autres enfans, dieſer Défcente, f. f. das Hinabſteigen, Herabſtei⸗ 


gen; Abfahren; Niederlaſſen; Landung; 
Einfall; Traufroͤhre; it. ein Bruch am 
Leibe, defcenfus , flillicidium; appulfus, 
Trruptio y colliquie s it. hernia, 
élcription, f. £, Beſchreibung; Verzeich⸗ 
niß, Aufzeichnung, defcriptio; cata. 


gus. 


faire la défcription d’une chofe, eine Gu 


che befchreiben, aliquid deferibere, 
"bere, v. 


Décrire, 


Deésemballage, . m. das Auspacken, expli- 


catio, folutio conflrz&li & colligati. 


` Ballen auspg⸗ 
cken, ſarcinas explicare, 


Désavouér, v. a. désapprouver, nier, Set? Désembarquement, f. 7. Ausſchiffung, ex- 


werfen, verneinen, laͤugnen; nicht dafuͤr 
erkennen, nicht billigen, improbare, inf- 
oiari, negare; non agnofcere, non appro- 
bare. 

faites feulement, vous ne ferez point dés- 
avoué, thut es nur, man wird es gutheiſ⸗ 
fen, age mode, probabitur "confilium 
taun. 

désavouër d’avoir dit ou fait qch., etwas 
laͤugnen, nicht geſtehen wollen, feige 
didum , faclum. 

désavouër q. pour fon fils, einen für feinen 
Sohn nicht erkennen wollen, fium abdi- 
CAFE, 

Desceller, v. a, das Verküttete losmachen, 
id quod malthatum eff; diffolvere. 

Défcendance, f, f, Abſtammung⸗ Herkunft , 
pofieritas, pofleri, ortus, origo, | 

Défeendant, e, adj, herabſteigend, abſtam⸗ 
mend, defcendens. 


Désempenné, ée, 


Jeenfio, exoneratio mercium e navi. 


Désembarquer, v. a. ausſchiffen, e navi 


cendere, exonerare navem. 


* Désemparer, v. 4. quitter la poffeffion 


d'une choſe, den Beſitz einer Sache aufe 
geben, etwas abtreten, rei pofféffronem ce- 
dere, v, Abandonner, 

adj. federlos, pinnis fpo- 
liatus, inplumis. 


il s’en va comme un trait désempenné, et 


geht wie ein febertofer Pfeil, oder armſe⸗ 
lig, abit ut pimzis-mudeta fagitta. i.e, re. 
bus neceffariis deflitutus Ju 


Désempeler, v a. die Stäife auswafchen 


gluten farinarium, amylum e linteami- 
nibus eluere, 


Désemplir, v, 2, vuider, etwas aus den 


Gefuͤße ausleeren, deplere, ex baurire, va- 
cuare, 


‘fe désemplir, v. z. leer werden, evacuarr, 


ligne défcendante, abfteigende Linie, Linea Désemplumer, v. 4. der Federn berauben, 


defcendens. 


Délcendans, f. m. pl. les défcendans, die Désemprifonnement, 


Nachkommen, pofleri. 


Défcendre, v. 4. Gn. herabſteigen, niebers Désemprifonner, v. 4. 


fahren, hinunter reichen, hinunter gehen; 


herunterlangen; einen Einfall thun; fi Desenchautement, f, 


erniedrigen, defcendere, tollere s impetum 
facere; in humanitatem fe fubmittere. 
défcendre, herſtammen, originem ducere 


lumas evellere, 

f. m. Exlaſſung aus 
dimifio ex carcere, 
aus dem Gefaͤng⸗ 
loslaſſen, dimittere ex carcere. 
Befreyung von 
ber Zauberey, Ziberatio ab incantstione, 


der Gefangenſchaft, 
mife 


Désenchanter, v. æ, entzaubern, von der 


Zauberey befreyen, excantare, incantatio= 
ne liberare. 


défcendre la garde, die Wache abloͤſen, vi- Désenclouër, v. a. un cheval, einem woe 


gili-s mutare. | 
elcendez-moi ce tableau, Janget mir bie 


nagelten pferde bie Nägel ausziehen, eque 
clavum. ledentem eximere, 
dësen, 
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. banc 


ſtaͤnde 


enar- 


> fein 
barba 


abſtei⸗ 
dung; 
b am 


vil, 


zeich⸗ 
atalo- 


| Gw 
e, v. 
Sand, 
uspg⸗ 
jy EX- 
navi 
Mon 


| aufe 
N c- 


 fpe- 


chen, 
aMi 


dem 
^; Vle 
ari, 
uben, 


fi ft [a 


E 
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| der 
tatiga 


"iere 
eque 


N- 


LE CNRS DESEN 


DESER EEEE 


désenclouër un canon, ein verhageltes Ge⸗ 
fhis wieder zurecht machen, tormentum 
clavis confixum reparare. 

Désendormir, v. 4. aufwecken, den Schlaf 
vertreiben, ſommum pellere , abigere, 

Desenfle, ée, «dj. entfchwollen von der 


Geſchwulſt befreyt, zumore liberatus, qui |i 


detuniuit. 

Désenfler, v, u. Ster l'enflure, die Ge 
ſchwulſt eben , tumorem difcutere 

fe désenfler, v. r. bie Geſchwulſt verlieren, 
detumere, 

Desennuyer, v. 4. einem die Umluft, Bet: 
druß vertreiben, Luftig machen, aliquem 
tedio levare, alacritatem alicui reddere. 

fe désennuyer, v. v. aufgeräumt werden, 
tedium fallere, 

Désenrayer, v. a, bie Hemkette losmachen, 

fi flamen folvere, 

Désenrhumer, v, a. den Schnupfen vers 
reiben, gravedinem diffipare, 

Desenroter, v. 1. fe désenrouer, v. x, die 

iſerkeit verlieren, raucitatem amittere, 

Désenrouer, v. 2, die Heiſerkeit vertreiben, 
beuchmen, reucitatem fugare , pellere. 

Désenfevelir, v. a. das Tuch, welches ei⸗ 
nen todten Leichnam bedeckte, wieder ab⸗ 
nehmen, Zmteum; quo cadaver 
fuit, auferre, 

Désenforcelement, ſ. m. 98 
Zauberey, incantationis foli 

Desenforceler, v. a. entzäubern y von der 
Zauberey befreyen, Faſcinatione libera- 
ve. 

Désentéter, v. u. q. de fon mariage, ei 
nem das Heyrathen aus dem Kopfe brin⸗ 
gen, cogitationes de matrimonio alicui 


rtreibung der 


Désentraver, v-a. un cheval, einem Pfer⸗ 
be bic Gufeifen, die Spaunſtricke abneh⸗ 
men, egunm compedibus liberare, 

Désenvénimer, v.a, une playe, das Gift 
benehmen, vulnus liberare venero. 

Désenyvrer, v. a. einem den Rauſch bez 
nehmen, nüchtern machen, alicujus ebrie- 
tatem , vel crapulam difeutere, 

fe désenyvrer, b. v. den Rauſch ausſchla⸗ 
fen, nüchtern werden, crapulam exba- 
lare, 

il he désenyvre pas depuis quelques jours; 
feit einigen Tagen ift er immer voll, zb- 
binc aliquot. diebus femper vino gravis 
eft. 

Déséquiper, v. a. les vaiffeaux, bie Schiffe 
abtakeln, infir učtu fpoliare navem. 

Défert, e, ad. wife, unbewohnt, vaſtus, 

US 


ei 
defertum, 


ze&ui e 


f. m. lieu inhabitable, eine Wuͤſte, 


Déferter,. v. 2. gusreißen, durchgehen; ver⸗ 
twuͤſten; 


einen e, Je pror pe 


iguere ; loca de D 

Déferteur, f. zz, ein 8 Feld brit fier $ Ausreif 
fer deferre 
Í ion, f. I Auskeifung 


Défefpérade, à la défefpérade, adv, yer 
zweifelt, omni Jhe abjeëla. 

Défetpéré, Ze, adj, qui n'a plus d'efpé- 
rance, verzweifelt, hoffnunglos, defpera- 
tus, deploratus. 

un ande dele Ere] ein Kranker, zu deſſen 
Geneſung keine Hoffnung mehr it, eger 
depofitus, deploratus a medicis. 


Défefpérément, adv. en défefpéré, tet 
zweifelnd, heftig, eutfetifich, defperanter, 
cum furore, fuvibundus, vehementer. 
Défefpérer, v. a. & u. verzweifeln, verza⸗ 
gen, die Hoffnung aufgeben; Außerſt quiz 
len, und plagen, defperare, fpe. omnt de- 
flitui, fpem abjicere j torquere & d» diféru- 
clare, 

défefpérer d’un malade, keine Hoffnung zu 

eines Kranken ederaufkunft haben, 

agri stem defperare. 

re défeipérer qu., le jetter dans le dés- 

efpoir, einen in Verzweiflung ſtuͤrzen, ad 

defperationem adigere aliquem. 
défelpérer de qch., etwas verlore 
de aliqua re, aliguam rem defpe 
défefpérer de fon falut, an feiner € 
verzweifeln, falutem, de falute defpera= 
re. 

fe defefperer, v. v. deſperat werden, vere 

zweifeln; item ſich nicht zufrieden geben, 

ad d lefperati onem pu venire, an ni ab- 
jicere ; it, non poffe acquiefcere, animunt 
comprimere, 

Déféfpoir, f, m. Verzweiff lung,, Seinni 

thigkeit, de [pes ratio, antmi abjeéli 

être dans le déféfpoir, au dfélpir y $ get 
zweifeln, de fatu def; erare. 

tomberdans le déféfpoir, in Y 
gerathen, defperare. 

e déféfpoir, par déféfpoir, aus Verzweif⸗ 
lung, per Hire? 

je fuis au déféfpoir de ne me pouvoir pro- 
mener avec vous, es verdreußt 
thut mir herzlich leid, daß 
euch ſpazieren gehen kann, 
mibi accidit, quod tibi ambi 
efè non po[fim. 

Déshabillé, f. m, habit que les femmes de 
condition prennent en fe levant, das 
Hauskleid einer vornehmen Dame, veflis 
domeftica, cubicularia, 


Z4 


gehen, 
^g. 


Verzweiflung 


lanti. comes 


etre 
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être cn déshabille, nicht gehörig angeles 
det ſeyn, Hauskleider anhaben Ampli i effe 
vefHitu, amictu domeflica «ffe ind um. 

Dé habillé, ée, adj, ausgekleidet, GAN . 

Deshabiller, v. a. q., einem die Kleider 
ausziehen, aligquem exuere. 

fe déshabiller, v. r. ſich ausziehen, entklei⸗ 
den, vele fa exuere , veftes ponere. 

Déshabité, ée, «4. terre mculte & désha- 
bitée, ein wüſtes und unbewohntes Land 
terra inculta & deferta, 
Déshabiter, v.a. entvoͤlkern, von Einwoh⸗ 
nern entbloͤßen, incolis, populo, orbare. 
la guerre a. fait deshabiter de pays, qui 
étoient fort habités, der Kr g hat Laͤn⸗ 
der unbewohnt gemacht, vie zuvor ſehr 
volkreich waren, bellum incolis orbavit 

nes prius freguentiffrmas. 

> a fait déshabirer d'ici bien des 
gens, die eft hat viele Leute von hier 
vertrieben, bellis. multos binc migrare 
fecit. 

Deésbabituer, v. a. 
was abgewoͤhnen, 
adigere. 

fe déshabituer, v, v. fid) abgewoͤhnen, de- 
uefcere. 

Désharnacher. v. a. die Ruͤſtung ausziehen, 
armaturam eximere 

Deshérence, f, f. Heimfall eines erbloſen 
Lehns an den Lehnherrn, acceffio fendi va- 
cantis ad dominum legitimum. 

biens tombés en déshérence, heimgefallene 
Güter, caduca bone. 

Déshérité , ée, adj, enterbt, exheredatus. 

Déshériter, v. 4. fes enfans, feine Kinder 
enterben, Zberos exheredare. 

Déshonnéte, adj.c. vilain, ſchaͤndlich, gar 
fig, unehrbar, inboneflus, turpis, obfcœnus, 


q. de qch., einem et: 
ad eejuetudinem vei 


éshonnétement, adv. contre l'honnére-| 


té, ſchaudlicher, unehrlicher, nledertraͤch⸗ 
tiger Weiſe, inbonefle, turpiter, 

Déshonnéteré, f, V. mefféance, Unehrbar⸗ 
keit, Schande, fæditas, turpitudo. 

Déshonneur, f.m. infamie, Schande, Linz 
ehre, Schmach, ignominia , infamia. 

faire, caufer du déshonneur à q., einem 
einen Schandſſeck anhängen, alica: infa- 
miam creare, A8 nomeam inuvere, 

Deshonorable , adj, c, entehrend, ſchimpf⸗ 
lich, turpis, ignominiofus. 

Déshonoré, ée, adj, perdu de réputation, 
verunehrt, entehrt, gefchändet, dedecore 
obrutus, 

Déshonorer, v. a, verunehren, beſchimpfen, 
labem alicui afpergere. 

Défignation, f. f. Benennung, Bezeich 
nung; Beſtimmung, Anzeige, defrgmario ; 
dejlinatio; indicium. 
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Defigner, v. 4. nommer choifir, ernen⸗ 
nen, beſtimmen, anzeigen, derer, in. 
dicare, 

c'eftlui, que l'Oracle déſigne, er iſts, den 
der Goͤtter Antwort mehnet, ipfum de- 
nat oraculum. 

Désincorporer , v. 4. ttennen, abſondern, 
abreißen, disqungere, feparare; avellere, 

Délinence, f, J. Endung, terminatio. 

Désinfatuer, v. 4. von einer naͤrriſchen 
Einbildung oder Liebe befreyen, Farne 
affectu. liberare, 

Désinfe&er, v. a, von der Seuche Ge 
freyen, /uem depellere. 

Desinteèreſle, ée, adj. qui ne cherche point 
fes intérérs, der nicht auf feinen Nusen 
ſieht; uneigennützig, unintereſſirt, qui 
fuis non fludet commodis, nullius Incri aut 
queflus cupidus, 

Désintéréffement, fm. Hindanſetzung ei⸗ 
nes Vortheils; lineigennützigkeit, priva- 
Le utilitatis negleÄlus , agendi ratio ab 
omni cupiditate aliena lucri, 

Désintérefler, v. æ. q., einen ſchadlos bals 
ten, alicui damnum preflare. 

Défir, f. m. fouhait, Begierde, Wunfeh, 
Begehren, Verlangen, defderium, cu- 
pido, 

défir déréglé, unordentliche Begierde, sido. 

iDéfirabie, ad, c. wuͤnſchenswerth, wohl zu 
wuͤnſchen; angenehm, oprabilis, exoptan- 
dus, amanus. 

un lieu défirable, ein anmuthiger Ort, Z- 
Cus amumus. 

Défirer, v. a. qch., etwas wuͤnſchen, ver 
langen, begehren, aliquid optare, defrde- 
rare , concupifcere 

défirer le bien d'autrui, eines andern Gut 
verlangen, ad aliena bona oculos adji- 
cere. 

il feroit à defirer, que &c. es tite zu 
wuͤnſchen, daß ze. optandum foret, ut dere, 

à défirer, auszuſetzen, Zaxandum y culpan- 
duni. 

cet ouvrage ne laiſſe rien à défirer, an 
dieſem Werke ift nichts auszuſetzen, -in 
boc opere nibil eff, quod culpandum fit. 

Défireuy, euſe, 2%, de geh., begierig, luͤ⸗ 
ftev, alicujus rei cupidus, fludiofus. 

Défiftement, f, m. das Abſtehen, Aufhoͤ⸗ 
ren, Nachlaffen, ceffatio , vemunciatio. 

donner fon defiltement, Verzicht thun, 
VEDMRHCIAYE , nuncium remittere. 

fe Défiter, v. n, de faire qch., de défifter 
de qch., von etwas abſtehen, ablaſſen, 
aliqua re, incepto defifiere. 

Désobéir, v. 4. èq., cinemitngebor(at 
ſeyn, alicui mon obedire, immorigerum 


eje. 


Dés- 
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R 
Désobéiffance, f.f. der Ungehorſam, iz- 


obedientia. 

Désobéiffant, e, adj. ungehorſam, inobe- 
diens. 1 

Désobligeamment, adv, verdruͤßlicher, un 
bôfier, unfreundlicher Weiſe, more in. 
offciofo, morojv, inurbane. 

Désobligeant, e, 2%. unfreundlich, unhoͤf⸗ 
lich, widerwaͤrtig, Znofreiofus, adverfus, 
durus, inhum an 

il eft Pune humeur fort désobligeance, er 
hat eine ſehr widrige Art au fich y ingenii 
efi admodum ingrati. s 

Désobliger, v. a. g., einem unartig be 
gegnen, zuwider leben, aliguem offende- 
re, ledere , de aliquo mute mereri. 

D*soccupation, f. f. Befreyung , Losma⸗ 
chung von Geſchaͤften, Zberatio, ewmpedi- 
Ho e neruos 

Désoccuper, v. a. von Mühe und Arbeit 
befreyen, e negotiis expedire, 

fe désoccuper, v. r. de tous fes foins, alle 
feine Sorge beyſeite ſetzen, omnes abirce- 
Ve-curas, 

Désœuvré, éc, adj. muͤßig, der nichts zu 
thun hat, otiofus, a laboribus vacans. 
Déiolant, e, adj. das eiue große Betruͤb⸗ 

nis verurfacht, magno murore afzciens. 
Délolateur, J. m. ein Verwuͤſter, devafla 
tor 
Défolation, f. m. affli&ion, €rübfal, Jam⸗ 
mer, calamitas, infortunium. 
défolation, trifteffe, Traurigkeit, mueror. 
défolation, dégât, Verheerung, Verwuͤ⸗ 
fung, vaflitas, depopulatzo. 
Déiolé, ée. adj. affıge, traurig, bekuͤm⸗ 
mert, troſtlos, afflidus, ſolatii expers 


fen Aengſten ſeyn moerore fe conficere 

Défoler, v. a. affliger q. , einen betrüben, 
befümmern , aliquem affligere. 

détuler une ville, eine Stadt verheeren, 
verwuͤſten, urbem vaſtare. 

Désoppilerif, ive, 247. oͤffnend, das Luft 
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avoir un amour desordonne ou excefif 
pour les grandeurs, ein unmdßiges Bers 
lungen nach hohen Ehren haben, impo- 
tenti defiderio bonores expetere, 

Désordonnement, adv. unordentlicher Weis 

fe, rumultuofe, incondite, 

vivre déserdonnement, unordentlich leben, 
inordinate vivere, difhuere pre luxuria, 


D ésordre, f, m, Unordnung, Verwirrung, 


liederliches Leben; Verwuͤſtung; Beſtür⸗ 
zung, confufo, perturbatio, vita diffoluta 3 
devaflatio ; perturbatio, 
mettre le désordre dans quelque lieu, Uns 
ordnung an einem Orte anrichten, aZicus 
loco perturbationem afferre, 
tout eit en désordre, es ift alles in ber größe 
ten Unordnung, fla omha ac turbata 
Junt. 
tomber dans le désordre, in ein liederliches 
Leben gerathen; difolutam vitam ingredi, 
cacher ion désordre, feine Beſtuͤrzung vere 
bergen, perturbationem fuam tegere. 
Desorienter, v.a. einen Sonnenuhrzeiger bon 
feinem Orte verrücken; aus der Ordnung 
bringen; it. das Concept verruͤcken, Scia- 
terii gnomonem a loco fuo dimu vert; tur- 
bare ordinem; it.omnes alicujus rationes, 
conſilii perturbare. 
Désorienté, ée, adj déconcerté, beftürif, 
verwirrt; perturbatus, 
quand on n'eft plus en un pays de connoif- 
fance, oneft tout désorienté ; quand on 
parle des lo à un médecin, de la mé- 
decine à un avocat, ils ſont tout desori- 
entés, wenn man fid) nicht mehr in eiz 
nem bekannten Lande befindet, ift man ver⸗ 
wirrt; wenn man mit einem Arzte von den 
Rechten, und mit einem Juriſten von der 
Arney redet, werden fie beſtürzt, un 
do quis in regione nota non amplius ver- 
Jatur , omnino perturbatus efl, Si quis 
cum médico de legibus, & cum caufidice 
de medicina differat , illos rubore [uff un- 
det. 


macht, difentiendi virtute preditus, viam|Delormois, adv. fortan, hinführe, ins 


emergendi aperiens, laxamentum effe- 
vens. 

Désoppilation, ff. Benehmung, Befreyung 
von ber Verſtopfung, obfiruciionis ſolutio, 
ab alvo adflriéfa liberatio. 

Désoppiler, v. æ. öffnen, laxiren, bie Ber: 
ſtopfung benehmen, laxare, alvum ad- 
[Iritlam aperire, obflruélionem tollere, 

désoppiler la rate, der Verſtopfung der Milz 
ſteuren; it. erfreuen, zu lachen machen, 
denis obffruéfiones aperire; it. exbilara- 
re, rifum. elicere. 

Désordonné , ée, adj, deregle, ynorbent: 


künftige, deinceps, exinde, impo[Ierum. 

Défoiler, v.a. ôter les os, entbeinen, die 
Beine heraus thun, wie die Koͤche, exo//are, 

Defpote, f. m, ein Deſpot, oder deſpoti⸗ 
ſcher Herr, dem alles, es ſey recht oder 
unrecht, gehorchen muß; it. ein Hoſpo⸗ 
dar, oder Für in der Wallgchey, penes 
quem [umma imperii nullis limitibus cir- 
conferipta eft ; i, principes in Valachia, 

Deſpotique, adj, c, deſpotiſch, der eine uns 
umſchraͤnkte Gewalt hat, cuz fummum de 
abfolutum eft imperium, 


lid), unmaͤßig, effolutus. 


pouvoir defpotique, ununfehränéte Gewalt, 
Jummum imperium, 
2 5 Deſpoti- 
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Defpotiquement, adv. unumſchraͤnkter weis 
fe, fummo cum imperio. 

Defpotifme, f. m. ungebundene, unun 
ſchraͤnkte, freye Herrſchaft, imperium il- 
limitatum. 

Defpumation, f, Y. Abſchaͤumung, [pume 
ablatio. 

Deſpumer, v. 4. (t. de medecine,) abſchaͤ⸗ 
men, defpumare. 

Deſſaiſſr, v. a. 1e deſſaiſir, v, r. de qch., 
que l'or tient avec les mains, etwas 
aus den Händen laffen, aliguid e manibus 
amittere, 

fe deflaifir de fes biens, fich feiner Güter 
begeben, bonorum po[féffouem abdicare, 

fe deflaifir de ce qu'on a, aus feiner Gez 
walt laſſen, fe aliqua ve exuere, 

il ne faut pas fe deflaifir, man muß fid) 
nicht aus dem Vortheile geben, fortuna 
manibus eff tenenda, non pretermittenda. 

Deffaififfement, fm. de ce qu'on tient, 
bas Weggeben aus denen Händen, Bege⸗ 
bung einer Sache, manumiſſio. 

Deflaifonné, ée, adj. was außer der Zeit 
ift, intempeſtivus. 

un frut deffafonné, eine Frucht, fo sut. 
früh. abgeleſen , frudus aute maturitatem 
car plus. 

Deſſaiſonner, v. a. une terre, ein Feld zu 
unrechter Zeit bauen, fundum intempe- 
ſtive colere. 

Deffalé, adj, ausgewaͤſſert, macerasus. 

Deñalé, ée, adj. liſtig, verſchmitzt, afTutus, 
callidus. 


Deflaler, v. a. etwas geſalzenes aus waͤſſern, 


ſalſamenta macerare, fal macreatione 
binc eluere. 


Deſſangler, v. e. un cheval, 
fangles, ein Pferd aufgürten, abgürten,) 
jumenti cingula laxare. 

Deffaouler, v. 4, dem. (pr. deſſouler) mie: 
der nüchtern machen und werden, crapu- 
lam amovere. 

il ne deffaoule point, ou jamais, er ift nie 
mals nüchtern / femper ebrius eff. 

Defléchant, e, adj, austrocknend, auszeh⸗ 
rend, . s, tabificus, 

Defléché, ée, adj. ausgetrocknet, mager 
gemachet, deficcatus, emaciatus. 

Defféchement, f. m. das Austrocknen, ex- 
ficcatio. 

Deflecher, v. a. austrocknen; it. auszeh⸗ 
ren, mager machen, aliquid fiecare, ex- 

1 it. conficere, exedere, 

her, v. z, trocken werden / /ccari, 

Deffein, f. m. réfolution, ein Schluß, Vor⸗ 

ſatz, Vorhaben, Anſchlag; it. ein Niß, 


Abzeichnung; Entwurf, confllium, volun-| 


làcher ſes 
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tas; propofitum , defienatio j adumbratio; 
delineatio, 

former un deffein , fie ch etwas vornehmen, 
alicujus vel faciende confilium fufc ipere. 

quitter un deſſoin, changer de Es fein 
Vorhaben ändern, anders Sinnes mers 
be en mentem confilium paya are, 

à quel germ étudiés-vous ? zu was Ende 
ſtudieret ihr? quem ad finem fludes? 

j'étudie à deflein d'apprendre, ich ſtudire, 
um etwas zu lernen, fudeo eo animo, ut 
difcam. 

pai defleim de partir demain, ich bin willens 
morgen abzureiſen, flat eras pr ofretfei. 

il n'a point de mauvais deflein, er meynts 
nicht boͤſe, bono dnimo agit. 

à dellein, par un deffein prémédité, à def- 
fein formé, de propos délibéré, mit 

Seife, vorſetzlicher Weſſe, confulro. 
De elle r, v.c. une monture, ein Pferd, 
Reitthier abſatteln, ephippium jumento 
eximere, 

Defferre, f. f. das Losmachen, bas Aufthun; 
it. das à Sele, ec, referatio, fo- 
dutio , apertio ; aure aprice frigus rege- 
Jantes , ‚regelatio. 

ileft dur à la defférre, er giebt nicht gern 
Geld aus, er ift hartleibig, avarus & te- 
nax. eft, ad v. avim pofcas pr ius, quam 0b0- 
lus ab iflo expromatur, 

Deſſerrer, v. 4, relâcher, losmachen, Za- 
«are. 

ne pas defferrer les dents, den Mund nicht 
aufthun, nicht ein Wert ſprechen, ne 
hifcere quidem , ue verbulnm quidem mu. 
tire. 

defferrer un coup de poing, einen Schlag 
mit ber Fauſt geben, pugno aliquem cedere. 

le temps fe deflerre, das Wetter wird ge 
linder, es thauet, aure aprice frigas re- 
gelant. 

Deſſert, f. m. der Nachtiſch, bellaria. 

ſervir de deſſert, den Nachtiſch bringen, 
apponere fecun: dam menfam. 

Deſſerte, f, f. was man vom Tiſehe auf 

hebt; it. Verwalkung eines Kirchendien⸗ 

fies, que de menſa 0 A „it. functio 
muneris. ecclefiaflici, 

Deſſervant, f. m. der einen Kirchendienſt, 
anſtatt des eigentlichen Kirchendieners 
verſieht/ qui munere ecclefiaflica loco or. 
dinurii miniftri pitur. 

Deſſervice, f. n. Beleidigung, offen/ro. 

Deilervir, v.a. lever les viandes, bie Spei⸗ 

| few abfragen, ben Tiſch abraͤumen, zol- 

lere fercula, eſcas de menfa demere. 

1 deffervir, défobliger q., einen beleidigen, 

fich Abel um einen verdient machen, male 

de aliquo mereri. 


i deſſervir, 
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deffervir, den Kirchendienſt verſehen, mu- 
nere ecc fra [Tic fungi. 

Deſſiccatif, ive, adj onguent defliecatif, 
eine trocknende Salbe, "unguentum deffc- 
candi vi pollens, exiccans, 

Deſſiccation, f, f. das Austrocknen, exfic- 
catio, 

Deſſiller, v. 4. les yeux, 
thun, oculos aperire, 
defüiller les yeux à g., einem die Augen 
aufthun, oder ihm den Betrug, ben Fer 
thum benehmen, ofufam menti caliginem 
difcutere, aut fraude, errore animum li- 

berave, 

Deſſin, v. Deffein, 

Deſſinateur, f. m. ein Zeichner, ein Ab⸗ 


die Augen auf⸗ 


Deſſiner, v reißen, abzeichnen, entwer⸗o 
fen, bilden, «liquid delineare, defignare, 
formare 

Defloler, v. n. um cheval, einem Pferde 
bie Hufeiſen abreißen; if, ein Stuͤck Land 
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zern ziehen, detrimentum capere, inferio- 
rem difcedere. 

Deffus, adj. & prep. auf, drauf, über, 
darüber, oben, fupra 5 fuperiori loco, 
parte, d 

Delfus., f. m. le deffus, das Obere, bie 
pipes die Oberhand; it. die lleberſchrift; 
it. der D Diſcgnt in der Muſik, pars fupe- 
rior, altitudos fumma. imperii, principa- 
zus, it infcriptio s acuta, pri Uma Jympho- 
nie vox in muficis. 

chanter le deflus, den Diſeant, den Alt finz 
gen, acutum, alie m ab acuto tonum 
canere. 

il a le deſſus, il "a. remporté le deffus, il 
eft vainqueur, er hat den Vorzug, er ift 
Ueberwinder, vior eff. 
i-deflus, ci-devant, hieroben, hiebevor, 
1 , antea, 

par deffus tout cela, fiber das alles? quid? 
quod; quin etiam, 

il faut aimer Dieu par deffus toutes cho- 


mit andern Saamen beſaͤen, als es ge⸗ 
wohnt iſt, equo pedis feleam detrabere ;| 
it. 8 ud femen, preter folitum, agro com- 
mittere. 

Deflouder, v. 4. qch,, etwas auflöten, 
aufſchmelzen, aliguid ferzwnizatum dif- 
ſoluere. 


Deſſous, adv. unter, herunter, unten, u, 


fubter. 

par deffous, von unten, fubtus. 

3l ne fauroit marcher qu'on ne le foutien- 
ne par deſſous le bras, er kann nicht ge⸗ 
hen, wenn man ihn nicht unter dem Ar: 
me bált, ambulare nequit, nifi fub utro- 
que brach ıleiatur. 


retirer de deffous, von unten wegziehen fb, 
zrabeye. 

mettre deſſous, unterlegen, ſhjicere. 

aller par deflous, von untenher zugehen, 
fubire. 

creufer par deffous, untergraben, fuffo- 
dere 


au deflous, prep, unter; it. geringer; zu 


ſchlecht, infra; it. inferior; villor. 


il ne veut point de cet emploi, il le sient 
au deffous de lui, et will diefe ?5ebiez| mife 
nung nicht haben, er meynt, fie fen zu Deſtin 
ſchlecht für ihn, refpuit boc munus, opi-| das 
nans, effe illud viriute, dignitate. fua in- 


Jerius, 


il eft au deffous de vingt ans, e$ ift noch 
nicht zwanzig Jahre alt, nondum viginti rien welt plus difficile que d'éc 


babet annos. 
Deſſous, f. m. 
pars. 


avoir du deffous, Schaden leiden, den Kuͤr⸗ 
i Deſtination, 


der Untertheil, inferior 


ſes, man muß Gott uͤber alle Dinge lie⸗ 

hen, puro amore Deum amemus neceffe 

|. eff, preter, fupra omnia. 

lon Pa payé par deſſus l'épaule, man hat ihn 
gar nicht bezahlt, zullum omnino pretium 
ipft numeratum eff, 

quel eft là- deſſus vôtre avis? was iſt hier⸗ 

über eure Meynung ? guid fuper bac re 

cenfes ? 

gagner le deſſus d’une montagne, oben auf 

den Berg kommen, monis fafligium con- 

ſcendere. 

ih ne leva jamis les yeux de deſſus lui, er 

hat die Augen niemals von ihm abgewen⸗ 

det, oculos ab eo nunguam averti 

il eft au deſſus de Penvie, der 

ihm nicht beykommen, ef. extra 

tela. 

il eft au deſſus du vent, er hat nichts zu 

befürchten, mihi? efl, quod metuat. 

Dieu a exterminé les hommes de deffus 

la rerre, Gott hat die Menſchen von der 

Erde vertilget, Deus bomines a ſuperſicie 

terre delevit. 

mettre tout fens deſſus deffous, alles uns 

ter und Über fid) werfen, Jumma imis 


id kann 
invidie 


~ m, Definée, f. f. das Geſchick, 

hickſal⸗ das Verhaͤngniß Gottes, 
Uugluͤck, Taten. 

fe plaindre de fa deftinée, über fein Schick⸗ 
fal klagen, de fato fuo queri. 

chaper àfon 

deſtin, es iſt nichts ſchwerers, als dem 

zu entgehen, was über einen verhaͤnget 

ift, nibii digieilius efi, quam contra Fa- 

zum ie. 
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Deftination, J. J Beftimmmumg, Verord⸗ 
nung, aeſtinatio conſtitutio. 

Deftinée, voyez Deſtin. 

remplir fa deftinée, fein Schickſal erfüllen, 
fatum fubire, fatis [uccunbere, 

finir fa deftinée, felit Leben enden, fato 
fungi, diem fuum obire, fatis cedere, 

Deſtiner, v. a. beſtimmen, verordnen, bez 
ſchließen, beſcheiden, 4eſlinare, addicere, 
decernere. 

être deftiné à être malheureux, zum Unz 
gluͤck gebohren feyn, ad miferiam natum 
ee. 

pai deftiné cet argent à des aumones, ich 
habe dieſes Geld zu Allmoſen verordnet, 
banc pecuniam egenis largiendam devovi, 

il a deftiné fes enfans au fervice de Dieu, 
er bat feine Kinder zum Dieyfte Gottes 
gewidmet, Zeros divino cultiklicavit, 

Deftituable, adj. c. der abgeſetzt werden 
kann, qui munere privari poteft. 

Deftitué, ée, adj, verlaſſen, beraubet, ent: 
bloͤſt, deflitutus, orbatus. 

deftitué de toutes chofes, dem alles manz 
gelt, von allen Dingen entbloͤſt, 4% omni. 
bus webus vacuus, omnium rerum inops. | 

Deftituer, v. 4. abfe&em , verlaſſen, ente 
blößen, exauclor are, orbare, | 

deftituer un officier, le caffer, einen von 
feinem Amte abſetzen, liguem fuo. munere 
privare. 

Deftitution, f. f. Abſetzung vom Amte, 
abrogatio magiftratus, muneris. 

la deſtitution de ces officiers n'appartient 
qu’ à ceux qui les ont inftitués ou éta- 
blis, niemand kann folche Offieierer von 
ihrem Amte entſetzen, als derjenige, ſo ſie 
eingeſetzt hat, 2 nemine poffunt a munere 
Jubmoveri, nifi a quibus inflituti fuerunt, 

Deſtructeur, f. m. ein Zerſtöͤrer, Verderber, 
Berivüfter, deftruelor y everfor s popula- 
tor. 

Deſtruction, f. f. Zerſtoͤrung, Verderbung, 
Verwuͤſtung, Verheerung, demolitzo, ever- 
fü, depopulatio, vaflatio. 

Défunion, L€ féparation de parties, ven: 
nung, Scheidung, disjundio. 

défunion, difcorde, Uneinigkeit, Bivietracht, 
difcordia, diffenjro. 

Deſunir, v.a. ce qui eft joint, von einan⸗ 
der ſcheiden, trennen, res conjuntas dif 
fociare, disjungere, 

défunir des perfonnes amies, gute Freunde 
zertrennen, uneinig machen, amicos mutuo 
abalienare. 

Détaché, ée, adj, losgemacht, abgeſondert, 
ſolutus; feparatus. 
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bunden find , cogitata Separata, nullogue 
vinculo connexa. 

Détachement, f: m. Abſonderung, Enthal⸗ 
tung, Vermeidung, Freyheit, Losmachung; 


Detafchentent, ſolutio, ſebaratio, abfli- 
nentia, ultatio, libertas, ſolutio; it. fegre- 
gata ab exercitu militum vis, 

faire un détachement, efliche Truppen von 
dem Heere nehmen, cohortes aliquas ex 
exercitu jeligere. 

envoyer un détachement, ein Detaſchement 
verſenden, eyundlum ab exercitu corpus 
mittere, 

Détacher, v. æ. ablöfen, aufloͤſen, losma⸗ 
chen, trennen; it, abnehmen; abfehicken, 
folvere, feparare, refecare, mittere, able- 
gare. 

|détacher des archers après des voleurs, 

Häfcher nach den Dieben ſchicken, Zeie 

ves, qui fires intercipiant, ſubmittere. 

ipiéces détachées, abgeſonderte Feſtungs⸗ 
werke, feparate munitiones. 

détacher q. de Pamour, einen von der 
Siche abziehen, ab amoribus aliquem re- 
trahere, 

détacher ute compagnie d'un régiment, 
eine Compagnie von einem Negimente 
nehmen, ab gione centuriam unam fe- 
jungere, 

fe détacher du monde, ſich von der Welt 
losmachen, der Welt abjagen, valedicere 
mundo. 

Detail, f. n. Auswägung, ober Ausmeſſung 
ber Waaren im Kleinen; it. Umſtaͤnde; 
ausführliche Erzaͤhlung, / merces minu- 
tim vel menfuraniur , vel ponderantur, 
venditio mercium pen partes minutas; it. 
rei uberrima narratio. 

détail de marchandifes, Zertheilung ber 
Kaufmannswaaren in Stücken, rerum ve- 
nalium partialis venditio, 

vendre en détail, ſtückweiſe verkaufen, 
fingulatim divendere. 

reconter dch en détail, etwas ftückweife, 
umſtaͤndlich erzaͤhlen, aliquid ‚Singulatim, 
Sigillatim, feu uberrime narrare, 

le détail, les particularités : d’une chofe, 
alle Umſtaͤnde einer Sache, rei Angula 
capita. 

Détailler, v. æ. zerſchneiden, zerſtuͤcken, zx 
particulus diffecare. 

détailler fes marchandifes, feine Waaren, 
ſtuͤckweiſe verkaufen, particulatim mer. 
ces vendere, 

détailler une affaire, eine Sache umſtaͤnd⸗ 
lich erzählen, rem avticulatim narrare. 


penſées détachées, befondere, ober abgeſon⸗ 
derte Gedanken, die an einander nicht ge⸗ 


Dérailleur, f. n. qui vend en boutique, 
ber in einem Kramladen, b. i. fid 
weiſe 


it, ein abgefonberter Trupp Soldaten, ein 


"tttfals 
dung ; 
en, ein 
abfli- 


en opm 
Was ex 


ement 
corpus 


Dë ma⸗ 
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“meife verkaufet, quz ſeckionibus in taberna 
divendit, 0 . 

Déraler, v. 4. d? n. einlegen, wieder einpa⸗ 
cken / convafare, farcinas colligere. 

détaler, fermer fa boutique, s'en aller, ben 
Laden zuthun, ſich weg machen, taber- 
nam claudere, fe fubducere, 

Déralinguer, v. z. die Taue vom Anker ab- 
nehmen, Junes ancórales vemovere. — 

Detaindre, v. a. verfuͤrben, verſchießen, die 
Farbe ausziehen, decolorari , colorem 
amittere, decolorare. 

fe déteindre, die Farbe verlieren, colorem 
amittere, decolorari À 

votre chapeau eft deteint, euer Hut Dat die 
Farbe verlohren, zu pileus decolor «va 
ft. 

Déteint, e, adj. qui a perdu fa couleur, 
abgeſchoſſen, entfaͤrbet, decolor. ^ 

Diteler, v. 2. les chevaux, les bœufs, bie 
Pferde, die Ochſen ausſpannen, afin: 
gere equos, boves. y i 

Détendre, v. a. une chofe bandée, etwas 
geſpannetes losſpannen, aZiquid intentum 
remittere, 

détendre un lit, une machine, ein Bett 
xc. abfpannen, aus einander nehmen, eum 
doe, delendere. 

Détenir, v. 4. retarder q., einen aufhal⸗ 
teu, zuruͤcke halten, eZiquem morari, re- 
morari. 

détenir prifonnier, einen gefangen halten, 
captivum. detinere, À 

détenir le bien d'autrui, fremdes Gut bin 
terhalten, vorenthalten, rem alienam in- 
juria detinere. 

Détente , f. f. d'arme à feu Abzug, oder 
Drucker des Schloſſes an einem Feuer⸗ 


ſſes; 


rohre; it. das Losgehen eines Geſchoſſes; 
it. ein Sperrkegel, Jaxando elaterio pin- 


nula in felopero ; it, tormenti di lofio. 

Détenteur, f; m. Dérentrice, f.f. ber, bie 
etwas vorenthaͤlt, derinens. 

Détention, J f. Anhaltung, Aufhaltung, Ze- 
tentio. 

détention d'un prifonnier, die Gefangen⸗ 
ſchaft, caprivitas. 

détention du bien d'autrui, Vorenthaltung 
fremdes Guts, ve? aliene occupatio, 

Déterger, v. 4. die böfen SeuchtigFeiten 
ausführen, humores corruptos expellere, 

Deterioration, f, m. Verderbung, Per; 
fehlimmerung , reż in deteriorem flatum 
deductio. 

Détériorer, v. a, rendre pire, Ärger, ſchlim⸗ 
mer machen, verſchlimmern, re facere 
deteriorem. 


Détermination, f. f. ein Schluß, Beſtim⸗ 
mung, Verordnung, Richtung, confti- 
tatio. 

détermination de jour & de lieu, Beſtim⸗ 
mung des Tages und des Ortes, condictio 
diei, locique. 

Déterminé, $e, 
ſchloſſen, con 1 ftatutus, 

déterminé, bardi, kühn, unerſchrocken, Dee 
herst, verwegen, Zmpavidus, imperterritus, 
intrepidus, audax, ‚firenuns. 

Déterminé, f. m. c'eft un déterminé, er ift 
ein erzverwegener Meuſch, bomo eft fam- 
mae audacie. 

cet enfant eft un petit déterminé, dieſes 
Kind iff ein kleiner, loſer, leichtfertiger 
Schelm, bic infans audacfer fe gerit, 

un joueur determine, ein Erzſpieler, Jude 
nimium deditus, perditus aleator, 

Déterminément, adv, abſolument, genau, 
ausdruͤcklich, wie es beſchloſſen war, cir- 
cumſcripte, definite. 

Déterminer, v. a. feft ſetzen, beſtimmen, 
verordnen, entſcheiden, lenken, Faruere, 
concludere, decernere ; inducere. 

ilya de la témérité d'entreprendre de dé- 
terminer, juiqu’où s'étend la puiſſance 
de Dieu, es ift eine Vermeſſenheit, der 
Allmacht Gottes gewiſſe Graͤnzen ſetzen 
wollen, Zemerariu eft potentie Dei cer- 
tos velle fines præſcribere, 

déterminer le lieu & le jour pour une af- 
faire, ben Ort und den Tag zu einem Ges 
ſchaͤffte beſtimmen, /ocum & tempus agen- 
de rei dicere, defignare. 

fe déterminer, v. 2. réfoudre, fid) entſchlieſ⸗ 
fen, bep fich beſchließen, aliquid apud fe 
conſtituers, deliberare, flatueve, 


j, arrêté, beſtimmet, bes 


Déterrer, v. a, un corps mort, ausgraben; 
einen todten Körper ausgraben, effodere, 
e terra eyueres. cadaver. fepulcro effo- 
dere. 

déterrer, etwas verborgenes entdecken, aus: 
kundſchaften, erfahren, gui eruere e 
tenebris, explorare , experiri, 

il a déterré mille chofes curieufes, é» bat 
viel merkwürdige Sachen entdecket, plu- 
rima feitu dizniffma detexit. 

il a un vifage de déterré, er Geht aus, als 
wenn er aus dem Grabe kuͤme, ride 
morti eft fimillimus. 

Déterfifé , ive, adj. reinigend, abführend, 
Purgans, detergens. 

Dételtable, 4%, c, abſcheulich, greulich, 
nichts tauglich; febr haͤßlich, execrandus, 
inutilis. fedifhmus. 


Déterminatif, ive, adj. beſtimmend, defi- 
niens, 


Deteftablement, adv, abſcheulich, garira, 
auf eine garſtige Weiſe, das man einen 
Greuel 
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Greuel daran hat, Fade, Joe, more 
Jpurco atque execrando. 

Déteitation, f. f. ein Greuel, ein Abſcheu, 
Verabſcheuung, dereflario. 

Dételté, ée, ad, verflucht, verabſcheut, 
execratus, 

Deéteſter, v. 4, verfluchen, verwerfen, einen 
Greuel an etwas haben, defefluri, abomi- 
nari, afpernari. 

il ne fait que jurer & detefler, er thut 
nichts als ſchwöoͤren und fluchen , jarat 
maledicitque indefinenter. 

Déthroner, v: a, von dem Throne verſtoßen, 
folio deturbare. 

* Détirer, v. a. du linge, un ruban, &c. 
pour le rendre uni, aus einander ziehen, 
dehnen, als Waͤſche, die man platten 
will, extendere, veluti lintea leviganda, 

Détifer, v. a. le feu, en dérangeant les 
tifons, aü-lieu de l'actifer en les ran- 
geant, ou les öter le foir pour le cou- 
vrir, das Holz am Feuer von einander 
thun, damit es nicht mehr brenne, oder 
es des Abends beyſeite ſtellen, wenn man 
das Feuer zudecken will, die Braͤnde aus 
einander thun, zenis ling nu, torres perver- 
tere, ue ardeat, vel removere ve[peri, ut 
regatun. 

Détonner, v. #, ne pas garder le ton qu'il 
faut, aus ber Weiſe kommen in dem Ge: 
ſange, falſch ſingen; it. nicht überein 
kommen, concentu aberrare, a tono de- 
fledere ; it. non congruere. 

Détordre, v. 4, une corde, un linge de 
lefive, ein Seil, ein ge henes Tuch 
aufdrehen, funem, linteamen lotum di]Jol- 
vere. 

fe dérordre le pied, ſich den Fuß ve 
detorfione pedem offendere, luxare, 

Détorquer, v, «.. détorquer un paſſage, ei 
ne Stelle aus einer Schrift verdrehen, 
ſcripturæ locum diflorquere, deto ere, 

Détors, e, adj, aufgedrehet, % le 

Detorfe, f, f. (entorſe eft me 
9Berrenfung , Verdrehung, ente, lu. 
xa. 

il set donné une détorfe au pied, er 
hat fid) den den Fuß verrenfet, pedem iu- 
uit. 

Décórtiller, v. a. etwas verdrehetes wieder 
aufdrehen, aufwickeln, aus einander maz 
chen, rem contortam explicare. 

Détouper, v. 4. un vafe, déboucher, ein 
mit Werg verſtopftes Geſchirr wieder 
aufmachen, dao, lupa obturatum vas ape- 
vire. 

Détour, f. m. Umweg, Umſchweif, Abweg; 
it. liſtige Ausflucht, anfraéfus, flexus ;| 
divertieulum, 


errenken, 


1 
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les détours des montagnes , die krummen 
Wege im Gebürge, montium itiuera mul. 
tis flexibus tortuufa. 

prendre un détour, 
ambagibus uti. 

il a dit fans détour, qu'il n’en fera rien, 
er hats rund heraus gefagi, er wolle es 
nicht thun, prefrafe negavit fe fatus 
rum. 

il cherche des détours, er ſucht Ausflüchte, 
diverticula guérit, 

vousfavez les tours & les détours de ce 
jeu, euch find bie Nänfe und Vortheile 
dieſes Spiels wohl bekannt, Hujus ludi 
fallacias calles. 

Détourné, ée, adj. abgewandt, verhindert, 
remotus, impeditus. 

un chemin détourné, ein krummer Weg, 
obliqua via. 

une rue détournée, eine abgelegene Straße, 
via longo fpatio disjuncla. 

une louange détournée, ein unvermerktes 
Lob, laus abfcondita, teta, 

Détourner, ve. q., l'empécher, Pincom- 
moder, einen hindern, verhindern, ab⸗ 
halten; it. verſtoͤren; it. umlenken; ent⸗ 
wenden, entziehen; falſch auslegen, ali- 
quem interpellare, interturbare , impedi- 
re; it. divertere; fubducere, ſuſferre; ea- 
lummiari. 

détourner q. de fon deffein, de faire qch., 
einen in ſeinem Vorhaben verhindern, 
aliquem a ſuſcepto confilio, ab aliqua re 
facienda abducere, avocare. 

détourner par la crainte, einen von etwas 
abſchrecken, eZquem ab aliqua ve deter- 
vere. 

détourner un voyageur de fon chemin, 
einen Wandersmann von dem rechten 
Wege abfuͤhren, viatorem- de via dedu- 
cere. 

détourner le cours d'une rivière, einen 
Fluß ableiten, anderswohin leiten, fu- 
vium avertere, derivare, 

détourner da peufée, fon difcours, fes 
yeux, &e, feine Gedanken, Rede, Au⸗ 
gen von etwas abwenden, cogitationem, 
orationem, oculos avertere. 


mſchweife machen, 


ai peur de vous détourner, (de vos affai- 
res) ich fürchte, ich möchte euch fören 
vereor, ne ie a uegotiis a voce m. 


détourner les papiers d'une ſucceſſion, die 
Schriften wegen einer Erbſchaft beyſeite 
ſchaffen, verſtecken, tabulas," quibus Ae: 
redes fcripti funt, removere, abiere. 


détourner l'argent à fon profit, das Geld 
eines andern zu feinen Nutzen anwenden, 
pecuniam alius in fuos ufus avertere, 
de détourner, 


fi 


DELE 


fe détourner de fon chemin, vom rechten 
Wege abkommen, de via fua aberrare. 

Detracter, v. a. verleumden, übel madre: 
ben, famam alicujus. fugillare , obire- 
dare. 

Détra&teur, Jf, m. 
tor, 

Détra&ion, f. f. Verleumdung, Üble Nath- 
rede, obirefatio, infamia. 

Détraqué, ée, adj. verleitet, verfuͤhret, verz 
ruͤcket , fedi corruptus, 

une horloge détraguée, verrückte, ungang⸗ 
bare Uhr, horologium devium, interturba- 
tum, juo motu dejecum, 

eftomac détraqué, v. Devoye, verderbfer 
Magen, flomachus corruptus, 


Ta 


Verleumder, ober 


Détraquer, v, a, einen verführen, zu dem 
Boͤſen anleiten; it. verderben, aus der 


Ordnung bringen, 4 redo curfu revoca. 
re, abducere, it, perdere, ab ordine avo- 
care, 

fe détrsgüets v,r, fe détourner de fon de- 
voir, von feiner Pflicht abweichen, e 
officio difeedere, 

ma montre eft détraquée, meine Uhr geht 
nicht mehr gut, horologium meum a curfu 
fno aberyat, 

Détrempe, f. f. Waſſerfarbe, equaria pi 
ura, 

peindreen dét rempe, mit Waſſerfarbe ma⸗ 
len, aguea maceratione, aquei diluti colo- 
ribus pingere, 

Détremper, v,a, twáffertt, einweichen; it. 
dem Stable bie Härte benehmen, diluere, 
macerare; it, chalybi duritiem bs 
adimere, 

mettre détremper , einweichen laſſen, ir 
quid aqua macerare, 

détremper de la chaux dans du vin 


Kalk in Eßig tauchen, calcem aceto 4i-|d 


luere, 

Détre ffe, f. f. angoiſſe, Angſt, Noth, Kum⸗ 
mer, Bangigfeit, angor, anguflia, cala- 
mitas, cura, 

être dans une grande détreffe, in großem 
Kummer und Angſt ſeyn, graviffunis 
erumn angoribus premi, 

Détret, f. m, eine Zange, forceps, 

* Detriment, f.m. ein Schaden, Nachtheik, 
damnum , detrimentum, 

caufer quelque détriment à q., einem ei 
nen Schaden verurfachen, cuipiam ali. 
quoa damnum creare, 

Détroit, f, m. paffage étroit, enger Paß, 
Weg, enge Straße, angv[He, fauces, 
détroit de mer, bras de mer, eine Meer⸗ 

enge, fretum , euripus, 

Détromper, v, a, délabufer, beffer berich⸗ 
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rthume bringen, gen, den, Irr⸗ 
«nimo evel- 


ten, aus dem J 
thum benehmen, errorem ex 
leve. 

fe détromper, v. r. fi 
ne en, errorem a ere. 

Detröner, v. 2, v. Déthroner, 1 
fofen, falio deirudere: 

Détrouflé, ée, adject, beraubet, erbeutet, 
ſpoliatus. 

Détrouffer, v. a. abſtecken, abſchuͤrzen; it. 
rauben, plündern, difcimgere, recingre; 
it, Jboliare „ diripere. 

détrouffer, abattre {a juppe, den Rock abs 
ſchuͤrzen / herunterlaſſen, demistere fuppa- 
run, 

aller voir q. en robe détrouffée, en céré- 
monie, einen mit abgeſchuͤrztem Rocke, 
d. i. mit Gepraͤnge, heſuchen, aliguem 
reptante wefie, i. e, babitu decent invi- 


nen Irrthum erken⸗ 


vom Throne 


. 

Détrouffeur, f, m. ein Straßenraͤuber, Fur, 
latro, 

Déttuire, v. 4. 
fe machen, 4% 

détruire une maifon 
einreißen domum 

détruire une perfonne dans Pefprit d'un 
autre, einen bey einem in Ungu inf brins 
gen, aliq um alteri vec in vifum, 

[e détruire, v, r, eingehen, baufaͤllig werden, 
covraueve. 

ce bruit fe détruira de foi même, biefes 
Gerücht wird von ſelbſt aufhoͤren, fid 
zernichten, Yama ifla fponte fua labefa- 


zerſtoͤren, einreißen, zunich⸗ 
uere , CUeTIOYVE. 
ein Haus abbrechen, 


fu tur, cadet, 


eee 


ns Schuldigkeit, pocht, 
; officium , partes ejecit, 

d, bie man uns ſchuldig 

nobis debetur, 

andern ſchul⸗ 

nn. 


ib, die w 
umm zoftr 
We vercufe, ungewiſſe Schuld, es alie- 
zum incertum. 
dette criarde, kleine Lappenſchuld, ve «s 
alienum incommodum. 
avouer la dette, die Schuld bekennen; it. 
geſtehen, daß man Unrecht hat, nomina, 
ees fuum. alienum fateri; culpam non de- 
fugere. 
Deu, ue, adj. 
tus. 
Dévaler, v. a. herablaffen, t he runterlaſſen; 
herabſteigen, demittere), endere. 
Dévalifer, v.e. un voyageur, einen Wan⸗ 
dersmann plündern, vierorem fpoliare, 
Dévancer, v.a, prévenir, vorkommen, vus 
hergehen; zuvorthun; it. überlegen ſeyn, 
prevenire, praire; antecellere, [uperave, 
dévancer, 


geſollt; it, ſchuldig, . 
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devancer q. de trois jours, einem drep| Développer, v.a. bett Unfchlag abnehmen; 


Tage vorkommen, triduo aliquem pre- 
venme. 

vous m'avez dévancé, ihr ſeyd mir zuvor 
gekommen, me preverrifti. 

ceux qui nous ont dévancés, unſere Vorfah⸗ 
ren, majores nofiri, ata. 

Dévancier, f. m. ciére, f. 7 ein Vorgänger, 
Vorfahr in einem Amte, pradecejlor, qui, 
que in munere præcelſit. 

nos dévanciers, nos ancêtres, unfre Vor⸗ 
fahren, majores. 

Devant, prep. de lieu, & adv. vor, vorne 
voran; gegen uͤber; in Gegenwart, ante; 
a fronte , € reg ione; coram, 

devant & derrière, vornen und hinten, a 
fronte & a tergo, 

devant la porte, vor der Thuͤre, ante fores, 
pre foribus. 

paler devant, voran gehen, (in ein Zimmer 
zu treten), preire. 

prendre les devans, vorher gehen, voran 
gehen, zuvor kommen, preire, precedere, 
prevertere " prevenire, 

aller au devant de q., einem entgegen ger 
hen, alicui obviam ire. 

envoyer au devant de qu., einem entgegen 
fenden, alicui obviam mittere. 


it. entwickeln, auswiekeln; entdecken, u. 
"volucrum removere; evolvere, explicare, 
detegere. 

Developer, v. a. entwickeln, aus wickeln, 
explicare, evolvere. 

déveloper une intrigue, einen heimlichen 
Anfchlag entdecken, occultum alicujus con. 
filium explicare , detegere, 

fe déveloper, v.r. fich losmachen, fich ent: 
wickeln, fe extricare. 

Devenir, v. ». werden; wohin kommen; 
daraus werden, evadere; feri, 

que deviendra-celà ? was wird daraus wer⸗ 
ben? quid de illo fiet? 

qu'eft devenu certe grande armée ? wo iſt 
dieſes große Heer hingekommen 2 quo eva- 
fit tam ingens exercitus? 

de pauvre il eit devenu riche, aus einem 
armen Manne iſt er reich worden, ex pau. 
pere factus eff dives. 

il eff devenu Orateur, er ift ein Redner 
worden, orator evafrt , fadus eff. 

qu'eft devenu notre ami? typ ift unſer 
Freund hingekommen ? quid de amico no- 
Zen fadum eft? 

ih ne fait que devenir, er weiß nicht was 
er anfangen ſoll, quid agat , nefcit. 


devant le juge, vor bem Richter, in feiner 
Gegenwart, coram judice, 

devant tout le monde, vor aller Welt, 8f 
fentlich, palam, publice, 

il eft devant Dieu, er ſteht nun vor Gott, 
et ift geftorgen, t coram Deo, feu mor 
tuus elt. 

ótez-vous de devant moi, de devant mes 
yeux, geht mir aus den Augen, fuge con- 
ſhectum meum, abi. 

on le tient par devant & par derriére, man 
haͤlt ihn von vornen und von hinten her, 
a fronte & à tengo tenetur. 

ei- devant, vor dieſem, ehemals, antea, 
olim. 

le devant d'une maiſon, das vordere 
eines Hauſes, edium frons. 

tout devant ce lieu, gegen dieſem Ort uͤber / 
ex adverfo, e regione, 

Devantier, f. m. eine Schürze, ein Vortuch, 
ventrale, 

Devantiére , /., eine Art Weiberroͤcke, be: 
ven fie fich zum Reiten bedienen, (ole 
genus, quo fæming equo infidentes neun 
sur. 

Dévaftation, f. f. Verwuͤſtung, Verheerung, 
devaftatio , depopulatio 

Dévaffer, v. a. ein Land verwuͤſten, regia- 


œ 


Theil 


nem devaflare. 
Développement, f. m. Entwickelung; Bot 
ſtellung, rei evolutia, repraſentatio. 


que voulez-vous devenir? was wollt ihr 
werden? quodnam ftudium arripies? 

Dévergondé, ée, adj, libre ou licentieux 
en paroles, unverſchaͤmt in Reden, en 
verbis inhoncflus, licemtiofus, impudens. 

Déverrouiller, v. 4. une porte, den Riez 

gel von einer Thuͤre wegſchieben, peilu, 

ſerram, removere, 

Devers, prep. gegen, bey, juxta. 

ıl vient de deyers ces pays-la, er kommt von 
dieſer Gegend, er ila regione venit 

il eft devers Lyon, er ift bey Lyon her, Zug: 
dunen v agro eff. 

tenir le bon bout par devers foi, wiſſen, 
woran man ſich halten ſoll; ſich nicht aus 
dem Vortheile geben, Gran, certam ba- 
bere cautionem; in rem fuam Japere 

par devers le Juge, vor dem Richter, apud 
judicem 

Devers, fe, adj. ſchief, nicht gerade, ob- 
liquus. 

Déverler, v. m, abwärts hängen; fich neiz 
gen; fich Primmen, propendere ;. fe incli- 
naves Mcurvare, 

du bois déverfe, krumm Holz, lignum ine 
curvatum, 

Dévêrir, v. a. quelqu'un, déshabiller, aus- 
ziehen, exuere veftibu Es 

Svêtir, v.a. dic) ausziehen; it. etwas 

fahren laffen, veftibus fe exuere, aliquid 

miffim facere, 


e 


Dévêtif 


vo 


[v] 
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Dévétiffement, La. tteberlaffung feiner Gü⸗Deviſe, f... Sinnbild, Denffpruch, image 


ter, am einen andern ceffro bonorum. 

Déviation, f. f. Abweg, Abweichung eines 
Körpers, avium, corporis deflexus: 

Dévider, v. æ. abhaſpeln, abwinden; auf 
wickeln; it. abwickeln, evolvere, expli- 
care y glomerare ex. 

Devideur, Lo, Dévideufe, f. , ein Haſpe⸗ 
ler, eine Haſplerinn, Abwickler, le- 
mince ſpinæ, aut ſlaminei globi verfo- 
rins artifex. 

Dévidoir, f. m. 
rhombus, 

Deuil, f. m. Trauer; Leid; Betruͤbniß; 
Trauerkleid; Leichenbegaͤngniß, Laclus; 
meror, triflitias veſtis & pompa fune- 
bris. 

habit de deuil, ein Trauerkleid, veftis Zu. 
gubris, 

prendre le deuil, die Trauer anlegen, u- 
brem veſtem fumere , indu 

porter le deuil, frauten, 
eff indutum. 

il porte le deuil de fon pere, er tråget 
Leid, trauret um feinen Vater, Pullatus 
incedit ob mortem patris. 

quitter le deuil, die Trauer ablegen, % 
bre ve[limentum exuere, ponere. 

Devin, Zb m. ein Wahrſager, vates; c. fi 
fatidicus. 

aller au devin, ben Wahrfager fragen, va- 
tem confulere, 

Deviner, v. a. wahrſagen; errathen, augu- 
vari, vaticinari, divimare. 

devinez, combien cela me coute, rathen 
fie, (errathen fie,) wie viel mich das Foz 
ſtet, augure, conie, quanti confier, 

vous avez deviné; vous avez mis le doigt 
deflus, ihr habt es errathen, rem acu 
tetigifli. 

il n’y a pas à deviner, die Sache ift deut: 
lich genug, res eff ante oculos, 

devinez le refte, das übrige koͤnnet ihr 


eine Hafpel, gérgillus, 


>= 


s 2 
gubri amit 


Hinbolica, fententia. 

le corps de la devile, die im Sinnbilde vor⸗ 
geſtellte Figur, ura imagine fymbolica 
expreffa. 

Pame de la dévife, c. le mot, ou l’inferi. 
prion, das Beywort eines Siunbildes, 
ein Gedenkſpruch, infcriptio , verbum. ` 

devife, t, de Blazon, faice diminuée, Fleis 
nes Band im Wappenſchilde, miñusa 
fafcia. 

* Devifer, v. n. difcourir avec. q., fic 
einem vertraulich unterreden, cum 2/240 
ſermones cedere familiares. 

Dévoiement, f. m. Durchlauf, Durchfall, 
alvus fluens, diarrhea, 

Devoilement, f. m. das Wegthun ode 
legen des Schleyers, Aufdeckung, veli rea 
duclis, detratio, 

le dévoilement des myftéres & des figures 
du vieux T'eftament ne seit fair qu'à la 
venue du Meſſie, bie Erklarung ber Ges 
beimniffe und Vorbilder des alten Zeftaz 
ments ijt erft bey Ankunft des Meſſia ents 
decket worden, Teftamenti vetevis myfles 
riorum & typorum revelationem anteGChri- 
fii adventum non habuimus. 

Devoiler, v. a, den Schleyer ablegen, de- 
trabere velum. 

devoiler un myftére, une intrigue, ein 
Geheimniß, einen verborgenen Handel 
entdecken, arcanum. clandeflinas artes 
detegere, 

Devoir, v. a. ſchuldig ſeyn; it. follen muͤſ⸗ 
fens it. zu danken haben, dedere; it. ali 
quid acceptum referre. 


devoir, v. a. quelque chofe à quelqu'un, 


einem etwas ſchuldig ſeyn, quidpiam de- 
bere. 

il doit à Dieu & au monde, er ift jeder⸗ 
mann ſchuldig, in ere omnium eff. 

qui doit a tort, mer fehuldig if, muß bezah⸗ 
len, qui in ere alieno efl, ſoluat. 


leicht wiſſen, euch vorſtellen, cetera quis|qui nous doit nous demande, wer Unrecht 


nefcit ? 

Devinereffe, f. f, eine Wahrfagerinn, di- 
vUinatrix, 

Devineur, f.m. eim Wahrſager, hario- 
lator, 


Devis, f.m. gemeines Geſpraͤch; it. umſtaͤnd⸗Devoir, f.m. ce qu'on. eft obligé d 


licher Aufſatz, Anſchlag der Baumeiſter, 
Tiſchler und Schloͤſſer zu einem Gebäude, 


hat, der klagt zuerſt, qui inique fecit, pri. 
mus queritur, 


je dois fouper aujourd'hui avec lui, ich muß 


beste mit ihm zur Nacht efen, cum ilo 
cœnaturus fum bodie, 


his 
re, eine Pflicht, Schuldigkeit, elan 
munus, 


T, 


colloquium ; architedorum, arculariorum|faire fon devoir, s'acquitter de fon devoir, 


e» clauflrariorum delineatio edium fatis 
Hluftrata, confectus pecunie, materie in 
epus impendende. 

Dévifager, v. 4. une perfonne, lui égrati- 


fein Ant verrichten, feiner Pflicht nach⸗ 
kommen, manevre fuo defungi, 


manquer à fon.devoir, fein Amt nicht vers 


richten, munere fuo nom defusgi, 


gner le viſage, das Geſichte jerfragen, val fe mettre en devoir de faire qch., fich zu 


sum lacerare, | 


etwas anſchicken, alicui rei fe accingrre. 
Aa ie met- 
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fé mestre dans fon devoir, fich auf eine gesjdevorer un livre, ein Buch begierig durch⸗ 


hoͤrige Weiſe anputzen, einen zu empfan⸗ 
gen, decenter fe exornare ad excipiendum\ 
aliquem. 

rendre fes devoirs, feine Pflicht beobachten, 


leſen, libram, literas devorare , vora- 
ye. Cic. 
il dévore fes larmes, er haͤlt feine Thraͤnen 
zuruͤcke, lacrymas tenet, reprimit. 


feine Aufwartung machen, eie Joli la devore des yeux, or verwendet Fein 
fungi, Ji idium fuum & operam verbis Auge vou ihr, oculis cam [petat defixis, 


bonortficis deferre. 

j'irai vous rendre mes devoirs; ich werde 
meine Aufwartung bey euch machen, tibi 
debitum. honorem referam. 

tendre les derniers devoirs à q., einem 
die letzte Ehre beweiſen, Jafta alicui de. 
funélo facere, 

Faire le devoir à l'oifeau, dem Habicht fein 
Recht geben, aceipirrem prede portione 
Jolita pa[ceve. 

Dévolu, e, adj, heimgefallen, devo/urus. 


ce droit eft dévolu à la couronne, dieſes 


Recht ift ber Kroue heimgefallen, cadu 


cum boc jus ad Coronam deuolutum 


eft. 


rocès dévolu à la cour par voie d'appel, 


ein Rechtshandel, fo durch eine Appella⸗ 


tion an das Dichte Gericht verfallen, A 


provocatione ad ſummam | Curiam de 
duo. 


Dévolu, f. m. geiſtlich Amt, Kirchenlehn, 


Pfründe, welche durch die Untuͤchtigkeit 
des Beſitzers ledig worden ift, beneficium 
Hccleſiaſticum, quod amiſſa polleforis dex- 


teritate vacat. 


jetter un dévolu fur un bénéfice, um eine 


heingefallene Pfruͤnde anhalten, ex rario- 
me caduct beneficium petere. 
inipétrer un dévolu, 


obtinere. 


Dévolutaire, f. m. bet unt eine heimgefalle⸗ 
ne Pfruͤnde anhält, qui beneficium ex ra- 


tione caduci perfequitur. 


Dévolution , f. f. d'un benéfice à PEvê- 
que, bas Heimfallen einer Pfründe an 
den Biſchof , beneficii ad Epifcopum de. 


volutio. 


Devorant, e, adj. freſſend, reiſſend, verzeh⸗ 


rend, voraus, devorans. 


Dévorateur, f, m, ein Freſſer, vorax, des 
$ U 


vorator. 


eine heimgefalleue 
Pfruͤnde erlangen, caducum beneficium 


Dévot, e. ad). c f. fromm, anbücftig, pins, 

veligiofus, 

Dévotement, «dj. aus Frömmigkeit, ans 

dächtig, pie, religiofe. 

"Dévotieufement, adv, andaͤchtiger Weile, 

devote, (alt). 

*Dévotieux , eufe, adj. andächtig, anb&de 

tiglich, devotus, (alt), 

Déyotion, f, F. die Andacht, Frömmigkeit, 
Gottſeligkeit, pietas , religio. 

faire fes dévotions, faire fon bon jour, fei 
ne Andacht haben, zum heiligen Abend⸗ 
mahle gehen, facra frequentare , ad fa- 
eram. coenam accedere, 

je fuis à fà dévotion, ich Gin fein dienſter⸗ 
geben(ter, addictus ei fam. 

Dévoué, Ze, part. gewidmet, dicatus. 

Dévouement, f. zz. Aufopferung feines Les 
bens, vite devotio. 

dévouement de Decius, des Decii 
rung, Decii devotio, 

Dévouer, v. a. widmen, opfern, devovere, 
offerre. 

fe dévouer, fid) aufopfern, fe devovere, vi. 
tam devovere, 

fe dévouer au fervice de Dieu, (id) Gott 
verloben, widmen, fe uaque omnia Deo 
devovere, 

être dévouéauxinteréts de fon maitre, nut 
den Nutzen feines Herrn ſuchen, unice Do- 
mini fui commoda querere. 

dévouer fa jeunelle à l'exercice des ar- 
mes, feine Jugend dem Kriegsweſen 
widmen, militari diſciplinæ juventam 
defHinare. 

Dévoyé, f. m. ein Irrglaͤubiger, religionis 
erroribus implicitus: 

Dévoyer, v. a. aus dem rechten Wege brin 
gen; it. den Magen verderben, a via veda 

ducere; it. naufea ſtumachum afacere, 

ces fruits l'ont dévoyé, ou lui ont dévoyé 
Peftomac; dieſe Früchte, dieſes Obſt (haz 
ben) hat ihm den Magen verdorben, bi 
frudus, be poma [lamachum ejus. lane 


Aufopfe⸗ 


Dévorer, v. a. freffen, verſchlingen / versch] guentem effecerunt 


nen, vorare, devorare. 


un feu Ier et me dévore, ein heimliches 


fe dévoyer, v. r. s'égarer, fid) verirren, 
irre gehen, a via aberrare, declinare: 


Feuer verzehret mich, tacito igne confu-]Deuteronome, f.m. das fünfte Buch Mo⸗ 


mor. 


il dévore les difficultés, er überwindet alle 


vierigkeiten, e cundis periculis, dif- 
Jicultasibus emergit, fe expedit. 


fig, Deuteronomium. 
Deux, adj. num, zween, zwey, duo. 
deux à la fois, zween und zween, paarzund 
paar, bini, gemini. 
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deux à deux, zween und zween, bini. 

tous deux, alle beyde, ambo, uterque. 

lequel des d x, weleher von denen zween, 
uter, uter amborum à 

qui de vous deux welcher von euch beyden 2|* 
uter veft ? 

de deux en deux jours, de deux jours l'un, 


alle zwey Tage, jeden andern Tag, #/tero\diablezot, 


quoque die. 
à deux de jeu, gleich im G 
iue des deux , 
movere. 
Deux-Ponts, f. m. pl. bie Stadt Zweyb 
den, Biponzium, 
Deuxieme, adi. c. 
pour la deu 


iel, pares. 
zuſpornen, calcaria ad 


e 


ber andere, fecuadas, 

eme fois, für bas andere mal, 
fecundo, fecundum, iterum. 

Deuxi iememenr, adv, zweytens, fecundo. 

Dexterité, f, f. addreile, & Geſchicklichkeit, 
dextéritas, induftria. 

Dextre; it. à ja dextre, zur rechten, ad 
dextram , (alt). 

én termes de bla afon, l'on dit côté dextre 
& ſeneſtre, & non pas droit xd D 
das ifii in ber 2 
linke Seite, 
bus fcutavits. 

Dextrement, adv. adroi itement, d Eich, 
fertig, dextre, ap 


anche, 


ey, der Vorſteher der ung zu 
Tunis, penes q. in rbe Tunis Jemma 


perii eff. 

Dia, adv, jur Linken, wird von den Fuhr⸗ 
leuten gebrauchet, d e: 
eitandos equos, ut verfus 
cedant, 

il entend ni à dia, ni à hu 


d, er will 


Ius, fii ipes efi, 


Diabétes, die Krankheit des ſtarken, 
beftändigen Harufluſſes, urine continuum 
profluv nr diabetes, 

Diable, f; m. der Teufel, der boͤſe Feind, 
e à op mate 

fe de onner au diable en jurant, fid) bem 
Teufel ergeben, devovere fe d Jiabolo. 

faire le diable 
debacchari. 

ect un méchant diable, er tij 
in beu Bart greifen, ze 
un pauvre diable, ein Sinne Menſch, 


qui obolum non babet, unde o flim emat. Di 


ila le diable a 
illum ag 


u corps, er raſet, intemperie 
ant. 


tirer le diable par la queue, fich kuͤmmerlich 
fortbringen, vix mileraque Je ſuſlen 


verſtehen; Di ijt ein Duell 
7r 


à quatre, wuͤten und toben /! 


Dialogue, 


verteufelt, diabolicum 


Diablement, adv. 
in morem, 

Diablerie, f. f. Te 
diabolicum opus. 
Diableile, f. f. ein verfeufeltes;, verzwei⸗ 


ufeley, verfluchte Händel, 


7 


felt böſes 

Pr oferbina, 

daß laß ich wohl bleiben, %%; 
minime gentium, 

diablotin, petit lutin, ein kleiner © 
eim junger Igenoogel 5 it à beflich 
ne Figur, p Plus cac mon, 2 
mus monſtrum pufillum. 

Diabolique, “adj. c. teuſeliſch, 
dicus. 

Diabo liquement, aiv, teufeli 
diabolicum In mod. Unt. 

Diacartame, f. 
Auariusn alius ape: i 

nets lon, J. in. ei 
emplaſi rum emolt 

Diacode, f. m. ein 
feit Mohn koͤpfen, a 
pi pec ri infe 


Weib, fuii s agitata femina, 


"eich 
klei⸗ 


capitibus pre ` 
Diaconat; . m. Kir rchenhelfersamt, di 
natus. 


Diaceniffe, f. fF. ou Diaconeile, $ 
verint, Ac. 

Diacre, fan 
conus. 

ne, f 

tone didi 


„Hir 


Kirchendiener, $ 


königliche B 


"4 CUYO. 


L ia 
ke vnm 
Diagonalemene 
andern, e; 
les lignes qui 4 coupent 
‚narquent le centre de la lig 
zwey ſolche dinem Treugneife 
durch ae bi zei 


5 0 


"0 di 


Dialect 


rat 


ſonen, di 
Dialoguer; v. 4 


jare, 


more dial 


Aaa 


gi eompuüpgere, 


Diamant, 


743 DIAM 


DIARR 744 


Diamant, f. m. ein Diamant, Demant, 
adamas, antis, m. N 

Diamantaire, f. m. lapidaire en diamans; 
Diamantſchneider, oder Händler, adaman- 
tum fcalptory negotiator. 

Diamargarichon, J. m. eine Arzeney worun⸗ 
ter Perlen kommen; perlenwaſſer, medi=| 
camentum , cu? margarit@ inimiſcentur, 
aqua margaritarum. 4 

Diametral, e, adj. ſchnurgleich, mitten durch⸗ 
ſchnitten, diametralis. , 22 

ligne diamétrale , durchſchneidende Linie, 
diameter, linen diametros. Vitruv, 

Diamètralement, adv. ſchnurſtracks, recht 
gegen einander, ex diametro, 

Diamètre, f. . ein Durchſchnitt, eine durch⸗ 
ſchneidende Linie, diamerer, if. 

Diane, f.f. Déelle, die Abgoͤttin Diana, 
Diana. 

battre la diane, die Tagewache, Reveille 
ſchlagen/ illucefcente die quarte vigilie 
fignum tympanu dave. 

Diantre, ein gemeiner Schwur, wenn man 
nicht diable fagen will, juramenti vulga- 
vis genus. 

Dianucum, fm. eingemachter Nußſaft 
oder Mus, conditus fuccus e nucibus. 
Diapalme, f. m. trocknende Salbe, unguen- 

tum exftccans, Diapalme. 

Diapafme, f. m, ein gewiſſes wohlriechendes 
Mulver, pulveris bene olentis genus. 

Diapafon, f. m. o&ave en mufique, Ueber- 
einſtimmung, die Octave in der Muſik, 
diapafon. 

Diapedéfe, f. f. Ausbruch des Gebluͤtes 
durch die Blutgefäße, fanguis venas per- 
vumpens, Diapedefis. 

Diapente, f. m. die Quinte in der Muſik, 
diapente, mufice menfure genus. 

Diaphane, adj. c. durchlichtig, pellucidus. 

Diaphanéité, J. J. Durchſichtigkeit, pelln- 
eiditas. 

Diaphenix, f. m. Dattellatwerge, electua- 
rium e balanis. 

Diaphorétique, ad). c. ſchweißtreibend, guod 
humores malignos difjoluit, fudorem ciens. 

Disphragme, f. m. das Zwerchfell, dia- 
phragma. 

Diapré, ée, adj. c. t, de blazon, varié de 
pluſteurs couleurs, mit unterſchiedlichen 
Farben gezieret, variis inrenflinéfus co- 
doribus. 

prunes diaprées, buntſchaͤckigte Pflaumen, 
pruna variis coloribus inter ſtindda. 

Diaprun, f.m, eine purgirende Pflaumen⸗ 
latwerge, eleGuarimn laxativum e prunis 
confectum. 


Diarrhée, f. A flux de ventre, ber Ourch⸗ 


Diarrhodon, f-m. lindernder Saft, aus Nö, 
feu gemacht, fuccus leniens e raſis pre- 
ratus, 
Diarthrofe, f, f. Zuſammenfuͤgung ber Kuniz 
chen, offrum connexio. 
Diafcordium, f. m. eine Art Giftlattwerge, 
genus antidoti elecuarii forma, 


Diafebefte, f. m. Bruftbeerlatwerge, ele&na- 
vium ex injubis. 

Diafène, f. m. Latwerge von Senesblättern, 

, elettuarium e foliis fene. 

Diattéme, f. m. Pauſe in der Muſik, more 
mufica. 

Diaitole, / f. Ausdehnung der Herzkammer, 
cordis ventriculi extenfro, dilatatio, 

Diaftyle, f. m. ein weitſaͤulig Gebäude da 
die Säulen achtmal fo weit, als eine dicke 
if, von einander ſtehen, edes, quarum cos 
lummarum diſtantia earum craffitudinem 

‚odies ſuperai. 

Diateffaron, f. m. bie Quarte in der Muſik; 
it, eine Art Theriak, muice menfire ge. 
mus, dligtelſaron, genus alexipbarmaci, 
quatuor fpeciebus conftans. 

Diatonique, 44% c. das von einem Tone zum 
andern fällt, d'atonicus. 

Diatribe, f, f. diſſertation, Diſſertation, 
difputatio, diatriba, 

Dicaitère, f. . Gerichtseollegium, dica 
ſterium. 

Dictame, f.m. herbe, wilder Poley, Dis 
etant, Zifamnus, dictammum. 

Dictateur, f, m. der oberſte Befehlshaber zu 
Rom, didator. 

Dictature, f, /. charge de dictateur, ſolches 
oberſten Befehlshabers Stelle, oder berg 
Gewalt zu Rom, didarura. 

Diétée, f. F. Sache, fo man zum Nachſchrei⸗ 
ben vorſagt, data. 

Diéter, v. a. une lettre, einen Brief ange 
ben, dietiren, dictare epiflolam. 

la raifon nous dicte celà, die Vernunft Ier 
ret dieſes, id ratio didat. 


Diction, J. f. ein Wort, eine Redensart, 


diélio, vox, verbum. 

Dictionnaire, J. f. ein Wörterbuch, diios 
narium. 

Dicton, f. m. proverbe, ein Spruch, der 
zum Sprichwort worden, um, provera 
bium, argute dlictum. 

Dida&tique, adj. c. das zur Lehre dienlich, 
didaëticus, 

Didier, nom d'homme, ein Mannsname, 
Defiderius. 

Didiere, om de femme, ein Weibername, 
Defideria, 

Die, ville de Dauphiné, Die, eine Stadt in 


lauf, Harth, profluvium ventris. 


dem Delphinate, Die Vocontiorum. 
Dieppe, 
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Dieppe, ville de Normandie, Dieppe eine 
Stadt in ber Normandie, Dieppa. 

Dierefe, f. f. eine Trennung, Oefnung, 
Operation in der Chirurgie, deren ope- 
ratio chirurgica, qua quid feparatur. 

Dieſe, f. f. terme de Mufique, ein halber 
Ton in der Muſik, diefs. 

Diéte, f; f. gewiſſe Maaß oder Ordnung im 
Effen und Trinken, diera. 

faire diète, fich im Effen und Trinken maͤßig 
halten, diät leben, diera fe curare. 

Diéte, f. f. ein Landtag , Reichstag, comi- 
tia, orum. 

fe trouver à la diète, dem Landtage bey⸗ 
wohnen, intere[ffe comitiis. 

Diététique, adj. das die trocknende und 
ſchwitzende Mittel, it. die idt, angeht, 
quod ad medicamenta ficcantia et fudo- 
vem moventia pertinet, dieteticus. 

Dieu, f. m. Gott, Deus, Numen. 

s'il plait à Dieu, geliebts Gott, wills Gott, 
Jf ita vifum fuerit Deo, annuente Deo. 


le bon Dieu, ber liebe Gott, Deus opti- 


mus. 
au nom de Dieu ne vous hätez pas, eilet 


doch nicht, um Gottes willen, per Deum, 
non propeva, 
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les Dieux domettiques, bie Haysgöfter, pe- 
nates, lares. 

Diffamant, e, adj. verleumderiſch / ehrenruͤh⸗ 
rig, diff amatovius. 

Diffamateur, f. m. ein Verleumder, ein Lå- 
ſterer, der da beſchimpft, obtredlator, alie- 
ne fame violator. 

Difamation, f. f. Berläumbung, Läfter 
rung, Schändung, Schmähung, obere. 
datio, 

Diffamatoire, adj, c. verleumderiſch, ſchmaͤh⸗ 
lich, Famoſus, vel, probrojus. 

un libelle diffamatoire, eine Schmaͤhſchrift, 
libellus famofus. 

Diffamé, ée, «d. beſchrieen, serrufen, Ze: 
mofus, infamis. 

Diffamer, v.a. noircir la réputation, ver- 

ſchreyen, verleumden, beſchimpfen, infa- 

mare, dedecore notare. 

Différemment, adv. verſchiedentlich, auf 

ungleiche Weiße, verje, daat, 

Différence, ' f, V. der Unterſchied, difjeren- 

tia, difcrimen. 

quelle difference y-a-t- il entre un paref- 

feux & un âne? was für ein Unterſchied 

iſt zwiſchen einem faulen Menſchen, und 
einem fel? pigrum inter & afinum quid 
inter eft ? 


bon Dieu! qu'eft ceci? lieber Gott; tag! Différencier, v. æ. diftinguer, unterſcheiden, 
9 » 


tit dieſes? bone Deus! quid boc ejt? 

Dieu le veuille, Gott gebe es, faxit, vel, 
faciat Deus, utinam. 

à Dieu ne plaife, Gott bewahre uns davor, 
da fep Grit vor, Deus meliora, avertat; 
Deus malum. 

plûr à Dieu! wollte Gott! utinam! faxit 
Deus ! 

Dieu men garde, Dieu m'en préferve, be- 
wahre mich Gott davor, Doc omen Deus a 
me averruncet. 

Dieu merci, graces à Dieu, Gott Lob, Gott 
feo Dank, Dei beneficio. 

Dieu aidant, mit Gottes Huͤlfe , Deo gu- 
vante. 

Dieu vous béniffe, Dieu vous contente, 
Dieu vous affifte, Dieu vous foit en ai- 
de, belfe euch Gott, NB. Go pflegt man 
gemeiniglich zu einem zu fagen, fen er 
nieſt; oder auch einem Armen, den man 
abweiſt / bene conducat, fit fatui, For- 
mula bene precandi. flernutanti aut pau- 
peri, quem cum vepulfa dimittimus, 

mettre quelqu'un au rang des Dieux, eis 
nen vergoͤttern, zu nume rum deorum re- 
Ferre. 

jurer par Dieu, bey Gott ſchwoͤren, per Deum 
jurare, dejerare. 

les faux Dieux, die Abaôttery bie Goͤtzen, 
fila numina. 


diflinguere, differentiare, mathem. 

Different, te, adj. diffemblable, unter 

ſchieden / ungleich, verſchieden, diverfus, 

diffimilis, 

être différent d’un autre en geh., von eis 

nem in etwas unterſchieden ſeyn, ali- 

qua ve, vel, de aliqua. re, ab. alis dif- 
cHepare. 

Different, f. m. débat, ein Streit, ein 
Streithandel, eine Streitigkeit, conten- 
tio, contruverfia. 

ils font en différent fur un feul point, fie 
find nur noch in einem Puncte fireitig, de 
re una folum diferepant, diffident. 

régler, terminer un different, einen Streit 
ſchlichten, difzdium componere. 

il faut partager le different, wir wollens 
halbiren, ein jeder ſoll bie Hälfte tragen, 
equis partibus dividamus. 

Diflérenciel, adj, calcul différenciel, Diſ⸗ 
ferentialrechnung, in der Algebra, die Wif- 
ſenſchaft den unendlich kleinen Unterſchied 
zwoer veränderlichen Groͤßen zu finden, 
calculus differentiarum minimarum lge- 
braicus. 

Differer, v. a. de m. être différent de &c. 
unterſchieden ſeyn, differre, diflare, 

ne différer en rien d'un autre, von einem 
andern nicht unterſchieden ſeyn, de altere 
nibil differre. 

Aa 3 différer, 


DIFFE 
diilérer, remettre à un autre temps, aufs! 


ſchieben, verſparen auf eine andere Zeit, 
in aliud tempus di erre, pri veraftinave. d 
différer d'un jour à l'autre, von einem Ta⸗ 


um 


ge auf den andern verfchleben, de die in 


diem differre. 
fans diflérer, ohne Aufſchub, ohne Verzug, 
‚fine mora. 
Dificile, adj, c. mal aifé, ſchwer, muͤhſam, 
i$, difficilis 
à contenter, +, bizarre ſeltſan, wun⸗ 
derlich, morofus, aufferus 
Diflicilemenr, «dv. ſchwerlich, nicht Leicht: 
ile, difficulter, 


wird nicht ohne groß Mühe erlanget, non 
citra laborem acqui. r oloria; 

Ditliculté, f, f. die Schmärigkeit, difi- 
CHLAS, 

fans-difliculté, leichtlich / ohne Mühe, auo 
H CR otio, facile, 

la chofe ne fe fera pas fans difficulté, bie 
Sache wird ohne fonberbare Mühe, nicht 
abgehen, mon fine negotio id peragetur. 

difiiculré, queftion difficile, eine ſchwere 
„Frage, modus. 
eft la le point de la difficulté, das iſt die 
E quia barinn beſtehet der Knoten, nodus 
tile dificultatis eff. 

voile ma difficulté, das hält mich ab, Vor 
moram mibi facit. 


me point faire difficulté, kein Bedenken traz 
gen, m dubitare. 
fans 


difficulté , ohnſtreitig, procul omni 


père. des une es, er macht 

eiten über alles, multas 

per difficultates fingit. 

difficulté d'urine, die Harnwinde, Harn⸗ 
ſtrenge, ſrang raria. 

dificulté d'haleine, Engbruͤſtigkeit, dif- 
pea, 
Difliculteux, eufe, 447, der immer Schwie⸗ 
rigkeit e qui diffcultates nefit: 
Diflorme, adj. e. heßlich, ungeſtalt, fedus, 
deformis. 

Diflormer, v. a. die Geſtalt verändern, for- 
mam mutare, 

Diflormité,/. 7 ie Ungeſtaltheit, heßliche Ge⸗ 
ſtalt, de on 

Di 


ene. 


luftig, diff 
le ftyle de Ciceron eft un peu d 
Styl des Cicero iſt etwas weitlauft 
ën: paulum efl Ciceronis flylus. 


Diflufément, adv, weitlaͤuftig, diffufe. 


Diffuſion, f. f, Weitlaͤuftigkeit, amba- 
ges. 


quiert difficelement, die Ehre 
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iDigaftrique, ady. c. zweybäuchig, Mäuslein 
fo den Unterkteſer abwaͤrts ziehen u a. 


plicem babet ventrem, mujculi biventres, 

dig firici, 

ée, adj, verbauet, concosus. 

Digerer, v. a. verdauen; in Ordnung brins 
gen; ertragen; digoriren, comcognere, col. 
locare, ordinate. difponere; Forre. 

‚Digerer, les viandes, bie Speifen verdauen, 
cibum concoguere, 

les chofes ne font pas digerés, dans fon 
difcours, es hft Feine Ordnung in feiner 
Rebe, i in oratione ejus non pr oke ar gumen. 
ta dige[fit. 

des chofes mal digerées, Sachen, die nicht 
recht zuſammen hängen, res inepte dige. 
Jte, Tale coherentes. y 

il ne peut pas digerer cet affront, er kaun 

dieſen Schimpf nicht vertragen. «quo ani. 

mo ferre banc injuriam non poft. 


Digefte, f. m, recueil du droit, die Sufamr 
menfaffung der Geſetze, divefle, orum. 


Digeſtif, ive, ad}, aidant à la digeftion, zur 
Verdauung Dienlich", pepticus, Med. al 

digeftionem Aen 

» f 
concociio, a 

facile ou diffi 
Verdauung facilis 
eupepfia, d by fpepfia. 

Digitale, f. J. Sin iffigerfraut, quisque. 
folium, "PBentaphyh llum. 

Digne, adj, c. werth, wuͤrdig, dignus. 

digne de louanges, lobwuͤrdig, Zaudibus 


digne de quelque 
&endus. 

Digne, ville de Provence, Digne, eine Stadt 
in Provence, Dignia. 

Dignement, adv. wuͤrdiglich, wie es ſich ge 
bühret, merito. 

remplir dignement fa charge, feinem Amte 
wohl vorſtehen, munere. [uo probe de: 
fungi. 

parler dignement de fon fujer, von einer 

ache nach Würden reden, rem pro fua 
dignitate. tractare. 

Dignitaire, f. m, der eine Würde in einem 
Stifte befikt; qui cum dignitate in colle- 
gin canonico eft. 

-IDignité, f. f, honneur, Würde, Ehre, 
Würdigkeik; Ehrenamt, Anſehen, digni- 
tas, bonos, auéloritas. 

|dignité, importance, die Wichtigkeit einer 
Sache, momentum vei; 

parvenir aux dignités , zu großer Wuͤrde 
gelangen, honores, dignitatis gradus. af- 


fegri. 


peine, firafwûrdig, pe- 


digne, 


parler 


lein 
die 


res, 


vin 
col. 
ien 
fon 
iuer 
nen- 


icht 
€ 


am 
7. 


zur 
al 


ung / 


uere 
io, 


que» 


bus 
phe- 
fabt 


ge 


iner 


fua 


nem 
olle- 
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gni- 
iner 


rde 
aj- 


er 
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parler avec dignité, auf eine anſtaͤndige 


Weiſe reden, decore graviterque dicere. 

Digreſſion, f. f. bas Abſchreiten, die Ab: 
weichung von der Sache, wovon die Rede 
ift, Ausſchweifung, igref/io. 

faire une digreſſion, von der Hauptſache 
bſchreiten, digredi. 

Digue, f. f. levée, chauffée, ein Damm, 
moles, agger. 

Dijon, ville de Bourgogne, Dijon, ein 
Stadt in Burgund, Divio, Divionum. 


Dilzcération, f. I. Zerreiſſung, dilaceratio. 


e dilapidatio, 


cum 
Dilepider, v. a. auf eine naͤrriſche Weiſe 
verſchwenden, pecuniam dilapidare, 
Dilarabilire, f, f. Eigenfchaft der Ausdeh⸗ 
nung, exzenfio , dilatatio. 
Dilatable, 24% c. das kann ausgedehnt wer⸗ 
den, quod dilatari potefl. 
Dilatation, f. f. Erweiterung, Ausdehnung, 
Ausbreitung, ampliſſcatio, e fro. 
Dilstatoire, f. m. inftrument de Chirur- 
gien, pot tirer le fer, &c. d'une plaie, 
ein Gattung Rupfzaͤnglein, womit die 
Wundaͤrzte ein Eiſen, sc. aus einer Wunde 
ziehen, vo / ſella, Jpecul 

Dilater, v. a. les pores, une playe, &c. die 
Schweißloͤcher, eine Wunde erweitern, po- 
ros, vulaus, (e, dilatare. 

la joie dilate le cœur, & la trit le ref- 
ferre, die Freude machet weit, bie Trau⸗ 
rigkeit aber enge ums Herz 
tatur cor, moerore vero coz . 

Dilatoire, adj. c, t. de Palais, das einen Auf⸗ 
ſchub verurſacht, verzuͤglich, dilatorius, 
yemeram iniiciens, müralorius, 

i hieben, verſchieben, (alt,) 


Dilection, f. f. die Liebe, charitas, amor. 

Dilemmse, f, m. eine Schlußrede von zweyen 
Satzen, deren jeder die Sache beweiſt, di- 
lemna. 

Diligemment, adv. avec foin, fleifig, hur⸗ 
tig, diligenter. 


>, fF. Loin, ber Fleiß „ Emfigkeit, 


NI 


ence, promptitude, Eilfertigkeit, A 
tigkeit, ji cites, 

faire diligence, ufer de diligence, fich tutt: 
meln, celeritatem adhibere. 

la diligence, coche par eau: ou par terre, 


Maeribas y, ve 


qui va plus vite que les autres, eine Land⸗ Dinanderie, f. f. marchandiſe de cui 


kutſche oder Poſiſchiff, fo geſchwinde gehet, 
die geſchwinde Poſt, currus itineris terre- 
firis, vel cymba per flumen , quibus cele- 
vius aliis viatores vehuntun. 


iDimet, v. 2. 


DI LI G 

faire fes diligences contre q., 

payement, gerichtlich gegen je 

fahren wegen Schulden, debitorem | 
quem in jus rapere, ‚judicio perfequi. 
en diligence, in aller Eil, citiffime. 

Diligent, e, 4%. prompte, expeditif, hurtig, 
fertig, geſchwind, promtes , diligens, 

il eft diligent à exécuter les ordres qu’on 
lui donne, er verrichtet fleißig, was ihm 
anbefohlen wird, diligenter mandata fibi 
data exequMur. 

diligent, foigneux, emfig, fleißig / gefliſſen, 
ſedulut, accuratus. 

Diligenter, v. a: dr n. eilen, beſchleunigen, 
Lellinare , accelerare, 

diligenter un ouvrage, eilen ein Werk zu 
thun, opus maturure. 

fe diligenter, v.7. hurtig / geſchwinde maz 
chen, fort machen, Fleiß anwenden, expe- 
dite exfequi, impigrum, acrem, fludiofunt 
fe prebere. 

Dimanche, La. der Sonntag, dies da- 
musca. 

habit de dimanche, ein Sonutagskleid, ve- 
ir, qua diebus Jefiis utimur. 


prendre les dimenfions d'un ouvrage, ein 
Werk abmeſſen, opus aliquod dimetiri, 

un corps qui a toutes fes dimenfions, ein 
Leib, ein Körper, der alte foͤrmliche Theile 
hat, omnibus partibus dimenfum corpus. 

den Zehenden einſammlen, 
decimas colligere. v. dixmer. 

Diminuer, v. g. mindern, abnehmen, vers 
mindern; kleiner machen, geringer met: 
den, diminuere, imminuere, attenuare; 
minui , dubare, decrefiere, 

le prix du blé a fort diminué, der Korn⸗ 
preiß it febr gefallen, annona multum la- 
An. 

Diminutif, f. m. ein Wort das etwas Fleir 
neres andentet als fein Stammwort, als 
Gaͤrtchen, jardinet, diminutivum, 

Diminution, f. f. bie Verminderung, -Wer 


ringerung, Abnahme, dimiuntio 

Dinant, ville de Bretagne, & de Liège, 
Dinant, eine Stadt in Bretagne und Lüte 
tich, Dinantium. 


jaune, Meſſingwaare, orichalci merci- 
nig. 
Dinde, f. f. welſche oder indianiſche Hen⸗ 
ne, gallina Numidien, Indica. 
Aa 4 Dindon, 
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Dindon, Dindonneau, f, m. ein junger in⸗ 
dianiſcher Hahn, pulus galli Indici. 

Dindonniére, f, f. eine Huͤterin ber wel⸗ 
ſchen Huͤner, (ſo nennt man ſpottweiſe 
ein Landfraͤulein,) gallinarum Afrarum 
euffos , (per jocum tta dicitur nobilis fæ- 
Mella ruri degens.) 

Dinée, f. f. bet Ort, wo man auf der Reife 
zu Mittage ſpeiſt; it die Unkoſten für 
die Mittagsmahlzeit, locus, ubi iter fa- 
cientes prandium. ſumunt; it. prandii 
Jymbola. 

Diner, v. . zu Mittage efen, prandere. 

donner à diner à q., einem zu Mittage zu 
eſſen geben, prandio excipere. 

Diner, f.m. das Mittageffen, die Mittags⸗ 
mahlzeit, prandium. 

un pauvre, froid & maigre diner, eine 
ſchmale, ſchlechte Mittags mahlzeit, pran- 
dium frigidum, jejunum & exfuccum. 

Dineur, f. m. der zu Mittage iffet, pran- 
ſor. 

un beau dineur, ein ſtarker Effer, gui bonis 
dentibus eff. 

il y avoit aujourd’hui beaucoup de dineurs 
chez le Prince, ber Fuͤrſt hat heute zu 
Mittage viel Gaͤſte gehabt, multos bodie 
pranfores babuit Princeps. 

Dioce:ain, e, adj. aus einem Kirchenſpren⸗ 
gel,, qui eff eidem diæcefi addictus, 

Diocéfe, f. m. ein Kirchengebiet, Kirchfpiel, 
Gebiet eines Biſchofs, dieceprs epifzopi. 

Dioptrique, f, f, partie de POptique, die 
ierfpectiofungt, von Brechung der Licht: 
ſtrahlen, Dloptrica. 

Diphrongue, f. f. ein doppellautender Such: 
ſtabe, diphtongus, gi, f. 

Diploé, f; m. was zwiſchen der aͤuſſern und 
innern Flaͤche der Hirnſchale ift, diploe. 
Diplomatique, / . Wiſſenſchaft der Urkun⸗ 

den, diplomatica. 

Diplome, f, m. ein Gnadenbrief, eine Ur 
kunde, diploma, 

Diptére, / n. ein Gebäude, das mit zwey 
Reihen Saulen umgeben ift, edes dipte- 
%, edificium gemina columnarum ferie 
circumdatum. 

Dire, v. a. fagen, reden, ſprechen, berfagen, 
dicere , fari , recitare, 

dire qch. à q., einem etwas fagen; aliquid 
alicui dicere, narrare. 

dire la Meile, Meſſe leſen, Milſam cele- 
brare, 

que veut dire cela? was ſoll das bedeuten? 
iftud quid fignificer ? 

eelt à dire, das heißt, nehmlich, id ejf, 
fcilicet. 

pour ainfi dire, alfo zu reden, at ita di- 


| 
| 
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je ne dis mot, ich fage kein Wort, 77570 
dico. 

le cœur me le dit, 
animus prefagit. 

cela vous plait à dire, es beliebt euch fo zu 
reden, ita loqui tibi placet, 

cela s’en va fans dire, das verficht fich, 
boc per fe patet. 

auffitot dit, auffitót fait, ſo bald geredt, fü 
bald gethan, di&um fatum. 

à.ce qu'on dit, wie man ſagt, ni ferunt, 
ut perhibent. 

la vraie beauté, c'eft à dire, la vertu, bie 
rechte Schönheit, das if, die Tugend, 
germana pulchritudo, boc eff, vel id eſt, 
tpfa virtus. 

par ouir dire, vom Hoͤrenſagen, fama & 
auditione, 

C'eft tout dire, eg ift genug geſagt, frpienti 
fat. (prov.) 

c'elt un commun dire, es ift ein gemeines 
Spruchwort, commune adagium eff. 

il dit d'or, er verſpricht viel, alles, montes 
pollicetur aureos, 

le cœur vous en dit-il? haben fie Luft, Ap⸗ 
petit dazu? numme bujus vei defiderie 
aficeris, geſtitne animus? 

il ÿ a bien à dire du vrai au faux, die Wahr; 
heit und Zügen find weit von einander, 
verum a falſo maxime diftat. 

trouver à dire, tadeln, auszuſetzen finden; 
it. vermiſſen, dente Theoninorodere; car- 
peres defiderare, 

que trouvez-vous à dire en cela? was habt 
ihr darüber oder darwider zu fagen? guid 
ea in re defideras? 

nous vous avons bien trouvé à dire, wir 
haben euch febr vermißt, eriam atque 
etiam te defideravimus. : 

fe dire, v. r. 
geben, fe profiteri, ſbeciem pre fe ferre. 

foi-difant, fo genannt, ia dias. 


mein Herz ſagt mirs, 


le dit, la dite; le ſufdit, là fufdite, obge⸗ 


naunter, obgemeldeter, fupra didus. 
Dire, f. m. die Sage, die Ausſage; das 

Vorgeben, fama, rumor, caufatio. 
à fon dire, feiner Rede nach, nach feiner 

Ausſage, JE verbis ejus fides eft habenda, 
Direct, e, adj. gerade, regus. 
voie directe, gerader Weg, via direda, 
leigneur direct, unmittelbarer Lehnsherr, 
dominus predii , feudi dineclus. 
Direéte, f.f. feigneurie directe, eine Eigen- 
thumsherrſchaft, Lehnsherrlichkeit, Obere 
herrſchaft, predi dire&um dominium, 
utili oppofrtum , quoil pollefloris eff. 
cette maion eft de ma directe, dieſes 


datu, | 


Haus gehört unter meine Oberherrſchaft, 
mee ditioni efl tributaria bec domus. 
Direéte- 


fich nennen; fich wofür aude 


te 
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Direttement, adv, gerade zu, dire&o, di- la difcipline militaire, die Kriegszucht, 44. 


refe, 

sradrefler directement à q., fid) an einem 
ſelbſt wenden, reda aliquem adire. 

cela va directement à vous, dieſes betrift 
gerade euch, d temet diretfe ferit, 


ſeiplina militaris. 

il py a point de difcipline dans cette mai- 
fon, es iff ganz feine Zucht in dieſem 
Hauſe, nulla in bis edibus babetur difci- 
plina. 


Directeur, f. m, Vorſteher, Dberauffeher, |fe donner la difeipline, fich geißeln, fid) 


der etwas regiert, moderator, diretor, 
reétor, 

Direction, f. f. bie Oberaufſicht, Anfuͤh⸗ 
rung, Richtung, diredio, cura. 

donner à q. la direction de qch, einem 
bie Oberaufſicht in einer Sache geben, 
aliquem alicui rei prefiere, 

Direétoire, f. m. Regel, Richtſchnur, re- 
gula, directorium. 

Directrice, f. f. fille qui gouverne une 
maifon réligieufe, eine Vorſteherin oder 
Aufſeherin, moderatrix cenobii. 

Diriger, v. e, führen, leiten; richten; vorz 
ſtehen, regieren, Aufſicht haben, ducere, 
dirigere; praelJ , regere, vigilare. 

Dirimant, e, adj, das den Eheſtand auf 
hebt, quod conjugium refcindit. 

Difcale, f. m. Abgang am Gewichte, porn- 
deris defeclus. 

Diſcernement, f. m. Unſcheidung, das 
Unterſcheiden; die Unterſcheidungskraft; 
Verſtand und Begriff einer Sache, difere- 
tio ; difcernendi vis; idea & rei notio. | 

il a le difcernement exquis, er bat einen 
trefflichen Bertand, eine Sache zu unters 
ſcheiden, excellit mentis fagacitate fingu- 
dari in rebus difcernendi. 

faire le diſcernement de qch. , difcerner, 
wohl unterſcheiden, ene diflinguere. 

fans difcernement, ohne Verſtand, ohne 
Unterſcheid, fme judicio, fine prudentia; 
promifcue , indiferiminatim. 

Difcerner, v. a. une chofe d'avec une au- 
tre, eine Sache von ber andern unters 
ſcheiden, ti ab alio difcernere, 

ils n'ont pas cet art que vous avez, pour 
diſcerner le vrai d'avecle faux, fie haben 
keinen ſolchen Verſtand, wie ihr, das 
Wahre von dem Falſchen zu unterſchei⸗ 
ben, aon babent iſtam artem veftram, 
qua verum a falfo dijudicent, 

Ditciple, La. ein Lehrjünger, Schüler, 
Lehrling, difcipulus y auditor. 

les difciples de Jcius Chrift, die Jünger 
des HErrn Chrifti, difeipuli Chrifli, Apo- 
floti. 

Dilciplinable, 40%. c. baͤndig, lehrſam, ges 
lehrig, docilis , diſciplinabilis. 

Diſciphne, f, f. inſtruction, Zucht, Unz 
terricht, difciplina , inflitutio. 


Wehtigen , fe flagellis cedere, 


Difcipliner, v. a. inftruire , unterrichten, 


ziehen, unterweiſen, ZnfHituere , erudire, 


ce Capitaine a bien difcipliné fes foldats, 


dieſer Hauptmann hat feine Soldaten in 
der Kriegszucht wohl abgerichtet, dux de 
milites Juos difcipline bene affiefecir. 

difcipliner, fouetter, zuͤchtigen, geiffeln, 
flagellare. 

Difcontinuation, f. f. die Unterlaſſung, 
das Aufhoͤren, inter miſſio. 

Difcontinuer, v. 4. aufhoͤren, nachlaſſen, 
intermittere , definere, 

fans difcontinuer un moment, ohne einen 
Augenblick aufzuhoͤren, Ane ulla minimi 
temporis intermiffione. 

Disconvenance, J.f. Unterſchied, Ungleich⸗ 
heit, diffdium, difcrepantia. 

Difconvenir, v. z. nicht beyſtimmen, in 
Abrede feyn, diffentire, diſcordare, ire 
inficias. 

il eft pas homme à disconvenir de cela, 
er iſt kein ſolcher Menſch, daß er hierin 
nicht mit einſtimmen ſollte, bec in ve cer- 
te non diſſentiet. 

Difcord, e, adj, verſtimmt, dijfonus, difere- 
pans, 

Diſcordant, e, 4%. übel oder falſchlautend, 
verſtimmt, das nicht einſtimmt; wider⸗ 
bie diffonus , difcors diffidens; ad. 
Verfus. 

cette voix eft difcordante, le fonge cet- 
te corde de votre violon eft diſcordant, 
dieſe Stimme ift mißhellig, der Ton diez 
ſer Saite an eurer Geige lautet uͤbel, vor 
illa eft difina. illa inter barbiti tue fides 
fonum babet dilſonum. 

Difcorde, J. f. Uneinigkeit, Zwietra 
sgl, Be e 

mettre ou ſomer la difcorde entre des amis, 
les désunir, Uneinigkeit zwiſchen guten 
Freunden anrichten, amicos di/fociare. 

pomme de difcorde, Zankapfel, pomum 
diffidii, eridos, 

Difcorder, v. u. verſtimmt ſeyn, di//onare, 
difirepare. K 

Difceureur, J. m. grand parleur, ein utt 
nuͤtzer Plauderer, ein Schwaͤtzer, verbo. 
u, mugator , loquax. 

Difcourir, v. u. reden, ausführlich reden, 


difcipline, fouet de cordelettes, eine Geifr 
fel, Zuchtpeitſehe, flagellum , flagrum. 


Geſpraͤch halten, loqui y dijjerere, collo- 


qui, 
Aa 5 diſcou- 
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difcourir avec q., mit einem ſich beſpre⸗ 
chen unterreden, cum aliquo fermoci- 
navi, 

Diſcours, f. m. Geſpraͤch, Rede, Unterre⸗ 
dung, zierliche Rebe, co/oguium, fabula, 

fermo, oratio compta. 

Cert un autre difcours, das iſt was anders, 
boc longe aliter fe habet, diverfum efl, 
totum contra eff. 

entrer en difcours, ein Geſpraͤch anfangen, 
fermonem inflituere, 

ila fait un beau difcours, une belle ha- 
rangue , er hat eine zlerliche Rede gehal⸗ 
ten, elegantem babuit orationem 

Diteredic, f. m. Abnahme des Zutrauens, 
des Credits, der Gunſt, diffidentia, gra 
ria diminuta. 

Difcret, e, adj. beſcheiden, verſtaͤndig, vers 
ſchwiegen, conſideratus, prudens, taci- 
gnus, 

elle eft auſſi difcréte, qu'une femme le 
peut être, fie iſt fo beſcheiden, als es 
nur eine Frau fern kaun, ram eff confi- 
derata, quam mulier e[fé patefl. 

Difcrécement , adv. ‚vernünftig, beſcheide⸗ 
ner Weiſe, prudenter, coufrderate, 

Difcrécion, f. m. Vernunft, Beſcheiden⸗ 
heit, Klugheit, prudentia, circumſeclio. 

age de difcrérion , das Alter, da man atv 
fängt, die Vernunft zu gebrauchen, mo 
man Gutes und Boͤſes unterſcherden kan, 
etas prudentie capax, quaque bonum a; 
malv difcernere po[Jumus. | 

fe rendre à diferetion, fic) auf Gnade und 
Ungnade ergeben, viori fe permittere. 

fe mettre à la difcrétion de q., ſich einem 
ganz ergeben, fe totum alicui tradere, 

on laiſſe cela à votre difcrétion, dieſes ift 
eurem Belieben heimgeſtellt, % arbitrio 
uo. permittitur. 1 

jouer, gagner une difcrétion, um eine 

Ehrengabe, bie zu des Verſpielenden Be⸗ 

lieben ſteht, ſpielen, oder wetten, pre 

mium viti arbitrio relini 
on laiſſe vivre les foldats à difcrétion, 
une ville eft bientôt ruinée, wenn man 
die Soldaten ihres Gefallens, auf Diſere⸗ 
tion, leben laͤſſet, (o wird eine Stadt 
bald zu Grundeß gerichtet, A fuo milites 
arbitrio permittuntur , quelibet urbs bre- 

vi éxbauritur. 

Difculper, v. 4. entſchuldigen, losſprechen, 
culpa liberare. 

Diícurfif, ive, ec. was fid) durch die Rede 
oder sernüfftige Schluͤſſe erklaren laßt, 

sod fermone aut ratiociniis explica»! 
ote[i. 

Difeufhf, ive, adj. zerthrileud, vertrei 

mn Sipguepeu) discujorius, petéens. 


fi 


D 


| mir ein großes Unglück wieder 


DISCUS 

Difcutfion, f. f. 
naue Unterſuchung, 4 
accurata. difceptaiio 

diſculſion des biens d'un débiteur, Scho⸗ 
Kung oder Gegeneinanderhaltung der Güz 
ter und der Schulben, Lougrum debitoris 
cum ejus alieno ære collatio. 

mettre en diſcuſſion les biens d'un débi- 
teur, eines Vermoͤgen gegen feine Schulz 
den halten, debitoris bona cum ejus alieno 
are adducere in contentionem. 

Difcuter, v. a, eine Streitfrage unterfur 
chen, efenteze difficultatem 

difcurer une affaire, ein Gefchifte ermi: 
gen, difceptare negotium. 

difeuter les biens de q., eines Vermögen 
gegen feine. Schulden halten, ausrechnen 
und anſchlazen, bona alicujus cum debitis 
conferre, taxare, & rerum pretium e[li- 
mare. 

Difert, e, adj. berebt, diſertus. 

Diſertement, av. beredtſam, mit gefibide 
ten Worten, diferte. 
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Erforſchung, ge 
cultatis alicujus 


penuria, 
etre réduit à une extrême diferte, großen 
Maugel leiden, rerum omnium penuria 
laborare. 
avoir defette de qch., an etwas Mangel 
leiden, alicujus rei inopia laborare: 
Difetteux, eule, adj, arm, dürftig, egenus, 
inops. 


Diſeur, Difeufe, f. der fast, der da redet, 


oder erzählt, ein Erzähler, dicens, loquens, 
narrans, narrator, 

difeur des contes, difeur de bons mots, 
ein Maͤhrgenkraͤmer; einer der gute Ein: 
fälle bat, fabularum narrator , leporibus 
fermonem condiens. 

un difeur de rien, ein unnuͤtzer Plauderer, 
ein Schwäger , garro, augator. 

Penrente eft au diſeur, der es geredt hal, 
verſteht es am allerbeften, quivis fermonis 
Jai optimus interpres. 

diteur de bonneavanture, ein Wahrſager, 

igeuner / manes , Zigarus. 

le de bagatelles, die lauter Zinde 
Leyen vorbringt, erzaͤhlt, que nibil, nifi 
nut. Oé 

Dilgrace, f.f. perte d'amiti 
Unglück, odium, offenfa, inj 

il eit combé en la dilgrace du Roi, er ift 
in des Koͤnigs Ungnabe j incurrit 
in odium, offenfönem 

difgrace, malheur, Unglüc 
tumntun. 

il m'eft arrivé une grande dif, 


, lingunſt, 


viuum. 


Il, infor- 


ce, e$ ift 
hreu, ma- 


guam accepi calamitatem. 


Difette, f, F. Mangel; Dürftigkeit, inopia, 


1 


þe j — bel 


hul⸗ 


reno 
it 
waͤ⸗ 
gen 
nen 


itis 
J 
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Difgracié, ee, adj. der, oder 
de gefallen if, gratia (Regis) privatus, a 

difyracié de la nature, von der Natur un⸗ 
begabt, gebrechlich, ungeſtaltet, i 
Prudus nature dotibus y vit. 

4s, captus aliquo membro 

v. a, q., einem feine. Gunft 
entzieh TUM gratia privare aliquem, 

le Roi Pa disgracié , er iſt beym Könige in 
AC de gefallen, in offenfonem Regis 


Dis sgrégation, f. F. le blanc caufe la dis- 
gregation de la vue, disgrége la vue, 
Ja bleffe, l'égare, das Weiße verblen⸗ 
det die Augen, verderbet das Geſicht, ai. 
bedo perfringit aciem oculorum, vifum 

regat. 

Disgreger, v. a. blenden, aciem oculorum 
Jiringere. 

Disjoindre, v. «. von einander trennen, 


des facraments, man muß i 
dung der Saeramenten ober navenmite 
fel vorfichti ig gehen, prudentia opus eft in 
fucrorn s ftenovim atri ibutione. 

Difpenfe, . exemption de quelque de- 
voir, Ela Affung , Befreyung von einem 
Geſetze; it. Freyheit, Erlaubniß, immu- 
nilas; con ceffios ^ venia. 

Diſpenſer, v. a, faire la diſtribution de 
qch., ckwas ausſpenden, austheilen, ali- 
quid difhenfare. 

c,|difpe nfer.fes faveurs avec jugement, feine 
Wohlthgten vorſichtiglich austheilen, fa- 
vorem Joum prudenter imper tiri. 

fe difpenfer, v. „. de &c, , fich enthalten, 
ſich entziehen, abflinere ab &c. 

je ne der me difpenter de vous dire 
&c. ich kann nicht umhin, euch zu fas 
gen, x. non polim quin tibi di icam. 

difpenfez- moi de le croire, erlaubt mir, 


von einander ſchei⸗ 
unelivus. 


ren dis; 
Ditto f Trennung, Abſonderung, 


sguncdio. 

Dislocation, f. F. Verrenkung eines Glie⸗ 
des, luxatio membri. 

Disloquer, v 4. fe disloquer le bras, den 
Arm verrenken, brachium luxare, 

Difparate, JF. mot Eſpagnol, dont plu- 
(ours fe fervent pour dire de grandes 
inégalités d'efprit, des chofes dites ou 
faites mal à propos, ift ein ſpaniſches 
Wort, welches doch vou vielen gebrau⸗ 
het wird, einen Irrthum, eine unanſtaͤn⸗ 
dige Rede oder Sache zu bedeuten, er- 
vor, ballucinatio in ditiis vel adis. 

cet homme a de beſprit, mais il a quel- 
que fois de grandes difparates, dieſer 
Mann iſt von gutem Verſtande; doch be: 
gehet er bi gieilen ‚gar grobe Fehler, in- 
genio pollet vir. ille , ‘ali "do tamen 
cra[je ballucinatur. 

Difparite, f. f. différence, 
difparitas, diferimen, 

Difparition, EH J. Flucht, fuga. 

Difparoitre, v. m. verſchwinden, unſichtbar 
werden, evanefcere, ex oculis fe [ubduce- 
re, fe [ubtrahere. 

le voleur a difparu, der Dieb bat fich aus 
dem Staube gemacht, fur de foro de- 
cellii, erupit. 

Difpendieux, eufe, ad, koſtbar, das viel 
kostet, p etiofus, quod magni con, y flat. 
Ditpenfateur, f. mm, Difpenfa rice, f. JJ ein 
Ausſpender, Austheiler, rin, dölpenfator, 

qui, que difpenfat. 
Difpentation, f. f, Austheilung, difpenfa- 
tio. 


z 


Ungleichheit, 


daß ich das nicht glaube, pace qua hoc 
non credam. 

être dilpenie, entübriat ſeyn, fuperfedere. 

je fuis difpenfé d’y aller, ich brauche nicht 
hin zu gehen, ich bin damit verſchont, ne- 
cef e non babee , ut illuc abeam. 

Ditpe fer, v. 2. zerfireuen, ZP gere 

Geert, d Zerſtreuung “ difpes 

Difponible, adj, c. das Fe e man frene 
Macht bat, gen arbitrio noflro penitus 
efl commi, 

Ditpos; ie, adj. SECH léger, behend, rings 
fertig, munter, "agilis, GO 

ce vieilard eft encore gaillard & difpos, 
er ift zwar alt, aber noch friſch, munter, 
und geſund, fenex ifle bilaris d? vegetus 
adhuc eff, 

Difpoié, ée, «4j, rangé, geordnet, in Ord⸗ 
nung gebracht; it. geneigt, gut geſinnt, 
difpof fus, affetius. 

me voici- tout difpoféà vous. écouter, ich 
bin bereit euch anzuhören; ecce me paras 
tum ad te audiendum, 

bien dilpofé, wohl auf, gefunb, fanus, bene 
valens. 

mal diſpoſè, übel auf, ungeſund, corpore 
male aſfellus. 

Difpofer, ©; a. anſchicken, anordnen, vete 
anftalten; neigen, leuken, einrichten, or~ 
dinare ; difponere, parare; inclinare, mo- 
bere t componere. 

difpofer de fes biens par teſtament, in ef 
nem Erbvermächtniß von feiner Verlaf⸗ 
ſenſchaft Anorduung thun, de fuis bonis 
seflamento Jlatuere. 

il dilpofe de tout dans cette maifon, et 

gilt alles in dieſem Hauſe, maximi pen- 


Geh 


pud is & momenti hac in domo cff. 
Dieu 
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Dieu a difpofe de lui, Gott hat ihn abge 
fordert, Deus ipfum de vite [latione dece- 
dere juffit. N 

Phomme propofe, & Dieu difpofe, ber 
Menſch denkts, Gott lenkts, bominum 
cogitata fummum numen moderatur. ` 

difpofer q. à faire qch., einem vorbereiten, 
etwas zu thun; einen zu etwas bewegen, 
alicujus animum ad quidpiam agendum 
preparares aliquem ad aliquid addu- 
ceve. 

c'eft à vous à en difpofer, es ſteht in eus 
rer Gewalt, Zu voluntate tua eff, 

fe difpofer à bien étudier, fid) zu dem Stu⸗ 
diren anſchicken, fe ad ftudendum compa- 
vrarë. 

Difpofitif, ive, adj, das vorbereitet, pre 
parans, praparatorius. 


lefprit de diſpute, Zankgeiſt, Streitkopf, 
altercator, vitilitigator. 

Difputer, v. e. & n, ſtreiten, zanken; abe 
ſtreiten, ſtreitig machen; diſputirgn, ai. 
tercari, difceptare ; contendere, certare, 
difpurare. 

difputer fon droit par juſtice, ou par les 
armes, fein Recht vor Gericht ober mit 
Waffen zu behaupten fuchen, Judicio aut 
armis rem [uam indicare. 

je ne difpute ni pour ni contre, ich füge 
weder ja noch nein, e2 de re neutram in 
partem difputo. 

difputer à q. la viétoire, einem dem Sieg 
fireitig machen, de vidoria cum aliquo 
certare 

fe diſputer, v. . mit einander zanken, cum 
aliquo. rixari. 


rémède difpofiti£, Vorbereitungsmittel, 
remedium preparatorium. 

Diſpoſition, f. f. arrangement, Ordnung, 
Einrichtung, Stellung, Stand; Anſchi⸗ 
ckung, Macht; Neigung, Geſinnung; 
Verwaltung; Verordnung; Beſchaffen⸗ 
heit; Vermaͤchtniß, deng, compoſitio, 
‚Status ; inſtruclio; poteflas ; affeélio; vo- 
luntas; adminiſtratio; decretum; ratio; 
legatum. 

bonne, mauvaife difpofition du corps, gute 
Leibesgeſundheit, ungeſunde Leibesbe⸗ 
ſchaffenheit, profpera , incommoda vale-| 
tudo. 

difpofition de Pefprit, Beſchaffenheit des 
Vemuͤths, a ecki animi. 

en quelle diſpoſition étes-vous? wie ſeyd 
ihr gefinnt? quo animo affectus es? 

les difpofitions de Pair, Beſchaffenheit der 
Luft, cli affecliones. 

laiffer ac h L'entiére difpofition d'une af- 
faire, einen die ganze Verwaltung eines 
Geſchaͤffts überlaffen, integram rem ali. 
cui vefervare, 

tout cela eft à votre difpofition, ihr habt 
über dieſes alles zu befehlen, Pec omnia 
tue poteſtati coummiſſa funt: 

il a de crés-bonnes difpolitions pour vous, 
er it recht gut gegen euch gefinnt, optimel 
tibi vult. 

Disproportion; f, F. Ungleichheit, inequa- 
litar, difparitas. 

Disproportionné, ée, «4j, ungleich, un⸗ 
gleichfoͤrmig, inegnalis , proportione ca- 
vens, | 

Difpurable, adj. c. ſtreitig darüber man 
ſtreiten kann / in controverffam cadens. | 

Diſpute, f. f. ein Streit, Zank, Wortwech⸗ 
feh Diſputation, %% patio, 'difceptatio. 

matiére de diſpute, die Streitfrage, contro. 


ils ne font que fe difpurer, fie zauken, freis 
ten beſtaͤudig, «atn im uibus conte- 
runt. 

Difpureur, f, m. ein Streitkopf, der gerne 
ſtreitet und bifputirt, difputator. 

Diique, f. m. eine runde Scheibe, welche 
die Alten im Spielen weit warfen, ihre 
Starke zu zeigen; it. die runde und flache 
Forme der Ferugläſer; it. die Scheibe 
oder runde Figur der Sonne oder des 
Mondes, difcus ; tuborum orbis; folis lu- 
neve diftus. 

Diſquiſition, f f. recherche, genaue Lins 
terſuchung, Nachforſchung, difquijizio. 

Diſſection, J. f. Zergliederung, /e&io. 

Diflemblable , adj, c. ungleich, unähnlich, 
diffmitis. 

Diffemblance, J. f. Ungleichheit, difpari- 
litas, 

Diffenfion, f. f. Uneinigkeit, Mißverſtaͤnd⸗ 
nif, Zwietracht, dijenfo, difcordia. 
mettre la diflenfion entre des amis, les 
désunir, Uneinigkeit zwiſchen guten 
Freunden anrichten, inimicitiam inter 

amicos ſerere. 

Diílenterie, ou D ylTenterie, f.f, die rothe 
Ruhr, der Blutgang, Ayfenteria. 

arrêter la diffenterie. bie rothe Ruhr ſtillen, 
dyfenseriam aftringere. 

Dillequer, v. a. zerſchneiden, zergliedern, 
dijjecare. 

Ditfequeur, fim. der einen Koͤrper zerglie⸗ 
dert, corporis diffeéior, 

Dillertation, f. f. eine gelehrte Rede über 
etwas, eine Abhandlung, däfferrario. 

Dillerter, v. a. erwägen und auslegen, er- 
pendere dr interpre tari. 

Diſſillabe, adj, c. terme de Grammaire, 
zweyſylbig, dilfyllabus. 

Dilimilaire, adz. c. parties fimilaires & 
diffimilaires, Theile von gleicher, uud von 


verfia. 


verſchie⸗ 


iquo 
cum 


treis 
nte: 


erne 
Iche 
ihre 


ache 
eibe 
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verſchiedener Natur, pertes homogene, 
heterogeneæ, Similares, diffimilares, Med. 
Diffimulateur, f. 21. der fich verfteliet, diffi- 
mulator, 
Difimulation, f. Y. Verheelung, Verber⸗ 
gung, Verſtellung, difmulatio. 
avec diffimulation, heimlich; verftellter 
Reife, dillimulanter. 


fans dilimulation , ohne Verſtellung, Ye 


fuco. d fallaciis, candide. 
Diffimulatrice , f. F. eine Verheelerinn, die 
etwas wohl verbergen kann, mulier diffi- 
mulans, 
Diffimulé, ée, adj. couvert, fin, verheelet, 
verborgen verſtellt, difimulatus, tedfus. 
veit un franc diffinulé, er kann es trefflich 
verbergen, pulchre fcit. diffimularé. 
haine diffimulée , verborgener, heimlicher 
Haf, odium d'ffmmlatum, 

Diffimuler, v. a. gch., etwas verheelen, 
nicht merken laſſen aliquid diffimulare. 
jene faurois diffimuler, ich kann mich nicht 
verftellen, Jfmufationis artificium uon cat 

leo ; it. non poffum , quin ec. 
Ditlipateur, f, . prodigue, ein Verſchwen⸗ 
HS, 
s, Verſchwendung, 
Güter, bonorum 


r isſchwei⸗ 
$, Unachtſamkeit, anir 


Jipatus j 

elprit to d 
Geiſt, animus nunquam attentus. 

Difiper, v. a. zerſtoͤhren, zerſtreuen, d 
‚spare. 

diſſiper fes biens, fein Gut verſchwenden, 
decoquere opes, 

diffiper la crainte, Me Furcht verjagen, ver: 
treiben, expellere timorem. 

Diffolu, uë, adj: unordentlich, wimáfig, 
liederlich, fchandbar, unzuchtig, ungezo⸗ 
gen, eiffolutus, immoderarus y obfcenus, 
lafcivus, 

chanter des chanfons diffolues, unzuͤchtige 
Lieder fingen, impudica cantare carinina 

mener une vie difloluë, ein unordentliches 
Leben führen, diffölute vivere. 

Diffolvant, «dj. & f. m. liqueur, qui dif- 
four, auflöſend, auflöfende Sachen, 4% 
folvens , u. remedia refolventia. 

Diffoluble, adj. c. auflöslich, das kann auf: 

geloͤſet werden, difjoinbihs, quod refolvi 

poteft. 


Diffolument, adv. unmaͤßiglich, liederlich, 


Diffoluti£, ive, adj. aufloͤſend, ſcheidend, 
zerſchmelzend , ens. 

Diffolution, f. f. Auflöfung, Scheidung, 
Trennung; it. Unzüchtigkeit, Schwelge⸗ 
rey, refolutio, dilſolutio, feparatios it. 
libido venerea, luxuria, 

Diffolution, dereglemeut de mœurs, Uns 

ordnung, Unmäßigkeit, intemperantia, 

immoderatio. 

fe plonger dans toute forte de diffolution, 
fich allen Wolluͤſten ergeben, voluptatibus 
Je immergere. 

diffolution de Por, Zerlaſſung des Goldes, 
diffolutio auri, 

diffolution de mariage, Trennung einer 
Ehe, diffUlutio matrimonii. 

diffolution du compofe, Trennung des Zu⸗ 
ſammengeſetzten oder Ganzen, dij/olurio 


f. f. faux accord en muſique, 
oppolé à confonance, ein llebellaut, ein 
falſcher Klang Mißlaut, di/fónns tonus, 
difjonañria in muſica, diferepantia. 

Diſſonant, e, adj, uͤbellautend, mibrigEline 
gend, Ziffonans. 

Diffoudre, v. a. auffófen , folvere. 

diffoudre, fondre, liquefier, zerlaſſen, sets 
ſchmelzen, eliguare , diffolvere, 

difloudre un mariage, eine Ehe aufheben, 
ijfülvere matrimonium. 

fe diffoudre, v. v. fe fondre, ſchmelzen, 
zergehen, eliquari. 

Diffous, diſſoute, adj. diffipé , aufgelöfet, 
Aiſſolutus. 

diffous, fondu , zerlaſſen, geſchmolzen, A- 
quefadus , dilfolutus. 

Diffuader, v. a. abrathen, widerrathen; 
abbringen, abziehen, di/fAadere, debor- 
tari ; abducere, avocare. 

Diffuafion , J. F. das Abrathen, Widerra⸗ 
then, Ausreden, di//nafro. 

Diftance, J. f. Weite, Abſtand, Zwiſchen⸗ 
raum, Zwiſchenzeit, Unterſcheid, diffan- 
tia, intervallum, fpatium temporis, diferi- 
men. 

de diſtance en diſtance, hier und da, bie 
& Illic. 

à égale diítance, gleich weit von einander, 
paribus fpatiis diflantia. 

Diſtant, e, adj. entfernt, weit abgelegen, 
FCMOINS, 

Diftention, f. f. Ausdehnung, Ausſpan⸗ 
nung, dien, 

Diftillateur, f. m, ein Diſtillirer, Branntez 
weinbreimer, qui c/ibano fuccus exprimit, 
vini fyblimati cocfor, 

Diſtillation, f, f, das Diſtilliren; it. difil 


ſchaͤndlich, diffolute imtemperanters tur- 
Liter. 


lite Sachen, deffillarıo, res aefliltata. 
diftil- 


DISTT 
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diſtillation de fleurs, ou autre chofe, das|Diftraktion, f. f. Zertrennung der Guͤter; 


Aus 


en des Safts aus den Blumen, 
ex fi e plantis liquoris, fulgedto 
lene, expre[fro ſlillatitia. iA 

Diftillé, &e, adj. biſtillirt, abgezogen, I il. 
Zong, exflillatus. o : 

eau diftilié, gebratinted Wafer, filata cli. 
bano agua. 


Such auslaſſen, ra- 

"iam evonere. 

j en larmes, in Thraͤnen 
bire in lacrymas. 

Diltin&t, e, 4%. différent, unterſchieden, 

fchteden, deutlich, 4 

liltinct, féparé, abgeſondert 

Diitintbement, adv, klar und deutlich, di- 

e. 


deutlich ſehen, dffine quid videre. 

parler diſtinctement, deutlich reden, di- 
fiinte, dilucide loqui. 

Diſtinctif, ive, ad. unterſcheidend, diflin- 
LEnS. 

Diſtinction, f. . Unterfchei 
derung; Vorzug; hohe © 
rung, Auslega dij 
&oritas ; explic 


dung, Abfon: 

uͤrde; Erklaͤ⸗ 
; pr Unc au» 

terpretatio. 

un homme de diſtinction, ein berühmter, 
vornehmer Mann, vir excellens, genero- 


Jus. 


Dä 


nen, ita aliquem 


bus facile dift 


cerni 


Diftingué, ée, adj. vornehm, anſehnlich; 


hervorgezogen, eminens, excellens ; ante-| 


latus, rM ? 
unterſcheiben; vorziehen; 


guere ; antepomere s ex- 
5 2 D H 


ier. l'un d'avec Pautre, eines son 
ͤſcheiden, suum ab. alio 


r Pami d'avec le flateur, 


e 


wohl unterſchei 

amicus ab adılatore 

fe diftinguer, v. „. fid berübmt machen, 
fid) bervorthun, precelfere, famam con. 
fequi. y 

Diftique; f.m. ein Gedicht von zwey et 
len, ‚diflichum. 

Diftoríion, f. V. (t. de Chirurgie,) Verdre⸗ 

hung, d7/lor/fo," 


it. Zerſtreuung des Gemüths, der Gedan⸗ 

en, bonorum diſtradiio; animi, mentis 

"HO. 

ion; divertiffement de befogne, Ab⸗ 
haltung vou den Gefchäfften, avocasio ab 
opere. 

Diſtraire, v. 4. abziehen, trennen, abſon⸗ 
dern; frem, zerſtreuen, hindern abhal⸗ 
ten, deducere, Separare, dron turs 
bare, perturbare, impedire, avocare. 

diftraire q. de gch , einen von etwas abs 
halten, alicujus animum ab re quapiam 
abducere, avocare, 

fe diſtraire, v, » fe détourner, ausſchwei⸗ 
fen, von etwas abgehen, aberrare, 

Diſtraie, e, part. & adj. diverti, détourné, 
abgehalten, abgezogen, avocatus. 

un eſprit fort diſtralt, ein zerſtreuetes Ge⸗ 
muͤth „ diflratia mens. 

Diftribuer, v. a, austheilen, diflribuere: 


voir diftinétement une chofe „alte Sache Diftributeur, f, n. trice, Bf Austheiler, 


vinn, dffriburor, diflyibuens. 

Dittribueifiive, ad. ſo da austheilt, 4%. 
buiivus. 

juſtice diftributive, bie Gerechtigkeit, die eis 
nen jeden nach Verdiente belohnt, ju- 
‚Ritia, culuis em merito wetribuens. 

Diſtribution, eine Austheilung, 
thellung, Aaſtributio. 

Diſtrict, f. m, das Gebiet, der Bezirk, 
jurisdictionis fines, 

Dit, e, part. & adj. beſagt, obgemeldet, 
dius, prefatus, 

ledit, ladite, lesdits, lesdites’, obgemeld⸗ 
fet, obgenannter, erwehnter, erwehnte, 
erwehnten, fupra dicus feu. nomin In, 
de quo, que, quibus Jüpra mentionem yeci- 
nus. 

Die, Jf. m. eine Rede, ſinnreiches Wort, 
drum, paramıa, 

les dits & les faits des anciens, Worte 
und Werke der Alten, e dr fada mar 
Jorum, 

ila fon die & fon dédit, er ändert feine 
Meynung, wie es ihm gefallt, er (richt 
bald fo, bald anders, pro Libius mutat 
mentem., 

Dithyrambe, f. m. Sauflied bey den Grie⸗ 


chen, cantio Bacchica aptid Grecos. 


Ver⸗ 


Dichyrambique, adj. Poëte dithyrambique, 
ein Poet, ber Sauflieder dichtet, poëta 
carmina Bacchica canens. 

Diton, ſ m. eit muſikaliſcher Zwiſchen⸗ 
raum, der zwey Töne begreift, inzervad- 
lum muficum duo tonos complecfens, 
Diu , ville & Isle des Indes, Din, eine 
Stadt und Inſel in Indien, Dim. 

Divaguer, 


ri 


D 


f: 


f 
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Huter; E Divasner, v.v. ausſchweifen im Reden, diverriſſement d'effets, Entwendung der 
Sedans nicht bey dem echten Zwecke bleiben Güter, . 5 
mentis in fer mone divag ri, a fcopo aberrare. |Dividence, Ja F. Austheilung der Ausbeute, 
Divan; f.m. le confeil du grand Seigneur, oder des Profits einer Actie, bey einer 
1e, Ab⸗ der Divan, der hoͤchſte und geheime Nath Handlungsgeſellſchaft, difiributio r 
20 ab des. tuͤrkiſchen Kayſers, Jmperaioris Tur-| tuum, aut lucri ad fyngraphum in focie- 
cici ſupremum e néi conſilium tale mercatorum. 
abſon⸗ Divergent,e, adj, rayons divergens, Strah⸗Divin, e, adj. göttlich; it, vortrefflich, unz 
abhal⸗ len, die ſich von einander theilen, radii vergleichlich, divinus, eximius, excellens, 
p für. divaricati , dit bergentes, le fervice divin, der Gottesdienſt, culus 
"e. Divers, e, adj, verſchieden, mancherley,, uin. 


A P diverfus. les perforines divines, die gôttli Merz 
a, Diverfement, adv. auf verſchiedene Weife,| ^ uen, perfona Meu. MOINS 
mancherley Art, varie, diverfo modo, le divin Platon, der vortreff/iche Plato, 

chwei⸗ Diverfifier, v.a. qch., etwas auf mancher] divinus P lato, 

ley Weiſe verändern, vorſtellen, eZ gnid|Divination, f, f. bas Errathen, das Wahr⸗ 


pian 


urné, fagen, divinatio, 
d fion, J. e AREA; Divinement adv. auf eine göttliche Weiſe, 
d Ge⸗ Trennung Vertpeilung⸗ diverfro, aver- göttlich; it. wunderſch on, vortr efflich, di- 
for variatio sep, divifio. vine, divinitas , divine; excelléniilfime, 
e: faire diverſion, obliger l'ennemi de parta-| e. " 
eler, ger fes forces, den Feind trennen, ma⸗Divinics. ff, Got Hit, göttliches Weſe 
7.80 hes Weſen, 
chen, daß er feine Macht vertheilen muß, Diviniras, numen divinum. Rar 
(Gu ho files copias palio jum. «vocare. Divinifer, v. a. göttlich verehren divino 
xu e A la Flüſſe culiu profequi, 
ie ei⸗ gkeiten ver reiben, ako 
; Py | divertere, Divis, adv, poffedé par divis, getheilet 
s deniers publics, die Ge Wée ein jeder feinen en beſondern Theil hat, 
Ver⸗ t, und zu was anders : bona, ita ut quivis par- 
jam publicam erogare, » vppofitum, par indi- 
CURED UM S 
ezirk, s impendere. 10105 : ns : 
S T AB cherley Art, Verſchie⸗ puc Mer. Í heiden, theilen , treitteny 
det, enbeit heit, varieras, differen, abkheilen; it. uneinig machen, 4 
uA tia, difimiit 8 ism Jeparare, partes facere ; 
D . ai eoreatas excitare, 
teloz ertir H Jet 
Cal Divertir, v. æ détourner, abwen den, ab⸗ un fentier divile leurs terres, ein 8 


twenden; erluſtigen, erg 
tere, fubducere, fabr e re, 


halten, en 

avocare, a 

obledare, delegare 

divertir la pion fur quelqu? autre partie Divifeur, f. m. Theiler, im Rechnen, divi- 
for, ia Arit Gm tie Ze, 


ſcheidet ihre Graͤnzen, eorum agros callis 
li fertur nal, 


Zort, du corps, einen Fluß in einen andern } 5 de 
Theil des Leibes treiben, bum o-Divifibilité, J. f. bie Theilbarkeit, divifi- 

orte xium avertere, vel, derivare in aliam bilitas, 

ia. corporis partem. Diviſible, adj, c. theilſam, das da zerthei⸗ 


divertir les dei 


ers publics, bie"Genteimez| let Lg faut, theilbar, dividuus, die 


gelder angreifen. entwenden, publicam CPhilof) 

e 5 erogare, avertere. i Divifion, f, f. partage, &hbeffung ,. Ab⸗ 
atat fe divertir, v. 7. fid) luſtig machen, /e obe. -Ays + Ein und Vertheilung; ; it. Unei 
A are, E nigFetf, di Ch difiributi 10 3’ difcor dia. 
rie⸗ Divertiffant, e, ad, beluſtigend, ergoͤtzend, mettre la divifton , Uneinigkeit ſtiften, ri- 

kurzweilig, erag Ka, jucundus, pias Was excitare, 

faceti 2 À ; 
jue, facer d delecfans. REN „diviſſon, das Dividiren, im Rechnen, ai- 
TO Divertiflant, f, m. der Pickelhering / »orio.| vifo Arithmerica. 

| ne f. m. Luſt, Crafts lich jfeit, Divorce, f.m. Eheſcheidung; it. Trens 

es Vergnügen, Erquickung, Belustigung; nung; Uneinigkeit, divortium; fépava- 
Ys Entwendung, obledarzo , delictum , ré-| tio; difeor: dia. 

creatio, delecfatio ; abalie nati (faire divorce avec {a femme, ſich von ſei⸗ 
= par divertiflement, aus Ergötzlichkeit, zur nem Weibe ſcheiden laſſen, divortium fa- 
ne Luft, ad obledationen, | cere cum uxore, 


faire 
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faire divorce avec le monde, avec les plai- 
firs, der Welt, ben Vergnuͤgungen abſa⸗ 
gen, mundo, cupiditatibus nuncium re- 
mittere. 

il a fait divorce avec le bon fens, et ijt 
nicht recht bey Verſtande, mente deflizui- 
fub. 

Diurétique, adj. c, urintreibend, dure, 
ZC, 

Diurnal, Ta. ein Gebethbuch für alle Tage, 
diurnarum precum libellus. 

Diurne, adj. c. t. d'Aftronomie, eihtågigr 
ddiurntus. 

Divulgué, éc, adj. ausgebreitet, ruchtbar, 
evideatus, 

la chofe elt déja divulguée, die Sache ift 
ſchon bekannt, ruchtbar, res jam evul- 
gata eft. 

Divulguer, v. a. une chofe, etwas auss 
breiten, ruchtbar machen, vulgare, per. 
vulgare , evulgare. 

Dix, adj, num. zehen, decem. 

les dix commandemens de Dieu, bie zehn 
Gebote Gottes, decem. Dei precepta, 
decalogus. 

mettre fon argent au denier dix, fein Geld 
auf sehen vom Hunderte ausleihen, ex 
pecunia mutuo data ufuras accipere de- 
cunces. 

dix à dix, je gehen und zehen, deni. 

dix fois, zeheumal, decies. 

dix-fept, ſiebzehn, ſeplemdecim. 

dix-huit, achtzehn, o&odecim. 

dix-neuf, neunzehn, novemdeoim. 

foixante & dix, fiebengig, ſetuaginta. 

quatre- vingt- dix, neunzig / monaginte. 
le dix du mois, der zehnte des Monats, 
dies menfis decimus. 

Dixiéme, adj. c. der zehende, decimus, 

Dixiemement, adv, zum gehenden, decimo. 

Dixme, f. m. der Zehende, Abgabe des Ze 
henden, (x ift Rille) ene. Y 

groſſes dixmes, Zehenden vont Korne, Wei; 
ne, x. decume frumenti , vini Qc. 

menues dixmes, Zehenden vo 
getrayde / Huͤuern, ꝛc. decime frumenti 
eflivi, gallinarum, dc. L 

vertes dixmes, Zehenden von grüner Wan 


n Sommer- Doctrine, f, f. 
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Verſen, carmen decem verfibus con. 
lans. 

Dizaine, f. f. zehen Stücke, decem partes 
numero, decuria, 

Dizeau, f. m. zehen Stuͤcke Garben, zehen 
Bund Stroh, oder Heu, decem mergites, 
decem fafces flraminis aut feni, 

Dizenier, f, m. Rottmeiſter über geben, de, 
canus, feu decurio, 

Docile, adj, c. lehrſam, lenkſam, folgſam, 
gelehrig, willig, docilis, mollis, facilis, 
lubens, 

Docilement , adv. auf gelehrige, lenkſame 
Art, dociliter , facite, 

Docilité, f. f. Lenkſamkeit, Gelehrigfeit, 
docilitas. 

Docinafie, f. f. die Kunſt, die Metalle 
im Kleinen zu probiren, um von ihrem 
Gehalte zu urtheilen, | ars metalla minu- 
tim examinandı, quo Juflum pretium fla- 
tui poffit, quantum nobilioris metalli con. 
tiniant, 

Doëte, adj, c. & DÄ. gelehrt, dofus, 
erautitus. 

Doctement, adv. geſchicklich, auf gelehrte 
Art, dode. 

Docteur, f. m. ein Lehrer, Doctor, dofor. 

créer q. Docteur, einen zum Doctor ma⸗ 
chen, Docdorem creare, Do&oris laurea 
andare. 


paffer Docteur, Doctor werden, Doéforem 


inauguvari „ CFeart. 


il y eit dotteur, er verſteht die Sache aus 


dem Grunde, rem bene perfpeam habet, 
vel cugnitam. 


Doctoral, e, adj, einem Docter zugehörig, 


Doloris preprins. 
robe doftorale, Doetorrock, tunica dodo- 
ralis, 


Doctorat, f. m. der Doctorſtand, Docforze 


gradus. 


Doétorerie, f.f. Doctorpromotion, relatio 


in Doctorum numerum. 

Do&rinal.e, adj. lehrreich, zur Lehre gehoͤrig, 
docfyinalis, quod ad docfrinam pertinet. 
die Lehre, Wiſſenſchaft, 

docfrina. 


la doctrine chrétienne, bie chriſtliche Lehre, 


Chriflianorum dorina. 


re, Gemuͤſe, Hanf, ꝛe. decume olerum, le-\je doctrine des équivoques, bie Lehre yon 


guminum , cannabis deo, 
Dixmer, v. a, den Zehenden erheben, de- 


den zweybeutigen Reden, fententia de 
egnivocis. 


cumas colligere, exigere. livre plein de doétrine, ein gelehrtes Buch, 


Dixmeur, f. m. Zehender, der ben Zehen 


beu einſammlet, qui decumas colligit, desja 


cumanus. 


liber docfus. 
avoir beaucoup de do&rine, febr gelehrt 
(eon, eruditione excellere, 


Dixmude, ville de Flandre, Diymuͤden, Document, f. m. Urkunde, Nachricht, Ber 


eine Stadt in Flandern, Divmnda, 
Dizain, J. m. ein Gedicht von sehen! 
1 


weis, Document, zeffimonium , relatio, 
argumentum, documentum. 
il prouve 


n 
r 


la 


D 


ante 
keit, 
talle 


rem 
IN Um 


MÀ 


En, 
265 DODE 


— 


— — 
il prouve l'ancienneté de fa noblelfe par 


plufieurs bons titres & documens, et 
beweiſ durch Siegel und s Briefe, daß 
ſein Geſchlecht von alten Zeiten von Adel 
it, "n nobilitatis. an uiguitatem | pin 
validis infirumentis et teflimoni » 

Dodecagone, f, m, zwoͤlfſeitige Figur, o. 
decagonum. 

Dodecahedre, f. m. ein Zwoͤlfeek, dodecae- 
drum, dodecaronum. 

Dodiner, fe dodiner, v. , fid) zärteln, 
fich. pflegen, molliter. vivere , fe curare, 

il fe dodine jufqu'à midi dans fon lits ev 
zaͤrtelt fich in feinem Bette bis zu Mit 
tage, usque ad meridiem in dedo Jefe Vor 
lutat, 

fe dodiner, v. r, 
culam curare, 

Dodo, adv. ein Kinderwort, tatt dormir, 
vox infantes ad fomnum provocans. 

Penfant fait dodo, das Kind fehläft, fang n 
dormit, 

Dogat, f. m. Würde eines Doge zu Vene⸗ 
dig oder Genua, digitas Diis Veneti 
aut Genuenfis. 

Doge, f.m. de Venife, de Genes, ber 
Herzog oder Doge ber Venetianer oder 
Genueſer, Venetorum, Ga enuen/ium Dux. 

Dog: matique, m Co jur Lehre gehs DÉ das 
die Lehre betrifft, dogmaticus , dofrir 


ſich wohl pflegen, cuti- 


dis. 1 
la dogm jatique , bie Lehrſäͤtze, der e 


| 


ee v.7. eine neue Lehre eln fuͤh⸗ 
ren, novum dogma die minare, 

Dogmatifeur, f. m. der eine neue Lehre 
ei Le sovi dogmatis buccinator. 

Dogme, f. m, eiue Kehre, Lehrſatz, dogma, 
pla citum. 

debiter de pernicieux dogmes , gefährliche 
Lehren einführen, perieulofas ſententias 
docere, 

Dogue, f. m. gros chien d'Angleterre, ein 
englifcher Dogge, molofJhs y CAMIS an- 
glicu 

Daguer, fe doguer, v. 2. coſſer, ſich ſtoßen, 
wie die Boͤcke, cornibus fe petere, hirco- 
rum inflar arietare. 

Doguin, doguine, / Art kleiner engliſcher 
Doggen, genus parvorum canum Briten, 
micorum, 

Doten, f.m, ou Doyen, ein Dechant, De- 
canus. V. Doyen. 

Doigt, f. m, (g fille) Fingers 
Klaue; „Fingers hoch oder breit, 4 
manus & peilis; unguis; digiti alili 
nem aus latitudinem non ex Juperans. 


Zehe; 
(rus 
lim 
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faire toucher au doigt, einem etwas deut⸗ 
lich und klaͤrlich vor Augen ſtellen, mit 
Händen greifen laſſen, aZ clare, di- 
Jucideque, vel ad oculos de "aye, ma- 
nibus palpaudum dare, ut ita am. 

donner ſur les doigts, auf re Singer tis; 
pfen, ſtrafen, 

vous avez mis le der us, ihr habt es 
getroffen, rem acu teuigifH. 

ille Igait fur le bout du doigt, er kann es 
an ben Fingern berfagen, rem bene cal. 
let, ad unguem feit, 

du bout du doigt, mit dem aͤußerſten Theile 

des Fingers, extremis digitis. 


ün travers du doigt, einen Queer: Finger, 

1 tam transverfum. 

a groffeur d'un doigt, eines Fingers dick, 
digitalis craffitudo. 

le doigt de Dieu, der Finger, ober bie Sand 
Gottes, digitus, aut manus Dei, 

montrer qch, du doigt, mit dem Finger 
auf etwas zeigen, iu aliquid di; gium in- 
zeudere. 

montrer q. au doigt, einen zum Geſpoͤtte 

machen, aliguei deri (M dare, me- 

dium digitum alicui por 


avoir de befpric au X des d 
geſchickt ſeyn, 
ſummum 
ad am 
mius anj $ 

conrer par fes doigts, qm den Fingern abs 
zählen, digitis computare, 

donnez» moi un doic ge de vin, gebt mir 
ein Tröpfihen Wein, tantillum vini mibi 
da, poi 


elle ne fait œuvre de fes doigts, fie rührt 
keine Arbeit an, laborem ` 
fagit, 

vous vous en mordrez les doigts, es wird 
euch reuen, te pænitebir. 

Etre à quatre doigts de la mort, den einen 
Fuß im Grabe haben alterum pedem in 
cymba Charontis babere. 


ngue pejus 


Doigtier, f. m. une enve lope de peau ou 
de linge ep faire tenir l’eı mplâtre à 


un doi: gt bleffé, ou pour quelque rude 


travail, ein leberner oder leinener Finger⸗ 
aͤumling, den man e das 


halten, 


but, © 
Pf flafter eines verletzten Singers ; 
oder wenn man etwas ra 

muß, pellicea vel ti 
ad empla[Trum Jula 
ad aliquid afperi cont 


Dol, f. m. Betrug, Luft, dolus, (alt.) 


Dol, ville de Bretagne, Dol, eine Sradt 
in Bretagne, Dolium, 
Bb Dole, 
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Dole, ville de Ja Franche- Comté, Dole, 
eine Stadt in der freyen Graffibaft Burs 
gund, Dola, 

Doléance, f. f. plainte, Klage, querela. 

Dolomment, adv. ſchmerzlich/ klaͤglich, do- 
enter. d e 

parler dolemment, klaͤglich reden, gemitus 
edere, 

Dolent, e, adj. trifte, traurig, tiflis. 

Doler, v. a. hobeln / edolare. ; 

Doliman, f. m. ein tuͤrkiſches Kleid, auf 
dem Theater, veftis tureica , in theatris. 

Doloire , f. F. ein Hobel der Boͤttger; in 
den Wappen eine Axt ohne Stiel, dola- 
bras ajeia [ine manubrio. 

Doi u, f.m. ein Titel, fo viel als Herr, in 
Spanien und in Portugall; dieſer Titel 
wird auch in Frankreich den gelehrten 
und berühmten Ordensperſonen gegeben, 
als: Dom Calmet, Dom Mabillon, 
idem, ac dominus efl, nomen in Hifpania 
& Lufftania ; itidemque in Gallia confue- 
tum, ubi dodis nobilibusque clericis aitri- 
buitur. 

Domaine, . in. droit de proprieté, eigen: 
thümliche Herrſchaft, Eigenthun Kam 
mergut, dominium principis , bonum ad 
cameram pertinens. 

domaine de la couronne, eigenthuͤmliche 
Herrſchaft des Königs, regium patrimo- 

9H UH. 

Domanial, e, adj. zu einer eigenthuͤmli⸗ 
chen Herrſchaft gehörig, ed dominium Se 
Hans. 

biens domaniaux, eigenthumsherrliche Guͤ⸗ 
ter, bona ad dominium [pecfantia. 

terre domaniale, ein Kammergut, princi- 
Dis predinm peculiare. 

Domanier, f. m. propriétaire, Seigneur 
domanier, ein Eigenthumsherr, dominii 
polilor. 

Dombes, Principauté en France, Dombes, 
ein Fuͤrſtenthum in Frankreich Dumben- 

‚fs Principatus. 

Domblain, ville d’Ecofle, Domblain, eine 
Stadt in Schottland, Domblenum. 

Dome, f.m. rund erhabenes Dach, Helms 
dach, Kuppel; it. ein runder Deckel in 
der Chymie, eum Faſligiatum, tholus ; 
it. rotundum operculum in Chymia, 

Domefticité, f. F. Hausgenoſſenſchaft, do- 
mus , familia. 

Domeltique, adj & f. c. haͤuslich, Haus⸗ 
genoſſen; Bedienter; Hausgeſinde, Haus⸗ 
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il eft dans fon domeſtique, er ift in dem 
Seinen, fuis fedibus eff. 

bête domeſtique, ein zahmes einheimiſches 
Thier, beflia cicur, domeflica. 

c'eft un des domeftiques de Monfieur un 
tel, er iſt von ben Hausgenoſſen des Herrn 
N., eff ex domeflicis N. 

les affaires domeſtiques, die Hausgeſchaͤffte, 
negotia domeflica. 

Domeftiquement, adv, als ein Hausgenoß, 
vertraulich familiariter. 

Domicile, f. m. ein Wohnhaus, eine Ber 
hauſung, domiczlium. 

Domicilie, ée, adj. wohnhaft, babitans, 

etre domicilié, wohnhaft ſeyn, wohnen, 
habitare. 

Domicilier, fe domicilier, v. u. fich wohn 
haft niederlaſſen, fedem ac domicilium 
alicubi collocare. 

Dominant, e, adj. herrſchend, dominans, 

|Ceft fa paffion dominante, dieſes iſt'ſeine 
herrſchende Gemuͤthsneigung, Lie eff ejus 
ardentiſſintus aſtectus. 

fief dominant, ein Hauptlehen, feudum 
principale , dominans. 

IDominateur, f.m. ein Herrſcher, Beherr⸗ 

ſcher, dominator. 

Domination, f, I. Herrſchaft, Gewalt, 
Bothmaͤßigkeit, dominatur, dominatio. 
une cruëlle domination, grauſame Her 

ſchaft, crudelis dominatio. 


Dominer, v. a, & s. être le maitre, bett 
ſchen, Herr ſeyn, gebieten; item, einen 
Vorzug haben, die Oberhand haben; it. 
einen Einfluß haben, wirken, dominari, 
dominium babere, imperare, primas te- 
nere; ſuperiorem effe ; it. influere, opes 
YAYI. 

les méchans dominent fouvent fur. les 
bons, die Gottloſen herrſchen oft über 
die Frommen, inter probos fepe dominan- 
tur improbi, 

cette inontagne domine la ville, biefer 
Berg beſtreicht, beſchießt die Stadt, ic 
mons urbem tormentis coer verberat, 

ce chateau, cette tour domine fur toute 
la plaine, aus dieſem Schloſſe, aus dies 
ſem Thurme hat man eine Ausſicht uͤber 
das ganze Feld, ex Hoc arce, turri, totum 
campum proſpecfare licet, 

il faut que la raifon domine les paſſions, 
ou ſur les paſſions, die Vernunft muß 
unſere Begierden regieren, cupiditatum 
noſtrarum ratio fit gubernatrix. 


genoſſenſchaft, Hausweſen; it. einheimiſch, cette couleur domine ſur toutes les au- 


zahm, domeflicus, familia, miniflri a pe. 
dibus, fumulitium, domns, ves familiaris; 
it. domeflicus, cicur, 


tres, dieſe Farbe ſticht vor allen andern 
hervor, color ifte cum ceteris omnibus cer. 
tat, pra omnibus emicat. 

Dominicain, 
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Dominicain, f. m. Dominicaine, f.f, ein feu donum, quod ordines provinciales my 
Dsminicanermönch, eine Nonne biefeó] cerus princip? exhibent. 
Ordens, Dominicanus, Dominicana, les dons de la nature, Gaben ber Natur, 
Dominical, e, adj, was Chrifto dem Herrn, dona nature. 
oder dem Sonntage angehoͤret, Domini. Fes e ciel, himmliſche Gabe, donum ce- 
CUS. efte 
l'oraifon dominicale, das Gebeth bes Herrn, (e don de chafteté, die Gabe der Keuſch⸗ 
Vater Unfer, Oratio Dominica. heit, donum caſtitat 
Dominique, nom d'homme, Dominicus, la foi eft un don de Dieu, der Glaube if 
ein Mannsname, Dominicus. eine Gabe Gottes, fides eft donum Dei, 
Domino, f. m. Maskenkleid; it. cine Art | ex Deo eff. 
Moͤuchskappe im Winter, vefZis, qua lar-\elle a le don des larmes, fie kann weinen, 
vati utuntur , it. genus cuculli byemalis wenn fie will, molles babet oculos. 
Dominoterie, f, f. Waare von allerleyſil a le don de déplaire, er mißfällt jeder⸗ 
buntem Papiere, merces diverfe Ce mann, zemini probatur, 
verfrcoloris. Donataire, Lo, der beſchenkt it, dem man 
Dominotier, f m. der mit allerley buntem was geſchenkt hat, domatarius. — 2 
Papiere handelt, qui ejusmodi charta ver- Donateur, at, ‚m. Donatrice, J. J. eit Bes 
Jicolori negotiatur. 
Dommage, J. m. der Schade, Nachtheil : j 
Verlust, Leo 2 ue M ita Donation, f, f. eine Verehrung, Schenkung, 


à mon dommage, mit meinem Schaden, £ donatio. A js 225 d 
cum damno meo, meo difpendio. aire donation de fes biens, feine Güter 
je ne vous ai caufé aucun dommage, ich wegſchenken, bonorum facere alicui do- 
habe euch keinen Schaden zugefüget, aile), onen. N 
te affeci damno, donation entre vifs, Schenkung unter Le⸗ 
velt dommage » que ce iis ait été con-| benden, donatio inter vivos. —, 
damné, es it Schade, daß dieſes Donc, conj, derohalben, derowegen, dann, 
verboten worden, damao efl, bunc tib alfo, nun, ergo, igitur, ideo. 
damnatum. cà donc, wohlan dann, agedum. 
cet grand dommage, que vous n'ayez Donchery ville du Retelois, Donchery, 
pas achevé, es iff jammer Schade, daß. ns Stat, Doncheriacum. M 
ihr dieſes nicht su Ende gebracht habt, I , groffe dondon, eine kurze, 
quod non abjolveris, dofendum ejt. dicke und engl Weibsperſon, 4. na 
S au] brevi, fed craffó corpore fim aceta 
SS A ceni i AK ſchaͤdlich, nachthei⸗ leta. / BR? us 
ig / perntezojns. Donjon, f. m. Dongeon, d 
3 ; f er ſtaͤrkſte 
Domptable, adj, c. das man bezwingen, e te eh einer A 
zahmen kann, domabälis. PAS d 
ái T ke " 
PA zaͤhmen, bezwingen, baͤndi⸗ Donner, v.a, geben, ſchenken, uͤberliefern, 
D al n * 8 enu 1 
dompter les nations les plusibelliqueufes, ſen Kär) ee iufte en PEN 
] Volker bezwingen, d fen, treffen; auf den Feind losgehen, 
die ſtreitbarſten Volker bezwingen, domare dare, donare , tradere, idere, conce- 
gentes bellicofilfimas. ; M VV 
dompter LETS e a be⸗ fem aggrelli j 
zwingen, Zbidinem, affecfur coërcere, donneien UE don DRE \ 
ar Aen 5 o chenfen, verehren 
Dompteur, f, m. ein Bezwinger, domi-| dono P » thenien, verehren, 
tor, 


7 


donner de main en main, aus einer pans 
Don, ou Dom, f. m. Monfieur, pris de| in die andere geben, aliquid per man: 

PEfpagnol, ein Herr, Dominus. Voyez) dare. 

Dom. donner à entendre, à connoître, zu verſte⸗ 
Don, f. m. préfent, Gabe, Geſchenk, donum,| hen geben, declarare, explanare. 

munus. donner ordre à qch., eine che beſtellen 
faire un don à q., einem eine Verehrung! rem faciendam curare, jubere, 

thun, re aliqua quempiam donare, donnez-moi au moins une heure pour y 
dongratuit, ein freywilliges Geſchenk, oder penfer, erlaubet mir zum wenigſten nur 

eine Gabe, die die Landſtäude ihrem) eine Stunde, der Sache nachzudenken, 

Herrn, in Frankreich die Geiſtlichkeit dem > de mihi vel unani horam ad delibera 

Könige, entrichten, donum gratuitum, dum. 

Bb 3 donner, 
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Ah LE — —ñu 
donner un livre au publie, ein Buch berslil le manie & le tourne fi bien, qu'il le 


librum edere. 
donner? wer muß bie Karte 
geben, cujus eft difiribuere chartas ! : 
donner dela peine, du chagrin , Mühe, 
Verdruß machen, molefliam parer 
donner deſſus, drauf fehmeißen, 7% 


pulſare, 


ausgeben, 
à qui eſt- ce à 


icere, 


j 


heure, Tag, St 


donner du nez en terre, in Unglück gera⸗ 


then, in mala incidere, “ 

ce vin donne dans la téte, dieſer Wnin 
ſteigt in den Kopf, Loc vinum turbat ce- 
vebrum, 

vous nous la donnez belle, vous nous don- 
nez des baies, des caflades, ihr wollet 
uns was weiß machen, tudes nobis men: 
duciis illudere, 

il ne fait de quel côté donner de la tete, 
er weiß nicht, wo hinaus, was er anfan⸗ 
gen foit, quid agat, quo [e vertat ne[cit. 

le vent donne dans les voiles, der Wind 
blaͤſet in die Segel, ventus vela pellit. 


donner dans le panneau, in das Netz oder 
Fallſtrick gerathen, anlaufen, Zo calles, in 


plagas incidere. 5 
donner dans le fens de q., eines Willen 
und Meynung annehmen, feinen Sinn 
treffen, alicujus mentem de 


donner un méchant tour aux actions d'une 
perſonne, eines Thun uͤbel auslegen, 
aliena. fata maligne carpere, inter pre- 
tari, in malam partem accipere. 

on ne lui donneroit pas quarante ans, man 
ſollte meynen, er wäre noch nicht 4o abr, 
fpeciem pre fe fert nondum quadraginta 
annos nati. 

tout le monde lui donne le tort, jeder⸗ 
mann giebt ihm Unrecht, quivis ipfum 
perperam egille, Fatelur. l 

donner fa voix, fon fuffrage, feine Stimme 
geben, ornare aliquem fententia, fuffre- 
gium ferre. b 

il ne donne rien aux préjugés, er läßt fich 
nicht durch die Vorurtheile regieren, opi- 
nionibus preconceptis non regitur, nibil 
dat, 

donner exemple, donner Pexemple, mit 
gutem Exempel vorgehen, virtute prelu- 
sere. 


fait donner où il veut, fans croire mé. 
me d'y donner, er weiß fo artig mit ihm 
umzugehen, daß er ihn ganz unvermerkt 
drehen und wenden kann, wohin er will, 
ita illum verfat, ut, quam velit in pars 
tem, incautum convertat. 

donner fur l'ennemi, le charger, den Feind 
angreifen, in boſtem irruere, impetum fas 
cee. 

il donna fans y penfer dans les troupes 
des ennemis, er ift unverſehens unter 
bie Feinde gefallen, imprudens in hoftiles 
copias incidit. 

il fait profeſſion d'en donner à garderà 
tout le monde, er machet eim Handwerk 
daraus, jedermann hinter das Licht zu 
führen, eum fe profitetur , quà omnibus il. 
ludat. 

s'il ne fe contente pas d’Excellence, je lui 
donnerai de P Altefle, wenn er mit dem 
Titul Excellenz nicht zufrieden ift, will ich 
zu ihm Ihro Hoheit fagen, / Excellentie 
appellationem faflidit, Celfitudinis di, 
buam titulum. 

on ne donne rien peur rien, man giebt 
(man kriegt) nichts umſonſt, nibil gra. 
tuiti redditur, 

donner la vie, eine unvermuthete und ber 
liche Freude machen, 2 d 
que gaudium alicui a) 

donner la mort, in bie àu Betruͤbniß 
verſetzen, fummo aliquem -afrcere dolort, 

cela n nne de la peine, biefe i 
verdrießlich, id mibi molefliam e 

donner le cerf aux chiens, die Hunde 
auf einen Hirſch loslaſſen, In cervum ca. 
nes agere. 

donner lá main, la bride, ben Zügel ſchieſ⸗ 
fen laſſen, Habenas remittere, 

donner au blanc, au but, in das Ziel trefi 
fen, ferire metam. 

fe donner, de garde, fich hüten, cavere. 

fe donner à q., fid) einem ganz ergeben; 
it. (id) bey einem in Dienſte begeben, t- 
tum fe alicui dedere ; it. in alicujus Fa- 
mulitium « lere, fe dare. 

fe donner un habit, fich ein Kleid anfchaf 
fen, vejTem. fibi comparare. 

fe donner Phonneur, fich bie Ehre nehmen, 
geben, bonorem fibi vindicare, 

fe donner des airs, groß thun, fe magni 
Dee efferre. 

il faut donner cela à fa jeunefle, bas muß 
man feiner Jugend zuſchreiben, Loe eur 
Juventuté eft tribuendum. 

je lui ai bien donnéà penfer, ich habe ihm 
Sorgen genug gemachet, magnam Jane 
illi injeci follieitudinem. 
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EA d LT a 

donnez cela à fa jeuneſſe, gebet dieſes ſei⸗ 
ner Jugend au, boc ejus condones juven- 
tuti. 
Donneur, f. mi libéral, ein Geber, der da 
ſchenket, dator, wel, largitor; 
Donneule, L Y. Geberinn, que la 
Dont, pron, relat. genit. © ablat. ce dont 
il s'agit, Defen y deren, davon, wovon, 
womit, id, de quo agitur, qui de. cujus. 

Phomme, dont les entans font mes difci- 
ples, der Mann, deſſen Kinder ich unter: 
richte, homo, cujus liberos doceo. 

les femmes, dont la vertu eft admirable, 
bie Weiber, deren Tugend zu bewundern 
ift, famine, quarum admirabilis virtus 
ejt. 

les livres, dont on fait le plus de cas, die 


le dialecte dorien, Mundart der Dorier, 
dorica dialecfus. 

mufique dorienne, die doriſche Muſik, do- 
vica mujtea. 

Doreur, f. m. Doreufe, f, I. ein Verguͤl⸗ 
der, eine Vergülderinn, ꝛnaurator, que 
inaurat. . 

Dorique, adj, c. Pordre Dorique, doriſche 
Saͤulenordnung, architeffura dorica. 
Dorloter v. 4. q., einen verzaͤrteln, mol- 

lius accipere, babere. 

fe dorloter, v. v. feiner Gemaͤchlichkeit pfle⸗ 
gen, fich verzaͤrteln, cuticulam curare. 

Dormant, e, adj. ſchlafend, dormiens. 

eau dormante, ſtillſtehendes Waſſer, agua 

er, flagnans. 

lormans, bie fieben Schluͤfer / feptem 


Bücher, auf welche man am meiſten haͤlt , 
libri, qui maximi eflimantur, 

voilà ce dont ons’informe le plus, das if 
wornach am meiſten gefraget wird, bor 
vero efl, quod maxime indagatur. 

Donte, f.f. das Runde, oder bez Bauch au 
einer Laute, cytbare concavum. 

Donzelle, ., eine Gattung Fiſche, Oph- 
0m. 

Donzelle, f. f. ein Spottwort, fo man ei: 
nigen Weibern giebt; ein Nickel, zo- 
men illuforium, quod nonnullis mulieribus 
datur, domicella, meretricul 

Dorade, f, f. poiffon, eine Goldforele,) 
aurata. 

Dordrecht, ville de Hollande; 
eine Stadt in Holland, Dora 

Doré, ée, adj, vergüldet, uͤberguͤldet, in. 
auratus, auro inductus, 

il eft doré comme un calice, et ift gang mit 
Golde behänget, er ſtarret von Golde, 
totus auro veftitus ef. 

vermeil doré, gergülbet Silbergeſchirr, vafa 
argentea deaurata, 

jaune doré; goldgelb, fufcus 

Dorénavant, adv. ins kuͤnftige, hinfuͤro, 
von nun an, inpoflerum, deinceps, 

Dorer, v. 4. vergülden; (f. den Teig mit 
Eyerdotter befireichen, inaurare, dean- 
rare; it. mellen ovorum luteo, vitello 


erlinire. 


Dordrecht, 


Am, 


dorér la pillule, einer ſchlimmen Sache eis 
nen guten Schein geben, rem- malam 
verbis decoris obvolverc. 

le foleil commence à dorer les maifons, 
(poër.) bie Gonne gebet auf, fol exo- 
viv, 

fe dorer, v, v. gelb werben , flavefcere. 

les blés commencent à fe dorer, bas Korn 


fenêtre de verre dormant, ein Fenſter, daß 
man nicht aufmachen kann, feneſira, que 
aperiri nequit. 

pont dormant, eine Brücke, die nicht aufs 
gezogen wird, Pons, qui umquam Jubdu= 
citur. 

Dormeur, f. m. grand dormeur, ein Schlaͤ⸗ 
fer, dormitor, dormitator. 

Dormeufe, J. f. eine Schläferiun ; fomno- 
lenta. 

Dormir, v. u. ſchlafen, dormire. 

bal peine à m'empécher de dormir, ich kan 
mich des Schlafens ſchier nicht erwehren, 
fomno vix abftineo. 

dormir profondément, hart ſchlafen, ae 
dormire. 

dormir d'un bon ſomme, ganz ruhig ſchla⸗ 
fen, fomnos trahere, fomno fopitum effe. 

il faut dormir deffus, man muß es überles 
gen, nox ad deliberandum fi a. 

laiffer dormir une affaire, eine Sache nicht 
treiben, rem derelinquere, omittere. 

il dort comme un fabot, er ſchlaͤft wie eine 
Make, glire ſommolentior eft. 


il Py a point de pire eau que celle qui 
dort, ſtille Wafer gründen tief, qua flu- 
men placidum. eff, forfan latet altins 
unda. 

qui dort dine, wer fehläft, hungert nicht, 
fommo fugatur fames. 

des contes à dormir debout, Geſchwaͤtz; 
baben man einfchlafen kaun, confabula- 
tio fomnum invitans , nenie vel nanie, 

fe mettre à dormir, fich ſchlafen legen, dave 
fe fomno, cubitum ire. 

dormir tout fon foul, feft fchlafen; domire 
in utramque aurem. 


fängt an gelb zu werden, zu reiffen, ari-|dormir la grafe matinée, bis in den hellen 


‚fie flaveſcuut. 
Dorien, ad, doriſch, doricur, 


Tag hinein fchlafen , ad multam lucem, 
dormire. 


Bb3 Dormir, 
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Dormir, J. m. das Schlafen, der Schlaf, 


dormitio, fomnus. 

Dormitif, ive, adj, das ſchlafend machet, 
ſchlafmachende Arzney, Jomnum provo- 
cans, medicamentum Joporiferum, 

Doroir, f, m, ein Inſtrument, das Gold 
aufzutragen; it. ein Pinſel, das Gebackene 
mit Eyerdotter zu beſtreichen, uſlrumen- 
zum, quo aurum Inducimusz it. penicillus 
piflorius, quo, que furno cota. funt, ovo- 
vum luteo perliniuntur. 

Doronic, Doronice, f, f, Wolfswurzel, 
acanitum Iycodonum. 

Do ‘e, nom de femme, Dorothea, ein 

hername, Dorothea. 

, ©, gd, das zum Ruͤcken gehört, 
ý ad dorfum pertinet, donfatis. 

Dortoir, f. m. lieu à dormir, eine Schlaf⸗ 
kammer in einem Kloſter, dormitorium in 
car Hobio. 

Dorure, f, J. Verguͤldung, deauratio. 

Dos, f.m, der Rücken, tergum, dorfum. | 

le dos d'un coûteau, d'un livre, ein Meſ⸗ 
ſerruͤcken, der Rücken eines Buchs, Ais? 

dorfum. 


tergum, culty. 
te Oberfläche der Hand, 


le dos de la main, di 
manus fupevfictes, dorfum. 

il a bon dos, er hat einen ſtarken Ruͤcken, 
er kann etwas tragen, valentes babet bu- 
Hor OS, iu 

fare le gros dos, fich aufblaͤhen, inflatum! 
DES ineedere. 

on le wis à dos, man hat fie verglichen, 
E. c einen Vortheil über den an⸗ 
DOR hat, ira in gratiam redacti ſunt, ut 
"Beuler alterum commodis vincat, 

tourner le dos, ben Nuͤcken kehren; ſliehen; 
it. verlaſſen, dare terga, deferere, | 

il avoit l'ennemi à dos, der Feind war 
ihm in bem Riden, inflabat hoflis a 


Ze 


fe à dos, ein Lehnſtuhl, fella dor- 

dorfualis. 

dos d'ane, etwas, bas ſchruͤge zuſammen 
geht, als wie ein Soldateneſel, oblique 
gendum , ut dorfum equulei; cul milites 

ns dames imponuntur. 

à dos, mit dem Ruͤcken gegen einan⸗ 
der, tergis adverfis. 

Dote, f. f. de médicament, das Arzuey⸗ 
maaß, oder Gewicht, ſo viel, als man auf 
einmal nehmen ſoll, eine Doſis, dafs. 

Dofer, v. a. il faut bien dofer les réme- 
des, man muß einer Arzney ihr rechtes 
Gewicht geben , medicamentum dofi pre- 
feripta eff exbibendum. 
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Dofferet, f. zm. fleiner Pfeiler, der an der 
Wand etwas herausgeht, das Gewoͤlbe zu 
tragen, exilis columna e pariete porweila 
ad tefindinem Julciendam. 

Dofier, f. n. d'un bane, ou d'une chaiſe, 
die Lehne an einer Bank oder Seſſel; it, 
die Rückwand in einer Kutſche; Konfbreg 
eines Bettes, [camni , aut felle doffnaria 
crepido, dorfum rhedas leti affida, ver- 
Jus quam caput. veclinamus. 

un banc à doflier, eine Bank mit einer 
Lehne, ſeamnum do[faarium. 

Dor, f. m. das Heyrathsgut, Ausſtattung, 
Brautſchatz, dos. 

Dotal, e, adi, zum Heyrathsgute gehörig, 

| dotalis, 

Doter, v, a, une fille, lui donner fa dot, 
eine Tochter ausſteuren, ausſtatten / fiiam 
dotare, 

doter une:églife, eine Kirche befchenken, 
dotare Ecclefíam. 

Douaire, f. m. das Leibgedinge einer Witt 
we, Wittum, ufusfruélus certe partis bos 
norum mariti, qui fuperfliti uxori conces 
ditur. 

Douairiére, f. f, veuve de qualité, yers 
wittwete Standesperſon, fo das Leibge⸗ 
dinge genießt, ufufrucuaria vidua. 

ducheffe douairiére, verwitwete Herzogin, 
Dux vidua, 

Douane, f. I. der Zoll, Zollhaus, Packhof, 
velligal, telonium, locus, ubi Jarcina 
deponuntur & explorantur. 


publicanus. 

Douay, ville de Flandre, Douay, feine 
Stadt in Flandern, Duacum. 

Dôuble, adj. c. doppelt, zweyfach, duplex. 

le double, une fois autant, noch einmal fo 
viel, duplum. 

le double, la copie d'un écrit, eine Abs 
ſchrift, apographum: 

double, diffimulé, zweydeutig, falfch, Aus, 
Jfmulatus. 

cœur double, falſches Herz, animus fuca 
zus, 

paroles à double ſens, zweydeutige Worte, 

ancipitia verba, i 

Jouer à quitte ou à double, alles dran tww 
gen, nibil inaufum relinquere, omnia pe. 
viciitari. 

double fripon, Exzſpitzbube, aler Autoly- 

CHS. 

Double, f. m. monnoye valant deux de- 

niers, en France, ein Doppelpfennig, 

duplex denarius, 


D offe, f, f. eine Futterbohle, Diehle, affer 
fubjeëtus, 


payer le double, noch einmal ſo viel bezah⸗ 
len, duplo plus folvere. 
au double, 


Douanier, f, zz. ein goͤllner, Zolleinnehmer, 


i 


tung, 
orig, 


dot, 
diam. 


fette 


mer/ 


leine 
ex. 
al fo 
Ab⸗ 
Aus, 
ucar 
orte, 


wa⸗ 
| pe 


taly- 


de- 
nig, 


zah⸗ 


En 
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au double, vielmehr, porius, multo ma- 
gis. 

mettre une chofe en double, eine Sache 
doppelt zuſammen legen, rem dupliciter 
complicare. 

Doublé, ée, adj, gefüttert, auplicatus. 

Doubleau, f. m, ein Gewoͤlbe, das von ei: 
nem Pfeiler zum andern reicht, etudo, 
que ab una ad alteram pilam | porrecía 
eff. 

Doublemént; adv, en deux façons, auf 
zweyerley Weiſe, dupliciter. 

Doublemenc, f. m. das Duppliren; noch 
einmal fo viel, duplicatio; duplicato, 


Double-feuille, f. f. Zweyblat, (ein Kraut) 
bifolium., 

Double-paye, f. F.. Doppeltſold, duplica- 

tum (pendium. $ 

Doubler, v.a. un nombre, doubler les 
rangs, &c. bie Zahl, die Glieder verdop⸗ 
poln, duplicare, geminare numerum, or- 
dines. 


doucement, fans ais guͤtlich, freund⸗ 
lich, benignes comiter. 

doucement, peuà peu, àloifir, algemach, 
nach und nach, pedetentim, lente. 

Doucezeux , cule, adj. widerlich ſuͤß, fif 
lich; it. ſchmeichelhaft, gar zu freundlich, 
fubdulcis, nimis dulcis s it. blandus, ami- 
cabilis. 

faire le doucereux, eine Jungfrau gar zu 
febr liebkoſen, adulari virgi i 

Doucet, te, adj, ein weni 
lus. 

un vifage doucet, une mine doucette, où 
il entre un peu du niais, freundliches 
Angeſicht, welches doch etwas einfältig 
ausſieht, Handiculus vultus, blandicella 
oris fpecies, fed que floliditatem aliquate- 
nus fapit. 

Doucette, f. F. forte d'herbe, ein gewiſſes 
Kraut, wilde Ochſenzunge, Puplof/z, um. 

Douceur, f, F. die Suͤßigkeit, Gelindigkeit; 
Sanftmuth; Freundlichkeit; Ergötzli 
keit; verliebte Worte; kleines Ge 


DÉI dulcicue 


doubler, garnir de doublure un habit, 
ein Kleid füttern, veſtem fubtegmine mu- 
nire. 

doubler un cap, ein Vorgebuͤrge vorbey⸗ 
ſchiffen, promontorium preternavigare. 

doubler une bille, eine Kugel auf dem Bil- 
liard dupliren, in luio tudiculario pilam 
duplicare. 

doubler le pas, geſchwinder gehen, gre[fus 
gemmae, 

Doubler, f. m. fauffe pierrerie faite de cri- 
ftal coloré, zwey Steine an einander ge 
fuͤget, mit Folien darzwiſchen; falſcher 
Edelſtein; it. ein Paſch im Wuͤrfelſpiele, 
duo lapides compacli, gemma adlulterina; 
talorum jacfus, ut in iisdem par numerus 
exhibeatur, 

Doublette , f. £. ein gewiſſes Regiſter auf 
der Orgel, fo offen, und zwey Schuhe 
lang ift, clavis epiſtomii aperta & bipe- 
dalis in organo pnevmatico. 

Doublon, f. m. eine ſpaniſche Goldmünze; 
it. ein Fehler in ber Druckerep, wenn eit 
Wort zweymal geſetzt wird, duplios it. 
vitium typograpbicum, quum verbum bis 
ponitur, 

Doublure, f. f. d’habit, Unterfutter, ein 
Futter eines Kleides, fubtegmen , aſciti- 
tium veſtis textum. 

Doucatre, et, e, ſuͤßlicht, fubdulcis. 

Doucement, adv. avec plaifir, annehmlich, 
jucunde , fuaviter. 

doucement, délicatement, fanft, gelinde, 
gemaͤchlich, molliter , leniter, 


doucement, fans bruit, fate; ohne Ges 


raͤuſch, /Uemio , tacite. 


dulcedo, fuavitas ; facilitas; manfueiudo g 
comitas; deliciuni; veseres ; mumu[cu- 
Tum. 

la douceur du fucre, die Suͤßigkeit des Zu⸗ 
ders, facchari dulcedo. 

douceur de fon, d’odeur, defoveur, Lieb- 
lichkeit eines Tons, Geruchs, Geſchmacks, 
foni, odoris, faporis fuavitas. 

douceur au toucher, die Lindigkeit, Glaͤtte, 
mollities, mollitia, Levitas. 

une trop grande douceur pour fes enfans, 
allzu große Gelindigkeit gegen die Kinder, 
nimia in liberos indulgentia. 

la douceur de la vie, die Bequemlichkeit 
des Lebens, vite jucunditas, tranquilittas, 
commoditas, 

paroles pleines de douceur, fanfte, gelinde 
Worte, mellita verba. 

dire des douceurs aux belles, den Jung⸗ 
frauen artige, angenehme Sachen oors 
ſchwatzen, mellito, blando fermone vi 
ges detinere. 

Douche, f. € Gießung ber warmen mine? 
raliſchen Waſſer auf einen kranken Theil 
des Leibes, ufio, vel ſtillatio calidarur 
aquarum mineralium in languentem cor- 
poris partem, 

Doucher, v. æ. mineralifches warmes Wafr 
fer auf einen kranken Theil des Leibes 
gießen, calidam aquam mineralem in lan- 
guentem corporis partem diſtillare, fun- 
dere. 

Doucin, f. m. ein Suͤßapfelbaum; it. ſuͤſ⸗ 
fes Waſſer, mit Meerwaſſer vermiſcht, 
dulcis malus ; it. dulcis aqua mixta ma- 
rind. 


Bb 4 Doncine, 
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Doucine, f, cymaile, Rinnleiſte an dem 
oberſten Kranze einer Saͤule, cymazicum. 

Doué, ee, adj, begabt, geziert, preditus. 

doué, orné de toute forte de vertu, mit 
vielen Tugenden begabt, omni virtutum 
gene ne us, ornatus, SUL 

Douegne, f. € Aufſeherin, Hofmeiſterin, 
dux, magifsra, qua liberos nobiles infli- 
tuit, gubernatrix, 

Douelle, V f, das gekruͤmmte Gemaͤuer ei 
nes Geſvoͤlbes, Zncurvatus.murus teftudi- 
pi INNIIONS, 

Douer, via. begaben, verſehen, ausruͤſten, 
ornare , in[lyueve , armare: 

Dieu a doué bhomme de raiſon, Gott bat 
den Menſchen mit Vernunft begabt, ho- 
minem Deus ration? imbuit. 

douer; affigner un douaire à fa femme, 
feiner Gemahlin ein Leibgedinge beftints 
men, nxori fuffcientem ufumfructum affi- 
gnare, 

Douille, f, f. fer creux du bout d'enbas 
ou du talon d'une pique, halebarde, 
baguette d'arme à feu, &c. ein eiſern 
Beſchlaͤge zu unterſt an einem Spieſſe, 
Hellebarde, Ladeſtock ze. tubulus ferreus, 
quo kafie, vel folopetavit bacilli extremum 
inferius inffruitur. 

douille de laterne ou de chandelier, pour 
tenir la chandelle; les orfévres: l'appel 
lent bobeche, bie Dille in einer Laterne 
oder Leuchter, darein man das Licht (edit, 
zubulüs. 

Douiller, tte, adj, zart, weich; zärtlich, 
weichlich, ollis, mollieulus, mollicellus 

uneétoffe de foye eft douillette; un oreil- 
ler de duvet eft plus douillet qu'un de 
crin, la pommade rend la peau douil- 
lette, das Seidenzeug ift weich, ein Haupt; 
kuͤſſen von Pflaumfedern iſt fanfter, als 
ein Küſſen von Roßhagren; b i 

be macht bie Haut gelinde, 
zum efl ad taddum molle; pulvis 


lima delicatius 


um tex- 

emol. 

ft, quatn e fetis equi- 

entum melinum cutem delicatio- 
ven tt. 
Douillet, Douillette, f. ein Zaͤrtling, eine 
Verzaͤrtelte, delicatus, delicatulus, Le. 
€'eft un petit pere douillet, et if gar zu 
weichlich, mollicellus efl. 

Douillettement, adv. zärtlich, weichlich, 
molitur. 

Douleur, ff. Schmerz, Betrübniß, dolor, 
maeror. 

avoir une grande douleur de téte, 
Kopfſchmerzen haben, 
dolere. 

s'abandonner àla douleur, fich die Traurig⸗ 
Tot hinreiſſen lafen, trii indulgere. 


capite. admodum 
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rien ne pouvoir me caufer une plus terris 
bie douleur, es hätte mir nichts famen 
lichers begegnen Finnen, nibi? mibi acer. 
bius accidere poterat. 

foulager, adoucir la douleur, ben Schmerz 
lindern, dolorem lenire, 

la douleur paſſe, ceſſe, me quitte, der 
Schmerz laͤſſet nach, dolor definit, ce[fat, 

reffentirdouflrirune extrême douleur, bef; 
tige Schmerzen empfinden, leiden, 4%. 
vem acerrimum ferre. 

au fort de la douleur, tft dem alfergrößten 
Schmerze, inter acerbiflimos doloris mor- 
Jus. 

pour un plaifir milledouleurs, eine augens 
blickliche Suftbarfeit macht lange daten 
zen, brevis voluptas diuturnum. dolorem 
parit, 

Douleureufement, adv, ſchmerzlich, mit 
Schmerz, acerbe , cum dolore. 

fe plaindre douloureufement, fich klaͤglich 
ſtellen, acerbe queri, 

Douloureux, eufe, «4, ſchmerzhaft, acere 
bus, pungens. 

playe douloureufe, eine ſchmerzliche Wun⸗ 
be, acerbum vulnus. 

il fe plaignoit d'une voix douloureufe, et 
beklagte fich mit klaͤglicher Stimme, voce 
flebili querebatur. 

Dourlans, ville de Picardie, Dourlans, 
eine Stadt in der Qearble, Darlenda. 
FUI, 

Doute, f, m. Zweifel, Ungewißheit, dubi- 
tatio , dubinm. 

réfoudre un doute, einen Zweifel beneh⸗ 
men, eximere dubiunr. 

fans doute, ohne Zweifel, baud dubie, pro 
cul dubio, extra dubium, 

il ny a point de doute, qu'il ne le falle, 
es ift ganz kein Zweifel, daß er es thun 
werde, non eff aum, quim id faßlurus 
frt. 

tenir g. en doute, einen im Zweifel Taffeity 
quempiam fufperfum detinere. 

mettre en doute, revoquer en doute, in 

Zweifel ziehen, Zo dubium vocare. 

on eft en doute, on doute s’il viendra, 
man zweifelt, ob er kommen werde, dubi- 
tatur, an fit venturus. 

Douter, v. u. de gch., an etwas zweifeln, 
de aliqua ve dubitare. 

fe douter, v. v. de qch., etwas vermuthen , 
aliquid fubodorari , fufpicari. 


große ſſe m'en doutois bien, ich habe es wohl 


vermuthet, opinio me nom fefellit. 
je ne m'en. ferois Jamais douté, dag hätte 
ich nimmermehr vermutet. , prius cali 
ruinam /berajjem, 
Doutey- 
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Douteufement, adu, zweifelhaft, voll Zwei⸗ 
fel, dubie. 

Douteux, eufe, adj. zweifelhaft, dubios, 

nhiguus , dubitationibus obnoxius, 
douteu zweifelhafte Antwort, 
refponffo incerta, 

Douvain, f, m. Faßtaubenholz, Zenum ad 
exfeindendas affulas doliares. 
Douve, K f. de tonneau, eine 

aff ula doliaris, 

Douve, f. V, ein Kraut auf ben Wiefen, 
wovon bie Schgafe Gerbe: auunculug 
langifelins. 

Douvre, ville d' Angleterre, Doupre, eine 
Stadt in E "ugellanb, Dubris. 


répon 


Faßtaube, 


Doux, douce, adj. ſuͤß; it. gelinde; fanft 5j 


fälle; 
dulc 
facili 

doux, au gout, à l odorat, &c. 
angenehm, duleis, 2ncundus, 

taille-douce, ein K upferſtich/ effigies. 

doux, benin, fanft,. gütig, manfnerus. 

ila Phumeur la plus douce du monde, et 
if der ſanftmuͤthigſte M 

Welt, omes m manner mus efi. 

appalſer de douces paroles, mit guten Wor⸗ 
ten beſaͤuftigen, bando fermone delinire. 

le raiſin devient doux en mürillant, wenn 
die Traube zeitig wird, fo wird fie ſüß, 
wva dum maturdtum, dulcefeit, 

il eft doux & traître, er ift freundlich, aber 
es iſt ihm nicht iu frauen, comis quidem, 
Jed alla ifi fides eft. 

billet- doux, Liebesbrief, Zizere amatorie. 

faire les yeux doux, verliebte Augen ma⸗ 
hen, oculos amore plenos volvere, oculis 
petis ad[picere, 

le tems eft fort doux, bag 
gelinde, aer eft aprici, 

il elt doux comme un agneau, er d iſt fromm 
wie ein Lamm, ovis s eff. 

Doux, «dv. ſachte, IW, fedan u, leni- 
ter, fubmijje. 

filer doux, gelinde € 
Worte geben, pe 
fimis d? amantiffimis verbis, uti. 

avaler un affront doux comme lait, com- 


me mel, einen Schimpf hiueinſchlucken, 


gzuͤtig, freundlich; angenehm; leiſe / 
avis, lenis 5 placidus tranquillus; 
; amaenus, clemens; mollis 


lieblich, 


5 co 


Better ift ſehr 


Saiten qu fliehen, gute 
cia de rier e, denif- 


ein en, Z un, mo efliam devorare, EE 
€ coónftumedas. 
tout doux, fiie, fille, faite, fh lace, ta- 
d Arte ' fone flrepim, 
Dos Js der Fluß Dour in der Graf: 


ſchaft Burgund, 
tu Durgundico, 
Douzain, f. » 
Hellern, ex 
decim obolos. 


ſluvius Dufis in comita- 


eine kleine Münze von 12 
| pretii moneta valens duo- 


‘Doyen, f.m, 


ni von derinrac, La 


DOUZ 


Douzaine , 7. F. Zahl von zwoͤlfen, 
Aubdlenarius, duodecin. 

une douzaine d'écus, zwölf Reichsthaler, 
thale «odecin. 

àla douzaine, duzendweiſe, duodeni, 4, A. 

un poëte i 7 douzaine, ein ſchlechter 
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Duzend, 


teii 
Pbet, p 

Douze, Lie mn. zwölf, c 

douze fois, zwi fiat, d 

jun livre en douze, id Buch À * Duodez, 

liber fi 

Douzere, ville dd: Nate ti RS) Doere, 
eine Stadt, Duzera. 

Douziéme; adj, c. der zwölfte, duodecimus, 

douziéme fois, das zwölfte mal, duode- 
cimo , duodecimum. 

Douziemement, adv. zum zwoͤlften, duo- 
decimo, 


cim, duodeni. 


ne duod 


Dechant; it. ber Aelteſte in 
einer Geſellſchaft, decanus; it, ſociitatis 
fide: prepofitus, 

Doyenné, 12 die Dechanſſtelle; it. des 
Oechants Wohnung, decani dignitas; it. 
ejusdem domus, Jed 5, 

fleuve qui paſſe à Grenoble, 
ber Orne, ein Fluß bey Grenoble, Dra- 
CHE, 

Drachme, f.m. ein O Quentchen, drachma, 

Dracuncule, f. m. petit ver qui sengen- 
dre fous la peau, que l'on nomme auffi 
crinon, Miteſſer, Heiner Wurm zwiſchen 
Haut und Fleiſch, dracunculus, genus 
vermiculi intercutis, 

Dragan, f.m. der hinterſte Theil einer 
Galeere, daran der Name und der Wahl⸗ 
ſpruch n ſehen, £riremis pars pofi icd, cut 
nomen & [ymbolum. eft infcilptain. 


Dragée, p de fucre, Zuckererbſe; klein 
Bucferiserf, Cicer , 1 bareas paftillus, 
Jaccheri pillule; y tragemata, 

: d'anis, überzuckerter Anis, anifum 
baratum, 

dragée, mélange de grains qu'on donne 
aux chevaux, allerhand gemengt Getrai⸗ 
de für die Y Pferde, Wickfutter, grana mie 
ſcellanea ad equorum pabulum. 

dragées de plomb, Schrot, p/umbea pile 
Jule. 
carter la dragée, im Reden den Speichel 
mit herausſtoßen, inter loquendum Jpuzum 
emittere. 

Drageoir , f. m. 
tica lanx. 

Drageon, f. m. Schoͤßling, Sproſſe, an 
Blumen und Pflanzen, furcilus arborum 
& plantarum, 

Drageonner, v. u. ausſchlagen, Schoͤßlin⸗ 


ge treiben, gemmas emittere, 
Bb; 


Confeetſchale, 


tragema- 


Drago. 
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DRAP 7. 


Dragoman, f. m. Trucheman, ein Doll drap de lit, ou linceul, ein Beffkuch, Les 


metſcher, interpres. 

Dragon, f. m. ein Drache, ein Lindwurm, 
draco. 

dragon, moufquetaire à cheval, ein Dra⸗ 
goner; it. boshaftiger Menſch, eques ca- 
zapultarius; it. bomo in primis improbif- 
Jfmus. 

Dragon, ein Sternbild ant Himmel, ber 
Drache; item, ein Flecken am Auge ber 
Menſchen und der Thiere, aſteriſcus cæ- 
teftis, draco, nubecula in oculis d? bomi- 
mum d animantium. 

dragon volant, ein fliegender Drache, dra- 
co volans. 

cette femme, cet enfant eft un vrai dra- 


gon, biefe Frau, dieſes Kind ift recht bos⸗ 


haftig, es iſt mit ihm nicht auszukommen, 
bec famina, bic infans eft verbereum 
caput , difficilima natura, a malitia ab. 
duci non poteft. 

fang de dragon, Drachenblut, ein Gummi, 
pharmacum fic diéfum. 

Dragonnade, f. f. Bekehrung durch Zwang, 
oder Dragoner, converfio per vim egui- 
tum, fcilicet catapultariorum. 


Dragonné, ée, adj. lion ou outre animal 
dtagonné en armoires, ein Lime ober 
ander Thier mit einem Drachenſchwanze, 
in einem Wappenſchilde, Leo aliudve 
animal cum poflica draconis parte. 

Dragonner, v. 4. durch Zwang bekehren, 
violento modo convertere. 


Drague, f. m. eine gekruͤmmte Schaufel, 
mit einem langen Stiele, den Unflat aus 
einem Schoͤpfbrunnen zu ziehen, ferrea 
Pala limbi recurvi cum prælongo manu. 
brio ad putei fordes edueendas. 


Draguer, v.a. einen Canal oder Brunnen 
fegen, ſaͤubern, canalem vel puteum pur- 
gare. 

Draguignan, ville de Provence, Dras 
guignan, eine Stadt in Provence, Dra- 
gunanum. 

Dramatique, adj. c. zu einem Schauſpiele 
gehörig, dramaticus. 

Drame, f. m, poeme dramatique, ein Schau: 
ſpielgedicht, oem dramaticum, 

Drap, f.m. Tuch von Wolle, pannus e 

anna, 

drap ras, geſchornes Tuch, pannus rafus. 

drap d'or, gülben Stuͤck, pannus aureus. 

drap d'argent, Dradarſchan, Silberbrokat, 
italicum textile argenteum, 


drap de foye, Seidenſtoff oder Zeug, Gei 


eus pannus, 


drap mortuaire, Leichentuch, funebre invo-| 


lucrum. 


lach, Zei linteum. 

fe mettre entre deux draps, fid) niederle⸗ 
gen, recuinbere, 

mettre q. en de beaux draps blancs, einen 
verlaͤſtern, aliquem conviciari. 

au bout de l'aune faut le drap, am Ende 
weiſet ſichs aus (was fehlt), exitus docet, 
alla probat. 

Drapé, éc, adj. gewalkt, auf Tuchart ges 
macht, panni in modum coactus, fiis 
patus. 

Drapeau, f, m. alter Lappe, oder Lumpe; 
Wickellappen; it. eine Fahne; ein Faͤhn⸗ 
rich, paunic ; dinteolum , fafcia s it. 
vexillum ; vexillifer: 

fe ranger fous les drapeaux de q, Yemans 
des Parthey annehmen, ad aen par- 
tes accedere. 

le Roi lui a donné un drapeau, ber König. 
hat ihm eine Fahne gegeben, Rex eum fe- 
cit fegniferum. 

Draper, v. g. mit Trauertuch beſchlagen; 
it, einen durchziehen; it. die Bilder bez 
kleiden, in der Mahlerey, Panne lugubri 
obducere ; ít. aliquem exagitare ; vefli- 
menta in tabulis pillis.fcite exprimere. 

draper un caroffe, le couvrir de drap, eine 
Kutſche mit Tuch überziehen, rbedam 
penno iniegere. 

draper, tailler q., einen durchziehen, durch⸗ 
hecheln, diceris aliquem liberaliter car. 
pere. 

Draperie, f, F. ber Tuchhandel; it, Tuch⸗ 
macherhandwerk; it. die Kleider in der 
Mahlerey, pannorum laneorum commer- 
cium , artificium; it. veſtium pictura in 
tabulis. 

Drapier, f, m, marchand drapier, ein Tuchs 
macher, Tuchhaͤndler, pannifex, lanet 
texti propala. 

Drave, die Drau, ein Fluß in Selavonien, 
Dravus. 

Dréche, f. f. die Treber voti gebrauter Gers 
(le, polente ex cerevifie cocfura vecre- 
menta. 

Drelin, interj. ein erdichtetes Wort, den 
Klang eines Gloͤckchens auszudrucken, ver- 
bum fitum ad exprimendum campanula 
fonitum. 

Dresde, ville de Saxe, Dresden, Dresda. 

Dreſſe, f. V. morceau de cuir entre les deux 
ſemeles pour redreſſer un ſoulier; met- 
tre'une drefle à un ſoulier, ein Stückchen 
Leder zwiſchen zwey Schuhſohlen, dem 
Schuhe ſeine Forme wieder zu geben; ein 
folches Lederchen aufſetzen, core fruſtulum 
inter duas foleas ad calceum. inclinatum 
erigendum , tale fruftulum infuere, 
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Dreſſer, v. 2. richten, aufrichten, anrichten, 
in die Hoͤhe richten, aufſetzen, zurechte 
machen, abrichten, unterrichten; aufſchla⸗ 
gen, als ein Bette und andre Sachen, di- 
ripere, flatueve, apparare, erigere, Zei. 
tuere, adornaye, infifruere, veluti lefum| 
aliasque res. | 

les cheveux lui dreffent à la tête, die Haare 
ſtehen ihm zu Berge, e? capillus inborre- 
feit, flant ei come. Virg, 

celà fait dreffer les cheveux, das iſt erſchreck⸗ 
lich, es ſtehen einem die Haare zu Berge, 
bec eft quid horrendum, [laut horrore 
coma. 

drefler une ftatue à q., einem eine Ehren: 
fäule aufrichten, ſtatuam alien: ponere. 

dreffer une baterie, die Stücke pflanzen, 
tormenta bellica in fuggeflo difponere. 

drefler un lit, ein Bette aufſchlagen, eum 
‚firnere, 

dreffer les potages, les viandes, pour les 
mettre fur table, bie Speiſen, Suppen 
zu⸗ anrichten, cibos, offas ad menfam ap- 
parare. 

dreſſer un contrat, einen Contract aufrich⸗ 
ten, [yugrapbum , paci formulam con- 
feribere. 

dreffer fon intention, feine Abficht richten, 
Jinem intendere. 

drefler un piège, des embüches, à q., ei⸗ 
nem nad (ellen, infidias alicui parare, in- 
fidiari alicui. 

il drefle les oreilles, er merket auf, er ſpi⸗ 
Bet die Ohren, aures arrigit. 

dreier, inftruire, unterweiſen, unterrichten, 
inſtieuere, erudire. 

dreíler un cheval, ein Pferd abrichten, eguum 


fira locare, metasi. 

dreffer un écolier, un jeune homme à la 
vertu, einem Schüler, einen jungen Mens 
ſchen zur Tugend ziehen, anhalten, rfe 
pulum, juvenem virtute imbuere. 

de dreffer, v. v. fich. aufrichten, Je eri- 

ere. 

Drefloir, f. m. bufet, ein Anrichtetiſch, Cre- 
denztiſch, abacus. 

Dreux, ville d?Isle de France, Dreux, eine 
Stadt in Frankreich, DurocajJa. 

Drille, f.m. c'eft un bon drille, es ift ein 
guter Kerl, guter Gefelle, frugi ejl, omni- 
um bor. n bomo. 

un pauvre drille, ein armer Schelm, armer 
Tropf, nudus tanquam ex matre, pauper- 
culus, 


un vieu drille, ein alter erfahrner Soldat; 
it. alter liederlicher Kerl, miles vetera- 
Aus ; velerator, 
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Drille, f. F. Haderlump, Papier zu machen, 


lintea vetufla ad conficiendam chartam, 

Driller, v. n. courir vite, geſchwind laufen, 
celeriter currere, 

Drilleux, eufe, adj. zerlumpt, zerriſſen, 
pannofus, lacertofus. 

Drogman, f, m. ein Dollmetſcher, inter- 
pres, 

Drogue, f. F. eine Arzney, Materialwaaren 
und allerley Gewürz, medicamentum, Phar 
macu, & quodlibet aroma, 

Droguer, v. a. faire prendre des drogues, 
Arzeneyen geben, mit Arzeneyen beſtuͤr⸗ 
men, purgiren, phermacis curare, medi- 
camentis oppugnare, alvum aperire. 

Drogurerie, / f. allerley Materialiſtenwaa⸗ 
ren, diverfa Pharmacopolarum, aroma- 
tartorium merces. 

Droguet, f. m. étoffe tiffue de fil & de 
laine, ou de filet & de foye, halbleines 
ner, halbwollener Zeug, pannus lino, fe- 
TIC lanaque textus, 

Droguier, f. m. Naturalienſchrank, feri- 
nium, collectio nature artificiórum , cu- 
rtoforum. 

Droguifte, f.m. ein Materialiſte, pharma- 
copola, aromatarius. 

Droit, e, adf. fans courbure, gerade, rich⸗ 
tig, redus, 

de droit fil, en droite ligne, in gerader €i 
nie, reda, directe. 

ce chemin mene droit à la ville, dieſer Weg 
gehet gerade in die Stadt, via Pec resda 
ducit in urbem. 

il y eft allé tout droit, er iſt gerades Wer 
ges dahin gegangen, Vue reda via con- 
tendit. 

il va droit & de travers, er gehet gerabe 
und krumm, rege d oblique fertur. 

à droite & à gauche, zur Rechten und zur 
Linken, rechts und links, ad dextram da 
ad le vam. 

droit, debout, recht, aufrecht, regus. 

être droit, fe tenir debout, aufrecht ſtehen, 
flare. i 

tenez-vous droit, ſtehet, haltet euch gerade, 
fa in pedes, rectus affrfte. 

tourner à droite, ſich zur rechten Hand wen⸗ 
den, dextror[um tendere, fe vertere. 

celt un homme qui va droit; er handelt 
aufrichtig, candide agit. g 

avoir le cœur droit, ein aufrichtiges Herz 
haben, integro corde effe. d P 

avoir le fens droit, wohl, vernünftig urthei⸗ 
len koͤnnen, pollere judicio, 

Droit, f. m. loi, das edt, Jus. 

droit civil, droit canon, das weltliche, 
das geiſtliche Recht, zus civile, zus cune- 
nicum. 


violer 
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violér ie droit des gens, wider das Voͤlker⸗ 
recht handeln, jus 9 "pentium violare. 

droit coûtumier, droit écrit, die rechtlichen 
Gebräuche, jus ufuarium, das geftbtiebee 
ne Recht, das röͤmiſche Recht, J feri- 
pium, feu Romanum, 

le droit d'aineffe, das Recht ber Erftzeburt, 
Jus primogeniture! 

bon droit a befoin d'aide, man fol ſich 
nicht zu ſehr auf ſein Recht verlaſſen, i7- 
terdum de jure ef? cedendum. 

le droit des chiens, das Jägerrecht für die 
Hunde, das Hunderecht, polué/um. cana- 
rium; capti cervi dapes canarie. w. 
Curec. 

je fuis en droit de dire à ces sens - là, ich 
habe Fug und Macht, Met Leuten zu 
fagen, huic bominum generi gure poffum 
dicere. 

faire droit, rendre juſtice, Recht halten, 
jas dicere. 

traiter q. avec toute la rigueur du droit, ſe 
nach bent ſtrengſten R rechte mit einem 
handeln, agere cum aliquo fummo jure. 


fçavant en droit, des Rechts kundig, ein 
Rechtsgelehrter Juris peritus, confultus. 

à bon droit, billig, mit Fug und Recht, von 
Rechtswegen, Jure, meritoque. 

Celt à bon droit que je me plains, ich 
habe Fug, mich zu beklagen, ure con- 
queror. 

contre tout droit & raifon, wider alles Recht 
und Billigkeit, contra quam decet. 

perdre fon droit, fein Recht verlieren, jus 
fuum amittere, 

où il py a rien, le Roi perd fes droits, wo 
nichts ift, ba hat der Kaiſer ſein Recht ver 
lohren, cantabit "vacuus coram latrone 
viator, 

avoir droit für la vie des gens, Recht Über 
eines Leben haben , jus vite & necis ha- 
bere. 

ufer des drois de la victoire, des Sie⸗ 
gesrechts fid) gebrauchen, June victorie 
Utt. 

droits qu'on exige & qu'on paye pour les 


marah: andifes, die Zölle, Auflagen, ve- 
die ga ia. 

à tort & à droit, es mag recht oder unrecht 
ſeyn, fas vel n eflo, fit. 


Droit, adv, richtig / gerade, rede. 

marcher droit, charier droit, richtig han: 
deln, rece atere, 

il m'a donné droit dans Pœil, er hat mich 

gerade ius Auge getroffen, re&a oculum 

Ferteba 

UN DR adv. juſtement, billig, mit 


Recht, Jute, ex equo. 


Droitier, f. m. der rechts ift, nicht links, 
qui dextra, non ffnillra manu utitur, 
Droiture, f. V gerades Weſen, Richtigkeit, 
Billigkeit; Gerechtigkeit, candor animi, 

equitas , Juftuia. 

Droîtire, RER équité, die 
Gerechtigkeit, equites 

droitute d'elprit, gute 
fand, fagacitas ingenii, 

en droiture, adv. gerades Weges, reda. 

je lui écrirai en droiture, ich will gerades 

Weges an ihn ſehreihen, reca litteras ad 
ipfum ` mittam» 

Drôle, adj. c. de béit. gaillard, de belle 
huuréur, (fig, pohirlich, lepidus ac fes 
fitas, 

o le plaifant drôle que c'eft! welch eine 
luſtige Haut ift dieſes! o lepidum ca- 
put ! 

cela eft drôle, das ift euriös, das iſt artig, 
bellum, Feftivum, vidiculum eft. 
"eft un dróle de corps, das ift ein euis» 
fer Met fc vidie toe vidiculum: caput eff. 

cek un fin drôle, das ift ein liſtiger Kopf, 
emunde naris homo eff. 

Drölement, av, artig, luſtig, poßirlich, /e. 
pide, facete, ridicule. 

Drólerie, f. f. action d’un drôle, luſtige 
Poffen Poſſenwerk, geniale facinus. 
Dróleffe, f. f. putain, unzuͤchtiges Weiber 

bild, fe ortum, proſtibulum. 

Dromadaire, f.m. eine Gattung kleiner Ca⸗ 
feele, Drommel⸗„Trampelthier, dromas, 
cameli fpecies. 

Dropax, f. m. eine Art Pflaſter aus Pech 
und Oel gemacht, ohen, genus empla- 
frie pice & oleo wet Fi, 

Droffart, j£ m. D Oberamtmann, ſum- 
mus admin 

Droume, fleuve du Dauphiné, Drume, ein 
Fluß in dem Delphingte, Drama. 

Dru, e, adj, flick; it. dichte, dicke; it. muns 


il igkeit, die 


ht, fluger Ver⸗ 


fer, aufgeräumt, adultus; it. denfus, 
c 3 it. alacris, hilaris, vegetus. 
ces enfans font fort dius dieſe Kinder ſind 


ſehr munter, bi diberi admodum hilares, 

vi i funt. 

il pleut dru & menu, es regnet zarte und 
dicke, e£ denuis & denfa cadit pluvia. 

l'herbe éroit haute & drut, das Gras war 


hoch und dichte, denfe gramen fefe extn- 
Jerat. 
la neige tombe deu & menu, ber Schnee 


OU ſehr dicke und klein, ereberrima te= 
“ cadit nix de cielo, 

les balles de mouſquet tomboient dru com- 
me mouches, die Muftetenkugeln fielen 


fehe häufig, e felopetis emifft globi plumbei 
terram fpargebant. : 
Druide, 
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Druide, f. m. pl. bie Weiſen und Prieſter 
der alten Gallier, Gallorum Philofophi & 
Sacerdotes. 

eet un vieux Druide, es jſt ein alter erfahr⸗ 
ner, eff ite in omui fortune alea exer- 
citatus, 

Dryade, f.m. Nymphe des bois, eine Wald: 
goͤttinn, Dryas, Hamadryas. 

Du, Gen. & Abl. art. defin. article qui mar- 
que le nominatif, & l'accufatif de Parti- 
cle partitif; it. IE genitif, Al ablatif fin- 
gulier de Part. défini. 

P homme de bien eft aimé du Seigneur, ber 
Gottſelige wird von Gott geliebet, pius a? 
Deo amatur, 

donnez-moi du vin, gíeb mir Wein, da 
mibi vinum. 

c'eft du pain frais, es iſt neugebackenes 
Brodt, eff panis recens. 

il vient du Perou, er koͤmmt aus dem San: 
be Peru, ex Permvia venit. 

du com ement du Regne, von Anfange 
des Königreichs, a principio regni. 

point du tout, gang und gar nicht, hand.) 
quagua. Hi. 

Di, duë, part. 


geſollt; it. ſchuldig, de- 
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dehnen läffet, Gefchmeidigkeit, li. 
Tas, 

Duel; f. m. nombre duel, die zweyte Zahl, 
numerus dualis. 

Duel, f. m. combat fingulier , ein Zwey⸗ 
kampf, Duell, certamen Singulare, mono- 
macbia. 

appeller en duel, einen herausfordern, ad 
Singulare certamen provocare. 

fe battre en duel, fid) duelliren, /fngularz 
ceriamine congvedi, 

Duelliſte, f. m. ein Zweykaͤmpfer, Du 
Jingularis certator. 

* Duire, v. a. unterweiſen, gewoͤhnen, af 
fuefacere. 

Duire, v. æ. wohl anſtehen / nuͤtzlich ſeyn, 
conuenire, ufui ` 

celà ne me duit | 


ellant, 


s, die ſes ift mir nicht 
anftändig, beqt iem, lockt mich wat mibi 
non convenit, me gon movet, alli 

ce cheval eft duit à la chaile, dieſes 
it zur Jagd abgerichtet, ad venationem 
edo&us- eff equus. 

Duleifer, v, 2, chym. füße machen, aulcare, 
edilcare. 

Dulie, f, f. der Dienſt fo den Engeln und 
Heiligen in der roͤmiſchen Kirche erwieſen 


bitus, 
Dà, f, m. was man einem ſchuldig ifs it. 
die Bflicht, guod alicui piaſtare debemus s) 


je vous demande mon dà, ich ver lange] 
was ihr mir ſchuldig fepb, Paco, que mi-i 
bi debes, | 
eck le dà de ma charge, das ift die Pflicht 
meines Amtes, hoc mearum partium eff. 
Dublin, ville capitale d’Irlande Dublin, 
die Hauptſtadt in Irrland, Dublinum. 
Duc, f. m. Seigneur, ein Herzog, Dux. 
Duc, f. n. hibou, Art großer Nachteulen, 
avis, nota. 
Ducal, e, adj. herzoglich, ducalis. 
couronne ducale, eine herzogliche Krone, 
corona ducali. 
Ducat, f. m. 
tus. 
Ducaton, f. n, ein Ducaten, halber Duca: 
ten, ducatus argenteus, 
Duché, f, m. ein Herzogthum, Ducatus. 
Duchefle, f. f. eine Herzoginn, Dux, Du- 
cija. V 
Ductile, adj. daß fida ziehen und dehnen laͤßt, 
ſchmeidig, quod duci poteft, dud ilis. 
les métaux font du&iles, mais non pas le 
verre, die Metalle laſſen fid) mit dem 


ein Ducaten, aurens,. dica- 


N 
Hammer ziehen, das Glas nicht, metalla 
funt duclilia, nón autem vitrum, 


Ductilité, f. f. Art des Metalls daß es fich 


Dun 


wird, cultus, lis & fanilis in ec- 
clefra Papali € 
iDüment, adu, 
nien er. 
Dun le Roy, ville du Berry, Dun le Roy, 


eine Stadt in dem Herzogthume Berry, 
€ 41H. 


wie ſichs gebühret, cómve- 


ifes ou élevations de 
en Angleterre fur 
ndhaufen, Sand: 
Meergefiade, Dune, fa- 


fable e 
e riv 
hügel au dem 9 
buteta. 

Dunette, fF. der hche Ort oder Stock⸗ 

f auf dem Hintertheile eines 

\ iffes lo: tabulatum adt 
zn puppi magos avis 

Dunquerque, ville de la Flandre, Duͤn⸗ 
kirchen, eine Stadt in Flandern, dësen 
kerka. 

Duo, f. m. ein muſi kaliſches Stück zu zwey 
Stimm en, duabus, partibus con Hata Har- 
mon? TA 

Duodenum, f. n. ber erſte unter den duͤn⸗ 
nen Daͤrmen, der 12 Finger lang ift, Zwölf 
fingerdar em, Inte ſti dnoderum. 

Dupe, f. f. niais, der ſch leicht betruͤgen 
oder anführen ft, ein Pinſel, „eolidus, 
quo nemo eft H s afinu a 

Dupers v. 4. qi ielqu? un, ‚einen aufziehen, 

betrügen, überliſten, deludere. 

Duperie, f. f. Betruͤgerey, affutia, fraus, 


Duplicata, 
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Duplicata, f, n. doppelte Abſchrift von ei: 
ner Sache, duplex rei exemplum. 

Duplication, f, F. Verdoppelung, wenn man 
eine Zahl mit zwey multipliciret, duplica- 
tio, ff numexus duplicatur. ` ` 

Duplicature, f. f. ein Ort im Leibe, wo ges 
wiffe Theile doppelt ſind, eus in corpore, 
ubi partes quedam gemine funt, 

Duplieité, /, f. efprit double, Zweyfaͤltig⸗ 
keit, Falſchheit, animus duplex. À 

Duplique, f. f. (en matiére de procés) fe- 
conde replique, eine wiederholte Gegen: 
antwort, iterata refponfo. 

Dupliquer, v. a. eine Gegenantwort ſtellen, 
dtes tam. diclionem exhibere, 

Duquel, Gen. ou Abl. fing. welches, von 
welchem, cujus, a quo, de quo. 

Dur, e, adj. folide, ferme, hart, feft, zaͤhe, 
durus, firmus, tenax. 

des œufs durs, hartgeſottene Eper; ova du- 
rioris cocfure, 

du vin dur, rauher Wein, vinum afpe- 
rum. 

des vers durs, harte Verſe, verfus in. 
culti. 

paroles dures, harte Worte, auflera verba. 

dur d'oreille, übelhoͤrend, fardafter. 

il a l'oreille dure, er hört nicht wohl, obru- 
foris auditus efl, auditu laborat, 

un homme dur, rude, ein harter, rauher 
Menſch, bomo rigidus, acerbus. 

coucher für la dure, auf ben harten Boden 
liegen, nude, humi cubare. 

avoir le cœur dur, ein hartes, unbewegliches 
Herz haben, Auro corde ejfe. 

le temps eſt dur, es iſt harte Zeit, dura, 
tilſtia funt tempora. À 

il eft dur, er kann fich fefe machen, duri- 
tiem contra quecungue vulnera induere 
poteft. 1 ^ 

il eft dur à la defferre, er ift hartleibig, gei 
sig, preparcus eff. 

il a la tête dure, er hat einen harten Kopf, 
ingenii eft obtufi. 

cheval dur, ein Pferd, das weder auf bie 
Peitſche, noch auf die Sporen etwas 
giebt, equus, qui nec fcuticam, nec calca- 
Nia curat, 

Durable, adj. c. dauerhaft, anhaltend, du- 
rabilis, continuus, conflans. 

Durance, fleuve de Provence, Duranze, ein 
Fluß in Provence, Durentia. 

Durant, prep. die Zeit über, während, lang, 
interea, dum, 

durant lhiver, 
hyemem. 

durant trois heures, brey ganje Stunden 
lang, per tres horas. 


ben Winter durch, per 
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il lit durant le louper, er liefet bep dem 
Nachteſſen, Zeit fuper cœnam, vel, inter 
CHAINE. 

Durcir, v. 4. rendre dur, fart machen, 
hätten, indurare. : 

durcir au feu, an bem Feuer hart machen, 
durare ipne. 

fe ducir, v, 7. hart werden, indurefzere, 

Dure, f. f, bie harte Erde, der bloße Erb⸗ 
boden, humus, terra. 

la dure d'un corps de garde, die Pritſche in 
einer Wachſtube, ratum ligneum, in quo 
alternatim recubant excubitores. 
Durée, f. f. bie Dauer, bie Währung, 
Dauerhaftigkeit, duratio, perennitas. 
longe durée, Langıvierigfeit, diuturnitas. 
il n'eftrien dans le monde d’érernelle du- 
rée, es währet nichts ewig in der Welt, 
nibil in mundo in eternum durat. 

Durement, ady. hart, haͤrtiglich, auf uns 
freundliche Art, dure; duriter. 

être couché durement, hart liegen, dure 
cubare. 

Dure- mère, f. A. die ſtarke Hirnhaut, wel⸗ 


feu Mater; 

Durer, v. ». währen, dauren, durare, per- 
durare, manere, 

faire durer la guerre, den Krieg verzögern, 
in die Länge ziehen, bellum ducere, 

Celt une amitié qui doit durer, es if eine 
Freundſchaft, bie da währen foll, firma eft 
amicitia, que dis durabit. 

le temps me dure, die Zeit wird mir lang, 

| tempus mibi efl moleſtum, longe mibi bos 
re videntur. 

il ne peut durer en fa chambre, er kann in 
ſeinem Gemach nicht lange bleiben, zu fuo 
conci lere nequit. 

il faut f qui dure, me 


galem ejf, quemque oporse 

on ne fauroit durer avec lut, es kann Nies 
mand bey ihm bleiben; es ift mit ihm nicht 
auszukommen, nemo ipfum propter alpes 
ritatem ferre poteft. 

Duret, tte, adj, härtlich, ein wenig harte, 
duriufculus. 

Dureté, ff, d'un mot, de cœur, d'oreilles, 
hartlautendes Wort, Verhaͤrtung des Herz 
iens, Grauſamkeit, hartes Gehoͤr, verbi 
afperitas, inbumauitas, r additus. 

Mei Härtigkeit, Strengigkeit, duritas, 
dui 

dire des duretés à q., eiment mif harten 
Worten begegnen, graviter in aliquem 
invehi, duris verbis alloqui. 

Durillon, f. f. eine Schwiele, harte Haut, 
callus, lum. 

Duril- 


che das Gehirn umſchließt, dura Meninx. 


| 


Ll 
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Durillonner, v, a. harte werden, callum 
obducere, 

Duriufcule , adj, c. haͤrtlich, duriufculus, 

pouls duriufcule , harter Puls, pulſus an. 
teriarum durus. 

Duvet, f.m. Pflaumfedern; it. Milchbart; 
it. rauhe Wolle auf gewiſſen Früchten und 
Pflanzen, lumula; lanugo d juvenum 
& frugum herbarumgue. 

Duvetteux, eufe, adj, (Vogel) der viele 
Pflaumfedern hat, plumofus. 

Duumvir, fm, ein Zweyherr, der nebſt 
einem andern das Regiment hat, Duum- 
v. 


Dynamique, f. f. bie Kunſt, welche von der 
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Gegenbewegung ber Körper handelt, Dy- 
"amica, 

Dynafte, f.m. Herr, oder kleiner Regent, 
dynafles. 

Dynaftie, f, V, Herrſchaft; eine Reihe Kiz 
nige die nach einander regieret haben, dy- 
naſtia, 

Dyſpepſie, S.f. üble Dauung des Magens, 
«y [pepfra. 

|Dyfpnée, f. f. ſchwerer Athem, difpnea. 

Dyllenterie, J. f, bie rothe Ruhr, dyfen- 
teria. 

IDyflenterique, ad}. c. das die rothe Ruhr 

betrift, dyfentericus. 

Dyſurie, f. f. Harnſtrenge, dyfuria. 


— À—M tà 


E. 


E 


E f-m. lettre cinquiéme de 'Alphabet, 
7 der fünfte Buchſtabe im A, B, E, litera 
quinta Alphaberbi. 

NB. On dittingue dans la Langue fran- 
goife trois fortes de ; Pè ouvert, Pe muet, 
& lé fermé, ou é mafculin, Par ex. 
dans le mot fermeté la premier e eft ou- 
vert, le fecond eft muet, & le troifiémel 
fermé ou maſculin, man hat im Frauzoͤ⸗ 
ſiſchen Drey Arten des e, das lange e, das 
ſtumme e, und das ſcharfe é, zrifurium 
in lingua gallica littera e diflinguitur, 
in long um è, mutum e, & acutum é. 

Eafe prononce comme a aprés un g, p. ex, 
il mangea, nous mangeemes, &c. Ea wird 
nach g nur wie a gelefen, Ea pof? diste- 
ram 85 br ONKACIHALUF ut a. 

Eau, f. f. Waſſer, Regen; Thraͤnen; 
Schweiß; Saft vom Obſte; it. Glanz der 
Perlen, ber Diamanten, der Zeuge, agua, 
pluvias lacryme ; ſudon; fuccu run 
pomorum; ſhlendon margaritarım, ada- 
mantum, textilium, 

Eau-rofe, Roſenwaſſer, agua rofacea. 

eau de fenteur, wohlriechendes Waſſer, equa 
odoraria, aromatica. 

eau de vie, Branntewein, equa vite, Jpiri- 
tus Vini, winum uſtum. 

eau de Ja Reine d' Hongrie, ungeriſch Waſ⸗ 
fer, aqua regine Hungarie, 

de Peau forte, Scheidewaſſer, chryfulca, 
aqua fortis, 

cette pêche, cette poire a une bonne eau, | 
bie erſich, dieſe Birne hat einen gu⸗ 
ten Saft, boc malum perficum, pirum 
grati eft fucci, 


ces perles, ces diamans font d'un belle eau, 


EAU 


ſchoͤnen Glanz, be margarite, adamantes 
puleri funt fplendoris. 


cau benite , Weihwaſſer, agua luflralis, 


cau benite de cour, die Complimenten und 
Verheißungen ber Hörlinge, Hofbeſcheid, 
Aulicorum ſiabia verbe & pollicita- 
tiones. 

faire de l’eau, lâcher de Peau, harnen, 
das Waſſer abſchlagen, mejere, mingere, 
urinam reddere, 

uneource d'eau, eine Waſſerquelle, eque 
Jeaturigo. 

donnez de l'eau à laver les mains, gebet 
Maffer, um die Hände zu wachen, cedo 
aquam manibus. 

eau minérale, mineraliſch Waſſer, Sauer⸗ 
brunnen, Geſundbrunnen, aque mine ra- 
les, acidute, ane 

prendre les eaux, eine Waſſereur brauchen, 
zu trinken oder zu baden, medicis aquis 
uti, acidulas bibere. 

aller aux eaux, ins Bad reifen, Je conferre 
in aguas medicas. 

pêcher en eau trouble, im Œrfben fifchen, 
anguillas quarere turbato ſlagno. 

a fleur d'eau, dem Waſſer gleich, (an Hoͤhe,) 
aque altitudinem quan, 

tenir le bec dans Peau, in Ungewißheit 
laſſen, unterhalten, detinere aliquem füuf- 
penfum. 

duer fang & eau, ſichs faner werden laffen, 
defudare. 

nager en grande eau, alles im Lieberfluffe 
haben, copiis omnibus circumfluere, 

les eaux font grandes, hautes, das Waſſer 
ift ſehr groß, eque exundant. à 

les eaux font bafles, ber Fluß iğ febr. feithe 


ale, 


diefe Perlen, diefe Diamanten haben einen 
LI 


ke; it. der Vorrath ift bald alle, zu Ende, 
aque 
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aque funt dep; Foros; mox, ad anguflias 
vedacfus eft, 

nager entre deux eaux, laviren, ungewiß 
ſeyn, vecillare, Vflu&tuare , exfpecfare vei 
eventum. 

un Médécin d'eau douce, ein fehlechter 
Arzt, medicafier, 

jeüner au pain & à l'eau, fid) mit Waſſer 
und Brodt behelfen, dire ac parce vi 
vere. 

faire jouer les eaux, die Waſſerkuͤnſte ſprin⸗ 
gen laffen, facere, ut aque in altum exft- 
liant. 

donner une couleur d'eau à un morceau 
de fer, ein Stuͤck Eiſen blau anlaufen 
lafen, Ferro inducere colorem cweru- 
deum. 

le grand Maître des eaux & forêts, der 
Oberforſt meiſter, der über die Flüſſe, Wal 
dungen, Jaͤgerey und Fiſcherey gefokt if, 
ſummus prafectus fluminum, faltuum, ve. 
nas & pf 

mettre de l'eau c fon vin, Waſſer unter 
den Wein miſchen; feinen Zorn mäßigen, 
vinum aqua diluere, iram moderari, 

le navire fait eau, e$ läuft Waſſer in das 
Schiff, aquam nav pit, haurit. 

faire de beau, fich mit friſchem Waſſer ver: 
forgen, equam ire. 

aller par eau. par terre, $ 
fahren, reifen, navig 
nere uds dd pereg 

vous m'en taites venir l'eau à la bouche, 
ihr machet mir das Maul darnach waͤſſern, 
hujus in me cupiditatem accendis. 

vous n'y ferez quede l'eau toute claire, es 
wird für euch eine verlohrne Arbeit feyu, 
nibil in hac re promovebis, 

je ſuis tout en eau, ich ſchwitze am ganzen 
Leibe, torus fudore madeo. 

Ebahi, e, ad. voller Verwunderung, er 
ſtaunt, attonitus , 

Ebahir, s'ébahir, vor. onner, fich set 
wundern, perplty ſeyn, admirari, pertur- 
bari animo. 

Ebaiffement, f. m. Verwunderung, ddmi- 
ralio, animi perturbatio, 

Ebarber, v. 4. tondre à Pentour, befchee: 
ren, beſchroten, arromdere. 

ébarber du papier, des plumes; die Frans 
seu vom Papiere abſchneiden; Federn ab 
ſtreifen ‘charte oram attonderes deplu- 
mare. 

Ebarboir, f. m. ein Werkzeug, womit man 
etwas beſehrotet, beſchneidet, Zu fraen, 
zum, cujus opera aitq uid: atte IMUS, 

Ebaroui, adj, m. vaiffeau ébaroui, ein leckes 
Schiff, bas Ritzen bekommen hat, mavis 


u Waſſer, zu Lande 
ido iter facere, iti. 
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Ee EH 
Ebat, Ebatement, J. n. Zeitvertreib, Belu⸗ 


tigung, Vergnügen, obledlatio. 

Ebarttre, s’ébattre, v. v. prendre fes ébats, 
(id) erluſtigen, kurzweilen, obledare fe. 

Ebaubi, étonné, furpris, beſtuͤrzt, verwun⸗ 
dert, attonitus, 

Ebauche, / . ein Entwurf, Grundriß, des 
lineatio. 

Ebaucher, v. g. une image, ou autre cho- 
ſe, ein Bildniß entwerfen, aus dem Groͤb⸗ 
fien heraus arbeiten, Zmaginem inchoare, 

gnare, sudiore manu informare. 

ébaucher. le chauvre, den Hanf brechen, 
fvangibulo can 9 contundere, 

Ebaudiifement, fm. Erguͤtzung, € Erluſtigung, 
(alt,) obleclamentum , «elecatio. 

Ebaudir, s'ébaudir, v. s. fid) erluſtigen, 
ergbgett , (alt,) gaudere, dele&ari. 

Ebe, J. , & le flot, Ebbe und luth, fluxus 
& refluxus maris. 

Ebene, ff. Ebenholz, ebenum. 

Ebener, v. 4 un bots, einem Holze bie 
Ebeuholzfarbe geben, ligue ebeni colorem 
indere 

Ebenier, 1 5 ein Sbenbaum, ebenus. 

Ebenifte, f, n. der Ebenholz t erarbeitet, 
minutoruin gie um ex ebeno fi . 

Eblouir, v. e. die Augen verblenden; it. 
verführen, betrügen, verleiten, oculos, 
oculorum aciem per[lringere, | educere, 

. 


nix oculovum aciem rt per- 


1 

les Pont éblout, er hat ſich den 
Reichthum blenden laſſen, divitiis ca- 
ptus ejr. 

Eblouiffant, e, 4j. verblendend, allzu helle, 
oculorum aciem perflvi 

une beauté ébloui 
be saubernde € "djsubeit , 


Senior 


e blendende, 
"go ‚Formofa 
irretiens , Jeu iWon amore in- 
cendess. 

Eblouiflement, f. am die Verblendung, 
Blendwerk, oculis offufe c C 
Eborgné , ée, adj, einäugig / eluſcatus. 
Eborgner , v. a. rendre borgne, cindugig 


machen; it. große Augenſe chmerze en verur⸗ 
H PP, gnos: 


fac chen; it. serfinftern , eluſcari 
oculorum dololes ER . 


*Ebouffer, s'ébouffer, v. r. de rire, mit vo 
lem Halſe lachen, zu um folvi. 
Ebouillir, v. æ. faire &bouill lir,faire évapo- 
rer ep bouillant, im Sieden mindern, ab⸗ 
nehmen, fer vendo minuere, mi 
s'ébouillir, . v. r. einkochen / einfieden, de- 
coqui , coque, do fpifari. 


equam hanriens , rimarun plena, | 


Eboulé, ée, adj, eingefallen, dérutus. 
Eboule- 
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Eboulement, f.m. das Einfallen der Erde, 
des Gemaͤuers, ine. 

Ebouler, v. a. einſtürzen, einfallen, vuere, 
cadere. 

s'ébouler, v. „. einfallen, ul. 

la muraille s’éboule, fe fend, die Mauer 
ſenkt ſich, füllt ein, zerfallt, paries vitium 
facit, mu "'orrürty concidit. 

Eboulis, / verfallene Erde, Sand, ꝛe. 
terra, di atuta, 

Ebourgeonnement, f. nr. Abbrechung ber 
überfluͤſſigen Knoſpen von Baͤumen und 
Blumen, detruncatio furculorum arborum 
& florum abundantium, 

Ebourgeonner, v. a. die überfluͤſſigen Kno⸗ 
fpen abbrechen, feperfluis Jureulis exuere, 

Ebourife, ée, ad). zerſtreut, zerzauſt, ver 
wirrt, in Unordnung, (es wird von Haas 
ren und Kopfzeuge geſagt,) turbatus, ex- 
enjfüs, depexus , pajjis crinibus. 

Ebouziner, v. a. das oberſte und den weich⸗ 
fien: Theil eines Steins abnehmen, ab 
hauen, exteriorem lapidis partem & cor- 
ticem exfcindere , denr 

Ebranchement, / n. das 


Abhauen ber un: 


nüfen Aeſte eines Buͤums, ramorum n. 


Dutatio. 

Ebrancher, v. a. élaguer un arbre, bie 
Aeſte eines Baums abhauen, beſchneiden, 
vamos putare, accidere „fr TE. 

Ebranlement, f. Erſchuͤtterung, große 
Bewegung, conce[fro. 

Ebranler, v. 2. qch., etwas erſchuͤttern, bef 
tig bewegen, zerruͤtten, %%% concuter 

ébranler le courage des foldats, den Col; 
daten ben Muth ſchwaͤchen, militum ani- 
mos infringere. 

la frayeur dela mort ébranle le plus fer- 
me, das Schrecken des Todes macht Auch 
den Standhafteſten erzittern, mors eon. 
antiſſimum terrer, 

ébranler les régles, les plus faintes de la 
conduite Chrétienne, die beifiaften Rez 
geln des chriftlichen Wandels 
Janklilſimas vite Chriflane y 
fingere. 

fa fidélité ne fut Jamais ébranlée, feine 
Treue hat niemals gewankt, au aen 
ejus titubavit fidelitas 


p 


ébranler, 2. . zweifelhaft werden, benls'é 


Muth verlieren, animun defpundere, 

il a repondu fans s'ébranler, er hat ohne 
Entſetzen geantwortet, imperterritus re- 
fpondit. 

Ebraſer, v. 4. erweitern anipliſtenre. 

Ebre, fleuve d' Efpagne, der Ebro, ein 
Fluß in Spanien, Iberus, 
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Ebrecher, v. 2. un couteau, une dent, 
une vafe, &c. von einem Meſſer, Zahne, 
Geſchirre, 1e. etwas abbrechen, cultro, 
denti, vafi aliquid defr were, 

Ebrener, v. 4. (fubern, vom Kothe reinis 
gen, eximere fordibus. 

|Ebrillade, f, f. ein Schlag mit einem Zuͤgel, 
wenn fih das Pferd nicht will lenken lajs 
fen, caſligatio habene. 

Ebrouement; f. m. das Schnarchen, Tas 
ben, excandefcentia, 

Ebrouer, s'ébrouer; v. r, (von Pferden) 
aus der Nafe ſchnauben, braufen, freme- 
ve, ignem. eſſlare naribus. 

Ice cheval s'ébroue comme il faut, dieſes 

Pferd ſchnaubet gewaltig Durch die Naſe, 

equus ille per narés vite HArlilet. 

Ebruiter, s'ehruiter, mz. lautbar wer⸗ 
den, ausbrechen, n vulrus emanare, 

Ebuard; f. m. eine Keule von hartem Holze, 
clava lignea roborea. d 

Ebullition, L€ bas Aufwallen, Aufko⸗ 
chen, ebullitio, fervor, eftus. 

ébullition du fang, bas Aufwallen, Wallung 
des Gebluͤts, orrafmus far j 

Ecache, f, f, certain mors de bride, eine 

Gattung Zaumgebiß / fpecies lupati. 

ache, ée; adj. un nez écaché, camus, 

eine ſtumpfe Nafe, naſur o2tuf; 

acher, v. 4. aplatir, froiſfer 
breit ſchlagen, zerknirſchen, aua 
num veddere, oblicdere, 


t oder 
„Pla- 


Ecacheur, f, in, d’or, ein Gold lager, gut 
cont aui fabe 
Ecaille, f. f. Huppe, Fiſchſchuppe, 


fguamma, vel 
écaille de tortu 

kroͤte, zeftadinis puta: vel tefla. 
écaille d’huitre, bie Schale von Auſtern, 
e m, concha, tefta, ; 
une huitre à l'écaille, eine Auſter in der 

Schale, oſtrea cum te » 6E 
un cabinet d’ecailles, ein Sch ra n von 

Schildkröte, arca e tergo telludinis con. 

Jetta. H 
Ecailler, Ecaillére, /. ein Auſterhandler, 
SZ Auſterhaͤndlerinn, qui, que offreas vendit. 
Ecailler, v. 4. un poiffon einen Fiſch ab⸗ 


ma. 


hild einer Schild⸗ 


ba. 


efern, ſchuppenweiſe 

15 gie ro. 

aux écai ſchuppichte, Schalthiere, 
animalia Jquamfa , teftare. 

Ecailleux , eufe, adj. “arc 
ſchuppichter hieferſtein, ardoa, que in 
Huamas [olvitur. 

Beale, L f, grüne Nußſchgle; item, Oger: 


loife éctilleufe, 


Ebreché, ée, adj. ſchartig/ zerbrochen, den- 
tatus, defradas. 


ſchale; it, Erbſen⸗ und Boynenhuͤlſe, pu- 
samen; teſin; culis, 


Cc Bcaler, 
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Fcaler, v. 2, ôter la groffe peau verte des! 
noix, die grüne Schale von ben Nüffen 
ſchneiden, nuces extimo cortice nudare, 
nuces glubere. j 

s’écaler, v. r, die Schale oder Hülfe able: 
gen, deponere putamen, k 

Ecarbouiller, v. a. $erftofeu, zerquetſchen, 
obterere, conterere , fugillare. 

il Jui a écarbouillé la tête, er hat ihm den 
Kopf ganz zerfioßen , Forum ei caput con- 
zudit. 

Ecarlate, f. f. couleur, Scharlachfarbe, 
color coccineus. 

écarlate, étoffe, Scharlachzeug, coccineum 
textum, 

teint en écarlate, von Scharlachfarbe, coc- 
co tintus , vel infectus. 

Ecarlatine, adj, fièvre écarlatine, Schar⸗ 
lachſieber, febris ſcarlatina, petecbialis. 

Ecarquillement , f. u. das Ausſperren der 

ne, divaricatio, 

Ecarquiller, . 4. les jambes, les yeux, 


J 


les ouvrir trop; die Beine von einander] , 


ſperren, bie Angen aufſperren, crura di- 
varicare, nimium diducere palpebras, vel 
crura. 

Ecart, fı m. Ausweichuug, Abweichung; 
Seitenſprung; it. unordentliche Auffuͤh⸗ 
rung; Ausſchweifung in einer Rede, de- 
flexib, declinatio, digreſſio, ores deprava- 
ti; digrefho, excurfio orationis. 

à l'écart, adu. beſonders, beyſeite, ſeorſem, 
clau. 

tirer q. à "écart, einen beyſeite nehmen, 
aliquem fubducere. 

Ecartelé, Ae, adj. armes écartelées, ein in 
vier Theile abgetheilter Schild, zefféra- 
rium ſcutum quadripartirum. 

Ecarteler, v.a. un criminel, le tirer à 
quatre chevaux, einen Uebelthäter vier 
theilen, reum in quatuor partes difcerpere, 

Ecartelure, f. . Theilung des Schildes in 
vier Theile, partitio feuti in quatuor partes. 

Ecarter, v. a. zerſtreuen, abſondern, ent 
fernen; aus dem Wege treiben. Im Kar⸗ 
tenſpiele, die ſchlechten Karten wegwer⸗ 
fen, diffipere , feparare , amovere; fece- 
dere; fubmovere, rejicere. 

Ecarter,q., l'éloigner, einen verſchicken, 
von fich entfernen, aliquem a fe ablegare, 
amandare. 

écarter un ami d'un autre, gute Freunde 
von einander trennen, amicum ab amico 
diftrahere, 

écarter, faire écarter la foule, den Pöbel 
zuruͤcktreiben, zurbam fubmovere. 

écarter une aflemblée de mutins, einen 
aufrüprifhen Haufen zertrennen, fedirio- 
forum concionem diffipare. 
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s'écarter, v. v. fid) entfernen, abweichen, 
Naum machen, fich ausbreiten, abire, 

difcedere ; aberrane; locum dare. 

s’écarter d'un chemin, ſich verirren, aus 
dem Wege kommen, de via declinare. 

sS'écarter de fon ſujet, de la raifon, von 
feinem Vorhaben, von der Vernunft oder 
Billigkeit abweichen, 4 propofito aberra- 
re, ab equo difcedere. 

il a écarté les meilleurs de mes livres, et 
hat mir meine beſten Bücher entwendet, 
optimos bibliothecæ mee libros tit, 

la tempête a écarté les navires, d Sturm 
hat die Schiffe zerſtreuet, vi tempeflatis 
naues diffipate fuerunt, : 

le fage ne s’écarte jamais du chemin de la 
vertu, der Weiſe entfernt fid) niemals 
von dem Wege der Tugend, fapiens nun. 
quam a via virtutis aberrat , defleétit. 

écarter le déduit, fid) von dem Haufen der 

Jáger unb Hunde entfernen, a venatorio 

vel aucupatorio agmine difcedere , aber. 

"are. 

ecarter, die ſchlechten Karten weglegen, 
folia luſuria abjicere, 

Ecaut, Efcauc, die Schelde, ein Fluß in 
den Niederlanden, Scaldis, flumen Belgii, 

Ecbatane, ville de Medie, Eebatana, die 
Hauptſtadt in bem Koͤnigreiche Medien, 
Ecbatana, 

Ecbolique, adj, réméde ecbolique, cité 
Arzney, welche bie Niederkunft Befehlen 
nigt, medicamenta ecbolica, partum vel 
abortum. promoventia. 

Ecchymofe, f, f. eine Stockung des Bluts 

im Zellgewebe, ecchymafis. 

Eccléfiaite, f. n. der Prediger Salomo, 
Eeclgſtiaſces. 

Eecleſiaſtique, adj. c. geiſtlich, zur Kirche 
gehörig; ecchfiaflicus. 

écrivain Eccléfialtique, ein Kirchenſeribent, 
autor, fcriptor ecclefiaflicus 

ordre Ecclefiaftique, geiſtlicher Orden, die 
Cleriſey, ordo ecclefraflicus. 

Eccléfiaftique, f. m. ein Geiſtlicher; if. 
das Buch Sirach, clericus, ir. Liber H. 
racidis. 

Eccléfiaftiquement, edv. auf geiftliche Art, 
more eccleffaflico, 

Eccoprotique, 447. c. das gelinde laxirt, 
eccopioticts. 

Eccorthatique, adj. c. das wider die Ver⸗ 
ſtopfung dient; it. ſchweißtreibend, ven. 
trem jülvens ; ſudorem movens. 

Ecervelé, ée, adj. étourdi, hirnlos, under 
ſonuen, fToZidus , preceps. 

Echafaud, ou Echafaut, f, m. théatre à 
jouer comédie, &c. eine Schaubuͤhne, 
theatrum , Jeena. 
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Echafauder, v. æ, dreſſer des échafauds, 
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ECHAN 


échataud pour des maçons & autres ou- 
vriers, ein Gerüſt für die Mäurer, Bau⸗ 
gerüft, tabulatum, contabulati 

échafaud où l’on execute les criminels, ein 
Geruͤſt, darauf man die Lebelthäter Dine 
richtet, ferale peg ma. 

il a laiflé fa tête fur un échafaud, er ift 
enthauptet worden hte truncatus eft. 
Echafaudage, f. m; Aufrichtung eines Ges 

rüfts, tabulati confirucio, 


pour y travailler, ein Baugerüfte aufrich⸗ 
ten, tabulata excitare. 

Echalas, f. m. ein Rebſtecken, Weinpfahl; 
kleine Baumſtuͤtze; it. eine magere Pers 
fon, pedamen, pedamentum s. it, bomo ve- 
grandi macie torridus, 

Echalaſſer, v. 4, une vigne, die Stebenz| 
oder Weinpfähle einſtecken, den Wein mit 
Pfaͤhlen fügen, vineam palare, pedare, 
zmpedare, 


ren dieſer Art prüfet, norma, exem, 
prototypum , ad quod cetera ejusdem. ge- 
Heris exiguntur. 
Echantillonner, v. a, un poids, une mefu- 
| re, Pexaminer fur fa matrice originale, 
as Gewicht, die Elle nach dem gemeinen 
Maaße, fo von der Herxſchaft verorduet 
iſt, probiren, pondus, aut menfuram ad 
publicam normam, ad prototypum exami- 
nare. 
Echapatoire, f, f. eine Ausflucht, kahle 
Eutſchuldigung, effugium, excufatio vi- 
dis, infipida, frivola. 
chercher des échapatoires, Ausflüchte fus 
chen, captare diverticula, querere effugia, 
Echapé, ée, «dj. ausgelaſſen, frech, muth⸗ 
willig, effrenus, vel eff rents, 
Echapée, f, f, Uebereilung, unbeſonnene 
Handlung, precipitatio confiliorum, fa- 
um inconfideratum. 
par échapées, dann und wann, aZguando, 


Echalier, f. m. Einſchließung eines Ackers 
mit Baumzweigen, agri fepzum ramofum.| 

Echalotte, f, V. Efchlauch, Schalottenzwie⸗ 
bel, aſcalunia cepa. 

Echaimpir, v. o. (bey deu Malern) einer 
Figur oder Laubwerk die Geſtalt geben, 
ur am formare, concinnare, or. nare, 

Echancrer, v. a. hohl ausſchneiden, aus⸗ 
ſchweifen, aushöhlen, emarginare, exca- 
vare. 

échancrer une manche, cinen 
ſchneiden, emargizare manicam. 

Echancrure, f. f. hohler Ausjchnitt, mar 
mns meus a, crena, 

Echange, f; m. ein Tauſch, Wechſel, per- 
mutatio. 

en échange, durch Wechſel oder Tauſch; 
hingegen, dagegen, per commutationem s 
vicilhm. 

Echanger, v. a. faire échange une chofe 
avec une autre, eine Sache gegen die 
andere vertauſchen, auswechſeln, zem re, 
vel cum ve alla permutare, fupponere. 

Echanfon, f. m. ein Mundſchenke, pincer- 
na, pocillator, ` 

le grand echaníon, ber Oberſchenke, archi- 
£ ıncerna,. 

Echanfonnerie, v, g. de bouche; 'échan- 
fonnerie du commun, die Kellerey für 
des Koͤnigs Tafel; der Keller für der Be⸗ 
dienten Trank, vinaria cella pro Rege, 
pro domeflicis, 

Echantillon, f. n. montre de marchandi- 
fe, kleine Probe von einem großen Gti 
cke, Proͤbchen, exempla, Jpecimen. 

échantillon, modelle fur lequel on exami- 
ne les autres chofes de même efpèce, 


das Muſter, worngch man andere Wag⸗ 


"enel aus- 


"nu 


nonnunquam. 

faire qch. par échapées, etwas ruckweiſe 
thun, rain, faltuatim aliquid facere. 

échappée, de vue, gewiſſe Ausſichten, gvi 
ſchen Berge, "Wälder, Häufer, (in der 
Malerey) proſpectus in filuas, montes Sc. 
in picturis, 

Echaper, v. g. & n. de quelque lieu, von 
einem Orte entlaufen, entwiſchen; 
ben, ex aliquo loco evadere. 

s'échaper, U. 7. échaper de la prifon, aus 
bem. Gefängniffe entſpringen, e cuflodia 
etabl. 

échaper le châtiment, la mort, ber Strafe, 
dem Tode entgehen, penam, mortem vi- 
tare; declinare, 

cela m'eft échapé des mains, dieſes if 
aus dem Händen entwiſchet, i e: 
mibi e manibus, 

il lui échape quelquefóis de dire, er gerz 
ſchnappet fid) bisweilen, interdum ei ex- 
cidit, 

échaper aux ennemis, den Feinden aus 
den Handen entkommen, evadere e mani 
bus koflium. 

s'échapér en paroles déshonnétes, unge: 
buͤhrüche Reden ausſtoßen, bone / 
fermonem fibi excidere pati, 

vous vous échapez, ihr macht es 
nimia ute centia. 

ce mot m'eft échapé, dieſes Wort iſt mir 


unverſehens entfabren, mibi imprudenti 
d 


eutge⸗ 


i 


bunt, 


boc verbum excidit, 
cela m'eft échapé de la mémoire, dieſes ift 
mir aus dem Gedaͤchtniſſe entfallen, id 
mibi effiuxit, memoria excidit. 
l'échaper belle, mit genauer Noth ber De: 
fahr entgehen, vix periculo fe exped 
C 2 je ne 


f. 


ECHAR 

je ne laillerai échapér aucune occafion, 
ich werde feine Gelegenheit verfäumen, 
nullam occafionem elabi Za, 

Echarde, f. F. Sproſſe, Splitter, aculeus, 
fpina , fefluca. f 

il'm'eft antré une écharde au doigt, ich 
habe mir einen Splitter in ben Finger ge⸗ 
ſtoßen, aculeus in digito meo fedet, fpina 
me vulneravt. 

Echardonner, v. a. un champ, die Diſteln 
aus einem Acker ausrotten, aegrum car- 
duis purgare. 

Echarner, v. a. das Fleiſch von den Hans 
ten mit dem krummen Meſſer abſchaben, 
carnis reliquias excidere. 

Echarpe, f. f. eine Blinde, eine Schlinge, 
eine Scherpe, Selobinbes it. eine Queer⸗ 
wunde oder Schmarre; it. eine Mantilie 
der Weiber vor diefent, fafcia, fymbo- 
lum ; vulnus, cicatrix ex transver[o s ici- 
nii genus. 

il a le bras en écharpe, er trägt den Arm 
in einer Binde, fufpenfum babet de mitel- 
la, de fafcia brachium. 

avoir le cerveau, Pefprit en écharpe, im 
Kopfe verrückt feyt, cerebro laborare, in- 
fanire. 

batterie en écharpe, Batterien, welche bie 
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Echaudé, f. m. gâteau, Kuͤchlein, Brezel, 

eruſtulum. 

Echauder, v. a. ausbruͤhen, abbruͤhen, aqua 

ferventi perluere, eluere. 

échauder un cochon, une téte de veau, 

ein Spanferkel, einen Kalbskopf brüfen, 

nefrendem, caput vitulinum aqua fervi- 

da deglabrare. 

échauder la vaifelle qu'on veut écurer, das 

Kuͤchengeſchirr, fo man reinigen will, in 

warme Lauge tunken, vafa coquinarıa ad 

eadem eluenda in lixivium fervidum in. 

tingere, 

charéchaudécraint l'eau froide, verbrann⸗ 
te Kinder fürchten das Feuer, facis expe- 
rientia cantos; pifcator itus fapit. 

s'échauder, v. r. anlaufen, male accipi, 
multari, infortunium invenire, 

Echaudoir, f. m. ein Brühhaus, ocus quo 
boves, ſues, galline dc. aqua ferventi 
glabrantur. 

Echauffaifon, f. f. Erhitzung des Gebluͤts, 
eftus, orgafmus fanguinis, 

ila pris une échauffaifon; er hat ſich er 
hitzt, fanguis ei efluare, caepit. 

Echauffement, f, n. Waͤrmung, Erhitzung, 
calefactio. 

Echaufté, ée, adj. erhitzt, ca/efactus. 


Feſtung uͤberzwerch beſchießen, tormenta 
oblique munimentum quaffantia. 
plaie en écharpe, eine Queerwunde, 
uus oblique iuſti cum. 

écharpe de gens de guerre, ein Feldzei⸗ 
chen, Feldbinde, zeffera militaris. 

changer d’écharpe, eine andere Parthey er; 
greifen, ad partes alterius transire, de- 
fcendere. 

écharpe, envelope; ein Stuͤck Taffend, wo⸗ 
mit die Frauenzimmer die Achſeln und die 
Bruſt bedecken / fericum textum; quo fæ 
mine humeros & petfus velant, 

Echarper, v. a. zerfetzen / dilacerare. 

il lui a écharpé le vifage, er hat ihm das 
Geſichte zerfetzt / faciem. illius turpapit. 
Echars, e, adj. karg / geizig, genau, tenax, 

auarus. 


val 


un vent échars, ein ungewiſſer Wind, der 


fich bald wendet, versus inconflans. 
Echarfement, adv. filziger Weile, avare, 
fordide, 


Echarferé, f. . die Kargheit; it. ſchlechter 


Gehalt einer Münze, zenacitas s It. vilis 
monete valor. 
Echafles, f. f. pl. Stelzen, gralla. 
marcher fur échelles, auf Stelzen ger 
ben, grallis incedere. 
Echauboulé, ke, adj. bet voller Sinblätter 
chen ift, ausgefahren, papulis vefperfus. 
Echauboulure, L V Hitzblattern, papule. 


Echauffer, v, a, erwärmen, erhitzen, cale- 
facere. 

echauffer le fang, la bile; it. echaufler les 
oreillesà q., einem beu Kopf warm ma⸗ 
chen, flomachum, bilem alicui movere, 
aurès obtundere. 

échaufler une maifon, ein Haus zuerſt be: 
wohnen, domum primum inhabitare, 

il ne fauroit échauffer, er kann ſich nicht 
erwärmen, incaleſcere, artus. refovere 
non poteft. 

s'échauffer, v. v, en parlant, fich im Reden 
erhitzen, effervefzere dicendo. 

s'échauffer à boire, von Wein erhitzt ſeyn, 
vino incalere. 

tu t'échauffes pour peu de chofes, bit ers 
hitzeſt bid) um jeder geringen Sache mi 
len, de nibilo acrius cummoveris. 

Echauffourée, f. f. ein verwegenes, un⸗ 
glückliches Unternehmen, fadum, confi- 
dium audax, temerarium d funeflum. 

Echauffure, / eine Hisblatter, papula. 

Echauguette, f. f, guerite, ein Wachtthurm 
eine Warte, fecula. 

Echéance, f. f. jour oà Pon doit payer; 
ou faire qech., terme de payement, ein 
Zahltermin, ter minus ad ſolvendim. 

Echec, f. m. jeu des échecs, das Schach⸗ 
ſpiel, Jatrunculi. 

jouer aux échecs, in dem Schach ſpielen, 
ludere latrunculis. 
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échec & mat, ſchachmatt, teneo regem. 

donner échec & mat, ſchachmatt machen, 
ganzlich uͤberwinden, vincere, fuperare. 

cavaliers, tours, pions, fous, (termes du 
jeu des échecs) die Springer, Elephan⸗ 
ten, Bauern, Läufer, equites, turres, pe- 
dites, feurræ. 

Echec, , m. ein ungluͤcklicher Zufall, in- 
Fortunium, calamitas. 

il a regu un grand échec, es iſt ihm ein 
großes Unglück wiederfahren, grandi ma- 
datus eft infortunio. 

il a fouflert un grand échec en fa réputa- 
tion, fein Ruhm hat einen großen Stoß 
bekommen, Fama, exiftimatio eus valde 
lebefatiata eff. 

Echelette, f. . Handleiter, cala minor. 

Echelle, f. F. eine Leiter; it. ein Magsftab 
auf der Landkarte, feala. 

échelle de corde, eine Strickleiter, e funi- 
bus coufe&la. feala. 

planter les échelles contre lamuraille, £eis 
tern an eine Mauer anwerfen, ſcalas mæ 
nibus admovere. 

après lui il faut tirer Péchelle, ihm kommt 
keiner nach, (in der Geſchicklichkeit) geg 
eo melius, parem non babet. 

les échelles du Levant, comme Smyrne, 
Alep, &c. die morgenländiſchen Sand 
Iungsſtaͤdte, am mittellaͤndiſchen Meere 
gelegen, Orientis emporia maritima ad 
mare Mediterraneum. 

Echelon, f.^m. die Sproſſe an einer Leiter, 
fecale gradus. 

ileft monté d'un échelon, et if ft eine Stufe 
höher gekommen, majorem dignitatis gra- 
dum attigit. 

Echemer, v. a. einen Bienenſchwarm ausflie⸗ 
gen laſſen, examen apum emittere. 

Echeniller, v. a. un arbre, die Raupen: 
nefer von einem Baume machen, abra 
pen, Prucbos ex arbore legere. 

Echéno, f. z ein Becken von ſehr trocke⸗ 
ner Erde, wodurch die gegoſſene Materie 
aus dem Ofen in das Modell fließt, tubus 
Fuforius. 

Echer, v. 4. den Köder an den Angel fter 
cken, hamo efcam inducere. 

Echeveau, f.m. de fil, ein Straͤn Gebin⸗ 
de, Zahl von Garn oder Seide, [pira 

Echevelé, ée, adj. une femme écheve 


€, 


eine Frau mit verwirrten, fliegenden Haar] 


ren, Jperfs & coufuffs crinibus fæ 
mina, 


Echevin, f. in. ein Schöff oder Schöpye ; ein 


ECHI 


Echifre, f. m. bie Grundmauer einer Trep 
pe, £ gradus, imum, fundamentum feale, 
Echine ; f. f. ber Ruͤckgrad, der Rüden, 
fpina dorf. 

Echinée, f. das Ruͤckſtuͤck eines 

urile en 

hiner, v. «. rompre l'échine, ben. Nús 
den brechen; heftig pruͤgeln; todtſchla⸗ 
gen, deluinbare; fuſtibus aliquem imple- 
rei occidere. 

ce coquin fe fera échiner, dieſer Schelm 
wird ſich tapfer ſchlagen laſſen, die Haut 
jucket ihm, neguam ifle plagasliberaliores 
fibi accerfet. 

Echinopus, f.m. herbe, Baͤrenklau, ein 
Kraut, «cantbns, Jphondylium. 

Echiqueté, ée, adj, ecu charge de quarres 
de métal & de couleur, ein Wapenſchild 
mit viereckigten Figuren, von Metall und 
Farben wuͤrfelweiſe gemacht, ellatus, 
ſeutum ex metallo coloribus te[]élatum. 
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Schweins, 


il porte échiqueté d'or & d'azur, er führet 
einen wuͤrfelweiſe von Gold und blau ge⸗ 
machten Schild, aureo cyancoque colore 
tefellatam parmam pre fe Y. 

Echiquier, f. m. ein Schachbret; it. die 

koͤnigliche Schatzkammer in Engeland, 

alveolus; it. Anglie erarium regium, 
arbres plantés en échiquier, fehachweife ges 
pflanzte Baͤume, diredi in quincuncem 

ar. borum 07. diste. S. 


Echo, f, m. (pr 


éko,) der Wiederton, 

Wiederſchall, Wiederklang, echo, us, f. 

IPétho répéte les derniéres fyllabes, das 

Echo wiederholet bie letzten Sylben, ex- 

tremas [yllabas echo reddit. 

Echoir, v. 2. arriver, venir, tomber fich 

zutragen, zufallen, accidere, evenire. 

fi quelque hérita age m’ étoit Pit wann 

wir eine gute Erbſchaft z ugefallen wäre, 

fi qua mibi hereditas obtigijjer. 

cela lui eft échu par fort, dieſes ift ihm 

durchs Loos zugefallen, hoc obtigit forte, 

le tems, le terme du paiement eft échü, 

expiré, der Zahlungstag ift verfallen, dies 

ſolutionis pecunie cecidit. 

le paiement échoit en ce jour, die Bablung 
fällt auf dieſen Tag, folutio cadiz in bunc 
diem. 

fi le cas y. échoit, wenn fich ber Fall ereiga 

net, £ ita efèt, f£ quando. 

il y échoit une amende, babep verfällt 
man in eine Geldſtrafe, boc pecunia mul- 
datur, eo multam incurrimus. 


Nathsverwandter, Gerichtsbeyſitzer; oft 
ein Buͤrgermeiſter, Jeitz, conful. 

Echevinage, f, in, das Schoͤppenamt, fea- 
binatus. 


vous ne faurez que bien échoir, ihr fous 
net nicht anders, als es gut treffen, ribi 
nibil, niſi pr "ofperum accidere potefl, opti- 
me tibi eveniet. 


Cc3 Echoppe, 
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Echoppe, f. f. ein Laden an der Maner ei 
nes Hauſes, taberna domus parieti adbe- 
VENS, 

Echoppe, f.f. burin pour graver en eau 
forte; ein Grabſtichel, in Scheidewaſſer 
zu graben, cadum ad incidendum in aqua 

Zug ia. 

EEN 
celo incidere, 

Echouer, v. ». ſtranden, berere in vado. 

le navire échoua fur la côte, das Schiff ift 
an dem Geſtade geſtrandet, allifa ad oram 
navis eff. 

le navire échoua contre des brifans, dag 
Schiff ift an den verborgenen Klippen ge: 
ſcheitert, mavis in cœcas cautes adacla 
eft 

il échoue dans tous ſſes deſſeins, et ift nie; 
mals glücklich in feinem Vorhaben, cæpta 
ejus uam profpere fuccedunt, 

cette affaire a échoué, dieſe Sache iſt nicht 
zu Stande gekommen, iſt zu Waſſer ge⸗ 
worden, res bec evanuit, ad nibilum re- 
cidit. 

Echt, ue, part. & adj. verfallen, zugefallen, 
quod expiravit, obtigit, 

Echüte, f. f. main morte, heimgefallenes 
Gut, hereditas caduca. 

avoir droit d'échüte, Recht zu einem heim⸗ 
gefallenen Gute haben, babere jus ca- 
duci, 

Ecimer, v. a. einen Baum abkoͤpfen, cacz- 
men arboris precidere, decacuminare 
Eclabouffer, v. a, 

beſpruͤtzen, Leto vel aqua confpergere. 


Eclabouffure, f. f. Beſpruͤtzung mit Koth 


oder Waſſer, ape rio lati, aque. 
Eclair, f. m. der Blitz; it. Glanz, Schein, 
fulgur. 
le ciel lance des éclairs, il fait des éclairs, 


mit Koth und Waſſer 
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éclaircir une difficulté), eine ſchwere Frage 
erlaͤutern, Agculiatem enucleare, en pla- 
nare, enodare, 4 

il a bien éclairci fon bien, er hat fein Vers 
moͤgen febr duͤnne gemacht, opes fuas 
valde diffipavit. 

éclaircir q. de qch., einem in einer Sache 
Bericht geben, alicujus rei, vel de aliqua 
re certiorem acere. 

s’éclaircir, v. . s'informer d'une chofe, 
Bericht von etwas einziehen, rei alicujus 
clariorem notitiam querere. 

être éclairci fur le fujet de quelque dif- 
ferend, Bericht von der Urſache einer 
Streitigkeit bekommen, informari de li. 
tis alicujus origine. 

je voudrois bien être éclairci de cette af- 
faire, ich wollte gerne eine genaue Nach⸗ 
richt von dieſer Sache haben, Pac de ve 
certior eſſè cupio. 

la troupe s'éclairci(foit peu à peu, der 
Haufe nahm nach und nach ab, cobors 
paulatim imminuchatur. 

la peíte avoit éclairci cette ville, bie Peſt 
hatte dieſe Stadt unbewohnt gemacht, 
banc urbem orbarat peflis magna incola- 
rum parte. 

le tems s'éclaircit, das Wetter Hårt fich 
auf, cœlun ferenat, differenat. 

Eclaireiſſement, f.m. d'une difficulté, die 
Erläuterung einer dunklen Frage; it. Er⸗ 
klaͤrung einer zweifelhaften Sache, expli- 
catio quejlionis vel rei obfcure. 

eclairciflement de la vue, Aufklärung des 

té, lufiratio. i 

Eclaire , f. f, chélidoine, Schwalbenwur⸗ 
zel, ebelidonium. 

Eclairer, v. a, leuchten, erleuchten, vote 
leuchten, blitzen, facem, lumen alicui pre- 


Jerre , fulminare. 


es blitzt, der Himmel blitzt, clum ful. il n’a fait qu'éclairer toute Ja nuit, es hat 


gurat. 

la gloire de ce monde paffe comme un 
éclair, bie Herrlichkeit dieſer Welt geht 
wie ein Blitz vorbey, mundi gloria celer- 
rime defluit, perit, tranfit, 

Eclaircie, f. f. ein heller Ort des Himmels 
bey Nebelwetter, eus cæli nebulofé cla- 
vus, ſerenus. 

Eclaireir, v. a. hell oder glänzend machen, 
dünner machen, aufklären; it. erklaren, 
erläutern , Ziffer, illuminare, vacua- 
ve, excideres it. explicare, exponere, 

éclaircir la vue, la rendre claire, das Ge: 
ficht hell machen, oculos illuflrare, 

éclaircir l'argent avec la craye, das Gil 
ber mit Kreide glänzend machen, Mita, 
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die ganze Nacht geblitzt, 202a nocte fuimi- 
navit , micavil ether, 

le foleil éclsire tout le monde, die Sonne 
erleuchtet mit ihren Strahlen bie ganze 
Welt, fol mundum univerfum fua luce il. 
lumindt. 

éclairer les actions de q., auf jemandes 
Handlungen genau Acht geben, aliquem 
Jéudiofe obfervare. 

il eft fort éclairé fur cette matiére, er vers 

ſteht diefe Sache gründlich, argumentum 

boc probe intelligit, 

unPhilofophe païen a été bien plus éclai- 

ré, que tous leurs docteurs, ein heidni⸗ 

ſcher Weltweiſer iſt viel verſtaͤndiger gez 

weſen, als alle ihre Lehrer, Huminatlor 


ajfricata ereta [plendorem argento affer- 
re. 


fuit Philofophus gentilis omnibus ipforum 
&offoribus, 
maifon 


ECLAN 


maion bien éclairée, ein heiteres, helles 
Haus, lucide, clariſſima domus. 

Eclanche, f.m. de mouton, ein Hammels⸗ 
ſchlaͤgel, eine Schoͤpskeule, vervecina 
coxa. 

Eclat, f, n. Bruch, Knall, Krachen; das 
Platzen; abgeſprungener Span oder Scher⸗ 
bel; Laut, Schlag; Glanz, Pracht; Aus⸗ 
bruch Fradfura,fragor,crepitus;fragmen- 
tum ;- fonus, itus; fplendor , pompa. 

éclat de tonnerre, ein Donnerfchlag, toni- 
tru fragor, 

éclat, fragment, ein Stück von etwas Zer 
brochenem, Fragmen, fragmentum. 

s’én aller, fe rompre en éclats, in Stücke 
zerſpringen, lire in aſſulas. 

éclat des yeux, du diamant, Glanz ber 
Augen, des Diamants, fp/endor oculo- 
vum, adamantis, 

«ette action donnera de l'éclat à votre ré- 
putation, biefe That wird euch berühmt 
machen, hoc facimus nomen tuum illu- 
Jirabis. 

cette affaire, cette action a fait beaucoup 
d'éclat, biefe Sache, biefé That bat viel 
Aufſehen gemacht, Ver res omnium oculos 
zn je convertit. 

faire de continuels éclats de rire, ein fte 
tiges Gelächter treiben, fubinde cachi- 
"avt, 

Eclatant, e, adj. glänzend, helle, prächtig; 
laut, Fulgidus, excellens; fonorzs, 

une voix éclatante, eine ſtarke, ſchallende 
Stimme, vox clara, acuta , fonora. 

mérite éclatant, herrliches Verdienſt, zu- 
dre meritum, 

un habit éclatant en pierreries, ein von 
Edelgeſteinen blitzendes Kleid, gemmis 
diflinéla & corufcans veftis, 

Eclater, v. u. s'éclater, v.r. fe fendre, 
ſpalten, zerſpringen; it. ausbrechen, rucht 
bar machen oder werden; it. glaͤnzen, 
ſchimmern, (Heinen, findi, frangi; erum- 
peres evulgarealiguid, innotefcere ; ſplen. 
dere, corufcare, 

bois qui s’éclate aifément, Holz, das fich 
gern ſpaltet, Henum fiffile. 

éclater, faire du bruit, krachen, knallen, 
concrepave. 

éclater, fe rompre avec éclat, zerſpringen, 
mit einem Knalle brechen, zerplatzen, vi 
& cum ſonitu frangi. 

cette verité éclate {i fort, die Wahrheit 
dieſer Sache ift fo augenſcheinlich, res 
bec tam claris argumentis lucet. 

faire éclater fon amour, feine Liebe öffent 
lich zeigen, amorum fuum notum facere. 

fa haine a enfin éclatée, fein Haß ift endlich 
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ausgebrochen, tandem ejus erupit odium. 
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éclater de rire, Aberlaut lachen, in rifum 


erumpere. 

Eclectique, adj. c. der Dé, der ſich zu keiner 
Seete der Philoſophen bekennt, ſondern 
das Beſte von allen annimmt, eclecticus, 

Eclegme, f, m. dicker Bruſtſaft, ec/egma. 

Eclichement, f. m. Zertheilung eines Guts, 
bonorum drviffo. 

Eclicher, v. a. ein Erbgut zertheilen, Ae 

dividere. 

Eclipfe, f, f. Finſterniß ober Verfinſterung 

eines Himmelskoͤrpers; it. Verminderung; 

it. Anſtoß, echpfs; it, imminutio; it. 
offenffo. 

éclipfe de foleil, ou de lune, Sonuen⸗ 

oder Mondfinfterniß, eus, defedio, 

schnë? folis, lune, 

il a fait une éclipfe, er hat fich aus bent 

Staube gemacht, aufugit, evafit. 

Eclipfer, v. 2. s’éclipfer, v. 7. être éclipfé, 

verfinſtern, verfinſtert werden, deficere, 

eclipfin pati, 

»eclipler, difparoître, verſchwinden, un⸗ 

ſichtbar werden, evanefcere. 

la june éclipfe le foleil, der Mond verfin⸗ 

ſtert die Sonne, lumen folis obducit luna. 

le Soleil s'éclipfera,, die Sonne wird ihren 

Schein verlieren, deficiet fol. 

tous ces belles qualités fe font éclipfées, 

alle dieſe ſchoͤnen Gemuͤthsgaben haben 

fich verlohren, preclara ille animi dotes 
abtere. 

éclipfer, übertreffen, verdunkeln, praffare, 

ob[curare, 

il a éclipfé tous ceux qui l'ont précédé, 

er hat alle feine Vorgänger übertroffen, 

omnes antecéffores fuos longe ſuperavit, 
ob[curavit. 

Ecliptique, adject. zur Finſterniß gehörig, 

eclipticus. 

Ecliptique, f. f die Sonnenſtraße, der 

Thierkreis, ecliptica. 

Ecliſſe, f, . a former le fromage, ein Sir 

ſemodell, Kuͤſenapf forma cefearia. 

écliffe à ſoutenir un os rompu, eine 

Beinſchiene, Beinſchindel, ein zerbroche⸗ 

nes Bein zu verbinden, ferula. 

Ecliffer, v. u. einen Beinbruch ſchindeln, 

mit Schindeln verbinden, crus Fraclum 

ferulis devincire, 

Eclogue, f. f. ein Hirtenlied, 

ecloga. 

Eclopé; ée, adj, gelaͤhmt, hinkend, mutilus, 
claudus. 

Eclorre, v. a, dm, ausbruͤten, excludere. 

éclôrre, qufblüben, als Rofen; auskriechen, 

als Voͤgel; aufbrechen; it. zum Aufbruch 
kommen, excludi, evolui, nafti, ariris 
Ce 4 voila 
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oilà des pouflins qui viennent d'éclorre,|Econduire, v, a. qu, réfufer, einen abwei⸗ 


évoluent. 

faire éclorre, zum Ausbruche kommen Taf: 
fen, eruptionem, exclnfionem promovere, 

le jour commence d'éclorre, der Tag be⸗ 
ginnet anzubrechen, Y obbritur. 

Eclos, e, part. ausgebruͤtet, ausgekrochen; 
aufgebluͤhet; ausgebrochen, exclufus ovo, 
proreptus 3 apertus , expanfus s eruptus. 

Eclufe, f. f. levée, eine Schleuſſe, Waſſer⸗ 
ſchleuſſe, arger, moldes. 

bonde d'éclufe, Schutzbret an einem Wehr, 
cataralle. 

Eclufe, ville de Flandrer, Sluys, eine 
Stadt in Flandern, Clufz. 

Eclufée, f. f. fo viel Waſſer, als heraus; 
lauft, von der Zeit, da man bie Schleuffe) 
aufgemacht hat, bis ſie wieder zugemacht 
wird, ague quantum eataradda contine. 
Jur, eaque aperta uit. 

Ecobans, J. m, pl. Locher vorne im Schiffe, 
wodurch das Ankerſeil geht, wenn es aus 


la beſogne aux compagnons, Tafel, wor⸗ 

auf die Schuſter, Gattler ꝛc. ihren Ge⸗ 

ſellen die Arbeit zuſchneiden, menfa 

qua fartores , epbipplarii &. fociis Dir 

opus precidunt, 

fàtre, f, in. Scholarch, Giele curator, 
ſeholarcha. 

Ecole, £ f. eine Schule, Giele, Indus. 

tenir école, Schule halten, fcbolam habere. 

maître d'école, ein Schulmeiſter, dima 
gifler, 

prendre le chemin de becole, ben laͤngſten 
Weg gehen, ambages querere, 

e l'école buiffonniere 

le weggehen, fcbo/, 

écoles, T 

lie 


E 


ſchule, lidus uri. 


le ſchwatzen, arcana divulgare, 
ee cheval a de l'école, dieſes Pferd ift auf) 


fen, einem etwas verfagen, alicui dene. 
gare quidpiam, 

être éconduit, eine abfchlägige Antwort bes 
kommen, vepu/fam ferre, 

Economat, f, 77 charge d'Econome; Wez 
dienung oder Amt eines Haushalters, eco- 
nomi munus, adminiflratio, 

onome, f, m. & adj. ein Haushalter; it. 

ſparſam, @conemus, 

:onomie, f. f. die Haushaltung; it, Spar- 
ſamkeit; Einrichtung, Wirthſchaft, co. 
nomia; it. panfimonia; rei J'amiliaris 
conflitutio, ratio. 

Economique, adj, c. wirthſchaftlich, hause 
haͤlteriſch, economicus. 

Economiquement, adv. mit Sparſamkeit, 
parce, 

Economifer, v. æ. zu Nathe halten, verwal⸗ 
fen, rem bene curare , parce vivere, 
Ecope, f, f. à vuider l'eau d'un bateau, 
eine Schüppe, das Waſſer aus dem Schif⸗ 
fe zu ſchöpfen, pala concava ad aguam e 

navicula ejiciendam. 

Ecoperche, f, f. ein Hebel, Laſten aufzu⸗ 
heben, machina tradatoria, vedis. 

Ecorce, f, f. Rinde, Schale; it. das Aeuſ⸗ 
fete, cortex , putamen ; it. extremum. 

écorce d'arbre, de mélon; de grénade, de 
châtaigne, &c. Baumrinde, Schale von 
Melonen, Granataͤpfeln, Caſtanien, ze. 
arboris, melonis, mali granati, caflanee 

Le: cortex. 

s'arrêter à Pécorce, eine Sache nicht recht 
ergründen, fih bey dem &ufferlicben Schei⸗ 
ne aufhalten, bærere in cortice. 

mettre fon doigt entre le bois & Pécorce, 
fich zu feinem Schaden zwiſchen zwey Verz 
ſonen mengen, damno fue aliene rei fe 
Immilcere, 


Ecorcer, v. æ. lever l'écorce, die Rinde 


abſchaͤlen, abrinden, corticem vellere, cor- 
tice exuere, decorticare, 


binter der Schu⸗Ecorchs, ée, adj, geſchunden, corio exuti. 
re à écorche-cu, adv, auf dem Hintern rut⸗ 


ſchend; mit Widerwillen, clunibus infi- 
dendo defendens; it. invite. 


elles de l'école, aus der Schu⸗ il ne fait les chofes qu'à ecorche-cu, er 


thut alles mit Widerwillen, omnia invi- 
tun, gravate facit. 


ber Reitbahne geweſen, ue bic in p. Ecorcher, v. a. ſchinden, die Haut abjies 


Zeflva equeffri eyuditus fuit, 
Pécole de Raphael, de Pouflin, &c. die 
Art zu mahlen, nach der Anweiſung des 
Raphaels, der Pouſſin ze. Raphaelis , de 
Pouf] pingendi ratio; eorum ſellatores. 


hen, corio exuere, fpeliare , deglubere. 

e me fuis écorché une partie de la jambe; 
ich habe mir die Haut an einem Theile 
des Schienbeins abgeſtoßen, excoriata eff 
crurig med pars, 


Ecolier, f.m: difciple, ein Schüler, Lebr:lécorcher les gens, die Leute ſchinden , zu 


ling, febole auditor , difcipulus. 
Ecolière, f.f. eine Schuͤlerinn, en puls. 


theuer bezahlen laffen, carius jufto ven- 
dere. n 
écorcher 


il 


il 
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écorcher une laugue, cine Sprache übel! i 
den, radebrechen linguam pe[hme loqui. 

écorcher un auteur, ein Buch ſchlecht übers! 
ſetzen / male traducere librum. 


Mahlzeit bezahlen muß; it. eine Geſell⸗ 
ſchaft, die zuſammen ſpeiſen, colea, 
Symbola, mb sölum; it. convivantes: col. 
latis Hin, 


il écorche l'allemand, et ſpricht gebrochen payer ſon écot; feine Zeche bezahlen, Um- 


Deutfch , rationem germanice Joquendi| 
biulcam babet. 

il crie avant qu'on l'écorche, er ſchreyt 
ehe man ihm wehe thut, ante dolor em 
jam clamat. 

écorcher une anguille par la queue , eine 
Sache verkehrt anfangen, anguillam cau- 
da tenere; 7. e, perverfe agere aliquid, 

écorcher le renard, fpeven, fich übergeben, 
evomere vinum immodice ſumtum. 

s'écorcher, v. v. fich beſchinden, Schaden 
leiden, cutem vulnerare, damnum pati. 

Ecorcherie, f. f. eine Schindgrube, Schin⸗ 
berep, Zaniena. 


bolum conferre. 


iparlez à votre écot, gehet zu eurer Geſell⸗ 


ſchaft; man redet nicht mit euch, te non 
en tecum non loquimur. 


Ecoté, ée, adj, terme de blazon, halbäftig, 


mit halb abgeftubten Aeſten, ramis trune 
catis. 


Ecouane, f. f. eine Art Naſpel, oder große 


Feile, bie Münzbleche zum rechten Ger 
wichte zu bringen, Jung magna, radula 
monetalis, 

Ecouaner , v. a. bie Müngbleche zu ihrem 
rechten Gewichte bringen, zuffum pondus 
monetis dare eas radendo. 


écorcherie, (cabaret où l'on rançonne,) Ecouer, v. a. un chien, einem Hunde den 


Nous fommes à Pécorcherie, wir find in 
eine Schindgrube gerathen, dieſer Wirth 
sichet uns die Haut über die Ohren, caupo 
ifle hofpites non tondet , fed deglubit. 
'cheur, f. in. ein Schinder; f. ein Leu⸗ 

(cf inder, coriarius, laniog it. qui ca- 
vius juſto veintit y vulturius. 

Ecorchure, f. f. Schindung, Abſtreifung der 
Haut, perftride cutis plaga, excoriatio, 
cutis detraëlio. 

J Aber Ort am Meerufer, Locus 
ad littus preceps. 

Ecorné, ée, adj. qui a perdu fes cornes, 
der Hoͤrner beraubet, cornibus captus. 
Ecorner, . 4. un taureau, einem Ochſen die 
Hörner abſtoßen, taurum cor nubus muti- 

lane X 

écorner les privilèges, die Freyheiten ſchwaͤ⸗ 
chen, beſchneiden, privilegia diminuere. 

Ecornifler, v. e. dr n. (djntarugeu, alienis 

| protervius involare, parafitari. 

Ecorniflerie, JF. das Schmarutzen, bie 
Schmarutzerey, alienarum menſurum af- 
Fellatio, parafitatio. 

Ecornifleur, f. m. Ecornifleufe, f. f. ein 
Schmarutzer, eine Schmarutzerinn, pa 
raſitus, fita , gnatbü. 

Ecofle, Schottland, Scotia. 

Ecole, f, £, die Huͤlſe au den Huͤlſenfruͤch⸗ 
ten, Aliqua. 

Ecofler , v.a. 


des pois, des fèves, &c, 


Schwanz abhauen, tugen, -canem cauda 
mutilare. 

Ecoué, ée, adj. ein Stumpfſchwanz, der 
Se Schwanz mehr bat, cauda muti- 
HS, 

Ecoufle, f, n. milan, ein Weyhe, Stoß⸗ 
vogel, milvus. 

Ecoulement, f. m. d'eau, das Ablaufen des 
Wafers, i Ausfluß, Ablauf; Herabfließung 
des Lichts, ae. fluxio , fluxus, éffluentia 5 
effluuium. 

Ecoufer, v.s. verfließen, ablaufen, abflieſ⸗ 
fen, effluere, dilabi. 

voyant cela je me fuis ecoulé, da ich die⸗ 
fes geſehen, habe ich mich davon geſchli⸗ 
chen, Pec videns clam aufugi, vel, me 
ſubaduxi. 

faire écouler un étang, einen Weyher, 
Teich auslaſſen, ausftießen laffen, Ha- 
gnum cer Dare, derivare, 

les torrens s: Sigg en peu de jours, die 
Wafferbäche laufen bald ab, torrentes pau- 
cis Siebus effluunt, 

le temps s’écoulé infenfiblement, die Zeit 
läuft unvermerkt dahin, tempus fine fenfu 
drlabitur, 

Ecoupe, f. A. ein Abftecheifeit, oder Grab⸗ 
ſcheit / rutrum, Pala, bipalium. 

Ecourgee, V. étriviére, eine Peitſche, 
Carbatſche, von vielen Stricken und Ries 
men, Jentica , lorum. 


Erbſen, Bohnen, €. aushuͤlſen, /a, Fuba, Ecourgeon, f. ». Wickfutter, vicia. 


&e. filiquis exuere, 

Ecoſleur, f. m, Ecofleufe , f. f. der, oder 
die da abſchaͤlt, oder aushuͤlſet, degia- 
brans, deglubens, 

Ecoffois, m, E cofloife, f. ein Schottlaͤnder, 
eine Schottlünderinn, Scotus, a. 

Ecot, f. m. die Zeche, was man für bie 


Ecourter, v. 4. couper les extrémité des 
oreilles & de la queuë à un cheval, eis 
nem Pferde das Aeuſſerſte der Ohren und 
des Schwanzes abſchneiden, aurium & 
caude extrema SER Am putare, 

ift eſt bien écourté, er hat ſehr kurze Haare; 
ſeine Haare ſind ihm zu kurt abgeſchnit⸗ 

Ce 5 ten; 


$19 ECOU 

A 
ten; fein Kleid ift zu kurz, breves habet 
capillos, weitem Jujto breviorem. t 

Ecoute, f, f. écoutes, pl. amarres des voi- 
les d'un vaiffeau, Tauwerk, die Seegel 
damit an beyden Enden feſt zu machen, 
velarer funes poftici. 

larguer ou filer les écoutes, haler les écou- 
tes, ſolche Stricke loͤſen, ſpannen, eier. 
modi funes laxare, contrahere. 

Ecoute, V, ein Ort, da man hören kann, 
was man redet, ein Horchwinkel, Joen: 
unde audiri poteft. 

etre aux écoutes, horchen, lauren, paſſen, 
omnia ſpeculari, aucupium auribus facere, 

Ecouter, v.a. hören, zuhören, Gehör ge 
ben, horchen, aures faciles alicui pre- 
bere, furtim aufcultare. 

fe faire écouter, bie Zuhörer aufmerkend 
machen, attentionem fibi conciliare. 

écourons ün peu ce qu'on dit de moi, 
laffe£ uns ein wenig hören, tas man von 
mir ſaget, fubaufcultemus, ecque de me 
‚fiat mentio, 


il écoute trop fon mal, er giebt (id) zu viel E 


mad), nimium ftbi indulget. 

s'écourer parler, ſich ſelbſt gern reden hören, 
fibi ipfi fuo fermone placere. 

j'écouterai vos avis, ich will euren Rath 
Anhören, vefiris monitis mee patebunt 
aures. 

écoute s'il pleut, ihr Fünnt paffen, bis die 
fes gefchieht, exfpecta, JE tibi placet, fru- 
Jira exfpectabis, 

Ecouteux, adj, cheval écouteux, ein jet 
ſtreutes oder ſtaͤttiges Pferd, eguus cun- 

ator. 

Ecourilles, f. f. die Löcher in einem Schiffe, 
dadurch man die Waaren herunter laßt, 
navalium fororum aperture, per quas 
merces demittuntur. 

Ecouvillon, f. m. ein Stuͤckwiſcher, oder 
Ofenwiſch, clibanarius , vel tormentarius 


penieulus. 
Ecouvillonner, v, 3. den Ofen, oder bie 
Stuͤcke auswiſchen, extergere , purgare 


fornacem , tormenta. 
Ecphraétique, f, m. eroͤffnende Arzney, me- 
dicamenta ecphvatfica, 
Ecran, f.m. ein Feuerſchirm, umbella. 
Ecraſer, v. a. un ver, einen Wurm zer⸗ 
quetſchen zertreten, vermen obterere. 
écrafe les impies de ta foudre, zerſchmettre 
bie Gottloſen mit deinem Strahle, Zmpzos 
Fulmine tuo cuntere, (theolop, 

taille écralée, allzu kurze Tallie, flatura 
nimis parva. 
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nehmen, laclig eremorem, flores colligere; 
precipuum , optimum precipere. 

jEcremé, ée, ad]. abgeraamet, defloratum lac. 

Eereviſſe, drebs, (ein Thier und 


J. ein Kr 
ein Sternbild) cancer. 
écreviffe de mer, ein Seekrebs, cancer 
marımus, 
yeux d'écreviffes, Krebsaugen, Zapides 
camncrorum. 
il va à reculons comme les écreviffes, et 
geht ben Krebsgang, retro. fublabirur. 
Ecrier, v.a. s'écrier, v.v, ſchreyen, ausru⸗ 
fen, ein Geſchrey machen, exclamare. 
s'écrier de joye, vor Freuden ſchreyen, ju- 
bilave. 
“Ecrin, f. m. caflette, ein Zumelenfäftchen, 
Jeriniofum. 
Ecrire, v. 4. ſchreiben, fcribere. 
il écrit bien, er ſchreibt (dom, cite Literas 
pingit. 
il écrit mal, er ſchreibt haͤßlich, imperite 
pingit literas. 1 
écrire de bonne encre, nachdrücklich ſchrei⸗ 
ben, graviter. fcribere, 
Ecrit; f. zm, eine Schrift, ein Schreiben, 
feriptum , feriptura. 
reciter par écrit, aus dem Buche herſagen, 
ex feripto dicere. 
mettré ou coucher par écrit, ſchriftlich vers 
faſſen, fcripris mandare. 
Eeriteau, f.m. Aufſchrift; Zettel auf Buͤch⸗ 
fem, ꝛc. it. ein Zettel anzuſchlagen, in- 
Jeriprio ; epigraphe s prafcriptio. 
Ecritoire, f. m, ein Schreibzeug; Dinten⸗ 
fag, calamaria theca. 
gens d'écritoire, Dintenklecker, Blackſcheiſ⸗ 
fer, inepti litteratores; qui feribendo vi. 
um queritant. 
Ecriture, f.f. die Schrift, bas Schreiben; 
it. Aufſatz, feriptio s conceptio, 
cettre écriture eft bien faite, eft bonne, 
die ſes ift eine feine, ſchoͤne Schrift, probi 
charaëferis fcriptum boc. eff. 
je reconnois fon écriture, ich fenne feine 
Hand, agnofco ejus manum, 
l'écriture Sainte, die heilige Gchrift, Biblia, 
OYUM y Scriptura Sacra, Codex fater. 
Ecrivain; f. n. ein Schreiber, feriba. 
écrivain, maître à écrire, ein Gchreibmei⸗ 
fter, ſeribendi mag ijler. 
un écrivain, un auteur, ein Seribent, Ver⸗ 
faſſer, fcripror, auctor, 
Ecrou, ou écrouë, f, m: trou façonné en 
vis pour recevoir la vis, Schraubenmutr 
ter, cochlee matrix y conceptaculum. 
Ecroue, f. m, régi Berzeichniß, Aufſatz; 
it. Verzeichniß der Gefangenen, nebſt An⸗ 


Ecremer, v. 4. die Milch abraamen, den 
Raam abnehmen; das Beſte von etwas 


| 


zeigung ber Urſache ihrer Gefangenſchaft; 
it, ein Bekenntniß, nebſt einem ie 
niſſe 


fa 


Ei 


3 


n 


e T 
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wife der Erbſtücken, fo ein Unterthan demſc'eſt le pere aw 


Herrn ben der Belehnung geben muß, 


comment at zur? 3 it. catalogus captivor: unm, Ecubier 8. D 


d» indiéliv caufa captivitatis; it. catalo- 
gus herediorumy' quem frbditus domino 
tradere. debet. 

faire les écroues d toute la depenfe, alle 
Ausgaben aufſetzen, aufzeichnen, annorare 
expeufa. 

Ecrouelles, f. F. pl. Halsgeſchwuͤr, giftige 
Druͤſen; Kropf an dem Halſe, angina: 
ſtruma, Jtrume. 

Ecrouer, v. a. in das Regiſter der Gefan⸗ 
genen einſchreiben, nomen alicujus in com: 
mentarium carcerarium referre, 

Ecroui, e, part. & adj. gehuͤrtet, dicht gez 
prefet, condenfatus, 

Ecrouir, v. 4. battre un metal à froid pour 
le condenfer, ein kaltes Metall feſter zu 
machen, mit einem Hammer ſchlagen, 
frigidum metallum malleo tundere, «d 
ipfum condenfandum. 

Ecrouiflement, f. m. das Härten ber Mes 
tale, durch ſchlagen, conden[atio , obdn- 
ratio metallorum, que fit. cudendo. 

Ecroulement. f. m. das Erſchuͤttern, Des 
wegung, comcuffus, commotio. 

Ecrouler, v. a. ébranler, erſchuͤttern, durch 
Erſchuͤttern einfallen, concurere , quaffa 
tione concidere. 

s’écrouler, v. 2. über den Haufen fallen, coz- 
cidere, corrueye. 

Ecroütement, f. m. die Abſchneidung der 
Kruſte oder Rinde, cute exemtio, 

Ecroüter, v. a, die Rinde abſchneiden, cru- 
lam eximere. 

Ecru, e, adj, roh, das nicht im Waſſer 
gekocht, crudus, 

du fil écru, de ia foie écrue, roher Zwirn, 
rohe Seide, inum, ferien m. rude. 

Ecfarcome, f. m. wild Fleiſch, pterygium, 
caro luæuriaus. 

E&ropion, f. m. Verdrehung des Unterau⸗ 
genliedes, e&ropium. 

E&ype, J. F. Abdruck einer nées eines 
Petſchafts, eZypa, orum, pl. 

Ecu, f. m. ein Schild, eine Art Waffen 
bey den alten Noͤmern; it. ein Schild in 
Wappen; it, ein Thaler; im plur. Geld 
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, er haf viel Gelb, 
reditus, predraes eft. 


magnis opib 
m. Löcher an den Schiffen, wo 
man die Seile durchzieht, foramina na- 
vis, per que funes tra qnt. 


us 1 


Ecueil, f. m. eme Steinklippve, Sandbank, 


Felß, Scheere; gefährliche Sache, Eo- 


pulis. 


échouer contre des ecueils, an den Stein⸗ 


Flippen firanden, Za fcopulos allidi. 
Ecuelle, f. F Schale, kleine tiefe Schuͤſ⸗ 
fel, ſcutella, lanx. 

mettre tout par écuelles, viel drauf gehen 
laſſe n, fortunas, bona omnia decoquere. 


rogner Pécuelle à q., einem feine Ein⸗ 

Fünfte beſchneiden, divirias, reditus alieu- 

Jus minuere. 

il a bien plü dans fon écuelle, das Der: 

mögen ift ihm häufig zugewachſen, in 

multas opes c evit. 

archer de Pécuelle, ein Bettelvogt, tribu- 

nus mendicantium, 

Ecuellée, f. f eine Schüͤͤſſel- voll, feu- 

tella plena. 

Ecuiffer, v. e. einen Baum unten an feiz 

nem Stamme abfolitterm, arborem in 

imo alſulatim findere. 

Eculer, v. 4. un foulier, die Schuhe über: 

treten, calcei talum atterere. 

Ecume, f. f. der Schaum, puma. 

Pécume des vagues de la mer, du cheval, 

du plomb, der Schaum der Meereswel⸗ 

len, Pferdeſchaum, Bleyſchaum, puma 

Jluélum maris, equi, plumbi, 

Beinen: v. g. & u. jetter de l'écume, ſchaͤu⸗ 
men, Schaum auswerfen, fpumare, ex- 
fpumare. 

écumer de rage, vor Zorn ſchaͤumen, pre 
vehementi ira fpumar e. 

écumer la marmite, ben Hafen, den Topf 
abſchaͤumen, abenum defpumare. 

écumer, enlever le meilleur, das Beſte oben 
wegnehmen, deflerare. 

écumer les mers, Seeraͤuberey treiben, pi- 
vaticam. exercere. 

Ecumeur, f. m. (de mer) ein Geerduber, 
pirata. 

Ecumeux, eufe, adj. ſchaumigt, pumo- 


oder Reichthum , feutums it. teffera ; it. 
thalerus ; in "plur. argentum, divitie, 
un écu d'empire, une 'Risdale, un Risda- 


ler, ou thaler, ein Reichsthaler, bale- Beurer, v. 


rus, Imperialis, loachimicus. 


un quart d'écu, ein Ortsthaler, didrach- 


MUM, 


écu d'or ou d'argent, eine güldene oder 


Jus. 

Ecumoire; f. f. ein Schaumloͤffel, vudis 
cula, 

la vaiffelle, de Ja batterie, 
das. Rüchengefehire fegen, (euren, Heera 
gere vafe culinaria. 

écurer un puits, einen Sodbrunnen reinis 
gen, purgare puteum. 


ſilberne Krone, aureus vel argenteus mum-|Ecureur, f.m. de puits, ein Brunnenfegete 


nus. 


purgator, mundator Duteorum. 
Ecurcuil, 
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Ecureuil, f, m, Eichhorn, ſciurus. 

Ecureufe, J. f. eine Frau, die das Geſchirr 
aufwaͤſcht, Scheuerfrau, Pungatrix. 

Ecurie, f, f, der Pferdeſtall, eguile. 

la grande, la petite écurie, der große 
der kleine Pferdeſtall, magnum, parvum 
equite. E 

Ecuffon, f. m. d'armoiries, der Schild in 
einem Wappen, feutum tefferarinm. 

écuffon, Blech an einer Thuͤre um das 
Schluͤſſelloch; bey den Gärtnern eine Art 
zu behen in die Rinde; it, ein Leber 
ſchlag über den Magen, oder ein Magen⸗ 
pflaſter, lemina; [cutula infititia; it. em. 
plaftrum ſtomachicum. 

écuflonner, enter en écuſſon, in die Rinde 
pfropfen, oder impfen, veuliren, inoculare, 
empla[lrare arborem. 

Ecuyer, f. m. Gentilhomme, du plus bas 
dégré, ein gemeiner Edelmann, der unter 
dem Ritter iſt; it. ein Schild- oder Waf⸗ 
fentráger der alten Ritter; it. ein junger 
Hirſch, der mit einem alten laͤuft; it. ein 
Stallmeiſter; ein Bereiter, nobilis, qui 
nondum eft eques , it. feutarius, armiger ; 
it, cervus junior fenior comes; it. eguo- 
vum domitor; flabuli prefectus. 

le grand écuyer, der Großſtallmeiſter, regii 
equilis magijler. 

il n’eft pas bon écuyer, er kann nicht gut 
reiten, male equo vebitur. 

écuyer tranchant, ein Vorſchneider, feZor 
menſarius, ſeilſor, Petron. 

écuyer de cuiſine, ein Kuͤchenmeiſter, Ober⸗ 
koch, prefedius culinæ. 

écuyer de bouche, Truchſes, der die Spei⸗ 
ſen ſtellt, wie ſie auf die Tafel ſollen ge⸗ 
bracht werden, dapifer, infertor. 

écuyer heißt auch ein jeder, der ein Grau 
enzimmer führt, quí feminam comita- 
tur. 

Edda, f. f. Fabelgeſchichte der nordiſchen 
Voͤlker, mythologie populorum feptentrio- 
nalium, 

Eden, f, m. der Garten Eden, oder das irr⸗ 
diſche Paradieß, Eden, paradifus. 

Edenté, ee, ady. zahnlos, der keine Zähne 
mehr hat, edentatus , edentulus, 

Edenter, 4. «. zahnlos, zahnluͤckig machen, 
edentare. 

une vieille édentée, eine alte Frau, die tei 
ne Zähne mehr hat, anus edentula. 

Edeſſe, ville de Mélopotamie, Edeſſa, eine 
Stadt in Meſopotamien, Edejla. 

Edifiant, e, ad, en bon exemple, erbau⸗ 
lich, der, oder das ein gut Exempel giebt, 
qui, vel, quod bono exemplo efi. 
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Edifier, v. 4. große Gebäude aufführen, 
bauen, aufbauen, edificare exfiruere, 
édifier, donner bon exemple par fes bon- 
nes mœurs, andere erbauen, andern mit 
einem guten Beyſpiele vorgehen; it. bet 
fern; it. vergnuͤgen, aliis prebere virtus 
tis exemplums emendare mores alicujus $ 
voluptati ejfe. 

être édifié, erbaut ſeyn; it. zufrieden Con, 
aimo permotum effe; it. contentum e[je. 


édifier mal, böſe Exempel geben, mala 
prebere exempla. 

Edile, f. m. qui a foin des bâtimens 
publics, Bauinfpeetor bey den alten Nds 
mern, 5 

Edilité, J. f. 
edilatus. 

Edimbourg, ville capitale d'Ecofle, Edens 
burg, die Hauptſtadt in Schottland, 

Edin R 

Edit, f. n Gebot, ein öffentlicher Ber 

fehl, Edict, editum, edidio. 

ordonne: par édit, öffentlich befehlen, edi- 

cere. 

vérifier un édit, ein Gebot gut heißen, ber 

kraͤftigen, editum ratum elfe jubere, 

Editeur, J. m. der den Druck eines Buchs 

befoͤrdert, Herausgever, edizor. 

Edition, f. I., d’un livre, die Auflage, Muss 

gabe eines Buches, editio libri. 

Edmond, nom d'homme, Edmund, ein 

Mannsname, Edmundus. 

Edouard, nom d'homme, ‚Eduard, ein 

Mannsname, Eduardus. 

Edredon, f. m. Ederdunen, Pflaumfedern 

von einer Art Enten aus Lappland oder 

Island, plume anatum Lapponie. 

Education, f. J. die Auferziehung, edus 

catio, 

donner une bonne éducation à fes enfans, 

feine Kinder wohl auferzlehen, iberos 

fuos bene, liberaliter educare. 

Edulcoration, f, V. Verſuͤſſung mit Zucker, 

oder Syrop, edulcoratio; 

Edulcorer, v. a. füß machen, die Schärfe 

benehmen, acorem adimere, edulcorare. 

Éfaufiler, v. a. ausfaſen, als ein Band, 

ein Zeug, flam diffrabere aliquid. 


Effaçable, adj. c. auslöfchlich, das man 


Bauinſpectoramt, edilitas, 


Edificateur, J. m. ein Bauherr, der bauen 
laßt, Jéruéfor, edificator: 


auslöſchen kann, delebilis. $ 
il n'y a point d'écriture qui ne foit effa- 
Sable, 


mo - 


— 


4 
«ette 


gen, 
riie 


e, 


ren, 


E EFFAC 


"able, man kann allerley Schrift guslö⸗ 
ſchen, nulla Jevipisr. a eft imdelebilis. 

Effacer, u. a. auslöfchen, ausſtreichen; it. 
vertilgen; verdunkeln; übertreffen, de- 
lere, obliterure, expungere ; obfeurare 3 
pracellere, 

il efface tous ceux qui l’ont précede, et 
übertrifft alle, die ihm vorgegangen find, 
obfeurat omnes, qui eum precefferc. 

effacer de fon cœur, de fon elprit, aus 
feinem Gemuͤthe bringen, ei. 

le temps efface tout, die Zeit verzehret al⸗ 
les, tempus omnia confumit. 

effacer fes péchés par fes larmes, feine 
Günden durch Buß thraͤnen abwaſchen, 
dolore de admi, peccata extinguere. 

effacer les épaules, die Schultern einzie⸗ 
hen, bumeros contrabere. 

r le corps, fid) gerade halten, ere- 

n Zeng Je, incedere, 

cure, f; f. rature, Ausloͤſchung, Durch⸗ 
ſtreichung, Huna, obliteratio: 

pimen va. abbláttern , ſchroten, Pam: 


I 


„ Le, adj. beſtürzt, außer ſich ſelbſt, 

rus, attonitus. 

Eflaror, v. a. erſchrecken, entſtellen, perzer- 
vere, at tonitum reddere. 

Effarouché, ée, #47. ſcheu, wild gemachet, 
ej eratus. 

Effaroucher, v, 2. ſcheu, wild machen, er⸗ 
ſchrecken; ſchuͤchtern machen eff eva: 

effaroucher les pigeons, die Tauben fehen 
machen; it. bie Kunden vertreiben, co- 
lambas terrere, fugare; it. emtores de- 
ducere, avertere. 


Effe&if, ive, adj. réel, wuͤrklich, thaͤlich 


fex mille viri 

c’eft un homme effectif, es ift ein Mann, 
der Wort hält, vir probate 

Effectivement, adv, feelen 
in ber That, reipfa, reipfe. 

effectivement celà eft ainfi; dieſes ift in 
der That alfo; ire profedo fe ves habet. 

Effectuer, v. z. fes entreprifes, fein Vor⸗ 
nehmen werkſtellig machen, vogizara per- 
‚fie ere. 

efiettuer fes promeſſes, fein Ver fprechen 
halten, ins Werk richten, Gare promiffs, 
per Aces e. 

Efleminé, ée, adj. weibifch, weich, verzagt, 
effe minatus. 

Efleminer, v. a. rendre effeminé, weibiſch, 
verzagt machen, eff "minave, enervare, 
S'effeminer, v. v. verzagt, weibſſch werden, 

mollitiem contrahere, 


eft. 


„wirklich, 
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les Perfes s’eroient effeminés du temps 
d'Alexandre, die Perſier waren zur 
Zeit Alexanpers ganz weibiſch, Perfe 
Alexandri tempore mollitiem. contraxe- 
Tant. 

Effendi, y) m. ein Stetbtsgefebrfer bey den 

Tuͤrken, juris con fultus apud "Turcas, 

|Eflerveicence, T f. die Aufwallung, das 

Aufkochen, das Brauſen, eff evvefcentia, 

| Effet, f. m. chote effectuée, pie Wirkung, 

bie That, efedus, effelfum. 

la Ra elt l'effet du ſoleil, das Licht 

ift eine Wirkung ber Sonne, lux folis eft 

effeétus. 

ces deux chofes feront le même effet; die 
zwey Dinge werden gleiche Wirkung bae 
ben ber duo eundem effectum Jertien- 
Zur, 

mettre en effet ce que bon dit, werkſtellig 
7 7 was man get, re ipfa preftare, 

quod dicimus. 

il eft bon en effet, & non pas feulement 
en apparente, er ift in der That ſelbſt 
gut, nicht nur dem Scheine nach, eff re- 
ipfe bonus, non duntaxat in fpecie. 

en eller, in der That, wirklich, profedo, re 
vera, ve ipfa. 

en effet, quoi de plus gai, &c. und zwar, 


4m ob rem? 


à qut e fret? Tear "T ? 4 
nicela 0 bel eflet, daß laßt hübſeh, Loc 
pulchrum eft, 
effets dun marchand, wirkliche 3 
oder Guͤter eines Kaufmanns, reapfe con. 
va 7a mercutoris 
eutllement,. f. zz. d'arbres, de vignes, 
E zen, Abblatten der Baume, Wein⸗ 
fih ver frondatio arborum, pampinatio vi- 
tum. 
Effeuiller; v. . un arbre, une vigne, einen 
Baum hd Reb ben VEN abſtreifen, 


ex 


eſitzung 


Efficace, a , 
Efficace, f, f. bie Kraft, kräftige Wirkung, 
efficacia. 
e cflicace, die 


la kraͤftige Gnade, gratia 


pefficace de la grace, die Kraft der Gnade, 
vis gratie 

Eficacement, adv, mit Ernſt, kräftig, mit 
Nachdruck, efrcacites 


efficacia , « gitas. 

Eficient, e, b wirkend, das da hervor⸗ 
bringet, Helene, caufa He 

caufe efficlente, ſpirfende fache, caufa 


| Helens. 


zung, Nachdruck, 


Soie, 
Freie, 


L^ 
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Efügie, f. F. das Bildniß, efigies- 

faire une effigie en bronze, ou autre me- 
tal, ein Bildniß in Erz mach ? 
ex erë, aliove metallo in formam fun- 


dere. 
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Eflondrilles, f. f. pl. der Satz von einem 


geſottenen Safte, fex. 


machen, efigiem|Eflorcer , s'efforcer, v. r, ſich angreifen; 


fich ſtark bemühen, omnem operam dare, 
conntll, navare, 


pendre q. en effigie, einen im Bildniſſeſje me fuis efforcé de domter mes paflions; 


aufhenken, paribulo iu effigie afıgere. 
exécuter d. en effigie, das Todesurtheil an 
ildniſſe vollziehen, alieujus fummo 
ſupplicio afrcere imaginem. 
Efigier, v. a. ben Proceß eines Miſſethöͤ⸗ 
ters an ſeinem HR 
Ja? ef 


il a eré effig 


ou pendu en effigie, er ift 


in feinem Bildniſſe gehenket worden, pa-|g 


tibulo fuit fufpenfus de tabella. 


ich, babe mid) bearbeitet, meine Gemüths⸗ 
neigungen zu bezwingen, affe&us meos 
domare conatus Jum. 


Effort, fm, Bemühung, Gewalt, conatus, 


nifeus, contentio. 


iehen, aceu- faire effort, fich ſtark bemühen, fich angreis 


fen, maxime fludere, omnem movere lapi- 
dem. 

grand effort, große Bemuͤhung, ingens co. 
NATUS, 


Eté, éc, 4%, ausgefafelt, Lang und hager favec effort, mit allen Kraͤften, omni contens 


filatim vetextus, gri 


Wis, macer. 


tione, adhibito conatu. 


il a un grand col effilé, er hat einen fan: arreter, rompre les efforts de de» cites 


gen, dünnen Hals, Junceum hacet: col- 
Juin. 


Unterfangen zu nichte machen, alicujus 
conatum vef fingere. 


cet homme, ce cheval eft effilé, biefer| Effraction, f, f, gewaltſamer Bruch; Auf 


Menſch, dieſes Pferd hat einen langen, 


brechung mit Gewalt, effradura. 


dünnen Leib, tennis eff longurio, Effrayant, e, adj. gräulich, erſchrecklich, 
Effiler, v. 4. une toile, einen Zeug zerfas] graͤßlich, terribilis, borridus, horrendus, 


ſeln, telam filatim retexere. l 
Sefiler, v.r. fid fafeln, fiatim diſſolvi. 
cette toile siele, dieſer Zeug fafelt fich, 2a- 

jus tele fubtegmen refoluirur. 


Effioler, v. 4, grüne Saat ſchroͤpfen, geri E 


cilſpides abfeindere. 


Eflanqus, Ae, adj. ce cheval eft efflanqué,|s’effrayer, v, r, 


c.ruiné, dieſes Pferd it duͤnn und mager, 


a mort honteuſe elt la plus effrayante, 
ſchrecklich; ein ſchmaͤhlicher Tod ift der 
allerſchrecklichſte, terrificus; mors infamis 

4 ne terret. 


Effrayer, v. a. erſchrecken, terrere, 
fi ] être effrayé, erſchrecken, 
fich entſetzen, terrore turbari, 


eingefallen; abgetrieben, debilis, elumóis, vellrayer de peu de chofe, wegen einer ges 


macer eft bic equus. j 
Efflanquer, v. a. ein Pferd abarbeiten, ab: 


ve. 
„ toucher ou blefler légére-|l 


ringen Sache erſchrecken, Lene re, 
levrert. 


treiben, equum nimio labore conficere, Effrenè, te, adj, unbaͤndig, ausgelaſſen, 


effrenis, effrenatus. 
icence eflrenée , ein ungezaͤumter Muths 


ment, ſtreifen, nur obeubiu berühren, wille, effrenata licentia. 
ringere, leviter att Gë : Effroi, J. m. Schrecken, Eeifeken, terror, 
il n'a fait qw effleurer Ja peau, er/hatdiel Horror. 


Haut nur ein wenig ger 
duntax: e cutem perft 


itzet, fummam porter Pefltoi par tout, alleg in Schrecken 
t 


ſetzen, omnia terroribus implere, 


il n'a fait qu' effleurer la difficulté, er hat Effronté, ée, adj. frech, unverſchaͤmt, Ip. 


diefe ſchwere Frage nur obenhin berührt, 


dens, procax, inverecundus, 


difficultatem leviter attigit. c'eft un effronté; it, il eft effronté comme 


je ne ferai que cffleurer ce point, fd) will 
bieten Punet mit wenigem berühren, Ae 
caput paucis per } (1 
Effondrement, f. n, das Tiefgraben in der 


o 


un page de cour, er hat ſich ausge⸗ 
fhimt, onem exuit pudorem. 


Eſfrontément, du. unverſchämter Weiſe, 


" ñ : 
onmpuaenter , procacuer. 


Erde, das Uingraben, Umhacken, Joro Effronterie, f. Fy die Unverfchämtheit, Erez 


circumfoffura. 

Effondrer, v. 4. umgraben , durchgraben, 
umhacken, fodere, perfodere. 

effondrer, enfoncer une porte, eine Thüre 
aufſtoßen, effringere fores. 

effondrer de la volaille, Geflügel ausneh⸗ E 
men, aves exenterare, 


vel, Frechheit, procacitas, petulantia, im- 
pudentia, 


domter, reprimer l'effronterie de d. ei⸗ 


nem feine unverſchaͤmte Weiſe benehmen, 
alicijus audaciam comprimere. 
ffroyable, adj. c. erſchrecklich, entſetzlich, 
terrificus , Yormidolo[us, formidabilis, 
il fait 


Eg 


ti 


pa 


je 
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dE 
il fait une dépenfe effroyable, er machet 


schreckliche Unkoſten; er wendet unglaub⸗ 
liche Koſten auf, zmamenfos facit fumtus. L 

c’eftune chofe ellroyable combien il m'en 
coute, es {ft was entſetzliches / wie viel es 
mich koſtet, vi credi poteft, quantos fion- 
tus in dd feci, 

Effroyablement, «dv, erſchrecklicher Weiſe, 
terrifice. 

elle eft eilroyablemert laide, fie ift grau⸗ 
fam haͤßlich, Super modum deformis. eff. 

Eflumer, v. g. ein Gemaͤlde obenhin ent⸗ 

rfen, delineare aliquid levi cura. 

Eſtuſion, ff. die Ausgießung; it. das Aug: 
breiten der Lichtſtrahlen, der Lebensgei⸗ 
fter, effafo ; radiorum expanfio, fpiritus 
efufio. 

eflülion de ſang, dag 
guinis effuffo. 

la vraie contrition fe doit faire avec une 
grande effuſion de cœur, bie wahre Neue 
muß mit großem Herzeleide verbunden 
ſeyn, vera contriti 
dolore debet eſſe conjunta. 

pou eau, f. in. eine Art Karr ren, große 
Laſten zu fahren y Plauflrum, farracum. 

Egaie, Eg 
bilaris , indus, V. 

Egal, e, adj. pareil 
eb ben, als par R 

un vifage toñ 
Angel ſicht, vultus fibi confiar 

cette balanc pas égale, 
fteb£ nicht inne, lanx bec non e 

tenir la balance égale, (id) unpartheyiſch 
er eigen, in neutram partem inclinare. 

e portion, in gleiche Theile, equa- 


Blutvergießen, fan- 


Egaye, 


al, ein immer gleiches 


tout m veſt égal, es gilt mir 
omnia mibi ^ ent, uibil vecufo. 

rendre égal, gleich machen, ze dequare, 

ils font égaux en cela, ſie find gleich in dies 
fent Stücke, pares in eo funt. 

égal, plain, uni, eben, flach, equus, pla- 


alles gleich, 


gal, edv, wies in Vergleichung, com- 
parative, in are ad, 

cette vie eft peu de chofe, à légal de cet- 
te que nous attendons après la mort, 
das Leben Meier 3 Zeit ift. nichts, in Der 
trachtung ber künftigen Herrlichkeit, vita 
bec nulla efè, f£ gloriam confideramws 
cum gloria compaveti my que poft mortem 
nos e. elle. 

Egalement, dv, gleich, auf gleiche Art, 
eben ſo, equaliter, aequabiliter, ex aquo. 

partager également, in gleiche Theile thei⸗ 
len, equaliter dilh ibuere. 


cum magno cordis, Lë 


È ee, adj, luftig, aufgeraͤumt, 


gleich, gleichförmig, 


il eft eivil à mon 
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eines wie das andere, wirumque æquali- 


ter amo. 

;galer, v. a. une chofe à une autre, eine 

Sache der andern gleich machen, ades 
quare , exequar e nnum alteri. 

égaler, rendre uni, eben machen, compla» 

"mare, levigare. 

Ns q., ſich einem gleich machen, fe 

m aliquo æquare. 

galer q. en toutes fes vertus, an allen 

Tugenden einem gleich kommen, omnibus 

vi "putih: HS alteri par enn efe. 

ation, f. f, Gleichmachung der Looſe, 

quatio. 

Egalifer, v. 4. die Lopſe oder Theile gleich 
machen, portiones equare, equales red- 
dere. 

Egalité, f, f, bie 

atas. 

garder de Pegalite entre les perfonnes, bie 
Perſonen gleich halten, egualitatem inter 

bomines fervare. 

l. weiße Flecken auf dem 
Mücken der Falken, macule albe in tergo 
falconis. 

Egard, fü 7. das Anſehen, Abſicht, Ach⸗ 
tung Betrachtung, Ehrerbietung, V Ver⸗ 
haͤltniß, refpedus; ratio, accurata confi= 
deratio, velatio, 

avoir égard à gch., etwas in Betrachtung 
ziehen, alicujus rel rationem babere. 

avoir rd au temps, aux lieux & aux 
£ Zeir, den Ort und die 
pe erſonen beobachten, unterſcheiden, tem- 
pori, loco, perfonis conſulere, fingulorum 
rationem doré: 


weg 


€ 


Gr 


Gleichfoͤrmigkeit, egua- 


fans égard, 

niemand. ſieht, 

s H preis 7 

fans avoir égard à perfonne, ohne Anſe⸗ 
hen einiger Pe fon, nsus babita ra. 
Hone. 

il ne faut pas avoir égard aux perfonnes, 
mais à leur mérite, man muß kein Ans 
ſehen auf Perſonen, ſondern auf ihre 
Perdienſte haben, nor eft habenda per- 
fone ratio, Sid caufe. 

J'ai des égards pes lui, que je n'ai pas 

pour tous, ey gilt bep mir mehr, als alle 

andere, non 5 i fe ceteros omnes, atque 
illum , accipere Jodeo, 


ein Menfch, auf 


bomo nullius «flima- 


d, er bezeigt fich 
hoͤflich gegen mich, urbane ac Jiberaliter 
me accipi "M. 

il n'a d guè à fon profit, 
auf feinen 9 
iur. 


er Debt nur 
Ruben), omnia utilitate metis 


je les cheris tous deux également, jd) liebe 


à mon égard, was mich belanaet , quod ad 
me attinet. 


la terre 
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la terre weft qu'un point a l'égard du ciel, 
die Erde ift nur ein Punkt, in Betrgeh⸗ 
tung des Himmels, gegen den Himmel , 
refpefu deli terra unum tantum pun- 
um eft. 
en égard'au temps où nous fommes, in 
Betrachtung der jetzigen Zeiten, at nunc 
ſunt tempora, 
il étoit allez fcavant , en égard au temps, 
er war gelehrt genug für dieſelbige Zei⸗ 
ten / ut erant ifla tempora, fatis eruditus 


fuit. n d : 
à tous égards, in allen Stücken, in allen Abs 


ſichten, quod ad omnes res attinet; quovis é 


vejpetfu, omni ratione, 

Egaré, Ze: adj. hors du droit chemin, vers 
irret, devius, 

brebis égarée, verlobren Schaaf, ovis ab- 
errala, 

des yeux égarées, herumſchweifende Augen, 
wagabundi oculi. 

il a la vue & la mine egaree, feit Geſicht 
und Augen ſchweiffen umher, nec oculis, 
nec vultu con[lat. 

egaré, léger, volage, unbeftändig, leichtſin⸗ 
nig, vagus, inconftans. 

Egarement, f. m. bie Verirrung, Irrthum; 
it. Vergehung, Verwirrung, aber ratio, er. 
ror, lapfus, perturbatio, 

ilef dans des égaremens étranges, er fie 
cket in ſchrecklichen Irrthuͤmern, mire ab: 
errat, obrutus eft erroribus. 

les égaremens du cœur & de Pefprit, die 
Ausſchweifungen des Herzens, oder bet 
naturlichen Neigungen und des Verſtan⸗ 
des, animi & mentis, vpluntatis aberra- 
tiones. 

Egarer, v. a. perdre qch., etwas aus Nach⸗ 
läsigkeit verlieren, verlegen; aus dem 
rechten Wege bringen in Irrthum fuͤh⸗ 


ren, per negligentiam amittere, alieno lo- Eg 


co reponere, aliquem a via diducere, in. 
ducere in errorem. 

jai égaré mes gands, ich habe meine Hand⸗ 
ſchuh verlegt, chirothecas meas perdidi, 
alieno loco repofur. 

S'égarer, v. 7. fid) verirren, aberrare. 

égarer fa veue für toute lorte d'objets, Tt: 
ne Augen auf alles, was einem nur vore 
kommt, werfen, in obvia queque geing 
temere conicere. 

le guide nous a égaré & geit égaré lui- 
méme, ber Wegweſer hat uns und fid) 
ſelbſt irre gefuͤhret, 4% nos aberrare fe~ 
eit, ipfeque a vedo. itinere deflexit, 

fon efprit commence un peu à s'égarer, er 


g 


= 


les trop ndes profpérités nous aveu. 
glent & nous égarent, wenn es uns zu 
wohl geht, ſo werden wir verblendet, und 
wir kommen aus dem Wege der Tugend, 
ves mimis propere nos obeecant & a wir. 
tute deducunt. 

Egarotté, ée, adj. un cheval égarotté, fou. 
lé au garrot, ein Pferd, das am Bug oder 
an den Schultern verwundet iſt, equas ar. 

mi gibbo vulneratus. 

Egayer, v. 4. beluſtigen, ergoͤtzen; aufmun⸗ 
tern, froͤlich machen, exbilarare, obletie- 
ve, ena, excitare. 

r les difcours, la converfation, bas 

Geſpraͤch mit muntern Einfaͤllen beluſti⸗ 

gen, convivas hilares reddere, sagen 

amæniorém facere, 

égayer fon deuil, nicht mehr fo tief trans 

ren, rimia.abflinere triſtia, mero: en 

deponere. 7 

égayer da linge, Wäſche littern, Vinten lis 

xivio abluere. 

égayer un arbre, einen Baum von den übers 

fluͤßigen Holze übern, arborem inter lu. 

care. 

s'égayer, v. v. fid auſmuntern, dere fe 

Jucunditati, 


Archipel, das egeiſche 
Reer, 9m. Aegæum. 
ille de Boheme, Eger, eine Stadt 
oͤhmen, Hera. 
f. bes Jupiters oder der Pallas 
Shil pis, Mis. 
Egilops, J. M. ein Augengeſchwuͤr, am ins 
nern Augenwinkel, bey der Nafe, /p. 
Eglantier, / m rofier fauvage, wilder No 
ſenſtock, Hagedorn, Heckroſendorn, os. 
batos, m. ton, cynorrbodos. 
Eglantine, SF. voie d'eglantier, wilde Mr 
fen, Heckroſen, rofe Hveſtris, cynor- 
rhodum. i 


Js, temple, eine Kirche, ein Tent 

, Pel, Gotteshaus, edes, templum, 

l'églife univerfelle;' bie allgemeine Kirche, 

ecclefia catholica. 

l'égtife cathédrale, die Stiftskirche, templum 

cathedrale. 

un homme d'églife, ein Geiſtlicher, cle. 
ricus. 

gens d'églife , die Geiſtlichkeit, clerus. 

ils eft falt d' ẽgliſe, er iſt ein Geiſtlicher mors 

den, ecclefis Je facravıt, 

l'églife gallicane, die franzoͤſiſche Kirche, se- 

clefia gallica. 

Péglife angliance, die engliſche Kirche, ec- 

ctefpia anglica. 


Eglogue, J. f. Hirtengedicht, ecloge. 


fänget an in feinem Verſtande verwirret 
zu fegn, delirare incipit. 


Egoger, v. 4. Felle eben, gleich machen, pel- 
les equare. 
Egohine, 
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uns zu 
t, und 
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„ fous 
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traits 
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wor⸗ 
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Gë 
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d 
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Egobine, f. F. Handfüge, ferra manualis. 

Egoller, v. n. zu viel von fich reden, nimium 
de fe loſſui 

Egoïfine, f.m. die allzu große Liebe für fid) 
ſelbſt, oder für feine eigene Meynung, 
philautia, d 

Egoilte, f. m. der in feine eigene Meynung 
verliebt it, qui fbi foli placet. 

Egorger, v.a. einem die Gurgel oder Kehle 
abſchneiden, abftechen , zugu/are, 

égorger une victime, ein Opfer ſchlachten, 
mactare vitlimam. 

Egoſiller, ?égotilleryv.r. fich heifer ſchrenen, 
ſich aus dem Athem fehreyen, clamore fe 
conficere. 

Egouller, v.s. aushülfen, aus den Schalen 
thun, putaminibus exuere. 

Egout, f, m. ein Ablauf, Abfluß, dahin alle 
Unreinigfeit fließet; Goſſe; Rinne; offe 
ner Schade; it. ein Ort, wo fich alle Tù- 
derliche Leute aufhalten, /Æ/icidium, in- 
cile; vulnus bilans; it. lupanar. 

Egoutter, v. a. la vaillelle, pas Geſchirr ab: 
tropfen laffen, vafarium exfrccare. 

égoutter les pots & les verres, die Kannen 
und die Glaͤſer ausleeren, Jagenas & po- 
cula exbaurire, exficcare, 

ilfaut mettre les fromages dans les écliffes 
pour les! égoutter, man muß die Kaͤ⸗ 
ſe in ihre Naͤpfe oder Model thun, um 
fie abtropfen, abrinnen zu laſſen, caféos zn 
fnos alveos, wel in fuas formas mittere 
convenit, ut ferum exfliller. 

Egoutoir, f. m. eine Latte mit hölzernen Naͤ⸗ 
geln, woran man das Geſchirre abtropfen 
láffet, fIzlatorie tabula. 

Egrapper, v. a. die Weinbeeren von dem 
Kamme abſondern, uvarum acinos ſcapo 

afixos feparare. 

Egratigner, v. 4. die Haut zerkratzen; it. 
Zeug zierlich ausſchneiden, vaguibus cu- 
rem exarares, vellicare; pannum feite 
exjecnre. 

Egratignüre; f, f. Ritze; leichte Wunde, 

3 exigüa fauciatio, cutis velli 


catio. 

égratignüre d'éroffes, Pickirung der Zeuge 
und Tücher, pannorum affabre fata in 
cifio. 

Egravillonner, v. a. die Baͤume untergra⸗ 
ben, und bie alte ausgenutzte Erde unter 
den Wurzeln wegnehmen, und mit friſcher 
Erde verſehen, arbores fuffodere & abla- 
ta veteri terra exfucca recentem radici- 
bus addere. 

Egrener, v. 4. des épis, Achren auskoͤrnen, 
grana ex fpicis eximere. 

ce blé eft trop mur il s'égréne, dieſes Korn 
ift u reif, bie Körner fallen heraus, fru- 
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mentum boc ematuruik, grana enim exs 
cutiuntur, excidust, 

Egrillard, e, adj. luſtig,, liſtig, verſchmitzt; 
luſtiger Bruder, bilaris, affatus, hilaris 
multum der jocofus. 

Egrilloir, f. m, ein Rechen, oder kleiner Zaun 
vor einem Teiche, fepzum ad retinendos 
pifces. 

Hgrifer, v. n, zwey Diamanten an einander 
reiben, abſchleifen, duos adamantes invi- 
cem fricare, ut [plendidi fiant. 

Egrugeoir, f. n., ein Neibefchälchen, Reibe— 
näpfchen, radula. 

Egruger, v. g. zerreiben, zermalmen, friare. 

égruger du fel dans un égrugeoir de bois, 
Salz in einem hoͤlzernen Moͤrſer zerwal⸗ 
men, ſalem zn digneo mortario conte- 
rere, 

Eguéer, v. 4. die Lauge oder Seife im fale 
ten Waſſer abfpülem, Zxivium vel fapo- 
rem abluere, 

Egueulé, ée, a47, des Mundes oder Schna⸗ 
bels an einem Gefäße beraubet, ro 
mutilatus, 

cet un égueulé, er hat ein Schandmaul, 
os eff impuriffrmum. 

Egueuler, v. 4. den Hals an einem Kruge 
abbrechen raſtro mutilare. 

*s'égueuler, v. 7. fich durch allzu großes 
Geſchrey die Gurgel verletzen, clamore 
nimio fauces fibi frangere, 

Eguille , J. f. aiguille, eine Nadel, acus, 
us, f. v. Aiguille. 

enfiler une éguille, eine Nadel einfübelit, 
filum in acum trajicere. 

Egypte, Province d'Afrique, Egyptenland, 

eine Landſchaft in Afrika, «Aegypius. 

Egyptien, nne, f. f. Egyptiſch; it. Zigeu⸗ 
ner, Zigeunerin, Aegyptus ; mantes, Zi- 
gara, v. Bohémien. 

Eh, inter. ey, enge „eho, 

Ehanché, €, adj. qui a la hanche rompue, 
qui n'a point de hanche, dem die Hüfte 
entzwey ift, ber keine Hüfte hat; lenden⸗ 
lahm, cui rupta, vel, nulla coxa ell ; de- 
Inmbatus. d 

Ehanchüre, f, f, die Laͤhmung an ben gene 
den, Zuxatio coxarum. 

Eherber, v. e. jáfen, farcufare, v. 
cer. 

Ehonté, ée, «dj. ſchamlos, unverſchaͤmt, 
impudens , inverecundus, 

Ehouper, v. e. Bäume abköͤppen, den Gi⸗ 
pfel eines Baumes abſchneiden, cacumina 

arborum preci 

Ejaculation, f. 
mens; it. ein 
na, feminis ej 


cula Jeu fü 7 
54 Jé 


Sar- 


fere. 
Ausſpritzung des Gage 


toßgebet, po//utio noc 
ulatio; it. preces brevi- 


Elabora, 


ELABO 


Élaboration, f, f, die Ausarbeitung, ele. 
boratio. ^ 
Elabouré, ée, adj. un ouvrage, un fang. 
bien élabouré, ein wohl ausgearbeitetes 
Werk; Blut, das von der Natur wohl ge⸗ 
kocht it, Kriptum feite elaboratum , fan- 

guis laudabiliter. elaboratus. 

Elabourer, v. a. ausarbeiten, elaborare, 

Elaguer, v. a. éclaircir un arbre touſſu, eis 
nen Baum behauen, arborem ramis den- 
‚fiorem collucare, interlucare. 

Elaifer, v. 4. eine krumme Münze wieder 
gleich ſchlagen, monetam curvam planam 
reddere, 

Elan, f.m. ein Elendsthier , a/ces, cis, f. 

Elancement,fm.du corps, Anfall, Stich, hef 
tiger Schmerz; it. das Sehnen und Verlan⸗ 
gen (zu Gott) corporis cum impetui io; 

dc or lancinans, vebem 

ingens (Dei) defiderium & ex[pe 

s’élancer, var. auf etwas losgehen, ſchießen, 

anfallen; it. (id) ſehnen, fich ſchwingen, 

in aliquid inſilire, involare, alſilire; it. 
derare, fe librare. 

ns l’eau, ins Waſſer ſpringen, 

4 inſilire. 

s'élancer, vers q., einen mit Gewalt anfal⸗ 
len, in aliguem cum impetu infilire, invo- 
tare, irrumpere. 

le doigt m'élance, ber Ginger ſticht mich / 
digito pungor, 

Elargir, v. a. ouvrir, étendre qch., etwas 
erweitern, ausbreiten, ausdehnen, aliquid 
explicare , aperire. 

élargir un chemin, einen Weg breiter ma 
chen, dilatare viam. 

les ennemis n’eurent jamais le moyen de 
s'élargir, bet Feind founte fein Kriegsheer 
nicht ausbreiten, explicare copias [nas 
boflis non potuit. 

élargir, mettre hors de prifon, aus dem Ges 
faͤngniſſe erledigen, los laffen, educere e 
cuflodie. 

e lui e(t élargi, er hat ein breiteres 
Geſicht bekommen, frons egus dilata- 
ta eft. 

s'élargir, v. 7. breiter, weiter werden; fid) 
ausbreiten, ausdehnen, 7" Jatirudinem 
Se laxare; fe diffundere aut late expli 
care , difpandere. 

Elargiffement, / m. dilatation de qch,;| 
bie Erweiterung, Ausbreitung, exp/icatio. | 

€largiffement, fortie de prifon , bie Aus 
laſſung aus bent Gefaͤngniſſe, emo e 
cuflodia, 

Elareiffure, f. f£. de trois doigts à un ha- 
bit, die Erweiterung um drey Finger an 
einem Kleide, trium digitorum dilatario| 
in vo ſte. 
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Elafticité, f. f. ſpannende, ausdehnende 
Kraft, Schnell- Federkraft, vis elaflica, 

Elaftique; 4%. c. elaſtiſch, das eine Schnell⸗ 
kraft beſitzt; ausdehnende Kraft, elafHcus; 
vis elaftica, ) 

on a nouvellement découvert que l'air, 
comme plufieurs autres corps, a une 
vertu élaltique, man hat obalingft entde⸗ 
cket, daß die Luft ſo wohl, als auch andere 
Körper, eine Feder- oder ausdehnende 
Kraft haben, oder elaſtiſch find, muperri- 
me obfervatum eft, aërem, ut alia plua 
cor hora, vim elafficair habere. 

Elbe, fleuve d'Allemagne, die Elbe, ein Fluß 
in Deutſchland, Albis. 

Elbœuf, ville de Normandie, Elbeuf eine 
Stadt in der Normandie, Ellebovium, 

Eléagnus, f, m. Oleander, oleander 


; Electeur, f.m. ein Churfuͤrſt, Ele&or. 
Electif, ive, adj. das zur Wahl gehöre, | 


quod ad eledlionem pertinet, 

la Pologne eft un Royaume electif, Polen 
ift ein Wahlkoͤnigreich, im Polonia Rex 
eligitur, 

Election, f.f. choix, die Wahl, die Erweh⸗ 

lung, elegio. 

faire election des M 
keit erwaͤhlen, magiftratus legere, creare, 

vaiffeau d'éleétion, (in ber Gotteszelahrt⸗ 
heit,) ein auserwaͤhltes Rüͤſtzeug, vas ele- 
Aum, (theol) 

Electoral, e, adj. Churfuͤrſtlich, ad Eletho- 
rem pertinens , vulg. E/e&oralis. 

fon Alteſſe Ele&orale, Ihro Churfuͤrſtliche 

Durchlauchtigkeit, Princeps Ele&or. Sea 
ds e 


iftrats, eine Obrig 


D limus , Ele&oralis Ce 

Electorat, f, m. dignité d’Eletteur, Chur⸗ 
fuͤrſtliche Würde, die Chur, Churfürften 
thum, Eledoris dignitas. 

Blectorat, terres de la fouveraineté d'un 

lecteur, das Churfuͤrſtenthum, Churfuͤrſt⸗ 

der, E/edoratus. 

f. f. époufe d'un Ele&eur, die 

"Uxor. 

Electricité, f, f, elektriſche Kraft, die Kunſt, 
aus den meiften Korpern Feuerfunken zu 
ziehen, vis electrica, ars plerisque corpo- 
vibus feintillulas eliciendi, 

Eleétrique, adj, c. elektriſch, das eine anzie⸗ 
hende Kraft hat, elelfri vim babens. 

Electrifer, v. a, elektriſiren, elechyi vim core 
poribus inferre. 

Ele&uaire, f. m. médicament, eine Latwer- 
ge, eleuarium. 

Eléfant, f. a. ein Elephant, elepbas. 

Elégamment, adv. zierlich, ſchoͤn, ele- 
gantey. 

parler élégamment, zierlich reden, elegana 
ter, ornate logui, 


Elégance, 
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hende Elégance, dia m. die S Schönheit, die Zierlich⸗ 
Schreiben, in Gemaͤhlden, 
^ A natus in lo- 
jlicus, quendo, gs 9" P moribus, 
Elegant, e, adj. zierlich, Si artig, D 
l'air, gans. 
à une un difcours élégant, cine fihöne, zierliche 
entde⸗ Rede, elegans, ornatus Jermo, 
andere Elégiaque, gi, c. zu Trauergedichten gehoͤ⸗ 
nende rig, elegiacus. 
perri- poëte élégiaque, ein Trauerdichter, poeta 
pita elegias feribens. 
Elegie, .. ein Trauergedicht, elegia. 
i Fluß Elément, f. m. ein Element, einfacher Körr) 
E per, . vudimentum. 
f eine les élémens de Grammaire, die Anfangs 
um, gründe der Sprachkunſt, elementa Gram- 
matice, 
Y. | être dans fon élément, feiner rechten Cup 
hoͤret, genießen, einem reeht wohl ſeyn, une 
fuo frui obletlameute 
Molen la chaſſe eſt fon é ment, die Jagd ift f feine 
ı Rex einzige Ergoͤtzlichkejt, venatio genuinus Dor 
ipfius ludus. 
tuc Elémentaire, adj, c. elementarifch, zu ben 
M lementen gehörig, elementarius. 
Ihrige le feu, la region élémentaire, das elemens 
redre, tariſche Feuer, die elementariſche Gegend, 
lahrt⸗ ignis, regio elementaris. 
15 ele= grammaire élémentaire, eine Grammatik, 
daraus man bie Anfangsgründe einer 
ledos Sprache lernen kann, grammatica, unde 
elementa edifcuntur. 
liche Elémi, f. op. eine Art Gummi, zu erwei⸗ 
Y ue chenden doter: gummi emollien- 
tibus emplaftris inj S 
Thur⸗ Elephant, n ein Elephant, ele p has. 
rfen faire d'une mouche un éléphant, qug einer 
fe acl rd gd " JURE qu, e mufca 
d'un ; 
fuͤrſt⸗ 
K ite, el bant 
r, die Elévation, f. m. &lévement, bi e Erhebung, 
Pn it. erhabenes Weſen, e 
dunſt, tio, vel » Jub 0 5 it. fublimitas, 
en zu excelfi 75 altus, 
orfte élévation duSacrement à la 8 die Auf⸗ 
hebung des Sacraments in der Meſſe, ele. 
anzie⸗ vatio Sacramenti in ja. 
. élévation, hauteur, bie Höhe, alitudo, e. 
? cOta zéi 
élévation dû pole, Me des Angelſterns, 
twer⸗ die Polhoͤhe, eleva 1 
élévation de Cœur & d'efprit, hoher Muth 
und Der s animus & intelle- 
ele- Gus exce 
élévation du cœur à Dieu, Erhebung des 
gan- Herzens zu Gott, ellvatio cordis adi 


CE» 


euni. 
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concourir à l'élévation d’une perfonne, zu 
eines Befoͤrderung helfen, juvare alicujus 
eveckionem ad bonores. 

Elevatoire, f. m. ein Aufheber, ober Debes 
zängfein der Wundaͤrzte, Chirurgorum 
inſirumentum elevatorium. 

Eléve, f, m. difciple, proprement d'un 
peintre, pris de l'Italien Allievo, v. Dif- 
fciple, ein Lehrling eines Malers; übers 
haupt ein Untergebener; einer den man 


unterrichtet hat, difcipulus pidoris; in 
genere quivis cure noflre tr. Aditus ÿ au- 


ditor. 

éléve, qui a été inftruit, formé par un au- 
tre, ber [unfer eines Zucht oder Lehre ges 
weſen if, difcipulus, ali 5. 

|Elevé, ée, adi. haut, terhöhet, hoch, erha⸗ 
ben, altus, evellus, fublimis. 


elle a les joues un peu élevées, fie bat aufs 
geblaſene Backen, gene leviter eminentes 
ipfi fuut, 

élevé, hauffé, porté en haut, erhoͤhet, aufze⸗ 
haben, eveus. 

élevé au ciel, in den Himmel aufgehaben, 

ublatus im cœlum. 

êlevé à de grands 'honneurs, zu hohen Eh⸗ 

ren erhabe n, ad magnos bonores evectus, 


élevé, dreffé, inftruit, auferzogen, educa- 
tus, 

des enfans bien ou mal élevés, wohl, sder 
fibel erzogene Kinder, liberaliter aut male 
educati liberis 

Elever, v. 4. aufheben, erhoͤhen, erheben; 
erziehen, tollere , elevare, excitare, edi- 
care. 

élever la voix, bie Stimme erheben, vocent 
intendere, 

élever q. aux honneurs, einen 
heben, ad bonores evehere, 


iu Ehren ere 


élever des plantes , 
Pflanzen, junge Thiere ziehen, «v 
dis teneris plantis) aut animantibus d 
operam, 


des ánimaux ` junge 


/ 


en- 


erheben, cor fuum ad Deum attol 
élever, inftruire un SC ein Kind aufer⸗ 

ziehen, unter! ife 

formare, e 
y v. v. ſi 


heben s fich in die s 
ſchwingen; it. ſich auflebnen; ent 
hochmuͤthig werden, fe efferres diber 
7 eres oriri; elatius D 


re, 


gerere iu- 


Haut führt aus, 


e un orage, es entſtehet ein Unges 
witte er, tempeflas- oritur, F3 
Dda s'élever, 
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s’elever, fe foülever contre fon maitre, fichfellipfe ou ovale Geométrique, die Figur 


wider ſeinen Herrn empoͤren, auflehnen, 


in dominum rebellare. 


oder Geſtalt eines Epes in der Sélbmefs 
kunſt, ellipfis. 


être élevé par deflus les autres, andere uͤber⸗ l'orbite des planetes n'eft pas circulaire mais 


treffen, inter ceteros. eminere. 


elliptique, ber Planetenkreis iſt nicht ein 


Eleuthere, nom d'homme, Eleutherius, ein) rechter Zirkel, fondern wie eines Eyes Fir 


Mannsname, Eleutherius, 


gur, oder länglich rund, planetarum or. 


Elevure, / f. puſtule, kleine Blatter auff bita non efl circularis, fed elliptica, Jeu 


der Haut, Hitzblatter, pufiula, cutis 


tumor, 


Elider, v. a. einen Buchſtaben von einem 
Worte weglaffen, ditionis litteram diffi- 


mulare. 


s'élider, v. 7. ausgelaſſen werden, omisi. 
Elie, nom d'homme, Elias, ein Mannsna⸗ 


me, Elias, e. 


Eligibilité, f. f. Fähigkeit, erwaͤhlt zu tuer: 


den, necelaria ad electionem habilitas. 
Eligible, adj, c. tüchtig, erwaͤhlt zu werden 
Agnus, habilis qui eligatur. 


Elimer, s'élimer, v. r. fich ausfitfcheln, fid) 


abtragen, zezuari, atteri, conteri. 

Elire, v. a. choifir, erwaͤhlen, eligere, 

on l'a elü tout d'une voix, pour être Roi, 
er ift einmüthiglich zum Koͤnige erwaͤh⸗ 
let worden, omnium fuffragiis Rex fuit 
electus, 

Eliſabet, nom de femme, Elifabeth, ein Wei; 
bername, E/fabetba. 

Elifee, adj. c. champs Elifées, ou Elifiens, 
die elijäifchen Felder, Reich ber Todten, 
campi Elifei. 

Elifee, nom d'homme, Elifa, ein Manns: 
name, Elifeus. 

Elifion, f. f. d'une lettre en prononçant, 
ou en écrivant, Auslaſſung eines Vocals 
oder einiger Buchſtaben im Ausſprechen 
oder im Schreiben, vocalis aut plurium 
literarum inter pronunciandum vel feri- 
bendum fuppreffro, elifio. 

Elite, f. f, choix, die Wahl, deledus, 

faire élite de qch., etwas auserlefen, ali- 
cujus vei deletum babere. 


un homme d'élite, ein auserleſener Mann, 


vin preclarus. 

l'élite de l'armée, der Ausſchuß, delecli 
milites. 

Elixation, f, f. das Auslaugen einer Sache, 
elixatio, elixatura. 

Elixir, € m. mot Arabe, extrait & quint- 
effence, eine Arzeney, Elixir, Elixir d 
elixirium , medicine fpecies, 


Elle, pron. perf. f- fie, 4//a. 


ovata. 

Elme, f. m. feu Saint Elme, ein feuriger 
Dunſt auf der See, fo bisweilen an die 
Schiffe kommt, exbalatio ficca ac fubtilis | 
in [uperficie maris, que per calorem aeris | 
incenfa circum naves volitat. 

Elocher, v. a. un arbre, en ébranler les ra. 
cines pour Parracher, die Wurzeln eines 
Baumes wackeln machen, den man aug 
reiſſen will, arboris evellende radices come | 
movere. 

Elocution, f, f, récit ou prononciation, die 
Ausſprache, die Art auszusprechen, eben, 
H0, pronunciatio, 

Eloge, f. m. eine Lobrede, Lobſpruch, ch 

i gm, preconzum, 

faire Péloge de q., eines Gaben und gu | 
ten berausftreichen , dotes der fadla alicu. 
jus celebrare, 

donner à q. de grands éloges, eines Lob hoch 
erheben, einen febr loben, Zaudibus ad | 
celum evebere , aliquem. 

Elogitte, f. m. ein Lobredner, panegyr ifta, 

Eloi, f. m, Eligius, ein Mannsname, Eli- 
gus. 

Eloigné, ée, ag. entfernet, abgelegen, re 
motus , disyuntdus, 

un pays fort éloignée, ein febr weit abge 
legenes Land, regio remeti/J ima. 

quoi de plus éloigné de la vertu? was ift 
mehr von der Tugend entfernet? quida 
virtute vemotius? 

le college n'eft pas fort éloigné de ma mii · 

fon, die Schule ift nicht weit von meinem 

Haufe, non longe a meis edibus collegium | 

abeft. 

je fuis fort éloigné dela peníée de fuir, | 
ich bin keinesweges bedacht zu fliehen, | 

Fugiendi confilio longiſſime abfum. 

la témérité n'eſt pas beaucoup éloignée de | 
la folie, bie Verwegenheit und die Thor⸗ 
heit find nicht weit von einander, zemeri« | 
tas ab ſtultitia non procul abeft. 

des chotes eloign&es de nôtre tems, Dinge 

bie [ange vor unfern Zeiten gefchehen, res 


Ellebore, f, m. die Nieſewurz, bellebo- 
rum. 

Elleborine, f. f. unaͤchte Nieſewurz, Helle. 
bovine. 

Ellipfe, J F. eine erlaubte Auslaſſung eines 
oder mehr Woͤrter, lin. 


a memoria no dra remote, 
Eloignement, f. n. Entfernung, Entlegen⸗ 
heit; Weite eines Orts vom andern; it. 
Abweichung; Abneigung, Ungengultas, dis- 
junio; locorum diflantia, intervallum $ 
it. ſecelſio; it. faftidium. 
Eloigne- 


m 


$40 
STE 
ie Figur 
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ire mais 
nicht ein 
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feuriger 


an die 


s [ubtilis 
em aeris 


r les ra. 
ln eines 
an aus- 
CES coms 


ion, die 
ly elt, | 


ich, el. 
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Lob hoch 
libus ad 
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te , EL 


jen, re | 


it abge 


was ift 
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na mais 
meinem 
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Eloigment, f. m. d'une perfonne, qu'on 
renvoie, bie Verweiſung, Verbannung ei 
ner Perſon, amandatio, relegatio. 

eloignement, retraite en un lieu éloigné, 
der Abtritt, bie Entfernung an einen abs 
gelegenen Ort, longinquior vece[fus. 

éloignement, d'un lieu, ou d'une perſonne 
d’avec une autre, die Abſonderung, Zer⸗ 
trennung, däyyundio, diſtractio. 

ih a beaucoup d'éloigenement pour ce ma- 
riage, er hat eine große Abneigung vor 
dieſer Heyrath, ab hac uxore ducenda ma 
xime abhorret, 

Eloigner, v. a. q. de quelque lieu, einen 
von einem Orte verweiſen, ab aliguo loco 
depellere, ablegare. 

faites éloigner cette foule, fchaffet dieſe 
vielen Leute weg, hanc fummove tur- 
bam. 

je ne m’en éloignerai pas d’un travers de 
doigt, ich will feinen Singer breit hiervon 
weichen, davon abgehen, ze letum quidem 
unguem ab illa ve difcedam. 

on l'a éloigné dela cour, man hat ihm den 
Hof verboten, ab aula relegatus eff. 

il eft fort éloigné de fon compte, et irret 
fich febr, toto cao, egregie errat. 

s’éloigner, v. r. de quelque lieu, fich von 
einem Orte entfernen, ab aliguo Loco lon- 
ge recedere. 

s'éloigner du droit chemin, von dem red 
ten Wege abkommen, 4 reda via difce- 
dere, aberrare. 

s'éloigner de fon fujet en difcourant, von 
feiner Materie oder Zweck abgehen, ab 
ſchreiten, aberrare a propofito. 

ne vous éloignez pas, geht nicht weit, ne 
difcedas, abeas. 

Elongation, f. f. Entfernung eines Planes 
tens von dem andern, planetarum inter 
fe diflantia. 

Eloquemment, «adv. mit großer Bered⸗ 
ſamkeit, mit zierlichen Worten, elo- 
quenter. 

Eloquence, f. f. bie Beredſamkeit, elo. 
quentia, 

Eloquent, e, adj. beredt, beredſam, wohlre⸗ 
dend, eloquens. 

EI, eluë, 4%. erwaͤhlet, ausermüblets it. 
f. ein Auserwählter, e/eZus, electa. 

Elu, f. m. receveur, Steuereinnehmer, zri- 
buiarius queflor. 

Eluder, v. a. von fich ablehnen, declinare, 
eludere, devitare. 

pen eluderai Peffer, ich will machen, daß 
nichts daraus werde, Meiam, ne ves fuum 
ſortiatur effectum, 
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Elyfée, ou les champs Elyfées, die elyſuͤi⸗ 
ſchen Felder, campi Elyfei. 

Email, f. m. Schmelz, Schmelzarbeit ber 
Goldſchmiede; die Glaſur auf den Zaͤh⸗ 
nen; if. bie bunten Blumen, encauftum, 
dentium levor ; it. florum varietas. 

vafes d^émail ou verre blanc, tafle d'émail, 
&c. Geſchirr, Trinkſchalen von weiſſem 
Glaſe, Milchglaſe, deren Erfindung den 
Venetianern gebühret, vala ex vitro albi, 
cujus inventio Venetis debetur, patera ee. 
ex vitro candido, 

les fept émaus, .c, les deux métaux & les 
cinq couleurs en armoiries, bie fieben 
Grunde in den Wappenſchilden, nemlich 
zwey Metalle und fünf Farben, euri gen. 
tilitii elementa, fcil, 2. metella, d? s. co- 
Jore, 

les voici, hier find fies Or, gelb, au- 

reus; Argent, weiß, argenteus 5 Gueules, 

roth, miniatus; Azur, blau, caeruleus ; 

Sinople, grün, viridis; Sable, ſchwarz, 

pullus ; Pourpre; purpurroth, purpureus. 

l'émail des prés, die buntfarbigen Blumen 
des Feldes, pratorum varii flores. 

Emaille, ée, part. & adj, de fleurs, mit 

bunten Blumen gezieret, floribus. diflin- 

Aus, confperfus. 

Emailler, v. 4. in Schmelzwerk arbeiten, 

oder damit belegen; mit bunten Farben 

auszieren, metallicis pigmentis dare ope- 
ram aut encau[lo pingere ; variis colori- 
bus exornare. 

cette prairie eft émaillée de fleurs, dieſe 
Wieſe ift mit bunten Blumen gezieret, Loe 
pratum floribus pictum efl. 

Emailleur, f. n. ouvrier en émail, ein 
Schmelzarbeiter, encauſtes, e, Vitruv. 
Emaillure, f. f. das Mahlen mit Schmelz⸗ 

werk, cauflica piura. 

Emaillures, f. F. pl. taches rouſſes qui ſont 
für les pennes de Poifeau de chafle, rothe 
Flecken auf den Fluͤgeln und Schwanz⸗ 
federn eines Falken, macule rufe in ac- 
eipurıs pannis. 

Emanation, f. f, das Ausfließen, Abſtam⸗ 
mung, Ausfluß, emanatio, origo. 

l'ame raifonnable eft une Emanation de la 
divinité, bie vernuͤnftige Seele iſt ein Aus⸗ 
fluß von der Gottheit, «mmus rationis 
particeps a divino numine nobis ef} in- 
flatus. 

Emancipation, f. f, Befreyung von der vá: 
terlichen Gewalt; it. Freyheit, die einen 
Minderjaͤhrigen gegeben, feine Güter ſelbſt 
zu verwalten, emancipatio, etatis venia. 

Emanciper, v. æ. fon fils, feinen Sohn mún 


Elvas, ville de Portugal, Elvas, eine Stabt 
in Portugall, 2/5. 


dig machen, ihn muͤndig erklären, fiium 
emancipare , veniam «tatis dare. VE, 
Dd 3 séman- 


843 EMAN 

S'enianciper, v. y. fe donner plus de liber- 
té qu'on ne doit, (id) zu viele Freyheit 
anmaßen, plus aquo fibi ſumere, permit 
tre, 

vous vous émancipez, ihr nehmet euch zu 
viel heraus, nimium tibi fumis. 

vous vous émancipez un peu trop aprés 
votre maladie, ich brecht es zu gruͤn ab, 
non fatis ſanitatis tue modo ve[Htute ra- 
tionem babes. 


Emané, ée, adj. ergangen, erlaſſen, ortus, 
ex 4$. 

Emaner, v. z. feinen Urſprung haben, her: 
kommen, emanare, prodire. 

Emanuel, nom d'homme, Emanuel, ein 
Manusname, Emanuel. 

Emargement, Jin, Zeichnung auf den Rand 
einer Schrift, 0222/0 in margine. 

Emarger, v. a. auf den Rand zeichnen, in 
margine notare. 

Emaículer, v. a. entmannen, verſchneiden, 
cafirare , mutilare. 

* Embabouiner, v. 4. engeoler, beſchwatzen, 


mit vergeblicher Hofuung aufhalten, affen, 


vana fpe lactare. 

Emballage, f. m. das Einpacken, Einballiren, 
Jarcinarum ſtruckio. 

emballage, Packerlohn, farcinarii ſirucloris 
2erces. 

Emballer, v.a. de la marchandife, Wagren 
einpacken, eimballireu , merces confarci- 
nare. 

Emballeur, f. m. ein Ballenbinder, Sinpa⸗ 
der, farcinarum ſtruclor. 

Embargo, f. in, Arreſt auf Schiffe, Beſchlag, 
vetentto navium. 

Embarquement, f, m. d'une chofe, d’une 
perfonne, de qch., Einladung in bas 
Schiff, Einſchiffung, n navem impofitio, 
conſcenſus. 

Embarquer, v. 4. einſchiffen / in navem im- 
ponere, inducere, 

s'embarquer, v. „. zu Schiffe gehen, con- 

navem. 

arquer dans une tacheufe affaire, fich 
in einen verdrießlichen Handel einlaſſen, 
molejfo fe tio implicare. 

* s’embarquer fans bilcuit, etwas unbe 

ſonnen anheben, imprudenter aliquid ag- 

gredi, 
mbarras, f. m. Vertzirrung, Sefpettes 

Unentſchloſſenheit, Verlegenheit, confufio s 

impedimenta; animi diflraclio ; pertur- 

patio, 


p 
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l'embarras du vifage, Beftürinng im Anger 
fichte, zurbatio vultus, 

Embarráffant , e, adj, beſchwerlich, income 
modus, 

Embarraffé, ee, aj. verwirret, beſtuͤrzt, ver 
legen, animo perplexus, perturbatus, con- 
filii indigus. 

être embarraffé à choifir, nicht wiffen was 
man wählen ſoll, in deledu berere. 

être embarrafle de fa perſonne, ſich nicht 
zu ſehicken wiſſen, bomo. eff. inconeinnus, 
ineptus, 

Embarraffer, v, 4. verhindern, verwirren, 
bekuͤmmern, 2 npediye, diffecultates parere, 
afferre, follicitare. 

celà m'embarraſſe extrêmement, biefes ma⸗ 
det mir viel zu Schaffen, id, mure ne 
turbat, me perplexum reddit. 

votre manteau vous embarraíTe, euer Manz 
tel ift euch zur Laſt, pallium tibi oneri 
ejts 

embarraffer q- dans quelque affaire, einen 
in einen verwirrten Handel einwickeln, 
aliquem negotio implicare , ire. 

s'embarraffer, v, 7. (id verwirren; fic) ber 

kuͤmmern; fich womit abgeben, ſe zatri- 
care, effe follicitum, alicujus vei vationem 
babere. 

je ne m’embarrafle pas de cela, ich bekuͤm⸗ 
mere mich nicht darum, zd non curo, 

s' embarrer, v. 7. fich übertreten, (von Pfer⸗ 
den,) Jongarium tranfilive. 

Embarrure, f. J. Beinbruch, beſonders an 
der Hiruſchale, offfragium prefertim in 
tela. capitis. 

Embafement, f. m. eine Art eines langen 
Fußgeſimſes unten an einem Gebäude, 
genus longioris Jlylobate iufra edif- 


cium. 
Embáter, v.a. einem Efel den Saumſattel 
imponere, 


auflegen, cZite//as a j 

Embactage, f. m. das Beſchlagen ber Raͤder 
mit Schienen, carrulium canthorum ims 
miffro. 

Embattre, v. a; bie Räder mit Schienen bes 
ſchlagen, canıhos addere-rotis. 

vaucher, v. a, einem Handwerksgeſellen 
Arheit verſchaffen; it. einen zum Solda⸗ 
ten werden bereden, focrum in artificis 
cu 7H INA INF "sg H. all 
torem & fuaforem alicui effe, ut nomen 
det militie. 

Embaucheur, f, m. der einen Geſellen in 
die Arbeit bringt, oder einen zum Solda⸗ 
ten werden beredet, qui focium in arti- 


Zeit oficinem introducit , aut autor. ac 
Juafor alicui eft, ut nomen det mili- 
tie. 

Embaume- 


SI 


E 


il 


tm 


come 


vers 


con- 
was 


nicht 


THUS, 


rren, 
rere, 


> iis 
' ma 


Nane 
oneri 


einen 
ckeln, 


f ber 
atri- 
onem 


kuͤm⸗ 


j 
Pfer⸗ 
$ an 


m in 


ngen 
(ube, 


edifi- 
attel 


der 
im» 


t bes 


ellen 
dar 
/ ficis 

Au- 
nen 


u in 
bas 
anti- 


845 EMBAU 


Embaumement; J. m. das Dalfamiren tob 
ter Koͤrper, aus condiendi corpus de- 


quortut. 

Embaumer, v. n. balſamiren; item durch⸗ 
raͤuchern; mit gutem Geruch erfüllen, 
condire; fuffumigare thure; fuavi odore 
perfundere. 

embaumer, parfumer de baume, mit Sal, 
fam beräuchern , balfamo imbuere, 

embaumer, faire fentir bon, mit einem 
lieblichen Geruch erfüllen, odore Juavi per- 
fundere, 

celà embaume toute la chambre, bie ganze 
Kammer riechet wohl hiervon, 74 rorum 
conclave jucundo perfundit odore. 

Émbeguiner, v. a. etwas um den Kopf bins 
den, aliqua ve caput civcum vincire. 

gembeguiner de qch., fif einnehmen laf? 
fen; fich etwas in den Kopf ſetzen, cepi, 
animum inducere. 


verbunden, caput cireumligavit. 

il e(t embeguine de cette opinion, et hat 
ſich dieſe Meynung in den Kopf geſetzt, 
ad banc fententiam animum ir if, 

Embellir, v. a. © n, ſchmuͤcken, auszieren; 
it. ſchoͤner machen, ſchoͤner werden, orza- 
ve; condecorare , pulchrum evade 

émbellir une maifon, ein Haus qt 
exornare domum. 

embellir une hiftoire, eine Geſchichte mit 
angenehmen Umſtaͤnden erzählen; j 
Jucunda aa inſerere. 

elle embellit tous les jours, fie wird alle 
Tage ſchoͤner „n dies evadit formafror. 


Embelliflement,fm. derzi 


zieren, 


oratio. 


Sembeflucoquer, v.v. fid) von einem Diw 
ge fo einnehmen laffen, daß man nicht da⸗ 
von urtheilen kann, 772 a re quadam capi, 


ut de ea judicare mon liccat. 


Embefogné, Ae, part. febr geſchoͤftig , der 


immer viel zu thun hat, 


o 


errath, Schmuck, 
Auszierung , erzams, ormameninm, CX- 
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Emblématique, adj. c. mit einem Sinn bilde, 
emblemattcus. 

Embleme, fm. ein Sinnbild, Vorbild, em- 

blema , typus. 

mbler, v. a. heimlich wegnehmen, rauben, 

(alt,) furari. 

Pavoir d'autrui tu n’embleras, bu ſollſt an 
derer Leute Gut nicht rauben, aena bone 
ne furto auferas. 

Emboire, v. a, & n. (ce mot weit d’ufage 
qu’en la peinture, à begard de Ph ile 
des couleurs, ) eintrinfen, einſchlucken n 
bibere. 

Emboifer, v. g. quelqu'un, bereden, be⸗ 

tten Worten aufziehen, 


E 


Emboifeur, eufe, P Schwaͤtzer, ber durch 
Schmeicheley zu etwas bereden kann, gar- 
vulus, qui verborum lesociniis alios capit. 


il a la tete embeguinée, er hat den Kopf Emboirement, f.m. die Fuͤgung der Beine 


in die Gelenke, commijfura. 

Emboiter, v. a. enchafler une choſe dans 
une autre, in einander fügen, einrichten, 
vem rei alteri committere, infrnuave. 

emboiter un os, ein Bein wieder einrich⸗ 
ten / in acetabulum , in cotylen os rejli= 
tuere. 

Emboiture, f. m. die Zufanmenfügung, Ein⸗ 
richtung, commiffura , immiffto. 

!Emboliime, / . Cinfaltuug, (eines Mo⸗ 
nats im Jahre,) intercalatio. 

Embonpoint, f. m. fetter, geſunder Leib / 
vegetus corporis habitus, 

lil a beaucoupid’embonpoint; er ift febr eor⸗ 
pulent, obeſo corpore eft. 

perdre fon embonpoint, feine Geſundh 
einen ſtarken Leib verlieren, in allen 
bitum recidere. 

Embordurer, v. 4. in einen Rahmen etna 
faſſen, compagibus circumdare. 

Embouché, ée, ad. unterrichtet, b 
abgerichtet, fuboranatus , verbis co 
Zus, premupitus , informatus. 


eimlich 


para- 


otis di- H 77 
negotiis di- un cheval bien ou mal embouché, ein 


tridus A 
. se 1 jig wohl oder übel gezaͤumtes Pferd, equus 
il eft fort embefogne, er thut ſehr ge⸗ conuenienti vel incongruo lupato frend» 
fchäftig, Joie Aur obruti fpeciem pre Jef zus. CG 17 
fert, cet homme eft mal embouché, dieſer 
Einblaver, v. a. enfemencer une terre de Menſch hat ein garſtiges Maul; CERS 
blé, ei d mit Korn befüen, agrum] mini os eft impuri[Janim s it defor e. 


coner mento, 
Emblavfire, f. V heſuͤetes Feld / Beſaͤung, 

agri coufiti y. ſatio. 
iblée, ehe man ſichs ver 


Emblée, f. J. d'e 
1 tu. 


ſiehet, primo rm 


prendre une ville d'emblée, eine Gtabt im 
erſten Anlaufe einnehmen, urbem primo] fagen fol, es alicußus prer 


impetu che. 


Emboucher, v. 4, trompette, flûte, haut- 
‚| bois, &c, eine Trompete, Flöte oder 
Schalmey an den Mund ſetzen, usan, 

4 tibiam, &c. ori admovere, 
emboucher q, lui mettre en bouche, ce 
qu'il doit dire, einem eingeben ser 
Jube 


Ornare, 


Dd4 embou- 
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emboucher un cheval, choifir une bride, 
ou un mors à un cheval, einem Pferde 
ein Gebiß oder Zaum ausfuchen, anlegen, 
equo frenum vel lupatum eligere, in- 
Jicere, 

s’emboucher, v. 2, fich in einen andern Fluß 
ergießen, n amnem defluere. 

PElbe s'embouche dans Ocean, die Elbe 
faͤllt in das große Meer, Albis in Ocea- 
num defluit, 

Embouchoir, f. m. Stiefelholz, die Stie⸗ 
feln zu erweitern, duo ligni fvufla ad 
ocreas dilatandas. 

Embouchure, f, f. d'une rivière, der Wus: 
lauf eines Fluſſes in das Meer; das Mund⸗ 
loch einer Trompete; der Anſatz bey der 
Querflöte; Mundſtuͤck eines Zaumes; die 
Oefnung eines Sacks, einer Kanone; ein 
Ofenloch, fluminis oftium ; orificium buc- 
cine ; tibie transuerfe os, orea, Dec 
Zormenti os; prefurnium. 

embouchure d'une bouteille, das Mund: 
loch einer Bouteille, virreaminis_ ori. 

ficium. 

Embouclé, ée, adj. collier de levrier em- 
bouclé dans le blafon, eines Jagdhundes 
Halsband mit einem Ringe, in Wappen 
ſchilden, inſibulatus vertagi millus, in 
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Embourfer, v. 2. mettre en bourfe de Par- 
gent, Geld in ben Beutel ſtecken, Zo mar. 
Jupium, in loculos condere pecuniam. 


Embouré, ée, adj, d'argent, mit Silber 
eingefaßt, (im den Wappen ) argenteo 
limbo cindus. - 4 

Embouti, f. m Emboutie, Jr. getriebene 
oder geſchlagene Arbeit der Goldſchmiede, 
opus rotundatum aurifabri, 

Einboutir, 2. 4. une boite pour une mon- 
tre, ein Uhrgehaͤuſe mit einem Hammer 
tünden, borologii portatilis capfulam ro. 
tundare, 

Embraquer, v. 4, ein Schifffeil in das Schiff 
mit Gewalt ziehen, vudentem in navem 
omni vi adhibita trahere, 

Embrafement, f. m. inceüdie, große 
Feuersbrunſt; it. Unruhe; Aufruhr; Un⸗ 
ordnung, incendium; imquies, Seditio; 
perturbatio. 

Embrafer, v. æ. une maiſon, ein Dog in 
Brand ſtecken, domum incedere. 

vembrafer , v. r. in Brand gerathen, in- 
cendi. 

être embrafé d'amour, vor Liebe brennen, 
ardere amore, 

Embraflade, f 7, Umarmung, Umhalſung, 
Kuͤſſung, amplexus, complexus, ofculatio, 


feutis gentilitlis. 

Emboucler, v. a. einſchnallen, zuſchnallen, 
fibula adfiringere. 

Embouquer, v.». in eine Meerenge ein 
fahren, in fretum navigare, intrare, 
Embourber, via, plonger dans la boue, in 

Koth werfen, Ito immergere. 

le cocher nous a embourbés, der Kutſcher 
hat uns in den Koth geworfen, rLedarzus 
nos in lutum merfit. 

embourber q. dans une affaire, einen in eis 
ner ſchlimmen Sache verwickeln, rebus 
ancipitibus, diffrcilibus. aliquem irretire, 

s' embourber, v. 7. im Roth ſtecken bleiben, 
in luto berere, 

s’embourber dans le vice, fich im Lafer 
herumwaͤlzen, in viriis fe volutare, 

il jure comme un chartier embourbé, er 
flucht abſcheulich, omnes furias orco 
evocat. 

s'embourber, v. , ſich in den Koth ftecken, 
cano fe immergere, 

Embourreinent, f. m, Ausfuͤllung mit Flock⸗ 
wolle, tomenti fartura, 

Embourrer, v. a, garnir de bourre une 
chaifeg une felle, &c, mit Scheer wolle ei 
nen Stuhl, einen Sattel, ze. ausfüllen, 70. 
mento flipare (edile , ephippium, dc. 

Embourreur, J n. der mit Flocken ausfük 
let, qui tomento infarcit. | 


Embraffement, f. m. das itmfaugen, das 
Umarmen, complexes, amplexus: In 
plur. bedeutet es fleiſchliche Vermiſchung / 
coitus 

Embraſſer, v. 2. umfangen, umarmen; it. 
ergreifen, annehmen, amp/exari , arripe- 
re, ad[umerc. 

s'embrafler, v. v. einander umfangen, Je 
invicem completi. 

embrafler une religion, einen Glauben an 
nehmen, religionem amplecti, 

embraffer une affaire avec affection, ein Ges 
ſchaͤfte von Herzen gern auf fich nehmen , 
negotium. magno ſtudio fufcipere. 

embraffer le parti de q., eines Parthey ans 
nehmen, fid) zu einem flagen, alicujus 
partes. fi 1 e 

Embrafure, f, f. de porte, de fenêtre, die 
Ausbrechung der Thürs oder Fenſterpfo⸗ 
ften, portarum aut Jeneflrarum obli- 
qnatıo. 

embrafure, cannoniére, eine Schießſcharte 
in den Mauren oder Schiffen; it. die Def 
nung oder die ſchiefe Ausbrechung der 
Mauer, um die Thuͤren und Fenſter, um 
mehreres Licht zu bekommen, tormentorum 
in mænibus vel navigiis feneflella gacula- 
ton; apertura feu obliqua incifura cir- 
ca fores © feneflras, quo diei lumen ea 
magis ımmiltatur, 


Embrener, 
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Embrener, v. a. beſudeln mit Kothe, oder 
Drecke; beſcheißen, concacare, inquinare. 

s'embrener, v. r. dans quelque affaire, fich 
in verdießliche Händel mengen, peffrmis 
negotiis Je immiſcere. 

Embrevement, f. m. t. d'architecture, die 
Einfuͤgung in die Kerben, in crèmes in- 
etui. 

b ens v. a. in die Fugen oder Serben? 
legen, crenis inferere. 

Embrion, f. m. ein Kind in Mutterleibe, 
embryo y fœtus. 

Einbrocation,-f,f. das Einreiben einer Ar⸗ 
egen auf die kranken Theile des Leibes, 
astritus medicamenti in agrotantibus cor- 
poris membris. 

Einbrocher, v. e mettre àla broche, an 
den Bratſpieß ſtecken, in veru BEIN 
embrocher, tranfpercer d'une épé, d'un 
Arie, &c. mit einem Degen, Jaͤgerſpieße 
durchſtrechen, enfe aut venabulo transji- 

gere. 

Embrouille, ee, adj. verwirret, implica- 
Bus. 

une affaire embrouillée, ein verwirrter 
Handel, negotium perplexum , difficile. 

Embrouillement, /. n. embarras; eine Werz 
wirrung, ZmpZcatio, 

Embrouiller, v. g. un procès, einen Rechts⸗ 
handel verwirren, tenebras obducere liti. 

s’embrouiller, v. . confus werden, perzur- 
bari, 

Embrumé, ée, adj, mit Nebel verdeckt, ne- 
bulis obducfus. 

Embrun, ville de France, Ambrun, eine 
Stadt in Frankreich, Ebrodunum. 

Embrunir, v. a. braun, ſchatticht malen, 
obumbrare. 

Embryon, f. m. ein Kind in Mutterleibe, 
embryo. v. Embrion, 

Embüche , f. f. ein Hinterhalt; Nachſtel⸗ 
lung; Lager eines Wildes, Melle, lari- 
budum. 

Embücher, v.a. rembücher, ‘faire rembü- 
cher la bête, la faire rentrer dans le 
bois, das Wild in ben Wald wieder trei 
ben, feram in [ylvam repellere. 

s’embücher, fe rembücher, terme de ve- 
nerie, fid) in ben Wald wieder begeben, 
in [ylvam iterum confugere. 

Embufcade, f, f. ein Verhalt: indie. 

fe mettre en embufcade en quelque lieu, 
fid) an einen Ort in Hinterhalt legen, 
Sefe in infidiis abdere , occultare. 

tomber dans une embufcade, in einen Din: 
terhalt gerathen, n infidias delabi, im- 
pingere. 

Embuſquer, s'embufquer, v. 4. fid) in ei 
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zu lauren, n infidiis fe ſeſe occultare, qu quo 

diligentius boflem obfervemus. 

Eme, f. n. Edmund, ein Mannsname, 

Edmundus, 

Emender v. 4. verbeffern , ändern, cor- 

rigere, mutare , emendare. 

Emeraude, f. f. pierre précieufe, ein mas 
ragd, fmaragdus, m. 

Emerentiane, nom de femme, ein Weibs⸗ 
name, Emerentiana. 

Emergent, rayons emergens, Strahlen, 
die aus der Mitte eines Koͤrpers fahren, 
radii e medio corpore emiſſi. 

Emeri, .. mn. efpéce de minéral, Schmer⸗ 
gel, damit man bie Glaͤſer ſchneidet, und 
die Demanten polirt, fmyris, dis, f. 

Emeric, nom d'homme, Emmerich, ein 
Mannsname, Emericus. 

Emerillon, f. m, oifeau de fauconnerie, 
ein Schmerling, ein Lerchenhabicht, Vers 
chenfalke, ealon, Plin, accipiter fringila 
Jarius. 

Emerillonné, ee, adj. qui a oeil vif, der 
lebhafte Falkenaugen hat, munter, friſch, 
cui oculi funt vividi, alacris, vegetus, 

Emérite, adj. c, der ‚fein Amt niedergelegt 
hat, emeritus, qui offrcio abiit. 

Emerocalle, ou STEE . F. fleur, 
ein Meerlilie, bemerocallis. Plin, 

Emerfion, f; F. (t. d- Altronomie,) das wies 
der Hervorkommen eines Sternes, nach⸗ 
dem er verfinſtert worden, emerfo. [elle 
tenebris ante obdude: 

Emerveillé, éc, adj. ganz erkannt, lupe- 
Jadus, 

Emerveiller, émerveiller, v. v. ſich hoͤchſt 
verwundern, erſtaunen, mirari, flare at- 
tonitum. ^ 

Emétique , f. m. ein Brechmittel, emeti- 
cun, voniidorium. 

donner, prendte Pemetique, etwas zu bre⸗ 
chen eingeben, nehmen, emezicon, vomi- 
torium propinare , haurire, 

Emeute, f, f. ein Aufruhr, ein Aufftand; Lus 
tube, tumultus , turba. 

caufer, faire des émeutes, einen Aufſtand 
erwecken, turbas facere, excitare, 

Emeutir, v. u. den Miſt von ſich gehen faf 
ſen; es wird von den Stoßvoͤgeln geſagt, 
cacare, flercus ejicere, de e 

Emier, v. 4. emietter du pain, Brodt zer⸗ 
reiben, zerbroͤckeln, einbrocken, panem 
friare, deterere , interere, 

Emigrant, f.m. ein Emigrant, exul. 

Emile, nom d'homme, Emilius, ein Manns⸗ 
name, Aemilius. 

Emincer, v.a. ſehr duͤnne ſchneiden, en 


nem Hinterhalt legen, um auf den Feind 


| Jime: ſecare. 
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Eminemment, adv, vortrefflich, herrlich, im 
hoͤchſten Grade, digne, praeclare, potif- 
fime, 

Eminence, J. f, hauteur, bie Höhe, ein 
Hügel; das Erhabene in ber Bildhauer 
und Schnitzarbelt; was ein fonderliches 
Anſehen hat; it. Eminenz, ein Ehrenti⸗ 
tel / ce/ßtudo, collis; prominentis partis 
projectio, fem eminentia; id, quid infigni 
auéloritate praeditum eff; eminentiſſi 
mus. 

fon Eminence le Cardinal N. N,, Ihro 
Eminenz, ber Cardinal N. N., Eminen- 
tillimus Cardinalis N. N. 

Emineut, e, adj, haut, hoch, erhaben, ans 
ſehnlich, excelfus, celfus, altus, magnus. 

un lieu eminent, ein erhabener Ort, emi- 
nens, excelfus locus. 

eminent, excellent, vortrefflich, herrlich, 
preftans., excellens, 

un rang éminent, hohe Wuͤrde/ hoher Stand, 
eminens dignitas. 

un danger eminent, eine vor Augen ſchwe⸗ 
bende Gefahr, periculum imminens, pre- 
ens. 

B esl en f. m. Ehrentitel der Cardi⸗ 
nåle, eminentiffrme. 

Emir, fm. parent, defcendu de Mahomet, 
qui feuls peuvent porter le turban verd, 
ein Nachkoͤmmling Mahomets, welchem 
allein bey den Türken erlaubet ift, gruͤne 
Turbane zu tragen, Ae vocent Turce 
oriundos a Mabomete, quibus folis geſtare 
licet viridem tiaram. 

Emiſſaire, f. m. ein Kundſchafter, emifa- 
FIUS, 

Emifion, f. f. die Auslaſſung, Ausſtoßung, 
das Aus fließen, emiſſis, effluvium. 

Emmagafiner, v, a. in das Magazin brins 
gen, in horreum publicum invebere. 

Emmaigrir, v. u. bürr, mager werden, 
mucreſcene, emaciari , extenuari, 

Emmaigriffement, f. m, die Magerkeit, ma- 
cies, extenudtio corporis, 

Einmaillotter, v. 2. un enfant, ein Kind 
in Windeln einwickeln, pufonem fafciis! 
obvolvere. 

Emmanthé, ée, (t. de Blazon,) von Werk⸗ 
zeugen, die einen Stiel von anderer gate 
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cela ne s'emmanche pas ainfi, dag geht 
nicht fo an, boc non licet, bec ita, fieri, 
effici nequeunt. i 

Emmancheur, f. m. ein Heft- ober Stiel 
macher, mannbriorum artifex. 

Emmantelé, ée, adj. in einen Mantel eina 
gewickelt, pallio volatus. 

corneilleemmantelée, moitié noire moitié 
grife, eine Kraͤhe, fo halb ſchwarz und 
halb grau, eine graue Kraͤhe, cornix par. 
tim cinerea, partim atra, 

Emmariné, ée, «dj. der See gewohnt, ma. 
vis patiens, 

Emmariner, v, a. ein Schiff mit Volke vers 
fében , navem nautis inflruere. 

Emménagement, f. m. das Anſchaffen den 
Hausgeraͤthe, fuppelletilis comparatio, 

Eminenager, v. a. mit Hausrathe verſehen, 
Jubpelletili inſtruere. 

s’emmenager, fe mettre en menage, alls 
gemach fid) mit Hausrathe verfeben ; it. 
feinen Hausrath in Ordnung ſtellen, brins 
gen, Juppelledilem paulatim fibi compa- 
rares it. ſuppelleclilem difponere. 

Emmener, v. a. wegfuͤhren, mitnehmen, 
mitbringen, abducere, abigere, fecum du- 
cere, ferve. 

emmener de force, mit Gewalt entführett; 
per. wim abducere. 

Emmenotter, v. 4. qi einen anfeſſeln, die 
Handſchellen anlegen, ferrers. manicis 
conſtringere. 

Emmeubler, v. a. mit Hausrathe verſehen, 
fuppelle@ilem prebere. V. Ameubler. 
Emmielé, ge: adj: paroles emmielées, ho- 

nigſuͤße Worte, mellita verba. 

Emmieler, v. a, etwas mit Honige anma⸗ 
chen, melle remifcere, 

Emmielure, f, f, ein Umſchlag auf einen 
Pſerdeſchaden, unguentum, fomenium con- 
ira tumorem equorum , ulceris equini. 

Emmitoufle, ée, adj. eingehüllt, velatus, 
ami&us, 


*Emmitoufler, v. 2. s’emmitoufler, v 7. 
s’envelopper dans fon manteau, fa robe; 
fa cape, fon manchon, Se, bie Nafe in 
feinen Mantel, Kappe, oder Muff teden 
und fid) einwickeln, fefe involvere, vul- 


be haben, cujpidtbus diflindus, | 

Emmanchement, f, m. Emmanchure, f, f. 
das Anmachen eines Stiels, manubzi im. 
miſſio. | 

Emmancher, v. æ. einen Heft ober einen 
Stiel an etwas machen, mar 
ducere. 

emmancher une hache, einen Stiel in eine 
Axt ſtoßen, fecu manubrio munire. 


brium in- 


Emmonceler, v. a. aufhaͤufen, coacér- 
Dae. , 
taifer, v. a. ein Stuͤck Holz in die 
Fuge (eben: einpaſſen, Zignum jundluræ 
committere, inferere, 


Emmuſeler, 


ie 
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Einmufeler, v, a. das Manl verhuͤllen, eis 
nen Maulkorb anlegen, os obvelare, fifcel- 
la capifirave. 

Emoi; f. m. Kummer, Ungemach, Elend, 
(alt) cure, infortunium, miferia. 

Emollient, e, 4%. remède émoillent, er: 
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Emoudre, v. a. aiguifer un fer, ein Eiſen 
ſchleifen, ferrum Jamiare, acuere. 
Emouleur, f. m. ein Scheerenſchleifer, fa- 
1 miator, qui cote acutum reddere ferrum 


ſolet. 


Emoulu, uë, «d. geſchliſfen, ſamiatus, acu- 


weichende, lindernde Arzney , emolliens] tys, 


medicameutum. 
i i 
Emologuer, v. a. beſtaͤtigen / gutheißen, ap- 
probare, ratum habere. 


une pique dont le fer eft bien émoulu, eis 
ne Pique mit einem ſpitzigen Eiſen, ſa- 
vifa mucrone preacuta. 


Emolument, -f> m. der Nutzen, Gewinn, combattre à fer émoulu, mit allem Erufte 


Vortheil, Heeidentien, emolumentum com- 
modum, reditus fortniti, 


les émolumens d'un office, das jährliche) 
Einkommen von einem Amte; it. bie 


Nebeneinkuͤnfte, mune 
zus; it. reditus incerti, 


kaͤmpfen, acerrime pugnare. 

frais émoulu du college, ber erft bie Schule 
verlaſſen, qui modo fcbole valedixit , ty- 
rocinium recens pofuit. 


muneris: annuus Tédi-|Emouilé, Ze: adj. ſtumpf, geſtumpfet, ob. 


tufus. 


Emolumenter, v. . feinen Vortheil ſu⸗ un elprir émouffé, ein dummer Kopf, in. 


chen, commodis fuis fludere. 


genium bebes obtufum. 


Emonctoire, f. m. ausführende Druͤſe, bet|Enouffer, v. 4. ſtümpf machen, otun- 


Ort, das Gefäß, wo (ic) die Unreinigkeit 


dere. 


ſammlet, um ausgeführet zu werden, Alöipefprir semouſſe par Poifivere, ber Geif 


die Naſe, der Mund, die Schweißloͤcher, 
der 
vaje, ut nares, 05, POVI, anus, dc. 
Emond, nom d'homme, Edmund, ein 
Mannsname, Edmundus. 
Emonde, émondes, f. f. abgehauene Mefe, 
rami decifi. 
il faut mettre ces émondes en f: 
iefe abgehauene Aeſte zu 


in fafciculos colligare oportet. 


Emonder, v. 4. un arbre, einen Baͤum be: 


hauen, ardorem collucare. 
Emorceler 
frufta 


Emoter, v. 


pere. 


Naſtdarm, ꝛc. emiffariay emundloria 


man 
3 udeln, 
ellen machen deeifos illos ramos 


un champ, bie Erdſchollen 


wird durch den Muͤßiggang untauglich, 
unde, mens 0130 obtunditur, bebefcit. 

Emouſſer les arbres, en ôter la moufle, die 
Bäume von dem Mooße ſaͤubern, arbores 
emujcare. 

Emouvoir, v. a, ébranler qch., etwas bes 
wegen, erſchuͤttern, in Bewegung brin⸗ 
gen; it. regen, rege machen; die © 
reizen; die Leidenſchaften erregen, 
movere, conciliare, concuteres 
were, movere, excitare, fenfus p 
anımı motus concitare. 


ve, in Stücke zerbrechen, 27 émouvoir à compaſſion, zum Mitleiden bes 


wegen, alicujus mentem ad miferationem 
permovere. 


im Acker zerfchlagen; agri glebas consun.|emü de colêre ou d'autre paffion, vom 


dere, fri 
Emotion, 


ere. 


| f. f. Bewegung; Entrüſtung; 
Alteration; it. Bewegung zum Aufſtande, 


Zorne ober einer andern Gemuͤthsneigung 
bewogen, aufgebracht, Zeg aliove afede 
commotus. 


à : aD ^ ir : Pm 
commotio ; animi perturbatio, ira; tumul- ne s'émouvoir d'aucun accident, durch kei⸗ 


ins. 


émotion d’efprit, Bewegung, Beſtürzung 


nen Unfall beweget werden, slo cafu 
affici, commoveri. 


des Gemüths, Schrecken, animi pertur-|il a Gah toute la ville, er hat die gauze 


batio. 


appaifer, affoupir une emotion, einen Auf: 


fand füllen, fedare tumultum, 
Emoucher, v. 
mufcas abicere. 
Emouchet , 


tertiatus. 


Emouchette, f. f. eine Fliegendecke für die 


Pferde, tegumentum contra mufcas. 
Emouchoir, f. Fliegenwedel, 
wedel der Schmiede, vom 
an einen Stock gebunden, 2n 


n 
ijeavium. 


a. die Fliegen vertreiben, 


f. m. das Männlein von dem 
Sperber, Stoß vogel, falco mas, feu falco 


Muͤcken⸗ ; 
dmanje; etre empale, geſpießet werden, polar? fup- 


Stadt erreget, in Harniſch gebracht, ro- 
tum commovit urbem. 

Empailler, v. e. ausſtopfen; mit Stroh 
füllen; mit Stroh flechten; in Stroh 
einwickeln, farcire ; fIramine confarcine s 
ſtraminibus involvere , contorta palea con- 
texere. 

Empalement, f, m. daß Spießen, palaris 
pena. 

Empaler; QV. 4. d., einen ſpießen, ao 
per podicem pato t: 


plicio Gi, 
Empan, 
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Empan, f m. eine Spanne, palmus. 

Empanaché, će, adj, mit einem Federbuſche 
gezieret, plumatili crifle coronatus. 

Empanacher, v. 4. garnir de panache, mit 
einem Federbuſche zieren, plumatzli crifla 
ornare. 

Empaqueter, v.«. einpacken, in fafcem co- 
gere, compingere, colligere, 

empaqueter fes hardes, fein Reiſezeug ein: 
packen, viatoriuminftrimentum inſiruere, 
con ſarcinare. 

s’empaqueter, v. 7. fid) einhuͤllen, fe invol. 
vere. 

Emparer, s'emparer, v.r. de qch., et: 
was einnehmen, ſich bemaͤchtigen, aliguid 
occupare. 

s'emparer d'une ville, fich einer Stadt be 
mächtigen‘, urbem capere. 

Padmiration s'étoit emparée de leur eſprit, 
es war fie eine Verwunderung ankom⸗ 
men, admiratio illorum animos inceffè- 
rat. 

Empafme, f. m. ein wohlriechend Pulver, 
auf den Leib zu ſtreuen, pulvis bene olens, 
quo corpus confpergitur. 

Empáté, ée, adj. les mains empatées, die 
Hände mit Teige überzogen, depofita fa- 
vine mafla manus.oblite. 

Empatement, f, m. der ſteinerne Fuß an ei: 
nem Mauerwerke, fuffultura muri. 

Empäter, v. e. mit Teige, oder mit einer 
andern klebrigten Materie einſchmieren; 


den Mund, oder die Zunge ſchliefricht ma- 


chen; die erſte Farbe dick auftragen, bey 
den Malern, farinacea aut alia vifcida 
maſſa collinere; ſalivam moveres primos 
colores ſpiſſius inducere. 

Empaumer, v. u., qch., etwas in die flache 
Hand faſſen, auffangen, und ſchlagen, 
in palmas affumere, dis arripere, & in 
Jublime agere, 

empaumer un fouflet à q., einem eine 
Maulſchelle geben, alapam impingere, in. 
figere, 

empaumer un bàron, einen Stock faſſen, 
baculum apprehendere. 

empaumer une affaire, einen Handel, eine 
Sache wohl angreifen, rem quamdam 
feit: ageredi. 

empaumer q., ou Pelprir de q., einen 
ganz einnehmen, animum alicujus preoc- 
cupare, 

Empaumure, f. f. oberfter Theil an einem 
Hirſchgeweihe, pars fuperior feu digiti 
COVNUUM ceYrvinoran., 

Empeau, J. zu. ein Pfropfreis, . 
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un homme empêché, mit Geſchaͤfften bes 
ladener Mann, bomo negotiis diflentus, 
Empéchement, f. m. incommodité, eine 

Ungelegenheit, Unbeguemlichkeit; it, Ver⸗ 

hinderung, Beſchaͤfftigung, incommodi 

tas, incommodum; it. impedimentum, ob. 
ſlaculum, occupatio. 

Je ne mettrai point d'empéchement à celà, 
ich will dieſes nicht hindern, ei rei non 
intercedam, impedimentum non afferam, 

ôter tous les empèchemens, alle Hinderniſſe 
aus dem Wege raͤumen, removere omnia 
obflacula. 

il me furvient tous les joursde nouveaux 
empêchemens, es kommt mir täglich ei 
ne Hinderung nach der andern in den 
Weg, aliud ex alio. me quotidie impes 
dit. 

Empêcher, v. a. embarraſſer, incommo- 
der q., einen hindern, einem hinderlich 
ſeyn, verhindern, abhalten, verwehren; 
in Weg legen, aliquem impedire, vetinere, 
evocare, prohibere; obſi are. 

cette müraille empêche la vue, dieſe Mauer 
ſperrt das Licht, bic murus lumeu impe- 
dit. 

je ne vous empêcherai pas de fortir, ich 
will euch nicht am Ausgehen verhindern, 
non te impediam, quo minus exfpatieris, 
exea. 

vous m'empéchez de travailler, ihr pin 

dert mich in meiner Arbeit, meo interce- 

dis labori. 

J'empéchai, qu'on ne l'emmenát prifon- 
nier, ich habe verhindert, daß er nicht ift 
gefangen weggeführet worden, \impedivi, 
ne captivus duceretur , 

s'empécher, v. . (id) enthalten, abflinere, 
fibi temperare. 

je ne faurois m'empécher de vous mander, 
ich kann nicht umhin, euch zu melden, 
non poffum, quin te. faciam certiorem, 


je ne pus m’emp£cher de rire, ich konnte 
das Lachen nicht halten, zuperare mibi 
non potui, quim riderem. 

voilà un homme bien empêché à rendre 
fes comptes, dem wird es febr ſchwer, 
feine Rechnung abzulegen, rationes ejus, 
vel computationes valde impedite funt. 

il a les mains bien empêchées, er if (eft 
verlegen, ſehr geſchaͤfftig, multis negotiis 
implicitus eft. 

être empêché, Abhaltung haben, negotiis 
impediri. " 

il eft bien empéché de fa perfonne, de fa 
contenance, er weiß nicht, was er mit 
fich anfangen foll, wie er fic) felen foll, 


Empéché, ée, adj. verhindert, gefchäfftig, 
impeditus, occupatus. 


quomodo fe gerat, nefcit. | 
l Empeigne, 
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Empeigne, f. f. cuir de deffus un foulier, Emphyfeme, fim. Aufblähung des Zellge⸗ 


das Oberleder an einem Schuhe, odftra-\ N j HS 
Emphytéofe, f. f, acenfemeut à perpétuite, 


gulum. n ) 
Empenelle, ff. kleiner Anker, der vor ci: 


webes, tumor, inflatio, emphyfema. 


Erbzinslehn, Erbpacht, emphytenfrs. 


nen groͤßern geworfen wird, ancora pan une terre baillée à emphytéofe, ein auf 


va, majori premiffa. 

* Empenné, ée, aij. terme deblazon, ge 
fiedert, pinnatus, V. Desempenné. 

Empenner, v. 2. ein Pfeil, mit Federn ver 
ſehen, fagittam pennis inſiruere. 

Empereur, f. m. der Kayſer; it. die zwey 
erſten Schüler in einer Claſſe, Inperaton; 
it. claffis duo difcipuli primi. 

Empeſage, f. m. das Stärken der Waͤſche, 
Zare intentio ex amylo. 

Empeſer, v. a. du linge, leinen Zeug ſtaͤr⸗ 
fen, Ziuteum amplo roborare, 

empeler une voile, ein Seegel naͤtzen, ve- 
lum aqua confpergere. 

un homme empelé, ein lächerlich ſteifer 
Menſch, homo. ridicule gravis es trıflis. 

un ftile émpelé, eine gezwungene Schreib⸗ 
art, genus feribendi nimis anxie legibus 
ad[triéctum. 

Empeſeur, f. m. Empefeufe, J. J. ein 
Staͤrker, eine Stärferinn, Antearius Jub- 
aclor, lintearia fubattrix. 

Empeſté, ée, ed). angeſteckt, übel riechend, 
contagio infe us, male olens, 

votre haleine eft empeftée, es ſtinket euch 
zum Maule heraus, feet mihi halitus. 

Empefter, v. 4. mit einer Seuche anſtecken, 
contagio, pelle inficere. 

Empétrer, v. 4. lier la jambe à une bête 
pour la mettre en páture, einem Pferde 
oder anderm Thiere bie Fuͤſſe auf der 
Weide zuſammen binden, eguo vel afinoj 
crufa colligare , dum paſtum ducuntur. 

ce cheval s’eit empétré dans les traits, il 
le faut dépêtrer, dieſes Pferd bat fih 
in den Stricken verwickelt, man muß es 
auswickeln, equas ille currus Joris fe im- 
plicavit, binc explicandus ef. 

\s’empêtrer, v. 7. fid) verwirren, fid) be: 
ſtricken, Zrretire, fe in tricas conjicere. 

il veut m'empéter de fon cheval, er will 
mir fein Pferd anhängen, i equo fuo 
imponere cogitat. 

Empetrum, La. Flachskraut, Harnkraut, 
linaria. 

Emphafe, f. m. der Nachdruck einer Nede, 
oder eines Wortes bafis. 

Emphatique, adj, c ue, nachdruͤck⸗ 
lich, nachdenklich , potens. 

Emphatiquement, f einem Nach⸗ 
drucke, porentibu. "is, empbatice, 
Gramm. 


ewig uͤberlaſſenes Landguth, Fundus em- 
phiteuticus. 


Emphytéote, f. m. Center d’emphytéofe, 


ein Erblehnmann, emphyteuta. 

Emphytéotique, adj. c. zum Erbzins gehie 

rig; erbpachtlich, emphyteuzicus, 

Empieger, s'empiéger, v. 7. fid) verſtricken, 

in caffes incidere. 

Empieter, v. 2, &. u. einen Eingriff thun, 
fich zueignen, fid). anmaßen, per vim oc 
cupare, manus injicere alieno negotio, ftbi 
vindicare, fumere. 

l'oifeau de chafle empiete la proie, la ſaiſit 
avec les ferres, ber Habicht faſſet den 
Raub mit feinen Klauen, accipiter un- 
guibus predam corripit. 

olleau empietant, en termes de blazon, 
der Habicht, ber feinen Raub haͤlt, in 
Wappenſchilden, accipiter anguibus pre- 
dam tenens, in artis ſcutariæ telſeris. 

empieter fur le bien d'autrui, fich fremdes 
Guts anmafen, aliena bona occupares 
ujurpare. 

Empiffrer, v. 4. vollſtopfen, (mit Eſſen 
und Trinken,) fagznare. 

s'empiffrer, v. r. devenir gros & gras par 
trop de nourriture, (id) ausmaͤſten, von 
überflüßiger Nahrung allzufett werden, 
nimio cibo & pota. faginari , deformiter 
obefum evadere. 

Empilement, f. m. das Schichten, ordenk⸗ 
liche Legen verſchiedener Dinge, coacer- 
vatio, que fit ordinate. 

Empiler, v. 4. vielerley Dinge auf einan⸗ 
der häufen, ſchichtweiſe legen, aggerare, 
cumulare. 

Empire, f. m. bas Reich, die Herrſchaft, 
Macht, Gebiet; Regierung; Kayſerthum; 
das roͤmiſche Reich; das geſammte Volk 
eines Reichs, imperium, poteflas, ditios 
regimen, imperium Romanorum ; univer- 
Jus regni populus. 

durant Empire de Charle- Magne, unter 
der Regierung Kayſer Karls des Großen, 
Carolo Magno imperante, Imperatore. 


il n'a point d’empire fur les Gens, er hat 
keine Gewalt über die Seinigen, Zo fuos 
nullam exercet poteſtatem. 

armes de l'Émpire, des Reichs Wappen, 
imperi INIM. 

une ville e, un Comte d'Empire, 


Emphractique , Emplaftique, dj, €, mim 
zach, klebricht, vifeidus, vifcofus. 


eine Neichsftadt, ein Reichsgraf, urbs, 
comes imperialis, 
l'Empire, 
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Reich, imperium orientale. 


il porte de l'Empire au premier Canton, e j [tore 
ührt in dem vorberſten Felde bag semplir, v. ». ſich füllen, voll werden, fe 
Kayſerſchildlein, geſtat in dexteriore das 


&c. et 


rerculi angulo Cefareum Scutulum. 


fe ranger fous l'empire de q., fid) unter 
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pire d' Orient, das morgenlaͤndiſche Emplir, v. 4. un vafe de quelque liqueur, 


ein Gefäß mit einem Gafte oder Geträu⸗ 
ke anfüllen, Zguore vas implere. 


explere, impleri, 


emplir le ventre, fid) recht ſatt freſſen, 
ventrem cibis obruere. 


eines Gewalt begeben, in alterius poteffa- Emploi, f, m. matiére d'occupation, ein 


tem concedere. 


Geſchaͤfft, eine Arbeit, negotium. 


tenir bempire de la mer, über das Meerſemplol, charge, office, ein Amt, ein Dienſt, 


herrſchen, dominari mart, 


avoir de l'empire fur foi - méme, fich felbft 


beherrſchen, feine Begierden bezwingen, 
fibi imperare, affectus reprimere, 

votre empire eft trop rude, eure Herrſchaft 
ift allzuſtrenge, rigidum mimis imperium 
tuum eft. 

Empirer, v. u. & e, devenir pire, Ärger, 
ſchlimmer werden, verſchlimmern, dere. 
riorem fieri, reddere. 

le mal empire, das Uebel wird größer, 
nimmt zu, malum augetur, crefcit. 

ce malade empire à tous momens, es wird 
alle Augenblicke ſchlechter mit dem Kran⸗ 
ken, groti bujus valetudo. iu momenta 
ingraveſcit, 

Empirique, adj. c. marktſchreyeriſch, cir- 
cumforanel more. 

médicin empirique, MatFtfchreper, circum. 
foraneus. 

Empirique, f. m. ein Arzt, bet feine Kunſt 
allein aus der Erfahrung hat, Markt 
ſchreyer, empiricus, cireumforaneus. 

Empirifme, / m. Marktſchreyerswiſſenſchaft, 
oder Art, circumforauez ſcientia, aut mo 
ves. 

Emplacement, f: m. Lage, Raum und Platz 
zum Bauen, Bauſtelle; it. Abladung und 
Aufſchuͤttung des Salzes, ꝛc. Atus, fpa- 
tium ad edificandum aptatu 
Poſitio & in granarium ve 

Emplátre, f. m. ein Pflaſter; it. eine ſchwaͤch⸗ 
liche Perſon am Leibe, oder am Gemuͤthe, 
emplaſtrum; homo & corpore & animo 
inj 

appliquer un emplâtre, ein Vflafter aufle⸗ 
gen, emplaſtrum inducere, imponere, 

où il n'y a point de mal, il ne faut point 
d'emplàtre, wo keine Krankheit ift, da 
braucht man keine Arzney, valent; quid 
medico opus eft ? 


CAR 


y falis: de-\E 


Bedienung; it. Gebrauch, Anwendung, 

Anlegung, munus, provincia , officium, 

ufüs, collocatio, 

Employer, v. a. gebrauchen, anwenden, 

anfuͤhren; anbringen; in die Rechnung 

bringen, wii, adbibere; inducere , pro- 

Ferre; rationibus inferre. 

employer q., lui donner de l'emploi, einem 

zu thun geben, ihn zu etwas gebrauchen, 

quempzam occupare. 

employer le verd & le fec, alle erſinnliche 

Mittel auwenden, manibus pedibusque 

COnarz, 

employer le temps à l'érude, die Zeit zum 

Studiren anwenden, zu fludio literarum 

tempus ponere, collocare, 

employer tout fon crédit à fervir fes amis, 
all fein Anſehen anwenden, um ſeinen 
Freunden zu dienen, oem fuam auto- 
vitatem in juvandis amicis impende 

s'employerà qch., an etwas arbeit 
auf etwas legen, alicui ze 
na re. 

employer pour q., einem dienen, alicui 

njervive, juvare aliquem. 

Cek bien employé, es geſchieht ihm recht, 
dignum. merito fuo pretium tulit. 

Employé, f. m. ein Officiant; ein Pacht: 
gebülfe, misij conducloris focins. 

nplumer, v, a, garnir de plumes, mit 

Federn fi muͤcken, verſehen, plumis or- 
mare, inſtruere. 

emplumer un claveffin, ein Claveßin bekie⸗ 
len, pianas organi mufici calamis in- 
fernere, 

il s’eft bien emplumé, er hat feinen Seckel 

gewaltig geſpickt, er egregie corrafit. 

5 ben, eie 


1 


Hand faſſen, ete 
y manu prebendere, 


greifen 


mettre un emplätre à une affaire, eineſempoigner par les cheveux, bey den Haar 


Sache zurecht bringen, helfen, rem soft 
tuere, inſtaurare. 

Emplette, f. f, achat de marchandiſes, 
die Cinfaufung ber Waaren, mercium| 
emtio. 

“aire emplette de marchandife, Wagrenſe 
einkaufen, merces coëmere, 


ren ergreifen 


bus apprebendere, 
aͤrke, amylum. dilt- 


kife Stärke, amylum 


le l'empois bleu, blaue Starke, amylum 
caruleum. À 
Empoifonné, 
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Empoifonné, Ge: adj, vergiftet, vereno in- 


fectus. 
Empoifonnement , f. m. bie Toͤdtung mit 
Gifte, bie Vergiftung, veneficium. 
crime d'empoifonnement, das Laſter ber 
Vergiftung, venefici? crimen, 
Empoiſonner, v. 4. q. par quelque breu- 


vage, lui donner du poifon; einem perts emporter, v. v. 


geben, Gift beybringen, alicui venenum, 
vel toxicum Aur peana prof nare p parare. | 

empoifonner qch., etwas vergiften; if. 
vergaͤllen, zu Gift machen; mit falfcher 
Lehre verderben; eine Rede verdrehen, 
übel auslegen; e/]quid veneno inficere ;'] 
it. felle-fuffundere , in venenum vertere ;| 
Vallis doéfrinis corrumpere; fermonem) 
diflorquere, in malam partem accipere. 

des louanges empoilonnées, Lob, das mehr 
zum Schimpfe, als zur Ehre gereicht, lau- 
des, que plus dedecoris quam. honoris af- 
ferunt. 

s’empoilonner, v. y, (id) felbft mit Gifte 
vergeben, hinrichten, veneno fibi mortem 
con cife ere, 

Empoitonneur, Empoifonneufe, f. Bergif: 
fet, Giftmiſcher, rin; it. Verfuͤhrer; it. 
ein ſchlechter Koch, veneficus, venefica ; 
it. impo[lor ; coquus imperitus, 

Empoifler, v. 2. enduire de pois, poiffer, 


unpia obducere. 

Empoiffonnement, f, in. Beſetzung eines 
Teichs mit junger Brut, Dien Ze 
zmmiffro: in flagnum. 

Empoiílonner, v. a. un étang, einen Teich 
mit Fiſchen beſetzen, flagnum proletario 
pifce inftruere. 

Emporté, ée, adj. hitzig, heftig, ſchnell; 
ausgelaſſen, jaͤhzornig, Zumoderarus, ire, 
vel animi, impotens. 

Emporte ment, J. n. de colère, Uebereilung 
vom Zorn; hitziges Weſen; Ungeftüm, 
impetus ipe, iracundia , pracipitantiag 


une fièvre l’a emporté, das f 


fe laiffer emporter 


Theer beftveichen, pice vell 


violentiä. 

Emporte- piece, f. m. 
it, ein Strafpvet, fubula, 
vium; it. foe ta fatyricus. 

Emporter, v. a. hinwegtragen, wegnehmen, 
it. mitfüfren; hinreiſſen, hinraffen; ge 
winnen; erlangen, exportare, afportare; 
Secum ducere, trahere, abripere; lucri. 
facere , accipere; reportare, 

emportez 
nehmet dieſes Buch mit, ihr werdet es 
nach eurer Gelegenheit durchleſen, aufer 
liorum bunc, & opportunitate data per- 


ein Schuſterkneif; 
ſealprum futo 


de livre, vous le Jirez à loiſir, 
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weggenommen, Zu tormenti bellici ipff 
per fublatus eff. j 

Fieber hat ihn 


ins Grab gebracht / febris ip an extinxit. 


862 


‚le Jus de citron emporte les taches, ber 


Zitronenſaft vertreibt die Flecken, citro- 
malorum fuccus maculas abfumit. 
(de colere,) vom Zorne 


uͤbermeiſtert werden, iracundia, v el ira- 
cundie impe. tu effer: ri. 


hélas! oùm 'emporte la douleur? ach! wo⸗ 


bin bringt mich mein Schmerz? beu! quo 
me dolor abripit? 
’emporterai par mes prieres ce gue je 
demande, sch werde durch mein Bitten 
erhalten, was ich begebre, quod peto, pre- 
cibus exprimam , exorabo, 

je l'emporterai en juftice, ich will oot Gex 
richt die Oberhand behalten, Judicio vin- 
eam. 

flatterie, ber 

adulationi 


à la 
Schmerheley Gehoͤr geben, 


concedere. 


fe laiffer emporter à la colere, fich den 
Zorn übernehmen, hinreiſſen lafen, Ze 
exci erg, IFAM EVOMEre. 


f „das hilft fo 
ts; ober: er ſchlaͤgt alles in 
inutile efl, nil e hoo 
t, tanium ipfe efl meg 
„den Vorzug haben, re D 
tenere, antecellere. 


autant en 
iel als n 


priores 
les paſſions gaeren nt Tur 


la raifon , die 
et die Vernunft, 


Leideuſch aften he 
rationi domi 
cette étoffe emporte furl 
cheur, dieſer Zeug übertrift an Weiße 
de n Schu, boc textum nivem albedine 
Juperat, vinbit. 

BEER une ville d'affaut, eine Stadt 
mit Sturm einnehmen, urbem vi expu- 
gnare. 

emporter la balance, das Ulebergewicht har 
beu, ſuperpondlio pollere. 

emporter de haute lutte, mit Gewalt zu 
fich reifen, vi ad fe rapere 

c’eftun homme qui emporte la piece, er iſt 
ein Erzlaͤſterer, bomo. mordaciffimus eff. 

Empoter, v, a, Blumen in Toͤpfe ſetzen, 

res teflis i 1 Fre, imponere. 

Empoule, f. f. eine Blatter, Blafe, 
ampulla, 

E mpour pré, ee; adj, purpurfaͤrbig, Hus pu- 
ra tin 

Empourprer, v. 4. 
purpur. a Inficere, 


bulla, 


mit Purpur faͤrben, 


tingere, 


leges, 
un coup de canon Jui a emporté une jam 
be, ein Kanonenſchuß hat ihm ein Bein 


uer une choſe fur 
en, eingraben, ein⸗ 


Empreindre, v. 4. 
une autre, einbr 
prägen, imprimere, 

cette 
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certe chofe e(t bien avant empreintè dans 
mon efprit, dieſes ift tief in mein Ge: 
mùth eingedruͤckt, Aer ves alte inheret, 
alte infixa efl animo meo, 
Empreinte, f.f, gravüre, impreffion, das 
Eindrucken, Eingraben, impre[fro. à 
empreinte, marque de ce qui cit empreint, 
ein Abdruck, ein gedrucktes Bildniß, Vn. 
profe rei vefligium, fenum, charader. 
Empreile, ée, adj, fort occupé, ſehr ge: 
ſchaͤftig / aͤmſig, eifrig, negotiofus, ohe ro- 
Jus, ardens. 
il fait fort l'empreffé, er ſtellt fich ſehr ge⸗ 
ſchuͤftig , bominem negotiofifimum agit, 
Empreſſement, f. m. Eilfertigkeit, Aemſig⸗ 
keit, eifrige Bemuͤhung, mia in agen. 
do celeritas, ſtudium vehemens, conten- 
tivo, ardor, 
Emprefler, s'empreſſer, v.r. à faire qch., 
fich eifrig bemühen, fich beſtreben, omni- 
bus nervis contendere, niti. 
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Empuantir, v, æ. ſtinkend machen, fetos 
re inficere. 
s'empuaatir, v. v. ſtinkend werden, fero- 
rem concipere, 
Empuantiflement, f. m, Erfüllung mit Ger 
ſtank, putoris exfpiratio , eb. 
Empyéme, fm. Bruſtgeſchwür, ulcus in 
pectore , empyema 
Empyrée , adj: c. & f. ciel empyrée, der 
oberſte Himmel, cælum empyreum. 
Empyreume , f.m. : brandigter Geſchmack 
oder Geruch von einer diſtillirten Sache, 
rei diflillate guſtus vel odor adufHonem 
indicans, empyreuma. 
Emulateur, fm. ein Nachahmer, 
eiferer emulus , emulator, 
Emulation, J. m. Nacheiferung, Nachah⸗ 
mung, emulatio. 
Emule, f.m. ein Wettſtreiter, der es einem 
andern zuvor thun will, emulus, qui alii 
antécellere fludet. 


Nach⸗ 


Emprifonnement, Jm. Inhafſtirung, Ver⸗Emulgent, e, ach, an ſich ziehend, arrra- 


haft, Einſetzung in das Gefängmp, zu 
carcerem miſſio, £njectio. 
Empriſonner, v, a. gefangen nehmen, ins 


bens, exfugens, exfürbens, 
Em ulfion, f. . Milchtraͤnkchen, porzo lafea, 
emulfio, 


Gefaͤngniß legen, m carcerem ducere,|Emulfionner, v. a. eiten Milchtrank bes 


conjicere. 


reiten, potionem laéfeam conficere. 


Emprunt, f. m. action d'emprunter, die En, prep. & part. rel. genit. in, im, als, 


Entlehnung, Borg, murario, 
cet homme va fouvent à l'emprunt, il ne 
vit que d'emprunt, biefer Menfch ent: 
lehnet alles, lebt nur vom entlehntem 
Gute, vom Horgen, res utendas, veles| 


wie, indem, davon, daruͤber, daraus, da⸗ 
für, deffen, derer, derſelben, bey, in, 
ub, dum, de, ex inde, ideirca , apud 
(fepius exprimitur per Ablativum , fne 
Prepofrtione vel Conjunétione,) 


mutuum quotidie rogat, mutuo tuntum en été, en hiver, im Sommer, im Winter, 


vivit. 


æſtate, hieme, 


ce lit n'eft pas a moi,c'eft un lit d'emprunt, en trois jours, in drey Tagen, triduo y in- 


dieſes Bette iſt nicht mein, ich habe es 


tra triduum , intra tres dies. 


geborgt, Aie ledus meus non efl, uten-len tems & lieu, zu feiner Zeit und Ort, 


dum accepi. 


tempore ac loco. 


une beauté par, d'emprunt, die nur durch en fe moquant, fpottend, ſpottender Weiſe, 


ihren Putz ſchoͤn iſt, que mundo tantum 
cultugue placet. 

Emprunté, ée, adj. entlehnt, geborgt; 
fremd, mutuatus, alienus. 

des mots empruntés, entlehnte Worte, af 
ſumta verba. 


Emprunter, v. a. entlehnen, borgen; an⸗ 
nehmen, aufnehmen, mutari, mutuum, 
vel mutuo recipere, accipere s fumere, af- 
ſumere. 

emprunter des uns, pour payer les autres, 
von etlichen borgen, um andere damit zu 
bezahlen, nominum verfuram facere. 

ja lune emprunte fa lumiere du foleil, der 
Mond entlehnt fein Licht von der Sonne, 
luce folis lucet luna. E 


8 


Je fuis 


per contentum. 


en dinant, unter dei Mittagseſſen inter 


i * 
prandendum. 


en quoi ai-je failli? worinn habe ich ger 


füubigt? quid peccavit 


en récompenfe, zur Belohnung, Zu pre 


mium, premii loco. j 
n cas de refus, im Fall ber Verweigerung, 
fi recufaverit. 


J'aimois ces hommes, mais maintenant 


peu ai de Phorreur, ich liebte dieſe Leu⸗ 
te, aber jetzo habe ich einen Abſcheu für 
ihnen, diligebam eos, ät jam abominor. 
is pauvre en amis, ich bin arm an gu⸗ 
Freunden, inops fum ab amicis. 


fen 


in, part. relat. qui fa rapporte à un Ge- 


Emprunteur, teufe, f. der, die entlehnt 
oder borgt; qui, vel que mutuatur, 


nitif ou à un Ablatif, ein zurückzielen⸗ 


des Woͤrtchen, und bezieht fich auf einen 
Gerile 
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“Genit. oder Ablativum, oder auf dem A= 
cuſat. des Artic. partitivi , als: 


E N 
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incan, f, m. Gant, Öffentliche Verfaufung, 


Auction, audio. v. Enchère. 


parlez- vous de moi? redet ihr von mir?|vendie à Pencan, öffentlich an die Meiſt⸗ 


namnam de me loqueris è 
oui, pen parle, ja, ich rede davon, (yon 


venez. vous du jardin? fommt ihr aus dem 
Garten? zum e borto venis? 

oui, j'en viens, ja, ich komme daher, omni- 
no inde venio. 


biethenden verkaufen, verauetioniren, pre- 
coni fubjicere, fubhaflere. 


euch) omnino de te loquor. Encanailler, s’encanailler, d. „. hanter la 


canaille, mit Lumpengeſindel umgehen, 
fich zu gemein machen, agen plebis 
vulgus frequentare , negligere ordinis de- 
cus uten. 


je lui en parlerai, ich werde mit ihm davon [Eocanchis, J. m.. Geſchwulſt an dem innern 


reden, bac de ve cum illo loquar, 
voulez vous du gat 


babe? visne placentam? 


1? wollt ihr Kuchen Encapuchonne, 


canthi tumor 
verkappt, ver⸗ 


Augenwinkel, terte 
„ %. 


hüllt, velatus, 


(o. $ 


oui, pen veux, donnez m'en un morceau, Encaquer, v.a. mettre dans des caques 


ja, id) will welchen haben, gebt mir ein 
Stuͤck davon, volo omnino , da mibi ejus 
Fruſtulum. 


de la poudre, des hatangs, Pulver, Her 
ringe, in Faͤſſer thun, pyrium pulverem, 
haleces in cados mittere. 


vous etonnez-vous de cela? wundert ihr Encaſtelé, ée, adj. cheval ou bête de fom- 


euch darüber ? um tibi id mirum vide- 
turi 

je m'en étonne, ich wundere mich darüber, 
id miror. s 

je m'en répens, es gereuet mich dieſes, ejus 
me pænitet, 

s'en aller, weggeben, lire; difcedere, 

je m'en vai, ich gebe weg, abeo. 

à qui en voulez-vous ? wem wollt ihr was 
anhaben? if. mit wem wollt ihr reden? 
eur mimarıs 2 que m TIS 2 

il s’en faut beaucoup, es fehlt viel daran, 
permultum abejt, 

ane lait où il en ett, er weiß nicht, wie ev|s 
dran ift, quo flatu. ves fint , nefcit. 

cela n'en elt pas, es verhält fid) nicht fo, 
ves ita fe non babet, 

il en tient, er hat feinen Theil, Cer ( bes 
foffen,) habet, plufeulum fe invitavit. 


ilen a dans Paile, er hängt die Glügel, erz-|E 


flas demittit, [eu animum dejpondet. 
Encadrement, f. m. 
Rahmen, margini illatio, 
Encadrer, v. a. in einen? 
umdare , includere, 


margine c 
Encage, ée, ad). 
fen, caveæ inc 


ufus. 


Encager, v. «. mettre en cage un oifeau,|E 
> 3 © 


einen Vogel in einen Keſig einſperren, 
avem caveæ includere, 


4 
Encattelure , f, f. Zufammenn 


'encaftel 


bet 
pars navis, 
cadit. 
"ncaftillement , f. m. encaſtrement, das 


Einfaſſung in einen Encaſtiller, v. 4. 
ahmen einfaſſen, E 


eingeſperrt, eingeſchloſ⸗ E 


me dont le talon eft trop étroit, & la 
fourchette trop ferrée, ein vollfuͤßiges 
Pferd oder Laſtthier, welches hinten sue 
ſammengewachſen iſt, zwanghufig, eguus 
ungulam poflicam continuatam babens. 


cet homme eft encaftelé, il a le crane 


étroit, ouil a un peu de folie , diefer 
Senf) hat die Hirnſchale zu enge, er 
ift ein wenig nárrijc ] 7 

babet, ſtuliitia nus 


uam vacat 


Hufs eines Pferdes, Vollhuf, zum. 
tali obdludlio. 


n. zwanghufig werden, us- 
0775 Vitium contrab 
ber Theil Des € chiffs, 
rhalb dem Wafer zu ſehen tft, 
que extra unidas in oculos 


gule contra 


Einfaffen, Einfügen, zu 
i encaftrer, 
ſchneiden, önfarere, in 
ncavement, f. m. bag 
Keller, en cellam der 
ncaver, v. 4. ‚mettre en cave, in den 
Keller legen, n cellam devolve 
ncaveur, f. m, de vin, der den 
den Keller laßt, ein € 


demifhonis molitor , doli, 


70 , Zenn Ze, 
einfügen, ein⸗ 
e. 

-inlegen in den 


5 in in 
friter, doliarie 


us, 
encager, ins Gefängniß werfen, in vinenlalEnceindre, v. à, einfaſſen, umgeben, eins 


conjicere. 

Encaiflement, f. m. das Einpacken in Ki 
ſten, immifjio in ciflas, 

Encaiffer, v. æ. des marchandifes, $3807 
ren in Kiſten packen, merces in capfas con- 
dere. 

encaiffer, ou mettre en caiffe de Pargent, 


enceindre une ville de murailles, 


ſchließen, obfepire , cir eumdare, cingere, 
d Voy 5 
dere, 


e 1 eine 
Stadt mit Mauern umgeben, oppidum 


muro cinge 


End eint, e, adj. umgeben, umringt, cin- 


Zus, 


Geld in Kiſten legen, pecuniam in arcas|une femme enceinte, eine ſchwangere Frau, 


sondere, 


femina g ra Vida, pr E Dn utemum gere ng. 
e devenir 
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devenir enceinte, ſchwanger werden, gra- 
vidari. $ 

Enceinte, f. f. circuit, Umfang, Bezirk, 
ambitus , circuitus, regio, j 

enceinte, clôture, ein Umfang, Jépémentum. 

enceinte de palliiade, Einſchließung mit 
Palliſaden, vallare ſepimentuim. 3 

faire des enceintes, (enterme de venerie) 
das Wild umgeben, einſchließen, obire fe- 
ras, 

Encens, J. m. bet Weyrauch, Raͤucherwerk, 
it. Lob, Schmeicheley, thus, fufimentum; 
daus , adulatio. 

donner de l'encens à q., einen febr loben, 
ing Gefichte Toben, collaudare, landes ali- 
cujas predicare, in os laudare, 

arbre portant Pencens, ein Weihrauch: 
baum, Libanus, 

Encenfement, f. m. das Raͤuchern mit 
Weyrauch, thuris fufktus. 

r, v. a, beräuchern, thure fufrre. 

encenfer les défauts de q., jemandes Seb: 
ler loben, vitia cujusdam landare, 

Encenieur, TL mm. celui qui encenfe, ber da 
lobt, ein Schmeichler, Zaudator. 

Encenfoir, f, m. ein Nauchfaß, zburibn- 
lum, acerra. 

mettré la main à Pencenfoir, ſich im Kir⸗ 
chenſachen miſchen, Zmmifcere fe rebus 
eccleſiaſticis. 

donner de l'encenfoir par le nez, einen 
zum Spott loben, per Jocum & ludibrium 
aliquem laudare. 

Encéphale, ou Encéphalique, adj. c. das 
im Kopfe i, quod in capite eft, 

des vers encéphaliques, Kopfwuͤrmer, vér: 
miculi in capite. 

Enchainé, ée, «dj, mit Ketten gebunden, 
catenatus , vindus, 

enchainé l'un dans Pautre, an einander 
haͤngend, mutuo inter fe nexu coberens. 


Enchainemehr, / m. der Sufammenbang, 
die Verknüpfung, Verbindung der Sa⸗ 


chen; die au 
mutua coni 

Enchainer, v. a, mit Ketten binden, zu: 
ſammenhaͤngen, an einander verbinden, 
catenis, conſtringere, conneclere, iere, 

Enchanté, ée, adj, bezaubert, über die 
Maßen ſchoͤn, incantatus, veneficio ta- 
dus; fumme, eximie pulchritudinis, mi- 
vum in modum formofus. 

Enchanteler, v, & du bois, ranger en 
chantier, einen, Scheiterhaufen machen, 


einander ſolgende Reihe, 


verum CONNEXIO $ uu. 


Horz ſchichten, Yenum in molem ordina 


re, 


nteler du vin, le mettre fur les chan- 
bie Weinfüffer auf das Lager thun, 
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iEnchantement , f, m. Bezauberung, Em 
berey; it. Liebreiz, Aumuth, incantatio, 
Faſcinum, incantamentum, fafcinatios de. 
eus, gratia, vennflas. 

Enchanter, v. a. q., einen bezaubern, im 
cantare, fafcinare, 

enchanter, eine heftige Begierde oder Ver⸗ 
wunderung in einem erwecken, zu fui 
amorem vel admirationem rapere. v. 
Charmer, 

enchanter les peines, les douleurs de q» 
eines Schmerzen lindern, cujuspiam 
erumnas lenire. 

Enchantereſſe, f, f, eine Zauberin, eine 
Hexe; it, ein Frauenzimmer von beſonde⸗ 
rer Schönheit und Anmuth, veneficas 
virge, cui Venus rutilis zeideg: colludit 
ocellis , blandaque blandidulo Jplendet ab 
ore Charis, 

Enchanterie, f. f. art magique, Zauberey, 
Hexerey, ars magica. 

l'ombre de Samuel apparut à Saul par en- 
chanterie, ber Geiſt Samuels ift. dem 
Saul durch Zauberkunſt erſchienen, Sa- 
muelis mares arte magica Sauli apparue- 
rant. (Bibl.) 

Echanteun f, m. ein Zauberer, Gaudet ; 

it. g. jaub „einnehmend, mags, ve. 

nefcus, prafligiator ; magicus , amabilis, 
Zauberblick, 


un régard enchanteur, ein 
afpetfus amores ciens; oculi peti, 
Enchaperonné, ée, adj. mit einer Haube 
bedeckt, cucullatus, 
Enchaperonner, v. e, le faucon, dem Fal⸗ 
ken die Haube, Kappe aufſetzen, cucullo 
falconis caput ebducere, 
Enchaſſer, v. «. un Agnus Dei dans un 
criftal, ein Agnus Dez in Kriſtall einfafs 
fen, eriſtallinis laminis facrum Agnum 
includere, 
enchaffer en or, en airain, in Gold, in 
Erz einfaſſen, auro, ere includere. 
enchafler des réliques dans une chaſſe 
d'argent, Reliquien in ein ſilbernes git: 
gen einfaſſen, Jacas reliquias in argens 
tea theca includere. 
Enchaflure , ff, Einfaſſung, incluſio. 
Enchauf, ée, ed), terme de blaſon, ſchru⸗ 
ge getheilt, obZigue deu, 
Enchaufler, Gartengewächſe, Gemuͤſe, mit 
Stroh bedecken, ſolches fuͤr dem Froſte zu 
bewahren, /egumina firaminibüs tegere, 
ne frigore ledantur. 
Enchère, f. I. hauſſement du prix en un 
encan, ein lleberbiethung, Steigerung 
des Werths, Auction, Veltatio. s 
emporter Penchère, étre le dernierenché- 
riffeur, ber letzte im Biethen ſeyn, Jee: 


vini cados vel dolth fuper tigna difponere. 
A 


de füperare. 
mettre 


de: 
de 
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mettre à l'enchere les biens de q., eiues|Enchifrené, ée, ady. im Haupte verſtopft 


Haabe und Güter verganten, verauetio— 
niren, alicujus bona profcribere , putti 
care, Jib hafla vendere I 

expédier Penchére, la délivrer au dernier 
enchériffeur ,7 dem Meiſt⸗ oet" Letztbie⸗ 
tenden bas Erkaufte zuſchlagen, aufio 
sem adjudicare ultimum licitanti. 

folle-enchére, was derjenige nachzahlen 
muß, der zuviel geboten hat, und die 
Sache nicht behalten will; it. Thorheit, 
que ei folvenda funt, qui nimium licitan-|l 
do fuperior evaftt, nec tamem rem wend- 
lem babere cupit; flultitia , ‚foliditas. 

vous en payerez la folle-enchère, ihr mer: 
det eure Thorheit theuer bezahlen, n. 
prudentie penas dabis, 


Enchérir, v. a, haufler le prix, überbie⸗ 
ten, in bonorum auctions liceri. 

encherir à l'envie l’un de autre, einander; 
zu Trotz bieten, Zcitatione certare, 

encherir les denrées, caufer la cherté, die 
Theurung in die Lebensmittel bringen, 
annonam premere , vexare. 


den, carius fieri. 
encherir, rélever le prix &le mérite d’une! 


chofe, ben Werth eines Dinges trefflich le 


herausſtreichen, übertreffen, Zo Hearing del 
re loqui, nem illuflrare clarius, ` perare. 

encherir fur ce qui a été dir, nod) mehr 
fagen, dida amplificare, didis infuper | 
adjicere. j 

Enchériffement, f, . Vertheurung, prerii 
exaggeratio, 

Encheriffeur, f. w. dans une enchère, ei⸗ 
ner, ber mehr bietet, Zcrraror, 

les plus offrant, le dernier enchériffeur, 
der Meiſtbietende, der Letztbietende, me- 
lioris conditionis licitator. 

Enchevauchure, f, f, blaͤtterweiſe Ueber⸗ 
einanderlegung der Sachen, 
Schiefer, rerum compofitio lapidum fof- 
filium inflar. 

Enchevétrer, v. 2. mettre le! 

bête de ſomme, einer 

Hafter anlegen; it.! 

verhin 


icou à une i 
Laſtthiere die 
inderniß machen, 
ern, jumentum capiftvare ; unpe 


0 


2, mipedire, 


h mit dem Fuße in 
keln; it. fieh in 


fter t 
eine ſchlimme Sache veri 
intricare; 


implicare, 


re AUDIA a 


pertur- 


r 
D 


Enchevétrure, f, f. Schaben, fo fíd) ein 
Pferd verurf wenn es ſich an der 


Halfterleine reibt, vi 


HS, quod 
equus capiſtro fe uj 


icando contrahit, 


Encirer, v. a. 14 chfen 


mon fief a une lo 


jEnclavé, ée, adj, eingeſchloſſen, zz 
Encherir, v. ». devenir cher, fheurer wer-ſune folive enclavée, ein Balken an 


Enclaver, v.a. les piéces de bois! 
I 


inclin, e, ad, 


la nature de l'homme eft enclir 


inclorre, v. « 


enclorre un jardin d'une mur 


durch den Schnupfen, grévedine cerebri 
laborans. 

e tabac en poudre eft bon pour ceux qui 
font enchifrenés, ber Schnupftaback ift 
gut für diejenigen, die das Gehirn bes 
ſchwert haben, nicotiane pulvis conducit 
Hs, quibus cerebrum gravedine laborat, 


Enchifrenement, f.m. rhüme de cerveau, 


Verſtopfung ber Nafe durch den Schnus 
pfen, cerebri graveilo, 

Enchifrener, v. e. den Schnupfen verurſa⸗ 
chen, rheuma, capitis gravedinem im- 
portare, 


wichfen, mit Wachs 


ducere, 


überziehen, cera o 


Enclave, f, f. was in etwas anderm einges 


ſchloſſen ift, das in dem andern feſt liegt, 
quod alie rei inſertum, inclu fum ejt. 

ie enclave dans le 
vôtre, mein Lehngut erſtreckt fich weit in 
das eure hinein, clientelare folum meum 
longiore cornu in tuuni protendit 


andern Ecke zuſammengefuͤgk, 
cardinatum. 

Comtat d' Avignon eft enclavé dans la 
France, die Grafſchaft Avignon iff in 
Frankreich ganz eingeſchloſſen, comitatus 
Aue nionenſis undique Gallica ditione cin- 
gitur. 


tig 


Enclavement, f. m. bie Einſchlieſſung, die 


Lage eines Orts in einem andern Lande, 
incluſio; fftus doci alia ditione cini. 

s unes 
dans les autres, ou dans une muraille, 
Bauhoͤlzer aufeinander, oder in d auer 
legen, und zuſammenfuͤgen, nz 
mern feft anmachen, rigna en 
vel parieti includere , conjungere, anjis 


afıgere. 


e 


€ bey DeM terre enclave; ein Land das in eines ans 


dern Gebiete liegt, regio, que ditione al. 
terius cingitur. 


geben, K 


diofe a 


ropen fu , 
repenfus, 


4$, deditus ya 7 


ou mal faire, bie Natur b 
ift zum Boͤſ 
ad mala pre 


y , propenufa eff, 


n, CPI Encloitrer, v. 4. in ein ofer ein ſperren, 


camobio includere. 


chließen, umgeben, in. 


ch dere, circumd 
ile, einen 
Garten mit einer Mauer einſchließen, bor- 


tum muro cingere, 


kea 


enclorre 
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enclorre en un difcours pluſieurs points, 
viele Sachen in eine Rede bringen, ang 
oratione plura capita complet. 

Enclos, e, adj. enfermé, ceint, umgeben, 
eingeſchloſſen, neus, feprus. 

Enclos, f. m. enceinte d’un lieu, Umfang, 
Umkreis, Bezirk, ambitus, complexus. 
Enclöture, f. f. bord autour de la brode- 
rie, ber Rand an geſtickter Arbeit, Im. 

bus, fimbria phrygionté operis. 

Enclouëment, f, m. d'artillerie, Vernage⸗ 
lung des Geſchützes, bellici tormenti op- 
pilatio. b 

Enclouer, v, g. un cheval, ein Pferd ver; 
nageln, equum clavo convulnerare. 

s’enclouer, v, 7. en marchant, in einen 
Nagel treten, eundo clavum in pedem 
inducere, 

enclouer Partillerie, das Geſchuͤtz verna⸗ 
geln, muralia tormenta adadlis clavis ob- 
turare. 

Enclouüre, ' f. f. de cheval, Vernagelung 
eines Pferdes, it. der Stuͤcken, egui 
pedis clavo inflidlo pun&io; corruptio lu- 
minum tormentorum bellicorum. 

enclouüre d'une affaire, bie Hinderniß oder 
Schwierigkeiten einer Sache, der Knoten, 
difficultas , impedimentum , nodus. 

Cat decouvert où eft l'enclouûre, ich bin 
dahinter kommen, woran bie Sache am 
meiſten hängt, nodi caput deprehendi, 

voilà l'encluüre, da ſteckt es eben, vides 
jam in quo fita fit rei difcultas, bine ille 
lacrime. 

Enclume; f. m, ein Amboß, incus, udis. F. 

battre le fer chaud fur Penclume, das 
glüenbe Eifen auf dem Amboſe ſchmie⸗ 
den, candens ferrum ad incudem tundere. 

être entre l'enclume & le marteau, auf allen 
Seiten Noth haben, zwiſchen Thur und 
Angel ſtecken, undique premi, lupum te- 
neve auribus. 

temettre un ouvrage fur l'enclume, eine 
Sache umarbeiten, rem de novo confi- 
cere. 

Encochement, f, m. Legung einer Sache 
in bie Kerbe, zmmifho. vei in crenam, 
Encocher, v. æ. une flêche, den Pfeil in 
bie Bogenkerbe legen, anfchlagen, telum 

chorde vel nervo indere, immittere: 

Encoflrer, v. g. de Pargent, Geld in eine 
Kiſte einſchließen, pecuniam in arcam 
condere. 

Encognure, f. F. ein Winkel, eine Ecke, 
angulus. 

encognure de ruë, die Ecke einer Gaſſe, 
ve fura. 


pierre d’encognure, ein Eckſtein, Lapis an- 
gularis. 
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Encolure, f. J. der Hals eines Pferdes, 
cervix equina, ejufque forma, 
encolure d'un cygne, Schwanenhals, 0/0. 
vis collum. ^ 
il a Pencolure d'un fot, man fiehtesihm an, 
das er ein Geck ift, fbi non e[fe fanum fynci- 
Put, apente oſtendit, vulius ſlultitiam prodit, 


Encombre, f. zz. Hinderniß, Beſchwerung, 


tas. 


(alt) Zmpedimentum, dif 


Encombrement, f. m, terme de marine, 


Hinderung wegen allzuſtarker Ladung, mis 
MIA "navis oneratio, 


Encombrer, v. a. eine Gaſſe, einen Bruns 


nen mit Schutt anfuͤllen, unwegſam mas 
den: verſtopfen, plateam rudere impen 
dire, puteum bbfiruere; complere. 


Encontre, f, f, bonne encontre, mauvai- 


fe encontre, glücklicher oder ungluͤckli. 
cher Zufall, Calf) cafus aufpicarus, inat- 
fpicatus. 


aller à l'encontre de qch., fich einer Sache 


widerſetzen, vei cuidam obftflere. 


Encorbellement, f, m. wenn im Mauern 


die Steine etwas übereinander herausge⸗ 
legt werden, / in muris lapides paullu- 
lum emineunt. 


Encorder, v. 4. einen Bogen mit einer 


Senne beſpannen, arcui ner vum inducere, 


Encore, adv, noch, ferner; it. zum wenig? 


fien, adbuc, porro; ſaltem. 


mais encore, ſondern noch, auch; it, aber 


ſagt mir noch, fed enim, etiam, at cedo. 


quoi? vous étes encore au lit? mie? ihr 


ſeyd noch in dem Bette? quid? adbuc in 
ledo jaces? 


je mai rien encore appris, ich habe noch 


nichts vernommen, zibi/dum accepi. 


il n'étoit pas encore jour, es war noch 


nicht Tag, nondum illuxerat dies, 


je vous demande encore cette grace, ich 


bitte noch diefe Gnade von euch, Lane 
adbuc gratiam a te peto. 


encore s'il. vouloit fe rélàcher fur cela, 


wenn er zum wenigſten hierinnen was 
nachlaſſen wollte, 7 faltim bac in re 
parumper concederet, de jure fue deces 
deret, 


encore que, com. conjunt. obgleich, wies 


wohl, quamvis, etiamfe, quandoquidem. 


encore que je aime, »b id) ihn (dion lies 


be, quamvis illum amem. 


encore que vous ne diſſez mot, ob ihr 


ſchon kein Wort redet, ut ne verbulum 
facias, 


Encorné, ée, adj. mit Hoͤrnern verſehen, 


cornibus armatus , cornutus, 


Encouragement, f. m.. Aufmunterung, Anz 


trieb, Anreizung, exflimulatio, fHimulus, 
incitatio, 
Encoura- 


Encre 
Tite 
gef 
cel 
ali: 
ef. 

Ener 
Nit 

Encu 
der 

Encu 
la | 
Un 
fau 
von 
"mq 
inju 

des T 
Di 

Encul 
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be 
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cu 
Ge 
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Encouräger, v. a. q., aufmuntern, anfri⸗ 
ſchen, anreisen, antreiben, incitare, in- 


cendere. 


encourager une perfonne, qui a le cœur! 
einen Muth Encyclopédique, «47. 


abbatu, einem Verzagten 
machen, aliquem jacentem excitare. 

Encourir, v. a, fid) etwas zuziehen; in ef: 
was gerathen oder verfallen, %u fibi 
contrahere, in aliquam rem incidere. 

encourir l'inimitié de plufieurs, vieler Leu⸗ 
te Feindſchaft auf fich laden, mutas fufci- 
pere ffmultates. 

encourir une amende, in eine Gtrafe ver: 
fallen, multam promereri. 

Encraller, v. a. fett, ſchmutzig machen, 
fqualidum. reddere. 

s'encrafler, v, v. voller Unflat und Staub 
werden; if. fid) durch boͤſe Geſellſchaft 
veruͤchtlich machen, [yualidum fe reddere 
ob commercium cum improbis male no- 
te bominibus deſpeclui d» ludibrio fe ex- 
ponere. 

Encre, f. m. bie Dinte; it. Buchdrutckers 
farbe, atramentum; atramentum impref- 
ſorium. 

encre de la Chine, Tuſche, monochroma 
ton, atramentum. chinenfe. 

écrire de bonne encre, nachdrücklich ſchrei⸗ 
ben, graviter | feribere. 

Encrier, f. m. ein Dintenfaß, atramenta- 
rium. 

Encroué, adj, wird gefagt von einem Bau⸗ 
me, ber im Umbauen auf einen andern 
gefallen, und ſich in deſſen Aeſten verwi⸗ 
delt, adhibetur de arbore, qua ife 
aliam delapfa, & ejusdem ramis implicita|E 
eft. 

Encroûter, v. a. qch., etwas mit einer 
Rinde überziehen, aliguid incruftare. 

Encuirafle, ée, adj. von Unflat ſteif gewor⸗ 
den, ftercore r, geſcens. 

Encuiraffer, s'encuiraffer, v. r. il fe dit de 
la peau, du linge, d'une tache, &c. von 
Unflate ficif werden; einſchmutzen, ein: 
ſauen; einfreſſen, einroſten; wird geſagt 
von der Haut, Leinwand, ie. ofrigefrere, 
inquinar e, muculare, penctrare, rubigine 
infi ci, 

des mains encuiraffées, ſchmutzige, garſtige 
Hände, inquinate & fordide manus. 

Enculaſſer, v. 4: merter la culaffe à un 
canon d'arme'à feu, die Schwanzſchrau⸗ 
be in ein Feuerrohr thun, felopeiz tubo 
exemtilem caudam inferere. 

Encuver, v. æ. ranger les peaux dans la 
cuve de la tanerie, ou le linge dans le 
cuvier de la leſſive, die Haͤute in eine 
Gerberkuffe, oder bie Leinwand in einen 
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cine cupam vel linteamina in lixivie cue 
pam immittere. 

Encyclopédie, f. f, der Begriff aller Kuͤnſte 
und Wiſſenſchaften, encyclopedia. 

c. das ben Zuſam⸗ 
menhang aller Wiſſenſchaften angeht, 
quod ad encyclopediam pertinet. 

Endemique, adj. c. was einem beſondern 
Volke eigen ift, quod uni tantum popule 
proprin omm eft, ende, nig, 

la plique eft endémique en Pologne, ber 

Wichtelzopf iſt dem Lande Polen eigen, 

plica polonica malum eff Polonis proprium, 

endemius Polonie morbus. 

Endenté, ée, adj. mit Zähnen verfehen, 

dentatus. 

Endenter, v. æ. garnir de dents un râteau, 

une herfe, mit Zähnen verſehen, denti- 

bus armare. 

Endetté, ée, adj. der (huldig ift, der in 

Schulden ſteckt, ere alieno obrutus, 

il eft grandement endetté, er ift viel fchuls 

Dig, ere alieno premitur, 

je ne fuis point endetté, { bin niemans 

den nichts ſchuldig, nemini fum oberatus. 

S'endetter, v. r. fid) in Schulden ſtecken, 

er alienum contrabere, conflare. 

Endévé, Ze, adj, toll, raſend, Suriofus, ra- 

bidus. 

Endéver, v. v. toll, raſend werden, i» fu- 

rorem agi, verti, Em 'gatbum fpirare, gal- 

lare. 

faire endéver q., einen in Harniſch brins 

gen, toll machen, ad tram concitare alis 

quen. 

Endiablé, ée, adj. furieux, unſinnig, ra⸗ 

fend, verteufelt, Fanaticus, Furioſas. 

Endive, f. f. herbe, Endivien, ein Kraut, 

iutybum, vel intubum, 

Endimancher, s'endimancher, v. r. feine 

' bus puce anziehen, cu/tu feſto ve~ 
17. 

Endoétriner, v. 4. unterrichten, docere, ina 

firuere, line. 

Endommager, v. a. beſchaͤdigen, damnum 

inferre vei 

le canon à fort éndommagé cette place, 

das Geſchuͤtz hat dieſe Feſtung hart be⸗ 

ſchaͤdigt, zormenti jalus munimento buic 
magnum attulerunt detrimentum, multas 
fecerunt labes. 

Endormant, e, adj, einfchläfernd, fomnum 
concilians. 

Endormeur, f. m. ein Schmeichler, Bes 

ſchwaͤtzer, adulator, nugator. 

c’eft un endormeur de mulots, er kann die 

Leute recht beſchwatzen, er iſt ein Wind⸗ 

beutel, toas ex fraude conflat, probe alios 


Laugzuber legen, tergora in coriarii ofr- 


per "Ue circumducere poteft. 
Ee 3 Endormi, 
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Endormi, ie, adj, entſchlafen, eingeſchla⸗ſil fe montre par fon bel endroit, er zeigt 


fen, omno fopitus, oppreffus. 


endormi dans les delices, in ben Wolluͤſten 


erſoffen, voluptatibus immer ſus. 


Endormir, v. æ. un enfant, ein Kind ein 


ſchlaͤfern, puellum fopire. 


endormir par de vaines efpérances, mit. 
vergeblicher Hoffnung abſpeiſen, vana fpe Enduire, v. 4. 


ducere, mulcere, 


ſich mit dem, was ihm Vortheil bringt, 
auf der ſchoͤnen Seite, optimum fe nobis 
offendit, profert quo maxime videri, gra- 
tian accupari poteft. 

en mon endroit, meines Orts, gegen mit, 
ex mea parte. 

z, une muraille de plâtre, ei⸗ 

ne Mauer uͤberſtreichen, inducere murum. 


endormir une jambe, ein Bein einfhlå: Enduit, J m. Wurf von Kalk, Titus ce. 


fern, pes influpet. 


mint. 


Pai le bras endormi, der Arm ſchlaͤft mir Endurant, e, adj, geduldig, leidlich, pa- 
lens; 


ein, iſt mir eingeſchlafen, brachium tor- 
pore hebetatur. 

s'endormir, v. , einſchlafen, indormire, 
obdormifcere. 

S'endormir für quelque affaire, ne s'en 
mettre pas en peine, Über etwas ein 
ſchlafen, ſich keine Mühe damit geben, 
alicui yei indormire, 

Endofle, f, f. Laſt und Mühe, onus, mo- 
teftia, 

la compagnie ne vous a pas trouvé, jai eu 
Pendofle dela recevoir, die Geſellſchaft 
hat euch zu Hauſe nicht gefunden, ich ba: 
be die Muͤhe gehabt, dieſelbe zu empfa⸗ 
hen, dom: te non invenit amicorum catus, 


mibi incubuit onus illes. excipiendi. | 
Endoflement, f. in. was man auf ben Sz s'endurcir, v. r, 
den einer Schrift ſchreibt, beſonders auf 


einen Wechſelbrief, hen 
* Endofl 


, 4. 4. le harnois, la pourpre; 


| 


jun pecheur-endurci , ein verſtockter Suͤn⸗ 
ber, induratus peccator, 

il elt endurci au travail dès fon enfance, 
er ift der Arbeit von Jugend auf gewohnt, 
laboribus a teneris annis durarıs eft 

endurci en fon erreur, in feinem Irrthu⸗ 

me verſtockt, verhärtet, obfirmatus in er- 
rore, 

Endurcir, v. 4. qch., haͤrten, hart mas 

chen, durare, indurare, 


devenir dur, verhaͤrten, 
hart werden, obdurefcere. 


tio in dorfo. \srendurcir le cœur, das Herz verſtocken, in- 


durare cor, 


den Harniſch,, das Turpurf[cib anlegen, je me fuis endurci au travail, ich bin der 


loricam , purpuram induere. 
endoffer, écrire {ur le dos d’un papier, auf 


Arbeit gewohnt, ad laborem induravi ani- 
mum. 


die andere Seite des Papiers ſchreiben, Eudurcitſement, f. m. Vetrhaͤrtung; Her 


averje pagine adſoribere. 

endoller une lettre de change, hinten auf 
einen Wechſelbrief ſchreiben, das man bie 
Bezahlung deſſelben empfangen, oder ei⸗ 
nem andern anweiſet, dorfo cambii in- 
ſeribere, fe vel pretium tuliſſe, vel alii 
Jotvendum illud effe. 

Endoffeur, f, m. der feinen Namen auf 
einen Wechſelbrief ſchreibt, um denſelben 
einem andern zu übertragen, / ſer plot, 

cambii folutionem alii Jociendum de- 
celarat. 

Endoflure, f. f, bie Ruͤckſchrift, Aufſchrift, 
ſeriptio in erg a. 

Endroit, f. m. ein Ort, Platz, die Gegend; 
Stelle eines Buchs; die rechte Seite des 
Zeugs, locus, regio; loca; pars optima, | 
aiverfa lintei, 

en quel endroit fe trouve-t-il? my haͤlt er 
ſich auf? wo iſt er anzutreffen? quonan| 
in loco veperitur ? 

le meilleur endroit d’un faifan , das beſte 


qi 


Stuͤck an einem Faſane, eprzmum phafani.| 


ftocfung , duramentum, obduratio ; obfti- 
"atte. 

Endurer, v. a. fouffrir avec douleur, etz 
tragen, erdulden, leiden, ausſtehen, aud 
dauren, Ferre, tolerare. 

endurer des maux incroyables, unglaubli⸗ 
ches Uebel ausſtehen, incredibilia mala 
patr. 

‘vous endurez trop de lui, ihr leidet gar zu 

viel von ihm, Zp/£ numium obfequerts. 

|Enéide, f. f. bes Virgils Heldengedichte 
vom Aeneas, Mneis, idos. 

Energie, f. J. Kraft, Nachdruck, energia, 
emp. Ze 

Energique, adj, c, wirkſam, kraͤftig, nach⸗ 
drücklich, validus, energicus, gravis. 

Energiquement, «dv; nachdrücklich, mit 


Nachdruck, Agnifiwanter, graviter, effca- 


€ ` 
Energumene, f. m. démoniaque, ein Des 

ſeſſener, a diabolo obf fus. (Theol.) 
Enervé, ee, entkräftet, kraftlos, gefchwächt, 


€ncivatus, 


Ener- 


87 
Ener 
che 
Enfa 


Enfa 


lenfa 
We 
Enfan 
ad 
petit 
tuli 
enfan 
Tor 
unen 
filiu 
enfan 
des 
ſten 
epu 
enfan 
filiu 
enfan 
au ( 
Ger 
enfan 
che 
enfan 
dit 
Penfa 
Eve 
faire 
rer 
faire 
lite 
ce n'e 
Kir 
voila 
jun 
ejt 
mon 
(lie 
etre 
lies 
ilae 
bat 


ex 


had 


877 ENFAI 
Enerver, v. a. fchwächen, kraftlos ma 

chen, debilitare, enervare. 
Enfaiteau, f. m. ein Hohlziegel, imbrex. 


Enfaîtement, f. m, bleyerne Verfoͤrſtung 
eines Schieferdachs, culmen tedi ardefta 
ſtrati plumbo congeſtum. 

Enfaîter, v. a. mettre un enfaitement de 
plomb ou de toiles fur le toit d'une 
mailon, y mettre des faitieres , ou en- 
faîteaux, mit Bley oder hohlen Ziegeln 
den Gipfel eines Dachs bedecken, laminis 
plumbers vel concavis imbricibus Zeit? fa- 
Jligium contegere, 

Enfance, f. f bie Kindheit, das kindliche 
Alter, infantia , pueritia. 
dés l'enfance, von Kindheit any 

ab infantia. 

Penfance du monde, das erſte Alter der 
Welt, Zncunabula mundi. 

Enfant, f. m. ein Kind, puer, pu/fo ufque 
ad feptem annos, 

petit enfant, Kindlein, Buͤbchen, an. 
tulus, puellus: 

enfant, fils ou fille de q., ein Kind, Sohn, 
Tochter, fius, filia. 


a pueritia, 
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devenirenfant, findiſch werben repuerafcere. 
jouet d'un enfant, ein Kinderſpiel, erepun- 
dia, orum. 

enfans perdus, (vor dieſem) Colbaten, die 
den ergen Angriff thun muften, velites. 

Enfantement, 7. m, das Gebaͤhren, die 
Niederkunft, puerperium., par tus. 

Enfanter, v. 4. accoucher, ein Kind ges 
baͤhren, parere. 

elle a enfanté, accouché, fie ift eines Sins 
des genefen, peperit. 

Enfantillage, f. nr. Kinderey, kindiſche Auf⸗ 
führung, nuge, prer ilitas. 

Enfantin, e, adj. kindiſch, puerilis. 

Enfariner, v. 4. mit Mehl betreuen, feri- 
na infpergere. 

enen der v. r. fid) mit Mehl beſtreuen; 

eine Wiſſenſchaft obenhinn beſitzen, fich eiz 

ne beſondere Meynung in den Kopf ſetzen, 

fatina confpe e, primoribus labris at- 

AM y fente nt ia fua uti. 

il eft venu la gueule enfarinée ,- er ift vols 

ler fügen Hoffnung hergekommen, maxi- 

ma fpe laclatus advenit. 

Enfer, jf: m. die Hölle; it, Angſt, Qugal; 

ít. ein Ort, wo alles drunter unb drüber 


un enfant de Dieu, ein Kind Gottes, Der 
filius. (Theol.) 

enfans de France, die rech htmaͤßigen K Kinder 
des Königs von Frankreich, und der Altes 
fien Prinzen, äer? Regis Gallie O Prin- 
cipum etate majorum legitimi. 

enfant de famille, ein Sohn im Haufe, 
filius familias. 

enfant de Lion, de Genève, &c. zu Lyon, 
zu Genf, 2c. gebohren, ein Lyoner, ein 
Genfer, Lugduni, Geneve, Oc. ortus, 

enfant de chœur, Knaben, die in der Kir⸗ 
che aufwarten, pueri choro infer: mientes: 

enfans trouvés, Findlinge, infantes proje- 
itii, expofmitit. 

Penfant prodigue , der verlohrne Sohn im 
Evangeliv y Jus perditus. 

faire un enfant, ein Kind gebaͤhren, pa- 
rene. 

faire l'enfant, ſich kindiſch anſtellen , pueri- 
liter agere, ſe gerere. 

ce n eſt pas un jeu d'enfant, das ift lein 
Tveri in boc non jucari dicet, 

voilà une belle enfant, das iſt ein hübfches 
junges Frauenzimmer, virgo bec forma 
ejt luculenta, 

mon enfant! t Tind, mein Herzchen, 

(liebkoſend) deiciole! corculum. 

être au travail d'enfant, in Kindesnoͤthen 
liegen, parturir e. 

il a eu plufieu ans de ſa ſemme, er 
hat biele Kinder mit feiner Frau gezeugt, 


geht; wo es einem ſehr mißfaͤlt. Im 
Plur, bey den alten Heyden der Ort ber 
abgeſchiedenen Seelen infernum, tartanus, 
i, m. tartara, orum; angor , calamitas s 
locus pe/hmus ; manium fedes. 
précipiter dans les enfers, in bie Hölle 
få Hem, ad tartara dein 
un tifon d'enfer, ein Hillenbrand, Ache- 
rontis pabuli 
Enfermer, v. a. einfchliefen , verſchließen, 
einf ſperren, umringen inc ludere. 
enfermer en quelque lieu, an einen Ort 
verſchließen , id loco concludere. 
enfermer une ville de murailles, eine 
Stadt mit Mauern umgeben, menibus 
urbem cingere , circumdare. 
enfermer l'ennemi de toutes parts, den 
Feind von allen Seiten einſchließen, um⸗ 
ringen, hoftem atercludere. 
enfermer plufi ieurs chofes dans un difcours 
viele Dinge in eine Rede einſchließen, mul- 
ta unius différtationis finibus comples 
s’enférmer, v. v. ſich einſch ließen ſich ein⸗ 
ſperren, inol ufeve fe. 
s’enfermer avec un malade, beſtaͤndig bey 
einem Kranken ſeyn, ihn zu warten, fem- 
per «gro affidere. 
cela fent Penfermé, dieſes riecht verſtockt, 
vermodert dumpfig / odorem edit Fra- 
dere: ſubrancidum. 
Enferrer, v. a. tr anſpercer d'un fer, durchs 
ſtechen, durchſtoßen, durchbohren, rans- 


ex uxore plurimos liberos procreavit, 


figere, trajicere. 


Ee 4 s'enfer- 
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S'enferrer, v. 5; dans fon épée, in ſeinenſilſe rendit enfin aux avis que je lui dons 


eigenen Degen fallen, Zo gladium incum- 
bere. d 
S'enferrer, wider (id) felbft reden, Jh con- 
tradicere, 
ce criminel s’enferrera lui-même dans fes 
reponles, dieſer Uebelthuͤter wird fich mit 
feinen eigenen Worten ſchlagen, bie reus 
fua confeffrone juguletur neceffe eff. 
Enfilade, f. f. eine lange Reihe Zimmer, 
auch anderer Sachen, die an einander haͤn⸗ 
gen, connexa feries, ordo coherens. 
batterie d'enfilade, eine Batterie, worauf 
uͤcke in gerader Linie ſchießen, fug- 
geſtus, ex quo tormentorum jaus omnes 
relta in vineas d-cuneculos dir iguntur. 
Enfiler, v. 4. einfaͤdeln; an Faden faſſen; 
anfangen; anreihen; nach der Länge Durch: 
ſtreichen, lum immittere; incipere; in 
reftim injicere, penetrare, tormentis verbe- 
vare veta via. 
enfiler une aiguille, eine Nadel einfädeln, 
filum infesere. 
enfiler des perles, Perlen einfaffen, uniones 
‚flo conferere , contexere, 
enfiler un chapelet, einen Roſenkranz eins 
faffen, precatorios corolle globulos con- 
re, 
ler trois oifeaux d’un coup de flêche, 
drey Voͤgel auf einen Schuß ſchießen, zer- 
tias aves una fagitta ere, 
enfiler un difcours, eine Rede anheben, ora- 
tionem ifpicari, exerdiri, 
ils fe fonc enfilés l'un. l'autre, fie find ein⸗ 
ander in die Degen gefallen; alter in al- 
terin. lium irruit. 
le vent enfile les rues, ber Wind dringet 
durch die Gaſſen, ventus penetrat plateas. 
enfiler plufieurs points dans la fuite d’un 
difcours, verſchiedene Sachen in eine Rede 
einführen, varia capita in eandem. oratio- 
uem illigare. 
enfiler le dégré, die Treppe herunter (prin 
gen, um ſich davon zu machen, feala det, 
dire, animo auf ugiendi. 
enfiler la venelle, davon laufen, aufurere. 
une pyrami le qui enfilé un globe, eine fpi 
tzige Saͤule, die durch eine Kugel gehet, 
Mamis cufpide globum trajiciens, 
je ne fuis pas venu ici pour enfiler des 
perles, ich bin nicht vor bie lange Weile 
bichet gekommen, uon buc veni, ut fim 
otiofus, 
Enfin, adv, & canj. pour conclufion, ent: 
lich, zuletzt, zum Beſchluß, ^ denique, 


Tandem, 


enfin nous vous voyons, tir ſehen euch 


noit, endlich gab er fid) auf mein Zure⸗ 
ben fufrieben , tum denique monitis meis 
acquievit. 

Enflammé, Ze, adj. de colere, vor Zorn er⸗ 
hitzet, ira exardefcens. 

Enfiammer, v.a. anzünden, anftecken, ente 

zuͤnden; anregen, aufmuntern; verliebt 
machen, accendere, inflammare, incitare ; 
commovere, excitare amorem. 

venflammer, v. r. fid) entzuͤnden, angehen, 
anbrennen, accendi, inflammari. 

être enflammé de quelque pafon, von eis 

net Begierde brennen, cupiditate aliqua 

inflammari, 

entlammer le courage des foldats, der Gols 

daten Tapferkeit entzuͤnden, militum fore 

titudinem accendere, 

Enflé, ée, adj, aufgeblaſen, geſchwollen, 

hochmuthig, hochtrabend, Zuflatus, tumens, 

tumidus, 

enfle en vanité, ſtolz, aufgeblaſen, falfa 

glorie vento tumidus. 

un difcours enflé, un ftyle enflé, eine hoch⸗ 

trabende, aufgeblafene Rede, orario infla- 

ta, tumidus (iber. 

Enfléchures, J. f. Strickleiter im Schiffen; 

Webelinge, Lale nautice, e funibus pa- 

rata, 

Enfler, v.a. aufblaſen, geſchwollen machen, 

inflare, tumefacere. 

cette viande enfle, dieſe Speiſe blähet, hic 

cibus inflat. 

la louange enfle le cœur aux jeunes gens, 

das Lob machet junge Leute (tol; und auf⸗ 

geblaſen, efferuntur. animis fupra modum 

adole S, cum lauduntun. 

le vent enfle les voiles, der Wind blaͤſet 

bie Segel auf, vento vela tumenz. 

s'enfler, v. r. aufſchwellen, fid aufblehen, 

aufblaſen, tumere, tumefcere, 

un abíces, un apofteme qui commence à 

s'enfler, ein Geſchwuͤr, fo zu ſchwellen bes 

ginnet, 4 ſceſſus caput faciens. 

les veines s’enflent, die Adern laufen auf, 

vene tument, tumefcunt. 

Entlüre, f. f. bie Geſchwulſt, tumor. 7 

Enfoncé, ée, ad, des yeux enfoncés, eins 

gefallene Augen, welche tief im Kopfe Lies 

gen, oculi recedentes y depre[ft. 

un homme qui a la tête enfoncée entre 

les épaules, ein Mann, der ben Kopf in 

den Schultern feden hat, homo con- 

poris; & capitis inter humeros 


einen dicken Verſtand, er kann nicht viel 


endlich einmal, tandem aliquando te cer- 
OD. 


begreifen, indocile & tardum illi eft ina 
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Enfoncement, f. m. die Unterdrückung, 
Péhlungs das weiteſte, das tiefeſte, de- 
preffio » altitudo , profünditas. 

enfoncement de porre, das Einbrechen, bie 
Einbrechung einer Thuͤre, perruprio, per- 
folio, janie. 

Penfoncement d'une vallée, die Tiefe eis 
nes Thals, vallis profunditas, profun- 
dum. 

Enfoncer, v, a, einbrücken, einſchlagen, de- 
primere. 

enfoncer dans la terre, tief in die Erde 
eingraben, zm terram alte dejigere, de- 
mittere. | 

enfoncer fon chapeau jufqu aux yeux, 
feinen Hut tief in die Augen ziehen, tief 
in den Kopf drücken, Je oculos pileum de- 
primere, 

enfoncer dans l'eau, in das Waſſer tauchen, 
ſenken, in equam demer, pere 

entoncer une porte, eine Thuͤre einſtoßen / 
einbrechen, anuam perfringere. 

enfoncer les premiers efcadrons & batail- 
lons ennemis, durch die erfte Ordnung 
des Feindes durchbrechen, bofkium primos 
ordines perrumpere: 

enfoncer, v. x. dans beau, aller au fond, 
im Waſſer untergehen, verſinken, 4 
mergi, demergi. 

s'enfoncer dans fon étude, (id) bent Stu: 
diren ganz ergeben, Je Literis invol- 
vere. 

Enfonceur, f, in. der da einbricht, einfchlägt, |. 
defir. lor, perfofòr. 

enfonceur de portes ouvertes, der grofe 
Dinge aus leichten Sachen macht, gui 
faciles res dificillimas appellat , vel ja- 
dator. 

Enfongare; f. m. concavité, bie Höhlung, 

Tiefe, concavitas, depr effro, 

enfoncure, toutes les pieces du fond d'un 
vailleau , alle Stücke des Bodens eines 
Faſſes, omnes partes fundi vafis cujus- 
libet, 

enfonçure, d'un lit, der Boden einer Betts 
ftelle, Ze&i zabudatum. 

Enforcir!, v. a. ſtaͤrken, ſtark machen, cor- 
roborare. 

enfercirun mur, eine Mauer ſtaͤrker mas 
chen, irum corroborare. 

cet enfant a enforci de moitié, dieſes Kind 
ift um die Hälfte ſtaͤrker worden, puer hie 
dimidio robore invaluit, crevit, 

Senfoncir, v. v. ſtaͤrker werden, corro- 
borari, 
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Enfouir, v.a. in bie Erde vergraben, in tera 
ra, vel in terram dufodere. 

enfouir les talens, que Dieu nous a don- 
nés, das von Gott empfangene Talent vers 
graben, accepra a Deo talenta in zerram 
defodere. 

Enfourcher, b. a. un cheval, ein Pferd mit 
beyden Deinen umfaffen, reiten, eguo ve- 
bi, Li 

E infourchure, f. f. oberſte Enden oder Stans 
gen an einem Hirſchgeweihe, Hale extre- 
mitates cornu CE ini. 

Enfourner, v. #. in den Backofen ſchießen, 
oder ſchieben in furnum immittere. 

weft bien enfourné, das ift wohl angefan⸗ 
gen, bene ceptum eft. 


jà mal enfourner on fait les pains cornus, 


wen man eine Sache nicht klug anfaͤngt, 
kann man ſich keinen guten Ausgang ver⸗ 
ſprechen, res male incepta non bene cade- 
ve pote[L. 

Entreindre, v, 4. les loix, die Geſetze übers 
ſchreiten, brechen, ger violare. 

Entroquer, v.a. zum Moͤnch machen, ins 
Kloſter ſtecken, cueullum induere, vita mo- 
naflice mancipare. 

CH enfroquer, v. v. ins Kloſter gehen, mo- 
naffic am vitam ADIEU 

Enfüir, s 'enfuir, 4 v.r, davon fliehen, fid) dar 
von machen; it. überlaufen, auslaufen, 
ausrinnen, at fugere, tranifugere, Je Ver- 
eff uere, emanare, manare. 

s'enfuir vers q., zu einem fliehen, ad ali- 
quem fuga fe cipere, 

le pot s'enfuit, ber Topf Läuft über, olle 
fuperfiuit , exundat. 

le temps s’enfuit, die Zeit fliehet ſchnell das 
hin, tempus fugit , volat etas. 

Enfumé, ée, adj. ſchwarz von dem Rauche, 
infumatus, 

Enfumer, v. a. raͤuchern, beraͤuchern, voll 
Rauch machen; it. duͤngen, mit Miſt feſt 
machen, fumigare, infumare ; Jaturare 
fimo, Jiercorare agrum. 

enfumer les renards, bie Füchfe mit Rauch 
aus ihren Löchern treiben, vulpes fumo ex 
cavernis Juis expellere. 

Engage, ée, adj. verpfändet, verbindlich ges 
machet, oppiguoratus, obligatus, 


Engageant, e, adj, liebreizend, an fich zie⸗ 
hend, verbindlich, quod allicit , illecebro- 
Jus, oficiofus. 

des paroles engageantes, verbindliche Re⸗ 
den, verba mellita. 


Enformer, v.a. un chapeau, un bas, &c. 
einen Hut, einen Strumpf auf die Sore 
me thun, pileo, tibiali, de, formam 
abtare. 


Engageante , f. f. ein Ermel von Leinwand 
mit © pitzen, Frauenzimmer⸗Manſchetten, 
manice fœminee denticulis ornate $ lintei 
manuum limbi, 
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Engagement, . m. die Verpfuͤndung, Ver⸗Engelure, f. f, tumeur qui vient du froid 


fepung, Buͤrgſchaft, pignoris obligatio, 
cautio. ! 

engagement, promeffe, obligation, bie Ver⸗ 
ſprechung, Verheißung, Verbindung; it. 
Handgeld fuͤr das Soldatwerden, promie 
obligatio; au&oramentum militum. 

poíféder une terre par engagement, ein 
Gut zum Unterpfande inne haben, pre- 
dium pignori babere. 

prendre un engagement, entrer en engage- 
ment, fich einlaſſen, demittere fein rem. 

rompre fon engagement, fein Verſprechen 
nicht halten, promiffis non flare. 

les engagemens-du monde font puiffans, 
die Reizungen der Welt haben große 
Kraft, ecehræ mundi magnam vim ha- 
bent. 

Engager, v. 4. donner en gage, verpfaͤn⸗ 
ben, verſetzen, oppignorare. 

engager fa parole, fa foi, fein Wort geben, 
bey Treue und Glauben verſprechen, fidem 
fuam obligare. . 

engager l'ennemi à une bataille, den Feind 
zu einer Feldſchlacht zwingen, hoffem ad 
prelium cogere. 

engager d. dans fes interéts, einem auf (eie 
ne Seite bringen, „hl aliquem devincire. 

la clef eft engagée dans la ferrure, ber 


Schluͤſſel ift verdrehet in dem Schloffe, fe- » 


re clavis beret implicata. 

s'engager, v. r. s'embarrafler dans quelque 
affaire, fi in ein Gefchäfte einlaſſen, ali- 
qua re fe implicare, k 

jene puis aller diner chez vous, je fuis 
engagé ailleurs, ich fann nicht bey euch 
ſpeiſen, ich bin ſchon anderswo verſpro⸗ 
chen, som polſum tecum prandere , quia 
alii jam fidem meam obligavi, canam 
condixi. 

Engagiſte, f. m. qui tient un domaine en 
engagement, ein Wandinnhaber, qui bo- 
na ere fibi oppienorata po[frdet , creditor| 
purnoratuus. 

Engainer, v. 4. des couteaux, le mettre 
dans la gaine, die Meſſer in die Scheide 
thun, cultros in vaginam reponere. | 


Engaller, v. g. une étoffe pour lui donner}, 


la teinture, einen Zeug mit Gallaͤpfeln 
zubereiten, daß er die Farbe annehme, 
gallis textum preparare , ut colorem im- 
bibat: 

Engeance, f. € bôfe Art, Brut, Gerüchte, 
genus, nebulones. 

ces poules font d'une belle engeance, dieſe 
Huͤner find von einer huͤbſchen Art, galli- 
me be boni generis t 


| aux mains ou aux pieds, eine Geſchwulſt 

von der Kälte, Winterbeule, tumor ex 

| frigore. 

ma 

Engendrer, v, a. zeugen, generare. 

s'engendrer, v. v. entfiehen, wachſen, ori- 

"ie nafei. 

il s'en endre des vets dans le corps, e$ 
wachſen Würmer in dem Leibe, nafcuntur. 
m corpore vermes. 

les procès engendrent les inimitiés, Streit⸗ 
ſachen verurfachen Feindſchaft, Ares ini- 
micitias ferunt, 

il engendre point de mélancolie, er läßt 


keine Schwermuth aufkommen, er iſt im⸗ 


mer luſtig, letitia femper & hilaritate 

diffluit, 

les métaux s'engendrent dans la terre, die 
Metalle werden in der Erde gezeuget, aes 
in terre vifceribus nafcitur. 

'oifiveté engendre le vice, Muͤßiggang 
ift aller Laſter Anfang, orum praber ali- 
mentum vitis, 


Enger, v.a. mit etwas Boͤſes auſtecken, Dex 

laͤſtigen, behaͤngen, aflıgere, inficere, 

onerare. 

qui ma enge de cet animal? wie bin ich zu 
dieſem tummen, groben Menfchen gekom⸗ 
men? guis iſtum ſtipitem mibi adduxit. 

Engeoler, v. Enjoler. 


Engerber, v. a. mettre les javelles en ger- 
bes, Garbenweiſe binden, in manipulos 
colligere. 

le bled a été affez long-tems javellé, il 
eft tems de Pengerber, dieſes Korn ift 
lange genug gefchnitten gelegen, es ift Zeit 
daſſelbige in Garben zu binden, Hrumen. 
zum boc fatis jam meffùm jacuit , tempus 
eft ipfum in mergites colligandi. 

Engin, f. m. Winde, Hebezeug, Werkzeug, 
machina tradloria, trochlea , ergata, 
mieux faut engin que force, man richtet 
oft mehr aus mit Liſt, als mit Gewalt, 
dolus plus efficit quam vis. 


Engloutir, v. a. verſchlingen, verſchlucken, 


anſtecken, devorare, deglutire, 

être englouti par les eaux, ertrinken, aguis 
bauriri, abforberi. 

Koré, Dathan & Abiram furent engloutis 
tout vifs de la terre, Kore, Dathan und 
Abiram find lebendig von der Erde vers 
ſchlungen worden, Kore, de; vivi a terra 
dehifcente fuerunt abforpti. (Bibl.) 

fon haleine nous engolutit, fein Athen ers 
ſtickt uns, balitus ejus nos fuffocat. 
Engluer, v.a. des verges, Ruthen mit Leim 


engeances de viperes, Otterngezuͤchte, vi- 
perarum progenies. 


beſtreichen, virgas vifeo illinere. 
engluer 
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engluer les oifeaux, les prendre à la glu, 
Vögel mit Leimruthen fangen, aves vifo 
illigare, irretire. 

s'engluer, v.r. fe prendre à la glu, auf 
ben Leimruthen hängen bleiben, v fe 0, vi- 
Late virga, irretivi. 

Engoncer, v, a. die Taille oder Leibesgeftalt 
verſtellen, verderben, faturam turpare, 
deformare. 

Er xgorgement, f. m. bie Verſtopfung, Vers 

imung, obturatio, ingurg 

ingorger, v. 4, verſtopfen, obtu are, im 

pedire. 
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Engouleur, f. m. der begierig frißt, u avi- 
de vorat. 

Engourdi, e, adj. de froid, von Kälte ſteif, 
erſtarret, frigore torpens. 

Engourdir, v. z. ſtarr, faul; träge machen, 
J'upefacere, hebetare. 

jai les mains tout engourdies, meine H ans 
de find ganz ka mayas mibi torpen 

un efprit engourdi, ein fdifafiges Gemüther 
ingenium tardum. 

s'engourdir, v. z, Bart nnd fråge werden, 
torpe efc ere. 

Engourdiffement, f. zn. bie Erſtarrung der 
Glieder, [lupor, torpor. 


le moulin eft engorgé, die Mühle fieht uns 
ter Waſſer, mola aqua fubmerfa efl. 

s’engorger, v. v. fe remplir d'ordures, & 
boucher le paffage de l'eau dans un 

egon dans des tuiaux d’une fonraine, 
fich mit Unflath anfuͤllen, und ben 
Si des Waſſers hindern, in einem Caz 
nale, Brunnenröͤhren j ꝛc. fordibus, repleri, 
& liberum aque transcur[um impedire, ut 
in cloaca, in fontanis tubis, &. 

la fumée s 'engorge dans la cheminée, ber 
Rauch fehlägt zuruͤcke in den Kamin, fu- 
mus in caminum ventis reftantibus reji- 
citur, 

Engouement, f. m. das Würgen, ober Ver⸗ 
ſchlucken, wenn man unverkauet ſchlucken 
will; it. Ausbleibung des Athems; it. 
vorgefaßte Meyaung, efophagi pre 
tio, ciborum non commandicatorum dev 
vatio, intercluffo anime; opinio precon- 
cepta. 

Engouer, s'engouer, v. v. fid) verſchlucken, 
ſchier erwuͤrgen an einem Biſſen; it. ben 
Athem verlieren durch ſchreyen; it. febr 
eingenommen fenn, fich viel wiſſen mit 

etwas, ingur gitare, pra æfocari ; - voci; 
rando fir Hum intercludene; it. teneri 
aliqua ve, vel gloriari. 

Engouffr in den Abgrund werfen, 
UI Doraginem C ?. 

s'engoufrer, v. v. fich verfangen, fich in eis 
nem Abgrunde verlieren, ruere, urrruere, 
voragine abforberi. 

Kenn s 'engouffre entre deux rochers, bas 
Waſſer FÜHL zwiſchen zwey Felſen in einen 
Abgrund hinein, aqua inter duos ſcopulos 
ilabitur, abforbetur. 

fi le vent s ’engouflre dans ce vallon, il fe- 


a 


ra du ravage, wird ber Wind dieſes Thal) 


durchſtreichen, fid) verfangen, fo wird er 
alles umkehren, A bane vallem ventus] 
interit, furenter tota regione baccha- 
bitur. 

* Engouler, T. 


vire, 


Pengourdillement de l'efprit, die Traͤgheit, 
Schläfrigkeit des Gemuͤthes, ingenii tar- 
ditas. 

Engra ais, f. m. lieu où l'on engraiffe le bé- 
tail, ein Maſtſtall, Mafmeidez it. Düne 
sung der Felder, Jagi inariun ; agrorum 
flercoratio, 

un bœuf d’engrais, ein Maſtochſe, Maſtvieh, 
bes ſuginarlus, opimus. 

Engraiflement, f. m. de bêtes, das Mäften, 
Jaginatio. 

engra aiflement de terres, das D 
coratio. 

Engraiffer, v, 4. un chapon, einen Kapaun 
mäften, capum faginare. 

engraiſſer une terre, v. Fumer, einen Acker 
düngen, agrum opimare , pinguefacere, 
ſtercor are. 

engraiffer fon habit, feine Kleider beſchmu⸗ 
zen, veſtem adipe inquinare, 

S'engraifler, v. r. devenir gras, fett wer⸗ 
den, Hingueſieri. 

le vin s'engraiffe, der Wein wird fett, vinum 
pinguefeit. 

bœil du maitre engraiffe le cheval, wer auf 
feine eigene Sache wohl Acht giebt, der 
kommt zu etwas, oculus domini ſag inat 
equum d» agrum. 

Engranger, v. a. le bled, das Korn in die 
Scheure bringen, frumentum recondere in 
granarium. 

Engraver, v. a. mit dem Schiffe auf den 
Sand treiben, zavi berere in fabulo. 
mon bateau eft engravé, mein Schiff ift auf 
dem Sande ſtecken geblieben, cymba mea 

vado befit, 

s'engraver; . . S’enfabler, auf dem Stran⸗ 
de ſitzen, arenofrs vadis illidi. 

jEngrele, ee, adj. (in Wappen) ausgezackt 
herum, denticulatim us, 

Engréler, v. «. mit Stickwerk, mit Vers 

len ausfüllen, dentare, margaritis obte- 


Duͤngen, fler- 


ere, 
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Stuͤcke in einem Wappenſchilde, ꝛc. mit 
Spitzgen, Perlen, w. verbraͤmen, tenia, 
gentilitii Jeun? partem aliquam denticulis, 
unionibus marginare. e 

Engrèlure, f, f. kleine Zaͤckgen um eine Spi⸗ 
tze; it. r. de blafon, Verjaͤhnung, Fm. 
brie; dentium appofitio. 

Engrenage, /.m. Saffung, oder Paſſung der 
Råder in einander, rotarum apta conve- 
nientia, Jundio. 

Engrener, v. a. mettre le bled dans la tre- 
mie, Korn in der Mühle aufſchuͤtten, mo- 
detrine alveo frumentum infundere, 


engrener, eine Sache wohl ober fibel anfan⸗ 
gen, bene vel male aliquid incipere, 


engrener un cheval, ein Pferd mit Korn 
wohl füttern, equum granis opimare, ſa- 
ginare. 

une roue qui engrene bien, ein Rad, deffen 
Zähne wohl einfaffen, rota, cujus dentes 
bene inuncant. 


Engrenure, L€ Einpaſſung der Zähne eines 


ENJA HU 
crara diflendere; trenfire, transgredi 
aliquid. 

enjamber, für le fonds de q., in eines an 
bern Gut Eingrif thun, fundi fenes in vie 
cini fundum proferre, ufurpare aliquid 
de vicini predio, 

enjamber, den Ginn aus einer eile in eine 
andere ziehen, fenfum ex altero in alterum 
verfum protrabere, trajicere. 

ces folives n'enjambent pas affez für la 
poutre, dieſe Dueerbalfen ragen nicht ges 
nug über den langen Balken hervor, A. 
gua transverfaria tignis non [atis fuper- 
eminent. 

il eft haut enjambé, er hat lange Beine, 

longos babet pedes. 

Enjaveler, v, 4. das abgeſchnittene Getrey⸗ 

de in Haͤuflein legen, fpicas in fafciculos 


colligere, 


Enjeu, f; m. der Satz im Spiel, fumma 


pecunie in ludo pofita, 


je n'ai rien perdu, j'ai retiré mon enjeu, 


Rades in die Zähne eines andern, rote 
dentium in aliam accurata Jundio. 

Engri, f. m. eine Art Tygerthiers aus Ae⸗ 
thiopien, tigris Ærbiopre, 

Engroller, v. 4. ſchwaͤngern, grevidare: 

s'enerumeler, v. e. gerinnen, knolligt wer⸗ 
den, congelare, fpi/Jari. 

Enguichure, f. V Riemen an einem Jaͤger⸗ 
borne, daran es getragen wird, Hula, qua 
cor 

Engyicope, f. m. ein Vergroͤßerungsglas, 
eug y[copium. 

Enhardir, v, a. rendre hardi, einen kuhn, 
muthig machen, audaciam addere alicui. , 

s'enhardir, v. v. Fühn, muthig, beherzt ner), 
den, audere. 

Enharnacher, v, v. un cheval, ein Pferd 
fatteln und zaͤumen, anfchivren , equum 
phaleris ornare. 

un cheval magnifiquement enharnaché, ein 


Enjolivement, f. m. Zierath, Auszierung, 


das Ausſchmuͤcken, decor, ornatus. 


Enigmatiquement , adv, 


u venatorium portatur, E 


ich habe nichts verſpielet, ich habe meinen 
Einſatz wieder gezogen, mihi! perdidi, 
depoftam lufionis pecuniam redhibui. 


Enigmati que, adj. c. kͤthſelhaft, durch Raͤth⸗ 


fet, enigmaticus, entgmata Joquens. 


durch Näthfel, 


enigmatice, 


Enigme, ff. eit Näthfel, enigma. 


[vous par 


2 par enigmes, ihr redet räthfels 
igmata loqueris, 


baft pe 
?nJoindre, v. a. befehlen, auferlegen, ſehr 
einbinden, zzjungere. 


on lui enjoint de repondre, man befieblet 


ihm zu antworten, reſbonſum ipfé ingan- 
gitur. 
njoindre un jeûne, une pénitence, eine 
Saften, eine Buße auflegen, jejunium ir. 
rogare, penitentiam prefcribere. 


koſtbar aufgeputztes Pferd, equus optime Enjoliver, v. a. zieren, fehnsücken, aus putzen, 


phaleratus. 
Enjabler, v. 2, mettre le fonds d'un ton-|E 
neau dans fon jable, den Boden eines 


ornare, 


injoliveur, f. m. der etwas ausziert, aude 
ſchmuͤckt, exornator. 


Faſſes in die Fugen ſetzen, 4% i, dee, fun-|Enjolivure, f. A. Auszierung, exornatio, 


dum cr 

Enjambée, | 
Beine fich ausſtrecken finnen, pafis, gra-|* 
dus, greſſus 


immittere, - ‚IE 
V ein Schritt, fo weit als bei. 


"njoler, v. a. beſchwatzen, perfnadere. 


njoleur, eufe, f. Beſchwatzer⸗, in, pere 
Juafor, ſeductor, trix. 


Enjambement, f, a. das Ueberſchreiten in Enjoué, ée, adj, gai, luſtig, kurzweilig, Ar 


frönzöfifhen Verſen, wenn ber Verſtand h 
erſt in der andern Abtheilung voll wird, 
verfuum gallicorum tra tio; fi feufus 
fequenti verfu demum a ur. 


m 


Enjamber, v. 4. große, weite Schritte thun, 


aris, facetus, letus, 
umeur enjouée, ein luſtig, aufgeräumtes 
Gemüthe, letum. ingenium, 


Enjouement, f, m. luſtiger Sinn, fröhliches, 


aufgeraͤumtes Wefen, animi hilaritas, 


uͤberſchreiten; über etwas herausgehen, Enjouer, v. 4. erluſtigen, exbilarare. 


Enivre- 


ans 
Vin 
mid 


ine 
"um 


B 
ger 
li- 
ei 


nte, 


ey 
los 


a 


Ge 
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Enivrement, Di, Berauſchung, Trunken⸗ 
heit, ebrietas. 

Enivrer, v. 4, berauſchen, trunken machen, s 
aufblähen, inebriare, animum inflar LA 

la profpérité enivre, das Gluͤck blaͤhet auf, 
res profpere fuperbos nos reddunt. 

s’enivrer, v. v, fid) voll trinken, fid) berau⸗ 
fechen, wino fè obruere, inebriari, 

Enkiridion, f. m. ein Büchlein mit ausge 
fuchten Regeln und Geheimniffen, ſo man 
ſtets bep fid) traͤgt, enchirydion, ma- 
nuale. 

Enkyfté, ée, adj, ulcére enkyſté, ein Ge; 
ſchwuͤr, fo in ein beſonderes Haͤutgen cie 
geſchloſſen it, meus cuticula circumda- 
ius, inclufum. 

Enlacement, f.7». bas Verſtricken, Einflech⸗ 
ten, Verwickelung, Wagueatio. 

Enlacer, v. a, verſtricken, einflechten, . 
guear: e, 

Enlaidir, v. a. c? n. heßlich, ungeftalt ma⸗ 
chen, werden, deformare, deformari. 
Enlaidiſſement, f. u. das Heßlichmachen, 
oder werden, Verſtellung der Geſtalt, de- 

formatio. 

Enlevement, f, zz. rapt, ein Raub, eine ge: 
waltſame Entführung, raptus. 

Enlever, v. 4. emporter de force, mit Ge: 
walt nehmen, oder entführen ; wegneh⸗ 
men, wegſtehlen, wegraffen, wegreiſſen; 
it. aufheben; it. febr bewegen, a/porza- 
re, abripere, auferve, rapere; it. attolle- 
re; it. valde commovere, 

enlever une fille, eine Jungfrau entführen, 
virgiuem rapere. 

enlever un quartier, ein Quartier! über 
fallen und verjagen, copiarum partem 
delere. 

enlever des taches, Flecken wegnehmen, ma- 
culas delere. 

enlever la peau, die Haut mit wegnehmen, 
ſchinden, cutem detrahere, deglubere, 

la peau s ’enlève, die Haut ſcheelt fich, cu- 
tis decoriatur. 

ce Prédicateur enlève fes auditeurs, Dieter 
Prediger fest alle feine Zuhörer in Ver- 
wunderung; er entjückt fie, concionator 
bic. audientes fuos maxime commovet. 

cela enlève la paille, das iftüber alles (vor: 
treflich,) hoc sibi preflantius eft. 

Enlevure, f, f. fur la peau, eine Blatter 
auf ber Haut, puffula. 

Enlier, v. a. (t. de maçonnerie,) in einander 
fügen, rite jungere. 

Enligner, v. 4. nach ber Linie, ober Schnure 
machen, richten, ziehen, ad amuflim di- 
vigere. 
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anftreichen, illuminiren, «ni colori» 
bus colluffr are. 

s’enluminer la trogne, unmäfig faufen, in- 
moderate potare. 

Enlumineur, f. m. der mit Farben etwas 
illuminiret, qui coloribus colluflrat. 


Enluminure, f. f, illuminirte Arbeit, pidu- 
ve floridis coloribus diflinde, 

de belles enluminures, ſchön illuminirte 
Bilder, pulchre colluſiratæ imagines. 


E SCC m. Neuneck; eine Feſtung mit 

Baſtionen, enneagonum. 

Eben. ie, u b f. Feind, Feindinn, 

feindlich, feindſelig; ſo einem zuwider iſt; 

oder was beyſammen nicht beſtehen kann, 
inimicus, boflis, adverfarius. 

amis au ter, ennemi au rendre, Jeihe 

deinen Freund, mahne deinen Feind, mu 

Tuantes ang elic. am, pecuni iam autem repo- 

ſcentes diabolic am gerunt fac Te. 

ennemi couvert, heimlicher d Feind, inimicus 
occultus. 

ennemi déclaré, offenbarer Feind, Zo, 

ennemi mortel, Todtſeind, boflis, inimicus 

capita 

il me tr en ennemi, er begegnet mir 

feinbfelig, inimice mecum agit, 

fe faire des ennemis, fic) Feinde machen, 

inimicitias P cipere. 

Ennobli, e, z geadelt, berühmt, nobil- 
tatus, clarus. 

Ennoblir, v, æ. quelqu'un, adeln, veredeln; 
edler, beruͤhmter ma chen, illufiyar, 
dem, gloriam conc (B. In den 
Adelſtand erheben, beißt, anoblir, zobis 
litare, nobilitate donare, 

Ennoie, f. m, zweykoͤpfichte 

pens biceps. 

Ennui, f. m. fücherie, ein Verdruß, Ekel, 
Unluſt, Ben Weile, sedium, faltidium, 
mole(tta. 

caufer de l'ennui à q. „einem beſchwerlich 
ſeyn, oder fallen, 1, moli fliam 
creare, molefi um e 

ennui de vivre, ber Verdruß z zu leben, te- 
dium, fatietas vie. 

charmer, foulager l'ennui d'une perfonne, 
einen bie tiniuft, den Verdruß beneh⸗ 
men, alicujus a adinem, vel molefliam 
levare. 

Ennuyé, ée, adj. verdrießlich, überdruͤßig, 
tedio affe Au. 

Ennuyer, v. 2. Verbruß erwecken, Ekel, fans 
ge Weile verur t, tedium creare, in- 
dignationem, lang: voren, naufeam adfer- 
re. 

s'ennuyer, v. r, lange 8 pi Beile haben, tede. 


Schlange, fer- 


Enluminer, v. a. de couleurs, mit Farben | 


re, hebefeere & langue[cere. in otio. 
s'ennuer 
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’ennuyér, de quelque chofe, eines Diw 
ges uͤberdruͤßig ſeyn, redio apici ex ali 
qua re. ; 

il m'ennuye, ici, ich bin nicht gerne hier, 
taedet me bic effe, y 

jene m'ennuye jamais ni aux champs, ni 
à la ville, ich bin weder des Landes; noch 
des Stadtlebens uͤberdruͤßig, negue agri, 
neque urbis tedium me unquam capit. 

Ennuyéufement, adv. mit Verdruß, febr 
langweilig, molefte, Faftidiofe. 

Enuyeux, eule, «47. verdrießlich, beſchwer⸗ 

lich, langweilig, moleftus, Importunus. 
difcours enuyeux, eiue verdrießliche Rede, 
importunus fermo, 

Ennonce, f, m. Auſſage, Vortrag, Vorſtel⸗ 
lung, effatum, enunciatum, propofitio, 

un faux énoncé, ein falfches Anbringen, 
iniqua delatio, relatio. 

Enoncer, v. 4. erklären, deutlich darlegen, 
vorbringen, ausdrucken, eZogui, enunciare, 
deferre, perferre, exprimere. 

s'énoncer, v. „. s'expliquer, fid) ausdruͤ⸗ 
cken, feine Meynung heraus fagen p men- 
tem [uam explicare, fenfs dicendo ex- 
primere. 

il a une grande facilité à s'énoncer, er 
kann feme Gebaufen gar wohl vorbrin⸗ 
gen, explicare mentem. ſuam feliciffime 
poteft. 

Enoneiatif, ive, adj, fo von einem Dinge 
Meldung thut, enunclatiuus. 

Enonciation, f. f. expreſſion, Auſſage, 
Ausdruͤckung, Ausſprache; ein Satz, ef- 
fatum. 

Enorguellir, v. æ. rendre orgueilleux, eis 
nen ſtolz / hochmuͤthig machen, alicui fu- 
perbtam ingenerare. 

Senorgueillir, v. v. ſtolz / hochmuͤthig tver 
den, altius fe extollere, ſuperbire. 


Enorme, adj. c. exceflif, ungeheuer, unge⸗ ! 


mein, Dumenfus, immodicus, inufftatus, 
immanis, enormis. 

une fomme énorme, eine ungſäglich große 
Summe Geldes, immenfa pecunie vis. 


un crime énorme, ein unerhoͤrtes, ſchreckli⸗ Eng 


ches after, atrox crimen. 
une ftatuë d'une grandeur énorme, ein 


Bild von ungemeiner Groͤße, zmfitate|Enrac 


mag 
Enorm 
febr, unmäßiglich, fupra modum, 


ulinis fimulacrum. 


mant, adv, exceſſivement, gar zuſune haine em 
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forſchen, de re inguirere. 

enquerez-vous en de ces hommes-là, fra⸗ 
get diefe Leute darum, ios Pac de ve per- 
contare, 

je me fuis enquis de cet homme-là, ich 
habe mich nach dieſem Menſchen erkundi⸗ 
get, de bsc bomine queffui, ſeiſeltatus fum, 

fans s'enquerir plus outre, il le condamna, 
er hat ihn ohne weitere Erkundigung vers 
urtheilet, 17%, preterea feifeitatus Ulum 
damnavit. 

Enquerre, v, n. armes à enquerre, Wappen, 
ſo wider die Regeln, wo Farbe auf Farbe, 
oder Metall auf Metall if, infamia con. 
tra regulas artis ſcutarie confeda. 

mot à enquerte, ein Wort, deſſen Gebrauch 
zweifelhaft it, verbum ufus dubii, 

Enquête, f, f. inquifition, recherche, die 
Erkundigung, Erforſchung, Nachfrage, in- 
dagatio, inquifitio. 

enquête, information judiciaire, gerichtli⸗ 
che Erkundigung, Nachforſchung, inguifi- 
tio judiciaria. 

faire enquête, eine Erkundigung anſtellen, 
Nachſrage halten, zeffimoniis de re con. 
troverfa inquirere, 

chambre des enquêtes, Gerichtskammer, fo 

bie Appellation der Proceſſe beurtheilt im 

Parlement, judicium de provocationibus 

Judlicaus. 


s’enquêter, u. v. s’enquerir de 

h nach etwas erkundigen, etwas 

d nachforſchen, explorare, indagare, 

il s'enquéte de tous lesbruits qui courent, 

er faͤnget alle gemeine Reden auf, rumu- 

feudo y onmes aucubatur. 

il ne s'enquére, ou il ne s'enquete de tien, 
er bekuͤmmert fih um nichts, ullus rei 
curam babet, 

e me fuis enquété, ich habe mich erkundi⸗ 
get, ?nquiffvi de bac re, 

Enquêteur, J. m, qui tient le Regiftre des 

enquêtes, ein Richter, oder Commiffär, 

der etwas zu unterſuchen beſtellt ift, in- 
quifetov. 

uis, fe, adj. & part. de fon nom, we- 

gen feine Namens befraget, interrogatus 

de fuo nomine 
Le, adj. tief eingewurzelt, altis 

, radicatus, 

e ‚enracinee, tief eingewurzelter 

Haß, odium imveteratum. 


Enormité, f. J. de crime, die Abſcheulich-Enraciner, srenraciner, v. r tief einwur⸗ 


keit eines Verbrechens, crimisis atroci- 
tas, immanitas, 
Enquerant, e, #4 


"y. 


vorwitzig, nachforſchend, ce nal s 


zeln, 3 


radi 


Jurzeln bekommen, radices agere, 


E et 


euracine de plus en plus, dieſes Ues 
H 


Enquerit, s’enquerir, v. v. S'informer; sen- 


| 
bel nimmt je länger je mehr uͤberhand 
Z magisque corroboratum boc mialem 


E 


enta 
nc 
fa 


ilen 
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Enragé, ee, adj, toll, raſend, rabie perci-|Enrégimenter „ v. 4. zu einem Regimente 


tus, rabiofus, 

chien enragé, ein wüthender Hund, canis 
vabidus , vabiofus, 

petit enragé, ein kleiner Unfinuiger, rabio- 
nf. 

TEN unſinniger Weife rabiofe, 

faire, mener une vie enragée, wäten, fo: 
ben, bacchari. 

votre frere eft enragé contre vous, euer 
Bruder ift febr wider euch erz úrnt, auf 
gebracht, frater tuus valde tibi irrafci- 
iur. 


Enrageant, e, adj. das einen raſend ma 
chen möchte, quod magnam parit mole- 
ſtiam. 

cela eſt enrageant, das ſollte einen toll ma⸗ 
chen, boc acerbiffime znolefftum eft, 

Enrager, v. n, foll, unſinnig werden, furo- 
rem concipere. 

faire enrager, einen toll, raſend machen, 
aliquem agere in rabiem. 

enrager de défir, défirer paffionnément, 
nad) etwas brünftig verlangen, ardenzif- 

Jime cupere, 

il enrage du mal de dents, er möchte vor 
Zahnſchmerzen unſinnig werden, pre den. 
zum dolore ubi frt neſcit, furit. 

il engage de faim, be nger plagt ihn, 
extrema fame conficitur. 

il enrage de fe voir trompé, er iff gan 
toll, daß man ihn betrogen hat, indigni 
fime fert, fe dec eptum. 

j'enrage ei été pris pour dupe, ich 
möchte vor Zorn berſten, daß man mich 
für einen Narren gehalten, dolore crucior, 
quod frc fuerim ludibrio habitus. 

il n'enrage pas pour mentir, das Lügen 
kommt ihm nicht ſchwer an, mendacio 
nibil ei facilius eff. 

une douleur enragée , ein 
Schmerz, dolor permag nus. 

une muſique enragée, eine närrifche 3 
mufıca di 

manger de la Segue enragée, viele Gtra:|. 
patzen und Noth ausstehen, multas per- 
Peri moleflias, 


Enrayer, v. 4. ein Nad mit Speichen ver⸗ 
ſehen; it. ein Nad 11 igen oder hen 
men; it. die erſte Furche auf einem AcFer|r 
ziehen, radios cant bis after ey rad ro- 
tam infir "uere ; it, votam firingere füflla- 
mine; H. novare agrum y vervada Jub - 
ere. 


unſinniger 


Muſik, 


Enrayure, f, f, die Hemmung eines Rades, E 


die Radſperre; it. die erſte Furche, ſo 
beym Pflügen gezogen wird, rotarum fuf- 
flamen; ir, primus (ulcus, 


machen, milites in legionem conferibere, 
legiones « 1 5 es 


Enrégitré, ce, adj, in das Stadt⸗ oder Ges 


richtsbuch eingeſchrieben, in alla rela- 


Tu. 


Enrégitrement, ou Enrégiftrement, f. m. 


(manche ſprechen bad s aus, und andre 
nicht) das Einſchreiben in das Stadt⸗ 
oder Gerichtsbuch, in ada relatio. 

Enrégitrer, ou Enrégiftrer, v.a. in das 
Stadts oder Gerichtsbuch einſchreiben, 
in adla, vel, in commentarios referre. 

Enrhumé, ée, adj. ber beu Schnupfen hat, 
gravedine Neie 

être enrhumé, ben Schnupfen haben, /abo- 
rare capitis piswita, 

caufer le rhume, bett 

gravedinem 


Enrhumer, v, 2. 
Schnupfen verurſachen, 
creare. 

s'enrhumer, v. ». den Schnupfen bekom⸗ 
men, gravedinem contrabere. 

E nrichir, . K. bereichern p dita 

enrichir, orner, mit etwas zieren, ſchmuͤ⸗ 
den, aliqua re ornare. 

enrichir un difcours de belles figures, eine 
Rede mit ſchoͤnen Figuren ſchmuͤcken, figu- 
ris ex mils orationem orzare. 

s'enrichir, v. v. fid) bereichern, divitias pa- 
rave, ditefe 

la memoire s'enrichit par la lecture, das 
Ge durch 


das memoria ex leélione divitas 


ichtniß ſammlet ſich Schaͤtze 
£efen y 


f. m. ornement, die Aus- 

Greis Ausſehmuͤck rati 

Enrólement, a m. 
Rolle, in album relatio. 

enrölemenr, levées de foldats , 
der Soldaten, milizun 


e Rolle Eer te= 


Enróler, v. 2, in di 
Ferre in album. 
enrÓler des foldats, Soldaten werben, mi- 

lites conſeribere. 
s'enróler, v. r. fe faire. enröler, fid) eins 
ſchreiben, werben laſſen, nomen 
Enroué, ée, adj. heifer, zaucus. 
il parle enroué, er redet heifer, oder heifch, 
vocem raucam habet. 
Enrouement, f, m, die Heiſerkeit, 
ravis, 
Enrouer, v,a, heifer machen, ravim creare. 
s'enrouer, v. . heiſer werden, an- 
ce ſcere. 
xuillé , ée, adj. roſtig, verroſtet, rubi- 
ginofus. 


dare, 


vancitas, 


jEurouillement, f. m. die Verroſtung, rubi- 


ginis obduétio. 
Enrouiller» 
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Enrouiller, v. 4. roſtig machen, rabigznem venir. à bonnes ou à faufles enfeignes, ti 

obduceres ` x t nach einer richtigen oder falſchen Anwei⸗ 0 
l'oifiveré enrouille Pefprit, der Muͤßiggang! fung kommen, oder fich einſtellen, reco d 

macht den Verſtand ſtumpf, „Otium inge-| vel falfo indicio venire. Enf 

nian tardum veddit , hebufcit. RE à bonnes enſeignes, mit Fug und Rechte, f 
S'enrouiller, v. 7. roſtig werden, rubiginem , Omni jure, jure meritoque, | enf 

contrahere, d il à couché à l'enfeigne de la lune, er bat f 
Enroulement, La das ſchneckenweiſe ge-] unter freyem Himmel geſchlafen, Sub dio, » 

macht ift, ein Schnirkel fpira, cochlen,| vel, divo, pernocfavit, Enf 
Enrouler, v. 4. etwas aufrollen, im eime|marcher à enfeignes déployées, mit flies «t 

Rolle bringen, involvere, ; genden Fahnen fortziehen paffis vel wos enfe 
Enrue, f, f. breite und tiefe Furche, fmdcus) lantibus vexillis procedere, i 

pat b» altius impre([fas. Eniei s: ; i Fa p 

atens C altius reffas. leide: f, m, porte- enfeigne, ein Fahn⸗ 2 
Enſablement, f. », Sammlung des Sandes drich, Agnifer. A | y 

am Ufer, arene cumulus, vn Eníeigne, LZ rofe de diamans, eine bias | Enf 
Enfabler, v. 4. auf den Sand ſtoßen, za- mantene Roſe, infigne adamantimum. eii 

Ser moles uf De gem Enfeignement, f, m. inftruction ein lin- sen 

s’enfabler, v.r. auf den Sand fahren, z»| terricht, die Unterrichtung, ffrutio, er i 

2 . rr p Inſtitutio, erus di 
arenam zmpingere, ditio. f I Joi 
enfablé verſandet, arena repletus. donner de bons enfeignemens à q., ei⸗ etre 
Enfacher, v. a. du bled, &c. Korn, ze.“ nem gute Lehren geben, utilibus preceptis in 
in die Saͤcke thun, triticum d&c, immit- aliquem inflituere. ef 
tere. : Enfei ; ; de 
Km d T infeisner, v. 2. " de 
Enlaifinement , f. m. Anzeigung bey einem cie ul M pa ol Wi fans 
gehnöheren, daß man ein von ibm lehnen⸗ſenteigner à q. de latin, einem cie th roi 
des Gut an ſich gebracht; it. geſchriebe⸗ ſche Sprache lehren alh uem Del We $i 
nes Zeugniß des Lehusherrn, daß ihm fol] „ docere „ 1 SE bet 
^ o Lundi rakled: E v» io . 
uid „ E SE: il ma enfeigné à jouer dé la flute & du je 
ee „„ lut, er hat mich auf der Floͤte und Laute 4 
gus de faa denunciatione teflimonium. gelebret, docnit me tibia canere , d fui ileft 
Enfaifiner, v. 2. auf einen Contrakt rift Zus pure AR SN s Gi 
lid) atteſtiren, daß ein Gut, fo uns lehnt, enſeigner pour de Pargent; um Geld leh⸗ D 
argent; 
ren, pro mercede doceze, Enfé 
o SE 155 „„ |enfeignez-moi le chemin pour allerà Frane tod 
355 erer got gone m dare, fort, ſaget mir doch den Weg nach Franf? Enſo 
in cam immittere, furt, oflende mibi viam , que fer Fn nai 
Enfanglanté, ée, adj. blutig, cruentatus. 10e e Enſo 
. prang Zeene, mit on vous veut enfeigner à la modeſtie, ia 
Blute beſpritzen, cruentare. man wird euch lehre ſcheiden fi |, Ent 
: VM M RUE AIT RN Te en beſcheiden ſeyn, no: 
Re A enen ON a te ad mudefliam erudire 070 l | cus 
$ ein eichen; ege. infeigneral ce: qui gett sané 4 i 
Fahne Rriegéseicen; Kab anheben e vous enfeignerai ce qui velt paſſe, jjj LU Enfo: 
SOL Sd TE 10% „ will euch kund thun, was vorgegangen iſt, ber 
Wirths⸗ oder Handwerksſchild; Anwei⸗“ 4% jis que gella funt, te docebo 
fung; it. n. Fähndrich, vexillum, infigne,| . PR LE EA: „ „ [DEn 
‚Signum, indicium, demonfiratio, fienifer, Enfellé, 25 cheval enfelló, ein Pferd mit Hf 
aside: einem hohlen Ruͤcken, om: refidente, Enfo: 
il eft noble à bonnesenfeignes, er hat von "^^v? ipit : INS | fe 
feinem. Adel getviffe Beweiſe, Laber nobi. | Eniemble, 247. Pun avec Pautre, mit eins ou 
litatis documente certa. ander, zugleich, una , fimul, d Gc 
à telles enfeignes , que, daraus, daß, eo enfemble, en commun, insgemein, come 3 illi 
argnmento , quod. THEMES NIE MEER Y: Enfo 
enfeigne d'un logis, ein Schild vor einem enfemble, conjointement, beyſammen, com fer: 
Haufe, infigne. Juntlim , conjundfe, vin. 
quelle enfeigne y a- t-il? was hängt hier) ls ont parlé entemble , ſie haben mit eins Enfui 
für ein Schild vor dem Haufe? quodnam ander geredet, co/locut? funt invicem. enfuit 
babet infigne? ` 2.00, [Enfemble, f m. viele Umſtaͤnde beyſam⸗ enfuii 
à l'enfeigne du lion d'or, du croiffant,ím| men; der Zuſammenhang; im Bauen, Enfui 
| r r ; ber Zuſ⸗ hang d ; 
goldenen Löwen, im halben Monden, 4% und in einem Gebäude, das ganze Werk, le dim 
fignum leonis aurei, lune dimidiatæ. alle Stücke, alle Umſtaͤnde zuſammen ges tag 
nommen, 
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nommen, plura momenta coberentia ; 
opus integrum, omnibus partibus jundim 
pofitis. i 

Enfemencer, v. a. beſaamen, befáen, con 
er. r. 

dis un champ de bled, einen Acker 
mit Korne befüen, agrum tritico confe- 
yere, 

Enferrer, v. 4. genau, enge einſchließen, 
coaréfare, 

enſerrer des orangers, Pomeranzenbaͤume 
in das Gewächshaus ſetzen, malos aureo- 
las camera reconditoria confervare, ei 
includere. 

Enfévelir, v. 3. un mort, einen Todten 
einwickeln, mortuum. fepelire, 

S'enfévelir, v. „ dans la folitude, ſich in 
die Einſamkeit gleichſam vergraben, zz 
Jolitudinem fe abdere. 

être enféveli dans une profonde rêverie, 
in tiefen Gedanken ſeyn, deliberabundum 
effe, pluteum cedere, & ungues demor- 
dere, 

fans les lettres les plus belles actions fe- 
roient enfévelies dans l’oubli, ohne bie 
Kuͤnſte wären die herrlichſten Thaten in 
der Vergeſſenheit begraben, absque, li- 
teris præclariſſima facinora obiivione in- 
ter cidiffent. 

il eft enféveli dans la débauche, er ift dem 
Schwelgen gänzlich ergeben, Zuxurie to- 
tum fe tradidit, 

Enfeveliffement, f. m. Einwickelung eines 
todten Koͤrpers, involutio mortui, 

Enforcelé, ée, adj. bezaubert, behext, fafci- 
natus. 

Enforceler, v. a. enchanter, charmer, be 
zaubern, verführen, beheren; fajcimare. 
Enforceleur, f. m. ein Zauberer, venef- 

Cu,. 

Enforcellement, f, m. Bezauberung, Zau⸗ 
berey, incantatio , Faſcinatio. 

Enfouffré, ée, adj. geſchwefelt, falphura- 
Tus. 

Enſouffrer, v. a. etwas ſchwefeln, fu/pba- 
re inficere. 

enſouffrer un tonneau, ein Weinfaß mit 
Schwefel einbrennen, dolium Julpbure 
illinere , Jufrre. 

Enfouple, Enfüble, f. f, rouleau de tif- 
feran, ein Weberbaum, radius texto- 
TIUS. 

Enfuite, 22v, hernach, deinde. 

enfuite de cela, nach dieſem, poflea. 

enfuite de quoi, wornach, Jecundum que. 

Enfuivant, adv, folgend, /equens. 

le dimanche enfuivant, ber folgende Sonn⸗ 
tag, dies folis proximus. 
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Enfuivre, s'enfuivre, v. v. aus etwas Di 
gen, fequi, effici. 

de la il s'enfuit, qu'il eft vrai, &c. biete 
aus folgt, daß es wahr fen, inde fit, bine 
efficitur, ut verum fit, de 

il a tant ſouffert, qu’ enfin la mort s'en 
eft enfuivie, er hat fo viel ausgeſtanden, 
daß zuletzt der Tod darauf erfolgt ift, zog 
mala eft palus, ut demum Jubfecuta fit 
MOY S 

comme s’enfuit, wie folget, ut ex eo con- 
fequitur. 

Entablement, f. m. d'une muraille, die 
Vertäfelung einer Mauer, worauf bie 
Balken geleget werden, parietis fumma 
lorica , cui tigna imponuntur. 

entablement d'une colonne, der oberſte 
Theil an einer Gule, trabeatio. 

Entabler, s’entabler, (von Pferden d mit 
dem Hintertheile dem vordern vorkom⸗ 
men, die Volten nicht accurat machen, 
circumacfus minus rede facere, 

Entaché, ée, adj, fouillé, taché de toute 
forte de crimes, mit allen Laſtern befle⸗ 
Œet, omni feelere contaminatus. 

Entacher, v. a. beflecken, beſudeln, ingui- 
Ware, contamın: . 

Entaille, f. f. eine Fuge, Kerbe, Eine 
ſchnitt, rena, incifura. 

Entailler, v. g. eine Fuge oder Kerbe ein⸗ 
ſchneiden, incidere. 

Entaillure, /. eine Kerbe, Einſchnitt, ine 
cifio crenarum. d 

Entämer, v. 4. anſchneiden, einen Schnitt 
einmachen; anfangen, angreifen; Ab⸗ 
bruch thun, verletzen, zucidere; inchoare, 
apgredi; ledere, 

entâmer un bataillon, ein Bataillon trenz 


nen, agmen disjungere, disjicere, 

entàmer la peau avec un rafoir, die 
Haut mit einen Scheermeſſer aufſchnei⸗ 
den, novacula carnem ſtringere. 

entämer un pain, ou autre chofe, en le- 
vant la premiere piéce, ein Brodt ze 
anſchneiden, panis, alteriusve rei Prio- 
rem bolum defecare. 

entámer un tonneau de vin, ein Faß Wein 
anſtechen, dolium relinere. 

entàmer un difcours, eine Rede anheben, 
fermonem. inflituere, 

entàmer une matiére, zu der Abhandlung 
einer Sache ſchreiten, argumentum in- 
cboare. 

fe laiffer entâmer, leiden, daß man fich etz 
was wider das Recht und unfre Pflicht 
abgewinnen laffe, Ser Get? aliquid, quod 
legibus offecitsque noflris vepuenat, 

Entämure, ff. de Pain, de pâté, &c. die 
Anſchneidung des Brodts, Paſteten, er⸗ 

Ef fes 
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ſtes Stuͤck, ſo von etwas abgeſchnitten 
worden, primores pannis vel artocreatis 
boli fedio. 

entâmure, de peau, ou de chair, bie Auf 
rigung der Haut oder des Fleiſches, vel- 
neratio , prima incifura. 

Entantque, conj. fo viel, in fo fern; als, 
in tantum , eatenus. 

entäntque Roi, als König, cen rex, ut Rex. 

Entaifé, ee, adj. ungeſtalt, dick; it. dick 
auf einander, amis ebefus , hills. 

Entaflement, J. u. die Aufhaͤufung, das 
Schichten auf einen Haufen, congeſtio, 
congeſtus. 

Entafler, v. 4. qch., etwas aufhäufen, co- 
gere I acervum, 


entafler de l'argent, ou des trefors, Geld,; 


Schätze ſammlen, pecuniam, tbefauros 
congerere. 

entafler crimes fur crimes, Suͤnden mit 
Sünden häufen, flagitia flagitiis addere. 

Ente, ée, ad, arbre enté, ein gepfropfter, 
geimpfter Baum, zzfrum. 

Ente, f, m ein Pfropfreiß; it. gepfropfter 
Stamm; das angeſtoßene Stück au der 
Suitbe eines Windmuͤhlenſtuͤgels; in der 
Baukunſt ein vorſpringender Pfeiler, fur- 
culus, inſitum, it. arbor cui ramulus in- 
fertus; mole alate ale inſitum; antes 
prominentes. 

Inter Pente, das Pfropfreischen mit Leimen 
beſtreichen, znfrei flipitem luto oblinere. 
ente en écorce, en fluteau, en écuflon, 
Pfropfreis in die Rinde, in bie Augen, 
ſchildweiſe geimpfet, tum librarium, 

znoculatum , [cutulatum. 

ente en bouton, en tronc, en couronne, 
knopfweiſe, in dem Stamme, kronenweiſe 
geimpfet, tum furculatum , terebra- 
zum, corunamum. 

Entéléchie, L f, bie weſentliche Form eines 
Körpers , nach feiner beſondern Art, wo⸗ 
durch er beſtaͤndig zu dem Zwecke feiner 
Einrichtung getrieben wird, als die Seele 
in den Pflanzen und Thieren, nach der 
Lehre des Ariſtoteles, erselechia, vis, 

Entenai, f, un. marquote de vigne entée 
pour transplanter, ein geimpftes Neb: 
ſchoß zum Verſetzen, tum vitis in mal- 
declum ad transplantandum. 

Entendement, .. m. der Verſtand, inge- 
nium, mens , tntelligentia , intellectus. 

il a fort bon entendement, er hat einen 
trefflichen Verſtand, ingenio, pollet, 

il a Fentendement lourd, péfanc & grof- 
fier, er hat einen groben, dummen Kopf, 
tardo & obryfo ing „ bebes eff. 


ill a pérdu lertendement, er hat ben Ver⸗ 


ſtand verlohren, mente captus eff, 
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Eutendeur, f. mn. der etwas verſteht, inrel 
ligens. 

à bon entendeur falut, wer fich getroffen 
fibt, der nehme es für fich. qui repreben. 
Jus eff , taceat. 

à bon entendeur peu de paroles, Gelehr⸗ 
fen ift gut predigen, artis perito ars fü. 
cilis eff, fupienti fat, 

Entendre, v. 4. comprendre, hören, vers 
ſtehen, faſſen, begreifen, vernehmen, Ach⸗ 
tung geben, Gebôr oder Beyfall geben, 
intelligere, capere, attendere, audire 
aflentiri, ; 

entendre un métier, une fcience, s’y ens 

tendre, eine Kunſt, ein Handwerk wohl 
verſtehen, artis Peritum elle. 

je n'entens point de latin, ich verſtehe dag 

' Latein nicht, ring nefcio. 

ils entendent fort bien le droit, fie find in 
den Rechten ſehr wohl erfahren, zuris cie 
„vilis intelligentia preflaut, 

Fil entend à celà comme un aveugle 
aux couleurs, er verſteht fich darauf, wie 
ein Blinder auf die Farben, ejus rer peris 
tus eft , ut cecus colores diflinguendi. 

vous n'y entendez rien, ihr perſteht euch 
nicht drauf, boc tu non intelligis, 

e dire, etwas hören fagen, fand 
audire. 

avez-vous entendu fonner? habt ihrs hi 
ren fchlagen? nonne bora audita efi? aus 
difline boram? ; 

s’entendre, v. x. s'ascorder, être d'intelli- 
gence, einander wohl verſtehen, einen 
heimlichen Verſtand mit einander haben, 
clam convenire cum aliquo. 

cela s’entend, das verfieht fich, utique pas 
tet, extra dubium pofitum efl. 

donner à entendre qch, à q., einem efs 
was zu verfiehen geben, rem alicui feni- 


lils’entend à cela comme à faire un coffre, 
ou comme à ramer des choux, das petz 
ſteht er gar nicht, bujus rei pror fum im- 
peritus ejt, 

ils s'entendent comme larrons en foire, 
fie verſtehen (id) gut mit einander, Lene 
congruunt, confe niunt , concordant. 

il ne veut point entendre à cette paix, ex 
will von dieſem Frieden weder wiſſen nod) 
hoͤren, ad bujus pacis conditiones acce- 
dere non vult. 

faites comme vous l'entendez, thut hièrs 
innen, wie ihrs verftehet, urere bac in re 
Judicio tue, age pro lubitu. 

il n'entend pas bien, il eft un peu fourd, 
er hoͤret nicht wohl, er hat dicke Ohren, 
aures babet bebetiores, 


Entendu; 


Al 


ente! 
Pu 
»f 
ente 
Hh 
entc 
in 
ente 
lir 
une 


Entendu, uë, ad. gavant, verſtͤͤndig, klug 
erfahren, gelehrt, alicujus vez peritus. 
faire l’entendu, ſich klug duͤnken, klug thun, 
fib. einbilden, prahlen, tumido effo animo, 
peritiam putidius. offentare. 

je fuis peu entendu en ces matières, ich 
bin in dieſen Sachen wenig erfahren, Zo 
bis parum verfatus fum. 

un homme entendu, ein verſtaͤndiger Mann, 
per Itus verum arbiter. „ « Tnator, 

celà eft mal entendu, Wei 
gemacht, id aberrat ab arti 

dans ce feftin tout étoit mery gës, 
bien entendu bey diefer Gaſterey war 
alles febr wohl beftellt, und angeordnet, 
boc erat epulum ad omnem DUBITA 
dignitatisque rationem appare aum. 

un bâtiment bien ente ndu, ein mac d ben 
Kunſtregeln eee 5 
juxta ve las artis 

mal - entendu, f; m 
interpretatio, diffe 


S ifoerftanb, perverfa 

160, fenfus alienus, 

il s’excufe fur un malentendu; er entſchul⸗ 
diget fich, er babe es nicht beſſer verſtan⸗ 
den, rem fecus fe i [les 

il y a du mal ent t ein Mißver⸗ 
ſtaͤndniß daben į malum procedit ex male 
intelleélis rebus. 

bien entendu due, mit dem Bedinge, daß; 
aber es verſteht fich, ea conditione ut; ne- 
que vero, nif. 

Entenne, f; f, ou v 
bie € >eseifiänge, a "n. 

Entente, f. F. der S in, der Verſtand, die 
Meynung, fenfus, fententia. 

reponfe à « double entente, eine zweydeutige 
Antwort, refponfum anc ceps. 

entente, p uble entente, ein zwey⸗ 
deutiges Wort, ver hum amb 

Enter, v. 4. pfropfen, beken, impfen, Zo. 

ere Jure ulum: 
un pêcher fur un cerifier, einen 
Pfirſichzweig in einen Kirſchbaum ein 
pfropfen, perfrcum- in cerafum inferere, 

enter en fente, in Spalten pfropfen 7 in 
medullam. inferere, 

enter en couronne , in die Rinde belzen 
n corticem in 

enter en bouton, en v écuffonj Augen, veit 
liren, inoculare 

une maifon en itée ur une autre, ein Haus, 
oder eine Familie, die einer andern 
einverleibet worden, familia cum alia 
conjundla: 

Celt un Gaſton enté fur un Normand; es 
ift ein Gafeonier und ein Normanner in 


1e, f. de navire, 


um: 


e8 iff riet 


rum d? Vafconum mores inveniun 
gleriofus eff, ac veterator. 
Enterinement , f. m. die Gutfeif 
richtliche Genehmhaltung / appr 
Enteriner, v. a, une requêre, ein Bitis 
ſchreiben gutheißen, unterzeichnen, poffu- 
lationi fubferiber: ^y concedere, 
Entérocèle, f, J, ein Darmbruch, entero- 
cede. 
Enterrement, ſ. m. das Begraͤbniß, umatlo, 
fepultura, 
enterrement, Pub bie Leiche, das Lei⸗ 
chenbegaͤngniß, Junus, exequie, 
affiffer à l'enterrernent de q., eines Sets 
chenbegängutffe beywohnen, alicujus fu- 
nus deducere. 
Enterrer, v. a. vergraben, in die Erde 
ſcharren, aliquid defodere. 
enterrer un mort, einen Todten begraben, 
zur Erde beſtatten, m ? fepelire. 
enterrer fon fecret, fen Geheimniß bey 
fid) behalten, arcanum fauci 
vere, 
il veit enterré tout vif, 
gang mit den Menſe 
omnem boininum conve: rf 
ce jardin eft? trop enterré, di 
liegt zu niedrig, Zortus bie n 
fus ejt. 
Enterreur, f. m. ein 3 Todtengräber, ve 
Entété, Ze, oi dj, d une op inion, der 
Meynung hartnäcki 
pertinacius adherens, 
|Entäter nent, f, m. die Einbildung, 
fim ; $m eee des 
fehi Ath, en Duͤnſten, imag 
nacia; H? morofitas capitis turbati 
por ibus. 
Celt un furieux entêtement, dieſes FE eine 
grguſame Einbildung,! Mis d» 
audita vanitas efl, perti 
occupatio, 
Entéter, v. g. den Kopf einnehmen; Hoche 
muͤthig machen tentare caput 5 it. aai- 
mum alicujus ad fuperbiam 
tollere, 
le vin entéte ceux qui n'ont pasaeo(itimé 
d'en boire, der V 
Kopf, die feiner 


vers 


jme € onfer- 


er hat allen Um⸗ 
aufgegeben, 


714. 
einer 
abit aget ohn ont 


g Väe 


Lë 
, * pra 


, Er 


torum. 

S'entéter, v. 7, de fa nobleſſe, fich wege 
feines Adels iel einbilben, 
prerogativa J el G 

il eft entêté de fon n Mie, er bildet fid) 


wegen feiner Gaben viel ein, eft bome 
vanif i 


Enth 


eines zuſammen, ein Praler und Betrüger 
zugleſch, n und hoe bomine Normanno- 
i 


fung, 


3 ENTHO 
numinis afflatus, deſiderium, furor Poë- 
ticus, $ 

Enthoufiafmé, ée, adj, entzuͤckt, admira- 
tione raptus, 

je fuis enthoufiafme de la bonne grace de 
cet orateur, dieſer Redner hat mich durch 
ſeine zierliche Art ganz eingenommen, 
bujus oratoris elegentia me in admiratio- 
mem rapit, 

Enthoufiafte, f. m. ein Schwaͤrmer, Traͤu⸗ 
mer, Schwaͤrmergeiſt, enzbufajtes. 

Enthymeme, J. m. ein abgekuͤrzter Ber 
nunftfchluß, von zwey Sätzen, enthy- 
Mema. 

Entiche, Ze, adj, angeſteckt, vom Obſte, fo 
aufaͤngt zu faulen; it. von falſcher Lehre 
eingenommen, butreſceng; it. diſcipline 
alicujus falſa opinione imbutus. 

les fruits entichés ne font point de garde, 
die angeſteckten Früchte kann man nicht 
lange bewahren, Lavi fructus diu fervari 
nequeunt. 

il eft entiché d’avarice, er ift von Geize an 
geſteckt, avaritie fe dedit. 

Enter, e, adj. à qui il ne manque aucune 
partie, ganz, völlig, vollkommen, integer. 

jai été avec lui huit jours entiers, ich babe 
acht ganzer Tage bey ihm zugebracht, 
odlo integros dies cum ipfo egi. 

il mangeroit un bœuf entier à fon repas, 
et ſollte wohl einen ganzen Ochſen auff 
eine Mahlzeit aufeſſen, folidum bovem 
uno paſtu facile conficiat, 

la choſe étant encore en fon entier, weil 
die Sache noch in ihrem Stande if, re 
adhuc integra. 

remettre la chofe en fon entier, bie Gache 
wieder in ihren alten Stand fegen, rem 
in integrum reſtituere. 

cette affaire demande un homme tout 
entier, dieſe Sache erfordert einen gan⸗ 
zen Mann, buic vei perfectus vir opus eff, 
bec ves omnem bominis. curam & indu- 
ſtriam pofeit. 

ce pain, ce Jambon eft encore entier, 
entamez-le, dieſes Brodt, dieſer Schin⸗ 
ken iſt noch ganz, ſchneidet es (ihn) an, 
panis & petaſo integra adbuc Junt, inci- 
de ea. 

cheval entier, ein Hengſt, der nicht gewal⸗ 
lachet ift, equus non eviratus. 

ileit entier, opiniâtre en fes opinions, er 
ift hartnäckig in feinen Meynungen, fui 
judicii, propofiti tenax. 

Entiérement, adv, tout à fait, gänzlich, 
ganz und gar, allerdings, völlig, ind 

il ma entiérement fatisfait, er hat mich 
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Entité, f. F. was das Weſen eines Dinges 
ausmacht, quod ſubſtantiam rei fett, 
Entollage, . m. Leinwand, oder etwas der 
gleichen, woran eine Spitze genaͤhet wird, 
linteum, vel aliud. quidpiam , cul limbus 

denticulatus affuitur. 

Entoiler, v. 4. Leinwand an Spitzen ud 
hen; it. etwas auf Leinwand kleben, Let: 
men, denticulos patagii linteo adneclere s 
it. linteo agglutinare aliquid. 

Entoifer, v. 4. klafterweiſe meſſen, menfus 
rare Juxta cubitos. 

Entonner, v. a. (duvin) Wein einfaſſen, 
in die Faͤſſer thun, vinum doliis infun- 
dere. 

entonner, vorſingen, precinere. 

entonner un cantique, einen Gefang au: 
ſtimmen, canticum precinere. 

Entonnoir, f, m, ein Trichter, infundibu- 
lum. 

Entorfe, f. f. die Verrenkung, diflorfio, 
luxatio. 

fe donner une eñtrofe, fich den Fuß vers 
renfen, pedem eluxare. 

cet homme alloit être fait Conful, mais 
fes ennemis lui ont donné une entorfe, 
qui Pen a éloigné, dieſer Mann war dem 
Buͤrgermeiſteramte ziemlich nahe, aber 
ſeine Feinde haben ihm den Stein geſcho⸗ 
ben, daß ers nicht erlanget, bic homo 
fere Conful jam creatus erat, fed obicem 
illi poſuerunt inimici, quo ‚ab: tfo munere 
remotus eff. 

Entortille, ée, adj. verwickeit, Zmplicatus, 

Entortillement, f. m. action d'entortiller, 
das Verwickeln, das Umſchlingen, Umwi⸗ 
ckeln, das Umdrehen, zmplicatio, circum- 
plexus, comverfto, inflexio in gyrum. 

Entortiller, v. a. verwirren, verwickeln, 
umſchlingen, umwickeln, implicare, cira 
cumdare, circumvolvere. 

une penfée entortillée, ein verworrener Ge⸗ 
danke, cogitatio inepta , confuſu, pertur- 
bata, 

entortiller fon manteau autour du bras, 
feinen Mantel um den Arm wickeln, win⸗ 
den, chlamydem brachio implicare. 

s'entortiller, v. z. fich verwirren, in einan⸗ 
der winden, zmplicani, involvi, 

le ferpent s'entortille autour d'une brans 
che, die Schlange windet fid) um einen 
SUE, anguis circum ramum implicatur, ra» 
mo. circumvolvitur. 

Entours, f. m. pl. les entours d'une pla- 

ce, die Gegend um eine Stadt, Feſtung; 

ora, regio, tradus, arci urbi. circumje- 
dla, us. 

il fait bien prendre les entours, et weiß 


völlig zufrieden geſtellt; it. bezahlt, plene 
mibi cumulateque farisfecit. 


wohl die Leute in gewinnen, die einen 
Zutritt 
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Zutritt haben bep denen, die ihm helfen 


konnen, bene iis blandiri poteft , 
opera adjuvari poteft. 

Entourer, v. 4, umgeben, umringen, cin- 
gere, circumdare. 

entourer la tete d’une couronne, das 
Haupt mit einer Krone umgeben, caput 
diademate cingere. 

Entournure; f. $. Schnitt in ber Runde an 
Kleidern, incifura veftis orbiculata. 

s’entr’acculer, v. v. einander verklagen, 
mutuo fe accnfare. 

Entr'acte, f, m. d'une tragrédie, bas Zwi⸗ 
ſchenſpiel in einem Trauerſpiele, chorus, 
diludia, orum. 

s'entraider, v. r. einander helfen, mutuo fe 
juvare. 

Entrailles , f. ; f. pl. das Eingeweide, exta 
inteflina, intranea. 

les entrailles de la terre, das Innerſte der 
Erde, terre interiora, vifcera. 

les entrailles patérnelles, bie vaͤterliche 
Liebe, bonitas, charitas paterna, 

les entrailles de la miféricorde de Dieu, 
bie Eingeweide ber Barmherzigkeit Gotz 
tes, fumma Dei mifericordia. phr. Theol, 

il a de bonnes entrailles, er ift febr. barm⸗ 
herzig, nemo illo mifericordior ejt. 


s'entaimer, v. v. einander lieben, fich un? 
ter einander lieben, amare fe mutuo, 

il 9entPaimoient parfaitement, fie liebten 
ſich unter einander fehr, fe redamabant. 
Entrainer, v. a. hinreißen, wegſchleppen, 
mit Gewalt wegfuͤhren; it. nach ſich zie⸗ 

hen, rapere, abftrahere ; attrabere. 

Entrait, f. m. Spannriegel, der bie Balken 
obenher alle bindet und halt, clauſtrum, 
quod tignos Juperi 10765 €i ontinet, 

Entrant, e, ad). gefellig, gefällig, einſchmei⸗ 
chelnd, placens, gratus, qui facile alies 
humanitate fua capit. 

s'entrappeler, v. v. einander rufen, fe in- 
vicem appellare. 

s'entr'affürer, v. v. einander verfichern, 
fe invicem certiorem reddere. 

s'entr'attendre, v. 7. auf einander warten, 
fe invicem Vol . 

s'enti'avertir, v. v. einander Nachricht ges 
ben, mutuo fe certiores facere, 

Entraver, v. e. ein Pferd auf ber Weide 
ſpannen; it. einen hindern, verwickeln, 
equo pedes cor firingere ; it. impedire. 

Entraves, f, f. à lier les pieds dun che- 
val, Guffe ſſeln für ein Pferd, Spannkette 
oder Strick; it. allerley Hinderniß und 
Verhinderungen, compedes, vincula; it. 


quor um 
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il faut ôter les querelles qui font entre 
nous, wir müſſen den Streit und Miß⸗ 
helligkeit, ſo zwiſchen uns iſt, aufheben, 
noflre inter nos ira difcordieque placande 
funt. 

il tenoit une épée entre les mains, er hatte 

einen Degen in den Händen, in manibus 

habebat gladium. 

un d'entre vous, einer von euch, unus ex 

vobis, vel, de vobis. 

l'air tient le milieu entre la terre: & le 

ciel, die Luft hat ben mittlern Theil zwi⸗ 

ſchen der Erde und dem Himmel innen, 
abr inter cadum dr terram interjetíus 
ejt. 

remarquez que le mot entre fe joint avec 

uné infinité de verbes reciproques pour 

dire mutuellement, Pun l’autre, les uns, 
les autres, comme s'entrebaider, Sentre- 
battre, &c. Merfe: das Wort entre 
wird vor viele verda reciproca geſetzt, und 
heißt ſo viel als wechſelsweiſe, oder ein⸗ 
ander, als: einander küſſen, ſich unter 
einander ſchlagen, ꝛc. bec vox entre mule 
tiş verbis reciprocis jungitur, & tum 
Significat ; mutuo , inter, ut: mutuis. fe 
ofeulis excipere, decertare inter fe Soe. 
mais le méme mot fignifie quelque fois 
une action ou une chofe faite feule- 
ment en partie, Comme entrebailler, 
ou entr’ouvrir une porte, une fenêtre, 
porte,fenétre entrebaillee,entr’ouverte, 
aber dieſes Wort bedeutet auch etwas nur 
halb thun, als eine Thuͤre, ein Fenſter 
nur halb aufthun, nur ein wenig auf⸗ 
thun, halb aufgethane Thuͤre, ꝛc. Ed 
eadem vox fignificat interdum adionis 
vel rei impevfecfionem, ut t januam, fene- 

Dron ex parte aperire , janua, feneflra 

femiaperta, bifcens. 

Entre - bäille, ée, adj. halb aufſtehend, ex 
parte hi ans. 

Entre-bâiller, v. 4. halb aufthun, femi 

aper. tum relinquere. 

la porte eft entrebäillee, die Thuͤre Geht 
halb offen, janua Je niaperta eft. 

ventre: baifer, v. z. einander kuͤſſen, vi- 
ciffrm fe ofenlari. 

s'entre-battre, v.r. ſich mit einander ſchla⸗ 
gen, manus con ſerere. 

s' entre: bleſſer, v. r. einander verwunden, 
fe invicem ſauciare. 
s'entre-careſſer, v. r. 
fibi mutuo blandiri, 
Entrechat, f. m, pas chancelant, forte de 
capriole en danfant, wankender Schritt, 
eine Gattung Luftſpruͤnge im Tanzen, 


einander liebkoſen, 


impedimenta. 
Entre, prep, unter, zwiſchen, inter. 


fubitus, & ter decuſſatis cruribus, fals 
zus. 


Ef 5 s'entr:, 
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s'entre - choquer, v. , gegen, wider cinan 
der ſtoßen, inter fe collidi. 
Enrre-colonne, f. % Raum zwiſchen zwey 
Saͤulen, intercolumnium. x 
Entrecouper, v. a. unterbrechen, zerthei⸗ 
len, iuterrumpere, dividere. 
un pays entrecoupé de montagnes & de 


rivieres, ein-Land, fo mit Bergen und 


Flüſſen durchſchnitten iſt, regio y fluviis 
montibusque divifa. 
les foupirs entrecoupoient fa voix, die 
ufzer unterbrachen feine Stimme, ge- 
mitus vocem ejus inter rumpebant. 


S'entrecouper, v. r. fich ſchürfen, fidh zer 


reiben, wie die Pferde, wenn fie im Ge 
hen einen Fuß gegen den andern reiben, 
jutorculcare, equorum inflar y qui curfu 
pede uno alterum tangunt, fe runt. 

s'entre -déchirer, v. r. einander zerreſßen, 
fe mutuo lacerare, 

Entre - deux, f. m elpace entre deux cho 
fes, die Zwiſchenweite, , ber. Ziwlfchen: 
raum; it. eine Zwiſchenwand, medium 
interwallum, intenſtitium, 

fe mettre entre deux, fid) zwiſchen einſtel⸗ 
len, interponere fe inter aliquos, 

entre-deux, fo fo: halb und halb, utcunque, 
mediocriter s fic tenuiter. 

en ceci il n'y a point d’entre deux, es iff 
nichts darzwiſchen , nen a duo nibil 
medium eff. 

je lui parlérai; pourvû quil y ait une 


muraille entre - deux, ich will mit (ml? 


reden, wenn anders nur eine Wand zwi⸗ 
ſchen uns beyden (ft, ium  alloquar, 
dummodo me inter atque ilum murus in. 
rer it. 
s'entre - donner, v. v. einander geben, CN 
invicem day. 
Entrée, f, f. der Eingang, der 
Einzug; Anfang; Zutritt; Gele 
Oeffnung; Aceiſe; Vorkoſt; it. 
nif in das koͤuigliche Zimmer zu 
y Jus, intr ini 
io; apertura 
promulfiss u 
di, 


Zugang, 
heit; 


3 adi 
um tri. 


Tempels, zu libulo templi, 


donner entrée à q. en quelque lieu, ei⸗ 
nem den Zugang an einem Orte geſtst⸗ 
ten, cupiam ad aliquem locum aditum, 
H 
aae. 


s pompam vidifti ? 
rée, impôt fur les denrées & marchan- 
diles, qui entrent dans la ville, der Zoll 


ua regis conclave, 


du temple, in dem Eingange des 
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von den eingebrachten ; 
Horum tributum, 

droit d'entrée & de fortic, das Recht, eis 
nen Zoll auf die eins und ausgeführten 
Waaren zu legen, jus vedigalis in inve- 
am e enee annonam. 

entrée, féance des gens de juſtice, die 

Reichs; oder Gerichtsverſammlung, con- 

| (CH ſaſſtio. 

à l'entrée de fon difcours, in dem Eingan⸗ 

ge ſeiner Rede, %% fue orationis exor- 

dio. 

[entrée de table, die erſten Gerichte einer 
Mahlzeit, primum ferculum. 

d'entrée de jeu, im Anfange des Spiels; 

| it. gleich, Anfangs y Sub ingreffum lufus, 
fiatim ab initio, 

i de jeu il fe mit en colere, gleich 

zu Anfange gerieth er in Zorn, fiatim ab 

initio in exanfit, 
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Zaaren, invedz. 


s'entree fächer, v. r. ſich unter einander 

erzuͤrnen, fe ad iram provocare. 

|Entrefaites, f. f, pl. fur ces entrefaites, 
mittlerweile, unterdeſſen, da dieſes vors 
gieng, see temporis, que cum gere- 
rentur. 

s'entre-frapper, v. . 
manus comjereve. 

|* Entregent, f, n. Geſchick, Geſchicklich⸗ 

keit, artige Weiſe mit den Leuten umzu⸗ 

geben, babilitas, dexteritas, morum ele. 

gantia, urbanitas. ý 

orger, v. 7. einander die Haͤlſe bres 

chen, fe mutuo necare. 

s'entre- heurter, v. z, an einander ſtoßen, 
in fe invicem incurfare. 

|Entrelacement, f. m. das Flechten, das 

|- Geflecht, das Durchſchlingen, Inplicalio, 
Textus, textura, mlricatio. 

Entrelacer, v. a. unterwirken, in einander 
fchlingen, flechten, impl&ere, intexere, 
in Care y contexere. 

entrelacer des fentences dans fon difceurs; 
unter fein Geſpraͤch ſinnreiche Sprüche 
mitzuntermiſchen, fenzentias orationi in- 

|. tergicere, 

intrelacs, f. m. die Schlingen, die in eins 

ander gehen, einen Knoten zu machen, 
illigate trice, ut nodus inde oriatur. 

Entrelarder, v. 4. durd ſpicken, carnem lar- 
do per intervalla conſigert. 

viande entrelardée, durchwachſen 

Fleiſch, caro mu[culis, adipe interflinda. 

entrelarder un difcours de vers, de fables 

&c. eine Rede mit Verſen, mit Fabeln 

ze. untermengen, fermoni verfus, fabu- 

las Qe, admifcere. 

Entre-ligne, f. f. Raum zwiſchen zwey 

Zeilen; if, was zwiſchen zwey Zeilen ges 

ſchrieben 


einander ſchlagen, 


de la 


E: 
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Iſchrieben ifl, fpatium inter duas lineas; 
2e. que boc in fpatio fcripta funt. 

s'entre-louer, v. 7. einander loben, murua 
fe profequi laude: 

s'entre- manger, v.r. einander auffreſſen, 
fe mutuo devorare, con umere, 

Enter mêler, v. 4. vermiſchen, unter eins 
ander mifen, inter miſcere,; remifcere. 

s'entre - mêler, v. >, d'une affaire, fid) in 
einen Handel einmiſchen, wegozio fe ad- 
mifcere, 

Entremets, f. m, pl. de feftin, die Zwi⸗ 
fehentrachten , die Nebentrachten, media, 
fercula. 

Entremetteur, f, n. eufe, f, f. d'une 
affaire, ein Unterhändler, vinnm, egue- 
fier, fequeflris , internuncius, cia. Cic. 
Plaut. 

S'entremettre, v. r. fid) darzwiſchen legen; 
eine Sache zu vermitteln ſuchen, Je rei 
momentole interponere ; vem dirimere ftu- 
dere. 

s’entremettre des affaires publiques, fid) 
der gemeinen Gefchäffte annehmen, ze- 
gotia tratare publica. 

Entremife, f.f. bie Unterbanblung ; Berz 
mittelung, inzerpofitio, 

cet accord s'eff fait par votre entremife, 
diefer Vertrag if durch eure Vermitte⸗ 
lung gemacht worden, curata eft bec pa- 
cijicngio Ina ımterce, 

S'entre-mordre , v. v. 
mutuo mordere. 

S'entrenuire, v. r. einander ſchaͤdlich ſeyn, 
ſchaden, Abi invicem nocere, 

Entrouir, v. a. halb hären: aliquantum, 
imperfede andire. 

Entr'ouvrir, v. a. halb oͤffnen, ex parte 
aperire. 

g’entr’ouvrir, v.r. fid) halb aufthun, von 
einander thun, modice hiare, _ 

la porte eft entr’ouverte, die Thuͤre ſteht 
halb offen, Janus efl femiaperta 

Sentre- parler, v. r, mit einander reden, 
colloqui. 

Entrepas, f. m. ein Mittelſchritt des Pfer⸗ 
des, zwiſchen Schritt und Trab, citation 
gradus equi. 

aller lentrépas, ben Trab gehen, ciratiori 
gradu i TA 

s'entré-percer, v. r. einander durchſtechen, 
Se invicem gladiis perfodere. 

s’entre-piller, v, v. einander berauben, fe 
invicem fpoliare. 

S'entre-piquer, v.r. de paroles, mit Wor⸗ 
ten auf einander ſticheln, uutuie fe diclis 


figere. 


Kaufleuten den Tohack verkauft, condu- 
dor, qui more atoribus tabacum vendit. 
Entrepôt, f. m. Wagrenlager, Waarennier 
berlage , Jocus ad e. piendas & cónden- 

das merces, emporium; 

Entreprenant, e; adj. hardi, kuhn, vermes 
gen, frech, der etwas ungerechtes unters 
nimmt, en magnis aufis promtus, ad 
magna facinora qudaxy qui rem iniquam 
aggreditur, 

Entreprendre, v. 4. etwas auf fid) nehmen, 
fich eines Dinges unterfangen, unterneh⸗ 
men, unterwinden, ſich unterſtehen; ver⸗ 
legen, aliquid fufcipere, aggredi, ca- 
pellère, audere, libro excudendo impenfas 
prebere. 

entreprendre une befogne, eine Arbeit auf 
fich nehmen, conducere aliquid facien- 
dum, operam aliquam in Je fnfcipere. 

entreprendre uh bâtiment, ein Gebäude 
übernehmen, domum. ædificandam fufci- 
pere. 

entreprendre q., einen zur Rede fellen, 
ad caufam dicendam. aliquem adigere. 

entreprendre fur la vie d'autrui, einem 

nach dem Leben flellen, aliene vite infi- 
diari. 

entreprendre fur la jurisdiction d'autrui, 

ſich etwas in eines anderm Gebiete ans 

maßen, „b quidpiam in aliena jurisdi- 

&ione [umere. 


Entrepreneur, Ji m. d'un édifice, ou autre 
ouvrage, Werkmeiſter, fo ein Haus aufs 
zufuͤhren, oder etwas anders zu thun, 
seroinget, oder auf fich nimmt; ein Werz 
leger, operis redemtor y moderator 5 (ui 
excudendo libro fumtus prebet. 

s’entre-prefler, v. r. einander bringen /e 
invicem urgere. 

Entrepris, e, part. angefangen, unternom⸗ 
men; it. lahm; beſtuͤrzt, inchoatus s fuf- 
ceptus : captus, enervis y perturbatus, 

l eft entrepris de tous fes membres, er ift 
lahm an allen Gliedern, omnibus membris 
captus. efl. 

qtreprife, Af. ein 9Bornebmen , Vorha⸗ 
ben, Unternehmung; Handel; Eingriff, 
confilium, molitio, ceptum, operis fuf- 
ceptio ; alio; manuum ingeTio. in aliena 
negoti, alieni juris vielatio. 

faire une entreprile, etwas vornehmen, fid 
eines Dinges unterfangen, a//quid facien- 
dum fufcipere. 

entreprife d’un ouvrage, Unternehmung 

eines Werks; Verlag, operis faciendi 
jfufeeprio 5 libri incudendi fumtuum fuge 
peditatio. 


E 


Entrepofeur, f, m.’ ein Pächter, ber den 


Ff 4 former 
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former une entreprife fur une ville pour 
s'en faifir, einen Anfchlag auf eine Stadt 
machen, occupande urbis confilia inire. 

il a fait une entreprife fur ma terre, et 
hat einen Eingriff auf mein Gut gethan, 
falcem in meflèm meam immifit, in pof- 
Sefiones meas manus porrexit. 

Sentre - quereller, v. >. mit einander zan⸗ 
fen, invicem rixari. 

Entrer, v. u. en un lieu, in einen Ort bi: 
ein gehen, einziehen; eintreten; herein 
kommen, ingredi, intrare. 

laiffer, faire entrer q. dans un lieu, einen 
hinein gehen laſſen, n aliguem locum 
admittere, intromittere. 

entrer en difcours, eine Rede anheben, 
fermonem inflituere. 

entrer dans Pamitié de q., eines Freund 
werden, alterius animo fe infinuare, 

entrer en procès, einen Rechtshandel am 
fangen, fubire litem. 

le parlement mentre pas aujourd’hui, dag 
Parlement fiket heute nicht, Curia, vel 
Senatus bodie non cogitur, 

entrer en matiére, eine Sache oder Rede 
anfangen, nem, vel fermonem inchoare. 


entrer en querelle, Streit anheben, inire 
dilfidium. 


entrer en religion, in einen Moͤnchsorden 


treten, cuidam monachorum cœtui fe ad- 
dicere. k 

entrer à table, anfangen zu fpeifen, cenam 
inchoare. 

entrer en goût, Luft bekommen, ad aliquod 
animum appellere , cupiditas animo ince- 
dit. 

entrer dans le détail, ſtückweiſe durchgehen, 
Jingulatim exponere, per partes ire, 


entrer dans lesfecrets, dans les plaifirs de 
q., eines Geheimniſſe theilhaftig werden, 
eines Ergoͤtzlichkeit mit genießen, alicujus 
arcanorum, fieri participen, una cum ali- 
quo fe obletlare. 

cela ne m'eft jamais entré dans la penfée, 
das iff mir niemals in den Sinn gekom⸗ 
men, ne fomniavi quidem, 

entrer dans la douleur de q., Mitleiden 
mit einem haben, alicujus vicem dolore. 

entrer dans le monde, in die Welt treten, 
ſich in der Welt bekannt machen, bomi- 
num ambire familiaritates. 
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la fléche étoit entrée bien avant, der Pfeil 
war tief hinein gegangen, zelum alte pe. 
netraverat. | 

entrer en poſſeſſion, etwas in 
men poffeffionem rei adire, 

l'entre dans votre fentiment, ich bin eurer 
Meynung, accedo ad tuam fententiam. 

il entre du niais & de l'imbécille dans | 
leur procédé, es befindet fich bey ihrem | 
Thun einige Thorheit und Schwachheit, 
Joliditatém ac jocordiam redolet eorum | 
agendi ratio. 

vous n’entrez pas dans ma penfée, ihr ven 
ſteht nicht, wie ichs meyne, ecus, ae vol, 
acctprs, 

entrer en défiance, Mißtrauen fehönfen, | 
difidere, ſuſpirionem ducere, trahere, | 

S'entre- regarder, v. r. einander anfehen, | 
oder anſchauen, fe mutua contueri. 

s'entre - répondre, v. r. einander antwor⸗ 
ten, i mutuo refpondere. 

s'entre-faluer, v. r. einander gruͤſſen, in 
ter fe falutare. Cie, falutationes recipro 
Care, 

Sentre- fécourir , v. r. einander bepftchen, 
fibi invicem fuccurrere. 

Entrefol, f. m. ein Zwiſchenſtockwerk, con- 
tignatio intermedia. 

s'entre- fuivre, v. 7. auf einander folgen, 
continenter. fequi, 

les jours & les mois s’entrefuivent, Tage 
und Monate folgen einander nach, dies 
diem, menfis menfèm excipit, 

Entretaille, f, f. wenn ein Tänzer einen 
Fuß an des andern Stelle fest, quando 
ſaligtor pedem in alterius locum movet, 
ponit. 

s’entretriller, v. ». en marchand, im Ge: 

hen die Ferſen an einander ſtreichen, ra- | 

los talis illidere, de equis &? bominibus, 
cheval qui s'entretaille, ein Pferd, das ſich 

ſtreicht, equus imis cruribus illidens, im- 


Beſitz neh⸗ | 


pingens, 
Entretaillure, f. f, Verlegung am Fuße, 
durch Streichen, intertrigo. 
Entretems, ra m. bie Zwiſchenzeit, tempus 
interjetium , occafio. 
dans cet entretems, mittlerweile, inzwi⸗ 
(den, interea temporis, 
c'eft un heureux entretems, das ift eine 
glückliche Stunde, occafio aufpicata efl. 


je n'entre pas là - dedans, ich laffe mich da 
nicht ein, buic rei me non immifceo. 

faire entrer dans la tête, in den Kopf brin: 
gen, dere aliquem in mentem aliquid, 
ad aliquid faciendum impellere. 

entrer en charge, ein Amt antreten, munus 
inve, — 


Entretenement, / #7. der Unterhalt, bie 
Unterhaltung, vius, impenfe, alimen- 
tum. 

Entretenir, v. 2. conferver, erhalten, erz 

naͤhren, unterhalten; it. vergeblich aufs 

halten, fovere, tueri, confervare, alere 5 

mani fpe producere. 

entre- 
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entretenir l'amitié de q., eines Freund⸗ 
ſchaft erhalten, alicujus amicitiam colere. 

entretenir une armée, ein Kriegsheer auf 
den Beinen erhalten, exercitum alere. 

entretenir, nourrir les pauvres, die Armen 
ernähren, verſorgen, nopibus vidum pre- 
bere. 

entretenir q. de promeffes, de belles pa- 
roles, einem gute Vertroͤſtungen geben, 
gute Hoffnung machen, aliguem fpe du- 
cere, ſiſtentane, latare. 

entretenir, v. r. avec q., fid) mit einem 
beſprechen, unterreden, co/oqui cum ali- 
quo. 

Entretien, f. m. converfation , Gefpräch, 
Beſprechung, Unterhaltung, Unterredung; 
Unterhalt, Erhaltung, congre]]us , con- 
greſſio, collocatio; Jermo; alimentum, 
conjervatio. 

il a l'entretien agréable, désagréable, fei 
ne Unterredung oder Geſpraͤch ift onge: 
nehm, unangenehm, Sermonis eft lepidi 
ac urbani, amari. 

entretien, entretenement d'une perfon- 
ne, Lebensunterhalt, vidus & amicus, 

entretien de bouche & d'habits, Unter: 
haltung in Speiſe und Kleidern, fumus 
in cibaria & veftes, ſuſtentatio. 

Entretiſſu, ue, 447. untergewebt, einge 
wirkt, aligua ve intertextus. 

Entretoile, f. F. Zierrath von Spitzen oder 
dergleichen, die man zwiſchen zwey Stuͤ⸗ 
cke Leinwand annaͤht, als eine Zierrath, 
ornatus denticulatus inter duo lintea jun- 
a. 


Entretoife, f. f. ein Queerbalken, Queer⸗ 
holz, 2 ad trabes jungendas. 

entretoife de mire, decouche, de lunette, 
de volée, Stoß⸗, Achſen⸗„ Schwanz⸗, 
Stirn⸗Riegel, voces technice. 

S'entretoucher, v. v. einander anruͤhren, 
Je mutuo. contingere. 

nos fonds s'entretouchent, unſre Landguͤ⸗ 
fer ftofen an einander, fundi noflri funt 
conitnentes y contigut. 

S'entretuer, v. r. einander aufreiben, toͤd⸗ 
fen, mutnis fe vulneribus conficere. 

Entrevoir, v. æ. obenhin ſehen, merken, 
bemerken, erblicken, wahrnehmen, (rz. 
clim videre, fubodorari, animadvertere, 
confpicere , obfervare, 

Tentrevois votre peníée, ich merke, was 
ibr meynet, que fit tua mens, fubodoror. 

sentrevoir, v. z, einander beſuchen, mu- 
tuo congredi, 

Entrevous, f. m. Raum zwiſchen zweyen 
Balken auf dem Boden, fpatium inter 
` duas pavimenti contabulationis trabes. 
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Entrevue, f, . bie Zuſammenkunft, die Uns 
terrednng, congreffus , colloquium, 

nous parlerons de cette affaire à notre 
premiére entrevue, fo bald wir wieder 
zuſammen kommen, wollen wir hiervon 
reden, ea de re agemus primo quoque con- 
greffu. 

Sent’ obliger, v. r, einander Dienſte erz 
weiſen; it. einander verbinden, mutuis 
affciis fe obligare, 

Entr ouvrir, v. a. ein wenig aufmachen, 
hiatu modico patefacere. 

J'ai ent?ouvert la porte, id) babe bie Thuͤ⸗ 
re ein wenig aufgemacht, januam ali- 
quantulum aperui, 

s? ente ouvrir, v. v. fid) ein wenig von eins 
ander thun, tenuiter biare. 

la terre s'étant entrouverte, nachdem die 
Erde fich von einander gethan, cum in- 
genti hiatu terra di ſceſſit. 

Enture, f. f. das Pfropfen, der Ort, wo 
der Pfropfreis eingeſetzt wird, initio, in- 
‚Sitionis locus. 

Envahir, v. æ. mit ift oder Gewalt zu fich 
reiſſen, dolo aut vi occupare. 

envahir les biens d'autrui, ſich fremder 
Güter aumafen, in aliens bona invade- 
ve. 

Envélope, f. f. ein Uebersug, eine Decke, 
ein Umſchlag; it. ein Umſchweif, Verde⸗ 
ckung mit Worten; it. Verſchanzung, 
Bruſtwehr; it. eine Art Mantel für das 

Frauenzimmer, ſo einige durch Mißbrauch 
Saloppe nennen, involucrum, integu- 
mentum 7 verborum ambages ; it. munitio, 
propugnaculi lorica terrea; genus pallit 
muliebris, 

Envelopement, f.m, das Einwickeln, Eins 
balliren, involuti. 

Enveloper, v. a. couvrir d'une envelope, 
etwas einwickeln, verhuͤllen, einhuͤllen, 
aliquid involvere , involucro tegere. 

enveloper dans de la foie, in Seide einwi⸗ 
ckeln, ferico tegere. 

Enveloper qch. de trop libre, etwas, das 
zu frey ift, verblümt geben; mit Worten 
verbergen, vem nimis liberiorem verbis al. 
legoricis proferre, tegere. 

enveloper de toutes parts Pennemi, den 
Feind allenthalben umringen, ein ſchließen, 
hoftem circumvenire, 

enveloper q. dans un grand danger, einen 
in große Gefahr bringen, in magnum pes 
viculum adducere. 

difcours envelopé , verdeckte Rede, ferma 
verbis ob[cuvis prolatus. 


il a Pefprit envelopé dans la matière, er 
ift febr unverſtaͤndig, in ipfo ne mica fae 


Jis. 
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Envenimé, de, a4, vergiftet, git Gift an⸗ſe meurs d'envie de le voir, ich Gerbe bald 


geſtrichen, venematus, veneno imbutus. 
efprit envenime, erbittertes Gemüth, ex- 
acerbatus , exulceratus animus. 

Envenimer, v.a. vergiften; it. verhetzen, 
auf eine ſchlimme, gehaͤßige Art vorſtel⸗ 
len; Ärger machen oder werden, veneno 
inficere, imbuere `. animum exacerbare | 
aliquam vem tanquam malam, odio diguam, 
ab oculos ponere s exulcerare, feu. exulce- 
rari. K 

s'envenimer, v. r. fid) entzünden, inflam- 
mari, (de vulneribus dicitur), 

Énverguer, v.a. les voiles, bíe Seegel 
auf die Seegelſtange ſtecken, vela anten. 
nis affigere. 

Envergure, f, f. das Anbinden der Seegel 
an die Seegelſtange, Mio velorum an- 
tenne. 

Envers; prep. gegen, erga. 

être charitables envers les pauvres, fich 
gutthaͤtig gegen die Armen erzeigen, erge 
pauperes. fe benignum prebere. 

il fe comporte ainfi envers fes amis, er 
verhält fich alfo gegen; feine Freunde, e 
fe gerit erga amicos. 

Envers, f.m. d'une étoffe, oppofé à ben- 
droit, bie inwendige Seite eines Zeugs, 
der auswendigen entgegengeſetzt, tert 
facies interior, exteriori oppofita. 

étoffe fans envers, Zeug, ber auf beyden 
Seiten gleich it, utrinque raſum textile. 

tourner à l'envers, etwas umkehren, ums 
wenden, quidpiam in e. 

il a mis fon rabat, fes bas, &c. à l'envers, 
er hat feinen Kragen, feine Strümpfe, sc 
verkehrt angethan, collare linteum inver- 
fum alligavit , tibialia inverfa induit. 

ala Pefprit à l'envers, er hat einen verkehr⸗ 
ten Sinn, pravum ipfi eft inzeuium 

fes affaires vont à l'envers, feine Sachen 
geben zu Grunde, res us peffum eunt. 

tomber à Penvers, rücklings fallen, fupino 
labi corpore. 

Envi, f. » à Penvi, zu Trotz, um die Wet⸗ 
fe, certatim. 

étudier à l'envi, in die Wette ober um die 
Wette ſtudiren, /Tudiis emulari. 

Envie, f, € delir, uff, Begierde, Verlan⸗ 
gen; it. Neid, Mißgunſt; Netdnägel oder 
Neider auf den Fingern; Muttermaal, 
cupido, cupiditas, deſiderium; invidentia, 
malevolentias reduvia; nevus. 

avoir envie, Luſt haben, im Sinne haben, 
avere , geſtire, cupere, 

avoir envie de fe promener, Luſt oder 


vor Verlangen ihn zu ſehen; oder ich ſeh⸗ 
ne mich ungemein nach ihm, iius defide- 
vium ferre non pollum, maxim ejus vis 
dendi flagro deftderio. 

il lui a pris envie de vous aller voir, eà 
ift ihm eine Luft ankommen, euch zu bes 
ſuchen, znceffrt illum cupido te videndi. 

paſſer fon envie, feine Luft buͤßen, cupidi- 
tatem fuam exfaturare. 

l'envie m'en eít paflee, die Luft ift mir vera 
sangen, anim ardor refrixir, 

envie de femmes grofles, das Geluͤſten der 
ſchwangern Weiber, malecia, pica. 

ce font des envies de femmes groſſes, das 
find naͤrriſche Begierden, adfurde funt 
cupiditates. 

envié , Neid, Mißgunſt, inuidia, 

il vaut mieux faire envie quel pitié, lieber 
Neider, als Mitleider, invidiam quam mi- 
fericordiam movere preftat. 

porter envie à q., einen beneiden, ales? 
invidere. 

je fuis à couvert de l'envie , ich bin vor 
dem Neide wohl ficher, invidie telis non 
pateo. 

il eft digne d'envie, er ift beneidenswerth, 
ejus profperitas efl invidie capax. 

il a une envie au vifage, er bat ein Mut⸗ 
termaal im Geſichte, nevum in facie ge- 
rit. 

il a des envies fur les doigts, er hat Nei⸗ 
der an den Fingern, Zo digitis reduviis 
abundat. 

Envieilli, e, adj veraltet, iuvererarus, 

Envieillir, v. a. dr, alt machen, alt were 
den, inveterare, inveterafcere, ſenium 
accenſere, fenefceve, 

s'envieiller, v, v. älter werden, fenefcere. 

Envier, v. a. porter envie à q. » einen ber 
neiden , alicni invidere. 

vous m'enviez cela, ihr mißgoͤnnt mir dies 
(t8, hoc mibi invides, 

voilà le pofte que j'envierois le plus, das 
if die Bedienung, die ich mir vor andern 
münfchen wollte, hoc eft munus, quod mi- 
bi maxime exoptaverim. 

Envieux, eufe, adj, & f. neidiſch, mißguͤn⸗ 
ſtig; ein Neider, invidus; ofor. 

plufieurs font envieux de mon bonheur, 
es goͤnnen mir viele mein Gluͤck nicht, 
muli meam mibi proſperitatem invi- 
dent, 

Enviné, ée, adj, in Wein geweicht; weins 

grün, vino maceratus; vini odorem wel 

ſaporem babens. 


den Willen zum Spazieren haben, am- 
bulandi defiderio teneri, | 


Viron, adv, d» prep. gegen, ohngefuͤhr 
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je fuis arrivé environ fur les quatre heu 
res, ich bin ohngefaͤhr um vier Uhr ange: 
kommen, ad boram quartam veni. 
environ ce tems-1à, um eben dieſelbige 
Zeit, Jub idem tempus , eo tempore, 


environ dix mille foldats, bey zehn tauſend 
Soldaten, militum circa decem millia. 


le dernier jour du mois, ou environ, den 
letzten Tag des Monats, oder ohngefehr, 
menffs extremo die, aut circiter. 

Environs, f. m. pl. die Gegenden, bie um⸗ 
liegenden Oerter, ditiones; loca circum- 
Jjacentia, 

ni dans la ville; ni aux environs, weder 
in der Stadt!, noch um die Gegend ber: 
ſelben, nec ju urbe, nec circum urbem. 

Environner, 4. 4. umgeben, umringen, uns 
fangen; eingere, circumdare, ampledi. 


environner une ville de foffes, eine Stadt 
mit Gräben umgeben, umringen, urdem 
folja cingere, circumdare, 

tous les malheurs nous environnent, alles 
Unglück kommt uns auf einmal Über den 
Hals, omnia nos undique mala circum 
Zant, 

la ville eff environné d'une. riviére, es 
lauft ein Fluß um die Stadt herum, ur. 
bem amnis circumfluit, 

étre environné de lumiére de mer, de 
ténèbres, mit dem Tageslichte, mit dem 
Meere, mit Finſterniß umgeben, Amine, 
mari, tenebris cir cumfun di, 

fes ferviteurs Penvironnoient, feine Dies 
ner ſtunden um ihn herum, Hipabant il. 
lum ejus fervi. 

Envifager, v. a. anſchauen, anſehen; be: 
trachten, aſpicere; confiderare. 

3l ne faut pas envifager la mort avec tou- 
tes ſes circonftances, man muß ben Tod 
nicht mit allen feinen Uinftinden betrach⸗ 
ten, mortem cum om US EJUS cid 
Jlantiis intueri nom convenit. 

il envifagea l'affaire d'une autre maniére| 
que moi, er hat bie Sache auf eine ganz 
andere Weiſe, als ich, betrachtet, rem 
aliter, atque ego, accepit. 

Envitaillement, f, m, bie Verproviantirung 
eines S Schiffs, commeatus ſuppedlitatib. 

Envitailler, v. +. mit Proviant verfehen, 
commeatum fuppeditare. 

Enula- campana, ou Aunée, SA 
ein Kraut, inula campana. 

Enumeration, f. f. die Herzaͤhlung Stüd 
vor Stück, enumeratio. 

Envoi, f. m. ein Sendung, Ausſchickung, 
milio, miffis, us. 


. Uant, 


Envoiſiné, se, adi. 


ENVOI 918 
J. bien ou mal, wohl 
oder übel benachbart, gratam vel infe- 
fiam viciniam babens. 

Envoler, s'envoler, v. #. wegfliegen, evo- 
lave. 

Envoyé, ée, adj. gefandt, us. 

Envoyé, f. zu. ein Abgeſandter, Gefandter, 
nuncius , legatus. 

Envoyer, v. a. einen abſchicken, abſenden, 
quempiam mittere. 

envoyer querir, mander, nach einen ſchi⸗ 
cken, einen GE laffen, accerfare, evo- 
care, 

envoyer iss mit Verachtung abwei⸗ 
fen, aliquem contumelia affeétum , con- 
lemtim remittere. 

envoyer des nouvelles, neue Zeitungen 
überfenden, res novas nunci 

envoyez - moi de vos nouvelles, berichtet 
mir, wie es euch geht, de flatu tuo me 
certiorem. facias, 

envoyez-le d'auprés de vous, ſchicket ihn 
von euch weg, illum a te procul abige. 

Enyvre, ée, adj. beſoffen, trunken, ebrius. 

Enyvrement, f. m. das Bollfaufen, ine- 
briatio. 

Enyvrer, v. a. vollſaufen, betrunken mas 
hen, inebriare. 

s'enyvrer, v. v. fid) betrinken, vollſaufen, 
inchi Zeie, 

Eole, nom de dieu, Eolus, ber Gott der 

Winde, (bey den Dichtern) Holus. 

Eolie, Eolien, eine Landſchaft in Griechen: 
land, HAolia. 

Eolipyle, L f, eine hohle Windkugel,, coli 
Blase, es, f. 

Epa&e, f.f. die Cpacten, oder eilf Tage, 
welche das Sonnenjahr mehr hat, als 
das Mondjahr, epa/e, e 

Epagneul, f. m. eine Art Jagdhun tbe mit 
langen Ohren und Haaren, fo aus Spas 
nien gekommen, canis venaticus patulis 
auribus © cirratus, ex Hifpania allatus. 

Epais, épaille, adj, dick, dicht, denfus. 

un brouillard epais, ein dicker Nebel, denfe 
nebula. 

un air épais, eine dicke Luft, raum cæ- 
lus, 

une nuit épaiffe, 
BOX ca 

une ignorance épaiffe , eine große Unwiſ⸗ 
ſenheit, craffa ignorantia, grandis bar- 
bari 78$. 

un elprit épais, ein tummer Kopf, fupi- 
dum ingenium. 

il a la machoire Epaiſſe er hat einen ſchwe⸗ 
ren Kopf, ipfi Ingenium indocile eft. 


eine ſtockfinſtre Nacht, 


Envoiler, s DNH oiler, v. ? 
eurvum reddi, 


krumm werden, 


i dick, 


Epais, adv, il y a de la neige deux pieds 
d'epais, der Schnee liegt zwey Schuh 
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dick, hoch, cralfrties, altitudo nivis eft bi- 
pedanea. 


il ne faut pas femer cette graine fi épais, 
man muß dieſen Saamen nicht fo dick 
ſaͤen, Loe femen non adeo Ipllſe, denfe eff 
fpargendum. N 

Epaiſſeur, J. F. bie Dicke, eraffitudo. 

epaiſſeur d’un livre, d'un bois, de cheveux, 
d'une forêt, Se, die Dicke eines Buchs, 
eines Holzes, der Haare, eines Waldes, 
libri, leni craffitudo, capillorum, fylve 
denfitas. 

Epaifir, v. a. dick machen, addenfare. 

les vapeurs épaiſſiſlent Pair, die Dünfte 
verdicken die Luft, vapores abrem reddunt 
crajjıorem, 

s'épaiffir, v.r. dick werden, ſich verdicken, cogi. 

Epaiſſiſſement, f.m die Verdickung, denfatio, 
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Epargnant, ad. c, ſparſam, karg, parcus. 
Epargne, f, f, die Sparſamkeit, parfmonia, 
ufer d'épargne, fparen, ſparſam ſeyn, pars 
Jfmoniam adhibere, parcere [umtui. 
tréfor de Pépargne, vor dieſem; anjetzo le 
trélor, Royal, die königliche Schatzkam⸗ 
mer, facrum ærarium. 
tréforier de l'épargne, der Schatzmeiſter, 
tribunus ſandlioris erarii. 
tailler en épargne, bas Metall treiben, ger 
triebene Arbeit machen, wie bie Gold⸗ 
ſchmiede; it. in Holz ſchneiden, wie die 
Formſchneider, anaglyphum incidere, ut 
aurifabris it. lingnum exfeindere, ut pro. 
plafte. 
n'y a point de plus belle épargne que 
celle du tems, die Erfparung, ber Zeit it 
die wichtigſte, tempus bene eff collocan- 


dum. 


Epamprement, f. m. das Ablauben des 
Weinſtocks, Pampznatio. 

Epamper, v. a. la vigne, den Weinſtock 
ablauben, pampinare. 

Epanchement, fm. die Ausgießung, Aus 
ſchuͤttung, effufo. 

épanchement de bile, Ergießung der Galle, 
bilis effuffo. 

Épancher, v. e. épandre, fachte gießen, et: 
gießen, ausgießen, diffundere. 

épancher fon cœur, fein Herz ausfchütten, 
dicere ex animo, patefacere fe alicui totum. 

s’epancher, v. v. ausfließen, auslaufen, dif- 
fundi, effundi, effluere. 

Epandre, v. 4. auégiefen, ausfchütten, 
ausſtreuen, effundere, ſpargere. 

s'épandre, v. 7. cà & là, fich hin und wie 
der ausbreiten, n emnes partes diffundi, 
diffluere. 

Epanorthofe, f. f. tbetborifd)e Figur, wenn 
man das, was man geſagt hat, tadelt und 
verbeffert  epanortbofrs, 

Epanouir, v. «. aufthun, aperire. 

s'épanouir, v. v. ſich aufthun, aufbluͤhen, 
aperiri, explicari, fe evolvere, expandere. 

épanouir la rate, erluſtigen, zu lachen 


Epargner, v. a, ufer d'épargne, ſparen, 
erſparen, zu Nathe halten; ſchonen, vers 
ſchonen, überheben, parcere Jumtui, com- 
parcere; parce uti; parcere, liberare, 
immunitatem dare. ' 

épargner fon argent, des denrées, ſein 
Geld und die Lebensmittel (paren, anno- 
ne & pecuniis parcere. 

voilà ce que j'ai épargné en fix mois, dies 
fes habe ich in fechs Monaten erfpart, . 
lad ef, quod folido ferneflri companſi. 

épargner für fa bouche, an ſeinem Munde 
erſparen, genium fuum defraudare. 

épargner fa peine, feine Mühe ſchonen, 
labori parcere. 

quand on raille, il faut épargner fes amis, 
wenn man ſcherzet muß man feine Freun⸗ 
de fonen; parcendum amicis inter Jo- 
candum. 

épargnez- moi le chagrin, überhebt mich 
des Verdruſſes, me ab bac moleftia amove, 
libera, 

la mort n'épargne perfonne, der Tod ſchont 

niemand, omnes fub leges mors vocat 

atra. fuas. 


machen, voluptate perfundere, in vifum 
alicujus animum convertere. 

les fleurs s'épanouïflent, die Blumen thun 

fic) auf, blühen auf, flores explicantur. 
celà m'épanoujt le cœur, biefed macht mich 
ganz freudig, ud me totum exbilarat. 

Epanouillement, f. m. das Aufthun, Auf: 

blühen; if. die Erfreuung, explicatio; 
exhilaratio, 

Eparcet, f. m. eine Art vortrefliches Heu, 
im Delphinat, genus fæni praſtantis in 
Delpbinatu. 

barer, S'éparer, v. r. (von Pferden) im 

Springen hinten ausschlagen, fabfrliendo 

calcitrare, (de equo. ſallatore) 


E 


s'épargner, v. v. fid) ſchonen, Abi parcere. 

Eparpiller, v. a. auéfireuen, zerſtreuen, 
fpargere, diffipare. 

Epars, éparfe, adj, zerſtreut, doter, 

cheveux épars, zerſtreute, fliegende Haare, 
paff, [parfè capilli, 

les foldats épars cà & là, hin und wieder 
zerſtreute Soldaten, Pac illac diſſipati, 
difperfi milites. 

Eparvin, f. m, maladie de cheval, ber 
Spat, eine Krankheit der Pferde, ein 
Geſchwür an dem Hinterbuge der Pferde, 
fuffraginis equini tumer ulcerofus. 

Epaté, ĉe, adj, nez épaté, eine ſtumpf⸗ 
breite Nafe, mafus refimius. 

un 
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un verre épaté, ein Glas, das den Fuß 
verlohren hat, vitrum, quod pedem amet. 

Epave, f. m. eine verlohrne Sache, bie dem 
Landesherrn beimfállt,res crediti feu caduci. 

avoir droit d’epave, das Recht haben, Güter, 
die keinen rechtmaͤßigen Beſitzer haben, 
einzuziehen, caduci jure temporario uti. 

une bête épavée, ein verlaufenes Stuͤck 
Vieh, vagum. pecus, 

Epaulard, f.m. ein großer Seefifch, beynahe 
wie ein Delphin, aber viel größer; man: 
che davon wiegen wohl hundert Pfund, 
ingens pifcis marinus, Delphino fere fimi- 
lis, fed magnitudine eum vincens, ſæpius 
centum libras babens. 

Epaule, f. f. die Schulter, Achſel, Schul: 
terblat; ber Bug vom Biche, humerus, 
feapula; armus pecudis, 

épaule de mouton, bet Bug von einem 
Hammel, verwecinus arms. 

épaule, flanc de baſtion, die Seite eines 
Bollwerks, propugnaculi latus. 

épaule d'étang, ein Teichdamm, lacus agger. 

régarder q. par deflus les épaules, einen 
über die Achſeln anfehen, e/iquem defpi- 
cere, vilipendere. 

hauſſer les épaules, die Achſeln zucken, Yu. 
meros attollere, 

pouffer le tems à l’épaule, aufſchieben , 
procraflinare, moras uefere, 

poufler le tems avec Pépaule, ſich behelfen, 
wie man kann, in Erwartung eines bef 
fern Glücks, fpe. melioris fortune parce 
der duriter vivere. 

il vous payera par deffus l'épaule, er wird 


nes Rocks, humeralis lingula in induffoy 
in thorace. 

Epauliere, f. f, armure d'épaule, ein Hars 
niſch auf ber Achſel, Aumerate. 

Epeautre, ſ. J, Spelz, Dinkel, c/yra. 

Epée, f, , der Degen, das Schwerdt, gladius, 

tirer l'épée, ou mettre l’épée à la main, den 
Degen ausziehen, enſem diffringere. 

mettre la main à l'épée, nach dem Degen 
reifen, gladio manum admovere. 

épée nuë, ein bloßer Degen, e s firidus. 

mettre Pépée dans fon foureau, bem Des 
gen in die Scheide ftedui ,gladium in 
vaginam recondere. 

fe battre à coups d'épée, fich mit dem De⸗ 
gen ſchlagen, gladiis pugnare. 

un homme d'épée, ein Kriegsmann, miles. 

lame, poignée, pommeau, garde d'épée, 
bie Klinge, der Knopf, das Geflß, der 
Griff eines Degens, en//s lamina, pile 
capularis, fentula. 

le fort, le forble de l'épée, der dicke Theil, 
die Spitze oder Schwäche des Degens, 
imus enfis, fummus enfis. 

celt une bonne épée, il eft brave comme 
fon épée, er iff ein guter Soldat, milita- 
ris difcipline longe eff peritiffnus, fortis 
eft © animofus. 

ceindre Pépée, den Degen anlegen, gla- 
dium lateri adaptare. 

pafler tout au fil de Pépée, alles niederma⸗ 

chen, omnes gladio fubiicere. 

fon épé eft trop courte, er kann nicht bine 
reichen, er hat die Macht nicht, non eff 
penes ipfum. 


euch bezahlen, wie bie Bauern den Spieß lon épée eft vierge, er hat den Degen niez 


tragen, hinter fid) hinaus, foZvet tibi ad 
calendas. grecas, 

porter iur fes épaules, auf den Schultern 
tragen, humeris fuflinere. 

Epaulee, J. F. Schulterſtoß, ius, percuffio 
armo. 

Epaulement, f. m. aufgeworfene Erde, bin 
ter welcher man vor dem feindlichen Ge 
ſchuͤtze ficher ift, Bruſtwehr, agger ad mi- 
lites ab boflinm telis protegendos. 

Epauler, v. 4. die Schulter verrenken; it 
auf der Seite befeſtigen, rare hume- 
rum; latera munire. 

les ennemis étoienc épaulés d'une bonne 
place, der Feind hatte eine feſte Stadt 
im Ruͤcken, munisi fimum oppidum a ten. 


mals gezogen, enfem nunquam e vagina 
extraxit. 

il fe fait tout blanc de fon épée, er macht 
fih ſehr groß mit feinem Credit, nimium 
de fide, auctoritate Jua glor À 

il lui a paffé fon épée au travers du corps, 
er hat ihn durchgeſtochen, gladio idum 
transfixit. 

allons, l'épée à la main, fort, den Degen 
in bie Hand, agedum, ſtringe gladium. 

fon épée tient au bout, fein Degen ift vers 
nagelt, heret vagine gladius. 

donner des coups de plat d'épée, mit dem 
flachen Degen ſchlagen, einen fochteln, 
enfe plano percutere aliquem. 

Epeler, v, a. (les lettres) buchſtabiren, J 


go protegebat. hofies, 

Ejauler q., einen unterfidgen, einem Del 
fen, adjuvare, juvare, 

une bête épaulée, ein Weibsperſon, bie ein 
Hurkind gehabt bat, femina fpurium enixa. 

Epaulette, f. f. de chemife, de corps de 
Juppe, das Achſelſtuͤcke eines Hemds, ciz 


teras appellare. 
Eperdu, ue, 4%, étonné, effrayé, beſtürzt, 
erſtaunt, atzonitus, fTupefattus. 
Eperdüment, adv. paſſionnément, heftig, 
bruͤnſtig, impotenter, perdite. 
être éperdüment amoüreux, heftig verliebt 
feyn, perdite amare, deperire. 
Eperlan, 
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Eperlan, f.m. Cyiering, Seegalraupe, pi 
Jcicalus marinus, d 
Eperon, f. m. ein Sporn; it. Vorderſpitze 
an einer Galeere; it. an einer Baſtion; 
ein Strebepfeiler; Hahnenſporn; Spitzen 
an einigen Blumen; Runzeln, die man im 
Alter neben dem Auge bekoͤmmt, calcar ; 
voflrum triremis & propugnaculi, co- 
limna fulciens s galli calcar ; apices’quo- 
rundam florums.vuge, quas fenkéfas gux- 
ta oculos inducit, 

piquer un cheval, lui donner de P’eperon, 
einem Pferde die Sporen geben, calcar eguo 
admovere. 

un coup d'éperon; ein Spornſtreich, cal- 
caris ilus, 

prendre, mettre les éperons, die Sporen anz 
legen, calcaria, induere, 

n'avoir ni bouche ni éperon, weder Zaum 
noch Sporen achten, nec freno ncc calea- 
vibus concitari, parere. 

chauffer les éperons à q., einem Füße maz 
chen, facere aliquem alacrem, pellere. 

ila plus befoin de bride que d'éperon, er 


muß mehr zuruͤckgehalten, als angetrieben È 


werden, porius a labore avocandus, quam 
urrendus eft. 

j'ai donné un coup d'éperon jufqu'ici, ich 
bin bis hieher geritten, Hoc usque equo 
contendi. 

* Bperonner, v. 2, un cheval, die Sporen 
anlegen, geben, calcaria addere 

bott 


re» 
& épcronne, geftiefelt und gefpornt, 
P calcaribus inftrudus. 


Eperonnier, f.m. der Sporer, calcarium 
faber. 

„J. n. oifeau, ein Sperber, percos, 
fringillarius, nifus. 

m, Senkhame ber Sifcher, 

d PiJcatarum. 

Ephemere, adj. c. das nur einen Tag waͤh⸗ 
Yet, diurnus, epheme nus. 

fiévre éphémere, eintaͤgiges Fieber, febris 
ephemera. 

Ephémérides, f. m. pl. Verzeichniß des tdg: 
lichen Laufs ber Geftirne, ephemerides, ftel- 
darum motus diurnos exhibentes. 

Ephéfe, ville d 
in Alien, Epbefus, f. 

Ephélien, nne, aus ber Stadt Ephefus, 

Deu. 

Ephialtes ou Cauchemer, f. » der Alp, 
incubus. 

hod, f. m. ber Leibrock der juͤdiſchen 


z tunica ` "fudaico 


Prieſter im A. T., 


Mie, Epheſus, eine Stadt 


Jacerdotum veteris teſtumenti. 
Ephore, f. f. Oberaufſeher, in Sparta, 
Epborus, . 


Epi, f. m. eine Kornähre; eiferne Spitzen, 
über ein Geländer ; der Schopf an der 
Stirne der Pferde, fpica; denticuli cla. 
throrum ferrei; caprone equine. 

Epiale, adj, c. fievre épiale, eine Art qu 
haltender Fieber mit Hitze und Frost, ge. 
nus febris continue eflum algoremque fo- 
cios habentis, 

Epian, fm. eine Art veneriſcher Krankheit 
in Amerika, genus morbi venerei zn Ame- 
rica. 

Epicarpe, f.m Pulspflaſter, epicarpium, 

Epice, f. f. Gewürz, Specerey, aroma. 

épices de procès, Sporteln, das Gerichtogeld, 
fportula judiciaria. 

pain d'épices, Pfefferkuchen, Lebkuchen, . 
eiarium. conditum melipe&um ; panis dul. 
clarius. 

fine épice, liſtig und verſchlagener Menſch, 
aflutum fub pedore vnlpem fervans. 

chère épice, theure Waare, merces nimis 
magno pretio venales, 

Epicé, ée, adj. jgewürzet, aromatis con. 
ditus. 


j. c. (t. deGrammaire;) was bey: 

cht andeutet, als Enfans, 
Parents, Kinder, Eltern, epicænus, 

Epicer, v. 4. ailaifonner d'épices, würzen, 
aromatis; vel, aromatibus. condire , im- 
buere. 

Epiceraftique, f. m. Arzeney wider bie fhar 
fen Feuchtigkeiten, epzcerafticum. 

Epicerie, f, f, allerhand Gewürze, varium 
£ 5 drüTHAIH HI. 

épiceries, négoce d'épices, der Specerey⸗ 
handel, der Gewuͤrzhandel, aromatum 
mercatura, 

Epicierj f. n. ein Specerey⸗ oder Gewuͤrz⸗ 
händler, eromatarius. 

ipicrane, J. m. was die Hirnſchale umgiebt, 
à j 
1 

Epicurien, adj. & fubff. der epikureiſchen 
Sekte zugethan, Epikurer, Epicurene, Epi. 
cuvai ſecintur. 

Epicycle, f. m. Nebenzirkel, Beykreis um 
einen groͤßern, in der Aſtronomie, epi- 
cyelus. 

Epidaure; ville de Grece, Epidaurus, eine 

Stadt in Griechenland, Epidaurus. 

ue, f.m. eine Landſeuche, morbus 
dicus. 

Epidémique, ag, c. anſteckend, znfeans. ' 

maladie épidémique, gemeine anſteckende 
Seuche, lues epidemica: 

Epiderme, f. m. das oberſte Häutlein, fuma 
nia cuticula , epidermis, idis. Med, 

Epièr, m, a. forfihen, belanfchen, lauren, 
derkundſchaften, ferutari, infidiari, obfer= 
vore, exploratorem ageres 
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épier ennemi, den Feind ausfpähen, ex 
infidiis boflem obfervare , explorare. 

épier Poccaſion, die Gelegenheit ausfor⸗ 
ſchen , occafronem aucupari. 

Epier, v. 3. iu Aehren ſchießen, n fpicas| 
excrefcere. 1 

le bled commence à épier, das Korn faͤnget 
an Aehren zu bekommen, fromenzum in- 
cipit. Jpicari, jam ſpicatum eff, 

Epierrer, v. a. un champ, en ôterlespier- 
res, ein Feld von den Steinen ſaͤubern, 
elapidare ag rum. 

Epieu, f. in. ein Fangeiſen, Vea, fpicu- 
lum. 

épieu de chaffe, eiu Jaͤgerſpieß, ein Schwein: 
ſpieß, venabulum, 

Epigaftre, .. m. Sdneetbaud , abdomen. 

Epigaſtrique, adje. c. was pb berhalb des 
Schmeerbauchs iſt, pers ventris: fupra 
abdomen, 

Epiglotte, T f. der Kehldeckel über der Luft: 
robte, epiglottis. 

Epigrammatiite , f.m. der Sinngedichte 
macht, epigrammata. feribens, 

Epigramme, J. f. ein Sinngedichte, epi- 
Er amma. 

Epigraphe, f. f, eine elt: Auf 
ſchrift, auf einem Gebäude, zuferiprio 
domus. 

Epilepfie, f. J. die fallende Seuche die 
ſchwere Noth, epiepfia, morbus 
ducts. i 

Epileptique, adj. c. ber die falle nbe Suht 
hat, oder was dieſelbe angeht, epz 
aut quod ad iiit pyram pertine 8 

Epilogue, f.m. der Beſchluß, Schluß einer 
Rede, epilogus , concliſio. 

Epiloguer, v. a. critiquer, tadeln, durch⸗ 
ziehen, reprehendere , carpere, 

Epilogueur, f. m. Tadler, viz uperator, 

Epinard, fm, Spinat, pinachia, &. 

Epincoir, G 7m. eut He am der Steinſe⸗ 
Bet, Ziboflratarum mal 

Tuy Ze ein Dorn, Stachel, fpina; 
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cg. 


acu 
lieu plein n d'ipihes, eine Doruhecke, fi- 
netum, 


tu lui as mis une fächeufe épine au pied, 
du haſt ihm eine ſchwere Hinderniß in den 
Weg geworfen, gravi illwn moleflia af- 
Feciſti. 

il eſt iur des épines, er ſteht wie auf Koh⸗ 
len, nullam plane moram ferre poteft 

il mett entré une € pine d le pied, ich 
habe einen Dorn in Fuß bekommen, pes 
meus [pina ¿efus efl. 

cela m’eit nne épine au pied, das ift mir 
ein großes Hinderuiß , Pec res fuo mi- 
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je me ſuis tiré une gi ande épine du pied, 
ich babe ein großes Hinderniß aus dem 
Wege geraͤumet, maximum removi impe- 
dimentum. 

peint: de rofes fans épines, man hat nichts 
ohne Mühe, nil fine labore- datur. 

le chemin du ciel eft plein d'épines, bet 
Himmelsiveg it truͤbſalsvoll, per afpera 
ad OG ra. 

épiné noire, & schwarz botn, fpina atra. 

épine blanche, Weißdorn, Jpina alba. 

couronne d’Epine,DOprnenfrong, e fpinis ne- 
Xa corona. 

Pépine du dos, ber Ruͤckgrad, [pina dor/f, 


épine vinette, Sauerdorn, B Berbisbeer, Spi- 
na appendix, Berberis, 


Epinette, / f ein Spinet, fdiculare or- 


ganum, 

Epineux; eufe, adj. garni d'épines, flaches 
licht, d ornicht; beſchwerlich, muͤhſam, kuͤtz⸗ 
lich, ſchwer, fpizofus, bifpidus, muleflus, 
dliſſloilis. 

queſtion épineufe, kuͤtzliche Frage, guaftio 
Za: 

Epingle, f. f eine Stecknadel, acicula, 

tirerdon épingle du jeu, fich aus dem Hanz 
del wieder heraus EN exfolvere fe ali- 
qua op icar 

elle eft tirée à quatre € 
und gefchniegelt, < 
comta ejt. 


les, Pl. T 


ingle, ſie iſt geputzt 
2 niilfime ornata d? 


ür die Mägde, exe 
ho D ium. 
g po faifeur d^éping sles, eim Nab⸗ 
ler, ein Nadelmacher, zeicularius. 
Epingliére, J. F. eine Nadlerinn, acicu- 
"y Mm. pl. Dornbuͤſche der wilden 
£iceta , ubi apri latent. 
Epinoche, f. m, die befte Art von Caffee, 
genus caffee optimum, 
Epiphane, nom d'homme, 
Mannsname, Epiphanius. 
Epiphanie, f, J. ber heil. drey Koͤnigstag, 
Epiphar 
Epiphone, f.m. do 
zuͤndung und $ 
vum fimul inf 
rum lippitudo. 
Epiphoneme , f, mn. denkwuͤrdiger Spruch 
am Ende einer Rede, epipbonema. 
Epiplomphale ,, f, f. Nabelbruch, bernia 
umbilicalis, 
Epiploon, f.m. dag Netz im Leibe, omen 
tum. 
Epique, adj; poë 
dichte, poema 
Epire, p ays de l; Grece, Epirus, eine Land: 


Epin 


piphanius, ein 


8 Augenrinnen, mit Entz 
be der Augen, oculos 


lammatorum & rubicundo- 


épique, ein Heldenge⸗ 


bi efi öbfiacn 10. 


ſchaft in. Griechenland, Epirus. 
Epifcopal, 
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Epifcopal, e, adj. biichöflich , epifcopalis. les gueux s’épluchent au foleil, die Belß⸗ 
Epifcopat, J m. eim Bifchofsamt, epifco-| ler ſuchen fid) an ber Sonnen aus, men 

patus. ! .| dici apricantes crebro pedes e capite eli. 
épifcopaux, die es in England mit den Bi⸗ eur, 

fehöffen halten, qui in Auglis epiſcopali Ep lucheur, f.m. bet da ſaͤubert, reiniget; 

ecclefie additi funts — — — — it. ein Grübler, Nachgruͤbler, qui purgat; 
Epifode, f, m. ein Nebenſtück in einer Ers| — Zzdagator , curiofus. 

zahlung, Gedichte, Schauſpiele x, ep- |Eplucheufe, f. f. die da reiniget und aus 

fo Hum. ) llieſt; its eine Gruͤblerinn, Nach forſcherinn, 
Epifpaftique , f. m. Arzeneymittel, ſo die que mundat, purgat; indagatrix. 

linreinigkeiten aus dem Leibe treibt, ne. Epluchures, f. f. pl. das Unnütze von Kraͤu⸗ 
dicamenta epifpaftica. fem, olerum purgamenta. 
Epifler, v. 4. t. de marine, Tauwerk zuſam⸗Epode, f. f. der dritte Theil von einem Ge 
menheften, Junes nauticos connedlere. fange, tertia cantilene pars. 
Epiſtolaire, adj. c. zu Briefen gehörig, ei- Epointé, adj. verrenkt, lendenlahm; von 
‚Rolieus , epiflolaris. Pferden und Hunden, Zuxazus, delumba- 
Epiſtyle, f. f. der Unterbalken an einer zus, (de. eguis & canibus ufurpatur.) 
Säule, epiftylrum. pointer, v, 4. ôter la pointe, die Spitze 
Epitaphe , J. m, &. eine Grabſchriſt, epi-| abbrechen, acumen heberare, 
tapbium, n Ab x Epois, 7. m. die Zinken am Hirſchgeweih, 
Epithalame; f, n. ein Hochzeitlied, epi- coronarü fiſi cornu cervini. 
thalämium. Eponge, f.m, ein Schwamm, fpougia, 
Epithéme, f, m. eim Umſchlag, z. B. auf|pafler éponge fur qch., etwas ausloſchen; 
ben Magen, w, epitbema. Medic. it. vergeffen, delere; oblivifei. " 
Epithéte, / f. ein Beywort, epibetum. il boit comme une éponge, er kann wacker 
Epithyme, (a. forte d'herbe, Stolzkraut, ſaufen, bellator cantharo ifle. 


epithymum. preffer léponge, machen, daß eine raus 
epith e NICE d g daß einer heraus: 
Epitome, J. m. l'abregé, ein kurzer Bez geben muß, was er mit Unrecht an ſich ge⸗ 
grif Auszug, eprtome, ` nommen, efkcere, ut que quis injuria ace 
Epitomer, v. 4. abreger, einen Auszug cepit, en iterum reddat. 
machen‘, contrahere. Eponger, v. a, mit einem S Í 
5 3 í 2 3 ger, v. 4, wamme reis 
Epitre, / f, ein Brief, Epiſtel, ein Send: nigen fi r chwamme rei 


„ſchreiben, epiftola. ——— Epopée, f.m. bie Materie fo man in einem 
FFT 
chrift, Aera de ` ; 
Epitrope, f. f. (eine Figur in der Rhetorik) Epoque, f. f. Zeitraum, epocha, 
ba man etwas zugiebt, das man läugnen Epoudrer, v. a. ben Staub abwiſchen, abs 
koͤnnte, nur um feinen Zweck zu erreichen, ſchuͤtteln, ausklopfen: abſtaͤuben, pulverem 
conce[]io , detergere, excutere, 
Eploré, ée, adj. fehr weinend, voll Thraͤnen, Epoufler, s’époufler, v. r. fich wegſtehlen, 
Jacrymabundus , lacrymis. plenus. heimlich davon wiſchen, clanculum fe fib- 
Eployé, be, adj, aigle éployé, dans le Bla- ripere, 
fon, ein Adler mit ausgebreiteten Flügeln Epouiller, v. a, die Läufe abſuchen, ablaufen, 
aquila expanfıs alis. 1 pediculos eximere. 
Eployer, v. g. lesailes, die Flügel ausbrei-|s’Epoumonner, v, z. fich die Lunge aus⸗ 
ten, pandere alas. À ſchreyen, nsque ad ravim clamare. 
Epluchementy f; m. das Abpflücken ber Ffei-|Epoufailles, f, V. pl. bie Hod seit, Vermaͤh⸗ 
nen Früchte, die den großen binberlih| lung, bas Beylager, zupiia, 
find, ſeleckio fru&fuum , qui majoribus Epouſe, J. V. eine Braut; Ehefrau; Ges 
Junt obflaculo, d mahlinn, Liebſte, Jponfa, uxor, con- 
Eplucher, v. a. des herbes, Kräuter reini:|. jux. 
gen, leſen, auslefen, olera mundare, pur-|Epoufée, ff. eine junge Ehefrau, die Braut 


Á 


gave. ant Hochzeittage, aupta, fponfa im hy- 
éplucher la falade, den Sallat Lefen, Jafu-| meneo. 
cam mundare. Epoufer, v a. fe marier, heirathen, freyen, 


éplucher, examiner par le menu, gruͤbeln, nuptias contrahere. 
durchſuchen, genau durchgehen; if. von époufer, prendre femme, mari, zur Ehe 
Ungeziefer reinigen, 4% ui fubtilius ve. nehmen, ein Weib, einen Mann nehmen, 
ſtigare, inveſtigare, ab infeélis purgare.| uxorem ducere, nubere viro. 


le Prà- 
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uſen, 
aus⸗ 
naͤh⸗ 

Ge⸗ 
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Ja ÉPOU 


EPRE 930 


la Prêcre les epoufera demain, der Priefer 
t 


d fle morgen trauen, eos die craftina 
facerdos ci, copulabie. 

époufer une affaire; en prendre le foin, 
fid) einer Sache annehmen, rem [udiof: 
curare. 

J'épouferai vos interéts, ich will euren Nu⸗ 
gen, Vortheil fleißig beobachten, ruis fer- 
viam COMMOUTS, 

Epoufeur, f.m. ein Freyer, procus. 

ella a beaucoup de galants& point d’épou: 
feurs, fie hat viel Freyer, aber keinen 
Nehmer, procos multos habet, cilpitorem 
matrimonii mullum. 

Époulleter, v. e. un habit vergeter, Den 
Staub abthun, ausklopfen, ausſtaͤuben, 
pulverem adimere , excutere. à 

épouffeter, battre, einen abprügeln, ab: 
ſchmieren, verberibus male muldare, de 
dolare. 


Epreintes, f.f. Gfuplitvang, «cvi zorfio- 
nes , tenefmus. 

Epreuve, f. f, efai, eine Probe, ein Bers 
fuch, fpeeimen, periculum. 

courage à l'épreuve de toute forte de dan- 
gers, ein unüberwindlicher Muth, In fube 
eundis periculis conflan 

mon chapeau eft à l'épreuve de la pluie, 
mein Hut hält den Regen aus, pileus meus 
contra pluviam fatis eft MUNIIUS. 

fa fidélité eit à Pépreuve de tout, eft à 
toute épreuve, feine Treue hält bie Pro⸗ 
be, fides ejus fatis efl fpetfata. 

pai palle par beaucoup d'épreuves, ich bin 
durch viele Proben durchgegangen, zu 
omni fortune alea exercitatus Jam. 

épreuve d'imprimerie, ein Abdruck, Mrobe⸗ 
bogen, Correcturbogen, 2yp/ci periculi Pa- 
gina, VUIS nondum purgata, 

Epris,e,ady. eingenomnten, a/e Fus, correptus. 


14, 


*Epouffette, f. f, broffe, vergette, eineſépris dé colère, von Zorn eingenommen, 


Kehrbuͤrſte, copula vefliaria. 

Epouvantable, 44% c. ſchrecklich, graufam, 
entſetzlich, terrificus, borrendus. 

Epouvantablement, adv. auf eine erſchreck⸗ 
liche, entſetzliche Weiſe, grauſamlich, hor- 
ribilem im modum 

Epouvantail, f. zz. ein Strohmann, Schreck 
bild, die Vögel, das Wild zu ſcheuchen, 
terriculum. 

Epouvanté, ée, adj. erſchrecket, erſchrocken, 
perterrefaélus. 

Epouvante, f. f. der Schrecken, die Entſe⸗ 
Kung, terror, conflernatió. 

mettre l'épouvante dans le cœur, einem 


ira commotus. 
épris d’amourir d’une fille, in eine Jungfrau 
verliebt, virginis amore ardens. 
Eprouvé,ée, aj, probiert, bewaͤhrt, probatus, 
remede éprouvé, ein bewährtes Mittel, pro- 
batum remedium. 
Eprouver, v; a. quelque chofe, etwas vers 
fuchen, probiren, rem probare, periclila= 
vl, tentare, experiri. 
éprouver fes forces, feine Kraͤfte verfuchen, 
vires fuas tentare. 


éprouver Por avec la pierre de touche, 


das Geld auf einem Probierſteine ſtrei⸗ 
chen, aurum lapide DU probare. 


einen Schrecken einjagen, terrorem alicui éprouverun ami, einen Freund auf die Pros 


injicere, 
faifi d’epouvante, von Schrecken eingenom⸗ 
men, territus, conflernatus. 

prendre l'épouvante, in Furcht gerathen, 
perterrefert. 

Epouvanter, v, æ. donner Pépouvante àq., 
einem einen Schrecken einjagen , aliquem 
Terrere y conflernare. 

s'épouvanter, prendre l'épouvante; fich febr 
erſchrecken, confternart, 

Epoux, Epouſe, f. Ehemann, Ehefrau; Ge 
mahl, Gemahlinn; Bräutigam, Braut, 
Ehegatte, Ehegattinn, maritus, a; con 
Jux 5 thori confors; fponfus , fpoufa. 

l'églife'eft PEpoufe de Jelus Chrift , 


bie 


Kirche ift die Braut Chriſti, ecclefia Fefu|Epuile, ée, adj; erfi 


Theol. 
heleute, conguges. 
sdrücken, auspreſſen, ex- 


Chrifii Jponfa ` 
les époux, bie 
Epreindre, v. . al 

primere » premere. 
épreindre le jus d'une grape deraifin, den 

Saft aus den Weinbeeren ausdrucken, ꝛc. 

uve Ge. fuccum exprimere. 


be ſetzen ; amicum tentare, 
Eprouvette, / f. fonde desChirurs ens, eis 
ne Sonde, ein Sucher, ein Inſtrument 
ber Wundaͤrzte; it. eine Pulverprobe, 
Jpecillun, infirumentum chirurgicum ; 


; 
Jiruhentum , quo pulveris nitrati vis in- 
vefligatur, 


Eptacorde, f. V eine Lever mit ſieben Saiz 


ten, bey den Alten, Zyra feptem chordis 
in[Irucla , intenta. 

Eptagone, f. m. (t. de Géometrie,) ein Sie⸗ 
beneck, heptag nm. 

Epucer , v. pucer, die Floͤhe ſuchen, 
pulices e 
Epuilable, adj. 


7m 


fib, exbauflibilis. 

oͤpfet, exhauflus, 

un corps épuifé de forces, ein kraftloſer, 

matter Leib, effietum,emaciata 

une terre épuifée, eim ausgenutztes 
effetus amer. 


épuité de forces & de moyens, an $ 

und Mitteln ganz erſchoͤpfet, viri 

facultatibus Gebaut Y 
Gg 


bus de 


Epuife- 
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Epuifemenz, n m. die Erſchoͤpfung, Auslee⸗ 
rung, Eutkraͤ fung, exbau[Ho, virium de- 
bilitatio, enervatio. 

Epuifer, v.a. ganz ausſchoͤpfen, ausleeren, 
erſchoͤpfen, exbaurire. 

épuiler un fofié, alles Waſſer aus einen 
Graben ziehen, foffam exbaurire. 

£puifer, confumer, ausfchöpfen, verzehren, 
exbaurire , abfumere, 

ila épuifé toute ma patience, er hat mir 
alte Geduld benommen, omnem meam pa- 
tientiam fregit. 

Epulie, f. 7. wildes Fleiſch am Zahyfleiſche, 
caro in ulcere "IU exuber: ans. 

Epulotique, adj. c. Arzeney, die zuſammen⸗ 
zieht und haͤrtet, medicamentum contra- 
hens dr folidans. 

Epure, F. Grundriß, fo groß als bie Figur 
ſelbſt ſeyn foll, delineatio omnem, quam 
ipfa fizar a babere debety magnitudinem 
expr. immens. 

Epuré, ée, «4j. geſaͤubert, gelaͤutert, de- 
fecasus, 

Epurer, v.a. reinigen, fäubern , laͤutern, 
purgare , defecare, 

épurer de l'or, Gold läutern, aurum pur i- 
ficare, felidare. 

Epurge, . F. herbe, Springwurz, Purgier⸗ 
köͤrner ) / lathyri is, idis, f. 

Equant, f. m. ein Zirkel, wegen gewiſſer Ber 
wegungen der Planeten erfunden, circu- 
lus æguans, ob quosdam planetarum motus 
zu uentus. 

Equarrir, v. g. rendre quarrè, viereckigt ma- 
chen, quadrare. 


Equarriffage, f. m. das e ie 


quadratio, quadratura, (Matt em.) 

fix pouces d» équarriffage, fechd Daumen 
ing Viereck v. digitos in quadratum. 

Equateur, f. m. (pr. ecouateut) cercle de 
la Sphère, großer Himmelszirkel, Aequa⸗ 
tor, die Linie, equator. 

Equation, f.f. das Gleichmachen, eguatio. 

Equerre, .F. ein Winkelmaas, norma, gno- 
mon ad metandum agros. 

équerre d’ arpenteur, Kreuzmaas, norma 
decuſſara. 

fauffe équerre, bewegliches Winkelmaas, al- 
lerhand ungleiche Winkel aufzunehmen, 
norma mobilis ad dimetiendos angulos 
inequeles. 


dreſſer un angle à Péquerre, eine Ecke nach 


denn Winkelmaas machen, angulum ad 
normam diriger e. 

appliquer l'équerre pour dreſſer gch., etz 
was nach dem Winkelmaas richten, ali- 
quid ad normam exigere. 


Equettre , ad, c. (fov. efiveftr) ritterlich; ;l 
iu Pferde, equeftris, 
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l'ordre équeftre, der Ritterorden, ordo 
equeffré is, 

on eleva à Clélie une ftatue equeftre, man 
hat der Clelia zu Ehren eine Nifterfäule 
aufgerichtet, equefiris flatua Clelie virgis 
gini pofita eff. 

Equiangle, adj. c. gleicheckigt, 
gulus. 

Equidiſtant, e, adj. gleich weit von einan 
der ſtehend, egualiter diftans. 

Equilateral, e, «dj. gleichfeitig, aquilae 
FETUS equilateralis. 

Equilibre, J n. gleiche Waage, das Gleich 
gewicht, brium. 

ces deux puiſſances font en équilibre, dieſe 
beyden Mächte find einander gleich, ac 
duo regna opibus viribusque fibi non ces 
dunt, 

Equille, f. f. Meernadel, Cein kleiner Fifch,) 
acicula. 
Equino&ial , e 
éfialts. 
Equinoxe , f. m. Zeit, da Tag und Nacht 

gleich ſind, equinoéfium. 

Equipage; f.m, Ausruͤſtung; Reiſegeraͤthe; 
it. Kutſche und Pferde; Staat; Aufzug; 
it. guter oder ſchlechter Zustand, leu. 
élus, ſarcinæ ; it, vafa viatoris; it. rhes 
da eum equis s ornatis , apparatus; TOf 
fecunde aut adverfe. 

un fort bel équipage, prächtige Ausruͤſtung / 
leétiffimus inffrucfus. 

équipage d'un navire, das ganze Volk eines 
Schiffes, navigii milites & naute, 

fe mettre en équipage, fich prächtig ausehs 
fien, luculento inſtructu fe „componere. 

il étoit en fort mauvais équipage, et mat 
in febr ſchlechten Umſtaͤnden, maxime ne. 

riis erat deflitutus, 

*Equipee, f. f. folle entreprife, naͤrriſches 
Unternehmen, facinus temerarium. 

Equipement, f.m, die Ausrüfung, n. 
fIractus, 

Equiper, v. a. ausrüften, mit allem nthi 
gen verſehen, ausſtaffiren, rebus necelſu. 
riis adornare, 

équiper un foldat, einen Soldaten ausrü⸗ 
fen, militem infir uere, armare. 

équiper un navire de voiles & de corda- 
ge, ein Schiff mit Segeln und Seilen 
verſehen, iuſtruers navem welis & ru- 
dentibus. 

Equipollé, ee, adj. il porte cinq pointes 
d'argent équipollés à 4, d'azur; er fuͤh⸗ 
ret in einem Felde fünf ſilberne und vier 
blaue wechſelsweiſe geſetzte Schildchen, 
parmam geſtat quinis. argenteis alveolis 
quatuorque cæruleis alternatim figura- 


egulan- 


e, adj, gleichtägig, «equino. 


ram. k 
Equipol- 
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Equipollence, f.f. die Gleichheit am Werth, Ere, f. f. Rechnungsanfang bey einem Bol 


equipollentia. 
Equipollent, e, adj, équivalent, glei 


tend, gleiches Werths, eguipollens, pretio 


equalis. 


payer à l'équipollent, gleich fo viel bezah⸗ 


len, equale folvere. 
le pauvre & le riche contribuent à l'équi- 


pollent, der Reiche, und der Arme geben 
jeder nach feinem Vermoͤgen, dives d 
inops pro facultate portionem confe- 


able, adj, c. gerecht, billig, eguus. 

Equitablement, adv. billiger Weiſe, Juſte, 
rece. 

juger équitablement, nach der Billigkeit urz 
theilen, ex equo & bono judicare. 

Equitation, f, V. die Reitkunſt, equitatio. 

Equité, f. f. bie Billigkeit, equitas, 

Equivalence, f. f, die Gleichgültigkeit, gleiz 
cher Werth, paritas prerii. 

Equivalent, e, adj. gleich am Werth, tan- 
zundem valens. 

Equivalent, f. m. gleicher 
Hum par. 

rendre l'équivalent, den gleichen Werth wie⸗ 
ber erftatten, eguale ſolvere. 

Equivaloir, v. z. von gleichem Werthe ſeyn, 
perinde valere, 

Equivoque, adj, c. mot équivoque, zwey⸗ 
deutig, doppelſinnig, zweydeutiges Wort, 

S, VOX æguivoca. 

parler par ,équivoques, faire des équivo- 
ques, mit zweydeutigen Worten reden, 
ambigue loqui. 

Equivoqué, ee, adj. zweydeutig, ambiguus, 
@QUIVOCHS, 

Equivoquer, v. e. zweydeutige Worte Grau 
chen, ambigue logui. 

S'équivoquer, v. r. fe tromper, ſich irren, 
fich betriegen, errare, hallucinari. 

Erable, f. m. ein Ahornbaum, acer, ace- 
ig, m. 

Erafler, v. a. die Haut aufritzen, zerkratzen, 
cutem perflringere, diſcerpere 

Eraflure, J. f. die Zerkratzung der Haut, Ri- 
tze, Laceratio cutis, rima. 

Erailler, v. 4, von einander reiſſen, ger 
ſchleiſſen, diducere, lacerare. 

un cil eraille, ein rothes, durch Flüͤſſe vers 
ſtelltes Auge, oculus ob rheuma, gravedi- 
nem nimio rubore fuffufus. 

Eraillure, J. f Riß oder Bruch eines Zen 
ges, locus tennis im linteo, panno , fif- 
Sara, 


Erater, v. 2. Me Milz ausnehmen; it. einen 


Werth, pre. 


ke, era. 
Erection, f. F. die Aufrichtung, erecto. 
erection d’une terre en Comté, Erhebung; 


Ere inter, v. 4. lendenlahm machen, de- 

lumbare. 

jErémitique, adj. c. einſiedleriſch, foire 
NU. 

vie érémitique, Einſiedlerleben, wire folie 
taria. 

|Eréfypéle, f. € maladie, ber Rothlauf, die 
Nofe, ery/tpelas, tis, n. 

Erfort, ville d'Allemagne, Erfurt, eine 
Stadt in Deutſchland, Erforcta. 

Ergo- glu, ein Wort, womit man die un⸗ 
nügen Schlußmacher erierts fo vie ; 
ba folgt nichts draus, vox, qua acuti fi 
dicet fopbifle exagitantur , nibiique 
denotat, ac: exinde nihil confici poteft. 


Ergor, f. m. d'un cog, der Sporn eines 
Hahnes und einiger andern Thiere, galli- 
nacei calcaria & nonnullorum animalium 
aliorum. 

“monter für fes ergots, folg, bofféttia 
fich erzuͤrnen, tumido animo fe eff. 
cande[cere. 

Ergoté, ée, adj. mit Sporn ober Hinter⸗ 

klauen verſehen, calvaribus inſiritclus. 

Ergoter, v. u. zanken, ſtreiten, widerſpre⸗ 
chen, argutari, repugnare, 

2rgoteur, J. m. ein unnuͤtzer Streiter, Zaͤu⸗ 
fer, argutator, ar, lus, 

Eriger, v. 4. aufrichten, erheben, /aruere, 

erigere. 

ériger, dreffer, une ftatue, eine Saͤule auf 

richten, Satnam er igere, 


thun, 
ex- 


ériger un Duché en Royaume, ein Herzog⸗ 
thum zu einem Koͤnigreiche miehen, Dece- 
tum ad Regni titulum evebere. 

s'ériger en docteur, vouloir paffer pour Do- 
&eur, ſich für einen Doctor ausgeben Abi 
Doctoris titulum arrogare, 

le tems érige Pahus en titre de droit, die 
Zeit verwandelt ben Mißbrauch in einen 
Schein des Rechten, reci fpeciem cuivis 
injurie obtendit ufus & confuetudo. 
Erigne, ou Erine, f, m. kleines Inſtrument 
ber Wundaͤrzte, womit fie den Theil, den 
ſie bearbeiten wollen, in die Hoͤhe rich 
infIrumentum chirurgicum ad ele 
dum, elvvatorium, 


aufmuntern; abhobeln, (ne privare, Eridan, Jf. m. ein Sternbild, in der Geſtalt 


reddere aliquem alacrim, dedolare, in- 


ſtruere. 


eines Fluſſes, aflerifcus Juvii fpeciem pre 
fe ferens, Eridanus, 


Gg a Ermin, 
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Ermin, f.m, Acciſerecht, in den morgenlaͤn⸗Errer, v. u. faillir, irren, fehlen, fich.bes 


diſchen Städten, que publico vehigali in 
civitatibus orientis competunt. 

Erminette f, F. hache recourbée, ein krum⸗ 
mes Schlichtbeil eines Schreiners, adun- 
ca dolabra. 

Ermitage m. Einfiedeley , Wohnung et 
nes Einſidlers; it. ein einſamer Ort, vi 
ta folitaria ; éremite domicilium g locus 
defertus, 

Ermite , f. m. ein Einfiedler , eremita, 


Erofion , f. f. das Durchfreffen s Dee, 


Schade, crofio, ulcux rodens, phagade- 
nicum. 

Erotique, adj, c. das die Liebe angeht, ama- 
torius. 

délire érotique, Liebesraſerey, amor furi- 
bundus. 

Erotomanie, f. f. Liebeskraskheit, oder Ra 
ſerey / amor is infania , furor. 

Errant, e, f.f- irrend, herumſchweiſend, er- 
roneus, vagabundus. | 

le Juif errant, ber ewige Jude, Judeus er- 
rabundus. 

une étoile errante, ein Irrſtern, felle er- 
rang, planeta. 

Errata, J. m. Verzeichniß der Druckfehler 
eines Buches, errata. | 

Erre, f. F. Gang, Art zu gehen; it. die Fahrt 
eines Schiffes im Meer, grelſus, ince]fus 3 
curfus navis in mari. 

aller grand erre, aller belle aire, geſchwind, 
hurtig gehen; it. groß thun, viel darauf 
gehen laffen, gradu ferri concitato; fe 
magnifice efe re, extra modum Jumtu de 
magnificentia prodire. 

ee valſſeau a repris fon aire, hieſes Schiff 
hat die rechte Fahrt wieder gefunden, bec 
mavis in viam redam rediit. 

Erre, faf. arre, ein Miethpfennig, arrba. 

Erres, pl. traces de cerf, ou autre bé- 
te, die Spur eines Hirſches, cervi ve- 
ſtigia. 

ſulvre les erres, marcher ſur les erres, in 
jemandes Fußtapfen treten, alicuzus ve- 
fligia premere. 

rompre les erres, die Spur vertreten, ve- 
Jligia occulcare, 

redrefler les erres, friſche Spur machen, ve- 
fizia inflaurare. 


reprendre les premieres erres, ein Gefchäfs 
fe wieder vornehmen, ad propofitum re- 
dire, negotium integrare. 

emeng, f.m. pl. Spur, Weg, vefli- 
guam ‚via, 

reprendre fes derniers erremens d’une af- 
faire, eine Sache, ein Gefchäfte wieder 


E 


vor fich nehmen, em, negotium denuo 
aggredi. | 


trügen , errare, decipi. 

errer, aller errant çà & là, ſtreifen, in der 
Irre gehen, hin und ber ſchweifen, vaga- 
ri, errare, 

errer dans les bois, in den Wäldern herum⸗ 

ſtreichen / in Diir vagari. 

Erreur, f.m. faute, ein Irrthum, ein Feh⸗ 
ler, Vergehung, error 

tomber dans un erreur, in einen Irrthum 
gerathen, in errorem incidere, labi, 

erreur de calcul, Verſtoß im Nechnen, er- 
vor in calcule. 

Errine, f. f. eine Arzeney durch bie Nafe zu 
gebrauchen, als Nießpulver, zu niefen, 
oder etwas anders, das Blut zu ſtillen, 
medicamentum nafo fumendun, velut pul- 
vis flernutatorius , aut aliud. quidpiam 
ad fiflendam bemorrbagiam , errhinum, 
ptarmicum, 

Erroné, de, adj irrig, erroneus, 

juger fur un fondement erroné, auf einen 
falſchen Grund hin urtheilen, ex erroneo 
fundamento judicare, 

opinion erronée, eine falſche, irrige Mey⸗ 
nung, ini erronea 

Ers, f. m. forte de légume, ſchwarze Wicke, 
Roßwicke, Erver, ervum, 

Erte, étre à Perte, wachſam, munter ſeyn, 
in Bereitſchaft tehen, in procincfu effe. 
v. Alerte, 

Eructation f. f. ſtarkes Aufſtoßen der Blås 
hungen durch den Mund, eruckatio. 

Erudit, f, m. gelehrt, eruditus, doctus, 

Erudition, f f. die Gelehrſamkeit, Geſchick⸗ 
lichkeit, eruditio. 

Erugineux, eufe, adj. grün, roſtig, wie am 
Kupfer, eruginoſus, de cupro, 

Eruption, L f. Ausbruch, der Blattern, des 
Frieſels ꝛe. Durchbruch, als des Blutes, 
der Winde, eruptio papularum, purpurey 
fanguinis , flatuum, 

l'éruption de la petite vérole e(t déja fai- 
te, die Blattern find (chon heraus, vae 
viole procreverunt , proruperunt. 

P&ruption du Vefuve, das Toben des Des 
fuss, Veſuvii eruptio. 

Erynge, Panicaut, ve/ chardon a cent té- 
tes, f. m. Mannstreu, Brackendiſtel, (ein 
Kraut,) inguinalis (berba) eryngium 

Eryſime ou Velard, f. n. Hederich, wilder 
Senf, lampfana, eryfimum. 

Eryfipelateux, euſe, ady. das bie Nofe oder 
den Rothlauf angeht, guod ad ery/ipelas 
pertinet, 

Eryipèle, f. f. der Stotblauf, oder bie Roſe, 
eryfipelas, ignis facer. 

Es, prepofit. dont on ſe fert au lieu de en 
les, ou dans les, prep. deren man jid) an 
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— 
ſtatt en les, oder dans les, in; aber nur 
in dieſer Nedensart; Maitre ès Arts, ein 
Magifter, bedienet, prepofitio in vicem en 
les & dans les «furpata, faltim in phraft : 
magi[ler artium 

Efcabeau, La E 
ein Fußſchemel, feabellum. 

un piqueur d’etcabelles, ein Schmarutzer, 
adulator. 

déranger les éfcabelles à q., einem fein! 
Concept verrücken, rationes, confilia: ali- 
cujus turbare- 

remuer les eſcabelles, ausziehen, clam fe 
f. bducere. 

Eſcache, f. f. eine Art Gebiß, Zupati 
fpecies. 

Ficadre, f. V. ein Haufen Kriegsſchiffe, Theil 
der Flotte, Eſkader oder Eſkadre, navium 

urma, clafficula, 

Efcadron, f. m. eine Schwadrone, equitum 
turma. 

Efcadronner; v. n. eine Schwadrone ausma⸗ 
chen, zurmam effcere. 

Efcafignon, f. m. puanteur des pieds, quand 
on a marché, der Geſtank der Füße, wenn 
man lange gegangen hat, pedum ex ams 
bulatione fator. 

celà fent beſcaſignon, le pied de meſſager, 
das riechet wie Botenfuͤße, wie die Bau⸗ 
ren zwiſchen den Zehen, Hoe viaroris pe- 
dem olet. 

Eſcalade, f: f. Beſteigung einer Mauer mit 
Leitern / muri confcenfio per fealas. 

Efcalader, v. æ. donner l’efcalade aux mu- 
railles, die Mauren mit Leitern beſteigen, 
admotis fcalis muros invadere, 

Elcale, f. f. faire efcale dans un port, in 
einen Hafen einlaufen, portum venere, in 
portum invebi. 

Elcalier, f; m. eine 
fcala. 

efcalier à vis, eine Schneckentreppe, Wen: 
deltreppe, cochlidium, d» cochiis, idis, 

efcalier à repos, eine Ruheſtiege oder Trep 
ye, flatavie fealg, 

repos d'elcalier, ber Abſatz einer Treppe, 
intermittentis fcale areola: 

efcalier dérobé, dégagé, eine heimliche ver: 
borgene Treppe, occulte feale. 

ee f. m. ein Schilling, gewiſſe Münze, 
cocti 

Efcamoter, v. a. liſtiger Weiſe hinweg ſteh⸗ 
len, callide füffurart, fubducere. 

Eſcamoteur, f.m. ein Spitzbnbe, liſtiger 
Betrüger ; fur callidus; totus. ex fraude 
fadus. 

Efcamper, v, u. s'évader, entwiſchen, fid 
aus dem Staube machen, evadere, ef- 


Stiege, Treppe, 


vr 
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Bfcamperte , ff. heimliche Wegbegebung, 
fubduélio_ cland lina. 

prendre l'efcampette, ou la poudre d’efcami 
pette, heimlich davon gehen, clanculum 
fe furripere. 


belle, f. f. ein Schemel, Eleapade, (. muthwilliger Streich, eigent⸗ 


lich, falſcher Sprung eines Pferdes, % 
ſcißlinam detreälantis facinus; equi. fal» 
tus VANUS, 

Efcape, f. f. der Säulenfchaft, fcapus. 

Eſcarbilſe, f. f, ein Stuͤck Helfenbein von 
20 Pfund und drunter, edoris pars, fru- 
flum viginti ferme libras babens, 

Elcarbillard, adj. de f. luſtig, munter, aufs 
geräumt, bilaris, letus, alacer, 

Efcarbot, f; m. ein Käfer, fcerabeus. 

Efcarbaucle, f, m. ein Karfunkelſtein, car- 
bunculus. 

Efarcelle, f, f, bourfe, ein Beutel mit eis 
nem Schloſſe, crumena fcortea, 

Efcargot, f. m. eine Schnecke, cochlea. 

il fe cache & fe retire comme un efcar- 
got, er verbirgt fid) und Halt fich innen 
mie eine Schnecke, tanquam cochlea ab- 
fcondit & vetentat fefe tacitus. 

Efcarmouche, f. m. ein Scharmuͤtzel, ve- 
litatio. 

ils paffent les jours entiers en de légères 

efcarmouches, fie bringen ganse Tage mit 

geringen Scharmuͤtzeln zu, zaros dies le- 
vibus velitationibus abfumunt. 

Elcarmoucher, v. u. ſchärmutziren, velitaris 

velitatione certare. 

Eſcarmoucheur, f. m. ein Scharmutzirer, 

veles, procur[ator. 

Efcaroriques ;.f. m. pl remedes efcaroti- 

ques, beiffende oder brennende Arzeney⸗ 

mittel, medicamente uredinem excitan- 
tia. 

Efcarpe, L€ déclivité intérieure d'un fof- 
de, bie inwendige Abdachung eines Gras 
bens, interior foſſæ declivitas. 

Elcar, Ze, adj. abhängig, gaͤh, ſteil, decli- 
vis, pr 

un rocher efcarpé, une falaife efcarpée, ein 
ſteiler und unzugaͤnglicher Self, prerupta 
rupes, 

Efcarper, v. 4. un folle, (teil abſtechen, pre- 

iptum, d m facere. 

Efcarpin, f. m. ein Schuh mit einfachen 
Sohlen; it, eine Art Torturſtuͤck, ce/ceo- 

us fFrnplarius, torture genus. 

Efcarpolette, f. f. brandilloire, eine Schwin⸗ 
ge, Satteltaſche, Lug. 

avoir la tête à l'efcarpolette, unbefonnen 
feyn, oculis claufis agere, 

Eſcarre, f... bie Rinde, der Schorf einer 
Wunde; it. Bruch, Riß, eruſta vulne- 


Pius, 


fugere. 


ris; fciffara. 


Gg 3 Efcaut, 
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E/'caut, f. m. riviére de Flandre, bie Schelde, 
ein Fluß in Flandern, Scaldis. 


Efchillon, f. m. Luftzeichen auf der See; 
eine Waſſerhoſe, undarum globus, gurges, 
typhonis fpecies. E J 

dent, e, ad. wiſſentlich, ſciens. 

je ne vous offenfai jamais à mon efcient, 
ich habe euch wiſſentlich niemals belei⸗ 
Diget, nunguam in te peccavi feiens de 
volens. 

à bon efcient, tout de bon, in allem Ernſt, 
ohne Scherz, fero, ex animo. 

Efclandre, f. m, Unftern, Unglück, verdrieß⸗ 
licher Handel, infortunium; malum, res 
difécilis, anceps. 

Elclavage, f. m. die Sklaverey, Knechtſchaft, 


captivitas, fervitus. 


délivrer q. de l’efclavage, einen aus der 


Dienſtbarkeit erloͤſen, aliquem ex fervitu- 
te vindicare, t 

Efclave, f, m. dert. ein Sklave, ein leibeige— 
ner Knecht, fervus, mancipium, 

être efclave de fes paſſions, von feinen Be⸗ 
gierden beherrſchet werden, cupiditatibus 
fervire, fervire fuis affedibzs. 

étre efclave de fa parole, fein Wort feft 
halten, aunſuam fidem fallere, promiſſ 
Sande fervare. 7 

Eiclavon, f. m. ein Sklavonier, Dalmata. 

Eíclavonie, Province, bie Landſchaft Skla⸗ 
vonien, Dalmatia, 


Eſcoffion, f. m. Weibermuͤtze, (aus Spott,)|. 


witta muliebris, 

Efcogriffe, f. m. der etwas wegſchnappt; 
Raubvogel, prede interceptor; bomo vul- 
Prin. 

Efcompte, f. m: Abzug, den derjenige leiden 
muß, dem eine Summe auf feinen Wech⸗ 
ſelbrief vor der Verfallzeit bezahlet werden, 
pecunie remiffio, que fit ei, qui cambium 
ante diem fülvit. 

Eſcompter, v. 4. bey Bezahlung eines Wech⸗ 
ſels vor der rechten Zeit etwas von je⸗ 
dem Hundert abziehen, ex cambio ante 
diem ſoluto aliquid detrubere, 

Eſcopette, f. f. Fauſtrohr, (vor diefem,) 
feloperum. 

Efcopeterie, J. f. bruit éclatant d’arque- 
bufades, das Knallen vieler Muſqueten⸗ 
ſchuͤſſe, frequentium catapuliarum fre- 
MILES, 

Efcorte, f. f. Geleite; Bedeckung, Beglei⸗ 
tung, prefrdium flipans. militum caterva, 
prefidiarioram manus. 


il l'a envoyé avec une bonne efcorte, er 
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Eleorter, v. a. q., lui faire efcorte, einen 
Sicherheits wegen begleiten, aliguem fecu- 
vitatis ergo flipare, comitari, 

Efcouade, J. f, de ſoldats, eine Rotte Sol⸗ 
daten, militum manipulus. 

Éfcoufle, /. f, ein Huͤnergeyer, milvius. 
Elcourgée, f, f, eine Peitſche aus Niemen 
gemacht, feutzca e Joramentis confecda. 
Eſcourgeon, f. m. eine Art frühzeitiger 

Gerſte, die man den Pferden gruͤn zu freſ⸗ 
fen giebt, Wickfutter, fpecies border pre- 
cocis, quod viride adbuc pabulo infumitur, 

Viet. 

Efcoutfe, f. f. Anlauf, procur fus. 

prendre {on efcoufle, feinen Anlauf auf etr 
was nehmen, ex procurfu falire. 

Eicrime, f, f. jeu d'efcrime, das Fechten, 
die Fechtkunſt, rucium certamen , pate- 
rien, 

maitre d'éfcrime, d'armes, ein Fechtmeiſter, 
lanifla. 

falle d’efcrime, ein Fechtboden/ ludus glas 
diatorins. 

perdre Pefcrime, in Verwirrung gerathen, 
conturbari, fibi non conflare. 

Efcrimer, s’efcrimer, b. r. faire des armes, 
fechten; i£. ſtreiten, über etwas, rudibus, 
vel pre gladiis certare, digladiari, 

de re gut am controver[ari. 

s'efcrimer de qch., fich in etwas üben, fe 
in re quadam exercere, 

faites-vous des vers? macht ihr Berfe? 

nunmam flruis verfus? 

je m'en efcrime quelque fois, ich probire, 
ich wage es manchmal, periculam. inter- 
dum facio, 

il eſerime bien, er kann brav, oder viel effetty 
multi off cibi. 

Eſcrimeur, f. m. Fechter, lanifla. 

Efcroc, f. m, qui atrape finement les har- 
des ou largent d’un autre, liſtiger Bes 
truͤger, erufcator, ad fraudem edoctus. ^ 

Eícroquer, v. e. durch fif und Raͤnke bes 
kommen, nehmen, mit Sif erwiſchen, fuf- 
furari. 

Efcroquerie, f. I. litige Entwendung, caZi- 
dum furtum, 

Efcroqueur, eufe, f; bet, oder die etwas durch 
Sift entwendet, ober am fich zieht, afinto 
furto aliquid fubducens. 

Elophage, f. m. bie Speiſeroͤhre, æfopha- 

US. 

Eipace, f, m. de temps, & de lieu, bet 

Naum, bie Weite, Zeitraum, Jpatium, 

talus, intervallum, tempus. 

un long efpace, großer Platz, ſbatium am- 

Plum. 


hat ihn mit einem ſtarken Geleite gefendet, 
duni cum firmo prefidio mifit, 


un long efpace de tems, eine lange Zeit, 
longum temporis fpatium. f 
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Pefpace de trois ans, in Zeit von drey Jahr 
ren, intra tres annos, triennium, 

d'efpace en eſpace, von Ort zu Ort, per 
intervalla. 

efpaces imaginaires, ein Raum, der nur in 
der Einbildung beſteht, außer der Welt, 
fpatium imaginartum, 

fe promener dans des efpaces imaginaires, 
ſich allerhand naͤrriſche Einbildungen nta 
chen, eum cane panes fomniare. (prov.) 

Efpacement, f. m. entre des folives, des 
colomnes, &c, qui doit étre propor- 
tionné, ber Raum zwiſchen den Zwerch⸗ 
balken und Saͤulen, ſo fein gebührendes 
Maaß haben (oll, „ten ſtitium tignorum, 
columnarum: d?c. quod debitam proportio- 
nem babeve debet. 

Efpacer, v. 4. des columnes, des arbres, 
des lignes d'écriture, &c. Säulen, Baͤu⸗ 
me, Linien in der Schrift in gehoͤriger 
Weite verſetzen, columnas, arbores, feri- 
piure lineas per congrua interflitia difpo- 
nere, 

colomnes bien ou mal efpacées, Saͤulen 
in gehoͤriger oder ungeſchickter Weite von 
einander geſetzt, col umme convenientióus, 
vel incongruis intervallis dispofite. 

Efpadon, f. m. ein Schlachtſchwerdt; it. 
ein Schwerdtſiſch, machera ; xiphias, 

Efpadonner, u. u. mit den Haudegen fech⸗ 
ten, gladiis ceftm dimicare. 

Efpagne, ff. Royaume, das Königreich 
Spanien, Hifpania. 

*bâtir des châteaux en Efpagne, Schloͤſ⸗ 
fer in die Luft bauen, inania meditari, 
moliri. 

Efpagnol, f.m. & adj. ein Spanier, ſpa⸗ 
niſch, Hifpanus. 

Efpagnolette, f. f. eine Art feinen Wollen⸗ 
zeug, Rattin; it. eine Art Schloßfenſter, 
praflantis panni tanei genus; it. feneflre 
LENUS. 

Efpale, Sf. cine Ruderbank, am hintern 
Theile einer Galeere, remigum fedile ad 
puppim. 

Efpalier, La, rameur à l'efpale, ein Ru⸗ 
derknecht , ber zu hinterſt im Schiffe fist, 
thalamita, 

Efpalier, f. m. Geländer zu Bäumen, Spas 
lier, arbufcula ad cancellos expanfa, qui- 
bus parietes exornantur, 


CH 


Eípalmer, v. g. ou carener un vaiffeau, 
c’eft l'enduire de fuif par deflous, ou 
fimplement le radouber, lui donner le 
radoub, den Boden eines Schiffes mit 
Unſchlitte beſtreichen, oder nur daſſelbige 
ausbeſſern, navigii carinam febo oblinire, 
ve / fimpliciter illum reficere; vefarcive. 
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pargoutte, f. F. eine Art Mutterkraut, 

HI 

Efpatule, f. f. eine Spatel, kleine Schaufel, 
fpata chirurgorum. 

Efpéce, f. . fubordonnée à un genre fu- 
périeur, eine Gattung, Defonbere Art, 
Geſchlecht, Sorte, Geſtalt; Eßwaaren; 
Geldſorten, fpecies, genus, forma; vi- 
Gus, monete fpecies. 

la propagätion de Pefpéce, die Fortpflan⸗ 
zung des Geſchlechts, generis propagatro. 

communier fous les deux efpèces, das 
Abendmahl unter beyderley Geſtalt ge: 
niefen, facram cœnam fub utraque Jbeeie 

Umere. 

fi je ne le paye en argent, je le payerai 
en eipeces, wenn ich ihn nicht an Gelbe 
bezahle, fo will ich ihn an andern Sachen 
(als Korn, Wein, ꝛc.) bezahlen, 2% 
ipfi pecunia fatisfecero, alie, tamen ves 
(velut. frumentum, vinum) fuppetent, 
unde folvam, quas in folutum dem. 

on lui a rendu fon argent en mêmes 
efpèces, man hat ihn mit eben ben Gelbe 
forten bezahlt, tisdeni nummis ei pecunia 
reddita ef}, par pari velatum. 

Pefpèce manque, bie Art, die Sache ſelbſt, 
Cals: Menſchen, Pferde, ze.) fehlt, ge- 
nus, res ipfa (velut bomines, equi) de- 
ficit. 

Efpérance, f. f. efpoir, die Hoffnung her. 

perdre efpérance, die Hoffnung verlieren, 
fpem. deponere. 

hors d'efpérance, shne Hoffnung, excifa 
omni fpe , deploratus. 

en lui feul étoit toute notre efpérance, 
auf ihm allein ſtand alle unſere Hoffuung, 
in illo noſtræ fpes opesque omnes fite 
erant. 

mettre fon efpérance en Dieu, feine off 
nung auf Gott ſetzen, fpem fuam in Deo 
pofitam babere, 

au delà de toute efpérance, wider alles Bet: 
hoffen, Supra fpem humanam, 

je conçois de grandes efpérances de votre 
vertu, ich mache mir große Hoffnung von 
eurer Tugend, ſbem affers mibi eximiam 
virtutis fus. 

Efpérer , v. a. hoffen, Merare. 

efperer en Dieu, auf Gott hoffen, confi- 
dere Deo. 

efpérer la vie éternelle, auf das ewige Les 
ben hoffen, fperare vitam eternam. 

on ma fait efpérer, que nous pourrions 
partir enfemble, man bat mir Hoffnung 
gemacht, daß wir werden mit einander 

verreiſen koͤnnen, fpes mibi eff injectu, 

| poffe nos una decedere, 

83 4 


peut- 
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peut- on efpérer de vous revoir aujourd- 
bui? kaun man fid) Hoffnung machen, 
daß wir Sie heute wieder ſehen werden? 
mum fherare licet, fore, ut te bodie de- 
nuo, terum videamus. 

pendant qu'on efpére la paix, fo lange man 
noch einen Frieden verhoffet, dum in fpe 
pax eff. ` 

Efpernay, ville fur Saone, Eſpernay, eine 
Stadt an der Saone, Efperneumi 

Efpicgle, adj. c. liftig , muthwillig, argu 
tulus, petulans, 

Efpieglerie, f. f, liſtiger, muthwilliger 
Streich, callidum, petulans faclum, fraus, 
dolus. 

Efpinal, ville de Lorraine, Spinal, eine 
Stadt in Lothringen, Spinalium. 

Efpion, f. m. Eipione, f.f. ein Spion, 
Kundſchaſter, rinn, explorator , Jpecula- 
dor, atrix. 

fervir d'efpion, être efpion, fich für einen 
Spion gebrauchen laſſen, exploratorem 
agere. 

il ne dépenfe guéres en efpions, "er ift 
nicht ſehr neugierig; er weiß Nicht, was 
er mifen ſoll, nulla "ff feien cupido, 
cundla nefcit juxta cum icnariffmis, 

Eſpionner, v. a. obſerver les difcours & 
les actions de g., eines Thun nnb Re: 
den ausfpähen, auskundſchaften, aZcujus 
Jata d» difa Jbeculari. 

Elplanade, f.f. eine Ebene, ein weiter ebe 
ner Platz, complarata area, or, 

Efpoi - efpérance, die Hoffnung, (wird 

Poeſie gebraucht /) Der. 

mettre fon efpoir en Dieu, feine Hoffnung 
auf Gott ſetzen, fpem fuam in Deo col- 
locare. 


W 


fpiritus. 

les elprits dégagé de la matière, fáparés 
du corps; die Geiſter, fo von aller füórpct: 
lichkeit befreyet und erloͤſet find, mentes 
7% ab omni concretione mortali ſolutæ ac 


libe 


its bien- heureux, die ſeligen Get, 
fter, beati cœlites. 

Pelprit malin, der boͤſte Geiſt, cacode- 
mon, 


it de Dieu, bet Geit Gottes, Dei 
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efprit familier, ein Gift, der beſtaͤndig 


bey einem bleibt , ihm zu helfen, oder zu 
ſchaden, fpriritus familiaris 
elprit folet, ein Poltergeiſt, Geſpenſt, fan 
nus, larva, 
il revient un eſprit dans cette maifon, eg 
ſpuckt in dieſem Haufe, Zemuribns nigris 
be edes infeffantur. 


efprit, entendement, der Verſtand, in 
genuin, mens. 

doué d'un excellent efprit, ber einen treff⸗ 
lichen Verſtand hat, excellenti ingeni 
preditus. 

un bel efprit, ein ſchoͤner Geit, ein finn 
reicher. Kopf, ingenium Jolers, qui Ingenii 
laude preflat. 


Vefprit des loix, ber wahre Sinn ber Gu 
fete, verus legum Jenfus. 

un efprit fort, ein & reygeiſt, qui nullam re. 
ligionem ampdetlitur, 

un efprit de contradiction, ein Zankgeiſt, 
Streitfopf, altercator , virili gator, 

eſprit de vengeance, Rachgier, vine 
defiderium. 

avec efprit, ſcharfſinniger % 
kluͤglich, ingeniofe, der? 

un efprit double, ein falfcher, betrüglicher 
Menſch, Ingenium multiplex ac tortus- 
fum. 

un efprit couvert, heim tuͤckiſcher Sinn, in- 
geuium lectum. 

tuas un eſprit turbulent, du biſt ein mm 
higer Kopf, turbulento ingenio es. 


ei 
er, 


fe, ſinnreich, 


celt un homme d'efprit, il a de l'efprit, 
er hat einen guten Kopf, ingenio va- 
et. 

rendre befprit, ben Geiſt aufgeben, extre= 
mum efflare fpiritum , cxfpirare ( ani- 
mam.) 

efprit de vin, Weingeitt, fpiritus vini. 

les efprits animaux, vitaux, bie Lebensgei⸗ 
ftev, fpiritus vitales & animales, 

prit dé travers, er hat einen er 
un, prepoflere mentis eff. 


la Pefprit aux talons, er weiß nicht, wo 


feine Gedanken find, mente non fatis fibi 
conftat 
bien! 
lig fi 


pauperes, funt beati. 


eux font les pauvres d’efprit, fe: 

d, bie geiſtlich arm find, gui fpiritm 

Biblic. 

cela ne melt pas venu dans befprir, das 
ift mir nicht in den Sinn gekommen, id 
He in cogitationem quiet ? vent. 

perdre l'eipriz, um den Verſtand kommen, 
den Verſtand verlieren, inania corripi, 

reprendre fes efprits, fid) erholen, animum 


iuflaurave. 
il n'a 


n 
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il n'a pas affez d'eſprit pour fentir qu'il 
n'en a point, er hat nicht Verſtand ges 
nug, um zu merken, daß er keinen hat, 
non fatis ipfi eft ingenii, ut intelligat, fe 
omni intelligentia deffitui. 

Eſquif, f. m. ein Nachen, ein Boot, ein Kahn, 

capha, cyniba. 

Eſquille, f. f. éclat d'os compu, ein Split⸗ 
fer von einem abgebrochenen Beine, Ya. 
di oſſis ſolldia, ovum, 

Efquinance, f.. f. bie Halsgeſchwulſt, Kehl⸗ 
ſucht, 9 Braune, angina; fynanche. 

Eſquipot, fx m. bie Sparbuͤchſe bey den 
Barbierern, pyxzs. 

Eſquiſſe, J. F. der erſte Entwurf eines Ger 
mäldes, rudis picture forma. 

Elquifler, v. a. faire une eſquiſſe, groͤblich 
entwerfen, rudi opera delineare. 

efquifler une penfée, einen Gedanken nur 
obenhin entwerfen, cogitationem rudi fer- 
mone eloqui vel fcribere, 

Eſquiver, v. e, éviter quelque mal, einem 
Uebel entgehen, entfliehen, ausweichen, 
. d malum declinare , devitare. 

il elt efquivé, er hat fich davon gemachet, 
fe Subduxit. 

faire efquiver q., einem davon helfen, v 
legenheit geben zu entfliehen, alicui ad 
fugiendum viam patefacere. 

Elai, f. m. épreuve de la vertu de qch., 
ein Verſuch, die Prüfung eines Dinges, 
alicujus vei periclitatio. 

faire eflai des forces de q., eines Ctürfe 
prüfen, eines Kräfte verſuchen, alicujus 
vires per jelitari , tentare , probare, r 

coup d'effai, ein Probeſtück, Meiſterſtuͤck, 
editum fpecimen facultatis. 

cfai de la viande & de la boiſſon du Roi, 
bie Verſuchung ober Koſtung der Speife, 
oder des Tranks des Königs, cibi porusque 
regii praguflatio. 

fourneau d'ellai, der Probierofen, Fornax 
probatorius, boclamafticus. 

Eſlaier, v. e. éprouver, verſuchen, prüfen, 
periclitari, tentare y- probare, v. El- 


eur, v. Effayeur. 

aim, f. m. d’abeilles, ein Bienenſchwarm, 
examen apum, 

Effaimer, v. 4. ſch 
examine, 

nos abeilles effaiment ‚unfere Bienen ſchwaͤr⸗ 
men, apes nolire examinant, 

Effanger, v. 4, le linge, c'eft laver avant- 
que couler la leflive, das leinene (c 
räthe beſchuͤtten, ehe denn es durchge 
bucht, und gei ſteift wird, Vnteamina pr 4. 
mum lavare, antequam lixivio maceren- 
tur. 


waͤrmen, dicitur de apum 
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Effarter, v.a. une terre, ein Feld anbauen, 
von ben Sträuchen und Hecken (uberi, 
flirpes e folo. eruncare, folum purgare. 

effarrer un taillis, einen Wald ausreißen, 
falium exffirpare. 

Eflayer; v. a. verſuchen, probiren, prüfen, 
einen Verſuch thun, foftem, experiri, 
tantare, probare, per: iculum facere , gu- 
fliu explorare. 

aflayer un habit, ein Kleid anprobiren, ve- 
ſtem corpori aptare. 

eſlayer de l'or, un cheval, un canif &c,, 
Gold, ein Pferd, ein Federmeſſer probis 
ren, aurum, equum, ſeglpellumi tentare. 

il faut eſſayer de gagner fon amitié, man 
muß fich bemühen , feine Freundſchaft zu 
gewinnen, danda nobis ‚opera efly ut ipfum 
uobis compar. emn amicum, 

S'effayer, v. v. fih ſelbſt probiren, einen 
Verſuch thun, Juimetipfius facere peris 
culum. 

Effayeur, f.m. Muͤnzprobirer, monere ex- 
perator. 

Elle, f, m, Nagel vor der Achſe, rerinacu- 
lum vote, 

Eſſeau, f. m. ein kleines Beil, afciola. 

Ellemer, / n, dar Fiſchergarn ausleeren, 
retia evacuar. e, 

Effence, f.f- nature d'une chofe, das 
Weſen eines Dinges, natura, elſentia 
Cic. 

Effence, f. f. efprit de canelle, de vin ou 
de quelqu'autre fubftance, que ce foit, 
le plus pur & le plus fubtil extrait par 
le feu, bie Eſſenz, der kraͤſtigſte Saft 
des Zimmets, Weins, 26. optime 
namomi, vini, &c. partes, Jpiritus vii 
e, elenkia. Pharm. 

Eſſeniens, f. ». Eſſenier, eine gewiſſe Rez 
ligionsparthey bey den alten "üben, Er, 
feni, fetta ie dam veterum Jude orum, 

Eflentiel, lle, z47. weſentlich, wichtig, ſon⸗ 
berbar , ingenitus, agnatus , effentialis, 
gravis, in J 

le point ellentiel; 
ret caput, 

je vous ai d'effentielles obligations, ich bin 
euch hoͤchſt verbunden, maximas tibi debea 
graii 75. 

l'effentiel de laroyauté n'eft pas dans les 
honneurs, bas Weſen einer königlichen 
Wuͤrde beſtehet nicht in der Ehre, in 
rogis infignibus regia dignitas non eft 
pofta. 

Eilentiellement, adv. weſentlich, wirklich, 
effentialiter , reap 2. 

il n'y a que Dieu qui foit eſſentiellement 
bon, Gott allein ift weſentlich gut, forms 

| Deus ex natura [ua bonus eff, Bihl. 


6g5 il m'a 


ein- 


der wichtigſte Punkt, 


S 
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ìl m'a eſſentiellement obligé, er hat mich 
ihm hoͤchſt verbindlich gemacht, me fibi 
maxime deviuxit, optime de me meritus 
eft. 

su ou Sora, f, m. eine Schieferblatter 
auf der Haut, Mere, puflule genus in 
cute. 

Eſſette, f. f. ou aiſſette, de tonnellier, 
der Hobel eines Kuͤffers, Boͤttchers, do- 
liarii dolabella. 

Effeulé, ée, adj. allein gelaſſen, verlaſſen, 
velicfus , deffitutus. 

Efeu, f, m. die Achſe am Rade, «xis. 

Emmer, v. 4. Poileau, einen Habicht ab 
leibig machen, ausmagern, accipitrem 
emaciare, 

Eflonnier, f. m. doppelte Einfaffung oder 
Saum eines Wappenſchildes, duplex lim. 
bus aut fimbria figni gentilitii. 

Efor, f.m. freye Luft; Flug eines Vogels, 
liberum patens apertumque caelum ; vola- 
Zus, meatus avis. 

Poifeau prend Peor, der Vogel begiebt 
fich in die freye Luft, avs Zibero fe per- 
miltit calo. 

donner Peffor à un oifeau, einen Vogel 
fliegen laffen, avem emittere. 

cet enfant commence à prendre l'effor, à 
fe donner plus de liberté qu'il ne faut, 
dieſer Knabe nimmt ſich zu viel Freyheit 
heraus, incipit bic puer fibi liberius in. 
dulgere. 

donner l'effor à fon efprit, à fa plume, 
feinen Gedanken, feiner Feder freyen 
Sauf laffen, ingenio feu calamo fuo indul- 
gere, non obflare, 


Efforant, 9, adj. (im Wappen) es wird von 
Voͤgeln geſagt, die die Flügel ausgebrei⸗ 
tet haben, in fignis gentilitiis adhibetur 
de avibus, que alas expandunt. 

Eflorer, v. a. qch., etwas in die freye Luft 
hängen, aliquid patenti ſudoque cœlo ex- 
ponere, 

S'efforer, v. r. in die freye Luft fliegen, 
Jub. dio liberiorem auram captare. 

Eiloriller, v. a. un larron, einem Diebe 
die Ohren abſchneiden, furem auribus 
Mine,, 

les cou de bourſe fe trouvent ſouvent 
efforillés, den Beutelſchneidern find oft: 
mals die Ohren abgeſchnitten, facculari 
frequenter, auribus mutili deprehendur- 
Jur. 

Eſloufflé, ée, «4j. aus dem Athem, anbe- 
Jas. 

s'eſſouffler, v. v. perdre haleine,den Athen 
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je fuis tout effoufflé, ich bin ganz aus dem 
Athem, protinus exanimatus fum, 

Effouriffer, . a. einem Pferde die Maus 
aus der Nafe ſchneiden, muſculum e na. 
vibus equi exfcindere. 

Eſſui, f. m, tems ou lieu propre à fecher 
linge, cuirs, &c. die Zeit, oder ein Ort, 
der bequem ift, Leinwand, Leder c. zu trock⸗ 
nen, tempus aut locus linteaminum, Cos 
riorum, Ge. exficcatiomni aptus, ptus, 

ElTui-main, f. s. ein Handtuch, eine Handi 
quele, mantelium , mantile. 

Eſſuyer, v. a. trocknen, abtrocknen; abii 
ſchen; it. ausſtehen, erdulden, ertragen / 
Jféccare, exficcare ; abllergeres it, Jinere 
Pati, ferre, 

eſſuyer, fecher au feu, ou au foleil, bey 

der Sonne, oder bey dem Feuer aus 

trocknen, Hecare, ex/iccare igne, vel ad 
ignem, 

efluyer la fueur du vifage avec un linge, 
den Schweiß des Angeſichts mit einem 
Tuche abwiſchen, vultus fudorem linteo 
abfiergere. 

eſſuyer un afront, einen Schimpf vertra⸗ 
gen, leiden, injuriam accipere, pati. 

eſſuyer les larmes, bie Thraͤnen abwiſchen, 

früften , Zaerymas abſtergere, foları. 

efluyer une décharge de coups de 
moufquets, die Mufguetenfchüffe aus 
halten, catapultarium grandinem [ufti- 

"ere. 

Eft, f. m. le Levant, l'Orient, bet Of, 

OTIENS y OVÉUS. 

vent d'eft, vent de l’Orient, ber Oſtwind, 
Morgenwind, ſabſolanus, eurus. 

Ef e, Ton paliflade, dans Peau prin- 

cipalement, eine Stackete, ein Pfahlwerk 

im Waſſer, palorum obex in flumine. 

faire une eftacade, pour boucher le paf- 

fage d’une riviére, faͤhle ſchlagen, den 

Lauf eines Fluſſes zu hemmen, palis de- 

fixis fluvium vincire. 

Eftatetre, f. f. reitender Bote, Stafette, 

Courier, nuntius equeftris. 

Eftafier, f, n. forte de valet de pied, ein 
` ht, Beylaͤufer, Nachtreter, flipa- 

sumpedes. blur, Cic. pediffequas. 

unc troupe d'eftafiers, ein Haufen Trabau⸗ 
ten, circumpedum turba, 

Eftatilade, f. f. ein Schnitt im Geſichte, 

von einem Scheermeſſer; it. ein Riß an 

einem Kleide, novacule vulnus in facie, 
feiffura velis. 

Eftañlader, v. 4. eine Sch marre ins Ger 

ſicht machen, zerhauen, eule ntum enfe 

impacto plagam faciei in[li- ere. 


verlieren, aus dem Athem kommen, exa- 
nimlart. 


Eftal, f. m. pied d'eftal, Fuß einer Säule, 
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Eftame, fif. bas d'eftame, geſtrickte 
Strümpfe, Strickwerk, acubus texta tibia- 
lia, connodatio. 

Eſtampe, ville, Stampen, eine Stadt in 
Frankreich, Stampa. 

Eftampe, f.f. image gravée, ein Kupfer⸗ 
ſtich, imago incifa eri. 

Eftamper, v. 2. prägen, aufdrucken, impri- 
eve. 

Eſtampille, /F. ein gedrucktes Zeichen, an: 
fatt, oder neben ber Unterſchrift auf 

Briefen, Commißionen; auch Büchern, 

Jümum imprefjum loco aut juxta fubferi- 
ptionem in litteris, mandatis & libris. 

Eſtampiller, v. a. ein gedrucktes Zeichen 
anſtatt der Unterſchrift an etwas machen, 
Signum impreffum loco fubferiptionis ad- 
dere. 

Efter, v. z. in feinem eigenen Namen rech⸗ 
ten, pro fe ipfo dicere. 

efter à droit, vor Gericht erſcheinen, vadi- 
monium obive. 

Eſtere, f. f. eine Matte, von Binſen ge 
macht, grabbatus e juncis confectus. 

Efterler, J. m. eine Art Waſſervoͤgel aus 
Arcadien, avis aquatica ex Arcadia. 


Eſterlin, f. m. Goldſchmiedsgewicht, der 
zehnte Theil eines Loths, aurzfabrorum 
libramen, fcilicet vicefime uncie pars. 

Eſther, Eſther, ein Weibsname, Efber. 

Eſtimable, adj. c. achtbar, ſchaͤtzbar, efti- 
mabilis. 

celà eft fort éftimable dans le monde, bic: 
fes wird in der Welt hoch gehalten, za 
magni in mundo «flimatur, 

Eftimateur, f. m, ein Schaͤtzer, effimator. 

Eſtimation, f. f. bie Schaͤtzung , ber Ans 
flag, das Schaͤtzen, eflimatio , preti 
«[limatio. 

faire Peftimation, fehägen, «flimare. 

Eftimative, f. f. faculté eftimative, die Urs 


imandi facultas. 

avoir l'eftimative jufte, ein genaues Mugen: 
maaß haben, oculis judicare bene nofe. 

Eftime, f. f. Achtung, Hochachtung, Werth: 
ſchaͤtzung, Anſehen; it. mutmaßliche 
Rechnung des Steuermanns, um welche 
Gegend der Welt das Schiff Läuft, efi- 
matio, aucloritas, pretii æſtimatio; veri- 
Similis gubernatoris fupputatio circa quam 
celi plagam mavis feratur, 

il eft dans une haure eftime, er ift in 
Bon Anſehen, in magna auoritate 
eft. 

jai une effime toute particulière pour 
vous, ich halte ſehr viel auf euch, ma- 
Kin, te efiimo. 


ilungskraft des Verſtandes, judicandi' 
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fe mettre en eftime, s'acquerir de l'eftime; 
fic) in großes Anſehen bringen, magnam 
Jibi exiflimationem comparare. 

il eft en grande eftime auprès du Roi, 
der König hält viel auf ihn, in magna 
eft exiſtimatione apud Regem. 

faire eftime de, &c. etwas hoch achten, 
eflimare, magni facere, in aliquo nus 
mero, in pretio. babere. 

ne faire aucune eftime de, &c. nichts auf 
etwas halten, nihil aſtimare, nullo in nur 
mero, nullo in pretio babere. 

Eftimer, v. 4. ſchuͤtzen, den Werth beſtim⸗ 
men; it. achten, hochachten oder halten; 
dafür halten, «ffimare, pretium dicere, 
bonorem tribuere, magni faceres arbi- 
trarı. 

combien eſtimez- vous cela? wie hoch 
ſchaͤtzt ihr das? quanti boc eflimas? 

ellimer beaucoup, hoch ſchaͤtzen, magni 
«flimare. 

la vertu n’eft pas eftimée ce qu'elle vaut, 
die Tugend wird nicht fo hoch geachtet, 
als fie billig folte, fuus virtuti bonor 
non babetur. 

je n'eftime point les richeffes, je wen fais 
point d'érat, ich achte den Reichthum 
nicht, divinas minimi puto, 4flimo. 

eftimer, croire, penſer, vermeynen, dafür 
halten, exiflimare, judicare. 

j'eflime qu'il ne fera pas hors de propos, 
ich halte dafür, daß es nicht undienlich 
ſeyn werde, Vaud abs re futurum. exi- 
ſtimo. 

Eftioméne, adi. c. freſſend, beißend', (in 
der Heilungskunſt,) rodems,. uredinem 
excitans. 

Eftive, ſ. F. das rechte Gegengewicht eines 
Schiffes, oder Galeere, juffum navis li- 
bramen. 

Eſtoc, an. race, confanguinité, der Stamm, 

das Herkommen, „ir pe, origo. 

il eft de bon eftoc, er ift von gutem Her⸗ 
kommen, ex ingenua gente ortum ducit. 


cela vient-il de votre eftoc? redet ihr dag 

von euch ſelbſt 2. mum bec ex tuo Ingenio 

|. Joqueris, tus Marte fecifli? 

Eftoc, f. f. épée longue & étroite, ein 
Stoßdegen; it. Degenſpitze, gladius pre- 
longus & anguſtus; gladii cujpis. 

coup d'eftoc, eftocade, ein Degenſtich/ 
punélim inflita plaga, 

donner un coup d'eitoc à q., mit dent 
Degen auf einen zuſtoßen, elignem pun- 
Aim cedere. 

1d'eftoc, & de taille, mit Stechen und Hauen, 

fich- und hiebsweiſe, ehm d pun- 

dim. 


brin 
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brin d'eftoc, e 
beſchlagen ift, feipio longior infra ferro 


munitus, 


Eſtocade, f. f. ein Stoß mit dem Stoßde⸗ 


gen; it. eine beſchwerliche Bitte; eine 
Bettelen, plasa puntiim inflida ; preces 
molefle ; mendi "atio. ; f 

Eftocader, v. n. fechten / mit Worten ſtrei⸗ 
ten, diſputiren, digladiari, difceptare 
Jeu difputave. 

Eftomac, [. m. der Magen, /Pomacbus. 

avoir bon eftomac, un eftomac d'autrüche, 
einen guten Magen haben, valere flo 
macho. 

avoir mal d'eftomac; Magenwehe haben, 
flomacho laborare. 

mon eſtomac eft gàt&, dérangé, détraqué, 
mein Magen it verdorben, ‚flomachus 
meus ef} debilitatus , ftomacho laboro. 

celà me fait foulever Péftomac, dieſes ers 
wecket mir einen Ekel, zd mibi maufeam 
affert, parit, movet, 

s'effomaquer, v. r. s'offenſer, böfe, oder 
unwillig werden, /Tomachbar, irritari, 


Eſtomper, v. «. mit trockener Farbe malen, 
Jiccis pingere coloribus. 


ein langer Stock der unten 


à q., einen mippen , alijuemh tollere in 
cruciariam trochleam, 

Eſtrepaſſer, v. a. un cheval, ein Pferd (efr 
firanpzieren, zu Schanden reiten, equum 
curfu [7 exhau ur. ire, equum urgere , donec 
danguens bumi procumbat. 

Eftrapontin, f. m. un petit fiége dans un 
caroſſe ou une caleche ; un "lit de na- 
vire; un lit fufpendu à des arbres, chez 
les fauvages, un Hamac, ein kleiner 
Seſſel oder Hütſche in einer Kutſche oder 
Caleſche; ein Schiffsbette; ein an Baus 
me aufgehaͤngtes Bette, bey den Wilden 
üblich , exilius in curru: fedile, flatum 
nanticum ; ledus p Jis arboribus annes 
i folitus apud Americanos. 

Eftribord, f; m. ou firibord, dont Poppofe 
eſt basbord, côté droit & côté gauche 
d'un navire, quand on regarde de pous 
peen proue, die rechte und linke Seite 
eines Schiffes, wenn man von dem Di: 
VAM gegen das Vorbertheil ficbt, dextrum 

d finifirum navigii datus, el qui e puppi 
proram 2 tt. 

Eftropié, ée, gi. lahm, gelaͤhmet, membro 
captus, vel, mutus, vel, truncus. 

Eſtropier, v. 4. q., lahmen, verſtuͤmmeln, 


Eflrac, adj. cheval eftrac, ein Pferd, fo ct 
nen hagern Leib und enge Seiten hat, 
equus. gracilis, gracilentus. 

Eſtrade, f. f. Landſtraße, via publica. 

Eftrade, f. n lieu élevé, dans une cham- 
bre, ein erhöhefes Getäfel in einer Kam⸗ 
mer, altiufeulum in conclavi tabulatum, 


battre Peftrade, mit Reutern auf Kundſchaft 
ausgehen, cum equitibus itinere explo- 
rare, 

Eſtragon, f. m. Dragun, Kayſerſalat, genus 
acetartorum. 

Eitramagon, f. m. ein Haudegen, gladius 
«d cafim percutiendum, 

donner un coup d' eſtramagon, einem ei⸗ 
nen Hieb verſetzen, cm plagam in fli-| 
gere alicui. 

Ettraim: aconner 
um bauen, ec 


v. 7. fid) mit Sebeln herz 

m pugnare, 

Eftrapade, f. F. das Wippen, Strafe für 
Soldaten; it. der Wippgalgen, fublatio! 
in tormentum trochliatum, piena militas 
ris; patibulum trochleatum. 

condamner à l’eftrapade, einen zur Wippe 
verurtheilen, trochleato patibulo. addi- 


cere. 

donner l'eftrapade à fon efprir, fich mar: 
tern, fein Gemüth quälen, curis fe ma- 
dare, angi animo, toto anime incum- 
here. 


4. q donner Peftrapade 


zum Kruͤpel machen, alguem corporis 
parte quapiam mutilare, membra alic ujus 
abalienave. 

eftropier un auteur, ein Buch ſchlecht übers 
ſetzen, male interpre etari librum. 
eftropier un nom, einen Namen nicht recht 
ausſprechen, sia pronunc are nomen. 

il n'eſt pas eftropié de la langue, er hat 
ein gut Mundwerk, Zngua promtus eff, 
Efturgeon, J. n. ein Stör, ein Fiſch, euro, 
accipenfer ` 

Efule, f. . Wolfsmilch, (ein Kraut,) 2 
thymallus, efula vulgaris. 

Et, conj. und, atque, et. 


let premierement Je voudrois favoir, und 


zwar erſtlich, fo möchte ich gern wiſſen, 

ac primum fcire velim. 

je compofe & en Grec & en Latin, ich 
ſchreibe fowohl Griechiſch als Lateiniſch / 
ſeribo et Grace et Latine, 

allez & revenez au plütot, gebet hin, fonts 
met aber bald wieder, abi, quamprimum- 
que redi. 

il eft retourné, & cela au temps qu'il fa- 

loit, er ift wieder kommen, und zwar zu 

rechter Zeit, rediit, & eo quidem tem. 

pove, quo oportebat, 

et cetera, (bas t bey er wird geleſen,) und 

ſo weiter, et cetera. 

et de rire, und da fieng man an zu lachen; 

und da haft du recht lachen gefeben, & ri 
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dere ceper Int, unc omnes vidilJes in ri- 
fam profufos. 

Etablage, f. m. das Miethen eines Stalls, 
Stallpacht; it. Standgeld der Krämer 
und Marktleute; it. der Theil des Schiffs, 
da es anfängt ſpitzig zu werden, Pabula 
zio, condudlio ſtabuli; mercatortm nun- 
dinas frequéntantium pretium pro loco con. 
dudo; it. ea mavis pars, ubi. coardari, 
coanguflari incipit, 

celà ne vaut i Pétablage , das verdient 
die Stelle nicht, Poe ne quidem, locuin me. 
retur. 

Etable, f, m. der Stall, fabulam: d 


étable à vaches, à brebis, à chévres, à 


cochons, ein Kühſtall, Schafſtall,, Zie⸗“ 


genſtall, Schweinſtall, Jubile y ovile, ca- 
prile, Juile, baro 
Etabler, v. a. mettre un. cheval dans léta- 


ble, ein Werd in den Stall führen,|, 


equum in jlahulum agere. 

Etabſi, f. m. table de tailleurs, menuiſiers 
& autres femblables ouvriers, ein Werk⸗ 
tifch, tacuta, pluteus, 

Etablir, v. a. einfesen, beftellen, anlegen, 
befeſtigen, feſtſetzen, gründen 5 aufbrin⸗ 
gen, einführen; beſtellen, darthun, ſtif⸗ 
ten, collocare, conſlituere, inſtituen 8, fta- 
hilire, ſtatuere, fundare 5 invenire, in- 
troducere; fubornare, confirmare , con- 
dere. 


établir fa demeure en quelque lieu, ſich 


haͤuslich an einem Orte niederlaffen , 7» 


alique. loco fedem, vel domicilium figere, 


locare. 

ce pere a bien établi fes enfans, dieſer 
Vater hat feine Kinder wohl verſorgt, bie 
parens libris fuis egregie profpexit. 

il tuc établi en la poſſeſſion de fes biens, 
er ift in den Defis feiner Güter eingeſetzt 
worden, in poffeffior nem bonorum fuorum 
collocatus ejt. 

établir une loi, ein Geſetz geben, 
fancire, © ronfhituer e, ferre. 

établir q. en quelque charge, einen in ein 
Amt, in eine Bedienung einfegen , ai- 
quem muneri praficere. 

jétablirai ce que Je dis par des exemples, 
ich will das, was ich fage, mit Beyſpie⸗ 
len erweiſen, exemplis confirmabo quod 
affero, 

etablir un fentiment, eine Meynung mit 
Gründen betveifen) fententiam flabilire. 

établir de nouvelles maximes, neue Lehr 
re aufbringen, novas dofrinas pregig- 
nere. 

l'ufage établi, der eingeführte, Gebrauch, 
ufus, mos receptus. 


Serablir, v. 7, fich ſetzen, ſich haͤuslich nje 


legem 
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derlaſſen, fede m, vel domicilium figere, 
vel fibi conſtituere. 

Etabliſſement, f. m. Aufrichtung, Einſe⸗ 
gung, Stiftung; Heyrath; Verſorgung; 
vortheilhafter Stand, Bedienung; Bes 
ſtellung; it. das haͤusliche Niederlaſſen, 
Colonie, collocatio, conſtitutin, inſtitutio 3 
connubram ; munus, jlatio, in qua bene no- 
bis profpettum eff x dignitas ; adornatio s 
fede n locata, C Colonia. 

depuis mon établiffement en ce lieu, ſeit⸗ 
dem ich mich hier niedergelaſſen habe, ex 
quo fedem in bis locis pofui. 

vous me devez l'établiffement de votre 

fortune, ihr habt mir euer Glück zu dans 

ken, omnia mibi debes, 

il s'agit de l’établiflement de votre fille, es 

betrift die Verheyrathung eurer Tochter, 

agitur. de filia tu matrimonio collocan- 
da. 

il n'a point d'établiffement, er hat noch 
keine Verſorgung; it. er hat keinen ges 
wiſſen Aufenhalt, munere nondum fungi- 
tur; nondum febi certam quandam federn 
pofuit. 

Etage, f. m. Stockwerk eines Gebäudes, 
contig natio. 

premier étage; der unterſte Boden oder 
Stock, prima contignatio. 

ces maiſons font toutes à plufieurs érages, 
die Haͤuſer haben alle viele Stockwerke, 
be edes multiplici contignatione tollun- 
zur 

des gens du bas étage, der gemeine Piz 
bel, infima ple ` 

il eft for à triple etage, er ift ein Erznarr, 
maximus ſtultus et. 

Etaie , f. f. Stütze unter ein Gebäude; it. 
(in CH Wapenkuunſt) ein verkürzter Spar⸗ 
ren, der nur halb ſo groß iſt, als ifonft, 
columna ad fulciendas edes; (in fignis 
gentilitiis) decuntata trabs , que infra 
confuete. magnitudinis dimidium tantum 
ejt. 

Etaim, f.m. bie feinfte gekartaͤtſchte Wolle; 
ber Zettel der Weber, wodurch der Ein⸗ 
trag geſchlagen wird, zenuiffima lana car- 
minata s it. toxtoris [iamen, c cui ſubtemen 
intexitur, 

Etain, f. m. Zinn, fanum. 

érain d'Angleterre, englifches Zinn, fian- 
num Anglicum. 

étain de glace, Wißmuth, bismuthum: 

chaux, d'étain, Zinnaſche, ſlannum calcina- 
tum. 

étain d’antimoine, weißes und hartes Zinn, 
candidum durumgue Jlannum. 

Etal, plur. Etaux, f. A. boutique de bou- 
cher & de poifonnier, Laden und Tiſch 


der 
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der Metzger und Fiſchhaͤndler, Lend! d» 


ichthyopole taberna, menfa. 

Etalage, f. m. das Auslegen der Waagren, 
das Auskramen; if. das Standgeld; it. 
Aufputz des Frauenzimmers, expo/itio 
mercium, explicatio; pretium pro condu- 
do loco; mundus muliebris, 

faire étalagè de fon efprit, de fes richef- 
fes, &c. fid) mit feinem Verſtande, mit 
feinem Reichthume ꝛc. ſehen laffen, ba: 
mit prangen, ingenium, divitias fuas 
oflentare. 

Etaler, v. 4. fa marchandife, feine Waa 
ren auslegen, mercem exponere. 

étaler ia fcience, mit feiner Gelehrſamkeit 
prahlen, fcientiam ojlentare. 

étaler la marée, wegen widrigen Windes 


den Anfer werfen, adverfo vento ancoras Et 


jacere. 


Etaſier, f, m, ein Fleiſcher oder Metzger, 
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men, die am Ende kleine ſtaubigte ferr 
gen haben, worinn der Saamen einge; 
ſchloſſen iſt, cilieinum textum; tenella in 


eft inclufum , antkera, 

eramine, Haarſieb, Haartuch, tenue cilici. 
aum colum; vel cribrum. 

faire paffer ach, par l'étamine, fieben, durch 
ein haͤrnes Sieb ſichten, celare, fuccer. 
nere. 

paſſer q. par l'étamine, einen durchhechelg, 


ſcharf prüfen, examinare feu excutere di. 
ligenter, 

Etampe, ville, Stampe, eine Stadt in 
Frankreich, Stampa. 

Etamper, v. a. die Locher ins Hufeiſen 
ſchlagen, calceos equi ferreos perforare, 


Verzinnung, „annum ad cupreum vas in. 
coquendum, ſlannatio. 


ber fein Fleiſch Pfundweiſe verkauft, Za Etanchement, f. m, de flux, bas Stillen 


nio qui carnes per pondo, ad libram ve- 
numdat. 

Etalon, 
ein Springſtengſt, ein Beſcheller, admif: 
arius equus, 

étalon, ou échantillon, mefure publique, 


n. Cheval à faillit les jumens, Ét 


des Durfis, des Geblüts, ftis fedatio, | 


fanguinis profluvii inbibitio. 

ancher, v. æ. le fang d'une plaie, bag 
Blut einer Wunde ſtillen, vulneris fangui- 
nem fupprimere, coercere, compefcere. 


n 


fur laquelle on régle les autres, das lty etancher fa foif, fa cruauté, fa haine, &e, 


maaf, wornach die andern gerichtet wer; 
den, archetypa menfura, ad quam ut ad 
normam cetera exiguntur. 

étalon, ein dicker b8lgerner Nagel, bie Zaz 
pfen zuſammen zu halten, cre/fror clavus 
ligneus ad connectenda obturamenta. 

Etalonnemenr, J n. das Aichen und Vifi- 
ren eines Gewichts, einer Elle, ꝛc. exadzio 
ad archetypum. 

Etalonner, v. a. échantillonner, Gewicht 
und Maaß aichen und vifiren, mezfuras 
& pondera ad archetypon exigere. 

Etalonneur, J. . officier commis pour éta- 
lonner & marquer les me ſures, ein obrig⸗ 
keitlicher Bedienter, der die Ellen und an 
deres Maaß beſiehet und zeichnet; ein 
Aichmeiſter, Viſirer, prefedus menfuris 
ad archetypum exigendis & firnandıs. 

Etambor, f, m. Hinterſteven, oder das Holz 
am Hintertheile eines Schiffs, woran das 
Steuerruder hängt, num in puppi na. 
vis, cui clavus ef} infixus. 

Etambraie, f; o. Dielen und Hoͤlzer, die 
den Maſtbaum befeftigen, 77% & ligna 
que malum navalem pramuniunt, 

Etamer, v, a. enduire d'étain; verzinnen, 
überzinnen, anno -obducere. 

vale de cuivre étamé, verzinntes Kupferge⸗ 
ſchirr, incodile vas aeneum. 

Etamine, /. V. Etamin, eine Art wollener 
Zeug; it. zarte Stänglein in den Blu⸗ 


ſeinen Durſt loͤſchen, ſeinen Haß, ſeine 
Grauſamkeit ſuͤttigen, aum, crudelitas 
tem, odium explere. 

étancher fes larmes, feine Thraͤnen ſtillen, 
aufbören zu weinen, fugare, tenere, mit. 
tere lacrimas. 

Etaucon, f, m. eine Stüße, Fulerum. 

Etangonnement, f. m. die Unterftügung, 
ierg, 


Etangonner, etwas unterſtuͤtzen, fulcire, 


amure, f. f, Zinn zum Verzinnen, die 


Sinu florum fila pulverulenta, quibus pollem 


Etanſiche, J. f, die Dicke der Steinadern 


oder Gänge im Steinbruche, venarum 
Jeu eat uum in latomia craffitudo. 

Etang, f. m. ein Teich, ein Weyher, fa- 
grum. 

Etant, part. das ba iſt, guod efr. 

cela étant ainfi, weil dem alfo ift, weil es 
fi) fo verhält, quod cum Aen, 

étant pris, il fut pendu, nachdem et gefan⸗ 
gen worden, wurde er aufgehenkt, caprus 
Jufpenfas eft. 

un arbre en étant, ein Baum, der noch auf 
dem Stamme fteht, arbor folido flans ro. 
bore trunco. 

Etape, f. F. Stapel, Ort, Lager in einer 
Stadt, wo man die eingebrachten Güter 
verwahrt; it. die Portion von Lebens mit⸗ 
teln, die ein Soldat auf dem Marſche bc 
koͤmmt, bcus in urbe, ubi que inveda 
Jint, venundantur 5 it. cibaria que mis 
liti iter facienti exbibentur. 
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le ſoldat vit par tape, der Soldat lebt vom 
Commiß , diurno ex aporbeca commeatu 
soi inn miles. 

bruler l'étape, fich nicht aufhalten, wo bie 
Mundportion gereicht wird, ſondern wei 
ter fortgehen, und bie étape in Geld bes 
kommen, Zu loco, ub: alimenta difivibunu- 
tur, non morari, fed longius progredi, & 
nummos pro cibariis accipere. 

commiffaire d'étape, ein Provianteommifs 
(arius , commiffarius, 

Etapier, f. m. eim Proviantmeiſter, pre- 
fetus anne caflrenfis. 


Etat, /.m. Stand, Zuſtand, Befchaffenheit, 
Vermoͤgen, Profeſſton; Staat, Herrſchaft, 
Land, Reich, Regierung; Aufſatz, Werz 
zeichniß derjenigen, die Gnadengelder bez 
kommen; Ueberſchlag der Koſten, 2e, fla- 
tus, ratio, fortune, vite inftitutum ; res 
publica, imperium, terra, regnum, repi- 
men; catalogus eorum, qui ex principis 
beneficio aluntur ; ſumtuum fupputatio, 
cunfignatio. 

Etat, f. m. d'une affaire, de la fanté ou 
d'autre chofe, ber 2uftanb, bie Beſchaf⸗ 
fenbeit, fatus, ratio, conſtitutio. 

en quel état eft affaire? wie ſteht es um 
die Sache, quis flatus rei eft ? 

en quel état eft votre fante? wie Geht es 
um eure Gefunbbeit? vs vales? 

être toûjours en un même état, immer in 
einem Thun und Weſen bleiben, eguabi 
litatem in omni vita fervare, in codem 
fiatu perfeverare, 

dans l'état où font les affaires, bey fo be 
ſchaffenen Sachen, ut res Je babent, 

quand faites-vous état de partir? wenn 
gedenkt ihr abzureiſen? guando [Bar pro- 
‚heifei? 

je fais état d’arriver avant la nuit, ich yer 
meyne noch vor Nachts dahin zu kom 
men, venturum, eo me ſpero ante nodlem. 

état, condition, rang, der Stand, Rang 
conditio, gradus. 

les trois états d'un Royaume, d'une com- 
munauté, &c, le clergé, la nobleſſe, le 
peuple, ou le tiers état, bie drey Staͤn⸗ 
de eines Königreichs, gemeinen Weſens, 
x. die Geiſtlichkeit, ber Adel, und die 
Gemeine, tres reipublice ordines , cleri, 
nobilitatis e populi. 

les Etats, ou Jes Etats generaux, bie Staͤn⸗ 
de des Reichs, bie Landſtaͤnde; it. bie 
Generalſtagten von Holland, imperii, pro- 
viucie ordines; Batavie ordines prepo- 
tentes, ge ales, 
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convoquer lesécats, Landtage ausſchreiben, 
indicere comitia. 

affifter aux états, den Landtägen beywoh⸗ 
nen comitia frequentare,comitiis istereffe. 

Pétat major, Der Staab, fummi militie du- 
ces; prefedi: 

Pecar.major de l'armé, ber Generalſtaab, 
Jummi exercitus duces. 

l'état major d'un regiments der Staab ci 
nes Regiments, legionis fummi prefedi. 

mettre en état, in Stand ſetzen, aliquid 
praeparare, inſtruere, habilem reddere. 

tenir en état, fertig halten; it. befeſtigen, 
in procindiu, in mundo habere ; it. mu- 
nire, 

toutes choſes demeurant en état, da alle 
Sachen bleiben, wie fie find, cum cunde 
res nom mutentur, 

pays d'état, Provinzen in Frankreich, wo 
die Stände (ic) verſammlen, und über 
die vom Könige gethanen- Vorſchlaͤge fich 
mit einander berathſchlagen, im Gallia 
provincie, ubi ordines tonveniunt de con- 
filiis a rege datis confultaturi. 

faire un état ou un dénombrement de qch., 
ein Verzeichniß von etwas machen, cen- 
Jere. 

état, die Anzahl der Bedienten der koͤniglichen 
Hofſtgat, index, catalogus familie Regie. 

être couché fur l'état de la maifon du Roi, 
unter des Königs Hofbedienten ſeyn, in 
Regia familia cenferi. 

état, der Staat, die Herrſchaft, das Reich, 
Regnum, Respublica, 

il s'agit de l'état, das betrift den Staat, 
agitur de fumma Imperii, Regni , Reipu- 
blica. 

un coup d'état, ein Staatsſtreich, res, ex 
qua pendet Regni univenſi falus. 

confeil d'état, ber Staatsrath, publici fla- 
zus confilium. 

confeiller d'état, ein Staatsrath, Regi a 
ſanctioribus confiliis. 

fe mettre en etat de faire qch., fid) zu etz 
was anſchicken, alicui rei fe accingere , fe 
preparare ad. 

l'état du ciel, bie Befchaffenheit bes Him- 
mels, und Stellung der Planeten, cæli 
[latus planetarumgue afpettusocon[lellatio. 

faites erat qu'il viendra demain, ihr konnt 
euch darauf verlafen, daß er morgen fom: 
men wird, cersifime fperare potes, fore, 
ut craflino die adveniat. 

il a fait un état de toutes fes dettes, et 
hat ein Verzeichniß aller feiner Schulden 
gemacht, cunctos, in quorum ave eft, dn- 
notavit. 


tenirles états, einen Landtag, einen Reichs⸗ 
fag halten, comitia celebrare , babere, 


les bourgeoifes portent aujourd'hui un 
auffi grand état que les femmés de qua- 
lice, 
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lité, die Buͤrgerweiber fuͤhren heut zu 
Tage einen ſo großen Staat, als die 
Standesperſonen, temporibus, que nunc 
ſunt, ratione veſtitus eligantioris cives 
non cedunt fummarum fœminarum perfo- 
NIS, 

état, eſtime, die Achtung, Schaͤtzung, exi- 
ſtinigtio. A \ 

tu fais grand état des richeſſes, du hälft 
viel von dem Reichthume, divitias magni 
aflimas. 

& moi je n'en fais point d'état, ich aber 
halte nichts davon, achte ibn gar nicht, 
ego vero illas minimi puto, exiflimo, fa- 
cio. 

je fais plus d'état de Phonnéte que de l'u- 
tile, ich fehe vielmehr auf die Ehrbarkeit, 
als auf den Nutzen, majorom boneſti 
quam utilitatis rationem babeo. 

Etau, f. m. machine de ferrurier, de cou- 


telier, de doreur, &c. qui a deux mors 


& une clef pour les ferrer, Schraub⸗ 
ſtock, Detten fich die Schloͤſſer, Meſſer⸗ 
ſchmiede, Goldſchmiede, w. bedienen, fe- 
rarii, cultrarii, aururii & c. fabri for- 
ceps, fcil: machina conftans duabus man- 
dibulis & clavi qua conſtringuntur. 

Etayement, f.m. eine Unterſtuͤtzung, fulci- 
mentum. 

Etayer, v. 4. unterſtuͤtzen, fulcire. 

étayer un bâtiment, ein Gebaͤude unterftü- 
Ben, fulcire edificium. 

fa fortune a befoin d’être étayée, feine 
Umftände haben einer Huͤlfe noͤthig, Hus 
conditioni opus efi fubfidio. 

Eté, f. f. ber Sommer, elo, 

au commencement de l'été, im Anfange 
des Sommers, efflate prima, vel nova, 
a[tate imeunte. 

au milieu, au cœur de l'été, mitten int 
Sommer, tate adulta , media. 

l'été Saint Martin, ber Nachſommer, cali- 
dus eflatis exitus, bruma. 

paller Pere à la campagne, den Sommer 
auf dem Lande zubringen, «/latem ruri 
degere, rure eflivare, 

à la fin, fur la fin de l'été, zu Ende, oder 
gegen das Ende des Sommers, efate 
Jam affecia, 

Eteignoir, f. m. morceau de fer blanc, 
fait en corne, mis au bout d'un bâton, 
pour éteindre les cierges dans l’églife, 
ein Lichthoͤrnchen, um die Lichter in der 
Kirche damit auszuloͤſchen, orum in 
remplis luci opprimende conicum operen- 
dum. 

Eteindre, v. æ. le feu, das Feuer ausloͤ⸗ 


2 


éteindre de la chaux, Kalk loͤſchen, calcem 
macerare. 

ne laiffez pas éteindre le feu, laft dag 
Feuer nicht ausgehen, cave ne ignis ex. 
ſtinguatur. 

cette famille eft éteinte, dieſes Geſchlecht 
iſt aus geſtor ben, bec gens funeribus eft 
extinda; fiirps ifla exaruit. 

éteindre la, fott, den Durf loͤſchen, ftim 
levare. 

éteindre fon amour; feine Liebe dämpfen, 

À exffinguere amorem fuum, 

éteiñdre la mémoire de q. ou de qch, 
in Vergeſſenheit bringen, memoriam Per. 
June vel vei delere, 

il a les yeux éteints, er hat keine Munter 

keit in den Augen, dejei ejus oculi funt. 

aigue mao 

il a la voix éteinte, er fat eiue ſchwache 

Stimme, langue ns, Zeuuis ejus vex ejt. 

Etendage, ( . die Leinen, worauf die 

Buchdrucker die neugedruckten Bogen 

aufhängen, funiculi, ex quibus typograe 

phi modo impreffas chartas Jufpendunt. 

Etendard, f. in. eine Standarte ober Rei 

ferfabues if. allerley Fahnen; Galeeren— 

flagge; it. Parthey, enum equeltre; va 
ri generis vexilla; triremis vexillum 
fatio. 

lever l'étendard, eine Parthey aufrichten, 

faftiônem cogere. 

arborer un étendard, eine Standarte pflan⸗ 
zen, fenum figere. 

arborer l'étendard de -- , Profeſſion von 
etwas machen, rei artem facfitare, pro- 
fiteri. 

Etendoir, f. m. das Kreuz, womit die Buch⸗ 
drucker die gedruckten Bogen aufhängen, 
baculus transverfa affida inflructus, cujus 
opera typographi chartas impre (Jas fufpen-' 
dunt. 

Etendre, v. 2; déplier, ausbreiten, erwei⸗ 
tern, ausſtrecken, ausdehnen, extendere. 

étendre, allonger, ausſtrecken, Länger ma⸗ 
chen, producere. 

étendre; amplifier, weitläuftig ausführen, 
amplificare, dilatare, 

cet arbre étend fes branches, dieſer Baum 
breitet feine Aeſte aus, bec arbor fuos ra. 
mos diffu . 

étendre q. fur le carreau, einen auf dem 
Platze toͤdten, todt machen, aliquem fine 
mora int 7 ficere, 

fa voix s'étend bien loin, feine Stimme 
wird weit gehört, e longinquo vox ejus 
audiri poteft, 

étendre du beurre für du pain, das Brodt 


ſchen, loͤſchen, nem exflinguere, reflin. 
guere. 


mit Butter ſchmieren, panem butyrs, ob- 
ducere. 
étendre 
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étendre les bornes de fon empire, die 
Graͤnzen feines Reichs erweitern, imperii 
fines proferre. 

s'étendre, v.r. fid) dehnen oder ſtrecken, 
pandic ulari, 

la vie de l'homme ne s'étend guères au- 
dela de cent ans, bas menfchliche geben 
erſtreckt fich nicht leicht über hundert Jahr, 
varo excedit vita bominum centum annos, 

s’étendre fur les louanges de q., einen weit 
laͤuftig loben, inlaudes alicujus excurrere: 

je pourrois m'étendre fur ce fujet, ich 
könnte über viefe Sache febr weitlaͤuſtig 
ſeyn, n hoc argumento liberius excur- 
rere bullet oratio mea. 

s'étendre fur fon lit, fich auf feinem Bette 
ausſtrecken, toto exporrecfum corpore fu- 
per lecto jacere. 

Etendu, ue, adj. ausgebreitet, ausgeſtreckt, 
exten ſus. 

avoir les bras étendus, die Arme ausſtre⸗ 
cken, extendere brachia. 


étendu tout de fon long, der Länge nach =o 


ausgeſtreckt, 2020 exporrecfus corpore, 
une ville étendue dans une belle plaine, 
eine Stadt, die in einer ſchoͤnen Ebene 
liegt, urbs planiffimo in loco explicata, 
Etenduè, Ff. de pays, de lieu, di Wei⸗ 
te, Größe, Umfang, Zonge eit 


es Orts, 
Landes, regionis, loci Bi ambi-i 
tus, long: 
fon royaume € g 
Königreich siete 
late imperabat, val 
province de fort petite écendue; eine Sand: 
ſchaft von kleinem Bezirke, provincia mo- 


rande étendue, ſein 
h weit und breit, 
1t ejus regnum. 


lieuds Dës: fie bat 
nur zehn Meilen in y decem 
tantum leucas in latitudinem | patet. 
felon l'étenduë de mon pouvoir, nach mei⸗ 
nem dufer(teu Vermoͤgen, pro Viribus. 
donner à {a haine une libre étenduë feiz 
nem Haſſe den freyen Lauf laffen, odio 
habenas laxare, 
étendu? d'éfprit, große Få 
ſtandes, 7214 mentis capi 
Eternel, lle, adj. ewig, immer w prend, 
aug, fempiter: 
nel, Der ewige Gott, 
palis y «tornus, 
Eternelle, f, . 
portulaca fyl $5 41 
Eternellement, adv, ewiglich, Zo eternum, 
Eternifer, v. a. immerwährend machen, 
verewigen, gternare s dare pv "tat, 
éternifer la mem le q., eines Namen 
oder Sei niß verewigen, nome n eterna 
gloria, immortalitate donare, illurare. 


elle n'a que di 


hig fiit des Ver⸗ 


Pane ee; ein Kraut, 


eus immor=| 
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f. f. bie Ewigkeit zit. ſehr lauge Zeit, 

æternitaszit lo mum tempor. is fpatium, 

Dieu eft de toute éternité, Gott ift von 
aller Ewigkeit her, Deus ab omni eterni" 
tate ex, 

Eternuément, f.m. n Nieſen, ſernuta. 
mentum , ‚ter t 

Eternuer s V. A. tief fen, ſternutare. 

Eteſies, f. m. pl. vents, die kühlen Lüfte, 
Winde, erehe. 

Eréter, v. g. un arbre, einen Baum abſtu⸗ 
fen; it. den Kopf von etwas abbrechen, 
arborem decacuminare ; caput alicujus rei 
abrumpere , avellere. 

Eteuf, .. n. paume, ein Ball, pile. 

renvoyer l'éteuf, repliquer vertement, res 

pouſſer une injure par une plus forte, 
einem den Ball zuſchlagen; gleiches 
mit gleichem vergelten; G valt, mie G jes 
walt vertreiben, pilam aa 
re; paria ur: res auri 


Eternité, 


courir aprés E dent, Ki © elege 
fo man aus na Händen Lë 
nachlaufen; D ch aus dem! 
geben, rem male dimifjam quevere, 
ris emolumenti fui facer. e aar am, come 
modum pretérmittere. 

Eteule, f. f, le chaume, qui refte fur la 
terre, kurzer Strohhalm, Stoppel /e puls. 
Ether, f. n. région étherée, coute la ſub- 
ftance ou étendue, qui eft au deſſus de 
bAtmofphére, ber Himmel, die obere 


ſubtile Luft über dem Dunſtkreiſe, ether, 
tota ri fupra Atmofph 1, ıpfa ajira 


contis ; expanfum Mofi 
ether, Aether, bet, allerre 
fpiritus vini maxime fubtilife 


atus. (Cl wm ) 


Ethéré, ée, adj. Atharifch, oder aͤtheriſches 
Weſens, erbericus. 

Ethiopie, partie de 1? Afrique, Ethioplen, 
oder Mohrenland, Aerhiopir, 

Ethiopien, nne, f. ein Mohr, eine Moh⸗ 
vin, Aethiops. 

Erhiopique, 44%. e aus y 
picus. 

Ethiops, ou Ethiops minéral, Ca her 

minerali ie Mohr, ein gewiſſes Arzney⸗ 

mittel, Erh mineralis. 

Ethique, J V die Sittenlehre, Erbien. 

Echmoïdal, e, adj. future ethmoïdale, 
eine Nath um das Siebbein, futura circa 
05 cib 1. 

Ethmoïde, .-osechmoïde,. das Siehz 
bein, os fü, Etlmoides, 

Ethologie, f. f^. Handlung von den Sitten 
und Geberden, fcientia, doclrina morum 
& gefluum, Ethopeia. 


Hh 


Mohrenland, oderbio- 


Ethopée, 
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Ethopée, f. J, Beſchreibung der Sitten 
und Leidenſchaften einer Perſon, de- 
ſeriptio morum alicujus & animi ejus mo- 
fuum, 

Etienne, nom d'homme, &tephan, ein 
Mannsname, Stephanus. ` ` 

Etier, f.m. canal pour conduire l'eau de 
la mer dans les marais, ein Canal, ba: 
durch man das Seewaſſer in die Salz⸗ 
gruben leitet, alveus ad aquam marinam 
in falinarum paludes deducendam. 

Etimologie, f. J. die Wortforſchung, ezymo 
logia. v. Etymologie, 

Etincellant, e, adj, funkelnd, feurig, glaͤn⸗ 
zend, ſeintillaus, rutilans. 

il a les yeux étincellans, feine Augen fun: 
keln ihm, feintillant ejus oculi, 

Etincelle, f. f, ein Funke, feintilla. 

petite écincelle , ein Fuͤnkchen, ſeintillulg. 

Etincellement, f. m. das Funkeln, orale: 
iio y feintillatio, 

Etinceller, v. a. funkeln, feintillare. 

Etiologie, ff, ein Theil ber Arzneykunſt, 
der von den Urſachen der Krankheiten 
handelt, artis medice pars morborum cau- 
Jas indagans , etiologia. 

Etique, adj.c. ſchwindſuͤchtig; it. mager, 
dürre, Heckicus; macilentus, macie con- 
fedus. 

fièvre étique, ſchwindſuͤchtiges Fieber, fe- 
bris hedica. 

Etiquette, f. f. Zettel oder Auffchrift auf 
Schachteln, auf einer Taſche voll Schrif⸗ 
ten, auf Geldſaͤcken, auf Arzneyglaͤſern, ꝛc. 
it. Damen, Fiſchgarn, Jchedula aut in- 
ſoriptio capfulis, peris fcriptis plenis, mar- 
fepüs, vitreis medicorum laguaculis indi- 


un homme de certe étoffe, ein Menſch don 

dieſem Stande, bujus conditionis bomo, 

jun homme de baffe étoffe, ein Menſch von 
ſchlechter Herkunft, bumili de obfcaro lh. 
co nains, 

des chofes de pareille étoffe, einerley Gu 
chen, ejusdem generis res. 


nehmen, mit allem wohl verfehen, zem 

omnibus necejlariis inſtruere, exornare, 

étoffer des chaifes, Stühle überziehen, ſel. 

las conveflire. 

robe étoffée de pierreries, ein mit Edelge⸗ 
ſteinen geſtiektek Rock, toma gemmis inter. 
texta. 

Etoile, f. f. ein Stern, eiis, 

étoile, afterifque dans un livre, ein Stern⸗ 

chen, Merkzeichen in einem Buche, afferi- 

Jeus in libris, 

étoile, pelotte au front d’un cheval, ein 

weißes Zeichen auf ber Stirne eines Pfer⸗ 

b des, alba in equi fronte notula, 

étoile, fortà étoile, eine Sternſchanze, Fel. 

latum mnunnmuentum. 

étolles fixes, errantes, die Fixſterne, Dm 

ferne oder Planeten, flelle fixe, erratis 

ce feu planete. 

étoile, Glucks oder Unglücksſtern, ftella 

Fortuna dextra. aut Jinifira. 

étoile matiniére, ber Morgenſtern, cifer 

Phofphorus. 

étoile de mer, Seeſtern, ein Fiſch, felie 

MAYINA, 

étoile combante, Sternſchnuppe, Jella cas 

dens. 

Pétoile du berger, ber Morgens und Abends 

ſtern, Venus, lucifer, hefperus. 


ta; epigraphe; vete pifcatorium , funda. loger à la belle étoile, unter dem freyen 


* juger fur Pétiquette du fac, condamner 
fur l'étiquette, leichtſinnig urtbeilen, ehe 
man eine Sache wohl unterſucht und ge: 
prüft bat, temere, nec examinata caufa 
judicane, damnare. 

Etiquette du palais, Hofeeremoniel, urba- 
nitatis in aulis confuete ofici 

Etiquetter, v. 3. mettre d 
fur les facs, boétes, &c, die Zei 
Ueberſchriften auf Saͤcke, Schachteln, 2c. 
machen, ine plone agglutinare, 

Etirer, v. 4. le ter, das Eifen durchſchmie⸗ 
den, verlängern, ferrum cudlendo exten- 
dere, 

Etna, montagne 
der Berg in S 
vo mus. 


Etoffe, f. f. Stoff, der Zeug; Art, Mate⸗ 


Aetna, ein feuerſpeyen⸗ 
(lien, Actna, mous igni- 


une chofe étonnañte, 


Etonnemenr, La, adimi 


Himmel ſchlafen, fub dio dor:nire, cubas 
ve, 

Etoilé, ée, a,, garni;d'étoiles, voll Et 
ne, geſtirnt, /e/latus. 

Etole, J. f. eine Stole, ein Prieſteramtz⸗ 
kleid / Voie facerdotalis, 

Eronnant, e, adj, erſtaunend, wunderſam / 
Jlupendus , mirus. 

c’eftun homme étonnant, das ijt ein ganz 
befonderer Menfch, bomo bic miro Juo 
ingenio de judicio flat. 

cela eft étonnant, das (8 zu verwundern, 
admiratione dignum eff, 


eine munberbate 


Sache, res m 


if on, Verwun⸗ 
derung, Exſtaunen, Beſtuͤrung, Schre⸗ 
cken, admiratio, perturbatio, terror, 


vie, materia, materies. 
étoffe de laine, wollener Zeug / pannus la- 


nens. 


etter q. dans Péronnement, einen in Wer 
wunderung ſetzen, admirationem Pa- 
rere. 

, Etonner, 


Etoffer, v.a. das Gehoͤrige zu einer Sache 


le 


to 


le 


w 
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Etonner, v. a. épouvanter qe, einen er [s'étourdir, v. 7 
ſchrecken, beſtuͤrzt machen, in Verwunde.] vertreiben; 
rung ſetzen, alguem. percellere, contur- mum fuum di 
bare , admirationem injicere. pi 
le branle des cloches à fort étonné cettejétourdir la gro(fefaim, den groͤßeſten 
tour; die Bewegung der Glocken hat dief gec fillen , Lalimiam levare, ali 
fen Thurn febr erſchuͤttert, campanarum| lum cibi capere. 
motus banc turrim graviter conen [jit étourdir la douleur, beg Schmerz, die 
s'étonner de qch., fich über etwas verwun⸗ Traurigkeit dampfen / zerſtreuen, dolorem 
dern, über etwas erſtaunen y admirari triflitiam pellere , mitig i 
aliquid. eette viande n'eſtqu'étour f 
tout le monde eft étonnée de cette nou- iſt nur halb gekocht, Äer card femicueia 
velle, jedermann ift. über diefe neue Qut el 


fich zerſtreuen, bie Grillen 
einnehmen laffen, 
abere, curas figure; cu 


j 


» i 5 3 D " 
tung beſtürzt, e nuncio oues: com- eit encore étourdi du bateau, er kann 
ventur, fic) noch nicht recht erholen, zoncum fe 


Etouffant, e, part. & adj. erſtickend, fu recrea yit „coll, 
focans. \Etourdiflant, e, / 
il fait une chaleur étouffante, es ift eine obtundens. 
f; urdiflement, f, m. Seti 


"ce pool. 
ra adi, beth 


send, 


bung, Verwir⸗ 


du four, ein Löſchdeckel, womit die Az] Zus. 

cker die Kohlen im Ofen ausloͤſchen, cu. Etrain, f, m. der Seeſtrand, Kuͤſte, eine 
cullatum metalli operculum, quo prunas ebene See, Ära marin; equo 
clibani piflores exflingun.t, Etrange, adj, c. inufité, ausland fremd, 

Etoupe, f. f. Berg, Abgang von Hanf, unerhoͤrt, ſeltſau, ungewoͤhulich pere- 
Flachs, Seide, upa cannabis, lini, Je-\ grinus, inauditus , *infolens', i ta. 
veio un crime étrange, eine graufame, unevyóre 

mettre le feu aux étoupes, Zank anrichten,, te Uebelthat, crimen atrox. 
ignem] materiam vixis fubdere , „rixas jene trouve pas étrange, que &c, es kommt 
ciere. mir nicht fremd vor, bafae, mirum non 

Etoupper, v. a. boucher, mit Werg zuſto⸗ eſt, quod de. 
pfen, obturare , oppilare, obflipare. w. d’une étrange facon, auf eine unerhoͤrte 
Boucher. | Weiſe, mirum in modum. 

Etourderic, f, . unbedachtſame That, tum⸗Etrangement, ev. auf eine ungewohnliche 
mer Streich, % Incon/rderata. Weiſe, mirum in modum, 

Etourdi, ie, 247. troublé, betͤubt, tumm, ſje fuis. etrangem 
taub, unbefonueu, Ten pe faclus, aironiens,| großen Aengſten, 
incogitans, Etranger, e, 4%. BR. ein Fr 

à Pétourdie, adv. unbeſonnener Weiſe, ze) ein Ausländer; it. fremd, ausit 
mere. advena, peregrinus, externus, e y 

Etourdiment, ado, unbedachtfan, unübersjil eft étranger dans fa maifun, er weiß 
legt, temere, nicht, was in feinem Haufe vorgeht, qua 

Etourdir, v. æ. troubler, betäuben, ver- domi fiant , ignorat, 
wirren, ſinnlos machen, den Kopf tollfnous avons des é angers, wir haben Gáz 
machen, beſtuͤrzt machen, Jlupefacere, fie, Fremde, bofpises nos convenere, 
mente dejicere; bilem movere; pertur-| ce fait eft étranger à la caufe, dieſe Bege⸗ 
bare, benbeit hat mit der Sache nichts gemein, 

le fon des cloches étourdit, quand on les] huic rei non congruit poc fadum. 
entend de près, das Läuten der Gloden|langue étrangère, eine fremde Sprache, 
betäubt, wenn man es in der Nähe hort peregrina lingua. 
cam pana rum fonus prope audientes ftupe-| Etranger, v. a. vertreiben, yerjagen, pelle. 
facit, re, expellere, 

^" Hha s'étran- 
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s'étranger. fich entfernen, difcedere. 
Etranglement, f. m. das gufamnrenpreffen 

eines Gliedes; Bey den Weſpen, Spin 

nen, ze. ift es ein kleiner Faden, der die 

Haupttheile des Körpers zuſammenhaͤlt, 

membri compreffros in vefpis & araneis 

tenue filum, quod. corporis artus continet, 
fic dicitur. 

Etrangler, v. æ. erwuͤrgen; it. v. m. erſti⸗ 
cken, /Irangulare, præfocare. 

s'étrangler, v. 7. fid) felbft ermürgen, ers 
ficken, ſtranguliren, mortem fibi laqueo 
confcifcere, fauces fibi interprimere, ani- 
mam, fibi fuffocare. 

étrangler une affaire, eine Sache obenhin 
und zu geſchwind ausmachen, vem leviter 
deci ipitare, 

j'étrangle de ſoif, ich möchte für Durf ver; 
geben, parum abeji, quin fiti conficiar, ob 

‚tim mei impotens. fum, 
cet habit eft étranglé, dieſes Kleid iff zu 

enge, bec veflis nimis efl. anguſta. 
Etranguillon, f; m. Halskrankheit der Pfer⸗ 

de, morbus equorum. 
poires d'étranguillon, Worgbirnen, pirum 

Jylueftre. 

Etrape, f. f. kleine Sichel, das Korn ba 
mit abzuſchneiden, fecula ad demetendas 


fr ` 

Etraque, f.f. die ganze Breite des Bords 

im Schiffe, univerfa mavis orarum Jati: 
udo. 

Etre, v, u. & auxil éxifter, ſeyn, ein Wer 
fen. haben; ſtehen, liegen; gehören, , 
flare, jacere; convenire. 

etre en bonne réputation, in gutem Rufe 
ſeyn, bene audire, 

cette femme eſt en mauvaiſe reputation, 
dieſes Weib hat einen üblen Ruf, Ze 
mulier male audit. 

il eft content & à fon aiſe, er iſt zufrieden, 
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où en ſommes- nous? wo find wir geblie 
ben? ubinam locorum fumus è 
je ne fais où j'en fuis, ich weiß nicht, wie 

ich dran bin, ubi fim nefcio. 

ce ne fera rien, es wird nichts zu bedeuten 
haben y bujus rei nulla Jane efl habende 
vato. 

il wen fera rien, es wird nichts draus wer⸗ 
den, hoc mom fiet. 

en étes-vous logé là? ſeyd ihr fo gefinnt? 
itane ſentis; ea tibi mens efl è 

vous n'y êtes pas, ihr habts nicht getroffen, 
conjectura tua te fefellit. 

je fuis tout à voùs , ich bin euch ganz erges 
ben, omni animi obfequio te colo. 

je ſuis à vous dans un moment, ich komme 
in einem Augenblicke wieder zu euch, teme 
poris momento te revifam. 

il eft du devoir de &cı die Schuldigkeit 
erfordert, daß ae. neceſſei eff, ut de, 

il eft de votre interét de vous taire, es ift 
euch daran gelegen, das ihr ſchweigt, zua 
intereſt, tacere, 

eft-ce que vous partirez demain ? ift es 
wahr, daß ihr morgen verreiſen werdet! 

."erasue profeéfurus es ? 

j'en fuis pour mon argent, ich bin um 
mein Geld gekommen, pecunie mee jactu 
ram pajjis fum. 

il en eſt de l'homme comme de &c, es 
verhält fich mit dem Menſchen als niic. 
eadem bominum ratio eft, que. dc, 

cela neft pas de mon gaùt, dieſes gefällt 
mir nicht, Age mibi non ſabit, non arri. 
det. 

duet. ce? qu'eft- ce que cet? was ifs? 
was giebts? quid efi? quid accidit? 

Etre, J. m. das Weſen, fubflantia, 

Dieu elt l'Etre des êtres, Gott ift das We 
fen aller Weſen, omnes ſulſtautiæ 4 nu. 
mine Divino ortum Wahunt. 


es geht ihm wohl, fna forte contentus eff, 
bene illi efl, 1 

cet etre fou que de crier fans fujet, ber 
thut wie ein Narr, der ohne Urfache 
ſchreyet, hominis af amentis fine caufa 
vociferari. 

être dans l'erreur, im Irrthume ſtecken, in 
errore ver ſari. 

à qui eft celà? wem ift. das? wem gehört 
das 2 cuja eft bec ves? 

Ceft à vous à parler, es ift an euch, es ge 


un étre de raiſon, eine bloße Einbildung, 
vana imaginatio, 

favoir les êtres d'une maifon, fich in einem 

Haufe zu finden wiſſen, domus cujusdam 

babere notitiagn. 


Etréci, e, adj. enger gemacht, ardatus, 


adfiricius. 


Etrécir, v. e. enger machen, einziehen, ar- 


dare, anguſtare. 


étrecir un habit, ein Kleid enger machen, 


antare ve[lem. 


buͤhrt euch, zu reden, tuum, tui eff, loqui. s'étrécir, v. r. enger werden, cour ar 


être aflis, ſitzen, federe. I 

je fuis afis trop haut; ich ſitze zu hoch, 11. 
mis: altiori loco fideo. 

voulez -vous être des nótres? wollet ihr 


Etréciflement, J. u. das Einziehen, Enger⸗ 
machen, coar&atio, contractio. 


Etreindre, v; a. ferrer, zuſammenziehen, 


adfhingere, conflringere, 


mithalten? visie ad ‚focistatem nuſtramſqui trop embraffe, mal éteint, wer ſich zu 


accedere © 


viel unterſteht, der macht gar nichts aus, 
qui 
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qui nimia, nimis malta molitur, ad opta- 

zum exitum Alla non perducit. 

x Etreinte, f. f. bie Qufanmengiebung, con- 
fIriio, adjiridio, i 

donnerà q. des étreintes de corde; einen 
mit einem Stricke peitfchen, fune percu- 
tere. 

Etrenne, f. J. Neujahrsgeſchenke, frena. 

Etrenner, v. 4. & m, donner des etren- 
nes, Neujahrsgeſchenke geben, alicui fire- 
nam dare. 

étrenner un marchand, einem Kaufmanne 
das erſte Geld zu loͤſen geben, aufpicato 
aliquid a mercatore emere. 

Etrefillon, f. m. Stütze gegen bie Greter, 
fo die Erde halten, fulcrum affévum ter- 
vam rennenuunm, 

Etrefilloner, v. a. ſtuͤtzen damit bie Erde 
nicht nachfalle, fuffulcire, ne terra la- 
bafcat. 

Etrier, f. m. ein Stegreif, Steigbuͤgelz it. 
ein Aderlaßband, tapes, dis, Fafciola. 
perdre les étriers, die Steigbuͤgel verlieren, 

ſtapedes amittere. 

allonger, accourcir les étriers, die Steig⸗ 
buͤgel länger, kuͤrzer machen, producere, 
decurtare flapedum ſcandulami. 

vin de P'étrier, Abſchiedstrunk, pocula, qui- 
bus amici difeedentes fibi invicem valedi- 
cunt. 

avoir le pie à Pétrier, reiſefertig ſeyn, ad! 
iter efje accincium. 

avoir toujours le pie à Petrier, beftändig 
herumreiſen, nicht viel zu Hauſe ſeyn, 
ſemper elle in itineribus. 

erke ferme fur fes étriers, feft auf feiner 
Meynung beharren, 7e latum unguem de 
fententia: fua decedere. 

bas à étrier, Strümpfe ohne ‚Füße oder 
Socken, tibialia fine ſoccis. 

Etriere, J. u. kleiner Riemen am 

gel, lorum flapedis. 

Etrille, L€ eine Striegel, Figl. 

* être logé à Pétrille, bey einem ſchlimmen 
Wirthe eingekehrt ſeyn, 77 diverfoYio ca- 
ro degere. 

cela ne vaut par un manche d'étrille, das 
ift nichts werth, ne pito quidem emam. 

Etriller, v. a. un cheval, ein Pferd ſtrie⸗ 
gelu, equum flrigili defricare. 

étriller q., le battre, einen abſchmieren, 
derb abprügeln, pugnis onerare, Fuftibus 

muldlare, 

Etripper, v. 4. éventrer un animal, aus: 
weiden, exenzerare. 

aller à écrippe cheval, ein Pferd ubertrei⸗ 


Steigbuͤ⸗ 


ben, curfu nimis vehementi equum delaf- 


fare, frangere, 


ERRI 
Etrivière, f. f, longe de l'étrier, Steigbuͤ⸗ 
gelriemen, flapedis lorum. 
donner les étriviéres à q. einen abprü⸗ 
geln; it. einen fehe ſchimpflich tractiren, 
cedere. aliquem Fuſte; barbam alicujus 
vellere. 
Etroir, e, adj. enge, ſchmal; it. feft, ge 
nau, karg, ardus, anguflus; it. firmus, 
acceuratus, avavtus. 
le chemin étroit, ber ſchmale Weg, via an- 
guflior. 
un genie, un ‚efprit étroit, ein Menſch, der 
nicht viel weiß, ingenium inops. 
etre à l'étroit; in ſchlechten Umſtaͤnden ſeyn, 
in fummis effe angufHis, nifeviis. 
une étroite amitié, eine genaue Freund⸗ 
(daft, ara amicitia. 
Etroitement, adv. à Pétroit, eng, genau, 
angufte, arde, 
Etre étroitement logé, eine enge Wohnung 
haben, in anguflo habitare. 
étroitement uni, genau verbunden, ardif- 
Jimo vinculo, copulatus, 
on lui a étroitement défendu, man hat 
ihm ſcharf verboten, fevere ipfi interdi- 
dum eft. 
Etron, f, m. der Dredhaufen ; Menſchen⸗ 
koth, utum, merda. 
Etrongonner, v. a, einem Baume die Spi⸗ 
tze nehmen, abkoͤpfen, arborem ufque ad 
truncum defecare, 
Etrouſſe, f. V gerichtliche Ueberlaſſung der 
Güter oder des Nießbrauchs, adjudicatio 
bonorum, vel ufusf rufus. 
Etrouffer, v. z. expédier à l'enchére, ges 
richtlich zuerkennen, plus offerenti addi- 
cere. 
Etruffer, v. a, der n. ſchwinden, als einem 
Jagdhunde das Bein, zabefcere, cum pes 
canis venatici tabefcit. 
Etruffure, f. f. das Schwinden eines Fuſ⸗ 
fes an Jagdhunden, tabes pedis canis ve- 
natici. 
Etude, f. f. das Studiren, der Fleiß, De 
lehrſamkeit; Lehrübung/ fudium, docfri- 
na; litterarum  fludium. 
étude, le lieu où l'on étudie, eine Gtubirs 
ſtube, mufeum. 
faire fes études, ſtudiren, feine Studien 
abwarten, ftudiis dare operam, verfari 
in ftudiis, 
homme d'étude, ein Gelehrter, Zizeratus. 
il a achevé fes études, er hat ausſtudirt, 
feine Studien vollendet, fTudiorum cur- 
fum. peregit. 
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f-\mettre toute fon étude à qch., allen Fleiß 


an etwas wenden, omnem im ve quadam 


ver, v. s. fe que:eller, zanken, vixari. 


ponere diligentiam. » 


Hh 3 ila 


oTt ETU 


ila de bonne ides, er hat was rechts 
gelernt, non perfundorie attigit Jfudia. 

Etudiant, adj. d» Déi. ein Studirender, 

Student, fudiofus, literarum cultor, 

Etudié, ée, adj. küͤnſtlich ausgeſonnen; it. 
gezwungen, nachgemacht, feite excogita- 
tus, affabre expolitus, affectation, imi- 
tando expre 

des paroles étudiées, Fünftlich ausgeſonne⸗ 
ne Rede, verba meditata. 

des larmes étudiées , verſtellte Thraͤnen, 
falfe dacryr e 

Etudier, v. 4. da. ſtudiren, dem Studiren 
obliegen, fTudere. á d 

étudier les langues, ſich auf die Sprachen 
legen, zacumbere. linguis 

étudier le monde, die Welt kennen lernen, 
mundi notitiam fili acquirere. 

je m'étudierai à être court, ich will mich 
der Kuͤrze befleißigen, brevisatz ſtudebo. 

sétu à toutes fortes de méchancetés, 

ſich auf 


alle Boßheit legen, mentem fuam 

m werfare malitiam, 

s actions de q., auf eines Thun 

fleißige Achtung geben, obfervare alienjus 
agendi rationem. 

Etudiole, f, f. ein Schriftſchraͤnkchen mit 
vielen Schubladen, die Schriften zu vers 

wahren, auf einem S 

di. 


ibtiſche, ferzuium 
rarium variis capſulis datlilibus in. 


Sachen einzu⸗ 

gen ſteck, theca rerum diver ſarum. 

étui de cifeaux, de couteaux, Scheeren⸗ 
Meſſerfutteral, theca forcipum; cultro- 
vum VAPINA, 

Bruce, f. f. eine Babſtube, therme, 

étuve íéche, ein Schwitzkaſten, fudazorium. 

Etuvée, f. f. gedaͤmpfte Speiſe, cibaria 
lento igne coda. 

cuire de la viande, du poiſſon à létuvéć, 
Fleiſch, Fiſche dämpfen, prunis lente co- 
quere. 

Etuver, v. a. la playe d’une perfonne, d’un 
cheval, &c, eine Wunde mit warmen Weis 
ne auswaſchen, plagam fovere. v. Baſſiner. 

Etuviſte, f. m. baigneur, ein Bader, bal- 
nentor. 

Etymologie, J. Wortforfchung, Herlei 
leitung der Wörter, vocum indagatio dr de- 
vivatio, Etymologia. 

Erymologique, adj, c. 
gehörig, erymologiens, 

Etymologifte, f: m. der die Wortforſchung 
verſteht, ezymologie peritus. 

Eu, eue, part. gehabt, Labitus. 

j'ai eu de grands maux de tête, ich habe 

Kopfſchmerzen gehabt, capitis dolo- 

ſum conflidatus. 


zur Wortforſchung 
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Bu, ville de Normandie, Eu, eine Stadt 


in der Normandie, Aurum. 

Evacuant, Évacuatif, ive, adj, abtreibend, 
abfuͤhrend, evacuaas, egefhone levans, 
Evacuation, / J. Abführung durch Arzney; 
it. die ausgeführte Materie; it. die Niu 
mung eines Orts, egeflio, que egefla funt; 

loci derolidlio. 

Evacuer, v. 4. vuider, ausleeren, abfuͤhren; 
it. einen Ort raͤumen, evacuare; locum 
deferere. 

evacuer une fortereſſe, eine Feſtung rån 
men, deducere ex arce prafıdia, 

Evader, v. u. s'évader, v. r, échaper, enfe 
wiſchen, entkommen, durchgehen, evade 
re, fe fubducere, 

Evagation, f. f. Ausſchweifung, evacatio, 

s'Evaltonner, v. v. ausſchweifen, ſich zu 
viel herausnehmen; zu grün abbrechen, 
evagari, nimium fibi fumere ; Jui nullam 
habere rationem, 

évaluation, f. f, bie Schaͤtzung, eflimatio, 

Evaluer, v. a. ſchͤͤtzen, anſchlagen, mare, 

Evangelique, ad. c. evangeliſch, evange- 
licus. 

les Evangeliques, die Proteftanten, Lutherg⸗ 
ner und Reformirten, evangelice & puriori 
religioni addidi, Lutherani d Reformati, 

Evangeliquement, adv, auf evangeliſche 
Meife, evangelicum in morem. 

Evangélifer, v. . dr n. annoncer ou précher 
PEvangile, bas Evangelitim predigen, vers 
kuͤndigen, Evangelium predicare. 

Evangélitte, f. n. ein Evangelift, evangeliſia. 

Evangile, f. m. das Evangelium, die fröliche 
Bothſchaft von Chrifto, Evangelium. 

tout ce qu'il dit weft pas évangile, e$ ift 
nicht alles wahr, was er redet, iſt kein 
Evangelium, non femper vera loquitur, 
non Pretorum ediéta, que profert, 

'vanouir, s'évanouir, v, r. difparoitre, fe 

réduire à néant, verſchwinden, vereiteln, 
zu nichte werden, evanefcere, 

s'évanouir, fe pâmer, in Ohnmacht fallen, 
defici viribus, vel animo. 

les tenebres fe font evanouies, bie Finſter⸗ 
nif ift vergangen, dai eft caligo, 

cette coutume eft évanouie, dieſe Gewohn⸗ 
heit iff ganz abgekommen, confuerudo Ale 
dilapfa eft. 

Evanouiffement, f, m, pâmaifon, bie Ohn⸗ 
macht, deliquium. 

iL lui à pris un évanouiffement en fe levant, 
da er aufgeftanden, if er in eine Ohn⸗ 
macht gefallen, Goreng animo defecit, 

Evaporation, f, / bie sdünftung, vapo- 
rum exhalatio, em "atio. 

Svaporation d’efprir, Leichtſinnigkeit, peru- 
lantia, 
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Évaporé, ee; adj. un elpr Doré, extra- 


vagant, ein leichtſinniger, flatterhafter 
Menſch / ingenium vanum , petulans, in- 
conflans vagabundum. v. Evente. 
c'eft un évaporé, es ift ein unbeſonnener 
Menſch / bomo efl temerarius. 
Evaporer, v. 4. & n, jetter des vapeurs, 
ausduͤnſten, ausdaͤmofen, verriechen, va- 
pores exbalare , vapores emittere. 
gévaporer, v. r. s'en aller en vapeurs, 
verduͤmpfen, durch den Dampf vergehen, 
verrauchen, evaneſcere, in fumum abire, 
exhalare , in vapores Joie, 
s'évaporer, s’emporter de colère, fich febr 
erzürnen, ra tumefcere. 
il évapore fa colère en ménaces, er läßt 
feinen Zorn in Drohworten aus, ani mo 
zrato & percito minas effundit, 
Evafé, ée, adj. weit ausgedehnt, Zaxus. 
Evafer, v. a. rendre une ouverture plus 
large, eine Defnung weiter machen, aus: 
dehnen, aperturam dilatare, augere. 
il faut évafer ce tuyau, man muß den Ein 
gang dieſer Röhre weiter machen, bujus 
‚Finde os eft dilatandum. 
Evafion , f. f. die Flucht, Fuge. 
Evafure, f. F. das Erweitern, die Defnung, 
dilatatio, 
Euchariftie, f.f. das heilige Abendmahl 
des Herrn, Eucbarifla. 
Eucher, nom d'homme 
Mannsname, Euchari 
Eucrafie, f. f. gute; geit 
d inconcu[Ja valetudo. 
Eudoxe, nom d'homme, Eudoxius, ein 
Mannsname, Eudoxias. 
Eudoxie, nom de femme, Eudoxia, ein 
Weibername, Eudoxia. 
Evêché, f.m. dignité, ein 
biſchoͤfliche Würde, eco. 

evêché, diocéfe d’un évêque, bas bifchöf 
liche Gebiet, das Stift, «pifeop? ditio, 
vel diwcefis. 

évêché, palais épiſcopal, das biſchoͤfliche 
Schloß, epifcopium. 

Eveil, (m. Nachricht, nuncium. 

c’eft lui qui m’én a donné l'éveil, er iſts, 
der mir Nachricht davon gegeben Dat, ipfe 
eft , qui hujus vei nuncium mibi exhibuit. 


Eucharius, ein 


e Natur, firma 


thum; die 


&veillez- moi demain de bon matin, we⸗ 
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cket mich morgen recht früh auf, cras cum 
prima luce me e fomno. excita. 


s’éveiller, v. v. erwachen, evigilare, exper- 


gefieri., expergi fci. 


je m’eveille tous les matins à fix heures, 


ich erwache alle Morgen um ſechs Uhr, 
fingulis diebus bora fexta matutina audita 
expergifcor. d A 
Evénement, f. m. accident, Begebenheit, 
Zufall, Vorfall, eventus, cafus. 
événement, ifle, fuccès d’une affaire, der 


Ausgang einer Sache, exitus. 

à tout événement, wie es immer ablaufe, 

auf allen Fall, uzcungae ves cadat. 

Event, f.m, ein Luftloch; it. Ausduftung, 

Geruch oder Geſchmack von Speiſen oder 

fließenden Sachen, die anfangen zu ver⸗ 

derben, oder zu verriechen; it. Windpfei⸗ 
fe der Wallfiſch; it. Naum zwiſchen der 

Kugel und dem Laufe einer Kanone, Pi- 

raculum, ventilatio, nidor aus fapor cibo- 

vum aut fluiderum , que vitium capiunt 

aut vapidi evadunt ; it. balene naris 3 

fpatium, quod inter glandem interque tos 

menti tubum eft. 

mettre un habit à Pévent, ein Kleid aus: 

lüften, veſtem vento difflandam prebere. 

unetéteà l’évent, ein leichtſinniger Menſch, 
bomo diſſolutus, levis. 

Eventail, f. m. ein Fächer, fabellum. 

Eventaillifte, f.»r. ein Sächermahler, qui 

flabella pingit. 

Eventaire,f. m. ein langer Obſtforb zu aris 
ner Waare, longior copbinus ad condenda 
poma d? olera. 

Eventé, ée, aj, vin éventé, verrauchter 
Wein, vinum evanidum. 

éventé, étourdi, leichtfinnig , unbeſonnen, 
levis, amens, petulans, mcogitans. 

Eventer, v.a. rafraichir avec un éventail, 
erfrifchen, mit einem Faͤcher bereben ; it. 
Luft machen, an die Luft legen, ausluͤften, 
wentilare, flabello refrigerare, "ventum 

facere , vento perflandum exponere , dif- 
flandum prebere. 

les lucarnes éventent une maifon , bie 
Dachfenfter lüften ein Haus, fcandularie 
Feneſtræ domum perflant, 


Eveillé, ée, «dj, un efprit éveillé, ein klu⸗ 
ger, muntrer, verſchmitzter Kopf / inge- 
nium acutum 7 promptum a alacre. 


vous étes bien eveillé aujoud'hui, ihr ſeyd 
heute fer munter, odie extra morem 


hilaris es, 


elle eft trop éveillée, fie ift allzu munter, 


zu luſtig; buhleriſch / nimis leta , hila- 
vis, lafciva eft. 
Eveiller, v. a. qufivedet , excitare, 


éventer, divulguer, ausbreiten, ruchtbar 
machen, vulgare, divulgare, di[pergere. 

vos deſleins font éventés, eure Anfchläge, 
Vorhaben find bekannt, Patent tua confi- 
lia, evulgata funt. 

éventer une mine, eine Mine; it. einen Ans 
ſchlag entdecken, cuniculum difflare; con- 
filium detegere, 

sdventer, v, v. verriechen, ſchal werden, 
evaneftere, evanidum feri. 

Hh 4 


le vin 
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le vin découvert s’évente, ber nicht puge 
deckte Wein verriechet, veteidum vinum 
evanefcit. 
c'eft un jeune éventé, er {ft ein junger leicht⸗ 
finuiger Menſch, juvenis eff petulans. 
Eventoir, Jf. m. ein Feuerweher, oder Feuer⸗ 
wedel, bie Kohlen anzublaſen, Habellum 
ad inflandos carbones. 
Eventrer, v. 4. un poillon, einent Fiſch das 
Eingeweide ausnehmen, Sie evtfcera- 
re, exenterare. 
S'eventrer, v. r. das Aeußerſte verſuchen, 
extrema audere , tentare; periclitari. 
Evéntuel, le, adj. das auf kuͤnftige, unge⸗ 
wiffe Fälle gerichtet it, fermis, cafibus 
‚Fortmitis aptatus, ve r 
un traité éventuel, ein Vertrag, fo auf et 
nen fich ereignenden Fall gerichtet ift, Pa. 
Gum cafu fortuito aptatum. 
Evéque, f. m. ein Biſchof, Epifsopas. 
Evêque in partibus, ein Biſchof der von 
etwas den Titel fuͤhrt das er nicht beſitzt, 
epifcopus nomen. ab ecclefia non poſſeſſa 
‚gerens. 
devenir d'évéque mûnier, vom Pferde auf 
den Efel kommen, ab eguo ad afmum. 
ttre de la chape à Pévêque, um des 
s Bart fireiten, de lana caprina 


un chien regarde bien un évêque, man, 
wird ihn doch anſehen Dürfen, Zcebir ra- 
men ofpecfus, 

Everrer, v,a. un chien, lui ôter un nerf 
fous la langue, ce qui fair qu'il ne mord 
plus, einem Hunde den Wurm nehmen, 
welches man thut, damit er nicht mehr 
beiße, nervum fub lingua eximere, 
quo facto cejJat effe mordas 

Everton, L€ die Serſtoͤrung, Verwuͤſtung, 
ever/ro , vaflatio , ruina, 

Evertuer, s’évertuer, v. r, s'efforcer, fih 
bemuͤhen, fich angreifen, eniti, conari. 

Eutraile, ff. Augentroſt, (ein Kraut,) en. 
phrafia, officinalis. 

Eugene, nom d'homme, Eugenius, ein 
Maunsname, Eugenius. 

Eugenie, nom de femme, Eugenia, ein Weiz 
bername, Eugenia. 

Evian, ville de Savoye, Evian, eine Stadt 
in Savoyen | dquianum, 

Evice, f. f, bie "fel yita, infula 

ice, 

Eviction, f: . die Währfchaft ober Gewähr 

leiſtung ber Beſitzung p €vilfio, 


leh 


mettre en évidence une chofe, etwas GU? 
lich zeigen, darthun, palam facere, ef. 
ficere. 

Evident, e, adj. klar, augenfcheinlich, offen⸗ 
bar, apertus , clarus. 

Evider, v. a, shoͤhlen; it. rund zus (f, 
ausſchneiden; it, die Staͤrke von den Lei: 
neuzeuge auswaſchen oder ausreiben, ex. 
cavare, rotundare; amylum e linteamini. 
bus elavare, exterere, 

Evier, f. m. ein Waſſerſtein, Gußſtein, emif- 
Jarium, 


Evincè, 


ée, adj, vor Gerichte erhalten, 


Evincer, v. a. etwas gerichtlich als ſein ei⸗ 

gen wieder fordern, bona Jua coram Ju. 
(ee repeter 
Evitable, ad 


^. vernteiblic), ewirabilis. 
Evirée, f. f. bie gehörige Breite, fo ein Fluß 
haben muß, um ſchiffbar zu ſeyn, Jule 
fluvii, quo naves ferat , navigabilis fi, 
Jatitudo. 

Eviter, v. æ. quelque chofe, etwas me 
den, fliehen, entgehen, evitare, delinea. 


re, fugere, 


chus, fpado. 

Evocable, adj. c. das vor ein ander Gerichte 
kann gezogen werden, evacabilis. 
Evocation, f.f. des efprits, das Citiren der 
Geiſter, manium evocatio. 

évocation d'une caufe, Abrufung einer 
Rechtsſache von einem niedern Gerichte 
an ein höheres, itis ab inferiori ad Jipe- 
vius judicium translatio, evocatio. 
Evocatoire, ailj. c. cedule évocatoire, Be- 
richt, durch ben man feinen Gegenpart 
tifen laßt, daß man die Sache bey einem 
hoͤhern Gerichte anhaͤngig gemacht, mif 
Jum ad adver ſartum diploma litis ad fu- 
perius dicaflerium translate. 
Evolution, f, A. l'exercice: des armes de 
Infanterie, die Orillkunſt, die Waffen⸗ 
übung des Fußvolkes, pedirarus exerci- 
Hun in armis. 

Evoquer, v. a. les ombres des morts avec 
des paroles magiques, mit einem gau 
berſyruche ber Verſtorbenen Geiſter rufen, 
eitiren, magico carmine mortuorum anis 
mas evocare, 


évoquer à foi une caufe , einen Proceß von 


dem untern an das obere Gerichte abfor⸗ 
dern, ltem ab infertore Judice evocare, 
& cognitionem fibi ſumere. 


Evidemment, «dv, klaͤrlich, augenſcheinlich, Evora, ville d'Efpagne, Evora, eine Stadt 


evidenter , manife[le , manife (lo. 
Tri , E edd | 


Evidence, , die Algrheit, Deutlichkeit, ! 


in Spanien, Ei, j 
Éupatoire, f, V. Name unterſchiedener Kraͤu⸗ 


videnia, 


fer, als Odermennig, Waſſerdoſt, Leber 
kraut, 


Eunuque, f. f. ein Verſchnittener, euzu- 


€ 
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e, ef. 
h/ offen⸗ 


dus it. 
den Lei⸗ 
en, ex- 
eamini- 


My enif- 
halten, 


fein ei 
am Ju. 
bilis, 

in Fluß 
Jilſiu 
His fit, 


18 mei 
elinea- 


y CUT 
erichte 
ren ber 
j einer 


erichte 
] fupe- 


e, Be⸗ 
enpart 
einem 
, mij 
ad fu- 


es de 
affens 
xerci- 


avec 
Zau⸗ 
rufen 
n an- 


ß von 
abfor⸗ 
care, 


Stadt 


draͤu⸗ 
eber⸗ 
it, 


EUPHO 
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kraut ꝛc. enpatorium, nomen varıarum 
herbarum velut agrimoniæ, bepatice, doc. 

Fuphonie, f. f. ber Wohlklang, eupbonia. 

Euphraife, f... der Augentroſt, euphrafia. 

Euphrate, fleuve d'Afie, der Euphrat, ein 
Fluß in Alien, Euphrates. ` 

Evreux, ville de Normandie, 
eine Stadt in ber Normandie, 
cum. 

Euripe, f. m. Meerenge zwiſchen Beotien 
und Negrepont, Euripus. 

Europe, Europa, Europa. 

Européen, ne, adj, & fubfl. NB. ſprich 
$ropedug, und nicht oͤropeang, wie es der 
Voltaire haben will,) europaͤiſch, Nero. 
peus. 

Eurythmie, J I. geſchickte Uebereinſtim⸗ 
ming aller Theile eines Bildes, oder et 
nes Gebäudes, apta partium compo- 
fitio. 

Euftache, nom d'homme, Euſtachius, ein 
Mannsname, Euffachins, ale 
Eux, pron, perf. pl. m. du pronom. lui, fie, 

diejenigen, %%. 

Euxin, adj. le pont Euxin, das ſchwarze 
Meer, Pontus Euxinus. 


Eyreux / 
Ebroi- 


Ex, Prepofition qui fert à marquer ce 
qu'une perfonne aété, le pofte qu'elle 
a occupé, comme un Ex-jefuite, ein ge 
weſener Tefuite; ecteur, geweſener 
Rector 2€. prapofitio indicans flatum vel 
officium alicujus perfoue preteritum, vt 
Ex-Jefuita, Ex- Rector, qui elim e Fe- 
fu focietate, Redor fuit. 

Exact, e, adj. fleißig, genau, richtig, acen 
rat, accuratus, ſedulus, follicitus y dili- 
gens. 

exacte recherche, genaue Nachforſchung, 
ſollicita indagatio. 

exact en fes affaires, fleißig, forgfältig in 

haͤften zu exp dientis negotiis 

j tus, follicitus. 

Exactement, edv. genau, fleißig, accuvat, 
accurate, fedulo, exquifite, enucleate, ad 
amuſſim, ad unguem. 

Exa&eur, f.m. ein Einforderer, Einnehmer, 
der die Einnahmen gar zu ſcharf eintreibt, 
Leuteſchinder, exadlor, qui es acerbius exi- 


m 
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Exagérateur, f. m. ber eine Sache groͤßer 
macht, als fie (ft, qui e mufca facit ele- 
phantum. d 
Exagératif, ive, adj. vergrößernd, uͤbertrei⸗ 
bend, amplificans , nimis attolli 


ens. 

Exagération, J.f. bie Vergrößerung, durch 
Worte, exaggeratio , amplificatio di. 
cendo. 

il y à là un peu d'ex ération, die Sache 
ift ein wenig größer gemacht, nonnihil ex- 
aggerata res eff. 

Exagérer, v. 4, vergrößern, mit Worten 
größer machen, oder vorſtellen, exa: 
rare, amplificare; vem verbis augere, 
attollere, 

Exaltation, f. f. Erhöhung, Erhebung zu etz 
was; das Sublimiren in der Chymie, ele- 
vatio, eveclio ad aliquid ; fublimatio chy- 
nica. 

éxaltation de la Croix, die Kreuzerhoͤhung, 
exallatio crucis. 

Exalter, v. a, louer hautement, erheben, 
hoch loben, magnifice predicare, 

Examen, La, enquête fur la vérité d'un 
fait, die Nachſorſchung, Erkundigung 
der Wahrheit einer That, fadi ingui- 
Jitios 

examen des témoins, die Befragung, Abhoͤ⸗ 
rung der Zeugen, teflium interrogatio, 
examimatto. 

examen de confcience, Gewiſſenspruͤfung, 
con[cientie latebrarum invejligatio. 

Examinateur, f. m. enquéreur, ein Grforz 
(cher, Nachforſcher, der ba examinirt oder 
prüft, ingulſitor, explorator, qui aliens 
dorine judex eft. 

Examiner, v, a. interroger, examiniren, be 
fragen, interrogare, examinare. 

examiner, pefer, confiderer, erforfchen, 
erwägen, unterſuchen, examinare, pon- 
derare. 

examiner un écolier, einen Schüler verſu⸗ 
chen, prüfen, Zterarii tironis dotirinam 
tentare. 

examiner une queſtion, eine Frage erwaͤ⸗ 
gen, quefHonem enucleare , explicare. 

examiner la cenfcience, fein Gewiſſen er: 
forfchen, unterſuchen, prüfen, conſelentiam 
excutere. 

Exanthéme, Ca. das Ausfahren ber Haut, 


70er 


git, fanguifuga , vulturius. 
Exa&ion, f. f. bie Crpreffung, ſcharſes Ein⸗ 
treiben, eie, afperrima exaclio. 
Exa&itude, f. f, genaue Obacht, Fleiß, 
Sorgfalt, Accurateſſe, cura, diligentia, 
ſtudium, fedulitas. 

avoir de l'exa&titude, großen Fleiß in feinen 
Sachen anwenden, effe accuratum, fedu- 
lum in fuis rebus, 


cutis exulceratio, exanthema. 
Exarchat, f. m. das Exarchat ober Stadt⸗ 
halterſchaft der griechiſchen Kaiſer in Ita⸗ 
lien, Exarchatus, feu dignita € © munus 
ac ditio Exarche Grecorum imperatorum 

in Italia, 
Exarque, f. m. Vicaire de 'Empereur d’O- 
rient, en Italie, ber Stadthalter des griez 
chiſchen Kaiſers in Italien; it. Oberbi⸗ 
Hh $ ſchof, 
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ſchof, Imperatoris Greci Vicarius zn Ita- 
Jia, Longobardorum tempore, Exarcha, 
epifceporum princeps: primus inter epi- 
feopos. 

Exaucement, f. m. de prieres, de vœux, 
die Erhoͤrung des Gebets, der Gelübde, 
precum, votorum exauditio, (Theol.) 

Exaucer, v. a. erhoͤren, exaudire, 

Dieu exaucera nos priéres, Gott wird ug: 
fer Gebet erhoͤren, Deus noſtras exaudiet 
preces. 

Excalcéation, f. f. das Schuhausziehen bey 
den alten Hebräern, discalceatio, ritus 
apud Hebreos veteres, 

Excavation, f. f. das Aushöhlen ber Erde, 
excavatio , cavatie. " 

Excédant, e, adj, dr DÄ. was in der Rech⸗ 
nung übrig bleibt, ber lleberſchuß, re- 
duum, quod reſtat , remanet. 

Exceder, v. a. uͤberſchreiten; übertreiben; 
übertreffen, exire ; excedere; ſupenare. 
excéder les termes du droit, die Schran⸗ 
ken des Rechts überfchreiten, Juris termi- 

nos excedere, 

celà excède mes forces, dieſes ift über meine 
Krafte, id vires meas ſuperat. 

vous m'excédez, ihr machts zu butt ge: 
gen mich, modeflie adverfus me fines 
zransgrederis. 

on nous a excédés, man hat uns fo wohl 
bewirthet, daß wir uns uͤberladen haben, 
tam opiparo convivio excepti fumus, ui 
nimium, nosYinvitaverimus. 

Excéder, v. a, maltraiter q., mit einem 

gar zu harte verfahren, aliguem acerbe 
Harb. 

v. v. einer Sache zu viel thun, 


re, 
Excéde, adi, allgemattet, abgemergelt, ent: 

kraͤftet , defatigatus, effetus, enervatus, 
ellemment, adv. vortreflich, vortreflicher 
eife, excellenter. 
Excellence, f. A. bi 

licbfei enti 


Vorkreflichkeit, Herr⸗ 
it, excellentias pa antia. 

votre Excellence, fon Excellence, ener 

Cyeelleng feine Excellenz, Excellentiffi-| 

mus, vir Excellent e 


eife, per excel. 

i. 

t, e, adj. vortreſſich, eximius. | 

un excellent Orateur, ein vortreflicher Red⸗ 
ner, magnus & nobilis orator. 


Excellentiſſime, adj. c. ausnehmend, vot: 
treflich, eximie, preclare , mirifice, 
Exceller, v. t. être excellent en qch., 
in einer Sache vortreflich ſeyn, einen V 
zug worinne haben, a re, vel, 
a ve excellere, p s tenere. 
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il excelle en toutes chofes, er fberfrift in 
allen Dingen alle andere, omui in re alios 
antecellit. 

Excentricité , f, f. Weite zwiſchen zweyen 
Kreiſen, die keinen gemeinen Mittelpunkt 
haben, Zffantia duorum circulorum di 
verfi centri, 

Excentrique, #47. c. das einen verſchiedenen 
Mittelpunkt hat, centrum diverfum has 
bens, * 

Excepté, prep. ausgenommen, excepto. 

Excepter, v. a, ausnehmen, ausbingen, ſich 
vorbehalten, excipere. 

Je n’excepte perfonne de ce devoir, ich 
nehme von dieſer Schuldigkeit niemand 
aus, neminem ab boc eficio excipio, 

il endure patiemment toute forte d'in- 
commodités, exceptéla chaleur, er kann 
alferleylinbennemlichkeiten vertragen, aus: 
genommen die Hitze, patiens eff cujusvis 
incommodi , preterquam caloris. 


Exception, f. f. Ausnahme, bie Vorwen⸗ 
dung, Einwendung in Rechtsſachen, Ent⸗ 
ſchuldigung, exceptio, excufario. 

fans exception d'àge ni de condition, tes 
der Alter noch Stand ausgenommen, nulla 
«tatis aut conditionis exceptione. 

il n’y a point de régle fans exception, es 
ift keine Regel ohne Ausnahme, nulla re- 
gula fine exceptione. 

à l'exception de cela, dieſes ausgenommen, 
boc excepto, 

Excès, f. m, der Ueberfluß, bie Uebermaße, 
was zu viel ift; Frevel, Uebermuth, Ge 
waltthaͤtigkeit, abundantia, exceffus; 
temeritas, ferocitas, violentia. 

il pêche plütot par excès, que par dé- 
faut, er thut ber Sache eher zu viel als 
zu wenig, potius ultra modum peccat, 
quam iufra modum. 

avec excès, unmaͤßiglich, mit Uebermaſe, 

intemperanter, immoderate. 

excès de boire & de manger, das unmaͤßi⸗ 
ge Effen und Trinken, intemperata per- 
putatio & vorat io. 

vivre dans bexcés , unmaͤßiglich leben, in- 
tei vanter vrvere. 

à Pexcès, übermäßig, übertrieben , exire 

modum, immodice. 

i5 ive, adj. unmäßig, übermäßig, un⸗ 

ordentlich, Zmmoderatus , immodicus. — a 

il fait un froid exceſſif, es ift unerhoͤrt 
kalt, frigus eft immodicum. 

il eft exceilif en toutes chofes, er hält 

in keinem Dinge die Maaße, in ommi re 

sis limites egreditur. 

ceffivement, adu, unmäfiglich, uͤbermaͤſ⸗ 

fig, Humodlice. 


Excefter, 
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Excetter, ville d'Angleterre, Cycefter, eine 


Stadt in Engelland, Exonia. — 

Exciper, ugg. etwas einwenden, (in Rechts⸗ 
handeln /) excipere, 

Excitatif, ive, adj. erweckend, antreibend, 
excitans, impellens. 

Excitation, J, f. die Erweckung, Ermunte⸗ 

Antrieb, Aufmunterung, excizazio, 
s Hortamen. 

Excité, ée, adj, gufgemuntert, hitzig, exci- 
latus. 

Exciter, v. e. à qch., zu etwas antreiben, 
aufmuntern, erwecken, ad aliquid excita- 
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Excorier, v. 4. die Haut abziehen, abftreifen^ 
excoriave, 

Excrémerit, f. m, ber Unflat, alle Unreinig⸗ 
keiten ſo aus dem Leibe gehen, der Aus⸗ 
wurf, excrementum. 

Excrementeux, eufe, adj. Excrémentiel, le, 
adj. zum Auswurf gehörig, excremen- 
nius. 

Excrefcence, f. f. ein Gewäche, Beule, das 
Auswachſen des wilden Fleiſches, ex- 
erefcemia, carnis in ulceribus exube- 
rantia, 

rétion, f. f. der Auswurf ber Unreinig⸗ 


m 


ve, infligare. keiten, excretio. 
exciter des troubles, une fédition, Aufruhr Excurſion, f, f. ein Einfall, Ausfall im Krie⸗ 
erwecken, turbas excitare, movere. ge, excunfio bellica, 
exciter à la vertu, zur Tugend anreisen, zd Excufable, adj. c verantwortlich, das zu ent⸗ 
virtutem incitave. ſchuldigen ijt, excu atione dignus. 
Exclamation, f. f. das Ausrufen über cf: Excufation, f, f. eine Einwendung, Ent⸗ 
was, eine Figur in der Redekunſt, excla- ſchuldigung, Einwand vor Gerichte etwas 
matio, nicht anzunehmen, excufatio, exceptio. 
Exclure, v, g. q. de quelque lieu, einen|Excufe, J. f. eine Entſchuldigung, Verzei⸗ 
von einem Orte ausſchließen, aliquem loci hung, purgatio; venie, 
áditu excludere. recevoir une excufe d'une perfonne , ei 
Exclus, e, %., des charges, der zu Feinen) nes Entſchuldigung, Verantwortung an⸗ 
Ehren gelaſſen wird, ausgeſchloſſen, ex-| nehmen, excufationes | alicujus. admit- 
clufus honoribus. tere. 

Exclufif, ive, adj. ausſchließend, ausneh⸗ une excufe frivole, eine kahle Entſchuldi⸗ 
mend, das da ausſchließt, excludes. gung , Fatilis, levis, inepta excufatio. 
Excluſion, f. f. Ausſchließung, Ausnahme, inventer, forger une excule, eine Entſchul⸗ 

exceptio, rejeckio, vepulfa. digung erdenken, excufationem texere. 
donner Pexclufion à q., einen ausſchließen, faire des excufes à q., fid) bey einem ent 
aliquem excipere. ſchuldigen, ai fe ex fave. 
avoir l'exclafion, ausgeſchloſſen werden, er- je vous fais mille excuſes, ich bitte viel⸗ 
cipi, rejici. mal um Verzeihung, milies tibi me ex- 
à l’exclufion de fon frere, feinen Bruder cufo. 
ausgenommen, fratre excepto. | Excufer, v. «, entſchuldigen, verzeihen, zu 
Exclufivement, adv, nicht mit gerechnet, gute halten, culpa liberare, 1p nofcere, 
ausgeſchloſſen, eum exceptione , exceptio- excufare. 
ne adbibita, il m'a convié à fouper, mais je l'ai priéde 
jufques à dimanche exclufivement, big| men excufer, er hat mich zu Tiſche ger 
auf den Sonntag, den Sonntag ausge⸗ bethen, aber ich habe es verbethen, me 
ſchloſſen, wsque ad dominicam diem , nec E: cenam vocavit, at me ipfi excu- 
ultra. aui. 
Excommunication, f, F. der Kirchenbann, exc ufer fa faute, s'excufer auprès de q., 
excommunicatio, vox Ecclei. ſich oder feinen Fehler bey einem entſchul⸗ 
lever Pexcommunication, den Kirchen- digen, fe apud aliquem exculpare. 
bann aufheben, excommunicarım exfol-|s’exculer fur fa maladie, (id) mit feiner 
vere. Krankheit entſchuldigen, feine Krankheit 
Excommunie, f. m. der in ben Kirchenbann vorſchuͤtzen, morbi excufationem afferre, 
gethan iſt, excommunicatus. ejus excufutione fe tuert. 
vifage d’excommunie, blaſſes, ſchlimmes excufez-moi, celà neft pas, der Herr perz 
: ichte, vultus pallens & turpis. zeihe mir, es iſt nicht alſo, pace zua dixe- 
Excommunier, v. a. lancer, fulminer, fou-|- rim res ita fe mon babet. 
droyer une excommunication contrelil ne S'eft point trouvé aux noces, il a en- 
en in den Bann thun, excommu-| voyé s'en excufer, er ift nicht bey der 
Hochzeit eſen, er hat ſich entſchuldigen 
laffen, ' nou interfuit , excufatioue 


r 


Excoriation, f 


i Exécrable, 
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Exécrable, adj. c. gréutich, abfehenlich, vete 


flucht, horribilis, execrandus, facer. 

fe rendre exécrable devant Dieu & devant 
les hommes, por Gott und den Menſchen 
ein Greuel werden, Deo d? bominibus fe 
abominundum reddere. 

Exécrablement, adv. auf eine abſcheulicheſ = 
Weiſe, de teflandum in modum. 

Exécration, f. f. der Greuel, Fluch, Abſcheu, 
exgcratio. 

avoir en exécration , einen Abſcheu vor et: 
was haben, execrari, deteflav?. 

Exécuter, v. a. vollziehen, vollſtrecken, be: 
werkſtelligen, aus fuͤhren, ins Werk richten; 
eyequiven ; hinrichten; abthun, Heere, ex- 
fequi, effedui dare, preflare, perficere ; 
exigere; extremo. fupp ličio plecfeve, afi- 
cere, muléfare. 

exécuter un débiteur, einen Schuldmann 
pfänden, preſſen, Zona debitoris pivnora- 
re; afperrimis & crébris exatiionibus 
emunger e. 

exécuter ün criminel, einen Uebelthäter 
hinrichten, reum extremo fupplicio mul- 
Hare. 

exécuter une ſentence, ein Urtheil vollzie⸗ 
hen, nach den Geſetzen verfahren, ege 
agere. 

exécuter un teſtament, den letzten Willen 
vollziehen, mortui voluntatem. exequi. 


S'exécuter foi- méme, feine Güter verkau⸗ 
fen, und feine Schulden bezahlen, boza 
vendere & nomina diffolvere. 

Executeur, f. zz. de teftament, ou d'autre 
chofe, bet ein Erbvermaͤchtniß oder fonft 
etwas vollziehet, zeffamenti, &c. exequendi 
curator, executor. 

executeur de la haute juftice, bourreau, ein 
[2] charfrichter, cay "fex, icis. 

Exécution, - f. €. bie Vollziehung, Bollfre: 
ckung, Vollbringung, Bewerkſtelligung; 
Mfaͤndung, executio, effectio y pigno- 
vati. 

un homme d'exécution, ein geſchwinder 
Kopf, in rebus gerendis acer, 

execution d’un criminel, die Hinrichtung, 

Execution eines Uebelthäters, capitalis 
an thaduer fi . 

exécution militaire, militariſche Erpreffüng, 
exactio per milites. 

exécution des lettres du Roi, die Vollzie⸗ 
hung der königlichen Befeh lenean Xe 
cutio imperii ex ve cripio regio. 

Exécutoires, f, F. pl. lettres exécutoires, 
Bolk;ie hungsbrieſe, pignoratitio jure li- 
tera. 


was vollziehet, alicujus vez adminiſtratib. 
ni prefeta. 

Exedre, f. f, ein Saal bey den Griechen, 
wo die Gelehrten zuſammen kamen, exe. 
dra, atrium apud Grecos ubi doit, com 
veniebant, 

Exegefe, f. f. Erflärung, exege/s. 
gere, f, m. der was erklärt, exereta. 
tique, adj, zur Erklärung dienlich, 

geticus. 


ftet dienet, eximius, exemplo prelu- 
cens. 

une vertu exemplaire; exemplariſche Tu⸗ 
genb, "virtus exemplaris. Macrob, 

châtiment exemplaire, ein Strafe, andern 
zu einem Beyſpiele, /Tatuendi documenti 
gratia fupplicium, 

Exemplaire, / zs, Muſter, Modell, Bors 
bild; Exemplar ober Abdruck eines Bus 
ches ꝛe. exemplar, proplafma, typuss li. 
ber, qui prelum reliquit. 

il étoit un exemplaire de modeſtie, er war 
ein Muſter der Beſcheidenheit, erat ex- 
emplar modeflie. 

je vous enverrai un exemplaire de mon 
livre, id) merde eud) ein Cremplar von 
meinem Buche ſchicken, Librum, quem 
conf ect, tibi mittam, quando prelum veli- 
querit. 

Exemplairement, adv, pour donnerexeme 

ple, zu einem Beyſpiele, exemplariſch, 

ad exemplum, exempli inftar, 

vivre exemplairement, ein erbauliches Ses 

ben führen, pietatis edere fpecimen ; vir. 

tute prelucere, 

Exemple, f. m, ein Beyſpiel, ein Exempel, 

Vorbild, exemplum, In pus. 

les mauvais exemples font contagieux, bis 

fe Exempel ſtecken andere auch an, exem- 

pla mala inficiunt alios. 

il n?y a rien de fi éloquent que le bon 

exemple, das Beyſpiel iſt der beſte Red⸗ 

ner, orator optimus eft exemplum. 

faire un exemple de q., le faire fervir de- 

xemple, ein Exempel (tatuíten, feverita- 

tis documentum edere, auer e, 

je prendrai ex Qe fur lui, ich will fei 

nem Exempel nachfolgen, Mus fequar. 

exemplum. 

par exemple, zum Beyſpie“, zum Exempel, 

exempli cauſa, vel, gratia, 

exemple d' écriture, (eft feminin) eine Vor⸗ 

ſchrift, ein Exempel; it was man nad) 


einer Vorſchrift ſchreibt, fcr? tion is ex:m= 
plum. exemplar ; quod ad exemplum ſeri- 


Exécutrice, f, f. qui a le foin de faire 
exécuter qch. „ eine Vollzieherinn, bic et 


ptum eft. 
Exempt, f. m. ein Gefteyter, exemins. 
Exempt, 


emplaire, adj. exemplariſch, das zun Mu⸗ 


| 
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Exempt, e, adj. afranchi de qeh., von et: 


ner Beſchwerde, oder Pflicht befreyet, a^ 
aliquo munere TRAN expeditus, aliqua 
ye immunis: 

exempt de faute, unſchuldig, frey von aller 
Schuld, a culpa VACHUS, 

exempt de tailles, ſchatzungsfrey, tributis 
LAMURIT 

nul n’eft exempt de la mort, niemand iſt 
von dem Tode befrepet, ors 
parcit, mors equo pulfat pede pauperum 
tabernas, regumque turres. Hor. 

exempt de bien faire, ein Müßiggaͤnger, 
Murcie Titans. 

Exempté, ée, 4/7, de la guerre, frey, be: 
frepet: von dem Kriegszuge, bellicis mire- 
ribus immunis. 

Exemter, via! quelqu'un de quelque cho- 
fe, einen von etwas befreyen, quempiam 
aliqua re liberare. 

j'ai totjours été exempté des charges, ich 
bin jederzeit von allen Beſchwerden be⸗ 
freyet gew feny oneribus, tr. ibutis omnibus 
femper immunis fui. 

s'exempter de'qch., fich entbrechen, fich 
entziehen, fubterfugere. i 

j'ai promis d’y aller, Je ne faurois m'en 
. ich habe verſprochen hinzuge⸗ 
ben, ich kann nicht anders, id) kann mi ich 
nicht bain entziehen, venire promiff, non 
polim | fubter, 


ee. 


| 
Exemption, FF. die Befreyung, immuni-|Exhalaifon , Kf. f. ber Dunſt, 


tag, VAC: atio. 

Exercer, v.a, verwalten, ausüben, ins Werk 
richten, erereiren; Motion machen, tiben ; 
treiben, exercere, adminiſirare, exfequi, 
armis fe exercere; ambs 

exercer une profeflion, eine Handthierung 
treiben, artem colere ; exercere, 

exercer la juftice, die Gerechtigkeit handha⸗ 
ben, / n fervare; exercere. 

exercer un e, ein Ant verſehen, un. 
nere fu 4 

exercer fon corps, fes Jambes, feinen Leib, 


feine Beine bewegen, corpus, pedes fuos 
exe re, 


exercer la patience de q., eines Geduld auf 


bie Probe ſetzen, alicujus patientiam len- 
tare. d 

s'exercer en gch., fich. in etwas üben, zn 
aliqua re ekercere Jefe. 

s'exercer à la chalfe, fich mit der Jagd üben, 
beluſtigen, BE incumbere. 

exercer fa cruauté für g., feine Grauſamkeit 


an einem ausüben, [uam crudelitatem in 


aliquem. exerere. 

Exercice, f.m. occupation c^efprit ou d 
corps, eine Uebung des Geiſtes oder Lei: 
bes, exercitatio, exercitium. 


nulli les exerc 
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je te donnerai de l'exercice, comme il 
faut, ich will dich herum tummeln, wie 
ſichs gehoͤret, eco te, ur dignus es, exer- 
cebo. 

exercice des armes, bie Waffenuͤbung, rez 
bellice exe citatio, palefira, 

faire faire l'exercice aux foldats; die Sol⸗ 
daten in den Waffen üben, milites in ar- 
mis €. ve. 

s académiques, die ritterlichen 
Uebungen, die Exereitien, als Reiten, 
Fechten, Tanzen ze. e ueſtris exercitatio, 
ut equitatioy digladiatio, ſaltatio. 

exercice d'une charge, Verwaltung eines 
Amtes, muneris functio. 

faire de Pexercice, fid) Motion machen, 
ben Leib bewegen, ambulando corpusiexer- 
ceve. 

Exergue, f. f, de médaille, kleiner Raum 
auf einer Muͤnze, eine Zahl, Schrift ꝛc. 
darauf zu machen, Umſchrift, pulun 
paris um monete, cul numerus. aut infe. 
piro imprimi poteft , numifmatis inferi- 
pio. 

Exfoliatif, ive, 247. Mittel, oder Inſtrument, 
das ſchieferweiſe etwas von einem Knochen 
abnimmt, remedium vel inſtrumentuni 
quod. os exfoliat. 

Extoliation, f; f. das Schiefern, das Abſplit⸗ 
tern, Abblaͤttern der Knochen, A onn, 

s’exfolier, v. „, fid) abblättern, exfoliari. 

Dampf, ex- 


halatio. 

Exhalation, f, f. chymiſche Ausduͤnſtung 
oder das Abrauchen, exhalatio, 

Exbaler, v. a. ausdaͤmpfen, Duͤnſte von fid) 
geben, exhalare, 

ces fleurs exhalent une douce odeur, diefe 
Blumen geben einen lieblichen Geruch 
von fih, bi flores J vvem odeze! " fpi nut. 

exhaler {a colére, ſeinen Zorn auslaſſen, 
zr am €U0meve. 

exhaler fa douleur par les plaintes, feinen 
Schmerz d durch Klagen erleichtern, fie 
dolores mitigare 

s'exhaler, v. ». verrauchen, ausduͤnſten, eva- 
porare, exhalare, 

xhauffement, ph m, d'une voute, die Hoͤhe 
eines Gewoͤlbes, fornicis cel/tas; 

Exhauſſer, v. e. un bâciment, un plancher, 
une voûte, eine Gebäude, Tafelwerk, Ges 
woͤlbe erhöhen, zdificium, tabulatum or- 
nicem. in mi "gm Caucere altitudine nm. 

ixhérédation, J. f. die Enterbung, ehe- 
vedatio. 

xhéréder, v. a. deshériter, enterben, er- 


beredare. 
xhibir, v. 4. repréfenrer, quftueifen, an den 
Tag legen, exhiberes 


Exhibi- 
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Exhibition, f. f. die Aufweiſung, Darſtel⸗ 
lung, exbibitzo. 

Exhortation, f. f. die Ermahnung, Crime 
rung, adbortatio, 

Exhorter, v. a. ermahnen, hortari. 

il m’exhortoit à me faire violence, et vers 
mahnte mich, daß ich mich felbft zwin⸗ 
gen ſollte, bortabatur me, ut mihi ipfi 
vim facerem. 

3l Pexhortoit de fe bien comporter, er yers 
mahnete ihn, fi) wohl zu verhalten, ad 
honefham vitam eum hortabatur. 

Exhumation, f. f. die Ausgrabung, das 
Wiederaufgraben einer Leiche, exbumario, 
effoffro funeris, feu cadaveris. 

Exhumern v.c. durch Gerichtsurtheil aus: 
graben; cadaver ex edito effodere. 

Exigeant, e, adj. der zu viel von einem bas 
ben will, nimium poflulans. 

Exigence, f, f. d'une chole, die Beſchaffen⸗ 
heit, Erforſchung einer Sache, vel condi- 
tio, mutura, 

ſuivant l'exigence des cas, nach Erforderniß 
der Urmſtände; nach dem es der Fall er: 
fordert; pro vei conditione & natura y 
prout erit affeda ves. 

Exiger, v; a. fordern, einfordern, eintreiben, 
mahnen, verlangen, Poſcere, poftulare, 
exigere, repetere, concuptjcere. 

exiger fes dettes, feine Schulden einfordern,! 
nomina fua exigere. 

exiger les tailles, die Steuern einfordern, 


votre honneur exige cela de vous, eure 
Ehre fordert Das von euch / bonor id ex te 
exquirit. | 

Exigible, adj c; qu'on peut exiger, das man 
fordern kann, quod cogi poteft. 

une dette exigible, eine Schuld, die man 
eintreiben kann, debitum quod exigi 
peteft. : i | 

Eyicu, uë, adj. mäßig, geringe, modicus, 
e puus; 

le repas étoit fort exigu, bie Mahlzeit war 
fehr geringe, exiguum- fuit convivium. 

ta fomme eft fort exigue, die Suntme ifi 
fehe mäßig, pecunia eft exigua. 
Exil, J. In. Landesverweiſung, Verbannung 
ins Elend, exilium. , 
le Roi Paenvoyeen exil, l'a rapellé de fon 
exil, der Koͤnig hat ihn ins Elend verwie⸗ 
fen, hat ihn aus dem Elende wieder heim⸗ 
berufen, exulavit. regis edito , ab. exilio 
vevocatus ell, 

Exilé, Ee, ad. ein Verwieſener, ein Vertrie⸗ 
bener / in exilium pulfus, 

Exiler, v. a. envoyer en exil, in das Elend 
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Exiftant, e, «4j. was da ift, wefenklie 
24%. „weſentlich, daz 

x ſtehend , exflans, exiftens. ah 

Exiftence, J.f. das Weſen, das Daſeyn, 

3 de Wirklichkeit, ex/fentia. 

Exilter, v, u, être, wirklich da ſeyn, ein X 

e ‚ein We⸗ 

fen haben, exi/Tere. i 

toutes les créatures qui exiftent, alle Ges 

ſchöpfe, bie das Weſen haben, omnia, que 
exiflunt creata, 

Exode, f m. das andere Buch Moſis, Exo. 
ats, 

Exoine, f. f. gültige Entſchuldigung eines, 
fo vor Gericht nicht erſcheinen kann, de- 
ferti vadimonii apud judicem excufatio 
valens. 

Exomphale, L € Nabelgeſchwulſt, exom- 
phalon, i. 

Exorbitamment; adv. exceſſiyement, fber4 
mäßig, gar zu febr, mimis, vebementer, 

2 immodice. 

Exorbitant, e, adj. übermáfig, gar zu groß, 

s oder zu viel, Zmufrtatus, nimius. 

Exorcifer, v. 4. die Teufel beſchwören, 
austreiben, eorciſinos demoni inten- 
tare. 

Exorcifme, f. m. bie Beſchwoͤrung, Teufels 

à bannung, exorcifmus. 

Exorcille, fm. ein Teufelsbanner, exor- 
ffe, 

aer f. m. Eingang einer Rede, exor- 
aum. 

faire l'exorde d'une harangue, den Anz 
fang einer Rede machen, eranonem ex- 
ordiri. 

Exoſtoſe, f. £. Art Geſchwulſt des Beins, 

SJ, hwulſt des Beins 

í exoflofis, offis extuberantia, r 

Exotique, c. fremd / ausländifih, exori- 
cue, pes el Í 

plantes exotiques, auslaͤndiſche Gewaͤchſe, 
plante pereg 

Expanfif, ive, adj, das eine ausdehnende 

| Kraft hat, expanfrvus. 

Expanlion, f, f. die Ausdehnung, expanfo. 

Expatrier, v. a. aus dem Vaterlande vete 
treiben, (ex) patria expellere. 

ei ier. 1 jr i Na ff, 

s’expatrier, v. r. fein Vaterland verlaſſen, 
ex patria egredi, patriam veliuquerey Fus 


gere, 
Expe&ant, e, ad. der eine Anwartſchaft 
hat, Fans. 


Expectatit, ive, «4j, worauf man Anwart⸗ 
ſchaft hat, exfpectativus. 

Expedtative, f. J. Anwartſchaft, auf eine 
Bedienung, muneris cſpeclatio, in futte 
rum cafum pramifh S 

Expectorant, e, ady, das ben Schleim von der 
Bruſt austreibt, quod peczus pituita pu gat. 


ev. 


Expectoration, f, f. Auswurf von der? 


ſchicken des Landes verweilen, en 
re WAT exter mninares 


Drufly 
excrementum 


Expecto- 


| 


| 
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Expe&orer, v. a. den Schleim von der 
Bruſt treiben, exſereare, Fejedare pi. 
tuitam, expetlorar e. 

Expédient, ad. rathſam, noͤthig, erſprieß⸗ 
lich, neceffàrius » utilis. 

il eft expedient, es iſt noͤthig, nüglich, ex- 
pedit, necejJerium eft. 

Expédient, f. in, moyen, biais, ein Mittel, 
Ausweg, ratio, via. 

prendre un expédient pour terminer une 
affaire, ein Mittel ergreifen, um ein Gez 
ſchaͤfte zu endigen, inire rationem , expe- 
diendi negotii. 

trouver un | expédient, ein Mittel, einen 
Ausweg finden, viam inire alicujus rei 
faciendae, 


Expédier, v. «.' abfertigen; ausfertigen, 
verrichten, ausfuͤhren; verzehren; abthun / 
hinrichten, expedire, conficere, abfolvere, 
confumere „ necane, trucidare. 

expédier une affaire, eine Sache abthun, 
rem expedire; conficere, 

expédier un meſſager, einen Boten abfer⸗ 
tigen, zabellarium expedire, 

ila eu une maladie qui l'a bientôt expé- 
die, er hat eine Krankheit gehabt, bie ihm 
bald das Garaus gemacht, ancipiti mor- 
bo implicitus eo brevi confumtus fuit. 

yai des lettres à expédier, ich habe Brie⸗ 
fe zu ſchreiben, funt mibi littere feri- 
en 

expédier un beſogne, ein Gefchäfte ver: 
richten opussexpedire. 

expédier des ordres à q., ſchriftlichen Ber 
fehl an einen ergehen laſſen, fczipto ali. 
cui mandata dare. 

Expéditif, ive, 24%, expedit, der geſchwinde 
mit etwas fertig ift; expediti confilii, 
promptus. 

un Médecin expeditif, ein Arzt, ber feinen 


Patienten bald davon hilft, medicus qui E 


@rrotos celere fanare potefl] 5 animas ne- 
gotians, 

Expédition, , f. bie Abfertigung, geſchwin⸗ 
de Verrichtung; Hurtigkeit; it. Feldzug; 
gerichtliche Abſchrift einer Acte oder 
Schrift, acceleratio, feflinatio , expedita 
negotii procuratio; celeritas; expeditio 
(Ci urt.) caufe ex emplar defcriptum. 

expédition militaire ou de guerre, ein 
Kriegszug, militaris expeditio. 


Expéditionnaire, f. m. ber bie Abfertigung 
der pabſtliche Briefe beſorgt, qui ponti- 
fcil Romani litteras expediendas curat. 

Ex xpérience, f. f. ellai, épreuve, ein Bers 
fuch, eine Prüfung , Experiment, Mrobe, 
Erfahrung, experimentum, periculum, ex. 
perientia, 
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je veux faire l'experience de cette dro- 
gue, je la veux éprouver, ich will bie 
Kraft dieſer Arzeney verſuchen, volo phar- 
maci bujus expr. imentum capere. 

connoître une chofe par expérience, ets 
was aus der Erfahrung wiſſen, experien 
tia magiflra. quid fcire. 

un homme dans ex périence, ein unerfahr⸗ 
ner Menſch, Lomo incompertus, qui nibil 
expertus eff. 

Experimental, e, adj. das fid) auf bie Er⸗ 
fahrung gründet, experimentalis. 


Experimente, ée, adj. expert, erfahren, ufie 
peritus , experientia dofus. 

ils écoient expérimentés au fait de la guer- 
re, fie waren erfahren in Kriegsſachen, 
verum bellivarum erant periti. 


Ekpérimenter, v. 4. verſuchen / erfahren, 
probiren, periclitari, experiri, periculum 
facere, 

Expert, e, adj.. ſehr geſchickt, verſucht, ger 
übt, erfahren, expertus , pevitiffmus. 
Expert, f.m. ein erfahrner Mann, ein Gea 

ſchworner, vir expertus, juratus. 

faire vificer une maiſon par les experts; 
ein Haus durch die Kunfterfahrnen bes 
ſichtigen laffen, edes ab artis peritis lu- 
ſtrari jubere. 


ex xpiable, 4%. c. was auszuſoͤhnen it, was 
kann gebuͤßet werden , expiabilis. 

Expiation, f; f, die Verſoͤhnung, Büßung s 

.. tusfóbnung, expiatio, procurdtio. Cic. 

il fait de grandes aumónes pour P'expia- 
tion de fes péches, er thut den Armen 
viel Gutes, um feine Sünden auszuſöh⸗ 
nen, ndum pauperibus dar gitur ad ex- 
piauda peccata. 


Expiatoire, 4j. c. facrifice expiatoire, 


das Verſoͤhnopfer, piaculare ` fa 


pier, v. 4. verſoͤhnen, ausſoͤhnen, buͤßen, 
expiare, 

il a expié fon crime par fa mort, er hat 
feine Miſſethat mit dem Tode Schifer, 
morte crimen Kien lait, expiavit, 
pilation, LZ d héritage, das an fich 
reißen, Unterſchlagung einer Erbſchaft, 
expilatio hereditatis. 

Expiration, f. f. das Ende eines beſtimm⸗ 
ten Termins; if. der letzte Athem, das 


Sterben; it. das Ausraüchen eines fluͤch⸗ 
tigen Dinges, exitus, terminus „ eXfre- 


mus halitus ; exfpiratio , exbalatio. 
'"Xpirer, v. s. 
den Gei auf 
verſtreichen, 
ré, pretere, 


rendre l'ame, verfcheiden, 
en; it. zu Ende ge 
mam efflarez fatis ceds- 


le jour 
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le jour du payement expire demain, xtor⸗ 
gen ift der Zahltag eras dies premifforum 
oft, crajlina die pecunie dies cedit, 
l'année expire aujourd’hui, das Jahr geht 
heut zu Ende, annus hodie obit. j 
Explicable, 24j.c. l'Apocalypfe eft expli- 
cable en plufieurs endroits, die Offen: 
barung if an vielen Orten leicht zu erklaͤ⸗ 
ren, Apocalypfis pluribus in locis eſt ex 
plicabilis. (Theol.) $ 
Explicatement, adv. mit klaren Worten, 
deutlich, clare, dilucide, diſentis verbis. 
Explicatif, ive, adj. erflävendj Haſtrans. 
Explication, f. f. die Erklärung, Ausle⸗ 
gung, declaratio , explicatio. ) 
avoir une explication avec q., einen über 
ausgeſtoßene Worte zur Rede ſetzen, o 
maledicla quemdam quaftioni accipere, 
Explicite, a, c. klar, deutlich, explicizus, 
evidens. 
Expliquer, v. æ. erklären, auslegen, deut⸗ 
lich machen; it. uͤberſetzen, explicare, in. 
terpretari, lucem affundere ; it. ver- 
tere. 
expliquer fes penfées, feine Gedanken er⸗ 
öffnen, cogitata verbis exequi. 

jene puis l'expliquer par des paroles, ich 
kann dieſes mit Worten nicht ausdrücken, 
boc verbis exprimere nequeo, 

celà eft difficile à expliquer, dieſer ift 
ſchwer auszulegen, Loc eff explicatu dif- 
fiile, 

je commence à expliquer, id) fauge an 
zu über(etsen, interpretandi , convertendi 
initium facio, j 

s'expliquer, v. r- ſich ausdrücken; fich deut 
lich erffürel, mentem fuam explicare; 
fententiam fuam aperire, 

Exploit, f. zu tapfere That, herrliche Ver: 
richtung facinus, 

faire de grands exploits de la langue, mit 
der Zunge treffliche Heldenthaten thun, 
multum ore jactare. 

beaux exploits de guerre; herrliche Kriegs⸗ 
thaten / preclara belli fac "nora, facla. 

exploit, exécution de fergent, pour ajour- 
ner g., faifir, &c. bie Verrichtung eines 
Gerichtsboten, zu eitiren, zu pfaͤnden, 2e. 
li&ioris officium in qus vocandi y oppigno- 
yandi 

vous avez un bel exploit, ihr habt 
eine große That gethan, (ſpottweiſe) 
praclarum fakum tuum. 

Exploitable, 247. e. fo gerichtlich kann gez 
pfaͤndet werden; it. das tuchtig zugerich⸗ 
tet it, oder im Stande qi, verkauft zu 
werden, guod gure | phori cupi, obligari 
potefl s it. quod wendi poteft. 


dè. 
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Gewalt vollſtrecken kann, quiUdcis potes 
ſlate pollet , ejus qulſum exſeſuitur. 

Exploiter, v. e, exécuter, etwas verrichten, 
ausrichten; it. eitiren, gerichtlich belan⸗ 
gen, aliquid exequi y it. cilare, (Liv) 
alicui gudicium diélare. 

exploiter, faire faifir fur le débiteur, ei 
nen Schuldner pfänden, deditorem pignos 
rare, 

exploiter un bois, einen Wald umhauen, 
Sylvam excidere. 

lexploiter une mine, ein Bergwerk bauen, 
fodere terras, aurumque venis expur- 
gave. 

exploiter une ferme, ein Pachtgut nutzen, 
e bonis conducctis utilitatem capere. 

Explorateur, f, zz, Ausfpäher j explorator. 

Exploration, f, . Erforſchung der Beſchaf⸗ 
fenheit eines Patienten, exploratio vale. 
tudinis egrott. 

Explofion; f. f. gewaltſamer Ausbruch und 
Getoͤſe einer Materie, bie fi entzundet, 
als Pulver, ꝛc. violenta ffrepituque con- 
Junda eruptio maſſæ, que flammam con- 
cepit , velut pulvis. 

Exportation, f. f. Ausfuhre, Ausfuͤhrung 
ber Waaren aus dem Lande, exporratio. 
Expofant, ante, f, ber Impetrant, der fei 
ne Sache vor Gericht deutlich vorſtellt; 
it. Exponent, oder eine Zahl, die als 
der Grund der Verhaͤltniß zur andern 
angeſehen wird; als: zwey iſt der Grund 
von vier, on, qui rem fuam beue bu. 

pont; al, numerus exponens. 

Expoſe, . n, bie Vorſtellung in einer Bitt⸗ 

ſchrift, Libelli Jupplicis argumentum, 

un faux expofe, eine falſche, ungegruͤndete 

Vorſtellung, deſcriptio, oratio falfa & 

Manis, 

Expofé, ée, adj. unterworfen, bloßgeſtellet, 

expofitus, obnoxius, 

un enfant expofé, Findelkind, ein Findling, 

infans expofitus , expofftius, 

notre. vie eft expolée à rous les hazards, 

unſer Leben ift allerley Fallen unterwor⸗ 

fen, omnibus fortuna telis obnoxia efl vi- 

ta. noftra. 

une chofe expofée aux yeux de tout le 

monde, eine Sache, die jedermänniglich 

vor Augen lieget, res omnibus obvia d 

patens. 

Expofer, v. a. erklaͤren, auslegen, darlegen, 

vor Augen legen, ſetzen, ausſtellen, or: 

ponere , collocare, ob oculos lücare, pou 
nere. 

expoter un enfant, ein Kind wegſetzen, auf 

die Straße legen, fantem exponere, 

cette chambre ut expolée au midi, dieſes 


Exploitant, adj, m. der eine gerichtliche 


Zimmer liegt gegen Mittag, ce hee 
ad 
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Cad meridiem verfus fita eft, ad meridiem 
vergit. 

expofer en vente, zum Verkaufe darſtellen, 
ad venditionem exponere ali 

expofer {a vie pour fauver un autre, fein 
Leben für einen wagen, pro alterius fa- 
lute caput offerre , periclitari. 

expofer tes ruches au foleil, feine Bienen: 
ſtoͤcke gegen die Sonne kehren, apum al. 
veos adverfo foli exponere, 

s’expofer, (au hazard) fid) wagen, fid) in 
Gefahr begeben, periculo fe committere. 

Secpotor A la rifée, fich zu einem Gelächter 
machen, fe deridendum propinare. 

Expofition, f. f. die Erklärung, Auslegung, 
Darſtellung; it. Lage; Erzählung, Aus: 
ſage; Wegſetzung; das Vorbringen, ex- 
pofitio, interpretatio, appofitio; fitus; 
narratio, enunciatio s femotio y relatio, 

Exprès, elle, adji. deutlich, ausdrücklich ; 
it, ein eigener Bote, clare, expreffe z` it. 
certus bomo miſſus. 

en termes exprès, mit ausdrücklichen Wor⸗ 
ten, verbis conceptis, difertis. 

ila envoyé un exprés, ou homme aprés 
pour avertir, et hat einen eigenen Mens 
schen abgeſendet, um ihm zu berichten, 
certum bominum mifit, ob id folum, ut ei 
Jignificet. 

Exprès, adv. mit Fleiße, vorſetzlich, dara, 
dedita opera, ſclens prudensque, 

il femble qu’il eft venu tout exprès pour 
me facher, es ſcheint, als wenn er aus: 
drücklich darum gekommen fep, mich zu 
ärgern, es tantum de caufa veniſſe vide- 
tur , ut mibi bilem in nafum cierer, 

Expreſſement, adv. ausdrücklich , diferte, 
exprejje. 

Expreffit, ive, wohl, ausdrücklich, kraͤftig, 
erprimendi efficax 

fe fervir de termes reffifs , Worte brau⸗ 
chen, die eine Sache wohl ausdruͤcken, 
Jigmificantibus uti verbis, 

Expreffion, f. f. Ausdruck, Ausdruͤckung, 
Redensart; it. das Auspreſſen des Safts; 
it. die eigentliche Vorſtellung im Malen, 
enunciatio, vox, expre[fio, loquendi for- 
mule; fucci expte[fio ; pilus a flore & co. 
loribus indudis abfoluta. 

une expreſſion vive, ein lebhafter Ausdruck, 
viva expre, 

ce peintre excelle dans léxpreffion; dieſer 
Maler ftellt die Sache febr lebhaft und 
natürlich vor, bie pior res in tabulis 
quafi vivas exprimit. 

Exprimable, adj. c. das mit Worten kann 
vorgeſtellet werden, guod poteft exprimi. 
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ben etwas ausdrücken, oder vorſtellen; it. 
den Saft auspreſſen, verbis aut coloribus 
aliquid exprimere, ob oculos ponere; it. 
fuccum exprimere, 

s'exprimer, v. v. fid) ausdrücken, animi fen- 
fa. prodere , exprimere, 

Ex profeffo, adv, mit Fleiße, ex induflria, 
confulto , ſtullio. 

Expulfer, v. e. mit Gewalt vertreiben, vers 
jagen, vi expellere, 

Expullif, ive, adj, das da austreibt, er 
pellens. 

Expulfion, f, f. die Ausſtoßung, Verjagung; 
it. Austreibung der boͤſen Feuchtigkeiten, 
expulffo it. bumorum corrupiorum ex- 
purgatio. 

Exquis, e, adj, excellent, auserleſen, aus⸗ 
bündig, flic, koſtbar, exqui/itus, exi- 
mius, pretiofus , magni pretii. 

doué d'une beauté exquife, mit vortreffli⸗ 
cher Schönheit begabet, excellenti forma 
praditns. 

viandes exquifes, auserleſene, niedliche 

` Gpeifen , exquiftte dapes, delicie, arum, 

Exquifement , adu. auf befondere Art, er- 
quifite. 

Exficcation, J f. chymiſche Austrocknung, 
exficcatio chymica. 

Exfudation, J V. das Schwitzen, Ausſchwi⸗ 
pen gewiſſer Körper, corporum guorum«- 
dam fudatio. 

Exſuder, v. 1. herausſchwitzen, udare, 

Extant, e, adj. was da ift, das t 

) zugegen ift, exf 

Extafe , f. f. bie Entzuͤckung, aZ 
m a ſenſibus, extafis. 

être ravi en extafe, tomber en extafe, étre 
extahé , entité, verzuͤckt werden, ab 
Jeuftbus abalienari. 

Extalie, ée, adj. entzuͤckt, in extaſin ra- 
pius, 

Extafier, v. «, entzuͤcken, in Œntiû 
bringen, extra fe rapere, a f 
ducere, abripere, 

s'extafier, v.r. in Entzückung gerathen, ab 

Senfibus avocari 

être extafié, entzuͤckt werden, entzuͤckt ſeyn, 
extafm pati 

Extatique, c. fouvent ravi en extaſe, 
entzuͤckend, In extafın rapiens, 

Extenteur , J. eine ausdehnende Nerve, 
nervus exti 

Extenfible, ad; 
ausdehnen laßt, exten 

Extention, J. f. allongement, die Mugs 
dehnung, Ausſtreckung, proauctio, ex- 
tenfio, : 

Extenuation, f. f. die Verringerung, Pers 


ins, Grieg, 


euætio ani 


ckung 


1$ ab- 


211 $. 


8 fid) ausſtrecken, oder 


Exprimer, v. e. mit Worten oder mit Farz 


minderung; it. Schwächung, Schwach⸗ 
11 heit 
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heit des Leibes, extenuazios if. debilita- 


tio, infirmitas corporis, 

Exténuer, v. 4. verringern; it. ſchwaͤchen, 
extenuare; debilitare. 

Extérieur, e, «dj. duferlic), auswendig; 
it. f. das Aeußerliche, externus ; it. externa 
fpecies. 

Pextérieur d’une chofe, das äußerliche An⸗ 
feben einer Sache, vei externa fpecies. 

Exterieurement, adv. aͤußerlich, externus; 

Exterminateur, f. m. ein Zerſtoͤrer, Wers 
derber, depopulator , vaflator, 

l'Ange exterminateur d nés d'Egypte, 
de l’armée dés Affyc der Birgen 
gel, der die Erſtgebohrnen in Egypten⸗ 
land, und das aſſyriſche Heer erſchlagen, 
angelus extey mim ator, Di "imogenitor: um ms 
Ae Zypto, Affÿriorumque exereitus, 

Extermination, f. f. bie Bertilgung, Aus: 
tilguug, Ausrottung, Ze/etio, e- xjlinétio. 

Jixterminer, v. a, abolir , verfilgen, aus⸗ 
rotten, rem fondin us, radicitus tollere. 

Externe, au, e, dußerlich, auswendig, ex-| 
terms, 

Externe, f. m. ein Schüler, der nicht zu den 
Alumnis dee licus extranens, 
Extinction, f. £, das oͤſchen; das Husz 
ferben eines Hauſes; die Tilgung des 
Zinſes, einer Auflage; das Aufhoͤren und 
Verlöſchen der natürlichen. Wärme, ex- 


zinélio, evacuatio domus funeribus; abo-| 


litio fenoris , tributi; caloris vitalis ex- 
tindio, 

extinction de voix, das Wegbleiben ber 
Stimme, vocis extinélio. 

jufqu’ à extinction, bis die Seele ausgeht, 
bis an den letzten Athem, «d extremum 
usque vite balttum. 

Extirpareur, f.m. de Pherefie, ein Ausrot⸗ 
ter der Ketzerey, berefeos exflirpator, 
Extirpation, J. I. die Austilgung, Ausrot⸗ 

tung, exſtir patio. 
Extirper, v. 4. ausrotten, wit ber Wurzel 
éfilgen, exflirpare, 
uer, v. 4. Miche r de force, miti 
ewalt erpreſſen, abnoͤthigen, exzor- 


evellere, 


f. f. enlevement de force, bie 
Herauspreſſung, Abusͤthigung, gewaltſa⸗ 
me Erpreſſung, Violenta ademti0, ex- 
adio. 

faire des exrorfions, andern das Ihrige ab: 
dring en, abzwin gen, aliena bona per vim 
ac nefas extorquere. 

Extraction, . F naiffance, die Geburt, das 

de das Herausziehen eines 

der Blaſe; d ausbrin⸗ 
gen der re aus den Bergwerken, und 
anderer Sachen, ortus, genus; exemtio 


til 
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calculi e vefica; effo[fo metallus uni ex 
terra QW, 
un homme de noble extraction, ein Many 
von adelichem, trefflichem Herkommen, 
nobili, illuftri genere satus. 
Extrados, f, m. die aͤußerſte Rundung eines 


Gewoͤlbns „Oberbogen, exrerior.fornicis 
CONVEXITAS , corona. 

Extraire, f, f. das Beſte aus etwas durch 
Diſtilliren ausziehen; einen Auszug aus 
einem Buche machen; it 
ausziehen, alicujus rei H 
eliquares librum in compendii RES gere; 
radicem extrahere, 

un extrait baptiftére, ein Taufſchein, ac 
cepti bapti[mi teflimonium. 

Extrait, f.m. copie, Auszug, Extract, come 
pendium , exemplum, apograpbum , ex. 
cerptum. 

extrait, ein ausgepreßter Saft, fuccus, exe 
prejlüs. 

| Extraordinaire, adj.c. außerordentlich, uw 
gewohnlich, ungemein; it, außerordent; 
liche Augg aben, extraordinarius, inufitas 
ins, injoli 1, it. fumtus preter con[uetu- 
dinem f« 

Extraordinairement, adv. 
extraordi „auf eine beſondere, um 
gemeine Weife, außerordentlich, extra 
morem, zn[ülenter , mirum in mod 

Extravagemment, adv. , unbeſon⸗ 
nener Weiſe, ungefchieklich, inepte, in. 
ſulſe, temere. 

Extravag Dy RS Ausſchwwe ung, lube 
fonicubiit y ungereimtes Weſen, mores 
dilloluti, temeritas, abfurda agendi ratio, 

faire, dire des extravagances, Narrenpoſ⸗ 
(en treiben, reden, fuita agere, ineptias 
loqui. 

Extravagant, e, adj. naͤrriſch, ſeltſam, uns 
gereimt, unbeſonnen, ab geſchmackt, augs 
ſchweifend, ſantaſtiſch, ineptus , énfulfus, 
abfurdus, temerarius , infipidus, diffolu 
141, à aticus, 

un efprit extravagant, ein ſeltſamer, vip 
rifder : Kopf, inſulſum ingenium, abfur- 
dum. 

Extravagantes, f, F. pl. ein Stüd ber cas 
noniſchen Rechte, pars juris canonici. 
Extravaguer, v. 7, réver, aberwitzig, nicht 

wohl bey Sinnen ſeyn , delirare, 
istravalarıon, J. F. die Ergießung, Austre⸗ 

tung des Blits aus den Adern, e 

fatio fon: aguinis, hemorrb apia. 

travaíé, ce, adj. lang extravafé, ausge 
floſſen, ausgetreten Gebluͤt / fanguis ex- 
travajatns. 

Extravafer, s'extravafer, v. r. aus den Plut 


d'une maniére 


gefüßen ausfließen, exirava, are, d 
Extrêmes 


no 


Mann 
men, 


eines 
»vnicis 


durch 
19 aus 


n, ac. 


com. 


1, ex- 


d Helle 


aniére 
>, um 
extra 


Unbe⸗ 


moves 


ratio, 
venpoſ⸗ 
zeptias 


n/ um 


rava- 


ausge 
us ÊNe 


Blut⸗ 


me, 
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Extrême, ad). c, 
tig, überaus re gg modum excedens, ex- 
tremus, vebemens y immenft ($4 SUMMUS. 
il eft extrême en tout, er geht in allem zu 
weit, in omnibus vebus modum 
un extrême dépit, ein fer großer Des d. 
maximum tedium. 
vous m” "av 
babt mir 
gethan, pergre 
danger extrème a 
mum, exiremum e Ne 
Pextrême onction, die letzte Oelung, exe 
trema un io. 
Extrême, f, m, 
quod op) 
l'avarice & la prodigalité font deux X extró- 
mes, ber Geiz und Die 23 
find einander e 
gegen, avari 
fibi ſunt oppofrte , 
Extrememenr, adv. f 
febr , impenfe, ma 
il ett OU zu 


r extreme, ihr 
H Gefallen 


I 
DW 
zuaxi- 


ahr, 


was entgegen geſetzt iſt, 


um eft. | 


Se 
3 ER 
E? 


aßen, 
P ve 


Extrémité, f, f, fin, bout, das € 
Aeußerſte eines Dinges, extremum y 
iremitas, 

Pextrémité d'une Province, 
Graͤnzen einer 
VINCIA., 

reduit à l'extrémité, in die 


À die aͤuße erſten 
andſchaft, exireme pro-} 


aͤußerſte Noth 


ferft , hef⸗ 


E XTR E 998 — 
gebr acht, ad extrema , ad incitas vedae 
Aus. 
paſſer d’une 


vité à l'autre, von ein 
n die andere gerath 
conferre, (ie 


er 


en liegen, 


in mortis agone ve 
à toute extrémité, we $ auf das Aeuſ⸗ 
ſerſte kommen folte, S res ad ultime de- 


veniat. 
fe porter aux derni?: xtrémités cc 
q., die duferfto Gewalt ges 
brauchen, extrema contra 
bere. 
Extrinſeque, adj. c. 
externus; 


aͤußerlich, exiriafecur, 


Exubérance, Jf. f. ber Meberffuf, ernbe- 
ramia abundan 11a. 


Exulc 
93 75 eratio. 
Exulcerer, v. a, ſchwaͤrend machen, en 


as Schwären, Eitern, 


'xulter, v. n. 
voto, fm. ein 
laͤbde gemacht, und in die! 
hangt worden, tabula pida ob votum in 


templo fiſpenſa. 


F 
4 f.m. fixiéme lettre de l'Alphabet, bet 
? ſechſte hſtabe im A DE, fexta 
Alphabeth: CH 
Fabago, f, m. wilder 


rubaum, arbor 
cappar D 


Fabien, nom d’ homme, Fabian, ein Manns 
name, Fabianus. 

Fable, f. f. eine Fabel, ein Maͤhrchen, ein 
Gedicht; it: falſche imb erbi fe Sache; 
pl. Poſſen, Geſchwaͤtz; it. Fabellehre 
oder von den Göttern 2c. 
der alt Vabelli; gera] 
O fa res, nure , „ m ytbofogi 


nous jommes la fable du monde du peu 
wir in aller Leute Maͤulern, va 
Jabula fumus. 

cela fent la 
tig, Fabulam redolet, 

Fabliau, f.m. ein alt 
fai uo fum poetarum « 

Fabricant, /. m. Sabrieant, fabricator. 


able, das klingt maͤhrchenhaf— 


Sebid)t, 


F. 


F A B 
Fabricateur, ein Stifter, (es wird meiſt im 
boͤſen Verſtande gebrauch 
tecfus , (in deteri 
fabricateur de faull 


Fal ati 
Ruͤnze A 
F; abricien , 
n iux, &c, 


e, dex 


torum, fii 7 

un drap de fabrique étrangere, in ber 
Fremde gemachter Zeug, pannus ab exte- 
vis textus, 

fabrique de monnoie, eine Münze, wo 


man Geld praͤget, eus, ubi moneta cu- 
ditur, 


li a la fabri- 
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la fabrique d d'une 'Eglife; ein Kirchenbau, 
und das Gebäude; it. das Geld zu def 
fen Erhaltung, ecclefie exedificatio ee 
„Fein u f. Jubjirutios it. es huic infer- 
viens. 

ils {ont d’une même fabrique, fie find von 
einem Schlage, es ift einer fo gut als der 
andere, ejusdem funt ; farine, materie. 


Fabriquer, v. æ. machen, verfertigrn, als 
Münze und gemürfte Waaren, facere, 
fabricare. 

Fabuleufement, edv, fabelhafter, erdichteter 
Weiſe, Fabulofe. 

Fabuleux, eufe, adj, fabelhaft, erdichtet, 
fus, fabulofus. 

Fabulifte, J. m. Fabelſchreiber, Fabeldichter, 
fabulaton, fabularum feriptor, autor. 

Façade, f. f. face d’une Eglife, d’une mai- 
jon &c. das vordere Theil eines Ge baͤu⸗ 
des, propyleum templi, edificii frons 

une belle & riche façade, ein herrliches 
und koſtbares D Borgebäude, illuflris & fum- 
tuoje frons. 

Face, f. f, vilage, das Geſicht, das Ange: 
ſicht, Antlitz, Gegenwart; it. Zuſtand, 
Beſchaffenheit der Sachen; Vordertheil, 
breite Seite an einem Gebäude; Fläche, 
facies, pre, entia; facies, fr ONS; flatus, 
natura verum; pars anter. ior, latius edi- 
um las; planities. 


face à face, gegen einander über, odver/s| 


frontibus, e regione, ex'obvervfo. 

voir Dieu face à face, Gott von Angefichte 
zu Angeſichte ſchauen, Deum clare. pra-| 
Tentem intueri, 

en face du Senat, in Gegenwart des Raths, 
in confpettu Senatus, coram ſenatu. 

il n'oferoit regarder fon pere en face, er 
darf ſeinem Vater nicht unter die Augen 
Then: patris, fui ; faciem contem plari i, in 
conſpectum ejus fe dare, ipfi non licet. 


je le lut foutiendrai en face, ich will es 
ihm ins Geficht fagen, rem fie babuijje, 
coram eo ajleverabo de evincam. 

ge contractè à la face de Dieu & de 
fon Egliſe, eine im Augeſichte Gottes 
und feiner Kirche vollzogene Ehe, ma- 
trimonium coram Deo ejusque Ecclefia 
initum. 

ma maifon fait face fur le Rhone, mein 
Haus geht gegen die Rhone, domus mea 
Rhodano efl obverfa. 

la face, Perat des affaires, die Beſchaffen⸗ 
beit der Sache, flatus verum. 

les chofes ont bien changé de face, bag 
Blatt bat fich merklich umgekehrt, magna 
eft rerum facia commutatio. 


Bollwerks, propugnaculi pars anterior, 
facies, 

cheval de belle face ? ein pferd, das eine 
Blaͤſſe hat, equas in fronte albicans. 


cette affaire a plufieurs faces, dieſe & Sache 
kann auf mancherley Art betrachtet wer⸗ 
den, diverfo modo bec ves confiderari 
poselt. 

(faire face vers Pennemi, ſich gegen den 
Feind ſtellen, ad boflem converti eique 
obfiflere. 

faire volte face, ſich umwenden, und gegen 
dem Feinde ſtehen, ne in hoflem con. 
vertere, 

Face, adj, m. un homme bien face, ein 
Mann der ein volles Geſicht bat, vir vi~ 
vide & luculente forma, faciei. 

* Facetie, f, f. luſtige Poſſen, in Neden 
unb Geberden, Jacetie, urbanitas in dis 
cendo & age dé. 

* Facétieufement, adv, kurzweilig, poßirli⸗ 
cher Weiſe, facete, lepide. 

* Facétieux, euſe, adj, kurzweilig, poßirlich, 
lepidus. 

Facette, f. f. kleine Seite, Winkel, oder 
Mauté eines geſchliffeuen Edelſteins, „ar. 
vum latus, « 1$, varig in latera ſcul. 
ptus. 

un diamant taillé en facettes, ein eckigt 
oder rautenweiſe geſchnittener Diamant, 
multiplici fronte radians, rutilans ada- 
mas. 

Facetter, 2. a. rautenweiſe ſchneiden, varia 

7 latera, in vbombos ſcalpere. 

Fâché, ée, adj. un homme fâché, erzuͤrnet, 

böfe, verdrießlich, iratus, acerbe affe- 

Bus, 

être fâché, böfe, oder zornig ſeyn, irafeis 

Juccenfere. 

être fâché de qch., einem leid ſeyn, do- 
lere. 

Fächer, v. 4. q., böfe machen, erzuͤrnen, 
alicui molefliam creare, ipfum ivritarey 
bilem, flomachum movere. 

fe fächer, v. v. de peu de chofe, fith um 

eine nichtswerthe Sache erzuͤrnen, bife 

werden, de nibilo, vel, levi caufa u EZ 

D a commovers. 

tout le fâche, il fe fâche de tout, e$ ift 

ihm alles zuwider, quelibet res flomachum 

€! movet. 

il me fiche de vous quitter, es thut mir 

leid, daß ich euch verlaſſen muß, «egre 

fer CH quod te relinguere me oporteat, 


il a toirjours l'air fâché, er ſieht immer bôfe 
aus, femper difficilis atque morojus eff. 


Fächerie, f, f, der Verdruß, Unwille, mo- 
lefHia , follicitude, 


la face d'un baftion , die Hauptſeite eines 


cela 


ce 


eine 


ache 
wer⸗ 
rari 


ben 
"que 


egen 


con- 


ein 
vi- 


eden 
m 


iſt 


1 


mir 
gre 


Be 


no- 


fes vrrd 

mibi tedium creat. 

heux, euſe, adj. beſchwerlich, verdruͤß⸗ 

lich, moleſtus, durus, acerbus. 

accident fächeux, ein trauriger Zufall, ca- 
fus tri[lis, infortunium, 

nous avous regu de fächeufes nouvelles, 
wir haben unangenehme, traurige Zeitun⸗ 
gen bekommen, £ Aler & adubnſi nuncii 
ad nos venerunt. 

il lui dit des paroles ficheufes, er hat ihn 
mit harten Worten angefahren, gravzo- 
vibus verbis ili infeflatus eft. 

fücheux & chagrin, muͤrriſch, verdrüßlich, 
INOT . 

il eft fâcheux de —, es ift verdräßlich, 
wenn —, moleflum Jane eft ac acerbum, fi 

un chemin fâcheux, ein beſchwerlicher Weg 
gravis ac molefla via. 

ect un fücheux, une fächeufe, es ift ein 
verdrüß 
vir, femina eft importunus, a, der incom- 
modus, a. 

Faciende, f. . Motte, Parthey, globus, fa 
io, turma. 

Facile, adj. c. aife, leicht, fa 
cela eft facile à faire, dieſes 
thun, id fau facile eft. 
facile, condeſcendant, feutfelig, freundlich, 
gefällig, commodus, comis; affabilis. 
facile, doux, traitable, willig / gut, zu gut, 

facilis, mollis. 

Facilement, adv, leichtlich ohne Mühe, 
Facile. 

Facilité, . Leichtigkeit, Deutlichkeit, Fer⸗ 
tigkeit, Gelindigkeit, Nachſicht, facilitas, 
claritas, dexteritas s lenitas s indulgentia. 

facilité à parler, die Fertigkeit im Reden, 
Sermonis facilitas. 

Faciliter, v. a. rendre facile, leich 
chen, erleichtern, befördern y. expla 
facile reddere, fublevare, promovere 

Facinage, J. M. ou Fafcinage, das Reiſer⸗ 
binden, co/ligatio virgultorum. 

Facine , f. f. ou Faſcine, eine Holzwelle, 
Reiß bund, ramorum fe[cis. 

Façon, f. f. maniére, Die Weiſe, Art, et: 
was zu thun; it. das Machen, das Ma 
cherlohn; das Umpflͤgen; it. das Anſe⸗ 

fen einer Perſon; 27. gezwun⸗ 

ind Complimente, modus, 
manupre 


rà 


t leicht zu 


wma € 


indoles d9 u 
indoles © u 


ce fon des vers de ma façon, biefe Verſe 


ſind, wie ich ſie zu machen pflege, Pec 
funt car mina a. me compofita. 


licher Menfch, eine muͤrriſche Frau. 


adfIritia 


FACON 

comportez-vous de cette facon, verhaltet 
euch auf diefe Weiſe, #4 ze gere. 

de quelle façon? en quelle facon? auf. 
was Weiſe? quo padlo 2 quo modo? 

en nulle facon, auf keine Weiſe, Feness 
wegs, nullo prorfus mudo. 

à la façon des bêtes, viehiſcher Weiſe, Fe- 
rino more, ferino vitu. 

de quelque façon que cela fe faffe, auf 
was für eine Weiſe es immer geſchehe, 
ſuomoclocunque, quocunque modo id fiat. 

un homme qui a bonne façon, ein wohl⸗ 
geſtalter Menſch, der ein gutes Anfehen 
bat, bomo fpecie corporis honefla, 

un homme, une chofe, qui n'a ni mine, 
ni façon, ein Menſch / eine Sache, der 
oder die gar kein Anſehen hat, Homo, qui 
nullam forme babet dignitatem, ves vilif- 
fima. 

des gens d'une certaine façon, Leute von 

einem gewiſſen Nange, Anſehen, bomines 

ordinis, au&loritatis cujusdam. 

je ne fais point de façon avec vous, ich 
mache nicht viel Weſens, nicht viel Um⸗ 
ſtaͤnde mit euch / non multa vficia erga- 
te ufurpo. 

Façon, eine Arbeit, opera. 

facon, artifice d’un ouvrage, die Kunſt an 
einem Werke, opere ars, 

la facon, le ſalaire des ouvriers, das Mas 
cherlohn, manupretium. 

toutes les petites fagons de cette fille me 
déplaifent infiniment, dieſes Maͤgdchens 
ganzes Thun und Weſen gefällt mir nicht, 
bujus puelle ge, d» adionis modus, mi- 
rum quantum mihi difplicent. 

donner à la vigne la premiere, la feconde, 
la troifieme fagon, lui donner toutes 
les façons, einem Weinberge für Das er⸗ 
fie, zweyte und dritte mal fein Recht anz 
thun, vinee primam, fecundam d» ter- 
tiam operam impendere, 

de facon que, adv, dergeſtalt, alfo, ita ut. 

en aucune fagon, en nulle facon, en fa- 
con du monde, en facon quelconque; 
auf keinerley Weiſe, nullo modo. 

Faconde, f. f. redtſamkeit, (ein altes 
Wort, das noch manchmal im Spaſſe ge⸗ 
braucht wird, in der Poeſie,) facundia. 

Façonner, v, a. inftruire , abrichten, eru- 
dire, inſtruere. 

Faconner, figurer, geſtalten, bilden, a/iquid 
figurare, efformare. 
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in-\faconner , viel Weſens machen, ur bare 


offrcia, 
fe façonner, v. 7. artig werden, feitos mo- 
ves adoptare. 
Fagonnier, La. Fagoniére, f. f. ber, bie 
viel Weſens, viel Umſtaͤnde mit einem 
113 macht, 


FACT 


FADE 
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nacht, putidus, putida, offciorum ufurpa- facultès de l'ame, die Kräfte der Seele, fa- 
ior, uferpatrix. cultates. anime, 


ae f. m. de marc 1, ein Factor, 
Handlungsverwalter; it. ein Briefträger / 

ors it. tabellarius. 

Fad teur d'orgues, de clavecin, ein Orgel⸗ 

bauer, e macher, organopeus. 


Factice, ad, c. gemacht, erſounen, Jadi- 
tins 

fleurs fatic cs, gemachte Blumen, flores 
f 


mor Yactice, ein in der Eil gemachtes Wort 
nach der Aehnlichkeſt, vor citutim a 


feux, eufe, adj. aufruͤhreriſch; it, ein 
Aufrüßrer, faëtiofus, feditionis flabellum. 

Faction, f. f. eine Rotte, Nottirung, Warzi 
they, Tatio. 

être en laction, Schildwacht 
bare, in latione ejfe. 

entrer en action, auf die Schi lotwacht ge: 
ſtellt n verden, in [latione collocari, 

Joer de faction, von der Schildwacht ab 
n verden, a [ratione liberari. 

ire, adj, c. foldat factionnaire, 

foatenbtenfie thut, miles, militare 
munus obiens. 

Factorerie, f. f. bureau ou comptoir, où! 

facteurs font les affaires des mar- 

s, eine Rechenkammer oder Faeto⸗ 

rey, da die Factors die Sefchäfte der Sauf 

num cella , in qua 

[ores mercatorum negotia traitant. 

Fact ton, f. m. der alles in allem ift, ſich 

m iſchet, qui omnia dirigit, fe 


ehen, excu 


fache, fpecies fat, apologeticus ferme. 
Faûture, f. f. état des marchandifes, 
qu'un eur ou un marchand envoie, 
das Verzeichniß oder die Faetur ber über; 
ſandten Waaren, mercium annotatio, 
d tores atque mercatores fibi invi- 


Faculté, f. f. die Kraft, das Vermoͤgen; 
Eigenſchaft, Gewalt; it. Facultät. NB. 


die dieiniſche 5 cultát, facultas, indo- 
des; viss t£. ordo, collegium P. vofelforum s 
medicorum ordo. 


wenn es allein gebraucht wird, fo heißt es 


facultés, biens, das Vermögen, die Güter, 
Jacultates , Fortune. 
chacun a été r à 
jeder iſt nas 
worden, aach?" (ue buni 
Fadaife, / f, Narrheit, 
ſchmackt e Poſſen, ineptie 
Fade, adj, e, inlipide, abgef 
lraftlos, ſchlecht, /i 
OU das guidus, vi 


viande I unſchmackhafte Speife, cibus 


oͤgen geſchaͤtzt 
timata funt. 
Na ebe, abge⸗ 
Fr. 

chmackt, albern, 
lus, abfurdus, in. 


on fade, abgeſchmacktes Gleiche 

nißß, «2 urda compar. atio. 

une beauté fade, eine unangenehme Schoͤu⸗ 
heit, jorma mifera. 

lune couleur fade, eine matte Farbe, color 
lentus, fubpellidus, 

Fadement, edv, abgeſchmackter W 
27 

Fadeur, f. f. elender Geſchmack, Uimfehmnacks 
haftig à actes Lab, infulfr- 
185, Ing tus fapor ; ; coagulum ineptum. 

Fagot, f. zz. de bois, ein Bund Holz, Reiß⸗ 
gebund⸗ eine Welle ; it. eine Baß pfeife, 
ein Fagot; it. ein zerlegtes Schiff, das 
man gleich wieder zuſammenfuͤgen kann, 
Zeie: tibia decumana, tibia Phrygia ; 
navis deſtructa, que tamen fine mora de- 
nuo componi potefi. 

mettre en fagots; in B 
fafces eollirare. 

étre fait comme un fagot, Prov. fehr uns 

geſtalt ausſehen, miferam formam pre 

fe ferre. 

nous conte des fagots, er erzählt uns 

tummes Zeug, Maͤhrchen, fabulas nobis 

narrat. 

mettez ce li 
bindet Diet 
men / collig 
fafcem. 

fil y a fagots & 
terfi 


eife , in- 


hel binden, in 


x 


, ces herbes en un fagot, 
zaͤſche, diefe Kräuter zuſam⸗ 
ga bec lintea, bas herbas in 


fagots, es iſt ein großer Uns 
heid, permultum inteveft, 


‚it fent un peu le fagot, er riecht ziemlich 


nach dem Scheiterhaufen, nach etwas Ke⸗ 
get ches, er dürfte wohl dem 1 iu 

DANS werden, parum. abeft , quim vivi- 
; videtur dig 2 75 


Tn 
Ue. 


Fagor 
gat 
Fago tté, ée, di mal 
ntlich, 
T . faire 
hel binden, 60%, ` 
tter, mal agencer, liederlich zuſam⸗ 
menzmachen, 


(das 
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menmachen, pfufchen, quidpiam inconcin 
ne componere. 

voilà un homme bien fagorté, der Menſch 
itt ſehr wunderlich gekleidet, geputzt, ecce 
bominem infolenti veflitu indutum , orna- 
tun. 

otteur , f. n. ein Wellenmacher, Büz 

ſchelbinder, fafcium [Iructor. 

Fagottin f.m. eim angeputzter Affe; item 
ein Narr bey einem Marktſchreyer , Arria 

weflibus exornata ; mimus, hiſtrio. 

goue, d de boeuf, de pourceau; 
ris de veau, Ochſen, Schweings, Kalbs⸗ 
Drüfe, glandium vituli ladles: 

Faguenas, f, m. Oe Geruch, von Schweiß, 
ſtinkenden Süffeu y we, Judoris, pedum fu- 
dabundorum fætor. 

Faïence, ville de Romagne, Fajanze, eine 
Stadt in der Gegend von Rom, Faventia. | 

Faïence, vaifelle de Faïence, irbenes Ger! 
ſchirr, das zu Fafanze gemacht wird; un⸗ 
acht Porcellain, fida vafa Faventina,| 
porcellana adulterina. d 

Faïencier, f. m. einer, der fold) unaͤchtes 
Porcellain verfertigt oder verfauft, figuli- 
ne Faventine ; porcellane adulterine'ar- 


sa 


parum abfuit y 
acciderit, 

il faillit fon coup, es if ihm der Streich 
mißlungen, irritus ce idit epus d 


(nin maximum miim 


Faillite + fi f. faire faillite, banqueroute, 
falliren, Bankerot fpiclem, fallit werden, 
eris folvendi inopia laborare , creditori- 
bus renunciare HOMINA, 

Failloife, f. F. auf der See ber Ort, wo 
die Sonne untergeht, Locus in mari, ubi 
fol occidit. 

Faim, J. u. der Hunger, fames, efuries. 

avoir faim, Hunger haben, efurire , fame 
laborare. 

mourir de faim, vor Hunger ſterben, fame 
confici. 

faire mourir de faim.q., einen laſſen Hun⸗ 
geré erben, inedia necare. 

chafler,sappaifer la faim, den Hunger ſtil⸗ 
len, explere famem. 

faim canine, das Freßfieber, fames i 
bilis, canina appetentia. 

Faine, f. f. fruit de hêtre, Buchecker, 

ruͤchte der Buchen, fagi frudus. 

éant, e, adj, dr ft. faul, träge; 

uͤſſiggaͤnger, Faullenzer, ignavus, a 

diofns ; nihil agens , otia agens. 


= 


2 pl gs 


tifex, propola. 


Faillant, e, part. à jour faillant, bey at: Fainéanter; v. a. 


rima nofe, primo 


brechender Nacht, P 
nodis filentio. 

Failli, f. n. ein Balftotirer, ein Kaufmann, 
der feine Gläubiger betrogen hat, deco- 

Gor, mercator, qui creditoribus fidem fe- 
feit. 

ce banquier a failli, c'eft un failli, dieſer 
Bankier hat Baukerot gemacht, zumma- 
larins ifle de furo dece ffit. 

Faillibilité , f. f. die Moͤglichkeit zu irren, 
errandi facultas. 

Faillible, adj,c. der fehlen oder irren kann, 

qui fallere & falli poteft, 

Faillir, v. 2. d 7. manquer, pecher, feh- 

len, fic) vergehen, unrecht haudeln, de- 

linquere , labi, 

faillir en parlant, fid) im Reden vergehen, 

aberrare. verbo. 

faillir par ignorance; fid) irren, unwiffend 

fehlen, errore Jai. 

c'eft une chofe humaine que de faillir, its 

ren iſt menſchlich, errare humanum efl. 

faillircontrelesloix, wider bie Geſetze fån 
digen peeccare in leges. 


le cœur me faut, es wird mir ganz übel, faire voile, abſegeln, ventis dare v 


no male eft. 
il faillit à € 
daß eru 


bt ift umgebracht worden, pa 
uim occiaereturs 


li à arrive 
bald ein großes i 


(ear geſchehen 


tué, es hat wenig gefehlt, 


un grand malheur, gëlle fa 


tre fainéant, mußig ger 

hen, faul ſeyn, faullenzen, in otio vive- 

| re, otio torpere, Murcie litare. 

Fang tife, S-F. Faulheit, Faullenzerey, 

| cuͤßiggang, ignavia, defi , otium. 

Faire, v. a, thun, machen / facere- 

faire un enfant, ein Kind zeugen, gebaͤh⸗ 

| ren, infantem generare , parere: 

[faire le lit, une harangue, de grandes cho- 
fes, das Bette machen, eine Rede ma⸗ 
chen oder halten, große Thaten thun / fer- 
nere lecum, orationem. [cribere vel habe- 
ves, VES magnas facere, 

faire faire, machen laffen, faciendum curare, 

faire des œufs, Eyer legen, ova parere. 

faire le fou; ſich naͤrriſch felen, Julien 
| gere. 

faire le grand , groß thun, gloriari, 

faire la guerre, Krieg führen, bellum ge- 
ere, 

faire la cuifiné, die Küche befiellen, culi- 
nam iuſtruere. 

faite la barbe, barbieren, barbaın ton 

faire le poil, das Haar abſchneiden / crines 


rejecare, 


faire la vie, haſeliren und Geld verſchwen⸗ 
den, inſunire Decuniamque dilapid. ve, 
faire des armes, ſich im Fechten üben, ai- 
gladiari. 
e voir, fich ſehen laffen, dane fe in 
1 conf} "um, 
li4 faire 
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faire oublier une chofe, etwas vergeffen 
machen, m oblivionem rei alicujus addu- 
cere, 
je me fuis fait faire un habit, ich habe ntir 
ein Kleid machen laffen, vefem mibi con. 
‚feiendan curavi, 
la cruauté faifoit toutes les délices de Ne- 
ron, Nero hatte an ber Grauſamkeit alle 
ſeine Luſt, pro deliciis crudelitas Neroni 
fuir. 
on l'a fait mort, man hat ihn todt geſagt, 
ipfum effe defunctum fama, rumor, fuit. 
il fe fait bien, er laßt fich gut an, Lene de 
ipfo fperare licet. 
ilie fait tard, es wird DÉI, advefperafcit. 
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la chaleur fait venir la foi£, bie Hitze vers 
urſacht Durſt, efus ftim adducit. 

je fuis ainſi fait, dieſes iff meine Natur, 
Jic falus a natura fam. 

il ne fait que fortir de lit, er ſteht erſt aug 
dem Bette auf, modo, vel jamjam e leo 
ſurit vit. 

je ne fais que de venir, ich bin erſt gekom⸗ 
men, modo veni. 

combien faites-vous cela? wie bietet ihr 
das? quanti boc eftimas? 

avoir fait, fertig ſeyn, iz procinZu flare, 
in mundo babere , peregijje. 

j'aurai bientôt faic, ich werde bald fertig 
ſeyn, ſtatim me expelliero, paratus erol 


ne faire œuvre de fes dix doigts, feinelje n'ai que faire de vous, ich brauche euer 


Arbeit anruͤhren, anus babere a labore 
vacuas, 

€'eft un faire le faut, e$ ift ein Muß, ne- 
ceffites cogit. 

je n'ai rien à faire, jene fai que faire, ich 
habe nichts zu thun, ich weiß nicht, was 
ich machen foll p vacat mihi tempus, quid 
agam, quo me vertam , nefcio, 

avoir à faire à q., mit einem zu ſchaſſen 
bekommen, negotiis cum aliquo impli- 
cari, 

avoir à faire de q., einen brauchen, son: 
nöthen haben, elicajus opera uti. 

cen elt fait, nun ift es aus, gefchehen, opus 
efè abfalutum ; alum efè, occidi. 

Celt fat de lui, es ift um ihn gefchehen, 


un métier, eine Kunſt ober Handwerk 
iben, artem aliquam facere; exercere, 
faire femblant de --, ſich anſtellen, als -=y 


Jpeciem pra fe ferre , (adjumsto genit.) 


nicht, zua opera non egeo. 

vous n'avez que faire de me le dire, ihr 
habt nicht noͤthig, mir es zu fagen, non 
eft quod mibi dicas. 

faire favoir; wiſſen laſſen, certiorem fa- 
cere , reddere, 

ila fait àmoi, ou avec moi, ich mag nichts 
mehr mit ihm zu thun haben, #2: mihi 
negotii in poſtenum cum ipfo erit. 

il fait beau tems, es iſt ſchoͤn Wetter, fere» 

num eft celum. 

il fait chaud, froid, du vent, es iſt warm, 

kalt, windig, zer eft calidus, Frizidus, 

ventofüs, ventus flat. 

il fait bon fe chauffer, lors qu'il fait froid, 

es ift gut fich waͤrmen, wenn es kalt if, 

commodum eff ad ignem accedere , quan- 

do friget. 

il fait gliſlant, es ift ſchluͤpfrig zu gehen, 

lubrica efl via, 

il fait cher vivre ici, es ift fier theuer lez 

ben, Ac gravi annona conflicfemur ne- 

ect eff. 

un homme fait, ein erwachfener Menfch, 

adultus bomo. 

un homme bien fair, ein wohlgewachſener 

Menſch, concinne ſtaturæ bomo. 

C'eft le pere tout fait, et ift feines Vaters 

Ebenbild, patriſſat. 


ce malade fait tout fous lui, biefer Kranke[Paire hat noch viele andere Bedeutungen, 


läßt alles unter fich gehen, egrotus alvum 
in leshim dejieit, 

faites venir le tailleur, laßt den Schneider 

H kommen, arceſſè fartorem, 

Je le lui ferai dire, ich werde es ihm ſagen 
laſſen, nuntium ipfe mittam, 

faire en forte que Ze, Fleiß auwenden, fich 
befleißigen, machen, daß ze. dare operam, 


nt Oe. 


welche bey andern Worten vorkommen 
werden, als: bringen; ſchaffen; erwer⸗ 
ben, anſchaffen; ſaͤen; überkommen; 
hervorbringen; halten; feyerlich begehen; 
ein Amt verwalten; abthun; abrichten; 
zurichten; ſeyn, Ferre; parare, parere; 
comparare j Jfevere s naue ; proferre; 
tenere; celebrare; muuere fungi; abolea 
vé; edovere; inſtruere; e 


"Le 


faire connoître qch., etwas zu erfemuen|fe faire, v. 7. geſchehen; werden; fid) fehi 


geben , adducere in cognitionem. 


cken, feri; evenire; accidere. 


elt à faire à celà, es kommt darauf an, 
rem tentare licet. 


comment cela fe fait-il? wie geſchieht 


das? quomodo hoc fit ? 
cela 


ci 
Faili 
en 
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Cela fe fait-il de la forte? geht das fo an? 
num boc ratione fieri poteft? 
Failable, ad. thunlich, das fich thun 
läßt, quod , fari poteft. 
cette chole nieft pas faifable, dieſes laßt 
ſich nicht thun, ver illa fieri nom poteft. 
Failan, gm. ein Faſan, phafianus, 
Faiffnde, ou Faifanne, f. V eine Faſanen⸗ 
henne, phaffane. 
aifandéauy fe m. 
ani pullus. 
ander, v. a, laiffer faifander la viande, 
Fleiſch in Eſſig einbeizen, daß es einen 
Wilopretgeſchmack bekommt, gar nem ace- 
10 macerare, ut us fapor feri ine accedat. 
Failanderie, f, f. ein Faſanenhaus, Faſa⸗ 
nengehege, ek phafıanerum, 
Faitandier, f. n. ein Faſanenwaͤrter, 


F ein junger Safan, pha- 


F 


pha- 


fanor um pri AP cuflos. 
Pat ceau, f. m. ein 

culus. 
Failceaux, f. m. pl. ein Bündel Nuthen mit 
it Beile in ber Mitten, dergleichen bey 
mern obrigkeitlichen Perſonen von 
raie 


Bündel, Buͤſchel, fafci- 


e CN vorgetragen wurde, 
3 1 is erat 1 


tus lictores preiban t. 
Faifeur, f. n. ber etwas macht, ein Berz 


fertiger, Fedor, confedlor. 

faileur de balais, ein Beſenbinder, qui fro- 
pis dat operam. 

les gra Is difeurs ne ſont pas les faifers, 


die da viel reden, thun am wenigſten, 
multum blaterantes nihil fere promovent. 
Faifeufe, f.f. die etwas verfertigt, effectrix. 
faifeufe de points, eine Spisenwirferinn, 
denticulorum effectrix. 
Fait, adj. & part. achevé, gethan, gemacht, 
fatus »perfedus. 
bien fait, de bonne mine, wohlgeſtaltet, 
prejlanti forma, fpecie liberali. 
un eíprit mal fait, ein unverſtaͤndiger tummer 
Kopf, animus male informatus a natura. 
mal fait, ungeſtaltet, haͤßlich, liberali [pecie, 
Fait, f, m. action, eine That, Verrichtung, 
Handlung, geſchehene Sache, factum, 
faci IW. 
les faits, les exploits, les actions, die Tha⸗ 
ten, facla, gefla, facinora. 
mettre en fait, darthun; behaupten; vor⸗ 
geben, efficere s anere, dicene. 
être für de fon fait, feiner 
feyn, vem Dom elle certifft mam foire, 
falli get m e 


le. 
elle eſt groſſe de fon fait, fie ift ſchwanger 


von ihm, efl ex ipfo gravida, 


Sache gewiß 


FAIT 
je pofe, je. mets en fait, que.&c. ic 
für gewiß, daß ac. id ajjer 0. quod de 
cela vaut fait, das iſt fo gut als geſchehen, 
perinde eft atque fadum jam ejjer. 
die fon faits l’un pour l'autre ; fie fd icken 
fich wohl zuſammen, optime inter Je con- 
gruunt, 
je uis fait à fon caprice, id) bin feiner 

Narrheit ſchon gewohnt, ezus -feulzitie fa- 
tis fum affuetus, 
cela weft pas mon fait, dieſes iſt mein 
Werk nicht, meum ea res captum fuperat, 
en fait de lettres, in Sachen, welche bie 
freyen Künfte angehen, was die freyen 
Kuͤnſte betrift, quod. ad rem liter ariam 
attinet, 
prendre fur le fait, auf der That ertappen, 
in [celere deprehendere, 
Ceft un autre fait, c'eſt un fait à part, 
das iſt was anders, jam ſecus, quam puta 
batur, res efd 5 boc omnino diverfum eff. 
fi fair, ja doch, omnino. 
tout à fait, völlig, ganz und gar, exadze, 
abfolute. 
on fait vos beaux faits, ‚eure fürtrefliche 
Thaten find bekannr, nota funt preclara 
facinora tua. 
mettre au fait de qch., eine Sache erklaͤ⸗ 
ren, erzählen y rein exponere. 


etre au fait de qch., von einer Sache unz 


terrichtet ſeyn , rem fcire. 

Faitage, f.m. la charpente d'un toit, das 

Zimmerwerk eines Dachs, der Dachſtuhl, 

recti tignaria moles. 

Faite, f. m. ſommet d'un bâtiment, ber 

Giebel eines Gebäudes, Faltigium , cul- 

men. 

déchoir du faite de la gloire, von dem 

hoͤchſten Gipfel der Ehre herunterſtuͤrzen, 

fi ummo honoris fafligio deturbari, 

Faitiére, f. f. efpécede tuile courbe, dont 
on couvre le faite d’un toit, ein Hohl 
ziegel, Forſtziegel „imbrex., tegula cava 
ad tecli culmen tegendum. 

Faix, f.m. charge, eine Safty onus; 

être accablé fous le faix, unter der aff 
finfen, onere op, "m. 

Fakir, Lan. eine Art Moͤnche bey den Tuͤr⸗ 
ken, genus monac borum apud Turcası 
Falaiſe, f. f. ein ſteiles, abhaͤngendes Ufer 

des Meers, preraptum mar. "m pc, 
Falaifer, v. ø. la mer falaife, brife les 
flots contre les falaifes , bie Wellen des 
Meers zertheilen und brechen ſich widek 
die Felſen des lifers, mare ad praerupta 
litora flu&lus. confr 
Falbala , f. in. Salfelt y gefaltete Streifen 


voie de tait, Tha 
admiljum , ipfum facium, 


chkeit, facinus re ipfa 


Zeug um die Frauenzimmerkleider, päre 
muliebrem veſtem circumdantes, 
li 5 Falcade, 


ıort FALCA 


Falcade, fm. terme de manége 
gen der Hinterfüß he eines Pfe rdes/ incur- 
vatio pedum püfHcorwn equi, 

Falcidie, ff, das Recht, den vierten Theil 


von allzu ſtark gemachten Legaten abzuzte⸗ 


g0- 


ul jus omnium legaurum nimi 
um partem quarta: m detrabendi, de: v Fal. 
cidia. 


Falcor i f. f. Kc 


E fulica , fulix. 

i ng im Reden, E 
74, 

i fient i adv, n, betrüglicher Weiſe, 
^ modo. 
Fallacieux, eufe, adj, 


ciofus , fopbifti cus f: mo. 

Ralloit, ou Faloir, v. imperf. muͤſſen, ſollen, 
brauchen, noͤthig haben, oportere, opus, 
erch? babere. 

il faut fe taire, man muß ſchweigen, race- 
re oportet , tacendum eff. 

il faut que je bätiffe une maifon, ich muß 
ein Haus bauen, oportet ut domum adı- 
icem. 

combien vous faut-il? (pour vos peines,) 
wie viel müßt ihr haben? quanta 15i opus 
efl? quanti vem , operam. eftimas è 

il me faut un bon ami, ich habe eines ge⸗ 
treuen Freundes vonnoͤthen, fido amico 
mibi opus eft. 

il me faudroit beaucoup de chofes, ich 
hätte vieler Sachen Gett multa mi- 


il ne S'en faut rien, que je ne fois le plus 
malheureux des hommes, es feblet 
nichts, b nicht der elend Nenſch 
fen, nihil prorfus. abefl, quin fem mifer- 
Lett Té 

plus qu'il ne faut, mehr als genug, pus 
quam fetis eft, plus fatis fuper que. 

peu sen faut, es fehlet wenig, parum 
abefk. 

fi faut-il dem fey wie ihm wolle, es iſt nf: 

bia, meumque res fit, efl tamen necef- 

ria, neceffe. 

Falot, f. m. forte de lanterne, eine große 
Laterne auf einem Stiele in Herrenhöͤ⸗ 


fen; it, ein lächerlicher Menſch, major‘ 


laterna cum man 
ufitata s. bomo ridiculus, Tm 
conte Sien laͤcherliche Erzählung, teu 
narratio, 
Les oie auf eine laͤcherliche We 
fe, besi 
Falourde, f, ndholtz, von dien Pri: 
geln validiorum yujlium j 
Faloufe, ſ. V. herbe, utn dtr ein taut] 
elapbobofeum , diclamnus albus. 


ubrto in po! 


raifonnement falla-| 
tide, betrügliche Reden, fala- 
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Valquer, v. a, machen, daß ſich ein Pferd 
auf bie Hinterfuͤße biegt eficere, ut equus 


| in pe des poflicos Ben 
Falquer , f.m. ein Lerchenfalke , Falco qui 
alaudas fedfatur. 


ateur, f. m. ein Verfaͤlſcher, Val. 


"ation, f. m. eine Verfuͤlſchung, cor- 
ru „ adulteratio. 
Kailer, v. a. verfaͤlſchen, adu/terare, vi. 
tiare, d. epr avare. 

Faltrank ; f.m. eim Falltrauk, potio medi- 
cata ex lapfu minus bene fe babentibus 
propin 55 2 

Falun, 1. zerquetſchtes Mul 
man in der Erde findet, ur 
gen bra uchet, conche congu (äre que 
terra inueniuntur, [lercor. andisque agris 
inferviunt, 

Famagoulte, ville de Chypre, Fama guſtg, 
eite Stadt in Cypern, Fama guſta. 


Fame, f, € Geruͤcht, Ruf, fama. 

bonne fame; gut Gerücht, fama bona, in- 
clyta. 

Fame, de, adj, bien, ou mal fame, der in 
einem guten ober boͤſen Rufe ſteht, fa- 
mofüs 


chelitierte D 


que; adj. c, hungerig, famelicus. 


celebratus , celeber , bris, bre, nobilis, 
une mer fameufe par fes naufrages , eit 


wegen oͤfterer Schiffbrüͤche bekanntes 
Meer, famofum , vel infame naufragus 
mare. 


Familiarifer, fe familiarifer, v. 7. fid du 
gemein machen, cum al liquo nimis far Mia 
liariter agere. 

Familiarité, f, J. bie 
Gemeinſchaft, Far 

la familiarité er é 
Gemeinſchaft machet verächtlich, simie 

| familiaritas paris éontrmtum. 


(Familier, fu m. Diener der Inguiſition, Vale 
p quafftorum famulus. 


vertraulich, gemein, ber 
kannt, gewohnt, familiaris, notus, con. 
fretus. 

cette fagon de parler eft familiére aux gens 

| de la cour, dieſe Art zu reden ift bey den 

| ST en gemein, aulicis familiaris eft 
mula. 1 

„ ein vertrautes Geſpraͤch, 


Déeg 
Familier, e, ad. 


e. 
ry cine naturliche und reine 
hart, nativum purumque fü vibendi 


fe ren- 


Fameux, eufe, adj, renomme , berühmt, 
berufen, (in gutem und boͤſem Verſtande,) 


12 

— 
Ner 
quus 
"qui 
fal- 
cor. 


vi. 


tedi- 
tibus 


priS 


dë 


pitit, 
1bej) 
ig. 
ein 
mtes 
(0118 


0 zu 


amia 


veine 
bendi 


n- 


| 
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FANE 


Te rendre une langue familiére, fich eine 


st machen, linguam fibi 
Trend. 


Sprache bein 
reddere fan 
efprit famil 


pere, ou chef de Kamille, ein Hausvater, 
pater; fan 

avoir famille; 
milta uti. 

lire en famille, leſen, in Gegenwart ber 
ganzen Familie, prafenti tota familia re- 
citare. 

la famille ro 
familia 

fils de fam 
` familias; 

2 lle, ein Geſchlechtshaus, Jüvps , pro- 


Weib und Kinder haben, Ve- 


e, ein Sohn im Hanfe, Pius- 


ancienne famille, aus einem 


à ſchlechte feyt, antiguo genere na- 
n 

Ia fain ihlde, fo Chriſtum 
und f la pi- 


da C. iam ob ocu- 
los poner D 

Famine, 28 f. der Hunger, fames. 

crier famine fur un tas de blé; genug ha⸗ 
ben, und doch immer klagen, und Hungers 
ſterben wollen, in um abundan-| 
tie graviter de fama que j. 

Fanage, f.m. das Kraut an einer 
it. das Heumachen; und das 
dafür, ba in pl 2 y, 


Pflanze; 


Fanailon, 


feni D fi 
Fanal, f.m. für les tours d’un po 
{ur 105 navires, eine Lat 


Wachtthuͤrmen 


i " 4 . 
c. unſin nit g/ fanat 
us, CA, 


D, ſchwaͤr 


mes f von den Grën 


ber hun, 


ein dienſtbarer Geiſt, fpirz-| 


e,, mareide, 


sale, das koͤnigliche Haus ens | 


Mac cherlohn 


der Seehaͤfen, ode t auf 
den Schiffe 13 d 165 Feuer auf einen 73 


i d N acht Fache In anzünden, da⸗ 
nden (eben, nodu facem na- 


die Schwärmeren, fanati- 


(diminutivum|Fa 


E; verwelket, marcidus 


"aner, v. 7. 
| cere, 

fe faner, v. 7, 
emarcefcere, 
le foleil fane les plantes, die 


Heu machen, fenum fa- 


welk werden, fleccefi 


macht 
die Pflanzen welk, fol herbas: flaccidas 
facit. 

une beauté fanée, eine verwelkte Schönheit, 


Sonne 


tabe 

|Faneur, eufej] f 

det, qui, que 

|Fanfan., f. m, e» f 

ſungswort, ee, 

Fanfare, f. J. der € 

clangor. 

fanfa >, action de braverie & de par 

Spiegelfechten, eine Großfprechere 

ſchneiderey, 25r. aſonicus fermo. 

aron, f. n. une, f. f. ein Prahler, 

Auffehneider, rinn, magnificus oftentator, 
thrafo. 

faire le fanfaron, auffchneiden, prahlen, 

fe gloriofe venditare 

Fanferonnadej, f, f. eine Prahlerey, Mufe 

ih neiderey , vana fui fiar unique rerum 

oftentatio, 

Fanfaronnerie, f.f. Gewohnheit zu prahlen, 

oftentandi conſuetudo. 

Fanfreluche, J f. Aſche von verbrannten 

Blaͤ litterwerk, nichtswerther 

Zierrath, favilla, nugæ; braßeole, orna- 

| Zus mantis. 

Fange, f... Schmus, Koth, Dreck, conum, 

lutum, flercus. 

Fangeux, eufe, adj. kothig, lutoſus. 

Fanion, f. m, eine Fahne zur 2 e ve- 

«illum, quod impedimenta bellica pre- 

cedit. 

Fanon, f. m. manipule de Prêtre; das 

Band an den linken Arme eines Prieſters, 

wenn er Meſſe leſen will, facerdotalis ma- 

niputus, 

Kanon, en (termes de blazon,) ein breites 
Armband in einem Wappen, ze/férarium 
brachiale. 

 fanon de bœuf, la peau qui lui pend au 
cou, bie Wamme an dem Halle eines 
Ochſen; it. Haare, welche die Pferde hin⸗ 


faéla pulchritudo. 

hf}. der oder die ba Heu mas 

fænum facit, 

^ eit Kind, ein Liebko⸗ 
vox blandhentis, 

Trompetenſchall, zubarum 


pe ein 
y, Auf⸗ 


ag 


E we dem Kniee hinunter haben; 
Bart des Wallfiſches; ein klein Faͤhnlein 
$ bey 3 ſſionen, palear; cri qui fub 


u defeendunt bi 


LG D ai 
villum in populi 


uu agmine 
tuii 

Zille oder 
; Guts 


„ vol 
un, Get danke 
P din Meu, arbi 
gitatum, cogitás 


0, ſententia, arbitratus. 


vivre 


FANTA 

vivre à fa fantaifie, nach feinen Belieben, 
Sinn, oder Wohlgefallen leben, arbzerio 
ſuo vivere. 

faites à vótre fantaifie, thut nach eurem Be⸗ 
lieben, quod tibi libuerit, facito. 

il me prit fantaifie aller &c, es fam mich 
eine Luft an zu gehen, ꝛe. me Libido cepit 
eundi &. 

des fantaifies mufquées, ſeltſame Einfälle, 
fomnia febricitantium. 

Fantaſque, adj. c. wunderlich, ſeltſam, ei: 
genſinnig, morofus, refraciarius. « 

une humeur fantafque , ein wunderlicher 
Grillenkopf , morofitas, morofus bomo. 
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Fantalquement, adv. wunderlicher, naͤrri⸗ 
(der Weiſe, mirabiliter, ex libidine, 
Fantafün, f, m. ein Soldat zu Fuß, 

pedes. 


Fantaſtique, adj. c., erdichtet, ungereimt, 
das nur im Schein beſteht, fus, com- 
mentitius, abfurdus, fpeciem tantum pre 
fe ferens. 

Fantôme, f. m. fpe&tre, ein Geſpenſt, ein 
Geit; it. mager, ausgezehrt, /pedfrum, 
vifum; macer, macie confectus. 

il n'eft plus qu'un fantôme, er (fi ganz aus⸗ 
gezehrt, er ſieht ſich nicht mehr gleich, zo- 


GE 
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brevia exigua a majoribus canali dis. 
junda. 

Farce, f. f. mélange d'herbes, d'œufs & 
de viandes hachées enfemble, Fulle von 

klein gehackten Kraͤutern, Eyern und 

Fleiſch ac. Farcimen, fartum, ex minutali 

| herbarum, ovorum dr carnium. 

farce, die Gauckeley, ein Poſſenſpiel; it. Ide 
cherliche That, mimi, mimicus ludus; fa. 
cinus vidiculum. 

Farceur, f, m. joueur de farce, ein Gauck⸗ 
ler, Poſſenſpieler, Hannswurſt, mimus, 
morð, 

Farci, e, 4%. gefüllet, fartus. 

Farcin, f. m. rogne de cheval, der Grind, 
bie Raude, Kraͤtze, der Wurm, eine Krank⸗ 
heit der Pferde und Ochſen, fcabies equina 
e bubula. 

Farcineux, eufe, ady, cheval farcineux, ca- 
vale farcineufe, ein ?ferb, oder eine Stu⸗ 
te, das bie Naude, Kraͤtze hat, equus aut 
equa, quem, quam fcabies invafıt, 

Farcir, v. a. une poule, ein Huhn füllen, 

gallinam farcire. 

fe farcir Peftomac de mauvaifes viandes, 

den Magen mit fehädlichen Speiſen übers 

füllen, flomachum noxiis cibis farcire, 
une oie farcie, eine ‚gefüllte Gans, enfer 


zus offa ac pellis, amortuo fimilis eff. 

fantôme de l'imagination, image forméel 
en l'imaginative, eine Einbildung, Hirn- 
geſpinnſte; Schattenwerk, Phantaſinaæ, 
pbafma: 

Fanum, f, zr, Tempel der Heiden, die fie) 
ihren Helden aufrichteten, fanum. | 

Faon, f. m. (fpr. fan,) ein Hirſchkalb; Jun⸗ 
ges von Rehboͤcken und Elephanten, biz- 
nulus, pullus capreoforum & elephan- 
zum, 

Faonner, 2. u. Junge werfen, vom Hirſche 
und Rehe, are re, dicitur de cerva, & de 
aama. 

Faquin, f, an. homme de néant, nichtswuͤr⸗ 
diger, ſchlechter Menfch, infime furtis bo- 
mo, komuncio. 

vous le crairez en faquin, ihr gehet ganz 
verächtlich mit ihm um, defpedui ludi 
brioque illum, babes. 

faquin, ein hoͤlzernes Bild, darnach man mit 
der Lanze rennet, Sonea d ves. ſatilis hip- 
podromi Garg, 

courre le faquin, nach dem Kopfe rennen, 
decurrere. in flatarium pugilem. 

Faquinerie, f, f, Lumpenſtreich, tummer 

Streich, faFum abzedum animum, abfur 

ditatem fü 

Faquir, v. T 

Faraillon, f. m. kleine Sandbank, von einer 
groͤßern durch einen Canal unterſchieden, 


C$, 


Fantus. 

Fard, f. m. die Schminke; it. Verſtellung, 
Jucus ; fimulatio, 

fans Ford, aufrichtig, fue fuco, candide. 

Farde, ee, adj. & part. geſchminkt, fuces 
tus, fucofus. 

fon teint eft naturel, & non pas fardé, feiz 
ne Farbe iſt natürlich, und nicht anges 
firichen y in eo nativus ef, non fucatus 
OYIS nitor. 

Fardeau, f, m. eine aft, Buͤrde, onus, 

Farder, v. a. ſchminken; it. anſtreichen, 
ausſchmieren, /ucare; trulilſare, line- 
re. 

farder fon viſage, fein Angeſicht ſchminken, 
faciem fucare, 

farder fon langage, feiner Rede eine fremde 
Zierde geben, aliena pigmenta orationi 
addere. 

farder une marchandife, verfälfchten Waaz 
ren einen Schein geben, mercem mango- 
nio fucare. 

une amitié fardée, eine verſtellte Freund⸗ 
ſchaft, amicitia fucata. 

Fardeur, f. m. de marchandife, der den 
Waaren einen Glanz oder falſchen Schein 
zu geben weiß, mango. 

Fare, f. m. ein Wachtthurm am Meer, pha- 
nus, F. u. Phare, 

Farfader, f. in. ein Kobold; ſchlechter Kerl, 


demonium, ardelio. 


Farfouil- 


016 

li dig. 
ufs & 
le von 


und 
nutali 


it. lå; 
Ja. 


TUA 


imus, 


rind, 
rank⸗ 
quina 
y Ca- 
Gius 
s aut 
illen, 
1des, 
übers 
7e, 

enfer 


lung, 


le. 
Fucas 


, feiz 
inge⸗ 
"tus 
in 


chen, 
line- 


ife, 


tube 
tioni 


Baas 


ngov 
und⸗ 


den 
hein 


pha- 
verf, 


l- 
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Farfouiller, v. 2. im Suchen durch einander 
werfen, herumwuͤhlen, betaften, befuͤhlen, 
ferntando res permifcere, cireumvertere, 
attrectare; contreélare, 

Fargues, f. f. Pl. Breter, den Schiffbort zu 
erhöhen, afferes ad latera navis pofiti, eo- 
vum exaliandorum gratia. | 

x Faribole, f. f. unnuͤtz Geſchwaͤtze, Poſſen, 
HUGE. 

Farine, /. f. das Mehl, farina. | 

fleur de farine, Semmelmehl, das befe Mehl, 
polis, m. vel, pollen, m. 

folle farine, Staubmehl, poen. 

gens de même farine, Leute von einerley 
Schlag / ejusdem f ine bomines. 

Fariner, v. 4. einen Fiſch im Mehl umwen⸗ 
den, pifcem in Farina volutare. 

Farineux, eufe, adj. mehlicht, mit Mehl 
heſtreuet, Farina conſper ſus. 

ces poires, ces figues font farineufes, biefe 
Birnen, diefe Feigen find mehlicht, Pec 
pira, ha fici faporis funt quafi Jari- 
nacet. 

dartre farineuſe, eine Schwinde, weiß ſchup⸗ 
pichte Flechte, mentagra Ffurfurofa. 

Frainier, f, m. ein Mehlverkaͤufer, farine 
propola. x 

Fariniére, f. f. ein Mehlladen, officina fa- 
rinaria. 

Farlouſe, f. f, eine Heidelerche, alauda 
pratenfis. 

Faro, ville de Portugal, Pharo, eine Stadt 
in Portugall, Pharus. 

Faro ehe, adj, c. wild, grauſam, ſcheu, 
grimmig, ſchüchtern, wunderlich, ferus, 
truculentus, pavidus, efferus, Jimuus, in- 

olens, 

bête farouche, ein wildes Thier, Fera, 
bellua, beftia. 

un cheval farouche, ein ſcheues Pferd, equus 
timidus. 

Faſce, . F. pièce de blazon, eine Binde in 
einem Wappen, Fafeia. 

Fafcé, Ce, ad. ein mit Binden gezierter 
Schild, fafciis Aiſtinctum feutum, 

Fafcinage , f. m. das Buͤſchelbinden, das 
Faſchinenmachen, colleclio in fafces. 

Fatcination, f, f. die Bezauberung, Fafei- 
nato, 


Fafte, f. m. Stolz, Hoffart, Pracht, Faſtus, 
ſuperbia, oftentatio. 
Faltes, f. m. pl: ein roͤmiſcher Calender; it. 
Zeit und Jahrbuch ber alten Rimer, ca- 
Jendarium Romanum ; fafti, orum. 
Faftidieux, eufe, adj, verdrießlich / ekelhaft, 
Faſtidioſus. 
Faflueufement, adv. aufgeblaſener Weiſe, 
faftuofe. 
Faftueux, eufe, «27. hochmuͤthig, aufgebla⸗ 
fen, ſtolz, Faftuofus, elatus , Superbus. 
Fat, adj m. (let fe prononce,) abgeſchmackt, 
laͤppiſch, albern; it. / ein Geck, ein Thor, 
abfurdus , fatuus, ineptus; bardus, ſto- 
didus. 
Fatal, e, adj. verhänget, unvermeidlich; it. 
unglücklich, Fatalis; Jinifter. 
decret fatal, ar unvermeidlicher 
Rathſchluß tabile, 
ambition fatale, feh 
tio peflifera, 
Fataleinent, edv, aus göttlichen Verhaͤng⸗ 
niſſe; it. ungluͤcklicher Weife, fasaliter s 
infeliciter, 
Fatalifme, f, m. die Lehre des Verhaͤngniſ⸗ 
fes, dodrina de fato, fatalismus, 
Fatalifte, f. m. der die Verhaͤngnißlehre be⸗ 
hauptet, qui docfrinam de fato adfirmat, 
À, 


. f. das göttliche Verhaͤugniß, das 
Schickſal, faran. 

Facidique, adj. c. wahrſagend, was den 

Schluß des Verhaͤngniſſes zuvor ſagt, Ja- 


Fatiguai 
verdr 
port 

Faugue, . 9) 
keit, Strapazen, © 
opera, labor, molefl: 
tigatio, 

fe faire à la fatigue, fich zur Arbeit gewoͤh⸗ 
nen, ajluefcere labori. 

fait à la fati der harten Arbeit gewohnt, 
durus ad lu 1. 

Fatigué, ée, adj. de la longueur du che- 
min, muͤde von dem weiten Wege, Wago 
irinere fatigatus, di feflu TA 


cher, beſchwerlicher Menſch, zm- 


rbeit, Beſchwerlich⸗ 
digkeit, Mattigkeit, 
i labores, Fa- 


Falcine, ff. Faſchine, Welle, Buͤſchel Fatiguer, v. æ. müde machen; it. ſtrapazie⸗ 


Reißholz, virgultorum. Faſcis. 


ren, beſchwerlich feyu, fatigare, defati- 


Fafciner, v. a. bezaubern, fafcinare. 


are, molefliam creare. 


elle lui fafcine les yeux, fie blendet ihm bie Fatras, f. in. unnütz Zeug, nichtswerthe Sas 
d d 


Augen, oculos ei fafcinat. 


Faféole, J. f. bunte Schminkbohne, fa- Fatuaire, f. m. bey ù 


feolus. 
Fañer, v. u. hin und her wanken, wie Segel, 


die keinen Wind haben, vacillare velorum 


inflar ventis ſilentibus. 


uit. 

Heiden, ein Menſch, 
bte, und zukunftige 
loy uin Cilk- 


chen, res nguct, 


ber fich inſpirirt gla 
Sachen verkuͤndigte, inter 
tores bomo prafintis Dei numine afflatus 
Furura canens, 


Fatuité, 
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Fatuité y fei f. bie Thorheit à Albernheſt/ T= lichen Dienft thun, wenn ihr mich bett, | b 
biditas , fatuitas. den erdet, pergratum mibi fece) Le 
Fatum, / m. das Schickſal, fatum. ` me comveneri; Fav 
Fauber, f. m. ein Beſem auf den Schiffen, a la faveur de la nuit, mit Hülfe der Nacht, ? 
[cope in navibus. faventibus tenebris, Fau 
Faubourg, f. m. eine Vorſtadt, fubur- la faveur du vent, mit gutem Winde ^ 
biun. afpivante fecundo vento. fau 
Fauchäge, f. m. de pré, das Abmaͤhen cinerlêtre en faveur auprés de q., bey ‚einen f 
Wiefe, Fenifecium. in Gunſt fliehen, graria apud aliquem Ad 
Fauchailon J. I, Abmähungsjeit, Prata pollere. Fa: 
AE témpns. lettres de faveur, Emp fehlungsſchreiben, Ji. di 
TA Mi Abmäͤhung, f'enifecfura, tere commendatitie, Fau 
$e. TE was ein ber, oder Mahle procès a été Jugé en ma faveur, das Ll; E 
" einen Rage 9 7 0 H kann, quan- theil ift auf meine Seite ausgefallen, fes sr 
7 lere poteft. cundum me Judex fententiam tulit, 2 
es, die Wiefen, dasſen vi tre faveur, euch zu Gefallen, zz veftri E f 
Gras "cm hen, prata. demetere, fenum| gratiam. x 
Jecare, defecare, prendre faveur, aufkommen, provenire, in Ai 
Faucher, f. m. eine Gattung Rechen, Ae) confuer linem abire , invalefcere. + 
auf beyden Seiten Zaͤhne hat, waftellum|le Cate à pris faveur partout, ber Caffee H 
ulringue dentatum. überall eingeführt, Caffea ubique eft in. 
Faucheur, f. m. ein Muͤher, Maͤhder, fæni- ie duca, , 
Jeca, fanifex. Faufler, v. a, iu Gaben féblagen, Luar Lei 
Fauchenx, f. m. eine Art Spinnen mit lan futura copulare, KR 
T y gemis arar longipedis. \ | q. fid) mit Jemand einlafs Fau 
Faucille, f, A. eine Sid chel, eine Senſe, falx, elatem cum a 0 coire. Fau 
ſecula. pl. Gruben a T 
à » f- m. eine kleine Sichel, fa" i ed 11 in Oli : 
cula J, hne COGN r, 
Faucon, f.m. oifeau de chaſſe, ein Falke, T coguuntur. (das! wird nicht SN 
Falco, onis, m. Faune, f.m. ein Waldgott, Faunus. fau 
Fauco au, f. m. piéce d' Arrillerie, de 3 E Scan PE? f 
calibre, ein Falkonet, ale ixl ner: © ginta, jnábig, gut; [^ 
e 771 bclli s ENUS. Jave Sy cleme: 1$, boni Dy ULUS, E 
1 chir er des fardeaux, |l ine m'eft favoräble, bag Gluͤck iſt mir ; 
eine Winde, atti iig, fortu zihi f ; fau 
Fauconnerie, f. f, art de dreſſer les fau- un dee ue ein guter Wind, venus c 
cons & autres oifeaux, Falknerey, oder E ES Ce Fa 
Stunt bie Falker gel zum Favorablen nent , ail gån fior, 25 ge⸗ ( 
Raube : z Ser i cles 1 
fauconnerie, équipage de la chafle à Toi. ën orablement, si. glücklich, zu j 
feau, & le lieu où Pon y guter Stund Fa 
the, fo man zu Favori, ite, ad 10 0 0 was man am À 
das Falkenh liebſte quod nobis eft in 5 
us, cella : J | 
Fauconnier, f. zz. ein Falken tere ee helle verd eſt fa couleur fave Gruͤne * 
4, accipitrarius, Jun. ift feing. feibfarbe, colore vi Jaune: Fai 
Fauconniére, f, f. bie Weldtaſche des galt re deledatur, Fai 
nere, eine Satteltaſche, A #cupis acci] "Favori, f. n. Favorite, í 
YN pera, pera, Gunſtling, hen. gratiof, 1 
Faveur , f, f, plaifir, grace, eine Gnade, licra 1 
Gunſt, ein Gefallen, Dienſt, gratis, ofi- Favorifer, v. 4. 95 infi fenn wohl wollen, per 
um, gri atificatio, J'avere, ^, velle, cuj; i 
tes moi cette faveur, thut mir biefen|E cr le Ens Be de auf eines Seite ` 
efallen 2e, banc mibi , amabo, graliam eyn, mit einem es falten, e partibus alin 7 
uncedite. js. (Lave. ton 
vous me ferez une finguliére faveur demeli | ciel favorife nos deffeins, wenn der 9 
venir voir, ihr werdet mir einen ſonder⸗ Himmel Gluͤck zu unſerm Vorhaben ge⸗ 
ben 
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ben wird, Jf vojiris annuat votis divi-lune faute d'écriture, ein Schreibefehler, 
num Namen. mendum, evratum, 
Favorite, L f, das Luſtſchloß des Kaiſers sulcommetrre une faut 
Wien, palatium Imperatoris N hen, fündigen, mii 
Faufläire , SL m. ein Bey fälfeher, Vetruͤger, peccare , aberr. 


einen Fehler bege⸗ 
handeln, delinquere, 


faljar. ius, impi for. vous faites beaucoup de fautes, ihr begehet 
fauflaire, en cas de teftament, ein Verfaͤl⸗ viele Fel Mer y multa peccas, 
ein feher eines f Teſtaments, teflamentarius,|celà e(t arrivé par votre faute, Celt votre 
liquim PUTA. dar . i faute, das iſt eure Schuld, ihr fenb hier⸗ 

x Faufle-allarme, / F. ein blinder Laͤrm, „e an © chuld, tua culpa, vitio tuo id fa- 
en, E ad arma conc. lan dé Gum eft. 

, Faufle -attaque, f. f. ein blinder Angriff, rejetter la faute fur un autre, die Schuld 
as (t flus impetus, auf einen andern ſchieben, n alium cul- 
n, fe. Fauſle- biay e, f. f. Uinterwall, pam con ; nues: 

x Gang am Walle, vali inferior y-a-t-il en celà de ma faute? bin ich ſchul⸗ 


veffri L Jemen dig hieran? merito id meo, an culpa mea 
Faule- clef, f. ein Dietrich, Nachſchlüſ⸗ id accidit? 


12 a adulterina, ne vous faites pas faute de cela, ihr dürft 
À Faulle- core, /. f. cine kurze Ribbe, cofa) das nicht ſparen, nicht ſchonen, nom eff, 
fft it fpuria, notha. | quod buic rei parcas 
fi N Faufle-couche, f, f, ungluͤckliche Geburt, s'il arrivoit faute de n wenn er mit Tode 
~ ruͤhze Geburt, ein Bio: 4. abgehen ſollte, guod Jf de vita dece- 
e T. eret. 
’vıors e 7 
f Fauffe demande, f. f. ungegruͤndete Klage, faure, befoin, per Ma ngel, rei inopia; pe- 
infa atio male fundata. "uri. 
naj Zaire? due io AK RUE fa id a grande faute de bled dans la ville, 
- Faufler, ofer Mangel au Korn iu der 
n int gen / pia rei frumenta- 
Boch diflorquere, ria onone cavitus " croliate. 
nicht faufler la foi, hen ſaute da aus Mangel des Geldes, 
fidem f inopiem pè „ deficiente pe- 
fauller com 7 
gut; fen, è cætu abire charbon, aus 
iis. butter une cuiralle zoup «epp ibet er mit Koh⸗ 
D durch einen Kuͤraß mit einer Pike ſtoßen, enti carbone ad feri- 
Hr fariffa loricam incavare 
77771 fauſter une clé, einen Schluͤſſel verdrehen, t⸗ us ferez puni, widrigen 
"t clavem di n werden, quod f 
cla i rden, guod ff 
A Fauilet, /. A 
pe Stimm jen au ein 
ele- 


VOX acutam x e771 ) ementiens ; vOX D 
tum ` fonum  emulans , veruculum do-. „ Gohnd 
bam dide Fauteuil, fm. ein Lehnſtuhl, fella honora- 


ria, v. Chaife à | 


Faufleré, f, f. die Falſchheit, Unrichtigkeit, AM gi 

P Unwahrheit, faltas , falfun n, fa mo- E ein Goͤnner, 

# nium. itzer, (meiſt in 
90 5 convaincu de fauſſeté, der Falſchheit uͤber⸗ 5 Hie, promotor, de- 
A wieſen, Falſi convidlus. for. 

5s 2 J'ai f i - À 

` Faut, il faut, v. Falloir. In Ave; vd fu] et à fai illir, unrichtig, 
ing Faute, f. f. Fehler, Mangel; Schuld, Ver- voll eh ii vitivfus , errori obnoxius. 

jd fehen, Gebrechen; Irrthum, Uinvollkom⸗ ce pallage de Pline eit Teur if, es ift ein 
A menheit, virium , defed cu culpa, pecca dad in dieſem Spruche des Plinius, cft 
fon tum, labes; error, 4 Plinii locus ille mendofüs 

LA perlonne n'eſt exempt de taute, Niemand Fauve, adj. c. du i falb, fulvus, 
eite ift ohne € epler; ae HU virtus béres fauves, cerf, he, daim, akere uit, 
ge Ce ber ec] rit, Sen. Vitus fine nemo 1 
alim Es | Hirſche, 1e, fere 

Sali, Hor. | : 

der tomber en quelque faute, in einen Fehler Fauve m. oileau, eine Grasmuͤcke, 
ge⸗ gerathen, errare, labi. CUTINA, 


Faux, 
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Faux „f.m. inftrumenr à faucher, eine Giz 
hel, eine Genfe, falx: 


armé de faux, mit einer Genfe gewafnet, 


falcatus, 


Faux, fle, adj. falfch, unwahr, unrecht; unz 
ep 


haftig, Falfus, fa, procul vero, 
Jus 5 tus, malienus 
convaincu de faux, bet Unwahrheit über], 

zeuget, Falſi convictus. 


ch, bo 


dire faux, die Unwahrheit reden, falfa 


les faux Dienx, falſche Götter, die Abgöt⸗ 
ter, Dd ff gi, alfa numina, 
un deu fa 


7 ny. 
tament faux, verfaͤlſchtes Erbvermaͤcht⸗ 
if, teflamentum corruptum. 
fau x du corps au défaut des côtes, der 
ſte Theil des Leibes, corporis pars 


porter à faux, ungegruͤndet ſeyn, Juma-|F. 

mento carere. 
columne porrant à faux, eine nicht wohl 
te Säule, columna inani Fulcro 
Ta, impofita, 
faux accord, Mißlaut, Mißklang, difere- 

pantia, cacophoni ia. 


Faux-bond, f, m. falfcher Sprung eines 
Balles, pile ſaltus perperam faclus. 
faire faux- bond à g., einem fein gegeben 
Wort nicht halten, que alicui promiferi- 
AUS, 207: A. 
elle a fait faux- bond à {on honneur, fie 
hat einen Fehltritt gethan, Je virgo ce. 
cidit, violata efl. 
faux - brillant, falſcher Glauz, Jpleador ad- 
ulterinus. 
à fauffes enfei nes, unter falfchen Zeichen, 


faux - pas, fa afes démarche, ein 
lapfus , erratum, 

faux-frére, falfcher Bruder, focius fucatus, 
vants, fallax. 

faux-iemblant, falſcher 
cies. 


Sebltritty 


Schein, vana fpe- 


faux- bourdon- brillant- monnoyeur - fau. 
nier, &c Bond, &c. 
faux - fraix ebenunkoſten, fumus preter 


conſuetos faciendi, 

Faux-fuyant, J. m. ein Schlufwinkel, .; 
verticulum, 

s’infcrire en faux, beweiſen, daß etwas 
nicht wahr ift, 
5 adferere. 
76, f f. die Treue, der Glaube; it. ein 
us I es; feudi 


fi 


‚ein falfcher Thaler, aummus 


JA nos amés & 
freuen, cari, 

Féauté, V. bie Treue 
fides vajallitica, 

Febricitant, e, adj. ber das Fieber hat, Fe. 
brieitans. 

Febrifuge, adj, c. der fulff. denke 
pulvis contra febrim , f 
le Quinquina eit un fouv 
die Fieberrinde ift eine tr he Arie, das 
Fieber zu vertreiben, C nchina praſtan. 
tiffimum eft adverfus febrim remedium, 

"ebrile, adje c. fieberhaft, yebrzlis. 

Fécale, adj, c. matiere fecale, dicker linffat 

ber Menfchen, Menſchendreck, bomiuum 

excrementum y merda. 

Féces, f. f. pl. dicke und unreine Materie, 

ſo nach dem Diſtilliren in dem Kolben 

bleibt, dimentum in alembico, fadla de. 

J'illation e chymica, remanens , feces, 

iaux, f.m. pl. Prieſter der alten Römer, 

Kriegsherolde, feciales. 

Fécond, e, aj. fruchtbar, reich an etwas, 

fecundus , uber, 

rendre fécond, fruchtbar machen, fæcuns 

dare 


Fécondement, adv. fruchtbarlich, Fecunde 


unſern lieben, 9 gu 
Iris d fidelibus, 


in fébrifage 


m 


Féconder, v. a. fruchtbar machen, Freun. 
dare. 


Fécondité, DEPT die Fruchtbarkeit, fecun- 
ditas , ubertas. 
Féculente, f. f. der Satz des Urins, urine 
entum, 
Féculenr, e, adj. das viel unreines, truͤbes 
bey ſich hat, Feculentus, turbulentus. 
[Fecules, f, f. pl. der dicke Saft einiger Kraͤu⸗ 
ter oder Säfte, fecule. 
Fée, ff. devinereſſe des vieux Romains, 
eine Wahrſagerinn, divina. 
[Feer , v. 4. bezaubern, fc 
Féerie, f, f£, Zauberey, Fafe 
Feindre, v. a, &*zi. dichten, fid) ſtellen, ſich 
verſtellen, vorgeben; Bedenken tragen; 
hinken, fingere, Jpecien ere; fimulare, 
iem pre fe ferre; a claudis 


atio, 


bitare 5 


care, 


feindre une maladie, eine Krankheit vorge⸗ 


ben, morbum ffmulare. 

e ne vous feindrai point de vous dire, 
id) werde kein Bedenken tragen, euch zu 
(agen, mom dubitabo , tibi dicere, 


aliquam rem a veritate ce cheval feint d'un pied, dieſes Pferd hinkt 


an einem Fuße, Ze equus uno pede clan- 


dicat. 
eindre, faire femblant d'avoir peur, ſich 


Féage, f.m. ein Erblehusgut, feudunr, 
Feal, e, adj, fidèle, getreu, fidelis. 


fellen als wenn man fic) fuͤrchtete, simo- 
vem fimnlare, | 
feindre 


| 


eines Séputrammeg, | 


N 
OUS, 


innnes, 
at, fe- 
pulver, 


rifuge, 


Unflat 


nuum 


aterie, 
Lolben 
Ta lle. 
S. 

oͤmer, 
tivas, 
CUN 
cunde 


ECH 


ECUN- 


ſich 
gen; 
are, 
udis 
rge⸗ 
lire, 


up 


nft 
lau- 


fih 


no- 


© 
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feindre de n’erre pas en en colére, feinen 
Zorn verbergen, Iram diffimulare. 

Feint, e, gei, verſtellet, falſch, erdichtet, 
fi cus. 

une amitié feinte, eine verſtellte 
fchaft , amicitia fucata, 

une hiftoire feinte, eine erdichtete Hiftorie, 

bifloria, fita. 

une porte feinte, eine blinde Thüre, oftium 
Jemulatum , janua que. tranfitum non 
babet. 

Feinte, f. f. bie Verſtellung, Gleißnerey, 
ſimulatio. 

feinte aux armes, 
Fechten, eine 
techne. 

avec feinte, verſtellter Weiſe, gleißneriſch, 
fte, fimulate. 

fans feinte, ohne Verſtellung, Are fuco. 

Feintife, f, f, Verſtellung, (alt) fucus, 
aad" 

Fele, f, m. das Blaſerohr, womit auf der 
Glashuͤtte 5 lerha nd Glaͤſer geblaſen merz 
den, Zubus ferreus c gus perflatu in vi- 
triaria off una formantur. 


Fele, ee, ed. gefpalteu, geritzt, Je 
if 


Freund⸗ 


betruͤgliche Geberde im 
Finte,  Zigladiantium 


cina vitrea 


il a la tête EE le timbre fêlé, il eft un 
peu fou, et iff nieht wohl bey Si 
vacillat ejus mens, cerebr 

les pots félés font ceux qui duré: 
zerbrochene C ipfe, (uttgefunbet 
ren am längiten, vas maluri z 
gitur, (prov.) 

Féler, v. 
nen Riß 
rumpere 

Peauchaude féle de 
fer ſpaltet das Glas, 
difindit. 

Félicitation‘, L€ Gluͤckwunſch, Gluͤckwuͤn⸗ 
fhug, congraii dert, 

Féliciré, f, f. die Gluͤckſeligkeit, felicitas, 
beatitas , beatitudo. 

Feliciter, v. a. q. de geh., einem wegen] 
etwas Glück wuͤnſchen, cuipiam gratulari 
aliquid, vel, de aliqua ve. 

Felogne, / f. herbe, Schellkraut, Chwal 
benwurz, &belidonia,. um. 

Felon, nne, adj, cruel, grauſam, grimmig, 
truculentus. 

felon contre fon: ieur, untreu, meinei⸗ 
dig an feinem Herrn, chens capitis reus, 

Felonie, / f. die Untreue eines Lehenman⸗ 

fallen, an feinen Lehenherrn, 
elientis fraus c lis, felonia. 

Felouque, . vailleau de mer, ein fei 
nes Ruderſchiff mit ſechs Rudern, pha- 
Jelus. 


serfprengen, ſpalten, ei 
e bekommen, fidere, 

vé. 

erre, das warme Waſ⸗ 
eruens agua viti um 


FELU 

Felure, f. V, ein Ritz, Spalt in einem ige 
denen eder glaͤſernen Geſchirre, rime in 
vafe aliquo figulino vel vitreo, 

Fémelle , LZ ein Weib chen von Thieren; 
it. ein Weibsbild; eine Sie, femina. 

le male & la fémelle, das Maͤnnchen und 
Weibchen, mas d? fwmina, 

la poule eſt la fémelle du coq, die He 
ift das Weibchen des Hahnes, gallina 
galli ; Femina. 

la fémelle d'un liévre, das Weibchen von 
einem Hafen, epus foemina. 

Fémelle, adi, c. weiblichen Geſchlechts, fæ- 
MININUS, 

un ferin mâle, un ferin fémelle, ein Hahn, 
eine Sie unter ben Canarienvoͤgeln, mas, 
femina ex pafferibus canariis. 
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Féminin, ine, adj, weiblich, weibifch, Ar- 
min inus, 

nom féminin, ein Name, ber zum weiblichen 
Geſchlechte gehoͤret, fo durch la oder une 
angezeigt wird, als Za plume, uze plu- 
me, die Feder, eine Feder, nomen fani- 
nnum. 

terminaifon féminine, eine Worte udung, 
die mit einem ſtillen e, oder Ton ſich en⸗ 
digt, als bonne, gut, ils donnez, fie ges 
ben, ze inatio feminina, 

le féxe fé s weibliche Geſc 
fexus feq By fæmininus y fecund s 

Féminifer, v. 4. einem Worte ein weiblte 
ches Geſchlecht geben, voci genus fæmi- 
ninum tribuere, 


Femme ein Weib, eine Frau, Ehefrau, 
fe AEN CAE uxor. 

une femme d'honneur, de vertu, d'autori- 
té, eine anſehnliche Frau, eine ehrbare 
Frau, mairona. 

prendre femme, eine Frau oder ein Weib 
nehmen, heyrathen, uxorem ducer 

à la maniére des femmes, weibiſcher IB 
muliébriter, 

femme de chambre; eine Kammerfrau, cu- 
bic ia, a cubiculis 

emme, eine Hebamme, Wehemutter, 

eri. 

femme fage, eine kluge, fromme Frau, mu- 
lier fagax & pia 

bonne femme, gute & Frau; it. betagte fran; 
arme Frau; B 
aniculu, mulier 


echte, 


Femmelette, f, V ein einfaͤltiges W 
liercula Simples A 

Fémur, f, m. Knochen am Schenkel, os ip 
femore, femur. 

Fénaifon, f.f. faifon de couj 
bie Heuzeit, Heuerndte, fe 
uiſecia, e, vel orum. 

Kk 


es foins, 
um, f- 


Fendav', 


FENDA 


Fendant, f.m. rodomont, ein Aufſchnei⸗ 
55 Ge H Eiſenfreſſer, offentator, 
thrafo. 

faire le fendant, aufſchneiden, prahlen, 
gleriofe logni. 1 

Fenderie, f. f. das Hauen oder Schneiden 
der eiſernen Platten in Stäbe, oder Schie⸗ 
nen; it. der Ort wo ſolches geſchiehet , 
Wie feu Sura ferreorum afferum in ba- 
‘eillos aut lumina; locus ubi boc fieri 
folet: 

Fendeur, ſ. m. de bois, ein Holzhacker, 
lignator, 

fendeur de nafeaux, ein Eiſenfreſſer; ein 
Finkeuritter , ofTenzator , ficarins. 

Fendre, v. a. © n. ſpalten, zerfpalten, von 
einander hauen, teilen, ſchlagen, trennen, 
aufreiſſen, ſchlitzen, durchſchneiden, /inde- 
re, f indere, diffécare, dividere, percute- 
ye, feparare, diducere, rimas facere, 


1087 


per [cindere. 
fendre du bois, Holz ſpalten, fndere. li- 
num. 


fete la preſſe, fich durch das Volk dein: 


errumnpere. 
fendreun cheyeuen deux, eine Sache aliqu 
chen, querere, tanfuam acum in- 


ver n 
il a la bouche fendue jufqu'aux oreilles, er 


hat ein Maul bis an die Ohren, ezus os 
ad aures usque. didulum ef. 

fe fendre, v. r. aufſpringen, fid) aufſpalten, 
ritzen, berten; Spalten bekommen, bia- 
re, hiaſcene, vitium faeere, rumpi, ri- 
mas re, 

le cœur me fend de douleur, de voir, &c. 
das Herz möchte mir zerſpringen, wenn 
ich ſehen muß, se. dolore disrumpor, dum 
videos dc. 
Fendoir, f, m. ein Inſttument, etwas zu 
ſpalten, inflrumentum ad difrudendum. 
Fendu, uë, adj, & part. geſpalten, fif- 
us, 

fendu en deux, zweyſpaͤltig, bifidus. 

des yeux bien fendus, große Augen, oculi 
grandes. 

un homme bien fendu, ein Menſch, der Jan: 
ge Beine und Schenkel hat, Vengunio. 

Fenétrase, /. m. das Fenſterwerk in einem 
Haufe, fenetre. 

Fenêtre, f. f. ein Fenſter, Feneſtra. 

régarder par la fenêtre, zum Feuſter Din 
aus gucken, e f'eneflra profpeétare. 

jetter fon bien par la fenêtre, fein Gut vers 
ſchwenden, patrimonium dilapidare. 


FENET 

fi on le chafle par la porte, il rentrera par 

Ia fenêtre, man kann ſeiner nicht los 

werden, Leet ipfum afperrimis convitiis 
expuleris , tamen usque redibit. 

il faut paffer Dä, ou par la fenêtre, bas 
ift ein Muß, es hilft nichts davor, necef- 
fitas cogit, 

fenêtre à Jaloufie, vergittertes Fenſter , fe 
sefira reticulata, 

fenêtre à vitre dormante, ein Fenſter mit 
blinden Scheiben, Alentibus ſbeculari. 
bus occlufa feneftra. 

Fenil , f. m, ein Heuboden, fenil. 

Fenin, f, m, ein Pfennig, summus, 

Fenouil, f, m. der Fenchel, feniculum. 

Fenouillette, /. F. Fenchelbranntewein, vis 
num ſublimatum e fæniculo co&um, 

Fente, f. f, Spalt, Ritze, Schlitz, Oefnung, 
filio, rima, fifura, apertura. 

bois de fente, Brennholz, Jeng Zgniaria, 

la fente d'une chemife, ber Schlitz am 
Hemde, fubncule ura. 

Fenton, f, m. Klammer, das Geſims zu frt 
gen, trabs Juffniciendo cymatio, lorice 
IBIOYUIOHS, 

Fenugrec, f. m. herbe, Bockshorn, Geis⸗ 
raute, ein Kraut, Fauugrecum. 

Féodal, e, adj. lehenbar, zu einem Lehen ger 
hirig, fiduciarius , chentelaris. 

feigneur féodal, ein Lehensherr, dominus 
Jeudi. 

droit féodal, bas Lehenrecht, zus feudale, 

Fer, f. m. das Eifen, ferrum. 

barre de fer, eine eiferne Stange, longurius 
ferreus. 

fer de cheval, ein Hufeiſen, egni oler. 

le fer d'une lance, das Eifen an einem 
Spieße, Jancee ferrum. 

fil de fer, Eiſendrat, fila ex ferro dufa, 

un fer à pafler le linge, ein Platteiſen, ine 
ſtrumentum ad lintea leviganda & pl» 
canda, 

une téte de fer, ein hartnaͤckigter Kopf, cer- 
vix flefi-nefeia. 

employer le fer & le feu, die gewaltſam⸗ 

ditfel brauchen, ferro der igne uti. 

à frifer, Kräuſeleiſen, calamis 
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trum. 

battre le fer, fid) im Fechten ben, artem 
gladiatoriam exercere. 

fe battre à fer émoulu, heftig gegen einans 
der ſtreiten, acerrime pugnare, 

il faut battre la fer pendant qu'il eft chaud, 
man muß das Eifen ſchmieden weil e$ 
warm iſt / Ferrum cum igni candet, cu. 
dendum. 


il eſt tombé les quatre fers en bair, er (ff 
ruͤcklings hin gefchlagen, vero MM efi. 
Hua 


23 


a par 
t los 


vitiis 


» bas 
?ecef- 


à fe 


t mit 
art, 


nm. 
lr Vie 


nung, 


iaria, 


R am 


u tra⸗ 
lorice 


Geis 
en ge⸗ 
minus 


dale. 


tſam⸗ 
uti. 
lami- 


artem 
inane 
haud, 
eil es 


> cu 


er iſt 
J eft. 
12 


t 
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ila un corps de fer, 


rift harte, mie Eiſen / arrendre de pied ferme, beherzt, unerſchro⸗ 
ferri inftar durs cken auf einen warten, forti, virili d 

mettre les fers au feu, anfangen mit Crnf prefenti animo aliquem opperiri. , 
zu arbeiten, omni animi ardere laborem|Ferme J. unerſchrocken! fume, fea fu- 
aggredi. É mite animum? PAN 

fers de criminel, Fußeiſen, Feſſel, campes,\tenir ferme, bey feinen Vorhaben beſtaͤndig 
compedes, | verbleiben, obfirmare. 

il a les fers aux pieds, er hat die Füße inlfaire ferme, en termes de guerre, St 
Eifen; gefeſſelt, compedibus vinus te-] halten, gradum re, fiflere, firi 


1 


n 


netur. Ferme, f. f. Meyerey, Vorwerk; Pacht; 
bamour le tient dans fe fers, bie Liebe hat Pachtgut; Pachtzins, vias locatio, con- 
ihn gefeſſelt, ignis ei in medullis ardet, duio, pretium pro ve comducfa, loca- 


Feranc ‚dv Ferrandine. i ee e gleizen verpachten, A 
fer- blanc, uberzinnt Eiſenblech, ferrea la- p 55 S eren en em cem 
5 care, 


mina flanno illita, 

Ferblantier, f. m, Blechſchmidt, braeator 
laminarins, 

Fer-chaud, f. m. das Sodbrennen, guie 
vel flomachi ardor. 

Feret-d'Efpagne, f. m. eine Art Blutſtein 
oder Eiſenſtufe, beuwatite genus. F 

Fere, laFere, ville de Pic 
Stadt in ber 


prendre à ferme, Pachtweiſe annehmen, in 
Beſtand nehmen, conducer 

la ferme du tabac, der Tabackspacht, locati 
tabaci cenfus, conduci "us tabaci, 

Fermement, adv. feſtiglich, beſtaͤndig, ges 

if, ſtandhaftig, mite 

BD E rment, J. m., ber Sauerteig, was gaͤhren 

die, Sere; eine madet, fermentum. 

ra 


cardie, F 


S Lite Fermentatif, ive, adj. aͤhrend macht, 
Ferial, e, edi, fenerlich , eriatus. Yémen RM sirena 
jour ferial, ein Sefttag y Zant: Fermentation, f. /, das Gähren, die Gaͤh⸗ 
Férie, f. J. ein Feyertag, Feſt, feri, rung fermentasio. 

arum. Fermenter, v. a. © n. sähren, fe VINER- 


féries fixes, gewiſſe Feyertage, ferie flate fare 
(«tas mobile heraͤnderliche Fenerta Geck 1 "E 
un veraͤnderliche Feyertage/ Fe |Bermer, v. 4. zumachen, zuſchli 
vie MULA. ES ^ " 
ó EO oo nachen, verſperren 
féries caſuelles, zufällige Feyertage, reper- S dee 
tine ferie, 
Ferir, v. a. ſchlagen, fe 
Wort, nur noch in dieſer Redensartſ ckeln, H 
. gebräuchlich. il m’a ferme la rte au nez, er fat mir 
fans coup.ferir, ohne einigen Schlag, ohne] die Thäre vor der Nafe zugethan, mzbz 


ver⸗ 
fen, 


einige Muͤhe, ulla inflita plaga, absque|  preclufit oflium. 

nllo. labore, je n'ai pas fermé boil de tonte la nuit, ich 
Fermage, f: m. der Pachtzins, pretium con-| habe bie ganze Nacht kein Auge zugethan, 

duli predii. tota mode nullum vidi fomnum. 
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Fermail, f. n. boucle en termes de bläzon, fermer la bpüch à q. E einem das Naul 
e Cer d emt + Nee cui ONE 
ein Haft, Haken, eine Schnalle, ua, in ND C e T ee ii eod e 
VENE feutaria. fermer € 5 yeux iur qch., etwas über 
écu fermaillé, ein Wappenſchild mit Dat „ e 
ten umgeben, zefferarium ſcutum VC p ;COMGUICICCN ES ^ 
D PAN 3 On J b fermer l'oreille, nicht hoͤren wollen, ceram 
cinctum. 7710 th 
Fermailler, v. e. mit Hafen verſehen , , Fr 900 1 Mn qa 
lis inſtruere. fermer une let re, einen Brief suficaefit, 
0 are litteras, 
net an Able eia, Hofe Mas pd. 1 à S 
Ferme, 4d). €. ftable , f ft es ſteif harte farë ferme boutique, den Handel aufgeben, 
SEN firmus, Jare luris, forte, negotium deponere, tabernam claudere 
conſtans. AGO: À 
iech conſtant en fon entreprife, ſtandhaf⸗ Mmercatoriam , (pr o.) k / 
7 d n. x 5 Ju jen dE m fee fermer un jardin de muraillas, einen Gar⸗ 
Wr ndig in ſeinent Vorhaben, % un] ten mit Mauern umgeben, pariete kor- 
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tentia firmus. : E tum fepire. 
terre - ferme, bag (efte Land, continens. fermer une bouteille, un tonneau &c. ein 
Ferme, adv, feſte, beftánbig, unerſchrocken Fab vermachen, zuſpuͤnden, dein aut 
Jirmiter , conſtanter, intrepide. alind vas obturare, 
Kk a fermer 


FERME 

fermer à q. toutes les avenuës, tout les 
patfages, einen den Paß serfperteny omnes 
aditus pr æcludere. 

la playe s’étant fermée, da bie Wunde zu⸗ 
geheilet, gefchloffen war, cum eiwarrix| 
vulnus obduxiflet. 

Fermeté, Sf. ideae it. Beſtaͤndigkeit, 
die Standhaftigkeit, / ſimi tas, conflantia, 
ſtabilitas. 

Fermeture, f. € die Zuſchließung, das Ber 
ſchlaͤge. clai ſin n, elalſtrum, ornamen- 
Zum. 

Fermeur, f. m. 
zuſchließen, mufendus occludens oculum. 

Fermier, f. m. ein Pachtmann, Pachter, 
public anus. 

fermier des dixmes, der ben Zehenden enr 
pfaͤngt, decimarum manceps, 

Ferme, ville de Italie, Sermo, eine Stadt 
in Italien, Firmum, 

Fermoir, f. m. d’un livre, die Klammern, 
das Schloß an einem Buche, Libri ba 
mali. 

Feroce; adj. c 
o. 

bête féroce, ein grimmiges, wildes Thier, 
ferox beſtia. 

Férocité, f. f, der Grimm, die Grauſamkeit, 
wilde Art, ferocia. 

Ferraille, f. f. alt Eiſenwerk, feruta, 
orum, 

Ferrailler, v. z. fich mit dem Rapiere ſchla⸗ 
gen, herumfuchteln; fort mit Worten 
ftteitet, frameis decertare, batuere, ferro 
congredi; rixar. Se 

Ferrailleur, f. m. ein Balger, Schläger, 
luslator, andabata. 

Ferrandine, f. f. Ferentin, eine Art Zeug, 
panni feri ici & lanei genus. 

Ferrandinier, f, m. Seidenzeugmacher, pan- 
ni hombycini Textor. 

Ferrant, adj, & Jubf. marechal ferrant, 
ein Hufſchmied, fazer ferrarius, 

Ferrare, ville d'Italie, Ferrare, eine Stadt 
in Italien, Ferraria. 

Ferré, ée, adj, mit Eiſen beſchlagen, Fer- 
ratus. 

cheva! ferré, ein beſchlagenes Pferd, equus 
foleatus. 
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^. wild, grimmig, Jevus, fe- 


eine Muſcul, das Auge 


FERRE 
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ferrer un cheval, une aiguillette, ein Mferd, 
einen Neſtel befchlagen, eque foleam indu. 
cere, vel equum. calceare, Suet, ligulam 
flo obducere. 

kerror d argent, mit Silber befchlagen, ars 
gento munire. 

il welt pas aifé à ferrer, er läßt Ai nicht 

| viel fagen, monitoribus afper efl, 

[ferrer la mule, Schwänzelpfennige machen, 
ſchwaͤnzen, theurer anrechnen, als es gez 
koſtet hat, magus rerun pretium profiteri, 
pee unie erogamde partem intervertere, 
Jpprimere. 

il ett ferré à glace la- deffus, er ift darin 
nen po geübt, valde in bac ve exercita. 
zus eft. 

Ferret, f. m. ein Stift an einem Neſtel, 

Jingule aculeus. 

Ferretier, f. m. ein Schmiedehammer, fa- 
bri ferrarii malleus. 

'Ferriere, f, f, ein Sack zum Beſchlagzeuge 
der Pferde; it; eine Art Flaſchen, vafis 
aut crumene genus. 

Ferronnerie, f. f. ein Eiſenkram, Eiſenhand⸗ 
lung, Ferraria mercat 

Ferronnier, f, m, ein Eiſenkraͤmer, Eiſen⸗ 
händler, Ferrarius mercator. 

Ferrugineux, eufe, adj. eifenartig, das ets 
was von Eifen an fid) bat, ferrugineus, 

Ferrure, f, f. Beſchlag, oder Beichlige, 
in[lrucfus ferreus, armamentum ferreum, 


ferrure d'armoire, bas Beſchlaͤge eines 
Schrankes, ſerinii inſtruſdus ferre 

a ferrure d'une porte, d une fenétre, 
ber eiſerne Beſchlag einer T Wel cines 

Fengers, 7anue , Fenefire infir, ulus fer- 

Feus, 

Ferfe, f.f. t. de marine, die Breite des 
Seegels, veli latitudo. 

Ferté, f, f. Feſtung; Cein altes Wort, fo 
noch bey einigen Oerternamen behalten 
worden, als: La Ferte Milon, ein Ort 
dieſes W caſtellum, (Milonis cas 
Jirum ) 

Fertile, adj, c. fruchtbar, fertilis. 

pays fertile en toutes fortes de chofes, 


ein Land, darinn faſt alles wächſet, regie 
omnium reri um feraciffima 


ferré par le bout, vorne am Ende befchla:/chemps fertiles en bled, fruchtbare Aecker, 


gen, preferratus. | 

Jance ferrée, eine beſchlagene Lanze, /ancea| 
fpiculata, 

eau ferrée, Stahlwaſſer, aqua ferro can- 
dente temperata, medicata. 

Ferrement, f. m. Eiſenzeug, ferramen- 
zum. 

Ferrer, v. 4. mit Eifen beſchlagen, Ferro 
arma ro. 


feraces agri, 

Fertilement, adv, fruchtbarlich, fertiliter, 
copiofe, abunde. 

Fertililer, v. a. rendre fertile, fruchtbar 
machen, agrum fecundare. 

Fertilité, f. f, die Fruchtbarkeit, fertilitas, 
feracitas, ubertas. 


Feru, e, verwundet, gefchlagen, Ze, fai 
cutis. 
il eft 


il 


il 
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Pferd, 
indus 


achen, 
es gez 
iter, 
nere, 


darin⸗ 
AIT D 


Neſtel, 
t, fa 
gzeuge 
-vafis 
thanh; 
Eiſen⸗ 
as et 
inc us. 


hlaͤge / 
eum. 
eines 
F. 
e, &c. 
eines 
s fer- 
te bei 
wt, fo 
halten 


n Ort 
i$ ca. 


h ofes, 
egi 
lecker, 
iliter, 
chtbar 
ilitas, 
, fais 
eft 
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il eit feru contre un tel, er if wider dieſen 


Menſchen aufgebracht, iram in Auge bo: 
minem gerit, inflammatus eft ira, 

il eft feru de cette femme, er iſt in dieſe 
Frau heftig verliebt, bujus famine amo- 
ye ardet, in banc ardet, 

Fervemment, «dv. brünftig , eifrig, Fer- 
venter. 

Fervent, e, adj. brünftig, eifrig andächtig, 
fervens, ardens, religiofus. 

avoir un zèle fervent, einen brennenden 
Eifer haben, flagrare zelo. 

priére fervente , ein eifriges Gebeth , Fer- 
vens, fervida precatio, 

Ferveur, f. f. Eifer, Innbrunſt, fervor, 
araor, 

une fainte ferveur, ein heiliger Eifer, en. 
us zelus. 

avec ferveur, mit großem Eifer, inbruͤnſti⸗ 
glich, ferventer. ardenter. 

Férule, f. f. hoͤlzerner, oder lederner Plaͤ⸗ 
ger; eine Klatſche, die Kinder zu ſtrafen, 

ferula lata e ligno aut corio ad cedendos 
puerorum clunes. 

il eft encore fous la férule 
unter der Zucht, adbuc fer 
XIUS. 

Ferule, f. f. plante reffemblante au fe- 
nouil, ein Gewaͤchs, dem Fenchel febr 
ähnlich, ferula, funiculo fimilis planta. 

Fefcam, ville de Normandie, Feſeam, eine 
Stadt in der Normandie, P mon, 

Fefle, f. f. der Arsbacke, clumis, mates, 
ium, f. pl. ` 

prendre aux feſſes, ermifd)euy appreben 
dere. 

donner fur les feſſes, ausklitſchen, poflico 
corpori plagas inferre. 

il y va que d'une feſſe, ey greift die Sa 
che ſchlaͤfrig an, ofcitanter , negligenter 

editur. 

n. ein Abſchreiber, (ſpott⸗ 
weiſe,) trangſeriptor. 

Felle- matthieu, J. zu. ein Wucherer, Knau⸗ 
ſer / Schinder, pecunie accipiter, prepar- 
cus, jangu 


Feffée, f. f. { 


er iſt noch 


lis eff obno- 


H 


h, Schlag mit der Hand 
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un feftin ſomptueux, magnifique, iplen- 
dide, fuperbe, eine herrliche, koſtbare 
Gafterep , Laut mum, opiparum convi- 
vium , epulum, 

être d'un feftin, (id) bey einer Gafterep. bee 
finden, convivio intere[fe, 

faire un feftin, eine Gaſterey halten, comvi- 
vium celebrare. 

feftin. de nóces;. Hochzeitmahl, epule nus 

ptiales. 

il my avoit que celà pour tout feftin, das 

war das gauze Tractement, zibil amplius 

menfe impuſitum erat. 

il neit feftın que de gens chiches; wenn 

geizige Leute tractiven, fo übertreffen fie 

alle andere, avarorum)epule omues alias 

Juperant. 

Feſtiner, v. e, & n. eine Gaſterey halteu, 

gaftiren , ſchmauſen, eu. 

Felton, f. m. eine Fruchtſchnur, in der 

Baukunſt, Blumenbuſch/ orramentum pi- 

dis aut ſculptis floribus frug ibusque tex- 

tum, encarpe, Orum. 

Feftoyer, v, a. wohl bewirthen, kofpitio e. 

i ve; onerare menfam. cibis exquifitis- 
3 "t$. 

Fête, [.f. ein Feſt, Sefttag, Fenertag, oͤffent⸗ 

liche Luſtbarkeit , feftum ‚dies feflus, fo- 

lemaior pompa. 

fête mobile, immobile, anniverfaire, fo- 

lemnelle, ein bewegliches, unbewegliches, 

jährliches, herrliches, oder hohes Feſt, 


À 
feftum. mobile, flatum , anniver[ariums 
ſolenne. 

la Gre Dieu, das Fronleichnamsſeſt, FefTum 
Corporis Domini. 

la fète d'une perfonne, der Namenstag, 
dies nomini feflus, genitalis. 

fête d'Eglife, (de village) Kirchweyhe, 
Kirchmeſſe, encenia. 

donner une fête, ein Freudenmal halten, 
hilaria dare, folemni pompa J'eflivoque 
apparatu exctpere, 

il ne fe vit jamais à telle fête, es ift ihm 
niemals fo etwas begegnet, ejusmodi fe- 
ſti vo apparätui nunquam intenfuit, nun- 
quam pari fortuna ei uti licuit. 


oder mit der Ruthe auf den Hintern, un trouble- fête, ein Freudenſtoͤrer, Zeririe 


plage natibus illate. 


turbator, qui letis triflia miſcet. 


Feffer, v. a: klitſchen, mit der Ruthe hauen, faire fete à g., ſchoͤn thun gegen jemand, 


oder peitſchen, lagro verberare nates. 


ſchmeicheln, alzquem adulari. 


Feffeur, euſe, f. ber, ober die da peitſcht/ faire fete de qch., etwas lange vorher vere 


flagro nates verberans. 


ſprechen, multo ante aliquid promittere, 


Feſſier, f.m. der Arſch/ der Hintere, podex, fe faire de fête, fih zu was dringen, 4% ui, 


anus. 


vei fe obtrudene. 


Felu, uë, adj. der dicke Hinterbacken bat, il melt pas tous les jours fete, es iſt nicht 


tur gentibus natibus preditus. 


Feſtin, f, m. Gafmahl, Gafterey, convi- 


vium , epulum. 


alle Tage Sonntag, non femper. ferie 
Junt; foras Cares , non amplius, Anthe- 
‚fteria. Prov. 


Kk 3 aux 
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aux bonnes fêtes les bons coups, je heilt: 
ger ber Tag, je ärger der Teufel, i feftis 
Jendiflimis diabolus maxime bacchatur. 
Pour moi, qui ne me fais point de fête, 
lors que Je fais du bien, mich ‚betreffend, 
will ich mich nicht groß damit machen, 
wenn ich etwas Gutes thue; az ego, qui 
mibi magnopere non gratulor, fi quid a 
me rece fiat. 
Filter, v. a. faire la fête d’un Saint, eines 
Heiligen Feſt halten, feyern, begehen, 
Sandli feſtum colere, celebrare. 
on fête plufieurs Saints à Rome, qu'on 
ne fête point ailleurs, man feyert zu 
Rom vieler Heiligen Feſttage, die man 
anderswo nicht hält, plurium Sandorum 
Zeite Rome celebrantur, que alibi now ce- 
lebrantur. 
eet un Saint qu'on ne fête point, cet 
un homme qui n'a nul crédit, es ift. ein 
Mann, der kein großes Anfehen hat, /. 
lius eff autoritatis homo. 
Fetfa, f. m. ein Befehl des Muphti bey den 
Türken, fummi Turcarum ſacerdotis edi 
Aum. 
Féiche, f, f. Götzenbild bey ben Negern, 
idolum inter /Ethiopes. 
Fétide, «dj. c. unſauber, ſtinkend, Fezidus, 
fedus, fpureus. 
Fécu, f. m. ein Stoppel, ein Strohhalm, 
Splitter, [Hpula, culmus, Feſtuca. 
cela ne vaut pas un fétu, das if keinen 
Strohhalm werth, fumi umbra non eme- 
rm. 
Fétu- en- cu, ou Paille-en-cu, eine ge⸗ 
wiſſe Art Waſſervogel, die ſich unter den 
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faire qu feu, Feuer anmachen, ionem exii- 
tare. 

faire feu, Feuer geben, rormentum ex-, dif. 
plodere. 

mettre Je feu à une maiſan, ein Haus qu 
ſtecken, domum incendere. 

un village de cens feux, ein Dorf von hun⸗ 
dert Feuerſtaͤtten oder Haͤuſern, centeng. 
vum familiarum pagus, 

on contribuera un'écu par feu, man wird 
von jeder Feuerſtaͤdte einen Thaler zur 
Steuer geben muͤſſen, perdetur tributum 
unius tbaleri in fingulas Familias, 

ils firent feu fur Pennemide tout leur Car 
non & de la moufqueterfe, fie brannten 
alle ihre Stücke und Muſqueten auf den 
Feind los, tormenta omnia vatapultasque 
in boflem difplodebanz. 

leur vaillauce n'a pas fi tôt jetté fon feu, 

que, &c. nachdem die Soldaten ihren 
rhen Grimm ausgeſchüttet, fo ic, ubi 

primum impetum effudit ardor militaris, 

Tunc die, 

être en feu, brennen, ardere. 

pierre à feu, ein Feuerſtein, pyrites. 

prendre feu, anfangen zu brennen; it. fih 

erzuͤrnen, nem concipere, excandefcere, 


il prend feu pour une bagatelle, er kommt 
gleich in Eifer, ob res minimas excan- 
defeit, 


mettre le feu a un canon, ein Stück log 


brennen, tormento ignem applicare. 


Wendezirkeln finden, fonft: oiteau des'courirau feu pour léteindré, dem Feuer 
17051 


ropiques genannt, genus aviuum aqua 
ticarum fub iropicis inventarum. 

Fetus, f. m. embrion, die Leibesfrucht, 
Fetus, us, m. V. Fœtus. 

Feu, f. m, das Feuer; it. Eifer, Hitze Zorn, 
Licht, Glanz, Lebhaftigkeit, Camin; Haus, 
ignis, it. ardor, Afins, ira, lux, len- 

genium fervidum‘, Jumarium ; do! 


mus. 


zulaufen, um daſſeſbige zu löſchen, incen- 


dio fubvenire. 


brüler à perit feu, bey einem kleinen Feuer 


nach und nach verbrennen, brennen, Zento 
igne abfumere, abfumi, 

etter fon feu, feinen Zorn ausſchuͤtten, ire 
ardorem, iram effundere. 
e feu d’un diamant, der Glanz eines Dia 
mants, floor gdamantis. 


feu de charbon, ein Kohlſeuer, car bons: feu volage, Hitzbläͤtterlein, poule arden- 


vius guis. | 
feu de Joie, ein Freudenfeuer, ignis fefti.l 
VUS, 
feu d'artifice, Feuerwerk, Kunſtfeuer, ignis)! 
artificiofus. 
feu Gregeois, qui fe renforce dans l'eau, 
ein griechiſches Feuer, fo im Waſſer Gär 


tes. 

e feu Sr. Antoine, maladie, die Rofe, der 
Rothlauf, ignis facer, erifypelas. ` 

es fénx de la nuit, bie Sterne, (poetiſch /) 
nodis facule. 


le ciel elt tout en feu, es blitzt erſchröcklich, 


crebris micat ignibus ether. 


ker wird, zonis grecus, qui in aqua vires|]e feu St. Elme „ein Luftfeuer, fo fich an 


acquivit. 


GE feu ardent, ein Irrlicht, ignis 
Uus, 


die Maſten der Schiffe anhaͤgt, ingnis in 
agre volitans nialisque navalibus ſapius 


infidens, A 
il wa 


l 


| 
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Da ni feu ni lieu, er iſt nirgends zu 
Haufe, er hat keine bleibende State, ex- 
torris eft, buc illuc paffim vagatur, effi 
homo fine lare, 

jettende Phuile dans le feu, Oel ins Feuer 
gießen; einen mehr erzuͤrnen, oleum ca- 

mino addere; ignem igni addere. 

je n'en mettrois pas ma main au feu, id) 


1038 


feuille 
folinm. 
un livre en feuilles, ein ungebunden Buch, 
liber incompa&us, 

vin de deux, de trois feuilles, zwey- Drëps 
jähriger Wein, vinum bimum, trimum. 
feuille d’or, ein Goldblaͤttchen, aurea bra- 
Feola. 


wollte nicht drauf ſchwoͤren, uon init ins feuille d'un cie, ein Sägenblatt, ferre 


ibo, negauerim. 


fecata lamiña. 


Feu, euë, adf. verſtorben, weiland, felig feuille volante, fliegendes Blatt, oder kleine 


defunélus , beate defundfus, 

feu mon pére, mein feliger Vater, defun- 
us paler. 

feu ma mére, meine felige Mutter, defun- 
Aa mater. 


feu la Reine, ou la feuë Reine, die verſtor⸗ qui a peur des feuilles n'aille 


bene Koͤniginn, defunta Regina. 


Schrift, von einem oder ein Paar Bogen, 
libellus e duobus tantum charte foliis 
conftans, 

il tremble comme la feuille, er zittert wie 
ein Eſpenlaub, totus tremit. . 
point au 
bois, wer verzagt iſt, darf, oder foll nichts 
unternehmen, Amide nil audendum. 


Feudal, ou Feodal j. d du- xA gc ul ; d 
eudal, ou Feodal, e, adj. lehubar, fidu Keuillde s f. F. 'amée ,- tlie Eu 


ciayins. 

fm, ein Lehusmann, vafal- 
US. 

Feudifte, f, m. der in Lehnsfachen recht ger 
uͤbt iſt, oder davon geſchrieben, juris few] 
alis peritus, feu qui de jure feudali 

ſeriſiſit. 

Five, J.f. eine Bohne; it. der Froſch, eine 
Pferdekraukheit ; fabas; it. tumor in ore 
equorum, 

purée de féves, ein Bohnenmus, pels a. 
bacea. 

fèves de haricots, Schminkbohnen, Zeie) 
virides, 

il croit avoir trouvé le féve au gateau, et 
meynt, er habe es getroffen, commodam 
fortunam satius ; rede conjellafJ? fibi 
widetur, 

sil me donne des pois, je lui donnerai 
des fêves, wie er mirs macht, fo werde 
ichs ihm auch machen, Par pari refe- 
ram. 

Roi de la fève, der, am drey Koͤnigstage 
durch eine in einen Kuchen geſteckte Boh⸗ 
ne, Koͤnig wird, vex ſortitionis Fabarie. 

Föverole, f. f. kleine Bohnen , Zog, 

Feuillage, f. m. Laubwerk, ^ oe. 

damas à feuillage, ein geblümter Damaſt, 
damafcenum textum frondibus acu pi- 
Cn. 

Feuillans, f. m. pl. ein Moͤnchsorden, mit 
weißen Kutten , Fulienfe 

Feuillantines, J. £ pl. bie Nonnen von Dies 

ſem Orden, moniales Fulienfes. 


von grünen Zweigen, Hroncleum umbrae 
culum , frondea pergula. 
Feuille- morte, gei, c. bunkelgelb, gil- 


vus, 


Feuiller, v. u. bie Baumblaͤtter im Malen 


vorſtellen , frondes pingere, 

Feuillet, f. n. de livre, ein Blatt in einem 

Buche, folium, 

tourne-feuillet, ein Blattwender, teniole 

foliarum indices. 

Feuilleté, ée, adj. gâteau feuilletè, ein blaͤt⸗ 

terichter Kuchen, foliacea placenta. 

Feuilleter, v. s. un livre, ein Buch durch⸗ 

blaͤttern, Lrum evolvere, verfare. 

Feuillette, f, f. en Bourgogne c’eft demi- 

muid, in Burgund if ein halb Faß, in 

Burgundia femidolium. 

Feuillu, uë, adj. blättericht, laubicht, folio- 

fus, frosdofus. 

Feuillure, f. F. Fuge, oder Falze, darein ein 

Fenſter einſchlaͤgt, compages, quibus fe- 

seftre inferuntur. 

Févre, f. u. vor dieſem ein Schmidt, Faber ; 
wie bey Orfévre, ein Goldſchmiedt, anri- 
Faber. 

Fevrier, fm. der Februar, Hornung, Fe- 
bruar ius. 

Feurre, f. m. Strohfutter für Schaafe und 
Rindvieh, palea. 

Feurs, ,. m. pl. Unkoſten, bie man auge 
wandt, ein Feld zu beſchieken, im hen fe, 
in colenduns agrum facie, 

Feurs, ville de Forets, eine Stadt in Spe 
reſt / Forum Seguffanorum. 


Feuille, f. F. d'arbre, d'herbe, ein Blatt; 
it. Folle, fo die Goldſchmiede den Stei⸗ 
nen im Setzen unterlegen, Yrens, edis, 


Feutre, f, m. der Filz, die Scheerwolle; 
it, ein schlechter Hut, Filzhut, coadite; 
pikus laneus. 


folium y it. braleola, fublamina ) quam Feutrer, f. m. une felle, y mettre du feu- 


aurifabri gemmis fubgiciunt. 


tre dans le fiége, einen Sattel ansfük 
Kk 4 len, 


F 
len, Filz darein thun; it. Hüte walken, 
ephippii fedem coaëtili flernere; pileos 
are, 


dia Leinentuch, Huͤte zu bereiten, 


fi de l'avarice, c’eft un vilain vice, weg 
mit dem Geige, es ift ein garſtiges Laſter, 
procul binc efto avaritia, vitium enim efl 
Sadiffimum. 

fi, retire-toi d'ici, pfuy, packe dich hinweg, 
apage te binc. 

Fiacre, f, m. carroffe de louage à Paris, 
(parce qwautrefois on les louoit à Pen- 
ieigne de S. Fiacre,) eine Lehn- oder 
Miethkutſche zu Paris, Bea condu&itie, 
Parifiis, eo quod olim ad infipne & Fiacri 
elocaventur. 

Fiancailles, f. f. der Handſchlag, das Vers 
loͤbniß, fpoufalia. 

Fiancé, f. in, der Braͤutigam, Verlobter, 
Jp 

Fiancée, f; f. bie Braut, bie Verſprochene, 
Verlobte, Dote, 

Fiancer, v. a. une fille, fij mit einer 
^A ir verloben, virginem fibi defpon. 
are. 

Fibre, f. f. ein Faͤſerchen, Zuͤſerchen, fi- 
bra. 

Fibreux, eufe , adi. fäfericht, faficht, soll 

Fuͤſerchen, fférofus. 

Fibrille, F. ein ganz klein Faͤſerchen, fóra 
Puſilla, s, 

Fic, f. m. eine Warze, Feigwarze, ein ſchwam⸗ 
michtes Gewaͤchs an Meuſchen und Thie⸗ 
ren, fi ca, ulcus in bominibus & 
anima ji 

Ficelle, .. m. ein en, Bindſchnure, 

funiculus y tria fila fimul contorta. 

Ficeller, v. e. mit Bindfaden binden, fu- 


nicnlo colligare, 
Ficellier, J. u. Bindfadenſpuhle, Funiculi 


rhombus, 


F IH E 
ligamina, paxilli aut pali cuſpidati ad 
muniendum; figna plana d oblonga in 
lufibus ufttata. 

Fiché, ée, ad. terme de blazon, fvitig, 
geſpitzet, eufpidatus , crux cufpidata, 
Eicher, v. 4. etwas ſpitziges einſtecken, a. 

quid cufpidati infigere, 

ficher un clou dans une muraille, einen 
Nagel in eine Wand ſchlagen, clavum in 
parietem. figere. 

ficher un pieu dans la terre, einen Pfahl 
in die Erde fehlagen, palum in terram 
deſige ne. 

avoir les yeuxfiches én terre, die Augen 
niederſchlagen, oculos in terra deftere. 

Ficheron, f, m, ein eifer Nagel, fo am Ende 
durchloͤchert, Bankeiſen, clavus ferzeus 
in fine per foratus. 

(Dicher, J. n, kleines Zeichen von Helfen 
beine, ze. die Partien, die man im 
Trietrae gewonnen, zu bemerken, parva 
figna eburnea, quibus in tufu teſſerarum 
© feruporum miſto utuntur. ad notandum 
lucrum, 

Fichu, e, adj. ungereimt, närrifch, laͤcher⸗ 
lich, abfurdus , ineptus y ridiculus. 

Fichu, f.m. eine Art Weiberhalstuͤcher, 
mit drey Enden, genus focalis ſuppari 
muliebris trium terminorum. 

Fich iré, f. f. eine Art zackigter Gabeln, 

womit bie Fifcher die Fiſche durchſpießen, 
uus furce, cujpidate, qua pifcaiores 

s perfodiuut. 
Fitti£, ive, ads, erdichtet, dus. 
Fiction, f. f, eine Erdichtung, ein Gedicht, 
Erfindung, Lügen, fo, commentum; in- 
ventio, mendacium. 
Fideicommis, f. m. Gut, ein Erbtheil, das 
auf gewiſſe Perſonen wieder zurücke füllt, 
oder ihnen ausgeantwortet werden muß, 
fideicommiffam , hereditas , que ad certus 
bomines tandem redit, vel iis veſtituen. 
da «ff. 


Fe 


Fi 


icommiffaire, f. m, ein Erbe, dem eine 
Erbſchaft von den eingeſetzten Erben aus 
geantwortet werden muß, cui fiduciario 


Fichant, ante, adj. flanc ſichant, ouligne 
fichante, Flanque, oder Streichlinie, don 


welcher man die Gefichtölinie des naͤch⸗Fidejt 


fien Bollwerks grade zu beſchießen kaun / 
lateralis munitio, ex qua a fronte proxi-| 


reflituenda hereditas vel legatum, Gei, 
commiffarius. 

leur, f. m. ein Bürge, ber für. einen 
andern gut ſpricht, vas, qui pro aliquo 
[pondez. 


ma propugnacula tormentis feriri pof- Fidéle, adj. c, treu, getreu, aceurat, fide- 


funt. 
Fiche, ff. Hafpen, 


re, am Senffer, ꝛc. Pfioͤcke, oder zuge⸗ 


lis , fidus, 


Bänder an einer This étre fidéle à fon Roi, feinem Koͤnige ge 


treu (eon, Reg? fidelen ejfe. 


ſpitzte Pfähle ze. zu befeſtigen; Dante, rendre un bon & fidéle compte, gute und 


oder Längt und platte Zeichen, wo⸗ 
mit man das Spiel bemerket, ee 


aufrichtige Rechnung thun, integram fin» 
ceramque rationem reddere, 
memoire 


| 
| 
| 
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mémoire fidéle, gutes Gebácbtnifi, memoria 
fidelis, capax. 

Fidélement, adv. avec fidélité, on LE 
getreulich / fideliter, cum fides 

ſervir fdélement, getreulich dienen, fervire 
fideliter. 

un livre 
ein gt 


ment traduit en Latin, 

Buch, ſo ins Lateniſche 

getreulich uͤberſetzt , grecus liber in lati 

num Jumma fide converfus. 

cé, f, £^. die Treue, Aufrichtigkeit, Nih: 
tigkeit, fides, fidelitas, finceri 
tas. 

manquer de fidélité, untreu werden, nicht 
Glauben halten, fidem violare. 

prêter ierment de fidélité à fon Prince, 
feinem g Sitten den Huldigungs seid leiſten, 
Principi facramentum. dicere, jurare. 

Fiduciaire, f. m. dem eine verſtorbene Per 
fon ein Gut anvertrauet hat, um ſolches 
jemand anders, entweder ganz, oder zum 
Theil, wieder zuzuſtellen, cujus fidei mor- 
tuus hereditatem commiſit, ut vam alii 
aut Lolam, aut ex parte reddat, 


Fief, f.m; domaine iele vaflal tient de 
fon Seigneur, ein £ebeugut, predium be- 
neficiarium., 

plein fief, ein Hauptlehen, primarie clien- 
tele predium beneficiarium. 

fief ouvert, ein offenes Lehen, fo durch den 
Tod eines Vaſalleu ledig worden, bene- 
ficiarium: predium, fend n. 

fef couvert, fief fervi, ein Lehen, das noch 
feinem Herrn hat, beneficium, predium 
vigens. 

fief nob le, franc fief, 
feudum mobile. 

fief dominant, der Lehnsherr; it. oberherrli⸗ 
ches Lehen, dominus feudi; it. ERA 
dominans. 

fief fervant, der Lehnsmann; it. jenem un⸗ 
verworfenes Lehen, cliens; it. feudum al. 
teri obnoxium , ſubjectum. 

fief rural, non noble, reftreint, roturier, 
ein Bauerlehen, feudum ruflicum. 

arriére - fief, ein Afterlehen, fubfeudum. 

Dietz, adj, belehnt, eingeſetzt, beſtellt, 
cui ben jario jure predium mancipa- 
zum ejt a confHiutus , pre WS, 

c’eft un fou fiefé, es iſt ein ausgemachter 
Narr, purus efi ſtultus. 


Fiefer, v. 


ein adeliches Lehen, 


4. donner en ſief, fiefer un do- 


maine, in Lehen geben, beneficiar io jure 


mancipare predium, 
Fiel, ſ. n, die Galle; it. Haß, Zorn, Bit⸗ 
terkeit, Vel; it. odium, ira, amarulentia. 
la veſſie du f fiel, die Gallenblase, 
veficula fellis, fellea, 


cifla;| 


un difcours plein de fiel, eine Nede voll 
Bitterkeit, eine ſchmiaͤhſuͤchtige Rede, fer- 
„mo felle perfufus, oratio invediva. 

eft un homme qui n'a point de fiel con- 
tre perfonne, er ift ein Menſch, der wi⸗ 
der niemand einen Haß bat, neminem 
odio babet, 

Fiente, f. f. Miſt, Roth, von Thieren, o- 
tum , flereus, 

(fente de cheval, Pferdemiſt, ſtercus eguo- 
rum. 


Fienter, v. u. miſten, ſcheißen, wird von 
Thieren gejagt, alvum reddere, ſlercus 
gicere a cacare, 

Fier, v.a. fes biens & fa perfonne à fes 
amis, ſich und feine Habe feinen Freun⸗ 
den anvertrauen, fe ſuague amicorum 
fidei permittere. 

fe fier, v. 7. fid) vertrauen, fid) verlaſſen, 
Jideré, con "dere. 

fe fier à q:, fid) einem anvertrauen, alicui 
fidere , confidere. 

je me fie bien à vous, ich traue euch wohl, 
tibi fido. 

fiez- vous à cela, fiez-vous- y, ihr koͤnnet 
euch darauf vorlaſſen; it. iron, ihr duͤrfet 
nicht trauen, certo confidere licet, cave 
credas. 

fou qui s'y fie, der ift nicht klug, ber fid) 
darauf verläßt, Putus, qui buic rei con- 
fair. 

ne vous fiez pas à cet homme, frauet bies 
fem Menſchen nicht, ne buic bomini fidas. 
credas. 

Fier, e, adj. arrogant, ſtolz, hochmüthig; 
frech, einbildiſch, trotzig, arrogans, fü- 
perbus., ferox. 

ma archer d'un pas fier , Ba einher⸗ 


nen Adel, nobilitate fuperbü. 

un cheval fier, ein muthig Pferd, equus ge- 
ner ofus. 

un fier ennemi; ein grauſamer Feind, cru- 
delis hoflis. 

Fier à bras, f. m. ein Pralhans, bref, 

Fierement, adv. avec orgueil, frotigs 
lich / ferociter , faflidiofe, füperbe. 

fièrement, arrogamment, hochmuͤthiger 
Weiſe, arroganter, 

Fierté, f.f, orgueil, ber Hochmuth, Stolz; 
it. Grauſamkeit; it. hoher und edler 
Muth, rocitas, faftus; it. crudelitas 3 
it. animi generofitas. 

la noble fierté des heros, der edle Muth 
ber Helden, beroum virtus nobtliffima. 


|Fierté, ée, adj, une baleine he d'ar- 
gent, t, de Blazon, ein 29018 mit 
Kk 5 ſilbernen 


Wax éd 
kd 
AN 
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rm ernen Zähnen, cerus argento denta- 
tus. 

Fierce, f. f. ber Kaſten eines Heiligen, bey 
den Katholickeu, facrum reliquiarum Fer- 
culum, ferinium 'apud pontiſicios. 

Fiefcoli, ville d'Italie, Fieſcoli, eine Stadt.. 
in Italien, Fefeule. , 

Fiévre, f. f. das Bieber, febris. 

petite fiévre, leichtes Fieber, febricula, 

fiévre quotidienne, tierce, quarte, das 
alltägige, dreytͤͤgige, wiertägige Fieber, 
febri 1$ quoridiana , tertiana, quartana, 

fiéveeintermirtante, ein abmechfelndes $ Sie: 
ber, febris intermittens , intervallata, 


fiévre he&ique, ou étique, ein auszehrendes Eis 


Fieber / febris hedica, tabida, Que 

fiévre chaude, bag pinige Sieber, ardentior, 
Jlagr antiflima febris. 

avoir la fiévre, das Fieber haben, febri la- 
borare , febricitare. 

accès de fiévre, ein Anſtoß des Fiebers, fe- 
brilis acce[fro, paro: xyfinus. 

tentir les froiffons de la fiévre, den Schauer 


fen, einen auslachen; joco alicui-infule 
tare , irridere alicui, 

moitie figue, moitié raifin, halb mit Liebe, 
halb gezwungen, parzim amore, partim | 
vi induéfus, 
Figuerie, f. f. ein Felgenbaumgarten, bor- 
tus ficuum, 

Figuier, S. m. ein Feigenbaum, feus, i, 
us, f. 

figuier fauvage, ein wilder Feigenbaum, ca. 
yr ificus. 

Figuratif, ive, 4%. abbilbend, vorbildend, 

ſiguͤrlich, typicus, 


„ ſiguͤrlich, vorbildungs⸗ 
lain, veprefentandam 


alicujus re 

Figure, ... reprefent arten, die Abbildung, 
Vorſt telung, Bild, Vorbild, Stellung, 
Geſtalt, rei eujuspiam deferiptio, delis 
neatio, imago, typus , fatus, facies, 

la figure d'un homme, bie Geſtalt eines 
Menſchen, bominis fpecies, imago , fis 
ura. 


empfinden, Febrili horrire vexari. 

la fiévre l'a quite, dag Fieber hat ihn vet 
laffen, febris ab illo difeefht. 

guérir les fiévres, die Fieber vertreiben, fe- 
bres tollere, folvere. 

cette nouvelle lui donna la fiévre, dieſe 

Nachricht machte ihn gant unruhig, ife 
nuncius ipfum perturbavit, 

Fiévreux, eufe, adj, caufant Ja fievre, fie: 
berhaft, das Fieber verurſachend, fedri- 
culofus. 

fiévreux, dem Fieber unterworfen, febri ob. 
noxins, 

Riévrotte, f, J. kleines Fieber, febris le- 
viv, febricula. 

Fifre, f.m. eine Pfeife, Queerpfeife; 
Dueerpfeifer , militaris tibia; militaris 
tibia : 

joueur de fifre, ein Quéetpfeifer, hie 
fraise rfe inflator. 

Figé, ée, adj, du fang figé, geronnenet 
Blut, concretus congrumatus fanguis. 
Figement, f. m. das Dickwerden eines 
Safts, concrelio, coagulatio, congelatio 

fucci. 

Figer, v.g. faire cailler, gerinnen machen, 

coagulare , congelare, 

v. a. zuſammengerinnen, dick wer⸗ 
den, coagulari, concreſcere. 

Figue, f: f. cine $ eige, ficus , 2, us, Be 

figue féche, 

“eus paff. 

un cabas de figues, e 
Carum na can 

figue verte, unreife Feigen, Z 


ein Feigenkorb, cari- 
um. 


g^ of or, 


Figurer, v. æ. tra 


de cabas, ele duͤrre Geige lc 


il fait belle figure à la cour, et läßt ſich 
bey Hofe in köſtlichem Aufzuge ſehen, in 
aula praeclare fe gerit. 

queiie figure ferez-vous? wie tuerbet ihr 
euch anfteffen ? ? miror, quam perfonam 

Jfuflinueris ? 

ila une drole figure, 
aus, oflento non eft a s. 

figures des Rhétorique, verbfümte Redens⸗ 
arten, orationi. e 

un difcours fleuri & embelli de figures, 
eine mit verbluͤmten 9 f Redensarten gegierte 
Rede, orale exornata figurisque diflin 
da, florida. 

Figuré, éc, adj. mit Figuren geziert; it. 

gemodelt, geblümt; verblümt, Yguratus; 


faire la figue àq., einem die Feigen mei | 


it, modulo formatus } translatus, 

ce ſtyle eft tout dans le figuré, diefe Rer 
been it voll verbluͤmter Worte, illa 
dicendi ratio in verborum translatione 
tota verfatur. 

danfe figurée , Tang, mit kuͤnſtlichen 
wendungen, Saltatio concinnis v 
nibus confpicu: 2. 


acer une figure, bilden, 
abbilden; it. modeln; zeichnen; vorſtel⸗ 
len pani in AUR 


je me 


le 


fil 


fi 


044 
1 Mein 


infula 


Liebe, 
artim 


Hor. 
„ d, 
p Cas 
dend, 


tjr 
dam 


Jung, 
lung, 


deli. 


eines 
„ f- 


ſich 


in 


t ihr 


nam 
bar 


jense 


TES, 
ierte 
flin- 
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Te me fuis figure la chofe autrement, ich 
habe mir die Sache anders vorgeſtellt, 
yem in animo fecus informavi, quam 
Sefe babet. " 4 

le ferpent du défert figuroit Jefus Chrift 
crucifié, en étoit la figure, die Schlange 
in der Wuͤſten war ein Vorbild dee ge: 
kreuzigten Chrifti, ferpens in deſerto fuit 
Chrifti crucifixi typus. 

Fil, f. m. Faden, Garn, Safe, m, linum. 

du fil retors, Zwirn, funi duplicatum. 

fil de-perles, eine Schnure Perlen, Zee 
unionibus intexta. 

fil d'archal, eiferner, ober meßingener Orat, 
file ex ferro & orichalco dufa, 

fil à fil, fil après fil, fadenweiſe, einen Fa 
den nach dem andern, latim, per fila. 

fil, cordeau d’allignement, eine Richtſchnur, 


à droit fil, nach der Richtſchnur, ex amui, 
ad amulJim. 
paſſer, faire paſſer une arinée au fil de 
Pépée, ein Heer mit ber Schärfe des 
berdts ſchlagen, alles niederhauen, 
m ad internecionem cedere, 
cours, die Folge einer Rede, 
uextus, filum. 
rompre le fil d'un dilcours, cine Stebe ab: 
brechen, orationem interrumpere 
ourfuivre le fil de fon difcours, die ati 
gefangene Rede fortfuͤhren, inſkitutam 
oratiouem perfequi. 
conter qch. de fil en aiguille, etwas or⸗ 
dentlich erzählen, „e rem exponere. 
contre le fil de l'eau, wider den Strom, 
adverfo flumine. 
Filadiere, f.f. eine Heine Barke, savigi 


de 
(a, 

Filament, f. n. de racines, de veines, 
die Zaͤſerlein an den Wurzeln, Adern, ꝛe. 
tir pium aut vaforum tenues | 


&c. 


Filamenteux, eufe, adj. faferich, fibratus.| © 


Filandière, eine Spinnerinn, 2677. 


Jes fœurs filandières, die drey Parcen, oder ico 


Lebensgoͤttinnen, bey den Heyden, lani- 
ice puelle, Parce. 

andres, / 

Spinnewebe, bie im Herbſte in de 
fliegen, der Sommer, 

telo autumni tempore 


er 


plenus, 


A 
. f. pl. kleine lange Faſen, ober 
ft 


x, cufe, adj. faſig / aͤdrig / f'iratus, 


Filaffe, f. f. du chanvre, de la laine ou 
de la foye appareillée pour quenouille, 
gehechelter Hanf, oder Flachs zum Spin⸗ 
nen, zextillis materie depexus fos. 
Filaſſier, f. m. cin Hanfbereiter, qui canna- 
bim & do parat, 

Filatrice, f. étofe traméc de fleuret, 
ein Zeug, deſſen Eintrag vom Abgange 
der Seide ift, Floretſeide, textum, cujus 


trama. feu fubtegmen eft. bombyeina flupa. 
File, J F. lange Reihe Sachen, ober Sol⸗ 


daten hinter einander, ferzes, verfus. 

chef de ſile, Fluͤgelmann von Soldaten, 

E anteſignanus. 

file à file, reihenweiſe, perperua ferie, con- 

tinenti ordine. 

doubler les files, die Reihen an einander 

ſchließen, verdoppeln, verfus denfare. 

aller à la file, hinter einander geben, 
ordine incedere. 

dédoubler les files, die Neihen wieder herz 

ſtellen , verfus redintegrare. 

ferre-file, f. in. der zuletzt hinter den andern 

Soldaten hergeht, die Reihen wieder her⸗ 

zuſtellen, uragus,extremus ordine sf vvans, 

Filer, v. 4. & =. ſpinnen; it. in einer 
Reihe hinter einander gehen, nere; ir. 
una ferie procedere. 

filer du lin, Flachs fpinnen, nere linum 

filer doux, gelinde Saiten aufstehen, man- 

uelcere. 

filer de la bougie, Wacksſtock ziehen, ce- 
veos ducere, 

il file fa corde, er wird noch gehaͤngt wer⸗ 
ben, fufpendio vitam fmiet , digna cruce 
peccat. 

ce vin file, dieſer Wein ift ſchwer , fett, 
Jlatfeum eff boc m. 

des jours filés d'or & de foie, ſehr glu 
che Lebenstage, tempora profpera & ex- 
opiata. 

Filet, f. m. 


ein duͤnner Faden; it. Garn; 
ſerlein; das Band unter der 
Glum tenne; it. retes fibres lin- 
ctidum. ; 
t d'eau, ou d'autre liqueur, ein 
pflein Waffer, eque fiia. 


per le filet de la langue, die Zunge Ids 


= 


e vinculum folvere. 


ihm gut ges 
e dingue , lingua celeri d 


ft. 
le voix, eine kleine zarte Stimme, 

lis vox d» feminea. 
être au filer, lange warten, 
zu efen giebt, un ex/p 
tenir au filet, einen lange 
am Narren d 
fpem morari; ludibrio babere ai?juen. 


tenure 


einem 


cé 


E 
rendre des filets, Netze ellen, retia ten- 
dere. 


filet à: prendre les bêtes, ein Jaͤgergarn, 
caffis, 1s, m, 
filec a prendre du poiffon, ein Fiſchergarn, 
werriculum , vete pifcator. ium. 
fe prendre, !enveloper dans des filets, ſich 
im Netze fangen, ins Garn kommen, jn- 
d re jh incidere in vett a, in caffes. 
fortir, s'échapper des filets, fich aus dem 
Netze wickeln, aus dem Garne eutfom: 
men, retibus, caffibus Jefe. expedire, 
Eileur, Fileufe, f. ein Spinner, zrin, AU 


Filial, e, ad. kindlich, filialis. 

crainte filiale, eine Eindliche & Furcht, timor 
flintis, 

Filial, JA Filial, eine Kirche, die von ei 
ner andern abhängt, ecclefia, filia, que ab 
alia pendet. 

Filialement, adv, kindlich, wie ein Kind, E 
inflar, fiit, pie. 

Filiation, 75 die Kindſchaft, fliztio. 

il faut prouver votre filiation, ibt müffet 
beweiſen, daß ihr ein Sohn aus diefen 
Geſchlechte ſeyd, ie familie filium de 
moufirare teneris. 

Filiére, f. f. eine lange Schnur, daran b 
Habicht losgelaſſen wird; it. die Löcher, 
wodurch der Wachsſtock gezogen wird; it. 
Adern oder Ritzen, wodurch das Waſſer 
in Steinbr chen durchdringt, retinaculus 
Jenice ulus s for "amina, per quà cereus di 
citur; venæ in litbomia, e quibus ag 
pror: umpit, 

fihere, pour tirer l'or, ein Zieheiſen, me- 
tallico fiy ducendo perferata lamina 

Filigrane, f. m. Dratarbeit der Goldſchmie⸗ 
be, fiatim elaboratum aki tjr cum opus. 


Filipendule , f. f herbe, rother Stein: 
brech, ein Kraut, Spirea filipendula. 
Fille, J. f. eine Tochter; ein Mägdchen; 
it. eine Jungfrau, ein unverheprathetes 
Beau met, ftia, paella, virgo, vi ‚gu 

mupia, virum non experta, 

Rote: fille, eine Enkelin, repris, 

arriére- petite- fille, eine Ulrenkelin, pro- 
nept TN. 

belle fille, fillàtre, fille de la femme ou 
du mari, mais d'un autre lit, eine Stief⸗ 
tochter, privigna. 

belle fille, ou la femme du fils, eine 
Schnur ober Schwiegertochter, des Sohne 
Frau, muus, us. 

fille d'honneur, ein Hoffräufein, virgo au- 
lica, illuftris, regine doc. a minifheri i0. 


fille de chambre, (aujourd'hui on les ap- 


jil eft tls de {on pere, er iſt fei 
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cubicularia. 

elle eit encore fille, fie ift noch ledig, un⸗ 
verheurathet, nondum vino junda eft. 

filles de m iémoire , bie Muſen, artium. li. 
beralium dee, Mufe, novem forores, 

fille de Joye, eine re, meretrix, 

dia J J ein kleines Maͤgdlein, par- 
vun 

Filleul, f.m. ein Taunfpathe, JufIricus filius, 

Filleule, f. € eine Zaufpathin, Zuflrica ft. 
Jia. 

filleufe, jetton naiffant des racines au pié 
d'une plante, ein Neben lein beym 
Stamme, bey Blumenzwiebeln, pullus, 
uc p, lolo. 

Filon, fs m, eine Metallader, vena merali 
lic A, 

Filotelle, f. f. dicke 
cum craffrus. 

Filou, J. m. ein Beutelſchneider, Spitzbube, 
ceu menifeca ; "nofurnus latro „ MAY, ticia 
davis. 

t|Filouter, v. 4. liſtig pländern, heimlich Der 
rauben, beſtehlen, affuze [poliare, fura- 
yi, manticulari. 

Filouterie, f. f. ein liſtiger Raub, Dich 

ſtahl, afls tum furtum. 

Fils, f. m. der Sohn, Filius, natus, gnatus. 

petit - fils, ein Enkel, sepos. 

arrière- peric- fils, Urenkel, 

fils time, ehrlicher Sohn, 


Floretſeide, flum feria 


me natus, 

m Vater 

gleich, pan ds eil Ju us, patriljat. 

le nis de la mation, der & ohn im Hauſe, 

filius familias. e 

fils naturel, bå „ein Baſtard, uneheli⸗ 

cher Sohn, norbus, 

beau- fils, fls du mari ou de la femme, 

mais d'un autre lit, ein Stiefſohn, prés 

ATUS. 

beau- fils, mari de la fille, ein Eidam, 

Schwiegerſohn, ber Tochter Mann, gener. 

Filtration, /. f das Filtetren, das Durchs 

feiben, percolatzo. 

Filtre, f. m, ein Filtrirtuch 1: Filtrirzeug, 
linteum ad percolandum s ad percolatios 
nem ucce[favia. 

Filtre, f. f. ein Liebestrank, 

Filtrer, v. 4. durchſeihen, fléri 


' run. 
en, co/arty 


action de filer, das Cragg 
innſt, Audio in fila, fila dila 
on connoit le drap à la filure, man fennet 


) an bem Faden, ex V% pannus 


o, der 
Ausgang; it. Ziel, Zweck, Abſicht, fniss 


pelle femme de chambre) ein Kammer⸗ 


terminus, exitus, fcopus, 
fur la 


E ie 
mermägdchen, Kammerfungfer, ancilla. À 


fi 


aupié 
beym 
ullus, 


netal. 
r feri 


bube, 


"dm 


ch bes 


fura 
Dieb⸗ 
ot, 
tus. 
Sater 
auſe, 
ehe li⸗ 


ames 
p Ze 
dam, 
ener. 
urch⸗ 


zeug 
arios 
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fur la fin de l'année, gegen das Endes des 
Jahrs, exeunte anno. 

mettre fin à gch., endigen, zu Ende brin: 
gen, vei finem imponere, colopbonem ad 
dere. 

les quatre fins de Phomme, die vier letzten 
hU quatuor bominis extrema, 

il faut-bien faire une fin, man muß endlich 
zum Schluſſe kommen, tandem aliguandoſe 
finis eft facie nıdus, 


à ces fins, dem zu folge, que cum ita fint, 


à telle fin que de raifon, zu einem guten 
Endzwecke, bono, animo. 


la fin couronne l’œuvre, das Ende kroͤnet ý; 


das Werk; wie gelebt, fo geftorben, omaa 
tunc bona funt, claufula quando bona eft; 
finis coronat opus. 

il a fait une fin honteufe, er fat ein ſchaͤnd⸗ 


liches Ende genommen, cum ignominia 
& dedecore mortuus. eff. 


à la fin, adv. endlich, sulebf, denique, tan- 
dem. 

à quelle fin, pour quelle fin Phomme a-t-il 
été créé? zu welchem Ende hat Gott den 
Menſchen geſchaffen? quo fine Deus crea 
vit hominem ? 

Afin qu'il aimât Dieu, zu dem End, 
Gott liebte, eo fine ut Deum am 

la fin de toutes mes actions eft la g 
de Dien, ber amet ale r. n einer Hand⸗ 


75 g 10 
e viré wider den f 
tio fori mon competentis. 


refero ad 


Rich 


Fin, e, «4j. excellent de fon efpéce, feit; 
koͤſtlich; dünn, zart, klar; o Schlau, 
verſchmitzt, verſchlagen, ſcharf, durchtrie⸗ 
ben, eximius 5 tenuis, mollis, purius; cal 
didus, verfatus, vafer, aflutus , acris, 
feeleflus. 

fine étolfe, toile, feiner, reiner Zeug, Lein- 
wand, tenuiffimum IEXIU y S domum und 
zela. 

il fait le fin dela langue , er verftebt bie 
Fierlich keit der S Sprache, penitiores caller 


le tin dne affaire, der Kern einer Sache, 
caput, fumma vei. 

des yeux iins, ſcharfſehende liebliche Augen, 
acuti, 


amabiles oculi. 

re fin, ein wohlanſtaͤndiges Lächeln, 
Unulata oris hilaritas. 

fin, ein feiner Geſchmack, acris 


her Verſtand, ſcharfſinni⸗ 
my acutum ingenium. 


pi : 
efprit Bi n, fürtte 
ger Kopf, divin» 
jouer au plus fin, einander an iff. zu übers 
treffen füchen, valpens vulpiuari, (prov.) 


c’eft un fine mouche, e 


ift ein verſchla⸗ 

genes Weibsbild, Amins ifla efi ver- 
fita. 

fin comme un renard, liſtig wie ein Fuchs, 

Vu pinus animus. 

vous avez beau fáire le fin, e$ ift vergeb⸗ 
lich, daß ihr fo hinter dem Berge haltet, 
nequicquam d ifimuias 
velt un gros fin, feine Klugheit ift nicht 
weit her zdonens cui asuin tur. 

il a oreille fine, er hat ein leiſes, ſubtiles 
Gehör, clariffime, acute audit. 

it ale nez fin, er hat eine dünne Nafe acer 

navibus eft, nafım babet. 

fin contre tin weit pas bon à faire doublu- 
re, ein Fuchs beträgt felten den andern, 
vulpis vulpem- mittet. 

Finage, f. m. Bezirk einer Gerichtsbarkeit 
bis zur andern, dirio, gurisaitfionis cujus- 
Vd fines, 

Final, e, adj, endigend, finalis. 

lettre finale, der Eudbuchſtabe, extrema lite 
tera. 

aute finale, js e Endurſache, caufa finalis. 
final, ville d'Icalie, Final, eine Stadt in 
Italien, Finale. 

alen ent, adv. endlich, zuletzt, denique, 
tandem. 

Finance, f, f. argent, moyens, Geld, Gut, 
Reichthum, er, pecunia, 

avoir de la finar Gelb haben, 


bemittelt 


Finanz, baar Geld; Gefilles el 
he aigle: Einkuͤufte, Renten, opes, fa- 
3 sy pecun ia numerata s as 0Uenttus s 


finance 

a quefloria; era 
écriture de finance, gro 
Schrift, Zittere 
dite. 

finances, Pargent du Prince, die Gelder 
des Königs, der koͤnigliche Schatz, era- 
vium, Regia pecunia, arca: 

intendant des finances, ber Großſchatzmei⸗ 
fter; fummus eva: Ji tribunu 

ſurintendant 


e itfamme t, 


und leſerliche 
majores & lefu. expe- 


des financ der oberſte 
Schatzmeiſter, fummus erarii tribunus. 

Financer, v. 4. fournir de l'argent, Geld 
vorſtecken, vorſchießen, pecunzam fubmi- 
niflrave. 

Financier, f. m. gp SRentnteifier, Generals 
pachter, Einnehmer der koͤniglichen Cins 
fünfte, guaflor erarius, public 

lettre financière, große leſerliche Schrift, 
littere ^ Jecfuque faciles. 


Flnaffer, v. u. ſchlechte gift gebrauchen, 4v- 


maju. 
majus 


dis uti inanibus. 
Finaflerie, 


E FINAS 

Finafferie, f, I. ſchlechte Yit, dolus inanis 
abfurdus, 

Finalleur, Finaffeufe, f. der oder die ſchlech⸗ 
te Lit gebraucht, quis que uritur dolis 


inan ibus, 

Finaud, e, adj. der oder die in Kleinigkei⸗ 
ten liſtig oder verſchlagen ift) qui, que in 
rebus minimis perafiute agit. 

Finement, adv. Flüglich verſchmitzt, Du: 
reich, liſtig / fein, pru s affute, in- 
genioſe, vafre, callide, 

il connoit finement les chofes, et weiß 
ig von den Sachen zu urtheilen, 
acerrime de rebus judicat, res caller. 
railler finement, artig aufziehen, Jubriliter 
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f.m. $t, Between Arg⸗ 
jen aſlutia, calliditas. v. Rule 

favoir toutes les fineſſes de D am) alle Vor⸗ 
11 Heimlichkeiten einer Kunſt wiſſen, 

nia artis penitiora 2 

je SC entens point de fineffe, ich gebe 
aufrichtig und ohne Argliſt in dieſer Sa⸗ 
che, tua fincere & fimpliciter dico vel 
ago. 

des fineffes coufues de fil blanc, band: 


greifliche Betrügerey, dolus, qui oculis delt 


manibus tenetur. 


FINIS 


Ee MS 
Finiſſement, qom. m, das Verfertigen, Volk 
enden, abfolusio, 
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Finito, f. n, der Beſchluß einer Rechnung, 
calculi 5, conclufto. 

Finlande, pays de la mer Baltique, Giu 
land, Finlandia, Finmia. 

Finlandois, Finlan: loife, f. ein Finnlaͤnder, 
Finnla inderin, Finnio, onis. 

Fiole, f. F. ein Olfagen, 
ul: vitrea, phiola. 

Firmament, J. u. bet geftitnte Himmel, 
das Firmament, celum fella eruh, für 
mamentum, 

Fifc, f. m. vévenu du domaine du Prince, 
der Fiſeus, die Schatzkammer eines Ne 
genten; it. die Bedienten bey der Shane 
Lammer, principis aerarium; it. qui buie 
«rarıo pré f. 

Fifcal, der Partie Rentkammer 
zugehoͤrig, / 

procureur fifcal , der Verwalter über die 
fuͤrſtliche Rentkammer, procurator file, 

procureur fiteal, avocat filcal, ein Beam 
ter, der geſetzt iſt, die Rechte eines Re⸗ 
genten zu erholten, procurator ad jura 


Flaͤſchgen, Lage. 


e, de 


er iſt febr beſorgt 
für die Njihte der Obrigkeit, magifiratus 


Finsiler, v. Finaffer. 

Finer, te, adj. ziemlich verſchlagen oder li: 
ftig, offutulus , aflutula. 

Fini, te, ad. & part. geendet, 
finitus. 

Finiment, f. n. de peinture, Vollendung 
eines Gemâlde, perfedio piure. 

Finir, v. 4. prendre fin, enden, (id) endi⸗ 
gen, aufhören, vollenden, finire, termi- 
nare. 

il va finir, er vollenbet feinen Lebenslauf, 
es wird bald mit ihm aus ſeyn , curfum 
fuum terminat, iter abfolvit ; nulla apud 
eum vite s [pes eff. 

affaire va finir, das Gefchäfte laͤuft zu En 
be, finis negotio inflat. 


umſchraͤnkt/ 


finir un difcours, mettre fin à un difcours, 


eine Rede endigen, beſchließen, 7nflizute 
orationi finem imponere. 


finir un écrit, un livre, bas Ende einer 
Schrift, eines Buchs machen, coronidem 
ſeripto, libro imponere, 

finir une affaire, ein Gefchäfte vollenden, 
vem perficere, terminare. 

un être fini, ein endliches Weſen, ens Vini. 
tum. 

finellez donc, håret doch auf, Jac tandem 
finem. 

fineſſez de parler, hoͤret auf. zu Aden, Vac 
dicendi finem, 


(Fe v, 6, feſtſetzen, Agere, folidare, 


jara diligentiffime curats 

Fifipede, 4%. das eine zertheilte Klaue 
hat, ungulam dam babens 

Von den Thieren, die eine ungeſpaltene 
Klaue haben, heißt es folipéde, als das 
Pferd, angulam ſolidam babent, 


ips Í. f. Spalte an einem Beine, fif- 

ura ofj » 

Fiſton, f m. ein Boͤſewicht, nequam. 

Fiftule, f. f£. eine Fiſtel, fiffule. 

fiftule lacrimale, ein Geſchwuͤr im Augen⸗ 
winkel, Hſtula lacrymalis. 

Fiftuleux, eufe, adj, Geſchwuͤr das Gänge 
hat; if, was an Blättern und Kraͤutern 
zu einer X bte micht, 7 Viſtuloſus; it, quod 
in foliis & herbis in cannam excrefcit. 


Fixation , f. f. Beſtimmung, Feſtſetzung; 
it. Hartung, das Figiren, Feſtmach 
determinatio, coagulatio à it. indar 


Fixe, adj, c. feft, ſteif; befiindig, unbes 
weglich; God, fixus, conftans ; im- 
motus s definitus. 

les étoiles fixes, bie Fixſterne, Helle fire. 

Fixé, ée, adj, & part. fef, unbeweglich, 
beftinmt, TOME prefixus. 

Fixement, adv, regarder fixement, einen 
ſtarr, ſteif, mit unverwandten Augen ans 
ſehen, intentis, defixis, irretortis oculis 
hu Es 


quus. 


fixer 


fix 


yo 


fe 


nung, 
Fiun⸗ 
inder, 
lages 


umel, 
Fir- 


ince, 
8 Nez 


^ buic 


mmer 


varus 
"omg 


fene 
S das 
quus. 


fif- 


igen⸗ 


(inge 
iter 
quod 
NM. 

ung; 
chen, 


inen 


an? 
culis 
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fixer de l’argent-vif, ou le Mercure, bag 7 
Queckſilber ſtehend machen, Mercurium) der, rin, aus Flandern, Bega, Flander. 
gere. Flambant, e, ady. ardent, brennend, flam⸗ 

votre adreſſe fixera l'efprit volatile de ce mend, ardens , flammans. Ke 
jeune homme, ihr werdet nach eurem Flambard, f, m, charbon à demi éteint, 
guten Verſtande den flüchtigen Sinn bie Brand, eine halbgeloͤſchte Kohle, carbo 
ſes jungen Menſchen wohl zurückzuhalten femiextindus. Un 
wiſſen , pro tue dexteritate volucre bujus Elambe,f.f. fleur, eine gelbe Lilie, S chwerdt⸗ 
adolefeentis ingenium ſiſtes. lilie, ris. 3 

fe fixer, ch entſchlleßen, und baben Flambeau, f. m. eine Fackel, ein Licht; ein 
verbleiben; gerinnen; feft, fenerbeftändigl groſſer Leuchter, Feuer, fax, funales 
werden, animo flatuere immotumque ma- candela; Iychnuchns ; ignis. 1 
nere; coagulare s induere duritiem. conduire q. avec ün flambeau, einem mit 

Fixite, L€. (terme de Chy mie,) die Feuer- Fackeln heimleuchten, accenfis funalibus 
beftändigfeit , Jixiras, aliquem deducere. 

Flache, J. I. Holzſchwarte, das Holz nuͤchſtſil a ét&le flambeau de cette fédition, er 
an der Rinde, alburnum trunci, ift der Stifter dieſes Aufruhrs geweſen, 

flache, enfonçure dans un pavé de ruë,| fax bujus feditionis fuit. 
die Eindruͤckung im Straßenpflaſter, 4 Jil a porté le flambeau, er hat mit dazu ges 
preſſio pavimenti. holfen, manum facinor? admovit, 

Flacheux, eufe, adj. bois flacheux, Hollie flambeau du jour, die Sonne, fo. 
das nicht recht eckigt gezimmert it, „ele flambeau de la nuit, der Mond, luna. 
gnum non bene exalburnatum. les flambeaux de la nuit, bie Sterne, no- 

Fläcon, f.m. eine Flaſche mit einer Schrau és facule, telle. 

be, Jagena cum clavo cochleato, Flamber, v.c. d? s. flammen, lodern; 

petit flacon, ein Släfchgen, flagumcula. durchs Feuer ziehen, Hammigerure; flam- 

Flagellant, E m. einer der fich geiſſelt, ſe inis urere. 

fagris cedens. flamber une volaille, Geflügel abfengen, 

Flagellation, f.f. das Geiffeln, verdera-| amburere volucres. 

tio. flomber une épaule de veau, ein Kalbsbug 

Flageller, v. 4. geiſſeln / peitfchen , / mit gluͤendem Specke betreufeln, armam 

lare, verberare, (de monachi di vimlinum flammantibus lardi guttis con- 


na.) Jpergere. 


Flagcoler, IR m. eine kleine Flöte, ein Fla⸗ſee bois ne flambe point, bieſes Holz giebt 
ſchenet, nie melina. 55 keine Flamme, Pec lignum non flammi- 
Flageoleur, f. s. ein Flaſchenetpfeiſer, Aru- | gerat. 
landi artem callens. faites flamber ce feu, macht, daß das Feuer 


Flagorner, v. a. & s. rapporter, in bie| in Flammen komme, fac flammet ignis. 
Ohren blaſen, verfuchsſchwaͤnzen, Lela mon argent eft Hambe, mein Gelb ift fort, 
tionibus captare alicujus benevolentiam, perdidi pecuniam meam, 
adulari , aſſentiri. Flamberge, f, f, vieille & longue épée, 

Flagornerie, f. f. Ohreublaͤſerey , Fuchs] ein flaͤmmendes Schlachtſchwerdt, ma- 
ſchwaͤnzerey, delarionibus afjestatoriis| chæra, rompbea. 
aliene menfe aut bent volentie captatio, flamberge, Degen, Fochtel, (Spaßw.) g/a- 
aucupatio. dius, enfts. 

Flagorneur, J m. rapporteur, ein Dre [mettre flamberge au vent, die Fuchtel zie 
blaͤſer, Fuchsſchwaͤnzer, entarius de-] hen, gladium sudare. 


lator 1 ? j ; |Flamboyant, e, adj. flammend, glänzend, 
Flagrant, é, adj. être pris en flagrant dé-| flammis fulgens 

ht, auf friſcher That ertappet werben, |Elamboyer, v. 2. blinken, blitzen, flammas 

in ipfo facinore prebendi , in flagranti, radiare, flammare 


Flair, f. m. du chien, Podorat, ber Geruch, Flamme, f. f, eine Flamme, flamma. 
die Witterung; die Naſe, odoratus, nares. la flamme je prend: aux tours, die Flamme 
Flairer, v. 4. & n, ſentir, (t. de challe,) ſchlaͤgt in die Thuͤrme, flammam conci 


riechen, ſpuͤren, odarari. piunt turres. 

flairer, fentir une rofe, eine Nofe tischen, flamme d'amour, Liebesflamme oder Feuer, 
odorāri rofam, ardor amoris. 

Flaireur, .. m. der etwas riechet; it. ein mettre en flamme, in Brand ſtecken, Ze: 
Schmarotzer, gäier ; it, parafitus, senders, 


jetter 


1935 FLAM 
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jetter teu & flammes, fich heftig erzuͤrnen, 
furiis ac ira ferri. 
Flammêche, f. f, de chandelles, ou de 
lampes, ein Funken, Feuerfuͤnkchen, fein- 
tilla. 
Flammette, f, f. Schnäpper ber Bader, 
Jcalpelium balneatorum. 
Flammule, (€ herbe, Brennwurz, Blat⸗ 
tergeug / flammula Jovis. à 
Flan, . n. ein Fladen, Kuchen, bum, pla- 
centa. 
flan de lait, Saankuchen, adea feriblita, 
flan, piece de métal saillé en rond, ein 
rundes und ungepraͤgtes Stück Metall, 
talevla monetalis, 
Flanc, f. m. die Seite; der Bauch; der 
Leib, Zatus ; afous; corpus. 
attaquer en flanc l'aile droite, den rechten 
Flügel von der Seite angreifen, dextrum 
cornu invadere a latere. 
c’eft mon fils, je l'ai porté dans mes flancs, 


es ift mein Sohn, ich habe ihn unter mei⸗ 


nem Herzen getragen, ef? filius meus, fub 
corde meo illum geſtaui. 
les flancs battent à ce cheval, die Seiten 
ſchlagen dieſem Pferde, es keichet, 7% 
ducit bic equus. 
flanc, épaule de baftion, der Flügel, die 
Flanke einer Baſtey, ala propugnaculi, 
Flanconnade, f.f. ein Seitenſtoß im Fech⸗ 


H 2 
ten, ius quo latus petitur. | flattænt, große Uebel kann 


Flandre, les Pays-bas, Flandern, Flandria 
Belgii.. Provincia. 

le Comté de Flandre, die Grafſchaft Flan⸗ 
dern, Flandrie Comitatus. 

Flandrin, f.m. ein Aufſchoͤßling, ein junger 
magerer Menſch, adulefcentulus. 

Flanelle, f. F. Flanell, ein wollener Zeug, 
textum laneum, 

Flanqué, ée, adj, terme de blafon, oon 

‚ beyden Seiten umgeben, ad latera fuc- 
cinctus. 

Flanquer, v. 2. von der Seite her beſtrei⸗ 
chen, beſchießen, 4 Jatere tormentis di. 
vuere, Fuert, petere, 

flanquer de tours l'enceinte des murailles, 
Thürme an beyden Seiten einer Mauer 
aufführen, flanguiren, murorum frontem 
lateralibus turribus obvallare. 

flanquer un coupà q., einem einen Streich 
verſetzen, cere aliquem; tragulam in ali. 
quem injicere, 

Flaque, f. . eine kleine Pfütze, parva pa- 
HS: 

Flaquée, f. f. ein Guß, den man auf ein 
mal mit Heftigkeit gießt, fufura, id qnod 
uno impetu effunditur. 

Flaquer, v. 2, mit Heftigkeit gießen, vehe- 


hat ihm ein Glas Waſſer ius Geficht ge 
worfen, vitrum aqua plemum ipfi in or 
jecit, 

Flafque, adj, & fubff. qui n'a point de vi 
guer, ſchlaff, ſchlapp/ matt, languidus, 
languens, debilis. 

Flafque, f, f. fourniment à poudre, eine 
Pulverflaſche, ſielphurati pulveris theca, 

Flatir, 9. 4. ein Stuͤck ungemuͤnztes Me 
tall in die Dicke und Breite ſchlagen, in. 
Jette bracfee debitam eraflitudinem d Ig. 
titudinem malleo conferre. 

Flatoir, f. m. gros marc de monnoieur, 
& petit marteau de graveur, ein ſchwe⸗ 
rer Münzhammer; und ein Hämmerchen 
des Kupferſtechers, gravis moneterii mal. 
leus, & fculpioris malleolus, 

Flâtrer, v. 4. einen Hund, fo von einem 
tollen Hunde gebiffen worden, mit einem 
Eiſen brennen, canem, qui ab alio rapido 
cane morfus eft, ferro camdenti urere, 
Inur "e, 

Flatté, adj. de part. geſchmeichelt, gelieb⸗ 
koſet, adulatus, blanditiis delinitus. 

un tableau flatté, ein Bildniß, darini der 
Maler geſchmeichelt, das ſchoͤuer it, als 
das Original, a ulatoria e f gres. 
Flatter, v.a. q., einem ſchmeicheln, liebkoſen, 
| alicui affentari, adul aliquem mulcere. 
on ne guérit point les grands maux en les 
man durch sur 
biel Verſchonen oder durch Verheelen nicht 
heilen, magni inforsunü non fe nher adike 
latio vi&rix eff. 
la muſique flatte Poreille, die Muſik iſt den 
Ohren angenehm, mee aures mulcet, 
flarrer fa douleur, feine Betruͤbniß zu lin⸗ 
dern, zu erleichtern ſuchen, «olores: fuos 
lenire, mitigare, 
Je me flattede vous voir demain chez mot, 
ich ſchmeichle mir, daß ich euch morgen 
bey mir ſehen werde, pero fore, ut te 
cras apud sue videam. 
flatter le dé, nicht mit ber Sprache gerade 
heraus wollen, are, muffitare. 

être flatté, geliebfojet werden, blanditiis 

deliniri, 

Flatterie, f. € das Schmeicheln, Schmei⸗ 

cheley, adulatio, afèntario, 

par flatterie, aus Schmeicheley, Mutato⸗ 

rie, adalatorie. 

flatterie , carelle, das Liebkoſen, die Liebko⸗ 

fung, élandimentum , Manditie 

Flatreur,-eufe, adj, ſchmeichleriſch, ſchmei⸗ 

chelhaft, liebkoſend, ajjentatorius, adıla= 

torius , blandus. 

un miroir flatteur, ein Spiegel, worinn 

man fic) fehöner ſieht, als man ift, /pe- 


menter defundere, 
al lui a flaqué un verre d’eau au vifage, et 


culum aduiatorium. 
Pamour 


f 


Fl 
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Kan, FLAT 


Pamour propre eft le plus dangereux "s 
tous les flatteurs , die Eigenliebe ift un 
fer allen Schmeichlern ber geflbeiidie) 

entatorum fui ipfius amor efl 
periculfr]]imus. 

Flarteur, Flatteuſe, 
eine Schmeichlerin, adulator, af 
ajjentatrix. 

Flatteufement, adv. ſchmeichleriſch, adu- 
Jatorio more. j 

Flatueux, euſe, adj. das Blähungen ver: 
urſacht, btähend, flatalentus, corporis) 
flatus efficiens generans. 

Flatuoſité, f. f. verſchloſſene Winde im 
Leibe, Blähungen p flarus inte in- 
cluſi. 

Flavigni „ville de Bourgogne, Flavigni, 
eine Stadt in Burgund, Flaviniacum. 

Fléau, f. m. ein Drefihflegel , flagellum. 

fleau de balance, ein Waagebalken, arere 
brachium. | 

fléau, bie Strafe, Plage, malum epidemi- 
CUM y pena. 

Fléche, f. f. ein Pfeil, fagitta. 

fléche barbelée ou à fer récoquillée , em- 
pennée, désempenné, ein Pfeil mit ei: 


J. ein Schmeichler, 
"tator, 
| 


nem Wiederhaaken / mit oder ohne Ohr⸗ 
fittigen, hamata, alata , implumis fa- 
gitta. 


tirer une fléche, einen Pfeil abſchießen, 
fagittam emittere. | 

fläche de ` & autres femblables 
chars, da chen unter einem Wagen, 
tigillum currui Suppor zum, 

flêche du grue, ou d'autre machine, der 
große Baum in der Mitte eines aane 
attrectarius ſcapus. 

flêche d'un clocher, bet Gipfel, Spille eines 
Kirchthurms, zurrzs campanarie cacumen, 

fléche de ponr- levis, die Bäume an einer 
Zugbrücke, pontis duélitii brachia, 

fleche de lard, eine Speckfeite, fucczdia. 

il ne fait plus de quel bois faire flêche, 
er weiß nicht mehr, was er anfangen 
foll, quam quercum ſuccutiat, unde fibi 
opem querat , nefcit. 


Flèche, ville de Anjou, Fleſche, eine 
Stadt in der Provinz An , Flexia. 
Fléchir, v, 4. biegen, beugen; bewegen; 


fich ſchmiegen; fich. bewegen laffen fie 
dere, infledere; movere ; fe fubmitsere; 
commoveri, 

il'ne veut pas fléchir, er will fich nicht 
geben, nicht bengen, fententia flat im- 
MOTUS. 

fléchir les genoux, die Knie beugen, genua 
fiee e. 

fléchir Ia voix, die 
infloctere. 


imme aͤndern, vocem 


= 


flétrir la réputation, eines Ehre foh 
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ce bois ne fléchit point, dieſes Holz lit 
fich nicht biegen, Doc lignum eji 
bile, 

Fléchiffement, m. das Beugen ber Knie, 

flexio y inflexio genuum. 

hiffement, f. m. ein Muskel, der ein 
Glied beugen hilft, 77 ur flexor. 

Flegmagogue, f, m. ein Arzueymittel, das 
die zäben Feuchtig! eiten ausführt, medi- 
camentum phleg ma i D ege "ens 

Flegmatique , adj. c. der voll zäher ß Jer 
tigkeiten ift, Bag 5 it. Fal 
fen , pituitofus ; 11. 

Flégme , f. un. zaͤher Schleim im Leibe 
Gelaſſenheit, pituita, pblegmas it. animi 
remiſſio. 

Flegmon, J m. Geſchwulſt, die mit Blute 

angefuͤllt if y tumor fanguine perfufus 
nonneux, euſe, ady. das mit 
unterlaufen (t, Vanguine perfufus. 


1 fie x vi. 


Kei 


B Blu te 


Fleſſingue, ville de Zelande, Fließingen, 


eine Stadt in Seeland, Ve 

Flétri, adj, & part. welk, verwelkt, flacci- 
dus, marcidüs. 

Flétrir, v. a, d? n. 
vergehen; it. Schandflecke an 
brandmarken; bejchimpfen y ma 
afferre, flaccere, tr 
lare ; notis Tbrei 
nia affcere. 


welk machen, vert 


exiflimationem violare , commacul 

Ke flétrir, v. 7. verwelken, welk werden, 
marcefcere, contabefcere. 

Flétriffure, f, £, d'une fluer, bie Verwel⸗ 
kung einer Blume / marco. 

IFlécriffure, i ignominie, ein € Schandßeck, ei⸗ 
ne Beſleckung; it, Brandmaal, bes, ma- 
cula s note Ihrelciæ, Sigma. 

Flette, f. f. eine Fähre, ein Eleines flaches 
Schiff, avi; genus. 

Fleur, f. f. eine Blume, Blüte; it. Aus⸗ 
zierung; das Beſte von etwas; it. Mo⸗ 


natzeits der Weiber flos ; ornatus; cujus- 
„ po: dd 


dam vei optimum, (v elut flos l 

rum &.) menfes, vel catan 
perdre la fleurs verbluͤhen, de Har 
pré émaillé de fle eine bunte 

pratum floribus um, pitfur m. 

la fleur dil lait, Milchrahm, Saane, lactis 
flos , ved cremor, 

fleur de farine, das feinfte Mehl, pollen, 

il ett à la fleur de fon âge, er tft 
Bluͤthe feines Alters, In erate flori 
ver fatur. 

la fleur, Pélite de la jer mene „der anser 


leſenſte Kern der Jugend, delea juven- 
tus, delibatus Dor guventuris. 
Li fleurs, 


s FLEUR 


fleurs, mois des femmes, die monathliche 

ua muliebria, catamenia. 

à fleur de terre, hart an der Erde, ber Cty 
de gleich, fumma bumo. 

la diguc eft élevée à fleur d’eau, der Damm 

er gleich aufgeworfen, erecta 

moles ad fummam aquam. 
fnouille a un gros œil à fleur de tête, 
der Froſch hat ein großes Auge auffer dem 
Kopfe ſtehend, rana ingentem oculum ha- 
bet capitis fuper, minentem. ` ^ 

Fleuraiſon, J. umen⸗ oder Bluͤtenzeit, 
Flor, tempus floriferum „ flos. 

Fleurdelifer, v.a. mit Lilienblumen zieren, 
Ji exörnare. 

Fleurdelifer un larron, einem Diebe auf| 
die Schulter eine Lilie einbrennen, furi 
lilium armo inurere. 

Fleurer, v. a. riechen, ausdurften, odores) 
fi Ki 

cela fleure comme baume, das riecht wie 
Balſam, boc balfaminos ſpargit odores. 

Ficuret, f. n. Floret, Floretband; it. ein 

Fechtdegen, ein Rappier, Jemnifcus lana 

que contextus, vudis; enſis retufus, 

de fleuret, das Fechten, ein Fecht⸗ 
ſpiel, rudis gladiatorie certamen ludi- 
CF HM. 

Feurette, f. f. ein Blümchen, piur., vers 
liebte Worte, flofeulus, amatoria veta, 
enn TUTE, 
acer fleurectes à une femme, einem 
Frauenzimmer von Liebesfachen vorſchwa⸗ 
fen, amatorio fermone puellam demul-| 
cere, 

Fleuri, e, ad}, blühend, foridus. 

difcours, ftyle fleuri, zierliche Schreibart , 
fiylus. floridus. 

teint fleuri, friſches und lebhaftes Geficht, 
vultus florens, 

Pâques fleurie, Palmſonntag, palmarum 
dies. 

Fleurir, v,». blühen, floriren; in Anſehen 
ſeyn; leben, florere ; vivere. 1 
commencer à fleurer, anfangen zu blühen, 

florefcere. 

fleurir en fcience, wegen der Gelehrſam⸗ 
keit beruͤhmt ſeyn, eruditionis luude vel 
gloria florere. 

Fleuriflanc, e, ad, bluͤhend, forens. 

les prés fleuriſſans, bie blühenden Wieſen, 
prata florentia, E 

les plantes fleuriffantes , die blühenden 
Pflanzen, Herbe florentes, 

Fleuriſte, f. m. ein Blumenfreund, Blu⸗ 
menliebhaber; Blumengaͤrtner; Blumen⸗ 
maler, qui floribus deleatur; qui flo- 


la 


FLEUR 1060 


Fleuron, f. m, Blumenzierrath an einem 
Gebäude, an einer Krone; if. Stigen, 
oder Roͤschen, Stempel, fo bie Buchdru⸗ 
cker oder Buchbinder als einen Zierenty 
anwenden, florum ornamenta in «edificiis, 
coronis bacillus, rofa, typus, quo typos 
graphi aut bibliopegi ornamentis cauffa 
utuntur. 

la Franche-Comté étoit un des plus beaux 
fleurons de la Couronne d'Efpagne, die 
freye Grafſchaft Burgund war eine febr 
ſchoͤne Blume in ber ſpaniſchen Krone, 
Burgundie Comitatus eminebat inter Hi. 
fpanie Provincias. 

Fleuve, f. m. ein großer Waſſerfluß, fluvius, 
flumen. 

tous les fleuves fe déchargent dans la mer, 

alle Fluͤſſe ergießen fich ing Meer, flumi- 

na omnia in mare inſluunt. 

éxibilité, f. m. die Biegſamkeit, jlexii- 

Litas. 

Flexible, adj. c. biegſam, das ſich leicht 
biegen und lenken laßt; geſchmeidig, fle- 
xibilis. A 

un metal flexible, ein geſchmeibiges Me 
tall, metallum duéfile, 

eſprit flexible, ein williger Menſch, animus 
flecti facitis. 

une ve ible, eine fertige Stimme, vox 
flexib, 


E 


jFlexion, f. f. das Biegen, flexio. 


Flibor, f. s. eine Art kleiner Gcefhifé 
parvı navig genus. 

Flibuſtier, f.m. ein Freybeuter, Seeräuber 
in den amerikaniſchen Inſeln, pirata, 
Flocon, f.m. eine Flocke, von Wolle, Cei 
de oder Schnee, floccus lane , ferici aut 

TUUS. 

Floraux, adj. m. pl. jeux floraux, gewiſſe 
Spiele oder Geſellſchaft der Poeten zu 
Toulouſe, da derjenige, ſo das beſte Ge⸗ 
dichte verfertigte, einen ſilbernen Bius 
menſtraus erhielt, Jufus certi, aut focietas 
poötarum Tolofe, ub is, cujus carmen 
palmam obtinebat, argenteo florum faci" 
culo donabatur. 

Flore, /, Flora, die Blumengoͤttinn der 
alten Roͤmer, Flora. 

Florence, ville d'Italie, Florenz, eine Stadt 
in Italien, Florentia, 

Iris de florence, Violwurzel, Iris Floren- 
tina. 

Florencé, ée, adj. mit Lilien geziert, Die 
ornatus. 

Florentin, e, adj, & Jubft. ein Florentiner, 
Florentinus. 

Flores, (das s twirb'acbôrt,) faire flores, 


res ecrumque culturam. movit j^ florum 


pictor. | 


drauf gehen laffen, verthun, Jumtus fa- 
eere , flores [pargere, 
Floride, 


m 


St 


6o 


einem 
Egen 
chdru⸗ 
"rof 
ficiis, 
typos 


cauffa 


beaux 
e, bie 
e ſehr 
roue, 
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leicht 
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Hide, Province d'Ar érique, Florida, 
eine Landf ; 


Florimont, * 


eme Lë 
m, Blumberga, Sund 


gau, Flo 
gavie urbs. 

Flown, f. m. efpéce de monnoie, ein 
Gulden, j "sg. 


F loriflant, e, a 7 bluͤhend, florens. 
Etat floriſſant, bluͤhender Zuſtand, fatus 
florens, 
„ f m. eine Meerwelle, Sfutf, Strom; 
Me, fluus, undas flatus flo-| 
, ratis: 
mettre un vaiffeau à flot, dans Peau ſuſſi- 
nte à le porter, ein Schiff ins Waſſer 
lofen, naulm in fufficientem aquam per- 
trudere. 
le fang coule à grands flots, das Blut läuft 
ſtromweiſe, fanguis lange pror: umpit. 
jeter du bois à flot perdu n Holz f he 
en lafen, pt» Jetta | mini prove- 
benda trade €, coz minittere 
Flottable, adj. c. da man Holz 
ubl unde ligna protruu dinit. 
Flottage, f.m. das $15 des Holzes, zrans- 
veto lignorum per 


und 


otrant, & irréfolu, ein wankel⸗ 
enſch, animas [ufbenfus, in- 


mer, allans de 
otte, claffrs. 

macht zu 
aſicus. 


compagnie, eine Schif 
flotte, armée navale, eine Krie 
Waſſer, armata clafis, ex 
equipf per une flotte, eine Sri 
ruͤſten, e/affem infra 


if 


Florté, ée, adj, bois flottè, Flößholz, roum 
Huctuatum. 
Flotter, v 


len hin und mie) 
nfen, in Um 
gen, als Ses 
vacillare, vo- 


. von ben ? 
worfen werben; i 


lotter du bo 
er aquas ag 


dre flou, zart mablen, bafi 
u wohl in einander mifchen, 
ngere coloribus adeo, ut feite 


jj 
St. Rour, ville d'Auverzne, & 
ne Stadt in Auvergne, 


t. Flour, ei⸗ 
Flos um, 


floͤßen kann, 


tant, e, deg ſchwimmend; unbeſtaͤndig, ce 


Fluter, v. » 


Flu&uation, f, f. das Schwappern eines 
Geſchwuͤres, ulceris Sud natio y profin- 

um. 

Fluer, v. u. fließen, fluere. 

certe playe, cette filtule flue eck. 
biefe Wunde, dieſe Fiſtel fließet allezeit, 
boc vulnus, bec fiflula jugiter fluit, 

Fluet, te, adj. zart, zärtlich, [hwächlich, 
delicatus, tener, fluxe © infirme fa 
niatis, 

Fluide, adj, c. flüfi 

| Fluidité, / J. Fl 
fluentia, habitus. 

il a une fluidité de paroles, 
feu ihm, expedite Igitur. 

Flûte, f, f. eine Flöte; it. Floͤteuregi 
eine Art Schiffe, e, fiflula; tibiarum 
ordo; navigii genus. 

flüte allemande, eine Querpfeife, tibia 
transverfa. 

ils ne fauroient accorder leurs flütes, fie 

fón nen nicht mit einander zurechte kom⸗ 

nien, inter fefe non confentiunt. 

il y a de l'ordure à fa flute, feine Auffüh⸗ 

rung iſt nicht richtig, minus candidi funt 

ejus mores, fufpectus efi. 

e qui vient par la flüte s'en va parle tam- 

bour, wie gewonnen, fo zerronnen, male 

parta, male dilabuntur. 

Flüté, ée, adj, voix flutée, ſchwache Ctittte 
me, vox e. f. 


Br finidus, 


Fertigkeit, pro- 


die Worte Tiefs 


& a. jouer de la flûte, auf 
einer Site, Pfeiffe ſpielen; it. ſaufen, 
(e paßw.) tibia, fiffula canere; potare, 

il aime à flüter, er faͤuft gerne, poru eff in- 
explebilis. 

Flütcur, f. n joueur, joueufe de flûte, ein 
Pfeiffer, einechfeifferinn, (aus Verachtung,) 
tibicem , tibicina. 

Flux, f. m. das Fließen, die Fluth, fluxus, 
Jluxio. 

le flux & freflux de la mer, das Zu- und 
Abfließen des Meeres, die Fluth und Ebbe, 
eftus maris, reciprocatio, maris Jluxus & 
refluxus. 

[Aux de ventre, ber Durchlauf, ventris pro- 
fluvium, diarrhæa. 


; dÉi de fang, die rothe Ruhr, dyfer nteria, 


fiux de langue, de bouche, t 
ber zung 
TRURO, f. 
catarrh 
Fluxionnaire, adj, c. zu den Fluͤſſen geneigt, 
vbeumaticus. 
Foarre, ou Foerre, 
Korn ober anb 
fpi icerum. 
faire à Die u bar Lë de bed da 


Fertigkeit 
, verborum pri ofii ntin. 
catarre, ein Fluß am Leibe, 


f. m. leer Stroh, von 
etem Getrepbe, eX- 


rames 


MEL 


FOCIL 
geiſtliche Dinge ohne Ehrfurcht behandeln 
Deo feu ſacerdotibus viliffma offerre s fe 
pofita omni erga Deum pietate ves divi- 
nas Agere, 

Focile, f. m, das Bein vom Ellbogen bis an 
die Hand, brachiorum tibia major, 

Fetus, f. m. Leibesfrucht, fatus. 

Foi, LE croyance, der Glaube, Treue, 
apart: it. Zeugniß, Verſicherung, Credit; 
it. Verſprechung, Vertrauen, Beyfall, ales, 
teftimonium, teffificatios promifüm, fidu- 
cia, calculus, affenfus. 

ajoûter foi à q., einem Glauben betteffei 
alicui, vel, alicujus verbis credere, fidem 
babere, 

les actes publics font foi de celà, die öffent: 
lichen Schriften beſtaͤtigen das, id ada 
publica probant. 

eekun auteur digne de foi, er iſt ein glaub- 
würdiger Seribent, eu&or efè idoneus, lu. 
culentus, locuples. 

je le rapporrerai fur la foi de fon auteur, 
ich will es erzählen, wie ich es bey dieſem 
Seribenten geleſen habe, rem enarrabo 
fecundum autoris fidem, 

un homme digne de foi, ein glaubwuͤrdiger 
Mann, fie dig nus bomo. 
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garder la foi, Treue und Glauben halten, 
fidem colere. 

fol & hommage, Huldigung eines Vaſal⸗ 
len, ſacramenium, quod cliens dicit, va- 
fallagium. Ict. 

foi conjugale, die eheliche Treue, oder Zus 
(age, fides maritalis, jura connubialia. 

bonne-foi, Redlichkeit, Einfalt, Aufrich⸗ 
tigkeit, ‚Anceritas, Jimplicitas, candor. 

poſſeſſeur de bonne foi, rechtmaͤßiger Be⸗ 
ſitzer / pofèjor legitimus , bone fidei. 
hinein leben, tradere Je in otium , in diem 
vivere. 

agir de bonne foi, treulich und redlich ban 
dein, optima fide agere. ` E 

foi publique, ein ficher Geleite, Jides pu- 
blica. 

engager fa foià'q., einem das Wort ger 
ben, fidem fuam alicui obligare , obfirin- 
gere. 

dégager fa foi, fein Wort halten, fidem fuam 
liberare , vel, exfolvere. 

ajouter foi à gch,, einer Sache Glauben 
beymeſſen, alicui vei fidem tribuere. 

laiſler une jeune fille fur fa foi, ein junges 
Frauenzimmer ihrer eigenen Aufführung) 
überlaffen , juvenem virginem cure [ue 

Here. 

er fa foi, nicht Glauben hal 

Dort nicht halten, Jidem fran- 


con 

faulfer, v 
ten, fein À 
£e f. 


vivre à la bonne foi, einfältig in den Tag 
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par ma foi, bey meiner Treue, meam fidem 
adfiringo dee, F 

en foi de quoi, zu Urkund deſſen ꝛc. in tes 
ſtimonium bujus d», 

en bonne foi, que feriez - vous? in allem 
Ernft, was wuͤrdet ihr thun? omnibus nus 
gis remotis quid faceres ? 

il y va à la bonne foi, de bonne foi, er 
handelt ganz aufrichtig, redlich, candidus 
efi, candide agit. 

Foible, adj. c. (fpr. fèble,) ſchwach, Erafts 
los, ſchlecht, geringe; it. Schwachheit, des 
bilis, imbecillis, vilis, exiguus ; debilitas, 
vutium, 

c’eft là fon foible, bas ift feine Schwachheit, 
bac in parte fuccunibit, 

je le prendrai par: fon foible, ich will ihn 
angreifen, wo er am ſchwaͤchſten ift, Haut 
imbecillitatem aucupabor. 

du fort au foible, le fort portant le foible, 
das Gute gegen das Boͤſe (eins ins andre) 
gerechnet, bono malo comparato, lucrum 
cum damno compenfando. 

Foiblement, adv, ſchwaͤchlich, ſchlecht, de, 
biliter, 

Foibleffe, ff. de corps, bie Leibesſchwach⸗ 
heit, Unvermoͤgenheit, virium tenuitas, 
imbecillitas. 

folbleſſe, pàmoifon, bie Ohnmacht, animi 
deliquium. 

foibleffe d’efprit, bie Schwachheit des Ber 
ſtandes, mentis infirmitas. 

|Foiblir, v. zz. ſchwach werden, debilitari. 

Foie, f... die Leber, jecur, hepar. 

maladie du foie, bie Leberſucht, Lepatarili 
morbus, 

chaleur de foie, Hitzblatter, exenthema. 

Foier, f. m. eine Heerdſtaͤte, Heerd, focus, 
v. Foyer. 

Foin, f. m. das Heu, fenum. 

pré de trois foins, eine Wieſe, die man 

tal mähen kann, tiferum pratum, 

a vitis. 

faner le foin, Heu machen, Janum. deme- 
tere, ficcave. 

chercher une aiguille dans une botte de 
foin, etwas fuchen; das ſchwer zu finden 
ifi, aliquid inventu difficile guærere. 

les foins font beaux, das Gras, das Heu, 
ſteht ſchoͤn, gramen, fanum efl letum. 

Foin, te). (ein Wort eines Zuͤrnenden,) 

pfuy, daß dich mit, apage te a me. 

foin de lui, weg mit ihm, Vine faceſſat. 

Foire, f. F, ein Jahrmarkt, eine Meſſe; it, 
Jahrmarktgeſchenk, nundine, donum, quod. 
zn nundin foret. 

aller à la foire de Francfort, auf die Frank⸗ 

furter Meſſe reiſen, dinas Francofur- 

tenfes uentarere. 


que 
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ue me donnerez-vous pour ma foire? 
was werdet ihr mir zum Jahrmarkte ſchen⸗ 
ken? was werde ich fuͤr eine Meſſe von 
end) bekommen? guidnam ex nundinis 
mibi emes? 

la foire de Pâques, la foire St. Michel, 
die Oſtermeſſe, die Michgelismeſſe, mun- 
dine folemmes pof? Pafcha, poft diem fan- 
do Michaeli feftum. 

la foire n'eft pas fur le pont, ihr duͤrfet 
nicht fo eilen, von eff, quod tantopere fe- 
fines. 

il a bien hanté, ou couru les foires, er hat 
fich was rechs verſucht, /onga © magna 
caſuum bumanorum cepit experimenta. 

Foire, f. F. der Durchlauf, die Scheiffe, 
(gem. Wort,) foria, orum, alvi proflu- 
vium, oletum. 

avoir la foire, den Durchlauf haben, alvi 
profluvio laborare. 

Foirer, v. z. den Durchlauf haben, cite al. 
vo laborare. 

Foireux, adj. & fubfl. der den Durchlauf 
hat; ein Hofenfcheiffer , Forzofas- 

Fois, f. f. une fois, einmal, femel. 

il a été fait Conful, pour la quatriéme fois, 
er ift viermal Buͤrgermeiſter geweſen, crea- 
zus eft quartum Conful. 

la premiere fois qu'il me vit, da er mich 
das erſte mal geſehen, eum primum me 
vidit. 

je vous le permets pour cette fois, ich et 
laube es euch für dieſes mal, ud tibi 
modo tantum permittitur (& non pas, 
bac vice.) 

je vous le dis une fois pour toutes, ich fa 
ge es euch einmal für allemal, femel ulli. 
mumque moneo £e. 

une autre fois je vous le dirai, ich will es 
euch auf ein ander mal fagen, tibi alias 
id dicam. 

ils parlent tous à la fois, fie reden alle auf) 
einmal, zugleich, omnes fimul loquun- 
zur. 

combien de fois? wie oft? guories? 

quelque - fois, bisweilen, zonsunquam. 

autre- fois, vor dieſem, ſonſten, /m, 
aute. 

de fois à autres, bisweilen, zuweilen, n 
terdum: 

toute - fois, jedoch, attamen, interim. 

toutes-les fois, tant de fois, fo oft, 
quoties. 

répondez une bonne fois qu’oui, faget bod) 
einmal Ja, femel tandem ` vefponde, 
etiam, utique, volo, 

remertons Paffaire à une autrefois, wir wol⸗ 
len es auf ein ander mal verſchieben, zem 
in aliud tempus differamus, 


FOIS 1966 
Foifon, f. f. der lleberfluß, Menge, abur- 


danria, copia. 

à foifon, uͤberfluͤfig, im Menge, abun- 
danter , copiofe. 

Foifonner, v. a. einen Ueberfluß an etwas 
haben, abundare aliqua ve. 

cette province foifonne en blé, die Lands 
fehaft hat einen Ueberfluß an Korn, bec 
provincia frumento abundat, 

cherté foifonne, wenn es theutr ift, hält 
man alles beffer zu Nathe, que magno 
conflant pretio, plurimi finnt. 

Foix, ville de France, Foix, eine Stadt in 
Frankreich, Fuxun. 

Fol, ou fou, folle, adj. & f. näͤrriſch, (hie 
richt, unſinnig; it. Narr, Naͤrrinu, fe 
nus, [Tultus, a. 

NB. Man ſpricht und fehreibt auch fou, auss 
genommen wenn ein Vocal folgl, als: 
fol amour, närriſche Lebe, eine nirrifhe 
Unternehmung, amwens amor, inceptio, 
fou, boufon, ein Schalksnarre, moro, 

fannio. 

faire de fou , fich naͤrriſch anſtellen, ſtullum 
agere. 

vous le ferez devenir fou, ihr werdet ihn 
zum Narren machen, ad infaniam ilum 
adiges. 

il eft fou de fon cheval, er hat fid) in fein 
Pferd vernarret, erga equum Falue affe- 
Gus eff. 

Folätre, adj. c. ein wenig naͤrriſch; it 
haft, kurzweilig, muthwillig, 
Jocofus, facetus, petulans. 

Folàtrez, v. u. Muthwillen treiben, uu. 
gari, 

Folatrerie, ſ. . der Muthwille, die Poſſen, 
lafcivia , petulantia, 

Folie, f, f. die Unfinnigfeit y inania , de- 
menta, amentia. 

folie, ſtupidité, bie Narrheit, Thorheit, Fa. 
tuitas, floliditas. 

folie, imprudence, die IInoorfic 
beſonnenheit, Zn/fpientia, imj 

folie, boufonnetie, bie Schalkheit, Narre 
heit, das Poſſenreiſſen; i ermäßt 
Liebe zu etwas, Janna, [curi 
alicujus rei amor. 

aimer qch. à la folie, eine tibert 
be zu etwas haben, nimio vei 
amore duci, 

Folio, f. m. un in folio, ou un livre in 
folio, ein Foliant, oder ein Buch in ardf 
ferm Format, Vier in folio 

folio recto, bie erſte & i 
ma foii pagina, 

folio verfo, bie andere Seite des Blatter, 
altera folii pagina. 


Li 3 


gkeit, Un⸗ 
iin. 


Flattes, # 
des Blattes, p 
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Lollement, adv. en infeníé, unfinniger 
Weiſe, dementer, infane. j 
follement, niaifement, thöricht, naͤrriſcher 

Weiſe, Rolide. > d 

Follet, te, adj. ein wenig naͤrriſch; it. pof: 
ſenhaft, luſtig, ridiculus; facerofus, hi- 
laris. 

feu foller, ein Irrwiſch, Irrlicht, ignis 
fatuus. 

efprit follet, ein Poltergeiſt, Geſpenſt, pe- 
rum, larva, lemures. 

poil follet, Milchhaar, lanugo. 

Follicule, f, f, du fiel, Gallenblaſe; it, 
Huͤlſen, Blaͤtterchen, folliculus biliofus ; 
n. parva folia. 

Fomentation, f. m: ber Umſchlag über ein 
ſchmerzhaftes Glied, Baͤhung, fomentum, 
Jomentatio, fotus. 

Fomenter, v. a. bähen, ein ſchwaches Glied 
erwärmen, zmbecillum membrum fovere, 
J'omentis veficere. 

fomenter une fédition, einen Aufruhr un: 
terhalten, feditionem alere, 

Foncé, ée, adj. reich, bemittelt; it. geſchickt / 
gegründet, dives, opulentus; peritus, cer- 
Bus. 

il eft bien foncé, er ift bemittelt, reich, va- 
let opibus, abundat divitis. 

couleur. foncée, dunkele Farbe, 
lentus. 

Foncer, v. 3. un tonneau, einen Boden 
in ein Faß machen, dolium fundo mu 
ve. 

foncer, fournir les frais pour gch. , foncer 
on fournir à l'apointement, die Unkoſten 


zu etwas herſchießen, in aliquid ſumtus 


ſuppeditare. d d 
Foncet, f, m. die größefte Art von Flufs 


ſchiffen, genus maximi navigii fluviatici.| 


Foncier, e, ad. & fut. proprietaire 
d'un fonds noble, ber Eigenthumsherr 
eines adelichen Gutes, nobilis preuii do- 
minus 

rente fonciére, Grundzins, #odile we- 
dipal, 


ruͤndlich iſt, qui profunda pollet cogni- 
tione. 

Fonciérement, adj, gründlich, foZde. 

Fonction, f. f. die Verwaltung, Verrichtung, 
funélio, procuratio. 

faire les fonctions de ſa charge, ſein Amt 
verrichten, munere fuo fungi. 

faire la fonction de minittre, das Amt ei 
nes Predigers bedienen, verrichten, pa/fo- 
ris munere fungi. | 

Fond, f, m. der Boden, Grund, fundus. 


le fond d'une affaire, d'un procès, ber 


color, 


heißt auch: ber in einer Wiſſenſchaft 
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Grund eines Nechtshandels, cavje vi. 


cera, 

favoir une chofe à fond, ein Ding grünts 
lich wiſſen, rem penitus fcire, rei prins 

cipia penetrare, vem ex principio cos 
gnoſcere. d 

ruiner une mailon de fond en comble, ein 
Haus von Grund aus einreiſſen, mum 
gqunditus evertere, 

examiner une affaire à fond, eine € de 
gründlich erforſchen, feruteri penetra. 
Jia vei. 

le fond de la mer, d’un foffé, d’un navire, 
d'une caverne, ber Grund des Meeres, 
eines Grabens, eines Schiffbodens, die 
Tiefe einer Hoͤle, maris Fundas, ima Fof- 
fa, carina, intima Spelunca. 

le fond d'une allec, das Ende von einem 
Spaziergange, ambulacri Jinis, extres 
mum, 

le fond d'un caroffe, die Lehne, ber Ruͤcken 
in einer Kutſche, ede dorfum. 

fond de cale, ber niedrigfie Ort, eines Schifs 
fes, imus navis locus. 

fond d’un puits, d'une riviére &c. bie Tie⸗ 
fe eines Sodbrunnen, Fluſſes, ꝛc. altitu 
do, profunditas, 

couler à fond un navire, ein Schiff vers 

| fenton, in Grund bohren, navim Jub- 
mergere. 

aller à fond, couler à fond, zu Grunde ges 
hen, verſinken, mergi. 

du fond du cœur, von Grund der Seelen, 
des Herzens, aus Herzensgrunde, ex in- 
timo animi fenfu. 

e fond d'une étoffe à fleurs, der Grund 

| cines geblümten Zeuges, mum textum Ho- 

vidi pani. 

peindre ſur un fond ou panneau de toile 
ou de bois, auf Tuch oder Holz mahlen, 
in tabula textili aut lignea pingere. 

étoffe à fond d'or, ein mit Gold gewirkter 
Zeug, Jexium aureum. 


au fond, dans le fond, adv, wenn man die 
Sache im Grunde betrachtet, A res con/- 
deretur, ut in fe eft. | 

traiter une choſe à fond, eine Sache gründ⸗ 
lich traetiren, cracliſſime vem explicare, 

fonds, Grund und Boden, fundus. Voyez 
ce mot en fon lieu, 

Fondamental, e, ad). gründlich, quod. eft 
rei fundamentum, 

loi fondamentale d'un état, das Grund⸗ 
geſetz eines Staats, lex qua fiat Res- 
publica. 

Fondamentalement, adv, yon Grund aus, 

gründlich, ex fundamento, 


Fondant, 


ein 


um 


ache 
22 
i re, 
red, 

bie 
fof- 


tent 
10. 


cken 
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287300 Up lll 

Fondant, e, ad). faftig s ſchmelzend, Dec? 
dus, colliquefcens, 

une poire fondante, eine faftige Birne, pi- 
rum fucci plenum. 

Fondant, f. m, Fluß oder Zuſatz, welcher 
das Schmelzen Defürbert, additamentum 
ad liquandiis iiloneum 

Fondateur, f. m. (d'un Hôtel - Dieu,) ber 

tifter (eines Spitals), xenodocbii con- 
di 

Fondation, f. F. d'un édifice, Grundlegung 
eines Gebäudes, edificii fundatio. 

depuis la fondation de cette ville, von oder 
nach Erbauung biefer Stadt, poft banc ur- 
bem conditam. 

fondation d'un hôpital, die Stiftung ci 
nes Krankenhauſes, sofocomii inſtitutio. 

Fondatrice, J. f. eine Stifterinn , junda- 
trix: 

Fondé, ée, adj. gegründet, fundatus, 

vous ĉres mål fondé, vous n'êtes pas fon- 
dé en droit, eure Sache ift in Nechten 
übel gegründet, male infbrulus es juris 
auxitte. 

fondé en la doétrine de nôtre Seigneur, auf 
die Lehre Chrifti gegründet, erus auto- 
vitate Chrifii. 

Fondement, f, m. Grund und Anfang, Gun: 
dament, Grundfeſte, eines Gebäudes, ei⸗ 
ner Lehre; it. Urſache; Vertrauen, fun- 
damentum edifici, doctrinæ; ratio, fr 
ducia. 

faire un fondement folide fur l'amitié de 
g., fid) auf eines Feundſchaft verlaffen, 
alicujus amicitia firmiter niti. 

fondement, par où fe déchargent les ex- 
cremens, der Hintere, das Gefäß, der 
Steiß / (inwendig,) anus, podle x. 

Fonder, v. 4. jetter les fondemeus, ben 
Grund legen, fundamenta jacere , lo- 
care. 

fonder, renter un hôpital, ein Spital ſtif⸗ 
ten, begaben, xenodocbium dotare. 

fonder, affermir, gründen, befeſtigen / Zu: 
dare. 

fonder la cuifine, für den Unterhalt forgen, 
vilum procurare. 

fonder toute fon efpérance en Dieu, alle 
fein Vertrauen auf Gott ſetzen oma fpe 
Deo niti; Deo confidere. 

fe fonder, êrre fondé fur Pexpérience, (id) 
auf die Erfahrung gründen, experien- 
dia it. 

Fonderie, f. f. die Schmelzhuͤtte, Gieße⸗ 
rey, fufura, ars fuforia, fornax fu- 
lora. 

Fondeur, f.m. ein Gießer, Fufor. 

tondeur decloches, ein Glockengießer, cam- 
panarum fufor- 


FONDE 


fondeur de caractéres, Schriftgießer, ty- 
porum aneorum Fufor. 

Fondoir, f. m. ein Schmelzkeſſel, abenum 
Fufor ium, 

Fondre, v. 4. & u. gießen, ſchmelzen, vers 
laſſen; it. vergehen, verſinken, Funde ne, 
liquare; tramfive , difperire , ſubmergi. 

fondre, fe fondre, zerſchmelzen, zerfließen, 
liquefieri, Fundi, 

la neige ſe fond au foleil, der Schnee 
ſchmelzet vor ber Sonne, nix ad folem 
Jiquatur , liquefcit. 

fondre une cloche, eine Glocke gießen, came 
panam fundere. 

fondre la cloche, zum Schluß kommen, ein 
Ende machen, finem facere. 

fondre en larmes, in Thraͤnen zerfließen, 
lacrymis diſſiuere. 

tout ce qu'il tient fond entre ſes mains, 
er verliert alles was ihm in die Hände 
kommt, cunda, que ipfi in inanus ve- 
niunt, amittit. 

il fond à vue d'oeil, er vergeht wie ein 
Schatten, totus ofa ac pellis, totus exa- 
vejcit, 

fondre fur l'ennemi, den Feind anfallen, 
auf den Feind losgehen, in hoffen irrue- 
ve, irrumpere , boflem aggredi 

Poiſeau fond für le gibier, der Falke ſchieſ⸗ 
fet mit Ungeſtuͤm auf den Raub, accipi- 
ter ruit in [ubjetlam predam, 

Fondriére, f. f. ein moraſtiger Grund, vo- 
vago paludefa. 

Fondrilles, f. F. pl. He, rafe de liqueur, 
bie Hefen, Satz, bie Grundſuppe, recre- 
mentum , feces, fedimentum., 

Fonds, fm, terroir, pofleflion, ein ftegens 
des Gut, Grund und Boden; it. ausges 
liehen Geld, Kapital, wovon man die Zin⸗ 
fen eingieht, fundus, predium, fundum ; 
pecunia mutuo data; pecunia fanori col- 
locata, 

il a mille écus en fonds de fonds, er bat 
tauſend Thaler Einkommens von Landguͤ⸗ 
tern, mille aureos quotannis percipit ex 
prediis, 

le fonds & le trés fond, ber Grund und 
Hoden, und was davon abhängt; it. alles 
was man von einer Sache wiſſen kann, 
folum „& que ex eo pendent, omnia que 
de re quadam [cire poffamus. 

cet enfant a un bon fonds pour les let- 
tres, dieſer Knabe hat einen guten Kopf 
zum Studiren, bie adoleſcens praſtan- 
ti eft ad literas ingenio. 

faire un fonds d'argent, eine gewiſſe Sum⸗ 
me Geldes zuſanimen bringen, pecunie 
cumulum conflare , corradere. 

LI 4 
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prêter de argent à fonds perdu, Geld quss 
leihen, daß bie Zinſen das Kapital ausnü⸗ 
tzen, pecuniam ita credere , ut pacte ufu- 
ve fortem abfumant. 

il a un grand fonds dérudition, et beſitzt 
große Gelehrſamkeit, vir fumme eruditio- 
nis eff. 

Fondu, ue, part, geſchmolzen; verdorben, 
Ligue facts, perditus, 

cheval fondu, ein Spiel der Kinder, ba fie 
einander über den Leib føringen, Zufus 
puerorum cum Je invicem Jupe filiunt, 

Fongueux, euſe, ad). ſchwammicht, ungo- 
fits, fpongiofus. 

chair fóngueufe, ſchwammichtes 
vo fungofa , luxurians. 

Fongus, f. m. wild Fleiſch, das wie ein 
Schwamm auswaͤchſt, Fungus. 

Fontaine, f, . ein Brunnen, Born, Brunn⸗ 
quelle; it. Waſſerfaß, Waſſerkeſſel; der 
Hahn eines Faſſes; it. Waſſerkünſt; das 
Blattchen, oder Blaͤttlein auf dem Kopfe 


Fleiſch, ca- 


der kleinen Kinder, fons, urceus, abenum 
aquari nn e 3 1255 j aplams r fon- 


J. f. Bandſchleife auf dem Kopf 
der Weiber, wovon Madame 
ind if, lig amina in or- 


5 itis muliebri. 

Fontarabie, ville présdesPyrenées, Fonta⸗ 
rabien, eine Stadt nahe bey dem pyrenuͤi⸗ 
ſchen Gebirge, Fontarabia. 

Fonte, f, V. action de fondre, das Gießen, 
das Schmelzen, furo, 

fonte, metal fondu, das Gießmetall, Gieß⸗ 
zeug, Juſum metallum, 

canon de tonte 


tum ex are j (o. 

jetter en fonte une ſtatue, ein Bild gießen, 
ſlatnam ex are fundere, 

Fontena y, ville de Poitou, Fontenay, eine 
Stadt in Poitou, Fantezeum. 

Fontenelle, ville de Normandie, fonte 
nelle d eine Stadt in der Normandie, Fon- 
tenella. 

Fontenier, Jin. Bornmeiſter, Brunnenmei⸗ 
fer: fontium curator , aquilex , legis 

Fontevrau, ville de pais d? Anjoti, 
vrau, eine Stadt in ber Provinz Anjou, 
Fons Everardi. 

Fonticule, .. F. Fontanell, fonticulus, 

Fonts, f. m, pl. les ſains fonts, les fonts 
baptifmaux, der Taufſtein, fontes lu. 


gegoſſenes Geſchuͤtz, tormen- 
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tenir q. fur les fonts, einen aus ber heilis 
gen Taufe heben; it. Jemandes in Gutem 
erwaͤhnen; it. einen ſchrauben, vexiren, 
bapti [mo initiandum aliquem Sufeiperez 
alicujus facere mentionem laudabilem, 

r 1 e aliquem aceto , ludere eum, 
Gerichtsbarkeit, forum 

le for eelerer das geiſtliche Gericht, 
forum ecclefiafticum. 

tel homme eft abfous dans le for extérieur, 
qui ne Pelt pas pour,cela dans le for ina 
térieur, mancher wird äußerlich losgeſyrs⸗ 
chen, der nicht inwendig „(um Gewiſſen) 
losgeſprochen ift, Leet conſcientis contine 
catur Jepius, tamen in foro humano ab. 
fotoitur. 

Forain, e, adj. fremd, auslaͤndiſch, extra- 
"eus, peregrinus, 

traite foraine, die Verführung, Ausführung, 
Verſchickung der Waaren aus dem Lande, 
eveclio mercium extra ditionem. 

péage fur la traite foraine du vin, der 
Zoll von dem Weine, ber aus dem Lans 
de gefuͤhret wird, exportazdi wini porto- 
Tum. 

Forban, La, corſaire, ein Seeraͤuber, pi- 
rata, 

Forcalquier, ville de Provence, Foreal⸗ 
quiet, eine Stadt in der Provence, For- 
calquerium. 

Forgat, f. m. ein gezwungener, oder freyer 
Nuderknecht, damnatus, mercenarius re- 
mex, 

Force, f, f, de corps, die Staͤrke, Kraft des 
Leibes; Macht, Gewalt; Vermoͤgen; Tas 
pferkeit; Nachdruck, vires, robur, oris, 
poteftas, vis, facultas , virtus ; pondus, 

reprendre fes forces aprés fa maladie, fich 
von einer Krankheit wieder erholen, ex 
morbo je confirmare, 

de toute ma force, nach allem meinem Ver⸗ 

moͤgen, pro virili. 

Py emploierai routes mes forces, ich will 
alle meine Kräfte darzu anwenden, ad id 
vires omues meas conferam. 

il n'a plus de forces, forces fónt abba- 
rues, er hat keine Krüͤfte mehr, feine Kräf⸗ 
te haben abgenommen, iius vires conſum- 
te funt ^ 

les forces d'un Etat, die Macht eines Staats 
vet: publice vires, 

les forces navales, die Seemacht, viresma- 
vitime y copie naval s. 

cette railon a tant de force, biefer Grund 
hat einen ſolchen Nachdruck, buie rationi 
tanta viis Zuel, 

force defprit, die Stand vaftigfeit des Ger 
müts; it. Faͤhigkeit des Jerſtandes, ani- 


firales, 


mi vis, robur, vires. zi gea dovrlitas. 
force, 


fo 


ce 
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force, violence, die Gewalt, violentia, 
vis. 

ufer de force, Gewalt brauchen, vim ad- 
bibere , inferre, | 

repoufler la force parla force, Gewalt mit 
Gewalt vertreiben, vim vi repellere, 

par force, init Gewalt, per vigi , vi. à 

le fage ne fait rién par force, ein, weiſer 
Mann thut nichts gezwungen, fapiens ni- 
bil facit invitus, 


cette ville tut prife de force, bie Stadt iſt 


mit Sturm eingenommen worden, vi ex- 
pugnata illa urbs eft. 

à toute force, mit aller Gewalt, omnibus 
pervis intenſis. 

il m'étoit force de le faire, ich mußte es 
wohl thun, mibi boc neceſſario fuit fa- 
ciendum. 

force m'eft, force lui eft de partir &c. ich 
muß wohl, er muß wohl fort 2c. difcedere 
me, illum oportet. 

mailon de force, Zucht- und Arbeithaus, 
ergaſtulum. 

faire force de rames, mit aller Gewalt ru⸗ 
dern, remis incumbere, 

les forces mouvantes, bie bewegenden Kraͤf⸗ 
fe ber Ruͤſtzeuge, vires mechanice machi- 
"arum. 
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Forcené, ée, adj. enrage, raſend, toll, ung 

finnig, Turioſus, veſanus, infanus. 

Forcer, v. a. contraindre à qch zu etwas 
zwingen, noͤthigen, Gewalt anthun, mit 
Gewalt einnehmen, aufbrechen, ad ali- 
quid adigere, vim inferre, vi capere, 
effrinpere. 

forcer les portes, bie Thuͤren einſtoßen, ete 
brechen, eintreten, fores perfringere. 


(forcer une fille, eine Jungfrau nothzuͤchti⸗ 


gen, puellam per vim fiuprare, 

forcer une ville, eine Stadt bezwingen, er- 
pugnare urbem, 

Forces, f. f. pl die Kriegsmacht, copie. 

mettre fur pied de nouvelles forces, friſche 
Voͤlker auf bie Beine bringen, nouas co- 
pias comparare. 

Forces, f, f. pl. à tondre les moutons, & 
des draps, eine Schaafſcheere, Tuchſchee⸗ 
te , forfex. 

Forclorre, v. æ. q. de qch., einen von efe 
was ausſchließen, aliqua re excludere, 
t. de droit. 

Forclos, e, ad. ausgeſchloſſen, exciufus. 

Forcluſion, J. f, die Ausſchließung, re- 
pul ſa. 

Forer, v, . un clef, un canon, das Loch an 
einem Schlüffel einbohren, ausbohren, 
tubum clavis, tormenti excavare. 


Force, adj. c. viel, viele, bie Menge, mul- 
zum, magnum, multi, copia jeu vis. 

il a force nt, forcejamis; er hat viel 
Geld, viele Freunde, opibus valet pecunia 
abundat , multis gaudet amicis. 

à force de-, durch vieles, ope, pre: it. per 
ablativos exprimetur. 

à force d'argent il a gagne fon procès, er 
hat feinen Rechtshandel mif Gelde ge 
wonnen, Jargitione pecunie caufam ob- 
zinuit, 

à force de pleurer il a perdu la vue, 


durch vieles Weinen hat er fein Gefichte 
verlohren, ajfrdua lacrymarum vi lumen 


amiſit. 


il force de crier il s’eft enroué, durch vieles 
t er heiſer worden, pre clamo- 


Schreyen 
re nimio ivvaucuit. 


Foreſtier, f. m. Foͤrſter, nemorum cuftos, 

ſaltuarius. 

reftier, ière, adj. les quatre villes fore- 

es, die vier Waldſtaͤdte auf dem 

Schwarzwalde, Rheinfelden, Seckingen, 

Laufenburg, Waldshut, gwaruor urbes fyl- 
vatice in [ylva Hercynia, Rheinfelda, Se- 
ckingia, Lauffehburgum , Waldisbutum. 

Foret, f. m, ein Bohrer, zerebellum, te- 
rebra. 

Forêt, fm. ein Wald, Forſt, Hua, ne- 
mus. 

maître des forêts, Forſtmeiſter, Ja/uario= 
rum prefectus. 

garde des foréts; 
fervus. 

Forez, Province de France, Forez, eine 


f 


Forſtknecht, faltuarii 


| 


à force de bras, durch bie Stärke der Arme, Laudſchaft in Frankreich, Segu/ranus ager. 


ſumma contentione brachiorum, 


$ : à e à | 
je Pai contraint à force de la fraper, ich ha⸗ 
be ihn mit vielen Streichen gezwungen, 


illum crebris iclibus coegi. 


Force, ée, adj 
nöthiget, coaus, 


ET 


une expreffion forcée, eine gezwungene Nes 
densart, elocutio vel expreffio minus ger- 


mana, genuina. 
8 


Forcément, adv. gezwungener Weiſe, mit 


Gewalt, coade, ver vim, vi. 


contraint, gezwungen, ge⸗ 


Forfaire, v. u. etwas firäfliches thun; fid) 
vergehen, fcelus committeres peccare, 
cette fille a forfait contre fon honneur, 
ce vaflal a forfait contre fon Seigneur, 
dieſes Mädchen hat fich verführen laſſen; 
dieſer Vaſall hat an ſeinem Lehnsherrn 

unrecht gehandelt, bec fæmina pudicitiam 
fuam temeravit, cliens ifte in Dominum 
fuum perfide egit. 
forfaire {on fiet, fein Lehen bewirken, pre- 
dium fua noxa beneficiaria Patrono com- 
mittere, 
11 5 


Forfait, 
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Forfait, f. m. ein Berbrechen, Uebelthat, 
Mißhandlung; it. Verdingung einer Mr- 
beit überhaupt, flagitium: it, labor oblo- 
catus, locatio operarum. 

entreprendre un bâtiment ou autre chofe 
à forfait, ou prix fait, ein Gebäude oder 
ſonſt etwas für ein gewiſſes Geld über: 
nehmen, edificinm, vel aliquid aliud pa- 
Ca mercede faciendum conducere, 

Forfaitüre, f.f. Verbrechen eines Richters 
in ſeinem Amte, contra muueris officium 
delictum. 

Forfante, f. m. ein Boͤſewicht, Schalk, De: 
trüger , nequam , maleficus, verfipellis. 
Forfanterie, f.f. die Schelmerey, bfe Hán: 
del, Windmacherey, nequitia, fucus. 
Forge, f. f. eine Schmiede, Effe; Schmelz⸗ 
ofen, hoher Ofen, Eiſenhammer, vrina, 
fornax araria , celfa, oficina ferraria. 

Forger, v.a. ſchmieden, cudere. 
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Forlonger, v. u. t. de chalfe, fich immer 
er entfernen, magis magisque reces 
dere. 

Forli, ville d'Italie, Forli, eine Stadt in 
Italien, Forum Livium, 

Formalifer, fe formalifer, v. z, fich woran 
ſtoßen, oder ärgern, fich über etwas bes 
klagen, re aliqua offendi , & conqueri, 

perfonne ne peut s'en formalifer, es kann 
fich niemand bierüber beklagen, beſchwe⸗ 
ren, hoc nullam babet offenffonem. 

Formalifte, adj, c fubft. der fid) genau an 
bie Formeln oder Ceremonien bindet, der 
viel auf Ceremonien hält, Formularum, 
ceremoniarum nimius exador. 

Formalité, J. f. Ceremonie in öffentlichen 
Handlungen, was man bey gewiſſen Um: 
ſtͤnden in Acht zu nehmen hat, formula, 
ritus folemnes, qui in quibusdam cafibus 
obfervantur. 


forger une cuiraſſe t'acier, einen Kuͤraß formalite de procès, die Rechtsſormeln vor 


von Stahle ſchmieden, loricam ex cha- 
Iybe conflare, 

forger une calomnie, un crime, eine Ver- 
laͤumdung, eine Miffethat erdenken, ce- 
lumniam aut crimen conflare. 

Forgeron, f.m. ein Eiſenſchmied, Hammer⸗ 
ſchmied, Faber Ferrarius, 

Forgeter, b. u. fic) kruͤmmen, fid) haͤngen; 
(es wird von Gebäuden gefagt), incli- 
Hart, rumam minar!. 

Forgeur, f. m. der etwas ſchmiedet, als 
Meffer , fabricator. 

forgeur de contes, de mots, de men- 
fonges, ein Maͤhrchen + Wörter 2 Lå- 
genſchmied, fabellarum, vocum, menda- 
ciorum fabricator , commentor. 

Forhuir, v. a. & m. das Weydegeſchrey 
machen, den Hunden mit dem Horne 
das Zeichen geben, canes venatorio cornu 
vocare, 

Forhus, f. m. das Weydegeſchrey, cornu ve- 
natórii clangor, 

Forjetter, fe forjetter, v.r. cette maifon 
fe forjette, va hors de Palignement de 
la rué, dieſes Haus gehet auswärts in 
die Gaffe, bee domus extra vici lineam 
excurrit, 

Forlancer, v. 2, un lievre, un renard, &c. 
Je faire fortir de fon gite, einen Haaſen, 
Fuchs, à, aus feinem Lager treiben, Ze- 
porem, vulpemy Gc. e luſiro depellére. 

*Forligner, v.s. dégénerer, aus ber Art 
ſchlagen, degenerare: 

Forlonge, ad}. d f. les chiens fentent, 


Gericht, legis Formule, 

garder les formalités, die vorgefchrichene 
Weiſe beobachten, folemnem formulam 
fervare. 

For-mariage, f. n. ungleiche Heyrath, ma. 
trimonium inequale, 

Format, f.m. das Format eines Buches, 
libri forma, ordo. 

Formation, f. f, bie Bildung, Geſtaltung 
eines Kindes, formatio, 

formation des métaux dans la terre, ey 
gung ber Metalle in der Erde, metallos 
vun formatio , generatio in terra. 

formation des verbes, Herleitung der Beits 
woͤrter, verborum formatio, 

Forme, f, f, figure, eine Form, Geſtalt, 
Bildung; it. Modell; Leites Buchdru⸗ 
ckerform; Art, Weiſe; Regel, form, 
Hg ura, proplafma, exemplar, muſtricula; 
iypegrapberum formas modus, ratio; 
vegula. 

prendre toutes fortes de formes, vieler- 

ley Geſtalten annehmen, in varias fore 

mas mutarı, 

forme, moule à former geh., ein Modell, 

eine Form, exemplar , forma, typus. 

forme de foulier, ein Schuhleiſten, crepi- 
da, forma calcearia. 

lettres Royaux en forme, en bonne & due 

forme, königliche Schreiben in beſter 

Form, diploma Regium ex formula. 

argumenter en forme, feine Beweisgruͤnde 

förmlich vorbringen, argumentand? loges 
ervare, 


chatlent de forlonge, die Hunde riechen, 
jagen das Wild von weitem, canes e Zon- 
gingue, eminus féram odorantur, infe- 
Hantur. 


fans forme de procés, ohne Beobachtung 
des Rechts, omiſſis formulis. 

ſans autre forme de procés, ohne weitere 

Umſtaͤnde , nne ambagibus. 


un liévre 


f in 
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kann 
Dites 
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lepus in luſtro. 1 

pour la forme, zum Scheine, pro forma, 
dicis gratia. 

Formel, elle, adj. förmlich, ausdrücklich, 
formalis. 

texte formel du droit, termes formels de 
la loi, bie ausdrücklichſten Worte ber Ge; 
fege, des Rechts, concepta Juris, Jegis| 
verba, 

quoi de plus formel? was ift ausdruͤckli⸗ 
cher, deutlicher? quid expreffius? 

c'eſt une rebellion formelle, dieſes ift ein 
rechter Aufruhr, genuina rebellio eff. 

Formellemeot, adv. felon les formes, 
förmlich, ausdrücklich , ex formula, ex- 

verbis, 

r, v. a. bilden, machen, formiren; 
it. anrichten, aufrichten, einrichten; vor⸗ 
nehmen, faſſen; unterrichten, formare, 
Ji it. inflituere, proponere; ani- 

urmare; erudire. 

Dieu a formé l'homme du limon, de la 
terre, Gott hat ben Menſchen aus Erde 
gebildet, Deus ex limo bominem condi- 
dit, 

former une République, einen frepen Staat 
errichten, rempublicam ordinare. 

former fon ftyle fur celui de Ciceron, 


dem Cicero im Schreiben nachahmen 


is ſcylum imitari. 

mer un deffein, etwas vornehmen, ani 

mo quid moliri. 

former, in(truire un apprentif, einen Lehr⸗ 
ling, Lehrjungen unterrichten, Green 
erudire. 

je le formerai à la vertu, ich will ihn in der 
Tugend unterweiſen, am virtutum pre- 
ceptis imbuam. 

fe former, v. , entſtehen, fich bilden, oriris 
formari. 

fe former fur q., fid) nach einem richten, 
exemplum ab aliquo petere. 

fe former une idée de gch., fich etwas in 
dem Sinne vorbilden, ideam rei animo 
efingere. 

Formeret, f. m, ber Bogen eines gothifchen 
Gewoͤlbes, fornicis arcus. 

Formez, die Weiblein der Raubvoͤgel, 
(die Münnlein werden Tiercelets ges 
nannt,) Falco foemina. 

Formicaleo, ſ. . ein Ameifenfreffer, For- 
micaleo. Lemur Linn. 

Formidable, adj, c. erſchrecklich, fuͤrchter⸗ 
lich, furchtbar, das zu fürchten ift. for- 
midandus, formidabilis, formidolofus. 

rmidable à fes voifins, feiner Nah 


Ci 


H 
1; 
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In lièvre en forme, ein Hanfe im Lager, Formier, f. m. ein Leiſtenſchneider , forma- 


rum futoriarum artifex, 

Formulaire, f. m. eine Formularſchrift, 
Vorſchrift, Mufter , Formulurius codex, 
exemplum, exemplar. 

Formule, f.f. eine Formul; it. medieini⸗ 
fches Necept , Formula; it, preferiptum 
medicamen. 

Fornicateur, f. m. Hurer, fornicator. 

Fornication, f. f. Durerey, fornicatio, 

Forpaître, v. . ce cerf va Jouvent for- 
paltre, dieſer Hirſch gehet oftmals weit 
von feiner gewohnlicher Weide, cervus 
bic a folito pabulo fepius longe difcedit. 

* Fors, prep. außer, ausgenommen, (alt,) 
preter, 

Fort, e, adj. ſtark, feft, dick, derb, hart, 
ſcharf, dicht, kraͤftig, tapfer, erfahren; 
wo eine Sache am ſtaͤrkſten ift, Fortis, 
firmus , eraffüs, robuſtus, durus, acris, 
denfus, validus, flrenuus, expertus; ubi 
Jumma rei vis latet. 

fort, robuſte, ſtark, rebuf?us, tori 

être fort, robufte, farë ſeyn, viribus vaa 

lere, pollere. 

être fort de poids, ſchwer, uͤberwichtig 

feyn, onderoſum, grave agere, preva- 

lere. 

être fort en infanterie, fort, mächtig an 

Fußvolke ſeyn, peditazu valere. 

je me fens aflez fort pour le renverfer par 

terre, ich ſchaͤtze mich farë genug, ihn zu 

Boden zu werfen, far mibi virium elſẽ 

puto, ut illum profternam. 

vin fort, ein ſtarker Wein, vinum generoa 

fum. 

du beurre fort, ſtinkende Butter, butyrum 

graveolens. 

de la colle forte, ſtarker, fefter Leim, ohne 

Zuſatz, gluten firmius, fine additamen- 

Hs. 

coffre - fort, Geldkaſten, erarium. 

raillerie forte, empfindlicher Scherz, face- 

| te acerbe, joci mordaces, aculeati. 
tête forte, ſcharfſinniger Kopf, ingenium 
acutum. 

efprit fort, ſogenannter ſtarker Geiſt; Reli⸗ 
gionsſpoͤtter, ingenium, quod dicunt, acu- 
zum; intatti religione animi vir, 

de l'eau forte, Scheidewaſſer, equa for- 
#15, 

avoir Phaleine forte, einen ſtinkenden Athem 
haben, anima fetenti, ore fœtido ejfe. 

il ie tient. fort de la faveur des Grands, 
er verläßt ſich ſtark auf großer Herren 
Guunſt, ex magnatum gratia ftbi autoritas 
tem arrogat. 


fe faire fort, fich getrauen, /h ſumere, au- 
deres adoriri. 
il fe 
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il fe fait fort d'en venir à bout, er getrauet 
fich es dahin zu bringen, 14 fe perfectu- 
vum confidit. 

il ſe fait fort de fon crédit, er verläßt fid) 
auf fein Anſehen, auzoritate ſua nititur, 
fretus eff. 

être en plus fort termes, langer gedient haz 
ben; if, mehr Recht und Grund zu etz 
was haben, per longius temporis. fpatium 

o effe funtlum, optimo pre aliis effe 


07 
jnre. 

le plus fort en eft fait, bas Schwereſte ift 
vorbey, fau diffcillima feliciter ad fi- 
nem funt perducta. 

pour ne rien dire de plus fort, damit ich 
nicht härter rede, ne quid afperius di- 
cam. 

Fort, adv. grandement, feft, heftig, valde, 
magnoper e 

il ma fort prié, er hat mich zum hoͤchſten 
gebeten, me impenfe rogavit. 

Paffaire va fort bien, es ſtehet um bie Sa: 
che ſehr wohl, optime ves fe habet. 

je lui al reſiſtè fort & ferme, ich habe ihm 
heftig und ſteif widerſtanden, el vehemen- 
ter obfliti. 

fi vous m’aimez.fi fort, que vous faites, 
wann ihr mich fo ſehr liebet, als ihr thut, 
fi me amas tantum, quantum profedo 
amas. 

à plus forte raifon fera vrai, ce que je di- 
fois, vielmehr wird dieſes wahr ſeyn, das 
ich gefaget, tanto magis verum erit, quod) 
diesbam modo. 

j'ai fort peu de livres, ich habe febr wenig 
Bücher, perpaucos babeo libros. 

Fort, f.m. das Staͤrkſte; eine Schanze, 
Feſtung; it. was einer am beſten kann, 
munimentum; pars fortior; it. in quo 
quis eft artifex. 

fort de bêre fauvage, das Lager eines wil⸗ 
den Thieres, fere Tuflrum. 

Ceft la fon fort, das kann er am beſten; 
darinnen iſt er am beſten erfahren, bac in 
ve eft artifex, bujus vel efl peritiffimus. 

attaquer Pennemi dans fon fort, den Feind 
in feiner Schanze angreifen, in hoftium 
cafirum irrumpere. 

je connois le fort & le foible de fon! 
elprit, feine Faͤh⸗ und Unfähigkeit ift mir 
bekannt, ejus ingenii vim, imbecillita- 
temque novi. 

ille frapa du fort de fon fabre, de fon 
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uu fort du mal, da das Uebel am meiſten 
überhand nahm, ingravefcente malo. 

au fort de l'été, mitten in dem Sommer, 
æflate medio, 

Fortement, adv, feſtiglich, ſehr, mit Nads 
drucke, valide, fortiter, non fine pon. 
dere. 

il en eft fortement perfuadé, er ift deffen 
gänzlich verſichert, ejus vei eft perfuafif 
mus. 

Fortereffe, /.f. eine Feſtung; it. die Kriegs 
baukunſt, arx, munimentum; it. fortifis 
catio. 

Fortifiant, e, adj. ftärfend, confortans. 

Fortification, f. f, bie Befeſtigung, munitio, 
munimenta. 

Fortifier, v. 4. ſtaͤrken, corroborare. 

fortifier une place, einen Platz befeftigen, 
arcem munire. 

ce reméde fortifie le cœur, biefe Arzney 
ſtaͤrket das Herz, Hoc remedium eft cardias 
cum. 

fe fortifier, v. v. ſtark werden, izgrave- 
feere. 

le mal fe fortifie tous les jours, das Uebel 
nimmt täglich zu, waͤchſt alle Tage, maa 
lum in dies invalefcit, augetur. 

Fortin, f. m. eine kleine Feſtung, kleine 
Schanze, caſtellum. 

Fortitrer, v, 7, von gejagten Hirſchen, die 
den Ort vermeiden, wo friſche Hunde 
find, de cervis ufurpatur, qui recentium 
canum ſtativa [uffugiunt. 

Fortraire, v. 4. heimlich entwenden, fub: 
trahere. 


Fortrait, e, adj. & part. entwendet, amo 


fus. 

ce cheval eft fortrait, dieſes Pferd wird 
ganz mager, bic equus macie extabefeit. 

Fortraiture, f. f. Entwendung; Magerwer⸗ 
den, (von Pferden,) abalienatio; macies, 
fabes. (de equis.) 

Fort, for- vetu, f, m. der ſchlechter gekleidet 
ift, als es ihm zukommt, (bey einer Verklei⸗ 
dung,) qur. viliori, quam decet, ac par 
eft, uritur vefte. 

Fortuit, e, adj. zufällig, Tortuitus. 

Fortuitement, adv, ohngefaͤhr, zufaͤlliger 
Weiſe, cafu fortuito; forte, fortes 

Fortune, f. f, cas fortuit, das Gluͤck, ein 
Gluͤcksfall, zeitlich Gluͤck, zufälliges Glücks 
it. Fortuna, die Göttin des Glucks, For- 
tuna, fors, fors. 

homme de fortune, ein Menſch, der aus 
einem niedrigen Stande fich in die Hohe 


e, er hat ihn mit dem Ruͤcken 
ebels geſchlagen , «verfo acinace 
flat. 


illum 
au fort du combat, da der Streit am hef⸗[bonne fortune, gutes Gluͤck, fortuna bonds 


tigen war, media in pugna. 


geſchwungen hat, Lomo, qui e Joco infimo 
ad ſummas dignitates pervenit, 


faujia, felix, fecunda. 
revers 
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revers de fortune, mauvaiſe fortune, ein 


homo apud feminas gratiofus. 

faire fortune, fein Glück machen, ein gu 
tes Glück antreffen, emporkommen, nan. 
cifci commodam fortunam, ad dignitates 

2rvenire, 

il court fortune d’être un jour fort riche, 
es ſteht ihm ein großes Gluͤck bevor, ad- 
fluentibus omnium rerum copiis aliquando 
ditabitur. 

ila couru fortune d'être noyé, er wäre 
bald erſoffen, parum abfuit, quim aquis 
ſulfocaretur. 
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bafle-fofle, tiefes Loch in einem Gefaͤng⸗ 
niſſe / carcer profur diffemus. 

Fofle, f. m. ein Stadtgraben, Feftungs:oder 
Feldgraben, , militaris aut caftren- 
Jis, ruralis folle. 

Foffette, f. F. ein Gräblein, Gruͤbgen, ein 
Loch in der Erde, zum Kinderſpiele, das 
Gruͤblein im Kinne, Joffule, extremi 
menti fofile. 

foffette de la levre de deffus, au deſſous 
des narines, das Gruͤblein an der Ober⸗ 
lefze, nympha. 

Fofigny, pays de Savoye, Foßigny, eine 
Landſchaft in Savoyen, Focunarium, 

Foflile, adj. c. alles, was gegraben wird, 
omnia, qua fodiuntur. 

fel fofile, das Bergfalz, al fofile. 


jen courrai la fortune, ich wills darauflFofloyer, v. a, graben, mit einem Graben 


wagen, ea fpe experiar. 

tenter fortune, bufquer fortune, fein Gluͤck 
verſuchen, fortunam tentare. 

contre fortune bon cœur, man muß auch 
im Unglücke getroſt ſeyn, rebus in adver- 
fis anime ſus atque fortis appare. Hor. 

vous courez fortune d'être tué, ihr bege⸗ 
bet euch in Lebensgefahr, capitis pericu- 
lum fubis. 

nous coürons tous deux méme fortune, 
wir haben beyde einerley Gluͤck und Un: 
glück zu gewarten, zobis communis for- 
tuna eff. 

les biens de la fortune, die Gluͤcksguͤter, 
dona fortune. 

mettre un clou à ſa fortune, ſein Glück 


beſtaͤndig machen, Fortunam in manibus| 


tenere, fir mare. 

chacun eſt artiſan de ſa fortune, ein jeder 
ift feines Gluͤckes Schmidt, quier for- 
tune De fabor. 

Fortuné, éc, adv. begluͤcket, gluͤcklich, For. 
tunaius, fel 

les Isles fortunées , die eanarifchen Inſeln, 
fortunate, canatienfes Infule. 

Forum, f. n. Marktplatz bey den alten Roͤ⸗ 
mern, forum, 

Forure, f. f. das Loch im Schlüſſel, fora- 
men clav 

Foflan, ville de Piémont, Foſſan, eine 
Stadt in Piemont, Foy/anum. 

Folle, f. F. eine Grube, ein Graben, eine 
Todtengrube, Fofa, tumulus. 

un vieillard, qui eft fur le bord de la foffe, 
ein alter Mann, der den einen Fuß ſchon 
im Grabe bat, fenex capularis , filicer- 
niin. 

folle à planter, eine Pflanzgrube, ferods. 


mettre les clefs fur la fole, fich von ei 


ner Erbſchaft losſagen, Hereclitati renun- 
Clare, 


umſchließen, fodefe, folja ein; 

Fofloyeur, f. m. ein Gräber, Todtengraͤber, 
follor, veſpillo. 

Eorerne, L f. herbe, eine Art Oſterlueey, 
, iiftofa chie fpecies. 

Fou, f. n. Folle, f, f. & adj. eim Narr, 
eine Närrinn; it. toll, unfianig, närrifch s 
it. ber Laufer im Schachfpiele, Aultus, az 
infanus, vecors, vefanus; . fcurra in lua 
latrunculorum, ſagitturius 


gere. 


il eſt fou de ſes enfans, er iſt ſehr in ſeine 
Kinder verliebt, nimio & flulto liberorum 
ſuorum ducitur amore. 

‚Fouace, f. fa eine Art Aſchenkuchen, Ale: 
cente in olla code g 

Fouage, f.m. die Auflage vom Feuerheerde, 
Rauchfanggeld, focarium. 

Fouaille, J. f. der Hunde Wildrecht, vifce- 
ratio. 

* Foueiller, v. e. oft peitſchen, durchpeit⸗ 
ſchen, (die Pferde,) Zoris cedere, (eyuos.) 

m. & F. der Donner, Wet: 

rahl, ein Donnerſchlag, Fulmen, fal- 


coup de foudre, ein Donnerſchlag, fuimi- 
mis ius. 

frappé dela foudre, vom Donnerftrahle ges 

ratus. 


lancer la foudre, einen Strahl ſchießen, 
fulmen vibrare, 

les foudres du Vatican, die Bannſtrahlen 
des Pabſtes, romani pontificis fulmina. 

Foudre, f. m. uder, ein großes fudriges 
Weinfaß, duodecim vini ampbore ; vas 
vinarium duodecim ampboras capiens. 

Foudroyant, e, adj, blitzend, drohend, 
ſchrecklich, grimmig, Fulminans, minax, 
borrendus , ſæ vus. 

Foudroyement, f, m. das Einſchlagen des 

| Wetters, fulminis immiffro, 


foudro- 
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foudroyement des géans, der Niefen Er: 
ſchlagung, gigantum fulmine pereulſio. 
Foudroyer, v. g. & n. frapper de la foudre, 
mit dem Donnerſchlage zerſchmeißen, 
durch das Wetter erſchlagen, fulmine ali- 
quid quaffare, fulmine contorquere. 

foudroyer, battre & ruiner une ville à 
coups de canon, eine Stadt beſchießen, 
zu Grunde ſchießen, urbem tormentis di- 
verberare & labefatlare. 

Fouet, f. m. (for. Fos) eine Geißel, eine 
Peitſche, Ruthe, virga, flagellum. 

avoir le fouet, mit der Ruthe geſtrichen 
werden, flagris cedi, 

vous aurez le fouet, ihr follt die Nuthe) 
kriegen, virgis cederis. 

donner le fouet à q., (par la main qu 
bourreau, ) den Staupbeſen geben, vir- 
gis cedere per carnificem. 

ila bien fait claquer on fouet, er hat febr. 
geprahlt, gloriando magnopere fe extu- 
lit 


donner le fouet fous la cuftode, einen! 
heimlich abſtrafen, clanculum aliquem pu- 
nire, virgis cædere. 

Fouetté, Ae, adf. mit Ruthen gepeitfchet, 
virgis cafus. 

tulipe fouettée, eine geſtreifte Tulpe, tulipa 
ſtriata. 

Fouetter, v. 4. donner le fouet, mit Ru- 
then ſtaͤupen, peitſchen, geißeln, flagro 
cedere. 

être fouetté par la main du bourreau, 
durch den Henker ausgeſtaͤupet werden, 
den Staupbeſen bekommen, flagris, vir- 
gisa carnifice cedi. 

Fouetteur, f. zi. qui aime à fouetter, der 
gern peitſcht, ein Arſchpauker, cuz fla- 
gris cedere eft volupe, qui mates puero- 
rum calefacere confuevit. 

Fougade; ou Fougatle, f. f. eiue Art Mis 
nen, Fladderminen, cuniculi genus. 

Fouge, f. f. das Wühlen eines wilden 
Schweins, Au? eff vojiro fuille 
facta. 


Fouer, 4. a. auswühlen, ro/fr0 e 


fjodere. 


Farren⸗ 


* Fougére, ou Dryopteride, f.) 
kraut, flix, icis, f. 

danfer fur la fougére, auf dem Graſe tat 
jen, in gramine faltar 

Fougon, f. m. foier & cuifine de navire, 
eines Schiffs Heerdſtaͤtte und Kuͤche, 
navis focus & culina. 
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ringſten Sache willen, ae nibilo prepro. 
pera affertur iracundia, 

Fougueux, eufe, adj. jachzornig, iracun. 
dus, violentus, vehemens, imperuofus. 


un cheval fougueux, ein hitziges, unbaͤndi⸗ 
ges Pferd, equus afper, in furorem pres 
ceps. 

Fouille, f. f. das Graben, das Ausgraben, 

Auswuͤhlen, /. 

fouille- au- pot, kleiner Kuͤchenjunge, cogui 
puerulus, ciniflo. 

Fouille- merde, f. m. ein Roßkaͤfer, fearas 
beus. 

Fouiller, v, «, graben, durchſuchen, um et 
was zu finden, ſtoͤrlen, nachforſchen, fos 
dere, ferutari, indagare, perveltigare, 
fodicare. 

fouiller q., jemand ausſuchen, aliguem per. 
Jerutari. 

Fouine; f. f, ein Hausmarder, martes dos 
meffica. 

Fouine, f, F. eite Heugabel, Fuſeing. 

Pour, v. a. la terre, die Erde umgraben, 
umhacken, terram fodere. 

Foule, f, . eine Menge, Haufen Volles, 
Gedränge; it. Druck, Bedruckung des 
Volks, turba caterva bominum ; aj]tictio- 
nes, vexationes populi, P 

en foule, à la foule, haufenweiſe, häufig, 
turmatim, effufe. 

on fort en foule de la ville, man kommt 
haufig aus der Stadt, effufe cives ex ur- 
be exesnt. 

Fouler, v. z. treten, wieberbrü 
walken; it. ein Glied verſtat 
Auflagen, ꝛc. das Volk drücken, calcare, 

primere; com enfare, Spare; mem. 
brum luxare, intorquere, veldigalibus Po- 
pula Serge, 

fouler aux pieds, mit Fuͤſſen treten, ca 
care, éconcuicare. 

fouler la vendange, die Trauben keltern, 
calcare uvas. 

il s'eft fouie un nerf, et hat ſich eine Spann⸗ 
aber verletzet, abi nervum oblifit. 

fouler une Province de tailles & d'impóts, 
ein Land mit Zoͤllen und Auflagen hart 
drücken, exadione velligalium provins 
ctam vexare. 

fouler du drap, pour aprés le teindre, Tuch 
walken, daſſelbige hernach zu färben, pan- 
num ad tinuram denfare. 

fouler un cheval, ein Pferd überreite 
nimio \curfu equum exbaurire, frang 


en, it. 
hen; mit 


t 


Fougue; f, f. boutade, ein jäher Zorn, 
Hitze, fubitaneus iracundis impetus, 
eflus. 

il entre, il fe met en fougue pour la moin- 
dre chole, er erzuͤrnet fid) um ber ge: 


Foulées, f. A pl. Spur des Wildes zu dem 

Graſe, au den Blaͤttern, im Sande, Ze 
rarum in gramine , foliis, arena vejli- 
tna. 


Foulcrie, 


vo 


84 
æpros 


acun. 
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Foulerie, f. f. Walkmuͤhle, oficina fullo- 
na, 

Fouleur, f. m. ein Kelterer, Walker, cal. 
catov. 

Foulon, f.m. ein Walkmuͤller fulo. 

herbe aux foulons, Geifenfraut, faporar'ia. 

Foulque, f.m. d Waſſerhuhn, fulica, 

Foulure, J. A. de nerfs, aux chevaux & 
aux hommes, die 8 Zerſtoßung, Verſtau⸗ 
chung, Verletzung der Nerven, an Pfer⸗ 
den und Menſchen, nervi in equis & ho- 
minis contuſio, Inxatio, Jee, 

foulure de draps, das Walken, Janaria po- 
litio. 

Four, f. m. ein Backofen, Backſtube, fur- 
nus, clibanus, piflrina. 

four à chaux, ein Kalkofen, Furnus calca- 
rius. 

four à briques, à tuiles, ein Ziegelofen, 

"nus laterarius. 

four banal, ein Zwangofen, furnas banna- 
lis. 

piece dé four, Gebackenes, que in furno 
dise funt. 

ce n'eft pas pour vous que le four chauffe, 
das ift nicht für euch ba, «ec non tua 
cauffa appoffta, parata funt, 

vous viendrez cuire à mon four, ihr tuer 
det ſchon meiner nöthig haben, vezier, 
quo tibi me ‚opus erit. 

cuit au four, im Ofen gebacken, in clibano 
toflus p Furnacens. 

Fourbe, f.f. Betrug, Betrügerey, raus. 

Fourbe, f, m. & adj. un trompeur, ein 
Betrüger, fallax, fraudulentus. 


Fourche, f. f. eine G abel , furca. 

faire une choſe à la fourche, etwas übel 

oder nachlaͤßig verrichten, male vem per- 

feere. 

fourches, J. f. pl. patibulaires, potence, 

ein Galgen, patibulum. 

Fourcher, v. a, fe partager en deux com- 

me une fourche, ſich wie eine Gabel von 

einander ſpalten, 7n furcam diduci. 

les cheveux fourchent, quand on ne les 
coupe pas, die Haare ſpalten fich, wenn 
man fie nicht abſehneidet, intonfi capilli 
diffiduntur , nifi pr. 

la langue fourche quelque f: is, man vers 
ſpricht fich manchmal, quandoque labitur 
lingua. 

il ya un ehemin qui fourche, dort ift ein 
Scheideweg, 227 extat bivium. 

les branches de cet arbre fourchent bien, 
die Aeſte dieſes Baums find wohl vertheilt, 
arboris bujus vami multifidi fiunt. 

Fourchette, f, f. die Gabel: it. der Strahl 
in dem Pferdeſuße; it. das 3 i 
gebratenen Geflügel, f? U 
locus ubi ungula equi j fecata videt ur, ra- 
dius s os volucris ajjate in pelore furcil- 
le non abfimile, clavicula, 

Fourchon, f. m. pointe ou corne de four- 
che, die Spitze oder Zinke einer Gabel, 

Ce dn. vel ci , vel cor 


„zwey⸗ 


zinkigt, gehalten, bifidus, p» Cus. 
pie fourchu, ein gefpaltener Fuß, pes bi- 
fureus, 


chemin fourchu, ein Scheideweg, bzvium. 


agir en fourbe , betrüglich handeln , j falla- 
cite er agere, 

un grand tourbe, un franc fourbe, un four- 
be infigne, ein Erzbetruͤger, zoms ex 
fraude Fans. 

Fourber, v. 4. q., einen befrügen, hinter: 
gehen, os alicui ſublinere, decipere. 
Fourberie, f, f. Betrug, Hinterliſt, de- 

ceptia , des. 
Fourbir, v. e. uneépée, einen‘ Degen aus: 
putzen, poliren, enfem polire, 
Fourbifleur , La. ein Schwerdtfeger, Vo: 
liver, polizor armorum, 


|Fourchure, f. f. 
fuivant, bte Gabel Fani j 
und Zeigefinger, po//is ee cunea- 
fus Ue: 

les fohrehuf res des cheveux, bie € 
ber Haare, capillorum i Jura. 

Fourgon, f, m. Ofengabel, Ofenkruͤcke, ruta- 
bulum. 

la péle fe moque de fourgon, ein Œfel 
heißt den andern träger, Clodius do- 
cufat mechum, Catilina Cetbegum ; lori= 
pedem rectus videat , A? e 


e P Hu doigt 


Spaltung 


pem albus. 


Fourbiffüre, f. f. bie Ausputzung eines De- tourgon, ein 95robt oder Proͤviantkarren, 


gens, das Schwerdtfegen, politura, 
Fourbu, 


potu male affectus. 


cheval fourbu, ein Pferd, das Geif worden, 


das verſchlagen, equus cruribus rigidus. 


‚us, ad], ſteil, verſchlagen, in der Fourgonner, v. u. 
Hitze uͤberſoffen, rigidus, ex intempeflivo 


Currus, 

d das Holz im Feuer uns 
ter einander mengen, ſchuͤren; in etwas 
herumwuͤhlen, zonis titiones permifcere 5 
excutere , volutare. 


‘Fourmi, f. m. cine Ameife, formica. 


Fourbure, f. f. fluxion qui rend à un che- arbre plein de fourmis, ein Baum voller 


val les nerfs dés jambes roides, 


das 


Ameiſen, formicofa arbor. 


Steifwerden eines Pferdes in den Dei: Fourmi-lion, ou Fourmicales, f.m. Amei⸗ 


nen / das Verſchlagen er equi in cruribus. | 


ſenloͤpde / Jormicateo. 
Four- 
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Fourmillement, f.m. das Krübeln, Krim 
men oder Jucken der Haut; formicatio, 
pruritus, uredo. D 

Fourmiller, v. 4. abonder en qch., wim⸗ 
meln, ganz voll von etwas ſeyn, abundare, 
affluere aliqua re, præfcatere. 

cette plaie fourmille des vers, biefe Wun⸗ 
de ſteckt voller Würmer, illud vulnus fea- 
tet vermibus. 

le main me fourmille, die Hand juckt mich, 
manus pruriunt. 

Fourmilliére, f, J. Ameishaufen, formica- 
yum agmen, 

une fourmilliére de petits ferpenteaux, ein 


Haufen junger Schlangen, anguiculorum) 


ingens numerus. 


Fournage, f. u. das Backofengeld, veciga/ 
Furnarium, 

Fournaife , f. F. ein weiter Ofen, fornax. 

les trois enfans dans la fournaile, die drey 
Männer im Feuerofen, tres Hebraei in 
fornacem projedi. 

Fourneau, f.m. ein Ofen zu allerhand Ge— 
brauch; it. die Pulverkammer in einer 
Mine, fornaculas, it, pulveris nitrati 
apotheca in cuniculis. 

Fournée, f. f. cuite d'une fois, ein Ofen 
voll, una panis co&ura. 

Fourni, e, adj, verſehen; infinudus, 

Fournier, La, ein Becker, fo einen Zwang⸗ 

backofen im Pacht hat, fwraarius furni 

alis. | 

Fournière, f. V eine Beckerin, fürnaria. 

Fourniment, f. m. Pulverflaſche, Pulver 
horn, pyxis pulveraria, 

Fournir, v.a. qch. à qu ou fournir q. de 
qch., einen mit etwas verſehen, einem 
etwas verſchaffen, anſchaffen, verlegen, 
cuipiam aliquid fuppeaisare, fübminifira- 
ye, parare, 

fournir aux dépeníes, die Ulnkoſten Her 
ſchieſſen, ſumtus in aliquam vem fuppedi- 
tore. 

je ne faurois fournir à tant de dépenfes, 
ich kann diefe Unkoſten alle nicht ertra⸗ 
gen, tantos ſumtus fij nere 7 

je fuis fourni de tout ce qui m'e 
faire, ich bin mit aller Nothdurft gnug⸗ 
ſam verſehen, rebus omnibus mihi nece[fa- 
vie inſtrudius fum 

il le faut faurnir de fil & d'aiguille, man 

muß ihm alles anſchaffen, omnia ipf com- 
paranda funt. j 

je ne puis plus fournir au travail, ich kann 
die Arbeit nicht Länger ausftchen,, Jeton? 
ferendo diutius baud Jufhcios 

un bois bien fourni, ein dicker Wald, den- 
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ſeinen Lauf vollenden, 


fournir ſa carriè 
curriculum eme tiri. 

Fourniffement, f.m, der Geldautheil, den 
ein jedes Mitglied einer Haudlungsgeſell⸗ 
ſchaft geben ſoll, en pecunie pars, quam 
quodvis mercatorum Jocietatis membrun 
confert, 

|Fourniffeur, f. m. der mit etwas verforgt, 

prebitor , adjutor. 

(Fourniture, f. F. Vorrath; it. Vorſchuß; 
it. Zuthat, Zulage zu einem Kleide, w, 
inſtructus, copia , pecunia fubminiflrata, 
que ad veflem conficiendam preter pan. 
num adduntur. 

Je n'ai pas encore ma fourniture de bois, 
id) bin noch nicht mit Holze verſehen, 
nondum lignis. [um inſtructus. 

les fournitures d'un habit, die nöthigen 
Sachen zur Verfertigung eines Kleides, 
als Seide, Knoͤpfe, ꝛc. neceſſaria ad ven 
Jiem conficiendum. 

Fournove, ville, Neumarkt, eine Stadt, 
Forum novum. 

Fourrage, f.m. Futter, Fuͤtterung für das 

ch: it das Fourragiren, pabulum ; it. 


4 s Fütterung ausrels 

ten, Futter holen, pabulatum ire. 

Fourragement, f, in. das Futterholen, pas 
bulatio. 

Fourr ager, v. A. picorer, auf Fütterung 
ausgehen, furragiren; it. verheeren, ver 
derben, aufzehren, pabulari, pabulum conte 
portares predari , depopular? , abfumere, 

Fourrageur, f. m. einer der auf Fütterung 
ausreitet, pabulator. 

Fourré, ée, adj. gefüttert, unterlegt, mu. 
ZU. 

robbe fourrée, ein mit Pelz gefuͤttertes 
Kleid, Pelllia veftis, 

un coup iourré, ein heimlich gegebener 
Streich, mutus Zur, 

une paix fourrée „ein Scheinfriede, falſch⸗ 
gemeinter Friede, pa» fie 

or & argent fourré, ver 

Silber, aurum de argentum adullerae 

Hon 

Fourreau, f, n. eine Scheide, ein Futteral, 

lleberzug, vagina, theca. 

mettre lépe dans fon fourreau, den Des 

gen in die Scheide fleden, gladium in 

vaginam vecondere, 

fourreau de piſtolet, eine Piſtolenhalfter, 

ſelopeti 15eca, 

faux- fourreau, Ueberzug über die Degen⸗ 


Ja Ging, 


ſcheide / gladii vagina involucrum. 
il a 


fo 


il 


fo 
fo 


ſe 


ſe 


ile 


Fo 
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— 


lenden, 


il, den 
sgefells 

quam 
nbrum 


rſorgt/ 
ſchuß; 
e, z. 
(lata, 


Pan- 


bois, 
fehen, 
thigen 


leides, 
74, ve. 


Stadt 


t das 


1 il. 
usxei⸗ 
EL 
erung 
ver⸗ 


€07IF- 
mere, 


erung 
mu- 
erte 


bener 


eral, 


De 


m in 
fter, 
jgen 


|a 


il eſt fourré de alice, er ſteckt voll Gel: 


"um FOUR 


il à couché dans fon fourreau, er hat in 
feinen Kleidern geſchlafen, veflibus fuis 
circumdatus. dormivit. 

Fourrelier, f. m. Scheiden- oder Futteral 
macher, waginar um concinnator. 

Fourrer, v. 4. hineinlegen, hineinſchieben, 
hineinſtecken⸗ hineinſtoßen , inferere , im- 
mittere , inferre, intrudere. 

fourrer la main dans la wi 1e d'autrui, feiz) 
ne Hand in eines andern Taſche ſtecken, 
in alien am peram manum infer "e. 

il as fon nez par-tout, er ſteckt ſeine 

Nafe überall hin, omnibus negotiis ifle 
homo fei siele? 

fourrer, mit Pelz füttern, pellibus fubdu- 
cere, 

fourrer un habit de peaux d'agneaux, ein 
Kleid mit Lammsfellen füttern, agninis 
pellibus veflem inſtruere. 

fe fourrer, v. y, dans quelque lieu, fich 
an einem Orte eindringen, irgendswo ein⸗ 
ſchleichen, in aliquem. locum irrepere. 

fe fourrer dans une affaire, fich in eine 
Sache einmifchen , einlaffen, alicui rei fe 
implicare „ immifcere, 


meren , bipedum nequiffimus & impro- 
biffimus eff. 

Fourreur, L m. ein Kirſchner, Rauchhaͤnd⸗ 
ler, Pellio. 

Fourrier, f. m. Fourrier, Quartiermeiſter, 
bofpitiorum defignator, 

loger par fourrier, durch ben Quartiermei⸗ 
Rev eine Herberge bekommen, defgnaro- 
ris arbitrio hofpitium adipifci. 

Fourrière, f. f. bie Holzkammer in großer 
Herren Schloͤſſer, lienile in magnatum 
arcibus, 

mettre un cheval Se, en! fourrière, ein 
fremdes P ferd auffangen und erhalten auf 
Koſten des Eigenthuͤmers, bis dieſer den 
Schaden erſetzt, den es verurſacht hat, 
equum errabundum intercetum domini 
fumtibus alere, donec , quod in illum fa- 
Gum ej impenfe , preflet. 

Fourrure, SF. Selifell / Pelzfutter y pellis 
villofa , is fubaiti 4. 

Fourvoyé, ée, adj, verirrt, irriger Mey 
nung, erroneus, 

Fourvoyement, ſ. n. Irrthum, Verfehlung 
des rechten Wegs, error, aberratio a 
via, 

Fourvoyer, fe fourvoyer, v. v. fich verit; 
ren, den Weg verfehlen, aberrare. 

Fouteau, f. zz. hécre, eine Buche, ein Buch 
baum, agus. 

Foyer, f. m. der Heard; if, der Brennpunkt 
in einem Brennſpiegel, Focus, Jpeculi) 


urentis umbo, 
D 
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Foyers, plu. kbas Haus, Haus und Hof 


domus , lars. 

combattre pour fes propres foyers, für 
fein Haus und Hof fireiten, pro focis de 
laribus pugnare. 

Fracas, f.m. Krachen, Gepraſſel, Getfje, 
Laͤrm, Beinbruch, Fagor, conguaflatie 
fratura offisi 

faire du fracas, Unruhe ſtiften, turbas cie» 
re. 

Fracatfer , v. 2. zerſchmettern, zerknirſchen, 
zertruͤmmern, zerfcheitern, frangere, Jin 
dere, conf. ingere, 

la tempétea fracaſſe nos galeres contre un 
rocher, der Sturm bat unfere Galeeren 
an einem Felſen zerſcheitert, aZifas Deg 
quadriremes naſtras dilaceravit tempe 
tag. 

Fraction, f. V., bas Brodtbrechen in dem H. 
Abendmahle; it. eine gebrochene Zahl, 
oder ein Bruch in den Zahlen, 77 
panis in Saora Cena; numerus f 
in arithmoticis, 

Fracture, f, V, Riß, Bruch; gewaltſamer 
Einbruch, feiffüra, f 


ratura. 

il y a fracture à Pos, es ift ein Bruch an 
dem Beine, eff pedis, ofis fradara feu 
catagma, 

Fra&uré, ée, adj. zerſplittert, zerbrochen, 
comminutus , fra&fus. 

Fragile, adj.c. à erbrechlich, ſchwach, frae- 
gilis, debilis, 

Fragilité, f. fe die Zerbrechlichkeit, fragi- 
litas. 

fragilité, foibleffe, Schwachheit, Gebrech⸗ 
lichkeit, imbecillitas. 

Fragment, f. m. ein, abgebrochnes Stuͤck, 
fragmentum, 

Fragues, ville d’Efpagne, Frages, eine Stadt 
in Spanien, Frages. 

Frai, f. Um. frottement des monnoyes, 
das Reiben ber Münzen, monetarum de- 
minutio ex frequenti contretlatione , afe 
fridio. 

frai, œufs de poiſſon & de srénouille, 
Fiſchlaich, Froſchlaich, piftium vel ranae 
vum fperma vel ova. 

Fraîchement, au. récemment, erſt, nette 
lich, juͤngſt, recens, proxime, 

fraichement, in der Kühle, amæna cum fri- 


gore, frig idinfeule. 
Bible, frigus ; 


Fraicheur, J. f. die! 
friſcher werden, als der 


feulum , fri ‘dites. 
Fraîchir, v. a. 

Wind auf der See, inalgefeere „ VE ven- 
tus in mari. 


Praes v. Frai. 


Yr frig Ha 


JE m. ein Schmaus, comvivium. 
Frais, fraîche, adj, frifch, neu, recens, 
Mm du beure 


FRATS 


du beure frais, friſche Butter, butyrum re- 
CENS. 

de Peau fraiche, friſches Waſſer, ale re- 
centis frigoris. 

frais, qui weft point laffe, friſch, munter, 
nicht abgemattet, integer, recens, 

eee frifehe, ausgeruhte Solda⸗ 

Les, 


» frifch, Fühle, 
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fi 

il fait frais, es iſt kuͤhle, es it friſch, fö- 
frigida ‚tempeftas eft. 

les matinees font fraiches, es iſt des Mor⸗ 
gens kuͤhle, tempus matutinum eft fubfr: 
giaum. 

chambre fraiche en été, chaude en hyver, 


eine Kammer, die im Sommer kuͤhl, und E 


im Winter warm ift cubiculum æflate al. 
fum, hyeme tepidum. 

on ne vous a jamais vu fi frais, ihr habt 
niemals fo geſund ausgeſehen, unquam 
tam vividus & floridus vultus tibi fuit. 

Frais, f. m. Fr aicheur, Lë, eine angeneh⸗ 
me Kühle, amænum frigus. 

frais, fraicheur d’ombrage, ein kuͤhler Schat⸗ 
ten, ſuave frigus umbre, 

frais, fraicheur de vent, kühle Luft, ein 
kuͤhles Windchen, amanum ex fpirante 
aura frigus, 

prendre le frais, friſche Luft ſchoͤpfen en- 
vam 7 

Frais, f. m. pl. 
fus; impenfe. 

faux- frais, kleine Nebenunkoſten, Leue di- 
fpend dium preter confwetos ſumptus. 

tous frais faits, nach Abzug aller Unkoſten, 
detraclis omnibus a fumma inipenſis. 

frais funeraires, Begraͤbnißkoſten, Jumtus 
in exequias er ogati. 

rééommencer fur de nouveau frais, von 
neuem wieder anfangen, reaintegrare, 
vedordiri. 

à peu de frais, mit geringen Koſten, modi- 

co fumtu, 

raiſe, f. f. fruit, eine Erdbeere, fragum. 

'raife, f. f. forte de collet, ein gekraͤuſel⸗ 

ter Kragen, eine Sräfe, ca/rtium rugo- 


fum. 


Unkoſten, Ausgaben, Jum- 


fraife de veau, Klabsgekröͤſe, ilia vitulina, franc, libr 


in homine eft mefeuterium 
fraife, Zwerch⸗Palliſaden, € 
transverfum vallum. 
Fraifer, v.a. palifader, mit Zwerch⸗ ober 
Qucerpalliſaden verſehen, transverfo d» 
eredo vallo munire, 
fraifer, façonner en fraife, kraͤuſeln, falten 
oder krauſen, aliquid in rugas erifpari e, 
fraifer des téves, Bohnen abſchaͤlen, aug: 
machen / fabas cute exuere , purgare, 


trurm⸗Pfaͤhle, 


leine Trauermanſchetten, 
parva lacinia ad[cititi a digue 


Eraiber ons Erdbeerſtaude, Erdbeerkraut, 


fr u 
1 L, f.m. Aſche von Steinkohlen, cinis 


t Ae offitium. 
ix, Unkoſten , v. plus Haut Frais, 
eine Himbeere, rubus 


Framboiſe, Jf. 
Ideus, 

Framboifer, v. 
chen, baccis i 


Framboiler, . 
rubus, 


eine eee 222 


La Ciel fo viel als Livre, ftat 
Nechnungsgeld, fo zo Stüber 

3 ausmacht, Francus, libra, 

e, adj, fte», redlich, aufrich⸗ 

viltig; recht, wahr, vollig, 
ganz / is, fincerus, ca lidus ; pon. 
tane: Jus, nervus. inte, gen, OPUS, 

franc, exempt de tailles „ zollfrey D fd 
pungefrey / immunis, tributo immunis, 

terre de franc aleu, ein zinsfreyer Boden, 
predium proprium, SE reto domin 
obnoxium. (allodium.) 

de franche volonté, aus freyem Willen, 
fponte , ex arbitrio. 

c'eft une franche coquette, es if eine fte 
che Hure, efi alicaria meretrix. 

un íranc menteur, ein Erzluͤgner, Parthis 
meudactor cjl. 

une compagnie franche, eine Freyeompa⸗ 
ginie p voluntariorum cohors, 

ce cheval eft franc du collier, dieſes Pfeld 
zieht ohngeſchlagen, ohne Peitſche, huic 
equo non opus eft fcutica, 


tig; it. 


| 
| 


un co c, ein aufrichtiges Herz, Ger 
muth, ani) mi fencer. tas ca d 

arDre franc, non fauvage, ein zahmer, ge 
planter Baum, arbor ingenne ſlirpis, 
Jativa , culta. 

franc, perfonne de condition franche, 
frey, freygeboren , euge: 

arbitre, der freye 


(berum ave 


à dire fes fentimens, ber frey 
ing heraus fagt, ingenue ac 
evi 
In der Levante werden alle europaͤiſche 
Kaufleute Francs, oder die Franken, 
genennet, Oriente omnes mercatores 
Europe: Franci nomi: 
Franc, adv. lig , ex i 


feine M 


770, 


plane. 


lil fauta le foflé tout franc, er ſprang voͤllig 


uͤber den Graben, foffem integram fuper- 
lit. 


je lui 


aut, 


cinis 


"ubus 


umg⸗ 


oden, 
ni 


illen, 
e fte 


rthis 


mpa⸗ 


frey 


ue] 


iſche 
nfen, 
rores 


öͤllig 
Ver- 


ui 


| 


1693 FRANC 


je le lui ai dit tout frane, id) habe 
fren heraus geſagt, edixi illi, qui 
oportebat, liberrime. 

France, f. f. Frankreich, Gallia. l 

Pisie de France, Province près de Paris, 
die Landſch 


"4. 


ft um Paris, Er 


fort, villes d' Allemagne, Wundert, 
we zweyer Stuͤdte in Deutſchland, 


Francofurtum. 

Francfort fur le Meyn, Frankfurt am Meyn, 
Francofurtum ad Monum. 

Francfurt {ur l’Ode fart an der Oder, 
Francofurtum ad Via m, 

Franche- Comté, die freye Grafſchaft Bur⸗ 
gund, Burgundie Comitatus. 

Franchement, adv. librement, fans crain- 
te, frey heraus, kuͤhnlich, ohne Scheu, 
libere. 

franchement, ingénüment, fans diſſimu- 
ler, aufrichtig, unverholen, ugenue, can- 
dide, 

Franchir, v. a, fberfesen, uͤberſpringen, 
überwinden, rrajicer ‘e, tran e Jiperare. 

franchir un foſſeè, über einen Graben (prit 
gen, foffam tranfilire. 

franchir une montagne, über einen 
fteigen, montem füperare. 

franchir les dificultés, die Schwierigkeiten 
überwinden, facultates Juperare: 

Frauchife, Ji f. exemtion, die Befreyung, 
Greybeit, immunitas. 

un lieu de franchife, 
lum. 

franchife, naturel franc, Freymuͤthigkeit, 
Aufrichtigkeit, ingenuitas, candor, confi- 
dentia 

franchi 


lichke 


Berg 


eine Freyſtatt, afy-|? 


fincérité, Aufrichtigkeit, Ned: 
ingenii candos, ſinceritas. 
Francil v.c. ein fremdes Wort zu einem 
franzoͤſiſchen Worte machen, vocem bar- 
baram gallica civitate donare, 
François, f. m. (fpr. Gvanfdy) ein Frangos, 
zallus. 
Fr rangois, | e, ad] 
franzoͤſiſch, Ge 
à la Françoife, 
Gallico. 
François, (ſpr. Franfoi, ) nom d'homme, 
Franeiſeus, ein ni annsname, ““ r 
Kran coles nom de 
Weibername, Prancifca. 
Francolin, f.m. ein H 
altagen. 
Franconie, 


appartenant à la France, 
llicus, 
uf franzoͤſiſche Art 


y more 


femme; 


Province d'Allemagne 
gne, 


ken, eine Provinz Deutſchlands, Fran | 


conia, 
Franc-falé, f. m. Galsfrenheit, libertas ab 
annona falaria. 
Frange, f, f, eine F 


Franze, A mn ia, 


, (frapper dans la i 
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55 adj. mit Franzen beſetzt, m. 


Frangen, v. a. mit Franzen beſetzen, aui 
mbriam attexere, imb. s pratexere 


[rd 


fom. Franzenmacher, 
dines lacinierum confetlor, fin! 

venditor. 
dick SF. eine Art Geba enes mit 
d au h ‚eine j 


ranzen⸗ 
darum 


von 3 
fore ladi 


Fränkendal, ville d- Allemangne; Franken⸗ 
thal, eine Stadt in Deutſchland, Fran- 
kendalium, 

Franque, f. f. eine Art vermiſchter Spra⸗ 
che, aus dem Franzoͤſiſchen, Italianiſchen, 
Spaniſchen, 1c. die in Levante 1 
wird, dingue Gallicis, tal DÉI 
vociéus mist. 1, qua in Orie jA utir- 
zur. 

Franquette, à la franquette, aufrichtig, 
candide, ingenue, Liber 


Frape, f. H den 


ièce de 


aille o! 


mon- 


€ 


noie, das Geprüge auf 


2% 


nige oder auf einer 
m. i[meti vel monete ini 
Frapé, će, adj. geſchlagen, geſchmiſſen, 
percilſſus, cefus. 
Prises Sm. das Schlagen, pe 


gue imago nu- 


NB. Es wird nur in biefer Reden 
braucht 


le frapement du rocher de Moyle, 
Ge 


das 


Moſe 


Schlagen an den Felſen durch 

percuſſio petre per Mofen. 
Fraper, Frapper, v. a. ſchlagen, fi 
ſtoßen, klopfen; EE it. b 
rühren, percutere 
pulfar es cedere s 
frapper g., einen ſchlagen, ſehmeiſ 
quem percutere, verber: 
frapper à la porte, an bie Thuͤre 
pulfare fores 
frapper d’anathöme, in den Ba 
anatbemate percutere. 
frapper ou battre de la monnoye, t! inzen, 
Münze ſchlagen, monetam 


Hr 


meiſſen, 
zemuͤth 


ire, peter, i 


2t, animum CO 


klopfen, 


aun th 


beu, jungere 
F des mains, in die 
frolocken; befallen, manibus plauder 
applaudere, Juffraa 
iPheure a frappé , bie G t 
gen, audita eff bora. 
|du drap bien frappé, ei qm 
derbes d 

ces chofes frappent les yeux, le 
"elprit, dieſe Dinge beleibiget 


unde bat ge 


je hla⸗ 


2 


| ie Augen, 
| Mm 3 die 
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die Ohren, das Herz, Pec oculos feriunt, 


aures percellunt, animos commovent. 
la penfée de cette chofe le frappa, Péton- 
na, das Andenken diefer Sache hat ibn 
ſehr beſtuͤrzt gemacht, bujus rei cogita- 
tione perculfus fuit. s 
Frappeur, eufe, /, ber, die gern ſchlaͤgt, 
cui ferire eff volupe. 


Frafcati, ville d'Italie, Fraſcati, eine Stadt 


in Italien, Tufculum. 
Frafque, unbeſonnene Handlung, kummer 


Streich, ber febr in die Augen fallt, 
frans, inconſiderans actio, fadum, quod Frayeur, f. f. épouvante, das Schrecken, 


fummam aperie flupiditatem declarat. 
Frater, f. m. ein Darbiergefelle, Larbiton- 
foris minier. 
Fraternel, Île, adj. bruͤderlich, fraternus, 
amour fraternel, amitié fraternelle, bruͤ⸗ 


ERAYE 
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pour peu qu'en fraye à cette muraille de 
craie, on fe falit, wenn man ſich nur 
im geriuaften an diefe weiße Wand reibet, 
fo beſchmuzet man fich, Æ vel tantillum | 
ad eretaceum bunc parietem veftes quis 
affricet, illas maculat, 

ces deyx hommes ne frayent pas enfem: 
ble, dieſe zwey Menſchen ſtallen nicht zu 
ſammen, non convenit inter bos duo bo- 
mines, ferre fe invicem non poffunt, 

frayer le chemin à q., einem ben Weg 
bahnen, alicui viam fleruere. 


Entſetzen, horror. 


être faili de frayeur, von Schrecken einge 
nommen (emn, terrore concuti. 

donner de la frayeur, ein Schrecken: einjar 
gen, Porrore perfundere. 


derliche Liebe, pietas fraterna, fraternus Frayoir, f. m. le lieu où le cerf fe va fros 


amor, 
Fraternellement, adv. bruͤderlicher Weiſe, 
fraterne. 
Fraternifer, v, u. bruͤderlich mit einander 
umgehen, /raterno more convenſuri. 
Fraternité, J. . bie Bruͤderſchaft, freter- 
nitas. 
Fratricide, f. m. ein Brudermoͤrder, fra- 
tricida. 
fratricide, der Brudermord, Fratricidium. 
Fraude, f. f. Betrug, Hinterliſt, fraus, 
fallacia; infidie. 
il eft mort en fraude, er ift in Schulden 
geſtorben, oberatus deceſſit. 


Frauder, v. a, q., einen betruͤgen, mit Liſt 


hintergehen, fraudare, verba dare. 

frauder l'ouvrier de fon falaire, einen Ar⸗ 
beitsmann um feinen" Lohn betrugen, ope- 
varium mercede fraudare, 

frauder Paccife, bie Accife hintergehen, fie 
nicht bezahlen, in fraudem vectigalis mer- 
ces clam invebere. 

Frauduleufement, adv. avec fraude, be: 
truͤglicher Weiſe, mit Betrug, fraudu- 
lenter, dolo malo, per impefluram. 

Frauduleux, eufe, ad. betrüglich, fraudu- 
lentus, 

Fraxinelle, L f. weiß Diptam, ein Kraut, 
Fraxinella. 

Fray é, ée, adj, chemin frayé, ein gebahn— 
ter Weg, via triata. 

Frayer, v. a, & u. laichen, ove parere. 

Panguille fraye avec le ſerpent, der Aal 
laichet mit der Schlange, anguilla cum 
ferpente affvittu coit, 

les cerfs frayent leurs bois contre un ar- 
bre, der Hirſch reibet fein Geweihe an 
einem Baume, die ſchuppichten Zinken 


ter, der Ort, wo der Hirſch fein Gemeihe 
an den Bäumen reibet, Locus, ubi cervus 
cornua deſquamat. 
Fredaine, f. F. Thorheit, Ausſchweiſung, 
nuge, flultitia, animi vemiffro. 
|Fréderic, nom d'homme, Friedrich, Fri. 
Aericus. 
Frédon, f. m. das Coloriren im Singen, 
Triller in der Muſik, coloratura, vocis 
frequentamentum, volutatio, in muficis, 
(Frédonner, v. a. coloriren, Triller ſchla⸗ 
gen, Freguentamenta varia vocis iucinert. 
Frégate, f. f. ein leichtes Kriegsſchiff, eine 
Fregate, /embus, celox, f. 
ifrégate, ein großer Seevogel, welcher auf 
die fliegenden Fiſche lauret, major avis 
marina, que pifcibus volantibus infidia- 
zur, 
Frégaton, J. m. eine Art Schiffe, navigii 
genus, 
Frein, f, m. Gebiß, Zaum, frenum. 
9 Dieu, mets un frein a ma langue! 0 
Gott! halte meine Zunge im Zaume, 
o Deus, lingue mee frena. injicito. 
ronger fon frein, fich etwas heftig gereuen 
laffen, fein Leid in fich freſſen, abffrufum 
animi dolorem diſſimulane. 
prendre le frein aux dents, etwas mit Ernſt 
angreifen, aliquid animoſe aggredi & fe» 
dulo profequi. 
Fréjus, ville de Provences, Frejus, eine 
Stadt in Provence, Forum Julium. 
Frelampier, f n. ein ſchlechter Menfchr 


homuncio, 


Frélaté, ee, adj. gemiſcht, verfaͤlſcht, adul- 


ter Inus, 


abzuſtoßen, cervus ad arborem defricat 
Jquamofa cornua, 


Frélater, v. a. le vin, le fophiftiquer, den 


verfaͤlſchen vinum 


Fréle, 


Wein vermifchen, 
coniline, adulterare, 


ag 


lle de 


D nur 
'etbet, 
Gun 
" quis 


em, 
ht zu 
10 hos 

Weg 
ecken, 
einge 
einja⸗ 


a fros 
weihe 
rout 


fung, 
Fri. 


ngen, 
vocis 
fcis. 

fchlas 


nere. 
eine 
auf 


avis 
Gdida- 


vigit 
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Fréle, adj. c. fragile, ſchwach, gebrechlich, 


fragilis. 

Fréle, f. F. Fräulein, virgo nobilis. 

Frelon, f. m. eine Horniſſe/ crabro. 

Fréluche, f. f. boutons à fréluche, ftn 
pfe mit einer ſeidenen Flocke / globuli cum 
fimbriato floceulo. 

fréluche, filamens qui voltigent en Pair, 
bie Faͤſerlein, fo in der Luft fliegen, „a. 
menta per aèrem fluitantia. v. Fanfré. 
luche. 

Fréluquet, f. m. ein eitler Menfch, Schwaͤ⸗ 
per, bomo "vanus, gerro. 

Frémir, v. u. ſchauern, grauen, fich entr 
ſten borrere, horrefcere, cohorrefcere. 
frémir de crainte, für Furcht beben, Vor 

rere, pre metu concuti. 

frémir, kleine Blaſen werfen, als ein Waſ⸗ 
fer, das aufaͤngt zu fieden, ebullire. 

cela fait frémir, das ift entſetzlich, Loc bor. 
vore perfundit. 

Frémiffement, f. m. Schauer, Unwille; it. 
das Brauſen ber Luft, des Waſſers, fre: 
mitus, borror, indignatio, eftus. 

Frémiflement fe dit auffi du bourdonne- 
ment des cloches, quand on ceffe de les 
fonner, es wird auch von dem Brummen 
der Glocken geſagt, wenn man aufhoͤrt ſie 
zu laͤuten, fremere, © fremitus etiam 
dicitur de nolarum bombo , cum primum 
puſari deſinunt. 

Frêne, f. m. ein Eſchbaum, fraxinus. 

Frénéfie, f. J. Unfinnigfeit, Raſerey, Aus 
ſchweifung, phrenefts, pbrenitis, baccha- 
tio, inſania. 

Frénétique, adj. c. raſend / unfinnig, Pre- 
niiucus. 

Fréquemment, adv, oft, häufig, öfters, 
fepe, frequenter, 

Fréquence, f.f. die Menge, große Anzahl, 
frequentia, crebritas. 

la fréquence du pouls, bas geſchwinde 
Schlagen des Pulſes, pulfus citatus. 

Fréquent, e, aj. enifig, ſtetig / häufig, fre- 
queus. 

Fréquentatif, adj, m. wird von einem Wor 
te geſagt, das ein oft wiederholtes Thun 
anzeiget, als: criailler, öfters ſchreyen, 
de verbo fepius iteratum acum denotante, 
frequentativus, ut clamitare, 

Fréquentation , f. f£. der ftetige Umgang / 
conſuetuilo. 

Fréquenter, a. a. oft thun, umgehen; oͤf⸗ 
ters gebrauchen, frequentare. 

il fréquente chez un tel, er geht oft zu 
dem und dem, unc vel illum frequentat, 

fréquenter avec les libertins, mit Freygei⸗ 
ftem umgehen, 16, quibus eft religio de 
ridiculo, uti familiariter. ` 


FRERE 

il fréquentoit les gens de bien, er gieng 

viel mit ehrlichen Leuten um, cum probis 

frequens erat. 

il fréquentoit ce lieu, er beſuchte dieſen 
Ort oft, locum illum frequentabat , cele- 
brabat. 

ce quartier de la ville eft fort fréquenté, 
diefer Theil der Stadt ift ſtark bewohnt, 
frequentatiffime efb ea pars urbis. 

chemin fréquenté, eine gangbare Straße, 
via frequens, 

Frère, f. m. ein Bruder, Frater. 

petit frêre, ein Bruͤderlein, fraterculus, 

freres de pére & de mere, fréres germains, 
leibliche Brüder, fratres. germani. 

frères jumeaux, Zwillingbruͤder, fratres 
gemelli. 

frère de père, ou frère confanguin, Bru⸗ 
ber von dem Vater her, fraser confan- 
guineus, patruelis. 

frère de mère, ou frère uterin, Bruder 
von der Mutter her, frater uterinus, ma- 
true lis. 

demi-frére, (fe peut dire de l'un & de 
Pautre,) ein Halbbruder, femi -frater. 

frère naturel, unehelicher Bruder, frater 
nothus. 

frère de lait, ein Säugbruder, der einerley 
Amme gehabt, collactaneus. 

tous les Rois de la Chrétienté fe donnent le 
titre de Frere en s’ecrivant, alle Könige 
in der Chriſtenheit nennen einander Bruͤ⸗ 
der, wenn fie an einander ſchreiben, omnes 
Chriftiani reges fe invicem in epiftolis (uis 
vocant Fratres. 

tous les Chrétiens font frères en Jéfus 
Chrift, alle Chriſten find Brüder in Chris 
fig, omnes Chriftiani in Chriſio fratres 
ſunt. Bibl. 

frère d'un Ordre réligieux, ein geiſtlicher 
Ordensbruder, ordini cuidam facro ad- 
dilus. 

frère lai, frère convers, ein Layenbruder, 
Frater ex plebe, laicus. 

faux frère, falfcher Bruder, frater ad de- 
cipiendum paratus, 

faux frère, luſtiger Schmaußbruder, alter 
Gnatho. 

Fréfaie, f. f. oifeau de nuir, ein Uhu, ein 
Nachtvogel, frix, igis, F. 

Freſque, peindre à freſque, c. à d. avec 
des couleurs détrempées dans l’eau, fur 
l'enduit frais d'une muraille, auf ven 
friſchen Grund einer Mauer mit Wafer? 
farben mahlen, coloribus aqua dilutis pin- 
gere recens albarium, 

Freſſure, f. f. de veau, de bœuf, &c. das 
Geſchlinke von einem Kalbe, von einem 

Mm 3 Ochſen, 
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FRET 
pW. exta vituli, bovis, c. pro- 


E 


Fret, f. m, louage d'un navire, bie Mie 
thung eines Schiffes, Fracht, mavis con- 
duco. 


Freter, ou fretter, v. a. un navire, ein Schiff 
miethen, conducere navim, 

Fréteur, f. m. qui tient des navires à loua- 
ges der Schiffe zu vermiethen hält, se- 
vium locator. 

Frérillant, e, adj. unruhig, der ſtets huͤpft 
und ſpringt, inguies, petulans, falax. 
Frétillement, f.m. das oͤftere Bewegen, Zaps 

peln, agitatio. 

Frétiller, v. z. zappeln, fich immer bewegen, 
femper agitare fefe. 


cet enfant frétillè fans celle, dieſes Kind 
huͤpft beſtaͤndig / femper exultat fle infans; | 


«efti. 

cette carpe frérille encore, dieſer Karpfe 
bewegt fid) noch, bic cyprinus adbuc. fe 
motat, 

Frétin, f. m, poiffons, livres, branches & 
toutes autres chofes fuperflues & inuti- 
les, ou de rebur, allerhand unnütze und 
iiberffügige Dinge, es ſeyn Fiſche, Bücher, 
Aeſte von Bäumen, und dergleichen, pi- 
Sees, libri, ramuſculi, & quelibet al. 
Juperflua & inutilia vecrementa , quis- 
quilie, 

ce marchand a vendu le meilleur de fa mar- 
chandife, il n'en a plus que le frétin, 
dieſer Kaufmann hat ſeine beſten Waaren 
verkauft, er hat nichts mehr, als was we⸗ 
nig tauget, bonas quasque merces diven- 
didit mercator illo, mera eorumrecrémen- 
ta ipfi reſtant. 

frétin de monnoye d'or, abgeſchrotenes 
Korn, Auree monete recrem 

Frette, .. V. la frette d'un moyeu de roue, 


eiſerner Bandring um eine Nabe, ferreum 


liramen circa modiolum. 
Eretté, ée, ad. mit geflochtenen, geboge⸗ 
nem Gitter, in den Wappen, gegittert, 
tus. 
B Fretteur, voyez: Fréter, Fréteur. 
Freux, fh Art Raben oder Krähe, 
f e genenuet wird, genus 
"cum. 
A blichkeit, frécbilitas.| 
Friable, adj, c. ailé à mettre en poudre, 
leicht zu zerreiben, muͤrbe, friabilis. 
Friand, e, adj. de ſubſt. qui aime les bons 
irorceaux, Leckermaul, naſchicht, cupe 
diarum éppetens,catillo , onis; Faſtiligu- 
r tOr. 


pulmones, & jecur arterie a[pe- 


FRIA 


morceau friand, niedliche, leck. 
Joint 


tior cibus; cupedia, 

es, ex hoͤrt gern neue 

tungen, rebus novis. audiendis admo 

dm deleffatur. 

aud, er ift ein Leckermaul, fuii. 

mula. efl, 

i S. F. Küſternheit nach guten Vif 

feu, Leckerey, cupediarum amor, liom 
ritig, m 

friandife, viande friande, ein Leckerbißgen, 
niedliche Speiſen, Näſcherey, cupedin, 
erum, cupedie, arum. 

Fribourg, ville en Suiſſe, Freyburg, eine 
Stadt im Schweizerlande, Friburgun 
Helvetiorum. 

Fribourg en Brif, 


Fri 


oder Hammelf 
lina aut veruert jedka. 

Fricaflee, f. f. ein tgericht Fleiſch in 
der Pfanne, eine Sricaffec, rixam, Fri. 

po dum, 

Fricaſſer, v. e. in einer Wanne: zurichten, 
fricaffiven, fartagine tor refer 

fricaffer des pieds. d'agneaux, Lammsf fe 

backen, oder roͤſten, frieaſſiren, agninos 
hedufeulos frigere. 

er, dépenfer, manger tout fon bien, 
all fein Gut verpraſſen, Fortunas decogue- 
re, dilapidare, 

des œufs fricaffás au beurre, in Butter ge 
backene Eyer, ova butyro frixa: 

cet argent eft fricaſſe, dieß Geld ift forts 
verthan, dilapidatavefl pecunia. 

Fricafleur, f.m. ſchlechter Koch, coguus im- 
peritus. 

Friche, f. f, ein ungebauetes Feld, incul- 
tus ager, 

terre laiſſse en friche, ein Feld, das brach 

lieget, ager incultus, 

il ne faut pas laiſſer cette terre, cet efprit 
en friche, man muß dieſen Acker nicht 
öde, wuͤſte liegen laſſen, man muß bie 
ſen jungen Menſchen nicht verſaͤumen, 
bic ager, hie genius incultus non eft re- 
linquendus. 

Friction, f, f. das Reiben bey Wunden, 
fridio. 

Frigidité, f. f. kalte Natur, Untuͤchtigkeit 
Kinder zu zeugen, frzeida natura; impo- 
tentia liberos gignendi. 

Frigorifique, #47. c. erkaͤltend/ kuͤhlend / ri. 

gorifieus. 

Fril eufe, adj. froſtig, der leicht friert, 

us frigoris impatiens. 


vitus 


carne 


i 


fri d, délicat en fon manger, verleckert / 
deſicatus, delicati palati, catillo. 


Fri mas, f. in, reifichter Nebel, gelida: ne- 
bula. 


* Prime, 


neue 
imos 


dia, 


eine 
gum 


gau, 


alb⸗ 
"ts 


) dt 
fri- 


ten, 
. 
füße 
inos 


len, 
Je- 


IME 
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*Erime J. f. 
forma. 

il en fair la frimes 
talistefle videtur. 

Fring J ſpringend, huͤpfend, luſtig 
aliens, faltitans, gaudio exiliens. 

un cheval fringant, ein tanzend Pferd, eguns 
perpetuo Jubfaltans. | 

un jet omme fringant, ein aufgeweck⸗ 
ter, friſcher Juͤngling, vene dus & ala 
cer gu 

*Fringuer, v. 2, tanzen und foringen; faltas 
re faltitare. 

fringuer un verre, 
ken, ausſpuͤhlen, virum diluere, pur- 
gare, 

Frioler, f. m. eine Art Birn, piri genus. 

Frion, f, in Eifen am Pflugſchaar, Fer- 
rum À 

Frioul, Friouli, 
Land in Ital. ^ 

Friper, ou Fripper, v. 4. uler, gäcer un ha- 
bit, ein Kleid verderben, verkrippeln, ve- 
flem incuria dete rere. 

friper, manger tout fon bien, ſein Gut 
durchbringen , bona decoque 

Friperie, f. F. art & négoce 
Kraͤmplerey, Handel mit € 
Trödel, znterpolandi ars, 
vum veflium mercatura. 


er ſiehet eben fo aus, 


15, 


VGI: 


„Friaul, ein 


e fripier, die 
en Kleidern, 
inserpolato- 


friperie, lieu od reſident les fripiers, 
Kraͤmplermarkt, Troͤdel, Tr delmarkt, 


veſtiarii mangonii forum 


* fe letter fur Ia friperie de q., einen abi 
prügeln, das Wamms ausklopfen; it. das 
Thun und Handeln an einem tadelt ali- 
quem dedolare, acriter j 

eum cavillari, ſcommatis & 

xare. 


hein, Anfchen , fpecies, fri 


Eriſer, v. a. kräuſeln, friſiren, frau 


nincrepave, 
fannis ves 


ponnerie, f. A. ein argliſtiger Betrug, 
malus dolus , afins. 
Friquet, f.m. petit inoineau, die kleineſte 


Art von Sperling, Spaͤtzchen, ballern 
culus. 

Frire, v, 4; rösten in Butter backen fri- 
gere. 


ila de quoi frire, et fat alles vollauf, opi- 
bus abundat. 

il ny a rien à frire, es it nichts da zu eſſen, 
nibil, quod edamns ; adeft. 


ein Glas ausſchwen⸗ cout elt frid, es ift alles verzehret, drauf ge⸗ 


gangen, omnia comefa , ab umta funt: 

Frile, Province d'Allemagne; Frießland, 
eine Landfchaft , Briffa. x , 

cheval de frite, Schlagbaum, ſpaniſcher Reis 

ter; ericius militaris. 

frife, forte de drap. de laine, Frieß, eine 

Gattung wollener Zeug, crifpa panni 

fpecies lanuginofiffrma. 

File, f. A. eit architecture, das Frieß, Bor⸗ 

ten / Schnitzwerk oben rings um eine Suͤu⸗ 

le, zophorus. "itr. 

e, ej dj. gekrauſet, kraus, Zänn, 

CT z[patus. 

poil frifé, ein krauſes Haar, 

pus. 


Fr 


crinis cri- 


anſtreifen; ein wenig berühren, ere, 

crifpum facere, cincinnuium reddere s 

molliore affrilu tangere, leviter. per- 

ffringere. 

frifer les cheveux, die Haare Eräufeln, ca- 

pillos erifpare, 

frifer la corde avec la paumss das Seil mit 
bent Ballen ein wenig beri " pila fu. 

nem perſtringere. 


Fripe-fauce, fm ein guter Schlucken, Vel. "ct d 
p E ait : d il a frifé la corde, es hat ihm beynahe ge? 


luo , ganeg. 

Fripier, f. m. ere, f.f. ein 
Troͤdler / inter polaton, tr 

Fripon, f. m. nne, f.f. eiit 
Spitzbu be, fraudulentus, 14; “lo, fur 

Fripon, nne, adj. rufe, liſtig/ arg / ſchalkhaft, 
verſchlagen, verfkeuss vafer. 

petit fripon, petite friponne, fleiner Schelm 
im Scherz /) furcifer. 

œil fripon, mine friponne, 


ver ſuti, amorem fpirantes; vultus amo 
vem prodens, 

valet fripon, untreuer Diener, Famulus per 
fidus. 

Friponner, v. @. 
handeln, mauſen; 
vornehmen, vezeratorie 
diffolute fe gerere, dolos cor 


ufer de rufes, arglifti 


Kraͤmpler, ein 
, ferutavius. 
'üger, vim, 


^ fehelmifcher 
verliebte Augen, verliebtes Anſehn, oculi 


it. allerley Streiche 
rari, Frifquette, f. f, de prefe d'imprimerie, 


fehlt; it. er wäre. beynahe gehenkt wor⸗ 
den, parum abfuit, quim ipfi deficeret 
it. parum abfuit y quim laqueo fhrangulas 
retur. 

des cheveux frifés, gekraͤuſelte Haare, cri- 
nes crifpati. 

des choux frilés, Krauskohl, Lralſica 
crifpa. 

Frislande, Frießland, Frislandia. 

Frifon , f, m. forte de canetille, eine Gate 
tung kleiner Schnüre, erifpa teniola. 

Frilon, nne, adj, & fubfl. Frieslaͤndiſch, 
ein Frieſe Frifo, Prifus. 

Frifotter, v. a. immer kraͤuſeln; it. mit klei⸗ 

gl nen Locken kraͤuſeln, femper crifpare; 

parvulos capillorum cincinnos intorquere. 


! 


U 


n 


das Naͤhmchen an einer Preſſe in den Buch⸗ 
Mm 4 drucker 
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brudecepen , 
bedeut, preli typici crates. 

Erillon, La. der Schauer von der Kälte; 


F RIS 


it. vom Schrecken, horror ex frigore de 


pavore. 
{rilon de fiévre, der Schauer im Fieber, 
Jebricitantis horror, borvitilatio, 
Friſſonnement, fm. kleiner Schauer, von 
der Kalte, oder von Schrecken, horror exi- 
guus e "gore ent pavore, 
Friſſonner, v. a. vor Kälte ſchauern, Vor- 
vere, 
frifonner d’epouvante, vor Sucht zittern, 
terrore contremifcere, 
Friflure, f, das Sräufeln „scrifpario, 
Frit, te, ed). geroͤſtet ‚gebraten, toftus. 
Fririllaire, f. f, Kaiſerkrone, feitildaria, me- 
leagris, 
Frituie, f. f. das Schmalz, oder Fett, worin: 
nen etwas gebacken wird, fritura. 
Frivole, adj. c. eitel, nichtig, geringe, fri- 
volus , vanus , inanis, 
excufe frivole, eine ſchlechte Entfchuldigung, 
excujatio frivola. 
Frivolité, f. F. Nichtigkeit, Eitelkeit, ſchlech⸗ 
teg Zeug, futilitas, vanitas, ves vi. 
lilime. 
Froc, f. m, eine MéndéEutte, fcapulare, 
cucullus. 
jetter le froc aux orties, die Mönchskutte 
wegwerfen, den Moͤnchsorden verlaſſen, 
efferam monachicam exuere. 
Froid, f.m. die Kälte, der Froſt, Kaltſinnig⸗ 
keit, frigus, animi remiffo. 
riguer du froid, ſtrenge, grimmige Kaͤlte, 
Frigoris acerbitas, 
au plus grand froid, in ber größten Kälte, 
Jeviente frigore. 
J'ai froid, es frieret mich, frigo. 
je géie de froid, ich bin von Kälte ganz et: 
ſtarret, ich möchte erfrieren, frigorerigeo, 
algeo, algidus fum s parum abeft, quin 
J'*igore peream. 
3l fait grand froid, eg ift ſehr kalt, es iſt ei⸗ 
ne graujame Kalte, fevit frigus: | 
Quel froid il faitaujourdhui ! welche Kälte 
iſt es heute! guam algidus efè aer! 
Je froid saugmente , die Kalte nimmt zu/ 
Frigus invalefeit, 
roid s'adoucit, die Kälte Täffet nach, re- 
mittit frigus. 
foufler le chaud & le froid, Gutes und 
Boͤſes von einer Perſon, oder von etwas 
reden, den Mantel nach dem Winde haͤn⸗ 
gen, fer 
fe movere, 
Froid , e, adj, kalt; it. kaltſinnig; it. ge⸗ 
ſetzt , frigidus, a um, cordatus s fedas 
dus, 


FROID 
fo ben Rand und bie Stegeſun vent froid, ein ſehr kalter Wind, ven 
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tus algidus. 

homme troid, pofé, ein geſetzter, ſittſamer 
Mann, animi fedati vir, 

il m'a répondu avec un vifage froid, avec 
une mine froide, que, &e, er gab mir mit 
einem kaltſinnigem Gefichte zur Antwort, 
daß, ꝛc. tetrieo uuliu, auftera fronte mibi 
refpondit; quod, die, 

un froid Orateur, ein froſtiger Redner, 
rigidus in dicendo. 

froid ami, ein Freund ber nicht gerne dienet, 
amicus qui in officiis praftandis admodum 
negligens eff. 

faire froid, battre froid à q., fidj kaltſin⸗ 
nig gegen einen bezeugen, parum amanter, 
frigide cum aliquo agere. 

faire le froid für qch., keine Begierde zu 
etwas bezeugen, abhorrere ab aliqua re, 

il y a du froid entre eux, die Freundſchaſt 
ifi nicht mehr fo Goart, amicitia inter ipfos 
eft imminuta, frigefeit. 

les railleries étudiées fon ordinairement 
froides, bie Scherzreden, darauf man ſich 
bedacht hat, ſind insgemein abgefchmackt, 
Vidicula domo allata ſunt plerumque 
frigide. 

deilein froid, eine Zeichnung, bie nicht lebe 
haft genug ift, adumbratio, pictura pa- 
rum viva. 

de fang froid, mit kaltem Blute, ganz ges 
laſſen, arimo remiffo. 

à froid, kalt, frigide, 

battre un fer à froid, ein Eiſen kalt ſchmie⸗ 
den, Ferrum cudere frigidum, non cale- 

fadum, 4 

Froidement, adv. kalt, frigide, 

être logé froidement, ein kaltes Logis bas 

ben, uti habiteculo friguri expufto. 

froidement, kaltſinnig, kaltſinniger Weiſe, 
frigide, parum amanter, parum beni- 
pue, 


froidement, pefamment, langſam, träge, 
dente. 

froideur, f.f. bie Kälte, der Froſt, frigus. 
parler d’une perionne avec froideur, vers 
ächtlich von einem reden, contemtim de 
aliquo loqui, 

il m*a rect avec froideur, er hat mich ganz 
kaltſinnig empfangen, parum amanter me 
excepit, 

il y a de la froideur entre eux, die Freund⸗ 
ſchaft ift nicht mehr fd groß, derradum 
eff de ipforum benevolentia. Cic. 


€ tempori, ad motum fortunelFroidir, v. », kalt werden, frigefacere, 


frigeſcere. 


ne laiſſez pas froidir le diner, laſſet das 


Mittagseffen nicht kalt werden, cavete 


prandium frigejcat 
Îles 


on 


24 
— 
ven. 


amer 


avec 
t mit 
wort, 
mihi 


dner, 


enet 
odum 
ltſin⸗ 
"ter, 
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chaft 
infos 
nent 
| fid) 
adt, 
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leb⸗ 
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; ges 
mies 
ale 
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eife, 
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Âge, 


qus. 
vers 
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jag 
me 
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lum 
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Tes viandes fe froidiflent, die Speifen wer 
den Falt; cibi frigefeunt: 

Froidure, f. f. die Kälte in ber Luft, fri- 

u$, 

Froidureux, eufe, adi. froſtig y Frigidulus, 
frigoris impatiens. 

Eroillé, e, adj. de coups, zerſchlagen, pla- 
gis centufus. 

Froiffement, f. m. bas Zerreiben / Zerſtoſ⸗ 
fen, artritio, contritio. (Phyf.) 

Froiſſer, v. a. zerſtoßen, zerreiben, verwun⸗ 
den, quetfchen, zerknittern, arrerere, con- 
terere, ſauciare, contundere, in minutias 
vedigere , irrugare. 

je fuis tout froiflé de cette chute, ich bin 
von dieſem Falle ganz zerſchlagen, /apfu 
hoc omnia membra mihi pene Fracla 
funt, 

froiffer, -chiffonner du linge, des étoffes, 
leinen oder andern Zeug zerſtoßen, zerknit⸗ 
tern, lintea aut altos panniculos contan- 
dere 5 corrugare. 

Froiffure; f. f. bas Zerftoßen, Zerquetſchen, 
contractio, contufto, 

Fromage, f-m. der dfe, cafeus. 

fromage fais, friſcher Kuͤſe, caſens re. 
cens. 

fromage de vache, de brebis, de chevre, 
eu, Schaaf: Geigz ober Ziegenfäfe, 
cafeus bubulus , ovinus, caprinus, 

fromageraffiné, Streichfäfe, cafeus mollis, 
mufteus. 

elle a laiffé aller le chat au fromage, fie bat 
ihre Keuſchheit übel bewahret , Femina 
illa pudicitiam neglexit, 

on dit bien de bons mots entre lapoire & 
lefromage, c. au deffert, àla fin du re- 
pas, beym Nachtiſche giebt es allerhand 
luſtige Schwanke, facere multe in fecun- 
dis menfis dicuntur, 

Fromager, f.m. éte, f. f. eiu Kaͤſehaͤndler, 
sinn, caſtarius, cafearia. 

Fromagerie, f. f. ein Kaͤſemarkt, Kaͤſekorb, 
Forum cafearium , corbis, 

Froment, f. m, das Korn, der Weiten, fru- 
mentum y triticum. 

terre à froment, ein fettes Land, oder Erds 
reich, ager pinguis , folum pingue. 

Fromentacée, adj. f. eine Pflanze, bie wie 
Korn wächft, berba ſecalis inflar crefcens. 

Fromentee, f. f. das Breymehl, der Bot: 
(dug, das Kraſtmehl, «ica, polenta tri. 
ticea , amylum. 

Froncement, f. m. das Runzeln der Stirne 
oder der Augenbraunen, zugatio frontis, 
aut ſupercilii. 


FRON 


froncer les fourcils, die Stirne runzeln, 
frontem rugare. 

froncer une chemife, eiu Hemde fälteln, 
indufium in rugas finuare. 

Froncis , / m. die Falten an einem Kleide, 
an einem Hemde, ruge vellis aut in- 
dufii. 

Froncle, f. m. tumeur, ein Geſchwuͤr, Fu- 
runculus y clavus, 


Fronde, f. f. eine Schleuder; it. eine gewiſ⸗ 
fes Bandage; it. eine gewiſſe Parthey, 
fo ehedeſſen dem franzöſiſchen Hofe zuwi⸗ 
der war, und eine Schleuder zum Wahr⸗ 
zeichen hatte, Funda; ligature genus; 
fatio quedam olim Gallorum aule infe- 
fa, que funda Jizni loco utebatur. 

Fronder, v. a. Steine mit der Schleuder 
werfen; etwas mit Gewalt werfen, Zapz- 
des funda jacere; vi jacere. 

fronder, tadeln, durchziehen; it. wider bie 
Regierung reden, exagitare, conviciari; 
magiſtratus culpare , calumniari. 

Frondeur, f. a. ein Schleuderer; it. einer 
der die Regierung tadelt, Funditon, ma- 
giſtratus culpans. 

Fronfac, ville de Guienne, Fronſae, eine 
Stadt in Guienne, Fronſacum. 

Fronſer, v. Froncer. 


Front, f. m. die Stirne, der Kopf oder vor: 
derſte Theil an Pferden, Ochſen, Elephan⸗ 
ten ꝛc. frons, caput aut frons equorum; 
boum, elephantum dc. 

front d’un édifice, das Vordertheil eines 
Gebäudes, frons, facies. 

le front d’une armée, die vordere Seite, der 
Vordertheil einer Sache, einer Armee, 
pars anterior rei, frons exercitus. 

front ride, eine runzlichte Stirne, frons 
corrugata , vugofa. 

trois carrofles de front, drey Kutſchen nes 
ben einander, terne una fronte rhede. 

vingt chevaliers peuvent aller de front par 
ce chemin, es Finnen zwanzig Reiter nes 
ben einander, oder in einem Gliede auf 
dieſem Wege reiten, viginti equites uno 
ordine hac via facile incedunt, 

prendre l'ennemi en front, ben Feind oon 
vorne angreifen, 4 fronte hoflem age 
gredi. 

faire front de tout côté, fid) auf allen Geis 
ten zur Gegenwehr ſtellen, a quovis latere 
fe defendere, 

preindre de tront & non pas de profil, von 
vornen her, und nicht auf der Seite ab⸗ 
mahlen, adverfo vultu, non trans ver ſo 
pingere. 
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Froncer, v. a. tunelin, faltem, gare, front, impudence, ‚die Frechheit, Kühns 


«orrugave, 


beit, audacia, 
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ila eu le front, er iſt (o frech geweſen, eo 
andi proce[fit. 
ilà un front d'airain, er iſt hoͤchſt unvers 
ſchuͤmt, periit: illi frons. 

il wa point de front, er hat alle Schaam ab: 
gelegt, frontem perfricuit; eft fronte et- 
trita & perfricn ` 

Frontal, a. eine Stirnbinde , frontale. 

Fronteau, f. m. Stirubinde der Nonnen; 
Stirnbinde, fo bie Juden bey ihrer An: 
dacht brauchen, monialium vinas fron- 
tale, quo Judei vem divinam facientes 
utuntur. 

fronteau oder frontail, Stirntuch der Trauer⸗ 
pferde; Zierrath oder Geſimſe über einer 
Thuͤre ober Fenſter, equoram Zngibrium 
frontale; ornamentum oflii aut. feneflra- 
rum crateribus additum. 

Frontiére, f, f, & adj. bie Graͤnze, die Land: 
imarkung;! it. das an ber Graͤnze liegt, 
fines „confinis. 

ville frontiére, eine Gruͤnzſtadt, urbs ad con- 
finium , vel, ad fines regni, 

Frontignan’, ville de Languedoc, ton: 
tignan, eine Stadt in Languedoe, Fron- 
tınıanum. 

Frontifpice, fm. bas Vordertheil eines Ge 
baͤudes; it. das Titelblatt eines Buches, 
edificii , libri frons. 

Fronton, f. m. der Zierrath oben au einer 
Thuͤre, oder Fenſter ; Frontale, 


Frottage, J. in. das Reiben, das Scheuren, kr 


fridio. e 

Frotté, ée, adj. d'onguent, geſalbet, gez 
ſchmieret, unguento oblitus, 

Frottement, . mn. die Reibung, das Reiben, 
fridio. 

frottement avec de l'onguent, die Gal: 
bung, Schmierung, Beſchmierung, . 
litus, us. 

Frotter, v. a. reiben, fricare. 

frotter avec de l’onguenr, ſalben, ſchmie⸗ 
ren, ungere, 

frotter, étriller, battre q., einen abpruͤgeln, 
abſchmieren, pugnis onerare. 

fe frotter, v. r, l'un. baut 
einander fchlagen, Mus 
rere. 

fe frotter 3 q., ſich an einem reiben, e 
alicui affricare 5. experiri aliquem. 

il fait bon fe frotter aux favans, on ap- 
prend toujours qch., es ijt gut fich an 
die Gelehrten reiben, man lernet immer! 
etwas, perutile ejt, cum dois congredi 
exinde enim majores in ſcientiis facimus 
progrelſus. 


ne vous frottez pas A cet homme, teibet 


fe battre, 
gas inge- 


Las 


dr 
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Frotteur, f, m. einer der etwas abreibet, fe 
get, ſcheuret, perfridor. 

Frottoir, f. m. en general, alles womit oder 
woran man etwas wiſchet,, ein Wiſch, 
quicquid ad detergendum inſenvit, penis 
culum. 

frottoir de barbier, das Tuch, daran der 
Barbierer fein Scheermeſſer abwiſchet, 
linteum, quo barbitonſon ab[lergit nouga 
culam. 

Frouer, v. a. d n. die Voͤgel mit Soc 
pfeifen herbey locken, cam illicum aves 
allicere. 

Frultifier, v. 2. &a. Frucht bringen, Frucht 
tragen, Frudlum edere y. ferre. 

Fructueuſement, adv, fruchtbarlich, mit u 
Ben, fruduofe, utiliter. 

Fruétueux, eufe, adj. fruchtbar, nuͤtzlich, 

Jruuofus, utilis. 

Frugal, €, gie, ſparſam, mäßig, Fu. 
galis. 

"rugalement, adv. ſparſamer Weiſe, mäßig, 

frugaliter. 

Frugalité, Lr die Mäfigkeit, Nuͤchtern⸗ 
heit, frugalitas , fübrietas, 

Fruit, J. u. Frucht; Obſt; Leibesfrucht; 
Nützen, Vortheil; Wirkung, Lohn, Fol 
ge; it. Nachtiſch, Confeet, frutas; po- 
ma; fetus; emolumentum, commodumy 
efffcacia, merces, confequentia ; menfa fe- 
cunde ; béllavia. 

oepin, Kernobſt, poma cum nuclbis. 

noyau, Steinobſt, poma caleuloſa, 


lapido) 
fervir le fruit, den Nachtiſch auftragen, bel- 
laria apponere, 

les fruits de la terre, die Früchte ber Er⸗ 
ges Terra. 

"ion fruit, die Leibesfrucht abtrei⸗ 

ben, Zeta abigere, enecare, abortum 

fibi inferre, 

quel fruit tirez- vous de celà? mas habet 

ihr für einen Nutzen hiervon? quem ex ea 

ve fructum capis? 

donner du fruit àune muraille, eine Mauer 

verduͤnnen, daß ſie etwas Lehnung bekom⸗ 

me, murum tenuare, ut aliquantulum 

devergentie babeat. 

faire-du fruit, Nutzen ſchaffen, yru&u 

ejfe. 

*Pruitage, J. n. fruits, bie Früchte, das 

£ft, fructus, 

Fruicerie, f.m. lieu à garder les fruits, ein 

Obſtkeller, ober Obſtkammer, celle fru- 

éuaria, oporütbeca, 

Fruitier, e, aZ]. arbre fruitier, ein Obf 

baum, arbor frudifera. 


euch nicht an dieſemm Menſchen/ ne te huic 


bomini credas. 


Eruitier, Fruicière, / ein Obſthaͤndler, eine 
Obſtoerkaͤuferjun, Voraus, pomaria. 
fruitier, 
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fruitier, Jardin à fruits, ein Obſtgarten, po- 


Fruſquin, f. 7.1008 einer im Vermoͤgen hat, 
que quis hel det. 
il a perdu tout fon frufguin, er ift um ab 
les gekommen, omnia bona fua perdidit. 
Frufte, ſ. f. vie! lle médaille dont lalée 
de eit. effacée, ein alter Schaupfennig, 
deſſen Beyſchrift abgerieben und verbli⸗ 
chen iſt, an nifma, cujus detriti 
ſuni caracferes. 

medaille frute, eine verblichene Medallie, 
numifma detritum. 

Fruſtratoire, ady. c. betruͤgeriſch, eitel, ser: 
geblich, Fraudulentus, vanus. 

Fruftratoire, f. m. mit Zucker und Muſea⸗ 
ten angemachter Wein zun Nachtrunk, 
winum fa 'à dr nucibus mufe catis con 
& litum. 

Fruſtré, ce, adj. de fon efpérance, in feiner 
Hofnung betrogen, fpe dejeFus. 

Fruftrer, v. f. priver q. de fon droit, eis 

nem fein Recht nehmen, aliquem fue jure 


ré fon attente, ihr habet ihn 
gnung betrogen, ejus exfpe- 


étre fruftré dé {on efpérance, de fes efpe- 
rances, in feiner Hofuung betrogen wer⸗ 
den, De decidere, S 

Fugitif, ive, adj. & fubft. de chez fon pe- 
re, où maître, flüchtig von ſeinem Vater / 
oder Herrn, ein Flüchtling fugitivus. 

fugitif de fon païs, landfluͤchtig, profugus. 

piéces fugitives, kleine Schriften, bie fid) 
leicht verlieren, fcripta minuta. 

Ponde fugitive, das immer laufende Waſſer, 
aqua fugitiva, profluens. 


FUIR 

fuir le travail, die Arbeit fliehen, 
adver fari, declinare 
tout le monde le fuit, Jedermann fliehet, 
meidet ihn, illum omues abborrent. 
fe fuir foi- méme, fich ſelbſt meiden, die 
Gewiſſensangſt, oder bie lange Weile zu 
verm eiden ſuchen, ſemetipſum fugere, con- 

entiæ idius fugare; tempus. moleſtum 


LIO 
laborem 


Fuite, f. f. die Flucht, Fuge. 

mettre en fuite „donner la fuite à Penne- 

mi, einen Feind in die Flucht ſchlagen, 

boflem fugare. 

prendre la fuite, die Flucht nehmen, fugam 

capefJt: e. 

fuite, défaire, excufe, eine Ausflucht, Aus⸗ 

rede, /udificerio, tergiverfatio. 

Fulde, v ille d Allemagne, Fulde, eine Stadt 

in Deutſchland, Fulda. 

Fulgence, nom d'homme; Fulgenz, ein 

Mannstane, Fulgentius. 

Fulguration, f, f. das Blitzen des Metalls 

auf der Kapelle, Zulgor metalli in clibano 

J'uforie. 

Fuligay, ville d'Italie, Fuligny, eine Stadt 

in Italien, tee, 

Fuligine ux, eufe, adj. tufig, fuliginofus, 

Fulminant, e, adj. donnernd, zornig, blis 

genb, fulminans, iratus, fulgura 

or fulminant, poudre fulminante, 

gold, Goldſchwefel, aurum, pu 

mmuans. 

Fulmination, f. f. de cenfures, die Aufle⸗ 
gung / Verkündigung der Strafe, cenſurg 

rum inieniaito. 

Fulminer, v.) 2. & u., contre q. , grauſam 

wider einen wuͤten, toben, Fulmineas mi- 

nas in ali UL uem intentare, 


hlag⸗ 
vis ful- 


Fugue, J. J. eine Fuge in ber Muff, da bielfulminer ou lancer une excommunication 


Stimmen auf einander folgen, vocis guer 


Fug len tis in ſectatio mufica. 


Paie, f. vn. einer Taubenſchlag, parvum 
ee. 


contre q. einen mit dem Bann ſchlagen, 
dirchenbann verkuͤndigen, anarbem« 
Zenn contorquere, facrorum uju e 


Chriflianorum conventu interdicere. 


Fuir, v. n. & a, prendre la fuite, fliehen, 
entlaufen / die Flucht nehmen, "gere, fe, 
pror ipere. 

ils fe font fauvés en fuyant, ils ont mis 


Fumant, e, adj. rauchend, /umans. 


lil eft tout fumant de colère, er brennt vor 
Zorn, ira exardefcit. 


leur falut dans la fuite, fie haben fich mit ‚Fumee, f. f. der Rauch, Dampf, Dunſt, 


der Flucht davon gemacht, Fuga, fibi, vel, 
aluti fue confuluerunt. 
faire fuir, mettre en fuite, in die Flucht ja⸗ 
gen, in fugam conjicere, dare. 
fuir le danger, die Gefahr fliehen, perzen- 
e, declinare. 
le moyen de s’enfuir, penfer à fa 
die Gelegenheit zu fliehen ſuchen, 
dornavre. 


ou fuy 1? quo fu- 


f Mix vapor, 

fumée de terre, ber Dunſt aus der Erde, ex- 
balatio , halitus. 

fumée de viande, ber Rauch von den Spei⸗ 
fen, midor. 

il fait de la fumée en cette chambre, es 
raucht in dieſem Zimmer, in Doc cubiculo 
multus eft fumus. 

cette viande fent la fumée, dieſes Fleiſch ift 
raͤucherig, cibus ifle fumum redolet, fae 


A wo fliehet ihr hin 


En rt 


El 
pi 


i manger 


irr FUME 


Luſtbarkeit zufehen und nichts davon ge 
nießen, Brodt dazu effen; Feſtivir rebus, 


aliorum bilariis oculis tantum ade[fa. 


FUNE 
manger fon pain à la fumée du rôt, einer Funèbre, adj. c, die Leiche betreffend, Zu. 
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nebris. 


convoi, pompe funèbre, das Leichengeprän 
ge, pompa funebris, 


vendeur de fumée, Windmacher, ber niehr|faire une harangue funèbre, eine Leichen 


verſpricht als er halten kann, fumos ven. 


dens. 


il ny a point de fumée fans feu, es muß 
was an der Sache ſeyn, weil Jedermann 
davon redet, nonnihil veri rei ineſt, quum 


fit in ore omnium. 

fe repaitre de fumee,>fich mit leerer Hof 
nung, mit eiteler Ehre fpeifen, poculo per- 
forato bibere; vano honoris ftudio dnt. 


s’en aller en fumée, s'évanouir, mie der 


Rauch vergehen oder verſchwinden, eva- 
nefcere. L 

les fumées du vin &c. die Dünfte, bie vom 
Wein ie. in den Kopf feigen, fumof vi. 
ni Me. vapores cerebrum turbantes. 

Fumées, f, V. pl. de cerf, ou autre bête 
fauve, fa fiente, der Hirſchkoth, ober Mift, 
cervinum flercus. 

Fumer, v. u, rauchen, fumum exhalare, fu- 
mare. 

il fumé fort chez vous, es rauchet ſtark in 
eurem Hauſe, ex tuis edibus copiofus fu. 
mus exbalatur. 

il fume en cette chambre, es rauchet in 
biefer Kammer, cubiculum boc fumo eft 
obnoxium. 

fumer une terre, einen Acker duͤngen, agrum 
ſtercorare. 

fumer du tabac, Tabak rauchen, ſchmauchen, 
Jumans tabacum haurire. 

fumer de colère, vor Zorn brennen, 27a 
inardefcere, excandefcere. 

Fumer, f. m. ein lieblicher Geruch des Weins, 
oder der Speiſen, % , midor. 

Fumeterre, f, J. Erdrauch, Taubenkropf, 
fumaria. 

Fumeur, f. m. der Tabak raucht, bauriens 
J'umum ex incenfa herba Nicotiana. 

Fumeux, eufe, adj. raͤuchericht, fumofus. 

vin fumeux , ein hitziger Wein, ber in den 
Kopf ſteigt, vinum fumidum , cerebrum 
tentans, 

Fumier, f. m. un tas de fumier, Miſt, eiu 
Miſthaufen, fPercus, fTerquilinium. 

mourir fur fon fumier, arm unb elend fter; 
ben, in extremis miferiis obire. 

Funnigation, f, f. bie Räucherung, das Rám 
chern, fuffgmentum, fufitio. 

Fumifte, f. m. Kuͤnſtfer, der beu Schorſtein 


rede halten, orationem habere fune. 
brem, 

oifeau funèbre, de mauvais augure, ein Uns 
gluͤcksvogel, Feralis ales, quales funt aves 
nodurne. 

cri funebre, trauriges Geſchrey, clamor fle. 
bilis, triftis, lugubris lamentatio, 

Funer, v. a, un mát, un voile, &c. gars 
nir de cordage néceflaire, einen Maſt, 
ein Segel mit Seilen beſpaunen, funis 
bus vel rudentibus malum, velum, doc. in. 
ſtruere. 

Funerailles, f. I. pl. eiu Leichenbegaͤngniß, 
funus. 

faire les funerailles d'un mort, einem Vers 
ſtorbenen fein Leichen begaͤngniß halten, 
alicui mortuo parentare. 

aſſiſter à des funerailles, einem Leichenbe⸗ 
gaͤngniſſe beywohnen, alicujus exequias, 
funus comitari. 

Funeraire, adj, c. les fraix funeraires, das 
zur Leiche gehoͤret; die Leichenunkoften, 
funebris, funebres fumtus, 


unglücklich, funeftus, noxius, infelix, 
accident funefte, ein klaͤglicher / erbuͤrmlicher 


Zufall, funeftus cafus. 
Funeftement, adv. klaͤglicher, ſchaͤdlicher, 

unglüclicher Sraeife y unele, infeliciter, 
Funf-kirken, ou cinq Eglifes, ville de Hon- 
grie, Fuͤnfkirchen, eine Stadt in Ungarn, 
Quinque Ecclefie. 
Funin, f. m. tout le cordage d un navire; 
das Tauwerk eines Schiffes, navigii funes 
dr rudentes. 
Fur, à fur & à méfure, ou au fur & à mé- 
fure, nach dem, fecundum, pro rata 
parte. 
Furet, f. m. Fret oder Iltis, viverra. 
furet,.qui met le nez par tout, ein Votwi⸗ 
tiger, ber alles ausforftht, curzofus fcru- 
tator, omnia indag aut. 
Fureter, v. u. & a. mit einem Fret die Cas 
ninchen aus ihren Löchern jagen; it. alles 
durchſuchen, durchwuͤhlen, viverra cuni- 
culos latebris. excitare; curioftus omnia 
ferutari, perferutari, 
fureter, chercher, fouiller, nachgruͤbeln, 


vordem Rauch verwahret, artifex, qui 
caminum a fumo defendere nov t. 

Funambule, f. m, & f. ein Seiltaͤmzer, rinn 
Funambulus, a. 


nachforſchen, euriofe fermari. 

Fureteur, f, m. ein vorwitziger Ausforſcher, 
der alles durchſtaͤnkert, curzofus ferutator, 
cundla invefligau.. 


Fureur, 


Funefte, adj, c. traurig, kläglich, ſchaͤdlich, 


Fi 


to 


de 
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y fus 
praͤn⸗ 
ichen 


funes 


Bi 


Uer 
r fle. 


gar- 
Naf, 
funis 
c. ina 


gnif, 


Ver⸗ 
Iten, 


nbes 
H5, 


‚das 
fen, 


lich, 
cher 
fet, 
"er. 
on- 


garn, 


ire, 
unes 


mé 
ata 


mt: 
*. 


Ca⸗ 
lles 
i= 
nia 


eln, 


T EURE 


ureur, f. F. Grimm, Wuth, Zorn, Eifer; 

unordentliche Liebe, furor, rabies, ira, 

ſtudium; furioſus amor. 

entrer en fureur, grimmig werden, Furore 
corripi. j 

tranſportè de fureur, von Grimm uͤbernom⸗ 
men, furore amens, 

Furibond, e, adj. vafend, grimmig, Furore 
amens, furibundus. 

Furie, f. J, eine hoͤlliſche Rachgoͤttinn, eine 
Furie, Furia. 

furie, fureur, die Wuth, Grauſamkeit, 
Furor. 

la furie de vents, des vagues, &c. die Ge⸗ 

walt der Winde, unb Meereswellen, ven. 

torum, fluctuum, &. vis, violentia. 


Furieuſement, adv, grimmig, heftig; it. 
ſehr, entſetzlich, furiofe, vehementer; ma- 
xime, mirum in modum, 

il eft furieufement riche, er iſt über bie 
maßen reich, Craſo ditior eft. 

Furieux, eule, adj. wuͤthend, raſend, Fu- 
riofus. 

furieux, heftig, ungemein, übermäßig, felt 
fam, entſetzlich, vebemens, inufitatus, im-. 
modicus, rarus, horrendus. 

c'eft un furieux, er ift wie raſend, ganz ra 
fend, furore percitus eft. 

Furin, en furin, adv, außer dem Hafen, ex- 
tra portum. 1 

mener un vaiffeau en furin, ein Schiff aus 
dem Hafen ins Meer führen, wave e| 
portu in altum educere. 

Furnes, ville de Flandres, Fürnes, eine Stadt 
in Flandern, Furne. 

Furolles, f. J. pl. gewiſſe feurige und in 
Flammen ausbrechende Aus duͤnſtungen, 
fo wohl zu Lande, als zur See, igner e 
Jiammantes vapores do mari & terra. 


Furoncle, f. m. ein Blutgeſchaͤr, ein Aiß, 
curbunculus. 
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Aerme oder Beine, tenella brachia, cru. 
va gracilia. 


Fufée, f. f. de fil, eine voll geſponnene Spins 


del, fufus flamine completus, 

fufee de poudre, eine Rackete, ein Schwaͤr⸗ 
mer, pyrobolus, i. 

jetter des fufées, Racketen werfen, miffiles 

ignes jaculari, 

Pulée, f. I. bie Spindel einer Sackuhr, oder 

Taſchenuhr, Lorologii portatilis trochlea. 

fulée, affaire embrouillée, ein verwirrter 

Handel, negotium implicatum. 

onaura de la peine à déméler cette fufée, 
man wird kaum aus dieſem Handel Fonte 
men konnen, egre implicatum hoc nego- 
tium extricabitur, 

d'argent à cinq fufées de gueules, fünf ros 
tbe Wecken in einem weiſſen Felde, guin- 
que miniate rhomboides, rute oblonge in 
avea argentea. 

de la chaux fufée, éventée, ein verdorbener 
Kalk, calx evanida. 

Fufelé, ée, adj. geweckt als ein Schild, 
rhomboidibus diſtindtus. 

Fufelier, ou Fufilier, f. m. ein Fuſilirer, 
felopetarius. 

Füfer, v. a. fich ausbreiten, fich ausdehnen, 
fe late explicare, fe diffundere, 

Fufibilité, f. F. Schmelzbarkeit, que fuf- 
lia funt. 

Fufible, adj, c. ſchmelzbar, das fid) gießen 
täffet, Pi. 

Fufil, f. n. à faire du feu, ein Feuerzeug; 
it. Feuerſtahl; Deckel der Zuͤndpfanne, 
Agniarium ; chalybs s operculum fcutule. 

pierre à full, ein Feuerſtein, pyrzzes, e. 

battre la pierre avec le fufil, den Feuers 
ſtein an den Stahl ſchlagen, pyrirem cha- 
Iybe ferire. 

fuhl, arguebuse, ein Feuerrohr, eine Flinte, 
catapulta. 

Fufilier, f.m. Soldat der eine linte führer, 


Furs, ville de Forets, Furs, eine Stadt in 
Foreſt, Forum Segufranorum. 

Furftenberg, pays d'Allemagne, Fürften: 
berg, ein Land in Deutſchland, Regio Fur 
ſtenbergica. 

Furtif, ive, adj. verſtohlen , heimlich, fur- 
uuns. 

Furtivement, adv, verſtohluer, heimlicher 
Reife, furtim. 

Fufain, ou Fuſin, f. m. Hahnenhütlein, 
Spindelbaum, ein kleiner Baum, fufa- 
num, fuſaria. 

Fufeau, f. in., eine Spindel zum Spinnen, 
ein Kloͤppel, eine Spille, fufas. 

tourner le fufeau, eine Spindel drehen, Fu. 
Jum verfare. 


Güfelicr, feloperarius, felopetifer. 

Fuller, v. e. mit Flinten erſchießen, ma- 
riis ffiulis dejicere, 

Fufion, f. f. das Schmelzen, der Guß, fla- 
tura, fuffo. 

Fufte, f, f. (en prononçant ls) vaiſſeau de 
mer, eine Füfte, ein leichtes Jagdſchiff, 
minor liburnia, 

Fuftel, f.m, Fuſtel, Faͤrberbaum, mit Adern, 
fabaudis, cotinus. 

Fuftigation, f, f, das Auspeitſchen, ber 
Gtaupbefen , virgarum inflictus, (a ċar- 
nifice.) 

Fuftiger, v. a, battre q. à coups de verge, 
einen mit Ruthen hauen, veitfchen, beu 
Staupbeſen geben, eliquem fuftigare, fue 


des bras, des jambes de fufeau, fir dünne 
i 


tibus cedere, per mauus carnificis. 


Fit, 


Eg FUT 
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Für, f.m. bois fur lequel on monte un{Fütainier, f. m. ein B 
full, un piſtolet, & même un rabot ou 
autre inſtrument de fer, bet Schaft eis 
ner Büchſe, Flinte, an einer Piſt e an 

1 eiu 


einem Hobel, an einer Säule; 
Weinfaß, ligneus feapus catapulte , dola 


belle, ac eujusvis infirumenti ferrei; it. 


tina, vas vinarium. 
ce vin fent le fùt, 

nach dem Gaffe, vinum | fapit lig 
Füraie, f. f. un bois de haute f 


num, 


mer, pi va iucedua, - 
Fütaille, /. F. vaiffeaux ronds faits de dou- 


ves pour vin, eau de vie, allerley runde 


Fuͤſſer, für Wein und Branntewein von 


Tauben gemacht, quevis dolia, cadi, & c. 


feu vafa rotunda ex afferibus fatla, ad 


vinum, fpiri "um vini, Oe. continendum. 


Fütaine, J. V, Barchent, xylinum, veftis 


xylina. 


biefer Wein ſchmeckt 


ütdie, ein 
Wald mit hohen aufgewachſenen Bau: 


Barchentiy eber, tentor 
xylini. 


Futé, ée, au 
lidusy va | 
Futée, L€ Schreinerkuͤtte, die Loͤcher im 
Holze zu verſtöpfen, ar 5 iorum gluten 
ad obturanda interflitia. | 


Futile, 247, c. eitel, nichtig, nichtstaugend, 


j. liſtig / verſchmitzt, fut, cal. 


vanus, | s, frivolus. 
Futilité, J. 7 Nichtigkeit, geringer Werth, 
Jutilitas, vilia, 


Futur ; €, adj, à venir, zukuͤuftig, Tutu. 
. 


Futur, f, m. die zukuͤnftige Zeit, das Fury. 
rum, tempus futurum. 

Fuyant, e, adj. das fich entfernt, verfchieft, 
fugiens. 

faux- fuyant, eitele Entſchuldigung, exen 
fatio frivola. 

Fuyard, adj, d GA. flüchtiger, ein Fluͤcht⸗ 
ling, fugitivus; profugus. 

„ rent A idi 


G. 


GAB 


G feptiéme lettre de J'alphabet, G, ber 
» fiebende Buchſtabe im A D C, fepti- 
ma littera alphabethi. 

Gaban, f. m. manteau de feutre, ein fils 
mantel, pesula coadilis antiqua. 


le 
Gabare, f, in. bareau, ein Nachen, eine Art G 


platter Schiffe, cymba, u. «vigil genus, 

Gabarier, f. m. ein Laſttraͤger, ein D 
mann, der mit einem Nachen faͤhrt,“ 
Julus, nauta, ejusmodi navigii vedor, 

Gab: tine, J. f, Betrug, Taͤuſcherey, de- 

ceptio. 
* donner de Ja gabatine, tromper par bel- 
les paroles, mit glatten Worten betruͤ⸗ 
gen, eine Nafe drehen, /ucatis verbis de- 
cipere, os fublinene, 

Gabelage, f. m. die Zeit, da das Salz im 
Magazine trocken wird, tempus, quo fal 
in horreo publico inſolatun. 

Gabeler, v. a, le fel, das Salz trocknen, 
falem exficcare. 

Gabeleur, ». Salzbedienter, annone. fa- 
larie prefettue. 

Gabelle, f. f. Salz zoll, Salz 


GACH 
Jime oficium fuum fubterfugere ; preflan- 
da non praffare. 
Cabet, f. m Wetterhahn, [ 
Gabie, yrs f. hune, ein Y. 
fm, corbita mali. 
abion, f." m, ein S Schanzkor bra gerre, arum, 


aen Triton, 
Naſtkorb, carche- 


bionner MP. 


^. fid) mit 


Gabriel, nom d'homme , Gabriel, ein 
Maunsname, Gabriel 
Weibername, Gabriela. 
Gache, f, f. de ſerrure, où entre le pêne, 
der Schloß hanken, darinnen das Schloß 
fe ft hält, fere uncus, Pelſuli receprrix la. 


p "na. 


a 
5 


e, outil à broyer le mortier, eine 
Irtelfe haufel, rutabulum. 
„pache; aviron, ein Ruder; if. ein Haafen, 


haus, wo das Salz verkauft wird, 
gal ex venali filé, tributum Je Ligne) 
cella annone falarie. 

frauder la gabelle, den Zoll betruge en; die 
Aeeiſe nicht bezahlen, it. ſich auf eine li⸗ 
fige Art feiner Pflicht eu t; 
leiften, was man full, vecligal d 
ve, teloni [Ependium fraudare; cal 


dif- 


|Gächer, v. 


eine Rinne an der Mauer feſt zu halten, 
remus; uncus in muro ad affgendum cas 
nalem. 
n, broyér, mit einer Moͤrtel⸗ 
ſchaufel einrühren, fuZipere 
Nu de la chaux, Kalk fehl igen, calcem 
pi gere. 


eypfum, 


| Gàcheux, eufe, adj 


. Eothig, feucht, Aen, 
dus, fquadidus, 


Gächis, 


Gabrielle, nom de femme, Gabriele, ein D 


Hutu. 


hießt, 
SACH: 


üdt 


fan. 


on. 
"che. 


"am, 


iu GADEL 


Gächis, J. n. Waſſer, fo man auf eine Kam 
mer geſchuͤttet / eine Pfuͤtze , in comdavis 
ſolum effu[a agua, 

Gadelle, ff. eine Art Stachelbeere, uve 
fpinee acm 

Gadellier, f.m. ein Stachelbeerſtrauch, u. 
bus ul fpina. 

Gadouard, f. m. ein Mrivetraͤumer / Seeret⸗ 
feger, Jatrinarum. purgator. 

Canoe f. Muflat ber heimlichen Gem 
cher, Zatrinarum fordes, 

Gaffe, Hire ein Schiffhaaken, mucus. man- 
farum, 

Gaffer, v. 3. etwas mit einem Schiffhaaken 
faſſen, unco, prehendere, 

Gage, f. m. Salaires: Lohn, Sold, Befok 
dung, merces, premium. 

prendre à gage un valet, einen Knecht um 
den Lohn dingen, Famulum mercede con- 
ducere. 

fervir à gage, um den Lohn dienen, mer- 
cede famulari. 

il mérite d’être cafe aux gages, er verdient, 
baf ibm feiae Beſoldung genommen wer⸗ 
be, dignus efè, qui jlipendio vel mercede 
pin verr 

ici les confeillers n'ont point de ga 
fier braucht man feinen Ratgeber, con- 
Jultatoribus. bic non opus eff. 

gage, Pfand, Unterpfand, pignus. 

préterfurgages, auf Pfänder leihen, Pn 
ve accepto mutuum dare. 

mettre, donner en gage, zum Pfande ge⸗ 
ben, oppiggorave. 

Soe? ER, g 
eg 

retirer un g 
gror. Ave, P 

demeurer pour les gages, zum Unterpfan⸗ 
be behalten werden, für Die andern bes 
zahle n muͤſſen; it. einbuͤ woe? it, aus 
Schlacht nic ; 
bleiben, 
nomina € 
caderes herere. 

- touché, das Pfandſpiel, 

zora exhiberi folent. 


| 
9, 
85 


pere. 
fand einloͤſen, epi- 
rave. 


ludus que 


Gager, v, m. 


| Joe fio, P 


e, zum Pfande annehmen, 7 
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ris fruas ita percipit pignorator, ut de- 
biti nulla hinc fiat diminutio; pefterior 
vero cum pignori: dr udus" debiti fortem 
quotannis minuunt & tandem abfürbent. 
donner à q. des gages de fon aflection, 
einem Zeichen ſeiner Gewogenheit geben, 
alicui amoris fui in illum argumenta da- 
re. 

Gager, v. 4. q., einem eine Beſoldung ges 
ben, mercedem tribuere. 

ilfemble qu'il foit gagé pour cela, es if 
als wenn er darum befoldet wäre, als 
wenn er es thun müßte, mercede ad id 
conduslus videtur. 

faire une gageure, um etwas 
wetten ' pi nore vel ſponſione certare. 

je gage dix écus, ich will um zehn Thaler 
wetten, decem. nummos depono. 

gage que fi, gage que non, ich will wetten 
es iſt alſo; ich wette, es iſt nicht alfo, 
ſponſio efl, [ponfronem facio, ni ves ita fe 
habeat; ſponſione lacelſo, ni fit fafum. 


Gagerie, f, f. faifie de gage, das Pfaͤnden, 
gerichtliche Wegnehmung, Pig noratio, 
ablatio judicum jafi, 

Gageur, f. m. ein Wetter, der gern wet⸗ 
tet, fponffome certans. 

|Gageuré, f. f. vas Wetten die Wette, 


ſoutenir la gageure, ſein Vorhaben ausfuͤh⸗ 
ren, prop 22 exequi. 

Gagilte , f m. der ums Lohn dienet, qui 
vier cbdlé co duus fer 7. 

^ f. m. Viehweide, pafcua. 

ant, f, m, ei in Gewinner , einer bet 

gewinnt, d „ le rifaciens. 

gagne- denier, geloͤhner, Handlanger, 

bajulus 


geru 


gewonnen, erworben, per- 


; acquifitus, 

gis: ain; die NVahrungsart, modus ac- 

1 n. 

voilà Se gagne-pain, das (ft fein Brodt⸗ 
verbienft, inde vision fbi comparat, 

Gagne-petit, f, m ACC ein Schee⸗ 


renſchleifer Forfieum- famiator. 


-mort, ou mort-{ g dont| Gagner, v. a. & n. (foit en jouant; foit 
ifte Jouit, fans que la perception n trafiquant,) ge inen y Lucrari, 
des fruits diminue fa dette; Vif- gage, gagner fa vie à la fueur de fon front, im 


lorsque les fruits font contés fur la der- 
ir la diminuer, & en font enfin 
bäige, zweyerley Pfaͤnder 

es ei fande 


te, p 
Penti 
das eine, ba eim Schuloherr d 
alſo genießet, daß an der € 
nichts abgeht; und das ande 
Genuß an der Schuld abgerec und 
dieſelbe endlich auf dieſe Weiſe bezahlt 


€ hweiß je feines Angeſichts fein Brodt 


verdienen, abore & induflria vicum 
comparare 
|gagner da vie à filer, fich mit Spinnen er 


um quevere. 
en travaillant, verdienen, merere, 
mereri. 

cet artifan 


‚ne tous les jours un écu N 


wird, prior oppignoratio eft, cum pigno- 


Handwerksmann verdient alle Tage 


dieſer / 
| einen 
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einen Thaler, artifex ille diurne opera 
meret aureos fingulos, 

il travaille pour gagner, et arbeitet um ef: 
was zu verdienen, Jaborem Jufcipie lucri 
fpe. 


que gagnez-vous en cela? was gewinnet 
ihr damit? quid ex ea. re commodi re- 


reis? 


GAGN 


gagner au pie, die Flucht nehmen, fuga 
Jaluti fue confulere. 

gagner fur foi,fich ſo weit zwingen fe vincere, 

gagner fur q., einen dahin oder dazu vers 
mögen, überreden, aliquem eo, (ad ali. 
quid) perducere , commovere. 

donner gagné, gewonnen geben, herbam 
alicui dare. 
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vous n'y gagnerez rien, ihr werdet nichts Gagneur, f. m. ein Gewinner, qui. fuperat, 


damit gewinnen, nihil bing affequeris. 


vincit. 


agner le cœur, l'affection, l'amitié de q.,|Gagni, f. f. eine dicke ſchoͤne Frau, fami. 


fich eines Gunft, Gewogenheit, Freund⸗ 
ſchaft erwerben, alicujus benevolentiam 
fibi conciliare. 

tâcher de gagner fes bonnes graces, eines 
Gewogenheit zu erlangen ſuchen, alicujus 
gratiam ancuparı D captare, 

gagner q.; Pattirer à fon parti, einen ges 
winnen, auf feine Seite ziehen, aliguem 
Jibi adjungere. j 

je l'ai gagné pour Jamais, ich habe mir 
ihn auf ewig zum Freunde gemacht, zum 
mihi obfirinxi in perpetuum. 

je le gagnerai par mes priéres, ich will ihn 
durch mein Bitten erweichen, um meis 
precibus exorabo, 

fe laiffer gagner aux priéres, fic erbitten 
laffen; precibus cedere, flecti. 

fi vous pouvez gagner cela fur fon efprit 
qu'il vous écoute, wenn ihr dieſes von 
ihm erhalten koͤnnt, daß er euch anhoͤre, 
Ji inducere illum poteris , ut te audiat. 

gagner fon procés, feinen Rechtshandel ge: 
winnen, caufam, litem obtinere. 

gagner lé rheume ou une autre maladie, 
den Schnuppen oder eine andere Krank⸗ 
heit bekommen, gravedinem aut alium 
morbum nancifci. 

gagner, vaincre, überwinden, vincere, fu- 
perare. 

je vous donne gagné, ich gebe es euch ge: 
wonnen, % bac in re concedo. 

gagner quelque lieu, einen Ort erreichen, 
an einem Orte anlangen, ankommen, 4% 
aliquem locum pervenire. 

la nuit nous gagne, bie Nacht uͤberfaͤllt 
ung, nox nos Jupprejft, nobis ſupervenit. 

gagnons chemin pendant qu'il fait beau, 
laſſet uns wacker fortgehen, weil es noch 
ſchoͤn Wetter iſt, viam promvvcamus dum 
eff idonea tempeflas. 


na obefa. 

Gai, gaie, adj. luſtig, frölich, munter, Ze 
tus, hilaris. 

un air gai, ein luſtiges Lied, cantio hilaris, 

humeur gaie, ein luſtiges, munteres Gu 
muͤth, bilaris animus, 

une couleur gaie, eine frifche Farbe, color 
vividus, 

une chambre gaie, ein helles Zimmer, con. 
clave lucidum. 

verd gai, hellgruͤn, color byalinus, floridus, 

un tems gai, heiteres und frifches Wetter, 
abr purus dë ferenus. 

il ale vin gai, wann er getrunken bat, ift 
er febr luftig, Yauſto vino letitia exultat, 

allons gai, wir wollen frifch zugehen, gra- 
dum acceleremus. 

Gaïac, f. m. Gramofenbols, Heilighok, 
lignum guajacum, ſanatum. 

Gaiement, J. m. luſtig mit Vergnügen, 

hilariter. 

Gaieté, f. f. Luft, Froͤlichkeit, Munterkeit, 
hilaritas , letitia. 

de gaieté de cœur, vorſetzlich, ohne Lirfach, 
dedita opera , fine canjja. 

Gaillard, adj. & fuöjl. munter, frölich, Ins 
ſtig; it. zu frey, ansſchweifend; it. ge⸗ 
wagt, muthwillig, Paulo hilarior, letus; pas 
rum pudicus, diffölntus, tentatus, petulans. 

vent gaillard, ein Fühler Wind, versus re. 

frigeratorius. 

eeft un gaillard, une gaillarde, er, ſie iſt 

zu frey, parum pudicus, a, eff. 

Gaillard, J. m, das Schiffeaſtell, navarchi 

cubiculum. 

Gaillard, f. f. eine Art Taͤnze; it. eine 

Art Schrift in der Buchdruckerey, chorez 

genus; caraclerum genus in typographia, 

Gaillardement, adv, gaiement, luſtig, mit 

frölichem Gemüthe, Zete. 


gagner le haut d’une montagne, die Hoͤheſgaillardement, hurtig, fertig; it. leichtſin⸗ 


eines Berges erreichen, montis verticem 
attingere. 


8 
dere. 


nig, verwegen, alacriter & expedite; pe- 
tulans, temerarius. 


gagner les devants, suvorfomiien y antece- Gaillardile, SF. Luſtigkeit, Froͤlichkeit, Ar, 


Jaritas, alacritas. 


gagner q. de la main, einem zuvorkommen, par gaillardile, ſcherzweiſe, aus Kurzweil, 


ihm den Raug ablaufen, ante vertere, ali- 


aus Muthwillen, joco , animi caufa, pte 


qui 7h precur 7 ere., 


£ulanter, 
Gain, 


un 


oo 


un 


ce 
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— 
fuga 
"cere, 
u von 
d af, 
erbam 
perat, 
Fæmi. 
t, le. 


Haris, 


$ Gp 
color 
con. 


vidus, 
Setter, 


at, ift 
ultat, 
] grai 
gholi 
get 
evFeif 
rfadj 


h, fur 
t. ge 
i$, Pa. 


ulans, 
US Ve- 


fie if 
ar chi 


keine 
boree 
ıphias 
te mit 
ht ſin⸗ 
be- 
t, Li. 


weil, 
» pe 


in, 
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Gain, f. m. ber Gewinn, Gewinſt, Wer 
dienſt, coruri, emolumentum , que[tus, 
merces. 

gain de bat 
vit. 

donner gain de caufe , gewonnen geben, 
vicum. fef ateri, herbam porrigere. 

avoir gain dé caufe, gagner fon procès, 
feine Suche gewinnen " caufam obtinere, 

Gaine, f. f. eine Scheibe, vagina, 

Gainier, J. m. ein Scheidenmacher, vagi- 
parum artifex, 

Saint Gal; ville de Suiffe, St. Gallen, eine 
Stadt in der Schweiz, San Galli oppi- 
dum. 

Gala, f.m. Luft, Freude; it, Gallatag, bi- 
laritas, gaudium; fefie bilaria, pompa 
aulica. 

un habit de gala, ein Freuden⸗ oder Galla: 
Heid, weflis qua utimur bilaria celebran- 
tes, 

Gala&ite, / m. der Milchſtein, galadites, 

Galamment, adv, de bonne grace, artig, 
wohlanſtaͤndig; it auf eine verliebte Art; 
auf eine geſchickte Weiſe, eleganter, ere. 
gie; ; amantium more; dextere. 

un homme qui raille galamment, ein 
Menſch, der artig zu ſcherzen weiß, bomo 
Jale conditus. d facetus. 

Galant, f. m, fripon, ein Schalk, ein lifi 
ger Kopf, # ehule , improbus. 

deft un galant, ne vous y fiez pas, tramet 
ihm nicht, er (ft ein Schalk, nebulo eff, 
nibil ei commun velis. 

viens ça, galant, komm her, du [ofer Vor 
gef, adesdum , nie obe, nequam. 

il fait le galant, l'arrogant; er {f ziemlich 
vermeſſen / arregantem agit. 

Galant, f. m. ein Buhler, amator. 

weft un homme galant, er if ein verliebter 
Menſch, bie bomo amori deditus, amore 


lle, vi&oire, der Sieg, vi&o- 


faucius eft. 


une femme galante, ein verliebtes, unkeu⸗ 
fches Weib, amica, lafeiva mulier, 

e’eft un galant homme, er if ein braver, 
dienſtfertiger, hoͤflicher Mann, der zu le⸗ 
ben weiß, bomo facetus officiorumque ple 
nus. 

Galanterie, f. f. Artigkeit; it. Bulerey, 
verliebte Poſſen; it. verbéchtiger Umgang 
mit Frauenzimmern; it. kleines Geſchen⸗ 
ke / Fefliviras amatoria; res amatrice; 
nimia familiavitas-cum mulieribus ; mue 
nufculum. 

ce n'eft qu’une pure galañterie, esift nur 
eine Kleinigkeit, die nicht viel zu bedeu⸗ 
ten hat, unge funt. 4 

Galantifer, v. une femme, la cajoler, 


G 


mit einem Weibe buhlen, verliebt th un) 
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amatoriis blanditiis delenire mulierem, da- 
ve operam amori, amorem teftifie avi. 

Galate, ville auprès de Conltantinople, 
Galata, eine Stadt ohnweit Conſtautino⸗ 
pel, Galata. 

Galatie, province d^Afie, Galatien, eine 
Landſchaft in Aſien, Galaria. 

Galaxie, TA J. die Milchſtraße, galaxia, 
via laten. 

Galbanum, ſorte de gummi, Galban, eine 
Gattung Gummi, Mutterharz, 
num. 

donner du galbanum, viel verſprechen, und 
wenig halten monte S aureos polliceri, Plaut 

Galbe, f.m. zierliche Rundung ber Sas 
chen in der Baukunſt, elegans convexitas, 
rotunditas, in Archite&lonica. 

Gale, f. f. ein Gallapfel, galla. 

gale, die Krätze; if, ber Krebs an den Bäus 
men, Jéabies, impetigo s it. vermichli ge- 
nus alburnum per dentis. 

Galeace, L f, ein langes Schiff mit 
geln und Rudern, zavis longior vel 
misque infira. 

Galée, ff. de compofiteur, dans l'impri- 
merie, das Setzerſchiff, in der Bus porus 
ckerey typotbéte alveus in typographia. 

Galefretier, f, #7. ein nichtswürdiger , lies 
derlicher mec, Landlaͤufer, Lomo nau- 
ci, erro, ardelio 

Galenique, ad). 
die Galeniſche 


g alba- 


15 e 


methode Galénique, 

rt zu euriren, methodus 
medicinam j Galenum. 

Galénifme , f. m. bie Art zu euriren, nach 
Art des Galens oder Galeni, methods 
curandi morbos Galenica. 

Galéniſte, Anhänger des Galens, 
affécla. ` 

Galéopfis, f.m, wilder Hanf, cannabis fyl- 
vellris, Galeop mr, 

Galer, v, a, grater, kratzen, ebene. 

ie galer, v. 7. fid) kratzen, reiben, cutem 
ſenbere. 

Galère, ein langes Ruderſchiff, eine Gas 
leere, trinemis. 

condamner aux 
verdammen, 

général de galères, General Aber 
leeren, 272renizum prefectus, 

vogue la galère, eg maß drum (enu, es fep 
gewagt, 722 eft alea; tentare quid no- 
cebit? 

Galerie, f. m. ein bedeckter Gang, Luſtgang, 
porticus ‚as, f, ambulacrum, 

petite galerie, ein kleiner Gang, por: ticula. 

g Kan en fait de fisge de place, Schirm⸗ 

n dach 7 

‚galerie dé gliie, eine Porkirche, umbo, po- 

J dium. 

Na Galérien, 


Galeni 


leres, auf die PASE 


d triremes dan: 


re 


die Gaz 


vinta, 
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C AL E 
en, f.m. forgat, ein Ruderknecht, 
A 


fouffrir comme uu galèrien, viel auszuſte⸗ 
hen haben, mala Aetna graviora Jufline- 
re, 

Galerne, f. f. vent de galerne, 
end, c 


Nordweſt⸗ 


vieler und glatter. Kieſelſtein; 
eine Pil Fentafel, flex plena & levis;| 
us, 

letas, J m. der oberfte Boden unter dem 
oberſtes Stockwerk, Jubregula-| 

d tabula um, fumma contignatib. 

Gale tte, f. di kleiner Kuchen, Eyerplatz, 
oblita, 


Galeux, cute, adj. Erägig, raͤudig, ſchaͤbig / 
` 
Ine f r qu'un e brebis galeuſe, pour gâ- 


tout un troupeau, ein ruͤudig Schaaf 


ftt eine gauze Heerde au, grex totus in 


a3 ris unius feabie cadit & porvigiue por- 
ci, 

qui fe fent galeux fe gräte, wer ſich getrof⸗ 
fen finde f, nehme es für ſich, cui confcien- 
tia obflvepit, in fe defcendat. 

Galice, province d'Efpagne, Galficien, eine 
Provinz in Spanien, "Gall/zia. 

Galilée, Province de Paleſtine, Galiläa, 
eine Landſchaft in Paleſtina, Galilea. 

Galiléen, ady, © Dréi. ein Galilaͤer, Gali. 
A 


afrée, f. f. eine Gattung gehacktes 

fc, minuta, 

tias, f; m. ein Gewirre oder Miſch⸗ 

von allerhand Geſchwaͤtze, indigefta 

tiarum farrago. 

Galion, / m. grand vaiffeau de guerre, 
Y Died triegsſchiff, e gaulus am- 


D ER p minoris modi L 
liote à bombes, eine mbardiergalliot⸗ 
fe, mavis pyrobolis armata, 

Galipot, f. m, weißes Harz aus ben Fich⸗ 
ten, SI alba pinea. 
Galle, f. V. Auswuchs an 
tern, exuberantia in folis arborum. 

noix de galle, Gallaͤpfel, gala. 

Galles, Province d'Angleterre, Wallis, 
eine €anbfc ja in 5 Wallia, 

le Prince de Galles, der Prinz von Wallis, 

Kronprinz von England, Princeps Wal. 


den Baumblaͤt 


die 


Callican, e, adi. l'Eglite gallicane, 
i gallica ca- 


egtholiſche Kirche, 


A 


f.m. eine franzoͤſiſche eigene 
ed art, Gallieifmus. 


Galliot, f. ». Nelkenwurz, caryophillata. 


;|Gam 


GALLI 
Gallipoli, ville d’Italie & de Grèce, Gal 
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polis, eine Stadt in Italien und Grie⸗ 
chenland, Gallipolis. 


reinlich zu halten, calopodía y. gallice, 


Kinn, mentum longum. 

Galon, f. sm. paffement, eine Borte, Tref 

| fe, Galone, teniola. 

Galonné, ée, ed. mit Treffen verbraͤmt, 
beſetzt, teniolis exornatus. 

Galonner, v. a. mit Borten oder Treffen 
beſetzen y Zuflitis aut tenis exornare, 
Galop, f, m. 

Pferdes, equi curfus citatior, 

il s'en va le grand galop, es wird bald mit 
ihm aus feon , mox pei ihit, e xfpir abit, 
Galopade, J f. das Galopiren, egui cuv 

Jus raptiffimus. 

il n'y a qu'une galopade, es ift nur ein 
kleiner Ritt bis dahin, unico tantum cur 
fü equi incitato illuc tendes, prope , non 
longe abef. 

Galoper, v. 4. & aller au galop, galo: 
piren, mit dem Pferde rennen, equitare 
quam celerrime , remiſſis frenis. 

les fergents l'on bien g galopé, bie Häſcher 
find ſtark hinter ihm geweſen, —Zicores 
cur fu velocifjimo EC fint znfidlati. 

Galopin, f. m: ein Beylaͤufer, ein Küchen 
junge, confervus A coquinarius lixa. 

Galvardine, f. V, ein Baurenkittel, Regens 
kleid, palla vilis ruflica. 

Galvauder, v.a. einen ausſchelten, alözuem 
falem alto defri icare, increpare. 

Gamaches, f, f. pl. Stiefelſtruͤmpfe, Ka⸗ 
Zmaſchen, Neitſtruͤmpfe , pezones lanei, 
Gambade, f. f. ein Sprung muthwilliger 
Monte ñ alias orbiculatus. 

payer en gambades, mit kahlen Œnéfculs 
bigungen oder unnuͤtzen Reden und Ge 
berden bezah len, fi excufationthus, 

Je ey mone & geflu įr 

Gambader, v. 2. mut! 

Affenſtreiche machen, ler [alkare, 

leur, f. m. ein S er, al. 

Gambage, / m. Auflage auf das Bier, tri- 
butum cere vifi e impofitum. 

Gambe, f.f. ein Bein, (vor dieſem/) pes. 

viole de gambe, eine He Bäßgeige, bar- 


lige Sprünge, 


mit b 17 


j ; ifeu hin und 
her ſchlenkern, einem! 


Eſel zu Grabe luz 


ten, crura agitare, 
Game, f.f. die Tonleiter ober Stuffen in 
der Muſik, feala muficalis, 


charger de game, fih anders bezeugen, 
fich anders aufführen, alios mores in- 
gredi, 


chanter 


Galoche , Lë Ueberfchuhe, die andern | 


un,menton de galoche, ein langes plattes | 


Gglop, ber ſchnelle Lauf eines 


il 


uberi 
cd. 


lattes 


F eines 


b mit 
atit. 
si Che 


ur ein 
7] CH 
TEL 


galo⸗ 
uitare 


2 


iſcher 


i] ores 
ati. 
uͤchen⸗ 
2 

R eg en⸗ 


tihul 
iD eu 


rünge, 
a taie, 
Itator. 
ty tri. 


) pes. 


y bar- 


in und 
Tad 


fen in 


nter 


* ss G A M E 
1 

einem einen Berz 
f uem red- 


* ch 


dien ef M 
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innbacke eines 


Ganache, fJ 
d'un cheval, 
Le mandibula 

i (er) hat einen 

ſehr tumm, 

Bæoticnm ha- 


40 it: 


Ganche, / Galgen in ber Tuͤr⸗ 


fep, pat ud Turcas. 
Gand, ville de H „Gent, eine S Stadt) 
in Flandern, C 


ville le & D Uc 


„ fleuve des 
Fluß in peus 
Ganglion, J. . ein l 


der Ganges, ein 
7 is, m. 

1% ein, Cen 
der hei Brand; ga 9 


ium. 
end. 


Gangrei 
gegriffen, 
Gangrener, 
Brand bef 
Gangréne 
grena j 


Gangue, f, 


lein der 
rorum SUR 
am Kleide, auſtatt ei 


gante de dia 
manten bet 
tibus exornatum. 

Gant, f. m. ein Handſchuh, chirotbeca. 

il elt Ke comme un gant, man Fönnte 
ihn um den Finger wickeln, auricula in- 
fima mollior e 

il n'en aura p 
tenlohn ni 
detur eva 

elle a perdu ft 
mehr, zona buic 

Pamitie pafe le 


loch mit 
en adaman- 


les gants, er wird d 
jt bekommen, ;p/7 
um, id non auferet, 
» fie iſt keine Jungfer 
7 555 ta eft. 

tof jua 


das Hoze 
700 red- 


at. 


a 


Gantelet, tde fer, cac 
fhug, ferrea chirotheca, 
prèter le ganreler, zum Duell ausfordern, 
bie Ausforderung annehmen, ad duellum 
| provocare, 
Ganter, fe ganter, v.-7. die K 
anthun, anziehen %% 06 becas à 
Ganterie /. f. idſchuhwaare, c/ 
ce prom cales. 
|Gantier, /. 11. ein 
rothecarum futo 
Gap, ville du Daup! 
in dem Delphinat, 
Garamantes, peuple de la Lybie, die Ga⸗ 
| ramanten, ein Volk in Lybien, Garamanzıs. 
Garance, f, f. herbe à reindre 
| Särberröthe, ein Kraut, rubi 
erytbrodamum.« 
de Tv. d. roth färben, 


Handſchuhmacher, % 
propoia. 
Gap, eine Stadt 
Vapincun. 


en rouge, 


tout ce Bien vous promettra, ich 
für alle feine Handlungen und 3 
chungen Bürge fep, Vn 
quamcunque tivt ded 
jai Ariſtore pour 
ich habe den 
dy Tepi 


t Kg 
ns mee Jane 
dem 
zürgſchaft, € 

autoritas, ee 
m den garantie; da 


ionis d Ver 
Garantir, v. 4. qi. bc 
porté à un autre, gew 
was (eo, rem e m 
garantir, feft verſichern, gut we etwas ſeyn, 
fidem da 
on ne ga 
einen vor ber 
nem a metu ki 
fe garantir, v. . (id) verwa bro, fi 
Acht nehmen, fui ratio 


re i. 


g atantir, défendre , beſchir 
bewahren, rue 


b m 
zurce, f f.x 


GARCON 


garçon, einer ber noch ledig ift, celebs. 

grand garcon , ein Juͤngling / adole[cens. 

il eft encore garcon, er ijt noch ledig, od: 
huc celebs eft. 

un brave garçon, ein braver Soldat, for- 
tis miles. Y 

garcon, valet, ein Bedienter, Aufwärter, 

fervus , famulus, , 3 

garçon marchand, de boutique, ein Laden: 

diener minifler mercatoris y inflitor. 

garçon tailleur, ein Schneidergefelle, farzo- 
yis [OCInS. 

garcon de la chambre, garcon de la garde - 
robe, ein Unterbedienter, Kammerlaquais, 
cubicularius, 

il velt fait beau garçon, joli garçon, er 
hat fid) recht zugerichtet, permis modis 


fe multauit. 
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Garconniére, f.f. cette fille eft un peu 


gargonniére, dieſes Maͤgdchen liebt die 
jungen Leute zu febr, bec virgo juveni- 
bus nimium efi addidi. 


Gard, riviére de Languedoc, Gard, ein Fluß 


in Languedoc, Gardo. 


pont de Gard, bie Brück über den Fluß 


Gard, pons Gardonis. 


Garde, f. f. die Hut, Bewahrung, Beſchir⸗ 


mung; Schutz, Schirm; Wache, Wacht, 
Acht; Waͤrter, Waͤrterin; das Aufheben, 
Halten; die Garde, Leibgarde, Trabant; 
Stichblatt am Degen, ꝛe. cuftodia; tute- 
la, tuitio , tutamen; prefidium ; cura ; 
cuftos , adfletrix 5 conditio , confervatio ; 


cuftodia , cobors praetoria, ſatelles; ſcu. 


tula capularis. 

un fruit de garde, eine Frucht, bie fid) lan: 
ge hält, Fructus qui confervari poteft, 

le vin de cette année ne fera pas de gar- 
de, ber heurige Wein wird (id) nicht bal: 
ten, vinum bujus anni vetu[latem non fe- 
ret. 

à la garde de Dieu, unter Gottes Schutz; 
in Gottes Namen, Deo protegente, in 
nomine Dei. 

Dieu vous tienne en fa garde, en fa fain- 
te sarde, en fa fainte & digne garde, 
Gott nehme euch in feinen gnábigen 
Schutz und Schirm, Deus te protegat be- 
nigniffimus. ; 

étre fous la garde & protection de q., un⸗ 
ter eines Schutz und Schirm ſeyn, ee 
in alicujus clientela, 

prendre garde à geh „la eonfiderer, etwas 
in Acht nehmen, beobachten, aliquid at- 
tendere , animadvertere, 

prenez garde à cet enfant, nehmt dieſes 
Kind in Acht, curam bujus infantis gere. 

prenez garde que cela n'arrive, fef zu, 
daß dieſes nicht geſchehe, save hoc accidat. 
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tout le monde prend garde à vous compor- 
temens, jedermann giebt Achtung auf 
euer Thun und Laffen, vira tua omsium 
oculis obfervatur, 

il prend garde A un fou, er fieht auf einen 
Stuͤber, Heller, ad obolum ufque tenax 
& parcus eft. ` 

étre fur fes gardes, fe tenir fur fes gardes, 
auf feiner Hut fteben, vorſichtig ſeyn, 
cautum providumque effe. 

fe donner de garde, (id) hüten, cavere. 

donnez- vous de garde de lui répondre, 
hütet euch, daß ihr ihm nicht antwortet, 
cave diligenter, ut quid illi refpondeas, 

tenez-vous fur vos gardes, nehmt euch 
wohl in Acht, habt Acht auf euch ſelbſt, 
cautus eflo ac diligeus. 

prenez garde à ce que vous faites, ſehet 
wohl zu, was ihr thut, vide quid agas. 

donnez- vous de garde de lui, huͤtet euch 
für ihm, tibi ab illo cave. 

In’avoir garde, ben Willen, bas Vermögen, 

oder das Herz nicht haben, abee, nolle, 

ea mente non, viribus deſtitutum effe, pre- 
damnare fpem fuam. 

je n'ai garde de commettre cette faute do. 
resnavant, ich werde mich wohl hüten, 
dieſen Fehler hinfuͤhro nicht zu begehen, 
bunc errorem porro non committam. 

je n'ai garde d’y penfer, meine Gedanken 
find weit hiervon entfernt, ich babe nicht 
daran gedacht, longe abfum ab Ale co. 
gitationè. 

donner en garde, in Verwahrung geben / 
committere. 

il m'a donné de l'argent en garde, er hat 

mir Geld in Verwahrung gegeben, pecu- 

niam apud me depofuit. 

etre de bonne garde, eine Sache lange has 
ben, behalten, oder aufheben, rem diu 
a[férvare, 

il y a dix ans que vous avez ces boutons, 
vous éres de bonne garde, ihr habt dieſe 
Kuoͤpfe ſchon zehn Jahr, ihr könnt eine 
Sache lange gebrauchen, Jam per decem 
annos bis globulis uteris, diu ves tuas af> 
fervare didicifhi. 

ce chien eft de bonne garde, Meter Hund 
ift ein guter Wächter, pervigil Pic canis ef. 

les.filles font de difficile garde, bie Toͤch⸗ 
ter, (Mädchen,) ſind ſchwer zu huͤten, 
filiarum. (virginum) cuftodia eft. dëck 
lime. 

le mettre, fe tenir en garde, être en gar- 

de, fid) hüten, fid) in Acht nehmen, ca- 

vere, cautum ac diligentem effe. 

etre hors de garde, nicht wiſſen, wie man 

in einer Sache dran ift, nefeire quid fit 


eg einidum. 
i4 


garde, 


28 


npor- 


g auf 


nium 


einen 
tenax 


des, 


ſeyn / 


ene. 

ndre, 
ortet, 
EA 
t euch 
ſelbſt/ 


ſehet 


gas, 


t£ euch 


noͤgen, 
nolle, 


, Pre- 


te do- 
hüten, 
gehen, 
n. 

danken 
nicht 
la co- 


geben, 


er bat 
pecu- 


ge bas 


n diu 


1tons, 
t dieſe 
it eine 
decem 
sas af- 


Hund 
nis eff. 
Toͤch⸗ 
hüten, 


facile 


n gar- 
Ir ca- 


e man 
uid fit 


de, 
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garde- d'épée, Stichblatt eines Degens, 


enfis ſcutula. 


fich ganz voll geſoffen, Largo hauflu ni- 
mium fe preluie. 
garde, Sranfenmärterin, Wartefrau, rot 
` euflos. 
il faut donner une garde à ce malade, man 
muß dieſen Patienten eine Wärterin ge 


ben, egroto buic opus eft femina. adfle-| 


trice. 
la garde, die Wache, vigiles, excubie, 
garde, celui qui eft actuellement en gar- 


G 


de, ein Wachter, excubitor. 


GARDE 


nicht verkaufen kann, Ladenhüter, res gue 
emtorem non invenit. 


ven eft donné jufqu’aux gardes, er hat Garde- chaffe, f. m. ein Hegereuter, Wilde 


meiſter, rei venatorie Curator. 

Garde-cóte, f. m. ein Kuͤſtenbewahrer, na- 
vis ad litora tegenda emifJa. 

Garde-feu, ein Gitter an Kaminen, damit 
fich die Kinder nicht verbrennen, cancelli 
ferrei circa fornacem. 

Garde- forêt, f. m. ein Gr(ter, qui Dir 

preeft, faltuarius. 

Garde- fou, f. m. eine Lehne, ein Geländer 

auf einer Brücke, repagula pontis; 

Garde: manger, f. m. ein Küͤchenſchrank, 


être de garde, faire garde, die Wacht Haz! eine Speiſekammer, penuaria ce lla. 


ben, auf der Wacht ſeyn, excubare, ex- 
cubias agere. 
ſortir de garde, von der Wache abgehen, 


Garde- meuble, f. m. Ruͤſtkammer, arma- 
mentarium, 
garde & confervateur des priviléges del’uni- 


a flatione difcedere. 
faire la garde à fon tour, feine Wache 
thun, vicem ſuam in cuſtodia agere. 
monter la garde, defcendre la garde , die 


verfité, Beſchuͤtzer ber Freyheiten der Uni⸗ 
verfität, privilegiorum academie deferfor. 
Garde- nape, f. m. Schuͤſſelring, das Diſch⸗ 
tuch rein zu halten, circulus mappe fu- 


Wacht auffuͤhren; auf die Wacht ziehen, perflrams, cui patine imponuntur. 


von ber Wacht abziehen, cuffodes flarue- 
re; cu[todiam inire, € cuflodia redire. 

pofer la garde, eine Wache ſtellen, in Pre 
fidio milites collocare. 

rélever la garde, changer la garde, bie 
Wache ablôfen, latione liberare. 

corps de garde, eine Wache, Wachthaus, 
militum manfio [lationaria. 

avant-garde, bie Vorwacht, Vortrap, Borz 
bertreffen, prima acies. 

arriére-garde, der Nachzug, Nachtrab, das 
Hintertreffen, extrema vel ultima acies. 

garde des {ceaux, der Siegelbewahrer, re- 
gie ſignaturæ prefectus. 

un garde, ein Soldat von der Leibwache, 
cohortis prætoriæ miles. 

les gardes du corps, die fuͤrſtliche, die koͤ⸗ 
nigliche Leibwache, Principis, Reg is cobors 
pretoria, 

le régiment des gardes, Das Infanterie⸗ 
regiment, welches auſſerhalb des koͤnigl. 
Pallaſts die Wache hat, peditum cobors, 
que extra Regis palatium excubias agit. 


Garde- noble, f, F. das Necht adelicher El: 
tern, ihrer Kinder Vermoͤgen zu verwal⸗ 
ten, ohne Rechnung davon ablegen zu 
dürfen, Jus mobilium parentum, liberorum 
fortunas libere admini, frandi. 

Garder, v. a, réferver, mettre à part & en 
réferve, behalten, verwahren, bewahren, 
huͤten, behuͤten, ſchuͤtzen, warten; bal 
ten, behalten, aflervare, condere, fervare, 
cuſtodire, tueri, tutari, fervire; tenere, 
retinere, 

gardez celà pour vous, bebaltet das für 
euch, boc tibi ferva. 

garder, défendre la viene du froid, den 
Weinſtock vor der Kaͤlte bewahren, vitem 
frigore, vel, a frigore defendere. 

Dieu nous garde de ce malheur, Gott ber 
huͤte uns vor biefem Unglück, malum hoc 
Deus avertat a nobis. 

garder les portes, les vignes, un malade, 
&c. vor der Thuͤre hüten, den Weinberg 
hüten, einen Kranken warten, vineas, 
»ortas , «grum, euftodire, 


capitaine des gardes, Hauptmann bey jetzt garder les loix, die Geſetze bewahren, „ges 


erwaͤhntem Regimente, centurio modo di- 
éle cohortis. 


capitaine aux gardes, Hauptmann ber Leib⸗⸗ 


wacht, centurio cohortis pretorie. 


gardes des métiers, maîtres & gardes, bie 


fervare, cuflodire. 
garder la modeftie, fich bet Beſcheidenheit 
befleißigen, modeftiam fervare. 
gar der fon rang, feinen Stand in Acht neh⸗ 
men, ordinem fuum fervare. 


Geſchwornen bey ben Handwerken, opif- garder la juſtice, die Gerechtigkeit beobach⸗ 


cum jurati. 


ten, egyuum d? bonum colere, fervare. 


Garde-bois, f. m. ein Förſter; it. Forſtknecht garder q., lui donner des gardes, einen 


4$. 


rei faltuaria curator; ejus fe 


bewachen, einem eine Wache zugeben, 


Garde-bonner, f, m. eine leinene Muͤtze / aliquem ſtipare, cuſtodes ei ftatuere. 


Ueberkappe, tegmen mitre luteum. 


garder à vue, nicht aus dem £ eſichte laf 


Garde - boutique, La. eine Sache, die man fen, oculis aliquem fpedare irvetortis 
i H | d d 


gar er 
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GARDER 

garder le bétail , das Vieh hüten, pecora 
cuflodire. 

garder le lit, la chamhre, das Bette hüten, 
fic) inne halten, in ledo berere, domo 

exire. 


ti, 

vous ne ſavez pas ce que Dieu vous gar- 
de, ihr wißt nicht, was euch aufgehoben 
if, ignoras, que Deus tibi decreverit. 

il vous la garde bonne, er wirds euch ges 
denken, ze ex animo non dimittet, inul- 
tum non relinquet, 

vous mien donnez bien à garder, ihr wollt 
mir was weiß machen, Zo fraudem me 
deducere. findes. 

il faut garder une poire pour la ſoif, man 
muß einen Nothpfennig aufheben, nummi 
comparcendi funt quibus in cafu neceffi- 
tatis utt liceat. 

Dieu m'en garde, Gott bewahre mich da⸗ 
vor, id Deus a me averruancet. 

Dien vous garde, Gott bewahre euch, Gott 
bebüte euch, Deus de protegat, cuflo- 


diat. 
ſe garder, v. 7. fid) hüten, fid). vorſehen, 
e. 

gardez- vous bien de regarder cela, huͤtet 


euch, daß ihr dieſes nicht anſchauet, ab) 
illa re oculos abfline, 
je m'en garderai bien, (dj werde mich wohl 
dafür hüten, cavebo fane. 
Garderobe, f. f. ein Kleiderſchrank, eine 
Kleiderkammer, veſtiarium. 
arderobe, privé, ein heimlich Gemach, 
ca, latrina. 
à la garderobe, auf den Abtritt ge⸗ 
hen, (bey vornehmen Leuten,) familia- 
vem jellam petere, 
felle, f. m. ein Silberdiener, 
lber waͤſcher/ quia ıfa argentea ajfevvet. 
f eufe, f. f. de bétail, ein 
Viehhirt, tiun, pecoris cuftos; m. c? f. 
erdeur de cochons, Schweinhirt, fubuz- , 
cs. 
ien, f. m. Gardienne, ber, oder die, 
vas in Verwahrung hat, ein Hüter, 
rwahrer, Huͤterinn, cuftos. 
lien, der Schutzengel, angelus tu- 


iardeur, f. m. 


| 
| 
n,-f. m. bey bem Capueinern, der 
Pater Guardian, Prior fociezatis Capuci- 


f m. Gruͤndling, oder Kreſſe, ein 

einer Fiſch, gobio 

il eft frais comme un g 
icr und friſch, wie ei 
pifee fanior eft. 

Cue, adv, weicht, weg, habt Acht, aus 


lon, er ift mun⸗ 
n Si im Waſſer, 


ler le ſilence, fille ſchweigen, Jflentio gare le fouet, wenn ihr 
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dem Wege, auf die Seite, cave, aufuge, 
cede, date viam. 

gare le corps, nehmt euch in Acht, Kopf 
weg, (wenn man etwas wirft ze) cor- 
pori caveto. 

1 ihr euch nicht in Acht 
nehmt, fo werdet ihr die Ruthe kriegen, 
Gu einem Kinde) cave, ne virgis ura- 
V. 

il frappe fans dire gare, Ser ſchlaͤgt, ehe er 
einen warnet, cedit preterquam quod an. 
te moneat. 

Garenne, f, A. ein Caninichengarten, Zepos 

| rarium, cuniculorum antra. 

Carennier, J. m. ein Caninichenwaͤrter, en. 
niculorum cuftos, 

Garer, fe garer, v, v, ausweichen, auf die 
Seite gehen, cedere, fec 

il faut fe garer d’un fou, man muß einem 
Narren ausweichen, falto cedendum eft. 


e gargarifer, v. r. fich gurgeln, gargari 


re. 


garifme, f. Im. Gurgelwaſſer; it. das 
Gurgeln, aqua, qua guttur colluimus; it, 
‚gargarizatio. Med. 

|Gargorage, f. m. unreinliche Mahlzeit, das 
Der Jpurci 3 


Cargote, f. f. Garküͤche, ſchlechtes Wirths⸗ 


haus, popina, caupona, 

Gargoter, 7,7. hanter les petits cabarets, 
in den Garküchen ſpeiſen, apad popina- 
torem cœnare. 


Gargotier, f. m. Garkoch, Sudelboch, ſchlech⸗ 
ter Wirth, caupo, popinarius, popa. 


Gargouille, f. f. eine ſteinerne Dachrinne, 
oder Traufroͤhre von den Dächern, lapi- 
deus. canalis aque pluvie emtfJavíus, colli- 
quie. 

Garzouillement , La das Rauſchey des 
Waſſers, im Magen, oder in den He daͤr⸗ 
men, vi prorumpentis aque firepitus, in 
ventriculo aut extis. 

Gargouiller, v. v. mit dem Waſſer ein Ge 
raͤuſche machen, zurdas aquarum exci- 
Ie. 

Gargouillis, f, m. das Geraͤuſche des Waf 
fers aus einer Oachrinne, ꝛc. aque e col- 
diquiis vuentis Trepitus, 5 

Gargoufle, f, f, eine Stuͤckpatrone zu ci 
nem Kanonenſchuſſe, zbeca pulvere pyrio 

oque globo repleta ad Yarciendum 

um 10 bellicum. 

Garnement, Y. libertin, ein nichtswuͤr⸗ 
diger Menſch, Taugenichts, ganeco, ne. 
bulo. 

Garnezay, Isle Aneloife 


prés de la Bre- 


Garnir, 


| 


emt 


00 
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Ura- 
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GARROT 


TT? 


Garnir, v. a. verſehen, ftaffiten, beſetzen, 
inſtruere, ornare. 

garnir un lieu de toutes ch sos néceffai- 
res, einen Ort mit allen Nothwendig⸗ 
keiten verſehen , ocum 92 rebus in- 
Jh "Hee. 

garnir un habit de rubans, ein Kleid mit 
Bändern beſetzen, vefem teniolis or- 
nare, 

garnir un chapeau, einen Hut einfaſſen, 
galerum inflruere, 

il A la bourfe garnie, fein Beutel ift wohl 
geſpicket, nummatus admodum eft 


chambre garnie, ein wohl meublirtes Bim K 


mer, bene i Jlyutium conclave. 
Garnilon , f, f. die Beſatzung, pre 
mettre garnifon dans une ville, 
Kung in eine Stadt legen, pref 
urbem collocare, 
Être en garnifon dans une place, in einer 
Stadt in Beſatzung liegen, urbem infi- 


dere. 


garnifon , Epeen ition, Preſſer im Haufe, 
die auf Koſten des Wirths leben, bis er 
bezahlet hat, vexarores , in domo cujus- 
dam, qui bojpitis Jumiibus pergrecantur, 
donec folvat. 

il a garnifon chez lui, et hat Crecution, 
oder Preſſer im Hauſe, (wenn gleich nur 
ein einziger Mann wäre,) vexatorem, (es) 


domi alit. 
inflru- 


niſſeur, f. m, 

or. 

ileur de chapeaux, ein Hutſtaffirer, 
For Di rleor: vn 


ein Staffirer, 


Garniture, f. f. die Ausſtaffirung, Auszie⸗ 
rung; it. Kopßeng der Weiber; die Staͤ⸗ 


be der Buchdrucker; it. eine Garnitur 
von Sachen, die zuſammen gehoͤren, ż 
fir uus, exornatio It. ornatus capitis 
mulierum ; bacilli typogeapboruim 5 7. 1 
non divellende, 
Garonne, f. fleuve, 
in Frankreich, Garr 
Garou, ou lauréole, f." 
Seidelbaſt, Ceine € 
dium, tbymelea. 
garou, loup -garou, ein 


f. m. 
ff o 


aller en garouage, 
herumlaufen, d 
concurfare. 

Garret, v. &. un bateau, ein Schiff am 
Ufer anbinden, naviculam alügare in 
ripa, 


a. 
Kellerhals, oder 
Staude ,) coccorr 


Waͤrwolf, Hean- 


verdaͤchtiger Ort, Locus 


in liederliche 


ſer 
nos ſuſpeclas, lupandri 


A 


Gaſtroraphie, 


il a été bleffé fur le garrot, er ift zurück ges 
fest worden, poftbabitus eft. T 
garrot, ein Knebel, ein kurzer, dicker Pruͤ⸗ 
gel, erafhor baculus. 
garrot, trait d'arbalète, matras, eine Arm⸗ 
bruſtbolze, tragula. 
Garroter, v. a. binden, id n; it. Einhalt 
thun, vincire; cob 
Garus, f. m. Mageneliy ir, 
e omac bic unm. 
Galcoané, f. Gafconien, Vafconia. 
Gafcon, onne, ein Gafconier, ring, H 
gafcon, ein Prahler, ein Windmacher, 
jadlator , bomo bomb 
Gafconifme, /. eine 
Si doque mula E 
Vafconienfis. 
Gafconnade, f. f. rodomontade, di 
lerey y verbofa jatfatio. 
Gaípar, nom d'homme, ein Mannénante, 
Cafpar. 
Gafpillage, f.m. Verheerung, Berwi 
devaflatio » depopi Lio 
Gafpiller, v. a. ringen, verſchwen⸗ 
den, profundere , dilapidare, 
Gai leng, J m, eufe, ff. ein Verſchwen⸗ 
er, stint, prodigus 
Gaftadour , J. zz. 
caſtres D 
Gaſter, f. m. bert 
gen, venter ; v 
Gafton, nom d'homme, ein 
Gafto. 
Gaftrepiploik 
certe v 
Gaſtriloque, 4%. de f. c. der aus dem Ma⸗ 
gen oder Leibe redet, qui e ventre verba 
profert. 
'Galtrique, 4%. das den Magen angeht, 
que ad veniricului ? 
Gaſtrique, as 
gebraucht, 7 


Magentropfen, 


e Prah⸗ 


c 


Mannsname, 


‚adj.c. gewiſſe Soluta 


dern, 


Magenadern 


„eine 
u er itt i aufge huitten ge 

/ , Gaftroraphia. 
Bauchoͤffnung, als im 
venis incifura , Ga- 


f: 
Bauchnaht, it 
tuefen, Jura 

Gaftrotomie, 
Kaiſerſchnitt, 
d Ota. 

Gâteau, f. m, 
centa, libum, 

gâteau dé miel, 
melleus favi 


ein Kuchen, Fladen, pla- 


Bienenwaben, Honigſeim, 


fôve al 


trouver la eau, einen guten 
Fund thun, C tuna uti, Ä 
il avoit part au gâteau, er hatte Theil an 


ver particeps e 


ein 


der Sache, 
råte Js f. m. 
Handwer 


Garrot, f. . Widerriſt des Pferdes, armus 
equinus, fl fan compornes equi, 


4 nir arbeitet, oder verfaufet , 
Nn 4 lafi itus, 


GATER 


GAUDIR 
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inſclius, qui exiguum laboris pretium éxi-|Gaudir, v. a, ds fich freuen, maudere, 


gendo fibi & ceteris damnum infert. 


Güter, v. 4. corrompre, verderben , befles 
cken; verderben, zum Boͤſen verführen; 
it. verziehen, verwöhnen, corrumpere, in. 
quinare, depravare, ad fcelera perducere ; 
perdere » Protervum facere. 

il a la taille un peu gärde, er ift ein wenig 
verwachſen, parumper excrevit, 

un enfant gâte, ein Mutterſohngen, puer 
Junonius, molliter & indulgenter educa- 
zus, 

fe gâter, v. r, verderben; if. fich verſchlim⸗ 
mern, fid) in einen boͤſen Ruf bringen, 
perire; pejorem fieri, abire in ora homi- 
num, 

ces fruits fe gâtent, die Früchte verber⸗ 
beu, frudus illi corrumpuntur, 

ces fleurs fe gâtent, die Blumen werden 
welk, Ai Hofes marce[cunt. 


Gitine, ou Gaftine, f, f. wuͤſtes Sand, 
Eindde, Heyde, deferta loca; pafcua fie- 
vilta. 

Gitinois, ein Land in Frankreich, Va 
num. 

Gavache , f. m. ein fvanifch Schimpfwort, 
ein Lumpenhund, Baͤrenhäuter, viis, bo- 
nus vir. (iron.) 


Gauche, adj, c. links; it. ungeſchickt, wi⸗ 
drig, ſchief, verkehrt, Zevus, Jfnifler ; im- 
peritus , adverfus y obliquus, perverfus. 

la gauche, ou la main gauche, die [infe 
Hand, leva manus, feniflra manus. 

du cóté gauche, zur linken Seite, Jfniflror- 
fm. 

nous fommes attaqués à droite & à gau- 
che, wir werden zur linken und zur rech⸗ 
ten Seite angegriffen, deng, levaque 
invadimur. 

prendre une chofe à gauche, eine Cache 
verkehrt auslegen, rem detorquere, 

Gaucher, Däi, & ad, ein Linker, ſeævus, 
e 


A, eine Verſehen, ein Bergez 

nen, error. 

Gauchir, v. a. & m. au coup, dem Strei⸗ 
che ausweichen, um declinare, 

gauchir, nicht richtig, nicht aufrichtig an 
deln, parum candide Jeu Jincere agere, 

Gauchilfement, J. a. bas unrichtige Ver: 
fahren, fastum injuſtum. 

Goude, f. f. Weide, Wiede, ein Kraut zum 
Gelbfaͤrben, Zuteula , glaflum. 

St. Gaudens, ville, St. Gaudens, eine 
Stadt in Frankreich, Oppidum Sancti 
Gaudentii. 

Gauder, v. e. gelb färben, Zuzeo colore tins 
gere. 


te gaudir de q., fiber jemand lachen, (alt.) 
aliqnem deridere, 

Gaufre, f, f. rayon. de miel, ein Honig 
waben, Wachs mit dem Honige, Favus, 

gaufre, piéce de menue pâtillerie, ein 
Waffelkuchen, ein Eiſenkuchen, panis 
teffelatus, 

Gaufrer, v. 4. une étoff. 

nem Zeug mit einem 

nulis 7 


„Figuren auf eis 
1 drücken, emis 

figuris textum interflinguere, 

ur, fm, der Figuren auf einen Zeug 
drücket, qui textis figuras imprimit, 

Gaufrier, / m. fer double à cuire- les gau- 
fres, ein zweyfaches Eiſen, Kuchen darinn 
zu backen, Waffeleiſen, geninum ferrum 
ad teſſelatas eruffulas coquendas, 

Gaufrüre, f. f. gedruckte Figuren eines 
Zeugs, figure textis impref[fe. 

Gavion, f-m. die Gurgel, Kehle, rutrum, 

Saule, f.f. houffine, eine Gerte, Ruthe; 
it. eine lange Stange, virgas . bacillus 
longior. 9 

Gaule, f. France, Gallien, das alte grant 
reich, Gallia, 

les Gaules, die Länder der alten Gallier, 
Gallia. 

Gauler, v. 2. les noiers, châtaigners, les 

| pommiers &c. en abatre les fruits avec 
une gaule, Nuͤſſe, Caſtanien, Aepfel, ac, 
mit einer Stange von den Baͤumen her⸗ 
unter ſchlagen, nucum, caflaneorum , Po- 
morum y c, fruclus pertica decutere. 

*le pays eft gaulé, la campagne el gau- 
lée, lorsque Ja gelée, la grêle, le dé- 
gät des gens de guerre, ont fait qu'il 
n'y a point de fruits, das Land, die Fel⸗ 
der find verwuͤſtet, von dem Reiffe, oder 
Hagel, oder auch von den Soldaten, re- 
gio, agri, frudus Spoliati dicuntur, cum 
vel gelu, wel grandine, vel bello deva- 
fiati fuerunt. 

|Gaulis , f.m. ein Aft, den man bat wach 
fen laffen, in einem abgehauenen Walde, 
vamus, qui in [ylva cafa excrevit, 

Gaulois, Ca, Gauloife, f, f. Gallier, Gal 
lierinn, Gallus, Galla. 

‚Gaulois, e, adj, alt, alt franzoͤſiſch; altuds 
teriſch, verus, veterem Galliam redolens; 
Saturno antiquior. 

il a les maniéres gauloifes, er ift von der 
alten Welt, eff inde a feculo Aborigi- 
num, 


eit un bon gaulois, un vrai gaulois, et 
ift ein alter redlicher Franzoſe, oder Deuts 
ſcher, ejf bomo antiqua virtate ev fide. 
Gavon y f. m. der Winkel im Vordertheile 
des Schiffes, angulus in prora, 
Gavotte, 
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Gavotte, e J. F. eine Art luſtiger Tanze, fal- 


tationis genus, 
Gaupe, ff. une vilaine gaupe, ein unfla- 
tiges Weib, Femina inſulſa der feda. 
Gaulfer, fe gaufler, v. v, Scherz treiben, 
vexiren, jocari , per jocum illudere. 

vous vous gauffez de moi, ihr haltet euch 
über nt id auf, me zrrides, 

Gauflerie, f. f. der Scherz, die Poſſen, jo- 
eus, dicerium. 

Gaufler, f. m. ein en ber bie 
Leute hechelt, Jocofus , facetus. 

Gautier, nom d'homme, Maunsname, 
Walter, Gualterius. 

Gay, Gayement, Gayete, voyez Gai, 
Gaiement, Gaieté, 

Gaza, ville i Abe Gaza, eine Stadt in 
Arabien, 


Gaze, f. ff. 


clair 


d'étoffe extrémement 
eine Gattung dünnes, 
texti 


Ce 
„& fine, 
durchſichtiges Zeug, nebula linea, 
ſerici genus valde rarum ac tenue. 
Gazelle, f, F. animal d’Orient approchant 


du chevreuil, ein orientalifches Thier, 
eine Art Gemſe, oder wilde Ziege, eine 
Gazelle, animal Orientale, capream re- 
ferens. 

Gazer, v. a. mit Gaſe ober Flore zudecken, 
lingo adulterino argento texto tegere, 

gazer une hiftoire, eine qu freye Geſchichte 
bemaͤnteln, biflori iam minus caſtiorem 
verbis decoris obvolvere, 

Gazette, f. f. die Zeitung, nuncii publici, 
novelle. 

Gazettier, f.m. ein Zeitungsſchreiber, feri- 
ptor novellarum. 

Gazier, f. m. der Gafe verarbeitet, oder 
damit handelt, qui lineum adulterino 
argento textum conficit aut eo negotia- 
zur, 

Gazon, f. m. eine mit kurzem Graſe bes 
wachſene Erde; it. ein Wafen, ein Ra⸗ 
fen, cefpes , gleba, herbida: 

Gazonnemerit,. ye m. das Belegen mit Wa⸗ 
fen, cefpitis e 

Cazonner, v. 4. un baſtion, ein Bollwerk 
mit Waſen belegen, propugnaculum cefpi- 
tibus [lernere. 

Gazouillement, f. m. 
fünge, das 2 
garriins, 

gazouillement de rüifleau, das Geraͤuſch ei⸗ 
nes Bachs, rival murmur. 

Gazouiller, v. u., zwitſchern, ſchwatzen, plau 
dern, garrire, Jir epere, 

Phirondeile gazouille fous le couvert, die 
Sehwe rr ter dem Dache, fut 
tedis hir ] 

ce ruiſſeau ga xouille agréablement, bicfer 


d'oiſeau, das Ge⸗ 
Zwitſchern der Vögel, avium 
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Büchlein Tm febr lieblich, vivus iue 


jucundum murmur edit. 

Geal, f. in. oïleau, ein ge Waldſchreyer, 
ein bunter Vogel, der leicht reden lernt, 
garrulus, graculus, avis werficolos fine 
negotio loqui auddifcens. 

Géaht; e, adj. d? fab. ein Rieſe, gigas: 

allér à pas de géant, hurtig laufen; weit 
kommen in einer Sache, ocy/frme currere ; 
magnos in re quadam | facere P wgre[fus; 

Geindre, v. u. klagen, ſeufzen, wimmern, 
gemere, conguer i > pe itari. 

Gelatineux, eufe, adj. gallertartig, gela- 
tinofus e 

Gele, ée, adj. gefroren, gelidus, gelatus. 

Gelée, f. f. der Groft, gelu. 

gelée blanche, ein Reif, pruina, 

gelée, de divers jus, geſtandener Saft, 
Gallerte vom Fleiſche oder vom Obſte, Jus 
congelatum, vulg. gelatina e carnibus aut 
pomis, 

Geler, v. 4. faire geler, gefrieren, Froſt 

machen, congelare. 

le froid a gelé les vignes, ou les vignes 

ont gele, der Weinſtock iſt erfroren, vizis 

gelu p ejt. 

je fuis gelé de froid, je fuis tout gelé, ich 
bin ganz erftorem, geln ineo. 

le ss gele l'eau, bie Sitte machet das 
x Waſſer gefrieren, aquam frigus congelat. 

Vie piés lui ont gelé, er bat die Füße erfro⸗ 
ren, pedes ejus ambuſſit vis fi 2 

Peau gele, fe gele même en coulant, es 
gefrieret auch das fließende Waſſer, eriam 
fluens aqua gelatur. 

plus il gele, plus il étreint, je Unger ein 
Uebel währt, deſto ſchwerer wird es zu et 
fragen, mala diutina vix fuflinenda funt, 
ingrave[cunt. 

Geline, f. f. ein Huhn, (alt,) gallina. 

Gelinote, f. f, ein gemäftet Huhn, gallina 
altilis. 

gelinote de bois, eine Auerhenne, 
gallina. 

gelinote d'eau, ein Waſſerhuhn, gallina 
aquatica, 

Gelivure, f. f. Schaden, fo durch bem 
Froſt au den Bäumen verurfachet worden, 
malum, quod-arboribus nimio gelu obori- 
tur, uredo. 

Gemblours, ville de Brabant, Gemblours, 
eine Stadt in Brabant, Gemblacum, vel, 
Geminacum. 

Gemeaux, f. m. pl. il ne fe dit que du 
figne celette, die Zwillinge, ein himmli⸗ 
ſches Geſtirn, gemini. 

Gemine, ee, at J. wiederholt, geminatus, 
commandemen mine, wiederholter Be⸗ 
fehl / (im Gerichte,) editum gemingtim. 

Nn 5 Génir, 


urg- 


2139 GEMIR 


Cemir, v. n. de douleur, vor Schmerzen ſarbre généalogique, ein Stammbaum, 


ſeufſen, winſeln, girren, ex dolore ge- 
mere. 

il gémit de fon malheur, er ſeufzet, wiw 
felt über fein Unglück, cafum ſuum, vel, 
: cafu fuo gemit. ER 

gémir de fes péchés devant Dieu, über fei 
ne Sünden vor Gott feufsens peccatis 
fuis coram Deo ingemere. 

Gemillant, e, ad, feufjenb , ingemifcens. 

Gemillement, f.m. das Geufsen, das Aech⸗ 
zen, gemitis, lamentatio. 

Gemme, adj. du fel gemme; Gteinfals, fa? 
nativus feu fofjilis. 

Gémonies, f. f, pl. Galgen, Hochgericht 
bey den alten Römern, gemonie fedle, 
Tacit, 

Génal, ale, adj. das bie Backen angeht, 
quod ad penas pertinet, 

Génant, e, adj. un homme gênant, ein bes 
ſchwerlicher, verdrießlicher Menſch, homo 
incommodus, vel, importunus. 

Gencive, f. f. das Zahnfleifch, gingiva. 

Gendarme, f, m. ein Reuter, von ber Ei 
niglichen, oder ſonſt eines großen Herrn 
Leibwache; it. eine ſtarke und beherzte 
Frau; pl. Feuerfunken, die aus dem Feuer 
ſpringen; it. gewiſſe Puncte oder Flecken 
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flemma. 

Généalogifte, f, m. der die Geſchlechtregi⸗ 

er beſchreibet, genealig tarum defeviptor. 

Géner, v. e, tourmenter, f: q., eie 
nen ängftigen, quälen, zwingen, divexare, 
cogere. 

cette chofe me gêne fort, dieſes Angftigef, 
peiniget mich fer, me ila res follicitat, 
angitque vehementer. 

cet homme me gêne fort, fa compagnie, 
eft gênante, dieſer Menſch ift mir ſehr 
beſchwerlich, mbi iucommodus & impor. 
tunus homo ille efl, me frenat ejus cone 
Jtetudo, 

je fuis gêné dans mes habits, ils me ge. 
nent, meine Kleider find mir zu enge, 
veftes mee me premunt. 

Général, e, gt. univerfel, gemein, allges 
mein, generalis. 

en général, insgemein, gemeiniglich, durch⸗ 
gehends, überhaupt, generatim, in uni. 
verfum , omnino. 

répondre en termes généraux, Überhaupt 

antworten, dare refponfum generale, 

Général, J. n. d’Armée, ein Feldherr, Ge 

neral, exercitus Imperator, Prafeähs, 

Pretor. 

Général de Cavalerie, eim General über 


in den Diamanten, eques e negis aut a! 
principis prefidiaris ; virago; Jcintille ;\ 
nubecule iu adamantibus. 

Gendarmer, fe gendarmer, v. r. fe mettre 
en humeur, in Harniſch kommen, (id) er: 
zuͤrnen, tumultuari, flomachari , excan- 
defiere. 

Gendarmerie, f. f. bie geſammte Reiterey, 
die zur koͤniglichen Leibwache gehört, ommzs 
equitatus praſidiariorum. 

Gendre, / m. ein Eidam, Tochtermann, 
gener. 

il eſt le gendre de mon fils ou de ma fille, 
er it meines Sohns oder meiner Tochter, 
Eidam, ef? progener meus. 

Gene, f, m. die Folter, Marter; it. Plage, 
Quaal, tormentum ; it. cructatus, crucia. 
mentum. V. Queſtion, Torture. 

donner la gêne à fon efprit, fein Gemuͤth, 
oder fich ſelbſt aͤngſtigen, oder quálem, zor- 
quere a angere animum ſuum. 

Géné, ée, adj, gezwungen, cea&us, minime 
liber. 

Généalogie, f. f. ein Stammbaum, Ge⸗ 

3 ſchlech regiſter, genealogia. 

il eft toujours fur fa généalogie, er redet 
immer von feinen Ahnen, von feinen Adel, 

capita femper re- 


ger 


ris Juis flirpes & 


is Reiterey, Equitum Magifter, Hippar- 

chu. 

Général de Infanterie, ein General über 
das Fuß volk, peditum preter. 

Général de l'Artillerie, ein Generals Selbs 
Zeugmeiſter, tormentorum magiſter. 

Général des Galeres, ein General uͤber 
die Galeeren, triremium prafetlus , pres 
tor. 

General d’un OrdreReligieux, ein General 
über einen geiftlichen Orden, Generalis, 
prepofirus ordinis. 

battre la générale, alle Trummeln rühren, 
zum Abmarſche, profe&ionem. omnibus 
4) mpanıs canere, 

Genéralat, f, n. das Generalamt, die Ges 
neralwuͤrde, fumma pretura, 

Généralement, adv, überhaupt, iusgemein, 

eneratım, 

lifer, v. a. 


Gér 


allgemein machen, in 


univerfum extendere. 
Géné me, f.m. der oberſte General, 


Feld⸗Marſchall, Generaliſſimus, 
ong belli pra fecſus. 

T Ügemeinheit, alle insge⸗ 
mein; it. die Generalität, alle Generals; 
i tibesfreig in Frankreich; „/. um 
e Reden, die keine Genuͤge ge 
ad unum ones; totus 
ui cutus, cundti di 


ces; 
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ces; dieeefis quedam gallica; termini ge- 

nerales. 

généralité des Thréforiers de France, bie 

Bothmaͤßigkeit oder Gerichtsbarkeit der 
Schatzmeiſter in Frankreich, quefforie Ju- 
isdiélionis fines. 

Génératif, ive, adj. das da zeugen kann, 
genit alis. 

nér ative, 


zeugende Kraft, vis ge- 


Gé ACER f. J, die Geburt, das Zeugen, 
Zeugung; Geſchlecht, gener atio, genus. 
on, ein Mannsalter, etas, certum 


généra 
temp: 

cette maifon a duré plufieurs générations, 
dieſes Geſchlechte hat viele N eenſchenalter 
gewähret, bec familia plurimas etates 
per ‚feveravit, 

Généreufement, adv, großmuͤthiger Weiſe, 
20 enerofe. 

Généreux, eufe, adj, großmuͤthig, edelmuͤ⸗ 
thig, tapfer, freygebig, generofus, magna- 
nimus, liberalis, 

Générique, adj, c. gemein, was zum Ges 
ſchlecht gehoͤ rt, COMMUNIS, generalis, 

Génerofité, f, f. Gt roßmüͤthigkeit, edles Ge⸗ 
muͤth, Frehgebigkeft, gener ofitas, magna- 
nimitas, animi celfitas; liberalitas. 

Génes, ville d'Italie, Genua, eine € 
Italien, Genug. 

Genefe,- f. F. das erte Buch Moſis 
nefis: 

Généftrolle, f. f. eine 
Jbarti genus. 

Genét, f. m. plante, 
Gniſter, bie Pfingſtblume, gen ta. 

Genet, f. m. d'Efpagne, ſpaniſcher Geni 
fiet; it. eine Art fpanifcher Klepper, ge- 
nifla Hifpanicas Lufitanus equus. 

Genet, nom d’homme, Genet, ein Manns⸗ 
name, Gees, 

Genetbliaque, adj. c. c fubft. ein Nativi⸗ 
tätfteller, genethliacus, Chalileus. | 

Genette, f, J. eine Bieſamkatze; it. ein Pfer⸗ 
degebiß auf türkifche Art, Felis, dorcas 
mofchi, lupatum more Turcico. 


tadt in 
p Ge- 


Art Pfriemenkraut, 


das Pfriemenkraut, 


à la g nette, mit kurzen Gteigbügeli, cure 


tatis ftapedibus. 

aller à cheval à la genette, mit kurzen Steig: 
bügeln reiten, decursatis flapedibus equo 
veli. 

Geneve, die Stadt Genf, Geneva. 


le lac de Genéve, det Genfer See, Zacus|; 


1 qus. 
Genevieve, nom de 
Weibernar me, Ge 


Genev 


femme, Genevieve, ein 


Genevrier, 


Génie, f. 
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eine Wacholderſtaude, Ju- 


niperus. 
m. die angebohrne Art, die natuͤr⸗ 
liche Zuneigung les higkeit, Genie, 
genius, indoles 
n'avoir point de 


enie pour les lettres, feiz 


ne Fähigkeit zum Studiren haben, rei 
minime natam efje. 


un grand génies ein großer Geif: vir in- 

telligens, 

bon génie, ein guter Engel, oder Geiſt, ge- 

demon bonus, 

mauvais genie, ein böfer Engel, oder Geiſt, 
genius, vel, demon malus. 

tutelaire, Schutzgeiſt, genius tute- 


geni d 


Génies, 17. heißen auch bey ben Mahlern und 
Bildhauern kleine gefluͤgelte Figuren von 
Kindern, Ze quoque infantes ſeulpti & pi~ 
di genii dicuntur. 

le génie d’une langue; die befonbete Eis 
genfchaft einer Sprache, dingue genius. 

le Génie heißt auch die! Jngenierkünſt, die 
Fortifications oder Befeſtigungskunſt, bel- 
licarum munitionum fcientia, ars mu- 
niendi, 

Geniévre, f.m. Wach holderbaum; it. Wach⸗ 
holderbeeren, gun Es Juniperi barce. 

Geniſle, f. f. eine junge Kuh, juvenca, vel, 
vaccula. 

|Géniral, e, adj. das zur Zeugung gehört, 
genitalis, 

les parties génitales, die Geburtsglieder, 

alia, 

f.m. die Geſchlechtsendigung, der 


ivus, ger ius cafus. 
Genitoires, Hoden, Geburts⸗ 
glieder, nitalia. 


Geniture, 
bat, fein 
ius, atus, 

Hades e, adj, & ſubſt. genueſiſch, ein Ger 
nuefer, rim, Ge Ver, 

Genou, J. m. das Knie, gent. 

être à genoux, auf den Knien liegen, geni- 
bus niii, vel, incumbere. 

fur un genou, auf einem Knie liegen, 

altèro genu niti 

fe mettre à genoux, auf Die Knie fallen, 
genua ponere, flecfeve. 

fe jetter aux genoux de q., ou flechir le 

genou devant q., einem zu Süßen fallen, 

ad alicujus genua prolabi, fe abicere. 

il Pa falué genou en terre, er bat. i 
den Knien gegruͤßet, oder mit; gebog 
Knien,, exo popise illum jatutavit 

les genoux me manquent, b 
mir ſchwach, ge [ 
cillan 


f. Zeugung, was einer gezeuget 
vind, (alt,) generatio, progna- 


Genioutil- 
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Genouilléres, f. Za, de bottes, die Cie 
felkappen, ocrearum genualia. , 

Genouiller, Ca. bie Weiß wurzel, Conval- 
laria, fieillum Salomonis. 

Genre, f; m, bas Geſchlecht, genus. 
genre humain, das menſchliche Geſchlecht, 
genus bumanum. à 
Gent, f, f. Volk, gens. NB. aber nur in 
der Moefie in Ang.. und in p/. in dieſer 
Redensart: i 

le droit des gens, das Völkerrecht, jus 
gentium. 

Gens, f. m. d? f. pl. perfonnes, die Leute, 
bomines. Nota. Gens ift mafe. wenn das 
adject. drauf folgt, und fem. wenn es 
vorher geht, als: 

voila des gens bien fins, und voilà de fi- 
nes gens, das find liſtige Leute, en calli- 
dos bomines. Doch ſagt man tous les 
gens de bien, alle rechtſchaffene Leute, 
omnes boni. 

gens, domeſtiques, die Hausgenoſſen, do- 
meflich. 

les gens du Roy, des Königs Bediente, die 
koͤniglichen Fifeäle, Principis cognitores, 
procurator & advocatus Regius. 

gens renans la Cour du Parlement, die Par- 
lementsherren, cirie fupreme paires. 

gens de robe longue, die Richter, togati 
Judices. 

gens d'Eglife, die Kirchendiener, die Geiſt⸗ 
lichen, facrorum miniftri, Clerus. 

gens de robe, Gerichtsperſonen, judices, 
perfone judiciales. 

gens de guerre ou d’épée, Kriegesleute, 
milites, qui flipendia faciunt. 

gens de lettres, gelehrte Leute, litterati, 
eruditi. 

gens de qualité, vornehme Leute, pri- 
mores, proceres. 

gens de pied & de cheval, bie Fußvoͤlker, 
bie Neiter, pedites & equites, peditatus 
d equitatus, 

gens de métier, die Handwerksleute, opz- 
‚fees. 

petites gens, ſchlechte, gemeine Leute, out. 
gus, multitudo, plebecula, plebs. 

gens de fac & de corde, nichtswürdige, gott: 
Ipfe Leute, gebenne mancipia. 

il y a gens & gens, man muß einen Unter⸗ 
ſchied unter den Leuten machen, rario Ho. 
minum ef} habenda. 

Gent, ente, adj. artig, wohl gewachſen, 
(alt,) lepidus, aupufla forma. 

Gentiane, f, f£, die Enzian, gentiana, berba. 

Gentil, f. m. paien, eine Heide, ezbnicur. 

Gentil, e, adj, brave, (oli, artía, höflich, 
lepidus, venuffus. Das l wird in mafe, 
nicht geleſen. 
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cet enfans eft fort gentil, das Kind ift fehr 
artig, Zepidus omnino hie infans. eft. 


I 


elle eft fort gentille, fie ift ſehr artig, Zepos | 


re & venuflate affluit. 
vous faites ja un gentil perfonnage, ihr 
führt euch ba febr artig Ci. e. garftig) auf, 
mores tui ad venuftatem fcilicet valent. 
un gentil enfant, 
fiis infans, 


ein artiges Kind, venus 


celà paffe le gentil, das ift vortrefflich, Aer | 


ves pracellit. 

Gentilhomme, J. m. ein Edelmann, einer 
von Adel, ein Hofcavalier, bomo nobilis, 
aulicus. NB. das! wird geſchleift; aber 
nicht in plur. 

qui font ces gentilshommes? wer find dieſe 
Edelleute? quimam funt hi nobiles? 

gentilhomme de la Chambre du Roi, ein 
koͤniglicher Kammerjunker, nobilis cubicue 
larius Regius, 

gentilhomme à lièvre, ein armer Edelmann, 
nobilis pauperculus. 

Gentilhommerie, f.f. Edelmannsſtand oder 
Würden, nobilitas. 

* Gentilhommiére, f. m. ein ſchlechtes Edel 
gut, nobilis villula. 

Gentilité, f, f. paganifme, das Heiden 
thum, gentilifmus, ethnicifinus, 


|Gentillätre, f. m. ein ſchlechter Edelmann, 


nobilis vilior, qui nobilitatis titulos, dubios 
licet, affedat. 

Gentilleſſe, f. € bie Artigkeit, Zierlichkeit, 
artige Streiche; it. artige, Fünftlich ge 
machte Sachen, Zepos, venultas,fatla per- 
lepida; ves amufftate , affabre fate, 


ce finge fait mille petites gentillefles, Dies 


fer Affe machet taufenb artige Poſſen nie 
bec lepidifhme ludit. 


Gentiment, adv. artig, (aus Spaß,) venus 


fles feite, polite, ornate, decore. 


Genuflexion, f.f. bie Kniebeugung, das 


Kniebiegen, geruflexio. 


Géocentrique, adj. c. Zirkel der einerley Mit⸗ 


telpunet mit der Erde hat, geocentricus 
circulus. j 

Geode, f. f, ein roſtfarbiger Stein, eine Art 
Adlerſtein, genus aezzte, 


Géodéfie, f. m. la feconde partie de la Géo- 


metrie, qui enfeigne à melurer, les fur- 
faces dont la pratique s'appelle Arpen- 
tage, Meßkunſt der Feldflaͤchen, Feldmeß⸗ 
kunſt, Geodefia. 

graphe, f, zz. ein Erbbeſchreiber, der die 
eographie lehret, geesraphus. 

aphie, f, J. die Erdbeſchreibung, geo- 


Géographique, 447, c. zu der Erdbeſchrei⸗ 
bung gehörig, geugraphieus 
Geolage, 
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III) TR 

Geolace, ſ. m. der Kerkerlohn, carcerarium 
vedigal. NB. geo wird hier nur, wie 
auch in den Abſtammenden, wie jo ger 
leſen. 

Geole, f. f. prifon, ein Kerker, 
niß, carcer. 

Geolier, f. m. ein Stockmeiſter, Kerkermei⸗ 
flet, carceris cuftos. 

Geolière, /. f. des Kerkermeiſters Frau, cu- 
‚Rodis carceris uxor. 

Géomance, f. f. Punetirkunf, geomantia. 


Géomancien, f.m. ein Wahrfager aus ben 


Punkten, Nane geomantes. 
Géomérral, ale, ad, geometric), geome- 


ein Gefaͤng⸗ 


Gon sue, J. n, ein Feldmeſſer, geometra. 

Géométrie, f. J. die Feldmeßküͤnſt, geo- 
metria. 

Géométrique, adj. c. zu der 
gehoͤrig,! geometricus. 

Géométriqu ment, adv. geometriſcher Weiz 
fe, geometrice. 

George, nom d'homme, George, ein Manns⸗ 
name, Georgius 

Georgie, f. f utgiftan Georgien, in Nien; 
it. in Amerika, Iberia, Georgia. 

Géorgiques, f. f. p^. das Gedichte von dent! 
Land baue des Virgils, georgica. 

Geranion, f. m. Storchſchnabel, geranium. 

Gerard, f. m. Gerhard, Gerhardus. 

Gerbe, f. f. eine Garbe, merges, itis, m. 

lier en gerbes, in Garben aufbinden, in 
mergites ligare [picas, 

erbe d'eau, gerbe de feu, Wa ffergarbe, 
Feuergarbe, fîrues aquae, gnis, mergitem 
Fore e 17 M Ugy bydraulice 
Lë UM ar 


Feldmeßkunſt 


Germanique, adj. c. deutfch, 


Gerbée, f. f. eine halb ausgedr 
be zum Sutter, cumulus fo 
rum. 

Gerber, v. 4. die Frucht; it. 
einander legen im Keller, 
vaſa in cella coaggerare s, f 
TE. 

Gerbier, f, m. 
zum fIrues. 

Gerce, f. F. eine Shabe, Mytte, zeredo, 
blatta. 

Gercér, v. 4. c? n., aufbrechen, (id) ſpalten, 
Ritze bekommen, de cute, par jetibus, li- 
gno, Gc. in vimulas difeindi 

le froid gerce les ievres, bie Kälte ſpaltet 
die Lippen, frigus labia findit. 

il a les mains gercées de froid, die Hände 
find ihm vor Kälte aufgeſprungen, pre 
frigore rimulis featent manus ejus, 

Gercure, f. m. crévaffe, de la peau, du 
bois, des murailles, ein Riß, eine Ritze 


ein Haufen Garben, mergi 


GERE 


in der Haut,, im Holz, Vara, rima, ri- 

mula cutis, ligni, 

érer, v. 4: (une tutelle &c.) eine Vor⸗ 

mundſchaft ꝛc. verwalten, tutelam: gerere, 

adminiflrare. 

Gerfaut, f. m, oifeau de fauconnerie, ein 
Geyerfalke, efalon. 

Gergenti, ville de Sicile, Gergenti, eine 
Stadt in Gieilien, Agrigentum. 

Gergeau, ville fur la riviere de Loire, 
Gergeau, eine Stadt an der Loire, Ger- 
gobium. 

Gergoy; ville d'Auvergne, Gergoy, eiue 
Stadt in Auvergne, Gergovia. 

Germain, e, adj. leiblich, germanus, 

frére germain, ok leibliche Bruder, ber rech⸗ 
te Bruder, germanus frater, 

ſceur germaine, die leibliche die rechte 
e Schweſter, germana ſoror. 

Saint Germain, Ganet Germain, oder Herr 
mann, Jendum Germanum , Regium ca- 
firum 1 prope Parifios. 

les anciens Germains, die alten Deutſchen, 
veteres Germani 

Germandrée, f. f. chafle-fiévre, Germans 
derlein, Vergiß mein nicht, ein Kraut, cha- 
medrys. 

; Germanie, f. f, Allemagne, A ltdeutſchland, 
Germanien, Germania vetus. 


1146 


ger manus. 

le corps germanique, das Deutfche Reich. 
veteres Ge: 

Germe, f. m. ein Sproß, Keimgen, hervor⸗ 
machfender Keim; it. Urſache, ger mend 
callſſa. 

germe de divifion, Urſache der Uneinigkeit, 
cauffa difcordie. 

„|germe d'œuf, Hahnentritt, eine Narbe an 
der Oberflache des Dotters bey befruch⸗ 
teten Eyern, germen, quod in ov sis fæ- 
cundatis fupe i vitelli adharet, at- 
que eicatric entat. 

faux germe de femme, mole, eine unfoͤrm⸗ 
liche Leibesfrucht, Mondkalb, mole. 

œuf fans germe, ein Windey, zrrztum, uri- 

ph éi ini um ovium, 

Germer, v, . hervor ſproſſen, keimen, ger- 
minare. 

ce grain, cette noix commence à germer, 

dieſes Korn, diefe Nuf- fängt an auszu⸗ 
ſchlagen, granum hoc, juglans bec ger- 
minat. 

la parole de Dieu a germé dans fon cœur, 
das Wort Gottes hat in ſeinem Herzen 
Wurzel gefaffet, verbum Dei in ejus corde 
radices egit, L bro.) 

Germination; f. f. production de germe, 
das Keinen, Ausfchlagen allerley Gage 
mens, germmaiio. 


ni. 


H 


Geron- 
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Gerondif, f. F. das Gerundium, in der 
Grammatik, Cerundium. 

Gerontes, f. vm, pl. Nathsherren bey den 
alten Spartanern, Gerontes, fenatores 
Sparte. 

Gers, riviére d Aquitaine, ein Fluß i 
tanien, Ægircius. 

Gertrude, f, F. Gertraud, ein À 
Gertruda. 

Gervais, nom d'homme, Gervaſius, ein 
Manusname, Gerza/7us. 

Géfier, f. m. der Magen oder Kropf eines 
Vogels, aviarius ventriculus, Slomachus. 


Géfine, f, f. (vieux mot,) Kindbette, Wo, 
chenbetfe, Dre ium. 

Etre en geline, in Wochen liegen, puerperio: 
cubare, 

Géfir, v. u. liegen, cubare; jacere. v; Git. 
ei- git, hier liegt begraben,“ 

Gef, f. f. eine Kichererbſe, Kicher, cicer. 


Geftation, J. f. Bewegung, Motion, fo die 
Aerzte zur Geſundheit verordenen, morio. 

Gefte, f. J. action de celui qui parle, die 
Geberde bey dem Reden, gefTus, adio. 

faire un gefte, Geberden machen, Schan ~ 
42 es 

fon gefte eft beau, er hat ſchoͤne Geberden, 

flus eff ejus ER US. 

compatfe fon geft feine Gebe rden abmeſ⸗ 
fen, geſtum moderari. 

Geftes, f. f. pl. Actions, faits d'armes, 
große Thaten, ves gefle, (alt.) 

Gefticulateur, f, m. der im Reden zu viele 
Bewegungen des Leibes machet, geflicu- 
lator. 

Gefticulation, f. f. das Geberdenmachen im 
Reden, ehia ulatio 

Gelticuler, v. 7. unanſtändige, gejtoungeue| 
Geberden wachen, £ 


iu Aqui⸗ 


Weibername, 


e 


gr. 


Geftion, /. die V Verwaltung, geſtio, vox 
fori. 

rendre compte de fa 
Verwaltung 


seltion, von feine 
geben, rationes 


techenfi 
VEL tl. le 


bie Geten, alte Voͤlker in 


Gets, riviére 
Brabant, 
Gets, f. 


Brabant, Gets ein Fluß in 


'royes attachées aux deux 


Riemen, 


fo ax bey aubvogels ot: 
gebunden, ecc 
Getulie, f. Prov Scfutien, 


eine Landfchaft in Africa, ( " 
Gevaudan, pays entre le Velay, & le Vi- 
varez, die Landschaft Gevaudan in Frank 


er Giboyer, v. 1. 
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Geum, f, meme Art Pflanzen unter den 
Wundkraͤutern, Benebictenkrant, pen, 

Gex, ville prés de Genève, die Stadt Der 
ohuweit Genf, Gefa. 

Gibbeux, eufe, adj "felt: hoͤckricht, (in 
der Medicin) 2760 fl. 

Gibbofité, J. f, bucklichte Geſtalt, ilio. 
fitas, 

* Gibeciére, L F. eine Taſche der Jaͤger, der 
Hirten, u. a. 
fher ma: Supinum, 

‚jouer de la gibecière, aus der Taſche Die: 

| len, pre glatoris ar tificiis uti, 


ſpieler, agyrta. 

'Gibel, mn. mont Gibel, ou le mont Etna, 
ber Berg Nefna in Sieilien, Era. 

Gibelet, f. m, petit foret, eine Gattung 
kleiner Bohrer, Zwickbohrer, terehella fi 
phuscularis. 

il a un coup de gibelet, et hat einen Spar⸗ 
ren zu viel, efè in ipfo infaniens fapiens 
tia. 

Gibelins, J. m. pl. eine gewiſſe Parthen vor 
dieſem in Italien, olim quedam Italie 
Facdio, Gibellini. 

Gibelotte, . F. eine Fri leaſſee von 
Huͤhnern, /rixa caro p 

Gibet, f. m, potence, ein 
gericht, pazibulum. 

attach un gibet,- an den € G Gd henken, 


in 


algen, ein Hod 


in n tollere, vel, 
Gibier, fe m. gros & menu 


la chafle, Wildpret, d 
bekommen hat, 2 


das iſt keine 
Sache für euch, D das dit zu bod) ꝛc. segua- 
quam bac in re verfatus es. 


gibier de potence, ein Galgenvogel, Zur, 


cifer. 

Giboulée, f, f, 
Schlagregen, 
pluvia, 


ondée- de plu 
ein Platzregen, 


voler le gibier 
gibier, ſich auf de 
Jagen legen, auen, 
cere. 
Giboyeur, f. m. ein 
venator catapultarius. 
»nontoire, Gibraltar, 
irge bey bem Abla 
Meeres, C 


in Africa, C 


er mit einem Rohr, 


cit 


diſchen 
Abyla 


détroit de Gibraltar, die Enge des 
Lindifchen 9 s bey Gibraltar, E 
Gadit: un, Wei. 


ville fur la Loire, 


Herci 


Gien, 


Gien, eine Stadt 


reich / Gabal/, orum. 


an der Loire, Clamum. 
Gieli; 


Weidtaſche; it. Spielerta⸗ 


joueur de giebeciére, gobelet, ein Taſchen⸗ 


gi 


ce 
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aſchen⸗ 


Etna, 
Vom 
lla fe 


en vor 
Italie 


1149 CITESTI 

Giefi, vine Irale, Gieſi, eine Stadt in 
Italien, 4%. 

icefque, adje. groß wie ein Rieſe, rie⸗ 
ſenmäßig, giganteus, 

Gigantomac hie f, f. der Streit der Nie ſen 
wider die Goͤtter, in der Fabellehre, gi- 
gantomachia y bellum giganteum, 

Giguiac, ville de Languedoc; Gigniae, eine 
Stadt in Sanguedor N ec, 

Gigot f.m. de mouron, ou éclanche, eine 
Gchin foule, ein Hammelsſchlaͤgel, ver- 
vecina coxa. 

gigot, henkel der Pferde; 
€ S fe ober Gcher 
fien , crura equi pofle 
vero pedes feu crura bon 

étendre fes gigots, feine Beine auf eine 
unanſtaͤndige Art ausſtrecken, pedes more 
indecenti diflendere, 

Gigotter, v. u. zappeln mit ben Beinen, is 
die Haafen wenn ſie ſterben wollen, 

s trepidare, velut lepores M 


bundi. 
cet enfant r 
zappelt beſt 
fi ans fem 
cheval bien 
ſtarken Kr ui 
Gigue, f. f. langes sun 
pam bie immer fp 


ne lait que gigotter, dieß Kind 
mit den Beinen, bie in- 
is vacillat , Irepidat. 
té, ein Pferd m 
y equus robi li f 
teres Fra 


ger Tänze, Ak 
go fempes 2; - Jalie ns; g 


Gilles, nom d'homme, Es 
name, Agi 
S: Sues vill eduL x bee Dee 


UMS. 


epp heal 

Gilles, f. m. eine Art Fiſchgarn, rere peſca- 
torium, 

*ila fait gilles, er hat fich. weggepacket, 
clam fe | ripuit, 

Gilerte, nom de f 
bername, degie 


me, Egidia, ein Wei⸗ 


rund und trocken 


e, 1 de 

ein Fluß in Gafeon ien, 
Gingembre, f, m. der Ingwer, } 
i % Srufbeerchen, zizipkum, 


e, die Gimone,l« 


Gimona. 


Ginglyme, f. m. Zuſammenfuͤgung zweyer 
Beine oder Knochen, duorum ofrum jun- 


GIRA 1150 
Giraffe, f. f. lorte d' animal, ein Name eis 
nes Thieres, ſo halb ein Kameel und halb 
ein Leopard , und 16 Schuh hoch ift, in 


Girande, J. f. eine Waſſerkunſt, welche 
Donner und Regen vorſtellet, Har aulum 
pluviam tout. CH mi, xtam. repr. 4. ſentans. 
Girandole, f.f. un nombre de fufées en 
eine Zahl Nacke ten, Feuerpfeile, ignis 
miſſiles in altum D 
girandole, chandelier de Gilt avec un pié 
de cuivre, qu'on met fur une table ou 
fur un gueridon, ein kryſtallener Leuch⸗ 
ter mit vielen Armen und einem fupferz 
nen Fuße, auf aro séin? oder Gueridon 
zu ſteck hen; it. e errab bey den Feuer⸗ 
werkern, crilal um candelabr. um , vul- 
go gévandila diéfums rotelle ignivome, 
Gir afol, f. m. uue farre d'opale, eine Gate 
tung Opalſtein, o fpecies. 
„Girofle, ſ. n. clou de girofle, ein Gewuͤrz⸗ 
naͤgelein, Wuͤr jnelfe / caryophillum. 
Giroflée, f, f. fleur, eine e it. gels 


ber | Lack, "evcolon, cheiri. 
Giroflier, f. m. Leveojenſtock, Jevcoon. 
Sp ^ } 5 
Giroflter, f. m. Wuͤrznaͤgeleinbaum, carye- 


phillea. arbor, 

Giron, f.m. fein, der Schooß, der Buſen, 
gremium. 

le gironde PEglife, die Gemeinſchaft der 
Gläubigen , fidelium communio. 

il eft rentré dans le giron de I? er 
bat fich in den Schooß der Kirche Wader 
eingefunden, in Ecclefie gremium fe Ve- 


| cepit. 


; Giron, ou Guiron, f. m. d'armoiriey eine 
Stufe in Wap pen, Pinnula. ſcutarig. 
Gironné, ée, adj, mit Stufen verſehen, 

pinnulatus, 
Gironne, Vile de 


Catalogne, Girona, eiue 
Catalonten, Geru 


. eine Dachfahne, e na 


Girouette, / 
hahn, ve i 

il eft comme une rir 
die Hand umwendet, 
bilior. 

“Gif: nt; e, adj. liegend, jacens, cubans, 

nt, gefaltet Holz, lonum cefum. 

Gifement, f. m. die Lage der Seekuͤſte, Zir- 
toris fitus. 

!Gifort, ville de Normandie, Gi fort, eine 
Stadt in der Normandie, Gifortrum. 
Git, die dritte Perſon „ng. des verbi Géfir, 
liegen, fo nicht mehr gebräuchlich iſt; 
man fagt aber noch: nous gifons, wir lies 
gen, cubamus s. ils gifent, fie liegen, cu- 
bant; il giſoit, er fag, cubabat 
ici git mon aleul, 


Wetter⸗ 


tte, er iſt wie man 
Proteo eft muta- 


MEN 


dura, 

Ginguét, f.m. ein fehlechter Wein, vil. 
lum: Ter. 

Ginfeng, f.m. Ginſewurzel, ober Ninſing, 
polyrybiton. 


roßva⸗ 


ter begraben, mens avus bie jacet. 


la diffi- 


xI5T GIT 


la difficulté git en celà, biefes ift die Schwie⸗ 
tiafeit in eo difficultas pofita eff. 

ici git le liévre, ba liegt der Haaſe im 
Pfeffer, da ſteckt der Knoten, bie eff car. 
do rei. 

Gîte, f.m: de voyageur; ein Nachtlager, 
Nachtquartier, Herberge, diverforium, 
hofpitium. d 

gite du lièvre, das Lager eines Daafeu, Vepo- 
vis luffrum. 

Giter, v. . einkehren, das Nachtlager nel: 
men, divertere, fe recipere in locum. 

il faut gagner du tems pour giter à Orléans, 
man muß ſich wacker tummeln, 
Oleans zu übernachten, cito abeundum, 

properandum , ut Aurelie pernoflatum 
eamus. 

Givre, f. m. ber Neif, fo fich im Winter an 
die Bäume anhaͤnget, pruina. 

givre, eine Schlange, oder Otter, vipera. 

Glace, f. f. das Eis, glacies, 

boire à la glace, mit Eis trinken, bibere 
vinum a glacie algidum. 

avoir un cœuf de glace, ſehr unempfindlich 
ſeyn, keine Liebe haben, cordis effe ada- 
mantini, 

un air du glace, Kaltſinnigkeit, ire. Virg. 

glace de. miroir, ein Spiegelglas, Hpeculi 
cryſtallum. 

les glaces d'un carole, die Glaͤſer an einer 
Kutſche, rhede fenetre. 

glace, kleiner Fleck am Demant; it, Zucker 
guf auf dem Gebackenen, nubecula ada- 
mantis; facchara furno: toflis aſpenſa. 

cheval ferré à glace, ein ſcharf beſchlagen 
Pferd, equus bene calceatus. 

il eft ferré à glace là - deſſus, er ift darin⸗ 
nen wohl beſchlagen, in bae re diu mul. 
tumque werfatus eff. 

fendre la glace, das Eis brechen; it. ben 
Anfang machen, glaciem feindere; rei 
initium expedire. 

Glacié, Ae, ad). gefroren, kaltſinnig, glänzend, 
glacie comcretus y levis. 

Glacer, v. 4. etwas gefrieren machen, zu 
Eis gefrieren; it. erſtarren; it. kalt ma⸗ 
chen, glaciare, congelare, glaciari; ri- 
gefcere , frigefattare, 

Pelprit de vin ne glace point, ber Wein⸗ 
geift gefrieret nicht, fpirztus vini non gla 
citur, 

glacer, erftaumenb , erſtarrend machen, ob- 
ſtupefacere. 

fon ferieux me glace, fein ernſthaftes Wer 
fen macht mich erſtarren, tertius de celo 
cecidit Cato, (prov.) gravitas ejus me 
COTHIHO UI. 

glacer une doublure, das Futter eines Klei⸗ 


um zu 
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glacer, t. de cordonnier, wichſen, cera Je. 
vigare. 

ſe glacer, v. r. 
feere, 

tafletas glacé, Glanztaffet, multitium re. 
fulgens. 

une mine glacée, eine kaltſinnige Miene, 
afpetius parum amabilis. 


gefrieren, erſtarren, „ige. 


glaciali. 
la mer glaciale, das gefrorne , ober Eismeer, 
oceanus. glacialis. 
Glaciére, f, f. eine Eisgeube, crymorhece, 
cella glacialis, 
|Glaciers, f. m. pl. Eisgebirge in der Schweiß, 
Glaͤtſcher, congelati Helverie montes. 
Glacieux , eufe, adj, trübe, wolkicht, von 
Edelſteinen, glzciatus. 
Glacis, f. m. bie Abdachung des bedeckten 
Weges, extima lorice declivitas. 
glacis, die Nath, womit das Unterfutter an 
den Ueberzeug genähet wird, futura, qua 
afeititium textum veflitui affuitur. 
Glaçon, f, m. ein Stuͤck Eis, ein Eiszapfe, 
Eisſcholle, fragmentum glaciei , fiiria. 
Gladiateur, f. m. ein Fechter, bey ben al 
ten Römern, ein Klopffechter; it. ein 
Raufer, ein Zanker, gladiator; andabaz 
14; altercator, cavillator. 
Glajeul , f... Schwerdtlilie, iris. 
Glaire, f. m, Schleim, Zezror. 
Glaire, J.f. blanc d'œuf, das Eyerweiß, ovi 
albumen. 
Clairer, v.e. den Band eines Buches mit 
finu glaͤnzendem beſtreichen, glarea il. 
E. 
Glaireux, eufe, adj, leimicht, fehleimicht, 
voll zaͤher Materie, vifeidus, vifcofus, al. 
buminofus , Medic. 
Glaife, f.m. der Leim ober Thonerde, davon 
man Töpfe machet, argilla. 
Glaiſir, v. a. mit Thon oder Leim bemerfen, 
aveilla terere. 
Glaitiére Leimgrube, Jut. 
Glaive, f, m. ein Degen, S 
dıns, 
le glaive fpirituel, bie geiſtliche Gewalt, po- 
teflas gladii ecclefiaflici. 
la glaive temporel, die weltliche Gewalt, 
poteflas temporalis. 
la puiffance du glaive, die Gewalt uber 
Tod und Leben, poreflas gladii 
Zlama, ou Lhama, f.m. d 
Schaaf oder Kameel, Peruvienfis ovis 
aut camelus. 
Glamorgan,Comté d' Angleterre, eine raf 
ſchaft in England, Glamorgania. ` 
Glanage, f, m. das Nachleſen, pielle. 


Le, Yodina, 
Dmerbt, gla- 


des glatt anſtechen, afcizirium veflis tex- 
sum aljuere. 


gium. on 
and, 


| 
| 
| 
| 


! 


Glacial, e, ad, eiſigt, voll Eis, gefroren, | 


c 


en 
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jt, von 
deckten 


tter an 
4, que 


eraf, 
liria. 

den al⸗ 
it. ein 
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iff, ovi 


mit 
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micht, 


us, al- 


davon 


verfen 


It, po- 
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Giana, J. m. Eichel, Ecker; it. Quaſte, glans; 
floceus. 
lands de collet ou de mouchoir, die €i 
dein an einem Kragen oder ok 
che, glan dulofa panicula. 

gland de terre, ou gele fauvage, Erbnuf, 
terre glans. 

gland de mer, eine Art Muſcheln, conche 

ENUS, 

Glande, f. f. tumeur, eine Druͤſe, eine 
Mandel, glandula. 

Glandé, ée, adj, mit Eicheln bemahlt, glan- 
dibus pidas. 

cheval glandé, ein Pferd das geſchwollene 
Drüfen, oder den Feifel hat, equus glan- 
dulofo tumore laborans. 

Glandée, f. F recolte de glands, bie Ein: 
en ber Eicheln, glendium col- 
ledio. 

envoyer des cochons à la glandée, Schwei⸗ 
ne auf die Maſtung, in die E ckern einſchla⸗ 
gen, porcos in [ylvam glandariam mit- 
iere. 

Glandeve, ville de Provence, G[anbebe,cine 
Stadt in ber Provence, Glandeva. 

Glandule, /. m. ein Drac d glandula, 

Glanduleux, eufe, adj, voll Druͤſen, £ glan- 
dulofus. 


Glane, f. f. ein Buͤſchel aufgelefener Aeh⸗ E 


ven, ſolcarum derelifarum fafcis- 
une glane de poires, ein Buͤſchel Sirnen,|c 
pirorum faſciculus. 
une glane d'oignons, ein Bund Zwiebeln, 
ceparum fafciculus. 
Glaner, v. a. die Aehren auf: ober nachle⸗ 
(en, fpicas legere. 
Je tems & l'action de 
Nachſtoppelns , pie tempus. 

Glaneur, f. m. eule, f. , ein Nachſtoppler, 
srinn, Aehrenleſer, rinn, Hicarum leg 
Ius, la. 

Glanis, f. m. poiffon, ein Wells, eine Gattung 
rheiniſchen Fiſches , glanis. 

Glanure, f. f. das Nachleſen, Spicarum 
ledio, 

Clapir, v. z. belfern wie ein Fuchs oder klei⸗ 
ner Hund, gannire, blaterare. 

Clapiflement, f. m. das Belfern, ganni- 


glaner, bie Zeit des 


Tus. 


$, Canton de Suiſſe, Glaris, ein Ort 

Bidgenoſſenſchaft, Glarona. 

Glas, f m. das Sobtengeld nte pulfe in 
funere campane. 

Glafco, ville d'Ecoſſe, G 
in Schottland, Gla 


aslo, eine Stadt 


Glaucome, n. eit nkheit, Blen⸗ 
dung, ein blau chu 
Gl aux, Ji m. da ut, berba. 


ilebe, f... Grund und Boden, folum. 


Gletre, /. J. Gold⸗ oder Silberglaͤtte, chry- 
focolla aut lit hang i $ 

;|Gliffade, f. das Ausglitſchen, aliens ve- 
fHigium , Zapı fus. 

après plufteurs g gliffades il eft tombé, nach 
vielem Glitſchen ift et. gefallen, fepius fal- 
lente veſtigio proli lapfus eff. 

Gliffant, e, adj. ſchluͤpferig, glatt, /ubri- 
eus. 


un pas gliffant, eine mißliche Sache, res 
dubia & anceps. 

étre en un lieu gliffant, an einem ſchluͤpfe⸗ 
rigen Orte ſeyn, verfari in Jub. 

Gliffer, v. u, glitſchen, ausglitſchen, gleiten, 
ſchliedern; it, durchſchlupfen, entmi ; 


it. einſchleichen, einſchieben, Zu Zubrzc 
dibus non confiſtete, g gradu dilabi, vefiil 
falti, in glacie decurrere ; evadere, HATTE ; 
irr epere , inferere. 

cela m'a gliffé des mains, dieſes ift mir aus 
der Hand entwiſcht, Loc de manibus mini 
elapfum eft. 


e fi fort, 

„ ber Boden iſt (o ſchlüpfrig, 

daß ich kaum fille halten kann, r 

bricum efl ſolum, ut nequeam pedibus in- 

ltere. 

ifler fur la glace, auf dem Cife glitſchen, 

ſchliedern, confertis pedibus im glacie fe 

agere, fe agitare. 

c'eft à vous à glifler, das Schlied 
Glitſchen ift an euch; it. die Reil 
euch das und das zu thun, zii 7a 
glacie decur rere; tu jam sedi. 

gliffer fa main dans la poc e 
feiner Hand unvermerkt in die T 
nes andern greifen , ate a. 
num in ejus mas fiu 1 

le piè me gliffa, ber Fuß wich mir 
ſtigium me fefellit. 

l'échelie gliffa & lui il tomba, die Leiter 
rückte fort und er fiel, motis fcalis pro- 
lapfus eft. 

il faut glilTer lég 
muß dieſe 
teviter tan 


que je ne fauroi 


ES 
= 
ee 
cr 


"mi 
„ unt 


ehh Mide 


aus, ve- 


serement la- de(Tus, man 

iche, nur obenhin ber ühren, 

res tangende funt; 
ut Gallus Prov. 

fe gliller, v. quel jue lieu, 
fich an einem Dee einſchleichen / in ali- 
quem locum irre 

fe gliffer dehors 
ſchleichen, evade 

gliffer quelque marc 
de parmi la bon 


Wgaren 


unter die zugelaf nuit eins 
inferere, 
Gliffoire, f. f. eine Glitſchbahn, Zudrica 


glaciei fladium. 


Oo Globe, 
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Globe, f.m. eine Kugel, globis. 

globe célefte, globe terreftre, die Him 
melskugel, Erdkugel, Idus vadeflis ; 
globus terrefiris y terraqueus globus, 

Giobulaire, f, V, himmelblaue Maßlieben, 
Zeikloſen, globularia. 

Globule; f. m. ein kleine Kugel, Kuͤgelchen, 
globalus. 

Globuleux, eufe, adj. kugelrund, das aus 
vielen Kuͤgelchen zuſammen peſteht, go- 
bulofus, multis lobulis conftans, 

Glocefter, ville d'Angleterre, Glocefter, 
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— —— 
rps glorieux, er iff noch vie 
T heiten unterworfen, nondum 
$ ejt. 

Glorification, f. f. die Verklaͤrung, Ber 
herrlichung, ‚glorificatio, 

Glorifer, v. a, verklaͤren, preifen, verherr⸗ 
lichen, quempzam laudare, celebrare, 

fe glorifier, v. r. fich ruͤhmen, fid) ſelbſt lo⸗ 
beu, Floriari, jaclare fefe. 

fe gloriher de qch., fich eines Dinges rüfe 
men, aliqua re, vel, de aliqua re, vel, 
in aliqua re gloriari, 


eine Stadt in England, Gloceflria. 
Glogau, ville deSiléfie, Glogau, eine 
Stadt in Schleſien, Glogavia. 


Gloire, f.f, réputation, die Ehre, der Ruhm, 
Lob, Zier, Herrlichkeit Gottes; it. Huch: 
muth, Ehrſucht, gloria, fama meritorum, 
laus, decus, mejeflas divina ; it. elatio 
animi, ambitio. , 

acquerir une grande gloire par quelque 
belle action, fid) großen Ruhm durch eis 
ne treffliche That erwerben „ ex aliquo 
preclaro facinore magnam gloriam fibi 
comparare; 

être paflionné pour la gloire, ehrfüchtig, 
ruhmbegierig ſeyn, incendi ad ftudia glo- 
rie. 

il faut que toutes nos actions tournent à 
la gloire de Dieu, alle unſere Handlun⸗ 
gen müffen zur Ehre Gottes gereichen, 
quicquid agimus, Dei Gloriam finem nobis 
preponamus , neceffe eft. 

gloire foit à Dieu, Gott ſey Lob und Preiß 
geſagt , Ver gloria Deo. 

faire gloire de qch., fid) eines Dinges 


un véritable Chrétien ne doit fe glorifier 
que dans la croix de Jefus- Chritt, ein 
wahrer Chriſt darf fid) nichts anders, als 
des Kreuzes Chriſti, ruͤhmen, verum 
Chrijtianum gloriari non licet nift de crus 
ce Saluatoris, 

Glofe, f. f. eine Auslegung, Gloſſe, Erklä⸗ 
rung, interpretatio, glofa. 

la glofe d'Orléans, eine Erflärung, bie une 
deutlicher it, als der Tert, glo[fa tex. 
ipfo obfcurtor, 

Glofer, v.a. un auteur, ein Buch auslegen, 
feriptorem interpretari. 

glofer, reprendre mal à propos,  efitag 
unzeitig, ohne Urſache tadeln, zmepze re. 
prebendere. 

Glofeur, f.m, critique importun, ein na- 
ſeweiſer Tadler, Klügler, importunus 
cenfor, carptor , gloſſator. 

Gloffaire, f. m. dictionaire, eine Erklaͤrungs⸗ 
buch ber unbekannten Wörter, e arium, 
lexicon. 

Gloffateur, f. m. ein Ausleger, interpres, 

Gloffopetre, f. f, verſteinerte Fiſchzunge, 


ruͤhmen, aliquid offentare , predicare. 
faire gloire, tenir à honneur de &c. für 
eine Ehre halten, bonori ducere. 

vaine gloire, eitele Ehre, gloria inanis, 

Glorieufement, adv. avechonneur, ruͤhm⸗ 
lich, mit Ehren, herrlich, gloriofe, magni- 
fice. 

Glorieux, eufe, adj. illuftre, herrlich, ruͤhm⸗ 
lich, berühmt, fplendidus , clarus, glo- 
riofus, magnificus. 

actions glorieufes , ruhmwuͤrdige, herrliche 
Thaten, fafa WMluflria, 

cette action rendra votre memoire glo- 
rieufe, diefe That wird euch berühmt mas 
chen, bo 7 


nis tuum nomen huflvabit. 

glorieux, toli, ruhmſuͤchtig / fuper- 
bus, gloriofus. 

il fait bon battre un glorieux, il ne s'en 


vante pas, einen Ruhmſüchtigen iſt gut 
prügeln, denn er ruͤhmt fich deffen nicht, 
Juperbum plagis irrigare impune dicet, 
erubefcit enim , palam proferre, | 


gloffopetra. 

Glotte, f. f. die Oeffnung in der Luftröh⸗ 
re, wodurch die Stimme gebildet wird, 
glortis, 


Glou-glou, f. m. Gluckgluck, erdichtetes 

t, das Glücken eines Getraͤnks aus 
einer Flaſche, oder in der Kahle auszu⸗ 
druͤcken, vox fia ad experimendum foni- 
zum potus e lagena fluentis aut in jugulo 
muriuurantis. 

GloulTement, f, zz. cri de poules qui ont 
de pouffins, das Gluchſen ber Gluckhen⸗ 
ne, glocientis galline gemitus. 1 

Gloufler, v, », gluchſen, g/ocire, gloci- 
Zare, 

Glouteron, f. m. eine Klette, Klettenkraut, 
lappa , Elatine, 


;Glouton, f. m. ein Vielfraß, der begierig 


hinein frißt, Velluo, gulo, gluto, onis, 
vorax, 


Gloutonnement, adv. vielfraͤßiger Weiſe, 


begieriger Zeile: avide, voracuer. 
_Glouton- 


| 


G 
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Gloutennerie, J /, bie Fraͤßigkeit, Gierig: 
keit, Freſſerey, das Greffe, gula, ing lu 
vies 

Gla, f. m. ber Vogelleim, alen", vifcum. 

Gluant, e, «dj. leimicht, klebericht, giuri- 
no ſus. 

ila les mains gluantes, 
Geſchenke, dona amat, 

Gluau, m. eine Leimruthe, vifzatus ca- 
lamus. 

Glué, ée, ad). 
bricht, vifcatus, 

Gluer, v, 4. des verges, Rüthen mit Leime 
beſtreichen, klebricht machen, vifco virgas 
illinese. 

Glui, f. m. Roggenſtroh, Haͤlme, damit man 
die Hüften und Sodufer bedecket, framen 
tedis inferviens, 

Gluten, f-m. Leim, eine M taferie, welche 
die Theile eines Koͤrpers zuſammen bin⸗ 
det, oder haͤlt, mafa, que corporis par-jg 
tes gluzinat 5 gluten, colla. 

Glutineux, euie, adi; klebend, sähe, giu- 
tino fus , 

Glyphe, f: m. t. d'architecture, eine Hohl⸗ 
kehle, Rinnenſtreif, in ber Baukunſt, g/l 


er nimmt gern 


phus. 1 
Gnaphalium, fm. Ruhrkraut, gnapha-, 
dium. 
Gnefne; ou Gnefen, ville de Pologne; 


Gneſen, eine Stadt in Polen, Grefne. | 

Gnome, f.m. Bergmaͤnnchen, Erdgeiſt, de- 
mon metallicus, 

Gnomide, .f. f. Weibchen eines Gnome, 
ejusdem foemina. 

Gnomon, f. m. das Eiſen oder der Zeiger 
am Sonnenweiſer, gnomon, b 

Gnomonique , f. A. bie Kunſt, Sonnenuh⸗ 
ren zu machen, gromonica. | 

Gnoftiques, f. m. pl. eine Art Ketzer, Gm-) 
lici. 

Go, (tout de go) frey, ohne Umſtaͤnde, 
pofitis, milles ambagibus. 

il eft entré tout de go, er it ohne Umſtaͤn⸗ 
de herein getreten, omf/rs omnibus «mia 
gibus eft ingve[fus. 

Goa, ville des Indes, Goa, eine Stadt in 
Indien, Goa. 

Gobe, f. f. morceau empoifonné, qu'em- 
ploient les bergers & les chafleurs, pour 
faire mourir les moutons, les renards 
& autres bêtes, ein vergifteter Biſſen, 
womit die Hirten den Sehaafen, und die 
Jáger den Flichfen und andern Thieren 
vergeben, venenati boli , quibus epiliones 
oves, venatores vulpes, aliasque feras 
necant, 

Gobelet, f. n. ein Becher zum iken, 
und zum Taſchenſpfelen; it, bey Hofe das 


mit Leime beſtrichen, Fe: Gobelotter, v. s. 
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Zäite und Weineredenzeramt, calicul 
calix, culullus, acetabula j it. munus pre- 
guflatoris aulici. 

jouer des gobelets, gus der Tafche 
acetabulis verfandis SpeFantes l 

joueur de gobelets, ou de gibeciére „ein 
Taſchenſpieler, p 

Gobelins, f. m. pl. 
rey zu Paris, fab 
florens, 


oͤfters aus dem Becher 
trinken, ſaufen, poculo j bibere, mes 
Jiuscule, quam Jat eft „bil 

Gober, v, a. 5 it. leichtſinniger 
Weiſe glauben, dag lutire; it. temere cre- 
dere, 

ila gobé le morceau, er faf ſich eines aufs 
binden laffen, Abi imponi paffis efè. 

gober des mouches’, ſich mit lauter Klei⸗ 
nigkeiten abgeben, gerris ficulis deleclari. 


gober q., jemanden hafchen, gefangen nehe 


men, aliguem comprehendere , 
ducere. 

fe goberger, v. u. nach feinen Ro 
ben, fich freuen; it verſpotten, (de 
genio indulgere, genialiter v. 
dei 23 illuder. SN 

Goberges, f. f. pl. die Bettbr pers Kent 
das Stroh, oder S Strohſack geleget 
lei afferes, gi bus Dramen aut « 

ſtramentitia injicitur. 


€ apta NE 


" 
te 


‘Gobet, f. m. Biffen den man einſchluckt, 


bolus > quem devoramus, 

Gobin, Wa” ein Buckelicht 

[un plaifane gobin,ein artiger M 
per. lepidum caput. 

{Goblin, La, Popanz, womit man d 
dern droht, portenti zb bk 

Godailler, v. #. ſchwelgen, 

Gode, J V, eine Mewe, eine A 
gel, avis maritima. 

Godelureau, . m. Dameret, Damoileau, 
ein Jungfernknecht, P rahlhans, adora- 
ton, ſodlatur virginum , vanil US, C 
nilingus. (Mart, ) 

Godenot, J. m: Puͤpchen bey ben Taſchen— 
foielern und Mar s iar it. unge: 
ſtalter kleiner Menfi d 
DEER aneor 

Therfite facie 
lis v. 4. nicht recht paffen falſche 
ten machen, runzeln, (von 
minus congruere , per peram pl IERFT, vu 
gari. 

Godet, f. m. ei cher oder ander Ge⸗ 
ſchirr, ohne Handhabe; eine Zrir* 
ein Farb bentiegel bey den Malern; H 
eimer am Ziehbrunnen, poculum 
was fine anfa ; Qutbltts 5 eo: 

Oo 3 


bols. 


(iron.) 


ch 


den Kin⸗ 


nts, 


277. 


Meervoͤ⸗ 


Godiveau, 
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Godiveau, f. m. eine Art Paſteten, aus 
Wuͤrſtgen, Kalbfleiſche, und Leckerbißgen, 
genus artocreatis botellis, carne vitulina 
© cupediis. 

Godron, f. m. eine runde Falte an Manz 
ſchetten; rundes Eiſen folche Falten zu 
machen; Eyerleiſte, in der Baukunſt plica 
rotundata in ad[cititiis ime manice laci- 
niis; inflrumentum rotundum ad circi- 
nandas ejusmodi plicas; ornatus ovi in- 
fiar in Architetlonica. 

Godronner, v. 4. falten, fälteln, Plicare, 
plicis exornare. 

Goëmon, La. das Seegras, alga. 

Goes, f. f. eine Art weißer Trauben, uve 
genus. 

Golfe, adj. c. maufade, grob, ungeſchickt, 
infulfus. 

Goflement, adu. grober, tölpifcher Weiſe, 
inſulſe, inepte. 

Gogaille, f. f. Schmaus, mit Saufen und 
Brauſen, eforza. 

faire gogaille, c. grande chere avec ré- 
jouiſſance, eine herrliche Freudenmahl⸗ 
zeit halten, ſchmauſen, cum exultaltione 
epulari. 

Gogo, vivre à gogo, alles vollauf haben, 
feinem Leibe guͤtlich thun, omnibus abun- 
dare ad.genialem vitam. 

Goguenard, e, adj. & Zéi. ein unnuͤtzer 
Plauderer, ineptus blarero. 

Goguenarder, v. . plaifanter, ſcherzen, 
j0cavt. à 

Goguette, f. f. luſtiger Sinn, animus bi. 
laris. 

il eit aujourd'hui dans fes goguettes, er 
ift heut in feiner Laune, er ift heut luſtig / 
bodie hilari eft animo. 

conter goguettes, kurzweilige Poffen ersähr 
len, narrare nugas. 

chanter goguettes, à q., einen ausmachen, 
auf ihn ſchimpfen, in aliquem ‘invehi, 
acriter increpare, 

Goinfre, f. m. glouton, ein Vielfraß, vo- 
rax. 

Goinfrer, v. a. Trëtt: ſchmauſen, fordide, 
avide epularis A 

Goinfrerie, f. f. einé@refferen, ein Schmaus, 


ze, ein Kropf, 


Kropf bat, guttur 

Golfe, f. m. ein 

golfe de Venile, ber venetianifc 
fen, ‚Anus Adriaviens. 

Golile, f: m. eine Art Kragen, den man in 
Spanien trägt, ca ztitium Hifpanico more 

mulriplici tubulorum ordine Jiruétum. 


Gomme, ‚ff. Gummi, Harz, gummi, in. 
leclin. m, summis, is, F. 

gomme refine, Baumharz, refina. 

Gommer, v. a. mit Gummi anmachen, -får 
ken, beſtreichen, gummi oblinere, per fun- 
dere, perluere. 

gommer de l'encre, Gummi in bie Dinte 
thun, gummi admifcere atramento. 

de Peau gommée, Gummiwaffer, eque 
gummi, infuſa gummata. 

Gommeux, eufe, adj. gummicht, voll Gum⸗ 
mi, harzigt, ummaſus. 

Gomphofe, f. f. Einfuͤgung der Knochen, 
da einer in dem andern ſteckt, als die 
Zähne in dem Kiefer, gompho/is. 

Gond, J. n. ein Thuͤrangel, cardo. 

fortir des gonds, (id) unmäßig erzuͤrnen, 
Immoderate zrafet, 

celà met un efprit hors des gonds, dieſes 
erwecket großen Zorn, bringt einen ganz 
außer fich, id mentem e fua fede dimovet, 

Gondole, f, F. equif, ein Gondelſchiff, ve 
netianiſcher Nachen, ſcap ha. 

gondole, gobelet, ein Becher, fo einer Gon 


EY 


del gleich ift, poculum, feyphus. Cic. 

Gondolier, J. n. Schiffmann einer Gondel, 
ſcapharum vetfor, nauta. 

* Gonfalon, f. m. eine Kirchenfahne, ‚ver 
æillum facrnm. 

* Gonfalonnier, f. m. ber heiligen Fahne 
Träger, Jenifer in Sacris apud Italos. 
Gonflement, f. n. Aufbluͤhung, Aufſchwel⸗ 

lung, inflatio, tumor. 

Gonfler, v. 4. aufblaͤhen, aufſchwellen, in. 
fare, intumefcere. ? 

fe gonfler, v. . fich aufblaͤhen; fid) aufbla⸗ 
fen, extumefcere ; inflari, 

les veines ſe gonflent, die Adern laufen auf, 
geſchwellen, zument, turgent vene, 

gonflé orgueil, vom Hochmuthe aufgebla⸗ 
fen, fuperbia elatus, fufflatus. 

Gonin, «Zj..m. liſtig, affutus. 

velt un maître gonin, ét ijt ein berfintily 
ter Kopf, bomo aſtutiſſimus eff. 

Goniométrie, f, f. die Künft, die Winkel 
zu meſſen , angulos metiendi ars, gonio- 
metria. 

Gonne, f. f, t. de marine, ein Faß, eine 
Tonre, dolium. 

Gonorrhée, J. f. der Gaamenfluf, gonor. 
vou, 

Gord; f, m. Zaun von Pfaͤhlen in einem 
Fluſſe, zum Behufe des Fiſchfanges, fepes 
ex palis texta ad fublevandam piſcatio- 
"em. 

Gordien, adj. le nœud gordien, eine ſchwe⸗ 
re und verwirrte Sache, modus gordius. 


Gorer, f... ein Ferkel, Spanferkel, por- 
cus, porcellus, 
Gorge, 
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, In- Gorge, J. f. der Schlund, die Kehle, dieſce cheval a les jambes gorgees, dieß Pferd 
Gurgel; it, der Hals; bie Bruſt; der] hat geſchwollene Beine, bujus equi pedes 

Hufen, ga, fouces, jugulum , guttur ;| _ tument, 08 à 
/ ſtaͤr⸗ collumt pe&fuss finus, Gorgeret, E m. ein Inſtrument der Wund⸗ 
rendre gorge, fid) übergeben, fich erbrechen,“ aͤrzte, den Stein zu ſchneiden, inffrumen- 
comejla "vomere. tum chirurgorum , ad calculos e veſicis 


ce lieu eft un coupe - gorge, dieſes iſt eine eximendos. 


erfuns 


Dinte 2 9 

Mördergrube, cadibus d infamis bic|Gorgerette, J. f. linge à couvrir la gorges 

aqua locus. eine Buſendecke, ein Halstuch der Wei⸗ 
couper la gorge à q., einem bie Gurgel bet, mammillare. 


großen Schaden zufügen , alicurus Jugu- ein Stuck vom Harniſche, fo den Hals 
bedecket, pars cataphraclæ collum mu 


montrer, ou découvrir fa gorges fid) ent 


ſchwel⸗ zorg 
"to efje pectore, 


eau de goudron, Teerwaſſer, agua piceata. 
Goudronner, v, a. un navire, eiu Schiff 


Gum⸗ abſchneiden; it. einen Didot beleidigen 5|" Gorgetin, f. m, v. & difez Haufe - cou, 

‚schen, lum fuccidere ; Jumma aliquem afficere in- 

ls die gurias damno augere. niens, 
rendre un homme à la gorge, einen bey Gorgerouge, f. f. oifeau, ein Rothkaͤhlgen, 
der Gurgel faſſen; it. einen mit Gewalt erytbreus y rubecula. [ 

uͤrnen, zu etwas zwingen, alicujus. jugulum pe- Golier, f. m, die Gurgel, die Kehle, guttur, 
tere; vi cogere. jugulum, 

" ^ t D . H n rs D D 

dieſes Man ſagt auch in dieſem Verſtande: tenir ila le gofier pavé, er hat eine gepflaſterte 

n ganz le poignard, ou le pié fur la gorge Aal Kehle, er kann heiße Speifen effen, fer- 

noves, il me l'a demandé le poignard à la gorges) SNE 1 6 e e N 

f ve er hat es oon mir gefordert, und mir den elbe, 5 pan in, eriſch / 

à Dolch auf die Bruſt gefenet, Iud a me 1 ade ch NEE 

r Gon petiit, ferrum gugulo intent: p &&ure, écriture gothique, 9b Wide 

Ü , faire rendre gorge, contraindre à rendre, Bit," MEME EE arebiteéfuræ 

on bel, zwingen, etwas wieder zu erſtatten, 4 Be © ere Ee : 
dir foni adigere. e e $ NS Gothie, Isle, Gothland, eine 

> Cul 257 

e, ve. rire A gorge deploy èe, aus vollem Halſe la- Jung MOLIS 

Fah chen, diflor quere ura ae nno: eor c f: A. Waſſerfarbe, color cæruleus, 

Fahne cacher ſa gorge, ſeinen Buſen bedecken ee, - : 

alos. | pectus fuum ENS d Goudron, f. m. Teet Schiſſpech, pix nane 

| 0 ica. 
| 


bloͤßen „bloß gehen, ap 


n, im deteclis paptllis incedere. OR nn 
| gorge, en fauconnerie, en général poche verpichen, navim eee, . > 

ufbla⸗ d'oifeau, der Kropf eines Vogels, inglu= Gouflre,. f. m. ein Schlund, ein tiefer Abs 
"mies. h e grund, gurges, "vorago, barathrum. 

en auf, gorge chaude, portion de la proie dontſun gouffre de malheur, ein Abgrund alles 

| on pair l'oifeau , das Luder, die Speiſe Unglücks, Jorge malorum. 

och eines Habichts, efca, prede portio, qua Gouge, J. F. ein Hohlmeißel, ſcriniarii 
pofcitur accipiter àn-aucupio, ſcalper. 

ege? faire gorge chaude de qch., fid) woruͤber 9 0 m. ein Troßbube, Soldatenknecht, 

ei] freuen, und daruͤber ſpotten, de aliqua re . ch e; , 

Winkel gaudere, eamque ludificari. |Gouine, f. F, eine öffentliche Hure, Nickel, 
Winke gorge de montagnes , enger Paß zwiſchen p oflibulum, Juccuba. ` SS 
E a Gebuͤrgen, inter montes anguflie. Goujon, / m. poiflon, Gruͤndel, ein Gründ⸗ 

De: la gorge d'un baftion, bie Kehllinie eines ie,, À 

ER Bollwerks, propugnaculi collum. Goulée, f. f, i 1 1 Maul voll, ein 
` ^ ; großer Biſſen, 2uccea. 

gonor- gorge de pigeon, Columbinfarbe, columbi-ſprebis qui béle perd. fa goulée, wenn man 
nus color. 7 > d 

ey. S Wa e 1 n ißt, muß man nicht reden, oder man vere 

P d 4 £ e bot e d MS Kaes TÀ 
einem SE 1 Kä Wi de Aen Joga 5 kürzt fich, nimia inter caemandum garri- 
fepes Dus Séi perd Brühe, 2e. vini, jufeulil ` Arer ſlomachi ſtipendium fraudat, 

"atio" haufius, buccea. ` iris E 3 d 
br Gorger, v. a, fe gorger, v. 7. de viandes, Goulet, f. f. de bouteille, ber Hals einer 
ſchwe⸗ (ic) mit Speifen ſtopfen, anfüllen, ingur- Slafche , Zagene orificium. NB. Heut zu 
dits. gitare fe cibis. Tage ſpricht man Goulot, 

„ Por- gorger de biens, mit Gütern überſchuͤtten, gouler, enger Eingang eines Seehafens, an- 
anfuͤllen, bonis augere, ACCUMULATE, | guſtius oflium portus. £ 
00 3 Goulette, 


gc, 
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Goulette, place forte auprès de Tunis, 
Gulefte, ein feſter Platz bey Tunis, Go- 


eta, 


fre, adj, c. d Däi. ein Vielfraß, 

v, gulofus, 

J in. der Hals einer Bouteille, la- 
gene vitree collum 

Goulore, f. f, eine kleine Rinne, parvus 
canalis, 

Goulu, ue, 44, glouton, fráfig, vielfraͤßig, 
vorax, gu 

Goulu, f. s. ein wildes Thier, Vielfraß 
genannt, hyena. 

Goulument, adv. manger goulument, gei⸗ 


zig, begierig effe, avidims d intempe-| 


vastus vefci. `. 

Goupille, f. f. ein Nagel, Stift, eine Niete, 
clavus, copula. 

Goupiller, v. 2. mit Zwecken ober Nieten 
befeſtigen, clavis ger copulis firmare. 

Goupillon, f, m. afperfois, ein Weyhwe⸗ 
del, Sprengwedel; it. eine Kannenbürſte, 
afperforium ; echinns, 

Gourd, e, ad), ſteif, erſtarrend, vor Kälte, 
torpens frigore. 

3l n'a pas les mains gourdes, er greift gern 
zu, manus babet piceatas. 


il a pas les pieds gourds, er läuft gleich 


davon, /'atim aufugit. 

Gourde, f, f. eine uͤrbisflaſche, Jagena in 
Fur nam cucurbite. 

Gourdin, f, m. bâton gros & court, ein 
kurzer, dicker Pruͤgel, Zuflis. 

Gourdiner, v. 2, en l'a gourdiné, comme 


regie dedolat f eft. 


idine, f, , eine gemeine Hure, me- 

„ proflibulum, 

ie, f. f, eine Art kleiner Waſſer⸗ 

en / die ſuͤß am Geſchmacke find, genus 

guflatu dulcis, 

J. in. eine Art Seidenzeug, 

hie Grodetur, genus texti ferici. 

Courmade, f, f. ein Fauſtſchlag, inflidus 
bug nus. 

ed nd, e, adj, c béit, Freſſer, Biel: 
fraß, avidus, heluo, gulofus, 

branche gourmande, ein Räuberaſt, ber als 
len Saft an fich zieht, ramus, qui ceteris| 
onem fuccum aufert. 


Gourmander, v, a. einen ausſchelten, einem G 


hart begegnen; it. zwingen, Zudigmius 
accipere, acriter increpare, cogere. 


fe laiſſer gourmander par q., fid) von ei⸗ un 


nem hudeln, aushunzen lafen, nere Je 


num im modum accipi. 


il faut, er iſt tapfer abgeſchmiert worden, : 


une viande de mauvais gc 


GOURMA 


gourmander 
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es paſſions, ſeine Leidenſchaf⸗ 
ten bezwingen, cupiditates fuas com pe. 
fecere. 

Gourmandife, f. V. die Freſſerey; Freßbe⸗ 


gierde, gn; luvies, 

gourmendife, avidité au manger, bie un 
mäßige Begierde zum Effen, Zng/uvies, 

Gourme, f. f. unreine Feuchtigkeit, fo die 
jungen Pferde durch die Nafe auswerfen; 
it. Grind und Ulnreinigkeit, die bey den 
Kindern ausſchlaͤgt, tener? equi pitulia; 
manantia infantum vifcera, 

Man ſagt von jungen Leuten: 

jeter fa gourme, viele Ausſchwelfungen bes 
gehen, adolefcentiart. 

Gourmer, v. 4, un cheval, einem Pferde 
die Kinnketten anlegen, equi, Zupatum. cas 
tena. fubflringere. 

gourmer q., Maultaſchen geben, pugoos 
valide incutere, 

fe gourmet, v. r, einander mit Fäuften fchlar 
gen, hug nos cenferere, 

Gourmet, f, mn. un gourmet, qui s'entend 
à tårer le vin fur les ports, Sec, it. qui 
aime le bon vin, ein Weinküper⸗ oder 

| Kiefer, der fid) aufs Weinkoſten wohl vers 
ſteht, vinarius, taberne viuarie doliarius, 
vint preguflator, in vino delicatulus. 

Gourmette, J. f. de bride, eine Kinnkette, 
lupati catenula. 

rompre fa gourmette , feinen Begierden 
den Zaun ſchießen laffen, cupiditates fuas 
ſatiare d? explere. 

Gourmette, f. m. ein Schiffknecht, qui navi 

purgande infervit. 

Gouflaut, ou Gouflant, f: m. ein Pferd, 
das einen dicken Hals, und ſtarke Lenden 
und Schultern hat; if. ein allzuplumper 
Vogel, zum Vogelfluge, egaus denfe cer- 
vicis & robuſtorum crurum bumerorum- 
que; avis flupida, ad aucupium inbabilis. 

Goule, f. , Hülfe einiger Früchte, Clos, 

une gouſſe d'ail, eine Zehe Knoblauch, aii 
Jprca: 


[Gouflet, f. m. ein Beutel, ein Taͤſchlein 


am Hoſengürtel, oculus, in yfemoralium 
cingulo, 

goullet, Zwickel unter der Achfel des Hem⸗ 
des; it. die Höhle unter den Armen; it. 
der boͤſe Geruch davon, fubalaris in in- 
dufio conus s fubalare ; alarum vitium, 

il tent le goufler, er ſtinket unter den Ars 
men, cum olet. 

odr, J. m. der Geſchmack, gufkus, us, m. 
t, eine unge⸗ 
, japoris. 

eine wohlſchme⸗ 
dus, (ral ja- 


ſchmackte Speiſe, cibus ? 
e viande de bon got 
ckende S ife, cibus Jai 
poris. 


une 


ti 


t 


bf 
pe. 


aber 


E 
d 

die 
fen; 
den 
"tas 


| be 


ferbe 


^ €. 
gnos 
chla⸗ 


end 
qui 
oder 
ver⸗ 
Vil, 


ette 


rden 


fuas 


zavi 
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a- 
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on et 

une viande de haut goût, peiſe, die ſcharf 
ſchmecket , cibus acuti faporis. 

cette viande a le goür du melon, dieſe 
Speiſe ſchmecket wie Melonen, cibus bic 
pepenem jap. o 

prendre goùt à l'étude, Luft zum Studiren 
haben, affici , delectari- literis, h 

ila le goüt bon, fin, rafiné , er hat einen 
feinen Geſchmack, er weiß was gut ift) 
feiti eft palati , limati eff judicii, 

lerhüme nva ôté le goût des viandes, der 
Schnupfen macht, daß bie Speiſen mir 
nicht ſchmecken, Yen facit , ut nulla- 
tenus palatoimeo fapiant cibi 

entrer en goût, Luſt zum (fen bekommen, 
ciborum appetentiam babere. 

Jai enfin trouvé un homme de mon goût, 
ich habe endlich einen Mann nach mei⸗ 
nem Sinne angetroffen, bominem tandem 
ex animi fententia uactus fum. 

chacun a fon goùr, ein jeder hat feinen Ge: 
ſchmack; einem jeden gefaͤllt feine Weiſe, 
ſaporis magna eft varietas ; quisque fibi 
placet. 

cette réponfe eft de mon goût, diefe Ant- 
wort gefällt mir wohl, arridet mihi re. 
fponfum illud, 

faire perdre le goût du pain, einen in die 
andere Welt (iden, alguem ad umbras 
adigere. 

Goûter, v.a. täter, koſten, ſchmecken, ver: 
ſuchen , guflare, vel, deguflare ; guftu 
explorare, 

goûter, faire Peflai , verfuchen , pragufle 
re, probare. 

voulez- vous goüter à notre vin, de no- 
tre vin? wollen fie unfern Wein Eoften ? 
num tibi placet, "vinum noſtrum degu- 
fiare? 

il wa pas goûté mes raifons , er hat mei⸗ 
ne Gründe nicht angenommen, argumen- 
ta mea improbavit. 

je goûte fort ce diſcours, diefe Rede ae: 
faͤllt mir febr wohl, oratione ila mirifice 
capior. 

goùter, faire collation, Veſperbrodt effen, 
merendam ſumere. 

Goûter, J. m. das Abendeſſen, Veſperbrodt, 
merenda, 

Gouttant, €, adj, abtropfend, deflillans. 

Goutte, f, f. ein Tropfen, ein Tröpfchen, 
etwas meniges von etwas; it. die Gicht, 
das Zipperlein, das Podagra; it. pl. Ar⸗ 
zeneytropfen , gutta , guttula y vel cujus- 
dam parum, paralyfis, arthritis, poddgra y 

liquoris medici gutte. 
mere goutte, der Vorlauf, das erſte und be⸗ 
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goutte remontées zurückgetretenes Podagra, 
podagra regrejja. 
goutte ſciatique, bie Ghia ick, Vblas. 
goutte ſereine, der ſchwarze Staar im 
Auge, Puffo oculorum atra, amaurofis. 
goutte à goutte, tropfenweiſe, guszarim. 
ne voir goutte, gar nichts febeu , talpa 
efje ceciorem. 
mentendre goutte, gar nichts hören; gar 
nichts verſtehen, omnino nibil uudire, ine 
telligere. 
Gouttelette, f. f. ein Tröpfgen , guttula. 
Goutteux, eufe, adj. gichtbrüͤchig, glieder⸗ 
ſuͤchtig / podagriſch, Podagraͤmer, arthri- 
ticus; podager. 
goutteux de mains, der das Zipperlein an 
den Händen hat, chiragricus. 
goutteux des pieds, podagrifch, podagri= 
CUS. 
Gouttiére, f. f. die Dachtraufe, die Dach⸗ 
rinne, fllicidinm. 
gouttiéres, canaux à recevoir la pluye du 
toit, die Dacheanaͤle, collicie. 
gouttiére, der Rand oben an bet Kutſche, 
daß das Waſſer abfließt, marge in fumma 
rheda, ex quo aqua defluit. 
Gouvernail, f. m. das Steuerruder, clá- 
vus , gubernaculum. 
tenir le gouvernail de PEmpire, an dent 
Steuerruder des Reichs fisen, imperis 
clavum tenere, 
Gouvernance, f. f. Gericht, oder Gerichts⸗ 
barkeit in einigen Städten ber Niede 
lande, forum aut dica[lerium in qui. 
dam Belgarum civitatibus. 
Gouvernante, f, f. d’une ville, eine Statt: 
halterinn , urbis gubernatrix. 
gouvernante, la femme d’un Gouverneur 
de Province, die Gemahlinn eines Statt⸗ 
halters, Gouvernantinn, proregis uxor, 
la gouvernante d'un Prince, die Hofmeiſte⸗ 
rinn eines jungen Fuͤrſten, puer? Principis 
cuftos & procuvatrix. 
gouvernante, Haushälterinn, Hausjung⸗ 
fer, femina, vel virgo, que rem dome- 
ſticam adminiſtrat. 
Gouvernement, f, . Regierung eines Lanz 
Des, reipublice admini[lratio. 
gouvernement d'une aflaire, die Verwal⸗ 
tung einer Sache, rei adminiflratio, 
prendre le gouvernement de la Republi- 
que, die Verwaltung des gemeinen We⸗ 
fens antreten, reipublice a Iminijlvasio- 
nem adire, inire , capeffère. 
le Roi lui a donné le gouvernement de 
deux Provinces, der König hat ihn fiber 


Hx 


fte von einem diſtillirten Safte, um, 
protropum & optimum fucci deſtillati. 


zwey Länder geſetzet , Rex tum duabus 
Provinciis præpoſuit. 


00% gouver- 
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gouverhemenr, pays fous la jurisdiction 
d'un Gouverneur, eine Landvogtey, Pro- 
VINCIA. 

t du gouvernement, die Bothmaͤßig⸗ 
feit einer Landvogtey, provincie guris- 
dicſio. 

Goüverner, v. a. verwalten, beherrfchen, 
regieren; vorſtehen; nach ſeinem Willen 
führen und lenken, procurare, gubernare, 
regere, preeſſe; ex arbitrio fuo. impe- 
rare, 

gouverner la republique, das gemeine We⸗ 
feu verwalten, rempublicam gerere, admi- 
nifirare. 

ila gouverné la province avec beaucoup 


de réputation, er hat das Land mit ſehr 
großem Ruhme verwaltet, provinciam 
rexit præclure. 


gouverner un jeune Prince, eines jungen 
Fürſten Hofmeiſter ſeyn, Principem ado- 
leſcentem curare, 

cette femme gouverne ſon mari, dieſe 
Frau iff Herr im Haufe, ber uxor im. 
perium habet. 

il gouverne bien fa barque, er führt feine 
Sachen gut aus, er verwaltet ſeine Sa⸗ 
chen gut, res fuas bene gerit, probe ad. 
mikifirar. 


fe gouverner, v. . fid) aufführen, (id) ver; 
halten, fe gerere, fe prebere. 
il fe gouverné bien, er hält fich wohl, Lene 


toujours bien gouverné, er hat fich 
allezeit gut aufgeführt, femper frugi fe 
inftituit, exhibuit. 

Gouverneur, f. m. de province, königlicher 
Statthalter, Landvogt, Gouverneur, gu- 
bernator, pretor, procenful, 

lé Roi ba fait gouverneur de cette pró- 
vince, der König hat ihn über dieſes Land 
geſetzet, uie provincie Rex illum pre- 
pofatt, 


gouverneur, d'un jeune Seigneur, einer 


Hoſmeiſter, preceptor, ephorus. 

Grabar, f. m. ein ſchlechtes Bette, ohne 
Vorhang, grabatum, ledus fine canopeo 
Jeu plagis, periſtromate. 

il eft fur le grabat, er ift bettlaͤgerig, Æ- 
Gulo eft. affixus. 

Grabataſre, adj, c. bet beftändig krank ift; 
Jemper iniqua valetudine conflicans. 

Grabeau, f, m. abgefallene Brocken fru- 
ſtula. 

Grabuge, f.m. Streit, Mißhelligkeit, Zer⸗ 
ruͤttung, Zis, diſſenſio, turbe, 

Grace, / J. Gnade, Wohlthat; Gunt, Ges 
wogenheit; it. Anſtaͤndigkeit, Artigkeit; 
it. pl Dank, Daukſagung, Dankgebeth 


nach Tiſche, gratie, Peuefatfum ; favor, 
benevolentia; bone[las , morum venufluss 
gratie, gratiarum atio, (menfa fublata.) 

faites-moi la grace de me dire, thut mir, 
(thun fie mir) die Gnade, und fagen mir, 
mibi dices, que efl clementia tua. 

faire grace à d, (de qch.,) einem was 
ſchenken, alicui aliquid donare. 

grace, beauté, die Schoͤnheit des Leibes, 
corporis venuflas. 

grace, die Artigkeit der Geberden, urba 
"tas. 

de bonne grace, mit guter Art, concinne, 
cum lepore, lepide. 

il fait cout de bonne grace; de mauvaife 
grace, er thut alles mit Anſtande, unges 
zwungen; mit: Verdruſſe, mit Zwange, 
Jingularis in ipfo eff agendi, lepos & wes 
nujtas non ad[citas invita Minerva omnia 
agit, 

il a mauvaife grace de fe plaindre, er klagt 
mit Unrechte, non eft, quod queratur. 

il a bonne grace en tout ce qu'il fait, er 
thut alles mit fehr guter Art, decore acit 
emma, 

celui-là avoit bonne grace, de dire, &c, 
er hat eine vortreffliche Anmuth in dem 
Reden, preclare ille quidem dicebat. 

ce.chapeau a bonne grace fur votre téte, 
dieſer Hut ſtehet euch febr wohl, belle 
capiti tuo convenit hie pileus. 

gagner les bonnes graces, Paffection de 
q., eines Gunſt erlangen, alicujus bene- 
volentiam fibi conciliare. 

il poffede les bonnes graces du Roi, il a 
du crédit auprès de lui, er ift in gutem 
Anſehen bey dem Koͤnige, er gilt viel bey 
dem Koͤnige, apud Regem gratia & audo- 
ritate valet. 

rentrer dans les bonnes graces de q., ei; 
nes Gunſt wieder erlangen, redire in gra. 
tiam alicujus, vel, cum aliquo, 

ce, bienfait, eine Gutthat, Wohlthat, 
gralia, beneficium, 

je me porte bien par la grace de Dieu, id 
bin durch Gottes Gnade febr wohl auf, 
divino beneficio rede valeo. 

Dieu men faſſe la grace, Gott gebe mit 
feine Gnade, helfe mir darzu, faxis Deus, 
utinam. 

je le ferai moyennant la grace de Dieu, 
ich will es thun mit der Hilfe Gottes, 
faciam, Deo favente. 


grace à Dieu, Gott fep Dank, Gott fey ger 
dankt, que eft Dei gratia, 
grace à votre bonté, à vos foins &c. ich 
habe es eurer Guͤtigkeit, eurer Sorgfalt 
ze. zu danken, bonitatis tue, velcare boc 
acceptum. refero. g S 
Je n'ai 


| 


168 

favor, 
tus; 
lata.) 
t mir, 
u mir, 


was 
eibes , 
ur bn. 


cinne, 


omnia 


klagt 
WHY. 

it, et 
e agit 


„Ke. 
t Dem 
TA 

‚tete, 


belle 


on de 
bene- 


5 118 
zutem 


el bey 
auclo- 


(o, ei 
gra- 


that, 


u, ich 
auf, 


e mit 
Deus, 


Dieu, 
ottes, 


y ges 
c. ich 
rafalt 
e boc 


"ai 


1169 GRACE 

je mai reçu aucune grace de lui, ich bin 
ihm für, keine einzige Wohlthat verpflich⸗ 
tet, mullo ille me beneficio affecit. 

bonnes graces, Wohlgewogenheit, Gunſt, 
benevolentia, favor. 

il a perdu les bonnes graces du Roi, er fat 
bie Gunſt des Königs verlohren, Regis 
gratia ex üt. 

comment fuis-je dans vos bonnes graces? 
wie ſtehe ich bey Ihnen in Gnaden? guan- 
ta eft erga me benevolentia tua? 

être dans les bonnes graces d'une dame, 
von einer F auensperſon geliebt ſeyn, 4 
virgine AMATI 

faites- moi cette grace, thut mir den Ge 
fallen des mibi banc gratiam. 

je vous rends mille graces, ich danke euch 
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mal-gracieux, unfreundlich, rauh, Alter, 
inbumanus. 

Gracilité, f, f, eine klare Stimme, vocis 
ſonoritas. 

Gradation, f. f. das Aufſteigen von einer 
Stufe zur andern, was ſtufenweiſe, oder 
erhoͤhungsweiſe gemacht oder vorgeſtellt 
ift, oder wird; it. das Steigen der Farben 
in der Malerey, gradatio, quod grada- 
tum efl it. colorum cre[cens eminentia in 
picturis, 

par gradation „ ſtufenweiſe, gradatim, 
Grade, f. m. eine Ehreuſtufe, gradus hoa 
O. 

Gradin, f, m. d'autel, de bibliotheque, de 
boutique, eine kleine Stufe, kleine Treppe, 
oder Staffel, exigua ex afferibus-[cala. 


auſendmahl, vel zide, feu immortales tibi Gradine, f. f. eine Art Meißel, ein Gras 
| pl , 


ago gratias, 

rendre.grace à g. d'un bienfait recu, eis 
nent für eine Wohlthat danken, alicui de 
accepto beneficio, vel, accepti beneficii 
gratias ager Es 

grace, pardon, die Verzeihung, Vergebung, 
gratia, condonatio. 

donner le coup de grace, den Herzſtoß ger 
ben, pedoris perculſu mortem accelerare. 

je vous fais grace de la moitié des de- 
peus, que vous étes obligé de payer, 
ich will euch die Hälfte der Unkoſten, die 
ihr bezahlen muͤſſet, nachlaſſen, partem 
impenſarum, que tibi effent tolerande, tibi 
gratiſicor, remitto. 

la grace prévenante, die zuvorkommende 
Gnade, gratia præveniens. 

bonne grace, kleiner, ſchmaler Vorhang, 
oben am Bette, anguſta plagula, peri- 
ſiroma anguſtum fupra le&um. 


de grace, demeurez-ici, lieber, bleibet 


doch hier, amabo, bic fubfrfte. 


direiſen, dolabre ,- celi , ceflri genus. 
Graduation, f. F. die Abtheilung in Grade, 
divifio in gradus. 

la graduation d'un thermomètre, bie Eins 
theilung eines Thermometers in gewiſſe 
Grade, Wermometri in certos gradus di- 
menſio. 

Gradué, f.m. eine grabuirte Perſon, dofo- 
vis, vel, magiflerii laurea infignitus. 
Graduel, elle, #47, nach Stufen eingerich⸗ 
tet, gradualıs, 

pfeaumes graduels, bie 15 Stufenpfalmen, 
fo bie Juden auf den 15 Stufen des Tem⸗ 
pels fangen, quindecim Pfalmi graduales, 
quos Judei in quindecim templi gradibus 
cecinerant. 

Graduer, v. v, in Grade eintheilen, difpe- 
ſcere in gradus. 

il étudie pour fe faire graduer, er ſtudiret, 
um den Gradum anzunehmen, um einen 
Ehrengrad zu erlangen, Inder, ut gra- 
dum confequatur. 


Graces , . V bl. die Gratien, Huldgoͤttin⸗Graille, f. A. eine Kraͤhe, cornix. 


nen, Gratie. 


il wa pas facrifié aux graces, er beſitzt nicht 


Graillement, f. m. ein rauher Ton, fonus 
YAUCHS 


viel Annehmlichkeit, parum in ipfo eft ve- |Grailler, v. s. fonner du cor enroué pour 


nuflatis. 


Graciable , 447, c. das kann vergeben wer 


den, condonabilts. 


ce crime eft graciable, dieſe Uebelthat ift 


raffembler les chiens, auf dem Jagdhor⸗ 
ne einen gewiſſen Ton blafen, die Hunde 
zu verſammeln, cornu clangore venaticos 
canes comvocave. 


zu vergeben ) Doc crimen eff condonatio- Graillon, f. m. refte d'un grand répas, die 


ne dignum. 


Gracieulement, adv. freundlicher, hoͤfli⸗ 


cher Weife, comiter, blande. 


Gracieufer, v. a. freundlich, höflich empfan⸗ 


gen, humaniter éxcipere, 


Gracieuferé, f. f. die Freundlichkeit, Hof; 
lichkeit, Erkenntlichkeit, humanitas, ajja- 


bilitas animus gratus, 


uͤberbliebene Speiſe von einer Gaſterey, 
eiborum lauti epuli reliquia. 

Grain, La. Korn, Koͤrnchen; Beere; Ger 
traide; Korn im Felde; Gran, ein Gewicht; 
Faden von Zeug; Finnen oder Pocken, 
granum, granulum ; acinus; frumentum s 
fruges in agris; granum y filum panni s 
Jenticule aut variole, 


Gracicux, euſe, adj. freundlich, leutſelig, (grain, toute forte de blé, allerhand Korn, 


commodus, blandus , venu[ins. 


| Getraibe , frumentum, ceralia. 


Qo 3 grain, 
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grain de raiſin, eine Traubenbeere, vue 
acinus vel acinum, 
cuir de beau grain, Leder, das eine feine 
Narbe hat, corium fubtiltis cicatricis, 
če ducat cit trop léger d'un grain, dieſer 
Ducaten iff um einen Gran zu leichte, 
huic ducato granum deeft. 
grain de fel, de fable, d'or, &c. ein Salz 
Sand⸗, Goldkoͤrnchen, falis, fabulz, auri 
granum. H 
grain de chapelet, ein Knopf oder Coralle 
an einem Roſenkranze, rofarii globulus, 
* catholique à gros grain, obenhin fato 
lich, maulkatholiſch, Y Catholicus, 
grain de vent, Windwirbel, turbo. 
ila un grain de folie, er iſt ein wenig 
närrifch,, aliguantillum defipits 
grain d'orge, ein Gerſtenkorn; it. eine Li⸗ 
nie, oder ber zwoͤlfte Theil eines Zolls, 
horde? granum , linea, aut duodecima pol. 
licis pars. 
il ma pas un grain de bon fens, et fat 
nicht ein bisgen Verſtand, me mica qui 
dem filis ipfi ineft. 
Graine, f. f. Saamen, Kornſaamen, ober 
Saamenkorn einiger Pflanzen, granum. 
graine de choux, de navets, Kohlſaamen, 
Ruͤbenſaamen / femen brafficarum, napo- 
rum. 
monter en graine, in Saamen ſchießen, 
exire in femen, 
Graille, f. J. Fett, die Feiſte, Fettigkeit, 
Schmeer, pinguedo , f. adeps, ipis, m. 
de la graifle d'oie, Gaͤnſefett, adeps anfe- 
rina. 

Graiſſer, v. 2. les bottes, die Stiefeln 
ſchmieren, ocreas adipi ungere. 

graiffer fes bottes, fich reiſefertis halten, 
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Grammatical, e, «d. zur Sprachlehre ger 
hoͤrig, grammaticus. 

Grammaticalement, adv, nach ber Sprach⸗ 
kunſt, grammatice. 

Grammont, ville du Limofin, Grammont, 
eine Stadt in der Landſchaft Zigar, 
Grandimontium. 

Gran, ville d'Hongrie, Gran, eine Stadt 
in Ungarit, Sérigoninm. 

Grand, e, adj, plus grand, très" grand, 
groß, größer, der größte, magnus, major, 
MAXIMUS, 

grand, hoch, lang, weit, breit; it. edel, 
herrlich; ſtark; viel; groß; ober, obere 
ſter / celfus, prolixus; longus, latus; so. 
bilis; illuftris ; fortis ; "multus ; gran 
diss fuperus, fupremus. 

le grand monde, vornehme Leute, prine 
cipes „ optimates. 

un Grand, un grand Seigneur, ein ot 
nehmer Herr, fummus Dynaſta. 

le grand Turc, le Grand Seigneur, ber 
tuͤrkiſche Kaiſer, Turcarum Imperator. 

un grand d'Efpagne, ein Grand oder Vor⸗ 
nehmer in Spanien, nobilis Hifpanis. 

le grand Prêtre; der Hoheprieſter, ponti- 
fex maximus. 

trancher du grand, groß thun, was Großes 
vorſtellen, gloriari, magne audoritatis 
fpeciem pre fe ferre. 

le grand écuyer, der Oberſtallmeiſter, Jun- 
mus [labult magiſter. 


Nota. Wenn grande vor einem Sub antivo 


zu ſtehen koͤmmt, das mit einem Conſo⸗ 
nante anfaͤngt, ſo wird vielmal das e weg⸗ 
gelaſſen , als: 


à grand? peine, mit vieler Mühe, magno 


labore. 


ad iter effé accin&tum. faire grand" chère, hoch leben, in fumma 


graiflez les bottes d'un vilain, il dira qu'on 
les brûle, man mag gegen einen undank⸗ 
baren Menſchen thun, was man will; fo 


felicitate, laute, fplendide vivere. 
a grand chambre, bie Oberkammer, fupre- 
mum collegium. 


meynt er doch, man thue zu wenig, deux grandes heures, zwey ſtarke Stunden, 


grato bomini gratificare, nnllam tibi ba- 
bebit gratiam. » i 

-graiſler la pate d'un juge, einen Richter 
mit Geſchenken beſtechen, pecunia gudi- 
cen corrumpere. 

Graillet, f.m, grénouille verte, qui vit 
fur la terre, ein Saubfrufh, vubeta. 

Graifleux, eufe, adj. fett, fettig, voll Fett, 

adipalis, adipe plenus. 

Gramen, J. m. ſpaniſches Glas, Glaskraut, 
gramen, 

Grammaire, Lt die Sprachkunſt, Sprach⸗ 
lehre, Grammatik, grammatica, gram- 
matice , es. 

Grammairien, f, m. ein Gyrafundiger,|l 
Sprachlehrer, grammaticus. | 


due bore integerrima, 
Is font grands amis , „fie find recht gute 
Freunde, amiciff/mi fant. 

mal devient plus grand, bas Uebel wird 
größer, nimmt zu, malum ingraueſeit. 


ce weit pas grand chofe, es iſt was gerin 


ges, parum eff. 


en grand, im Lebensgroͤße; it. in großem 


Formate, Juſtæ flature; it, in folio. 


cet ouvrier réuffit mieux en grand qu?en 


petit, dieſer Kuͤnſtler ift beffer in großer 
Arbeit, als in kleiner, felicius in magnis, 
quain in parvis fuccedit bujus artificis la- 
bo, 

es grands du Royaume, bie Maͤck tigen, 
die Großen des Reſchs, regni optimates, 
magnates, proceres. à la 
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EE 
à la grande, vornehm, nach Art vornehmer 


Leute, more magnatum, 

Grandelet, tte, 247, etwas groß, grandicu- 
Jus, vel graudiufculus. 

Grandement, adv, hoch, erhaben, alte, fu- 
blimiter. 

grandement, fehr, heftig, magnopere, ve- 
bementer, 

Grandefle, f. m. dignité des Grands d'Eſpa- 
gne, bie Würde eines Grands von Spa: 
tiens magnatum Hifpanorum dignitas, 

Grandeur, f. f. de corps; de ftature, bie 
Leibesgroͤße, granditas, proceritas. 

grandeur en érenduë, die Breite, Weite, 
amplitudo, magnitudo. 

randeur énorme, exceflive ; ungeheure, 
unmäßige Gräfe, immenfitas, vaflitas: 

grandeur, excellence, Hoheit, Würde, 
Anſehen, Wichtigkeit, magnitulb, ampli- 
tudo, autoritas, gravitas. 

grandeur d'ame, Edelmuͤthigkeit, Groß⸗ 
muth animi magnitudo. 

Grandeur, ein Titel, den man den Biſchoͤf⸗ 
fen und andern großen Herren beylegt, Zo- 
noyris titulus, quo epi ſcopi aliique potentio- 
rum infigniuntur. 

je m’adrefle à votre Grandefle, ich wende 
mich zu Eure Herrlichkeit, ad te, Nutri. 
fime} mé converto. 

votre Grandeur, Monfeigneur, me fait 
efpérer, &c. Euer Gnaden, Euer Durchs 
lauchten machen mir Hoffnung, w. , 
älluftrifime Præſul, amplitudo [pem mibi 
facit. 

Grandir, v. 1. devenir grand, (il fe dit 
des enfans & des arbres,) in die Höhe 
wächfen, groß werden, (wird geſagt von 
Kindern und Baͤumen „) adolefceres (de 
infantibus & de arboribus dicitur.) 

Grandiffime, adj. d fuper. febr groß, fim- 
mus, illuſiriſſimus. 

Grand - maitre, f. m. ein Großmeiſter, ma- 
gnus magifler. 

grand. maître de l'artillerie, General-Feld⸗ 
zeugmeiſter, rein tormentariæ prafecius. 

grand-maître des cérémonies, Ober⸗Cere⸗ 


monienmeiſter, ſummus officiorum magi- Gra 


fier: 


grand-maître, (de la maifon du Roi,) 


Oberhofmarſchall, fnmmus pretorii regii 


prefectus. 
grand-maitre de la garde-robe, Oberaufſe⸗ 
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Grand- mere, f. f. Großmutter, avia. 

Grand- œuvre, f. m. der Stein ber Weiſen, 
lapis philofophorum. 

Grand- pere, f. m. Großvater, avus, 

Grandvilliers, ville de Beauvaifis, Grands 

villier&, eine Stadt in Frankreich, Grand- 

villerium. 

Grandville, ville de Normandie, Granbs 
ville, eine Stadt in Normandie, Gra- 
ville. ; 

Granche, f. F. eine Scheuer, Scheune, 
horreum. 

Granit, J. m. eine Axt von febr hartem 
Steine von verſchiedenen Farben, durio- 
vis lapidis variisque coloribus interflindli 
genus. 

Granitelle, ff. Marmor, ber viele Flecke 
hat, marmor maculofum. 

Granulation, f. J, bas Koͤrnen ber Metalle, 
in grana redatlio metallorum. 

Granuler,.a, v. Metall koͤrnen, in granula 
vedigere metallum. 

Graphie, f, f. ein griechifches Wort, bas 
in der Zuſammenſetzung vorkommt, und 
heißt Beſchreibung, als: Géographie, 
Hydrographie, &c. Erdbeſchreibung, 
Waſſerbeſchreibung, ze. geographia, hye 
drographia, defcriptio. 

Graphométre, f. m. eim mathematiſches 
ufvument, als ein halber Zirkel in 180 
Grade eingetheilt; alhematicum inflru- 
mentum ſemicirculi inflar in centum. & 
acloginta gradus deſcriptum, graphome- 
trum. 

Grappe; f. f. ein Beerenkamm; it. eine 
Traube, Lapus; it. uva, racemus. 

{mordre à la grappe; fich betrügen ober fans 
gen laſſen; it. einen beſondern Wohlge⸗ 
fallen an etwas haben, znefcar? ; mirifice 
aliqua ve deledari. ; 

Grapiller, v. a. die uͤberbliebenen Trans 

ben nachlefen ; it. einen kleinen Profit 

machen, racemari; nonnihil emolumenti 

m. querere. M 

Grappilleur, f, n. euſe, f, f, der ober die 

Trauben nachlieſet, racemator, trix. 

pillon, f. m. ein Traͤublein, parvus 

vace mus. 

Grappin, f. m. inſtrument de navire, croc, 

ein Schiffhaaken; it. ein vierzackigter An⸗ 

ker, Harpago; it. ancora quadridens. 


her über die koͤnigliche Kleiderkammer, Crappiner, v. 2. ein Schiff mit Haafen bes 


fummus. regis veſtiſpicus. 
Grand-maitrife, f. f. ein Großmeiſterthum, 
Hochmeiſterthum, dignitas magni Mas 
gifiri. 
Grand- m 
mich, babeo, egoque gratias. 


großen Dank, id) bebanfejun b eut g 


feſtigen, naves barpag one firmare. 
Gras, graffe, a. fett, feit; ſchmutzig; 


flätig, pinguis, .obefus ; fpurcuss 
as 


Pius. 
as, ein gemaͤſteter Ochſe, dos Ja- 


£'HATIHS, 


un térroir 
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un terroir gras, ein fetter Grund, Boden, 
folum pingue, ager opimus. E 
devenir gras, fett werden, pinguefieri. , 
de la terre graffe, Laimen, Thon, argilla. 
avoir la langue graffe, eine ſchwere! 


Zunge 
haben, damit anſtoßen, Aen. elle. 

parler gras, liſpeln, Ölefum logui.. E 

jour gras, ein Fleiſchtag, pinguis menfe 
dies. 

jeudi gras, der erſte Tag in der, Faſtnacht, 
bilariorum primus dies. 
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Gratifier, v. 4. willfahren, alicui gran; 
cart. 

gratifier q. de gch., etwas ſchenken, ali. 
quid gratificari. 

Gratin, f, in, bie Scharre, das Angehängte, 
im Sopfe, pultis ambufle reliquie era. 
denda. 

Gratis, adv, gratuitement , umſonſt, ohne 
entgeltlich gratis, gratuito. i ` 

Gratitude , f. f die Dankbarkeit, gratus 


ANIMUS: 


dimanche gras, der Faſtenſonntag, hilario- 
rum Dominicus dies; 

mardi gras, Faſtnacht, genialium dies ma- 
*,. 

dormir la graſſe matinée, bis in den hellen 
Tag hinein ſchlafen, mullam in diem fler- 
tere. 

faire ſes choux gras, fein Pfeifgen ſchnei⸗ 
den, capere dracbmam grandinantem. 

vous n'en ferez pas plus gras, das wird 
eure Umſtände nicht verbeffern , Loe ze 
tuas parum dugebit. 

un chapeau gras, ein ſchmuziger Hut, pi 
leus fordida illuvie obfttus. 

paroles graſſes, grobe Zoten, fermo liberior, 
verba procaciora. 

le gras, was fett if, quod adipe: eff far- 


zum. 


aimez -vous le gras? effet ihr gerne fett?“ 


placet tibi caro pinguedine fufferta? 

le gras de la jambe, die Wade, fura. 

Gras-double, ein Ochſenmagen, bovis ven- 
triculus. 

Gras fondure; f. f. Eutzuͤndung des linter⸗ 
leibes und der Eingeweide der Pferde, 

14110 abdomimis & iliorum equi. 

allement,-adv. ſplendidement, herrlich, 
koͤſtlich, reichlich, opipare, opime, large. 

récompenfer graffement, reichlich belohnen, 
large vemunerari. 

Grailet, tte, adj. ziemich fett, fabpinguis, 
fatis pinguis. 

tte, J. f. Bergſanickel, (ein Kraut,) 


Grafleyement, f. m. das Zutate: Liſpeln, 
Anſtoßen der Zunge im Reden, raa 
murmurans, balbutiens , Isfitans. 

Graffeyer, v. 4. parler gras, mit ber Sun: 
ge anſtoßen, liſpeln, a/butive. 

Graflouillet, tte, ad, fettlich, etwas fett, 
pinguinfculus. 

Grateron, fm. herbe, Klebkraut, epar? 
ne, rebulus, 


je vous témoignerai ma gratitude, ich will 
mich dankbar gegen euch erzeigen, e tibi 
memorem gratumque prabebo. 

Grats, ville de Stirie, Grait, eine Stadt 
in Steyermark, Grecia, Grajacum, 

Grattecul, Ca. eine Hagenbutte, Hainbut⸗ 
te, frudus roſæ arboris. 

* j| met point de ſi belle roſe, qui ne de- 
vienne grattecul, es ift kein Frauenzim⸗ 
mer ſo ſehoͤn, daß es nicht endlich haͤßlich 
werde, quilibet famine vultus nitor tan 
dem evanefeit. 

Grattelle, f. f. die Kraͤtze, das Jucken, in. 
perigo, vel petigo, inis, F. 

Grattelleux, eufe, a7, frägig, feabiofus. 

Gratter, v, 4. kratzen, ſchaben, ſcharren, 
ſcabere, ſcalpere. 

gratter à la porte, ſachte an die Thäre Ev 

pfen/ fores. digito ſcalpere. 

le gratter, v. 2, fich kratzen, die Haut ſcha⸗ 
ben, cutem fcabere, unguibus fcalpere. 

Grattoir, J. n. ein dreyeckigtes Kratzeiſen 
der Goldſchmiede und Kupfer ſtecher, cal. 
pimentum,. ſcalprum, celum. 

Gratuit, es adj. unverdient, freywillig; it. 
ungegruͤndet, gratuitus; fme fundamen- 
20. 

don gratuit, ein freywilliges Geſchenk, ul- 
£roneum munus. 

Gratuité, J. F. eine unverdiente Gnade, 
gratia, 

Gratuitement, adv, aus lauter Gnaden, 
umſouſt, gratuito, gratis. 

Grave, «dj, c. ſchwer, wichtig, gravis. 

un corps grave, ein ſchwerer Koͤrper, core 
pus grave. 

un fon grave, ein tiefer, grober Ton, fonus 
gravis. 

grave, ernſthaft, anſehnlich, gravis. f 

il a la mine grave, er fieht ernſthaft, gravt 
taͤtiſch aud, ferio vultu eff. 

un homme grave, ein anſehnlicher Mann, 

vir gravis. 


Gratien, nom d'homme, Gratian, eit 
Mannsname, Gratianus, 

Gratification Billfahrumg, Gabe, Ge 
ſchenk, gratiſicatio, donum, munus. 

gratification, Wohlthat, beneficium. 


difcours grave, plein de chofes graves, ein 
ernſtliches Gefpräch, gravis, jerius fer- 
mo. 
accent grave, ein Areent von der linken 
Hand zur rechten, aio (): Ein e, 10 
damit 


aA 


— 
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damit bezeichnet ift) muß wie ein teut⸗ 
ſches à geleſen werden, als: apres, au- 
prés, expres, &c. accentus gravis. 

Grave; ville des Pays-bas, Grave, eine 
Stadt in ben Niederlanden, Gravia. 

Gravelée, 4%. f. cendre gravelee, ge: 
brannte Weinhefen, fex vini igne adu- 
Jio, roſta. 1 . f 

Graveleux, eufe, adj. qui a la gravelle; 
ſandigt, ſteinigt; der ben Gries oder Stein 
bat, aveno[us, lapidofus s calculo fus. 

un fruit graveleux, eine ſteinigte Frucht, 
pomum calculofum. 

crayon graveleux ; ein ſandigter Bleyſtift, 
calamus plumbo. arenofo fartus: 

terre graveleufe, ſteinigter Boden, Erde, 
oder Acker, Zapidofum folum. 

conte graveleux, allzufreye Erzählung, nar- 
ratio lafeivior, liberion. 

Gravelle, f. F. Gries, Sand oder Stein im 
Leibe, calculi. 

Gravelines, ville de Flandre, Grevelingen, 
eine Stadt in Flandern, "Gravelinga. 

Gravement, adv. eruſtlich, graviter. 

parler gravement, mit einem Anſehen re⸗ 
den, graviter loqui. 


Graver, v. 4. eingraben, ſtechen, einféhtei:|] 


den; einprägen, infeulperes celare, inci- 
dere, inprimere, inculcare. 

graver une loi für du cuivre, ein Geſetz in 
Erz eingraben, er? legem inſculpene. 

graver un cachet, ein Pitſchier ſtechen, A- 
gillum celare, feulpere. 

graver fur la cire, in Wachs drucken, ali- 
quid cere imprimere. 

graver à l'eau forte, mif Scheidewaſſer 
(en, radiren/ aqua forti infculpere, 

graver dans fon elprit, in fein Gemuͤthe 
ein druͤcken / fich einſchaͤrfen, alicujus rei 
memoriam tenere. 

Graveur, f, m. ein Kupferſtecher, ſculpton. 

graveur en bois, ein Formſchneider, Holz⸗ 
ſchneider, Proplaſles, fculptor lig ni. 

Gravier, f. m. Kies, grober Sand, glarea, 
Jabulum. 

gravier, qu’on met au fond d'un vaifleau, 

pour Paffermir, Schiffſand, Ballaſt, fa- 
burra; (dicitur. etiam de ſabuloſo urine 
fedimento.) 

Gravir, V. n. grimper. Il y monta en gra- 
viffant des mains & des piés, er iff mit 
Händen und Fuͤſſen hinauf geklettert, eo 
evafit manibus pedibusque reptans. 

Gravitation, J f. Zug oder Druck eines 
Körpers, gravizatio. 

Gravité, f, f. Schwere, it. Anſehen, Ernſt⸗ 


GRAVI 117$ 


centre de gravité, der Punkt / worin ein 


ſchwerer Korper ruht, der Ruhepunkt, 


centrum, gravitatis. 


il tient {a gravité en parlant, er redet mit 


einem Anſehen , graviter; magnifice loi 
quitur. 


Graviter, v. 4. durch feine Schwere drü⸗ 


cken, degravare, pondere fuo premere. 


Gravois, f, m. Schutt von Mauern, Ges 


bäuden; grobe uͤberbliebene Stuͤcke von 
Gips, nachdem er durchgeſiebt worden, 
rudus vetus; EIB cribrati duriores relia 
guie. 


Gravure, f. f. art ou ouvrage de graveur, 


bie Kupferſtecherkunſt, das Siegelgraben; 
it. geſtochene oder gegrabene Arbeit, Ku⸗ 
pferſtiche / femlptura, celatura ; imago «ri 
inciſa. 


Gray, ville de Franche-Comté, Gray, 


eine Stadt in der freyen Grafſchaft Sut; 
gund, Grajacum. 


Gré; f. m. der freye Wille, Gefallen, Ber 


lieben, Sinn, /ubitus, beneplacitum, fene 
tenlia, arbitrium. 


de gré, de fon-plein gré, gern, willig, 


| fponte, ultro. 
é fais cela de mon plein gré, ich thue 
dieſes frentuillig, valens ac libens id ago. 


de gré à gré, auf Einwilligung beyder Vars 


thenen, mutuo confenfu, 


Ife laiffer aller au gré des flots, au gré du 


vent, ohne Widerſtand folgen, fid) [ene 
ken laſſen, wo die Winde und die Wellen 
bintreiben, Ponte fua ventis, fluctibus fe 
commendare, committere. 

contre mon gré, wider meinen Willen, u 
ve, me mj. 

malgré que j'en aie, il faut marcher, ich 
muß wider meinen Willen geben, euzdum 
mibi efl, invito Hcet. 

bongré, malgré, il &y faudra venir, bu 
mußt dahin kommen, du wolleſt oder wol 
left nicht, veZis, nolis, eo accedes. 

è mon gré, à votre gré, ou felon mon gré, 
felon votre gré. nach meinem, nach eu: 
rem Sinne, Geſchmacke, Willen, ex mea, 
tua volnntate, fententia, 

parler au gré de q., einem zu Gefallen [ree 
ben, ad alicujus voluntatem dicere. 

nul difcours ne peut être au gré de tout 
le monde, keine Rede gefällt allen, zul- 
la oratio omnibus placere potefl. 

avoir qch. en gré, recevoir en gré, pren- 
dre en gré, fid) gefallen laffen, genehm 
halten, erlauben, zugeben; it. etwas mit 
Geduld und Gelaſſenheit annehmen und 


haftigkeit; Bedachtſamkeit, Wichtigkeit, 
gravilas y confideratio , cnutio, momen- 
tum. | 


1 


ertragen, pre, approbare, concedere, 
permittere, finere; «quo; animo accipere 
pati. 

je prens 
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je prens en gré tout ce qui vient de vous, 
ich nehme alles in gutem auf, was von 
euch herkommt, quidguid. abs te efl, boni 
confido, A sno 

prendre en gré les afflictions, die Wider 
waͤrtigkeiten geduldig leiden, zn adverfis 
adhibere animi equitatem. 

avoir gré, favoiribon gré de qch. à q. 
einem etwas Dank wiſſen, verdanken, adi, 
quid beneficii ac gratie, loco posuere, ac- 
ceptum | ` f Y 1 

je lui en fais bon gré, je lui en fais le 
meilleur gré du monde, jch weiß ibm 
recht vielen Dank dafür, amo ipfum. bac 
de re. 

de favoir gré de qch., d'avoir fait qch., 
zufrieden ſeyn, recht froh ſeyn, daß man 


etwas gethan hat, ecguiefcere in ge qua- G 


dam confeda, ea dele&fari perada, 

je me fais bon gre de vous avoir dit libre- 
ment mes ſentimens, ich erfreue mich 
ſehr, daß ich euch meine Meynung offen⸗ 
herzig gefagt habe, mibi vehementer gras 
tulor, quod tibi, quid fentiam, ingenue di- 
xerim. 

Grec, Greque, adj, & DÄ. ein Grieche, 
griechiſch / Grecus, 

parler grec, griechiſch reden, grece loqui. 

il fait le grec; il n'entend pas le grec, er 
kann Griechiſch; er verſteht kein Gries 
chiſch, greca fcit; greca nefcit, 

apprendre le grec Griechiſch lernen, gre- 
cis litteris [ludere. 

il eft pas grand Grec, er iff nicht ſonder⸗ 
lich geſchickt, parum dexteritatis habet. | 

àla Gréque, à la maniére des Grecs, auf 
Griechiſch, nach griechifcher Art, Greco 
more, Grecorum 2. 

vent Grec, fur Ja Méditeranée; Nord-Eft, 
fur l'Ocean, Nordoſt, aquilo, 

Y grec, Dpfilon, Ypyalon Grecorum. 

Grèce, f. f. Griechenland, Grecia. 

les Grecs, die Heyden, (in ber H. Schrift) 
Greci, (in fenfu biblico,), 

Grédin, e, adj. c f: ſchlecht, armſelig; it. 
ein Bettler, ein nichtswuͤrdiger, ſchlech⸗ 
ter Menſch, mifer, vilis ; mendicus , ho- 
muncio. 
grédins nennt man auch eine Art kleine und 
zottichte Hunde, genus catuli viltojfr. 

Grédinerie, J. f. Betteley, Armfeligkeit, 
mendicitas , miferia. 

Greffe, f. m, lieu où l'on met les Regitres 
des Cours, die Regiſtratur, Canzleyſtube, 
Stabtſchreiberey, Foren ſe tabularium, 

clerc de greffe, ein Gerichtsſchreiber, foren- 
fis feriba. 
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Greffer, v. 4. 
belen, inſerere. 

Greffier, f. m. ein Stadtſchreiber, Staff; 
oder Gertchtsfchreiber, Aetuarius, tabel 
larius, libellio, qui eff a manibus. 

greffier criminel, ber Blutgerichtsſchreiber, 
gueflionnm tabularius. 

Greffoir, /. m. Pfropfmeſſer, ori cul 
tellus, 

Grège, f. f. bie Seide um das Gehaͤuſe 
des Seidenwurms, wenn ſie abgehaſpelt 
ift, Jericum circa bombycem deftrifam. 


Grégeois, adj, m. feu grégeois, griei 
ſches Feuer, eine Art Kunſtſeuer, fo im 
Waſſer brennt, ignis gracus. 

Grégoire, nom d'homme, Gregorius, ein 
Mannsname, Gregorius, 
irégorie, nom de femme, 
Weibername, Gregoria. 
Grégorien, nne, adj. calendrier Grégos 
rien, réformation Grégorienne, der Gre⸗ 
gorianiſche Calender, die Verbeſſerung 
des Julianiſchen Calenders durch Papſt 
Gregorium XIII. Gregorianum Calendas 
vium , Culemlarii Juliani re "natio, a 

Gregorio XIII. anno 1582. fufcepta. 

* Grégues, f. J. pl. die Hoſen, Cift altı) 
calige, bracce, 

Man ſagt noch: 

il a bien mis de Pargent dans fes grégues, 
er bat fid) bereichert, fortunas fuas auxit, 

il en a dans fes grégues, es iſt ihm ein 
Unglück begegnet, malum ipfi accidit. 


ues, davon laufen, cavum pes 


Gregoria, ein 


tirer fes gr 

dis o 

il y a laiſſè fes grégues, ct ift da geſtorben, 

illic animam eſſlavit. 

Gréle, adj. c. mince, délié, büntte, ſchmal, 
ſchwank, gracilis, tenuis, exi 

il a les lambes fort grêles, er hat ſehr duͤn⸗ 
ne Waden, mira eft furarum. ejus gracie 
litas. 

une voix grêle, eine klare und zarte @tints 
me, tenuis & mollior. 

les boïaux gréles, die dünnen Gedaͤrme, te- 
nuia exta , inteſtina. 

le ton grêle, ber hoͤchſte Ton, fonus acutif- 
fimus. 

fonner du grèle, den hoͤchſten Ton blo fett) 
Jonum dare acutiffrmum. 

Grêle, f. f. Hagel, Schloßen, grando. 

ſujet à la grêle, dem Hagel unterworfen, 
grandiaofus. 

ils déchargérent fur eux une grêle’ de fle- 
ches, de pierres, fie haben einen ganzen 
Hagel von Pfeilen, von, Steinen auf fie 


Greffe, f. f. d'arbre, ein Propfreis, Impf⸗ 
reis, ſurculus, vel calamus. 


geſchoſſen, u illos telorum, lapidum in- 
brem ejffudere, 
une 


enter, pfropfau, impfen 
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une grêle de moufquetades, ein Hagel 
von Muſquetenkugeln, plumbea procella.| 

Grêlé, ee, adj. & part. vom Hagel geſchla⸗ 
gen grandine aj Aus. 

Greler, v. imp. il grêle, es hagelt, gran- 
dinat, 

grêler fur le perfil, an einem Geringen zum 

Ritter werden wollen, imbecilliori inful- 
tare, 

la tempéte a grêlé nos vignes, la grêle a 
gâté nos vignes, ber Hagel bat Schaden 
an unſern Weinreben gethan, procella vi- 
neus noflras grandine afflixit, 

2rélet, f. u. ein Mauerhammer, malleus 
crenaius. 

Grelin, f. m. ein kleines Tau auf den Schif⸗ 
fen, fr navalis paruus. 

Grélon, f.m. gros grain de grêle, ein di⸗ 
ckes Hagelkorn, grandior grandinis gru- 
MUS, 

Grelot, f. 7m. petite boule creufe d'argent 
ou de cuivre, dans laquelle on en met 
une plus petite, qui rend un fon pour 
les jeux des enfants, & les mulets, filber: 
ne oder kupferne Schelle, damit man die 
Kinder ſchweigend machet, oder die man 
Mauleſeln, ꝛc. anhaͤnget, globus argenteus 
vel cupreus, cui includitur minutior glo- 
bulus , qui fonorum edit flrepitum , ad in- 
fontium crepundia, © mulorum phaleras 
inftruendas. 

trembler le grelot, mit den Zähnen klap⸗ 
perm, dentibus crepitare. 


attacher le grelot; ber Katze die Schelle anz 


hängen, crabrones irritare. 

Grelotter, v. #. trembler le grelot, claquer 
des dents, lors qu'on friſſonne defroid, 
Happern mit den Zähnen vor Kälte ober 
im Fieber, denzibus crepitare, dum fe. 
quis frigoris vel aevei, vel febrilis borro- 
ve percellitur. 

Gremial, f. m. ornement d’ Evêque fait 
d'étoffe de foie en forme de tablier,- ein 
ſeidenes Vortuch, welches die Biſchoͤffe in 
gewiſſen Ceremonien tragen, ornamentum 
Epifcepale ex ferico texto, inflar muliebris 
femicincii, vulgo, gremiale. 

Grémil, /. m. ou herbe aux pierres, Gtein: 
ſaamen, Schwadengras, Zubo[permum. 


Grenade, L F. fruit, ein Granatapfel, g7a- 


natum. 


fleur de grenade, die Granatenbluͤte, y- 


tinus. 


grenade, boule de feu, eine Feuerkugel, eine 


Granate, igniaria bolis. 
jetter des grenades, Granaten werfen, ignia- 
vias bolides vibrat 


Grenade, ville d'Efpagne, Granada, eine 
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royaume de Grenade, das Königreich Gras 
nata, Regnum Granaten[e, 

Grenadier, f. m. ein Granatapfelbaum, ma- 
lus punica. 

grenadier, ein Grenadierer, Zemiarium boli- 

dum. ja&lator, 

Grenadiere, f. f. die Granatentaſche der 

Granabierer, marfupium igniarum bor 

lidum. 

Grenadille, f. A. die Paſſionsblume, fios 

"Americanus. 

Grenaille, f. f- ein Körnchen von Metall, 

granulum metalli. 

Pargent fe réduit en grenaille, lors qu'étant: 

fondu, on le jette dans l'eau froide, 

das gegoffene Silber in kalt Waſſer ge 

worfen, wird zu Koͤrnchen, argentum Hu- 

fum in aquam frigidam injedum refolvi- 

tar in grumulos. 


Grenailler, v.a, ein Metall zu kleinen Koͤrn⸗ 
chen machen, metallum in granula re- 
digere, 

Grenat, f. m. pierre précieufe, ein Granat? 
ſtein y, carchedenius , pyropus. 

Grenaud, f. m. eine Art Fiſche mit dicken 
Köpfen, pifcis genus. 

Gréné, ée, adj, qui apouffé fon grain, Fore 
nicht, granis indutus , granatus. 

gréné, garni de grains, voll Körner, gra- 
mofus. 

Grénéler, v. a. Heine Körner auf Leder 
oder Schagrin hervorbringen, grana in 
corio producere, 


| 


Grener, v. z. monter en graine, Fürnicht 
werden, in Saamen ſchießen, Körner bes 
kommen; it. granuliren, fid) koͤrnen, #7 
granum exire, ſementare, abire in grana ; 
grana pere. 

ce vent fait gréner les bleds, dieſer Wind 
machet, daß die Aehren fich koͤrnen, ver- 
tus bic granum in ſpicas inducit. 

Greneterie, f, . Saamen oder Kornhandel, 
negotiatio grandma. 7 

Grenetier, f. m. commisaux greniers à fel, 
ein Salzverwalter, Salzrichter, falarius. 

grenetier, ein Kornhändler, frumentarins 
propola. 

Grenier, f. m. eine Scheuer, ein Kornbo⸗ 
den, Kornhaus; it. der oberſte Boden uns 
ter dem Dache, granarium, borreums fù- 
lum, tabulatum Superius fub te&o. 

grenier à fel, ein Salzhaus, eine Salzkam⸗ 
mer; it. das Salzamt, horreum falarium y 
curia falaria. 

grenier à foin, ein Heuboden „/anzle. 

c'eft du blé en grenier, das ift fo gut alg 
baar Gelb, Pec pretio pecymam prefe 


Stadt in Spanien, Granata, 


ven equat, 
il va 
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il va. du grenier à la cave, et bringt bas 
Hundertſte ins Tauſende, cadum terre mi. 
feet, celum in tartara fotvit. 

Grenoble, ville du Dauphiné, Grenoble, 
eine Stadt in Frankreich, Grazianopolis. 

Grenoblois, ſe, aus der Stadt Grenoble, 
Gratianopolitanus. 

Grenoir, f. m. ein Korn- oder Pulverfieb, 
granarium. 

Grenouille, f: f- ein Froſch, rana, 

grenouille de buiſſon, ein Laubfroſch, ra- 
beta , calamita, 

»Grenouiller, v. 3. yvrogner dans les ca- 
barets, in den Wirthshaͤuſern ſaufen, ze⸗ 
chen, propinari, inflar vilioris fortis bo- 
minum in popinis compotare. 

Grenouillère, f.f, lieu plein de grenouilles, 
eine Froſchlache; it. ein ſumpfichter Ort, 
ranis frequens lacuna ; locus paludoſus. 

Grenouilet, f. m. Weißwurzel, pohgo 
num. 

Grenouillette, J. Gartenranunkel, ranun- 
culus , planta. 

Greng, uë, adj, plein de grains, voll fr 
ner, koͤrnicht, granis onu[lus. 

Gréque, f. f. kleine Säge der Buchbinder, 
ferra bibliopegi. 

Gres, f, m. ou grais, ein Sandſtein, apl. 
dis genus. 

grés, ſteinigter Thon, woraus man Toͤpfer⸗ 
gefaͤße macht, argilla arenofa, ex qua va. 
fa teflacea conficiuntur. 

Gréfil, f. n. dünner Hagel, Mehlthau, ver- 
na grando minutior , pruina. 

Gréfiller,v. 7. hageln, ſtaͤuben, de grandine 
der pruina dicitur. 

il gréfille, es hagelt dünne, grandine minu- 
ta grandinat. 

fe gréliller, v. a. fich zuſammenziehen, zu⸗ 
fammenfchrumpfen, convolvi, corrugari 

Greflerie, f. f. Arbeit, oder Gefäße von 
Stein oder Sandthon, opificia few vafa 
e lapide feu argilla arenofa. 

Grève, f.f. ebenes und fantigtes Ufer am 
Waſſer; it. ein öffentlicher Platz zu Paris, 
wo man die Miffethäter hinrichtet, ripa 
juxta aquam avenofa & equatas Parif 
publici Jupplieii locus, 

grève, das Schienbein, erus. " 

Gréver, v. a, d n. beläftigen, Uurecht thun, 
gravare , injuria afficere. 

rever le peuple d’impôts, das Volk mit 
Auflagen beſchweren, zributis plebem ve- 
Xare , gravare, 

en quoi vousa-t-on grevé? worinne hat 
man euch verkuͤrzt, beleidigt? gua in re 
vielatus , leſus es? 

Greze, place forte du Gevaudan, Gretze, 

‚eine Feſtung in Frankreich / Gredonna. 
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Griblette, f. F. Fleiſch, fo auf den Rof ges 


braten, caro in craticula toſta. 

Gribouillette, f, F. ein gewiſſes Kinderſpiel, 
da man was unter fie wirft, welches ſie 
zu haſchen ſuchen, ludos puerorum, cum 
libere ipferüm direprioni aliquid olji. 
citur, 

Grieche, adj. c. ſpenklicht, bunt gefprens 
get, verficolor. 

ortie griéche, eine Brennneſſel, urtica 
urens, 

pie griéche, eine bunte Atzel, kleiner Art, 
welche heftig fchrent, pice varia, gre- 
ea. 

*Grief, éve, adj. fächeux, beſchwerlich, 
ſchmerzlich, gefährlich; gravis, moleſtus, 
difficilis, 

*griéves peines, ernſtliche, harte Strafen, 
fevere pæne, i 

Grief, f. m. tort, ein Schaden, Verluſt, Bes 
ſchwerde, impuria, gravamen , moleftia. 

font celà tous vous griefs ? find dieſes alle 
eure Klagen? beccine tualum querelarım 
fumma efl? 

réparer les griefs, den Schaden erſetzen, 
den Beſchwerden abhelfen, atis moxis 
fatisfacere , gravamina refarcire, mole- 
ſtias deponere, 

donner fes griefs, den erlittenen Schaden 
ſchriftlich übergeben, acceprarum noxa- 
vum indicem edere, gravamina, exbibere, 

*Griévement, adv. ernſtlich/ ſchwerlich, fehr, 
graviter , duriter, valde. 

ment, einen hart abſtra⸗ 


* punir q. grié 
feu, fevere aliquem pu 

*Guéyeté, f, f. die 
als ber Sünden, gravitas, atrucitas, 

Griffade, f. F. coup de griffes, ein Griff 
mit den Klauen, unguium injeclio. 

il m'a donné une griffade, er hat mir einen 
Griff mit feinen Klauen gegeben, me fal- 
culis impet.it. 

Griffe, f. F. Klaue; unrechtmäfige Gewalt, 
oder Unrecht, fo man an andern ausübt, 
unguis poteflas illegitima, feu injuria 

illata. 
rer des griffes, d’entre les griffes de q., 
fich von der Gewalt, von dem Zwange ei⸗ 
nes andern losmachen, ex us pote- 
ſtate, ſervitute, coatdu emergere, 

Griffer, v. a. en fauconnerie, mit den 
Klauen faſſen, greifen, in der Falkenjagd, 
unguibus predam ps ebendere, vox accie 
pitraria, 

Grifon, f. m. 
ber Vogel E 
dem Adler gle 


e oder Grofe, 


eux, ein Greif, 
Raubvogel, der 
yns, phis, m. 


imal fabul 


genus accipitris aquilam referente. 
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Grifonnage, f. m. eine ſchlechte Schrift, 
Gekritzel/ mifera feriptura , pictura, de- 
lineatios 

Grifonner, v. 4. écrire, peindre ou deffi- 
ner groſſièrement, ſchlecht mit dent Pin: 
fel oder mit ber Feder entwerfen, kvitzeln, 
crafiori, ui Minerva, tirunculorum 
more, fcribere , pingere , delineare. 

Grignan, ville de Province, Grignan, eine 
Stadt in Provence, Grzgnzanum. 

*Grignon , f. in. de pain, ein Ranft oder 
Rinde Brodt, wo es am härteften gebacken 
ift, panis la. 

Grignoter, v, a. Gn. nagen, laugſam an eis 
nem Stückchen Brodt efen oder kauen, 
circumvodere , eſitart panis fruſtulum. 

Grignoter, v. u. einen kleinen Profit an et 
was haben, ex aliqua re nog nibil lucri 
haurire; 

Grigou, f. m. ein Kuauſer, der armſelig 
lebt, ob ers gleich beffer haben koͤnnte / 
præparcus, qui dus iter vivit, Hcet optimis 
rebus omnibus uti poffit. 

Gril, f. m. ein Soft, craticula. (das l ift 
ſtille.) 

être fur le gril, fich in aͤngſtlichen Umſtaͤn⸗ 
den befinden, zn fumma efje mifesia, fum- 
mis angujliis. 

Grillade, f. f. de côtes de mouton, de 
cuile de coq d'Inde, &c. auf dem Roſt 


gebratene Hammelsribbe, oder auch Vier⸗ 


tel von welſchen Haͤhnen, fuper craticu- 
lam tofle vervecine. cofle , meleagridis 
cod, dc, 

Grille, f, f. eiſernes Gitter an Gaͤrten, in 
Nonnenkloͤſtern ꝛc. elathri, cancelli. 

Griller, v. a. rôtir fur le gril, auf dem 
Nofe braten, in craticula coquere, 
torrere. 

je me fuis grille les mains, ich habe mir 
die Hände verbrannt, incendio mauus mee 
fun t aflate. 

je grille d'impatience, ich fiche wie auf 
Kohlen, ex[pectande exedi mibi videor. 

griller une fenétre, ein Fenſter vergittern, 
feneſtram clatbrare. 

Otillette, f. f. dans le blaſon, fonnette 
au collier des petits chiens ou aux jam- 
bes de l’oifeau de proie, eine Schelle am 
Halsringe der Huͤndchen, oder an be i⸗ 


Melitenfum millo, vel in accipitrum cru- 
ribus, in flemmatibus. 
Grillon, f. #7. eine Grille, Grillus. 
Grillons, f. m. pl. cordelettes à ferrer les 
doigts des criminels, 


Daumenſtoͤcke, 
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Grillotalpa, f. m. ein Schrötwurn , Raits 
maus, grillotalpa. 

Grimace, . F. das Kruͤmmen des Mundes, 
die Verſtellung des Angeſichtes, das Zer⸗ 
zerren, Grimaſſen, oris fada compofrtio,, 
indecora "ultus & ovis diflorfio, confor= 
matio. 

faire des grimaces, den Mund kruͤmmen, 
des Angeſicht verſtellen, os fede diflor- 
quere. 

rimace feinte , Verſtellung, fa fpecies. 

s’il n'eft pas homme de bien, il en fait la 
grimace, wenn er nicht fromm iſt, fo fi 
er fid) doch alfo an, Leet pietatem al ne- 
gaverit y, cjus tamen fpeciem pre fe 
fert. 

faire là grimace à q., fid) ſchlecht gegen efs 
nen bezeigen, parum benigno vultu. ali, 
quem excipere, 

cet habit fait la grimace, dieſes Kleid hat 
garſtige Falten, paßt nicht recht, er ve- 
Jlis rugis eft dlſtorta, non bene fedet. 

Grimacer, f. m. wunderliche Geberden, Griz 
maffen machen, geſtus varios, babitumque 
fitum, induere. 

Grimacie, iere, ad, der oder bie wunder⸗ 
liche Mienen oder Grimaſſen macht, 
aſpeclu faciem fede compofitam prefe- 
vens, 

Grimacier, e, 24% de fudfl. ein Gleißner, rin, 
virtutis , pietatis fimulator, trix. 

Grimaud, ville maritime de Province, 
Grimaud, eine Stadt in Provence, Sam- 
bracia. 

Grimaud, f.m. petitécolier junger Student 
oder Fuchs, unreifer Gelehrter, runculus 
literarius. 

Grime, f. n. Schüler aus den untern GTafz 
fen, (aus Verachtung,) elementarlur, feu 
difcipulus claſſium inferiorum. 

Grimelin, fm, junger Knabe, (aus Ver⸗ 

achtung) it. ein geringer Spieler, pue- 
rulus; alutor parcus, 

irimelinage, J. m. knauſerichtes Spiel; it. 

kleiner Profit oder Gewinn, prepar- 
cus; exiguum lucrum feu queftus. 

*Grimoire, J. m. ein it. afers 

hand Charakteren und Zeichen, oder was 

ſonſt ſchwer zu verſtehen ift, Hber plenus 
cara&eribus , aut cetera obfcura. 


C 


Grimper, v. z, en quelque lieu, an einen 
Ort klettern, kriechen, in aliquem locum 
adrepere. 

aifé à grimper, leicht zu ſteigen, zu klettern, 
Jcanfilis, arbor , vel, locus. 


Schnüre, cruciarte fidicule ,  quejHonis 
ficliculæ. 


Grincement, f. m. de dents, das Knirſchen 
der Zaͤhne, rider dentium, 
Pp 


Grincer, 
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les incer, v. 4. les dents, mit den adf 
nen klappern, fnirfcen, dentibus firi- 
dere. 

Grignoter, v. a. & n. fredonner, zwitſchern/ 
fingen, argute dr numerofe cantillare, de 
avibus & de hominibus, 

Grihgüedaüde f. f. kleiner Schmuz oder 
Klunker, welcher wo haͤngen bleibt, T. 
dor adhar 

Griotte, f.7. die Gerſtengrüͤtze, polenta. 

Griotte, J /. ſchwaͤrzliche füße Kirſche, mit 
einem kurzen Stiele, ceräfum actum dul. 
ciufculum pediolum breuem babens. 

Griottier, f.m. ein Kirſchbaum, der bete 
gleichen Kirſchen trägt, ceraſus, ejusmo- 
di cerafa ferens. 

Grip, La ein Raubſchiff, mavis ad pre- 
dam comparata. 

Grippe, Gripe. f. . ſeltſamer Geſchmack, 
unmaͤßige Begierde, mira cupiditas, 

Gripper, v. 4. erhafchen, auf eine liſtige Art 
bekommen, arripere, aftu accipere. 

fe gripper, v. v. fid) einziehen ſich bau⸗ 
fehen, wie die Zeuge; it. fid) etwas feft in 
Kopf ſetzen, vugari , cor ig art; animum 
inducere. 

ce tafetas eft cout grippé, biefer Taffet ifti c 
ganz kraus, age lt boc multitium 
valde corrugatuni efr. 

Grippe-fou, fm. ein Untereinnehmer, ein 
Maͤkler, receptor , quefLor inferior; ta- 
bernarius, pararius. 

Gris, e, adi. gru, 
phzus, 

barbe grife, ein grauer, weißer Bart, barba 
caneftens. 

gris blanc, brun ou obfcur, cendré, de per- 
le, de fer, de lin, de fouris, pommelé, 
weißgrau, braun, aſchengrau, perlengrau, 
eiſengrau, viols und maͤuſefarb, apfelgrau, 
color ſubalbus, Jufcus, cinereus, vel cine- 
racens, cinereus dilutior, glaucus, viola- 
ceus dilutior , murinus, ſcutulatus equus, |, 
undulatum ccelum, 

il fait gris; il faic un tems gris; es ift fit 
ſter und kalt, prafvigidum d temebrico- 
Jum eft tempus, caelum. 

i E gris, un peu gris, er ift ein wenig 

beraufcht, plufe DÄ fe invitavit. 

da vin gris, ſchieler Wein, belveolum vi- 
num. 

s grifes, muſirte Buchſtaben , Aetere 
nflaria y crifpate. 
ies grifes, die Graubuͤnder, Rberi, 
jones 

cheveux gris, graue Haare, cani (crines). 

faire grile mine à q. einen Faltfinnig em: 
pfangen, aliquem parum benigue exci- 

pete. 


Bn 


Lb] 


Aſchenfarbe, Zeuco- 
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ten " mende. 

petit-gris, f.m. Grauwerk, eiue Art von 
Pelzwerk, anguffum vellus les ucopbeum, 

Grifäille, f, F. Gemählde von weiß und 
brauner Farbe, albi G fu 14 y, einèrei co. 
loris piura, 

Griſailler, v. 2. les murailles, les plan- 
chers, die Mauren, das Tafelwerk grau 
anſtreichen, , parietes, tabulata cinereo 
colore inficere. 

Grifätre, adj. c. graulicht, das ins Graue 

fällt, ex albo nigrefcens „ exmpullo al. 

befcens. 

toffe grifatre, graulichter Zeug, migrefeens 

ex albo pannus, 

Grifer, v. 4. ein wenig betrinken, bibere plus 
paulo, 

fe griter, v. v. fid) ein wenig berauſchen, 
paullo largius bibere, 

Grifet, te, adj, graulicht y cinereus. 


Grifette, f. f. eine Art grauer Zeug genus 
texti cinere, 

Grifette, f, F. eine gemeine Jungfrau, ple 
beja virgo, 

Grilon, f, m, ein Greis, der graue Haare 
hat; it. ein Eſel, hoi rens, afinus. 

Grifon, nne, / Graubuͤnder, berg, 

'Grifonner, v. æ, devenir gris, grau ter 
ben, canere, vel, vanefcere 

les foucis, & les dép laifirs font grifonner 
avant le tems, bie Sorgen und Bekuͤm⸗ 
merniſſe machen vor der Zeit graue Hag⸗ 
re, ſollicitutines & erumne canitiem acs 
celerant. 


ei 


Grifons, f. m. pl. peuples des Alpes, bie 
Graubuͤnder, Rheri. 

terre des Grifons, das Graubünderland, 
Rhatia, Riet, 

Grive, /F. ein Krammetsvogel, eine Droſ⸗ 
fel, turdas. 

il eft faoul comme une grive, er bat fich 
blindvoll geſoffen, Lene potus, fumme 
ebrius eff, 

Grivelé, ég; adj. bigarréde gris & de roux, 
bunt, buntfarbig / geſprenkelt, halbgraus 
halb bweiß, var. jus, variegatus, cinereo & 
rufo colore, cinereus ex albo color. 


Grivelée, f. f. unerlaubter heimlicher Ge⸗ 
winn in Berrichtung eines Amtes, Schwaͤn⸗ 
zelpfennige, ‚elandeflinum & illicitum lue 
crum in cujusvis muneris aiu mandati 
yundisne , pecunie aliens pars aftu ablas 
ta, fupprejja. 

|Griveler, v. g. friponner, faire dei petits, 
fecrets & illicites gainsfen quelque em- 
ploi, en quelque commiſſion, & en par- 

lant 


EL GRONDE 
JEE EN . c À sue = e toot 
vs “Jant des dc neftiques ; in einem Amte Gronderie, [ jg IN Murre e B nme 
j mmißion das Schmaͤhlen, Keiffen, nurmaratio, vis 
von erlaubte Gewinne d wänzel⸗ zuperatio , init 
pfennige machen, fi furari, lucella clan- Grondeur, f. mW. ein nn 
Uh defli na & illicita fa in cujusvis m morofus. 
und neris aut mandati fundionez boc Galli, Grondeufe, f.f, femm 
a Jamuloram'refpeäiu, mulam calceare vo riſches Weib, m: 
Hay cant, pecunie aliene partem in ufus fuos Gröningue ville 
$ avertere. gen, eine Stadt À in js 
E Grivelerie, f. f. die Erwerbung eines uner-  Groninga. ` > 
laubten Gewinns, ezus generis farti pa. Gros, fle, adj: épais, dick 
; tratio, us, denfus. S 
2 70 Griveleur, f. m. euſe, f.m. der, die um: homme, une gre M eiu 
laubten Gewinn mahet, ejusmodi elande- Mann, eine die Frau, Duo 
» [linus Cha. A eraf MS y doliaris f k 
A Grivois, f. m, ein, luſtiger Vogel, (von Sol- NB. mais une femme groſſe 
plus daten 26) epidum caput. femme enceinte, aber f 
Grifoife, f. V. eine Soldate nhure, Mitma⸗ de utet eine ſchwanger 
hen cherinn, militum fuccuba , pro/ [libulum. 
1 Grobis, f, m. ein dicker Maun, (alt/) vir |i 
doliar 
Rominagrobis, f, m. eine dicke Katze, Katzen⸗ 
enus koͤnig / felis pinguior. Ernft zeig en, ver ie m in aliqu 
Grognement, f.m. das Grunzen der Schwei- Libere. 
ble. ne, grunnitus. du gros drap, grobes Tuch, par 
Grogner, v. u. grunzen wie die Schweine, : $ 
nare grunnire, | fe toile, grobe Leinwand, Vu. 
grogner, g gronder, être de mauvaife hu- eun 
meur, mürriſch ſeyn; it. bei lich mur⸗toucher la grolle corde, den Hauptpunet bes 
wer⸗ ren und fd runnire, murma-| puͤhren, tangere re Daun 
rare; clanculum murmurare & convi- os dos, groß, oder 
mer tiari. 
Dm: Grogneur, (T t, avoir le c 
200 nicht recht! 
| a6. c rem con 
ein mp ifches altes W mur- jouer 5 
Die muroja anus. , cun⁰jLEʃ 
Groin; f. m. fel, Saurüßel, rofrumjun gro 
and, porci, , ` ai j qui fapie 
Grolle, f. m. forte de corneille, eine Dohfe,ila mer eft g 
"rof ein Heher, graculus. ſevit. $4 
} Grommeler, v. u. murmeln, ure, muf-|la rivière e UE ang 
fid) fare. feu, A New. 
ume grommeler contre q., wider einen mur⸗ le gros canon, das grobe Sefe 
meln, alicui obmmmınurare, ta majora. 
NUX Gronder, v. 2. d? s. heimlich murren, ob-lil eft gros de vous voit, ect 
rau. murmurare, 107 CP: à euch M fef hen, tu 
GE) gronder q., auf einen uni itti chmaͤh⸗⸗ fider 
len, ſchelten, Feiffen, a à Jubira- 
Ge⸗ zum, vitupers Aare, rc prebeni dere alı quem, von 
vån incre bare. je fuis 
2 ie vous ferez grondé ; 9 werdet Keiffe krie Luft den König 
N gen, maledicta in te puo Regem conj 
T2 fon pere l'a grondé, Gros, f, m. le gro 
ihm sefhmäple, actif ejus 3 aufen, 
tits, borum contumel. is ipfum e. 
45 8 bis caji , 
par- le tonne e PAD bet Donner TAS gros d 
it felt, tonitru ſuſurrat, murmurat. rei, fumma , ca : 
Ppa fe tenir 
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fe tenir au gros de l'arbre, e$ mit ber frt 
ften Parkhey halten, fortiori additum 
el, SE 
un gros, ein Groſchen, (Münze); it. ein 
Quentchen, denarius ; it. drachma, 1 
gros de tour, Grosbetour, (ein Seidenzeug /) 
texti ferici genus. 
Gros, adv. viel, hoch, febr, multum, alte, 
valde, d . 
coucher gros, viel wagen, (im Spiele; it. 
eine Sache uͤbermaͤßig vorbringen, ma^ 
tum pecunie in Lue deponere, it. de ve 
aliqua multa facere verba. 

en gros, überhanpt, ins Große, im Ganzen, 
ſfummatim, in folidum. 

acheter qch. en gros, etwas im Ganzen 
kaufen / merces integras fimul & acerva- 
tim uno pretio emere. 

tout en gros, alle zuſammen gerechnet, ad 
ummam. 

Grofeille, f. f. eine Stachelbeere, Johannis; 
beere; ribium frudus. 

Groſeiller, f. m. eine Ctahelbeerkaube, 
Ribes uva crifpa. 

Groffe , f. f. douze douzaines, ein Groß, 
zwoͤlf Dutzend; it. ein ausgeſertigter Gon 


raet; Originalſchrift davon, duodenz,|, 


duodenarii; ex[criptus paci codex ; egus 
dem exemplum. 

Groſleſſe, f. £ die Schwangerſchaft, gra- 
viditas, pregnatio. 

Groffeur, f. f. die Dicke, die Orbfe, cra] 
tudo , craffities. 

Groffier, e, adj. lourd, grob, toͤlpiſch plump, 
fiupidas , bardus. 

un air groffier, dicke, grobe Luft, air con. 
cretus , craffus. 

marchand groffier, qui vend en gros, ein 
Handelsmann, der nur im Großen hans 
delt, magnarius y Jolidarius mercator, 

Groffiérement, adv. groͤblich, unſchicklich, 
tölpifcher Weife, inculte , horrid 

un ouvrage fait grofierement, ein nur 
obenhin, toͤlpiſch gemachtes Werk, pin- 
gui Minerva, vel vudiori mann effeéfum 
opus. 

Grofliéreté, f. f. die Grobheit, grobe Neden, 
inurbanitas. 

Groffir, v. 4. & n. devenir gros, dicke ter: 
ben, augeri , accrefcere, obefam firi. 
groffir, amplifier, etwas ausführen, aliquid 

augere dicendo, 
grofhr, rendre gros, vermehren, großer 
machen oder vorſtellen, augere. 
Giofloyer, v. 4. (un contrat de vente,) 
ei Kaufbrief rein abſchreiben, bellum 
emiidnis eleganter defcribere., 
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Grotefque, «4j. laͤcherlich, ſchnakiſch, wf 
fierlich, ridiculus, lepidus , ineptus , ab. 
fuscus. 

Groteſque, adj, c, en fait de peinture, ein 
Gemaͤhlde von vielen Farben und ſeltſa⸗ 
men Figuren, piura mifcellanei coloris 
d abfurdarum figurarum. 

Grotefquement, adv, laͤcherlicher, poſſier⸗ 
licher, ſeltſamer Weiſe, inepte, ridis 
cule, 

| 


Grotte, f. f. eine Grotte, Höhle, Gruft, 


crypta hortorum artificiofa, antrum, pe- 
lunca, $ 

Grouillant, e, adj, das fid) regt, und bes 
wegt; das wimmelt, moritans, fcatens. 

il a fix enfans tout grouillans, er hat ſechs 
lebendige Kinder, fex liberi ei funt. 

tout grouiliant de vermine, voll Unge 
ziefer, abundans, repletum infeélis. 

Grouiller, v. z. krimmeln und wimmeln, 
ſcatere, repletum effe. 

tout grouiile d'Avocats au Palais, das Ges 
richt, das Rathhaus ift voller Advocaten, 
caufidicis ſeatet curig. 

ce fromage grouille, eft tout grouillant de 

vers, biefer Kaͤſe ift voll Würmer, bie ca- 

feus vermibus Late, 

le ventre lui grouille, e$ borlt ihm im Lei⸗ 
be, ſtomachus ejus tumultuatur. 

la tête lui grouilte, et wackelt mit dem Ko⸗ 
pfe, (vor Alter,) capite nulat. 

perfonne ne grouille encore, es regt fich 
noch niemand, nemo adhuc auditur. 


Groupe, / n. bey ben Mahlern und Bild: 
hauern, einige Figuren ober Bilder, die sus 
ſammenhaͤngen, fcita plurium figurarum 
in opere ſculptili, pictura conjunctio, 

un groupe de criftaux, eine Drüfe, glane 
dula; cryſtalli coacti cang lobati. 

Grouper, v. a. die Bilder gut zuſammen⸗ 
ſetzen, plurés in una tabula vel opere fei 
ptili figuras arte, feite conjungere. 

Gruau, f. m, ber Gries, bie Gruͤtze, (von Ha⸗ 
ber) erimnum , grutum, 

(Grue, f. f. ein Kranich, grus, uis, f. 

‚faire le pied de grue, lang und ſtehend wars 
ten, perdiu flare & expecfare. 

un cou de grue, ein langer Hals, collum 
longum, gruis , (prov.) 

Grue, dd}, einfáltig y tumm, /mplex , im. 
prudens, 

croyez- vous que je fois grue? glaubt ihr, 

daß ich ſo tumm bin? Lune me tam Jim 

plicem effe putas? 

grue, machine, ein Kran, damit man Laſten 

aufwindet, grus, geranium, ] 

Grue, adj, c. niais, badaud, tumm, en: 

faͤltig / Pardus , fatuus. 


N 


Grusiie, 


2 


pof 
Ab= 


ein 
ltſa⸗ 
loris 


fiers 
ridi- 


ruft, 
be- 


) bes 
lens. 
ſechs 
ger 


neln, 


Gei 
aten, 


it de 


C CA- 
Set 
Ko⸗ 
t ſich 


Bild⸗ 
ie us 
rud 
0, 

lan- 


men⸗ 
foule 


DAI 


. 


war⸗ 


llum 


im. 


; ibt, 
Jims 


aſten 
ein⸗ 


e, 
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Gruerie, f. F. Forſtgerichte, Forſtverwalter⸗ 
amt; it. das Recht fo der Oberlehnsherr 
über die Waldungen hat, prefe&ura in 
rehus. ad faltus fhe&lantibus occupata; it, 
Jurisdidho in faltu. 

Gruger, v. 4. zerreiben, zu Pulver zerſtoßen, 
terere, conterere, in pulverem redigere. 
gruger, ronger, manger, zerbeiſſen; aufs 
zehren, verzehren, mordendo terere, con 

ſumere, abfumere. 

Grume, f. f. vendre du bois en grume, 
c. avec l'écorce, bas Holz ſammt den Kin: 
den verkaufen, Lena, flipites cum fuo cor- 
tice vendere. 

Grumeau, E m. Knolle, Kluͤmpchen, von 
geronnenem Gebluͤte oder Milch, grumus 
cruoris aut lactis coagulati. 

Grumeler, fe grumeler, v. a, gerinnen, 
dicke werden, coagulare, 

Grumeleux, euſe, gei, àpre à manier, knol⸗ 
licht, knorricht, rauh, uncben, feaber, 
nodofus, ajpev. 

Gruyer, adj. faucon gruyer, drellé à vo 
ler la grue, ein Kranichfalfe, gruis capta 
tor falco. 

Gruyer, f. n. forétier, ein Foͤrſter, Forſt⸗ 
meiſter, cuftos faltuarius. 

gruyer du Roy, ein königlicher Forſtmeiſter 
regius faltuarius. 

Gruyère f. f. Schweierfäfe, HeZvetici ca 
fet genus. 

Guadalaviar, fleuve d'Efpagne, ein Fluß in 
Spanien, Duria. 

Guadiana, fleuve d’Efpagne, ein Fluß in 
Spanien, Anas. 

Gus, f. m. eiue Waſſerfuhrt, vadum. 

paller la rivière à gue, durch den Fluß ta 
ten, vado tranfire fluvium. 

fonder le gué, forfchen, ehe man fid) worin- 
nen einläßt, rem aliquam bene confidera- 
re prius, quam ipfam aggrediamur, 

Gu£able, «47, c. das man durchwaten kann, 
vadofus, 

Guede, f. f. ou Patel, Waid zum blau får 
ben, glafti genus. 

Guéder, v. a. mit Effen flopfen, cie 
farcire. 

Guéer, v. a. ausfpühlen, abwaſchen, bluere, 
eluere. 

guéer un cheval, guéer du linge, le laver 
en grande eau, ein Pferd ſchwemmen, in 
bie Schwemme reiten, Leinwand durch 
das Waſſer ziehen, eum abluere, liuteum 
in profluente leniter abluere. 

Gueldres, ville & Duché des Pays - bas, 
eine Stadt und das Deriogthum Geldern, 
Geldria. 

Guelphes, f. m. pl. eine Parthey in Ita⸗ 
lien, die den Gibellinen entgegen geſetzt 
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war, Guelphi, falio quedam Italie Gie 
bellinis contraria. 

Guenille, f. f> Guenillon, .f. m. haillon, 
chiffon, alte zerriſſene Lumpen, Plunder, 
pannofe veftes. 

Guenillon, f. m. kleiner Lappen, lacinia, 
cento. 

Guenipe, f. A. ein ſaͤuiſches Weib; if. eine 
Schandvettel, mulier vitam ſuillum item- 
que libidinofam degens. 

Guenon, f. f. ein Affenweibgen; it. ein haͤß⸗ 
liches; auch luͤderliches Weib, Arnia, mu- 
lier deformis ac dilſoluta. 

Guenuche, f, f. kleines Affenweibgen , A- 
miola, 

Guépe, f. f. eine Weſpe, vefpa. 

Guépier, f: m.,oifeau, ein kleiner Specht, 

der Weſpen frißt, apiafter, apiaſtra. 

guépier, nid de guépes, ein Weſpenneſt, 
vefparum latibulum. 

Guerdon, f. m. recoinpenfe, bet Lohn; mer- 
ces, (alt). 

Guerdonner, v. a. belohnen, compenfare, 

(alt.) 

Guere, ou Guéres, adv, wenig, nicht viel, 
parum, baud multum, 

il n'a guère d'argent, er hat wenig Geld, 
parum babet NAMMOFUM. 

il n'arrive guère fouvent, es geſchiehet fel- 
ten, raro conting jt. 

il ne demeurera guère à venir, et wird nicht 
lange mehr leiben, er wird bald kom⸗ 
men, mox aderit. 

il wy a guère que lui qui -- es if nicht 
leicht Jemand Det: non facile quisquam 
reperitur, qui- =- 

Gueret, f. m. ein Brachacker, Brachfeld; 

it, Saamenfeld, novalis, ager novatus z 

ager confeminalis. 

Gueridon, f. m. Leuchtertiſchlein, Geridon, 
candelabri tabella. 

Guérir, v. a. & n. recouvrer la fanté, gee 
fund machen; wieder gefund werden, gez 
neſen, ſanare, convalefcere. 

êtes-vous guéri? ſeyd ihr wieder gefund ? 
uterisne tu vurfus valetudine profpera ? 

vous ferez bientót gueri, ihr werdet bald 
wieder geſund werden, er morbo brevi 
tempore convalefces. 


ce malade commence à guerir, dieſer Kran⸗ 
ke fánget an fich wieder zu erholen, dgrorns 
cepit. convalefcere. 

médecin guéri-toi toi - méme! Arzt, hilf 
dir felber! medice cura te ipfum ! 

de quoi me guérirä cela? was wird mir 
das helfen? quid boc me quvabit 3| quid 
proderit ? 


Pp 3 


je {uis 


oflehen vergangen, ones jam 
aulicos, quibus oble&tari foleham. 
erir, v. v. geſund werden, recomrva- 


e 


F. die Geneſung, Heilung, fe- 
7. 


a. 
le, «d, c. heilbar, zu heilen, . 
te, f, f. ein Schilderhaͤuschen, ein 
rm; it. ein Thuͤrmchen oben auf 
1 Haufe zur Ausſicht, Vecula; tur- 
ricula in domo profpecfus cauffa, 
gagner la guérite, durch die lucht entkom⸗ 
inem, fuga evadere, fervari. 
Guerlin, f. m. ein Ankerſeil, anchorale. 
C ber Krieg; it. Streit; Unei 
iderſtand, Widerſpruch, bellum s; 
„ diſidium, adverfitas, contra. 


guerre, den Krieg ankündigen, 
unciare, indicere. 
guerre, Krieg fuͤhren, bekriegen, 
gere Te. 
roujours la guerre, il me que- 
toujours, er fünget ſtets mit mir eis 
reit an, me femper inſectatur, ex- 


lai 


agitat. 

ilm en a fouvent fait la guerre, er hat mir 
i zum oͤftern vorgeworfen; it. er hat 
nich oft darüber vexirt, iZ mibi fepius ob. 


ihilon, non de bonne guerre, ferré: 
therifcher Weife, nicht mit rechtmäfigen 
Waffen, proditione, non juflis armis, 
faire bonne guerre à q., mit einem auf: 
richtig und höflich handeln, Jncere & co- 
miter cum aliquo agere. 
guerre civile, bürgerlicher Krieg, belium ci- 
vile, domeflicum. 
inteſtine, innerliche Unruhe, Lellum 
ſtinum. 
placé de guerre, Waffenplatz, locus in quo 
S armati conveniunt. 
rre ſainte, die Kreußzüge, belum fa- 
", expeditiones cruce fignatorum. 


la guerre à Pœil, ſorgfaͤltig auf eines 
n Acht haben, ma 
ego, adiones ferutari, profequi. 
nom de guerre, der Name, den ein Soldat 
aunimmt, wenn er geworben wird, aiz- 
je nomen. 
foudre de guerre, großer Kriegesheld, belli 
peritiffimus,-beros, bellator. 
aller à la petite guerre, in der Feinde Land 


ma cura alicujus) 


[i 
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ſtreifen, ine predatum [in boflilem tera 
ram. 

faire la petite guerre 
thun, 


» fireifen, einen Streif 

agros populari. 

gens de guerre, die Kriegsleute, Solda⸗ 
ten, milites, A 

qui perre à guerre a, wer Olter hat, bat 
Streit, opes rixas pariunt 

à la guerre comme à Ja guerre, man muß 
fich in die Zeit ſchicken; es geht nicht 
alles, wie man es gerne hätte, tempore 
ſapienter utendum , Tempori ferviendum 
eft, 

LÀ Ei Ze fe font la guerre, die Elemen⸗ 
te ſtreiten wider einander, elemente inter 
fe certant, pugnant. 

faire naître la guerre, einen Krieg er 


d regen, 
bellum concitare, commovere, 


cogere, 

faire la guerre aux vices, bie Laſter beſtra⸗ 
fen, vzris bellum indicere. è 

Guerrier, c, adj. kriegeriſch, bellicofus. 

peuples guerriers, kriegeriſche Völker, belli= 
cofi populi, fludiis belli afpere gentes, 

Guerrier, f. m. vaillant, ein Kriegsheld, ein 

„Kriegsmann, bellator egregius. 

[Guerriére, J. f, eine Kriegsheldinn, bella- 
trux. 

|Guerroyer, v. a. Krieg führen, (alt,) bel- 
lum gerere, 

Guerroyeur, f, m. ber ben Krieg führt, (alt,) 
qui bellum gerit, belligera 

Guer, f, m. fentinelle, W 
Schildwacht, die € rwache, cuffodia, 
vigilie, manipulus gium. 

être au guet, faire le guet, die Wache halten, 

euftodias, vel, vigilias agere. 

avoir l'oeil au guet, ein wachſames Auge 
haben, vigiles oculo babere. 

le gens du guet, bie Nachtwaͤchter, die 
Schildwachen, die Nachtwache, excnbito- 
res, vigilie, 

afleoir le guet, bie Schildwache ftelleny auf⸗ 
fuhren, excubitores collocare. 

vifiter le guet, faire la ronde, bie Runde 
machen, vitare excubitores. 

chevalier du, guet, ein Wachtmeiſter, tribu- 
nus vigilum, 

le mot du guet, das Wort, die Parole, die 
Loſung, teere militaris, Hinbolum. 

prendre le mot du guet, das Wort, die 
Parole empfangen, a duce teſſeram acci- 
eye. 

Ma à pens, action faite à deſſein, eine 
vorſetzliche böfe That, Facinus animo de- 
liberatum. 

de guet à pens, à deflein, aus Vorſatz, mit 
Fleiß, vorſetzlicher Weiſe, dedisa opera, 
eonfulto, ſtudio, ſcienten. 


725. 


ache, Wacht, 


Guêtre, 
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Guerre, f. f. forte de bas de groſſe toile, 
Strümpfe, die keine Sohlen haben, Stie⸗ 
feletten, Gamaſchen, Hero, onis, m. ocree 
‚fine calce 
ir uétres, ſich wegmachen, abire, 


18% 


etten, oder Gama 

deſtitutus ocreas 

re, l 
'uetré, ein t 


Dor 


Dorfrich 
er q., einen ausſpaͤhen, 
auf einen lauren, vaſſen, ‚obfervare. 
le char guette la fouris, die Katze lauret 
auf die Maus, Felis muri inffdiatur. 
Guett f.m. ein Spion, Kundſchafter, 

ulator, 


Guetter, v. g. Ef 


Ji 
Gueule, f, f. das Maul, ber Schlund, Na⸗ l 


chen, ridus, de belluis proprie, ovis bia- 

tits., 08, fauces. 

gueule beanté, ber aufgefperrte Rachen, 
os hians , vel biulcum. 

gueule fendue Jusqu'aux oreilles, ein febr 
weites Maul, von einem Ohre zum 
andern gehit, immanis viéfus, os ad au- 
ves usque vefciffum. Plim. 

gueule de four; ein Ofenloch, fur ofium. | 

gueule de fac, das Loch eines Sacks, fac-| 
ct 05, 

ila la gueule morte, er hat fein 
ift ganz verſtummt , prorfus obmu 

il n'a que la gueule, er hat nur da 
loquaciffimus eft. 

donner fur la gueule, einen auf das 
ſchlagen, os alicui obtundere. 

il eft venu la gueule enfarinée, er iſt voller 
fügen Hoffnung hergekommen, fpe plenus 
dulciffime huc advenit. 

il eft fort en gueule, er hat ein frech Maul, 
os impudens ei eff. 

des mots de gueule, de gueulées, unkeu⸗ 
ſche Worte oder Reden, ofrena verba, 


ns 


MA 


Ma 


ulj 


7 


Gueulé, f. J. Maulvoll, Rachen voll; (tem! 


ſchandbare Worte oder Reden, dic 
it. verba ohſcœng. 

Gueuler, v.s. viel und laut (venen, 44 
voce clamare, vociferari. 

Gueules, f. m, couleur rouge des armoiries, 
die rothe Farbe in einem Wappen, wi 
nium tefferarium, 

il porte des gueules à trois chevrons rom- 
pus, er führt ein rothes Feld, mit dreyen 
gebrochenen Balken, miniatum prefert 
feutum cum tribus fra&is tigillis. 

Gueufaille, f, F. Bettelgeſindel, Lumpen⸗ 
volk, mendicorum ſocietas. 

Gueufailler, v. u. betteln, mendicare. 

Gueufant, e, «4j. c'eft un gueux gueufant 


et, pretor paga- 


GUEU 


une gueufe gueufante, er geht, fie geht 
herum betteln, ille, vel Ale mendicat. 
Gueufe, f. f. groſſe malfe triangulaire de 
fer fondu, eine Gaus, ein dreyeckigter 
Klumpen von gegoſſenem Eiſen, Ferri 
fuff porcas, maffa tria. Z 
ueufer, v. 2. betteln, men 
Gueuferie , f. V. die Betteley, mendicitas. 
uferie, pauvreté, die Armuth, Elend, 
Mangel; it. ſchlechte Sachen, fc 
Zeug, egeſlas, ves vilis, nullius pre 
Guhr, f. m. Bergſtufe / vena metalice par- 
ticula. 
jGueux, euſe, adj. & f. Bettl 
teların ; fehlecht, 
un equi 1 
apparati 
x c 


I198 


gm 
p 


N er, 
mendicus, pauper, 
gueux, fehlechter Staat, 


arm, bef 
US, 


tc 


me un peintre, comme 
fe, er ift ſehr arm, minus ez 
eft m 


lun gueux revétu; ein geringer Menſch, der 


rzer Zeit reich geworden, bomo infime 
f s, qui brevi tempore divitias acqui- 
JEU. 
c'eft une gueufe, 
Menſch, mulier Hlibidinofa eff. 
Gui, f.m. Miſtel, Vogelleim, vifens. 
Gui, nom d'homme, ein Mannsname, 
Guido, 
Guichet, fm. Einlaß, kleines Thürchen in 
einer groͤßern; Schieber, ofHo portula. 
Mer le guichet, ín das Gefaͤngr 

[4 


es iſt ein liederliches 


che 


che 
paſſer 
in cuflodiam a 
Guichetier , , m. 
meiſter, ca 


d 


ein Serfers od 

cert. Drefecfus , . 

Guide, f. m. ein Wegweiſer, Geleitsmann; 
! 


it. Anweiſuna; it. Trankgeld für den Pos 

ſtillion, bey einer jeden Station, dux, vie 

dux, m, & f. inſtitutio; quod vereda- 
rius unaquaque fiatione accipit honora- 
rium, 

prendre un guide, einen Wegweiſer mit 

fich nehmen, vie ducem affumere. 

les guides, longes- de cuir, de foje pour 

conduire les chevaux d'un carofle, fes 

derne Leitriemen, oder ſeidene Leitſeile 
eines Kutſchers, remorum lura, ferici 
funes bijuges equis regendis. 

Guider, v. 4. den Weg weiſen, führen, lei⸗ 

ten, vie ducem ejfe. 

Guidon, f. m. cornette de chevaux legers, 
eine Reuterfahne, eine Standarte, ve- 
xillum equeflre. 

guidon, cornette, ein Cornet; it. eine 
An weiſung, Agnifer equeflris; inf 

Guienne, Guienne, eine Landſch 
Frankreich p Aquitania. 

de Guienne, aus ber Landſchaft Guienne, 
Aguitanicus. 


Pp 4 


aſt in 


; 


H Guignard, 
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Guignard, f. m. eine Art Weindroffel, rurai 


genus, 
sviene, f. f. eine Art kleiner (üfer Kir 
hen, cerafum Aquitanicum. 
der, v. e. Gn. ſchielen, mit under 
deten Augen anſehen, etwas von der 
Seite anſehen, Ymulis, limis, drretortis 
oculis intueri, adfpedare aliquid. 

Guignier, f. m. eite Art Kirſchbaum, cerafus. 

zuig on, f. m. Uugluͤck, infortunium. 

tu me portes guignon, deine Gegenwart 
bringt mir Ungluͤck, Zufortunata ej? mibi 
»refentia tua, 

Guildive, f, f. Zuckergeiſt, Zuckerbrandte⸗ 
wein, vinum adu[Ium e faccharo confe- 
um, 

Guilée, f. f. ein Plagregen, nimbus, 

Guillaume, nom d'homme, Wilhelm, ein 
Manninames it. ein Schraphobel bey den 
Schreinern, Guilielmus; it. runcind. 

Quilledin, f. m. haquenée d'Angleterre, 
ein englicher Zelter, Wallach, egaus tolu- 
tarius Anglicus; 

Guilledou, f. n. courir le guilledou, in 
Hurenhänfern herumlaufen, impudice ver- 
Jeri, in lupanaribus accubare. 

Guillemets, f. m.pl. doubles virgules à la 
marge, Anführungszeichen an der Ceite 
eines Blattes, Jetzo, alfo? „ virgule du. 
Plices ad tabule marginem, in fignum ci. 
tationis, 

Guilleret, te, ad. munter, luſtig; it. zu 
leicht, nicht warm genug; (von Kleidern) 
it. zu ſeicht, von Schriften, Zeius, Jucun- 
dus; it, perlevis ; languidus, 

Guillochis, f. ur. umgeſchlungene Linie und 
Zierrathen, auf Dofen; it. in Gärten, 
mit Buchsbaume, ꝛc. ornamenta limbi 
pyxidum nicotianarum ; it. Hortorum areo- 
le buxo diflintle, cinde. 

uve, f. f, herbe, Ibiſch, Heilwurz, 

e Pappeln, Hibifeus. 

pe, S.F. de femme, de Religieuſe, 

ruſtbinde einer Nonne, fafcia pedo- 


relis, 

Guindege, f.m. das Ein- und Ausladen der 
Schiffe; it. der Lohn dafür, oneratio di 
exonerat; navium ; 
opera, 

Guindal, ou Guindeau, f. n. machine, à 
guinder les fardeaux, eine Winde, da⸗ 
mit man Laſten aufziehet, ellen. 

Guindant, f. m. die Höhe eines Seegels, 
vell. altitádo. 

Guinde, ee, adj, un ftyle guindé, eine auf⸗ 
geblaſene Schreibart, yu inflatus, 

un elprir guinde, ein hochtrabender Geiſt; 


it. merces pro bac 
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Guinder, v. a. aufziehen, in bie Hände win 
ben, attollere , evehere, À 

fe guinder, v, z. fich in die Håhe ſchwin⸗ 
gen; it. hochtrabend ſeyn, fefe attollere; 
v fupra bumanum Fajtigium elevare, 

Guinée, V. Province d'Afrique, Guinea, 
eine Landfchaft in Ufrica, Guinea. 

guinée, eine Münze in England, eine 
Guinee, gegen 5 Rthlrn, Guinea. 

Guingois, f: m. was ſchief, (nicht ger, 
und unrichtig iſt, guod obliquum 
quale efi. 

de guingois, adv. nicht gerade; verſe 
impar » oblique, 

votre perruque va tout de gingois, eure 
Parruͤcke iſt ganz ſchief, capillamentum 
tuum fuo flatu dimotum efl, 

un eſprit de guingois, ein unrichtiger Kopf, 
Verſtand, mens infana. 

Guinguette, f, kleines Wirthshaus außer 
der Stadt, wo der Pöbel ſich erluſtiget; 
it. ein kleines Landhaus, diverforio/um 
extra urbem, quo plebs fe recreat; it. do. 
micilium rurale, Suburbanum. 

Guionnage, J m. das Geleite der Kauſſeu⸗ 
fe, comitatus mercatorum. 

Guipure, f, f, eine Borte von Seide oder 
Bwin an einem Nocke, fimbria ferica 
vel linea. 

Guirlande, f. f... ein Blumenkranz; it. Blu⸗ 
men- oder Laubwerk in der Baukunſt, 
corona florea, fertum e florzbus ; encarpa. 

Guife, ville de Picardie, Guife, eine Stadt 
in der Picardie, Guifa. 

Guife, f. f. maniere, mode, die Weiſe, 
Art, modus, ratio. 

appréter de la viande en guiſe de poillon, 
Fleiſch wie Fiſche surichten, carnes ad 
modum pifcium: coquere & condire. 

chaque pais a fa euife, ein jedes Sand bat 
feine eigene Weiſe, unaquaque rOMo [uos 
babet ritus, mores. 

*chacun vit à fa guife, ein jeder lebet nach 
feiner Weiſe, xo quisque modo, genio vi- 
vit. 

en guife , adv. als, anftatt, ue, pro. 

prendre qe la fange en guife de ché, Gals 
bey wie Thee, anftatt Thee trinken, fal- 
viam pro Thea bibere. 

Guitarre, / Y eine Cither, oder Sitter, 
cithara. 

Guitran, f. m. Schifftran, Schiffpech, pix 

mollis, nautica, 

Guivre, f, f. ferpent d'armoirie, vomiffant 

un enfant nud, eine Schlange in einem 

Wappen, ſo ein nackendes Kind ausſpeyt, 

boa. V. Vivre. 


ade) 
& inga 


hoben, 


it. ernſthaft, animus elatus; it. feverus, 
gravis, 


| 


Gumène, f, € Ankerſeil, camelus. j 
Gutzurale, adj, F. gus der Kehle, gutturalis. 
lettre 


0 
wine 


iwiz 
lere; 


inea, 


eine 


ade,) 
Hae. 


oben, 


eure 
nun 


vopf, 


ufer 
iget; 
olum 
. dos 


(fette 


oder 
erica 


Blu⸗ 
unft, 
pa. 
fadt 
seifer 


fon, 
s ad 


hat 


os 
nach 
) Vi- 
Sals 
Jal- 
tter, 
pix 
lant 


nem 
eyt, 


lis. 
e 
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lettre gurturale, ein Buchſtabe, ber aus der 
Kehle geſprochen wird, Zittera gutturalis, 

Guy, nom d'homme, Guido, ein Manns⸗ 
name, Guido. V. Gui. 

Gymnale, f. m. Gymnaſium bey den 
Alten, ein Ort, wo allerley Spiele zur 
Leibesuͤbung getrieben wurden, Gymna- 
fium, 5 

Gymnafiarque, f.m. der Aufſeher über 
ſolche Haͤuſer, Gymnaffarcha. $ 

Gymnaſte, f, m. Anführer zu den Tee! 
übungen, Gymneffes , e. 


GYMNA 1363 


Gymnaftique, f, f. die Stunft, den Leib zu 
üben, GymnafHca (ars.) 

Gymnique, ad. zur Leibesuͤbung gehörig, 
gymnicus. 

Gymnofophifte, f. m. ein indianiſcher Welta 
weifer, ber nackend einhergeht, Gymnofo- 
phifta, 

Gynécée, f: m. abgefouberte Wohnung für 
bie Weiber, gyneceum, 

Gypfe, m. Gyps, gypfum. 

Gypfeux, eufe, ach. gypsartig, gypièus. 


H. 


H 


H huitiéme lettre de l'Alphabeth, der 
achte Buchſtabe des A, D, €, odava 
Alphabeti littera. 

Ha! inter. ey! ach! ab! beu! 

ha! que faites- vous? ey! was machet ihr? 
ab! quid agis? 

ha! miférable que je fuis, ach! o, wie 
bin ich fo elend, Leu! me miferum y beu! 
mibi mijero, 

Habile, adj. c. geſchickt, erfahren, tuͤchtig; 
it. hurtig, geſchwind, babilis , idoneus, 
peritus; it. celeri, alacer. 

c'eítun habile homme, das ift ein geſchick⸗ 
ter Mann, homo eff peritus, eruditus. 

c’eitun habile médecin, das ift ein vortreff: 
licher Arzt, eff medicine peritiſſimus. 

habile, actif, expeditif, hurtig, fertig, 
geſchwind, promtus, expeditus. 

il étoit habile à cacher fes entreprifes, et 
wußte fein Vorhaben trefflich zu verber⸗ 
gen, confilia fum tegere probe feiebat, 

il eft habile en fon art, er verſtehet feine 
Kunſt fehe wohl; artem fuam probe callet. 

un bâtard ni un étranger ne font pas ha- 
biles à fuccéder, ein Baftard und ein 
Fremder koͤnnen nicht Erbe ſeyn, nes fpu- 
vius nec extraneus heredes eff poffunt. 

Habilement, adv. favamment, kluͤglich, ge: 
ſchickt, verſtaͤndig, feienter, perite. 

il Seit tiré d'affaires habilement, 
ſich trefflich aus der Sache heraus gemi 
ckelt, prudentiffime negotiis fe extricavit, 

habilement, promptement; hurtiger Weiſe, 
fertig, celeriter y expedite. j 

travailler habilement, hurtig arbeiten, i» 
labore promtum eſſe. 

Habilere, f, F. induſtrie, die Tuͤchtigkeit, 
Geſchicklichkeit, dexreritas, peritia. 

habileté, promtitude, die Fertigkeit, Behen⸗ 
digkeit, celeritas. 


er bat! 


HA BI IL. 


la legitimation habilite un bâtard à héris 

ter de fon pére, eines Baſtards Ehrlich⸗ 

ſprechung machet, daß er feines Vaters 

Erbe ſeyn kann, fpurii in ingenuos tras 

duötio facit, ut patris heres e[fé poffit. 

Habillage, f. m. bie Zurichtung des Geflüs 

gels, welches ſoll gebraten werden, apta 

tio, apparatus "volucris afande. 

payer l'habillage, die Zurichtung bezahlen, 

aptationem ſuluere. 

Habille, ée, adj. en femme, mit Weis 

berkleidern angethan, bekleidet, indudus, 

indurus muliebri veflitu. 

habillé de blanc, weiß bekleidet, albatus;, 

vefte candida indutus ; de noir, (chtvarés 

atratus, 

de rouge, roth bekleidet, purpuratus. 

Habillement, fim: die Kleidung, indumens 

tum, veſtitus. 

habillement de téte, ein Helm, eine Sturm⸗ 
hanbe, galea, caſſis, dis. f. 

Habiller, v. 4. faire des habits, Kleider 
machen, ve es conficere. 

ce tailleur habille les femmes, & celui-ci 
les hommes, dieſer Schneider machet 
Weiber, und jener Mannskleider, fartor 
ille feminis, viris ifle veftes conficit. 

habiller, vétir, einen bekleiden, einem ein 
Kleid anthun, veſtem alicui inducere. 

comment eltt- il habillé?. wie geht er ges 
kleidet, quamnam veflem gerit? quo ha- 
bitu utitur 2 

ce tailleur habile bien, diefer Schneider 
kann fchöne Arbeit machen, fartor hie 
veſles bene, feite conficit. 

habiller un pauvre, lui donner un habit, 
einen Armen bekleiden, imopem veſte do- 
nave. 

s'habiller, v. v. fid) anziehen, veftes ine 
duere, 


Habiliter, v. 4. tüchtig, geſchickt, fähig 
machen, habilem , aptum reddene. 


ce Prince s’habille toûjours de laine, bie 
fer Fuͤrſt traͤgt immer einkiwnllenes Kleid, 
Pp; bie 
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— 


bic Princeps laneum femper æmictum adi 


bibet. 

cet homme s’habille bien, dieſer Menfch 
trägt feine und wohlgemachte Kleider, 
wir bic optimis weftibus wejtitus oft, 

habiller une faute, une mauvaile action, 
einen Fehler, eine ſchlimme Handlung ber 
mäͤnteln, ihr eine Farbe anſtreichen, vita 
e male; facia excufare,. verbis decoris 
obvelvere. 

habiller un poiſſon, einen Fiſch ausnebitien, 
pifcem purgare. 

habiller un levraut, un chapon, einen aa 
fen, Capaunen ausnehmen, Zeporem, ca- 
ponem purgare. 

Habit. / m. ein Kleid, Kleidung, veftis, 
veſlimentum, habitus, 

habit de deuil, ein Trauerkeid, veſtitus 
lugubris. 

habitdefête, ein Feyerkleid, Zefliour ami- 
us. 

habit de bord, ein Schiffkleid, veflis na- 
valis, 

habit à françoile, eine frangöfifche Tracht, 
weflitus gallicus, 

changer d'habit; die Kleider ändern, fich 
umkleiden, veſtem mutare. 

prendre Phabit, in einen Moͤnchs⸗ oder 
Nonnenorden treten, vite mongſticæ fe 
dedere. 

Phabit ne fait pas le moine, das fuferliche 
Anſehen macht die Sache nicht aus, for- 
ma externa non valet, barba non facit 
Philofopunt À 

Habitable; adj. c. das kann bewohnet wer; 
den, Pabitabilis. 

toute la terre habitable, allenthalben, wo 
es Menſchen giebt, omnis terra habi- 
tata. 

Habitacle, f. n. Wohnung, babitaculum, 
tugurium. 

les habitacles éternels, die ewigen Hätten, 
fedes beatorum: eterne, (theol.) 

Habitant, e, adi, & ſubſt, ein Einwohner, 
der da bewohnet, incolas 

Habitation, f. f. logis, eine Wohnung ein 
Wohnhaus, edes y domicilium. 

Habitation, féjour, die Bewohnung; it. 
wüſter Ort, fo bewohnt wird, habitatio; 
it. locus deſertus, qui habitatur. 

Habitation charnelle, fleiſchliche Beywoh⸗ 
nung, concubitus , coitus, 

Habité; ée, adj. & part. bewohnet, habi- 
tatus. 

un lieu fort habité, ein wohlbewohnter, 
volkreicher Ort / freguentiflime babitatus 
locus. 

Habiter, v. . & m. (chez foi) in feinem 


eigenen Hauſe wohnen, bewohnen; se Ins, loquacula . Jaclator, gloriofus. 
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beywohnen, im fuis-edibus habitare; it, 
coire. 

Habitude, „, die Gewohnheit, Beſchaf⸗ 
fenbeit, Eizenſchaft, cenfuetudo, familia- 
vias, 

Phabitude du corps, die Befchaffenheit und 
Natur des Körpers, corporis natura, has 


bitus , conditio. ` 
habitude, colltume, die Gewohnheit, sus) 
conſuetudo. 

contracter une mauvaiſe habitude, eine 
boͤſe Gewohnheit an fich nehmen, in- 
bibere animi pravitatem, pravum babi- 
tun. 

habitude, Umgang, Bekanntſchaft, Gez 
meinſchaft / converſatio, conſuetudo, fo- 
cıetas, 

cela fe tourné en habitude, das wird zur 
Gewohnheit, Doc confuetudinis vim ob- 
tnet. 

Habitué, ée, adj. & part. à qch., etwas 
gewohnet, alicui rei; vel, ad aliquam 
rem ajjuefadus. 

Habituel, elle, adj. angewoͤhnet, das zur 
Gewohnheit worden, eingewurzelt, air 
contradlus, aſſuetus. 

maladie habituelle, eine eingewurzelte 
Krankheit, morbus diuturno babitu radia 
catus, 

Habituer, v. a. angewoͤhnen, zu etwas atte 
halten, ae facere, incitare. 

il faut habituer de bonne heure les enfans 
à prier Dieu, à fuporter le froid & le 
chaud, man muß die Kinder bey Zeiten 
zum Beten anhalten, Froſt und Hitze zu 
ertragen, Ziderz a prima jam etate ad pre- 
ces incitandi funt, & ut frigus & ardo- 
rem perpeti poffint, 

s'habituer, v. v. à là vertu, fich zur Tu⸗ 
gend gewoͤhnen, virtutis amore imbui. 

s'habituer en quelque lieu, (id) an einem 
Orte ſetzen, häuslich niederlaſſen, fedem, 
vel, domicilium in aliquo loco collocare, 
figere. 

s'habituer, s’accoùtumer, à qch. , etwas 
gewohnen , afuefcere alicni rei. 

Habler, v. s. großſprechen, prahlen, auf⸗ 
ſchueiden, je&are, offentare , egregie 
mentirt. 

à force de habler on perd toute créance 
dans le monde, durch viel Schwaͤtzen 
oder Aufſchneiden verliert man ben Glau⸗ 
ben bey ben Menſchen, audax mendacis 
loquus omni apud bomines fide privatur. 

Hablerie, f. f. leeres Geſchwaͤtz, Aufſchnei⸗ 
derey, importuna Jequacitas , jadatio. 

Hableur , f. m. eufe, f. f. ein Plauderer, 


Schwaͤtzer, Aufſchneider, rinn, /oguacu- 


Hache, 


HACHE 


g „ein Beil, eine Art) 
f. afcia. 

» hache, eine kleine Art, feeuricula. 

d'armes, eine Streitaxt, fecurzs egue- 


iLa un coup de hache, prov. er ift geſchoſ⸗ 
ſen, er iſt ein wenig nätriſch, Jinitus ſtulta 
loquitur. 

Hacher, v. #. la chair, Fleiſch zerhauen, 
zerhacken, 4 > mt ee caraem. 
hacher, faire ph aits de burin ou 
de plume, qui de fent pour faire les 
ombres d'une eftempe, Züge in Kupfer 
mit dem Grabeiſen ſtechen, oder mit der 
Feder kreuzweiſe ziehen, um ein G emoͤlde 
oder Abriß zu ſchattiren, celo plures li- 
neas incisi fere, vel penna a duce 
ve vel à 11142 inis m cuprea brace A 
vel in charta delineate, umbras di pingen- 

das. 

la grêle a a haché les vignes, bet Hagel bat 
bie Weinbe e ganz zerſchla gen, grande 
vineas pr liflurbavit. 

ila été haché en pièces, er {ft ganz gerz 
hauen worden, zozus conciſus eff. 

Hachéreau, f. zz. ein kleines Beil, Par va 
ajcia. 

Hachette, f. f. eine Axt mit einem Han 
mer, ſecuris malleo munita. 

Hachis, f. m. de chair, de poiſſon, ein Ge: 
hacktes von Fleiſch oder Fiſchen, ein Ha⸗ 
fehi, minutal ex carnibus, pifcibus, cibus 
tritus ex dc. 

Hachoir, f. m. ein Hackbret, tabula, ad 
carnes concidendas. 

Hachure, f, f, Kreuzſchattirung im Zeid 
nen; it. die Striche in den Wappen, die 
Farben dadurch anzuzeigen, obumbratio 
per lineas decuffatus ; it, lineole, que in 
ſeutis colorem indicant. 

Hagard, e, adj. farouche, wild von An ſe⸗ 
hen; ſchuͤchtern, ſtoͤrriſch, ferus, imman- 
Juetus ; pavidus, contumax. 

ila des yeux hagards, er fat ſcheußliche 
Augen, eff afpeciu truculentus. 

un elprit hagard, ein leutſcheuer Menſch, 
bono, qui alios fugit. 
faucon hagard, ein ſcheuer Falke, falco in- 
domitus. 

Hagenau, ville d’Alface, Hagenau, eiue 
Stadt in dem Elſaß, Hagenoa, 

Har, e, adj. de q., gehaffet, an dem 


HAIE 


den Menſchen fuerhaffet, Deo hominibns- 
que invifus, vel, alc? 

Haie, f.f. eine Hecke, ein Zaun, fepes, is, F. 
fapimentum. 

[haie vive, lebendiger Zaun, viva feper. 
clorre un Jardín d'une haie, einen Garten 
umzaͤunen, bortum ciy unife ep 
faire mettre les foldats en Hi aie, die Sol⸗ 
daten in Reihen ſtehen laffen; milites ex 
ordine fi atuere, 

faire doubler la, baie, die Soldaten in dop⸗ 
pelte Reihen ſtellen, gemino ordine milie 
tes flatueve. 
|Haillons , f. m, pl. alte zerriſſene Kleider, 
Lumpen, Zac. ini a, rum. 

couvert de haillons, mit alten Lumpen bes 
decket, han 
Hainaut, Province de F. landres, Hennegau, 
eine Landfchaft in Flandern, Hannonia. 


Haine, f. f. der Haß, Abſcheu, odium, de- 

teftatio, 

haine couverte, ein heimlicher Haß, Amul- 

tas. 

haine mortelle, ein t$dtlicher Haß, eine 

Todtfeindſe aft, odium capitale. 

avoir de la haine pour le vice, das Laſter 
verabſcheueen, viria deteflari. 

en haine de-, «4v. aus Haſſe, (ex) 
odio, 

Haineux, sufe, adj. der bent Haſſe ergeben 
ift, qui odio alij: m profeg uitur, odio alio- 
rum imbutus, invidiofus. 

Hair, v. a, avoir de la haine contre q.; 
haſſen, einen Haß, Groll wider einen ha⸗ 
ben, ediffe, odio profegui. 

on vous haïra, vous encourrez la haine 
des gens, ihr werdet euch einen allgemei⸗ 
nen Haß zu ziehen, auf den Hals laden, 
in omniu um od. um incur TES, 

fe faire hair de tous, fid) bey jedermann 
verhaft machen, omnium odium in fe con- 
ciiare. 

hair, ſcheuen, verabſcheuen, derefZar;. 

hair le froid, die Kälte ſcheuen, perzime- 
Jcere frigus. 

hair le travail, die Arbeit ſcheuen, Lelorem 
fugere 

hair comme mort, vor feinen Tod nicht 
leiden Einen, baffen, wie den Tod, imm- 
placabile maximumque odium babere im 
aliquem, gerere. 
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man einen Abſcheu hat, zuwifus, odio- Haire, f. f. cilice, ein haͤren Hemde, cili- 


fus. 


cium, cilicinus thorax. 


il èf har de tous, tout le monde a de la Haireux, eufe, adj. un tems haireux, Kalte, 


haine, a conqu de la haine contre lui, 


froſtig Wetter, frigus, poris. 


er ift bey allen verhaffet, jedermann haſ⸗ 
ſet ihn, omnibus odio eſt. 


7 bet de Dieu & des hommes, bey Gott und 


Haïflable, adj. c. haſſenswuͤrdig, verhaßt, 
odiofus, odio dignus; odieux, Gall. potius 
de rebus dicitur, 
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Hälzge, . m. das Aufziehen eines Schiffes 
gegen den Strom, protraclio navis con- 
tra fluvii curfum. 

Halberftad, ville d' Allemagne, Halberſtadt, 
eine Stadt in Deutſchland, Halberjla- 
dium. 

Halbran, f. m. junge, wilde Ente, /acu- 
iris anaticula. d 

Halbrené, adj. nafy müde und matt, und 
in ſchlechten Umſtaͤnden, madidus, Felſus, 
cujus res adflide funte ; 

Häle, f. m. ardeur du foleil, vent qui 
defléche, ein austrocknender Wind, bie 
Sonnenhitze, folis aflus, ventus exficcans: 

il fait un grand hâle, la hâle eft fort grand, 
es ift eine grauſame Hitze, es ift ſchreck⸗ 
lich heiß, ingens eft effuse 

Häle, éc, ad. von der Sonne verbrannt, 
eflu aduflus, 

Haleine, f, f, ſouffle, bet Athem, anima, 
halitus, anbelitus. 

oppreſſion d'haleine , die Verhaltung des 
Athems, das Erſticken, anime interceptio, 

difficulté d’haleine, courte haleine, afthme, 
die Engbrüftigfeit, % ma. 

douce, bonne haleine, ein guter, wohlrie⸗ 
chender Athem, fuavis anima. 

mauvaife, forte haleine, ein ſtinkender 
Athem, gravis, fætida anima. 

courit à perte d’haleine, fich aus dem Athem 
laufen, ad exanimationem ufque currere 

prendre haleine, refpirer, Athem ſchoͤpfen, 
balitum ducere. 

tetenir fon haleine, den Athem verhalten, 
animam comprimere. 

reprendre fon haleine, ben Athem wieder 
faffen, refpirare. 

tout d’une haleine, fans reprendre fon ha- 
leine, in einem Athemzuge, ohne Abſe⸗ 
Ben, und fpiritu. 

un ouvrage de longue haleine, cine lang 
anhaltende Arbeit, labor dliuturnus, lon- 
gioris more, diutinus. 

des difzours à perte d'haleine, langweilige 
Reden, perpetui, tediofi fermones. 

tenir q. en haleine, vergebliche Hoffnung 
machen, einen in beftändiger Uebung hal 
ten, alicui acriter inflare, vana Jbe la- 
Gare, femper aliquem exercitare. 

haleine de vent, kleiner Wind, kleines 
Luͤftgen, ventulus, levis aura. 

Halenee,' f. f. Hauch, Athemzug, halitus, 
fpiritus, fpiramen naris, refpiraïio. 

Halener, v. a. le gibier, das Wildpret tie 
chen, ausfpüren, wittern, predam Jubodo- 
rari, de canibus. 

halener q., einen beriechen; it. einen aus; 


HALEN 


E 
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Ihalener le tréſor de q., Wind von eines 


Schatze bekommen, Luft davon haben, 
Jubodorari alicujus thefaurum. 

Haler, v. a. les bâreaux, ein Schiff mit 
einem Geile fortziehen, navem fune tra- 
here. 

Häler, v. 4. noircir le teint, die Haut 
durch die Sonne verbrennen, ſchwarz ma⸗ 
chen, ardore folis infuſcare cutem. 

Haletant, % ganz aus dem Athem, keuchend, 
exanimatus, anhelans. 

Haleter, v. u. ſchnauben, Feuchen, den Athem 
ſchwer ziehen, anhelare, difficulter refpi- 
rare. 

Halicarnaffe, ville de Carie, eine Stadt in 
Carien, Halicarnaffüs. 

Hall, ville du Hainaut, Hall, eine Stadt 
in dem Hennegau, Grudü, orum, 

Hallage, J. n. Stands oder Marktgeld, 
pretium pro loco conducto in nundinis, 

Halle, f. f, bedeckter Platz, wo man allera 
ley Waaxen feil hat, eine Halle, ve /e. 
lum, atrium nundinale, forum verum Vee 
nalium, propyleum. 


gemeinen Volks, Lingua rudis, plebeja. 

Halle en Suabe, ſchwäbiſch Hall, Hala 
Suevorum. 

Halle au pays de Magdebourg en Saxe, 
Halle im Magdeburgiſchen, Hala Hag de- 
burgica, 

Hallebarde, f, f. Hellebarde, hafta, bipen- 

NIS, 

Hallebardier, /. m. Hellebardier, PafZatusy 

bipenni armatus miles. 

Hallebredra, f. f. ein großes, ungeftaltes 

Weib, mulier magna & deformis. 

Hallier, f. m. buiflon, eine Hecke, ein dis 

cker Dufch, Dornſtrauch, dumus, dume- 

tum. 

Halo, f. m. couronne autour du foleil, 
ou de la lune, eim Kreys oder Hof um 
die Sonne, oder um den Mond, Lalo, 
onis, m. 

Halot, / m. ein Loch oder Höhle ber Las 
ninchen, cuniculi antrum, 

Halte, f. f. Halt, ober Sillſtand der Kriegs? 
leute auf dem Marfihe, fario requies 
copiarum, 

faire halte, mit bent Kriegsvolke fille halz 
ten, Halte machen, Rare, Jub/iflere. 

halte -I, halt, ſtehe (till , fachte , gradum 
ſupprinie. 

Ham, ville, Ham, eine Stadt in Weſt⸗ 
phalen, Hamum. ^ 
Hamac, f. m. eſtrapontin, ein Bette, fo in 

der Luft hängt, leus pendulus. 


forfchen , o/facere aliquem it. exquirere| Hamacryade, f. f. Nymphe des bois, eine 


aliquem, ejus vires. 


Waldnymphe,Waldgoͤttiunn, Hemadryas, 
Hambourg, 


le langage des halles, grobe Sprache des 


U 


des 


a. 
lala 


axe, 
dea 
4 


pen- 
di fy 
[teg 


di⸗ 
QUE = 


leil, 


unt 
alos 


$a 


egs⸗ 
WIES 


hal⸗ 
dum 
Befts 
ſo in 
eine 


Vase 


B 
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Hambourg, ville d' Allemagne, Hamburg, 
eine Stadt in Deutſchland, Hamburgum, 
Hameau, f. m. ein kleines Dorf oder Fler 
cken, ein Weiler, vicu/us. 
Hamegon, J. m. ein Angel, Angelhaken, 
hamus. 
garnir ’hamegon d’amorce, Röder an den 
Angel thun, hamum efca inſtruere. 
ı poiflon à l'hamecon, mit dem 
Angel flfchen, amo captare pifces. 
mordre à l'hamecon, anlaufen, fid) betrie⸗ 
gen laffen, male accipi, decipi, hamum 


vorare. 


Umgange, an feiner Geſellſchaft, bomines 

ex fücietate nofeuntur ; noſcitur ex focios 

qui non cognojeitur ex fe. 

hanter les cabafets, die Wirthshaͤuſer fleifs 

fig beſuchen, bofpitia, diverforia frequen- 

tare. 

hanter chez q., bey einem eins und ausge⸗ 
ben , frequenter adire domum alicujus s 
cum alique agere frequentiffime. 

il abien hanté les foires, er bat fich in der 
Welt etwas verſucht, multa expertus eff. 

Han AE. Umgang mit Leuten, conſue- 
tudo. * 


Hampe, f. f. d’une hallebarde, der Schafft Happe, f. F. eiſerner Halbreifen am Ende 


rde, haflile. 

hampe, le dit aufi qu manche d'un pin- 
cean, & d'aut chofes femblables, der 
Stiel eines Pinſels, und anderer derglei⸗ 
chen Dinge, etiam de penicilli ſimilium. 
que manubrio dici folet. 4 

Hampe, /. f. poitrine de cerf, bie Bruſt, 
ber Bug eines Hirſches, cervi peus 

Han, f. m. g 
plu sf 


einer Hel 


1 bâtiment ec 
tions & cheminées, pour 
loger les avanes au Levant, ein wei⸗ 
tes Gebäude mit vielen tbeitungen 
und Kaminen, um die nach der Levante 
reiſende Geſellſchaften von Kaufleuten zu 
beherbergen, vafi 
membra cum cam diflindum, ubi mer- 
catorum & viatorum manus in Oriente 
bofpitio excipiuntur. 


g 


* Hanap, f. zz. ein Trinkbecher, (alt) parera, 


Hanau, ville de Francenie, Hanau, eine 
Stadt in Franken, Hanovia. 


Hanche, f. f. die Hüfte, die Lende, fumma 


coxa. 


Hangar, f. m. ou angar; rémife de car- 
rolle, Schoppen für die Kutſchen, reckum 


curribus recipiendis aptum, 


einer Achſe, armilla ferrea. 

Happelourde, f. I. falſcher Edelſtein, gem- 
ma adulterina. 

happelourde, chofe qui n’a de bon que 
l'apparence, eine Sache, die nur bem 
Aufferlichen Schein hat; it. ein Menſch, 
der nur das Aufferliche Anſehen hat; it. 
ein Pferd, das ein ſchoͤnes Anſehen, aber 
kein Feuer hat, inane , fucatum vei pro- 
be fimulacrum; bomo preditus tantum 
forma, fpecie egregia y it. equus bone ſpe- 
ciel, fed minime ,animofus. 

* Happer, v. 4. faifir, erhaſchen, erſchnap⸗ 
pen, ci e, avide arripere, 


2 f r prio rt a 
edificium in plura Haquenee, f.f. ein Zelter, ein Pferd, ſo 


einen Paß geht, eguus gradarius, toluta- 
v. 

haquenée d'Efpagne, ein ſpaniſcher Pafs 
gånger, Zelter, a/Purco. 

il eft venu fur la haquenée des cordeliers, 
er. ift auf des Schuſters Rappen berges 
kommen, pedibus advenit, iter fecit. 

Haquet, f. m. camion, ein kleiner Karren, 
Bier- ober Weinwagen, carrus. 

Harangue, f, . eine Rede, concio, oratio, 


Hanneton, f. m. ein Mayfäfer, ſcarabæus Haranguer, 4. v. c n. prononcer, faire 


creperus, fIridulus. 


Hanfe, f. f. ou Hanfe teutonique, ber 


une harangue, eine Rede halten, concio- 
nari, 


Hanfeebund gewiſſer Handelsſtaͤdte in haranguer en préfence d’un grand audi- 
Deutſchland und in Norden, emporia toire, vor einer großen Verſammlung 


Germanie fæderata. 


Haniéatique, adj, c. das zu dem Hanſeati⸗ 


ſchen Bunde gehört, Haneaticus. 


| 
Hanliére, f. f. Geil, damit ein Schiff an 


eine Rede halten, ad frequenti/frmum au 
ditorium concionem babere. 

haranguer les foldats dans une armée, fois 
ve Soldaten anreden, milites allogui, 


gebunden wird, funis nauticus, rudens Harangueur, f, f, der eine Öffentliche Rede 


qui navis alligatur, 
collier de hant 


ter nehmen, Tunis duclilis navis. 


Hanté, ée, adj. volkr eich, Frequens, populo ſus. 


d Band, welches dießeni⸗ 
gen, die ein Schiff ziehen, über die Schul⸗ 


hält; it. der ein langweiliges Geſchwaͤtze 
macht, orator, concionator 3 it, homo lo- 
quax, 

(Haras, f. m. 


eine Stuterey, armentum 
| equarum, 


Hanter, v. 4. q., mit einem umgehen, ber Harafle, ée, adj, c. & part. abgemattet, et 


(uen, f? equentave, conve 


uti aliquo.| 
dis moi qui tu thantes, Je te dirai qui tujHarafler, b. 4. 
es, man, kennt den Menſchen „an feinem 


muͤdet, Fatigatus, fractus, 
raff . übermatten, abmatten, de- 
fatigare, frangere. 


Harce- 
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H AR OE 
Harceler, v. a. necken, zwacken, vexiren, 


beunruhigen, zum Borne reisen, Jurglis 


laceſſore, vexare , illudere, incitare ad 


irat, 
harceler l'ennemi par de fréquentes atta- 
ques & efcarmouches, den Feind durch 
ſtetige Anfaͤlle und ( harmügel beunru⸗ 
higen, ermüben, Loſtes continuis aggvef- 
Jfonibus & velitationibus vexare, fati- 
gare. 
Harde, f. f, troupe de béres fauves, eine 
Heerde oder Haufen rothes Wild; it. ein 
SuppelBaub , agmen fulvarum ferarum; 
it. copula, 
Harder, v. e, Hunde an einer Kuppel zus 
ſammenhalten, canes copula jungere, 
Hardes, f. f. pl. Reiſezeug, Geruͤthe, Gaz 


eu, farcine, arum. 
hen, ` 


Hardi, e, 4%. kuhn, beherzt, muthig; fre, 


keck, frech, verwegen, Fortis, animofus ; 
acer , liberior, audax, protervus. 

un hardi menteur, ein unverſchaͤmter Luͤg⸗ 
ner, impudentiffmus falfioguus, men: 
dax. 

une propofition hardie, ein Satz, der ſchwer 
zu behaupten ift, rp, que baud fa- 
cile argumentis confirmari poteft: 

penfee hardie, expreifion hardie, edler Ge 
danke, fuͤrtreflicher Ausdruck, cogitatio 
fublimis, e preſſio egregia. 

il a le pinceau hardi, er kann fuͤrtreflich 
mahlen, perbene pingere poteft. 

hatdi, libre à dire fon avis, bet feine Mey: 
nung frey heraus fagt, Zbere, audacter- 
que dicens fententiam. 

Hardieſſe, f. f. grand courage, 
Tapferkeit, Herz, Muth, mag nit 
HW, Uirtus, animus. 

donner de la hardieſſe, einen Muth mas 
chen, animos addere, inducere. 

jai pris la hardiefle de vous écrire, ich 
babe mir bie Freyheit genommen, an 
euch zu ſchreiben, fumff boc mibi, ut ad 
te Jcriberim. 

hardieffe, audace, témérité, Verwegenheit, 
Ver meſſenheit, confidentia, temeraria f 
ducia, audacia. 

Hardiment, adv, courageufement, muthig, 
herzhaft, confidenter, fortiter. 

hardiment ,. librement; frey, unverholen, 
audacfer, libere. 

trop hardiment, audacieufement; frevent: 
lich, vermeſſen, confidenter y nimis auda- 
der. 

Hareng, f: m. ein Heering, halte, halex, 
cis. f. & m. 

hareng fec, Pöckelheering, balee murialica. 


ͤhnheit, 
do ani- 


H A R E N nA 


: = F 

la caque ſent toujours le hareng, der Bag, 
renſtolz gët ihn immer in den Nacen, 
fuper biam e licitati juntam femper dat 
in con[peifum. 

Harengeaifon, f. f, faifon de la Pêche du 
hareng, & la pêche elle-même, bie Zeit 
des Heeringfanges, und der Heeringfang 
ſelbſt, tempus balecum Pifeationis, ipfequ 
eorum pifcatio. 

Harengère, f. f, eine Heeringeverfäuferinn, 
balecum. venditrix. 

Ha ene, f. f, ber Heeringsmarkt, fos 
rum ubi baleces venduutuy, 
Harfleur, ville de Normandie, Harfleur, 
eine Stadt in Normandie, Ariflorum, 
Hargneux, eufe, adj. wunderlich, zaͤnkiſch, 
muͤrriſch, moro ſus, rixofaur, difkeilis, 
ce cheval eft hargneux, iliui faut une écus 
rea part, dieſes Pferd iſt böfe, es muß 
in einem beſondern Calle ſtehen, equus 
bic mordax eft & calcitro, oportet up 
Jeorfem. flabuletur. 

chien hargneux, ein beiffiger Hund; it. 


ein zaͤnkiſcher Menſch, canis Lattung more 
dax, it. bomo rixofus. 

laricat, f. m. Schminkbohne, kleine Boh⸗ 
nen, Pha ſeolus, faba viridis. 

Haricot, f, m. hochepot, ragout de na- 

vets, du moüton coupé par morceaux 


o 


de marons, gekochtes Gerichte von 
ben, Hammelfleiſch und Kaſtanien, 
Jella ex naporum, wervecine fraftulis 
& caflaneis fimul coti i 
Haridetle, f. m. eine 
Pferd, equus (ie 
Harlem, ville de Hc 
Stadt in Holland, 7 
Harlequin, f. m. ein 
berita, morio in It 
Harlingue, ville de Frite, 
Stadt in Friesland, 7 
Harlou, ite 


hindmaͤhre, elendes 


ande, Harlem, eine 


üger, die Hunde 


VOX VENAL 


veftris. 
: Zuſammen⸗ 
Uebereinſtimmung, ſam⸗ 


menhang, Wohlklang, harmonie, conve- 
nientia, coherentia, concentus. 


faire une harmonie, lieblich zuſammenſtim⸗ 
men, barmoniam vel concentum effcere. 
Harmonieufement, adu mit einer anges 
nehmen Zuſammenſtimmung, harmonisch, 
uͤbereinſtimmend, mumerufe, barmontce, 
COVEI 7 


Zei 


Harmonieux, eufe, a lieblich zuſammen⸗ 
ſtimmend, wohllautend, wol klingend, uu. 


hareng foret, Puͤckling, gebbrrter Heering, 
hall infumata, 


merojus, harmonicus, canorus, dulcifüe 
RUS, 
Harmo- 


ei 


f 


rinn, 
. 


leur, 
*. 


Hi, 
écu. 
muß 


eine 
Tel? 
eine 


be 


ria, 


ris 
ett: 
Un: 


Ve- 


ints 
Ve. 
Ber 
Tor 
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Harmonique, 427. c. harmpnifeh, überein 

` ſtimmend, harmonicus , conveniens. 

Harmoniquement, ‚adv. einſtimmiger Wei⸗ 
fe, harmoniſch, harmonice, 

Harnaché, ée, 447. angeſchirrt, znfIrutfus, 
ornatus , (de equo. dicitur.) 

Harnacher, v. a. un cheval, ein Pferd am 
ſchirren, equum ſternere. 

Harnois, /. u. das Geſchirr eines Pferdes; 
it. die Pferde und der Wagen eines Fuhr⸗ 
mamng, das $ , equi inſtructus, 
Jiratum equi & currus vetfo fen au- 
TIC. 

harnois, armes dont un foldat fe couvre, 
die Ruͤſtung, Harniſch, Küraß eines Sol: 
daten, armatura, ermatuty us, thorax. 

blanchir fous le harnois, unter dem Har⸗ 
niſch oder im Soldatenleben alt werden, 
ad ſeneclam exercere militiam , in armis 
Jfenefcere , canefcere. 

endofler la harnois, ben Harniſch, ben Ki 
raf anlegen, arma cape[fere, cataphraëla 
indui, 

s'échauffer dans fon harnoir, mit vieler 
Heftigkeit reden, magna contentione lo- 
qu, 

Haro, inter. crier haro fur q., crier à 
Paide, pour faifir la partie contre qui 
Pon a procès en Normandie, um Hälfe 
ſchreyen, feinen Widerpart zu fangen, ad 
auxilium clamare, ad adverfarium ca- 
piendum, in foro Normannorum,- 

1 aro fur q., über einen fchrenen, fid) 
einen beklagen, gueri de aliquo , de- 
fevire in aliquem. 

fe Harpailler, v.7, fid) mit einander herum: 
zerren und ſchlagen, d 1 

Harpe, ff. eine Harfe, cithara. 

jouer de la harpe, die Harfe fhiclen, cita- 
ya canere. 

joueur de harpe, ein Harfeniſt, cithara- 

dus, (s'il chante en jouant,) citharifta: 

à j Windhunden ges 

faat, welche die Bruft ig und den 

Bauch erhaben haben, de verzagis dicitur, 

quibus pesus depreſſius, & venter ere- 
“or. 

Harpeau, f. m. pour Pabordage, ein Haas 
ken, um ein feindlich Schiff feft zu ma⸗ 
chen, Varpago ad boflilem navem inun- 
candam. v. Grapin. 

Harpégement, f, m. kuͤnſtlicher Griff, Art 
zu ſpielen, modi artificiales mufice, 

Harper, v. a. mit den Händen feft zugrei⸗ 
fen, feft halten, manibus aliquid art ipe 
re, firmiter tenere, 

fe harper, v. r. einander mit den Händen 
anfaſſen, anpacken, feft halten, manu fe 
invicem apprehendere , invadere, 
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Harpes, f. f. pl. hervorragende Steine an 


einer Mauer, lapides in muris promi- 
nentes , exfluntes, 


Harpie, f, f. eine Harpie, ein fabelhafter 


Vogel, halb Jungfrau halb Vogel, bar- 
pia , in fabulis, 1 


harpie, avide du bien, qui en attrape où 


il peut, ein Gewinnſuͤchtiger, der alles 
an ſich zu bringen ſucht, it. eine boͤſe und 
zaͤnkiſche Frau, avidus, qui per fas & ne- 
Jas bond corradit, mulier turbulenta, im- 
proba & clamefa. 

Harpon, f. m. dard en forme de fléche, 
attaché à une corde, pour prendre les 
baleines & les marfouins, ein Wurfpfeil 
an einer langen Schnure angebunden, 
die Wallſifche und Meerſchweine zu fatz 
gen, ein Harpun, jaculum inflar [agite 
brapilatum ad balenas & delphinos pi- 
Jcandos, 

Harponner, v. 4. einen Wallſiſch mit dem 
Wurfpfeile oder Harpun ſchießen, Lala 
nam ſagitia ferire. 

Harponneur, f. m. der den Wallfiſch ſchießt, 
ber Harpunter, qui Lifcatum balenarum 
exercet & fagittam emittit, 

Hart, f. f. eine Bindweide, eim Wellen: 
band, oder Band um ein Holzbund; it. 
ein Strick, womit man einen Miſſethaͤter 
erwuͤrgt, fafcia, vinculum ; it. fufpendii 
laquens. 

fous peine de la hart, bey Strafe des 
Strangs, fub pena fufpendii , patibuli. 

Harufpice, f; m. Wahrſager aus dem Cine 
geweide der Thiere, barufpex. v. Aru- 
ipice, 

Hafarder, v. Hazarder, 

Hafe, f. f. femelle de lièvre ou de lapin, 
das Weibchen eines Haaſens oder Kanini⸗ 
chens, lepus vel cuniculus foemina. 

Haft, La arme d'haft, ein Gewehr, das 
einen langen hoͤlzernen Stiel hat, als ein 
Spieß, ze, baltile, 

Häre, f.f. viteſſe, bie Eilfertigkeit, das 
Gilen , feflinatio , properatie, 

avoir hâte, avoir une grande hâte, avoir 
extrêmement. hâte; eilen, fehr cilen, 
properare , valde feſtinare. 

à la hate, mit Uebereilung, eilend, propes 
rate, precipitanter, 

ouvrage fait à la hâte, ein in ber Eil ver⸗ 

fertigtes Werk, opus tumultuarzum., 

faire qch. à la hâte, etwas in Eil machen, 
levi brachio aliqnid expedire, 

à grande hâte, in großer Cile, ſehr eilfers 

tig celerrime, citifime, M 

ils fe retirent en hâte vers la ville, fie keh⸗ 
ven geſchwind wieder nach der Stadt, Fe. 
flinanter in urbem vedeunt, 


Fläter, 
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Hater, v. a. le pas, eilen, geſchwind ma⸗ 
chen , gradum accelerare. 

hâter, prefler, treiben, adurgere. 

hâtez un peu ces gens-là, treibt biefe Leute 
ein wenig an, incita bos bomines paulu- 
dum. S 

härer les fruits, die Reife der Fruͤchte be⸗ 
fehleunigen, frudus åd maturitatem pro- 
ducere, promovere. 

hàter fon rérour, fe'häter de rétourner, 


feine Zuruͤckkunft befchlennigen, accelera., 


re reditum. 

fe hater, v. 7. geſchwind ſortmachen, Ze 
nationem adhibere , Feflinar OH 

je me hate le plus que je puis, ich eile ſo 
viel ich kann, omnt properasione feflino. 

hätez le diner, macht, daß wir bald zu Mit: 
tage eſſen, fac ut mox prandeamus, 

je me me hâterai pas d'aller là, ich werde 
mich nicht übereilen, dahin zu gehen, non 
properabo illum locum adire, GP 

on le bàtera hien d'aller; man wird ihn 
ſchon forttreiben "ihn dazu bringen, ar 
incitabunt illum. 

le cerf hâte fon etre, ber Hirſch eilt davon, 
cervus aufugit. 

faire häter un meffager, einen Boten ge: 
ſchwind fortgehen laffen, ungere progref- 
fum nuncii. ; 

hätez-vous de venir, machet, daß ihr ge⸗ 
ſchwinde kommt, jac ut cito venias. 

Hàté, ée, adj, part. frühzeitig; it. ber ba 
eilt, prematurus j properans. í 

la faifon eft un peu hâtée, die Jahrszeit 
kommt etwas früh, anni tempus prema- 
ture adeft. 1 í 

il eft;extremement häte, er eilt über bie 
maßen, valde feffinat. à i 

Häteur, f. m. der den Braten in den koͤnig⸗ 
lichen Küchen zu beſorgen hat, qui in re- 
gum culinis carnem aljam procurat. 

Hatier, J. m. ein eiſerner Bratbock mit 
vielen Haaken, capreoli focarii, vern au- 
tomatum puribus cu[pidibus. , 

Hàtif, ive, adj. (fe dit des fruits & des 
fleurs,) fruͤhzeitig, precox y cis, prema- 
turus, 

les fruits hâtifs font plus chers que les 
autres, die frühzeitigen Fruͤchte ſind viel 
theurer / als die andern, ruckus prema- 
turi ceteris plus confiant. è : 

efprithàtif, ein frühzeitiger Geiſt, oder fruͤh⸗ 
zeitiger Gelehrter, ingenium precox. 

Hätiveau, f.m. poires de hâtiveau, fruͤh⸗ 
zeitige Birnen, pira precocia, 

Hätivement, adv. d'une maniére hâtive, 
fruͤhzeitig / eilends, cito, Feſtinanter, pro- 
peranter , mature. 
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Hätivere, f, f. précociré, Frühseitigfeif, 
(wird vow Früchten gebraucht,) precos 

, maturitas, (de frudlibus ufurpatur.) 

il y a des fruits eftimables pour leur hüti- 
vetè, d’autrés pour leurtardiveré, einis 
9e. Fruͤchte werden hochgehalten, weil ſie 
früh zeitig werden; andere weil fie frite 
zur Reiſe kommen, alii frudus in pretio 
hubentar, quia cito , alii, quia tarde ma- 
turefeunt. 7 

Havage , f, F. das Recht des Scharfrichters 
an einigen Orten in Frankreich, von jes 
dem Sacke Getraide einen blechernen Lif 
fel voll zu nehmen, Aur carnificis, quo in 
quibusdam. Gallie locis ei licitum eff, ex 
quovis frugum facce cochlearis menfuram 
fibi ſumere. 

Havana, Portde l'Amerique, Havana, ein 
amerikaniſcher Hafen, Havana. 

Haubans, f. m. 5. große Schiffſeile, wel 
che den Maſtbaum halten, Funes fcanfo- 
Yu. 

Haubaner, v.a. die Seile an einem Mafte 
oder Geruͤſte ausſpaunen, funes expan- 
dere. 

Haub ergeon , / m. kleiner Panzer, lori- 
cala. 

Haubert,- f. n, eine Art Panzerhemd, (vor 
die ſem,) antiguum thoracis genus. 

fief de haubert, ein Lehngut, das die obere 
Gerichtsherrlichkeit hat, unmittelbar von 
dem Landesherrn herruͤhrt, primigenie 
clientele baneficiarzum. predium, 

Have, adj. c. blaß, bleich, haͤßlich anzuſe⸗ 
hen, pallens , horridus , macilentus. 
vilage have, maigre, defaic, ein blaſſes, 
haͤßliches, verftelltes Angeſicht, macilen- 

tus, borridus vultus, 

Havir, v. a. verbrennen, adurere, combu- 
rere, concremare. 

le trop grand feu a fait havir ce chapon, 
dieſer Kapaun ift wegen des großen Feuers 
auswendig verbrannt, ob nimium ignem 
combuflus eft ifle capo. 

Havre, f. m. ein Seehafen, Port, portus, 

Havre de Grace, ville fur l'embouchure 
de la Seine, Havre be Grace, eine Stadt 
am Ausfluſſe der Seine, Gratie portus 
ad Sequane oſtia. 

Haufe, f. F. ein Fleck Leder, Papier, Holz, 
zum unterlegen, fmbjea corii, charte, 
ligni particula, 

Hauffé, ée, adj. (t. de blazon,) erhoͤhet, 


elevatus. 
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Haufe- col, f. m. ein Ringkragen der Off 1 


cive, collare eneum vel argenieum vet mie 
litari prepofttorum. 


Hauflement, f, m. Erhöhung, Erhebung, 


elevatio , fublatio. 
haufle- 


6 
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COX 
tin 
cinis 
l fie 
pâte 
retio 
ma- 


ters 
I jes 
esp 
0 In 


1 
y 6x 


ram 


1 ein 


e 
inſo- 


Laſte 
pan- 


lori- 
(vor 
bere 

von 
eniæ 


zuſe⸗ 


fes, 


en- 
nb. 
Ion, 
uers 


nem 


"uf, 
ure 


tadt 


rius 


501$ 
rh, 


het, 
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hauffements de voix, Erhebung der Stim⸗ 
me / vocis intentio. 

hauſſement d'épaules, 
bumerorum ſublatio. 

Hauſſer, v. a. erhöhen, erheben, zoAere. 

hauffer la voix, die Stimme erheben, vo- 
cem tollere , efferre , extollere, 

hauffer le prix de la marchandife, ben 
Preis einer Waare ſteigern, mercis pre- 
tium augere. 

celà lui a hauffé le coeur, le courage, dies 
fes hat ihm den Muth vermehrt, boc A 
animos fecit, addidit. 

haufler les épaules, bie Achfeln zucken, An- 
meros attollere. 

hauffer le coude, faufen, potare. 

le tems fe hauſſe, das Wetter klaͤrt fich 
auf, cœlum ſerenat, differenat. 

fe haufler {ur le bout des piés, auf den 
Zehen gehen, um größer zu ſcheinen, 
ſuſbenſo gradu ire. 

ll ne fe haufle, ni ne fe baiſſe, er bleibt 
immer einerley, antiquum obtinet, nulla 
ve movetur , femper idem eff. 

la'riviére a bien haullé cette nuit, der Fluß 
ift dieſe Nacht ſtark angelaufen, angewach⸗ 
fen, Auvius bac nofe valde crevit. 

il a une épaule qui hauſſe, er hat eine hohe 
Schulter, er ift ſchief, gi babet. 


das Achſelzucken, 


Haut, e, adj, élevé en haut, hoch, erhal 


ben, altus., celfus. 

haut de cent piés, hundert Fuß hoch, cen- 
tum pedes altus. 

le foleil étoit déja fort haut, bie Sonne 
fand ſchon hoch, fo} Jam medium percur- 
verat orbem. 

être haut en couleur, eine hohe Farbe ba: 
ben, prefulgido colore effe. 

haute vertu, erhabene Tugend, Præcellens 
virtus. 

habiter le haut du logis, auf bent oberſten 
Boden oder Stockwerke eines Hauſes woh⸗ 
ven, habitare in fuminis edibus, 

le haut Rhin, der Oberrhein, Rhenus fupe- 
rior. 

les hautes claffes, die obern Claſſen, cles 
ſuperiores. 

la haute mer, die offene See, a/tum mare. 

la mer eft haute; bas Meer ift ungeſtüm 
mare favit: 

le haut du toit, die Spitze oder Gipfel et: 
nes Daches, tedi culmen, 
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de haut en bas, von oben bis unten, e /- 
Jimi ad infima. 

la haute Juſtice, das Obergericht, Judicium 
fummum , jurisdictio fuperior. 

crier ou jetter les hauts cris, uͤberlaut 
ſchreyen, fich febr beklagen, magna voce 
clamare , conqueri, 
Haut & puiflant Seigneur, Hochwohlgebohr⸗ 
ner Herr, (in Aeten,) Dynafla potens. 
Leurs Hautes Puiſſances, Ihro Hochmoͤ⸗ 
genden, die Herren Generaſſtaaten, ordi- 
nes Batavorum fwderati Belgii prepo- 
tenti flini. 

la Chambre haute, das Oberparlament, 
fuprema Anglie curia, 

en haut, hinauf, oben, über fich, furfum, 
fupra , fuperne. 

monter en haut, hinauf fahren, hinauf ſtei⸗ 
gen, efcendere. 

ſe porter haut, ſich viel einbilden, eine 
vornehme Miene annehmen, per bire, 
elato animo effe. 

parler haut, laut reden, ele voce prolo- 
gui. 

parler haut & clair, franchement & libre- 
ment, frey, ungeſcheut reden, palam ac 
diferte loqui. 

in homme qui a le cœur haut, ein ſtolzer, 
hochmuͤthiger, aufgeblafener Menſch, Ho- 
7h0 ferox , animo tumidus. 

le haut goüt, ſtarkgewürzte Speiſen, fcharfe 
Speiſen, cibi valde conditi, vel acidi, 

haut le pié! laßt uns fortgehen! age ea- 
mus ! 

le Carême eft haut, es ift fpåt Ofern, Fe- 
tum Pafchale fero incidit. 

vous nous mettez le carème bien haut, 
ihr macht uns die Sache recht ſchwer, 
tu nobis hoc valde moleflum reddis. 

haut le bois! das Gewehr hoch! attolite 
arma! 

le haut bout, die Oberſtelle, Jeng princeps, 
fuperior. 

traiter q. de haut en bas, einen herunter 
machen, veraͤchtlich machen, derrahere de 
fama alicujus , defpicatui babere. 

purger par haut & par pas, von oben und 
von unten purgiren, vomere fimul, d» 
alvum laxare, 

régarder q. de haut en bas, einen genau 
anſehen, luminibus aliquem penetrare. 


le haut allemand, hochdeutſch, Zingua ger- haut à la main, hurtig mit Muth und mit 


manica purior cultiorque. 


der Fauſt, animo manugtie promtns, 


cela eft du haut allemand pour moi, dag] haut de chaufles, bie Hofen, fuAfigaculum, 


kann ich nicht verſtehen, oc dodrinam 
meam ſuperat. 

le haut mal, die ſchwere Noth, die fallende 
Sucht, morbus caducus, comirialis. 


femoralia, vel feminalia. 

fa femme porte le haut-de-chauffes, feine 
Frau iſt Herr, hat die Hoſen, uxor ejus 
imperat. 


Ha 


Hautain, 
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Hautain, e, «dj, fier, (tolg, aufgeblaſen, 
ferox, animo tumidus. 

faucon hautain, eim hochſteigender Falke, 
falco fublimiter volans. . 

Hautainement, adv. de hauteur, hochmü⸗ 
thig, ferociter , ſuperbe. 

Haut- bois, f.m. eine Schallmey, decu- 
mana tibia, gingrina. 

Haute- contre, f. m. der Alt, die Altſtim⸗ 
me, fympbonie fonus alter ab acutiffimo. 

Haute-couleur, J. F. couleur éclatance, 
eine hohe Farbe, vividus, fplendidusque 
color. 

Haute- futaie, J. f, hochſtaͤmmiges Holz, 
arbores alte, 

Haute-lice, f. f. gewirkte Tapete, aulea, 
orum. 

de Haute - lutte, adv. trotziglich, mit Ge⸗ 
walt, ferociter, vi, 

Hautement, adv. hoͤchlich, muthig, Den 
öffentlich, alte, clare, ſublute, palam. 
foutenir hautement le partie de q., fich 
eines hauptſaͤchlich annehmen, Jumma 

contentione aliquem defendere. 


Haute- paye, f. f. höherer Sold der Sol⸗ 


HAZAR 


^ m, cas fortuit, das GI, un⸗ 

ufal, zufällige Begebenheit, 

as Wagen, cafus, fors, fortune, cafus 

Fortuitus, aufus. 

ne rien donner au bazard, dem blinden 
Glüͤcke nichts zuſchreiben, Dei? nibil tris 
buere , committere. 

par hazard, von ohngefaͤhr, zufaͤlliger Wei⸗ 
fe; cafu, forte. 

s’il arrive par hazard, que &c, menn es 
von ofngefübr geſchieht, daß se. A cafus 

. inciderit, ut de. 

jeu de hazard, ein Wagſpiel, alea, 

à cout hazard, allenfalls, auf gerathewohl, 
utcunque erit, utcunque ceciderit, 

hazard, péril, Gefahr, periculum, diferi 
men, 

le hazard du combat, der ungewiſſe Nus 
gang eines Treffens, periculofus purne 
eventus. 

parler au hazard, unbedachtſam reden, in 
confideratius loqui, 

courir hazard, in Gefahr ſeyn, Gefahr [aue 
fen, periclitari , effe in periculo. 
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daten, Zulage; if. f. m. der ſolchen be 
koͤmmt, majus ſtipeudium militum; it. 
qui flipendia majora meret. 

Bauteile, f, f. Hoheit, cel/rtudo. 

Sa-Hautefle, Ihro Hoheit, Ehrentitel des 
tuͤrkiſchen Kaiſers, Turcarum Imperato- 
ris titulus. 

Hauter, f, f. bie Höhe, altitudo, celſitudo. 

hauteur prodigieufe d'une tour, unglaub⸗ 
liche Höhe eines Thurms, mmenſa turris 
altitudo. 

élevé à la hauteur d’une montagne, hoch 
wie ein Berg, altus ad inflar montis, 

hauteur, ein Hügel, eine Anbôbe, collis, 
tumulus. À 

gagner les hauteurs, feinen Weg über Die 
Berge nehmen, ier trans montes facere. 

prendre la hauteur du ſoleil, du pole, die 
Sonnenhoͤhe, die Polhoͤhe abmeſſen, % 
vel poli elevationem dimetiri. 

ce bataillon eft à fix de hauteur, dieſes Da: 
taillon ift ſechs Maun hoch, cohortis bujus 
ordo fex militibus conflat. 

parler avec hauteur, hochmüthig, hochtra⸗ 
bend, mit llebermuth reden, fprechen, 
inſolentius, faſtuoſe; elatius loqui, 


la flotte a paru à la hauteur de la Rochel- 


je ne le puis diffimuler, au hazard de paf- 
fer pour téméraire, ich kann es nicht vers 
ſchweigen, ſollte mir gleich ſolches für ei 
ne Vermeſſenheit angerechnet werden, dif 
Simulare illud nequeo, etfi mibi temeritas 
tis-nota fubeunda fit. 

Hazarder, v, a. wagen, in Gefahr fegen, 
audere, in periculum adducere, pericula 
exponere, 

hazarder, mettre au hazard fes biens & fa 

vie, fein Vermögen und Leben wagen, in 

Gefahr ſetzen, rem fuam caputque in di. 

Jcrimen adducere, 

arder le paquet, wagen, verſuchen, aleam 
Jubire. 

je me fuis hazardé de faire ce voyageà 
pie, ich habe es gewagt, dieſe Rein 
Fuße zu thun, zentavi iter illud 

rdeuſement, u. iuconfide 


Hazardeux, / m. ein Wagehals, eir Ber 
wegner, in adeuntis periculis incanfidte 
ratus, d 


Hazardeux, eufe, adj, gefaͤhrlich, geriet, 


Hé, 7j. ach, ey, ab! 


le, man hat bie Flotte auf der Höhe von 6» Ie vous pris, adj, ey! ich bitte euch, 


Rochelle gefehen, clafis ad Rupelle alti- 
tisudinem "vifa eff. 
Haynaut, Comté de Flandres, Hennez 


ab! 


Heaume, f. m. cafque, ein Helm, (alt) 
galea, 
heaume, die Stange, womit man das 


gau, eine Grafſchaft in Flandern, Han- 
monta. 
Haye, v. haie, 


euerruder regiert, guberuaculi manu- 


Hebdo- 


Aus 
uone 


In. 


lau⸗ 


ricus 


Zn 


ait) 


bas 
au 
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HEILT 


uw REN iu» geit 

Hebdomadaire, ad, c, wöchentlich, bas 
alle Wochen geſchieht, quod fingulis hebdo 
matibus fieri folet, bebdomadelis, 

journal hebdomadaire 
chentliche Zeitung, novelle fingu 
manis p "üdenzttes. 

Hebdomadier, f. 
die Woche ifl, cujus hebdomas curvit. 

Héberger, v. a. loger, beferbet gen, bofpi- 
zio excipere. 

Hébété sı ée, adj. 
hebes, lupi idus. 

Hébéter, v, 4. rendre hébété, tumm, ſtumpf 
machen, beberare. 

Hébraïque, adj. € ^. bebräifch, Ebreus, He- 
braicus, 

Hébraifme, f, m, eine hebraͤiſche Redens⸗ 
art, lais 

Hébreu, t. de adj. ein Hebruͤer, hebräifch, 
it. bie hebruͤiſche Sprache, Hebreus; ii. 
lingua Hebraica. 

en hébreu, auf hebraͤiſch, hebraice. 

favoir l'Hébreu, in der hebraͤiſchen Spra⸗ 
che erfahren (epu, callere linguam Hebrai- 
cam, 

ce que vous dites eft de l'Hébreu pour 
moi, was ihr ſagt, kann ich nicht verſte⸗ 
hen, ift mir ganz fremd, ius, quod tu 
dicis, hofpes ſum; Davus fun, non Oedi- 
pus. (prov.) 

le peuple Hébreu, das hebraͤiſche Volk, die 
Juden, Hebreus populus. 

Hécatombe ` f. f. ein Opfer von hundert 


Och fe oder anderm Vieh, hecatombe, 


tumm, ſtumpf , 


m. der Woͤchner, an dem 


dutzig, i. 


"y macie con fa us, 


Dän, ein Stadt 


gezehrt / hedi 
Hedin, ville de! 


in der Graff 


rtois, 


farum, J. altſche, he- 


ou Ma- 
ome aM 
a Mabumedis, He 


ae 4 T arcica a Jug 
D 


Heidelberg, die Hauptſtadt in der Pfalz, 
Heidelberga. 

Heiduque, f. m: Heiduck, ungariſches Fuß⸗ 
volk, H: ungarichs pedes, peditarus. 

Hélas! isterj, ach, ey! o weh! 
eheu! 

hélas, je n'en puis plus 
nicht mehr! bea, me mi 

helas, malheureux que je 
glücklicher! Yen me m 

Helene, nom de femme, Helena, ein Weis 
beruame, Helena. 

Léler, v. a, ein Schiff aus 


beu! 


ich kann 
t 


ist ach, ich Un⸗ 
11 


der See anruf, 


Heidelberg, ville capitale du Pslatinat, E é 


fen, wo es herkommt, 


are, EX quo Foco 2" 


linie, eine Schraubenlinee po ica: we uc 
lix. 

Helicon, f. m. der Muſenberg, der Poeten, 

Helicon, onis, 

ED adore, nom d'homme, Heliodor, ein 

Mannsname, Heliodo 

Héliofcope, f, m. ei Perfpectiy sin die Sons 

ne zu ſehen, be m. 

Heliotroy AC J: m, 
Eu e rige 

Hellénifme, / n. eine griech ſche 
art, bellen y. 

Helléniftes, / m. pl. die © e unter 
den alten Griechen gebol und die 
Griechen, die das Judenthum annahmen, 
bellenifle. 

Helléfponr, détroit de Galli eot ber 
lefeont, eine Meerenge bey der Stadt 
Gallipolis, Helle ug 

Helvécique, ed). c. das die Schweiz angeht, 
ſchweizeriſch, Helveri ricus. 

le corps Helvetique, b ie Schw 
respublica Helvetica 

Hem ! inter. hem! he hoͤrt doch! 
eh 

Hématite, f. m. © 

Hématoſe, f. 
rungsſafts in 9 

Hémerocalle, di f. ei 
wilde Lilien, Schwerdtlilie en, 
callis. 

. |Hemicicle, f.m 
Kreis, bemicyclus. 

BHO f. in. eine halbe Rü 
halbe Himmelskreis, bemifphe 

Phémifphère dup der 
mel, hemifph 

"Ne? 


Redens⸗ 


Hel⸗ 


rrepublik, 


bem ! 


hemero= 


ein Halbzirkel, 


obere Hin 


irft / cruo- 


e, an- 


Hemorrhoi 
angeht,“ 
Hé 


(dene Ader 
| ) 

die güloue Ader, 
> von eilf 


s, feu Eba- 


Fiene, 
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Hene, fleuve, Hene, ein Fluß, Henus. 

Hennir, v. ». wiehern, binnire. 

les chevaux henniſſent l'un contre l'autre, 
lors qu’ils fe connoiflent, wenn die Pfer⸗ 
de einander kennen, wiehert eines das an⸗ 
dere an, equi fe mutuo noſcentes alter al- 
teri adbinniunt. 

Henniflement, f, m., das Wichern ber Pfer⸗ 
de, hinnitus. er 8 
Henri, nom d'homme, Heinrich, ein 

Mannsname, Henricus, 

Henriette, nom de femme, Henriette, ein 
Weibername, Henrica. 

Hépatique, adj, c. das zur Leber gehört, 
hepaticus, 

Hépatique, f. J. Leberranunkel; it. Brun: 
nenleberfraut, hepatica; it. hepatica fon- 
tana. 

Hépatite, J. m. Leberſtein, ein Stein, der 
die Farbe der Leber hat, gemme fpecies, 
bepatites. 

Heptagene, f. m. eine ſiebeneckigte Figur, 
beptagonum, 

Héraclée, ville de Thrace, Hergelea, eine 
Stadt in Thracien, Heraclea. 

Héraldique, adj. c. zur Wappenkunſt gehoͤ⸗ 
tig, beraldicus. 

Héraut, f. m. ein Ankuͤndiger, Herold, pre- 
co, onis, fecialis. 

héraut d'armes, ein Herold, fecialis. 

Herbage, f. m. pâturage, Kräͤuterwerk, 
junge oder zarte Kräuter, erbe, tenere 
herbe. 

Herbe, f. m. Kraut, Gras, Herba. 

petite herbe, herbette, ein Kraͤutlein, her- 
bula. 

fe coucher fur Pherbe, fid) auf bas Gras 
legen, is herbis recubare. i 

herbes poragéres, allerley Gartenkraͤuter, 
olus, oleris, 

herbes pour les falades, Salatkraͤuter, ace- 
taria , orum. 

herbe fauvage, wildes Kraut, Herba agve- 
fiis. 

marché aux herbes, Kraͤutermarkt, forum 
olitarium. 

mauvaife herbe croit toujours, Unfraut 
verdirbt nicht, non marcet mala planta, 
Jed ufque virefeit. 

couper l'herbe fous les piés à q., fupplan- 
ter, einen unterdrüden, einem bie Schuh 
aus j 
previpere. | 


E Jun, 
en, fupplantare, fponfam alicui 


f ; cete M 
manger fon blé en herbe, feine Einkuͤnfte 


im voraus verzehren, ab ineunte anno ver- 
furam facere. 


get un Docteur ei herbe, es wird noch 
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il a employé toutes les herbes de la Saint 
Jean, er hat alles Mögliche verfucht, 
omnem rudentem movit, 

il a marché fur quelque mauvaife herbe, 
es ift ihm etwas Widriges begegnet, ma. 
lum ipfi accidit. 

Herbeiller, v. . le fanglier herbeille fou- 
vent dans ce pré, das wilde Schwein 
graſet gemeiniglich auf biefer Wieſe, aper 
in boc prato folet gramine pa ſei. 

Herber, v. 4. auf das Gras breiten, trods 
nen, en gramine diſpandere, flecare. 

Herbette, f, f. zartes oder junges Gras, 
mollis & tenera berba. 

Herbeux, eufe, adj. graſig, begraſet, ber- 
bofus. 

Herbier, f. m. la poche ou le premier 
ventricule drun bouf & des autres bêtes 
qui ruminent, der Wiederkaͤuungsmagen 
in einem Ochſen und in andern wieder 
kaͤuenden Thieren, ruma, rumen. 

herbier, ein Kraͤuterbuch, berbarium, liber 
botanicus. 

Herbiére, f. f, vendeuſe d'herbes, eine 
Kräuterfrau, herbaria. 

Herborifer, v. 3. & s. Kraͤuter fuchen, 
ſammeln, Aer Aer medicas indagare, colli» 
gere. 

Herborifte, f. n. ein Kraͤuterverſtaͤndiger, 
botanicus. 

Herbu, uë, adj. graſicht, mit Gras bewach⸗ 
fen, Herbo ſus. 

Herce, v. Herfe. 

Hercule, nom d'homme, Hercules, ein 
Mannsname, Hercules. 

Here, f, m. ein armer Schlucker, armſeli⸗ 
ger Menſch; it. das Bettelmannsſptel in 
der Karte, qui porro & cicere famam fo- 
latur, eſurio; it. genus lufus chartarum 
pictarum. N 

Héréditaire, adj. c. erblich, Pereditarius, 

bien héréditaire, ein ererbtes Gut, bonum 
hereditarium. 

Hereditairement, adv, durch Erbſchaft, be- 
veditando, hereditario jure, 

Hérédité; f. f, terme de Palais, die Erb⸗ 
ſchaft, das Erbrecht, bereditas. 


fie, f. F. Ketzerey, herefis. 5 
érétique, adj, c. fentiment hérétique, 
eine ketzeriſche Lehre, opinio beretica, 
Hérétique, J. m, ein Ketzer, hereticus. 


ein Doctor aus ihm werden, Doéoris ho- 
aliquando nancifcetur, 


nores 


Herifls, Ae, adj. borſtig, über fid) ftehend, 
ſun rectus, rigidus, 
Heriffer, 


I 


24 
Saint 
ſucht, 


erbe, 
| Ha. 


' fou- 
jivein 
aer 
trock⸗ 
À 
Drog 
her- 
"mier 
bétes 
tagen 
bere 
liber 
eine 


chen; 
collis 


diger, 


vach⸗ 


ein 
tt feft 
el in 
n fo- 


"Yum 


us, 


onum 
„be- 
Erb⸗ 


Heriz 
Drot: 


fiar- 


que, 


enb, 


d 
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Hériller, v. a. d? n. in die Höhe borſten, zu 
Berge fiehen, wie die Haare, ftare, diri- 
ere, ut come. 


le lion hériffe {a crinière, der Löwe ſtraͤu⸗ the BE À 
(héritier fubftitué, ein nachgeſetzter Erbe, 


bet feine Maͤhne, pilis inborrefcit leo. 

la poule hériffe fes plumes, fe hériffe con- 
tre Je char, die Henne fträubet, ſpreuſſet 
ſich gegen die Katze, gallina plumias in fe- 
lem furrigit. 

un homme hériffe, ein Mann, der viele 
Schwierigkeiten macht, vir, qui multas 
difheultates: affert. 

un homme heriſſe de Grec & de Latin, 
ein Mann ber mit Griechiſch und Latein 
geſpickt iſt; ein Pedante, wenn er damit 
prahlt, vir d? graecis & latinis vocibus 
offerlus; oflentator, qui doctius dicit, 
quam ut capiatur. 

Hériflon, f. m: ein Igel, Meerigel, echi- 
nus, erinaceus terreſiris, vel marinus. 

Hériffon, f. m. ein Schlagbaum mit ſtach⸗ 
lichten Spitzen; if. das Kammrad in der 
Mühle, cataraca aculeis hornens; rota 
pettinaum formata, in molis, 

Hériffonné, ée, adj. wird von Thieren ge 
ſagt, bie fid) rund zuſammenziehen, oder 
mit ſtraͤubigten Haaren, (in den Wappen,) 
adhibetur de animalibus in globum fe con 
volventibus aut ſurreclis pilis inhorrefcen- 


riffonner, v. «. eine Mauer mit Kalk 

bewerfen, incruftare parietem eumque 
dealbare. 

Heritage, f. m. ein Erbgut, Erbtheil, Erb: 
ſchaft, hereditas, v. Succellion. 

recueillir un héritage, eine Erbſchaft antre⸗ 
ten, hereditatem adire, obire. 

un héricage lui eft écheu, es ift ihm eine 


14 
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héritier univerfel, einziger Erbe, Haupters 
be, heres ex affe. 

(héritier par moitié, Erbe des halben Erb⸗ 
theils, Peres ex femijfe. 


fecundus heresy ſubſtitutus bares. 

Herman, nom d'homme, Hermann, ein 
Mannsname, Hermannus. 

Hermaphrodite, f. w. ein Zwitter, beyder⸗ 
ley Geſchlecht zugleich, amdrogynus, ber- 
maphroditus. 

Hermes, nom d'homme, Hermes, ein 
Mannsname, Hermes. 

Hermétique, ad, c. hermetiſch, chymiſch, 
hermeticus, chymious. 

Hermétiquement, adv, vaiffeau fcellé her- 
métiquement, ein Gefäße, defen Hals 
zugeſchmelzt ift, vas cujus orificium fui 
fufione obturatum eff; vulg. bermetice 
‚feillatum. 

Hermine, f.f. ein Hermelin, mus Ponti- 
CUS. 

peau d'hermine, Hermelinfell, vellus muri- 
num. 

fourré d'hermine, mit Hermelin gefüttert, 
murino vellere obducfus. 

Hermine, ée, adj. mit Pelzwerke gefüttert, 
pellitus. 

Hermitage, f. m. eine Einſiedlerey, ana- 
chorete cella. v. Ermitage. 

Hermite, f. f. ein Einfiedler, eremita, vel 
anachoreta, v. Exmite. 

vivre en hermire, wie ein Einſiedler leben, 
ein eingezognes Leben führen, foditariam 
vitam agere, 

Hermodaéte ou Hermodate, f. f. Hermo⸗ 
datteln, eine Pflanze, Permodaczylus, col- 
chicum ephemeron. 


Erbſchaft sugefallem, ez hereditas obvenit. Ai ^ X T 
ſchaft sugef Herniaire, ad, c. chirurgien herhiaire, 


promeſſe de grand n'eft pas héritage, auf 


großer Herren Worte oder Verſprechungen 


ift nicht viel zu bauen, inanibus promiffis 
ludere magnatum eft. 

Hériter, v. n, erben, hereditatem adi 

il a hérité de fon pére beaucoup de biens, 
er hat viel von ſeinem Vater geerbet, 
culentam a patre hereditatem naéfus efr. 

Héritier, f. m. Héritiére, ff. ein Erbe, 
eine Erbin, beres. 

fe porter pour héritier, fich als Erbe ange 
ben, fe pro herede gerere. 

vrai héritier, der vechtmäfige Erbe, Peres 
legitimus. 

faire, inftituer héritier, zum Erben ein ſe⸗ 
tzen, beredem inflituere. 

il ma fait fon héritier fans aucune charge, 
er hat mich zum Erben ohne einiges fe 
benvermaͤchtniß eingeſetzt, heredem me 
libera creatione absque leg atis don 


pifci 
det, 


ein Brucharzt, Bruchſchneider, qui, Ler- 
niam tollit, 
Hernie, .. F. ein Bruch, hernia. 
Hernieux, eufe, a. der einen Bruch hat, 


| hernio 


i  Herniole, f. . Bruchkraut, Wegtritt, her- 


MAYIA, 

Herodiens, fe m. pl. die Herodianer, feda 
Herodianorum. 

Héroïde, f. f. Zufchrift in Verſen, Zstere 
carmine elaborate. 

[Héroïne , f. f. eine Heldin, beroina , be- 

rois, 

Heroique, adj. c. helbenmaͤßig, herviſch, 

beroicus. 

action héroïque, eine Heldenthat, geflum 

| heroicum. 

poëme héroïque, ein Heldengedicht, car- 

men heroicum. 


Q4 3 


Héroique- 


‚erolquement, adv, heldenmaͤßig, hero 


oïfme, f. m. der Heldenmuth, Aer gien! à 


is, heroismus, l 
n, f.m. ein Reih r Reiger, ardea,erodius, 
alle de béron, aigrette, ein Reiherbuſch, 
pluma erdee. . 
héron, die Reiherbeize, aucu. 
atio ardearum. 


| 


faucon héronnier, ein 
ardeis infeflus. 
*ronniére, er hat keine Waz 
deffituitur, 
„J. F. eine Reiherhecke, ardea- 
rum S, nidus. 
Heros, f m. ein Held, heros. 
' héros d'un poëme, d'un roman, die 
auptperſon in einem Gedichte, in einem 
ne, carminis aus fie hiftorie heros. 
arines, f, f. pl. was das Meer 
irft, als: Bernſtein, Koral⸗ 
inque mare utile egerit, vel 
m, corallia, &c. 
f. m. das Egen eines Ackers, agri 


IH. 


lerfe, ou Herce, f, f. eiue Ege, occa. 
berfe, Fallgatter an einem Thore, porte 
catarata, 
, abattr 


e la herfe, das Schutzgatter 
derlaſſen, cataractanm attol. 
js 


egen, occare, 
einer ber eget, occator. 
parlant , im Reden mit 
der Zunge anſtoßen; 
hen, ſtocken, unſch 
e, memo VACI 


it. zaudern, anſte⸗ 
ig ſeyn, lingua he- 
Hare; it. cu re, du- 
bitare, befitare, animo elfe confufum. 
votre dilcours étoit fi coulant, que vous! 
n'avez jamais héficé, es floß euch eure 
Rede fo ſchoͤn aus dem Munde, daß ihr 
niemals angeſtoßen habt, zua oratio ital 
libere fluebat, ut nufquam adbere[ceres. 
héfiter, chanceler, étre irréfolu, unſchluͤſ⸗ 
fig ſeyn, in Zweifel ſtehen, berere, befiz 
tare. 
héfiter à prendre parti, nicht wiſſen, zu 
welchem Theile man fid) ſchlagen foll, du- 
quibus a partibus ſlandum. 
une queſtion, anſtehen, wie eine 
je fell entſchieden werden, dubium 
! quefHonts deciffone. 
ince d'Allemagne, Heſſen, eine 
haft in Deutſchland, Hafza. 
en, nne, adj. & fubfi. heſſiſch; it. ein 
ey Haſſus. 
roclite, adj, c. bas von der Regel ab: 
ht; it. ſeltſam, heteroclitus; infolens. 


H 
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fprie hétéroclite, ein ſeltfamer Kopf, Zomo 
Heilis, faflidiofus, morofus, 

rodoxe, adj. c, irrlehrig/ iergläubig, Le. 
O . 
Hétérogene, adj, c. von unterſchiedener Art 
und Elgenſchaft, beterogeneus. 
Hétérofciens, f, m, pl. Voͤlker, die in der 
Mittagsſtunde den Schatten nur auf eis 
ner Seite haben, bezerofeii 
Hahn, pul- 


vofcii. 
Hetoudeau, f. m. ein junger 
fouteau, ein Buchbaum, 


lafler. 

Hêtre, f. m. fau, 
efeulus, fagus, 

bocage de hétre, ein Bud 
fagetum. 

Hendrir, fe hendrir, v. r. fe dit du linge 
fale renfermé, & des fruits trop preffés, 
vermodern, faulen, dumpficht werden, pu. 
treſcere. Voyez. & d. fe pourrir. 

* Heur, f, m. bonheur, das Gluͤck, felicia 
tas, (alt.) 

il a plus d'heur, que de fcience, prov. er 
hat mehr Gluͤck, als Verſtand, fortuna 
magis, quam arte pollet. 

Heure, f. . Uhr, Stunde, Zeit, hora, 
Tempus. 

des heures, pl. ein katholiſches Gebetbuch, 
precum liber apud Pontificios. 

demi-heure, eine halbe Stunde, femibora. 


une heure & demie, anderthalb Stunden, 
Sefyuihora. 

quelle heure eft- il? welche Zeit ift es? mag 
ift bie Uhr? quota eft bora? 

une heure fonne, es ſchlaͤgt eins, bora pri. 
ma auditur, indicatur. 

il eft trois heures à cette horlo 
drey auf biefer Uhr, 
indicat boram, 

Pheure du berger, bie Gelegenheit, oc- 
cafio. 

il ett mort tout à l'heure, tout à cette 
heure, er ift in dieſem Augenblicke geſtor⸗ 
ben, Loc ipfo temporis articulo ex[lin- 
dus efl, 

à une{heure, um ein Uhr, um eins, kora 
prima, 

d'heure en heure, von Stunde zu Stunde, 
alle Stunden, per boras. 

à cette heure, maintenant; nun, itzo, munc, 
modo. 

fur Phe 


wald, efculetum, 


loge, es if 
horologium Zertiam 


re du fouper, um die Zeit des Abend⸗ 
eſſens, [vb cone boram. 

venez de bonne heure, kommt bey zeiten, 
frühzeitig, veni mature, maturate. 

de meilleure heure, früher, citius, ma- 
turtus, 

de trop bonne heure, allzu feli, Zeile cie 
Hit, prematare, 

tout à 
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—— — 

tout à cette heure, tout maintenant, gleich 
jetzt, alſobald, Jam, protinus. 

à heure indue, jur Unzeit, intempeſtive, 
alieno tempore. 

à heures perdues, dans les heures de loi- 
fir, in den Nebenſtunden, boris fuc- 
cifruis. 

ponr l'heure, für dießmal, bac vice. 

à Pheure qu'il eft, jetzund, in prefenti. 

tour à Pheure, gleich, alſobald, confeffrm, 
illico. 

à la bonne heure, glücklich, zu einer glück 
lichen Stunde; it. immerhin, in Gottes 
Namen, es mag drum ſeyn, aufpicato, 
opportuno tempore, fane; quod felix fau- 
fiumgue fft it, valeas , babeas, 

paífer de mauvaifes heures, ſchlimme Zeit 
haben, dura degere tempora. 

jai vu Pheure que --- e$ war juft an dent, 
daß ⸗ idagebatur , vt dc. 

ie vous recontre à la bonne heure, ich 
treffe euch eben recht an, commodum, op- 
portune occurris mihi. 

allez à la bonne heure, gehet in Gottes 
Namen, i fecundo Numine. 

qu'il s'en aille à la malheure, le traitre qu'il 
eft, er gehe an Galgen, ber Verraͤther, 
abeat in malam rem prodit 

il nft point fujet à l'heure, e 
Zeit gebunden, nulli tempori efl ad- 
fri@us, 

il a debonnes & de mauvailes heures, er 
hat ungleiche Stunden, m boras mu- 
ratur. 

tu es venu à la mal - heure, bu hiſt zur unz 
glücklichen Stunde gekommen, znaufpi- 

cato adveniſti. 


iſt an keine 


| 


Heureufement, adv. auf gluͤckliche Art, 
glücklich, feliciter, beate. 

j'en fuis venu heureufement à bout, ich 
habe es glücklich vollendet, Leue feliciter- 
que rem confeci. 

vivre heureufement, gluͤckſelig leben, beste] 
uivere. 

Heureux, euſe, adj. felig, gluͤckſelig, ber 
glückt , gluͤcklich, felix , beatus, 

être heureux, mener une vie heureufe, 
gluͤckſelig / nach Wunſch leben, beate vi- 
vere. 

heureux, trop heureux, fi jepouvois vous 
rendre fervice, ich wäre allzu gluͤcklich, 
wenn ich ihnen dienen koͤnnte, in cao me 
effe putarem, ff tibi gratificari poffem. 

il ala mémoire heureuſe, er hat ein gutes, 
vortrefliches Gedaͤchtniß, excellenti, pre- 
ſtanti viget memoria. 

dheureufe mémoire, feligen Andenkens, 


HEURT 


je vis heureux & trés content, ich lebe al e 

felig und bin vergnuͤgt, vilam omni ea 

parte beatam. ago. 

Heurt, f. m. choc, ein Stoß, Anſtoß, 

illifus. 

Heurter, v. 2. offenfer, irriter, erzuͤrnen, 

beleidigen, offendere , irritare. 

heurter rudement fon adverfaire au com- 

bat, ſeinen Gegentheil im Streit gewal⸗ 

tig angreifen, adverfarium in pugna vali- 

de petere. 

heurter de la tête contre une muraille, mit 

dem Kopfe an eine Wand ſtoßen, caput 

parieti, vel, in parietem impingere. 

heurter à une porte, an einer Thuͤre ane 

klopfen, pulfare fores. 

cela heurte la raiſon, le fens commun, das 

ſtreitet wider die Vernunft, aal rationi 

repugnat. 

heurter de front, fjarte angreifen, mit ber 

Thüre ins Haus fallen, valide impetere, 

nullo adhibito modo adoriri. 

Heurtes, . F pl. blaue Kuͤgelchen im Wap⸗ 

pen, feutarii globi cerulei. 

Heurtoir , / m. marteau à heurter contre 

la porte, ein Klopfer, vopalum , malleus, 

Man fagt lieber un marteau. 

Hexaëdre, / m. eine Figur mit 6 gleichen 

Seiten, ein Würfel, 2exa?dron. 

Hexagone, f.m. ein Sechseck, hexago- 

fun. 

Hexamétre, f. m. vers hexamétre, eine 
Gattung lateiniſcher oder griechiſcher Ver⸗ 

e von (ed) Füßen, verfus hexameter, i. e. 
Mex pedum. 

NB. Ce que vous ne trouverez pas par Hi, 

cherchez le par Hy. 

Hi, hi, hi, interj. ein Wort, fo das Lachen 

ausdruͤcket, ba, ha, ha. 
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(Hiatus, /. m. ttebellaut, oder uͤbele Auss 


ſprache zweyer Voealen nach einander, als 

parle il, parle elle, welche man, um fole 

ches zu vermeiden, ſchreibt, parle- t-ilg 

parle - t-elle? hiatus. 

Hibou, f. m. eine Nachteule, ein Uhu, 

bubo. 

hibou, ein Menfeh, der felten unter bie Leu⸗ 

te kommt, moroſus, infociabilis. 

faire le hibou, das Licht ſcheuen, latere. 

Hic, f. m. die Beſchwerlichkeit, der Knoten, 

moleſtia, modus. 

voilà le hic, da liegt der Knoten, da ſteckt 
es, bic aqua beret. 

Hideuſement, edv. graͤulich, ſcheuß licher 
Weiſe, borride. 

Hideux, eufe, adj, ſcheußlich, heßlich/ grÂfs 
lich, horridus. 

avoir l'air hideux, ein ſcheußlich Anſehen 


beate de funclus. 


haben, Horrido vultu ejfe. 
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CMS TEE RN en 
hideux à voir, fcheußlich, gräulich anzu⸗Hippolite, 


ſchauen, efbe&u horridus. 

Hie, f.f. demoifelle, intrument pour en- 
foncer les cailloux d’un pavé, eine Dope, 
Jungfer, Pflaſterſtoͤßel, luca, pavicula. 

Hieble, f. f, der Attich, ebulum. 

Hié, ee, adj. applani, eben geſchlagen, 
luca complanatus. 

he, fiché, mit einem Schlaͤgel eingeſchla⸗ 
gen, fifluca depacdus. 

Hiement, f.m. das Ebenſchlagen, u. 
catio. 

Hiène, f. f. ein Wehrwolf, lupina ſolecie 
d" rabie magus, Jyceus veneficus. 

Hier, v. 2. un pavé, ein Plafter gleich ſtoßen, 
pavimentum fiflnca pangere. 

hier les pilotis d'un fondement, die Grund⸗ 
vfüble einfchlagen, Pationem fiflucare, 

hier, applanir la terre avec une hie, die 
Erde mit einem Stoͤßel niederſtoßen, zer 
ram fiflucare. 

Hier, adv. jour d'hier, geſtern, der geſtrig 
Tag, beri, beflerna dies. 

avant- hier, vorgeſtern, nudius tertius, 

Hierarchie, f. f. das geiftliche Regiment , 
der Engelchor, hierarchia, angelorum 
CETUS. 

Hierarchique, adj. e. zum geiſtlichen Regi⸗ 
nient gehoͤrig, PZeravchicus. 


Hieroglyphe, f, m. cara&ére hieroglyphi- 

unbild, Geheimnißbild, Bil 

t, Figur, die mit Sinnbildern et⸗ 
was zu verſtehen giebt, /eroc/yphidlis, 
bierotlypbicus character, figura, vel, ima- 

BYE JS 774) ye 
go (ymbolica. 

Higée, f. f. Arzeneygoͤttinn, Janitatis dea. 

Hilaire, nom d'homme, Hilarius, ein 
Mannsname, Hilarius, 

Hilarion, nom d'homme, Hilarion, ein 
Mannsname, Hilario, 

Hippiatrique, f, f. Arzeneykunſt vor die 
Thiere, medicorum veterinariorum feien- 
tin 

Hippocentaure, f. f. ein Ungeheuer, halb 
Menſch und halb Pferd, bey ben Poeten, 
bippocentaurus, 

Hippocras, f. m. Sippocras, ein gewuͤrz⸗ 
ter Wein, visum conditum , aromatites, 
te, m. 


d 
Zi 


Hippocrate, nom d'homme, ein Name ei⸗ 
nes beruͤhmten Medici, Hippocrates, 

H ppocrene, V der Muſenbrunn, bey den 
Poeten, Hippocrene, 

Hippodrome, f. m. eine Rennbahn zu Con: 
ſtantinopel, bippodromus Byzantii, 


J. J. gelber Stein, der in der 
Gallenblaſe eines Pferdes gefunden wird, 
bippolites. 

Hippolyte, nom d'homme et de femme, 
ein Manns, und Weibername, Hppozy- 
tus, Hippolyta. 

Hippopotame, fm. ein Seepferb, hippo- 
potamus, 

Hirondelle, /. eine Schwalbe, birundo. 

une hirondelle ne fait pas le printems, eis 
ne Schwalbe macht keinen Sommer, ver 
non una dies, non una reducit hirundo, 

Hiroquois, peuple de Canade, ein Volk 
in Canada, Hirogusi. 

Hifpahan, ville Royale de Perſe, Iſpahan, 
die Hauptſtadt in Perſien, Hifpabanum. 
Hiffer, v. 2. (terme de marine) hauſſer 
les vergues, les voiles, die Zwergſtangen, 
die Segel aufſpannen, navigii antennas, 

vela tollere, 


Hiftiodromie, f. I. die Wiſſenſchaft vom 
Seeweſen, oder von der Schiffahrt, na- 
vicularig. 

Hiſtoire, f. f, eine Geſchichte, Hiſtorie, hi- 
floria. 

hiftoire de la vie d'une perfonne, Lebens- 
beſchreibung, vire. 

Phiftoire naturelle, Me natürliche Hiftorie 
oder Geſchichte, bifloria naturalis. 

l'hiffoire dit, man erzählt,/ fama, rumor 
eft , ferunt. 

voilà bien des hiftoires, das find viele Um- 
fände, en multas ambages. 

c’eft une autre hiftoire, das ift was anders, 
jam longe aliter fe ves babet. 

Hiftorial , e, ad, hiſtoriſch, hiftoricus. 

calendrier hiftorial, ein Gefchichtécalender, 
calendarium bifloricum. 

Hiftorien, f.m. ein Geſchichtſchreiber, bi- 
‚floriens ^ bifleriog raphus. 

Hittorier, v. a. orner de petites figures, 
mit hiſtoriſchen Figuren zieren, exiguis 
figuris exornare, res geflas ornate feri- 
bere, 

Hiftoriette, f. f, petite hiftoire mêlée de 
quelque peu de fiction, eine kleine His 
ſtorie, ein Hiſtoͤrchen, dabey etwas erdich⸗ 
tet if, hiftoria fabellam aliquam immix- 
tam babens, 

iographe, f.m. ein Gefchichtfchreiber, 
bifloricus, bifloriogr aphus. 

Hiftorique, ae, c. hiſtoriſch, Pifforicus, 
a, um. 

Hiftoriquement , adv, hiſtoriſcher Weiſe, 
biflorice, 

Hittrion, f. m. eine luſtige Perſon, ein Gauck⸗ 


Hippogloffe, f. f. Waldglockchen, Zungen: 
blatt, digitalis bibpog lo, um, 


ler, brftriv, mimus. 
Hiver, E m. der Winter, hyems. 
un 
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1233 HIVER 
un froid hiver, ein kalter Winter, Frigida 
hyems. 


Phiver s'adoucit, der Winter laͤſſet nach, 
hyems remittitur , vel, folvitur. 

quartier d'hiver, das Winterquartier, biber- 
nay orum. 

fruit d'hiver, Winterobſt, ferozina poma, 

il n'a pasbefoin d'un fort hiver, der Win 
ter kann ihn mitnehmen, fieri poteft, ut 
hyems vitam ejus finiat. . 

à la mi-Mai queue d'hiver, der Winter 
kommt oft noch im May, nec Magus fe- 
pius hyemis expers eft. 

Hivernal, e, «dj. das zum Winter gehi 
ret, winterlich, Ayemalis, bibernus, bru 
malis. 

Hiverner, v.a. paſſer l'hiver, étreen quar- 
tier d'hiver, überwintern, den Winter 
irgendwo zubringen, Ayemare, hibernare, 
in hibernis effe. 

s'hiverner, v. v. der Kälte gewohnen, fich 
der Kälte ausſetzen, Frigori alſueſcere, 
Je exponere. 

Ho! ho! inter. ho! ho! ey! he! eus, 
bem, eho! 

Hobereau, J. in. ein kleiner Falke, Stoßvo⸗ 
gel, pygargus. 

Hobereau, f. a. ein Landjunker, nobilis 
(guvenis ) ruralis. 

*Hobin, f. zz. ein Pferd, fo den Zelter gezi 
het, equus gradarius. 

Hoc, f. m. das Hockſpiel, (ein Kartenfpiel,) 
chartularum luſoriarum piarum genus, 
ubi fex folia omnia cetera gala fupe- 
vant. H 

cela lui eft hoc, das ift ihm gewiß, Loc 
fine dubio acquiret. 

Hoca, f. m. eine Art Hazardſpiel, alee 
genus. 

Hoche, f. . eine Kerbe, Kerbholz, Scharte, 
cena. 

Hochement, f. m. (de tête) das Schuͤtteln 
des Kopfes, capitis quaffatio. 

Hochepied, f. m. ein Falke, ber den Reiger 
ſteigen macht, Falco, qui ardeas exci- 
tat. 

Hochepot, f. ñ. pot pourri, haricot, 
klein gehackte Speifen, d in olla com- 
Tux. 


Hochequeue, / m. cifeau, eine Bachſtelze 


motacilla. 
Hocher, v. 2. la tête, ben Kopf, das Haupt 
ſchuͤtteln, caput motare, d 
hocher la téte, faire figne de refus, mit 
dem Kopf eine abſchlaͤgige Antwort geben, 


abnuere. 
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Pferde den Zaum zucken, frenum re- 
trahere. 

bocher le mors, la bride à q., einen ans 
treiben, ſchuͤtteln und rütteln, aliguem 
impellere , ſtimulare, urgere, 

Hochet, f, in. jouet d'enfant garni de fon- 
nettes, & d'un corail ou une dent de 
loup au bout, eine Kinderklapper mit 
Schellen und einem Wolfszahn am En⸗ 
de, infantuli crepitaculum, crotalis do 
corallino mucrone wel lupino dente in- 
Jiructum. 

Hogner, v. s, murmeln, murmurare. 

Hoiau, f. mn. ou hoyau, eine Hacke, Hane, 
ligo. 

hoiau à deux dents, eine Hacke mit zwey 
Zacken, bidens. 

Hoir, f, m, ein Erbe, Aerer, t. de droit. 

Hoirie, f, J. héritage, ein Erbſchaft, Vers 
laſſenſchaft, hereditas. 

Hola, iusery. fola, hört! ſtille, beus, ejas 

ohe, 

hola, c’eft affez, ſtille, es ift genug, ohe am 
fatis eff. 

mettre le holà dans un tumulte, eine Uns 
ruhe filen, multitutinem zumultuantem 
inhibere. 

Hollande, f. Province de Pais- bas, Hol⸗ 
land, Batavia, vulgo Hollandia, 

Hollander, v. a, une plume, la paffer par 
les cendres chaudés, pour ôter la graine 
& Phumidiré du tuyau, eine Feder durch 
heiſſe Aſche ziehen, um die Fettigkeit aus 
dem Kiel zu bringen, anſerinam pennam 
per favillam traducere, ut a pinguedine d? 
uligine mundetur, 

Hollandois, e, adj, & Dréit, ein Holländer, 
Batavus, a. 

Holocauſte, f. in. facrifice où toute la vi- 
&ime étoit brüleé, ein Brandopfer, Holo- 
cauflum , holocauftoma. 

Holographe; adj. c. teftament holographe, 
tout écrit & figné de la main du tefta- 
teur, ganz mit eigener Hand geſchriebenes 
und unterſchriebenes Teſtament, zoffemen- 
tum bolograpbum. v. Olographe, 

'Holometre, J. u. mathematiſch Inſtrument 
zum Meſſen, bolometrum. 

Holſtein, Province, Holſtein, eine Land⸗ 
ſchaft in Deutſchland, Holfaria, 

Homard , f. m. ein Seekrebs, cancer ma- 
rinus. 

Hombre, f, n. le jeu de Phombre, bag 
Lomberſpiel in der Karte, bominis ludus. 

Homélie, f, f, kurze, geiftliche Rede oder 
Lehre zur Erbauung, ia. 


hocher un arbre, 
arborem quatere. 
hocher le Mors, la} bride à un cheval, eiuem 


einen Baum ſchuͤtteln, 


Homer, 7. ein hebraͤiſches Maas, 174 
le veteru Léóreorum Nen 


fe di 


Homi- 
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Homicide, f. m, & f.. meurtre, Mörder, 
Tobtſchlaͤßer; Moͤrderinn, Todtſchlaͤge⸗ 
rinn; ein Mord, ein Todtſchlag / homi- 
cidium, cedes; it. homicida. 

commettre un homicide, einen Todtſchlag 
begehen, eedem perpetrare. 

homicide de foi-même, ein Selbſtmord, 
autochiria. 

il eft homicide de foi* méme, er iſt ein 
Mörder an feinen eigenen Leben, er ver: 
kürzt fein Leben durch die Arbeit, mor- 
tem fibi accelerat, nimio labore vitam 
fiam ſubruit. 

Hommage, f.m, obligation du fujet féodal 
envets fon Seigneur, ber Huldigungseid, 
clientelaris oficii preflatio. 

prêter on faire hommage, huldigen, ben 


Eid ber Huldigung ablegen, ex formular?) 


clientelam apud Dominum profiteri. 

foi & hommage, ber Leheneid, fides & N 
cium clientelare. i 

prêter foi & hommage, den Leheneid ab: 
legen, munus clientelare profiteri. 

tenir à foi & hommage, ein Gut Lehnweiſe 
beſitzen, ex lege obfequii & fundionis clien- 
telaris poffidere predium. 

hommage, Ehrenpflicht, Ehrerbietigkeit, pie- 
satis obfequium , reverentia. 

rendre fes hommages, feine Aufwartung 
machen, honoris oficium alicui pre- 
flare. 

Hommage, ée, adj. fonds hommagé, ein 
Sebugut, predium clientelare. 

Hommager, f. m. qui doit hommage, vaf- 
fal hommager , ber die Huldigung ſchul⸗ 
dig it, Lomo clientelaris. 

Hommalle, J. f. ein mannhaftes Weib, vi- 


zago. 


Homme, fm. en tant qu'il eft diſtingué 


des autres animaux, comme quand on 
dit, l'homme rit, l'homme raifonne, ein 
Meuſch, bomo, mortalis. 

homme, quant au fexe male, ein Mann, 
ein Mannsbild, vir, mas. 

homme, quant au courage; ein tapferer, 
beherzter Mann, vin, virili animo 
homo 


mbatrre homme X homme, Mann får 

Mann fechten, viritim dimicare. 

le Fils de Phomme, des Menſchen Sohn, 

fus Chriſtus, bominis filius, Jeſus 

Chriftus. (theol) 

Homme-Dieu, Gottmenſch, Theanthro- 
pus. (theol.) 
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dépouiiler le vieil homme, ben alten Wren 


ſchen ablegen, veterem bominem. exuere, 
(theol.) 

petit- homme, ein Männchen, Vomuncio. 

homme de bien, ein ehrlicher, frommer 
Mann, bomo frugi, probus. 

un homme fait, ein erwachſener Menſch, 
bomo adultus, 

devenir homme de bien, fid) beffern, fid) 
bekehren, recipere fein bonam frugem, 

ui homme d'affaires, ein Amtmann, ein 
Sachwalter, procurator, caufe patro- 
NUS, 

homme de guerre, homme d'épée, ein 
Kriegsmann, miles. 

un homme d’Eglife, eim Geiſtlicher, cl. 
VICKS, 

homme de cheval, de pied, ein Reiter, Fuß- 
volk, eques, pedes. 

homme de robe, ein Gerichtsmann, homo 
Forenſis. 

homme de metier, artifan, ein Handwerks- 
mann, artifex, opifex. 

homme de journée, ein Tageloͤhner, ope- 
rarius, mercenarius, bajulus. 

bon homme, ein alter Mann; it. ein Lande 
mann, vir vetulus; ruflicus. 

il n'eſt pas homme à fouffrir cela, er wird 
das nicht leiden, er it Fein Mann dazu, 
non feret, concoqueve non poterit. 

un homme à noyer; Menſch, ber gut 
vor den Schuß zu fellen, Lomo, qui peri- 
culis objici poteft. 


un homme à nafardes, ein Menſch, ben man 


Naſenſtuͤber geben muß, Homo talitris 


dignus. 


lun homme à ménager, ein Menſch, den 


man fihonen muß, Lomo, cui eff par- 
cendum. 
ett mon homme, das ift ein Mann für 
mich, in bujus bominis moribus con- 
quieféo, 


INB. Man fagte vor dieſem Homme de 


chambre, ein Kammerdiener; heut zu Ta⸗ 
ge fagt man: Valet de chambre, gui eff 
a cubiculo. 

*Hommee, L€ journée d’agriculture, 
eines Tags Arbeit, agricole labor unius 
diei, 

un pré, une vigne detrois &c. hommées, 
eine Wieſe, ein Weinberg, welchen drey 
Mann in einem Tage umarbeiten koͤnnen, 
pratum, quod tres f enifece demetere,vinea, 
quam tres vinitores uno die colere po[ints 


Phomme intérieur, der inwendige Menfch, 

interior bomo , (th 
Phomme charnel, ſchliche Menfch, 
bomo carnalis, (12col.) animalis. 


SUR: 


CUS, 
&té, J. F. Gleichheit ber Art, der 


homogeneitas. 


Homo- 
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umer 
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Homologation „J. f. d'un acte, die Heun homme d’hönneur, de merite, eiu ehr⸗ 


Fräftigung einer Schrift, tabule confir- 
matio, 


mehmer Menn, vir boneflifk- 
ATUS. 


barer, v 
nus, pre 


Homologue, adj. c. uͤbereinſtimmend in ber|n'agir pasen homme d'honneur, nicht als 


Geſtalt, bomologus. 

Homologuer, v. e. etwas im Namen des 
Gerichts bekraͤftigen, autoritate publica 
fr mare. t 

nonyme, adj. von einerley Namen, 
ichnamig, aber von verſchiedener Art 
oder deutung, Pomomymum, 

Hon! interj: ey, hom! (en alpirant forte- 
ment du néz,) eae, bem! 

f.m. chenal chärte,.ein Wallach, 


reline, f. f. forte de cafaque. eine 

eiberkleidung vor dieſem, ve/Zizus 
muliebris fuperiori tempore. 

Hengrer, v. 4. un cheval, un chameau, 
chätrer, ein Pferd, Kameel wallachen, 
verſchneiden, caballum caſtrare. 

Hongrie, Royaume; das Königreich Ungarn, 


g . d fubfl. ungariſch, ein 
Ungar, Hungarus, 

Honnéte, adj. c. vertueux, chaſte, ehrlich, 
Feufch, Pboneflus, pudicus, 

honnête homme, ein ehrbarer, wackerer 
Mann, vir honeflus. 

honnête femme, honnête fille, ein ehrli⸗ 
ches / n en femina, virgo 
honefta, pudica. 

honnête, höflich, guͤtig / 
MENUS. 

un honnéte garcon, ein feiner Süngling, 
adolefcens ingenuus. 

un préfenc honnéte, ein trefliches; anſehn⸗ 
liches Geſchenk, non contemnendum mu- 
nus. 

un ris honnête, ein ſittſames Lachen, vifus 
pudens ac liberalis, 

un procédé, une conduite honnête, ehrli⸗ 
ches Verhalten, Zu genua agendi ratio, 

mal- honnéte homine, ein grobe er unbeſchei⸗ 
dener Meuſch, agreflis & inurbanus. 

Honnétement, 24v. ehrlich, ehrbar, huͤbſch, 
loͤblich, bonnets etwas rechts, Loneſte, 
venu[le, laudabiliter, decore ; amplifice, 

Honnéteté, L€ die Ehrbarkeit, honeflas. 

honnêteté, civilité, die Höflichkeit, urba- 
nitas, 

il lui a fait mille honnétetés, er hat ihn 
febr höflich empfangen, omni ofkciorum 
genere eum profecutus eft. 


be- 


(bumanus , 


ein ehrlicher Mann handeln, 4 viri prebi 
dignitate difeedere. 

foi d'homme d’honneur, oder d’homme- 
d'honneur, oder ſchlechtweg d'honneur, 
fo wahr als ich ehrlich bin, famam meam 
boneflam juro. 

la vertu vous fera plus d'honneur que la 
nobleffe, die Tugend wird euch eine viel 
größere Ehre als der Adel, ſeyn, majori 
ornamento virtus tibi erit , quam generis 
nobilitas, 

il fait honneur à fa maifon, er ift eine Zier- 

be feines Hauſes und Geſchlechts, fami- 

lie fie honori eft. 

tächer d'aquerir de Phonneur, nach Ehren 

trachten, famam aucupart: 

honneurs funebres, ein Leichengepraͤnge, 

pompa ; funebris. 

une femme d'honneur & de mérite, ein 

zuͤchtiges, ehrliebendes Weibsbild, mulier 

pudica, fpeétatiffima. 

elle a fait brêche a fon honneur, elle a per- 

du ſon honneur, fie hat ihre Ehre verſcher⸗ 

zet, ihrer Ehre einen Schandfleck angehaͤn⸗ 

get, pudori labem afperfit. 

Phonneur à une fille, eine Jungfrau 

ſchuͤnden, ihrer Ehre berauben, virginis 
pudicitiam violare. 

une femme fans honneur, ein unverſchuͤm⸗ 
tes Weib, mulier exbaufli pudoris. 

un homme fans honneur, ein ſchlechter 
Mann, Homo inglorius. 

faire les honneurs de la maiſon, den Wirth 
vertreten, Pofpitis vices obire. 

faire honneur à un repas, fich es wohl 
ſchmecken laffen bey einer Mahlzeit, men. 
fas detergere. 

faire honneur à une lettre de charge, eis 
nen Wechfelbrief reſpeetiren, Zell num- 
marie bonorem babere, eam acceptare. 

bleſſer, offenfer Deng d'autrui, einen 
bey feiner Ehre angreifen, alienam exi- 
Jlimationem ledere, 

réparation d'honneur, bie Wiedererſtat⸗ 
tung der Ehre, Abbitte, aliene exiflima- 
tionis minute reſtitutio, deprecatio. 


faire réparation d'honneur, einem feine Eh⸗ 
re wieder geben, Abbitte thun, vrolatam 
famam alienam farcire, deprecari. 


honnéteté, pudeur, bie Zucht, € 
tigkeit, pudor. 

Honneur, f. f, honnêteté, die Ehre, Ehr⸗ 
barkeit, Ehrlichkeit, bonor, boucflum, bo- 
neſtas. i 


Schamhaf⸗ 


à tous Seigneurs tous honneurs, Ehre dem 
Ehre gebühret, bonore dignum bonora. 


parole. “honneur, pooo Zoe 


mourir 
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mourir au lit d'honneur, auf dem Bette Honnir, v. a. beſchimpfen, fehmähen, igno 


der Ehre flerben, in praio cadere. 
dame d'honneur, Staatsdame, regne. Te- 
rent, honoraria regine a[focia. 
confeiller d'honneur, Ehrenrath, conlie- 
vius honorarius. 

point d’honneur, in Wappen, der vornehm⸗ 
fie Platz, iin feutis media area. 

être délicat fur le point d'honneur, feft 
empfindlich auf die Ehre ſeyn, gloria 
«flu. effe abforptums dignitatem fummo, 
Studio tueri. 

le point d'honneur, die hoͤheſte Ehre, bono- 
vig JUMMA, 

Pen veux fortir à mon honneur, ich will 
nod) mit Ehren davon kommen, ea re de- 
fungi volo cum laude. 

je le prens, je le tiens à honneur, ich halte 
dieſes für eine Ehre, d in bonore po. 
no, honori duco. 

par honneur, Ehren 
caufa. 


halben, honoris 


il ne le nomme jamais qu'avec honneur, parler honorablement de q., eines in €h- 


er gebenfet feiner niemals, als mit Eh⸗ 
ren, nunquam illum niff bonorifice ap- 
pellat. 

faire honneur à fa famille, eine Zierde fei: 
ner Familie fegn, familie fue efè orna- 
mento. 

porter honneur,” à q., einen ehren, einem 
Ehre erzeigen, odfervare, revereri. 

faire honneur à q., einem Ehre anthun, 
aliquem. honore afficere. 

il à reçu de grands honneurs, er hat große 
Ehre empfangen, ſammis bonoribus affe- 
Aus eff. 


miniam infligere, famam diminuere. 


il eft honni par -tout, er wird überall ver, 
ſchmaͤhet, ubivis in nullo babetur pretio, 

Honorable, adj, c. ehrlich, ruͤhmlich, an 
ſehnlich, honorificus, glorioſus, amplus, 

celà vous fera beaucoup plus honorable, 
dieſes wird euch viel ruͤhmlicher feyh, Age 
tibi multo gloriofius erit- 

un homme fort honorable, ein vornehmer, 
hochanſehnlicher Mann, vin amptifimus, 
clariffimus. 

charge honorable, anfehnliche Bedienung, 
munis ampliffimum. 


{honorable homme, ehrſamer und beſcheide⸗ 


ner Mann, (Titel einer bürgerlichen Pers 
fon) vir honeflus & ornatiffimus 
amende honorable, Kirchenbuße, penitentia 
Ecclefiaflica publica. 
Honorablement,aZv, av ec reſpect, ehrerbies 
tiger Weiſe, honorifice. 


ren gedenken, mit Ehren von einem reden, 

cum honore alicujus meminifle. 

on Pa traité: fort honorablement, man hat 

ihn febr herrlich empfangen, fplenaidiff- 

me acceptus fuit. 

Honoraire, adj. c. das blos in der Ehre ber 

ſteht, Ponorarius. 

confeiller honoraire, Titularrath, von einer 
Bedienung die er nicht verwaltet, ſenator 
honorarius, privatus confiliarius. 

Honoraire, f. zz. was man einem Advoea⸗ 
ten oder einem Gelehrten zur Vergeltung 
giebt, honorarium. 


les honneurs changent les mœurs, Ehren-|St. Honorat, Isle de la mer de Provence, 


$ 
fand macht andre Leute, bonores mutant 
mores. 

faites moi l'honneur de m’écrire, wuͤrdiget 


eine Inſel in Provence, Lerzna. 
Honoré, nom d'un Empereur, Honorius, 
Name eines Kayſers, Honorius. 


mich / ein Briefgen an mich zu ſchreiben, Honorer, v. a. q., lui porter honneur & 


dignare me tuis epiflolis. 
je me fuis fouvent donné Phonneur de 
vous écrire, ich habe mir oft die Ehre ge 


reſpect, ehren, verehren, in Ehren hal⸗ 
ten, colere, obfervare, honorare, vene- 
rari. 


geben, au euch zu ſchreiben : fepius ad te honorer, faire honneur à q., einem Ehre 


cripft, 

ei faire honneur de qch., für eine Ehre 
halten, bi honori vertere, ducere. 

homme d'honneur, ein frommer, ehrlicher 
Mann, vir probus, bonus, fencerus, can- 
didus. 

enfant d'honneur, un deszpages de PEm- 
; ereur &c. einer von des Kaſſers 2c, Edel; 
Imaben, unus ex Cefareis ephebis. 


erweifen, aliquem cohoneflare, bonore af- 
ficere, 

hônorez - moi de vos commandemens, 
beehren fie mich mit ihren Befehlen, juf- 
fs quefo tuis me cobone[latum velis, 

la vertu neit pas honorée, comme elle 
mérite, bie Tugend wird nicht nach Ges 
KR geehret, ſuus virtuti Honor non ha- 
etur. 


Honni, ie, adj, voll Sch.nach und Schandelil honore plus fa charge, que fa charge ne 


ingnominia inuflus. 

honni foit qui mal y penfe, ein Schelm, 
bet es böͤſe meynet, n „ infamis fit, 
qui fequius id interpretaiur, 


l'honore, et thut feinem Amte mehr Eh⸗ 
re an, als fein Amt ihm thut, muneri 
Juo majori ornamente eji, quam inde ho- 
noris bauriat. 

je m'e- 


hier, 
jimus, 


nung, 
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je m’eftimerai beaucoup honoré de celà, 
ich will dieſes für eine große Ehre halten , 
id magno in bonore ponam. 

honorer une lettre de change, einen Wech⸗ 
ſelbrief in feiner Verfallzeit bezahlen, tef- 
eram nummariam exfolvere. 

Honte, f.f. pudeur, die Scham, die Sham 
haftigkeit, Schande, Schmach, Schimpf, 
Unehre, pudor , verecundia, probrum, 
contumelia, ignominia, dedecus, 

avoir honte, être honteux, fich fehämen, 
ſchamroth ſeyn, vérecundari, 

j'ai honte de ma faute, ich ſchaͤme mich 
meines Verbrechens halben, puder me 
culpe meg. 


faire honte à oa le rendre honteux, einen 


beſchaͤmen, ſchamroth machen, pudorem 
Suffundere alicui, verecundiam alicui in. 
cutere. 

il a perdu toute honte, il a toute honte 
bue, er bat fih ausgeſchaͤmet, pudorem 
exuit. 


F honte, déshonneur, bie Schande, Schmach, 


dedecus, probrum. 

gen retourner avec fa courte honte, mit 
einer langen Naſe abziehen, repulfam 
Ferre, pati. 

il eft la honte de fa famille, er ift ber 
Schandfleck feines Hauſes, domus fue d 
familie eft convicium. 

weft-ce pas une honte infupportable, weft- 
ce pas une chofe honteuſe? ift das nicht 
eine febr ſchaͤndliche Sache, eine erſchreck⸗ 
liche Schande? annon eff indigniſſima 


vent, adv, ignominieufement, 
„ mit Schanden, zurpiter, cum 


chen Todes Gerben, ſchaͤndlich Gerben, tur- 
pier mori. 

Honteux, eufe, adj ſchamhaft, ſchamhaf⸗ 
tig, beſchaͤmt, verecundus, pudens; pudi- 
bundus, pudore affettus. 

honteux de fa faute, der fich wegen feiner 
Miſſethaten ſchaͤmet, verecundus ex culpa, 
culpe verecundia fuffufus. 

une chofe honteufe, eine ſchaͤndliche Sa: 
che, eine Schandthat, res indigna, tur- 
pis, indignum facinus. 

je fuis honteux de paroitre devant mon 
pere, ich ſchaͤme mich, vor meinem Baz 
ter zu erſcheinen, ora parentis erubefco. 

les parties honteufes, bie Scham, Scham⸗ 
glieder, pudenda, partes genitales, ` 

le morceau honteux; das lebte Stück in 
ber Schuͤſſel, quod im patina reliquum 
ejt. 

les pauvres honteux, bie Hausarmen gui- 


N OPP 


bus curta. fuppellex , pauperes, qui oflia- 
tim [lipem colligere erubefcunt. 

Hôpital, f: m. ein Spital, Armenhaus, eis 
ne Herberge für die Kranken, wo/odo- 
chium, vel, noſocomium, ptochodochinm. 

hópital pour les pauvres, ein Spital, eine 
Herberge für die Armen, publica paupe- 
vum domus, hofpitalis egenorum domus. 

celà vous conduira à l'hôpital, das wird 
euch an den Bettelftab bringen, Hud ad 
extremam inopiam, fordes & mendicita- 
tem te detrudet. 

prendre le chemin de l’hôpital, alles durchs 
bringen, patrimonium decoquere. 

Hoquet, f. m. das Aufſtoßen, das Schluch⸗ 
fen, fngulrus. 

jai le hoquet, es ſtößt mir auf, Angultio. 

étre au hoquet de la mort, in den letzten 
Zügen liegen, Zo agone ver ſari. 

Hoqueton, f. m. ein kurzer Trabantenrock, 
ein Trabant, favum, fagatus fatelles. 

Horace, f. m. Horaz, ein berühmter latei⸗ 
niſcher Dichter, Horatius. 

Horaire, adj. c. das die Stunden betrifft, 
horarius. 

cercles horaires, der Stundenkreys an ei⸗ 
nem Sonnenweiſer, circuli borarii in fo- 
lario fciorerico. 

Horde, f, F. eine Parthey Tartern, eine 
Horde, turba, tribus. 

Horée, f.f. ein Sturm mit Negen, mim- 
bus, turbo pluviofus. 

* Horion, f.m. coup, ein Stoß, ein Streich, 
(alt,) ius. 

Horifon, f, m, ou Horizon, der Geſicht⸗ 
kreys, Horizont, horizon. 

Horizontal, e, a7. nach dem Geſichtskreiſe, 
Wagrechte, borizonti neſpondens. 
Horizontalement, adv, nach dem Hori 

nach der Waſſerwage, juxta horiz 

Horloge, f. F. eine Uhr, Schlaguhr, Stun⸗ 
denweiſer, Uhrwerk, horologium, 

horloge d'eau, eine Waſſeruhr, clepfydra. 

horloge de fable, ou un fable, eine Sands 
uhr, horologium arenarium. 

horloge fonnante, eine Schlaguhr, borolo- 
gium rotatum & fonans. 

aiguille d'horloge, der Weiſer an einer Uhr, 
horarum rotatilis index. 

monter une horloge, eine Uhr aufziehen, 
borologium aptare, intendere, 

horloge folaire ou horloge au foleil, un 
cadran au foleil, eine Sonnenuhr, fcia- 
thericon, ſolarium: 

l'horloge avance, die Uhr geht zu früb, bos 
rologium motum fuum accelerat, 

Phorloge retarde, die Uhr geht zu (pdt, 
horologium tardo. motu fertur, cunéla- 
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zont, 


Iv. 
les 


HORLO 


les horloges ne ordent pas, Die Uhren 
gehen nicht uͤberein, nom congruunt horo- 
logia. } 

Phorloge dort, die Uhr ſtockt, horologium 
a moin. ceffat. 

Horloger, f, n, (mieux qu'horlogeur) ein 
Uhrmacher, Porologtorum artifex, à 

Horlogerie, f. f. die Uhrmacherkunſt, arti- 
ficium. borologiorum, 

Hormis, adv. &, præp. außer, ausgenom⸗ 
men, ohne, preter, extra, 
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tous y étoient hormis vous, es waren alle 


ba, außer euch, omues aderant. preter. 
te. 

Horographie, f, f. art de faire les cadrans, 
die Kunſt, Sonnenuhren zu machen, ars 
Jeiaterica, ‚horologia deferibendi. 

Horofcope, f. m. © F. bie Nativität, Nas 
tivitätfellyng, borofcopus, prognoflicon 
genethliacum. 

faifeur d'horofcopes; ein Nativitaͤtſteller, 
Chaldeus , genethliacus. 

faire un horofcope, tirer bhorofcope, ei 
ne Nativität fellen, borofcopum ador- 
ware. 

faire l'horofcope d'une entreprife, ben Aus- 
gang einer Sache vorherſagen, vorher⸗ 
verkuͤndigen, que eventura fint vatis. in- 
fiar canere, eventum prer jare, 

Horreur, / f. averlion de qch., ein Ab 
ſcheu, Graͤuel, Furcht, Entfegen, Grauen, 
Schauer, der Widerwille, horror , at 
minatio, timor, confternatio, bor 
tremor, odium. 

celà m'a donné de Phorreur pour le vin, 
diefes hat mir einen Abſcheu vor dem 
Weine verurſachet, 22 mihi vin horro- 
TON creavit, 

avoir horreur de qch., ou de q., l'avoir 
en horreur, einen Ekel, Widerwillen an 
etwas, an ein 
quem abhorrere. 

d'aLord que j'y fus entré, peus horreur, 
Je fas faif dPhorreur, es grauſete mir 
foi bald als ich hinein lam, fand ac illuc 

(A jum, con Ul, 

Phorreur dela nuit, bas Grauen der Nacht, 
notis borrores, 

toute la ville fut remplie d'horreur & dg 
fang, die ganze Stadt wurde mit Schre⸗ 


cken und Blutoergießen angefuͤllt, bor- 
vore & fanguine tota urbs eft. impleta, 


i horreur de dire, ich tr 
fagen, refugit, vel, refo 
dicere, &c. | 

Horrible, adj. c. grauſam, greulich, ab⸗ 
ſcheulich, entſetzlich, horrez 
aus 

Horriblement, adv. greulich, erſchrecklich, 


» abominan- 


u haben, aliquid, aut alle 
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über bie Maßen, Vorrendum in morem, 
vel modum. 

Hors, prep. außer, ausgenommen, ohne, 
extra, preter, fine. 

hors de la maifon, außerhalb des Hauſes, 
außer dem Haufe, extra domum. 

hors de la ville, außer der Stadt, zum Thore 
hinaus, extra urbem, ante portam. 

hors de raifon, wider Recht und Billigkeit, 
preter guum e» fas. 

hors. de faifon, zur Unzeit, außer ber Zeit, 
intempeflive. 

vous ferez ici lrors de tout da nger, ihr wer⸗ 
det hier außer aller Gefahr ſeyn, Lie eris 
extra periculum. 

hors de blàme & de ſoupgon, außer 
Schuld und Verdacht, extra culpam. & 
Jufpieionem. 

il ett hors de page a er ift itzt fein eigener 
Herr, nunc ſuo arbitrio vivit. 

on l'a chañlé hors d'ici, man hat ihn hinaus 
gejagt, ex hoc loco detus batus, pilfus eft. 

(hors dele battre, il ne pouvoit le traiter 
plus mal, er hätte ihm nicht ärger bes 
gegnen Finnen, als mit Schlägen, cum 
ho acerbius agere non potuijfet , quam 
eum verberando, 

hors, heißt auch ausgenommen, bis auf biez 
fes, excepto, und wird mit dem accufar, 
gegeben, als: hors deux ou trois, bis 
auf drey oder viere, tribus aut quatuor 
exceptis. 

hors d'œuvre, 
Nebenwerk, 


ein Beyeſſen; it. ein 
fi Jacaneum, in- 
Hum it. Parergon. 

- Öartengewächfe, Kuͤchen⸗ 


Hortolage, Í. 
kraͤuter, o/e; 


eine Her 


; f ge, Einkehr 
sleute, di 


Jorium, befpi- 


 fpitalité, gaſtfrey, Ae j 4 
chevaliers holpitaliers,, Ordensritter, die 
vor dieſem der armen Kranken pflegeten, 
bofpitalai im fancti cujusdam ordinis 
equites, q 


pauperum adverfa valetudine 

ntium curam babebant, 

Holpitatité, f. f, die Gaſtfreyheit, das Gaſt⸗ 
recht, buf] Za, 

demander Thoff 
gebalten zu 
ficium, rogare. 

violer Phofpicalité, wider da 
deln, Jura bof Vtalitatis 

Hofpodar, f m, Titul be 

dauiſe 
5j 


€, begehren, gaſtfrey 
erben, bofpizalitatis bene- 


trecht hans 


hiſchen und 
titulus Principis 


Opfer, ein Schlacht⸗ 


hoftie, 


m, 
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orem, 
ohne, 
ufes, 
spore 
gkeit, 
Zeit, 


wer⸗ 
eris 


ufer 
ud 


ener 


iaus 
eff. 
iter 
bes 
cum 
nan 


die⸗ 
fat, 
bis 


tuor 


D HOSTIE 


hoftie, Hoſtie, die Oblate, oder das Brodt 
im heiligen Abendmahle, boflia facra, aut 
anis in cena facra, 
Hoftilement, adv. feindlich, feindſeliger 
Meife, Hoſtiliten, boflilem in modum. 


Hoftilité, f. f. die Feindſeligkeit, buftiä- Houblonner , 


tas. 


Houage, ou Hou 


Houblon, f. m. der 


HO UA, GE 
hund anufiifchen, vox excitantis ca. 
venaticum. 

che, f, m. die Spur, oder 
hiffs, veſtigium navis. 


Hopfen, Zupulus. 
^. 4. mit Hopfen anmachen, 
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eng 


der Strich de 


lupulo con 


faire des actes d’hoftilité contre fé voifins,| Houblonniére, LH. ein Hopfengarten, /- 


eine Feindſeligleit wider feine Nachbarn 
veruͤben, in vicinos boffiiter agere. 
Häre, f. m. qui loge & qui eft logé par 
amitié, ein Wirth, Gaſthalter, ein Got, 
bofpes. 
hóte, qui tient hôtelerie, ein Gaſtwirth, 
caupo , flabulari ius, 
hôte, qui loge dans une hôtelerie, ein 
Gaft, diverfator , advena. 
compter fans fon hôte, fans Phóte, bie 
Zeche ohne den Wirth machen, incon- 
ſulto, ve non [atis deliberata agere, Jri- 
[Jira fecum rationes putare. 
vivre à table d'hôte, fid) ſpeiſen laſſen, den 
Tiſch beym Wirthe haben, bofpitis qua- 
dra vivere. 
Hôtel, La, maifon de Prince, ou de grand 
Seigneur, ein fürftlicher, großer Herren 
Pallat; NB. vor biefem der königliche 
Pallaſt, wo er ſich mit ſeinem Hofſtaate 
aufhielt, e palatium; olim regium 
palatium , ubi cum aulicis verfabatu. ur, 
prevóc de l'hôtel, bes Königs Hofmeiſter, 
Regie prepofrtus. 
maitre de der Bitt⸗ 
ſchriftmeif 
magifter, 
maître d'hôtel, ein Dofineifier, cellarius. 
Plaut. 
hötel Dieu, der große € 
xenodochium Lautetie. 
hôtel de ville, das Stadthaus, 
haus, curia. 
Hótelier, f, m. re, ff. qui tient hô- 
tellerie, ein Gaſtwirth, ⸗thinn, supo- 


ss de l'hôtel, 


Spital zu Paris, 


das Rath⸗ 


er, libellorum fupplicum Regie! 


plorum Hortus. 


Houe, f. f. ein Karſt, eine Haue, Hacke, 


ligo, bidens, bipalium, 

Hase v. a, une vigne, einen Weinberg 
behacken, vineam paftinare. 

Houille, f Art Torf, Steinkohlen, Brenn⸗ 
erde, carbones bituminoſi. 

Houlette, f.f ein Hirtenſtab, pedum, 


Houlle, f. f, die Meereswogen, die Wellen, 
wenn der Sturm vorbey ift; unde in ma- 
ri fedato vento. 

Houlleux, eufe, adj, voller Wellen, fu- 
&uans, de mari poft tempeflatem dicitur. 
Houpe, L€ d'un bonnet quarré, ber fetz 
dene Flock, Quaſte einer viereckigten Muͤ⸗ 
Be, apex fericus pilei quadrati. 

on appelle auffi houpe la touffe du fe- 
nouil, d'un oifeau, l'aigrette qu'il a fur 
la tête; it. houpe de foye à poudrer la 
perruque, fo nennet man auch das Buͤſch⸗ 
chen an einem Fenchelſtaͤngel, auf eines 
Vogels Kopfe; Puderquaſte, Ze etiam dici- 
tuy fenicnli peniculus, plumatilis avium 
criſta; fericus fluccus ad comam odorato 
pulvere con[pergendanz. 


Houpelande, f. f. forte de cafaque, ein 
Reitrock, weiter Rock, penua , chlamis. 


Houper, v. a. Büfchel, Flocken, oder Qua⸗ 
ften au etwas machen, floccos addere. 
houper, feinen Cameraden zurufen, comi- 
ditonibus fuis acclamare, 
Houpier, f.m. Wipfel oder Koppe d 
mes, arboris frondes in apice. 


es Baus 


narius, a. 
Hôtellerie, fr. ein Wirthshaus, Gaſthaus, 
caupona , diver ſorium. 
Hôtelle, . eine Wirthinn, Zofpita. Cic. 
Ter. 
Hotte, f. f. ein wes api S 


dorfuaria, erumna. 


Butte, fporta |t Houret, f, m. 


Hourdage, f, m. geflochtene Wand, rauhes 
Mauerwerk p paries luteus, 

Hourder, v. 4. maflonner groffiérement, 
mit Leimen bewerfen, mit Bruchſteinen 
mauren, vuderare, luto oblinere. 

ſchlechter Jagdhund, vis 


canis venaticus, 


Hottée, f. F. de rail us, de terres, &c. ein Hourque, f, f. forte de petit navire, eiie 


Tragkorb voll T Tran üben, Erde, à. erumma 


Uvis , tenu, dc. plena. 


Hotteur, f. m. Hotteufe, ff. porteur de Hourvari, f. m. 
efftráger , But: 
e bajulus, la, 
labri, vaſculoruin fuliginis latiufculorum 


hotte, ein Korb s ober 
tentraͤger, arinn, ær 


geflator. 


Gattung kleiner Schiffe, navigii minoris 
genus, apud Batavos. 


Geſchrey der Jaͤger, die 
Hunde zuruͤck zu rufen; it. Laͤrmen, Tu⸗ 
mult; it. unvermuthete Hinderniß, © 
torum clamor; quo canes revocant ; 
pitus, tumultus; infperatum impedi 


Hou, hou, rei: Wort ber Jäger, den Leitz 


| tun. 
Houle, 
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Houfé,ée, adj. naß und kothig, dreckig, 
udus & cœnofus, lutofus. S 

Houfeaux , f, m. pl. Kamafıhen, Stiefelet⸗ 
ten, (alt,) ecree fine calceis. Man fast 
aber noch: 

il a laifle a houfeaux, er ift ba geftorben, 
illic animam efflavit. 

Houfpiller, v. a. ſchuͤtteln, zerzauſen, con. 


culere. £ 
fe houfpiller, v. r. fe battre comme les 


chiens, fih zerren, saufen, wie die Hunde 
thun, ſich herumzanken, herumſchlagen, 
Je mutuo cedere, lacerare, mulierum vitu 
altercari , digladiari.. 

Houllage, f. m. das Bürften, Kehren, pur 
gatio per fcopulas. 

Houflaie, ff. Gebüfche von Stechpalmen, 
aquifoliarum frutetum, H 

Houflard, ou Houfar, f. m. ein Huſar, 
eques levis armature bung vicus, bufarus. 

Houffe, f. f, couverture de lit, eine Bett⸗ 
decke, fPragulum , inflragulum. 

houffe de cuir, pour conferver la felle du 
cheval , eine Satteldecke, ephippi fira- 
gulum. î 

houſſe couvrant le croupe du cheval, bie 
Pferdedecke am Sattel, Schabracke, egui 
‚Stratum ephippio annexum , dorfuale. ^" 

houle trainante, lange Pferdedecke, ephippii 
ſtragulum longius. 

Houfle, ée, adj. un cheval houffé de ve- 


lours noir. ein Pferd, das eine ſchwarze 


ſammetne Decke auf hat, equus pullo ho- 
loferico ſtratus. 


Houſſer, b. a. une tapiſſerie, un plancher, 
les tableaux, &c. nettoier avec un houſ- 


foir, qui eft un balai de plumes ou au- 
tres chofes legères, 
perche, ein Teppich, Tafelwerk, x. ab 
wiſchen, mit einer Buͤrſte, von Federn 
oder anderm leichten Zeuge gemacht, fáuz 
bern, auleum, piclas tabellas, Ec. deter- 
gere plumacea vel alia levi feopula per- 
idee circumligata, S 
Houſſeur, f. m. Houffeufe 
die alfo ben Hausrath t 
qua fuppelle&ilia fie verrit. s 
Houfline, f.f. eine Spießgerte, virga. 
Houfloir, J. m. ein Kehrwiſch, Sope. 
Houx, f.m. eine Stechpalme, aquifolium, 
Hoyau, f. m. hoiau, em Karſt, Hacke, Spa 
te, ligo, bidens. dis 
Huard, f: m. eine Art Meeradler, balizeri 
genus. 
Hubert, nom d'homme, Hubert, ein Manns⸗ 
name, Hubertus. 
la faint Hubert, das Hubertsfeſt der Jager, 
venatorum veſtus dies ſancto Huberto Ja- 
cer. 


f. der, oder 
et, qui, vel 


emmanché d'une 
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Huche, J. f, ein Backtrog, eine Multe, 


madra. 

Hucher, v. 4. crier de la voix, einem zu⸗ 
rufen, einen anſchreyen, (alt,) voce in. 
clamare. 

Huchet, f, m, cor de chafleur, ou de po- 
ftillon, ein Jägers ober Poſthorn, buc- 
cina, venatorium corna. 

Hue, hü, eim Wort der Fuhrleute, die 
Pferde anzutreiben, inſonderheit rechts zu, 
auyigarun VOX, CH equos ın primis 
dextram verfus agunt, 

|Huée, f, f. Geſchrey der Bauern auf der 
Wolfsjagd, ihn fort zu treiben, rufticos 
rum clamor in luporum venatione , quo 
ipfum propellunt. 

huee, cri de moquerie, ein Spottgeſchrey, 
Hohngelächter , clamor tumulsuofus, vifus 
contumeliofus, 

Huer, v. a. & u. fiffler q., huer eft auff 
pourfuivre le loup avec des cris, einem 
ſpoͤttiſch auslachen; dem Wolfe mit Ges 
ſchreye nachiagen, map aliquem ſuſpen. 
dere; eff etiam lupum clamoribus. inſe- 
Hari. 

Huguenot, m. tte, f. ein Calviniſt, Hu⸗ 
genotte , Calviniſta. 

Huguenotte , f. € ein kleiner Ofen mit eis 
nem Keſſel, darauf mit geringen Koſten 
etwas zu kochen; it. ein Topf ohne Fuͤße, 
fornacula, aheno inflrucda, cujus opera 
modicis [uanptibus coqui poteft; it. olla pe- 
dibus orbata. 

des œufs à la huguenotte, Eyer mit Schoͤps⸗ 

bruͤhe und Butter zugerichtet, 7ufculo ver- 
vecto Q9 buryro cocla «va \ 

Hugues, nom d'homme, Hugo, ein Manns 
name, Hugo. 

Hui, heute, bodie, (ift alt, und wird nur 
noch in Proceßſachen gebraucht, davon 
kommt das Wort aujourdhui, der heu⸗ 
tige Tag, oder heute, dies bodiernus, 
bodie.) 

Huile, f. f. das Del, oleum. 

huile d'olive, Baumol, olivüm. 

huile vierge, Jungferöl, ober Vorſchuß des 
1 850 oleum prodromum, prime prefe 
ura. 

huile de noix, Mufôl, oleum nuceum. 

huile de chanvre, Hanföl, oleum cannae 
binum, 

huile de lin, Leinöl, Ini oleum. 

huile de navette, Ruͤbenoͤl, mapimum aleuns. 

huile rofar, Rofensl, rofeum oleum. 

une tache d'huile, eim Oelfleck; if, ein 
Schandfleck, macula oleofa ; it. labes. 

jetter de Phuile dans le feu, Del ins Feuer 
werfen; it. den Zorn erregen, „um ca- 
mino addere ; it, gladio ignem fodere. 

il n'y 


"M 


Pm bei — 


Fr? — 


48 


tulfes 


it zu⸗ 
€ in. 


e pos 
buce 


die 
t8 zu, 
rimis 


f bet 
flico- 


quo 


hrey, 
vifus 


auſſi 
einen 
Ge⸗ 
(pen, 
infe- 


nra 


nut 
avon 
heu⸗ 
nus, 


des 
href= 


nne 
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il n'y a plus d'huile dans la lampe, der 
Lebensſaft it ausgetrocknet, faccus vitalis 
exficcatus eft. 

ontireroitf tot de l'huile d'un mur, man 
koͤnnte eher von einem Steine was ab; 
kriegen fumes x non efl eque aridus. 

les faintes huiles, die letzte Delung, ex 
frena unclio. 

Huiler, v. @. comme chaffis, cuirs, &c. 
mit Oele ſchmieren; anmachen, oleo un. 
gere; coq uere. 

Huileux , cule, adj, oͤlicht, olenſus. 

Huilier, f, m faifeur ou vendeur d'huile, 
ein Oelhaͤndler, olcarius. 

huilier, de verre, d'étain, d' argent, dont 
on fe fert à table, ein glâferties, zinner⸗ 
nes, filbernes Helkruͤgelchen, ober Glaͤs⸗ 
chen, fo man bey Siche gebraucht, Jecy- 
thus, urceolus oleayius, vitreus, jian- 
neus, argenteus, all menfe ufum 


Huis, f. m. dites porte, eine € Thuͤre/ o/fium, 
ee NB. dieſes Wort iſt alt, und wird 
ur in folgenden Redensarten gebraucht: 


à huis ouvert, bey offener Thuͤre, apertis): 


foribus. 

à huis clos, bey verſchloſſener Thüre, oc- 

js foribus. 

Huifher, f. m. ein Raths oder Gerichts⸗ 
diener y apparitor. 

huiffier de le chaine, ein Rathsdiener, fo! 
des Königs Verordnungen ankuͤndiget, 
tor tus acce 2 

Huit, aum. acht, oc. 

huit fois, achtmal, o&es. 

huit chevaux attelés, acht Pferde neben 
einander geſpannet, oflizuges equi. 

huit cents, acht hundert, o@ingent. 

Huitain, f. zn. 
dichte von acht Verfen, 
vius, 

Pan ff. eſpace de huit iy acht 

Tage Zeit, 06 n, in f j 

je viendrai dans la huitaine hit 
nerhalb acht Tagen kommen intra ofa- 

diem ve: niam. 

Huitième, adj. c. der Achte; it. der achte 
Theil; ein Achtel, o&avus , pers octava. 

le huitième du mois, der achte des Mo⸗ 
nats, dies menfis oclavus. 

Huitiémement, adv; achtens, zum achten, 
oclavaum , ocfavo, 

Huitre , f. f. eine Auſter, ofrea. 

Hulotte, ou Huette, f. f. eine Nachteule, 
nodua, 

Humain, e, ad. menſchlich/ humanus. 

humain, affaible, freundlich, holdſelig, lieb: 
lich, leutſelſg, bumanuus, comis, affa: 
bilis, 


verfuum oona- 


vum 


{tance de huit vers, ein Ger]. 
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il ma rien d’humain, er bat uichts menſch⸗ 
liches an Geh, nihil bumani in ipfo. 

il it a pas figure humaine, er ſieht keinem 
d Menſchen mehr gleich, vix bomini fmi- 
4$ ejt. 

les humains, bie Menſchen überhaupt, (in 
ber Poeſie,) mortales. 

les lettres humaines, les humanités 
belles lettres, die erſten freyen 
Schulwiſſenſchaften, Pumaniores luere. 

Humainement, 44v. felon le cours des 
chofe , humaines; menſchlicher Weife, 
hum u$. 

humainement, freundlich leutſelig, huma- 
nier, comi ter. 

on l'a traité fort humainement, man bat 
ihn febr freundlich empfangen, admodum 
humane fuit exceptus. 

humainement parlant, meyſchlich à 
reden, st bumano more loquar. 

Humaniſer, v. æ. rendre plus humain & 

d einen gelinder und freundlicher 

machen, humanitatem alicui tribuere. 

Cic. 

il commence un peu à s’humanifer, ep 
fängt an etwas frenndlicher zu reden, zu 
werden, fr homo inter bow 

Humanifte, f. m. in den erſten freyen Kün⸗ 
fem, © chulwiſſenſchafte en wohl erfahren, 
bumanioribus literis eruditus, in Poëtis 
G oratoribus uerſatus. 

Humanité, f, f. la nature humaine, die 

Menſchheit, die ment Natur, bd- 

natura, natura 


davon zu 


es, 


men 
humanite, bie Freundlichk at, Menſchlich⸗ 
AUi Leutſeligkeit, humanitas, comitas. 
avoir de P humanité, freundlich ſeyn, bua 
manum effe. 
il n'a auc Ern) r Sdn i er 
alle Mer 


hat 


ho- 


fer font humanité, auéruben, Cut Spaß) 
congurefcere. 

‘Humanités, f. f. pl, bie Schulwiſſenſchaf⸗ 
fe Wy ar tes bumantores, 

verlé dans les humanités, 
freyen Kuͤnſten, Schulwiſſe 
erfahren, 

Humbert, nom d'homme, 
bertus, 

Humble, «47. c. modefte, demuͤthig, nier 
drig, sod flus, moderatus. 

le vrai Chrétien do re humble, ein 
rechter Chriſt ſoll demuͤthig ſeyn, verus 

Chriftianus modeſis dé ſemet ipfo debet 

ſentire. 

trés- humble, unterthaͤnig, ſammeiſſus. 


rendre de très- humbles. graces, de très- 


in den erſten 
; chaften wohl 
humaniore literatura ornatus, 

Humbert, Hums 


humbles réfpets, unterthaͤnigen Dank, 
Rr yuters 
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2 
naterthaͤnigen Reſpect abſtatten, fuppli- 
ces gratias res Jummam veneratio- 
nem alicui exhibere. 

Humblement, adv. demuͤthig / mijë, de- 
mijfe. 

fupplier une perfonne humblement, einen 
demuͤthig bitten, Jimi alicui fuppli- 
care, 

Humectation, f. J. bas Einweichen in den 
Apotheken, Vumeclatio. 

Humecter, v. 4. befeuchten, anfeuchten, 
einweichen, naß machen, umeclare, ma- 
cerare , madefacere. 

humecter fon pinceau, feinen Pinſel an 
feuchten, penicillum labiis admotum non- 
nibi! madefacere. 

In rofée humecte la terre, ber Thau be: 
feuchtet, erquicket die Erde, ros bumedlat, 
refocillat terram. 

shumecter, v. r. étre-humetté, fid) be: 
feuchten, befeuchtet werden, humorem 
concipere. 

s'hume&ter la poitrine, die Bruſt erfrifchen, 
trinken, peus recreare, reficere, potare. 


r, v, 4, un bouillon, eine Brühe 

iſchluͤrfen, eintrinken, Jus Jos Aere, im- 
bibere. 

humer peu à peu, allgemach ſchluͤrfen, nach 
und nach eintrinfen , forbillare. 

humer l'air, die Luſt in fid) ziehen, acrem 
captare. 

humer la parole à ., einem ins Wort fal 
len, aliquem interrumpere. 

Humeral, e, adj. zu den Schultern geb 
hörig, Aumeralis, 

Humerus, f. m. das Achfelbein, os bu- 
meri. 


Humeur, f. f. liqueur, die Nåffe, Feuch⸗ 
tigkeit, Saft, Pumor , liquor. 

l'humeur fanzuine, terreftre, blutreiche, ir⸗ 
diſche Feuchtigkeit, fanguineus , terrenus, 
corporis humor. 

un corps rempli de mauvaifes humeurs, 
ein Leib voll böfer Feuchtigkeiten, corpus 
humoribus noxiis redundans. 

humeur, naturel, bie augebohrne Art, bie 
Weiſe, ingenium, indoles. 

eet fon humeur, dieſes ift feine Art, er 
ift von Natur alfo geartet, /e a natura 
Fallus efl. 

humeur, ou. mauvaife huméur, böfe, muͤr⸗ 
riſche Art, wiriofa indoles, trifle, moro- 
Jam, afperum ingenium. 

c’eit un homme d'humeur, es ift ein mür⸗ 
riſcher, verdrießlicher Menfch, difzerlis & 
morofus homo eff. 


HUMEUR 
es ift ein gefälliger, verträglicher 
blandus affabilisque eft. 

belle humeur, bonne humeur, humeur 
enjouée, eine luſtige, freundliche Art, 
Jravis indoles, indoles elegans , fefliva, 

humeur colère ou colérique, das zornige 
Weſen, iracunda indoles. 

nous fommes tous deux de même humeur, 
wir beyde haben einerley Art an uns, 
natura mihi tecum congruit. 

ſuivre fon humeur, feinem Kopfe folgen, 
genio obfequi. 

Je ne ſuis pas maintenant en bumeur de 
chanter, e$ (ft mir jego nicht gelegen zu 
fingen, non inclinat Jam animus ad ca. 
nendum. 

il n'eſt pas Phumeur à fouffrir cela, er iſt 
nicht fo geartet, daß er das leiden Famy 
oder wird, zalis videtur, qui vix pati 
polit; non is efl , qui ferat. 

entrer en mauvaife humeur, boͤſe werden, 
ira exardefcere. 

Humide, adj. c. feuchte, naß, humidus. 

un choſe humide, eine feuchte Sache, hue 
mida res. 

Humide, J m. humidité, die Feuchtigkeit, 
humidum , humor. 

Phumide radical, die natürliche Feuchtigkeit 
in dem Menſchen, alimentum bumidum, 
vulgo , humidum radicale. 
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Menſch, 


Humidement, adv. tu dormiras ici trop 
humidement, tu es logs ici trop humi- 
dement, du wirft hier gar zu feuchte 
ſchlafen, du haſt hier eine gar zu feuchte 
Wohnung, bumente nimium ſtræto bic 
decumbis, mimis humidum babes bic hos 
ſbitium. 

Humidité, J. I. die Feuchtigkeit, humor, 

Humiliant, e, ad. das einen demüthiget, 
demüthigend, arrogantiam frang ens, fu 

defpicientiam afferens. 


Jumiliation, J. f, die Erniedrigung, De 
müthigung, contemtus, defpicatus, us, 

imi depreffio. 

humiliations, 5“. Pruͤfungen; Schimpf, 
Schande, 1c. die man um Gottes willen 
erdulden muß, tentationes; contumelia 
& ignominia, que Dei reſpeclu ejusque 
cauffa pati cogimur. 


Humilier, v. a. bemütfigen , deprimere. 

s'humilier, v, 7, fich erniedrigen, fich des 
muͤthigen, fefe deprimere, demittere, ſub. 
miffius fe gerere. 

ils penfoient déja nous voir humiliés , fie 
meynten, ſie fühen uns ſchon in einem 


eet un homme qui n'a point d'humeur, 


niedrigen Stande / Jam Jpedabant nos 
deprejfos. E 
Humilité, 


neur, 
uns, 


gen, 


lr de 
en zu 
d en. 


er ift 
fau, 


^ pati 


rden 


dus. 
„ Hu. 


trop 
umis 
echte 
'uchte 
o bic 
e hos 


mor. 


higet, 
S, Jui 


Du 
m" 


impf, 
villen 
melia 
usque 


ere. 

ch be 
y Hub. 
y fie 
einem 
f nos 


té, 


en toute hu 

modeflia, P. 
Humorel, e, 447. 
ſtehet, ex bu 


J. de navire, ber 


das von Feuchtigkeiten 
07 ibus Ou. 


Mako d eines 


regel am Maſtbaume; 
van das Sessel ift mali 


Huppe, 1 oifeau, ein Wiedehopf, wpu- Hyd 


pa. 

huppe, crête ou toufe ou aigrette de plu- 
mes ſur la tête des oifeaux, ber Buſch 
auf dem Kopfe eines Vogels, plumens 
api béi 

Huppé, ée, adj. der einen Federbi uſch auf 
hat, t phu i f 

huppé, v liſtig, geſchickt / nobi- 
lis; 4 


Hure, LZ tête de fanglier, de brochet, 
de u 
Schweines, 3, Lachſes, se. caput 
apri, Jucii, efocis, dc. 

Hu irepois, Į de France, entre le Beauſſe, 
& le Gätinois, eine Landſchaft in Frank⸗ 
reich, arer VÀ 

Hurhaut, 22077. ein 
hot, zur rechten Har 
ni 

il n'ent 


ort ber Fuhrleute, 
p aurigarum cla- 


hurhaut, et 
flecti Je non 


nd ni à dia, ni à 
D gar nicht regieren, 


len, ululatus, us. 
] bu lements 
ich, we⸗ 


il Peu id mort 
épouvan bles, 
gen feines T 

mortem deplori 

Hurler, v. #, hei 

les loups hurlent 


m Lapis ululare ; KJ 
Prov. 
adv, 


M y € is Rome, 
KOMAN0 vr 110 more. 
Hurluberlu, ad. d? 

Weiſe, temere, 

cet un homme hurluberlu, es iff 
unbeſonnener Menſch, bomo. inconfidera- 
zus cft. 

Hurons, peuples de Canade, 96 
Canada, Hurones. 

Huffard, v. Flouffard. 

Hutte, f. f. cabane, eine D 
gurium. 

Hutter, fe hutter, v. u. 
ment, Hütten bauen, 
care. 

Hyacinthe, fleur, v. Jacinthe, 


ütte, cafa, tu- 


dans un 


cafus.) 


camy 


Oh 


ber Nopf eines wilden 


laiu. eus 


unbeſonnener 


Aer in 


edifi i 


Hye 


Hydrocèle, f. £, ein Waſſerbruch, 


heulen in dem W. 
laut. 
urler avec les loups, m it den, Wo tfen Heuzig 


sa E 
em 


HY ACIN 


Hyacinthe, f. V pierre, der Hygeinthſtein, 
hyacihthus, i, m. 

cinthe, nom d'homme, 
ein Maunsname, Hyacinthus. 

Hyades, f. f, p/, ei das Siebenge⸗ 
ſtirn, hya „ V. Plet 

vd aipe, fleuve. des Indes, ein Fluß in 

Indien, Hydafpes, is, m. 

Hydatide, J. f. Waſſerblaſe am Sörper, 4y- 
datis, medic. 

f. m. eine Arzeney, 

w ten abfübrt, 

cumentum, quod nimios. humores eges 

ref. m. das Queckülber, ar; 

vum, dert 

zur Waſſerkunſt dien⸗ 


Hygeiuthus, 


ſo die 


zu 

Hydraulique, adj. 
lid), hydraulic A 

machine hydraulique, eine Waſſerkunſt, Y- 
draulum. 

Hy dre, ff. eine Waſſerſchlange; 
erdichtetes Ungeheuer; welches $ 
uͤberwunden; alles Dife, | 
Der reget, we 
if. ein Sternbild am 
hydrus, à, F. fi, 

juod. Herci 

Juperatum convalefeit ; cli aft 


fig. 


cele, hernia aquofa, 
Hydrocéphale, f. f. bie 
Kopfe, Aydropi i$. 
Hydrográphe, f, s. b 
gen ni uet, Ge ner her, SCH GEN 
mapparum bydrogra, 7 


f 
phus A 


aphie, f. . die Waf 
chifferkunſt, bydrograp? 


sraphique, « 
phiques, die Oe 
graphice, 


ie, f. f. bie Weißagung 


Jaſſer, vaticinatio ex aqu e 


aus 


be 


nel, f, m. der Meeth, mulfum. 


J. Waſſernabelbruch, Ay- 


Hy drophob 


f m. ber das W 


bydrophobus, cum quis a rab 


>, V. J. die Waſſerſcheu; 
W th deffen, der von einem tollen H 
gebi fen worden, hy 


euet, 


ndo animate 


morfas eff. 


die 


waſſerſuͤchtig, Hand. 


e Waſſerſucht, £y 


Hy dr opote, 
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Hydropore, f. m. & f. f. bet, oder die 
nur Waſſer trinket, Ayzroporess 4, by- 
dropotis , idis, voces Medic. ab[lemius, 
mia. 

Hydroftatique, f. f. Waſſerwaͤgekunſt, sy- 
droflatica. — — 8 

Hydrotique, adj. c. ſchweißtreibend, ſudo- 
vem. excutiens, diapboreticus. 

Hyene, f. f. bête farouche en Afrique, 
eine Art Wolf, Vielfraß, hyena. ` 
Hygiene, f. f. der Theil der Arzneywiſſen⸗ 

ſchaft, der von der Geſundheit handelt, 
jene, que de flatu bominis fani agit, 


bygi 
Hygrometre, f. m. ein Inſtrument, die 
Feuchtigkeit und Trockenheit der Luft 
zu meſſen, inſtrumentum ad atris humi: 
ditatem d? frccitatem dimetiendam. 
Hymen, f. m. Hymenée, der Hochzeitgott; 
it. Eheſtand, hymen, bymeneus. 
Hymne, f.m. & f. ein Lobgeſang, zur Ehre 
der Gottheit, Kirchengeſang, hymnus. 
Hymnifte, f, . der Lobgeſaͤnge dichtet, oder 
abfinget, hymnorum vates aut canton. 
Hymnologie, , f. das Abfingen ber Lobge⸗ 
fänge, cantatio hymnorum. 
Hypallage, f. f. (t. de Grammaite,) Veraͤn⸗ 
derung ber Wörter, Hhpallage. 
Hypanis, fleuve de Sarmatie, Hypanis, ein 
Name eines Fluſſes, Hypanis. 


Hypécoon, f. m. Wetterröslein, (ein Kraut,) 


hypecoon. ` 

Hyperbole, f. f. übermaͤßige Vergroͤßerung, 
oder Verkleinerung, was übertrieben ift) 
hyperbole, es, % 

ufer d’hyperboles, etwas groͤßer machen, 
als es an fich ſelbſt ift, vti hyperbole, hy- 
perbolice logui, ` 

Hyperbolique, adj, c. vergroͤßernd, groͤßer 
machend , hyperbolicus. 

Hyperboliquement, adv, durch Vergroͤße⸗ 
rung, Ayperbolice. 

Hyperborées, ou Hyperboréens, f. m. pl. 
die nordiſchen Voͤlker, Hyperzorei. 

Hypercritique, f. m. cenfeur outré, ein 
firenger Tadler, Aröffarcho rigidior, 
Zoilo iniquior , tertius e cœlo delapfus 
Cato. 

Hyperdulie, f. f. der Dienft der Mutter 
Gottes, cultus Marie. | 

ges adj. c. ſchlafbringend, ſemni. 
er, 

Hypocaufte, f. m. eine Stube, Babſube, 
bypocaufTum. 

Hypocondre f. m. & adj. bie Gegend des 


HYPOCH 12:6 


coflis [puriis, malum hypochondriacum ; 
morbus lienicus, fpleneticus. 

Hypochondriaque, adj, c. milsfüchtia, 
ſchwermuͤthig, atra bile oppre]fus, triftis, 
melancholicus. 

Hypocrifie, f. € die Heucheley, vana pros 
bitatis frmulatio, hypoerifis, is, F. 

Hypocrite, adj. c. © f. heuchleriſch; it. 
ein Heuchler, mulatus; bypocrita. 

Hypodrome, f. m. Rennbahne, Reitbahne, 
hippodromus 

Hypogaftre, f, n. Unterſchmeerbauch, abdos 
men inferius, hypogaftrium. 

Hypophore, f. zz. triefender, fiſtuloͤſer Scha⸗ 
be, Late ferpens, fiflulofum ulous, 

Hypoftafe, f, f. ein ſelbſtbeſtehendes Wer 
fen, Selbſtſtaͤndigkeit, Perſoͤnlichkeit, (in 
der Gotteslehre,) Hpoſtaſis, perfona di. 
vinitatis, 

Hypoftatique, adj, c. perfänfich, im goͤttli⸗ 
chen Weſen, Aypoflatieus. 

Hy poſtatiquement, adv. perſöͤnlicher Weiſe, 
bypoftatice. 

Hypothécaire, adj. c. créancier kypothe. 
Caire, gerichtlich verficherter Gläubiger, 
der Pfandrecht an einem Gute hat, cre- 
ditor bypothecarius. 

Hypothéque, f. f, fonds mis en gage, eine 

Pfandverſchreibung, 93erpfánbuna, Hypo⸗ 

thek, res oppignorata, pignus, bypotbeca. 

ypothéquer, v. æ. mettre fon fonds en 
hyporheque, ein liegendes Gut verſetzen, 
verpfaͤnden, zum Unferpfande verſchrei⸗ 
beu, fundum oppignorare, pignori oppo- 


nere, 

hypothéquer une terre pour le mariage 
de fa fille, dem Eidam für der Tochter 
Morgengabe ein liegendes Gut verſetzen, 
dotis bypotbecam genero dare. 

Hypothefe, f. F. angenommener Satz, vote 
ausgeſetzte Meynung, Ye. 

Hypothérique, adj. c. bedinget, bedingter 
Weiſe zum Grunde geſetzt, Ayporheticns. 

Hypothériquement, adv, hypothetiſch, 2y- 
pothetice. 

Hypotypofe, f. F. eine lebhafte, redneriſche 
Vorſtellung, Lypotypofis, 

Hyrcanie, f. país de l'Afie, Hyreanien, et 

ne Landſchaft in Aſien, Hyrcania, 

yllope, f. f. ber *s(op , YMpus, i, byffe- 

pum. 

vin d’hyflope, ber Iſopwein, vizum hyf- 
pites. 

Hyftérique, adj. c. das die Mutter angeht, 
hyſteriſch, Ayffericus. 


H 


Unterleibes, untern kurzen Ribben, it. die paflion hyftérique, die Mutterbefchwerung, 


Milzkrankheit; it. milzſuͤchtig , regio fub | 


palio byflerica, 


I, ont 


46 
— 


cu 


chtig, 
rtfüs, 


4 pros 
5 it. 


ahne, 


abdos 


eine 
Hypo⸗ 
heca 


ſetzen, 
ſchrei⸗ 
oppo- 
riage 
ochter 
ſetzen, 


rung / 


J. 
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I. 


1 ou J, neuvième & dixième lettre de 

> bAlphabeth, neunter und zehnter Buch⸗ 
fiabe im AB C, none d decima Alpha- 
bethi littera. Le premier eft un i 
voyelles & le fecond un j confonne, 
das erte it ein Vocal, und das andere 
ein Conſonans, una eft vocalis , altera 
confonans littera. 

Ja, adv, ſchon, allbereit, Calt,) jam. 


Jable, f. m: entailllüre dans les douves! 


pour mettre le fonds à un tonneau, 
cuvier, &c. die Fuge an einem Faſſe oder 
Zuber, darein der Boden gelegt wird; it. 
die Einfaltung, Lee crena, bec firis, 
crene confectio, inciféo. 

Jabler, v. 4, les douves d'un muid, bie 
Tauben einfalzen, im. modii a[feribus cre- 
nam incidere. 

Jabloire, f. f. ein Inſtrument ber Voͤticher / 
die Fugen zum Faßboden zn machen, ein 
Falzhobel, doliarii fabri inſtrumentun. 

Jabot, f. m. d'un oileau, ber Kropf eines 
Vogels; it. bie Buſenkrauſe an einem 
Hemde, ingluvies; it. lacinia undulata 
indufii. 

ayoir le jabot bien plein, den Kragen, den 
Kropf voll haben, ingluviem habere ad- 
impletam. 

Jaboter, v. m, plaudern, waſchen, garrire, 
blaterare. 

Jacée, f. / Freyſamkraut, Rlodblume,facer, 
berba feu viola trinitatis, viola flam- 
mea. 

Jacent, e, adj. liegend, jacens, (t. de droit.) 

une terre jacente, ein Gut, beffen ſich nie⸗ 
mand annehmen will; it. ein brachlie⸗ 
gendes Gut, predium nullius, fundus cef- 
fans, arva ceffata. 

Jacherer, v. a. ein Brachfeld ackern, für 
zen, novare, novale arare , profcindere. 

Jacinthe, J. f, eine Hyasinthenblume, Aya: 
cintbus. 

Jacob, f. m. Jacob, Jacobus. 


Jacobée, f. f. das Jgcobskraut, die große 


Kreuzwurzel, Jacobæa. 
Jacobin, f. m. ein Jacobinermoͤnch, mona 
chus. Dominicanus. 


Jacobites, m. pl. bie Jacobiten, eine Seete; 


St. Jacques de Gallice, ville, Compoſtell, 
eine Stadt in Gallieien, Compoftella. 
Jaculatoire, adj. c. oraifon jaculatoire, ein 


il Gtofgebethlein, preces ejaculatorie. 


Jade, f. m. ein gruͤnlichter Edelſtein, womit 

die Türken und Polen ihre Saͤbelgriffe 
zieren, gagates. 

jadis, edv. vor dieſem, vor alten Zeiten, 
olim , quondam. 

Jaffa, ville & port de la Paleftine, Joppe, 
eine Stadt und Meerhafen in Palefina, 
bec Foppe. 


| Jailliffant, e, adj. & part. hervorſpringend, 


ſpritzend, profiliens, ſcaluriens. 

fontaine jailliffante, ein Springbrunnen, 
fons faliens, ingenuus. 

eaux jailliffantes, hervorquellende Waffer, 
erumpentes, featurientes aque. 

Jaillir, v. u. in die Höhe fyringen, heraus⸗ 
ſchießen, quellen, hervorbrechen, emicare, 
erumpere, ſcaturire, profilive, 

Jailliffement, f. m. das Spritzen, Heraus⸗ 
ſpringen des Waſſers, des Blutes, ac. 
emicatio, eruptio aque, fanguinis. 

Jais, f.m. ſchwarzer Agatitein, oder Schmelz⸗ 
glas; it. farbigt Glas, gagater; vitrum 
varii coloris. 

noir comme jais, ſchwarz, wie Kohlen, an- 
thracinus, coracinus. 

Jalage, f. m. eine Trankſteuer vom Faſſe 
Wein, tributum vinuarium. 

Jalap, f. m. Jalappe, ein Kraut, Wurzel, ſo 
aus Indien kommt, gut zum Purgiren, 
jalappa officinarum. 

Jale, f. f. eine große Mulde, ein hoͤltern 
Gefäß, vas ligneum majus. 

Jalet, f. m. eine Thonkugel, Schnellkeule, 
globulus argillaceus, 

Jalon, f, m. eine Stange, die man in der 
Reihe ſtecket, etwas abzumeſſen , pertica. 

Jalonner, v. ». Pfaͤhle ſtecken, etwas abzu⸗ 
meſſen / pertica metiri. 

Jalouſe, ée, adj. & part, eiferfüchtig. ger 
macht; it. vergittert, ze/otypia accen[us ; 
clathratus. 

Jaloufer, v. a. beneiden, invidere. 

Jaloufie, f. f, de mari ou de femme, bie 
Eiferſucht, zelorypia. 


it. bie Anhänger des Prätendenten, oder jaloufie, déplaifir de ce qu'un antre jouit 


Jacobs des II, Königs in England, Fa 


colitarum jeda; it. qui partes Jacobi 


Anglie regnum affetantis fequuntur. 
Jadtance , f. f. Nuhmzredigkeit , 7a&antia 
gloriatio, oflentatio. 


Jacques, nom d'homme, Jacob, ein Manns- 


name, Jacobus. 


du bien, que nous defirons, ber Neid, 
die Mißgunſt, emulatio, invidia. 

donner de la jaloufie à fes concurrens, fei 
ne Miteompetenten neidiſch machen, ri- 
valibus inuidiam parere. 

les troupes ennemies donnent de la jalou- 
fie, die feindlichen Völker erwecken eine 

Rr 3 Furcht, 


D 


JALOU 


t, Poffiles copie nonnihil formidinis 

UNE, 

pren dre jaloufie de gch., wegen etwas in 
Sorgen ſtehen, de quadam re follicitum| 
ell, 

jaluuſſe, treillis, das Gitter, Zranfenna. 

il regardoit par la jaloufie d'une fenêtre 
er fahe durch das Gitter, durch bas G 
feuſter hinaus, eran[piciebit per fenejira 

nnam , vel, per clatbratam fenes 

Un. 

Jaloux, oufe, adj. eiferfüchtig, ze/orypus. 

etre jaloux, eiferſüchtig ſeyn, zelotypia Ja 
borare, 

une femme jaloufe, ein eiferfüchtiges Weib, 
zelotypa c0ngux. 

„eidiſch, mißguͤnſtig, invidus, male. 
VOLUS, 

jaloux de n'étre pas autant eftimé que les 

der ve rdrießlich, neidiſch iſt, daß 
er nicht ſo hoch, als ein anderer geehret 
wird, aliene laudis emulus, vel invidus. 

ê jaloux de fa réputation, feine Ehre, 

in Anſehen in Acht nehmen, viel auf 

e Ehre halten, henori fuo, e xifima- 

ludere, eam omni mudo tueri, 

ent jaloux, ein wankend, ſchwa⸗ 


autres, 


un t 


I 
ein Zeng bie dem 
urbs munita ho- 


ice jeloufe, 

e febr au 
[ibus adınad 

Jamais, (avec une n on) niemals, 
hinmermehr, munguam. (lans negation,) 
jemals, unquam, aliquando. 

le plus méchant homme qui fut, jamais, 
der leichtfertigſte Menſch, ſo jemals mag 
geweſen ſeyn, bomo ex omnt. memoria foe- 
Verariffonus, nequifmus f£ quis unquam. 


fi jamais il arrive, wenn es ſich jemals zu⸗“ 


tragen wird, A unquam accidat, 


jamais il ne fe tait, er kann nicht ſchwei⸗“ 


gen, un quam tacet, 


à jamais, pour Jamais, à tout jamais, {nj 


Ewigkeit y ewig, in ternum, in perpe» 
uum. 

quand j'ai promis amitié, c’eft pour ja-| 
mais, wenn ich einem Freundſchaft zuſa⸗ 
ge, ſo halte ich ſie befi nbig, cum amici- 
Zen promifi, tla eft perpetua, 

Jümbage, f, m. de porte, eine Thürpfoſte, 
Seſtenmauer, hic poffis, zs. 


Jambe, f.m. gewiſſes Sylbenmaß in Ber) 
fen, beſtehend aus einer kurzen und einer 
langen Sylbe, Jambus. 


Jambe; J. f. ein Schenkel, Bein, crus. 
ila de bonnes Jambes , er fang brav lau⸗ ) 


de $ Gif, sevigium vacillans , infla-| 


| Japon, 


JAMBE 

courir À toutes jam! 

Mac cht lauf Ifen 

rompre bras & jambe 

entzwey ſchlagen, brach 
Fringere. 


une ebe de bois, ein Gripp, gralle 


(plur. ) 
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mit Caux) alle aller 
erre vi 
enr und Beine 
pedesque con 


|prendre fes jambes à fon cou, über Hals 


und Kopf davon Taufen, p 
bus parare, ambobus ped 

faire Jambes de vin, Wein f 
fev laufen zu Finnen, 
ma, gis curriculo properare bo 15. 

celà ne lui rendra pas la jambe mieux 
faite, das wird ihm nicht viel helfen, pa- 
rum ipft Tae 

le gras de la jambe, bie Wade, fura, 

Jamberte, f. f. ein klein Taſchenineſſer, cul- 
tellus plicatilis. 

Jambier, /. m. die Muskel am Schenkel 
oder Schenkelmaͤusgen, u ſculus ad cius 
beclans, mujculus cyu 

1 f. I eine Beinruͤſtung, ein Bein 
harniſch, ferreum tibiale 

Jamt son, f m, ein Schinken, perna, peta- 
fe, nhi. 

[jambon de Mayence, ein weſtphaͤliſcher 
Schinken, 7 efipbalica perna. 

Fu La petit jambon, ein lei 

t Schinken, peraf us. 

E 3, ville de Lorraine, 
Stadt in Lothringen, Fi 

Jan uilfaires, 4. m. 

du Turc, de 

und F 


fug 


nen um beſ⸗ 
d 


Jamets, eine 


nterie 
8 Leib⸗ 


are 


M 


Jant J. F. eine Schaufel, das Bret am 
Mühlrade, affer rote molendini. 

Jantiller, v. a: ein Muͤhlrad mit Schau⸗ 
feln verſehen, rotam molendini afforibus 
mune. 

Janvier, nom de mois % d'homme; der 
Jenner, ein Name eines Monats und cie 
nes Mannes, Januar ius. 

Isle, die J Japan; it. japaniſch 
Pore ig: japonia; it. vafa porcellana 
Japonisa. 

Japonois, e, a fi 
Japan, ein elt: 

jappement, f, m. das 5 


aus der Inſel 
Japon, Faponicus, 
klaffen, Bellen, 44. 


fen / pedibus valer, 


tratus, 
Japper, 


. 


— E 
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PRE — 
Japper, v. m. en E bellen, Latrare. lich, unve aptid) reden, valle, inſo- 


japper contre q.s einen anbellen, aliguem| lito uti ferm e 
ville de D 'Angoumois, Jaruae, et 


allatrare ı oblatrare. | Jarna 
Que, ff, (de maille,) ein Panzer, ein] ne Stadt in Frankt ich Farnacım, 
Panzerhemde, orzce bam atilis, Jarre, f. f. ein großes irdenes Gefaͤß, zum 
Jaqué, é, adj. gepanzert, loricatus. ſüßen Waſſer auf den Schiffen; it. Waſ⸗ 
che, ingens vas te[laceum 


Jaqueline, nom de femme, Jacobina; ein] fer rfaß in 
Weibername ; in nat 
Jaquemar f i aquari 
fo mit einem H r die Uhr vhs à er Jarret, f. nr. 
Stunden ſchlaͤgt/ bumana flatua ferrea, coupe - jarrets , ein Mörder , Acari 
malleo fingulis boris nolam borologil per- i| arreté, ée, «dy. mit eigeboger ien Knien, 
(von Thieren ) genibus i 
Jacke, Jarretière, J. f. ein Knieband, $o ſenband/ 
feces] 
d dis, 
ungen, ſagulum villen, fas: de la jarretière , ber Mitterorben 
vile, priusquam caligati incedant. des Hoſenbandes, Equefter Ordo peri- 
Jardin, nm. ein G SA for tur, Je ^ 
Jar: din de plaifance, ein Luſtgarten, hortus ila POrdre de la jarretière, er ift en 
voluptaarins, Ritter des Ordens vom Hoſenbande, [- 
in en terraſſe, ein hangender Garten, fera Ligularis ordinis infignitus eff. 
bortus penfilis. (Jars, f. m, le mâle de boie, ein Ganſer, 
jardin potager, ein Kraut- oder Küchen . 
garten, hortus 1 il entend le jars, er ift nicht dumm, von 
jardin à fleurs, ein Blumengarten, horsus) ignorat, quid diflent eva lupinis. (Prov.) 
coronarius. x ay, Isle Angloife prés de la Brereune, 
jardin d' Eden, Edensaarten, das Paradieß Jarzay „eine J Inſel, nahe bey Bretagne, 
Hortus Eden, Par No Cefarea. e 
vous jetez des pierres dans mon jardin, le v. u. ſehwaͤtzen, plaudern, aus der 
dieſe Rede ift auf mich gezielt i» me fpe- Schule reden be * nerare, de- 
dar bec menm CAUSA le arcana elimi- 
age, f. m. Gartenwerk, ortos] nares 
n cultüra. JJ . 
ga, Gartenkräuter, olus, olera. EE -— at 
"n ej eur, ein Schtwätier, Plau⸗ 
d Ce v. ati m Dk fe nt derer, barre, merator , garrulus. 
2 m arten hauen, gaͤrklen, co. Jaſeule, f. f. eine S hwaßzerinn,, Plauder⸗ 
at maul, vagatrix, garrula, debli ateratrix, 


quo aqua dulcis fervatur y 
culine, 

die Kuſekehle, bie poples, itis. 
és. 


cut; 
A ff. ein 
^ 


1. 


die anderen, das Geſchwaͤtz, 


jardiner l'oifeau, den Habicht ins Gruͤne, m £ 
: unb in bie free Luft führen, de elben m ee EE 
gr ae ien accipitrem liberioris celo Jafon, nom d'homme, Jaſon, ein Mannss 
biti mg, name, Jahn, nis, 
rd u, ein Gaͤrtchen, Portu PU S 
Jardinet, fr. ein ( kur! en, ei dech? Jafpe, f. m. pierre précieufe, der Jaſpis⸗ 
Jardinier, f. m. ein ( Dr: it, der d A fk ein, Jafhis, idis. 
G wo vfieht, Portulaz. [ du "M 
PE T ER jorsulanıs,, oli. Jalgè, ée, aaj. wie ein Jaſpisſtein augeſtri⸗ 
F3 1 peritus chen, ge ſprenkelt , jafpidis colore varia- 


A f. f. 1 rm, eines Si gustis [par fus: 
rd SC E, 17 5 pts D Jaſper; v. 4. ein Buch, oder Papier, wie 
en 1 IED te ein Jaſpis, grün und roth anſtreichen, 

` à ji eee marmoriren ſprengen, Jaſpiclis colore va- 
fimbria cum attengata. fatura.) d = 
jardon, f. m. eine eſchwulſt der Pferde] Jatpüre ; quf f. Anſtrich eines Buches auf 
an den Knien, de Rappen, calloſus tu Jaſpisart, Jafpidei coloris Hlitus, 
mor im equi popl Jatte, f. m. eine tiefe Schuͤſſel / ein tiefer 

Jargon, f. m. eine kaudermelſche Sprache apf, gabata, catinus ligneus. 
Geſchnader, rothwelſch; it. eine Art gel⸗ *cu-de- jatte; c. eftropié des 
ber Diamanten, o ruflicus, dinleffus| obligé d'être totijours aſſis, comme da ns- 


1 


ja 


ambes & 


infoli tas it, adama s flavi | genus. une jatte; Scarron s'appe loft aint, ein 
Jargonner; v. s. parler le patois, umbeuf/ an Beinen lahmer Menſch, der allezeit 
Rr 4 wie 
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—— -> 
wie in einem Zuber ſitzen muß; der fran⸗ 
zo ſiſche Poet, Scarron, nennete fich felbft 
mit dieſem Namen, ernribus captus, tdeo- 
que coatfus tanquam in gabata femper. fe 


Jaunir, v. a. & n. gelb machen, gelb wer⸗ 
den, flavere, flavefzere , flavo. inficere, 
Jauniffe, f. f. die Gelbſucht, zerus, mor. 


bus regens, 


dere; hoc ibi nomen tribuebat Gallus Jayet, v. Jais, 


Poëta Scarron: 
Java, f. f. Isle de la mer Indienne ‚die 
Inſel Java, Java, 
Javare, fim. Durchfaͤule, ein Geſchwuͤr an 
dem Fuße eines Pferdes, ulcus in equino 
fede, 2 
Javeler, v. 4. le bled, coucher par javel- 
les, afin qu'il fe feche, das Korn in ſol⸗ 
che Haͤufchen, in Schwaden legen, daß 
es trocken werde, Zo manipulos ordinare 
demejfum frumentum , ut exficcetuy. 
Javeleur, f. m. der das Korn in Schwaben 
leget, qui manipulos frumenti ordinat. 
Javeline, f. f. ein kurzer Spieß, eine Pique, 
dum, pilum breve. 

Javelle, LS. le bled que l’on coupe À une 
fois avec la faucille, pofé à terre, eine 
Schwade, ober fo viel, als ein Maͤder auf 
einen Streich haut, oder ſchneidet; it. 
kleine Bündel von Minnen Weinreben, 
zum verbrennen, frumenti demeſſi mani- 
pulus humi depofituss it. tenuium palmi. 
tum fafciculi ad comburendam. 

Javelot, f.m. ein Wurfſpieß, pium, 

Jauge, / f. eine Viſirruthe zu den Säffern, 
dioptra doliaria. 

Jaugeage, f. m. das Bifiren: it. das Viſtr⸗ 
lohn, vefs exploratio; menforis doliarli 
merces. 

Jauger, v. a. un tonneau, une pierre, 
un foffé, &c. ein Faß, einen Stein, ei: 
nen Graben, x. abmeſſen, vifiven, 4% 
bolidem doliaris vini modum exquirere, 
lapidem, Sole altitudinem metiri. 

Jaugeur, f.m. ein Safvifiver, menfor do- 
Jiarius, 

Jaundtre, adj, c, gelblich, ſul flauus. 

Jaune, adi. c. gelb, flavus. 

couleur jaune, die gelbe Farbe, calor cro- 
CEUS w luteus, flavus. 

il eff jaune comme un citron, er if fo 
gelb wie eine Ci rone, coloris eff /uteoli. 


les eaux d'ici font faines, 


Ibérie, Province, die Landſchaft Irland, 
Theria. 

Jbérien, nne, adj, & fubfT. aus der Lands 
ſchaft Irland, ein Irlaͤnder, Zberus, 

Ibis, f, m. Schlangenfreffer, eine Art Stoͤr⸗ 
che in Egypten, Ibis. 

Icelui, Icelle, pron. dem, (il ne fe dit 
qu'au Palais,) der, die, ders die: felhe, 
derjenige, diejenige, (es wird nur im Ger 
richte gebraucht,) zs, ipfe, iile, illa; 
&e. (in foro Gallico.) 

Ichneumon; f.m. ein Thier in Egypten, 
Ider, von Groͤße und Geſtalt einer Maus, 

Ichnemon ichneumon. 

Ichnographie, ff. ein Abriß, Grundriß, 

ichnogra bla. 

Ichoreux, eufe, adj. (h iſt fille.) fuc icho- 

reux, ſcharfe Feuchtigkeit aus einer Wun⸗ 

de, Jauche, ichorafus, Humor Zchorofüs, 

Ichtyolites, f. m. pl. verfteinerte iche; it. 

ein Stein, woran Figuren von Fiſchen ein⸗ 

gedr find, pifces iu lapides mutati ; 70. 

lapis, cui pifcium figure imprefle fant. 

Ichtyologie, f. f. Beſchreibung der Fiſche, 

ichtyologia, 

Ichtyophage, f. m. 

ichtyophagas. 

lei, adv. hier, allhier, hierher, bie, bie 
locorum, boc loco, buc. 

venez-ici, juſqu'ici, kommet hierher, kom⸗ 

met bis hierher, ven bunc in locum, 

veni buc. 

lortez d'ici, packet euch von hinnen, bine 

apt, apage. 

d'ici là & de là ici, il n’y a que trois, 

bas, es find von hier bis dorthin, und 

von bort bis hierher nur drey Schritte, 
hinc eo d? illinc buc terni tantum paſſus 
intercedunt. 


ber von Fiſchen lebet, 


die hiefigen 
Waſſer find geſund, bujus loci aque [unt 
falubres. 


Jaune, Lan. d'œuf, das Gelbe im Ey, ber d'ici à trois jours, von jetzo über drey Tage, 


Dotter, ovi virellus, luteum. 


Intra tres continuos dies. 


*Jaunet, f. m. les enfans appellent ainf Je fuis d'ici, ich bin von hier, binc fum. 


toutes les fleurs jaunes, & le peupleli 
toutes les pieces dor, Gelbchen, fo wer⸗ 
den alle gelbe Blumen von den Kindern f 
und alle Stuͤck Goldes von dem gemeinen 
Volke genannt, 
Schmelzblume, luteoli, quilibet lutei flo- 
Tes a pueris & omnes auret nummi a ple. 


| vient d'ici prés, er kommt nicht weit 
von hier, venit ex propinquo, 

oaflez par ici, gehet hier durch, bac, vel 
per bunc locum tranf 


gelbe Wieſenblumen, Icoglan, / m. ein Page des tuͤrkiſchen Kai⸗ 


fers, Ti 
mulus, 


arum Imperatoris nobilis fa- 


be fic vocitantur, flavi coronopi, caltba|l 
Paluliris, 


conoglafte, f. m. ein Bilderftürnter, Zeg, 
noclaſtes. { 
Iconographie, 


f 


1 


I 


1 


1 


rland, 
Land⸗ 
Stoͤr⸗ 
e dit 
felbe, 
tt Ges 

illaj 


pten, 
Raus, 


ibrif, 


kom⸗ 
CUT. a 


binc 
ois, 
und 
itte, 


jus 


gen 
ſunt 


ige, 


le 
beit 


vel 


nis 
fa= 


CO= 
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Iconographie, f. f. die Wiſſenſchaft der al: 
ten Bilder, Zconographia. 

Iconolarre, m. ein Bilderdiener, Anbeter, 
icouolatre, idolorum. cultor. 

Jconologie, f: f- die Erklärung der Bilder, 
icumologia. 

Ickere, f, m. & f. die Ergießung der Galle 
durch den ganzen Leib, die Gelbſucht, 
Mlerus. 

J&érique, adj, c. der bie Gelbſucht hat; it. 
Arzeney wider die Gelbſucht, ericus: 
medicamentum contra icerum. 

Idéal, e, ad} das in der Einbildung beſte⸗ 
het, mente fictus, ut Platonis Respublica, 
idealis. 

Idée, f. f. Bild, Vorſtellung, Begrif; Ent 
wurf, imago , idea, conceptus, adumbra- 
tio, fpecies, 

former dans fon efprit l’idée d’un orateur 
achevé, fich das Bild eines vollkomme⸗ 
nen Redners vorſtellen, — perfec? orato- 
ris fpeciem & formam in mente adum- 
brare. 

idées creufes, chimériques, leere, alberne 

vife, nanes conceptus. fen chimere. 

Jdem, adv. eben baffelbe, idem., 

Identifier, v. a. zwey Sachen unter einen 
Begriff faſſen, ex duobus unum cenflare. 

Jdentique, «je, c. einerley, identicus, 
idem. | 

Identité, f f. die Gleichheit einer Sahe! 
res eadeni, identitas, Logic, 

Ides, f.m. pl. de mois, die acht Tage eines 
Monats, vom ſiebenden oder fünften Tage 
deſſelben anzurechnen, (im Calender der 
alten Roͤmer ) Laus, uum , ibus, f. 

Idiome, f.m. bie Eigenſchaft einer Sprache; 
befondere Mundart, idioma. 

Idiot, e, «4j. & ſubſt. ein unwiſſender 
Menſch, eiu Toͤlpel, der nichts gelernet 
bat, idiota, illiteratus, qui nullam rem 
apit. 

Idiotiſme, f. m. bie Eigenſchaft eines Wortes, 
eigene Redensart, zazotifmur. 

*ldoine, ad, c. tüchtig, tauglich / ideneus, 
(alt.) 

Idolatre, «4j. & Dél. abgoͤttiſch, ein Goͤ⸗ 
tzendiener, idololezricus, idoli culter, ido- 
lolatra, cultor imaginum. 

être idolatre d’une perfonne, einen Abgott 
aus einer Perſon machen, fie zu heftig lie⸗ 
ben, poflhabito verum omnium amore ali- 
quem unicum ampletli, unum emuibus an- 
teferre, 

Idolatrer, v. a. adorer les idoles, Abgoͤtte⸗ 


Beg 
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Idolatrie, f. f. bie Abgoͤtterey, idolorum- eu, 
tus , idololatria y cultus imaginum. 

Idolatrique, «dj. c. abgoͤttiſch p a vero Dez 
cultu aberrans, idololatricus, 


Idole, f.m. faux Dieu, ein Abgolt, Ge, 
fadus Deus. 

idole, ſtatue d’un faux Dieu, ein Goͤtzen⸗ 
bild, dom. 

Pavare fait fon idole de fon argent, der. 
Geizhalz macht aus ſeinem Gelde einen 
Abgott, avarus pecunie amore deperit. 


Idole wird auch geſagt von einer ſchoͤnen 
Perſon, aber ohne Annehmlichkeit und oh⸗ 
ne Verſtand, adbiberur quoque de pulcra, 
cui vero parum Juavitatts , mentisque 
ineft, 

elle eft belle; mais c’eft une idole, Ge iſt 
ſchoͤn, aber ſehr einfältig, forzmofa qui 
dem, fed admodum flupida eff. 

Idumée, Province de la Syrie, Idumea, 
eine Landſchaft in Syrien, Idumea. 

Idylle, f, m. ein Schäfergedichte, eine Idille, 
idyllion. 

Je, pron. perf. conjondlif, ich, ego. 

Je parle, id) rede, /oquor, Es wird aber 
auch wie ein ahſolutum gebraucht in Diez 
fet Redensart: Je foufligné, ich Unters 
ſchriebener, ego Arbferipaus. 

Jean, nom d'homme, Hanns, Johann, 

ein Mannsname, Hanfur, Joannes. 

St. Jean d'Angely, ville en Xaintouge, 
St. Jean d Angely, eine Stadt in Frank⸗ 
reich, Angelium. 

St. Jean de Lone, ville de Bourgogne, 
St. Jean de Lone, eine Stadt in Bur⸗ 
gund, Ladona. 

St. Jean de Luz, die Stadt Luz, Joannis 
Lucenfis oppidum, in Gall. & Hifp. con- 
finiis. 

St. Jean de Morienne, ein Name einer 
Stadt, St. Joannis Maurianenfis oppi- 
dum , in Sabaudia, 

St. Jean pied de port, ville de Navarre, 
eine Stadt in Navarra, Se. Joannis Pe- 
deportuenfis oppidum. 

la Saint Jean, Ganet Johannistag, Dies 
Jando Joanni feflus. 

mal de St. Jean, bie fallende Sucht, mor- 
bus ſonticus, Herculeus, comitialis, epi- 
lepfia. 

c'eft Saint Jean bouche d’or, er fann nichts 
verſchweigen, penus rimarum eft. 

Jeanne, nom de femme, Johanna, ein 
Weibername, Joanna. 

Jeanneton, f. f, Hannchen, Joanni- 


rey treiben, alfos Deos colere, 
idolatrer une femme, ein Weib gar zu ſehr, 
inbrünftig lieben, mulierem deperire, 


cula, 
Jeannot, ſ. n. Hännschen, Hanfienlus, 


Hanſellus. 
Rr 5 Jehovah, 
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Jehovah, nom de Dieu en hebreu, f 77. 
Jehova, ber Name Gottes auf Hebraͤiſch/ 
Jehova; ebraicum Dei nomen. 

Jectigation, //. das Zittern des Pulſes, 
welches anzeigt, daß der Jammer nahe ift, 
jectigatio, (med.) 

Jejunum, f. m, der leere Darm, fo um den 
Nabel herum liegt, inteſlinum jejunum. 

Jeniza, Isle en la mer de Majorque, die 
Inſel Jenitza, Ebufus. Y 

Jérémiade, / F. ein Klagelied, e nod. 

Jeremie, nom d'homme, Jeremias, ein 
Mannsname, "eremias , &. 

faire le Jérémie, beſtäͤndig klagen, Aameti 
nenas repetere. 

Jericho , ville de la Paleftine, die Stadt 
Jericho, Jerico, (indeclinabile) Feri- 
cus , untis s f. 

Jeröme, nom d'homme, Hieronymus, ein 
Mannsname, Hieronymus, $ 

Jérufilem, die Stadt Jerufalem, Hzerofo- 
Iyma, 

Jelus, Jefus, der Heiland, Seligmacher, 
Fefus. 

la compagnie de Jefus, die Geſellſchaft Se: 
fu, Societas Jefu. 

Jet, f.m. ein Wurf, Jaltas. : 

un jet de pierre, ein Steinwurf, aus 
lapidis. 

jet de plante, ein Sproſſe, farenlus. 
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jeter. des larmes, Thraͤnen vergießen, Je. 
crymas f'undere. 

Jeter un ſouper, einen Seufter thun, pl. 
rium ducere. 

jeter un eri, ein Geſchrey machen, elamo- 
rem edere. 

jeter les hauts cris, uberlaut ſchreyen, vos 
ciferari. 

fe jetter dans un danger, fid) in Gefahr 
begeben, ſtuͤrzeu, conjicere fe in difcri- 
"en. 

fe jeter à corps perdu au milicu des enne- 
mis, mit Ungeſtuͤm unter den Feind fallen, 
in mesios bofles irruere. 

fe jeter dans un couvent, in ein Kloſter gp 
hen, cænobio fe devovere, 

cet arbre ſete quantité de branches, dieſer 
Baum treibt viele Aeſte, ramos ar ar- 
bor profundi. 

la vigne commence à jeter, bi 
fiöcke beginnen auszuſchlagen 
mant. 

jeter un métal fondu dans un moule, ein 
fließendes Metall in eine Forme gießen, 
Jiquatum metallum in formam fundere. 

jeter en bas, herunter, hinunter werfen, 
dejicere. 

les abeilles jerent, die Bienen ſchwoͤrmen, 
apes EXAMINAN y examen mi I 

fe Jeter aux pieds de q., ei 


Wein⸗ 


wire gen. 


zu Fuͤſſen 


canne d'un feul jet, ein fpanifch Rohr ohne fallen ad pedes alicujus fe abjicere, pro- 


Knoten, ohne Abſatz, canna fine nodis. 


labi. 


jets de l'oifeau, Stricke, den Vogel zu hal⸗jeter en fable, in Sand gießen, arenario 


ten, falconis pedice. 


un jet d'eau, ein Waffer- Strahl im jeter de Por en li 
J ] 


Springbrunnen, aqua per fiffulam faliens,| 
fons faliens. d 

un jet de filet, ein Fifchgug, reris acus, 

un jet d'abeilles,- einen Bienenſchwarm, 
apum examen, 

figure d'un feul jet, ein gegoffen Bild von 
einem Guſſe, unius fufure image. 

une jet de lumière, ein ſchneller Lichtſtrahl, 
rédius lucis rapidus. 

faire le jet pour éviter naufrage, die Waa⸗ 
ren ins Meer werfen, ein Schiff zu erleich⸗ 
tern, wenn man fich vor einem Schiffbruch 
fürchtet, mercium jaclur am, jatum face- 
re, cum naufragio periclitatur navis, 

Jetée, f. ein Damm an einem Hafen; 
it. Schutt auf einen Wege, die Luͤcken zu 
füllen, agger in portu; rudere, quibus 
vie multicave explentur. 

Jeter, v. a. werfen, ſchießen, Jacere, mit 
tere. 

jeter, lancer un dard, einen Pfeil werfen, 
ſchießen , jaculum mittere, 

jeter Pancre, den Anker werfen, ancoram 


facere, Mere. 


plafmate metallum. ducere, 

t, Geld zu 
ſchmelzen, aurum in taleas ducere, 

“cela ne fe jete pas en moule, das iff 
nicht fo leicht gefchehen, boc mon eff ira 
facile. 

*[e dé en eft jeté, bas Spiel ift angefan⸗ 
gen, es ift gewaget, aa eff alea. 

Jeter q. par terre, einen zu Boden meti 
fen, niederwerfen, in terram profler- 
nere. 

fe jeter fur q. avec Violence, einen unge 
ſtümer Weiſe anfallen, in aliguem invo- 
lare, irruere, 

fe jeter à la tête de q., fich Jemanden auf? 
dringen /? alicui obtrudere. 

jeter dehors, hinaus werfen, e7icere. 

jeter les yeux fur quelque objet, feine 
Augen auf etwas werfen, in aliquid ocu- 
los conjicere. 

jeter de poudre aux yeux, einen blauen 
Dunſt vor bie Augen machen, glaucoma 
alicui. objicere. 

il n'en jeteroit pas fa part aux chiens, er 
macht fich ſtarke Hofnung dazu, maxis 
mam has in ve fpem collocate. 

ſe jetet 


68 


| das 
uf 

uf pi. 
amo- 
vo 


fahr 
feris 


nne- 
UE 


t go 


eſer 


" die 


eins 
Teme 
g 


men, 


uͤſſen 
pro- 


nario 


inge⸗ 


nuo- 
auf⸗ 
ſeine 
ocu- 


auen 
coma 


ns, ex 
axi 


rer 


jeter dans un lieu, fich an einem Drtelj 
eindringen, fe in locum inferre. 
jeter du fecotirs dans une ville affiégée, 
eine Verſtaͤrkun g in eine belagerte Stadt 
werfen, in ob ſellam urbem auxilium im- 
mittere. 
jeter de la cavalerie fur les ailes d’une ba- 
taille, die Reuterey an die Flügel bet 
Schlachtordnung ſtellen, cornibus agminis, 
feu aciei equitatum circumfundere, 
Jeter le faucon, den Falken fliegen Taffen, 
falconem emitiere. 
jeter, calculer, fupputer avec les jettons, 
ou aufli avec la plume, mit Zahlpfenni 
gen, oder auch mit ber Feder rechnen: 
calculum : ponere, cemputare, fuppurare. 
Jetons f.m: pour compter, ein Rechenpfen⸗ 
nig / Zah ien, calculus. 
faire un compte avec des jétons, mit Zahl⸗ 
pfennigen etwas ausrechnen, calculis ra- 
tionem Jubducere. 
Jeu, f. m.. divertiflement, ein Spiel, ein 
Kurzweil, udus, obledamentum. 
jeu, les pieces pour jouer, das Spielzeug, 
arma Iuforia, 
un jeu de cartes, d’echecs, ein Kartenſpiel, 
0 iarum pagellar um ma- 
um inffrucfus, us, m. 
En ihr gewinnet das Spiel, 


jeu, lieu où l'on joue, ein Spielplatz, Zudus, 

paleftre. 

ı de mail, das Mallfpiel, /Padium. tudi 

calare. 

un jeu de paume, ein Ballhaus; it. Das 
Ballenſpiel, Shheri, terium; pile Judas. 

jouer gros jeu, hoch (pielen , de magno lu. 
cro dudere. 

il fait bien couvrir, ou cacher fon jeu, er 
ift febr geheim, Zapidis inftar dicte 

donner beau jeu à q., einem eine Sache 
leicht machen, rem alicui reddere expe- 
ditam. 

jeu de mains, Spiel mit den Händen, Sl 
bereg, Judus, quo (manibus) juvenamur, 
adolefcenss "nus. 

E de mains, jeux de vilain, Händefpiel, 
Narrenſpiel, manuum luſio ſtultorum efi 

jeu d'efpric, finnreiche Scherzſchrift, izge- 
nuU (ufus. 

cela palle le jeu, cela eft plus fort que 
jeu, das iſt kein Scherz mehr, das ift zu 
grob vexirt, goci tui ſuperbi, Jet: illibe- 
vales feu venenati funt, 

tirer fon épingle du jeu, den Kopf aus ber 
Schlinge ziehen, Je extricate. 

à beau jeu beau retour, wie man es einem 
macht, fo macht er es wieder, par pari 


referint 
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jeu, die Bewegung eines Werkzeuges, ag: 
chine agitatio, motus, librasio, 

par jeu, en jeu, par manière de jeu, en 
riant, aus Kurzweil, Scherzweiſe, Joco, 
per jocum. 

nous fommes à deux de jeu, wir find gleich 
im Spielen; it. wir find einander gewach⸗ 
fei, fumus. (in ludo) pares: 

Jeux, f. m. pl. fpectacles publics, die Schau⸗ 
ſpiele, Judi, [pe&tacula, 

des jeux magnifiques, prächtige Schauſpiele, 
ludi apparatiffrmi. 

faire l'ouverture des jeux, die Schauſpiele 
e laffen, committere idos, 

Jeudi, f "be Donnerſtag, dies Jovis, 

[jeudi Rin, ber grüne Donnerftag, dies Do- 

minice cane. 

cela 1e fera la femainé des trois jeudis, das 
wird auf den Nimmermehrstag geſchehen, 
hoc fiet ad calendas grecas 

Jeumarte, f. in. mulet engendré d'un tau- 
reau, & d'une anefle ein Maulthier, von 
einem Stier und einer Eſelinn, us Hy- 
bride e tauro & afina. Inmalrus. 

Jeun, adv, être à jeun, nüchtern ſeyn, Je- 
junum e e[je. 

Jeüne, f. m. das Faſten, jejunium. 

je’eft aujourd'hui jeûne, es iff heute ein 
Faſttag, hodiernus dies jejunio facra- 
tus eft. 

jour de jeûne, ein Faſttag, dies jejuni 

Jeune, ad. jung, juvenis, P 
nios. 

vous êtes jeune, vous êtes en la fleur de 
vôtre âge, ihr fepb noch jung, ihr ſeyd 
noch in der beſten Bluͤte eures Alters, 
«etate flores. 

un Jeune garcon, ein junger Knabe, adole- 
ſcentulus. 

une Jeune fille, eine junge Tochter, ein 
Toͤchtergen, adolefcentula. 


non, âgé, 


jeune homme, ein Juͤngling, juvenis, 

plus. jeune qu'un autre, jünger, 
minor. 

le plus jeune de deux, de tous, ou le ca- 
det, Der juͤngſte, natu minor, matu mi- 
nimus. 


etate 


un jeune cheval, ein junges Pferd, Junior 
ung. 

un jeune a arbre, ein junger Baum, arbor 
junior. 


jeune, leichtſinnig, unbeſonnen, perwlans, 
Tenerayvius, 

il eft fou comme un jeune chien, er if 

recht laͤppiſch, ni pueriliter ſtultus in- 
eptus & greculus eff. 

jeune barbe, junger Lapp, delinans juvenis, 
bomo adole[centulus. 


en Jeu 
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JEUNE 


en jeune homme, nach junger Leute Weiſe, 
Jwventliter , juvenili mort. 

Jeunement, adv. (in bet Jaͤgeren,) erft neu: 
lich, modo, nuper, FEN 

un cerf de dix cors jeunement, ein Hirſch, 
der erſt ein Geweih von 1o Enden bekom⸗ 
men hat, cervus, CUJUS cornibus modo de- 
cimus farculus acce[ftt. d 

Jeûner, v. u. garder le jeùne de PEglife, 
faſten, Faſttage halten, facrum jejunium 
colere, celebrare. 

jeûner, ne pas manger, faſten, ſich der 
Speiſe enthalten, nichts eſſen / abflinere 
cibo. 

Jeuneſſe, f. f. âge, die Jugend, Juventus. 

dés ma premiére jeuneſſe, von meiner Ju⸗ 
gend an, ab ineunte adolefcentie. 

jeuneſſe, trait de jeuneſſe, eine kindiſche 
That, ſuvenile facinus. 

tu fals beaucoup de jeuneſſes, du begeheſt 
noch viel kindiſche Dinge, multa temere 
& inconfiderate facis. 

la jeunefle eft forte à paffer, in der Jugend 


find die Leidenſchaften ober Affeeten ſchwer 


zu dampfen animi motus in Juventute re- 
preflu perdifhciles. 

toute la jeuneſſe, die ganze juuge Mann⸗ 
ſchaft, Juventus univerfa, tota pubes. 


Jeunet, te, adj. il et encore jeunet, er ift 


noch gar jung, admodum juvenis, guven- 
culus, la. 

Jeûneur, f.m. un grand jeüneur, ein $a 
fter, der oft faſtet, bomo multi jejunii. 
le jeüneur, der leere Darm, fo die Speiſe 
alsbald durchlaͤſſet, jejunum inteflinum, in. 
ter tenniora , eff fecundum quod alvi fe- 

ces illico demittit. 

If, f. m. arbre, ein Eibenbaum, Tarbaum, 
der beſtaͤndig grün if, taxus, femper vi- 
rens. 

chateau d' If, Isle prés de Marſeille, eine 
Inſel nahe bey Marſilien, 
Iphium. 

Ignace, nom d'homme, Ignatius, ein 
Mannsname, Ignatius, 

les enfans d'Ignace, die Jeſuiten; (weil 
ihr Stifter Ignatius Loyola hieß) Lo- 
Jolitæ. 

Ignare, adj, c. & non lettré, unwiſſend, 
gar ungelehrt, ignarus, a Mufis omnino 
alienus, 

Ignée , adj, c. qui eft de feu, feurig, ig- 
neus. 

Ignicole, «dj, & f. Anbeter des Feuers, 
ignis cultor, 


Caftrum | 


LG NO 
lgnominie, f. f. die Schande, Schmach, 


LENOMINIR. 

Ignominieufement, ‚adv, avec ignominie; 
ſchaͤndlich, mit Schmach, turpiter, cum 
probro dedecore, ignominiofe. 

Ignominieux, eufe, adj. ſchmaͤhlich, ſchimpf⸗ 
lid ignominiofus. 

Ignoramment, adv, unwiſſender Weiſe, aus 
Unwiſſenheit, per imperitiam, ignorans 
tiam. 

Ignorance, / J, bie Unwiſſenheit, uo. 
Vantin. 

par ignorance, unwiſſend, aus Unwiſſenheit, 
inconſilerate, infcie, imprudenter, 

il a faic celà par ignorance, er hat das un 
wiſſend gethan, hoc imprudens fecit. 

eroupir, perir dans l'ignorance, in ber Uns 
wiſſeuheit ſtecken, verderben, in zgnoran- 
tia berere, perire. 

Ignorant adj. d? DÄ, non fgavant, unge 
lehrt, ungeſchickt, indoctus. . 

celt un ignorant, er verſteht gar nichts, 
eft ingenio inſulſo, imperito, 

ignorant d'une fcience, einer Kunſt uner⸗ 
fahren, alicujus. artis ignarus. 

ignorant, non informé, unwiſſend, igna 
Yu. 

je fuis ignorant du tort qu'on vous fait, 
ich weiß nichts von der Unbilligkeit, die 
euch angethan wird, es iſt mir ganz unbe⸗ 
wußt, injariarum, quas accipis, fum ne- 
feius, omnes vobis illatas. ignoro, ee me 
fugiunt. 

il fait Pignorant, er fellt fich dumm an, als 
wenn er die Sache nicht müßte, ignari 
perfonam induit, rerum fe inſcium fingit, 

Ignore, ée, adj. unbekannt, unbewußt, in. 
cognitus. 

Ignorer, v. a. être ignorant, nicht wiſſen, 
unwiſſend feyn, ignorare, nefcire, 

j'ignore celà, ich weiß nichts hiervon, id 

nefcio. 

je n'ignore pas, que fi je le reprens, je l’of- 
fenferai, mir iſt nicht unbewußt, daß er 
zuͤrnen wird, wenn ich ihn ſtrafe, non fum 
Inſcius, illum ff arguero, fore, ut ejus of- 
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fen konem incurram. 

il n'ignore rien, er weiß alles, ihm ift alles 
bekannt, mibi nefcit, non novit, omnia 
percallet. 

Il, pron. perf. m. er, es, ille. 

il a, er hat, habet, eft ipfi, 

il pleut, es regnet, pluie. 

il y a un homme qui, &c. es iſt ein Menſch/ 
welcher, ꝛc. ell bomo qui, dc. 


Ignition, f. f. (t. de Chymie;) Ausgluͤungſil y a des gens, es giebt Leute, funt, dane 


ber Metalle, iemitio, purgatio chymica. 


tur bomines. 


Ignoble, adj. unedel; unangenehm, igno-Jil y a de la peine, es ift muͤhſam, eſt labor, 


bilis ; ingucundus. 


laberiofum eff. 
il y 
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IL 


il y a de la peine à remonter une riviére, 
man kann ſchwerlich wider den Strom ſchif⸗ 
fen, agre navigatur adverfo flumine, 

Ile, f.f. eine Inſel, infula. 2 e 

Iléon, f. m. der dritte dünne Darm, uefri- 
num ileum. 

fer, f. m. ein Fluß bey Un, Ter. . 

Iliade, f. ein Gedicht vom trojanifd)en Krie⸗ 
ge, Zo, E 

Hiaque, adj. c. paſſion iliaque, Verſtopfung 
des Unterleibes, das Miſerere, iliaca paf- 
Ho, inflammatio iliaca, 

veines iliaques , gewiſſe Darmadern, vene 
iliace. 

Ilion, f. m. das Darmbein, iiun. 

lil, fm. die Ill, ein Fluß bey Straßburg, 
Illus 

Illegal, e, adj. den Geſetzen zuwider, ut 
rechtmaͤßig, legibus repugnans, ilegiri- 
mus, inguflus, : 

Iliégalite, J. f, Unrechtmaͤßigkeit, inzuflitia. 

lllégitime, adj. c, mnrechtmäßig, unbillig, 
non legitimus, illegitimus. 

mariage illégitime, eine unrechtmäßige Ehe, 
matrimonium illepitimum. 

un fils illégitime, ein unehelicher Sohn, 
filius adulterius, fpurius. 

Illegitimement, | adv, ungebuͤhrlich, un⸗ 
rechtmaͤßiger Weiſe, non legitime, illegi- 
time. 


Illégitimité, f. F. UnjuláfigEett, injuria. 
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Ilticite, ad}. c. unerlaubt, verboten, ungn). 


läßig, Zicitus. 

Illicitement, adv, ohne Erlaubniß, Zeite, 

Illimité, ée, adj, unumſchraͤnkt, imita- 
tus. 

Illuminatif, ive, ad. erleuchtend, z/umi- 
nans, illuminativus. 

Illumination, f.f. die Erleuchtung, Illu⸗ 
mination, z//uflratio, colluflratio ignibus. 

Illuminé, ée, ad, erleuchtet, ein Quacker, 2- 
luminatus, Quakerus, Fanaticus. 

un efpritilluminé, ein erleuchteter Bertand, 
illuftrata mens. à 

Illuminer, v. æ. erleuchten, illuminiren, 4%. 
minare, igne collufirare, 

Illufion, f. f. Blendwerk, falſcher Schein, 
Betrug, inane fpeffrum , vana fpecies, 
illufio, 

ce n'eft qu'une illufion, es ift lauter Be 
trug, pura puta fraus eff. 

une douce illufion, ein füßer Betrug, dul- 
cis, fuavis error. 

fe faire illuſion, ſich ſelbſt betrugen, Fbi- 
metipft imponere. i 

Illufoire, adj. c. betrüglich) vergeblich, illu- 
ürius. 

pasa; adv, beträglisher Keifer 
Fraudulenter. 


Illuſtration, f. f. eine Erlaͤuterung; it. Ders 
herrlichung, wodurch eine Familie zu groſ⸗ 
fem Anſehen kommt, explicatio, explana- 
tio ; nobilitas, cujas opera fumma familie 
cuidam conciligtur auctoritas. 

Illuſtre, adj. c. herrlich, berühmt, vortref⸗ 
lich, der einen Vorzug vor andern hat, 
clarus, illuflris, fingularis, qui alios an- 
zecellit, 

fcelérac illuſtre, ein berühmter Boͤſewicht, 
homo ente alios improbiſſimus. 

Illuſtrer, v. 4. berühmt machen, zuflrare, 
famam alicui conficere. 

illuftrer, rendre illuftre fon nom par de 
belles actions, fid) einen berühmten 
Namen machen, preclare facis nomen 
illuftrare. 

illuftrer un difcours, ou donner du luftre 
par de belles figures, eine Rede mit fehös 
nen Figuren auszieren, orationem figuras 
rum luminibus illuffrare. 

Illuſtriſſime, adj. & Révérendiffime, Durchs 
lauchtigſter, Hochwuͤrdigſter, Titel der Bis 
ſchoͤffe, Mauftrifimus & Reverendiſſimus, 
de Epifcopis. 

Ilot, f. n. eine kleine Inſel; it. ein Skla⸗ 
ve bey den Laeedaͤmoniern, parva infulas 
apud Lacedemones fervus. 

Image, f. f. ein Bild, Bildniß, Vorſtellung, 
imago, effrgies , cogitatio. 

image au vif, ein wohlgetroffnes lebendi⸗ 

ges Bild, es ad vivum ex[culpta, 

image en bofle, ein erhabenes Bild, 
Jiatua. 

image en taille douce, ein Supferfti, ef- 
figies ſculpta. 

Dieu créa l'homme à fon image, Gott ſchuf 
dem Menfchen nach feinen Bilde, creavit 
Dens bominem ad imaginem fuam. 

cet enfant eft l’image de fon pere, fa vraie 
image, dieß Kind ift feines Vaters Eben⸗ 
bild, Vie infans patris eft filius. 


| dolor meus. 


Pimage du péril, bie Vorſtellung der Ger 
fahr, periculi contemplatio, confideratio. 

vous avezbien fait, vousaurez une image, 
ibr habt euch wohl gehalten, ihr follt ein 
Bild kriegen, res tuas bene, egregie gelſi- 
ſti, flatus tibi ponetur. 

imager, vendeur d'images, ein Bilderhänds 
ler, tabellarius propola. 

Imaginable, adj. c. erſinnlich, erdenklich, 
quod cogitatione capi poteft. 

il m*a fait toutes les politelles imaginables, 
er hat mir alle erſinnliche Hoͤflichkeiten er⸗ 
wieſen, omnia, que potuit , officia mibi 
preflitit, 

ma douleur n'eft pas imaginable, mein 
Schmerz ift unbegreiflich, incredibilis eft 


Inagir 


IM A GI 


Imaginaire, ææ. c. eingebildet; das in der 
Einbildung beſteht, zmagimarius s animo 
tantum fitus, 
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malade imaginaire, der vermeynte Kranke, 


qui, fbi morbum mente conc epit, qui vigi- 
lans valensque mor bum ſomnint. 


Imaginatif, ive, adj. nachſinnig, geſchickt et⸗ 
was zu erſinnen oder zu erdenken, ingenio- 
fus, qui facile aliquid fingere aut excogi- 
tare potefi. 

avoir l'efprit in 
ve, eine gute Einbildung 
lere facultate imagi 

faculté imaginative, die Einbildungskraft, 
facultas imag inandi, Phantafia. 

Imagination, f. J die Einbildung, imagi-| 
natio, 

imagination, chofe imaginée, ein eingebil⸗ 
dekes Bild, animo exprefa imago. 


ginatif, l'imagination vi- 


imagination, opinion, die Meynung, Ginz, 


bildung, opinio. 

imagination, fantaifie erronée, eine naͤrri⸗ 
ſche Einbildung, Pal/ucinatie 

€'elt une pure imagination, es iſt eine bloße 
naͤrriſche Einbildung, mera eft. balluci- 
natio. 


Imaginative, f. J. faculté imaginative de 
Pame, bie Einbildungskraft, imaginatio; mitateur, f. m. Nachfolger, 


phantafía. 

Imaginer, v. 4. in ſeinem Sinne fid) eto 
was einbilden, erdenken, animo informa- 
ye, c fingere, 

peut-on rien imaginer de plus grand, que 
fes deffeins ? kann man fich etwas griffe 
einbilden, als feine Anſchlaͤge? nunquid) 
confilits ejus fingi poteft m 

S'imaginer, v. 7. Croire, penfer, mey⸗ 
nen, dafür halten, cogitare, exifHimare, 
putare. | 

il s’imagine qu'on le méprife, er meynet, 
man verachte ihn, contemni fe putat. 


imaginez-vous que vous étes ce que je 
fuis, bildet euch ein, ihr ſeyd der, der 
ich bin, Ange animo, eum te elfe, qui 
ego fum. 

on ne peut rien s'imaginer, imaginer, de! 
plus ridicule, man kann nichts Lächerli⸗ 
ches erſinnen, a1, magis ridiculum ee 
cogitari po teft, 

Iman, f, m. ein Prieſter bey den 3 
Turcarum fa icerd 


Im: aret, f m. ein 


Türken, | 


pitat bey den Türken, 
Imbecille, fi dj. D ſchwac 7 kraftlos, inet: 
möglich, dumm, zmbecillus, imbecü 
vecors, 


eſprit imbécille, ſchwacher 


Verſtand, mensi 


kraft haben, pol- 


IMB E 


[Imbécillité, . Schwach 

lil yaun peu d'imbécillité en fon fait, " 
ift eine Thorheit mit untergel 
nibil aire eo in facto prodid 

Imbert, nom d'homme, Imbert, ein 
Mannsname, Zmbertus. 

Imbibé, ée, adj. & fi 
feit, bumecfatus. 

Imbiber, v. 4. einttänfen, befeuchten, im- 
bibere, bumeclare. 

s'imbiber, fich anfüllen, als ein Schwamm 
mit Wafers repleri; velut fpangia aqua. 

Imbriaque , ein betrunkener Menſch, Lm 
vino madens. 

‚Imbrice, ée, adj, tuile imbricée, ein Hohl⸗ 
ziegel, inbréx. 

Imbroille, f. m; Verwirrung, ciny afds 

Imbu, uë, adj, abreuvé de quelque hus 

meur, mit etwas angefeuchtet, durite 

gen, humore aliquo imbutus, 

imbu ou abreuvé d'une opinion, d'une 
faule doctrine, von einer Meynung ober 
falſchen Lehre eingenom iqua opi 
nione, erronea dottrina i 

e Imitable, adj. « das man nachthun kaun, 
nachabinlich, imitabilis, 

action imitable, eine nachahmliche That, 
imttabile facinus, 


TA Nachahmer, 
zmitaton. 

Imi tation , f. f. Nachfolge, Nachahmung, 
imitatio, 

à l'imitation , uad) dem Beyſpiele, ad ex- 
emplum. 

mitätrice, Li eine Nachfolgerin, imiia- 
ți 1M. emula. 

Imiter, v. 4. pocht folgen, nachthun, nach⸗ 
ahmen, nach affen, imitari, emulari, ini- 
tando eff, 

Etre imité, nad 
exprimi. 


gere, 


)geafmet werden, ¿imitatione 


limiter Pexemple de q., jemandes? Beyſpie⸗ 


le folgen, exeniplum alicujus fequi, illum 
imitari. 

Immaculé, ée; adj. unbe fedt, immacula= 
tus. (B. Virginis con ceptioni s „ 

la conception immaculée de la S. Vierge, 
bie unbefleekte Empfaͤngniß Maria, B. 
Virginis immaculata conceptio. 

Immanent, e, adj, anhaltend, continuus. 

Immanquable, 447, c. gewiß, unfehlbar, cer- 
Zus. 

Immanquablement, adv. gewißlich, certo, 
ine dubio, 

je m'y trouverai immanquablement, ich 
will mich ohnfehlbar da einfinden, certif 
Jime adero, 

Immarceflible, adj, c. unverwelklich, zabis 


non adeo Jana. 


expers, tabe[cere nefcius. 
Immaté+ 


1 


apa bed 


- 


Mt, es 
Ip none 


ein 
uchtig⸗ 
n, im. 
wamm 
aqua. 


homo 


Hohl⸗ 
TR 

e hu: 
doe 
d'une 
4 ober 
a opis 
kann, 
That, 
her, 
mung, 
d ex- 


millas 


nach⸗ 
„ imi- 


atione 


TIU 
illum 


tabis 


tée 


IMMA 


Immacérialité , f. f. Unkoͤrp chkeit, för; 
perloſes Weſen, immaterialitas, ens quod 
eji fine Fates, y j 

Immarériel, lle, ad. unkoͤrperlich, geiſtig, 
unmatertalifc 4% omn? materie concre- 
tione fogrepatus , immaterialis. 

Immatriculation, f.f. Einſchreibung ins 
Regiſter, Im album, vel in tabulas rela- 
tio. 

Immarricule, f£. F. Einſchreibung, in album, 
in tabulas relatio. 

Immatriculer, v. e. einverleiben, einſchrei⸗ 
ben, albo in e, in album inferre. 
immatriculer.q. au corps des Médecins, 
einen der Geſellſchaft der Aerzte einver⸗ 
leiben, aliquem in Medicorum pre re- 

ferre 

Immédiat, e, adj. unmittelbar, alicui reil 

roximus , immediatus. 

le parlement eft juge immédiat de ces cau- 
fes, dieſe Sachen gehoͤren unmittelbar 
vor das Parlament, E dites, nullo alio 
interme io ju Cer Senatus difceptat, 


Immédiatement, zdu. aprés, fans délai, 
auflitôc après, unmittelbar, gleich bar: 
nach continuo, nulla interj jedla mora. 

cela iuit immédiatement , diefes folgt un: 
mittelbar, immediate id fequitur. 

J'étois affis immédiatement après lui, ich! 
ſaß am naͤchſten nach ihm, ez proxime af- 
fideb n. 

mon fief eſt mouvant de la couronne im- 
médiatement, mein Lehen ruͤhret unmit⸗ 
telbar vom Koͤnige, zulo intermedio do- 
mino prædium meum eft in Regia clien- 
tela. 

Immémorial, e, #4. undenflich, immemo- 
vialis. 

de tems immémorial, von undenklichen Zei⸗ 
ten her, fupra quam meminijfe bomnes| 
poffint. 

pollefion immémoriale , undenklicher Ber 
fib, imz memorialis pef[feffro. 


Immenfe, adj. c. unermeßlich, zmmenfus. 

pouvoir immenfe , unmaͤßige Gewalt, po- 
telas immenfa. 

des ſommes immenſes, unerſchwingliche 
Summen, wj finita auri argentique pon- 
dera. 

il pofléde: des richeſſes immenfes, er be: 
fist unermeßliche N Reichthümer, opes ipf 
affufe affluumt , opibus perviget. 

Immenſité, f. F. Unermeßlichkeit, immenfi- 
tas. 

Immerſif, ive, adj. was eingetaucht wer 
den kann, /ammerfivus. 
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Immeuble, f, . © adj, liegendes, imber 
me liches Gut, ves immobilis, bona fla- 
bilia 

il ma fait héritier de fes biens immeubles, 
er hat mich zum Erben feiner liegenden 
Güter eingeſetzt, Jeripft me praediorum 
bavedem. 

Imminent, e, adj, innftehend , imminens. 

danger, péril imminent, obſchwebende, 
augenſcheinliche Gefahr, imminens peri- 
culum. 

Immifcer, s'immifcer, v. . fid) in etwas 
einmiſchen, mengen, DP immifcere. 

Immixcion, f. f. das Einmengen, Einmi⸗ 
ſchen, immixtio, 

Immobile, 4%. c. unbeweglich, immobilis. 

demeurer immobile, unbeweglich ſtehen, 
immobilem herere. 

Ja peur le rendit immobile, die Furcht hat 
ihn ganz unbeweglich gemacht, pavore der 
fixus, eidem befít re 

Immobilsire, adj. c. fucceffion immcbi- 
laire, Erbſchaft liegender Gründe, Pere- 
ditas bónovum immobilium. 

Immobilité, f. £, Unbeweglichkeit, zmmo- 
bilitas. 

Immoderation, f. f. Unmaͤßigkeit, zutempe- 
vanta. 

Immodéré, ee, «dj. unmaͤßig, immodera= 
HG. 

des paffions immodérées, ungezaͤhmte Ber 
gietden, cupiditates: Indomite, effrenate, 

Immodérément, adv, unmáfiofid) , ohne 
Maaße, immoderate, immodice. 

Immodelte, adj. c unbeſcheiden, unhöflich, 
unartig, grob, nmodeſtus, degener, pra- 
VHS, 

Immodeftement , adv. unbeſcheidener, um 
anſtaͤndiger Ka immodeſte. 

Immodeſtie, f, f. Unbeſcheidenheit, Unan⸗ 
ſtaͤndigkeit j immodeflia , dedecus. 

Immolation , f, f. bie Aufopferung, immo- 
latio. 

Immoler, v. 2. aufopfétn, immolare. 

immoler ſa vie pour la patrie, ſein Leben 
für das Vaterland aufopfern, | devovere 
ſe pro falute vei publice. 

immoler q. à fa haine, à fon ambition; 
jemanden feinem Daffe, feinem Ehrgeize 
aufopfern, odio, ambitioni fue alicujus 
falutem impendere. 

s'immoler pour fa patrie, ſich für fein Bar 

terland hingeben, vitam fuam pro pa- 
LC ia amittere, devovere. 

Immonde, ad. c. unrein, unſauber, ima 
INUNGHS. 

Pefprie immonde, ber unſaubere Geiſt, 


Immerſion, f. f. das Eintauchen, immer- 
fo, (de baptifmo & de fiellis dicitur.) 


der Teufel biritus immundus , feu dia- 
H 
bolus, 
Immon- 


1279 IMMON 


IMPAR 1280 


Pe tm 
Immondices, f. f. pl. balieures, Unreinig⸗Impartial, e, a. unpartheyiſch, nem 


keit, Unflat, purgamentum, fordes, quis- 


quilie, 


Immortalifer, v, a, la mémoire de q., je- 


parti addidlus, 
Impartialement, ad. auf unpartheyiſche 
Meife, ab omni partium fludio alienus, 


mandes Namen verewigen, unſterblich Impartialire, f. F. die Unpartheylichkeit, 


machen, alicijus memoriam reddere im- 


mortalem. 

Immortalité, J. Unfterblichfeit, morte. 
litas. 

Tmmortel, lle; adj. unſterblich, immortalis 

gloire immortelle, unſterblicher Ruhm, im- 
mortulis gloria. 

PImmortel, f.m. Gott, Deus immortalis. 

les immortels, 
(bey den Heiden ) dit immortales. 

immortification, f. F. unbekehrter, ungetöd⸗ 
teter Stand des Menſchen, da das Fleiſch 
nicht ertoͤdtet ift, bominis irregeniti fla 
zus, natura, qno peccatum adbuc regnat, 

Tnmortifié, ée, adj. ungetoͤdtet, unerſtor⸗ 
ben, immortificatus, non ſubaldus, (theol.) 

Immuable, 4%. c. unveränderlich, unwan⸗ 
delbar, immutabilis. 

Immuablement, adv. unveränderlicher Wei⸗ 
fe, immutabiliter. 

Immunité, J. f. Freyheit, Befreyung, im- 
munitas, liberatio. 

Immutabilité, f... Unveraͤnderlichkeit, zm- 
mutabilitas. 

Imola, ville d'Italie, Imola, eine Stadt 
in Italien, Forum Cornelii, 

Impair, e, adi: ungleich, ungerade, impar 
quantitate, de numeris proprie, ut 3, 5, 
7, de. 

nombre impair, eine ungerade Zahl, als 
37 5 77 ie, numerus impar. 

Impalpable, oi, c, das man nicht fühlen 
kann, unfühlbar, f^ talum nom cadens, 
impalpabilis , infenfilis. v 

Impanation , f, J. bie Meynung derer, die 
behaupten, der Leib Chriſti fep, im Brodt 
im Heil. Abendmahle, mpanetio, (vox 
theol. et barbar.) 4% caro. iu artocreate, 

Impardonnable, ad. c. unverantwortlich, 
unverzeihlich / quod excufari, condonari 
nequit. 

Imparfait, e, adj. unvollkommen / mangel⸗ 
haft, imperfedus, 

Imparfalt, f. m. in der Sprachlehre, die 
un vollkommene Zeit, das Imperfeetum, 
imperfectum. Gramm. | 

un livre imparfait, ein defectes Buch, liber 
imperfeclus, nondum abfolutus. 

Imparfaitement, adv, unvollkommner Wei- 
fes baud perfede, imperfette. 

Impartable, adj. c, untheilbar , das nicht 


impartialitas. 

Impathbilité , J V bie Unempfindlichkeit, 
Fuͤhlloſigkeit, Zrdolentia , aparhia, 

Impafüble, of, c. leidensfrey, fuͤhllos, paf- 
Anis expers, doloribus immunis, impafs 
fibilis. 

Impatiemment , adv. ungeduldiger Weiſe, 
mit Verdruß, impatienter, intoleranter, 


die unſterblichen, Götter, fouffrir une chofe impatiemment, etwas 


‚ungern leiden, egre quid ferre. 
impatiemment, avec del mit hoͤchſtem 
Verlangen, avide, cupidi 
'artens impatiemment votre réponfe, ich 
warte mit fehnlichen Verlangen auf eure 
Antwort, cupidiffime tuum refponfum exe 
petto. 
Impatience, L f. Ungeduld, Zmparient/a, 
brûler d'impatience, mit ſehnlichem Vers 
langen auf etwas warten, cupidiffme ex. 
petlare , expetere, 
nous vous attendons avec impatience, wit 
warten mit Verlangen auf euch, vix tui 
deffderium ferre po[Jumus. 
Impatient, e, adj. ungeduldig, impatiens, 
Palientiæ expers. 
vous êtes un impatient, vous ne pouvez 
rien fouffrir fans vous fâcher, ihr ſeyd 
ein ungeduldiger Menſch, ihr koͤnnt nichts 
mit Gelaſſenheit ertragen, 27277. ferre 
potes patienter. 
impatient, las d'attendre, des Wartens 
müde, impatiens, more. 
Impatientier, v. a. ungeduldig machen, mo- 
lefliam creare. 
s'impatienter, v, y. tarder, ungeduldig 
ſeyn, ſich die Zeit lang werden laffen, 
moleſte ferte » temporis meleftia premi. 
s'étant enfin impatienté, als er endlich uns 
geduldig worden, tandem impatientia vis 
Aus. 
Impatronifer, s'impatroniſer, v. . dans 
un lieu, einen Ort einnehmen, fich darinn 
feſtſetzen, fih die Gewalt anmaßen, „ 
cum aliquem. occupare, co fidere , nm“ 
mamque poteftatem fibi vindicare, 
Impayable, adj: c. das nicht zu bezahlen ift) 
das nicht bezahlt werden kann, imfolubi- 
lis , quod folvi non poteft; 
Impeccabilité, J. F. der Stand, ba man 
nicht fündigen kann, fatus nulli peccato 
obnoxius innocentie. theol. 


getheilt werden kann, zmdividuus, non 
dividendus. 


Impeccabie, adj. unſuͤndlich, füubenfrey, 
nulli peccato obnoxius s impeccabilis. ch. 
Impéné- 


pree 


neutri 


eyiſche 
eng, 


chkeit, 
id 


„ bat 
impaf- 


etwas 


chſtem 


le, ich 
f eure 


n exe 


ent ia. 
Vers 
2e e. 


e, wir 
ix tui 


"nien, 


DUVEL 
r fend 


feud 
/ mo- 


vuloig 
ftem 


1 un 
2 vis 
dans 
arit 


„ loe 
Jum- 


en ift 
olubi- 


man 
ccato 


rey, 
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Impene dringlichkeit, 
Unerforſchl Phil 
Impenetrable, 4% inglich, un⸗ 
fcr. 


l h 
inext 
fecret impénérrat ! 

lichkeit, arcanum im penetr. 
Impénétrablement , "m 
cher, unerforſchlicher We 
lem in n ] 
Impenitence, f. f 
nata peccandi v ntas, theol. 
Impénitent, e, 4/7. obftiné en fon péc 
unbußfertig, verſtockt, in Sünden verbi 
tet, in delito contumax 
Impenſe, f. F. (terme de droit,) Verbeſſe⸗ 
rungskoſten , en 
Impératif, f. m. bie 
perativus, Zmperatrvus mo 
votis prene 2 la un con bien HY 


erfo 


porinalis 
nétrabi- 


Unbußfertigkeit, däi 


Befehlweiſt 


mm. 


it, ihr 


e, ber Im⸗ 


redet fehr gebieteriſch, valde imiperiofe| 
frecipis- 
Imperatis ent, adv. gebieteriſcher Weiſe, 


Saifi in, Ing 
das man par 
erklich 


Imperatrice, f. f. Se 
Imperceptible, a4. 
noch hören kann, e 
Jum g 
cadens , züpercep 
Inper: ept 
Sims Jr 
Imperdable 
kann, quoi 


Impérial, e, 40) 

Sa Majelté 
jeſtaͤt, C. 

prunes imp 
men, prur 
oblong n. 

les villes Imp 
ſtaͤdte, urbes J 

Impériale, JJ, d'une Si 
an euer Kutſch it. an 
decuffata currus camera, conopeum. 

un dais en impérisle, ein gewölbter Schirm 
himmel, umbelia tefludincata. 

1 d tFrotie y 


eriales, Die 
m omuium maximum , fi 


der H 


einem 


Impériale, /. eine 
Blume, FP 4 
Impériaux, J in. p^. die Kai 


im nper at 


€ Hus 
Impérieu(ement, a 
herriſch, fuperins , j 
il commende impéricuiement à fes 


4 


oterifcher Weiſe, pouller 


Imperturbable, #4). c, 


|Impétueufem« 


05. 
CH gebieteriſch, her⸗ 
jofüs, in imperi io fevé 
ein t 
b, bomo fafluofa 


pére eufe, 
rif, impe: 

Je fier & impérie ux, 
gebietriſcher 9) 
imperiofus, 

Impériffable, a. c. 
tus expers 

Impéritie, f. . Ungeſchicklichkeit, imperitia, 
Jinifleritas. 

Impeitonel, lle, adj. imperſonal, im; 


nalis. 


unverderblich, en. 


fo- 


verbe imperſonel, ein Zeitwort, ſo keine 


gewiſſe Perſon ameigt, 

nale, als: 

on dit, man ſagt, di d 

il pleut, es regnet, ꝛc. pluit. 
Imperſonne Aci nt, adv, uuperſoͤnlicher 
Weiſe, imper 


verbs impe DC 


naliter. 


. ungereimter, 
hmackter Weiſe, inep 


rep ondre 
unan 


tinente, ung 


ſchn 
4 


fil, das nicht kann 
betur ubigt werden, gued perturbar. 


t 


; adj. c. das man erlangen kann, 
quod impete ari poteft: 


mpétrant, e, ad, dr fi 
Dienſt oder um cit 
halt, qu 


ebft. der um einen 
ade bit t, aus 
nere aut beu Jup- 


pro mu 


„J. J. Erhaltung 


impetra 


tumer 
eum imper 


iste it, 


t, mit Ungehäm etwas 
d vehementer. 
ment 


agir impét 
treiben, 
um pe u 


fon cheval, ſein 
Pferd heftig j anſpornen , equum vehenuen⸗ 
ter inctiapye 

Ss Impe 
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Î 
fimer heftiger Wiud | 
violentus 

Heftigkeit, impetus, us, 


impetuofus , vehemens , violentus. 


vent impétueux, tj 
ventus impetu 
Impétuofité, Tis 
mafe, 
tórrent qui roule avec impétuofité, ein 


inge 


Strom, ber gewaltig brauſet, torrens) 


magno cum impetu preter fluens: 

Impie, adj. & f. gottlos, ruchlos; it. ein 
ruchloſer Menſch, der nicht an Gott, 
glaubt, impius; it. bomo fine ulla religio- 
ne ac fide. 

aktion impie, eine gottloſe That, Zmpium, 
nefavium facinus, 

Impiere, f. X. action impie, Gottloſigkeit, 
Ruchloſigkeit, impietas, 

avec impieté, gottloſer Weiſe, impie, 

Impitoyable, a4 c. unbarmherzig, uner⸗ 
bittlich, grauſam, immäferzcors, inexora- 
bilis , fevus. 

Impitoyablement, adv. fans compaflion, 
unbarmherziger Weife, ohne Mitleiden, 
immifericorditer. 

impitoyablement, cruellement, unmenſch⸗ 
lich, grauſam, inhumane , crudeliter 

Implacable, adj. c. unverſoͤhnlich, Inplaca. 
bilis. 

une colère implacable, ein unverſoͤhnlicher 
Zorn, iracundia implacabilis. 

Implication, f. f. Einwickelung, Einflech⸗ 
tung, Theilhaftigkeit, implicatio, com. 
muno 

Implicite, adj. c. eingewickelt, mit barinn 
begriffen; it. dunkel, implicitus. 

foi implicite, dunkler Glaube, davon man 
keine deutliche Begriffe hat, fides obfcura. 

Implicitement, edv. dunkler Weiſe, nicht 
recht deutlich, implicite. 

Impiiqué, ée, adj. & part. in etwas mit 
verwickelt, eingeflochten, implicitus, con- 
fors, 

Impliquer, v. a. mit einwickeln, in Rechts⸗ 
haͤndeln, implicare. 

cet accufé a impliqué beaucoup de gens 
dans fon crime, dieſer Beklagte hat noch 
viele Mitſchuldige feines Laſters entdeckt, 
veus ifle multos culpe fue afines eſſe de- 
claravit. 

ctla implique contradiction, das wider; 
ſpricht fich, boc fbi repugnat. 

Imploration, f: f. du bras ieculier, Anru⸗ 
fung der weltlichen Gewalt, imploratio 
laice poteſtatis. 

Implorer, v. a. anflehen, anrufen, implo- 
rare, fupplicare. 

Impoli, je, adj. ungefchliffen , grob, unab⸗ 


chofe de grande importance, eine wichtige 
Sache, res graviffrma. 

c’eit une affaire de la derniére importane 
ce, es iſt ſehr viel daran gelegen, eine 
Sache von der hoͤchſten Wichtigkeit, res 
efl, momenti maximi, 

d'importance, tüchtig, wacker, was rechts, 
egregie, perbelle, quod magni, multi re- 

fe 


on l'a querellé d'importance, man hat ihn 
derb herunter gemacht, multo fale defri. 
catus efl. 

il fait l'homme d'importance, er thut fehe 
dicke, cælum digito attingit. 

Important, e, ad. wichtig, daran gelegen, 
babens momentum © pondus, momento- 
fus. ; 

il eft important que vous veniez, es ift 
viel daran gelegen, daß ihr kommt, phi 
rimum refert , ut venias. 

le point important de l'affaire confifte en 
celà, bie ganze Sache beruht hierauf, An, 
Jus rei emne momentum in boc veritur, 

il s'agit du point le plus important, es if 
um das Hauptweſen zu thun, de ver Jume 
ma agitur. 

Importer, v. Zmp. à q., einem daran geles 
gen ſeyn, alicujus referre , intereffc. 
qu'importe à cet homme que je dorme, 

ou que Je veille? was ift dieſem Mens 
ſchen daran gelegen, ich ſchlafe oder wa⸗ 
che? quid illius bominis intereft, utrum 
| dormiam, en vero vigilem? 
n'importe, es liegt nichts dran, es ſchadet 
nichts, mbil refert, nibil intereſt. 

il importe beaucoup & pour vous & pour 
moi, que vous vous portiez bien, es iſt 
mir und euch viel daran gelegen, daß ihr 
wohlauf ſeyd, der tua dr mea maxime ine 
teref}, te rede valere. 

cela vous importe peu, es liegt euch wenig 
dran, hoc parum tua refert, 

Importun, ne, adj. überläftig, beſchwerlich, 
importunus, moleflus, 

demandeur importun, verbrüßlicher Got 
derer, znoleflus flagitator. 

je ne veux pas vous étre importun, ídj 
will euch nicht beſchwerlich ſeyn, moleſtus 
tibi effe nolo. 

fes longues vifites font importunes, ſein 
langer Beſuch fallt einem febr zur aff, 
ift febr beſchwerlich, ejus ſalutatio diuti- 
na permolefta eff, 


gerichtet, ungeſittet / impolitus, auſterus, cet un importun, es ift ein beſchwerlicher 


unmodeflus. 


Menſch, homo eff moribus afper. 
lmpor- 


84 
keit, 


TUM, 


btige 


rtan- 
eine 
ver 


it ihn 
lefrin 


Zn 


legeny 
OC 


es iff 
plus 
te en 
f, bue 
tur, 

es ift 


Sume 
_geles 
orme, 
Menz 
r ma 
rum 
habet 
pour 
es iſt 
aß ihr 
ne ine 
wenig 
erlich, 
For⸗ 


„ich 
Meflus 
„ feit 
E 
diuti- 


licher 


Or- 
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Import nen ungeſtümm, anders 
faite er We du ıportune, mulefle. 

il m’a demande cela importunéme nt, er 
hat dieſes mit maet ‚von mi begeh⸗ 
ret, importune ida me follicitavi * 

Importuner, v. 4. q., lui etre importuns] 
einen anlaufen, ei 
laͤſtig ſeyn, alicui mo^ [ham ex 
moliſtum, c cbtundere. 

Importunite, f, f£, Uugelegenheit, 
lichkeit, impo S, in ` 

donner de l'importunité, Ungelegeuheit 
verurſachen, import nitatem creaye, 

Impofant, e, adj. was ſich Achtung zuwege 
bringen kann, quod aucforitatem fibi con 
ciliat 

un ton impofant, ein gebieterif 
vox que pondus babet. 

une mine impofante, eine anſehuli 
ne, Vultus fumma andoritate co 
multa promittens, 

Impofer, v. a une ch 
ein Amt auflegen, 
ve, mandare, 

impofer un nom à q., einem einen Namen 
geben, cuipiam nomen i 

s'impofer, v. r. une loi, fi h ſelbſt ein Ge 
ſetz vorſchreiben, fibi legem [lazuert e. 

impofer ülence à q. einem ein eti is 
ſchweigen auflegen, aZ 
Hum. 

impoſer des peines, Strafen auferlegen, 
poenas GE 

impoler un tribut, des tailles 
but, Steuern auflegen, irib 
vecligal defiribere. 

impofer à q. un crime, Pen charger à faux, 
einem fälfchtie h etwas au Arden, alignem 
cálumniari aJ fa rifo calumy 2. 

e’eit un homme dont la préfence impofe, 
es if ein Mann, der mit feiner Gegen: 
wart Ehrfurcht erweckt, moe, Jul, 
cum adeff, aucforitatem fibi conciliat. 

vous lui en avez impofé, vous l’ 
pé, ihr habt ihn betrogen, ! 
fü ^ decepijti „ illi im p ofi iffi. 

on vous en impofe, man will euch was 
weis machen, nare de tra hen nt. 

Impofition, f.f- die Auflage, das Aufle⸗ 
gen, del 

faire des impofitions fur le peuple, Aufla⸗ 
gen auf das Volk machen, neut impo 
nere populo. 

impofition des mains, 
Hände, manuum impofruo. 


bibere, € 


Beſchwer⸗ 


her Ton, 


ICHAS, 


rge à q., einem 
alicui munus impone- 


avez trom- 


m fefelli- 


Theol. 


em beſchwerlt dj uͤber⸗ 


*IImpofte, f. f. coutlii 


e un air im 


das Auflegen der 


IMP OS 
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cela eft impoſſible de toute impohbiliee, 

das tft ſchlechterdings unmoͤglich, oc nul. 
do modo Zei poteft. 


Impoffible, adj- c. ur möglich, Zmpo/Frh: 
Je ne p lis pas faire l'iimpoffible, ich kann 
das Uumdgliche wicht leiſten, quod vires 
meas fupe 4t, nm pre k 
offible de mieux es iſt 
[ reden, zibil melius nee 


parler, 


J “ 1 
réduire q. à Pimpolib! mehr oon eis 
nem fordern, als er leiſten kann, ab ali~ 

qtto quod i ip us fa facultates excedit, ex- 
igere. 

al impoñiblé nul weft tenu, bag Up 
liche kann niemand begehren, quee 
ni quit, nemo po[lulat ; ultra pojje nemo 
obligutun. Prov. 

fi par impoſſible on redevenoic jeune, 
wenn man, da es doch unmoglich iſt wie⸗ 
der jung wuͤrde, quod D fe , ut 
aunt Juv enes not Ti rec dd: antur. 

cela melt impolfi ble, bag ift mit unm oͤg⸗ 

id vires meas ſuperat. 

Ot, La, tribut, Auflage, 

Zins, Tribut, tributum, v. limpot 

et, der obere 

einer Säule darauf ber 

ruht, J Is: SE } 1 cols 

prujedura, cui i ur teflud 


Iinpofteur f.m. ein? 
cepto. lator 


vultus f lar 
l'amour eft un grand i 


amor Jen] 
Impofture, f. 
heleg, Laͤſter 
cia, -bypoc d 
Jmnpér, J. m. Auflage, Zins, Zoll, Tribut, 
velfigul, tributum. 
Impotent, e, gt, perclus de tous ſes 
membres, kraftlos, contract, an allen 
Glied dern gelaͤt Mt, omnium membrorun 
impos , s capras, mutilatus. 


das nicht ae 
impradicabilis, ® 


Impratticable, 4. 
kann, uatbulid 
utilis, quod fi quit, 

Ichemin inpracticable, ein 
Weg, ter impe; vium., 

homme inpraëticable, ein unerträglicher, 
unausſtehlicher Menſch, vir quocum nemo 
con fu [cere poteft, 


ungangbarer 


impofition de nom, das Namengeben, bie|Imprécation, f, ff. Fluch, die Verfluchung, 


Benennung, tie ni 


Impoñibilité, f, V. Unmöglichkeit, imp ff; 
bilitas, 


Verwünſchung / imprecatio. 
dj des imptécarions contre. q., einem 
alles Boͤſe, alles Uingluͤck auf den Hals 
83 2 wänfchen, 
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winfchen,. alguem deteflari, execrari| von mir bepgebracht oder gemacht, « me 

diris devovere, divas alicui imprecari. zllım alienafli, peffime me ipfi commen. 
faire mille imprécarions contr oi même, dafti, t 

ſich felbft perfucheny omni execratione fe les Qbjets ridicules ne font qu'une legere 

devovere. imprefion fur Pame, ehrliche Dinge 
Imprégnation, f, f. (en Chimie,) action par| rühren das Gemüth nicht febr, ridicule 

laquelle une liqueur simbibe du fue ou leviter tantum animum perſiringunt, af 

des parties d’un autre corps, & en tire ‚fieinnt. 

la vertu, comme du fel, du fené, &c.|Imprevü, uë, 44 


| 7j. unverſehens, unvermu⸗ 

ein chymiſches Wort, dadurch man ans! thet, émprovifus, inopinatus. 

deuten will, wie die Feuchtigkeit eines accident imprevü, ein unverſehener Zufall, 

Körpers die Kraft des andern auszie cafus inexfpeétatus, repentinus. 

het und annimmt, als des Saltes der Imprimé, J. m. eine gedruckte Schrift, Zi 

Senetblaͤtter, se. 2mpregnatio, apud Chy-| ber imprejjus. 

micos, aio, qua liquor. imbnitun fucco Imprimer, v. 4. drucken 
ant particulis aliorum corporum, e ipfo- | li 7 ybis 
vum facultates fibi adjcifcit, ut falis, Fo. im 
liorum fene, c. 

Imprégner, v. 4. (t. de Chimie.) L'eau ne 
{e peut imprégner, c. à d. charger de ſelſil a fait im i er hat 
commun que juſqu'à une certaine quan-] feine Schriften drucken lafen, ejus opera 
tité, mais elle en fond encore de di-| His excudenda curavit, 
verfes autres fortes, comme le fucre &|ce livre fera bientôt imprimé, dieſes Buch 
le falpetre, parce qu'ils ont les parties wird bald die Preſſe verlaſſen, wird bald 
de diflérente figure, das Waſſer kann gedruckt werden, brevi exibit ie liber. 
gemeines Salz nur in gewiſſer Menge imprimer un cachet fur la cire, ein Siegel 
zerlaſſen; aber noch Zucker, Salpeter, ꝛe. ins Wachs drucken, Yum cere impri- 
weil die Figur ihrer Theile unterſchied⸗ mere. 
lich iſt, aqua impregnari nequit fale vu imprimer dans Pame, dem Gemüthe wohl 
gari, nift ad determinatam quantitatem s) einprägen, einſchaͤrfen, animo imprimere, 
fed facharum, nitrum aliosque. fales, ad. inculcare. 
buc diſſolvere poteft, quia particulis di-\Imprimerie, f. m. bart d'imprimer, die 
werfe figure conflant. Buchdruckerkunſt, typographia, ars typos 

Imprénable, adj. c. unuͤberwindlich, bag, graphice. 
nicht zu erobern iſt, zuexpugmabrlis, Imprimerie, apartement d'imprimeur, die 

Impréfcribilité, f. f. was keine Verjährung! Buchdruckerey, oficina typographica. 
leiden kann, guod imveterafcere, prefcri- imprimerie en taille- douces, Kupferdru⸗ 
bi ne; | ckerey, diaplyprica politior. 

Impréfcriprible, adj, c. das der Verjährung Imprimeur, f. m. ein Drucker, Buchdru⸗ 
nicht unterworfen if, Preſeriptioni non) cker, typographus. 
obnoxius, imprimeur en taille- douces, Kupferdru⸗ 

Impreflion, f. f. de livres, ber Druck der] cker, ce Jeng e lenioris artifex 
Bücher, brorum editio, impreffr |Improbable, 277, c. unwahrſcheinlich, baud 

impreſſion d'Hollande, hollaͤn | probabilis. 

Batavorum typis expre/jio [eu impreffro. Im probation, f. f. das Mißbilligen, impro- 
impreſſion, marque imprimée, ber Œin:| batio. | 
druck, inpre[fro. Impromptu, f.m. ein kleines Gedicht aus 

il n'a plus de fièvre, mais il lui refte en- dem Stegreife, fubitarium, extempora- 
core quelque légère impreff | | 


2 


n de cha-| eum cummen I 
leur, er hat das Fieber verloren, es hat Im propre, adj, c. uneigentlich, ?mproprius, 
aber noch ein kleines Ueberbleibſel von Improprement, adv, uneigentlich, zmpro- 
Hitze zuruͤckgelaſſen, defit quidem fe- prie 
bris, interdum: tamen nonnihil aftus eum Impropr 
nc à der uneigentliche h eines Wortes 
cela ne fait point d'impreffion fur mon] oder einer Redensart, vocis aut locutios 

eiprit, das bewegt mich gar nicht, id me! mis improprius ufus, improprietas, 

non movet. jimprovitte , à Pimprovilte ; adv. uuverſe⸗ 
vous lui avez donné de mauvaifes impref-| peng, unvermuthet, Vnproviſo, ex im- 

lions de moi, ihr habt ihm boͤſe Begriffe)  provifo, preter opinionem. 


f. f. de mot ou d'expreffion, 


inva: 


Improu- 


? me 
niens 


idic us 


it, afo 
eps 
Zufall, 
ft, li- 
"fein, 


daͤcht⸗ 


MEMO- 


er hat 
opera 
Buch 
d bald 
liber. 
Siegel 
impri- 


e wohl 
mere, 


r, die 
40 po- 


ir, die 
"Y. 

eror 
hru 
vpbtru 
|, baud 
mpro« 


f aus 
"pora- 


prius, 
mp» 07 
fon, 
Bortes 


cutio- 


verſe⸗ 
x un- 


)u- 
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Improuver, v. 4. mi billigen, Sermerfen, 
im proba: €, Ye]! cere, 
d Ep uver ce fentiment, | 


fache, biete Meynung HE ver; 


ichtigkeit, Unber 


bu nenheit, imprudentia. 

Imprudent, e, adj. un vorſichtig, unbedacht⸗ 
fa m/ imf pr Helens, Mh,]. 

Impubere AE de Di qui n'a pas at- 
teint l'age de puber = ans pour les) 
garçons; 12 pour les filles, der, die noch 
anmannbar , unmündig if, (ap ber, vet 
impubes, eris. (vox forenfis.) 

Impudemment, adv, unverſchuͤmter Weiſe, 
impt Ha ers 


Impudence, J. F. unverfchämtes Weſen, 


pi AIR 
ont, ey adj. & LA, wt ſchuͤmt/ 
fi inverecundus , impu US, | 
dent, un effronté, er iſt ein 
enfch, pudorem exuit. 
; Zei L Unkeuſchheit li 
tid, obfcenita 
unk 
is, obf cum 
celt une impt ique, es ift cit unverſchaͤm⸗ 
tes 2 Men ſch / in E enerem eft effufa, pudi- 
opatulo bet 
nt, adv. 
ger Weiſe, ‚ober 
*]mpugner, 
eine Se 


1g 


Impia 


pude 


unkeuſcher, unzuͤch 


gnare, refrag 
Impuiflance, TE 
keit; it. das U 


fim ei vires amici. 
Impuillane, e, get. unvermoͤgend, ſch 
r. ip tens, 

nt, ein Ehemann, der nicht 
ſt Kinder zu zeugen, imp olens ma 


impuiffant, ſchwache Hülfe, infir- 
antreibend, forttreibend, 


trieb, impalfro, 


par fon impu fon, durch feinen Antrich, 
: 5 ju ila 


^. wigeftraft, ungerochen, 


TMPUNI 


Impuni, e, ad ungerochen, ungeſtraft, im- 
put fus, VE nl 
cet affront E USE A t- il impuni? foll 
2 »f u ugerochen ble iben? tan- 

urtam impunitam, inultam feres 
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erzeihune, das Uebers 


n e ff. die 
ung der Strafe, impu- 


ſehen, die Nachlafi 
nitas. 

lil gagna l'amitié des foldats par Pimpus 
mite, er gewann die Soldaten dadurch, 
daß er ihnen die Strafe nachgelaſſen, 
impunitate militum fibi favorem concilia- 
vit. 

Impur, e, adj, unrein, unzuͤchtig , unkeuſch/ 
impurus, OC OCDE, impudicus, 

vie impure, unz iges, garſtiges, ſuͤndhaf⸗ 
tes Leben, vita ene impudica, ſcele- 
rata. 


Impurement, edv. unfauber, unreiner Weiſe, 


impu ure, obfcæne. 
Impureté, f. f. die Unreinigkeit, Unzucht, 
ſchandbare Dinge, impuritas, libido, 0b- 
Jcenitas. 


Imputation, f, f. die Beſchuldigung, Bey⸗ 


meſſung, das Andichten; it. Rechnung 
auf die Hauptſumme, z ulatio, Zb 
ratio; ad, in Jor tem tras riptio. 


Imputer, v. 4. zuſchreiben/ beymeſſen, an⸗ 
dichten, attribuere, imputare, inffmu- 
lare, 


imputer Tu e fur le principal den wu⸗ 
1? Sapitale oder 
j ume abziehen, fünus imputare 
fortia ufuram acceptam ex forte dedu- 
cere, 

imputer au hazard, dem Gluͤcke zuſchreiben, 
beymeſſen, fortune imputare, tribuere. 
ne m'imputez pas cette faute, meſſet mir 
ieſen Fehler nicht bey, zoli banc culpam 


is, on vous imputera celà à blame, man wird 


eud D dieſes übel auslegen, tibi dedecori 


Tyrol, der Inn, ein Fluß in 


DN 


In, fleuve de 
Tyrol, ( 
Inabordable, ad. c. 
den kaun, vbi navis appelli nen potefl. 
un homme abordable, vor den man 
nicht kommen kann, Lomo, ad quem adi- 
Zus non pate . 
|Inacceflible, adj; c. 
fus. 
un rocher, un chateau inacceffible, ein 
Fels, ein Schloß, dazu man nicht Conte 
me en kann, cautes inaceh lu, arx que adiri 


wo man nicht anlan⸗ 


„ unzugaͤnglich, inaccef- 


Ze une inulte. 
D D 


| non poteft. 
$s 3 Inaccoftable, 
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Ynaccoitable, aus, c. Ger & méprifant, uns; aut mulla alicujus rei attentio, Jegnities, 
freundlich, mit dem nicht umzugehe IJ negligentia, d in 
ts, fetricus, qui ab civilis confortii Ina] lique, ée, adj. achtlos, nachlaͤßig, ne 


humanitate abborret, grenz, Jocors, 
lnaccoutumé, ée, ed: ungewohnt, Za fe. un Roi inappliqué, ein unfleißiger, ſorglo⸗ 
zus, fer Koͤnig, negligens, incuriofas Rex, 


Inacho, ou Planiza, fleuve du Péloponefe, Inappréciable , «dj. unſchaͤtzbar, ineflimas 
Ingcho, ein Name eines Fluſſes in Melo: bilis. 
8, Inachus Inaptitude, ff. Ungeſchicklichkeit, rudizas, 
action, J. f. ceſlation d'agir, Aufpoͤrung ‚Sinifleritas. 
der Geichäffte, wirktoſer Stand, ceffario, Inarticulé, Ae, adj. des mots inarticulés, 
otium, inertia, nullius vei eura. undeutlich ausgeſprochene Worte, voces 
les armées dont encore fans P'action, die MA e : k 
Armeen find noch mt, Desen noch fil, Mattaquable, 4% das nicht kann angegrif 
exercitus utriasgue partis nondum mo-\ fen werden, quod invadi nun poteft. 
7 Inattendu, ©, ach. unerwartet, inopinatus, 
Inadmifible, adj. c. das man in gerichtli⸗ infperatus. ^ T 
chen Sachen nicht zulaſſen kann, quod|lnattenuf, ive, adj. unachtſam, negligens. 
nun admitsızur, S Inattention, f, f. bie Ungufmerkſamkeit, Une 
cctte preuve elt inadmiffble, dieſer Be⸗ achtfamfeit, euentionis defeëlus, 
weis kann nicht angenommen werden, Inauguration, f: f. initallauon, Einſetzung 
hac probatio admitti gend, (wx fori| in ein Amt, Gi weihung der Könige, ina 
Gall.) ` CH 
Inadvertance, f. f. die Unachtſamkeit, in Incagier, v. a. Trotz bieten, cornua obver- 
copitantia lie e, alicui infultai e. 
enable, adj. c. das nicht kann auf el: Incameranon, f. f. Einverleibung eines 
nen andern kommen nicht veräußert wer, Gutes zu den paͤbſtlichen Kammerguͤ⸗ 
den, Zzalienabilis, tern, adferiptio fundi Pape ærario, vul« 
Inalliable, adj. c. das nicht kann vereinig 20, incameratio. 
werden, als Metalle, grod coakfii non Incamerer, v. a. ein Gut zu den paͤbſtſichen 
50 tern ſchlagen, fundum pape Dien in- 
Inal le, adj. c. unveränderlich, unver] ferre 
derblich, segue mutationi, nec corruptio Incántation, f. f. Zauberey, /ncantatio, 


nl obnoxius, 


á lIncapable, a4. c. infuthia nt, untuͤchti 
* Inamifüble, 2%. c. das nicht kann verloh⸗ ` 1 %% untuͤchtig⸗ 
7 | unfähig 


d : Aa ungeſchickt, baud idoneus, inep- 
ven wert quod amitti non Rr MOT tus ad doc. impei itus. 
inam Al, theol. Ei ‘tu es incapable d'une fi grande charge, du 
Inanıme, ge, ohne Seele, leblos, unz KÉ zu einem fo wicht. : 


o igen Amte untuͤch⸗ 
belebt, inamemus, inanımarus. Cic, tig, tanto muneri obeundo impar es. ' 
inanimé, was nicht lebhaft genug oder nicht elle eft incapable de gouverner fa famille, 
vubrenb genug ist, leblos, parum vividus, ge kann ihre Haushaltung nicht regieren, 
fix movens je nefrit familiam regere, 
H {il eft incapable de manquer à fa parole, 
er kann fein Wort nicht brechen; er wird 
fein Wort gewiß halten, promi/Jum revos 
care mon poteft y fidem fal Sekt, 
Incapacité, f. f. die Untüchtigkeit, Uufaͤhig⸗ 
keit, facultatis inopia, ineptitudo. 5 


fu va nus 
Schwachheit, Entkräftung, 
aus Mangel ber Nahrung, debilitas, in- 
firmitas, ob vitus inopiam fe u exinanitio 
nem 


les 


aladies d'inonition font pires, que 

Îles de repletion, bie Krankheiten fo 

eus. M en, ſind geſährli⸗ capacité, ignorance, pie Uuwiſſenheit, 

cher, als gen ig norantia, infeitia, 

DNA EN flores; Incarnatiın, e, 2%. d» fbf. couleur de 
> roto, die Fleiſchfarbe, fleiſchfarbig, rofeus 

Inapplicable, aa, c; das nicht kann gedeu⸗ cor 

tet, oder ang det werden, quod appli Incarnat, e, adj. lebhaftroth, wie die Ger 


cari, adkiberi nequit. | ſichtsfarbe, ex rubro albicans, ut color 
Inapylication, f m. der Unfleiß, fchlechter 


N facie. 

Eifer in Verrichtung fewer Geſchäͤfft Incarnatit, ive, adj. was das Fleiſch wach = 

Mangel des Serben, Nachläßigkejt, A feno macht, quod carnem auget, 
Incarnation, 


quam qui ex 


E 


Hes, 


p nes 
"glos 
ma- 
^ 

itas, 


ıles, 
ces 


grife 
21, 


ms, 


Un⸗ 


zung 
ifa 


ver. 


ines 
rgů⸗ 
vula 


chen 
Iha 


) 


tisy 
26p- 


du 


dfe 


lle, 
ren, 


ole, 
vird 
vo- 


hig⸗ 
' 
eit, 
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Incarnation, f. F. du fils de Dieu, die 
Menſchwerbung des Sohnes Gottes, in- 
carnaiio Filii Dei, Theol. 

Incarné, ee, z7. Dieu incarné, eingefleiſcht; 
Gott und Menſch, incarnatus; Deus 
bomo faftus. Theol. 

le verbe incarné, das Wort, fo Fleiſch ger 
worden, verbum incarnatum. Theol. 

celt la probité incarnée, er ift die Froͤm⸗ 
migkeit ſelbſt, ipfa, ut ita loguar, pie 
tus eft. 

eet un démon incarné, er ift ein einge 
fleifehter Teufel, diabolus bominis tan 
tum vultum gerens; babens. 


Incarner, S'incarner, v. v. fe revêtir d'un 
corps humain, fe faire homme, Menſch 
werden, die menfchliche Natur annehmen, 
humanum corpus fibi induere. 

Incartade, ff. infulte, brufquerie, das Tros 
gen, üble Begegnung, infultatio. 

incartade, outrage, die Schmach, Beſchim⸗ 
pfung, contumelia. 

faire une incartade à q., einem trotzen, ihn 
trotzig anfahren, Ferocius alicui. inſul 
tare. 

Incendiaire, d m, eim Mordbrenner, ircen- 
diarins, 


Incendie, f. m. ein Brand, eine Feuers- 
brunſt, incendium, deflagratio. | 

il ya eu cette nuit un incendie en nos 
quartiers, e$ ift biefe Nacht in unferer 
Nachbarſchaft eine Feuersbrunſt aufge⸗ 
gangen; it. Unruhe, i» vicinie bac noce 
incendium efl exortum; it. turba, tumul- 
ius. 

Incendier, v-a. anf 
cendere , comburere. 

Incération, f. f, Vermiſchung des Wachſes 
mit einer andern Materie, permiftio cere 
cum alia materia, 

Incertain, e, adj, douteux, ungewiß, zwei⸗ 
felhaft, unentſchloſſen, incertus, dubiusy 
Jluéluans, 

nouvelle incertaine, eine ungewiſſe Zeitung, 
jucertus nuncius, 

le temps eft bien incertrain, man kann fich 
nicht auf das Wetter verlaſſen, celum 
dubium , aër incertus. eft. 

Incertainement, adv. avec incertitude, mit 
Ungewißheit, dubie , incerto. 

Incertitude, f. f. état incertain d'une cho- 
fe, bie Ungewißheit, der Zweifel, incer- 
tum, Tacit. dubium. Cic. 

fe jetter dans l'incertitude d'une guerre, 
fich. in einen ungewiſſen Krieg einlaffen, 
dubiam belli aleam ſubire. 


ecken, verbrennen, i7- 
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— ͤ . “ es aiia n E Y DO 
je fuis dans une grande incertitude, & ne 


fais à quoi me réfoudre, id) ſtehe in 
großem Zweifel, und weiß nicht, zu was 
id) mich entſchließen full, animo Jum ad- 
modumfufpenfo, nec, quid flatuam, video. 
tenir dans Pincertitude, im Zweifel laf 
fen, Vllicltum, Sufpenfumgue habere. 
Inceflable, adj. c. unabläßig, unaufhoͤrlich, 
indefinens. 

Inceſlamment, adv. fans cefler, anaufhörs 
lich, ohne Unterlaß, beftändig, Mlle, 
indefinenter, femper. 

inceflamment, promptement, alſobald, un⸗ 
verzuͤglich, vulla interpofita mora, pro- 
ins. 

Incetlible, ad, c., das nicht kaun abgetre⸗ 
ten werden, quod cedi non pote[t. 
Incefte, f. m. eine Blutfchande, inceftus, 
us, inceflum. 

Ince(lueu/ement, adv. mit, oder in Blut⸗ 


lut⸗ 
$i 
mariage incekueux, verbothene Ehe, con- 
nubium vetitum, incefluofum. 
Incharitable, adj. c. ber keine Liebe bewei⸗ 
fet, lieblos, charitaeis expers. 


Incidemment, adv. beylaͤufig, zufällig, in- 


cidenter , cafu, 

Incidence, f. F. das Fallen einer Linie, oder 

eines Körpers, auf einen andern; it. der 

Eintritt des Mondes in den Schatten der 

Erdkugel, Meldentia; it. introitus Inne 

in umbram. t T 

Incident, e, adj, beyfaͤllig, zufällig, inci- 

dens, foriuitus, 

Incident, f, m. ein Zufall, eine Begeben⸗ 
heit, Hinderniß, Schiwierigfeit,cafus,even- 
tus, impeditio, impedimentum, 

incedent en matiére de procès, eine Nes 
benſache, ein Nebenſtreit, adnata lis. 

{juger un incident, einen Nebenhandel ent 
ſcheiden, Ziel "onem decidere. 

Incidenter, v.# e des incidens, viele 
Nebenſachen, ierigkeiten, oder! 
derungen herbeybringen, einmiſchen, 

ver ticula, impedimenta confecta», 

[Incinération,, f. F. Einaͤſcherung, Verhren⸗ 
nung zu Afche, n cineres redaffio. 

Incirconcis, e, adj. unbeſchnitten, zo 
cumcifus. 

Incirconcifion , f. f. die Vorhaut, pr 
tium, 

Incifer, v. a, einſchneiden, Agen, nagen, ein⸗ 
beißen, durchfreſſen, incidere, celare; ro 
dere, mordere, peredere, 

inciter un abfcés, un arbre, &c 


$c 


f 


incertitude, irréolution , bie Unſchluͤßig⸗ 
keit, hefitatio. 


ein Ger 


ſchwuͤr aufſchneiden, einen 
tzen, 4% ſcelſum, arboris corticem inci 
S54 Incliit, 


INCISI 
, ive, . adj. Peau forte eff incifive, 


heidewaſſer beißt, aͤtzet, aqua fly- 
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Incuif, 


five, ber Vorderzahn, Beißzahn, 

anterior 7 incifor "n inciſit % 

n, f. V, die Aufſchneidung, Einſchnitt, 

eo, incifura, apertura. 

par incifion, durch Aufſchneidung, inci- 
fin 

Incifoire , adj. c. einſchneidend, incidens, 

lacitation, L der Antrieb, die Anvelzung, 

el,, Impulfio , indudio, 

er, v. a. à geh., zu etwas antreiben, 

aliquid in jare; ara, 

à la vengeance, er reizet mich 

e 8 em inſlig at. 

il, e, 247. unhöflich, agreflis, inurba 


ad 
il m 10 ite 
zur Rache an, 


3 


Inciv 


nu 


u ande inciyile ein unhoͤfliches Bes 
gehren, aliena petitio, 

Incivitement, adv. unhöͤflicher Weiſe, i» 
urbane 


Ine ivilité As 


(Gar, 


die Unhoͤflichkeit, Grobheit, 


nt les dames, es iſt eine große 

idet, vor dem Frauenimmer be⸗ 
t feyt, „ ufti um efi lech capite co- 

Ü minis ‚Rare. 

nce, f. f. die Ungnade, inclementia 

ce du ciel, de Pair; ein rauhes 

tia. 


„wenn eine 
eidet, und 


Linie 
einen 3 
Wah 


ne andere durch⸗ 
Winkel mit derfel 


ic 0 Es die 
HO, cor ports in 
inclination du corps, di 


propi 
ie Neigung des Lei⸗ 
H, tio corpor 15% 

profunde incligation au Prince, 
fib vor dem Fürften tief geneigt, 
corpore Principem 1 atus eff. 
on d'un plan, d'une muraille, 
Neigung, Senkung eines Grundes, 
Mauer, foli proclivitas, muri de- 
cintas. 


und langſam abgießen, fen/m ac placide 


lation naturelle au bien, die natuͤr⸗ 
Neigung zu dem Guten, ad hone- 


sont ation, Zuneigung, Geniogenfeit, $ 


iebe, 
inclinatio, bénevolenila , caritas. 


rande incivilité, que de fe cou-|. 


naturalis propenſio, nature p ocli- Incommenſurable, adj. c. 
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jai de l'inclinatton pour cet bomme, i 

bin dieſem Menſcheu fonderlich geneigt, 
gewogen, in lum bominem inclinatiane 
voluntatis propendeo, buic bomini faveo, 

pai de l'inclination pour cet art, ich babe 
eine Luft zu dieſer Kunſt, in illam artem 
propendeo. 

fuivre fes inclinations, nach ſeiner Neigung 
thun, gerere morem anime, genium fuum 
feit. 

à la fanté de vos inclinations, auf eurer 
Liebſten Geſun heit, amaſiam Vs Plaut, 

la chafle elt fon inclination , er hat nichts 
liebers als die Jagd, venatione nibil ei 
amoenius eji, 

Incliné, ée, adj, geneigt, propenfus. 

Incliner, v. a. & n. pancher neigen, ges 
neigt ſeyn, propendere, inclinare. 

le peuple inc e à la paix, der gemeine 
Mann (ft zum Frieden geneigt, populus 
ad pacem 1 propendet, 

la victoire incline de notre côté, der Sieg 

neiget fic) auf unſere Seite, noftram in 

partem inclinat victoria. 

incliner la tête, das Haupt neigen, incli- 
nave caput. 

sincliner, v. . devant q., fich vor einem 
neigen, beugen, buͤcken, inclinato corpore 
aliquem colere, venerari , fatu tare, 

s’incliner vers la terre, fich gegen die Erde 
neigen, ad terram prouum elle. 

Inclus, e, adj. eingefch! 

le mémoire inclus, la le 


if 


DÄ 


re inclule, ou 


l'inclufe, der eingeſchloſſene Bericht, 
der eingeſchloſſene ef, monitum in. 
cluſum, ep la incliſa. Man ſagt 
auch ſchlechtweg, als ein funt. l'inclufe, 
E inclfe, à iſchluß, oder ein eins 
geſchloſſener Brief, Zrrere aliis inclufe. 


|Inclufivemenr, adv. mit eingeſchloſſen, mit 

dazu gerechnet,, Zou? 

‚Incoatit, ive, adj. anfangen, inchoans. 

Incognito, adv. ohne fich zu erkennen ju ges 
ben, clam, occulte, teo vel diffimulato 
nomtne, 

ce Prince a pa(Té par la France incognito, 
dieſer Sit ift unbekannter Weiſe durch 
Frankreich gereifet, bic Princeps Galliam 
ging egi © inflruclu pertranftit. 


se, 


inclination, alfmdhfich, facite,| Incombuftible, 4% c. unverbrennlich, das 


man nicht verbrennen kann, e flamma 
invitus, ‘asbeffus, incombuftibilis. Phil. 


Inc commenfurabilité, f, f. Unermeßlichkeit, 
immenſitas. 
t. de Geome- 
Bo: unermeflich, das nicht zu gleichem 
Pape kann gebracht werden, quod come 
menfarari nequit, 
Incommode, 
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i fuum 
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f. 


n, ge⸗ 


meine 
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Sieg 
um in 


incli- 


einem 
07 pore 


e Erde 
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e, ou 
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m ine 
ſagt 
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n eins 
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|, mit 
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Incommode, #47. c: ungeleaen, beſchwerlich, 
unbequem, importunus, incommodus, mo- 
leftus. 

celà m'eft fort incommode, dieſes iſt mir 
ſehr beſch ch, id mibi valde incom- 
modum. eff. 

cet homme eſt extrémement incommode, 
er ift ein febr beſchwerlicher Menſch, ho 
mo eft molefliffumus, 

Incommodé, de, «adj. malade, unpäßlich, 
krank, male babens. 

incommod&du bruit de la rue, dem das 
Getuͤmmel auf der Gaffe verhindert, ber 
ſchwerlich faͤllt, platearum tumuliu impe- 
ditus. 

Incommodément, adv. unbequem, unbe⸗ 
auemlich, mit Ungelegenheit, incommode, 
importune. 

Incommoder, v. a. q., einem befchwerlich, 
verhinderlich ſeyn⸗ alicui incommodare, 
vel incommodo ejfe. 

il et incommodé dans fes affaires, er ift 
in ſchlechten Umſtaͤnden, in miſerlis eft, 
erumne eum premunt. 

Incommodité, f. f... bie Beſchwerlichkeit, 
ns site incommoditas. Plaut, in- 
commodum 

celà vous apportera beaucoup d'incommo- 
dité, dieſes wird euch viel Ungemach ver⸗ 
urſachen, iliud tibi multa incommoda pa- 
riet, erit tibi valde incommodum. 

inegmmodite, maladie, die Unpaͤßlichkeit, 
incommoda. valetudo, 

. adj .c. das keinem an: 

ern kann mitgetheilet werden, ves, que 
comm unicari non- poteft (incommunicali-| 


ae ANY JF. Unſtoͤrlichkeit, unſtoͤr⸗ 


licher Beſitz, pofeffro inturbida, immuta- |. 


bilis, 

Incommutable, adj. e, in Gerichtsſachen, 
das nicht verändert werden kann, unſtoͤr⸗ 
lich, mutationis expers , immutabilis. 

Incomparable, adj. ër unvergleichlich / unge⸗ 
mein, incompara bilis, eximius, excellens. 

une vertu incompar able, eine unvergleich⸗ 
liche Tugend, virtus eximia, excedens, 

Incomparablement,adv. unvergleichlich, oh⸗ 

ne Vergleichung, citra comparationem. 


0 eb .F. die Unvertraͤglichkeit, 
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les bons font'incompatibles avec les né- 
chans, fromme und gottloſe Leute ſchi⸗ 
cken ſich nicht zuſammen, 4 boms; efun 
giunt , vel abbornent improbi. 
Incor npetamment, adv. unrechtmaͤßiger, uns 
befugter Weiſe, zon A | Gall. 
Incompétan: n, f. F. die U tmi keit, 
Unbefugniß eines Richters, Ju wle enis 
defecíus, non Jegiuma potejlas. 
ier l'incompetance d’un juge, die ins 
rechtmaͤßigkeit eines Richters vorſchuͤtzen, 
judicem non legitimum eus an 
Incompétant, e, adj. untechtimäßig , uon 
legitimus, 
Incomplet, te, adj. unvollfiändig, impere 
fedus, uon abfalutus, mutilus, mani 
€ D 
Inc omplexe , adj. c. einfach, nicht iuf ame 
men geſetzt, fimple *, non CON 1 
Incompréhenfibilité,-f. f. die Unbegreiflich⸗ 
keit, infuperabilis difrcultas concipiende 
ven 
Incompréhenfible; ad. c. unbegreiflich, in- 
comprebenfus. 
|?eft un homme incompréhenfible, man 
kann aus dem Manne nieht klug werden, 
bomo bic intelligi, exquiri non poteſt. 
Incompreſſible, #47 das nicht kann zu⸗ 
ſammen gedrückt werden, quod comprimi 
non E | 
Inconcevable 77. c. unbegreiflich, von 
comprehendendus 
Inconduite, fif. ſchlechte Aufführung, mo⸗ 
ves depravati , inconcinnt, 
Incongru, us, adj. falſch, wider die Regeln, 
ungereimt, incong "MIS y ordis. 
Incongruité, f. f. ein Fehler in einer Rede, 
incongr‘ uus Jermo 
inconeruité, incivilité, die Grobheit, Uns 
hoͤfl ichkeit / inurbanitas. 


Inconnu us adj. unbekannt, ignotus, in- 


all 


| 


un inconnu; kin geringer, ſchlechter Menfch, 
bomo ignotus , ig nobilis, 

Gei Lë f. € was nicht sufammens 
paßt, falſcher Schluß, inconfequentia, in- 
a 

Inconféquent, e, adj. ungereimt, wider⸗ 
ſinniſch, in ſulſus, abfurdus, 


ein widriges Weſen, Widrigkeit, re- Inconſidèration, f. . die Unbedachtſamkeit, 


pugnantia , adi Ue itas, 


inconfiderantia. 


Incomp ;atible, adj. c, ungefellig, ungemein⸗ il a failli par inconſidération, er bat aus 


fam, unerträglich, infociabilis y. diffocia- 
bilis. 


lé froid eft incompatible avec le chaud, 
bie Kälte und Hitze vertragen. fid) nicht ` 
a funt, vel fo-\a&ion inconfidéré, eine unbedachtſame 


mit einander, ino bi 
siari non polſunt frigus, 


G „calor, 


Unachtſamkeit gefeffet, _inconfiderantia 
peccavit, 

Inconfidéré, ée, «47, unachtſam, unbedacht⸗ 
fair, inconfideratus, Cic. inconfudts rj 


| That, incon ſulta adlig, 
335 x Inconfidé- 


— — 
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Inconfidérément, adv. aus Unachtſamkeit/ tomber dans quelque inconvénient , in 


inconfiderate, Cic, inconfulte, 1 ein Unglück gerathen, incedere in infor. 
Inconlolable, adj. c. troſtlos, der fid) nicht! Funium. m 
troͤſten läßt, inconfolabilis. dans cette affaire il y a encore cet incon. 


il eft inconfolable dela mort de fa fem-| venient, bey dieſer Sache befindet fid 
me, er iſt nicht zu tröften über den Tod] mod) diefe Schwierigkeit, Jure negotio 
feiner Frau, nemo eum confolari potefl del. accedit illud. incommodum., 
morte fue conjugis. Inconvertible,. adj. c. unbusfertig, ber fid) 

ma douleur eit inconfolable, meine Be-] nicht bekehren will, Zmconvertibtits. Theol, 
kuͤmmerniß ift zu groß, als daß ich koͤnntelncorporalité, f. f, geiſtliche Art, ohne Leib, 
getroͤſtet werden, nullam meus conſolatio Leibloſigkeit, par ztualitas. 
nem admittit dolor. Incorporation, f. f. die Einverleibung, Vers 

Inconíolablement, edv. ohne Annehmung) mengung, cooprario, conjunctio. $ 
einiges Troftes, extra, vel citra omnemjIncorporel, lle, adj, qui wa point de 
conjulationem. corps, leiblos, unkoͤrperlich, incor poreus, 

il pleure inconfolablement, er will ſich nicht! Zucorporalis. 
troͤſten laſſen, er nimmt keinen Troſt an,|Incorporer, v. 4. einverleiben, vermiſchen, 

ingentem lacrymarum vim profündit, quas| vermengen, unterſtecken, incorporare, com. 


Je ratio abſtergat. mifcere, mifcere, fupponere. 
Inconftamment, adv. unbeſtaͤndiger Weiſe, incorporer plufieurs chofes, & n'en faire 
mit Unbeftaube , incon/lanter , leviter, qu'une, verſchiedene Sachen zuſammen 
Inconſtance, J. F. bie Unbeſtaͤndigkeit, der] thun, und daraus eine machen, n nnum 
Wankelmuth, zncoſtantia. multa cogere, conflare, coagmentare. 
l'inconftance de la fortune, die Unbeſtaͤn⸗ ces deux chofes ne ſauroient s'incorporer 
keit des Gluͤcks, Fortune inconflantia. enfemble, dieſe zwey Dinge laffen ſich 
Inconttant, e, adj, léger, unbeftändig, leicht nicht vereinigen, bec. aus confundi ne- 
finnig, homo inconflans , levis. queunt. 


les femmes fonr natnrellement inconftan-|incorporer q. à quelque compagnie, einet 
tes & legeres, die Weiber find von Na- in eine Geſellſchaſt aufnehmen, alicui 
tur wankelmuͤthig und unbeſtaͤndig, Fe- corpori, vel collegio aliquem adferibere, 
mina natura inflabilis varium & mu- cooptare im aliguod corpus. 


tabile femper, Virg. Incorre&ion, f, f. Unrichtiakeit itt Schreis 
le tems eft inconſtant, das Wetter iff uns| ben, in der Malerey , mendofitas, mene 
beftändig, varium eft! cœlum. dum. 
être inconftant dans fes réfolutions, wans|Incorrigibilite, f. . die Ruchkofigkeit, ani. 
kelmuͤthig ſeyn, Abi non conflare. mi pevvicacia in peccatis: Theol. 
Inconteſtable, adj. c. gewiß, unftreitig, cer-Incorrigible, adj. c. ruchlos, das nicht kann 
zus, incontroverfus, Cie verbeſſert, oder beſſer gemacht werden, 
verité inconteſtable, die gewiſſe Wahrheit,, yvontis perfrile bomo, inemendabilis, 
certa & indubilata veritas. Incorrompu, ué, «dj. unverdorben, incor- 


Inconteftablement, adv. ohne Widerfpruch,| ruptas. 
unftreitig, Ane dubio, extra controver-|Incorruptibilite, f. f. die Unverderblichkeit, 


fam Unverweslichkeit; Unbeſtechlichkeit, incor- 
Incontefté, ée, adj, unbeftritten, Znoffenfus,| — ruptibilitas, incorruptus animus; inte. 
quod non contradlickum. gritas, finceritas, 
Incontinemment, adv, unmäßiger Weiſe, [ncorruptible, adj, c. non fujet à la cora 
intemperanter. ruption, unverweslich, unverderblich, cor- 


Incontinence, f. f. bie Unkeuſchheit, Uns] #uprionis expers, corruptioni baud obno- 
maͤßigkeit, incontinentia, intemperantia.| xius. 
Incontinent, e, adj. non chafte, unkeuſch,ſun juge incorruptible, intègre, ein redli⸗ 


geil, incontinens, parum caflus. cher Richter, der fid) nicht beſtechen läßt, 
Incontinent, adv, alſobald, auf der Stelle zudex imcorruptus , integer. 
fiatim, repente, ex templo. Incorruption, f, f. bie Unverweslichkeit, 


je retournerai tout incontinent, ich will corruptionis immunitas, 
alfobald wieder kommen, Dam redibo. Incraſſant, e, adj. verdickend, zmcraffans. 
Anconvénient, f. m. infortune, ein Uingluͤck, Incredibilite, / f. Unglaublichkeit, das man 
Unfall, eine Schwierigkeit, Linbequemlich:| nicht glauben kann / incredibilitas. 
keit, incommodum ; calamitas, diffcultas, Incrédule, adj. c. unglaͤubig; it. f//1. ein 
iniquitas , moleſtia. Ungläubiger, incredulus 5 infidelis. Theol, 
Incrédulité, 


oo 
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Incrédulité, f.f. ber Unalaube, increde- 
lilas, E 

Incree, ée, adj. unerſchaffen, non creatus, 
increatus, Lact. 

la ſageſſe increee, bie unerſchaffene Weis; 
bei der Sohn Gottes, fapientia mon crea- 

Filius Dei. Theol. 

idee ac. c. unglaublich, incredibilis. 

Incroyablement, adv. unglaublicher Weife, 
incredibili modo. 

Incruſtation, . couverture déliée de bois, 
de marbre ou d'autre ruatiére appliquée 
& une muraille, plancher, &c. ber [tebetz 
zug, die, Vertaͤfelung, Zzcraffatio. Bud. 

Incrufté, 6e, «dj. überzogen, zncruffazus. 

Incrutter, v. a. überziehen, vertäfeln, zueru- 
fiare. Varr. 


incruiter un vafe, ein Geſchirr glaſiren, 


vas incruflave. 
Incubation, f. f. das Bruͤten einer Henne, 


galline inc 1 75 itio, 
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Indécence, f. f. die Ungebuͤhrlichkeit, Unan⸗ 
ſtaͤndigkeit, indecorum, indecentia, 

Indécent, e, 247, ungebührend, unanſtaͤndig, 
indecorus, indecens, 

Indéchifrable, adj. c. lettre ou livre, eine 
verborgene Schrift, ein Brief, fo unaus⸗ 
leglich, nicht zu errathen iſt, occulte nate 
epiftola, liber inexplicabilis. 

Indecis, e, adj, unerörtert, unentſchieden, 
indecifus. 

un proces indecis, ein uneroͤrterter Rechts⸗ 
handel, Zis non judicata. 

laiffer une chote indécife, eine Sache 
erörtert laffen, 

celà eit encore indécis, das ift noch uneräre 
tert, unausgemacht, adhuc. fub judice 
dis eft 

Indéclinable, adj. c. (t. de Grammaire,) das 
man nicht becliniren kann, indeclinabilis, 

Indécrottable, oi. c. das nicht kann gerei⸗ 


uns 


rem in medio reli gueve. 


Incübe, f: der Alp, von dem ber Poͤbel 
glaubt des Nachts gedruͤckt zu werden, 
iucubus, i, m. 

Inculpation, f, f. Beſchuldigung, accu ſatio, 
mculpatto, 

Inculper, v. 4. beſchuldigen, accfare, in- 
culpare. 

Inculquer, v. e. einſchaͤrfen, einprägen, iz 
culcare, 

Inculte, adj. c. ungebauet; it. grob, rob, 
aſper, incultus; vadis, impolitus 

terre inculte & fauvage, ein wildes und 
ungebauetes Land, incultum & dumis 
afperum fotum 

Incurabilite, f, F. Unheilbarkeit, imfalubris, 
injanabilis conditio. 

Incurableyady. c. unheilbar, Zafanabilis, im. 
medicabilis , incurabilis. 

Incurables, J. m. plur. unheilbare Kranke, 

ber Spital, das Latareth, wo folche Kranke 

nabilium nofodochium ‚nofocomium. 

Sorgloſi⸗ keit, zncuria. 

Incurfion, f. f. ber Einfall, das Streifen der 
Soldaten, incurfio, invaſio. 

Incuſe, f. f, eine Hohlmuͤnze, Blechmuͤnze, 
nummus bradeatus. 

Inde, V. Indig, blaue Farbe, indicum, co- 
lor indicus. 

Inde, fleuve, ber Fluß Indus, Indus. 

les Indes, Indien, India. 


niget werben, quod purgari non poteft. 

Indéte&tibilité, f, f, Unfehlbarkeit, Walli. 
bilitas. Theol. 

Hndéfeëtible, adj. c. unfehlbar, das nicht 

| fehlen kann, certus, falli nefcius. 

Indehni, e, «47. unbeſtimmet, unbeſchrieben, 
indefinitus, 

Indefiniment, a 
indefinite. 

Indehniffable, adj. c. das nicht kann bes 
ſchrieben werden, quod deſeribi non poteft. 

Indelebile, adj. c. caractére indélébile, ein 
unauslöfchliches SRerfmaal, charader 
indele bilis. 

Indélibéré, êe, adj. unuͤberlegt, unerwogen, 
indeliberatus, nun confideratas 

Indemnutr, v. 2. dedommager, ſchadlos 
halten, Preſtare damnum, indemnem pre- 
fiare. Lip. 

Indemnité, f. f. die € Schadloshaltung, pre- 
‚flatio damni, indemnites. 

Indépendamment, adv, avee indépendance, 
frey, ungebunden, ponte, libere, pro ara 
bitrio, independenier. Phil, 

Dieu agit indépendamment de toutes les 
créatures, Gott iſt in feinen Werken an 
kein Geſchoͤpf gebunden, Deus in a&oni- 
bus futs a mulla creatura dependet. 

Indépendance, J. f, Unabhaͤnglichkeit, vite 
lige Sreyheit, propria poteflas, [umm 
libertas. 


v. unbeſchraͤnkter Weiſe, 


les Indes orientales, Oſtindien, India orien- il eft dans une entière indépendance er 


talis. 


les Indes occidentales, Weſtindien, India 


occidentalis. 
bois cb Inde, Braſilienholz, 
lignum Brafilianum. 
Indecemment, adv. ungeziemlich, ungebüh⸗ 
render Weiſe, Zudecore, indecenter, 


Fernabuck, 


ift niemanden unterworfen, a nemine de- 

pendet, [uus efl, Jui Juris eff. 

il veut vivre dans l'indépendance, er will 
niemanden unterworfen ſeyn, nemini vale 
Jubeffe, a vemine pendere vult, 

\Independant, e, adj. niemanden unterwor⸗ 
fen, ungebunden, frey, ab nulla repens 


dens, 
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"dens, nulli rei obno; xius, qui fuè arbitrii 
vel juri. ef, liher. 

Indeſtruckibi ité, S. F. Unzerſtoͤrlichkeit, in 


&ible, adj; c. unzerſtoͤrlich, guod 
difti, « everti non potefi. 

Indeterinination, f. f. Unentſchloſſenheit, 

Unſchlüßigkeit, dubrus, anceps animus. 

Indererming, se, adj. unſchluͤßig, zweifel⸗ 
haftig / un vent[otoffe ſen, animi pendens, ani. 
mo fluctuans, dubitant, d S. 

je 5 indeterminé, & ne à quoi me 
réloudre, ich bin ganz unſchluͤßig, ich weiß 
nicht, was ich thun foll, „ey eo, animo. pen- 
deo, nec quid | flatuam video. 

une ii. nification vague & indé terminée, ei 
ne meitfáuftige und unbeſtuumte Bedeu⸗ 
tung, a nullique certe vei conveniens 
Jignificatio. 

Indeterminement, adv, en termes géné 
raux, unbeſtimmter Weiſe, „indetermi- 
nate. 

Indévor, e, adj. unandaͤchtig / gottlos/ im- 
pius, irr ifi , VE 

Indévctement, adv. ohne Andacht, absque 
Diet ale, HI ipie. 

Indevotion, J. f. die Got tloſigkeit, Mangel 

er Andacht, zrreligio, inreligioſitas, deli- 

q m E 

Ind.x, f. zu. das Regiſter eines Buches; it. 
der Zeiger = einer Uhr, index libri & 
borotugii. 

index, le {econd doigt de la main, der Zei 
gefinger e index. 

Indicatif, ive, adj. anzeigend, indicativus, 
indicans. 

Indicatif, f, m. der Indieativus modus, in 
der € prachlehre, 27 dicativus modus. 

Indication, f. f. bie Anzeigung, Anzeige, in- 
dicatio, indicium. 

Indice, f, m. marque, ein Zeichen, indicium. 

indice, Buchregiſter, index, 

Indicible, acte, v. Ineffable, unſuͤglich, in 
effabilis,quod oi ratione expy imi baud poteft. 

la joie que je reçus eft indicible, es ift uns 
ausſprechlich, was für Freude ich empfun⸗ 
den, quam ceperim laetitiam, non poflum 
eloqui. 

Indi&ion, f. f. die Ankuͤndigung, Anſagung, 
indictio. 

lindiction d'un concile, bie Zuſammenbe⸗ 
rufung einer Kirchenverſammlung, indi- 
élio concilii. 

indiftion Romaine, ber Romer Zinszahl, 
indiélio Romana, i. e. Epocha 15. annorum. 

Indien, nne, adj. Jubianiſch, Indus. | 

Indienne, f. f. indianifch Zeug. Es tft auch 
ein Schlaſzock vou ſolchem Zeuge, tela Indi. 


= 


9^ 
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indifferemment, adv. ohne Unterſchieb, p 
aifcriminatim, promifcue, una 

il m'a een indifferemment, avec indiffé 
rence, er hat mich febr g leichguͤltig em⸗ 


fangen, me neg EE E 


j'ai beaucoup d’indifference pour celà, es 
lieget mir nicht viel daran, id fufque de 
que babeo. 

Indifférent, e, adj, qui n'eft. de foi ni bon, 
ni mauvais, weder gut noch böfe, Mittels 
ding, res indifferens, adiaphorün.. theol, 


indifférent, qui ne panche d'aucun côté, 
gleichgültig, dem alles gleich iſt, neutram 
in partem pr open ſus. 

indifférent, qui fe peut prendre en bon & 
mauvais ſens, ein Mittelding, ändiffer 
vens. 

toutes chofes me font indifférentes, es gilt 
mir alles gleich, ulla re moveor, omnia 
fufque deque babeo. 

elle met indifférente,^es ift mir wenig an 
ihrer Gunſt gelegen, parum «gus g gratiam 
curo, 

indigence, f. f. die Armuth ber Mangel, die 
Duͤrftigkeit, 7 

étre dans l'indig 
te laborare. 

Indigenat, f. m. das Recht eines Eingebohr⸗ 
nen, gus indigene. 

Indigène, V c, ein Eingebohrner, indigena, 

Indigent; e, adj, arm, dürftig, indigens, 
120p5, egenus, pauper. 

Indigefte, 247. c. non digeré, un verdaulich; 
it. unverdaut, crudus, non coctus. 

ce livre eſt encore indigeſte, c. mal en or- 
dre, dieſes Buch iſt noch unordentlich, 
nicht recht ausgearbeitet, hic ber efl ad. 
buc indigeflus, inordinatus, incultus. Cie, 


Indigeftion, f. f, bie Unverdaulichkeit, crue 
ditas, debilis flomachus. 

Indigete, f. m. ein Held oder Halbgot bey 
den alten Helden, indiges. 

Hndignation , f. f. der Zorn, Uuwille, in- 
dignatio. 

concevoir de Pindignation contre q. , auf 
einen zornig werden, alicui indignari, 


e, arm (eon, paupertas 


Indigne, be, adj. émeu d'indignation, zor⸗ 
nig / unwillig, aufgebracht, indignatus, in. 
di; UL atione commotus, iratus, 

il eft juftement indigné contre lui; er ift 
billig wider ihn erzuͤrnet, merito ei ira- 

tus eft: 

Indigne, adj, c. unwuͤrdig, indignus , ime 
meritus. 

tu es indigne de la grace que tu demans 


ea, eft etiam cubicularia toga ex eadem tela, 


des, du biſt der Gnade, die du begehreſt, 
nicht 


` 


bon, 
ittel; 
heol. 
côté, 
tram 


9, 


on a 


lifts 
8 gilt 


mnia 


ig an 
iam 


lich, 
ft ade 
Cic, 


crue. 
t bey 
in. 


auf 
À 


zor⸗ 
s, in. 


er iſt 
dra. 


„Ini. 
man- 


breit; 
dt 


INDIG 


— ä U— 


1305. 


mm X 
nicht werth, indignus es beneficio, quod. Indifponible, «4. 


eris, 

iN honteux, ſchaͤnblich, unanftändig, 

indi: 7 andus, 

une chofe indiene d’un homme ſage, ein 
Dina, ſo einem klugen Manne nicht wohl 
anſtehet, alienum a fapiente. | 

Indignement, adv, fchändlicher Weiſe, in 
diene, indignum in modum. 

Indigner, v'a. aufbringen, erzuͤrnen, bilem, 
Jliomachum alicui movere, iratum redde 


re 
s'indigner, v. 7. contre qch., fith tiber et⸗ 
was erglumen, indigne ferre aliquid. | 
Indignité, f. f. bie Unwuͤrdigkeit; it. Ab⸗ 
ſcheulichkeit, indignitas; feditas. 
Indigo, f. m. Indig, eine blaue Farbe, Ze: 
dicum. | 
Indiquer, v. e. anzeigen, andeuten, anwei⸗ 
fen, anſagen, digitum ad aliquid intende-| 
re, indicare, demonfirare, indicere, nun 
ciare, | 
Indire, f, zz. das Recht die Auflagen zu ver⸗ 
doppeln, im Lehnrecht, Jus onera multi- 
plicandi, in jure feudali. 
Indire&t, e, adj. nicht gerade zu, neben her, 


IND IS 


das, worüber nian 
durch Teſtament keine Macht bat, 74, cu- 
Jus par teflamenium nullam babemus Vo- 
reftatem. 
Indifpofé, ee, adj. unpaß, unpaͤßlich, male 


1206 


e babens, g 


être indifpofe, übel auf ſeyn, male habe re, 
eprotare. 
Indilpoier, v. a. unwillig machen, aufbrins 


gen, iratum reddere, bilem movere 

Indifpofition, f. f. maladie, die Ur vaͤßlich⸗ 
keit, Krankheit; it. Unwille, Abneigung, 
valetudo adver(as indignatio y. averfa= 
tio. 

avoir quelque indifpofition, unpaͤßlich fentty 
fich übel befinden, valetudine adverja af- 
Fedtuum efje. 

Indiffolubilité, f, J. Unaufloͤßlichkeit, ifo- 


: du mariage, &c. des Cher 

ſtandes Unaufloͤßlichkeit, con; 
tubilttas.- V forienlis 

Indiffoluble, adj. c. unauflͤͤßlich, in 
Jubilis. 

le mari eft indoſſoluble, der Eheſtand 
ift unaufloͤßlich, matrimonium diyimi nos 
debet, non ] 


agii Zuel die 


unvermerkt, von Der Seite, indireäius, 
obliquus. 

Indire&ement, adv. nicht gerade zu, nicht 
deutlich, uneigentlich, oblique , impro-| 
prie. 


ne nuire ni directement, ni indirectement, Indi 


weder auf eine oder andere Weiſe, weder 
ſelbſt, noch durch andere Schaden thun, 
nec direte, nec imlirecle nocere, 
Indifciplinabl 
indolis- in 


zuchtlos, 


DI HS 


1 
Mangel der Zucht, dijera 


l; 
YA 


pline defetfus. 

Indifcipliné, e, adj. vob, noch nicht abge: 
richtet, rudis, non diſciplinatus, erus 
ditus. 


lens. 


Unbeſcheidenheit / inconfiderantia, immo- 
deflia. 

Indifcrettement, adv. unbeſcheidener, unbe: 
dachtſamer Weife, zmmodeffe, inconfide- 


Indifpenfable, adj. c. ununtgänglich, ves, 
qtia eximi , immunis effe nemo poteft, in 
evttabtits, 

eet une nécefficé indifpenfable, dieſes ift 
eine unumgaͤngliche Nothwendigkeit, Ze 

? y n declina, 


dam ed necefhtas, qua 
re nemo mortalium po eft. 

Indilpenfal «dv. nothwendig / un⸗ 
umgaͤnglich, veceffarie, 


talis qu 


ent 


cheiden, unbebacht⸗ 
7 


Unbedachtſamkeit, 


Indiffoluble 
fe, 75 
Indiftine 
findus 


dur 
Individu, | 
das 
individuum 
enere, ut 


;. Phil. 


Uunumg! Dé qu 
Petrus, Bucepbali 

Individuel, lle, 247. einem untheilbaren We⸗ 
fen zugehoͤrig, cuigne individuo proprius, 
individuns, 

Individuellement, adv, auf eine untheilba⸗ 
re Weiſe, ingividae. 

Indivis, e, adj. ungetheilet, unzertrennet, 

| indvoifus, indifcretus. 

biens indivisentre deux fréres, unzertheilte 
Guter zwiſchen rudern, duorum 
fratrum viía pr« 

pofleder un hérirage par is, eine Erb⸗ 
ſchaft unzertheilt, in g mein beſitzen, be- 
veditatem indivifam pif 


7 de re, 

Indivifible, ad, c. 

| di 

Indivifiblement, 24 
zertrennlicher Weiſe, in 
ae, 

|Indocile, adj. c. ungelehrig, unfolgſam, in 

docilis, bebes, etis, inobediens. 

Indoci- 


untheilbar, unzerthei⸗ 


individus. 


Iv, unzertheilbarer, uns 
; ifibili ratios 


ac INDO 


Indocili té, 7 f die Dummbeit, Ungelehrig⸗ 
keit, Unfolg amkeit, difeipline impatien- 
tia, indocile ingenium, inobedient'a. 

Indolence, f f. bie UInempfindlichkeit des 
Gemuͤths, Traͤgheit; it. das keine Schmer⸗ 
zen macht, indolentia, animi tarditas, 
apathias it. quod nullo dolore adjicit, 

Indolent, e, adj. unempfindlich, träge, do- 
loris immunis, nefeius, 

Indomptable , adj. c. unbändig, 
tus, 

Indompte, se, adj. 
EINS» 

des paſſions indomptées, ungezaͤhmte Ber 
gierden, cupiditates indomite, 

Indouze, f. m, un indouze, c. livre de 24 
pages à la feuille, ein kleines Büchlein in 
Duodez, Liber in duodecimo, quando fo- 
lium in XXIV. paginas diflributum eft. 

Indre, riviére de Berri, Inder, ein Fluß in 
Berry in Frankreich, Anger, ris. 

Indu, e, adj. ungehoͤrig, unrecht, iuiquus, 
intempeflivus. 

à heure indue, zu unrechter Zeit, importu- 
no tempore. 

Induaitable, 2%. c. unzweifelhaft, ungezwei⸗ 
felt, gewiß, certus, indubitatus. 

Indubitablement, 24v. ohne Zweifel, ganz 
gewiß, certo, indubitate, i 

Induction, /. F. eine Folge, der Schluß aus 
vorhergehenden Saͤtzen confeguentia. 

je fais de là cette induction, ich ſchließe 
dieſes daraus, exinde colligo. 

induction, die Beredung, der Antrieb, im- 
pulfus, Juafus, us. 


indomi- 


ungezaͤhmet, indomi- 


bitanten. 


je Lal fait par fon induction, ich bin voni 


ihm darzu beredet worden, ug impulfu, 
ipfo fuafore feci, 

Induement, adv en Weiſe, 10 
licite, non lo 

Induire, v. 4 
verleiten, nc ere. 

il Pa induit à Mes faite, er Chef zu dem 
Boͤſen verleitet, ad male agendum eum 
impulit. 

Indulgence, 45 f. die allzu große Gelindig⸗ 
keit, das Shadfeben , das Leberfehen, 
Nachgeben, indulgentia, remifjio, conni- 
venti, 

vous avez trop d’indulgence pour cet en- 
fant, ihr ſeyd dieſem Kinde viel zu ge⸗ 
linde, nimia es in ium puerum indul- 
£t nta 

indul sence, Erlaſſung der Sünde, des Wer! 
gebens; it. Ablaß 
remiſſio; indulgent g. 

agner indulgence pleniére, vollkommenen 
Abla iB. feiner den erlangen, plenam 
peccatorum indulgentiam promereri, 


peccatorum, cr iminis, i 
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Indulgent, e, adj. ge inde, nachfehent, felt 
gelinde, indulgens, vemtffus, lenis, mitis, 

être indulgent envers q., einem viel übers 
fehen, einem zu gelinde ſeyn, in ali uem 
ejfe indulgentem. 

Indult, f. m. o&troi du Pape, die Ver als 
ſtigun g des Papſtes, Pontificium benej- 
cium prater juris canones 

Indultaire, f, u., der eine beſondere Freyheit 
vom Papſte erlauget hat, eo benefe 
cia 

Indüftrie, f. f. addreffe, die Kunſt, der Fleiß, 

die Geſchicklichkeit, Erfindſamkeit, dextes 
ritas, fulertia, ars inveniendi. 

un ouvrage travaillé avec une rare indus 
ftrie, ein wohl ausgearbeitetes Werk, foe 
derbares Kunſtſtuͤck, opus fu 
faclum. 

il n'a point d'indu(trie, er weiß fich nicht zu 
helfen, nefcit, qo fe convertat, 

jy'eimploierai à celà toute mon ind ıftrie, ich 
will hieran alle mei ine Kunſt wenden, omnem 
artem ad id conferam. 

chevalier de l'induftrie, dem allerley Erfin⸗ 
dungen gut ſind fortzukommen, « 
be, qui malis artibus lucrum « it, cui 
guer artificia, redta, Juſta dentur 

Induttrieufemenr, adv. geſchicklich, Fünfte 
lich, folerter. 

Induſtrieux, euſe, adj. fleißig, f 
findſam, erfinderifch, geſchickt, Jo 

enium in promtu babet, ut 
poffit Facile quid 

Inébranlabſe, adj. 

mus, inco 

vertu eſt inébranlable au milieu de tant 
de malheurs, feine Tugend ift mitten uns 
ter fo vielem Ungluͤck ganz unbeweglich, 
tot tantisque malis ejus. confiantia quaf- 

2 ue quit, 

IInebranlableinent, adv. 
Reife, feft, firmiter, 

|Ineffabilité, /. f. bie Urrausforecoticfuity 

das man nicht ausſprechen kann, inef/abi- 
litas, inenaïrabile. 


Ineffable, adj. c. unausſprechlich, refus 
bilis, 


Inelfagable, «dj, c. unausloͤſchlich, indele- 
bil, 


Ineſſic ace, adi. 0. unkraftig, ohne Naha 

druck inefrcax, 

Ine ite, Le Unkraͤftigkeit, debilitas, 
THAO F MUT 

Inégal, e, 447. ungleich, Ing. ualis. 

inégal, non uni, un teben, inequabilis „ non 
planus, ſcaber. 

jfa conduite eft fort inés feine Auffüh⸗ 

rung iſt febr ungleich, ibas valde im 

pêr eft, moribus [uis varius, 


amo ar tificio 


lich, ete 
> qui 
cogitando 
a fequi s s peritus. 

- feft, unbeweglich, fra 


unwandelbarer 


Inégale- 


og 
ehr 

Hg, 

übers 


quen 


indue 
` ſon⸗ 
iel 


cht zu 


e, ich 


Une 


? tant 
n ums 


{ 


lichy 


barer 


bkeit, 
ff abia 


T Ja- 


ndeles 


Nach⸗ 


Hi TIL 


E INEGA 


Inégalement , sav. uneben, "auf ungleiche 
Art, non equaliter, 

Inésalité, f. fJ. die Ungleichkeit, Zeng: 
litas. 

Inélivible; adj. c. das nicht kann erwaͤhlet 
werden, ve oligi non poteft. 

Inénarrable, ej. c. “indicible, ere 
lich / inenarrabilis Fr 

Inepte, 447. c. albern „ ungeſcht 
reimt / ineptus , infulfus , ftolidus, 

Ineptement , adv. ungeſchickter Weiſe, in- 
BACH infulfe 2 À 

Ineptie, f. f- albernes Weſen, Ungereimt⸗ 
heit, 7% eptiz , NUJE. 

Jnépuifable , adj. c. unerſchoͤpflich, inex 
hauftus. 

Inertie, f. f. Unwirkſamkeit, inertia. 

force d'inertie, mt iderſtehende Kraft gegen 
die Bewegung, vis motui refiftens 

Ineipéré, éc, 447. unverhoft, unvermuthet, 
ine Peta US, infpe ratus, 

Ineipérément, «dv. unverhofter Weiſe, in. 
ſpereto. 

Ineſtimable, ajed, c. 
mabilis. 

Inevitable, adj. c. unvermeidlich, iwevisa- 
bilis. 

Inèvitablement, adu. unvermeidlicher Weiſe, 
modo, ratione, inevitabili. 

Inexact, e, adj, unachtſam, unrichtig, vezZ- 
gens, baud accuratus. 

Inexa uu f. f. bie Unachtſamkeit, Un: 
richtigkeit, negligentia. 

Inex:utable , 247. e. unverantwortlich, in 

lis, Ovid. 

ution, f, f. d’un traité, bie unter: 
laſſene Vollziehung, Nichthaltung eines 
Vergleichs, pattionis negledfa obferva- 
110, 

Inexorable, adj. e. 
bilis. 

Inexorablement, adu. auf eine unerbittliche 
Weiſe, modo inexorabili. 

Inexperience, f.f. die Unerfahrenheit, de- 
fedus ext 

Inexpérimente, ée, «dj, unerfahren, unwif 
fend, rudis ac tiro, inexpertus. Hor. 

lnexpiable , 47. c. das nicht auszuſoͤhnen, 
das nicht zu büfen iſt, inexpiabilis, 


unſchaͤtzbar, inefti~ 


unerbittlich, ine. 


pertentie. 
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la chafteté de cette Dame, Ja bourie de 
cet avare eft un fort inexpugnable, die 
Keuſchheit dieſer Dame, der Beutel Dies 
fes Geizhalſes ift ein unuͤberwindliches 
Schloß, femine bujus pudicitia , avari 
bujus crumena efl arx inexpugnabilis. 

Inextinguible, adj, c unauslöſchlich, inex- 
Jüinguibilis , ine: vflindlus. 

une lampe inextinguible, eine ewige Lampe, 
lampas inexting: uibilis. 

il a une foif inextinguible des richeſſes, er 
ift des Reichthums unerſaͤttlich, «iviria- 
rum iuexftinguibili fita laborat, 

Inextricable, adj, c. 9eriooyren, verftridt, 
inextricabilis, 

Infaillibilité, f, f. (du Pape, des Pabſtes) 
Unfehlbarkeit, Untruͤglichkeit, Pape in- 
Jallibilitas. 

Infaillible, #7. qui ne peut errer, un- 
feblbar, errori baud obnoxius, errare 
nefcius, 

infaillible, certain, gewiß, unzweifelhaftig, 
certus, 

Infailliblement, adu affürément, gewißlich, 
unfehlbar, certiffme. 

Infaifable, adj. c. nicht thulich , das fich 
nicht thun läßt, grod, fieri nequit. 

Infamant, e, adj. ſchünpflich, verunebreub, 
ehrenrührig, ignominiofus, probrefus, de- 
bone[flans , infamiam adferens. 

Infamation, f, f, note d’infamie, Beſchim⸗ 
pfung, Schandfleck, nominiæ nota , op- 
probrium, dedecus. 

Infame, adj.c, perdu de réputation, vers 
ſchreyet, ehrlos, ſchaͤndlich, ſchimpflich, 
infamis. 

une chofe infame, eine ſchaͤndliche Sache, 
res infamis, ignominoſa, probrofa. 

rendre infame, verſchreyen, beſchimpfen, 
alicui inurere infamie notam. 

fe rendre infame, fich felber in Schande 
bringen, infamiam fibi accerfere , infa 
mie notam fibi inurere. 

un habit infame, ein garſtiges Kleid, veftis 
ſordida. 

un lieu infame, ein Hurenhaus, Zupanar. 

c'eſt un infame, er (ft ein garſtiger, ſchaͤnd⸗ 
licher Menſch, Lomo eft tus piſſimus, ne- 
quiffimus. 


Inexplicable, 4% c. unauflöslich, das man Unkamer, v. 4. beſchimpfen, uͤbel nachreden, 


nicht erklaͤren kann, vexplicabilis, quod 


explicari non poteſt. 
Inexplicablement, adv, auf unausſprechliche 
Weiſe, ut verbis explicari nequeat. 
Inexprimable, adj. c. ineffable, unbeſchreib⸗ 
lich, unausſprechlich, quod exprimi ne- 
quit , ineffabilis. 


Inexpugnable, adj, c. unuͤberwindlich, n. Infant, f. m. 


expuguabilis. 


infamiam inurere, 


Infamie, f, f, die Schande, bles Gerücht, 
Schandthat; Beſchimpfung /n famia, ig no- 
minia , fcelus. 

vous encourrez une éternelle infamie, ihn 
werdet in eine ewige Schande gerathen, 
eternam ignominie labem fubibis. 

Infante, ff. ber ſpaniſche 

und portugieſiſche Einigliche Prinz und 

Prinzeſ⸗ 


INFAN 


Prinzeſſinn, der Infant, die Infantinn, 
Filius & Filia Regis Hifpanie, & Porru- 
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gallia 
Inlanterie, f. f. das Fußvo 
Inf anticide, f.m. ein 5 
ci TOM n fantis Or 39 50 
Infatigable, a, c. uwer 
indefuffus y infatig abilis. 


unermuͤdet, zmde- 


lk, peditatus. 


Plin. 


Infatigabſement, adv. 
fefe s ci pr 9. 

Infatuation, 
opinio ji Bé 

Intatuer, v. a. bethôren, auf eine närriſche 
Weile einnehmen, 7zfatuare , flulte ani 
mum preoccupare. 

il eſt infatué, imbu de cette fotte ‚opinion, 
er ift von dieſem thôrichten Wahn ein: 


thoͤrichtes Vorurtheil, 


genommen, bac abfurda opinione occu-|pierre infernale ein corroſtviſch 


patus ef: 

il elt infatue de cette femme, er ift mit (hä: 
richter Liebe dieſes Weibes beſtricket, infa- 
mo mulieris hujus amore ardet, 

Intécond , e, ad unfruchtbar, „erilis. 

Infécondiré, f, J. Unfruchtbarkeit, /leri- 
Litas. 

Intect, e, adj. 
chend, "PUE 

une chofe infecte, ein aua zeſtecktes 
t Ding, res inquimata, polluta , pe- 
firiens. 

Infe&é, ée, adj. d’un mal contagieux, von 
einer siftigen fi 
tatus , p qi 

Pair eft infe té, 
fetty aër eft pel i 

Infecter, v. a. der puanteur, em einem bé 
fen Geſtanke verunreinigen, puis habitu 
inficere 


puant, ſtinkend, uͤbel rie 
fætidus , vir: "uentus. 


infecter, empeſter, anſtecken, vergiften, ze- |écre infidèle 


tra contagione. inficere. 

infecter l'etpcit de mauvaifes opinions, biz 
fe Meynungen in die Gemüther pflanzen 
animum pravis opinionibus inficere, im- 
buere. 

Infection, f. f. puanteur, ber Geſtank, pu- 
ton, terer odor. 

infection de peite, vergiftete Luft, anſte⸗ 
ckende Seuche, pefiilens aùr, halitus, 
contagio, 

Inféodation, . Belehnung mit einem Gut, 
collatio feudi. 

Inféodé, ée, adj. & 


virus, 


donne en bet, 


d part. 


r, v. 4. in die Beſitzung eines Lohnsil 
zen, in polſaſſtonem fundi clientelaris 
cee. 1 
Inférer, v. a. une choſe d’une autre, eines 


züdlich, unermuͤdet, Inférieur, 


Infidélité £f 
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aus dem andern ſchließen, unim ex v alo 
colligere , concludere. 

Inferieur, adj, der untere, geringer, ſchlech⸗ 
fet, inferior, vilior, deterior. 


'ernporb, infanti-\inferieur en vertu, an Tugend ungleich, 


virtute. inferior, 
„fm der unter einem andern 
Debt: inferior, 
il eft mon füpérieur, je fuis fon i inférieur, 
er ift mein Vorgeſetzter, ich tebe unter 
ihm, illum mihi prefecerunt , ſub illins 
imperio ego, 
Inférieure pent, adv 
re Weife, infe 
Infériorité, / . geringerer Zuſtand, infes 
vioritas. 
Infernal, 


edriger, auf geringer 
4 modo. 


e, ad, bti fh, tartare 
Stein, 
Hoͤllenſtein, lapis infernalis, 


zu atzen, 
coryoffvus, 
Infertile, adj. €. unfruchtbar, ſterilis. 
es die Unfruchtbarkeit, feri 
ita 


v. 4. un pais par des courfes con- 
s, ein Land durch ſtetiges Streis 
fen unficher machen, regionem perpetuis 
incur fioi s infeflare. 


vergif⸗ les pirates infeſtent cette mer, die Seeraͤu⸗ 


ber machen dieſes Meer unfichen, illud mas 


ve pirate E pélu 


folent fou- 
rovinces s en Orient, 
2 hrecken b digen und dermi 
fon oftmals ganze Provinzen in den 
genlaͤndern / e totas fepe Pro 
in Oriente infe flant d» Hein ftant, 


^. untreu, treulos; unwahr, 


Infidèle, adj 
e 
infidus, fi 


à fon maître, feinen Herrn 
ungetreu ſeyn, pe "fidum ei domino fso, 

une mémoire infidéle, ein ſchwaches Ge 
daͤchtniß, memoria vacillans, infidelis, 
labiis, 


un infidèle, ein Ungläubiger, infidelis, pa- 


ganus: 


les infidèles, die Ungläubigen, infideles, 
Infidélement; adv. treulos, untreulich, per- 


fidiofe ,. imfidus. 


die Untreue, Treuloſigkeit, 
infidelitas , perfidia, 


Infini, e, «dj unendlich, ungemein viel, in- 


fini ws, permultus. 


eben Seien: clientelari jure man-|à l'infini, unendlich, ewig, in zmmenfumy 


infinite, in infinitum. Philoſ. 
nfiniment, adv, ohne Ende, ohne Maaß, 
infinite, 


infiniment, extrémement, febr heftig, uns 


gemein, maxime, 
il a 


alio 
chlech⸗ 
gleich, 
ndern 
rieur, 

unter 


ilius 


ringe 


fieris 


cons 
Itrei⸗ 
pesus 


erus 


fou: 
ient, 
102 
i017 
ncias 


vahr, 
herrn 
fo. 
Ge⸗ 


lelis, 


Pa- 


Zn 


per- 
fe i f 
in- 
ſum, 
aß, 


ums 
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ff.. 8 
il a de Pelprit infiniment, il a infiniment|Influer, v. a. 


d'efprit, er ift febr ſinnreich, valde eft in. 
gen 10[u5. 


fluß haben, wirken, influere, agere, efe 
feitum exerere, 


Inhnité, ff. die er LE infinites.|la douceur du fon influe le plaifir dans ba- 


ilya une infinité des perfonnes, e$ find 
unzaͤhliche Menſchen, iunumeri ſunt ho- 
mines. 

avoir une infinité d'affaires, ſehr viel zu 
ſchaffen haben, plurimis negotiis obrui, 

Infinitit, fm. le mode infinitif, der À 
nitivus, in der Sprachlehre, Infinirzuns! 
modus. 

Infirmatif, ive, adj. 
hebt, corrumpens , înfir mans. 

Infirme, adj. c. 


Infirmer, v. a. caffer une loi, une fenten- 


| 


das vernichtet, auf, 


injirmus, eger. Te 


ce, ungültig machen, infringer e. 
infirmer bPautorité de q., eines Anſehe en 
ſchwaͤchen, mindern, autoritatem alicujus 
minuere, 
Infirmerie, ff ein Krankenhaus, Siechhaus, 
valetudinavium,nofocomtum,xenodochzum. 
Infirmier, f. m. ein Krankenwaͤrter, vaZcta- 
dinario prefeilu. 
Infirmité, f.f. die Schwachheit, Kraſtloſig⸗ 
keit, infirmitas, s 
infirmité, die Krankheit, a valetudo, morbus 
. eſt ſujet à bien des infirmi: tés, 
Me h iſt vielen Krankheiten unt wach⸗ 
heite 5 unterwonfe M, multis malis, incom- 
z ' conflié Fatur bomio: 


f ile ignem conci, 
tion, f. die En 

flammatio, pblegmone. 

Inflammátoire, 447. c, das eine € 
verurfacht, zuflammans, 

Inflexibilice „ die Unbeweglichkei t, H 
fe, ine 7 mentia , Bun ities, 

Infléx 
inj eri, inexorabi 

Inflexiblement, adv, 

lich rigide, jevere, 

Inflexion, f. f. de la voix, &c. das Biegen, 

Veraͤnderung ber Stimme, 

cis, c. 

infléxion, Beugung und Abwandlung der 

Worte, in der Sprachlehre, flexio, 

infléxion du corps, Beugung und Lenkung 18) 

des Leibes, flexus, inflexio corporis. 

Inf 

Strafen, penarum infliétio. 

Infliger. v.e. une peine, eine Strafe auf: 

legen, ponam irvogare. 

Influence, f, f. (de 
Wirkung ber Geſtirne, und 
Sachen, aſtronum, 
influxus, 


H ¿ún un a 


hart, unbeweglich, 


was leicht entzuͤndet 


| 


i 


ber]. 


Brand |"? 


ꝛc. inflexio vo- 


iction, L€ de peines, die Auflegung der 
lnfu 


itres,) der Einfluß, die fcienc 

von andern 

aliarumque rerum Ir 
| aere; 


Inf ructue 


ein lieblicher Thon erquicket das Gas 
e, fna 27 Jon 15 aurum reflet 
nation, f. V. enquête, die 
ſchung, Erkundigung, 
information, en fair 
ſchung, Hn terfacbuna einer Uebelthat, Were 
hör, quejlio , ing 
{ordonner qu'informations fotent faites; ety 
n, daß man nachiorfihen folle, gua 
fionem decernere. 


Rachfors 


/in get ift io, 


nimes, die Erfor⸗ 


kenn 


ſchwach, kraftlos, k. kranke ure information d'un crime, einer Uebel 


hat nach forſchen, Un 
rimine querere, 
ré crimen. 


ad). e 


rſuchung anſtellen, 
ioni ere, examina- 


de e 


Informe, ; 
formi. 
une nen informe 
pen, mmoles in 
Informer, v. æ. d 

einem von etwas 
piam de aliqua 


unacfait, unfoͤrmlich, ine 


ugeſtalter 


ii Ki m⸗ 


. q de Per ides g ha 
Nachricht geben, quem » 


re docere, 
imforiner d'un crime, Kune ſſchaft oom einer 
Uebelthat einziehen, de |yusre- 


ve, quefHonem babere. 
ıtormer, v.r. de qch., ſich nach einer 
Sache erkundigen, 4% nid inquirere, dere 
pevcentavt, 
être ^nformé, b 
haben, certio 
f.m, ei 
fortiatum, 
auen Sf: das Unglück, bee] Unfall, In. 


ella, un giu ër 

nitofus, 

‚ungitckfelig ſeyn, vitam 

m ducere, 

Infracte ir, J. n, ein llebertreter, violatór, 
un antracteut de la paix, ein Frie obrüchi⸗ 
ger, violator CIS, 

Infractior S des loix, die 
tung ber Geſetze, 
legum. 

‚Int rut Sete nt, adv, uufr. uchebarlich, obe 
ne Nutzen, f Fiuſtra, inutiler, 

x, eute, ad, unfruchtbar, 

lich, infrafnofas, 

egoſſen, von Gott ins Ger 

fuſus, a Deo menti in- 


Baus, cal, 


etre inf 


Uebertres 
contentus, -vivlatig 


vergeb⸗ 


S, e, Adj, e 
ni ere 
uth gelegt, 


f 


> infufe, einc gegoſſene Weisheit, jafu- 
feiensia. "Theol, 
fulet v. 4. einflögen, einweichen, fun 


Te faire 


31$ INFU 


T a T 
faire infüſer du fené dans de l'eau, Senes- Ingrédient, f. m. 


blaͤtter in Waſſer einweichen, Folia fene 
mundasa in aqua uecezrave. 

Infutib e, adj. c, das ſich nicht ſchmelzen 
{ fieri non pote efl. 

A on. Cinw 
eee von Kraͤutern; 
Trank, worinne etwas g 
Eingebung in das G 
it. quor, quo al 
u. mtatus. 

l'infufion. du Saint Efprit, 
des heil. Geiſtes, a iflatus Spiritus Sandi. 
Theol 


infufion de 


eichung, das Einwei⸗ 
it. der Saft ober 

eweichet hat; it. 
Oth. naceratio g 
id mac 7 


d MUS; 


né, de rhubarbe, &c. Lieber; 
gießung der Sensblaͤtter, der Rhabarber 
mit beiſſem Waſſer, foliorum fenne, rhei 
vel rhabarbari infufip. 

Ingambe, 447.c flink, munter, hurtig auf 
den Füßen, alacer, celer. 

Ingenier, v. r. Mittel ausfinnen, vias ex- 
cuguare , , ere. 

pim JS: m. de guerre, 
baume ifle 
tor 

Ingenieufement, adj. ſcharfſinniger Weife, 
ing ois acute, 

Ingénieux. eufe, adj, qui a bon efprit, kunſt⸗ 


fü gr ing niofus. 


ein Kriegs⸗ 


ſinnreich, ſcharfſin⸗ 


ingénieux „ inventif, 
1 


ng suver des excufes, er 
kann (d Entſchuldigungen erfinden, 
pulchras novit invenive exculatior 


ingénu, uë ,- gei, freymuͤthig, aufrichtig, 


die Eingebung 


1 bellivorum operum machina-| 


INGRE 
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was mit ju etwas ge 
Met, quod ad aliquid pertinet ; ingres 


f, 


í 
ingrédient d'un médicament ein 
enz et Arzeney, 
ingrediens, m. 


ing 


Ingre⸗ 
pharm ici mat 5%, 


liens d'un ragotit, einer fe 
herſchiedene Gewuͤrze, dei 
IMER. 


"haften 
cati edulii 


co 

Inhabile, 4% e à geh, 
ad aliquid in- 1 

il eft declaré inhabiie à lui fucc 
hat ihn für untuͤchtig erffäret, 
zufolgen, Juge fione interdicfus 

Inhabilité, ff. privation de droit! 
office, bie Intüchtiafeit, ein à 
dienen, publici muneris inter. $ 

Inhabitable, %. c. unbewohnbar, %% 
tabilis, inbo[nitalis, Horat. 

Inhabité, e, adj, unbewohnt, nom habita- 
tus, incultus. 

Inhérence, f. F. das Anhängen oder Wifes 
ben, inberentia, adhefio 

Inhérent, e, 2%. anhaͤngend, einverleibt, 
mit verbunden, Znberens, 

Inhiber 
fori.) 

Inhibition, f, f. ein Verbot, Einhalt, ine 
terdiéfio. 


unfähig, 


untüchtig, 
ptu 


der, man 


nach⸗ 


conjunelus. 


v. a. verbieten, inbibere, (vox 


faire inhibitions, ein Verbot thun, verbies 


fen , inzerdicere. 
faire inhibition de parler fur peine de la 


vie, das Reden bey Lebensſtrafe vers 
bieten, capite fancire, ne quis runge 
tr. 


offenherzig, ingenuus 
Ingénuité, f. f. die Aufrichtigkeit, inge-) 


nuitas. 
Ingenüment, adv, aufrichtig, frey heraus, | 
ingenue , liberaliter. "| 


ilm'aavoué ingénüment le tout, er hat mir 


den ganzen Handel unverholen bekennet, 
emnia ingenue mihi fafjus efl. 

lugérer, s'ingérer, v. v. dans quelque at- 
faire, ſich in einen Handel n een; 
einmengen, in aliquod negotium fe int 
ponere, immifcere cum Dat. 

Ingolftad, ville de Baviére, Ingolſtadt, eine 
Stadt in Bayern Ingolf 

Ingrat, e, ad) undankbar, e 

je ne ferai jamais ingrat des faveurs que 
j'ai recüs de vous, ich will mich nicht un 
dankbar gegen euch fur die mir erzeigten 
Gutthaten erweiſen, me tibi memorem 

te pr eb 00, 

ein undankbarer Menfch, 


aus, 


in ngrat. e 
ratus- bi 


| Inimavinable 


Inhoſpitalité, f, J. Mangel der Gaſtfreyheit, 
inhofpitalitas. 

Inhumain, e; ach. cruel, unmenſchlich, grans 
fam, inbumanus, crudelis 

Inhumainemenr,adı. unmenſchlicher Weifey 
inhumane, inbumaniter. 

Inhumanité, f. f. die Unmenſchlichkeit, Grau⸗ 
famfeit , in/umanitas. 

Inhumatıon, af Beerdigung, 
inbumatio 

Inhumer, v. a. un mort, einen Todten Der 
graben, mortuum. humare, fepelire. 

einſpritzen, in pengere. 


Begraͤbniß, 


Eros nn» 
nJecters v. n. 


Injection, f, f. 
à le, das Einſpritzen; 

Zaſſer, das einge⸗ 
i. Oel oder anderer Saft, 
Spritze ein getrieben wird, 
ad infpere 


us fipbone in 


fo mit 
2 pe . 


fuccus vel 


à aliusve 


dum; oien 


"quid imr 
aliquid rmm 


étrange 


Manius 


feltqam, 


dulii 
hig, 
man 
ach⸗ 
ue 
| Des 


bniß, 


n ber 
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Prod ofum , quod newo imaginari , fbi! Die tarbi Te 
fingere poi gs Y DH d 
Ini: table, adj das nicht nachaethan nur de Pair, ^ mgeftünieé We fer 
werden kann ur mtd) 7 7 mentia cali, 
Ini» itié, f. f. Fe haft im Injurier, v, a, einen (d 
ini itié mortelle, ein che Feindſchuſt, ſch naͤhen, alicui cona 
cabiiale odium. uinſectari, pr 
inimitié couverte, heimliche 
fim ıltas, 
avoir de binimitié contre q.s 
genen einen hegen, alicui eſſe inf. Y 
Inintelligibie, ady c unvernehmlich uns injurieu 
verſtändlich, hand intel i fe, 
Injonction, ff. commande ment, fehl, Injmie 
Juffis. | "bann 
faire injonétion de la part du Prince, in) der, Le 


indere, m 


J 


(de paroles,) mt 


) unbilliger Wei⸗ 


de p 


des Furſten Namen etwas befehlen, Przz- injurieux, ` 
cipis verbis edicere, | guriofas iu att 

Iniq e, adj. c, uubillig, ungerecht, böfe, isi» Injuite , c. ungerec 
quus, pravus. Hanji {t ment ut 


linrecht, 
amner injuftement, ungerechter W 


ve Dan nen y inju ifle coni 


Iniquement adu. unbilliger W 

Iniquite, ff. Unbill akett 
Miffethat; Sünde, ig 
litum , pece 

commettre une grande iniquiré, eine g | 
Bosheit begehen, magnum committere 


fretus. 


Ini, e, adj 


‘com 


ſprechen, 7 


lun 


xi ation, f. . N 
machung der Ge 


NR: 
ble, «a4 € 


Initié, ee, adi. 1 
tutu ? 
initié les 


Innocemment, adv, un 


"oce 


nen Wiſſenſchaften b i unt, 
bus ingenuis inſtitutus, 

Inter, v-a. in eine "e 
nehmen, (bey beu aitei 
tiare, ] d 

il n'eft pas encore initié parmi nous, er 
ift noch nicht in unſre Geſollſchaft aufge⸗ ? 
nommen worden Zu forieratem noflvam, SCH 


vel ſocietati noftre nondum adjes G A ice, in d 
eben, Innocentem ap ^ 
ejt. | leben, innocentem a 


innoce 


Innocence; id f. 
vivre dans inn 


Injure, f. f. parole outrageufe, Cfi aͤh⸗Innocent, e, adj. nom 
wort, Gcheltwort, Léficirede, cozvactum,, dig, innocens, infuns, i 
maledictum innocent, bon mple, eiufaͤltig, 

dire des injures à q. € b pfreden, Fhlte ps an 
trugen gegen eiven bobs n, contecta v sus m'a ez qu iqu'inno ent, ibt? igt 

injuric | mich unſch i 7 


in aliquem evomere 1, me inſontem, tir 

faire injure à dg. lui fale tort, einem unz 
recht thun, ae injuriam facere, ali il a 
quem offendere. 

rece oir une inpore deg, eine 
gung von eitem erdulden, 4% al 
Juriam ac "i. 

Pin] ue du ten 
Ungemaͤchlichket 
ters; 1. / die 


à nnocent, er iſt fuͤr un⸗ 
ſchuldig erkanut oder erklaͤret worden, 


eer guciac 


vous êtes bien 
ihr ſeyd ſehr ei 


magna dem 


i» 


keine ep an dent 
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fo euch angethan wird, quod injuria: tibi 
fit, fum extra culpam. — 

cent un réméde tout à fait innocent, e$ 
ift ein ganz unſchuldiges Arzneymittel, 
das man ohne Gefahr gebrauchen kann, 
remedium eft minime peri | 

une tourte d'innocens, eine Torte von jun⸗ 
gen Taͤubchen, clybanites columbinus | 

les Saints innocens, die unſchuldigen Kin⸗ 
der, die Herodes umbringen ließ, inno: 
centes Chrifli Martyres a Herode. inter. 
fedi. bibl 

Innocent, nom d'homme, 
Mannsname, Innocentius. 

Innocenter, v. #. für unſchuldig erklaren, 
innocentem, immunem, infontem declarare, 

Innombrable, 24. c. unzaͤhlig, unsählbar, 
innumerus, innumerabilis. 

Innombrablement, adu. auf unzählige Wei 
fe ianumerabiliter , immenfe. 

Innovateur, f, m. der Neuerung einführt, 
novator, novarum verum ‚Sudiofus. 

Innovation, v. a. Neuerung, novatio, inno- 
vatio. 

Innover, v. 4. Neuerungen anfangen, ein: 
führen, res novas moliri. 

tächer d'innover en l'état, Neuerungen in 
bem gemeinen Weſen anrichten wollen, 
vebus novis ſtudere, res novas moliri. 

il eft dangereux d'innover, e$ ift gefährlich 
eine Neuerung anzufangen, movario peri- 
culi plena «ff. 

Inobfervation, f, F. des lois, des promef- 
fes, des commandemens, Verachtung, 
Hintanſetzung der Geſetze, der Verheiſ⸗ 
fungen der Gebote, leg um, promifforum ; 
mandatorum, contemtus, neglectus, 

Inoculareur, f, m. einer ber die Kinderpo⸗ 
cken einpflanzt ober einpfropft, moculator, 
inſiton. med, 

Inoculation; f. f. das Einpfropfen ber Kin- 
derblattern, inoculatio. 

Inoculer, v. a. die Kinderpocken einpflan⸗ 
zen, einpfropfen, inoculare, 

Inoculifte, .. m. der die Einpfropfung der 
Blattern vertheidigt, defenfor infitionis 


variolarum. 


Innpeenz, ein 
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cette armée a inoridé cette Province, 
biefer Armee hat diefe Landſchaft wie eine 
Fluth uberſchwemu tet, copie ie hane 
provinciam tanquam diluvium | inunda- 
runt, 
Inopiné, ée, «dj, unverhoft, unvermuthet, 
inopinatus, infperatus. 


Inopinement, adv. unverhofter, unvermu⸗ 


theter Weiſe, Znopizato, ex infperato, 

Inoui, e, adj. une ) inauditus. 

Inpromptu, v. linpromtu 

Inquiet, e, adj, unruhig, inguietus. 

un efprit inquiet, en peine, ein unruhi⸗ 
ges, bekuͤmmertes Gemuͤth, animus an. 

s, tunblilentus, moefius. 

inquiet, turbulent, unruhig, ungeduldig, 
ei dé inquietus , impatiens; tur. 
1¹¹ "us. 

‚Inquieter, v. æ, beunruhigen, zu febr be 

t, flören, inguietare, vexare, agis 


on l'inquiéte fur fa nobleffe, man macht 
ihm feinen U fireitig, dignitas illius 

„equeflris in quaſtionem vocatur: 

rien ne m'inquiéce, Je fuis content, es bes 
unruhigt mich nichts, ich bin zufrieden, 
vitam ago ab omni cura vacuam. 

Inquiétude, f. f. défaut du repos, Unti 
be, inguierudo. 

inquiétude, peine, Touch, Sorge, Angi 
Bekuͤmmerniß fo/ecitudo, erumne. 

je fuis dans de grandes inquiétudes, ich 
bin in großen Aengſten, fm in fumma 
ſollicitudius. 

inquiétude heißt auch das Reiſſen in den 
Beinen, dolor pedum. 

il a des inquiétudes aux jambes, er hat 
Reifen in dem Beinen, doloribus pedum 
adflictatur. 

Inquifiteur, J. m. ein Richter des geiftlichen 
Gerichts, znquifitor. 

Inquiſition, f. f. Nachforſchung, Erkundi⸗ 

gung inquifitio, disquifitio. 

faire une inquifition du jour & du vrai 
tems de la mort de q., Stunde und 
Tag genau erforſchen, da einer geſtorben 

4$ percontart. 


Inofficieux, adj, m, teflament inofficieux, 
ein Teſtament, wo einer ohne Urfach ent⸗ 
erbt wird, zeffamentum inoffciofum. 

Inofficiofité, f. f. unbillige Enterbung, ex- 
heredatio iniqua, inzufla, | 

Inondation, f. f. Ueberſchwemmung, Waſ⸗ 
ſerfluth, inundatio. 

Inonder, v. a. uͤberſchwemmen, inundare.| 

le Rhóne a inondé toute certe plaine, die 
Rhone hat dieſe ganze Ebene uͤberſchwem⸗ 


if, boram mortis 

inquifition, bie Inqufſition, oder das ſoge⸗ 
nannte Ketzergericht in Spanien, ac. igue- 
Jitorum fidei tribunal, 


etre cité à l'inquifition, vor das geiſtliche 


oder Ingquiſitionsgerichte gefordert wers 
den, de file apud quajitores citari, 

être mis à l'inquifition, der ^juquifition 
übergeben werden, ad znquifftorum tribu- 
nal trahi. 


met, planitiem illam univerfam inundavis\Infatiabilics, f, f. Unerfättlichkeit, znfatia- 


Rhodanus. 


bilitas, 
Pinfa- 
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— 
VINCE, 
vie eine 
e bane 
nunda. 


nuthet, 


bau 
"ato, 


unruhi⸗ 


NUS an- 


eduldig, 


16, tur. 


ſehr be⸗ 


e, Agis 


macht. 
25 illius 


es ber 
frieden, 


E 
Augſt, 
„ich 


umma 


in ben 


er hat 
pedum 


iſtlichen 
rubis 


du vrai 
be und 
:(torben 
avt. 

is ſoge⸗ 
t, ques 


eiſtliche 
t wer⸗ 


liſition 
pribi- 


Ha- 
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binfariabilité des avates eft furprenante, 
man muß fih über die Unerſaͤttlichkelt 
der Geizigen wundern, auri facra fames 
miranda eff. 


Infatiable, adj e, unerſaͤttlich, infatiabilis) 


| 

infatiabiliter. | 
Interiptionsf f. Allfſchrlft, Inſchrift, Ueber⸗ 
schrift; it. Einſchreihung, Einzeichnung, 
wodurch man fich zu etwas verbindet 
inſcriptio; it. ſulſeribtio, qua ad aliquid, 
obf rin, l 
infeription en faux, ef 
rechts, ber Salfchlyeit, in 
fi accufatio. 
Inſcire, v. a. ben s 
kel einſchreiben; it. eine! 
dere einzeichnen, women 


i. 
ing bes Unz 


tri⸗ 
e ans 
ie dibo 
inferibere; fimuvaim in ak 
s'incrire, v r: fib in di 
ſchreiben laffen, zomin dare al? 
mico. 
s’infcrire en fat 
Notarium mer 
klagen, ae. 
fi nomen edere. 
je m'interis en faux contre ce que vous 


dices, ich Tau 


aire, einen 


€, daß dasjenige,! 


u, ohne Vorwiſſen, beim: 
» € im 

inſgu, mir unwiſſend, ohne mein 

3, me inſoio. 

„J. m. Ungesiefer, Gewuͤrme, ein 

in leize, ein Buch in Sedez, da ber Bogen 
in 16 Blätter getheilt ift, Her in fede- 
cimo, 

Inſenſe, ée, «dj, unbe ſonnen, unfinnig, toll, 
infanus, temerarins. 

cet un infenie, er ift nicht klug, mentis 
inops efl. 

Infentibilité, f. F. Unempfindlichkeit / Fuͤhl⸗ 
loſigkeit, nullius mer fenfus, apat bia, 

Infenfible, adj. c. qu'on, ne peur fentir, 
das nicht empfunden werden kann, Zufen- 
fibilis. 

s’avancer d'un mouvement infenfible, un: 


vermerkter Welſe fortkommen, Jenſem d» Infinuation, enrég 
Wei? g 
ds 


‚fine fenfu y 
infenfible, qui ne fent pas, unempfindlich 


fuͤhllos, fenfus expers. 


il et infenfible aux douleurs, er empfindet 
keine Schmerzen, caret omni fenfu dolo- 


nis. 


æ; feripti Fal. Inſèrer, v. a. un feuillet 
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linfenfible, fans compathion, hart, unbarm⸗ 
berzig, durus. ferreus, inhumanus. 
Infenfiblement, adv. peu à peu, nach und 


| nach, allgemach, unvermerkt, Jam, Jen. 


fim. d» fine ſenſu. 
entrer intenſiblement en matière, nach 
und nach zu feinem Vorhaben Fommen, 
ſenſim ad prepofitum venire. 
Inféparable, adj. c. unzertreunlich / guod ſe- 
parari non poteft, indivulfus. 
amis inféparables, Freunde, die ſtets bey⸗ 
fammen find, amici individui. 
Inféparablement, adv. unzertrennlicher 
Weiſe, infol (biliter. 


dans un livre, 
at in ein Buch hineinſetzen, Jotuns 


ein Bla 


codici infer 


entences dans un di- 
nkſpruche in ein Gefpråz 
orationi fententias 


inlerer -quelq 
Ícours, € 
($e. mit 
i 


ertion, 
ten eit 


's & des, mufcles 
naux eft mer- 


e, ¿njer 
e, (aler 


larum. 

Infidieufement, adv, hinterliſtiger Weiſe, 

iufidiofe. 

Infidieux, eufe, adj. hinterliſtig, betruͤglich, 

infidiofus, 

Infisne, adj. c. berühmt, treflich; it. ber 

es im Guten oder im Böͤſen weit gebracht 

hat, Erz⸗—, in vitiis vel virtutibus inff- 

gnis. 

bonheur ou malheur infigne , ein großes 

Gluͤck ober Ungluͤck, Fortuna vel calami- 

tas magna. 

lun impudent infigne, ein febr unverfchäms 

ter Menfch , bomo infignrier impudens. 

Inſinuant, e, adj. lieblich, einſchmeichelnb, 
einſchleichend, inſinuant, Handus, demul- 
cens, illicius. 

Infinuation, f. f. das Einſchleichen, Des 
liebtmachen } infinuatio, gratie aucupa- 
#10, 


rement, Einſchreibung, 
Einzeichnung, das Angeben, relatio in 
aca, 
Inſinuer, v. u. unvermerkt einführen, ein 
ſchleichen, vorbringen, eindringen, 1% 
nuare, iyrepeves proferre, ingerere [er 
inferre. 
Tt3 


infinuer 


1m 
in | enrec 
[dente in der Cantlen eit ? 
1 tg in aca vel D omtueutarios 
re 
Su 15 l'amitié; dans 
y Mo jeman be 
einſchmelche l 
0 einich! in ali 
t 7 e, grätiam aucupart, 
captare, 
3b cs rien qui s’infinue plus doucenien 
& plus facilement dans les eiprits, nichts 
ſchleicht ſich leichter und unvermerkten 
di bet, nibil tam lutter ac Facile 


moy Imflutt: 
ach. c. unſchmackhaft, infpidus 


viandes me 
ir feine Speiſen, nullius cib 
ibeo, nullus cibus meo palai 


ion SCENE à 


eine abgeſchmackte 
erſetzung, ` 


iraduFio infulfa, 


font infipides , es ln Lp 


Ini „% Untbmzdiaft tt Man 
gel des Geſchmacks, % pid ins, inſulſita Dy 
Failler, n. prefler, etwas treiben, auf 


etwas dringen, anhalten, tere, ur- 


e infifte 
Mann dringet ſtark auf den Fries 


n populus urget pacem. d 
/ int HAN principalement la - deffus; 
mon muß vornehm! ich darauf dringen, 


iliud un gendum inprimis eff. 


1 Ungeſelligkeit, vita in- 


on, D f.baë Doͤrren, Trocknen an 

der Sonne, Cin ber Chymie,) Infa/atio. 

Tntolemment, adv, tropiglicb, bochniutbig, 
unbefcheiden , infolenter , petulanter, im. 
moderate: 

ler infolemment à q., unbeſcheiden mit 
einem reden, infolenter cum aliquo lo- 
qui 

Inſolence, / f. Hochmuth, Grobheit, Uns 
beſchendenheit, zjolemia, arrogantia, pe- 
tulantıa, 


à demander la pax, der 


3! «fl venu à un tel point d’infolence, que 


&c. er iſt fo trotzig, (0 bochmüthte mo 
den, daß ac, eo proceffit infolentie, ut & 


gr bodymutbig, über: 
uper e 


Infolent, e, 4 trotzt 

thig, grob, uzJolens, protervus, 
vudis. 

Etre iniolenr en paroles, trotzig im Reder 
{cons inſolenter loqui, 


N 
bus 


Inſt 
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c. ungewöhnlich, wider die 
inſolitus. 

das Unvermoͤgen zu Be 
11 folve inopia. 


Megeln, 
Intolvab 
| zahlen, 


es Intolvable. adj. c der nicht bezahlen kann, 


qui fulsendo non eff. 
l^ ett ment intawable, er ift. mit 
überhäuft aeflorben, | exe alisno 


Schulden 
córuius 


vita exvefht, 
Infoluble, 4%. c. argument, difficulté, 
blich, von einem Bewei je, von 


ty argi "entum in 1 lus 

iülubilis. 

Mangel des Schlafs, 
mj[ommtia, avg 

au nicht zu behaupten 

vil defendi nequit, 

ein 


wis 


es L e 
loſigkeit 


utenable, «d. € 


die 


dn. 


it; y 
cte ur, f. n 
ihfpecfur. 

Inípection, f, F. hie „das At 
das Zeichen: Anſchauen, e 
ſplielus, inte us 

intpection d'un cadavr 
eines todten Leichng 
veris. 


Inipiration, f. f. 


Auſſeher, Inſpeetor, 


wid 


fi bett, 
%, ade 


ung der Luft in 
den Körper, infpiratio, » [piramen. 


inj 

infpiration divine, göttliche Eingebung, 
divinus affatus. Theol. 

Inſpirer, v.a. de bons confeils , guten 
Rath geben, alulria confilia alicui. in- 
fpirare, ſuggerere. 

être iatpire de Dieu, von Gott getrieben 
ſeyn göttliche Eingebungen nsi 4 di vi- 
no fpiritu afflari. Theol. 

mier une penífée à q., einem etwas in 
den Sinn geben, inzicere alicui cugitu- 
tionem. 

Inipruk, ville d'Allemagne, 
Stadt in Tyrol, Ocnrpontum. 

Inftabilite, f. /. Unbeſtaͤudigkeit , inflabili- 
tas, "nconftantta, 

Inftaliation , J. I, Einfegung in ein Unit, 
Einwelſung, m fo in pojjefhonem mune- 
yit, iua uratio 

Inftallé, cc, adj. & part. eingeſetzt, einge⸗ 
führt, admotus, admiffus, Inauguratus. 


Inſpruck, eine 


inftaller, v. 4, q. dans une charge, einen 
in ein Amt einſetzen, einen einführen, in 
manus inducer e, unaucurare, 

unment, adv, iuſtaͤndig, heftig, ernſt⸗ 
lich, enixe, vehementer, 

il m'a prie: trés inſtamment, er hat mich 
febr inſtaͤndig gebeten, /e me rogavit. 

Inftance, f. f. inſtante pourfuite, inſtaͤn⸗ 
diges Begehren, Anhalten, contentio. 


iaire inſtance, prefer, inſtaͤudis guhalten, 
HIE res 
ila 


ær 


Iı 


II 


li 
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Gë ge E eg 

il a fair fi grande in € pres du n-| ueben, , nominare alrquem ha 
ce, er hat (o inſtaͤndig bey bem Fürſten dem 


, adeo vebementer caufam egit 


angehal 
apud Principem. 
inftance, eine (18055 
Anhalten, das © abe 
2 flantia, dic 
um in foro; contentio ejufque per[ecutio, 


in Proeeßſachen das 
r Pryoceſſe E 


iQ dido 7 


inftance , beftánbig , enixe 

objection, 

inflatitia. 

s les inftances que vous 

vorte auf alle eure Ein⸗ 
würfe, ad en onmia, que mibi objicis, ve 

former ance contre q., 
wider einem etwas einwerfen, ali 
intendere, diem fcribere. 

inftance, priére, ernflliche, flehentliche Bits 
te, obfec: atio, obteflatio , afflagitatio. 

Initant, e, adj, anhaltend, inſtaͤndig, ez 
ANE, 

à l'inftante priér fes amis, auf inftän 
diges Bitten feiner Freunde, obnixis, eni- 
xis amicorum precibu 4$. 

Inſtant, f. n. moment, ein Augenblick, 
temports mon 

en un ii t, in einem Augenb! 
mento ft npo 

à Pinftant, inconcinent, ſtracks,alſobald, den 
Au lick, ſtatim, repente, illico; mox. 


das (ugens 


vor Gerichte 
litem 


fe, mo 


Inſtantanée, ad. einen 


bi 
à mie bie andern, ut 
In führung, 
Inítigat 


Inſtigation, ff. Antrie 


poufl 
ar iften, verf 
[ima ^ 


Tnililler, v. 4, eintroͤpfelu, einfid 


ben , in 


Inſtinct, f. m. angebe f 
Borempfindung, 7 us, vis inf fie 
elin Á 

par un initinét na 
Antriebe, a 

par un inſtin 

gebung, di 

In'tiruer, v. a. 
inflituere. 

inftituer q. fon héritier, ‚einen zu feinem 


10, natur 


us natürlicher 


durch goͤtt tliche 
i ts Thes 
établir, ordnen, 


ino in 


repartie, Gegenrede, 


pct 


x, einen 
tuere ordi- 


linftituer un ordre de Rél 
ae ſtliche # Orden ftiften 


Inſt tutes, d SN dress Grundſt 
prit Rechts, die Inſtitutio 
tut, inflitutiones. 


Stifter, in- 


tutor, 
in! r, Lehrer, Hofi cifier eines jungen 
Prinzen, preceptor prir ; 
Inftitution, T F. Stiftung, Einſetzung, Un 
Lt bt, inflitntio, conjluwatio, inſtrucfio. 
Stiftung eines 
io ordinis re 


5 4 


inſtitution d'un ordre 
geiſtlichen Ordens), 
a 
l'inftitution d 
ben, inflituti 
Inſtructit, ive, och, bequem ft 
lehrseich, ad docendum idone 
ruétion, ff. eni c 
fung, Unterricht, Anweifung, difciplina, 
eruditio y e 
inſtruction de e Einri chtun 
Rechthandels, Joie Judicande H 
Inſtiure, v. 4. unterweiſen, unterrichten, 
erudire, inſtituere. 
inſtruire q. fur qch. , lui donner des in- 
ſtructions, einem gen Bericht von ; 
was geben, alicui precepta dave de 
qua. 
inftruire q. de ce qui fe paffe, einem von 
dem, was vorgeht, Nachricht geben, be⸗ 
richten, geruntur, aliquem 
facere ces 


héritier, Einſetzung eines Er? 


n inſtruit, bien éle- 
wohlabgericht 
junger $ 


catus. 


einem 


un 1 
u 


intrument de ma 
matiſches Inſt 
firumenta m 3 

inftrument de barbier, eim Barbie 
arma tonforza. 

mufique, ein mufi 

ſirumentum, organ 


ique 
oder Beſteck 


liſches 


m mu- 


Inſtrument de 
Ignſtrument, 
| Je 


4 joueur 
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intrument, ein Saitenfpieler, or 

Lanicus , cytbarcudus 

initrument, eine gerichtliche Sache, docu- 
mentum, afla, orum, Tabule publice. 

€'elt un bel intrument que la langue, es 
lt leichter geredt, als gethan, facilius eft 
d: re loqui, quam eam perficere, 

inftrument de paix, Friedenscontraet, c. 
le pacis. 

inftrumental. e, adj, zum Werkzeuge gehoͤ⸗ 
rig, organicut. 


Inftrumenter, v. e. gerichtliche Urkunden 
aufſetzen, documenta juridica con fcribere, | 


Infuthiamment , adv. unzulänglich, nicht 
hinreichend, nom idonee, non fatis, 


Infufilance, f. f. incapacité, Unfahiakeit, 
Untuͤchtigkeit, Unvermoͤgen, Unzulaͤng⸗ 
lich leit, facultatis inopia, infirmitas, im-| 
bestilitas, 

Intufhlant, e, adj. incapable, unkaͤhig, un⸗ 
tüchtig, unzulänglich, non idoneus , non 
fi ficiens, infifrciens 

Infulaire, adj. c. & DA, aus einer Inſel, 
aus einem Eylandes ein Inſulaner, in- 
ſularis, infulanus. 

Infulrant, e, adh. beleidigend, beſchimpfend, 
infultans, offendens, prabro affciens, 
Iuſulte, /., Schimpf, Schmach, Beleidi⸗ 
gung, Anfall, convicium, ludibrium, of- 

fenfió, impetus. 

faire une infalre à q., einen beſchimpfen, 
alteri ferocius infultare, 

infulte, unverſehener Anfall, Angriff eines 
Orts, repentinus imperus 

mettre une place hors d'infülte, eine $e 
uug fo verwahren, daß fie nicht kann 
angegriffen werden, ar cem fc munire, ut 
eem nemo boftis oppugnare polit. 

Infulter, v. à. mit Worten ober mit Wer 
ken beleidigen, verbis vel re offendere, 
convicia: t. ` | 

infulrer à la mifère de q., eines in feinem 
Elende ſpotten, aZicui in calamitate inful-4 
fave | 

infulrer une place, eine Feſtung hart und 
Öffentlich angreifen, in arcem impetum 
Fucere, 

Infupportable, «47. c. unerträglich, into- 
lerandus , intolerabilis, non ferendus. 
Inſupportablement, adv. unertraͤglicher 

Meife, intolerunrer , intoles liter | 

Infurgent, f.m. ein 
Soldat, miles H 

In furmonte %, unuͤberwindlich, n. 
vifus, infupevabilis. 

Intariflable, az. e. puits, fontaine, & 


| 
| 


Inſurgent, ungarifcher, 


intelligence, union, Ei 
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Intégral, e, adj. calcul intégral, Integral; 
rechgung, in der Algebra, calculus inte. 
gralis , feu infinite minimorum. 

Intégrant, e, deii. parties intésrantes d'un 
tout, die gehörigen oder Haupttheile eines 
Ganzen, die Beſtandtheile, 70, partes 
integrantes, (Phil.) 

Intégration , f. f. die Art zu verfahren in 
der Integralrechnung, utegratio alge- 
braïca, 

Intésre , adj, c, d’une vie irréprochable, 
unſträflich, rechtſchaffen, redlich neger, 
integer vite, fincerus, probus. 

Intégrer, v. 4. die Integralrechnung fins 
den, integralem numerum. ad calculum 
vocare, \ 

Intégrits, f, V. Vollkommenheit, Bollftändigs 
keit eines Dinges, integritas. perfedio, 

Intégrité, innocence de vie, Unfträflichfeit, 
Rechtſchaffenheit, untadelhafter Wandel, 
vite integritas, 

avec intégrité, unſtraͤflich, integre. 

Intellect, f. m. entendement, (t, de Phil.) 
ber Verſtand, intellectus, 


|Intellectit, ive, adj. das zum Verſtande ges 


hört, quod ad intellectum pertinet. 

afaculteinrelle&ive, der Verſtand, intel- 
teflus. 

Intelle&tuel , Ile, 247. zum 9 
rig, intelligent, zntellecua 

Intelligemment, adv. verſtaͤndiger ife, 
mit Verſtande, intelligenter, vationi con- 
wenienter, ſcite, confulto. 

Intellige f. F. connoiffance, Wiſſen⸗ 
fchaft, aͤnntniß, intelligentia. 

fi vous ne m'entendez, vous avez l'inrel- 
ligence bien dure, wenn ihr mich nicht 
verſteht, fo muͤſſet ihr einen dicken kopf 
haben, Æ me non capis, heberior efl tibi 
mentis acies. 

avoir l'intelligence des langues, die Spra⸗ 
chen verſtehen, callere lingüas. 

intelligence, collufion, ein heimliches Bet 
ſtaͤndniß, colluffo, previ 

avoir intelligence dans l'armée de Penne- 
mi, ein heimliches Verſtaͤndniß in des 
Feindes Armee haben, im 60/lili exercitu 
babere , qui arcana confilia prodat. 

ils font d'intelligence, fie haben ein hein 
liches Verſtaͤndniß unter fich, con/piratio- 
ne confentiunt, coñfpirant clanculum, 

igkeit, Eintruͤch⸗ 

tigkeit, conjundio , confi nfus. 

vivre dans une parfaite intelligence avec 

gs mit einem in Friede und Einigkeit 

leben, cum aliquo conyundiflime & amana 

tiffime vivere. 


raude geb 


pit 


d 


das niemals verſeiget, austrocknet, peren 
wis, inc baus. 


rompre la bonne intelligence qui eft entre 
des perlonnes, les mettre en mauvaife 
intelli- 


dun 
eines 
artes 


m in 
are. 


able, 
ger, 


fins 


lun 
dig 
io. 
keit, 
del, 
hil.) 
! ges 
ntele 


ehg: 


eife 
con- 


ffens 
itel- 
licht 
kopf 

tibi 
pra⸗ 
Ver⸗ 
ine- 

des 
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eim⸗ 
CH 


dd 


vec 
fott 


jan- 


intelligence, die € 
ſonen ſtoͤren , aliguorum concordiam diri- 
mere. 

etre en mauvaife intelligence avec un au- 
tre, mit einem uneinig fou „in uͤblem 
Vernehmen ſtehen, ab aliquo dif 

rétablir la bonne inte lligence entre quel 
ques perfonnes , einige Perſonen wieder 
mit einander vereinigen, diflindos in con- 
cordiam reducere. 
Intelligent, e, «Z7. entendu , verftändig,| 
kundig / intellig ens , oculatus, peritus, 
intelligible, adj. c. verſtaͤndlich, begreif⸗ 
lich , fub intelledlum cadens, 

une voix intelligible, eine deutliche, helle 
Stimme, clara & diflinéla vox. 

vous n'êtes pas intelligible, on ne fait ce 
que vous voulez dire, ihr redet ſehr un⸗ 
deutl ich, man kann euch nicht verſtehen, 
clare & diftinéle nom loqueris. 

Intelligiblement, 
fe, deutlich, perf} icue , dilucide, | 

définir une chofe intelligiblement, etwas 
be uti d beſch eiben, rem aliquam diluci 
de 15 defcribere. | 

Intem ramment, 4 dv. Unmaͤßiglich, auf 
Art, intem, jperanter y iininude- 

modice. 


e. 


Intempérance, , . Unmäfigfeit, intempe-| mentis, vir antique fide 


unmaͤßiglich, ohne 
te, intempe à 


ibánbi 


dig, zmtempe- 


vant. 
Intemperé, ée, ad. 

intemperatis , 
Intemperie, f. f, 


uͤble B 


unmaͤßig, unordentlich, 

7 ninocleratus 

des humeurs, du cerveau, 

de Pair, affe bett der Feuchtig 
keiten, des Gehirns, des Wetters, Lumo- 
yum, cerebri, cali intemp: les. 

Intendance, 
Jura, 

le Koi lui a donné Pintendance de cette 

aire, der König hat ihm bie Oberauf 
t über dieſes Geſchaͤfte gegeben, „le 

negotio Rex illum prefecit, 

il en avoit l’intendance, diefe Sache war 
ihm anvertrauet, buic otio praerat, 
Intendant, f m. ein Oberauffeber oder Vor⸗ 
er, Intendant, fummo jure pvapofi- 


intendant des finances, € 
Reutmeiſter, primar jus re 

intendant de juftice, pber(rer $ 
judiciarie prefectus. 

Intendant d'une maifon , 
Hauſes, domus admiuiflrator, 


tribunis 


„die Oberaufſicht, prafe- 


atzmeiſter / Interceptor, v. 4. 
ichter, re!Inverception, A f. 


Verwalter eines 
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^ Juten⸗ 
Pu ten Ge mahlinn, prefedi M 

Intenfité, f. V. Kraft, oder Starke; Um⸗ 
fang, Nachdruck, vis, robur, circuitus, 
ambitus , pondus. 

Intenter, v. # un procès à q., einen 
Rechtshandel mit einem anfangen, alicui 
litem intendere 

Intention, f. f. Meynung, Vo 
ben, Abſicht, mens, confilia 

quelle eft votre intention? was ift eure 
Abſicht? que tua mens ejl? 

à quelle intention fortez- vous? zu was 
Ende geht ihr hinaus? qua mente, quo 
animo. quo confi egrederis ? 

je fors dans l'intention de vous aller trou- 
ver, Jen?ai ponit d'autre intention, que, 
de vous aller voir, ich gehe hinaus, um 
euch zu fprechen, eo animo egredior, ut 


fat, Abfes 


, ANIMUS, 


| te conveniam. 
U. g. verftänblicher Wei⸗ je le difois à bonne intention, 


ich ſagte es 
aus guter Meynung, bono animo id dice- 
bam. 


jpurete d'intention, aufrichtiger Sinn, gu⸗ 


tes Abſe reta mer 
Intentionne, ée, ad. géfinnt, affectus, 
une perfonne bien intentionnee, ein Gut⸗ 


geſinnter, der es wohl mepit, $ 


) 


10 we 


ils Etolent mal intentionné 
ehrten keinen Fr 
le cupiebant. 

Íonne me 


pour la p 
eden, pacem 


20 


une p ntentionné, ein übelge⸗ 

| fü Menſch, bomo prava mentis 
qui annt. 

ence, f. f. Ungleichheit des pulſes, 

us intercidens nen 

adent, e, auj. p 

ungleicher Puls, 

INLEYCUVYENS. 

Inte rcalaire , ad). c, eingeſchaltet, interca- 

| caris. 

our int ire, bifextil, 
dies intercalaris , bifféxti/i 

ntercalarion, J. f. Ginidalhmg; interca- 
pedo , intercal latig, 

ntercaler, v, 4, einfchalten , intercalare, 

intercaler un jour dans le mois de Fevrier, 
einen Tag im Hornung einfchalten , diem 
Februario intercalare, 

Intercéder, pourun crimine l, fuͤr ein en 
Uebelthaͤter bitten, a Heut reo veniam po- 
flulaye , deprecare, 

une lettre, einen Brief 

auffangen, litieras intercip 

iffa 
brechung, Abbruch, in 
ruptio, ce 

Interceſfe ur 


„ Ini- 


uls inter 
pulfus. intercidens vel 


H Schalttag, 


gung; it. Unters 


05 T£. inten- 


70. 
n. ein Fuͤrbitter/ deprecator. 
Interceſſi- 
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Tintero fion, um Fürbitte deprecatio, |je m’intereile en tout ce qui vous touc che, 
Inter al, e; was zwischen den Rip⸗“ was euch angeht, geht mich auch an, si- 
pen liegt, int eypofrtus. bi tue res non minus cordi Junt, quam 
Interdiction, ff. „ Verbot, Unters] mee, 
and, incydiclio je ne m"intéreffe point dans ce différend, 


ſagung, uter: 

Interdire, v. 4. à q. P'ulage de qch., dl ich nehme mich dieſer Zweſtigkeit nicht 

nem etwas verbieten, unterſagen, a quid| an, zm illam contri KG me non im. 
cuipiam inierdicere, mifceo. 

interdire q. lui défendre les fonctions d 
a charge, einem die Verwaltung feines 
Amts verbieten, alicui muneris fui fun- 5 

nes Dips 

la pe "voice interdit, die Furcht hatt 
ihn beſtürzt gemacht mor Aupidum eum 
E 2», Je fais que mon frere eft dans mes intér- 

1915 dit, verboten, beſtürzt, imterdicfus, at.]. Sts, ich weiß, daß es mein Bruder mit 
uni i im ra jh) E y 

mon efprit eft interdit, ich bin ganz e K SE W 
ſta ſtupet animus, ‚fupore animus 

beret, 

ils étoient tout inrerdits de crainte & 
d’eronnement, fie waren für Sucht unt 
Schrecken ganz erſtaunt, Zur pavor, de 
admiratio [tupefecerat. 

Interdit, f. m. centure eccléfi ber 
paͤbſtliche Hann, pontifici erdi$um 

une communaute qui eft en interdit, eine. 
Gemeine, welche der Pabſt in Hann ge 
than hat, civitas interdicto pontificio mul. 
Sata. 

Intéreffant, e, adj. wichtig, woran man 
Theil nimmt, magni momenti, cujus par- 
ticipes reddimur , quod noflra refert. 

Intereile, ee, adj. qui cherche fe ; - 1 
en toutes choles, eigennüß | liers fotent à leur aife, es iſt dem gemei⸗ 
füchtig, qui [uis commodis , vel fuis ra- nen Veſen daran gelegen, daß es den 
tionibus fervit. Privatperfonen wohl gebe, ci in- 

beſchaͤdigt, in. tereft, nt cu ivato bene fit. 
commodo affeéfus , la i ayez ioin de cet © allaıre, vous y avez in- 

je ne fuis point ACRES dans la perte térét , laffet euch dieſes angelegen ſeyn, 
qu'il a faite, der Schaden, den er er⸗ denn es schet euch an, rem illam cura, 
litten bat, trift mich nicht, m iHa ejus|, Pam tua refert, ees , 
clade damni nibil patior, intérêt, rente de l'argent prête, Zins, die 

je fuis intèreſſé en cette affaire, celà me e nfura, funus: impendium. 
touche, diefe Sache geht mich an, 4/44 rêter à gros intérêts; auf ſchwere, große 
mea refert, interefl. zutereſſen ausleihen, Ingenti fenore col- 

mon honneur eft interefle en celà, es be: locare PECHBIREN, 
trift meine Ehre, Vac in re meus bonos préter Pargent fans intérêts, Geld ohne 
agitur. Zins leihen, gratis ac fine fenore occus 

Intéreffer, v. 4 incommoder q., einem pare | EECH | er! 
Nachtheil bringen, alicui incommodlare. exiger les intérêts de ſon argent, die sme 

cette tragédie, cette avanture intérefe| tereſſen von feinem ausge iehenen Gelde 
les fpectareurs, dieſes Trauerſpiel, die einfordern, mut uo date pecunie fanus ex- 
fe Begebenheit bewegt die Zuſehauer er, 
tfla tragudia, bic cafus fpectatores com. les intérêts ne courent point, die Ziuſen 
movet ftepen- fille, ufu e non procedunt, 

vintereſter, v. 7. einen Antheil nehmen, Interjection, ff. Affeetwort, Interjeetion, 
fich etwas annehmen, participare, fo im- interjectio, als: hà! hélas! ep! ach! 
hem! ab! 


ret, / m. profit, avantage; perte, 
en, Vortheil; "7" d)iben, commodum, 
duimenzum ; detrimentum. 

ts de q., eines 
Jar they annehmen, alici “zus partes ame 


(ect? 


preüdre, époufer les intéré 


p 


er les intéréts, feinen eig 


enen Nutzen 
n. fuis commos 


infi re. 

titer in homme d'intéi êt, hors d'intérêt, 
le mettre hors d'intérêt, einen ſchadlos 
halten, entſchaͤdigen, aliquem Zuele une 
pre[lave, alicui damnum, de damno ca- 
vere, 

prendre l'intérêt à une perfonne, Antheil 
nehmen an dem, was einer Merfon bes 
gegnet, eorum , que alicui eveniunt, fieri 
par "cipem , eum Jefendeve 


prendre intérêt à une affaire, fid) einer 
che annehmen, rem aliquam ut fuam ctt 


du public, que les particu- 


pr 


intereſſé, léfé, beleidigt, 


Interje- 


va i TW — — 


cel 


In 


In 


In 


By 
Interſection, f. £ ein Einwurf eine Einr|t 
wendung, inter Jedio. | 

e interjection d'appel , 

lave. 

" er, V. a, (appel,) ſich auf den 
Oberrichter berufen, provocare ad fum- 
mum judicem. 

inter]: "tter oppok tion, einen Eintrag thun 

intet alicui vei. 

Intérieur, e, adj. innerlich, inwendig, in- 


T 


appelliren, ap 


ir de Pame, das Innerſte des Herz 


l'intéri 
sens, Herzensarund, zutimus animi fenfus. 


"ds ne interieur, der innerliche ober geift 
liche Menfch, internus aut [pi itualis ho- 
mo, Theol. 

cet bom ne c(t fort intérieur, dieſer 
Rührungen, Äre bome inte 

i s maxime movetur, Theol 
dans l'intérieur de cette mailon, in dem 
innerfien © Theile dieſes Hauſes, in barum 
intima. 

rieur, dieſe Krankheit ift in: 

inn ? boc malum. 

N innerlich, inwendig 
im Herzen, intus, in corde. 

Interim, f, m. 8mijdenieit, temporis iie 
vallum. 

gouverneur par intérim, ein Interimsſtatt 

halter, g vic cavit GC An ee fi. 


ſchenzeile, PE geg inter, 7 1c. 
Interi inéaires ai gloſe, mot interli 
né 5 eine Au ver ein Wort 
tatio, vox 
terlinearis. 
webner, qui 


enfch 


loquitur, por. 

f. die Zwiſchenrede des 

Richters, imzerfantie judicis decretum. 

Interiocutoire, ad. c. & DA. ju 
Íénrence interlocutoire, ein?! 
Neben⸗Beyurtheil, Nebenbeicherd, zur 
ett um. de litis app je Judicium, Jen- 
tentia interlocutoria, 

Interlope, La. ein Schiff, bas fid) in den 
Hafen schleicht, um den Zoll nicht zu bez 
zahlen, 74 „ gue portum clanculum 
fubit, quo ve li leua tun. 

Interloquer, v.d les parties, donner 
un nent intertocutaire, ein Zwi⸗ 
feu: oder Beyurtheil fülleny de Ziris ape 
pendic idic ium interpon ere, 

Interméde, f. m. d'une piece de théatre, 
ein Intermezzo, Zwiſchenſpiel, diludia, 
Orum. Fior. 

Intermédiaire, ad. was imifchen 4 weyen 
andern Dingen iſt, zurermedius, interpo- 


di A in 


ocution , 


_INTERM 


intermédiaire, Zwiſchenzeit, 


13 dk 
tempus 


em 
in 
Intermediat, 6%. dr fa was zwiſchen zwey 
Terminen geſchieht, medianus 
Interminable, asy. c das nicht zu entſchei⸗ 
den ift, quod decidi non pori 
Intermirion, f. F, die Unterlaffung, Nach⸗ 
laſſung / inte 
intermillion de fièvre, das N achlaſſen 
des Fiebers, remiffo febris. 
Intermittence, f f. d'une maladie das 
Nrachlaffen einer Krankheit, das Unters 
bleiben A Pulſes, remiflio morbi, pulfus 
venarum intermi[fus. 
Intermittent, e, 447. fièvre intermittente, 
Wechſelſteber, foo is intermittens, 


innerlich, inwendig, Inte. 


* 


Interne, adi. €. 
rior, 
lutermonce, f. m. Statthalter eines páb(fe 
lichen Abgeſ n, außerordentlicher Ges 
faubter, inte cius, 

9tuflaae, Befehl von 


4 


Interpellation, f. f. 
der Obrigkeit, in gewiſſer Zeit zu antwor⸗ 


ten 


inte FAP EI appellatio, admunitio 


[Interpeller, v. g. gerichtliche Auflage thun, 


nter mis e, judiciali lautloritaie indices t, 
od e. 

ter NN f. m. der einer alten Schrift 
etwas zuſetzt, n mus 
*|Interpolat iger Zuſatz zu 
einer alten t, inte "rpolatic 
er, V. a. etwas falſches zuſetzen, in- 
€. 

r, v. 4. mettre entre deux, dar⸗ 


zwiſchen ſetzen, legen, interponere. 


la terre eft interpofée entré la lune & le 
fole, die Erde ift zwiſchen dem Monde 
und der Sonne, terra inter lunam fo- 
Jem interjacet. 


interpoler fon autorité, mit feinem Anſehen 
ſich ins tel legen, interponere autori- 
tatem fuum, 


ils fe ruinoient. fi un ami ne fe füt inter- 
pole, fie hatten einander ins Verberben 
gebracht, wenn em Freund ihren Streit 
nicht beygeleget báfte, Je mutuo po rele- 
rent, nifi amicus eorum diffi ium er mpo- 
fuiffet. 

perfonne interpofée, eine Mittelsperſon, 
ein Mittelsmann, mediator, 

Interpoſition, f, f. die D rzwiſchenſtellung, 
die Einigung, Vermittelung, erh, 
Je queftvati 0 

Interpretation, f. € die Auslegung, Erklaͤ⸗ 
rung, interp? "etatio 

interpréte, f. n ein Ausle zer, Dollmetſcher⸗ 


Jitus, intergetins. 


explanator, interpres, 
Interpreter, 
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Interpreter, v. a, auslegen, erklären, inrer- 
pr etari, 

etre inceiprété , ausgelegt, erflärt werden, 
expo 21. T. 

interpréter en bonne ou mauvaile part, 
wohl, oder übel aufnehmen, in bomam 
aut malam partem acciper Lo ONE 

vous interprétez mal ce que Je dis, ihr Le: 
get meine Worte übel aus, dia mea 
male is. * 

ce mot pe e interprété en deux fe ns, 
dieſes Wort kann auf H senerley W 
verſtanden werben, t 
Sententias SCH, 

Interregne, f. m. i 


boc in e 


regierung, 27- 


tal 19). p^ 

Interrogatif, ive, adj. das da fragt, inter 
rogans. 

qt dand? où? font des particules 
gatives, wenn? mo? find Frage 
qu ando? ubi? funt adverbia int 
gand 

Interrogation, f. f. eine Frage, imterro- 
gatio. 

Inte rrogatoire, f.m; gerichtliche Frag 
Verhoͤr, quéfHo, interrogatio coram gu- 
dice. 

faire l'inrerrogatoire d'un crimi 
Uebelthater befragen, verhoͤren, gr 
nem babere de reo; reum inte 

Interr oger, V. 4, J., toU 
wegen eines Dinges frag n, 
unterſuchen, quempiam de ali 
terrogave, percontari, querere, ' 

il Pa interrogé d’où il étoit, er hat ihn 
fraget, mo er her mûre, ex 7% quar 
cujas ejjè t, 

Interrompre, v. a. unterbrechen, ſtoͤren / 
interrumpere, turbare. 

juterrompre celui qui parle, e einem in die 
Rede fallen, dicentem inte rpellare. 

interrompre lon ouvrage, fein angefang 
nes Werk ſtecken lafen coeptum opus in- 
termittere, intemumpere. | 

il m'a interrompu, er hat mich von meiner 
Arbeit verſtoͤret, inter rut meum. labo- | 
rem, 

Interruption, f. f, 
terlaſſung eines Werkes,! 
inter? "uptio operis. 

fans interruption, ohne Unte 

ferite contin j 


interro 
tlein, 


intervenir en un pro 


"em einen 1 


lune guerre 
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Intervalle, f, m. ein guifijentatm, gui 


ſchenweite, Abſatz, intervallum. 

par intervalle, zu unterfchiedlichen Malen, 
per a oC per vices, 

il y eut dix ans d'intervalle entre ces deux 
guerres, es find zehen Jahre zwiſchen Me: 
ſen zweyen egen verfloſſen, decem an- 
norum intervallum fuit inter bec duo 
bella. 

dans intervalle de temps, mittlerweile, 
interea tempor. is. 


|Intervenant, e; adj. der in einer Klagſache 


zutritt, oder fich mit einmiſcht, inzerve- 
niens, inter vento, (in lite.) 
Intervenir, v, v. darzwiſchen kommen, iz- 


tovyenire, 


es, in einem anges 

del darzwiſchen kom⸗ 

mnmtervenive. 

un procès, das Eins 

kommen Au einem 

hel, inierventio in litom. 

Intervet lion, J. A. verkehrtes Weſen, per⸗ 
ver files. 

Intetvertir, v, a. verkehren, in Unordnung 
bringen, pervertere, per rturbare. 

Inteſtat, f. m. ohne Seftament, nullo reli- 

o teflamento, intefla us. 

ier ab inreftat, Erbe desjenigen, der 

Teſtament gemacht, bares fine tefla- 


ren Recht 


Intervention. f. F. 


b inteſtat, er {ft ohne gemach⸗ 
ament geſtorben, inteftato more 


innerlich, znreflinus. 

ine, ein einheimiſcher 

eg, belium deri um, 

Inteſtin, f. m. boyau, bas Eingeweide, der 
Darm, inteflinum. 

les inteſtins, die Gedaͤrme, Eingeweide, in- 
tefHna , exta, 

Inteftinal, e, 4%. zum Eingeweide | gehörig, 
ad inteflina j^ 19 

Inthron Tation, f. j f. die Ginfetiung, Zrrhro- 


nizat HU, Inauru atio. 


\Inteftin, e, ad) 


Inthroniter, v. 4, un Evéque, einen Bis 


den Beſitz ſeines Stiſts einſetzen, 
is ſuæ poffe, [ronem mit- 


ſchof in 
fcopum in diti 


tere, 


Intimation, f, F. dénonciation, gerichtliche 


indigung, Anfagung, denunciatio fo- 
fs. 
e 2 c. geheim, innigſt vertraut, 77- 


iſt mein vertrauteſter 
uf. 


il ett mon intime, er 


Freund, meus eff à 
i cht gefordert, oder 


„ Untimé, e, der vor Ger 
citirt wird, qui ad judicem vocatur, Jeu 


cui diéfatur judicium. 5 
Intimement, 


Iı 


I 
I 
I 


I 
I 


In 


AN 
duo 


ile, 
che 


GA 


INTIME 


ent, adv. inn ft, auf das vertrau⸗ 
familiariffime. 

e chofe à q., 
unciave, in- 
uen. 


tefie, intime, 
Intimer, v. 4: 


dé noncer ui 


timare, cert 
intimer, Mamme er, ei 


cut * 
Intimité, f. f. iunige Gemeinſchaft, intima 

fam HET ritas. 
Intiru ation, f. f 


die Ueberſchrift, der Titel, 


io, titulus, 


den Ti⸗ 
ein Buch macher ribere. 
ble, adj. c. das nicht zu dulden ift, 


nent, adv. unerträglich, nicht 
zu dulden, Znzolerabilt modo, 

Intolérance, . / die Unerträglichkeit, u. 
tolerantia, 

Intolerant, e, ad. unvertragſam, intole~ 
rans. o à 

Intonation, f. . das Anſtimmen, io. 

Intrados, f. zz. die innere Seite eines Bo⸗ 
gengewoͤlbes, intrado s fornix. 

Intraxtable, a7, c. mit dem nicht umzuge⸗ 
hen if, unbaͤndig, intradabilis y ferus, 
immanis, 

Int:ipide, adj. c. unerſchrocken, unverzagt, 
inirepidus. 

Intreg deinent, adv, unerſchrockener Weiſe, 
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valeur intrinièque, e, innerlicher Werth, v. 
lor internus. 

Intrinfèquement, adv; innerlich, intrinſece, 
tnter D 

Introducteur, f. m. des Ambaffadeurs, ein 

nfübrer der G orum apud 

Principem 5 um adminifler. 


Introduction, f. f. die Einführung, Hin⸗ 


ihyung, introdudio. 
bineinführen, in aliquem 


eur 

Introduire, v. a. 
A introducere. 

introduire dans une piéce de théatre, ou 
dans un livre, einen fo und fo redend 
einführen, aliquem lojuentem introdu- 
cere 

introduire une coütume, einen Gebrauch 
einführen, morem introducere, inferre. 

Introit, f, zz. de la Meſſe, ber Eingang der 
Meſſe, mife introitus, qui pro variis 
anni feflis varius ejf. 

Intromifhon, f. f. bas Eindringen eines 
Dinges in das andere, Henetratio. 

Intronifation, Introniter, v.Inchronifatioa. 

intrus, e, adj. à quelque charge, bet fid) 
in ein Amt eingedrungen, /urrufis. 

Intruſion, f. f. das Einſchieben, widerrecht⸗ 
liche Aumaßung, occupatio violenta, 

Intuitif, ive, adj. zum Anſchauen geh 
ZREUETUNS, 

Intuition, f. f. deutliche 
ſchauung Gottes in der 
tus Dei eteraus beatorum. theol. 

Intuitivement , adv. 
intuitive, confpic 


Aufſchwellen, tu- 


Intré eit, Liters Intumetcence, i f. das 
feh intrcptdus, auimi nor, r d 
Ar Invalide, adj. c. & f. ungültig, unkraͤftig, 
: und mit lt; Wuppel, unvermögenber 


bf, Iutus 
ratique, metr 
ſchlan, antes ca 
; mtrigues, 1 


un geh artibus 


Handel, res involuta, 


negotium iutvicatum. 

fe tirer d'intrigt 
nen Handel wickeln, 
emerg % 


us einem verworre⸗ 
tio intricato| 


toon feiner Krank⸗ 
4. 

intricare. 
atlasres ſich in 
neg otis Je 


il eft hors d’incrieu 
heit los, e 
Intriguer, v 
s'intriguer, D, wi 
vielerley / 
immijvere, in 
être intr; 


eimiſchen, 


handeln ſtecken 


ren, 


Inval 


vaitas, non vat Zn 
effietus, bomo fra- 
bris, debilis, miles emeritus fen 


ment invalide, ein unguͤltiges Teſta⸗ 
'amentum irritum & nullum, 


les invalides, ou l'hótel des invalides à 
Paris, das f liche Hosp tal der un tüch⸗ 
tigen alten Y idli 
D militum & 


hu, im irritum, invalide 

dire, f. f, nullité, bie Nichtigkeit, Uns 

it; invalid Has. 

variable, adj, c. unoetänderlich, invaria- 
bilis , mutationis e. 

Invariablemenr, adv. unveraͤnderlicher Weir 
fe, immuta LA 


rebus, dij 3 
Intrinfèque, adj. e, innerlich, iniernus, 


Invafion, f. f. ein Anfall, Einfall in ein Land, 
occupati, defcenfus, incu 0, 
Inve&ive, 
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eme feharfe Strafrede, Aus paratur, cum mela per longas ii 
atio. | ve moras. Ovid. 


c. unüberwindlich, hart⸗ 


cheltung, %u. 
une lettre pleine dunvectives, ein Schelt⸗Invineble, 4% 
brief, obyurgatoria epijtola. naͤckig, 
Inveétiver, v 5. ufer d'inve&tives contre! Zis, contumax. 
qu, einen hart ausſchelten, Zu aliquem Invincibleinent, adv. unuͤberwindlich 


invehi | fe, modo in 
Invendu, ue, ad. unverkauft, haud vendi- Iny iolabſe, a DE ehr hlich, unver⸗ 
tus. letzlich, ur bilis, fans 


Inventaire, f. m. das Verzeichniß der OÙ) Aus, imm 
ter, Invertaralm; t. Auction, oder Ver⸗laviolableme 
fauf der Sachen, bie im Inventario vorz! licher Weiſe, J 
frommen, recenfto; balle [ubjec/a lavinbilité, f. f. die Unj 
bona vx recenffone. | bilitas. 

faire un inventaire, ıhventorier les effets!Invilible, 
vs Jefunt ou d'un ablent, die Guter ` 2s, 7 

ufzeichnen, indicem defcribere- bonorum, Inviſiblement 

Mente; v. 4 erfinden, erfinnen, erdichz) citra afi m: 
ten p'adinvenir "0p iare , commini[ci. Invitation, Va f. die Gi inladung, Rei 

Inventeur, f. 5 „J. F em Erfinder, ivvirario, 
rinn, inventor, triv, exconitator, Inviter, v. a. einladen, bittet 

Inventif, ive adj t vitare, ropare; irritare. 
in excogitani i$ wie inviter à fouper, ; Nacht laden. 

Invention; J f. die Erfindung, Erſinnung, 5 ta ae vere 
inventio, ée tatio 

invention, chole inventée, ein erdachtes 
Ding, inventum, COMM num. | 

celà n'eſt pas de ton invention, dieſes ift 
nicht aus deinem Kopfe erfonnen, non eff 
patas ingenti tui. fern Willen, 

il ie fert de toutes fortes d’inventions, er| Zamtatem z 
brauchet Mittel und ge, »ul/z | Involontair 
non adbibet media. gern, prerer 

Invento ier, v. a. aufzeichnen, indicem de |Inv« aliti ns - fis 

cribere ck ung imu 

Inverlable, adz. c. das man ni umwerfen Invoquer, 2 
kann, quod fubr ui mons, Gott, 

Inverſion f. f Umſetzung der Wörter in der anrufen, Deum, 
Rede, inver io verborum in y Jermone. ca 

Inveſtir, v. a, belebaen; in e Zürde ein: Inul 
ſetzen, clientem in be lium tus. 
inducere, aliquem dig Inut 

inveitir une place pour Palſieger, einen ` Där 7 
Platz berennen, einſchließen, arcem egur- celi 
taru cingeve, obfidione ere, | nichts, „ efl opis im en ve, mil j 

Inveſtilement, f. m ſchließen, Be! moment affert ^ 
rennen, o5/74i0, oppugnatio. Inutilea 

Invelliture, f, F. mie en poffe Mon, Die lich 7 
€ njegung y Belohnung, 7» pofzffienem Inutiite, f, f. bie HT 
ind: d 0, poflejionis ex formula trad eilt, ſchlechtes 3 

Inveterg, Ee, ad], © part: alt, eingemwur: inutilitas, verre; 
zelt, inverer radicatus, Invulnerable, 4%. c, unverletzlich, feſt, hart, 

maladie ınveteree, eine dit?, eingewurzelte invulnerabilis, 
RranÉbert, morbus, imveteratus Joachim, nom d'homme, Ibachim, ein 

In serer, v m. alt werden, gären In. Naunsname, Jozchimus. 

(Joaillerie, f, f. Juwelenhandel, gemmas 


barkeit, . 


Index 


j. c. unſichtbar, aon adfpeFa. 
vifibilis. d 
adv, unſichtbarer Weiſe, 


die Anrufung, 
Ge atio. 


` n J; 

r inve r la maladie, rum megotiatio 

man mug heit wi " RUE GE 
lafgu, Pr objias Jero megic tifex y, cinelio 


md 


t 


d 


ur 


RO TNT — 


3 ih 
Joh nom d'homme, Job Hiob, ein Mauns⸗ nem nahen, od alguem adire, cum ali. 
Fobus guo cong redi 
benêt, (ein Schimpf „J je vous frai joindre en paflant, ich werde 
traͤchtiaen D es euch im Vorheygehen abholen, mum 
zahler, qui frivola! tuam praeteriens te voi abo. 

git; ardelio Joint, e, adj. vereiniget, zuſammengefü⸗ 
3 aet, gunclus. 
mains jointes, mit gefaltenen Händen, 
conj 


"la pieds jos 


Dm 


venire 


Joïau, f.m. bijou, ein Kleinod, gemma, |. 
V. 1 | 


CB V 
Joie f. f. D 
en crème ) "e pari pede 

| ii br je Freude A | 

BANA i en E arope eule J ds que, conj. outre que, über das, zu 
trei uli de Joie, témoigner une exträmel, dem, 
joe, vor Freuden aufſpringen, 4e 
ds e. 


| 


ociatis, zundis manibus. 


s, mit gleichen Füffen, puncto; 


, en être com- 


adde quod, 
un cheval long- 
in Pferd, deſſen F 


Jointé, 
vom 


ſointe, ée; 
court - | 
Hufe bis 


i m erften Buge lang oder 1 
donner, caufer de la joie à q., einen 12 EE 9 kurz 
E v f neck ym ift, equos longiores d? tenues uer AC 
ATI urtächen, ermede UICHL Hu > 
a i i erwecken, aen g compadlas pedum domn Wa) 
] réare. | , 


ointee, f Ganf, oder fo viel, als man 
mit beyden Handen faffen kaun, quantum 
AMOROUS manibus c apere po[/umius, 
Jointif, ive adj. das zuſammen vereiniget 
tft, oder IG t, combi s aut fu. 
Jeintoyer, v. 4 die Steine mit Kalke bes 
werfen und vereinigen, lapides calce cru- 


une joie exceflive, ſehr große, übermäßig 
Freude, eria profufa 

il eit à (dans) la joie de fon cœur, er ift 
ganz außer fich vor Freude, Letitia exu! 
tabo gi 

feux de joie, Greudcnfeurr, 

file de joie, eine Hure, yuadıı 


? E | fiare & ju : 
Jowux,eufe, adj c gai, freudig, froͤuch, „= Jointure, f. f. bie Fuge, das Gelenk, jun- 
laris. V. joyeux, Joyeuiement gura 


adj. a une autre chi ie, toufljointures'des membres, die Gelenke der 
s d'elle, an etwas hart anſtoßend Glieder, articuli, membrorum commife 
We UNS. far: LA 

prep je demeure joignant le Joli, e, adj 
ich wohne allernächſt bey der concinnus 


Joignant, 


til, artig, angenehm, hubſch, 
, feitas , ve 


tu 


prope collegium habito. elle n'eít | elle, mais elle eft jolie, fie 

9 vilig de France, eine Stadt in iſt nicht ſchön, aber doch artig, angenehm, 

^ & ar ukreich, Juveniacum. licet paru fa fit, moribus tamen 
Joindre, v.a. zuſammenfuͤgen, ſetzen, vers) eff d jucundis & wenuftis 


r, ein artiger Cavalier, ju- 
ans. 

we bien joli, ihr ſeyd mir ein 
enfch, Spottw. ita me Dii ament, 
es, (1ron,) 


einigen, yungere jun joli c 
joindre une chofe à une autre, etwas an venis eh 
einander feen, mu alteri s Vel, cum je vous 
40 Jungere. artiger 
joindre les mains, die Hände falten, Jun |. boneftn 


0 Juy 


gere palmas. il eft, il ít fait, il s’eft rendu Joli gar- 
joindre la douceur avec la gravité, fich zu çor at ſich huͤbſch aufgefübrt, fr ugi 

al ich ent und freundlich ftellen , bene 

gen, gravitati comitatem afpergere il joli garçon, er bat fid) ſchön 


fe joindre à q., le prenc N pout cem. zuger iron. als durch fallen, jaus 
non zu t einem gefellen, quempzam fen, v wenden, peffme multasu eft 


velut labendo, petando, profundeudo 


fe joindre, zu mmen, zuſammen Ze 

d d congredi , coire Jolier, et ailj, artig, venufEn 
fe joindre, venir aux mains, an einander Joliment, adv. artig, gerlich, 

gerathen, conjigere. allez joliment, gar artig, non infeite, non 
fe joindre à q , le mettre de fon côté,  Zpve 


F. pl. gentilleſſes d'un enfant, 
daten: ober Reden eines Kindes, 


fib zu einem ſchlagen, alicui fe ad 
gi re, 
joindre, atteindre q., einen Wer i ein⸗ 
om confequi , Je 
joindre 2? qe, s'approcher de li ui, lich zu ei⸗ + 
| Jonas, 


Alt [crmones 


b! sut 


fae Kleinodien, eg anria ci 
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Jonas, nom d'hoinme, Jonas, ein Manns: 
name, Jonas. . 
Jonc, f; m. bie Binfen, das Nohr, juncus, 
jonc marin, Meerbinſen; it. ein Ginger 
reif, juncus marinus; annulus fine pale. 

il eſt droit comme un jonc, er hat eine 
rechte gerade Tallie, procera d» ereda 
corporis ftatura eff. Za 

Jonchée, f. f. de fleurs & de feuilles, ger 
ſtreuete Blätter und Blumen, forum 
frondiumque [Iratura, 

jonchée, petit fromag rais de lait ou de 

- crème, frifcher Kaͤſe von geronnener 
Milch oder Ram, cafeus e ladis coagulo 
qv cremore recenti, 

Joncher, v. «. le pavé de fleurs ou d'au- 
tres chofes , ben Boden, die Erde mit 
Blumen, ober ſonſt etwas befireuen , fo- 
lum floribus aliisve rebus fimilibus fter- 
nere. 

joncher la terre de corps morts, den Bo⸗ 

ben, die Erde mit todten Koͤrpern bedez 

cke orum corporibus pugne campum 


Jonchets, J. vr. pl. kurze und dünne Staͤb⸗ 
chwefelhoͤlzchen , wonut man 


die Vereinigung, Zuſammen⸗ 
undlio. 


à Zuſammenſtoſſen der feindli 

sbölker verb 

ionem bojflilium. copiarum. 

Jongie J. F. die Oaudelep, das Poſſen⸗ 
reißen, ange. 

Jongleur, f. m. ein Gauckler, mugator, 

Jenie, f. 7. Jonien, eine Landſchaft in 
Alien, lonia , Aſie regio. { 

Ionien, nne, «47. ſoniſch, zonicus, 

lonıque, ad. mer ionique , das ioniſche 
Meer, mare ionicum. 

ordre ionique, die ioniſche Saͤulenordnung, 
cola rum ordo ionica, V 

Jonquille, f, f. fleur, italieniſche, kleine 
Nareiſſen, yonguilla, 

Joíéph, nom d'homme, Joſeph, ein Manns: 

name, Jofephus. 


docs. 

Joiue, nom d'homme, Joſua, ein Manns⸗ 
name, Zoe, 

Jota, L m. ber neunte und kleinſte Huch 
ſtabe inr griechiſchen Alphabete; it. ein 
Tippel, ein Puaktchen, ein Strichlein, 20- 


sa alphabeti Grecorum littera Iota; apex, il je joue des dificultés, diefe Schwi 


pundum. 


r la jonction des troupes enne- | 


iudern, probibere) 


e, f.m. Soft, Jobſt, ein Mannsname, 
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Jotte, f.f. poirée, der 9Rangolt, Seta. 

Jouailler, . . um etwas weniges ſpielen, 
de exiguo lucro ludere, 

Jouant, e, adj, luſtig, bilaris. 

Joubarbe, f. f. bie Hauswurz, Dachwurz 
Jempervivum , fedum, 

(Joue, f. f. der Backen, die Wange, mala, 
maxilla. 

je vous donnerai fur la joue, ich will eud 
auf das Maul ſchlagen, klopfen, tibi inſli. 
gam alapam, colaphum impingom, 

coucher en joue, ein Rohr aufchlagen, auf 
etwas zielen, felopero.ad aliquid collima. 
re, aliquid ambire, 

quand il couche qch. en joue, il ne la 
manque pas, wenn er auf etwas qu 
ſchlaͤgt, fo bat er es gewiß, cum ad alia 
quid collimat, cum aliquid ambit, id af- 
fequitur. 

Jouer, v. a. fe divertir, fpielen, kurzwei⸗ 

; len, ludere, ludo fe recreare. 

il joue Paprés diner, er kurzweilet nach 
dem Mittagseſſen, boris po,neridianis ludit, 

jouons une partie, laßt uns eine Parthie 
ſpielen, una lufione certemus. 

nous avons joué trois parties, wir haben 
Drey Parthien mit einander gefpielet, sria 
cerlamina luſiinus. 

jouer une piece de théatre, ein Schauſpiel 
aufführen trag diam, aut cum diam agere, 

er des farces, ein Poſſenſpiel treiben, 

mimos agere. 

jouer bien fon perfonnage, feine Perfon 
wohl vertreten, perfonam fuam j 

Jouer le perionnage d'un ror, eine 
Pern im Schauſpiele vorftellen , 

in [cena agere: 

Jouer des inftruments de mufique, auf dem 

Saitenſplele ſpielen, Zudere fidibus, 

Jouer du lut, ou de la flute, auf ber Laute 

oder Floͤte ſpielen, teſtuaine aut fijtula 

canere, 3 

cet enfant fe joue avec tout ce qu'on lui 

donne, dies b ſpielt mit allem, was 

man ihm d Hand giebt, ifle infans 

omnibus, que in eus mani dung, ludit. 

de jouer de q, le jouer, fein Geſpotte mit 

einem treiben, Zu/fica 

il fe joue, il veut rire, le n'eſt pas tout 

de bon, er faget es im Scherz, es ift ihm 

kein Ernſt, Jocatur, joco dicit. 

il en eft venu à bout en jouant, er bat 

dieſes fpielend verrichtet, Zudibundus vem 

perfecit. 


ig⸗ 
keiten geben ihm wenig zu ſchaffen, dipr- 


pas un jota, nicht das allergertugſte, von 


dem, was geſchrieben ul, ne Jon quidein c'eft un impie, 


j cripti, 


cultates bas facile fuperat. 

il ie joue de l'Ecriture 

Sainte, de la Religion, er iſt ein ruchlo⸗ 
ſer 


ſe 
ſe 
ſe 
ſe 


Ms 


Ze, 
elen, 


ID 
mala, 


euch 
inſli. 


„ auf 
limas 


ne la 
aw 
Cali. 
id af- 


rtbie 


abet 

iria 
ıfpiel 
ge re, 


iben 


erfon 
re. 


aute 
[luda 


a lui 
was 
fans 
udit, 
mit 


tout 
ihm 


hat 


rem 


JOUER 
ſer er hat fein G eo VE mit der 
heiligen = Schrift mit der 3 Religion , bom oj 
efi frelerarifimuss Jortptura en n Ja 
d» religione ad ifum jocumque abutitur. 
fe jouer de qs» einen vexiren, alicui irri- 


er 


dere. 
fe jos à qa ſich an einem vergreifen, ma- 
aus alicu inferre 
fe Pier avec q., mit einem Furgmeilen, 


cum aliquo ludere. 

fe jouer à qch. , etwas unbeſonnener W 
anfangen, Zuconfuto ac temere aliq 
inſtituere „ aggrea 17. 

jouer g gros feu, hoch ſpielen, de magno lu: 
cro ludere, 

jouer au plus für, das Gewiſſeſte fpi 
erwählen , gra cer "tilia fun „ eligere, 

jouer au Roi depomille, einem alles weg⸗ 
nehmen, alten! omnia pre: E e. 

jouer à quitre ou double; all es aet winnen, 
oder alles verlieren, omuia lucrari, aut 
perde, e. 

jouer de fon refte, alles dranſetzen; it fein 
Guͤtchen vollends verzehren, eima auele- 
re, omnem deni. ue Pech nia m D ^ 

jouer de la prunelle, mit ben A igen hin 
und her ſehen; it. verliebte B e w 
fen, oculos buc za‘ gane go luces oculis 
amorem dare feu te ofla ; 

jouer un tour, une pièce àq., einem eic 
nen Poſſen ſpielen, 4%% deludere, tech. 
nam in aliquem fabricari. 

I m'a joué un mauvais tour, er h hat mir ei 
nen boͤſen Poſſen geſpielet, nem ab 
illo accepi injuriam. 

il joue à fe faire tuer, er henteht ſich in! 
Lebensgefahr, in capitis difcrimen fe con. 


fe) 


jouer à la paume, den Ball fpielen, pila 
ludere. 

il ne faut pas fe jouer à lui, avec lui, er 
laßt nicht mit fih ſcherzen, żs non eff, 
quocum jocari tuto licet, 

jouer des mains, fich mit Fäuften schlagen, 
manus conferere. 

jouer des couteaux, mit Degen und Ovl 
chen ftreiten, einander erwürgen, gladiis 
rem gerere , fefe decidere invicem. 

jouer aux barres, à la boule, &c. v. Barres, 
Boule, &c. 

jouer bur à but, gleich gegen einander ſpie⸗ 
len, /udere pariter. 

jouer à la triomphe, Triumph ſpielen, 1. 
umphis ludere. e 

jouer à tout per dre, alles wagen, in omne 
difcrimen Je conjicere, 

jouer de malheur, in allem febr unglücklich 

ſeyn, ad miferiam elle natum, 

jouer. d. einen betrugen, bey ber Nafe 


il a fait jouer routes fo 
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herumführen, aliquem decip re, nare . 
here, ei verba dare, 

jouer une comédie, eine Comoͤdie vorſtel⸗ 
len, agere fabulam 

jouer la comédie , fich verſtellen, Hnulare. 

jouer du drapeau, die Fahne ſchwingen, 
vexillum vibrare 

jouer de la grifle, fteblm, ungulas injicere. 

jouer de la poche, init dem Gelbe heraus⸗ 
rücken, pecuniam fubminiflrare , loculum 
emunge re. 

jouer du pouce, Geld herzählen, zu bezah⸗ 
leu, pecuniam numerare, 

jouer, à boute hors, aus- und einfpielen, 
loco certatim fe dimovere 

jouer argent bas, fur jeu, um baar aufs 
gelegt Geld ſylelen, numerata," prefenti 


pecunia ludere. 

ce reſſort joue bien, das Uhrwerk gehet 
wohl, Hen & expeditus efl rotule mo- 
lus. 

faire jouer une mine, eine Mine ſprengen, 
locum aliquem cuniculo fubruere, cuniculis 
igne m adınover, e. 

faire jouer l'artillerie, bad Ge ſchuͤtz losbren⸗ 
uen, tormenta bellica e; 


[o dh 

1 e reffors; er 
hat alle erfunlice Mittel angewandt, 
omnem movit lapidem, 

on fit jouer toutes les eaux de V.—failles, 
man hat alle Wafer zu Verſailles laffen 
ſpringen, omnes Verfe Harum latices re- 
clufr funt. 

Jouereau, fm. ein ſchlechter Spieler, 4 
for imperitus, 

Jouet, J. m. ein Spielzeug, erepundia. 

jjouet d'enfant, eiu Sinberfpiel, er pundia, 

le jouet de la 14 des vents, &c. des 
Gluͤcks, ber Winde Spiel, Fortune, ven- 
torum ludibri dei, 

il ferc de jouec à Tes comp 
leur jouet, feine Geſellen treiben ihr Ges 
ſpoͤtt, haben ihr Spiel mit ihm, a fociis 
bad 

Joueur „J. m. Joueufe, f. f. ein Spiele t 
eine Gpielerinn » lufor, ludi dmatrix 

joueur de farces, ein Poſſenreißer, Valio. 

joueur de paſſe-paſſe, ein Gauckler, pre- 
ſtigiator. 

joueur d'inſtrument, 
pleites, fidicen. 

un rude Joueur, der feinen Scherz verſte⸗ 
bet, joci baud. patiens, 

la balle va au Joueur, cherche le joueur, 
das Gluͤck ſucht ihn, (recht,) Pobyeratis 
for. tung utitur, 

T suflu, uë, adj, ein Paußl backen, dickbaͤckig, 
bucco, qui fifhiatis eft mais, quales de- 
ping untur venti, 


Uu 


ons, il eft 


ein Saitenſpieler, 


Joug, 
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Joug, f. m. ein Joch, jugum. s 

mettre le joug, örer le joug aux bæufs, 
die Ochſen an das Joch fpaunen, aus: 
ſpannen, Loves jungere, disjungere, Jugo 
Jubmittere , liberare. S 

le joug du mariage, die £aft des Eheſtandes, 
jugum matrimoni, N 

fécouer le jong, das Joch abwerfen, von fich 
werfen, um excutere, | 

Joujou, f, m. Spielzeug der Kinder, cre- 
pundia liberorum, 

Jovial, e, adj. luftig, aufgeräumt, hilaris, 
letus. , ba 

Joufr, v. ». genießen, frui, potiri. 

jouir des plaifirs, der Wolluͤſte geniehen, 
voluptatibus ft üi, 

jouir d'unc femme, eine Perſon zu feinem 
Willen haben, congredi cum muliere. 

Jouïflance, f. f. der Genuß, bie Genießung, 
Defisung, po/félfro, ufusfruétus. 

léguer à fa femine la jouiſſance de tous fes 
biens, feiner Gemahlinn den Nießbrauch 
aller feiner Güter vermachen, omnium bo- 
norum ufumfructum uxori legare. 

jouifant, e, adj. genießend, qui, que 


1348 


ettre cetteraifonen fon Jour, damit 

und deſto deutlicher erfcheine, ur 

bec ratio veddatur Hluflrior. 
approchez «vous du jour, tretet an das 
Licht, proprius ad lumen accede, 

e fare jour, fid) durchſchlagen, median 
perrumpere aciem. 

il le fit jour à travers ceux qui s'oppo- 
foient à fon paflagez er bat fich mitten 
durch den Haufen, ber ihm ben Paß vertes 
gen wollte, einen Weg gemacht, turbam 

p tranfitum Sibi ob[lruentem perrapit, 

Je ne vois point de jour dans cette affzi- 
re, diefe Sache ift vor meinen Augen gantz 
dunkel, ich kann nicht klug draus werden, 
nibil us bac in re video, non capio 
non ter 

ce tableau nieft pas en fon jour, dieſes Gis 
maͤhlde hat keinen hellen Tag, kein rech⸗ 
tes Licht, bec pictura extra luminis Ju 
germanum pofita eff. 

le faux jour d’un tableau, der Gegenſchein 
eines Gemaͤhldes, „iclure lumen obli- 


H 
| 


fruitur. 


Jour, f. m. der Tag; it. Licht, Helle; Le⸗ 


ben; Zeit; Naum, Defnung, des; lux à 
ſerenitas; vita; tempus ; fpatium, aper- 
tura. 

ce jourd’hui, le jour d'aujourd'hui, heut, 
heutiges Tages, bodiermus , vel, hodier- 
na dies, 

le jour fuivant, der folgende Tag, ber Tag 
darnach, dies poftera, fequens. 

de jour, en plein jour, am heitern, bey 
hellem Tage, de die, interdiu, clara me- 
vidie. 

en peu de jours, in wenig Tagen, prope- 
diem. 

il fe fait jour, le jour commence à paroi- 
tre, es taget, der Tag bricht an, albe- 
fcit dies. ý 

àla pointe, au point, à Paube'de jour, mit 
anbrechendem Tage, prima luce. 

avant qu'il für jour, vor Tage, ante dilu 
culum. 

il et grand jour, es iſt ſchon heller Tag, 
jam multum eft diei. 

il étoit déja grand jour, lorsqu'il partir, es 
war ſchon lauge Tag, ba er verres 
provelo jam die, vel, multo yam die pro 
fectus efi. 

il eft encore grand jour, es ift noch hoch 
Gag, adbuc ſupereſt multum diet, 

de jour & de nuit, bey Tag und Nacht, 
diu nocfuque. 

jour de fête, jour ouvrier, ein Seit: oder 


qum. 

un beau jour, ferein, agréable, ein fchäner, 
heiterer, lieblicher Tag, dies ferenus, apri- 
ciffmus. 

au jour affigné, à jour affigné, auf beſtimm⸗ 
ten Tag, ad condiclam diem. 

de jour en jour, de jour à autre; von Tage 
zu Tage, in dies, in dies fingulos. 

voir le jour, gebohren werden, edt in lucem, 
baurire lucem. 

refpirer le jour, leben, diem, 
dere. 

perdre le jour, ſterben, vitale lumen re. 
linquere , diem obire fupremum. 

revoit le jour, wieder aufſtehen, fd au. 
ras vedive. 

percé à jour, durchbrochen, perforatus, per- 
rup 


ceu» 


| 


lucem vi- 


à qui Je dois le jour, diejenigen, ber 
nen ich das Leben zu danken habe, meine 
Eltern, quibus vitam ref ei 
feu parentes. 

mettre un livre au jour, ein Buch heraus 
geben, Z in vulgus edere. 

faire fon bon | 1 beit, Abendmahl 
gehen, «d fe accedere 

il eft beau, ellc comme le jour, 
er, fie iſt wunderſchoͤn, ie, illa ante 
alios ef? foi Kam 

mettre q 
fen, um 
deftum. 

fe mettre à tous les jours, ſich zu gemein 
machen, fich zu ſehr herunter ſaſſen / 


pin. y 


o acceptam, 


eft belle 


ein 


liam 
POs 
tten 


erle⸗ 
ban 


ffzi- 
aan 
den, 
20¹, 
Ge⸗ 
"ed; 

f ui 


hein 
obli= 


ner, 
pri- 


mm⸗ 
Tage 
cem, 
27 
| VC. 
) aus 
per- 
‚de 
eng 
ram, 
raus 
mahl 


our, 
apte 


Tau? 
mno» 


mein 
ſſen/ 
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plus 
vulgo. 
vivre au Jour la journée 
Tag hinein leben, wivere in diem 
il me vient voir tous les jours, er beſuchet 


mich alle Tage, quotidie ad me venit. 
de nos ours zu unfern Zeiten, «vo zo 


ftro, noftris temporibus, 

un jour viendra que vous, Bee, 
ber Tag kommen, da ihr, ze 
pus, quo, de. 

j'eſpere de revoir un jour mon pays, ich 
hoffe, ich werde einmal wieder P mein 
Vaterland kommen, /pero me aliquaudo 
patriam veu jurum, 

ces jours paffés, dieſer Tagen, zuper, baud, 
ita pride m, 

au premier jour, au plutót, ebefter © 
p opedie, n. 

de deux jours l'un, einen Tag um den 
dern, alternis diebus, altero 


es wirs noch 


veniet tem 


ages, 


l'fpace de deux, trois jo 
drey, ꝛc 1 
duum, octiduum. 

de trois Jours en trois jours, alle drey Ta 


vi cum|un jour, dereiuſt, einmal, Zander 


fans fouci, in den vous vous en 


Journal, f. m. & 4 


journal des fa 


journal, arpent, 


Ber rer GI quovis die, 

il eft jour chez le Roi, der Koͤnig iſt wach, 
vex cubitu furrexit, 

le jour avant vorr 
eurer Abreiſe, 2 

bon jour, Moni 
jour, guten 
dem Herrn einen guten UM Ja 
domine banc lucem preci 


ich manfde 


iam 


| 
prendrele jour de qch., einen Tag aus sſuchen, une journe 


an dem es gelegen iſt, etwas zu thun, 
diem eligere, quo. at fecere placi 
zum ell, 

être de jour, bie Wache haben, ia Dario 
xe effe. 

le Major du Jour, ber Major, an bem die 
Reihe ift, die Poſten zu viſittren ꝛe. pre 
Jetus, cujus eft, 

cela eft clair comme le jour, das it klar 
und deutlich, boc Luce mer 4 cla- 
rins ejt 

vous m.ötez le jour, ihr ſtehet mir in dem 
Lichte, Rein meis luminióus, lucem mibi, 

r. 

vous de 


v jp ilias CIVCUITE, 


Dre 

Ötez - devant le 
dem Lichte, % a lumi 
oficias, 

grands jours, féance de cour criminelle ex- 
traordinaire, abſonderliche Gerichtstage 
extraord. 

tenir les jours, abſonderliche Ge 
richtstage halten, exiraerdizai Zei que 
ftiones babere. | 


jour, gebet 


„ Web d 


auc, 


(RE 


| 
i 
| 
| 
I 


tibt ` 
Jo 


| be 


gens de journée, 


JOURNAL 


quando olim. 
repentirez 
euch einſteus gereuen, 
quaudo punitebit, 

/j. papier journal, jour 
ein Tagebuch , dias 


un jour, ed wi ird 
4, quo te alis 


nal de marchand, 
? 22 Ms 


journal, relation de ce qui s 'eft pafle du 1 


a l'autre, ein Tageregiſte er ber 
Tag geſchehen find, „ 


cott 


jour a 
gs, fo Tag für 


e ny qu 


A, in dié 7 
ans, Monat ift der Ge⸗ 
commentarius doflorum men- 


lehrten, 
fir Ug 

partie de terre, qu'une 
bourer en un jour, ein 
rgen Landes e agi zu 


charrue peut | 
Juchart, ein 

gerum 

"urna 

täglich, quot 

erence J urn 


j. qui eft dechaque jour, 
US, 

re, die tägliche Erfa 
% YA AN 


jo degt, incon 
les armes lont Jour 

Kriege ift unbeſtaͤndig, incertus efi 
lic exitus, 


er, f. m, ein Tageloͤhner, mercena- 


Serfaffer einer gele 


uélor commentarii eri 


ein Ta⸗ 


ein Tag 
ait en un jour 


ein ood < 


ges Ta 
falaire de D 
MM 
Tagelöhner, merce- 


un jour, ein Ta 


e cher min d'un jour, eine Tagereiſe, 


mif 
Journ 


à lances 
dampf mit À 
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1331 JOUTE 

joûte des bäteliers, ein Fiſcherſtechen Luſt⸗ 
kampf auf dem Waſſer, navale certamen 
ludicrum. 

joûte de coqs, Hahnenkampf, wenn man 
Haͤhne gegen einander kämpfen läßt, gai- 
lorum. certamen. , s d 

Jodter, v. u. pour fe divertir, ein Turnier 
ſpiel halten, Lanzen brechen, equeftribus 


haftis ludere, S 
zoüter à outrance, im Ernſt auf einander 
mit Lanzen rennen, infeffis bafis ex equo 
pugnare. ` M x 
Joûteur, f. m, der im Turnier rennet, $n 
pfer, pugnator ludicrus. 4 
Jouvence, Kf Jugend, (alt,) zuventus. 
fontaine de jouvence, ein Brunnen ber ver⸗ 
jüngt, (erdichtet /) fons juventutem red- 
dens. 
Jouvencean, f. m. Jouvencelle, f.f. ein 


Jüngling, junges Mädchen, (im Scherz,) 


guuenculus, la, adotefcentulus, la. 


Jouxte, prep. bey; nach, Junta; ſecun 
dum. 

jouxte la copie, nach dem Exemplar, fe- 
cundum exemplum. 

Joyau, f. m. Juwel, gemma. 

Joye, voyez Joie. 

Joyeufement, adv. mit Freuden, mit Luft, 
luſtig, lete, bilare, hilarem in modum. 
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TTT 
Irlande, Isle, Irrland, Hibernia. 


Irlandois, fe, adj. & ſubſt. ein Irrlaͤnder, 
Hibernus 

Ironie, f.f. figure de Rhetorique, ein Spott, 
eine Scherzrede, ironia. 

Ironique, 44. c. louange ironique, fers: 
haftes Lob, laus ironia Jundla. 


lroniquement, adv, louer ironiquement, 
aus Scherz loben, Laudare ironice. 

Irradiation, / f. das Ausſtrahlen, die Ans 
ſtrahlung; it. Bewegung der Lebensgeiſter, 
radiorum emiffo , trradiatios ſpirituum 
vitalium motus, 

Irraifonnable, adj, c. unvernuͤuftig, irra- 


fonnable, unvernünftiges, vers 

N | Thier, animal rationis expert, 
irrationale. Quint. 

lrraifonnablement , adv, 
Reife, contra rationem. 

Irrationel, elle, adj, le côté d'un quarre 
& fa diagonale font des Jignes irratio- 
nelles, incommenfurables, bie Seite eis 
nes Vierecks und feine eckenſchneidende 
Linie haben kein gemeines Maas, qua- 
drati latus ejusque diagonalis funt incom- 
menfurabilia, 

Irréconciliable, adj. c. unverſoͤhnlich, im- 
placabilis. 


unvernuͤnſtiger 


Joyeuteré, f. f. ſpaßhafte Reden, luſtige y. e eliablement , REN 


Schwaͤnke, fermones, gocofi, rıdicula. 

Joyeux, eufe, adj. freudig, Iuftíg, ergößlich, 
letus, bilaris, jucundus. 

bande joyeufe, luſtige Geſellſchaft, Aere 
confortium, 

Ipecacuanha, f. F. eine amerikaniſche Wur⸗ 
zel, wider die rothe Ruhr / vadix Ameri- 
cana dyfenterie medens. 

Ipfo facto, adv, unfehlbar, gleich, alſobald, 
procul dubio, extemplo, protinus. 

Tpre; ville de Flandre, Ipern, eine Stadt 
in Flandern, Ihre. 

Iraleible, 2%. c. l'appétit irafcible, ber Ab⸗ 
ſcheu, den man vor etwas hat, appetitus 
trafcibilis, abominatio, 

* Tre, f. f. der Zorn, ira. (alt, od. poetiſch.) 

Pire de Dieu, Gottes Zorn, ira divina 

Irene, nom de femme, Irene, ein Weiber⸗ 
name, Irene. 

Irene, nom d'homme, Irenäus / ein Manns⸗ 
name, Ireneus. 

Tris, f. m. arc en ciel, ein Regenbogen; it. 
ein Edelſtein, der in der Sonne die Far⸗ 


ben des Regenbogens bekoͤmmt; it. der 
Ring um den Augapfel, 1 arquuss gem-| 


ma, que foli expofita , arquata veddi- 
duy y tris, 

Iris, „ m. Schwertel, Schwerdtlilie, gladio- 
lus, iris, lilium cœleſte. 


ber Verſoͤhnung, fne fpe reconciliarios 
nis. 

Irreductible, «dj. c. was nach ber Auflo⸗ 
ſung nicht wieder in ſein erſtes Weſen kann 
gebracht werden, irrevocabilis. 

Irréfragable, adj. c. unwiderſprechlich, eui 
refragari nemo poteſt, irrefragabilit, 
Philof, 

Irrégénéré, Ze, adj. unwiedergebohren, irre- 
genitus, theol. 

Irrégularité, f. f. die Unsichtigfeit, Unord⸗ 

nung, amomalia. 

irrégularité, inobſervation des régles, die 
Verachtung der Geſetze, legum contem- 
tts. 

lirrégularité, die Untuͤchtigkeit zu Kirchenäm⸗ 

tern, ad munera [acra inbabilitas. th. 


irrégularité, vie irréguliére , ein unordent⸗ 
liches Leben, vite ratio virtuti minime 
confentiens, 

Irregulier, e, adj. nicht regelmäßig, unrich⸗ 
tig, a regula defletlens, vel; diffentaneus, 
anomalus, 

Irréguliérement, adv, wider die Regeln, non 
congruenter regule. 

Irréligieufement, adv. ruchloſer Weiſe, der 
Religion zuwider, Ane nlla religione atque 
fide, impie. 


Irréli- 


Irr 


ur 


in 


der/ 
pott, 
chert 
zent, 


Ans 
siter, 
tuam 


irrae 


ver⸗ 
pers, 


ftiger 
uarré 
atio- 
te eis 
dende 
qua 
co. 


, ims 


fnung 
liatio. 


gute 
kann 


), cui 
bilis, 


irre. 
orb⸗ 


s, die 
ntem- 


mån 
th, 


rbents 
inime 


nrich⸗ 
11615, 


1, non 


c der 
atque 
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TInéligieux, eufe, adj. gottlos, ruchlos, im-, 
uius, iyreligiofus. 

Ji étigion, LE bie Ruchloſigkeit, gottloſes 
Weſen, irreligio, impietas. | 

Irr@mediable, adj. c. unabhelflich unheil⸗ 
bar, remedii expers, vel, exfors. | 

une maladie irrémédiable, eine unheilbare 
Krankheit, immedicabilis, inſanabilis 
morbus, 

un malheur irrémédiable, ein unabhelfli⸗ 
ches Uuglück, de[perati remedii infor- 
tunen. 


Irrémédiablement, adv. unheilbarlich, un⸗⸗ 


abhelflich, extra fpem vemedit. 
Trrémiffible, oct, c. unvergeblich, das nicht 
kann vergeben werden, venie expers, vel, 
exor, 
une faute irrémiffible, eine Sünde, die nicht 
N eben werden, noxa inexpialilis,, 


irremijje. Amm. 

Irreparabie, adj. 6. unwiederbringlich, 1 
erſetzlich, irreparabilis. 

Irréparablement, adv, unerſetzlicher Weiſe, 
nulla fpe remedii. 

irrépréhenfible, 2%. c. unſtraͤflich, untade⸗ 
lich irrepreben[us. 

Imeprehenfiblement, adv. unfträflicher Web 
fe, more inculpato. 

Trréprochable, 247.c. homme irréprochable,| 
ein untadelicher Menfch, vir integerrimus, 
inculpatus, inculpabilis. 

témoin- irréprochable, ein unverwerflicher 
Zeuge, teftis idoneus. 

réfitible, adj. c, bem man nicht widerſte⸗ 
hen kann, irrefiftibilis. 

Trréfiftiblement, adv. unwiderſtehlich, ohne 
Widerſtand/ adeo ut reſiſti, impetus. Jul, 
neri non poffit. 

Irelolu, uë, 4d}, qui ne fgaità quoi f 
foudre, unſchluͤßig, unentſchloſſen, dubius 


incertus. 


a 


un homme irréfolu en fes deffeins, ein wans| 


kelmuͤthiger, unſchluͤßiger, unbeſtaͤndi⸗ 
ger Menfch, homo animo incon[lanti, an- 
cit. 

irréfolu, indécis, non conclu, uneroͤrtert, 
unentſchieden, o» deciſus, non decre 
dus, 

Iréfolüment, adv. mit Zweifel, auf unge⸗ 
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Irreveremment, adv. avec irrévérence, ohne 
Ehrerbietung, irreverenter, Plin. 
Irrévérence, f. bie Unehrerbietigkeit, 17- 
reverentia. Tac, 

Inévérent, e, adj. verachtend , unehrerbie⸗ 
tig, irreverens. 

Irrévocabilirs, f. f. die Unwiderruflichkeit, 
ivrevocubilita. 
Irrévocable, adj. c. arrêt irrévocable , ein 
unwiderruflicher Schluß, decretum im- 
mutabile, 

une parole dite eft irrévocable, geredet ift 
geredet, volat i evocabile verbum, nefcit 
vox mi/Ja reverti. 

Irrévocablement, adv. unwiederruflich, un⸗ 
veraͤnderlich, immutabiliter. 

Irritation, f. f. die Reizung, Gaͤhrung der 
Feuchtigkeiten, irritatio, humorum Fer- 


mentatio, 

Irrite, ée, adj. d? part, contre q., wider 

einen erzuͤrnet, erbittert, aufgebracht, eli- 

cui infenfus. 

Irriter, v. a. erzuͤrnen, anreizen, zum Zorn 

reizen, bilem alicui movere, irritare, la- 

ce[fire. 

le jambon irrite la foif, der Schinken ers 

weckt den Durf, perna comeſa fitim ac- 

cendit. 

irriter la fièvre, das Fieber erregen, febrem 

excitare, 

s'irriter, v, T. zornig werden, zrafc7. 

Irroration, f. f. Anfeuchtung, irrigatio. 

Irruption, f. f. ein Einfall, Zrraptio. 

faire irruption dans! erres des ennemis, 

in des Feindes € einfallen, zm boji 

regiones irrumpere, invadere. 

Iac, nom d'homme, Jfage , ein Manns 

name, Iſaacus. 

Iſabeau, Ifabelle, nom de femme, Elifabeth, 
ein Weibername, Elifabetha. 

Iſabelle, adj. c. couleur, ifabellenfárbig, 
Iſabellenfarbe, color g vus, vel, melinus, 
color ex albo rutilans. 

lie, nom d'homme, Eſaias, ein Mauns⸗ 
name, Jefaias. 

Iure, ville, eine Stadt in Aſien, aurum. 

laure, Province, eine Lanbſchaft, Ifanria, 

Uchion; f. m. das Sitzbein, ein Knochen am 
Becken, zfchium. 

Ilchuretique, ap. ^. harntreibend, urinam 

ellens, diuréticus. 

Ifchurie, f. f. Harnſtrenge, ifchuria. 

liere, fleuve de Dauphiné, ein Fluß in dem 


wiffe Weife, dubitanter. 
Irréſolution, f. f: incertitude d’efprit 


die Unſchlußigkeit / animi anxietas, flu- 


&uatio. 


itréfolution, inconftance, ber Wankelmuth, 


die Unbeſtaͤndigkeit, inconfhautia.- 


Delphinat, Vara. 
Ifiaque, adj, la table ifiaque, die iſiatiſche 
Tafel; eine Tafel, welche die Geheim niſſe 
der Gôttinn Iſis vorſtellt, zabula Lfiaca. 
lüdoré, nom d'homme; Iſidorus, ein 
| Mannsname, J/fdorns. 
Uu 5 


Islamiſme, 


; Türket 
h tement ligion; mahomelijmus. 

Islande, Isle du Septentrion, Island, eine 

t'orbifde Inſel, Islandia, ultima Thule. 

Virg, 

Ile, f. f. eine Infel, ein Eyland, infula 

lle, n Isle, ville de Flandre, Rülſſel, eine 
Stadt in Flandern, fule, arum. 

Isle, ville du Contat d'Avignon, Iſel, 
eine Stadt in der Grafſchaft Avignon, 


en, ville de Thuringue, Eisleben, elne 

stadt in Thüringen, Islebia. 

Molé, e, ad. frey ſtehend, nicht anſtoßend, 
nulli contiguus. 

maifon ifolée, ein Haus, das da frey ſteht, 
domus núlli contigua, infula, 

l'ancienne Rome avoit 48 mille maifons 
ilolées, die alte Stadt Rom batte 48 tau⸗ 


fend allein ſtehende Pallaßte, antiqua Ro 
ma XLVII. milia palatiorum. feos fim 
firudlorum babuit. 


lloler, v. a. un château, une maifon, une 
colomne, einen Pallal, e ein Haus, elne 
Saͤule ſo bauen, daß es etwas von an 
dern abſtehet, palatium, domum, columnam 
Jtparatim undique [antem JF uere 

liocrate, nom d'homme, 

Mannsname, Zfocrates. 

ele, adj. ein Dreyeck, fo zwey gleiche 
Seiten hat, ang ulum duo latera equa- 
Tia habens, iſoſceles, equteynrurm. 

Iſraélite, f, m. Iſraelit, Z/rac/ua ; in dieſer 
Redensart: 

tun bon Hraëlite, er tft ein redliche 

Rann, homo efl antiqua virtute. ac fide. 

liant, f, m. terme de lion d'armoiries, ein 
hervorgehender Löwe in einem Wappen, 
ente rgens, erumpens leo. 

illant, en terme auffiı de blazon, c'eft un 
petit enfant nud, lortant de la gueule 
d'une couleuvre, ein nackendes Kind in 
dem Rachen einer Schlange, colubrinus 
puellus, (in der Wappenlehre.) 

|, fleuve de Hollande, Iſſel, ein 

Holland, ele, 

lar, ven, terme de marine, voyez, Hifler, 

dle € eegelſtange aufziehen, antennam fur- 

[um trahere. 


Fluß 


imeergne, Hfiodorum, 

lioudun, ville du Berry, Iſſoudun, eine 
Stadt in Berry, Exfoldunam 

Ma, ue, adj, entſproſſen, gebohren, ortus, 
vi inndus. 

Miu de bon lieu, von gutem Haufe oder Herz 
kommen, boneflo loco natus, 

Mu J. F. forte, ber Ausgang, cius. 


Iſoerates, eit 


| 
| 


| 


Y|vo:la lite 
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les d’une ville, dune mation, die 

ere Gegend einer Stadt, eines Hauſes, 
que extra ur bem, domum Junt feta. 

ifue, fuccés, ber Fortgang, exitus, even. 
zus, 

la chofe aura meilleure iflue, die Sache 
wird beffer ablaufen, res meliorem babebit 
exin. 

je ne puis trouver l’iflue de certe affai- 
re, ich kann keinen Ausgang in dieſer Gaz 
che finden, bujus vei exitum néqueo vol. 
were, 


À Pillue du Confeil, wie der Rath aus eina 


ander mar, difcejjo, dimijjo fenatu. 

à Pıllve du diner, gleich nach de m Mittags⸗ 
eſſen, nach Tiſche, Karim poft prandium, 
ini to prandio, 

Uthme, J. m eine Erden 

Meeren, Ihm us. 

Hmiques, jeux Iithmiques, gewiſſe Spiele 
der alten Griechen, RA ifihmica, 

Itre, f. zn. fleuve, bie Donau, ijler. 

Iitrie, Province de l'Iilyrie, Iſtren, eine 
Mrovinz, HOCH 


ge zwiſchen zwey 


Italie, Welfchland, Italien, Italia, 
Italien, tne, auy. d» EE welſch, italie 


nido, Halas. 
Plealien, fa langue lealienne, die welſche 
der itafiänifche Sprache, Jtalica lin. 


talique, f. d adj. Curſiv, Curſivbuchſtabe, 
We ben Buchdruckern, %% va, litere 
p^ MANN inclinate. 

Item, conz. ingleichen, ferner, noch mehr, 
7 em» tir lionum vox. 

darauf kommt es au, in oc 

"ertitur. 

Celt un autre item, bas ift eine andere Sk 
che, aliud ef. 


car do : 


lteratif, ive, adj, wiederholet, nochmalig, 


"Ius. 
ils lui firent itératives remontrances, fie bas 
ben ihm nochmalige Erinnerung gethan, 


WW 
| 


illum denuo commonefecerunt. 

Itérative ement, adv. aufs neue, wiederum, 
denuo, erum. 

Itineraire, f. m. ein Reiſebuch, eine Reiſe⸗ 
beſchreibung, Reiſegebet, Zeien arium, pre- 
ces iter faci ts, 


Jube, J. J. die Mähne eines Löwen, jua. 


c, ville d'Auvergr ner eine Stadt in Jubé, L a. tribune, lieu élevé entre le 


chœur & la nef d'une Eglife, où font 
les chantres, & où fe lit l'E angile, ets 
habener Ort zwiſchen dem Vortempel und 
dem Chore in einer Kirche, da die Saͤn⸗ 
gen ſtehen, und die Epiſtel geleſen wird, 
Singechor, odeum, paulo elatior. locus in- 
ter chorum & proneum, ubi flant cantos 
es & prelecfores, & legitur. Epifiola. 
faire 


lont 
‚ers 
und 
Zaͤn⸗ 
vird, 
S ine 
no- 
^ 
re 
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faire venir à jubé, einen zum Gehorſam 
in ordinem 


bringen zu Chore treiben, 
cogere. 


Jubilation, f. f. das Freudengeſchrey, Jauch⸗ 


zen, Jubilum. 


Jubilé, f. m. ein Jubeljahr, Jubelfeſt, jubi- 


leum. 


frep , emeritus , immunis ab oficio. 
Tue: J. 


nem Aſte, Leiter oder Stange ſitzen, /o- 
cus, quo volucres pertice, foale vel ramo 


infident. 
Jucher, v. m. 


infidere x aftendeve , infcendere. 


Juchoir, f m. eine $ünerftange, Huͤnerlei⸗ 


ter / pertica dormitoria , gallinaria, fe 

dile aviarium , fcala gallinaria. 
Judaique, adj. c. Cjübifcb , Judaiens. 
Judaifer, v. m, 

Judaico vitu vivere. 


Judaifme, f. m. das Syubentbunt , Fudaif- 


MUS, 


Jude, nom d’homme, Judas, ein Manns: 


name, Judas. 


Judee, Province de Paleftine, Zubäa, das 


jüdifche Land, Jude. 


Judelle, f. . eine Art Waſſervoͤgel / genus 


avis aquatice. 
Judicatif, ive, adj. urtheilend, judica 
tivus. 


Judicature, Lë office de juge, das Rich⸗ cet homme n'a poi 
teramt, die richterliche Gewalt, judicia- 


rium munus. 
judicature, r effort de juge 

Gebiete, Zu 
Judiciaire, a4 

re, richterlich „zu 
formalités judici 

bräuche , ole 
aftrologie judiciaire 

das Künftige vorher ſagt , 


7 
D 


judiciales. 


ce poëte ima 
lui mangue, di 
es mangelt ihm e 
poëta feite 
Judiciaireme 


fed judicio 


deficit, 


Jubilé, ée, adj. des Amts erlaſſen, bienfo 


m. ein Ort, da die Vögel auf ei 


fe jucher, v. r, fe percher 
aufſitzen; it. aufſteigen, hinaufkletteru, ji 


auf jüdifche Weiſe leben de fou juge brie 


it à Judicatu- 
die rechtlichen Ge 


Sternkunſt, die 
wie ber Vå 


urtheilung, Beurthei⸗ jugen 
diyudicandi fa- 
ine bien, mais la judiciaire 
soet erdichtet artig 
am Urtheil, ie 


uiv, gerichtlicher Weiſe, 


F UD I 


1 
Jens, fagax, de rebus vero, Jus 
dum fpirans , vedolens. 

Judith, nom de femme, Judith, ein Wei⸗ 
bername , Juditha. 

Jverdon, ou Yverdon, ville de Suiſſe, vers 
dun eine Stadt in dem welchen Berner 
Gebiete, Ebrodunum. 

m. dr F. ein Richter, inn, judex. 

>, ou major, ein Hberrichter, Ju- 

4 , judex primarius, 

erain, der hoͤchſte Richter / Jule 
HS. 


terne, ein Unterrichter, Jen 
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ium joli- 


uge civil, ein Richter in bürgerlichen Sa⸗ 
chen, recuper ius Judex. 

juge criminel, ein Richter in Halsgerichts⸗ 
ſachen, quefftor. 

juge botté, ein Richter, der nicht viel ser, 


ſteht, judex z fus. 
j ievé fentence, ein Narr if 


gleich mit feinen Urtheil fertig, (ais 


fine mora fert judtcium. 


Monfieur, Madame, je vous Fe 
celà, mein Hert, meine Frau, ich nehme 
euch in dieſer Sache zu Nichtern an, . 


jus vel arbitrium vobis defero, vos arbi- 


jubeo, 


& de l'ame à juger 

10, bie Vernunft 
ium. 

sement, er hat 

, homo eft 


Beurtheilungskraft, 


weder Witz noc 
gudici. 


eines Richters un homme d'un grand jugement, ein ſehr 


Menſch, vir acr? ad- 


kluger, ger Dän bic? 
modum jnziczo. 

il a perdu 

er hat 


lit in 


t, il eſt devenu fou, 
ſtand verlohren, 17c- 


Meynung, der 
` opinio , fententia. 

autre, auf eines 
Meynung ſich berufen, fiare alic- 


(dU. 

t. fentence d'un juge, ein Urtheil, 
der Schluß eines Richters, judicinm. 

à mon jugement, felon mon jugement il 
fe trompe, er betrügt fid) nad) meiner 
Meynung, mee quidem judicio, vel, mea 


opinione fallitur, 
porter jugement d’une chofe, ein Urtheil 
von etwas fällen , de re aliqua judicium 

"re. 
ir fon jugement fur de foibles conje- 
&ures, fein Urtheil auf ſchlechte Mutha 
maß ungen gruͤnden ex levijlumis conjeclus 
vis judicium ferte, 

Uu4 


pour w 


ij „ 


ln 
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pourluivre en jugement, einen vor Gericht 
verklagen, litem alicui intendere. 

appeller en jugement, vor Gericht fordern, 
in jus vocare. 

porter, rendre jugement en faveur de q., 
einem die Sache zuerkennen , fecundum 
aliquem ferre Jeni entiam. 

porter. jugement contre g., einem etwas 
abſprechen, zm aliquem ferre fententiam. 

yenüre des jugemens, Recht ſprechen, Ge⸗ 
richt halten, «s dicere. 

comparoitre en jugement, vor Gericht er 
ſcheinen, fich ſtellen, vadimonium obire. 

des ſugemens corrompus, erkauſte Urtheile, 
Jullicia corrupta „ venalia, 

jug gement en premiére inftance, ou fe lie 
ftance, erſtes Gericht, da die Sache au 
haͤngig gemacht wird, prime diſteptatib. 
nis judicium, 

le dernier jugement, das jüngfte Gericht, 
Ze CUI EX £renam y non. um. 

Jugeoline, f f, eipece de petite graine de 
jardin, Sıfom, eine Gattung von Gan 
men, Jet (anum. 
uger, v, a, & n, faire l'office de juge, rich- 
ten Judiic em agere. 

juge er un procès, einen Rechtshandel aus: 
machen, caufam digudicare. 

juger en dernier reflort, mit hoͤchſter Ges 
walt richten, Supremo judicio litem di- 
Nimes. 

juger en faveur du demandeur, dem KÅ 
ger die Suche zuſprechen, „item adori 
aijuaivare. 

juger d'un différend, eine Str eitfache ent: 
Keen, conrrover (Gen dijudicare. 

ju ger des chofes, urtheilen, 7»icare. 

uger, mal d'une aflaire, von einer Sache 
übel urtheilen, de ve perperam , jndicare. 


je ne ıgai que juger de cela, ich kaun hier⸗ 


von nich t urtheilen, bac de re nequeo. fa- 
tis decernere, 


juger d'une perſonne Par fes mœurs, aus 


feinen Sitten von einem urtheilen, ali- 
quem moribus fuis exiflimare, 

juger des autres par foi- inême, les mefu- 
rer à {on aune, einen andern nach feiner 
eigenen Elle meſſen, von andern nach fich 
urtheſlen, alios pr oprio pede metiri, fuis 
ex muribus alios Kéi hnare. 

tainement, aufrichtig, vernünftig ur⸗ 

tlen, integre, inco) yupte, cum ratione, 

Jana mente gudicare " 

juger, eftimer, meynen, dafür halten, ar- 
birari, exiflimare , cenfere 

il m'a jugé digne, er hat mich für wuͤrd 
geacht t. dignum me judicavit, 
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fi vous le jugez a propos, wenn ihr es für 
dienlich * fi tibi videbitur, 

Jugulaire, ad. das zum Halſe gehört, 
Jugularis. ée 

veine, jugulaire, Halsader, Droßelader, 
vena vans ` 

Juif, f. m. Juive, f. F. & ad. ein Jude, 
eine Jüdin, Juliet, a. 

il eff riche comme un juit, er {ff ſehr reich, 
argenti non ma[Jas fed montes babet. 

le Juf errant, der ewige Jude, Fideus 
ex opinion € fs ılidorum ers ER 

à la quive, auf jͤͤdiſche Art, zudeo, -judaico 
mare. 

Juillet, f.m. mois, ber Heumonat, Julius, 
menfis Julius. 

Juin, f.m. mois, der Brachmonat, Junius, 
menfis Junius. 

ujube, f. m. gingeole, fruit d'arbre, ro 
tbe Bruſtbeere, "zizyphum , pomum ſeri. 
cum, 

Jujubier f m, ein Bruſtbeerbaum, zizy= 
phus , ; f. Piin, 

|Jutverie, J. f, die Judengaſſe, vicus judais 
Cus, 

Jule, f. m. eine Art vielfuͤßiges Gewuͤrme, 

genus multipede. 

jule „eine Art italieniféher Münze, von un 
gefahr zwey Gro: deu, genus gummi Ita. 
lici duorum grojjorum valore. 

Julep, f.m. ein Julep, ein Kuͤhltrank, ju- 
lepus , jutapium. 

Jules, nom d'homme, & de monnoie Ira 
lienne, e ein Mannsname, und 
welſcher Mu zen, Julius, Ital. Guilio. 

lulie, nom de femme, Julia, ein Weiber⸗ 
name, Julia. 

Julien, nom d'homme, Julianus, ein 
Mannsname, Julianus. 

Julienne, f. f. eine Art weiſſe oder vielfar⸗ 
bige Sevcojenbluite, Zevcogom candidum, 
fen violaceum, 

‚Juliers, ville & Duché d'Allemagne, die 
Stadt und Herzogthum Juͤlich, Julia- 
cum, Ducatus uliac enfis. 

Jumart, f. m, ein Mauleſel, fo von einem 
Stiere und einer Stute, oder Eſelinn ge⸗ 
fallen, mulus ex tauro de equa vel afina 
£ eutus. 

(uge 1, f, m. ein Zwilling, geminus, vel 
B emei 

il eft mon frére jumeau, elle eft ma fœur 
jumelle, er tft mein Zwillingbruder, fie 
ift meine Zwillingſchweſter, eff mibi frae 
ter geminus, foror gemella, 


labricot jumeau, eine doppelte Abrieoſe, 
geminum malum Armeniac um. 


j'ai jugé qu'il grat raifonnable, ich Babelcerifé jumelle, doppelte Kirſche, cerafum 


für billig geachtet, equam ejfe duci. 


geminum. 
Jenelles, 


J 
J 


nius, 


» Y 


ferin 


rme 


| un 
dide 


TL 
Ita- 
und 

lig. 

ibers 
ein 


Ifars 
dumn, 


die 
ulia- 


inem 
n ges 
afina 
, vel 
fœur 
1 fie 
Fra- 
icofe, 
afum 


TM 


sero JE M EL. I. 
VIS 5 — 

Jemeſſes, f. J. pl. en termes de Blazon, 
zwey neben einander ſtehende Balken in 
einem Wappen, Auges Zeite, 

jume lies, tont les deux montans paralleles 
de quelque outil que ce foit, & parti 
culiérement de la preffe des imprimeurs 
& des preffoirs communs, zwey gerade 
aufgerichtete Stücke eines jeden Inſtru⸗ 
ments, vornehmlich einer Buchdrucker⸗ 
preſſe, und gemeinen Schraubeſtocks, due 
parallele partes eretle cujusvis infliu 
menti mechanici, prefersim vero preli ty- 
pographiet, & rorcularis vulgaris gemi 
ne columne 

Jument, JJ. ein Mutterpferd, eine Stute, 
equa 

Juno, nom de Deeile, femme et fœur 
de Jupiter, die Gittim Juno, June 

Jonte, J. F. eine Verſammlung von À 

auiem, collegium jenatorum in Hi 


Ja 
8 ville de Catalone, Junquera, 
eine Stadt in Catatonien , Jancaria. 
Ivoire, f, m. yvoire, das Helfenbein, ebur. 
lvoy, ville de Luxembourg, eine Stadt in 
dem Her zogthnme Luxemburg, Epafus. 
Jupe, J. J. Weiberrock, (von dem Gürtel 

hinunter, tunica s ulichris, 

Jupiter, / m. der Jupiter: if, einer 
von den ſieben Planeten; it. das Zinn 
in der Chymie, Jupiter ; flannum 

Jupon, J. m. ein Unterroͤckchen, fagulum, 
ima mulierum togula. 

Jura, montagne, Der Berg Jura, mons| 
jura. 

Juranue, f. f. das Amt eines Geſchwornen, 
bey den Handwerkern, opificum jurati 
munis. 

jure, f. m. Conful, ou Echevin, en 
Caſcogne, ein Buͤrgermeiſter, ober Schip- 
ye, Conful d Scabinus, apud Vafcones. 

Juracoire, adj. c. caution Juratoire, eidliche 
Bürgichaft, Angelobung, Jurata [ponfio, 
qua quis jurando liberatur. 

Ivre, adj.c, betrunken, voll, beſoffen, vi 
no madens y ebrius, 

Juré, adj. & f. geſchworen, beſchworen; it. 
ein Geſchworner bep den Handwerkern, 
juratus , juramento confirmatus 3 it. ju- 
vatus Oe cenjor. 

ennemi juré, ein geſchworner, abgefagter 
Feind, inimicus capitalis, implecabilis. 

Jurement, J. n. ein Eid, Eipſchwur, ein 
Fluch, Yu uraudum, juramentum. 

uer, v. a. d u. ſchwoͤren, einen Eid 
thun; it. fluchen, are; execrationes 

- effundere. 

jurer avec vérité, recht ſchwoͤren, vere ju- 
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jurer à faux, falſch ſchwoͤren, einen Meine 
eid begehen / pezerare, falfo jurare. 

jurer par le nom de Dieu, le prendre à 
témoin, Gott zum Zeugen nehmen, bep 
Gott ſchwoͤren, Deum teffem interponere. 

jurer Dieu, renier, Gott laͤſtern, blafphe- 
mare, 

taire jurer q., ou lui faire promettre ou 
affirmer par jurement, einem einen Eid 
auflegen, Jurepurando adigere. 

il jure comme un charretier embourbé, 
er flucht wie ein Landsknecht, omnes fu- 
rias orco evocat, per folis radios, Tara 
pejaque fulmina gurat, per Martis fra- 
meam , Cyrrhei fpicula vatis 

jurer, nicht zuſammen paſſen; it. quide, 
nicht wohl klingen, non congruere; voce 
effe abjunum. 

le verd. jure avec le bleu, 

paſſen nicht zuſammen, 

cavuleus non congruunt, 

il ne faut de rien jurer, man muß fith für 

nichts verſchwoͤren, nibil oportet ezurare, 

adjuvare, 

on vous croit fans jurer, man glaubt euch 

ungeſchworen, 2/47 fides babetur inqurato. 

Ivreffe; f € Trunkenheit; it. Begerfterung 

ber Voeten, ebrietas, enthuſiaſinus, fu- 

vor poeticus. 

Jureur, f.m. ein Schwörer, Flucher, jura- 

tor, blafphi mator, 

Juridique, «dj. c. rechtlich, rechtsfoͤrmig / 

quridicuse 

Juridiquement, adv. 

Juridice, 

Juriscontulte, f. m. ein Rechtsgelehrter, ju- 

visconfultus; jur isperius, 

Jurisdiction, f, f. das Gebiet, bie Botmaͤſ⸗ 

ſigkeit, Gewalt, Gerichtsbarkeit, zuris- 

diclio, jus, diio. 

exercer là Jurisdiction, qu'on a fur q; fid) 

der Gewalt, fo man über einen bat, 

brauchen, in fue ditionis bomines jurise 
didionem exercere. 

Jurisprudence”, f. f, bie Rechtsgelehrſam⸗ 
keit Juris doclrina , fcientia, jurispru- 
dentia. 

Jurifte, f, . jurisconfulte, ein Rechtsge⸗ 
lehrter, Juriſt, Zureconfaltus. 

ivrogne, IVrognelle, £ Trunkenbold, Saͤu⸗ 
fer, Säuferinn, mullibibus, compotor, 
compotrix. 

Ivrogner, v. n. ſich betrinken, fid) vollſau⸗ 
fen, Zargins feu meliuſcule, quam fat eft, 
bibere. 

Ivrognerie, f. f. das Saufen, Trunkenheit, 
Voͤllerey, ebrietas, vinolentia, temulen» 
Ha, 


grün und blau 
color viridis & 


nach den Rechten, 


vare, 


Ivroie, f. J. das Unkraut, Zolium, zizania, 


DÉI d Juron, 
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: Ge Ee - 
Juron, f. m., angewoͤhnter Fluch, zuramen-|juíques alors, bis zur felbigen Zeit, eate- 


tum crebriori ufa familiare redditum 


AUS, 


il a juré fon grand juron, qu’il, &c, erſil aime jufqu' à fes ennemis, er liebt fo 


hat ernſtlich acichwworen, daß er, 21. fero 


Jurguit, fi dee, 
Jus, f.m. fuc de fruit, d'herbe, &c. der 
Gaft aus einem Kraute, 26. Ziguor, fuc- 


CUS y JUS, 


jus, bouillon, de chofe cuite, bie Brühe 


vom Gekochten, deco&um. 
jus de la vigne, de la treille, ber Nebens 

faft, der Bein, fuccus [yeus, Are latices, 

vinum, liquoris virigeni latex, Lucr. 
celt jus verd. ou verd jus, eg ift einerley, 


es kommt auf eins heraus, maius modi 


fen unum idemque eft 

Juſque, pren. bis an, bis zu; it. fo gar, 
tenus, usque dd; quin etiam... NB. Wenn 
ein Vocal darauf folgt, ſchreibt man 
jusques, 

jusques au menton & aux yeux, bis an das 
Kinn und bie Augen, mento & oculorum 
tenus, 

nous étions jufques à trois cents, es wa 
Ten unſrer bey Drop hundert, eramus ad 
trecentos, 

dépuis le prémier jufqu'au dernier, wom 
erften bis zum letzten, ad unum omnes. 

juiqu’au palais, bis zum Pallaſte, ue 
ad palatium. 

il a été fouëtré jufqu’au fang, er ift bis auf, 
das Blut geftrichen worden, ad fangui- 
nem vapulavit , flagellatus ejf. 

il crie juſques à s'enroüer, er ſchreyt bis 
er heiſer wird, ad ravim ufque vocife- 
ratur, 

jusqu? à notre fiécle, bis auf unſere Zei⸗ 
ten, ad noflram ufque atatent, 

jusques à Rome, bis nach Rom, ufque 
Romam. 

juſqu' à maintenant, juſqu' à prefent;- bis 
auf den heutigen Tag, etiamnum; bade- 
mus, usque adhuc. 

jufqu'à ce que, bis daß, aum, ufque dum. 

juíques où, bis wohin, wie weit? guoufgue, 
vel ufque quo? 

juſque là que, ſo weit, fo gar, daß, eo ur. 

juſques à quand? wie lang? quoufyue tån- 
dem ? 


gar feine Feinde, 
amat. 

iln’eit pas jufqu'aux valéts qui nes'en mê- 
lent, die Diener, die Bedienten fo gar 
miſchen ſich darein, / etiam famuli buic 
vei fe immifcent. 


quin etiam inimicos 


Jufquiame; ff. ou la mort aux oyes, 
das Bllſenkraut, Tollkraut, Schlafkraut, 
byofeiamns. 

Jutlion, Le commandement d’un Souve- 
rain, eines Fuͤrſten Befehl, Verordnung, 
Principis Jiſſum , imperium, conſtitutio. 

Juttaucorps, f.m. ein Maunsrock, toga vi- 

rilis, tunica. 

Jufte, adj, c. équitable, gerecht, billig, zu- 

Rus, equis, 

il eft jufte que, es iſt billig, daß, par eft ut, 

equum eft ut, 

un homme juite, ein gerechter Menſch, Ju. 

fus homo. 

la juſte groſſeur, die rechte Große, Zeile 

craffitudo. 

jufte ciel! gerechter Himmel! Lone Deus! 

cette montre eft jufte, die Uhr geht rich⸗ 

tig, horologium illud 7ufTo motu fertur. 

ce tireur eft bien jufte, das ift ein gewiſ⸗ 
fer Schüge, fagittarius, qui nullum te. 
lum fruftra torquet. 

il parle juite, er redet ganz recht, richtig, 
ita efl, ut dicit, vetliffime loguitur. 

celà eſt jufte comme l'or, das Gewicht ift 
richtig, egua efl lanx. : 

au juſte, eigentlich, genau, de jure, accu- 
rate, à 1 

il favoit au jufte le prix, er wußte den eie 
gentlichen, naͤchſten Werth eines Dinges, 
vei pretium apprime noverat. 

au plus jufte, aufs genaueſte, ita, ut omni- 
bus numeris fit abfulutum. 

Juſte, nom d'homme, Juſt, ein Mannes 
name, Juſtus. 

Juftement, adv. équitablement, billig , 
rechtmaͤßiger Weife, Jute, rede, 

juſtement, gerad, ganz recht, juſt recht, 

(aus Spott,) fczicet , quafi vero. 


tous jusques à un, alle, bis an, oder aufljuftement, proprement, eben recht, wie 


einen, omnes ad unum, 

depuis le bout des pieds jusques au ſom- 
met de la tete, von ber Fußſohle an bis 
auf den Scheitel, ab imis unguibus ad 
ſummum ufque verticem, a capite ad cal. 
cem. 

jufques aux plus petites fautes, bis a 
5 geringſten Fehler, ve! minima de- 
lila. 


es fich gebübret, congruenter, convenien- 
ten. 
tu fais juftement, comme fi tu me priois, 
du thuſt eben, als wenn du mich baͤteſt, 
fimiliter plane facis , ac ffe me rogares. 
voilà juftement ce qu'il vous faut, das iff 
juft. eigentlich, accurat, was euch gehört, 
ecce partem, que Jure, (en ipfa vobis de- 


betur, 
y il eft 


EI 


pe 


il 
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Tel venu juftement à l'heure qu'il faloir,[violer la juftice, wider Recht und Billig⸗ 


er ift zu rechter Zeit kommen, adfurs ea 
ipfa bora, qua oportuit, 

Juſteſſe, J. f. bie gebuͤhrliche Art, Richtig: 
keit, concinnitas, perfectio. 

avec juſteſſe, eben recht, kunſtmaͤßig, rich⸗ 
tig, apte eleganter, ad amu[[m. 

Juſtice, f. f. droit, das Recht, Gerechtig⸗ 
keit, Billigkeit; Gericht; Obrigkeit; Ge⸗ 
richtsbarkeit; it. der Galgen, equum, zu 
flitia, equitas , judicium; magifiratus; 
qurisdiéhio ; patibulum. 

adminiftrer la justice, die Gerechtigkeit vers 
walten, jus dicere, adminiſtrare. 

rendre juftice à qui la demande , einem 
zu feinem Rechte verhelfen, petenti gus 
fuum tribuere, 

je ne vous flatte point, je rends juftice à 


votre vertu, ich ſchmeichele euch nicht, 


ich gebe eurer Tugend das gebuͤhrende 
Lob, ribi nequaquam adulor, debitas vir- 
tuti tue perfolvo laudes, 

faire juftice, richten, ſtrafen , jus dicere, 
animadvertere, 

on a fait juftice aujoud’hui, man bat heute 
Gericht gehalten, hodie forum eft alum. 

fe faire juftice, fid) Unrecht geben, wenn 
man Unrecht bat; it. fich rächen, femer- 
ipfum damnare; ulcifci. 

perfonne ne fe fait juftice, niemand will 
Unrecht haben, nemo fe peccajfe Fate 
tUr. 

il ne faut pas fe faire juftice, man muß 
ſich nicht felber rächen, nemo injuriam 
fibi illatam ipfe uleifcatur. 

appefler, tirer, mettre d. en juftice, ei 
nen vor Gericht fordern, aliquem in jus 
vocare. 

la juſtice eft de mon côté, das Recht ift 
auf meiner Seite, jus a me flat. 

haute juftice, die hoͤchſte Gewalt, das Ober⸗ 
gericht, zus Vite ac necis, s 

moyenne juſtice, das Mittelgericht, Jus 
carceris d? multa. 

balle juftice, das untere Gericht, jus voca- 
tionis, prebenfionis, ac levioris multe. 

juftice commutative, das Verhaͤltnißrecht in 
Sachen, das Mein und Dein angehend, 
juflitia commutativa. 


keit handeln, jus d? fas omne delere. 
vendre la juflice, das Recht verkaufen, ſich 
beſtechen laſſen, preso gura defcriberes 

Jufticiable, adj. c. gerichtsbar, einer Bot⸗ 
maͤßigkeit unterworfen, in eines Gebiet, 
oder Gerichtsbarkeit Jurisdickioni, vel, 
Judiciario foro obnoxius. 

juſticier, f. m: grand jufticier, qui rend 
bonne juftice, ein gerechter Richter, Ju. 
dex equiff 16. 

leigneur jufticier, ein Herr, der ſeinen Un⸗ 

terthanen Recht ſprechen kann, dynafla 

gurisdk compos. 

t jufticier, bet Gewalt über Leben und 
Tod bat, in fuos clientes babens jus vite 
ac necis, 

Juft v. a. q., einen abſtrafen, aliquem 
ſapplicio afficere. 

Juftitant, e, «dj. gerechtmachend, jufüfe 


ca 
Juftificatif, ive, adj. qui fert à juftifier, 
beweiſend, zur Verantwortung dienlich, 
probans, ad probandam innocentiam effi- 
CA 
pièces juftificatives, Rechtfertigungsſchrift; 
it, die Belege, Jiztere ad probandam in. 
mocentiam feu apologiam conſcriptæ; teſti- 
ficariones, monimenta. 
Juftification, f. f. défenfe pour le crimi- 
nel, bie Verantwortung, Entſchuldigung 
des Beklagten, rei purgatio, 
juftification d’un pécheur, fon rétabliffe- 
ment en grace, die Rechtfertigung des 
Suͤnders vor Gott, Juſtitiæ Chrifli 
collatio, in Juſtos 8 vel coopta- 
tio, 7n[lificatio. Theolog. 
Juftifier, v. 4. rechtfertigen, losſprechen; 
beweiſen; für unſchuldig erklaren, zufli- 
e, abfolvere; efficere, probare; inno- 
centem dicere. 
juftifier q., entſchuldigen, rechtfertigen, 
aliquem purgare, culpa liberare. 


j'ai bien juftifie la vérité de ce proverbe, 
ich habe die Wahrheit dieſes Spruͤchworts 
gnugſam bargetbam, veritatem proverbii 
fatis oftendi. 

fe juftifier, v. r. d'un crime, fid) wegen 
einer Uebelthat verantworten, crimine fe 


juftice diflributive, die gustheilende Ge: 
rechtigkeit nach jedes Würden, 7u/firia di- 
ſtributiva. 
jultice, gens de juſtice, die Richter, das 
Gericht, Obrigkeit, judices, magiflratus. 


purgare. 

juftifier, comparer une chofeà l'autre pour 
voir fi elles font égales, eine Sache ges 
gen die andere halten, rem rei committe- 
c, comparare. 


la juftice vuidera notre différend, dieſla grace juſtitie les pécheurs, bie € únder 


Richter werden unſere Streitigkeit ent 
ſcheiden, de nofira contnovenſia pretor 
eegnofcet, 


werden vor Gott aus Gnaden gerecht, 
div gratia peccatores zuflos ef 
ſlificat,. Vheolog. 


Hy JU 


Juſtin, 
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Juftin, nom d'homme, qufinus, ein Manns⸗ 


name, JufHnus. 


Juftinien, nom d'homme, Juſtinianus, ein 


Mannsname, Juſtinianus. 


Juxtapofition, f. f. das Anwachſen, Neben 
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einanberfeten eines Dinges an das andere, 
Juxtapofisio. Phal. 

les mineraux s’accroiffent par juxtapofi- 
tion, die Mineralien wachen durch Anein⸗ 
anberfügung der Theile zu, mineralia per 
juxtapofitionem augentur. 


K. 


K 


dixième lettre de l'Alphabeth, zehen⸗ 
9 ber Buchſtabe im À B C, decima AI. 

habeti littera, NB. Dieſer Buchſtabe 
wird nur bey fremden Namen und Wr: 
tern, die aus fremden Sprachen herkom⸗ 
men, z. B. Stockholm, Yorck, Se, ge 
braucht, littere bujus tantum in vocabulis 
peregrinis ufus eft. 

Kali, f. m. Salzkraut, kali, alcali. 

Kan, f. m. Sürk, Han, oder Chan, Prin- 
ceps aut Chan. 

le Kan des Tartares, der Chan oder Fürft 
der Tartern, oder Tatern, Tartarorum 
Princeps aut Chan, 

Kermés, £ m. Scharlachbeere, kermes, 
coccum. 

Kent, ville & Province d'Angleterre, 
Kent, eine Stadt und Landſchaft in En: 
gelland, Cantium. 

Kiance, Province de la Chine, fianfi, eine 
Provinz in China, Kianfa. 


KINAN 

Kinancie, f. f. Enzuͤndung Brand, im 
Halſe, inflammario colli. 

Kiovie, ville de l'Ukraine, Riom, eine Stadt 
in der Ukraine, Kiovia. 

Konigsberg, ville de Pruſſe, Koͤnigsberg, 
eine Stadt in Preuſſen, Regius mons, 
Regimontinm. 

Kremlin, Jm kayſerlicher Pallaſt zu Mofeau, 
Ruffórum imperatoris palatium Moicovie, 

Kuttenberg, ville de Boheme, Kuttenberg, 
eine Stadt in Böhmen, Kurzemberga. 

Kyrielle, f, f. die Litaney; if. eine lange 
Reihe verdrüßlicher Sachen, als Schimpf⸗ 
reden, unbekannter Wörter, ze, Zitanias 
longa rerum moleflarum fe velut con- 
vitiorum, vocum obfeurarum d?c. 

Ky fte, f. f. eine Blaſe, oder ein Sack, der 
eine feuchte, eiteriche, oder fleiſchichte 


Ie, 


Materie in (id) hält, (in der Anatomie,) 
vefca aut ſacculus bumidam, purulentam 
aut carnoſam maſſam continens. 


L. 


L 


L onzième lette de PAlphabeth, vilfter 

> Buchſtabe im A B C, undecima Al- 
P babeti littera, 

L, art. m. & f. apoſtroph. au lieu de le 


LA 
gehofft hätte, multe plas, quam fpera[- 


fem. 
là là, gut, gut, warte nur, ebodum, bone 
vir. 


& la devant un voyel, ber, die, %, eft - il fort favant? ift er febr gelehrt? 


illa. 


numnam magna eruditione pollet. 


La, art. f. & pron. perf. nominat. & accuf. |là là, fo, ſo, mittelmuͤßig ex parte, feu 


bie, ‚fie, ie, illam. 
la mere, bie Mutter, mater. 
je la connois, ich kenne fie, novi eam. 
Là, adv. il eft la, er ift dort, iic eff. 


mediocriter. 

il rit, la où il devroit pleurer, er lache, 
ba er mehr Urſache hätte zu weinen, ret, 
cum [lere potius deberer. 


il va là, er gehet dort hin, iuc, fe eom-|Labarum, f. m. eine Fahne, worauf bet 


fert. 
il vient de là, er kommt dort her, von dans 
nen, nc venit. 


il paile par là, er gebet dort durch, Nac 


tranfit. 
dech & delà, hin und her, buc & illuc. 


Kayſer Conſtantin den Namen Chriſti ſe⸗ 
pen ließ, labarum, cui Conflantinus Chi- 
fli monogramma, f. nomen in ſeribl qulſit. 

Labeur, f. m. travail, die Arbeit, Zabor. 

vivre de ſon labeur, von ſeiner Arbeit le⸗ 
ben, ex labore vivere. 


vous connoitrez par là, ihr werdet darausſces terres font en labeur, dieſe Aecker ſind 


erkennen, izde intelliges, 
au-delà, jenſeit, über, cis, ulira. 


au-delà de mes cipérances, mehr, als ich! 
D 


gepfluͤgt, bec arva fubatta funt. 
Labeurer, v, ». en peu d'heures Dieu la- 
beure, GOtt der HErr kann in kurzer 
Zeit 


L 
L 


d 


I 


58 
dere, 


'ofi- 
eins 
per 


im 
tadt 


erg, 
ons, 


Cat 
Uu. 
erg, 
2 

inge 
mpf⸗ 
23 
n- 


der 
chte 
rie) 
tam 


raf- 
bone 
hrt! 

ſeu 
Het / 
idety 
bet 
i fes 
hri- 


lit. 


t les 
find 


1 la- 
uriet 
it 


L ABI AL. 
e Dinge thun, paucis 
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LESS. ran 
Zeit viele und gr 


momentis magna d» multa facere Deus 


valet. j ^ à 3 
Labial, e, adj. zu ben Lippen gehörig, Labin. 
lis, ore prolatus. 


lettres labiales, bie Lippenbuchſtaben, Biere. 


labiales. 

Labile, ad. c. mémoire labile, ein ſchwa⸗ 
ches Gedächtniß, labilis memoria. 
Laboratoire, f. m. de Chimique, bie Merk: 
fite eines Chnmiften, ein Laboratorium, 
oficina chymica. 


Laborieulement, adv. arbeitfamt, emſiglich, 


mübfamer Weiſe, Zaboriofe. 


Laborıeux, eue, 247. atbeitjattt, laboriofus. 
país d’Italie, etre pris dans des lacets, in Stricken gefan⸗ 


Labour, terre de Labour, 


Laboris. 


ne à un champ; 
rendre fertiles, die 
Acker, T 


Lavoro, eine Landſchaft in Italien, Terra 


Zeingarten, ꝛc. geſchieht, um bier 
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PERS BER in| i sal P Eoi oC FP c e 

reifen, auf Befehl ber Obrigkeit, magi- 

frarus gufu feriptum lacerare, 

Laceret, f. m. eine Art Bohrer, terebræ 

genus 

lacere? eine Art Regenkleider bey den ob 

ten Roͤmern, acer na. 

Laceron, f. m. laiteron, herbe, eine Gaͤn⸗ 

fediftel, der Haaſenkohl, Haaſenlattich, 

fonchus. 

Lacet, J. n. d'un habit, ein Neſtel, Schnür⸗ 
neftel, ligula adftridoria. 

lacet, lacs, ein Strick, eine Schlinge, Za» 
July. 

donner dans les lacets, in die Stricke fal⸗ 
len /in laqueos impingere, incurrere. 


gen werden, ober hangen bleiben, Zaqueis 
irretiri, implicari, illigari. 


Labour, f. m. façon ou culture qu?on don- Lache, adi. dc. non bande, locker, los, ſchlaff, 
vigne, &c. pour les 
Arbeit, fo an einem lache, mou, ſchwach, matt, remiffus, lan- 


laxus. 


guidus, enervatus. 


ſelbigen fruchtbar zu machen, cultura agri, lache en fes actions, fráge in ſeinem Thun; 


vineg die, ut uberiora pant. 


donner le fecond labour à un champ, eis 


it. untreu, nieberträchtig, remi fns in agen- 
do; it. infidus, abjectus. 


nen Acker zum andern Male brachen, lache, poltron, feig, verzagt, naue. 


agrum iterare. 


Labourable, adj. c. bequem zum ackern, 
das man umpfluͤgen kann, ad culturam 


ion us, guod arari poteft. 


Labourage, f. m. der Ackerbau, Feldbau, 


agrorimn cultura, agricultura. 
Labourer, v. a. das 
behacken; it. um oder 


Mühe und Arbeit haben, agro colere, 
arare, paſtinare; fujfodeve ; frangere fe 


laboribus. 
labourer la terre, ba Feld bauen, pfluͤgen 
terram ae, exarareı 
labourer un ch 
conde & tro 


Feld bauen, pfluͤgen, 
aufwuühlen; LA 


imp pour la premiére, fe- 
me fois, einen Acker eins 


c’eit un lâche, er ift eine rechte Memme; 
it. ein ehrloſer Menfch, epus eff, Terent.; 
propudium. 

avoir le ventre lâche, den Durchlauf ha⸗ 
ben, aluo. cita, dejecfionibus laborare. 

le temps eft lâche, es ift reguerifch Weto 

ter, aer eft humidus, celum pluvium. 

achement, adv, avec peu de foin, lang⸗ 
fan, liederlich, binläßig , obenhin, pera 
funéorie, levi brachio, 

lächement, fans courage, verzagter Weiſe, 
kleinmüthig, eve, ignaviter. 

un homme, qui fe comporte lächement, 
ein verzagter, liederlicher Tropf, homo de- 
bilitata virtute d? frado animo, 


D 


men: dreymal bauen ügen, agrum k 
dues Mie GA € Lacher, v. a. débander, los, locker machen, 


primo arare, iterare, tertiare. 
Laboureur, f. m. qui cultive la terre, eit 


losmachen, aufbinden, e/iquid relaxare, 
d ! d 


Ackersmann, Bauer, Bauersmann, 4877 il fit lâcher fes chiens contre lui, er hat 


Liv. 


cola, agricolator. 
Labyrinthe, f.m. 


ten, verwirkter Handel, labyrinthus, 


Lac, Jin ein See, Teich, Weyher, lacus, 
un petit lac, ein fleiner See, lacusoulus, 


ein Labyrinth, Irrgar⸗ 


ſeine Hunde auf ihn losgelaſſen, in Zum 
canes fuos emiſit. 

lâcher la bride à fon cheval, à fes paſſions, 
feinem Pferde, feinen Begierden ben Zaum 
ſchießen laſſen, eguo, cupiditatibus Juis 


Lacédémone, ville de Grèce, Lacedaͤmon, habenas dare, remittere. 
eine Stadt in Griechenland, auch Sparta lâcher de Peau, fein Waſſer abſchlagen, Je- 


genannt) Lacedemon, Sparta. 


vare vefrcam, mejeve, 


Lacédémonien, nne, adj. & fubR. lacedaͤ⸗lacher le ventre, ben Leib öffnen, purgieren, 


moniſch, Zucedemonius. 
Lacer, v, a. eiuſchnuͤren, 
zuſchnuͤren, Le fub[Ivingere, 


Lacération, f. F. die Zerreiß 


Lacérer, v, 4. un écrit, eine Schrift zer⸗ erepitum ventris emitiore. 


alvum fubducere. 


mit einem Neftelllächer le pied, bie Flucht nehmen, aufu- 


gere. 


zung / Zacerario.|lächer un vent, einen Wind ſtreichen laſſen, 


lâcher, 


er, laitler aller ce qu'on tient, etwas 
dus den Händen laffen, dimittere. 
lacher la proye, den Raub fahren laffen 


predam manu dimittere, 


lacher un mot, une parole, einem unver- un pore ladre, eig finuicht Gchiwern , 
; 


muthet eim Wort entfahren ; if. endlich 


LADISLAS 
— . 
Ladislas, nom cbhomme, Ladislaus, 
Mannsname, Ladislaus, 
Ladre, adj. e auſſätzig, unempfindlich; fee 
geizig, Veprofus, durus; preparcus. 
fus 
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ein 


grandi 


ojus. 


ja (agen, preter opinionem elabi, (verbum), Ladrerie, Ze lèpre, der Auſſatz; it. großer 


n annuere. 


her, v. r. unbeſonnene Reden führen, 
inconfiderate logui, 

il ne ie Jamais une parole mal à pro 
pos, er bat niemals kein vergeblich 
geredet, nullum unguam temere vt 
emifit. 

Lacheté, f, f. Trägbeit, Feigheit, Untreue, 
ſchaͤndliche That, defidia, inertia, berfidia, 
celis, P 

Lacinié, adj. haarfoͤrmig, von Sifttern, ca- 
pillaceus, 

Lacis, f. m. ein gitterichtes Geſtricke, oder 
Genaͤhetes von Faden oder Seide, imple 
xus, us, implicatio. 

Laconique, 447. lakoniſch, kurz, laconicus, 
breis, 

Laconiquement, adv. en ftyle laconique, 
mit kurzen Worten, Zaconice, 


>a " ins. 
edere; tande aqu 


fe ! 


Seis, ek pbantiafts, lepra ; Jordes, tenga 
citas. 


S.F. eine auſſaͤtzige Perſon, lepro 

infectus. 

ni, ville de Brie en France, Lagni, eine 

Stadt in Frankreich, Laniacum. 

^us, f. m. Haaſenklee, Lagopus, 

gue, f. f. Tiefe, wodurch ein Schiff geht, 

altum mare, quod NAVIS permeat, 

ane, f.f, Meiner See an fumpfichten 
Dertern, lacuna, 

Lai, laie, adj. weltlich, ein Saye, Zaicus, 
profanus. 

frere lai, moine lai, ein Sapenbruber, Zo, 
CUS, 

(ur laie, eine Layenſchweſter, eicae. 

Lai, J m. ein altes Wort, welches eine 

Klage bedeutet; it. ein Klagezedicht / qie- 


veta, elegia, 


Laconifme, f. m, ou hyle laconique, eine Laiche, S. F. Riedgras, carex. 


kurze, nachdruͤckliche Redensart, Jee, 
ni[mus , laconicus, à e, concifus fermo, 
fen Jylas 
Lacrymal, e, 24%. fiſtule lacrymale, ein Ge 
ſchwür, oder Fiſtel am Auzenwiukel, Thruͤ⸗ 
nenfiftel, ala lacrymalis. 
Lacrymatome, f, m. ein Thraͤnengeſchirt / 


vas lacrymatorium, 
Lacs, fm (c und s werden nicht geleſen,) 
Voͤ⸗ 


dünnes Schnürlein; eine Schlinge, 

gel zu fangen; ein Fallſtrick 

ſch yten, tens lixula acd ftvic 

dicula ad captandas aves ; cuj 
laguens, 

lacs d'amour, Zpeifelskuoton, verzogner 
Name, nodus, littere nomini: 
nexe, 

Lattance, nom d'homme, ein Maunsname, 
Lactantius. | 

Lacte, ce, adj, veine laee , voye l. 
bie hadir, Milchſtraße, vena, wi 
lakea 


eite con- 


Laidement, 44%. haͤßlich, defi 


Laideur, 


Laiette, J 
Laiettier, f. 


Lain 


Laid, e, adj. haͤßlich, garſtig, deformis, in- 
venuflus 

cet enfant eft laid, dieſer Knabe ift uuge 
ſtalt, puer ille deformis eff. 
rendre laid, haͤßlich machen, defor 


R 


7 fe 


piter, 


Laideron, ou Laidron, , eine junge, 


Frau, Junior, fed defor 


us 


aber haͤßliche 
femin: 


f. die Ungeftalt, HäßlichFeit, de. 

Vbi tudo, 

ait, [ elle de fanglier, eine Bache, 
wilde u, aper femina, porca fera. 

laie, eine burchgebauene Wildbahne, vie 
per [ylva À 


Form 


eln Büͤchsgen, Kaͤſtgen, capfim 
la, cift 


ein Büdisaen: Schubkäftz 
genmachet, cafular 
5€, f. m. das Wollenwerk, opus las 
N, 


m faber, 


ne 


Lacune, f, f, manque de mots ou deli 
dans les livres, der Mangel ober leere 
Raum von Worten oder 3 
Buche, wodurch der Verſtand unlerbro⸗ l 
den wird, cuna. | 

Ladanum, ou Labdanum, f.m. ein Gumi 
mi von Ladanumdaume, 


gummi ex La- 


dano, lai 


Ladi, He eine vornehme Dame iy England, e 
nobilis femina in Anglia, 


itrafic de lainage 


ilen in einem Lame, /. V. die 


Ya 


Wollenhandel, zercas 


ncernens, 


ber 


vta 


füra lanea ti 


Unbereitete 


aine cruë, robe, Wolle, Zang 
cruda. 

une apprétée, bereitete, gekaͤmmte 
lana faita, 

zarte Wolle, anula, 

en lune, das Tuchmacher⸗ 

handwerk, /anipeium, 


Wolle, 


le menu 


L ouvr 
ra vai, ouvrag 


ce marchand 


H 


b; fepe 


M, fug 


großer 


tend. 
| lepre 


ii, eine 


f geht, 
fichten 
laicis, 
„ lain 


eine 
p que- 
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ce marchand fair grand trafic de laine, dies 
fer Kaufmann treibt einen ſtarken Handel 
mit Wolle, magnam lane mercaturam 
exercet. 

il fe laiffe manger la laine fur le dos, et 
leidet alles geduldig, cunta fert patien- 
ter Q moderate, 

Laineux, eute, dj. 
trägt, lanofus , len 

Tai nm. ein & Wollhuͤndler, mercator 
lanarius, 

Laïque, DÄ, & adj. weltlich, ein Save, 
laicis. 

Lais, m. eim Baum, den man ffeben 
lift, wenn man einen Wald umhauet, 
arbor. refes, proletaria, 

Late, f. f. eine Hutſchnur; if; Kuppelſtrickſl 
ber Jagdhunde, pire; umélle canum 
venaticorum, 

il le mème en laiſſe 
will, ex arbitri 

Laiflées, f; 7 


wollicht, das Wolle 


er regiert ihn, wie er 

So ipfum gubernat. 

hear? de 1 länglier & de 
loup, wilder Schweius⸗ oder Wolfskoth / 
aprugnum aut lupi flercus. 

Laiflér, v. 4. quit er, laffen, verlaſſen, de 
relinquere , deferere. 

tu y laifleras la vie, du wirſt daſelbſt das 
Leben laſſen, vitam ibi amittes. 

laiſles cela, laßt das ſtehen, oder liegen, ab 
bac ve abfHne , mitte. 

laiffer q. dans le péril, einem im Stiche 
laffen, in malis, [ub cultro aliquem defe- 
vere. 

il s'eft laiſſe tomber, mourir, er ift gefal- 
len, gefiorben , Jupfus , mortuus ef}. 

laiſler aller ious foi, ins Bette alles unter 
ſich gehen laffen, omnia perdere, alvum 

ledum. 


dejicer 
il ma laif lle écus par fon teftament, 
er bat mir tauſend Thaler in feinem Te; 
ſtamente vermacht, mille mihi taleros 
teflamento legavit. 
laiflezlui dire & faire ce qu'il voudra, laf: 
ſet ihn reden 
eum , dicat 
laiffez-moı fottir, 
fine me exire, 
je ne laiſſerni paffer aucune occafion de 


at que volet, 


laßt mich hinaus geben, 


vous fervir, ich werde feine Gelegenheit! 
verſaͤumen, euch zu dienen, nullam de te 


bene mevendi occafionem pratermittam. 

jene laifferai paffer aucun Tour fans. vous 
voir, ich will keinen Tag vorbeygehen lafz 
fen, ohne euch zu beſuchen, lum abire 
diem finanr, quin te cunveniam, 

il faut bien faire, & laifler dire, man muß 
recht thun, und die Leute reden lafen, 
confcia mens redi fame mendacia. rider, 
(prov.) 


und thun, was er will, Zoe 


LAISSER 


laiſſez- moi en paix, «n repos 
mit Frieden, mitte me, fac me miflim. 

ne pas laiffer de faire qch., eine Sache 
dennoch thun, nicht nachlaſſen, misitofe- 
cius aliquid ag ee, facere. 

fe laiffer aller, s'abandonner à quelque vi- 
ce, fich einem after ergeben, indulgere 
vitio, 

laifforis- là ces difcours, laſſet diefe Rebe 
fahren, mittamus bunc fermonem. 

Lait, f. zi. die Milch, Zac. 

lait écremé, abgerahmte Milch, Zac deflo- 
ratum. 

petit lait, Molken, ferum ladis. 

vache à lait, eine (Augenbe Kuh, Saͤug⸗ 
kuh, vacca laclans. 

ait de beurre, Buttermilch, oxygalum, lac 
agitatum , ebutyratum. 

Pait de chaux, Kalkweiße, albarium, calx 
teoria, 

lait d'amande, 9 
UBL. 

veau de lait, cochon de lait, Milchkalb, 
Gpauferfel, vitulus lacfens, porcellus ne- 
frens, 

frere de lait, fœur de lait, Milchbruder, 
Milchſchweſter , col/acaneus , a, 

chevaux foupe de lait, weiß und gelbichte 
Pferde, equi ex flavo albicantes. 

avoir une dent de lait contre q., einen 
Groll auf jemanden haben, Jmultates cum 
aliquo gerere. 

e "eft fui bouillir de lait, das hört er gern, 

/. ungern, Doc eid fcilicet audit, 

„ f. m. Michwerk, Milchſpeiſe, 4. 

ja, tium, Cell Gë „ oxum. 

Laitance, S f. bie Suid im Sehe, pifcis 
lataria pulpa. 

Laite, fe f. laitance de carpe ou; d'autre 
peilon, die Fiſchmilch, cyprin? alterius- 
ve pifcis la&farta pulpa, lastes , ium. 

laité, adj, poiflon laité, ein Milchner, pi- 
Jeis Jafarius, mas. 

Laiterie, f, f£, ein Milchkeller, cella lacta- 
ria. 

E aiteron, ou Laceron, Sf m. Gänfediftel, 
fe bus, la&uga jete? ina 

Laiteux, eule, ad} milchartig, wird von 
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ſaſfet mich 


Mandelmich, Zac amygdali- 


Pflanzen geſagt, die einen Saft der Milch 
ahnlich in fich Fabel cent dicitut 
de plantis ſuccum laden ntibus 
ILaitiére, f. 7 villageoife qui porte du lait 
à vei dfe, eiu chfrau, u 


tchweib, 


ing y or 


Laus, J. F. : 


herbe; gatti), ein Kraut, 
A tuca 
laitue pommee, krauſer Lattich, luca caa 
pitata, 


| d | 


| 0 Au 
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Laize 
titudo, 

Lama, f € ein Mrieſter bey ben Tartarn, 
apud Tartaros facerdos. vg 

Lamanage, f. m, die Aus- oder Einführung 
des Schiffes in den Hafen, edu&o, indu 
dio navis in portum. 

Lamaneur, f. m. ein Bootsmann, Lootſer, 
nauclerus. 

Lampeau, f. m. piéce de drap, ein Stuͤck 
chen Tuch, Lappen, Lumpe, fagmenzum, 
lacinia. 

Lambel, piéce d'a: moirie, eine Wappen: 
binde, gewärfelter Streifen, fafcia imans- 
verfa in capite ſcuti. 

Lambert, nom d'homme, Lambert, ober 
Lamprecht, ein Mannsname, Lambertus. 


Lambrequin, .. m. ein herunterbaͤngendes 


Ende an einem Wappenhelme, Helmde⸗ 
cke am Schilde fuentes per callſidis fcuta- 
rie ambitum laciniae. 

Lambris, f. m. Getaͤfel, Tuͤfelwerk, acu 


, fm. 

erk, und Macherlohn, Jeguearium 
opus , & opificis merces. 

Lambriffe,:ée, 44%. & part" dor & d'azur, 
mit Gold und Blau vertaͤfelt, auro cya- 
neoque laqucatus. 

Lambriffer, v. a. verkaͤfeln, Zacunare. 

Lambruche, f. f. wilder Reben und beffen 
Traube, Jabrufca, ejufgue uva feu om 
phachm. 

Lame, f. m. dünne und platte metallene, 
hölzerne, ae. Tafel, dünnes Blech; Lahn 
ber Goldſpinner; it. Tafel der Hirnſcha⸗ 
le; it. auf einander laufende Meereswo⸗ 
gen, tenuis planaque metallica, lignea, &c. 
tabula, brailea, bratfeola ; lamine. eorum, 
qui aurum nent, in fila ducunt ; it. lami 
ne cranii; undarum incurfas, 

lame d’épée, de couteau, de canif, eine 
Degens, Meſſer⸗, Federmeſſerklinge, gla- 
dii, cultri aut fcalpelli lamina, lamella. 

lame de tifferan, der Tritt an dem Webers 
ſtuhle, le. | 

€'eit une bonne lame, une fine lame, es 
ift ein verſchmitztes Weib, mulier eff in- 
genio callido, 

Lamé, Ze, adj. & part. mit Gold oder Sil 
ber durchwirkt, anro vel argento. inter. 
textus. 


(ouvrage & falaire,)! 
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——————M——————ÁÓ————— — 
Kf: Breite eines Zeugs, Panni la-Lamentation {S m. das Klagen, Jammern, 


damentatio, lamentam, 

les lamentations de Jérémie, bie Klaglie⸗ 
der Jeremia, freni Jeremie, 

Lamenter, v. 2. déplorer gch., über ets 
was klagen, aliquid lamentari, deflere, 
deplorare. 

fe lamenter, u. „, jammern, ſich beklagen, 
klaͤglich thun, Jementeri, lugere. 

jelle ne fait que pleurer & te lamenter, fie 

thut nichts, als weinen und wehklagen, 
lacrymis d lamé ntis fe dedere non definit, 

Lamentin, f; m. eine Meerkuh, Seekuh, 
lamentinys piſcii. 

Lamie, f, F. ein Meerwunder, Seehund; 
it. eine Art Geſpenſter, lamia. 

Laminoir, /n, eine Preſſe in der Minze, 
worinn man des Platten oder Münzſor⸗ 
ten ihre Dicke oder Grife giebt, Laminas 
yum dutforia machina. 

Lampadaire, / m. ein Bedienter, der vor 
dem Kaiſer, oder andern hohen Perſonen, 
Lampen oder Fackeln trug, Facularlus aut 
Facifer. 

[Lampas ; f- m: Froſch, ober Geſchwuͤr am 
Gaumen eines Pferdes, ulcus in oris egui- 
ni palatos 

Lampaffé, adj, lion lampa(Té de gueules, 
eim Loͤwe mit ausgeſtreckter Zunge, (in 
der Wappenkunſt j) exe tæ lingua leo. 

Lampe, f. F. eine Lampe, lucerna, lampas, 

adis, f. 

lampe de Cardan, eine Lampe, woraus man 

das Oel nicht verſchütten kann, Zempar ex 

qua oleum profundi non petofi, 

il wy a plus d'huile dans la lampe, der 

Menſch iſt gam entkraͤftet, erſchöpft, 

bic homo penitus efl enervatus, viribus 

exhauflus. 

cul de lampe, (in der Baukunſt,) haͤngende 

Rofe oder Zierrath; (bey ben Buchdru⸗ 

ckern,) ein Finalſtock, am Ende eines 

Buchs, rofa inveja; typographorum 

belice in libri fine. 

Lampée , f. f. ein voll eingeſchenktes Glas 

Wein, vitrum vino plenum, 

Lamper, v. 4. große volle Glaͤſer austrin⸗ 

ken, ſaufen, magna vinique. plena vitra 

exhaurire, exficcare. 

Lamperon, f.m. die Roͤhre an einer Lam⸗ 

pe, worinn ber Dacht brennt, myxus. 

Lampion, f.m. kleine Lampe, zur Illumi⸗ 


| 


Lamego, ville du Portugal, Lamego, eine 
Stadt in Portugall, Lameca. 

Lamentable, «dj. c. klaͤglich, jaͤmmerlich, 
luFuofus. 

Lamentablement, edv. klaͤglicher Weiſe, 
more néie, 


nation, lampardlium , lucernula! 
Lamproie, f. € Lamprete, Neunauge, Bri⸗ 
de, lambipetra, murana y muflella fu 
viatilis aut marina 


Lancaftre , ville d'Angleterre, faucafter, 


eine Stadt in Cuaellaub , Lencaflria. 


Lance, J, eine Lanze / Lancea. 


lance 


la 


ar 
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mern, lance de drapeau, die Fahnenſtange, vexzl- 
li lancea. ^ 
aglier lance à feu, Feuerlanze, ein Luftzeichen, 
lancea ignea. 
er eti arrét de lance, das Stillhalten der Lanze, 
flere, lancee mora, 
mettre la eet en arrêt, die Lanze ſtill, 
agen, ſteif halten, palam more, 
ram inducere. 
r fie courre la lance, mit der Lanze rennen, 5a. 
agen, Jie ludicrum decurrere. 
finit, côté de la lance, die rechte Seite, 
ekuh, dea xirum. 
baiſſer la lance, nachgeben, cedere. 
unb; rompre des lances pour g., fich eines an⸗ 
nehmen, für einen ſtreiten, aliguem pro 
inge pugnare , alicui patrocineri, 
zſor⸗ Lancer, v. e. mit Gewalt ſchieß 
Ve, intorquere , vibrare. 
lancer fon cheval, 
vor equum concitare, 
aen, fe lancer, v. v. ; i ? 
saut walt auf einen losgehen, impetu in ali.“ 
quem pr. ofilis e. 
' om lancer une bête, ein Wild aus feinem La 
ogui- ger treiben, feram cubili exigere. 
Lancette, f. f. 
iles, ein Aderlaßeiſen, lanceola , fealpeltus, di 
Gu donner un coup de lancerte, 
. Sanette aufſteche n, dan Eom 
pas, Wach f. ein Sperreuter, equis Laffa- 
mau Landes, f, V. pl. terre ftérile, 
s ex unfruchtbarer Strich Landes, 


vum 


jag 


rin⸗ 
itra 


aiite 
mis 


Mis 
flu- 


wel in mo- 


latus 


en, telum 
fein. Pferd anſpornen, 


fe jetter fur q., mit Ge: 


de chirurgien, Lamette, 


uit einer 


Haide, ein 

ſabulo fa 
flerilisque regio. 

Landgrave, . m. ein Landgraf, Laudgra- 
vius. 

Landgraviat, f. m, 
Landgraviatus. 

Landier, f. m. grand chenet de cuifine 
ein Feuerb andeiſen, canzerzus fo- 
carius major mn culina. 

Landrécy, ville de Flandres, 
eine Stadt in Flandern, La 

Laneret, f.m. eine Art Habicht, ein Wach: 
telgeyer , terti 45, ajterid: ion. 

Langage, f. m. die € Sprache, Mundart; it. 
bejonbere Sprache; Styl, fermo, diale- 
Gus; idioma, Geh, . 

le langage du pays, die Mutterſprache, 
Landesſprache, patria lingua, fermo ver- 
naculus. 

fon langage eft pur & net, feine Sprache 
iſt rein und zierlich, pure ac emendate 
loquitur. 

un langage poli, eine zierliche Redensart, 
fermo. elegans. 

vieux langage „alter Styl, alte Sprach he, 
die jeher verbeſſerti if, vetus dialedus, 


eine Landgrafſchaſt, 


Landreey, 
drecium, 


Langeat, vil 


quel D eft- ce | 
meynt? quid bot fignificat ? 

Lange, f.m uderwindeln, infantis pans 
ntculi , J 


: d'Auvergne, Langeat, eine 
Stadt in Auvergne, Langzacum 

Langoureufement, adv. ſchwuͤch 
Mattigkeit, lang ide. 

Langoureux, enfe, adj. languiffant, matt, 
kraftlos, languidus. 

faire le langoureux auprès d'une femme, 
fid) ſterblich verliebt anſtellen, 4% ali. 
quam amorem Bul scere 

Langoufte , f.m. ein Seekrebs, pifeiculus, 
cancer marinus. 

Langres, villede Champagne, Langres, cis 
ne Stadt in Champagne, Lingone, arum, 

Langrois, f. m. das Gebiet von Langres, 


ich / mit 


Lingones, 
Langue, f. f. die Zunge, die Sprache, Un- 
ENG, 


tirer la langue, die 3 

guam exercere, 

il a la langue bien pendue, bien affilée, 
er bat eine fertige Zunge, die Zunge ift 
jd treflich geloͤſet, Zzugua utitur SEN 
D 


Zunge ausſtrecken, In- 


lavoir bien de la peser viel ſchwatzen, 


plaudern, linguacem elle, 

langue grafle, eine ſchwere 3 Zunge, Lingua 
impedi itior. 

une méchante langue, ein Laͤſtermaul, os 
canınum. 

il ne fauroit pei fa langue, er kann fein 
Maul nicht halten, Zn (gue moderari ne- 
feir, 

coup de! langue, Verlaͤumdung, traductio, 
calumnia. 

je l'ai fur la langue, es ſchwebt mir auf 
der 3 Zunge, ver fatur mibi in labris pri- 
moribus. 

langue morte, todte Sprache, die man nicht 
mehr ſpricht lingua morita, 

il n'a point de lar ‚er bat kein Maul, 
lingua ipff excidit ; bos in ling ud. (pr 0v.) 

la langue du pays, die Mutterfi ache; die 
Landſprache, patrius ſermo; lingua ver- 
nacula. 

prendre langue, s’inftruire, s'informer, 
Bericht einziehen, ſich eines Dinges er⸗ 
kundigen, percontari ex alio, que ad 
rem faciunt, 

langue de terre, 
terre lin, 

langue de ce 
Kraut, phidliris, idis, f, 

Langué, ée, adj, (t. de Blazon,) mit augs 
geſtreckter Zunge, (in den Wappen) cum 
exerta lingua, in fouto tefférario. 

Xx Langue- 


5 


ein enges Stuͤck Landes, 
la, terre cornu. 
herbe, Hirſchzunge, ein 
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Languedoc, Province de France, Langue-Lanice, adj. c. bourre lanice, die Scheer⸗ 


boc, eine Landſchaft in Frankreich / Occi- 
tanta. 3 
Languedocien, nne, f. f. bie Voͤlker aus der 


Landſchaft Languedoc, Volee, Tedofagi,Laniere, f. f. 


vel ges. 

Languette, f. f. petite langue, ein Züng⸗ 
lein; it. was in Geflalt eines Züngleins 
geſchnitten ift; eine Klappe, eta Ventil, 
lingula; it. quod lingule iuſtar ſculptum 
eft; flabellum, epiflomium. 

languette de balance, das Zuͤnglein in ber 
Waage, examen. 

Langueur, f. f. Mattigkeit, Schwachheit; 
it. Sehuſucht, Kummer; it. Eränkliche 
Umſtände, Janguor , infirmitas; defide- 
rium, cura; valetudo infirma feu cache- 
wra 

Langueyer, v. a. ein Schwein beſehen, ob 
es finnig fep, um ling uam infpicere, ad 
dignofcendum an grandinofi fint, 

Langueyeur, f. m. ein Saubefchauer, Jui 
fuum linghas inſpicit. 

Languir, v. z. matt und ſchwach ſeyn, Från- 
keln, languere. effe corpore affecto, 

languir de faim, de foi£, für Hunger, für 
Durſt verſchmachten, lechzen, fame ef- 
fr , vexari, ürere , fiti areſcere. 

languir dans la mifère, in dem Elende vers 
ſchmachten, miferia languere. 

languir de regret ou de dehir, von Verdruß 
oder Verlangen ganz abgemattet werden, 
merore aut defiderio tabefceve. 

lorsque vous n'y êtes pas, la converfation 
languit, wenn ihr nicht dabey ſeyd, fo ift 
die ganze Geſellſchaft unluſtig, noftra, 
dum tu abes, frigent undequaque collo- 
Jula. 

pourquoi le faites - vous languir dans les 

tourmens? warum laſſet ihr ihn in der 
Marter verſchmachten? cur lento illum 
cruciatu torques? 

les affaires languiffent, bie Sachen, Anges 

legenheiten bleiben liegen, werden nicht 
expedirt, res, negotium non expeditur, 
deciditur. 


la nature languit en Phiver, die Natur ift 
gleichſam tobt im Winter, matura hyeme 
quaft mortua eff. 

Languiffamment, edv. ohne Kraft, ſchwaͤch⸗ 
lich; it. ſehnſuͤchtig, /mbecilliter, infir- 
me; non [me ingenti defiderie. 

Lanauiffant, e, ad. matt, ſchwach, ſchlecht; 
ſchmachtend, ſehnſuͤchtig; unluſtig, Vn. 
guidus, enervis, vilis; it. avide expe- 
Gans, dëser incenfus ; frigidus. 


lanterne fourde, 


Lantiponnage, f. m. 


devenir languiffant, matt und ſchwach 
werben, Janguefcere. 


wolle, £omentum, 


Lanier, f. m. oifeau, ein Finken⸗ oder 


Wachtelhabicht, aflerias, e, m. 
langer und ſchmaler Leder⸗ 
riemen, ongum & anguſtum lorum. 


Lanifère, adj. (ein Thier) das Wolle trägt, 


lanaris , lanatus; lanifer , laniger. 


Lansquenet, f.m. ein Landsknecht, oder 


ein deutſcher Infanteriſt, vor dieſem, pe- 
des, miles Germanus. 


Lanfquenet iff auch eine Art Kartenſpiel, 


genus lufus chartarum piclartum. 


Lanterne, f. f, eine Laterne, Leuchte, Je, 


terna, lucerna, 


L eine verborgene Blend 
oder Diebslaterne, Laterna ceca. 


lanterne magique, eine magiſche Laterne, 


laterna magica. 


porte - lanterne, ein Laternentraͤger, Later. 


narius, 


Lanternes, p/. lüderliches Geſchwaͤtz, mure, 
Lanterner, v. m. 


taͤndeln, zaudern, fich 
nicht entſchlieſſen koͤnnen, was man thun 
will, oder auch in ſeinem Thun und Re⸗ 
den verdrießlich ſeyn, circa quippiam ſto- 
lide ancipitem effe, vel etiam abfurdis fa- 
dis c ditis tediofum eſſè, cundare, 


Lanternerie, f. f- albernes Zeug ober Ges 


ſchwaͤtz, gerre ficule. 


Lanternier, £ m. Laternenmacher; if. ein 


Taͤndler; unnuͤtzer Schwaͤtzer; it. Later 
nenputzer einer Stadt, Jaternarius ; it. 
nugator; gerro; it. qui urbis laternas 
rum curam gerit. 


Lanoy, ville de Flandres , Lanoy, eine 


Stadt in Flandern, Lanonium. 
, unnuͤtze Handlung 
und Geſchwaͤtz, gerre, nuge. 


Lantiponner, v. z. unnütze Reden führen, 


nugas canere, 


Lanturlu, ein Scherzwort, wodurch man 


einen veraͤchtlichen Abſchlag anzeigen will, 
VOX; qua cum contemin vepul[am Une 
mus, 


Laodicée, ville de Phrygie, aobicea, eine 


Stadt in Phrygien, Laodicea. 

Laon, qu'on prononce Län, ville de Pi- 
cardie, Laon, eine Stadt in der Picar⸗ 
bie, Laudunum, 

St. Jean de Laone, ville de. Bourgogne, 
eine Stadt in Bourgogne, Ladona, vel 
Laudona. 

Laper ou Lapper, v. a. lappern, ſchlabern, 
mit der Zunge lecken, wie bie Hunde das 
Waſſer, Zambere ad uam, ut canes, feles, 
Oc. 

Laperau, f: m. ein junges Kaninichen, or 
niculus junior. d 

Lapidai- 


la 


€t 


rtr 


l; 


ſich 
thun 
Re⸗ 
ı ffo- 
's fa- 
À 


r Ge 


t. ein 
raters 
1 
erna- 


eine 
dlung 
ihren, 
man 


| will, 
inuui- 


„eine 


le Pi- 
Deutz 


'Ogne, 
08 
a, vel 


aberit, 
be das 
feles, 


en, cu⸗ 


dai- 
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Lapidaire, J. n. ein 
marius. 


Lapidation, S.F. die Steinigung, Japäda-\lardon, brocard, eine Stichelrede, Stichel⸗ 


tio. 

Lapider, v. 4, fteinigen , Japidare 

Lapidification , f. f. bie Verwandelung in 
Stein, e 

Lapidifier, v. 4, t. de Chymie, in Stein 
verwandeln, iz Zapizem convertere, 

Lapiditique, ad. c. verſteinernd, Ji. 
Cans. 

fuc lapidifique, Saft, der zu Stein ma 
diet, fuccus lapidificans. 

Lapin, f. m. Lapine, f. F. Kaninichen, cu- 
niculus. 

Lapis, f. m. Laſurſtein, ſtellatus lapis. 

Laps, e, Adj. hérétique laps & rélaps, bet 
zweymal in Ketzerey verfallen, Lereticus 
lapfus dr relap[us 

Laps, f. m. de temps, långe oder V 
der Zeit, in gerichtlichen Sachen, terpo 
ris tralus , lapfus, 

Lags, ou Lacs, f. m. ein Strick, laguens. 
v. Lacs, 

lags d'amour, ein verzogener Name, nodus 
amator?us. 

Laquais, f. m. ein Lakey, Diener, Aufwaͤr⸗ 
ter, pediffequus. 
Laque, f. f. couleur rouge ou n oire, die 
eacffaibe, miniarium rubrum, lace 777 
laque, gomme dont on fait la ci Efpa- 
gne, Gummilack, Siegelw u ma 
chen, gummi lacea ad ceram, 2107 14m 
facie: pdam. 

Larcin, f.m. Diebſtahl, ub, furtum. 

larcin, chofe dérobée, Diebfiahl, geſtohle⸗ 
nes Gut, res fur 

commettre un larcin, einen Diebſtahl be⸗ 
gehen, ſtehlen, ferium committere. 

Lard, La der Speck 

du lard de baleine, 
rum pinguedo. 

gras à lard, ſpeckfett, febr fett, ping 
mus, ohefus. 

il eft vilain comme lard jaune, er iſt ein 
Erzgeizhals, Euclione Jordidior eft, 

Lardé, de, adj. geſpickt, lardo fujfxus. 

un poulet lardé, ein geſpicktes Hühnchen, 
pullus lardo fufixuse 

lardé 
fag ittis. confixas. 


„ bandum, laridum. 
Fiſchthran, belena- 


Larder, v. a. un lapin, ein $ 
(picfen , cuniculum lardo conſig erg. 

larder q. de coups d'épée, einen mit vie 
len Stichen niederſtoßen, aZquem enfe 
transfigere. 


Lardoire, f. F. eine Spicknadel, acus lar- petire larme, 


daria, lardarium, 


Steinfehneider, gem-[Lardon , f. m. 


Serlaufl 


> fléches, mit Pfeilen ducchfchoffen, *boize à tire-lar 


Kaninichen Larme, f. m. das 
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ein Stuͤck Speck zum Spi⸗ 
cken, Jardi turunda , ligula. 


wort, di&ferium , feomma. 
Lares, f. m. pl. die Hausgoͤtter, Joer, pe- 


nates, 
Large, adj, c. weit, breit, latus, a, um, 
il ett loge au large, er wohnet in einem 
großen und weiten Haufe, lake babitas, 
au long & au large, weit und breit, nge 
lateque. 
il en a eu de long & du large, er ift recht 
ausgemacht, ausgelacht worden, comeden- 
dum quafi & deridendum fe dedit, 
mettez - vous au large, ſoldats! ihr Sol⸗ 
daten, dehnet die Glieder aus einander! 
milites , laxate ordines ! 
prendre le large, fe mettre au large, t. de 
marine, auf die Höhe fahren; ſich fort 
machen, mari Je commiltere; evadere, 
l eft large en fes prome! er if 
big im Verſprechen, Vheralllen 
Largement, adv. abondamment, uͤberfluͤſ⸗ 
fig, reichlich / abunde , copio, 
Largeffe , J. f. Freygebigkeit, liberalitas. 
piéces de largeile, Schauſtlicke und Ges 
dächtnißmängen, fo bey Kroͤnungen ar 
getheilt werd en, nummi memorials, « 


ın coronationis ſolemnibus populo divi- 
duntur. 

|Largeur, f.f. die Weite, Breite, /aritnedo. 
Largue, adj. d» béit. tenir le 
mer, auf dem hohen Meere ſeyn, altu 
tenere. 

à la largue, weit vom Ufer, at uf ber K 
(des Meers,) in der offnen See, Zu | 
in alto. 

un vent de terre pouſſa les vaiffeaux à la 
largue, ein Wind vom feſten Lande hat 
die Schiffe ing weite Meer 


Bt 


getrieben, 
ale 
tum pepulit. 


Larguer, v. a. bie Schiffsfeile von einan⸗ 
der thun, ſchlaff hängen laffen; it. ouf 
die Seite fahren, e: 
cos; it. a latere na 
nus in Ventum: 

Larigot, f. m. eine Art Flöte, die nicht 


mehr gebräuchlich ift, ‚Aula ruſlica non 
amplius ufitar 


gor, viel frinfeu, faufen, 
large potare , multiótbum elle. 


Bidon auf der Luft⸗ 


rohre, larynx, LES, m, uvula, epiglot- 
tis, idis. 
Larme, f. f. eine Thräne, Zaͤhre, Jacry- 
ma. 


Zaͤhrchen, kleine 


qst 
Thraͤue, 
Jeer ymula, 


E Xxa velint 
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verfant des larmes, weinend, Jecrymabun- 
dus, lacrymans. É 

avec larmes, mit Weinen, mit Thraͤnen, 
lacrymofe, f ; 

verfement des larmes, das Weinen, bie 
Vergiefung ber Thraͤnen, lacrymatio. 

jetter des larmes, weinen, Thränen ver: 
gießen, lacnymare, vel lacrymari. 

verfer, répandre quantité de larmes, bet: 
tig weinen, häufige Thraͤnen vergießen, 
magnam vim lacrymarum profundere. 

je ne faurois rétenir mes larmes, ich fann 
mich des Weinens nicht enthalten, Ja 
cyymas tenere nequeo. 

faurois tiré des larmes d'un rocher , ich 
hätte einen Felſen weinen gemacht, Je 
crymas e faxo exprellilſem. 

les larmes lui viennent aux yeux, er faͤngt 
an zu weinen, oboriuntur illi lacrymæ. 

pleurer à chaudes larmes, à groffes larmes, 
heiße Thraͤnen vergießen, Klas effundere 
lacrymas. 

des larmes de crocodile, Crocodils- oder 
falſche Thraͤnen, crocodili lacrymæ. 

larmes, (larmes de Hollande) Vexierglä⸗ 
fer, wie eine Thraͤne gemacht, die in oie 

le Stücke zerſpringen, fobalb man bie 
Spitze davon abbricht, /acryme vitree, 

larmes de cerf, Hirſchbiſam, cervi lacry- 
54. 

rire jufqu'aux larmes, lachen, daß einem 
die Augen überlaufen , übergeben , adco 
acriter ridere, ut lacryme confequantur. 

Larmier, f, m. faille de muraille, & qui 
fert à empécher que l'eau ne découle le 
long du mur, Mauerkranz, biefelbe vom 
Œriefen zu bewahren, muri corona vel 
coronis, qua! flillicidium ab ipfo averti- 
zur, 

Larmiéres, f. f. bie Augenwinkel des Dir 
fches, cervi birqui. f 

Larmiers f. m. bie Augenadern eines Pfer⸗ 
be$, equi vene oculares: 

Larmoyant, e, «4j. weinend, thränend, 
lacrymans. 

Larmoyer, v. u. bitterlich weinen, in Je: 
crymas effundi. 

Larone, fleuve de Toſcane, Larone, ein 
Fluß im Florentiniſchen, Larus, 

Larron. f. m. ein Dieb, Räuber, fur. 

Poccaſion fait le larron, (prov.) Gelegens 
heit macht Diebe, occafio fures facit. 

les gros larrons font pendre les petits, die 
Heinen Diebe henket man, die grofen 
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le bon larron, der Schächer am Kreuze, 
converfus in cruce latro. 

Laronneau, f, m. ein kleiner Dieb, Furun. 
culus, 

Laronneſſe, f. f. eine Diebin, fur. 

Larve, f. m, ein Geſpenſt, Poltergeiſt, bey 
den alten Heyden, Jarva. 

Larynx, J. m. ber oberſte Theil der Luft 
rohre, larynx, uvula, 

Las, lafe, adj, matt, muͤde; überbrüfig 
fellis, fatigatus. 

extrêmement las de travail, von der Arbeit 

. febr matt und müde, Lalone fractus, 

je fuis las d'attendre, ich bin des Wartens 

. müde, exfpectando feffus fum. 

je fuis las de ces fortes de chofes, id bin 
dergleichen Dinge måde, überbrüffig, ich 
habe es fatt, Zeie fum bac ve, bujus vei 
Jum pertefus, 
Las! inter. helas! que ferai-je! adj! 
was foll ich thun? Peu! quid agam? 
Lalcif, ive, adj. geil, unkeuſch, Abidinofus, 
Lafcivement, adv, auf geile Art, unzüchs 
tiger Weiſe, Zafeive. 

Laíciveté, f. f. Geilheit, Unkeuſchheit, li- 
bido, laſcivia. 

Laflant, e, adi, beſchwerlich, ermuͤdend, 
überläftig, moleflus, fatigans, 

Laffe, ee, adj. du chemin, müde von der 
Reife, fefus de via, defelJus eundo. 

Lafler, v. 4. ermüben, müde machen, fa- 
tıgare. 

fe laffer, v. 7, müde werden, Zaffefcere. 

je ne me faurois Jaffer de le régarder, ich 
kann ihn nicht gnug anſchauen, id) kann 
mich nicht fatt an ihm ſehen, iius afpe- 
du mei nunquam defatigantur oculi, 

un homme d'honneur ne fe laífe jamais 
de bien faire, ein ehrliebender Mann 
wird niemals müde Gutes zu thun, vir 
generoſus nulla virtutis exercitatione dt- 
Jatigatur. 

Lafütude, f. f. Muͤdigkeit, Ermuͤdung, 
Mattigkeit, Jafftudo, fatigatio, languor. 

la laſſitude affoiblit le corps, bie Ermidung 
ſchwaͤchet den Leib, vires corpor? effluunt 
laffrtudine. | 

Latte, f. m. Schiffsladung, aft; Gewicht 
von zwey Tonnen oder 4000 Pfund, na- 
vis onus, pondus navale quatuor millia 
pondo babens. 

Latanier, f, m. eine Art von Palmbaͤumen 
auf den Autilliſchen Inſeln, genus palme 
in infulis Antillis. 


läßt man laufen, dar veniam corvis, VE- 
xat cenfura columbas. 

au plus larron la bourfe, den Bock zum 
Gärtner ſetzen, Jaibns agninis canes pre- 


ficere. 


Latent, e, adv, vice latent, die drey Haupt⸗ 
maͤngel der Pferde, wofür man im Ders 
kaufe Bürge ſeyn muß, viria equorum 
latentia, que venditorum [pondere opor- 
tet. 

Laterel, 


o m 


m 


Arbeit 


tend 


nofus. 
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RL EL DCE RE ee 
Lateral, e, adj. das zur Seiten ift, lar-lLavande, f. V herbe, Lavendel, Jegen: 


ralis. 

Lateralement, adv. zur Seite, ad latus. 

Lariclave, f. in. ein langes obrigkeitliches 
Ehrenkleid bey den alten Römern, Zaticla- 
vium, tunica laticlauia. 

Latin, adj. & ſubſt. Latein, lateiniſch, 
Latinus. 

la langue latine, die lateinifd)e Sprache, 
fermo latinus. 

pEglife latine, bie lateiniſche, katholiſche 
Kirche/ No mana, feu pontificia ecclefia, 

voile latine, ein dreyeckichtes Segel, velum 
triangulare , latinum. 

le pays latin, die Schule; it. Schulfuͤchſe⸗ 
rey / fchola ; do&lyina umbratilis. 

en Latin, auf Lateiniſch, Latine. 

piquer en latin, übel: reiten, male egui- 
tare. 

il eft au bout de fon latin, er weiß nicht 
mehr wie er dran ift, Plane perturbatus 
efl, quidque agat nefcit. 

du latin de cuiine, Küchenlatein, Zeriui- 
tas culinam redolens, corrupta & de- 
pravata, 

Latinifer, v. a. einem Worte eine lateini⸗ 
ſche Endung geben, verbum aliquod lati- 
nitate- donare. 3 

Latinifme, f. m. eine lateiniſche Redensart , 
Latiniſimus, loquendi formula latina. 

Latinifte, f. m. einer ber Lateiniſch verſteht, 
qui ſcit latine. 

Latinité, f. f. bie lateiniſche Sprache, das 
Latein, Latinitas. 

Latitude, f, f. d'un lieu, ſa diſtance de 
l'équateur, die Weite eines Orts vom 
Mittelkreis, oder von der Linie, Zazztudo 
loci. 

Latomie, f. f. Steingrube, wo man die Gez 
fangenen einſperrete, atomia, cui captivi 
includuntur. 

Latrie, f, f. culte de latrie, (t. de Théolo- 
gie,) ein Dienſt, der Gott allein gebühret, 
cultus Deo proprius. 

Latrines, f. F. pl. ein heimliches Gemah, 
Abtrikt, forice, forica. 

Latte, f. f. eine Latte, tigil/um. 

Latter, v. a. mit Latten verſehen / (eil 
cancellare. 

Lattis, f. m. das Latten, Lattenwerk, conti- 
gnatio, juntta tigilla. 

Lavage, f. f. ein Gewaͤſche, das Abwaſchen, 
ablutio. 


lavage, Geplantſch; verſchuͤttet Wafers it. 


dula. 

Lavandier, f, m. der koͤnigliche Waſchmei⸗ 

fer, lotor regius. 

Lavandiere, f. f. eine Wafchfrau, Wäfcher 

rinn, Joris, 

Lavange, J. F. ein Schneeklumpen, Schnee⸗ 

lauwine, nivea moles ex alto precipitans, 

precipitandoque augeſcens. 

Lavalle, f. I, ein plötzlicher Platz oder Schlag⸗ 

regen, fubitus nimbus. 

Lavaur, ville, Name einer Stadt in Langue⸗ 

doe, Vaurum. 

Laudanum, f. m. eine aus Mohnſaft zube⸗ 

reitete Arzeney, laudanum, 

Lave, V. geſchmolzene Materie, welche die 

feuerſpeyenden Berge auswerfen, maſſa 

liquefafa, quam montes ignivomi eje- 

“ant. | 

Lavé, ée, adj. & part. gewafchen, lotus. 

couleur lavée, dünne, blaffe Sarbe, color 

tenuis , pallidus. 

Lavemain, f. m. Handbecken ben dem Cine 

gange in die Saeriſtey, malluvium. 

Lavement, J. m. das Wafchen, lavatio. 

lavement, clyftere, ein Cliſtir, clyfler, enẹ- 

may, tis, u. 

Laver, v. a. d? s. waſchen, Zavare, ab- 

luere. 

laver la bouche, den Mund waſchen, aus⸗ 

fpülen, os eluere. 

desser à laver, Waffer auf die Hände gieſ⸗ 

ſen, aquam manibus dare. 

laver un deſſein, eine Abzeichnung tufchen, 

gründen, delineationi monochroma indu- 

cere. 

laver un livre, ein Buch planiren, um 

aqua glutinoſa macerare. 

laver la tête, einem ben Kopf waſchen, aus⸗ 
putzen, objurgare. 

les Provinces que lave le Nil, die Landſchaf⸗ 
ten, vor welchen der Nil vorbey fließet, 
Provincie, quas alluit. Nilus, 

fe laver, fid) waſchen, fe lavare, 

fe laver, fe purger d'un crime impofé, ein 
Laſter von fid) ablehnen, conjectum in fe 
crimen diluere. 

je wen lave les mains, ich begehre mich 
dieſer Sache nicht anzunehmen, ich mag 
nichts damit zu thun haben, Mus rei cu- 
yam depono, nihil mibi cum ea re efl com- 
mercii. 

Laverne, f.f. bie Goͤttinn der Diebe, Dea 
furum, Laverna. 

Laveton, f. f. Scheerwolle, Matratzen zu 


wäfferichtes Zeug, den Magen zu verber⸗ 
ben, agne turbatio; aqua profufas aqua- 
ta potulenta, que debilitant flomachum. 


füttern, Zana car duo e pannis evulfa, qua 
culcitre muniuntur, tomentum. 


Laval, ville, Name einer Stadt, Laval. Layette, f. f, ein Waſchlappen, penicu- 


Ium. 


lum. 


Xx3 Laveur, 


LAVE 

eur, f. m. ein Waſcher, Joror. 

Laveuſe, f. A eine Waͤſcherinn, /t, vel, 
lavatrix, 

laveufe d’ecuelles, Spuͤlmagd, ancilla, que! 

fa culinaria lavat $ 

J. m. das Tufchen, das Gründen, 

nochromatis indudio, 

Lavoir, f.m. ein Waſchtrog, Waſchkeſſel, 
Schwenkfaß, aquarium. 

lavoir, lieu à laver le linge, ein bedeckter 
Ort, das Leinengeraͤthe darinne zu wa⸗ 
(chen, Zntearium lavacrum. 

Laurageois, pays du Languedoc, aura: 
gewig y 
Crus, 


seit, adj, poëte lauréat, ein gekroͤnter 

Poete, poeta laureatus, 

Laurens, nom d'homme, Lorenz, ein Manns⸗ 
name, Laurentius. 

Laureole, f, f. laurier ſauvage, Seidelbaſt, 
à pfleinfrauf, dapbne, Mezereum 

Laurette, ville d'Italie, Loretto, eine Stadt 
in Italien, Lauretum. 

notre Dame de Laurette, unſere liebe Frau 
zu Loretto, beata virgo Laurerana, ! 

Laurier, J. n. ein Lorbeerbaum, laurus, f. 

böcäge de laurier, ein Lorbeerwald, Zaure- 
n, 

cueillir des lauriers, Siege erhalten, davon 
tragen, palmam ferre, fuperiorem difce-! 
acre 

couronne de laurier, ein Lorbeerkranz, lau- 
Ted, vel, laurea corona. 

laurier-rofe, Oleander, rhododaphne, es, f. 

laurier-cerile, €orbeerfitf)baum, cerafus 
lamo fimilis, laurocerafus. 

Lavure, f, f. lavure d'écuelles, Spuͤlwaſ⸗ 
fer; it. das Graͤtzewaſchen der Gold⸗ 
ſchmiede; das Planierwaſſer der Buchbin⸗ 
der, colluvies, aurifabrorum ſuppelleclilis 
lotio; bibliopegorum aqua glutino ſa. 


Laufanne, ville du païs de Vaux, Lauſanne / 
eine Stadt in dem welſchen Berner Ge; 
biete, Laufanna. 

Laxatit, ive, adj. Anen, das den Leib Ap 
net, alvum molliens, 

ce medicament, eft laxatif, dieſe Arzeney 
oͤfuet den Leib, medicamentum illud alvum 
fovit, emollit, 

Laye, f, f, eine Bache, wildes Mutter: 
ſchwein, fus agreflis fæmine, v. Laie. 

Laye, f, f. ein Hau im Walde, durchges 


4, den Hauwald zeichnen, num 
cæduæ incidere. 


Jf. Schublade, SchiebFäftchen ; 


Jn 
Layette, 


IL 
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it Kaͤſtchen; it. Fach in einem Schranke, 
Cou ducfilis, dudaria; capfula ; fcri- 
nii loculus. 

Layetier, f, m, ein Säftchenmacher,arcu- 
Ja? tus 

Lazare, nom d'homme, Lazarus, ein Manns⸗ 
name, Lazarus. 

Lazaret, f. m. ein Krankenhaus, Lazaret, 
mojocomtm. 

Le, art. m. ber, den, ze, zum. 

Le, pron. rel. ihn, es, illum, illud. 


quand.je le vois, wenn ich ihn fefe) cum 
illum video. 


ein Land in Languedoe, Laura. je te le dirai, ich will dir es fagen, id tibi 
V. 


dicam, 

je le fuis, ich bin eg, ipfe ego fum. 

Le, f. m. largeur d’étofie entre deux lifié- 
res, die Breite eines Tuchs, panni, texti 
latitudo. 

drap de deux lez, c. de double largeur, Tuch 
von doppelter Breite, duplicis latitudinis 
textum. 

Leandre, nom d'homme, Leander, ein 
Mannsname, Leander, dri. 

Lebecbe, f.m. nom de vent, der Suͤdweſt⸗ 
wind, afrieus, 

Lech, fleuve de Baviére, der Lech, ein Fluß 
in Bayern, Licus. 

Lech, fleuve de Hollande, die Le, 
in Holland, Zaeca. ; 

éche, f. f. tranche de pain, ein dünner 

Schnitt Brodt se, tenue Fruflum, 

„Echefrite, f. f, eine Bratpfanne, afaria 
cucuma. 

Lécher, v. a, lecken, Zambere, lingere, 

à lêche - doigts, febr wenig, perpaullulum, 
perpausillum. 

il n'a qu'à s’en lécher la barbe, er darf 
nur drauf paſſen; i. e. er ſoll nichts davon 
kriegen, vana fpe laclabitun. 

ce tableau eit trop léché, die 
ſehr gekünſtelt, bec tabula pii 
riofe elaborata eff. 

Leçon, f. f, lecture, das Lefen; ledio. 

la leçon qu'il faut apprendre, was ein Schuͤ⸗ 
ler lernen ſoll, die Section, penfum difeis 
pulis imperatum 

leçon qu'on explique, was ben Zuhörern 
vorgeleſen wird, preiedie, 

leçon, inftru&tion, die Unterweifung, ber 
Unterricht, documentum, difciplina, 

faire la leçon à q., einen unterweiſen, eis 
nem in den Mund geben, was er reden 
foll, alicui precepta dare, verba alicui 

Suggerere, in/pirare, Jubornare. 

il vous fera vôtre leçon, er wird euch eure 
Lection ſagen, einen Verweiß geben, te 
agendi rationem docebit, 

. Lecteur, 
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Bild ift qu 
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Lecteur, f. m. qui lit, ein Lefer, leder. 

lecteur, do&eür qui enfeigne, ein Lehrer, 
Doctor, Profeffor. 

lecteur par office, ou qui lit à un autre, 
ein beſtellter efer, anagnoftes. $ 

lecteur du Roi, Vorleſer bey dem König, 
reris anagnofies. 

avis au lecteur, Nachricht an den Leſer; it. 
das kann man fich merken, leétovis moni 
rio, premium ; boc eft annotancdum s ca- 
pe tibi boc. 

Ledifternes, f. m. pl. ein Feſt bey den al⸗ 
ten Römern, wodurch fie die Goͤtter zu 
Gaſte baten, deren Bilder fie auf Betten 
um einen Tiſch geſetzt hatten, Lecliſter— 
pium. 

Le&oure, ville de Gafcogne, eine Stadt 
in Giafcogne, Ledora. 

Lecture, f. f. das Lefen, dio. 

un homme de grande lecture, ein wohlbe⸗ 
leſener Mann, der viel geleſen hat, vir 
magne literature, 

Leg, voyez Leg 
Legal, e, adj. appartenant ala loi, zu 
einem Geſetz gehörig, rechtlich, 245. 
Lésalement, du. nach dem Geſetz, fecun 

legem , legitime. 

ation, f. f. gerichtliche Verficherung, 

judicialis con 0. 

Lévalifer, v. z. un acte de Noraire, eines 
S$otarit Schrift durch die Obrigkeit befräfz| 
tigen laſſen, ſeriptum tabellionis Magi- 
ſtratus teſtimonio munire. 

Legat, .. m. Gouverneur de Province 
pour le Pape, ein paͤbſtlicher Statthal⸗ 
ter, Legatus, Procurator Papalis. 

lépat à lateré , außerordentlicher paͤbſtlicher 
Geſandter, legatus a latere. 

Legataire , f.m. celui auquel eft fait un 
leg, dem etwas ift vermachet worden, 
legatarius. 

sation, f. f. die päbftliche Geſandtſchaft, 

atio ditionis Pontiſiciæ, procuratio [eu 
rafetlura. 

legation, Gerichtsbarkeit oder Statthalter; 
ſchaft einer paͤbſtlichen Provinz, Zegararie 
procurationis fines y ditionis pontificie ju- 
risdiélio. 

faire rapport de fa légation, von der Ver⸗ 
richtung feiner Geſandtſchaft Bericht er⸗ 
ſtatten / legationem, vel, procurationem 
venunctarve. 

Lege, adj. c. wird von einem Schiff gelant: 
das leer gürücfe kommt,  «dbibetur de 
navi, que inanis redit. 

Légendaire, f. m. Legendenſchreiber, qui 

andlorum gefla memorie mandat. 

Légende, f.f. vie de quelque Saint, bie 
Legende eine Lebensbeſchreibung eines 


Léger, e, adj 
un écu d'or 


vous êtes trop 
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Heiligen, geſta Sandi ciljuſpiam, alicujus 
beati vita. 


légende de medaille, ou pièce de mon- 


noys, bie Umſchrift auf einer Münze, 
epigraphe nummarta, 

leicht, levis- 

leger, eine unwichtige Gold⸗ 
krone, aureus nummus jufto levior. 


léger, lefte, diſpos, fertig, hurtig, agi- 


lis. 

chevaux légers, leichte Reiterey / equites 
levis armature , celeres. 

léger, inconftant, unbeftánbig s leichtſin⸗ 
nig / Levis, inconflans. 

ràcroire, ihr ſeyd zu 
leichtglaͤubig , nimium es credulus. 
léger, vite, ſchnell, geſchwind im Laufen, 
velox , celer, pernix. 

il a la main legere, er hat eine leichte Hand, 
zu balbiren, auf Inſtrumenten zu ſpie⸗ 
len; it. er ſchlaͤgt gerne, er iſt fir mit 
Schlagen, expeditus & facilis ef} ad ton. 
dendam barbam, fidibus canendum s libes 
ralis feu largus eff in merberando. 

un fujet Kc. léger, einefehlechte, geringe 
Urſache ze. frivolas levis cauffa. 

à la légère, zu leichte, zu flüchtig; it. me 
bedachtſam, leichtſinniger Weiſe, leviter, 
ipitanter ; inconfulte, temere & nullo 


Léger, nom d'homme, Legarius, ein Manns⸗ 

name, Leodeg Diu. 

Légèrement, adv. à la volée, unbedacht⸗ 

Duer: unbefonnener Weife, temere, in. 

confulte. 

s'acquiter légèrement de fon office, feitt 

Amt luͤderlich, obenhin verrichten, Hoio 

fungi obiter , perfundlorie. 

qui eft légèrement bléffé, der nur ein we⸗ 

nig verwundet ift, qui leve vulnus ac- 

cepit. 

je paflerai légèrement fur ces chofes, je 

ne ferai que les effleurer en paflant, id) 

will dieſes nur mit wenigem berühren, res 

illas leviser penſtringam. 

Légéreté, f. . die Leichte am Gewichte, Ze- 
vt ag. 

légéreté de corps, die Hurtigkeit des Leis 
bes, agilitas corporis. 

légéreté, inconſtance, die Unbeſtaͤndig⸗ 
keit, Leichtſinnigkeit, animi levitas, in- 
genii mutabilitas. 

légéreté, viteffe, bie Geſchwindigkeit, ce- 
leritas , velocitas. 

légéreté à faire, ou à dire, die Unbedacht⸗ 
ſamkeit, Unbeſonnenheit , temeritas: 


Xx4 Légion, 


LEGION 


gion, f. m. eine Leston roͤmiſcher Solda- 

ten; it. eine große Zahl, Klo; ingens 
numerus, 

légions, poer, bie Armeen, exercitus; 

Légionnaire, adj. & Déi, Soldat, der in 
einer roͤmiſchen Legion gedienet hat, . 
‚gionarıns. 

Législateur , f. m. ein Geſetzgeber, Zegis 
lator. 

Legislatif, ive, adj, pouvoir législatif, puif- 

dance législative, die Macht, Gefege vor 

zuſchreiben, Poteſtas leges ferendi, legis- 

latoria, 

Legislation, f. f, die Geſetzgebung, atio, 
promulgatio legum, 

Legite, J. n. lurisconfulte, ein Rechts⸗ 
lehrer, Doctor Juris, Surisconfultus. 
Legitimation, f. m. die Ehrlichmachung der 

Baſtarde; it. Rechtfertigung, fpuriorum 
in ingenuos traduéfio ; Juflificatto, 
Lesitime, adj, c. conforme à la loi, recht⸗ 
maͤßig, den Geſetzen gemäß, Zegztimus. 
un enfant legitime, ein eheliches Kind, 
puer, filius ingenuus, 
égitime, f. f. portion de l'hoirie, der ge; 
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Lendemain, - ber folgende Tag, dies 
poffera » Infequens. 

le lendemain de ce jour-là, den andern 
Tag hernach, po/fridie ejus diei. 

différer au lendemain, auf ben folgenden 

Tag verſchieben, procraflnare. 

Lendore, f. c. ein träger Menſch, eine 
Schlafmuͤtze, iners, ſomno, femigravis ho- 
mo, ſomnolentus. 

Lenitif, ive, adj. qui addoucit, lindernd, 
mitigatorius. 

Lenitit, Ca. addouciffeinent, Linderung, 
lindernde Arzney, Fomentum, mitigatio, 
pharmacum leniens, mitigans. 

Lent, e, adj, tardif, langſam, träge, das 
nicht geſchwind wirket, In agendo lentus, 
tardus, iners, 

il a l'efprit lent, er ift langſam von Art, 
ingenio efl tardo. 

11 Nuͤſſe von Léufen in Haaren, 

ens, 

Lentement, ev. froidement, lang ſam, alle 
gemach, ſchlaͤfrig, ente. 

marcher lentement, langſam gehen, Ze 
incedere gre[fu. 


rende Theil, Pflichttheil eines Erbes, 

mn. 

nement, adv. rechtmaͤßiger Weiſe, 
legitime , Jure. 

Legitimer, v. 4. un bâtard, ein uneheliches 
Kind ehelich oder ehrlich machen, ingenui 
jus ſpurio atiribuere. 

fe legitimer, feine Vollmacht vorzeigen; fich 
legitimiren, mandati lirieras in medium 
proferre , Jura [ua probare, 

Legs, f. m. pl. die Vermaͤchtniſſe, legata. 

Léguer, v. a. donner par teftáment, im 
Teſtamente vermachen, teflamento le- 

are. 

Légume, fm. die Huͤlſenfrucht, das Zuges 
nuͤſe, Legumen, legumina. 

Légumineux, eufe, adj. das die Art der 
Hülſenfruͤchte hat, Jeguminofus. 

Leiden, ville de Hollande, Leiden, eine 
Stadt in Holland, Lugdunum Bata. 
vornm. 

Leipfic, ville d'Allemagne, Leipzig, eine 
Stadt in Deutſchland, Lip/fa. 

Leire ou Lers, fleuve, Leires, Name ei 
nes Fluſſes , Leria, Leris, Lidus, 

Lemma, f. m, eine Art Waſſerpflanze, ge- 


uus herbe aquatice. 
Lemme, fm. ein Satz, fo zum Bemeife 
eines andern Satzes dienet, Km. 
Lemmer, £ m. Leming, laponiſche Berg: 
maus, Lapponicus mus moutamus. 


Lenteur, f. m. bie Langſamkeit, Zentitudo, 
tarditas. 

confiderez avec quelle lenteur il s'appli- 
que à la befogne, bedenket nur, wie ſchlaͤ⸗ 
ferig er fid) zu feiner Arbeit ſchicket, vide 
quefo, qua tarditate quantaque inertia in- 
cumbat operi. 

lenteur d'efprit, Dummheit, Trägheit des 
Gemuͤths, ein langſamer Kopf, ingen 
tarditas, 

Lenticulaire, adj. c. das eine Linſenfigur 
bat, lenticularis. 

le verre objectif d’une lunette, & le criftal- 
lin de l’œil font lenticulaires, das hintere 
fte Glas eines Werfpectivs, und die fryz 
ſtallene Feuchtigkeit des Auges haben eine 
Sinfenfigut, —peffremum microfcopii wi- 
trum & eryflallinus humor oculi lenticu- 
larem formam babent, 

Lentille, J. f, die Linſe; it, Linſenglas, 
lens; lens oculi vitrea. 

lentille d’eau, die Waſſerlinſe, Zentzcula 
peluftris. 

lentille, tache au vifage, bie Gommerfles 
cken in dem Angeſichke, /enzigo. 

Lentilleux, eufe, adj, der Sommerflecken 
in dem Angeſichte hat, Emig inoſus. 

Lentifque, J. m. arbre, ein Maſtixbaum, 
lenti ſcus. 

Lents, ville d'Artois, eine Stadt in der 

Grafſchaft Artois, Lentiacum. 


Lemures, f. m. pl. Poltergeiſter, Geſpen⸗ 
fiet, bey den Alten , lemures, 


Léon, nom d'homme, Leo, ein Manns⸗ 
name, Leo. - 
Léon, 


lé 
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Léon, ville d’Efpagne, Leon, eine Stadt in Léron, autre Isle de méme endroit, die 


Spanien, Legio. 

Léon, Royaume d’Efpagne, das Königreich 
Leon in Spanien, Legionenſe Regnum. 
Léon, ville de Bretagne, Leon, eine Stadt 

in Bretagne, Vorganium. 
S. Léonard, ville du Limoſin, eine Stadt 


Inſel Leron in dem mittaͤgigen Meere, 
Leo. 


Lers, riviére de Languedoc, ein Fluß in 


Languedoe, Leria, 


Les, art. def. pl, m. & f. bie, articulus 


pluralis definitus. 


it ber Landſchaft Limoſin in Frankreich, les hommes & les femmes, die Maͤnner und 


Oppidum fantli Leonbardi. 


die Weiber, viri, mares femineque. 


Léonard, nom d'homme, Leonhard, ein Les, fleuve de Languedoc, £ef, etn Sluf 


Mannsname, Zeonbardus, 


in Languedoc, Ledus. 


Léonin, e, «dj, was zum Loͤwen gehoͤret, Lelard, ou Lezard, f. m. eine Eydexe, la- 


leoninus. 


certa. 


vers léonins, Knittelverſe, verfus leonini. Lefarde, ou Lezarde, f. F. ein Riß in eis 


Léonore, nom de femme, Eleonora, ein 
Weibername, Eleonora. 


Léontopètalon, f. m. Sinau, guͤlden Gn 
ſerich, Loͤvenfuß, /eontopetalon, barbaris 
alchimilla, pes vel planta leonis, leonto- 
podium. 

Léopard, / m. bête farouche, ein Leopard, 
ein Parder, pardus. 

léopard lionné, ein Friechender Liwe, Leo 
repens, 

Léoparde, te, adj. lion léopardé, en termes 
d'armoiries, ein durchgehender Lowe in 
einem Wappen, gradarius leo. 

Léopold, nom d'homme, Leopold, ein 
Mannsname, Leopoldus, 

Lépante, ville de Grece, eine Stadt in 
Griechenland, Naupactum. 

le Golfe de Lépante, der eorinthiſche Meer⸗ 
buſen, Simus Corinthiacus. 

Lépas, f. m. eine Art einſchalichter Fiſche, 
fo auch patelle genennet wird, pifcis cru. 
ſtati genus. 

Lèpre, f. f. der Auſſatz, pra. 

lépre maligne & incurable, der Erbgrind, 
elephantiafis immedicabilis. 


Léfiner, v. v. 


Lele, f.f. 


ner Mauer, rima, fiffura, 


Lefcar, ville; Sefrar, eine Stadt in Hearn, 


Lafcurra. 


Léfe, adj. f. crimen de lèfe Majefté, das 


Verbrechen der beleidigten Majeſtuͤt, cri- 
men lefe Maje[latis. 


fatisfaire à la partie léfée, dem beleidig⸗ 


ten Theile Erſtattung thun, /efo fatis- 
facere. 


Léfer, v.a. caufer du dommage, du pré- 


judice, beleidigen, Schaden bringen, nach⸗ 
theilig ſeyn, damnum afferre. 


Léfine, f.m. chicheté, der Geiz, die arae 


beit, Knickerey, Filzigkeit, nimia parci- 
fas, tenacitas. 

filstg leben, knicken, simis 
parce vivere, tenacem effe. 


Lelineur, f. m. ein karger Fils, fordidus. 
Léfion, f. f. 


die Beleidigung, Schaden, 
laſio, dammum. 
attache, ein Strick fuͤr die 


Jagdhunde, orum. v. Laifle. 


mener en leffe, an einem Stricke führen, 


loro ducere. 


lâcher des leffes, die Jagdhunde loslaſſen, 


lorarios vertagos in predam emittere. 


Lépreux, eufe, adj. auffägig, elephantia- Leſſes, f. f. fiente de Sangliers, v. Laif- 


cus, leprofus, 


Léproferie, f. f. 


» fées. 
Haus ber Auſſaͤtzigen, Leſſwe, f. F. die Lauge, lixivia, lixivium. 


Siechhaus, /eproforum nofodocbium ; no- faire la leffive, laver avec de la leſſive, mit 


ſocomium. 


Lauge waſchen, lixivia lavare. 


Lequel, laquelle, pron. relat, welcher, wel⸗ faire de la leffive, cuire de Peau avec de 


che, qui, que. 

lequel, pron. interrogatif, welcher, wer? 
quis, quisnam. 

lequel, laquelle de nous deux? welcher, 
welche von uns beyden? uter, utra no- 
firum? 

lequel que vous voudrez, welchen ihr wol 
let, uterlibet. 

Lerida, ville de Catalogne , erí$a , eine 
Stadt in Catalonien , Ilerda. 

Lerins, ou St. Honorat, Isle de la mer 


la cendre, lixi- 


viam facere, 


eine Lauge machen, 


Leffiver, v. 4. du linge, Leinwand in bie 


Waͤſche thun, mit Lauge waſchen, Zixivio 
macerave. 

Left, f. m. bet Schiffſand, Ballaft; it ein 
Gewicht von 4000 Pfund; eine Laſt Des 
ringe ſeburra; pondus quatuor millia 
pondo habens; balecum pondus navale. 

Leſte, adj. c. poli, zierlich, ausgeputzt, 
concinnus , politus. 


de Provence, eine Inſel in dem mittäs|lefte, prompt, gaillard, hurtig, wacker, 


gigen Meere, Lerina. 


friſch / alacer, vel, alacris, 
N 5 Leftement, 
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Leftemeur, adv. zierlich, ſchoͤn, concinne, 
eleganten. 

il eft habillé fort leſtement, er ift fhin 
geputzet in Kleidung, eleganter ef? ve- 
flitus. , 

leltement, gaillardement, hurtig, wacker, 
alacriter ac promte. 

Leſté, ée, adj. mit Sand beladen, fabur- 
ratus. 

Leiter, v. e. un navire, ein Schiff mit 
Sand oder Ballaſt beladen, navim fa- 
burrare: 

Leſteur, f. m. ein Schiff, das ben Ballgſt 
den andern Schiffen zufuͤhrt, mavis adus 
glaream, ſuburram advehens, 

Leitrigons, f. n. pl. Leſtrigonier, ein altes 
Volk von Menſchenfreſſern, Le/frigones. 

Letichi, f. m. eine Art Nuͤſſe, welche die 
Chineſer ſehr gerne genießen, genus nucis 
Sine incolis in deliciis. 

Lethargie, JF. die Schlaffucht, Lethargus. 

Léthargique, adj. c. atteint de léthargie, 
ſchlafſuͤchtig; träge, unempfindlich, ethar- 
gicus; ignavus , fenfu fere carens, 

Lettre, f. V., caraëtère, ein Buchſtabe, Z- 
tera, 

petite lettre, 
terula, 

écrire en petites lettres, mit kleinen Buch: 
ftaben fchreiben, minuſculis charaderi- 
bus feribere. 

lettre capitale, ou initiale, ein großer Anz 
fangsbuchſtabe, littere falutares , initia- 
les, grandes. 

lettre grife, großer und zierlicher Anfangs⸗ 
buchſtabe, majufcula littera titularis va- 
viis circumdudlionibus exornata. 

prendre une chofe au pied dela lettre, ef: 
was nach dem Buchſtaben auslegen, rem 
ad verbum interpretari, vel, accipere. 

aider à la lettre, dem Verſtande helfen, in. 
tellecfui , interpretation fuccurrere, eam 
juvare, 

lettre, épitre, ein Brief, ein Schreiben, epi- 
fiola , litere. 

envoyer une lettre àq., einem ein Schrei 
ben zuſenden, literas ad aliquem mittere. 

une lettre fort ample, ein langes Schreiben, 
litere prolixe. 

lettres patentes, obrigkeitliche Verordnung 
und Befehl, fo Öffentlich angeſchlagen 
wird, diploma H vefcriptum Principis, 
quod publice afkeitur. 

lettre de voiture, Frachtbrief, commeatus. 

lettre d'avis, Berichtſchreiben, Anere nun- 
ciatoriæ. 

lettre de cachet, geheimer Kanzleybrief, 


ein kleiner Buchſtabe, Zi- 


lettres de gra 
hungs⸗, Begnadigungsſchreiben, condo- 
nati criminis tabule, 

lettre de recommandation, ein Anbefely 
lungsſchreihen, litere commendatitie, 

lettres. Royaux, £j (glide Briefe oder Bes 
fehle an die Richter, zu Gunſten eines 
Proceßfuͤhrers, refcriptum Regium. 

lettre circulaire , Kreisſchre'ben, Littere 
circulares, 

lettre de créance, Beglaubigungsſchreiben, 
Grebitiv, littere mandatis fidem facientes, 
in fidem publicam date, 

lettre de chai ein Wechſelbrief, Zirere 
cambii, collybi. 

à lettre vuë, bey Anſicht des Briefes, poft 
leclionem litterarum. 

ce font lettres clofes, das ift ein Geheim⸗ 
wif, das darf niemand wiſſen, hec me- 
dullis includenda , tacenda funt ; percipi 
nequeunt, 

lettres humaines, les humanités, die erſten 
freyen Kuͤnſte, Schulwiſſenſchaften, bua 
maniores littere. 

les belles-lettres, die ſchoͤnen Wiſſen ſchaf⸗ 
ten, littere humaniores, manfueriores 
Mufe. 

un homme de lettres, ein Gelehrter, Zitte- 
ratus, 

les Saintes lettes, die heil, Schrift, Lite- 
re facre. 

avoir lettres de gch., Brief unb Siegel von 

etwas haben, aliquid certiffime feire, pref- 

Jis manibus tenere. 

lettre de nobleffe, ein Adelsbrief, Ziztere 

generis nobilitatem teſtantes, confe- 

rentes, 

lettres, doctrine, die Gelehrtheit, eruditio. 

Lettré, ée, adj. gelehrt, Zieterarus, 

Lettrin, f.m. lutrin, ein Pult für bie Ges 

ſangbücher, cantorum pulpitum. 

Levain, La. der Sauerteig; it. Säure, 

Hefen, Schärfe im Geblüte, Ferment, 

fermentum; aciditas; acidus anguis, 

acor fanguinis. 

du pain fanslevain, ein ungeſaͤuertes Brodt, 

panis azymus. 

Levant, f. m. orient, ber Morgen, bie Gez 

gend nach dem Aufgang ber Sonnen, 

nens. 

maroquin du levant, Saffian, fappbia. 

Levant, e, adj. aufgehend , oriens, 

le foleil levant, die aufgehende Sonne, fo? 

oriens. 

Levantin, adj. de Déi, ein Morgenlaͤnder, 

Orientalis, 

Levcoium, v, Giroflée. 


fesretiores , obfignate principis, f. can- 
cellarie littere, 


Leucoma, f. m. weißer Fleck im Auge, leua 
coma. 
Leuco- 


le 


er 


Um 
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Leucophlegmatie, f. f. eine Art Waffer]lever un habit, ein Kleid ausnehmen, parz- 


ſucht zwiſchen Fell und Fleiſch, genus hy- 
dropis intercutis. 


num ad ve[lem conficiendam fumere pro 
pretio ad diem fulvendo. 


Love, f. f. ein Kolben im Mallieſpiel, zu-\lever des dettes, Schulden eintreiben, 70- 


dicula, qua utimur in paleflra miffilis 
globi gravioris. 

Levé, ée, adj. du pain qui n'eft pas bien 
levé, ein Brodt, fo nicht genug geſaͤuert 
it, panis baud fatis fermentatus. 

vôtre pâte n'eſt pas bien levée, euer Teig 
ift nicht wohl aufgegangen, mere tua 
majja non eft probe fermentata. 

Levée, f.f. de foldats, bie Werbung der 
Soldaten, conferiptio militum. 

levée, chauffée, ein Damm, agger. 

faire une levée, einen Damm machen, ag- 
gerem excitare, ſiruere. 

Jevée, de fruits, récolte, 
mf. 

levée de deniers, die Einziehung ber Scha⸗ 
tzungsgelder, nummorum exactio. 

faire des levées fur le peuple, dem Volke 
Schatzung auflegen, populo imponere 
tributa 

levée d'un fiege, Aufhebung einer Belage⸗ 
rung, ou foluta, ab obfidione difceffio. 

faire une levée de boucliers, voyez Bou- 
clier. 


die Ernbte, 


faire lever le gibier, das Wild ſtaͤubern, fe- 


ram latebris elicere, 


mina exigere. 


lever une difficulté, eine ſchwere Frage aufs 


löfen, diffcultatem, nodum folvere. 

faire lever un contract, die Formel eines 
Vertrags ſich aus der Kanzley abſchrei⸗ 
ben laſſen, pedionis formulam ex adis 
expromere, 

fe lever, v. . de terre, von der Erde aufs 
ſtehen, furgere. 

fe lever, tortir du lit, aus dem Bette aufs 
fteben, e edo ſu gere. 

faites le lever, wertet ihn auf, zZum excita. 

fe lever par honneur à la préfence de q. 

vor einem aufſtehen, i, affurgere. 

le (ole fe leve, die Sonne gehet auf, fol 

oritur. 


«Jil de léve une tempête, es entſtehet ein 


Sturm, ein Ungewitter, zempeftas ori. 

tur, 

la pâte lève, ber Teig gebet auf, farine 

ſubacta fermensefeit. 

ce pain eft bien levé, dieſes Brodt ift recht 

geſaͤuert, hic panis riie fermenuatus eft. 

Lever, f. m. die Zeit des Aufſtehens, Jur- 
gendi tempus. 

il je trouva au lever du Roi, er war in dem 
Zimmer, da der König aufſtund, fuit in 
conclavi, cum vex fuger 7. 

le lever du foleil, der Sonnen Aufgang, 
folis ortus. 

le lever des Aftres, der Aufgang ber Ges 
ſtirne, aſtrorum exortus. 


lever l'ancre, ben Anker lichten, ancoram|je Pirai trouver à Pheure de fon lever, ich 


tollere, evellere, 


lever des tailles, Schatzungsgelder einneh⸗ 


men, tributa cogere. 


will in der Stunde zu ihm gehen, da er 
aus dem Bette pfleget aufsuftehen, um 
adibo, cum e lecfo ſurgit. 


lever une armée, ein Kriegsheer aufrichten, Leveur, J. m. ein Einnehmer der Zölle, ex- 


werben, exercitum conferibere, 


ador telonierum. 


lever des foldats, Soldaten werben, mili-|Levier, f. m. der Hebebaum, eine Stange, 


tes cogere. — 
lever, trouſſer fa robe, feinen Rock aufſchuͤr 
zen, veſtem colligere. 


vedis. 


;|Léviger, v. æ. zum zarten Pulver zerreiben, 


in pulverem fubitlifmum vedigere. 


lever la nape, deflervir, ben Tiſch aufheben, Levis, aj, pont levis, eine Zugbrücke, pons 


abdecken, menfam removere, 


duclilis. 


lever le fiége d’une ville, bie Belagerung Lévite, f. m. ein Levit, Untergeiſtlicher bey 


aufheben, od/rdionem folvere. 


den alten Cbráeri, evita. 


lever ménage, lever boutique, ein Haus- Lévitique, f. m. das dritte Buch Moſis, le- 


weſen, einen Kram aufrichten, familiam, 


ofrcinam, feu tabernam inftituere. 


viticus. 
Leur, pron, perf. com. dat. pl. ihnen, illis, 


lever la garde, die Wache ablöfen, vigzes|il aime fes entans, il ne leur refule rien, 


a [latione liberare. 


lever le maſque, die Larve abnehmen, fic) 
blos geben, perfonam deponere, fe aperire. 


er liebt feine Kinder, er ſchlaͤgt ihnen nichts 
ab, liberos fuos amore amplecfitur, nibil- 
que ipfis abnuit 


lever l'étendart, fid) öffentlich erklaͤren, pa-|Leur; pron. poff: com, ihr, fuus, a, um, ide 


dam.oftendere, profiteri, 


lorum. 
les 
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les hommes doivent honorer leur Crea-! Sauerteigs gebraucht, cerevifie fex, que 


teur, die Menſchen ſollen ihren Schoͤpfer 
ehren, homines Creatorem fuum revereri 
debent. 


ferme matun panis. 
Lexicographe, f. m. der Verfaſſer eines 
Woͤrterbuchs, Lexicographus. 


We 


les peres & meres aiment leurs enfans, Lexique, . in. ein Wörterbuch, didiona- 


die Eltern lieben ihre Kinder, Libros ſuos 


amant parentes. : 
j'aime les enfans, à caufe de leur inno- 


cence, ich liebe die Kinder um ihrer Unz) 


vium. 

Lez, alte prepof. die nur noch bey einigen 
Oerternamen gebraucht wird, und heißt: 
nahe, bey, ad, props, juxta. 


ſchuld willen, pueros diligo propter illo. Courcelles lez Montpeillard, Coureelle, 


vum innocentiam. 
le leur, la leur, der ihrige, bie ihrige, 
Juus ay eorum, earum. 

les leurs, bie ihrigen, fuz, e 

Levraut, f, m. ein junger Haaſe, Zepufeu- 
dus, 

Levre, f. f, bie Lippe, Lefze, Jabrum. 

goûter du bout des lèvres, etwas nur ein 
wenig koſten, primoribus labris aliquid 
guflare. 

j'ai ce mot fur le bout des lèvres, ich habe 
dieſes Wort auf ber Zunge, verſatun illud 
mihi verbum in labris primoribus. 

il le dit des lèvres, mais le cœur n'y eft 
pas, er fagts mit dem Munde, aber das 
Herz weiß nichts davon, aliter dicit, atque 
fentit. 

il a le cœur fur les lèvres, wie ers meynt, 
fo redet er, st loquitur, ita fentit. 


nahe bey Muͤmpelgard, Curcella ad Mon- 
tem Pelicardi, 

Lézard, f. m. eine Eydexe, lacerta. 

Lézarde, f. f. ein Ritz in einer Mauer, muri 
ruptura. 

Liais, f, m. Bruchſtein, Werkſtein, Zapis 
operarius. 

Liaiſon, (. Bindung, Verbindung; Fuͤ⸗ 
gung; Vereinigung; Verwandſchaft, ad- 
digatio, colligatio; junélios combinatio; 
nece[fitudo, 

liaifon des mots, die Zufanmenfügung, 

Bindung ber Wörter, verborum connexio, 

NEXUS, 

la fin n'a point de liaifon avec le com- 

mencement, das Ende haͤnget nicht an 

dem Anfange, initio non coberet inis. 
ils ont des liaifons enfemble, fie halten 
mit einander zuſammen, eff inter illos 
are conjundio. 


petite lèvre, eine kleine Lippe ober Leſze, 
labellum. 

Levrette, f, f. ein Windſpiel, verzagus 
Jemina, 

Levrier, f. m. ein Windhund, Windfpiel, 
vertagus. 

Levron, f. m. ein junger Windhund, ver- 
tagus Junior, 

Leurre, f. in, das Federſpiel, ein Stück Le 
ber, als ein Vogel ausgeſchnitten, ben 
Falken zurück zu locken; it. Lockſpeiſe, 
Anreisung, corium volueris inflar. exfcif- 
fum. ad retrahendum accipitrem s it. efca, 
éllecebre. 

oifeau de leurre, ein Lockvogel, avis iex, 
ales ad illicium revolans. 

Leurrer, v. a. l'oifeau, den Falken zum 
Federſpiele abrichten, accipitrem illicio 
plumatili affüefacere, 

leurrer, anlocken, reizen, allecſare, pelli. 
cere, 

on l'a leurré de cette récompenfe, man hat 
ihm mit Meter Belohnung angelockt, hoc 
premio ipfum incitavimus. 

il s’eft laiffs leurrer, er fat fid) laſſen reis 
zen, verführen, ecebris delinitus, ca- 


ire, DG de bierre, qui fert de le- 
vain, Bierhefen, bie man auſtatt des 


une maçonnerie en liaifon , ein wohl verz 
bundenes Mauerwerk, murus bene firu- 
dlus. 

Liaifonner, v, æ. (t. de maconnerie,) Stei⸗ 
ne fo legen, daß fie einander binden, J. 
pides conglutinare, 

Liane, ou Liene, f. f. vieläftige Pflanze in 

America, deren fid) bie Wilden anſtatt 

ber Stricke bedienen, ramofa in America 

planta, qua barbari funiculorum inflar 
utuntur. 


„Liard, f. m. ein Liard, brey Heller, zerun- 


cius, 

il n'a pas un liard, er ift febr arm, admo- 
dum pauper eff. 

Liaſſe, f. f. de papiers, ein Bund, Packt 
Schriften, fcriptorum. fafciculus. 

Liban, montagne, der Berg Libanon, Zi- 
banon. 

Libation, J f. Wein oder Milchausgießung 
auf ein Opfer, &vanfopfer, /ibario. 

Libelle, f. m. (libelle diffamatoire,) eine 
Schmaͤhſchrift, libellus famofns. 

Libelle, ée, 247, exploit libellé, eine ſchrift⸗ 
lich Ladung vor das Gericht, perfcriptum 
vadimonium , 

Libeller, v. a. eine gerichtliche Schrift aufs 
ſetzen, per libellum jus fuum deducere, 
Libéral, e, adj, freygebig / liberalis. 
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être libéral, ufer de libéralité envers q.» 
freygebig gegen einen ſeyn, erga aliquem 
e[f? munificum. 

les arts libéraux, bie freyen Künfte, artes 
liberales, ingenue. 

Libéralement, adv. freygebiger Weiſe, Z- 
beraliter, large, prolixe. 

Libéralité, f. f. die Freygebigkeit, Liberali- 
tas, munificentia. 

exercer la libéraliré, freygebig ſeyn, colere 
liberalitatem. 

Libérateur, f. m. trice, f. f. ein Erloͤſer, 
Erretter, vium, vindex, m. d? f. 

Libération, f. J. Befreyung, Losſprechung, 
liberatio. 

Libérer, v. a. befrepen, losmachen, Zhe- 
rare. 

fe libérer de la tyrannie de q., fi von 
eines Tyranney befreyen, fe liberare ab 
alicujus tyrannide. 

il s’eft libéré de toutes dettes, er hat alle 
feine Schulden bejablet, omne alienum es 
uit. 

Liberté, f. V Freyheit, freyer Wille; unge- 
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wille, Freydenkerey, Ruchloſigkeit, ze- 
quitia, petulantia, effrenata in religione 
licentia, effrenata licentia. 
Libraire, f..7z. ein Buchhändler, Buchführ 
rer, bibliopola 
boutique de libraire, ein Buchladen, Ze: 
berna libraria. = 
Librairie, f. , bie Buchhandlung, res Zbra- 
ria, librorum commercium. 
la librairie va mal, eft à bas, bie Buchhands 
lung ift ſchlecht, Lrariorum mifera cone 
ditio eff. 
Libration, f. f. (t. d’Aftronomie,) Bewe⸗ 
gung ber Geftirne, “ratio aflrorum. 
Libre, ad. c. frey, freyes Standes, ledig, 
befreyt; it. ficher, verwegen, Menus, 
innubus, liberatus; fecurus, audax. 

elle eft encore libre, fie ‚ift noch fren Ies 
big, libera adhuc efl a jugo conjugali, ce- 
ebs. 

vous ètes libre à faire ce que vous voulez, 
ihr koͤnnet thun, was ihr mollet, facere 
potes, quod velis, 

libre, non contraint, ungezwungen, frey, 


zwungenes Wefen, Hbertas, arbitrium; 
mores liberales. 

liberté de confeience, bie Gewiſſensfrey⸗ 
heit, libertas conſcientiæ. 

liberté, pouvoir, die Macht, Freyheit, facut- 
t45, poteftas. à 

jai la liberté de fortir, quand il me plait, 
es ſteht mir fre, nach Belieben auszuge⸗ 
ben, exire mibi licet, quando libuerit. 


mettre un efclave en liberté, einen Selaven les volontés font libres, es Geht einem 


aus ber Dienſtbarkeit befrenen, Jervum 
in libertatem "vindicare, manumittere. 


il fe donne la liberté de me reprendre,|avoir le ventre libre, offenen Leib haben, 


er nimmt fich die Freyheit, mich zu taz]. - 
deln, lcentiam libertatemque fibi famit\il vous eft libre de ‚faire 


me coarguendi. 


liberté, familiarité, bie Freyheit, mit einem 


umzugehen, familiaritas. 


prendre des libertés avec une femme, mit 


einem Weibe heimlich gemein ſeyn, unz 
erlaubte Freyheit gebrauchen, familiari- 


ter cum foemina quadam agere, effrenata|trop lib 


licentia uti. 


il fe donne beaucoup de liberté, er nimmt 


fich viel heraus, nimium fibi fumit. 
Libertin, f. m. & adj. ein ausgelaffener, 

ruchlofer Menfch, ein Freydenker; it. aus: 

gelaſſen, jufto folutior, «quo liberior, le 


centior, licentiofus 5 qui religionem ex a. lib 


bitrio fibi fingit ; diffolutus, effrenis. 

un jeune, un petit libertin, ein junger, klei⸗ 
ner, muthwilliger, ausgelaſſener Menfch, 
petulans & effrenis adolefcentulus. 


Libertinage, f, m. Ausgelaſſenbeit, Muth- 


diber. 

il ne m'eft pas libre de me fervir de vo- 
tre confeil, es ſtehet nicht im meinem 
freyen Willen, mich eures Raths Du bes 
dienen, mibi non eff licitum confilio 
iuo uti. 

libre, franc, hardi à dire ce qu'on penfe, 
frey im Reden, aufrichtig, freymuͤthig, 


ingenuus. 


frey, zu thun, was er will, unicuique li- 
cet facere, quicquid velit. 


alvo eff aperta. 
ce qu'il vous 
un, waz 


plaira, es Debt euch fa 
ihr wollt, Licer tig; 
Librement, adv, 
ohne Zwang, £d 
librement, ha 
dadler, iii 
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L 


t403 LICE 


entrer en lice. auf die Rennbahne fom 
men; df. fich in einen Streit ein laſſen, 
mit einem anbinden, inire fladiiun; pale- 
Tram; in arenam cum aliquo defeendere, 
aliquem experiri. 

courre la lice, auf ber Rennbahne laufen, 
Stadium decurrere. 

fuir la lice, c. le combat, la difpute; allen 
Streit meiden, certamen, difputationem 
detreéfare. 

lice, chienne de chafle pour faire race, 
eine Jagdhündinn, gleicher Art Junge zu 
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Meiſtbietenden, re promercalis licitatiu 
rei addiéfio plurimum offerenti. 

Licite, adj. c." permis, erlaubt, zugelaſſen, 
conceſſus, licitus. V - 

* il n'eſt pas licite, es ift nicht erlaubet, 
nicht zugelaſſen, non Licet. 

* Licitement, adv, mit Rechte, rechtmaͤßi⸗ 
k ger, erlaubter Weiſe, jm e non repugnante, 

Liciter, v. 4. gerichtlich auf etwas bietet 
laffen, licitari, liceri, pretium in auctione 
publica offerre. 

Licorne, f. A. ein Einhorn, monoceros, 


tulos progienendos. 
lice, eine Art Tapezerey, genus aulei, 


ſupremi licii tapes. 


centia, 
tia poëtica. 


ſich zu viel heraus, nimium fibi fmit. 
licence, degré de Docteur, Licenz, der Li⸗ 
eentiatengrad, do&oris gradus proximus. 
prendre fes licences, fon degré en droit, 
in beyden Rechten für doetormäͤßig erklaͤ⸗ 
ret werden, ziriusgue juris docforem re 
nunciari. 
lettres de licence, das Zeugniß der Doctor: 
maͤßigkeit, tere relationis in claffèm di- 
gnitatemque Dolorum. 
Licencié, f, m. qui a le degré de Docteur 
licencié, ein Licentiat; eine doetormuͤßige 
Perſon, adferipsus in numerum Dodo: 
rum, - 
Licencié 


d part. congédié, fe; 
bied bekommen bat, 


troupes, die Ab⸗ 
rum dimi[fro. 
Œudaten abs 
bre. 
liberté, 
e. 
„ausge⸗ 


zwil⸗ 


| 
$, 


tapis de haute lice, eine Eöftliche Tapezerey, 


Licence, f. f. permiffion, liberté, congé, 
die Erlaubniß, Y«ce/zes, poteflas, venia.|lie d'huile, bie Oeldruͤſe, amurca. 

licence, liberté déréglée, ber Muthwille, chargé ou plein de lie, druͤſicht, heficht, 
die allzugroße Freyheit, immoderata li- 


licence poétique, poetiſche Freyheit, Zcen- 


werfen, canis venctica ad venaticos cá- Licou, f. zz. ein Strick, ein Halfter, reflis, 


lagueus, capiflrum, 

Licteur, f. m. ein Gerichtsdiener, bey den 
alten Roͤmern, Zor. 

Lie, f. f. de quelque liqueur, bie Drüfe, 
Hefen, Satz, fex, cis, f. ſellimentum. 


Jaculentus. 

la lie du peuple, der Pôbel, das gemeine 
Volk, fex populi, 

Lie, adj. luſtig, (alt,) Paris. 


il fe donne de grandes licences, er nimmt faire chére lie, ſchmauſen, convivari. 


|Lié, ée, adj. & part. gebunden, ligatus. 

un potage lié, épaiffi, eine dicke Brühe, 

| concreti juris offa. 

Liege, f. m. l'arbre, & Pécorce, das Nane 

| toffelholz, Korkholz, Suber, vis, n. fube- 
KCUS cortex, 

on garnit de liege les ſemelles des ſou- 
liers, man unterlegt die Schuhſohlen mit 
Pankoffelholze, mit Korke, fubfiruendis 
calceorum foleis adhibetur Juber. 

Liège, ville d'Allemagne, Lüttich, eine 
Stadt in Deutfchland, Leodium, 

le païs de Liège, das £ütticherland , ager 
Leodienfis, Kburones. 

Liegeois, m. fe, f. ein Lütticher, rin, 
Leodienfis. 

Lieger, v. a. t, de pêcheurs, das Garn mit 
Korke verfehen, rera Juberibus injirue- 
re. 

Lien, f. m. attache, ein Band, eine Binde; 
it. Seffel, vinculum, compedes. 

rompre {fes liens, feine Bande (der Leiz 
denſchaft) zerreißen, vincula dirumpere. 

lien d'amitié, bas Band der Freundſchaft, 
vinculum amicitie 

il traine ton lien, er iſt noch nicht über alle 
Berge, impedimenta nondum prorfus fif- 
tulit, nondum emerfit. 

Lienterie, f. f. der Durchlauf, eine Krantz 

heit von Unverdaulichkeit, Lenterig. Ci AC 


p= | 


U 


ler, v. 4, attacher, binden, Zgare, vin- 
cire, % 

lier, unir, vereinigen, zuſammenfuͤgen, con- 
jungere, connedere. 

Te lier, 


ce 


lie 


tu 


vc 


d« 
a 


il 


EI 


EI 


ficht, 


inn, 


mit 
Tue- 
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alicui. par quelque lieu qu'il pafle, er mag bine 
il n’eft rien, qui lie plus étroitement les] durch reifen, wo er immer will, uacun- 
cœurs, que la reffembíance des mœurs, gue tranfeat. 
es verbindet die Gemüther nicht genauer, il eft en quelque lieu, er ift irgendswo, 
als die Gleichheit der Sitten, 27% ama-| alicubi eff. 
bilius nec copulatius efl, quam morum|en temps & lieu, zu feiner Zeit und Ort, 
fimilitudo. 2 H fuo tempore ac loco. 
lier une converfation, fid) in ein Gefpräch|n'avoir ni.feu ni lieu, nirgends zu Haufe 
einlaffen, JSermonem cum aliquo infli-|\ fegn, multum babere larem, femper va- 
tuere. gari , profugum efje. 
lier une partie de promenade, einen Gpa-|les lieux, latrines, das heimliche Gemach, 
tziergang, Spatzierfahrt, ze. anfielen, om 1 latrina. 
bulare, ambulationem parare, fe porter fur les lieux, in Augenfchein neha 
ces chofes ſont liées les unes avec les au-| men, rem luſtrare. 
tres, dieſe Dinge hängen an einander, terminer une affaire fur les lieux, eine Gas 
res idle inter fe apte d? connexe funt. che auf der Stelle ſchlichten, conflituere 
nous foınmes liés d'amitié, die Freund⸗⸗ Ze re prafesti. 
ſchaft verbindet uns, amicitia conjun&illieux communs, gemeine Materie ber Lehe 
fumus, re einer freyen Kunſt ober Wiſſenſchaft, 
je ne veux pas me lier les mains, ich will| oci communes artis alicujus liberalis, vel 
mir Die Hände nicht binden laffen; non  fczentia. 
patiar, manus mibi winciri, il me tient lieu de pére, ich halte ihn für 
Lierre , f. m. Epheu, hedera. meinen Vater, er ift mir an Vatersftatt, 
grappe de lierre, ein Epheutraͤubchen, co- KC? illum loco patris, patris loco mibi 
rymbus. eft. 
Lille, ff. joie, die Freude, (alt,) Leticia. 1 de plume il ſe ſert de crayon, an 
vivre en Joie & en liefie, in lauter Freuden] ſtatt einer Feder gebrauchet er Reißbley, 
leben, vivere in diem, deliciis diffleve.| loco calami plumbeo ſiylo utitur. 
Lielles, ville de Picardie, £ieffes, eine Stadt les faints lieux, das gelobte Land, oder Je⸗ 
in der Picardie, Letitiæ. vufalent, Paleflina , loca fanda. 
Lieu, f. m. place, endroit, ein Ort, Platz, iffu de bon lieu, von gutem Stande, von 
Stelle; Gelegenheit; it. Zeit; Mittelz gutem Herkommen, bozeflo loco vel ge- 
Geſchlecht, Lens, fedes, occafio; tem- nere matus. 
pus; via; genus. iffu de bas lieu, von geringem Herkommen,⸗ 
ce n'eft pas ici le lieu de contefter , c8 ift ignobili, obfeuro loco natus. 
hier nicht ber Ort zu zanken, bie litt. mauvais lieu, ein Hurenhaus, Jupanar , le- 
gandi locus non eff. noninæ edes. 
lieu, fujet, occalion, die Gelegenheit, derſau lieu de, anſtatt, 7 
Anlaß, bie Urfache, cus, anfa, occafio.|au lieu d'écudier il į 
tu lui donnes lieu de fe plaindre, du giebft| direns ſpielet er, 
ihm Urfache , ſich zu beklagen, guerendi] dum elles. 
locum illi das. au lieu que, ay 
vous n'avez pas lieu de vous étonner, ihr| pro; adeo, ur} 
habt nicht Urſache, euch zu verwundern, Lieus, f. p 
nibil efl quod mireris, ; 
donner lieu, donner fujet, Urfache geben, 
anfam dare, tio, 
avoir lieu, fott haben, ftatt finden, gel⸗ une li 
ten, locum babere, valere. T 
il a lieu de craindre, d'efpérer, man bat 
Urfache zu fürchten, zu hoffen, timendum, 
Jperandum efl, eft quod timeamns, fpere- 
MUS. 
en quelque lieu qu'il foic, er fep wo 
wolle, zbicunque fit: 
en quelque lieu qu'il aille, tv9 er im 
hingehet, queque eat. 
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Liéve, f.f. Auszug aus einem Saalbu⸗ 
che, oder Flurbuche, worinn die Einfünf 
fe einer Herrſchaft ſtehen, epzzome libri, 
cui domini reditus infcribuntur. 

Lièvre, f. m. ein Haaſe, epus. 

gentil homme à lièvre, ein armer Edel: 
mann, nobilis panper. 

prende le lièvre au gite, den Haafen im 
Neſte fangen, Zeporem-in cubili interci- 
peve. 

dormir en lièvre, mit offenen Augen ſchla⸗ 
fen, apertis oculis dormire. 

c'eſt la où git le lièvre, da lieget ber Haaſe 
im Pfeffer, da ſteckt es eben, darauf kommt 
es an, Hoc totius negotii momentum eft, 
in eo rei cardo vertitur, 

memoire de lièvre, ein ſchwaches Goͤdaͤcht⸗ 
nif, memoria vacillaus. . 

il eft peureux comme un lièvre, et ift ein 
rechter Haaſe, d. i. febr furchtfam, Zomo 
timidus, (lepore timidior eft.) 

bec de lièvre, bie Haaſenſcharte, Labium 
leporinum. N 

Lieutenance, f. f. die Statthalterſchaft, 
Lieutenantsſtelle, legati munus. 

lieutenance de gouvernement, eine Land: 
pflegerey, prefedura. » 

lieutenance de juftice, das Schultheißen⸗ 
amt, pretura. 

Lieutenant, f, n. ein Lieutenant; if. ein 
Statthalter, Verweſer, legatus, vica- 
Vi ug. 

il m'a fait fon lieutenant, er bat mich zu 
feinem Verweſer geſetzt, beſtellt, ve in] _ . e 

fuum locum ſubiſtituit. Ligne, Zë, trait de plume ou de pinceau, 
lieutenant pour le Roy dans un Royaume,| ein Strich, eine Linie, Zeile, Zea. 

Vice-Roi , der Eönigliche Statthalter, ligne droite, courbe, ein gerader, krum— 

prorex. mer Strich, free vea, curva. 

lieutenant ggg gouvernement d’uneltire une ligne, einen Strich machen, Zi- 

e peger, ein Commen⸗ neam ducere. 

cie Prefeđdus fubfu-\ligne d'écriture, eine Zeile, verfus, lie 

| urbis vel regionis| nea. 

ligne de pécheur, eine Angelſchnure, Z- 
nea pifcatoria. 
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lieutenant général de juftice, der oberſte 
Richter, pretor primarius. 

lieutenant particulier, ein Unterrichter, 
Jecundarie vicis pretor. 

Lieutenante, J des Richters Gemahlinn, 
, judicis, prefetti regii conjux. 

Ligament, f.m. ein Band der Gebeine, fo 
die Gelenke zuſammen haͤlt, vinculum, 
ligamentum. 

Ligature, f... eine Binde oder Band zum 
Aderlaffen, oder verbinden, vinculum bra- 

. chii ad phlebotomiam. 

ligature de playe, das Verbinden einer 
‚Wunde, vulneris obligatio. 

Lige, adj, c. fief lige, ein Lehngut, pres 
dium clientelare. 

homme lige, vaflal, ein Sebnmann, dedi- 
titius cliens, 

hommage lige, die Lehnpflicht, «editi 
generis clientela. 

Ligement, adv. als ein Lehn, lehnweiſe, 
inftar feudi. 

Ligence, f. F. bie Lehnpflicht, Zuſtand ei 
nes Lehnsmannes, ales vaſallitica, va- 
Jalli conditio. 

Lignage, f.m. das Geſchlecht, der Stamm, 

das Herkommen, genus, gens. 

Lignager, f. m. der von eben dem Geſchlech⸗ 

te her iſt, eodem genere, natus. 

Lignager, e, adj. droit, où retrait ligna- 
ger, das Recht des Ruͤckkaufs, ober Borz 
kaufs, ſo dem nächſten Anverwandten ge⸗ 
hoͤrt, Jus redhibitionis, netradtus, retro- 
venditionis, quod ad confanguineos per- 
tinet, 


hearmée, ein Ges 
WT T TTTR pècher à la ligne, mit ber Angelruthe fis 

der bie| ſchen, capere pifces bamo. 

rætoriæ|ligne, corde de charpentier ou de maſſon, 

eine Richtſchnur, emus. 

nant, tirer une muraille à la ligne, eine Mauer 

nach der Schnure auffuͤhren, pariezem ad 

amuſſim ducere. 

mettre un mot à la ligne, eine friſche 
Zeile anfangen, im Schreiben, novam 
lineam calamo ingredi, 

mettre en ligne de compte, in die Rech⸗ 

mg bringen, rationibus inferre. 

eau de ligne, ein großes Schiff, Schiff 

Von der Linie, von so und mehr Kano⸗ 

nen, 


«m 


P 


iff 


on, 
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nen, [ 
d» interdum plura vehit tormenta bel- 


lica. EK, ^ 

ligne de dégré de confanguinité; bie Linie 
der Blutsfreunbſchaft , confanguineorum 
reda feries. 


ligne mafculine, vaͤterliche Linie, paterna|- 


linea , agnati. 

Jigne féminine, mütterliche Linie, materna 
linea, cognati, 

illu en droite ligne de fang Roial, der in 
gerader Linie von koͤniglichem Geblüte iſt, 
directa regii fanguinis ftirpe ortus. 

ligne collaterale, bie Seite- oder Neben: 
linie, /Erpis transverfa feries 

ligne, ber zmölfte Theil eines Zolles, duo 
decima pollicis pars. — ) ' 

ligne, ou ligne équinoétiale, Cauiuoctial: 
linie, die Linie, linea æquinofialis, agu. 
20%. : 

ligne, Strichlinie, Linie auf der Hand und 
an der Stirne, Lneamenta. 

ligne capitale, ligne de défenfe en un ba- 
ſtion, die Hauptlinie, Streichlinie au. 
ner Paſtey, linea capitalis, linea defen- 
fanis. 

ligne, Verſchanzung, convallatio. 

ligne d’eau, der 144 Theil eines 
breit Waſſers, centenfima quac 
fna quaria pars pollicaris aque 
dinis. TE 

ligne vitale, bie Lebenslinie, Vinea vitalis, 
vite. 

Lignée, f. f. race, das Geſchlecht, der 
Stamm, genus, gens. 

lignée, enfans d'un pére, die Kinder, bie 

Nachkömmlinge, profes, foboles. 

Ligner, v. a. le loup ligne la louve, ber 
Wolf beſpringet die Wölfiun, pus lu- 
pam in t, 

Ligneul, f. zi. de cordonnier, ber ( 
macherdrat, Pechdrat, Aum [utor 
catum, 

Ligneux, eufé, adj. bolig, lignofus, de 
péantis. 

Ligny, ville de Lorraine, Signy, eine Stadt 
in Lothringen, Lignéiacum. 

Lignon, fleuve, ein Name eines Fluſſes, 
Linto, r 
Ligue, f: f. ein Bund, beſchwornes Buͤnd⸗ 

vis, fedus. 

faire ligue, einen Bund machen, cum ali- 
quo fedus inire, facere, fancire. 

ligues, gens ligués, die Bundsgenoſſen, 
J'ederati , ſocli. 


aumen: 


atiti- 


chuh⸗ 


E 


is, pr 


les ligues griies, die Graubuͤnder, Canil 


Rheti, K 
ligue, faction, die Zuſammenrottirung, Zu⸗ 
ſammenrottung , Zoe, 


ente-| 


navis militaris ,. que quinquaginta|Liguer, v. a faireliguer des peuples. uns 


Limbe, / m. (uferfter Rand ber Sonne, 
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terſchiedliche Volker durch einen Bund 

vereinigen, populos fwdere devineire. 

fe ligueur, v. r. ein Buͤndniß, einen Wund 

machen, mutuo fadere corre. 

fe liguer contre le Roi, fich wider den Süße 

nig verbinden, Zw Regem cunfpirare, fæ- 

dere fe jungere. 

Ligueur, f. m. factieux, ein Meutmacher, 
Rottirer, Aufwiegler, fatiofus 

Ligurie, terroir de Genes, das Land um 
Genug, Liguria. 

Lilas, f. m. kuͤrkiſcher Holunder, ſpaniſcher 
Flieder, colutea. 

Lillers, ville d’Artois, Liliers, eine Stadt 
in der Grafſchaft Artois, Zalerium, 

Lilybée, Promontoire de Sicile, ein Vor- 
gebürge in Giciliem , Zibybeum 

Lima, Ville d'Amérique, Lima, eine Stadt 
in America, Lima, 

Limace, f. f. eine Schnecke ohne Haus, 
limax. 

Limagon, f. zm. eine Schnecke mit bem Haufe, 
cochlea. 

un efcalieren limagon, eine Wendeltreppe, 
feala in anfratius curvata. 


Limagne, la bafe Auvergne, Nieder⸗Au⸗ 
verge, Limania, Alvernia Inferior. 
Limaille, f. . der Feilſtaub, fce 

Limaire, f. m. ein Thunfifch, 24ymnus. 
Limande, ſ. F. eine Scholle, platter See 
fiſch, Plea, pifcis marinus. 

Limas, f. m. ou limace, eine Schnecke oh⸗ 
ne Haus, max. 


oder des Mondes, folis vel lune margo 
limbus. ei 

limbes, pl Behaͤltniß der Väter alten 
ſtaments, und der ungetguften 
(nach der Katholicken M 
bus. 


Tes 
Kinder, 
) dime 


Limbourg, ville & Duché 
bie Stadt und Heron gi 
den Niederlanden, * 

Lime, f. f. eine Sei! 

petite lime, eine He 

lime fourde, eiue | 
Die man nicht fo 
verſtellter, heimt 
plumbo ciycumd, 
cit ; fig. ſimuſat i 
lime douce, eine 
lima fubrilis. 
paſſer la lime fur 
feilen,  auspoliu 
tius limare. 
faifeur de limes 


lenbauet, Zoe: 


rum artifex. 


Xy 


Lime, 
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tronen, mali citrei parvi & dulcis genus 


limatus , bene elaboratus. 

une piece limée, travail limé, ein mohl 
ausgearbeitetes Werk, ‘opus elimatum, 
elaboratum, 

Limer, v. æ. föurbir avec la lime, etwas 
feilen, glatt machen, Zmare 

limer, couper avec la lime, ausfeilen, abs 
feilen, Za exfecare. 

limer un ouvrage, ein Werk wohl ausar⸗ 
beiten, opus limare, elimare, 

Limier, J: m. gros chien à quêter le cerf, 
ein Spuͤrhund, Leithund, canisindagator, 
fagax s, fe&fartus. / 

Liminaire, adj. c, zur Vorrede gehörig, 
Catt) prelimiharis. 

epitre liminaire, die Vorrede, prefatio. 

Liminatif, ive, adj. einfchränfend , Zimi 
tans. 

Limitation, f. f. bie Einſchraͤnkung, cir- 
cumferiptio , limitatio. 

limitation , . méfure prefcrite,, bie Beſtim⸗ 
mung, Vorſchreibung eines gewiſſen Maaf 
fe3, prafinitio. 

avee limitation, mit gewiſſer Einſchraͤnkung, 
prafinite, reflride. 

Limité, ée, adj. eingeſchraͤnkt, imitatus. 


ſtand, mediocre ingenium. 
Limites, ,. F. pl. bie Markſteine, die Graͤn⸗ 


zen, fies, limites, ter mini. 


LIMOGES 
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Lime, V, eine Art einer und füfer Ci jde Limoges, aus der Stadt Limoges, Te. 


movicenfis, 


Lime, éc, adj. gefeilt, wohl ausgearbeitet, Limoine, f. . Biberklee, (ein Kraut,) 4. 


monium., 
Limon, f. m. efpece de citron, eine giz 
tone, Vmonium malum, limo, onis, m. 
Limon, f.m. ber Koth, Schlamm, imus. 
Limon, f. m. die Deichſel, worein ein Pferd 
eingeſpannt wird, zemo bifurcus. 
Limon, ville de Poitou, Limon, eine Stadt 
in Poitou, Limonium, 
Limonade, f. V. Limonade, porus ex limonio 
faccharo & aqua. 
Limonadier, J. 7m. der Limonade verkaufet, 
qui liquorem ex citreis malis expreffum, 
Jacchare - conditum & aqua ` mixtum 
vendit, 
Limmoneux, eufe, kothig, Zmofus, 


Limonnier, f: m. arbre, ein £imonenbaunt, 
limonia. 


Limonnier,f.7z, cheval attelé entre les deux 
limons, ein Deichfelpferd, carrucarius 
ad temones equus. 


Limoſin, eine Landſchaft in Frankreich, ager 


Lemovicenfrs. 

Limours, ville, Limours, Name einer 
Stadt in Frankreich, Lzmo/£zum. 
*Limpide, 2%. c. lauter, rein, klar, Am- 
pidus, purus. 


un efprit limité, ein mittelmäßiger 3BereiLimpidité, f. f. die Klarheit des Waſſers, 


limpiditas aque. 


Limüre, f. f. das Feilen, marre, lime 
ductus, 


Dieu a préfcrit aux empires de certaines 
limites, Gott hat ben Koͤnigreichen gez 
wiſſe Gránjen geſetzet, Deus regnis cer- 
tos prafcripfit limites. 

fa liberalité n'a point de limites, feine 

Freygebigkeit bat weder Maaß noch Ziel, 

diberalis, jus nullis limitibus termina- 


rai des limites, que je ne 
„ich will mir gewiſſe Schran⸗ 
die ich nicht uͤberſchreiten will, 
nes, terminofgue conflituam, 
war nunquam, 
„ lui donner des limi- 
änfen, einer Sache Ziel 
"em fuis finibus circum- 


Lin, nom d’homme, Linus, ein Manns: 
name, Linus. 

Lin, f.m. de plante, Lein, Flachs, num. 

fin lin, reine Leinwand, us, carbafus. 

huile de lin, Sein, oleum lini. 

gris de lin, Leinbluͤtfarbe, color dini flori 
Jf milis. 

Linaire, f.f. herbe, Flachskraut, Zeit: 
kraut, linaria, olyris. 

Linauge, f. f. Leiningen, eine Grafſchaft, 
Linanganns Comitatus. 

Linceul, f. m. ein Leilach, Betttuch, Unteum, 
linteumen. | Apul. 

Lincoln, ville d'Angleterre, Lineoln, eine 
Stadt in England, Lincolna. 

Linéaire, adj. c. das nach der Linie ges 
ſchieht, Zinearis, d 


ife Schranken ba: 
ibi, finibus deter- 


aͤnzend, finitimus; 
confinis, c 
Limoges, ville 

Stadt in Frankte 


^, Limoges, eine 
Lemovicum. 


Lineal, e, «4j. nach ber Gefchlechslinie, 
linealis, 
Ljnéament, f. m. eine Zeichnung, ein Zug, 
Lineament, eine Bildung, Zneamentum. 
les prémiers linéamens, traits d'une figu- 
re, die erfien Züge einer Figur, figure 
rudia lineamenta, 

Lingue, im. leinen Zeug, weiße Leinwand, 
linteum, lintea. 


du linge 


du 


„ m. 

limus. 
Pferd 
Stadt 
monio 
Lanter, 
efJum, 
tum 


baum, 


s deux 
carius 


y ager 
einer 
p lim- 
affers, 
„ lime 
Nanns⸗ 


linum. 
ba fus. 


ji flori 
Lein⸗ 
fſchaft, 
nteunt, 
n, eine 
"e gez 
hslinie, 
in Zug, 
ntum. 

ie figu- 
d mure 
nwand, 


inge 


le franc Lionnois das frepe Lioner Gebiet, 
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du linge blanc, weilte WAH, lotum Lin- Lion d'Anjou, Lion, eine Stadt in der 
teum. Landſchaft Anjou, Leonium, 


du linge fale, ſchwarze Waͤſche, linteum for- 
didum. 

linge A barbe, Barbiertuch, tonforis lin- 
teum | 

Linger, f. m. ere, f. f. ein Leinwandkraͤ⸗ 
mer, rinn, ein Leinwandnaäher, rinn, n 
zearius mercator, linteaminum venditrix, 
Ulp. opz ex lintearius, ria. 

Lingerie, J. F. ein Leinwandhandel, Unten, 
dintearia negotiatio 

Lingot, f. m. ein Klumpen gegoſſen Metall, 
fufilis metalli cylindrus 

jetter de Por en lingot, € 
pen ſchmelzen, aurum in cylindrum fi 
dere. 

Lingotière, f. f. ein Gefäß, Metall darein 
zu gießen, vafculum metallicis cylindris 
ducendis, 

Linière, f. fF. Flachsae 
yum. 

Lingual, e, adj. das die Zunge angeht, quod 
all linguam pertinet, linguali 8 

mulcle lingual, ein Zungenmuſkel, wuſcu- 
dus Jing alis; 

lettre linguale, ein Buchſtabe, ber durch 
die Zunge ausgeſprochen wird, Leer lin- 
qualis 

Liniment, f. m. ein aufweichendes Pfle 
Linderungsmittel, Vitus, us, in. 

Linon, f. F. zarte, feine Leinwand, zu Manz 
ſchetten, racenfe. 

Linotte, f. f. ein Slachsfinie, 

Zorte, 

Linteau, f, m. de porté, eine Dberthürz 
ſchwelle, faperlzmina> 

Linx, f. zi. ein Luchs, 

Linz, ville d'Autriche, 
in Oeſterreich, Line? 

Lion, f. m. Lionne 
eiwinn, Jeo, leena. 

lion rampant, (en 
ein kriechender Lime 
leo reptans, vepens, 

lion marin, ein Seeläwe, Lo marinus. 
lion lampallé, ein Loͤwe mit ausgeſtreckter 
Zunge, exerta lingua leo. 

Lion, ou Lyon, viie de Frar 

eine Stadt in Frankreich, L 


be 4 ue d 


fb zu Klum⸗ 
SÉ 


t, Flachsfeld, Zina- 


ſter/ 


Haͤn 


termes d’armoi 
in einem Wappen 


ice, Lyon, 
%%. 

ffs. 
dunenfis 


Lionnois, 1e, lio 
le Lionnois, das Lioner Gebiet, Lug 
ager. 
Luodunenfis ager immunis. 
S 2 


Lion de Saul ier, ville de la Franche Com- 
té, eine Stat in der frepen Grafſchaft 


Lionceau, f. m: ein junger Loͤwe, uneia 
lus. 
Lipare, ou Lipari, Isle près de las 
eine Inſel, nahe bey Sieilien, Ligara. 
Lipée, Ir, ou Lippée, franche, ein freyer 
Tiſch, freye Mahlzeit, menfa rare, 
chercher les franches lipées; ſchmarotzen, 
parafitari, ; 
chercheur de franches lipées, ein Schma⸗ 
ruger, ein Tellerlecker, merfarum affècla, 
gnatbo, onis, parafitus. 
Lipome, f. m. widernatürliches, ſchwam⸗ 
migtes Gewaͤchs am Koͤrper, monfirojuas 
der fungofum feirrhoma, 
Lipgrhymie, Joys grofe Ohnmacht und Cuts 
kbäftung, Zporhymia. 
Lippe, fleuve, Lippe, ein Fluß in Deutſch⸗ 
land, Lupia. 
Lippe, f. f. eiue große Unterlippe, oder Sefic, 
labium érajfum. 
faire la lippe. das Maul aufmerfen, labra 
promittere. 
Lippitude, f. . das allzuſtarke Augentrie⸗ 
fen, lippitudo oculorum, 
Lippu, u& adj. der große Unterlippen hat, 
zumentia habens labra. 
Liquefaétion, f. f das Zerſchmelzen, ue: 
fatio, chym. 
Liquefier, v. g. (en Chimie, ailleurs. di- 
| tes fondre) ſchmelzen, zerſchmelzen, Zi- 
| quare, di ef acere. 
fe liquefier, v. r: zerſchmelzen, erf 
zergehen, liquefcere, liyu efreri. 
Liqueur, f. naſſer, flüßiger, feuchter! 
oder Saft, als Waſſer, Wein, Oel, x. 
Liquor, = 
Liqueurs, p4 .füffe, angemachte Getränke, 
potus dulces & amant. 
Liquidambar, f.m. wohlriechendes 
Harz, ambarum Jigutdum, 
Liquidation, J. J. die Rich tigmachugg 
rechnung, t, decifo. 
Liquide, adj. c. coulant, fl 
liquidus. 
liquide, manifefte, bd 
| Jus, liquidus 
liquide, non litige 
hand livigiofus 
confonnes liquide 
fonantes, als: 
tera. 
confitures liqui 
condituræ bun 
Liquidement, adv. 
liquido, manififle. 
touccompté, il lui eft deu liquidementc 


le 
le, 


arte 
HAL TANT 


Burgund, Zus ein Salinarinın. 


écus, nachdem alles gerechnet worden 
À XY 2 it man 
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ift man ihm klaͤrlich noch hundert Thaler 
ſchuldig verblieben, omnibus ſupputatis, 
liquido debentur illi centum thaleri. 

Liquider, v. 4. les dépens d'un procès, 
bie Unkoſten eines Rechtshandels berech: 
nen und ſchaͤtzen, is impenfas. fupputa- 
ve, d» de eorum fumma flatueve. 

liquider une affaire, ein Geſchaͤfte erörtern, 
richtig machen, rem, vel de re aliqua de- 
eidere. 

liquider fes dettes, feine Schulden richtig 
machen, nomina ſua expedire. 

liquider fes dómmages & inréréts , feinen 
Schaden ſchaͤtzen, damna efTimare. 

Liquidité, //. die Fluͤßigkeit, Z/guida na- 
zura, liquiditas. V 

Liquoreux, eufe, adj, von einer unange: 
nehmen oder unrechten Süßigkeit, duce- 
dinem injucundam, fatuam babens. 

Lire, v. a. leſen; vorleſen; einſehen, Zege- 
re; recitare; intelligere. 

lire tout haut, laut, überfaut leſen, alta 
voce legere. 

lire dans les, yeux de q., einem etwas an 
den Augen anfehen, e vultu cujusdam ali- 
quid intelligere. 

Liron ou Loir, f. n. eine Bergratte, Mur; 
melthier , gzis. 

Lis, f. m. fleur, eine Lilie, Lilienblume, 
Lilium. 

la tige de lis eft à écailles, ber Lilienſten⸗ 
gel ift ſchuppicht, ii ſcapus fquamofus 
eft. 

fleur de lis ouverte, eine aufgethane Lilie, 
liliaceus flos explicatus. 

lis d'étang ou nénuphar blanc & jaune, 

eine Waſſerlilie, fo gelb und weiß ift, 

mit einer grünen Schale, zympbea, que 

albi ac lutei coloris efl cum involucro vi 

vidi. 

il a un teint delis & de rofes; er ſieht aus 


«pura vivo colore pinxit. 
lis, Lilienblume; it. Brandmark⸗ 
um; it. fliema. 
is, ber König in Frankreich, 


Rex. 


s, bie Lis, ein Fluß 


de Portugal, fif 


L ieron , f.,? be aux cloches, 
Baumwinde, Zaunglocke, Winterkraut, 


Beerwinde, convolvulus, fmilax. 
Liſet, f. m. ver coquin, chenille qui ron- 


Liferte, nom de femme, Liſette, ein Weis 
bername, Elifaberha, - 

Lifeur, f. n, ein Leſer, Zor. 

c'eft un grand liſeur, ef lieſet gern, Zeie, 
ne delectatur, efl belluó librorum. 

Lifible, adj. c. leſerlich, lectu facilis, 

Liliblement, adv. leſerlich, ut legi queat. 

Lifiére, f. f. bord de drap, das Einfaß⸗ 
band, Salband, Zmóus. 

lifiére d'un pays, bie äußerſten Graͤnzen eis 
nes Landes, regionis ora. 

lifières, Bänder an den Kleidern ber Kinz 
der, damit man fie führet, Faſcie infan- 
tum veflibus annexe, quibus ducuntur. 

Lifieux, ville de Normandie, Liſieux, eine 
Stadt in ber Normandie, Zexovium. 

Liffe, adj. c. glatt, levis, politus, 

cela eft liffe comme du verre, das ift glatt 
wie Glas, hoc admodum Leve eft, 

Liffé, ée, adj. geglättet, Zevigarus, 

Liffer, v. a, glätten, glatt machen, poire. 

lifer une toile, Leinwand glätten, telam 
levigære. 

Liffoir, f, m. ou Liffoire, f. f. cilindre de 
verré, de marbre, &c. pour liffer pa- 
pier, cuir, &c. ein Walzglas, Glaͤttglas 
oder Glaͤttſtein, Papier, Leder, 2c. zu gläts 
ten, clindrus vitreus aut marmoreus, ad 
chartam, corium, Oc, levisandum. 

liffoire de blanchiffeufe, ein Platteiſen, 
Ferrum levigaterium. 

Liflüre, f. f. das Glätten, Glattmachen, 
levigatio, politura. 

Lifte, f. f. dénombrement, Verzeichniß, 
confpecfus, index, receufto. 

prendre la lifte des biens de q., donner 
la lifte de fes biens, von jemandes Guͤ⸗ 
tern eiu Verzeichniß machen, feine Güter 
angeben, bona cenfere. 


je Milch und Blut, ejus genas lac &|Liftel, Liſteau, f. m. ein Neiflein oder Leis 


e um eine Saͤule, ꝛe. circulus columnas 
ris, regula muralis, dec. 


Lit, f, m. ein Bette, Bettſtelle; Lagerſtatt, 


lectus; cubile, fponda. 


blumen in feinem. Wap⸗ petit lit, ein Bettlein, Bettchen / Zulus. 
un lit garni, ein aufgeruͤſtetes Bette, Zeus 


inſtructus. 


lit de plume, ein Federbette, Je&us pluma- 


FIUS. 


in Portugal, Ody-\ciel de lit, ein Betthimmel, ech umbel- 


la. 


bois de lit, eine Bettlade, ei folum. 
le côté extérieur du lit, le côté vers la 


muraille, bie vordere, bie binbere Geite 
des Spanbetts, honda, pluteus. 


le fond du lit, der Boden im Bette, ledi 


zabulatum. 
enfant 


in Wei⸗ 


‚ lectio. 
iS, 
queat. 


Einfaß⸗ 
ngen eis 


er Kin⸗ 
infan- 
ntur. 


ux, eine 
n. 


iſt glatt 


bolire. 
j telam 


dre de 
ler pa- 
ättglas 
zu glaͤt⸗ 
eus, ad 
m. 


itteiſen, 
nachen, 
eichniß, 
donner 
e Guͤ⸗ 
Güter 


der Lei⸗ 
dumna- 


erſtatt, 


dulus. 
, Zeus 


pluma- 
umbel- 
"m. 

vers la 
Seite 
, deci 


ant 
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enfant du premier lit, du fecond lit, ein 
Kind aus der erften Ehe, aus der zweyten 
Ehe, infans primi, fecundi matrimonii, 

des entäns de deux lits, aus zwehen Ehen 
gezeugte Kinder, e duobus conjugiis nati. 

lit de camp, ein Feldbette, edus cafiren- 
7$. 

11805 galére, ein Schiffbette, ſtratum nau- 
ncum. > 

lit de repos, ein Ruhebettgen, grabatus. 

préparer, aflortir un lit, ein Bette auf 
ſchlagen, lectum inſtruene. 

faire un lit, ein Bette machen, Leckum fier- 
neve, compone: ex 

garder le lit, das Bette hüten, leo adji- 
xum effe. 

fe mettre au lit, fich ins Bette legen, inire 
lectum. 

être au lit malade, bettlaͤgrig ſeyn, Ze&o 
detineri, decumbere 

lit de veille, ein Wachtbette, lectus vigi- 
lie, qui agro affider. 

lit de parade, ein Prangbette, Paradebette, 
ſole mne lecfiffernium , caffrum doloris. 

le Roi {éant en fon lit de juſtice a ordon- 
né, &c, der König bat auf. feinem Richs 
terſtuhle ſitzend, befohlen, de. Rex in iri- 
bunali fedens, edixit, &c. d 

mourir au lit d'honneur, auf dem Bette 
der Ehren, oder im Kriege ſterben, egre- 
gia pro patria morte defungi. 

lit, eine Lage von allerley Sachen, fratrum, 
ordo; feries. 

lit de riviére, die Fahrt, der Strom, das 
Bette, Lager eines Fluſſes, alveus. 

Litanies; f. f. pl. die Litaney, Litaniæ. 

Lite, f. f. eine Art Kaͤſe, cafei genus. 

Liteau, f. m. ein Wolfslager bey Tage, w- 
pi cubile diurnum. 

prendre le loup dans fon liteau, den Wolf, 


da er bey Tage liegt, fangen, /upum in 


diurno cubili prebendere. 


Litharge, f. F. Bleyſchaum, moZybditis.: 


litharge d'or, d'argent, Goldglaͤtte, Silber⸗ 
glaͤtte, chryfieis, argyritis, & in genere 


lithargyrum. Plin, 


Lithocole, f: f. Kütte, Steinkuͤtte, Arie: 


colla. 
Lithologie, f. F. Kenntniß der Steine, vo 
zitia lapidum. 

Lithologue, f. m. der von ben Steinen ge 
fehrieben hat, qui de lapidibus feribit. 
Lithophage, f. m. ein Gteintvurm , 40 

phagus. 


Lithophite, f. m. ein ſteinartiger Koͤrper, 


corpus lapidofum. 
Lithotome, f. m. Inſtrument, den Stei 


aus der Blaſe zu ziehen, inſirumentum, Littérature, J. f. Gelehrſamkeit, Hieratu- 


qua calculi e veficis eximumtur. 
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ILithotomie, f. f. das Steinſchneiden der 
Wundaͤrzte, Zrhotomie chirurgorum. 
Lithotomilte, f. m. ein Steinſchneider, der 
den Stein aus ber Blaſe zieht, Zitbotomus. 
Lithuanie, Grand-Duché, das Groß herzog⸗ 
thum Litthauen, Lirbuania. 
Lithuanien, nne; ad. e fubft. litthauifche 
ein Lithauer, Lizbuanus. 
Liciére, f. f. eine Saͤnfte, Ze&ca. 
petite litière, eine kleine Gänfte, /eéZicula. 
porteur de litière, Saͤnftentraͤger, deélican 
NN. 
litière, Streu fuͤr die Pferde und andere 
Thiere, ſtramentum. 
faire litière aux chevaux, den Pferden une 
terſtreuen, eine Streu machen, equis fub- 
ſternere. 
avoir quantité de chevaux fur la litière, 
viele kranke Pferde auf der Streu haben, 
multos in flabulo equos. alere Janguidos. 
cet homme eft fur la litière, dieſer Mann 
ift bettlaͤgrig, an bic egrotat. 
faire litière de qch., n'en tenir point de 
compte, etwas für nichts achten, vem 
pro nihilo ducere. 
Litigant, e, adj. vor Gerichte ſtreitend, K 
rig alis. 
Litige, f. m. Streit vor Gericht, Leigium. 
fes biens font en litige, fein Grund und 
Boden find ſtreitig ndi ejus funt Hit/eiuff. 
Litigieux, eufe, a. fireitig, litigiofus. 
Litilpendance, f. f. bie Währung eines 
Rechtshandels, Zis pendens. 
il ne faut rien innover pendant la litifpen- 
dance, fo lange bie Sache unerbrtert iſt, 
muß man Feine Neuerung anrichten, Are 
pendente nibil innovandum. 
Litorne, f. f. eine Art Krammetsvoͤgel, zxr- 
di genus. 
Litre, f. F. eine ſchwarze Binde, worauf bie 
Stifter einer Kirche ihre Wappen ſetzen, 
zona tejjeraria funebris. 
Litron, f. m. pour les chofes fèches, € 
égal à la chopine méfure des chu 
quides, iff zu Paris ein Ma 
Früchte, das dem Sch pp 
der ſechszehnte Theil Hin 
Parifits aridorum m 
-| dorum fextario G 
Littéraire, ou Litér, 
Sachen, zur Lite 
les nouvelles litté 
tungen, nova Z 
Littéral, e, ad 
theol. 
Littéralement, Zë: 
n| fecundum litteram. 


t Buchftaben, 


ra, Cic. eruditio. 


Yy3 Liturgie; 


LITUR 


Aüurgie, J. J. Kirchengebet und Ceremo⸗ 
nien, Zturgia, 

Live, nom d'homme; Livius, ein Manns⸗ 
name, Livius. 

ite Live, ein berühmter roͤmiſcher Ge: 

1 ſchreiber, Titus Livius, Patavinus. 

f. F. herbe, Liebſtöckel, ein Kraut, 

flicum, leuiſticum. 

ad). e. ſchwarzgelb, braun und blau, 


couleur livide, ſchwarzgelbe Farbe, Zivor. 

Livoaie, Province de Rufüie, Lieſland, eis 
ne Landſchaft in Rußland, Livonia. 

nien, nne, Dréit, & adj. ein Lieflaͤnder, 

lie flaͤndiſch, Livonus. 

Livoturne, ou Ligourne , ville maritime 
d'Italie, Livorno, eine Stadt und be: 
rühmter Hafen in Italien, portus Libur- 
nus vel Ligurnus. 

Livrailon, J. J. Lieferung, Auslieferung, 
traditio. 

e, f. f. Band, vinculum, liramen. 


do. 
Ye livre & demie, anderthalb Pfund, fefzwi- 


dn livre, ein halbes Pfund, ſemilibrg. 
quart de livre, ein Viertelpfund, Vierling, 
€ quadrans. 


de cent livres, hundert Pfund, ein 
Senutner, centipondium. 


poid 


eine Livre, ein Frank, libra, francus. 

e, f. m. ein Buch, Ziber. 

perie livre, ein Büchlein, Zibellus. 
compofer un livre, ein Buch ſchreiben, 4. 
évum componere, confcribere. 


denes Buch liber nom compactus, non 
ig tb ng, 

de comptes, Schuldbuch, Ven ratio- 
HOP, nominum, debitorum. : 

p. folio, in quarto, in. octavo, in 
iu 8 Quarts, Detav:, 

y. liber in folio, in quarto, in 
bot. 

bundenes Buch, Zider 


uch geſchwind und 
um leviter attin- 


re$, er ift beſtaͤn⸗ 


une liv re, un franc, vingt fols, ein Pfund, 


en blanc, en feuilles, ein ungebun⸗ 


LIV R E E 
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7 geruut. 

» marque, ein Kennzeichen, nne. 

livrer, v. a. liefern uͤberliefern, übergehen, 

tradere, committere. 

livrer la ville à l'ennemi, dem Feinde die 

Stadt übergeben, oppi un hofti t tradere. 

livrer un criminel au Prévot, einen Uebels 

thäter dem Blutrichter uͤberliefern, zzi- 

buno capitali reum tradere 

livrer bacaille, livrer combat, eine Schlacht, 
ein Treffen liefern, prelio cum bofle con- 
gredi. 

livrer un affaut à une place, einen Ort 
ſtuͤrmen, arcem oppugnatione aggredi. 

livrer une fomme d'argent à ge, einem 
eine Summe Geld übertiefern, einhaͤndi⸗ 
gen, alicui pecunie ſummam iradere in 
MANUS. 

Livret, m. petit livre, ein Büchlein, 
Büchelgen, Zibezlus 

livret, das Einmahleins, abacus. Pyrhago- 


vicus. 


ne, J. J. poids, ein Pfund, Aire, Len- ¶Livron, ville du Dauphiné, Sivron, eine 


Stadt in dem Delphinat, Libero. 

Lixiviation, ../ das Auslaugen, Ausziehen 

Salzes aus einer caleimirten Subſtanz, 

- Chym 

Didi el, adj. von Salz, das ausgezogen, 
ausgelaugt worden, Zixzvialis. 

St. Lo, ville de Normandie, Saint Lo, 

eine Stadt in ber Normandie, Sand 
Lautonis oppidum. 

Lobe, f. m. lobes du poulmon , Lungen⸗ 
blatt, Lungenflügel, Zobus pulmonis. 

ILobule, f. . Lungenblaͤttgen, lobulus pul- 
OMIS. 

Local, e, adj. das den Ort angeht ober ber 
trift, Zocalis. 

mouvement local; coütume locale, die 
Bewegung von einem Orte zum andern; 
Gewohnheit eines Landes, Orts, motus 
Jocaliss confuetndo loci. 

mémoire locale, ein Kunſtgedaͤchtniß, Erz 
innerung der Stelle, memoria localis. 

Localement, adv. bem Orte nach, locali- 


ter. 
Locataire, f. m. ein Miethmann , inguili- 
nus. 


;Locati, f. m. ein Miethpferd, equus mercede 
conductus. 

Location, f. f. das Vermiethen, Verpach⸗ 
ten, /|vcatro. 


noritur libris, 


mic Livre eines 
Herta; ve/TiarTa. refera. 
les pages portent la livrée de leur maître, 


die Edelknaben tragen die Livree ihres 


Locatives, f. f.pl- le propriétaire eft obli 
gé aux répar atiors locatives , ber Eigen 
fbümer des Danfes ift verbunden es in 
baufeſtem Stande zu erhalten, Zocatarum 
«dium dominus fartas teclas easdem pre- 
Jirare tenetur, 

Loche, 


mM bei — | 


ge, 

eben, 
e die 
dere. 
lebel 
y ÉVI= 


lacht, 


co. 

Ort 
di. 
inent 
aͤndi⸗ 
re in 
hlein, 
bago- 
eine 


ziehen 
fang, 


iDgelty 


it Lo, 
and 


ngens 
s pul- 
er ber 
„die 


dern; 
motus 


locali- 


iquili- 
ercede 
rpach⸗ 
ſt obli 
Eigen 
es in 
tavum 


7 pre- 


he, 


I 


‘Lodève, ville de Languedoc, Lodeve, einelLogette, f. f. ein Huͤttchen, zuguriolum. 
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Loche, f. f. petit poillon, ein Schmer⸗ nehmen, beherbergen, alignem bofpitari, 


ling, Gruͤndling, apua, cobites, is, f.| boſpitio excipere. 
Locher, v. u. wackeln, locker ſeyn, vacil- loger à la belle étoile, unter freyem Him⸗ 
lare. mel liegen, Übernachten, fub dio feu Jo- 
ce cheval a un fer qui loche, dieſes Pferd! ve pernoéfare feu dormire. 
hat ein Eiſen, das nicht feft iſt / equo huic\en êtes-vous logé la? ift das eure Mey⸗ 
una ſulea ferrea vacillat, nung? feyo ihr fo geſinnt? dane fertis? 
il y a toujours en fon faic quelque fer qui bujusne farine es? 
loche, es mangelt ihm allezeit etwas, fe loger, v.s. fid) einlogiren; it. ſich ver⸗ 
aliquid femper illum deficit. fchanzen, hofpitari apud aliquem i it. pre- 
Lochies, f. f. Reinigung ber Weiber nad) munire fe. 
der Geburt, Loch, orum, pl. vous voyez où nous en fommes logés, (bt 
Locution, f. f. bie Rede, Redensart, 4 feht, wie es um unſere Sachen ſtehet, vz- 
cutio, phrafis. des, quo in loco fint ves mo Tee. 


Stadt in Languedoc, Zuteva. logette de berger, ein Hirtenhäuschen oder 
Lodi, ville du Milanés, Lodi, eine Stadt] Hüͤttchen, mapalia, orum , tugurium. 
im Maylaͤndiſchen Gebiete, Laus. Logicien, f. m. ein Vernunftlehrer, logi- 
Lodiére, f. m. couverture de lit, eine Bett: cus, dialedicus. 
decke, odis. Logique, f f. die Vernunftlehre , die Lo⸗ 
Lods, f. m. pl. droit de directe, Lehnge⸗ gik, Logica, dialeölica. 
bühr , Lehnwaare, prerium rate habite Logis, fm. maiſon, ein Haus, Wohnung, 
emtionis. Herberge, domus, edes, bofpitium. 
Lof, f. m. ber Raunt oder bie Weite vom il elt en fon logis, er ift daheim in feinen 
Maſte bis an den Bord, dimidia mavis| Hauſe, eff domi, eft fuis im edibus. 
latitudo. logis, hôtellerie, ein Gaftyof, Wirthshaus, 
Logarithme, f. m. eine Rechnungstabelle, diverſorium. 
logaritbmus. ſje prendrai logis chez vous, ich will bey 
Logarithmique, adj. c. tabelles logatith- euch einkehren, apud te divertam. 
miques, Rechnungstafeln, tabule loga-\corps de logis, Das Hauptgebaͤude, pers 
| ædium primaria, 
Loge, / f. Hütte, Raum, Kaͤmmerchen, Maréchal de logis, Quartiermeiſter, 
Berfhlagy cafa, tugurium, cubiculum. | gnator hofpiriorum. 
Lose, ée, ad, dr part. beherberget, wohn⸗ il n'y a plus perfonne au logis, ber Ders 
haft, hofpirio exceptus. ſtand ift weg, (von einer perfon, die nicht 
Logeable, adj.c, bewohnbar, babitabilis.| richtig im Kopfe iſt ) Jenitas mentisvecef* 
maion logeable , ein bequemes Haus, do- At. 
mus babitationis commode. Logogriphe , f.m. ein zweydeutiges Nuͤth⸗ 
Logement, f. m. lieu à loger, eine Woh⸗ fe, enigma anceps. r 
nung, Wohnhaus, Quartier, Loſement, Logrone, ville det rre, Logrono, eine 
babitatio , telum , domus, bofpitium. Stadt in dem Koͤnigreiche Navarra, Ju- 
donner le logement aux loldats, die Sol- Ziodrica. 
daten einquartiren, militibus haſpitium Loi, f. V. ein Geſetz, Satzung Gebot; i 
: Pflicht, Herrſchaft, lex , praceptug 
offreium , Imperinm. 
compofer, faire une Loi, ein Gef 
legem condere. 
accepter une loi, eiu Geſetz 
gem accipere. 
réjetter une loi, ein Geſetz 
gem ven re. 
donner des lois à um Sta, 
mit Geſetzen verfeben, 71 
perare legibus, d 
établir, porter, donner, faire une lot, ein 
Geſetz geben, aufrichten, machen, leg ent 
ferre. 
homme de loi, ein Juriſte, Juris conful 
ius. 


rithmice. 


a, gnare. 

faire un logement fur la contrefcarpe, fui 
la breche, &c. im bedecktem Wege, an 
der Breche fic) eingraben, 77 via cooper- 
ta, in propugnaculi labe fe cireummu- 


nive. 

Loger, v. a. d? n. habiter en quelque 
lieu, wohnen, wohnhaft ſeyn, 27 aliquo 
Joco habitare. 

vous êtes bien logé, ihr habt eine bequeme 
Wohnung, commode habitas. 

loger chez foi, im feinem eigenem Haufe 
wohnen, in fra habitare. 

loger chez autrui, bey einem herbergen, 
diverfari, hofpitari apud aliquem. 


loger d. chez ioi, einen in fein Haus auf: 


Yy 4 faire 


LOI 


ta loi, befehlen, Geſetze vorſch 


reiben, 
precrpere, precepta «ave. 


ſub ir la loi, ſich unterwerfen, Subjicere fe 


alter, ſithinittere. 
eit ordonné par la loi fur peine de la 
vie, de fortir, &c. 


bey Lebensſtrafe, daß man nicht binagus: 
gehe, Ee capite ſaucit, ne quis exeat, 


violer une loi, ein Geſetz brechen, uͤbertre⸗ 


ten, gem negligere, wiv/are. 


caller, abolir une loi, ein Geſetz aufheben, 
ab ſchaffen, gem abrogare, vefcindere, 


antiqua €. 
impoler une loi à ag einem ein Geſetz vor: 
fcbretben, auflegen, egen alicui dare, 
Ai ponere. 
fuper à la loi, dem Geſetze unterworfen 
on, lege teneri, adflrihgi, ellivari, 
il n'a ni toi, ni loi, er weiß nichts von 
Ott, noch von ſeinem Worte, nihil de 
Deo, vel preceptis ejus feit, omnino in- 
credulus eff, 
Loinl, e, adj. ou Loyal, getreu, redlich, 
fidus, fidelis. v. Loyal. 


Loiaucé ou Loyauré, f.m. Treue, Redlich⸗ 


keit, frdes, fidelitas, candor. v Loyauté. 

Loier , ou Loyer, SR . récompenfe, ber 
Lohn, Ver dienſt, merces, premium. v 
Loyer; 

Loin, adv. & prep. weit, 
cul. 

loin de la mer, de la maïfon, weit von 
dem Meere, fern vom Hauſe, nge a 
mari, procul a domo, 

aller loin, weit gehen, ongum iter 

il ett bien loin d'ici 


abhinc Indie. 


vous allez trop loin, ihr geht zu weit, eva-| 


garis. 
a beau mentir qui vient de loin, 
Go 
Fer 


aus der 
ift. gut lügen, removeat teflesy qui 
tiri vult 
celà de loin, er fieht biefes von 
«cud boc fpecfat. 
s loin du Palais, es iſt nicht weit 
e, non longe abefl, wel 
a palatio Pretorio, 
n, de bien loin, von einer 


Krankheit genefen, ex gravi| 


pin de t'aimer, je de hals, 
MEME 3 
bafie ich dich vieimehr, adco non ze diligo, 
ut poiius te oui 

prévoir de loin ce qu'il doit arriver, das 
Zukunftige von weitem vorher ober vor: 
aus ſehen, Zunge in poflerum prufpicere. 


das Geſetz verbeut 


fern, remote, pro- 


facere je n'ai pas un moment de loifir, 
aux Indes, egit weit 
von hier bis nach Indien, enge diflanz| 
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‚loin des yeux, loin du cœur, aus den Au⸗ 


gen, aus dem Sinn, cam vita & memo- 
rie bominum per it; quantum oculis anime 
sam procul ibit amor. Prov. 

loin à loin, de loin à loin, weit von eine 
ander, remotiff/me. 

loin d'ici ! weg da! procu? binc, apage. 

Loincain, e, adj. entfernt, abgelegen, on- 
LIRGUUS, 

Lam, jJ: m. rat des Alpes, Bergratte, Pils 
germauͤs, gie, gliris, m. 

Loire, flenve en P ance, die Loire, ein Fluß 
in Frankreich, Liger, vel Ligerts. 

Loiret, riviére qui entre dans la Loire au- 
prés d'Orleans, Siret, ein Fluß, der bey 
Orleans in die Loire Lu, Ligerulus, 

Loifible, ad, c, erlaubt, (alt,) Zeiss, per- 
miffus. 

Loifir, f. m. bie Weile, Muße, ortum. 

li vous êtes de loifir, wenn ihr Zeit dazu 
habt, Æ vacas, fi tibi vacat. 

je tuis maintenant de loifir, jai le loifir, 
ich habe jetzt wohl Zeit, nunc vaco, vel 
vacat mibi. 

vous Pirez voir à votre loiſir, ihr ESunt 

ihn beſuchen, wenn ihr Zeit habt, izvi- 

fes illum, cum tibi erit commodum. 

à-loifir, mit guter Muße, cum otio, pev 
otium., 

donnez moi le loifir d’y penter, laſſet mir 
die Weile, der Sache nachzuſinnen, de 
tempus ad deliberandum. 

je n'si pas le loifir de refpirer, ich babe 
nicht fo viel Zeit, daß ich Athem holen 
kann, veſpirandi locus mibi non eji. 

i ich bin 

keinen Augenbliek müßig, ne punZum qui- 

dem temporis inibi vacuum eff, 


quand paurái le loifir, je vous écrirai, ich 
will an euch ſchreiben, wenn ich Zeit bas 
ben worde, feribam ad te, cum etium exit. 

Lombaire, adj; c. artères ou veines lom- 
barres, die Seiten- ober Lendenadern, 
vene lumbares. 

Lombais, ou Lombez, ville de Languedoc, 
Lombes, eine Stadt in Languedoc, Lom- 
baria, 

Lombard, e, f. ein Lombarder, rin, Lon- 
gobardus,.a, 

Lombard, f. m. ein Leihhaus, Mfanbbaus, 
domus qua mutuo datur pecunia, 

Lombardie, f, F. die Lombardie, Longobar- 


dia, 


, daß ich dich lieben ſollte, fo Lombardique, adj. c. Longobardiſch, Lon. 


gobardicus. 
Lombes, f. m. pl. die Lenden oder Seiten, 
Jumbus , lambi. 
Lombis, f. m. eine Art roͤthliche Muſcheln, 
cochlea rubicunda. 
$ Londres, 
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1425 LONDRES 
Londres, ville "capitale d'Angleterre, Lon⸗ 
pon, die Hauptſtadt in England, Londi- 


à 


gu. ` 

Londrin, f. in, eine Art engliſches Tuch, 
ang lici panni genus. 

Long. longue, 4%. lang; it. langſam, 707-jà 
gnus; fa dus. 

une longue barbe, eim langer Bart, barba 
promijfa. t 

une longue expérience, eine lange Erfah: 
rung, longas diuturna experientia. i 

un long diicours, eine lange Rede, oratio 
lunga, prolixa. 

unelongue maladie, eine langtuierige Krank; 
heit, morbus dinturnus. 

chemin long, ein weiter Weg, longa via. 

un homme long en tout ce qü'il dit, ein 


Tu 


in allem feinen Thun langſamer Menfch, 


homo in agendo & exeguendo lentus. longe à tenir l'oifeau fur le poing, lauge 


en long, in die Lange, quoad longitudi- 
nem. 

je le connois de longue main, ich kenne 
ihn von langer Zeit her, am dudum eum x 


hovi. 


il en fait bien long, er if febr verſchlagen Longer, v. a. längft eines Waldes, eines 


verſchmitzt, callidifimius, ver futiffimusque 
efi. 


prendre le plus long, den laͤngſten Weg erz|Longitude , f f. bie Weite eines Orts vom 


wählen, ambagibus Ati. 
au long, weitläuftig, prolixe, longo an- 
J*acfu. > 


tomber tout de fon fong, der Länge lang Longitudinal, e, adj. nach der Länge ger 


binfallen , prono corpore prolabi, ruere. 


un long elpace de tems, eine lange Zeit, |Longitudinalement, adv. nach ber Länge, 


longum temporis fpatium. 


un homme étendu de fon long, ein nach Long-tems, adv. lange, lange Zeit, longe, 


aller ange ausgeſtreckter Menfch, omo 


ad omnem longitudinem fuam exporreélus.|Longuement, edv. lange, in langer Zeit, 


jai été un peu trop.long, ich biu etmas zu 
weitläuftig geweſen, paulo prolixior fui. 

le long de da riviére, längft dem Fluſſe, 
fecundum fluvium. 

le long du chemin, laͤngſt dem Wege, in 
tinere. 

au long & au large, in bie Länge und in 
die Breite, in Long um & in letum. 

il y a longtems que ie t'attens, ich warte 
ſchon lange auf dich, dudum eff, cum te 
ehe. 

je vai cherché longtems, ich habe dich lans 
ge geſucht, dim te queffvi. 

il wy a pas longcems que je le vis, ich Das 
be ihn ohnlaͤngſt gefeben, non ita pridem 
illum vidi. 

long-tems auparavant, [auge zuvor, multo 
ante. 


il ne la fera pas longue, et wird nicht lan⸗ 
Longaminiré, L f. die Langmuth, Lang⸗ 


Longe, 


longe de veau, ein Nierenbraten vom Kal⸗ 
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der Länge nach ſchreiben, verbofus, vel 
pluribus verbis ad te fcribam. 

la longue, avec le tems, in bie Länge, 
mit der Zeit, diuturnitate temporis, pro- 
cedente tempore. 

la longue on s’enhuie, in bie Länge wird 
man verdrüßlich, diuturno ufu tedium ge- 
neratur, 

irer dé longue, avancer, fortgehen, pro- 
perare. 


ge mehr leben, non diu fupererit, 


muͤthigkeit GOttes, longanimitas divina. 
f. F. longue curroie de cuir à di- 
vers ulages, ein langer lederner Riemen, 
zu mancherley Gebrauche, Lorum longum 
ad vartos ufus. d 


Schnur, ben Falken zu halten, Zoruma. i 
be, Zumbus vitulinus. 
ine longe de chevreuil, ein Rehrücken, 


capree dorfum. 


Fluſſes, hingehen, hinfahren, fecundum 
Hluam, prope fluuium ire, vehi. 


erſten Mitkagskreiſe gegen Morgen, on- 

gitudo loci, ejus a primo meridiano vere 
us orientem diltantia, 

hend, im longitudinem, 

de lengitudine. 


longum. v. Long. 


diu, multo tempore. 

Longuet, tte, adj. laͤnglich, Zongiufeulus. 

Longueur, f. f. bie Länge, longitude, 

longueur de tems, Länge der Zeit, dintur- 

mitas. 

longueur, remiſe, délai, Verlaͤngeg 
Verweilung, Langwierigkeit, 

s tarditas. 

tirer laguerre en longueur, Ds 
laͤngern, in die Länge ziehen 
bellum, ducere. 

Long- Jumeaux, bourg, Long 
Flecken, Longiorneum. 
Lopin, f. m. morceau, ein q 
Loppe; f. f- Metallfchlackı 
Loque, f. J. ein Stück von e zerriſſe⸗ 
nen Kleide, Lumpen, Lappen, pannofe 

refcule. 


long- tems après, lange darnach, Multo 


k poft. 
je vous écrirai plus au long, ich will euch 


cet habit s'en va en loques, dieſes Kleid 
zerfällt für Alter in Stuͤcken, veſtis hec 
vetuſtate dilaceratur y diffolvitur. 
Yys Loquet, 
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Thuͤre, Thuͤrſchnalle, He verfatilis. 


fbüren, pofitus elaterius. 
minutia. . 

Loqueteox. eufe, ed;. mit zerriſſenen Kleis 
dern, bettelmaͤßig, pannofus. 

Lord, / m. ein vornehmer Herr in England, 
magnates Analig. 


fignificat: Vir clementiffime, illuflriffime. 

Lorgner, v. a. anſchielen etwas aus Verlan⸗ 
gen anſehen, Zmis fpectare, avide intueri 

Lorgnerie, J. f. das Anſchielen, adfpeFus 
limis oculis. 

Lorgnette, /, ein Handperſpeetiv, tubas 
opticus parvus, 

Lorgneur, eufe, f. Anfchieler, ⸗rinn, tra. 
bo, femina petis oculis adfpeJans. 

Loriot, f.m. oiteau, ein Goldammer, gal- 
bulus, galbula, 

Lormier, f-m. ein Kleinſchmidt, der Eiſen⸗ 
maare verfertigt, minuti operis ferrari 
faber. 

Lorrain, e, «dj. der ſubiſt. 
Lotharingus. 

Lorraine, A. Lothringen, Lotharingia. 


Lors, adv, alors, pour lors, damals, dazu⸗ 
mal, alsdann, tum, tunc. 

dès lors, feit der Zeit, von der Zeit an, ex 
eo tempore, abhinc. 

lots de ſon élection, lors de la bataille, 
als er ermáblef ward, als das Treffen gez 
ſchahe, cum eledus eff, fub tempus, fub 
boram purne. Suet. 

Tors que, con]. als, cum. 

lors qu'il fera forci, wenn er wird hinaus⸗ 

gegangen ſeyn, ubi egre[fus fuerit. 

Tos, f. m. louange, dos Lob, (alt,) Hus. 

Lofange, f. f. eine Raute, Glasraute, laͤn⸗ 

iche Glas ſcheibe, oxyzona zejjella, vbom- 


ein Lohringer, 


armoiries, eine Raute in den 

n, zeffella feutaria, 4 
e, adj, der Rauten in feinem 

t, tefféllis depictus. 

rtion en un héritage, en une 

os, Antheilan einem Erbgu⸗ 

Lotterie, im hereditate, in 


> homme, Loth, ein Manns⸗ 
name, Lothus. 


Lotion, f. V. Waſchung, das Auswaſchen, 


lotio. 


Lampreten gleich, Vora. 


Loquet, f. m, de porre, die Klinke an einer Lotterie, f f. 


Loquetre, f.f- ein klein Stück von etwas, 


Milord heißt: Mein gnädiger Herr, Milord 


L-O T. T E 1428 


: iorte de blanque, Glücks⸗ 
topf Lotterie, ſontitio Jchedularum 


Loqueceau, f. in. eine Klinke mit einer Fe⸗Lortir, v. a, partager, durchs Loos theilen, 
ber, an den Fenſterladen oder Schrank ; 


dividere, partiri, forriri. 

mal lotti, partagé, der einen fehlechfen 
Theil bekommen, cui mifera cecidit por- 
%%, fors. 


Lottiſſeun, f. m. ein Austheiler, ein Kabe⸗ 
ler, partitor, 

Louable, zdj. c. loͤblich, lobenswerth; it. 
was in feiner Art gut if, laudabilis, lau- 
dandus in fuo genere: 

celt une chofe très-louable de pardonner 
les injures, es if löblich, wenn man fei 
nem Widerſacher verzeihet, injurias con- 
donare laudabile eff. 

les louables cantons de la Suiffe, die tsb? 
lichen Schweizereantous, celebres provin- 
cie feu pagi Helvetice, i 

Louablement, adv. löblich, loͤblicher Weis 
fe, laudabiliter. 


Louage, f.m. bail à löuage, Vermiethung, 
Verleihung, Zocatio. 

bailler à louage, verleihen, vermiethen, /o- 
care, uel elocare. 

un cheval de louage, ein Miethpferd, eguur 
meritorius. 

prendre à louage, lehnen, entlehnen, mies 
then, conducere. 

louage, prife à louage, Lehnung, Entleh⸗ 
nung, Miethung, condluclio. 

Louange, f. J. Lob, Ruhm, Zeus; 

donner des louanges, loben, Lob beylegen, 

| laudare , laudibus efferre. 

il seft acquitté de fa charge avec louan- 
ge, er hat fein Amt rühmlich verwaltet, 
munus fuum cum laude geflit. 

il a dit beaucoup de chofes à ma louan- 
ge, er hat viel zu meinem Lobe geſagt, 
multa honorifice de me pradicavit. 

ils’eft acquis une grande louange par cet- 
te action, er hat durch diefe That fich 
großen Ruhm erworben, amm ex illo 
facinore laudem tulit , retulit. 

Louanger, v. æ. loben, herausſtreichen, 
laudlare, predicare. 

Louangeur, f m, der ba lobt, laudator. 

Louche, adj. c. & f. fdjielenb , ein Schie⸗ 
lender, diftortis Oculis y ſirabo. 

il eft louche, elle eft louche, er, fie ſchie⸗ 
let, is, ea perverfos habet oculos. 

du vin louche, Wein, der Feine rechte Far⸗ 
be hat, vinum pene nullius. coloris. 

une expreflion louche, eine undeutliche 
Redensart, obfcura Joquendi formule. 

Loucher, v. n, fchielen, torve intueri. 


Lotte, f.f. poiffon, cine Art Fiſche, ben|Loudun, ville de Poitou, ubun, eine Stadt 


in Poitou, Laudunum, 
Louer, 
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Louer, v. 4. d., einen loben, rühmen, el- loupe de bois, großer Sworren , Knaſt an 
quem laudare, laudibus extollere, einem Baume, modus. 

Dieu foit logé! GO Lob! Gott fen ge/|Lourd, e adj. péfant, ſchwer, plump, grob, 
lobt! Zeus Deo! | pragravis, 
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on me louera de celà, man wird mich des- avoir lefprit lourd, einen dummen Kopf 
wegen loben, mibi boc laudi dabitur. haben, flapido effe ingenio. 
fe louer, v. V. de q., mit einem wohl zu⸗ une lourde erreur, faute, ein grober Feh⸗ 
vieden ſeyn, ihn ruͤhmen, algue conten.] ler, ‚Rolidus error 
sum effe, eum landare, Lourdaud, e, 4%. d? ſuliſt. lourd, groſſier, 
il fe loue fort dé vous, er ift mit euch ſehr ein Toͤlpel, grober, ungeſchickter Efel, bar- 
wohl zufrieden, zuam erga fe benevolen-\ dus, Slupidus. 
uam mire depredicat. Lourdement, adv. fans elprit, ſchwer; it. 
Louer, v. 4. une maifon, bailler à louage, toͤlpiſcher, dummer Weiſe, Solide, ſtu- 
ein Haus ausleihen, vermiethen, mum pide. 


locare, elocave. tomber lourdement, ſchwer fallen, graviter 
Jouer, prendre à louage une maifon, ein) cadere 

Haus mietben, domum conducere, fe tromper lourdement, fich gröblich betruͤ⸗ 
Loueur, euſe, f. Ausleiher,- rinn, Vermie⸗ gen, ſtolide errare. 

ther, rinn, Locator, trix. Lourdiie, f. F. Dummheit, Grobheit, Hu- 
Loueur, f. in. ein Schmeichler, der da lo- por ſtußiditas. 

bet, adulator. Loutre, f. F. animal amphibie, eine Fiſch⸗ 
Louis, nom d'homme, Ludwig / ein Manns⸗ otter, lat ra. 

name, Ludovicus. Louvain, ville de Brabant, Löwen, eine 
Louis Por, eine Duplone, Piſtole, Luidor, Stadt in Brabant, Lovanium. 


moneta Gallica aurea. Louve, , eine Woͤlfin, Mpa. 
Louife, nom de femme, Louiſe, ein Wei⸗Louve, J. F inſtrument de fer au bout de 
bername, Ludovica. la corde d'une grue, ein eiſernes Heb⸗ 


Loup, f. m. ein Wolf, lupus. Y zeug am Ende des Seils im Kran, lupus, 
loup cervier, ein Luchs, /upus cervarius, inflrumenium ferreum in extremo funis, 


duéfarii. 

loup-garou, ein Weerwolf, antbropopba-Louver, v. a. ein Werkſtuͤcke mit einer Her 

gus. beſtange heben, ope vectis tollere lapides. 
loup - garou, forcier, lycanthrope, Zaube⸗Louvet, adj. c. poil louvet, wolfsgrau, co- 

rer, in Geſtalt eines Wolfs, Heeus vene- lor. dupinus. 

ficus, lycanthropus. Louveteau, f. m. ein junger Wolf, catulus 
loup aux jambes, der Wolf an den Beinen, Jetzen, 

herpes, etis, m. Louveter, v. n. junge Woͤlfe werfen, catu- 
marcher à pas de loup, ganz (achte ſchlei⸗⸗ Zos lupinos edere. 

chen, ſuhreptitare, fufpenfo gradu ive. Louveterie, f f, Ruͤſtung zur Wolfsjagd, 
il a vu le loup, er hat was erfahren, er hat inſtructus ad lupi venationem. 

fich was verfucht, multa expertus eft. Louvetier, f, m, officier du Rot, Wolfs⸗ 
il mange comme un loup, et frißt wie ein Jäger, venator Juparius, & fimpliciter lu- 

Wolf, infatnrabile abdomen ei efl. parius, Serv. 
quand on parle du loup, on en voit la|grand-louvetier de France; der Oberwol 

queue, wenn man ben Wolf nennt, fo meiſter in Frankreich, Juparzorum. prepo 

kommt er gerennt, Zupus in fabula. fitus in Gallia. i 
la faim fait fortir le loup hors du bois, Louvoyer, v. v. laviren, uͤberzwerch 

Noth lehrt beten, necelſttas durum te- fen, gegen den Wind ſeegeln, 

lum. ferri, navigare. A 
entre chien & loup, in ber Dämmerung, Louvre, I. m. hôtel du Roi à PE 

in crepuſoulo. königliche Pallag zu Paris; it. e 
loup-marin, ein Seewolf, Zupus marinns.| res Gebaͤude, Luparas it. palatii 
Loupe, f. f. fur le cou, au front, à la tê- Loxodromie, /. f. Kunſt, die Gouf 

te, runde Geſchwulſt zwiſchen Haut und] der Seekarte zu führen, vulg. Zoxodros 

Fleiſch, am Halſe, an der Stirne, auff mia. 

dem Kopfe, panus, ganglion, orbicülatus Loxodromique, adj.. c. carte loxodromi- 


lynx, Iyncis, m. 


tumor inter carnem & cutem, que, eine Seekarte zum Laufe ber Sehife 
loupe, ein Vergroͤßerungsglas „ microſco- fe, tabula Joxodromica. 
pium. Loyal, e, ads. getreu, redlich, fidus, fidelis. 
cœur 
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— 


cœur loyal, ein aufrichtiges redliches Ge]Lucrèce, nom d' homme & de femme, Bus 
muͤth, animus fidus , integer, fincerus eretius, Lucretia, Lucretius, tin. 
marchandife loyale, gute, aufrichtige Waiz Laerte, J. F. das Zapfgen im Halſe, gur- 
re, genuine merces. gulio, uva, uvula, ! 
Loyalement, adv. redlich, getreu, aufrich⸗luerte abatue, niedergefallenes Zaͤpfgen, 
tig, fideliter; candide, aperte. uvula laxa. 
Loyauté, f.f. Treue, Redlichkeit, Aufrich⸗ il a la luette abarue, das Zäpfgen ift ihm 
tigkeit, frdes, fidelitas, candor, fimplieitas.| heruntergefallen, ei /axa uvula efè, illi 
Loyer, ÍS. m. Lohn, Verdienſt, merces, pre: uvula velaxata dependet, 
fium. Lueur, f, f. der Glanz, Schein, Fulgor, 
le loyer de la maiſon, die Hausmiethe, der fplendor. 
Hauszins, locationis pretium, locarium.\il a quelque lueur d'efpérance, er bat eine 
Lubek, ville hanféatique d" Allemagne; Luͤ⸗ kleine Hoffnung, parva (e nititur. 
beck, eine Hanſeeſtadt in Deutſchland, à la lueur des éclairs , bey dem Scheine 
Lubeca. des 8 Blitzes, flamma fulminis, 
Lubie, . Raſerey, ausſchweifender Cin; Lugo, ville de Gallice, Lugo, eine Stadt 
fall, mens infana, Taro , febricitantis| in Gallieien, Lucus. 


fomnium. Lugubre, adj. c. traurig, klaͤglich, gnu 
Lublin, ville de Pologne, Lublin, eine| bris, Zu nuofus. 

Stadt in Wohlen, Lablinum. chanfon lugubre, ein Trauergeſang, ein 
Lubriciré, /. . Unzucht, Unkeuſchheit, n. Trauergedichte, carmen lurubre. 

pudicitia, falacitas. chambre lugubre, dunkle, traurige Stube, 
Lubrique, adj. c. unkeuſch, unzuchtig, geil, babitac 1727 injucundum, 

impudicus, falax, lafcrvus, lubricus, Lugubrement, adv; trauriger, klaͤglicher 
Lubriquement, adv. ünkeuſcher Weiſe, fa-| Weife, /uzubriter. 

laciter. Lui, pron. perf. nom. & dat. er; ibm s ihr; 
Luc, nom d'homme, Lucas, ein Manns iHe; zZ. 

name, Lucas. Luire, v. u. ſcheinen, leuchten, Lucene. 


la fête de St. Luc, das gucaéfeft, Zucalia. le ſoleil luit, die Sonne ſcheinet, fol lu- 
Luc, ville du Dauphiné, £ue, eine Stadt ces. 


im Delphinat, Lacus. Luifant, e, 277, à travers, durchſcheinend, 
Lucarne, f. f. ein Dachfenfter, feardularia| durchſichtig, pellucidus. 

cenacularis feneftra. Iuifant, ſcheinend, leuchtend, glänzend, Z- | 
Luce, nom de femme, Lucia, ein Weiber⸗ cens, Zucidus. 

name, Lucia. ver luifant, ein Johanniswürmgen, clein- 
Lucerne, ville de Suiſſe, Lueern, eine Stadt delz, noctilugg. 

in der Schweiz, Lucerna, Luites, f. m. pl. eines wilden Schweines Dos 
Lucide, adj. c. hellleuchtend, Zucidus, ben, apri tefliculi. 


intervalle lucide, (t. de Palais,) bie Zwi⸗Lumière, f, f. bas Licht, Tag, Schein, uv, 
ſchenzeit, da ein Unfinniger bey Sinnen umen, dies, fulgor. 

bleibt, und ein gültiges Teſtament ma⸗ mettre un livre en lumière, ein Buch hers 
chen kann, lucidum intervallum, in quo aus geben, brum edere, 

infaniens valide teflatur. com.nencer à voir la lumière, gebohren 
ucien, nom d'homme, Lueianus, ein] werden, 'n lucem edi, nafci. 
Mannsname, Lucianus. vous avez trop de lumière pour ne l'avoir 
ifer, f. m. ber Morgenſtern; it. ber| pas obfervé, ihr ſeyd viel zu klug, daß ihr 
ufel, Zucifer. dieß nicht in Acht genommen haben ſoll⸗ 
‚ville du Poitou, Luſon, eine Stadt] tet, pe »fpicacior es ingenio, quam ut non | 
pitou, Lucio. adverteris. | 
ive, adj. einträglich, vortheilhaft,ſapporter de la lumière, ein Licht bringen, 


40 iu. afferre candelam, lampada. | 

ucratif, ein einfräglicheg Amt, zre-|lumiere d'arquebufe, piſtolet, canon, &c, | 

ia d munus. das 3 Zuͤndloch, ſhirgeulum catapulte. | 
Lucre, Gewinn, Zuerum, queffus. je wai aucune lumière particuliére fur ce- 


je ne fais rien pour le lucre, ich thue nichts la, ich habe keinen beſondern Bericht hier⸗ 
um des Gewinnſts willen, nibil compendii von, nihil peculiare ea de ze novt. 

mei cauffa f'acio. c'eft la lumière de fon fiécle, er ift eine 
faire un lucre confiderable, einen befrächtlis| Zierde feiner Zeit, für etatis lumen dr de- 


chen Gewinn machen, lucrum ingens facere. | cus eft. 
Lumi- 


U 


a 


32 1433 LUMI LUNE 1434 
» €us Lumignon, f. m. der Dacht an einem Licht lune, bey den Cyymiſten iff das Silber, Zu. 
if. abgebrannter Dacht, e/lychnium, ex- d chymicis argentum. denotat. 
gura ufium. j lune cornée, Sornfilber, luna cornea, 
Luminaire, E m. ein großer lichter $órper,  chymic: — 
fae, corpus. ingens et micans. ge Lunebourg, ville & Duché d’Allemagne, 
il y a au ciel deux grands luminaires, es die Stadt und Herzogthum Lüneburg in 
ihm ſind am Himmel zwey große Lichter, ing Deutſchland, Lune lun gan, 
my fun? in calo lumina magna. Lunel, ville de Languedoc, Lunel, eine 
Lumineux, eufe, adj. leuchtend, helle; it. Stadt in Languedoc, Zunellum. 
leer, voller Verſtand und von großen Einſieh⸗ Lunette, L f. d'un ſeul verre, ein Hands 
ten, luminofus; eptimo ingenio prædi- perſpeetiv, confpicillum fpeculare. 
t eine zus. lunette d’approche, de longue vile à tuyau, 
Lunaire, adj. c. zum Monde gehörig, Jul ein Fernglas, ein Perſpectiv, zelefcopium, 
heine naris, tubus opticus. 
année lunaire, ein Mondjahr, annus luna: lunettes, que l'on met fur le nez, eine Brils 
5tabt rise le, confpicillumy confpicilium. 
Lunaire, ff. das Mondkraut, maria. mettre les lunettes, die Brille aufſetzen, 
Ign. Lunailon, f. f. der monatliche Lauf des confpicilla induere. 
Mondes, menfivuus lume curfus, vulg. nez à lunettes , eine große Nafe, Zongior 
ein lunatio. naſus. ; 
Lunatique, adj. c. mondfüchtig, nachtwan⸗ lunette de chapon, das Ziehbein an einem 
tube, derifih, Zumaticus, nadambulus. gebratenen Huhn ober Kapaun, officulum 
cheval lunatique, ein Pferd, deffen Schärfe) caponis aff, clavicula. 
licher der Augen mit dem Monde abs und zu⸗ ferrer un cheval à lunettes, ein Pferd mit 
nimmt, equas, cujus oculorum acies cum halben Eifen befchlagen, eguo ſoleas dimi- 
ihr; luna fimul crefcit & decrefcis. diatas induere. 
Lundi, f, m. ber Montag, dies lune. chauflez vos lunettes, fperref eure Augen 
7 Lune, f. f. der Mond, lune. aus, circumfpice tandem, aperi oculos. 
l lu- la lane emprunte fa lumière du foleil, ber Lunettier, f. zz. faifeur de lunettes, ein 
Mond empfáugef fein Licht von der Son⸗ Brillenmacher, fpecularius faber. 
nend, ne, una folis lumine illuſtnatur. Lunule, f. f. eine Figur wie ein halber Mond, 
nouvelle lune, der Neumond, muvilunz- lunula, 
l. um. 3 Lupercales, f. f, pl. das Paufeſt, Zuperca- 
au renouvellement de la lune, mit dem ja. 
dein. neuen Licht, vafcenze luna. Lupin, f. m. .efpece de légume, eine 
le cioiflant & le décours de la lune, das] Feigbohne, Wolfsbohne, lupinum, lupi- 
550: | Zus und Abnehmen des Mondes, crefcens| mus, m, 
| dr decvefcens luna. Luques, ville d?Italie, Lucca, eine Stadt in 
ux, nous couchâmes au clair de la lune, wir Italien, Lucca. 
| haben unter dem hellen Himmel geſchla-Lulace, Province d' Allemagne, die Laußnitz, 
her- fen, fub dio pernoétavimus. eine Provinz in Deutſchland, Zufaria. 
| pleine lune, der Vollmond, plenilunium. - Luferne, f. F. herbe, ber Schneckenklee, das 
ohren combien avons-nous de la lune? wie find] Bockshorn, Trigonella fwnu et fonum 
wir im Monde? qualis nunc lune phafts| Grecum. F 
avoir | efl? Lufitanie, Portugal, Zuftania. 
ß ihr Il a, elle a des lunes er, fie ift bisweilen Luftrale, adj. c, eau luftrale chez 
ſoll⸗ naͤrriſch / infanit interdum. Payens, eau benite chez les Chré 
t non prémier & fecond quartier de lune, bag das Weihwaſſer, agua luſtralis. 
| erſte und letzte Viertel, primus & alter Luſtration, f. f. bie Weihung, Stein: 
ngen, lune quadrans, Juftratio. 
une pleine lune, vifage de pleine lune,|Luftre, f, in. efpace de cinq ans, eit 
1, &c, ein dickes und breites Geficht, eraffas der) von fünf Jahren, trum. 
amplus vultus. luftre, ein haͤngender kryſtallener Leuchter, 
ir Ce- vouloir prendre la lune avec les dents, uns penfile eryftallinum candelabrum. 
hier⸗ mögliche Dinge begehren, unternehmen, luftre, éclat, der Glanz, Schein, Fulgor, 
| aquam e pumice poftulare, ves quibus na- fplendor. 
eine tura refiflits fufcipere. 1 donner le luftre à qch, , einer Sache einen 
de- une demi-lune en fortification, ein halber Glanz, eine Zierde geben, alicui rei ſplen- 


Mond, propugnaculum lunatum. 


dorem afferre, conciliare, 


Luftrer, 
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Luitrer, v. 

foie, feidenem Zeuge den Glanz geben, 

Serice vefli Fula orem conciliare; fulgo- 

rem afferre, accerfere, nitorem concilia- 

re, addere. 

Luitrine, J. f. eine Art Seidendroget, genus 

panni e lana & ferico texti. 

Lut, /. n ciment ou enduit en chymie, 

Kitt, oder Leimen, urum, 

Lurer, v. a. verkitten, verlutiren, urare, 

vel, delutare, 

Luth, f. m. eine Laute, cithara, lyra, te 
Judo, iuis, f. 


canere, cytharam pulfer e. 
accorder un luth, eine Laute ſtimmen, ze- 
Studinis chordas ad concentum zendere, 
temper are. 
Je corps, la rofe, le manche d’un luth, ber 
Bauch, die Roſe, ber Halß an einer Laute, 
corpus, 1 ofa, Ji ugum SZ . 
joueur de luth, ein Lautenſchlaͤger, r! 
cen. 
Luthéranifme, f. n. das Lutherthum, uthe- 


ranimus. D 
Luthier, J. m. Sautenmachrr, udn 
opifex. 


Lutin, f. m. efprit folet, ein Geſpenſt, Pol: 
tergeiſt, Zarva. 

Lutiner, v. »..foie ein Poltergeiſt ſchwaͤr⸗ 
men, murum. inflar ing are. 
Lutrin, L m. ein Pult, Pin 
Lutte, /,f. das Ringen, der dampf, lala. 
Lutter, v. a. ou Luter, ringen, kaͤmpfen, 
luari. 

action de lutter, das Ringen, Zu&atio, lu. 
atus, ur, m. 

Lutteur, f. u. ein Ringer, Zucator. 


Luxation, F. f. dislocation, das Verrenken 
der Glieder, /uxatio, 

xe, f. 71. Pracht, übermäßiger Staat, 
luxus, faflus, us, n. 

ivre dans le luxe, in allem Pracht und 
Ueberfluß leben, Zuxuria diffluere. 


jembourg, ville & Province de Pats bas, 


a. du tal feras & autre étoffe delfe luxer, v. 7. 


jouer du lurh, auf der Laute fehlagen, Zyra|Lycauthrope; f. m. 
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fih ein Glied verrenken, 
luxari, 

Luxeuil, ville de la Franche- Comité, eine 
Stadt in der frepen Grafſchaft Burgund, 
Luxovium. 

Luxure, f. f. die Ueppigkeit, Geilheit, un. 
pudicitia, luxuria. 

Luxurieux, eufe, 4, geil, üppig, Zibidino- 
fus, impudicus. 

Luzerne, f, f. Schneckenklee, Luzerne, Zei. 
folium cochleare, medic ago. 

Luzernière, f. f. ein Feld von © chnecken⸗ 
Flee, campus medica Anglica pinguis 

ein vafender tenfch, 
der zuweilen glaubt ein Wolf zu ſeyn, Zy- 
cantbropus. 

Lycanthropie, f, f. eine Raferey, da einer 
glaubt ein Wolf zu ſeyn, und auch alfo 
heulet, Heauthropia. 

Lycaonie, f. Province d'Afie, Lyecaonien, 
eine Landſchaft in Aſien, Lycroure. 

Lycée, f, m. eine Akademie oder Schule, 
Verſammlung gelehrter Leute, Zyceum. 

Lychnis, f. in. Marienroͤslein, Zycozis co- 
ronaria. 

Lucie, f. Province d'Afie, Lyeien, eine 
Landſchaft in Afen, Lycia. 

Lycus, fleuve de Syrie, der Fluß Lyeus in 
Syrien, Lycus. 

Lydie, Province d'Afie, Lydien, eine Lands 
fchaft in Aſten, Lydia. 

Lydien; nne, ed. & fubff. aus 
Lydius. 

Ly inphatique, ach. c. waſſerhaltend, Lyn 
P aticus. 

vaifleau lymphatique, die Waſſergefaͤße, 
vafa lymphatica. medic. 

Lymphe, f. f. bie wáfferige Feuchtigkeit im 
Körper, Him phia. medic. 

Lynx, f> m. loup cervier, ein Luchs 

il a les yeux perçans comme cen 
lynx, er hat ſcharfe durehdringend 
wie ein Luchs, oculos. habet lynceus, 

Lyon, eine Stadt, v. Lion. 

Lyre, J. F. eine Leyer, Ora. 


Lydien, 


p nx. 
dun 
Augen 


remburg eine Stadt und Landſchaft in 
derlanden, Luxemburgum. 


b v a. verreuken, Zuxare , dislocare, 


M M A 


M, d'iozième lettre de l’Alphabeth, zwölf⸗ 
Buchſtabe im A B C, duodecima 
bee littera 


Ma, pron. pol]. F. meine, mea. 


Lyrique, adz. c. lyriſch, das da kann geſun⸗ 
gen werden, dyricus, quod cani poteft. 
poëlie yaa lyriſche Gedichte, poemata 

lyrica. 


M. 


MACA 
Macaire, nom d'homme, Marcarius, ein 
Mannsname, Macarius. 


acaron, f. f. Matrone, Gebackenes von Zu⸗ 
eker Nandeln, ag anum ex anty da- 
His & faccharo. 


Macaro- 


„ X. ^. 9 uu ww 


in- 
dinos 
tri. 
ene 
D D 


feb, 
u 5 


einer 
alſo 


füße, 
it int 
yn x. 
d'un 
ugen 


eſun⸗ 
f 


nata 
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F 
Macaronée, f. f. ein 
franzoͤſiſcher Wörter mit einer lateiniſchen 
Endung, ridiculum poema vocum gallica 
rum latine teyminatiopis. 
Macaroni, f. m. italiänifche Nudeln, maffe 
fubade funiculi , macaroni. 
Macaroniques ad. c. 
Verſen mit einer lateiniſchen Endung, wie 
Moliere pethan „ cum linguæ in verfibus 
mifcentur, ita, ut vocibus latina adiicia- 
zur terminatio, ale: puis après Seigna- 
re doc 
Macédoine, f. pays de Grèce, Macedonien, 
ein griechiſches Land, Macedonia. 
Macédonien, m. nne, f. ein Maeedonier, 
Macedo 
Macération ff. bie Bezaͤhmung/ Kaſteyung, 
Abmattung; it. das Einweichen oder Bei⸗ 
ben, caſligatio, defatigatio y mace: atio. 
Macérer; v.a. Faftenen, abmatten; it. bey: 
Ben, macerare. - 
macérer ‚fa chair en jeünant, feinen Leib 
durch Faſten kaſteyen, ^ corpus macerare 
inedia. 
Ma: habées, nom de famille, bie Maccabñer, 
Maccabei. 
Mäche, f. ein Kraut, indianiſcher Bal: 
brian , Herba. 
Mache-fer, f. m. eraſſe de fer, die Schlacken 
von Eiſen, fcoria ferri, martis. 
Machelier, e, adj. dent machelière, ein 
Stock⸗ oder Backenzahn, dens molaris. 
Mächemoure, f. f. t. de marine, ein Brå 
lein von Schiffbrodt, panis nautici mica. 
Mâcher, v. a. bie Speife kauen; it. freſſen, 
cibum mandere, manducare ; vorare. | 
mâcher à vuide, andre Leute ſehen effen und 
ſelber nich ts haben, aliorum intereffe epu- 
lis, unaque ferias agere efuriales. 
illui faut tout mâcher, man muß ihm alles! 
vorfauen, omnia ipfi premandenda funt. 
Mächeur, eule, f. ein Freſſer, vorax. 
Machicatoire, f. 29. fauendes Mittel, ma- 
flicatio, mafticatorium (» emedium.) 
Machicot, f.m. ein Kircheneantor, casus 
facri cantor. D 
Machinal, e, «dj, it. Machinalement, adv, 
zu den Maſchinen gebórig , nach Maſchi⸗ 
nen Art, machinalis, machinarum more. 
Machinateur, f. m. ein Anſtifter ber Meu⸗ 
tereyen, machinator feditionum. 
Machination, f. f. eine heimliche und lifti- 
ge Anſtiftung, machinatio. 
Machine, f.f. eim Werkzeug, Mafchine, 
machina. í 
machines de guerre, allerhand Rriegsris 
ſtung, machinæ bellica. 


Machurar, f.m. ein Lehrjunge in der 
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lächerliches Gedicht Machiner, v.a. etwas Boͤſes wider Jemand 


vorhaben, in aliquem aliquid machinari, 
monſtrum alere. 


machiner la ruine ou la mort de q., eis 


nem nach dem Leben ftellen, eZicui necem 
machinari. 


Sprachmengſel inſmachiner quelque trahifon, mit einer Ver⸗ 


raͤtherey umgehen, aqitare, proditionem. 


Machinifte, f. m. ein Geräftfünftler, der 


allerley Kunſtwerk macht, mechanicus, die 
verjorum infivumentoyum Faber. 


Machoire, f. f. ein Kiunbacken, maxilla. 


ouer de la machoire, mit bem Kinnbacken 
ſpielen; i. e. effen, manducare, cibum ca- 


peflire. 
in Leh Buch⸗ 
druckerey, novirius in typographia. 


Machurer, v. g. gh., en imprimerie, et- 


was ſchwaͤrzen, fudeln, «quid denigr am 
ve, maculare. 

Macis, f. m. bie Mufeatenblüfe, macer, ce~ 
vis, n. macis, idis, 

Macle, f. V. piece de Blazon, eine durchs 
brochene Raute, in den Wappen, ma- 
cula. 

macle , eine Waſſernuß, genus tribuli 
-aqualict, 

Magon, f. m. ein Maurer, cementarius. 
franc-maçon, ein Freymaͤurer, [vctus inti- 
ma vite atque offctorum ommum fecieta- 
te conjunclorüm. 

aide à maçon, Handlanger, bajulus. 
Magonnage, f. n. Mauerwerk, mur alis ſtru- 
Jura, cementarii merces. 


Magonner, v.a. mauren, vermauren; it. 


grob arbeiten, ruere muros, muro clau 

dere; rudi brachio conficere. 

maçonner une porte, eine Thuͤre zumauren, 

januam obfiruere, 

Maçonnerie, f.f. Mauerwerk; it. Mauer⸗ 

handwerk, muralis Jirucfura ; ars fabri- 

ce lapidariæ. 

Mâcon, ville fur Saone, Maſeon, eine Stadt 

an ber Saone, Marifo, nis, f. 

Mäconnois, fe, adj. d? fubft. aus der S 

Maſeon, Marifeunenfis. 

Macreuſe, f.f. ein Meerentchen, an 
marina. 

Maculature, f: f. Mafeltur, charta 
retica, charta rejeélanea. 

Macule, f. f. rache, ein Makel, 
macula. (alt.) 

Maculer, v. a, en imprimerie, beflecken, bes 
ſudeln, maculare. 

Madagaicar, Madagafcar , ein Name einer 
Inſel, Sancli Laurentii infula. 


la machine ronde, bas Weltgebaͤude / muz- 
di machina. 


Madame, SF. die Frau, meine Frau, domi= 
nas, domina mea. ` 
Moniteur 
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EE 
Monfieur vaut bien Madame, es iff einer Magic ien, f. m. eim Zauberer, Schwarz⸗ 
den andern wohl werth, parum inter) Fünftler, magus . 
fefe differunt y dignum patella operculum. Magicienne Jr eine Zauberinn, Schwarze 


Prov. kuͤnſtlerinn / Hexe, maga. 
Madelaine, nam de femme, Magdalena, Magie, f. f. die Zauberkunft, ſchwarze Kunſt, 


Mademoifelle, f.f. die Jungfer, das Fraͤu⸗ magie naturelle, bie Wiſſenſchaft der natürs 
lein, domine, vulg. domicella, : lichen Geheimniſſe, magia naturalis. 

Madère, Isle de POcéan, Madera, ein Magique, adj. c. zauberiſch, magicus. 

Name, einer Inſel, Madera, Ls [lanterne magique, Zuuberlaterne, laterna 

Madre, ée, adj. bois madré, Fladerbolz, magica. 

mit Adern durchlaufenes und geſprenkeltes Magifter, S. m. ein Dorfſchulmeiſter, Mdi- 

Holz, lignum undantibus venis maculatum.| magifter acrejlis, ruralis, 

madré, moucheté, fleckicht, geſprenkelt, Magiſtere, f. m. das Großmeiſterthum von 


ein Weibername, Magdalena. | magia. 
| 


maculofus. fx Maltha zit. praͤeipitirtulver, magi/?crium 
madré, fin, liſtig, verſchlagen, affutus. | Malte; ir. pulvis precipitatus. Chym. 
Madre, fleuve d’Alie, Meander, ein Fluß in Mag iſtral, e, adj. mine magiftrale, ton ma- 
ene ir dl verſteinerte Seepflauz giltral, ein herriſches Anſehen, gebiete⸗ 
Madrepore, f. m. verſteir eepflanze,, yifche Stimme, zmperiefus vultus, im- 
lauta marina in lapidem mutata. periofa vox K 
Madrid, ville d'Efpagne, Madrit, bie Haupt- Magiftralement, adv. parler magiſtrale- 
ſtadt in Spanien Madrizum. ment, gebieteriſch, herriſcher Weiſe res 


$ : N icke + Yan, d ` 
e Ee E DI ben, zmperiofe voce loqui. 
qud ie fe der ; E EN Li bie Obrigkeit, der Magi⸗ 
3 urs AD z^: ` rat, magzfiratus. 
Madrigal, LZ eine Art von Neimgebiht,|Masittrature, . F. b 5 
79 : É 2 . F. der o ke Star 
ein 5 breve carmen, carmen EE Ge brigkeitliche Stand, 
agrefte. durant vôtre magiftrature, pendant 
à T iate & gıftr: , ant que 
c oi tb Se SAC ; À ; 
Med RUM as pus bes A ia als ihr nt obrig⸗ 
und alferle Holt, maculofa varietas in Magnan f. mr: i 
pellibus ferinis , diverfisque lignis, li- vefetior n ein Keſſelflicker, abenorum 
gnee vene wndatim ch. Magnani al En Sep _ 
Maeftral, f. m. der Nordweſtwind, auf dem m SEN, großmuͤthig, magnani 
mittelländifchen Meere, eurus in mari me- > €: : 
Ge Magnanimement, adv. großmüthiger Weiſe, 


Maeftréliler, v. n». fich von Norden gegen Ferien; magno animo: 

Weſten wenden, ex ſeptentriome occiden -, Magnanimicé, J. F. die Großmuth, magna- 
zem verfus navirare. BE: a 1 js 
Maité, de, adv. vifage maflé , rundes und ee E V. Braunſtein mineraliſcher 
volles Geſicht, rotundum & obeſum ro- Stein, magneffus lapis. ` | 
ftrum. Magnetique, 4/7 c, magnetiſch, anziehend, 
Magalin, ou Magazin, f. m. de vivres, dar- E HCH: attrabens. ` 3 

mes, de marchandifes, ein Vorraths⸗ Magnéritme, f.m. eine heimliche Wirkung, 
haus, Ruͤſthaus, Waarengewoͤlbe, Maga⸗ der Zug, magnetiſche, anziehende Kraft, 
ju, annone apotheca = armamentarium, TIGE NETTE adırabens vis magn tt pro- 
cium apotbeca , horreum publicum. * pria. d 4 > 
inier, f.z. ber über ein Magazin ge⸗ Aagny, ville de Normandie, Magny, eine 
ift, Porreo publico præ Tus. Stadt in der Normandie, Magniasım. 


hléon; f. in. ein laͤnglichtrundes Stuck Magnificat, f. m, Lobgeſaug der heil. Jung⸗ 
wefel, oder Vflaſter , oblongum fuiphu-| frau Maxi, "carmen, quo biata virgo 
H emplaftri fruflulum, Maria, Deum celebravit, vulg. Magni- 
Magdebourg, ville.d'Allemagne, Magde⸗ ficat. 
burg, eine Stadt in Deutſchland, Magde- Magnificence, f. f. die Pracht, die Derre 
burgum. lichkeit; it. Magnificenz, Titel eines Pros 
Magdelaine, nom de femme, Magdalena, rectors, magnificentia,; vir nragnifice, no- 
ein Weibername, Magdalena. men, quo academie-recfor infignitw. 
Mage, f. m. ein Weiſer aus Morgenland, Magnifier, v. g. exalter, hoch erheben, an 
magus. A nificare , magnifice predicare 
Magni- 
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bietez 
| Ims 
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gnifique ad. c 
e, plen 
un nde magnif ique, ein herrliches Nacht: 
mahl, cene magnifie : „ lauta, 

if MA herrlich, praͤchtiger 
o ice, Splendide. 
Maoot, f m, e, ‚mia major. 
un vilain magot, ein u. ungeſtalter Menſch. 
infulfus d? deformis, homo: 


ot, f. m. 
faust 


Maguelonne, ville de Provence; Magelone, 
eine Stadt in Provence, 
ein Weiber 


a 


prächtig, herrlſch, ma- 


Me agale na. 


mame, 


M athildis, 
Mahomet, nom d'homme, Mahomet, ber 
Name eines tuͤrkiſchen Propheten, Mabo- 
met is. 
Mahométan, m. ein Mahometaner, 
metis religioni addi 
Mah me, f, m. 
metaniſche Religion, 
Mahon, Port- Maho n, ber 
havens, Portus Minor. x 
Mahone, Mahonne, f. f. eine Art tuͤrkiſcher 
Schiffe, navigii Turcici genus. 
Mai, f.m. ber Maymonat, Majus. ; 
mai, eine ! Mayenbaum, Dir: 
ad mejan 


Mabo- 


bie tuͤrkiſche, maho 
Mabometis re io. 
Name eines Gee 


‚met! 


j "Mate Macht 
las; fumma poteftas; 


Ma jefté , LÉ f. 
Erhaben 
fummum inj 

Sa Majeſté imperiale, Seine, 
liche Majeſtaͤt, Imperator. 

Sa M ajefté l. Impératrice Reine, Ihro 


Mar 


jeſtaͤt, die Kaiſerinn Koͤniginn, Impera- 
trix Regina. 
Majeſté, "du difeours, du viſage ou du 


port, eine hohe Redensart, maj 
ſches Anſehen, orarzonis, oris & corpo 


Ré de Roi, dieſer 
jes 3 Anſehen, hic 


cet homme a une maje 
Menſch bat ein koͤnigli 
bomo Re vult 

crime de lèſe Majeſté, bo 
digten Majeſtaͤt, erfuer: e majeſtatis, 
perduellio. 

criminel de lèfe Majefté, ber bie Maj 
beleidiget hat, reus laſæ maßeſlutis, per- 
duellionis reus. 

fa Majefté (c'eftà dire, le Roi, ou la Reine,) 
Seine oder Ihro Majeftät, ber König, bie 
Koͤniginn, Rex 

Majeftueufement , adv. 


N 


= 


na. 


eife, m ulta cum maj ) 

Majeftueux, eufe, adj. majeſtaͤtiſch, maje- 
flate vene CG 

il eft, majeftueux en fa dër marche, il a une 


Ihro kaiſer⸗ k. 


auf majeſtaͤtiſche 


mar 
fia 
utra 


démarche majeſtueuſe, er hat einen 

je ſtaͤtiſchen, anfebulichen Gang, 
-efirde jn ejus incella aucfovitas ; 
oue babet inceffum. 

il a une mine majefteufe, 
majeftätifi 
fert dignitatem. 

Majeur, e J. gui a paite l'âge de 25 
qui. eft hors de tute le, mi t 
Juris & tutele, vulgo, 7 

force majeure; erwiege 
preponderans , 

ton majeur, in der Muff, ein harter Ton, 
durus fonus. 

Majeure, f, f. ber erte Satz einer Schluß⸗ 
rede, fyHogifmt major. 
la majeure ou propofttion, 

major, propofriio rat 

Majeurs , fi, m. plur. 
Jores, 

Maïeur, Lan, Mayer ober Oorfſchulze, pre- 

tor ruralis. 


er ſiehet recht 
h aus, «ug: uſtam, regiam pre 


ans, 


i fut 


^ 


ende 


Kraft, vie 


der Vortrag, 


"mit 


bie Vorfahren, 


"nae 


Maigre, adje, c. mager, macer, macie 
lenius. 

il eft fi maigre, qu’il n'a que la peau, & 
les os, ft nichts als Haut und Kno⸗ 


an ihm, torus efi 
a mucritudine, via 
p maigre, ein ma 


> pellis, 


un ch 


Jum 3 terum, ager e. 

jour maigre, ein Tag, an welchem man kein 
Fleiſch effen darf, dies quo vetus. car- 
nium u 

faire mal efen, a carne 
ab 

une maig s eittags⸗ 
efen, prandium exile, ten 


une harangue ı eine trockene N 
die weder Saft noch Kraft bat, 7e 
oratio. 

tendre maigre 
tenuare, ex ` 

faire maigre ch pour 
ſchlecht behelfen, um etwas zu erf 
gen um fraudai e ob par 

e, f.m. ein magere 

lenta. 

voulez-vous du gras ou 
ihr Fettes oder Mageres? ni 
macra caro libet? 


Mai etwas mager, paullulum 


IECH 


ausmergeln, au 


augen, at- 


épargne 


Lam, 


M 


du mai 


eler, te, ad 
acilentus. 
ment, adv. (df 
piece , tenue, 
vous ferez traité maigrement, ihr werdet 
ſchlecht empfangen werden, parum laute 
accipieris, 
Maigreur, f. F. die Magerkeit, 
macror , maceitude, 


> 


echt, geringe u- 


ne, 


macies, 
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Maigrir, 


MAIGRIR 
e, mager wer 


Maigri ir, v. u. devenir n 
den, macere, vel, 

il e(t bien maigri, er ift febr mager worden, 
admodum macruit. 

Mail, f.m. ein Mallieſchlaͤgel, globorum 
zudicula, 

jeu de mail, das 
1udicularis. 


Mallieſpiel, Zufus globi 


jeu de mail, le lieu où bon joue, ber 
Mallieplatz, Malliebahn, ludum. eudicu- 
laris fpb y 

Maille, f. f, cfpèce de monnvie, ein 


Heller; eine kleine Münze, obolus, te- 
FUNIS, 

je n'ai pas la maille, ich babe Feinen Seller 

ld, ne teruncium quidem poſſideo. 

Maille, f. n. bouclette de fec, ber Ring 
an einem Panzer, annellus, 

cotte de maille, ein Panzer, Panzerhemde, 
bamatus thorax. 

armé de maille, der einen Panzer an hat, 
baniatili lorica tegus, 

Maille, f. f. d’un filet, eine Mafche von 
Strickzeug, Garn, ein Nego, ma- 
cula, 

les filets de lièvres font à petites mailles, 
die Haaſengarne haben kleine Maſchen, 
GE arii cafes funt angufficribus ma- 

ulis 

male, ein Fleck an den Federn der Rebhuͤ⸗ 
ner, plumaria perdicum fcutula. 

maille, tache en l'oeil, ein Fleck in ben Aus 
gen, boc argema. 

Maillé, ee, adj. gepanzert, geſprenkelt, Zo- 
ricatus D variegatus, 

perdrix maillee, ein ſprenklichtes Feldhun, 
perdiix variegata. 

Mailler, v. . mit einem Panzer bewaffnen, 
lorica armare, 

les perdrix commencent à mailler, die Feld⸗ 
Hüner werden geſprenkelt, perdices junio- 
ves maculas induunt. 

Maillet, f m. marteau à deux têtes, ein) 
Schlaͤgel, hoͤlzerner Hammer mit zwey 
Kipfen, tudes, 15. 

Maillezais, ville de Poitou, eine Stadt in 
Poitou, Malleacum. 

Maillot, ff. die Kinderwindeln, Za eie, 

mettre un enfant au maillot, ein 
in Windeln wickeln, in fantem fafciis i 
vo ve. 

un enfan maillot, ein Wickelkind, 77- 
fans para ulis Fafeiisque involutus. 

dis lé maillot, von der Wiege an, ab incu 
nabulis, | 

e, ff. die Flecken an den Flügeln 

$ Stoßvogels, macule in accipitris 


MAIN 


Main N die 9 Hand, MANUS, 

la main droite, la main de la lance, fie 
rechte Hand, dextra manus. 

la main gauche, la main de la bride, die 
linke Hand, leva, finifire. 

à main droite, zur rechten Hand, auf der 
rechten Seite, ad dextram. 

à main gauche, zur linken H 

linken Seite, ad Aniflvam. 

le paume de la main, die flache Hand, pal. 
ma, vola. 

cheval à deux mains, das man als ein Got: 
tel: und als ein Kutſchpferd gebrauchen 
kann, equus epbippiarius & jugalis, 

mettre la main à l’œuvre, ein Werk angrei⸗ 
fe "y eptri manum. admovere, 

j'ai mis la Re main à cet Fee 
ich habe die letzte Hand an dieſes We 
geleget ' fupr: enam manam operi e 
movi, 

Teen? eft achevé, on y a mis la derniére, 
main, das Werk ift ausgemacht, man hat 
die letzte Hand daran geleget, operi fupre- 
ma manus acc eff t. 

Pargent à Ja main, für baar Geld, para- 
ta ‚pr efenti pecunia. 

à pleines mains, mit vollen Händen, penis 
manibus. 

miin ours, de finge, de faucon, eines 
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and, auf ber 


aͤren oder Affen vorderſte Füße, Ta⸗ 
wei eines Habichts Klauen, uf, 
Jimie pedes antici, Jale ORIS MANUS, un- 


pues. 

ce jeune homme a une belle main, dieſer 
junge Menfih ſchreibet eine ſchöͤne Hand, 
[cita & elegans efl adoleſrentis bujus 
fi ptio. 

fi Dieu n'y met la main, tu es perdu, 
wenn dir Gott nicht hilft, ift es um dich 
geſchehen, aum eft de.tua falute, ni tibi 
Deus ope m ferat. 

il m'a arraché mon livre des mains, et hat 
mir mein Buch aus den Händen geriſſen, 
librum mibi e manibus eripuit. 

tendre la main, betteln, Dipen colligere, 

tendre la main, donner la main à . a: 
nem huͤlfliche Hand leiſten, aliquem adju- 

m porrigere. 

donner la main à q., einen obenan gehen 
lafen, locum bonoratiorem tribuere s. alia 
quem preire jubere. 

donner la main, heirathen, matrimonium 
inire, 

tenez 
bugus rei 

fous main, en c achett e, unter der Hand, 
heimlich, clam , occulte, 

entre les mains, unter den Händen, in; 


in, nehmet euch deſſen an, 


1 (eve. 


vel, pre manibus, 
de 


| 


grei⸗ 


rage, 
Werk 
ads 


iére, 
t bat 
pres 


aras 
lenis 


ines 
Ta⸗ 
uni, 


une 


ieſer 
and, 
UJUS 


rdu, 
dich 
tibi 


hat 
ſſen/ 


‚eis 
Hu- 


ehen 
ali- 


dum 
an, 
ind, 

1n; 


e 


de longue main, vo 
inde à mulio tem 
de main en main, aus einer Hand in bie 
andere, per 
de main de maître, v 
ler, t, ab. a 
donner de là main 
Hand in die ande 
pianum tra 4 
entre les 


tifice peritiffrmo. 
von einer 


e geben, de mand in 


la main, 


tomber mains de q., in eines 
Haͤnde fallen, in alicujus: manus in 


à mains 
melhoch 
Hånden, enixe id Jl 
aller ups en inain, behutſam ver fahren / 
eaute ar 
lever la KO die Hand ien 
Eyd zu thun,) tolere ) 
tous les doigts de la main ne fe reflem- 
blent pas, alle Geſchwiſter find einander 
nicht gleich, omnes germani non femper 
conci uunt. 
ce valet a les mains de beurre, er laßt ak 
les aus der Hand fallen, omnia e manib 
ipft exc 
faire fa main, prendre en 
heimlich verſorgen, cn 
j'ai totjours ce 
babe biefes © 
diurna 
evo 0, VE 
il me l’a rendu en main propre, t me l'a! 
remis'ent 
eingebá 
in MaA 
un cheva lic de main, 


jointes, ich bitte 
f 


mit aufgehabenen) 


aufheben, (ei 


nanu 


gei 


den, 
brum 


ein Handpferd, equus 


es Landgut 
Herrn gekommen, pue 
H mutet, 


ce fonds a changé de r 
iſt an einen and 
dium illud 


en ne — — 


janiſmettre la dernière mam à 


ſt⸗ſe ne 


MAIN 


un ouv 


W ste Hand 


vollenden, ‚die 


D 


operi 
num admo 
tomberai. point, pourvû que vous 
n, ich werde nicht fate 


me tendiez la n d 
mir die 


leg, wenn ihr mir 

non cadam, modo me manu 
combattre main à main, mit dem 

fechten, confe ortis manibus di 
mettre l'épée à la main, den 
i m diflvingere. 
mains derrière le dos, int 
dem Ruͤcken ha 


agen 
mre. 


Degen aus? 


Huy ad. terg 

je lui ai mis la main fur 

t bey dem Kragen gefaf 
lum manus. 

cela eft en bonne 
Hand, 


main, es ſteht in guter 
Pay tur. * 
ains, handgemein werden, 


bene a, 


en venir au 


y ; CrOC, ein eiſerner Haken, mii 
nus ferrea, bar, page. 

main de fer, main poſtiche, eine gemachte 
Haud eine eiſerne Hand, fexvea, 

afcititia. 


nna 
je m*en lave les mains 1 10 will nichts da⸗ 

mit m fi ffon baben, “ h g 

tice 7 olo, 
une inain de 


charte eh 


papier, eiu 


faire maur | 


einem emp 
len, ali 
mettre là main 
VLL HM Tu 


ys 
alt» 


donner les mains à qch. „einwilligen, affèr Ch 


la main A un cheval, einen‘ pferde 
un ſchießen laſſen, had 


den 
remittere, laxare, dave. | 


benas equo 


acheter qch. à la main, etwas nach der 
Hand kaufen, nid nes 
que adm "fum averfi 


^, eure. 


de la main de q., ven jemand, was von 
ihm kommt, guod ab aliquo profieifei- 
zur. 


tout ce qui vient de votre main, alles, was 
von euch kommt, cuncta, que abs te pro- 
‚Feifeuntur. 

je remets cette affaire entre vos mains, ich 
übergebe euch dieſes Geſchaͤffte, % Hoc 
negotium conimitto. 


donner à m 


mettre la main {ur och, 


bemaͤchtigen, aliquam à 
dic ae. 


les” mai 
vor, rix 


richter über 
queftri com 
main levée o 
fo vom Ri 
res OCCUPATO, die 


eben, rem Jeque[firoy vel fe- 
tere, 


ele juge accór de, Erl 


n 7 0 4 
ufer de main mile, 
Streiche gebrauch 


t IUS A 
prêter main forte à a: 


einem beyſtehe 


ali i 
en mettrais la r 
ganz gewiß, Pac certif 6 

24 4 je n'en 
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je n'en mettrois pas la main au feu, ich 
wollte nicht drauf ſchwoͤren, manum non 
verterim, non adr averim. 

main garnie, bie Berficherung, fatisdatio. 

faire main garnie, Verſicherung geben, ca- 
vere fatisdatione. 

main forte, Gerichtsfolge; huͤlfliche Hand, 
publicum prafrdium ; manus auxiliaris, 

jeu de main, Handgefecht, aus Spaß, ma- 
nuum confertarum pugna ludicra. 

haut à la main, hochmäthig, ſtolz, fuper- 
bus, elatus. 

fous main, unter der Hand, Jub rofa, 
clam, tele. 

main-morte, fervitude , bie Knechtſchaft, 
Dienſtbarkeit, fervitus. 

homme demain morte, ou main mortable, 
ein Teibeigener Selave, bomo fervus. 

biens de main morte, fonds mainmorta- 
bles, Güter eines Leibeigenen, die nach 
deſſen Tode dem Herren heimfallen, fer-| 
vi fundi. 

tenir à main - morte, ein heimfallendes Out 
inne haben, lege caducarie fervitutis pof- 
federe, 

gens de main- morte font auffi toutes le 
communautés ou focietés, qui ne meu-| 
rent point, couvents, höpitaux, collé- 
ges, &c. dont les biens font inaliéna- 
bles, fo nennet man auch die Kloͤſter, 
Spitaͤke, Schulen, und andere Gemei: 
nen, ſo nicht abſterben, und welcher Guͤ⸗ 
ter nicht koͤnnen veräußert werden re 
etiam vocantur. Crnobia, Kenodochia, 
Gymnafía, ceteraeque focietates, que per- 
feverant, quarumque bona alienari ne- 


H 


queant. 

en un tourne - main, in einem Augenblicke, 

momento. 

Maine, pais de France, bas Sand Maine, 
in Frankreich, Cenomanenfis ager. 

Maine, riviére du Maine, die Maine, ein 
Fluß in Frankreich, Meduana, 

* Maint, e, 27. viel; manch, (in der Poefie,) 
multus ; aliqui, plures. 

mainte fois, plufieurs fois, zum oͤftern, 
frequenter. 

Maintenant, adv, à cette heure, jeßo, in 
dieſer Stunde, anjetzo, mune, mido, 

tout maintenant il partira, et wird alſobald 
verveifen, Jamjam proficifietur. 

dès maintenant, von nun an, von dieſer 

de an, ex bac bora, abhinc 

maintenant que l’âge lui permet, pun 
mehr, weil ihm das Alter ſolches zulaͤßt, 
nunc dum per etatem licct. | 

des maintenant, qu'il fréquen- 

te les cabarets, er fängt nicht erſt jetzt 


tempor. 


& 


MAINTE 


nune primum verfatur fr 
ponis. 

Maintenir; v. a. entretenir une chofe en 
fon bon état; etwas in feinem guten 
Stande erhalten, aliquid tueri, fovere. 

maintenir fon autorité, fein Auſehen bez 
haupten, autoritatem tueri. 

la difcipline militaire ne fe maintient pas, 
bie Kriegszucht wird nicht gehandhabet, 
militaris difciplina negligitur. 

maintenir, défendre handhaben, beſchuͤ⸗ 
tzen, fiert. 

Maintenue, f. f. t. de droit, die Behauptung, 
Beybehaltung, Erhaltung, confervario 
poffelfoms. 

demander la maintenue, begehren, bey feis 

Daabe geſchuͤtzet zu werden, rogare 

rvationem bonor 

Maintien, f. m. die Erhaltung einer Sache, 
con ſervatio, integritas. 

maintien, Stellung des Leibes, oris ac 
membrorum compofitio. 

noble maintien, edle Stellung, nobilis cor- 
poris Habitus. 

Major, f. m. à la gu 
jor in diverfis mili 

betat major, der Regimentsſtab 

gioniprefecti, proceres, p 

ajorat, f, m. droit d'aineffe fur les prin- 

cipales terres, das Recht der Erſtgeburt, 

Majorat, jus primogenituræ Hifpanice, 

MAJOVREUS. 

Majordome, f. m. ein Hofmeiſter, major 
domus. 

Majorité, f. f. das mündige Alter, legiti- 
ma etas agendi. 

tu n'es pas encore en majorité, du bift 
noch unmündig, nondum es tue fpontis, 

la majorité du Roi commence à r4 ans, 
bie Muͤndigkeit des Königs in Frankreich 
fängt fich inf 14 Jahre an, regnipotens, 
idoneus vegno cenfezur Princeps in Gallia 
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equens in cau- 


erre, der Major, Mg- 
gradibus, 
, fummi le- 
f: 


€ 


fel und Staot, Balearis major, Majortea. 

Mairain, f; a. Bauholz / Zimmerholß, ma- 
teria, lignum, 

Maire, f, m. du Palais Royal, erſter Staats⸗ 
miniſter bey den alten Koͤnigen von Frank⸗ 
reich, Magifler Regit Palatii veterum 
Gallie Regum. 

maire. d'une ville, ein Schultheiß, Stadt: 
vogt, oder Präfident, pretor urbanus. 

Mairie, f. € du Palais, das Amt eines 

koͤniglichen Hofmeiſters, Palatii magifle- 


an, in die Trinkhaͤuſer zu gehen, zon 


Fun. 
mairie 


MAIS MAISON 1450 
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Ain mairie de ville, das Schultheiß oder Stadt⸗ les petites maifons, das Narrenhaus zu 
vogtsamt, prelorium munus, Paris, amentium tugurium. 


Mais, co., aber; ſondern, at; fed, ve-\Maifonnee, f. f. alle Leute, die beyſammen 
rum, in einem Haufe wohnen, omnes domus 
non feulement lui, mais encore tous les| incole. 
autres, nicht allein er, ſondern auch alle Maiſonnette, f. f. ein Haͤuslein, edicul 
andere, non ille folum, fed etiam reliqui Maitre, f, m. Seigneur, ein Meifter, Herr, 
dominus, 


as, f ummnes. 
et, mais fi vous me croyez, wenn ihr mir aber Dieu eft maître de toutes chofes, Gott 
glauben wollet, ar vero ff mibi credas. ift ein Herr über alles, dominus eft omnium 
li „rum zc moderator. e 
mu mais écoutez, aber höret doch, ar verol, rerum ac moderator D: ZE e 
| audi être maître de fes paffions, feine Begier⸗ 


n ben im Baume halten, fuis cupiditatibus 


tg, en puis mais, ich kann nicht dafuͤr; id) : 
110 | nicht Schuld daran, nullam hujus nei]; inmperare. : e 

` culpam commerui, culpa vaco. ils re ge les maitres, fie wollen den 
» s ; potaae ſpielen rena ER 
pu | nee E our ael, B MAEN gem ro aia 

ſagt mirs recht, was wollet ihr auch ant⸗ = We 5s e EAP a Cs NO) A e 
LV worten? fed enim quid refpondebis ? tzes bemächtigen, arcem, locuni occupare. 

he, Ceft un homme qui n'a ni fi ni mais, es le maître de la maifon, der Hausherr, do- 


minus illius domus. 

paffer maître, Meiſter werden, artis tiros 
cinia ponere. 

on l'a pafle maître, man hat mit der linken 
T, 2 i Hand auf ihn gewartet, prandio Zaire: 
Maifon, Jf das Haus, domus, «des, Tum,| ius ef, fero nimis adveniens, comefa coena 


ift ein rechter aufrichtiger Menſch, Lomo 
ac eft finceriffimns, candidiffrmus. | 
Maïs, f. m: Türkenkorn, frumentum. Sara 
or cenicum , milium Indicum. 


4e 
ma maifon.eít ouverte à tout le monde, vent. 
la | mein us ſteht jedermann offen, des paſſer, recevoir maitre, zum Meiſter an 
i mee cuilibet patest. nehmen, inter artis peritos admittere, in- 
in- retirez vous en vos maifons, gehet wieder zer opifices magiftres allegere. 
rf, heim in eure Häufer, voffras domos re-|maitre juré, ein geſchworner Meiſter, arti- 
ce, | petite. fex juratus. 
maifon de plaifance, ein Luſthaus, eZes| maitre qui enſeigne, ein Lehrmeiſter, ma⸗ 
jor woluptuarie, hortenfes. giller, pr. or: T 
maifon des champs, ein Landgut, ein Mens maitre es arts, ein Magifter in den freyen I 
Hs 0 erhof, predium, villa. Kuͤnſten, artium magifter. | 
mailon de ville, ein Rathhaus, Stadthaus, cola eft fait de main de maitre, das ift ein d N 
dr praetorium, d Meiſterſtuͤck, peritum artis magiſtrum id dl 
tenir maifon, eine Haushaltung führen, ha⸗ ` fapir. N l 
1S, ben, rem fami em adminifirare, fami- maitre, à l'égard d'un ferviteur, ein Mei⸗ | | y 
ich liam alere, domicilium babere. (ier, ein Herr, bertus, dominus. N | 
ns, faire bonne maifon, fein Haus wohl verz faire le maître, ben Meifter fpielen , Herr al: 
lie | forgen, Geld und Gut zuſammen bringen,“ ſpielen, imperium fibi fumere , arrogare. ` d 
familiam ditare, pecuniam & opes.corra- vous êtes le maître, ihr habt zu befehlen, 
TA dere. tibi licet, fi quid jubeas: 
feu maifon, famille, ein Haus, dasHausgefinde, tel maître, tel valet, wie der Herr iſt, fo 
familia, find auch feine Knechte, dignus domino 
(A maifon, race, das Geſchlecht, ber Stamm — famulus, dignum patella. operculum. 
"2. genus, gens. maître d'hôtel, ein Hofmeiſter, ,econo- 
= traiter q. en enfant de bonne maifon, eiz| mus. 
nen recht abſtrafen, aZiquem pefime mul: une compagnie de cent maîtres, eine Conte 
ts⸗ Care. pagnie von hundert Reutern, equitum 
12 la maifon du Roi, die Haustruppen, Dief centuria, 
n Leibwache, regis corporis cuflodes, [Tipa- maitre gonnin, ein liſtiger, verſchmitzter 
tores. Menſch, verfutus, vafer bomo. 
te faire les honneurs de la maifon, die Sente, maître Aliboron, der alles wiſſen, und fich 
F die zu einem kommen, wohl aufnehmen z] in alles mengen will, qui cunda ee iri 
ed Wirthsſtelle vertreten, bomines mos adeun-| ` omnibusque negotiis fe immifcet, ardeli 
e tes bene d? benigne excipere; kofpitis mu. maître des comptes, ein Kammerrath, ra- 
nera obire. tionum magifler, 
Zz3 maître 


maitre des baffes oeuvres, ein Seeretfeger, 
Brunnenfeger, J'oricarius, puteorum pur- 

fator: 

e des poſtes, ein Poſtmeiſter, veredis 

æ frs Us. 


ber Oberhofmei⸗ 
er Regii Palatii 


eldgeuan vif er, Mine emns rei 107 mentarie 


eif s. 


acfelle, inter boerhos, opi- 


Ai ert Gw ei 


sitre, ein 


vor andern einbilo 


gesch, der ſich 
aſutulus. 


petit 


was 


et, 


ne, eine Meifterium, Frau € 
A, 


égard des rase bíe 


y bera, 


b 


heroiſche Frau, He- 
de f n amant, cine 


das Hauptfluͤck einer 


prince fh: 


pièce, 


d k; 
1 Yot A pra 
daft; it. G 
(Maire) 

ler, bemeiſtern, 


et 
tene 
lettre 


fh 


ſchaft (teen, 


majufcule, capi- 
be, großer Buch: 
eulus, 


tale, etit 
ftabe, charatler 2 


Mal, 


f. m. mal adie, eine Krankheit, Lin 
på uf, morbu. 
mal co X , eine anſteckende Seuche, 
dues, contagio, 


ofe! 


pie 


mal de, Naples, die 


Franz 
Geuche, morbus venereus, lues venerea, 


morbus Gallicus, 


flils fe veulent mal, fie 


n, die geile]? 


1A L. 
ud mal, le mal caduc, 
icht, morbus ca 7 
de coeur, Uleblie 
mal d'er 
zen, mi 
mal de der 
odontalsia 
mal, doul 
la tete me eh j'ai 7 de tête, ber 
Kopf thut mir weh, caput mibi doter. 
vous me faites mal, ne me touchez pas, 
ihr thut mir weh, rühret mich icht an, 
ne me tangas, dolorem mibi paris. 
‘lle bien & le mal, das Gute und das B 
bonum malumgue, 


T s fotene 


ſchmer⸗ 


{us labores. 
ahnſchmerzen, 
D 


su po 


Boͤſe, 


nal, dommage, der Schade, Nachtheil, 
Ha mnum, 
le m ln 'eft pas grand, ber Schade ift nicht 
„gt uum, 


de ceci, 
entſtehen, 


tb euch nichts übel FA 
exeo mali tibi con 
s-vont mal, Die 

ſchlecht, res exulcerate | 
tout va de mal en pis, es 


gehet in allem 
je länger, je ärger, es wird uͤbel ärger, 
"naim pejus vuunt, 

lu mal à q.» einem Scha 
lum ali inferre, 

mal, Hebel über l! ebel, ein Uns 
uber das andere, adjundum malo 


den zufuͤgen, 


iur 


d lé de maux, unter Kreuz und 

Truͤbſalen faſt er re t 
nils, cali 

vouloir du 
ali j 

il me veut du mal, er 
mir feind, mibi in 
odit, 

tout le monde lui veut de mal, jedermann 


will ihm übel, es ift ihm jedermann feind, 
odio ardet publico, 


5 tr, Opprimi. 


à qe, einem übel wollen, 


mir uͤbel, et ift 
KEN eg „ me male 


fi 


find einander feind, 


odio inter fe diflident. 
quel mal ai-je fair? was habe ich übel g 
than? qu ud malico mmifi? 
Male Zi (kommt nur bey zuſammenge⸗ 
zoͤrten vor,) als: 
efte, die (d iche Peſt; it. inter. 
daß dich d Unglück, peftis perniciofa ; 


male 4. 


es 


bi eveniat. 
male - mort, ſchlimmer Tod, atra mort, 
à la male - heure, zu einer unglüc 


Idien 
ino au Jpiczo, 


d 
übel, flinim, male, Beie 


c’eft mal fait de mentir, eg teht nich ht wohl, 
wenn man lüget, mentiri nefas efl. 


pieato, f. 2 
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de il eft mal dans {es affaires," mal à cheval, durant toute fa maladie, in währender ſei⸗ 
er iſt uͤbel dran, Zupum auribus tenet, in- ner Krankheit, tota ejus egrotatione. 
ter ſacrum d h fe reveler d'une maladie, geneſen, von einer 


m beret. 


er⸗ je me porte mal, ich bin krank, unpaͤßlich Krankheit aufkommen, ex morbo evade- 
. male babeo, agroto. re, conualeſcere. 
en, il parle mal, er redet ſchlecht, corrupte lo- maladie d'eſprit, die Schwermuth, Gez 
quitur. muͤthskrankheit, egritudo animi. T 
jarler mal, dire du mal de q., einem übellla maladie du pays, das Heimweh, nimia 
ber nachreden, cuipiam obtrecfare , vel, de-| cup Mas im domum fuam commigrandi, 
trahere. patrie defiderium y nosthalgia. 
a8, Phffaire va mal, die Sache ſtehet ſchlecht, Maladif, ive, ad kraͤnklich, valetudina- 
an, male fe yes babet, pins 


Malachie, Prophéte, der Prophet Mala? rie, f, f. das Krankenhaus, vale- 


(ey «bias » Malachias. 
3 Malachite, f. f. eine Kupferſtufe, malachi Mal-adreſſe, J F. Ungeſchicklichkeit, Fu 
il, tes lapis. tas, finifleritas. 
Malacie, f. f. unordentliche Luſt zu efMal-adroit, e, adj. tölpiſch y ungeſchickt, 
cht fen, Schwangerweiberlüͤſternheit, ale. ineptus, vudis, 
cia, pica. c'eft un mal - adroit, er ift ein ungeſchickter 
Ci, Malaétique, 447. & f. eine erweichende Urs Menſch, pos. ferviles in an imo babet. 
en, zeney / n entum emolliens. Mal-adroitement, adv. ungeſchickter Weiſe, 
c. krank, unpäßlich, eger,| inepte. 
en Malaguette, f.f. langer Pfeffer, piper lon- 
er malade, tomber dans une maladie;| ins mordacius, N 
` krank werden, in eine Krankheit fallen, Ma gréable, adj. c. unangenehm, Zmjucun- 
er, in morbum incidere, dus. 
être malade, krank ſeyn, «grotare. Malaife, f. f. incommodité, Ungemach, 
He il eft malade pour avoir trop étudié, er iſt Unbequemlichkeit, incommodum 
krank von vielem Studiren, ex labore flu- la malaife, cachot dans une prifon, où 
nz diorum ægrotat. | Pon ne peut être à fon aife en aucune 
lo je n'ai jamais été malade; ich bin niemals] pofture, eine Kluft im Gefängniffe, a 
krank geweſen, muzguam «gre corpore] man in keiner Poſitur ruhen kann, crypta 
nd Tui. in carcere, ubl, quomodocumque | 
u= | le malade fe porte un peu mieux, es wird] ponat captivus , gürefcere m 
mit dem Kranken ein wenig befer, cum] Malaité, ee, adj. ſchwer, di f. 
fly egro meliufeule Factum eff. il eft malaife de faire cela, es iſt (df 
malade d'efpric, krank am Gemüthe, ſchwer dieſes zu thun, factu id difficile eſt. 
ift muͤthig, eger animo. mal-aifé , unbequem, incommodus , inbabi- 
le un aimant-malade, ein ſchwacher Magnet,| Ës, ineptus, 
magnes band bene attrabens. mal-aifé, der viel ſchuldig ift, der viole 
un vous voilà bien malade, ihr koͤnnt wohl Schulden hat, qui (multo) «re alieno la- 
b, | klagen, (iron.) /t fcilicet; quod gue- borat. 
raris, Malailément, adv. ſchwerlich, mähfamlich, 
b, Maladerie, . lazaret, ein Krankeuhaus, e lter. 
| nofodochium. Malandres, f. f. pl. der Pferde Krankheit 
es | Maladie, ff. die Krankheit, lupaͤf am Knie, melandrium. 
morbus, valetudo, invaletudo. Cic. « Malavifé, ee, adj, unvorſichtig, unbeſonnen, 
e⸗ tudo. zm eng, temeravius, 
maladie à la mort, bie lette, tibt Malaxer , v. a. harte Sachen und Mf 
Krankheit, novzſſema valetudo, let weich machen, duriora præmollino 
morbus. plaftrum malaxare. 
être attaqué de maladie, von einer Krank; Malbàti , e, adj. übel gebauet, ungeſtalt, 
| heit angegriffen werden, morbo tentari,| deformis. 
hi affligi. . Malcontent, e, adj. unvergnuͤgt, übel zuſrie⸗ 
tomber dans une maladie, krank werden,, den, non contentus. 
in morbum inci malcontent de q., mit einem nicht wohl 
| il fut faili d'une naladie, er iſt von zufrieden, a quopiam alienatus, 
l, einer ſchweren Kr riffen wor Maldives, Isles des Indes, maldiviſche In⸗ 
| eu, gravis eum morbus imvafit fen, Maldive, 
| i 22 4 Male, 


MALE 


tei 
E 

f. ou Malle, valife, d Nanzen, 

ty faccus ſarcinarius » bulga, 


i.c. masle, de féxe viril, 
ſchlechts; it. ein Maͤnn⸗ 
Mannsbild, maſculinus; mas, 


> mâle, ein tapferer Muth, ani. 


i Schalk, dem man nicht 

trauen darf, komo néquam. 

Aalel ein großer Nt im Holze, 

, nodus, 

V. der Fluch, die Verfluchung, 
excreatio , malediétio, 

donner des malédictions à q., einen vers 
f t iquem execrari, diris devo: 

". (theol.) 
ons, fich felbft 


) verfluchen, omni execratione fe 


fe donner mille maléd 
chreckli 


Malefagon, f, f. il ya de la malefaçon 
en cet habit, das Reid ift nicht wohl ge 
macht, es find Mängel an dieſem Kleide, 
zl s defecfus babet, 

ze de la malefagon dans ce compte, 

de Betrug, Unrichtigkeit in dieſer 

ng, fraudem, erreum in bac com- 
deprebendo. 


m. 

ion, eine uͤbele That, 

oficium, 

„ charmé, besaubert, vers 

jo illiratus, fafcinatus 

bien portant, g 
brechlich am Leibe, parte corporzs vitia- 
tus, 

Maléfi 


maleficié, qui neft pa 


„ 4dj.c. terme d’aftrologie, von 


f 


US, 
t l ein ſchaͤdlicher 
lanet, Stern, planeta maleficus y Stella 


mort, f. f, il a la phyfionomie piiti- 
re, il mourra de malemort, er bat 
zalgenvogels Anſehen, er wird 
b n, vultum babet furciferi, 


Malencontre, ſ. V. infort 
Unfall, Zut 1 


une, das Linalück, 


Malencontreufement,. adv. ungluͤcklicher 


ife, admodum infeliciter, 


Malencontreux, eule, adj. de mauvais 
dr 


préfage, etwas Boͤſes bedeutend, das Un⸗ 


bongré, m 
o 


nden, u 
Hgaitun, ine, 

Malentendu, / m. ein Fehler, Miß ver⸗ 
fand, error. 

Malenuit, ff, les charlatans fe vantent 
de donner la malenuit a une berſonne 
éloignée, die Marktſchreyer ruͤhmen ſich, 
daß ſie einem entfernten Menſchen eine 
unruhige Nacht machen konnen, o yrte 
Jaclant, fe po//e bomini remoto infomnem 
facere noem, i 

Malepefte, ff, & inter; daß dich der Hen 
ker! Gallice imprecationes, abi in malam 
rem, crucem, 

Malevole, ad. c, übelgeſinnt, malevolus, 

Mal-fagon, f. F. etwas, das nicht recht ge⸗ 
macht ift, Uinfoͤrmlich verdorbene Ars 
beit, quod inepte eft confetfum , deformis 
rag, opus perditum. 


Malfaifant, e, «dj. ſchuͤdlich/ male 
NIUS. 

ce vin n'eft pas malfaifant y dieſer Wein 
ſchadet niemanden, visum boc minime no- 

um eff. 

Mal- fait, e, adj. mal-bâti, une perſonne 
mal- faite, laide, ein übel geftalteter, 

Jäßlicher Menſch, bomo deformi. 

Maifaiteur, f.m. ein Uebelthäter, Miſſethͤͤ⸗ 
ter; HÜCÉHs. 

Mal -famé, ée, der in einem übeln Rufe 
ſteht, qui male audit, 

Malgracieufement, adv. unhoͤflicher Weiſe, 
inurbane, inhumanites, 

Malgracieux, eue, adj. unhöflich, unfreund⸗ 
lich, znurhanus. 

€, prep. ohngeachtet, wider Willen, 

tametfi, animo relullante, 

malgré lui, malgré fes dents, wider feinen 

Willen, Zpfo invito, 

je fouflre cela malgré que j'en aie, ich muß 

es wider meinen Willen leiden, vel invite 

mibi ferendum eff. 

malgré tous tes efforts, ungeachtet aller 

deiner Bemühung ; ze quantumlibet relus 

cante , irrito omni tuo conatu. 


uum, fortune adverfa. malgré vous deux, euch beyden zum Trotze, 


amborum ing natiis. 

é qu'il en ait, er mag 
wollen, oder nicht, velit, nolit, perin- 
de eff, V 


Malhabile, 


Ka — kat 


j 


56 


omen 


t, en 
ande, 


recht 


intel. 
fivers 


tent 
onne 
- fic, 

eine 
Ve 
nem 


Des 
alam 


olus, 
tge: 
> Urs 
ni. 
den, 


o- 


Bein 
e 30m 


inne 
eter, 


thaͤ⸗ 


und⸗ 
llen, 
inen 


muf 
vito 


iller 
[2/72 


otze, 


nag 
rin- 
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Malhabile, 447, c. ungeſchickt, ineptus. 

Malhabilement , adv, ungeſchickter Weiſe, 
imperite. — e H i 

Mal-habileté, f. f. Ungeſchicklichkeit, Ani- 

Lass 

aber JA ein Faͤrberkraut in Lan: 
guedoe und Provenee, berba quedam tin- 
édorum in Occitunia d? Provincia: 

Malheur, fm: mifére , das Unglück, ber 
Unfall, calamitas , infortuninm. 

je fuis combé dans un grand malheur, ich 
bin iu großes LinglicE gerathen, gravis 
me ajfixtt c f. 

le malheur a voulu que, das Ungluͤck hat 
gewollt, daß, 1c- adverfa fortuna tulit, 
ut, Qc. ita tulit cafus infeſtus, ut, &c. 

jeplains con malheur, & le mien, dein und 
mein Ungluͤck ift mir leid, uam meamque 
vicem doleo. 

celà me porte malheur, dieſes it mir aut 
gluͤcklich, hoc mibi eft inaufpicatum. ` 

Dieu nous garde de ce malheur; GOtt 
behuͤte uns vor dieſem Unglücke, avertat 
Deus illud infortuuium. 

Dieu! détourne ce malheur, ach Gott! 
wende dieſes Ungluͤck ab, o Deus! averte 
di deteflare boc omen. 

malheur à vous! wehe euch! ve tibi! | 

par malheur, zum Ungluͤck, inaufpicaro, in- 
felici cafu. ! 

Malheure; ff: Ala malheure, zur ungluͤckli⸗ 
chen, ungelegenen Zeit, male ordinatus, 
obliquus. 

tu es venu à la mahleure, du biſt zur uns 
glücklichen Stunde kommen, inauſpicato 
advenijit. 

Malheureuíement,aZv. ungluͤcklicher Weiſe, 
admodum infeliciter. 

Malheureux, euſe, 4dj: qui porte malheur, 
ungluͤcklich, Ungluͤck bringend, inaufpica- 
tus y infanftus. 

malheureux, infortuné, unglücklich, ans 
gluͤckſelig, erumnofus , calamitoſus. 

je fuis. le plus malheureux homme du 
monde, ich bin der allerungluͤckſeligſte 
Menſch von der Welt, miferrimus bomo 
fum. 

malheureux que je ſuis! ach / ich unglüd: 
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Malhonnété, f. f. die UmböflichFeit, Une 
anſtaͤndigkeit, znuybanitas, rüflicitas, dea 
dectiss 

Malice, f, f- die Bosheit, Schalkheit, boͤſer 
Streich, malitia, nequitia, falum tura 
pifmum. 

Malicieuſement, edv, boshaftiger, ſchalk⸗ 
hafter Weiſe, malitiofe, maligne, »equi- 
ter. 

Malicieux, eufe, adj. boͤſe, boshaft, ſehalk⸗ 
haft, malitiofus, malignus , nequam. 
Malignement, adv. bushafter Weiſe, malin 

tiofe, maligne. 

Malignité, f. f. die Bosheit, boͤſes Weſen, 

giftiges Weſen, mallgnitas, nequitias ma- 

liria virulenta. 

Malin; igne adje böfe, boshaft, arg, ma- 

lignus: 

maligne joie, boshafte Freude, gaudium 

inimicum , malignum. 

Pefprit malin, ou le malin efprit, ou le 

malin, der boͤſe Geif, ber Arge, fpiritus 

malus y cacodemon, 


fievre maligne, hitziges Fieber, febris mas 


ligna. 

Malines, ville de Brabant, Mecheln, eine 

Stadt in Brabant, Mechlinia. 

Malingre, adj. e. kraͤnklich, languidus, im- 

becilis. 

Malintentiônné, 66, 44%, uͤbelgeſinnet, male 

animatus, uffectus. 

Malitorne , 24. e., maladroit, ungeſchickt, 

male tornatus. 

Maljugé, f. n. unrechter, unbilliger Aus⸗ 
ſpruch , judicium injuſtum, iniquum. 

on voit lemaljugé de cette fencence, man 
ſiehet die Unbilligkeit dieſes Urtheils, Au- 
Jus judicati patet iniquitas, 

Malle, f. f. Reiſekuffer, Felleſſen, „eus, 
arca doffuaxia, 

troufler en malle, wegraffen, heimlich weg⸗ 
nehmen, amovere, clam fubducere, 

Malléable, adi, das fi ſchmieden laßt, 
mallei patiens , mälleabilis. 

Mallette, kleines Kaͤſtchen, arcula. 

Mallier, La. ein Pferd, das einen Kuffer 
trägt, equus afcoperam geltans. 


feliger Menſch! o me miſerum! 
malheureux, méchant, boshaft, laſterhaft, 
ſceleratus, ſceleſtus. 


Malhonnéte, och. c. unhöflich, grob, gröbr 


lich / inurhanus, ruſticus. 


malhonnéte homme, der weder Ehre noch 


Malmener, v. a. übel halten, übel umge⸗ 
hen, divexare , inclementer tractare. 

malmener q., einen übel halten, aZiquem 
male babere , tradare. 

St. Malo, ville de Bretagne, St. Malo, 
eine Stadt in Bretagne, Sammaclavium. 


Froͤmmigkeit befist, qui uec bonejlati nec|Malordonné, ée, adj. übel angeordnet, uns 


pietati fluder. 


gerade / male ordinatus, confufus, 


Malhonnêtement, adv. grober Weiſe, un⸗Malotru, uë, adj. d fubft, verachtet, vers 


artiger Weiſe, inurbane , isvenufle, ru- 


fiice; 


worfen, gering, ſchlechter Menſch, adje- 
Ans, deſpectus, bomuncio. 


22 5 Mal- 
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Mal- plaifant, e, adj. unfreundlich, unan 
genehm, durus, afper. 

Malpropre, adj, c. Mal- proprement; adv. 
unfauber, unreinlich, Meoneinnur, incon: 
cune, 

Malpropreté, f, F, Unfauberfeit, Unrein⸗ 
lichkeit, immundities > impärttäs! 

Mal- ſain e; «dj. ungefund , fibres, 

Mal-féant, e, adj, unanſtaͤndig, zmdecorus. 

Malt, f. m. Malz zum Bierbrauen, Auge, 
polenta, 

Malte Isle, die Inſel Malta, Melita. 

Maltote, f. f, bateau (orl 1e, pour 
vifiter ce qu'on mene à Paris, ein Schiff 
auf ber Seine) um das zu beſehen, was 
man nach Paris fuͤhret, cymba, ex qua 
änfpieiuntur us Lutetiam vehuntur, 

maltote, unbillige Auflage, egitimum tri- 
butum, 

Maltotier, / m. der unbillige Auflagen eins 
treibt, tributi illegitimi exactor. 

Maltraiter, v. 4. q., übel mit einem un: 
gehen, aliguem acerbe accipere. 

maltraiter gu de paroles, einen mit harten 
Worten anfahren, aliguem verbis inole- 
menter accipere, 

maltraiter de fait, einen wacker abſchmie⸗ 
ten, auspruͤgeln, eZ quem. plagis male 
muldare. 

Malverſation, f, f. uͤble Verwaltung, Un: 
treue, mala rei adminiſtnatio. 

Malverier,v, u. etwas übel verwalten, male 
vem adminiſtrare. 

Malveuillance, . F. Ungunſt, Haß, male. 
volentia, odium. 

s'attirer la mälveuillance de q,, jemands 
Unwillen auf ſich laden, liguem fbi in- 
Jeſtum reddere, 

Malveuillant, te, «4j. mißguͤnſtig, abge 
neigt, malevolus. 

Malvoiſie, ff. Malveſierwein, vinum Ar- 
vifium , in infula. Chro. 

Mal-voulu, ue; adj, bat, verhaßt, odiofus. 

Maman, ff. Mama, (ein Soiuberiorty) 
Mater , amma, 

Mamelle , f. f. die Bruſt, mamma, uber, 

donner la mamellé, allaitér, die Bruſt ges 
ben, fången, Zadare, 

être à la mamelle, an der Mutter trinken, 
(augen , "eere. 

Mamelon, J. f. bout de la. mamelle, bie 
Warze an ber Bruſt, Pula. 

Mamelu, ue, 4%. der oder die große Bruͤ⸗ 
fte bat, mammofus, 

Mamelüe; f. / ein großbruͤſtiges Weib, 
ma nimo ſa fæmina. 

Mammaire, 4 vailleaux mammaires, 
Bruſtadern, vafe mammillaria, 
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laires, zwey $ ervorragungen an dem vore 
dern Enden des Gehirns, welche die Ges 
ruchsnerven geben, duo cerebri proceffüs 
mammillares , qui olfatius nervos exhi- 
bent. 

Mamie, Mamour, f. f. mein Herz, meine 
Liebſte, meine Geliebte, eum corculum, 
ſuauium meum, mellilla mea. 

Manant, f. m. ein Bauersmann, ruſticus. 

Mancelle, J. f, die Kummetkette, catena 
tralforia. 

Manche, f.m. d’un intrument; ein Heft, 
Stiel; unbfabe,manubriumy,capulus,an fa. 

jetter le manche après la coignée, eine 
Sache aus Verdruß aufgeben, zedio per- 
motum we abdicare, 

ilbrante dans le manche, er wackelt, fist 
nicht feft in ſeinem Amte, ejus munus va- 
cillat; parum abeft, quin ab offrcio repele 
latur. 

manche, fif. ein Ermel, manica; 

des fauſſes manches, Streifermeln, nu 
late manice, 

c'eſt une autre paire de manches, das iſt 
eine andere Sache, das iſt was anders, 
her res longe aliter fe habet. 

avoir qch. dans fa manche, etwas in feiner 
Gewalt haben, aliquid in poteftate fua te- 
nere, 

gentilhomme de la manche, pet Begleiter 
der franzoͤſiſchen Kronprinzen, nobiles Gala 
lie Regis natu maximorum, comites, 

la Manche, le pas de Calais, bie sroßbrits 
tanniſche Meerenge, Fretum Britannicum- 

Mancherons, f, n. pl. die Pflugſterze, ma- 
nicula ſtivæ, aratri. 

Manchette, f, V. Sanbblátter , Manſchet⸗ 
ten, lnteus limbus 

Manchon ; f. m. ein Muff, ein Staucher, 
pellita, villoſa manica , fomentum, 

Manchot, tte, adj, der nur eine Hand hat, 
manu altera captus , mancus. 

il n'eſt pas manchot, er iſt nicht links, une 
geſchickt, emunc£e naris bomo eft. 

Mandarin, f. u. ein vornehmer Chineſer, 
nobilis Sinenfis. 

Mandat, f.m. ein paͤbſtliches Mandat, das 
durch einem bie erſte ledige Pfruͤnde vers 
ſprochen wird, Mandatum , reſeriptum 
Pontificis, quo primum beneficium cadu- 
cum alicui defirnatur. 

Mandataire, f, m. der ein ſolches Mandat 
erlangt hat; it. der etwas im Namen ei⸗ 
nes andern ausrichten ſoll, Gevollmaͤch⸗ 
tigter, qui tale veferiptum impetravit; 
mandatavius , qui alterius nomine aliquid 
efkcere ſcudet, negotia gerit. 

Mande, ville de Givaudan, Mande, eine 


Mammillaire, adj; e, apophy ſes mammil- 


Stadt in Frankreſch, Mimata. 
Mande- 


CUS, 
ena 


eft, 
nfa. 
eine 


e 
fist 


Vaa 
bel 


te 


MANDE 


on, Befehl, Ge 
Biſchofs, Juffum 
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Mandement, f. m. ju 
bot, Verordnung ein 
fuperioris, epifcopi edi 
expédier un mandement, einen Befehl aus⸗ 
fertigen, editti formulam expedire, 


mandement, Anweiſung des Herrn eines Manes 


Guts an ſeinen Pachter, etwas zu bezah⸗ 
len, mandatum, quo pradii dominus con- 
dusforem aliquid: folvere jubet, 

Mander, v. g. q., l'envoyer qüerir, einen 
holen laſſen, kommen laſſen; Befehl ge 
ben, das man komme, daß man bringe, 
aliquem accerfere, evocare; accire, gube- 
re, gut apportetur. 

Ja Reine Payant mandé dans fa chambre, 
nachdem ihm die Koͤniginn in ihr Gemach 
hatte entbieten laſſen, cum Regina fuum 
in cubiculum Ant: Uer eum accevfe. 

mander, ordonner, einem etwas auftragen, 
anbefehlen, mandate. 

mander, faire favoir, berichten, kund thun, 


zu wiſſen thun, Veni ſicare, certiorem fa. M 


cee. 

on nous mande de Paris, man berichtet 
uns von Pa nobis Parifiis fcribitur, 
Lutetia munciatur. 

Mandibule, f. f. ber Kinnbacken, mandi- 
bula. 

Mandille, f. f. ein Lakayenrock, Livreerock, 
(vor dieſem,) pediffegui cblamys. 


Mandore, f, f. inſtrument, Gattung von 
Gaitenfpielen , eine Mandore, hans, 
CH !barion. 

Mandragore, f. F. ber Altan, Arropa man- 
drag ora. 

Mandrin, f. . Drehbaum eines Drechs 
lers, an deſſen Ende das Werk geſchla⸗ 
gen wird;; Eiſenbohrer, £o» nalor is al, 
cujus extremo opus faciendum afigitur; 
veruculum, pugiunculus. 

Manducation, f; f. orale, réelle, leibliche, 
mündliche‘ Genieſſung, oder das muͤnd⸗ 
liche Eſſen im heil. Abendmahle, veaZis, 
oralis manducatio in Cena Sacra. 

Manéage, f. m. das Handlangen der Schiff: 
leute bey Einladung oder Ausladung et: 
nes Schiffs, opus manuale, cum navis one- 
vatur vel exoneratur. 

Manège, ſ. m. die Reitkunſt, ars domandi 
eguos. 

manège, die Reitſchule, Reitbahn, eguarii 
domitus, aur equitarta palæſtrd. 

manége, Art und Weiſe in einer Sache zu 
verfahren, liſtiges Verfahren, rem tra 
dandi modus, callida agendi ratio. 

il eft fait au manège, erift zu dieſer Sache 
abgerichtet, ad banc rem dolus eff. 

maître de manège, ein Bereuter, equorum 
domitor, 


mane 
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ein Handkorb, von Wey⸗ 


Manequin; f. m. 

den geflochten, 
juin, ein Bilb, das die Mahler ſtel⸗ 
len koͤnnen, wie (ie wollen, werfatiZis fia- 
tua. 


manes. d'un trepafle, 
rbenen, manes, ium 


f. m. pl les 
elen ber Ve 


b 
mac. "n 
* Manganefe, f, f. certaine terre mineras 
le, eine Gattung mineralifcher Eifenerde/ 
fo die Glasmacher brauchen, das Glas zu 
reinigen, zern quedam mineralis, vitro 
purg ando infes viens. 
able, adj. c. das man eſſen kaun, eß⸗ 
culentusy.élbarius, | 
ile, f. A. Sutter für das Geflügel, 


bar, 
Mange: 
Cibnriaz oru. 
donner de la mangeaille aux oifeaux, die 
Voͤgel füttern, ci 72 
Mangeant, der noch effen kaun, ou cibus 
fapit. 


ave AVES. 


1geoire;; f. V eine Krippe, prefepe: 

epy v. 4. & . eſſen, Den: edere, 
mandats [ 

Pappetit-vientcen' mangeant, indem man 
ißt, kommt der Appetit; it. je mehr man 
hat, je mehr man haben will, ipfo- efu 
wefcendi appetentia accenſitums due plus 
funt: pote, plus fésiuntur aque. 

manger peu à la fol, wenig auf einmal ef 
fen) efftare. ` 

je mangerois volontiers d’un poulet, d'un 
perdrix, ich moͤchte gern von einem Huͤn⸗ 
chen, von einem Rebhuͤnchen eſſen, geli- 
nacto, perdicerlibenter vefzerer. 

s'abftenir de manger, fich des Effens ent 
halten, cibis ab[Hnere. 

manger q. des yeux, einen begierig anſe⸗ 
ben, avidis aliquem perlegere oculis. 

manger fon blé en verd; ou en herbe; feis 
ne Einkünfte verzehren, ehe fie gefällig 
find, redisus prius, quam captamus, abs 
fumeres merfuram ab inennte anno fa- 


Y 


M 


cere. 

cette écriture eft mangée, dieſe Schrift ift 
ausgeloͤſcht, bec feriptura eft obliterata. 

fe manger les uns les autres, im Streit 
und Zank leben, in Amultate efft. 

manger fon bien en procès, fein Vermoͤ⸗ 
gen verrechten, verprozeſſiren, ribus reng 
familiarem abfumere. 

manger ſon bien en débauches, ſein Gut 
verſchwenden , per luxuriam nem omnen 
fuam dilapidare, 

manger une Íyllabe, eine Sylbe auslaſſen, 
verſchlucken, fy/labam. elidere. 

il mange fes mots, er ſpricht bie Worte 
nicht rein aus, voces fuas. ſapinscule eli 
dit, frengits 


la rouille 
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Ia rouille m ge le fer, ber Roſt verzehret, 
frißt das Eiſen, ferrum vulgo confumi, 

Manger, f; m, l'a&tion de manger, das Ef 
fen, efus, US. 

un manger du Roi, un friand manger, nieds 
liche, köftliche Speiſe, slelicarif jj 
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manier Pepee, bem Degen führen, ezn 

| tradare, 

jmanier les armes, fich in den Waffen üben, 
arma tratare, 

manier: le blé, das Korn umkehren, fru- 
mentum pala verfare. 


Mangerie; f, f Freſſerey, Erpreſſung, Gehin: Manière, J. I. die Weiſe, Geſtalt, Art, 
berey, com (10, exactio acer-| Gattur „ tio, 
bior. v. Goin c Concuüffion. itelle eft la manière de vivre des hommes, 


Mangeur, eue, J. ein Eſſer, Eſſerinn, guil 
vel que edit. 

grand mangeur, petit mangeur, ein ſtarker 
Eifer, ein mäßiger Eſſer, multi feu exigui) 
eibi bono. 

grand -mangeur, ein Vielfraß, bomo multi 
dibi, belino. 

mangeur de charrettes ferrées, ein Gite: 
freffer, Praler, aloriaror. 

mangeur de crucifix ou d’imagnes, Aber⸗ 
glaͤubiger, Heiligenfreſſer, uperfliziofus. 

Mangeures, f. f. pl. endroits rongés des 
vers ou des fouris en étoffes, pain, &c. 
die Zernagungen, zo/fones,. erofcoues. 

Manheim, ville d'Allemagne; Manheim, 
eine Stadt in Deutſchland, Manbemium. 

Maniable, adj: c. doux; fouple à manier,| 
biegſam, gelinde, weich, tratatu. facilis, 
leni r, mollis, 

la cire eſt maniable, das Wachs iſt geſchmei⸗ 
dig, weich, cera traclatu facilis ejt. 

maniable, docile, gelehrig, ſanftmuͤthig, 
folgſam, docilis, Jenzss traflabilis. 

Maniaque, adi. c. unſinnig / raſend, furzo- 
fus, inani acus. 

Manichéens; f. m. pl. Manichuͤer, alte Se 
Bery Manichei, 

Manicles, /. F. pl. voyez d dites Menotes, 
Handfeſſeln, manicæ ferrex. 

Manicordion, f, ms inftrument de mufi- 


Hr. 


fo leben die Menſchen, 


récourner.à fa manière d „wieder auf 
feine vorige Lebensart kommen, vedire ad 


tnye num, 
en quelle manière? quf was Weiſe? qua 
ratione? : quonam modo? 
en nulle maniére, auf keinerley Weiſe, nul- 
Jo. modo, nullatenus. 
d'une manière déplorable, jåmmerlicher 
Weiſe, miſerandum in. modum; 
par mani acquit, obenhin, ſchlechtweg, 
zum Scheine, in fpeciem. obeundi mune- 
ris perfuntlerie, Ulp: dicis ergo. 
par manière de dire, alfo zu reden, ges 
ſpraͤchsweiſe, at ita loquar , per. modum 
dialogi. 
de la bonne manière, etwas rechts, derb, 
permultum , juflo modo, belle, largiter, 


de manière, de telle manière, que, berges 
ſtalt, daß; alfo, daß, „% ur. 

de manière que, conj. fo daß, adeo, ut. 
Manièré, ée, adj, affektirt, gezwungen, ad- 
fcitus, affeFatus. 

Manieur , f, m. du blé, ein Rornivenber, 
frumenti converfor, 

Manifeftation, f, J. Bekanntmachung, Erz 
oͤfnung, indicatio,, publicatzo, Jignificatio. 
Manifefte, f, m. apologie, eine Öffentliche 
Schutzſchrift, apologia. 


que, eine Art Clavier, manu pulfatıle or. faire publier un manifeſte, eine Schutz⸗ 


ganun. 

Manie, ,. V lInſinnigkeit, Raſerey; it. bet: 
tige Begierde, Furor, mania; it. fumma 
cupiditas, ardor. 

Maniement, ou Maniment, Cam. das Fuͤh⸗ 
len, Betaſten; die Bewegung, contre. 
Hatio; motus. 

le maniement des affaires, die Verwaltung 
der Geſchaͤfte, rerum adminiftratio, 

le mäniement des armes, die Hebung in 
den Waffen, armorum trallatio, ufus 

Manier, v. . toucher, betaſten, befühlen, an: 
greifen, aztre&are, contreélare, attingere, 

manier une affaire, ein Gefchäfte führen, 
verwalten, vem gerere, curare, 

manier un cheval „ein Pferd gut regieren, 
equum agitare, 

manier l'eſprit des hommes, die Gemuͤther 


ſchrift ausgehen, laffen y Fali defen/ronem 

edere. 

Manifeſte, adj. c. kund und offenbar, aper- 

zus, clarus. 

Manifeſtement, adv, clairement, öffent: 

lich, klaͤrlich, aperte, clare, manifefte. 

Manifeſter, v. 4. offenbaren, kund thun, 

vem vulgare, divulgare. d 

manifeſter, faire connoître une chofe, zu 

erkennen geben, rem aperire, enunciare, 

declarare, patefacere. 

Manigance, J. . Hinterliſt, Betrug, inf- 

dia, fraus, dolus. 

Manigancer, v. 4. liſtiger Weiſe traetiren, 
fraudulenter. agere. 

Manille, f, f. der zwote Trumpf in dem 
Lombreſpiele, in chartarum piarum lu- 
ſu alten color triumphans fen. fuperans, 


lenken, bewegen, animos regere; tradare. 


quam ſupinata chartula exbibet, 
Maniment, 


m 


m 


La 
"fom 


ben, 
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Maniment, f. m, action de ner, An⸗ 
greifen, Berühren, attrellatus, us, m. 
T" Duc uei 
Manioque, f. f. eine Wurzel, von welcher 
die Einwohner der Antillen Brodt ma⸗ 
v, ex qua pauem conficiunt Au- 


Manipulation, f. F. Handgrif, in der Chy⸗ 

mie, mar pulatio. vox ch ıymica, 

Manipule f: mi de Prêtre, bie Stole ‚oder 

inde an dem linken Arme eines Meß⸗ 
prieſters; it. eine Handvoll bey den Apo 
thekern, ma ulus. 

Manique, LZ ein Handleder, bey den 

ern, manica futorta, 

Maniveau, f. m. ein Handkorb, Jeirpea ci- 
fila: 

Manivelle, f. f. à tourner la vis d'un pref- 
foir, la preile des imprimeurs, le gou- 
vernail de navire, &c. Handgrif einer 
Schraubenpreſſe, eines Steuerruders, ꝛc. 
cochleæ, preli, gubennaculi manubi Ium. 

Manlieu, ville d’Auv ergne, Manglieu, eine 

Stadt in Auvergne, Magn lo 
ina Be das Manna, wanna, 

manne, Së Tiſchkorb, caniflr um, corbis. 

mana d'enfant, eine Art Kinderwiege von 
efi Wenden, genus incunabulorum faligneo- 


Mannequin, SF. Obſt oder Fiſchkorb, po- 
morum aut [cium cep: binus. 

Manauvre, j Seegel, Tauwerk ober 
Seile, und Regierung derſelben, ſowohl 


als des ganzen Schiffs, vela, carbafa aut 
funes, eorumque una navisque totius gu 
bern 


manœuvre, corde à manier les voiles, das 
Seegeltau t velorum nauticorum funes. 

manœuvre, bie verſchiedenen Bewegungen, 
die ein General mit ſeinen Truppen. vor⸗ 
nimmt, varie N € xercitationes, 
quas ipforum dux mflauit. 

manœuvre, bie Aufführung einer Perſon in 
Staatsangelegenheiten, alicujus agendi 
ratio in reipublice. negotiis. 

Mancuvrer, v. a. manier les voiles, &c, 
Seegel und Tauwerk fpannen, 2e. Vela, 
carbafa, aut funes navis gubernare. 

Manœuvrier, ; entendant la 
manœuvre, ein Bootsknecht, D 
gelſeile fpaunet, ꝛe. prefati R y pe- 
VIUS nauta. 

noir, f. m. ein Haus, eine Wohnung, 

(in der Poeſie 50 domicilium. 

Manosque, ville de Provence, Manosque, 
eine Stadt in Provence, Manofca. 

Manouvriér, f. m. qui fert les maitres; ein 


t 


der die See⸗⸗manquer 


MAN QUE 


Manque, f. m, défaut, befoin de qchi 

ber Mangel, 77 inopia penur. iq, 

manque deenen i! s’eft ruiné, aus Manz 

gel guten 3 Raths ift es verdorben, consid 

expers periit. 

avez-vous manque d'argent? habt ibt 

Mangel am Gelbe? car fne pecunia? 

ce n'eſt pas manque de favoir, e$ ift nicht 

aus Mangel bet Gelehrſamkeit, mom eft 

doctrinæ vitium. 

trouver de manque, vermiſſen, defiderare. 

Manquement, f.m. faute, peche, Fehler, 
Verbrechen, culpa, noxa. 

gii won de parole, bie Unterlaſſung, 

Nichthaltung des Verſprechens, infirma- 
tio Jen revocatio prom 

s’il y avoit eu du manquement de mon 
côté, wenn ich daran waͤre ſchuld gewe⸗ 
fen, mea f boc factum effet culpa. 

fe venger d'un manquement de foi, eine 
Untreue raͤ (den, ulcifci violatam fidem. 

Manquer, v. 4. d? u. de qch., Mangel 
au etwas haben, carere aliqua re 

il nous manquoit de l'eau, es fehlte uns an 
Waffer, defecerat aqua, 

tu manques du cœur, le courage te man- 
que, bit haft kein Herz, animo deſicis, wel 
deficeris, 

le cœur lui manque, er wird ohnmaͤchtig, 
animo linquitur j 

les paroles lui manquent, die Worte man⸗ 
geln ihm, verba illi non fupperunt. 

la honte l'a fait manquer, er hat aus Scham⸗ 
haftigkeit einen Fehler begangen, pudore 
Prop] s eff. 

il n'a pas iqué d’un mot, er hat nicht 
um ein Wort gefehlt, me verbo quidem 
aberravı 

tous mes'amis m^ont manqué, atte meine 
Freunde haben mich verlaſſen, mibi ami- 
ci omnes defuerunt, a me defecerunt. 

manquer, faillir en qch. , fehlen, einen Feh⸗ 
ler begehen, Zu aique ve peccare, 

marquer de parole, fein Wort nicht halten, 
fidem fallere, 

fi yai manqué, je veux être puni, wenn 
ich geſuͤndigt babe, fo will ich gern die 
Strafe gusſtehen / fum in culpa, penam 
non 7 d) 

à fon devoir, feine Schuldigkeit 
nicht in Acht nehmen, ‚ab ofrcio rece- 
dee. 

je n'ai pas voulu manquer de vous avertir; 
ich habe nicht unterlaſſen wollen, euch zu 
berichten, ee nolur, quin te admone- 
vem. 

ne manquez pas de venir, unterlaßt nicht, 
euch sign, kommt ja gewiß, vide, 
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Handarbeiter, Tageloͤhner, operarius, mer. 
cenarius, - 


ng abfis. 


je n'y 


1467 MANQUE 
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je my manquerai pas, ich will gewiß kom⸗ il fe couvre du manteau de la dévotion, 


men, pro certo adero. 
Aaen mänque trois écus, que toute la 
Zomme my foit, es fehlen an der ganzen 


er thut das unter dem Scheine ober Deck 
mantel der Andacht, religionis Jpecie ho. 
minibus iMudit, 


Summe noch drey Thaler, rerni abſunt Mantelé, ée, adj. bemaͤntelt, mit einem 


ab fumma nummi. 


vous avez manqué votre coup, ihr habt ei; Mantelet, f. m. petit man 


nen Fehlſtreich, Fehltritt begangen, aber- 
rajti a [copo, operam perdidi(ti. 


Mantel umhangen, pallio amictus, 

sau violet d'E- 
vêque, ein violettes Biſchofsmaͤntelgen, 
palliolum Epifcopi violaceum, 


ila manqué d’être tués er wäre bald ctmancelets, lederne Fenſter in den Mieth⸗ 


ſchoſſen worden, parum aberat, quin telo 
miffo , dejiceretur. 


kutſchen, feneftre e corio confe te vbeda- 
rum conducfittarum 


le pie lui a manqué, der Fuß ift ihm gewi⸗ mantelet, (t. de fortification,) Schirm oder 


chen, ausgeglitten, elle Zum ipfum fe- 
Fellit, 

il ne fe manqua rien, qu'il ne fut pris, es 
hat wenig gefehlt, bag er nicht wäre ge 


Sturmdach, pluteus, umbella, 


Manteline, f. I de femme pour la cam- 


pagne, ein Meibermäntelgen auf. der 


Reiſe, muliebre palliolum in itineribus. 


fangen worden, prope abfuit ut capere- Mantouë, Ville d'Italie, Mantua, eine Stadt 


tur, 

vous l'avez manqué belle, c. à d. vous ètes 
échapé heureufement d'un grand dan- 
ger, ihr ſeyd einer großen Gefahr glück 
lich entgangen, e gravi periculo aujpica- 
to evafi 

Mans, ville du Maine, Manus, eine Stadt 
in Frankreich, Cenomanum. 

Manfard, e, 447. toit à la Manfarde, ein 


in Italien, Mantua. 


Manture, f, f. ein Stoß ber Meereswellen, 


fluctuum Impetus. 


Manuel, lle, adj, das mit der Hand ge⸗ 


ſchieht, manuarius, quod mann fit, 


travail manuel, Handarbeit, opera manua- 


via, 


Manuel, Co. ein Handbuch, manuale, ene 


chiridium. 


Dach nach Manſardiſcher Bauart, ze&um Manuellement, adv. mit der Hand, manu. 


ex Manfardi architeéfi more. 

Maufeau, u. qui eft du Mans, einer aus 
ber Stadt Mans, Cenomanus. 

un Mänieau vaut un Normand & demi, 
ein Manſaner iſt noch argliſtiger als ein 
Normanner, Cenomanus Normmmmum aftu- 
tia vincit, 


Manfuétude, ff. Sanftmuth, manfuetudo.| Manufatture, f, 


Mante, ville de l'Isle de France, Mante, 
eine Stadt in Frankreich, Medunta. 

Mante, f. J. grande voile, de deuil frai- 
nant des Dames, langer Trauerſchleye 
der Damen, promiſſum lugubre peplum 
matronarum. 

Manteau, f, m. Mantel, pallium. 

un long manteau, ein langer Mantel, tala- 
re pallium. 

manteau royal, ein königlicher Talar, ra. 


Je lui at prêté cent éèus m 


manufacture, ou 


manuf: 


anuellement (de 
moins, ich ha⸗ 
ft und Zeugen, 
Centum nummos 


jgrabba & 
rS CHI 2 


la main,) fans écrit ni 
be ihm, ohne Hand 
hundert Thaler gelie 
de manu, in manum 
teflibus ipfi mutuo dedi. 


ben 


AY 


. eine Manufaktur, Hand⸗ 
1 PIE, opera. 


werk, o 


fabrique. 
t, ou Pon t 


le ou te -bätim 
Handarbeit, 
oder à 


tadt 
tbeitet wird, 
ctum, ubi idem 


exercetur, 


ture d 


manufaktur, 


i ranufaktur, ꝛc. pan- 
ni manu faci, f 7 


m arie faum. 


bea. Manufacturer, v. 4. mit der Hand verar⸗ 


manteau à capuchon, ein Mantel mit einer 
Kappe, Lardocucullus. 

manteau de nuit, ou de lit, Nac 
gen der Frauenzimmer, palliolum 
dormitorium, 


e 


Autel⸗ 


manteau de chéminée,, Mantel um einen M 


Schorſtein oder Camin, mari teſtu 
do, lorica, 
vendre qch. fous le manteau, etwas heim 
lich verkaufen, aZiquid clanculum vendere. 
manteau ,, prétextes Deckmantel, Schein, 
Vorwand, Species, 


manufacturer des laines, foies, & 


beiten, elaborare 


ide ꝛc. wirken, verarbei 


iufacturier, f. m. 
les fait travailler, 
Handwerks 
finer einer Fabrik, der 
den Lohn bezahlt, op 
op ibu materiam 
gas 


celu qui 
ent, eut 
der Be⸗ 
läßt, und 
X, O gu multis 


manupretium eros 


Manu- 


N 


n 


MANU 
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Manumifion, f. F. Befreyung eines Leib⸗ 

eigenen / manumiffro., feil. mancipii, 
Manufcript, e, adj. gefchrieben, manu- 


feriptus. | 
Manufeript, f. m. ein geſchriebenes Buch; 


eine Handſchrift, Ver manu feriptus; 
chi apbum , manu Criptum. 

Manutention, f. f. Erhaltung, Handha⸗ 
bung, confervatio, tuitio. | 

avoir Join de la manutention dela Police, 
dela difcipline, des Edits, c. à d. tenir 
la main à l'exécution des reglements, die 
Polizey, die Gerechtigkeit und obrigkeit⸗ 
liche Befehle handhaben, zuiiouem fatu- 
torum, politie, Aiſciplinæ O' edidorum, 
ut obferventur , curare. 


Mappe-monde, f. f. carte uuiverfelle, eis 
ne Weltkarte, Landkarte, welche die ganze 
Welt vorſtellt, charta geographica uni. 
ver[alis. 

Maquereau, elle, f. ein Kuppler, srinn, Je: 
no, lena. 

maquereau, poiffon, ein Mackerell, Gee: 
fiih, Scomber, fcombri , m. 

Maquereaux, f. m. Pl. die Flecken an den 
Beinen, wenn man ſich im Winter zu 
ſehr waͤrmet, mecule in cruribus ob ni 
miam calefacfionem , quia ſcombri macu- 

ferunt. 

ge, f.m. Kuppeley, Hurenwirth⸗ 


gnon, f, m. marchand de chevaux, 


rbebánbler, Noßtaͤuſcher; it. Unz 
ter dler, Kuppler, mango, equorum 


mercator ; proxeneta, perdudor, Zeng, 
Maquignonage, f. m. négoce de chevaux 

N it, Kuppeley, magnonium, 

; denocinium. 

deux mots font odieux en Fran- 
& en Latin, & fe prennent pour 
marchandifes, ou 
pour nég e frauduleufe- 
ent, dieſe zwey Worte werden auf Fran: 
ch und Latein in uͤblem Verſtaude ges 
nommen, und will man damit ſo viel ſa⸗ 
ces 


ve tum Latine, funt odiofe 

juignonner , facare equos, 
aliafve merces veuales, & dolofe negotium 
aliquod tracfare, 

Maquignonner, v. a. verhandeln, ſchachern, 
mangunium facere, mangonizare. 

Marabout, f. mahometaniſcher Prieſter, 


inter Mahometanos facerdos. 
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Marafme, f.m. die Duͤrrſucht, Auszehrung / 
marafmus. 
Marátre, f. f. eine Stiefmutter, noverca. 


|Maraud, J. m. de, f. . ein Schurke, Baͤ⸗ 


renbiufer, Lumpenhund, nequiffanus, ne- 

bulo, furcifer: 

Maraudaille, f. f. Lumpengeſindel, fex bow 

minum , malitiofí bomines. 

Maraude, däs, foldats qui fe dérobent d'un 

camp, & vont piller fans ordre; aller à 

la maraude, Soldaten, die ohne Befehl 

ſtreifen; auf Marode gehen, mires, pre- 
toris injuſſu pradatum exeurrentes, prae 
datum ire. 

Marauder, v. s. auf Rauben ausgehen, ma⸗ 

rodiren, predari, predatum ire, 

Maraudeur; f. m. ein Marodebruder, Mas 
rodeur, bomo nauci. 

Maravedis; Za, monnoie d'Efpagne, va- 
lantun peu plus d'un double, 170 font 
un franc, & 445 un ducat, eine ſpani⸗ 
ſche Muͤnze, fo etwas mehr gilt, als zwey 
franzoͤſiſche Pfennige, 170 machen einen 
Franken, und 445 einen Dukaten, mone- 
ta Hifpanica duos Gallie denarios tantil- 
lum fuperans, 170 libram Gallicam, 44$ 
ducatum Hungaricum. conſtituunt. 

Marbre, f.m. Marmor, Marmorſtein, mar- 
mor, IS, n. 

carrière de marbre, eine Marmorgrube, 

D und. 

vielfärbig, marmorirt, 

luni varius lapis. 

eur marbrée, türfifches 

bige Blume, charta varies 


marmoris in: 

papier marbré, 
Papier, gielt 
gata, flos multicolor. 

Marbrer, v. a, vielfaͤrbig machen, ſpren⸗ 
keln, marmeliren, variegare. 

Marbrier, f: a. Marmorſteinpolirer, Mars 
morarbeiter, marmorarius. 

Märbriere, f; m. Marmorgrube, fodine, qua 
marmor eruitur. 

Marbrure, f. m. marmorirte Arbeit auf Buͤ⸗ 
chern, colorum variatio d? tas. 

Marc, f.m. poids de huit onces, Mark, 
ein Gewicht von 3 Unzen, 26/75, m. 

marc, ce qui reſte aprés l'expreffion du 
jus de ach. en médecine, ber Träfter, 
oder Treſter, magma, atis, m. 

mare de raifins, Weinhuͤlſen, Weintreſter, 
vinacea, ovum, Vinacea, d. 

marc d'huile, Oeldruͤſe, Oeltreſter, fex 
olearii, amurca, 

Marc, nom d'homme, Marcus, ein Manns⸗ 

name, ^ 


Marais, f. m, Morat, Sumpf, palus. 


marais falans, Salzlöcher, in welchen Gee 


ſalz gemacht wird, paludes, ubi [al mari- 
num conficitur, 


atullgeld, nummi, ques con- 


Marce- d'or, ) 


d 


Marca hn, f m, Friſchling, aprunculus, For- 
| culus. [ylvefiris, 
Marcaflite, 
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Marcaflite, f. f. mineraliſcher Stein aus 
Eiſen und Kupfer lapis mineralis ex fer- 
ro dr cupro conftans. 


Marcel, nom d'homme, Mareellus, ein 


Arinsname, Marcellus. 


Ma 
Mannsname, Marcellinus, 


St. Marcellin,ville de Dauphiné eine Stadt 
in dem Delphinate, Santi Marcellini op. 


pidum. 
March: 


hoͤrig, mercatorius, 


une ville marchante, eine Handelsſtadt, 


emporium. 


ilin, nom d'homme; Mareellinus, ein 


d, e, adj, zur Kaufmannſchaft ge 
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worden, clementer ilium babuit mor- 
bus ille. 


mettre le marché à la main à q. einem 
den Stuhl vor die Thuͤre ſetzen, demum 
alicui interdicerés alicui nuncium. yes 
mittere; 

cela n'amendera pas votre marché, das 
wird eure Umſtaͤnde nicht verbeſſern, Age 
Fortunas tuas parum augebit, 

Marché, fm. place où l'on vend, ber Markt, 
Kaufſplatz ı forum. 

marché aux bœufs, aux herbes, 
vaux, &c. bet Ochſen-Kraut⸗ 
forum boarium, olitorium, 


aux che- 
oßmarkt, 


quariumy dc. 


un vaiſſeau marchant, ein Kauffartheyſchiff, Marche, f. f. die Mark, Grange, ein Lands 


navis mercatoria. 


Marchand, f. m. ein Kaufmann, Handels⸗ la Marche de Brandebourg, bie 


mann, mercator, 


Marchande, f, f. eine Kraͤmerinn, Kauf 
mannsfrau, Femina mercaturam exer- 


cens, mercatoris uxor, 


Marchander, v. a. & u. traiter, faire mar- 


ché, auf etwas bieten, liceri , licitari. 
marchander, feilſchen, pretzum wogitare. 


marchander; tergiverfer, être irreſolu, un: 


g ſeyn, berere, tergiverfari. 


fehl 


que marc 


andez-vous 1: 


euch fo lange ? guid illic heres? quid fuf- 


penfus vacillas * 

fans marchander, ohne langes Bedenken, 
fine cuncfatione. 

Marchandiſe, f. f. die Waare, merx, cis, f. 

marchandiſe, trafic, die Kaufmannſchaft, 
Handlung, mercatura. 

marchandiſe de contrebande, die verbotene 
Waare, merx prohibita. 

Marché, f. m. traité d’achât, der Kauf, 
licitatio, emtio. 

fe tenir au marché arcété, den Kauf halten, 
fiare emtioni , emtionis patto. 

faire un marché avec q., einen Kauf mit 
einem treffen, cum aliquo paciſci. 

acheter à bon marché, wohlfeil kaufen, 2e- 
ne, vili pretio emere. 

vendre a bon marché, wohlfeil kaufen, 
baud bene vendere, vili pretio vendere, 

vendre à trop bon marché, gar zu wohl⸗ 
fett, mit Schaden verkaufen, male, vi. 
lius vendere, 

à meilleur marché, wohlfeiler, vilus, vilio- 
ri pretio. 

courir fur le marché d'autrui, einem in ben 
Kauf fallen, Vieentem nova licitatione 
interpellaye. 

vous aurez bon marché de lui, er wird 
euch bald gewonnen haben, an facile 
vinces. 

il a été quitte à bon marché de cette ma- 


à? was beſinnet ihr 


frih, plaga. 


Mark Brans 


benburg, Regio Brandenburgica. 
Marche, f, f. degré, eine Staffel, Stufe, 
gradus. 

marche, route, eine Reiſe, der Marſch, 
Uer. 

prendre fa marche vers quelque lieu, feiz 
nen Weg nach einem Orte richten, iter 
facere, vel, diriger uem locum. 
obferver la marche de Pennemi, quf des 
Feindes Marſch oder Zug Achtung geben, 
pajfüs Ze Kai ob[ervare. 

continuer la marche vers Pennemi,den Bug 
gegen den Feind ſortſetzen, adverfus bo- 
_ Jiem inflitutum iter perfequi. 

fe mettre en marche, fid) auf die Reife bez 
geben, zer ingredi. 

l'armée ett en marche, bie Armee marſchi⸗ 
ret, exercitus eft In itinère. 

faire une fauffe marche pour tromper Pen- 
nemi, einen falſchen Marſch thun, den 
Feind zu betruͤgen, /mulatum iter ingre- 
di ad boflem fallendum. 

l'armée y arriva en neuf jours de marche, 
bie Armee ift in neun Tagereiſen daſelbſt 
get, nonis caflris Huc pervenit 


a marche, zum Marſch bla⸗ 
fen, den Marſch ſchlagen, profeifionis 
fignum tuba, 1ympano dare. 
Marche - pied, jr m. ein Fu ſchemel, pedas 
neum, fubfellium. 

Marcher, v. maller, gehen, laufen, wandern, 
ziehen, ingredi , inceder, 
bulare, migrare , pref 


„currere, am- 


marcher deflus, mettre le pi 
auf etwas treten, %% c 
marcher en avant, fortgehen, fortzjehen, 
progredi. 

marcher en arriére, hinter fich gehen, zus 
ruͤcke gehen, vezrogvédr. 

marcher devant, voran gehen, regredi 


d fur qch., 


ladie, er ift diefe Krankheit bald los ges 


alicui vel aliquem. 
marcher 


* 


ZER 
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marcher contre l'ennemi, wider den Feind [maréchauflée, eine Compaanie Reiter, welche 

ziehen, bo[lem invadere. bie Befehle des Marſchallgerichts ausrich⸗ 
de quel cóté marche l'armée ? nach welcher] ten, equitum caterva, que ejusmodi pre- 

Seite marſchiret bie Armee? quo zendit| fedi gufa exfequitur. 

exercitus Marée, f. f. flux & reflux de la mer, der 
marcher droit, aufrichtig wandeln, vitam] Ab, und Zulauf des Meeres, Ebbe und 


agere fimplicem , bone[le fe gerere. Fluth, effus maris, fluxus d refluxus 
je le ferai bien marcher, ich will ihn fon] maris. x 
fortbringen, pedes ipfi addam. marée haute, bie Fluth, maris fluxus. 
il marche à grands pas, ergehetgefchwinde, marée balle, die Ebbe, maris refluxus, 
ingreditur pleno gvadu. avoir vent & marée, Glück und guten Forts 
Marcher, /. m. allure, das Gehen, ber Zug,, gang haben, vento ut fecundo. 
inceflus. Marée, f. f. poiſſon de mer, friſcher Sees 


Marcheur, f. n. Marcheufe, f. f. il eft bon fifch , recens pifcis marinus. 
marcheur, elle eft mauvaife marcheufe, chaile-marée, ‚ein Fiſchhaͤndler (mit friſchen 
er iſt wohl, ſie iſt nicht wohl zu Fuße, Seefifchen,) vector annone. pifcarvie, ce- 
eft validus, ifla invalida pedes, ides. PA: * 
Marcien, nom d'homme, Marcianus, ein Marfil, ou Morfil, f. m. Elephantenzähne, 
Mannsname , Marcianus, US dentes elephantini. 
Marcillac, ville de Languedoc, Warfil T. L € 
lac, eine Stadt in Languedoc, Marcil- |Margajat ». f: m. kleiner budlicher Junge, 
lacum í lepidum pufionis caput. 
qs d 5 arganitique, zd. mari a iti 
Marcotte, f. f. Vflangrebe, Senker, fur- Were giti eie ad; Kache Val ek. 
culus infrtitius, viviradix. Weib Eu gtofier Herr fid) eme geringe 
Marcotter, v, a. Zweige in die Erde ſchla⸗ En éperfon ankrauen läßt, matrimonium 
gen, damit fie fortkommen, viviradices aa b dg wl: Sviri illuſtris cum mi- 
confevere., inhumare ſurculos. e Vier iua: " 3 d 
Mardi, J n. der Dienſtag, dies Martis. Marge, SFe 0 un livre, ber Rand eines 
mardi gras, bie Faftnacht, Paria, orum.| Buchs oder Papiers, margo, inis, F, 
Mare, f. f. eine Pfüge von Regenwaſſer, Margelle, ff ou Mardelle, d'un puits, 
lacus pluvialis. ber Rand eines Brunnen, patei margo, 
Maréage, fm. Miethung ber Bootsknechtef vel, crepido. ` 
auf eine ganze Neife, remigum conduclio| Marginal, e, adj, am Rande geſchrieben, 
ad iter faciendum. ' marginalis. 
Marécage, f m: ein ſumpfichter, moraſtigerſnotes marginales, Randgloſſen, zote mar- 
Ort, lacus paludofus. | ginafes, 
Marécageux, euſe, ad, ſumpficht, moraftig, Margot, f, f. eine Elſter, pica. 
paludofus. A vini . |Margotter, v. 2. kreiſen oder ſchreyen, wi 
Maréchal, La. ferrant, ein Hufſchmied, die Wachteln, de M Mone RE 
fahr CRU d j itl exerere d? raucam Vocem, ut coturnices 
marechal, qui penie & qui guerit les priusquan cantant. 
chevaux, ein Noßarzt, verermarzus. Margouillis, f. m. ein Haufen allerley feuch⸗ 
maréchal de logis, dans la Cavalerie & les ten Unflats, Kothlache, colluvles omnis 
Gendarmes, ein Quartiermeiſter, Silo. generis madentium quisquiliarum, voluta- 
dort re ; d in R i brum, lacuna. 
maréchal de logis dans l'armée, ein Negi: j 
mentsquartiermeiſter, ca/Zrametator. re der Markgraf, Marchio, 
maréchal de camp, ein Feldobriſter, caffro-| |, T 4T €Fg "GU MP. e d 
Së KO E f N ve, f. A, die Markgraͤfinn, Marchio- 
maréchal de bataille, ein Generalwacht⸗ . d WH 5 : ; 
meiſter, der bie Armee in Schlachtord⸗ | Margraviat, f.m. Markgrafſchaft, Marchio- 
nung fielet, fruendi exercitus primarius MERS: 
magiſler. Ma 
maréchal de France, ein Marſchall von e 
Frankreich, Gallicorum caflrorum pre- Ma 
fedus, 1 b 
Mairéchaüffée, f, f. das Marſchallgerichte, Se rguerite, Isle de Ja mer de Provence, 
Gallicorum caſtrorum prefeci Juris, St. Margaretha, ein Name einer Inſel in 
eliéfio, Provence, Sr. Ma ete infula, 
i Aaa Marguil, 


suerite, nom de femme, Margaretha, 
Weibername, Margareta. \ 
erite, f. f. nom de fleur, Gånfez 
ime, bells, idis, f. 
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Marguill eric, 178 yf bas Kirchner oder Kuͤ⸗ 


ſte eramt, ofrcium æditui. 

Margutllier, i: m qui a tous les foins d'une 

ife, ein Kirchner, Meßner, Kuͤſter, 
ædituus, wel, ediimus. 

marguillier, fonneur de cloches, ein 
Gloͤe CS eris campani quatiendi admi- 


Mari, E ein Ehemann, maritus, 
Ex. 

le meilleur mari du monde, der befte Eher 
mann von der Welt, Zenigziffrmus omninm 
maritus, 

-Mariable, adj. c. une fille mariable , eine 
mannbave Jungfrau, Tochter, virgo nu- 
bilis , matura viro. 

Mariage, f. m. der Eheſtand, die Ehe, con. 

jugium, matrimonium. 

demander une fille en mariage, eine Jung⸗ 
frau zur Ehe begehren, congugem GA puel- 
lam petere. 

promettre, accorder en mariage, zur Ehe 
verſprechen ; pofcenti conjugem fpondere. 

prendre une fille en mariage, eine Jung⸗ 
frau zur Ehe nehmen, puellam fibi con. 
jungere, conjugem ducere 

donner fa fille en mariage, la marier à q., 
einem feine Tochter zur Ehe geben, alicui 
filiam fuam collocare, 

mariage, dot de la mariée, das Heiraths⸗ 
gut, die Morgengabe, ber Brautſchatz, 
dos, tig, f. 

il m'offrit de donner fa fille à mon fils avec 
un trés- gros mariage, er hat fid) gegen 
mich erboten, feine Tochter meinem Soh⸗ 
ne mit einem ftattlichen Heirathsgute zum 
Weibe zu geben, natam fuam cum dote 
opinia fiio meo uxorem obtulit. 

mariage de confcienc €, heimliche Ehe, clan. 
de[linum matrimonium. 

mariage de Jean des Vignes, ou 'mariage 
en détrempe, Schei inheirath, unzuͤchtiger 
Un gang mit einer Weibsperſon, muptie 
fimulate, meretricius mulieris amor. 

Marie, nom de femme, Maria, ein Weis 
bername e Maria. 

Marié, adj. © f. verheirathet; it. ber Braͤu⸗ 
tigam, matrimonio Jundſus; on fts. 
Marié, ée, adj. Zi verehelicht, verheira⸗ 
thet; it. die Braut (am Hochzeittage,) 

conjugatus fei pon JL 4. 

nouveau marié, ein junger Ehemann, re- 
cens n Catus, 

emariée, ein junges Eheweib, recen: 

(a, vel, maritata 

Marier, v. a. fa fille, f 


Vir, con- 


MARTER 
er fon fils m verheirathen 


Ge n matrimonig are. 

marier fa voix avec le luch, zur Saute fin? 
gen, ore Rocio che lyn pulfare, 

fe marier, v. r.. d'un homme]; eine Grau 
nehmen, uxorem ducere, 

femarier, d'une femme, einen Mann neh⸗ 
men, zubere, 

fe marier, (foit homme ou femme, ) fich 
verheirathen, con, m ine, 

cet homme s'eft marié à certe femme, 
diefer Mann hat fid) mit diefem Weihe 
verheirathet, vie ile duxit banc: Semi, 
nam. 

cette Dame sieft mariée à ce Seigneur, diefe 
Dame hat diefen Herrn zur Ehe genom 
men, nobilis illa fe nina nupfit buie no- 
bili vivo. 

Marin, e, adj. zum 9 
maritimis. 

il a le pied marin, er ift ein güter Gees 
mann, vei navalis peritus ejt. 

fel marin, das Meerſalz, f! marinus. 

vent ma n, Meerwind, ventus marinus. 

carte marine eine Sees oder Meerkarte, 

tabula marina. 
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Meer gehörig, marinus, 


Marinade, f.f. junge Hühner). wie Fifch sus 
bereitet, mit ſaͤuerlicher Brühe, puki pi- 
ſcium more parati, fic & cetere car- 
nes, 

Marine, f. f. das Seeweſen, die Seefahrt; 
Seemacht, res mari 72, Copie navales. 

gens de marine, die Seefahrer, Seeleute, 
nautæ, homines maritimi. 

Mariner, v. æ. dela chair ou du poiffon, 
mit Salz, Eſſig und fefe er einmachen, 
oder zurichten, pifces, vel, carnes marino 
babitu afrcere, i. e. fale, aceto, pipere, & . 
condire, [eu coquere. 

Maringouin, f. m. eine Art Mücke, die in 
Amerika febr gemein iſt, culiels in Amed 
rica freque mg mi genus 

Marinier, f. m. homme de ma farine, ein See⸗ 
mann, Schiffmann auf der See, Pom» 


Mmariimus. 


marinier, voiturier de mer ou de rivière, 
ein Schiffer, Schiffmann, perti. 

Marjolaine, f.m. ber Majoran, me anum. 

Marjoler, f. m. ‚ein junger naſenweiſer 
Menfch , naſutalus. 


Marionnette, 
Tanzpuppe, im 
lum. 

Marifque, f. f. eine Art 


eine Gaucklerspuppe, 
uncula pis ofa, oli 


Feigen, ma- 


J. dem Ehemanne zugehoͤrig, 


ls ein Ehemann, mas 


Maritime, 


ère, 


um. 
ifer 


TTA 
cil- 


nA 
rig 


nas 
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time, oct, e am Meer gelegen, mari- 


imus, 

villé maritime ; eine Meerſtadt, Seeſtadt, 
urbs maritima. 

Marmelade; / F. Mus, oder Brey von ge 
kochten Früchten, als Apfelmus 26; , po- 
morum coctonum puls aut pulmentum, Ve- 
Jut puls ex malis, 

Marmenteau, f. m. bois de haute furaie, 
qu'on ne taille point, ein Luſtwald, Hå- 
gewald/ du us, Gua incedua, 

Marmite, J F. ein kupferner oder eiſerner 
Keſſel, Hafen, Grapen, olla, cacabus. 
Marmiteux, eufe, adj. traurig, faner aus 
ſehend, erbaͤrmlich, Lagub rem vultum pre- 
ferens, tetricum vultum oflentans, mife- 

randus, 

Marmiton, fm. ein Küchenjunge, media- 
flinus. 

Mar monner; v. g. d u. murren, heimlich 
brummen, mi murare. 

Marmot, f, m. ein Affe mit einem Barte 
und einem laugen Schwanze , cercopi- 
thecus. 

marmor, kleine lächerliche Figur, puffola. 

croquer le marmot, lange warten muͤſſen, 
diem de die, ex die exfpeare, exfpettando 
obduruiffe. 

Marmotte, f. m. animal des montagnes, 
gros comme un chat, qui. dort fix mois, 
ein Murmelthier, (o groß wie eine Katze, 
fo ſechs ganze Monate ſchlaͤft , animal 
montanum in Delphinatu & Sabaudia, fe- 
lem magnitudine equans dr toto ſemeſtri 
fopitum. 

Marmotter, v. a. & n. in den Bart brum: 
men, murmeln, zouffare , mutire. 

Marmouſet, f. m. ein kleines lächerliches 
Bild:; it. kleines Goͤtzenbild; it. ein klei⸗ 
ner Junge, (aus Spaß,) ridicula ima- 
guncula, pufsllum idolum; fie etiam vocant 
per derifionem puellum. 

marmoulet d'architecture ou de peinture, 
das Geſichte eines Waldgottes, o Syl- 
vant. 

Marmoutier, ville près de Tours, Marmu⸗ 
tier, ober Majusmünſter, eine Stadt obi 
weit Tours, Majus monaflerium. 

Marne, f. fleuve de Champagne, die Mar: 
ne, ein Fluß in mpagne, Matrona, 

Marne, f. f. te : à fumer les terres, 
der Mergel, die! "mpa. 

Marner, v, 4. une terre, uit Merz! 
gel duͤngen, h ſtencorare, 
opimare. 


Marneron, f. m, der ben Mergel ausgräbet, Mar 


qui margam effodit. 


Maroc, Royaume d'Afrique, Marocco, 
ein Königreich in Afrika, Regnum Maro- 
cenfe. 

Maroc, ville de ce Royaume, Marocco, 
eine Stadt in dieſem Koͤnigreiche, Ma- 
vocum. 

Marónites, m. pl. die Chriften auf dem Berz 
ge Libanon, Chifliani Aſiallci in monte 
Libano. 

Marotique, adj. c. ftyle marotique, nach 
dem Styl des Marots, Maroti (Duo, 

Marotte, f, f. image de fou au bout d'un 
baton, eine Narrenkoſbe, Narrenkappe, 
vidiculum firillum, quod geflat morio. 

marotte, naͤrriſcher Einfall, oder Begierde, 
ſo einer hat, fe! antis, [omnium aut 
turiofa alicujus cupido, 

fou à marrotte, ein Stocknarre, Lomo, quo 
nemo efi magis [lulius aut affnus, 

chacun a fa marotte, einen jeden Narren 
gefaͤllt feine. Kappe, quisque fibi placet, 
d? fapiens fibi quisque videtur 5 fuos guis- 
que patitur. manes. 

Maroufle, f. m. Schurke, Spitzbube, Fun 
cifer, fur. 

Marque, .. A. ein Zeichen, Kennzeichen, 
Merkmaal, nota, fenum. 

votre vaiſſelle n'a point de marque, euet 
Geſchirr iſt nicht gezeichnet, ven tun, va- 
farium tuum nulla eff impre[Jum, figna- 
tum nota. 

marque de brulüre, ein Brandmaal, fi- 
gna. 

marque de fouet, bie Schwiele, Strieme, 
von ber Ruthe, vibe. 

marque de playe, eine Narbe, Wundmaal, 
cicatrix, 

marque d'affe&ion, ein Zeichen der Liebe, 
amoris fignificatio. 

marque d'honneur, Ehrenzeichen, bomoris 
‚fignificatio, infignia. 

marque de Royauté, das Merkzeichen ber 
königlichen Würde, nia regie digni- 
tatis, 

les marques paroiffent, man ſiehet bie Zei⸗ 
chen, exftant, vel, apparent vefligia. 


par tout où il paifoit, il Jaiffoit des mar- 
ques de fon avarice, er bat allenthalben, 
too er durchgereiſet iſt, Ze à 
hinterlaffen, quaca 
fur igia inprej/it. 
homme 
che 


de marque, dng) 


Mann, Lomo à 


ein anfehnlis 
Huftris, 


hnet, be: 


. © part, geir 


au bon coin, er iſt ein ehrlie 


Marniere, f, f eine Mergelgrube, ma 
Fodina. | 


un Vir h ese [dus eft 


i Marquer, 
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Marquer, v, a, faire une marque pour re- 
connoitre une chofe d'avec une autre, 
etwas zeichnen, rem notare, fignare, figno 
notare, 

fa bonne mine marque qch. de grand, ſein 

gutes Anſehen zeigt etwas großes an, ex 

ejus vultu magni aliquid elucet. 

je lui marquai expreffémens qu’il eût à fai- 
re telle chofe, ich meldete ihm ausdruͤck⸗ 
lich, das er das und das thun ſollte, ex- 
preis verbis ipfum admonui, ut boc illud 
ve faceret; 

cet enfant eit né marqué, dieſes Kind hat 
ein Muttermaal, eff buic: infanti mota ge- 
nılıva, navus, 

marquer fa vaiflelle, fein Geſchirr zeichnen, 
infignire vafa domeſtica teffera. 

fans marquer ni les perfonnes, niles tems, 
ohne Anmerkung der Perſonen, oder 
Zeit / absque perfonarum dr temporum de- 
‚fignatione, 

marquer d'un fer chaud, ein Zeichen auf 
etwas brennen, quidpiam candenti ferro 
inurere, 

Marqueter, v, a. vielfärbig, fledicht, bunt 
machen, variegare. 

marqueter un pavé de petites piéges de 
marbre rapportées, ein Pflaſter mit ges 
ſprenkelten Marmorſteinen beſetzen, pa- 
vimentum  vermiculato “marmore fier- 
neve. 

Marqueterie, f. f. ouvrage márqueté, eine 
eingelegte Arbeit, opus vermiculatum. 
marqueterie d'ivoire, mit Helfenblein ein⸗ 

gelegte Arbeit, difcolori ebore teffellatum 

opus, 1 d 
travailleren marquéterié, eingelegte Arbeit 

machen, vermiculatum opus facere. 


ouvrier en marqueterie, der eingelegte Ars 
beit machet, zeffellari operis artifex. 


Marquette, F. J. Wachsſtock von weiſſem 


Wachſe, candidus cereus. 
Marqueur, f. m. de monnoie, mefures &c. 
ein Zeichner, Bezeichner, „Agnator. 
marqueur au Jeu de paume; au billard, ein 


Aufzeichner, ein Markoͤr in dem Ballhauſe 


oder Billard, pilaris metator aut ſignaton 
in ludo trudiculario, 
Marquis, . n. ein Markgraf, ein Markis, 


Marchio. . 
Marquifat, f. m. eine Markgrafſchaft, ein 
uf. 


Markisthuͤm, Marchi 

Marquife, f. f. eine Markgraͤfinn, oder Mar⸗ 
kiſinn, Marc Ta. 

Marrein. f. m. bois coupé pour bâtir, das 
Bauholz materia. v. frein. 

marrein, der Stamm an rſchgeweihe, 


n 


MARRAI 


EEE 
ne, J. J. eine Taufpathinn, mater 
rica. 

Marri, e, adj, betruͤbt, traurig, dolens, tria 
Di, (alt). 

etre marri de qch., wegen etwas betruͤbt 
ſeyn, de aliqua re dolere. 

je ſuis bien marri d'avoir fait ceci, es reuet 
mich febr, daß ich dieſes gethan habe, id 
me feciſſè valde poenitet, 

Marron, J. m. grolle chátaigne, eine große 
Kaſtanie, gut zu effen, Lalanus, balanitis 
grati ſaporis. 

marron, ein heimlich gedrucktes Werk, Ver 
clanculum imprelſus. 

des cheveux frifés en marrons, Lockenweiſe 
gekraͤuſelte Haare, capilli cincinnati. 

tirer les marrons du feu avec la patte du 
chat, einen andern vor das Loch ftopfen ; 
oder ſich eines andern liſtiger Weiſe zu ſei⸗ 
nem Vortheile bedienen, alicujus. malo 
fibi proſpicere; damno alterius fua auge- 
re commoda. 

Marronner, v. a. die Haare in große Locken 

kraͤuſeln, capillos magnis cincinnis invol- 

vere. 

Marronnier, f. m. ein Kaſtanienbaum, ar- 
bor caflanea. 

marronnier d'Inde, ein wilder Kaſtanien⸗ 
baum, caſtanea Hlveſtris bippocajtanum. 

Marroquin, f. zz. cuir de chèvre, der Cor⸗ 
duan, das Corduanleder, Bocksleder, bir- 
cinum cortum. 

Marroquiner, v. a. auf Corduanart zuberei⸗ 
ten, more corii undülati conficere, 
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Mari 


| 


Marroquinier, f. m. faifeur de marroquin, 
ein Eorduanınacher, Leine pellis con- 
cumutor. 

Marrube, ff herbe, Andorn, ein Kraut, 
marrubium, 

Mars, m, planéte, & nom d'un faux Dieu; 
it. Ie fer, Mars, Name eines Planeten und 
des Kriegsgottes bey den Heiden; in der 
Chymie das Eiſen, Mars. 

le mois de Mars, der Merz, Martius, men- 
Martius. 

le champ de Mars, ein gewiſſer Platz zu 
Rom, campus Martius, 

Marfal, ville de Lorraine, Marfal, eine 

Stadt in Lothringen, Mar ſalia, e. 

Marian, mont de Marfan, ville de Gafco- 

gne, Marſan, eine Stadt in Gafcogne, 

Monmmas, 

Maríeille, ville 

Marſilien, M 

Marliliane, f. f. 

Schiffe, navi 

Marfouin, La. poiffon de mer, ein Meer⸗ 


| 


gan, 

Provence, bie Stadt 
a. 

eine Gattung venediſcher 

genus apud Venetos. 


cornu cer vini flipes. v. Merrein. 


ſchwein, turio, marinus fus. 
Martagon, 
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HIS, LLL greng 

Martagon, f. m. eine purpurrothe Lilie, Z- 
lium rubrum. 

Marteau, f. m. ein Hammer, malleus, tu- 
des, 

marteau de porte, der Klopfer an ber Thuͤre, 
rhopalum, marculus. 

marteau d'armes, Streitaxt, bipennis, mal. 
leus militaris. 

marteau d'épinette, ein Stimmhammer, cla- 
vis ad chordas intendendas. 

marteau de forge, großer Hammer auf ben 
Eiſenhammern, ingens malleus in oficina 
ferrarie. 

être entre l'enclume & le marteau, zwi⸗ 
ſchen Thür und Angel ſtecken, intern fa 
erum d? fuxum flare. 

Martel, f. m: vor dieſem ein Haͤmmergen; 
anjetzo Verdacht, om malleolus; nunc 
ſuſpicio. 

avoir martel en tête, Grillen im Kopfe Da 
ben, magna ang ſollicitudine. 
de Quercy, Martel, eine Stadt 

reich, Ma tellum. 

Martelage, f. zz. das Zeichnen der Bäume 

it einem Hammer, num malleo im- 
prefum. 

Martcié, ee, adj. geſchmiedet, gehuͤmmert, 
malleatus. 

Marceler, v. a. ſchmieden, haͤmmern, ma^ 
leo tundere. 

Martelet, f. m. ein Haͤmmergen, maleo- 
dus. 

Marteline, f.f. marteau de ſculpteur poin- 
tu d'un côté, dentelé de l'autre, pour 
gruger le marbre, ein Haͤmmergen eines 
VBilohauers, der auf einer Seite ſpitzig ift, 
und auf der andern Zähne hat, ben Mar⸗ 


mor abzureiben, /Cu/pzoris malleolus binc 
cufpidatus , illinc dentatus, ad marmor 


deterendum. 


Marthe, nom de femme, ein Weibername, 


Martha. 


Martial, e, adj. vaillant, belliqueux, krie⸗ 


geriſch/ bellicofus. 


courage martial, ein kriegeriſcher Muth, 


bellica virus. 


Martial, nom d'homme, Martialis, ein 


Mannénante, Martialis. 


Martin, nom d'homme, Martin, ein Manns 


name, Martinus. 
la fête de St. M 
€t. Martin 


St. Martini fefli 


Martinet, f. m. oifeau, eine Seeſchwalbe, 


Rheinſchwalbe, pus, odis, mv 
martinet pécbeur, ein Eisvogel, halcyon. 


Martinet, fa. moulin à marteau & forge, 
mmerſchmiede, ein Eiſenhammer, maſque pour ſe déguifer, eine Larve, Maſ⸗ 


eine H 


moletrina ferraria. 


tin, ou la S. Martin, das 
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martiner, ein Handleuchter mit einem 
Stiele, manuale candelabrum manubrio 


inflru 
Martingale, f. fein lederner Riemen, ben die 
Bereiter den Gurten und der Halfter an⸗ 
binden, damit ein Pferd den Kopf nicht zu 
hoch erh ebe, ein Sprungriemen, , quod 
equi ci gulis d? capillro alligant equifo- 
nes, NE caput nimis attollat equus. 

Mare, J. f. fouine, ein Marder; if. ein 
Marde 1 ; 


[, martis, F. muftele fp 
gnax ac f eroci/Trma ; ejus pel 
martre zibeline, ein Zobel, martes cibelina, 
Lapponica , Scythica. 

une robe fourree de martre, ein mit Mar⸗ 

der gefütterter Rock, odorate iclidis ma- 

ſtruca. 

Martyr, J. m. e, f. A. ein Muͤrtyrer, rimy 

mavtyr. 

Martyre; J. in, das Blutzeugniß, der Maͤr⸗ 

tyrertod, Maͤrterthum, mariyrium, 

il fouffrit le martyre pour la défenfe dela 

Religion, er hat fid) für feinen Glauben 

Ben lafen, fidei fue caufa cefus 

ef 

martyre, tourment, die Marter, Drangſal, 

cruciatus, fupplicium. 

Martyrifer, v. a. einen um feines Glaubens 

willen hinrichten, mariyrio afficere. 

martyrifer, tourmenter, martern, quälen, 

CYUCIATE. 

Martyrologe, f. m. livre de martyrs , ein 

Mätryrerbuch, martyrologium. 

Marum, f.m. das 9Raftiyfraut, Amberkrant, 

Marum verum. 

Mafcarade, J. f. ein Mummentanz, ein Hau⸗ 

fen vermummeterPerfonen, Maſkerade, lar- 

valorum ludicra concurfatio, vel, ſaliatio 
berfonatorum. 

Mafcaret, f. m. für la Dordogne & la mar- 

re fur la Seine, ungeftümes Qu: und Ab⸗ 

fließen dieſer zwey À llo fiis eu- 

ripus in duobus hifce f 

Mafcaron, f. m. Fratzenkopf, (in ber Bau⸗ 

Eunft,) ridicula capitis figura, (in archi- 

tedura.) 

Mafcnlin, e, adj. männlich, männlichen Gez 

ſchlechts, maſculinus. 

genre maſculin, männlich, maͤnnliches Ge⸗ 
al ſchlechte / generis maſculini, genus maſcu- 
linum. 

Mafculinité, f.f. männliche Linie, die 
Nachkommen mannlichen Geſchlechts, po- 
fei maſculi. 

Mafque, f. m. de femme pour conferver 
le teint, eine Weibermaſque, 4s. 


luminibus, 


que, perfona , lava. 


Aaa 3 


mafque, 
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Berftellung, 
portats cauſa interfer ta, pratextus, Gel 

a $10. 

lever le mafque à q., einem die Larve abs 
ziehen, alicui larvam detrabere. 

le traitre a enfin levé la maſque, der Ver⸗ 
raͤther hat endlich die Larve abgethan, de 
pofuit tandem perfonam ſceleratus. 

Matq ee, ad. vermummet, larvatus. 

une femme mafquée de peur de fe hâler; 
ein vermummtes Weibsbild, mit einer 
Maſque bedecktes Weib, paropio opnupta 
mulier. 

vertu mafquée , heuchl leriſche, gleißneriſche 
Froͤmmi igkeit / fucata probitas. 

une amitié mafquée , falſche Freundſchaft, 
amicitia fucata, 

Maſquer, v. a. 
velare, 

fe md eine Larve anlegen, perfo- 
ram inducere, 


verlarven, vermummen, 


M 


Maffacre , f.m. tuerie, bas Blutbad, Mora 


den, cedes, trucidatio, Janiena. 


faire une maſſacre, ein Blutbad d anrichten, 
mag nam edere AEN 


mallacre, ein 4 bëent mit feinen Gewei⸗ 
m C05 "nibus in deut um 


zu geben, canarie y tu cer-i 

te d? cervice 

fonner le maſſacre, dem 

ien zum 
cervinum fartum, 

maſſacre, ein Pfuſcher, artis perum peri- 
lus: 

Maſſacrer, v, a.. ermorden, 
madare, trucidare, 

maſſacrer un habit, ein Kleid im Schnei⸗ 


vino el 


Jaͤger und den 


niederhauen, 


den verderben, in panno difcindendo ve.) N 


Jiem inde conficiendam perdart, | 
Malle ] LE ein Klumpe, Haufe, Maſſe, 
majja; moles. 
une grande maffe de pierres, ein großer H 20) 
fen Steine, faxea moles. 
malle d'armes, eine Streitkolbe, ein Fauſt⸗ 
hammer, militaris clava. 
maſſe de bedeau, eines Pedellen Stab, ac 
cenft academici clava, 
la matte des biens, das mme oder gan⸗ 
ze Vermoͤgen, tota ves familiaris. 
malle de ioie 
volumen fer 
une maſſe de c 
it. eine dicke, plump 


Maſtricht, ville des pays bas, Maſt 


„„|Mätere 


Mat, tte, adj. or, argent mat, rohes 


ein Ballen Seide, (reine, or mat, 


é 
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Mafficot, f. n. gelbe Farbe, zu mahlen, co- 
lor luteus3 

Maflier, f. m. der eine ſilberne Kolbe trägt 
ben Ceremonin, clavatus apparitor: can- 
cellarie der univerftatis , clavam ar, Zen- 
team in ſolemnibus geſtans. 


Maffif, ive, adj. maſſiv, dicke, dichte, Bian: 
piht, ſtark, Jolidus, craſſus, fortis, ro- 
buffus, 

un efprit maſſif, ein dummer Kopf 
bebes, obtufum. 

Maflivement, adv. dichte in einander, fo» 
Jide. 

Mallon, f. m, ou Maçon, ein Mäurer, ce- 
mentarius, v ‚Mason, &c, 

Maffore, f. f; der alten Juden Erflärung 
bes pebräifches Textes, mafora, tra- 


ditio, 
Maffüe,, J. f. eine Keule, Kolbe, mafa, 


clava. 


Maftic , f. 


genium 


m, réfine, Maſtix, maffiche. 

e, forte de ciment très- fort, der Kuͤtt, 

Steinleim, Ithocolla. 

Maſtication, f. f. das Kauen, manducatio, 
maflicatio, 

Mafticatoire, f. m. eine Arzeney, die man 

kauen muß, mafHeato ium. 


Maítigadour, f. m, eine Art von Pferdege⸗ 


biſſen mit runden an einander, haͤngenden 
Kugeln t lupati genus conjunctis invicem 
globulis inflrudi?. 


Jaͤgerrecht blafen , canere Maſtiquer, v. a. verkuͤtten, Ae hocolla obli- 


mere, jungere. 

fivichf, 
eine Stadt in ben N iederlanden, Traje- 
um ad Mofam. 


Mafure, f. f. eine alte, verfallene S Mauer, 
parietinæ, rudera, um. 
f. f. mât de navire, ber Maſthaum, 


chiffbaum, malu We li, m. 

grand mât große Maſt, malus mas 

*imus, PAM (nanus. 

nât de be au pré, proue, der vordere af, 
malus ad proram. 

mát d? ’artimon, vers la poupe, der hintere 

aft, malus poflicus, 

au, f, m. ein kleiner Maſtbaum, exi- 


s malus. 
s Gold, 
Silber, aurum, argentum impolitum. 


) mattes unpolirtes 
impolitum aurum, ar- 


guu 


argent mat, 
Gold, Silber, 
gentum. 

chec & mat, ſchachmatt, de quo aum 


Fruſtum majus 3 
homo. 

Maffepain , f, m, der Marzepan, panis dul. 
ciarius, 


donner échec & mat à q, einen / 


eff. 


pt? 


ueW 


í 


vortheil über Jemand erhalten, alig 


penitus fere ei 


Matador, 


M 


J. 
d 


de 
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Matador, f in. Madator im Lomberſpiel, 

in che Piclarum lufu folium reli. 

qua 


Matamore, fm. Praler, Eiſenfreſſer, 20a. 


Jo, otus, 

Mataſſin, / m. 
Jaltatio. 

jouer, danfer les mataflins, einen Mun: 
mentang ' halten, mimos faltare. 

nade, f.f. tolle Gebärden, Zudicri 

7 i gefins. 

v, ein Polfer, eine Matratze, 

1, Zanea culcitra. 

Matelafler, v. 2. beziehen, befchfasen, fåt: 
tern, als Ctüble ze. obducere, Jubducere, 

mifuere, fubdere, 

aller, f. m. ein Matratzenmacher, cu 
eitrarum infirsälor. 

Mätelot; f, m. ein Boot 
it. Beyſcheff, nauticus op 
navicula. 

Matelotage, f, m. le matelotage de ce vaif- 
deau coùte tant, der Shpofefned)te Lohn 
ron dieſem Schiffe koſtet fo viel, zan- 
tarum merces im boc navigio tanti 
conflat. 

Matelote, f. eine Art von Schiffszuruͤ⸗ 
ſtung, naulice armature genus. 

à la matelote, adv. ſchiffmaͤnniſch, nach 
Schiffer Art, nautarum more. 

Mater, v. #. (das a fur) kaſteyen, daͤm⸗ 
pfen, baͤndigen, zaͤhmen, macerare, com- 
primere, fubigere , coercere. 

mater fon corps de pénirence, feinen Leib 
kaſteyen, corpus znedia d reliqua omni 
vexatione macerare. 

Mater, v. a, (das a lang) mit Maſten vers 
fehen, malis munire. 

Matérialifme, f, n. die Lehre, daß die Seele 
e ch 

Marérialifte, f. der oder die ba glaubt, daß 
die Seele ſterblich ift; zaterialiſmum 
ffatuens, 

Matérialité , L . das materialiſche Sieten, 
materialitas. 

Matériaux, f. m. pl. die Baumaterialien, 
materia. 


naͤrriſcher Tanz ludicra 


Kutſch 


echt, Matroſe; 
eravius, nauta ; 


Materiel, lle, adj. compofé de matière, 


| 
lich fey, materialifmus. | 


MATER 


langue maternelle, bie Mutterfprache, fer- 

mo patrius, lingua vernacula. 
aternellement, adv. auf Mutterart, ma- 
terno move. 

Marernicé, ff. Mutterſtand, das Mutter 
recht, mater ias. 
Mathématicien, f. m. 

mathematicus. 
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ein Mathematleus, 


„ ou les mathemati- 
tik; it. mathematiſch, 
ofis ; mathematicus. 


Mathématique, 
ques, bie Mathen 
mathematica, mal 


oi 


Mathématiquement , adv. auf eine nia 
matiſche Art, methodo mathematica. 

Mathias, nom d'homme, Matthias, ein 
Mannsname, Matthias. 

Mathieu, nom d'homme, Matthäus, ein 
Mannsname, Mattheus. 

Mathurin, nom d'homme, Mathurin, ein 

Mannsname, Mathurinus, 

Matière, f, f. ber Zeug, Stoff, Materie, 
materia , materies. 

matière, argument, die Materie, der In⸗ 
halt, argumentum, 

en matiére de guerre, in Kriegsſachen, in 

re bellica, cum de bello agitur. 

entrer en matière, auf bie Sache felbft fonts 

men, ad propofitum venire. 

il lui a donné de la matiére pour faire 
un difcours, er fat ihm den Inhalt, bie 
Sache gegeben, eine Rede aufzuſetzen, 
argumentum componeude oratio ei 
dedit. E 

matière, Eiter, pus. 

matière fécale, grober Unflath, 9) 
koth oder Dreck, fimum, oletum feu (eren? 
humanum, merda, 

matière, Urſache, 
locus, 

il n'y apas là matière à fe fâcher, das if 
keine Urſache boͤſe zu werden, exinde non 
eft , quod irafci liccat. 

Matin, f. m. (das a kurz,) der Morgen, 
die Morgenſtunde, maue, matutinun 
Tempus. 

ce matin, biefen Morgen, heute Morgen, 
boc mane. 


Gelegenheit, canfas 


Teiblich,, koͤrperlich, corporasus, mate-|il eft mort ce matin, er ift dieſen Morgen 


rialis. 


geſtorben, hodierno mane obiit, 


matériel,groffier, groben 9Berfianbes, dumm de bon matin, am Morgen fruͤhe, febr früh, 


rudis, [Iupie 


grobe Arbeit, opus rude. 


bene mane , valde mane, matutine. 


iel, groffiérement fait,|dés le matin, vom Morgen an, gleich am 


Morgen, a mane, ab mane diet, 


un efprit matériel, ein tummer Kopf, inge- demain matin; le lendemain matin, mor⸗ 


bebes. 


gen frühe; des andern Tages frühe, cras 
mane; poftero mane. 
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einus bonus ſummam adfert vite tranquil- 
litatem. 


Mátin, f.m. (das à lang,) chien de villa- 
ge, ou de berger, ein Bauerhund, Gi 
ferhund, canis villaticus , canis paftoris, 
moloſſus. 

Matinal, e, adj. der, oder bie frühe aufſteht, 
matutinus, a. 

Matinée, f. m. der Morgen, die Morgenzeit, 
matutinum tempus. 

Pemploie les matinées à l'étude, ich wende 
bie Morgenſtunden zum Studiren an, ma- 
tutina tempora Jludiis confumo, 

dormir la graſle matinée, bis an den hellen 
Morgen ſchlafen, ad lucem multam per- 
dormifcere. 

Mätiner, v. a. q., le traiter indignement, 
übel mit einem umgehen, quempiam male 
accipere. 

Matines, f. f. pl. heures canonicales, die 
Frühmetten, ber Frühgottesdienſt, preces 
matutine. 

le retour vaut pis que matines, bet Forf 


gang ift ſchlimmer als der Anfang, pros 


greffus aufpicato principio non refpon- 
det. 

Matineux, eufe, adj, der früh aufſteht, ma- 
Zutinus, 

il eft matineux, er iſt frühe auf, er ſtehet 
frühe auf, matutinus eft. 

Matiniére, adj. étoile matiniére, der Mor 
genſtern, (eiis matutina. 

Matir, v. a. Silberwerk weiß ſieden, argen- 
tum coquendo candefacere. 

Marois, fe, adj. rufe, liſtig, ſchlau/ 
vafer. 

Ceftun fin matois, er ift eit 
Kopf, maxime verfipellis eff. 

Matoiferie, f. f. ſchlaues Weſen, Verſchla⸗ 
genheit, affutie, vafrities. 

Matou, f. m. ein Kater, catus, Felis mas. 

Matras, f. m. vaifleau chymique du verre 
pour digerer, ou extraire, glaͤſernes Ges 
ſch ere in der Chymi, Brennkolben, vas 


aftutus, 


ehr argliftiger 
(i 


Chymicorum vitreum auguſti colli d? am- 
pli veniris, ad digerendum d? extraben- 
dum, 


marras, ein ſtumpfer Wurfpfeil zu einer 
Armbruſt, Polen, jaculum bebes olim in 
arcu. 

Matricaire, K. A. das Mutterkraut, matri. 
caria, 

Matrice, Ce die Mutter, Baͤrmutter, uze- 
FUS, matrix, 

elle a le mal de matrice; fie hat bie Mut: 
terkrankheit, matricis tormina patitur, Hy. 
flerica pafhone vexatur, 
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couleurs matrices, einfache Farben, colores 
/implices, 

langue matrice, Urfprache, Grundſprache, 
lingua primigenia Jeu matrix. 

Matriculaire, adj. c. der in der Matrieul 
ſtehet, matricule inferiptus, 

Matricule, f, f. d'univerfité & de corps de 
métier, das Buch einer hohen Schule 
und der Handwerkszuͤnfte, worinne die 
Studenten und die Zunftgenoſſen aufge⸗ 
zeichnet werden, die Matrikel, album, 
in quod referri folent nomina fludiofo- 
rum, & cnjusvis artis magiflrovum, 

Matrimonial, e, adjed, ehelich, con. 
Jualis, 

Matrone, f. f. eine Hebamme, Wehmutter, 
obfletrix, 

matrone Romaine, ein römiſche ehrbare 
Frau, matrona Romana. 

Matter, v. a. muͤde machen, abmatten, de- 
fatigare. 

Maturatif, ive, adj. reif machend, zeitigend, 
maturans y mature ſcens. 

Maturation, //. Reifwerdung der unreifen 
Früchte, das Reifen, maturdtio. 

Maturité, f, . die Zeitigung, die Reife, ma- 
furias, 

des fruits, qui ne viennent pas à matu. 
rité, Früchte, bie nicht zeitig werden, 
Hrudſus, qui maturitatem. non affequun- 
tur. 

maturité d'eſprit, geſetzter Verſtand, in. 
genii maturitas, 

avec maturité, reiflich, altiori indagine, 

Maubeuge, ville de pays bas, Maubeuge, 
eine Stadt in den Niederlanden, Mal- 
bodium. 

Maubiſſon, ville, Maubiſſon, eine Stadt in 
Frankreich, Malodunum. 


Maudire, v. o. quelqu'un, einem fluchen, 
einen verfluchen, eZiquem execrari. 

etre maudit, verfluchet ſeyn, devoueri, fa» 
crat, 

Dieu te maudira, impie, Gott wird dich 
ſtrafen, bu Boͤſewicht, ze impietatis infor- 
tuns Deus madabit, 

Maudiflon, f. m. Fluchrede, maledicfum., 

Maudit, e, «dj. & part, verflucht, dete/lan- 

dus, execramdas. 

Maugréer, v. a. fluchen, execrari. 

jurer & maugréer, fluchen und ſchwoͤren, di- 

vas imprecationes jadare, 


Maupiteux, eufe, «dj. grauſam, unbarmher⸗ 


zig, immitis, (alt.) 


matrice, original, patron, ein Modell, Ur⸗ faire le maüpiteux, fid) klaͤglich anſtellen, 


bild, exemplum, 


miferabiliter incedere. 
Maur, 


| 


tr 
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Maur, nom d'homme, Maurus ein Manns⸗ maxime détar, der Staatsgrundſatz, axioma 

name, Mauris. politic um, politicæ rationes. 


Mauriac, ville d' sie in Mauriac, eine 
Stadt in Auvergne Mauriacum. 

St. Maurice, ville, St. auritz, eine Stadt 
in rankreich , Agaunum. 

Maurice, nom d'homme, Moritz, einManns⸗ 
name, Mauritius, 


Mauyierin, jf, en: Savoye, das Mohrenthal 
in Savoyen, Maurienna. 

St. Jean de Maurienne, ville, Name einer 
Stat, Sandı Joannis Meurianenfis op. 
pidum. 

Mauritanie, f. Province d'Afrique, das 
Mohrenland in Africa, Mauritania, 

Maufolée, Y m. fepulcre fomptüeux, ein 
herrliches Grabmaal, maufoleum. 

Mauffade, adj. c. unreinlich, ſchmutzig, un 
angenehm, immundus , ſordidus, inſulſus, 
ineptus, 

Maufladement, adv, abgeſchmackter, unge⸗ 
reimter Weiſe , inſulſe, caffe. 


Mauvais, e, adj. méchant, böfe, ſchlimm, 
malus. 

mauvaiſe femme, 
nxor. 

une mauvaife affaire, ein gefährlicher Han 
bel, negotium per. iculofum. 

mauvaife vie, ein böfes 1 lafterhaftes 
vita mala , improba. 

mauvaife fanté, bie kee ek, die Un⸗ 
paͤßlich keit / valetudo adve 

un mauvais coup, ein gefährlich et Streich, 

dus peric ulofus. 

une El opinion , ein Irrthum, eine 
falſche Meynung, prava opinto. 

trouver mauvais, übel aufnehmen; it. übel 
ſchmecken, fequius accipere, improbare, 
vitio vertere; faporem ledere. 

trouver mauvais, ce qu'un autre a fait, ei: 
nes andern That nicht gut befinden, elie- 
num factuni improbare. 

fentir mauvais, übel riechen, ſtinken, male, 

graviter olere , fetere. 


eine böfe Frau, mala 


Leben, 


il fait mauvais marcher, es if übel gehen, mazette , 


lulrica efl via, quam ingredimur. 
Mauve, f, f. Pappeln, malva. 
Mauviette, f. . 


Meewe, alaude genus, gavia minor. 
Mauvais, f. m. 


turdi minoris genus. 


Marente nom d'homme, Manxentius, ein 


Nannsname, Mare ntius. 
Maxillai , adj. 
maxillaris, 
Maxime, f. f. 
lehre, Regel, effatum, axioma , dogma 

Præceptum. 


eine Art Lerchen, kleine 


eine Art kleiner Droſſeln, 


das am Kinnbacken iſt, 


ein Grundſatz, eine Grund⸗ 


eet la maxime des bons capitaines de &c. 
e8 ift ein ungezweifelter Satz verſuchter 
Kriegshelden, daß, 2c. peritorum Ducum 
py placitum: eft, quod, dc. 

les maximes de E vangile, bie Lehrſätze des 
Herrn Ch hriſti, dogmata Evangelica. 

donner de mauvailes maximes à qu einem 
verkehrte Lehrſaͤtze beybringen pravis opi- 
nionibus imbues e. 

Maxime, nom d'homme, Maximus, ein 
Mannsname, Maximus. 


Maximien, Maximin, nom d'homme, 
Marimins, ein Mannsname, Maximia- 
nus, Maximinus. 

Maximilien, nom d'homme, Maximilian, 
ein Mannsname, Maximilianus. 

St. Maximin, ville, St. Maximin, Name 
einer Stadt in der Provence, Sr. Maximi- 
num. 

Maximum, f, m. der hoͤchſte Grad einer 
Groͤße, maximum. 

May, f. m. mois de May, der May, der 
Maymonat, Majus, menfis Majus. V. 
Mai. 

planter le may, den Mayenbaum ſetzen, 
Maji ar borem pangere, 

Mayence, ville d' Allemagne, Maynz, eine 
Stadt in Deutſchland, Moguntia. 


Mayenne, ville & Duché de France, die 
Stadt und Herzogthum Mayenne in 
Fraukreich, 

Mayenne, rivière, die Maine, ein Fluß in 
Frankreich, Meduana. 

Mazan, ville de la Comté d'Avignon, Mas 
zan, eine Stadt in der Grafſchaft Avignon, 
Mazanumn. 

Mazére, ville de la Comté de Foix, Ma⸗ 
zeres, eine Stadt in der Grafſchaft Foix, 
Mazaria, 

Mazette, f. F. fleines, ſchwaches Pferd, 
Schindmaͤhre, equulus languidus , equus 
naut. 


ein unerfahrner, ungeſchickter 
Spieler, Taugenichts, ufor imperitus, 
ineptus, vappa, bomo nihili. 

Me, pron. perf. mich; mir, me, mihi. 
Meaco, ville capitale du Japon, Mesco, 
die Hauptſtadt in Japonien, Meacum, 
Méandre, n., fleuve, der Meander, ein 
Fluß in Phrygien, Meander, 
Meaux, ville de Brie, Meaux, eine 

in Brie, Melde, erum. 
Mécanicien, La. Mechanieus, der die Ges 
fege der Bewegung verſteht, mecbanicus. 
Mécanique, f. f. die Mechanik, eine Kunſt, 
allerley Ruͤſtung zu machen, Werkkunſt, 
Aa a 5 Geruͤſt⸗ 


Stadt 


ER MECHE 


T Geif iviffenfebaft ; machiralis fcientia, 
artes mechanice, mechanica, 


la mec anique du corps, du cœur, &c. das! 


Gebäude, bie Fünftliche Einrichtung des 
o Ee 50 70 Herzens, ꝛe. corporis cerdis,| 
ſtructura mechanice confetervata. 

M ae adj c. mechaniſch, werkkuͤnſt⸗ 
lich, mechanicus. 

mécanique, unedel, ſchlecht, Handwerks: 
mäßig, nobilis, vilis, fordidus. 

un are mécanique, ein Handwerk, eine Werk⸗ 
fuuft; ars mechañica, Hliberalis, 

efpric mécanique, ein nur zu Handwerken 
tuͤchtiger Kopf, ingenium fordidum. 

Mic ee nt adv. mit befondern Werk⸗ 
zeugen; ſchlecht, mechanice; illiberali- 
ter, fordide, 

Mécanifme, fm. kuͤnſtliche Einrichtung und 
Bewegung, mechanifmns, 

Méchamment, adv. bos ha 
probe, nefarie, 

^ malice, die Boshei 

keit, malitia , nequitia. 

ceté, méchante action, ein Buben⸗ 
elmſtuͤck, flagitium, fcelus. 

5 boshaft, laſterhaft, 

celeftus. 

malicieux, arg, böfe, ma. 

NUS. 

e hant, qui fait de méchantes actions, 

rhaft, leichtfertig, improbus, flagi- 
Got fas. 

un Böen ou une femme de m 
vie}, ein Mann oder Weib, fo ei ht: 

E führen, vir, aut famina| 


t, Leicht⸗ 


échante 


profligata 

méchant, de ME prix, ſchlecht, nichts 
werth, vilis, | 

un méchant cheval, habit, ein ſchlechtes 
Pferd, geringes Kleid, vilis equus, ab- 
Zeie veſlis. 

ilet de méchante humeur, er iſt ſehr ver⸗ 
drüßlich, mirabiliter morofus, difficillima 
natura efl, 

une méchante langue, ein Berliumber, bi- 
ſulcilinguis bomo. Plaut. 

vous êtes bien méchant de m'avoir fait 
attendre {i long temps, ihr ſeyd recht 
ſchlimm, daß ihr mich fo lange habt war⸗ 
ten laffen, parum fane in te falis efl, quod 
expe: 297500 me mier: um EXCH queris. 

Méchant, f: m, ein gottloſer Menſch, ad 
ſcelera natus. 

Dieu punira les méchans, Gott wird die 
Gottloſen ſtrafen, penas Deo dabunt fce- | 
lerati graviflimas. 

Möche, ff. de lampe, de moufquet, der 


tew Weiſe, im- 


ME GH E F 


1492 


de l'affaire, die Geheimniſſe des Handels 

entdecken, offenbaren, negotii artes dete. 

| gere, in lucem pr oferre. 

Méchef, f, s v d» d. Malheur, ein Ups 
glück, (alt,) infortunium, 

Mecher, v. e. den Wein ſchwefeln, mit 
Schwefel einbrennen, vinum fu/phure in. 
ficere, 

Mécompte, f. m. Fehler im Rechnen, Vers 
fehen, error in computo, numero, cal. 
culi. 

il a trouvé bien du mécompte, er hat (id) 
ſtark verrechnet, in, fei ung be⸗ 
trogen, in ducenda vatione fummo lapfus 
efl errore, fpes ejus clapfa ejt. 

Mecı »mpter, Je mécompter, v. r. fid) verz 

rechnen; fich irren, in numero errare; 

errore capi. 

Méconium, f. m. Mohnſaft, in den Apo⸗ 

theken, meconium, 

Méconnaiffable, adj. c. unkenntlich, qui 

"quit. 

nce, f. f, ingratitude, die Unz 

utlichkeit, ber Undank, (alt,) in- 

gratitudo. 

Méconnoif flant, e, adj, unerkenntlich, un⸗ 

dankbar, ingratus. 

Méconnoître, v. a. q., einen nicht erken⸗ 

nen, non dignofcere ali quem. 

ſe mẽcon v.r. oublier de fa con- 

dition ſelbſt nicht mehr kennen, fue 

immemor 

Méconnu; uë, adj. unkenntlich, unerkannt, 

qui, que agnofci non potefi. 

Mécontent, e, 4%. mißvergnuͤgt, non con- 

fentus, 

mécontent, 


offenfus. 


agnofc 
Méconr 


V 


offenfé, beleidigt, erzuͤrnt, 


tes amis font fort mécontens de ton pro- 


céde, deine Freunde (imb mit deinem 
Thun und Weſen übel zufrieden, amici 
tui ex bac tua agendi ratione baud me- 
diocriter tibi funt offenff. 
Mécontentement, fm. deplaifir, das Miß⸗ 
vergnügen, offenfa, offenffo , moleflia, 
Cic. 

il n'y a que mécontentement ence mon- 
de, in dieſer Welt ift lauter Mifucrgmiz 
gen, funt bona mixta malis in boc mun- 
do. Theol. 

fi vous ez recu quelque mecontente- 
ment, wenn euch einige Beleidigung mies 
derfahren ift, / quam offenfiunculum ac- 
cepiftt, 

Mécontencer, v. a. q., ne le pas fatisfaire, 
mißvergnuͤgt machen; it. fid) undankbar, 


Dacht einer Lampe, Lunte, Zundſtrick, 
ellycbuisn y igniarius funiculus. 


oder unbillig erweiſen, Faf! lidi n movere 
ejje ingratum, [eu non fatis > 
mé contenter, 


eventer, découvrir Ja méche, c, l'intrigue 


2 


In: 
in- 


un⸗ 


gen i ECON 

mécontenter, offenfer, beleidigen, erzuͤr⸗ 
nen, offendere. | 

Mécréant, e, adj. ungläubig y zweifelnd, 
ruchlos, incredulus, impius, 

Mécredi, f. m. bie Mittwoche, dies: Mer- 
curii, 

Mécroire, v. a. ungläubig ſeyn, nicht glaͤu⸗ 
fen, incredulum effe. 

Medaille, f. f. eine Gedaͤchtnißmuͤnze, eine 
Schaumünze, Medallie, rumifma fym- 
bolicum. 

médaille benite, eine geweihete Denkmuͤn⸗ 
ze, ein Schauſtuͤck, facrum firillum. 

légende de médaille, bie Umſchrift, cir- 
cum criptio. 

tourner la médaille, bie Sache anders ber 
trachten, zem alio vefpectu examinare. 

la médaille eft renverlee, das Blatt hat 
fich- gewendet, verfa eff alea. 

chaque médaille a fon revers, ein jebes 
Ding hat fein Gutes und fein Boͤſes, 
terra ferpentes dr ciconias fert; terra Je- 
lutiferas herbas, eademque nocentes nuirit, 
d? urtice próxima fepe vofa eff. 

Meédaillier, f. m. ein Medaillenkabinet, 7z- 
mifmatum conclave , ferinium nımmari- 
1m. 

Medaillifte, f. m. Liebhaber ober Kenner 
von Schaumuͤnzen, veterum numi[ma- 
tum amator, vel deferiptor. 


Medaillon, f. m. eine große Schaumuͤnze, 


Schauſtuͤck, numiſina majus. 
Médard, nom d'homme, Medard, ein 
Mannsname, Medardus. 
Mede, f-m. ein Meder, Medus. 
Médecin, f. m. ein Artzt, medicus. 
aprés la mort le médecin, es ift nicht mehr 
Zeit, Huͤlfe zu ſuchen, wenn der Tod da 
iit, contra vim mortis non eft medicam 
im bortis; depugnato prelio fuppeize, 
un médecin d'eau douce, ein ſchlechter Arzt / 
medicafter. 
médecin guéri-toi toi-même, Art, hilf dir 
ſelber, medice cura te ipfum. (prov.) 
Médecine, f. f. art de Médecine, die Arz⸗ 
neykunſt / medicina. 
protefler, pratiquer la médecine, die Arz⸗ 
neykunſt treiben, medicinam exercere, 
il e(t favanc en médecine, ex ifi eia ge 
lehrter Arzt / medicine peritiffimus eff. 
médecine, médicament, die Arzuey, medi- 
camentum, medicina, pharmacum, 
ordonner une médecine à un malac 


a et 


nem Kranken Arzney verſchreiben, 4 


pharmacum prafer: 


argent comptant porte médecine; Geld ift 
r Geld kann man alles bar 


die Loſung, f 
ben, pecunia 


uM N erendarum nervus 
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une médecine, Arzuey einnehmen, 

amen baurire; 

Médeciner, v. a, un malade, einem Kran⸗ 
‚neben, eprum craie, pro- 


pren 
medi 


ken Arzney ein 
cmrere, egro medicinam por 
fe médeciner, v. r. argnepen, Arzney brau⸗ 
chen, medicaminibus uti, 


Mediane, f. . veine médiane, die Median⸗ 
ader, vena mediana. 
Médianoche, f. m. ein Gaſtmahl um Mits 
ternacht, comvivium node media, prove- 
a, concubia, 
Médiante, f. f. einer ber drey Haupttoͤne in 
ber Muſik, fonus medianus mufivis, 
Médiaítin,' f, n. das Mittelfell, fo die 
Hoͤle der Bruſt theilt, mecliaſlinum. 
Médiat, e, adj. mittelbar, mediezus , per 
media. 
Médiatement, adv. mittelbarer W. 
Mittel, mediate. 
Médiateur, f. m. Médiatrice, f. V, eine 
Mittelsperſon, Mittler, Friedenshändler, 
internuncins, mediator, minifler ineundæ 
MICUS. 
jéfus Chrift eft le médiateur des bommes, 
*€fus Chriſtus if der Mittler zwiſchen 
Gott und den Menſchen, Chriflus bomi- 
num ell reconciliator, mediator. 
Médiation, J. J. Vermittelung, pacis re- 
conciuatto. 
il lui offrit fa médiation entre les deux 
Rois, er hat ihm feine Vermittelung zwi⸗ 
ſchen benden Koͤnigen angetragen, operam 
ei obtulit ſuam in componendis Regum con- 
troverfiis. A 
Médiatricé, f, F. eine Mittlerin, paris con- 
ciliatrix. 
Aédical, e, adj. zur Arzney gehörig, media 
cinalis. i 
matière médicale, alle Arten der Körper 
oder Sachen, woraus man Arzney maz 
chen kann, materia medica. 
Médicament, f. m. Arzuey, Arzueymittel, 
77 licamentum, bharmacum. 
ament purgatif, eine Purganz, medi- 
camentum catharticum. 
Médicamenter, v. a. Arzuey brauchen, me- 
dicari, medicaminibus uti. 
Médicamenteux, euſe, adj. das zur Arzuey 
pes medicine inferviens, medicamento- 
us. 
les médecins rémarquent plufieurs alimens 
medicamenteux, die Aerzte bemerken, 
das viele Speiſen zur Arzuey dienlich find, 
lici obfervant, plura alimenta elle mee 
né ntofa, v 


fe, durch 


pecunie obediunt omuia. 


dicinal, e, adj, zur Arzney dienlich, mer 


natis, 


herbe 
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herbe médicinale, $ Arzneykraut, berba me- 
dicinalis. 

Médie, f. pays d’Afie, Medien, eine anb 
ſchaft in Aſien, Media. 

Médimne, f. m. ein. athenienſiſches N 
medimnus. 2 

Medin , E eine tuͤrkiſche Silbermuͤnze, 
moneta Turcica, 

Médine, ville d’Efpagne & d’Arabie, Mes 
dina, eine Stadt in Spanien und Ara 
bien, Medina. 

Médiocre, adj, c. mittelmäßig, mediocris, 

Mediocrement, adv. mittelmaͤßiger Weiſe, 
mediocriter. 

avoir du bien médiocrement, mittelmaͤßi⸗ 
ges Vermögen haben, mediocriter num- 
matum efè. 

Médiocrité, f. f, die M 
telſtraße melliacrifats 

garder la médiocrité en toutes chofes, die 
Mittelſtraße in allen Sachen beobachten, 
medium ubique obfervare: 

Médire, a. u. de q., verläumden, einem 
übel nachreden, alieno honori detrahere, 
obtreclave aliene fame, dente maledico 
aliquem carpere. 

Médifance, f. f. Verlaͤumdung, Laͤſterung, 
üble N eege obtreélatio. 

Medilant, e, adj. dr fubfi. ein Verlaͤumder, 

Laͤſterer, maledicus, obtretator, 

Méditatif, ive, adj. porté à la méditation, 
ticffinnig, zum N achfinnen geneigt, nach⸗ 
Boutons. meditationi addiéfus. 

Méditation, f. n. das Nachſinnen, Betrach⸗ 
ten, Nachdenken, meditatio, 

méditations des choſes faintés, Betrach⸗ 
tung göttlicher Dinge, rerum facrarum 
meditatio. Theol. 

Mediter, v. a. d? n. confidérer, nachfinnen, 
nachdenken, erwaͤgen, meditari. 

méditer les choſes faintes, den göttlichen 
Dingen nachſinnen, betrachten, divina 
meditari. Theol. 

Méditerranée, adj. mer méditerranée, mit- 
tellaͤndiſch / das mittellädifche Meer, . 
re mediterraneum. 

Medium, d m. ein Mittel, medium, via. 

medium, eine Art Glockenblume, campanu- 
le genus. 

Médoc, pays de Guienne, Medoc, eine Land; 
ſchaft in e Medula terra. 

Médoc, f. n. Wein aus Medoe; it. glaͤn⸗ 
zender Ki Wa tein aus Medoe, vinnin item- 
que filex fplendens ex terra Medula. 


Medullaire, 2%. c. was zum Mark in den 


caaß, 


Nittelmaͤßigkeit, Mit 


MEFAI 


Méfaire, v. ». fehaden, Unrecht thun, noces 

re, damnum afferre. 
(+ Mefait, f^ m, llebelthat, Verbrechen, zo- 
delidum. 

ce, f. f. Mißtrauen, di 

ance eft mère de fureté, 
trauen ift die Mutter der Sicherheit, fe 
curıtatis mater aij 7. 

Mefiant, e, ad, mißtrauiſch, argwoͤhniſch, 
Jufpiciofus. 

Méficr, fe méfier, v. n, entrer en méfian- 
ce, m ißtre auen, einem m / 
cui, vel de aliquo diffidere. 

on fe méfie de vous, man fänat an euch 
nicht mehr zu trauen / venit in Jafpicio em 
tua fides, 

Megarde, f. F. Verſehen, Unachtſamkeit, 
impr udeniia. 

e l'ai fais par mégarde, ich habe es aus 
Unachtſamkeit gethan, feci per impruden- 
tiam. 

Mégére, ff. ein erzkoͤſes Weib, À 
vomica, (uti Auguflus, Gas as 
vocavit.) 

Mégie, J. f. die Kunſt zarte Felle zuzurich⸗ 
ten, alutamen. 

Meégiſſerie, f, f. Weißgerberwaaren und 

Handel, alurarie merces, alutaria mer- 

catura, 

Mégithen f. n. ein Weiß 
leigle, f. f. eine Winzerhe 
marra, ligo, 

Meilleur, e, ad, beffer, melor. 

un peu meilleur, ein wenig beffer, etwas 

beffer, meliufetdus. 

devenir meilleur, fich beſſern, meliorem fieri. 

le meilleur, das befte, um. 

c’eft le meilleur pour vous, dieſes ift das 

befte für euch, 1% magis e re tua eft. 

l'eau eft bonne, mais le vin eft encore 
meilleur, das Waſſer iſt gut, aber der 

Wein iſt beſſer, Long ef} aqua, fed vinum 

adbuc melius, pr vef[tantins. 

Meyn, fleuve d'Allemagne, 

Fluß in Deutfchland, 

Francfort fur le Meyn, 

Francofurtum ad Ma 


Frdentia, 
das Miß⸗ 


ie 


"Ber, lutarius. 
Fe, Pickelhaue, 


der Mayn, ein 
Manus, 
: (ti am Mayn, 


Meiftre, f. m. mât de mild, arbre de 


meiftre, ber größte M aſtbaum einer Gaz 
leere, maximus iviremis malus. 
Méianagogue, f. m. eine Arzney wider die 
ſchwarze Galle, medicamentum contra me- 
lauchuliam. 
Mélancolie, f. V. trifteffe naturelle, ange: 
bohrn 3 b, Des 


ermi 


B, melancholia, animi ayriiudo, tris 


Beinen gehört, medullaris 


Medun, ville de France, Medun, eine Stadt ca 


in Frankreich, Medunta. 


NULLA 

einem Trau⸗ 
rigkeit verurfachen, alguem coi 4 
je Ven- 


er de la mélancolie à g., 


keit, 


aus 
den- 


ore 
bet 
am 


ein 
mm, 


de 


Ga⸗ 


die 
Me- 
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je n'engendre point mélancolie, ich laſſe 
feine Traurigkeit bey mir aufkommen, 
mæroren omnem objicio. 

Mélancolique;., adj. c traurig, ſchwermuͤ⸗ 
thia, niedergeſchlagen, triflis , melancho- 
licus. 

être mélancolique, ſchwermuͤthig ſeyn, me- 


lancholia affici, anxium effe. 
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nicht in diefe Sache, noli te in hanc rem 
imterponeve, 

je ne me méle plus de cette affaire, ich 
nehme mich dieſes Handels nicht mehr 
an, bujus negotii curam depono. 

ceux qui fe mélent d'enfeigner, bie ſich 
unternehmen zu lehren, qui docere fefe 
profitentur. 


Mélancoliquement, adv, ſchwermuͤthigerſſe mêler de fes affaires, feinen Gefchäften 


Weiſe, tiiflem in modum. 


Melange, f. m. Vermiſchung, Gemenge, ad-|de quot vous mel 


mijlio, commiſtib. 


mélange de lit 
ten, diverfi ge neris feripta. 


Mélanger, v. 4. mêler, vermiſchen, vermen⸗ 


gen, mifcere, commif[cere, 
Mê 
acies, certamen, bugs 
entrer dans la mêlée 
laſſen, in aciem dleſcendlere. 
Mèler, v. 4. miſchen, mengen, miſcere 
permifcere, 


fic ins Treffen ein Mélicéris, f, n. Honiggeſchwulſt ohne Fars 
be und ohne Schmerz, meliceris. 
„Melilot, f. m. herbe & fleur, Steinklee, 
Melote, Taubenkroͤpfgen, melllotus. 
mêler du vin avec de l'eau, Wein, mitſemplarre de mélilot, Melotenpflaſter, em- 


Waſſer vermiſchen, miſcere, 


permifcere 


obliegen, egere negotium fuum, 
‚ous? was gehts euch 
ri 


an? quid tua réi 


erature, vermiſchte Schrif⸗mélez vous de vos affaires, wartet eure 


Geſchaͤfte ab , tuis rebus confule, rerum 
tiarum Jatage. 
Méléfe, f. f. ein Lerchenbaum, Zerzx. 


de, f. F. Streit, Gefechte, Schlägeren, Mélianche, f. f, Honigbaum, (ein Kraut,) 


metiantbus. 


plaftrum de meliloto. 


aquam vino, vinum aqua. emperar? di- Melioration, I. Verbeſſerung, meliorasio. 


luere, 
: j 
marchandiſe mêlée, 
merces fucofe: 


verfaͤlſchte Waare 


caractère mêlé, ein Menſch, bey welchem 


Méliorer, v. e. verbeſſern, meliorare. 
Meliffe, f, f. herbe, Meliſſe, Bienenkraut, 


melinum, meliſſa. 


D 


Gutes und Bôfes anzutreffen, homo cugas Melitite, f- , ein Milch + oder Honigſtein, 


indoles & bona & mala. 


melitites, 


mêler des lis avec des rofes, Lilien unter Mélochia, f. m. egyptiſches Muskraut, me- 


die Roſen mengen, rofes liliis implicare. 


mêler, diverfifiery: auf vielfältige Weiſe ver 
Ändern, variare, diflinguere. 


mêler la douceur avec la gravité, zugleich 
ernſthaft und freundlich foyn, gravitatem 


humanitate temperare, 


ne me mélez point dans vos difcours, men⸗ 
get mich nicht in eure Geſpraͤche, Reden, 


ne ruis ine fevmontbus immifceas. 


mêler du fil, Zwirn oder Faden verfitzen, 


filum: aut fila intricare. 


mêler une ferture, ein Schloß verdrehen, 


ſeram diftoy quere. 


fe mêler, b. r. (ic) einmiſchen, fid) anneh 


men, fich einlaffen, womit umgeben, fid 
womit abgeben 
nere, fe impii 
fe mêler des affaires d'autri, fich in fren 


es tradare; exercere. 


de Händel mifchen, fe alienis negotiis im- 


plicare, immijcere. 


il fe mêle de faire des vers, er giebt fi 


mit Verſen ab, verfus ludit. 

il fe mêle de médecine, er miſcht fich i 
die Heilkunſt, medichs e[fé vult, inedicai 
arıem fadlilat. 


ne vous mélez point de ceci, miſchet euch 
) 


lochia, 

Mélodie, f. A. eine angenehme Zuſammen⸗ 

ſtimmung, Melodie, ſuavis concentus, 

dulce melos, melodia. 

Melodieuſement, av. lieblich zu hören; 

melodice, 

Melodieux, eufe, adj, une voix melodieu- 
fe; eine liebliche, anmuthige Stimme, fua- 
vis dr canora vox, vox melodica, 

Melon, f. m. fruit, eine Melone, pepo, 


melopepon: 
mélon d'eau, Waſſermelone, pepon aquati- 
Cus. 


Mélongène, f, f. Tollapfel, eine Pflanze, 
$ ſolanum lethale. 
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fe admifcere, fe interpo-\Melonwiere , f. A. ein Melonenbeet oder 


Feld, area peponibus confita, 
Mélun, ville près de Paris, Melun, eine 
Stadt nahe bey Paris, Melodunum, 
Mémarchure, EZ d'un cheval, Fehltritt, 
Huftverrenkung eines Pferdes im Gehen, 
luxatio pedis equini, 
Membrane, f, f ein Haͤutgen, me 
nIMembraneux, eufe, | 
n| membranofüs. Med, 
Membre, f. u. ein Glied, Theil, Mitglied, 
men hr, d 


\ brana. 
. bâutis, fellicht, 


membre 


Theil eines Ha 
fes, aedium membrum, Dar d 
membre de l'Academte, Mitg 
e Academie membrum. 


{ed der Aka⸗ 


membre 


brum v no mentula. feu menta 


membre d'une periode, Theil einer Perio⸗ 
be, periodi membrum. 
uxo u ue, adj. 


ſtark von Gliedern, Za- 


Holzmaaß, 
e / d 7 e dung. 

Meme, proz. c. ſelbſt; ſelber; ſelbiger, fel: 
bige; eben der, eben derſelbige, ße, a; 
idem , eadem, 

même, femblable, gleich, nilis, par. 

de méme âge, von gleichem Alter, etate 
par, equevus, coætaneus 

je fuis de méme avis que vous, ich bin eben 
der Meynung, wie ihr, idem fen ai, ac zu, 
tecum, conjentio. 

en méme tems, in eben ber Zeit, zu glei: 
cher Zeit, eo zpfo tempore: 

tous d’un méme cœur, alle einmuͤthiglich, 
omnes uno 0, unanimiter. 

je fuis le méme que j'étois, id) bin eben 
ber, der ich geweſen bin, idem fum, qui 

fui 

ils furent tous*brülés d'un meme feu, fie 
find alle von einem Feuer verzehret wor 
den, und eodemque igne confumti Fuer "unt 
omnes. 

je Pai vů moi-même, ich felbft habe ihn 
geſehen, Num egomet . vidi. 

il eft mort la- meme, er ift eben daſelbſt ge⸗ 
ſtorben, idem mortuus eff. 

Dieu elt. la fagefle même, Gott iff die 
Weishe eit ſelbſt, Deus ipfa fapientia eft, 

à même, mit völliger Freyheit, plena pore- 
Tate. 


à même, völlige Freyheit und Erlaub⸗ 


étr 
nif haben, etwa 
qua re frue ndi licentiam babere, 

mettre à méme, Freyheit und Erlaubniß 
geben, etwas zu thun, zu genießen, Zicen- 


donez- -nous e? méme vin, gebet uns von 
eben dieſem da nobis de eodem 
vino. 

de même que, tout 
wie, non fecus ac. 

vous le tout de même que fi ihr 

18 wenn, ꝛc. nzliter facis ac 

i, Go, 

apé, er hat ihn auch 

illum etiam percuff 

d même celi feroit ainfi, aber 

tt, dein fey alfo, verum ut ia fit. 


Weine D 
de même que, eben 


0 


ſogar 


ril, das männliche Glied, mem- 


zu genießen, omnem ali. 


St | 
N NR faciendi, aliqua| 


MEME 


SE: ais de même que les peintres, id ma⸗ 
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che es eben wie die Maler, facio uii pi. 
cores. folent. 

tout ainfi que le vent du midi fait fondre 
la neige, de mème, &c. gleichwie der 
Man vinb ber chnee ſchmelzen macht, 
alſo / quemadmodum auftro flante nix 
liquefi fit, fic 

je le chéris de méme A e fi c'étoit mon 
propre,frére, ich liebe ihn eben ſo, als 
wenn er mein eigener Bruder wäre, 22 
lum diligo; ac fi effet frater germanus, 

* Mémement, Adv. (dites & meme, ) jf 
gar, ja auch, o, quim imo, 

Mémoire, f. f. faculté de l'ame, das Ge 
daͤcht if memôria. 

petite mémoire, ein ſchwaches, kurzes Ge⸗ 
daͤch tnig, memoriola. Cie: 

mémoire, fouvenance des chofes paflees, 
die Erinnerung, das Angedenken, memo- 
Tia, recordatio. 

la mémoire lui eit quelquefois infidèle, le 
trahit, l'abandonne, "fein Gedächtnif 
wird bisweilen ſchwach } es entfaͤlt ihm 
zuweilen das Gedächtniß, memorta ei fub- 
inde labat, labitur, memoriola vacillat. 

öter de fa mémoire, etwas aus dem Sinne 
fchlagen, aliquid memoria peller e. 

ila bonne mémoire, il a une mémoire 
heureuſe, er hat ein vortrefliches, glück 
liches Gedaͤchtniß, memo ia valet. 

il n'a point de mémoire, il a une mémoi- 
re de fièvre, er hat ein ſchlechtes Ges 
daͤchtniß, non valet memor ta ; vacillat 
memory ja, 

les filles de mé moire, bie Muſen, Mufe. 

mettre dans. fa mémoire geh; etwas aus: 
wendig lernen, aliquid memorie manda- 
re. 

venir en mémoire, ins Gedaͤchtniß kommen, 
0ccurrevre memoriæ. 

gravez ceci dans votre mémoire, ſchaͤrfet 
dieſes eurem Gebáchtuiffe wohl ein, res 
penitus in deat in tuan mer 70r iam 

irappelle Z ceci dans votre Mémoires erin⸗ 

nert euch deffen wieder, ul memoria 
repete, 

ces chofes s'effaceront de Jamémoire, Me: 

fe Sachen werden vergeſſen werden, be 

res e memoria excident. 

de mé: notre d'homme on n’a rien vn de 

femb 

man nichts 
bominum 


d'heure 


b 
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Mémoire, D 
veut fe fouvenir, ein Gedenkbuch, Denk 
zettel, Aufſatz adverfa "da, commentarius, 
libellus memorzalis, liturarius liber. 

écrivez ceci dans vos mémoires, fchreibetir 
dieſes in euer Gedaͤchtniß, did refer in 
commentarium, 

Mémoires, f. mi pl. ein Aufſatz, Nachricht, 
Beytrag r prozotypon e conceptio D 

vcriptio , relatio, additamentum. 

Mémorable, adj. c. benfrsürbig, merfmürs 
big, memoria dignus , memorabilis. 

c'elt une chofe mémorable à la poftétité, 
es ifr eine Sache, wovon die Nachkom⸗ 
men reden werden, poflerorum celebra- 
tione digna ves eff. 


de- 


Mémoratf, ive, adj, eines Dinges einge: 
denk rinnerlich, alicujus rei memor. 
Mémorial, f. m. ein Gedenkzeichen, Erin 


nerungszeichen, monumentum. 
PEuchariſtie eft un mémorial de la mort 
de notre. Seigneur, das heilige Abend⸗ 


mahl i Gedenkzeichen des Todes un: 
ſers Hei 8, Huchariſtia efl monumen 
tum mortis Servatoris nofiri. 


mémorial, eine kurze Denkſchrift, Denkzet⸗ 
tel, ein Bericht, commentarius, nuncius. 

Memphis, ville de Egypte, lé grand Cayre, 
Memphis, Cairo, eme Stadt in Egypten, 
Memphis. 

Menagant, e, adj. drohend, trotzig, mini- 
lans, minax. 

gefte menaçant, drohende Geberbe, gefTus 
minaces. 

voix menaçante, drohende, trotzige Stim⸗ 
me, vox tx 

Menace, f. V. bie Drohung, mine, arum, 
comininatto, 

je me moque de vos menaces ich bekuͤm⸗ 
mere mich nicht groß um eure Drohworte, 
eure Drohungen ſchrecken mich nicht, ue 
mune uem terrent, 

ufer de menaces, drohen, Drohworte qus: 
ſtoßen / minas alicui intendere 


défendre avec menaces de, ou dene, &c.| 


einen hart verbieten, daß er ſolches thue 
oder nicht tiute alicui interminari, ne, & c 

Menacer, v. e, q., lui faire des menaces, 
einem drohen, alieni minari. 

il me menace de 
ben Tod, mi 
minatur mibi 

nous ſlommes menacés d'une grande guer 
re, wir haben einen großer 
fürchten, magnum nubis belit 

ce bâtiment menace ruine, dieſes 
be droht den all oder Umſturz, 


mortem minatun, juten 


vita 


mén 


ménage, adminiſtration, 


la mort, er drohet mir 


;|ménager fa fanté, feine Geſundhei 
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f. m. où Pon écrit ce dont enjen menagant, mit Drohungen, drohend, 


minacitev, 


Ménage, f.m. famille, Haushaltung, fa- 


milia. 
ménage, biens & famille, das Hauswefen, 
ves familiaris. 
meubles de maifon, Hausrath, 
Hausgeräthe, fupellex, Hilis, f. f. pl 
fuppelle&ilia , Zum. 


conduite de fa- 
mille, das Haushalten, Wirthſchaft, ra- 
tio adminiflvas vei domeci[le, 


c'eft mauvais ménage d'acheter beaucoup, 


& de ne payer rien, es iſt eiu ſchlechtes 
Haushalten, wenn man viel kauft, und 
nichts bezahlt, perniciofa efl familiaris 
rei procuratio , multum emere, nec enti 
pretium. diffolvere. 

faireun bon, ou un mauvais ménage, wohl 
oder übel haushalten, wirthſchaften, Pre- 
clare aut perniciofe rem familiarem cus 
rare, 

pain de ménage, Hausbrodt, ſchwarz Brodt, 
panis gregarius , cibarius , fecundarius, 

toile de ménage, Hausleinwand, linteum 
craſſius. 

vivre de ménages, ſeine Sachen zu Rathe 
halten, rebus fuis uti prudenter, parce 
& continenter vivere. 

voilà un étrange ménage, das ift ein haͤß⸗ 
licher Zuſtand, em fortunam viliffimam, 
ecce in quem locum ves dedudte fint, 

Ménagement, f. m. Behutſamkeit, Ach⸗ 

tung mit Nachſehen, cautio, folers pru- 

dentia, reverentia. 

la fcience d'un Politique eft le ménage 
ment des efprits & des humeurs, die 
Wiſſenſchaft eines Staatsmanns ift, daß 
er ſich nach den Gemuͤthern und der Ar 
der Menſchen richte, ferentia viré politici 
eff, fuas voluntates, ad bominum ani mos 
Qo nutum accommoda 

je ai plus de ménagement pour lui, ich 
habe keine Achtung mehr für ihn, mulam 
illius rationem amplius babeo, 

Ménager, v. 4. qch., en b ufer, etmas 

ſparſam gebrauchen, re aliqua bene nti. 

il a mal ménagé fon bien, er hat Ñ 
wirthſchaftet, rem familiarem male 
ft. 

menagez bien votre ar 


re exi as 


civrare 


in Acht nehmen, 
fsam, egusa haber. 


wird bald einfallen, be edes ruinam ini. 
caſabundæ fuat. 


ménager les bonnes graces de da je 
des Wohlgewogenheit zu behalten ſuchen, 


benevolentiam alicujus colere. 


ménager 
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con 

fe ménager, v. 7. Sorge für fid). tragen, 
fich mäßigen, curam Jui gerere, 

fe ménager avec q., behutſam mit einem 
umgehen, caute cum aliquo agere, 

ménager le tems, die Zeit wohl anwenden, 
tempus. bene collocare. 

ménager fes amis, feine Freunde nicht miß⸗ 
brauchen, amicis non abuti. 

ménager les intérêts de fes amis, feiner 
Freunde Nutzen in Acht nehmen, befor 
gem, amicorum commodis fervire, flu- 
dere. 

ménager une affaire, eine Sache fuͤhren, 
beſorgen, rem adminiftrare , procurare. 

ménager une entrevue, eine Unterredung 
anftellen, dare operam; ut inflituatur col. 
doquium. 

ménager fon crédit, feinen Eredit und An: 
fehen erhalten, tueri autoritatem. 

la Jumiere & l'ombre font agréablement 
ménagées dans cette peinture, Licht und 
Schatten ſind in dieſem Gemaͤlde ſehr 
wohl gegen einander angebracht, eite ad- 
modam in bac pidlura lumen & umbra 
funt temperata. 

Ménager, f. m. bon ceconome, bon mé: 
nager, ein guter Haushalter; Hauswirth, 
vei aeconomíce peritus, (E COTOPIUS. 

un mauvais ménager, ein fehlechter Haus: 
halter, in ne familiari diſſolutus. 

Ménagère, f. f. eine Haushaͤlterinn, vei 
domeflice difpenfatrix. 

cette femme eft bonne ménagère, Diefe 
Frau ift eine gute Haushaͤlterinu, mulier 
la rem familiarem bene curat, perite ad- 
miniflrat. | 

Ménagerie , L V ein Vorwerk, villa. 

ménagerie, lieu où les Princes font nour- 
rir des animaux rares, ein eingeſchloſſe⸗ 
ner Ort, wo Koͤnige und Fuͤrſten fremde] 
Thiere unterhalten, Thiergarten, Thiers 
hof, conſeptum, ubi Principes animalia 
exotica alunt, 

Mendiant, e,-adj. &. fubfl. bettelhaft, ein 
Bettler, mendicus. 

ordre des mendians, der Bettelorden, men- 
dicantium veligiofus ordo, 

réligicux mendians, Bettelmoͤnche, mona- 
chi ex religiofo mendicantium ordine. 


Mendicité, f. V. bie Betteley, Bettelſtab, fi 


mendicitas , mendicatio, 
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querere, 

Meneau, f.m. croifillon le fenêtre, la di- 
vifant en deux, das Kreuz in einem Gens 
ſterrahmen, die Mittelfäule, medius fes 
neftre [capus, 

Mense, f, f. fécrette pratique, heimlicher 

Anſchlag, elandeflinum confilium, 

faire une menée, einen heimlichen Auſchlag 
machen, facionem couflare , claudefHina 
confilia babere, 

St, Menehaur, ville de Champagne, Mas 
me einer Stadt in Champagne, Sr. Mas 
nehildis oppidum. 

Mener, v. 4. conduire q., einen führen, 
leiten, aliquem ducere, deducere, 

mener le bétail, das Vieh treiben, «cere 
pecus. 

le chemin qui mène à la mer, der Weg, 
der zu dem Meere führet, iter, quod du- 
cit ad mare. 

mener la danfe, le branle, 
führen , choreas ducere. 

mener une Dame à la promenade, eine 
Dame ſpazieren führen, ambulandi ergo 
egredi cum femina. 

mener grand train, einen großen Staat fuͤh⸗ 

ren, amplum babere comitatum, znſtru- 

um. 

mener en priſon, ins Gefaͤngniß führen, 

ducere captivum, 

mener un criminel à la potence, einen 

Uebelthaͤter zum Galgen führen, reum ad 

Jepplicium, ad patibulum ducere, 

mener, conduire par. charriot, par eau, 

auf dem Wagen, auf dem Waſſer fuͤhren, 
vebere curru, aqua. 

mener q. par le nez, einen bey der Naſe 

herumfuͤhren, maribus aliquem trahere, 

mener du bruit, laut ſeyn, clamorem. ate 
tollere. 

eft-ce celà qui vous mène? thut ihrs bare 

um? Iſt das eure Abficht? elne bec ra- 

£0, quamobi em facis £ 

il me mène par de belles paroles, er zieht 

mich mit guten Worten auf, /peciofrs, fed 


den Reihen 


inanibus verbis me ducit, 


iier mener par honneur, par menaces, 


Mendier, v. a. & n. betteln, Allmoſen for 


ſich durch heiſſung der Ehre, durch Droz 
hungen bereden laffen, bonore, minis duci. 
Meuerbe, 


ou 


gare, 
bbet⸗ 
rem 
a di- 
Fen⸗ 
Fe. 
icher 


flag 
[lina 


Ras 
Mas 


ren, 
gere 


Beg, 
Alle 


ihen 


eine 
ergo 


fübz 
fru- 


ren, 


inen 
; ad 


eau, 
ren, 


Rafe 


re. 
ale 


bur: 


rä- 


jeht 
ſed 


ihr 


OU 
tum 
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Menerbe, ville du Comté d'Avignon, Me⸗ 
nerde, eine Stadt in der Grafſchaft Avi: 
anon , Menerbie. 

M:nécier, La. ein Spielmann, Pfeifer, 
Bierſtedler, auletus, auledus, 

Meneut , f. m. ein Führer, Anführer, du- 
éior, 

meneur d'ours, Bärentänzer, Baͤrenfuͤh⸗ 
rer, urforum dutor. 

Menil, f. m. ein altes Wort, welches bey 
vielen andern Wörtern angetroffen wird, 
und heißt eine Wohnung, ein Bauerhaus, 
ein Dorf, domicilium , tugurium, vicus. 

Menin, ville de Flandres, Menene, eine 
Stadt in Flandern, Menatiacum. ` 

Menin, f. m. mot Efpagnol, favori, ein 
Edelknabe, der mit einem jungen Prinzen 
auferzogen wird, nobilis puer tenero Prin 
cipi additus , ut cum ipfo educetur, 

Meninge, J. F. die Hirnhaut, cerebri mem- 
brane, dura & pia mater. 

Mennonites, f. m. pl. Mennoniſten, eine 
Art Widertaͤufer, Mennonifle, feda, cui 
Menno dux & fax Anabaptiftarum no- 
men dedit. 

Menotte, f. f. main d'enfant, ein Hånd? 
lein, Händchen, Kinderhand, parva ma- 
nus, 

Menottes; f. F. pl. Handfeſſeln, Handſchel⸗ 
len, ferree mauice. k E 

Mente, f. F. Tafelgelder einer geiſtlichen 
Perſon, facerdosium, Liv. cibaria Cle- 
FIEt 

Ménfonge, f.f. eine Lüge, Unwahrheit, 
mendacium , vanitas. 

petit menſonge, eine kleine Luͤge, menda- 
ciolnm. j 

menſonge officieux, Hausluͤge, mendacium 
officio fum. ; 

fonges font menfonges, man muß nicht 
an bie Träume glauben, fomnia fallaci 
ludunt temeraria nocte, & pavidas men- 
tes vana timere jubent. H 

forger, inventer un menfonge, eine Lüge 
erdenken, mendacium ‚firuere , excogi- 
tare. A 

dire un menfonge, eine Lüge fagen, lügen, 
mendacium dicere, 

Menfonger, e, adj. & fubft. luͤgenhaft, ein 
Lügner, mendacio deditus, mendax, 
Menftrue, f.m. Auflös⸗ und Scheidemittel, 

in der Chymie, menffrimm. \ 

Menitruel, e, adj, zur weiblichen Reini⸗ 
gung gehörig, menffrualis, — k 

Menitrues, db o pl. mois des femmes, bie 
monathliche Zeit ber Weiber, menfes, 
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oraifon mentale; reltriétion mentale, ſtil⸗ 
les Gebet; ftiller Vorbehalt, tacita ora- 
tios reſtriilio mentali: 

Mentalement, adv. in dem Sinne, im Ge⸗ 
müthe, animo ac cogitatione. 

Menterie, f. f. eine Luͤge, mendacium. 

Menteur, f. m. ein Lügner, mendax, 

un grand menteur, ein großer Lügner, % 

gnis mendax, prodigiofusacfator, tbrafo. 

Menteufe, f. f. eine Luͤgnerinn , Betrüger 

vinn, mendax, fallax. 

Menthe, f. f. herbe, Münze, ein Kraut, 

mentha , menta. 

menthe fauvage, wilde Minze, mentaffrun. 

Mention, f. f, Meldung, Erwähnung, men- 

210, 

faire mention de qch., von einer Sache 

Meldung thun, etwas erwähnen, alicujus 

vei, vel de aliqua re mentionem facere. 

la loi en fait expreſſe mention, bag € fes 
meldet es mit klaren Worten, id lex no- 
qminalim cavet. 

Mentionner, v.a. faire mention, melden, 

erwähnen, Meldung thun, mentionem 

facere. 

la chofe mentionnée, 
che, res memorata. 

Mentir, v. u. lügen, Unwahrheit vorbrin⸗ 
gen, mentiri, falſum pr ologui, 

menter à q., einem etwas vorigen, alicui 
mentiri. . 

il en a menti, er hats gelogen, es ift nicht 
an bent, mendacium dixit, mendacium 
perfpicue eft, 

fans mentir, voilà une rare pièce, das iſt 
gewiß ein vortrefliches Stuͤck, eximium 
Plane illud opus eff. 

le dites- vous fans mentir? ſaget ihr die 
Wahrheit? verene & ex animo dicis? 

il n'enrage pas pour mentir, wenn er an 
ber erſten Lüge geſtorben mûre, fo wäre 
er nicht mehr da, er leugt beſtaͤndig, ora- 
tionis vanitatem adhibere ipfi folenne eff; 
vare a mendacio fibi temperat. V 

bon fang ne peut mentir, mau merkt bald, 
wozu einer geneigt ift, facilis eff conje- 
Cura, in quid alicujus animus inclinet, 

a beau mentir qui vient de loin, von der 
Ferne leugt mau gerne, removeaz teffes, 
qui mentiri Vult, 

je te ferai mentir, ich will dich zum Lügner 
machen, fallam opinionem tuam, 

Menton, Yi m. bas Kinn, mentum. 

etre dans Peau jufqu'au menton, bis an 
das Kinn im Waſſer ſeyn, mento fum- 
mam aquam attin "e. 

double menton, doppeltes Kinn; Waſſer⸗ 


die gemeldete Sa⸗ 


menftrua, orum, , 
Mental, e, adj. das im Gemuͤthe geſchieht, 
mentalis, (theol.) 


ſuppe, duplex. mentum; jufculum farina 
© aqua coum, 


Bbb il a 
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il a de la barbe 
einen Bart, & barba ip 

Mentonnié re, f. f. das € 

Maſque eines Frauenzimmers 

b pi art 2 ide CS mé e 

Mentor, J. in. Hofme athgeber, An 
führer, ephorus, qui Principem aut 5 
dem i ſlituit, conſulior, Aux. 

Menu, ue, adj. klein, zart, dünne, minun 
fus, tenuis 
tailler menu, H 

minuti 


fum decet. 
lein unter ber 
linteolum 


n ſchneiden, minute, vel 

com e. 

le menu peup le, ber geringe Poͤbel, ber ge 
meine Mann, p/eberula. 

menus droits, das Jaͤgerrecht, venaticorum 
canum efca pradaria. 

menus plaifirs Eleine 
07 In, arii, 

m s frais, kleine Unkoſten, ves fu: ptus. 

le menu. d'un repas, die Unfe | 
Mahlzeit pecunia im convivium co ujedla. | 

menus grains, unedles Korn, frumentum 


Ausgaben, fumtus| 


ages, Sporteln, parvi reditus) 


dru & menu, dick und Hein, crebro & mi. 


:réle tombe dru & menu, 
kleiner Dichter Hagel, 
que grando de cælo cadit. 

je vous écrirai par le menu tout ce qui fe 
paſſe, ich will euch all e$, was vorgeht, 
ausführlich, umſtaͤndlich ſchreiben, guel 
geruntun, enucleate, vel frgillatim ad te 
f zn. 

jambe menue, kleine Schenkel, ſchlechte 
Waden, crus gracile. 

Menu, f, m. klare Wäfche, 
Waſchzeug, lintea tenuia, 

Menuailles, f. f. Fleine Muͤnze; kleine Gr 
fes allerley kleine Sachen, nummi mi- 
nuti; piſciculi; varie res exigua. 

Menuer, f. m. eine Menuet; carminis mifi- 
ci genus, ſaltatio Gallica. 

Menuiferie , Jn. 
Schreiner: oder Tifchlens 
zeflini operis. 

menuiferie, ouvrage de menuifier, $ 
lerarbeit, opus . intefli num. 

fon cabinet eft de menuiferie, fein Cabi- 
net iſt von Schreinerarbeit, 
lins efl ex opere inteſtino. 

Menuifi hreiner, Tiſchma⸗ 
cher, fl, operis dnreflini faber, feri 
niarius. 

Meon, f. f. herbe, 

fui, meum. 

Méprendre, fe méprendre, v. 
fih verſehen, Tabi, errare. 


es fällt ein 
vr ima minuta 


70 


oder klares 


andwerk, ars in- 


t Tiſch⸗ 


conclave il. 


Beerwurz, anethum 


r. ſich irren / 


au menton, er hat ſchonſſe me fuis mépris, 


\rega 
|Méprife, f. F. 


Mepriſer, v. 


art de menuifier, baglci 


id) habe mich geirrt, 
ver ſprochen, ballucinatus fim, lingua 


lapfus fum. 
Mépr Jr m Denis contemtus, con- 
te 1 


EU 
être da 


turpi Mid et contemtum EE e. 

le mépris, in achtung ſeyn, 
ludibrio, contemtui, defpecfu " efje. 

au mépris de &c. zum Nachtheil, mit Hintz 
anſetzung, w, difpendio, ita, ut negliga- 
tun, Qc. ing 

zle, ailj. c . 9e rächtlich, gering, con- 
temnendus y abjecfus , vili 

le rendre méprifable, fid) in Verachtung 
bringen, fich verächtlich machen, contem- 
tui fe exponere. 

Méprifamment, adv. verächtlicher Weiſe, 
COZIGIHTUB , cum contenu. 

Méprifant, e, adj, dédaigneux, verachtend, 
fajtidiofus. 

d'une manière mép 
tung, veraͤchtlicher 
fiidiofe 


I$, 


Mën 


rifante, mit Verach⸗ 
Weiſe, contemtim, fa- 


d'un air méprifant, veraͤchtlich ans 
ſchaue en, fa fe intueri. 
epler, Irrthum, Verſehen, 


error. 

a, verachten, geringſchaͤtzen, 
contemnere, afpernari. 

les richeifes font méprifés des ſages, der 
Reichthum wird von den Weiſen verach⸗ 
tet, a far 7 itis contemnuutur. 

fe méprifer foi-même, fich felbit verach⸗ 
ten, abjicere Je. 

faire méprifer, mettre en mépris, in Ders 
achtı bringen, contumeliæ exponere, 

Mer, f. f. das Meer, die See, egquor, maa 
re, pelagus, * 

fe mettre {ur mer, on en mer, ſich auf das 
Meer begeben, unter Seegel gehen, na- 
vim confcendere, mar fe committere, 

la haute mer, das hohe bie offenbate 

e, altum mare, 

ler en haute mer, in die volle See ferz 
geln, alto oceano fe credere, 

la mer monte, die See läuft an, ſchwellet 
auf, mar 

un coup de m 
tem pef n 

c’eit la mer à boire, man wird nicht fertig 
damit, bec ves nunguam abfokvitur, 

das tobende, 

ſtuans. 


Vaſſer und zu 


gi, u. 


Meer, 


ſelt. 


r, ein kleiner Sturm, vis 


la mer en colére, courroucée, 
ungeſtume Meer, 
par mer & par te 


mare 


re, Ju. 


Lande, terra marique. | 
chercher q. par mer & par terre, einen 
ubig ntium ali- 


allenhalben ſuchen, 
quem Ki Ae 


1 


mal de 


m: 


tra 


z 


58 


eirrt, 
ngua 


con- 


gera⸗ 
idere, 


feon, 


con- 


htung 


ntein- 
Weiſe, 
tend, 
erach⸗ 
7, fa- 
ich an⸗ 
(eben, 
aͤtzen, 


der 
erach⸗ 
tur. 

erach⸗ 


Ver⸗ 
vim 


y Ma 


uf das 
na- 
re. 
nbare 
e fee 
wellet 
devis 
fertig 
ende, 


ND zu 


einen 
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mai de mer, die Seekrankheit, das Ueber 
geben auf dem Meere, nauſea navigan 
um. 

avaler la mer & les poiſſons, (pzov.) nim: 
mermehr genug haben, aunguam exfatia 2 

Mercantille, J. I. kleiner Handel, nundi 
natio. 

Mercenaire, adj. c. das den Lohn angeht 
ober betrift mercenarius, 

travail mercenaire, Lohnarbeit, labor mer 
cenarius. 

ila Pame mércenaire, er thut alles ums 
Geld, in quavis re pecunie obedit. 

Mercenaire, f, ein Tageloͤhner, mercena- 
n. 

eft une ame mercenaire, qui fait trafic 
de tout, er thut alles ums Gelds willen 
venalis efl homo, qui omnia nundinatur.| 

Mercenairement, adv. nur um des Lohns 
willen, modo mercenario, lucri cauffa. 

Mercerie, f. f. kleine, kurze Waaren, mi- 
nute Merces, 

Mercerot, f. m. mercadant, ein ſchlechter 
Kraͤmer, inſtitor propola. | 

Merci, f. m. dileretion, iniféricorde, gra- 
ce; das Wohlgefallen, die Barmherzigkeit, 
Gnade, Vergebung, arbitrium, mifericor- 
dia, gratia, veuia. 

fe rendre à la merci de q., fid) einem auf 
Gnade und Ungnade ergeben, alice 
arbitrio fe [ueque omnia tradere, 

crier merci, demander pardon, um Gnade, 
um Vergebung bitten, ab aliquo delicti 
gratiam petere, veniam implorare. 

dire grand merci, großen Dank fagen, ër: 
Has agere. 

cela vaut bien un grand merci, Das ift 
wohl einen Dank werth, hoc grato animi 
eft accipiendum. 

je fuis guéri Dieu merci, ich bin geſund, 
Gott fe) Dank, Ziviga ope, vel, Dei be- 
neficio fingulari convalui 

Pordre de la merci, ein Moͤnchsorden, um 
die Gefangenen auszuloͤſen, religiofus ca 
ptivos redimentium ordo. 

Mercier, f. Mm. re, f. f. ein Krämer, + rinm, 
minute mercis própola. 

Mercœur, ville & Duché de France, Mer: 
coeur, eine Stadt und Herzogthum in 
Frankreich, Mercurium. 

Mercredi, f. m. mécredi, die Mittewoch, 
dies Mercurii. 

Mercure, faux Dieu, & Planéte, Mereurius, 
der Name eines Gottes und eines Pla 
netens, Mercurius. Mythol. à Aftr. 

Mercure, f. m. vif argent, bas Queckſilber/ 
bydrargyrum, argentum vivum. 


3 


* Mercuriale, f. reprehenfion , corre. 
&ion, die Beſtrafung, der Verweiß, ob- 
jurgatio. 

riale des Parlemens & Prefi 


iaux, Die 


merc 
Prüfung des Verhaltens ber Parlaments: 
råthe in Frankreich, fo vor dieſem bie erz 


Mo 


fie Mittewoche in jedem dritten Monate 
angeſtellet worden, /⁹⁹²⁴e Mer irii 
cenfura Senatoria apud Gallos, (olim 


(faire une mercuriale, einen ausfchelten, e- 


jurgare. 

Mercuriel, le, adj. mereuraliſch, 

rialis. 

Merde, f. Y. Menſchenkoth, Dreck, mer- 

da. 

* merde de fer, mächefer, die Eiſenſchla⸗ 

cken, ber Hammerfchlag, Jeoria. 

i! y a de la merde au bâton, à la flûte, die 

Sache ſtinkt, ſteht nicht gut, res vitio Ja. 

borat, fen exulcevata eft. 

couleur merde- doie, eine Farbe halb grün, 

halb gelb, Gaͤnſedreckfarbe, color ex cro- 

ceo viridans. 

Merdeux, eufe, adj. dreckig, merda con- 

ſhurcatus. 

Mere, f. f. die Mutter, mater. 

mère de familie, die Hausmutter, mater- 

families. 

belle mère, à l'écard du gendre ou de la 

brü, bie Schwiegermutter, foerzs. 

belle mère, marätre, à d des en- 

fans d'un autre lit, die Stiefmutter, 70- 

verca, 

grand - mère, die Großmutter, avia. 

mere de la grand-mère, die Aeltermut⸗ 
ter, Abufrau, der Großmutter Mutter, 
proavıa. 


mercu. 


{grand-mère de Ja grand-mère, Uraͤlter⸗ 


mutter, der Großmutter Großmutter, sb- 
avia. 

mère, bie SDábrmuttery matrix, uterus. 

mal de mère, bie Mutterbeſchwerung, weri 
dolores , bifferia. 

mère goute, ber Vorlauf, ein ungepreßter 
Moſt, primoris fluxus muflum. 

langue- mére, Urſprache, lingua matrix, 

la pie mére, la dure mére, die harte und 
weiche Hirnhaut, pia d dura mater, 
mer X. 

celt le ventre de ma mère; dahin komme 
ich nicht wieder; if, mit ſolchen Sachen 

in iftum lo- 

sabo y ejusmodi rebus 


cavebo, 
de plomb , pour 


eau, ,. u. marque 
ue lieu, ou faire 


être admis en qu 
, m deer : 
voir qu'on y a été, ein Wahrzeichen, 


Mercuriale, /. m. herbe, das Bingelfrant, 
Schweißkraut, Verba mercurialis. 


daß man an einem Orte zugelaſſen wor⸗ 
den, see rula plumbea, ut quis in ali 
B b b a guem 
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dat. 

e, f. f, jeu de merelles, der neunte 

ein Spiel ber Kinder mit kleinen 
Marken, oven jc? ludus. 

Merida, ville d’Eipagne, iba, 
Stadt in Spanten, Emerita, 

Meridien, nne, a. mittaͤgig, meridianus. 

la i 

Tultanus, 

Me: 1, f-m. cercle de Sphere, der Mit⸗ 
tagszirkel, Linie, meridianus. 

Mè idional, e, ad), m ttági q, meridianus. 

pole méridional, ber Gübpol, polus meri- 
dionalis antar&icus. 

Meriſe, f. f. forte de cerifes, kleine hart 
wilde Kirſchen, ceraſa duraciua. 

Merifier, f. 7. ein Waldkirſchbaum, cera 
fus decima, 


tein, 


eine 


Mérite, f. m. das Verdient, Tugend, Wuͤr⸗ 
de, ee pe Eigenſchaft, lobwuͤr diges 
Weſen, Wohlverhalten, Meriten, me 


tum, promeritum , virtus, dignitas, inff- 
gnis indoles y. laude digna agendi ratio, 
morum boneflas, laudes. 

fc faire un mérite de qch., fich eine Ehre 
aus etwas machen, bonori fibi aliquid du. 
cere. 

punir q. felon fes mérites, einen nach fei 
nent Berdien ft firafen, aliquem mulare 
pro eji us meris. 

on ne icauroit le louer felon fes mérites, 
man kann ihn nicht genug loben, pro me- 
ritis, vel, pro dignitate, vel, fatis digne 
nemo illum laudare pot eft; 

un homme de grand mérite, ein wohlver⸗ 
bienfer Mann, vir-meriris inclytus. 

rox niter, v. 4. verdienen, werth ſeyn, mere- 

, dignum elfe. 

mirer châtiment ou recom penfe, eine 
Strafe oder Belohnung verdienen, nam 
ant pr enim Merer. 1, promereri, 

il mérite de commander, et ift werth, baf 
er berrfche, dignus eft, qui imperet. 

y'eftime qu'il mérite cet honneur, ich halte 
dafür, daß er biefer Ehre wohl werth fey, 
eo bonore illum dignum reor. 

mériter bien du Prince, fich bey dem Ne; 
genten wohl verdient machen, % principe 
bene mereri. 

Meritoire, adj. c. verdienſtlich, das Lohn 
verdienct mercede dign: 45, meritorius, 

Werke, 


œuvres meritoires ,. verbienſtliche 
opera mercede digna, bona opera 

Méritoirement. adv, juftement, aus Ver— 
bieuft, verdienftlicher 3Oeifey merito, gufle, 
jure. 


Merlan, f. m. poiflon, ein Klippfiſch, Schell: 


—— öm:;:; TES AY Lt Ter S 
2 locum adminatur, aut ibi fuiffc | Merle, J. m. 


ne méridienne, bie Mittagslinie, me- 


elle, F: . eine Amfel, mern 


la. 
un fin merle, ein ſchlauer Gaf, callidum 
"mpg PON a 


di 


grlerte, f, f. ece de 
Vogel ohne Füße und S 


blafon, ein kleiner 
Schnabel, merula 


nuit 
Merlin, f. zz, eine Art duͤnner Stricke, fus 
nis penus, 
m. tremeau , le plein du para. 
entre deux embrafures, der Raum 
zwiſchen zwey Schteßloͤchern an ber Bruſt⸗ 
wehre, intervallum inter duas dorice Fe. 
né 7 as 
| . 
Merlus, 


IMerlon, f, 


per 
t 


merveille, fujet "admiration, ein Wunder, 
adm Cio. 

celt merveille, qu'il ne fe plaint point, 
es iſt ein Wunder, daß er fid) nicht be 
Flaget, mirum efl, quod non conqueras 
zur. 

c’eit merveille, s’il ne dort encore, es ift ein 
Wunder, wenn er nicht noch ſchlaͤft, mi. 
rum, ni eiiam nunc dormit. 

Celt merveille de vous voir, es iff ein 

Wunder, wenn man euch ſiehet, mirum 

aue, fi in bominum conſpectum prodeas. 

il a fait des merveilles dans fon ditcours, 

er hat eine zierliche Rede gehalten, ele- 

gan ZUR mam h. nem, 

il fit des merveilles dans la bataille, er bat 

ſich Fre ffen ſehr wohl gehalten, Ful. 

` in prelio edidit firages. 

|promettre monts & merveilles, güldene 

Berge verheiſſen, montes aureos polli- 

cer 

à merveille, adv. unvergleichlich, mirifice, 

mire. 

pas tant que de merveille, nicht allzuviel, 

ne q nimiss non nimium. 

Merveille. ville de Flandres, Meerweillen, 

eine & Stadt in Flandern, Menaticum. 

Merv illeufement, adv. ungemein, unver 

gleichlich, mirum d mirandum in mo- 

eum. 

Merveilleux, euſe, adj. wunderbar, vortref: 

lich, mirabilis, excellens. 

le merv Dares das Wunderbare, das Erha⸗ 

bene, quod admirationem injicil, fcriben- 

di genus fublime. 

Mes, pron. pl. m. d? f. meine, mei, meg. 

més, ift ein Vorwoͤrtgen, welches bie Ber 


fiſch / afellus minor, 


ſchaffenheit eines Worts verſchlimmert, 
wie 


12 


"erts 
lidum 


leiner 
erula 


ey Für 
pa ra; 


Naum 
Bruſt⸗ 


7 Fe. 
ein 


tenes | 


eras 


iſt ein 
mi. 
ſt ein 


inum 
eas. 


[bene 
polli- 


ee, 


D 


illen 


nver⸗ 
mo- 


char 
en- 


ned. 

Be⸗ 
verf, 
ie 


1513 M ESAI 
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wie im Deutſchen 
Däer abilis Gallorum vox, pejoren 
Jgnificatum tmuens. 

Mélaile, f. 1 incommodité, bie Unbequem 
lichkeit, der Verdruß, neon 
Mésalliance, ( F. eine ungleiche 

wider den Stand, conjug j 
Méfailler, fe-méfailler, v. . 
nem Stande verheirathen, 227 
tie conjugem fibi qungere. 
Méfange, f. t. olleau, eir 
Mölarriv r, v. 3. übel aus 
cadere, 
Méfavanture, f. f. malheur, ein Unfall 


unglückliche Zufall / infortunium. (alt.) 
Méfavenir, v. u. (dires mefarriver,) s'il en 
m enn ſt 


rrive, wenn es mislinget 
Uefa gutr aͤget / adu 
ting at, fi ves male fi 
Méfentére, f. m. das $ 
kroͤſe im menſchlichen Leibe hängt, 
terium, 


SE 
cedat. 


ell, woran das Ge 
mejen 


Méfentérique;, adj. e, veines du méfentére 
| ` 


bie Kroͤßadern, vafa mefaraica. 


Méleftimer, v. a. verachten, geringe ſchaͤtzen, 


geringer ſchaͤtzen als es werth ift, parvi 
facere, defpieere, jufto vilius eflimare. 
Méfie, pas, Möfien, eine griech 
ſchaft, Mofa. 
Méfieres, ville de Champagne, 
cine Stadt in Champagne, Mz 
Melintelligence f. f. das Mißverſtaͤndniß 
di ſcordi 7 : 


être en méfint 


nif leben, 4% aliquo diffidere, alieno ehè 


animo. 


Mesofltir, v. m. mißbieten, ein Spottgeld 


auf etwas f 
pretium ſtatue re, curto centu H 


t. 
& de 


il ya des marchands qui furfont 
acheteurs qui, mé H un 
überbieten bie Kaufleute ihre 


firent, 


ratores [uas mereces ca 


für, interdum m J 
ri (E 4 indi 
dius pretium offerunt. 

Méfopotamie, pais d'Afie, Meſor 
eine Landſchaft in Aſien, AMefope amia. 

Mefquin, e, 4%. 
filzig, fordidus, preparcus , tenax, 


il vit en mefquin, mefquinement, et tebet Meic, 
karg, elendiglich, perce, vel, duriter f. T 


4 el, 


ith, vilia ſupellectilia. 
nement, adv. ſchlecht, elend, filgi 
kͤrglich , fordide, tenaciter. 


/ fai un r 


ſchlagen, male]; 


alicujus weil ; 
(CUJUS TCU berpetratis magnum pretium exque 


Haaren, 
und die Käufer bieten auch zu wenig ba; 


t, emtores vero jufto vi- 


mien, 


eublement mefquin , ein fchlechter 


Filzigke t, 
tenaci- 


|Mefquinerie, J. 


rgheit , Jordida | parfımonia , 


t 
elage, f. m. die Bo 


nuncium, quo 


ſchaft/ Commiſſion, 


faire vers le Prince, ich 
fehl an den Fuͤrſten, ad 
náata babeo. 

ein Bote, Vorbote, zun- 


If. 


des lettres, ein Bote, 


HCH 


1USs À 
Brief⸗Zeitungstraͤge⸗ 
2uHcta, 

re, ein Vorbote, ber, die 
Yanuncis; Dréi us 
das Botenamt, bie B 
, tabularii munus s tabellario- 


7 


ceré 


chanter la meſſe, bie Meſſe fingen, miffam 
canere. 


ouir la meſſe, die Meffe hören / Jacto ad- 
effe, vel, interef 

aprés la meſſe, nach 
poft miffam. 

efle, die hohe Mefe, ſelemne fa 


der Meffe, ab re facra; 


»affe, eine file Mefe miſſa cantus 


meſſe ſeche, eine Mefe ohne Opfer, expers 
ficii miffa. 
‚eine Serlenmeffe, pizculare 


me 
crum. 

{courte meffe & long diner, 
und lange te, fac 


der Uebelſtand, die Unan⸗ 


6 tio indecora 


sance, ungeziemender Weiſe, Ze: 


ant, e, adj. unanftändig, ungeziemend, 
indecorus. 

celà vous eft ieſes ſtehet euch 
übel an, ea res te dedecet. 

Mefféoir, v. n: (id) nicht geziemen, dede- 
cere, 


me 


avare, geizig / lauſig/ karg, Meſleigneurs, fa m. pl meine gebietende 


Herten, domini mei clementiffimi. 


f. m. un oint, ein Gefalbfer, bet 
3, Meflias. Bit 


Bibl 


vum cuflos. 
9/ Meſſieurs, f. m, pl. meine Herren, domini 
mei, 


Bbb 3 Meſſin, 


M ESU 1516. 


Meilin, m. terroir 


le Metz, das Metzerge⸗ je romprai fes meſures, je lui ferai per- | 
biet, terra M Baies | dre toutes fes mefüres , ich will feine 
peuple du Meflin, die Einwohner des Me, Anfchläge zu nichte machen, ejus confilia 
tzergebietes, Medio matrices. diflurbabo, 2 d 
Mefüne, ville de Sicile, Meſſina, eine Stadt f prenez vos mefures pour partir demain, 7 
in Sieilien, Meſſand. d | filet eure Sachen alfo an, daß ihr mor⸗ | Mei 
Meifire, f. m. le dit d'un Chevalier, d'un gen ve velfet, omuia difpone, quo cras d 
Préſident, & c. Herr, wird von einem ifi Mé 
Ritter, Mréfibenten, ze. eſagt, domi- ce; der Taet, numerus; b 
nus, dicitur de Eguite torquaio ,* Curie chanter nfer, Jouer de mefure, nach Mé 
Preftde die, dem Zoet fingen, tanzen, ſpielen, rume- " 
Mettre de Camp, f. n. (f wird gelefen,)| rofe canere, ad numerum ſaltare, concen- Mé 
ein Oberſter zu Pferde, tribunus, magiftes | tum inflituere 
Equitum. battre la mefure en un concert de mufi- 
meftre de camp general, Generalmajor, em.] que, den Tart bey einer Mufif ſchla⸗ 
mus militum tri | gen, cantum mnumerosque 2? fympbonia ( 
Mefurable, adj. c. das ba famn.gemeffen| moderari, 1 
werden, menfurab ja mefure que, nach dem, nach dem Maas, Mé 
Meiurage, f, m. das geff Abmeſſen, wie, ur. j 7 
Neßgeld, menfuratzo, merces pro menfu k met ire qu'on entroit, fo wie man hinein i 
ratione. gina, ue quzsque ingrediebatur, , 
Mefure, fi f. ein Maas, menfura. à melure, qu'il a be foin de qch., nach bert Mé 
il fat tout avec poids & mefure, er thut er etwas von f (VIS re- in~ | f 
alles mit Bed ht, modo & rætione fa- dig rel, ut opi / 
iae VALE à mefure qu'on ‘érudre, on derent fga- 


vant, nach dem man fleißig ſtudiret, ach 
dem wird man gelehrt, uz qui; que fLudiis 
aui, unbit, ita doctrinam fibi 
comparat. 
a melure que je travaille, je profite, nach 
dem ich arbeite, nach dem gewinne ich viel, ' 
m labori; Fum colligo. M 


am aicut 


e & 
5 6 res, Maaße halten, das 1 
ciendos ad pe 4 4 nehmen, modum fervare, 
faire bonne r efure , einem wohl meſſe 
cumulate admetis 4 A Moe fel, richtig M. 
ob Ja mefure, fein Hen, fu a f x 
el cumulata me afur a, mi 
! ` 1 
m deffus, ich will me M 
d darnach t M confilium pro ve ge mun i 
imefurer ion aune, qn Ce 
mefures iche feiner Elle m ex je alios diji «dicare, M 
{ ige 1 n, mi fhe& alios ex [no : 
res ac tempus pojtalent, (meiurer fon e q. fih nut einem 
prendre tes meiures pour Pavenir, ſich en, A Javi certamine cum aliquo i 
Kuͤnftige vorſehen, Ze futurum pro. i 
ib Dieu mefure le vent, Gott 
senfemble, fie rath⸗ I bt mehr auf, als man tra M 
nander Aua intei fe con «| ge CUS nos nunquam ultra vires R 
" malts aj 
lait quelles mefures prendre avec! einem gleich machen, 
cet homme, matn eif nicht t; wie man mit eu cum aliquo equas M 
chen (oil, gra ratio 
gelle efi a perive. | Meſſer, | 
Je ne flames prendre aucunes inefures fur Í 
ai ich kaun mich über dieſe n. de gch., mal ufer, abufer, 
utſchſjeßen, ee ßbrauchen, m abuti, | h 
de re nib pojjum fiatuere, Metairie, f. f. ein Meperhof, Jorwerk, villa. 


Métal, | 


6 


p er- 
feine 
filia 


ain, 
nors 
cras 


tad) 
Me» 
cen- 
ufi- 
hla⸗ 


nia 


das, 


sein 


reiliveres 
Mécallurgies f. f. 
e tallen, 7 
Métallurgifte, La. ein 
ber Metallen, metallurgi 
Métamorphoſe; „ 
meramwrpbofis. 
Métamorphofer , v. a. transformer, ver- 
wandeln, eine andere Geſtalt geben, raus. 
Form ave. | 
Metaphore, f. f. eine redneriſe Verglei⸗ 
ctapher, verbluͤmte 


4 perius 
Verwandelung, 


Métäphorique, 4 
adverb. Ders 
verblümter Wei 
phor A 

Metaphrafte, f, m. ein liebe 
phrafles. 


aphyfieien, 


f. m: 


J 


ein Metaphyſieus, 


condui 


ieni predi { 
h grain moitié froment & moi- 
ele, gemiſchte Frucht von Weiten 
docken, Mſcellaneum mentum, 


m ex tritico & fecali. 


Méteil, f. m. 
: er 


bie N 


Metempiycole , f. A. derung der 
7 


Seelen in andere Leiber, 


Gi 


Météore, f. n. ein Luftzeichen, Luft 
meteorum. Phy ſie 

Méthode, f. J. 
meth s 

Méthodique, adj c. met 

d vta ager 


| 
Lehrart, Methode / 


hodiſch, orde 
d > conftans, 


1 £ebrmet(ter, 


het, fac ili 


cepteur me thodique, eit 
t gebraue 


or. 


un p 
der eine t 
badou 


toth 


ordentlich, metho 
a aperia 


hodiquemer 


f a metbodo , € 


bif, opt 
ralione ac vid. 


aun, ville, 


"n 


ethun, eine Stadt nahe 


177 


rre, das Kriegshand⸗ 


ubl, jugum textoris, 


métier , 
machina textoria. 
il a un oui e fur 
k unter den 


r, er hat ein 
us 


x opus n 


züch 


tig / 7? 


menus 


chien métis, e 
levrier, ein 
nen Hunde un 
ren, canis h 
jnomafie, f. f. Veränderung der Nas 
| durch die U ſetzung, als aus 
roe, Melanchton, & c. 'meforo- 


opie, f. f. die Erforſchur 
ſchen nach den Geſichtslinien, mero- 


Metrique, 


P 


bof 


ich, metro- 


| 
|M 


jt, Speile, f 

lon nous a tervi d'e 

hat uns koͤſilich geſpeiſet, 

fuimus. 

lon a fervi 12 mets à ce feftin, man fat 
auf diefer Gaft olf Trachten 2 

tragen, oc con duodecim oppofita 
funt: fercula 

Mertable, adj. c, gangbar, guͤltig; brauch⸗ 


ellens mets, 
laute excepti 


aufe 


agadunum. 


en Orleans, 
werk, ars. 


h er, J ein Ha 
faire uns 
tem trad 
homme de r 
opifex y artifex. 


are. 


, eim Handwerksmann 


er, ein Handwerk treiben, ar-|ce Ducat eit trop leger, il mett pas 


bar, confuetus , probus s, ideoneus, 


table, ou de mife, dieſer Dueaten i 

„leichte, er ift nicht gangb 
jufto levior eff, ex ufu non eft. 

B b b 4 cet 
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cet habit weft plus mettable, dieſes Kleid 
ift nicht mehr zu tragen, bec veftis non 
moris eff 

Metteur en œuvre, f. m. ein Goldſchmidt, 
der mit Schmelzwerk, mit Steinverſe⸗ 
Ben und Ringeſnfaſſen umgehet, aurifex 
qui gemmas cellücat. 

Mettre, v. 4. ſetzen, legen, ſtellen, po- 
neve, 

mettre deyant les yeux, vor Augen legen, 
ob oculos ponere 

mettre à part, beyſeit legen, feponere. 

mettre en lumiére, ans Licht bringen, ber 
ausgeben, zm lucem edere 


mettre en fuite, nachſetzen, in die Flucht 


jagen, in fugam agere, conjicere, da: 

mettre au monde, gebábren, 
lucem. 

mettre bas, Junge werfen, bekommen, Ze 
Zum parere, ponere. 

mettre fon chapeau, ben Hut aufſetzen, pi- 
teum capiti zmponere, . 

mettre en eubli, in Vergeſſenheit ſetzen, 
oblivioni dare. 

mettre à mort, tödten, hinrichten, inzerfi 
cere, morti tradere. 

mettre à feu & à fang, mit Feuer und 
Schwedt verheeren, incendio d cede, 
Ferro flammaque vaftare. 

mertre à là ration, zu Chore treiben, ad 

ofzcium adicere. 

mettre au carcan, zum Halseiſen verurthei⸗ 
len, ad ferream collariam damnare, col. 
Jumbart fubjicere. 

mettre à l'amende, zu einer Geldbuße ver 
urtheilen, pecunia:mulare, 

mettre au ban de l'Empire, in bí 
acht erfláren , profcribere. 

mettre fin à qch. , einer Sache ein En 


edere in 


hl 


de 
machen, alicui rei fimem zmponere: | 
mettre la main fur q., bie | i 
einen legen, alicui manus afferre, in- 
ficere. 
fe mettre à faire qch., ſich auf etwas le⸗ 


gen, anfangen, animumy vel, mentem ad) 

aliquid facieudum appellere, 

mettre à bien faire, fic). beſſern, ad Zo 

nam frugem fe recipere. 

mettre la main à la plume, die Feder zu 
Hand nehmen, Jumere in manum cala 
mum. 

fe mettre bien dans Pefprit de q. fid). ci: 


nes Gunſt zuwege bringen, alicujus gra 
glam ie. 


mettre une perſonne en crédit, einen in 
Anſehen bringen, auroritatem alicui coa. 
ciliare 

ſe mettre à crier, anfangen zu ſchreyen, cla- 
morem ordiri. 

il met fon nez par- tout, er ſteckt feine 

Rafe überall hin, cuivis vei fe imm ſoci. 
mettre la tête à la fenétre, zum Fenſter 
hinaus fehen, e feneſina profpedare. 
mettre le tout pour le tout, alle erſinn⸗ 
liche Mittel anwenden, omnem lapidem 
movere. 

fe mettre en quatre pour q., alles thun, 
einem zu dienen, nullum oficii aut fludii 
genis erga aliquem omittere, 

fe mettre aprés q., (id) über einen her mas 
chen, aliquem invadere. 

mettre deux perfonnes bien enfemble, 
zwey Perſonen mit einander vereinigen, 
duos homines reconciliare. 

ils ont tâché de vous mettre mal enfem- 
ble, fie haben fid) bemuͤhet, unſere 
Freundſchaft zu trennen, amicitiam no- 
rom turbare conati funt. 

fe mettre à fon aife, fich nad) feiner Bes 
quemlichkeit ſetzen, occupare fedem com- 
modum. 

Meuble, oe. c. d? f. m. utenfiles, beweg⸗ 
lich, der Hausrath, das Hausgeraͤthe, 
Mobilien, mobilis, fuppellex, cilis, yi. 
pl. Filia. E 

biens meubles, fahrende, bewegliche Haabe, 
VES MOVENS, res mobilis. 

Meublé, ée, adj. & part. mit Hausrath 

ögezieret, znftrndus, ornatus 


Jer, v. 4. une maifon, eine Haus mit 
he verſehen, moͤbliren, domum in- 


v.a, um geringen Preis, oder 
den verkaufen, (mms) viliori 


mit S 


Verkauf mit Schaden, vi- 


SÉ uͤhlſtein, Zapis molaris. 
meule de deffous, le giant d'une meule, 
ber untere ihlſtein, mera molaris. 
meule de deífus, le courant d'une mey- 
le, ber obere Muͤhlſtein, catinus mola- 
. 


fe mettre bien, fich ſchinücken, comere fe. 

mettre pied à terre, von dem Pferde abſtei⸗ 
gen, defcendere ex equo. 

mettre des armes bas, bie X affen niederle⸗ 
gen, arma deponere, 


meule, Schleifſtein, cos, cotis. 

paſſer un couteau fur la meule, ein Meſſer 
ſchleifen, cultrum. cote depolire. 

meule de tête de cerf, das 

Hirſchgeweihe, matrix. cerv. 


terfte am 
t cor 
Meulière, 


? 


> 1531 MEULI MI 1522 
in Meuliére, f. f. pierre de meulière, ême, Mitfaſten, medium quadra- 
oñ- ſtein, Schleifſtein, oder woraus m 


Schleiſſteine macht, faxum arenarium 
coc, aut ex quo cotes cont 
Meulière, f. f. eine Mühlſteingrube, mo 
la lap 14. 
Meünier, e, Ju? ein Müller, etinm moki- 
tor , trix. 
Meur, e, adj. zeitig, reif, maturus, maturi 
tatèm adeptus. u. Mur, mürir &c. 
Meurtre, f. m. homicide, ein Mord, Todt 
ſchlag; it großer Schade, cedes, Homici. 
dium; magnum detrimentum. 

faire une meurtre, einen Mord oder Todt; 
ſchlag begehen, cedem perpetrare. 

Meurtrier, f m. ein Mörder, Todtſchlaͤger, 
inter feclon, ficavius. 

Meutriéte, f. f. eine Moͤrderinn, Todtſchlaͤ⸗ 
gerinn , Hearia. 

meurtriére de maçonnerie, ein Schieß 
loch in einer Stadtmauer, ſpecula jacu- 
latoria. 

Meurtri, e, adj. de coups, braun und blau 

ſchlagen oder geftofen, bus 


con- 


meurtris, zerfallen, zerſtoßen Obſt/ 
contufa pema, 

Meurtrir, v. a. zerquetſchen, blau, braun 
ſchlagen oder ſtoßen, membrum livida con- 
tufone afjces s 


Meurtriſſure, f. F. bie Zerquetfchung, blaues, 


braunes Maal von Schlägen, vide con. 
zufio. 
Meute, fleuve, die Maas, ein 
Niederlanden, Mofa. 
Meute, LZ. de chiens, ein Haufen J 
hund E canum ve natic orum cate: 
Mexique, ville & Province de PAu 
que, Mexico, eine Stadt und Lan 
ka, Mexicum. 


Fluß in den 


d, e, «dj. © 
Landſchaft Meric, 
ail, La. Helmviſir, oder Ge 
elms in Wapen; media cajfıd 
„ein halb wuͤllen, he 
Jg, artalicum textile ex 


lana 


m, f. m. Lorbeerkraut, Seidelbaſt, 
1e mezereum. 

es, ville, Meſieres, eine Stadt 
Champagne, Meferia. 

zo- tinto, / m. ſchwarze Kunſt, (bey 
oferſtechern ) ars fufcandi cela: 


die Hälfte; Mittel; 


itte, pars dimidia; mediums in me- 


in der Mie, f. 


et m bis auf den halben W 


Ium 


eg, ad 


jut iger à mi geg bis auf (um) den halben 


Leib, nsque ad medium c 
jus qu mi jam bes, bis auf d 
Waden, ad medias usque fura, 
Miaulement, f.m. das Mautzen, Mauen, 
felium clamor, 

Miauler, v. z. mautzen, mauen, 
wie die Katzen, felium more clan 
Miche, Lt ein kleines Brodt, 
parvus panis ^ frufIum. 
miches de St. Etienne, 


Mitte bet 


BI edi, 


die Steine, la- 


Di . 5 x 
Michel; Michel, eim Matinsname, Mi- 
chael 
la St. hel, Michaelistag, dies feflus fan- 


Jo Michaeli facer. 

Micmac, f. m. Miſchmaſch, heimliche Raͤn⸗ 
fe, res invicem niiſtæ, farrago, doli ab- 
JU uf 

Micócouli er, y 7m. 
DRM. lutis 

te, f. f. eine Höhe, kleiner Hügel, 
clivus, 

Microcofine, fi m. die kleine Welt, der 
A MICTOC ofmus. 


Zuͤrgelbaum, Lotus⸗ 


Mi 


e, fi, m. instrument de 
eut Vergroͤße 
man kleine Dinge ehet, 


microfca- 


f.m. der Mittag, $t 
dies, bora meridiana duo 
l'avant midi, der Vormittag, antemeridia- 
num tempus. 
Paprès midi, ber Nachmittag, promeridia- 
ne hore. 
cette maifon regarde le midi, eft fituée 
au midi, dieſes Haus ſtehet gegen Mit: 
tag, ? neridianam plagam, vel, meridiem 
[petat bec domus. 
en plein midi, bey hellem Tage, oder Mit⸗ 
tage, clara luce 
midi, pays de Sand das Mittagsland, ré- 
io meridiana , aufivalis plaga, 
cdu midi, der Mittagswind, Suͤdwind, 
auf ler d notus. 
qui eft du côté du midi, 
been auſtralis. 

chercher midi à quatorze heures, Schwie⸗ 
iten ſuchen, wo keine zu finden ſind, 
1 % ft "irpo querere. 

Brodkrume, das Weiche vom 
M mica, panis molle, panis pars 


ve 


gegen Mittag 


noiu 


la mi- Août, 
dis uff 
eus Aug u[t us, 


mitten in dem Auguſt, me-] Mie 


mollior. 


gar nicht, (ein altes Wort,) 
Dnm 


i Bbb 5 


il n'en 


MIE 


il wen tâtera mic, er foil nichts davon ko⸗ 1 T 


[pe ladlabitur. 
mein 


culum meum 


ten, baben, « 

Mie, ff. f. mamie, 
chen, mibi charil) 

Miel, f.m. der, das Honig, mel, mellis. 

faire le miel dans les ruches, Honig in 
den Bienenſtoͤcken machen, mellificare, 
mel in favos conflare. 

doux comme le miel ; confit au miel, fo: 
nigſuß; mit Honige eingemacht, mellitus, 
quelle conditus, 

mouche à miel, eine Biene, apis. 

Mielleux, eufe, eg. nach Honig ſchmeckend, 
ſuͤßlicht, mem: H5, melleus, 

Mien, ennn, adz, mei Hr me einig 

le mien, ce quir ent, das 
Di Meinige, me 

je n'y mettrai rien du mie 
von dem Meinigen darzu geben, de meo 
nihil addam. 

les miens, die Meinigen meine 
noſſen, e 

Mietau, vil ide, Mietau, eine“ 
Stadt in Curland, Mietavia, urbs Cur- 
landie. 


mets. 
Meitie, 


pp? 


u, res men. 


Dausgez 


Miette, ff. ein Broͤcklein, Broſamen, 
mica. 
Miévre, adj. c. unruhig und leichtfertig, 


tunbulentus & petulans, 
Mievrerie, mi Leichtfert igkeit / 


Muthwille, 


f 


Mieux, adv. beffer, melius. 

un peu mieux, ein wenig beffer, melins- 
cule. 

pesage nh fuse die ad agit HA melius.| 


potter ı 8 ſich qu berind den, me- 
lius fe habere, 

de mieux en mieux, immer befer, på 
ultra, melius. 

mieux, plus à propos, bequemer, congru- 
entius. 

le mieux, das Beſte, am beſten, am mei 
fen, optimum, optime, max nne, 

le mieux du monde, aufs allerbe(te, 2m 
optime. 

du mieux que je pourrai, 
kann, quam optime potero, 

aimer mieux, lieber wollen, malle. 

il vaut mieux mourir, que de vivre ainſi, 
es ift befer ſterben, denn, alſo leben, mori 
pra[lat, vel mori fatius efl, quam ita vi- 


ve 


fo gut als ich 


il vaut mieux fe taire, que trop, que mal 
parler, es ift better gar ſtill fch veigen,| 
als zu viel, als übel zu reden, Jarzus efl 
tacere, quam nimium, quam. male logui, 


„ich will nichts M 


petulantia , protervia. tf 


Juin ind. 


iger als jemais, nune 
det. 


un tien vaut mieux, que deux tu | 
ein Hab ich if beſſer, als zwey K 


ME ich, 
res quam manu pt tenemus, multis rebus 


fpe bw lis præſtat. 
à qui mieux mieux, um bie We 


’ certa- 


Mignard, 
relé, 
apper 

un langa 
eng f 


e, adj. & f. qui veut être ca- 

zart; ein Zaͤrtling, blanditiarum 

» deliciarum amans, 

ge, &c. mignard, eine zärtlich 
tberlich gezierte Rede, ꝛc. ex 

mo, elegans ac polita dicio 

Mio gnardement, adv, zierlich; zärtlich mit 
£ d ofen, eleganten; blande, indulgens 


d 


Eet 
tvactare , 
here. 


Mignardiſe, 


das 24 
dior. indul. ATE 


non, ne, e. klein und arti g/ zurt, lieb⸗ 
hr lieb, ſertus, lantus, elegans, 


anus, e » percayus. 
papa mignon beri ieber Papa, omuium ca- 
riffime pater. 


ne, hene Mamaſomnium 


er 


mama 


non, Schatzgeld, pecunia, 
uros condimus. 

Mignonne, f. Schoskind; it. 
inion, Junonius puer ; ama- 


4 m 
Mignon, 
Liebling, 
Aus, delicia e. 
celt le mignon de la mère, dieſes ift das 
licbfte Mutterſoͤhngen, en /ngulares ma- 
tris delicias. 
mignon du Roy, des Koͤnigs Günftling, 
inter aulicos Regi grati fimus, 
mon petit mignon, mein Schaͤtzgen, Herz⸗ 
gen, delicie mer, corculum meum. Plaut. 
eft la mignonne de fon pére, (ie ift bes 
Vaters flebſte Tochter, patri bec eft in 
principibus. deliciis. 
eine Schrift in der Druckerey, 
en Petit und Nomparell, £ypogra- 
phorum typi minuti genus, 
Mignonnement, adv, délicatement, zaͤrt⸗ 
lib, delicate, molliter. 
mignonnement, gentiment, artig, ſchoͤn, 


il Asta mieux que jamais, er findieret 


expolite , concinne, 
Mignonette, 


tc 


2— 
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— — 
nette, f, 
it. eine Art zum denti- 
culorum 5 it. hoorum minutorum 
nus, i 


Beulpenter 
Kopfweh auf 
bemicrania, 

dem Kopfwehe unte 


bo 


Mesa f das 
te, Peterocranıa, 
fujet à la migraine 
worfen, bemicranic 


einer 


xius. 
Migration, f. f. Voͤlkerwanderung, populo- 
yum migrai. 
Mi Jaurée f. Y. 
Schim PEE 17 d de e 
der Jahr⸗ 


laͤcherliches Bild, (ein 
$ 


Milan, f. m. oifeau, ein Weyh, ein bech 
genet, 


Milan, ville, 


oland, eine Stadt in Mey⸗ 
um. 

ilanez, m. 
Mediolanenfis Ducat 


^ fièvre miliaire, 

aris, 

Er: f. le fait de la guerre, 
Kriegsweſen, ars milita 


$ Ke as eine Land vi haft 
6, Landvok, M iig 


à provincia fubmin 
belluni. 

Mh n f.m. ein Soldat von ber Sand: 

copiis brovinctalibus miles. 


La das Mittel, b 


vet 5) 


die Mitte, me 


ttlere Theil 
umbili 


la ville, ber tit 


urbis medizulltum , 


Stadt, 


au milieu de la ville, mitten in ber Stadt, 
in urbis meditullio. 

entre la paix & la g guerre il n’ y a point € 
milieu, zwiſe chen dem F und Kriege 
ift kein Mittelding, inter pacem & bein 


rieden 


das Herzogthum 


MILIT AIR E 


kriegeriſch, 
gehoͤrig, wilitaris, 

à la.:difcipline militaire, die Kriegs⸗ 
funfa Kriegszucht, ars, difciplina mili- 
favis, 


zum Kriege 


Kriegsmanier, 
itarem. 
militante, die 
Theol. 


ifon milite pour moi, 


Militairement ; 
Heiplinam mi 


bam el 


Jj A 
e, adj: VEglite 


Gæmilitans, 


Militer, v. æ. 
& cette autorité milite contre vous, bic 


und jenes 
1 pro 


ie militat. 


tet für. mich, 
euch, 


wider boc argument 


it illa autoritas cor 
Millau, villede Languedoc, Millau, eine 
Stadt in £ar iguedoc, Miliatdum, 
Mille, fim. d'ltalie, PAI EE 8 
ne welſche, bei utſch je Meile 
Italici o anicum 
un m! demi, anderthalb Meile, fefqui- 
milliarium. 
jé Pai rencontré 
ich habe ihn fünf 
angetroffen, ad quintum ab urbe. millia- 
zum illum offen 
indecl. 


eiz 
e, milliarium 


cinq milles dé la ville, 
f Mellen von der Stadt 


dt, 


end, mille 
ſend Mann zu 


deſtill 
no det? 
Milie pe r 
| £p vforata, 
Millenaire, adj. c. & fi 
uſend Jahr, milena:tus 


les Mille 
mille 


ſche 


ne de 
la terre, die da ein (pts 

; Cl riii von tauſend Jah⸗ 

jüngſten Tage, oder das tau⸗ 
fendidt ige Reich glauben, Millenarii, 
C ett, Theol. 

Millefime, Js m, le nombre des ans, de- 
puis la naiffance de Jeſus Chriſt, fur les 
monnoies, les bàtimens, les actes, les 


naires, qui artendent le Re 
ans fur 


102 datur medium, lettres, &c. die bri 
au milieu de fon diſcours, mitten) ſti Geburt viften, 
lle halten, medio oratio-| Briefen, 3€ 1 
n confrflere. mis; ifi epiffo- 
tenir, "der un certain milieu, das Mit lis, De, 

tel en, die Mittelſt gehen, mo- Mille, pi ta Fuß, Keller⸗ 

dum tenere, medium tenere. Ovid. wurm, Aſſel, millep 
rompre par le milieu, mi tten entzwey, von Mil f. n. efpece de bled, der Hirſe, 


einander brechen, medium frangere, 


le 


épi 


MILEI 
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millet, eine; Hirſenähre, milii pani- 


Milliai 
lenwe 
lapis. 


colonne milliaire, Met: 


ifer, Meilen ſaͤule, columna milliaria, 


Milliar » f. in. zehnmal hundert Millionen, 


decies centies millena milita, millio millio 
zum. Math. 

Milliaffe, / f, une milliaffe d'hommes, des 
milliaffes de fourmis, unzaͤhlbare Menge 
Menſchen, Ameiſen, innumeri bomines, 
innumeræ formice. 

Milliéme, adv. c. der tauſendſte, sitt, 
MUS. 


Millier,, f. m. ein tauſend, tauſend Stück 


mille, millenärius, millia 
un millier. de cloux, ein Tauſend Nägel, 
mille clavi, 
un millier d'épingles, fau fend Stuͤck Ste; 
Brief 


ckenadeln, ein 
acicule, (cha: ) 
un millier de poivre, tauſend Pfund Pfef⸗ 
fer, piperis mille libra. 
Million, /. m. ‚zehnmal hundert, 
decies centena millia, milie millia. 
un million d'écus, 
fend Thaler, Zoe 
tena n 
deux REN d’or, iwer 
Des, aureorum vicie. 
W fe der 


Milly, ville A uc 
in Frankreich, Milliacum. 
Milord, f. m.. Seigneur chez les Anglois, 
ein vornehmer engliſcher Herr, Dyna fia 


ecfenabelu,- Mille 


* (l9; eine Stadt 


Mime, J. m. eine Art Comoͤdie bey den al⸗ 
ten Römern, worinnen man fich eine un: 
anſtaͤndige Nachahmung der Reden und 
Handlungen der Privatperſonen erlaubte: 
die ſolche vorſtellten, hießen auch Mimes, 
Mimi. 

Minage, f.m. c'eft le droit, qua le Prin- 
ce ou le Seigneur, de prendre tant par 
mine de grains, qu'on mefüre, das Recht 
des Fuͤrſten oder Landesherrn, von den 
Fruͤchten, ſo man miſſet, etwas zu neh⸗ 
men, Kornmeſſergeblihr, Meßgeld Jus 
Principis aut Toparche certam portionem 

ll c Mgusque men fure fi Inmpentt , men- 

i etinm. 


i f. m. ein türkiſche 
Turcica. 


Thurm, turris 


mine, 


den Leuten angenehm zu (eon, vultus. af- 
festa compofrtio ad placendum. 


Mince, adj. c. dünne, ſchwach, gracilis, 


fort mince, fer duͤnner, ſchwacher 

ig, pangus valde tenuis. 

il a la mine bien mince, erfieht ſehr ſchlecht 
qud) fada, morbida oris fpecie eff. 

Mine, f. f. demi fetier de grains, fel, char- 

] ein halber Scheffel Salz, Korn, 
Kohlen c. fr umen , Jats, carbonum 
femin. 1 us, 

mine, poids d'une livre, & certaine mon- 
noie Athenienne, demi arpent de terre 
de deux minots de femence, ein Pfund 
unb e Münze vormals zu Athen, ein 


bon, &c. 


halber er Landes worein ein halbes 
Maag kann geſuͤet werd pondus d» 
munus qui bam E Aot n, feinijuge- 
` s frumenti fe- 


bie Erzader, Erz⸗ 


veine de mé 


grube, vene, fod metallica 
mine d'or eine Goldgrube, ifodina. 
mine, miniére, la matiére qu'on tire de 


nine, die Materie, fo man aus ber 
igtube zum Schmelzen avábt, materia 
metallic ` 


de 


n, &c. Alaunerz, aluminis; de. 


materia. 


mine, foffe ſouterraine, eine Mine, cuni- 


culus, 

faire une mine, 7 untergra⸗ 

ben, cz 

conduire une m 
bis in die Feſtung fi 
arcem agere. 

aire Jouer la mine, bie Mine ſpringen lafz 
fen, cuniculi pulverem iz ere, 

éventer une mine, einer Mine Luft geben, 

fie. aufi eden, cuniculum | detegere, 

la mine eft éventée, die Sache ift entdecket, 

res detela eff. 

Mine, f. f. du vifage, die Geftalt des Ans 

geſichts, die Miene, oris fpecies, oris ha- 

bitus, vultus, 

bonne mine, gutes Anſehen, oris, faciei 

dignitas, 

un homine de bonne mine, ein Menfch, 
der ein gutes Anſehen hat, digna’ oris 

ſpecie bomo, Deco vultus. 

KA homine de m RUV ANS mine, ein Menſch, 

ein ſchlechtes Anſehen hat, Lomo fæ- 


un fort, eine Mine 
ihren, cuniculum in 


E 


Minauder, v. . faire l’agréable, fich gie 
ren, allerley gezwungene Gebehrden ma: 
chen, vultum ad placendum | componere, 
valium uum affettare. 

Minauderie, f. f, gesiwungene Gebehrden, 


da oris D 
pne joyenes eri freudiges Angeſicht, vn 
tus hilaris, leta frons. 
nine trifte, ein trauriges, mürrifches Auſe⸗ 
hen, #rifliors importunus vultus. 
faire 


p 


fai 
fai 
fa 


ce 


fü 
le 


2 — Gei 
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faire mine, d’être fáché, (id) enträftet, un⸗ 
willig fellen, [peciem irati pre fe ferre. 

faire laide mine, ein haͤßliches Geſicht ma 
chen, vultum diflorquere. 


faire la mine à q., faire voir fur fon vifa- |: 


ge qu'on eit fäche contre lui, fid) zor⸗ 
nig gegen einen ſtellen, praeferre vultum 
iratum in aliquem. 

ce ne ſont que mines, (faux femblans.) 
es ift alles Falfchheit und Betrug, omnia 
ucus Fallaciæ funt. 

Miner, v. 4. creuler, untergraben , fuffo 
deve cuniculos agere. 

miner une ciradellé, eine Feſtung unter: 
graben, cuniculum in arcem agere. 

miner fes forces, feine. Kraͤfte ſchwaͤchen, 
vires fuas atterere, frangere debilitare, 

Minerai, f. m. metallhaltiges Geſtein, Berg⸗ 
ftufe, lapis mineralis. 

Mineral, f. m. eine Miner, minerale, 

les minéraux, Mineralien, allerhand Berg 
arten, cognata metallis foffrlia, mine- 
ralia, 

Mineral, adj. metallifch , mineraliſch, me. 
tallicus, mineralis. 

fuc minéral, Erzſaft, mineralis fuccus. 

les eaux minérales, mineraliſches Waſſer, 
Sauerbrunnen u. d. gl. eque metallica, 
acidule, & 

Minérologie, f. f. bie Wiſſenſchaft der Mir 
neralien, cognitio metallorum. 

Minerve, Déceffe des Arts, die Göttin 


x 


Minet, f.m. kleines Kaͤtzgen 

Mineur, f. m. d'une arme 8 
Untergraber, Unterminirer, Ter cumicu- 
larius. 

mineur, ein Bergknappe, cunicularius, me- 
tallavius. 

Mineur, e, adj. qui n'a pas Pâge de fe 
gouverner, minderjährig, unmündig, ein 
Unmuͤndiger, annis minor, etate minor. 

mineur, qui n'a pas 25 ans, ber noch nicht 
25 Jahre hat, 25 annis minor, Nor- 
manni 20. 

PAfie mineure, Hein Aſien, Ae mi: 

fréres mineurs, die Franeiſeanermoͤnche, 
Francifcani Monachi, 

Mineure, f. f. (t. de Logique,) der Unter 
fat, ober pwente Satz einer Schlußrede, 
minor p opofitto, 

Miniature, f. F. ein Miniaturgemaͤlde, 
pictura elegantior & delicatior. 

peindre en miniature, in Miniatur malen, 
opere delicatiori punélim pingere, 

Minime, f. m. religieux, ein Franeiſcaner, 
minimus A. Francifci 


MINIMUM 1530 
Minimum, f. m. der kleinſte Grad einer 
Größe, um. 

Miniftere, f. n. ein Amt, ein Dienſt, mu- 
lerium 

serwaltung ber Staatsgeſchaͤffte, 
e rei negotiorum adminifiratio. 
fière eccléfiaftique, das Predigtamt, 
ine im verbi divini, 

Miniftre, (. n. ein Diener, minifter. 
miniftre d'état, ein Staatsbedienter, publi- 
ce rei adminiſtrator. 

miniſtre, ou miniſtre de PEvangile, ou 
miniſtre de la parole de Dieu, ein Pfarr⸗ 
herr, ver bi divin rifter. 

Minium, f. m. der Mennig, rothe Farbe, 
MINIUM, 
Minois, f. m. 


Weibsperſon 


das Geſicht einer jungen 


venis femine facies. 


Minon, f. m. Stütaen, Felis. 
Minoratif, ive, e fub. eine gelinde 


abfuͤhrende Arzeney, medicamentum leni- 

ter baxans. 

Minorité, . die Minderjährigkeit, Uns 

muͤndigkeit, Pupillaris, minor «etas. 

Minorque, Isle, bie Inſel Minorea, Mino- 

rica. 

Minorque, ou Port Mahon, bie Stadt 

und der Hafen Minorca, Mago urbs d 

portus. 

Minot, f, zz. quart de fetier, der vierte 
Theil von einem Scheffel, quadrans. fex- 
aru. 

un minot de fel, eine Salzſcheibe, malle 
fatis. 

|Minotaure, f. m. monftre fabuleux, ein erz 
dichtetes Wunderthier, ein Halbmenſch, 
und Halbſtier, minoraurus. 7 

Minucies, f; . pl. nichtswehrte Sachen, 
minutis, 

Minuit, f. m. © f. bie Mitternacht, media 
NON. 

ſur le minuit, um Mitternacht, circa me- 
diam nocfem, 

Minuſcule, adj, & f. F. (t. d'imprimerie ) 
ein kleiner Buchſtabe, minor character. 

Minute, f.f. foixantiéme partie d'une heu- 
re, ou d'un degré, qu'on fübdiviíe en 
60 fecondes, la "conde en 6o tierces, 
der ſechzigſte Theil einer Stunde, 

t eines Grades, fexageffma pars bore, 

adus Geometrici , cujus fubdivifio 

‚ft in fexaginta minuta fecunda, hujus ve- 
o 177 60 minuta tertia, die i 

minute, febr feine Schrift, feriptura mi- 
nita, 


minute, original d'acte public, ein Ent 


minime, couleur, eine bunfelgraue Farbe, 


ferri neus color. 


wurf, Concept; it. b Yriginal, edum- 
(PES lelinealio: f; ; 

bs ENT. delineatio; ſeriptum prototypum, 
archetypus, 


Minuter, 
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vere, conferibere. 

minuter, écrire menu, flein fd 
werfen, minum fc ribeve, acu! 

Minutie, f. f. 


tiq. 


en / ente 


pleinge 


Minutieux, eufe, adj. das die kleinſten Um: 
it, der ſich damit beſchaͤf⸗ 


ſtaͤnde angehet; 
tige t qi nod ad ninutiffim a perti inet; 


nutiis occupa 


mi 


(t wie s) Kleinigkeit, minu-| 


d/ ; vetulus aper, cujus dentes incifores es 
ti incurvati funt, 


d t, ville de Lorraine, 9 
| „eine Stadt in Lothringen, Mi 
IMirepoix, ville de 

eue It in £augt 


itécourf, 

tium, 

tegon Mire epoix, 
Mirapincum. 


|Mirer, v. a. zielen, das 36 fée en auf etwas 
richte 


lugenpunet von etwas neh⸗ 

e » fpeclare, oculis aliquid 
Jjudicare, 

V. r: je re garder 


au miroir, fich 


Miparti, e, 4 zwey verſchiedene Theile] im Spiegel beſchaue n, fih beſpiegeln, 
getheilet, 4 Marke A In Jpeculo fè contier 7. 
une robe mi - partie, ein Kleid von zweyer⸗ſe mi dans ſes plumes, einen Wohl ge⸗ 


len Farben, veftis. duplici colore inter- 


sv, RH Td 


Diebe im pprendie 


fino getheilt, entent 
Miquelets, f. m. pl. 


ſchen Geb 
Miquelot, f, ; 
teljunge, puc 
Mirabelle, J F eine Art gelber und runder 
Pflaumen, genus flevoorum vomndorum- 
Ar uc pr una 
Miracle, f. a. furnati rel ein Wun⸗ 
der, Wunderwerk, miraculum, prodigi- 
um. 
miracle, chofe inufitée, mira 
feltfame, ung wöhnl! ide 


aculeufe, ein 


Wunder, Sache, 


ves mi: 
cett x s voir, e$ iſt ein Wun⸗ 
bet, man euch ficbt, mirum fane, 
Ji ae n aliquando in lucem prodeas. 
à miracle, unvergleichlich, mirandum in 
modam. 
celà fe peut fans miracle, das gebet ohne 
Hexerey zu, mon efl portenti fimile. 
Miraculeufement, 24v, wunderbarlich pre- 
ter natur. m, divinitus, miraculofe, 
Miraculeux, cuſe, 4. wunderſam, wun⸗ 
derbar, mirandus, mirabilis. 


d Bet⸗ 


fal an feinem Putze haben, nimio or- 
NATUS J 4 amore duci, 
rlir SP m. 


h ch, hedera. 
Mirmidon, 


kaͤnngen; if, naz 
Menſch, gigantum fraterculus ; 


ſeweiſer 
nafutulas, 
Miroir, f. o. ein Spiegel, miroir ardent, 
concave, convexe e, multipliant ou en- 
laidiffant les objets, ein Bren uſpiegel, 
hohler, runder, vermehren ider und haͤß⸗ 
lichmachender Spiegel, Jpeculum, urens, 
concavum , com eda multiplie 
cans, monftrifisum. 


Piin. 
cette Dame elt un miroir de vertu, diefe 
Frau iff ein Zuge nofpiegel , Lec femina 


eximia virtute predita ef. 
Miroiterie, f, f. ber Spiezelhandel, fpecu- 

laria negotiatio. 
Miroitier, f. SH. ein Spiegelmacher, ſbecu- 
lorum artifex. 
Mirte, f. m. 
thus; i, f- 
Mirtille, f. f. bie Hey 
rum, myrtilli bacce. 
Mifaime, f. f. der Mittelmaſt, medianus 
malus, 
Mifanthrope; f. zz. Ieutſcheuer Menfch, mis- 
anthropus, 


ein Myrtenbaum, myr- 


ydelbeere, dumi mo- 


Miraillé, ée, «dj. geſpreugt, wie die Pfauen⸗Miſanhropie, f. f. leutſcheues Weſen, mis- 


Wappen,) variatus, 
aude, Jpecillati Oé 
{pagnol, eine Gat 


ſchwänze, (in den 
"varius, ut: pavonum 
Mircoton, f, m. 


del 


tung Mid), autumnale perfi 
COLüFIS, 
Mire, f. dites guidon au bout d'un canon 


Knöpfgen oder 


ds fu e pol r mixer, das 
; | 


mo 
point ee mire, D 
Jcopum di 


feloper i tul bo, 


ens. 


prendre fa mire, zielen, dum aliquo inteu- faire mile, 


dere, 


cum flaui yiteible, ad, 


Mife , f. f, 


mile, enchére, das 


antbyopia. 


Mifcellanée, ff. Sammlung von allerhand 


gelehrten Sachen, mifcelfanea. 


das fich When laͤßt, mix 
tilis, quod fcri poteft 
dépenfe „die 


tech ung, exp 
mile e 


Ausgabe in ber 


m. 


cette, die Ausgaben 
e Einnahme, expenfa 


find größer, als 


Juperant acc 


Bieten, 4 


enchérir, auf etwas bieten, 


lettari. 


Miré, adj, fauglier miré, ein altes, til: 
des Schwein, deſſen Hauer eingebogen| 


ma mife a cc 


ert la fienne, ich habe ihn 
tando ipfam vici. 


uͤberboten, A 


mife, 


M 


Ha 


$- 


b 
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mile, ufa ge, der Gebr auch, ufus. 
cette. monnoie n et pl us de mes Rate 
) 7 


exci dit 


neta ufu 
vet un homme de mife, dieſes ift ein 

anſehnlicher Mann, boma efè egregius. 
Miférable , adj. c 

ftr» calamitofus, infelix. 


miferable, chetif, gering, ſchlecht, viis. 
miférable, méchant, boshaft, leichtf 


liederlich, improbus; fi elei atus, 
zus, 
in ndignement, 
ſchaͤndlicher Weiſe, indigne, is sus 
nodum. 


Miferablement, adı 
lich 


milerablement, pitoi 
jamme: licher at zeiſe, miferab, 
miférablement, dans la mifere, ele ndiglich, 
in dem Elende, ere. 
Miſere, f. f. das Elend, der Jammer, mi| 
feria. 
accablé de mifére & d'affliction, mit Elend 
und Truͤbſal überhaͤufet, iferHs ac 
ærumnis obrutus. 
collier de miſere, beſchwerli che Arbeit Kreng 
karren, Zabor mofeftiff mus, calamitas ma 
xima. 
Miféréré, f. m. die ns Lu ba 
rere, Jens, Hrachs mor. 
atteint d'un miié 
i hat, Zeg 


Miferic Se: f.f. com 


aſſion, das S 
t, mifericordia,| 
mife rar, co 
crier mifericor 
berzigfeit bitten, 
rave. 
faire milericorde, 1 
Barmherzigkeit erzeigen 
à tout p ‚eche miféricorde, Py 
de fo groß, fie faun verge 
wenn mau fie bereuet, und 
cujusvis peccati, cujus ros p 
que deprecan ur, De Name 
mus. 
Miféricordieufement, adv, aus Barmher 
zigkeit, aus Mitleiden, mifericori d 
Miféricordieux, cuie, acy: barnthe 
leidig, »uifericors, ad mijerat 
nus. 
Miſſel, ou Meſſel, f. m. das 
favum code, vulgo n 
Miffion, J. f. Sendung, 
Mifhonnaire “A m. ein Geiftitcher, D 
Ungläubigen prectget, 


nay tiis. 


T 


em pro 


Meß (bud 


% M 


Mißton, 201 


Mittion, Lt 


Mitaine, ff. 


elend, jaͤmmerlich, mi- de I 


Mite, Tar 


ſchaͤnd⸗ |Mithridar, jJ. m 


blement, elendiglich, Miti 


e | mitonner une affaire, eine Sache 


et^ Mit raille, . vieux morceaux de 


begnadigen, 


cr mit⸗ te 


711. 


H 
Mißionar, eo. 


die Mi ſchun 9, Vermiſ chung, 
compo/rtio, V. Mixtion. 

15 ohne Finger, Mäffes 
rauenzim merbandſchuhe ohne 
is) digitis ca- 


miftura 


it. kleine 
Finger, chirotheca (n 


onguent miton mitaine, cine Arzeney, 
die weder Huͤlſe noch Schaden thut, me- 
dicamentum nec falutem nec damnum af- 


ferens. 

ber Kornwurm, Kaͤſemuͤlbe, m= 

17. 

forte de thériaque,. der 
bribat, ein Gegengift, antidotus mi- 
tbridatica , mitbtidaticum. 
gation, f. f. de fiévre, bie Milderung, 
L prone des Fiebers, mirigatio febris. 
Mitiger, v. 4. milbern, lindern, beſaͤufti⸗ 
gen, mit 
Miton, v. 
Mironner, v. a, faire mitonner un potage, 
eine Suppe auf der Feuerpfanne kochen 
laſſen, offam gulculentäm in ignitabulo 
cogquere. 
mitonner q., einen warten und pflegen, 
gut in Acht nehmen, aZiquem curare, fo- 
vere, molliter ha 


dus, &, M, RCA 


e. 

kluͤglich 
beſorgen, ego 
Mitoyen, une, f 


a x dr 
eine Sch mauer, 
inte) 


m caute egere. 


m. 8 


mur nitoyen, 
Rittelwar ND, paries 


ER 


ey de 


cuivre, & 


ornatus, 
. m; garçon ‘de boulang ger, Meiz 
cht bey den Becker, piforis fa- 


p mixtum 
ung, Mixtio. 


Mixte, adj. & f. m, vermi 

Mixtion, f. f. bie Vermiſch 

Mixtionner, v. 4. vermengen, vermiſchen, 
mijeere, pern "e. 

Im < 

Mobile, 4%. c. © fi 


ein beweglicher Feyertag, mo- 


bfi beweglich, mo- 


cr mobile, der oberſte Himmel, fo 


Die « n bewegt; if. ein Meuſch, ber 
che in Gang bringt, primum mo- 
bil MOVENS 5 qui rem in conſuetu- 


, ei modum, cau[]am dat. 


ire, adj. €. bewegend, fab 


iy mo- 


biens mobiliaires, meubles, fahrenbeHaabe, 


Mifive, f. f. ein Sendbrief, Gendfchreiben,| 


epiftola y literes 


bona moventia, ves moventes. 
Mobilité, 


S ichkeit, Unbe⸗ 

f eit, mobilitas, 

Mode, f. f. bie Weiſe, Gattung, Art, Ge: 
wohnheit, Mode, modus, mos, confue- 
tudo, vitus. 

à la vieille mode, auf die alte Weiſe, ve- 
tuſto more, antiquo vitu, 

à la nouvelle mode, auf die neue Art, 10 
do moe, novo ritu, 

habit à la mode, ein Kleid nach der neuen 
Mode, veſtitus nove forme. 

n'être plus à la mode, nicht mehr Mode 
ſeyn, exolefcere. 

vivre à la mode, mitmachen, nach der heu 
tigen Weiſe leben, vivere ex novo more, 

que faire? velt la mode, was wollt ihr 
machen? es ift die Mode fo, quid facias? 

fic vivitur. 

chacun vit à fa mode, ein jeder lebt nach 
feiner Weiſe, alius alio, vel fuo quisque 
modo vivit. 


un amin à la mode, ein Freund, deren es 


viele giebt, amicus tempori ferviens. 


da boeuf à la mode; gedämpft Rindfleiſch, 


caro bubula cooperta iuri iucoffa., 


mode, f. m. der Modus, die Art oder Um⸗ 
fand eines Dinges; it. der Ton, modus, 


gi 


jeur, mode mineur, harter, oder 

on, durus aut mollior tonus. 

. m. modelle, patron, ein Mu⸗ 

U, exemplar, protoiypus. 

tirer une pièce fur un modéle, ein Werk 
nach dem Muſter verfertigen, opus ex ar- 
chetypo ducere. 

Modeler, v. a. ein Modell für etwas, oder 
nach etwas machen, abformrn, proplaſima 
alicuſus, vel ad aliquid facere, ad exem- 
plum efingere. ; 

Modène, ville d’Italie, Modena, eine Stadt 
in Italien, Mutina. 

Modérateur, f, m. ein Vorſteher, Regie⸗ 
rer, moderator, gubernator. 

Dieueft le fouverain modérateur de l'uni- 
vers, Gott ift der hoͤchſte Beherrſeher 
und Regierer der ganzen Welt, Deus efi 
ſummus mis dominus & rex. : 

Moderation, f. f. die jigung , Maͤßig⸗ 
feit, Nachlaſſung, moderatio, modus, re- 


mifio. 

uier de modération, Maße halten, mode- 
rationem adbibere. 

ne garder pas la modération, 
überfchreiten, modum excedere, 

fans modération, unmäfig, ohne Maße, 


die Maße 


immogerate, intemperanter. Moëlle, f, f. das 


Mod 


rer, v. 4. sigen 

le modérer, v. r, fid) maͤßigen, ſich ent 
halten, bl temperare. 

modérez votre colere, ſeyd nicht fo hitzig, 
ram, vel ire tue moderare. 


modérez vos dépenfes, tmáfiaef eure Muss 
gaben, 9 


gaben ein, ten. 
pera tibi in faciendis expenfis, ſumtuum 
tuorum modum adhibe. 

un homme modéré, ein beſcheidener, (it; 
famer Menſch, vir moderatus, Japiens, 
temperatus. 

Moderne, adj heutig, neu, friſch, ve. 
ceniior, hodiernus, meotericus. 

les anciens & les modernes, die alten und 

| neuen Seribenten, Gelehrten, anziqui & 

| nofiri evi ſcriptu res, dotti, 

à la moderne, auf die neue Art, more novo, 

Modefte, adj. c. beſcheiden, ſittſam, ehrbar, 

|: modeflus , boneflus. 

un enfant modelte, ein beſcheidener Knabe, 
puer mode[lie laude clarus; 

un habit modeite, ein ebrbares Kleid, mo- 
deflus babitus, 

Modeſtement, adv. beſcheidener Weiſe, 
beſcheidentlich, modefle , moderate. 

Modeltie, f. f. Beſcheidenheit, Sittſam⸗ 
keit, Zucht, Ehrbarkeit, zmodeflia, mode- 
, manfuetudo „ ?Hürum bog 


Modicité, f, f. petite quantité, bie Gerings 
fuͤgigkeit, das Wenige, parvitas. 
Modification, /. f. Maͤßigung, Einfehräns 


kung, Veränderung, modificato, tempe- 
ratıo, Muistio. 

avec cette modification, mit biefer Muͤßi⸗ 
gung, boc temperamento adhibito, 
Modificatif, f. m. der verändert, der die man⸗ 
cherley llmſtaͤnde anzeigt, mutans, varios 
cafus indicans. 

Modifier, v. a, etwas einſchraͤnken, maͤßi⸗ 
gen, mildern, verändern, vei modum ad. 
bibere , temperare mitigare, mutare. 
Modillon, J. zi. Kragſtein, Sparrenkopf, in 
der Baukunſt, mutuus, 

Modique, «47. c. mäßig, gering, modicus, 
eg WAS, 

dépenfes modiques, 


di leibliche Unkoſten, 
ſumtur modici, 


Modiquement, adv. ſparſam, parce. 

Modulation, f. f. Veränderung der Toͤne 
eit aupttons, modulatio. 

Module, f. n. mefure, qui fert comme 


d’echelle, pour conftruire une colonne, 
Maaß, eine Säule darnach zu machen, 
architedli modulus. 
M 


ark; it. das Beſte ei⸗ 


Moderement, adv avec modération, mäßig: 


mer Sache, medu 


lich, mit Maßen, moderate, temperate,|tirer la moëlle des os, das Mark aus den 


zemperanter, 


Beinen (augen, emedullare ofja. 
tirer 


36 


MEI. 


ente 


itig, 
Aus⸗ 


teme 
Hum 


' fitr 


lens, 
ve. 


und 
(7 df 


Gg, 
bar, 


abe, 
7H0- 
eife 


am⸗ 
ode- 


iug⸗ 


dite 
Pe- 


TI 


ans 
rios 


ifir 


ad- 


in 
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tirer la moëlle d'un bon livre, das Beſte 
aus einem Buche nehmen, ziehen, oprima 
quecunque de libro excenpere, 

Moö&lleux, eufe, ad. voll Mark, medulla 
fartüs, medullatus; 

étoffe moëlieule, gelinder und fefter Zeug, 
lenis pannus ex tenui lana, 

vin moëlleux, gelinder und ſtarker Wein, 
molle lidum vinum, 

Moëllo Bruchſtein zum Mauerwerk, 
lapins eperarius. 

Meut, f. m. mode, modus, les eing mo- 
des de la conjugaiſon, bie fünf Manie⸗ 
ren zu conjuniren, conjugatzonum verbo- 
rum quimgue mode. 

Mœurs, J. V. pl. bie Weife, Sitten, mores. 

mœurs honnêtes, bonnes maurs, gute Sit: 
ten, boni , bonefli mores, 

unhomine de bonnes moeurs, ein Menſch, 
der gute Sitten au (id) hat, bomo bene, 
probe moratus, 

un homme de mauvaifes moeurs, ein übel 
geſitteter Menfch, male moratus bomo. 

inſtruire un. enfant dans les bonnes 
moeurs, ein Kind in guten Sitten um: 
terweiſen, puerum bonis moribus imbue- 
re. 

Moi, pron. perf. ich; mich. ego; me. 

moi-même, ich felbft, egomet, egometipfe. 

ce livre eftà moi, dieſes Buch ift mein, ge 
hört mir zu, codex bic meus. eff, y 

je ne puis rien de moi-même, ich kann 
nichts von, aus mir felbft thun, per me, 
vel ex ine ipſo nibil poſſum. 

ce meſt pas à moi de l'avertir, es ſtehet 
mir nicht zu, ihn zu erinnern, mee non 
funt partes, meum non efl, illum admo- 


nere. 

à moi! her da! zu mir! adesdum! buc ad. 
efte! 

de vous à moi, unter uns geredt, fed bec 
inter nos tantum content. 

quant à moi, was mich betrift, equidem. 

de mettre fur fon quant à. mot, auffahren, 
ſtolz oder groß thun, infolenter fe efferre, 
ſuperbire aut gloriari. 

Moien, f. m. expédient, ein Mittel, Weg, 
eine Weife, reno, via. 

le moien de vaincre c’eft de bien combat- 
tre, das einzige Mittel zu überwinden ift 
tapfer ſtreiten, unica expedite vincendi 
ratio efl fortiter pugnare. ; 

trouver le moien de faire qch., ein Mittel 
finden, etwas zu thun, cujuspiam rei fa- 
ciende rationem. invenire, 

il fait tous les moiens d'avoir de l'argent, 
er weiß alle Schliche und Griffe, wie 
man Geld ſammlen ſoll, pecunie cogende 
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j’employerai tous les moiens pour en ve- 
nir à bout, id) will alle Mittel und Wege 
anwenden, damit ich zum Zwecke komme, 
machinas omnes ad id perficiendum adhi- 
bebo, 
par tous moiens, durch alle Mittel und 
Wege, omni ratione, 

il n'y a plus moien d'échapper, es ift Fein 
Mittel mehr zu entfliehen, nulla jam eft 
elabendi facultas, 

il n'y a moien que cela fe falle, es ift kein 
Mittel, wie dieſes geſchehen fune, zul- 
la apparet ratio, qua id fiat, 

quel moien que je l'endure, wie fann ich 
dieſes leiden? quo paco id feram? 

velt par votre moien que je fuis en vie, 
ich habe euch mein Leben zu danken, zua 
opera, tua ope vivo, 

par méme moien, gleich in einer Muͤhe, 
eadem opera , fimul, una. 

Moiens, f. m. pl. richefles, bie Mittel, bag 
Vermoͤgen, der Reichthum, facultates. 
cet homme a de grands moiens, dieſer 
Menſch ift wohl bey Mitteln, buie homis 
ni funt ingentes. divitie. 

Moien, nne, adj, weder groß noch Flein, 
mäßi „mittelmäßig, medius, intermedins, 
mediocris. e 

la moienne region de l'air, die mittlere 
Luft, aër medius. 

un arbré d'une moienne grandeur, ein 
Baum von mi lügiger Groͤße, arbor 
medie magnitudinis , vel mediocris modi. 


Moiennant, prep. une fomme d'argent, 
vermittelſt einer Summe Geldes, nume- 
vata nummorum fumma. 

moiennant la grace de Dieu, mit Gottes 

Huͤlfe, Deo juvante. 

moiennant que, pourvu que vous ne di- 
fiez mot, wenn ihr nur ſchweigt, modo, 
dummodo taceas. 

Moienner , v. 4, qch., etwas vermitteln, 
befördern, procurare, conferre. 

Je moiennerai votre paix avec votre pere, 
ich will euch mit eur ieder augs 
ſoͤhnen, reconciliah 

moiennez-moi mon r 
de cent écus, mac daß ich wieder 
heimkomme, und hun Thaler empfan⸗ 
ge, reditum centumque aureos mibi con- 
‚fee. 

Moienneur, f. m. de 
voyez d dites medi 
denshaͤndler, pacis 

Moienvic, ville de Lorraine; Mojenvie, 
eine Stadt in Lothringen, Mediovicum. 

|Maieu, f. m., jaune d'œuf, der Dotter, das 


d'un accord, 
ittler, Fries 
or, mediator, 


vias omnes novit, 


Gelbe im Ey, viellus, 


N Ccc moien 
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moieu de la roue, de 

fieu, die Nabe eines 

Moignon, f. m. überbliebener Theil eit 
abgehauenen Gliedes, Hell membri par- 
ticula. 

Moilon, fm. pour magonner, Bkuchſt 


xum 

mura e moilon, eine ſteinerne Mauer, 
Ca nen titius paries. 

maçonnerie de moilon,, dag Mauerwerk 
mit Bruchſteinen, „eructura cementi 

Moindie, adj. c. kleiner, geringer, ſchlech 
ter, minder, weniger, vior, minor, 

il n'eft en rien moindre que v ous, er giebt 
euch nichts nach, nibil tibi cedit. 

il eft beaucoup moindre que lui, er iſt viel 
weniger, denn er, nium ab illo dift 

ce vin la eft moindre que l'aurre, 
Wein da iſt ſchlochter, als jener, boc vè 
num illo multo vilius eff. 

moindre en valeur, geringer am 
vilior. 

aumoindre petit bruit, bep bent gering: 
ften Geraͤuſche, fIrepitu vel minimo. 

Moine, f. m. ein Mönch , monachus. 

couvent de moine, ein Mönchskloſter, mo- 


le d 
e d 


it 


Werthe, 


urru, der Knecht Ruprecht, ber 

tten, Zarva, terriculum feu ter- 

ımentum infantum. 

Phabit ne fait pas le moine, das Aeußere 
machts (die Sache) nicht aus, barba non 
facit philofophum. (prov.) 

donner le moine 

inderff el) ridiculi luſus genus, in quo 
dormientis ballux funiculi aut fili craf- 
foris opera extenditur. 

moine, ein Bettwärmer, Latillus cubicula- 


Moineau, f. m. ein Spatz, Sperling, paf- 
fer: 

petit moineau, ein junger Spatz, pafler- 
culns, 

Moinerie, f, F. ber Moͤnchsſtand, das Klo: 

en ` Ke monaſticum, vulg, 


Moineſſe, T. eine Nonne, monacha. 

Moins, adv. minder, weniger, minus. 

j'ai moins defprit que lui, id babe ment: 
ger Verſtand, als er, ingenii vi fum illi 
inferior. 

n'être pas moins vaillant qu'heureux, nicht 
weniger tapfer als glücklich ſeyn, ade- 
quare cum fortuna fortitudinem. 


m un rival de moin 
von S Steinen, camentum, cæmentitium ji “| 


t 
ben Mönch sieben „in 
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oibie, fo wenig, als 


k moins de gens 


Leut t; als 


nime mul 


i] fe pourra, ſo we eig 
mier ſeyn koͤnnen, quam Mia 


ich haben einen Nie 

benbuhler weniger, ane falem rivali cas 
ep, 

vous 
H 
emnes. 

il y en avoit au moins deux cents, es wa⸗ 
ren zum weni fen zweyhundert, erant ad 
minimum ducenti. 


n'en payerez pas menga ibr tue 
weniger Dafür zahlen, 


rdet 


non minoris 


en 


oins de rien; en fort peu de tems, 
in gar kurzer Zeit, re 10 tempore. 

en moins de deux jours, in weniger als 
zweyen Tagen, biduo minus. 

le moins du monde que l'on tarde, fo we- 
nig, als man die Sache aufſchiebt, guane 
tulacunque mora fit. 


il ya moins de quinze sa es find nicht 


D je ne CN à tout le moins je le défire, 

kann ich es ſchon nicht, ſo begehre ich es 
doch dunt r èn, J minus queo, certe 
quide mc 
je ne le fu 


pafle, du moins il ne sen 


faut guères; wo ich ihn nicht uͤbertreffe, 
fo fehlt es zum wenigſten nicht viel, 22 
lum fi mon fupero, ad 
accedo. 


un certe pi 


Aime 


t moins, auf Abſchlag Jaca fub. 


partes 
partem, 


y in 

moins un homme parle, plus il eft efti- 
mé, je we eniger einer redet je mehr wird 
er geach et, quo quifque minus loguitur, 
eo majori im pretio babetur. 

ni plus, ni moins, qüe sil łtoit mon fre- 
re, nicht mehr, nicht weniger, als wenn 
er mein Bruder wäre, uon fecus, ac fh 
germanus effet frater. 


il ne le fera pas, à moins quil ne veuil- 
le, ou.à moins que de, vouloir pafler 
pour fou, er wird es ficht thun, wenn 
er nicht will (oder es ſey denn, daß er 
wolle,) fuͤr einen Narren gehalten feo, 
id non aget, ni ifi dleineus baberi velit. 

Moire, f. J. Moor, Seidenze 

ori filo xta, 


ug, bombyx 


Mois 
un moi 
mes 


ein Monat, menfis. 
& demi, anderthalb Monat, fefqui- 


un peu moins, ein wenig minder, etwas 
weniger, paulo minus. 
le moins, das wenigſte, minimum, 


on a tous | ns douze mois, man wird 
alle Tage Alter man wird nichtzjuͤnger, 
anni veloces Jenzum jaccedes ant. 


mois 


co 
teni; 
W 
m 
moii 


we⸗ 
an- 


licht 


an- 


eſti- 
wird 
run, 


fre- 
senn 


e E 


uil- 
.ffer 
enn 
er 
eyn, 


7 
7. 


by 


MOIS 


mois Romains, Rimer monate, me menfes e Ro- 
mani, modus tributum Imper. ii R. G. defi- 


menſtrues, die monat⸗ 
menfirua femina- 


Setber, 


rum, „ catamenia 

Moie, f. f. ein Bandbalke, eine Klammer, 
ein Strebeband an einem Geruͤſte, com- 
pac lilis in trabs. 


Moili, f.m. der Schimmel, mucor ; fitus, 
Moili, 5 adj. verſchimmelt, ſchimmlicht, 
"Hus. 
moifir, v. v. ſchimmli 
erſchimmeln, mucere , mucefcere. 
4010 re, 11 der Schimmel, mucor. 
Moilon, f. f. 1 a part du grain, que le fer- 
mier pale au propriétaire des fermes, 
der Theil des Korns, den ein Pachtinnha⸗ 
ber dem Eigenthuͤmer des Landguts giebt, 
coloni fru&uarta "me 70. 
tenir un fondà moilon, ein Landgut Pacht: 
weiſe inne haben, predium annuis fru 
menti mercedibus condu&um babere. 
moifon, longueur de la chaine du drap, 
&c. die rechte Länge des Zettels von wol⸗ 
lenem 3 Tuche, ꝛc. lenei texti flaminis, de, 


ht werden, 


gufta longitudo. 


ine, f. f: 


ein Nebfchoß mit etlichen 

t Gemache auf 
bá ist, palme um aliquot uvis, qui in 
conclavi fufpenditur. 

Meiſſon, . die Erndte, meflis. 

Moillonner, v. a. erubten, ſchneiden, a 
mähen , neiere, demetere. 

moiflonner, faire moiſſon, erndten, das 
Getraide einfammteln , meſſem facere. 


Moitli 


Tr 


ab: 


Moiflonneur, f. m. ein Schnitter, Arbei⸗ 
ter in der Erndte, weier, 

Moiflonneufe, f. f. eine € Schnitterinn, gue 
metit, 


Moite, adj. c. humide, feucht, naf, bumi- 
dus, himins „ uvidus. 

unlieumoite, ein feuchter Ort, locus «vidus, 

elle a pleuré, elle a Jes yeux encore tout 
moites, fie bat geweint, ihre Augen find 
noch ganz naß davon, flevit, lacrymisque 
adhuc egus oculi madent, 

rendre moite, anfeuchten, befeuchten, Lu. 
medare. 

devenir moite, feuchte werden, humefeere, 
uvere, uveſcere. 

Moiteur, f. F. humidité, die Feuchte, Feuch⸗ 
tigteif , / humor. 

Moitié, f. f. die Hälfte, ber halbe Theil, 
dimidium. 

tu auras la inoitié du gain, & moi l’autre, 
du ſollſt die eine Hälfte vom G ewinnſte 
haben, und ich die andere, comp vendi al. 
teram partem ſortieris, ego alteram. 
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donner des ter 
pachten, mit dem Bedinge, daß 
Früchte zu gleichen Theilen erhalt, 
dium locare ea lege, ut fructus æqualiter 
dividantur. 

prendre un marché avec q. 
perte & de gain, einen d 
mand eingeben, wo Schaden und Gewinn 
gleich getheilt wird, ira cur uo pa- 
cifei, ut & lucrum & damnum ex equo 
dividatur. 

ils font de moitié enfemble, "Bo 


eit Gut vers 
man die 
pr. is 


à moitie de 
tact mit fes 


atliq 


theilen 


Verluſt und Gewinn mit einander, ja- 
&uram & lucrum ex equo dividunt, 


la moitié d'un pain, ein halbes Brodt, Pa- 
nis dimidius, panis í dimidium. 

moitié, Ehegattin, conjux mei altera pars. 

il a perdu fa chére moitié, er hat feine 
liebe Frau verlohren / conjux egus dulcif- 
fima mortua ejf. 

rabattre plus de la moitié de l'etime de 
la valeur, viel weniger ſchaͤtzen, melto 
minoris eflimar e. 

le vin eft plus d'a moitié bü, ber Wein 
ift über die Hälfte getrunken, vizum ul- 
tra partem dimidiam vi exbauflum, 

moitié figue, moitié raifin, halb mi it Wil⸗ 
len, halb gezwungen, partim fponte, par- 
tim vi coacfus. 

Molaire, adj les dents descr bie 
Backenzaͤhne, dentes 

Moldavie, f. die Moldau 
davia, 

Mole, f. m 
Damm, ein Wehr vor einem 
auch der Hafen ſelbſt, moles, 3 
tus. 


Mole, f. F. (das o lang,) faux germe, 


y ein und/ Mol- 


(das o lang,) ein ſteinerner 
afen, oder 


Z ipfe por- 


maffe de chair informe dans la matrice, 
ein Mondkalb, ein unfoͤrmlicher Klumpen 
Fleiſch in der Gebärmutter, moles, mo la, 


(Med.) caro informis in utero muliebri. 
elle eſt accouchée d'une mole, fie liegt 
wegen eines ausgeworfenen Mondfalbes 
zu Bette, decum! ob ejeciam DI 
| Molecule, f. f. ein kleiner Theil, ein Kluͤmp⸗ 
chen, molecula, pe ticula. 
les mo bie f fl leinen Theile 


ann. 


d $ »ull fanguinis. 
Mole nem überláz 
ftia y beſchwer lich ſeyn, ui molefliam 
afferre creare, 
Molette, f.f. pierre à yer les couleurs, 
ein Reibſtein, nertarii tritus Por- 
pr 


molerre d’ep eron, das Sporenräbchen, cal- 


ferdekrankheit, 


Molière 


M'OLIERE 


1543 
Molière, adj, c. ter molie ; 
Grund, wo man hinein ſinkt, erdum mol- 
lius. 

Mollaffe, adj. c. weichlich, mollicellus. 

chair mollaſſe, weiches weichliches Fleiſch/ 
jufto mollior, premollior car. 

Mollement, adv, tendrement, weichlich, 
zärtlich, molliter, 

il eft couché affez mollement, er hat ein 
ziemlich weiches Bette, in molli jacet 
leo: 

mollement, lächement, wolluͤſtiger, it. trå: 
ger Weiſe, weibiſch / molliter, effæmina 
te, defidiofe. 

fe parer trop mollement, fich wie die Weis 
ber aufputzen, muliebriter fo ornare 

Molleffe, f. . bie Weiche, die Weichheit; 
Zaghaftigkeit, mo/Zitia, pavor. 

molleffe, delicateſſe, Wolluſt, Zärtlichkeit, 
Weichlichkeit, mollities, delicie, molliores 
deliciæ. 

plongé dans la molleſſe, den Wolluͤſten er⸗ 
geben, voluptatibus immerfus. 

molleſſe de cœur, Zaghaftigkeit, ignavia, 
mollis & effeminatus animus 

Mollet, tte, adj. weichlich, molliculus. 

lit mollet, ein weiches Bette, molliculus 
Je&fus, 

Mollet, f. m. kleine Franzen an Betten 
oder Stühlen, parve laciniæ lectorum aut 
ſellarum. 

mollet, die Wade, fera. 

Molleton, f, m. ein weicher wollener Zeug, 
Multon, textum laneum molliculum. 

Mollifier, v. 4. erweichen, mollire, molle 
reddere. 

Mollir, v. z. weich werden, mollefcere, 

poire qui commence à mollir, eine Birne, 
die anfaͤngt weich oder teig zu werden, 
pirum mollefcere incipiens. | 

mollir, zu (cbr nachgeben, zagt ſeyn, ni 


es, weicher Mon 


EN 
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ntanée, r einen Augen⸗ 
blick waͤhret, momentaneus. | 

Mommedi, ou Montmedy, ville für leg 
frontières du Luxembourg Montmedy, 
eine Stadt an den Tupenbursifchen Grn 
tent, Momedium, Mons medius. | 

Momerie, f. f£. Mummerey, Verſtellung, 
Spaß, mimica larvatorum chorea, Zu 
latio, jocus. 

Momie, f. f, Mumie, einbalfamirter tod: 
ter Koͤrper, mumia , cadaver. humanum 
aromatibus conditum, atque contra putres 
dimem diu defenfum. ` Ars Aegyptio 
rum perdita, 

Momon, f. m ber Spielſatz einer vermum⸗ 
fen Perſon, Zarvati Zuforis aleatorium de. 
portum. 

prélenter un momon, vermummt mit einer 
Perſon fpielen wollen, mimica filentique 
alea provocare. 

jouer un momon, vermummt ſpielen, Jor, 
vatam der flentem aleam ludere 

Mon, ma, prog. poll mein, meus, mea. 
Es hat im Phun, mes, meine. 

NB. Wenn das folgende Wort ein Femin. 
iſt, und mit einem Vocal anfängt, oder 
mit einem ſtillen h, ſo wird, um des ! 
Wohlklaugs willen, ma in mon verwan⸗ 
delt, als: 

mon ame, (anftatf ma ame,) meine Seele, 
anima ea. 

mon efpérance, meine Hofnung, [der mea. 

Monacal, e, adj, vie ménacale, das Kip 
fterleben, vita monachalis. 

Monacalement, edv. als ein Mönch, mo- 


nachor in modum, 
Monac e, f. m. der Moͤnchsſtand, der 
oͤnchsorden, monachifmus, ordo mona- 


fiicus, 
Monaco, ville fur la côte de Génes. Mo⸗ 
naco, eine Stadt auf ben Kuͤſten bey Ge 


mium concedere, cor cervisum babere, 
Molsheim, ville d^Alfae olsheim, eine 
Stadt im Elſaß, Molfemium. | 


Moluques, isles des Indes, die moluckiſchen Monarchie, J. f, unbefchränfte Regierung 


Inſeln, in Indien, MoZucce: | 
Moly, f. m. 
plantago, moly. | 
Moment, f. m. 


ium. 


en un moment, in einem Augenblicke, mo- Monarque, J. zz. Monarch, Selbſtherrſcher, 


mento, uno momento. 

ſalſir le bon moment, die rechte Zeit ab⸗ 
paſſen » occafionem , tempus datum arri-| 
pere. 

à tout moment, jeden Augenblick, quovisi 
momento, 

le dernier moment, die Stunde des Todes, 
bora mortis. 


herbe, Wegerich, Molykraut, Monarchique , herriſch, monarchiſch, mo- 


ein Augenblick, momen- Monarchiquement, adv. auf monarchiſche 


Monaftère, f, 
Monaut, ad. das nur ein Ohr bat, cw | 


chien ou chat monaut, Hund oder Katze, 


nua, Monacum 
Monade, f, f. Monade, einfaches Werfen, 
monas, Metaphyf. 


ein 


Regenten, die Monarchie, monarchia. 
narchichs. | 


Weiſe, munarchice, 


Monarc. 
in Kloſter, mona ſleri um. 
lonaſtique, adj, c. klöſterlich, monaflzcus: 


tantum una auris 


der, die nur ein Ohr hat, canis aut felis 
unus tantummodo AUTIS. 
Monceau, 


air 


fi 


ugen 


ur leg 
medy, 
Graͤn⸗ 


ellung, 
NI 
r fob 
anum 
P ttre- 
yptio- 


mum⸗ 
im des 


einer 
ntique 


„ Jar 
LA 

min. 
oder 


n des 
rwan⸗ 


mo- 


„der 
mona: 


Moz 
) Gez 


Befen, 
erung 
rchia, 
j 0 
hiſche 
‘feher 
rinm, 
dicus. 


y CH 


tabe, 
Felis 


u, 


| 


1545 MONCEAU 
Monceau, f. m. ein Haufen, acervus, cu. 
Zus 
un monceau, einen Haufen machen, 
. n acer vun. 


mi 


faire 
ACC UTH 


ix, häufig, haufenweife, acer- 


par € inc 
velim. 


olzhauf 


j Ügnorum 


5 T le 2 
monceau de bois, H 


ſtrues 
Moncontour, ville du Poiton, Moneontur, 
eine Stadt in Poitou Monconrurinm. 


adonné aux vanités du 


gefinnt, eitel, den Lüften 


Mondain, e, adj. 
weltlie 


monde 
Ÿ W ben, voluptuarins, curva| 
in terram > mündi amore delibutus. 
Mondaini do: nach ber Welt Art, 
mimdano 
Mondanicé Itliche Luft und Pracht, 
Eitelf nindi vanitas, voluptas. 


„ la vanité & les 

es hommes, les gens, 

ie Pracht und Woͤlluͤſte 

die Menſchen, Leute, 

ac voluptates feculi; it. 
5075 


fe 


4$ 


homines , 


ſterben; it. die weltliche 
Wollüſte verlaſſen; in den 


it, feculi 


pompe atque a 

clericatum vel monachi anfp lei, 

il y a b oup de monde en ce lieu, es 
ſind viel Leute an dieſem Orte, magna 
efl in hoc loco bominum fr tia. 

tout le monde, jedermann, quisvis, nemo 
non, omnes. 

tout le monde le dit, jedermann ſaats, boc| 

, boc uno ore afi 


omnes dic 
bien du mende, viele 
num, 


Leute, m 


devant le monde, Öffentlich, vor jedermann, 


palam , publice 

je ne crains rien, Je le dirai de 
le monde, ich fürchte mid) nic 
es vor jedermann fagen, mbH 
aperte dicam. 

„ un monde de gens, une infinité de gens, 
eine unzählige Menge Leute, in a ho- 
minum multitudo, innumeri bot 

depuis que le monde eft monde, von Er- 
fchafung der Welt an, pof? bomines na 
tos, inde ab origine mundi. 

ainfi va le monde, dieſes (ft ber Welt Lauf, 
fo geht es in Der [ 
rerum vertitur ordo. 


être logé au bout du monde, ſehr weit ab 


üt tout 


metuo, 


wohnen, m ultima terra habitare, in ex- 


ule. Prov, 


trema habitare 1 
fi vous avez tr 
le bout du mond 


c, W 


ich will! 


zelt, ffc vivitur, fic 


ente écus de ce cheval, c’eft 
wenn ihr 3o Thaler 


quod, 

ceperis, fat habeas, 

renoncer au monde, der Welt abfagen, 

mundo renunciare, rebus humanis dicere 

vale, nuncium rémittere. 

tant que le monde fera monde, fo lange 

bie Welt (teen wird, dum bominum ge- 

nus erit. 

le plus méchant homme du monde, bet 

árafte Menfch von ber Welt, bomo omnium 

celeratiffimus, nequiffimus. 

mettre au monde des entans, Kinder zur 

Welt bringen, Leros generare. 

venir au monde, naître, an die Welt qu 

bohren werden, in die Welt kommen, 

nafci , edi in lücem. 

entrer dans le monde, in die Welt treten, 

fich in der Welt befannt machen, fame 

zuferwire , nomen aliquod fibi com iliare. 

le monde eft bien méchant, die Leute find 

recht ſchimm, o tempora o mores! 

le nouveau monde, bie neue Welk, Ame⸗ 

rika, novus mundus detel rica. 

le monde ſavant, die gelehrte Welt, erudi- 

torum vespublica. 

de quel monde venez-vous? w 

fo lange geſteckt? unde tu venis, olens? 
monde renverſé, die verkehrte Welt, 

mundus perve 

le grand monde, die vornehmen Leute, Ae: 

mines primi ordinis. 

le monde poli, le beau monde, bie hoͤfli⸗ 

chen, die wohlgeſitteten Leute, bomines 
bani. 

favoir fon monde, avoir du monde, en- 

iftándig zu leben 


» c 


habt ihr 


le 


tendre le mond 
wiſſen, 7 


I He a hoher 1 ous Act r 
etudine nec bebetem, nec vudem 


elle: 

il'a congédié tout fon monde, er hat alle 

abgedankt, omne famulitium 

fum n 

Mondego, fleuve du Portugal, Mondego, 

ein Fluß in Portugall, / 

Monder, v. 4. de „ de 

Gerſte ſaͤubern, Caſſtenroͤhre 

purgare hordeum, cafliam. 

de Porge monde, Gerſtengraupe, Pordeum 
gluma exemtum 5 hordeum perlatum. 

Mondidier, ville de Picardie Mondidier, 

| eiue Stadt in Picardie, udiderium. 

Mondificatif, ive, adj. reinigend, mundi- 
ficans. 

Mondifier, v. 4. une plaie, un ulcère, rei⸗ 
nigen, ſaͤubern, eine Wunde, ein Ge⸗ 
ſchwuͤr, purgare, mundificare vulnus, ulcus. 

Monétaire, f, m. (bey den alten Roͤmern; 
heut zu Tage Monnoyeur,) ein Münzs 


r 


2. 
la caſſe, die 
ausmergeln, 


fü 


dieſes Pferd bekommt, ſo ift es alles, 


meiſter / monetarius. 


Cee 3 Moniale, 


lis. 

Monique, nom de femme, Monica, ein 
Weibername, Monica. 

Movition, f. f. Verweis, Beſtrafung an 
einem Geiſtlichen, wenn er fich ärgerlich 
aufgeführt, hat, monitio probroff clerica- 
lis, 


Monitoire, f. m. Warnungsſchrift, Ver⸗ 


mahnungsſchreiben an eine Kirchgemeine 
anatbemati previa admonitio, vlg. moni. 
torium., Theol. 
Monitorial, e, 4%. lettres monitoriales, 
Ermahnungsſchreiben, izzere monitoriæ. 
Monnoiage, / n. das Muͤnzen, Muͤnzrecht, 
fgnatura monete, 
Monnoie, f. f, Mines 


Geld; klein Geld, 


moneti 2 


battre monnoie , 
monetam cudere, ferire. 

bonne monnoie, de bon alloi, gute, voll 
wichtige Münze, proba montta 

il l'a payé en méme monnoie, et bat fich 
an ihm gerochen, ab ipfo ultionem peti 
it, par pari retulit. 

monnoie de bonne mg, gangbare Münze, 
vulgati commercii moneta. 

monnoie de nulle mife, ungangbare Mit 
je, nullius commercii, adulterina monen 

fauflé monnoie, falfche Münze, moneta in 

proba, 

faire la fauífe monnoie, falſche Mira 
machen, mozetam adulterqre. 

monnoie'décriée, verrufene Münze, mone 
ta damnata. 

petite monnoie, kleine Münze, 
muͤnze, minuta era, nummuli, 

changez-moi cette piftole en monn 
gebet mir klein Geld für dieſe 9 
wechſelt mir dieſe Duplone, permuta me 
cum &ra boc aureo. 

monoie, lieu deftiné à la fabrique des 


monnoies, Münzhaus, die Münze, mo 


Scheide⸗ 


Obermuͤnz 


Monnoy . m. das Münzen, Geld prä: 
gen, nummorum conflatio, monere fil 
210, 

Monnoyé, ée, adj. gemuͤnzt, geprägt, 
tus, 

Monnoyer, v.a. muͤnzen, Münze ſchlagen, 
prägen, nummum Jf nave. | 

Monnoyeur, J. in. ein Muͤnzer, Münzmei⸗ 
ſter, monetarius, fignator monetalis. 

Monoceros, f. m. das Einhorn, monoce- 
vos. 

Monochorde, f. m. ein Juſtrument mit eis! 


| Duell, due 


Münze ſchlagen, prägen,| 


Imonítre- n 


ner Saite, welches aber vermittelſt untere 
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ſchiedener Stege alſo aufgezogen wird, 
daß es alle Töne angiebt, monochordum, 

Monocule, f. m. ein Verband zur Thraͤnen⸗ 
fiſtel, monoculus. 

Monogramme, f. m. zuſammengezogene 
Buchſtaben, ein verzogener Name, mono. 
gramma, 

Monologue, f. m. Auftritt in dem Schau 
ſpiele/ da nur eine Perſon redet, mozolo- 
gium., 

Monomachie, f, f. duel, ein 


Zweykampf, 

llum, certamen fingulare. 

Monopole, f. m. das Recht etwas allein zu 
kaufen oder verkaufen, monopolium, 


‚faire un monopole fur quelque marchan- 


dife, eine Wagre allein aufkaufen, Zei, 
tuere monopolium, 

Monopoieur, f m. bet das Recht hat, eine 
Sache allein zu verkaufen, monopola. mi 

Monoiyllabe, f. einſylbiges Wort, monos 
fyllaba vox. 

Monotone, adj. c. das auf einerley Ton 
ausgeht, unius modi tonum femper tenens, 
ejusdernque foni. 

Monotonie, f. m. serbriffidjer, gleichläus 
tender Ton, monotonia, tenor wel to 
unius modi in concionando, cantando 


lons, ville en Hainaut, Bergen, eine Stadt 
in Hennegau, Montes. 

donſeigneur, f, m. Melfeigneurs, pl. ande 
diger Herr, Domine clementi fime. 
fonfeigneurifer, v, a. einem dem Titel 
Monſeigneur geben, Dé 

mi nomine aliq 27/7 


Monfieur, f. n. M 


dieſes Wort allein gebraucht 
deutet es den Bruder des 
ich, bec vox fola fuma 
vatrem denotat, 

für einen Herrn 


M 


affiven, domin? fpeciem pre fe fert, 
Man fügt auch Mons, anſtatt Mon- 
leur, aus Verachtung. 
onfon, f. f. ein beftändiger Wind auf 


dem indianiſchen Meere, venzus quarun- 
prop ts. 

m. prodige, ein Ungeheuer, ein 
Gien 


Wunderthier, wonſtrum, portentum. 


in, ein Meerwunder, Mari. 
num monjimum, 

un monſtre d'avarice, ein ungeheurer Gciss 
hals, eim febr geiziger Meuſch, Euclione 

ordidi (prov.) 

Monſtrueuſement, edv. auf ungeheure Art, 
monjtrofe, prodigiofe 

Monitrueux, eule, adj. ungeheuer, unges 
ſtaltet / monfirofus, 


Monſtreuil, 


548 

— 
wird, 

ordum, 


r aͤnen⸗ 


zogene 
DIORO= 


Schaus 
10110/0= 


uk 


[cin iu 


j 
chan- 


inflis 


t, eine 
la. in. 
MONO“ 


Ton 
nens, 


chlau⸗ 
tonus 
lo Go. 


Stabt 


g 
nas 


Titel 


erts 
leie 


aucht 

des 
Jem- 
Herrn 


Mon- 


Geiz⸗ 


lone 
Art, 
unge⸗ 


il, 


MONT 


, 


tadt in der Pieardie, 


NA, 


Mont, f m. der Be "y MONS. 
; Pyrénées, dg 

a Dy. H 

nl 


18, 
erge, ultra, 
A 1 itg ; monts 


ai „ ui [éramontanus. 


vaux, üb 


her 
ubique gen 


& 
montes ac wall; Sy 


e verſprechen, aureos montes perfa- 
polliceri, Fiaut. 
ote, eine ſichere Hoͤ 
Schlacht ohne Gefahr zu 


itatis. 


le mont rauf 
man e 
n, 
mont de pie 


datur. 


Montage, f. m 


coûte, &c. das Auf 
e wider den 1 
1 Hol 


afiat, 
gnard, f. mein Bergeinwohner, mon. 
tium ola, monticola. 
Montagne, f F ein Berg, Gebirge, mons, 
j: gun montium. 
petite montagne, coteau, monticule, 
Bergchen, Hügel, collis, me 
grimper tur une montagne, auf ein 


igt, gebirgig / 


gneux, euſe, 
montanus, 

Montaigu, ville de Limofin, Montaigu; et 
ne tin Limoſin, Mons acutus 

Montant, e, adj. aufſteigend, «fe 

Montant, .. J. de porte, de fenêtre, &c. 
eine Thuͤrpfoſte, pois. 

le montant d'un compte, la ſomme à quoi 
il monte, die Summe, worauf eine Rech; 


Berg und 


monter 


ban, eise Stadt in Gaſcog ine, 2 
Muns albums. 


NUI y 


illard, principa: 
anche - Comté, 
nthum und eine 
Burgund, 


Stadt 
Mons P. 


eite € 


Monrcaflin , 


Mons Caffrnus. 


du Comté 


teaux, ville 
Monto, eine Stadt in der € 
gnon, Montes alti, 
Monté, ée, adj. & part. verſehen, ause 
ſtet / inflrufus, ornatus. 
être bien monté, wo eritten ſeyn, feier 
ter equo vehi; equa 
ſteifſtehender Krage 
vor dieſem trugen, 
oratum, olim fa 


auf ſteigen N afcenfus „a 
montée, efcalier, eine Sti 
le, gradus , uum. 


bie jaͤhe Erhöhung eines 


ege, Treppe, Le: 


Huͤgels, 


montée, 


DACH 
clivus. 
montée, ſteiler oder jaͤher Ort, « 
> ſtetler oder jaher Ort, 4 

locus æcelivis 
montée aifée, rude 
ches Aufſteigen, al 


Montelimar, ville de 
mar, et 
ldbe marius, À 


Monter, v. æ 


eine M 


Mauer 


equum conj 
, faire bexe 
tummelu, egu 
turam exercere 
être monté à cheval, zu Meri de, auf dem 
Pferde figen, eguo ir e 
q., einem auf das EI? 
einen beritten machen, ie 
equum tollere, equum 7 
tur, tradere 
monter un cavalier, einen Reiter monti⸗ 


cice du mané- 


ali 


nung fich beläuft, fumma ex computatio- 


er Wein hat Kraft, 


ce vin Adu montant, die 
y tentat. 


lidnum , caput 
du € 


Gätinoi 


ciunt. 
Montauban, ville de Gafcogne, Montau⸗ 


„ Mon: 
Mon- 


ren, beritten machen, egui 
"ave, 
monter fur fesgrands chevaux, fur 
gots, aufa var defe ere tyacune 
$ monté au degré d 
défirois, bu haft b 
langet, ad optatum bono 


cend 


nye: 


tu 


„Tg MONTER 


monter en une plus haute claffe, in ber 
Schule höher befördert werden, promove- 
vi in [cholam fuperiorem. 

montrer un cheval, s'en fervir, ein Pferd 
reiten, equo uti, vebi. 

àquoi monte, à combien monte, ou fe 
monte la ſomme de cet achat? wie hoch 
koͤmmt, belaͤuft (id) die ganze Summe 
dieſes Kaufs? Aujus emrionis que fum- 
ma eft? 

l'achat monte, ou fe monte à mille écus, 
der ganze Kauf koͤmmt, beläuft fich auf 
tauſend Thaler, mide aureorum eft emtio, 

monter une montre, eine Uhr aufziehen, 
horologium aptare, urgere, tendere, 

monter la garde, auf bie Wache ziehen, Zu 
ffatione collocari, 

monter en chaire, auf bie Kanzel treten, 
Suggeflum afcendere. 

monter à l'affauc, Sturm laufen, ingenti 
militum impetu oppugnare; impreffionem 
facere im urbem, f 

monter un lit, ein Bette aufſchlagen, etum 
extendere & "Here, 

monter un diamant, einen Demant einfaſ⸗ 
fett, adamentum includere. 

monterengraine, in Saamen ſchießen, exi- 
ze in femen. 

cette fille monte en graine, dieſe Tochter ift 
mannbar, hec filia eft nubilis. 

la rougeur lui monte au vilage, er wird 
roth, erwbeleit. 

monter fur un vaifleau, ou monter fur mer, 

iffe geben, confcendert navim. 

un vaifleau monté de cent piéces de ca- 

non, ein Schiff, (o mit hundert Gti: 

Scfhiises verſeh d 


cken 
Ze 


Bi 
ſtentaculo lignea inflyuer 

monter, s'élever, in bie Höhe wachſen, in 
altum crefcere, 


Montferrat, 
rat, ei 
ferrata 


Marquifat en Italie, Montſer⸗ 
Markgraffchaft in Italien, Mons 


Mont.Gibel, montagne de Sicile, der 
Berg Aetna in Sieillen, Aer 
Monticule, f. m, Bergchen, 
ticellns , collis, 
Mont-joie, f. A Greubenbügel, vor bie 
ſem; it. ein Kriegsgeſchrey der Franzo⸗ 
zoſen, vor Alters; it. der Name des 
frarqoͤſ. Wappenkoͤnigs, oim mons gau- 
dii; veterum Gallorum clamor militaris 5 
item Gallici caduceatoris nomen. 
Mont-martre, der Marterberg, mons mar- 
tyrum. 


(2 


gel, mon- 


Montmeillan, ville de Savoye, Montmelian, 
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eine Stadt in Savoyen, mons Aemilia. 
nus, Mommelianum. 

Montoir, J n. der linke Steigbuͤgel, Steg⸗ 
reif, Sapes inifter. 

le côté de montoir, die linke Seite, Za- 
tus ffniflrum, 

cheval facile au montoir, ein Pferd, das 
gern auffisen laͤſſet, eguus facilis con. 
ſoenſu. 

Montpellier, ville de Languedoc, Mont: 
pellier, eine Stadt in Languedoe, Mone 
pellium, Mons peſſulanus. 

Montpenfier, ville d'Auvergne, Montpen⸗ 
fier, eine Stadt in Auvergne, Monpen- 
fertum. 

Montre, f, f. apparence; der Schein, das 
Anſehen, bie duferfid)e Geſtalt, fpecies, 

les chofes ont une belle montre, die Gaz 
chen haben ein gutes, ſchoͤnes Anſehen, 
res fpeciem quandam babent infignem & 
luflrem, 

la montre des vignes eft fort belle, die 
Weinberge laffen fich ſehr wohl an, pre. 
Jens vinearum fpecies uberem oftendit vin. 
demiam. 

montre, échantillon d’une chofeà vendre, 
ein Muſter, eine Probe, exemplum, fpe- 
emen, 

montre, parade, das Prangen, Spiegeln, 
oſtentatio. 

faire montre de fon courage, feine Tapfer⸗ 
keit zeigen, animi dare ſpecimen. 

faire montre, faire parade de ſa doctrine, 
mit feiner Wiſſenſchaft prangen, eruditio- 
nem venditare, 0 are. 

montre de l'armée, die Muſterung eines 
Kriegsheeres, exercitus recenfio y luſtra- 
270. 

montre, paye de foldats, das Monat⸗ 
geld, der Sold, bie Beſoldung, ipen- 
dium. 

l'armée fait montre, das Heer wird genus 
fiert; exercitus recenfetur , luflratur, 

|patfer à la montre, angenommen werden, 
obgleich geringer als audre; mitlaufen, 
recipi, licet talis minoris habeatur, quam 
ceteris affóciart, 

Montre, f.f. petit horloge à roue, eine 
Uhr, Sackuhr, Taſchenühr, borologium 
portatile, 

quand la montre eft écoulée, on la remon- 
te, wenn bie Uhr abgelaufen ifte fo ziehet 
man fie wieder auf, cum ceffavit moveri, 
denuo tenditur horologium. 

aiguille d’une montre, ber Zeiger an einer 
Uhr, Forarius index. 

Montrer, v. a. zeigen, weiſen, o/Tendere. 

montrer, faire voir qch., einem etwas geji 
gen, aliquid oflendere, patefacere. 

montrez- 


mi 


m 


ce 


fe 


fe 


le 


con- 


ont⸗ 
Tous 


peus 


pene 


ines 
ra- 


nats 


Pena 
mus 


den, 
fen 
nam 


eine 
zum 


On- 
ehet 
Géi) 


iner 
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-nous cette lettre, weiſet uns 
fen Brief, exhibe nobis illam epifto-|. 


b 
lam, 

fe montrer," v. v. fid) zeigen, fich ſehen laf: 
feny in publicum prodire, confpiciendum 
fe dare. 

il ne fe montre pas, il ne fe fait pas voir, 
er laͤſſet fich nicht feben, abflinet publico, 
delitefcit, 

ez- vous bien vous montrer ? 

euch wohl feben laffen? 
Pp ocedere ? 

il montre la tête par la fenêtre, er ſtecket 
den Kopf zum Fenſter hinaus, caput e fe- 

10 lu. a exerit. 

le echt fe montre au dehors, das Gift 

ct fich von außen fehen, foras eminet 


| 


duͤrfet ihr 
audesne palam 


of 


virus. 

montrer, prouver, beweiſen, probare, 

robare, demonflrave , evincire. 

il montre par des raifons convaincantes, 
quil y a un Dieu, er beweiſet mit uns 


com- 


wid bertreibli chen Grünben, baf ein Gott 


mentis Deum e[fe 


)cet. 


tantótilfe cache, tantötilfe montre, bald 


(eben, modo di ilitefeit , modo emergit. 
montrer q. au doigr, mit Fingern auf einen 


re; medium offendere unguem, 

to monfirare, 

montrer les deri ts à q., einem ins G 
widerſprechen, alicui in os cont: 

montrer les talons, Ferſengeld geben, 
ziehen , fe in pedes conjicere , vel 
abr iper, e. 


montrer ion nez en quelque lieu, ſich anlêtre moque, 


einem Orte ſehen laffen, zn loco quos 
fe fe oflender Us 


cet habit montre la corde, dieß Kleid iff 


abgetragen, Pec 
fe montrer courageux, ſich herzhaft erzei⸗ 


et er fich, bald laͤſſet er ſich wieder 


„(ihr ; auszuhöhnen) naforeliquem|fe faire moquer de foi, mache 


ſe je me moquè des richeſſe 


ſcheel ans 
butt. 

je me montrerai reconnoiffant de fes bien- 
faits, ich will mich dankbar gegen ihn erz 
weifen, preflabo me beneficiorum ejus me- 
morem. 

Montueux, eufe, 44j. bergigt, montofus, 
montanus, 

Monture, f.f. ein Reitthier, jumentum, 

le cheval eft la meilleure monture, bag 
Pferd ift das befe Reitthier, equus gu- 
mentorum optimum, 

monture de fufil, de piftolet &c. ber Schaft 
einer Flinte, einer Piſtole ze, catapulte, 
ſelopi minoris De. ligneum fuflentaculum, 
Monument, f. m. ein Maal, Denkmaal, 
monumentum, 

monument, fépulchre, ein Grabmaal, Be 
graͤbniß , fepulch 
Moquer, fe moque de q., eines 
ſpotten, einen verſpotten, auslachen, ali- 
quem videre, irridere, albis dentibus de- 
videre, 

il fe moque de votre autorité, er ſpottet 
nur eures Anſehens, udit 


ehen, ei duriorem Je exhi- 


autoritati 


moque point de Dieu, 
cht ſpotten, 


Gott laͤßt 
Deus fibi illudi non 


pat 


1 daß man 
feiner ſpotte, fe ludibrio & Jis expo- 
nere. 

ton seit moqué de fon avis, man fat über 


nung gelachet, fum eff 


Reichthum nicht, non 
être expofé à 
moquerie des autres, verſpottet 
andern ein Geſpoͤtte ſeyn, 
teris effè. 

vous moquez-vous? iſt es eue 
rione boc dicis? 


r Ernſt? e- 


gen, fe generofum prebere, pr. «flare, e. fans fe moquer, tout de bon, ohne Scherz, 


bi 


bere. 


im Ernſt, remoto 7000, extra jocum, 


montrer à faire des armes, einen lehren mit] ſerio 


den Waffen umgehen, docere aliquem gta 
dio ac telo pugnare. 


fe montrer ami au beſoin, fich in der Noth 
cum opus, fet, c! 


als ein Freund erweiſen, 
ami cum fe probare, 

le vifage montre ce qu'on a dans Pame, 
man fiebet in dem Geficbte , was einer 
üt 1 Herzen hat, animi ſenſa vultus pre 


il lui a montr bon v ifage, er hat fich freund: 
lich gegen ihn geftellet, dandıns illum ex- 


cepit. 
il lui à montré, mauvais vifage, er hat ib 


Moquerie, f. f. ein ER bie Verſpot⸗ 


tung; it. Scherz, Spaß, Zrrifio, ludi- 
um, Jocus. 
eft une moquerie de penfer, &c. es ift 


herlich, daß man gedenke, ze, ridiculum 

eft pure ` 

noquerie, ſpottweiſe, aus 

Aibrio, Joco. 

Mogpere safe f- ein wollener Zeug, wie 
Sammet gewirket, pannus heieromati 

contextu. 
Moquuer, eufe, adj. d f. ein Spötter, srinn, 
pa] ein Spottvogel, irrifor, cavillator, trix, 
Qcc 5 ila 


t 


Scherz, Zu 


il a dit celà d'un ton m T eur, 
er ſpottweiſe, Ae 
Moraille, Lë mo 
fe, pafi 
Moraillon, f. zn. ber 
Ire, ber in das 
pei Wlus.. 
d. ſittlich, 
eub, moraliſch, m 
un difcours moral, eine be von Sitten, 
moraliſche Abhandlung, moralis fermo, 
oratio 
certitude morale, wahrſcheinliche Gewiß⸗ 
heit, certitudo moralis. 
Mo f. V. die Sittenlehre, dodrina de 
bus, ethica , ethice. 
Moralemenr, edv. ehrbarer, fugenbfanter 
Weiſe, Ponefte. 
il vit moralement bien, er lebet febr fitt 
lich, moribus eft integris. 
moralement pa lant, ma hrſcheinlich zu re⸗ 
den, ut ve 7 
Moraliſer, v. trachtungen 
anſtellen, eherne geben, redis infor- 
mandis moribus documenta idoneo ex ar 
gumenio ducere. 


f. 
GO aD 


nis, id 
, 3 


die Sitten betref: 


Moralifte, ſ. m. einer der die Sittenlehre 
verſtehet oder lehret, Sittenlehrer, gil 


Ethica 

Moralité, f. moraliſche Betrachtung, M 
ralverſtand, morale documentum, mora 
fen US» 

Morave, m, & F. aus Mähren gebürtige, 
M $ 

Moravie, Pi rovince d’Allemagne, Mähren, 
ein Land Moravia. | 

c. das Krankl 

us. 


Morbiſique, 4 
chet, morbif 


heit verurſa⸗ 


deckel ei) 
falle t, feate- Mord, 


MO RC E 1996 

in kleine Stucke zer chner⸗ 
In, fraftatim concider:, 
ein Stuͤck Holz fo maa ben 
en zur Strafe ins Maul Les 


u, o 
jh 1 
jungen < 

gef, e viflomi 


qualite corrofive, die beiſ⸗ 
ſende Schaͤrfe, moFdacitas. 
Mor dant, e, a4, beißend, beißig, mordax, 
mordems. 
mordant, Piani en paroles ftichelnd, fas 
tyrifch, beißend, ſcharf, mordax, morda- 
ciffimus , dentatus, aculeatus. 
Mordant, Kf. t. d'imprimerie, piéce > qui 
retient la copie du viforium, die Satis 
mer oder V forium des Setzers in ber 
Buchdruckeren, prozotypi. excudendi reti- 
naculum. 
mordant, großer, gelber Kutſchennagel, cha- 
vus bulissus flavus. 
Mordicant, e, adj. beißig, beißend, freffend, 
aculeo 5 feriens, rode pung 
Mord: E = a prendre avec les dents, beif 
fen , mit den Zähnen ergreifen, mordicus 
appr: A Der e. 
a mordu au bras, er hat mich in den 
Arm ge biſſe n, momordit mibi brachium. 
vous vous en mordreaz les doigs, es wird 
euch renen, Auzus de pœni 
ce chien mord-il? beißt d dieſer S 
hic & canis mordax eft? 
ny mordroit, das koͤ 


und? nun 


ein Blin⸗ 


mordre, f de nen „auf einen Dis 


Stichelworte geben, verbis 


cheln, ein 


is dire un mot ſans mordre 9.7 
mut kein Wort reden, daß du 1 
Jemand ant fen ſollteſt, mullum a 
verba aj, nie Cnm act uleo quopiam, us to- 


eus 


Morbleu, interj. exectation s cin franzoͤſi⸗ quogue verbo aliquem maledidis pungis. 
ſcher Schwur, fw execratio. trouverà mordre aux chofes les plus belles, 
Morceau, f. m. une pièce de quo! que ce N fchönfter rgen etwas tadeln, vef 


foit, ein Stuͤck, fruftum, f fragmentum. 

un petit morceau, ein S Stückchen, ein Biſ⸗ 
ſen, ein Mundvoll, fruftulum, bolus, bu. 
cella. 

un friand more 
mentum, cupedt 

le morceau honteux, der letzte Biſſen der 
in der Schlüffe 


au, ein Leckerbiſſen, pw/pa-ltraiter q, de Ture 


el bleibt, adtimus, qui in pa-\gris 


rima culpare. 

la pouiiliére, ins Gras beißen, vin- 
i, mori, 

More, f. m. ein Mohr, Maurus. 

More, barbarifch mit 
einem umgehen, inbumane aliquem tra- 
dare. 

le more, 


ſchwarzgrau, color fuligi- 


D reflat, bolus. nofus. 

tailler les morceaux à g., einem vorfchreis| Moreau, f. m. ein Rappe, ſchwarzes Pferd, 
ben, wie viel er ausgeben (oll, alicui edi-| | eguns ater 
cere, quantum fumtus faciat. Morée, Peloponnéfe, Morea, eine Provinz 


le morceau d'Adam, der Knoten an der 
Luftroͤhre, Lauryn 

par morceaux, ſtüc weiſe ‚Fr uflatim. 

par petits morceaux, in Éleinen Stuͤckchen/ 


Frufiulatim , Fruſtillatim. 


in Griechenland, Pe Moponefus , fr, f. 
Morelie, J. F. herbe, Nachtſchatten, ein 
Kraut, folamum , folatrum 
Morelle, f. F. Morele, eine Art Kirſchen, 
cerafa genus. 
Moreſque, 


me 


Mi 


M 


b 


D 
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. m emal morigéné, der boͤſe Sitten an fich hat / 
"cus, Ma nale där, 


„ ad] 
M 


d in 


4. un enfant, ein 


den e qd, J-F- danie de Mores,eín $ 
les | ‘fans, mimica, chironoma j Sitten auferziehen, unterrichteu, 
| Maurorum. n moribus puerum imbuere, inſtrue- 
eife | Moreſque, ad. Cé br. ou Arabeſque, re. 
das Blumenwerk in einem Gemählde, Pe. Morille, f. f. forte de potiron, die Morchen, 
*, | 7 ) zel, pumiceus boletus. g 
gu tranchant d'un couteau, M. 1, m. ſchwarzrothe Weintraube, 
ſa⸗ a der Faden, oder was fich um⸗ 7 la uva. 
lam legt, an der Schärfe des Meſſers, ꝛc. te. | Morine, LA. Morinkraut, ein Haupt und 
um ſamiati cultri filum cote les 770. Herzſtärkendes Kraut, berbe genus. 
ui vi ero Morion, f. m. ‚pour infanterie, heaume 
us morfil, unv eitete Eleph janten; ähne, de n pour cavalerie, des Fußvolkes Sturm⸗ 
er tes elephantini rudes adbuc dv impolit| hut, Pickelhaube, vor dieſem, Caffis, idis, 
LE v. Marfil. galea. 
Morfondre, v. e. erfälten, kalt machen, fri- donner le motion, mit ber Muffete auf den 
A= gefacere, ; adare Hintern fchlagen, Velo heti ſcabo nates per- 
Morfondre, ndre, v. 7. ſich erkaͤl curere. 
ten fi gravedinem contra- | Mornat, ville de Dauphiné, Mornat, eine 
here Stadt in bent Delphingte, Mornacium. 


uͤthig, fins 
dr COQ = 


| fe morfondre, lange und vergeblich warten, Morne, adj. e, penſif, fohn 
temporis fpatium adque fru- fer, in Gedanken, „lis 


defix 
n morne, couvert, finſteres Wetter, 
e augen pes ny geivar s d obfcurus 
d ESCH orne filence, ‚ein tiefes Stillſchweigen, 
t i, ad] s part. erkaͤltet, 2 7 
12 e nimio 2 babitus. d 1 one , fürftere, 
Morfondure, f. f. mn 15, A 
4 fondu; ce qu’il je des ix n u dës ad; d. "iun 


fondure & non gu mory 


s löchern au . c. finſter, traurig, rriflis, mo- 
Rotz, mor 
m Morgeline, f. 
t übnerbiß, 7 
s Morguant, e, ad. u Moris de 
- laſen, ft Im aumes, lupatum. 
À 1e, f. f. ernfthaftes und trotziges Ge: prendre. le mors aux dents, das Gebiß mit 
la bte, fa us vultus, os at den Zaͤhnen faſſen; die Sache angreifen, 
2 ve, ein Ort, wo man zur Schau ge:| frenum mordicus apprehendere; vem ag» 
telit wird, Venus, ubi quis ſppectaculo 10. gredi. 
- catur. Morfure, Le ic das Beißen, der Biß, mor- 
Morguer, u. a. & n. tenir fa morgue, faire] fus. 
guant, trotzig darein fehen, faftum legere morfure , geringer Biß, mor; 
t proferre, da. Plaut. 
- morguer g., einen trotzig und ſauer an⸗ le fanglier a d’une morfure coupé la jambe 
ſchauen, arroganter aut coutemum alte-| à ce chien, das wilde Schwein hat Dies 
: 71 weri, fem Hunde den Schenkel in einem Hiebe 
Motibond, e, adj. qui eft à l'agonie, ein weggeſchlagen, aper huic cani unico mor. 
` Sterbender, der in den letzten Zügen lie | crus abfcidit. 
nimum agens, moriens, Mort, f. f. trépas, der Tod, mors, obi- 
é Moricaud, aude, adj. ſchwarzbraun, ex ca) . 3 
nereo nigricans color, Fuſcus, Phenix, mort violente, ein gewaltſamer Tod, vio- 
1 g lenta mors. 
Morigéne, ée, ad]. geſittet, moratus. être à l'article de la mort, avoir la mort 
' bien mori; der gute Sitten an fich hat entre les dents, Gerben wollen, in Todes⸗ 
bene moratus. noͤthen ſeyn, in mortis agone verfari 


1559 MORT 


Rus une belle mort, eines rübmt 
es ſterben, ſchoͤn ſterben, Preca 
us 905 bonefla morte d. 


Es 
hen To⸗ 
am mor- 
ngt. 


faire une belle ou 55 eines ſeli 
gen 2 Zei 3 eben, fante vel pie obire 
le jour mort eſt meilleur, que le jour 


de a nail ance, der Sterbetag ift beſſer, 
als der Geburtstag, dies emortualis na- 
tali preftat. 

avoir la mort dans fon fein, ben Tod im 
Buſen haben, in precordiis conceptam 
mortem continere. 

c’eft un homme mort, er kommt nicht das 
von, alterum pedem jam in cymba Cha 
rontis habet; in ex no vite per 
nibil ei efè reliqui, antatum eff. 

chair morte, faul Fleiſch, caro emortua, fy- 
derata 

je fuis bleffé à mort, ich bin toͤdtlich ver: 
wundet, mortiferum, lethale vulnus ac epi. 

hair à mort, ou à la mort 
odium implacabile, capitale, vatinianum 
gerere. 

crime digne de mort, eine 
pitale crimen 

mort aux ra Arſenik, Maͤuſegift, aconi- 
Tun, av|cnicum. 

il feroit bon pour aller querir la mort, er 

wäre gut ne dem Tode zu ſchicken 

duo gri t 

nu 


To 


Todſuͤnde, ca-l 


Pro. 


Mort, e, . trépaf 
todt, verſchieden, mortuus. 

je fuis mort, je fuis perdu, ich bin verloh⸗ 
ren, d ift aus mit mir, Pe occidi. 

il a le vifage d'un mort, er fichet aus, wie 
ein obter; ei eft cadaverofa facies ; fa- 
€ bippocrati can exbibet me :d, 

à demi mort, halbtodt, femimortuns. 

les morts ont toujours tort, die Verſtorbe⸗ 
nen konnen fich nicht verantworten, faci | 
lis lucta cum umbris. prov. 

meile, & office des morts, eine Seelmeſſe, 
feralia facra , mortualia facra. 

les 1 AE la féte des morts, aller Seelen 


culo eft si 


„todtfeind ſeyn, 


MORTAT 1560 


Mortaiſe, f. f. eme Fuge, Einſchnitt, um 
einen Balken in den andern zu fuͤgen, 
June fur, 2, CAUM$, commijlura. 

Mor alicé, f. V. Sterblichket; Seuche; haͤu⸗ 
f ben der Menſchen oder des Vie⸗ 
hes, mortalitas, morbus lethifen; fune- 
ftus mor, qui ingentes bominum flrages 
edit, feu cudam. 

il y a eu une grande mortalité durant cet- 
e pefte, es find viele Leute in waͤhrender 
Peſt geſtorben, ingentes bominum ſirages 
edidit bec Lë His. 

Mortel, lle, f. & ad). 
mortalis, lethifer 

les mortels, les hommes, die 9 
mortales, boni 

mortel, caufant ort, töͤdtlich, Zerbifer, 
mortiferus, lethalis. 

lune plaie mortelle, eine toͤdtliche Wunde, 
Jetbale vulnus. 

haine mortelle, ein tödflicher Haß, odium 

vitale, vatinianum. 

nemi mortel, ein Zodfeind, 2 
capitalis. 

peché mortel, 
f: 

il fait un froid mortel, es ift eine entſetzli⸗ 
che Kaͤlte, s eff intolerabile. 

Morcellement; adv, avec danger de mort, 
Op, auf ben Tob, lethaliter, morti- 


ſterblich, fóbtlicf, 


Menfchen, 


eine Todſuͤnde, culpa lerhi= 


ra, 


pecher mortellement, eine &'ob(f nde bege⸗ 
be u, peccato letbifero je contaminare, 

mortellement, implacablement, auf den 
Tod, unver rföhnlich, cap italiter, implaca- 
bili 

hair q. mortellement, einen auf den Tod 
baffen, capitali odio in aliquem flagr 
re. 

Morte-eau, f. f. die Zeit ba das 
ſeichteſten iſt, zwiſchen Ebbe ı 
tempo j: tium, inter flw 
fluxum. maris quo aqua efè minime alti- 
tudinis. 

Morte- failon, ou faifon-morte, f. f^, nahr⸗ 

lofe Zeit, £emporis acerbitas, 

à piler,) ein Môrfer, oder 

tq) morta 


er. 


Meer am 


int 


Tag, feralia, vel, mortualia. 
bois mort, duͤrres Holz, lanum aridum, 
eau morte, ſtillſtehendes W 3affer, agua fia- 
gnans, vefe S, Hif. 
Mörtadelle, f, V eiue zattung Bratwuͤrſte, 
aus Italien, borelli genus Italici. 
Mortagne, ville, Mortagne, Name einer 
Stadt, Moritunia. 
Mortaillable, az. c. &. Déif. leibeigen, ein 
Leibeigener, fervus. | 
Mortain, ville de Normandie, Mortain, 


eine Stadt in ber Normandie, Moritalium. | 


petit Mortier ein kleiner Mörf 


er, mortas 
vio lum. 

mortier à jetter e ein Feuermoͤrſer, 
mortarium c 

mortier de Pre debe, die 
richters, onorarius cudo, 

prélident à mortier, ein Oberrichter , ber et 
ne Müge tragen darf, Zonorarii cudonis 
compos pre " 

montier de maçonnerie, ber Moͤrtelkalk, 
oder Speife, zum Bauen, arenarum, 

faire 


tze eines Obers 


cc 


anc 


un 


m 


156t MORTIER 


— — 
faire du mortier, Mörtel machen, arena- je 
tum conflare. 


broyer le mortier, ben Mörtel umrühren, Morue, e 
Morve, LZ f. m. der 


arenatum vutro fabigere. 
mortier de veille, ein Nachtlicht, lucerna | 
cubiculavia. 


MORU 


— u-. 


„Todtenſchein, mortis te- 


xtrait mortuair 
ſtimonium 
der Bolch, Stockfiſch, afellus. 


+ 


3, MUCUS. 


a morve, maladie de cheval, der Rotz der 
Pferde, mucus, ci 


Mortifere. adi, c. (t. de médecine,) tödtlich Morveau, f. m. ein Rotzklumpe, muci gru- 


das den Tod verur t, mortifer, 
^ , 


nius. 


Mortifiant, e, adj. das wehe thut, das be⸗ Morveux, eufe, adj. rotzig, mucofus. 
truͤbt, betruͤbend, dolens, contriſtaus, tri- qui fe fent morveux fe mouche, tuer fich ges 


EPG x 75 — 
Mortification, f. f. du corps, die Kaſteyung 


des Leibes, Züchtigung des Fleiſches, vo |Motaique, #47. c, 


luntaria corporis affliéfio, 
mortification des paflions, die Dämpfung ber 
Luͤſte, animi motuum comprej]io 
mortification, honte, déplaifir, qu'on fait 


troffen findet, mag es für fich nehmen, em 
confcientia pungit, im fe ipfe defcendat. 
1 ouvrage à la mofaique; 
eingelegte Arbeit, opus mufivum, vel, ver- 
m’culatum. 

un pavé à la mofaïque, ein Pflafter von ein⸗ 
gelegter Arbeit, pavimentum mufivum. 


foufftir à autrui, eine Schande, ein Vers muraille hiftoriée d'un mofaïque, eine ei 
H que, eine eins 


druß, dolor, pndor. 

ce m’eft une grande mortification de for- 
tir de ma chambre, es fällt mir febr be: 
ſchwerlich, daß ich aus meiner Kammer 
gehen muß, mibi permoleſtum eft exire 


mortification des chairs, Beizung des Flei⸗ 
ſches, bey den Wuabaͤrzten, carnis morti 
ficatio, erufto. 
Mortifié, ée, adj. & part. repris, rendu hon- 
teux, beichämet, [aff s verecundia. 
un homme mortifié, qui a domté fes fens 
& fes paffions, ein Menfch, ber feine Lüfte] 
gedaͤmpfet, feine Begierden bezwungen 
hat, domitos babens omnes fenfus & com 
preſſos animi motus. LG 

je fuis bien moi tifié de ne pouvoir faire ce 
que vous exigez de moi, es thut mir febr 
leid, daß ich nicht thun kann, was ihr von 
mir verlanget, quod. d rio tuo fatisfa 
cere non puff m, acert fero. 

Mortifier, v, a. fon corps par des péniten- 
ces, feinen Leib kaſteyen, das Fleiſch zuͤch⸗ 
tigen, corpus penis fponte ſuſceptis at- 
terere, 

mortifier de la viande, Fleiſch muͤrbe machen, 
(an der Luft ꝛc.) carnem in aere mace- 


vare, 
mortifier fes paſſions, feinen Begierden wi⸗ 
derſſehen, morus animi comprimere. 
morcilier q., einen beſchaͤmen, kraͤnken, eli- 


gelegte Wand, zuu/fvo .emáélemate incrus 

flatus paries. 

Mofch, J. m. egyptiſche Biſamblume, mo- 

ſehus. 

Motcau, ville capitale de Mofcovie, Mo- 

feaw, die Hauptſtadt in Moſeau, Mofco- 

via. 

Mofcovie, Sofcau, Rußland, Mofcovia. 

Molcovite, ein Moſcswiter, Mofcuvita. 

Mofelle, fleuve de Lorraine, die Mofel, ein 

Fluß in Lothringen, Meteo, 

Mofellan, nne. adj. & DA. an der Mofel 

wohnend, Mofellanus, 

Moftette, f. f. bie Kappe, fo etliche Mönche 

tragen, Zunula. 

Mofquee, f. f. eine Moſchee, tuͤrkiſche Kir⸗ 
che Turcicum fanum, delubrum. 

Mot, f m. parole, ein Wort, verbum, vo- 
cabulum , vox, dicito. 

un mot à double entente, ambigu, ein 
zweydeutiges Wort, verbum ambiguum, 
anceps, dubium. T 

mot factice, ein gemachtes Wort, vox ef- 
Jia. 

mot gras, mot de gueule, unzuͤchtige Rede, 
Sete, verborum ob ſcœnitas, ditum for- 
didum. 

mots confacrés, Wörter, die nur zu einer 
Sache koͤnnen gebrauchet werden, voces 
uni tantum. vei facrate, 

ne dire mot, kein Wort reden, vullam red. 
dere vocem. 


den Z zugehörig, mortuarins, 
drap mortuaire, ein Leichentuch , pannus 


mortar ius, 


il ne dit pas le petit mot, er ſagt kein Woͤrt⸗ 
| dot, mutus magis, quam pif . prov, 
je te veux dire un mot, id) mill nur ein 
Wort mit dir reden, pancis ze volo. 
pour tout dire en un mot, mit einem Worte 
zu fagen, ut uno verbo dicam. 
en un mot, pour le faire court, mit einem 
Worte damit ich es kurz mache, uno ver- 
0, denique, 


je n'ai 


1563 MOT 


je ai qu'un mot à dire ich babe nur ein|quel motif ave 
1 lch 1 


Wort zu fagen, Pateifima babeo que di- 

€. . 

il m'entend à demi-mor, er verſtehet mich, 
d 


MOTION 1564 


bat euch get 
que tibi venien 


Motion, f, f. bie 


ben, hieher zu komm 
caufa fait? 
dewegung, morio. 


wenn id) das Wort kaum halb ozgete) Motiver, v.a. Gründe anführen, rariones 


det habe, ex incepto verbo, quid uelim, 


percipit, 


réciter mot à mot, von Wort zu Wort ber:| 


fagen, totidem verbis recitare, 

expliquer mot à mot, mot pour mot, von 
Wort zu Wort auslegen, verbum e verbo 
exprimere. 

il eft forti fans dire mot, et iſt hinausge⸗ 
gangen, ohne daß er ein Wort geſagt 
hat, tacitus exit. 

ce mot m’eft échappé, dieſes Wort ift mir 
entwifchet, imprudenti mibi boc verbum 
excidit, 

mot pour rire, Scherz, kurzweilige Rede, 
facete didum, 

bon mot, finnreiche Rede, Ziferium. 

il fe plaifoit aux bons mots, er war febr 
kurzweilig und poßierlich, Facetiis delete. 
batur. 

mots nouveaux, garſtige Reden Schimpf: 
reden, difa illiberalia, convitia. 

je te prens au mot, ich nehme dich bey bet 
nen Worten, ad tuas conditiones accedo. 

mot du guet, die Parole, eſera, fymbo- 
Aum. 

donner le mot, (Celt à dire le mot du 
guet.) das Wort, die Parole geben, aus: 
theilen, excubzarum tefJeram edicere, 

trancher le mot, mit dem Worte heraus⸗ 
fahren; ſich endlich erklaͤren, tandem ali 
quando verbum. amittere, proferre, fen. 
tentiam fuam aperire. 

fe donner les mots, mit den andern abre: 
den, cum aliquo paci[ci. 

avoir le mot, das Wort haben, wiffen, 
teffere confcium effe. 

demander le mot des fentinelles, die Parole 
fordern, begehren, ab vigizibus tefferam 
exigere. 

dire, tendre le mot, das Wort geben, von 
fich geben, tefferam reddere. d 

mot, fignal pour s'entendre enfeinble, ein 
Zeichen, fymbolum, fenum. 

en un mot, mit einem Wort, uno verbo. 

Motelle, ou Moteille, f. / Grünbling;| 
(ein Fiſch/) gobius fluviatilis, 

Moret, f. m. de muſique, ein Geſangſtuͤck, 
Motete, canticum mu 

Moteur, f.m. ein Beweger, motor, 

moteur; auteur, ein Urheber, Anftifter, 
autor. 


adducere, 

|Motrice, f, f, faculté motrice, die Hewes 
gungskraft, facultas movens, motrix. 

Motte, f, f. Erdſeholle, Erdklumpen, Erd⸗ 
kloß, glebæ, grumus, cefpes 

797 pep Berglein, £ ügel, monticulus, cols 
is. 


cette maifon eft bâtie fur une motte, die⸗ 


fes Haus it auf einen 
he edes in colle e Vt uc E 
lever un arbre en motte, avec fa motte, 
einen Baum mit der Erde ausheben, ar- 
borenr cum humo erueve. 
motte à bruler, ein Lohkaͤſe, Lohkuchen, 
Arumus tefrimentorun , quersorum Ccor- 
ticum, toflorum coriaric 
Motter, fe motter, v. r. fid ducken, fid 
hinter einem Erdkloße verbergen, als die 
Rebhuͤner, cedere malo; poft glebam la- 
tere, ut perdices. 
Mou, f. m. die Ochſenlunge, pulmo bovi- 
uns. 
mou, Kaͤlber oder La 
vitulimus aut ac 
Mou, molle, c4. weich, zärtlich, träge, 
mollis, molliculus, rs. 
le temps eft mou, es iſt ſchlackigt Wetter, 
abr nubilat, tempeflas Jp ma ejt. 
Mouchard, f. m. eipion, flagorneur, eim 
Kundſchafter, Ausfpäher, Ausforſcher, 
explorator, coryceus, Cic. clancularius 
aufcultaror. 
Mouche, f. f. eine Mie, Fliege, muſca. 
une groſſe mouche, eine Roßmücke, Bremſe, 
afılus. 
une fine mouche, ein liftiger Kopf, bomo 
callidus. 
mouche à miel, 
apis, 
chaſſer les mouches, die Fliegen abtreiben, 
mufcas abigere, 
quelle mouche le pique? was fehlt ihm? 
wer hat ihm was gethan? quodnam cordi 
ipfius dolet? quis ipfum injuria affecit? 
prendre la mouche, idh ornig werden, ire 
ſcere pre ; 
mouche iur le vifage, ein ſchwarzer Taf⸗ 
fetfleck in dem Angeſichte, mufcarins Fu- 
cus. 
Moucher, v. 2, un enfant, einem Kinde die 


Nafe wiſchen, putzen, ſchneuzen, infantz 
Tucum en re 


uͤgel gebauet, 


mmslunge, pulso 


abeille, eine Biene, 


e. 
Motif, f. n. die bewegende Urſache, Bewe⸗ fe, moucher, v. r. fid ſchneuzen, nares 


gungsgrund, caufa, cauffa movens, | 


enwngeie. 
= E 
une 


64 
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1565 MOUCHE MOUETTE 1566 


il ne fe mouche pas du pie, ne te joue! Mouette; f. f. oil au, eine Meewe, Waf⸗ 


bas avec lui, ſcherte nicht mit ihm, denn ſervogel, el larus, 
er läßt mit fich nicht ſpaßen, ei ne illu- Moufette, LZ Schwaden, ſchaͤdlicher Dunſt, 


dito, nec enim ludis ac dolis tuis efl op.] ber in den Bergwe rfen à gt, peſtilens 
portunas. in metallifodinis evaporatio, me ephitis. 
moucher la chandelle, bas Licht putzen , Mouflard, e, ad). pauspr der ein Die 
candelam mungere. ckes Geſicht hat, bucco, bncculentus. 
Moucherolle, f. f. ein Fliegens fchnäppet,/Moufle, T Winterhaudſchuh, Aberne 
(kleiner Vogel,) avis mufcarie genus. manick. 
Mou m. eine Cenate, Müct|moufle, ein Deckel auf einer Capelle inr 
culex Schr nelze n, operculum incauflic 


moucheron, die Schnuppe, oder ber Dacht moufle, eine Rolle, Zugrolle, roc 
eines brennenden Lichts, minis accent moufle, dickes Geſicht, (aus Spott, ) facies 


fordes emung ende , aut ejus ellychnium. nimis craſſior 
Mouchet, f. m. das Männchen des Spetz|Mouflertes, f. f. pl. hoͤlzerner Heft bey den 
bers, maj culus he f, Glaſern, anfa lignea fabrormu vitriavio- 
Aachen ‚ee, adj. fleckigt, geſpenkelt, rum. 
maculofas , difiinelus. Moufti, le chef de de la Religions Maho- 
cheval moucheté, ein Schecke, Schimmel, metane, der Mufti, oder der oberfte 
equus uavieg atus, Gef: idi, bey den Türken, Turcice re- 


Mouchèter, b. 4. Gn. une peau d'her- eros -ma ximus. 
1 j D chule > ce ^ 125 
mine, ou que Iqu autre choie que ce f. m, xa ade, ou lieu propre pour 
Zou, einen Hermelinbalg oder etwas an- pancrage , eine Nheede, ein Ort, ſo be⸗ 
ders mit ſchwarzen Flecken geichnen, uu. quem, Die Anker zu werfen, va vium ſtatio, 
yis pontici pellem nigris ninealis diflin-| br dadofa. 
du hi jé eun patits Mouillé, ée, adj. naß, madidis, 
pos ne orae 15 aM e S mouillé, naf ſeyn, madefieri. 

» eiu 5 f d À 
zerſch helden, vefiem in minutos jloccos Mouille - bouche, f. f. eine Art faftiger 
conci Birnen, die im Auguſtmonat reif wird, 

um vinofum atque fucculentum. 


moucheter du taffetas, Taffet aushacken pyru 
annliitium de "uci ulato opere exfcinde z Mouiller, v.«. humetter, negen, benetzen, 


Mouchettes, f. f. pl. eine Lichtputze, Fe naß machen, madefacere. 
vala 7 nim: L4 AP. mouiller, jetter l'ancre, ben Anker mers 


Mouc heture, ff. ouvrage moucheté; ge; fen, einſenken, ancoram jacere, 
ſprenkelte Arbeit, opus ve rmiculatum. nous avons Monts Pancre. à cette Isle, 

moucheture, de peau.de panthère, Die wir haben bey Piefer Inſel angelandet, 
Flecken an dem Selle eines Pantherthiers, 7 vel naue ad illam infulam appu- 
machle, IMUS: 

Moucheur, f. f. chez les comédiens, bet mouiller une lettre, einen Buchſtaben, als 
Lichtyutzer, Sampenpuger bey den Comb⸗ bey l oder gn ſchleifend ausſprechen, Zr- 
diauten, qui zn Comædia candelas emungit. feram In pronunciare, " 

Mouchoir, f.m. ein € chnupftuch/ / fudario- fe couvrir n drap mouillé, fable Ent: 
Zum. tacite? vorbringen, frivolis exeufa- 


i in Halst ` nbus 
mouchoir de cou, ein Halstuch, /?ropbio- tioni 
lum. d Halstuch; erer faire la EN mouillée » versagt ſeyn, an- 


Mouchure, f. f. des chandelles, die Schnup⸗ guflo animo effe. 
pe vom Lichte, emunéle candele fores. Mouullette, f. F. dünne Brodſchnitte in ein 
MONS. v. a. du bled, ou autre grain, weiches Ey zu fusfen, angufia pa H 
Korn mahlen, fxumentum molere, fegmenta que in ova forbilia intingan- 


on l'a moulu de coups, man bat ihn ganz W, d s . 
zu Schanden geprügelt, corzum de tergo Mouilloir, f. m. ein Netzſchüfſelchen der 


illius fuflibus pænè deteélum ejr. Spinnweiber y verricis vaſculum. 

Moue, / f. aufgeworfenes Maul, Ruͤſſel, | Mouillüre , d das Netzen, Begießen, 
labri pr ogeétio, anner, irrigatio, 

faire la moue à g mépris, das Maul Moul: , Lt das Mahlen, Su aͤhlwerk, 


aufwerfen, en , el machen, aus molizura 
Spott, P oseciu labii q iam defpicere, droit de moulage, das N Nahlrecht, jas 


contemnere. molituræ. 


p 
I 


Moule; 


1567 MO ULE 


MOULINET 1568 


Moule, f. m. meſure de bois de moule, ein 
Holzmaaß, caudicarie flruis modus. 

moule, patron, für lequel on dreffe un 
ouvrage, ein Muſter, Modell, exemplar, 

A lum, modulus. 

moule, en fait de fonte, eine Forme, ein 
Gießmodell, proplaſina, typus. 

jetter au moule, gießen, in formam fun- 
dere. 

cela ne fe jette pas dans un moule, das ift 
nicht fo leicht geſchehen, als geſagt, Jafu 
mulio eft diffcilius , quam dictu. } 

Moule, f. poiffon à coquille, eine Mu: 
ſchel, muſculus, mutilus. : 

Moulé, ée, part, gedruckt, gegoſſen, im- 


preffus , fufus. ` 
chandelle moulée, gegoſſen Licht, candela 
fufa, 


écriture moulée, gedruckte Schrift, fcrzpru- 
ze typis imprella, ` 

Mouler, v,4. dreffer un ouvrage für un 
patron, nach einem Muſter machen, epus 
ad exemplum exigere. 


mouliné, bois mouliné, durchfreſſen Holz, 

durch die Würmer zerfreſſen, perrofus, 

lignum cariofum. 

Mouliner ,. / . eine Kreuzhaſpel in einem 
Fußſteige, obex verſatilis, qui peditibus 
tantum permittit tranfctum. 

moulinet, carton en croix, que les enfans 
font tourner, ein kleine Kartenwind⸗ 
muͤhle, fo die Kinder zur Kurzweile mas 
chen, alata charte rotula; que. curfitando 
girandi pueris tradi folet. 

moulinet, ein Fechterſtreich in der Runde, 
gladii in orbem verfatio. 

faire le moulinet avec une épée, une ha- 
lebarde, einen Degen, eine Hellebarde 
rings herum ſchwingen, feinen Gegentheil 
abzutreiben, enfem, baflam, in orbem vers 
Jare adverfario fummovendo. 

Moult, adv: viel, (alt,) multum, 

Moulu, uë, f. n. gemahlen, gedruckt, ges 
goſſen, molitus, zmpreffüs , fufus. 

jor moulu, Goldteig, malja aurea. 

j'ai de corps tout moulu, ich bin wie geraͤ⸗ 


mouler, abformen, in ein Modell gießen, ab- dert, von Müdigkeit, eeuline pene: ef. 


drucken, ad exemplum efingere in for- 
mas infundere , imprimere. 

fe mouler fur un autre, ſich nach eines Bey⸗ 
fpiele richten, ihm nachahmen, 2d aliene 
vite exemplum vivere, aliquem imitari. 

Mouleür, f. m. de bois, ein Holzmeſſer, 
cuudicarie [frais menfor. r d 

Moulin, f.m. eine Mühle, moletrina, pi- 
ſtrinum, mola, molendinum. i 

moulin 3 eau, eine Waffermühle, molerrina 
aquaria. k 

moulin à bras, eine Handmuͤhle, molerrina 
MANNATIA, 

moulin à vent, eine Windmühle, alata mo. 
letrina velaris. 

moulin à bêtes, eine Roßmuͤhle, Eſelmuͤhle, 
moletrina jumentaria. 4 

moulin à bled, eine Fruchtmühle, molerri- 
na frumentaria. 

moulin à huile, eine Oelmuͤhle, olearia. 

moulin à foulon, eine Walkmühle, /wllo- 
nica. 

moulin à cafe, eine Caffeemuͤhle, mola ma- 
nualis, qua fabe Orientis conteruntur, ` 

moulin à papier, eine Papiermühle, Hei. 
na chartaria. - 

moulin à poudre, eine Pulvermuͤhle, mola 
pulveraria. à 

moulin bannal, eine Zwangmuͤhle, mole 


fe mourir, v. r. 


Fracfus fum, 

Moulure, f, / d' Architecture, au ſtoche⸗ 

ne, gegrabene Arbeit, in der Baukunſt, 

anaglyphum, 

Mourant, e, adj. & ſubſt. ein Sterbender, 
ſterbend, deficiens, moriens, morilun- 
dus. 

bleu mourant, bleicz blau, fubcernleus. 

SECH matt, languens, languidus. 

des yeux mourans | e 9 
250 ie trübe, matte Augen, 

Mourir, v. s. Gerben, mori. 

mourir de maladie ou de douleur, an ei 
ner Krankheit, oder vor Kummer ſterben, 
morbo aut dolore confumi , exflingui, 

mourir de poifon, de fes bleflures, durch 
Gift, an feinen Wunden umkommen, ve- 
neno necari, iuterimi, interire, ex vulne- 
ribus mori. 

mourir, donner fa vie pour q., für einen 

fterben, ſein Leben für einen dargeben, 

pro aliquo mortem oppetere. 

je meurs, je me meurs, je fais mort, fi 

tu ne m’alliltes, ich bin verlohren, es ift 

aus mit mir, wenn bu mir nicht zu Huͤlfe 
kommeſt, zi fers opem, perii, occidi, 

LEZ 


i in den legten Zügen feyn, 
anı 


agere. 


trina indicliva. mourir d'envie, de défir, etwas inbruͤnſtig 


Moulinage, f. m. bie Zurichtung der Seide, 


verlangen, alicujus rei defiderio ardere, 


in der Seidenmühle, Serici preparatio, flagrare. 
confedio in officina fericaria, mourir d’ennui, de peine, vor Verdruß 


Moulins, ville de Bourbonnois, Moulins, 
eine Stadt in Bourbonnois, Moline, 


ſterben, fic) zu Tode arbeiten, curis, la- 
bore confici, opprimi, 
mourir 


I 


nent 
tbus 


fans 
ind⸗ 
ma⸗ 
"nado 


nde, 


ha- 
arde 
heil 
Yers 


1569 MOURIR 


MOUSQUE 


mourir de honte, ſich zu Tode fehämen,]Moufqueterie, . Abfeurung vieler Schieß⸗ 


pudore emori, 

mourir de rire, vor Lachen ſchier zerſprin⸗ 
gen, vifu emori. 

mourir au monde, der Welt abfterben, mun- 
do vale dicere, 


gewehre, plurium bombardarum eyacu- 
latio. 


eſſuier la moufqueterie, die Mufqnetenfus 


geln aushalten, g/endium procellam felo- 
petaviis emiſſum excipere. 


il mourra dans fa peau, er wird nicht an⸗⸗Mouſqueton, f.f. moulquet court, mais 


ders werden, ad frugem non redibit. 
on ne fait ni qui meurt ni qui vit, wir 
find fterbliche Menſchen, (wenn man oon 


de gros calibre, ein Muſqueton, kurzes 
Rohr mit weitem Lauffe, brevioris fed 
amplioris tubi feloperns, 


jemanden einen Schein fordert,) fumus Mouſſe, f. f. das Moos, mufcus. 


mortales, (cum chirographum exigimus.)|ôter la mouſſe à un arbre, 


la chandelle fe meurt, das Licht gehet aus, 
candela extinguitur. 

mourir de mort naturelle, de vieillefle, 
eines natuͤrlichen Todes, Alters halben 
fterben , vita fungi, nature cedere, 

mourir au lit d'honneur, eines ruͤhmlichen 
Todes ſterben, ;g/oriofam. mortem oppe- 
tere. 

mourir dans une bataille, in einem Treffen 
bleiben, in prelio cadere. 

uand je devrois mourir ce jour là, wenn 
ich gleich dieſen Tag ſterben (lte: er- 
iamfi dies ille vite finem mibi allaturus 
effet. 5 

que je meure, je veux mourir, fi. celà 
n’eft vrai, id) will nicht geſund von der 
Stelle kommen, wenn dieſes nicht wahr 
dé, ne vivam, difpeream, JE verum non 
proloquor. } 

faire mourir q., einen umbringen, hinrich⸗ 
ten laffen, aliquem interficere, morti. tra- 
dere. 

chair morte, faul Fleiſch in einer Wunde, 
caro confecta putredine, 

argent mort; ein todes Capital, pecunia 
otiofa. 

Mouron, f. m: herbe, Huͤnerdarm, ein 
Kraut, arenaria. 

mouron, eine gelblichte Eidere, mit ſchwar⸗ 
zen Flecken, ſubſlava lacerta nigris ma- 
culis interflinda. 

Mourre, J. f. jeu de la mourre, bas Fin⸗ 
gerſpiel, in Italien febr gebräuchlich, .. 
gitis mic antium ludus, g , 

jouer à la mourre, obgedachtes Spiel ſpie⸗ 
len, digitis micare, apud Italos. 

Moulon,. ville de Champagne, Mouſon, 
eine Stadt in Champagne, Moſonium. 

Mouſquet, f. m eine Muſquete, Flinte, 
ſelopetus, vel felopus, major Selopus. 

croffé de moufquer, die Muſquetenkolbe, 

clopeti feapus. 

a . H. ein Muſquetenſchuß, 
idus fclopeti. 


einen Baum 
von dem Mooße ſaͤubern, arborem emu- 
feare. 

moufle, que fait Peau favonnée, le vin, 
la biere & les autres liqueurs agitées, 
ber Schaum von Seifenwaſſer, Wein, 
Bier, und andern Saͤften, wenn man 
fie ſchuͤttelt, pam aque fapone dilute, 
vint, cerevifie, aliorumve liguorum, quan- 
do agitantur. 

Moufle, f. m. ein Schiffsjunge, puer na- 

valis. 

Mouffe, adj. c. ſtumpf, obrufus, acie ca- 

TENS. 

un efprit mouffe, ein dummer Kopf, inge- 

nium hebes, + 

Mouſſeline, f. f. eine Gattung fein baum⸗ 

wollen Gewebe, Muſſelin, Neſſeltuch, 

fubrilis goffipina tela 

Mouller, v. n. jetter de la mouſſe, Schaum 

machen, geben, agere, ſpumas. 

Mouſſeron, f, n, morille, ein Erdſchwamm, 

Fungus, boletus. 

Moufleux, eufe, adj. mit Schaume bedeckt, 

ſchaumicht, Jpumofus, undo ſus. 

Mouffon , J. F. Jahrszeit der ordentlichen 
Winde, die ſich zu einer gewiſſen Zeit 
einſtellenz it. die Winde ſelbſt, zempeflas 
ventorum, qui certum anni fpatium fer- 
vant , velut eteſiæ; ipfi venti. 

Moullu, uë, adj, couvert de mouſſe, moos 
ſicht voller Moos, mafcofus, 

Mouftache, f, f. ein Knebelbart, myflax, 
cis, in. 

les deux côtés de la mouftache, die zwey 
Spitzen des Knebelbarts, ale barbe. 

relever la mouſtache, den Stutzbart auf⸗ 
richten, barbe alas furrigere, 

Mout, Kf m, moüt, der Moft, muſtum. 

doux comme du moût, (üfe wie Moft, mu- 
ſteum. 

Moutarde, / f. zugerichteter Senf, tapis, 
Jfnapi coctum, indecl, n. e 

manger des fauciflons avec de la moutar- 
de, Bratwuͤrſte mit Senfe effen, Lotellos 
ex finapi edere. 


Moufquetaire, % m. ein Muſquetier, cata- 
pultarius , fclopetarins. 


la moutarde prend au nez, der Senf ſteigt 
in die Naſe; it der Scherz (8 zu grob, 
D d d nares 


t MOUTAR 


zu. 
les enfans en vont àla moutarde, bie Rin 
ber auf der Gaffe wiſſen es, res ejl trita, 
lippis d? tonforibus motum eff. Prov: 
moutarde, gute und böfe Worte 


fucrer 
vern lenibus verbis convicia tem- 


JEFA. . 
17 7 5 ardier, /. n. vale à moûtarde, ein 
D fichlüffelchen / wafe ulum Jinapinum. 
Moütier en Tarantaife, eine Stadt in Ga: 
ponen, Monflerium , Monafterum 


den, 


Aouton, f. s. eim Hammel, ein Schoͤps; 


it. Schaafleder, vervex ; corium ovinum. 
chair de mouton, das Hammelfleiſch, caro 


vermecina. 


revenons à nos moutons, laßt uns wieder mettre 


auf unſere vorige Rede kommen, rever- 
tamur ad fermonem inſtitutum priorem. 

il eft doux comme un mouton; er iſt wie 
ein Lamm, ove ef? petzentior, 

la relieure de ce livre weft que de mou- 
ton, der Band dieſes Buchs ift nur 
Schaafleder, bie liber corio tautum ovi- 
no compadus efè. 

mouton, Rammelbock, Pfaͤhle einzuſchla⸗ 
gen, Pfahlſchlaͤgel, fffuca. 

mouton, t > Meeriwelle , unda fpumans. 

Moutonnage , f. m. der Zoll von den Haͤm⸗ 
meln, vedigal vervecimum. 

Mouronné, ée, adj. gefráufelt, in Locken 
geleat , erifpus „ cincinnatus. 

tête moutonnée, ein Krauskopf, erifpus. 

Moutonner, v. a. fräufeln, crifpare. 

Mouronne la mer, le lac mouton- 
ne, bas Meer wirft weiße Wellen, equor, 
mare, U s fpumat. 

Mouronniére, 447 c. fifaaféattig, ovis 92 
milis. 

la multitude eft moutonnière, der grope 
Haufen iſtſchaafköpfig, einfältig, mall. 
tudo eft f Julida , fimplex: 

Moûture, f. F. das Mahlen, bet 
lohn, molituna, molitoris merces. 

mouture, Waitzen, Roggen und Gerſte un: 
ter einander, Menggetraide, triticum, 
frumentum ordeum commixtum. 

blé de moüture, Mahlkorn, Jrumentum 
mj eil laneum. 

Mouvance , f. f. dépendance » bie Lehen, 
Dienſtbarkeit, fervitus pra. dii beneficiarit, 

Mouvant, e, 447. fich hin unb ber bewe⸗ 
gend, unbeftändig, zuflabilis, non confi- 
ſtens. 

principe mouvant, cauſe mouvante, be⸗ 
wegender Grund, principiam , caufa mo- 


Deng. 


rn, V. . 


Mahler⸗ 


es finapi mordet; jocus efl venena- 


Mue, Ju d 
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v ber, ag „ bic jure 
jiro efè obnoxius: 
endant de, &c. unterworfen, 

ju e clientelari ab aliquo. pendens. 

fable mouvance, beweglicher Sand, Triebe 
fand , arena. flgans , injtabilis. 

Mouvement , die Bewegung, Trieb, 
Unruhe, e inpulfi „ inguies, 

mouveinent d 'efprit, Die Gemuͤthsbewe⸗ 
gung, entis agitatio 

je lai fait de mon propre mouvement, ich 
habe es freywillig, von mir ſelbſt gethan, 
aus eigenem T i Triebe, mea fbonte id feci. 

il y a eu de grands mouvemens dans la 
ville, es find große Unruhen in der Stadt 
geweſen , magni in urbe fuere tumultus, 

en mouvement, etwas in Bewe⸗ 
gung bringen, in motum agere , ad mo- 
tum adigere, excitare aliquid, motus au- 
torem, vel caufam effe. 

fe faire du mouv ement , fic) Motion mas 

chen, corpus ambulando movere. 

Mouv ir, v. 4. bewegen, movere. 

fe mouvoir de foi-même, fich ſelbſt bewe⸗ 
gen, fuo motu agi. 

votre raifon me meut à changer d'avis, 
euer angeführten Grund beweget mich / 
meine Meynung zu andern, zua me ratio 
7H0UEf , ut ſentent iam commutem. 

Moyen, ne, adj. Mittel, Mittelweg, mit⸗ 
telmaͤßig, medium, mediocritas, medio- 
cris. 

le moyen âge; das mittlere Alter, etes 
media. 

de moyenne gr: andeur, von matte magier 
Groͤße, me 

Moyen, f, n. Mittel, Vermögen, medium, 
opes, fortune. 

au moyen de-, vermittelſt, per, mediante, 

moyennant, vermittelſt, durch, ope, be- 
nefcio, 

Moyenner, v. a. vermitteln, conciliare. 

IMoyeu, f. m. Eyerdotter; Nabe cites Nas 

1, oui "vitelluss rore modiolus. 

ad. c, wandelbar, veränderlich, bes 
weglich, mutabilis; mobilis. 

Mysoce ; f. J, changement de note, die 

Veränderung der Noten in der Muſik, 
noie inufick mutatio. 

Mucilage, f.m. ſchleimichter und zaͤher 
Saft von einigen Kraͤutern und Saamen, 
mnco[us quarumdam herbarum. feminumve 
fuccus, mucilago, 

Mucilagineux, eufe, adj. ſchleimig, ſchmu⸗ 

Big, mucofus , mucilaginofis. 

IMucolité, f. V, der Schleim, Rotz, mucus. 

de plumes, de poil, de cornes, 


von b 
clien 


Ze lari buic 


cette campagne eft mouvante de ce chà-| 
teau, dieſes Feld ift lehnbar, oder rühret 


das Mauſen, oder Mauſtern der Thiere, 
defluvium vernatio. 
les 


| ma? 


bewe⸗ 
avis, 
mich, 
ratio 


mit 
T 


etes 
figer 
lium, 


ante. 


, be- 


re. 


Ras 
7] bes 


die 
fif, 
über 
men, 
mue 


mu⸗ 


CUS. 
nes, 
(ere, 


1j 
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— TFI: 

Jes animaux font en mue au printems, bie 
Thiere maufen fid) im Fruͤhlinge, vere 
animantes exuvias ponunt. 

mue, les cornes, la peau, que quittent les 
cerfs, les ferpens, &e. das Geweyh, das 
alte Sell, ſo die Hirſche, die Schlangen, 
im Frühlinge ablegen, vernantium cervo- 
vum, ferpentum, & c, exuviae. 

mue, lieu où l'on engraiffe les chapons, 
les oies, &c. ein Mäfthaus für das Ge: 
flů sel, Jaginarium. 

Muer, v. ». maufen, mauſtern, exuvias 
ponere, vernationem pati. 

les cerfs muent, ou jettent leur bois, les 
ferpens muent, quittent leur vieille 
peau, bie Hirfche werfen ihr Geweyh ab, 
die Schlangen reiben ihr altes Fell ab, 
cervi cornua mutant, Serpentes veterem 
exnunt pellem. 

la voix mue à ce garçon, die Stimme be 
bet fic) bey dieſem jungen Menſchen an 
zu Ändern, Pic juvenis birquitallire inci- 
pit, vocem mutat. 

Muet, tte, adj, ſtumm, ſprachlos, mutus, 
nita. 

devenir muet, verſtummen, ſtumm werden, 
obmutefcere. 

Muëtre, f... ein Jägerhaus, wo man das 
Mauſtern der Hirſche aufhebt, ſaltuarii 
babitatio, ubi vernantium cervorum eau. 
vie conduntur. 

Muffle, f. m. de lion, d’ours, de baleine, 
bie Schnautzel, das Maul eines Bären, 


A 


MUGUET 
zer calamiſtratus, muliebriter concinna- 
tus, 
muguet, eourtifan de dames, ein Jungfern⸗ 
diener, amafrus, cunnilingus. 

Mugueter, v. 4. une fille, ou quelqu'autre 
chofe, einer Jungfer aufwarten; it. nach 
etwas ſterben, puelle gratiam , aliadue, 
Jludiofius captare, vel aucupari; it. ali- 
quid appetere. 

mugueter une place, nach Gelegenheit trad: 
ten, einen Platz einzunehmen, aucuparz 
occafionem capienda urbis, 

Mui, ou Muid, f. n. de vin, ein Faß Wein, 
ein Ohmen, ein Oxhoft, eine Tonne, nach 
dem das Maas ifi, dolium, menfure ge- 
AUS, 

mui de bled, de fel, de charbon, ein Mals 
ter Korn, Salz, Kohlen, ꝛe. modius fru- 
menti, falis, carbonum, uti obique efl vas 
vel menfura & contentum vel menfum. 
Mulatte, né d'un Negre & d’une Indien- 
ne, ou d'un Indien, (c. Americain) & 
d'une Negre, Mulatte, gebohren von eis 
nem Mohren und einer Indianerinn, oder 
von einem Indianer und einer Mohrinn, 
natus ex /Etbiope & Indies femina, vel 
ex Athiope & Inda, v. Metis. 
Mulcte, PZ. gerichtliche Strafe, meita. 
Mul&er, v. 2. gerichtlich trafen, malkare, 
Mule, f: f. ein aufgemorfener Haufen, acer- 
vus, tumulus. 

mule au talon, eine aufgebrochene 
von großer Kälte, pernio. 


1574 


Go 


Serie 


Löwen, Walfifhes, leonis, urf, Palen* Mule, f. f. pantoufle, ein Pantoffel, fanda- 


vofIrum. 
muffle de lion, Löͤwenmaul, eine Art Blu 
men, roffrum leonis, aconitum; napellus. 


Hercule avoit la tête couverte d’un muffle 


lium. 
baifer la mule du Pape, des Pabſtes Pan⸗ 
toffel kuͤſſen, Pape ſundalium exofeu- 


lari. 


de lion, ‚Herkules bedeckte fein Haupt Mule, f. F. eine Mauleſelinn, u. 
mit einer Loͤwenſchnautze, onini capitis terrer la mule, Schwenzelpfennige machen, 


pelle caput tegebat Hercules. 


muffle en architecture, eines Thiers Ruͤſſel 


an Gebäuden, imagines vo[firi ferini in 
edificiis, 
Mufti, v. Moufti. : 
Muge, f. m. poiflon, ein Fiſch mit einem 
großen Kopfe, mugil, capito. 

Mugir, v. 7. bruͤllen, wie ein Ocbfe, mu- 
give. ; 
Mugiffant, e; adj. der ba brüllt, mugiens. 
Mugiffement, f. m. das Brüllen eines Och⸗ 

fen, mugitus. 
Muguet, f. zu. herbe & fleur, ein Maven: 
blumgen, Zum convallium. 


muguet, jeune homme trop ſoigneux de 


ie parer, ein Juͤngling, der ſich allzu ſehr 


puset oder ſchmücket , adolefeens motii 


pecunie tradlandæ partem in ufus pro- 
prios fubtrabere, 

Muletier, f, m. ein Mauleſeltreiber, mu- 
lio. 

Mulette, f. m. cäillete de veau, de mou- 
ton, ber Magen eines Kalbes, Hammels, 
vitulinus, vervecinus ventriculus, 


mulette des oifeaux de fauconnerie, bet 
Magen der Falken, aeccipizrum ventri- 
culus: 

Mulhaufen, ville d'Allemagne, Mühlhaus 
fen, eine Stadt in Deutſchland, Arial- 
binum, Mulbuſa. 

Muliebre, adj. ©, weiblich, mullebris. 

Haufen, Schober, 


Mulon, fs m. ein großer 
acervus, cumulus, 

'|Mulot, f; n., rat des champs 

maus, ein Hamſter, nus a 


Dd d 2 


eine Feld⸗ 
fiis. 


endormir 
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endormir le mulor, einen beſchwatzen, 44 
dere, circumvenire aliquem, alicni quid 
perfuadere. 

Muloter, v. 1. chercher, & prendre les 
mulots, d'un jardin, pré, &c. die Löcher 
der Feldmäͤuſe aufſuchen, und dieſelben 
fangen, agreffium murium cuniculos ex- 
quivere ad eosdem capiendos. el Zeg 

Multiple, ad. c. eine Zahl, bie eine an: 
bere vielmal in fid) begreift, multiplus, 
numerus, alium multipliciter completfens. 

13 eft un nombre multiple, de 3. car il 
le contient 4. fois, 12 iſt eine ſolche Zahl, 
weil es 3 mal 4 in fid) begreift, ta % 
ternarii multiplus , quem quater. conti 
net, 

Multipliable, zd}. c. das da kann vermehret 
werden, multi plicabilis. 

Multiplicateur, f. . die vermehrende 
Zahl, numerus multiplicans, multiplicator. 
Arithm. 

Multiplication, T. augmentation en nom- 
bre, die Vermehrung; das Multiplieiren, 
multiplicatio. 

Multiplicite, f. f. des chofes, die Bielfil: 
tigkeit eine Sache, rerum copta, ubertas, 
multitudo. 

Multiplier, v. e. & u. vermehren; it. mul: 
tiplieiren, augere; multiplicare. 

qui multiplie dix par cent, fait mille, wenn 
man zehen mit hundert multiplieirt, fo 
kommen tauſend heraus, % denarium 
centenario ducit, mille e eit. 

les ennemis fe multiplient tous les jours, 
die Feinde verſtaͤrken fich täglich, oftium 
numerus in dies fingulos, augetur. 

multiplier fa race, fein. Geſchlecht vermeh⸗ 
ren, ſobolem propagare. 

Multitüde, LZ de chofes affemblées. die 
Vielheit, eine große Anzahl, multitudo. 
multitude de choſes difperíées, par exem- 

ple des lettres envoyées, les unes fur 
les autres, bie Menge, frequentia, 
multitude, foule de perfonnes affemblées, 
fans aucun ordre, die Menge des Volks, 
ber größte Haufen, surba, multitudo, 


Multivalves, f. . pl. Muſchel, die verſchie⸗ 


dene Schalen haben, conche, que pluri- 
bus teſtis includuntur, conſtant. 

Mumie, voyez Momie, ' 

Munich, ville capitale de Baviere, Mü 
chen, die Hauptſtadt in Bayern, Mona- 
chium, 

Municipal, e, adj. zu einem beſondern San: 
be oder Stadt gehoͤrig, Municipalis. 

ville municipale, eine Stadt, die ihr eigen 
Recht hat, municipium. 

droit municipal, das Stadtrecht, Jus muni- 
cipale, urbis cujuslibet. ſlatuta. 
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Minier, f, n. dites meunier, ein Müller, 
molitor. 

Munificence, f. f. die Freygebigkeit, Mildig⸗ 
keit, munificentia, largitas., 

Munir, v, 4. pourvoir des chofes néceffai- 
res, mit nothwendigen Dingen verſehen, 
rebus necefJariis infivuere. 

munir, fortilier une place, einen Platz ber 
feftigen, arcem, locum munire, 

fe munir contre le froid , ſich wider bie 
Kälte verwahren, preflare fe tutum a fris 
gore, 

une maifon munie de toutes chofes, ein 
wohlbeſtelltes, mit aller Nothdurft wohl⸗ 
verſehenes Haus, domus rebus omnibus 
neceffariis inflrudla. 

Munition, ff. de bouche, die Lebensmit⸗ 
fel, annona. 

pain de munition, das Commisbrodt, panis 
ca[trenfis. 

munition de guerre, der Kriegsvorrath, 
inftru&us bellicus. 

munition de foldat, Kraut und Loth, pul- 
vis & glandes, 

Munitionnatre, f. m. ein Proviantmeiſter, 
annone & inflrutiul militari praefectus. 
Munſter, ville d'Allemagne, Muͤnſter, eine 
Stadt in Deutfchland, Monafterium. 
Muqueux, eufe, adj. qualſterig / ſchleimig , 

‚5, limofus. 

Mur, À. m, eine Maner, murus, paries. 

mur mitoïen, eine Mittelmauer, murus ine 
termedius. | 

Mùr, e, adj. zeitig, reif, muͤrbe, mazurus, 
obfoletus. 

Muraille, f. f. mur d'un édifice, cine Wand, 
Mauer, murus, paries, 

muraille divifant deux maifons voifines, 
eine Scheidewand zwiſchen zwey benachbars 
ten Haͤuſern, paries communis, interge- 
vinus. 

élever une muraille jusques au comble, 
eine Mauer ganz anführen, ad culmen 
educere parietem, 

maitreife muraille, bie Hauptmauer, paries 
princeps; vel primarius. 

murailles de ville, die Stadtmauer, mania, 
murt, 

muraille de pierre de taille, eine Mauer 
von Duaderfteinen, murus quadrat: faxi. 

muraille de pierre föche, eine Steinmauer 
ohne Kalk, Gartenmauer, maceria, ma- 
céries, €t, 

vieille muraille, eine alte, hinfaͤllige Mauer, 
parietina, parietis vuina, 

tirer une muraille en droite ligne, eine 
Mauer gerade aufführen, dire&um parie- 
Zen ex linea ducere. 


Mural, 


mûre: 
bee 
Mère 
ral 
Mure 
Pre 
gu 
abe 


M 


bl 


S, ein 
wohl⸗ 
mibus 


ismit⸗ 
panis 
vrath, 
; pul- 


eiſter, 
Zus: 


re eine 
n. 


eimig 


ies, 
US in- 


£urus, 
Band, 
fines, 
chbar⸗ 


ter ge- 


mble, 
ulmen 


paries 
enis 
Nauer 
fasi. 
nauer 
„ nae 


Lauer, 


eine 
barita 


ral, 
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MUSCA 1578 


Mural, e; adj. couronne murale, die Kro 
ne deſſen, der eine Stadtmauer zuerf 
überſprungen hatte, corone mu: lis. 

Murcie, pays d'Efpagne, eine Landſchaft in 
Spanien, Murcia. 

Müre, J. f. eine ulbeere, morum, 

mûres fauvages ou r res de renard, Brom⸗ 
beeren, morus (jlveflris, rubus. 

Mürement, adv, reiflich, mature, confide- 
rate, probe. 

Murene, .. f. poiffon femblable à la lam- 
proye; mais plus large & à plus grande 
gueule, ein Fiſch, der Lamprete faft gleich, 
aber breiter, und mit einem weitern 
Maule, eine Murene, murena Joie € 

1 las, quam illa, quam Galli 

uncupant y Auſonio muftela, 

galexia. 


amplioris vi 
Lamproye n 
aliis vero 
Murer, v. 2. une ville, la ceindre de mu 
railles, eine Stadt mit Mauern umgeben, 
urbem "na US cingere, 
murer une porre, eine Thüre zumauren, 
vermaueren, Jannam conflruere, obfepire, 
Murex, f. m. verſchiedene Arten rauher 
Schnecken, murex. 
Mürier, d m. Maulbeerbaum, maras. 
Mürir, v. 4. & n. reifen, reif werden, ma- 
turefcere. 
le foleil mürit ou fait mürir les. raifins, 
die Sonne reife die Trauben, ober macht 
fie reifen, zeitig, Tel uvas coquit, ad matu- 
ritatem perducit. 
Murmure , f. m. das 
tuͤmmel, murmur. 
murmure, plainte, das Murren, das heim⸗ 
liche Klagen, congueſtio. 
murmure de l'eau, ou d'autre 
blable, das Geraͤuſch, Getoͤſe des 
fers, ꝛe. murmur, fufurrus. 
Murmurer, 
murren, cop: vi, obmurmurare. 


Brummen, das Ge: 


chofe fem- 
Waſ⸗ 


murmurer, brummen, murmeln, murmu- 


rare, admurinurave. 
Murucuca, f. m. eine 
mien, bald wie 


Nove Hifpanie , flori palfionis fimilis. 


Mufaraigne, f. f. eine Spitzmaus, Feldmaus, 


mus araneus. Plin. 


Mufard, e, adj. d fubff. ein langſamer, 


fauler Menfch, Tändier, piger Jocius 
ceſſator. ; 
Mulardie, f. f. die Faulenzerey, pigritia. 


v.n. gronder en fe plaignant, 


Blume aus Neufpas 
die Paßionsblume, flos 


Mufcadelle, f. f. poire mufcade, eine 

Muſcatellerbirne, pyram apignum. 

let, f. m. eine Gattung großer weiſ⸗ 

ſer Trauben, Muſcatellerwein, e albe 

genus, vinum Apianum. 

Müfcadier, f. m. ein Muſeatenbaum, arbor 

nucium aromaticacum ferax. 

Muſcadin, f. m. ein Biſamküchlein, wohl⸗ 

riechende Zuckertaͤfelgen , faccbarius glo- 

bulus mofcho inodoratus. 

Mufcat, ade, adj. & fubff. raiſin muſcat, 

eine Muſcatellertraube, uva apiana. 

vin mulcat, Muſeatellerwein, vinum apia- 

num. 

JA pri m. der Muskel, das Fleifch, mufcu- 

uf. 

Mufculaire, adj. c. artéres mufculaires, bie 

Muskeln, Pulsadern, arterie, 

Mufcule, f. f. der Muskel, mufculus, 

Mufculeux, eufe, adj. das voll Muskeln ift, 

mufculofus, torofus. 

Mule, f. f. die Göttin des Geſanges und 

der freyen Kuͤnſte, Mufe, Mufa. 

Mufeau, f. m. ein Rüffel, eine Schnautze; 

it. Geſicht , roffrum, vidus; facies. 

à regorge muſeau, überflüßig, recht fatt, 

abundanter, nimium, nimis, ad naufeam 

usque. 

Mufeliére, f. f. dont on ferme la bouche 

d'une béte pour l'empécher de paitre 

ou de mordre, ein Maulkorb, paffomis, 
ffcelle. 

mettre la mufeliére à un cheval, Pemmu- 

feler, einem Pferde den Maulkorb ante 

gen, paffomidem equo inducere. 

Mufer, v. #. in Gedanken ſtehen, das Maul 

aufſperren, zaudern, Hare, otio indul- 

gere, cundari, 

qui refufe, mufe, wer eine gute Gelegen⸗ 
heit vorbey läßt, den reuet es hernach, 
qui momenta rerum opportuna negligit, 
eum poflea bujus pænitebit. 

Muferolle, f.f. bet Naſenriemen an einem 
Pferdezaume, pars capiſtri ad naſum fi- 
ta. 

Mufette, f. f. eine Sackpfeife, ein Dubel 
fa, utriculus. 

joueur de mufette, ein Sackpfeifer, utricus 
lavius. 


D 


Mufeum, ou Mufeon, , m. Muſenſitz oder 
Wohnung, muſeum, Mufarum fedes. 


Mute, f. m. das Biſamthier; it, der Bi⸗Muſical, e, adj. ſaͤngeriſch, zu einem Ge⸗ 


(am, Muſeus, capreolus moſchi; it. mo- 


fchus. 


parfumer de mufe, mit Biſam raͤuchern/ 


aliquid mofcho inodorare, aflare. 
Mutcade, f. f 
nuß, nux 


omatica. 


noix muſcade, eine Muſeat⸗ 


ſange gehoͤrig, muſikaliſch, muficus. 
Muficalement, adv. en mufique, geſangs- 
weife, nach ber Muſik, mußte. 
Muficien, f. m. eim Muſifant, Muſikver⸗ 
ſtaͤndiger, mu/icus, [ympboniacus, migſicæ 
artis peritus, 


Ddd j 


Muſicienne, 


1579 MUSICT 


Muticienne, f. f. Muſikantinn, die bie Muzjamour mutuel, 


ſik lehrt oder verſteht, mufices magiflra, 
perita, Jymphoniaca. 

Mufiqug, . F. art de chanter, bie Muff, 
bie Tonkunſt, mafea , e, mufice, es, 

mufique; accord de mufique, ein Gefang, 
mufice Contentus, à 

mufique, chœur de muficiens, bie Sufatts 
menſtimmung, Jymphonie, 


MUTUEL 1580 


die Gegenliebe, amor mu. 


fuus. 
don mutuel, ein Gegengeſchenk, domum 
mutuum. 


Mutuellement, adv. unter einander, mutuo, 
muttte, 


il fe faut fervir mutuellement, man muß 


einander dienen, preflanda mutuo fun 
oficia. 


chanter en muſique, eine Zuſammenſtim⸗ Mutule, .. n, confole, (t. d'archite&ure;) 


mung machen, mufice canere. 
muſique enragee, tolle Muſik, rudis mu- 
fica, diffina. 

Mufqué, ee, 4%. wohlriechend, mit Bifan 
angemacht, maſcho infectus; ſuaveoleus. 
Muſquer, v. a, biſamiren, mit Biſam anz 

machen, einen guten Geruch geben, mo- 
Jeho inficere. 
paroles 
ben, blanditie, arum, pl, verborum leno- 
enia, 
des poires mufquées, Muskatellerbirne, py- 
rum fuperbum bordeaceum. 
dis fantaifies muſquses, beſond bere, ſeltſa⸗ 
me, naͤrriſche Einfälle, mire & vix ex- 
Jpecfate- cogitationes, cogitationum mon- 
Gre, 
tout mufqué, ohne bie geringfte Mühe, Ane! 
ulla opera, nullo negotio, 
fe muler, v. v. fid) verbergen, galt,) le. 
tere, ſecretum captare, abdere Je 
Mufulman, nne, adj. c fub/?, rechtglaͤu⸗ 
big im tuͤrkiſchen Glauben r, d guter 
Tuͤrke, Mabometane fidei additus. 
Mutabilité, f. f. die Unbeſtaͤndigkeit, muta- 
bilitas, 
Mutation, f. f. die Veränderung, Verwan⸗ 
belumg, mutatio, 
Mutilation, f. f, bie Verſtuͤmmelung, das 
Abſchneiden, ali (us membri amputatio, 
Mutile, ee, adj. verſtuͤmmelt, mutilus. 
Mutiler, v. a, verſtümmeln, verſchneiden, 
zuutilare, refecar e. | 
il fur mutilé des pieds & des mains, 
er it an Händen und Füßen verſtüm⸗ 
melt worden, manibus pedibusque mutil 4-| 
zus eft. 


mulquées ; hoͤfliche Schmeichelre⸗ 


ein Kragſtein, Sparrendielenkopf in den 
doriſchen Säulengefimfen, muzuus. 

Myagrum, f. m. wilder Seinbofter, ein 
Kraut, myagrum. 

Myologie, S.f. die Lehre von den Muskeln, 
myologia. Anatom. 

Myope, f. der, oder die ein kurzes Geſicht 
bat, myops. 

Myopie, f. f. Kurzſichtigkeit der Augen, 
myopia. 

Myotomie , f. F. die Lehre von der Zerglie⸗ 
derung der Muskeln, doctrina de anato- 
mia mufculorum. 

Myrabolan, f. zz, noix d'Egypte dont on 
fait un parfum, eine egyptiſche Nuß, um 
ein Raͤuchwerk zu machen, myrabola- 
num. 

myrabolan, efpece de prunes;Myrabolanier, 
f.m. eine Gattung Pflaumen; ſolcher 
Kee nbaum, prunorum fpecies, ejus 

ches. if primas. 

Manga J. I eine Zahl von gehen tauſend, 
FRYTIAS, 

Myrmidons, peuple, ein Name eines Volks 
in Griechenland, Myrmidones. 

Myrrhe, f. f. die Myrrhen, myrrha. 

Myrte, .. m. eine Myrtenſtaude, my 

Myrtille; J; m. eine Heydelbeere, 7 
HS, 

Myſie, f. pais d'Afie, Myſten, eine Land: 
ſchaft in Uien, Ma. 

Myftére, f. m. ein Geheimniß, myſterium. 

Myftérieufement, adv. geheimnißweiſe, fon 
derbarlich, myflice, arcane. 

Myftérieux, euie, ad. geheim, voll Ger 
heimniß, #2y/ficus. 


thus. 


tin, e, adj. & fubfl. querelleux, zaͤn⸗ 
ch, eigenfinnig , balsftarr dh, Dk 

Ziel Za Z2X0jus „ Jurgio US; pertinax, Fe- | 
*. 

mutin, féditieux, aufruͤhriſch / zur Meuterey 
geneigt, fedisiofus, 

Mutiner, fe mutiner, v. 7. einen Aufruhr 
erwecken, feditionem excitare. 

Mutinerie, f. f. der Aufruhr, bie Meute: 
rey / feditio, tumultus, 

Mutuel, lle, ej. gegeneinander, abgewech⸗ 
ft, mutuus, 


[My ftique, ad, c. & ſubſt. 
gen, myſtiſch, myfficus, 
My ftiquement , adu, geheimnißweiſe, my- 

fiice. 

Mythologie, f. f. die heydniſche Gitter: 
lehre, oder auch Erklärung der Fabeln, 
Nh i,? fabularum. explanatio. 

Mythologique, adj. c, mythologifch, yt hi. 
flörieus, an "E vr. 


geheim, verbor⸗ 


Mythologifte, ou Mythologue, f. m. ein 


Ausleger der heydniſchen Gedichte, au: 
thologus, 


N, trei- 


NABOT NAGEUR 1582 


80 1581 
Eeer 
Y Müa — 
lonum | N. 
N treizième lettre de PAlphabeth, drey- Nageur, f. m. eufe, f. f. ein Schwimmer, 
nutno, LN a zehender Buchſtabe im AD C, Artera, eme Schwimmerinn, matator , fri. 
Alphabeti decima tertia. oguères, f. in. depuis peu, neulich, ohn⸗ 
muß Nabot, tte, «dj. Zë fubft. klein, kleiner längſt, (alt) außen, nuper? ime. 
funt | Putzigel, Zwerg, parvus y manus. INahum, Prophete, ber Prophet Nahum, 
Nacarat, e, ad. d fubft.. eine ſchoͤne hell: Nahum. 
ture,) rothe Farbe, color rubicundus. Naïades, V. pl. die Flußgoͤttinnen y Naja- 
n den Nacelle, f. F. ein Schiffchen, ein Kahn, ne: des. Mytholog. 
vicula , cymbula. Naif, ive, adj. fincère, franc, natuͤrlich, 
„ ein Nacre, f./. de perles, coquilles où elles ungekuͤnſtelt, ingenuus, inadfeilaius, can- 
font, die Perlenmutter, margar itifera idus. 
felt, cochlea, . Plin, mater perlaruni Nain, e, adj. & fubft. klein Zwerg, 
Nadir, /: m: (mot Arabe) point du globe] eine Zwerginn, manus, pu pumi- 
zeſicht celeſte, oppoíé aut Zénith, der Fuß⸗ us, a. 
oder Ferſenpunet unter der Erde, woruͤ⸗arbres sains, poules naines, Zwergbaͤume, 
uget ber wir (eben , mum celeflis globi pun-| Franzbuaͤume, Zwerghüner, arbores, ral- 
Zum, Nadir. line pumile, 
'talíe Nafe; . f. eau de naffe, ou de fleurs de|Naires f. m. pl. nobles parmi les Indiens 
mato | citron, eine Art wohlriechendes Waſſer,, ido s, die vom Adel bey den india⸗ 
| Pomeranzenbluͤthwaſſer, eque odorata, e| niſchen Goͤtzendienern, nobilis apud Indos 
ir on | fior ibus auransie confeda. 1 idololatras. 
j, unt | Nage, f. f. àla nage, durch Schwimmen, Naiſſance, f. f. nativité, die Geburt, Herz 
4 %% % „ | tranfnatando. kunft, ortus, nativitas. 
palfer une rivière à nage, à la nage, über le jour de naiffance, bet Geburtstag, n2- 
anier, einen Fluß ſchwimmen, fiuvium tranf-\ tatis dies. 
olcher „mare. e ` P célébrer le jour de fa näiffance, feinen 
ejus étre tout en nage, tiber und über naß ſeyn, Geburtstag begehen, natalem diem cele- 
vom Schweiße oder Naͤſſe triffen, lh. brare. 
ifenb, re diflluere. _ noble de naiffance, homme den e 
à nage pataud, ins Waſſer, Pudel, (wenn] vom Adel, von adelichem Herkommen, 
Volks man einen Hund ins Waſſer ſchickt /) vox,| bomo natalibus claris, illuſtri loco na- 
qua canem impellimus, ut flumini inuatet, tus. 
fe immittat. de baſſe naiffance, von geringem Herkom⸗ 
Nágeoire, f. f. aileron de poiflon, eine! men, obfenro loco natus. s 
Floßfeder , pinna. la naiflance du monde, der Welt 
nageoire, was man unter die Armen legt mundi initium , Ortus, 
Land⸗ um ſchwimmen zu lernen quod brachiis Naiſſant, e, adj. wachſend, angehend, neu⸗ 
fupponitur , natatio nen di ſcendi gratia, gebohren, aufgehend , ere ſcens, recens 
rium Nager, v.«. ſchwimmen, mare > "ctae, matus, oriens. , 
D fon: nager fur l'eau, auf dem Waſſer ſchwim⸗ beauce naiſſante, angehende Schönheit, ve- 
men, 4% ne [apernatare. nu[las cref een 
( Ge nacer fous l'eau, ou entre deux eaux, tt verd naillant, das Grüne im Fruͤhlinge, vor 
VIVENS. 


ter dem Waſſer ſchwimmen, urinari, 
erbor⸗ nager contre le til de Peau, wider den 
Strom, den Strom hinauf ſchwimmen, 

adverfo. flumine natare. 


tête naillante, ein Kopf, ba bie Haare wies 
ber wachſen , capilitium erefcens. 

Naitre, v. 7. venir au monde, gebohren 
werden, in bie Welt kammen, ales. 


mya 
de les meubles -& les planches nageoient 
otter⸗ dans le vin, das Hausgeräthe und Ge faire naître des querelles, des inimitiés, 
abeln, táfel waren mit Weine begoſſen / fuppet- Zank und Haß erwecken, verurſachen, jur- 
lex ac tabulatum vino innatabant, made-| | gia d» fimultates excitare, 

A bant. faire naitte Voccafion, Gelegenheit an die 
DLL nager en grande eau, dem Grâce. im! Hand geben, occaffonem offerre, fuppedi- 
Schooße ſitzen profpera fortuna ui, al. tare. à 
1. ein be galline filium elle; mille fleurs naiſſantes, tauſend aufwachſen⸗ 
T il nage dans la Joie, er ift ganz voll Freude, de Blumen, mille flores pubefcdutes, ex- 


pre gaudio ubi fit, nefcit, tous ge[tit. crefcentes. 
Ddd 4 être 


rei- 
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étre 


NAITRE 
> peur qch., eine natürliche Fähig- 
f t zu etwas haben, docili ad aliquid in. 
gene preditum effe. 
à naitre, das erſt kommen, gebohren werden 
foll, na(citurus, venturus. 
bien. né, gutartig, qui bone indolis eff. 
mal-né, bösartig, qui male indolis eft, 
nouveau-né, neugebohren, modo, recens 
zatus. 
mort-né, todt cuf bie Welt gekommen, 
infans, quem mater mortuum eft enixa 
premier-ne, erſtgebohren, primogenitus. 
un enfant bien-né, bien élevé, eim wohl⸗ 
gebohrnes und wohlgezogenes Kind, puer 
ingenuus ac bene inflitutus, 
Naivement , adv. natürlich, ungefünftelt, 
ingenue, 
repréfenter naïvement q.; eine Perſon ganz 
natürlich abbilden, alicujus vultum ad na- 
tivam fpeciem exprimere. 
Naiveté, J f. ein ungezwungenes Weſen, 
Treuherzigkeit, Einfalt, ingenuitas, fim- 
plicitas. 
Namur, ville des Pays-bas, Namur, eine 
Stadt in den Niederlanden, Namurcum. 
Nana, f. f. Ananas, eine vortreffliche ame; 
rikauiſche Frucht, ananas, optimus Ame- 
vice fructus, 
Nanci, ville de Lorraine, Nanci, eine 
Stadt in Lothringen, Nancejum. 
Nantes, ville de Bretagne, Nantes, eine 
Stadt in Bretagne, Nannetum. 
de Nantes, aus der Stadt Nantes, Nan- 
netenfis. 


NAPPE 1584 


lever la nappe, das Tiſchtuch aufheben, 
mappam eximere, 

nappe d'eau, breiter Ablauf des Waſſers, 
aque latum defluvium. 

nappe d'autel, ein Altartuch, are peri- 
ſtroma. 

trouver la nappe miſe, eine Haushaltung 
mit allen ihren Zugehoͤrigen eingerichtet 
finden, omnem fuppelfe&filem, ad rem Fa- 
miliarem nece[Jariam, invenire. 

* Naqueter, v, », auf einem mit Verlangen 
und Verdruſſe paſſen, etwas von ihm zu 
begehren, ſerviliten aliquem. fe&ari, ad 
aliquid ab illo impetrandum. 

il m'a fait nequeter tout le matin pour lui 
pouvoir dire un mot, et bat mich den 
ganzen Morgen warten laſſen, ehe ich ihm 
ein Wort babe fagen koͤnnen, me totum 
mare tediofe remoratus eſt, antequam 
verbulo ipfum compellerem. 

Narbonne, ville du Languedoc, Narbonne, 

eine Stadt in Languedoc, Narbo, nis. 

Narciffe, f. m, fleur, die Nareiſſenblume, 

narciſſus. 

Narciſſe, f. m. Nareiß, ein in ſich verliebter 

Menſch; weil die Fabel erzählt, daß der 

junge Nareiß, indem er ſeine ſchoͤne Bil⸗ 

dung in einer Quelle betrachtete, in die 

Nareißblume verwandelt worden, Nercif 

fus, homo fua forma captus; quia in faz 

bulis eff, juvenem Narciſſum, cum fe in 

Fonte confpexiffet, in Narciſſum florem 

mutatum effe. Mythol. 


: e Narcotique, ad. c. & f. lafmachent, 
Nantir, v. 2. zum Pfande, zur Verſicherung fend“ , ſchlafmachend, 


geben, pignori dare. 
fe nantir, v. r. faifir, in Befit nehmen, fich) 

zueignen, Abi vindicare, rem occupare. 
être nanti d’une chofe, etwas pfandweiſe 

befigen, aliguid in pignus babere, tene- 


einſchlaͤferend, narcoticus. N 
Nard, f. m. herbe, Narde, oder Spicke, 
ein Kraut, zardus. 


onguent de nard, eine Salbe von Spicke, 


unguentum nardi, 


re. Nargue, «dv. pfuy, weg mit, trotz, phy 


Nantiffement, f. m. exhibition actuelle 
pour gage, die Ueberlieferung , Einhaͤn⸗ 
digung, Pfand, rez traditio in pignus, 
pig nus. 


apage. 


faire nargue à q., einen Vorzug vor einem 


haben, ihm Trotz bieten, preftare alicui, 
Ferocius loqui. 


nantiflement, faififfement, die Zueignung, 
Beſitznehmung, vindicatio, occupatio. 

Napée, f: f, eine Wald- oder Bergnymphe, 
Napee, avum, pl. Mythol. 

Napel, f. m. herbe, Napel, ein Kraut, aco- 
nitum napellus. Linn. 


Narguer, v. u. 


nargue de lui, je me moque de lui, ich 


achte feiner nichts, Hum non curo. 
aushoͤhnen, Trotz bieten, 
verachten, HMullere, contemnere aliquem, 
infultare alicui, 


narguer, verachten, defpicere. 


Naphte, f. f. Steinoͤl, Naphta, naphtas, e. Narine, f. f. bas Naſenloch, saris. i 
Naples, ville d'Italie, Neapolis, eine Stadt poil des narines, die Naſenhaͤrgen, vi- 


in Italien, Neapolis, Parthenope. 


brie. 


gros de Naples, étoffe, ein neapolitanifches! Narni, ville d'Italie, Narni, eine Stadt in 


Tuch, Neapolitanus pannus. 


Italien, Narnia. 


Nappe, f. f. ein Tiſchtuch, mappa. * Narquois, e, adj. ruf, qui trompe les 


mettre la nappe, ben Tiſch decken, zmappam| 
ſter nere, cibaria fuppeditare, 


gens, ein Fünftlicher Betrüger, aflutus 
depeculator y impoſtor. . 
Narquois, 


tung 
ichtet 
n Fa- 


angen 


M zu 
"7, ad 


ur lui 
) den 
) ihm 
totum 
quam 


onne, 
15. 


ume, 
ebter 
B der 
Bil⸗ 
1 bie 
zrcifm 
Fa- 
fe in 


oren 
end, 
icke, 
icke, 
Phys 


nent 
icut, 


ich 


ten, 
en, 


Vie 
t in 


les 
utus 


OG 


NARRA 


Narquois, f. m. le langage des gueux, die 
Bettlerſprache, »mendicorum idioma. | 

Narrateur, f. m, ein Erzähler, narrator. 

Narratif, ive, adj. que Erzählung gehörig, 
narratiuus. 

Narration, f. f. eine Erzählung, warra- 
zio. 

Narre, f. m. eine ei "Wé narratio. 

Narrer; v. 4. faire un Harration, erzäh⸗ 
len, narrare. 

Narval, f.m. Narval, ein großer Seefiſch 
mit einem langen Horne am Oberkinnba⸗ 
cken, Seeeinhorn, monoceros marinis. 

Nafal, e, adj, zur Nafe gehörig, ed nafum 
pertinen f. 

un fon nafal, ein Naſenton, Ton durch bie 
Nafe, fonus, quum per nares loquimur. 

voyelle nafale, ein Mafenvocal, der mit m 
oder n gelefen wird, als: an oder am, &c, 
vocalis per mares pronuncianda. 

Nafard , f. m. ein dunkler Orgelton, odfeu- 
rus organi pnevmatici fonus. 

Nafarde, S.f. ein Naſenſtüber, talitrum in- 
cuſſum mafo, 

Nalarder, v.2. donner des nafardes, Na⸗ 
fenftüber geben, nafo talitra incntere. . 

Nafeau , f: m. Naſenloch ber Thiere, maris 
brutorum. 

fondeur de nafeaux, ein Prahler, oſtenta- 
tor. 

Nafillard , e, adj. & ſulſt. der durch bie 
Nafe redet, qui per nafum loquitur. 

Naliller ou Naziller, v. 4. durch die Naſe 
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Natte, f. f. Matte, Binſendecke, Stroh⸗ 
decke, matta, floren. 

Natter, v. 4. couvrir de nattes les murail- 
les, & le plancher d'une chambre, bie 
Srl und das Eſtrich einer Kammer mit 
Strohdecken belegen, conc/avis parietes 
& pavimentum matta ſternes e. 

Nat tier, fm. Nattiére, J. ein Strohde⸗ 
ckenmacher, rinn, fForearum textory trix, 
Naruraliiätion, f. f. Aufnahme unter bie 
Eingebohrnen des Landes, waruralifatio. 
Naruraliſer, v. 4. un étranger; lui donner 
droit de naturalité, einem Fremden das 
Recht der Eingebohrnen geben, peregvi- 
num eodem jure, quo indigenæ gaudent, 
donare. 

Naturaliſte, La. ein Naturfundiger, Nas 
turforfcher, mature arcanorum indagator. 
naturalifte, der die Natur zum Gott macht, 
ein Naturaliſte, qui natam pro ipfrus 
auctore ampleckitur. 

Naturalité, f. , Vorrecht eines Landskin⸗ 
bed, prerogativa indigenarum, 

lettres de naturalité oëtroyées à un étran- 
ger, ein fürftliher Gnadenbrief, darinn 
einem Fremden das Recht ber Landesein⸗ 
gebohrnen mitgetheilt wird, Principis di- 
ploma, quo collatum extero jus indige- 
natus. 

Nature, f. f. Natur, bie angebohrne Art 
oder Weiſe, satura. 

par un inftinct de nature, aus Trieb der 
Natur, nature ductu, inſtinctu. 


ede niſeln , voces per naſum emittere. nature, partie naturelle de banimal, die 
reden, mien, F 


Naffau, ville d'Allemagne, Naſſau, eine 
Stadt in Deutfchland , Nafüvium. 

Nafe, f. f. die Fiſchreuſſe, safa. 

il eft dans la nale, er ift gefangen, oder in 
ſchlimmen Umftänden, ver ejus male fe 
babent, habet. Terent. 

Natal, e, ad. zur Geburt gehörig, natalis. 

pays natal, das Vaterland, natale folum. 


Natif, ive, adj. de Paris, von Paris gebuͤr⸗ | 


tig / Parifiis oriundus, 
Nation, ff. ein Volk, mario, gens, 
National, e, adj. von der Nation, von der 
Landsmannſchaft, ad nationem pertinens. 


concile, fynode national, Zuſammenkunft 


der Geiſtlichkeit eines ganzen Landes, Dn. 
odus nationalis. 


Nativité; J. J, bie Geburt, ortus, nativi- une beauté naturelle, eine nat 


tas. 
le jour de la nativité du Sauveur. der heil 


Chriſttag, Weihnachten, Chrifti natalis, 


Zum, in. 


Geburtsglieder, matura, pudenda, orum. 
la nature d'un terroir, bie Landesart, inge- 
nium ſoli. 

nous avons cela de nature, wir haben die⸗ 

ſes von Natur, bocie natura nobis infi- 

tum eft, inditum eff. 

des affaires de cette nature, de cette forte, 

dergleichen Gefchäfte, von ber Art, res 

ejus generis, vel hujusmodi. 

forcer nature, fid) übertreiben, modum ex- 

cedere. 

Phabitude eft une autre ou une feconde 
nature, Gewohnheit iſt die andere Natur, 
conſuetudo altera efl natura, 

Naturel, Ile, adi, natürlich, angebohren, 
naturalis. 


liche, an⸗ 
gebohrne Schönheit, non adícititius decor. 
c'eſt une chofe naturelle, que quand, &c. 
es ift natuͤrlich, daß wenn ꝛc. ita natura 
comparatum ef, ut cum, dc. 


Natolie, pays d’Afie, Natolien, eine Land- enfans naturels, uneheliche, natürliche Kin⸗ 


ſchaft in Aſien, Anatolia. 


ber, fiè naturales, notbi. 


Natron, f.m. Art ſchwarzes oder granes 


Salz in Egypten, natrum, nitri fpecie 


es parties naturelles, die Geburtsglieder, 
genitalia, uerenda. 
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Philtoire naturelle, die Saturgefdjichte; [Navarcois , fe, f. Einwohner in Navarra, 


hifloria naturalis. 
Naturel, f. m. complexion, die angebohr 
tie geibes- und Gemüthsbeſchaffenheit, va 
turalis habitus. 
étoit trifte de fon naturel, et war von 


i 


Navarreus, a. 
Na ve, f. f. batelée, Schiffslaſt, Schiffs: 
ladung, navis onus. 
Navet, / in. Steckruͤbe, maͤrkiſche, e. Ruͤ⸗ 
be, napus. 


Art, von Natur traurig, natura triftis Navetière, f. f. champ fémé de navets, 


erat. 


un jeune homme d'un excellent naturel, Navette , f. f, 9 
ein junger Menſch, ber vortrefliche Gaben 


hat, adolefcens egregie indolis. 
o 


genio Juo indulgere , obfequi. 


mauvais naturel, boͤſe Gemuͤthsart, boͤſe 


Weiſe, viriofa natura. 
il wa point de naturel, er ift ſehr affektirt, 


fuivre fon naturel, feiner Natur folgen, in. 


ein Steckruͤbenſelg / Acker, sapina, 

enfaamen, Ruͤbenſaat, 
napi femen. 

Navette, f, € de tifferan, ein Weberſchiff⸗ 
chen, radins, 

navette d'encenfoir, ein Metallbüchschen 
des Rauchfaſſes, cymbula thuribuli. 

Naufrage, f. n. Schiffbruch; it. Verder⸗ 
ben, maufvagium ; pernicies. 


in hoc non efl natiuus quidam lepor, fedl faire naulrage, Schiffbruch leiden, naufras 


adfcitus, 

il eſt d’un fi mauvais naturel, que perfon- 
ne le peut ſouffrir, et ift von fo verdrieß⸗ 
licher Art, daß ihn niemand dulden kann, 
ea e a[peritate nature, ut nemo cum fer. 
ve poffit. 

les naturels du pays, die Eingebohrnen des 
Landes, indigenæ. 

contre fon naturel, wider ſeine Natur, pre. 
ter naturam y contra naturam fuam. 

rétourner.à fon naturel, ſeine alte Weiſe 
wieder an fich nehmen, redire ad inge. 
nium. 

ils ont des naturels bien différens, ſie ſind 
von febr ungleicher Art, difemiles natu- 
ras babent, 

un portrait fait au naturel, eim nach bem 
Leben gemahltes Bildniß, imago ad vi- 
vum efitta, 

Naturellement, adv, natürlicher Weiſe, 
naturaliter, ex nature legibus, 

cela ne fe fait pas naturellement, dieſes 
geſchieht nicht natürlicher Weiſe, oder: 
das geht nicht mit rechten Dingen zu, 
boc. fupra mature wires eft, hoc non fit 
natura y naturaliter. 

nous fommes tous naturellement portés à 
chercher nos commodités, wir find alle 
(o geartet, daß wir auf unſern Nutzen fe: 
hen, Æc ſumus omnes a matura fadi, ut 
commodis. quifque noftris fludeamus. 

il eft naturellement eloquent, er ift von 
Natur beredt, plurima babet a natura 
adljumenta dicendi. 

Naval, e, adj. zur Schifffahrt gehörig, a. 
valis. 

armée navale, eine Schiffsflotte, Armee zur 
See, claffis. 

combat naval, ein Seetreffen, pugne na- 
valis. 

Navarre, Royaume 'd'Efpagne , Navarra, 


gium pan. 

fon honneur a fait naufrage, feine Ehre 
hat Schaden gelitten, boc multum de ho- 
Jon ejus detraxit, fame- malucam ada 
pets. 

faire naufrage au port, unglücklich werden, 

da man geglaubt am gluͤcklichſten zu ſeyn, 
eo momente; quo omnium fortunam Jupe- 
rare videmur , acerbo cafa concuti. 

Navigable, #445 c. ſchiffbar, wavigabilis. 

fleuve navigable, ein ſchiffbarer Fluß, Au- 
vius nauig abilis. 

Navigateur, f, m. qui fait de grands & 
frequens voyages par mer, ein Seefah⸗ 
rer, der große und oͤftere Reiſen zur See 
thut, qui longa d» frequentia navalia 
iti ner facit. 

Navigation, f. f. das Schiffen, die Schiffe 
fahrt, navigatio. 

faire une heureuſe navigation, eine gluͤck⸗ 
liche Schifffahrt thun, fecundis ventis, 
fanflo mar? navigare. 

Naviguer, v. a. c? s. ſchiffen, navigare. 

naviguer à pleines voiles, mit vollen See⸗ 
geln ſchiffen, plenis velis navigare. 

Navire, fi m. ein Schiff, navis. 

Naulage, f.m. falaire pour le paflage, der 
Schifflohn, naulum. 

Naumachie, ff. ſpectacle des Romains, 
repréfentant un combat naval, furziveis 
ligé$ Seegefechte, ein roͤmiſches Schau⸗ 
ſpiel, navale pralium ludicrum, nauma- 
chia. 

Navrer, v. a; verwunden, (alt,) vulnera- 
re, vulneribus adficere , ſauciare. 

cette nouvelle lui a navréle cœur, dieſe 

Zeitung iſt ihm durch die Seele gedrun⸗ 

gen, boc nuncium dolore fummo illum af- 

fecit, 

pen ai le cœur tout navié, ich bin hoͤchſt 

betrübt darüber, magnum ex hac ve ca- 


ein Königreich in Spanien, Navarra, | 


pio dolorem, 
Naufée, 


m 


596 | 1589 
atta, Naufee, f. f er Trieb zum Erbrechen, N a nöthig, nothwendig, ne- 
naufea. 
hiffs⸗ Nautile, f. f. eine einſchaligte Muſchel / connoître, es ift ngs 
nautilus. thig, daß man ihn kenne, necellariun eff 
Rü- | Nautique, ad. c, zur Schifffahrt gehörig, bominem agnofcere. 
| nauticus. il neft pas néceflaire de dire ici, es iſt 
vets, | cartes nautiques, Seekarten, tabule ma- nicht noͤthig, hier zu fagen, 11, attinet 
| rint, bic commemorare. 
(aat, | Nauronnier, f. n. ein Schiffmann, Chif il n’eft point.néceflaire, que vous m'invi- 
| fer, nauta, navita. tiez, es ift unnoͤthig, daß ihr mich einla⸗ 
diff Nayade , nymphe des eaux, eine Waſſer⸗ bet, nihil eff; quod me invites, 
aöttinn - N T plufteurs; chofes font néceflaires à celà, es 
iden Nazard, zarde, v. Nafard, N find viele Dinge hierzu vonnoͤthen, multe 
| Nazaréen, m. ein Nazarener, Na ad id vequirumtur. 
rder⸗ | Nazianze, ville de Cappadoce, Nasiant Paffaire du falut eft Puniq: ue neceffaire, die 
eine Stadt in Cappadoeien, Nazienzum.| Seligkeit iſt das einzige Nothwendige, 
Fra- | Naziller, v. Nafiller unicum eterne falutis negotium efl maxi- 
Naziréen, zi. ein Nazirker,; Verlobter Got: me mece[farium. ^ 
Ehre | tes, Nazireus. Néceflaire, f, m. die Nothdurft, veceſſftas 
» bon | Ne, part, neg. non, nicht, minime, non. vite. ^ 
ad. je ne vous crains point, ich fürchte mich avoir le néceffaire, fein Auskommen haben, 
nicht für euch, te non timeo. rebus ad vitam necelſarlis non deſtitui. 
den, | ne crains pe oint, fürchte dich nicht / ne me- i ‚adv, noͤthig, nothwendiger 
eyn, tuas, noli timere. € 710, NEC 
upe- ne favez-vous pas ce qu'on dic? miffet|il a falu néceflairement s'enfuir man hat 
ihr nicht, was man faget? zum nefeis, + 3 ife. bie Flucht nehmen 
lis. | quod ajunt? müfen, fuge dfe fuit. 
Hu- prenez garde, que rien ne fe perde, habt Néceflicante, 4 od nothdringend, necoſſi⸗ 
Acht, daß nichts verlohren werde, dasope-| tans. 
s & ram, ut ue quid pereat. ‚de néceffité néceffitante, abſolut nothwen⸗ 
fahz Né, née, adj. d? part. gebohren, zatus. big, maxime necefJarium. 
Gee né à la fervitude, zur Knechtſchaft geboh: Néceffité, / f. contrainte, Noth, Noth⸗ 
alia ten, fe rvituti natus. wendigkeit, Zwang, nec As. 
né pour des choles grandes, zu großen Sa «fati sfaire aux néceffités de la vie, der Lei⸗ 
hiff⸗ chen gebobrem, vebus magnis gerendis na be snothdurft ein Gnuͤge thun, vite necef- 
zus. " TUI f: be. 
uͤck⸗ sanmoins, adv. & conj. nichts deſtoweni⸗c'eſt r néceflité que je parle, ich werde 
His, 1 ger, #ihilominus, nibilo fi gezwungen zu reden, mibi Zoquendi necef- 
| Néant, edv. nichts, nibil, mi fitas efl, incumbit. 
res homme de! néant, ein nichtswürdig er, eim|s'accommióder à la néceffité du tems, fich 
Seea ſchlechter Menſch, omo nibil y nullius in die Zeit ſchie parere, 
frugi tempori j 
chofe de néant, eine nichtswerthe Sache, néceflité, indigence, Duͤrftigkeit, Mangel, 
der ves leviffima, nullius pretii, indigentia, penuria. 
] tout ce que vous faites eft un néant, alles, etre en grande neceffité, fehi bürftie g (con, 
INS, was ihr thut, heißt nichts, quidquid mo-] in fumma egeftate effe. 
veis liris, merum efè nihilum. necetlit€ de nature, bte Nothdurft ber Na⸗ 
dte | pour néant, umſonſt, gratis, gratuito. tur, urgentis alvi neceſſitas. 
ma- il fe Mche pans une chofe de néant, er|faire fes nécefficés , feine Nothdurft vers 
zuͤrnet um der ee Sache willen, richten, corpus deonerare, eximanire al- 
ra- pro re nibili exc. ande fcit. vim, 
| mettre une fentence, une appell tion au! ſe ire néceflité d'une chofe, ſich eine 
efe néant, ein Urtheil peine Ben Sache abziehen, entziehen, abflinere alia 
uns ungültig erklären, fententiam, pice ioi qua ve. 
af- om nullam, indebitam judicare. etre réduit A la dernière néceflité, in die 
l Né ux, eufe, adj. nebelicht, trübe, ne-] äͤuſſerſte Armuth gerathen ſeyn, in maxi- 
jchſt bulofus. mam paupertatem effe redactum, 
ca- | les étoiles nébuleufes, bie nebelichte Ster⸗ quelle néceilité y a-t-il? mag iſts nôthig? 
ne, fie elle nebutofe. quid opus fd og? à 
d necellice 
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nécellité ma point de loi, 
fen, Noth leidet Fein Geſetz, #/imum ac 
maximum telum nece[frtas. 

de néceffité, nothwendiger Weiſe, unum⸗ 

gaͤnglich noͤthig, necefario. 

Necefliter, v.a. contraindre, zwingen, noͤ⸗ 
thigen, cogere. 

je ſuis néceflité de fortir, ich bin gezwun⸗ 
gen hinaus zu gehen, exire cogor, 

Nécefliteux, euſe, adj. arm, dürftig, egens, 
vel indigens, inops. 

Necrologie, f. f. Kirchenregiſter der Tod⸗ 
ten, necrologium. 


ECES 


Necromance, TF. die ſchwarze Kunſt, Zau⸗ 


berey, necromantia. 

Necromantien, /. u. Zauberer, Schwarz 
kuͤnſtler, necro nantes, te. 

Nektar, f. m. Nectar, ber Goͤttertrank, ne- 
dar. 

Nef, f. f. navire, ein Schiff, avis, 

* nef d'églife, ber Kreuzgang, Schiff in der 
Kirche, pronaus, periſtylium. 

la nef de St. Pierre, das Lirchſchi ffgen, die 
ſtreitende Kirche, eccleffa militans. Theol. 

Nefle, f, . ein Miſpel, mefpilum. 

avec le tems & la paille les nefles mürif- 
fent, Geduld, Vernunft und Zeit macht 
möglich die Unmöglichkeit, patientia, ra. 
tio & tempus omnia vincunt ; leve fit pa- 
tientia, quidquid corrigere nefas. Horat. 


Neflier, f. m. ein Mifpelbaum, me/pizus. 
tif, ive; adj. laͤugnend, verneinend, 
ANS, negans. 
une particule négative, un, mot négatif, 
Verneinungswort, vox negans, vel 
infr 


ans. 

Négation, J. f. défavenu, bie Verneinung, 
ne, gatio, 

Negative, Sf. verneinender Satz, propo/f- 
210 negativa, negans, 

dans cette difpure je fuis du côté de la rié- 
gative, in dieſem Streite halte ich es 
mit nein, in hac contentione negantem 
opinionem. amplector. 

le criminel fe tient fur la négative, bet 
Beklagte beharret auf dem Laͤugnen, reus 
inſiciari per feverat. 
il et fort fur la négative, et iſt gewohnt 
alles abzuſchlagen, omnia negare folet. 
Négativement, adv, verneinungsweiſe, ne- 
gative. 

Négligé, Ec, adj. verachtet, nachläßig, ne- 
glectus, diſſolutus. 

un difcours négligé, eine Rede, die nicht 
fleißig ausgearbeitet iſt, oratio. inculta, 

elle eft négligée, elle eft dans fon négligé, 
fie ift nicht geputzt, nihil  adjumenti ab 
ernaiu ad Pic, Hriludinem ejns adeft, 
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Noth bricht Ei⸗Negligemment, adv. obenhin, liederlich, 


unachtſamer Weiſe, negligenter, ofcitan- 
ter, 

qeu em f. F. Liederlichkeit, Unachtſam⸗ 

keit, Nachlaͤßigkeit, negligentia, negle- 
Aus. 

Négligent, e, adj. liederlich, nachläßig, un 
achtſam, negligens, 

vous étes trop négligent, ihr ſeyd zu nach⸗ 
laͤßig, animo nimis remiffo es. 

Négliger, v. æ, verféumen y aus bet Acht 
laſſen, vernachlaͤßigen, negligere. 

négliger fa fortune, fein Glück verſaͤumen, 

negligere fortunam. 

fe négliger, v. v. en dch, , etwas obenhin 
thun; it. unreinlich gehen; nicht mehr ſo 
emſig ſeyn, aliquid fegniter ageres ne- 
gleétius incedere ; indulgere negligen tig, 

Négoce; f. m. trafic, Gewerbe, Handel, 
Handthierung, zegoriario. 

Négociant, f. m. trafiqueur, Handelsmann, 
Kaufmann, negotiator, 

Négociateur, f, m, d'une affaire, Verwal⸗ 
ter eines Gefchäftes, negotii adminifira- 
tor. 

négociateur entre des parties oppofées, 
Unterhändler bey ſtreitigen Partheyen, 
internuncius. 

Négociation, f. f. maniment d'une af- 
faire, Verwaltung, Unterhandlung einer 
Sache, negotiorum procur. atio. 

Négocier, v. 4. & u. handeln, ein Gewer⸗ 
be treiben, handthieren, mercaturam Fa- 
cere, negotiari. 

Inégocier, traiter une affaire, ein Gefchäfte 
verwalten, rem curare, adminiflrare. 
Nègre, f. m, Négres, peuples d'Afrique; 
ein Mohr; bie Negers, oder Schwarzen 

in Afrika, Negritæ. 

Negrepont, isle de Grèce, Euboͤa, eine In⸗ 
fel Griechenlands, Eubra. 

Neier, v, Noyer, 

Neige, f. f- der m. nix. 

pelote de neige, ein Schneeball, glebula 
nivis, majfula nivea, 

un bel homme de neige, ein fehlechter 
Menſch, Mann, homo qui parvi vel ni- 
hili efiimatur. 

un Doéteur de neige, ein ſchlechter Doctor, 
Dottor indocfus ac ignobilis. 

Neger, v. 4. ſchneyen, ningere. 

il a fort neige, es iſt ein großer S 
fallen, nix abunde cecidit. 

Neigeux, eufe, adj. ſchneeigt, voll Schnee, 
^2 ICH 

Nemours, ville de France, Nemours, eine 
Stadt in Frankreich, Nemoro/zum. 

Nenni, part. neg. non, nein, non, minime. 

Nenuphar, f. m, eine Seeblume, nymphea. 

Ncocé- 


Schnee ges 
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rlich/ 


itan- 


fants 
2 le- 


un⸗ 
lad) 
Acht 
nen, 
nhin 
r fo 

ne- 
rtig. 
del, 
ann, 


wal⸗ 
tra- 


ees, 
pen, 


af- 
iner 


wer⸗ 


bula 


hter 


' ni- 


tor/ 


Néocéfarée, ville de Cappadoce, Neucaͤſa⸗ 
rien, eine Stadt in Gappabociett, Neoce- 
farea, 

Néocore, m. Neocore, eine Stadt unter 
ben Römern, fo einen großen Tempel ge: 
habt, Neocorum. 

Néophyte, / m. & f. ein Neubekehrter, 
meopbytus. 

Népenthe, f. f. herbe, Name eines Krauts, 
nepenthes. ` d 

Néphrétique, adj. c. colique néphrétique, 


NET 1594 


il a dit tout net qu'il n'en feroit rien, er 


hat mit einem Worte geſagt, daß er es 
nicht thun molle, plane, omnino fe id fas 
Aurum. negavi, 


il m'a démenti tout net, er ſtrafte mich At 


fentlidh Lügen, aperte , aperta .expxobra- 
tione mendacit me arguit. 


répondez net, antwortet gerade, rund pers 


aus, refpoude fincere. 


mettre au net, ins Reine bringen, elegans 


ter, munde. def 


das Grimmen vom Serenfteüne , coZcus|ce bien eſt net, dieſes Gut hat keine Schul⸗ 


dolor ex calculo , nephritis, ditis. 


bett, predium hoc aere alieno vacat, 


Népotifme, f. m. die Sorge oder Bemuͤ⸗ il a les mains nettes, er hat kein unrechtes 


hung der Dáb(te, ihre Blutsfreunde zu er 
heben, nepotiſnus. 
Neptune, faux dieu, Neptun, der Gott des 
Meers, Neptunus. Marchal, 
Nérée, nom propre, Nereus, ein Meergott, 
Nereus, Mythol. 
Nereides, f. f. pl. bie Seenymphen, Toͤch⸗ 
ter des Nereus, Nereides. Mythol. 
Nerf, f. m. Nerve, Spannader, nervus. 
contraction de nerfs, Spannung der Ner- 
ven, der Krampf, nervorum contraclio, 
rigor. 
relaxation de nerfs, Erſchlaffung der Nerz 
yen, nervorum folutio. 
un nerf de bœuf, eine Ochſenſehne, ger: 
vus bovis, bovinus. 
Neroli, f. m. Pommeranzenblütwaſſer, agua 
e floribus aurantie confefa. 
Neron, nom d'homme, Nero, ein Manns: 
name, Nero. 
Nerprun, f. m. bourgépine, Kreuzbeer, 
Stechdorn, Wegedorn, rbamnus, fpina 
alba. 
Nerver, v. a: mit Sehnen überziehen, oder 
ſtark machen / nervis firmare, corrobo- 
rave. 
Nerveux, eufe, «dj. ſehnigt, ſtark von Ners 
ven; it. Eräftig, nachdruͤcklich, ae vaſus, 
validus, gravis. 
Nesle, ville de Picardie, Nesle, eine Stadt 
in der Picardie, Nigella. 
Neítoriens, f. zz. pl. gewiſſe alte Ketzer, 
Nefloriani. Theol. 
Net, tte, adj. fanber, rein, nett, klar, ni- 
tidus, mundus. 
une ame nette, ein unbeflecktes Gewiſſen, 
animus integer, ſcelerisque purus. 
un langage nét, eine reine Ausſprache, di- 
ctio pura. 
un dilcours net, eine zierliche, deutliche 
Nede, oratio pura, terfa, 
une robe nette, ein fauberes, reines Kleid, 


Gut angenommen; er iſt unſchuldig / 7- 

hil injuſte conſecutus, infans eff. 

cet enfant eſt net, dieſes Kind laͤßt nichts 

mehr ins Bette gehen, puer bic in ledo 

non amplius. mingit nec cacat. 

folution nette, flare deutliche Aufloͤſung, 

expedita que[Honts ſolutio. 

Netteler, v. Nettoyer. 

Nettement, adv. reinlich, ſaͤuberlich, nis 

tide. 

il parle nettement, er begeht keinen Fehler 

im Reden, loquitur emandate. 

je vous dirai nettement ce que je penſe, 

ich will euch meine Meynung frey, rund, 

aufrichtig (agen, ingenue dicam tibi, quod 
ſentio. 

Netteté, J. F. Sauberkeit, Reinigkeit, Net 

tigkeit, mundities. 

netteté de diſcours, Zierlichkeit der Rede, 

orat2omıs nitor, puruas. 

Nettoyement, f: m. das Saͤubern, Neiniz 

gen, purgatio, 

Nettoyer, v, a: qch., etwas fäubern, reini⸗ 

gen, putzen, aliquid mundare, purgare. 

nettoyer les chemins de voleurs, die Straf 

fen von den Näubern ſaͤubern, mera a 

gralſatoribus tura praſtare. 

nettoyer une mai ſon, alles aus einem Hauz 
fe wegnehmen, domum vacuefacere, nu- 
dam inanemque relinquere. 

nettoyer les foflés, die "Gräben ſuͤubern, 
ausleeren, fofas repurgare. 

Neubourg, ville d'Allemagne, Neuburg, 
eine Stadt in Deutſchland, Neoburgum. 

Neud, v. Noeud. 

[Never s, ville de France, Nevers, eine Stadt 
in Frankreich, Nivernum. 

Neveu, (8 A fils du frère ou de la fœur, 
des Bruders oder der Schweſter Sohn, 
Vetter, Neffe, fratris: aut fororis fins, 
confobrinus. 

arrière-neveu; des Bruders oder der Schwe⸗ 
fter Enkel, alne pos. 


v fiis munda. A 
il me Pa ;efufé tout net, er hat mirs rund 
abzefchlagen , id precife mihi denegavit 


cardinal neveu, em Cardingl, fo des Mapſts 
Verwandter iſt, fammi: Pontificiscaepor 


nos 


1595. NEUF 


N EUVI 1596 


nos neveux, unſere Nachkommen, poteri 
nofivi. 

Neil, neuve, «dj. nouveau, neu, oves. 

habit neuf, vë de neuf, ein neues Kleid, 
neu gekleidet, nova veftis, novis veftibus 
amicus, indutu 

refait à neuf, erneuert, de inreg 

neuf, nen- façonné, groſſier, mal enten- 
du enqch., sew, ungeſchickt, unerfah⸗ 
ren / Yudisy imperitus: A 

ilet neuf en ce métier, er iſt in dieſer 
Kunſt noch unerfahren, n har arte novus, 
rudis eff. 

1 fait le balai neuf, neue Beſen kehren 
wohl, Jupe recentiores femper meliores ; 
Nevouts quinquennium. (prov.) 

tout battant neuf, (pannagelueu , 207 
tius: 

farie corps neuf, feine Geſundheit durch 
Loriren wieder herſtellen, album folvendo 
vevale[cere. 

à neuf, von neuem, noviter, denuo, de novo, 

habillé de neuf, neugekleidet / rövi indutus 
ve[libus. 

Nout, unm. card, nombre; neun, zovem: 

neuf de rang, ou neuf à neuf, je neun 
und neun, voveni. 

neuf-fois, neunmal, movies. 

Neuf- Charel, ville, Neuburg, eine Stadt 
in der Schweiz, Novum caftrum: 

Neure, . 
Heeringsfange, navigii genus. 

Neuſtat, ville d'Allemagne, Neuſtadt, 
Städte in Deutſchland, NeofZadium. 

Neuftrie, war vorzeiten ein Königreich, zwi⸗ 
ſchen der Maas und der Loire gelegen, 


770 vefecfus. 


faire'fa" neuvaine, fein neuntaͤgiges Gebet 
verrichten, zovendiale penſum obire. 

Neuvisme, adj. c, der neunte, der neunte 
Theil, nonus, pars nona, 

Neüviémement, adv. neuntens, 9070, no- 
mum. 

Nez, J. in. bie Naſe, der Geruch, naſus, 
odor, 

le haut ou le dos du nez, das Naſenbein, 
crepido nafi. 

lé bout'du nez, die Spitze ber Nafe, phe- 
rion nafi, 

nez aquilin, gebogene Habichtsnaſe, mafus 
aquilinus, aduncus. 

nez de bette-rave, füpfrid)te Naſe, mafus 
rubicundus, rofacens, 

un homme qui a bon nez, ein kluger, liſti⸗ 
ger, verſchlagener Menſch, Lone farax, 
providus, nafutus, 

chien de haut nez, ein Spürhund, «cris 
ororatus canis, canis faga „ dagator. 

un homme à gros nez, ein großnaͤſigter 
Menfch, nafutus, naſb. 

à fon. nez, ins Geſichte / in os. 

rire à q. au nez, einen auslachen, dere 
aliquem, 

ce nek pas pour votre nez, daß ift nicht 
für euch / zd adi te non attinet. 

il met fon nez par-tout, er ſteckt feine 


ein holländiſches Seeſchiſſ zum]. Naſe überall hin, omnia. perquirit. 


jetter au nez, vorwerfen, objicere alicui 
aliguid, exprobrare. 

ce que vous dites n'a point de nez, es 
hat keine Art, was ihr ſaget, abfurdum 
prorfus efl, quod loqueris. 

on lui à fait un pié de nez, er hat eine 


da, regnum olim inter Mofam & 


run. 

Neutralement, adv. ungewiſſer Weiſe, neu- 
traliter, incerto. 

Neutralité , J f. Unpartheylichkeit, Neu⸗ 
fralität, conditio media, neutras ad par- 
tes accedens, barbar. neutralitas. 

garder la neurralité, unpartheyiſch, neutral 
bleiben, es mit keiner Parthey halten, me- 
dium agere, vel fe gerere inter adver fas 
di tum. partes, neutrorum partibus 
adberere, a partium fiudio remotum ejfe. 

Neutre, adj. c. keiner von beyden, neutral, 
neuter, fenit. trias, dat, tri, 

neutre, qui eft.entre deux, unpartheyiſch, 
medius, neutri parti addicfus. 

dans vos différens je me porterai pour 

e, id) will es mit keinem halten, 

[Ira aie one medium me habebo, 

Neuvaine, ff. ? 
Tage nach einander, sovendiale fpatium, 


neuvaine de priéres, neuntägiges Gebet,|? 


novendialis comprecatio, 


Nafe (Verweis) bekommen, naſo adunco 
fufpenfus eft, repulſam tulit. 

Ni, part. reg. weder, noch, vec, neque, 

ni de fait, ni de paroles, weder mit Wer⸗ 
ken, noch mit Worten, vec re, nec ver- 
bis. zi 

ni ceci, ni celà, weder dieſes, noch jenes, 
uec boc, nec illud, negue boc, negue il- 
lud. 

ni plus, ni moins, que fi je le favois, ge 
rade als wenn ich es wüßte, non fecus ac 
i illud ſcirem. 

Niais; e, adi. badaud, laͤppiſch, einfaͤltig, 
thoͤricht, lurdes; ‚Rolidus, 

oifeau niais, ein aus dem Neſte genomme⸗ 
ner Vogel, avis verna. 

Niaifement, edv. dumm, einfaͤltiger Weiſe, 

ſtupide. 


it von neun Tagen, neun Nlaiter, v. 2. naͤrriſch, kindiſchllthun, in. 


eptire. 
Niaiferie, ff. wichtige Sache, albemes 
Zeug, inepriæ. | 
Nicanor, 
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NICA 


Nicanor, nom d'homme, Nieanor, ein 
Mannsname, Nicanor. 

Nice, Nicée, ville, die Stadt Nicen, 
Nicea. | 

Nicéphore, nom d’homme, Nieephorus, ein 
Mannsname, Nicephorus. 

Niche, f.f. ein Behaͤltniß in einer Mauer, 
ein Bild hinein zu Bellen Zare locula- 
mentum , forulus, 

Niche, ff. moquerie , böfer Streich, ir- 
rifio. 

faire une niche à q., einem einen offen 
ſpielen, aliquem ludificave: 

Nichée, f.f. d'oifeaux , ein Neft voll jun⸗ 
ger Voͤgel, Hecke, pullicies, unius fœtu- 
re pulli. 

Nicher, v. a. & u. bâtir fon nid, s'y te- 
nir, fein Neſt machen, niſten, im Neſte 
fih aufhalten, nidificare, nidum Jiruere, 
midulari. 

fe nicher, v.r. fich einnifteln, ſich feft ſetzen, 
Je infimuare, 

Nichet , f. m. das Neſtey ber Hüner, quod 
in nido gallinarum relinguitur ovum. 
Nicodème, nom d'homme, Nicodemus, ein 

Mannsname, Nicodemus! 

Nicolas, nom d'homme, Nicolaus, ein 

Mannsname, Nicolaus. 


Nicomede, nom d'homme, Nicomedes, ein 


Mannsname, Nicomedes: 

Nicomedie, ville, Nicomedia. eine Stad 
in Aſien , Nicomedia. 

Nicopolis, ville. Nicopolis, eine Stadt in 
der Türken, Nicopolis, 

Nicotiane, ff. der Tabak, vicotiana, ta- 
bacum. 


t Nil, 


Nieller, v. 3. 
verderben, rubigine confumere, adurere. 

Nieper, fleuve de PUkraine, der Nieper, 
ein Fluß in der Ukraine, Boriſthenes. 

Nier, v. u. laͤugnen, verneinen, negare. 

nier fort & ferme, ſtark laͤugnen, perne- 
gare. 

nier abſolument, gänzlich laͤugnen, plane 
negare. 

perſonne ne nie, Niemand laͤugnet es, con- 
flat inter omnes. 

nier la dette avec ferment, bie Schuld 
laͤugnen und abſchwoͤren, | debisum ab- 
jurarei 

Nieuport, ville de Flandres, Neuport, eine 
Stadt in Flandern, Neoportus. 

Nigaud , f. m. ein Tölpel; dumm, alberner 
Lummel, inconcinnus, bebes, fhipes, trun- 
cus. 

ôte-toi d'ici, grand nigaud, packe dich bin 
weg, du Lümmel, «page, male materiate 


Nigauder, v. u. alberne Dinge treiben, in- 
compofite loqui, nugari, 

Nigauderie, f. f. Poſſen, albernes Weſen, 
Zeug, nugæ, gerræ. 

Niger, fleuve d' Afrique, der Fluß Niger in 
Afrika, Niger. 

Nigritié, das Land der Schwarzen, Ni- 
gri. 

e fleuve d'Egypte, der Fluß Nilus, 
IN tus, 

Nille, f. f. das Haͤkchen der Weinreben, 
clavicula vitis. 

Nimbe, f.m. ber Kreis ober Schein um die 
Kaiſer oder Heiligen, nimbus circum. ca- 
ut Cefarum vel Sanctorum. 


Nid, f. m. ein Neft, Lager, eine Wohnung, Nimes, ville de Languedoc, Nimes, eine 


nidus. 

bâtir fon nid, nicher, niſteln, »zdulari, 

il wy a plus que le nid, die Vögel find 
ausgenommen, ausgeflogen, nibil reli. 
quum el. 

petit à petit-l'oifeau fait fon nid, nach und 
nach kommt man zu. feinem Zweck, en- 
fan: ad finem propofitum pervenimus. 

à chaque oifeau fon nid eſt beau, es iff 
nirgends beffer, als zu Haufe; nullus locus 
commodior eft, quom domus propria. 

un nid à rats; ein Nattenneſt, gZrarzum. 

Nièce, f. f. fille du frére ou de la faür, 
des Brüdders oder der Schweſter Tochter, 
die Nichte, fratris fororisue filia. 

Nielle, f... der Brand im Korne, der Mehl 
thait e rubigo. 

nielle, herbe, ſchwarzer roͤmiſcher Kümmel 
nigella. 

Niellé , te, part. dy adject, som Mehlthau 
verderbt, rubigine corruptus. 


Stadt in Languedoc, Nemaufus, 


Ninive, ville, die Stadt Ninive, Nini- 


ve. 

Nipes, . F. pl. : petites hardes, particulié- 
rement de linge, allerhand weißer und 
feiner Zeug; (t. was zum Putz gehört, 
omnigena ornamenta lintea y quod ad or- 
natum pertinet, 

Niper, 7, a. mit Kleidern und Hausrath 
verſehen, veſtibus & ſuppelleclile aliquem 
infIruere. 

Nique; L F. Hohn, oder Hoͤhnungszeichen, 
ſignum ludibrir. 

faire le nique, die Feigen weiſen, nicht ach⸗ 
ten, verlachen, trotzen, menti projeclio- 
ne inſultare, nibil aſtimare, irridere, 
coniumacius fe gerere, 

Nitre, f, m. der Salpeter, mirum. 

Nicreux , eufe, ad. ſalpetericht, mztrofus. 


Nicriere, ff: eine Salpetergrube, ofla 
dvi, dn 
Niveau, 
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Niveau, Lo, eine Richtſchnure, Waſſerwa⸗ 
ge, Abra, libella. 


NOBLES 1605 
Nobleffe, f.f. ber Adel; it. Bortrefichteit, 


| nobilitas; excellentia, 


de niveau, wagerecht, ſchnurgleich, a4 toute lanobleffe eft auprès du Prince, der 


amuffim, 
cette fale eft au niveau de la baflecour, 
dieſer Saal ift in gleicher Höhe mit dem 


Vorhofe, aula bec pari libra cum SECH 


efi, in equilibrio eff cum atrio, equilibris 
eft atrio. : 

Niveler, v. g. meſurer au niveau une aire, 
mit der Richtſchnur abmeſſen, aree pla. 
num libraxe, libra explorare. 

niveler un plan, Punir au niveau, einen 
Platz nach ber Richtſchnur eben machen, 
planum. librave. 

Niveleur, f. m. der etwas nach der Nicht: 
ſchuur abntifet ; Vibrator. 

Nivellément,f.». das Meſſen nach der Richt⸗ 
ſchnur, Zibramen. 

Nivernois, #1, das Gebiete von Nevers, Ni- 
vernenfis aper. 

Noaille, ville de Poitou, Nogille, eine Stadt 
in Poitou, Nobilincum. 

Nobiliaire, f.m. ein Adelsbuch, Verzeich / 
niß der adelichen Geſchlechter in einer 
Landſchaft, nobilium alicujus regionis ré- 
eenfro y qualis a D, Chorier, i Delphi. 
natu. 

Nobiliffiriey 247. e titre ſur les médailles, 
ber Edelſte, mobiliffimus. 

Noble, adi. c. edel, von Adel; it. vor⸗ 
treflich, erhaben, nobilis; egregius, fub- 


limis. 
un homme noble, ein Edelmann, Domo 
nobilis. 


terre noble, ein adeliches Gut, Rittergut, 
nobili conditione predium. 

terre noble & feigneuriale , ein adeliches 
und oberherrliches Lehen, predium immu- 
se ac diberunr, 

un cœur noble, ein edler Muth, generofus 
animus. 

noble, excellent, herrlich, vortreflich, exi- 
mius, 

action noble, eine herrliche, vortrefliche 
That, infigne facinus. 3 

unnoble de nouvelle impreffion, de fraiche 
datte, ein neugebackener Edelmann, zo- 
bilis recens creatus , factus, 


ganze Adel wartet dem Fürften-auf, uni- 
verfa nobilitas. eft apud Principem. 

nobleſſe de race, ein adeliches Geſchlechte, 
generis mobilitas. 

noblefle de cœur, der hohe Geiſt, bie Edel⸗ 
muͤthigkeit, animi generofitas, 

lettre de nobleffe , Adelbrief, diploma no- 
bilitatis, 

nobléfle vient de vertu, wer nicht tugend⸗ 
haft ift, der iſt kein Edelmann, nobilitas 
ex virtute oritur, fola virtus nobilitat. 

Nôce „J. . nôces, die Hochzeit, auptie. 

la nóce, le feftin de nóces, ein Hochzeitfeſt, 
nuptiale epulum. 

aller aux nôces, auf die Hochzeit gehen, az 
epulum nuptiale fe conferre, 

marier en feconde nóce, zum andernmal 

heirathen, Jecundum inire connubium. 

en premiere nóce, in erfter Ehe, matrimo- 
mo primo. 

cene font que nóces, ber Himmel hänge 
voll Geigen, digito cœluin fe attingere pu- 
tat, credit, fe calcare rofas, in celo eff. 

tant qu'à:dés nöces, reichlich, recht viel, 
abundanter. 

Nocher, f, m. ein Steuermann, vaucle- 
Fus; navis gubernator, vel, rer. poet.) 

Nöcier, e, adi, le flambeau nôcier, die 
Hochzeitfackel, fax nuptialis. Mythol. 

Nodtämbule, fmi. ein Nachtwanderer, der 
im Schlafe aufſtehet, modambulo, 

No&iluque; ad, c. das in der Nacht ſchei⸗ 
net, quod nodu lucet, 

Notturlabe, f. m. der Zeiger, daran man fez 
hen kann, welche Stunde es in der Nacht 
feny nodurlabium, 

No&urne; ads. €. naͤchtlich, nocturnus. 

aflemblee nocturne, nächtliche Sufammens 
kunft, convivium no&urnum, 

Noe,nom d'homme, ein Manypsname, Noa, 

Noachus. 

Noël, (n fete de Noël, die Weihnachten, 

der Chriſttag, Chrifti natalis, 

noël, cantique, ein Weihnachtgeſang, oder 

Lied matalium Chrifli canticum. 


fe 


les parties nobles, die eblen Theile des Noël; nom d'homme, Natalis, ein Manus⸗ 


Körpers, b. i. das Gehirn, bie Lungen 
und das Herz / partiS«corporis nobiles, 
i. e. cerebrum y cor atque pulmones. 
Noblement; wv. généreufement, edel⸗ 
müthiger Weiſe, herrlich, generofe, for- 
titer. 
tenir, noblement une terre, ein Gut zur 


name, Natalis, 
Nodus, J. m. harter Knoten über die Kuo 
chen / zodus articulorum. 


Noeud; f. mi Kuopf, uote, Kranz, Knorre, 
Band, Schlinge, Schleife, gebundenes 
Band; Hauptpunct, Schwierigkeit, Berz 
bindlichkeit, Hinderniß, modus, vineulum, 
laqueus, pilica, vei fumma, cardo, difi- 


Lehen heſitzen, predium beneficiario jure 
poſſidere. | 
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un noeud coulant, ou courant; eine Schlei⸗ blé noir, Buchweizen, far farracenicum, 
fe, ein Knote ober Band, den man leicht! pamicum. ge s ; 
aufmachen kann, wenn man daran zieht, Noirceur, f f. bie Schwaͤrzez it.! 
nodus, qui facile folui poteft, keit, Graͤuel, 
un nóeud de diamant, eine Demantfchleife,|  atrors deformit ditas. 
nodus ail Aus, Noiren, . rendre noir, fchmärgen 
un noeud gordien, ein ſchwerer Knoten, ei-“  fehwärgen, ſchwarz färben, Knie 
ne Ha pt chwierigkeit, nodus Gordius, Te noircir, v. 7. devenir noir, ſchwarz wers 


d 3 ifie 
"Hia, Hes, nigttudo, 
fœditas 


an⸗ 


e. 


Herculeus, den, zzgrefcere. ; 
noeud d'amour, gefchlungene Schleife, »o-|noircir la réputation de q., einem einen 
dus in femet ipfum implicatus. Schandflecken anhängen, alicujus exifli- 
le facré noeud du ma: lage, das heilige] mationen violare, macul inurere, 
Band der Ehe, fanum matrimonii vin- le háie noircit le teint, die Hitze der Sons 
culum. ne ma bf die Haut ſchwarz, folis eflus cu. 
noeud d'épée, ein Degenband, fafcia ca-| tem dmigrar REN 
pularıs, le temps, le Ciel fe noircit, es wird feft 
noeud d'épaule, Achſelband, ornamentum finſte r, tenebre oboriuntur maxime, den- 
bumerorum, humerale. Gite ; caelum nubibus obducitur, 
noeud, jointure, das Gelenk, die Fuge, Noirciflue, f, f. das Schwarzen, die 


"a. Schwaͤrzung, denigratio. 
noeud debled, &c. der Knoten, das Gelenk Noile, f. f. v. & d. querelle, Streit, Zank, 
am Halme, genreuium. rixa, Jurgium, qu - 
Noiau, v. Noy e chercher noife, Zank und Streit ſuchen, 
Noir, f. m. de fumée, noir à noircir,| rixas captare. à Jr aes 
Harzruß, davon die Buchdrucker ihre garz Noifetier, f. m. coudrier, eine Hafelftaude, 
be machen, fumi vefrnacei fuligo, ex gu corylus, , 
atramentum typographicum conſicitun. Noiſette, ff. eine Haſelnuß, avellana. 
teindre en noir de la laine, donner le noir|Noix , LE eine Nuß, nux juglans, 
à la laine garancée, rothe Wolle ſchwarz noix mufcate, eine Muſcatennuß, nur aro- 
färben, imbutan rubea lanam airo colore) matica. ; | 2 
inficere, noix confite, eine eingentachte Nuß, nux 
noir de fumée, Kuͤhnruß, Fuligo. faccharo , vel, melle condita. 
du noir d'Allemagne, ſchwarze Farbe, aus noix de pin, ein Taunzapfe, nux pinea. 
gebra i Weinhefen, atramentum, ex|noix de cy pres, eine Cypreßnuß e upreff bacca, 
vini excremento confectum, noix de galle, ein Gallapfel, galla. 
vendre du noir, betrügen, fumum vendere.|noix vomique, Kraͤhenaugen, in der Apo⸗ 
paſſer du blanc au noir, von einem Aeuße cheke, nuy: ee 
ften auf das andre fallen, ex alio in aliud|noix d'arbalette, bie N 


articulus, comi 


f eines Armbruſt⸗ 


extremum incidere. oder Flintenſchloſſes, Öaliffre afiragalus. 
ir, e, ad7, couleur noire, ſchwarz, ſchwar⸗⸗Nole, ville d'Italie, Nola, Stad 
Noir, e, adj,coul ſchwarz, ſchwar⸗Nole, ville d'Italie, Nola, eine Stadt in 
ze Farbe, nigen, nigror, Cic, nigredo, Italien, Nola. 
nicriludo, Nom, La. der Name, nomen. 
vêtu de noir, ſchwarz bekleidet, atratus, quel ett fon nom? wie heiſſet er? guod ei 
vel, pultatus, nomen ef! . St 
noir, de couleur noire, ſchwarz, ſchwarz⸗ impoſer, donner à chaque chofe fon nom, 
A TAA 5 : ` G T m 
fürbig, ater, nigen, pullus. einem jeden Dinge ſeinen Namen geben, 
ame noire, eine boshafte Seele, animus cuique vei congruens nomen imponere, 
pravis. fcapham f «n appellare, 
éfprit noir, ein falfcher Menſch, malitia ne- nom propre d'une perlunne, ber eigene 
pletus. Name eines Menſchen, prenomen. 
bétes noires, ſchwarz Wildpret, aprugni, rendre lon nom immortel, feinen Namen 
urfi doc. unſterblich machen, nomen fuum immor- 
la forêt noire, der Schwarzwald " Her- talitaít conjecrare. À 
cinia. édit publié au nom du Prince, ein Ge: 
Noirätre, ad ſchwaͤrlicht, dunkelgrau, bof, fo in bes Fuͤrſten Namen ausgegan⸗ 
fub ger, fufcus. gen, edictum Principis nomine promul- 
Noiraud, e, adj. der, die ſchwarze Haare um. / À 
pat, Schwarzkopf, crine nigen, migel je lui donne fur vôtre nom tout ce qu’il 
lus, la, | demaude, auf euer Wort gebe ich ihm 


e alles, 


NOM 
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alles, mas er 
tenti omnia tribuo. k 

-moi cette faveur.au nom de Dieu, 
hut mir doch dieſes um Gottes willen zu 
Gefallen, per Deum immortalem concede 


fa 


un nom de batême, ein Taufname, Zufiri- 

um nomen. 

guerre, ein beygelegter Kriegsname, 
uomen bello partum. 

gens de nom, berühmte Leute, viri ce- 

? lebres, clari. 

décliner fon nom, fagen wer man ſey, ede» 
re nomen fi 

ilgelt acquis un grand nom, er hat ſich ſehr 
beruͤhmt gemacht, immortalitatem nomi- 
nis ib paravit. 3 $ 

porter un nom illuftre, einen berühmten 
Namen haben, führen, aſtre nomen 
gerere. 

D q. par fon nom, einen bey, oder 

nem Namen rufen, aliguem nomine, 

nominatim appellare. 

>, adj. c. trend, herumſchweifend, 

, vagabundus. 

Nomance, Nomancie, f. F. bie Weiſſagung 
aus dem Namen, oom ; 

Nombre, f. m. die Zahl, Anzahl, numeras. 

vous metes point du nombre des ſgavans 
man rechnet euch nicht unter die Gelehr⸗ 
ten, eruditorum numero non cenſeris. 

je le mets au nombre de mes ennemis, ich 
zähle ihn unter meine Feinde, illum in 
boflium numero babeo. 

il a nombre d'amis, er hat viele 
magnum amicorum numerum h ef. 

le nombre d'une période, der Wohlklang 
einer Periode, zumerus periodi, 

nombre, chifre, die Zahl, Ziffer, vota nu- 


bres 


appelle 


Freunde, 


fans nombre, unzählig, ohne Zahl, innume- 
vabilis , innumerus. 

nombre d'or, die güldene Zahl, numerus) 
aureus , cyclus lunaris. 

le livre des Nombres; 
Moſis, Nam ri. 

Nombrer, v, a, zählen, rechnen, aumerare 
ad calculum, 

Nombreux, eufe, adj, en grand nombre, 
häufig, in großer Anzahl, numero ſus. 
nombreux, wohlklingend, abgemeſſen, nach 

dem Tact, numeroſus, harmo ic: 
Nombril, if m. der Nabel, «mbi 
nombril de Venus, das Nabelkraut, der 
Frauennabel , cotyledon, umbilicus Ve- 


das vierte Buch! 


neris 


none. 
Nominataire , f. u. nommé par le Sou. 
verain à quelque bénéfice ou charge, 
der zu einem Amte oder einer Pfruͤnde 
vom FÜ 
nus vel beneficium a fummo Principe no. 
minatus. 


Nominatif, f. m. (t. de Grammaire,) der 
Rominations, Nennfall, in der Sprach⸗ 
lehre, Nominativns. 

Nomination, J. f. die Nennung, Benen— 
nung, aominatib, 

nomination des Magiſtrats, f 

Obrigkeit, ma; 

natio. 

avoir droit de nomination à quelque char- 

ge, en avoir la nomination, das Wahl 

recht haben, babere jus nominationis, jus 
nommandı. 

Nommement, adv. mit Namen, nament⸗ 

lich, infonderheitl, wominatim, mazime. 


ie Wahl der 
ratunm ledio ac nomi- 


Nommer, v. a, donner le nom, nennen, 
benamen, einen Namen geben, alguem 
nominare, nomine in "Hire, defignare. 

nommer, appeller par fon nom, bey, mit 
feinem Namen rufen, appellare. 
étre nommé, genennet werden, heißen, zo- 
minari, boc vel illo nomine venire, no- 
"mem accipere, fort: 
nommer à une chirge, zu einem Amte ers 
nennen, 27 munis defi 
nommer fon h r, zum Erben einſetzen, 
heredem nuncu, 
on l'a nommé au Confulat, pour être Con- 
ful, man hat ihn zum Conful erwählt, 
renunciatus efè Conful. 

{e nommer, v. r. beifen, fid) nennen, nomi- 

nari, appellari. 

comment fe nomme- t-il? mie nemet er 

fich ? quomodo nominatur y falutatur À 

il e nomme Pierre, er nennet ſich, ober er 

heißt Peter, Petrus appellatur, 

à point nommé, zur beſtimmten Zeit, tem- 

nato, definito. 

Nompareil, He, 247. unvergleichlich, aud: 

nehmend, ıparabilis, parem non ba- 
"Hs, fn 7$, Di ÆCIDHHS, 

Nompareille, f. ; plus petit ruban, PE 

plus petit caractére d'imprimerie, das 

ſchmalſte Seidenband; die Heinften Buchs 
ſtaben in der Buchdruckerey, renie mini- 
mum genus, typorum tenmi) 


pore dej 


nompareille, bie kleinſten Zuckerkoͤrner, re- 


Nome, f. m. eine Abtheilung; it. ‚Gegend, 
Landſchaft, Aue, Sekigi it. regio, Non, par. 
Aitio. 


nulſſimæ faccbari pilule, 
nein, nicht, mit niten, 


non, minime, nequaguam. 


neu 


non 


fen ernennet iſt, ad aliquod mu | 
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er jeden 
rerum, 
le Sou- 
charge, 
Pfruͤnde 
o mu 
cipe no. 


e) der 
Sprach⸗ 


Zeene 


ahl der 


C nomi- 


e char - 
Wahl⸗ 


nis, jus 
attente 
ax ime. 


nennen, 
iliquem 
mare. 


pe mit 


en, no- 
„ N0- 


mte er⸗ 
uſetzen, 


e Con- 


wählt, 
| nomi- 
nnet er 
uy $ 

oder er 


: 


q teme 


j aus 
on ba- 


an, le 
„ Das 
Buchs 
mini- 
er, te- 


ten: 


non 


1605 NON 


pas, nicht, nicht doch, minime; haud- 
uaquam. 

eine plains, & non fans càufe, ich bekla⸗ 
ze mich, und nicht ohne Urſache, queror, 
nec immerito, idque jure merito. 

non feulement Je ne l'ai pas fait, mais, &c. 


NONNAT 1606 


Nonnat, f. m. le plus petit de tous les poit- 
fons, ber allerkleineſte unter allen Fiſchen, 
pifcium omniu "nnus, qui im Mare 
mediterraneo pifcatur, 

Nonnette, f. f. nonnain, par mépris, eine 
Nonne, ſchimpflich, monacha. 


ich habe es nicht allein nicht gethan, Nonobſtant, prep. ungeachtet, obgleich, ni= 


ſondern, te. mom modo id non feci, 
fed, de, 

non plus, auch nicht, nec. 

ni moi non plus, ich auch nicht, 
ego. 

non pas méme toi, auch du felbft nicht, 
ne tu quidem ipfe. 

non que je penfe, nicht als wenn ich mey 
nete, non quod putem, 

non pas celà, gardez vous en bien, mit 


nec 


hilominus, quantumvis. 

nonobſtant, que cela fùt ainfi, ungeachtet, 
wenn fich ſchon die Sache alfo verhielte, 
etiamfi bec ves ita fe baberet. 

nonobítant tous vos efforts je fuis entré, 
ohngeachtet alles eures Widerſtandes bin 
ich hinein gekommen, ze quantumvis re- 
luctante, ingreſſus fum. 

Nonpair, ade, ungerade in der Zahl, 
impar. 


nichten, davor behuͤte euch Gott, 4, non plus ultra, das hoͤchſte Ziel, ba man 


Deus avertat. 

je dis que non, ich (age nein, nego, per- 
nego. 

Nonagenaire, 2j. c. neunzigjaͤhrig, noma» 
genarius. 

Nonante, adj, num. neunzig, Caber nur im 

Rechnen, ſonſten quatre · vingt - dix,) no- 
nagtintia. 

nonante fois, neunzigmal, monagies. 

Nonantiéme, ad. c. ber Neunzigſte, nona- 
gefimusi 


Nonce, f.m. du Pape, ein puͤbſtlicher Ab: 


nicht weiter kann, von plus ultra, fum- 
mum. 

Non - réfidence, f, f. Abweſenheit von dem 
Orte, wo ntan fich aufhalten folte, ab- 
ſentia ex loco, quem habitare, in quo 
comparere deberemus. 

Non - valeur, J. A. verlohrne Schuld; it. 
ein Acker der weniger traͤgt, als er tragen 
koͤnnte, jadura eris alieni; it. ager, qui 
minus profert, quam poteft. 

Non -ufage, f. m. Mangel des Gebrauchs, 
ufus privatio, non ufus, 


geſandter , Nuntius, legatus Pontificius, Nord, J. m. Mitternacht, eine Gegend des 


Nuntius. 

Nonch:lamment, adv, unachtſamer, träger 

(e, mit Nachlaͤßigkeit, negligenter. 

glance, f. f. die Faulheit, Sorglo⸗ 
ſigkeit, Nachluͤßigkeit, negligentia, in- 
curta. 

Nonchalant, e, adj. être nonchalant, nath: 
laͤßig, ſorglos in etwas ſeyn, in aliqua 
re agenda negligenter fe gerere, oſcitan- 
ger agere. 


Himmels, feprentric 
Nord, fm. der Nordwind, boreas. 
Nordeft, f. n. forte de vent, ber Nordoſt⸗ 

wind, cecias. 

Nordouéft, Ji m. ber Nordweſtwind, eurus. 
Normandie, f. Province de France, bie 

Normandie, eine Landſchaft in Frankreich, 

Normannia. 

Normand, e, adj. & ſubſt. ein Normann, 

minn, Normannus , a. 


Nonciature, f. F. Amt, Würde und Gebiet Northampton, ville d'Angleterre, Nor: 


eines päbftlichen Botſchafters, munus, di- 
gnitas, ac dio nunci: apofoli 
Non-conformitte, f. ber, die nicht einerley 


Meynung bat mit ber englifchen Kirche, 


e doéfri- 


"mans fe ecclefie 
bus. 


non con 


ne ac ri 


None, f. f. heure canonicale , bie None, 


neunte Stunde, Palmen zu beten, bora 
none pfalmi 
Nones, f. f. pl. d 
Tag eines Monats, bey den alten 33 
mern, none, arum , pl. 
Non-jouiflance, f. f. Entbehrung, 
bung des Genuffes einer Sache, P 
utilitatis , quam ex aliqua re capimus. 
Nonnain, f.f. Re 


nialis, monacha. 


St 


ber fünfte oder ſiebende 


Berau⸗ 
0 


eufe, eine Nonne, "| anſehnliche Summe € 


thamton, eine Stadt in Engelland, Nor- 
thantonia. 
Norvegue, 


gue, Norwegen, ein Reich, dem 
Könige in 


aͤnnemark zugehörig, Norve- 
gia, Regnum Danice corone. 
Norvich, ville d'Angleterre, Norwich, eine 
Stadt in Engeland, Norvicum 
Nos, pron. pol]. Dt nſere, nofiri, noflrates, 
Noffeigneurs, f.i». 5. unſere gebietende 
Herren, domini nofiri. 
Nota, f.m. eine Note, Anmerkung, nora, 
an atio „ COMMERIATIUS, 
Nota rquable, merkwuͤrdig, 
denkwuͤrdig, nie, notabilis. 
une ſomme not rgent, eine merkliche, 
des, pecunie fume 
ma non devis momenti. 
Eee 2 


e,ad;.c. ren 


les 


N OT À 
Vornehmſten in 
optimates, ma- 
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les notables d’un pays, Die 
einem Lande, proceres, 
gnates, Principes. 
Notablement, adv. merfli ich, À 
mediocriter, non leviter. 
taire, f. m. eim Gemeinſchreib 
ring, libellio, tabularius, 
Notamment, adv. particuliéórement; in: 
ekip ſonderlich, maxime, inpri- 


ius 
Notariat, f. m. office, fonction de Notaire, 


notarius. 


eines Notarii Amt und Verrichtung, 72 


bellionis munus, funéfio. 
Note, f. F. ein Zeichen, fignum, indicium. 
notes, remarques fur queique ecrit, Ans 
merkungen über ein Buch, obfervario- 
uet. 
Pai fait des notes fur les ues d’Ari- 
ſtote, ich habe über die Bücher des Uriz 
ſtotels von der Staatsklugheit Anmer⸗ 
kungen gemacht, adnotat? ionibus Ariflote 
lis Politica iluflravi. 
note de mufique, eine Note in ber Muſik, 
m ificalis notula. 
changer de note, de ton, ein Ding an⸗ 
ders anfangen, was man geſagt hatte, 
widerrufen, modun immutare, dida re- 
vocare. 
note d'infamie, Sch 
me noti 2 nota. ibejicia, encauma. 
Noté, art. & adj. mit Anmerkungen 
verſehen, in Sheen Geſchrey, notis illu- 
dvatus, infamia notatis. 
noté d'infamie , unehrlich gemacht, infa- 
matus, infamia notatus 
Noter, v. a. beobachten, anmerken, wota- 


re. 
notez celà, je vous prie, ich bitte euch, 


nehmet dieſes in Acht, animadverte il 
lud, obfecro. 
noter, noter d’infamie, einen unehrlich ma⸗ 
chen, infamia notare, notam inurere, 
Noteur, f: m. bet mufikalifche Stuͤcken ab; 
fchreibt, qui carmina mufica defcribit. 
Notice, f. f. Unterricht, Beſchreibung; 
Nachricht, Anzeige, notitia , cognitio, in- 
ſlitutio, dej indicatio, relatio. 
Viren Kund⸗ 
figni iftcati 05 notifi- 


dfleck, Unehre, infa- 


ée 
e, 


Notification, f. 
tb jung , mar ife 
cat Digeft. 

Notifier v. 4. faire fcavpir, kund machen, 
kund thun, de aligi ia ve quempiam admo- 
nere, docere, notificare, Ovid. 

Notion, F. Be if, notio. 

Noto, ville de Sicile, Noto, eine Stadt in 

ieilien, Neer 


m 


"niter, non 


ser, Notar) 


NOTO 1608 


Notoirement ‚adv. öffentlich / manifefles 
manifeflo, aperte, palam. 

[Notorieté, f, f. Weltkündigkeit, publica, 
pervulgata notitia. 

Inotoriere de crime, die Kundbarkeit eines 
Verbrechens, criminis evidentia publica, 

cela eft de notorieté publique, das ift welt: 
fündig, omnibus boc notum, notorium eff. 

Notre, pron, pol]. unſer, unfere, sofer, 
noftra, 

notre vie, unſer Leben, vita nofira. 

le nôtre, das Unſerige, rofl 

les nôtres , die Unferigen, noftrates, noftri 

lx cognati, afines noftri. 

Nova les, f. F. pl. terres 

frichées & leurs d 

bruch, und ihre Zeh 


T 
il 


s nouvellement dé- 
, Bruchäcker, Neu⸗ 
nden, movale, n. nova- 


lis, f. ejusque dd 

Novateur, f. fiber Neuerung einführt, vo. 
vator, 

Novation, f, F. die Neuerung, wovatio, res 
Noe. 


Novelle, f. f. eine Novelle im Geſetzbuche, 
noui St E Juris. Ict. 
Novembre, | ber Wintermonat, Nos 
vember, N ee menfis November. 
Nouement, f. m. das Knüpfen, Zuſammen⸗ 
knuͤpfung, nodatio, conjundio. 

nouement de plante, das Gelenke einer 
Pflanze, plante ar atio, geniculum, 
nodus. 

Nouer, v.a, zuknuͤpfen, zumachen, zubinden, 
nodare, nectere, obft re. 

nouer deux chofes enſemble, zwey Dinge 
zuſammenbinden, duas res nodo colligare, 
invicem C0mn"ne. Fere. 

nouer amitié, Freundſchaft mit einem mas 
chen, cum aliquo amicitiam jungere, ini- 
re, contrahere. 

fa goutte fe noue, fein Podagra härtet ſich, 
dolor pedum ejus indurefcit, in nodos, 
condylus abit. 

le fruit fe noue, das Obſt bat abgebluͤhet, 
frudus defloruit. 

cet enfant eft noué, dieſes, Kind hat die 
engliſche Krankheit, bic infans morbo Au. 
glico, rachitide laborat. 

Nouet, f. in. gr iuters oder Gewuͤrzſuͤͤckgen, 
facculus medicinalis, nodulus, v. g. fena. 

Noueux, eufe, ‚adj. dftig, voll Knorren, no- 
dofus. 

Novice. f. m. © f. f. ein Neuling, Lehr 

junge, eine Lehrjüngerinn, junge Nonne in 

erſten Jahre, movitzus, novi 

Noviciat, La. de Religion, die Probejahre 
in einem Soft er y monaflicæ d 

nium , vulg no viti ja 


Ita. 


befannt, offenbar, apertus, 


Notoire, aZ. c. 
Paul. 


clarus, cognitus, notorius, 


faire fon noviciat, feine Probejahre ausftes 
hen, ponere monaflici inflituti tirocinium. 
Noviflime, 


el! 


le 


fe 


508 
feft e 


nblica, 


eines 
ublica, | 
t welt⸗ 
n eff. 


nofter, 


noftri 
nt dé- 


„Neu⸗ 
- 


rt, no. 
„ res 


buche, 
; Nos 


ber. 
mmen⸗ 


einer 
culum, 


inden, 


Dinge 


are, 


H ma 
e, ini- 


t fich, 


0005, 


luͤhet, 


at die 


0 An- 


geg: 
fene. 
It, 70- 


Lehr⸗ 
nne in 


ejahre 
VOCI 


UN 
iU e 
ne, 


1609 NOVIS 


Noviffim& 4 70. erſt kürzlich, noviffime, 
perrime. 

Nourrain, f. m 
ftur am in 

Nourri 
nut. 

la terre eft le 
maux, die € 
{er There, terra omr 
trix, alma tellus. 


eine € 


um ANINA 


cet enfant a été changé en nourrice 
Kind iſt bey der Amme verwech 
den; oder, dieß Kind art t feine 
nicht nach / puer bic puel 
tibus non fimilis ef 
Nourricier m. X 
Mann einer 
mutzicius, nuiritor 


! ) 
qui nourrit, 


nu-|nourriture 


der 70 


dé tous les ani 


Eltern 


paren 


S Augan mes Pflegevater, 


Nourrir, v. 4. naͤhren, ernähren, akre 


telerare 


, un 


f 


du grain bien noun dickes Korn, 
in quibus lux } 


des lettres bien 
Schrift, Zeres 

cet enfant fe no 
deyht recht 
fcit ex cibo. 

elle nourrit elle-même fon enfant, 


9 E elber ihr! d 


Taie. 


ec peine, ſich kuͤmmerlich náh 
rri, ein fetter Menſch/ 


fette Buchſtabe "| 


bien, dieß Kind sehe not 
y bic, vel puella bec gli- # 
fie. 
ind, ipfa fetum mam- 


kann die nati 
"atio OH 


1 det, 
m. 
0n. f 


nous - mème 
nofmet ip 
de nous deux? wels 
noftrum, 


| at us, legt 


er uns beyden? 4 


1 Sorge für und, 


»uveau, (vor einem sale nouvel,) lle, 
4 (d), POVUS, recens. 
du viu nouveau; ein neuer Wein, vinum 


borum. 


neues Buch / liber 


2— 


le nouvel an, das neue Jahr, Calende 
nE ii. 

uvel homme; der neue Menſch, Citt 
ande, ) bomo novus, rege- 


chen V 
Theol. 


nouveau, peu expérimenté, peu entendu; 


ji fe nourrir, er hat nicht] neu, unerfahren, fremd, unberichtet » in 


aliena ve tiro, rudis, 
étes-vous fi nouveau? MÉ du noch (o uner⸗ 
fahren? adeo peregrinus e» hofpes es? 


etes, Nouveau-né, J. m. neuge bohren, recens 


ix, einander ſchimpfen, 
s fe lacerare. 


nis nutrit, Lect al. 
le bois nourrit le feu, das Holz erhält dasſree on vor⸗ 
Feuer, Zig ionem nutrit, alit. nen wieder anfang 
fe nourrir de la Parole de Dieu, ſich mitſe'eſt du fruit nouveau d xus voir, 
dem Worte Gottes ſtaͤrken, verdo 4 20 das ift was Neues, wenn mar zu fes 
fe recreare. hen kriegt, „ 15. 
bête qu'on nourrit à Peng aftoteb,| auté, f. werung, 
altile, & Gei, « altilis, de. Neuigkeit, 
aimer la n 


, auferziehen, educare, 


nourrir, élev 


Nourriffant, e, 4%, nahrhaf t, naͤhrend, ##- Sachen lieben, ovd 


tyiens. 


Hour 


ntum. 
irricure, eſſen, Sp 


un capere. 


nehmen, e! 
Parbre prend Ja nourriture des 


irit. 


f. die Ernaͤhrung vitri ; 
nde, die Nahrung, die e peiſe,, zur Neuerung, zur Meuterey geneigt ſeyn, 


1 bat feine Nahrung vor 
arbor. ex radicibus nutri 


t 


on, f. m. Säugling » Pilegefohn,|introduire de 


io, 


tem fetar 


anfangen, einf iren. 
avoir une pente nature lle aux nouveau 


Ut are ad S$ nouas, 

Nouvelle, f. f. bie Zeitung, neue Zeitung, 
Nachricht, nunc is, nuncium, 

une bonne nouvelle, eine gute 
gute Botfchaft, Fauſtus, vel felix nun- 
CIUS. 

\je fais de vos nouvelles, ich wei 


wie ihr 


, éducation, die Auferziehung, | eud) aufführet, vire ue ratio nota. mul 


eft. 


Rees des 
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des nouvelles incertaines, ungewiſſe Beis vétir les nus, bie N 


tungen, incertis autoribus nuncii. 


aller aux nouvelles, auf Kundſchaft ausge: ) l (f, n 
ben, excurrere ad hoftium molimina ſmonter un cheval à nud, ein P 


cognofcende. 


NUAGE 


veflire. 
a nud, adv. Rief: rof, unbedeckt, nude 


ohne 


Sattel reiten, equo mon firato vebi. 


` découvrir fon cœur à nu fei ze 
votre coufin demande de vos nouvelles, dec u nud, fein ganzes 


euer Vetter fragt nach euch, patruelis 


tuus te querit, quid agas fcifcitatur. 


point de nouvelles? jnichts Neues? bile ^ 


novi? 


Nouvellement, adv. recemment, neulich, nu 


ohnlaͤngſt, friſch, recens, nunc primum. 


tout nouvellement, erft kurzlich, super, no- 
viljeme, 

Nouvellifte, f; m, ein Zeitungstraͤger, Zei⸗ 
tungsliebhaber, verum novarum amator, 
narrator, fcriptor. 

Noyau, f. m. ein harter Kern im Obſte, 
Stein, nucleus. 

Noyer, f. m. ein Nuß baum, nux. 

bois de noyer, das Nußbaumholz, nuceum 
lignum. 

Noyer, v. 4. erſaͤufen, überſchwemmen, 
aquis diluvio mer gere. 

cet homme n'eft bon qu? à noyer, biefer 
Menſch iſt in der Welt zu nichts zu gebrau⸗ 
chen, Lomo bic aliis prorfus inutilis eft, 
eft inutile te nds, 

dans le vin, durch Wein: 

mmer vergeffen , vino 

e, fepelire. 

n, fich erfäufen, aguis 

re, aquis peri 

noyés de larmes, thränende Aus 


oculi humefcentes, 


" 
noyer fon chagrin 


gen, A 
Noyon, ville de Picardie, Nojon, eine Stadt 
in der Picardie, Noviodunum, 
Noyon, ou Néyon, f, u. das Ziel im e 


gelſpiele, [copus in comorum lu 
Nu, e, adj. nackt, nackigt, bloß, entbloͤßt; 
kahl, nudus, denutatus , calvus. 
un homme nu, ein nadigter Mann, vir 


fü. 


ime nue, eine nackigte Frau, femina 


il lui parle na tete, ou tête nue, er redet 
mit ihm mit entbloͤßtem Kopfe, aperto 
capite cum ipfo Loquitur, 

i va nu: pieds, nu-jambes, er geht bar 
fuß, mit bloßen Beinen, nudis pedibus in- 
greditur, incedit, 

un va- nu-pieds, ein armſeliger Menſch, 
bomo mifer, pauper, 

nu en chemiſe, bloß, bis aufs Hemde, fol 
amic£us fabulas iro pauperior, cui minus 


nihilo eff. 
elt la vérité toute nue, es ift die gruͤnd⸗ 
liches kahle Wahrheit, veritas ipfa eft. 


Herz offenbaren, animi decreta detegere, 
Nuage, f. m. bie Wolke, das Gewoͤlke, nu- 
bes, nubila, orum. 
uvert de nuages, wolkigt, mit Wolken 
überzogen, nubilus. 
age, en peinture, die Schattirung in der 
Malerey, umbra 
nuage, der Zweifel, die Ungewißheit, dre 

brum, incertitudo. 

la vérité diffipe les nuages de Perreur, bie 
Wahrheit vertreibt die Wolken des Irr⸗ 
thums, veritas erroris tenebras difipat. 

Nuance, f. f. de couleurs, die Schattirung, 
das Verlaufen der Farben, in dem Naͤh⸗ 
oder Stickwerke, coloris in alium abeuntig 
commijjura, in opere bhrygio ; barmoge, 
genitiu. ges. 

Nuancer, ' v, a. ſchattiren, colores apte 
difponere. 

Nubile, «7, c. une fille nubile, eine mainz 
bare Tochter, puella nubilis, matura vire, 
vox forenfis. 

Nud, v. Nu, 

INudité, f. f. die Bloͤße; it. ein nackendes 
Bild, auditas, imago nuda, 

Nue, Nute, f. F. eiue Wolke, das Gewolke, 
nubes, is, f nubes, ium 

le ciel fe couvre de nuées, bet Himmel 
wird ganz wolkigt, caelum nubibus obdu- 
citur. 

une nuée d’oifeaux, de fauterelles, ein 


großer Haufen Vögel, Heuſchrecken, avium ® 


aut infeélorum immen br grex. 
il femble tomber des nues, er ift febr bes 
kürzt de attonitus eff. 
9. juſqu'aux nues, einen bis in den 
Himmel erheben, Zaudibus aliquem ad ca- 
lum extoller 


faire fauter g. aux nues, einen febr erzuͤr⸗ 
nen, ad iram aliquem provocare, 

il eft remps que la nuée cróve, es muß 
einmal ausbrechen, tandem aliquando 
erumpet. 

Nuëment, edv. fimplement, aufrichtig, oh⸗ 
ne falſch, aperte, fincere. 

Nuer, v. 4. nuancer, mêler les laines, ou 
foies de differentes couleurs dans la ta- 
pifferie, ou broderie, bie Wolle oder 
Seide von unterſchiedlichen Farben unter 
einander miſchen, in Teppichen, oder ge⸗ 
ſtickter Arbeit, Jane, vel bombicini varió- 
rum colorum fila in periflromatibus, vel 
opere pbr.ygio convenienier mife 


ohne 
ganzes 
gere, 

JUS 


zolken 


in der 


nmel 
bdu- 


ein 
um 


be 


ben 


deu, 
üt 


muß 
ando 


TL 


‚ou 
ta- 
oder 
inter 
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ttelbar vom Leh 


damnum afferre 
il a fait tout ce qu a pupour m 
t allem feinem Vermö 
v gu ſchaden, cundis vi 
dctem ufus eft. 


haͤdlich 


h Nacht, 


r & de nuit, Tag und Nacht, bey 
und Nacht,, die ac nocte, diu no- 


Fugue, 


je penie à vous jour & nuit, 
Tag und Nacht an euch, dies nocesque 
de te cogito, 

entre nuit & jour, au crepufcule, zwiſchen 
Tag und Nacht, in ber Dämmerung, ab 
crepuſculum, diluculum 

il fe. fait nuit, es wird Nacht, adueſpe- 
vafcit. 

fe mettte à la nuit, fid bet Nacht ausſe⸗ 
Ben, noctu oppi imi. 

fur Pentrée de la nuit, bey aubrechender 
Nacht, primoribr 

il eft nuit clofe; il eſt tout à faic nuit, es 


ſtere Nacht, commiffa nox eff, mera 


nuit avancée, die tiefe 


nuit profonde, 
Nacht, inte mpeſta nox. 
appartenant à la nuit, naͤchtlich, nokur- 


| 


nus. 

être furpris de la nuit, 
verweilen, in modem A i TM 

paller la nuit en quelque lieu, Die cht 
an einem Orte zubringen alicubi perno- 


bis in die Nacht 
e venam 


dare. | 


la nuit porte confeil, man muß die Sache 
beſchlafen, wohl überlegen, Lene ves cor 
fideranda efl, mox ad deliberandum fu- 


“mendas 
ER ` 
W6unet de nuit, die Schlafmuͤtze, 707 
cucullus. 


ef en nuefle,. ou nu Alt 


,|ce contr 


Nulle, Jf. f. 


D 


očkem. | IN ullite, f. Ka 


„ ON * 2 
il eft intervenu nullité dans la cré 


NUE 
vautre, kein anderer jus. 
nul de vous deux, keiner pon euch beyden, 
TUE. A 


ends, an keinem Orte, 


$ 


„ vergeblich, unkraͤftig / unal 

f. 

e(t nul, dieſer Vergleich ift un⸗ 

e c adus irritus eft. 

ein überfluͤßiger Buchſtabe oder 

2 n bey einer geheimen Schrift, oder 

Ziffer, um fie nicht auflöfen zu koͤnnen, 
vel bundans in fcripto an- 

aeteg zur. 

^». en nulle façon, keineswe⸗ 

nerley Weile, nullo modo, 


tig / 


gültig 


Cano y 


Nullement, 


MUS 

ire dat op, die Uns 
gültigkeit, Nichtigkeit, vitium. : 
du 
magiftrat, die Erwählung der Obrigkeit 
iſt nichtig und unguͤltig geweſen, in n- 
gifiratus creatione vitium interceſſit. 


y 


ich gedenke Numance, ville d'Efpagne, Numantia, eine 


Stadt in Spanien, Numantia. 
Numéral, le, ad. zu den Zahlen gehörig, 
das eine Zahl anzeigt, numeralis. 
Numérateur, f. m. (t. d'Arithmétique;) der 
Zähler , die obere Zahl in Bruͤchen, 7#- 
Meraton. 
Numération, f. . das Zahlen, Numeriren, 
numerati. 
Numérique, adj, c. das bie Zahl angeht, 
quod ad umeros D ines alis. 
Numero, f. in. die Zahl, die Nummer, 74 
IMEFUS p, 0» D 
'Numeroter, v. a, numeriren, mit Nummern 
oder Zahlen bezeichnen, aumerare, nume 
y di gnare, 
Numide, pai d'Afriqu 
Landſchaft in Africa, D 
Numifmatique, 
gehörig, ad numi, 
Numifmato hie, f. f£ 
ber alten en, 
Nummulair 
numularia. 
Nuncupatif, ive, adj. teſtament nuncupa- 
tif, ein mündlich gemachtes Teſtament, 
tefta um nuncupatrunm., 
Nuptial,. e, hoͤchzeitlich r 
Nuque, f. f. le derriére du col, das € 
| ber Nacken „e : 
Nurimberg, vil Nuͤrnberg, 


ien, eine 


HP RIO 
1 


3 Pfennigk 


Nacht, bey naͤchtli⸗ 


it. 


Nuitamment, adv. be 
cher Weile, noce, oi 


Nuitées f. f. eine Nacht lang, die ganze Nurritif, ive 
Nachtzeit, totum noélis fpatium, una no,. ^ 


Nul, lle, adje pas un, niemand, keiner 
nullus, nemo. 


eine Stadt in Deütfchland, Norimberga. 

445. ne aft, nährend, elendi 

m babens, nut 5. 

1 Nutrition, f. f. die Nahrung, nutritia, nu- 

trimentum. 
Eee 4 


Nuys, 
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Nuys, ville, Pens, der Nur Name einer Stadt, 
N um. 

Ny ctalope, ali ect. c. der bey Nacht beſſer 
ſieht, als bey Tage, nyelalo pls. 

Nymphe, f. A, eme Nymphe; it. ein jun 
ges Frauenzimmer, Nymphas virgo, fa 
mina adulefcentula, 

nymphe des eaux, eine Waſſergoͤttinn, Na 
Jas, adis. 

nymphes marines, die Meernymphen, Ne- 
retdes, 
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— — 
nymphe de bois, eine Waldgoͤttinn, Dryas, 
dis, bamadryas. 


nymphe de montagnes, eine Bergnymphe, 
Oreas , dis. 
nymphe des valées, 


eine Thalnymphe, 
Nafea. 


.Nymphéa, f, f. bie Seeblume, mp hen. 
Ny ſe, ville de Cappadoce, SRpfa;eine Stadt 


in Cappadocien, N/a. 


O. 


Q 


O, quinzième lettre de l*Alphabet, funf:| 
` zehender Buchſtabe im A BC, littera! 
decima quinta A/phabethi, 

O, inter. ach! ol ab! o! eheu! 

o mon cher ami, que faifons-nous? ach! 
o mein lieber Freund, was fangen wir an?) 
0 mi amice, quid agimus? 

o Dieu! que ferai- je? o Gott! was fange 
ich an? prob fan&e Deus! quid agam? 

o que je fuis miférable ! ach, ich Elender! 
0 me ferum atque infelicem ! 

o le méchant homme! p der Bife wicht! 
o feeleflum bominem! 

o que fe voudrois bien! o! ach wie ger, 
W plite ich! o quam vellem ! 

o qu'il eft fcavant! 3 was für ein gelehrte 
Mann! quam doctus eff! 

o que cette attion eft glorieufe! 
ruͤhmlichen That! o p; 

og voilà qui va bien! 
es gethan 

o que plüt 


p ber 
«clavum facinus! 
o wie wohl ifti 
o faum bene! 


| Dieu! wollte Gott! daß dod 


Gott möchte! o vrinam! o fi! 
Obedience, f. m. vœu folemnel d’obfer-! 
ver les trois vœux monaftiques, der 


T, den die Ordensleute ihren 
ten geloben, ſolemnis profejfro 
à de tria vota monum, ca, 
obedience, patente de Supérieur, Flöſter⸗ 
liches Geleitſchreiben, Erlaubnüßſchein, 


O B E I 


je vous obéirai à I’ aveugle, aveuglément, 


ich will euch blindlings gehore en, tui 
unius, nutus omnes intuebor & obfer= 
vaho. 


ces peuples obéiſſent à nos Rois, biefe 
Voͤlker find unſern Koͤnigen un terthan, 
gentes ille in Regum noflrorum funt di. 
tione , noflro parent imperio. 

il faut que les paflions obeiffent à la 
raiſon, bie Uffeeten, die Leidenſchaften 
muͤſſen der Vernunft gehorchen, animi 
motus vationi pareant, neceſſe eft, 

|fe faire obéir à fes ſujets, die Unterthanen 
zum Gehorſam deere , continere in of- 
ficio fubdi TA 

je veux être obei, ich will haben, man foll 
mir fol gen, gehorchen, ut, quid velim, 
continuo omnes exequantur y feu morem 
mibi gerant, volo. 

Pofier obéit à la main, & fe plie comme 
l'on veut, bie Weidenſtaude läßt fich mit 
der Hand biegen, wie man will, amerina 

f efl ad manum duélilis. 

refu d'obéir, nicht gehorchen wollen, 
recufure, detreclare imperium, 

Obéiflance, f. f. ber Gehorſam, obedientia, 

obte mperan ta, obfequium. 

rune villefous fon obéiffance, eine 

tant unter feinen Gehorſam bringen, 


er 


commeatus diplo? nma. 
pays d'obédience, das Land, wo ber ag e 
bie gerftlichen Aemter vergeben kann, ze 
va, ubi pontifici Romano licet, muneribus 
eccleffaflicis “preficere a quos velit, 
Obédiencier, J. m. ein Geiſtlicher, ber mit 
einem Gehorſamsbriefe verſehen, egi. 
fur, commeatus diplomate inflru&fus, 
Obéir, v, „ à q., einem gehorchen; it. 
be wegen und lenken laffen mage 
vel alicujus voluntati obedire,! 
em gerere, parere, obe- 


die ntem KR praber "f. | 
i 


urbem ad imperium ditionemque fuam ada 
7 


gere D 

être ous l'obéiffance de q., unter eines 
Herrſchaft (eon , alicujus imperio Jubja- 
cere, 

obéiffance vaut mieux que factific:, Ges 
horfan if befer, als Opfer, omnibus vi- 
Gimis preflat obedientia. 


Obeiflant, e, adj. geborfam, folgſam, beug⸗ 
fant, 0 li 5, vel obtemperans, morige- 
VHS, 5 7 


Obélifque, f. m. eine zugeſpitzte Cle, 
ſchwache Pyramide, Obeliſk, oseZifeus. 
Obere, 


ci 


16 


m 
505, 


mphe, 


mphe, 


pbea, 


nent, 
tul 
obfer= 


dieſe 
‘than, 
Uu din 


animi 


hanen 
" of- 


tt fol 
im, 


igrem 


nme 
f mit 
ering 


ollen, 
entia, 
„eine 
ingen, 


n ad- 


eines 
fubja= 


„ Ge 


HS Vis 


beugs 


OBERE 
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Obere, ée, adj. & pare. viel ſchuld 
Schulden beladen, in Schulden ſte 
oberatus, eve alieno obrutus, 

Oberer, v. 2. in Schulden fegen, ere alie- 

j aliquem oppr?meve. 

gobérer, v. r. fich in Schulden ſtecken, es 
alienum contrahere, 

Obėfité, E f. allzu große Fettigkeit des Leis 
bes nimia obe ofitas. 

Obieéter, v.a. une choſe, einwenden, enfe 
gegen halten, objicere, opponere 

objeéter, reprocher, verweiſen, vorruͤcken, 
exprobrar e. 

ObjeGif, ive, adj. le verre obje&i£ d'une 
lunette, bas Außerfte Glas eines Per⸗ 
ſpeetivs, te opii vitrum ven ſus res wi 
dendas, vulgo obijecfivum vitrum. Math. 

Obje&tion ; ff. ein Einwurf, Gegenſatz, 
obje clio, vel sppofitio 

répondre aux objections, die Einwuͤrfe be⸗ 
antworten, objeta dliluere, r Fut are 


Obier, f. m. ber Maßholder, ebu- 

lus. 

Objet, f.m. der Zweck, das Abſehen, der 
Gegenſtand, Abſieht; Anblick, /Copuss fi- 
mis, objectum , obtutus. 

votre falur eft l'objet, fait l'objet de tous 
mes foins, euer Heil und Wohlfahrt iſt 
mein einziger Zweck, mein eii 
ben, sua falus meorum omni 
rum ſcopus efè, atque. 

je ſuis Pobſet de facolére, & de fon aver- 
fion, er ſchuͤttet allen feinen Grimm ge: 
gen mich aus, ojedus, vel expofitus ejus 
iracun 12, 04 oque d. 

Pobjet des fens, ein Vorwurf, Gegenſtand 


rend, 


arbre, 


der Sir nen, res, que fub fenfum cadit,| 
fenfuum objectum , Philoſ. 
cinquante écus ne font pas un 


bedeu⸗ 
ita thaler orum 
50 thaleri 


ater wollen nicht viel fagen, 
nicht viel, ung 
21 efl 
ves minoris difcriminis | 
Obit, f. m. fervice anniverfaire pour un 
Gëtzen ein jaͤhrliches Amt für einen Ber: 
ſtorbenen , einesSeelenmeffe, annivenſan 
pro-defun&lo mille, vel preces.: 
Obituaire, fm. das 2 Todtenbuch, Seel⸗ 
meßbuch / codex mortualis, in quo noming 
dies mortis fcribuntur , milla luſtralis 
liter. 
Oblation, f. f. ein Opfer, oblatio. 
Obligation, / eine Schuldverfchreibung, 
Schuldbrief, Handſchrift, obligatio, de~ 
bitio , chirographum, 
paſſer obligation à fon ciéancier, 


mitiécrireune 


acquiter 


je nar 


obligation, V 


avoir 


ſeinem 


obligation, eine € Schuldverfehretz 
bung aufſetz / cautionem perferibere, chi- 
rorraphum feriber e. 

obligation, eine Schuldver⸗ 
durch Bezahlung der Schuld 
zttonem EXPUNTETES 

icht, Verbindlichkeit, ofi- 


une 


ſchreibung 
ufheben, 
ation, 


fl 
„ partes 
ration en un emploi, die Amtspflicht, 
MUNUS: 
point d'obligation en celà, 
lieget mir nicht ob, 
nón eft, 


dieſes 


munus iliud meum 


erbindſichkeit, 


obligatio, 


Dank, Dank⸗ 
verbind gratie, debitio 
£g 7 fati f. 

tion d'une faveur reçue, die Wer 
pi tung wegen einer empfangenen Wohl⸗ 
that, ob ligatio accepti beneficii, 
obligatiwn:à q., einem verpflichtet 
fe m, l seficii n omine deoin&um 
alicui. 


je vous ai mille oblig tions, ich bin euch 
tauſend Dank ſchuldig, mille grates tibi 


dung, 


oblig: 


N %% 
efje 


je ne pourrai jamais reconnoître les gran- 
ions, que je vous ai, ich wer⸗ 
de euch für eure Gutthaten nimmer gnug⸗ 
ſam danken koͤnnen, nullam unguem tuo- 
rum in me meritorum. pariem àffé- 


verbindlich, verbindend, 


des obl 


quar. 


4 verbunden, ver⸗ 
pflichtet, gendthigt, obligatus, obflritlus, 
coactus. 

Obligeamment , adv. 

ofe, 

ant, e, adj, dienſtfertig, höflich, N. 

ciofus, urbanus, comis, 

cet l’homme. le plus obligeant que je 

connoiíTe/, er ift ein febr dienſthaftiger, 

hoͤflicher Menſch, eil omnium ,. quos qui- 
dem viderim , offciofiffrmus. 

humeur obligeante, die Dienſtfertigkeit, 
dienſtfertiges Gemuͤth, plena ſtudii offscis- 

gue voluntas. 

Obliger, v. 4. verbinden, noͤthigen, bewe⸗ 

gen, dienen; hoͤflich begegnen; fich vers 

bindlich machen, ‚odflringere, cogere, 

commovere, gratum facere urbaue exci- 

pere 5 fbi devincire, 

obliger. q. à faire geh., einen zu etwas 
verpflichten, ad aliguid pre[landum quem- 
piam adigere, impellere, 

py fuis obligé, mon devoir m'oblige de 
le faire, dieſes ift meine Schuldigkeit, ich 


dienſthaftig, hoͤflich, 


urbane. 


Schuldgl läubiger eine Verſchreibung ma⸗ 


chen, cavere creditori. 


bin dieſes ſchuldig zu thun, meum munus 
eft , teneur id praflare. 


e g 3 ice 
ees Sobliger 
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stobliger pour qo 
Bürge werden, a 
obligare , vad 

s’obliger corps 


ium pre alio inire. 
ens pour q., 


pite d? fortunis cavere alicui, 


fi Y einen gut ſprechen / Obreptice , adj. c. 
o nomine fuam fidem 


fich mit 
Leib und Gut für einen verpfänden, ca-|Obfcéne, a,c. 


durch falfhen Bericht 
erſchleichen, fraude obtentus. 

Obreption, Sf: die Erſchleichung durch fab 
ſchen Bericht, obrepezo. 

garftig, unflaͤtig, unzuͤchtig, 


ob[camus, t 


s'ob liger à dédommager q., fich verpflich⸗ Obfcénité, ad bie Linflütetey, unzuͤchtige 


ten, einen, ſchadlos zu halten, damnum 


alicui pr: eft are. 


Sachen, Hordes, obfcarmttas. 
Obfcur, e, adj, finſter, dunkel, 04 


il y ett obligé en confcience, et ift es Ge: lieu obfcur, ein ſinſterer, dunkeler Ort, 2 


7 halber zu thun fchuldig, Ye of- 


ficii religione ſobſiringitur. 


je ne fuis pas obligé de faire celà, ich bin 


nicht ſchuldig, dieſes zu thun, ad boc 


agendum mon teneor, 


cus ob[curus , tenebrofus. 

temps obfcur & couvert, truͤbes Wetter, 
calum nubilum , caliginofum. 

il faifoit fi obſcur, es war fo dunkel, calis 
ginofum adeo erat coelum. 


j'ai fait ce à quoi j'étois obligé, ich bin quef ftion obfcure, eine fehmere, undeutliche 


meiner Schuldigkeit nachgekommen, mu- 
nere men fundus fum, 

obliger q., lui rendre fervice, einem einen 
Dienſt thun, fid) einen verpflichten, ali- 
quem beneficio obflringere. 

obligez- mot en celà, er thue mir dieſes 
zu Gefallen, Mud, vel de illa re mihi 

gratific "ave, 

fi vous faites celà, vous m’obligerez infi- 
niment, er wird mir einen ſehr großen 
Gefallen thun, wenn er mir hierinn wills 
fahret / id fi feceris, magnam a me inibis 
gratiam. 

il n'eft perfonne, à qui je fois plus 
obligé, quà vous, es iſt niemand, 
dem id) höher verpflichtet bin, als euch, 
cui pl iS, quam ibi, debeam y neminem 
babeo. 

je vous en ferai 1 obligé, ich 
werde ihm ewiglich d 
ſayn, ibi ero ol 12 memoria beneficiz| 
fempiterna. 

je Pai obligé en tout ce que yai pù, ich 
habe ihm gedienet, alles zu Gefallen ge 
than, was ich gekonnt y contuli, que iu 

ia potui. 


illum en 

Oblique, : 2 krumm, ſchief, unrecht, 
obliquus , iniquus. 

ligne oblique, eine krumme, ſchiefe Linie, 
ein krummer Strich / Vinea incurvata, obli- 
qua. 

moyens obliques, voies à dat à unrſch⸗ 
tige Mittel, krumme Wege, vie inique, 
contortæ ; media illicita, 

Obliquement, . ſchief / unrecht, nicht 
gerade zu, oblique , inique, 


Obliquité; . was ſchief ſteht, oder nicht 


gerade und richtig ift, die Schiefe, Kruͤm⸗ 
me, obliquitds. 

obliquité, ein unbilliges Verfahren, vi⸗ 
fraudulenta. 

Oblong; gue, adj. Se cht, oblongus, eres. 

Obole ^u ASA ein Heller, obolus, 


wegen verpflichtet 


Frage, queflio implicata , intricata, 

un difcours obfcur, eine dunkele Rede, ob- 

rui fermo, ambat ges. 

une nuit fort obfcure, finſtere, ſtockfinſtere 
Nacht, circa nox, ilfunis, 

une couleur obfcure, eine dunkele 
color fife us, fubniger. 

Obſcurcir, v. a. rendre obfcur, verfinſtern, 
dunkel machen, odfenrare. 

s'obfcurcir, v. 2. dunkel werden, Die Leb⸗ 
haftigkeit verlieren, oAfctirum reddi. 

Obfcurciffement, f. u. die Verdunkelung, 
Verfinſterung, dise 10. 

Obícuréi ment, ad 7. dunkeler, finfi 


Farbe, 


erer Weife, 


lobfcurité; E die Dunkelheit, obfeuritas. 

diſſiper bobſcuritè, die Finſterniß vertrei⸗ 
ben, tenebras, caliginem difcuter e. 

l'obícurité de fa.naiffance, fein geringes 
Herkommen, generis Jui ebfcuritas. 

demeurer dans l'obfcurité, unbekannt Mei: 
ben, vitam agere Kë Cra, 


Obfede ‚ee, part. & adj, du diable, vom 
Teufel befeffen , geblendet obfeffis a de- 
mone , energumenus, Theol. 

Obféder, v. a, q., ou fon efprit, einem 
Tag und Nacht nachgehen, auf dem Halſe 
ſeyn, aliguem, vel animum alicujus obfe- 
dere, occupare. 

Obfeques, ( . pl. das Leichenbegaͤngniß, 
die letzte Ehre, exequies funus. 

faire lesobfeques d'un trépaffé, einem das 
Leichenbegaͤngniß halten, «emortuo paren- 
rare, jufta folvere. 

affifter aux obfeques, einem Leichenbegaͤng⸗ 
niſſe beywohnen , funes deducere. 

Obfervance. „ F. (terme monaftique,) ob- 
ſervation, die Haltung der Ordens regeln, 
obfervatio. 

Obfervantin, f, m. ein Franeiſeaner Or⸗ 
densmann, fede feveriorumque Francifci 
inflitutorum ſeclator. 


Obſervateur, 


ob 


ot 


ericht 


) fat 
tig, 


tige 


iere 
arbe, 
tern, 
Leb⸗ 
fung, 


Seife, 


vom 
1 dæ- 


inem 
Halſe 
obje- 


gifs 


n das 
gren- 


aͤng⸗ 


)ob- 
geln, 


Dr 


ici ſei 


T 
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vateur, f. m. ein Aufm 
Beobachter, obfer 
allber tene, indagator. € 

obfervareur, einer, der die Drbensr em 
hält, obfervens 

obfervateur de fes promeſſes, bet. (cin Ver 


tor, fei 


finn, die 5 
acia. 
Obftiné, ée, adj. halsſtarrig, hartnäckig, ob- 
fii US, per 7inax. 
Obftinémeut; adv. avec obſtination, halss 
Ke Weiſe, obffinate, pertinaciter, 


ſprechen hält, fervator promifh. Obſtiner, 7. a, hartnäckig machen, verhaͤr⸗ 
Oblervation, ff. bie Aufmerkung, Beob⸗ ten, obflinare, indur are. 
htung, attentio, obfervatio. s’obftin v. „. à gch., von etwas nicht 


oblervation, remarque, die AnmerEung, o^ 
fervatio, animadverfto. 

faire des obſervations fur la langue An⸗ 
merkungen über die Sprache machen /s 
circa linguam an imadverfines facere. 


obfervation de la loi, die Haltung des Ge 
fet zes, legis ob[ervatio. 

engager q. à toutes les obfervatic 
Pancienne loi, einen verbinden, b 
alte Geſetz zu halten, obf 
omnibus antique legis precep 

armée d'obfervation, eine Dbfe 
nice, copie bofles obfervantes. 

Obfervatoire, f. m. ein Ort, die e terne zu 
betrachten, ein Obſervatorium, peel la ad) 
ph yficas & aflronomicas obfervationes, 
obfervatorinm. vulg. 

Obferver, v, e. prendre garde, in Acht 


nehmen, beobachten, obfer vaye, animad- | 
vertere. 


s! 


rvationsar⸗ 


0 


ils fe 


[Obte mperer, v. 7. 


, 
ablaſſen, auf etwas beſtehen, ‚aliyuid ob 
flinata mente perfequi, ab aliqua re de- 
dugi non polle, 

"obfliner à fes fentimens, bey feiner Mey⸗ 
nung hartnäckig verharten, pr o, [ui 
ejle tenacem, pertinacem effe in [ua fen- 
tenlia. 

ner, fid) halsſtarriger Weiſe wider⸗ 
feß d» ubflinare animo , vel animum 
font obftinés à vaincre ou àmourir, 
fie haben fet bey fid). beſchloſſen, entwe 
der zu überwinden, oder zu ſterben, ani- 
znarunt vincere aut Mort. 


ive, adj, verſtopfend, Aypticus, 


0 


r Jf. die Verſtopfung, odffru- 


Gio. 
)bítruer, v. e. verſtopfen, ohffruere, obfli- 
pare. 


obéir, (alt,) gehorchen, 


obtemp 


obferver les commandemens de Dieu, bie; Dro y A à 
Gebote Gottes halten, fervere Dei man- Obteni „4. erlangen, erhalten, obri- 
neve. 


ia. 

obíerver tous les mouvemens, route la 
conduite de q., fleifige Acht auf eines 
Thun und Laffen geben, alen? motus 
omnes d? confilia obſervare. 

obferver une perfonne avec foin, auf eines 

hun fleißige Acht haben, eda alicujus 

enter ob[ervare. 

LZ das ſtets um einen ſeyn 

19, wird von Menſehen und 

fein geſaget/ de bominum & demo- 

um vexatione dicitur, obſelſio. Theol. 


Obſidiane, f. J. ein ſchwarzer, durchſichti⸗ 
ger Edelſtein, nigella de pellucida. gem- 


obtenir ce qu'on demande, fei 


0 


Obtus, 


Obvier, v. n. 


1 er Bitte 
gewaͤhret werden, pofTulata: obtinere, im- 
peiware. 

bcenir par force ou par importunité, mit 
Gewalt ober Ungeftüm erzwingen, guid- 
piam ab aliquo aufeyre, extorquere 


Obtention, Le die Erhaltung, Erlangung, 


impetratio. 

e, adi. émoulffé, un angle obtus, 
ein ſtumpfes Eck, oder Winkel, angulus 
obtufus. | 
einem Dinge zuvor kommen, 
begegnen, entgegen ſetzen, occurrere rei, 
p's vertere, opi ponere 


ma: Occafion, J. f. commodité, ber Anlaß, die 


Obfidional, e, «di. couronne obfidionale 
eine Krone, von Graſe geflochten, welche 
die Roͤmer demjenigen ertheilten, der die 
Belagerung einer Stadt hatte aufheben 
machen, corona obfidionalis, eaque. gra- 
minea erat. 

Obftacle, f. m. eine Hinderniß, ober, offe: 
culum. 

ſurmonter tous les abliacien, alle Hinder⸗ 
niffe aus beni Wege räumen; impedimen- 
ta omnia fupe are, 


Obttination , . , die Hartnäckigkeit, ber 


t 


Gelegenheit, Urſache, occafi 0 , commodi 
tas, anfa, opportunitas. 

prendre Poccalion aux cheveux, die Geles 
genheit ergreifen, obatam accafiouem ar- 
rıper €. 

il prit de là occafidR d'exciter un tumulte, 
er nahm hiedurch Gelegenheit, oder Anz 
laß, eine Unruhe anzurichten, Eine, A 
caufam arripuit ad tumultus, 

fe fervir; profiter de Poccafion, (ic) der Ge- 
legenheit bedienen, occafione, utis occafio- 
nem urgere. 


fi Poccafibn 
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fi Poccafion fe préfente de vous rendre 
quelque fervice, wenn ich werde Gele 
genheit haben euch zu dienen, / occafıo 
fe offerat, ut operam navare tibi po[[rm. 

laiffer perdre, paffer l'occafion, die Gele 
genheit verſaͤumen, nicht in Acht nehmen, 
tempus, eccaffonem s facultatem rei ge- 
vende dimittere. 

nous avons perdu ou laiffé échaper Pocca- 
fion, wir haben die Gelegenheit verfäumt, 
occafionem, vel opportunitatem am 

j'ai rencontré une belle occafion, ich habe 
eine ſchoͤne Gelegenheit bekommen, aum. 
plam occafionem naus fum. 

par occafion, mit Gelegenheit, bey Veran⸗ 
laſſung, ex occafione, per occafionem, op- 
portmitate. 

à votre occafion, um euret willen, euch zu 
Gefallen, rua caufa, tui ergo. 

pour quelle occaſion pourquoi? aus was 
Urſache? warum? car? gaorfum? quare? 

l'occafion fait le larron, Gelegenheit macht 
Diebe, malitiam fuader occafio, multam 
[aliens incitat unda fitim. 

Occafionnel, lle, a7. zufallig, gelegentlich, 
fortuitus, opportu: 

il y a pluſieurs caufes occafionnelles de 
nos erreurs, es find viele zufällige Lirfa- 

chen unſrer Fehler, plurime funt ca 

roribus noflris occafionem præbent 


à, data occafione, opportunitate. 

Occafionner, v. a. veranlaffen, Anlaß ge: 
ben, occafionem preb ze, 

Occident, f. m. der Niedergang, Abend: 
gegend, Weſten, occafus, oi along. 

Occidental, e, 24. gegen Weſten, gegen 
Abend gelegen, weſtlich, occidentalis , oc 

eiduns. 

les pays occidentaux, die gegen Abend ge: 
legenen Länder, vegiones occidentales. 

Occiput, f. m. das Hintertheil des Kopfs, 


v. a, (Vieux mot, ) tuer, toͤdten, 


Occis, e, part. d adj. getödtet, entleibt, 
(alt) occifus. 

Occilion; f.7, Ermordung, (ale) oc. 

Oceultation, f. f. die Zeit, während wel 
cher ein Geſtirn durch das andere verfin⸗ 
tert if, occultatib. 

Occulte, adj. c. (t. dg Phil.) heimlich, ver 
bur occultus, abditus, ignotus, abftry- 
Hf. 

Occupant aj. ber etwas in Beſitz nimmt, 
occupans. 

Occupation, f. f. ‘emploi, Geſchaͤfte, Be: 
fchäfttgung, Bemuͤhung, Zegorzum, occu- 


fionnellement, «4v. zufälliger Weiſe, 


avoir des occupations, à r 

chaͤfte haben, beſchaͤftigt ſeyn, oc 

inplicari, diſtineri. 

donner de occupation à q., occuper q., 
einem etwas zu ſchaffen geben, e/rquem 
cupare, vel hab occupa 

Occupe, Ze: adj. häftigt, occupatus ali. 
qua ve, vel in aliqua ve. 

un homme grandement occupé , ein mit 
vielen Gefchäften belabener Menſch, 50. 
mo weh menten occupatus, 

Occuper, v, a. faifir, einnehmen, in Beſitz 
nehmen, occupare, ufurpare. 

vous occupez mon fond injuſtement, ihr 
beſitzet mein Gut unrechtmäßiger Weiſe, 
fundum meum contra jus occuj 

occuper la place de q., eines St 
ſehen, alicujus vices explere, o 

il occupe tous les paflages, et be 
Paͤſſe, omnes viarum aditus obf. 

il faut occuper les jeune 


OCs 


quvenibus lobores funt inju 3 
s'occuper, v. r. feine Zeit zubringen, fid) 
befchäftigen, mit etwas umgehen, tempus 
eximere, occupari, aliquam rem agere, 
s’occuper.à quelque ouvrage, fid) mit ei⸗ 
nem Werke beſchaͤftigen / vacare alicui 
De 


Ce f. A. Fall, Begebenheit, ca- 

us, 

je me tiendrai prêt à toutes occurrences, 
ich will mich auf allen Fall gefaßt halten, 
animum coinparabo im omnes cafus, in 
quamlibet fortunum. 

Pai réconnu fon amitié en diverfes occur- 
rences , ich babe feine Freundſchaft in 
verſchiedenen Begebenheiten erfahren, va- 
rio loco ac tempore fum expertus ejus ami- 
cim. 

Occurrent, e, ad. zufällig, fortuitus. 

Océan, f. m. das hohe Meer, das große 
Weltmeer, oceanus. 

la mer océane, das Weltmeer, oceanus. 

Ocre, f. V terre minérale, Ocker, berggelb, 
oca, fulvus-color. 

Octaëdre, f. m, eine geometriſche Figur mit 
acht dreyeckigten Seiten, bum cor- 
pus, Mathem. 

Octante, adj. quatre-vingt, achtzig, Cift 
nur im Rechnen gebräuchlich,) o&oginta. 

Octantième, adj. c. der achtzigſte, (iſt alt; 
dafür ſagt man quatre-vingtième,) oclo- 
geſimus. 

Octave, f. V. die achttägige Fey 
ſtes; it. der achte Tag eines 
diale feſtum j it. octavus ab ineunte fefto 
dies, o&fava. 


eines Fe⸗ 


pai, 


ege die Octave in der Muſik, diapafon: 


actave, 


y mit 
, Ho. 


muß 
zeben, 


ſich 
empus 
re, 

it ei⸗ 
alicui 


t, ca- 


nces, 
alter, 


Sy in 


r- 
aft in 
|, Va- 
amis 


grofe 


Ky. 


ggelb, 


r mit 


7 cor- 


bafon: 


ve, 


O DIE UX 


US» 
e: nom d'homme, 
Mannsname, OFavins. 
Octobre, f.m. der Weinmonat, Oëober. 
Oûtoge >, dd], ſubſt. achtzigjaͤhrig; 
ein achtzigiähriger Menfch, ocfogen 
bomo qui o nta annos complevit. 
Octogone, 4 achteckigt, das acht Win⸗ 
fel hat, o&fogonus, (de, is) Math. 

P ilaubnig, Verſtattung, Bers 
infígung, Bewilligung, coze ſco, con- 
venia, approbatio. 
demandes faites au Roi, 


Octavius, ein 


enair 


Ver: 


währen, z 
ve, permittere, ſinere. 
o&royez - moi ma demand 

meine Bitte, annue prec! 
Octuple, adj.c. achtfach, otup 
Oculaire, adj. c. témoin oculaire, ein Au: 
genzeuge, Zeie ocularis. 
verre oculaire en une lunette, das Augen: 
glas an einem Perſpeetive, oculare vitrum 
in telefcopio, Math. 
Oculairement, adv. 
oculariser, m. 
Oculifte, f. m. 


gewaͤhret mir 
meis. 
ner. 


chtbarlich, deutlich, 


ein Augenarzt, oculavius 


Oder, fleuve 
Fluß in De 
Odeur, f. m. b 
riecht, odor; olens. 
rendre mauvaiſe odeur, übel riechen, tin: 
ken, Z " pelfime olere. 
rendre une bonne odeur, lieblich, ange: 
nehm viechen, fuaviter olere 
odeurs, parfums, wohlriechende 
Räucherwerk, odores, fufetus. 
les douces & ables odeurs, que.les 


alles was gut 


Sachen, 


nm 7 
Jas, afllantur a fio- 


j 
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vibus, quos [pi 
il eft en bonne odeur, 
er iſt in einem guten, 
fe, bene, ve male au 
il eft mort en odeur de fe e, er ift als 
ein Heiliger geſtorben, tamquam fanus 
vita exceffir. 
Odieufement, «zv. verbrießli 
ter / feindlicher Weiſe, odze/e. 
Odieux, eufe, adj. Die heux, verhaßt, ver 
drießlich, verabſcheuungswürdig, unange⸗ 


einem uͤblen Ru⸗ 


her, verhaß⸗ 


en mauvaife odeur, 


être odieux à tout le monde, bey 
mann verhaßt ſeyn, odiofum, vel invi 
efje omnibus. 

fe rendre odieux à tout le monde, aller 
Leute Haß auf fid) laden, fich bey jeder⸗ 
mann verhaßt machen, omnium invidiam 
ZNMLUFTENC« 

rendre odieux, verhaßt machen, Za invidiam 
adducere. 

cette liberté de parler vous rend odieux 
à tous les gens de bien, dieſe freye Art 
zu reden erwecket euch bey allen ehrlichen 
ndi licentia 


am 


mues Dot 
bin, der Sri 
Dänen, Oalinus. 
Odometre, f. m. ein Inſtrument, die Läns 
ge eines Weges abzumeſſen, Wegmeſſer, 
inſtrumentum, cujus opera vie Jongitudi- 
nem metimur, bodometrum. Math. 


Odontalgie, . Zahnweh, Zahnſchmerzen, 


ten 


odontalgia, dentium dolor. 
Odontalgique, «dj. c. Zahnſchmerzen ver 


treibend, odontalgicus, dentium dolores 

fugans. 

Odorant, e, adj. odoriférant, wohlriechend, 

odorus, fragrans. 

Odorat, f. m. ber Geruch, odoratus, 

il a bon odorat, er hat einen guten Geruch, 

odoratus ei acer. eff. 

Odoriférant, e, adj. wohlriechend, odorus, 

jragrans. 

Oeconomat, f. m. regie ou gouvernement 

| des biens, bie Verwaltung, adminifira- 

tio. 3 S 

Oeconome, f. m. Haushalter, Verwalter, 
ŒCONOMUS, 

Oeconomie, f. f. Haushaltung, Wirth⸗ 
(daft, economia, res domeflice. d 
Oeconomique, adj. c. haushaͤlteriſch, zum 

Hauswefen gehörig, &conomicus. 
Oeconomiquement, adv, als ein guter 

Haushalter, more boni economi, Fragali- 

fer. ch 
Oecuménique, ad. c. 
| nicus, univerfalis. 


| 


allgemein, weume- 


concile, fyngde œcuménique, allgemeine 

| Kirchenverſaſmlung, concilium cu 
nicum, ^ 

|Oedemateux, eufe, géi, das eine kalte 

waͤßrigte Geſchwulſt bat, edematofus. 

Oedéme, f. m. falte Geſchwulſt, edema. 

Ocdipe , f. m. Oedipus oder Debip, einer 
der die 9 aͤthſel aufloͤſen kann, eine Vers 
ſon aus der Fabellehre, 
odis, 


Oedipus, i, d? 


nehm, o liofus, acer bus, moleftus, abomi 
nabilis, injueundus. 


Oeil, f, m. das Auge, eculusy lumen. 
«eil de 
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ocil de travers, ein verkehrtes Auge, umen 
obliquum , firiblige, ‚ftriblismus. 

l'oeil gauche vous pleure, das linke Au⸗ 
ge triefet euch, uiſtrum tibi fluit lu- 
men. 

petit oeil, ein Aeugelgen, oce//us. 

faire les yeux doux à q., einen mit verlieb⸗ 
fen Augen anfehen, aliguem blandis ocu- 
lis intueri, 

il eft va de bon oeil à la cour, er ift ben 


Hofe wohl angeſehen, apud omaes in aula! 


gratiofus, 


le blanc d'oeil, bas Weiße im Auge, album) 


oculi, albugo. 

la prunelle de l'oeil, der Augapfel, oculi pu 
pilla. 

yeux d’ecreville, Krebsaugen, lapides can 
didi, cancrorum. 

oeil de chat, eine Art Cbclgefteine, gemme 
genus, 

oeil de drap, de pierres précieufes, Glanz 
des Tuches, der Edelgeſteine, panni, gem- 
marum fulger feu fplendor. 

le coin d'oeil, ber Augenwinkel, birguns, 
cantbus, angulus oculi, 

en un clin- d'oeil, in einem Augenblicke, 
uno oculi ifu. 

à vue d'oeil, augenſcheinlich, aperte, eviden- 
ter. 

avoir bon pie, bon oeil, frif und munter 
feyn, ſtrenuum fe prebere bominem. 


j'aurai oeil fur lui, ich will ſchon ein wach⸗ 


jOeillade, f. Y. Blick, Anblick, 
conjectus, vel idus, intuitus. 

œillade amoureufe, ein Liebesblick, a mato. 
VIUS coniuitus, 

Oeillére, adj. c. das Auge angehend, ocu- 
laris. 

dent ceillére, Augenzahn, dens caninus, ocu- 

| daris, 

Oeillere, f. m. Augenleder an dem Geſchir⸗ 
re eines Zugpferdes, in Helcio jumenti 

| annexum oculorum operculum cOrIACEUM, 

Ocillet, f. m. fleur, eine Nelke, ocellus cos 

| „ronarius, cartpbyllus. 

Eifler de Poëte, wilde Nelke, canyophillum 
Jylvejire, dianthus arenaria. 

œillet, ein Aeugelgen, ocellus. 

Eillet en un habit, Neſtelloch, Schnuͤrloch 
in einem Kleide, oceZlus. 

Oeillecon, L zz. rejetton d’eiller ou d’ar- 
tichaud, quil faut rer, Knoſpen, Schoͤß⸗ 
gen oder Aeugelgen an den Nelken und Arz 
tiſchoken, die man abſchneiden muß, flo- 
vis cariophyllei vel cynare gemme rejis 
cule, 

|Oefophage, f. m. der Schlund, a. ohh. 

Oeta, montagne en Lheflalie, ber Berg 

Deta in Theſſalien, Oera. 

Oeuf, f. n. ein Ey, evum. 

loeuf frais, frifches Ey, ovum recens. 

‚oeuf vieux, altes Ey, ovum vetus. 

oeuf mollet, weichgeſottenes Ey, ovum mol- 

le, ſorhile. 


oculorum 


fames Auge auf ihn haben, am obfer- oeut dur, hartgeſottenes Ey, ovum durius. 


vabo, ^ 

j'aurai oeil à tout, ich werde auf alles Acht 
haben, omnia cavebo. 

d'un coup d'oeil, mit einem Blicke, uno 
con fpettu, uno intuitu, 

je vous le ferai voir d'un coup d'oeil, ich 
will es euch auf einmal zugleich vor Aus 
gen fielen, omnia tibi fub uno afpetfu po- 
nam. 

oeil de boeuf, fenêtre ronde, ein rundes 
Fenſtergen, feneftella rotunda. 

oeil de boeuf, herbe, Rindsauge, wilde Ca⸗ 
millen, buphthalmus. 

autant vous en pend à l'oeil, es kann euch 
eben das begegnen, bomo es, bumahi ni- 
bil abs te alienum putes, 

cela crève les yeux, faute aux yeux, das 
koͤnnte ein Blinder ſehen, vel cæco appa- 
veat. 

à oeil nud, mit ben bloßen Augen, ohne 
Brille, zudis oculis, nec adhibitis confpi- 
cillis, 

les yeux fermés, ou à yeux'clos, blind: 


oeuf couvi, ein Minden, ovam irritum, Zee 
Phyrium. 

donner un oeuf, pour avoir un boeuf, eine 
Bratwurſt nach einer Speckſeite werfen, 
liberalitatis e[Jé temporarie & callide, 
GUY uH plumbo mutare. 

oeufs de Paques, Oſtereyer, ova Pafchalia. 
cela eft plein comme un oeuf, das ift gang 
vol, boc plenum & differé um eft. 

oeuf à la coque, ein in der Schale geſotte⸗ 
nes Ey, ovum fua tefle incodum. 

oeuf poché, ein ohne Schale geſottenes, ge⸗ 
backenes Ey, ovum extra teſtam elixum, 
Frixum 

oeuf au beurre, Ey in Butter, ex butyro 
Ovum., 

jaune d'oeuf, das Gelbe im Ey, ovi luteum. 
blanc d’oeuf, das W̃ eife im Ey, ovi album, 
albumen, 

coque d'oeuf, Eyerſchale, ovi tefta. 
pondre un oeuf, ein Ey legen, ovum edere, 
pondre fur fes oeufs, ruhig leben von feinen 
Gütern, iu fundo fuo etatem dei 
quillam; 


ve trana 


lings; it. ohne eine Sache zu unterſu⸗ 
chen, oculis clauſis; re non conſiderata. 


Oeuvé, ee, adj. poiſſon ocuvé, carpe oeu- 
vée, harang ocuve, ‚ein Roͤgner, ein Rar 
pien, 
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la Zee 
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balia. 
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dere, 
einen 
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1629 QEUVRE 


pfen, ein 5 
femina „car pio „ bar engus, ovis fer zus, 

Oeuvre, fre travail, ein Werk, die Arbeit, 
opus , opeva. 

le grand-œuvre, der Stein der Weiſen, 
Ls Philofophor. um. 

œuvres de charité, de miféricorde, ceuvre 
pie; Liebe swerke, opera | pia fen pietatis. 

mettre la main à l'oeuvre, zum Werke 
ſchreiten, oper manum admovere feu. ap- 
ficare. 

Joen toute pierre en œuvre, allerley 
Mittel gebrauchen, aibi relinquere in 
ni intentatum, omnem movere lapi- 
dem, 

maître des | 
ter, cer 

maître des baffes oeuvres, Sekret- oder 
Privetfeger, qui cloacas purgat. 

mettre en beuvre de pierreries, Edelſteine 
ausarbeiten, einfaffen, gemmas elabora- 
re, includere. 

il mit tout en euvre, er hat nichts unver: 
ſucht gelaffen, nibi? inexpertum omifit, 
nibil intentatum reliquit. 

mettre en oeuvre la cruauté, Grauſamkei 

ausüben, erudeZicatem adhibere. 
oeuvre, ouvrage, ein gelehrtes Werk, opus 
doctum. 

chefd’oeuvre, ouvrage artifternent travail- 
le, ein 9 seit operis eximium fpe- 


ites oeuvres, ber Scharfrich⸗ 


cimen, 1s fpe cimen. 
Offenfant, e, adj. beleidigend, offendens. 
paroles offen Schmähreden, Stichel: 
e Reden, contumeliofa, 


worte, 


laute, Verbrechen, Schuld, 
offenſe, déplaifir , Beleidigung, giele, 


of 

offenfe , dite, 
damnum. 

Offenſer, v. a. beleidigen, offendere. 

en quoi vous ai-je oflenfe? womit babe 
ich euch beleidigt? gua in ete aff, ze 
offendi ? 

offenfer Dieu, Gott beleidigen, fich an 
Gott verſuͤndigen, Deum offendere, in 
Deum peccare. 

S "offenfer oh 
etwas übel de men 
halten, aliqua ve offer 

il soflenfe de peu de chofe, er ift leicht 
zu erzürnen, er iſt gleich at ufgebracht, ani 


Schaden, Ungemach, 


fe tenir offenfé de ach. 
ſich für beleidigt 


Deering, der Roggen hat, Pele offenter les oreil 


Offenfeur, 
Offenfif, 


Offe 


beleidigen, werten, voce aures id 
dere, leder 


Sm. ein Beleidiger, vile. 
ive, adj. armes offenfives, Aug 
erft beleidigende, angreifende Waffen, ar- 
ma ledentia. 


armes oflenfives & défenfives, Trutz, und 


Schutzwaffen, angreifende und vertheidi⸗ 
gende Waffen, arma ledentia & tegentia, 
e d» D epug namia. 


angreifender Weiſe, 


ivement, adv. 


offe 


Offert, e, ‘part. angeboten, oblatus, 

Offerte, Le das Meßopfer, oblatum. 

offerte, que fait le prétre offrant à Dieu 
du pain & du vin avant qu'ils foient 


confacrés & avant la préface , bie Opfe⸗ 
rung, da ber Prieſter das Brodt und den 
Wein, noch vor ber E Einfegnung und dent 
Eingange ber Meſſe, GOtt dem HErrn 
weihet, oblatio, que Deo fit a facerdotes 
panis & vini, ante confe crationem eorum 
© praefationem. 


£|Offertoire, f.m. antiphone, qu'on chante 


ou joue fur lorgue dans le tems que le 
peuple va à l'offerte, Gefang, fo mit ei 
nem Gegenklange auf ber Orgel geſpielt 
wird, indem das Volk zur Opferung geht, 
antiphona , que occinitur voce vel orga- 
so, eo tempore quo, populus ad oblationem 
procedit, 

Office, f. m. devoir, 
digkeit, „ 

il a acheté un office, 
fauft, « m agiftrati 

faire l'office, la charge d'un autre, 
andern Stelle vetreten, 
implere. 

il : eft démis de fon office, et Bat fein 

Amt abgetreten, aufgegeben, magiflra- 
tum, vel fe magiſtratu abdivavit, 

faire l'office de cocher, einen Kutſcher abs 
geben, vPedarii vices explere. 

office, Dienft, Gefaͤlligkeit, Dienſterwei⸗ 
ſung ) gratia , commodum, 

il m'a rendu de bons offices, er fat mir 
gute Dienſte geleiſtet, multa in me officia 
con 

il m'a rene du un mauvais office auprés de 
mon pere, er hat mich bey meinem Bas 
ter angefehwärst, male de me apud paren- 

7 aneritus eft. 


Amt, Pflicht, Schul 
rum, INURUS, 


er hat ein Amt er⸗ 


eines 
alterius vicem 


mo eft molli ai acc am offe: nfionem, 


ira eft prac piti, iram in promptu ger i. 

ces chofes offenſe nt la vue, dieſe Sachen 
ſchaden dem Geſichte, res ile oculos of- odfice d 
f udust 


d'office , Amtswegen, von freyen Stücken, 
ungebeten, ex e, ſhonte, non roga- 
£us, 
m 


ivin, der Gottesdienſt, res divina, 


"era. 


res 
faire 


1631 OFFICE 


OFFRANT 1633 


faire l'office divin, officier, Meſſe leſen, 
den Gottesdienſt bey den Rom. Catholi⸗ 
ſchen verrichten, vez divine operam dare, 
millam celebrare. 
officedivin, heures Canoniales, Stunden⸗ 


gebet bey ben Catholiſchen, facerdotalis,| 
(ou fi l'on weft pas prétre,) facri mune- | 


vis pen[um borartum. 
dire fon office, fein í 
fen, di in oficium recitare. 
le faint ot 
das Inquiſitionsgericht, fidei quafftorum 
tribunal. 
office, f. f- lieu prés de la cuifine, où 
sent les domeftiques, & où l'on 


ferre les viandes, ein Gemach. bey der] 


Küche, wo die Hausgenoſſen fy 
in welches die Speifen eingeſchloſſen mer: 
ben, conclave, ubi cibum fumunt domefti 
ci, cibique reconduntur. 

offices, Küche, Speiſekammer, Weinkeller, 
Pferdeſtall, culina, cella pennaria, cella 
vinaria, equile, 

Official, La. der Richter in geiftlichen Ga 
chen, judex in rebus facris, officialis. 

Officialité, f, f. das geiſtliche Gericht, fo- 


rum ecclefraflicum. 


Officiant, (a, celui qui officie, bet rie- 


fer, welcher das Amt in der Kirche hält, 
qui facro manere Be Itur. d 
Officier, v. u. (in vier Sylben,) dire la 
grande mefe, das Kirchenamt halten, fo 
lemni vitufacere, folemni more facrificare. 
officier au choeur, im Chor vorſingen, pro 
odeo facra canere. à T 
cet un homme qui office bien, er laͤßt 
ſichs gut ſchmecken, er kann brav eſſen, 
bene fe invitat, bene eff dentibus. 
Officier, f. m. ein Offcier ; if. ber ein Amt 
hat; pl bie Bedienten, militari rei pre- 
(tus; muneri prefectus ; famuli. 
siers d'une mailon, die Diener, Dez 
dienten im Haufe, miziffri, famuli. 


les hauts & les bas officiers d'une armée,| keit, inci 
| 


die hohen und niedern Officier einer Ars 
mee, ſuperiores & inferiores in exercitu 
duces. 
officiers de juftice, Richter in Gerichtshaͤn⸗ 
deln, caufarum foren/ium cognitores. 
Officieufement , adv. hoͤflicher, dienſtferti 
get Weife, officiofe , urbaniter. 
Officieux, eufe, adj. dienftfertig, dienſtwil 
lig, officiofus , urbanus. 1 
Offrande, f. f. ce qu'on préfente à l'offer- 
toire dela meſſe, ein Opfer, Opfergabe, 
intra facra collatum ſacerdoti munus, 
oblatum , donum. 


tundengebet verrich⸗ 


>, fo nannte man vor dieſem 


be, die Gott bem HErrn geopfert wird, 
donarium , oblatio, 
SRG J. m. der gerichtlich darauf bietet, 
us offrant, ber Meiſtbietende, plurimo 


ator. 


condition, offerte, Antrag, ans 

gene Bedingung, data, vel oblata 

conar 

Poffre, eine Bedingung annehmen, 
'm oblatam accipere. 

jr$jetter les offres, die Bedingungen nicht 
eingehen, ausſchlagen, conditiones oblatas 
refpuere. 

offre de fervice, Anerbietung, A trag ſei⸗ 
ner Dienſte, offciofa fui fueque opere 
oblatio, 

(offre, Gebot, fo man auf eine Waare thut, 

licitatio; pecunia licitata. 

voila ma derniére offre, pas ift mein letztes 
Gebot, Jam poflyemum licitor. 

Oflriv, v. 4. faire offre, bieten, anbieten, 
antragen, opfern, offerre. 

je vous offre mes ſervices dans cette af- 
faire, ich biete euch meine Dienfte in bie 
fer Sache an, zib2 operam meam bac 
re pr ofıteor. 

offrir la main à q., einem die Hand bieten, 
reichen, alicui 

offrir en lacrific 
erificio offe 

Jefus Chrift seft offert pour nous à fon 

Pere, Chriſtus bat fid) feinem Vater für 

uns aufgeopfert, C2» iſtus pre nobis patri 

Juo fe facrificio obtulit. 

oflrir, bey einer Bergantung oder Auetion 
bieten, Heere, licitari 

vendre ſes biens au plus offrant, feine Gů⸗ 

ter in einer oͤffentlichen Auetion verkau⸗ 

fen, Zone voci preconis Jubjicere, ſub 

hafta vendere. 

s'offrir, v. r. fid) eräugnen, accidere. 

ils offre une grande difficulté, es eräugnet 

fic) , es findet fich eine große Schwierig⸗ 

ie, adeſi fumma difficultas. 

Ofiufquer, v.a. verfinſtern, verdunkeln, 

obfcurare , offufcare, 

vous m'offüfquez la vue, ihr hindert mich 

am Sehen, oculos meos preumbras. 

Ogive, f: f. (terme d'architecture) v. Ans 

give. 

lio, fleu 

Italien, 

re, f.m. Ungeheuer, wilder Mann, wo⸗ 

t man die Kinder zu fürchten: macht, 

monflrum, terriculamentum infantum. 

Oh! interj. o! ey! eho! ab! [ 

Oho! ute. o ho! ja wohl! raue ver 


accepter 


con 


manuum porrigere. 


zum Opfer darbieten, fa- 


re d'Italie, Oglio, ein Fluß in 
us. 


I 


offrande, don facré, fait à Dieu, eine Ga: 


Oie Heine Gans, an er, vis, in. bind anſerinus. 
la petite 


ti 


wird, 
bietet, 
urimo 


1, an⸗ 
ıblata 


hmen, 


nicht 


blatas 


g ſei⸗ 


opere 
thut, 
bie 
teten, 
e af- 


n dies 
| bac 


jeteft, 
„ Ja- 
| fon 
T für 
patrí 
ction 
Gü⸗ 


fau: 
ſub 


ignet 
erig⸗ 
f, 
keln, 
mich 
An- 


TET! 


107 
acht, 


H, 


1633 OIE 


la petite oie; ce quon en rérranche, quand, 
on l'habille pour la rôtir, c. le cou, le 
bout des ailes, les pieds, le foye, 
jußer, alles was man von einer Gans ab- 
fondert, die man braten will, Gaͤnſeklein, 
que ex anſere a[fando abfeinduntur, 

petite oie, d’un habit, d'un chapeau, c. 


OISEAU 1634 


fiditium e ligno alitem malo impofitum 
petere 


& le'ce weft pas viande pour vos oifeaux, das 


ift nicht für euch da, bic tibi cibus non 
eft appofitus. 

oifeau, Moͤrteltrage, Laimentrog, calcis, al. 
barii irua, 


rubans & autres ornemens, Yusftafirung|Oifeler, v. a. einen Vogel abrichten, acci- 


eines Kleides oder Huts, naͤmlich Bänder 
und andere Zierrath, veftis aut pilei ap 

pendices, nim. tæniæ, ceteraque ornamen: 
ta, 

oie graffe, eine fette Gans, fartilis anfer. 

le jeu de l’oie, venu des Grecs, das Gaͤn— 
fefpiel, fo von den alten Griechen berge: 
kommen, anſerimus ludus a Grecis deri. 
VALUS: 

contes de ma mère l'oie, Kindermaͤhrchen, 
fabule aniles. 

Oignement, La, die Salbung, uncfio. 

O'gnen, f.m. die Zwiebel, cepa. 

oignon, bulbe, Blumenzwiebel, bulbus, 
bulbofa radix. 

chapelet d’oignons, ein Bund Zwiebeln, 
ceparum faſciculus. 

ſe mettre en rang d'oignons, ſich neben 
andere Leute in gleiche Ordnung ſetzen 
aliis bominibus fine ullo difcrimine affi- 
dere. 

Oignonnière, f.f. terre femée d’oignons, 
ein Zwiebelbeet, cepine. ; 
Oille, f. A. eine Art Eöftliche Suppen, Ju. 

ſculum ſaporis pergrati. 

Oindre, v. a. ſalben, ſchmieren, sugere, 

oindre une plaie avec du baume, eine 
Wunde mit Balſam ſchmieren, Lalſamo 
vulnus linere. 

Oing, f. m. ou fain doux, graiffe des ro- 
gnons de porc, Schmeer an Schweins⸗ 
nieren, arvzna, fevum fuillum renibus ad- 
herens , fumen. 

vieux oing, Karrenſchmalz, axungia, 

Oint, e, part. & ad; gefalbet, unctus, 

Oiſe, f. riviere, Name eines Fluſſes in der 
Picardie, OH,. 0 

Oiſeau, f.m. ein Vogel, avis , volucris, 

oifeau de proie & de chaffe, Raubvogel, 
Beizvogel, accipiter. 

oiſeau de chant, Singvogel, avis canora, 
ofcen , efcinis, m, 


oifeau de nuit, Nachtvogel, avis notur- 


na. 
oifeau d’eau, Waſſervogel, avis aquatilis, 


pitrem «docere, 

Oitelerie, f, f. Vogelfang, Vogelzucht, ac- 
cipitraria nundinatio , aucupi uin. 

Oifelet, f.m. oifillon, petit oifeau, ein 
Voͤgelchen, Voͤgelchen, avicnlu, 

Oiteleur , f. m. ein Vogelſteller, Vogelfaͤn⸗ 
get, Beizvogelfaͤnger, auceps, aucupis, aç- 
cipitrum commeantium inſidiator. 

Oifelier, f. m, qui dreſſe & qui vent des 
oifeaux de volière, Vogelwaͤrter, Vogels 
händler, aviarius. s 

Oifeux , euſe, adj, müßig/ otiofus, ceffator. 

des paroles oifeufes, unnuͤtze Worte, ver- 
ba fupervacanea , inania. 

Oiſif, ive, adj. müfig, oriofus. 

être off, être fans occupation, müfig 
ſeyn, nichts zu thun haben, vacare ab 
opere , vacuum ejje ab opere. 

Oiſillon, f. m. ein Voͤgelchen, avicula, 

Oifivement , adj, muͤßiger Weiſe, otiofe. 

Oifiveté, f. F. fainéantife, Muͤßiggang, die 
Traͤgheit, defidia. 

oifiveté, inaction, die Muße, Ruhe von der 
Arbeit, otium, vacatio ab opere, cellatio. 

Oiſon, f m. ein junge Gans, anſerculus. 

un oifon bridé, ein einfältiger Menſch, s- 

pida ovis. 

Oleagineux, eufe, adj, liqueur oléagineu- 

fe, blicht, oͤlichte Feuchtigkeit, gu 

oleaceus, oleaginus, gineus. 

Oléandre, f, m. rofage, laurier rofe, Lor⸗ 

beerrofen , nerium , rhododaphne. 

Oleron, ville de Bearn, Oleron, eine Stadt 

in Hearn, O/oronum. 

Oleron, ville de Xaintonge, Oleron, eine 

Stadt in Saintonge, Carius 

Oliban, / m. encens mâle, männlicher 
Weyhrauch, thus mafculum , olibanum., 

Olfactit, ive, adj. das zum Geruche gehört, 
olfaélivns. 

Olfactoire, adj. c. zum Geruche gehörig, 
olfaclivus. 

Oligarchie, f. f, gouvernement de peu de 
perfonnes, bie Regimentsform, ba ment 


la belle plume fait le bel oiteau, Kleider ge Perſonen regieren, oligarchia, 


machen Leute, veſtes dent honores, prov. 
oileau de mauvaife augure, Unglücksvogel, 


avis dexıra (al. finiffra) ab omine d 


fpicio vererum , omen ir ifle. 


tirer Poifeau, ‚nach dem Vogel ſchießen, 


Olinde, f. f. eine Art Degenklinge, lami- 


ne genus. 


d au- Olivaiſon, f. m. récolte d'olives, Einfamm; 


lung der Oliven, Olipenerndte, o. 
olivina, 


Fff Olivätre, 


1635 OL IW 


OMBRAGE 


, couleur 


Olivàcre, 477. c. couleur obs oule 
olivarius 


d'olive, plivengruͤn, gruͤng 
color. = 
Olive, f. F. eine Olive, olea, oliva. — 
huile d'olive, Olivenöl, Daumbl, olive 
oleum, olivum. 4 : 
Olivier, nom d'homme, Olivier, ein Manns⸗ 
name, Olearins. : * 
Olivier, f. m. ein Olivenbaum, Oelbaum, 
olea , vel oliva. 


rel ombrages d'une peinture, ein Ge 

maͤlde ſchuttiren, | piéuram umbris op. 
care. 

ombrage, foupçon, der Verdacht, //fpicio, 

prendre en ombrage, einen Argwohn faf; 
feu, fefpiconem animo inducere, conci. 
pere. 

donner le l'ombrage à g., ſich bey einem 
verdächtig machen, alicui fufpicionem af. 
ferre. 

|Ombrager, v. æ, faire ombre, beſchatten, 


le mont des oliviers, ber Oelberg, mons 
oliveti. 
olivier frani, ein gepflanzter Oelbaum, olea 
fativa, Hortenſis, culta. 
olivier fauvage, wilder Oelbaum, oleaffer, 
Olmutz, ville de Moravie , Olmütz, eine 
Stadt in Mähren y Olomucium. — 6 
Olographe, adj. teſtament olographe, ein 
Teſtament, ſo ganz mit eigner Hand des 
Teſtators geſchrieben ift; teflamentum ho- 
Jographam. 
Olone, ville de Poitou, Olone, eine Stadt 
in Poitou, Ollonia. 
Olympe, f.m. montagne, der Berg Olym: 
pus in Theſſalien; der Himmel, 
1 eff celum. 
ime, Olym⸗ 
ibername, 


Olympia , t , 
efl etiam nomen muliebre. 

Olympiade, f. f. efpace de quatre ans, 
Zeit von vier Jahren, OZympias, adis, f. 

Olympien ‚adj, Jupiter Olympien, der 
olympiſche Jupiter, Jupiter Obympins. 

Olympionique, fm. ein Ueberminder tn 
den olpmpifchen Spielen, Olympionices. 

ique, adj. c. jeux Olympiques, 
die olsınvifchen Spiele, Olympia, orum, 
Olympi certamina, Olympiaci ludi, 
pentatblum. 

Ombelle, f. f. parafol du Doge de Venife, 
ein Sonnenſchirm, Schattenhut, Regen 
decke, unbella. 

fleurs ou femence en ombelles, Blumen 
oder Saamen, fo auf ihren Stengeln als 
ein runder Schirm wachfen, flores aut fe- 
mina umbellati, a. 1 

Ombellifere, 4%. c. plante ombellif re, 
Pflanze, welche eine ſchimfoͤrmige 2 lu⸗ 
me trägt, planta florem umbellatum fe- 
vens. 

Ombilic, f. m. termé d'Anatomie, ber 
Nabel, umbilicus, e 

Ombilical, e, adj. zum Nabel gehörig, ad 
umbilicum [pedans, 

hernie ombilicale, ein Nahelbruch, hernia 
umbilicalis, omphalocele, 


überfchatten, irumbrare, obumbrare. 

ombrageux, loupgonneux, argwöhniſch, 
Jufpiciofus. 

un cheval ombrageux, ein ſcheues Pferd, 
equus meticulofus, 

Ombre, f.f. der Schatten, umbra. 

vous me faites «ombre, vous m'ôtez le 
jour, ihr ſteht mir vor dem Lichte, eripis, 
pravipis mihi lucem, 

faire ombre à q., obfcurcir fa gloire, eis 
nen, eines Ehre verdunkeln, alicujus glos 
Tiam objcurare. 

il a peur de fon ombre, er ift fehr furcht⸗ 
fam, cor ceruiuum habet. 

tout lui fait ombre, er ſchoͤpft leichtlich 
Argwohn, Facile fufpicone movetur. 

prendre l'ombre pour le corps, nach dem 
Schatten greifen, ambræm pro Funone 
confecfari. 

fous ombre, fous prétexte de politeffe, tu 
me trahis, unter dem Scheine ber Hoͤf⸗ 
lichkeit hintergehſt du mich, per Amula- 
tonem amicitie ine prodis. 

les ombres des morts, die Seelen ber Vers 
ſtorbenen, manes, um. 

Ombre, f. f. poiffon, ein Aeſch, ein Fiſch, 
thymallus. 

ombre, ſchwarzbraune Erden zum Mahlen, 
ex cinerco nigricans terra, pilforibus ufi- 
tata. 

Ombré, ée, adj. (en termes de blazon,) 
ſchattirt, inumbratus. 

Ombrer, v. a. une peinture, ein Gemälde 

ſchattiren, puram umbris opacere. 

Ombrie, province d'ltalie, Umbrien, eine 

Landſchaft in Italien, Umöria, 

J. m. der letzte Buchſtabe im grie⸗ 

n Alphabet; it. der Letzte; ber lers 

te Theil von etwas, stima Graecorum al. 

phabeti littera , omega y ultimus; poftres 

ma vei cujusdam pa 

Omelette, f, f, ein Eyerkuchen, fucum 

ex ovis. 

St. Omer, ville d'Artois, St. Omer, eine 

Stadt in der Grafſchaft Artois y oppidum 


St. Audomari, 


Ombrage, J. m. ombre, Schatten, Cat: 
tenwerk, umbra, opacitas. 


Omettre, v. a. auslaffen, unterlaſſen, omis- 


tere. 
omettre, 
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omette de falre dch, etwas vorbey gehen, 
aliquam rem omittere, 

il n'omettoit rien de tout ce qu'il croyait 
être néceflaire, er gieng nichts vorbey, 
was er nothwendig zu ſeyn erachtete, wi 
bi! miſſüm faciebat, quod necelſarium effe 
crederet. 

Omis fe, pant. dr adj, ausgelaſſen, unter: 
laffen, „ius. 

Omiilion, J. f. die Auslaſſung, Unterlaſ⸗ 
jung, mo. 

Omnilcience, f. X. Allwiſſenheit Gottes, 
divina omnifcientia 

Omoplate. f. f Schulterblatt, fcapula. 

Omphalocèle, f. f. Nabelbruch, ruptura. d 
eg re[[ro. umbilici. 

Omras, T n. Omras, ein Titel, welcher den 
Vornehmen am großmogoliſchen Hofe ge 
geben wird, itulus, quo magnates in aula 
fummi Imperatoris Indici in faniuntur, 

On, pron. imp f. man, quis. 

ona me; man Debet, amatur. 

on prie Dieu, man betet zu Gott, Deum 
precantur. 

on a lû, on eft venu, man hat gelefen man 
it kommen, beckum eff, ventum eſt. 

on eft alle, man ift gegangen, zzz eft. 

on enfeigne les enfans, man unter weiſet die 
Kinder, pueri docentur. 

la ville qu'on a prife, diefe Stadt, die 
SS eingenommen hat, urbs, que capta 
eſt. 

on [rudis les leçons, man lernet die Leetio⸗ 
nen, ſtudetun ledionibus. 

ona éte céans, es ift Jemand hier gewe 
fen, bic intro fuit aliquis, vel, fuerunt 
aliqui. 

on eût DÉI venir, fi on eùt voulu, man 
hätte wohl kommen können, wenn man 
gewollt haͤtte, venire potuiffent , fè vo 
luiffent. T 

on peut lire, man kann lefen, Legere poffint, 
vel, pof amus, degi porefl. 

on pourra imiter les Saints, man kann den 
Heiligen wohl nachahmen, Sanos imi- 
tari poterin vel, poterunt, 

on croit, on dit, man ſagt, das Geſchrey 
oder Gerüchte gehet, unt, dicunt, fe 
runi 

on penfe, on etime, on raporte, man. hält 
dafür, man erzählet, putatur, cenſetur, 
fertur, perbibetur. ; 

Cnagra, f. m. gelber Weiderich, Zufimachia, 
lutea corniculata. 

Cnc, onques, adv, niemals, 
(alt.) r 

Cnce, f. freine Unze, iwey Loth, uncia 


unquam . 


ONCE 


once à once, Unzeuweiſe, uncietim. 

Once, f. m. ein Thier, womit man in Pers 

ſien die Gemſen oder die Gazellen faͤngt, 

animal, cujus beneficio Perle rupicapras 
capiunt, 

Oncle, f. m. eiu Oheim, des Vaters ober 

ber Mutter Bruder, Onkel, patruns, vel 

avunculus, 

oncle parernel, des Vaters Bruder, pa- 

iruus. 

grand oncle paternel, des Großvaters Bru⸗ 

ber, propatruus, 

oncle maternel, ber Mutter Bruder, avus 

culus. 

grand oncle maternel, der Großmutter Bru⸗ 

bet, proavunculus. 

Onétion, f. f. die Salbung, das Schmie⸗ 

ren, unctio, un&ura. Cic. 

Pextrémeonétion, die letzte Oelung, extre- 

ma undio. 

donner, recevoir l'extréme on£tion, die letz- 
te Oelung geben, empfangen, exereme un- 
dionis, facramento munire, muniri, 

on&ion de Prêtrife, die Prieſterſalbung, fa- 
era unctio facerdotalis. 

Onctueux, eufe, adj. fett, feift, fettig, Sig, 
ung f/ us a Ping ui. 

Onctuoſitè, .. f, die Fettigkeit, aps, 
Ping ue do 

Onde, J. F. eine Waſſerwelle; it. das Waf 
fer, unda, fluctus, aqua, 

un navire battu des ondes, von den Wel⸗ 
len umgetriebenes Schiff, navis incus ſan- 
tibus undzs vexata, agitata. 

la terre & l'onde, das Waſſer und das Land, 
mare iervaque. 

Ponde fugitive, das flüchtige Waſſer, unda 
UE ZT 

lOndé, ée, ach, façonné en ondes, gemät 
fert; geflammet, wellenweiſe gefaltet, un- 
datus, ulaius. 

Ondecagone, f. m. 
gonmm. 

Ondée, ff. ein Schlagregen, Nlatzregen, 
nimbus, 

Ondin, ine, f: bey den Cabaliſten, ein Geift 
fo das Waſſer bewohnet, demon undas 
incolens. 

Ondoyant, e, adj. plein d’ondes, das ſich 

wie Wellen bewegt, unlo ſus. 

Ondoyé, 6e, adj. chevelure ondoyée, 
kraͤußlichtes Haar, undatim fluentes. cri- 
nes, evifpz. 

Ondoyement, f, n. die bloße Taufe, ohne 
Ceremonien; bie Nothtaufe, ^aptifmus 

| omiffis ceremoniis in cafu extreme necef- 

fitatis, 
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das Eilfeck, undeca- 


piant un quart d'once, ein halb Loth 
ſchwer, Aeilium pendens. 


Ondoyer, v. 4. Ze n,faire des ondes, els 
len machen, oder werfen, fich wie Wellen 
Ff f 2 bewe⸗ 


ONDOY 
bewegen, flattern, undis, vel, fluczibus 
efluare, agitari, 

ondoyer un enfant, ein Kind ohne Geremb: 
nien taufen, die Nothtaufe geben, %% 
fis ceremoniis, tempore fumme neceffita- 
tis baptizare. , 

Oneraire, adj. c, tuteur oneraire, & hono- 
raire, Vormund, deren einer die Laſt, der 
andere die Ehre hat, tor onerarius, vel, 
bonorarius. 

Onéreux, eufe, adj, ſchwer, beſchwerlich, 
lͤͤſtig / gravis, moleflus. 1 
des édits onéreux, harte Befehlſchreiben, 

edida gravia, 

Ongle, J. f. ein Nagel an Händen und Fuͤſ⸗ 
fen, unguis. 

oncle, griffe, eine Klaue, falcula, ungula, 

le lion tirant fes grands ongles, ber Lowe, 
feine: ſchreckliche Klauen ausſtreckend, Zeo 
falculas \borribiles ee rens. N 

avoir du fang aux ongles, Herz haben, ani- 
mo forti, virum effe. 

il a bec & ongles, er hat Muth und Pers 
fand, prefenti prudentique eft animo. 
rogner les ongles à q., einem die Flügel 
beſchneiden, minuere dignitatem aut opes 

alicujus, 

Onglé, ée, adj. garni d'ongles, mit Klauen 
verfehen , ungalatus. 

Onglee, f. f. au bout des doigts, caufée 
par le froid, vor Kaͤlte erſtarrete Finger, 
fummorum digitorum rigor & dolor. 

j'ai Ponglée, bie Finger find mir erſtarret, 
meine Finger naͤgeln mir, gelu obrorpue- 
runt, vel vigent mibi digiti, & dolent. 

Onglet, f. m. ein Stecheiſen bey den Gold: 
ſchmieden, caffrum uncum. 

onglet, ein ſchmal Papier, ein ander Blatt 
daran zu leimen, wguicuZ. 

Onguent, f. m. eine Salbe, snguentum. 

onguent pour la brulure; Brandfalbe, un- 
guentum contra uriginem , ambuflionem 

Janans. 

dans les petites boîtes font les bons on- 
guens, kleine Leute haben oft den beften 
Bertand, prudentia fepius pollent, quibus 
granditatem natura negavit. 

Onirocritique, f. f. Auslegung der Träume, 
ſomniorum interpretatio. 

Onirocritique, f. m. ein Wahrſager aus 
den Träumen; onirocriticus , fomniorum 
interpres, 
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ONZE 


Onze, zum. eilfe, undecim. 

onze fois, eilfmal, undecies. 

Ongiéme, adj. c. der eilfte, undecimus, 

l'onziéme fois, zum eilftenmal, eilfmal, un. 
decimo, undecimum. 

Onziémement, adv. für das eilfte, zum 
eilften, zndecimo, 

Opacité, f. f. die Dunkelheit, Finſterniß, 
spacitas. 

Opale, f. f. pierre précieufe, ein Opal, 
eine Gattung Edelfteine, opalus, m. Plin. 

Opaque, «dj. c, ſchatticht, dunkel, finſter, 
opacus. 

Opera; f, m. eine muſikaliſche Komoͤdie, eis 
ne Oper, comædia mufrco concentu re: 
prafentata, exquifitioris operis drama, 

Celt pour moi un opéra que celà, dieſes iff 
für mich eine muͤhſame Arbeit, res eft mi. 
bi plurimi laboris , eft mibi operofa. 

Opérateur, f. m. trice, f. f. ein Wundarzt 
der chirurgiſche Operationen macht; in 
ſchlechten Verſtande, Marktſehreyer, rinm 
chirurgus, empiricus, circulator, agyrtas 

Operation, f. f, die Wirkung, Arbeit, Ber 
richtung, «io, operatio: Plin. 

par l'opération du St. Efprit, durch Wir⸗ 
kung des heil. Geiffed, Spiritus Sandi 
eficacia. 

Opérer, v. a. qch. , etwas thun, verrichten, 
aliquid agere, efficere: 

laiffer opérer un remède, eine Arzeney 
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concipi. 

vous avez bien opéré, ihr habt ſchoͤn Zeug 
gemacht! (irom.) bem, guas turbas de. 
di! 

Ophite, / f. ein grüner Marmor aus Egyp: 
ten, ophytes. 

Ophtalmie, f, f, maladie des yeux, eine Aus 
genentzuͤndung, ophrbalmia, 

Ophtalmique, adj, c. remède ophtalmique, 
eine Augenarzeney, ophrha/micus, remes 
dium opbibalmicum, collyrium. 

Opiat, J. m. gewiſſe Arzeney, eine Latwerge 
ele&fuayium opit, vulg, opiata. 

Opilatif, ive, adj, verſtopfend, oppilans. 

Opilation, f. f. Verſtopfung, %ruckio. 

Opiler, v. 4. verſtopfen, oppllare, ob- 

firuere. 

Opimes, adj. f. pl. dépouilles opimes, 

Beute, die man dem feindlichen Heerfuͤh⸗ 

rer abgenommen, exuvie , fpolia opima, 


Onomatopée, f. f. Formirung einer Be 
nennung aus bem Laut der Sache, ono. 
matopeia, 

Onocrotale, f. m. eine Loͤffelgans, omocro- 
talus. 

Onyx, f. m. forte d'agathe, Onych/ ein 
Edelſtein, onyx, chis, m. 


ab boflium imperatore, 

Opinant, adj. ber feine Stimme in einer 
Verſammlung giebt, opiwans, opinator, 
fententiam dicens. 

Opiner, v. a. feine Meynung fagen, feine 

Stimme dey ber Wahl geben, cenfere, dis 

cere fententiam , fuffragium ferre. 

avoir 


wirken laffen, pari medicamentum venis ` 
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avoir droit d’opiner, das Recht haben, fe 
ne Stimme zu geben, abere Jus fuffra- 
gii erendi. 

on a opiné fort diverfement fur le fujet, 
qu'a propofe le Contul, es find über bie 
Sache, fo der Bürgermeifter vorgetragen, 
febr unterſchiedliche Meynungen vorge: 
fallen, quibus de nebus Conful retulit, in 
varias difceffum efl fententias, 

il opine du bonnet, er if ein Jaherr, pe: 
darius feu pedaneus eft (Judex), agipes. 
Opiniàtre, adj. c. têtu, eigenfinnig, perti- 

nax, pevvtcax. 

opiniâtre, attaché à fon opinion, ber nicht 
von feiner Meynung zu bringen, judicii 
nimium tenax. 

opiniâtre, obſtiné, "hartnäckig, halsſtarrig, 
ſchwer, hart, obflinatus, vel, obfirmatus, 
durus. 

un combat opiniâtre, ein fehr hitziges Tref⸗ 
fen, acris pugna. 

Opinitrément, adv, avec opiniâtreté, et 
genſinnig, hartnäckiger Weiſe; it. ſtand⸗ 
haft, pervicaciter , obflinate ; con[lanti 
animo, 

Opiniätrer, s'opiniátrer, v. 7. halsſtarriger 
Weiſe auf etwas beſtehen, pervicaciter 
obflinare animum. | 

s’opiniâtrer à défendre une chofe fauſſe, 
eine falſche Meynung kurz um behaupten 
wollen, rem Falſam pertinacius defen- 
dere, 

il s’opiniätre, à ne vouloir rien manger, er 
beſteht darauf, daß er gar nichts effen will, 
obflinavit animo nihil cibi capere. 

Opiniàtreté, f. f. Eigenſinn, Hartnaͤckig⸗ 
keit; it. das Anhalten, odffinatio, perti- 
nacia; contentio. 

Opinion, J-F. avis, die Meynung, opinio. 

‘ai une forte opinion, que celà eft, ich 
bin der beſtaͤndigen Meynung, daß dem 
alſo ſey / mibi opinio infedit animo , id) 
ita effe. 

je fuis en celà de votre opinion, ich (tint 
me hierinnen mit euch überein, ^ac in 
parte tibi affentior. 

prendre de mauvaifes opinions, verkehrte 
Meynungen ergreifen, opinionibus pravis 
imbui. 

felon mon opinion, mad) meiner Mey: 
nung, mea fententia, mea quidem fenten- 
1. 

celà lui eft arrivé contre fon opinion, die 
fes ift ibm unverhoft/ wider ſeine Mey⸗ 


on à grande opinion de vous, man verſie⸗ 

het ſich zu euch ſehr viel Gutes, fumma eft 

tui ex|pe&fatio. 

avoir bonne ou mauvaife opinion de q,, 

viel oder wenig von einem halten, de ali- 

quo. hene aut male exiflimare. 

vous avez trompé mon opinion, ihr habet 

mich in meiner Meynung betrogen, fefe/- 

lifli meam opinionem. 

on a perdu la bonne opinion, qu'on avoit 

de vous, man hält nichts mehr auf euch, 

omnis de te opinio concidit , -exflintla 
efl, periit. 

il a conçu une mauvaife opinion de moi, 

er hat eine bôfe Meynung von mir ge⸗ 

ſchoͤpfe concepit malam de me opinio- 
nem. 

fuivre l'opinion d’un autre, eines Meynung 

folgen, beyfallen, concedere in ſententiam 

alicujus. 

Opium, f. m. bet 

um, 

Oppenheim, ville fur le Rhin, Oppenheim, 

eine Stadt am Rhein, Oppesbemium, 

Oppilatif, ive, adj. ſtopfend, verſtopfend, 

obfiruens, ‚fliptieus. ' 

Oppilation, Ir die Verſtopfung, alſtru- 

Gio, oppilatio. Med, 

Oppilé, ée, adj. werfopfet, oppilatus. 

Cic. 

Oppiler, v. 4. le foie ou la rate, die Leber 

oder Milz verſtopfen, jecur aut lienem 

obffruere,, oppilare. 

* Opportun, e, ad). dites convenable, pro- 
pre, favorable, à propos, bequent, geles 
gen, opportunus, 

*Opportunité, f. f. dites occafion: favo- 
rable, die Gelegenheit, Bequemlichkeit, 
opportunitas. 

Oppofant, f. m. celui qui s’oppofe, der ſich 
widerſetzet, interceffor. 

oppofant dans une diſpute, ein Opponent, 
opponens. 

Oppoté, će, part. & adj. entgegen geſetzet, 
obgeélus. 

oppole, fitué vis à vis, gegen über gelegen, 
alicui vel adverfus, ex adverfo. 

le parti oppofe, bie Gegenpartbep, pers ad- 
verfa feu contraria. 

Oppofer, v. a, entgegen ſetzen, opponere: 

oppofer, en une difpute, argumenter con- 
tre q., opponiren, opponere. 

s'oppoler, v. 7. infifter à q., einem wider⸗ 
ſtehen, widerſtreben, (id) einem widerſetzen, 
alicui obfiflere, refiliere. 


Mohnſaft, Opium, opi- 


nung begegnet, 77 ez preter opinionem 
accidit, 


je wy oppofe, dieſes heiße ich nicht gut, ich 
widerſetze mich dieſem, interce do. 


opinion, eſtime, das Urtheil, ſo man von Oppofite, f. c. das Gegentheil, das Wiber 


einem faͤllet, exiftimatio, opinio. 


(piel, oppo/ftio, contrarium. 


Fff 3 à l'op- 
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à l'on pofite, 
adverfo, 


OPPOS 
gegen über, e regione, ex 


Oppoſicion, f. 7 der Gegenſatz, Widerſtand, 


Hinderung; Einwurf, oppo/tus, us, impe- 
Ain nium; objeélio. 

nous arretames l'ennemi par l'oppofition 
d'une tranchée, wir haben den Feind 
p Entgenenferung eines Laufgrabens 

halten, hoftem progreffé arcuimus 

2 reris objettu. 

former oppolition contre fa partie, feinem 
Gegentheil fich widerſetzen, adverfario in. 
terce[honem objicere. 

fe départir de fon oppofition, fid) nicht 


mehr widerſetzen, zmerpoffta imterceffrone| 


abire. 

Oppreffer, v. a. beſchweren, brücken, op- 
primere. 

Oppreffeur, f. m. eim Unterdruͤcker, op 
prejlor, tirannus. 

Oppreflion, f, f, die Unterdrückung, op- 
Preſſio. 
oppreſſion de poitrine, die Bruſtbeſchwe⸗ 
rung, oppreffro, fuffocatio. 

Opprimer, v.a. un innocent, einen Un: 
ſchuldigen unterdruͤcken , innocentem op- 
primere, 

Opprobre, f. m. bie Schande, Schmach, 
dedecus, probrum, opprobrium. 

tenir à opprobre, für eine Schmach auf! 
nehmen, in contumeliam accip 

il eft en opprobre à fon pays, er if feinem 
Vaterlande eine Schande, parrie dede- 
cori eff. 

Optauf, f; m. bie Wunſchweiſe, der Opta: 
tiwus in der Sprachlehre, oprtativus mo 
dus: 

Opter, v. æ. choifir, erwehlen, erleſen, 
eligere. 

Opticien f. m. der die Optik oder die Ge: 
hekunſt verſtehet, opricus. 

Option, f.f- die Wahl, optio; 

on lui donne l'option, il a l'option, es ftes 
het ihm frey, er kann nach Belieben er 
wahlen, ei datur optio. 

Optique, f. f. & «dj. die € 
optica, opticus. 

Optique, got. c. nerf optique, die Geſichts⸗ 
nerve, nervus opticus. 

Opulemment, adv, reichlich, vollauf, ar- 
giter, opulente. 


Sehekunſt, optiſch, 


il a été opulemment recompenſé, er ift 
reichlich belohnet worden, opwlenter re- 
muneratus eft. 


Opulence, f. A. ber Reichthum, Uleberfluß, 


opulentia, abundaniia, 
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lOpuntia, f. f, india fche Feige, ficus Ina 
dica, 

Opulcule, f. m. ein Werkgen, opufeulum. 

Or, f. m das Gold, aurum, 

or de coupelle, or fin & pur, feines Gold, 
aurum purum, obryzum. 

or en maſſe, en barre, non travaillé, ein 
Klumpe Goldes, unverarbeitetes Gold, au- 
vum infectum. 

or battu, réduit en feuilles, geſchlagenes 
Gold, Goldblaͤttchen, aurum in bradeas 
malleatum. 

or moulu, gemahlenes, zu Pulver geſtoßenes 
Gold, aurum molitum. 

or de coquille, Goldfarbe, aurum pigmen- 
tarium , dilutum. 

or trait, gezogenes Gold, 
tractum 

vaillelle d'or, güldene Geſchirre, aülbene 
Gefäße, aurea vafa. 

or bruni, polirtes Gold, aurum politum, 

or mat, unpolirtes Gold, aurum impoli- 

tum. 

monnoie d'or, eine güldene Münze, aurea 

moneta, aureus. 

or monnole , gemuͤnztes Gold, aurum fi- 

gnatum. 

le fiécle d'or, bie süldene Zeit, ſeculum 

aureum, prima etas. 

le nombre d'or, bie gülbene Zahl, nume- 

rug aureus. 

au pards de Por, ſehr theuer, prerio quam 


aurum in fila 


il vaut i pefant d'or, er ift nicht mi 1 add 
zu bezahlen, omni auro eft preffantior 
être tout coufu d’or, voll Gelb ſtecken, au- 
vo babeve Tee, focum. 

or potable, Trinfgold, aurum potabile. 

c’eft S. Jean bouche d- or, er kann nichts 
verſchweigen, plenus vimarum eft. 

qui eft d'or, guͤlden, aureus 
drap d'or ein guͤldenes Tuch, aurum tex- 
ule. 

mine d'or, eine Goldgrube, aurifodina. 
or, (Bindewoͤrtgen,) nun; aber, atqui, 
cum autem. 


or je ne faurois croire, nun kann ich aber 


nicht glauben, atyut adduci non poſſum, 
ut boc credam. 

or le Roi étant venu, nachdem nun bet 
König angekomm n, cum autem, cum VE- 
ro Rex vweniffet 

or fus, voyons maintenant, &c. nun, wohl⸗ 
an, age, agedum, 

or eft-il que - - , nun aber, 

dc. ut. 
or ca, nun wohlan, age, agedum. 


itzi atqui 


Opulent, e, ad. reich / ſvermoͤglich, opulens, 
epulenius. 


Oracle, f. m. eine goͤttliche Antwort, ein 
Orakel, oraculum, divinum effatum. 
cet 
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O RAT O 


ker iſt bet 2 


celt Poracle.de fon i 
i fui ſabieutiſſ 


fie zu ſeiner Zeit, 
mus. 
prononcer, rendre des oracles, weiſſagen, 


oracula edi 

Orage, f.m. ein Sturm, Sturmwet 
Unruhe,! fias, tu 

eet levé un grand c „es bat 
mächtiger Sturm erhoben, ingens proce 
la. excitata efl. 

Orageux, euſe, adj. ſtuͤrmiſch, ungeſtuͤm, 
procellofus. 1 

vent orageux, ein Sturmwind, feviens pro 
cellis ventus , procello [ 

la mer orageufe, das ungeſtuͤme Meer, mare 
proce 4111. 

tems orageux, ein 1 
Wetter, fev 
fas, procellofi 

Orailon, f. f- eine 
mand haͤlt, o72£ 

oraifon, priére faite à Dieu, ein Gebet, 
hrecauo, 

Yoraifon Dominicale, das Paterunſer, das 
Gebet des Herrn⸗ oratio Dominica, 

oraifon, (de Cicéron , de Demofthene,) 
eine gelehrte Rede, oratio, concio ad 
populum. 

oraifon funèbre, eine Leichenrede, ſermo, 
oratio funebris. ? 

Oral, e, adj. mündlich, oralis. 

traditio orale, mündliche Satzung, muͤnd⸗ 
liche Ueberlieferung , tradizio oralis, 

Oran, ville d'Afrique, Oran eine Stadt in 

Afrika, Oranum, 

Oran Alle & Principauté, die Stadt und 


ella, 


ngetûmeg, ſtuͤrmiſches 
ventis jæda tempe- 


o coelum. 


Rede, die man vor Je⸗ 


Ju. auf redneriſche Art, 


Gratotrement , adv. 
. cercle, les orbes des ſept pla- 
d die Kreiſe der fieben Planeten, 
Jeptem planetarum orb yt 
coup orbe, Quetſchung, ein 
Streich, der nicht durch die Haut geht, 
contuftoy ius cutem non diffolvens, firin- 


Orbe, adj. c. 


gens. 


Orbe, ville de Suiffe, Orbe, eine Stadt in 

der Schweiß, Urba. 

Orbe, fleuve de Languedoc, Orbe, ein Fluß 
in Languedoe, Ord 

Orbiculaire, adj. ru 

Orbiculairement, 2%, rund uny rund herum, 

in orbem, circulatim. 

Orbite, Jf. f. de Kreislauf eines Geſtirnes, 
orbita. 

Orbitello, ville d'Italie, Orbitello, eine 
Stadt in Italien, Orditellum. 

Orcanette, J. F herbe, Ochſenzunge, gin 
Kraut, anchufa. 

Orcheſtre, f. f. ein Ort, wo die Muſikan⸗ 
ten figen, Orcheſter, orcheftra. 
*Ord, e, adj. fale, garſtig / putris. 
Ordinaire, adj. c. ufité, commun, ft 
gewöhnlich z gemein, confuctus, vel, 07- 

dinarins. 


she, orbiculat 
t, orbi . 


> 


du pays, die gemeine 
mo conſuetus, fer- 


das enthum Oranien, Araufio. 
Orange, f.f. fruit, eine Pommeranze, me 
lum aureum, 
Orange, ée, idj 
zenfarbe, c 
Orangeade, f. F. 
aurea mala faccharo Condit, 
malo forbi 


uncula. 
Orangeat, Tan, eingemachte, trockene Pom⸗ 
meranzenſchalen, fecum mali aurali puta- 


men conditum. 


couleur, bie Pommeran⸗ 
color. 

ein Pommeranzentrank, 
7 ex aureo 


Oranger, f. m. ein Pommeranzenbaum, mar ga 


lus aurea, 


Orangerie, f. f. Pommerantenhaus, oder 


locus in 


Garten, malorum aurearum 
horto. 

Orateur, L m. ein Redner, orator. 

Oratoire, a. c. appartenant à l'orateur 
redneriſch / oratorius. 

Part oratoire, die Redekunſt, oratoria, v be 
torica, 


Oratoire, f.m. petite chapelle, eine kleine 


Capelle ſacellum. 


w + 7 

con ſuetus, folitus, com 

il tient un bon, un 

fpeifet gut, et lebt ſparſam, Lan 

m famılıa viv. 

pour bordinaire, d'ordinaire il fe fert de 

ce mot, er gebrauchet gemeinialic) die⸗ 

ſes Wort, frequenter , crebro bac vice 
utitur. 

vous mentez à votre ordinaire, du lügeſt, 

wie dein Gebrauch ift, more #40 mentiris, 

rder les cérémonies ordinaires, die ger 

woͤhnlichen Gebräuche in Acht nehmen, 

latas folemnesque ceremonias ‚obfervare. 

gentilhomme ordinaire de la maifon da 
Roi, des Könige Kammerjunker, Regius 
eubicularius. 

courier ordinaire, der beſtimmte Poſtlaͤufer, 
flatus curfor. 

je recevrai des lettres par l'ordinaire dePa- 
ris, ich werde mit nächfte Poſt Briefe von 
Paris bekommen, Parifiis litteras acci- 
piam a flato curfore, 

Fff 4 


t ordinaire, er 


2, parces 


, 


il re 


1647 ORDI 
il requiert d’être renvoyé à fon Juge ordi- 
naire, er berufet fich auf feinen gehörigen 
Richter, judicem appellat proprium, legi- 
timum, juſtum. : ` 
Ordinaire, f. m. Evéque Diocéfain, ein 
ordentlicher Biſchof eines Orts, proprius 
cujusque loci Epifcopus. d 
l'ordinairede guerres, die Kriegscaſſe, era- 
rium militare. 


Ordinaires, / m. pl. die Monatzeit der 
Frauensperſonen, menfirua. 
Ordinairement, adv. gemeiniglich, insge⸗ 
mein, plersmque, vulgo, ufitate, frequen- 
ter, fere, ferme, perfepe, ut affolet, ut 
mos eft , de more, 
Ordinal, e, adj, nombre ordinal, c, de 


Grammaire, eine Ordnungszahl, nume- 
yas ordinalis. 


Ordinant, f. m. Prélat qui donne, ou Clerc| 
qui va pour recevoirles ordres, der Praͤ⸗ 
lat, fo die priefterlichen Orden ertheilet, 
oder ein Geiſtlicher, fo dieſelben begehret, 
Præſul ordines conferens, Clericus ordi- 
nes ambient. 

Ordination, f. f. adminiſtration ou rece- 
ption des ordres de prétrife, bie prieſter⸗ 
liche Drdensertheilung oder Empfahung, 
Ordination, iniziatio facra. 

Ordonnance, f. f. Ordnung, Befehl; Ver⸗ 
ordnung; Anſchickung, ordinatio, editum s 
conſtitutio; difpofitio. 

ordonnance, arrangement, Einrichtung, or- 
dinatio, 

la premiere ordonnance des parties d'un 
tableau, d’unbätiment, der erſte Riß ei 
nes Gemaͤhldes, Gebäudes, Pure, edi- 
ficii prima defignatio. 

ordonnance, Soldat zur Abſchickung und 
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ordonnateur, Oberbaumeiſter; Anſchicker, 
Beſteller, Anordner, edilis; difpofitor, 
procurator , Jirutdor, 

ordonnateur, furintendant des Finances, 
des bâtimens d'un Prince, oherſter Shag: 
Baumeiſter, fummus erarii tribunus, fus 
premus edilis, 

Ordonner, v. 2, commander, befehlen, ge 
bieten, imperare, iubere, 

ordonner qu'on informe de nouveau, et 

kennen, daß man von neuem wieder or 

forſche, die Sache erkundige, decernere 

novam quefHonem, 

il a tout fait ainſi qu'il lui avoit été or- 

donné, er hat alles gethan, wie ihm 

befohlen worden, omnia egit ad pre. 

Jeriptum. 

ordonner, ranger, in die Ordnung ſtellen, 

ordinare. 

ordonner, établir, dreffer l’ordre d'une 

chofe, anſtellen, anordnen, conflituere, 

flabilire. 

que vous a-t-on ordonné peur votre 

voyage? wie viel bat man euch für eure 

Reife ausgemacht, beſtimmt? quanto via- 

tico inſtrudlus feu adornatus es? 

il a été ordonné Diacre, er ift zum 2 aco 

nus (Helfer) ordiniret worden, diaconi 

munere eff initiatus. 

le médecin luia ordonné une faignée, bet 

Arzt bat ihm das Aderlaffen verordnet, 

Preferipfit ei medicus miſſionem fanguinis, 

Phlebotomtam. 

Ordre, f. m. arrangement, die Ordnung, 

ordo, difpofitio. 

avec ordre, ordentlich, ber Ordnung nach, 

ordinate, ex ordine, 

fans ordre, avec confufion, ohne Ordnung, 

unter einander, confufe , confufim. 


Ausrichtung ber Befehle ber Offeiers, Or⸗ordre, ordonnance d'un Supérieur, ein 


Donnanz, miles, qui belli duéloribus eft a 
pedibus, eorumque jufJa exequitur. 


Befehl, Geheiß, Gebot, mandatum, pra- 
feriptum. 


habit d’ordonnance, ein Montirungskleid, J'exécuterai vos ordres, ich werde euren Bes 


veflis militaris 

Compagnie d'ordonnance, beſondere Leib; 
wache, turma Singularis, 

les troupes filenten belle ordonnance, tinli 
Truppen ſtehen in ſchoͤnſter Ordnung, ac- 
curato ordine incedunt copie. 


fehl ausrichten, eurem Gebot nachkommen, 
mandata tua explebo , exequar , mandas 
tis mis defungar. 

l n'a rien fait, qui ne foit dans l'ordre, 
er hat alles febr vernünftig gethan, nihil 
egit nifi rationi confentaneum. 


ordonnance, établiffement, die Einſetzung, |tu n'avois pas ordre de moi de faire celà, 


Anordnung, conſtitutio. 

ordonnance, commandement, ein Befehl, 
Gebot, prefcriptio. 

ordonnance, édit, 


die Erkaͤnntniß, ber AussIdonnez ordre ; 


Je ne t’avois pas donné cet ordre, ich 
hatte dir dieſes nicht befohlen, sibi man- 
datum non dederam bac de ve. 

que celà fe falle, mache 


ſpruch, edictum. 
ordonnance de médecin, bie Verordnung 

des Arztes, medici prefcriptio, 
Ordonnateur, f.m. der etwas in die Orb 

nung ellet, znfirudlor , compaſitor. 


donnez ordre, 


Anſtalt, daß dieſes geſchehe, cura, da ope- 

ram, ut id fiat, 

que le fouper foit prêt, 

verſchaffet, daß das Nachte en fertig ſey, 

vide, ut omnia [int ad cenam parata. 
ranger 
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qch., Maaß und Weiſe vorfchreiben, wie 
man ſich in einer Sache verhalten muß, 
rei alicujus gerende rationem ac modum 
preflituere. 

mettre ordre à fes affaires, feine Sachen 
anftellen, einrichten, res fuas conflituere, 
rebus fuis confulere. 

tout va par ordre dans fa maifon, es geht 
alles ordentlich zu in feinem Hanfe, cun- 
da in ipfius domo recte atque: ex ordine 
fiunt. 

alier prendre l'ordre, die Parol holen, zef- 
feram expetere, 

Pordre de la Providence, bie Vorſehung 
des göttlichen Willens, divine providen- 
tia, voluntas. 

ordre religieux, ein geiftlicher Orden, reZi- 
giofus ordo. 

ordre de Chevalerie, ein Ritterorden, zef- 
ferariorum equitum ordo. 

chevalier des ordres du Roi, ein königlicher 
Ordensritter, ordinum regiorum eques, 
torgquatus eques, 

ordre facré, ein heiliger, geiftlicher Orden, 
facer, vel, ſacroſanctus ordo. 

ordre de prétrife, der Prieſterorden, facer- 
dotalis ordo. | 

l'Evêque: lui donnera les ordres, ber 
Biſchof wird ihm den Orden ertheilen, 
Epiſcopus ei ſacros ordines impertiet, 
luſtrabit eum. 

recevoir les ordres facrées, y être promi, 
in ben heiligen Orden aufgenommen mer: 
den, facris ordinibus inaugurari. 

les 5 ordres d'ArchiteCcture, die 5 Haw 
ordnungen, oder Säulenarten ber Baus 
kunſt, architecluræ ordines. 

ious-ordre, Unterbefehishaber, der eine 
Sache für einen andern ausrichtet, infe- 
rior prefetfus , qni alterius nomine ali- 
quid exequitur, qui alius imperio paret. 

en fous-ordre, in eines andern Namen, 44 
ferius nomine, caufja. 

Ordüre, f.f. faleté, ber Unflat, bie Unrei⸗ 
nigfeit, fordes, obltænitas. 

plein d'ordure, voll Unraths, beſudelt, in- 
quinatus ; impurus , contaminatus. 

ordure, bouge, der Miſt, Roth, mum, cæ- 
num. 
ordure, pus d'une playe, der Unrath einer 
Wunde, Eiter, pus, tabum, fanies, ichor. 
ordures, immondices , ber Wuſt, Linflat, 
Joraes. 


funt ernende. 

Ordurier, adj. dr r ein Zotenreißer, uns 

flätiger Menſch, obfeenus homo, ſpurci- 

dicus, 

Ordurier, f.m. eine Dreckſchaufel, igneum 

vafculum ad fordes exportandass 

Oréade, f. f. Nymphe des montagnes, eine 

Bergnymphe, nympha montana. 

Oreb, montagne, ber Berg Oreb, Orebus, 

Orée , f, f. litière d'un bois, das Aeußer⸗ 

fle, der Rand eines Waldes, ora fyl- 

ve. (alt.) 

Oreillard, 2%. cheval oreillard, ein Pferd, 

das die Ohren zu weit unten traͤgt, equus 

qui aures nimis demiſſè geſtat, easque agi. 

tat eundo, 

Oreille, f. F. ein Ohr, auris. 

oreille d'ours , Aurifel, auricula urfi. 

oreille dane, Wallwurz, conſolida, fym- 

phitum majus. 

oreille de rat, Mausoͤhrchen, pilofella mi- 

nor , myoforon. 

oreille Pécuelle, Handhabe an einer Schuͤſ⸗ 

(el, patine anfa, 

oreille de fouliers, Laſchen an ben Schu: 

ben, anfe calceorum, 

pendans d'oreille, Ohrengehaͤnge, inan- 

vit; it, V. 

ne prötez point d’oreille aux flatteries, ges 

bet den Schmeichlern kein Gehör, noli 

adulationibus aures prebere. 

prêter l'oréille attentivement pour ouir 

qch., andächtig zuhoͤren, fleißig aufmer⸗ 

ken, aliquid ſtudioſe auſcultare. 

préter l'oreille à tout ce qui fe dit, allem 

dem, was man ſagt, Gehör geben, omnes 

rumores colligere, venari. 

vous me rompez les oreilles, ihr betaͤubet 

mich, ihr ſchreyet mir den Kopf voll, mihi 

aures obtundis. 

faire la fourde oreille, nicht hören wollen, 

ceram auribus obdere, oleum in auricula 

babere. 

celà eft venu aux oreilles du Roi, dieſes ift 
vor des Königs Ohren gekommen, ^oc ad 
aures Regis pervenit. 

j'ai les oreilles battues de ces difcours, bet 
Kopf it mir voll von dieſem Geſpraͤche, 
ſermonibus illis auves mee circumſo- 
nant, 

les oreilles lui cornent, die Ohren klingen 
ihm, aures illi tinniunt. 


Ordures, pl. unflätige Reden, ſchandbareſſe le lui dirai à Poreille, ich will ihm die⸗ 


id eb in aurem 


Worte, verba turpia, dicla ex Elephanti- 


dos libris. 


fes in ein Ohr fügen, 
dicum. 


EFE 5 échau- 
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échaufer les oreilles à q., einen erzürnen,jorfevrerie, 


aufbringen, /Temachum alicui facere, bi. 
lem movere, 

fe faire tirer l'oreille, ſich zu etwas noͤthi⸗ 
gen laſſen, fe capillo pertrabi finere. ` 

celà choque les oreilles, das ift verdruͤßlich 
anzuhoͤren, Pec aures verberant, : 

quel fon frape mes oreilles? was höre ich? 
quis fonus aures ferit? 

il a l'oreille du Prince, er ift bey dem Fuͤr⸗ 
Gen in Gnaden, Principi, vel, apud 
Principem gratiofus efl, 

ila bonne oreille, bonne ouie, et hat ein 
gutes Gehör, Labet aures acutiores. 

il n'a pas bonne oreille, er håret übel, be- 
betiores aures et ſunt. 

ila fa puce à l'oreille, er ift unruhig, rur- 
bulentus efl, ſcrupulus eum ſtimulat à» 
pungit. d 

cure - oreille, ein Ohrengrübel, Ohrlöffel, 
aurifcalpium. 

il ſecoue les oreilles, er fraget nicht viel 
datuach y non magnopere curat, 

vin d'une orcille, guter Wein, visum bo- 
ne note. 

vin de deux oreilles , ſchlechter Wein, vi- 
yum infirmi ſaporis. 

Oreille, ée, #4. en termes de Blazon, be» 
ohrt, auritus, auribus inſtructus. 

Oreiller, f.m. coufin, ein Ohr- oder Kopf: 
kuͤſſen, pultinar, pulvinus, pu EH 

Oreillette, f. F. ein Laͤppchen, das man den 
Kindern hinter die Ohren leget, wenn fie 
alba wund find, Anteolum, quod ad aures 
infantum vulneratas adhibetur. 

oreillette du cour, 
Herzoͤhrchen, cordis auricula. 

oreillette, petit cercle d’or ou de cui 
pour fourenir les pendans d'oreille, 
quand on ne les perce pas aux dames, 
ein gülden ober kupfern Ohrenringelchen, 
daran Perlen, ꝛc. gehaͤuget werden, czr- 
cellus aureus vel cupreus ad inaures anri 
bus impendendas, 

Oreillon, f. n. eine Ecke an der Zierrathen 
der Thuͤren ober Fenſter, angulus orna- 
mentorum fenetre vel porte, 

Oreillons, f. m. pl glandes derriere les 
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ouvrage d'orfévre, die Gold⸗ 
ſchenidtsarbeit, aurificum opus. 

orfévrerie, travail d’orfèvre; die Goldarbeit, 
aurificis opera. 

Orfraie, f, F. aigle d’eau, ein Meeradler, 
Fiſchaar, aquila marina, balizetus. 

Orfroi, f. m. ein güldenes Tuch, Gold- und 
Seidengeſticke, aureum textile, pbrygio- 
nium, in facerdotalibus veſtibus. 

Organe, f. m. ein Werkzeug, Huͤlfsglied, 
Huͤlfsmittel, Gliedmaas, organum, inflru- 
mentum , fubfidium, artus. 

Organique, adj. c. das zu einem Werkzeuge 
gehoͤret, das durch Werkzeuge wirket, or- 
fanis, 

Organiler, v. a. mit Hülfsgliedern verſohen, 
organis , articulis infiruere. 

orginifer une viole, une épinette, einer 
Baßgeige, einem Spinet den Ton geben, 
daſſelbe ſtimmen, harmoniam barbito 
vel organo fidicino con 

Organiite, f, m. ein Orgelſchlaͤger, Organiz 
fle, organteus. 

Organfin, f.m. zweymal gezwirnte Seide, 
orgafinum fericum preparatum, 

Organfiner, v. 2. die Seide zwirnen, ri- 
cum in fila duplicare. 

Orgafme, f. m. bas Aufwallen des Gebluͤtes, 
der Säfte, orgafinus. 

Orge, f. m. bie Gerſte, hordeum. 

orge monde, geſcheelte, geteiniate Gerſte, 
Gerſtengrauve, Horatum polentarium, 
Jreffüm vel fre ſum. 


crême d'orge , Gerſtenſchleim, pzzfama. 
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Ohr des Herzens, grain d'orge, Gerſtenkorn; it. im Gewichte 


ein Grau; im Maas der zwoͤlfte Theil ei⸗ 
nes Zolls, granum bordei ; granum; pars 
pollicis. duodecima. 

faire bien fes orges, fein Pfeifen ſchnei⸗ 
den, ſerere, que plena pofimodo falce 
meta mus. 

Orgeat, f.m. ein Getraͤnk von Gerſtenwaſ⸗ 
fer mit Melonenkoͤrnern, 1e. agua cum 
hordeo cocfa, 


gelet, ville du Comté de Bourgogne, ei⸗ 
Orgelet, ville du Comté de Bourg ¢ 


ne Stadt in der freyen Grafſchaft Bur⸗ 
gund, Orgeletum. 


oreilles, die Geſchwulſt hinter den Ohren, Orgies, J . Il. das Bachusfeſt, bacha- 


auriculariæ glandule , parotis, 


nalia, 


Oremus; f. m. eiu lateiniſches Gebet, Pre. Orgue, f. m. eine Orgel, organum pneuma- 


ces latine, oremus. vulg. 


ticum y bydraulicum, 


Orfelin, f. m. orphelin, ein Waiſe, pu-|tuiau d'orgue, eine Pfeife an der Orgel, 


pillus , orbus, 
Orfeline, f. f. orpheline, eine Waiſe, pu- 
pilla. 


fiflila organica. 
jeu d'orgues, die Reihe ber Orgelpfeifen, 
tubarum , vel, fiflularum ordo. 


Orfèvre, f. m. ein Goldſchmidt, «urifex,|orgues à 50 jeux, eine Orgel mit so Regis 


auriſaber. 


Dette quinquagenis tuborum ordinibus or- 


Orfevrerie, f. f. art dorfévre, die Gold⸗ 
ſchmids kunſt / aurificis ars. H 


anum. 
ſoufflet 


1653 ORGUE 
foufllét d'orgues, die Blafebälge, Folles 


pneumatici, byaraulici. 

clavier d’orgue, das Clavier an einer Orgel, 
modulanttum palmularum abacus. 

ces enfans font comme des tuyaux d'or 
gues, dieſe Kinder ſtehen wie die Orgel⸗ 
pfeifen, Ai pueri, ut organorum fifiule 
difpofiti funt, fe excipiunt. 

Orgueil, f. #1. der Hochmuth, ſuperbia, ar 
rop antea. 

abaiffer Porgueil, einem den Hochmuth Ie; 
gen, faflum coercere. 

Orgueilleufement, adv, hochmuͤthiger Wei: 
fe, ſußerbe, arroganten. 

Orgueilleux, euſe, adj: hochmuͤthig fols 
Juperbus, arrogans. 

tes richefles ce rendent orgueilleux, dein 
Reichthum macht dich uͤbermuͤthig, rue 
te efferunt divitie. 

Orgucilleux, fm. Gerſtenkorn auf dem Au: 
genliede, Pordaceum tuberculum, crithe, 
Orgueillir, s'enorgueillir, v. 7. hochmüthig, 
ſtolz werden , fuperbire , fe infolenter ef- 

ferre. 

Orient, f. m. der Aufgang, ber Morgen, der 
Oſt, oriens, ortus. 

Oriental, le, adj. gegen Aufgang, gegen 
Often gelegen, ortivus, orientalis, ſubſo- 
lanus. 

un vent oriental s'étant élevé, nachdem 
ſich der Oſtwind erhoben, vente ab orien- 
te excitato. 

Orientaux, / m. pl. die Morgi laͤnder 
Ovientales, 

Orienter, v. a. eine Sache nach der Sage 
der vier Weltgegenden ordentlich ein 
richten, a quatuor mundi plagas aliquid 
componeve. 

orienter une carte, eine Landcharte gegen 
Oſten wenden, tabulam geographicam ad 
orientem conmeviere. 

cette maifon eft bien orientée, dieſes Haus 
ift recht gegen Often gerichtet, gelegen, 
vite ad orientem. con ver ſa eft hec do- 
US, 

s'orienter, v. 7. fid) nach den vier Dim: 
melsgegenden ftellen, oder richten; it. ge⸗ 
nugſame Kundſchaft einer Sache einzie⸗ 
ben, verfus quatuor mundi plagas fe com- 
pone» es rem penitius znquirere, 

Orifice, f. n. Schlund, Mund, Defnung, 
05. 

Porifice de Peftomac, de la matrice, &c. 
das Mundloch des Magens, ber Mutter, 
ventriculi, matricis, Sc. os, oflium, ori 


ORIGAN 


in Frankreich Hammeum labarum Gailies 
in S. Dienyfit fano. 

n, J. m. herbe, Wohlgemuth, ein 

aut, erıganum. 

Origene, nom d'homme, Origenes, ein 
Maunsname, Origenes. 

Originaire, a4, c. de quelque lieu, urs 
ſprünglich, in einem Lande geboren, ori: 

` is, alicujus loci indigena. 

Originairement, adv. par voie de naiſſan- 
ce, von ber Geburt, von dem Urſprunge 
ber, urſpruͤnglich, ex ratione natalium, 
ipjo. ex ortu. 

Original, f, in. modèle, ein Mufter, Modell, 
Borfchrift, Original, exemplum, exemplar, 
arcbetypum, autograpbum. 

original de teftament ou autre chofe, die 

Urſchrift, das Original eines Teſtaments, 

autograpbum, arche typum, 

velt un original, es ift ein ſeltſamer Kopf, 

ridiculum caput eft. 

extrait de l'original, eine Abſchrift, ein Aus⸗ 

zug aus dem Original, apographum 

original de peinture, das Original, Urbild 
eines Gemaͤhldes, prorotypum, archety- 
pum. 

Original, e, ach, das einen Urfprung hat, 

originalis. Theol. 

les lai s originales, die Grundſprachen, 
lingue originales, matrices. 

Foster J. J. caute, die Urſache, caufa, 
ons. 

sine, premiére naiffance, ſource, der Urs 

ſprung, bie Quelle, ortus, origo. 

ce prefent fut Porigine de la difcorde, la 

difcorde tira, prit fon origine de ce pré- 

fent, die Unreinigkeit nahm von dieſem 

Geſchenke ihren Urſprung, domum illud 

Ailſidii materia, origo exflirit. 

il tiroit fon origine des Grecs, er hatte feiz 
nen Urſprung von den Griechen, 4 Grecis 

ortum. ducebat, 

Originel, Île, adj. participé par la voie 
de .naiffance , angebohren , ingener atus, 
Cic. 

péché originel, die Erbfünde, peccatum ori- 
ginis, originale, 

Originellement, adv. dem Urſprunge nach, 
ur ſpruͤnglich, ab origine, ab ortu. 

Orignal, f. m. animal, das Elendthier, 
alce. 

Orillac, ville d'Auvergne, Orillae, eine 
Stadt in Auvergne, Aureliacum. 

Orillard, e, adj. ein Pferd, das lange Ohren 
bat, equus longis auribus. 


1654 


Or 


ficium. 


Oriflamme, f, f. étendart miraculeux des 
prémiers Rois de France, dans Italie 


t ; s : 

Orillon, f. m. c u baftion, ein runder Fluͤ⸗ 
gel an einem Bollwerk, femicircularis au- 
ricula. propugnaculi, 


de S. Denis, die Fahne der erſten Könige orillon, Ohrengeſchwuͤr, parotis, 


orillon, 


1655 ORILLON 


erillon, kleiner Henkel an Schuͤſſeln, #2- 
tinarum anfula. 

Orin, f. m. das Ankerſeil, funis anchoralis, 
Orion, f. der Orion, ein mittaͤgiges Ge: 
ſtirn, Orion. 7 
Oripeau, f. m. dünn geſchlagenes Meßing, 

Flittergold, auri folium faétitium. 

Orle, f. m. ourlet, repli, bord coufu, ber 
Saum, Zmbus, ora, fimbria. 

orle d’armoiries, ein Wappenſaum, Limbus 
apertus. 

Orlé, ée, ac. bord orlé, geſaͤumet, ge 
faumter Rand, ora margine confuta. 
orlé, en terme d'armoiries, ein gefäumtes 
Wappen, aperto limbo circum[criptus. 
Orléans, ville fur la Loire, Orleans, eine 

Stadt an ber Loire, Aurelianum. 

d' Orleans, einer von Orleans, aurellanenſis. 

Orler, v. a. ou ourler, un mouchoir, ein 
Schnupftuch ſaͤumen, fudarioli limbum 
convolvere. 

Orme, f. m. arbre, ein Ulmenbaum, ein 
Nüfter, ulmus, 

attendez- moi fous l'orme, ihr koͤnnt paf 
fen, bis das gefchieht, e ſpeclatione tua 
decipieris. 

Ormeau, f. m. ein junger Ulmenbaum, oder 
Ruͤſter, parva ulmus. 

Ormille, f. f. viele kleine Ruͤſtern beyſam⸗ 
men, virgulta ulmea. 

Ormin, f. n. herbe, Scharley, ein Kraut, 
borminum. 

Ormoie, f. f. lieu planté d'ormes, ein Lll 
menwald, uZmarium , ulmetum. 

Ormus, ville de POrienc, Ofinus, eine 
Stadt im Morgenlande, Armuſia. 

Orne, f. m. eine Bucheſche, ornus. 

Ornement, f. n. eine Zierde, eine Zierrath, 
Schmuck, A namentum, ornatus. 

fans ornement, ohne Zierrath, unzierlich, 
inormate, incomte. 

avec ornement, zierlich, ſchoͤn, ornate, 
culte, ornatus, cultus, a. 

paré, enrichi de divers ornemens, reich: 
lid) ausgezieret, fplendido ornatu diſtin. 
Aus. 

ornement de femme, der Weibeyſchmuck, 
mundus muliebris, 

il eft Pornement de la Republique, er ift 
eine Zierde feines Vaterlandes, eff rei- 
publice decus. 

Orner, v, a. qch., etwas zieren, auszieren, 
ſchmuͤcken, liquid ornare, exornare. 

orner fon ame de vertu, feine Seele mit 
Tugend zieren, animum exornare virtu- 
tibus, 

Orniere, f. m. bie Wagengleiſe, orbita. 

Ornithogalon, f. m. herbe, Vogelmilch 
ein Kraut, ornithogalum. 


[ 


ORNITHO 1656 


Ornithologie, f. F die Abhandlung, Be 
ſchreibung von Vögeln, ornirhologia. 
Ornithologifte, f. m. der von ben Voͤgeln 
geſchrieben hat, qui de avibus fcripfit. 
Ornithomantie, f. f. Wahrfagung aus dem 

Vogelfluge, eufpiezum. 

Orobe, f. f. wilde Erven, (ein Kraut,) 
ervum fylveflve, orobus. 

Orpailleur, f. m. der bie Goldflitter aus 
dem Sande heraus klaubt, qui auri bras 
teolas ex arena legit. 

Orphée, nom d'homme, Orpheus, ein 
Mannsname, Orpheus. 

Orphelin, ine, f. eine Wayſe, pupillus, ors 
phanus, ovbus. 

la maifon des orphelins, das Wayſenhaus, 
orphanotrophium. 

Orpiment, f. m. gelbe Farbe, Operment, 
auripigmentum. 

Orpin, f. m, Schmeerwurz, (ein Kraut,) 
ampeloleuce, 

Orfe, f. m, die linke Seite auf dem Schiffe, 
Jfniflrum latus navis. 

Orteille, f.f. Faͤrbermoos, genus mate? in- 
Felloribus ufitati. 

Orſer, v. s, zur linken Hand fahren, ad 
Fniftram navigare. 

Orfus, interj. wohlan, wohlan nun, age- 
dum, age. 

Ort, pefer ort, eine Waare mit ſamt dem 
Packtuche ze. waͤgen, mercem una cum 
involucro cannabino ponderare. 

Orteil, J. m. eine Zehe am Fuße, pedis di. 
gitus. 

gros orteil, die große Zehe, pedis pollex. 

Orthodoxe, adi. c. rechts oder reingläubig, 
orthodoxus. Theol. 

Orthodoxie, f. f. die veine Lehre, ortbo- 
doxia. Theol. 

Orthodromie, f. f. gerader Lauf eines 
Schiffes, reus mavis curfus. 

Orthographie, ff. die Rechtſchreibung, or- 
thographia. 

Orthographie, / f. bie Wiſſenſchaft, eine 
Feſtung zu zeichnen, oder einen Riß zu 
machen, orthographia 

Orthographier, v. æ. richtig ſchreiben, rede 
fcribere. 4 

Orthographique, adj, c. orthographiſch, or- 
thographice. 

Orthopédie, ff. Kunſt, die Kinder geſund 
und ſittſam zu erziehn, orthopedie. 


Orthopnée, f. f. ſchweres Athemholen, 
dyfpnüa, fpiritus anguſtia. 

Ortie, f. f. eine Neſſel, Brennneſſel, ar- 
tica. 

ortie morte, weiſſe, oder taube Neſſel, Za- 
mium. 


jeter 
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1657 ORTOLAN 


OSSIFRA 1658 


jerer le froc aux orties, aus dem Kloſter Ofifrague, f. m. ein großer Seeadler, zu 


ſpringen, camobium deferere, 


Ortolan, f. 
welche febr. fett find, olina. 


gens balizetus, aquila offifraga. 


m. Ortolan, eine Art Voͤgel, Offu, ue, adj. das dicke Beine hat, dickbei⸗ 


nigt, offibus robuflis inftruétus. 


Orvale, f. F. Scharley, (ein Kraut,) Por-|Oft,. f. m. ein Kriegsheer, (alt,) copie, ex- 


minum, gallitricum. 


ercitus, 


Orvietan, f. m. drogue, ein Gegengift, Mi⸗Oſtende, ville de Flandres, Oſtende, eine 


tribaf, orvietanum, antidotum. 


Stadt in Flandern, Offene, 


Orviete, ville de Toſcane, Orvieto, eine Oſtenſible, ey. das man aufweiſen kann, 


Stadt in dem Herzogthume Florenz, Urbs 
metus. 
Os, S. mn. ein Bein, Knochen, os, offis. 


oder barf, oftenfivus, 
Oſtentation, f. f. bie Ruhmraͤthigkeit, Prah⸗ 
lerep, oflentatio,:venditatio, jacfatio. 


il ne fera pas de vieux os, er wird nicht alt|par oftentation, fid) ſehen zu laffen, en. 


werden / ed longos annos vitam [uam non 
pro lucet, t 

Olcillazion, f. f> das hin und her Bewegen, 
o ſcillatio. 

Oiciller; v. v. fid) hin und her bewegen, 
mutare, motitare, oſcillare. 

Oſe, ée, a. hardi, verwegen, kuͤhn, au- 
dens, audax, 

Ofée, nom d'homme, Oſeas, ein Manns; 
name, Ofeas, e. 


tandi gratia, 

Oftéologie, f. f. die Befchreibung ber Beine, 
ofléologin. 

Oſtie, ville d'Italie, eine Stadt in Italien, 
Oftia. 

Oftracte, f, in. vielſchaligter Fiſch, pifcis 
teflaceus. 

Oftracifme, f. m. eine Verweiſung vorneh⸗ 
mer und verbád)tiger Perfonen ehemals 
bey den Griechen, offracifmus, 


Oſeille, / F. herbe, der Saurampfer, 0xy- Oftracire, f. verſteinerte Aufterfchale, offree 


Japatums oxalis. aceto (a. 


tefta in lapidem mutata, 


ofeille ronde, Muͤnchrhebarber mit run⸗Oſtro, f.m. ber mittellaͤndiſche Suͤdwind, 


den Blättern, acidula, rheum ponticum, 


auſter. 


Ofer, v. n. dürfen, fid) erkuͤhnen, unterſte⸗Oſtrogot, f. m. ein Oſtrogote, Gothus an- 


hen, andere. 


ſtralis. 


j'ofe bien dire, ich darf wohl fagen , Ben vous me prenez pour un Oftrogot, ihr ſehet 


ter affirmo. 

je n’oferois nier, ich kann nicht in Abrede 
ſeyn, negare non anfim. ; 

je n'ofe dire ce que je penfe, ich boat 
nicht ſagen, was ich gedenke, refugit ani. 
mus, veformidat expromere, que fentio, 

jofe bien afllırer, ich kann für gewiß fagen, 
fidenter afırmare poffum. M 

Oferaie, f. . ein Weidenbuſch, viminetum. 
viminalis locus. 

Ofier, f.m. plante, eine Weide, Waſſer⸗ 
weide, Fäffer zu binden, vimem, amerina 
falix. 

ofier flexible, beugfante Weide, vimen len- 
tum , flexile. 

franc comme ofier, frey, redlich, integer, 

Oſime, ville d'Italie, eine Stadt in Ita⸗ 
lien, Juximum. 

Ofmonde, f. f. royale, Farrenkraut, fi- 
lix. 

Ofnabruc, ville d' Allemagne, Oßnabruͤg, 
eine Stadt in Deutſchland, Ofnabruga. 

Offec, f. m. der Grund in den Schiffen, 
ſentina. 

Ollelet, f. m. petit os, ein Beingen, sub 
chelgen, offrculum. 
Offemens, f. m. pl. 
offa. X 
Ofleux, eufe, adj. beinigt, fèus. 


bie Todtengebeine, 


mich für febr dumm an, aum tibi fus 
Boeotica videor ? 

Otage, f. m. ein Geiſel, Bürge, ofer. 

donner des ôtages, Geifel geben, Bürgen 
geben, obfdes dare. 

recevoir des ôtages, Geifel, Bürgen neh: 

men, obfides dare. 

Otalgie, f. J. Ohrenweh, morbus auricula 
ris, otalgia. 

Oté, ée, part. & adj. ausgenommen, ex- 
ceptus, s 

ôté celà, je ferai toutes chofes, ich mill als 
lesithun, bis auf dieſes, boc excepto, cune 
Ha faciam. 

Oter, v. a. wegnehmen, hinnehmen, as- 
ferre. 

ôter, enlever de force, einem etwas mit 

Gewalt nehmen, eripere, 

je t’ôterai de cette place, ich will dich 
(chon von dieſem Orte wegbringen, ze ex 
boc loco amovebo. 

s'óter, v. 7. aus dem Wege gehen, fecedere, 
decedere. \ 

óte - toi. d'ici, packe dich weg von hier, apage 
ifthine. n 

ôtez -vous de la, geht weg da, te hine re. 
move, abi binc. 

otez- vous de devant le jour, aus dem Lichte 
lumen ne mibi eripe, impedias, 


ôte 


1659 OTE DU 1660 


ôte ^c banc de là, thue dieſe Bank weg, par- on pafferons-nous? ſwodurch wolle 
wir gehen? gua iter faciamus? 


amove ſcamnum illud. 
il m'a ôte ma charge, er hat mir mein Ou. coz. oder, vel, aut, fine, 
Amt genommen, meum mibi minus abro- aujourd'hui ou demain, heute ober mors 


gavit. gem, bodie aut cras. 
il lui a ôté tout fon bien, er hat ihm allesſou pour mieux dire, il eft une bête, oder 
fein. Haab und Gut genommen, um bo- er ift gar ein unvernuͤnftiges Thier, aut 
nis omnibus fpoliavit. À poti«s eft pecus. 
fi vous ótez un jour de ce mois, wenn ihrſou Pun ou l’autre, ber eine oder ber anbere, 
von dieſem Monate einen Tag abziehet,, aut unus aut alter. 
JE en buc menfe diem unum exemesis. voyez s'il eft retourné, ou non, ſehet, 
je lui Óterai Poccaſion de s'enyvrer, ich) ob er wieder kommen iſt, oder nicht, vide, 
will ihm die Gelegenheit fiH voll zu fau an redieret, nec ne. 
fen benehmen, ejus vinolentiæ materiam|eft- ce lui; ou un autre? iſt er es, oder 
fubirabam. ] ein anderer ? ene efl, an alter? 
óter qch. de fon efprit, etwas aus ſeinemſami, ou ennemi, Freund oder Feind, ve 
Gemüthe ſchaffen, er animo fuo aliquid| amicus , five hoftis. 
pellere, . j plus ou moins, mehr ober weniger, plus 
Ster l'honneur à q , einem die Ehre roud minus, plus minufve. 
ben, bonore aliquem privare. Ouaiche, f, m. ber Weg des Schiffes auf 
je vous Oterai les ſoupgons & la crainte| dem Meere, iter navis in mari. 
que vous avez, ich will dir allen Arg-|Ouaille, f. 7. pour brebis, ne fe dit que 
wohn und alle Furcht benehmen, ex ani. des perfonnes commiles à un condu- 
no tuo ſuſpicionem, metumque tollam, | éteur fpirituel, Schäfgen, man braucht 
jene veux pas lui ôter la louange qu'il| dieſes Wort nur von den Pfarrkindern eiz 
mérite, ich will ihm ſein verdientes Lob nes Pfarrers, oves, 
nicht nehmen, laudem ipfi debitam non un Miniſtre de PEvangile doit avoir foin 
extelitabo, de ies ouailles, ein evangeliſcher Predi⸗ 
Othon, nom d'homme, Otto, ein Manns⸗ ger muß für feine Schaafe Cfür die ihm 
name, Oro. d anvertraueten Seelen) forgen, Evangelii 
Otrante, ville Italie, Otranto, eine Stadt| Miniſten oves fibi- concreditas curare 
in Italien, Hydruntum. deber. 
Où? adv. wo? an welchem Orte? ubi? ` |Ovaire, f m. der Eyerſtock in den Voͤgeln, 
où étiez - vous? wo waret ihr? i eras? ovorum matrix, ovarium. 
là, où il eft, dort, wo er nun ift; zc, (Ouais, interj. feet einmal, en, ecce. 
la néceflité où il eft, c'eft à dire, dans la- Ovale, adj. c. figure ovale, die Geſtalt 
quelle il eft, bie Noth, in der er fich bel. eines Eyes, ovata figura, ovalis, le, 
findet, neceffitas, in qua ver ſatur. Gell. 
où vous irai - je trouver? wo muß ich dich Ouate, f. I. Seidenwatte, ferzcum. fubtiley 
ſuchen? wo werde ich euch antreffen? wéi, ramenta bombycina. 
ie conveniam? Ouater, v. 4. mit Seidenwatte fuͤttern, fe- 
où allez- vous fi vite? wohin ſo geſchwind?? icum fubtile, ramenta ferica fubdere, 
quo agis tam propere? Ovation, f. f. kleiner Triumph bey den 
où en font nos affaires? wie ſtehen unſeref Nömern, ovario. 
Sachen ? quo loco funt ves mofire? Oubli, f. m. bie Vergeſſenheit, Vergeſſung, 
d’où es- cu? wo bit du her? aus welchem oblivio. 
Lande bit du? je es? [oubli d'une injure, die Vergeſſung einer 
où irai- je? wo foll ich hingehen? guonam zugefuͤgten Unbilligkeit, injurie condona- 
me confiram? 7%. 
d’où venez-vous? wo kommt ihr her? ande, par oubli, aus Vergeſſenheit, ex oblivio- 


"e. 


quo ex loco venis À | n 
où en fommes-nous? wie ſtehen unſere Oubliange, f. f. bie Vergeſſenheit, Catt) 
Sachen ? wo (inb wir geblieben? 7% in oblivio, 
fiatu noftre Junt res ? ubinam fumus ? Oublie, f. f. Hippen, Zimmetroͤhrgen, eine 
d'où vient que vous êtes triſte? wie kommt] Art ſehr dunner Waffel, i, cruſdula. 
es, daß ihr traurig ſeyd? quaenam ef? tri faiſeur d'oublies, ein Oblatenbecker, a- 
ftitie ine caufa ? X rum piſtor. 
par tout où il a paffé, wo er nur durchge⸗Oublier, v. a. qch., etwas ve 
reiſet Vt, quacumque uer fecit, quid, vel alicujus rei oblivifei. 
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1661 OUBLTE 


jai "oublié fon nom, ich habe feinen Na⸗ e n’en fais rien n que par oui. dire, ich m dë 


men vergeffen, excidit mibi ejus nomen. 
je n'oublierai jamais vos bienfaits, ich wi iti 

eurer Gutthaten nimmermehr vergeſſen, 

tua ju me beneficia nunquam oblivifcar. 

il à oublié foh latin, er hat ſein Latein 
verlernt, Unguam latinam dedicits it. 
aqua ipfi beret. 

ila oublié à chanter &c., er hat das Gin: 
gen , ze- verlernt, canere dedicit. 

il oublié rien pour dormir, er verfehläft 
nichts y nibii fomno „ dor misando preter- 
mittit, neg Ae 

oublier ; v. den Reſpeet hintanſetzen, 
ſich ën feine Pflicht vergeſſen, con- 
tra veverentiam peccare, labi, ab officio 
dijcedere, 

vous vous oubliez, vous perdez le reſpect, 
ihr ſetzet eure Schuldigkeit aus den Au⸗ 
gen, non amplius Ze no[ft , verba pro- 
terva dicis. 

elle s'eſt oubliée, fie hat fich vergangen, 
ipfa officium deſeruit. 

oublier fon devoir, feine Schuldigkeit ver⸗ 
geffen, delinquere, offcii Jui oblivifei. 


oublier une injure, ein Unrecht vergeſſen, 


injuriam ex animo delere, obliterane 


Oubliettes, f. f- pl. ehemals ein Ort, da 


man einen auf ewig ins Gefaͤngniß legte, 


carcer perpetuus. 

Oublieur, f. m. der ba Hippen herum feil 
trägt; obelias venales circumgeflans. 
Oublieux, eufe, adj, qui oubire facilement, 

vergeßlich, vergeſſen, 5 

Oudenarde, ville de Flandres, Oudbenarde, 
eine Stadt in Flandern, Aldenalda, 

Ove, f.m. enförmige Bierrät, ovum, orna- 
zus oviformis. 

Overyilel, Province de pals bas, Oberyſ⸗ 
(el, eine Provinz in den Niederlanden, 
Tranfifalania. 

Queit, f. m. vent, ber Weſt, Weſtwind, 
zephyr us, favonius, 

Ouf, inter. oh weh, ey, Leu, ehen. 

Oui, adv. ja, ita, etiam, maxima. 

me le commandez-vous? oui, befehlet ihr 
mir es? ja, Jubefne? jubeo. 

êtes - vous fon frére? oui je le fuis, ſeyd 
ihr fein Bruder? ja, eme egus frater? 
fum vero, 

le oui & le non, das 
matio & negatio, 

oui certes, ja gewißlich, ite plane, omni- 
no. 

oui dà, volontiers, je le veux, ja, gar 
gern, ich bin es zufrieden, placet, volo 
ommno, 

Oni-dire, f. m. das Hörenfagen, fama de 
audito , auditus, 


Ja und Nein, afir- 


es nur vom Hoͤrenſagen, ea dere, preter 
auditum, nibil babeo. 

Ouie, f. F. das Gehör, auditus, auditio, 

il a Poue bonne, er hat ein gutes Gehör, 
er hoͤret wohl, acur? eff auzitus. 

Il n'a pas louïe bonne, er hoͤret übel, Ae- 
berioris eff auditus, 

Ouïes - f. y. pl. de poiffon, 
bronchie. 

oules, trou fur la table d’un violon; lut, 
&c. bie Klangloͤcher an einer Geige, au: 
te, ꝛc. bar biti, tefiudinis-; foramina ad re- 
fonantiam in ventre reliéla. 

Oviedo, ville d'Efpagne, Oviedo, eine 
Stadt in Spanien, Ovetum. 

Ouit, v. 2. avoir l'ouie, hören, Ohren har 
ben, audire, auditu pollere. NB. Dieſes 
Verbum wird nur im perf. biflorico und 
tempor, compof. mit avoir gebraucht. 

ouir, écouter, hören, zuhören, au ſcullare, 
audire. 

je vous prie de m'ouir, ich bitte, hoͤret 
mich doch, me audi obfecro. 

ouir dire, hoͤren, fagen, auditione accipe- 

re, fando audire, 

je l'ai ouï dire, ich habe es hören fagen, 

illud fama & auditione accepi, id fando 

audivi. 

je n'at rien ou? dire de celà, ich habe nichts 
davon gehört, de illa.re nibil audivi, 

ouir des cémoins, Zeugen verhoͤren, teftes 
audire, examinare, 

jai fouvent oui dire à mon pére qu ^il 
croyoit, &c. ich habe oft meinen Water 
hören (agen , daß er glaubete, 1e, audivi 
Jepe.a Parente, vel de parente, credere 
Je, do 

vous me condamnez fans m'avoir out, ihr 
verdammet mich, ehe ihr mich angehoͤret, 
me indicia caufa condemnas. 

Ovipare, adj. c, was Eyer legt, oder durch 
Eper gezeugt wird, oviparus. 

Oule, f. f. vague de mer, die Welle des 
Sceteó , fiu Jur. 

Ourangan, f. m. vent ourageux des Indes, 
ein Drfan, ein unge ftümer Wind in Ins 
dien, procellofus ventus in India. 

Ourdir, v. a, zetteln, anzetteln, den Scheer⸗ 
garn machen, ordiri, 

ourdir une trahifon, eine Verraͤtherey au 
fpinnen, machinari proditionem. 

Ourdifleur, J. m. ein Zettelleger, ordiens. 

Ourdiſſoit, £ m. der Zettelzeug, Zettel⸗ 
garn, oder Baum, inſtrumentum ad or- 
diendum. 

Ourler, v. a, füumen, fmbriam addere. 
ourler un mouchoir, ein Schnupftuch ſaͤu⸗ 
men, muccinium, fudar. dolum fimbriare. 

Outlet, 


Fiſchohren, 


1663 OURLET 


OUTRE 1664 


Outlet, f. m. 
fimbria, limbus, 


Ours, La Ourfe, f. f. ein Bär, eine D: 


rinn, urſus, fa. 
un ours mal léché, 
infans deformis. 


ein ungeftaltes Kind, 


ein Saum an einem Zeuge, [outre les douleurs de ma maladie, je uis 


accablé d'ennuis, außer ben Schmer⸗ 
zen meiner Krankheit bin ich noch darzu 
mit Traurigkeit und Unluſt überhäuft, 
cum morbi vis, tum meus me m&ror con. 
ficit & lacerat 


meneur d'ours, Bärenführer oder Tánger, outre celà, über dieſes, ad hec, preterea, 


urforum duor. D 
la grande, la petite ourfe, der Heerwa⸗ 


pafler outre, weiter fortgehen, lter ius pros 
gredi. 


gen, große Bär am Himmel, urfa major, outre meſure, über die Maaßen, extra 


das Siebengeſtirn, 
urfa minor, cynoſura, triones. 


les deux ourfes , conſtellations, bie zween 


Bären, feprentriones. 
Ourfon, f.m. ein junger Bär, wf catu- 


Jus. 
Outarde, f. F. oifeaux, eine Trappe, Trapp: 
gans, otis, idis, tarda. 


Outil, f. m. das Werkzeug, inſtrumentum. 


Outrage, f. m. parole injurieuſe; ein 
Schmaͤhwort, Scheltwort, convicium. 

outrage, tort, Unfug, Unrecht, Beleidi⸗ 
gung, Schade, inguvia y injuriofum fa- 
um. $ 1 

Outrageant, e, adj. ſchimpflich, beleidi⸗ 
gend, contumeliofus , offendens , iujurio 

us. 

PR v. 4 q., le charger d'outrages, 
einen ſchmaͤhen, laͤſtern, beleidigen, 4%. 
quem contumeliofrs verbis ledere, illi con. 
viciart. 

outrager q., lui faire outrage, einem ſcha⸗ 
den, Schaden zufügen, quempiam inzuria 
violare, afficere. . ; 

Outrageufement, adv. ſchimpflicher Weiſe, 
contumeliofe , imfamis , e. 

Outrageux, eufe, adj. de parole, ſchmaͤh⸗ 
lich, ſchimpflich, laͤſterlich, conviciator, 
contumeliofus. : 

Outrance, f. F. à outrance, à toute ou- 
trance, mit aller Macht, omnibus nervis 
intenfis; it. nimis, ultra modum. ` 

il me perfecute à outrance, er thut mir al⸗ 
les zu Leide, was er kann, infe/fo animo 
me oppugnat. * 

combat de lance à outrance, ein Lanzen⸗ 
gefecht auf Leib und Leben, infeftarum 
baflarum certamen, : 

gladiateurs, ou efcrimeurs à outrance, bie 
auf Leib und Leben mit einander ſtreiten, 


der kleine Bär, Lelice, 


modum. 

"en outre, dites outre celà, über dieſes, 
biernächft, ad bec, infuper, preterea. 
outre qu'il ne veut pas, aufer dem, daß er 
nicht mill, preterquam quod non vult. 
outre qu'il étoit vieux, il étoit encore 
aveugle, außer dem, daß er alt war, fahe 
er nichts, ad ejus. fenecfutem accedebat, 

quod cecus effet 

percer la poitrine d'outre en outre, die 
Bruſt durch und durch ſtoßen, pecus ferro 
tragicere, H'ansuerberare, 

paffer outre, fortfahren, pergere. 

outre que, nebſt dem, außer dem, accedity 
quod. dc. 

Outré, ée, ad. de douleur, von dem 
Schmerze übernommen, dolore percitus. 
pai le cœur outré de douleur, ich bin ſehr 
bekuͤmmert, mein Herz it mir ſehr bes 
truͤbt, ingens animum meum doler lan- 

emat. 

Outrecuidance, f. f. bie Verwegenheit, 
Frechheit, arrogantia. 

Outrecuide, ée, adj. v. & d. arrogant, 
frech verwegen, procax, arrogans. 

Outrément, adv, übermäßig, immodice. 

Outremer, f. m. Ultramarin, eine blaue 
Farbe, coloris cwrulei genus. 

Outre- paffer, v. a. uͤberſchreiten, modum 
excedere, 

outrepafler les bornes de fon pouvoir, 
die Graͤnzen feiner Botmaͤßigkeit übers 
ſchreiten, gurisdidlionis fue fines trans- 
gredi. 

Durrer, v. 4. überfchreiten,, übertreiben; 
befrübens zu weit treiben, transgredi, 
extra numerum modumque facere; con- 
triflare ; modum & ordinem excedere. 

outrer une comparaifon, la poufler top 
loin, ein Gleichniß zu weit treiben, Ami- 
litullinem nimium extendere, 


gladiatores juflo decernentes prelio. 
Outre, f, f, peau de bouc, ein Schlauch, 


uten, utvis, culeus, 


outrer un cheval, ein Pferd zu Schanden 
reiten, febr abmatten, equum immodice 
fatigare. 


Outre, prep, au delà, jenfeit, über, trans, les Stolciens ont outré la Morale, bie Gtois 


ultra. 

qui eft d'outre mer, ber jenfeit bem Meere 
ift, transmarinus. Weu? 

outre & par deflus, oben drein, infuper. 


ker haben die Moral übertrieben, Sroici 
ethicæ fines eg reſſi Junt, nimis dilatarunt, 


outréde douleur, hoch betrübt, qui in fqua- 


dore ac, ludu efi 
Ouvert, 
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1665 OUVERT 


OUVERTURE 1666 


Ouvert, €, part, & adj. offen, geöffnet, 
apertus , patens. 

demi-ouvert, halb offen, femiapertus, 

ma maiſon eſt ouverte A tout le mende, 
mein Haus ftehet jedermann offen, omni- 
bus edes mee patent, 

à cocur ouvert, offenherzig, aufrichtig, /n. 
cere, ingenue. 

à force ouverre, mit Öffentlicher Gewalt, 
aperta vi, aperto Marte, 

faire guerre ouverte à q., einen oͤffentli⸗ 
chen Krieg mit einem führen, Lellum aper- 
tum, cum aliquo gerere. 

Ouvertement, adverb, öffentlich, palam; 
aperte. 

ouvertement, fans feinte, aufrichtig, ohne 
Falſch, aperte , palam, ingenue, 

Ouverture, f. f. d'une chote fermée, die 
Oeffnung, Aufſchlagung, epertio, pate- 
fatio, 

ouverture de la terre, das Lechzen, Auf 
ſpalten der Erde, hiatus. 

ouverture des veines, Oeffnungen der Adern, 
venarum ofcula, incifto. 

oüverture, endroit ouvert, eine Spaltung, 
offener Ort, aditus, oflium, via, hiatus, 
apertura. 

faire ouverture, den Paß öffnen, einen 
Zugang machen, aditum, "viam pate- 
Facere, 

lecanon a fait ouverture en la muraille, 
das Geſchuͤtz hat ein Loch in die Mauer 
gemachet, tormentum labefaclavit mu- 
rum, 

ouverture de coeur, die Offenherzigkeit, ani. 
musapertus, animi ſinceritas, ingenuitas, 

ouverture d’efprit, Geſchicklichkeit, was zu 
begreifen, ingen! docilitàs, capacitas, 
Ingenium. 

cet abouchement des parties eft une ou- 
verture à la paix, biefe Unterredung der 


m 


ouverture de palais, premiére entrée d'un 
Parlement, ou d'une autre Cour, bie 
oͤffnung, der erte Sitz des Parlaments, 
primus folemnisque Curie conſeſſus ab 
feriis. ; 
ouverture de fief, bas Offenwerden eines 
Lehns, apertura feudi. 
il a grandes ouvertures pour l’éloquence, 
er bat treffliche Huͤlfe beredt zu mer: 
ben, magna babet prefidia ad eloguen- 
tam. 
Ouvrable, «47, c. jour ouvrable, ein Wer⸗ 
feltag, dies profeflus, negotioſus. 
Ouvrage, Js n. travail, die Arbeit, opera, 
opıfıcıum. 
vaquer à fon ouvrage, feine Arbeit abs 
warten, opere intentum effe. 
ouvrage, œuvre, ein Werk, opus. 
ouvrage à corne, à couronne, à tenaille, 
Horn⸗, Kornwerk, eine Zange, muni- 
mentum cornutum „ coronatum , force DS, 
pis. m. of. 
ouvrage artiftement travaillé, ein ſehr kuͤnſt⸗ 
liches Werk, feitum opus, opus affabre 
factum. j 
il y a beaucoup d'ouvrage, e$ ift viel bats 
an gelegen, bic opus , bic labor eft. 
facon d'ouvrage , le prix pour la facon, 
das Macherlohn, opere pretium, manu- 
pretium. Plaut. 
petit ouvrage, ein Werkchen, opuſculum. 
Ouvragé, e, part. & adj. künftlich gearbeitet, 
amuſſitatus, affabre factus. 
linge ouvragé, ouvré, Leinwand mit Blu⸗ 
men gezieret, Zmteum intextis foliis vel 
aliis figuris deferiptum. 
Ouvrager, v. 4. arbeiten, auszieren, Per- 
ficere, ornare, 
Ouvrant, e, adj. à portes ouvrantes, bey 
Eröffnung der Thore, dem aperiuntur, 
aperiebantur , aperientur porte, 


Partheyen ift ein Weg zum Frieden, szeja jour ouvrant, bey aubrechendem Tage, 


aduerſariorum congreſſus ad concilian- 
dam pacem efi opportuna via. 
je lui ai donné de. grandes ouvertures 
dans cette affaire , ich habe ihm in, bie 
fer Sache den beften Weg gezeiget, u. 
eundo. buic negotio magnos ei patefeci 
aditus. 
fi je trouve quelque ouverture de traite: 
de vos affaires, wenn ich werde Gele: 
genheit haben, von euren 


bus apendi, 
ouverture da la bouche, ber 


Schlund, das 


Aufſperren des Mauls p Ius, oris aber. 


tio, biatus. 


chen zu han⸗ 
deln, / quis mihi erit aditus de tuis re- 


illucefcente die. 

Ouvré, ée, adj. métal ouvré, ou non 
ouvré, gearbeitetes oder rohes Metall, 
metallum elaboratum, rude, uel informe. 

du linge ouvré, damaſtne Leinwand, In- 
teum Damafcenum. 

Ouvreur, f. m. bet die Thüre in ber Eos 

| mödie aufmacht, offiarius, apparitor. 

Ouvrier, f. m. re, f. f, artifan, ein 
werksmann, Arbeiter, opifex, artifex. 

ouvrier, manœuvre, ein Tageloͤhner, ope- 
rarius , operar 14, merce arius, 

à l'ouvrage on connoit ouvrier, das Werk 
lobet den Meiſter, opusgcommendat. auto- 


rem jeu artificem. 


ouverture, commence 
Anfang, initium , exordium. 


nent, der Eingang, ouvriers d'iniquité, die Uebelthåter, måle- 


f 
DC, 


Ggg 


Ouvrier, 
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Ouvrier, e, adj. jourouvrier, ou ouvrable, chanter à 


ein Werkeltag, dies profeftns. 
Ouvrir, v. a, öffnen, aufthun, aperire. 


ouvrir la porte, die Thuͤre aufthun, Öffnen, ouvri 


Januam aperire , patefacere, 
ouvrir un coffre, eine 5 


machen, arcam referare y recludere 


ouvrir la main, die Hand aufthun, manum 


did! 


ere, explicare , dilatare. 


fte aufthun, auf 


divre ouvert, ein Gtit, ohne 
es probirt zu haben, gleich wegſingen, 
carmen muſicum e velligio cauere, 

Ade ` 


fon cœur à un ami, fein Herz einem 
unde offenbaren, animum amico pate. 
facere, 
il s'eſt ouvert à moi, er hat ſich gegen 
mich heraus gelaſſen, animum mibi fuum 
aperuit. 


Fre. 
Fre 


il n'ofera pas ouvrir la bouche, er wird dasſun bomme qui ne s'ouvre point, ein 


Maul nicht aufthun dürfen, ne Aerer 


quidem audebit, 


ouv une difpure, 


tium 
s'ouvr 


ere, differtationem inire. 


> 
a 
* 
= 
`a 


bi aditum parare. 


1 petit, diefe Speife macht 

Appetit, hie cibus appetentiam invitat, 

ce remede ouvre le ventre efe Arzeney 
öffnet den Leib, hoc ren m alvum 
ap , ciet. 

à force ouverte, mit gewaffneter Hand, 
Jfumtis armis , aperta vi. 


rre S'étant ouverte, da die Erde ſich 
aufgeſpalten, cum terra defediffet, biaffet. 
den Eingang cines 
Streitgeſpraͤchs machen, difputandi ini- 


e e, al, 
hemin, fich. den Weg öffnen, 


Menſch, der hinter dem Berge hält, boa 

mo teéfus. 

I 4 d x 

Ouvroir, f. m. lieu à travailler en un ar- 

ſeual où en une manufacture, bie Werk 

fatt, Reina. 

|Oxfort, ville d’Angleterre, Oxford, eine 
Stadt in England, Qxonzun. 

Oxycrat, f. m. Chig mit Waſſer gemiſchet, 
oxyeratum, Cell, 

Oxygone, f. m. ein Dreyeck mit ſpitzigen 
Winkeln, o nu⁰jß. 


Oxy mel, fi». compofition de miel & de 
| vinaigre, ein Trank aus Honig und Eßig, 
oxymel, itis, u. 


Oye, voyez Die. 


lOzène, f. in. Naſengeſchwür, ozena. 


P. 


P PACAGE 
feiziéme lettre de l'Alphabet, ſech⸗ 
? zehender Buchſtabe des A BC, decima 
fexta. littera Alphabethi. 
Pâcage, f.m. pâturage, die Weide, Vieh: 
weide, pafcuum, 
Piciger, v. . weiden, pafcere. 
Fach, f. m. das untere Seegel an dem 
Maſte, decumanum velum. 


Pachin, Cap de Meffine, ein 
bey Meßina, Pachinus, Pac 

Pacificareur, J. n., ein Friedensſtifter, Wer 
ſoͤhner, pacificator, | Cic. 

Pacification, f. f, die Friedenshandlung, 
Mirderherftellung des Friedens, Verſoͤh⸗ 
nung, pacificatio, pacis reconciliatio. 

Pacifier, v. 4. Friede machen, Friede ftif 
ten / pacem facere , conciliare. 

pacifier l'Europe, den Frieden in Europa 
wiederbringen, pacem Europe reflisuere. 


Vorgebuͤrge 
Bynum, 


PACIFI 

mer pacifique, ou du Sud, die Suͤderſee, 
mare pacificum ultra Americam, 

Pacifiquement, adv. in Ruhe, mit Frieden, 
In pace. 

Pacfi, ou Pali; f; m. ein gewiſſes Seegel, 
veli genus. 

Pacotille, f. f. eine Wagre, fo die auf eis 
nem Schiffe dienen, auf ihre Rechnung 
nehmen Dürfen, merces quedam, quas 
nauticis, queflus faciendi caufa, infer- 
ve permittitur, 

Pacta conventa, f.m. bie Vergleichspunete 
eines neuerwaͤhlten Königs von Pohlen, 
mit der Republik, paa conventa, 

Pacte, f. en. ein Vertrag, Buͤndniß, padio, 
acum, 

Pattion, f. m. ein Vertrag in Rechtsſachen, 

(alt,) pifio, transadio, 

Pactiſer, v. #, avec q., einen Vertrag oder 

Vergleich mit einem machen, eum aliquo 

i , vel pactionem facere; 


| 


pacifier les mouvemens d’un Royaume, 
die Unruhe in einem Königreiche Gillen, 
tumultus Regni fedare. 


friebfans, friedlich, ruhig, 


Pacifique, ad), 


fleuve, ber Goldfluß Pactolus, 
ia Lydi 
Padelin, f m. der Tiegel, worinn man die 
Materie zum Glaſe ſchmelzet, vuriarii 


Pacificus, 


Fritillum. 
Paderborn, 


— 
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1669 PADOU 


Paderborn, ville d'Allemagne, Paderborn, 
eine Stadt in Deutſchland, Paderborna. 

Padou, f. m. Floretband, vitta bombycina. 

Padoue, ville. "ndi Padua, eine Stadt 
in Italien, Patavium. 

qui. eft de Padoue, aus der Stadt Pabua, 
eine Paduaner, Patavinus 

Paganiſme, f. m. das Heydenthum, paga- 
nifi us, etbnicifmus, 

Page, f. f. d'un livre, die Blattſeite eines 
Buchs, pagina, 

petite page, ein Blaͤttgen, pagella. 

Page, dë n. de Seigneur, ein Edelknabe, 
Page, ephebus Honorarius, puer nobilis. 


page de Chambre de Roi, ein koͤniglicher 
Kammerpage, Regii conclavis cphebus. 

page de la grande, ou petite écurie, ein! 
köuiglicher © Stallfnabe, equefiris pecuatig 
VRR zr aut mi nos ris ephebus D 

maitre & gouverneur des pages, Wagens 
hofmeiſter, er epbebe pr. efedus. 

hors de page, ber die Jahre eines Edelkna⸗ 
ben ober Pagen zurückgelegt bat, ephebi 
miniflerio exéintus. 

il eft hors de page, il eft libre & comme 
émancipé, & maitre de foi, er ift nicht 
mehr unter dar Ruthe, er iſt fein eigner 
Herr, ex ephebis exa 

Pagne, f. f. eine Art Shine, welche bie 
atta Volker vorthun, fuccindorium, 
quo populi nudi incedentes utuntur. 

Pagnote, adj. c. & fubft. ein verzagter 
Menſch, timidus. 

Pagnoterie, f, F. Verzagtheit, Zaghaftigkeit,| 
AVOIY. 

Pagode, f. f. les Portugais nomment ain- 
ji les temples des Indiens & les peti- 
tes idoles de porcelaine de la Chine, 
Pagode, fo nennen die Portugieſen bie 
Kirchen der Indianer, und die porcellai⸗ 
nenen Götzenbilder der Chineſer, Log vo- 
cant Lufitani Indorum templa, & por- 
cellanicas imagunculas deorum Chimn. 
fium. 

Paillard, de, adj. der DÄ. ein Hurer, vei 
renjaͤger / eine Hure, fcortator, nmereirix 
corium, 

Paillarder, v. u. huren, 
fornicari, fcortart. 
Paillardife, f, f, Hurerey, fcortario, Forni- 

catio. 

Paillaffe, f. F. Strohſack im Bette, culci 
tra [Iraminea., 

Paillaſſon, f. m. 
die Gärtner die zarten Gewaͤchſe wide 
die Kaͤlte beſchirmen, reg men ſiramineum 
ad tenellas in bortis plantas a frigore 


Hurerey begehen, 


e I 
eine Strohdecke, womit) 


PAILLE 


paillaflon, Sti obmnatte vor die Feuſter isi 
ber bie une, te, men 7 
quod fe 
LO 

Paille, f. . Shoh palea, ſtramen. 

cabane de paille, chaumière , eine Stroh⸗ 
huͤtte, tugurium fira 

jouer ou tirer à la,courte p aille, ein Stroh⸗ 
haͤlmgen ziehen, oder damit [oofen, Zeta: 
eis JOY tivi. 

rompre la paille, uneins werden, Zu difcor- 
diam incidere. 

homme de paille, ein nichtswürdiger 
Menfi, inutile terre pondus. 

un feu de paille, ein Kr aber kurzer Zorn, 

Furor brevis. 

Paillé, ée, adj, terme de blazon, geſtreift, 

drigatus. 

Paillet, tte, adj- vin paillet, ſchielig igter, 

duͤnnrother Wein, vinum beZvotum. 

Paillette, ff. d'or ou d'argent, petits 

grains applatis ou percés, dont a par- 

fème la broder ie, kleine platte Flittergen 

von Gold oder Silber, damit man ge 

ſtickte Arbeit hin und wieder beſaͤet, gari 

vel argenti bracfeole votunde, quibus in. 

terſtinguitur phxygium opis, 

ce font aufi les p etits grains d'or, que re- 
cueillent les urs dans le fable 
des rivières, fo nennt man auch die Gol 
koͤrngen, die man in dem Sande gew 
Fluͤſſe findet, fe etiam vocantur auri 
nula, que in fluviorum quorundam arena 
leguntur. 

Pailleur, eufe, S. bet, ober die Stroh vers 
kauft, ſtraminis bs tor, trix. 

leux, eufe, «dj. brüdjig, ſchiefrig,, als 
Eiſen und andere Metalle, fi caber, aſper, 
uti ferrum, . quod ue rumpitur. 

Paillier, f. m. lieu à tenir la paille, Stroh⸗ 
boden, Strohteller, Palearium. 

paillier, mongeau de paille, ein Stroh⸗ 
haufen, palee cumulus. 

chapon de paillier, ein mit Korn gemaͤſte⸗ 
ter Kapaun, capo iento fa ginnt. 4$. 

être fur fon paillier , an einem Orte ſeyn/ 
wo man am ſtarkſien fir. als zu Hauſe, v. 
gallus in fuo flerguili (prov. ) 

Paillo n, f. d loudure, ein Stuͤckgen 

ot zum Löten, Ferrum 

n, f. n. Brodt, panis. 

ı de ion, Kleyenbrod t, panis furfura- 


1670 


Pa 


ge Hausbrodt, panis ci- 

"Ius, 

ripain Bad we dë E Beterbrobt e, 
mel, panis candidus , albus. 

pain d' orge Gerſtenbrodt, panis hordea- 


tuendas, 


Cen. 


Ggg 2 pain 


1671 PAIN 


PAIRE 1673 


pain de fegle, Rockenbrodt, paris fecalitins 


ain de fleur de froment, gut Waizen⸗ 


brodt, panis Jiligineus. 


pain levé, geſaͤuertes Brodt, panis fermen- 


tatus. 


pain azime; fans levain, ungefäuertes Brodt 


panis azymus. 
pain d'hoft 
panis fae 


CHS. 


pain benit, geſegnetes Brodt, panis Zuflri- 


CHS. DH cw 
pains de propofition, die Schaubrodte, 4 
panes propofrtionis, 


pain dép j 
ciarium conditum, pıperatum. 
pain de munition 


brobt,: panis caflresfts 


il promet plus de beurre que du pain, er 


verſpricht mehr, als er halten kaun, ax- 
reos montes pollicetur: 

avoir du pain cuir, bey Mitteln ſeyn, opi- 
bus valere. 


manger fon pain blanc le premier, feine 


guten Tage voraus haben, prius fortuna- 
te viv fortunis adefis inopia laborare. 
faire perd le gott du pain, einem 
vom Brodte helfen, Lee aliguem privare 


pain quotidten, das tägliche Brodt, panis Paiſſon, fe f 


quotidianis, 


pain de fucre, ein Zuckerhut, panis, conuslavoir droit de poillon, das Rer 


facchari. | 
päi n de pourceau, herbe, Schweinbrodt, 
dapfel cyc/amen. 
Pair, adj. € gleich, gerade, gerade Zahl, 


pain à chanter, die Hoſtie, 


ice, Lebkuchen, Pfefferkuchen, duZ- 


Commißbrodt, Lagers 


une paire de pigéons, de bœufs, &c ein 
Paar Tauben, Ochſen, 2e. par columbas 
rum, par vel ugum boum, dc, 

une paire de fouliers, de bas, &c. ein 

Paar Schuhe, Struͤmpfe, 2e. par calceos 
rum, tibialium, de, 

NB. Von zwey Sachen, die unzertrennlich 
ſind: 

une paire*de ciſeaux, eine Scheere, For. 
fex. 

deux paires de cifeaux, zwey Scheeren, 

forfices. 

les deux font la paire, es ift einer fo arg, 
als der andere, par mobile fratrum. prov, 

Pairement, udv nombre pairement pair, 
gleich gerade Zahl, bie in lauter gerade 
Zählen kann getheilt werden, numerus 
par. 

Pairies f. f, dignité de Pair, die Würde, 
das Gebiete eines Pairs von Frankreich, 
Paris. dignitas, ditio, 

Paifible, adj. e, friedſam, ft 

zus ; tranquillus, 

Paiſiblement, av. in Frieden, in Ruhe, 
tranquille, quiete. 

e vis paifiblement, ich lebe ruhig, ich fuͤh⸗ 
re ein filles Leben, viram ago quietam. 

(raf, Eichel⸗ und Eckerwei⸗ 

be, paflio glandarie, paflus glandarius, 
haben, 
die Schweine in die Eichelmaſt zu treiben, 
glaudationis feu glandarie paſtionis jus in 

Hua babere, 

paiffon, pour paiffonner une peau, la frot- 


ruhig, quies 


par, cómpar. N pA! ter fur le paiflon ; eiſerner Zeug eines 
du pair, pair à pair, in gleicher Stufe, e Kürſchners, womit er die gegerbten Haͤu⸗ 


equo, pari gradu, vel palju. 


il va du pair avec les grands, er gehet benj: f 
Vornehmſten gleich parem ac proceres| 


locum obtinet. 

tu traites du pair, à compagnon avec ton 
pere, du geheſt mit deinem Vater um, 
als wenn er deines gleichen wäre, ut cum 
equali agis cum parente. . 

la fortune va du pair avec ſa vertu, er 
ift fo glücklich, wie feine Tugend es vet: 
dient, Fortuna illius virtutem adequat. 

le change eft au pair, der Tauſch ift gleich, 
equa efl permutatio, alen. t j 

la tourterelle a perdu fon pair, die Tur⸗ 
teltaube hat ihren Gatten verlohren, rur- 
tur conjugem amifit, 

jouer à pair ou non pair, gerade oder uns 
gerade ſpielen, /udere par impar. 

pair A pair, gleich und gleich, paarmeife, ex 
aquo, pari feu equo gradu, bini. 


bet, daß fie linder werden, peZonis 

mentum , quo pelles,concinnatas de- 

f#icat, ut mollior is fiant. 

Paiſſonner, v. 4. Felle ſchlichten, defricare 

| pelles. 

‚Paitre, v. s, weiden; ſpeiſen, baſcere, 

|- comedere. 

faire paître le bétail, weiden, das Vieh 

| weiden, pecus pafcere, 

(mener paître les bœufs, die Ochſen mei 

den, auf die Weide führen, Loves paſtum 

agere, in pafcua ducere, 

paltre l'herbe dans les champs, weiden, 
berba pafet, herbam depafcere. 

les brebis paiffent dur les collines, bít 
Schaafe weiden auf ben Hügeln, oves in 
collibus pafcuntur, 

envoyer paître q., einen verächtlich, mit 
Schimpf abweiſen, cum .cóntemtu dimite 
tere. aliquem. 


Pair, f.m. de France, ein Pair, ein großer 
Herr in Frankreich, Par, Pater Francie, 
Paire, f. F. ein Paar, Par, paris, v, 


fe paitre, v. v. ſich weiden, fid) abfpeifen, 
Je pafe ere, cibum «apere 5 it. contentum 
effe , acquie[cere. 

Paitri, 


fic 
mett 
få! 
trait 


ve 
paix, 

qu 
paix 


vU 


m: 


57 
572 


umbas 


ein 
alceo- 


nnlich 
p förs 
ceren 
arg, 
prov, 
pam, 


erae 
merus 


uͤrde, 
reich / 


uf. 

aben, 
üben, 
US in 


frot- 
eines 
Haͤu⸗ 
Jus 
s de. 


icare 
cere, 
Vieh 

tbe 
fium 
iden, 


die 
in 


mit 
mit- 


ifen, 
um 


ls 


PALAIS 1674. 


1673 PAITRI 
Patri, e, adj. aus Saimen gebildet, ex i- 
mo confi Zus. v. Petri. 


il eft tout paitri de malice & de trompe- 
rie, er iſt ganz von Bosheit und Betrug 
gle chſam zuſamme 
litia d? fraude conf 

Paîtrin, Paftrir, u. ‚Petrin, Petrjr. 

Paix, T F. accord, Friede, Ruhe, P 
cificatio. 

faire la paix avec l'ennemi, mit bent Sein: 

be machen, pacem cum Arie con- 


be 1 
ſtitue re, 

faire la pa 
ſoͤhnen, 

la paix ef Ei 

paix fourrée , ein betruͤglicher Friede, pax 

Jimulata, fraudulenta, fucata 

auteur de la paix, ein Friedensſtiſter, paci 
ficator, pacis audor. 

mettre la paix, pacifier , vereinigen, ver 
ſoͤhnen, componere, conciliare. 

traité de pan edenshandlung, Friedens⸗ 
vertrag, pact -atio, pacis comp (ot? Gef. 

paix, repos, bie Ruhe, files Weſen, pax, 
quies. 

paix & peu, wenig, und mit Frieden, par- 
vum & in pace. 

ce royaume eſt dans une profonde paix, 
es herrſchet ſtille Ruhe, guter Friede in 
dieſem Königreiche, regnum alta utitur 
pace. 

je vis en pai rien ne me trouble, ich Ie 
be in guter Nuhe, es fret mich nichts, 
vitam ago quietam, tranquillam, ab omni 


nue 


c q., ſich mit jemand og: 
re eum aliquo in gratiam: 


be, alma pax floret 


vacnam. 
moi en paix, laßt mich mit Frieden, 
me n 172, 

Pange de la paix, der Engel des Friedens, 
pacis angelus. b 
vous ne pouvez vivre en I AIX a 

fonne, ihr koͤunt mit niem 
leben, ihr koͤnnt euch mit 
tragen, cum nemine pror 
demeurer en paix, ftille ſitzen, qu 
il faut laiſſer les morts en 
die Todten ruhen laffen, czzeres ne turba 
de mortuis non nifi bene. 
paix-là, taifez-vous, ſtill , haltet das Maul 


(lete, favete linguis. 
J sJ 4 


eene. 


Pol, f. m. pieu, pailleau, ein Pfahl, Bal: 


ken, in den Wappen, patus. 
Paladin, f. zu. 
terfabeln, egues errabundus. 
un vrai p 
Lon) en 
Palais, f. m. hó 
ia aula, palatium regium, 


c 
alterum Herculem! 


maître du Palais, der koͤnigliche Hofmeiſter / 


palatii magiſter, olim in Gallia, 


Pale 


ein Sutter in den alten Rit⸗ 
ladin, er iſt ein rechter Held! 


tel de Prince, ein Pallaſt, 


palais de juſticçe, das Rathhaus, Laſilica 
um, caria 
de là bouche, der € 


e, etwas in 
gigrii. 


y funes 
chanzung mit Pfaͤhlen, 


$ Schiff heben, 
vel 


Palanque, f. . 


vallum. 


Palanquer, v. a. eine Laft i 
hus. belciariis onera attollere , 


atc e. 

Palanquin, / m ein inbianifcheó Tragebett 
oder Geffel, Leckus aut fella Indorum por- 
tatilis. 

Palardeaux, f.m. pl. Bretter, die Löcher 
am Schiffe zuzumachen, obsuramenia na- 
vis foramimum. 

Palatin, f. m. Comte Palatin, Comte Pa- 
latin de Rhin, Pfalzgraf, Pelazinns Go: 
mes, Rbeni. 

Palatin en Pologne, Woywode, Palatin 
^slatin en Hongrie, Vicekoͤnig, qui Regis 
vicem in Hungaria gerit. 

acin, J. m. & adj. ein Pfälzer, pfaͤlziſch, 
Palatinus. 

la Maifon Palatine; 
Palatina domus. 

Palatinat, f.m. die pfalzgraͤfliche Würde, 
Palatinatus. 

Palatinat, les terres du Palatinat, Pfalz⸗ 
grafſchaft, Woywodſchaft, Palatini fa- 
trapia. 

Palatine, f. f. Pfalsgräfinn, Pa latine Co- 
mes, 

palatine, fourrure fur le cou des femmes 
en hiver, ein Paladin, Pelzwerk von Marz 
der, ſo die Winter um den Hal 
fe tragen, co! » quod 
geftant femine. 
f. f. Schlußbret einer Schleuſſe, La- 
| sillum, pala, valva cataracte, 

lever la pale, das Schlufbret, Schutzbret, 
aufmachen, palam levare, 

Pale, ad. c. blaß, bleich, pallidus, 


das Mfaͤlziſche Haus, 


paix, man muß devenir pâle, pälix, erblaſſen, erbleichen, 


pallere. 

pâles couleurs, Krankheiten ber Weibsper 
ſonen, dadurch fie bleich werden, Bleich⸗ 
ſucht, pallor, chlorofis » iderus albus, 
morbus muliebris, 

Pâlée, f. f. ein Noſt, eingeſteckte Pfaͤhle zu 


D 


D 


amme, ris pali inſixi. 
= 44 
Palcfrénier, f. m. allknecht, Reitknecht, 


agafo. 
x Palefroi, f. m. cheval de parade, ein 
aradepferd, (vor Alters,) equus phale- 


167$ PALEN 


P A L LI A 
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Palence, ville d’Efpagne, Palance, eine]Palliation, f f. Bemaͤntelung, Verſtellung, 


Stadt in Spanien, Palentia. 


diffimulatio, diſſimulantia. 


Palerme, ville de Sicile, Palermo, eine Pallier, v. 4. décuifer, farder, bemaͤnteln, 


Stadt in Sieilien, Panos mum. 
de Palerme, aus der Stadt Palermo, Pa 
normitanus. 


Paleron, J. m, das Schulterblatt, apula. 


beſchoͤnigen, colorem. dare. 
Pallium, f, m. Biſchofsmantel, pellium. 
Palme, f, f, ein Palmbaum, Palmzweig; 
it. Ehre, Sieg, palmas honor, vicoria, 


Paleftine, ‚pays d’Afie, Paläſtina, das ge-|Palmie, f. f. forte de meſure, eine Span⸗ 


lobte Land, Paleflina. 


ne laug, palmus, fpitbama. 


Paleftre, . f. Sed; oder Ringſchule Bep|Palmier, J. m. ein Palmbaum, palma. 


den Alten, paleftra. 


fruit de palmier, datte, Dattel, dactylus, 


Paleſtrine, ville d'Italie, eine Stadt in Jta|Palmilte , f. m. eine Art Palmbaͤume auf 


lien, Prenefte. 


Palet, f. m, runder, breiter und dünner 


den antilliſchen Inſeln, palme genus in 
infulis Aniillis. 


Stein, mit welchem man nach einem palmite, f. zz. das Mark im Palmbaume, 


Ziele wirft, difcus. 


palmarum pulpa, 


jouer au pallet, mit Schießplatten, Wurf Palmoſe, Isle, die Infel Palmoſa, Palmus, 


ſcheiben fpielen, Zudere difco. 


Palette, f.f. A jouer au volant, ein Bret 


zum Volantſpiele, palmula lu ſoria. 


Palonneau, f. m. die Wage oder das Queer⸗ 
holz, woran man die Pferde ſpannet, pa- 
langa tracforia, 


palette, Blutnäpflein der Barbier, parvo|Palos, ville d"Efpagne, Palos, eine Stadt 


ſcutella. 

Palette, das Farbebret oder Palet der Ma⸗ 
let; it. das Verguldeiſen, orbis pickorius; 
celum, quo inauratur. 

Päleur, f, f. die Bleiche, Blaͤſſe, pallor. 

Palier, f, m. der Abſatz an einer Treppe, 
aveola D 

Palingénéfie, f. f. Wiederherſtellung eines 
Körpers, aus feiner Aſche, in der Ehymie, 
(1114 J. 

plinodie, J , der Widerruf, Palinodia. 

chanter Ja palinodie, fe dédire, einen Wi 
derruf thun, fid) aufs Maul flagen, pa- 
linodiam canere, 

Pälir, v. a. erblaffen, erbleichen, pallere. 

Palis, f. m. ein Zaunpfahl, Zaunſtecken, 
palus, vacerra, 

Paliffade, . Pfahlwerk, Paliſſade, vallum. 

paliſſade de jardin, Stacketen um einen 
Garten, fepimentum horti. 

Paliffader, v. a. verpaliffadiren, mit Paliſ⸗ 
faden beſetzen, fepzmentis obflruere. 

Paliffer, v. æ. eine Wand mit Bäumen be; 

t, murum vel latus borti arbuftis| 


D 


e X. m. Judendorn, paliurus. 

Déeffe des arts & ſciences, Pallas, 

oͤttinn der Kuͤnſte und Wiſſenſchaf— 
ten, Pallas, adis, Minerva. 

Pallas, nom d'homme, Pallas, ein Manns: 
name, Palas, antis. 

Palliatif, ive, 4 reméde palliatif, eine 


Arzney, die nur eine Zeit den Schmerzen 
tt, Scheinmittel, remedium dolorem 
a reprimens. 


cure palliative, eine Gur, die nicht aus dem 


in Spanien, Palus. 

cap de Palos, das Vorgebuͤrge bey der Stadt 
Palos in Spanien, promontorium Scom- 
brarium. 

Palot, f. m. groſſier, ruſtique, ein grober 
Menſch, ruſticus bomo. 

Palourde, f. f. poiffon, eine Art Fiſche, 
chbamepelorzs. 

Palpable, ady, c. fuͤhlbar, greiflich; deut⸗ 
lich, palpabilis, Orof. zadilis, tangibilis, 
Luer. 

Palpablement, adv. deutlich, handgreiflich, 
manifefte, quod ad fenfus patet. 

Palpitant, e, adj. zitternd, klopfend, aps 
pelnd, palpitans. 

Palpitation, f. f, das Zappeln, Herzklopfen, 
palpitatio. 

Palpiter, v. z. zappeln, klopfen, ſchlagen, 
palpitare. 

Päme, éc, part. & adj, in eine Ohnmacht 
gefallen, fyrcopricus. 

Pâmer, fe er, v. v. in Ohnmacht falz 

len, animo deficere, ved linqui. 

fe pämer de rire, für Lachen jerfpringen, 

fich krank lachen, rifu difrumpi. 

fe pämer à force de crier, fich zu Tode 

ſchreyen, c/amore emori, fe vumper 

pâmer, fe pâmer de joie, ſich für 
nicht zu laffen. wiſſen, totum læti 
flire. 

Pamflet, /. m. eine kleine Schrift von eis 

nem oder einigen Bogen, fcriptum unius 

aut nonnullarım plagularum, 

Pamiers, ville de Languedoc, Pamiers, 

eine Stadt in Languedoc, 4p 1 

Pamoiſon, f, f. bie Ohnmacht, 


uden 
va ge- 


A Te - 


Grunde heilet, 
tatem plenam non 


eur, curatio fani- 


J'ect io. 


Pampe, f. f, das Gras, fo neben bem Hals 


me des 


Dr 
P 
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lung, 


teln, 


mus, 
teers 
Va- 


tadt 


tabt 
soma 


ober 
fher 


eut⸗ 
ilis, 


lich, 


acht 


fal⸗ 


1677 PAM P E 


me des Getraides hervorwaͤchſet , pampr- 


pus tritici. 


pampelune, ville de Navarre, Yanpelona, I 


eine Stadt in dem Königreiche Navarra, 
Pampelo , vel Pompilio. | 
Pamphile, nom d'homme, Pamphilus, ein 
9G anm euante y Pamphilus, 
Pamphilie, pays d'Afie, Pe 
Landſchaft in Aſien, Per 


Pampre, f. m. das 9tebeulanb, Weinblatt, P 


Weinlaub, pampinus. 
Pan, [. m. Ecke oder Seite eines jeden Koͤr⸗ 
pers, einer jeden Figur, die Ecken hat, 
plaga aut latus cujufvis corporis aut figu- 
ve angulate. 
une faliére à pans, ein Sal 
Seiten, ſalinum multipli 
une tour à fix ou huir pans, ein urm 
t feche oder acht Seiten, turris in fe 
licem aut o&luplicem faciem esfis 
un pan de muraille, ein Stuͤck Mauer v 
einer Strichwehr zu der andern, parrets 
tradus , facies, 
une pyramide à quatre-pans, eine zugeſpitz⸗ 
te Saule von vier Seiten, in quadrupk 
cem frontem ſtructa pyramis. 
il porte des fruits dans le pan de 


f mit vielen 
frontis. 


robe, 


nem Rode, in feinen Mantel, poma 4 
fert in pa ji finn. | 

Pan, dieu des bergers, Pan, der Gott der! 
Hirten, Pan, mis. 

Pin, f.i. (qu'on écrit paon,) oifeau, ein 
Pfau, pavo, pavus. 

la femelle du pân, la pàneffe, das Weib | 
chen des Pfaues, pave. 

it pan, ein junger Pfau, pavo 

erculum. 

lorique le pân fait la roue, wenn ber 
ein Rad macht, cum rotat pavo, c 
orbem fe circumagit. 

Panacée ff. allgemeine Arzney / die wider all 
Krankheiten ſeyn fol, panacee, panchre 


— — — 


mphylien, eineja 


P AN A D E 


panade, ein Brodtmus, eine Brodtſuppe, 
ç ex detrito pane. 

sanader, v. v. prächtig ein⸗ 
kiren, ſtolz einhergehen, wie 


perbe , ferociter incedere, pa- 
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ze, J. m. das Maſtrecht, Jus pafkas 
re panage, die Nachmaſt, pafus poe 


m. paſtenade, Paſti lackwurzel, 


Panaris, f. m, abfees fur la racine de on- 
gle, ein Nagelgeſchwür, paro ; 
Panathenées, f. f. Feſt ber Minerva, wel⸗ 
ches alle fünf Jahre zu Athen gehalten 
wurde, Ponaihenea, Latinis difa qulu- 
quatria. 

Pancaliers , f. m. pl. eine Art Kohl, Sa⸗ 
vopertobl y Zraffece genus. 
Pancarte, f. f. placard, affiché, ein a 
ſchlagenes Patent, Taxzettel, prog 

*. 


ſchlechte Schriften, vilia fe 

Pance, Pancement, Pancer, voyez Panfe, 
Panfement, Panfer. 
Panchant, &c. voyez Penchant. 


Panchymagog m. Arzney, welche al⸗ 
lerley n ausführt, m 
mentum | es corruptos ege 

Pancrace, nom d'homme, Panerat 


Manus 
Paner 
welch 


lore, nom 1 
ame, in 
boite d 


bels, o 
go, fyxis P 


‚angarif 


Pandoure, f, m. € 


Tum. 

Panache , f. in. ein Federbuſch , c Soldat zu Fuß, m ſtris Hi 
matilis. DIT 

garnide panache, ber einen Federbuſch auf|Panégyri ft. eine Lobrede, 
hat, criſta plumatili infignis- par icus, 

Panacher, v. u. buntfaͤrbig werden/ varie gari. faire, ou prononcer le panégyrique du 


cette fleur commence a fe panacher, diefe 
Blume fängt an buntfaͤrbig zu werden, 


s ille variegari incipit. 


fl 
buntfaͤrbige Tulipa 


tulipe panachée, eine 
ne, verficelor tulipa. 
poule panac 
verfcolor, 
Panade, ou pannade, f. f. voltigement d 


cheval, f 
curfus & faltus in orbem, 


Kreislauf eines Pferdes, equi|de Peau panée, 


Ehren eine Lobſchrift 

ede halten, Reg: pa- 
21€. 

obredner, pare ie 


Roi, bem Koͤnige; 


rifles. ` 


hée , ein buntes Huhn, gallina Paner, v. a. mit Brodtkrumen oder zerrie⸗ 
` £ A 


robt uͤberſtreuen y micis aut pa- 


ere. 


odwaſſer, aqua pane lo- 


benem 3 
e ne 


JI M 


Do ag 
4 


g 4 Panerée, 
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Pane ff. plain un panier, ein Korb 

voll, plenum caniſinum 
Paneterie, f. £ die Brodtbäckeren, und die 

Kammer, wo es ausgetheilet wird, pana- 

num, © paneficii prefektura apud Regem. 
Panet m Brodtmeiſter, Oberbaͤcker, 
pauarit cuflos, vel panarie adminifler. 
grand panier, Großbrodtmeiſter, fummus 

prefecius rei pa À 
Panetière, f. f. lacà porter le pain, que 

les bergers autour de Paris nomment 

gibeciere, ein Brodtſack, eine Hirtenta⸗ 
fhe, panarium , pera opilionis. 
Paneton , f, f. der Bart, Kamm an dem 

Schlüffel, pars clavis in fera verfutilis. 
Panicaut, f. m. herbe, Brachdiſtel, Wan: 

nendiſtel, Mannstreu, centum capita, 

eryngium, 
Panicule, f, f. fleiſchigtes Häutchen, pan- 
niculus carnofus. Anat, 
Panier, f. m. ein Korb; it, Korbvoll, ca- 
lathus, qualus, caniſtrum, plenus corbis, 
petit panier, ein Körbchen, guafllus. 
à petit panier petit mercier, nimmt man 
nicht viel ein, fo giebt man nicht viel aus, 
accepto femper ve[pondeat expenfim. 
lanfe du panier, Wannengeld, Schwaͤn⸗ 
zelpfennige, fo das Geſinde macht, pars 
pecunie commifle ſubelucta. 
Ceft un panier percé, er ift ein Verſchwen⸗ 
der, er behält nichts / patrzmoni fui vora- 
go ac gurges efl , & vem fuam lacerat. 
adieu panier, vendanges font faites, fort, 
fort, bier ift nichts mehr zu thun, es ift 


zu ſpaͤt, procul binc , adum bic agitmis s| 


ferum eff. 

il eft fot comme un panier, (prov.) er ijt 
febr dumm, admodum ftupidus eft. 

panier, ein Reifrock, majoris laxitatis fiola 
muliebris, 

Panique, adj. c. terreur panique, unver 
muthete und ungegruͤndete Furcht ober 
Schrecken, terror panicus. 

Panis, / m. Heidekorn, panicum. 

Panne, ff. ber Zwerchbalken eines Daches, 
tranfverft tecli trabs culmini uty inque pas 
rallela. 

panne eft proprement une peau avec le 
poil, panne ou fourrure de vair & d’her- 
mine, dans le blaſon, e$ iſt eigentlich ei: 
ne Thierhaut mit Haaren, buntes Welz 
futter, Hermelinpelzfutter, in den Wap⸗ 
pen, proprie eft villofa pellis in flemma- 
tibus, 

panne, Schweinſchmeer, adeps porcina, 

ila deux doigts de panne, er hat zwey Sins 
ger dick Speck; oder er ift febr. fett, ad 
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pánne, étoffe de foie entre le velours & 
la pluche, Pelzſammet ober Trippſammt, 
feidner Faͤlbel, media conditionis heteros 
mallum inter vulgare & longius villofum, 
pannus heteromallus. 

manteau doublé de panne, ein mit Tripp 
ſammt gefütterter Mantel, panno hete- 
romallo ferico fuffultum pallium. 

Panneau, f. m. dünnes viereckigtes Bret 
ober Fenſter mit einer Einfaſſung, Leiſte, 
tenuis quadrangularis afferculus aut fenes 
[Ira cum compagtbus ; tympanum, tejjella 
injfititta. 

panneau, ein Garn, Haaren oder Canini⸗ 
chen zu fangen, rere ad capiendos lepores 
aut cuniculos, plaga , caf] 

panneau, ein Reitkuͤſſen, dorfuale. 

donner dans le panneau, ing Garn laufen; 
leichtglaͤubig ſeyn, zu plagas incur. 7 
ca[fes incidere; nimis credulum effe. 

il creve dans fes panneaux, er möchte für 
Verdruß platzen, parum abefl , quim ira 
difrumpatur. 

Pannelles, f. f. pl. Pappelbaumblaͤtter, in 
der Wappenkunſt, Folia populi. 

Pannicule, v, Panicule, 

Panonceau, f. m. Wappen an den Befeh⸗ 
len, fie deſto kräftiger ju machen, imago 
ſcutarig edictis annexa, quo magis rata 
habeantur, 

panonceau, Wappen, ſo an den Scheide: 
wegen aufgeſtellt wird, die Gerichtsbar⸗ 
keit anzuzeigen, ſeutum, quod in biviis 
ſuſpenſun isdiéfionem indicat. 

Panonie, f.f. Pannonien, ber alte Name 
des Koͤnigreichs Ungarn, Panonia, 
*Panfe, f, f, ber Wanſt, alvus, venter 
rolle Panfe, ein großer Wanſt, dicker 
105 , abdomen, turgens venter. 
a panfe vient la danſe, wenn man 
viel gegeſſen und getrunken hat, ſo ver⸗ 
faut man auf üppige Dinge, nimia cibi 
potnsque intemperantia. nihil moderabile 
ſuadlet. 
il ny a pas fait une panfe d'a, er hat nicht 
einen Buchftaben Daran gemacht, ne ipfe 
quidem littere ab eo funt profete. 
Panfer, v. e. un blefle, einen Verwunde⸗ 
ten verbinden, faucium deligare, fafciare. 
ila été panié par un bon maître, er if 
durch einen geſchickten Wundarzt verbun⸗ 
den worden, eximius chir gur eum de- 
ligavit, fafcias applicavit ei. 

panier une plaie, eine Wunde verbinden, 

vulnus deligare. 

aerun cheval, ein Pferd verſorgen, abs 

warten, equam curare, v. Etviller. 


apre 


duos digitos adeps ipfum tegit; aut bomo Pan ſu, uë, «dj. dickbaͤuchig, obe ſus, dolia» 


eft obeft. corporis. 


riss 
,Pantaléon, 


ri 
pant 
à br 
on 
Le 
fe 
à la 
m 


iniz 
Wes 


en; 
3m 


für 


ira 
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Panta 
Maunsname, 

Pantalon; ir m. forte d'habit; 
Unterkleid, fo vom Kopfe an bis auf bie 
Füße ge it; Wick: lheringskleid, veftis 
terior adftriérior „ ab cervice ad in 
ufque pedes continenti textu perti 
morionis, veftis. 

pant: alon, boufon, ein Schalcksnarr, Pickel⸗ 
) ing, Gauckler, mmus, ludio , petau- 


Pantaleo. 


aes ica A 
braucht, feinen Zweck reichen, qui 
omnem movet lapidem, dolisque dat ope 
ram, ut, quem fibi propofuit, finem con 
fequatur. 

à la barde de Pantalon, vor feinen Augen, 
und ihm zum Trutze, ceram ipfos eoque 


(pe Tum, ingi "atus. 


invito; in 


Pantalonnade, f. action ou danfe de 
eine Art t naͤrriſcher? Tänze 


heringsſtreiche, aio mi 


ei devexitas, 


pan inclination, enchant, Neigung, , 
Zuneigung, 2roc/ivizas , prop v. 
"ente. 


bande ordinairement fra 
dais ou. d'un ciel 
> les rideau 


u- 


dem cum fi] 
Pantelant, e, 4 

keichend, a 
*Panteler, 


variis deorum in 


zheon. 


is conftans, 


panthee, eine keuſche scd getreue Frau, he- Paperafler, 


aie caji litatis fe m. 
Panthéon, f. 
allen Göttern gewidmet war, Par 
Panthère, /. Pantherthier, Pardel, / 
thera, pardalis. 
Panthère, f, f. 
gen, rete pen/ile. 


e, m. ein Inſtrument, aller 


Panthomé 


ein C 


le ſpielt, Panty 


Pa je, ein Pantoffel, cxepida. 


on, nom homme, Pantaleon, ein chan 


ein engesir: 


der allerley Mittel und Raͤnke l 


Han- 


m, ein Metier d Tempel, der 


ein Hangnetz, Voͤgel zu fan⸗ 


en und Längen zu meſſen, pan- 


omoͤdiant, der blos 


ntoufle, der Pantoffeln an hat, 


Ver 


oufle, ohne Verſtand reden, 


iers en pantoufles, die Quar⸗ 
huhen niedertreten, 
| deprimere, 


mit aller Bequemlichkeit, 


cal- 
ceorum an 
en pantoulles ` 


Panture, das Eifenband, fo ben Thuͤrangel 
tráa Lamine, cujus extremum Juftines 
m m. 

aon; f. 4, (ſpr. pàn;) ein Pfau, pavo. 

il eft glorieux comme un pân, er 
wie ein Pfau; laudato pavone fuperbior 

| eft. 

Paonne,.f. f. (for. panne) eine Pfauinn, 
pavo fan a, pava. 

Paonneau, f. m, for. paneau,) ein junger 
Pfau, pulus pavonis. 

Papa, Jm. mot d'enfant, Papa, ber Naz 

me, womit die Kinder ben Water nennen, 

rum patrem nommantıum, 


vox p. 


E [Papa able, adj. ber zum Pabſt erwaͤhlet wer⸗ 


den kaun, qui in Papam eligi poteft. 

Papal, e, adj. appartenant au P ap "e, suh 
| lich, papiſti 
cCourohue 


bít, H apa s | 
ein Vogel, wornach 
use digno 


quem Je 


man 


S H. 

lard, f. m. hypocrite; faux dévot, 
ein Heuchler, Scheinheiliger, erte. 
Papeline, f. f. eine E ins wollener Zeug, 
Papelin, pa: 
Paperaffe, f 


charta à 


| altes, abgenutzt tes Papier, 
Hanba. 

n. das Papier unnuͤtzlich volle 
ſchmieren, chartam inutili fort; iptura'mä- 
culare, 


ff. eine Paͤbſtinn, Papifa. (de 
VII. faltem dicitur.) 

m. NB. ce mot ne vaut rien, il 
e bouillie d'enfant, Kinderpap⸗ 


Brey, pappa. 
ipererie, f f- eine Papiermühle, Vas 
pierhan del, moletrina, ne gotiati o char- 
taria, 


Papetier, f.m. faifeur de papier, ein Pa⸗ 
acher, opifex chartarins. 

„ marc hand de papier, ein Papier⸗ 
er, chartarum prapolas 
ogg 5 


Paphlago- 
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Paphlagonie, f. f. pays d^Afie, Paphla⸗ 
gonien, eine Landfchaft in Aſien, Papbla- 

nia. 

Papier, f.m. Papier, charta, papyrus. 

papier à écrire, Schreibepapier, charta, 
papyrus. 

ce papier boit, dieſes Papier ſchlaͤgt durch, 
bec charta transmittit literas. 

brouiller, gâter du papier, das Papier ber 
ſchmieren , inquimare chartam. 

papier blanc, weißes Papier, charta pura.) 

papier qui boit, papier gris, papier 
brouillard, Fließpapier, Löfchpapier, char 
ta bibula. 

papier de comptes à Regalpapier, majoris 
forme charte. 

feuille de papier, ein Blatt Papier, ein Bo⸗ 
gen Papier, charte folium. 

main de papier, ein Buch Papier, charte 
feapus. 

rame de papier, ein Rieß Papier, chartarum 
feapi viceni, charte volumen. 

papier journal, ein Tagebuch, Handbuch, 
dıartum. 

papier marbré, tuͤrkiſch Papier, variis colo. 
vibus pila charta. 

papier timbré; marque, geſtempelt Papier, 
papyrus ſignata. 

papier volant, ein fliegendes Blatt, charta 
volans. 

papier terrier, ein Erbregifter, Steuerbuch, 
cataſt rum. 

le papier ſoufre tout, man kann viel 
ſchreiben, es folgt nicht daraus, daß es 
wahr ift, non omne, quod ſeribitur, ve- 
vum eft. 

les murailles font le papier desfous, Stat: 
renhände beſchmieren alle Wände, Jui 
omnia maculant. 

il m'a paye en papiers; er hat mich in Wech⸗ 
fen bezahlt, nummos mibi feripfit. 

il eft fur le papier de l'autre, er ift jenem 
fehuldig, in ejus are eft, | 

papier, mémoires, bie Schriften, commen- 
tarii, vel, commentaria, 

Papillon, f. m. ein Sommervogel, Zweyfal⸗ 
ter, Schmetterling, Papillio. 

il court aprés les papillons, il vole le pa- 
pillon, er hält fich bey ſchlechten Sachen 
auf, rebus nihili occupatur. | 

Papi!loné, ée, adj. (t. de blazon,) ſchup⸗ 
picht, Jquammatus. 

Papillonner, v. . unruhig ſeyn, herum⸗ 
flattern, umher ſchweifen , binc inde va- 


donner le paquet à q., einem etwas be⸗ 


il faut he 


aufzuwickeln; it. eine eingewickelte Haar⸗ 
chartule, quibus cincinni involvun- 
tun; cinctunus chartulis involutus. 
mettre les cheveux en papillotes, die Haare 
aufwickeln , cincinnos chartulis invol- 
vere. 
|Papilloter, v. s. die Augen wider feinen 
Willen bewegen, als eine Krankheit, oculos 
invite contorquere, bippus. 
Papifine , f. m, das Pabſtthum, Papifinus. 
Papifte, adj. c. & fubft. payiſtiſch, ein Vas 
piſte, Vipftler, Papiſticus, Papiſta, Pa- 
hicola 
St. Papoul, ville de Languedoc, St. Paz 
poul, eine Stadt in Languedoc, Send 
Papuli oppidum. 
Pâque, f, f. bie Oſtern, das Oſterfeſt, 
pafcha. 
le jour de pâques, ber D(tertag facra pa- 
fehatis dies. 
pâques fleuries, dimanche des rameaux,der 
Palmſonntag, palmarum Dominica. 
faire les päques, zum Abendmahl gehen, 
euchariflia uli. 
œufs de Paques, Oſtereyer, Oſtergeſchenk, 
ova pafchalia, dona, que dicpafchatis ami- 
cis, aliisque familiaribus dantur. 
Paquerette, f. f. Gaͤnſe 
bellis major, chryfan 
Paquet, f, m. ein Packet, 
fafcia, fafciculus. 
paquet de lettres, ein Packet Briefe, epi- 
ſlolarum fafeienlus. 


luͤmchen, beilio vel 
1 mimus. 


chen, Bündel, 


ſchuldigen; it. einem was abgeben 
bezahlen, (im Scherz) acc aliquem 
alicujus rei; it. aliguem per, 

gnum merito alicujus pretium alicui re- 
pendere. 


re, di- 


zarder le paquet, es muß gewagt 
ſeyn, cafus ubique valet , femper tibi pen- 
deat baimus 


troufler fon paquet, plier bagage, einpacken, 


convafare, vaja colligere 


porte - paquet , f. . ein Maͤhrchentraͤger, 


fabulator, 


Paquet-bot, f.m. bas Packetboot, Brief⸗ oder 


Botenſchiff, tabelluria navis, 


Pâquis, f. m. die Weide, pafcuum, pafcna, 


brata, v. & dites pâcage. 
f 5 


Par, prep. accuf. durch, bey, auf, mit, zu, 


für, von, nach, über, aus, per, apud, 
in, cum, ad, pro, a, pofl, fuper, ex. 


gari, volitare. j'ai paffé par ici, par là, par là oü tu es, 


Papillotage, f. m. die Einwickelung des Han; 
res, damit es kann gefräufelt werden, cin- 
cinnoy involutio. 


par Avignon, par la Provence, par la 
maifon, & par la campagne, ich bin hier 
durchgereifet, dortdurch, dadurch, wo du 


Papillote, f. . Stückchen Papier, die Haare 


biſt, durch die Stadt Avignon, durch die 
Provence, 
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enk, 
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ch das. Hau uber das 

bac, illac, ] 

iam, domo & vine, 
«des d? Agros, 

courir par toute la maiſon, parla ville, par 
mer & par terre, durch das ganze He 
durch die ganze Stadt laufen, über 9 
ſer und Land reifen, difcurere tota uri 


und 


vel, pe: 


par ma iiére de dire, alfo zu fagen, zt itaj 
di | 
par- ci 
dort, palm, 
$'étant couchés par- ci par-là, nachdem fiel 
fid hin und wieder niedergeleget, ratis! 
paffim corpor ibus. 
par tout où il paffe, wo er immer durchrei⸗ p 
ſet, quacunque iter. facit. 
pàr touc où il ira, ou il fera, wo er im tor 
hingehe, ps " immer ſeyn yd: 
que iv erit, 
par colére, aus 3 3 
dia, per iracun 
par- tout, allent Mi; tibicungte, ubir 
par mon entremife, vermittelſt meiner, 
ra mea. 
par devant & par derriére, son hinten und 
von vornen, 4 fronte Qa tergo 
être foûtenu par les fens, von den 
gen beſchützet werden, defendi per fi 
par ta faute, f 
iua. 
p mio, burd) Berrätheren, prod 
> Dr oditorte, 
"rainte & par refpe&, aus Furcht und 
brfurd)t, pre metu ac tie, 
par bonheur, zu guten Gluͤck, felicite 
par malheur, dutch ein Unglück, unglu 
infe » inaufpicato. 
par dehors, von guffen ber, Aufferlic 
ir. infocı J. 
par dedans 
Jecus, in I$ 
j'ai connu, pai vu par vos lettres, i e 
aus eurem € chreib en verſtanden, eri jeher 
ex. tuis literis intellexi, perfpexi 
je commencerai par vous dire, que, i 
euch zum Anfang fagen, daß, in 
tibi narrando, quod. 
nous fommes venus par un vent fa 1VC 
ble, wir find vermittelſt eines guten Win⸗ 
des e vento profpero, fee 


B ordon 
hen, auf Murat hen ber Aerzte, ex 
vum pre e ſeripto. r 
par ordre du Koi, de par le Roi, aus 25e 


fehl d de Königs, autoritate Regi ia, ex Re- 


-là, hin und wieder, hier und) 


je fuis convenu à tr 


ar monts & par vaux, über Berg und 
hal, per montes © valles , ubicumque 


num. 


2 


a 
aus swendig y. d e: ie e 


paren haut é & par en bas, obenher, von 
oben und untenher, unterwaͤrts, fuperne 


par devers lui, bey, auf feiner Seite, pone, 


juxta. 
par trop, viel zu viel, allzu viel, nimium, 
ultum. 

par trop importun, er if viel zu bes 
ſchwerlich, nimiam molefliam adfert, 
par deffus, oben drein, (über das was man 
verlaugt,) Znfuper, plus. 
par deflus les maifons , viel zu viel, mehr 


11 


als eine Sache wehrt ift, plus equo, plus 
Juſto. 

diner à un écu par téte, einen Thaler auf 
den Mann für das Mit tagéeffen zahlen, 
la capit 4. 


e tbalero in fi 
i men, dA 


> für jegliches F 
iranseni 


16 ich nicht 
otes, nul- 


eniwart 
gatis 


erordne ten, p 
ibus, coram co 
Hs. 

| le Roi, auf Befehl des Königs, ex 
s voluntate, jufu 
adj. 6 gleichnißmäßig , para- 


* Parachever, v. a. vollenden, perficere, 


(alt.) 
Parachronifme, J. m. Fehler wider die Zeitz 
rechnung da die he ſpaͤter angegeben 


fie geſchehen, parachronifm 
der Troͤſter, der heil. G 
The a 
rade, f F. der 3 


Ma. 


ift, 


ierratb, Pracht, bie Paz 


rade, ein prächtiges Kleid, 


ad ornatum. apparata 


val, lit de parade, ein Handpferd, Para⸗ 
bebette, equus, thorus ad pompam. 
faire parade de fes richefles, mit feinen 


gis editio, Regis nomine, 


| Reichthum prangen, divitias offentare, 
elle 
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elle fait parade de fa beauté, fiv prangt mit 
ihrer Schönheit, illa putchr. itudinem fram 


peri E 


parade, t der Soldaten ehe fie auf 

die Wache ehen; exercitatio militum, 
antequam vigilie per urbem difponuntur. 

place de parade, Paradeplatz, wo die Gol: 
daten erſcheinen, um zu exereiren, Zocus, 
quo milites exercitationibus adfuefcuntur, 
exercentur. 

tous les Gapitaines font obligés: de faire 


Parallèle c, gleich weit’ von einander 
ſtehend, par. alle Wee, 

lignes ‘parallèles, gleich weit von einander 
ſtehende Zeilen, Parallellinien, Zee pa- 
rallele. 

cercles parallèles, gleich weit von einander 
ſtehende Kreiſe, circuli paralleli. 


parade, alle Hauptleute mife n gebühr⸗ 
lich erſcheinen / omnes centuriones tenen- 
tur fefe cum fuis militibus ad pompam 
oflentare, 

Paradigme, f. n. Muſter, Beyſpiel, para- 
digma, exemplum. 

Paradis, f. m. das Paradies, beatorum fe- 
des, cœleflium beaiorum domicilium, para- 
difus Dei; fuperiora fubfellia in theatre 

il me ſemble être en paradis, ich meyne, ich 
feo im Himmel, mibi beatus effe videor, 

paradis terreſtre, ein irdiſches Paradies, pa- 
radifus terreflris. 

oifeau de paradis, Paradiesvogel, manuco- 
diata, avis paradifiacas Apodes Indice, 

Paradoxal, e, adj. wi derſprechend ſcheinend, 
quod fibi repugnare videtur 

Paradoxe, f, m. fremde, unglaubliche, und 
doch wahre Meinung, Scheinwiderſpruch, 
paradoxum. 

Parafe, ou Paraphe, f. n. trait de plume, 

ein Federzug nach der Unterſchrift, chiro- 
graphi teſſera 

Parafer, ou Pa apher, v. æ. une écriture 
pout empêcher de not additions, 
Züge um eine Schrift rings herum ma⸗ 
chen, damit man nichts darzu ſetzen koͤn⸗ 
ne, 0 continuas calamo Kneas cir- 
ceumducere. 

figher & parafer une écriture, eine Schrift 
unterſchreiben und unterzeichnen, feripeu- 
ve chirographum, & tefferam chirogra 
phariam fubjicere. 

Parafernal, v. Ar neh 

Parage, f, m. étenduë de mer près de la 
coté, eine Gegend des Meeres, nahe bey 
den Seekuͤſten, maris tradus prope lit- 
tus, 

haut parage, ein alter Adel, vornehmer 
Stand, hohes Lehen, generis nobilitas 

Paragrafe, f. m. ein Abſatz in einer Schrift, 
alſo gezeichnet N] paragraphus, f, dr m. 

Paraguante, f. f. Belohnung, Vergeltung, 

im, D etium, 

zuay, province d’Amerique, Paraguay, 
eine Landſchaft in Amerika, Paraguaria. 

Paralipomes, f. m. pl. die Bücher der Chro- 
nif, Par. alipomena. 


Parallèle, f. m. comparaifon de deux cho- 
fes, ein Gleichniß, eine Vergleichung, col- 
latio, comparatio. 

faire un parallele, comparer deux choſes, 
eine Vergleichung machen, zwey Dinge mit 
einander vergleichen, uzum cum alio, vel, 
due inter fe committere, 

faire un parallèle des qualités bonnes ou 
mauvaifes de deux perfonnes ou de deux 
chofes, zwey Menſchen oder Dinge mes 
gen ihrer Würde oder Mängel mit einan⸗ 
der vergleichen, duorum virorum vel dua- 
vum verum elogium vel vituperium paral- 
lelum facere, co: parare. 

Parallelifme, f. m. Zuſtand zweyer gleichen 

Linien, Paralleliſiuus. 

é ein Viereck, defar 


élogramme, f. m. 
egenfeiten einander gleich find, paralle- 
dog num. 


Paralo: B f T.I ein T ffc Oe 1 ^y 


& 


barangon, f, » ein ſchwarzer Märmelſtein, 
Probierſtein, marmor atr 

parangon, Muſter, Vorbild, exemplum, 
typus. 

un paragon de ſageſſe & de doctrine, ein 
ausbündiges Muſter von Frömmigkeit und 
Ge elehrſamk f, abfolutiffimum probitatis 
der eruditionis eiu Ts 

parangon, eine Schrift in der Buchdrucke⸗ 
rey von der andern Größe, Mus fecunde 
magnitudinis. 

un diamant parangon, ein Demant ohne 
Fehler, adamas P eflans. 

Patant, e, ad. das da ziert, putzt, ornans. 

rien weft fi parant que les diamans, nichts 
putzt ſo febr, als die Demanten, nibil 
majori eft ornamento, quam adamantes. 

Paranymphe, f. m. ein Brautführer, pa- 
ranymphus. 

Paraper, f. un. die Bruſtwehre 

Walle, peribolus, lorica. 

raphernal, e, auj. biens paraphernaux, 

les biens qu'apporte une femme à fon 

mari, 


an einem 


je 


zwi⸗ 
nes, 


pa- 


aber 


nder 
Pa- 


nder 


ho- 


col- 


des, 
mit 
vel, 


ou 
eux 
mez 
anz 
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d 


mari, outre fa dot, Güter, fo ein Weib 
ihrem Manne über das Heirathsgut zw 
bringet, parapherna, orun, par apherna- 
lia bona. 

Paraphraſe, / f. Auslegung oder Erklarung 
einer Sch deutlichern 
Worten, paraphrafı cua feripti 

ugs explicatio, commentaru. 

Paraphrafec, & 2. einen Text auslegen, ef: 
klaren, oratzonzs textum pleniore interpre- 
tatione explicare. 

Paraphraite, n m, ein Ausleger, interpres, 
explanator, paraphrafles. 

Parapluye, / m. ein Regenſchirm, tegmen 
contra pluviam, 

Paraíange, f. f. mefure de chemin parmi 
les anciens Perles eine perſiſche Meile, 
parajanga 

Paraléléne, J f, ein Nebenmond, oder ei 
nige Nebenmonde um den wahren Mond, 
parajelene. 

Parafite, f. m. & f. ein Schmeichler, Schma⸗ 
roger, rinn, parafitus, parafita, 

Paraſol, f. m. eim Sonnenſchirm, zegmen 
capitis contra folis radios, umbelda. 

Paravent, La. en forme de chafis garnis 
d'étoffe dans une chambre, eine ſpani⸗ 
fche Wand, cancelli texto inſtructi in cu- 
biculo jante oppofrti. 


Parc, f. m. de claies pour brebis & che- 


vres, eine Schaafhürde , Ziegenhürde, 
oviarum caprarıum jeptüm, 

parc de bêtes. fauvages, ein Thiergarten, 
vivarium fe 


e. 

parc de Partillerie, der Ort, da man in ei 
nem Lager die Artillerie hinſtellet, Zocws 

ervantur tor- 


2 re CIFCHMMUNIEUS, ubt j 

menta y feu catapulte, 

ube für das Rindvieh, pabulum, 
ager graminofus, 

Parcage, fam: Pferchgeld, pretium pro fe 
pto, quo oves nodu clauduntur. 

Parcelle, f. f, ein Stuͤckgen, particula, fru- 
ſtulum. 

par parcelles, ſtückweiſe / particulatim, 

Parceque, com concluante, darum, bie 
weil, d: 

il eit tombé, parceque le chemin eft glif- 
fant, er ift gefallen, weil der Weg glatt 
und ſchluͤpferig il, lapfus eft, quippe luby i- 
ca eft via. 

je ne le connois pas, parceque je ne l'ai 
jamais vu, ich kenne ihn nicht, weil id) 
ihn niemals geſehen babe, illum nou novi, 
quippe quen nunguan viderim. 

Ceit parce,.repliqua-t-il, que je fuis las, 
diefes-gefchiehet. darum, verſetzte er, weil 
ich müde bin, ideo, repofuit, quia def GE 


Jus fum. 


brana, chayta Pergamena. 

petit parchemin, eine kleine Pergament⸗ 
baut, membranula 

allonger le parchemin, weitläuftig ſchrei⸗ 
ben, aus Gewinnſucht, ueri caufa lineas 
longo intervallo diszungere. 

Parcheminerie, f. f, das Pergamentmachen; 
it, ber Ort, wo man es machet oder ver⸗ 
Faufet, pergamenaria taberna, 

Parcheminier, f. m. ein Pergamentmacher, 
ober Händler, membranarum opifex, vel, 
propota. 

Parcourir, v. 4. un pays, ein Land durch⸗ 
laufen, durchwandern, regionem percura 
vere, peragräre, pervagari. 1 

parcourir un livre, ein Buch durchblättern, 
durchleſen, Lum pervoluere, Perlegerc, 
perc ere, volutare. 

Par-dertiere, «dv. von hinten, pone. 

Par deflous; prep. & adv. von unten, 
fubtus, 

Par-deflus, přep. & adv. über, fupra, 


altius. 


Par - devant, prep. & adv, von vormen her, 
amor fum. 

Pardon, J. m. die Vergebung, Verzeihung, 

venia, condi culpe. 

le pardon, die Betglocke am 9 
Abend und 


vis precibus, defliza 


torgen, ant 
2, que ho- 


pardons, indulgence, ber Ablaß, ſacra in- 
dulgentia, 

r les pardons, Ablaß bekommen, fz- 

cram- indulgentiam mereri. 

demander pardon à Dieu de fes péchés, 
Gott um Verzeihung feiner Sünden bit 
ten, peccatorum, vel, de peccaiis 
a Deo petere, 

Je vous demande p: 


am 
| 


don, um Vergebung; 

it. ich bitte um Vergebung, pace tud; 

ignofcas velim ; 

Pardonnable, adj. c. das noch zu verzeihen 
ift, das da kann vergeben wer veni 
dignus, condonandus , remittend 
feibilis, 

Pardonner, v. 4. à q., einem ve 
alicui parcere, ignoſcere, 


veniam 
je te pardonne cette faute, ich verzeihe, 
vergebe dir dieſen 1 f 


ibi 
f 


et, illius noxae 

0, veniam do, 

tu mérites qu’on te pardonne, du biſt 
werth, daß man dir es verzeihe, c 
ey, uf HDI parcatun, IgHOjJCATUT, CO 
netur, 

Dieu me pardonne, Gott vergebe oder oer 
zeihe es mir, vemittat mibi boc Deus, Th, 
J£ Diis placet, 


gratiam j 


pardon- 
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pardo nnez-moi, celà welt pas, um Ver⸗ 
ze sihung es verhaͤlt fich nicht alfo, m pa- 
ce dicam, vel, tua pace dixerim, vel, bonn 
ina uenia EOS im, non ita fe babet. A 

Pareau, La. ein indianifches Schiff, navi- 
cula Indica, 

Paré, ée, part. & adj: orné, gesicréf, gerl 
(dmüdet, urnätns. 

Paréage, f. m. gemeinſchaftlicher Beſitz, Paz 
ritát, communis poè fo. 

Paréatis, J. m. Vollmacht eines Oberrichters 
in eines Unterrichters Gebiete, etwas zu 
vollſtrecken, copia, a judici Jupes iori da 
ze, in ditione judicis inferioris aliquid 
agendi, exequendi. 

Parée, f. f. licht der Vaſallen, dem Lehns 
herrn zu fol en obligatio fequele, feudi. 
Pareil, lle, adj. égal à q. en gch,, gleich, 
der einem in etwas gleich iſt, alicui 

4. qualis. 

ils font pareils en âge, fie find gleiches Al⸗ 
ters, ælate pares Junt. 

vous n'étes point pareils en force, ifr ſeyd 
an Stirke einander ungleich, robore zm. 
Pares effrs. 

il m'a pas tion pareil, il eft fans pareil, en 
efprit, er hat feines gleichen nicht an Ber 
ſtande, es ift kein fo guter Kopf, als er, 
parem nio non babet. 

Pareille, f, € la pareille, bie Vergeltung, 
gar gratta, pan officium, 

je tacherai de vous rendre la pareille, ich 

will trachten, folches euch zu vergelten, 
conabor tibi par pari referre. 

rendre là pareille, wiedervergelten, remu- 
nerare, vé epe endere. 

àla parcille, (à rendre, foit en bien, ou 
en mal, ) dieſes ift zu vergelten; es ſtehet 
zu erwiedern, zu vergelten, par pari, par 
pari referam, de accepto beneficio, vel, de 
accepta in ria. 


ils font à billes pareilles, fie haben einan parer du c 


der nichts vor ee mbil ſibi objicere 
pofiit: 

Pareillement, adv, gleichfalls, ingleichen, 
gleicher Weiſe, pariter, fimiliter. 

il fe moque de moi, & moi pareillement 
de lui, er fpottet meiner, und ich inglei⸗ 
chen feiner, ize ille irridet , & ego illum 
par: iter irrideo. 


Parelie, J. n. parhelie, Nebenſonne, pare- 
li 


Parelle, J. f. patience, herbe, Ampfer, ein 
Kraut, lapathon, acerofa, 


parelle fauvage, wilder Ampfer, rumex. 


Parement, f. n. ornement, Putz, Zierrath, 


Schmuck, ormams, ornatio y ornamen- Le par 


zum. | 


parement d'au 
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parement, bie breiten Steine eines Pflaſters, 
lapides in firatura ceteris latiores. 


parement, Aufſchlag an Kleidern, pers ae, 


Dir repl 
1, die Auszierung des Al 

veſliarius are culius, vefHaria alia. 
* Urnamenta. 

parement d'oifeau de fauconnerie, bie a 
ſprenkelten Flecken auf der Bruſt etel 

vis pedorales macule. 

Parénéfe, f. F. Ermahnungsrede zur gw 
gend, Hareneſis, admonitio ad virtute n. 

Parénétique, adj, c. parenetiſch, moral 
pareneticus, moralis, 

Parent, / m. ein Sert wandter, CHA 
Blute reund, c onfangu 

parent du cóté du pére; de la 
Verwandter von 


andrer 


Mutter 


^ ere, ein 
dem Vater her, von ber 
ghatus, cognatus, unde 


être parent à q. , einem verwandt ſeyn, aži- 
quem conj iguinitate lingere. 

Parens, pl die Eltern; it. die Verwandten; 
it. die Vorfahren, parentes, pl. it. pro- 
pin 1; it. mejores. 

nos pre parens, unſere We? Eltern, 

firi parentes, protopi 
Jim. die Blutsfrund daft; bie 
Verwa nten, con anguinitas, conſangui- 
nei. (alt.) 

Parenté, /. f, die Verwandſchaft, Bluts⸗ 
freundſchaft, die Blutsfreunde, p confangui- 
Dit as, pr op pinguitas, cog nati & agnati. 


2 


Parenthefe, der : Zwiſchenſatz in einer Rede, 
par ehthefis. 

mais (par parenthefe,) on dit, que, aber, 
(damit ich dieſes nicht vergeſſe,) man 
ſagt, daß, 2e. fed (ne id oblivifcar) fe- 

Gu 

. 4, orner qch.; zieren, ſchmuͤcken, 

d ornare, e. xornare, adornare, 

des peaux, Leder, Felle beret 

ten, corium, helles perficere. 

parer les pieds d’un cheval avec le boutoir, 
den Huf eines Pferdes ausſchneiden, un- 
gul am eg uinam €x 

parer; détourner en repoullant, abwenden, 
zuruͤcktreiben, aver tert, repellere, 

parer les coups, Die Streiche, die Stöf 
wenden, pariren, ! 
ve, Be 7 jart 

parer le coup, en efquiva 
nant, den È 


abs 


p (Lus avertere, déclina- 


t & fe détour- 
reichen ausweichen, um ef- 
€, 


ere, dec 

on ne peut p parer à tout, man fann 
nicht alles voraus ſehen, non omnie pro- 
videre poſſumus. 

ry. 7. fi putzen, fid) ſchmuͤcken, fe 

ornare, fingere fe. 


av 


nc 


c 


Pa 


vp 


iſters, 
S Ue. 


8 Als 


alia. 


ie ges 
eines 
le. 
gw 
em. 


liſch / 


bter, 
zus, 

‚ein 
der 
unde 


y ali= 


fen ; 
pro- 


tern, 


die 


gu. 


luts⸗ 


gut- 


ann 


bro. 


| 
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pare: a Droe de la vie, fid) mit ber 
noͤthigten Lebensmitteln verſorgen, vui 
vel vifum providere. 

fe parer umes d'autrui, ſich mit frem⸗ 
den Federn ſchmuͤcken, alienis pennis fe ex 
ornare, ; 

Parefle, ff. bie Faulheit, Traͤgheit, pigri- 


né 


tia, defidia, inertie, ignavia. 
avec parelle, hinläßig, faul, Zuave, fe- 


ENET» 

on le relevera du peché de parefle, man 
wird ihm ſchon die Faulheit vertreiben, 
pigritia ejus corde expelletur ceriiſſime. 

Parelle ux, eule, adj. & träge, faul, piger, 
defidiofus, iners, fignis. 2 

ne ioyez point parefIcux, je vous prie, à 
m'écrire les nouvelles, ich bitte euch, 
nicht verdroſſen zu ſeyn, mir alles, wenn 
etwas Neues vorfaͤllt, zu ſchreiben, zu 
quejo, quicquid erit novi, ad me ſeribere 
ue pıgreris, 

et un franc parefleux, er iſt ein recht fau⸗ 
ler Menſch / inertifime ſegnitiæ eff, 

Pareffeule, J. F. entlehnte Haarlocken des 
Frauenzimmers, Weibermützen afcititie 
feminarum caprone, come addititie, 

Parfaite, v. a. v. & d achever, vollenden, 
verfertigen , perficere , abf luere. d 

fon procés lui fut fait & parfait dans trois 
jours, fein Srocef itin breyen Tagen aus: 
gemacht worden, tridui fpatio judicum 
fententiis condemnatus eft. 

Parfait, e, adj accompli, achevé, vollkom- 
men, ausgemacht, vollendet, per ferkus. 

un orateur parfait, ein vollkommener Red⸗ 
ner, orator nume: is omnibus abfèlutus i 

ent ein 3X ei 

Gert, opus per» 


un ouvrage part: t, exc 
fterftüch, ein vortrefliches? 
fecun, E 
Parfaitement, adv. vortreflich, perfecre, 
eximie. 
un ouyrage;parfaitement beau, ein vortref⸗ 
lich fhir s Werk, opus eximium. 
“Parfois, a 
weilen, quandoque, aliquando. (alt.) 
Parfondre, v, a. l'émail, das Schmelz 
werk machen, ne encauflum auro in 
ducere. / . 
Parfournir, v. 2. & n. achever de fournir 
ce qui manque, etwas erſetzen, (als die 
Bogen eines Buches,) aliquid fupplere- 
Parfum, f. m. fenteurs, odeurs, das Ranch: 
werk, guter, lieblicher Geruch, odores, odo 
ramentum, odor fuavi 
parfum, fumée, der Rauch, das Rauchern, 
ſulßmentum, fuffitus en 
une boite de pariums, eine Buͤchſe mit 
Näuchwerk, odararie pyxis, myrothe- 
eium. 


, jucundus. 


quelquefois, bisweilen, zu⸗ 
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Partumé, Ze, adj. beraͤuchert, odoribus im- 
butus. 

Parfumer, v. 3. une maifon, ein Haus 
beraͤuchern, domum bonis odoribus fumi- 
gares fumificare , Jufire. 

parfumer fes habits de fenteurs, feine 
Kleider beräuchern, geifen odoribus im- 
buere. 

Parfumeur, fm. ber wohlriechende Sachen 

verkaufet, der etwas beräuchert, ung uen⸗ 

tarius, myropola, fufitor. Plin, 

Parhelie, fem, das Bild der Sonne in den 
Wolfen, Nebenſonne, parhelium, folis 
nube expre[Ja imago. 

Pari, f.m. gageure, ce qu'on a gage, die 
Wettung, die Wette, der Preis des 
Gewettes, ſponſio,  depofrtum fponfronis, 
Pig nus. 

Pariade, f, f. la faifon où les perdrix s'ap- 
patient, die Paarzeit der Rebhuͤner, zen 
pus , quo perdices in prolem coeunt. 

la chaſſe eft defenduë au tems dela paria- 
de, die Jagd iſt verboten, wenn bie Reb⸗ 
hüner ſich paaren, venari prohibitum eft, 
quando perdices in prolem coeunt. 

Pariage, f; m. bie Geſellſchaft mit einem 
andern, conſortium, focieras. v. Pa- 
réage. 

ce fief eft tenu en pariage par ces deux 
Seigneurs, die zwey Herren haben Dies 
fes Lehen in Gemeinſchaft, predium hoc 
beneficiarum duobus bis dynaflis eff com- 
mune, 

Parier, v. a, Mu. faire une gageure, wet⸗ 
ten, ein Gewette machen, ponſione, pigno- 
ve certare. 

cu paries gros, du thuſt ein großes Gewet⸗ 
te, du wetteſt um viel, ingenti ſponſione 
certas, 

Pariétaire, f. f. herbe, das Mauerkraut, 
Tag und Nacht, parietaria, belxine, 
Parieur, eufe, f. der, bie da mettete qui vel- 

que pignore certat. 

Paris, nom d'homme, Paris, ein Manns⸗ 

name, Paris, iis. 

is, ville capitale de France, Paris, die 

aptſtadt in Frankreich, Lutetia, Lutetie 

forum, Pariſii, orum. 

Parifien, nne, adj. & fubji yarififcf , ein 
Parifer, - vitu, parzfinus, na, 

Parifienne, ou Sedanode, f.f. eine Schrift 
in der Buchdruckerey nach der Nomparell, 
typus partifienjzs, 

Parifis, f.i». territoire de Paris, die 
Landſchaft um Paris, Parüfenfe territo- 
rim. 

fol, livre Parifis, oppofé à Tournois, qui 
valoient un quart plus à Paris qu'à 


i 


H Tours, 
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Tours, parififche Stuber, Franken oder 


Liver, foentaegen geſetzt werden ber Münz 


ze von Tours, und welche ein Viertel 
mehr gegolten, Pariffen/es folidus, Pa- 
rifna libra, que Tut onenfom monetam 
quadrante fuperabat. s à 
Parité, f. f. die Gleichheit, paritas. ` 
Parjure, adj. c. un homme parjure, meins 
epbig, Meineydiger, pergwrus. — 
Parjure, / m. faux ferment, ein Meineyd, 
falſcher End, perzurzum. es : 
Parjurer, fe parjurer, v.r. jurer à faux, ei⸗ 
nen Meineyd begehen, falſch ſchwoͤren, 
perjurare , pejerare. 
Par- la, adv. dadurch, Pac re. 
Parlant, e, part, & adj. redend, loquens. 
un portrait parlant, ein wohlgetroffenes 
$5ilbuifi y, imago ad vivam efieta. 
trompette parlante, ein Sprachrohr, tuba 
flentovea. : 4 
armes parlantes, rebendes Wappen, in- 
end loquentia, nomen gentilitium ex- 


Parlement, / m. Cour Souveraine en Fran- 
ce, das Parlament, Summa Curia, Supre- 
natus; in Gallia, fed.apnd Anglos 
I, OVAM, 
le Palais, le lieu où Pon tient le Parle- 
ment, ber Marlamentshof, das Parla⸗ 
mentshaus, Senatus, Curia, Palatium, 
Bafiliva. , 
les Gens, les Officiers du Parlement, bie 
Parlamentsherren, fupreme Curie Pares. 
Parlamentaire, adj. c. & ſubſt. Parlamentis 
rer, oder diejenigen, die es vor dieſem in 
England mit dem Parlamente wider den 
Koͤnig hielten / Senarorius, vel ii, qui olim 
a partibus fumme Ang lie curie flabant, 
& adverfus reg em faciebant. 
Parlémenter, v. u. conférer enfemble, fich 
mit einander von etwas beſprechen, de re 
quapiam colloqui , congredi, i 
les afliégés démandent à parlementer, bie 
Belagerten begehren ſich mit dem Feinde 
zu beſprechen, obfefft colloguium cum ho- 
fie pofTe dic 
on parlemente fur la reddition de la place, 
man handelt von Uebergabe, Abtretung 


gleichguͤltigen Dingen reden, de rebus ine 
diffe us logui. 

parler d'or, antworten, wie mau es gerne 
hat, rofas a loqui: 

la choſe parle d'elle-même, die Sache ift 
offenbar, redet felbft, re if: 

il trouvera à qui parler, mat 
ſchon fagen, ſchon zeigen, zpj 
parem fibi inveniet. 

parler à fon bonnet, mit fich ſelbſt reden, 
ficum. loqui, 

parler frangois, franzöfif 
(deutſch) reden, gallice logui; it. 
apertis aliquid dicere. 

parler à q., traiter avec lui de qch., 
einem von etwas reden, de ze quapiam 
aliquem alloqui. 


loquitus 


ird es ihm 
m oportebit; 


parler avec q., difcourir, s'entretenir avec 
lui, mit einem fich beſprechen, eum arguo 
fermocin- colloqui. 

il a parlè juſqu'au dernier foupir, er hat 
bis au fernen letzten Seufzer geredet, „n. 
gue. ufum ad extremum. ufque fpiritum 
retinuit, 

parler en pul 
reden, pubi 

ai p 

ht 


in Sffenklicher Gemeine 


se dicere. 


cum tuo fratre 

parleren Pair, vergeblich; ohne Grund, ohne 
befonbere Abſicht reden, nanes voces ja- 
Care, vento loqui, non ratione aliqua ali- 
qui erg, 

on parle fort de cette chofe, tout le monde 
en parle, Jedermann redet hiervon, Zac 
de ve multus ef} fermo, rumor efl. 


20. 


vous en parlez bien à votre aife, ihr habt 
gut reden, das Unglück betrift euch nicht, 
pulchre loqui potes, te enim calamitas non 
urget. 

parlér latin devant les Cordeliers, von et 
was reden, das bie andern beffer mifen, 
de aliqua re loqui , que alüs notior eft. 

parler phébus, hochtrabend reden, verbis 
utt am. 


ofis , fef quipedalibus. 
parler beaucoup fans rien dire, viel leeres 
Geſchwaͤtz machen, inepto d futili fers 


des Platzes, de arcis deditione venitur. in 
colloquium, 4 | 
P „ v. 4. Gn. reden, loqui , fari. 
parle, afin que Je te connoiffe, rede, ba: 
mit ich dich kenne, oguere, ut te v 
dean. : 
parler chafle, weidinännifch reden, venato- 
rio mere loqui. h : 
parler guerre, vom Kriege reden, de bello 
log ui. : 
parler de la pluie & du beau temps, von 


mone uti, 

on ne parle que de vous en ce pays, man 
redet in dieſem Lande nur von euch, mar 
gnum ej in his locis nomen tuum. 


fi vous faites celà, vous ferez parler.le 
monde, wenn ihr dieſes thut, werdet ihr 
den Leuten in die Mäuler kommen, JF Hoc 
ages, ſermouibus anfas dabis, 
on parle mal de lui, er hat einen boͤſen 
Namen, male audit. ? p 
je n'ai 


in. 


erne 


e ift 


vec 
(omg 


bat 
lin- 


tuni 
eine 


abe 
Alus 


bite 
Ja- 
ali- 


nde 
bac 


obt 
et, 
non 


eb 
fen, 


ft. 


rbis 


teg 


ferz 


nan 
ds 


le 
ibt 
boc 


fen 


1 
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je n'ai pas oui parler de celà, ich babe 
nichts hiervon reden gehoͤret, ac de re 
nibil audivi. 

parler haut, laut reden, feine Stimme er: 
heben, vocem attollere. 

parler bas, leife reden, vocem demittere, 
iii primere. 

parler Latin, François, Latein, Franzoͤſiſch 
reden , Latine, Gallice loqui. 

le Parler, f. n. l’aétion de parler, das Reden, 
die Sprache, die Rede, oratio, fermo, 
loguela 

jamai beau parler n'écorche la langue, 
höflich reden macht ben Mund nicht wund 
urbanitas morumque elegantia nemini ob. 
eff. 

Parlerie, f. V. bas Geſchwaͤtz, Gewaͤſch, nu- 
£4; vaniloquentia. 

Parleur, f. m. Parleufe, f. F. grand par- 
leur, ein Schwäßer, eine Schwaͤtzerinn, 
loquax , loquacula. 

beau parleur, beredt, wohlredend, diferzus. 

Parloir, f. m. ein Geſpraͤchſaal, Sprachgit⸗ 
fer in einem Nonnenkloſter, Sprachflur, 
exhedra, cella colloquii in veftalium clau 
tro. 

Parme, ville d'Italie, Parma, eine Stadt 
in Stalien, Parma, 

Parmeſan, das Parmeſanerland, Parmeſa⸗ 
nerfäfe, agen, cafeus Parmenſis. 

Parmi, prep. unter, inter. 

parmi Pembarras des affaires, unter Sor⸗ 
gen und Geſchaͤfften, inter negotiorum 
curas, 

parmi le peuple, unfer dem Volke, inter 
populum , in plebe. 

Parnaſſe, f, m. montagne, der Berg Par: 
naß, ber Muſenberg; it. bie Dichtkunſt; 
die Poeten , Parnaſſus, Mufarum fedes; 
ars poëtica; poëte 4 m 

monter {ur le Parnafle, fid) auf die Poeſie 
legen, poëticæ eperam dare. 

Parodie, f. F. die Anwendung eines Gedichts 
zu anderem Gebrauche, Parodie, paroaza. 

Parodier, v. «. parodiren, einem Gedichte 
mit Beybehaltung der Endreime einen 
andern Verſtand geben, parodiam canere. 

Parodiſte, fm. der Parodien macht, paro- 
diam cane 

Paroi, f. f. eine Wand, paries, : 

paroi mitoienne, eine Scheidewand, parzes 
interger inus. 

les parois d’un verre, bie Kik 
ten eines Glafea vitri latera. > 

paroi blanchie, getünchte Wand; if, ein 
Heuchler, paries dealbatus; it, fimulator. 

Paroir, f.f. de maréchal, boutoir, ein 
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Paroire, f. f. ein Schabeifen ber Kupferz 

ſchmiede, Zmterpolatoríum. 

Paroiffe, ff. eine Pfarre, parecia. 

ces chofes font de deux paroiſſes, dieſe 

Dinge gehören nicht zuſammen, be res 

non concordant. 

c’eft le coq de la paroiffe, et ift der Reichſte, 

Vornehmſte im Dorfe, ½ bomine nemo 

in pago ditior efl, penes eum principatus 

eft. 

Paroiffial ; e, adj. zu einer Pfarre gehoͤrig, 

curialis. 

eglife, meffe paroiffiale, die Pfarrkirche, 

Pfarrmeſſe, parche templum, curiale ſa- 

crum. 

Paroiſſien, nne, aZ. & fubfl. ein Pfarr⸗ 

find, parecus, 

Paroitre, v. u. être veu, ſcheinen, erſchei⸗ 

nen, fich ſehen laffen, apparere, 

trois foleils parurent au ciel, e$ haben fich 

drey Sonnen am Himmel ſehen laffen, 

terni foles apparuerunt in etbere. 

votre fidélité paroit en vos livres de comp- 

tes, eure Treue erhellet aus euren Schuld⸗ 

büchern, fides tua in rationum codicibus 
patet. 

une certaine gravité paroit fur fon vifage, 

es iff eine ſonderbare Ernſthaftigkeit an 

feinem Geſichte zu verſpuͤren, federt in 

CH vultu quedam gravitas. 

il paroit une comète, es laßt (id) ein Coz 

met ſehen, cometes videtur , apparet. 

quand paroitra ce livre? wenn wird dieſes 

Buch heraus kommen? quando liber hie 

in lucem prodibit ? 

il ne paroit point en public, il fe tient 
dans ſa maifon fans foruir, er gebet nicht 
aus, er läßt fich nicht fehen, publico ab- 
ſtinet. 

fa tête ſeulement paroiffoit hors de l’eau, 
nur der Kopf war ihm noch außer dem 
Waſſer, ex[labat ex aqua folo capite. 

la cruauté paroiffoit fur fon vifage, die 
Grauſamkeit leuchtete ihm aus den Aus 
gen, toto ex ove crudelitas emicabat. 

fon efprit paroit en celà, man ſieht hier⸗ 
durch feinen guten Verſtand, ac in re 
ejus ingenium fe prodit, 

à ce qui me paroit, wie es mir vorkommt, 
ut mibi videtur. 

fi vous ne paroifliez homme de bien, wo 
ihr nicht für einen ehrlichen Mann angue 
ſehen wäret, nifi fpeciem viri boni pre ie 
Ferres. 

ce jeune homme p 
les compagnon 


aroiffoit par deſſus tous 
„ biefer Juͤngling uͤber⸗ 


Wuͤrkmeſſer der Hufſchmiede, ealh num 
J'abrorum. 


traf alle (eme Mi 
| adolefcens ille prefi 


1 Hhh 


len, fedalibus fuis 
abat. 


je vous 
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je vous ferai paroitre mon affe&ion, id 
will dir meine Liebe gegen dich zu erken⸗ 
nen geben, meum in te amorem tibi de- 
clarabo. A 

il ne ſuffit pas de paroitre homme de bien, 
il faut Pétre, es iſt nicht genug, ein recht- 
ſchaffener Mann zu ſeyn ſcheinen, man 
muß es such in der That ſeyn / non Sipi- 
cit, Je iem boni viri pre je ferre, ve 
ipfa etiam. oflendere debemus, nos illos 


€j[ 8v 

i d'envié de paroitre, d'acquerir de Phon- 
neur, er iff ehrgeizig, er ſtrebet nach 
Ruhm, glorie enpidifjimus eft. 
il fit paroitre fa haine, er hat feinen Haß 
ſehen laſſen, fuum expromfit odium. 
ofez-vous paroitre devant moi? wie barfft 
du dich vor mir ſehen laffen? eudefne ve- 
nire in meum confpectum ? 

je n’ofe paroitre devant mon pere,, ich 
darf meinem Vater nicht vor Augen 
kommen, ſuſtinere parentis vultum. non 
audeo 

il y paroit, e$ ift zu merken, zu ſehen, vo- 
tandum efl, videre eff. 

elle a eu la petite verole, mais il n'y 

fie hat die Pock 


schen gehabt, 


paroit plus 


aber es ift nichts mehr davon zu ſehen, 


warzolis quidem laboravit, fea nullas veli- 
querunt cicatrices: 

il n'y a rien qui m'y paroiffe, das ift offen? 
bar, notum efl, omnia palam funt, 

Parole f. f. faculté de parler, bie Kraft 
zu reden, das Reden, locutio , fermo, lo. 
quendi facultas , loquela. 

ein Wort, vox, verbum, 


parole, mot, 
diio. 

la parole de Dieu, das Wort Gottes, ver- 
bum Dei, 

je n'ai pü tirer une feule parole de lui, 
ich habe nicht ein einziges Wort koͤnnen 
aus ihm bringen, verbum ex illo elicere 
non potui. 

un homme fage ne dit aucune parole 
à la volée, eim verſtaͤndiger Mann res 
det nie ein Wort und Stam heraus, 
prudens mullum verbum temere effun- 
dit. 

*je ne dirai pas une parole en fa faveur, 
ich will kein Wort ſeinetwegen verlieren, 
verbum pro illo non mittam. 

il lui a coupé la parole, er ift ihm in die 
Robe gefallen, um dicentem interpel. 
lavit. 

porter la parole, die Rede, oder das Wort 
führen, omnium- ore, nomine doque, 

enjoler q. por de belles paroles, einen mit 
guten Worten am Narrenſeile herum füh⸗ 
ren, mit vergeblicher Hoffnung ſpeiſen, 
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aliquem inanibus verbis ducere, vana fpe 
laclare. 
addreſſor la parole à qg., einen anreden, 
alloqui aliquem. 
ce malade à perdu la parole, der Kranke 
kann nicht mehr reden, bat die Sprache 
verlohren, eger lingue ufum amiſit, vox 
eum deficit. 
parole, promelle , ein Verſprechen, eine 
eifung, fides, promz/Jum. 
g | donner parole à q. 
fein Wort von fich geben, etwas verſpre⸗ 
chen, alicui- fidem dare. 
les paroles d'un air, der Text einer Arie, 
textus. 
dégager fa parole, tenir parole, fein Wort 
halten, ſeinem Verſprechen genug thun, 
| fidem datam liberare. 
manquer de parole, ne pas 
| fein Wort, fein Berfprec 
| fidem violare. 
iretirer fa parole, fein Wort zuruͤcke neh⸗ 
men, Je retrahere, « ?vetrallare, ` 
je te-fomme de ta parole, du mußt dein 
Wort halten, promijla tua flagito. 
Je vous donne ma parole, je vous en age 
ma parole, que celà fera, bu haſt mein 
Wort, daß dieſes geſch werde, 20 für 
turum tibi promitto, confirmo. 
fur fa parole je l'entreprendrai, auf dein 
Wort will ich es unternehmen, zua fide 
rem fufcipiam. 
un homme de parole, ein glaubwuͤrdiger 
Mann, der fein Wort hält, homo fpe- 
Hatiſſimæ opti fidei. 
avoir la parole a ion comm 
beredt ſeyn, fatis elogne 
je fais grand fonds fur votre parole, ich 
verlaffe mich feſtiglich auf euer Wort, 
multum fidei tue tribuo. 
donner parole, manquer de parole, vet 
ſprechen, fein Wort nicht halten, idem 
dare, viola 
un Chrétien de paroles, ein Maulchriſt, 
qui ore tantum chriſtinnam fidem profite- 
| Zur. 
belles paroles fans effet, gute Worte, und 
nichts darhinter, verba phalerata, inania 
mera verba. 
Paroli, f.m. (t. de jeu, ) wenn man noch 
einmal ſo viel auf eine Karte ſetzet, bow 
pelten Satz im Spiele, vox in luda char- 
darum u 
faire paroli à q., es einem machen, wie er 
er uns gemacht-hat, und noch drüber, 
par pari & ] f 
Paronom 
orte oder 
figura. 
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Verh 


role, 


: fa parole, 
nicht halten, 


ement, ſeht 
here 


$ 


tata. 


|» quod excurrit 
f.f. et 


Namen, D 


it einiger 
omafza, vbetor. 


Paronychie; 


Do 
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‚a fpe 
eden, 
ranke 
rache 
vox 


eine 


Uds 
rſpre⸗ 
Arie / 
Wort 


thun 


arole, 
alten, 


E 


t dein 


gage 
mein 
id für 


s pet 
fidem 


chriſt, 
rofike= 


‚und 
Init, 


noch 
dop⸗ 
chas= 


ie er 
über, 


niger 
e. 


Paronychie, f. f. ein Geſchwür unter den 
Nageln, ulcus fub. ung uibus. 

Parotide, f. f. die Ohrendruͤſen; it. Gez 

[ ift daran, parotis. | 

Paroxifitie, fm. accès, Anfall, Anſtoß ei⸗ 
ner Krankheit, paroxifmus, morbi ac- 
ce ro. 

Parque, f. f. eine heydniſche Lebensgoͤttinn, 
Parca. | 

Parquer, v. a. pferchen, einen Pferch oder 
Hürde fuͤr die Schaafe machen; it. Och⸗ 
fen; it. junge Fohlen auf die Weide trei⸗ 
ben, oviariv fepto locum capere; it. b0- 
ves vel equorum binnulos pafcere, in pa- 
flum cogere, 

Parquet, f, m. d'audience des gens du Roi,| 
ein umſchloſſener Ort, wo die Richter 
figen, die Gerichts ſchranken, curie ſeptum, 
cancelili. 

parquet, Fußboden von eingelegter Arbeit, 
pavimenta tejjeliata. 

parquet, ein jeder eingeſchloſſener Platz, als 
ein Kirchenſtuhl, wo die Prediger, oder 
andere Leute, die zuſammen gehören, 
ſitzen, locus quifque circumdatus, e. g. 
fedes predicatorum vel aliorum, qui invi 
cem comuni funt. 

Parquecage, f. m. eingelegtes Holz, Arbeit, 
tejjellatum lignum, opus. | 

Par queté, ée, adj. & part. eingelegt, tef- 
ſellatus. 

Parrain, f. mn. eine Pathe, Taufzeuge, parer 
luſtralis, vel luſtricus. 

parrain d’un déferteur, qu'on paffe par les 
armes, ein Soldat, ber einem Ausreißer, 
ſo arquebuſirt werben ſoll, den er 
Schuß giebt, miles, quem defertor el 
ut primum punitionis ium ab ipfo ac 
prat 

le parrain dun Chev 
Ritter darſtellt bey fei 
equitem recipiendum pi è 

Parricide, f. m. der Vater oder eines An: 
verwandten Moͤrder, parricida. 

parricide, commettre un parricide, Mater; 

oder eines Anverwandten Mord, einen 

Vatermord begehen, parricidium, parri- 

[^ um perpetrare, 

Parfemé, ee, adj. & part, befert, beſtreuet, 
confrtus, Sparfus. 

tapiflerie parlemée de fleurs de lis d'or, 
&apegere mit güldenen Lilien beſetzet, 
auleum aureis liliis perfparfu 


| 


r, der einen neuen 
nahme, qué 
£ 


chemin tout parfemé de rofes ein Roſen⸗ 
weg, rofis via confita, 
Parſemer, v. a. überfien , beſtreuen, Defe 


‚lautre part, anderswo, aZ 


PARSIMO 1702 
parfemer la lice de ſablon doré, die Renn⸗ 
bahne mit Goldfande beſtreuen, aurato 
fabulo ſt adi um, conferere. 

Parfimonie, J. f. bie Sparſamkeit, parf- 
78014. 

Part, La bey den Juriſten ein neugehohr⸗ 
nes Kind, partus. NB. das t muß mit 
ausgeſprochen werden. 

Part, f, f. portion, ein Theil, Antheil, 
portio. 

faites- moi part de celà, gebet mir auch 
einen Theil hiervon, Mud mibi-imper- 
ure, 

je vous ferai part de mes biens, ich will 
meine Güter mit dir theilen; rem mcam 
tibi communicabo, impertiar, 

il ne faifoit part à perfonne de fa douleur, 
er ließ feine Beküͤmmerniß keinem Menz 
(den wiſſen, nemini dolorem. fuum pate- 
faciebat. 

je prens tout en bonne part, ich nehme alles 
zum Beſten auf, totum, omnia equi bonique 
conſulo. 

prendre en mauvaife part, übel aufnehmen, 
in malam partem accipere. 

faluez le de ma part, gtüffet ihn in meiz 
nem Namen, oon meinetwegen, meis ver- 
bis, vel meo nomine illum faluta. 


je fais celà de bonne part, ich habe dieſes 


von einem glaubwürdigen Menſchen, ba- 
beo bujus rei autorem luculentum. 

nouvelle vient de bonne part, dieſe 
Dand, hic nun- 


cet 


in omues partes. 


d'autre part, anderswo her, aliunde, 

envoyer autre part, anderswohin ſchicken, 
alis mittere. 

de toutes parts, von allen Seiten her, un- 
dique. 

il va quelque part, il vient de quelque 
part, ergebef irgendswo hin, er kommt 
irgendswo her, aliquo- tendit, 
venu, 

fi je le trouve quelque part, wenn ich ihn 
werde irgendsiwo antreffen, Ae ufpiam, vel 
Ji quo in loco illum invenero: 

quelque part qu'il foit, er mag ſeyn wo er 
wolle, wéicunque, ubilibet für, 

en quelque part, ou quelque part qu'il aille, 
er mag hingehen, wo er wolle, quocus- 
que, quolibet eat. 

de quelque part}, qu'il vienne, er komme 
ber, wo er will, andecungue, undeliber 
veniat. 


alicunde 


Ben, conferere , obſerere, confpergere, 
pretexere; | 


il pet nulle pars, er ift nirgends, eufguam 
ef D 
de part 
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de part & d'autre, beyderſeits, werzugue, 
utrobique. 

je prens part à ce qui vous touche, regar- 
de, ich nehme Theil an bem, das euch 
angeht, omaia mibi tecum ejje communia 
duco, b 

je prens part à votre bonheur , ich nehme 
Theil an deinem Gluͤcke, tua felicitas mihi 
cordi eff. E 

j'ai bien ma part à ce malheur , ich habe 

auch mein Theil an die ſem Ungluͤcke, par- 
ticeps fum bujus calamitatis, — 

de part & d'autre, beyderſeits, zn uaque 
parte. 

on envoie des lettres de part & d'autre, 
man ſchicket hin und her Briefe, utro 
citroque litere commeant. à 

la plus- part, du tems, die meifte Zeit, ple. 
vumque, ut plurimum 

pour la plus- part, meiſtentheils, magna ex 
parte, 

percer de part en part, durch unb Durch 
fioßen, transfi ere, transverberare, 

la plus-part des hommes font ignorans, 
ils font ignorans pour la plus - part, die 
meiſten wiſſen nichts, der größte Theil 
der Leute ift ungeſchickt, bominum magna, 
vel major, vel maxima pars laborat igno- 
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"nde ée, adj, © part. getheilet, divi- 
us 
bien partagé, mal partagé, wohl, übel be 
gabet, Pene, male dotatus. 

Partager, v. a. divifer une chofe, eine 
Sache theilen, vem partiri, difpertiri. 
partager par le milieu, in gleiche Theile 

theilen, in duas-partes equales dividere, 
partager en deux, in zwey Theile theilen, 
bipartio, vel iior, verb. 
vous partagez avec moi cette gloire, ihr 
habt Theil mit mir an dieſer Ehre, Lau. 
. dem banc mecum participas. 
je partagerai mes biens avec vous, ich will 
meine Güter mit euch theilen, rem meam 
tibi communicabo, vel impersiar, 
ager le vent, laviren mit dem Schiffe, 


d 


rent, ein jeder muß 
was nachgeben, quifgue indulgere debet, 
aliquantulum cedere. 

etre bien ou mal partagé, ein gutes oder 
ſchlimmes Loos bekommen haben, bonam 
aut malam fortem nadum ell. 

les juges fe tont partagés en deux bandes 
de différente opinion, die Richter haben 
fic) in ihrer Meynung getheilet, confilium 
in duas equis partibus abi. fententias. 


vantie morbo. 

la plus-part du jour fe paffa à contefter, 
der Tag ift meiſtentheils mit Zanken su 
gebracht worden, dies masna ex parte al- 
tercando confumtus eff. 

à part, ſeparéèment, beyſeit, abfonderlich, 
feorfum y feparatim. 

il m'a tiréà part, er hat mich beyſeite ges 
nommen, me feduxit. 

mettre à part, abſondern, beyſeite legen, 
fecernere, 

il meditoit à part, chez foi, er gedachte 
bey fid) ſelbſt/ fecum, vel apud Je medita- 
batur. 

raillerie à part, ohne Scherz, Scherz bey 
Seite / jocos amoveamus, ferio: loquor. ` 

à part moi, à part-foi, für mich allein, für 
fich allein, oder in der Stille, mecum, fe- 
cum, apud fe, tacite. i 

Partage, f. m. divifion, bie Theilung, Aus- 
theilung; it. Eigenfchaft, parzm s it. 
indoles. 

entre r en partage, mit in die Theilung Fom: 
men, in partem vocari. 3 

la témérité eft le partage de la jeuneffe, 
bie Verwegenheit ift ein Stück der Jugend, 
temeritas efl florentis etatis vitium. 

& la prudence eft le partage de la vieil 
leffe, und bie Vorſichtigkeit ift bie Zur 
gend der alten Leute, Prudentia vero fe- 
num eff virtus. 


l'amitié rend les afflictions plus fupporta- 
bles, en les partageant entre amis, die 
Freundſchaft machit bie Widerwärtigkeit 
erträglicher, indem fie dieſelbe unter gute 
Freunde theilet, amicitia res adver fas fa- 
cit leviores, illas partiens & communi- 
cans cum amicts. 

j'ai été mal partagé cette hoirie, es ift bey 
dieſer Erbſchaft übel mit mir getbeilet 
worden, bujus hereditatis: maligna mibi 
portio cecidit. 

les fentimens font partagés, bie Meynun⸗ 
gen find nicht einig, Hentiunt inter fe, 
Jententiis variatur, feu fententie vari- 
ant. 

Partance, f. f. terme de mer, das Abfah⸗ 
ren eines Schiffes ober Flotte, mavis aut 
claſſis e portu ſolutio. 

Partant, com. dahero, derowegen, derohal⸗ 
ben quamobrem, igitur. 

Parterre, / m. d'un jardin, ein Blumens 
beet, area in Borto wariis figuris dia 
fiinta. 

le compartiment d'un parterre, bie Muss 
theilung eines Blumenbeets, volupruarie 
aree partes. 

parterre de fale, de comedie, ou Pon fe 

tient debout, der Platz in einem Comi 

dienhauſe, da das Volk aufrecht ſtehen 

muß, die ſtehenden Zuſchauer, aule ubi 

agitur comedia, infra theatrum fpatium, 
in que 


eilen, 


„ ibt 
lau- 


D will 


neam 
hiffe, 


muß 
lebet, 


oder 
onam 


ndes 
aben 
"ium. 
so 

orta- 
» bie 
gkeit 
gute 
s fa- 


runi- 


t bey 
veilet 
mibi 


nun⸗ 
r fet, 


A 


fahr 


aui 
ohal⸗ 


men⸗ 
die 


Aus⸗ 
arit 


n fe 
yini 
ehen 
' ubi 
zum, 
(e 
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"Un quo flant foecfatores vulgares, & bi 

eđatores ipfi. | 

Parthenon, f. m. ber Tempel ber Minerva 
zu Athen, templum. M % Athenis, 

Parches, peuples d'Afie, die ther, Parthi, 

Parti, f. m 9, Ent: 
ſchließung, Gelegenheit, pars, confilium, 
conditio. 

ila trouvé une riche parti, er hat eine rei 
che Parthie getroffen, eine reiche Frau 
bekommen, divitem natus ef} uxorem. 

je lui fais, je lui offre un beau parti, ich! 


1$ 


condition, eine 
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PARTI 


Parti, e, part. verreliet, profectus 

Parti, e, adj. divife, getheilet, divifus. 
parti, terme de blazon, in zwey Theile gez 
theilet, bipertitus: 

Partiaire, adj. ca fermier partiaire, der 
um die Hälfte einen Acker bauet, colenus 
Inu. 

Partial, e, adj. partheyiſch, einer Parthey 
zugethan, uni parti adlilidlus, | iniquus, 
fadiofus, fe&larum fludiofus. 

il weft point partial, ep. iſt unpartheyiſch 
neutri partium- efl addictus, equus eft. 


trage ihm eine herrliche Gelegenheit an, Partialement, adv, partheyiſch , alterutri 


ei optimam condit mo 


Le 0. 

accepter le parti qu'on offre, die angetra⸗ 
gene Gelegenheit annehmen, oblatam oc- 
cafionem, conditi 

pai pris le parti « 
für vatbfan c 
ſchloſſen, zu 
tavi nihil di 

mon valet a pris parti ailleurs, mein Die, 
ner bat fib nach einem andern Herrn 
umgeſehen, famulus meus alium fibi he- 
vum quefivit. 

parti, ber Anhang, die Parthey, partes. 

fuivre le parti de q., étre de ion parti, 
einem anhangen, zugethan ſeyn, es mit 
einem halten, 4% alicujus partibus ejle- 

fe ranger, fe mettre du parti de q., pren- 
dre fon parti, eines Parthey annehmen, 
fid) für einen erklären, alicuyus partes 
ſuſcipere. 

mon parti eft pris, ich habe mich einmal 
entſchloſſen, (fententia) flat. 

je ne fais quel parti prendre, ich weiß 
nicht, wozu ich mich entſchließen ſoll, 
nefcio, quo me vertam. 

prendre parti dans les troupes, in 
dienfte treten, dare nomen militie. 

faire un mauvais parti à q., einem einen 
böfen Poſſen fpielen , malum conflare, 
creare acut. 

tirer parti de qch. , (id) etwas zu Nutze 
machen, utilitatem capere ex aliqua ve, 
in vem [uam converter 

parti, ein Haufen Soldaten, eine Parthey, 
militum agmen. 

il détacha un parti plus fort, er hat eine 
ſtäͤrkere Parthey ausgeſchickt / validiorem 
militum ſubmiſit manum. 

arti, auf Parthey gehen, excur- 

‚fones re, Di latum excurrere. 

parti ennemi, fei bliche Trouppen, Par: 
they, cohors bof 

nous avons rencontré un parti & nous Pa- 
vons battu, wir haben eine Parthey an: 


acc 1psre 

me taire, (d) habe e$ 
et, ich habe mich ent⸗ 
weigen, confultum elle pu 


iegs 


aller en p: 


parti favens, 

Partialifer, fe partialifer, v. r. ſich par⸗ 
theyiſch erzeigen , alterutri parti favere. 
Partialité,. f. . bie Partheylichkeit, partium 
fludium. 

Partibus, (in partibus,) worunter man, in- 
fidelium verſteht: 


un Evéque in partibus, ein Biſchof, der 


ſein Bißthum im Lande der Unglaͤubigen 
bat, epifcopus , cujus epiſcopatus in terra 
infideltum eft. 

Participant, e, adj. & fubft. theilhaftig, 
participans, 

il me fait participant du butin, et theilet 
ben Raub mit mir, predam mecum par- 
ticipat. 

fi cetce affaire produit quelque utilité, vous 
en ferez participans, wenn dieſe Sache 
was eintraͤgt, ſo ſollt ihr es zu genießen 
haben „/ ex hac re utilitas quedam red- 
undat; ejus pa? 7 ` 


ceps eris. 

Participation, ff. die Gemeinſchaft, Mit 

genießung, communicatio. 

il l’a entrepris fans ma participation, er 
hat dieſes ohne mich zu fragen vorgenom⸗ 
men, id me inconfulto fufcepit. 

Participe, . m. (t. de Grammaire; das 


ficipiunt, ober Mittelwort, par 
Participer, v. 7. à qch., Theil an etwas 

haben, nehmen; genießen, aZiguid parti- 
cipare, participem efje ali 


je participe à votre joie, xtre douleur, 
ich nehme Theil an eurer Freude, an eu⸗ 
rem Schmerze, letitie tue dolorisque tu 
particeps fio. 

participer à la Sainte Table, zum heiligen 
Abendmahle gehen, facra cena uli. 

mineral, eau qui ticipe du vitriol, ein 
Erz Waſſer das triol an ſich 
hat, minerale, aqua aliquid chalcanti in 
fe tenens, admixtum habens. 

Particularifer, v. a. une chofe, etwas ums 
ſtaͤndlich ergi chreiben, vem per 


getroffen und geſchlagen, hoſtilem manum 
offendimüs & cacıdımas, 


fingula capita; | ulas partes, cir- 
cumſtantius perfeq 
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Particularite, 
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piam. 

dire toutes les particularités d’une af 

faire, eine Sache mit allen ihren Umſtaͤn⸗ 
den erzählen, rez gefle capita fingula re- 
cenfere. 

Particule, f. f. ein kleiner Theil, Woͤrtgen, 
particula, 

Particulier, e, adj. & f. propre, eigen, eis 
genthuͤmlich, proprius, peculiaris. 

particulier, fingulier, abſonderlich, fonder 
bar, ularis. 

lieutenant particulier, ein Richter über ges 
wiſſe Sachen, fecundarie vicis pretor. 

Je vous aime tous en général & chacun 
en particulier, ich liebe fie alle insge⸗ 
mein, und einen jeden abſonderlich, ge- 

. mevatim omnes, fingulosque privatim amo. 

je Pai dit en public & en particulier, id) 
habe es Sffentlich und ins befondere ge⸗ 

; faet, publice ac privatim dixi. 

je lui parlerai en particulier, ich will ab 
fouberfid mit ihm reden, feor/fm, vel 
privatim cum illo agam. 

je raconterai en particulier ce qui s’eft 
palé. id) will, was vorgegangen, ſtüͤck⸗ 
weiſe erzählen, rem geſtam recenſebo fin- 
gulatim. 

un particulier, une per ſonne privée, eine 
Privatperſon, Jomo privatus. 

etre en ſon particulier, für ſich ſelbſt ſeyn; 
in feinem Cabinet allein ſeyn, fecum vi 
vere; fece[fü Mufei fe tenere. 

il eft fort particulier, er ift gern allein, iz 
folitudine vivit, ‚perpaucorum bominum 
ejt. 

il faut le voir en particulier, man muß ihn 
allein ſprechen, arbitris remotis cum ¿tlo 
doqui debemus. | 


| 


en don particulier, abſonderlich, für fid 


altein, privatim. | 

en particulier, par le menu, ſtuͤckweiſe, 
fingulatim. 

d'une façon particulière’, auf eine ſonder⸗ 
liche Weiſe, modo fingulari, fingulariter 

cette Jouange lui eft particulière, di 

1 fob gehoͤret ihm als eigen, Äer Jour eft 
illi pr opria. | 

les Juifs ont dans les villes où ils habi 
tent un lieu particulier, die Juden haben 
in den. Städten, wo fie wohnen, einen 
beſondern Ort, Judei in locis, ubi de- 
gant, fegregatas edes. inhabitant. 

je n'ai rien de particulier en ma manière 
de vivre, ich lebe wie andere Leute, ni- 
b babet fingulare ac proprium mee vite 
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vous êtes particulier en vos opinions, ihr 
habt ganz fonberbare Meynungen, u 
opinionum ratione fingularis es. 

rien de particulier, nichts beſonderes, nihil 

| fingulare. 

il ne me doit rien en particulier, er ift 
mir für meine Perfon, abſonderlich, nichts 
ſchuldig, mibi mibi privatim debet, 

en mon particulier, pour mon particulier, 
was mich anbetrifft, guod ad me attinet. 

Particulièrement, adv. en particulier, ins 
ſonderheit, vornehmlich, abſonderlich /n. 
gulaniter 

je les honore tous, mais vous particuliére- 
ment, ich ehre fie alle, aber euch vor ak 
len andern, omnes quidem , fed te nomis 
natim; vel, fed te precipue obfervo. 

en celà particulièrement nous ſurpaſſons 
les bêtes, hierinn übertreffen wir ſonder⸗ 
lich die unvernünftigen Thiere, boc uno 
pr «flemus vel maxime feris, 

ce qui ma particulièrement choqué, was 
mich infonderheit verdroſſen hat, quod me 
potiffimum offendit. 

Partie, f. f. part, ein Theil, pars. 

parties d'oraifon, die Theile der Reden, 
partes orationis, 

les parties naturelles, die Geburtsglieder, 
ge 

les parties honteufes, bie Schaamglieder, 
pudenda. 

partie honteufe, unwürdiges Mitglied einer 
Geſellſchaft civis indignus ac inutilis, fe- 
cietatis membrum füperzacaneum. 

les parties honteuſes, genitales, die Schaam, 
verenda, genitalia. 

partie d'apothicaire, eine Rechnung, da viel 
abzubrechen ift, computatio, ex qua mul- 
tum detrahendum eft. 

en partie, theilg, zum Theil, partim, 

partie, point d’un difcours, ein Theil, Stuͤck, 

Punet einer Rede, caput. 


je vous payerai, non pas tout à la fois, 
J y I 


mais par parties, ich will euch nicht auf 
einmal, ſondern nach und nach bezahlen, 
debitam 4 numerabo pecuniam, non uni- 
m quidem, Jed partibus. 

par parties, ſtückweiſe, particulatim. 
divifé en deus, trois, ou quatre parties, in 
zwey, drey, vie ; 
bipartito, ty 
partitus, trij 
partie, partie adverfe, adverfaire, ein Ges 
gentheil, Widerſacher, adverfarzus. 

il me prend à partie, er giebt ſich fuͤr mei⸗ 
an; it. er giebt mir die 
Huld, gecnſatoris in me fungitur vice; 
am vel crimen in me transfert, con- 
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nt, 


Jes parties fonten termes dat pointe 
die Rartheyen ſtehen mit einander im Ver: 
gleiche, agunt utrique adverfarii de com» 
ponenda 43 

voilà l'Avocat qui a le plus de parties, & 

> mieux. Diefi beat 
artheyen, und fertiget 


qui les expedie 
hat die meiften ` 
fie auch am burtigften ab, om» 
norum bic j Hos babet cor 


eorumque caufas explicat exp 

avoir forte partie, einen ſtarken, 
Widerſacher haben, potentem 
habe 

acquitter une partie, eine & 
gen / bezahlen, fummam alig 
vere, 

faire un coup de partie, e 
wagen, li opus ma 

remettre irtie au lendemain, die 
auf den ag verſchieben, rem in 
aller rre. 

tenir fich gut haften, bey 

i inige thun, bo- 


e. 


7 
1, eine Parthie in dem Sp 
iel, pars lufionis, monas. 
partie eg: gleiche Mar: 


partie, au je 
len, ein 
partie bien faite 


then, bene compofitum par difceptantium. 
partie in > de joueurs, ou de combat- 
tans, ungleiche Spieler, Fech luden- | 


tium aut certantium partes impares bil- 
bus. 
jouer partie au jeu de paume, eine Parthie 


in dem Ballhauſe ſpielen, pile certamen 


ce coup, gagne la partie, wer 

f reich gewinnet, hat das ganze 
Spiel gewonnen qui banc palmam repor- 
tat, tota Jnfione vin 


nous perdons cette D ie, wir ver 
fa ii vinci- 


dieſes Spiel, Zac univerfa ufi 


ur. 
voulez-vous être de la partie? wollen fie 
mit halten? placetne tibi 1 
‚flris ftare £ nobis fi 
faire une partie en tr chlit⸗ 
tenfah iſtellen, iter, quod trahis fit, 
inflituere , parare. 
e une partie de chaffe, eine Jagd an: 
fielen, venationem condicere. 
de, mit andern 
MIdUEO 


fai 


faire une partie de prome 


einen Spatziergang anfiellet 
cum aliis deambudlatum ire 

parties, comptes, bie Rechnungen, ratio- 
nes, 


parties fimples, parties doubles, 
doppelte Buchhaltung, (bey der 
partes, ? ationes mercatoriæ, 
duplices, 


1 patros p 


voila les parties de ce quej 


vous etes en partie c 


lieren i 


;Partifan, f. 


einfache, 
anblumg) p. ex. du pain, de la viande de l'eau, des 
fimplices & 


les quatre parties de muſique, le«iellus, la 
haute-contre, lataille, & la baffe, bie 
vier Stimmen in ber Muſik, als der 
Diſeant, der Tenor, der Alt und der 
Baß, qnatuor muffce voces, e.g. VOX 
acuta, vox media, vox fubacuta vel acu- 
Le proxima, vox | is, ima 

ics, dettes, bie Schuld,, eine gewiſſe 
Summe Geldes, die man einem ſchuldig 
if, nomina. 


gr 


fourni pour 
ge⸗ 


ta 


vous, ſehet, was ich fuͤr euch au 
ben, en expenfarum tibi rerum p 


NOMING. 
partie du monde, ein Theil ber Welt, muz- 
di vegt 


en part 


„zum Theil, partim, ex parte. 
aufe .qu'il s'en eft 
allé, ihr feb zum eil Schuld, daß er 
fort ift, eceſſtonis illius culpa ex parte m 
te beret. 

Partiel, le, adj. fommes partielles, Sum⸗ 
men, die zum Ganzen gehören, fumme 
pat tibiles, integrales 

v. 4. diviler, partager, theilen, di- 
e. 

ils ont toujours maille à partir fie haben 
immer was auszun achen; femper de ali 
qua ve inter fe diffide 
Partir, v. u. s’en aller, verreiſen, pro 
partir de la France pour Rome, aus 
reich nach Nom reifen, e Galia Romam 
proficifez. 

partir de la main, ou fur le champ, alfos 
fort weggehen, e ve[ligio, extemplo abire, 
repent ? ADY Ve. 

ces louar partent de la flatterie, dieſes 
it ein Schmeichlerlgb , audes he adula- 
junt. 

point de cette maifon, er ſteckt 
ſtändig in dieſem Haufe, Pac domo fem- 


i. qui prend à ferme, ein Zoll⸗ 
ner, ein 3 llpachter, publican: e 
partifan, qui e(t du partie de q., bet einem 
anhaͤngt, der es mit einem hält, alicujus 
| Jindiofus, 
Ipartitan, ein Partheygaͤnger , excurfor in 
predam , predator, 
|partiteur, J. m. (t. d'Arithmétiqne, der 
Theiler, die theilende Zahl in Bruͤchen, 
| partitor , divifor. 
Partitif, ive, adja das einen Theil anzeigt, 
pavtitrons, 
article partitif, Artikel ber Theile, articu- 
dus pertitiuns, 
livres, Brod, Fleiſch, Waſſer, Bücher, 
panis, caro, aquas libri. 


Hhh 4 


it. beaucoup 
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it. beaucoup de pain, de viande, d’eau, 
de livres, viel Brodt, Fleiſch, Wafer, 
Buͤcher, multum panis, carnis, aque, 
librorum, 

Partition, f, f. bie Theilung, Eintheilung, 
Abtheilung, partitio, divifio. 
artout, adv. überall, usque. 

Parvenir, v. u. en quelque lieu, an ef: 
nen Ort hinkommen, ad aliquem locum 
pervenire, 

parvenir, in die Höhe kommen, fein Gluͤck 
machen, pervenire ad fummam ampli- 
tudinem , fortunatum evadere. 

Parvis, f. m. place à l'entrée d’une Eglife, 
& jadis d'un Palais, ber Vorhof einer 
Kirche, und vormals eines Pallaſtes, Vor⸗ 
gebäude, atrium, propyleum, veflibulum. 

Pärure, f, f. ornement, Schmuck, Zierrath, 
Aufputz p ornatus, ornamentum, 

de même parure, von gleicher Art, ejusdem 
generis. 

Pas, part. neg, nicht, non, minime. 

Je n'a! pas un liard, ich habe nicht einen 
Heller, ne unum quidem habe terun- 
CIUM., 

il y avoit pas un feul homme, es war 
nicht ein einziger Menfch da, ze unus 
quidem aderat vir, 

pas un n'y vient, nicht ein einziger, Feiner 
kommt dahin, memo eo venit. 

n'as tu pas và? haſt du nicht geſehen? 
numquid vidifti? 

Pas, f.m. un pas, ein Schritt, Tritt, paf 
us, 

il tombe de trois en trois pas, er fällt 
alle Augenblicke, tertio quoque palſu la- 
bitur. 

il s’arrête à chaque pas, et ſtehet alle Au⸗ 
genblicke ſtill, Angulis veſligiis, vel gra- 
dibus infiflir. 

il a été cué à vingt pas dici, et ift zwan⸗ 
zig Schritte weit von hier umgebracht 
. vigeſimo abhinc pajji occifus 
eft. 


il marche à grand pas, er thut große Schritte, 
pleno, vel pleniore gradu incedit. 

aller d'un bon pas, einen guten Schritt 

gehen, geſchwind gehen, imcitato ire rre/]u. 

je lui ferai hâter le pas, ich will ihm Füße 
machen, ius gradum concitabo. 

il alloit à la mort d’un pas ferme, er gieng 
unerſchrocken zum Tode, fidenti animo 
gradiebatur ad mortem. 

aller d'un pas ferré, ſteif, feft daher gehen, 
prelo gradu incedere, 

à petit pas, bellement, Fuß vor Fuß, alb 
gemah, molli ac lento gradu, 


E 
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difputer le pas à q., mit einem um den 
Vorgang ſtreiten, de honoratiore loco, 
de jure pregrediendi cum aliquo contens 
dere. 

allez y de ce pas, gehet alfobald, von Stund 
an dorthin, ue e vefligio propera. 

pas à pas, Schritt vor Schritt, langſam, 
pedetentim , gradatim. 

fuivre pas à pas, Schritt vor Schritt folgen, 
vefligia premere, 

cheval qui va bon pas, ein Pferd, das eis 
nen guten Schritt gehet, equus gradas 
vins, 

mettre un cheval au pas, ein Pferd in den 
Schritt bringen, equo inceſſum formare, 
freno equum ad commodum inceſſum adi- 
gere. 

cheval de pas, ein Paßgaͤnger, eguus gra- 
darius. 

avancer, doubler le pas, eilen, geſchwin⸗ 
der gehen, properare. 

un pas gliſſant, ein ſchluͤpferiger Ort; it. 
ein kuͤtzlicher Umſtand, Zuéricus, anceps los 


cus; it. ves plena mblefliarum, aleg. 

faire un faux pas, einen Fehltritt, einen 
gefährlichen Tritt thun, ſtraucheln, ve- 
‚fligio falli. 

un mauvais pas, ein bófer, unbequemer 
Ort, locus impeditus. 

donner, céder]le pas, den Rang laſſen, 
locum honoratiorem relinquere, palmam 
concedere, 

m'entretenant avec lui fur le pas de ma 
porte, da ich auf meiner Thuͤrſchwelle 
mit ihm redete, cum. illo colloquens ipfo 
in limine domus mee. 

pas, die Enge eines Gebuͤrges, Meeres, 
Fauces, fretum. 

le pas de Suſe, le pas de Calais, die Enge 
von Suſe, von Calais, Alpium Cottia- 
vum fauces, Caleti fretum. 

aiant gagné ce pas, nachdem er dieſe Enge 
eingenommen, cum illas anguflias oc 
palier. 

franchir le pas, endlich Dargu ſchreiten, 11. 
gredi tandem in rem, ordiri, aggredi. 

ouvrir le pas, das Turnierſpiel anfangen, 
ludicri certaminis equeflris initium fa- 
cere. 

"un pas de clerc, ein Verſehen, ein aus 

Unwiſſenheit begangener Fehler, error ex 

imperitia. 

faireun pas de clerc, unwiſſend einen Seb: 

ler begehen, ex infeitia errare. 


le bas d’un cheval, d'un bœuf &c., ber 
Fußtrit eines Pferdes, eines Ochſen, gra- 
dus equi vel bovis, vefligium. 


ilretourna fur fespas, er nahm feinen XBeg|pas d'âne, herbe, Huflattich, ein Kraut, 


wieder zuruck, veftigia relegit, 


tufjilago, 
pas-d'ane, 


pa 


pa 


P: 


pi 


2 


den 
0c0, 
ten“ 


und 
am, 
gen, 


ois 
ida- 


ben 
are, 
adi= 
ITA = 


vin⸗ 


it. 
dos 


nett 
ve 


mer 


fen, 
jam 
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pas- d'ane, (d’une ép ee, ein Stichblatt Paſſager, e, ad de peu de durée, pere 


eines Degens, das die ganze Hand be 
deckt, Jcutule capularis totam manum ope- 
viens. 

Paſcal, nom d'homme, 
Mannsname, Pafchalis. 

Patkal, e, adj: Pagneau paſcal, 
lamm agnus pafchalis. 

quin; f. m. ein zerſtuͤmmeltes Bild zu 

Nom, Pafquini flatua. 

Pañqunade, f. f. eine Schmähfchrift, ma 
dedicum programma, fa Dä, libellus fa 
mofusy D iff amatorius. 

Pailable, 440. v. tolerable, das nod) hinge⸗ 
het, mittelmäßig, tolerabilis, mediocris. 

un orateur, un livre paſſable, ein mittel⸗ 
mäßiger Redner, ein Buch, 
hingehen kann, mediocris orator, liber 
nun omnino vejic zendus. 


Paſchalis, ein 
das Oſter⸗ 


D 


Paílablement, adv. inédiocrement, leidlich 


mittelmäßig, ziemlich, mediocriter, 
faire des vers paflablement, mittelmäßig, 
Verſe machen, mediocria carmina fori- 
bn 


Paflade, f.f. Durchreiſe; Ritt, tranfrus | 


decur fs. 

pallade, aumône, eine Beyſteuer, ein Zehr⸗ 
pfennig, vitlus erogatio peregrinanti men- 
dico facia. 
Paffage, fm. action de paffer, der Durchs! 
gang, Durchzug , tranfitus, tranſitio. 
un mauv paflage ſujet aux voleries, eine 
gefährliche Straße wegen der Räuber, 
infefla latronibus via. 

demander le paff 
begehren, commeatum petere, 

refuter le paffage à q., einem den Durch⸗ 


zug abſchlagen, zran/ftu aliquem. prohi- 


bere. 

couper le paffage, den Paß abfchneiden 
ver(perren, zranfftum  intercludere, 

fermer le paſſage à q., einem den Paß ver 
ſperren, aliguem aditu arcere, 

donner paflage à d. pas fes terres, einen 


den Paß durch fein Land geben, alicui per 


es iter, tranfitum dare, 

oifeau de pallage, ein ziehender, Zugvogel, 
der vor dem Winter wegzieht, avis ante 
hyemen avolans, «ves abeuntes. 

paſlage d’un livre, ein Spruch, Ort, Stuͤck 

der Stelle aus einem Buche, Zocus. 

paflage, en Muf ique, certain roulemen 
de voix qui fe fait en paſſant d'un 
note à une autre, © Stimmenveraͤnderung 
in der M ufif, muſica vucis immutatio. 


fios. fi 


das noch fol 


e, den Durchzug, den Paß 


gänglich, hinfällig, eitel, caducus, fluxus, 


chagrin paſſager, joie paflagere, ein Berz 
mt, séi? bald vergehet, eine ver dns 


v. #. (t. de manége,) ein Pferd 
auf: und nieder reiten, tummeln, oegui- 
tare. 

Paffant, f.m. & adj. 
reifender Menſch / pere 
chemin paſſant, die Landſt 
en paſſant, im Vorübergehen, obenhin, Zu 


Ledger, 


ein vorbeygehender, 


aße, via publica. 


tranfitu, obiter. 

paffant, (en terme de blazon,) ein gehendes, 
oder laufendes Thier in einem Wappen, 
uliems, currens, 

(fare, cap de Paffare en Sicilie, Paſſaro, 
ein Vorgebirge in Sieilien, Pachynum, 
|Paffation, V. Errichtung eines Contracts, 
Teſtaments, w. padli, teſtamenti de. 
compoſitio ſeu conſlitutio. 

Paflau, ville d' Allemagne, Paſſau, eine 
Stadt in Deutſchland, Paffavium, 
Paſſavant, /. m. Paß irzettel / Laufzettel bey 
der Aceiſe, Jehedula commeatus in telo- 
nis. 

Pafii 


f. f. der Gang, 

P grelſus. 

il eſt dans une belle pafe, en paffe de 
faire fortune, er iſt auf einem guten We⸗ 

ge, fein Glück zu machen, occa/ronem na- 

Aus efl præclaram ad ſunnnos bonores fe 

; ult. 


Fortgang, grelſus, 


ein eiſer⸗ 
Billardſpiele, 


e au jeu mail & au billard, 
nes Thuͤrchen, im Mall⸗ und 2 


wo die Kugeln durchgetrieben werden, 
po ica, P " guam in longiori vel breviori 


truſatili t, 
faire une paſſe fur q., auf einen losgehen, 
(im Fechten,) cum aliquo congredi, ali- 
quem ag T gv edi, 
1| patTe , bie Zulage, um eine Summe voll 
zu machen, pecunie upp lementum. 
il faut ajouter la paſſe à ce fac, man muß 
dieſem Geldſacke die Zulage beylegen, 
e| marfupio buic EES Supplementum ad- 
datur , neceffe 
„la paſſe, das Kartengeld, der Satz, nummi, 
quos in chartarum pictarum lufu lucro fa- 
t| ciendo deflinamus. 
eſpaſſe, ein Canal oder Gang in einen See⸗ 
n hafen einzulaufen, canalis, aut meatus, 
quo po zum intramus. 


sdo globi transmitti deb 


Pañager, f. m. ein reiſender Wandersmann, Paté, ée, adj. & fubff. vergangen, verfloſ⸗ 


viator , peregrinus. 
GÉIE 


zu Waſſer, vector, 


Cic. 


fen, preteritus, 


er, voyageur fur mer, ein Reiſender par le pallé, vormals, ehedeſſen, antea, 


olim, 
le mois 
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le mois palié, der vergangene, 
Monat, men us, vel el 
au temps palle, vor dieſem, in verg 
nen Zeiten, primis tempor. Zéng, olim, quon- 
dam, 
celt une chofe pallée, es iff ein geſchehe⸗ 
ner Handel, es ift geſchehen, res acza, 
efla, transacta , perada eff. 


d u$, 


ge: 


Pale caille, f. J. ein Gaſſenhauer, choree 
genus. 5 
Palle chevaux, f. m. eine Pferdefaͤhre, 


torium ad Pre equos. 

droit, f. m. Nachlaß des ftrengen 
Rechts einem zum Be (tet, eximie prero- 
gativæ 7 Jus, privilegium , immunitas. 

pafle - droit, Unrecht, das einem gefchieht, 
wenn ihm einer vorgezogen wird, mura 
illi, cui alius anteponitur, illata. 

Pañée, f.f- der Strich oder das Streichen 
der Schnepfen Abends, wenn fie ins Feld 
ziehen oder fliegen, Feeaularum volatus 

erttuus, 


J.f. anemone, Anemonenroſe, 


Pa 


m. eine Schnure, Vorte, 
ſeidene Schnuͤre, Po⸗ 
0 texta tena, 
e Idene 
ten, ex textili auro vitta 
Paffementé, ée, ad). galonné, couvert de 
ement d'or, goldenen Schnüren 
euro figuentatus, 
enter, v. a. galonner un habit, ein 
cid mit Schnüren beſetzen, ve/fem te 
deféribere. 
Paflementier, f. zz. 
tenwirker, 
textor. 
Paſſe - mur, f. m. coulevrine de 16 livres 
de bàle, grofe ! lange, die eine Ku 
gel t von 10 Pfund ſchießet, tormentum, 
cujus globus eff 16 pondo. 
Dan -parole, f: m. commandement qu'on 


ze 


mûre oder Bor⸗ 


ein Poſamentirer, Bor⸗ 
Schnuͤrmacher, Ambularius 


paſler une rivière, über einen Fluß 


verwichene Palfs- pierre, f. f. eine Art Seefenchel, 


| Zement marini genus. 

|Paile - pomme, J. A. pomme précoce fans 
pepin y Johannesapfel, Jpadonium pon 
mum, 

Paffe- port, f. zm. 
commeatus. 

Paſſer, v. a. d? v. par quelque lieu, durchs 
gehen, durchreiſen, per aliquem locum 
tranfire. 

Peau pafle par deffus le bord, das Waſſer 
fließet uͤber das Ufer, marginem a ‚a ſu- 
perfluit, 

paſſer du côté des ennemis, zum Feinde 
übergehen, ad hoftem tranfire. 

pallons au fecond point de notre fujet, 
laſſet uns zum zweyten Punkte unferer 
Abhandlung ſchreiten, ad alterum arg u- 
menti noftri caput veniemus, 

je le verrai en paf ant, ich will ihm zuſpre⸗ 

chen, wenn ich durchreiſen werde, oder 

im Vorbeygehen, preteriens i PEN invi- 


Jani. 


ein Paß, Geleitsbrief, 


je toucherai ſeulement cette raifon eh paf- 


fant, ich will diefe Urſache nur benläufig 
anführen, „am tantummodum rationen 
attingam leviter, 


paſſer la nuit en quelque lieu; an einent 


Orte übernachten, alicubi perno Hare. 
fahren; 
amnem ir. aylcer‘ e. 

une rivière à la nage, über einen 
uf ſchwimmen, fluvium transnare, 
Lis une montagne, einen Berg überſtei⸗ 
gen, montem tranfcendere, ſuperare. 
nous avons pa zes écueils, wir find diefe 
Klippen vorbey, fcopulos illos preter vecti 
fumus. 

paller q. en qch., einen in etwas uͤbertref⸗ 
fen, in re quapiam aliquem antecellere, 
vincere. 

je le paffe de toute la tête, ich bin einen 
Kopf größer , als er, humeri mei equant 


fait paffer de la tete d'une troupe de! 
main en main, jufqu’ à la queue, ein 
Befehl, den man durch die Kriegsvoͤlker 
von Mann zu Mann gehen läßt, ufu, 
quod a turme capite ufque ad calcem per 
manus transmittitur. 
Paffe-partout; f. m. ein 
ſchluͤſſel, clavis pervia , 


Dietrich, Haupt: 
translatitia, 


Paſle-paſſe, ſ. n. jeu de charlatan, Gau:li 


… Œelfpiel, Taſchenſpiel, prefligie, 
joueur de paffe- paffe, ein Taſchenſpieler 
fligiator, 


-pié, f. m, ein gewiſſer Tanz mit ae 


a 


illus verticem, toto capite illo. fum pro- 
cerior. 

ayant paffé la main fur fon front, nachdent 
er die Hand über feine Stirne gezogen, 
cum fuper ejus frontem duxiffèt manum. 


ils paflerent tous, ils furent tous paffées 


au fil de Pépée, fie find alle durch bie 
Schärfe des Schwerdts gefallen, omnes 
internecione deleti funt. 

a paſſé par toutes les charges de la 
République, er hat alle Aemter des 
Staats bedienet, omnibus im Reipubli- 
ce adminifiratione honoribus perfunéus 


eft. 


ſchwinden Schritten, fa/tatio ex agilibus 
grelhbus cognofcenda, 


ce que vous me dites, ne paflera pas cette 
falle, ou le feuil de la porte, was ihr 
mu 


tre 


il 


p: 


ce 


16 
ichel, 


fans 
k Ho- 


rief, 


urch⸗ 
cum 


aſſer 
u 


inde 


jet, 
ſerer 
gu- 


prez 
oder 
nuie 


paf- 
ufig 
nens 
em 
ren, 
nen 
ſtei⸗ 
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éi? 


ref⸗ 
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nen 
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mir faget, foll nicht weiter au 
morietur inter bugus aule pa 7 


ittis. 

celüeit pafe en proverbe, es iſt e 
wort daraus worden, ea res c 
verbium, an proverbium al 
uoique cer écu foit léger, je le 
car il neft pas faux, obſchon dieſer Tha⸗ 
ler nicht wichtig ift, will ich ihn doch a | 
geben, denn er ift nicht falſch, quamvis 
coronatum iflud jufto levius fit; illo ta 
meh utar, non enim eft adulterium, 

paffer devant g., vor einem hergehen, 44. 
quem preire. 

paller, finir, aufhoͤren, enden, definere, 

i| paſſe tous les jours par devant chez 
nous, er geht (er reitet, er fübrt,) alle 
Tage vor unſerm Haufe vorben, nuila d'en 
abit, quim domum ſi ram (pedibus, eqt 
vehiculo wedus) pratereat, 

la rivière paffe aupres des murailles, bet 
Fluß! läuft an den Mauren vorben , fu 
vius muros alluit. 

la douleur eft paffée, der Schmerz hat nach: 
gelaſſen, dolor remiſit. 

cette douleur paſſera, dieſer Schmerz wird 
ein Ende nehmen, door hic ceffabiz. 

le jour paffe tandis que nous fallons les 
fous, der Tag geht vorbey, indem wir 
Narrenpoſſen treiben, interea, dum infa- 
us, dies abit, 

jours s'étoient paſſes, lorsque &c. brey 

Tage waren vorbey, ba ꝛc. £res dies in- 

terceffirant, cum c. | 

" vous le tems? womit bringt 

zeit zu? quanam re tempus con- 


mihi con 


40, 


D = 


il paſſe le tems à fe divertir, er bringt die 
Zeit mit Ergöslic 1 
do, animum relaxando , fallit. | 

il pafe les jours & les nuits à jouer, er 
bringt Tag und Nacht mit Spielen zu, 
dies mofesque Indendo conterit. | 

paſſer toute fa vie à étudier, fein ganzes 
Leben mit Studiren zubringen, in fudio 
etatem fuam confumere, 

nous avons paflé Phiver dans les bois, wir 
haben den Winter in den Wäldern zuge 
bracht, &yemen in ſylvis toleravimus. 


ce malade ne paſſera pas la journée, l'an 
née, dieſer Pakient wird den Tag, das 
Jahr nicht überleben, % egrotus diem, 
annum non ſuperubit. 

pafler le pas, ſterben, vita de 

cela me paffe, cela paffe mon intelligence, 
das ift mir zu hoch, boc captum meum 


ungi. 


men la jeunefle eit to 


(faire pafler une armée en Efpag 


ift ſchwer 


vitam 


tre, weiter gehen; it. fü 
7 properare. 

ation à 9.5 ein 
p tigen, Man 
pafler un contrat de mari 
leich aufſetzen, infi 
nficere, tabulas nup 


machen, 


em eine Voll⸗ 


da 


einen Hey⸗ 


entum a 


ne, eine 
Armee nach Spanien fuͤhren, exercitum 
in Hifpaniam traducere, 

pafler par Pétamine, durch die Hechel ge⸗ 
hen, durchgeſtriegelt werden, mam ſub- 
ive mordacem, falfe perfIringi. 

paller fon habit, fa robe, fein Kleid, feinen 
Rock anziehen, veflem, tunicam induere, 
pafler fur le ventre à l'ennemi, den Feind 
niederhauen, Aafen procitcare, prote- 
rere. 

les rofes paffent, fe fanent, fe flétriffent, 
die Rofen verwelken, werden welk, rofe 
mavcé tnt. 

paffer, faire paffer une liqueur par un lin- 
ge, einen Saft durchſeihen, Zzzeo liguo- 
rem colare, percolare. 

paffer de la farine, tamifer, Meel beuteln, 
farinam fecernere. 

jen paſſeral par où il vous plaira, ich wer⸗ 
de mir alles gefallen laſſen, omnia com- 
pr Oi ) 
il en faut palfer par -là „ man muß dran, 
n aggredi nos oportet, evitari ca- 


ici, wir wollen hier durch ges 

ac tranfeamus, 

nr, geht voran, 7 pre. 

2 un jour par m 
werdet ſchon einmal in mei 
rathen; in manus meas al 
des. 

je ne laiffe pafferaucun jour fans lui écri- 
re, ich laſſe keinen Tag vorbey gehen, 
daß ich an ihn nicht ſchreibe, molla 
rer to dich 
g dem , 4$. 

la chofe fe pafla de la forte, die Sache 

teug ſich alfo zu, ves ita gefla efl, peralia 
efi, bunc babuit exitum. 

je vous dirai ce qui fe paſſe, ich will euch 


nains, ihr 


tte f. 


fuperat, excedit $ Davus Jum, non Oedi- 


pus. (prov.) 


ſagen, was ſich zutraͤgt, que gerunturgex 
me accipies, 
À paller 
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une peau, ein Fell zurichten, corium 

re prepar: are, perficer [2 

pafler par la main du bourreau, durch ber 
Scharfrichters Hand gehen, am Leben 
geſtraft werden y ca? niſici dare pœnas, 

morte muldari. 

le batelier m'a paffé, der Schiffer hat mich 
hinüber Cherüber) gebracht, naute me 
tri ansvextit, 

pafle, es mag ſeyn / es mag gut ſeyn, ich 
bins zufrieden, „at, per me licet, placet, 
non repugno. 

paler fon épée à travers le corps de q., 
einem den Degen durch den Leib ſtoßen, 
aliquem enfe transfigere. 

paffer un foldat par les armes, einen Gok 
daten arguebufiren, Je/operorum | ibus 
fupplicié loco militem necare. 

pallons ces chofes fous filence, wir wollen 
hiervon ſchweigen, dieſes mit Stillſchwei⸗ 
gen übergehen, bas ves mittamus, prete- 
reamus, fileamus, taceamnus. 

paffez cet endroit, uͤbergehet diefe Stelle, 
lefet es nicht, pretermitte locum iftum, 
nec lege. 

paſſer en compte, in der Rechnung gelten 
laffen, in ſupputata vatione aliquid ap- 
probare. 

paſſer la lime für un ouvrage, ein Werk 
auspoliren , ausarbeiten, operi ultimam 
feu fupremam limam addere. 

vous en rifez, mais la chofe ne paffera 
pas de la forte, ihr fachet wohl, aber es 
wird nicht damit ausgerichtet ſeyn, eriam 

vides, fed ves non fic abibit. 

fe pañler, entbehren, entrathen, carere, age- 
ve, abffin ere. 

je ne puis pas me paffer de celà, ich kann 
dieſes nicht entbehren, Pac re carere non 
poſſum. 

je me paſſerai facilement de lui, ich kann 
ſeine r gar, wohl entrathen, ejus opera fa 
cile carebo. 

il fe paſſe de peu de choſe, er iſt mit me 
nigem vergnuͤgt, paucis contentus eft. 

il ne peut fe pafler, s'empécher de déro- 
ber, er kann fich des Stehlens nicht ent 
halten, a fursis abflinere non poteft. 

paſſer q. par les baguettes, einen durch 
die Spießruthen laufen laffen, militari| 
judicio aliquem virgis cedere. 

il pafe pour un fou, man hält ibn für ei: 
nen Narren, fatuus babetur. 

il me fait paffer pour un homme fage, er 

t mich für einen klugen Menfchen aus, 

ſapientiæ laudem concedit, 


il a paffé, il a expiré, et ift verſchieden, er 
hat feinen Geit aufgegeben, animam ef- 
lavit 

il Jed vous paſſera rien, ne vous pardon. 
nera rien, er wird dir nichts zu gute Dal 
ten, nulla in ve tibi parcer, 

il m'a paſſè cet article, il m'a accordé celà, 
er hat mir dieſen Punkt eingegangen, bes 
willigt, hoc mihi conceſſit. 

cela paſſe mes efpérances, das uͤbertrift 
meine Hofnung, hoc fpem meam ſuperat 
longiffime., 

paffer des rafoirs, Scheermeſſer abziehen, 
cultros tonforios politura exacuere. 

deux épées pañlées en fautoir, zween Des 
gen kreuzweis gelegt, enſes duo decuffati. 

paſſons outre, pourfuivons, laſſet ung forts 
fahren, laſſet uns weiter gehen, perga- 
mus porro, progrediamur. 

laiffez le paffer, laſſet ihn durchgehen, de 
locum tranfeumti. 

paffer maitre, Meiſter werden, fue in arte 
aliqua peritie ſbeci imen edere ; inter magi- 

Dro opifices recipi. 

on Ha paffe maître, er ift Meiſter geworden, 
tyrocinio depofito  avtificii documentum 
prebuit; magiflerii jura obtinuit. 

paller maitre heißt auch: mit dem Eſſen 
nicht auf einen warten, camen non dif- 

ferre donec aliquis veniat. 

pafler q. chevalier; einen zum Ritter ſchla⸗ 
gen aliquem equitem e€veare. 

paffer Maitre, Do&eur, Magiſter, Doctor 
werden, Magiftri, Dodoris gradum obti- 
uere. 

je pafferai par où vous voudrez, ich werde 
alles thun, was ihr wollt, ed zuum.me ac- 
commodabo arbitrium. 

en paffant, ou en paífant chemin, im Vor⸗ 
beygehen, in ti. anſcurſu, trar 

au tems paſſé, in der vorigen Zeit, tempo- 

vibus praterlapfis. 

le paflé, bie vergangene Zeit, 

teritum. 

il ne faut plus fe fouvenir du pafle, man 

muß das Vergangene nicht mehr erwaͤh⸗ 

nen, preteritorum nulla eff facienda 
mentio. 

Pafferage, f. f. Pfefferkraut, Zepidium. 

Paffereau , f. m. moineau , ein Sperling, 


tempus pre- 


Spatz, pfer., 2 
Pafferofe, f. f. Anemonienroͤsgen, ane- 
mone. 


Pafle-tems, f. m. Zeitvertreib, Kurzweil, 
obledatio, oble&lamentum. 
prendre un honnéte paffé-tems, einen er⸗ 


on le fait paſſer pour Saint, man fest ihn 
unter die Zahl der Heiligen, andis ac- 
cenſetur. 


laubten Zeitvertreib haben, machen, bo- 
nefla oblectatione animum reſicere, velas 
NAVE. 

étudier 


pa 
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uv 
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&udier c'eft mon paífe-tems, Gtubiren ift|paffionné, ée, adj, 


meine Ergoͤtzung, mein Zeitvertreib, Zt- 
teris dare operam mibi ludus eff. 

par paſſe· tems, bie Zeit zu vertreiben, per 
jocum, per ludum. 

Pafe- velours, f. n. ou amarante, fleur, 
Tauſendſchoͤn, Sammtblume, amaran- 
thus. 

Paffe- vogue, f. f. doppelt ſchnelle Fahrt 
einer Galere durch ſtarkes Rudern, gemi- 
nata triremis velocitas, vemos impel. 
lendo. 

Palle- volant, / m. ein Blinder, Soldat, 

oder Matroſe, der die Muſterung voll 

macht, fuppofititius, wel fubdititius miles. 

Paſſeur, euie, / ein Faͤhrmann, qui homi- 

nes trunsvehit. 

Paffibilicé, f. f, Leidſamkeit, Empfindlich⸗ 

keit, paffio, fenfus. 

Pafüble, ad, c. leidſam, dem Schmerzen 

unterworfen, dolori obnoxius. 

Paff, ive, adj. verbe paflif, ein leidendes 

Verbum oder Zeitwort, verbum pa[[roum. 

Patton, fa mouvement de Pame, Ge 

muͤthsbewegung, Affekt, Leidenſchaft, ani- 

mi motio, affecius, us, m. 

paſſion déréglée, unordentliche Luft oder 
Begierde, impotens animi motus. 

fe laifler emporter à fes paſſions, feinen 
Lüften nachhaͤngen, cupiditatibus indul- 
gere. 

domter, modérer, régler fes paſſions, fei 
ne Lüfte oder Begierden im Baume hal 
ten, cupiditates coercere. 

paſſion, große Begierde, große Liebe, ma 

gna cupi. , ardor. 

avec paíhion; berjiymiglid), heftig, ex animo, 

je ne fais rien avec paflion, ich thue nichts 
aus einer unordentlichen Begierde, 11 
inipotenti animo facio. 

dvoir de là páflion pour qch. , en être paf. 
fionné, in etwas verliebt ſeyn, Luft zu 
etwas haben, alicujus rei ſtudio ardere, 
flagrare vei cupiditate. 

agir avec paflion, heftig, hitzig verfahren, 
antemperanter, impotentz ammo agere. 

témoigner de la pafhon contre q., fich ei 
nem ungeneigt erzeigen, fe infenſum in 
aliquem. prebere. : 

la paion , les fouffrances de Notre Sei- 


éfireux de qch., nach 
etwas begierig, heftig verlangend, aZcu- 
jus rei cupiditate ardens. 

palſionné pour la gloire, ruhmfüchtig, ehr⸗ 
geizig, glorie appetentiffrmus. 

paflionné pour une femme, heftig in ein 
Weibsbild verliebt, infano mulieris amo- 
re percitus, 

Paflionnément, edv. avec une ardeur déré- 
glee, mit großer Begierde, inbruͤnſtiglich, 
impotenti cupiditate, 

il eit paſſionnement amoureux de cette 
femme, er iſt ſehr in dieſes Weib ver⸗ 
liebt, infano mulieris amore flagrat. 

paflionnement,. ardemment, inbruͤnſtiglich, 
heftig, ardenter. 

elle paffionne les airs, quelle chante, fie 
bildet lebendig vor, was fie ſingt, zue 
canit, vivide exprimit. 

cet orateur ne paſſionne rien, dieſer Red⸗ 
ner kann weder fich noch feine Subôrer 
bewegen, orator ifle nec fuos mec audito- 
rum affedus movet. 

fe paſſionner, v. r. fich ereifern, fid) erhi⸗ 
ben, fid) einer Sache zu febr annehmen, 
iracundia feu iracundie impetu efferri, 
abripi, nimis contendere. 

un homme fage agit toujours avec raifon, 
& ne fe paflionne jamais, ein weiſer 
Menſch handelt allezeit mit Vernunft, 
und geräth niemals in Eifer, in Hitze, 
bomo fapiens femper cordate agit, fine 
concitatione animi. 

Paflivement, adv, leidender Weiſe, pa 

Patfoire, f. f. ein Durchfchlag, colum. 

Pattel, f. m. hert Baid, ein Faͤrbekraut, 

glaſtum, ifatis, idis, 

altel, pâte, compofée de plufieurs cou- 
leurs pour la peinture en papier ou par- 
chemin, ein Teig aus Materien von al 
lerhand Farben gemacht, Mal⸗ oder Maz 
lerkreide, Paſtel, maſſa e pluribus colori 
bus tritis & fubaëlis ad quoddam 
ve genus. 

paftel, ein Gemälde mit trockner Farbe ger 
malt, tabule coloribus ficcis pita. 

Paftenade, f. f, Paſtinakwurzel, paftinaca, 
v. Panais. E 

Pafteur, 75 m, ne fe dit au propre pour 
berger, qu'en la naiffance du Sauveur; 


er 
pre 


gneur, das Leiden unſers HErrn Chrifti 
die Paſſion, Chrifli: cruciatus, fupplicia, 
tormenia. 

la paſſion, die Paſſionszeit, lempus qua bi. 
(oi de crucitatibus & morte Chriſti ex- 
plicari ſolet. 

précher la paſſion, vom Leiden Chriſti pre 
digen, de Domini paſfone concionem ha- 
bere. 


au figuré c'eft un Miniftre de l'Evangile, 
dieſes Wort bedeutet einen Hirten, wenn 
man von Chrifti Geburt redet; im bild: 
lichen Verſtande bedeutet es einen Dies 
ner des göttlichen Worts, Pfarrer, Par 

Oé 


Evangeliz ftenificat 
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ir de 


Jefus - Chrift eft le fouverain dos 
nos ames, G fus Aft der ober 
unſrer Seel ett, us 0 . 
rum fummus b 2 eff. 


Paftille, f. V. ein Raͤucherkerzgen, paflil. 
Jus. 

Paſtoral, e, adj. ou appartenant au pa- 
Seur, einen Hirten betreffend, pa/fori 


dius, poena 
bâton pa 


‚ crofle d’Evêque, Stab 
f$, pedum paflorale. 
e paftor ale, Hirtenlehre 
terricht, infIrucio paſtoralis, litt 
Paitorale, f. f. action de théatre, ein 


oder Un: 


nt, adv. als ein geiftlicher Dir 
mw paſtoris feu du 


is anl- 


e, f. junger Hirt oder Schaͤ⸗ 

inn, Juve nis pecos ds aut ouium 
paflor „ cuftos. 

Patact he, f. f. 
ſchiff ber D 


ES na 


vaiffeau de garde, Macht: 
gs ſchiffen, inter naves bei. 


7 8 p Untur. 

Patagon, f. =. ein Sreusthaler , iei 
thaler, vierockigte er Thaler, zbalerus Bel. 
gicus quadratus, 

pátagon, ein großer, langer Mann, Stiet: 
longurio, 25. 

l'isie des ;Patsgons , die Patagonen⸗ oder 

Miefeninfel, "Patagonia. 

Pataraffe f.m. Ge kritzel, unleſerliche Schrift, 
littere Leu dificiles, 

Patard, f, m. der ſechste Theil eines Schil⸗ 
lings, afis fexta pars. 

Patare, ville de Lycie, Patare, eine Stadt 
in Lyeien, Patara. 

Pataud, f. m. jeune chien qui a de grof- 
fes pattes, ein junger Hund mit dicken 
Pfoten, catulus pedibus. inſtnuctus craf- 
Jioribus. 

à nage, pataud ! ins Waſſer, Pudel! for- 
mula, qua canem. impellimus , ut aquam 
tranjeat. 

gros pataud, groffe pataude, dicker, unge 
ſtalter Menſch, bomo. erais & deforr 

Patauger, v. 7. in trübem Waſſer mam 
ſchen, (mit den Fuͤſſen,) equam feculen 
tam turbare, 

„ pour faire du pain, ber Teig, 

2 aqua fuba a, majja farinacea. 

un lièvre, un poiſſon en pate, eine Haa⸗ 
ſen⸗, eine Fiſchpaſtete, lepus, pifcis, in- 
Mac tam toftus., 


"lorte, 


mettre la main à la pâte, Hand anlegen, 
mamum admovere. 

c'eft un homme de bonne pâte, er iſt von 
guter Leibesbeſchaffenheit, bone eff vale. 


e bonne pâte d'homme, er iſt ein 
iter Menſch, eff homo bonus & fim. 
en veritatis amictus, integerrimus, 


|Pàté, f. m. eine Paſtete, artocreas. 
ipaté de veau, de truice, &c. eine Paſtete 


von fch, von Forellen, 2€. arros 
my, ex trutta, Ze, 
pâté, 4 enfleck auf dem Papiere, atra- 


menti litura in chartis. 


pâte d'Ermites, trockene Nüffe, nuces ex He. 


opfnudel, daß Federvieh zu 
Var. 
liſtiger, ſchlauer Menfch, 
ufer. 
» f. m. Betrug, Lift, Fuchs⸗ 
raus, dolus, fallaces blan- 


mäflen, turu 
Patelin, f. n 


Pateliner, v. a. & n. liſtig betruͤgen, pat- 
qiias do fallere. 

lineur, f. m. ein feiner Schmeichler 
ger Betrüger, adulator , callidus de- 


m f. couvercle du calice de la 
„ der Deckel des Meßkelchs, pate- 
na, Colum, 

Patenótre, f. f. Paternoſter, das Vaterun⸗ 
„und andere kurze Gebete ber Katho⸗ 
liken, (der Roſenkranz,) ght precato- 

vil, oratio dominica, alieque Papicolarum 
par TÉ pr eces. 

Paternötrier, f. m. ein Roſenkranzmacher, 

refariorum opifex. 

Patent, e, adj. deutlich, klar, offenbar, ma- 

nife[tus. 

Patente, / f. lettres patentes, ein Patent, 

offenes Schrei iben, koͤnigliche ober. fürftlis 

che Briefe, diploma, littere patentes. 

Pater, f. m 3 Saterunfers it. die großen 

Körner d Tanzes, oratio domini- 
jbuli. 

e ré ater, ich werde in 

einem Aug de wieder hier ſeyn, pro- 

tinus 

Paternel, lle, ad. väterlich paternus. 

Paternellement, adv. nach Vaters Art, vås 

f Weiſe, paterno more. 


päteux ; bouche 
eiſtrigte 8, nicht vollig 
leimigter „Mund, 


pâte d'amande, Mandelfeife, fapo amyg- 
linus. 


panis band bene 45^ 5, 05 glutin 
Pathé.i- 


je 


&» 


fE von 
vale. 


iſt ein 


Am- 
15, 


Jaftete 


V0. 


atra- 


eh zu 


enfch, 


uchs⸗ 
blan- 


Pal. 


chler 
s des 


le la 
pate- 


runs 
athos 
CALO- 
rum 
cher, 


Ma- 


tent, 
rilis 


open 
nini- 


e in 
pro- 
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Pathetique, 4% et beweglich, nachdruͤcklich / 
ciendis animi motibus idoneus, patheticus. 
Macr. 

Pathériquement, ev. beweglicher Weiſe, 
mit Nachdruck, pathetive, graviter. 

Pathologie, f. J. Kenntniß der Krankhei⸗ 
ten, patholog 74. 


PATIN 
patientez un peu, vous ferez content, nur 
Geduld, man wird euch befriedigen, equo 
fis animo, tibi fatisfaciemus 
Patin, f. m. forte de ſoulier réhauflé, ein 
hoher Schuh, altior calceus. 
patins à glace, Schlittſchuhe, erepide gla- 
ciales, gralle. 


1726 


Pathos, /. m. das Ruͤhrende und Bewegen: |Patiner, v. a. betaſten, befühlen, contre- 


de in einer Rede, quod im orationibus 
movet. 

Patibulaire, adj, c. bas den Galgen betrift, 
quod ad patibulum [petat 

fourches patibulaires, Galgenpfeiler, Hoch⸗ 
gericbt, patibulum. 

ila ia mine patibulaire, er ſieht aus als ein 
Boͤſewicht, ber noch an den Galgen kom 
men full, furciferi fpeciem pre fe fert. 

Patiemment, adv. avec patience, gedul⸗ 
dig, in Geduld, patienter, 

ſouffrez patiemment, ertraget es gebultig, 
patienter tolera. 

Patience, ff. bie Geduld, patientia, tole- 
rantıa, 

avoir patience, prendre patience, fouffrir 
qch. avec patience, Geduld haben, ge: 
duldig auf fich nehmen, aZiquid patienter, 
equo animo „ Ferre. 

perdre patience, ungeduldig werden, mole 
fie, iniquo animo ferre, 

je perds patience, la patience m'échape, 
id) werde ungeduldig, patientia mibi er) 
cidit. 

je le flechirai, je le gagnerai par ma pa- 
tience, ich will ihn durch meine Geduld 
gewinnen, ejus animum patientia mes 
frangam 

patience, patience! nur Geduld! exſpecla 
pauliſper y exfpeclate ! 

Grindwurz, ramex; 


patience, lapatbum 


MAJUS, 


Gare, attredare, coinquinare. 

patiner, v, s. mit Schlittſchuhen auf dem 

Eiſe fahren, glandern, .divharhris, calo- 

podis fers atis ing lacie decurre agere. 

Patineur, f. m. ber gern Weibs r betas 

fiet, qui feminas contrellare amat. 

Patir, v. 4. & n. fouflrir, leiden, dulden, 

pati, 

Paris, f. m. eine Viehweide, pafcua. 

Pätifler, v. a, Paſteten machen, artocreata 

conficere 

Pätiflerie, f. f. toutes fortes de patés, Vas 

ftetengeug , Paſtetenwerk, arfocreate. 

pàufferie, das Waftetenbäcer: Handwerk, 

piflura dulciaria, 

Pätiflier, f, m. Pâtiffière, f. f. ein Paſte⸗ 

tenbaͤcker, einn; piffor dulciarius, arto- 

copus , piftrix dulciaria. 

Patois, T zn. le langage du vulgaire " bie 

Baurenſprache, Sprache des gemeinen 

Volks, plebejum idioma, 

parler patois, reden wie das gemeine Volk, 
vernaculo, vel plebejo fermone nti, 

Päton S f.m das fleife Leder vorne im 
Schuhe über den Zehen, coriaceum Fil. 
CIMER. 

paron, Stopfnudel, das Geflügel zu maͤſten, 
turunda. 

Patraque, f. f, ſchlechte Sache von gerin⸗ 

gem Werthe, als eine alte Uhr, ꝛe. ver vi- 

Liſſima, exigui pretii, velut borarium per- 

wetuflum, dc. 


Patient, e, adj. & fubff. qui fouffre avec Patras, ville d’Achaie, Patras, eine Stadt 


patience, geduldig im Leiden, willig, ge⸗ 


laſſen, patiens , equo animo ferens. 
patient dans les adverfités, gedultig in 
Trübſalen, zu advenfis patiens. 
être patient, fouffrir avec patience, gebul: 
dig ſeyn, mit Gelaſſenheit ertragen, eguo 
animo pair, 
Patient, f-m. celui qui fouffre le fupplice, 
ein zum Tode verurtheilter armer Gün 
der, Miſſethaͤter, fons, capitis damnatus. 
patient, qui eftentre les mains des chirur- 
giens ou des médecins, ein Verwunde 
ter oder Kranker, der unter des Wur 


| in Uchaja, Patave, arum. 
Pâtre, f. m. ein Viehhirte, Schäfer, pa- 
for, opilio. 

|Patriarcal, e, adj. bem Patriarchen zugehoͤ⸗ 
| rig, Patriarchalis. 

|Patriarcat, f. zz. die Würde eines Patriar⸗ 
Patria 


Patriarcha, 
Patrice, f, m. Patrieius, Roͤmer, vom Raths⸗ 
herrn abſtammend, Altgeſchlechter, Pa- 


| 


ciat, f.m. bie Patriciuswuͤrde, patri- 


arztes oder Arztes Händen tft, Joe? 
ager, qui a chirurgis aut medicis cura- 
sur. 


Patienter, v, z. attendre avec patience, 


ect 


in Geduld erwarten, pastenter ex[pe&fare. | 


dignitas. 
n, nne, 447. aus einem alten Ge: 
e herſtammend, ab antique jlirpe 


. F. das Vaterſtand, patria. 
1 la célefte 


1 PATRIE 


H 
» 
+ 


PATT E 


la célette patrie, daß himmlifche Vaterland, patte d’écrevifle, Sürebsfcheere, c 


patria cœleflis, 
Patrimoine, | C 
terliche Erbtheil, patrimoniuim. 


chium, chele, 


fm. das vͤͤterliche oder muͤt⸗ Parte d'araignée, der Fuß einer Spinne, 


avranee pes. 


Patrimonial, e, adj. appartenant à patri-|patte d'oie, (bey den Gaͤrtnern,) Gänge, 


moine, das väterliche Erbgut betreffend, 


patrimonialis, 


Patron, fm. modèle, ein Muſter, Modell, 


archetypum , exemplar. 


die in der G oftalt als der Fuß einer Gaus 
auf fte ausgehen, zn bortis 
ini pedis inftar facta & 


tirer une image fur un patron, ein Bildſpatte heißt auch der Fuß von einem Kelchs 


nach dem Modell machen, tabellam pin. 
gere ad rationem archetypi, 

Patron, f. 7. qui a droit de patronage, 

Kirchenpatron, ber das Pfarrrecht bey ei 
ner Gemeine hat, patronus. 
patron pilote fur la mer du Levant, ein 
Schiffspatron, gubernator, mavarchus, 
nauclerus, 
patron d'un homme des lettres, Wohlthaͤ⸗ 
ter, Gönner eines Gelehrten, Mecenas. 
patron, Saint ou Sainte qu'on a pris pour 
protecteur, proteétrice, Heiliger oder 
Heilige unter deren Schutz man ſich ber 
geben hat, Patronus, na. 

St. Crepin eft le patron des cordonniers 
St. Criſpin ift der Schufter Patron, Sr. 
Crifpinus eft ſutorum patronus.. 2 

Patronnage, f. m, droit de nomination à 
un bénéfice, das Recht, einen zu einem 
geiſtlichen Amte oder Pfruͤnde zu ernen⸗ 
nen, jus patronatus, vel nominationis ad 
Jacerdotale munus vel beneficium. 

Patronnier, f. m. ‘ein Muſtermacher ober 
Verkaͤufer, exemplarium artifex vel ven- 
ditor. 

Patrouillage, f. n. Manfcherey, eque tur- 
batio. 

Patrouille, f. f. die Patrole, Schaarwacht, 
excubitores exploratorii. 

faire la patrouille, die Schaarwacht thun, 
exploraiorias agitare excubias. 

Patrouiller, v. ». in ſchlammigtem Waſſer 
manſchen, equam cœnoſam turbare. 

Patrouiller, v. a, etwas bemanſchen 
reinlich damit umgehen, aZiquid cor 
care, 1NQUHATE, 

Patrouillis, f, m. Gemanſch, Unreinlich⸗ 
keit, Pfuͤtze, fpurcicies, znquinamentum ;| 
lacuna. 

Patte, f. f. Tatze, Pfote; Klaue, pes; un- 
gula. 

mettre la patte fur q., fich an einem verz 
greifen, manus alicui inferre. - 

graiffer la patte à q., einen ſchmieren, d. i. 


un: 
ur- 


Pavement, f. m. action de paver, 


glaſe, Leuchter, se. it. ein Roſtral, pes vi 

trei calicis, dychnuchi, de. fiylus multas 

rum ciiſpidum ad lineas plures fimul due 

cendas, 

patte de velours, der Fuß einer Katze, wenn 

fie die Klauen einzieht, pes felis ungulas 

contsahentis, 

patte pelue, ein Schmeichler und Heuchler, 

adulator & fucatus homo, 

Pattu; e, ed. federfuͤßig, rauchfuͤßig, Zen, 
nipes , plumipes 

Pâturage, J. m. Weide fürs Vieh, pafcua, 
orum, 7 

champ, lieu de pâturage, die Viehweide, 

ager paſcuus. 

Pâture; f. f, Nahrung, Weide, Fütterung, 

pabulum s alimentum D paflus. 

Paturer, v. #. paitre, weiden, paftus, 

Paturons, f. m. pl. die Ferſen eines Pfer⸗ 

des, equi. fuffragines. 

Pau, ville de Bearn, Pau, eine Stadt in 

Bearn, Palum. 

Pavage, f.m. das Pflaſtern, adus ſternen. 

di ſolum, pavimentatio. 

Pavane, f.f. ein alter, ernſthafter Tanz, 

ſaltatio gravis prifca. 

Pavaner, ie pavaner, v. v. fid) drehen im 

Geben, fol; daher gehen, wie ein Pfau, 


Jun 1 vedi , Sybaritico more ince- 
dere, 10 inceffu, pavonis inflar, 
ambulare. 

Pavé, f.m. ein Pflaſter, Fußboden, pavi- 


mentum, 

battre la pavé, durch bie Stadt bin und 
her laufen, das Pflaſter treten, per urbis 
vicos concurfare. 

batteur de pavé, ein Pflaſtertreter, Muͤſ⸗ 
ſiggaͤnger, oziofus ambulator, ardelio, 
täter le pavé, behutſam verfahren, cause 
agere. ~ 

il eft für le pavé, er weiß nicht wohin, was 
er anfangen ſoll/ quo fe vertat , quidque 
agat , nefcit. 


bas 


Pflaſtern der Gaſſen, fratura 


ihn durch Geſchenke auf feine Seite brin⸗Paver, v. a. une rue, eine Gaffe pflaſtern, 


os argento alicui verberare, ali 


vie folum flernere , pavimentare. 


gen, 
quem fibi pecunia conciliare , 
Jabefacfare, corrumpere, | 


muneribus Paveur, f, m. ein Pflafterer, Steinſetzer, fra- 


ture opifex, viarum [ivator, lapidator, 
Paveſade, 


je 


T 


i bra. 
inne, 
aͤnge, 
Gaus 
hortis 
La do 
delch⸗ 
^y Vi~ 
ulta. 
d due 


wenn 
gulas 


Hier, 
pen- 
feua, 
eide, 


ung, 


f. 

Mets 
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nen- 
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dar, 
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und 
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uͤſ⸗ 
0. 
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wag 
que 


PAVE 
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Pavefade, J. f. Vorhang, Schirm vor einer renvoyer la paume, den Ball zuräckſchla⸗ 


Galeere, damit die Feinde nicht fehen,| 


gen, piam repellere. 


was darinnen vorgeht, Zaterum eriremis Paumelle, f. f. eine Art Gerſte, bordei 


fepta, vel clauſira, ne hoftis, quid in ea 
agatur, confpiciat. 

Pavie, ville d'Italie, Pavia, eine Stadt in 
Italien, Ticinum, Papia. 


genus, 


Paumer, v. a. paumer la gueule, mit der 


Fauſt aufs Maul ſchlagen, pugnis alicu- 
jus os verberare. 


Pavie, f. f. (for. pavi,) eine Art Pferfich,|Paumier, /. m. ein Ballmeiſter, fpherviffe- 


mali- Perfici genus. 


rii cuftos. 


Pavillon, f. m. tour de lit en pointe, ein|Paumure, / f. das Palmgewicht eines 


Zeltbette, pyramidale conopeum. 
pavillon de camp, ein Self, tentorium. 
pavillon du Général, des Feldherrn Gezelt, 
tentorium prætorium, augn[late. 
pavillon d’un Palais, piereckichter Thurm an 
den Ecken eines Pallaſts, turris quadrata 
cum feig quatuor criflarum, ad ornatum 
vel munimen alicujus palatii. 

pavillon, eine Schifffahne, oder Flagge, ve. 
xillum nauticum. 

faire pavillon, arborer le pavillon, die 
Flaggen aufſtecken, num erigere & ex- 
plicare, 
amener, ou baiffer le pavillon, die Flagge 
fallen laſſen, Segel fireichen, vexillum 
ſubmittere. 

pavillon, le bout large d’une trompette, 
d'un cor, ou d’un porte- voix, par où 
fort le fon, das weite Ende ber Trompe⸗ 
te, des Horns, ober Sprachrohrs, woraus 
der Schall herkommt, lat lor limbus tube, 
vel vulgaris, wel ſtentorophonicæ. 

Paul, nom d'homme, Paul, ein Mannsna⸗ 
me, Paulus. 

8. Paul trois chateaux, ville de Dauphiné, 
eine Stadt in dem Delphinate, Trica- 
ſtinum. 

S. Paul de Léon, ville de Bretagne, eine 

Stadt in Bretagne, Sandi Pauli Leonen- 

fis oppidum. 
Paule, nom de femme; Paula, ein Weiber⸗ 

name, Paula. 
Paulette, / f. Amtsgeld, welches in Grant 
reich am Neujahr bezahlt wird, pecunia, 
quam, qui in Gallia munere publico fun- 
guntur, calendis Ianuarii folvunt. 
Paulin, nom d'homme, Paulinus, ein 
Mannsname, Paulinus. 
Paume, f. f. de la main, die flache Hand, 
palma, vola, 
Paume, ff. ein Ball, Spielball, pila. 
jeu de paume, 
dus. 


jouer à la paume, den Ball fpielen, pila 


das Ballſpiel, pile lu 


Hirſches, der oberſte Theil eines 

weihes, palmatus apex cervini 

Marins ver Y cerva ii co H, 

Pavois, f.m. targue, ein Schild, eine Zar 

wg ld, eme Tart⸗ 

ſche, (vor dieſem, 3 feutum. 

Pavot, f. m, herbe, Mohnkraut, Magſame, 

papaver. 

decottion de pavot pour provoquer le 

ſommeil, Mobufaft, den Schlaf zu bes 

fördern, meconium, quo arcelſitur fo- 

MAUS. a 

Paupiere, f £f ein Augenlied, palpebra. 

je n'ai pas fermé la paupière, ich habe 

kein Auge zugethan, nullum ſomnum 

vidt. 

Pauſe, J. f. bie Aufhoͤrung, Stillhaltung 
in der Muſik, Abſatz, Pauſe, cefario, pan- 

ſa in muſica. 1 

faire une paufe, ſtillhalten, ein wenig ruhen, 

interqnieſcere. 

Paufer, v. s. abſetzen, ſtillhalten, ce/fave, 

paufam facere, paufare. 

Pauvre, adj. c. © fubfl. arm, dürftig, egens, 

pauper, inops, » d 

un pauvre, un mendiant, ein Bettler 

mendicus. 1 

du pauvre vin, ſchlechter Wein, vinum in- 

firmi faporis, 

jun pauvre habit, ein ſchlechtes, geringes 

Kleid, amicus vilis, vile tegmen, 

un pauvre homme, ein ſchlechter Menfch, 

homo nibili. 4 

le pauvre homme! der arme Menſch! mia 

fer homo! 

mon pauvre enfant, mein armes, mein gie 

tes Kind, mifellum, mi fuave corcalum, 

pauvres honteux, die Hausarmen, paupes 
ves, quibus curta fupellex, 

pauvre d'Efprit, arm im Geiſte, pauper 
fpiritu. Theol. 

Pauvrement, adv, armſeliger Weiſe, ſchlecht, 
anguſte ac mifere, 

* Pauvret, tte, adj. de An, armſelig, ein 
armer Tropf, pauperculus. " 


ludere. 


jeu de paume; le lieu où l'on joue, ein 


Ballhaus, fpherifterium. 


jetter la paume, den Ball ſchlagen, pilam 


mittere. 


Pauvreté, f. f. bie Armuth, Dürftigkeit, 
_egeftas, paupertas , inopia, 

vivre dans la pauvreté, in Armuth leben, 
pauperem effe. 


lii dira 


173! PAUVRE 

dire où faire des pauvretés, ſchlechte, ab⸗ 
geſchmackte Dinge fagen oder thun, /. 
pides fermones babere, vilia opera fa- 
cere, 

Payable, adj. c. zahlbar, aumeramdus. 

je lui ai prêté dix mille écus, payables en 4 
payemens, chacun de pareille fomine, 
ich habe ihm zehentauſend Thaler gelie⸗ 
hen, welche auf vier gleiche Zeiten abgele⸗ 
get werden follen, dena ei commodavi au- 
veorum millia, quatuor equis penfionibus 
pe rnumerazda. 

Paye, f. f. folde, der Sold, Bezahlung, 
Loͤhnung, fipendium, pretium, premium, 

haute paye, f. f. größerer Sold als ber 
gewoͤhnliche; Zulage; ic. derjenige, ber eis 
nen ſolchen Sold bekoͤmmt, ipendinm 
conſueto auctius; pecunie acceffos qui 
ejusmodi andlius ſtipendium meret , dupli- 
carts, 

morte- paye, ein Soldat, oder ein Diener, 
ber feinen Unterhalt bekoͤmmt, ohne etwas 
dafür zu thun, miles aut famulus, cui fli- 
pendium per folvitur, preterquem quod il- 
lud mereat 

Payement, /. m. (de ce qu'on doit, ) bie 
Bezahlung (der Schulden,) eris alieni 
olutio, 

donner des fonds en payement, feine 
Schulden an liegenden Gütern bezahlen, 
as alienum prediorum traditione diſſol. 
vere. 


payement, terme de payement, ber Zahl⸗ 
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je ne me paye pas de complimens, ich 
laſſe mich mit bloßen Worten nicht bes 
zahlen, magnifica verba mibi non faciunt 
etts. 

je n'ai pas été payé de mon travail, id 
bin für meine Arbeit nicht bezahlet wor⸗ 
ben, mibi perſolutum non ef opere mee 
pretium. 

ils payent toutes les années une groffe 
ſomme au Roi,fie erlegen dem König jaͤhr⸗ 
lich eine große Summe Geldes, ngentem 
„quotannis pecuniam regi pendunt. 

faites vous payer de vos dettes, laſſet euch 
eure Schulden bezahlen, omina tua a 
debitoribus exige. 

payer en obligations, & en papier, eine 
Schuldforderung an Handſchriften bezah⸗ 
len, pecuniam alicui refcribere. 

ſe payer de raiſons, ſich bedeuten laffen, 
rationes admittere. 

il paye bien de la mine, er þat ein gutes 
Anfehen, und weiter nichts, preflanzif/- 
mo tantum efl ovis totiusque: corporis 
babitu, 

le Général payoit de fa perfonne, ber Feld 
herr fochte mit eigener Hand, Dux ipfe 
manum conferebat. 
je fus furpris par mon ennemi, il me fa- 
lut payer de hardieffe, ich bin unverſe⸗ 
bens überfallen worden, mußte mich bero 
wegen meiner Haut fo gut, als ich konnte, 
erwehren, ex improvifo fui deprebenfus, 
habuique neceſſe audacia uti, 


tag, dies pecunie, pecumiarie penfonis|il n'a pas de quoi payer, er kann nicht ber 


dies. 


zahlen, folvendo non eft. 


faire favoir aux debiteurs,que le payement|tu le payeras, tu feras puni, je te le fcrai 


elt venu, ben Schuldleuten zu wiſſen thun, 
daß der Zahltag vorhanden iſt, debitores 
admonere de penfionis die. 


payer, ich will dich ſchon darum finden, 
du folt nicht ungeſtraft bleiben, mihi pe- 
nas dabis, impune non abibis. 


lors qu'il falloit faire le ſecond payement, ſe payer de paroles, fid) mit eiteln Wor 


als das zweyte Ziel zu-bezahlen war, eum 
altera penſio folvenda effet. à 


ten abſpeiſen laſſen, duci verbis, Jacari 
promiljis. 


le payement échoit ce jourd’hui, die Zah- Payeur, f. m. un bon payeur, qui eft fol- 


lung ift heute verfallen, incurrit in banc 
lucem pecunie dies. 


vable, qui a dequoi, eine gute Schuld, 
ein guter Schuldner, bonum nomen. 


le jour du payemens eft paffé, der Zahltagſun mauvais payeur, ein böfer, ſchlimmer 


ift (chon vorbey, cefit pecunie dies. 


Schuldmann, malum nomen. 


Payer, v. a. (es dettes,) feine Schul⸗ bay eur des gens de guerre, der Kriegszahl⸗ 


den bezahlen, abzahlen, nomina fol 


meiſter, caſtrenſis queflor. 


vere, Pays, J. m. lieu de naiſſance, das Bas 


payer argent comptant, baar bezahlen, pre- 
fenti pecunia folvere, 


terland, die Vaterſtadt, patria, natale 
folum, 


achever*de payer, völlig bezahlen, perfs/-|cet homme eft de mon pays, dieſer ift 


vere, 

qui répond paye, Buͤrgen muß man wuͤr⸗ 
geny ponde, noxa prefle efl. 

cela ne fe peut payer, das ift nicht mit 


mein Landsmann, vir ille popularis ef 
Heus. 


le langage du pays, die Mutterſprache, An. 


gua vernacula, 


Geld zu bezahlen, ec omni auro eft pra- de quel pays es tu? wo biſt du her? mes 


Boni, 


Landes biſt du? cujas es? 
changer 
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changer de pays, in ein ander Land ziehen, il m'a effleuré la peau, er hat mir die 
cht be⸗ das Land räumen, lum mutare. Haut aufgeritzet, fummam cutem mibi 
faciunt | écrire au pays, nach Haufe ſchreiben, 4%. perfirinxit. 
"rk: mum litteras mittere, J'enrage dans ma peau, ich möchte aus der 
iil, ich il eft bien de fon pays, er ift febr einfals Haut fahren, vix mibi cunſto, torus fuus 
et wor⸗ tig / vervecum in patria, craffique fub in fermento. 
e mee aere matus. il a rapporté fa peau , er iff davon gekom⸗ 
pays, lieu, autre que celui dela naiffance,| men, feliciter evafit. 
‚groffe ein Land, eine Landſchaft, terra, regio. |peau d'àne pour comprer, ein Rechenblatt, 
ig jaͤhr⸗ celt un pays inconnu, das iſt was unbe: die Rechenhaut, pe/impfeftus. 
gentem kanntes, ves incognita eff. conte de peau d'âne, alte Weibermährs 
le pays latin, bie Univerfität, academia. chen, fabule aniles. 


et euch plat-pays, das flache Land, campef}ris Peaucier, f, m. ein Kürſchner, Täfchner, per- 
tua a plaga. lios erumenarius j 
ravager le plat pays, die Felder verwüſten,“ Peautre, f. m. v. d? 4. timon de navire, 


„ eine verheeren, agros populari. das Steuerruder, clavus, mubernaculum. 
bezaß⸗ Pay ſage, f. m. étendue du pays, ein Strichſenysyer au peautre, wegjagen, depellere 
" Landes, eine Gegend, terre plagas regio, y. 5 hz N 
laſſen, tra us. lec, ad. 7. hareng pec, friſch eiugefalses 
í les collines & les ruiffeaux embelliſſent ce em recens Aale: fale: marino 
gutes paylage , die Hügel und Bäche machen SOPR y 1 
UTI ayiag MU Bache T Ba, r P toas d 
ri: | dieſe Gegend luftig, Auge regionis tra- Peccable, Mn der fünbigem kann, gut 
poris Hum exornant interjecli colles, interfluen:|, . ef. d "Wwe 
zesque rivi. * Peccadille, f F. eine kleine Sünde, eve 
t Feld⸗ dvfi Ea os re, das Gemählde einer peccatum. 
r | yfage en peinture, das Gemählde einer peeant, e ad). (t | YR à 
x ipfe | E Landſchaft, pidura topograpbica. dr geg, (t. de Médecine,) fchädlich 
: Payíagifte, f, m. ein Landſchaftenmahler, ſchlimm, ungeſund, pe/ifer, peccans, 
ne fa- pidor chorograpbus. 3 ue. e 
werfe | Payfan, nne, adj, & fuif. bäutiſch, il nen, EES ſchaͤdliche Feuchtigkeit, 
GED H corruptus humor. 
ders | Dauer, Bauersmann, Ackersmann, "all TA, ACHETE : . 
onnte, Pom Péché, f. m. commis contre Dieu, eine 
enfuss | la payfanne, en payfan, auf gut baͤuriſch / Sum Mere culpa, vel. noxe, ` 
wie ein Bauer, more ruſtico, agreſti, péché mortel, eine Todſünde, vo ra capita- 
cht ber DH lis, flagitium, peccatum mortale. Theol. 
À Péage, f. m. der Zoll, Geleite, Wegegeld péché veniel, eine erlaßliche Sünde, noc 
' ferai portorium, ve ? levis, peccatum weniale. 
inden, payer le péage, ben Zoll bezahlen, Porto- pex hé originel, die Erbfünde, peccatum ori- 
hi pe: n, veéfiga! pendere. nale. Theol. 
de | f. m. ein Sôliner, Zolleinnehmer, die wirkliche, thaͤtliche Suͤnde, 
Wor⸗ mus, portior. noxa admiffa, attuale peccatum, 


das Fell, Balg, curis; péché de la chair, die Unzucht, delifume 
carnis. 


acfari Peau, f. f. bie 


pellis, exu 8 \ s : x 
t fol- ma peau get endurcie, je ne fens plus leg|péché mignon, Schoosſuͤnde, peccatum, guod 
chuld, coups, meine Haut ift verhaͤrtet, ich fühle) eco! zm deliciis eff. 

keine Schläge mehr, occalluit mibi cutis, Péche, J. I, em Pferſich, malum Perf- 
mmer dolorisque fenfum amifr. cum. 


peau de cerf ou de daim, eine Hirſch- oder Péche, £f. de poiílons, Fiſchzug, Fiſcherey, 
sable Gemſenhaut, mebris, idis. Fiſchfang, precatus. t n 
peau de fruit, die Gchaale einer Frucht, Pecher, v. æ. faire péché, fündigen, fehlen, 


Bas cutis. irren, ſich vergehen, eine Sünde begehen, 
atale il mourra dans fa peau, er wird nicht an| peccare, labi, errare, ab oficio difce- 
, , ders werden, ad meliorem frugem non dere. $ 
er iſt redibit, pécher griévement, faire un grand péché, 
5 ef la peau lui démange, die Haut jucket ihm; groͤblich fündigen, grande crimen admit- 
it. er ſucht Händel, ejus ume ri, ferpule 


in. pruriunt; malam rem quevitat, ; péche en quantité, & en qualité, 

je nai que ]a peau & les os, es iſt nichts er hat zu viel Blut, und ſolches taugt 
Wei E g ARR A ; ` SR À 9 

wes als Haut und Bein an mir, vix bus] auch nichts, fanguine nimio abundat, coe 

berent arius mei. que corrupto, D 

ai liia Pécher, 


173$ PECHER 


Pêcher, v. a. & n. fifd)en, Piſcari. 

Pécher en eau trouble, im &rüben fifchen, 
anguillas querere turbato flagno. 

où avez-vous éré pêcher celà? wo habt 
ihr das aufgefangen? wbinam hoc cepifli, 
apprehendifli è 

Pécher, f. m. ein Pferſichbaum, malu: 
perfica. i 

Péchereffe, f. eine Süuderinn, noxa, rea, 
peccatrix. o 

Pêcherie, f. J. ein Ort, wo man fifchen 
kann, pilcaria. 

Pêcheur, f. m, ein Fiſcher, pifcator. 

Pécheur, fi m. ein Sünder, noxe reus, pec- 
cator, 

un grand pécheur, ein großer Sünder, gra 
vium noxarum veus. 

= Pécore, f. f. ein tummer Menfch, pecus, 
ipes. 

PAUL, f. F. Nuͤrrinn, Naſeweis, (uta, 
nafutula. 

Pe&oral, e, f. m. das die Bruſt angeht, pe 
&oralis. 

croix pectorale, Biſchofskreuz fo fie auf der 
Bruſt tragen, crux epifcopi pectoralis. 

Péculat, f. m. der Diebſtahl der gemeinen 
Gelder, peculatus, us, in. 

atteint de péculat, ber das gemeine Gut be 
ſtohlen hat, peculator. 3 

Pécule, f. m. durch eigene Arbeit erworbe⸗ 
nes Gut, peculium, caſtrenſe wel quafi 
caftrenfe, dee, à 

Pécune, f. f. das Geld, pecunia, (alt.) 


Pécuniaire, adj. c. von Geld, pecuniarius, 


amende pécuniaire, eine Geldſtrafe, pena 
vel multa pecuniaria. 

Pécunieux, ele, adj, c. reich am Gelbe, pe- 
cuniofus, bene nunimatus, 

Pédagogie, ff. die Unterweiſung, das Lehr; 
meifteramt, junger Schüler Verfammlung, 
puerorum inflitutio , pedagogi munns; di- 
feipulorum contubernium. i 

Pédagogue, fim. ein Lehr- unb Zuchtmeiſter, 
pedagogus. 

Pédales, f. m. pl. bag Pedal an ber Orgel, 
organi pneumatici pedaria palmula. f 
l'édanée, adj. juge pédanée, ein lluterrich⸗ 
ter, der ſtehend fein Urtheil fållet , judex 
pedaneus, Jubalternus, qui flans ſenten- 

tiam fert, s 

Pedant, f. m. qui fait fottement le docte, 
ein Schulfuchs, infulfus dotirine oftenta- 
tor, infulfus magiſtellus. 

Pédant, e, adj, pedantiſch, in ſulſus. : 

Pédante, ff. Pedantinn, importuna & in- 
epta litterature offentatrix. 
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Pédanterie, f. f, doctrine de pédant, 


Schulfuͤchſerey, inanis eruditios literas 
oftentantis. 

pédanterie, maniére d'agir de pédant, 
Pralerey mit Schulpoſſen, putidi mores. 

Pédantelque, adj, c. doctrine pédantefque, 
ſchulfuͤchſiſch, zufulfa literatura. 

Pédante(quement, adv. pedantifcher Weife, 
als ein Schulfuchs, parzdi eruditionis af. 
fecfatoris more. 

Pédantifer, v. u. & a. pédanter, faire le 
pédant, fid) pebantifch, oder als ein 
Schulfuchs aufführen, dodorem umbrati. 
lem, ineptum agere, Palemonium ſopbi. 
[lam facfitare, 

Pédantifme, f. m. bie Schulfuͤchſerey, ine 
Jelfa literatura; 

Péderaftre, f. m. ein Knabenſchaͤnder, fodo- 
mita, pedico, pedicator, pederafles. 

Pédeftre, adj. zu Fuß, pedeftris. 

ftatue pédettre, Bildfäule zu Fuß, atua 
bedeftris. 

Pedeftrement, adv. zu Fuß, pedatim, pedi- 
bus, 

Pediculaire, a. c. maladie pédiculaire, die 
Laͤuſekrankheit, pedicularis morbus, phthi= 
viafts, morbus Syllanus, Prov. 

Pedicule, f. f. ein Stiel an einer Blume 
oder Blatt, periolus. 

Pedon, f, =». ein Botenlaͤufer, qui pedibus 
meret. 

Pégafe, das geflügelte Pferd Pagaſus, Pe- 
gafus. 

Peigne, f. m. ein Kamm, peden. 

Peigner, v. e. kämmen, ſchmuͤcken, pedere; 
comere. 

cet endroit, cet ouvrage eft bien peigné, 
dieſer Ort, dieſes Werk iff ſehr geputzt, 
bic locus, opus lud eft limatulus, um, 

fe peigner, v. r, fid) kuͤmmen, fe pedere. 

peigner du chanvre, Hanf hecheln, canna- 
bin carminave. 

Peignier, f. m. ein Kammacher, Kamm⸗ 
händler, pecinum opifex, vel, mercator. 

Peignoir, f, F. ein Achſeltuch, Nachtmantel 
ber Weiber, crinale linteum, pallium mu- 
liebre cubiculare. 

Peignures, J F. pl. das ausgekaͤmmte Haar, 
pecfinationts exuvie, 

Peindre, v. a. mahlen, pingere, 

peindre en détrempe, mit Waſſerfarben 
mahlen, aguario ſubaciu pingere. 

peindre en huile, mit Oelfarben mahlen, 
pigmento oleario pingere. 

peindre en aprét fur le verre, auf Glas 
mahlen, vitrum pingere. 

cela eft fait à peindre, das ift überaus 


Pédanter, v. u. auf Schulen lehren, im febo- 
dis docere. 


ſchoͤn gemacht, koc amuffitatum efl, ad 
amuſſim fadum, 
cet 
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cet habit vous va à peindre, dieſes Kleid 
fist euch wie angegoffen, Aec veftis bene 
fedet. Plin, 

cette efpérance avoit peint dans fes yeux 
une joie fingulière, dieſe Hofnung hat 
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plus opere Grecis quam Latinis literis im- 
pendi. 
uelle peine a-t-il pris pour celà ? tie viel 
Mühe hat ihm dieſes gekoſtet? guid labo- 


vis in eam rem inſumſit? 


bey ihm eine ſonderbare Freude erwecket peine, travail d'eſprit, der Kummer, die Be⸗ 


die man ihm am Geſichte anſehen koͤnnen, 
in ejns oculis eminebat bilaritas fumma, 
quam fpes illa pepererat. 

la crainte avoit peint la pâleur fur fon vi- 
fage, die Furcht bat ihn im Geſichte ganz 
bleich gemacht, fuffuderat ipfius in vultu 
pallorem timor. 

peindre à frefque , auf einen friſch ge 
tünchten Grund mahlen, recens albarium 
pingere. 

peindre un homme au naturel, d’après na- 
ture, einen Menſchen nach dem Leben 
abmahlen, ex vero vultum bominis pin- 
gere. 

achever de peindre q., einen vollends ins 
Verderben Gëtzen, aliquem in miferiarum 
voraginem detrudere, penitus evertere. 


#achever de peindre, fich vollends betrin⸗ 
fen, nimium potu fe invitare. 

Peine, f. f. fupplice, die Strafe, Mühe, 
Kummer, Pein, pena, opera, tormentum, 
cura. 

il eft défendu fur peine, fous peine, dela 
vie, es ift bey Lebensſtrafe verboten, veri- 
tum eff pena capitali. 

je porte la peine de ton pécbé, ich muß lei⸗ 
den, was du verſchuldet Daft, #42 peccati 
panas luo. 

peine, travail, die Mühe, Arbeit, labor, 
opera. 

un travail qui donne beaucoup de peine, 
eine mühſame Arbeit, operofus & mole- 
ftus labor. 

vous avez bien employé vôtre peine, ihr 
habt eure Muͤhe wohl angewendet, epzime 
locaſti operam. 

nous avons bien de la peine, wir haben 
viele Noth und Mühe, multum laboris & 
difficultatis nos premit, non parum negotii 
nobis adfertur, 

nous avons bien de la peine à gagner no- 
tre vie, wir haben große Mühe fortzu⸗ 
kommen, unſere Nahrung zu gewinnen, 
graves exantlamus evumnas , ut vilum 
nobis paremus, 

prenez la peine de vous affeoir, fend fo guͤ⸗ 
tig und fegt euch nieder, Dear quefo. 


prendre de la peine pour q. s fuͤr einen ſich 


bemühen, alicui laborare. 


kuͤmmerniß, follicitudo. 

les peines de Pefprit font d'ordinaire plus 
grandes que celles du corps, die Angſt 
des Gemüths ift gemeiniglich größer als 
das Leiden des Leibes, animi angor cor- 
poris dolores plerumque fuperat quam lon. 
giſſime. 

peine, doute, incertitude, der Zweifel, du- 
bium, anceps cogitatio. 

peine, difficulté, die Schwere, Schwierige 
keit, difficultas. 

il y-a beaucoup de peine en celà, e ift 
große Mühe dabey, ea res multi eſt la- 
boris. 

j'ai eu beaucoup de peine à faire celà, dies 
fes bat mich viele Mühe, gekoſtet, multan 
operam in id contuli. 

faire de la peine à q., einen bekuͤmmern, 
betruͤben, vexare aliquem, alicui molefli- 
am creare. 

il faut que vous preniez cette'peine, du 
mußt diefe Mühe auf bid) nehmen, ribi 
ſuſtinendus hie labor eft. 

vous prenez beaucoup de peine, ihr neh⸗ 
met große Mühe auf euch, magnum labo- 
rem a[fumis, vel, ſuſtines. 

ne prenez pas tant de peine, macht euch 
nicht fo viel Mühe, nimium laboris ne ti- 
bi injungas. 
erdre fa peine, travailler inutilement, vers 
gebliche Mühe anwenden, operam & oleum 
perdeve. 

avec peine, mit großer Mühe und Arbeit, 
laboriofe, operofe. 

à grand peine, mit großer Mühe, ſchwer⸗ 
lich, magno negotio, dificulter , dificili- 
ter. 

la chofeen vaut bien la peine, e$ ift wohl 

ber Mühe wehrt, opere pretium eff. 

il ne vaut pas la peine de pécher à la li- 

gne, es iſt der Mühe nicht wehrt mit der 

Angelſchnure zu fiſchen, bamo pifcari ope- 

ve pretium non eft. 

ce n'eft pas la peine d'en parler, es vers 

lohnt ſich nicht die Mühe davon zu reden 

non eſt operæ, hac de re loqui. 

fans peine, ohne Mühe, nulo labore. 

il n’y a point de peine à le vaincre, es ift 

keine große Mühe ihn zu überminben, mi- 

hil efl negotii, illum vincere. 


jai pris plus de peine à étudier le Grec|prenez la peine de l'avertir, nehmet bie 


que le Latin, ich habe mich vielmehr be⸗ 
muͤhet, Griechiſch als Lateiniſch zu lernen, | 


Muͤhe auf euch, und erinnert ihn, aum, 
quefo, admone. 
lii 3 


peine, 
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Peine, tourment, Me Pein, Qunal, cru- 
CIALUS, 

les méchans ſouffriront des peines infi- 
nies, die Gottloſen werden ewige Quaal 
leiden, improbi cruciatus perferent fem- 
piternos. 1 d 

je fouffre une grande peine, de grandes af- 
fli&ions, ich leide großen Schmerz, dolo- 
vem gvaviffemum fero, ? 

peine, anxieté, bie Angſt, anxietas. 

Je fuis en peine, Je ne fai que faire, ich 
bin in Aengſten, ich weiß nicht, was ich 
thun ſoll, anim: pendeo, angor animo, 
quid moliar, nefcio, 

je iuis en peine de mon frère, ich bin, ich 
ftebe wegen meines Bruders in Sorgen, 
Jrasri meo timeo 

celà me met en grande peine, dieſes ſetzet 
mich in große Angſt, ea res torquet. ani- 
MUM MEUM. 

fe mettre en peine de q., ou de gch., 
fid) um Jemand, oder um etwas bekuͤm⸗ 
mern, alicujus habere. rationem, curam 
gerere. 

je ne m'en mets pas en peine, ich beküm⸗ 
mere mich nicht darum, ac de re non 
curo. 

ne foiez pas en peine de votre frère, ſeyd 
wegen eures Bruders unbekuͤmmert, de 
Fratre tuo non fis ſollicitus. 

tirez- moi de cette peine, benehmet mir dieſe 
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ves tue difscilem mibi exbibent laborem, 
me angunt, 

fe peiner, v. rz. fid) bemühen, laborare, 
operam dare. 

ce qui me fait de la peine, was mir Gorge, 
Kummer macht, quod me angit. 

écriture peinee, fdhivere Handſchrift, chiro- 
graphns pin difheilis. 

cet ouvrage elt fort peiné, dieſes Werk iſt 
mit großer Mühe verfertigt worden, a. 
guo labore & negotio hoc opus efè confe- 
um, 

Peineux, eufe, ads. la Semaine peineufe, 
bie Charwoche, hebdomas, qua memoria 
crucis & pafhonis Chrifli celebratur. 

Peint, e, adj, gemahlet, pius. 

Peintre, f. m; ein Mabler, pictor. 

gueux comme un peintre, blutarm, nudus 
tanquam ex matre, Codro pauperior, 

palette de peintre, ein Mahlerbretchen, die 
Farben darauf zu vermiſchen, pugiltaris 
abaculus pickorius. 

Peinture, f. F. das Mahlen; bie Mahlerey; 
eine Abbildung, ein Gemaͤhlde, Pictura; 
ars pingendi ; effigies, tabula pida. 

peinture, eine Befchreibung, eine Abſchilde⸗ 
rung, defcriptio, delineatio, 

platte peinture, ein flaches Gemählde, pla- 

na ac jacens pittura, 

Peinturé, ée, #47. gefärbt, angeſtrichen, fr- 

catus, colore imbutus, 


Gorge, helfet mir aus djefem Kummer, plancher peinturé de rouge, rothgemahltes 


me bac ſollicitudine libera. 
mon efprit reſſent une cruelle peine, mein 


Gemüthe ift febr geängftiget, acerba cura|Pekin, ville ca pitale de la Chine, 


animum meum exagitat, 
j'ai eu peine à m'empécher de rire, ich ha⸗ 


Tafelwerk, tabulatum rubro pigmento illu- 
minatum. 

in, la Chine, Peking, 
die Hauptſtadt des Koͤnigreichs China, 


Hechinum. 


be mich kaum des Lachens enthalten koͤn⸗Pelade, Ce das Hagrausfallen, alopecie. 


nen, agre riſum continui, 
A peine, adv. kaum, agre, vix, 
à peine avois je ouvert la porte, qu'il eft 


entré, ich hatte kaum bie Sbüre aufge⸗ Pelage, nom d'homme, 


than, fo ift er hinein gegangen, vix dum 
aperueram fores, cum ingre[fus eft, 
je fuis en peine d'avoir de argent, ich bes 


Pelage, f. in. poil de telle ou telle couleur, 


à l'égard des brutes, Haare eines Thiereg, 
pilus. 

Pelagius, ein 
Mannsname, Pelagius. 


Pélagie nom de femme, Pelagia, ein Weis 


bername, Pelag ia. 


kuͤmmere mich febr, wo ich Geld aufbrin⸗Pelamide, J. F, junger Thunfiſch, cordyla, 


gen möge, in fumma difficultate numma 
via ſum. 
je lui donnerai de la peine, ich will ihm 


pelamys. 


Pelard, adj. bois pelard , ausgeſchaͤlt Holy 


7 


um libro exutum, 


zu ſchaffen machen, ez negotium conflabo, Péle-méle, adv. confufément, alles unter 


einander, promifcue, confufe, 


Face Jam. 
prendre la peine d'étudier, 
Studiren ergeben, fZudendi laborem fu- 


cipere, 


Peiner, v. a. dr n. Mühe machen, Muͤhe Pelé, adj, d» Joël, fans 


baben, defatigare, negotium afferre, de- 


fich dem tout elt pêle-mêle, es ift alles unter eins 


ander vermiſchet, 


omnia funt promifcue 
confufa, 


: } poil, kahl, ohne 
Haare, depilis, glaber. 


fatigari. Peler, v. a. ôter le poil, das Haar abma⸗ 


votre ſituation me peine extrêmement, ef 


re Umſtaͤnde machen mir viel zu ſchaffen, 


machen, kahl machen, 


deglabrare , depi- 
lare. 


peler 
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borem, 


borare, 
> 

Sorge, 
chiro- 
Zerf iſt 
l, Mas 
confes 
neufe, 


morig 
n; 


nudus, 


ity die 
illaris 


lerey; 
Iura; 


hilbe⸗ 
] Pla- 
„ Fu. 


bites 
) élu 


king, 
bina, 


TATA 

leur, 
eres, 
ein 
Wei⸗ 
dyla, 
Holt 
inter 


ein⸗ 
Aleng 


ohne 


1741 P E L E R 


lt — — 

peler une pomme, einen Apfel ſchͤlen, po- 
mum cuti exuere, 

peler des verges d’ofier, bie Weidenruthen 
feheelen, vımineas virgas deglubere, de. 
corticare. " 

fe peler, v. v. kahl, glatt werden, glabrum 
fieris glabrefcere. 

ma tête fe pêle, das Haar, fállet mir aus, 
mibi calvaria glabrefcit, 

Pelerin, / m. ein Pilgrim, Wallfahrtsbru⸗ 
der, peregrinus, 

pelerin de Lorette , bet eine Wallfahrt 
nach Loretto thut, peregrinator Lanre- 
tanus, 

c'eft un pelerin, une pelerine, es ift ein loſer 
Vogel; es iſt ein loſes Menſch, zrifurci- 
Fer; mali commatis eft. 

faucon pelerin, ein fremder, verflogener Sal: 
fe, falco peregrinus. 

Pelerinage, f. m. bie Wallfahrt, Pilgrim⸗ 
fchaft, peregrinatio. 

aller en pelerinage, Wallfahrten thun, pe- 
regrinari, vel, peregvinationes obire ad 
loca Janda. 

Pelican, f. m. ein Pelikan, pelicanus. 

Peliffe, f. f. ein Pelz, pellis villofa. 

Pelle, f. f. eine Schaufel, Pala, batil- 
lum. 

pelle de four, Brodtſchoſſe, infurnibu- 
lum. 

Pellée, Pellerée, Pelletée, f. f. eine Schau⸗ 
fel voll, penus. batillus. 

Pellerón, f: m. kleine Beckerſchaufel, exi- 
gnum infurnibulum. 

Pelleterie, f. f. art de pelletier, das Kuͤrſch⸗ 
nerhandwerk, pellionis ars. 

négoce de pelleterie, ber Pelz ober Rauch 
handel, villofe pellis negotiatio. 

Pelletier, f. m. ein Kuͤrſchner, Pelshändler, 
pellio. 

Peloponnèfe , Morée, pays de Gréce, 
eine griechiſche Landſchaft / Pelvponne- 
us, 

foo. f. F. de coton; à piquer les épin- 
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Peloton, f. m. ein Knäuel, ein Knaͤulchen; 
ein Kluͤmpchen; kleiner Haufe von Mens 
ſchen oder Thieren, glomus y globulus 5 
grumus; exiguum bominum aut. animan- 
tium agmen, 

peloton de fil, de laine, de foie, &c. ein 
Knaͤuel Zwirn, Wolle, Seide, globus, 
glomus, eris, n. 

peloton de moufquetaires, ein kleiner Hane 
fen Kriegsleute, catapultariorum mani- 
pulus. 

Pelotonner, v. a. aufwinden, aufwickelm, 
als Zwirn, Seide ac. glomere, convolve- 
re, velut fila, ſericum. 

Peloufe, / f. grün Gras, Grasplatz, folum 
molli cefpite tecum. 

Pelu, uë, adj. patte peluë, ein Schmeich⸗ 
ler, ſcheinheiliger Menfch, adulator, fimu- 
lator, qui fpeciem pietatis d religionis 

re fe fert. 

Peluche, .. Pluͤſch, villefum textum fe- 
rium. à 

Pelure, f. f. de fruits & de fromage, die 
Schaale einer Frucht, die Rinde eines Kuͤ⸗ 
ſes, cortex, cutis. 

mais on dit écorce de citron, grenade, me- 
lon, courge, &c. man fagt, die Rinde von 
Citronen, Granataͤpfeln, Melonen, Kuͤr⸗ 
bis, ap, cortex de malo citrio & granato, 
melone, cucurbita, dc. 

Penaillon, f. m. Lumpe, Lappen, pansus, 
panniculus. 

penik e, adj. zur Strafe gehörig, pæna- 
15, ' 

les loix pénales, bie Strafgeſetze, leges, que 
pœnas flatuunt. 

Penard, e, adj. de fubff. vieux penard, 
» alter murriſcher Mann, ſenecio mo- 
rojus. 

Pénates, (m. pl. les Dieux pénates, die 
Hausgoͤtter ber Heiden, penates. 

Penaud, e, adj. il demeura penaud, c. 
confus, er war ganz beſtürzt, attonitus 
hæfit. 
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gles 5 de neige, ein baumwollener Knäuel; 
Nadelkuͤſſen; ein Schneeball, fili galſipini 
glomus; panni globulus ad infigendas aci- 
culas ; niveus globus. 

Peloter, v. u. & a. mit Schneeballen mer: 
fen; it. mit dem Ballen ſpielen, conglo- 


batis nivibus, niveis globis concertare ; Di: 


la ludere. 


eloter en attendant partie, den Ballen 


umſonſt ſchlagen, datatim ludere. 


peloter q., einen ſchlagen / prügeln, aliquem 


Fufte cedere, petere. 
ils fe font bien pelotés , 


brav gemamm(, ad flag rum fe invicem 


depromſerunt. 


Penchant, e, adj. qui penche, hängend, 
das da haͤngt oder fich neigt, pendens, de- 
wels, declivis. 

Penchant, f. m. Abſchuß, Hang; Neigung, 
Neige, declivitas, devexitas , inclinatio 
proclivitas. 

le penchant d’une colline, der Abhang ei⸗ 
nes Huͤgels, ein abhaͤngender Hügel, coZ- 
dis decliuis. 

il a du penchant pour la mufique, er liebet 
von Natur die Singekunſt, «d mu/frcam 

vopendet ejus ingenium, 


fie haben einander il eft iur lé penchant de l'âge, er wird alt, 


vergit in ſenium. 


1114 H eft 
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il eft für le penchant de fa ruine, et ift 
dem Verderben nahe, fortuna ejus in ex 
tremo fita eff. 

Penchement, / m. das Herabhaͤngen, das 
Neigen, das Nicken, prouitas, inclinatio, 
nidus, : 

le penchement de tête, das Kopfhängen, 
das Nicken mit dem Kopfe, capitis demiffro, 
nicfatio. 

Pencher, v. a. & n. herab, niederhaͤngen, 
declivem elfe, devexum effe. 

pencher d'un côté, auf einer Seite herab; 
hängen, in anam partem inclinare, vel, Je 

inclinare, 

en marchant tu penches du côté gauche, 
wenn du geheſt, fo neigeſt du dich auf bie 
linke Seite, incedens incumbis in levam, 
vel, proclinaris im Jfniflram. 

tu penches la tête, du hängſt den Kopf, 
caput. inclinas. 

foürenir une chofe qui penche, etwas, das 
fallen will, unterſtützen, rem labantem at- 
que inclinantem fuffulcive, 

la viétoire penchoit tantôt d’un côté, tan- 
tôt d’un autre, der Sieg neigete fich 
bald auf diefe, bald auf jene Seite, uta. 
bat, anceps erat victoria, ancipiti marte 
pugnabatur. 

vous penchez trop à la douceur, ihr ſeyd 
gar zu febr sur Gelindigkeit geneigt, ad 
lenitatem nimium incumbis. 

les ſentimens penchoient de ce côté - là, 
die Meynungen fielen auf diefe Seite, in. 
clinabant eo fententie. 

Penchymagogue, f: m. eine Arzeney, welche 
allerley Feuchtigkeiten ausführt, medica- 
mentum bumores corruptos egerens. 

Pendable, adj. c, Henkens werth, furca 
dignus, 

cas pendable, henfenswürdiges affer, cri- 
men fufpendio dignum. 

Pendaifon, f. f. das Aufhaͤngen an ben Gal: 
geu, Sefpen Ge, Jifpendium. 

Pendant, e, adj. qui pend, hängend, pen- 
dulus, 

procès pendant, ein Proceß ber anhaͤn⸗ 
gig ift, Jis, que Jub judicibus. efl, pen- 
dens. 

des fruits pendans par les racines, Feld- 
fruͤchte, die noch auf dem Acker ſtehen, 
frudus, pendentes qui adbuc in berba, in 
agro funt, nondum ex agris demeffr. 
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pendant l'été, den Sommer durch, per efins 
tem, eflivo tempore. 

pendant ce temps- là, mittlerweile, inzwi⸗ 
ſchen, per id tempus. 

pendantéles vacances, in waͤhrenden Schul⸗ 
feyertagen, im Anſtand der Gerichte, per 
ſcholarum vacationes, per juſlitium. 

lire pendant le fouper,in waͤhrendemNacht⸗ 
eſſen lefen, legere uper menfam. 

Pendant, conj. indem, fo lange, dum, 
quamdiu, 

tu ris pendant que les autres pleurent, bu 
lachet, da andere weinen, rides, ubi alii 
lacrymantur, flent, 

pendant qu'on lit ces chofes, indem man 

dieſes lieſet, dum, vel, interea dum, vel, 

interim dum bec leguntur. 

Pendard, / m. ein Galgenſchwengel, Galgens 

vogel, furcifer, nequam. 

Pendeloque, f: f. morceaux de eriſtal qui 

pendent à des luftres, tablettes, corbeil- 

les à fleurs, herabhaͤngende Kriſtallſtuͤck⸗ 

gen an Leuchtern, ae. cryftalli fruffula e 

brachiatis candelabris , penfilibus tabellis, 

florum corbulis, de, 

pendeloque, ein Anhängfel an einem Ohr⸗ 

ringe; ic. ein Ohrgehaͤng, wenn es aus 

einem Stücke beſteht, quodvis pendulum 

ex annulo auriculari; inauris fimplex. 

Penderie, f. V das Aufhenken, Henkerey, 

Jufbenfio. 

il y a aujourd’hui grande penderie, man 

henkt heute viele Uebelthäter, Areyuentia 

bodie. fiunt Facinoroſorum Julpendia, 

Pendiller, v. r, baumeln, hängen und ſich 

bewegen, pendere, fefe librare , ofcil- 

are, 

Pendoir, /. m. ein Strick, etwas daran 

aufzuhaͤngen, funis, qua aliquid fufpen- 

ditur, 

Pendre, v. s. & u. être pendant oupendu 
à quelque lieu, an einem Orte hängen, 

ex aliquo loco pendere. 

le chandelier eít pendu au plancher, der 

Leuchter hängt unter ber Decke, candela- 

bruns € laqueari pendet, 

ce malheur prend fur nos tétes, dieſes Uns 

glücke ſchwebet über unferm Haupte, nofiro 

capiti illud infortunium imminet. 

* prendre les armes au croc, bie Waffen an 

einen Nagel hängen, arma unco appende- 

re, a bello deſiſtere. 


Pendant, f, m. d'oreilles, ein Ohrgehenke, 
mauris, 

pendant de bourfe, de clefs, de montre, 
ein Beutel-, Schluͤſſelriemen, ein Sack 
uhrgehenk, crumene, clavium, borologi 
portatilis ligula. 


Pendant, prep, die Zeit fiber, per. 


prendre un criminel à un arbre, einen Uebels 
thäter an einen Baum henken, reum in 
arbore fu[pendere. 

dire pis que pendre de q., alles Böſe von 

einem reden, omnibus conviciis aliquem 

vexare, lacerare. 
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BL m A—ꝗͥnꝗ 

autant vous en pend à l'oeil, es kann euch 
eben das begegnen, idem illud abs te 
nen alienum efl, 

fe pendre, v. r. fich ſelbſt erhenken, Dipen: 


dere fe, laqueo vitam finire, 
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ve im aliquem locum, vel, per aliquem 
locum. 


le fer pénétre juſques dans le cœur, das 


Schwerdt dringet bis in das Herz, fer- 


vum ad ipfam penetrat cor. 


va te faire pendre, gehe an den Galgen, il pénetre dans ma penfée, mes fentimens, 


abi in malam crucem. 

Pendu, e, part. gehenkt, aufgehangen, ap- 
penfus, ſuſpenſus. 

il a été pendu, man hat ihn gehenkt, Juf- 
pendio periit. 

auffi- tôt pris, aufi- tôt pendu, gefangen, 


er merket meine Gedanken, mentem meam 
perfpicit , affequitur. 


je ne puis pas pénétrer cette difficulté, ich 


kann dieſes nicht faffem, nicht ergrüns 
den, bujus rei difficultatem explicare ne- 
queo. 


gehangen, quisquis furtum permittit ftbi, la confufion , la douleur, qui l'a pénétré, 


idem & de corvis in cruce pafcendis fe 
foletur ; oportet. 

il eft aſſuré d’être pendu, der Galgen ift 
ihm gewiß, certa eft illi crux, 

pendu au croc, aufgeſchoben, dilatus. 

Pendule, f. m. Perpendickel an der Uhr, 
pendulum vel ofcillans libramentum. 

une pendule, horloge en grànd & en pe- 
tit, inventée l'an 1673. par M. Huigens, 
dans fon traité de l’Horlogie Ofcillatoi- 
re, eine Penduluhr, Wanduhr, Zoro/ogii 
genus cateris exadius, a D. Huigens, 
Hollandico Mathematico, inventum ann, 
1673. vid. Traël. ejus de Horol. Ofcil- 
latorio. 

boite de pendule, ein Uhrgehaͤuſe, Porolo- 
gii pyxis vel capfula. 

Pine, f. m. ein Theerpinſel, penicillus ad 
naves ungendas, 

Péne, f. f. der Riegel im Schloſſe, pefu- 
lus fer. 

Pénétrabilité, f, f. Durchdringlichkeit, pe- 
netrabilitas. Phil. 

Pénetrablé, adj. c. 
trabilis. 

Pénétrant, e, Pénetratif, ive, adj. durch⸗ 
dringend, penetrans. 

il étoit d'un conſeil pénétrant, er war 
ſcharfſinnig im Rathgeben, confilio acer 
erat. 

Pénétration, f. f. das Durchdringen; it. 
Einſicht ) peneivatio , prudentia , mentis 
acies, 

homme d'une grande pénétration d'efprit, 
ein Mann von ſcharfen durchdringenden 
Verſtande, acerrimi vir ingenii, 

il a beaucoup de pénétration, er fiehet eine 
Sache febr wohl ein, ingenuo eft fagacif- 
fimo, peracuto, 


durchdringlich, pene- 


die Schaam, die Betruͤbniß, fo ibn getrof⸗ 
fen, der Schmerz, davon er ift uͤbernom⸗ 
men worden, pudor, quo fuffufus, quam 
eepit , triſtitia, dolor quo fuit compun- 
us. 

pénétré de ſueur, voller Schweiß ſeyn, fu- 

dore affluens , diffluens. 

pénétré de joie, de douleur, von Freude, 

von Schmerz oder Betruͤbniß eingenommen 

feyn, gaudio, dolore vel triſtitia efè 

captum. 

Pénible, adj. c, muͤhſam, ſchwer, Zaborio- 

ſus, vel, operofus. 

un ouvrage pénible, muhſame Arbeit, mul- 

ti laboris opus. 

Péniblement, adv. mit großer Mühe, Ze- 

boriofe, 

Pénil, f. m. ou l'os pubis, das Schaambein, 

os pubis, 

Peninfule, f. I. v. & d. Prefqu'Isle, Halb⸗ 

infel, perinfula. j 

Pénitence, f. f. regret d'avoir péché, die 

Reue, das Leid über begangene Sünden, 

poenitentia , panitudo, 

pénitence, peine pour la faute commife, 

die Buße, die Strafe, noxa pana, delidè 

piaculum. 

impofer pénitence à celui qui a fait faute, 

einem eine Buße auflegen, anam reo 

imponere. 

faire pénitence de fon péché, Buße über 
feine Sünde thun, culpam pana luere, 

faire pénitence, buͤßen, ein ſtrenges Leben 
führen, afperum vite genus agere, 

pour pénitence, en pénitence, jur Gtrafe, 
in penam , vel pene loco. 

Pénitencerie, f. f. das Bußgerichte am 

paͤbſtlichen Hofe, Curie Romane Tribu- 

nal piaculare. 


n'avoir aucune pénétration d'eſprit, keinen Pénitencial, e, adj. NB, Dieſes adje. ift 


durchdringenden Geiſt haben, uon pene- 
tranti ingenio effe. 
Pénétrer, v. a. & u. durchdringen, pene- 
trare. 


in Ang. nicht üblich, aber in pur. fagt 
man: les ſept pfeaumes pénitenciaux, 
bie fieben Bußpſalmen, fami peniten- 
tiales, 


pénétrer en quelque lieu, 


er € N fid) in einen|Pénitencier, f. m. qui abfout des crimes 
Ort hinein zwingen, dringen, mei 


réfervés au Pape ou à l'Évéque, eines 
lii $ Biſchofs 
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Biſchofs oder Pabſſs Statthalter in fon’ pennonage, charge de pennon, Die Stelle 


derlicher Sünden Vergebung, facultatem 
babens ab Epifcopo peccata fibi refervata 
condonandi, vulg, punitentiarius & fab- 
Denitentiarius. ux 

Pénitent, e, adj, & ſubſt. qui fe repent de 
fa faute, ein bußfertiger Sünder, Suͤn⸗ 
derinn, delicli penitens. 

Pénitent, e, ein Beichtkind, qui vel que 
peccata confitetur, 

il eft mon pénitent, il fe confeſſe à moi, 
ich bin fein Beichtvater, er beichtet mir, 
Jua mibi peccata in confeſſions folet ape- 
Ne. 

Pénitens, f. m. pl. confrérie de pénitens, 
die Gefellfhaft ber Büßenden, pemiren- 
tium veligiofa ſodalitas. 

Pénitent, f.m. blanc, noir, (mars, weiß 
bekleideter Bußbruder, pemizens albatus, 
atratus. 

Pénitentiaux ; adj. m. pl. v. Penitencial. 

Pennache , v. Panache, 

Pennage, f. m. eines Habichts Gefieder, 
plumatile aczipitris amiculum. 

premier pennage, die erſten Federn, penne 
ANNONE, 

Penne, /. f. die Schwingfeder eines Raub: 
vogels, pinna vel penna remex accipi- 
iris. 

pennes des ailes, pennes du balai, c. de 
da queue, en fauconnerie, die großen 
Flügel⸗ und Schwanzfedern eines Falken, 
«larum & caude falconis penne. 

tous les oifeaux portent fix maîtrefles pen- 
nes à chaque aile, & douze à la queue, 
alle Falken haben ſechs große Federn in 
jedem Fluͤgel, und zwoͤlf kleine im 
Schwanze, univerſt accipitres decumanas 
Sex pennas utraque ala, duodecim cauda 
preferunt. 

pennes bien allongées, pennes à bout, c. 
arrivées à leur juſte grandeur, Federn, 
fo ihre rechte Große haben, Senge juftam 
nace longitudinem, 


eines Quartierhauptmauns, vicazi tribuni 
dignitas, 


Pénombre, f. f, Halbſchatten, Halblicht, 


penumbra, 


cogitans , ad cogitandum habilis, 

un être penfant, ein denkendes Geſchoͤpf, 
oder Weſen, ens cogitans. 

Penfée, f. f. ber Gedanke, ber Einfall, co- 
£itatio, conceptus, 

une diſſertation remplie des belles & fubli- 
mes penfées, eine Rede voll ſchoͤner und 
edler Gedanken, diatriba argutis & ſubli- 
mibus conceptibus florida, ornata. 

fi J’eulle en cette penfée, wenn mir dieſes 
wäre eingefallen, wenn ich hieran gedacht 
haͤtte, Æ in eam cogitationem veniſſem. 

fi Dieu m'eüt donné, m'eüt infpiré cette 
penfee, wenn mir Gott bieten Gedanken 
hätte eingegeben, A banc mibi cogitatio- 
nem Deus ingeci[fer. 

il ne m’eft point venu en penfée, devous 
répondre, ich habe nicht daran gedacht, 
daß ich euch antworten folte, aon venit in 
mentem, ut tibi refponderem, 

dire, expliquer fes penfées, feine Meynung 

fagen, feine Gedanken eröffnen, cogitas 

tiones animi verbis explicare. 

de quelque cóté que vous portiez vos 

penfées, an was ihr immer gedenken 

möget, quocunque te animo & cogitatione 
conuerieris. 

Pour lors cette penfée me vint dans Pefprit, 

qu'il falloit, &c. das kam mir in dem 

Sinn, daß man ſollte, ze, zum vero ſublit 

animum cogitatio , oportere, & 

il ma fait venir la penf&e de le 

bat mich daran erinnert, daß ichs thun 

ſollte, in mentem injecit mibi , ut illud 
agerem. 

je.vous dirai quelle penfée j'ai eu de 

celà, ich will euch fagen, was meine Ges 


penne de flêche ou de matras, die Fittige 
an einem Pfeile, jaculi pinna, pinnula, 

Pennon, f.m. écu contenant les armoires 
de plufieurs alliances, Wappenſchild, 
darinnen vieler Schwaͤgerſchaften Schilde 
begriffen werden, ſcutum plurimarum af- 
ſinitatum lemmata complecfens, 

pennon, capitaine de quartier de ville, ein 
Quartierhauptmann, vici zribunus, vica- 
nus tribunus, 

Fennonsge, m. ein Quartier, vicana tri. 
Dus. 


notre pennonage entre en garde, unſer 


danken Darüber geweſen ſeyn, dicam tibi, 
quid ea de re in mentem mibi venerit, 
vous étes trop bon d'avoir ces peníées 
pour moi, ihr fepb gar zu gütig, daß 
ihr ſolche Gedanken von mir heget, bo- 
nus es, cum bac de me exiflimas. 
détourner fa penfée de qch. , fein Gedans 
ken von einem Dinge abwenden, animum 
ab aliqua re avertere. 
ravaler fes peníées à des chofes viles, 
feine Gedanken auf nichtswerthe Dinge 
wenden, cogitationes fuas in ves contem- 
tas deprimere, 


Quartier hat die Wache, otra tribus ei donne: une partie de vos penfées à cette 


in excubiis, 


affaire, wendet einen Theil eurer Gedan⸗ 
ken 


Penfant, e, adj. befend, fähig zu denken, 
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" Sep auf dieſe Sache, in banc rem cura- 
rum tuarum aliquam partem. deriva, 
tourner fes penfées vers un objet, ſeineſje 
Gedanken auf ein Ding richten, animun 
ad aliquid adjicere. 

en penfée, in Gedanken, cogitando. 

un belle penfée, ein ſchoͤner Spruch, pre 
clara fententia, preclarum effatum. 

il weft venu en penfée, es ift mir einge 
fallen , in mentem incidit , mihi occurrit, 

Penfée, f. f. die Dreyfaltigkeitsblume, 
Stiefmuͤtterchen, ph/ox, gos, f. flammea, 
flos Trinitatis, 


PENSER 


lange bey mir überlegt, ul diu mul- 
tumque mecum reputavt. 

l'ai faché ſans y penfer, ich habe ihn uns 
verſehens, unwiſſend erzürnet, ex inconſi- 
derantia, imprudens. illum offendi 


1750 


j'ai penfé etre tué, es hat nicht viel ges 


feblet, daß ich nicht ums Leben gekom⸗ 
men wäre, prope nihil defuit, quin occi- 
dere, 


j'ai penfé tomber, ich wäre bald gefallen, 


parum abfuit , quin caderem, 


comme je penfe, à ce que Je penſe, wie 


ich meyne, nach meiner Meynung, ut 
mea fert opinio, ut arbitror. 


Penfer, v. a. de n. confidérer qch., etwas x „ 
, rs rer penfer à mal, 953fe8 im Sinne haben, mon- 


bedenken, überlegen, «liquid cogitare, 
reputare , animo verfare, 
penter à geh, , an etwas denken, de aliqua 
re cogitare. 
à quoi penfez-vous? woran denket ihr? 
quamnam rem in animo volvis ? 
je ſuis d'avis qu'on y penfe mieux, ich 
bin der Meynung, man ſollte ſich hier 
auf beſſer bedenken, amplius deliberan- 
dum cenfeo, P 
penſer à fes affaires, feine Sachen wahr 
nehmen , fuis rebus confulere. 
je penfe à l'entretien de ma famille, ich 


si 


firum alere. Terent, 


je penfe, je crois que celà eft ainfi, ich 


meyne, die Sahe verhält-fich alfo, vem 
‚fie fe babere puto, 

il ne dit mot, il n’en penfe pas moins, 
er denket weit mehr, als er ſaget, pauca 
loquitur , fed multa meditatur. 

enfer, f. m. das Denken, cogitatio, 
enfeur, f. m. ein Denker, Grübler, me- 
ditabundus , 2nvefligator. 


Penüf, ive, adj, réveur, tiefſinnig, der 


immer in tiefen Gedanken fiet, defide- 
vabundus , meditabundus. 


rae für die Unterhaltung meines Haus⸗ x M, 
forge für i tung CH? il eft tout penfif, er ſtehet in tiefen Ger 


weſens, dere do meſtica Jum ſollicitus. 
il ne dit pas ce qu'il en penfe, er faget, 
nicht, was ſeine Meynung hier von ſey/ 
non promit, ea de ve quid Jenriat. 
je penſe continuellement à vous, ich ge⸗ 


denke immer an euch, zuzquam de te non vivre, 


cogito, 
peníer à ce qu'on doit dire, fich beben:|l 
ken, was man reden fol, dicenda medi- 
avi. 
penfer, pourvoir à fes affaires, anfeine Ger 
ſchaͤffte denken, [uis rebus confulere. 
penſes y bien, überleget dieſes wohl, id 
etiam atque etiam cogita. 
cela donne à penfer, das giebt Gelegenseit 
nachzudenken, boc meditandi anſam pre- 
bet, 
je vous laiffe à penfer, ich laſſe euch bie 
Rechnung machen, ich gebe euch zu bes 
denken, ON cogitandum relinquo. 
je n’ofe, je n’oferois y penfer, ich darf 
nicht darau denken, Jus rei memoriam 
recolere mihi non licet. 

y penſez- vous? ift das euer Ernſt? ferione 
dicis? 

je ne fais rien qu* aprés y avoir bien pen- 
fe, ich thue nichts, ich habe es denn zu⸗ 
vor wohl bey mir bedacht, omnia confi- 
devate facio. 


j'ai penfe longtemps à celà, ich habe wuer pentameter verfns. 


Penfion , f. f. 


penfionnaire, qui 


danken, animum tacitis cogitationibus 
volutat. Liv. 


das Koſtgeld, Tiſchgeld, 


Je" 


penji 


être en penfion, zu Tiſche, zur 
Koſt gehen, emtitia vefci menfa. 

e Roy lui a affigné une penfion de cinq 
cens écus, ber König bat ibm jährlich 
fünf hundert Thaler Einkommens ver: 
ordnet, quingentos aureos ei quotannis 
Rex pendi mandavit. 


Penfionnaire , f. m. & f. qui vit en pen- 


fion, ein Koſtgaͤnger, Tiſchgaͤnger, rinn, 
emtitia Menje comvictov , Trix. 

tire penſion gratuite 
d'autrui, der eine Gnadenbeſtallung von 
jemand hat, in beneficiis adfcriptus. 


être penfionnaire du Roi, von dem Kr 


nige eine Gnadenbeſtallung haben, uti 
jure annuæ penfionis Regie. 

Penfum, f.m. (fpr. penlon,) Strafarbeit 
eines Schülers, penfum quod diſcipulo pæ- 
ne loco demandatur. 

Pentacorde, f. m. ein Saitenſpiel mit fünf 
Saiten, pentacordium ` peniacbordon, 
Pentagone, adj. o. & fubfl. ein Fuͤnfeck, 

fuͤnfeckicht, pentagonus. 

Pentametre, f. n. fünffolbige Reimzeile, 


Pentateuque, 
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PENTA 
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Pentateuque, fm. bie fünf Bücher Mofis,|Perce, ee, part. & adj. durchbohret, durchs 


pentateucbus. 


Pentathle , f, m. fuͤnffaches Luſtgefecht bey Percefeuille, f. f. 


den Griechen, guinguersium, pentathlum. 


loͤchert, perforatus, pertuſus, perfofus, 
herbe, Durchwachs, 
Bruchwurz, Hypericum perfoliatum, 


Pente, f. £, Hang, Abhang, Abſchuß; Neige, Perce - foréc, f. m. ein wilder Jäger, ve- 


Neigung, devexitas, declivitas; proclivi- 
tas; inclinatio , propenſib. 


celà va en pente, das geht laͤhnſg (lehnig) 


zu, inclinata ves eff, Cic. 


Pentecôte, f. f. das Pfingfifeft, Pentecoſtes 


feftum. 


nator [yloeftris. 

Perce - lettre, f. m. ein Briefſtecher, Neal. 
pellus epiftolaris, 

Perce- neige, f. f. die Schneeglocke, eine 
Winterblume, Zevcojon trifolium, flos 
hyemalis, 


àla Pentecôte, zu Nfingften, fefto Pente-\Perce- oreille, f. m. ein Ohrwurm, fullo. 


coffes. 


Pentière, f, f. Lerchengarn, Fiſchergarn, 


vete aucupatorium, pifcatorium. 


Penture, f. f. Band, Angelband an einer 


Thüre, Fenſter, ꝛc. ligamen, epiſtathmus. 


Perce- pierre, /. f. herbe, Steinbrech, ein 
Kraut, faxifraga. 

Perceptible, adj. c. merklich, klar, fichts 
bar, begreiflich, Jub fenfum, fub oculos 


cadens, clavus, dilucidus. 


Pénultiéme, adj, c. der letzte ohne einen, Perception, f. F. das Vernehmen, ber Ber 


penultimus. 


Pénurie, f.f. großer Mangel, äußerſte Ars 


muth, penuria, fumma egeflas, 
Péone, /; f. fleur, Pöonien, eine Blume, 


peonia, 


Péotte, f. f. eine Art runder Schiffe auf 


dem adriatiſchen Meere, navigii rotundi 
enus in mari Adriatico. 

Pepie, f. f. der Hünerpips, pituita, 
fumme lingue cuticula, 

il ma pas la pepie, er kann gut ſchwatzen, 
cicada vocalior, lingua promptus eff, 
Pepier, v. u. qui fe dit du cri naturel 
des moineaux, pipen; mie ein Sperling, 

paſſerum inftar pipire, 

Pepin, f. m. grain de certains fruits, der 
Kern mit dünner Schaale in ben Fruͤch⸗ 
ten, granum piri a Oc. 

pepin de raifin, Weinbeerkern, acinus vi- 
naceus, vel vinaceum. 


griff; it. Einnahme der Einkünfte, per- 
cepMo, idea; redituum perceptio. 

Percer, v, 4, d? n. qch., etwas durchſte⸗ 
chen, durchbohren, quidpiam forare, vel 
perforare. 

percer, mettre en perce un tonneau, ein 
Faß anſtecken, anzapfen, dolium relis 
neve. 


arida\percer q. avec une épée, einem ben Des 


gen in den Leib ſtoßen, 
confedere, 

le percer d'outre en outre, einen mit dem 
Degen durch und durch ſtoßen, transfo- 
dere , transverberare , transfigere. 

percer un bois avec une tariere, ein Hol 
durchbohren, Ziemum terebrare. 

percer une muraille, durch eine Mauer Eres 
chen, parietem perfodere, 


enfe quempiam 


. |percer un bataillon, fich durch bie feindli⸗ 


chen Truppen ſchlagen, boflilem aciem 
perrumpere. 


Pepiniére, f. . eine Baumſchule, ein Pflanz⸗cette étoffe, ce foulier ne perce point, 


garten, feminarium. 
Pepinierifte, f. m. ein Baumfchulgärtner, 


Jurcularius hortulanus, 


das Waſſer geht nicht durch dieſen Zeug, 
durch dieſen Schuh, bunc panum, bos 


calceos aqua non penetrat. 


Peptique, adj. Verdauungsmittel, Pepticus, il eft bas percé, fein Geld if bald alle, 


medicamentum pepticum, feu cibo digeren 
do inferviens, 

Pera, fauxbourg de Galata, ville feparée, 
de Conftantinople par un bras de mer, 
Pera, eine Vorſtadt von Galata, Pera. 


brevi rei pecuniarie inopia laborabit. 

cette maiſon perce d'un rue à l' autre, 
dieſes Haus geht von einer Straße in die 
andere, ec domus proximam plateam 
attingit. 


Perçant, e, adj. burchdringend, ſcharf, e. cette maifon eft bien percée, dieſes Haus 


netrans p ACTIS. 

il a la vué perçante, er hat ein ſcharſes 
Geſicht, perfpicaces babet oculos. 

un efprit perçant, ein durchdringender Geiſt, 
ingenium acutum , perfpicax. 

Perce, f. f. das Anſtecken, Anbohren, per- 
oratio doli, 


hat viel Licht, be edes idoneis locis illu- 
ſtrata funt, 
celà me perce le cœur, dieſes geht mir 
durchs Herz, boc animum afficit , angit. 
un ouvrage percé à jour, eine durchbro⸗ 
chene oder ausgehauene Arbeit, opus ex- 
ſculptum, perforatum. 


mettre du vin en perce, Wein anftechen,|Percevoir, v. a. erndten, genießen, perci 


vini dolium relinere. 


pere, 


percevoir 
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1753 PERCEUR 


srcevoir les fruits d'un fonds, die Früchte 
eines liegenden Guts einnehmen, bekom⸗ 
men, genießen, fundi fruclus capere, ac. 
cipere , percipere, f d 

Perceur, f. m. der die Löcher auf ben Schifs 
fen bobret, qui foramina navissperferat, 

Perchant, f. m. ber Laufer, oder angebuns 
dene Vogel auf dem Vogelheerde, 2/7 
dens, 

Perche, f. f. bois long, & mince, eine 
Stange, pertica, 
perché de nautonnier, 

contus, ti, m, 3 

perche, die Stange eines Hirſchgeweihes , 
cornu cervint fcapus geminus, 

Perche, f. f. poiflon, ein Perfich, ein Barſch 

erca. 

Perche, f. m; pays de haut Chartrein, eine 
Landſchaft in Frankreich, Percbium. 

Percher, fe percher, v. r. fur la branche 
d'un arbre, fi) auf einen Aſt ſetzen, in 
arboris ramo infidere. Ya), 

Percherons, peuples du Perche „ die Ein⸗ 
wohner der Landſchaft Perche in Frank⸗ 
reich, Perchienfes, M r 

Perchoir, /. m. pour les oifeaux, particu- 
liérement dans une cage, eine Stange, 
darauf die Vögel figen, der Sitz im el: 
nem SKefig, pertica, cavee transvenſi ba- 
cilli. 

Perclus, e, adj. impotent de tous fes mem- 
bres, lahm an allen Gliedern, membris 
captus, à 

avoir le cerveau perclus, im Haupte ver 
rückt ſeyn / mentis hand reite compotem 
ejje. 

Perçoir, f. m. ein Bohrer, Weinfaßbohrer, 
terebella , doliaris terebella, 

Percuffion, f. f. ein Schlag, Stoß; it. Drud, 
Eindruck, iaus, percuffro 3 commotio, im- 
preſſio. | J 

Perdant, f. m. ber fein Geld verſpielt, 72- 
duram faciens in ludo. 

Perdition, f. f. das Verderben, der Unters 

ang, difperditio , interitus. 

le Als de ion: das Kind des Verder⸗ 
bens / perniciei filius, 

Perdre, b. 4. verlieren, amittere, perdere, 
perdre gch., etwas verlieren, aliquid per- 
dere, amittere. ` R > 
perdre fon bien au jeu, fein Gut verſpie⸗ 


eine Schiffſtange / 


len, mit Spielen verthun, rem fuam alea 


difperdere. 


pai perdu tous mes biens, ich habe all mein 


Haab und Gut verlohren, Pene omnia per- 
didi, 


los biens mal aquis fe perdent facilement, 
übel gewonnen, übel jerronnen, male par- 


fa, male dilabuntur, 
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faire perdre, verlieren machen, Schaden 
zufügen, drum bringen, jauram af- 
Ferre. 

perdre fa caufe, un procès, feinen Rechtes 
handel verlieren, caufa cadere. 

perdre courage, ben Muth verlieren, fins 
ken laffen , animo cadere , deficere, 

perdre pied, ben Grund nicht mehr finden, 
fundum attingere non pojje. 

perdre le chemin, aus dem Wege kommen, 
a via aberrare. 

perdre la tête, um den Kopf kommen, ca- 
pitis damnari. 

tu n'y perdras rien, bu wirft babe nichts 
verlieren, damni nihil facies, 

fitu fais celà, tu te perdras, toi & les 
tiens, wenn du dieſes (hut, mirk du dich 
und die Deinigen zu Grunde richten, doc 
facinore, d tuos, & teipfum perdes, 
vel pellim dabis. 

perdre q., le débaucher, einen verführen, 
aliquem depravare, pravis moribus im- 
buere. 

ila perdu Pefprit, la raiſon, er hat feine 
Sage verlohren, delirat, mente captus 
ef. 

il de veut perdre, il fait tout le qu'il 
peut pour me perdre, er trachtet mich 
in das Verderben zu ſtuͤrzen, totus in- 
cumbit in meam perniciem. 

il en perd le boire & le manger, et ver⸗ 
gift Effen und Trinken darüber, d» cibè 
d potus eam ob vem oblivifcitur, 

il fe perdit fur la mer, er ift auf dem Mees 
re durch einen Schiffbruch ertrunken, nau- 
fragio periit. 

dans cette journée on ne perdit que trois 
foldats de nos troupes, in dieſem Tref⸗ 
fen bat man von unſerm Volke nur drey 
Mann verlohren, ires duntaxat e copiis 
noflris milites in hoc prelio deffderati 
funt. 

fe perdre, v. 4. fid) verirren; verderben; 
liederlich werden, verlohren gehen, aber- 

rare; perdis nepotiari, perditum ire. 

il s'eft perdu trois vaiſſeaux par cette tem- 
pête, es (inb drey Schiffe in dieſem Stur⸗ 
me zu Grunde gegangen, Ger hac pro- 
cella naves exhaufle funt, 

il s’eft perdu, il s’eft égaré, er ift irre ges 
gangen, in die Irre gerathen, aberravir 
a redlo tramite. 

il joue à fe perdre, er Gärt fid) ſelbſt ins 
Unglück, fe it perditum, 

auſſi- tat qu'il eft entré en difcours, il fé 
perd, ſo bald er angefangen zu reden, 
gehet er von feinem Vorhaben ab, Armut 
ac fermenem exorfus efl, aberrat a 


ſcopo. 


je m'y 
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PERDU 


ſe nn perds Sel SE — — 
je m'y perds, ich kaun nicht daraus fome perdu de biens & de réputation, einer, der 


men, ich kann es nicht begreifen, boc 


captum meum excedit, Davus fum no 
Oedipus- Prov. 


il a perdu le fens & la parole, er hat den 
Verſtand und die Rede verlohren, / entans perdus, 


mens & ratio excidit. 


je fuis perdu, cet fait de moi, ich bin 


verlohren, es ift aus mit mir, occidi 
peri. 


nous fommes perdus fans refource, tir 
find gänzlich verlohren, ohne einige Hoff 
nung wieder außßukommen, conſummatum, 


acfum de nobis eff. 


um Ehre und Gut gekommen, Fam ar. 

n| que fortunis damnatus. 

tirer à coups perdus, in die Luft hinein 
ſchießen, In incertum tela mittere, 

f Wagehaͤlſe in einer Armee, 

velites. 

Perdurable, adj. c. de longue durée, but: 

d erbaft, beftändig, perpetuus, perennis, 
perdurable à Jamais, immerwährend, ewig, 
Jempiternus. 

Pere, f. m. ein Vater, pater. 

pere de famille, ein Hausvater, Pater fa. 
milias, 


perdre le temps, le mal employer, dieſgrand père, ein Großvater, avus. 


Zeit verlieren, übel anwenden, zempus 


terére. 
perdre le temps, perdre fa peine, die 
Zeit, feine Muͤhe vergeblich anwenden, 
operam perdere, ludere, 

tu perds le temps, tu travailles en vain, 
deine Mühe iſt umſonſt, inutilis eff. labor 
tuus, 
cette coûitume fe perd, dieſe Gewohnheit 
kommt in Abgang, mos ille elabitur , ob. 
ſoleſoit. - 

je lui ferai perdre cette coütume, ich will 
ihm dieſes abgewoͤhnen , bane ei confue- 
tudinem detrabam , illum ab hoc defue- 
faciam. d 
je l'ai perdu de vue, ich habe ihn aus dem 
Geſichte verlohren, a meo confpecfu fe 
fubtraxit, h 
Perdreau, f. m. ein Nebhühngen , junges 
Feldhuhn / perdicis pullus. 
Perdrigon , f. m. eine Gattung Pflaumen, 
quoddam pr noram genus. 
Perdrix, f.f. ein Rebhuhn, Feldhuhn, per- 
dix. 


compagnie de perdrix, ein Flug ober Volk le père du jour, die 


Feldhühner, perdicum agmen. 
Perdu, e, part. adj, & f, verlohren, pera. 
fus, 
puits perdu, grundloſer Brunnen, puteus 
fundo carens. } 
heures perdues, Nebenſtunden, bore fucci- 
Jfve, hore, quibus fumus neceflariis nego- 
tiis curisgue vac iii. 
un bienfait weit point perdu, eine Wohl 
that bleibt nicht unbelohnt, nullum bene 
ficium fme premio. 
eet une femme perdue, fie lebt ſchaͤndlich, 
corpus venale babet. 


P 


€ourir, crier comme un perdu, mit aller 
Macht laufen, ſchreyen , magna conten- 
tione currere, clamare, vociferart. 


ra 


le père du grand père, ein Ahnherr, ab 

Suus. 

beau-père, ein Schwiegervater, ſocer. 

nos pres, nos ancétres, unſere Vorfahren, 
majores: 

du temps de nos pères, zu unſerer Vor⸗ 

fahren Zeiten, patrum noflrorum meme. 

Na. 

C'eft un père douillet, er ift ſehr eommode, 
commoditatis eff fludiofiffimus. 

c'eſt le père aux écus, er iſt ein reicher 
a multis in nummis, Jeu bomo erarus 

eft. 

le père des lumières, le père de miféri- 

corde, Gott, Deus, pater luminis, be- 

nignitatis & clementie; 

notre premier pere, unfer erſter Vater, 
Adam, princeps generator, primæuns pas 

vent, Adamus, 


le père des croyans, der Vater ber Gus 


bigen, im A. T. Abraham, primus fator 

credentium, Abrabamus. 

e S. Père, der heil. Vater, der Pabſt, fana 
Gaar pater, Papa. 

4 Sonne, audor, font 

lucis; fol, 

eregrination, f: A. Reife in fremde Lande, 
inatio. 


Péremption; f. € d'inftance, die Perjah⸗ 


rung, die Aufhebung alles fernern Streits 
in einem Rechtshandel, vetufle litis ca- 
duca conditio. 


être relévé de péremption d'inftance, fers 


neren Aufſchub bekommen, daß man wei⸗ 
ter einwenden koͤnne, regis codicillis aba 
foli exceptione peremte perjecutionis in 
obfoleta lite, 

éremptoire , adj. c. entſcheidend, deere 
torins. 

ion péremptoire, eine entſcheidende Urs 
fache, decretoria ratio. 


Peremptoirement, adv. décifivement, mit 


perdu, débauché, ein gottloſes Weltkind, we- 
quam, perditus. 


einem Entſchluſſe, ohne ferneres Einwen⸗ 
den, mode decretorio, à 
Perfection, 
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17% PERFECTI 
Perfection, J F. excellence, bie Vollfom⸗ 
menheit, Vortrefflichkeit, perfecio. ` 
en perfection, vollkommen, vortrefflich, 
perfeile , eximie. vk y 
une chofe qui a toutes fes perfections, ein 
vollkommenes Werk, res omnibus nume- 
ris abfoluta, 3 j 
un ouvrage qui n'eft pas dans fa perfe- 
&ion, ein unvollkommenes Werk, opus 
inchoatum, 

toutes les perfe&ions d'un orateur, alle 
Vollkommenheiten eines Redners, omnes 
oratriæ "virtutes. f À 

vivant ainfi veus n'arriverez jamais à la 
perfection, wenn ihr auf folche Weiſe Les 
bet, werdet ihr nimmermehr zur Voll⸗ 
kommenheit gelangen, quamdin fic ages, 
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Hauptſtadt in Perigord, Perrocera, Perro- 
coril, orum. 


Périgueux, f. m, ſchwarzer Stein für die 


Schmelzer unb Töpfer, perrocorius, 


Péihélie, /, ber naͤchſte Stand eines Plaz 


neten bey der Sonne, Sonnennahe, pe- 
vibelium, 


Peril, f.m.. danger, die Gefahr, periculum, 
pétiléminent, augenfcheinliche Gefahr, pe- 


riculum eminens, 


au péril de mes biens & de ma vie, bep 


Verluſt meiner Haabe und meines Lebens, 
fortunarum & capitis mei periculo. 


être en péril, in Gefahr ſtecken, periclitari, 


in periculo verfari, 


être en péril de mort, in Todesgefahr (epit, 


in mortis periculo verfari, 


ad virtutis apicem nunquam pertinges. courir péril de lavie, in Lebensgefahr ſeyn, 


Perfectionnement, f. m. die Vollkommen⸗⸗ 


in capitis diſerimine effe, 


machung, Vollſtaͤndigkeit, Per fellio, in. |; en répons au péril de tous mes biens, ich 


tegritas, 
Perfectionner, v. a. qch., etwas ausma: 


will alle meine Haabe dafür zum Pfande 
ſetzen, rem præſlabo meo periculo, 


chen, vollenden, aliguid perficere, abfol- Périlleufement, ode. mit Gefahr, non fine 


"vere, 


periculo. 


fe perfectionner, v. u. fich verbeffern, voll⸗ Périlleux y eufe , a4. gefährlich y Beriche 


kommen worden, emendare fe, omnibus 
numeris excoli, 

Perfide, adj. c. & ſubſt. untreu, treulos, 
perfidus. 


dofus. 


Périmer, v. u. verſaͤumen, verlieren, verz 


derben, ausſeyn, prætermittere, amittere, 
perdere , operire. 


Perfidement, aZv.-treulofer Weiſe, perfide, cette inftance eft périmee, mit dieſer Om 


perfidiofe. à 

Perfidie, f. m. bie Untreue, Treuloſigkeit, 
perfidia. 

Perforation, S.f. das Durchbohren, perfo- 
ratio, 

Pergame, ville de la Myfie, Pergamus, 
eine Stadt in Aſien, Pergamus, 

Péri, voyez Péry. 

Rericarde, f. m. membrane entourant le 
cœur, das Herzfell, pericardium. 

Péricarpe, f. m. das Haͤutchen um eines Ge 
wuͤchſes Koͤrnchen, pericarpium. j 

Péricliter, v. », in Gefahr ſeyn, pericli- 
tari. 

Péricrane, f. m. das Hirufell, pericranium. 


Péridot, / m. gruͤnlichter Edelſtein, gemma 


ſub viridis. 

Périéciens , f. m. pl. Leute, die einerley 
Clima haben, Perieci, 

Périer, f. m. eine Lerche, ein gewiſſer Di: 
fen, alauda, uncus. 

Périgée, f: zz, der naͤchſte Stand eines Pla; 
neten bey ber Erde, Erdnaͤhe, perygeum. 

Périgord, province de France, die Lands 
ſchaft Perigord in Frankreich, Perrocori- 
enſis ager, 


Perigordin, de Périgord, die Einwohner der 


Landſchaft Perigord, Petrocorius. f 
Périgueux, ville capitale du Périgord, die 


ftans, ift es aus, bec objedio eft explofa, 
res in hoc judicio eft decifa, 

Périmetre, I. za. der Umkreis einer Figur, 
perimeter. 

Période, fi J^ Zeitverlauf; Jahrrechnung; 
Theil oder Stück einer Rede, der einen 
völligen Verſtand begreift, eine Periode, 
preterlapfum temporis. fpatium; perio= 
dus; propofitio | edjecfiontbus am- 
plificata,, feu pei 

arrondiſſement d'une période, fügliche Se⸗ 
bung der Wörter in einer Spruchrede, 
idonea periodi vocum firutura. 

Période, m, bet hoͤchſte Punet oder Grab, 

wozu etwas gelangen kann, verzex, ape, 

culmen, fafitgium, 

il eft monté au plus haut période de la 
‘gloire, er ift bis an ben hoͤchſten Ehrens 
gipfel geſtiegen, fummum gloriæ verticem 
adeptus eff. 

jufqu'au dernier periode de la vie, bis an 
den letzten Augenblick des Lebens, ad ex- 
tremum ufque vite diem. 

Périodique, ad. c, odiſch; was feinem 

abgemeſſenen Lauf, Dauer und Maaße 

hat, Heriodicus; quod jufto curfu , dura- 
tione & menfura deferiptum eft, 

fièvre périodique, abwechſelndes Fieber, 
febris periodica, 


le mois 
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le mois périodique de la lune eft de 2$|nacre de perles, Perlenmutter, cochlea mare 
jours 7 h. & 43 m. der ganze Umlauf H garitifera , cruſtæ margaritarie. 


des Mondes if von, 26. menfis periodi- 
cus, lunaris, ` : 

Périodiquement , adv, nach einer gewiſſen 
und abgemeſſenen Orduung, circum- 
ſeripte d» ordinate, per jufta intervalla, 

Périofte, a. das Häutchen um die Beine 
oder Knochen, membranula offa involvens, 
periofleum, d S 

Péripatéticiens, f. m. p. die ariſtoteliſchen 
Weltweiſen , Peripatetici, 

Péripétie, f. f- dénouement dans la Co- 
médie, cataftrophe dans la T'ragédie, bet 
unverfehene Ausgang am Ende einer Co⸗ 
moͤdie und Tragoͤdie, dramatici poëmatis 
exitus inopinatus, in Tragædie dicitur 
Cataſtropbe. 

Périphérie, f.m. der Umkreis, Umfang ei 
ner Figur / peripheria. 

Périphrafe, f. f. die Umfchreibung , peri- 
phxafís , circumlocutio. L N 

Périphrafer, v. a. umſchreiben, circumſeri- 
bere. 

Péripnevmonie, f. f. Entzündung der Lunge 
mit Fieber, perzpnevmonia. 

Periptere, f. m. ein Gebäude der Alten, 
mit Säulen umgeben, peripzerzum. 


Périr, v, z. fe perdre, verderben, umkom⸗ 


men, vergehen, untergehen, interire, 
perire, occidi, tranfire. 

maifon qui périt, ein Haus, fo zu Grunde 
geht, domus caduca. 


femence de perles, die kleinſten Perlen, 
margaviterum rudimenta, margarite mis 
nutiſſimæ. 

gris de perle, Perlenfarbe, color ad album 
accedens , defcendens. 

ce Jeune homme eft la perle de ce Col. 
lege, dieſer junge Menſch iff eine Zierde 
dieſer Schule, ef bic adolefcens Collegii 
hujufce flos , decus, ornamentum. 

nous ne fommes pas ici pour enfiler des 
perles, wir find nicht hier, die Zeit zu 
verderben, uns mit Kleinigkeiten aufzu⸗ 
halten, non hie moramur tempus falfuri, 
nugis laceraturi, 

Perle, ée, adj. mit Perlen beſetzt, marga- 
ritis diſtindtus 

Perlure, J. f. das Perlichte oder Rauhe an 
einem Hirſchgeweihe, margaritaria cru- 
Jia cornu cer vini. 

Permanence, f. f, bie Beharrung, das Ber 
bleiben, conffantia, perfeverantia, per- 
manfio. 

Permanent, e, adj. bleibend, währen, ber 
ftànbig , firmus, vel fixus, conflans. 

Permettre, v, 4. G. zulaſſen, erlauben, 

vergoͤnnen, permittere, concedere, dare 

veniam, 

je vous permets celà, id) [affe euch biefes 
zu, 2llud tibi permitto, 

permettez-moi de le dire franchement, ers 
laubet mir, daß ich meine Meynung frey 


il laiffe périr ce fonds, er laͤßt dieſes Feld, 
Gut ganz zu Grunde geben, Fundum bunc 
difperire patitur, d 

Périlciens, f. m. pl. Leute, die nahe bey 
dem Erdpole wohnen, die ihren Schat⸗ 
ten rund um fich werfen, Perzfeii. `" 

Périffable, adj. c. vergaͤnglich, hinfaͤllig, 
caducus, fluxus. ) 

Périftaltique, adj. c. mouvement périftal- 
tique, die würmähnliche Bewegung ber 
Gedaͤrme, die Verdauung befoͤrdernd, 270- 
zus periflalticus. Medic, WE À 

Périftile, J. m. ein Gebäude, mit inwendig 
umherſtehenden freven Säulen, perifiy- 
lium. 

Périfyftole, f, f. die kleine Ruhe zwiſchen 
einem Pulsſchlage bis zum andern, peri- 
Mole. Med. 

Péritoine, f, m. das Fell oder Netz um das 
Eingeweide, peritoneum, Anat. : 
Perle, f. f. eine Perle, margarita, umo, 

mafe. 

collier de perles, filet de perles, 
Schnure mit Perlen, untonum linea, 


eine 


fage, fne me dicere, quod fentio. 

ton âge ne te permet pas d'entrer en ce 
lieu, du kannſt Alters halben nicht an 
dieſen Ort kommen, per etatem tibi non 
licet adire hunc locum, 

s'il weft permis de nommer cette chofe, 
wenn ich diefe Sache nennen darf, / fas 
eft , eam rem appellare, 

le temps ne me permet pas de dire le 
reſte, bie Zeit läßt nicht zu, daß id) von 
dem übrigen auch rede, reliqua pertexere 

non patitur temporis angujlia, 

je ne permettrai jamais, qu'il entre céans, 
ich will in Ewigkeit nicht zugeben, daß er 
hinein komme, um buc introire nun- 
quam patiar. 

fi vos affaires vous le permettent, wenn 
es eure Geſchaͤffte zulaſſen, A rationes 
tue ita tulerint. 

ni mon âge, ni ma fanté ne le permet- 
tent pas, es will weder mein Alter, noch 
meine Unpaͤßlichkeit dieſes zugeben, negue 
per etatem, negue per valetudinem id 


pofum, 


il fe permet bien d’autres chofes contre 


perle baroque, eine unfoͤrmliche, ungleich, 
eckigte Perle, uzio nodofus, | 


Pequite, er bildet fid) ein, es wären ihm 
noch 
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A mar. 


Perlen, 
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och 


noch wohl andere Sachen wider die Bil 
ligkeit zugelaſſen, longe plura preter fes 
d» equum fibi licere exiflimat, 

Permis, e, adj. accordé, eriaubet, zugege⸗ 
ben conce[fus , vel permiffus. 

permis, licite, rechtmäßig, erlaubet, Zei 
tus. 

ce qui eft permis, welches erlaubet ift, quod, 
Jeet 

cela n'eſt pas permis, dieſes ift unerlaubet, 
id non licet. 

fivous voulez vous en fâcher, à vous per- 
mis, wenn ihr wollt Darüber boͤſe werden, 
das koͤnnt ihr thun, Zices tibi zrafci. 

Permidion, J. f. congé, die Exlaubniß, 
Zulaſſung « copia, venia. 

par permiffion divine, aus göttlichen Zus 
laſſung, divino nutu, divino confilio, Dei 
permiffu, 

je vous en donne la permiffion, ich erlau⸗ 
be euch es, burus rei tili facto copiam. 

avec votre permiffiom, mit eurer Grlaubuif, 
tua venia, pace, pace tud, me 

je ne parlerai pas fans votre permiſſion, 
ich mill nicht obue eure Erlaubniß reden, 
non loguar, nifi bona tua venia, 

Permutant, La. Permutation, f. f. Per 
muter, v. 4. ne fe dit que de l'échange 
des bénéfices, dieſe Worte find nur in 
der Verwechſelung der Pfruͤnden gebraͤuch⸗ 
lich; der eine Pfründe verwechſelt; Bet: 
wechſelung; verwechfeln, permautans ; pera 
mutatio; permutare, beneficium Ecclefia- 
ſlicum. 

Pernicieufement, adv. auf eine gefährliche, 
ſchaͤdliche Weiſe, periculofe, damnofe, pe- 
Jüfere. 2 

Pernicieux, eufe, adj. ſchuͤdlich, verderb⸗ 
lich, perniciofus , wel exitiofus, 

Péroné, f. m. das Schienbein, tibia, crus. 

Péronne, ville de Picardie, Pironne, eine 
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Perpendicule, f. n. was ſchnurgrade her⸗ 
unterhaͤngt; Perpendickel, redo dudu de- 
or ſum pendens; perpendiculum, pendulum. 
le perpendicule de la plus haute mon- 
tagne ma pas plus d'unelieué, ber hoͤch⸗ 
fie Berg ift ſchnurgerad nicht über eine 
Meile hoch, editiffrmus mons non eft ad 
erpendiculum. milliarii: fed Picus Tene- 
riffe habet duo milliaria cum femiffe. 
Perpétrer, v. 4. un crime, ein after beges 
ben, crimen perpetrare; committere. 
Perpétuation, f... die Fortpflanzung, Forts 
dauer, propagatie, duratio. 
Perpétuel, lle, 4%. immerwaͤhrend, befifne 
big y ewig, eternus, perpetuus, jugis, 
Perpétuelle, f. f. Perpetuelle, ein gewiſſer 
Zeug, panni genus. 1 
Perpétuellement, adv. beftändig, ewig 
in Ewigkeit, perperuo. à 
Perpétuer, v. a. verewigen, beſtaͤndig fortz 
fet&en, perpetuare, 
Perpétuité, f. H. die Ewigkeit, perpetuitas, 
à perpétuité, ewiglich, auf ewig, zz per pe- 
Tuum. 
Perpignan, ville, die Stadt Perpignan 
Perpinianum, h 
Perplexe, adj. verwirrt, beſtuͤrzt, unent⸗ 
ſchloſſen, perplexus , dubins, anxius, 
étre perplexe, en perpléxité, beſtürzt ſeyn, 
anxio eſſe follicitogue animo, 
Perpléxité, f. f. die Verwirrung, Unent⸗ 
ſchloſſenheit, anxietas, animus anceps, 
dubius, confilii expers. voyez Irréfoiu, 
Irrélolution. x 
cette nouvelle mer mon efprit dans une 
grande perpléxité, biefe Zeitung bat mie 
den Kopf ganz verwirret, 5ic nuncius me 
anxium reddidit. 
mettre q. en perpléxité, einen in Summer 
fesen y aliquem follicitudine afficere. 


Stadt in ber Picardie, Perona. 

Péronnelle, J, ein naſeweiſes Weib, mu- 
lier nafutula. 

Péroraifon, f. f. der Schluß, das Ende ci: 
ner Rede, perroratio , epilog us. 

Pérou, f. m. Peru, ein Königreich in Ame⸗ 
rifa, Peruvium. 

Pérouvien, nne, ein Peruaner, rinn, Pe. 
ruulus, A. 

perpendiculaire, 44%. c. ſchnurgerad, her⸗ 


abhaͤngend, nach ber Bleywaage gerich- Perron, f. m. 


tet, ſenkrecht, 44 perpendicnlum ex- 


acites, 
ligne perpendiculaire, 


waagrechte Linie, von oben herab, linea 
ad perpendiculum du&fa, perpendicularis, 


eine ſchnurgerade, perroquet, 


Perquiſition, .. A. die Erforſchung, Unter⸗ 
ſuchung, genaue Erkundigung, pergui- 
Jitio, indagatio, invefligatio, 

Perrier, f. 7. pierrier, ein kleines Stück 
in einem Schiffe, tormentum nauticum 
minus. 

Perriere, f. f. carrière, eine Steingrube, 
ein Steinbruch, Zapidicina, 

Perrique, J. J. ein Papagey kleiner Art, 
pA Hace minors fenus, 

i i Auftritt, Treppe vor ber 
Hausthuͤre, Podium. 

Perroquet, f. m. ein Papagey, p/ritacus, 

_ ein Anhang am höchkten des 

größten Maſtbaums, appendix fuprema 

majoris malt. 


Perpendicularement, adv. ſchnurgerad, Perruche, f... das Weibchen des Papagey, 


ſenkrecht / fabentedt , ad perpendiculum. pfittaci foemina. 


Kkk 


Perruque, 
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Perruque, f. f. fauſſe perruque, eine Var 
ruͤcke, come fubditie, adoptive, adfci- 
titie , caliendrum, 

Perruquier, faifeur de perruques, ein Mari: 
ckenmacher, fubdititie come textor, ciniflo. 

Pers, e, adj. bleu, blaulich, cerwleus. 

des yeux pers, blaue Augen, oc glauci, 

Perian, nne, adj. & ſublſt. perſiſch, ein Per 
ſianer, Perſer, Perfrcus , Perfa. 

Perſe, f.m. royaume, das Königreich Per 
fien; Perfia, 

perle, feine gemalte Leinewand aus Perz 
fien, Zntenm fubtile pictum Perficum, 

perfécutant, e, adj, ungeftüttt beſchwer⸗ 
lich, her ſegue ns, modeftus. 

Perfécuter, v. 4. g., verfolgen, plagen, 
aliquem inſeclari, vexare. 

vous me perfécutez cruellement, ihr ver 
folget mich grauſamer Weiſe, adverfa- 
vium te babeo crudeliffimum. 

il le períécutoit furieufement, er drang 
febr in ihm, er lag ihm fer in den Oh⸗ 
ven, maxime eum urgebat. 

Pertécuteur, f. m. ein Verfolger, vexator, 
exngítator , perfe oy. 

perfécuteur des Chrétiens, ein Verfolger 
ber Chriſten, Hrannus, penſecuion Chri- 

fi affeciarum. 

p ution, f. f. die Verfolgung, vexa- 

"nfe&fario , wel perfecutio. 

;érance, f. f. Beharrlichkeit, Beſtaͤn⸗ 

eit, perfeverantia , conſtantia. 

t, e, adj. beſtaͤndig, anhaltend, 

rans, conflans. 

r, 7.7. verharren, beharren, per- 

feverare, perfiflere, permanere. 

il perfevere, il perfifte en fon fentiment, 
er bleibet, er beharret auf feiner Mey⸗ 
nung, en propofito fufceptoque confilio per- 
feverat. 

perfévérer en fa malice, in feiner Bosheit 
fortfahren, o2fligare animum in Jcelere. 

Perficaire, f, f. herbe, Floͤhkraut, per/fca- 
ria, 

Perſicot, f, in. Perfieo, ein aus Pfirſchken⸗ 
kernen abgezogener Branntewein, potus. 
dulciculi genus, 
nncleis. 

Perfiflage, f. m. Rede, bie nicht zuſammen⸗ 
hängt, oratio inconcinna, 

Perfifler, v. æ. jemand zum Narren haben, 
aliquem ludificare, exſibilare. 

Perfifleur, f. m. ber einen zum Narren bat, 
ein Spotter, qui alios ludibrio babet. 

Pertil, f. f- herbe, Peterſilie, apium , pe- 
trofelinum. 


e malorum perficorum| 


rm 
grüngez 
dibus maculis die 


ſprenkelter Kaͤſe, v 

flin&us 

Perfifter, 

ben, befteh 

il perſiſte daus fa d 

feiner gefaß 

var P * 

Perlonnage, f. m. eine Perſon, ein Mann, 
Menſch, etwas das man vorſtellt, bomo, 
vir, perfona. 

an grand perfonnage, ein vortreflicher, ber 
rühmter Mann, vor infignis. 

perfonnage de théatre, eine Perſon in dem 
Schauſpiele, perfona, ador 

faire un perfonnage, eine Perſon vorſtellen, 
perfonam agere, 

jouer bien, faire bien fón perfonnage, fejs 
ne Perſon wohl vorftellen, feine Rolle ges 
ſchickt ſpielen, perfonam ſcienter agere, 
Juftinere. 

il fait le perſonnage d'un Roi, er vertritt 
die Stelle eines Königs, regis perfonam 
gerit, 

un tableau chargé de pérfonnage, ein Ge; 
mälde, worauf viele Perſonen abgemalet, 
pida tabula crebris referta bominum ima. 
ginibus. 

Perfonnalifer, v. a, 

machen, das Eeine 


7, dans qch., auf etwas bleiz 
y per 


Jfiftere in aliqua ve. 
:polition, er bleibt bey 
eynung, Ausſage, /. 


e Perſon aus etwas 
i, perfonam fingere. 


^ ^ |] wé a $ e " 
Perfonnalité, f, f. Perſoͤnlichkeit; it. die 


Worte, mit we 
boͤſen Eigenſchaft 
bet; it. Sti 
bus bonam alicujus aut malam ind 
feribimus; dideria, fcommata, verba acu- 
leata. 

Perfonnat, f. m. Ehrenpfruͤnde in einer 
Hautkirche, bie $ 


um concedit. 

Perfonne, f, f, une perfonne, eine Perſon, 
bond, vir. 

cet une honnête perfonne, dieſes ift ein 
rechtſchaffener, ehrlicher Mann, probus 
boneflusque vir eft. 

une perfonne publique, eine obrigkeitliche 
Perſon, mat tus. 

une perfonne privée, eine Privatperſon, 

gemeiner Mann, hormo privatus. 

le magiftrat repréfente la perfonne du 

Prince, die Obrigkeit if au ſtatt des Fürs 

fien, fellt den Regenten vor, magifira- 

tus perfonam fuflinet ac gerit Principis. 


Perüllade, f. m, Nindfleiſch mit Peter 
filie zugerichtetl, caro bubula petrofelino 
coda. 


il faut avoir égard aux perfonnes, man 

muß einen Unterſchied unter Den Leuten 

machen, perfonarim habenda efè ratio. 
j'aurai 


aj 


nc 


ce 


le: 
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gruͤnge⸗ 
lis di- 


as blei⸗ 
Ly, 

ibt bey 
e, effan 


hant, 
Homo, 


jet, bes 
in dem 
rſtellen, 
ge, feis 
olle ge⸗ 


agere, 


vertritt 
nan 


emal lef, 
m ima- 


etwas 
ingere. 
it. die 
oder 
eſchrei⸗ 
A, qui- 
em de- 
ba acu- 


einer 
is vor 
(CZ 
; quod 
les lo- 


herſon, 


ift ein 
probus 


tte 


erſon, 


e du 


s K 


épis. 
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euten 
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ifoin de ma perlonne, ich will ſchon 

für mich forgeu, me? ipffus cur 'am geram, 
ea perfonne, perſonnellement, in eigener 
Perſon, pet ich, prefens, coram. 

il eft venu lui- même en perlonne, er ifti 
in eigener Perſon erſchienen, zpfe venit. 
aj urné à comparoitre en perfone, ber 

vorgeladen worden ift fid) in eigener Per- 
fon vor Gericht zu ſtellen, %u tere 
an jure pr NS, AC coram, 
nous le fommes alles voir en perfonne,. 
wir find im eigner Perſon zu ihm gegan 
gen, prejentes um invifimus. 
ces ioldars faifoie erveilles de leurs 
perionnes, Dich daten haben fich für, 
ihre Perſon febr. tapfer get 1, edebant| 
bin s eximie fortitudinis facinora. 

il y a perfonne & perfonne, die Perſonen 
find unterſchiedlich, uten homines inter- 
eft, 

perfonne, (mit ne,) Niemand, nemo. 

perfonne ne le faura, es fol es niemand 
wiſſen, nemo id ſciet. 

per ſonne ne wa -t-il demands? hat nie: 
mand nach mir gefragt? zemone, vel 
num aliquis me quefroit? 

fi Jamais perfonne dit, wenn jemals einer 
fagt, A quis unquam. dicat, | 

perfonne ne vous a démandé, es hat nie 


mand nach euch gefragt, nemo te queft- 


vit, 


afin que perfonne ne penfät, damit niez. 


mand gedenken möchte, ne quifquam, ul. 
Jus. crederet. 

il n'y avoit! perfonne qui parlât, e$ war 
Fein Menſch, ber ein Wort redete, nemo 
erat, qui loqueretur. 

Perfonnel, He, adj. perſoͤnlich, in Perſon 
zu verrichten, 4 preferte, ac per fe ob- 
eundaus. 

ajouruement perfonnel , 
Gericht, 
foll, obeumdum ab ipfo citato vadimoni- 
um, 

les fautes font perfonnelles, man kann für 
die Fehler eines andern nicht ſtehen, gut 
fagen, aliorum vitia prejtanda non funt, 
delita manent fuos autores. 

je comparoîtrai perfonnellement, ich will 
mich in eigner Perſon da einfinden, ich 
will perſoͤnlich erſcheinen, coram, prefens 
adero. 

Perionnifier, v. a. unbeſeelte Dinge als 
Perſonen vorſtellen, vez vita carenti vitam 
& orationem tribuere, effingere. 

les poétes ont perfonnifié toutes les paf- 
fions, comme Penvie, la vengeance, &c, 


die Ladung vor 


daß fid) einer in Perſon feleni 


P E RSP E 


vorgebildet, poè 111 rulis affelibus bu* 

mana nomina tribuerunt, 

Perípectif, five; git. pe rénectibifef, was in 

die Ferne weit hinaus geht, perfped 

ective, f. V die Kunſt, etwas in 

Entfernung vorzuſtellen, optica, per 

diva. Math. 

une peinture en perſpective, ein nach der 

Sehekunſt verfertigtes Gemälde, ad opri- 

ces norman exacía pictura. 

perſpective, Gemälde, fo einen Proſpeet 
oder eine fernung vorſtellt, tabula pi- 
Ga, profpefum aut rem diffitam ob ocn- 
los ponens. 

un payfage, qui fait une agréable perfpe- 
(ive, comme autour de Genève, eine 
Landſchaft, die eine ſchoͤne Ausſicht hat, 
als wie um die Stadt Genf, regionis 
amane fitus multiplex, ut circuitus Ge- 
nevenfis. 

perfpective , Ausſicht in die Entfernung; 

it, was man muthmaslich zu gewarten 

bat, profpe&fuss quod conjedlura augu- 
ramur. 

Perfpicacité, f. f. Scharffinnigkeit, perfpi- 
cacitas, ingenium. 

Perfpicuité, TE Klarheit, E) Deutlichkeit et 

ner Nede, pe uias fermoni. 15. 

Perfuader, v. ereden, überreden, über: 

zeugen, perj sadere, convincere. 

il ma perfuadé celà, er hat mich dieſes 

überredet, mibi rem eam perfuafit. 

je ne faurois me perfuader que celà foit 
vrai, ich kann mir nicht einbilden, daß 
dieſes wahr fep, i perfuadere mibi no- 
queo. 

Porateur perfuade fes auditeurs par la fo- 
lidire de fes raifonnemens, ber Redner 
uͤberzeuget feine Zuhoͤrer durch bie Gruͤnd⸗ 
lichkeit feines Vortrags, orator auditori- 
bus dicta per[uadet argumentorum pon- 
dere. 

fi je n'étois perfuadé de Paffeétion que 
vous avez, pour nous; wenn ich nicht 
von der Zuneigung, fo ihr izu uns traget, 
verſichert wäre, de tua in nos benevolen- 
tia nifi perfuafum effet mihi. 

fe perfuader, v. r. feft glauben, perfuafum 

vatum babere. 

fe perſuadent aifément ce 

qu'ils defirent avec paflion, die Men⸗ 

ſchen glauben das leichtlich und gerne, 

was fie inbruͤnſtig verlangen, verum baud 
agre putant bomines , quod ardenter ex- 
petunt. 

je fuis perfuadé, je fuis tout perfuade que 
celà eft ainfi, ich glaube feſtiglich, es 
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die Poeten haben alle Gemutbsneigum 
gen, als Neid, Rache, w. in Perſonen 


verhalte fich alfo, rem ita efe mibi per- 


fie eff. 
| Kkka 


Perfua- 
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Perfuafible, adj. c. das leicht zu überreden 
iſt, perfuaftbilis, , 

Perſuaſif, ive, adj. überzeugend, beweglich, 
perfuadens, commovens. : N 

difcours perfuafif, eine 9tebe, bie kräftig 
ift zu überreden, perfuaforius fermo. 

Perfuafion, f. J. Beredung, Ueberzeugung, 
feter Glaube, ſugſio, perfuafio, fides in- 
dubitata. 

je l'ai fait à votre perfuafion, ihr habt mich 
dazu überredet, zuo induclus perfuafu id 
feci, 

je fuis de dure perfuafion, ich bin ſchwer 
qu überreden, zs fum, cui baud facile quis 
quid perfuadeat. 

Perte, f. f. Verluſt, Schaben, jadura. 

la perte de cette place fut la caufe de la 
perte de la République, ber Verluſt bie: 
fes Platzes war Urſache an dem Unter⸗ 
gange der Republik, arcis illius amiſſio 
toti Reipublice exitinm attulit. 

perte de fang, der Blutflußs fanguinis pro- 
fluvium, bemorrbagia. 

la perte d'un grand nombre de foldats, | 
eine große Niederlage, ingens clades. | 

perte, dommage, ber Schade, Nachtheil, 
damnum, | 

à perte, mit Verluſt, mit Schaden, cum 
damno, cum difpendio, 

pai fait en cela une grande perte, ich Baz; 
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Pertuis, f. mn. trou, ein Loch, eine Defnung, 
Durchfahrt an Brücken, daß bie Schife 
durchkoͤnnen, foramen; arcus pontis, quo 
naves tranſeunt. 

Pertuifanne, f, F. eine Partiſane, Hoilix, 
cis, F. Plaut. 

Perturbateur, f. m. Perturbatrice, Jat 
ein Stoͤrer, Verwirrer, rinn, perzur£a- 
tor, perturbatrix. 

perturbateur du repos public, Störer der 
gemeinen Ruhe, pacis & otii publici turbo 
ac tempeflas, novarum verum ſtudioſus. 

Perturbation, f. f. Unruhe, Verwirrung, 
inquies, inquietudo, perturbatio. 

Pervenche, TAS herbe, Sinngruͤn, Wins 
fergrümn, vince pervinca, 

Pervers, e, adj, verkehrt, arg, boͤſe, per. 
verfus. 

Perverfion, f. f. Serberbnif, exitium, per- 
nicies, perverfio. 

Perverfité, f. f. verkehrte Art, Bosheit, 
perverfitas. ) 


Pervertir, v. æ. verkehren, verführen, de- 


pravare, corrumpere. 


ſe pervertir, v. r. in ein gofflofe8 Leben 


gerathen, ad ſolutiorem vitam defcifcere. 
Pery, (en terme de blazon, ) geſetzt, ge⸗ 
legt, collocatus. 
pery.en bande, von der rechten Seite ger 
gen die linke, obliquus a dextro ad finia 


be hieran großen Schaden gelitten, gra-| rum. 


ve damnum bac in re accepi, 

perte d'argent, Verluſt an Gelbe, pecunie 
JaFura. 

il eft la caufe de ma perte, er iſt Urſach an 


iPefade, ſ. F. das Aufheben ber Voͤrderfuͤſſe 


der Pferde, ohne die hintere zu bewegen, 
auf der Reitbahne, ante riorum pedum 
ereiio, poflicis immotis. 


meinem Verderben ober Untergange, mi- Péfamment, adv. avec peine, ſchwerlich, 


bi exitio fuit. i 


vix, egre. 


courir à fa perte, ins Verderben rennen, péfamment, lächement, ſchwer, langſam, 


fe ire perditum: 
il fut à deux doigts de fa perte, er tvar 


träge, faul, graviter, languide, lente, 
egre. 


nicht weit von feinem Verderben, ad in- péfamment armé, ber ſchwere Waffen führt; 


citas tantum non fe redactum vidit. 


gravi armatura inſiruclus. 


courir à perte d'haleine, ſich aus den Athem Pelant , €» ad. fchwer, wichtig, gravis, 


. i 
laufen, curfu exanimari. | 


ponderofus. 


à perte de vue, fo weit man fehen kann, fort péfant, ſehr ſchwer, pragravis, 


quam latiffime oculorum acies. ſpeculari 


potefl. 


un efprit péfant, tête-péfante, ein langſa⸗ 


mer Kopf, tardum ingenium. 


| on ^ re ac ; péf: Ze Ne 
raifonner à perte de vue, vergebliche Ne: la laffitude rend le corps péfant, die Muͤ⸗ 


den führen, vento logui, 
en pure perte, vergebens, fruftra, necquid- 1 
quam. 
Pertinement, adv. fuͤglich, ſchicklich, zur 
Sache dienlich, congruenter, luculenter, 
eximie, apte, convenienter, 


digkeit machet den Leib matt, corpus fa- 
tigatione ingnavefeit. 

^éfant, f. m, ein Gewicht, pondus. 

l vautdon péfant d'or, er ift Goldes wehrt, 
auro contra carus eff. 


Péfanteur, / f. Schwere, Gewicht; Tumm 


heit, gravitas, pondus, [Iupiditas. 


Pertinent, e, adj. der fid) zu etwas ſchickt, pelanteür de téte, (d)merer Kopf, Haupt: 


dazugehoͤrig, comventens, aptus. 


meh, capitis gravitas, 


réponfe pertinente, gehörige, ſchickliche Pelse, f. J. das Waͤgen; it. was man ge: 


Antwort, idonea refponfio. 


wogen hat, pez/ro ; quod ponderatum ef. 
Pèliç- 


ce 


ce 
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nung, 
Schiffe 
„ quo 
vilis, 


f. f. 


urba- 
r der 
turbo 
"us. 

rung, 


egen, 
edum 


lich, 


ſam, 
ente, 


hrt, 


ais, 
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—— E E 
Pete - liqueur, J. m. ein Inſtrument, flüſſi⸗ 


ge Sachen zu wägen, Zrffrumentum, cujus 
auxilio fluidorum pondus exploramus. 

peter, v. a. G n, être péfant, ſchwer feyn, 
gravem, vel grave effe. 

péfer fort, febr ſchwer ſeyn, pregrave effe. 

péfer plus, überwiegen, ſchwerer ſeyn, pre- 
ponderare. 

qui pèfe une livre, une once, pfündig, ein 
Pfund, eine Unze ſchwer, Zibralis, uncia- 
Jis, Plin. 

cette coupe pèfe dix drachmes, diefe Schga⸗ 
le iſt zehn Quentlein ſchwer, hic cyatbus 
pendit decem drachmas. 

bor pèle plus que Pargent, das Gold ift 
ſchwerer, als das Silber, aurum argento 
preponde nat, vel argento gravius eft, 

la livre Romaine pèle douce onces, ein 
roͤmiſches Pfund thut zwoͤlf Unzen, Ro 
mana libra pendit uncias duodenas. 

peler qch., etwas waͤgen, aliquid ponde- 
rare, 

péfer qch. à q., einem etwas zumägen, 
quidpiam alicui appendere, admetiri, 

peler de l'or, Gold wagen, auram pendere. 

péfer, 


examiner, confidéter qch , etwas 
erwägen, betrachten, überlegen , aliquid 
expendere, perpendere, 

cette viande pèfe fur Peftomac, biefe Spei⸗ 
fe liegt ſchwer in dem Magen, ic cibus 
concodu difficilis efl. 

cette affare me péfe fur le cœur, diefe 
Sache macht mir viel Kummer, bec ves 
non mediocrem animo: dolonem, curam in- 


urit, injicit. 

cet homme pèfe à la main, dieſer Menſch 
kann nicht viel begreifen, parum ingeni, 
docilitatis buic homini ineft. 

Péfeür, f. m, ein Waagemeifter, penfator, 
libripens. 

Péfon, f. m, crochet, balance Romaine, 
à péfer les chofes de gros volume & 
grand poids, eine große roͤmiſche Waage, 
Schnellwaage, ſchwere Sachen zu wagen, 
libra Romana pro gravioribus ponderibus, 
ftatera. 

péfon de fufeau, der Wirbel oder Wuͤrtel 
an einer Spindel oder Spille, verzicilum. 

Peille, f. m, arbre, efpèce de pin, eine 
Art Fichte oder Tanne, picea. 


PESTE 


mm ni 
la pefte & la famine ont ravagé cette Pro- 
vince, die Peſt und der Hunger haben 
dieſe Landſchaft verwüſtet, banc provir- 
ciam peflis & fames devaflarunt. 

pefte, méchant homme, ein ſchaͤdlicher 
Menſch, peſtis, pernicies 

cet homme eft la vrai peſte de la jeunef- 
fe, dieſer Menſch iſt ein rechtes Gift und 
Peſtilenz der Jugend, bic bomo mera eft 
juventutis lues, pernicies, 

petit pefte, kleiner loſer Junge / (im Spaß,) 
puerulus petulans. 

pete de l'ignorant , ich wollte, daß der 
tumme Menſch, ich weiß nicht wo, waͤre, 
velim bunc flipitem effe, ubi cervi cornua 
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Pette! interj. daß bid)! 2 abi in malam 


Pefter, v. u. contre q., wider einen twüteny 
toben, acerbius in aliquem invebi. 
Peftiferé, ée, adj. dr fubft. atteint de pe- 
fte, mit ber Peſt behaftet, von der Peſti⸗ 
lenz angeſteckt, peffe contacius, infectus. 
il eſt mort au fervice des peftiferès: er 
hat die, welche an der Peſt krank lagen, 
gewartet, und iſt ſelbſt daran geſtorben, 
pefte laborantibus infervien sé x[Hnéfus eft. 
Peftilence, f. f. bie Peſt, Peſtilenz, (alt,) 
peftilentia, 

Peftilent, e, adj. giftig, anſteckend, pe/fi- 
lens; peflifer, virulentus, contagio fus. 
fièvre péftilente, anſteckendes Fieber, pefli- 
lens febris, 

Peftilenciel, lle, adj. das wie die Peſt ift 
peſtilenzialiſch, pe/Pileutiadis. 
Peftilencieux, eufe, adj. giftig, anfteefend, 
pefilens , contagiofus. 
Pet, f. m. ein Furz, nd, den man (trei 
chen läßt, vewirzs crepitus. 

Pétarade, f. f. das Farzen der Pferde; it. 
Hohngelaͤchter, crepitus equinus, afininus ; 
vifus contumeliaſus. 

Pécard, f. m. eine Petarde, Thorbrecher, 
»ylocta[hrum. 

appliquer le pétard à une porte, bie Mes 
farbe an ein Thor anfchrauben, polyela- 
firum foribus admovere. 

Pétarder, v. 4. une porte, ein Thor mit 
ber Petarde aufſprengen, admoto pylocla- 
firo fores penfringere. 


Pefte, f. f. bie Pet, Peſtilenz, anſteckende Pétardier, f. m. der den Thorbrecher aue 


Seuche; it. ſonſt was Boͤſes, pe/frs, pe- 


lilentia , contagio; quod pefliferum efl.|Petafe, f. m. Hut des Mercurii, 


ſchraubt, pylocaftri librator. 
peta- 


la pefte eft dans ce village, bte Peſt regie: fus. 
ret in dieſem Dorfe, illum pagum peſtis Petaſite, . F. herbe, Peſtilenzwurzel, per 


tafites. 


invafıt, in illo graffatur. 


la pefte n'eft plus en ce lieu, bie Peſt wü⸗Petaud, f. m. la cour du roi Petaud, ein 


tet nicht mehr ba, de illo loco pellilentia 


longe abiit. 


Ort, wo alles durch einander geht, Jocus 
ubi omnia turbulente geruntur. 
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Petaue 


PE-TAU 

Petaudière, f, V ein Ort, wo cin jeder 
Herr ſeyn will, und wo alles unordentlich 
zugeht, Hens, ubi quifquis principatum 
fibi vidicat, cunélaque confufe fiunt. 

Péter, v. m. einen Bauehnnd ſtreichen lafe 
ſen, farzen; it. 1 
pede: crépare,-crepiiare, 


Pereur, f. m. Peteufe, f. f. ein Farzer, rin, 


crepitator, trix, 
Petillant, e, 44. sraffeinb , platzend, fna; 


ſternd, wie das Stroh im Feuer, perfre-| 


pens, crepans, crepiians, velut fIramen in 
igne, 

du vin petillant, luſtig ſpringender Wein, 
wenn er eingeſcheukt wird, generofum d 
acre vinum. 

un entant petillant, ein friſches, munteres 
Kind, alacris infans. 


des yeux petillans, lebhafte, funkelnde Au⸗ 


gen, acres & ardentes oculi, 
Petillement, f, m. das Praſſeln, Krachen, 


crepitus, 
Petiller, v. 2. praſſeln, knaſtern, erepitare. 


chen, knallen, plackern, 
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Petition, f. f. eine Frage, petitio, vel po- 

| ffulatio. 

‚Petition de principe, unbewieſene Sache, 

| petrtio principit, 

1 J. F. Fuͤßgen, kleiner Fuß, pecufcu- 
US, 

Peroncle, / m. petit poifTon à coquille, 
kleine graue Seemuſchel zur Auszierung 
der Grotten, pecfunculus. 

|Pétrée, adj. LArabie pétrée, das ſteinigte 
Arabien, Arabia petrofa. 

Pétreol, f, m. huile qui fort d'un rocher, 
dont il y a une fontaine à Zante & 
autres isles de PArchipel, Elle fert aux 
feux qui brülent dans beau, Steinoͤl, 
petroleum, 

iPétrification, f. f£. Verſteinerung, Verwan⸗ 
delung in Stein, ein lapidem convenſio, 
mutatio, 

Petritier, v. a. changer en pierre, in Stein 
verwandeln, aliguid in lapidem mutare, 
fe pétrifier, v. r: zu Stein werden, pers 

ſteinern, Zapzdefcere. 


il petille d'aller 3 la comédie, er brennt Pétrin, J m. ein Backtrog, mara, madia. 


vor Begierde in die Comoͤdie zu gehen, 
ludis intereſſi ardet. 

Petit, e, 44%. klein; ſchlecht, gering, par- 
Vus, minatus; vilis, exiguus, pufillus. 

le petit peuple, dag gemeine Volk, vergus, 
plebs, plebecula, 

la petite pointe du jour, fo bald als ber] 
Tag aubricht, quamprimum lucefcit, die- 
fcit, primo diluculo. 

faire des petits Junge werfen, fotum. ede- 
T€, CNIL, parere, 

les petits d’une chienne, d'une lionne; 
&c, junge Hunde, Loͤwen, ꝛc. catuli ca- 
nis, leeue, «c. 

Petit - fiis, petite-fille, Enkel, Enkelinn, 
nepos, neptis, 

Petit- gris, Grauwerk, Pelz von einem norz 
diſchen Eichhorn, pellicea, pellis ſepten 
trivnalis [eiuri. 

Petit- lait, Milchmolken, „cis ferum. 

Petit: métier, eine Art Waffel, Hippeln, 
feriblite genus, eruflulum. 

Petite- verole, die Pocken, Kinderplattern, 
wariole. 


bien peu 


Petrir, v. a. kneten, depfere, ſubigere. 

pêtrir du mortier, Mortel einrühren, ere- 
natum fubigere. 

Pétriffement, f. m. das Kneten, fubadio 
farine. 


IPétulamment, ‚adv, muthwilliger Weiſe, 


petulanter. 

Pétulance, f. f, der Muth willen, petulans 
tia. 

Pétulant, e, adj. muthwillig, ungezogen, 

petulans. 

Pétun, f. m. tabac, Taback, Petum, nico- 
Lana, 

Petuner, v. n, Zabat rauchen, ſchmauchen, 
haurire fumum ex. incenfa berba Nico- 
tiana. 

Peu, adv, 


wenig, parum, paulum. 

venta, pendulum. 

pai peu d'argent, & moins encore d'or, 
ich habe nicht viel Silber, und noch te 
niger Gold, mibi ef argenti parum, auri 
eite nmi f. 

peu d’écolic wenig Schüler , nicht viel 

Lehrlinge, Mfeipuli pauci , vari, infre- 


perit à petit, peu à peu, mach und nach, 
allmaͤlig, allgemach, fenfim, pedetentim. 

Petirement, adv. kärglich, mit wenigen, 
armſelig, exigue, modice, dure ac par- | 
ce. | 

petitement, à peu de frais, mit geringen 
Koſten, exiguo Jumtu parce 


e, 
Petiteſle, f, f, bie Kleinigkeit, Wenigkeit, 


was klein iſt; it. nger Zuſtand, Ge 
ringſchaͤtzigkeit, tenuitas , parvitas, quod 
cfi exiguum; vilis conditio, vilitas. | 


quentes. 

un peu de vinaigre, ein wenig Effig, mo. 
dicum aceti. 

tant foit peu de vin, ein klein wenig Wein, 
tantutulum, tantillum vini. 

fi peu qu'il vous plaica, ſo wenig als ihr 
wollt, quantumcunque tibi videbitur. 

un homme de peu, ein fehlechter, geringer 
Sen (d), Pomuncio. 

c'eft peu de choſe, 

boe perexiguum eff, 


das if was geringes, 


paix 


po 


pe 


Le} 
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7 po- paix & peu, wenig und mit S 
ſer, als viel und mit S eit, paullulum 
ache, idque in pace multis divitiis ,- quas inter 
lites polfrde mus, preflat. 
1 ſcu- à peu de frais, mit ge ingen Koſten, exägno|i 
Jumtu. 
ille, en peu de jours, in wenig Tagen, paucis| 
ruug diebus. Ir 
nigte pets. d 
ne peu plus, moins, etwas mehr, weni⸗ 
her, ger, paulo plus, minus. 
e & peu auparavant, kurz zuvor, nicht lang zu⸗ 
aux vor, 0 «nte. 
inoͤl, un peu apré ht lang hernach, bald bar 
nach, paulo poft, brevi poft. 
vanz dans peu; in kurzem, evi. 6 
rio, écoutez un peu, hoͤret ein wenig, auſculta peuple , és, pari? 
peu 


in 
pe, 
vers 


dia, 
are- 
1620 
eife, 


lan- 


gen/ 


eden it beſ⸗ſil les harangua à peu prés en ces tern 


ershat fie ohngefähr in biefen ‘ 

gerebet, in bunc fere modum illos 

tus efi N 
Left eloi 


né à peu près d'une journée, ct 
if ohngefaͤhr eine Tagreiſe von bier, die 
flat binc plus minus unius diei : 


seu fouvent, ſelten, varo. 
, , 


un peu de tems, in kurzer Belt, exıguo Zem: Peuplade, f. f. viel Volk, ein Land zu bes 


al dans peu, ich werde ihn in kur⸗ 
zem ſehen brevi illum 

peu ou brou, wenig oder viel, param. aut 
multum. 

ni peu ni point, gar nicht, zeguagiam, 
haudguagsam. 

fi peu q 

il y a peu à dire, i ya peu de c 
es ift ein geringer, ein kleiner Unterſchied, 
parum intere[l , differt , diftat. 

peu fouvent, felten, nicht gar oft, rarol 
gengen, rarıus 


ebd, ù 


férence, 


depuis peu de tems, ohnlaͤngſt, jüͤngſthin, ‚generofis vit nean f 
à dum. peupler un étang, emen Teich mit Fi 


nuper adm 
il étoitarrivé depuis peu, et war 
angekommen, paulo ante venerat. 
pour peu que, wenn nur ein wenig / ſo we⸗ 
nig, als nur moglich modo, 
paullulum. 


laͤngſt 


vour peu que vous lui en parl il lel 

1 Į jue v en parliez, 1 

fera, wenn ihr nur ein wenig mit ihm 
vel tri: 


davon redet ſo thut ers, qu 


bus cum ipfo bac de vé egeris, procul. 


omni dubio confentiat, 

on peut vivre de peu, man kann mit 
wenigem auskommen, parvo bene vivi-| 
tur. 

je Pai fecouru du peu que j'avois, ich habe 
ihn mit meinem wenigen Vermoͤgen unz 
ter die Arme gegriffen /e meis angufliis 
illi opem tuli. 


Peupler, v. 


peupler fes'metairies, fei 


voͤlkern y colonie frequentes. 

'euple , fm, das Volk, die Gemeine, poa 
pulus. 

e menu peuple, le petit peuple, le bas 
peuple, der Pöbel, das gemeine Volk, 
plebs, vulgus. 


ordonnance du peuple, Satzung der gan⸗ 


zen Gemeine, plezifeitum. 
d adj. volkreich, ber 
erus, freguehs, popu- 


voͤlkert, incolis in 
70 ſus. 

ine ville peuplée, eine volkreiche Stadt, 
frequens oppidum, 

a. une ville, eine 
wohnern befeten, urbem c 

quentare, 


dt mit 
lus frer 


Vieh verfehen , Juas vi 


befesen, pifces ferere. 

euplier, f. m. arbre, P 

baum, populus, f» 

Peur, f. f. crainte, Furcht, Sorge, mous, 
immor, pavor. 

avoir peur, craindre que gch: n“ 

fürchten, beſorgen, es m vas ge 

(deben, timere, 

vous avez peur de bépoufc 

ihr werdet fie heyrathen t 

ne tu illam: ducas. 

j'ai peur de vous etre à charge 
ge, ich moͤchte euch zur Laſt fer 
ne vobis tedio fim; feu moleftus. 

avoir peur, etre faifi de frayeur , erſchre⸗ 
cken, erſchrocken ſeyn, timo: e affici. 

celà fait peur à voir, dieſes ift entſetzlich 

anzuſehen , afpecfu horribile eft. 


Sapselbaun, Cf» 


ne dq 


ich beſor⸗ 


vereor. 


on fait peu d'eftime, peu de cas de celà, 
man achtet dieſes nicht groß, ves illa par- 
fit. 


peu s'en faut, que je ne le batte, es fehlt mour 
wenig / daß ich ihn nicht ſchlage / Par um 1 


abeft s illum verberem. 


peu 
Jim, pedetentim. 
à peu pres, beynabe, pene a pre. 


nach und nach, allgemach, en. 


il fait peur à voir, er ſieht ſcheuslich aus, 
ejus. deformitas horrorem incutit. 

ride: peur, von Schrecken ſterben, 
tut. 

e ſi grande peur, er iſt von 
ofen Schrecken befallen wor⸗ 
den, er iſt ſo ſehr erſchrocken, tantur eum 
terror invafit. 
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faire peurà q., einem Furcht, Schrecken 
einjagen, aliguem terrere. 

vous m'àvez fait peur, ihr habt mich er: 
ſchreckt, ebftupui, fleteruntque come, vox 

faucibus beyrz. 

je n'ai point de peur, 
nicht, metu vaco. 

de wur de, cong: infin. aus Furcht, damit 
nicht, metu, ne. 

de peur d'être vu, damit er nicht geſehen 
werde, verens, ne confpiciarur. 

de Peur que, com. conguncz, damit nicht, 
Ne. 

de peur qu’il ne voie, aus Furcht, er moͤch⸗ 
te jeben, ne videat, 

Peureux, eufe, 44 
meticulofus. 

Peut- être, adv. vielleicht, etwan, Forte, 
Jor[an , fortalſis, forfstan. 

cb eſt une chole d'importance & peut-être 
la plus importante de toutes, es ift eine 
wichtige, unb vieleicht die allerwichtigſte 


ich fuͤrchte mich 


furchtſam, timidus, 


Sache, eft bec quidem magni, atque haud 


fcio, an maximi momenti ves. 

peut-être que vous ne le {avez pas, viel: 
leicht wiſſet ihr nichts davon, i4 tu forte 
ne f. 

NB. Tout ce que vous. né trouverez pas 
en P2, cherchez le en F, was ihr im 
Ph nicht finden werdet, ſuchet in E, que 
in Ph zon reperies, quare in F. 

Phaeton, ou cabriolet, J. m, Phaeton, ein 
leichtes Fuhrwerk, petorii genus. 

Phalange, f, f. Phalanx, gewiſſe Schlacht: 
ordnung it. Corps FußoolE von ungefähr 
16000 Mann, bey den alten Macedo⸗ 
niern, phalanx. 


Pharynx, f.m. der Schlund int Hall, iz 
Ty"üx. 

Phate, f. f. der verſchiedene Schein einiger 
Planeten, phafis. 

Phebus, Apollo, die Sonne; it. undeutli⸗ 


cher, ſchwuͤlſtiger Styl, Phebus; puti- 
dius & ambitioffus orationis genus. 

parler phébus, in ſchwuͤlſtigen, hochtraben⸗ 
den Ausdrücken reden, wimis affeclaro fera 
mone logui 

Phénicie, f. f. Province de Syrie, Phoͤni⸗ 
eien, eine Landſchaft in Syrien, Phænis 
cia, Phænicë 

Phénicien, nne, adj. & fubft. ein Mhoͤni⸗ 
eier, phoͤnieiſch, Pranix, nia, Phwnis 
citus. 


Phénix, 
Phænix. 

Phénomène, f. m. nene Erfcheinung in der 
Luft, augenſcheinliche Wirkung in der 
Natur, phenomenon, 

Philaëtère, f. m. Denkzettel an den 9 
den der Juden, worauf die Gebote ge⸗ 
ſchrieben ſtunden; it. zauberiſche Anhaͤn⸗ 
gemittel, phyladerium. 

Philadelphie, ville d'Aſie & d'Amérique, 
Philadelphia, eine Stadt in Aſien und in 
Amerika, Philadelphia, 

Philantrope, f, m, ein Menſchenfreund, Ae, 
mulam amicus, 

Philantropie, f. V. Menfchenliebe, Menz 
ſchenfreundlichkeit, amor erga bomines, 
Philavtie, f. f. Selbstliebe, nimias fui ipfius 

amor, ſui admiratio, 

Philémon, nom d'homme, Philemon, ein 
Mannsname, Philemon. 


Sm. oifeau , der Vogel Phoͤnir, 


Phalangite, f.m. ein Soldat aus einer 99a: Philibert, nom d'homme, Philibert, ein 


laug, phbalangita. 

Phalaris, Jf. m. Canarienſaamen, phalaris, 
idis. Botan. 

Phalene, f. m. Nachtſchmetterling, papilio 
nocfurnus , phalana. 

Pharaon, La Pharao, Name ber aͤgyyti⸗ 
ſchen Könige, ein Kartenspiel, Pharao, 
genus tujus chartarum pilarin, 

Phare, ff, hoher Wachtthurm mit einer 
Leuchte am Meere, pbarus ,. è, f. 

Phariaïque, ai. e. phariſaͤiſch; heuchle⸗ 
riſch/ pbarifaicus s Jimulans. 

Phariſalime, S. m. phariſaͤiſche Art; Heu⸗ 
cheley, phar ifazfmus ; fesuulatio. 

Phariſien, La ein Phaͤriſaͤer, Pharifeus. 

Pharmacevtique, adj e. zur Apothekerkunſt 
gehoͤrig, Pbermacevticus. 

cie, f, f, Pharmacien, , m. Phar- 

macopée, J f. die Apothekerkunſt, ein 


Mannsname, Philibertus, 
Philippe, nom d'homme, Philipp, ein 
Mannsname, Philippus. 

Philippeville, au pays de Haynaut, Phi⸗ 
lipsſtadt, im Hennegau, Philippoupolis. 
Philippess: ville de Grèce, Philippi, eine 

Stadt in Griechenland, Philippi, orum. 
Philippines, Isies, die philippiniſchen Ins 
fen, fie Philippine. 
Philipsbourg, ville d’ Allemagne, Philips⸗ 
burg, eine Stadt in Deutſchland, Pd. 
poburgum. 
Philologie, / J Gelehrſamkeit, welche der 
ſchiedene Theile der ſchoͤnen Wiſſenſchaf⸗ 
ten in fich begreift, philologia, 
Philologique, adj, c. zur Gelahrheit und 
Dronen Künſten gehoͤrig, philologicus, phi- 
Jolog'us 
Philologifte, ou Philologue, f. m. ein Siche 


Apotheker; ein Arzneybuch, Phermacev- 
tice; phbarmacopeus; Phar macopia, Ke 
Pharmacopæia, 


haber der Sprachen und Gelehrſamkeit, 
Pbilologus. 
Philo- 


776 1777 PHILO 
nr Pha. Philomele,.f.f. (poetifch,) die 
a. philomela. 

einiger 

name, Philo. 

deutli⸗ Philolophal, e, adj. pierre philofophale, 

puti- der Stein der Weiſen, Zapis philofophi- 

i cus, phi ‚fophorum. 

raben⸗ Philoiophe, f. m. 

to fors Goldmacher, 

Ev philofophe ; 

Phoͤni⸗ it. ein Freygeiſt, infu ufus & inep 

> bani. ne offemtator OP TS qui in veligione licen- 
tia ni imi ia utitur. 

Phoͤni⸗ Philofopher, v. #. 

hueni= Weltweisheit reden; it. vatfonmren, ver 
ſchiedene Grunde anführen, die Urſachen 

hoͤnix der Dinge anzugeben, psilofophart, re 
vum abdita monje are caufasque latentes 

in ber eruere. 

in der Philofophie, .. die Weltweisheit, philo- 
fophia. 

| 96 Philofophique, adj. c- zu ber Weltweisheit 

te ae gehörig , philofophicus. 

nbàw | Philofophiquement, 

Weltweiſen, nach den Grundfären der 
rique, Weltweisheit, philofopbico more, ex phi- 
und in Jofopbica difciplina. 

Philtre, ZC m. 
b, bo- pocillum amoris. 
Phiole, / m. eine gläferne Flaſche zum Di⸗ 
Men⸗ ſtilliren, Iagena vitrea , phtola. 
Ines, Phlebotomie, f. f. faignée, das Aderlaſ⸗ 
7575 fen, fanguinis mi[fo , "phlebotomia. 
blius Phlébotomifer, v. a. zur Ader laffen, ve- 
` nam jecave. 
/ ein Phlegmatique, adj, c. 
j Feuchtigkeiten; it. träge, faul, ptu: itofus, 
PAC vel Phlegmaticus ; s languidus , piger. 
; Phlegme, f. m. Schleim, waͤſſerigte Feuch⸗ 
ein tigkeit, pituita , phlegma. 
T Phlegmon, f: m. Blutgeſchwuͤr, Phleg mo- 
Phi⸗ Ee 
is. T fuvun us. H > 
: Phlogiftique, f. n. feuerfangende Materie, 
eine ignem con ipiens. 
WE Phlogoie, fi éi 
Ge Entzündung ohne Geſchwulſt, interna aut 
externa inflammatio fine tumore. 
ilips⸗ Phocide, pays de Grece, Phoeida, eine 
bilip- Landſchaft Griechenlands, Phoci s, idis, F. 
Phœnicule, J. m. eine Art Nachtigall, die 
e der fic in den Mauern aufhält, aſcinia in 
ſchaf⸗ manibus nidulans. 
Photphore, f. m. der Morgenftern ; 
unb Finſtern ſcheinenden? Materie, phofphorns 
Phi- Phrate, J. f. eine Redensart, locutio. 
Vhrénelie, f. . die Unſinnigkeit, pérene/fs, 
Lieb⸗ phrenitis. 
ifeit, Phrénétique, 447, c. tobend, unſinnig, wuͤ⸗ 
tend, raſend, pbreneticus, furens, vabidus. 
ER 


Nachtigall, 


Philon, nom d'homme, Philo, ein Manns⸗Phrygien, nneggſubſt & adj. 


ein Weltweiſer; it. ein 

philofophus ; alebymifla; — | 
ein aufgeblafener Schul fuchs; 
us dotri- 


nach ben Lehrſaͤtzen der 


ein Liebestrank, Philtrum, 


ſchleimigt, voller 


innerliche oder aͤußerliche 


eine in 


Phrygie, pays d'Afie, Phrpgieny e 


Phylac 


Phyllitis , f. m. 


Phyficien, f. m. 


Phyfiologie, f. ff. 
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eine Lands 


fchaft in Aſien, Pr: 39105 


ein Phrygier, 


vint. 


phrygiſch n Phryx, gis, Phi 


Phtiſie, fif. maladie, Schwindfucht, Lun⸗ 
genſucht, rie, tabes, 
tomber en-phtite, ſchwindſuͤchtig werden, 


in tabem incidere. 
^ hrifique;ad].c. atteint de phitifie, ſchwind⸗ 
ſuͤchtig, lungenfüchtig, rens, tabi- 
dus. 


ère, f. m. ein Dentzettel, p2ylaGe- 
v. Philactére. 

y herbe, Hirſchzunge, eim 

Kraut, fcolopendrium , phyllitis, lingua 

cervina, 


vum. 


Phyllon, f; m. Bingelkraut, phyllum, her- 


ba mercuriulis. 

Naturkuͤndiger, 
phyffens. 

^. Befchreibung des menſch⸗ 
lichen Leibes in ſeinem gefunden Zuſtan⸗ 
be, PH gin. 


y Natur⸗ 
foricher, 


adv. nach der Art ber| Phy fionomie, ff. das Angeſicht, Geſichts⸗ 


bildung, die Geſichtszuͤge eines Menſchen; 

it. Weiſſagung daraus, vultus, 05, facies; 

0 ja. 

un je e homme, qui a bonne phyfiono- 
mie, ein junger Menſch, der von guter 
Gemuͤthsart zu ſeyn ſcheint, von vortheil⸗ 
hafter Geſichtsbildung, adolefcens ore li- 
berali & honeſto. 

Phyfionomifte, f.m. der aus den Zeichen 

des Angeſichts die Gemuͤthsart eines Men⸗ 

ſchen verſteht, und daraus urtheilt, PAy- 

frognomus. 

Phylique, aj. c. natürlich, phyſikaliſch, 

naturalis, phyficus. 

Phyfique, c f... Raturforfd)ung, 

re, phyfrea , bhyfiologie. 

les matiéres de phyfique, 

chen į py yfrca Orum, 

Phyſiquement, adv, nach ber Naturlehre, 

phyfece- 

Piaculaire; adj. c, büßend, verſoͤhnlich, pias 

aus, piacularis; 

facrilice praculaire , ein Verſoͤhnopfer, vis 
in piacularis y piaculum , Jacrificium 
piaci ulare. 

“Piaffe, f. f. Stolz, Trotz, Pracht, (alt,) 
faftus » fuperbia , ferocitas. 

*Piatfer, v. u. in feinem Gange prangen, 

ſtolziren, faflu incedendi efferri. 

Piaffour, (m. ein muthiges, ſtolzes Pferd, 

n equus animo fus y ardens, 

Pialller, v. 4. ſchreyen aus Trotz, wie die 


Naturleh⸗ 


natuͤrliche Sa⸗ 


Kinder, kreiſchen, pépire, vociferari. 
Piaillerie, f. V. das Zankgeſchrey, pipitus, 
f vociferati 0. 


K K k 5 Piailleur, 


ein Quy per, vUC iferator. 


eine Ed potter Thaler, 


x: echt, picus. 


Pic, f. m. 
pecht / picus mar- 


pic, ou piverd, ein Grünſp 
tius, 

pic, ein ſpitziger Berg, eta in, cacumem, 
J afti m acutius ab 

pic dé Dénériffe, Wied, cin ſehr hoher Berg 
auf den canariſchen Inſeln / editioun? 
mons in Infulis Fortunatis. 

pic inſtrument, qui n'a qu'une pointe, à 
fouirla terre, eine Haue, Pickel, Hacke, 
ligo. 

pio repic, & capot, ein Sechsziger, Neun: 
ziger, und Capot, it Picketſpiele, vido- 
ria Sax? in piketto. 

à pic, adv. gerade, ſteil hinunter, perpen- 
Hieulariter ‚prerupte. 

Pica, f. m. ein verderbter Appetit zu ganz 
ungemöh mlichen Sachen, pica. 

Picard, de, Picarder, arinn Picardus, a. 

Picardie, / die Picardie, Picardia, 

Picholine; f. J. die allerkleinſte Art von 
Oliven, ozvarum mint utiſſimiarum genus. 

Picorée, f. f. die Pluͤnderung, Be ute, de- 
populatio, 7 preda, "fpolia. 

aller à la picorée, aller à la petite guerre, 
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legs 1 es pies, gottſelige, chriſtliche 
Werke, Vermaͤchtniſſe, e & opera 
pie. 
Pie, f. f. oifeau, eine Azel, Aelſter, prca, 
Pie-grieche, f, , eine kleine Art von Ael⸗ 
fern, die febr ſchreyt; it. ein zaͤnkiſch Weib, 


pic 4 reca» mr ulier rix ofa. 


Pie, adj, cheval pice blanc & noir, ou 
blanc & de quelqu'autre couleur, ein 
Scheck, Schimmel, eguus albo aliogue 
colore variegatus. 


Pie, f. f. Ueberbleibfel von einer Hammels⸗ 
ſchulter, die man auf dem 9 braten 
läßt, vervecel armi in cratibus 
ajjati reliquie. 


Pie-mere, f.f. die dünne Haut, die das 
ganze Gehirn umfaßt, pia mater, te- 
"us MENINK, 

Pie, v. Pied. 

Pièce, .. V. partie d'un tout, ein Stuͤck, 
Theil, pars, membrum; Fruſtum. 

une petite pièce, ein Stuͤckchen, kleiner 
Theil / particula. 

pièce de procès, fervant à l'inftruction 
d "un procès, Schrift, betreffend einen 
handel, Leis inflzumentum, 

fragment, lambeau, ein abgeſchnit⸗ 


ou à la maraude, plündern, in Des 
des Lande, auf Beute ausgehen, preda- 
tum ire, 

Picorer, v. u. pluͤndern, predatum ire, 

Picoreur, f. m. ein Beutmacher, Freybeu⸗ 
ter, pr redator, po ipu. 

Picat; J. m. eine Spitz 
einer S pibe, cufpis, d 

Picoté, ee, adj. geſtepptz gef cheltz ang ehackt, 
acu pi Zus, verbis laceſſitus; comp. 

picoté de petite vérole, pockengruͤbig, pit 
flulis, var. iolis notatus. 

Picotement, f. m. das Stechen oder Gruͤ⸗ 
beln in einem Gliede, oder in der Haut, 
pundio feu compunélio. in membro fen 


cute. 

Picoter, v.a. ſtechen, gruͤbeln in der Saut, t 
p! unge Ve, € sompunger e cutem, 

Picoter; v. 1. g., auf einen ſticheln, ver: 
bis quem fubinde laceffère „ velligare, 

Picoterie, f. f. bie Stichelworte, convicia, 
fngillatio. | 

Picotin, f, m. d'avoine, ein kleines Haber⸗ 
maas, ein Mäschen Haber, quadrans ave-| 
narii modioli ,'avenaria fportula. 

jedonner ai à nos chevaux double picotin, 
ich will unſern Pferden doppeltes Futter 
geben, noflris equis geminum porrigam 


demenfum. 


‚adj. c. pieux, fromm, gottſelig, mild, 
puis. 


enes, abgeriſſenes Stuͤck, fragmen, 

agmentum, fruſtum. 

i par piéces, par pet 

fe, in kleinen Gti 

DN 

bits s'en vont en pièces, meine 

der gehen in Stücken, meffes mee in 
Fruft a di, (Huunt. 

oifeau, chien tout d'une pièce, ein Has 
bicht, ein Hund von 1 Farbe, ac- 
eipiter , canis unicelor. 

mât tout d'une pièce, ein Maſtbaum von 
einem Stuͤcke, nauticus malus em unice 


pièces, 
ken, fruſtatim, 


arbore. 

mettre eii pièces, zerſtuͤcken, zerreißen, guid- 
piam in J* ufla difcindere. 

tailler une armée en pièces, ein Kriegs⸗ 
beet in Stuͤcke zerhauen, exercium ce- 
deve. 

un pièce du vin, ein Faß Wein, vini do- 
dum. 

une pièce d'artillerie, ein Stuͤck Geſchuͤtz, 
tormentum. 

une pièce de bétail, ein Stuͤck Vieh, pe- 
eus. 

une/pièce de vaifelle d'or, ein guͤldenes 
Gefäß, ex aurario abaco was. 

de monnoie, eine Münze, num- 


une piece de draps, ein Stuͤck Tuch, Lane 
pauni textum ſolidum. 
pièce 


A 


‚ou 
ein 
gu 


te[8z 
ater 
veis 


das 
te- 
uͤck, 
iner 


ion 
nen 
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pi e de podlie, ein Gedicht, opus poëti-| fallen, vor einem niederfallen, fe ad ali. 


cun. 
une pièce 
Feldes, Fundus. 
une pièce de bois, ein Stuͤck Holz, Ze 
une piège d e campagne, ein Feldſtück, mi- 
A tormentum, 
nture, d'órfévrerie, ein Stück 
Goldſchmiedsarbeit, Dia 
S Opas, 
„on aura aujoud?hui une belle 
„heut wird man ein ſchoͤnes Spiel 
bte en, bodie reprafentabitur. elegans 


de terre, un fonds, ein Stuͤckſp 


be d 


aurifiet 


nodi. 
c’eft une bonne pi 
nicht zu trauen, / 
tout d'une dep 

& integer. 
cet homme "et tout d'une pièce, diefer|t 
Meuſch it gang ſteif, hat keine Gelenke, 
ine bomo artubus captus videiur, excors, 
lapis me axtmus, 1 
faire, ou jouer une pièce, ou m alice à q 
einem einen böſen Poſſen ſpielen, mali 


e, es iſt ihm, oder ihr 
$ ipfi non habenda eft. 
an einem Stüce, unicus 


[t] 


se |} 


un écu en pièce, ein ganzer Thaler, Kum: 
mus foti dus. 

la railleriesemporte la pièce, ber Scherz 
(t: zu grob, 
‘funt, | 


une pièc e d'eau, eine See zur Zierde in eigens de pied, das Fuß 


nem Garten, Jacus ad ornandum borium. 
ila eu cette maifon pour une piece Ze i 
pain, er hat dieß Haus halb umſonſt b 
kommen, banc domum pro parte pecunie 
nidia nadu 
c m. OÙ pie, 
ce totijours, ein Fuß, 2 
le cou du pied, die Fußbi 
le cheville, du pied, ber 
malleolus, 
la plante du pied, Die Sußfohle 
pianta. 
mettre une armée fur pied, 
beer auf die Beine bringen, 
collivere, cor ibere, cogere. i 
fe tenir fur fes pieds, bt ſtehen / are 
in pedes, pe edibus infijtere, j m ftare. 
pied à pie da tout de fuite, fans diícon- Ir 
tinuer, immerfort, ohne Aufhoͤren, con 
ți ter, continuo. 
ce char. eft tombé fur fes quatre pie ds, d 
Katze ift auf ihre vier Füße gefallen, Jers 
j la in pedes cecidit. | 
€ de pied en cap; ber einen ganzen 
aß anhat, 45 "acins. 
ner au pied, sgenfuir, bie Flucht neh⸗ 
men, ſe in fugam dare. 


comme on le pro non- 


ne, tar fus. 


ein Kriegs⸗ 


exercitum 


auff 


il ma donné un coup de pied ep hat mich 


marcher à 


il ne tien 


petits pieds, i 


joci iſti ſævi & venenati tourner bien le pied, d 


eft. bon pied, bon cil, ſehet euch: vor, cave 
il n'y a pas pied, 
zlil en tirexa pied ou aile, 


data bon pied; il eft un bon marc heur, er 


cajus pedes abjicere, 


ied platy ou plat pied, ein Menſch von 
chtem Herkommen, Hollunk, bumili 
vel obji uro. loco natuss furcifers 


ou va.nu- pic ds, ein 
einen Nachdruck hat, dem 
en kann, omo ajjliehe 
ui fidem jlaxam geri. 
Bs ein Kn wrug, pedes fe auros ha- 


bens, vairax, 


idreux., 
ber 


y, me pe de "dia 
mit Füßen treter 


mit Füßen geſtoß 
aux p'e 
proculca re. 

cloche - pied, hinken, auf eis 
altero crure. fufpenfo 


n, p ste 


ine gehen, 

dac in re. 
boule, ſeinem unter Haͤnden 

in opere infli= 


nen Ÿ 
wredi, 
enir pie d 2 
babe den Werke obliegen, 
«um ef[fe. 

pas pied, er hält nicht Fuß, 4 


lin: 


fuivre pied A pied q., einem auf dem Fuße 
Zë ter- 


nach 
go P 


gen, aliquem p To pede ft 4 
ri ſtigia pren ner 

iche 938 

aves ad vefce 


n Fuß wohl ſetzen, 
decoro & comeinno gre 
Geif, peditasus, be- 
dites. 

la toujours le pied en l'air, er kann kei⸗ 
nen Aug ick ruhig bleiben, fil ſitzen, 
loco 1 ſduus eſſé potefl. 


Ki 


e p ofpice. 


es tft Feine 9 
fieri nulio modo poteft. 


glichkeit, 


er wird ein Stück 
davon nehmen, gui binc radet. 


iſt wohl zu Fuße, ein guter Fu 
expedite incedit, graditur. 

il n'a pas mis le p ied ici, et hat keinen Fuß 
hier gehabt, ^ic non fuit. 

je perds pied dans cette eau, ich finde kei⸗ 
nen Grund mehr, rit. 
prendre pied, trouver le fond, Grund filtz 
vel vadum 1 

pme pr 


ger, 


vadum me « 


den, flum, 


ji cette cot 
wenn di 
zeln wird, fi Í 


nd une fois pied, 
Heit einmal einwur⸗ 
it bec con[ute 


"t 


tudo 


e A de pied Ene dans DOSEN 


tu m raͤllſt 


pr chus au pied levé, bu üb 
me imparatum invadis, 


lich 


ſe jetter aux pieds de q. einem in Füßen 


réduire 
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téduire au petit pied, nac nach dem vergnuͤgten 
Maaßſtabe machen, ad angujtiorem men- 
ſuram exigere, ex moduli legibus ingens 
corpus in anguflam cogere. 

être réduit au petit pied, in fehr ſchlechten 
Umftänden ſeyn, infortunio madlari. 


pied d’eiller, ein Nelkenſtock, caryophilli 
caudex, 

pied neuf, neuer Huf am Pferde, nova equi 
ung gula. 

les chofes font fur ce pied là, bie Sachen 
ſind dahin, in ſolchen Stand gebracht, in 
eum locum ves addulle funt, 

X fe mettre fur le bon pied, ſich in Reich⸗ 
thum und Anfehen bringen, divitias do 
autoritatem adipifei. 

il e(t à la Cour fur le bon pied, er ſtehet 
bey Hofe wohl, magnum in aula eff illins 
nomen, multum autoritatis babet. 

il va bien du pied, il a bon pied, et ge: 
het wohl, er iff wohl zu Fuße, pedibus 
valet. 

mettre pied a terre, defcendre de cheval, 
ou d'un vaiíTeau, von dem Pferde, ober 
aus dem Schiffe ſteigen, ex eguo, aut ex 
navi defcendere. 

un homme de pied, qui va à pied, ein 
Fußgänger „ Fußknecht, pedes, itis. 

aller, revenir à pied, zu Fuße geben, tie 
derkommen, pedes, vel pedibus. ive, red. 
ire. 

valet de pied; ein Laquay, pediffequus. 


gens de pied, dans une armée, die Fuß⸗ 
voͤlker, pedites. 

prendre qeh au pied levé, die Rede einer 
Perſon wider fie gebrauchen, aZiquem fuo 
ipfius g gladio jugulare, Prov, 

avoir un pied de nez, eine Nafe bekom⸗ 
men, ab tranfenna lumbricum petere, re- 
pulfam ferre. 

il ne fe mouche pas du pied, et ift nicht 
dumm, emunéle naris eff. 

mettre des troupes fur pied, Völker auf 
bie Beine bringen, cogere militem, co- 
pias conferibere. 

pieds de mouches, uͤble Schrift, Gekritzel, 
littere quaft galline manibus pide. 

pied fourchu, ein geſpaltener Fuß, pes bi- 
fuleus, vel bifidus. 

pied de milan, herbe, ein Kraut, pes 
milvinus. 

pied de veau, herbe, Aron, deutſcher Ing⸗ 
wer, arum. 

* faire le pied de veau, einen Reverenz, 
einen krummen Fuß machen, retracto pe- 
de falutare. 
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faire le pied de grue, lange bey Hofe in 
dem Vorzimmer aufwarten, aulicis mole- 
fiiis diſtineri. 

le pied d'une montagne, das Unterſte, der 
Fuß eines Berges, montis radices. 

le pied, la queue d'une fleur, d'un fruit, 
der Stiel einer Blume, oder Frucht, pe- 
tiolus, vel pediculus, Plin, 

er mefure, ein Schuh, pes. 

’ai fait marché à trois écus pour pied, ich 
habe für jeden Schuh drey Thaler gedin⸗ 
get, ternis nummis in pedem transept. 

de la grandeur d’un pied, d'un demi.pied, 
d'un pied & demi, einen Schuh, einen 
halben Schuh, anderthalb Schuhe lang, 
oder breit, pedalis, femipedalis, fefquipe- 
dalis, 

cette colomne a dix pieds de long, dieſe 
Säule ift zehen Schuhe lang, columna 
bec denos in altum pedes continet, 
au pied de la lettre, dem Buchſtaben nach, 
ut efl preffus verborum fo 
pied d'alouette, herbe & fleur, gefüllte 

Ritterſporen, confolida vepalis. 

d'arrache - pied, hintereinander weg, ohn⸗ 
unterbrochen, pedatim , non interrupie, 
nullo relicto intervallo. 

pied de liévre, herbe, Haafenfuß, ein Kraut, 
lagopus. 

pied de cheval, pas d’âne, herbe, Huflat⸗ 

tich, ein Kraut, % lago. 

pied de bœuf}; ein Spiel der Kinder, ba fie 
die Hände übereinander legen, puerilis 

Zus manuum fuperimpofttarum, 

Piédeftal, FR. ein Fußgeſtell, Fuß an einer 

Säule, /7y/obata, f. Jiylobatis, m. 

pied dot, f. m. eine Pfoſte au Thüren 
und Fenſtern, poflis ja P fenellre. 
Piédouche, f. n., eine Art Geſtelle zu einem 
Bruſtbilde, beg maris genus flatue medie, 
bermeti, infervtentes. 

Piège, f. m. ein Strick, Fußſtrick, Zagueus, 
pedica. 

pris dans le piege, in dem Stricke gefangen, 
laqueo mplicatus. 

tendre des pièges aux bêtes, den wilden 
Thieren Stricke legen, feris lagueos po- 
nere, 

tendre des piéges à q., einem Stricke lez 
gen, heimlich nachſtellen, alicui infidias 
Jiruere, infidiari. 

tomber dans les pièges, in die Stricke, in 
das Garn fallen, In lagueos incidere. 


Piemont, das Land Piemont, Pede mon- 


tium. 

Piémontois, fe, ein Piemonteſer,⸗rinn, Pe- 
demontanus, a. 

Pierraille, /. . Steinwerk; viele kleine 


pied de geline, herbe, Huͤhnerſuß , ein 
Kraut, galline pes. 


Steine, lapides s lapillorum copa. 
Pierre, 


, toucher Dor, l'éprouver avec Ja pierre de 
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Pierre, f. f. ein Stein, Lapis, faxum, pe- 
tra. 

petite pierre, pierrette, ein Steingen, Ze- 
pillas, ſcrupulus. 

tailleur de piefres, ein Steinhauer, ein 
Steinmetz, Jatomus, lapicida. 

pierre de taille, ein gehauener Stein, . 
pis quadrarins. ; 

pierre d'attente, ein hergusgehender Stein, 
lapis projeditius. 

pierte ponce, ein Bimsſtein, pumex. 

polir avec une pigrre ponce, mit einem 
Bimsſteine reiben, pumicere. 

pierre à feu, ein Feuerſtein, pyrizes. i 

pierre de touche, ein Probierſtein, Zapis 
Iydius, coticula. 


touche, das Gold auf einem Probierſtein 
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Pi&é, f. f. bie Gottesfurcht/ Gottſeligkeit; 
it. kindliche Liebe, pietas. 

Pieter, u, 7. den Fuß am Ziele halten, pe- 
den ad fignum vel metam fifiere. 
Pietiner, v. 1. mit dem Fuße ſtrampeln, pe- 
‚des ſupplodere, calcibus cedere 

Piérifme, f, n. Pietiſterey, Pieliſmur. 
Piétifte, f. m. Pietiſt, der fid) der Gottſe⸗ 
ligkeit befleißt, pietini ſtullio ſus. 

574 Suë k à 

Piéton, f. n, ein Fußgänger, der gut laufen 
kann, pedes, itis, qui pedibus valet. 
mauvais piéton, übel zu Fuße, male peda- 
Tus. 

Piètre, adj. c. de nulle valeur, elend, 
ſchlecht, nichtswerth, nullius valoris, mi- 
fer, vitis. 

Piétrement, adv. eleudiglich, ſchlecht, mi- 
fere, viliffime. 


é 


ſtreichen, aurum caticula probare, f. di Pietrerie, deg elendes Zeug, vilifrma. 
pierre à aiguifer, ein Wetzſtein, Schleifftein, Pieu Cin einem Tone,) f m: pal, ein 


cos, tis, ifs. 
pierre, calcul, maladie, der Lenden ober 
Blaſenſtein, das Gries, calculus, 
pierre précieule, ein Edelſtein gemma. 
pierre d'aigle, ein Aderſtein, aëtites o 
vous jetez des pierres dans mon jardin, 
ihr ſtichelt auf mich, falibus deniatis me 
incelſis. 
il jette la pierre & cache le bras, er tritt 
leiſe, aber derb, Zento at duro calce con. 
feindit, ex in Gdiis agit. 
on fit pleuvoir fur eux une grèle de pier- 
res, man ließ einen Hagel von Steinen 
auf ñe geben, ingens im eos fata eft lapi- 
datio. 
faire d’une pierre deux coups, zwey Ga: 
chen auf einmal verrichten, duos parietes 
una fidelia dealbare. 
fe changer en pierre, zu Steine werden, 
in lapidem converti. 


Pfahl palus, 

Pieufement, av. gottesfürchtig, mit Ans 
dacht, Pie, veligiofe. 

Pieux, eufe, adj. (in zwey Sylben,) 
fromm, gottſelig, prus, religioſus. 

* Piffre, efle, J: un gros pifire, une groffe 
piffreſſe, ein Dickwanſt, obefus bomo, 
pinguis aqualicutus, 

Pigeon, f. m. eine Taube, columbus, co- 
lumba. 

pigeon pattu, federfüßigte, hoſigte Taube, 
columbus plumipes, Catull. 

pigeon ramiers eine Holztaube, palumbus. 
tenir des pigeons en mue, Tauben maͤſten, 
columbas faginare, 1 
une paire de pigeons, ein Paar Tauben zum 
Gatten, par columbarum ad maritandum. 
une couple de pigeons, ein Paar Tauben 
am Effen, per columbarum ad vefcen- 
dum, 


Pierre, nom d'homme, Peter, ein Manns⸗Pigeonneau, f. m. ein junges Taͤubgen, 


name, Petrus. 


Pullus columbinus, columbellus. 


Pierrée, f, f. ein Waſſergang von Steinen Pigeonnier, / m. ein Taubenhaus, Taus 


gemacht, das Wafer abzuleiten, eque 
meatus fen dulus e lapidibus confectus. 
Pierreries, f. f, pl. Edelgeſteine, gemme. 
Pierrerte, f. J, ein Steingen, Heiner Stein, 
lapillus, 
Pierreux, eufe, adj. ſteinicht, lapi 
une poire pierreufe , fteinichte Birne, Dr 
rum lapidofum, 


benſchlag, co/umbarium. 

Pigmée, f. m. f. ein Zwerg, Pygmeus. 

Pignerol, ville de Piemont , die Stadt 
Pignerol, Pinerolium. 

Pignet, f. m. un arbre, peffe, eine Art Fich⸗ 

„ten oder Tannen, abietis genus. 

Pignolet, f. m. verzuckerter Tannzapfenkern, 
Pinichen, nuclei pini faccharo conditi. 


Pierrier, f. m. ein Steinſtuͤck, Steinmoͤrſer / Pignocher, v. n. nicht recht effen, ohne Ap⸗ 


tormentum ejaculandis lapidibus aptum. 


petit effen, tangere efcas dente f'uperbo. 


Pierrière, f. f. ein Steinbruch, Japidicina, Pignon, f. m. noyau de pomme de pin 
» 


faxifodina. 


Pierrot, f. m. ein kleiner Peter, 


Yeterge 


ein Tannzapfen, Pimpernuß, frobilus, 
piflacia. * 


ít. eine luſtige Perſon in den 


theatro, 
j 


Schauſpie⸗ 
len, parvulus Petrus; morio quidam in 


non, ein Giebel; it. die Zinne einer 
Mauer; it. der Gipfel eines Berges, fallz- 
gung mum pinna; muntiscachmen, jugum. 
* avoir 
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* avoir pignon für rue, maifon en ville, 
Start haben, hausſaͤßig 


ein Haus in der 
ſeyn, domum. in urbe poje 
Pignoratif, ive, adh. pfan weiſe, pro pignore. 
contrat pignoratif, Vortrag, wodurch man 
etwas pfandweiſe bis auf Wiederkauf bez 
kommt, pecus; quo nobis aliquid pro 
pig nore datur, donec redin, 
Pilattre , y m. piece d'architecture, ein 
Pfeiler, viereckigte Säule, Paraſtata, pa 
vaflates, e, m. 
Pilau, am. Reiß mit Butter gekocht, oder 
mit Fett und Fleiſch, oryza butyro aut 
adipe. & carne cocta. 
Pile, f. Æ revers de monnoie, die Gegen: 
feite einer Münze, da bie Wappen drauf 
ſtehen, (nicht das Bild,) everfa nummi 
facies. 
jouer à croix ou pile, Münzs ober Ohn 
mung, Mark ober Ohnmark fpielen, verf 
adverfrve nummi forte ludere. 
pile, ein Haufe, ein Haufen, ein Stoß Sa⸗ 
chen, rerum acervus, cumuluy. 
une pile de livres, ein Haufen Bücher, Z-| 
brorum firues. 
Piler, v. 4. Gn, ſtoßen in einem Moͤrſel; 
it, ſtark efen, pinfere ; bouis elf dentibu 
Pileur, Ca, ein (taf fer, bomo multi cibi. 
Pilier, La. eine Säule, ein Pfeiler; it. 
eine Stuͤtze, columns; fulcimentum: 
pilier de moulin à vent, die Spindel, wor⸗ 
auf fich eine Windmühle dreht, major ver- 
ticillus, in quo mola puevmatica vertitur. 
fe frorter au pilier, boͤſe Gewohnheiten 
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fen Zeiten einnimmt, (et ufus ac fem. 
por catepotia. 
dorer la pilule, eine unangenehme Nads 
richt, eine verdruͤßliche Sache mit anges 
nehmen Worten vorbringen, nuncium r 
Gem, rem odiofam, invifam, verbis qucun. 
| dis, fuavibus exponere, 
Pilon, Jy am. à broy er, ein Staͤmpfel, Stoͤſ⸗ 
| fel, pilum, vel piſtillum. 
Pilori, f. m. carcan des criminels, Per 
Pranger, Schandpfeiler, mumelle, infa- 
mis. cippus. 
condamné au pilori, su dem Wränger ver⸗ 
dammet, capitalis c jippi damnatus. 
Pilorier, v. e attacher q. au pilori, an 
dem Pranger ſtellen, ad infamem cippum 
alligare aliquem, J 
Pilons, f. m. eine Biſamratte, mofchi glis, 
Pilofelle, f. € herbe, Mausshrlein, ein 
Kraut, pilofella. 
Pilotage, J. m, die Steuermannskunſt, 2. 
cleri, gubernatoris fcientia. 
pilorage, fondation avec des pilotis, ein 
Pfahlwerk, bas Pfahleinſchlagen, palatio, 
Pilote, f. m. ein Schiffer, Steuermann, 
nauclerus, gubernatos. 


.|Piloter, v. 4, un fondement aqueux, eis 


nen tifferichtén Boden mit Pfählen feft 
machen, equefum folum palare , palis de- 
fixis flipare. 

Pilotis, fn. Pfahlwerk, Roſt, zu bauen, palus 
Pilule, v. Pillule. 

Pimbéche, J ein einbildiſches, unartiges 
Weib, uperba d» immodefla mulier. 


durch böfen Umgang annehmen, ex malo-|Pimpant, e, adj. ſtolz, prächtig, (Spaß w.) 


rum con[uetudine mala dicere. 


J'áffuofus, Japerbus. 


Pillage, f. in. ber Raub, die Pluͤnderung, Pimpefouée, /. f, eine Frau, die fic ziert, 


direptio, expilatio, predatio, populatio, 


femina vultum der inceffum fibi fingens. 


donner, abandonner une ville au pillage, Pimpinelle, Pimprenelle, f, f, herbe, Pim⸗ 


eine Stadt preiß geben, urbem dare diri- 
pieudam mili. 


Pillard, f. m. foldat qui pille, ein Pluͤnde⸗ 


Pin, f. m. 


‚pernell, pimpinella, 


arbre, ein Fichtenbaum, eine 
Fichte, pinus. 


ter, Raͤuber, Beutmacher, predator, /atro. pomme de pin, ein Tannzapfen, nux pinea, 
Piller, v. g. les eglifes ou autres lieux, * Pinacle, f, m. dites le haut d’un temple, 


die Kirchen oder andere Oerter pluͤndern, 
beſtehlen, berauben, facras edes, &c. com- 
pilare, expilare. 

Pillerie, f. f. volerie, das Rauben, Steh: 
len, Pluͤnderung, latrocinium rapina, 
injufla exatlio. 

Pilleur, f. m. ein Räuber, Pluͤnderer, Zarro, 
ſholiator. 

pilſeur, plagi 
ſtiehlet, 

Pillule, /. £. eine Pille, medica, vel medi- 
cinalis pilula, catapotium. 

prendre pillules, Pillen einnehmen, cata- 


ire, der aus andern Büchern 


giarius, Pinafle, f. f. peti 


eine Zinne, Spitze, der Gipfel eines Gez 
baͤudes, culmen, vertex, apex. 


mettre fur le pinacle, eines Lob unmäßig 


heraus ſtreichen, miris laudibus extollere, 
in celum ev 


ve. 


être für le pinacle, fehr hoch ans Bret ge 


kommen feyu, valde evellum effe. 


Pinaie, f. f: ou Pinaye, ein Fichtenwald, 


pinetum. 
bâtiment de courfe, ei⸗ 
7 is, m. 


ne Art Jagdſchiffe, celox, cis 


Pinaſtre, Jin. eine unfruchtbare Waldſichte, 


pinajter, 


potia deglutire. Pince, f. f, pointe du pied d’un cerf, che- 


pillules ufuelles, Pillen, die man zu gewiſ⸗ 


val, &c. die Spitze einer Hirſchklaue, 


Vorderhuf 
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e Nach⸗ 
it ange⸗ 
Ium tri. 
s Zoch, 


„ tif: 


Is, der 
^ infa- 


zer pet; 


ri, an 
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t, nau- 
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mann, 
ux, ei⸗ 


en feſt 
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ife, 
che- 
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Vorderhuf eines Pferdes, ꝛc. ungule cer- 
vinæ, equine „ Go. cufpis. 
pince, levier de maçon, Hebeiſen des Maͤu⸗ 


vers, ferreus vedlis. 
pince, eine Krebsſchnere; it. Puneturzange oder 
der Buchdrucker; it. Falte am Weißzeugeſdemi 


oder an Kleidern, 2e. cancri brachium, it. 
zypograpborum forceps; it. lintei aut ve- 
fiium plica. 


il eft {ujer à la pince, er zwackt gerne, li- Pinter, vun. 


benter decipit; dona capit. 

*pince maille, chiche, ein karger Filz / fer- 
dide avarus, triparcus, 

Pinceau, f. m. Pinſel, Malerpinſel; it. Ma; 
lerey / penicilius ; pictura, 

Pincée, f. f. ce qu'on prend tout d'un 
coup avec deux ou trois doigts, ein 
Fingergriff, ſo viel man mit zwey oder 

Fingern auf einmal faſſen kann, 
quod prehenditur extremis digitis. 

Pincelier, Ké m. ein Pinſelgeſchirr, vas pur- 
gandis penicillis. 

Pincer, v. a. q,, einen zwicken, kneipen; 
D it. Stichelreden geben, velica- 

es liberalem ee; diclis mordere ali- 
Ve? 

emporter la pièce en pingant, die Haut 
pfetzen, vellicando cutem dir. "pore 

Pincette, f. f. ein anatomiſch und chirur⸗ 
chiſch Zaͤngelchen, vun/fella, volſella. 

Pincettes, f, F. pl. Seuerganges prüniceps; 
Dyragra, 


Pinchina, f. m. eine Art grobes und feſtes i 


Tuch, panni ſtupei d craf 
dam. 

Pinçon, f.m. oifeau, ein Fink, Fring 
Pindare, f. m Pindarus, Name eines bez 
ruͤhmten lyriſchen Dichters, Pindarus. 
Pindarique, ad). c. pindarifch, Pindaricus. 
ode Pindarique, pindariſche Ode, oda Pin- 

darica, 

Pindarifer, v. z. im Reden affeetiren, hohe 
Reden nachaͤffen, gar zu ſchoͤn reden wol⸗ 
len, nimis fTudiofo verborum delecfu, ver- 
bis nimis comtis terfifque, uti. 

Pindarifeur, f. m. ber im Reden hochtra⸗ 
bende Worte nachahmet, gui curiofius 
verba exquirit. 

Dinde, nom de montagne, ber Pindus, ein] 
Berg, fo den Muſen geweihet, Pindus! 
Mufarum fedes. 

Pinéal, e, a4, 
wiſſe Hirndruͤſe, 


glande pinéale, eine ge⸗ 


ys | 
Zirbeldruͤſe, glandula 
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Pintade, tade, J. I eine 
mit kleinen weiße 
gallina Indica 2 

pinte, Lt mefure, eine Pinte, ein Maaß 

kanne, ſextarius. 

pinte, ein halbes Maaß, cotyla, 

il nya que 1a premiere pinte qui coute, 
es iſt nur der t Anfang einer Sache ſehwer, 
cujusdis vei principium difficile eff. 

ſtark trinken, tehen, egregie 


inet, 


potare. 

Pioche, f. f. ein Pickel, Karſt, Grabſcheit, 
die Erde umzugraben, 
Piocher, v. a. mit dem 
ſcheite umgraben, fodere 4 
Pioler, . u. pipeny wie die j 

pipire. 

Piombine, ‘ville de T'ofcane, Piombino, 
eine Stadt in Italien, Plumbinum. 

Pion, m. au jeu des érh ein Bauer 
im Schachſpiele, Stein in rete, pedes, 
itis, latrunculus, 

*damer le pion à q., le ſurpaſſer, einen 
übertreffen, einem überlegen ſeyn, ali- 
quem aliqua in ve fuper "are. 

Pionnier, f. m. eit Schanigraͤber, Pionier, 
Fofir TR CON 

Piot, f. m. Wein, (ein Spaßwort,) vizum. 


+ oder Grabs 
One. 
ngen Hüner, 


Pipe, f. f. de vin, Pipe, gewiſſes Faß voll 
Wein, anderthalb et, vin: triens cul- 
carius y Bet dees 


lu tabac, eine Tas 
gis $ E? 


a fumée c 

tabaci f 

Pipeau, Cam, eine Hirte npfe ife, calamus 

eflis „ arundo, D T 

Pipée, .. V. eine Art, bie Vögel durch Lock⸗ 
pfeifen auf Leimruth en zu fangen, aucu- 
pii ge HS, qno aves iliicii opera in vifca- 
tis calamis bapiuntur, 

attirer & prendre les oifeaux à la pipée, 
die Voͤgel mit der Pfeife locken und fanz 
gen, «ves fiflula illicere atque capere. 

Piper, v. a. Gn. contrefaire les oifeaux 
avec le pipeau, die 938gel locken, fie zu 
fangen, calamo aves i, aues alli- 
cre. 

piper, tromper au jeu, im Spielen betrü⸗ 

en, aleam fallere, 

piper les dez, mit falſchen Wuͤrfeln fpies 
len, Inforiam tefjeram adulterare. 

Piperie, T. f. tromperie au jeu, Betrug 
beym Spielen, alee fraus. 

*Pipeur, eufe, f. ein Betrüger, rium, Taͤu⸗ 


Ves 


pinealis. 

Pinne - marine, L f. Steckmuſchel, perna; | 
pinna marina, 

ch f. eine 
navigii genus. 


Pinfon, /. m. ein Fink, Fringilla. 


Pinque, Art Schiffe, 


(det y fraude utens. 
Pi peur au jeu, ein Betrüger im Spielen, 
franduleñtus aleator, 
Piquant, e, adj. ſtechend, beiſſend; anzuͤg⸗ 
ich / puugens. 
paroles 
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paroles piquantes , Stichelworte, Stichel⸗ 
rede, verba aculeata. 
goùt piquant, ſcharfer, beißender Geſchmack, 
mordax fapor. - 
Piquant, f.m. Stachel, Spitze an Pflan⸗ 
zen, aculeus in herbis. . 1 
Pique, f. I. arme, eine Viquey farzfja. 
jouer dela pique, mit der Pique foielen, 
farila ludicrum certamen eders. ] 
baiffer les piques contre la cavalerie, Die 
Piquen gegen die Reuterey fällen, zn egui- 
tatum ſariſſat intentare, pila vibrare. 
il y a une pique d'eau, das Waſſer ift all 
da eine Pique fief, Javif/e altitudinem ibi 
habet aqua. 
pique au jeu de cartes, die Schuͤppen im 
Kartenſpiele, aleatorii folii ſpiculumm. 
roi de piques, der Piquenkoͤnig, Schuͤp⸗ 
penkoͤnig, rex ſhiculatus ales. 
entrer des piques noires, fich wieder in ein 
Gefpréche einlaſſen, durch (mit) Sachen, 
die nicht damit uͤbereinſtimmen, fermones 
confufos cedere. 
pique, petite querelle, brouillerie, Zank, 
Hader, Streit, altercatio, rixa, odium. 
ils ſont en pique, ſie haben eine Feind⸗ 
ſchaft auf einander, J£multatem mutuam 
exercent. 
Pique-nique, f. m. eine Mahlzeit, daß ein 
jeder ſeine Zeche bezahlt, ein Pikenik, 
convivium, quo quifque faum dat [ymbo- 
lum. 
Piquer, v. 4. & n. ſtechen, pingere. e 
piquer la veine, l'artére, die Blut- die 
Pulsader oͤffnen, venam, arteriam tun- 
dere, incidere, ſecare. 
une abeille m'a piqué, eine Biene hat mich 
geſtochen, apis mibi aculeum infixit, 
quelle mouche vous a piqué? was ift euch 
Boͤſes wiederfahren? woruͤber ſeyd ihr 


|piquer.q,, l'offenfer de paroles, einem 
Stichelreden geben, aliguem verbis Le. 
dene, laccfjere. 

fe piquer Pun lautre, aufeinander ſticheln, 
verbis. ſeſe mutuo ledere. 

fe piquer, s’offenfer de qch., etwas übel 
aufnehmen, offendi alique re, 

celà vous pique, das verdrießt euch, boc 
tbi dolet, 

je ne me pique pas de poëſie, ich ruͤhme 
mich der Dichtkunſt nicht, poërice Facul- 
tatis laudem non affetto, 

il fe faut piquer d'honneur & de probité, 
man foll für feine Ehre und Redlichkeit 
eifern, honori ac probitati inferviendum 
eft, 

fe piquer au jour, fortſpielen, ob man gleich 

verſpielt; it. etwas hitzig fortſetzen, per- 

Jiflere in ludo, licet jauram faciamus ; 

operi iuſtare. 

ce papier fe pique, dieſes Papier laͤuft an, 

(wird fleckigt,) charta fitu corrupta eff, 

ex ftn maculas contrahit. 

Piquet, f. bâton pointu, pour attacher 

le cordeau fur le terrain, ein ſpitziger 

Pfahl, oder ſonſt was, bie Richtſchuur auf 

der Erde daran ju befeſtigen, paxillus acn 

tus, qui terre infigitur ad menſurium fua 
niculum alligandum, 

planter le piquer, ein Lager aufſchlagen; 

it; fich aw einem Orte niederlaffen, caflra 

ponere ; domicilium aliquo in Joco figere. 
lever le piquet, das Lager abbrechen, caſtra 
movere. 


piquet, un des jeux des cartes, bas 
Piquetſpiel, chartarum pidarum ufus 
ita diffus. 

Piquette, f.f. beuvette, Nachwein, Lauer, 
pota, lora. 


verdruͤßlich 2 que calamitas te 'adflixit è 

piquer un cheval, lui donner le l'éperon, 
ein Pferd ſpornen, dem Pferde die Spo⸗ 
ren geben , equumj calcaribus incitare, 

piquer un cheval, 
clavo equi pedem. exulcerare. 

piquer en latin, ſchlecht reiten, ein latei⸗ 
niſcher Reuter ſeyn , parum belle equo 
ve hi. 

piquer des deux, mit beyden Sporen an⸗ 
ſtechen, concitare ambobus 
equum, 


Piqueur, / m. ein Bereuter; it, ein Jagd⸗ 


knecht, der die Hunde fuͤhrt; und nach⸗ 
reitet, equorum domitor; venator eques, 
canes ducens, 


ein Pferd vernageln, Piqujer, fm. ein Piquenier, Pickentraͤger, 


haflatus. 


Piquure, f. f. das Stechen, ein Stich, 


punéfio , punélus , us, in. 


Piramidal, e, 4%. als eine Pyramide, py- 


ramidalis. 


calcaribus Piramide, f. f. eine Pyramide, zugeſpitzte 


Säule, pyramis 


piquer de la viande, Fleiſch ſpicken, car-|Pirate, f. n. ein Seeraͤuber, Corſare, pi- 


nem lardo trajicere. 


rata. 


piquer un habit, ein Kleid ſteppen, vefem |E 
interpungere. 


Pirater, v. u. Seeraͤuberey treiben, pirati- 
Cain exercere, 


piquer q. d'honneur, einen zur Ehrbegier⸗ Piraterie, f. f. Seeräuberen , pirazica. 


de aufmuntern, adgloriam aliquem inci=|e 


jare. 
i 


xercer, pratiquer la piraterie, Seeraͤube⸗ 
rey treiben, Diratisam exercere, — 
Pire, 


einem 
rhis Les 


ſticheln, 
as uͤbel 
H, boc 


ruͤhme 
facul 


robité, 


lichkeit 
endum 


gleich 
per- 
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ift an, 


ta eft, 
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urauf 
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Pire, adj.c. plus mauvais, ärger, bier, Pillenlit, f. m, Bettbrunger, Bettbinfler, 
pejor. fu ulus; qui letum folet commingere. 


pire, de moindre prix, geringer, ſchlech⸗ 
ter, vilior. 

avoir du pire, ben Kürzern ziehen, vidori 
cedere. 

Pirement, edv, ärger, ſchlimmer, pens, 
deterins. 

Pirouette, f. F. rundes, breites und dünnes 
Holz, das man um ein ſpitziges Holz dre⸗ 
het, damit zu ſpielen, rotundum , latum 
& tenue lignum, quo in bacillo cufpidato 
in gyros circuma&fo luditur. 

pirouette, f. f. völlige llmwendung des Lei- 
bes, wenn man auf einem Fuße ſteht, 
circumadlus totius corporis, dum quis uno 

pede fiat. 

pirouette, ein Drehtiſchgen zum Spielen, 
luſorium wverticillum. 

Pirouetter, v. a. fid) im Kreiſe herumdre⸗ 
hen, in gyros agi, in orbem, orbiculatim 
verfari. 

Pirrhonien, f. m. ein Zweifler, dubitatov, 
Pyrrhonius. 

Pirrhonifme, f, m. die Lehre der Zweifler, 
Pyrrbonifmus. 

Pis, J. in. tein de bête, das Euter, wer. 
v, Téte,. Tétine. 

Pis, adj. c. plus mal, ärger , pejus. 

tant pis, deſto ſchlimmer, eo pejus. 

vous ne pouviez me faire pis, ihr koͤnntet 
mir es nicht Ärger machen, admittere in 
me nibil poteras gravius. 

ce malade va de mal en pis, mit dieſem 
Kranken wird es immer ſchlimmer, cum 
«gro iflo in horas fingulas fit pejus. 

celt pis que jam es ift ärger, als jes 
mals, pejus eff non poteft. 

aupis aller, auf das Ärgfte, wenn es allent⸗ 
halben fehlen folte, £ fumma adefjet ne- 
ceffitas, utiommia cadant deterrime. 

le pis aller, das Schlimmſte, das einem wi⸗ 
derfahren kann, 7 quod graviſſime, vel 
minus exopsato accidere eft. 

je ferai votre pis aller, wenn ihrs nicht 
beffer findet, fo Fönnt ihr euch auf mich 
verlaſſen, meliori auxilio deflitutus plane 
mibi confidere potes, ab omnibus relicto 
tibi adero. 

Pifcine, f. f. der Teich zu Bethesda, pifci- 
na Betbe[de. Bibl. 

Pile, ville de Tofcane, Piſa, eine Stadt 
in dem Großherzogthume Florenz, Pe, 
arum. 

Piffat, ſ. n. des animaux, urine d'homme, 
ber Harn von Menſchen, die Seiche von 

Thieren, urina y lotum, 


Piffement, f. m. piflement de fang, das|Pice, ff. dem 


piſſenlit, herbe, weiße Wegwart, Eyerblus 
me, Pfaffenplatte, dens leonis, roflrum 
porcinum , hedypnois, 
Piffer , v. a, © n. piffen, ſeichen, harnen, 
das Waſſer abſchlagen, mejere, mingere, 
urinam edere , mittere. " 
pifler des os, gebähren, ein Hurkind haben, 
„parere infantem, feu ſhurium. 
Piffeur, eufe, f. ein Seicher, der nach Urin 
ſtinkt, mingens. 
Piffoir, f. m. ein rum: oder Pißwinkel, 
angulus ad mejendum. 
Piffoter, v.z. wenig und off piſſen, uri- 
nam ſtillare. 
Piſſotière, f. f. eine ſchlechte Waffe 
fi te Waſſerkun 
hydraulum baud egvegium. fi fr 
Piftache, f. f. welſches Pimpernüßchen, Piz 
ſtazie/ piflacium. (vox exot ca.) 
Piftachier, f. m. ein Pimpernuͤßbaum, pi- 
‚flacea. 
Piſte, f. f. die Spur, Fußſtapf, ve/figium. 
fuivre d. à la pifte, einem auf ber Spur 
‚nachgehen, alicujus Ui infiftere, 
Pittil, J. m. Stängelchen, fo mitten in der 
Blume auf der Saamenkapſel Get 2 
e : = ebt M» 
ſtillum. Botanic. ee 
rt Ü f 
Pittole, f. m. eine Duplone, Fuͤnfthalerſtüͤck / 
duplio ,' duellio. 
piftole volante, ein Heckthaler, nummus fe- 
tificans. 
Piſtolet, f. m, eine Piſtole, Schi 
f.m, r Schteßgemwehr, 
ſelopetum. ne 
coup de piſtolet, ein Piſtolenſchuß ode 
p ei olenſchuß oder 
i Wunde, ſclopeti ja&tus , vel ins. 
il lui a percé la poitrine d'un coup de 
piſtolet, er hat ihn mit einer Piſtole 
durch die Bruſt geſchoſſen, peus ei Selon 
peti glande trajecit, 
piftolet de poche, ein Puffer, Terzerol, 
fclopus minor, manualis. 
Pifton , f. m. de feringue ou de pompe, 
ber Stempfel oder Stiefel einer Pumpe 
oder Spruͤtze, piftillum fiphonis, bydraule 
embolus, 
Pitance, f. I. il ne fe dit plus que chez 
les moines, ordentliche Portion bey der 
Mahlzeit, in Kloͤſtern, pars obfonii vata, 
in monaf[leviis. 
aller à la pitance, Lebensmittel kaufen, die 
Küche beforgen, obfönari, viui provi- 
dere. S 7 
Pitancier, f. zz. der die Mundportion auss 
theilt, in den Kloͤſtern, oni? difpeufator. 
Pitaud, e, ad; bfi. grob, baͤuriſch; 
ein Bauer, „ 


S 


aille, demi obole, ein 


Blutharnen, mitus cruentus. 


halber Heller, aenarioli quadrazs. 
Lil Piteufe, 
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Piteutement, ad, er erbaͤrmlich / miſerandum un mini 


Mm 204% "m. 

, eufe, adj. pitoyable, erbaͤrmlich, 

andus. 

faire BUD mine, eine ve rdruͤßliche Mine 
machen, fronte nubila effe, frontem ca 
perare. e 

Pitié, L€ compaflion, Barmherzigkeit, 
Mitleiden, Erbarmung, miferatio, vel 
commi ifferatà 0; mifericovdia, 


faire pitié à q., l’exciter à pitié, einen 
zum M eiden bewe egen, alicupas mentem 
ad mi vere. 

avoir pit leiden mit einem 
haben, «caus m eri. 


j'ai pitié de vous, id) habe Mitlelden mit 
euch, ihr dauert mich, me tui miferes, 
vicem tuam doleo, 

celt grande pitié, que vous pe erdiez v otre 
tems, es ift eine erbaͤrmliche 
ihr eure Zeit ſo verderbet, 
eft, te tempus terere, 

ce elt pitié de le voir, es ift ein E lend, ihn 

eu, ejus aſpectus miferationem 


à faire pitié, erbaͤrmlich / mifere. 

il vaut inieux faire envie que pitié, lieber 
Neider, als leider, preflat invidiofum 
e[fe , quam miferabilem, 

Piton, f. m. eine Ringſchraube, 
gel, uncus, car rdo; 

Pitoyable, adj. c, qui fait pitié, & quia 
pitié, Ke men 105 barmherzig, miferan- 


Ningna⸗ 


n Zuſtande, in luno- 

fo flat H ver, 

El E adv. elendi ich, erbaͤrm⸗ 
licher Weiſe, mifere » miferabiliter. 

Pittorefque, adj, zur Malerkunſt gehoͤrig / 
Piclor ius. 

Pituitaire, adj. c. glande pituitaire, eine 
Schleimdruͤſe, £ glandala pituitaria. 

Pituité, f. f. ſchleimichte Feuchtigkeit, pi- 


tuita „ MUCUS, 


Pituiteux, eufe, adject, ſchleimicht, voll 
ſchleimichter Feuchtigkeit, pizuirofus, mu- 


coſus. 
Piverd, |f. m. ein Gruͤnſpecht, picus. v. Pie 
verd. 


Pivoine, f. € fleur, eine Paͤonienroſe, pes- 
nia fos. 

pivoine, oifeau, ein Goldfinke, Blutfinfe,| 
Dyrvbulus. 

Pivot, f. m. der Za pfen, darauf oder b aran 
ſich etwas PW axis, ad quem aliquid, 
movetur, 

pivot, ber unterſte Thuͤrangel, axis, cardo 
inferior poſti infixus. 


V IPIE 


ble état, er ift in einem 


| 
| 


PIVOT 1796 
e cft le pivot, fur lequel rou- 


ute 


lent t 


faires d'un royaume, 
auf einem į 


dienten beruhen alle 
Ge ſchaͤfte die, omnia regni 
stegot ia put gerit. 

un bon P afteur eit le pivot de fon églife, 
ein guter Pfarrer iſt die Stütze feiner 
€, bonus paflor eft ecclefie ſuæ cos 


Placage, L u. eingele egte Arbeit, Verklei⸗ 
dung 1 Auszierung um eine Thuͤre, 
bey den & chreinern, menfa tellollata, ver- 
miculata » Ornamenta Janus. 

Placard, f. m. affiche, eine angeſchlagene 
Schrift; it. eine Schmaͤhſchrift, pro- 
gramma, afixa fchedag it, libellus faus 
mofus. 

Placarder, v, a. etwas öffentlich anſchla⸗ 
gen, programma affgere. 

s Jf. f- lieu, fi „ein Platz, Sitz, 

le, Ort, locus, Jedes, 

faites moi place, machet mir Platz, da mi- 
bi locum. 

chafler q. de fa pla ice, einen von feinem 

vn aliquem loco, vel de 


mi 
loco d 

il n'y a place que pour deux, es iſt nur 
für zweye Raum da, duobus duntaxat eft 
locus. 

quitter la place, den Ort raͤumen, Zoco ce» 
dere. 

s'emparer de la place d'un autre, 
andern Platz einnehmen, 
occupare. 

jai été mis en fa place, ich bin an feinen 
Platz geſte ellt worden, Zu ejus locum fubfti- 
tutus ſum. 

faites faire place, macet Raum, turbam 
ſummouetè. 

ôter qch: de fa place, etwas von feiner 
Stelle hinwegthun, «liquid. loco amo- 
vere. 

mettre chaque chofe en fa place, jedes 
Ding an feinen Ort thun, fuo quidque 
loco collocare. 

il eft tombé mort für la place, er iff 
auf der Stelle todt geblieben, ‚confeflim 
exanimis cecidit, 

place, eine Gaffe, Straße, platea. 

placé, lieu de marché, ber Markt, Markt⸗ 
platz, forum, 

place de change, eine Wechſelbank, die 
Börfe forum argentar ium. 

place d'art ſterplatz, Ialribito- 
rium, Plin. 

place, .forterefTe, ein Schloß,, iSetungr 


AK, 


eines 
alterius locum 


une bonne &,fórte] place, eil feſter Platz, 
munita firmaque arx. 
une 


6 

rou- 
ume, 
t alle 
regni 


ife, 


à 


[einer 
E Co- 


agene 
pro- 
Ay Fa- 
ſchla⸗ 
Sitz, 


4 mi- 


einem 
vel de 


ſt nur 
at eſt 


CO ce. 


eines 
locum 


ſeinen 
ub ſti- 


ırbam 


feiner 
amg- 


jedes 
idque 


er iff 
feflim 


tartte 


ibito- 
tung, 
Pla Br 


ne 
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une place forte d'aſſiette, ein wohlgelege⸗ 
ner fefter Platz, arx fu firma. 

une place plus forte d'affiette que de tra- 
vail de main, ein mehr von Natur, als 
durch Kunſt befeſtigter Ort, Locus fürn 
quam opere munittor, 

faire place nette, einen Ort räumen, Loco 
cedere j. domum vacuam facere 

faire place à une verre de vin, fein Waſſer 
abſchlagen, exorerare veffcam , mingere. 

place, Amt, Ehrenſtelle, muneris locus. 

un homme eh place, ein Mann, der in eis 
ner öffentlichen Bedienung ſteht, vir mu- 
nere publico fangens, 

mettez - vous à ma place, bildet euch ein, 
ihr waͤret was ich bin, fac de meo Joco 
ee, fac te effe qui ego fum. 

tous les places du Parlement font rem- 
plies, il n'y en a point de vacantes, 
es find alle Stellen im Parlamente beſetzt, 
es ift keine ledig, ſenatorius nullus eft 
wacuus locus. 

ila été mis en la place de fon père, er 
ift an feines Vaters Stelle gekommen, in 


Plafonner, v.a. die Decke eines Gemachs 
tafeln, oder mit Gyps überziehen, tabu- 
lare; gypfare laqueare. 

Plage, ff. Meerſtrand, da wegen des klei⸗ 
nen Waſſers die Schiffe nicht hinfahren 
ren koͤnnen; it. Ort, Gegend, ora im- 
portuofa ; it, locus; plaga. 

Plagiaire, f. m. der fremde Arbeit für die 
Seinige ausgiebt, plagiarins autor. 

Plagiat, f. n. gelehrter Diebſtahl aus ans 
derer Gelehrten Schriften, plagium litte- 
tum. 

Plaid, Ca, Klage vor Gericht, Rechts⸗ 
handel; Gerichtsſitzung, Zbedlus, lis, Ju- 
risdi&io, 

tenir les plaids, Gericht halten, agere judi- 
cium , qus dicere. 

on tiendra les plaids aujourd’hui, es wird 
heute Gerichtsſitzung ſeyn, man wird beue 
te Gericht halten, u bodie dicetur. 

on eſt ſage au retour des plaids, wer Pro⸗ 
zeß gehabt hat, verlangt keinen mehr, 
qui litium injuriam expertus efl, is iis 
certe abflinebit. 

Plaidant, e, adj, avocat plaidant, ein Ab⸗ 


patris locum fuffetlus , furrogatus eff. 

jeprendrai votre place, ich will eure Gtel: 
le vertreten, euer Amt verſehen, vica- 
viam tibi operam praſtalo. 

mettez - vous en ma place, que feriez- 
vous? was wuͤrdet ihr thun, wenn ihr an 
meiner Stelle waͤret? 7 meo e/fes loco, 
quid ageres? 

fi j’étois en votre place, je le ferois, id 
thaͤte es, wenn ich an eurer Stelle waͤre / 
fi elem, qui tu es, id facerem. 

Placenta, La. der Mutterkuchen, placenta 
uterina. 

Placenter, v. a. ſtellen, ſetzen, hinſetzen, 
hinlegen, locare, collocare, ponere, con. 
ſtituere. 

placez - vous vous-même, nehmt ſelber 
Platz, ipfe tibi locum eligas. 

vous n'avez pas bien placé votre argent, 
ihr habt euer Geld nicht recht angebracht, 
(in Zins,) pecuniam tuam minus bene col- 
locafli. 

Jai le cœur affez bien placé, pour ne pas 
vous abandonner, mein Herz iſt viel zu 
aufrichtig, als daß ich euch verlaſſen foil 
erofori fum indole, quam ut tibi 

e poflım. 

Placet, f. m. requéte préfentée au Prince, 
eine Bittſchrift, Zbellus fupplex. j 

placet, ein kleiner Seſſel ohne Lehne, doch 
& cubitalis expers fedicnla. 

Plafond, / m. f [ 


ergetäfel eines Gemach 
Gypsdecke, Zaqueare tabulutum; tbolus 


gopfatus. 


4 


vocat, der Prozeſſe annimmt und fuͤhrt, 
caufarum patronus. 

Plaider, v, 2, & n. defendre une caufe, 
rechten, einen Rechtshandel vor Gericht 
vertheidigen, cauſam agere, orare, li- 
tem agitare. 

plaider q., einen vor Gericht verklagen, 
in judicium aliquem vocare, crimen alicui 
movere, in 2udicium rapere. 

Plaideur, eufe, f. Der, die einen Rechts⸗ 
handel hat oder führt, Zizgater , trix. 

grand plaideur , ein gáufer, Zitigator per- 
Detuus. 

Plaidoirie, f. f. das Rechten, Prozeſſiren, 

ie Rechtsvertheidigung , caufe «io. 

idoyable, adj. c. jour plaidoyable, ein 

Gerichtstag, Fans dies. 

Plaidoyer, m. Vertheidigung einer Rechts⸗ 
fache, Schutzrede vor Gericht, caufz di 
dio, 


corrigez votre plaidoyer, es verhält (id) 
nicht alfo, ves non ita Je babet. 

Plaie, f. f. eine Wunde, 
plaga , vulnus 5 cicatrix, calan x 

une plaie mortelle, eine tödtliche Wunde, 

l alis, uulun m, letbale, 


une pl: 
be, m 

il eft tout couvert de plaies, et ift ganz 
voller Wunden, völlig verwundet, v 
peribus contenus, ſlipatus eft. 


e vali 


zſil eft mort de plaies, qu'il a reçues, er 


feinen Wunden geſtorben, ex vul- 


if an 


Lila les 
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les dix plaies d'Egypte, bie sehn Landpla⸗ 
gen Egyptens, decem plage publice 
Eoyptiacis immij]e. o 

bander une plaie, eine Wunde verbinden, 
vulnus obligare. k ^ 

panfer une plaie, eine Wunde heilen, vul- 
nus curare. * 4 

la plaie fe ferme, bie Wunde heilet zu, cor, 
coalefeit vulnus. ? 

rouvrir une plaie, eine Wunde wieder auf 
reiffen, vulnus pene obduétum réfricare. 

Plaignant, e, adj. der oder die vor Gerichte 
klagt, oder fic) beſchwert, lor, actrix, 
accufator, trix. 

Plain, e, adj. uni, égal, eben, gleich, platt, 
glatt, planus, equus, levis. 

un pays plain & découvert, ein ebenes, 
weites Feld, equus der apertus campus. 

plain-pied, ebener Boden, planities, pla. 
num. 

Plaindre, v. 3. gemir, klagen, beklagen, 
gemere. 5 

je vous plains, es iſt mir leid für euch, ich 
beklage euch, um vicem doleo, 

il eft mort, tout le monde le plaint, et 
ift geftorben, worüber jedermann betrübt 
ift, obiit, magnumque Jui defiderium reli- 

utt. 

& certes il eft à plaindre, und gewiß, er ifi 
zu beklagen, & vero dugendus eft. 

je plains fa mort; ich beweine feinen Tod, 
ejus mortem deploro, f 

plaindre fa peine, feine Mühe ſparen, ſcho⸗ 
nen, opere parcere. à 

plaindre la depenfe, die Unkoſten nicht gern 
anwenden, mtum egre facere. 

il ne plaint point l'argent, das Geld dauert 
ihn nicht, pecuniam nibili eflimat. 

fe pleindte, v. r. de geh. , fit über etwas 
beklagen, de aliqua re conqueri, ` / 

je me plains du tort qu’on m'a fait, ich 
beklage mich uͤber das Unrecht, ſo mir ge⸗ 
ſchehen ift, acceptam injuriam queror. 

je me fuis plaint de plufieurs chofes, ich 
habe mich über viele Dinge beklagt, de 
multis conqueftus! fum. 

vous me deviez plaindre, au lieu de vous 
plaindre de moi, ihr hättet vielmehr Ur: 
fach, Mitleiden mit mir zu haben, alé 
euch über mich zu beklagen y m debe- 
bas potius miferari fortem, quam de me 
conqueri. 

fe plaindre de q. auprès d'un autre, bey 
einem über einen andern klagen, de ali. 
quo apud alium queri, 

Plaine, f. f. eine Ebene, flaches Feld, Aue, 
planities, plana, patens pratum. 

Plainte, f. f. eine Klage, Beſchwerde, que- 
vela, vel querimonia. 


PLAINTE 

il m'a fait de grandes plaintes de vous, et 
hat fid) bey mir gar febr über euch bekla⸗ 
get, graves de te querelas ad me. detulit. 

plainte en jugement, Klage, Anklage vor 
Gericht, expoffulatio, adio, 

Plaintif, ive, adj, klaͤglich, wehmuͤthig, 
guerulus, Jugubris, miferabilis. 

Plaire, v. #. gefallen; it. belieben, place- 
ve, lubere. 

cette chofe me plait, dieſes gefällt mir, 
ves illa mihi placet, arridet, grata eff. 

fe plaire, v. v. feine €uft, feine Freude, feiz 
nen Gefallen haben, voluptatem ex ali. 
qua re capere, gaudere aliqua re, in ali. 
qua re conquiefcere. 

je me plais à la lecture de ce livre, ich 
lefe gern in dieſem Buche, iius libri le- 
&ione mirifice capior, 

il fe plait à la chaſſe, er hat fein Vergnuͤ⸗ 
gen an der Jagd, venatione delectatur. 

il ie plait à boire, er trinkt gerne, er ift 
zum Trunke geneigt, amar bibere. 

je le ferai comme il vous plaira, ich will 
es thun, wie es euch belieben wird, fa- 
ciam, ut lubebit. 

s'il vous plait, wenn es euch beliebt, / tibi 
placet. 

fi cela ne vous plait pas, je ne vous pref- 


ferai point, wenn euch dieſes nicht ges 
faͤllt, fo will ich euch nicht dazu zwingen, 
fe id minus lubebit, non te ungebo. 

plait- il? was beliebt? quid tbi placer? 
placetne? 

s'il plait a Dieu, geliebts GOtt, fo Gott 
will, volente, jubente Deo. 

plüt à Dieu! wollte GOtt! utinam. 

à Dieu ne plaife, GOtt verhuͤte es, ba ſey 
Gott vor, avertat Deus, abfit. 

cela vous plait à dire, das beliebt euch fo 
zu reden, boc dicere tibi placet. 

Plaifamment, adv; luſtig, kurzweilig, auf 
eine artige, gefállige Weiſe, lepide, fefti- 
ve, feite, concinne. 

Plaifance, ville d'Italie, Maecen, eine Stadt 
in Italien, Placentia. 

Plaifance, f. f. Luſt, Ergoͤtzlichkeit, obleas 
fio., 

jardin de plaifance, ein Luſtgarten, Portus 
aAmænus, "voluptatis. 

Plaifant, e, adj, agréable, angenehm, lu⸗ 
flig, jucundus, gratus. 

plaifant, de bonne grace, anmuthig, lieb⸗ 
lich, venuflus, lepidus. 

plaifant, facetieux, kurzweilig, ſpaßhaft, 
poffierlich, facetus, jocofus, ridiculus. 

faire le plaifant, Poſſen machen, feurram, 


vel Indionem agere. 

vraiment vous étes plaifant, de parler de 

la forte, ihr ſeyd fürwahr ein poffterlicher 
Menſch / 


bekla⸗ 
detulit. 
ige vor 
nuͤthig, 

Place- 


lt mir, 
ta eff. 
be, fei 
ex ali. 
in ali. 
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er dé 
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c niet ee E POS RE 
Menſch, daß ihr alfo redet, me zu lepiduoſſ'en uferai à mon plailir, ich werde das 


& ridiculus es, qui ita loquaris. 
un plaifant homme, un plaifant corps; ein 


lieben ober Gefallen thun, 
uerit, 


nach meinem 


faciam ut có 


luftiger, aufgeräumter Kopf, ein furjmeiz|plaiir, ein Dienſt, Freundſchaftsſtuͤck, Ge 


liger, lächerlicher Menſch, /epidum, vel 


ridiculum caput, ridiculus, fcurva. 

un homme mal-plaifant, ein unfreundli⸗ 
cher, muͤrriſcher, unausſtehlicher Menſch, 
bomo illepidus, mord ſus. 

une chofe mal-plaifante , eine unangeneh⸗ 
me Sache, res injucunda. 

Plaiſanter, v. n. ſcherzen, ſpaſen, Poſſen 
treiben, /udionem agere, jocari, nugari. 

Plaifanterie, f: f. Scherz, Spaß, Kurzweil, 
jocus, facetie, arum. 

plaifanterie à part, Scherz bey Seite, 40. 
fint nuge, jocos femoveamus. 

Plaiſir, f. m. Luſt, Ergoͤtzlichkeit, Vergnü⸗ 
gen, Freude, deleatio, voluptas, letitia, 

donner du plaifir à q., einen ergoͤtzen, er: 
luſtigen, aliquem deleélare. 

dale plaiſir, ſchaͤndliche Luft, obfrena lia 
bido. 

prendre d'honnétes plaifirs, fih in Ehren 
luftig machen, ingenuis voluptatibus fe 
obledlare. 

s’abandonner à des plaifirs déshonnétes, 
fich fchändtichen Lüften, Ausſchweifungen 
ergeben, dedere fe, vel tradere fe obfcæ- 
nis voluptatibus. 

prendre plaifir, fe plaire à qch., feine Luft 
an etwas haben, gu re obledari, 

c'eft un plaifir incroyable, que d’appren 
dre de nouvelles chofes, es iſt ein un: 
ausfprechliches Vergnügen, wenn man 
etwas Neues vernehmen kann, mirz que 
dam efl in rebus novis cognofcendis fua- 
vitas. 

c'eít un de fes plus grands plaifirs, er hat 
daran fein größtes Belieben, oe maxime 
delectatur, 

jene jouis d'aucun plaifir, ich genieße ganz 
und gar kein Vergnügen, vulla voluptas 
ad me ajfiuit. 

pour le plaifir, um ber Luſt willen, deleda- 
tionis caufa. 

par plaifir, zur Luſt, zum Vergnuͤgen, ani- 
mi gratia, cauffa. 


à plaïir, nach allem Gefallen, mit Fleiß, à 


ut placet; dedita opera. 
un conte fait à plaifir, eine erdichtete Erzaͤh⸗ 
lung, commentum, fabula, 


fic'ettvotre bon plaifir, wenn es euch ge 


Gäil, Y tibi libuerit. 


fous le bon plaifir du Roi, mit Genehm⸗ 


fallen, Gefälligkeit, officium, gratia, of- 
Jiciofa gratia. 

faire plaifir à tout le monde, fich jeder; 

mann gefällig erweiſen, jedermann gern 

dienen, de omnibus bene merert, 

vous venez, vous ne ferez un grand 

plaifir, ihr werdet mir einen großen Dienſt 

thun, wenn ihr kommen werdet, „/ vent- 

ris, magnam a me, vel apud me inibis 

gratiam. 

faites lui ce plaifir, thut ihm dieſen Gefal⸗ 
len, Loc oficium ei prefla. 

car tel eft notre plaifir, denn fo geſchiehet 

unſere Meynung, (Schlußrede in den 

franzoͤſiſchen Befehlen, ) bec enim nofira 

efl fementia, voluntas, 

Plamée, f. f. eine Art Kalk, beu die Gerz 

ber zu ihrer Beize brauchen, calx que- 

dam, qua cerdones ad macerationem utun- 

tur. 

Plamuſe, f. f. eine Maulſchelle, (Spaßw.) 

alapa. 

Plan, f. m. fol, der Grund, ebene Boden, 

area, folum, plana fuperficies. 

le plan d’un bâtiment, d’une fortereffe, 

der Abriß eines Gebäudes, einer Feſtung, 

edificii, munimenti icht ograpbia, 

tracer le plan d'un bâtiment, den Grund⸗ 

riß eines Gebäudes entwerfen, can feli 

ichnographiam exarare, ejus deferiptionem 

facere. 

plan, Entwurf, Abriß, Plan, Vorhaben, 
delineatio , ichnographia, forma, propo- 
fitum, 

Plan, e, adj. flach, eben, planus, equus. 

figure plane, ebene Figur, figura plana. 

Planche, f, f, ais, ein Bret, eine Diele, 
tabula. 

planche, ais, ou poutre traverfant un ruif- 
feau, ein Steg über einen Bach, ai: 
lis ponticulus, 

faire la planche aux autres, leur montrer 

le chemin, l'exemple, andern den Weg 

zeigen, preire aliis. 

qui fe he en lui, s'appuit fur une planche 
pourrie, wer auf ihn bauet, ber verläßt 
fich auf ein faules Bret, qui illius prafi- 
dio nititur, vanum adhibet fubfidium, 

planche de jardin, ein Gartenbeet, are, 
lira, pulvillus, 


m 


haltung des Königs, eum adprobatione planche de bois ou de cuivré, à graver, 


Regis. 


menus plaifirs, Reereationsgeld, fumtus ad 


animi relaxationem erogandi. 


eine Holz⸗ oder Kupferplatte, darauf zu 
ſtechen, ignea vel cuprea tabula ad infcul- 
pendum aliquid. 


Lil 3 Planché- 
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D PE A Rech ioo ee 

Planchéier, v, a. täfeln, austäfeln, conti. 
gnare, contabulare, 

Plancher, f, m. Tafelwerk, Dielenboden in 
einem Ge mache, tabulatum, contabulatio, 

décharger le plancher, ein Gemach riu 
men, aus einem Zimmer ziehen, cedere 
c ulo, exire babitatiuncule. 

le plancher des vaches, die Erde, Straße, 
terra, platea. 

Planchette, f. f. ein kleines Bret, la. 

Plangon, /: m. ein Setzzweig, daraus ein 

im wächft, talea,’ clavola. 

peupler un rivage de plangons de faule, 
ein Ufer mit Weidenzweigen beſtecken, 
ripam falignis taleis confoxere, 

Plane, f. m. platane, ein Ahorn, platanus. 

plane, ein Glatthobel, planula, 

Planer, v. a. & u. abhobeln, eben, glatt 
machen, Polire, Zevigare, 

planer, ſchweben, wie die V gel in der Luft, 
ohne Bewegung der Fluͤgel, pendere, zm- 
motis alis fe libr are. 

cette aigle plane, dieſer Adler ſteiget oder 

f Bewegung der Flügel in die 

aliş in e fefe librat, 

aguila illa. 

zu den Planeten gehe 


5 he, inm 
vel, aerem 

étaire, a 
Plan Artus. 


ire, der Planetenkr 


Ki 


i$, pla- 


Planeur, f, in. ein Ea 
Planimétrie, f. ys 1 

und moon au à 
f.? orſtellung de 1 
kugel auf der Karte, pli nijp 


5 0 er, poli 
haft, die 


Planteur, f. m. ein Pflanz 


in Pl 
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planté, gepflanzt, geſtellet, plantatus, con- 


fiitutus, 

mäifon bien plantée, ein mohlangelegteg 
Haus, domus bene fita, exffruéta. 

cheveux bien plantés, ordentlich gewach⸗ 
fene Haare, crines bene crei. 

Planter, v, æ, un arbre, einen Baum ſetzen, 
pflanzen, arborem planzare, ferere. 

|planter une croix, ein Kreuz aufrichten, 
crucem (latueve, collocare. 

planter des pois, des féves, des choux, 
Erbſen, Bohnen, Kraut ober Kohl ſtecken, 
pifa, fabas, olus fervere. 

on l'a envoyé planter des choux, man bat 
ihn auf fein Landgut verwieſen, zm pre- 
dium fuum relegatus efl: 

planter q. en quelque lieu, ou planter [à 
q., pour reverdir, einen an einem Orte 
allein ſtehen laſſen; it. Fee laffen, im 
Stiche laffen, deffituere aliquem, defere- 
re; fub cultro velinquere aliquem. 

fe planter. devant q., vor einen treten, fid) 
bor jemand hinſtellen, accedere, in con- 
ſhectum venire; aliquem defendere, pro- 
pugnare. 


er, Baumgaͤrt⸗ 
ner, fator, arborator. 

un planteur de choux, ein Krautſchuft, 
Landedelmann, (aus Veracht.) nobilis 
ruralis nullius «ft imationis. 


rrſtern, Planet, Plane. Plantoir, f. m. ein ſpitziger Stock, womit 


die Gaͤrtner Löcher machen, um Kraͤuter 

zu pflanzen, Vacillum prapilatum, quo pe 

tur olitor ad olera plantanda, 
Plantureuſement, adv. überflüffig, haͤufig, 


b ra anrureux, 


eufe, a: fertile, reichlich, 


Meng ge, coptofus 
Mag; is bois qui tombe fous la main 
de celui qui 


D! 


plane, Hobelfpäne, Leni, 


um arboretuns. 
das Pflanzen; it- eine Plan⸗ 
ohrs, der M 
m ‚ fatio, p Jantatio; locus cal 


zulbeerbaͤu 


llis m el. 


"moris co 


plant 
‚pl lantag 0. | 


, cognitio. plantarum vel bo 


plante < du pie, bie Fußſol 
7 lanta, 

Bilan: ée, part. 
legt / plantatus, d 


e, planta, ped. A 


ue | 
gepflanzt, auge 
ifpofétus. 


s pla 


? ramenta. 
ein Blech, eine Platte, la- 


HH 
4 Plaq 
gen, 
qi 


a. appliquer, auflegen; bele⸗ 


un foufletà q., einem eine Mauls 
e geben, colaphum alicui infrin- 


au nez, unter die Nafe reiben, 
vorwerfen, alteri objic ere aliquid, expro- 


ge, f. m, das Standgeld, Zocarium 

0 SG atione in foro. 

Plattique, adj. c. das die Kraft hat etwas 
zu bilden, plaflicus, generans. 

Plaſtron, f. m. ein eiſernes oder ledernes 
Bruſtſtuͤck, ferreum vel coriaceum pefo- 
rale. 

R eit le plaſtron des railleries de tous le 

mon» 


ri 
doni 
ch 
mon 
ga 
ma 
iſt 
m 
ni 
plat 
fa 
ille 
te 
Plat 
ei 
pet 
plac 


legtes 
ach? 
ſetzen, 
chten, 


houx, 
ecken, 


n hat 
| pre- 


ter {à 
Drte 
n, im 
efere- 
t, ſich 
con- 


pro- 


igaͤrt⸗ 


chuft, 
obilis 


main 
ligni, 


eiben, 
xpro= 


mium 
etwas 


ernes 
peto" 


us le 
DH 
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monde, er dE ein Spott aller Leute, : feinen 
om? ) habent. | 


) mit einem Bruſtſtuͤ 
coriaceo pt 


idonn 
Plat, te, t, eben, equas, 
vel p 
un pays ph 
lana re 


ein ebenes Land, planns ager, 


ravager le plat pays, das offene Land y 
Keren cam firia depopul. 

platte c amp agne, ein ebenes Fel 

plani Ite. 

couché à platte terre, ber auf der bloßen t 

Erde liegt, bumi us US y dg atus. 


b, campe- 


afe, 


nafum babet d 
Je plat de la main, 
MANUS, 
ils ont 
find a 
deleti f 


faits à la platte coüture, fie 

aupt geſchlagen, inzernecione 
. ure. 

platte peinture, ein flaches Gemälde, er. 
pers eminentia piura. l 

plat d'épée, > Degenflaͤche, 
Fuchtel, latus en planus, 


gh 
illui a donné des coups de plat d'épée,Platée , f. J 


er hat ihm etliche Streiche mit dem Go: 


chen Degen ge geben, er hat ihn herum⸗ Plat · fond 


getucbtelt, plano enje eum verberavit, if — 
7 "dg 


donne: r dupl 


chel la 


mon ventre eft bien plat, mein Magen ift Platine, f. f. eine Platte, $ 


ganz leer, hama 
ma bourſe eſt tou 1 
ift leer, hat bie Schwindſucht, 
mea fe nfi n minuitur „ maji ipit um e pecn- 
nia male valet. 
11 n'a ri 
„gering, 


pecunia 


1 GH 


ert bings, per "ege at omine. 
pisc n. y lle de table & de cuiſine, 
eine Schuͤſſel, Platte, lany, cat 
petit plat, eine kleine ede, cati 
plats. ein Gericht, fere 
un plat de poilion, 
fd ulum e p jifc 
| nous n plat de ris, & deux de| 
er hat uns eine Schüffel m it 


us. 


richte SU 


a fervi 
lentilles, e 
unb zwey mit £infen aufgefe 


» lanceamy j 
cat ap poji vit, 

il regoit di u Prince cent écus le mois pour 
ion plat, er bekommt von bem Fuͤrſten 


and, plana 


D M 
en von feine ſehen taf 
7 best edere, exhibere 


It. d ere. 
cet un plat de fon métier, das iff ein 
Stuͤck in Streic * bi 


fervir à plats couverts, einen mit verdeck⸗ 


ten Stic beret en v Ger Wi 


il chaffe bien 
kochten € 
delei K d 
de ba 


eifen um, c 
rius qu 


ice, eine 
ane, ein Ahorn 
Plat-bord, d'un vaiffeau, $5 
Schiffes, navis lorica. 
Pi lapeaus fs m. eine große 
Jan x 
plateau, flache Höhe zu einer? Batterie, al- 
zitudo pla na vel planiti es ad fuggefla tor- 
mentar ja. 


ruſtwehr e ines 


WM 


jaale, ca» 


Wa 


der Umfang des 
einem Gr circulus edificii, 

f. m. pla v SP jai et ein 
vertäfelter Boden, agu 
v. Plafond, 


ieren, Jaquear. p 1 


zu n SCH lamir 


pl pri Platte e be ey ben Buchdruckern, 
inn: 

Platitude, f. f. RENOM ES à Zeg im Nez 
ben oder S chreiben, / fu 
Platon, nom d'homme 
name und berühmter 
onique, 4d. c. p 
Platonique; 


amour 
oder die Liebe zweyer P 
denen Geſchlechts, ^e n 
ſerlichen Sinnen, fondern auf 
und Verdienſt gerichtet iſt, mon 
cus, vel amor inter duo utriu € 
bomines, qui non voluptatem, [ed vir- 
tutem & merita fpeclat. 


t auf die Ant 
ugend 


Onis 


jan platonique, das platoniſche große Jahr, 


magnus Platonis ann ? 

Platonifme, f; m. Lehre 
fophia Platonis, 

r latrage dë m. Gypswerk, pla 

Lil 


des Plato, philo- 


1807 PLATRAS 
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Plätras, / m. Haufen oder Schutt von 
Gyps , rudus, eris, gypfeum, 

Plätre, f. m. Gyps, eypfum. - 
battre comme plâtre, einen derb abpruͤ⸗ 
geln, male mul&are, dedelare aliquem. 

Plätrer, v. a, gypſen, gypfare. 

plätrer une muraille, l'enduire de plâtre, 
eine Wand gypſen, parerem gypfare, vel 
gypfo indueré. 

plätrer, couvrir une faute, einen Fehler bes 
maͤnteln, entſchuldigen, culpam excufa- 
stone terere, 

paix plâtrée, Friede, der nicht lange beſte⸗ 
hen kann, pax infirma. 

Plätreux, a4, das einen rothkreidigen Grund 
bat, cretofus & rubellus. 

Plätrier, f.m. ein Gypſer, gypfarins. 

Plâtrière, f; f, eine Gypsgrube, %% fo- 
dina, 

Platte- bande, f. f. en architecture, eine 
Binde, in ber Baukunſt, teniz. 

platte- bande, ſchmales Blumenbeet Tángft 
ber Mauer, area anguſia prope murum. 

Platte- forme, f... ein Altan, Ayperrium, 
ambulacrum penfile, fubdiale, 

platte - forme pour une batterie, Oberflä- 
che eines Walls; eine erhoͤhete Batterie, 
macbinarius agger. 

Plauübilité, f. A. Wahrſcheinlichkeit, veri- 
fünilitudo. 
Plaufible, ad. c. ſcheinbar, dem man leicht 
Beyfall giebt, plaufbilis, vero fimilis. 
Plauſiblement, adv. ſcheinbarer Weiſe, fa- 
tis clare , perfpicue. 

Plaute, nom d'homme, Mlautus, ein be 
ruͤhmter lateiniſcher Dichter, Plautus. 

Playe, v, Plaie, 

Plebeien, nne, adj. einer vom gemeinen 
Volke, bey den alten Römern, plebejus, 

Plébifcite, f. m. Geſetz des gemeinen Volks, 
bey den alten Römern, plebifeitum. 

Pléiades , F. pl. das Siebengeſtirn, Gluck 
henne am Himmel, p/cades. 

Pleige, f, m. ein Buͤrge, vas, dis, ple- 
2 US, 

Pleiger, v. æ. q., für einen Bürge we 
(alt,) vadimonium pro aliquo Jufeipere, 
Plein, e, adj. rempli, voll, angefüllt, Ple- 
Nu. 
plein de 
bis confertus, 


boutique pleine de marchandifes, ein mit 


Waaren angefuͤllter Laden, taberna- mer 
cibus referta. 

moillon pleine d’yvroie, eire Erndte vol: 
ler Unkraut, Zo/to per [perfa mef]is. 

une bouteille pleine de vin, eine Fla 
fe voll Wein, lagena vini, vel vino 
Plena. 


il eft plein de de lui - méme, er ift von ſich 
ehr eingenommen, fe ipfe admiratur, fibi 
foli placet. 

à demi- plein, halbvoll, femrplenus. 

en plein marché, en plein ſénat, auf NZ 
fentlichem Markte, vor dem ganzen Nas 
the, frequente foro , frequente Senatu, 

il a été tué en plein marché, er ift auf Ap 
fentlichem Markte ermordet worden, pa- 
lam in foro occifus ejt. 

en plein jour, en plein midi, am hellen 
Tage, luce palam, clariffima luce. 

en pleine nuit, mitten in der Nacht, noche 
ceca , filenti node. 

attaquer l'ennemi en pleine campagne, 
den Feind im freyen Felde angreifen, ho- 
‚flem in patentibus campis adoriri. 

une femelle pleine, ein trächtiges Weib⸗ 
chen, gravida bellua, 

le lièvre, quoique plein, ne laiſſe pas con- 
cevoir, eim Haaſe, ob er fon Junge 
im Leibe hat, wird doch noch trächtig, 
tametf£ pregnans lepus Juperfæœtat. 

abfous à pur & à plein, vollig losgeſpro⸗ 
chen, plenzffgmo jure abſolutus. 

le plein de la lune, la pleine lune, der 
Bollmond, plenilunium. 

un habit couvert de dentelles d'or, tant 
plein que vuide, ein mit goldnen Spis 
ben durchaus befegtes Kleid, veftis egua- 
libus [patiis auro fegmentata. 

cet enfant a le vifage plein, Meter Knabe 
hat ein rundes Geſicht, puer hic vultu 
plenior eff. 

d'un plein faut, mit einem Springe; faltu 
unico. 

à pleines mains, mit vollen Händen, plena 
man, 

il en atout plein, er ſteckt ganz voll davon, 
er hats in großer Menge, affiuit, abundat 
illa ve. 

à pur & à plein, adv. vollig, ganz, prorfus, 
plane. 


crier à pleine tête, à pleine gorge, aus 
vollem Halſe ſchreyen, 
rem edere , vociferart, 
lil a une pleine connoiflance de l'affaire, 
er iſt der Sache völlig kundig, perfedam 
illius vei notitiam habet. 


magnum clamo- 


viande, mit Speiſe angefuͤllt, c-|cet homme eft plein de difficultés „ et 


macht tauſend Schwierigkeiten, femper 
ſerupulos inficit, bomo nodofus éff. 


Pleinement, adv, vollig, ausführlich, ple- 


ne, pleniſſime. DA 
Pleinier, e, «4j. indülgence pléinière, 
völliger, vollkommener Ablafı plena no- 
Krim venia, 
Plénipotentiaire, f.zz. ein gevollmächtigter 
Abgeſandter, legatus cum jumma hoteſtate. 


D Plénitude, 


p 


8 
n fich 
„ fibi 


uf oͤf⸗ 
ı Nas 
atu, 

uf oͤf⸗ 
, pa- 


hellen 
node 


agne, 
„ h0- 


Weib⸗ 
con- 
Junge 
ichtig, 
eſpro⸗ 
> ber 

tant 

Spis 


equa- 


nabe 
vultu 


| faltu 
plena 


avon, 
undat 


"orfus, 


„aus 
lamo- 
flaire, 
ſeclam 


» et 
emper 


pla- 


niere, 
14 no- 


Ktíatet 
late. 
de, 
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Plénitude, f.f. perfection, fouverain de- 
gré, bie Vollkommenheit, plenitudo, per- 
‚fedio. 

plénitude, die Fülle, Voͤlligkeit, der Uebers 
fluß copia , plenitas, abundantia, 

Pléonafme, ſ. n. (t. de Grammaire, ) uͤber⸗ 
flüßige Worte, pleonafmus. + 

Plèthore, f.f Ueberfluß des Geblüts, Voll⸗ 
blütigfeit plethora. 

Pleurant, e, 3%. weinend, plorans. 

Plevre, .. F. d'où vient pleureufie, innere 
Haut in ber Bruſthoͤhle, das Rippenfell, 
interior pectoris membrana, pleura. 

Pleurer, v. a. Gn. weinen, beweinen, flere, 
lacrymare, vel lacrymari. 

il pleure la mort de fes parens, er bemeis 
net den Tod feiner Eltern, parentum mor- 
tem deplorat , deſlet. 

pleurer de compaſſion, aus Erbarmung mei 
nen, aliene calamitati illacrymari. 

faire pleurer q., einen zum Weinen bewe⸗ 
gen, alicui fletum movere. | 

fe mettre à pleurer, anfangen zu weinen, 
erumpere in lacrymas. 

s'empécher de pleurer, fid) des Weinens 
enthalten, Zacrymas tenere, continere. 

pleurer de joie, vor Freuden weinen, gau- 
dio, vel, pre gaudio flere. 

pleurer à chaudes larmes, heiße Thraͤnen 
vergießen, in lacrymas effundi, 

il pleure le pain qu'il mange, e8 dauert 
ihn das Brod, das er ißt, aquam plorat 
profunai cum lavat. Prov. 

Pleuré, ée, adj, & part. regretté, berei 
net, bereuet, plorasus, deflezus, 

Pleuréfie, ff. das Seitenſtechen, mit Ent 
zuͤndung des Rippenfells, pleurits, pleu- 
vefts. 


Pleurétique, «4j.c. malade de pleurefie, 


der das Seitenwehe hat, pleuriticus. 


Pleureur, rard, f. n. ein Weiner, Greiner, 


Plonator. 
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|Pleuvoir, v, mp. regnen, fluere. 

il pleut, es regnet, pluis. 

il va pleuvoir, es wird gleich regnen, ime 

minet Imber, 

il pleu par tout ce logis, es regnet an als 

len Orten durch in dieſem Hauſe, tota Pac 

domus perpluit, 

il a plu dans fon écuelle, das Glück hat 

$ ibm wohl gewollt, fortuna ei favit. 

faire pleuvoir une grêle de flêches fur l'en- 

nemi; einen Hagel von Pfeilen auf den 

Feind regnen laffen, zn hoftes telorum 

grandinem effundere. 

Pleyon, f, m. ein Heftband, ben Weinſtock 

zu binden, vinculum ad alligandas vites. 

Pli, f.m. frongure, eine Falte; Gewohn⸗ 

heit, angewohnter Gebrauch, ruga, finus ; 

confuetudo , mos. 

un linge froncé à petits plis, ein klein ges 

faltenes leinen Tuch, Zorte in exiles 

collectum rugas. 

prendre pli, Falten bekommen, rugas con- 

trahere. 

prendre un pli, contraëter Phabitude de 

geh., etwas gewohnen, alicujus vei con- 

Juetudinem contrahere. 

le pli du coude, ou du jarret, die Ellebo; 
gen, die Kniebiege, cubiti, aut poplisis 

fle uus, us, m. 

le pli de la queus d'un ferpent, die Krüm⸗ 

me eines Schlangenſchwanzes, ſerpentis 

caude fmuofa volumina. 

Pliable, «47. c, biegſam, das fich biegen 
läßt, ſchmeidig, plcabälis, flexibilis, ad 

flexum fequax. 

Pliage, f. m. de linge, &c. bie Zuſammen⸗ 

faltung, das Zuſammenlegen des Leinen⸗ 

Geraͤths, Jinteorum & c. complicatio, con- 

volutio, t 

Pliant, e, adj. flexible, das fid) biegen 

laßt; it. ſchmeichleriſch, Aexibilisz adu- 


latorius. 


Pleureufe, f, f. qui pleure facilement, eine|Pliant, f.m. ein Stuhl, den man zuſam⸗ 


Greinerinn, ad fletum prona. 


menlegen kann, ela plicatilis. 


pleureufe, louée pour pleurer en des ob-|Plie, f. f. ein Platteiß, pa/fér marinus, 


feques, felon la coütume des 


chenbegaͤngniſſe, prafica. 


Pleureuſes, f. f. pl. eine Ploͤroͤſe, weiße 


Trauerbinde, vzzte. 


] i ciens|Plier, v. 4. biegen, falten, falen, fecere, 
Romains, ein Klageweib, bey einem Lei⸗ 


plicare, complicare, componere, 

il vaut mieux plier, que rompre, e8 ift befs 
fer biegen, als zerbrechen, farius eft flecli, 
quam frangi. 


Pleureux, eufe, adj. weinerlich, plorans. jla cavalerie a plié, die Neuterey ift zuruͤck 


il ala mine pleureufe, er ſieht weinerlich 


aus, flenti fimilis eff. 

Pleurs, f. m. pl. das Weinen, comploratio 
lamentatiò. 

pleurs, larmes, regrets, die Thraͤnen, Sáb 
ren, lamm, mwror. 


veriler des pleurs, weinen, Thraͤnen get: 


gießen, lacrymas funde re. 


gewichen, equitatus ceſſit. 
Pinfanterie commencoic à plier, das Fuße 
„volk begonnte zu weichen, inclinabat pe- 
ditatus, 
ſoutenir Peffort des ennemis fans plier, 
des Feindes Angriff ohne Wanken auge 
halten, funere inviclis animis prelſo- 
que pede boflium impetum. 

Js *plier 


À 


IIND) 
(dl 


TRTI PTLER 


“plier la toilette s einen Hausdiebſtahl ber 
geh hen, fortu n d omefticum patrare, 

il efquiva le javel lot, en pliant un peu le 
corps, er ift bem Schuſſe entwichen, in 
dem er den Leib ein wenig gebogen hat, 
modica corporis declinasi ione telum evafit 

plier les voiles, bie Seegel einziehen, vela 
colligere, 

plier bagage, einpacken, vafa colligere, con- 
an €. 

plier des lettres, € 
epiftolas complicare 

plier de genoux, bie Knie beugen, genna 
fleétere. 

faire.plier, domter, bezwingen, bemeiftern, 
frangere, domare. 

Plieur, f.m. cufe, f. f. de livres, ein Vi: 
cherfalzer, rinn, gui, que folia compli- 
cat, 

Plinger, v. 2. das erſte Eintauchen des 
Dachts in das Unſchlitt, immergere. 
Plinte, J. f- pièce d "archite&ture, bet un⸗ 
terſte viereckigte Fuß an einer Saͤule, 

piir bus, pli imthiss idis, f. ‘Vitr, 

Plioir, f. m. ein Falzbein, Lenea vel ebur- 

7 la ad librorum & epiflotarum fa 
complicationem. 

Plique, f. f. 


Hagrkrankheit, C P 


eine in Polen ſehr gemeine 
2 


Briefe zuſammen legen, Plomber, v.a. Íouder 
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jeter fe plomb fur qch., fein Abſehen auf 
etwas ha iben, ad Bri ven tanquam 

ad ſcopum collinere. 

jil eft fin comme une dague de plomb, er 
ift ſehr dumm, plumbeus home eff. 

mine de plomb, plombagine, Reißbley, 
plumbago. 

magiftère d de plomby s 

guentum ex eraf CA 

Plom ine, ff. Reißbley, plumbago. 

avec du plomb, Ge: 
ſchirr glaſiren, mit Bleyglaͤtte überziehen, 
eine dunkle Farbe geben, plumbarescolorem 
plumbeum inducere, lythargirio incru- 
fiare. 

plomber une muraille, eine Mauer mit der 

Bleywaage probiren, parietem perpendi- 

culo explora: e norma examinare. 

Bley an einer uge feſt ma⸗ 
plombiren, plumbo a 1 
“mbare, 

Plombier, f, m, ein SSTebdubTer y Bleyar⸗ 
beiter, Pumbar aber y wei ar fs Ka 
Plon na f. m. oi 


Bleyweisſaͤlbchen, un- 


f aus F Furcht neigen, wenn 
en hc aqua fe "ReYgere; 
timore dimittere difplofo tor- 


Pitter, v. a. froncer, kraͤuſeln, in kleine 
Falten legen, corrugare, complicare, 
Pliflure, . l'endroit du linge, &c. qui 
eit plifé, die Falte an leinen Zeug, den- 

fiores lintei rug uatio. 

Ploc, f. m. mit n und geſtoßenem 
Glaſe vermiſchter Theer die Schiffe zu 
uͤber ehen / vor den Würmern, pix pilis 
bubulis con tritoque vitro mixta, qua na- 
ves contra cariem, pedunculos illmuntur 

Plomb, f. m. das Bley, plombum. 

mine ou veine de plomb; Bleyerz, plum- 
bago. Plin. molybdena. 

mine, ou miniére de plomb, 
grube, plumbatia | fodina. 

plomb de charpentier ou de maçon, à al- 
ligner, eine Bleymwaage, perpe x ulum. 

tomber à plomb, gerad nach der Bleywaga⸗ 
ge fallen, cadere refa, ad perpendicu- 
lum, 

TERE dreffée à plomb; 


eine Bley⸗ 


eine nach ber 


mento. 

Plonger, v. a. dans Peau qe 
das Waſſer tauchen, aliquid i 

egere. 

plonger , aller fous l’eau à la nage, unter 
dem Waſſer ſchwimmen, urinari 

les p écheurs de perles fe plongent au fond 

de la mer, die Perlenfifher fahren bis 

auf den tiefen Grund des Meeres hinun⸗ 

ter, margarıtarum fpifcatores ad ima 


etwas in 
in aquam de- 


m 


oceani urinantur. 


ce navire plonge jufqu'au bord, das Schiff 
gebet im Waſſer bis an den Bord, hec 
navis ad fummam oram demergitur, 


il lui a plongé fon poignard dans le fein, 
et bat ihm d den Dolch in den Leib geſtoſ⸗ 
fen, pugione illum confodit. 

fe plonger, v. v, fid) tauchen, fid) einſtuͤr⸗ 
zen; ſich in etwas vertiefen, verſenken, 
Je mergere, Je dare pr «cipitem ; fe ingur- 
gitar e in aliquid y Jeu animum defiger e. 


Bleywaage aufgerichtete Saͤule, columna Plongeur, f. m. celui qui nage fous l'eau, 


ad catheterem direéla. 


élever à powh une muraille, eine Mauer 


nach der Bleywaage aufführen, parietem 
ad perpen: diculum flruere. 


ein 8 Taucher, der unter dem Waſſer ſchwim⸗ 
met, urinator , arte urinandi peritus. 

Ploquer, v.e. bas Schiff mit Kuͤhhaaren 

wider bie Würmer verwahren, sevem pi- 


il a du plomb dans la tête, er ift klug, 
prudens fane eft. 

cul de plomb, ein fleißiger Arbeiter, der 
Sitzleder hat, affrtduus , fedentarius. 


Är bul bulis contra cariem munire, 
IPlote, Ploter, Ploton, v. Pelote. 
Ployer, v. a. d a. beugen, nachgeben, (in 
der Pyeſie ) federe, ſuccumbere. V. Plier. 
ploy er 


ce 


m 


auf 
sam 
‚er 
(ey, 
Un“ 
Be⸗ 
en, 
en 


d 


bet 
di- 


PL OYE R 


faix, unter einer Saft erlie⸗ 
ccumbev 
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ployer fous 
gen, oneri j 
ployer les genoux, bie Knie beugen, genua 


fle&ere. ` 
ployer une branche. d'arbre, eine en Aſt bie⸗ 
gen, ramum adducere, flectere | 
Ployon, f. m. eine Ban dweide / D 
ufum doliariorum apta: 


Pluie, f... ber Regen, ph uvia, imber, 
pluie avec orage, ein Schlagregen, nim- 
bus. 


aprés la pluie le beau tems, nach dem Re⸗P 


menfchein, poft nubila P bubus 
ef 


gen € 


petite pluie abbat grand vent, ein geli 
Wort dampft einen großen Zorn, unicum 

verbum maximam iracundiam pej- | 
fumdat 
J lat, ' 

Plumaceau, f. m. ou Plumaffeau, charpis 
qu'on met daas les plaies, abgeſchabte 
Luͤmpgen oder Wicke, die man in die 
den thut, Jiuementum, turunda, pen 
lum, pulvillus, ſplenium. 

Plumacier, ou Plumaffier, f. m. ein eber 
ſchmuͤcker, plumarius. 

m. die Federn eines Vogels, 

Gefieder, avis plume, penne. 
, f. m. ou Plumart, balai de plu 
mes, ein Heiner Defen von Federn, Sie 
derwiſch, p „ 

Plume, f. f. eine Feder, pluma. 


tite plume, duvet, ein Federgen, Pu- P 


ux, eine Flügel⸗ oder Schwanzfeder, 

"a. 

ni de plumes, 
,. 

qui a perdu ſes plumes, qui eſt fans plu- 
mes, fed derlos, deplumis, implumis. 

ne à écrire, eine Schreibfeder, calamus, 
penna, | 

tailler une plume, eine Feder ſchneiden / 
aptare calamum ad ſcribendum. 


gefiedert, pennatus, plu- 


la Su de la plume, fon tuiau, der Spalt pl 


Kiel einer Feder, penne crena; cau- 
r5 
cette plume eft trop groffe, trop menue, 
diefe Feder ſchreibt zu grob, zu dünne, 
obtufior, tenuior efl hic calamus. 
metrre la plume à la main, prendr 
plume, die Feder ergreifen, calamum fu- 
mere. Cic, 
* il m'a pafle la fime par le bec, et bat 
mich hinter das Licht gefübret, me AMAN 
ad tirones, veferipfit. 
un chapeau g garni de belles plumes, ein 
mit fhônen Federn ſtaffirter Hut, ga- 
lerus plumatili crifla infigniter adorna- 


plume des ailes, & de la queue des il 


lat 


zie 


us addit 
J V. eine Feder voll Dinte, cala. 
nent TP ER 

con, eine Taube 
sbam pi umis exuere, nudare. 
r q., lui ôter fon bien, einem die 
das Seinige nehmen, 
„ OOMS excht Cic. 
m. ein Geberbu(d) s it. einer, der 
vbufd) trägt, Plumaria pani- 
cula s crifla plumatili ornatus. 

¡plumet , qui perte le charbon, qu'on a 
,ein Kohlentraͤger, card 


Julus. 
Plumette, f. f. petite plume, ein Feder⸗ 
gen, ein Aflaumfeder, plumula, 
Plumeux, eufe, «47. von Federn, voll Fez 
natus, pluma 
Plumitit, £ m. Urſchrift, 
nen die Befehle und Berathſchlagungen 
$ Gerichts aufgeſchrieben werden, tæ- 
bule authe À protocollum, ı WI judicii 
alicuj: Sieg inferuntur, 
Menge, Mebrz 
» pluralis. 
re, die mehrere 


einen $ 


ach 


jis ba- 


Protocoll, worin⸗ 


ehr, weiter, ferner, ples, am- 
15, porro. 


noch mehr, e S ift noch nicht alle, 


efl, qt 
lus, recht viel, pe 


plus vous lui en direz, moins il en fera, 
je, mehr man ihm zuredet, je weniger 
Jub m adeas, eo minus 


le, moins Javance, je mehr 
í t ehte, gu ma- 
gis propero, eo minus prog redior. 

(je m’ "acquiterai de ma charge, le plus ex- 
| que je pourrat, ich will mein 
u, fo viel als mir wird má glich 
unus obibo, quam. accurati[fme, 


ſeyn, 7 


4 
De dt 


le plus que j'ai pü, fo viel mir 1 
melen: ut MAXIME, vel quam a: in 
potui. 
tu demeures em n que je ne vous 
| drois, 
ift, di tius e a ac vell 


celt le plus modefte enfant, que j'aie con- 


ius. 


| nu, es iſt der ſittſamſte Knabe, den ich je 


PLUS 


geſehen, eft omnium , quos viderim, mo- 
defhffimus puer. 

plus, ift der ordentliche Comparat. der Mehr⸗ 
heit, als: 

plus grand, größer, major, 

le plus grand, der groͤßeſte/ maximus, 

le plus, ant meiften, plurimum, maxime, 

le plus que vous pourrez, fo viel als ihr 
könnt, quam maxime pote ris. 

un peu plus que, ein wenig mehr, als, 
plufeulum, paulo amplius quam. 

il combatir plus de deux heures, er hat 
mehr als zwey Stunden lang gefochten, 
pugnavit plus duabus boris, 

plus-plus, jemehr-deſtomehr, guanto magis- 
tanto magts, quo eo. 

plus on eft modefte, plus on eft aimable,| 
je beſcheidener einer iſt, je werther iſt er 
auch, quo quis modeflior, eo, vel boc ama 
bilior ef. 

plus on a, plus on veut avoir, je mehr 
man bat, je mehr man haben will, quo 
copigfrores fumus, eo magis plus habendi 
cupiditas crefcit, 

d'autant plus que, um fo viel mehr, weil, 
hoc, eo, tanto magis, quod. 

fans plus de fagon, ohne t 
omilhs omnibus ambag it | 

qui plus eft, was noch mehr ift, ecced?t, 
quod majus eft. S x 

qu'il ne fafle ni plus, ni moins, er foll nicht 


1815 


PLUS 
ben, ich mag keinen meh 
cupiditate non flagro, fu 

ni moi non plus, ich auch nicht, nec ego. 

il y en a tout & plus, es giebt in großer 
Menge da, magna ejus adeft abundan- 
tia, 

il y a un écu de plus, e8 ift ein Thaler 
drüber, unus thalerns abundat. 

au plus, pour le plus, tout au plus, auf 
das hoͤchſte, zum hoͤchſten, ad fummum. 

de plus, autre celà, über dieſes , weiter, zus 
bem, preter ea. 

de plus en plus, je mehr und mehr, magis 
magisque. 

plus ou moins, mehr ober weniger, plus 
minusve. 

la plus- part, der meifte Theil, die meiſten, 
plerique, reque, raque. 


1816 
v, plus habendi 


jnon plus que s'il étoit mort, eben, gerad, 


als wenn er todt wäre, perinde ac, vel 
Juxta ac, vel non fecus ac fi ejet mor- 
2 


ne craignez plus cet homme, fürchtet dies 
fen uſchen nicht mehr, Ham bominem 
timere define. 

quoi de plus? was mehr? quid praterea? 


tere Umftände,|rien de plus, nichts mehr, zibil preterea. 


je n'en puis plus, ich faun nicht mehr fort, 
E D 

Plu ieurs, adj, c. pl. die mehrern, die mets 

fte, viele, unterſchiedene, plures, plura. 


weniger und nicht mehr thun, ne quid|plufieurs fois, off, mehrmalen, fepe, fre- 


plus minufve faiat. 


quenter. 


un fruit d'autant plus doux, que fa racine|Plür à Dieu, wollte GOtt, faxit Deus, 


eft amére, eine um (o viel lieblichere 


utinam. 


Frucht, als ihre Wurzel bitter ift, rmus|plür à Dieu, que tu m'euffes cr, wollte 


eo dulcior, quo ejus radix amarior eff. 


il eft le plus heureux homme dü monde, 
er ift der glückfeliafte Menfch von der Welt, 
omni um feliciffimus eft. 

il eft plus heureux, que fage, er hat mehr 
Glück, als Verſtand, felicior eff, quam 
ſabientior. 

tu navanceras non plus par prieres, que 

par menaces, du wirft mit Bitten nicht 


mehr ausrichten, als mit Drohen, 17100. 


s precibus, quam minis, promove 


fer, plus vini quam aque. 


tu as plus de courage, que de force, du 
MÉ mehr herzhaft, als farf, major tibi 
animus efl, quam robur. 

plus de deux cens ont été tués, e$ (inb 
mehr als zwey hundert umgekommen, ma- 
gis plus, amplius ducentis, vel quam du 
centi interfeéli funt. 

je n'en veux plus, ich will keinen mehr ba: 


Gott, du bátteft mir geglaubet, uznam 
mibi cvedidiffas. 

Plutarque, nom d'homme, Plutarchus, ein 
Mannsname, und eines griechifchen Ges 
ſchichtſchreibers, Plutarchus, 

Pluton, der Höllengott, Pluto, Dis, tis. 

Plütót, adv. de meilleure heure, früher, 
cilius, MALUFIUS. 

au plütót, auf bas eheſte, ohne Anſtand, 

quamprimum, brevi. 

il ne fut pas plütót entré, qu'il expira, 
kaum war er hinein gekommen, fo gab er 
den Geit auf, vix ingreſſus erat, cum 
exbalavit , efflavit animam. 

venez le plütót que vous pourrez, fonts 
met, fo bald als ihr koͤnnt, quam celerrime 
poteris , advola. 

il viendra plütót qu'on ne penfe, er wird 
eher kommen, als man gebenfety opinione 
celerius veniet. 

je dois plütót aider mon frère, que mon 
coulin , ich foll. viel eher meinem Bru⸗ 
der, als meinem Vetter, beyſtehen, porius 

ralrem 


jy 
p 


[816 


abendi 


eg. 
großer 
jidan- 


Thaler 


s, auf 
4T. 
et, zu⸗ 


magis 
, plus 
eiſten, 


gerad, 
^, vel 
mir- 


t dies 


ninem 


erea? 
teren. 


fort, 


' meis 
dura. 


| fre- 
Deus, 


wollte 
tinam 


e, ein 
or 


A tis. 
liber, 


ſtand, 


piras 
jab er 
cum 


fonts 
rrime 


wird 
nione 


mon 
Bru⸗ 
»otus 
en 
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— — —— 
fratrem quam ſobrinum quvare debeo, 


teneor. 

je mourrai plütöt que de le fouffrir, ich 
will lieber Gerben: als dieſes leiden, po- 
zius duriore occumbam fato, quam ut id 
patiar. 

Plutus, f. m. ber Gott des Reichthums, 
Plutus. Mythol. 

Pluvial, L n. chape de Prêtre, ein Meßge⸗ 
wand, facra traben, pluvialis vulgo. 

Pluvial, e, 247. eaux pluviales, pour remplis 
les citernes, Regenwaſſer, womit man 
die Ciſternen fuͤllet, ague pluviales ad 
ciflernas replendas. 

Pluvier, /. m. oifeau, ein Waſſerhuͤhngen, 
Brachvogel, pardalus. 

Pluvieux, eufe, ad. regenhaft, pluvius, 
pluviofus. 

Pluye, voyez Pluie. 

Pneumatique, adj. c. was durch bie einge 
ſchloſſene Luft beweget wird, prevmari- 
cus. 

Pnevmatologie, f. f. die Pneumatik, die 
Lehre von den Geiſtern, Prevmatica. 

Pnevmatomphale, f. f. Nabelwindſucht, 
pnevmatompbalos. 

Pnevmarofe, f. f. Geſchwulſt des Magens, 
vom Winde, prevmatofıs. 

Pnevmonique, ad, & f. Lungenarzeney, 
medicamentum contra peripnevmoniam. 

Po, m. fleuve d'Italie, der Po, ein Fluß in 
Italien, Padus, Eridanus. 

Poche, f. f. ein Schubſack, eine Taſche, 
perula, vel pera. 

mettre, fourrer la main dans Ja poche de 
q., einem in den Sack greifen, zm peru- 
Jam inferere manum. 

poche, petit violin, eine kleine Sadgeige, 
barbitus minimus. 

manger fon pain dans fa poche, niemanden 
etwas geben, avarum effe. 

acheter chat en poche, etwas kaufen, ohne 
es geſehen zu haben, aliguid, quod non 
vidimus , emere, 

poche, ein Sack, worein man Korn thut, 
faccus, in quo. frumentum conditur. 

une poche de blé, ein Sack voll Korn, fac- 
cus frumento impletus. 

poche, ein Netz, Caninichen zu fangen, 
vete, quo cuniculi capiuntur. 

poche, ber Kropf eines Vogels, avis ing/u- 
"uer Yuma, 

jouer de la poche, Gelb ausgeben, pecu 
qum erogare. 

Pocher, v. a. oil à q., einem ein Auge 
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des œufs pochés, Eher auf Butter, vg 
Irixa, 
écriture pochée, kleckigte Schrift, fcriptura 
maculata. 

Pocheter, v. a. etwas lange in ber Taſche 
tragen, das es davon verdorben wird, 
aliquid per tantum temporis fpatium in 
marfupio gerere, ul corrumpatur. 

Pochette, f. f. eine kleine Taſche; it. Netz, 
Garn, perula s rete, plaga. à 

Podagre, f. f. der das Zipperlein hat, das 
Podagra, podagricus, podagrofus, podagra, 

Podelaquie, pays de Pologne. Podlachien, 
eine pohinifche Provinz, Podelachia. 

Podeftat, f. m. ein Richter in Italien, ju- 
dex in Italia. 

Podolie, pays, Podolien, ein pohlnifchestand, 
Podolia, ; 

Podomètre, f, m. ein Inſtrument, die Schrits 
te zu zählen, podometrum. 

Poële, f. m. dais, ein Traghimmel 

N um- 

bella, umbraculum. 

poële, drap mortuaire fur la caiffe d’un 
mort, ein ſchwarzes Tuch, damit man die 
Todtenbahre bedecket, funebre velum Fe. 
retro impoſitum. 

Poéle, ou Pole, f, zz. ein Stubenofen, cu- 
bicularius clibanus, vaporarium, 

Pole, f. m. eine Stube, Aypocauftum. 

poële à frire, eine Bratpfanne, fartago. 

tomber de la poële dans la braife, aus 
dem Regen in bie Traufe kommen, Cha- 
vybóédim uitan in Scyllam incidere, Prov. 

Poëlon, f, zz. eine Mus- ober Breypfanne, 

_ pultarius, pultarium. ; 

Poëlonnée, f. f. ein Tiegel voll, eine Pfanne 
voll, quautum catinus, ſartago capit, 

Poëme, f. m.: ein Gedicht, ein poetiſches 
Werk, carmen, poëma. 

compofer un poëme, ein Gedicht ſtellen, 
aufſetzen , poema: condere, feribere, com- 
ponere. 

poéme pique, poëme héroïque, ein Hel 
dengedicht, epos, carmen heroicum: ` 


Poéte, f.m. ein Dichter, Poet; it, eine 
Poetinn, porta y it. poetràa, 

Poëtereau, f. m. ein ſchlechter Poet, poz- 
tafter, poeta minutus. 

Poëtique, adj. c. dichteriſch, poëticas. 

licence poëtique, poetiſche Freyheit, Zicen- 
Ha poëtica. 


blau ſchlagen, ale, oculum illidexe, &'iPoétiquement, adv, auf dichteriſche Art, 


exflingere. 


poetice, more poëtico. 


œil poché, ein blaues Auge, vom Schla⸗ 
gen, bemalops. 


Poëtile Ty T ST: 
Poëtiler, v. a. Verſe machen, verfus. feri- 
bere, componere, 


Poids, 


yon. 

poids de marc, 1s inj 
titium, cujus partes fibi invicem immit- 
untur. 

ce ducat n'eſt pas de poids, dieſer Dicat 
it nicht wichtig / bic nummus aureus 
non jufti ponderis eff. 

faites bon poids, wäget gut, recht, egua 

e fufpende , pondera, 

on eft de grand poids; dieſe Ur: 
fache ift wichtig, Pec ratio magni efi pon- 
deris. 

le poids d'une horloge, das Gewicht an 
einer Uhr, borologii pondus, 

faire toutes choſes avec poids & meſure, 
alle Dinge klüglich angreifen, omaia pru- 
denten & moderate agere. 

Poignant, e, «dj. ſtechend, ſchmerzend, acu- 
leatus, dolendus , pungens. 

Poignard, f. 
frübnif, pugio, fica; it. vulnus: Nep. 

petit poignard, ein kleiner Dolch, pg un. 


S , Gravitas, Onus. 
Einſatzgewicht, pondus infi 


culus y ficula. 
un coup de poignard, ein Stich mit einem 
ionis ictus. 
fon poignard dans le cœur, 


Dolche, p 

il lui a plan 
er bat ibm den Dolch in bie Bruſt geſtoſ⸗ 
fen, pugionem in ejas cor deſivit. 


Poignarder, v. g. tuer à coups de poignard,! 


mit einem Dolche erſtechen, alguem pu- 
gione conficere. 

Poignée, f. f. d'une épée, d'un couteau, 
&c. ein Degen: Meffergefif, das Heft, 
Handgriff, capulus, capuium. 

une poignée, eine Handvoll, pugi//us. 

une poiguée de verges, ein Bündlein Rus 
then, virgarum manipulus. ! 

une poignée de foldats, eine Fleine Anzahl 
Soldaten, militum manipulus. i 

Poignet, f. m. das Gelenke an ber Hand, 
Handwurzel, carpus, pugni brachiique 
comm ifura. 

poignet, die Hand, die Fauſt, manus; pugnus. 


ein Dolch; it. großes Berig 


P OIL E 


ce chien eſt au poil & à la plume, d 
Hund ift auf allerley 
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1 ſeſer 
Wildpret abgericht, 
7$ omnis generis feram infedari 
s eff. 

ft. 


cet hómme eft au poil & à la plume, ep 
kann fo gut mit einem Degen, als mit 
einer Feder umgehen, & militie & litte- 
varum eft peritiffrmus. 

un brave à trois poils, ein rechter Held, 
(aus Scherz,) alter Hercules. Iron. 

Poile, voyez Poele. 

Poiloux, f. m. ein 


ſchlechter Menſch, 


(Schimpfw.) bomuncze. 

Poingon, voyez Poinfon. 

Poingon, f. m. à percer, eine Pfrieme, 
Stecheiſen, veruculum, pugiunculus, 

poingon, pour agencer les cheveüx, eine 
Haarnadel, Ziferniculum. 


poingon, ein 


berſtempel, fenum argenti 
atem indicans. 

‚de vin, d’huile, ein Faß, Wein, 
Oel darein zu legen, dolium, in quo 
/ ajfervatur. 

a. piquer, ſtechen, ſtum⸗ 


Poindre 
pfen, pur 

la barbe lui commencoit à poindre, der 
Bart begonte ihm hervor zu ſtechen, pri- 
mula ei barba emicabat. 

le jour commence à poindre, der Tag 
bricht an, prima aurora emicat. 

les bleds commencent à poindre, das Korn 
faͤngt an hervor zu ſtechen, f&getes ena- 
feuntur. 

Poing, f. m, die Fauſt, puesus. 

un coup de poing, ein Fauſtſtreich, Pugnus, 
pugni idus. 

donner des coups de poings, einen mit 
Faͤuſten ſchlagen, Pugnos cuipiam impin- 
gere. 

fe battre à coups de poings, einander mit 

Faͤuſten ſchlagen, pugnis inter fe conten- 

deve. 

fermer le. poing, die Hand feft zuſchließen, 

manum comprimere. 


poignet, Preiß, Bindgen an Hemdeermeln,|ce garcon ne vaut pas un coup de poing, 


indufii manicarum fimbria. 

Poil, f. m. cheveux, das Haar, Kopfhaar, 
pilus, capilli orum. | 1 

poil des paupieres, bie Augenwimmern, 
cilia, orum. 

poil des fourcils, die Augenbraunen, uper- 
cilium. 

poil - folet, bie Milchhaare, lanugo. 

faire le poil, beſcheeren, balbieren, zondere, 
barbam radere. 

couvert de poil, vélu, haaricht, pilofus,| 
villofus, birfutus. 

monter un cheval à poil, ein Pferd ohne 
Sattel reiten, equo. non ſtrato vehi, 


dieſer Knabe kann gar nichts ausſtehen, 
ift ungeſund, bie puer infirme, tenuiſſimæ 
valetudinis eſt. 

une Pierre ‘groffe comme le poing, ein 
Stein, einer Fauſt groß, Zapis pugilla= 
vis. 

mener q. pieds & poings liés, einen an 
Händen und Füßen gebunden wegfuͤh⸗ 
ren, aliquem manibus pedibusque conftri- 
um abducere. 

mener une Dame fur le poing; eine Dame 
bey der Hand führen, mann feminam du- 
cere, 


Point, f, m. ein Punet, puntum, ` ` 
point 
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POINT 


point "i ation (2) d'admiration (), 
das Frag: B Jerwunderungszeſchen, interro- 
gationis , pus "tionis pur 1707477771 „ nota. 

un point d’aiguille, ein Nadelſtich, acus 
ductus. 

faire un point @aiguille, einen Stich mit 
der Nadel thun, und acus ductu- con- 
fuere. 

du point, genähete Spitzen, Jemnifc acu 
facii. 

à combien de points fe chauffe - t- il? 
wie groß ift fein Leiten? gui calceorum 
ejus eſt modus? 

ces deux hommes chauſſent au méme 
point, die zwey Menſchen find über eis 
nen Leiſten geſchlagen, Ai duo bomines ejus 
dem note, fur fur is, farine, commatis 
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favoir prendre fon point, ſeine Gelegenh ei 
abſehen, occafione uti, tempori fervire. 

je fens un point très pique ant au côté gau- 

che, ich empfinde ein grauſames Stechen 
in der linken Seite, Jatus mibi fnniſtrum 
fodicat peracuta punélio. 

celà eft difficile, un dernier point, das iſt 
überaus ſchwer, Meile eff, JE quid un. 
quam, : 

le point du jour, 
diei lux primula. 

au point du jour, mit anbrechendem Tage, 
aperiente ſe die, ineunte die. E 

à point nommée, auf die beſtimmte Stunde, 
fiatutö temporis momento, condicio tem- 
pore. 

Je pue haut point de la gloire, ber höchfte 

ipfel ber Ehre, glorie fupremus apex. 

il pareſſeux au |. dernier point, er iſt 
überaus träge und faul, piger eff, i quis 
unguam. 

le point de vue, ber Geſichtspunet, oculo- 
rum directio, pundum vifus, oculi. 

les points cardinaux, bie Hauptweltgegen⸗ 
ben, plage cardinales. 


ber anbrechende Tag, 


POINT 

il fut fur le point d’être tué, es fehlt nicht 
viel, daß er nicht um fein Leben gekom⸗ 
men iſt, nibil propius factum eft , quam 
nt occideretur. 

en-bon-point, ſanté, die Geſundheit, va- 
letudo. 

je fuis fur le point, de m’en aller, ich 
fehe im Begriff, zu verreifen, Jam jam 
abibo, 

ils etoient fur le point d'en venir aux 
mains, es fehlte nicht viel, daß fie nicht 
einander in die Haare gekommen waͤren, 
prope evat ut "us c rerent, 

il eft téméraire à ce paint ‚ou, jufqu’ à ce 
point, que de croire, &c. er ift fo uns 
beſor inen, daß er glaubet, ze. eo, vel, 
ufque adeo ten seft, ut exiflimet, 
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baflaire eft réduite à ce point, qu’il fem- 
ble, &c. es if damit fo weit gekommen, 


daß es ſcheinet, ꝛc. eo uci, vel, eo loco 
ves ef}, vt uideatur , & c. 

bEmpire Romain étoit arrivé à un tel 
point de grandeur, que, &c. das roͤmi⸗ 
ſche Reich war zu einer fo großen Macht 
geſtiegen, daß, ꝛe. eo creverat Romano- 
rum Imperium , de. 

voilàle point, das ift es eben, ba ſteckt es, 
vide, unde pendeat, ubi hereat. 

la difficulté confifte en ce point, que, &c. 
bie Hauptſache be ſtehet hierin, daß, 2c. 
in eo difficultatis cardo vertitur ut de. 

le point d’honneur, die Ehrbegierde, der 
Ehreneifer, das Abfehen auf bie Ehre, 
ambitio, glorie eflus, honoris intuitus. 

un dife ours contenant plufieurs points, ei⸗ 

de, die viel Puncte in fich begreift, 

0 plus gp capitibus, 

5 opofes il n'y en a 

dés, unter vielen Pun⸗ 

í find nur zwey 
n que pofitis q 
fonum m cap 9 duntaxat decifa fuss 


tu arrives tout à point, bien à point, du 
kommſt eben recht, tempore ac loco ad- 
VENIS, 

à point nommé, zur geſetzten, zur beſtimm⸗ 
ten Zeit, tempor e flatuto , prafinito. 

point milieu, point d'appui, point d'équi- 
libre, point fixe, Ruhepunet, « equilibri 
tas, centrum gravitatis , motus. 

de point en point, von Punet zu Punct, 
per omnes partes, per fingula capita, 

il fe chagrine à un point que - , er ift 
febr aufgebracht, fo bag «£2, tanta com- 
motus eft ina, ut. 

il différe en ce point, 


er ift in biefem| . 


runt. 

de point en point, 
per fingula capt ita. 

de tout point, gänzlich, völlig, prorfus, 
plaue. 

Zo: aper un homme, de tout point, einen 
völlig ausſtaffiren, omnibus necefJariis ali. 
quem infivuere. 

il eft coujours au même point, er iſt int 
mer in einerley Umftänden, pari fortuna 
femper. (Lat. 

Point, (en niant,) part, neg. point de 

tout, ganz und gar nicht, mit nichten, 

ne uequagmam , nullo modo. 


von Stuͤck zu Stück, 


Stücke einer andern Meynung, Hac in je n'ai du rout point d'argent, ich habe gar 


ve d life repat. 


| kein Geld, pecunia carto prorfus 


n ?allez 
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n'allez point avec cet homme, gebet mit 
dieſem Menfchen nicht um, cave ze pror- 
fus cum illo frequens fis. j 

n'as tu point vi cet homme? haft du bie 
fen Menſchen nicht geſehen? vidifline 
bominem illum ? di 

point d'argent, point de Suilfe, fein Gelb, 
keine Schweizer, oder Fein Geld, feine 
Waare, pecunie obediunt omnia, fi ad 
fint nummi, omnia adfunt, M 

point de nouvelles? nichts Neues? mibilne 
novi? 

Pointage, Lag, bas Zeichen, fo der Schiff: 
mann auf der Seecharte macht, wo er 
meinet, daß das Schiff bisher hingefah⸗ 
ren feo, Joci, in quo verfator navis, 
e[timatio. 1 

Pointal, f. m. ein aufgerichteter Balken, 
trabs ereéla. 

Pointe, f.f. d’une chofe aiguë, die Spitze 
eines ſcharfen Dinges, acumen, cufpis. 
la pointe d'une tour, d’une pyramide, &c. 

die Spitze, ber Gipfel eines Thurms, tur 
vis, pyramidis apex , Merter, 1 
la pointe d'une montagne, bet Gipfel, bie 
Spitze eines Berges, Monts cacumen, Ju. 
gnum. S 1 d ^ h . 
pointe d’efprit, die Scharfſinnigkeit, izge- 
nii acumen. f 
une pointe, eine Nadel, Grabſtichel, in 
Kupfer zu ſtechen, celum, 
charffinnig⸗ 
epigrammatis 


d MN ps 
une pointe d'épigramme, die Se 


keit eines Sinngedichts, 
acumen. 
ointe, goût piquant, die Schärfe des Ge 
ſchmacks, acusus fapor. è d 4 H 
pointe d'armée, bie Spitze eines Heers, 
prima ACIES, z ! d 
la myramide fe termine en pointe, bie Py⸗ 
ramide geht ſpitzig zu, pyramis in acumen 
fertur, definit. j 
une pointe, eine Schneppe bey dem Haus; 
putze des Frauenzimmers, incurvatus 
apex vedimiculi muliebris. V 
pourfuivez votre pointe, fahret fort, wie ihr 
angefangen habt, perge, quo cæpifli, pede, 
fi nos foldars euffent pourfuivi leur pointe, 
ils euflent gagné la bataille, wenn bie 
Soldaten fo fortgefahren hätten, wie fie 
angefangen, würden fie das Gelb. erhal 
ten haben, / inflitutum milites nofiri 
zenuifjent pugne curfum; bofles baud du- 
bie profligajjent. ; ; 
je Pai emporté à la pointe de Pépée, ich 
habe es mit der Spitze meines Degens 
erworben, vi ac virtute id evici, 
Pointer, v. 4. le canon contre les murail- 
les, bie Stuͤcke wider die Mauern richten, 
in muros tormenta bellica dirigere. 
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pointer, mit dem Degen einen Stich an 
bringen, gladio percutere. 

pointer, in die Höhe fliegen, altitius evo. 
are, 

pointer, in Miniatur arbeiten, molZioribus 
ac delicatis penicilli punctis efhngere. 

Pointeur, f. m, ein Canonirer, Conſtabler, 
der die Stuͤcke richtet, tormentorum lie 
brator; 

Pointillage, /. n. bad Tunctiven in ber Mas 
lerkunſt, ars pingendi punctulis. 

Pointille, f. . petite ſubtilité, kleine Spitz⸗ 
findigkeit, nichtige Urfache, argutie, arum, 
argutiola, 

Pointiller, v. a. d s». gruͤbeln, fodicare. 

pointiller, contefter fans ſujet, um nichts 

willen einen Zank anfangen; ex nibilo 
captare am. 

ointiller, v. u, mit Puneten malen, pura 

ulis pingere, diflinguere. 

Pointillerie, f. €. ein Streit über nichts⸗ 
wuͤrdige Sachen, altercatio de nugis, 

Pointilleux, eufe, 447. accottumé de con- 
tefter pour des chofes de néant, ber um 
einer jeden geringen Sache willen einen 
Streit anfängt, merus trico, onis. 

Pointu, uë, aj. aigu, ſpitzig, acutus. 

chapeau pointu, ein hoher, oder ſpitziger 
Hut, wie man vor Alters trug, magnas 
& acuminatus pileus, 

il a Pefprit pointu, er ift ſehr ſpitzfindig, 
ein ſpitzfindiger Kopf, acuti ef? ingenii, in- 
genii acie pollet. 

Pointure, f. f£. die Zuſammenziehung des 
Seegels in eine Spitze, contraclio veli in 
angulum, 

Poire, f. f. eine Birne, pirum. 

petite, groſſe poire mufcatelle, die kleine, 
die große Mufeatellerbirne, pirum mo- 
Jcbatum , minus, majus, 

poire bon chrétien, Zuckerbirne, Zuckerate, 
pırnm pompeianum , faccharatum, 

poire-chat, Katzenbirne, pirum catium, 

poire d'été, poire d'hiver, Sommerbirne, 
Winter birne, pirum eflivum, hyemale. 

berle en poire, eine große Perle, in Ge⸗ 
ſtalt einer Birne, gens unio piro fimi- 
lis. 

poire fin or, citron, orange, Gold Citron⸗ 
Pommeranzenbirne, pirum finaureum, ci- 
irinum, an . 

poire d'angoitle , Angſtbirne, Maulſchloß, 
pirum acerbum, pirum cruciando fer- 
reum ,-obturamentum. 

poire changoiſſe, inftrument de fer, dont 
on fe iert pour donner la queftion 
aux criminels, ein Folterſchloß, eine 
Folterſchraube, pirum elatericum cru- 
ciando veo. 
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$ ipfum territat, 

garder une poire pour la foif, einen Roth: 
pfennig zuruͤcke legen, zu cafum neceſlitu. 
215 aliquid refervare 

entre lapoire & le fromage, bey dem Nach: 
tiſche, wenn man in gutem Vertrauen 
beyſammen fist, inter bellaria, menfam 
fecundam. 


Poiré, f. m. vin de poires, ber Birnwein, 
Birumoſt, epites vinum. 

Poireau, Ja m, porreau , Lauch, porrum, 

poireau, eine Warze, verruca 

plein de poireaux, voller Warzen, verru- 
cofus, 

Poirée , f. J. der Mangold, beza. 

cardes de poirée, bie Stiele, Ribben des 
Mangolds, berarum cofle. 

Poirier, f. m. arbre, ein Birnbaum, pue, 

Pois, va 7. légume, bie Erbſen, pi ums, 

pois chiche, Kichererbſen, cicer, ris. 

pois-verds, Schoten, grüne Erbſen, Aligue. 

€'eft un avaleur de pois-gris, er iſt Fein 
Koſtveraͤchter, er ißt vor allem, nihil non 
ad ejus palatum eft. 

il va & vient comme pois en pot, er iſt in 
beſtaͤndiger Bewegung, wurbulentus ejf, 
Poifon, f. 5 der, oder das Gift; Unheil, 

venenum, toxicum ; pelis. 

le poifon de l'héréfie, das Gift der Ketze⸗ 
rey / virus hereticum. Theolog, 

donner du poiſon à q., einem vergeben, 
einem Gift beybringen, alicui venenum 
prebere , propinare. 

Poiflard, e, ady. langage poiffard ; mœurs 
poilfardes, Redensarten, oder Sitten des 
gemeinen Volkes, ſermones aut mores 
plebeji. 

Poiffarde, fm. ein Weib von geringſten 
Volke, mulier ex infima plebe. 

Poi(Té, ée, adj, enduit de poix, verpichet, 
picatus. 

Poiffement , f... das Pichen, picatio. 

Poiffer, v. a. mit Peche überſtreichen; if. 
beſchmutzen, picare , inquinare. 

Poiflon , f.m. ein Fiſch, pifcis. 

petit poiflon, ein Fiſchgen, pifciculus. 

M eft muéc commeun poiſſon, er kann kein 
Wort vorbringen, magis mutus, quam 
pifcis. Prov, 

il avaleroit la mer & les poiflons, er kann 
nicht fatt werden, (vom Effen und Trin 
ken,) torus licet ipfi ponatur aper , non 
faturabitur, 

il eft comme le poiflon dans Peau, er ift 


wie ber Fiſch im Waſſer, virgulan divr-\Polacre, f.m. 


nam, Hygis annulum babet, pifcí in aqua 
fimilis eſi. Prov. 


T LÀ e CEET . . 
il ne lui promet pas poires molles, er brohtſon ne fait s’il eft chair ou poiffon, man 
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weiß nicht, was an ihm ijt, quid valeat, 
quidque ejas humeri ferre recufent, ignoz 
ratur, Prov. 

les gros poitlons mangent les petits, bie 
Mächtigen unterdrücken die Geringen, vi- 
liores vexantur a potentioribus. 

donner un poiffon d'Avril, in April ſchi⸗ 
cken, Calendis Aprilibus circummitteres 
videndum propinare 

poiflon, ein halb Noͤßel, cotula, bemina. 

Poiffonnaille, S-F. Hein Fiſchwerk, ai, 
cul? Minutt, 

Poillonnerie, f, f. ber Fiſchmarkt, Forum 
pifearium. 

Poiffonneux, eufe, adj, fiſchreich, pifcofus, 
pifculentus. 

Pillonnier, f. m. nière, f. . ein Fiſchhaͤnb⸗ 
ler, tinna pifcarius, via, ichtbyopola, 
Poiffonniere, f. f. ein Fiſchgefuͤß, eine Fiſch⸗ 
pfanne . vd bifcarium , lebes Piſcarius. 
Poly, Ville de France, Poiſſy, eine Stabt 

in Frankreich, Pofacum. 
Poitiers, ville, Poitiers, 
8 Frankreich, Pigavium. 

oitevin, vine, aus dem Poi Or 
Pido y Pictauus, a, 2 e 


eine Stadt in 


Poitou, Province de France, das Poitou, 

eine Landſchaft in Frankreich, ager Pido- 
nicus, Piones. 

oitrail, ſ. m. der Bruſtriemen, antilena. 

Poitrinaire, f. & adj. mit Bruſtkrankheit 
behaftet, gui pedore affetfo eft. 

Poitrine, f. f. die Brufi, peus. 

Ch poitrine, eine kleine Bruſt, petfufcus 
um. 

Poivrade, f. f. forte de ſauſſe, eine Pfef⸗ 
ferbruͤhe, biperatum , jus nigrum, 

Poivre, f.m. der Pfeffer, piper. 

poivre long, langer Pfeffer, piper Zone 
zum, 

poivre de Guinée, ſpaniſcher Pfeffer, Cap- 
ficum annuum, Linn. 

Poivrer, v. e. faupoudrer de poivre, pfefs 
fern, pipere afpergere. 

Poivrette, f, f, herbe, wilder Coriander, 
Kornroſe, nigella, melantbium. 

Poivrier „J. in. ein Pfefferbaum, ardor pi- 
per firens. 

Poivriere, f. £, eine Pfefferbuͤchſe, piperis 
ig. 


Poix, / F. das Pech, Pix. 


P 


poix réfine, das Harz, ^ 

poix- de Bourgogne, weißes Pech, zu Pfla⸗ 
ſtern, ꝛc. pi urgundtca, 

d ein Laſtſchiff in bem mittel 

laͤndiſchen Meere, mavis oneraria velis 

ramiſque acla. 


M m m 


Polacre, 


D 
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Posacre, ou Polaque, ein pohlniſcher Metz 
ter, eques Polonus, ` 

Polaire, adj. c. zum Polſterne gehörig, po- 
laris. 

Polure, adj. c. polar, polaris. 

l'étoile, le cercle polaire, der Polarſtern, 
Polarzirkel, Vella, circulus polaris, 

Polaque, ou Polague, eine Art Schiffe, 
navigii penus. 

Polaître, fi m. eine Kohlpfanne, oculus, 

Pole, fm. der Himmelsangel, der Polſtern, 
o. 

le pole arctique, der Nordpol, polus ardi- 
cus, polus borealis. 

le pole antarétique, ber Suͤdpol, polus au- 
Hralis, antaräicus, 

de Pun à l'autre pole, von einem Pole zum 
andern, ab uno ufque ad alterum polum, 

Polémarque, f. m. Polemarch, Heerfuͤhrer 
bey ben alten Griechen, Po/emarchus, ve- 
terum Grecorum dux in bello. 

Polémique, adj. c. & f. Streitlehre, Po⸗ 
lemik, theologia polemica. 

livre polémique, ein Streitbuch, Ziber po- 
lemicus. 

Polémoine, f; f. herbe, Taubenkropf, ein 
Kraut, polemonia , philetera. 

Poli, La, der Glanz, die Glaͤtte eines Dinz 
ges, polimentum , polimen. 

Poli, lie, ad. lié, polirt, geſchliffen, po- 
litus, levigatus. 

poli, joli, gezieret, geſchmuͤcket, politus, 
cultus, ornatus. 

un ouvrage poli, ein zierliches, Fünftliches 
Werk, opas limatum, politum, elegans. 

un jeune hom poli, mal poli,- ein artiz 
ger, hoͤflicher, grober, unhoͤflicher junger 
Menſch, adoleſcens politus, inurbanus. 

Polican, f. m. ein Zaͤnglein der Barbierer 
zum Zahnausreißen, He lleanum. 

Police, f. F. die Polieey, die Anordnung 
des Staats, Ordnung einer Stadt, di- 
feiplina politica, rei, blice adminiflratio, 
urbis inflituta & leges. 

chambre de police, Policeygericht, rez pu- 
blice adminiflratorum collegium. 

lieutenant de police, Policeyrath, judex 
caufarum ad politicam [pe&antium. 

police, Zettel, Contract, Schein über et: 
was, fcheda, padli cujusdam tabule, apo- 
cha. 

police de change, ein Wechſelzettel, ehe- 
dula nummaria. 

police de chargement, ein Schein, über 
angenommene Ladung, Frachtbrief, vedu- 
re [yugrapba. 

Police, ée, adj, une ville policée, eine 
Stadt, worinn eine gute Polieey ift; civi- 
tas optimis legibus conflituta. 
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Policet, t. a, une ville, eine Stadt wohl 
anordnen, wohl einrichten, urbem politis 
cis legibus infor mare, optima civili, difci. 
plina imbuere, : 
Polichinelle, f. m. ein Pickelhering in einer 
Comodie, /udio, 

Poligamie, f.f. polygamie, bie Vielwei⸗ 
berey, polyramia. 

Poliment, f. m. der Glanz vom Glatten, 
das Poliren, nitor ex Jevigatione , poli- 
men. 

Poliment, adv. zierlich, kuͤnſtlich, nett, pos 
dite, limate, eleganter. 


Polir, v. a. poliren, glatt machen, podire, 
levigare. 

polir, lifer, eben, glatt machen, Zevi- 
gare, 

polir les mœurs, höflich machen, hoͤfliche 
Sitten annehmen, excolere, polire mo- 
res. 

polir un rafoir, ein Scheermeſſer poliren, 
pelire novaculam. 

polir un difcours, eine Rede ſchmuͤcken, zie⸗ 
ren, fermonem exornare, 

Poliſſeur, f-m. ein Polirer, politor. 

?oliffoir, f. m. inſtrument à polir les gla- 
ces, ein Werkzeug, Spiegelglaͤſer glatt 
zu machen, infirumentum ad [peculorun 
cryftallos expoliendas, 

Polilon, f. zz. ein muthwilliger und ſchmu⸗ 
tziger Junge; it. der abgeſchmackte Poſſen 
reißt, nebulo, petulans & fordidus; it. 
ſcurra. 


Poliſſonner, v. u. ſich muthwillig und ſchmu⸗ 


effe. 

Poliflonnerie, f, F. abgeſchmackte Poſſen, 
gerre Zeie, 

Poliffure, f... liffure, die Polirung, Glaͤt⸗ 
tung, expolitio, 

Politefle, /. I. die Hoͤflichkeit, Zierlichkeit, 
urbanitas, elegantia, 

politeſſe de langage, die Zierlichkeit der 
Sprache, elegantia fermonis. 

Politique, adj. c. & f: appartenant à la 
police, den Staat betreffend; it. politiſch, 
ſchlau, verſchlagen, verſtellt, politicus s 
callidus, wafer, aſtutus, fucatus. 

Politique, f.m. ein Staatsmann, ein Staats 
erfahrner, weltklug, bomo rei politice pe 
vifus y politicus. 

Politique, /.f. die Staatsklugheit; it. ber 
fondere Weltklugheit, fcientia verum civi- 
lium , civilis prudentia s prudentia mun- 
dana. 

Politiquement, adv, felon les régles de la 
politique, nach den Regeln der Staats⸗ 
kunſt; it. auf eine ſchlaue und liſtige Weiſe, 

pro 


tig aufführen, petulantem & fordidum 
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1829 POLITI 
pro moris politica ratione it. aflute d» 
callide. 


Politiquer, v. 2. von Staatsſachen reden, 
de politica deux. 

Pollu, ue, æd}. unrein, beſudelt; it. ent: 
heiligt, pollutus, inquinatuss it. profa- 
matus, 

Polluer, v. 4. fouiller, entheiligen, verun⸗ 
reinigen, profanare, polluere, 

Pollution, f. f. fouillure, die Befleckung, 

Beſudelung, Entheiligung y inquinatio, 
commaculatio, profanatio, 

Pologne, ba$ Königreich Pohlen, Polonia. 

Polonois, fe, ein Pohle, Pohla, Polo 
nus, 

Poltron, f. m. lâche, ein verzagter Baͤren⸗ 
haͤuter, feige ED Tgnavus. 

Poltronnerie, f, f, làcheté, die Zaghaftig⸗ 
keit, ignavia. 

Polyanthée, adj, & f. eine Pflanze, die vies 
le Blumen hat, planta multis floribus in 
fanis. 

Polycarpe, nom d'homme, Polyearpus, ein 
Mannsname, Po/ycerpus, 

Polychrefte, adj. c. zu vielen Dingen gut, 
polychreftus. 

Polyedre, adj. c. & f. m. eine Figur mit 
vielen Seiten, po/yedrum. 

Polygame, adj. c. & fub[?. der viele Weis 
ber hat, oder die viele Männer hat, poly- 
gamus, 4. 

Polygamie, f. f. bie Vielheit der Ehewei⸗ 
weiber, Vielweiberey, po/ygamia. 


POLYSPA 

Polyfpafte, fm. ein Ziehewerk mit vielen 
Rollen, pohlbaflon. 

Polyſyllabe, af, c 
bus. 

Polytheifme, f, m. 
theifmus, 

Polythéifte, f. m. der viele Götter glaubt, 
polytheus. 

Pomeranie, f. province d'Allemagne, Pom⸗ 
mern, eine Landſchaft in Deutſchland, 
Pomerania. 

Pomerelle, f. pays, Pomerellen, eine Lands 
fehaft in Preuſſen, Pomerelia. 

Po. nelanie, Duché de Pruſſe, Pomeſanien, 
ein Herzogthum in Pre uffen, Home ſania. 
Pommade, f, f. Pommade, eine wohlriechen⸗ 

de Salbe, bel 

Pomme, f. f. ein ‚Apfel, malum, pomum. 

pomme calvile, cápendu, rofe, rofée, de 
neige, Royale, vermillon; écarlate, fu- 
fine, S. Jean, granoi, d 
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vielſylbig, Pla- 


die Vielgoͤtterey, poly- 


le rouveau, rou- 
ge en lécorce, qui a la chair rouge, 
entée fur un meurier, de paradis, d’A- 
dam, d'amour, pommepoire, d'hátiveau, 
Callvill⸗ Capanier⸗Roſen⸗Thau⸗ 
Schneeweiſſer-Koͤnigs⸗Rother-Schar⸗ 
lach: Stachlichter : St. Johannis⸗Kor⸗ 
nicht: Mother: Blutz Paradies: Adamss 
Liebes: Birn: Grübseitiger Apfel, malum 
caluilium, curtipendulum, roſatum, rota- 
tum, niveum, Regium, miniatum, cocci- 
neum, fuf num, melim elum, graneum, vu- 
bellianum, faguineum, Par "adifracum, Ada- 
mium, amatorium, mélapfün, heco. 


Polyglotte, adj, c. diétionnaire polyglotte, pomme renette, ein Ruſſeling, Renettayfel, 


ein Wörterbuch aus verſchiedenen Spra⸗ 
chen, Zexicon de i Mg 

Polygone, adj. c. & fubfi. vieleckigt, po/y- 
gonus. 

Polygraphe, J. m. der über verſchiedene 
Materien geſchrieben, qui de variis rebus 
feripft. 


malum reneticum, pomum rainitium. 
pomme tardive, fpäter Apfel, malum fero- 
tinum. 

pomme de garde, pomme qui n'eft pas 
de garde, ein Lägerapfel, ein Apfel, fo 
fich nicht lange hält, malum: conditaneum, 
malum fugax. 


Polymathie, f. f. Exlernung vieler Wiſſen⸗ pomme de merveilles, fruit d'une plante 


fchaften, polymathia. 

Polype, f. m. ein vielfuͤßigter Meerfifch, ein 
Polyp; if. ein Nafengewächs, Po pus, 
pi, podis. 

polype d'eau douce, ein Polyp aus den ff: 
fen Wafer, NB, Er wird gefunden, in 
oder auf bem Waſſer, worinnen Waſſer⸗ 
linſen wachſen; wenn er in zwey, oder 
mehr Theile getheilet wird, fo entftebet 
aus jedem Theile ein ganzer Polyp, Po- 
Iypus ex aqua dulci ] 1 
ubi lentes paluſti un 
pluresve paries fe dus, ex quovis fegmi- 


ne novus integerque pr odit. vin de pommes, cidre, 


reilemblant au concombre, ein Wuubers 
apfel, pomum mirificum , vel, bal[amine, 
En a 

pomme d'api, ein Muſeatellerapfel, pomum 
apumum. 

pomme de pin, ein 
pneum , nux pinea. 


Ga 


Taͤnnzapfen, pomum 


pomme de. fenteur, ein Biſamknopf, pa- 


ſlillus odorarius. 
pomme d'orange, Pomeranzepapfel, malum 
aer eum, auranttacum, 


'Ipomme de difcorde, Zankapfel, pomum dif- 


Gei, Eridos. 
Aepfelwein, Cider, 


Poly pode, f. m. herbe, Engelfüß, polypo- 


vinum ex pomis. confeéluns. 


dium, filix, Pommé, f. zz. idem, 


Mmma Pommé, 


1831 POMME 


Pommé, Se, adj, köͤpfig, gehaͤuptelt, rund 
gewachſen, als Kohl oder Sallat, cht. 
us. de crambe d? lacinca dicitur. ` 

Pon meau, f. m. dépée, de felle, ein Der 
aeu « Sattelknopf, g/adi, ephippit pile. 

Pommelé, ée, adj, cheval „ciel pommelé» 
ein apfel- graues Pferd, mit Wolken ge: 
forengter Himmel, fentwlarus_equus, un. 
dulatum caelum. 

Pommelle, TA f. ein Seiher, oder loͤchericht 
Blech an den Roͤhren, den Unflat aufzu⸗ 
halten, colum aut lamina Joráminofa fiſtu- 
lis annexa, ue fordes intyent, 

Pommer, v. 4, comme chöug; laitues, 
Köpfe gewinnen, Eöpfig werden, als Kohl, 
Sallat, capitatum evadere, velut crambe, 
lactuca. 

Pommeraye, f. f. ein Aepfelbaumgarten, 
pomarium. 

Pommets, Ze, adj. (terme d'armoiries;) 
knoͤpſicht, g/obatus, 

Pommette, f. F. ein kleiner Apfel, Knopf, 
oder Kugel, als auf den Ecken einer Kut⸗ 
fe: pomulum. 

pommette, ein Knoͤtgen, am Geſteppe bey 
den Naͤtherinnen, nodulus nentium fæmi- 
narum. 

Pommier, f. m. ein Apfelbaum, malus, F. 

Pomone, f, F. eine Gartengoͤttinn; it. der 
Herbſt bey den Poeten, Pomona, oui: 
MANUS: 

Pomp, f.f. parade, die Pracht, Herrlich- 
keit, das Gepränge, pompa, fplendor. 
pompe, inftrument à tirer de Peay, eine 
Waſſerpumpe, Fauftrum, bydeauticum, 

antlia. 

pompe d'un vaiffeau, eine Schiffpumpe, 
anilia. 

Pompée, nom d'homme, Pompejus, ein! 
Mannsname, Pompejus. . 
Pomper, v. a. & ». das Waſſer auspum⸗ 

pen, aquam antlia haurire. 

Pompette, ff. Buchdruckerballen, £ypo-| 

orum. folliculus. 

ifement, edv. prächtig, herrlich, eum 

rni pompa, magnifice. 

x,eufe, adj. prächtig, berrlich, 
magnificus, 

dans une pompeufe caléche, in einer) 
prächtigen Kaleſche, fplendido im curru 
patulo, 

Pompon, f-m. allerley kleine Zierraten, wo⸗ 
mit die Frauensperſonen ihre Kopfzeuge 
aufputzen, minuta. « Zr orna 
menta, quibus famine edimicula du- 
gent. 


Ponétuer, v.e, une é 


P ON AN T 1835 


* Ponant, f. n. v. & d, occident, der 
Abend, Weft, oder Niedergang, occidens, 
occafus, occidentis plaga, occafu regio, 

Ponantin, e, ad. Panantois, e, «dj. ges 
gen Abend gelegen, occidentalis. 

Ponce, adj. & fubfl. pierre ponce, ein 
Bimsſtein, pumex, 

Ponce, f. f. ein Saͤckgen mit Kohlſtaube, 
ein Muſter durch ein durchſtochenes Pas 
pier abzuzeichnen, faceulus putvere-carbo- 
nanio plonus adı delineandum. 

polir & repolir avec une pierre ponce, mit 
einen Bimsfteine reiben, ausputzen, pu- 
micare. © repumicare, 

Ponceau, [ m. coquelicoq, eiue Klapper⸗ 
rofe papaver erraticum. 

ponceau, hochroth, oder Ponſofarbe, co/or 
puntceus, 

Poncer, v. a. 


mit Bimsſteine reiben, af 


frido pumice lævigare. 

poncer, etwas mit Kohlenſtaube und durd 
ftochenem Papiere auf etwas zeichnen, Pl. 
vere tarbonario opera perforatie charte 
aliguid delineare. 


f 


Ponche, f. 
otus A 

Poncirade, f. f. herbe, Hahnenfuß, ein 
Kraut, apiaft-um. 

Poncire, f, m. efpéce de citron d’écorce 
épaiffe, eine Gattung Citronen mit dicker 
Rinde, mali cii Jes denſtori core 
tice, circumdata. 

Poncis, f. m. Abzeichnung mit Kohlſtaube, 
durch loͤchrichtes Papier; it. Linienblatt 
zum gerade Schreiben, -delineatio carbos 
naria; it. p e linearis recta fcribendo 


Punſch, ein engliſch Getränk, 


fpe 
De 


zn VIENS 
Pongoir, f. m. die Klinke an einer Thuͤre, 
repagulum, 
Ponction, f- f. das Stechen, Stupfen, 
punclio, punus. 
ponction, Abzapfung des 
ferfüchtigen, paracentbe 
Pon&ualité, f, f. genaue Nichtigkeit, puͤnetli⸗ 
ches aceurates Wefen, mirifica ordinis 
ratio, dili, ‚ma, accurata momento- 
vum obfer 
Pon&uation, f, A. Kunſt und Gebrauch ber 
Unterſcheidungszeichen in einer Schrift, 
d 9 
inter pun&hio, 
Ponctuel, He, ect. exact, puͤnetlich, richtig / 
geeurat, accuratus, exacfus. 
Pon&uellement, adv, exactement, richtig, 
accurat, genau, accurate, exade. 
ponétuellement, au temps qu'il faut, auf 
den beſtimmten A ck, ad praſtitu. 
£m tempor 15 artic 


zaſſers bey Waf 


ture, ben Verſtand 


Pompone, nom d' homme, Pomponius, ein 
Mannsname, Pomponius. 


einer Schrift durch Puncte und andere 
zeichen 


fai 


ro 


P 


1832 

nt ; der 
ccidens, 
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1353 PONDRE 


Zeichen unterfcheiden , ſeripturam inter 
pungere, iptevpunctionibus diffinguere, 


PONTIFE 1834 


Pontife pif; in. oberſter Prieſter, Biſchof, 
Pabſt, pourifex, ſummus epifcopus; papa. 


Pondre, v. a. deg, faire des œufs, Eher fouveraim'Pontite, Der hohe Prieſter, por- 


legen, ova parere. 

il pond fur fes aufs, er iff wohl bey Mitteln, 
opibus abundat. 

8. Pons, ville de Languedoe, eine Stadt 
in Languedoc, fandi Ponti? oppidum. 

Pont, f: m. eine Brucke, bons, 18) m. 

un petit pont, ein Bruͤckgen, ein Steg, 
ponticulus, ponticellus. 

pont à arcades, eine gewoͤlbte Brice, pons 
fornicatus, 

pont de bois, eine Bruͤcke mit fofgermen 
Jochen, pons ſubliclus. 

pont de cordes; eine Bruͤcke von Stricken, 
pons funalis. 

pont-levis. ette Zug: oder Fallbruͤcke / pens 
du&oriusy arrelar ius. 

pont- volant, eine fliegende Brücke, pons 
dudorius, 

pont de bateaux; Schiff bruͤcke, "ponto, pons 
navalis. 

faire un pont fur une rivière, eiie Bruͤcke 
uͤber einen Fluß ſchlagen, Huuium ponte, 
I ungere. 

rompre un pont, eine Brüde abbrechen, 
pontem interrumpere. 

laiffer paller Peau fous les ponts, fich nicht 
bekümmern um das, was uns nicht an 
geht, quod noflri non eff, nom curtofrus 
ferutari, 

pont aux ânes, ſchlechte Antwort, ſchlech⸗ 
ter Grund, was ein jeder weiß, Do? A. 
norum. 

faire un pont d’or à fon ennemi, den Feind 
mit guter Manier aus dem Lande bringen, 
auro & argento hoflem depellere. 

Pont Euxin, mer, das ſchwarze Meer, mare 
nigrum, Pontus I f. 

le Pont, pays de l'Afie Mineure, & aux 
environs de cette mer, das Land, um das 
ſchwarze Meer gelegen, Pont us. 

pont à Mouflon, ville de Lorraine, eine 
Stadt in Lothringen, Mufkportum. 

Ponte, .. F. das Eyerlegen der Vögel, ovo- 
rum emiſſio. 

la ponte des oifeaux eft au printemps, bie 
Zeit, da die Vögel Eyer legen, ift der 


Fruͤhling, vere par untaves ova. 
Ponte, ee, adj. mit Bruͤcken verfehen, Pon. 


ftruffns, 
pontiren, im Pharaoſpiele, 
quodam. chartarum duforia- 


tibus 
Denter, v. #, 
terminns i 
vum lufa f 3 
Ponthieu, pays de Picardie; ein 
der Picardie, Por 


gJuens. 


Land in 


Pontiére, f, f. das -Eyerloch dez guͤhner, 


anus. 


tifex fummus, maximus. 

Pontifical, e, adj, appartenant à Pontife, 
prieſterlich, bifchoͤflich, Pont iets, epi, 
palis. 

Pontifical, f. m rituel du Pontife, das The 
miſche Prieſterbuch, darinn die Kichenge⸗ 
brauche verzeichnet, Rituale Pontificium, 
Pontificalement, adv. auf biſchoͤſliche Weiſe, 
mit biſchoͤflichen Kleidern oder Putze, poz- 
t'ficio apparatu, 

Pontificat, f f. dignité de Pontife, bas Hohe⸗ 
prieſteramt, bie priefterliche Würde, pon- 
tificarus, pont ficia dignitas. 

parvenir au Vontificat, Pabi werden, ad 
dignitatem pont am eveht, 

Pontoife, viile de France, Pontoiſe, eine 
Stadt in Frankreich, Pontafa. 

Ponton, fm. eine fliegende, fahrende Brücke, 
Ponton, ponto. 
Pontonase, f. m 
ponte folvendum, pontovium. 
Poneonnier, J. n, ein Faͤhrmann, ber den 
Bruͤckenzoll einnimmt, porziror navienla- 
vius, qui pontoreum ex rif. 

Populace, f? f, ber Poͤbel, gemeines Volk, 
plebs, plebecula. 
Populaire, 247. c. das das Volk angeht, den 
Moͤbel betreffend; it. freundlich, gemein, 
popularis, plebejus$ comis, Camiliavis. 
un homme populaire, ber fich freundlich 
gegen das Volk ſtellet, um ſeine Gunſt zu 
erlangen, vir popular: 
Ja faveur populaire l'a porté plus avant 
qu'il n'a voulu, bie Gunſt des gemeinen 
Poͤbels bat ihn höher, als er felber begeh⸗ 
ret hat, gebracht; ongius quam v juit eum 
popularis aura pr It. 

maladie populaire, eine Krankheit, die un⸗ 
ter dem gemeinen Volke regiert, publico 
graſſans m s, malim,epider 
Populairem , adv, nach ber 
gemeinen Mannes, popularite 
Popularité . J. die gemeine Art, popula- 
Tas. 

Populo, f.m. ein junges, fettes Kind, pue- 
Pulus obefus. 

„Ce, adj. grün, als Galle, color fi 2 


Brückenzoll, vedigal in 


~ m. ein Schwein, porcus, ci, m, 
fus, f 
du porc frais Däich Schweinenfleiſch, re- 
cens caro failles 
porc entier, bon chatré, ein Eber, ver- 


res, . 
porc chatré, ein verſchnittener Eber, mas 
galis. 
Mmm 3 porce 
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PORT 1836 


S ES ENTRE IM EST Ee PAT à DUNS ET UE © GG AE EEE EE à Pen a A 
porc- marin, ein Meerfchwein, (ein Fiſch,) faire. naufrage au port, im Hafen Schiff 


delphin, delphinus 
porc- ianglier, ein wildes Schwein, aper. 
porc- spic, ein Stachelſchwein, ri. 
Porcelaine, f, f, indianiſche Erde, daraus 
die Geichirre gemacht merben; if, Porz 
celan, Woreellangefähe, orce laug terra, 
vafa, 


Porchaifon, f. f. die Zeit, da das wilde 


Echmein zu jagen, und am beſten iſt, tem- 
pus, quo ef ri capiuntur. 


* Porche, f, m. veſtibule, ein Vorhof, eine 


Halle, ein gewoͤlbter Gang, veſlibulum, 
proi ylaum, porticus, 
Porcher, f. m. chere, f. f. ein Schwein: 
hitte -eime Gaͤuhirtiun, porcarius , a, 
fubu US, d. 
Porentru, ville d'Allemagne, Brontrut, 
eine Stadt in Deutſchland, Bruntrutuni 

Pore, f, m. ein Schweißloch, porus. 

Poreux, eufe, 447. das viche Schweißloͤcher 

oder Luftlöcher hat, voller Köcher, poris 
praeditus, horoſus. Phylic. 

Porilme; J. m. ein Schluß aus etwas, po~ 
vifnia 

Poroſité, f. f. Schwammigkeit, Eigenſchaft 
der Körper, welche viele kleine Löcher und 
Ausgänge haben, poro/rtas. 

Porphyxe, fm: eipéce de marbre, der 
Porphyrſtein, porpLyrites, e, m. 

Porphyrion, f. m. ein Waſſer⸗ und Raub: 
vogel, Arc porphyrio. Plin. 

Porphyrifer, v. 4. auf einem Porphyrreibe⸗ 
feine zart zerreiben, porphyrite beneficio 
putverare. 

Porque, f. f. eine Sau; ein dickes Weibs⸗ 
bild, fuss obefa famina, 

Porreau, f. m. herbe, das Lauch, perzus, 

um Voyez Poireau. 

^ m. de mer ou de rivière, der Port, 
Halek, portus, 

partir du port, aus dem Hafen fahren, e 
portu. folvere. 

prendre port, entrer dans le port, furgir 
au port, anländen, in den Hafen fahren, 
einlaufen, portum inire, in portum ap- 
Pelli. 

le vent nous a empéché de prendre port, 
ber Wind hat uns verhindert, in ben Ha⸗ 
fen zu fahren, portum occupare reflante 
VENIO, non potuimus. 

entrée, embouchüre du port, die Einfahrt 
des Hafens, portus oflium. 

côre de mer, oü il y a beaucoup de ports, 


bruch leiden, in porsu naufragium Fa. 
cere. 

Port, f. m. voiture, portage, bie Stadt, 
Uleberfuͤhrung, das Ueberfahren, Hurd. 

le port des armes eft défendu, das Tragen 
des Gewehrs iſt verboten, armorum ges 
latio. prohibetur. 

bort, falaire de voiture, der Fuhrlohn, das 
Porto, vecura, pretium pro veélura. 

port, falaire de paffage d'eau, der Schiff⸗ 
lohn, naulum. 

payer le port, die Fracht, oder den Schiff; 

lohn bezahlen, portorium , vel, naulum 

fülvere, 

faire payer le port, die Fracht fordern, eins 
ziehe! portozium exigere, 

port, das Tragen, £eftatio. 

le port des armes, das Waffentragen, telo- 

|- rum inſtructus der geflatio. 

port de voix, das Steigen der Stimme, von 
einem niedrigen zu einem hoͤhern Tone, 
jutenſio vocis ex minori ad altiorem fo- 
num. 

port, contenance, die Stellung, Gebehr⸗ 

den des Leibes, habitus corporis. 


cet homme fait paroitre beaucoup de ma- 
jeté en fon port, dieſer Mann laͤßt in 
ſeinen Gebehrden ein ernſthaftes Weſen 
verſpuͤren, bic bomo plenam diemirati 
fpeciem pre fe fert. 

Port, f, m. bie Handhabe einer Kiſte, cife 
anfa, 

Portage, f. m. das Tragen, Führen, gefta- 
tio, vedlatio, 

Portail, f. m. d'Eglife ou de temple; das 
Hauptthor oder Portal einer Kirche, de- 
cumana porta templi, 

Portant, e, adj. & part. der, oder die trés 
get, bringend, tragend, portans, appor- 
tans, geſtaus. 

l'un portant l'autre, eins ins andere gerech⸗ 
tet, wéroque inter fefe collato, compen- 
fando unum cum altero. 

Portatif, ive, adj, ailé a porter, tragbar, 
bequem zu tragen, was ſich mittragen 
oder führen laßt, porzarilis, quod celari 
poteft. 

Porte, f, f. die Thüre, das Thor, die Pforte, 
der Weg, oflium, porta, via. 

borte de ville, das Thor einer Stadt, 
porta. " 
porte de maifon, eine Hausthüre, janua, 
foves, ium, m, 


eine Seekuͤſte, fo viele Hafen bat, us 
porinofum. 

arriver à bon port, frifch und gefund an⸗ 
kommen, falvum ac incolumen advenire, 


porte de derrière, eine Hinterthüre, poflica, 
poflicum, 
mettre un valet à la porte, einen Diener 
fortjagen, famulum foras trade re. 
la Porte 
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—— — 

ja Pörte Ottomanne, die ottomanniſche 
Pforte, ber tuͤrkiſche Hof, Turcici tyranni 
aula, Turcica aula feu regio, 

porte cochère, das grofe Thor, ber Thor: 
weg, decumana porta. 

petite porte, ein Thürchen, offium , por- 
tula. 

de porte en porte, von Haus zu Haus, von 
einer Thuͤre zur andern, oflzatim. 

ilattend à la porte, er wartet vor der Thi: 
re, ex[pettat ad januam , pre foribus. 

faufle- porte, eine heimliche Thuͤre, furti- 
vum oftium, pfeudotbyrum. 

les battans d’une porte, ein Thorfluͤgel, 
valve. 

porte à deux battans, eine Thuͤre mit zwey 
Fluͤgeln, valvata janua. Vitr. 

qui frappe fi fort à la porte? wer klopfet 
fo ſtark an? guis ram acriter a fores 
concrepat , oſtium pulfat tam fortiter? 


Porte - arquebuſe, f. m. ein Büchfenfpan? 
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Dhrenbläfer, Tabulator, palpator , «jen 
tator. 

Porte-refpe&t, f. n. Musketon, bombardas 
brevior fclopus, 

Porte: voix, fm. inventé par le Cheva- 
lier Morlan Anglois, ein Rohr, um einen 
von ferne anzureden, ein Sprachrohr, Zar 
bus ad aliquem eminus alloquendun, vule. 
tubus (lentoropbonicus, tuba flentoria. 
Porte-d’agrafle, f.m. Hakenoͤhr, bamuli Ffo- 
ramen, 

Porté, ée, adj. & part. en litière, en ca- 
rofle, in einer Sänfte getragen, in einer 
Kutſche gefuͤhret, Llica, curru vetus: 
porté, enclin A ach, zu etwas geneigt / 17 
aliquid propenſus. 

être porté, enclin à gch., zu etwas Luſt 
haben, geneigt ſeyn, in aliquid propen- 
dere. 

Portée, f. f. capacité, die Fahigkeit, caprus, 
us , facultas. 


ner, Regi vel Principi. a curandis [elepe- \felon la portée de fou efprit, fo viel er faf 


tis. 


fen kann, pro ingenii. captu, 


Porte-afhette, fm. ber Schlüffelsing, Stroh⸗ a ccommoder àla portée de q; ſich nach 


teller, orbis cui patine imponuntur, 

Porte- balle, f. m. ein Tabletkraͤmer, der 
mit kurzer Waare handelt, gui ffructam 
mercium minutarum [arcinam geſtat. 

Porte-crayon, eiue Bleyfeder, calamus 
plumbo vepletus. 

Porte-croix, J. m. ein Kreuztraͤger in einer 
Proeeſſion, crucifer, vel cruciger. 

Porte: enſeigne, f. m. (heut zu Tage nur 
enfeigne,) ein Faͤhndrich, /ernifer. 

Porte- épée, f, m. ceinturon, ein klein Wehr⸗ 
gehaͤnge, parvus balteus, 

Porte-éperon, f. u. Sporenleder , corium 
quibus ocreis ne&funtur calcaria. 

Porte-étendart, f. »n. ein Standartenjunker, 
antefignanus figniferi vice ve. xillum eque- 

"ens. 

x, f. m. ein Saftträger, Tageloͤh⸗ 
ner, bajulus. 

Porte-feuille, f. f. eine Brieftafche, char- 
topborun. 

Porte-guidon, f. m. ein Cornet, egueſtris 
nä, 

Porte-lettre, f, m, eine kleine Brieftaſche, 
bie man bey ſich trägt, epiflolaris tbéca, 

Porte- manchon, f. m, ber Muffring, ou: 
nulus manicæ pellitæ. 

Porte-manteau, f. in, ein Mantelſack, ein 
Mantelknecht, Mantelhaken, mid. 
phorum , ligneus clavus , cui pallium ap- 
penditur, 

Porte- mouchettes, f, m. 
fhaale, emundorii theca, 


eine Lichtputz⸗ 


Porte- paquer, J. . ein Maͤhrchenstraͤger/ 


eines Fähigfeit richten, ad alicujus captum 

ſe accommodare , fingere. 

à |a portée de tout de monde, nach jeders 

manns Begriff, (eingerichtet,) ad cujus- 

vis captum , (accodatus.) 

portée, ventrée , bie Leibesfrucht, partus, 

us, m. 

la portée des brebis eft de fix mois, des 

cavales d’onze, bie Schaafe tragen ihre 

Jungen ſechs, die Pferde aber ihre Fuͤl⸗ 

len eilf Monate, ovis agnellum fe 

fibus, equa pullum undecim preg 
flat. 

la chienne à chaque portée fait huit ou 

dix chiens, eine Huͤndinn bringet jedes⸗ 

mal acht oder zehen Junge, canis o&onos 

denosve catulos quovis partu edit. 

Ia portée d'un canon, d'une atbaléte, &c, 

fo weit ein Gewehr reichen kann, adus. 

à la portée dun,piftoler, einen Piſtolen⸗ 

ſchuß weit, Jup? manuarii feu minoris 

jactu diftans, 

il eft hors de la portée de traits, et ift auf 
fer dem Schuſſe, kein Pfeil, it. kein Un⸗ 
glück kaun ihn erreichen, extra teli Jallum 
pofitus eft, 

ce lieu eft hors de la portée du canon, 
dieſer Ort ift zu weit von dem Geſchuͤtze, 
eft is locus extra tormenti jactum. 

Porter, v. a; tragen, führen, gen, pore 
fare, geſiare , gevere A afporte ye. 

porter dedans, dehors, devant, à bentour, 
par tout, avec ioi, hinaus, hinein, vors 

her, umher, mit fiche allenthalben bete 
Mmm 4 um 
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um tragen, importare, exportare, præ- 
Ferre, circumferye, fecum apportare, cir- 
cumgeflare, 

cevailleau porte trois centtonneaux, dies 
fes Schiff kann drey hundert Tonnen traz 
gen, bec navis trecenta dolia vehit. 

porter un fardeau eine Laft tragen, onus 
Ferre. 

porter fur foi, bey fid) tragen, aliquid fe- 
cum ferre , portare. 

je ne porte point d'argent fur moi, ich 
trage kein Geld bey mir, nihi? pecunie me. 
enm babeo. 

je porte tout mon bien fur moi, ich trage 
mein ganzes Vermögen mit mir, omnia 
mea mecum porto. 

fe porter en quelque lieu, fid) an einen 
Ort begeben, in aliquem locum ſe con- 
Ferre. 

nous fommes ici tous portés, wir find hier 
alle verſammlet, (wie gerufen ) coran, 
opportune bic adfumus, 

porter, être couvert, anhaben, tragen, 
indui, 

quel habit porte- e-il? was trägt er für 
ein Kleid? gua/i vefte indutus efi? 

les Francifcains ne portent ni foie ni lin- 
ge, bie Franeiſeaner tragen nichts, weder 
von Seide, noch von Leinwand, Fran- 
cifcani nec ſericum, nec lineam veſlem 
ferunt. 

porter un corps mort en terre, einen Leich⸗ 
nam begraben, zur Erde beſtatten, cada- 
ver efferre , hamare; 

porter des vivres à l’armée, Proviant, 
Nahrung zu einer Armee tragen, cibaria 
in caſtra vehere , portare. 

portez lui cette lettre, hringet ihm dieſen 
Brief / bas ad eum litteras defer, 

porter les armes, fervir fus q., infer 
einem Kriegsdienſte thin, fub aliquo me- 
e. 

je porte les armes depuis trente ans „ich 
bin nun dreyßig Jahre in Kriegsdien⸗ 
fie, tricefimus annus eft , qued flipen- 
dia facio. 

porter les marques d'une bleffure, bie Må 
ler, Maalzeichen von einer Wunde an fich 
haben, vulneris cicatrices, notas gerere, 

ilfe porte à l'étude de grande affection, 
er begiebt ſich mit großem Eifer auf das 
Studieren, magno animi conatu fertur 
ad fIndia, 

il lui porta un grand coup d'épée au go- 
fier, er hat ihm einen gewaltigen Stich 
mit dem Degen in den Hals verſetzet, en- 
SiS mucronem magna vi ejus jugulo inten- 
favit. 
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ce canon porte demi lieue, dieſes Stück 
tråget eine halbe Meile, boc tormentum 
globum uno miliaris dimidio ejacula: ur. 

c'eft ſuſques là que peuvent portes les 
traits, fo weit kann ein Pfeil gehen, eo 
ufque tela adigi poffunt. 

porter témoignage, 3 "uUanif geben, tefli- 
monium dicere, exhibere. 

porter de l'amitié à g., einem geneigt feyn, 
alicui bene velle, favere. 

porter la main 3 Pépée, au chapeau, nach 
dem Degen, Hut greifen, gladio, pileo 
manum admovere. 

porter la vue fur qch., ca & là, fich umſe⸗ 
hen, refpicere, circumfpicer e. 

porter le pieds en dehors, bie Füße aus 
waͤrts ſetzen, pedes extrinfecus Ferre. 

porter la parole, das Wort führen, alió- 
rum caufam. agere. 

porter malheur, Unglück mitbringen, infor- 
zuninm fecum portare , afferre. 

le porter haut, fid viel einbilben , glorio- 
Jum effe , caelum digito attingere, 

il porte courageufement fon malheur, et 
trägt fein Unglück ſtandhaftig, calamita- 
tem animofe fert, [uffert. 

il et porté par la loi, &c, das Geſetz be 
fiehlet, bringt mit fith, ꝛc. lege cavetur, 
vel, cdutum eff, ut, ne, dc. 

il fe porte pour héretier, er giebt fid) für 
einen Erben aus, gerit fe pro berede. 
je,tächerai de la porter à vous aimer, ich 
will trachten, daß ich ihn bewege, dich zu 
lieben, um ad te amandum impellere, 

annttar, 

porter q. à gch., le perfuader, Pinciter, 
einen zu etwas bereden, bewegen, inci 
zare aliquem ad aliquid. 

labrebis porte à troisans; ein Schaaf trägt 
im dritten Jahre, ovis tertio etatzs anno 
J'etificat, 

porter envie à q.» einen beneiden, invidia 
erga. aliquem. affici, 

porter honneur à q., einen ehren, aliguem 
celere. 

l'amour que je lui porte, die Liebe, die ich 
zu ihm trage, meus in illum amor. 

qu'eft- ce qui vous a porté à celà? was 
hat euch dazu bewogen 2 quanam re per- 
motus , adducdus es? 


être.porté d'affection envers d einem ges 
wogen, günftig ſeyn, p openfa in aliquem 
voluntate ferri, 

étré porté au bien, einen Trieb zu dem 
Zuten haben, teneri fludio virtutis. 

les chofes péfantes fe portent naturelle- 

ment en bas, ſchwere Sachen werden 

von fich ſelbſt zur Erden getrieben, gra. 

vivra 
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Twiora uopte, pondere fuo ad terram fe- 
runtur, 

porter en armoiries, in feinem Wappen, füh- 
ren, pr fer re. 

il porte d'azur à un lion d'or, er führet 
einen güldenen Löwen im einem. blauen 
Schilde, Leonem aureum. in DD Gi 
pra "fert. 

ünearchitrave de plufieurs pieces, qui por- 
te fur deux colonnes bien éloignées, 
ein Durchzug von vielen Stuͤcken, wel⸗ 
cher von zweyen weit von einander ftebén: 
den Säulen getragen wird, / Yun, 
compadile, diffitis duabus columnis infi- 
dens. 

«ette poutre ne porte que demi-pied fur 
lamuraille de chäque côté, dieſer Bal: 
fen ruhet nur einen halben Schuh oufu 
der Mauer, auf jeder Seite, Aer. als 
femipede duntaxat parieti utrinque inni- 
tuv. 

elle porta la main fur fon vifage pour en 
cacheur la rougeur, fie hielt die Hand vor 
das Geſicht, um ihre Schaamroͤthe zu bez 
decken, quo ruborem faciei tegeret, ipf 
admovit manus 

demeurez ici a diner, vous voilà tout por- 
te, bleibt hier zum Eſſen, weil ihr ſchon 
einmal hier ſeyd, remaneas , quefo , de 
nobifc um capias cibum; quum. opportune 
adeo gitt, 

ce foldat entreprit une choſe plus hardie, 
que ne portoit fa condition, diefer Sol⸗ 
dat hat ſich einer viel kuͤhnern That un⸗ 
terfangen, als fein S Stand mit ſich brachte 

aufus... eft hie milis. majora, quam ipfi 
conveniebat, 

celà porte coup, dieſes hat einen Nachdruck, 
will was fagen, hoc pondus habet, bec 
multum fibi "vult. 

le temps le portoit ainfı , die Zeit brachte 

es alfo mit fid) , tempus fe ferebat. 

la France le veut, PItalie s'y porte, Grant 

reich begehret es, Italien if 
neigt, id Gallia cupit, eo incumbit lia- 
lia. 

fe porter bien ou mal, fich wohl oder übel 
befinden, male fe babere , aut optime, re- 
de valere, 


comment vous portez-vous? wie befindet 


ihr euch? uti vales? 
je me porte mal, ich befinbe mich uͤbel, 
male me babeo, 
il fe porte bien, et iſt wohl auf, er iff ge: 
fund, optime valet, praclare fe babct. 


ce n nalade commence à fe bien porter, e$ 


fängt an mit dieſem Kranken beffer zu 
werden, melius cum boc egroto feri, ca 


darzu gez] 


je tâcherai de mebien porter, ich will mei⸗ 
ner Geſundheit pflegen, curabo ut va- 


leam. 
fe poter à geh., fid) zu etwas anlaſſen, 
anſchicken, ad aliguam rem fe componere, 


acc e. 

il en portera la peine, er wird dafuͤr leiden 
müffeit , bujus rei pænas dabit. 

ils font tous d'un même prix, Pun por- 
tant l'autre, fie find alle, eins ins andere, 
in einemi Preiße, zanzidem valent fingu- 
la, ad. +0 pretio. 

porter patiemment, geduldig leiden, tolea 
rare, patienter ferre. 

porter fon mal en patience, fein Uebel, fein 
Unglück geduldig ertragen, n/a, calami 
tatem fuam moderate, equo animo ferne. 

je vous le porte, en beuvant, ich bringe 
es euch, e propino. 

porter fentence en faveur de q., ein Urs 
theil für einen, einem zu gut füllen, fe- 
cundam alicui fententiam ferre. 

la fentence porte que --, das Urtheil mel⸗ 
bet, bringt mit, daß, fententia jubet, vul, 
nt y Oc. 

ce vin porte Peau, bíefer Wein Fann dag 

Waſſer gut vertragen, Vic vino multum 

ague admifceri poteft. 

porter, défendre, vertheidigen, beyſtehen, 

tue ni. 

le temps, Poccafion ne porte pas, que 

&c, die Zeit, die Gelegenheit giebt nicht 

zu, leidet nicht, daß, ꝛe. tempus, occafio 

nón fert, ut, cc, 

Je dépenfe tous les jours un écu Pun por- 

tant l'autre, ich verthue alle Tage einen 

Reichsthaler, einen Tag in den andern 

gerechnet, Angulis diebus nummum exe 


pendo adequato pretio. 


Porteur, eufe, f. ein Träger, Traͤgerinn; 
it. ein Saͤnftentraͤger, (ſonſt porteur de 
chaife d velor, qui geffat 170 anus. 
porteur de lettres, ein Briefträger, Bote, 
tabellarius, 


Portier, f. m. re, f.f ein Thuͤrhuͤter, tint, 
oſtiarius, a, janitor , trix. 


Portiere, f.f. de caroffe, der Schlag an 
einer Kutſche; it. der Sitz in dem Schla⸗ 
ge; it. ein Vorhang vor einer Thuͤre, rhe- 
das fum claufirnms fedile in flaticulo rhes 
des ofli 2 i peripe : ma. 


Portière, adj, brebis, vache, lice, &c, 
portière, qui eft en état de porter des 
petits, ein Schaaf, eine Kuh, eine Huͤn⸗ 
dinn, fo allbereit tragen kann, ovis, vac- 
fuetifi Ca 


l ca, cam 


pit. 


Portion, f. I, ein Theil von etwas, Portio, 
pars 
pars. 


Mmm e petite 
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petite portion, ein kleiner Theil, Portiun- 
cula. 

portion de viande à table pour chaque per- 
fonne, ber gebührende Antheil Speiſe 
für jede Perſon an der Tafel, eine Por⸗ 
tion, obfonii rata parscujufque ex accum- 
bentibus. Š d 

nous prendrons chacun égale portion, tit 
wollen ein jeder gleichen Theil nehmen, 
portionem finguli ex equo fortiemur. ` 

Portique, /. m. ein bedeckter Gang, porri- 
eur „ wv, f. ; 

Portique, la do&rine du portique, die Leh- 
re des Zenons, deſſen Anhaͤnger Stoiker 
genannt werden, placita Zenonis, celeber- 
vini "Stoicorum auctori. 

Porto, ville de Portugal, Porto, eine Stadt 
in Portugal, Porzus. 

Portolongone, ville d'Italie, Portolongo, 
eine Stadt in Italien, Portus longus. 
Portor, f. n. eine Art ſchwarzer Marmor 
mit goldenen Adern, gerus marmoris ni 

gri venas aureas babentis. 

Portraire, v. 4. peindre, mahlen, abſchil⸗ 
dern, (alt,) imaginem alicujus coloribus 
pingere. 

Portrait, f; m. ein Bild, Gemälde, Abſchil⸗ 
derung, efiries, tabula pita, adumbratio.| 

faire le portrait de q., ‚decrire fon hu- 
meur & fon naturel, einen nach feinem 
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pofer, afleoir les fondemens d'un édifice, 


den Grund zu einem Gebäude legen, edi 
ficii fundamenta collocare , ponere. 

pofer, mettre bas les armes, die Waffen 
niederlegen, arma ponere , deponere, 

pofer un corps de garde, une fentinelle, 
eine Wacht, eine Schildwacht ausſtellen, 
vigiles, éxcubitores difponere. 

pofé que celà foit, geſetzt, es fen alfo, fac, 
ita %, concedatur verum elfe. 

cela pofe, wenn man das voraus ſetzt, Loc 
premiffü, pofito, 

NS polé, dieſes alfo geſetzt, Loc dato, po- 
10. 

pofons le cas que celà foitainfi, geſetzt, es 
fey dem alfo, ponamus, faciamus sem fie 
fe habere, 

pofer, v.s. ruhen, aufliegen, als ein Bal⸗ 
ke auf einer Mauer, niti, inniti, velut 
trabs in muro. 


Pofeur, f. m. ein Maͤurer, ber die Steine 
zurecht legt, Zaterum Aiſpaſitor. 

Poſitif, ive, adj. gewiß, ausdrücklich, cer- 
tus, expre(fus. 

droit poſitif, Recht, das uns nicht ange⸗ 
bohren, ſondern von den Menſchen einge⸗ 
führt worden ift, zus pofrivum. 

la Théologie poſitive, die Grundſaͤtze der 
Gottesgelahrheit, Theologia dogmatica, 
pofitiva feu thetica. 


Gemuͤthschargeter abmalen ober beſchrei-Poſitif, f, m. ein Poſitiv oder kleine Orgel, 


ben, abſchildern, alicujus mores, ingenium 
deſcribere verbis , exprimere, 
Portraiture, f. V. die Kunſt abzumalen; die 
Malerey, (alt,) ars pingendi ; pictura. 
Portugal, Koyaume, das Königreich Portu⸗ 
gall, Luſitania. 
Portugais, f. m. 
nus, d, 


ein Portugieſe, Lufta- 


organui preumaticum minus. 

poſitif, die erſte Vergleichungsſtufe, der Po⸗ 
ſitivus, gradus pofitivus, 

Pofition, f. f. ſituation, die Lage eines 
Orts; die Stellung, aus; poitus. 

Pofitivement, adv. ausdruͤcklich, wirklich, 
gewiß, plane, omnino, expreffis verbis, 


reipfa. 


Pofade, ou Pefade, f, . arrêt de cheval,|je dis pofitivement ce que je penfe, ich 


ber Luftſprung eines Pferdes, wenn es 
ſtillſtehen will, Mentis equi ſaltus in fub- 


ſage meine Meynung frey und unverho⸗ 
len y plane eloguor quod fentio. 


lime. Pofnanie, ville de Polongne, Poſen, eine 


Pofage, f. m. das Hinſtellen, Hinlegen, bie 


Stadt in Polen, Pofnania. 


Niederlage; it. das Geld dafür, po/rio, Poſpolite, f. F. der polniſche Adel, wenn 


collocatio, merces depofites pretium pro 
ejusmodi mercibus depofitis. 

Pole, f. f. das Legen ber Steine, Zapidum 
confirnélio. 

Pofé, éc, adj. geſetzt, gelegt; it. ſittſam, 
fedatus » Compofitus ; placidus, 

un eſprit pofé, ein ſittſamer Menſch, ani- 
mus fedatus, 

Poféments adv, ducement, ſittſam, be 
ſcheiden, fedate , placide, tranquille. 
Pofer, v. 4, fegen, legen, ſtellen; it. nie 
Derlegen, ruhen, aufliegen, ponere, loca. 
re; collocare ; deponere, quie[cere, inniti, 


er als eine Armee auffist, Polonorum or- 
do equeflris militatum euns. 

Poſſede, ée, adj. & ſubſt. démoniaque, 
beſeſſen; ein Beſeſſener, demonlacus, 
energumenus. Bibl. 

être poflede, vom Teufel beſeſſen ſeyn, 4 
demone poſſideri. Bibl. 

Poſſéder, v, a. des richeſſes, Reichthum 

beſitzen, reich ſeyn, divitias poffidere. 

pofféder bien une langue, eine Sprache 
wohl verſtehen, inne haben, Z/nguam. bene 
callere, 

pofféder fon ame par la patience, feine 


Seele 


il 
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Seele in Geduld faffen, animum ad pa- 
Lientiam vYevocave. 

fe pofféder, v. r. fein ſelbſt mächtig ſeyn, 
Je cont 

il fc polleda affez, pour fupprimer ce 
qu’il falloit taire, er war feiner mächtig 
genug, dasjenige zu verheelen, was verz 
ſchwiegen bleiben folte, atis fuit fui 
compos, ut tacenda premeret. 

il ne fe pollède pas, er ift fetu nicht maͤch⸗ 
tig, er iſt ganz aufer fich, animo impo 
tenti, feu animi impos ejt. 

la rage le poffode, er ift wie raſend, gyr- 
getbum fpirat. 

Polleffcur, J. m. ein Beſitzer, Peer. 

Poſleſſif, c, adj. pronom pollctht, ein 
Beſitzfuͤrwort, oder das eine Beſitzung 
anzeigt, als: mien, tien, ſien, mein, 
dein, fein, pronomen poffe[]rvum. 

Poſſeſſion, f. J. der Beſitz, Beſitzung, pof 
ſeſſio. 

mettre en poſſeſſion, in den Beſitz eines 
Dinges einſetzen, in pol/effronem inducere, 
vel mittere. ! 

fe mettre en poffeffion, entrer en poflef- 
fion, prendre pofleflion, in Beſitz neh⸗ 
men, in puflelkonem venire. 

ôter q. de {a polleſſion, einem aus feinem 
Beſitzungen, (von Haus und Hof) ver: 
treiben, aliquem de polſeſſione deturbare, 
movere. 

adjuger la poſſeſſion, einem den Beſitz ei 
ner Sache zuerkennen, .po/Jeffreuem alicui 
adi e, 

prendre poſſeſſion d'une charge publique, 
ein Öffentliches Amt übernehmen, mag! 
[iratum inire, 

rentrer en pofleflion d'une chofe, zu dem 
Beſitze eines Dinges wieder gelangen, 
pofjelltonen amiſſam recuperare, 

poſſeſſion, Genuß, Genieſſung; it. Zuſtand 

eines Beſeſſenen, Poe io, fruitio; ener- 
gumeni ſlatus. 

poſſeſſions, fonds, terres, liegende Güter, 

pojjefffo, fundus, predium. / 

Poffeffoire, f. m. Beſitzung einer Pfründe, 

Bee (fto beneficii ecclaſiaſtici. 

Pofübilité, f, f. d'une chofe, Möglichkeit 

einer Sache, rei non repugnantia ad exi- 

Jflendum, poffibilitas. 

Pofüible, 4%. d f. möglich ; it. bas Moͤgli⸗ 
che, poffibilis; facultas. Cic. 

une chofe poſſible, eine mögliche Sache, 
res que effe aut fieri potefl. 

il fait tout ton poffible, tous fes efforts, 
pour me perdre, er wendet alle feine 
Kraͤfte an, mich zu Grunde zu richten, 
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J'y. ferai tout mon potlible, ich werde mein 
Moͤglichſtes dabey thun, operam, omnem 
navabo, nihil non bac in ve agam. 


aucant qu'il eft poflible, fo viel als migs 
lich ify quond fiexi potefl, 

je baiderat autant qu'il me fera poſſible, 
ich will ihm nach allem meinem Vermöͤ⸗ 
gen helfen, pro mea facultate illum Ju- 
vaba: 

avec tout le foin, poflible, mit aller moͤg⸗ 
lichen Sorgfalt, Ze accurate, ut géif 
Supra: 

eft -il poffible? ift es moglich? itane vero? 
eſt il poffible qu'il vous veuille du mal? 
ift es möglich, daß er euch übel will? fie- 
vine. potefl tafenfus ut tibi fit? 

Pofte, f, f. die Poſt; it. das Poſthaus; 
Poſtlager; Poſtreuter; Poſtwagen, an- 
ga ia $ veredarium , curforum diverfo= 
rium, manfio z veredorum ſtativa; cui foe 
vius nuncius; curfus publicus, 


cheval de pofte, ein Poſtpferd, veredus. 


aller en pofte à cheval, en chaife, en cha- 

riot, auf ber Poſt reiten, fahren, veredis. 

vehi, curfu publico vehi. 

aller en pofte par eau, ein Jagbſchiff nehs 

men, citatis dromonibus navigare, 

prendre là poſte, Poſtpferde nehmen, mit 
der Poft reifen, veredis er. 

j'ai couru cinq poftes, avant qu'il fut jour, 

ich habe fünfmal friſche Poſtpferde ge⸗ 

nommen, ehe es Tag worden, ante lucem 
quinis veredis ufus fum, 

il eft venu en pofte, er ift auf ber Poſt gez 

kommen, uc veredo veus ef}. 

il n’y a que deux poftes d'ici là, es find 

nur zwey Poſtſtationen von hier, gemina 

veredi decurfione binc diſtat. 

il fait tout en poſte, en courant la pofte, 

er thut alles wie auf der Poſt, in größter 

Eyl, omnia facit feflinato, deproperate. 

maître de poftes, ein Poſtmeiſter, ve? vere- 

darie, veredariorum magiffer. 

Grand -Maître & Général des poftes, der 
Oberpoſtmeiſter, fummus veredariorum 
magifler. 

a poite, zieler- oder terminweiſe, nach und 
nach, determinatis diebus, fenfim, paul- 
latim. 

il a acheté ce diamant à pofte, er bat dies 
fen Diamant gekauft, mit Beding, daß 
er ihn nach und nach bezahlen will, bune 
adamantem emit, ea lege, ut præſtitutit 
diebus pretium nume ret. 

à fa pofte, worüber man zu fagen hat; nach 


omnem movet lapidem , ut mibi exitum 
erect, 


feinem Sinne, quod. arbitrii noflri eff 
fuo arbitratu. 
il faic 
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il fait tout. à fa pofte, er thut alles nach 
feinen Kopfe, cunda agir pro arbitrio 
fuo, à 

polte, kleine Lauffugel zu einer Flinte oder 
Piſtole, catapultaris glans, plumbea pila. 


poſte, f. m. le lieu que le foldat doit dé- 
fendre où garder, ber Poſten eines Sol⸗ 
daten, Patio. À 3 

je vous chafferai de votre poſte, ich will 
euch von eurer Stelle vertreiben, tua re 
latrone pellan. 

abandonner fon pofte, feinen Poſten vers 
láffett, Parione cedere. 

un polte avantageux, 
Ort, locus commodus. 

un pofte jaloux, ein Ort, der fehr ausgeſetzt 
ify locus admodum expofttus. 

polte, Amt, Bedienung, minus, offecium 

left dans un polte confidérable, er be 
kleidet eine anſehnliche Bedienung, uu. 
nere fungitur ampliſſimo. 

Poſter, v. 4. poftirem; ſtellen; it. in einen 
Stand oder Amt ſetzen, Jocare, collocare, 
oficio Jeu muneri preficere. 

fe pofter, v. v. en quelque lieu, eine 
Stelle einnehmen, ſich poſtiren, ocum 
aliquem occupare feu capere, 

Poftérieur, e, adj. nachgehend, was nach: 
kommt, Geht oder geſchieht; jünger, was 
hinter ift oder Geht, pa/lerzor, pofHcus. 

Ia partie pofterieure de la tête, das Dit: 
tertheil des Haupts, occiput, pars capitis, 
Poſtica. 

les tems poftérieurs, die juͤngern Zeiten, 
tempora noviſſima. 

Poftérieutement ,-zdv. nachher, zuletzt; 
poftea, poftremo. 

Poftériorité , f. f£, was nachher gefchehen 
oder gekommen ift» que poflea fata funi 
aut evenerunt, 

Poftérité, f, I. die Nachkommen, Nachkom⸗ 
menſchaft, die Nachwelt, pofleri, pofleri- 
tas, futura fe 

Pofthume, a. 
le deces de fon per 
Tode gebohren, pofToumus. 

œuvres pofthumes, Schriften, fo nach des 
Verfaſſers Tode herauskommen, fcripta 
poftbuma. 

Poftiche, adj. c. geborgt, entlehnt; falſch, 
it. unrecht angebracht, azfciztius ; affe- 
datus, 

une beauté poftiche, des cheveux pofti- 
ches, eine entlehnte Schönheit, falfche 
Haare, Vente, coma afcititia. 

Poſtillon, J. m. valet de pofte, Poſtknecht, 
Poſtreuter, veredarius, antecurfor vel 
precurjor veredarius, 


ein vortheilhafter 


y Dé, qui eft né après 
nach des Vaters 
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Poftpofer, v. a. une chole à une autre, 
etwas geringer halten, hintanſetzen, rem 
alteri ret poflponere, poflhabere, 

Poſtſcriptum, f. 7». was im Briefe hinten⸗ 
an geſchrieben ift, po/Zferiptum, que epi- 
Jolis noflris in fine inter dum afpergere 
ſolemtus. 

Poſtulant, f, m. & adj. der etwas begierig 
ſucht, poſtulans, ambiens. 

avocat poſtulant, ein Advoeat in einem Unz 
tergerichte, canfidieus im inferiori tribus 
nali. 

Poſtulation, f. € das Anhalten bey dem 
Pabſte, eine Pfruͤnde annehmen zu koͤn⸗ 
nen, die man ſonſt nicht annehmen dürfte, 
Jf. quis candidatus a Papa petat, wu fibi li- 
ceat, facerdotium, cujus alioquin nullam 
baberét poteſtatem, capeffeve, poflulatio, 

Pottuler, v. a. & n. inſtaͤndig um etwas 
anftalten, pofTulare , maximo aliquid ef- 
flagitare opere. 

poftuler , Rechtshaͤndel führen, advoeiren, 
caufam agere, caufarum patrocinia fu[ci- 
here, 

Pofture, L€ fituation, die Stellung des 
Leibes, Geberden, Politur, Zuſtand, pof- 
tio, habitus, flatus. 

voyez fa pofture, fehet, wie er fid) fellt, 
flatum vide bominis. 

il change ſouvent de pofture, er verändert 
feine Stellung gar pft, crebro flatum. com- 
mutat. 

je memets en toute forte de poftures pour 
lui aggréer, id) wende und Febre mich auf 
alle Seiten, damit ich ihm nur gefallen 
moͤge, zm omnes me formas fingo, quo illi 
placeam. 

Pot, f. m. ein Topf, Krug, Maaß, Kanne, 
Gefäß, Geſchirr, olla, urceus, cantharus, 
vas. 

pot à huile, à lait, à confitures, ein Oel⸗ 
krug, ein Milchtopf, Geſchirr zum Einge⸗ 
machten, o olearia, finum ladlarium, 
vas eondimentarium. 

pot de terre, ein irdenes Geſchirr, vas figu- 
linum. 

pot à cuire la viande, ein Küchengefchirr, 
Fleiſchtopf, cecabus, lebes, vlla. 

pot de chambre, pot à piller, Nachttopf, 
Nachtgeſchirr, matula, matellio, fiae 
phium. 

por, vafe.à debiter le vin en detail, eine 
Schenkkanne, Wein auszumeſſen, «no- 
phorum, cantharus, hemina. 

vendre du vin à pot ou en détail, Wein 
kannenweiſe verzapfen, vizum minuim 
venale babere, in heminas diflrabere. 

pot de vin, was man über ben Kauf oben 
drein giebt, Zugabe, corollarium. 
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tourner autour du pot, um ben Brey ber 
um geben, verborum circuitu, ambagibus 
utt. 

découvrir le pot aux rofes, das Geheimniß 
verratbeu, arcana eliminare. 

are le pot au noir, man nehme ſich in 
Acht; es ift nicht zu trauen, cave tibi; 
fide, fed cui vide, (prov.) 

pot pourziy mancherley Fleiſch unter einan⸗ 
der angerichtet; it. Naͤucherwerk von Blu⸗ 
men, Kraͤutern und Gewürze; it. ein 
Buch, das aus allerley Materien beſteht, 
diverff genovis car nes invicem cole; fuf- 
fimentúm e floribus, her bis & aromatibus; 
mifcellanca, adverfaria. plur. í 

ot én téte, heaume, ein Helm, eine 9i 
ckelhaube, galea, caffis. : 

Potable, 44;. c, das man trinken kann, 
trinkbar, ſorbilis, potabilis. 

Potage, f. m eine Suppe, offa, 

potage aux herbes, Kraͤuterſuppe, herbaria 
off a. 0 

potage à Peau, eine Waſſerſuppe, jufeulum 
aquaticum, 5 : À 

potage au lait, eine Milchſuppe, Jufeulum 
laëleum. 

pour tout potage, alles zuſammen genom 
men, od. und weiter nichts, cunda, ad 
unum omuia i omne. quanium quantum. 

Potaſſe, f. F. Wotafde, cinis clavellatus. 

Potager, e, adj. jardin. potager, ein fü: 
den: oder Kraͤutergarten, hortus. olito 
rins, culinarius, 

je (uis grand potager, ich effe gern Suppe, 
offa liberter weftor. 

herbe potagère, Küchenkraut, olus, leris, 

Potager, TE m, un fourneau à cuire les 
plats de potage, ein Küchendflein, dar 
auf man die Suppen waͤrmet, Fornacula 
ad offas in catillis vecoquendas. 

Pote, adj. f. avoir les mains potes, kurze 
unb b Hände haben, brevibus & ba 
bitioribus manibus effe. 

Póteau, f. m. où l'on attache les criminels, 
ein Pfahl, woran man die Uebelthâter 
bindet, capitalis cippus, patus, 

Potée, f. f de chair, de ris, de bouillie, 
&e, ein Topf voll Fleiſch, Reismus, Brey, 


ac. olla carnium, evyme, pultis, Ge 


plena. 
potée, Zinnaſche, flannum igne toflum. ; 
potée d'emeri, Aſche von Schmergel, cms 


ex fmy de, 
Potelé, éc, adj. dick und fett, wohl bey 
Leibe, obefus, habirior, 

Potence, J f. der Galgen, das Hochge⸗ 
richt, pati idum, crux. [ 
potence, bequille de boiceux, eine Krücke, 

ſubalaris [cipio. 
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marcher avec des potences, auf. rücken 
gehen. fulcris ſubalaribus nitis 

potence, eine Balkenſtuͤtze, trabis fulerum. 

potence, ein Maaß, Menſchen oder Pferde 
zu melen: menfura; quo dë bomines. & 
equt metiuntus. 

gibier de potence, Galgenwildpret, cor vo 
in cruce pafcens. 

brider la porence, im Ringelrennen in die 
Queerſtange treffen, in longurium anil- 
larem lanceam impingere, 

Potencé, ée, Soft. em terme de blazon, wie 
eine Krücke geftaltet ; (in ben Wappen,) 
patibularus, 

une croix potencée, ein Srückonfreusyeruxr 
patibulata. 

Potentat, f. m. ein maͤchtiger Koͤnig, Fuͤrſt, 
Potentat, vex, princeps potentiſſimus, 
fummus eynafta. 

Potentiel, lle, adj. in der Kraft beſtehend, 
das eine eigene Kraft hat, Potentialis. 
Potentiellement, adv. in der Kraft, Po- 

tentialiter. 

Poterie, f. f. ouvrage de potier de terre, 
irden Gefäß, Hafner: oder Toͤpferwerk, 
vafa teftacea, figlinum. 

Póterne, J. V. faulle porte, eine verborgene 
Thuͤre in der Feſtung, pfeudotbyrum. 

Potier, f. m. ein Töpfer, Hafner, figulus. 

potier d'étain, ein Kannengießer, flenna- 
rius. 

Potin, f, m. gelbes und hartes Meſſing, 
eris flavi recrementum. 

Potion, f. f. ein Arzneytrank, potio. 

Potiron, f. m: Erdſchwamm, Pfifferling; it. 
eine Art Kuͤrbis, fungus, boletus, cucure 
bite genus. 

Potoſi, montagne d'Amérique, Potofi, ein 

Berg in Amerika, Poro/fum. 

Don, f. m. eine Laus, pediculus. 

un pou affamé, ein nach Gewinſt hungri⸗ 
ger Kerl, lucro, lucrio, lucripeta, lucro 
inbians. 

Pouacre, adj. c. & ſubſt. garſtig, unflätig, 
Spureus, obfceenus, Squalidus, 

Pouce, f. m. le gros degt de la main, der 

Daumen, pollex, 

pouce, melure, douzième partie du pied, 
bie Breite, Länge eines Daumen, ein 
Zoll, uncia, pedis duodecima pars. 

la largeur d'un pouce, Breite eines Dau⸗ 
men, pollicaris latitudo. 

cet ais a 4 pieds & 5 pouces, biefes Bret 
it 4 Schuh und 5 Zoll lang, bie affer A 
pedes vel pedibus, & s. pollices vel polli- 
cibus longus eft, 

jouer de pouce, Geld zählen, pecuniam. di. 
numerare, [ubmini[lrave. 

A Poucier, 
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Pem LS = - 
Poucier, f. m. de peau, ou de metal, 3 Pouillier, f, m. [atuiiae, ſchlechte Herberge, 


conſerver le pouce aux tireurs d'or, ein 


divevforiun fordidiffrmum, miferrimum, 


leberner ober metallner Daumfinger, den Poulailler, f. 7. qui vend des poules, ein 


die Goldzieher gebrauchen, Daͤumling, 


Huͤnerhaͤndler, gallinarius, 


Daumſtück, coriacea, vel metallica polli- poulailler, le lieu où fe retirent les poules, 


cis theca, qua fe auri dutfores muniänt. 


Poüdre, f. f. poufliere, Staub, pulvis. 


poudre, Haarpuder, pulvis capiltamenta-| 


rius, cyprènus, 8 j 

poudre, Pulver, zum Einnehmen, pulvis 
medicamentofus. 

poudre à feu, Schießpulver, Buͤchſenpul⸗ 
ver, pulvis igniarius, pyrius, nitratus. 

poudre à canon, Stückpulver, pulvis tor- 
mentarius, bombardicus. 

fa poudre eft bien fine, er fanu Bald böfe 
werden, facile excandefcit, 

tabac en poudre, Schnupftahnf, pulvis fler- 
nutatorius, 

jetter de la poudre aux yeux, die Augen 
verblenden, oculorum aciem preflringere, 

mordre la poudre, ins Gras beiſſen, fter 
ben, abire terris, mort. 

tirer fa poudre aux moineaux, viele Unko⸗ 
ften vergeblich anwenden, pretiofiffimis 
unguentis mortuum perungere, 

Poudrer, v. æ. beftäuben, pudern, pulvera- 
ve, pulvere a[pergere odorario. 

poudrer les cheveux, die Haare pudern, 


ein Huͤnerhaus, Huͤnerſtall, gallinarium. 

Poulein, f. m. le petit d'une cavale, ein 

| Süllen, e nds pullus, 

ipoulaiu, Geſchwür am Gemaͤchte, bubo in. 
guinalis. 

poulain, Wein- oder Schrotleiter, vehicu- 
lum doliare. 

IPoularde, f. f ein gemäftetes Huhn, gal. 

ina altilis, 

Poule, f. f. ein junges Huhn; if, das Weib⸗ 
gen von allerhand Voͤgeln, gallinas it. 
variarum avium fa mellu. 

poule qui glouffe, eine Gluckhenne, galli. 
ma glociens, 

boule d’eau, ein Wafferhuhn, Fulica. 

poule d’Inde, ein weljches ober indianifcheg 
Huhn, meleagris, idis. 

poule de bois, ein Haſelhuhn, astagen, at- 

E tapena, 

Jeune poule, ein junges Hühngen‘, galli- 
nula. 

poule patue, hupée, ein federfüßiges Huhn, 
ein Huhn mit einem Federbuſche, Kuppe, 
plumipes, galeata gallina. 


capillos pulvere cyprio confpergere. 

Poudrerie, f. f. eine Pulvermühle, molina 
pulverarie. 

Poudreux. eufe, adj. ftäubicht,voller Staub, 
pulverulentus , pulvere obrutus. 

pied poudreux, ein Landmann, ein gerin⸗ 
ger Mann, ruricola, vilis bomo. 

Poudrier, f.m. faifeur de poudre à canon, 
ein Pulvermacher oder Handler, fulphu- 
vati pulveris opifex, artifex, negotiator, 

poudrier, eine Sand buͤchſe, pyxis arenaria, 

Pouf, puff, der dunkle Stoß ober Schall ei 
nes fallenden Koͤrpers, vox, qua depreſſfor 
rei cadentis fonus exprimitur. 

pouffer de rire, für Lachen erſticken, rifu 
fuffocari, corruere. 2 

Pouille, ou Apulie, f. f. pays d'Italie, bie 
Landſchaft Apulien, Apulia. 

Pouillé, J. n. Regiſter aller geiftlichen Aem⸗ 


Poulie, fi f, eine N 


plumer la poule, rupfen, bezwacken; erpreſ⸗ 
ſen, nudare, expilare ; extorquere, 

poule mouillée, ein weichlicher Menſch, mol- 
liculus, [ybarita mollior, (prov.) 

cuir de poule, ſchlechtes Leder, Gaͤnſeleder, 
corium exigui pretii, tene, 

celt un táte - poule , er ift ein Erbfenzähler, 
cumini fecfor efl. Prov. 

Poulet, f. m. ein junges Huhn, pullus, pul- 
lus gallinaceus. 

poulet, ein Liebesbrieſchen, littere amato- 
rie, 

Poulette, f. f. une jeune poule, eine jüns 
ge Henne, pullaftra, gallinula. 

Pouliche, f. F. ein Füllen, eine junge Stu⸗ 
te, Stuttfuͤllen, pullus equinus fœmel. 
lus. 

olle, Wirbel, Haſpel, 

trochlea, rechamus. 


ter eines Landes, omnium munerum fa-\poulie, qui en a deux autres attachées en 


cerdotalium regionis cujusdam catalogus, 

Pouille, /. f. chanter pouilles à q., einen 
ſchmaͤhen, ausſilzen, heruntermachen, 44 
quem verbis lapidare, verborum contume- 
liis lacerare, exagitare. 

Pouiller, v. a, ſchimpfen, heruntermachen , 
ausmachen, conviciari, increpare, probra 
ingerere. | 

Pouilleux, eufe, edj. couvert de poux, 
lauſig, voller Läufe, pedieulofus, 


haut, à une grue, ein Zug, artemon. 
corde de poulie, ein Zugſeil, funis dudilis, 


Pouline, f. f. eine junge Stute, eguaria 
fœmella. 

Pouliner, v. e, ma cavale a pouliné, mets 
ne Stute hat ein Füllen geworfen, equa 
mea pullum enixa eff. 

Poulinière, f. f. cavale, ou jument pou 

liniere, eine trächtige Stute, egua pre- 

guans. 
Pouliot, 


P 
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22 
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tbi, 
ppe, 
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Pouliot, f: m. herbe, Poley, pulegium, 

Poulpe, f.f. das Weichefte in bem Fleiſche 
ber Thiere und in den Gewaͤchſen , pulpa. 

oulpe de fruit, de bois, das Mark einer 
Frucht, des Holzes, pupa. 

Poulpeton, J. m. (Lift ffille,) eine Art Ras 
gu aus gehacktem Fleiſche, ꝛe. cibi genus 
ex concifis carnibus, 

Pouls, f. m. Cl iſt ſtille,) der Puls, vere 
pulfus. 

téter le pouls, nach dem Pulſe fühlen; 
auf den Buſch ſchlagen, oder bim, 
arier Tam tangere, tentare ; 3 aliquem ex- 
pifearı 

pouls intercadent, inégal, ein unterbreche⸗ 
ner, ungleicher Puls, pulfus intercifus, 
non equis inte „is Mans. 

pouls foible & frequent, ein ſchwacher und 
geſchwinder Puls, us formicans. 

Pulvenn, f. m. eine Pulverflafche, pulve- 
rium. 

Poumon, f. bie Lunge, pulmo. 

Poupard, y: 7. eine Wickelpuppe, 
kind, Puh, infa stier fafi i nvolutus. 

Poupart, 15 m. ein Muſchelfiſch, pifcis con- 
cha circumdatus. 

Poupe, f. m. de navire, der Hintertheil 
des Schiffs, puppis. 

avoir le vent en poupe, guten Wind ha⸗ 
ben, vento fecundo uti. 

il a le vent en poupe, das Glück will ihm 
wohl, ei fecunda funt omnia. 

Poupée, f. f. cine ode, Puppe, pupa. 

Poupelin; f. m. 
foliata, P 

Poupetier, f: m. ein Puppenhaͤndler, pupa- 
rum faber & venditor. 

*Poupin, ne, 4%. & fubf?. dem Putze allzu⸗ 
ſehr ergeben; eine Perſon, die diel auf 
den Putz hält, perfona comtum amans. 

Poupon, f. omn. ein kleines artiges Kind mit 
einem völligen Geſichte, Zberalis infan- 
tulus vultu babitiori praditus, 

Pouponne, f, f. eine junge Tochter mit ei 
nem völligen Geſichte, fiola plemioris 
vultus. 

Pour, pr ep. für, pro. 

pour le prefent, pour maintenant, fuͤr jetzo, 
God efe narum. 

pour moi, für mich, quod ad me atti inet 

pour moi, ponr ce qui eft de moi, quant 
à moi, je ne puis croire, &. id) für 
meinen Theil, was mich betrift, fo kann 
ich nicht glauben, ze. guod ad me atziner 
ego vero adduci non polem, ut credam 
EH 


Butterkuͤchlein, feriblita 
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pour ce qui eft de la Grammaire, was die 


Sprachkunſt anbelangt, quantum attinet 
ad Grammaticam. 

pour étre petit, je n'en vaux pas moins, 

ob ich fon klein bin, bin ich doch nichts 

deſto geringer, mbil de pretio meorexili- 

tas mea detrahit. 

pour celà, wm deswillen, darum, ideo, id“ 

circo. 

c’eft pour en mourir, man Cer 20.) koͤnnte 
dran Gerben: bac in re vita facile poni- 
tur; periculum eff, ne vitam amittamus. 

pour étudier, zum Studiren, ad ſtuden- 
dum. 

j'ai écrit pour me juſtifier, ich habe ges 
ſchrieben, um mich zu rechtfertigen, pro- 
pterea feripff, ut me purgarem. 

j'ai diffimulé pour vous éprouver, ich bas 
be hinterm Berge gehalten, um euch zu 
verſuchen, ea gratia difimulavi, ves ut 
pertentarem. 

pour docte, quelque docte qu'il foit, fo 
gelehrt er auch ift, etiamfi docliſſimus fit, 
quantumvis eruditus fit. 

pour lors, dazumal, alsdann, zum, tunc. 

pour lors cette brave mére, alsdann dieſe 
vortreffliche Mutter, twm vero preclara 
illa mater. 

pour ne rien dire de pis, um nichts Aer⸗ 
gers zu fagen, ut Zevzffeme dicam. 

pour le faire court, pour le dire en peu 
de mots, damit ich es kurz mache, ur 
paucis completar. 

j'ai été couronné, pour avoir vaincu, man 
bat mir einen Siegeskranz aufgeſetzt, co- 
ronatus fni, quod vicerim. 

qu'avez-vous fait, pour lui étre préferé? 
was habt ihr gethan, daß ihr ihm vorge⸗ 
zogen werdet? quid egiſti, quamobr. em ei 
anteponaris : ? 

cette pluie n’eft pas pour durer long-tems, 
diefer Regen kann nicht lange dauren, 
non diu duratura efè illa plwvia, 

ils ont été punis pour leurs crimes, fie 

find wegen ihrer Lebelthaten geſtraft mors 

den, ob delicta peras dedere, 

tois venu pour cet effet, ich war zu bier 

fem Ende gekommen, eo confilio vene- 

TAM. 

il n'en fera pas pour celà plus pauvre, er 
wird darum nicht aͤrmer ſeyn, nibil erit 
ideo pa: apenar: 

cette terre eft engagée pour mille écus, 
dieſer Acker ift um fa uſend Thaler verſetzt, 
bic ager ob mille nummos oppi g noratus 


eft. 


pour moi je trouve bon, id) für meinem 


Theil befinde für gut, mihi vero pia- 
ect. 


pour la commodité des! habiggn$, zur Be⸗ 


quemlichkeit der Einwohner, fad incola- 
ram utilitatem. : 


pour 
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pour mon avantage, um meines Nutzens 
willen, commodi & emolumenti mei caufa. 

ila donné de Pargent, pour faire cette 
églife, er hat Geld gegeben, dieſe Kirche 
zu bauen, ad illud zemplum edificandum 
pecuniam contudit. — $ | 

pour qui me prend- il? für wen ſieht er 
mich an? quem me efè putat ? + 

faites cela pour l'amour de Dieu, thut Diez 
fes. um Gottes willen, per Deum hoc age. 

pour l'amour de moi & de lui, um mei⸗ 
net: und ſeinetwillen, mir und ihm zu 
Liebe, mea caufa d» illius ergo. 

il a été tenu pour mort, er iſt für todt ge: 
halten worden, mortuus, ve / pro mortuo 
eft babitus. 

je le tiens pour mon ennemi, ich halte 
ihn für meinen Feind, um pro hofie 
babeo, hoftem eff puto, 

le pour & lecontre, bag pro und contre, bag 
ja und nein, uriusque partis & afirma- 
tiva & negativa , argumenta, 

il a dit beaucoup dechofes pour & contre, 
er hat viel dafür und dagegen angezogen, 
multa in utramque par tem difputavit, 

mourir pour mourir, il vaut mieux mourir 
en fervant fa patrie, que , wenn man 
ja ſterben foll, fo ift es ruͤhmlicher, im 
Dienſte des Vaterlandes Gerben, als --,| 
ff moriendum eff, pro patria mori dulcius: 
efl, quam dc. 

il paffoit pour un homme docte, et ward 
für einen gelehrten Mann gehalten, vir 
dotus babebatur, 

ayez-le, je vous prie, pour excufé, He 
ber, haltet ihn für entſchuldigt, Uum, 
quefo, habeas excufatum. 

vous mangez trop tard pour un malade, 
ihr effet für einen Kranken viel zu ſpaͤt, 
taydius cibum fumis, quam gr conducat. 

il eft malade, pour avoir trop mangé, er 
hat fich krank gegeffen, «5o nimio valetu- 
dinem perdidit. 

pour ungentilhomme vous êtes bien grof- 
fier, ihr ſeyd für einen Edelmann viel zu 
grob und bäurifch, ge tu, cum te nobilem 

gafes, inurbaniſſimi moris es. 
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qu'ils foient, dieſes Ungemach, wie groß 
es auch ſeyn mag, iſt noch wohl zu erlei⸗ 
ben, mala bec tolerabilia funt y etiamfi 
MAXIMA, 

pour dot, pour récompenfe, pour puni- 
tion, zum Heyrathsgute, zur Belohnung, 
zur Strafe, in dotem, in premium, in 
penam. 

il a donné deux écus pour homme, er hat 
auf jeden Mann oder Soldaten zwey Tha⸗ 
ler gegeben, binos nummos dedit in capis 
ta, vel viritim, pour chaque foldat, in 
fingulos milites, 

prétez - moi cela pour deux jours , leihet 
mir dieſes auf zwey Tage, Nu mii come 
moda in diem alterum. 

Paffection que vous avez pour moi, die 
Liebe, bie ihr für mich habet, uus erga 
me, vel in me amor. 

à cing pour cent, von hundert fünf, quinis 
12 centenos nummis. 

& pour caufe, und ich habe meine Urſache 
dazu, nec fine caufa facio. 

pour le plus, auf das hoͤchſte, az fummum. 

pour le moins, zum wenigſten, , vel ad 
Mmintmum. 

pour quelque tems, auf einige Zeit, ad 
tempus (aliquod). 

il eft paffable pour le tems où nous fom- 
mes, erift gut genug für die Zeiten, bar: 
innen wir leben, tolerabilis eff, noflris 
ſallem temporibus. 

pour que, damit, daß, als daß, quo, ut, 
quam ut. 

vous m’avez rendu trop de fervice, pour 
que je puifle douter de votre amitié, 
ihr habt mir zuviel Dienſte erwieſen, als 
daß ich an eurer Freundſchaft zweifeln 
ſollte, tanta tuorum in me meritorum eft 
magnitudo, ut de amicitia tua dubitare 
nefas putem. 

pour peu que, con. wenn nur, wenn nur 
ein wenig, dummodo , JE modo paululum, 

pour peu que vous lui en parliez, wenn 
ihr nur ein wenig mit ihm davon redet, 
quod fi vel tribus tantummodo cum ipfo 
bac de re egeris. 


il eft encore trop ‚foible pour monter à|Pourceau, / m. ein Schwein, porcus, fus. 
cheval, er iſt noch zu ſchwach zum Rei⸗ Erable à pourceaux, ein Schweinſtall, Saͤu⸗ 


ten, equitando nondum par ejt. 


fall, fue, is, n. bara, æ, Gë 


pour toujours, pour Jamais, auf beftändig, marché aux pourceaux, Der Schweinmarkt, 


auf ewig, perpetuo, perenne. 

pour marque, pour preuve de ma fidéli 
zum Kennzeichen meiner Treue, ad fidei 
teſlimonium. 

il m'invita pour le lendemain, er bat mid) 
auf den andern Tag zu Gaſte gebeten, me 
in pofle Ul diem ad epulum tmvitavit. 

ces maux font fupportables, pour grands 


forum porcarium. 


S pourceau de mer, ein Meerſchwein, des 


phin, d 

Pourchafler, rechercher, pourfuivte, nach⸗ 
jagen, nachſetzen, (alt,) perfeguz, confe- 
dari, 


Pourparler, f, m. conférence, eine Unters 


rebung , colloguium. 
Pourpier, 


fe 


P 
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onſe- 
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27 


POU 


Pourpour, d 
tulack, pori 

Pourpoint, J. zz. ein 
rock, wie man vor 
Bauch / thorax 5 venter, 

fauver le moule du pourpoint, ſein Reben 
retten, incolumem ex cede evadere. 

pourpoint de pierre, ein enges Gefaͤngniß, 
carcer anguſlion. 


25 e 
Wams, enger Manns 
rs trug; it. der 


à brüle- pourpeinc, ganz nahe oder dichte 
manum pro 


dabey; it. ins Geſichte, ad 
ximus, in faciem. 

Pourpointier, f. m. ein X 
Schnelder, qui thoraces c 

Pourpre, Th f. poiflon à 
leur, eine Pufpurſch 
vex. 

Pourpre, f. m. 
veus, 

étoffe de pourpre, Purpurzeug; it. Purpur⸗ 
kleid; tu purpureus; v ftis purpurea, 

Pourpre, f.f. königliche X e, (die Car⸗ 
dinäle maßen ſiehs auch an,) dign 
gia s it. atrum Romanorum. 


e / purpura niu 


Purpurfarbe, color purpu: 


porter la pot sier in Purpur gekleidet ſeyn, Pe 


in Purpur glaͤnzen, frere purpura. | 

teindre en pourp gë in Purpur faͤrben, ve- 
Jiem purpnra inficere, 

teinturier de Pourpre, ein Purpurfaͤrber, 
perp" . 

Pourprè, 75 m. fiè vre pourprée, bet 
fel, das Griefelfis ber, phydracium, e ris 
pur purea, 

Pourpris, f. n 


enceinte, Bezirk, Umfang, 


Pourqu 
Pour 


daß, guam ut, 
darum, die Ur 


ideirca, « 


pourquoi vient-il? warum kommt er? cur 


in pou irfuite d'une 


Ipourfuite, br 
f 
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pourrir eek, ſich 5 figgang 
verderben, orro marcefcere. 

pourrir en priſon, im Gefuͤ wt verbers 
ben, umfomitem y i» carcere 
Pourriture , f. f. Faͤulniß 
moberung, putvedo, putı ur, ict: putre- 
faclio. 
Pourtuite, yf 
celui qui fait, b 
Bei, f 1 


pour atteindre & prendre 


hagen, Nachſe⸗ 


P & Fortſe⸗ 
tzung einer unternommenen Sache, pro» 
20, Dë 


eu 
Bewerben, Beſtre⸗ 
ben, pre 
s’il ge délit oit e de 10 pourfuite wenn er 
ehen wuͤr⸗ 


Pourfaiv ant, e, eg en procès, der Klaͤ⸗ 
ger, petitor, aller, 
pourfuivant , prétendant , 
Amte ſtrebet, candidatus. 
urfuivre, v. a, celui qui fuit, einetit 
Fluͤchtigen nachiagett, fugientem inſeclu- 
vi, confedari. 
être pourfuivi à coups de pierres, mit 
Steinwuͤrfen verfolgt werden, lapidibus 
pen. 
. un procès, einer 
forttreiben, item per, 
poup a continuer, f 
ten, P rf: qui , pergere. 
pourfuiv 2 ainſi qu le vous avez nmene 
cé, fahret fort, wie ihr angefangen habt, 
perge ut 
pourluivre fon dtoit en juftice, fein? Re 
vor Gericht ſuchen „Jus fuum perfequi, 
pourfuivre la ven 1 


der nach einem 


Rechtshandel 


rífabren, anbale 


ci. 


E H 
injure, ets 


veni? 

voilà le fujet pourquoi il vient, 
bie Urſache, er kommt, e» 
Jam „enr R 

pourquoi n'entrez-vous pas? warum ge: 


het, kommt ihr nicht herein? cur non h nej 


tras. 
& pourquoi ? je vous prie, und lieber, 

marum? cur N 
pourgı non warum nicht? z 
celt pourquoi? deswegen, deroha ben, aus 


der Urſache, qua 

Pourri, ie, 247 
putris, putvidus 

cela dent le pourri, das 
boe putrem fem purridum odorem 
git. 

Pourrir, v, a, & n, fe pour 
len, faul werden, pure 


pter. 


riecht moderich 


dieses ift 
„- pourſui 


faul, gefaulet, modericht, 


^| gele, ve c 


ir, vr. fau⸗ 


ince d'une 
pfangene Schme 
inqurie ultionem p i 
iguer une charg le eis 
ute ſtreben, dignitatem a A 


en fuchen, 
acce] ; 


| mem 
Pourtant, av, doch, derowegen, darum, 
tamen, ideo, ideire 
d'une cheminée, &c, der 
eines Kamins, 26, ca- 


Pourtour, f.m. 
Umfang, Um 


mint , Qe, 


au 
"Dous voir, v. 4. . à fes affaires, feine 
wahrnehmen, rebns fuis c :onfulere, 
Fele 
cet à moi de que le papier 
ne vous manque pas, ich muß dafür (ors 
gen, daß es euch nicht au Papier mans 
"te tibi deii, Thea efl caue 


pourv oir , 


fto, 
pourvoir, fournir verſehen, augrüftents vers 
ſorgen, 
Nan 


VUEVE a RN 


je vovg 


PORN 
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je vous pourvoirai de toutes choſes nécel- 
faires, ich will euch mit aller Nothwen⸗ 
digkeit verſorgen, ze rebus omnibus necef- 
farüs inflruam. i] 

le Prince Pa pourvu d'un office honorable, 
der Fuͤrſt hat ihm ein anſehnliches Amt 
gegeben, honoriſicum ei munus Princeps) 
mandavit. —— p 

fe pourvoir en juftice, feine Klage vor Ge 
richt anbringen, can fam [uum ad ;ndicem 
veferre. AU. an 

Pourvoyeur, f m. ein Verſorger, Speife: 
einfaufer, penus procurator, ) 

Pourvü, ue, adj. fourni, garni, verfehen, 
ausgerüftet, aliqua re inſtructus, ornatus. 

Pourvu que, conj. wenn mut, A tantum, 
dummodo. 

Pous, f. m. battement d’artère, der Puls, 
das Schlagen ber Adern, arzerie pulfus. 
v. Pouls. Cow 

Pouffe, f. f. kurzer Athem, Engbruͤſtigkeit 
der Pferde, afi bung equinum, equorum an- 
belatio. W 

poufle, Trieb, Schoß, Schoͤßling ber Pflan⸗ 
zen / ſurculus, fiolo. ; À 

on taille la dernière pouffe de la vigne, 
man (dj L 
timus vinee furculus putatur. 
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pouffer en avant, en arrière, forttreióen, 
„ mrüdtreiben, propellere, repellere. 

il vouloit pouffer plus loin fa victoire, et 
bat feinen Sieg noch weiter verfolgen 
wollen p longius provebere voluit. victoriæ 
cu ſum. 

pouſſer plus loin une penfee, feine Gedan- 
ken noch weiter au en, fententiam 
Jnam preſſius urgere, fufins explicare. 

poufler, avancer q., eilen befördern , eis 
nem forthelfén , alig "n promovere , pro- 
wehere, ad bonores efferre, ornare, 

les vigne commencent à pouſſer, die Nez 
ben fangen an Augen zu gewinnen, inci- 
piunt vites genimare, 

poufer des fleurs, des feuilles, Blute 
Blatter bekommen, flores, folia fundere 

pouífer, hautfer la vo 

heben, vo 
le pouller, avanc 


ulteriorem fo 


de 


1 


feine Stimme erz 


em at 


ch hervorthun, in 

adum eniti. 

nos vins fe font poullés parini ces cha- 
leurs, unſere Weine find bey diefer war⸗ 
men Witterung wahnicht oder kahnicht 
worden, bis folis eflibus vina in doliis va- 
nida evafere. 


rviune 


eidet das letzte Rebſchoß ab, . du vin poulfé, umgeſchlagener, kahnichter 


Wein, vaj 


s fapins ont tous les ans une nouvelle|poutler jufqu'à un lieu, bis an einen Dr 
les fapins ] H einen Di 


poufle, die jungen Tannenbäume treiben 
alle Jahre ein neues Schoß, juniores 


reifen, gehen, ugue ad locum quendan 
proficifci, ire. 


abietes novo quotannis germine procerio- pouſſer des cris, de foupirs, ſchreyen, ſeuf⸗ 


ves fiunt, 


zen, clamorem, gemitum edere. 


Pouffe- cul, f. m. wird von folchen Leuten pouflerä la roue, mithelfen, manus porri- 


gefagt, die den Häfchern behuͤlflich find, 


gere auxiliatrices, 


jemand ins Gefängniß zu bringen, delle pouffer dans le monde, durch feine Ber 


ejusmodi bominibus adhibetur, qui liélores, 
f quem vinculis tradant , juvant, 5 

Pouflée, f. F. ein Stoß, Trieb, pulfus, im- 
pulfus. 


muͤhung aufkommen, in die Hoͤhe kom⸗ 
men, indufiria fua provebi, ad bonores 


pecvenire, 


Poufleur, f. m. ber etwas treibet, tor. 


donner de la pouffée à q., einen verfol⸗Pouſſier, f. m, menu charbon au fond 


gen, ihm Angſt machen, aliſuem perfe- 
qui, cor ejus perfrigefacere. 
Poufler, v. a. treiben, ſchieben, pellere, 


irndere. 


d'un fac ou d’un bateau, Kohlſtaub un: 
ten in einem Sacke oder in dem Boden 
eines Schiffs, comminutus carbo in facei 
vel cymbe fundo. 


poufler une boule, eine Kugel forttreiben, Poutlére, f. - der Staub, pulvis. 
globum protrudere. on Pa tiré de la poufliere, man bat ibn 


pouffer fon cheval contre Pennemi, fein 
Pferd gegen den Feind antreiben, egnum 
in boflem concitare. 

pouffer à bout, aufs Aeuſſerſte bringen, in 


aus dem Staube erhoben, ex Pumi/itate 
protratfus. eff. 

Poutlit, ive, adj. cheval pouffif, qui a la 
poule, eft engbruͤſtiges, keichendes Pferd, 
equus unbelator. 


die Enge treiben, ad incitas redigere, in Poutin, f. m. ein Kuͤchlein, gallinaceus pul- 


lias compellere. 


lus. 


je pouflerai cette affaire jufqu'au bout, ichſles pouffins percent du bec la coque de 


Sache ausführen, experiar pro 


will die 
meo jare, ^ , d H 

pouffer, inciter, anteigeny antreiben, ti. 
gare, incilare, 


Pœuf, bie jungen Hühnchen picken die 
Eyerſchalen mit dem Schnabel auf, gal- 
linacei puli voftello pertundunt ovi pu- 
tamen, 


Pouffi- 


vc 


je 


j 


f 
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reiben Pouffiniére, con fellation, das Sie⸗ quand vous pourral-je voir P wenn wert rde 
dre et bengeſtirn, piu MU. e i ch febeu konnen? : quaudongm lices 
rfolgen Pouffoir, f. m. ein Stoßeiſen der Barbier bit prafentia tua frui? da 

; wenn fte einen Zahn abloͤſen, ullatorium. qui le poutroit croire? wer füllte dieſes 


Horiæ credat ? 


glauben ? 


Poutre, f. Ts ein Balf en, trabs, bis, f. „ ; Ae 
charts poutre art née, compolee de diverfes pié- ije $ pe pus mais, ich kaun nicht Pafür? 
entiam ces en long, ein zuſan imengelegter Balz Ve pu UU 10 5 T 
re. fon p zrabs compaëlilis. jen puis-je ba f kann i ich dafür? um 
"1, ei⸗ Poutrolle , f. f. ein kleiner Balten, Pv ere in each fem? CR 
> Pro- trabs, de Gs en es plus, 19 fa in nicht mehr 

Pouvoir, fm. die Gewalt, das ae CES 
tmu We? $ [fauve qui peut, fort, wer 
te Re⸗ pote eftas , ute | is, qui pot, , fibi à 

inci- fa vic Ed pouvoir, fein €; ben ſteht tſje e puis phis 375 

er $n : 

Bluͤte " meiner Sewalt, ejus vire ABU MER votre Cof ré 
nbi pofita efl. N Le Raths nicht mehr bedien enl non intez 
ndere. | vous n'avez aucun pouvoir ft moi, ihr] rum mibi confilio. jam uti tuo, 
nie erz habt keine G ewa [t über mich, 5d eh i ie peut, qu'il y ait de ma faute, es kann 
M norm me a ; | ſeyn, daß die Schuld mein (t, feri poteſt, 
un, in vous avez un grano Kaes? fur moi, ihr ut in e ipa fim. 


vermoͤget ſehr viel bey mir, plurimum in p ragi matique Sanction, oder blos pragina- 


; cha- me potes, tique , f. f. ein allger bet) 
war⸗ jemployerai tout mon pouvoir, pour v ous] Geſetz oder Verordnung zur allaemet 
hnicht obtenir cette grace, ich will all mein Wohlfahrt in geiflichen und welkllehe 
iS va. Vermoͤgen anwenden, daß ich euch t diele schen, Sandlio prag mat SM chen 
Gnade UI irfe, dabo operam, quantvPipraoue, ville capitale de Bobi 
ichter in me erit, ut id adipifcare , quod optas. | die Hau : Kar 
| je vous défendrai de tout mon pouvoir, Prairie, f. f. eine an fem 
Ort ich will euch nach allen meinen Srdften|  prarum, Perm 
adan vertheidigen, ze pro mess us, vel pro dis f F. 
virili parte defendam. 


ſeuf⸗ Dieu a un ſouverain pouvoir, il peut toutſy 
ce qu'il veut, il eit tout puiſſant, Gott 


porri- ift allmaͤchtig, er kann thun, was er will, ibus fluviis; 
nrbitrati fuo ct unda De atur, re 

e Hes git, * r faifable, 
font pouvoir, crédit, das Anſehen, Vermoͤgen, aun, th unlich / na 7 
nores gratia , auturt | chemin praticable, e 

je n'ai point de pouvoir fur for 22 d 
ator. vermag nichts bey ihm, zi emins ne font pas pr es iſt 
fond | „moment et a auf dem Wege nicht! fortgufon . oe 
b un⸗ | il m'a donné pourvoir de le faire, et bat f ex a ^. iles, itinera dij N 
hoden abel D Hr Anus veilhomu praticable, converſab ble 


facci copiam. feliger, freundliche 
| Pouvoir, v. 4. "ër mögen, pe Praticien, f. m. ein 3t 
lere. walter, Pre aetieus , Drapmat 
t ihn autant que je pourrai, ſo viel ich koͤnnen Pratique, / m. ulage, 
litate werde, quantum 2i P p virili brauch, die Uebung 
| je ne püis que je ne m'écri ich kaun mie 
a la nicht enthalten überlaut zu fres en, mone & la pratique, die Bienfebafty 
ferdy | popim quin exclamen, non polfum non| Uebung, Peoria " r 
| exclamare. mettre en pratique qch,; tebung 
pul- {on autoriré peut beaucoup, fein Anſehen bringen, ausüben, KA ad praxin rés 
gilt viel, pollet egus autoritas. ducere, revo 5 à 
e de puis l'achever; pratique, expérie née, die Ctfabtund, é 
| bie bringen, e rientta ufus, 
gal- vos ne pas c« u, a la pratique des armes & dub 
Pu. ihr wiſſet nicht, was die Tugend ve nma gl er weiß ſowohl die H 


d ne ſois quid valeat virtut, zu führen, ufum babet sro 
| N - 
Le H Nun à 


1363 PRATIQUE. 


ce médecin a b ucoup de pratique, die- 
t hat viel Patienten, Pic medicas | 
at curationibus. 
ſo ardes prati 
aed inver 
donner de la pratique à q., emen zu thun 
geben, zu fchaffen machen, alicui multum, 
negotii afferre s multum molejiie exhi- 


vere, 

il a des pratiques dans l'armée de l'enne- 
mi, er hat ein heimliches 9Sergdunnif 
mit dem Feinde, babet in hoſtium exer 
citu clande[lina commercia, 

Pratique, ad. e in der Uebung beſteht, 
praktiſch, pratficus. 

vertu pratique, ausgeuͤbte Tugend, virtus 
proti "ut. 

Pratiquer, v. a. profeſſer, treiben, ausüben, 
profiteri; exercere, 

pratiquer un métier, ej in Handwerk treiben, 
artem trallare, exercere. 

pratiquer la vertu, fich der Tugend befleiſ⸗ 
figen, die Tugend ausüben, vircuten co- 
lere, exercere. 

cela ſe pratique tous les jours, bas ger 
ſchiehet alle Tage id quotidianum eff, 

ces choles ont été pratiquées par nos an- 
cétres, biefe Dinge find bep unfern 98 
fahren im Gebrauche geweſen, bec apudi 


x 75 5 ; i 
majores noſi ros Faclitata just. Í 
il ne pratique que des gens de bien, er 


mit lauter frommen Leuten um, pis. P 

» probisque hominibus utitur. 

ur des Princes, fich viel an 

en finden laſſen, freguen- 

` ula Principum, 

ij Pont pratique, die ſo mit ihm 
umgegangen find, qui us conſuetudline 
ufi fent. 

pratiquer 
pour le ner, bie 
des zum Abfalle bewe bo[lil 
citus milites ad defecfionem follicitare. 

un au ique dans une muraille, ein 
in einer Wand aufgerichteter Altar, ara 

um intra parietem aptata. 

e, f. m, eine Wieſe, Matte, pratum. 


gebt 


s foldats du parti contraire,| 
e Soldaten den Fein 
en, hofti ' exer-| 


pré le deux foins, ( qu'on fauche deux 
fois l'année, eine Wieſe, bie zweymal 
kann gemähet werden, pratum bife- 


rum. 
fe porter fur le pré, c. à d. fur le lieu du 


ues, liſtige Nänfe, Palame-| 


PREALA 1864 
eft un préalable d'examiner, vor allem 
muß man erwägen, in antecelſum exami- 
nare Convenit, 
un préalable, vorher, zuerſt, ante, prius. 
(Préalablement, adv, au préalable, vor ak 
| lem, erft tich, ante omnid, pre omnibus. 
Préallégué, ée, adj. vorangefuͤhrt, ante ci- 
ta 
lauteur préallézué, der vorgemeldete Schrift⸗ 
ſteller, autor fupra laudatus. 

pallage préallézué , vorangezogene, vorge 
dachte Stelle, ante indicatus locus, 

Préambule, f. zz. Vorrede, Eingang, Bor 

ſpiel, Umſchwe Vorbericht, prefario, 

prologus, proemium, circuitus, prafigni. 

| ‚featio, 

faire un préambule,. einen Eingang oder 
Umſchweif machen, prefari , verborum 
CI'CHHM Wt. 

Préau, f. m. petit pré, eine kleine 
ein grüner Plat, pratulum. 

Prébende, f. f. eine Pfründe, geiſtliches 
Einkommen, prebenda, 

un Chanoine qui a deux prébendes, ein 
Domherr, ber zwey Pfruͤnden hat, dupli- 
carius Canonicus. 

Prébendé, f; m. der eine Pfruͤnde hat, an- 
nonarıo Jure pretin 

|Prébendi er, f. m. bet 

eines Dor herrn ver 


Wieſe, 


im Chor die Stelle 
eht, qui in Choro 
es obit. 


refluss Precarius. 

ein Gnadenbeſitz, verliehe⸗ 
uer Genuß, precarium. 

Precairement, adv, aus Gnaden, bittweiſe, 
pr ecarıo. 

Precaution, / F. Vorſichtigkeit, Behutſam⸗ 
Feit, provi/fo, vel cautio. 

par précaution, aus Vorſichtigkeit, ad Hoc 

I ad m rent cautelam. 

ufer de précaution, fich vorſehen, behut⸗ 

. fam verfahren, providere, precpve 

il faut uler de précaution, man muß fich 
wohl vorſehen, Precauto opus eft. 

prendre toutes les précautions poffibles, 

ogliche Behutſamkeit anwenden, 

e aque precaves e. 

autionné, ee, adj, contre gch., vor: 

htig, ficher , gefichert, verwahrt, qui 

fibi tutus, in tuto col- 


precavend 


lle 
Ou 


ve cavet, 


locatus, [TA 


combat, fith auf den Kampfplatz begeben, 
in certaminis locum venire, 
Préadamites, f. m. pl. Leute, die vor Adam 
follen gelebt haben, Praadamite, 
Préalable, «dj. c. & fubft. 
vorhergaͤngig; ein vorhergaͤngiges Werk, 
precedens, prævius; opus antecedens, 


das vorher geht, Précédemment, adv. 


Précautionner, fe précautionner, v. v. con- 
tre un ennemi, ſich wider ſeinen Feind 
vorſehen, Fol ab hofie precavere, v, Pré» 
munir. 

auparavant zuvor, 

vorgaͤngig, vorher, prins, ante, fupra. 


Précédent, 


364 
allem 
exami- 


prius. 

vor ale 
ibus. 

nte ci- 
drift: 
vorge⸗ 
r Bor: 
efatto, 


ni. 


g oder 
borum 


Wieſe, 
ſtliches 


S, ein 
dupli- 


f, an- 


tweiſe, 


tiam: 


ad hoc 
2. 
behut⸗ 


uß ſich 


libles, 
enden, 


e. 


‚vor 
Jui 
to col- 
con- 
Feind 


Pré. 


zuvor, 
ra. 


nt, 
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b PRECI 1866 


Précédent, e, adj. vorhergehend, vorig, ver⸗ 
wichen, p? dens. 
je t'avois averti par mes lettres précéden- 
tes, ich hatte dir in meinem jüngſt vorher⸗ 
angenen Schreiben gemeldet, fuperio- 
S le monueram. 
H sant, vorge⸗ 
hen, vorhergehen, ecedere, precedere, 
le jour qui a précédé.celui-ci, ber vorher⸗ 
gebenbe Gag, dies que huic anteceſſit. 


vibus meis litte 
Précéder, v. 4. Č 


il y a des cains, qui pr ent| 
certaines chofes, e$ find einige inge, 
die ihre gewiſſe vorhergehende chen ha⸗ 


ben, rebus quibusdam certa [figna prece 
Auf. 

l'amitié précéde le jugement, die Freund⸗ 
ſchaft gehet dem Verſtande vor, amicitia 
qudicium præcurrit. 

Précepre, f. m. Gebot, Befehl, Lehrſatz, 
preceptum, præceptio, placitum. 

Précepteur, f. m. (les Allemands difent 
informateur, qui n'eft point François,) 
ein Lehrmeiſter, Lehrer, Schulmeiſter, 
preceptor, (iudi) magifter. 

Préceptorial, e, adj. dignité préceptoriale 
bie Würde eines Lehrmeiſters, preceptoris 
munus. 

Préceffion, f. V. (t. d'Aftronomie,) das Fort: 
gehen der Sterne, p efus flellarum. 
Préche, f. m. eine Predigt, Ermahnung, 

concio, admonitio, 
Prêcher, v.a. & a. faire une predi 
predigen, eine Predigt halten, con 
prêcher, vorpredigen, ermahnen; vie 
te machen, predicare, admonere; 
comp mes es 
a beau prêcher qui n'a cœur de bien faire, 
an einem Böoͤſewichte find alle Ermahnun 
gen verlohren, neminem monitorem exau- 
dit bomo in primis improbi] jmus, 
prêcher fur la vendange, ein Glas Wein 
in der Hand haben, und ſchwatzen, v: 
trum vino plenum in manu iencre G fex- 
mones ceder e. 


il prêche d'exemple, et übt ſelber aus, was 


er andern vorpredigt, admonitionibus ejus 
vita refpondet. 
Piécheur, f. m. prédicz 


facer concionator, vel orator ; it. concio 


natoy jejunus;, garrulus. 


frère précheur, Dominicanerminh, mona- 


chus dominicanus, 

Précieufe , f. V. affektirtes Frauenzimmer 
beſonders in der Rede, foemina, que ir 
primis afectata oratione utitur. 

Precieufement, adv. theuer, koͤſtlich; ſorg 
faͤltig / preriofe; laute, ſollicite. 


| Précipice, 


app; Precipiter, v. 4. 


eur, ein Prediger; 
it. ein ſchlechter Prediger; ein Waͤſcher, 


Precieux, eufe, 2). theuer, koſtbar, von 
hohem Wehrte; it. affektirt, gesiert, pre- 
tiofus, mag nificus, magni pretii; affetta- 
tus, invita Minerva 

les momens font précieux, die Zeit ift koſt⸗ 
bar, zempus auro ef} carius. 

pierre précieufe, ein Edelſtein, gemma. 

fs m. jaͤher Ort, Abgrund, abhaͤn⸗ 

Abſturz / Precipitium, 


nus. 


gige Tiefe, Kluft, 
aby[Jus, vorago. 
être fur le bord du précipice, dans unémi- 
5, am Rande des Verderbens, 
Gefahr ſeyn, verfarz in ex- 
iile. 
Précipitamment adv. unbedachtſamer Weis 
Hals Kopf, 


nent dar 
in Aufferfte 


precipitans, 

Précipitation, f. f. Uebereilung, Unbedacht⸗ 
ſamkeit, preceps f fHinatio. 

précipité, ée, adj, eilig, übereilt, unbes 
dachtſam, praeceps, preproperus, prafefli- 
nus, demeravius. 


un homme précipité en toutes fes actions, 


ein unbeſonnener Menſch, vir in agendo 
preceps. 

un homme étourdi & précipitó en tous 
fes deſſeins, ein in allen feinen Unter⸗ 
nehmungen ſich uͤbereilender und unbe⸗ 
dachtſamer Menfch, Homo inconfrdevatus, 


is preceps de devius: 
q., einen herabſtuͤrzen, 
herunterſtürzen, aliguem precipitare. 

fich herunterſtuͤrzen, Je 


in omnibus c 


fe précipiter, v. v. 

pre: tpitare. 

ii fe précipire dans fon malheur, bet fid) 

ſelbſt in fein Unglück ſtüͤrzet, in perniciem 

fuam vuens, 

une riviére qui fe précipite du haut d'un 

rocher, ein Fluß, fo von einem hohen 

Saiten herunterfaͤllt, amnis ex alta rupe 

precipitans. 

un homme qui fe précipite en parlant, ein 

Menſch, ber fich im Reden übereilt, ho- 

mo lingue. nimium vo 85 

précipiter une affaire, fich in einem Ge 
ſchuͤfte übereilen, megotium precipitare. 

il ne faut pas fe précipiter; man muß fid) 
nicht uͤbereilen / in agendo me fimus p: 
cipites. 

précipiter le Mercure, das Queckſ 
ten, mercurium in vubrum pulverem ex- 

^| coquere. 

"IPréciput, J. n. das Vorrecht, das Recht 

des Vorzugs, prerogative jus, IG, 

donner par pxéciput, etwas voraus verma⸗ 
chen / Jure precipuo legare, 
Nan 3 


TEN 


Précis, 


nine, genau, eigentz! 
ich, kurz und certus. 
id, kurz und gut, cerzus, 
Gus, definitus, adſtriclus, 


chofe, die G 


„kurzer Inhalt einer 


97 du Sache, e, réi fw AmA. 


igentlich, aceu⸗ 


fe. 


rat, pe Ius, plane „pie 
dans hnit jours. précifément, in acht Tagen 
unfehlbar, ecfevo prorfus die, intra ofla- 
vum plane diem. 
trouvez vous ici précifément à fix heures, 
fellet euch hier richtig um ſechs Uhr ein, 
bora omnino fac adfis, 
e fuis arrivé précifément à Pheure qu'il 
falloit, ich bin gerade in der Stunde an⸗ 
gekommen, da ich follte, adfui ea ipfa ho 
ra; vel ep fo zempovis ponto, quo adeffe 


opor 

peifion; f. f. exa&titude, jufteffe, Rich⸗ 
tigkeit, genauer Unterſcheid, frida sus 
fe rvatlo, juſtum dif: rimen. 

Précoce; adj, c. frühzeitig, altufrüp, pre-, 
COX, pr "ecoquis y precoquus, prematur: US. 

un fruit, un Her: précoce, eine fruͤhzei 
tige Frucht, Verſtand, frudus, igenium| 
precox, 

Précompter, v. a, prélever, abziehen, ab⸗ 
rechnen, numerando fubtrabere, detra- 
here. 

Préconifation, f. f. paͤbſtliche Erklaͤrung 
und Lob eines Cardinals, der ein Dis 

ommen HU, preconifatio, 


D 


Préconifer, v. a. q., eines Lob herausſtrei⸗ 
chen, ſe er loben, ruͤhmen, liguem laudi- 
bus extollere, collaudare, ad celum ufque 
efer 


préconifer dans le Confiftoire du Pape un 
fujet nommé par un Souverain à un be-] 
ce, in dem paͤbſtlichen Conſiſtorio ere 
kennen, daß ein Geiſtlicher, der von ei 
nem Fürfen zu einer Pf ünde ernennet 
iſt, dazu u tüchtig fen, Clericum ab aliqno 
e eneficium nominatum dotibus 
fuis predium im Pape Confiftorio 
de "clar. are, 
Précurfeur, f. m. ein 9 
precurfor, prenuncius. 
der, v. 3. vor dem andern Gerben, 


ſiſt 
KÉ 


regu 


Vorläufer, Vorbote, 


CÈS, f m, bag 


un quis premoritur, 


Vorabſterben, prior|P 


PREDE 1868 


Prédeftiné, ée, adj. vorbeſtimmt, vorer⸗ 


wählt, predeflinatns. 
predeftine à la gloire éternelle, von Ewig⸗ 

keit her zum ewigen Leben beſtimmt oder 
t, eterne glorie dleſtinatus, ante 
Inatus. 


ner, v. e. vorbeſtimmen, zuvor vers 

dnen oder erwaͤhlen, predefHnare, ante 
de) nare 

étre ` prédefti 


GER: 


Gë 


zu etwas beſtimmt 
ſeyn, a deflinatum, 

Predeterimination, f. f, die Mitwirkung 
Gottes, présttn minatio, 

Prédicable, adj, c. bag vou einem Dinge 
kann geſagt werden, eigenſchaftlich, Pre. 
dicabilis. 

Prédicament, f m. catégorie, eine Reihe 
Sachen, in der Vernun iftlehre; Claſſe, 
Ordnung; Ruf, predicenentum, catego- 
ria in Logica; 3 clafis $, ordo $ vocatio. 
tre, fe mettre en bon ou mauvais predi- 
cament, in gutem oder boͤſem Rufe feyn, 
beue aut male audire, 

Prédicant, f. s. ein fchlechter, elender Pres 
diger, mifer, jejunus praedicator. 

Prédicateur, f. 7 pr cheur, ein Prediger, 
Evangelicug concionator. 

Predication, f. f. eine Predigt, das Predi⸗ 
gen, fac: d 9610, predic atio. 

une belle & forte prédication, eine ſchoͤne 
und nachdrückliche Predigt, elegans vebe- 

He concro. 

ie nr f. die Vorherverkuͤndigung, 

eiſſagung, prællictio, pre- 


4 Sis SE 

les prédi&ctions des Aftrologues, 
ſagungen der Sternfeher, 
predicta, 

|Predile&tion, f. f. eine ſonderbare, vorzuͤg⸗ 

liche Liebe, pradile&io. 

Prédire, v. a. (les chofes futures,) kuͤnfti⸗ 
ge Dinge vorher Hagen, ventura predicere, 

Prédit, e, part & ad, verkuͤndigt, vorher⸗ 
gefagt, predictus, 

Prédominant, e, adj, das vor andern zu ſpuͤ⸗ 
ren, oder wirtet, herrfchend, vorzüglich, 
das die Oberhand hat, dominans, predo- 
minans, pr eflaus, prevalens, 

Predominer, vn. den Vorzug haben, aus 
Wei vorgehen, ſich vor andern zeigen, pre- 

salere, dominare; inter ceteros eminere. 

ninence, f, f. der Vorzug, excellentia, 


bie Weiſ⸗ 
aflrologorum 


P 


„ m. Vorfahr in einem Ant 

ar, vel predeceffor. 

cefleurs, f. m. pl. die Voreltern, 

hren, magares. 

Predeftination, f, f, bie Gnadenwahl, pre- 
deflinatio ad æteruam beatitudinem. 


Vor⸗ 


ee vor den Thies 
ren, kominum pre ceteris animalibus pres 
Jtantia, prerogativa. 

avoir la préeminence, den Vorzug haben, 
andern vorgehen, enten cæterus eminere, 

Préeminent; 


il 
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r ee EGIT. 5 

vorei Preeminent, e, adj. das den Vorzug Fat Prejudice, / m. Nachtbeil, Schade, derri- 
z ich, das über etwas iff, c vis) mentum, damnum, incommodum. F 

Ewig⸗ ibus preflans, excellens. porter préjudice à q.» einem Nachtheil 

t oder ence, f. f. das Vorherſeyn, preexi- bringen, alicui nocere s damnum, detri- 

| ante tia. mentum afferre, damnofum efft , prajudi- 

Preexiftent, e, adj. das vorher war, das eher cium facere. 

r ver⸗ als etwas if, preexiflens. ſouffrir un préjudice, Schaden leiden, de- 

ante Preexilter, v. m. vorherſeyn, preexiffere. trimentum capere, accipere. 

i Préface, J. f. Vorrede, Eingang, Borbericht, fans prejudice de mes droits, mit Vorbe⸗ 

(nunt | fatio, proemium, exordium. halt meines Rechts, mir ohne Schaden, 

Prefect, ou Préfet, / m. ein Vorgeſetzter, Jalvo meo jure, 

rkung Vorſteher / Statthalter, Verweſer, pre- fans préjudice de mon honneur, ohne Nach; 


offtus , partes alicujus obti-| theil meiner Ehre, falva dienitnte mea. 
nens, Vicarius, au préjudice de fon honne zum Nach⸗ 
Préfecture, ff. eine Verwaltung, Vogtey, fheil feiner Ehre, contra bonorem fuum, 
Vorſteheramt, prefedura ; infisne apud Préjudiciable, adj. c. ſchuͤdlich / nachtheilig, 
Romanos munus. damnofus, no. xin$. 
Préférable, adj. c. vorzüglich das vorzu⸗ 
ziehen ift, preponendus, praferendus, ante- 


t 
SR ponendus. 

»rédi- les citoiens Romains eftimoient, que la 
ſeyn, mort étoit préférable à la ſervitude, bie 


bd roͤmiſchen Bürger find ber ynung ge⸗ 
' Pros weſen, daß der Tod der Dienſtbar 
"A zuziehen fep , mors civibus Roma 
diger, ervitute potior. 
Préférablement, adv. vorzüglicher Weife,| tes Urtheil, pregudicate, preconcepta opt- 


en gegruͤnde⸗ 


bredi⸗ mit Vorzug, nach dem Vorzugsrechte, vio. 
| vielmehr, Jure prerogativo, cum prero- nous ne devons jamais décider d'aucune 
ſchoͤne gativa, potius. affaire par préjugé, wir ſollen niemals 
vehe- preferablement à tout autre, vor allen an⸗ eine Sache aus vorgefaßten t theile ent⸗ 
dern, pre ceteris omnibus. ſcheiden, nulla de re ex fn atis opi- 
gung, il faut aimer Dieu préférablement à toutes nionibus unquam décidendum 1 k 
Pre chofes, man muß Gott vor allen Dingen Preſuger, v. s. muthmaßen, comjefura af- 
ie lieben, Deus ante omnia efl amandus. fequi. L 
Weiſ⸗ Préférence, LZ. plus grande eſtime, Vor- autant qu'on le peut préjuger, ſo viel als 
PED zug, das Hoͤherhalten, pluris aſtimatio. man davon muthmaßen kann, Zuentum 
à je lui donne la préférence, ich ziehe ihn al conjectura confequi licet. 
rzuͤg⸗ len andern vor, primas ei tribuo. Prélard, f. m. ein getheertes Segel, das 
Den par préférence à tous les autres, mit Hint man vor eine Oeffnung im Schiffe hängt, 
ünftis anſetzung aller andern, ceteris omnibus| tela picata, cerata. 
11 poſthabitis. Prélat, Km ein Prälgt, vornehmer Geif 
where | Préférer, v. a. vorziehen, praeferre, ante. licher, facrorum antilles, Antiftes, Pre- 
4 | ponere. ſul. 
1 fpiiz préférer la vertu à la volupté, &l’honnê-|Prélature, f. f. eine Praͤlatur Praͤlaten⸗ 
glich, tere à butile, die Tugend der Wolluſt, und) würde, Antifiris dignitas. 
vedo- vie Wohlanſtändigkeik dem Nutzen vorsies|Prêle, f: f. herbe, Roßſchwanz, ein Kraut, 
ben, virtutem voluptati, & honeſtum uti=| aſperula, equifetum. 
an⸗ di anteponere. Prélegs, f m. was voraus vermachet iſt, 
£- Préfet, voyez Prefect. prælegatum. 
Préfinir, 9. a. verordnen, beſtimmen, pre- Préléguer, v. a. etwas voraus vermae 
finire. preisgare, 
Prefix, e, adj. beſtimmt, feſtgeſetzt, deter- Préléver, v. a. vorabziehen, vorhernehmen, 
minatus, prefinitus, flatutus. ante deducere, precerpere. 
au jour préfix, auf den beſtimmten Tag, die Préliminaire, ady. & fubff. vorgaͤngig / vor 
prafinita, condito die. láufigs der Anfang, Eingang, Vorberei⸗ 


Préfixion, f. f. du tems, ou du jour, die, tung, Vorabhandlung, antecedens, prece- 
Beſtimmung der Zeit, des Tages, ſiati dent; hromium, præfatio, preludium, 
temporis, [late diei defiguatia. | prolufio. 

' Nnna4 conclurre 
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conclurre les préliminaires de la paix, Di 


vor dem Frieden vorhergehenden Punkte 


beſchließen, de pace prolufiones decidere. 

Prélude, f.m. Vorſpiel, Eingang, Anfang, 
Probe, preludium, prolufo, praemium, 
periculum, 

Préluder, v. a. ein Vorſpiel zu etwas ma: 
chen, vorſpielen, probiren, preludere, fa- 
cere periculum, A 

Prématuré, ée, adj. vor der Zeit, fruͤhzei⸗ 
tig, zu früh gethan, premuti e fadum. 

Premarurément, adv. zu frühe, ebe es Zeit 
ift) premature. 

Préméditation, f, A. vorhergehende Betrach⸗ 
tung, Vorbedacht, Ueberlegung, premi 
ditatio , premil]à vel previa cogitatio, 
meditatio, 

Prémédité, ée, part, d» adj, vorherbedacht, 
überlegt, meditatus, 

un crime prémédité, ein vorbedachtes Ver⸗ 
brechen, meditatum d» cogitatum, fee 

de deffein prémédité, aus Vorſatz, conful 
40, [ciens prudeusque, 

préméditer, v. 4. etwas zuvor bedenken, 

überlegen, premeditari, prius confide- 
rare, 

Prémices, f, f. pl. die Erſtlinge, Anfang, 
phprimitiæ, initium., 

Premier, e, adj. erſter; der Erſte, Vor⸗ 
derſte, der Vornehmſte, primus, princeps. 

étre le premier, avoir le premier rang, 


der Erſte ſeyn, den Vorzug haben, prin- 


zum tenere. 
il fe jeta dans l’eau la tere la première, 


cip 


er ſtürzte ſich ins Wafer, precipitem ſe 


in aquam dedit, 

le premier Miniſtre, der oberſte Staatsmi⸗ 

ter, princeps puplice rei adminiflrator, 

n nennt in Frankreich Monfieur le 

vier den oberſten Stallmeiſter, abu. 

ii minoris præfellus, bipparchus 

nier lieu, zum erſten, für das erſte, 

mum. 

premiere fois que je le vis, das erſte 
mal, als ich ihn ſahe, eum primum illum 
Ulit 

Conful pour la premiere fois, ter das erſte 
mal Buͤrgermeiſter ife, primum Conful. 

la première, choſe que je ſis, ce fut de 
l'aller voir, d'aller le viſiter, das erſte, 
was ich gethan habe, war, daß ich ihn 
beſuchte, nibil prius Feci, quam quod il- 
dum convenerim, 

Premièrement, adv, erſtlich, zufoͤrderſt, 
vor allen Dingen, primum , primo, ante 
omnia, 

Prêmiffes, f. f, pl. (t. de Logique,) die bep 
5 eren Saͤtze eines Schluſſes, pre- 
mille, 


rémontré, ordre Religieux, Premonſtra⸗ 

tenſer, eine Art des Auguſtinerordens, 

ordo Pramonftratenfis, 

Prémotion, f. f. vorgaͤngige Mitwirkung 
des Schöpfers über die Greatur, premo- 
tio. Theol. 

Prému, ue, adj, vorhergeht, premotus, 

Prémunir, v. æ verwahren, verfehen, mus 
nire , pramunine. 

fe prémunir, v. r. fe précautionner con- 
tre les maux à venir, ſich gegen zukuͤnf⸗ 
tiges Unglück vorſehen, adverfus futura 

mata fe munire , premunire, | Cic. 

enable, adj. c. das eingenommen werden 
kann, als eine Feſtung, expugnabilis, vel. 
Ut locus 2numitus, 

Prenant, e, part, 
vftbet , accipiens, 

carême prenant, die Faſtnacht, genialium 

dierum poflremus. 


y» 


adj. der oder die ems 


«Prendre; v.a. nehmen; fangen; greifen; 


faffen, acc ipere; capere; prehendere; com- 
prehendere, 

prendre, émpoisner qch., nehmen, mit 
der Hand faſſen, aliquid prebendere , vel 
apprehendere, 

prendre d. la main, einen bep ber Hand 
faffen, alicujus manum prebendere. 

prendre un criminel, einen Uebelthäter 
greifen, beym Kopfe nehmen, reum pre- 
hen 2 d 

il le prit au collet, er ergriff ihn beym 
Halſe, zuvolavit in ejus collum. 

pai pris un lièvre à la chafle, ich habe eis 
nem Haafen auf ber J gefangen, (- 
porem m venatione cep . 

prendre q. à part pour lui parler, einen 

auf die Seite nehmen, um mit ihm zu 
reden, aliquem feorfim duc eve, al eum 
nlloquendum. 

prendre peine à qch., Mühe an etwas 
wenden, diligenter in aliquid incumbere, 

prendre courage, ein Hery Muth faffen, ani- 
mum colligere, 

prendre du tabac, (par le nez,) Taback 

ſchnupfen, ducere naribus tabacum 

prendre feu, Feuer fangen, anbrennen, ans 

gehen; it. zornig werden, ignem: concipe- 

ve, igne afllari ; inchoare; ira excande- 

fcere. 

le feu a pris À ma maifon, das Seuer bat 

mein Haus ergriffen, Enis edes meas ina 

vafıt, 

prendre plaifir à gch., fein Vergnuͤgen an 

etwas haben, a//qua ve dele&ari , affici, 

prendre fur le fait, auf der That ertappen, 

in ipfo facinore deprebentere, 


od 


prendre pitié, Mitleiden haben, mifericor- 
dia commoveri, 3 
Je ne 


l 
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nonſtrg⸗ 
ordens, 


wirkung 
premos 


208u$, 
M, mu. 


er con- 
zukuͤnf⸗ 
Futura 
c. 

werden 
1$, vel. 


die em⸗ 
nialium 


reifen; 
j com- 


t; mif 
re, vel 


m pre- 


beym 


abe ei⸗ 
d, le- 


einen 
hm zu 
d eum 


etwas 
mbere, 
n ani- 


abad 


n, ans 
ncipe- 
"andes 


er bat 
gp in- 


en an 
affici, 
pen, 


ricors 


ne 
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je ne prens point de médecine, que par 
contrainte, ich nehme keine Arzney ein, 
als gezwungen, uon nifi coacfus utor. me- 


d 5 

prendre haleine, Athem ſchoͤpfen; fich erho⸗ 
len, auram captare 3 animum inflaurare, 
tel 

prendre $ arde, Achtung geben, animum at- 
tendere, advertere. 

prendre racine, einwurzeln, 
nen, cari, radices agere, 

les greffes, qüe vous avez enté, ne pour- 
ront point prendre racine, bie Zweige, 
die ihr geimpfet habt, werden nicht an⸗ 
wachſen, furculi a te inſiti non poterunt 


h 


urzel gewin⸗ 


conlefeere, 

le lait fe prend, fe caille, die Milch gerin⸗ 
net, lac colt, concrefcit. 

faire prendre, ou cailler le lait, machen, 
daß die Milch zuſammen rinne, dick wer⸗ 
de, lac coagulare 

prendre la fuite, die Flucht ergreifen, ſe in 
fugam conficere. 

prendre les devans, vorangehen, vorausge⸗ 
hen, p* 

prendre à droite, à gauche, ſich auf die 
rechte, oder auf die linke Hand wenden 
ad de um eut ad finiſtram pergere, 

fe prendre à tire, anfangen zu lachen ; 77 
deve cæpif]e. 

la moutarde prend au nez, der Scherz ift 
zu grob, facetie funt acerbe 

fe prendre de vin, (i) betrinken, paullo 
lus adbibeve, vino fe devincire. 

Phuile fe prend, das Oel gerinnet, gefrie⸗ 
tet, oleum. fpiffJatur, glacie duratun. 

la rivière eft prife, ber Fluß iſt gefroren, 
fluvius frigore conſiſtit. 

s'en prendre à q. , einem die Schuld geben, 
einen beſchuldigen; fid au einen halten 
culpam in aliquem conjicere s aliquem in 
Jimulare, alicujus fidem fequi, 

vous ne favez pas, a qui vous vous en pre 
nez, ihr wiſſet nicht, mit wem ihrs zu 
thun habet, ignoras, quem laceffas adver 
farium. 

sil fe.perd quelque chofe, je m'en pren 
drai à vous, wenn etwas verlohren wird, 
will ich mich an euch halten, A quid per- 
ierit, damnum priejlabis. 


pourquoi vous en prenez-vous à lui? 
warum haltet ihr euch deswegen an ihn? 
cur bujufce rei rationem ab illo exigis? 
tu te prens à plus fort que toi, du reibeſt 
dich an einem ſtaͤrkern, als bu biſt, vali- 
diorem te aduerfarium laceffis. 


quelque mal qu'il nous arrive, il ne faut 


vous 


fi tu le crois, 


prendr 
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ein Ling begegnen, was da wolle, fo 
ſoll man deswegen Gott keine Schuld ge⸗ 
ben, quidquid mali nobis acciderit, accu- 
fandus non eft Deus, 


on m'a volé mon argent, & je ne fai à 


qui m'en prendre, man bat mir mein 
Geld geftoblen, ich weiß aber nicht, wem 
ich es Schuld geben full, mibi furrepta 
eft pecunia, quem tamen infimulem furti, 
baud s fcio. 


enez bien, 


ihr verſteht es recht, 


vetle fer 


il t'en prendra mal, wenn 
du ihm glaubeſt, wird es dir uͤbel gehen, 
fi ei credideris, male tib! vertet. 

en gré, vorlieb nehmen , equ boa 
facere, confulere. 


niqu 


prendre en bonne, où en mauvaife part, 


gut oder uͤbel aufnehmen, in bonam ma- 
lamwe partem aliquid accipere, 


ce mot fe, peut prendre en plufieurs fens, 


dieſes Wort kann in vielerley Verſtande 

genommen werden, verbum boc in plures 

fententia s accipi poteft, 

vous, prenez tout à contrefens, à rebours, 

ihr verſteht alles unrecht, omnia in dete- 
vem partem vapis. 

„ où ett-il allé prendre, que 

je n'étois plus ici? wo hat er erfahren, 

wer hat ihm geſagt, daß ich nicht mehr 
hier u are? unde cognovit, quis ipfi dixit, 
ze bic locorum non morarı? 

vous me prenez pour votre ennemi, (bt 

haltet mich für euren Feind, me in ho- 

ſtiuni numero ducts. 

tu me prens pour un fot, du haͤlſt mich 

fuͤr einen Narren, me ftolidum arbitrar iss 

eng prendre, eine Sache fo oder fo anfan⸗ 
gen, rem bac aut alia ratione aggredi. 
vous vous y-prenez mal, vous n'en vien- 
diez pas à bout, ihr greifet die Sache 
nicht am rechten Orte an, ihr werdet ſie 
nicht koͤnnen ausführen, hand rectam inis 
viam, res non fuccedet. 

je ne fai de quelle manière m'y prendre, 
ich weiß nicht , wie ich mid) darinn vers 
halten foll, principium ad id non inve- 
010. 

fi Pénvie m'en prend , je fors, wenn wir 
eine Luft ankommt, fo gehe ich hinaus, Æ 
me libido ceperit, exeo. 

il "en prend comme aux écrévices, tu re- 
cules au lieu d’avancer, du machſt es, 
wie bie Krebſe, daß du zurückgehſt, Zdem 
tibi, quod canëtis fu venit, ut aver fus 
incedás, ut in pejus preficias. 

il en prendroit fur l'autel,. es iſt nichts 
ficher für ibm, uon Autolicı tam piceata 


pus s’en prendre à Dieu, es mag uns 


MANUS, quam 4. 


Nan 5 je prendrai 
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je prendrai mon tems pour vous allerlun efprit préoccupé, ein von vorgefaßten 


voir, ich werde mir eine Zeit ausſuchen, 
euch zu beſuchen, ze conveniendi tempus 
cum animo meo flatuam opt hortunum. 
pour qui me prenez vous? für wen ſehtſe 
ihr mich an? quem, me effe arbitraris? 
vous me prenez pour un autre, ihr ſehet 
mich für einen andern an, alinm me efè 
putas. 
vous prenez martre pour renard, ihr feht 
die Sache anders an, als fie ifl, rem 
aliam, atque eft, putas, hallucinaris. 
vous prenez la chofe de trop loin, ihr ho- 
let die Sache gar zu weit her, vem altius, 
quam par efl, petis. 
il eft pris, il en tient, er if gefangen, man 
hat ihn erwiſcht, tenetur, captus eft, 
nous fommes pris de tous côtés, wir ſind 
von allen Seiten her umgeben, zenemur 
undique. 

vous y ferez pris, ihr tverbet anlaufen, ce- 
pii tuo malum fues. 

prendre Pair, friſche Luft fchöpfen, puro 
cwlo uii, ambulationibus fe recreare, 

prendre pie, Grund finden, con//ffere, va- 
dum "mo eni; "€. 

prendre pat ience, fid) gedulden, equo effe 

7 , durare. 

foin de „geh., fuͤr etwas ſorgen, 

ta re effe fodlicitum, ejus Curam 


KEE cours , prendre faveur, aufkom⸗ 
men, gemein werden, provenire, in con- 
fuetudinem abire. 

prendre une ville, eine Stadt einnehmen, 
urbem expugnare, occupare, 

prendre garde à qch. , auf etwas Achtung 
geben, 
ut madd 

il elt bien pr 


ad aliquid. 


ems 


Meyrungen eingenommenes Gemuͤth, % 
opinione, nimia rei exiflimatione jam im. 
butus animus, 

être préoccupé de fon mérite, von feinen 
Verdienſten eingenommen ſeyn, wegen 
feiner Verdienſte fic) viel einbilden, me 
ritorum opinione tumere. 

Préoccuper „ V. a. prévenir, vorkommen, 
einnehmen, bereden p occupare, capere, 
adducere, perfuadere, 

fe préoccuper, v. ». ſich (von Vorurthei⸗ 
len) einnehmen laſſen, opinionibus præ- 
Jumtis imbui. 

Préopinant, adj, dr Geif. der vor den aue 
dern ſeine Stimme giebt, ante alios fuf- 
fragtum ferens, pren ogatiuus. 

Préopiner, v. z. ſeine Stimme zuerſt geben, 
primam ferre fententiam. 

Préparatif, ou Préparation, f. f. Vorberei⸗ 
tung, Zurüftung , pr eparatio, apparatus, 

Préparatoire, adi. c. das vorhergeht, vor⸗ 
laͤufig/ prepar. Ee ius, 

Préparer, v. 4. (appréterle diner ou autre 
chofe,) das Mittagsmahl oder ſonſt ets 
was zube reiten, prandium, aliamve rem 
parare, apparare. 

fe préparer, v. v. à qch., fid) zu etwas 
vorbereiten, fid) anſchicken, fertig machen / 
ad Aliquid JE compavare, fe praparare, 
accingere. 

Preponderant, e, adj. überwiegend, pre- 
ponderan: S, prevalens, 

Prépofé, ée, adj, & vorgeſetzt; ein 
Vorgeſetzter, prepofitus, prefe Aus. 

Prépofer, v. a. vorſetzen, drüber ſetzen, pre- 

ponere, preficere. 


Acht haben, aliguid obfervare,|Prepolition, f. f. (t. de Grammaire,) eín 


Vorwort, pra æpofitio, 


s dans fa taille, ou il a la Prépuce, f, m. die Vorhaut, pre inn. 


taille bien prife, er hat eine wohlpro⸗Prérogative, f. f. privilége, Vorzug, Bors 


portionirte Leibesgeſtalt, jufta d 
da corporis flatura eft. 
Preneur, f. m. eufe, f. f. der oder die ets 


was nimmt, gui vel que capit. e 
€eft un grand preneur de tabac, de café, 


commo- 


theil, prerogativa, commodum, 

Près, prep. nahe, an, neben, prope, ad, 
juxta. 

près du rivage , nahe am Ufer, fecundum 
oram, 


er nimmt, ſchnupft viel Taba, er trinkt prés du college, bey der Schule, prope col. 


viel Kaffee, multum. tabaci maribus ducit, 
in bibenda caffea largiter fe invitat. 
Prénom, f. m. der Vorname, prenomen, 
Prénotion, f. f. vorläufige Erklärung, Borz 
ſchmack, dunkler Begriff, previa inter- 
pretalio, prélibatio, notio obfcura. 
Préoccupation , / f. préjugé, vorgefaßter 
Wahn, Vorurtheil, præconcepta opinio, 
udicium, 
upé, ée; adj. mit Vorurtheilen eit 


genommen, opinionibus prefumtis labo. i 


ransı 


legium. 

fort prés de la ville, hart an der 
proxime urbem, vel ab urbe. 

ils font deux cens, ou à peu pres, es find 
ihrer obngefübr zweyhundet, „unt fere, 

vel pene, vel circiter dicenti. 

lui parla à peu prés en ces termes, ey 

redete ihn ohngefaͤhr mit dieſen Worten 

an, in bune fere modum illum. allocutus 

eft. 

n'eit pas fi favant que vous à beaucoup 

prés, er if bep weitem nicht fo gelehrt, 

wie 


Stadt, 


im- 


ſeinen 
vegen 
me- 


men, 
here, 


rthei⸗ 


pre- 


t ans 

fuf- 
eben, 
vereis 
atus, 
vors 
utre 
t ets 
rem 
tiwag 
chen, 
Are, 


præ- 


ein 


ad, 
dum 
col. 
abt, 


find 


eres, 


‚er 
rten 
UEUS 


oup 
hrt, 
e 
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wie ihr, ed tuam docirinam. nequaquam Préfcience, f.f. 


accedit, 

à celà prés il a raifon de faire cette de- 
mande, nur allein dieſes ausgenommen, 
fo. bat er Urſache dieſes zu begehren, / 
boc unum excepe yis aque poftulat. 

il étoit homme de bien, à la religion près, 
er war ein ehrlicher Mann, ohne allein 
die Re 
bus, 


m fi reli 


gionem exceper. 


PIRE SCI 


1878 
das Vorherſehen, Vorher⸗ 
wiſſen, prej dentia. 

Préfcript, e, d part. durch lange Bes 
ſitzung zugeeſgnet, verjährt, ufu captus, 
ufus autoritate alteri quefftus, 


Preferiprible, adj. c. verjährlich, erfäßlich, 


das (id) verjähren kann, preferiptioni ob- 
NOXIUS, quod poteft ufucapi. 


ion ausgenommen, vir erat pro- |Pcéfcription, J. F. das Recht ber Verjaͤh⸗ 


rung, die verjaͤhrte Zeit, prefcr > zio. 


à cent écus prés nous ſommes d'accord, interrompre la préfcription, bie Verjährung 


wir find bis auf hundert Thaler mit eins 
ander einig, centum nummos fr mibi nu. 


unterbrechen / preferiptionem interpella- 
re. 


mevavit, cum eo tranfigam. Préicrire, v. e, ordonner, vorſchreiben, 


celà weft pas vrai, ni prés de là, es ift 


beſtimmen / prafcribere. 


weit von der Wahrheit gefehlt, 4 werojprelcrire une chofe contre q., l'aquerir 


plane abhorret, 
‚nahe, genau, in der Nähe, prope, 
fi lé, cominus. 
fuivre q. de pres, einem auf dem Fuße 
nachgehen, alicujus vefligüs inflare. 
celà me touche de près, das geht mich ia: 
be ait, mea mulium refert. 


combattre de prés, in ber Naͤhe fechten, 
E 


cominus. decertare. 
ici prés, hier in der Nähe, Lie e propin-| 
quo. | 
regarder de prés, von nahem, genau beſe⸗ 
hen, cominus infpicere. | 
il n'y faut pas regarder de fi. prés, man! 
muß die Sache nicht fo genau beſehen, 
ves non eff tum accurate per pen lenda, 
me touche de fort près, et ift ſehr nahe 


i 


mit mir verwandt, proxima afinitate mel 


attingit, 
de trop prés , allzugenau, curioffus , mimis 
fludiofe, 
labourer prés à prés, die Furchen dicht an: 
einander ſchneiden, /pife arare. 
Prefage, ſ. m bon ou mauvais, ein gutes 
oder böfes Zeichen, Vorbedeutung, Bot 
bote, bonum vel malum omen, augurium, 
Préfager, v. a. vorbedeuten, anzeigen, por- 
tendere, pranunciare, 


celà ne préfage rien de bon, das deutet 


nichts Gutes an, hoc non eft boni omi- 


nis. 


en préfence du Roi, in Gegenwart des Kr 


|préfen« 


par prefcription, durch die Verjährung 
fich etwas zueignen, ufucapere, ufucapio- 
ne fibi aſſorere. 

fvance, f. I. der Vorſitz, locus preroga- 
UMS, 

avoir droit de préféance, das Recht des 
Vorſitzes haben, nadum effe prerogati- 
1:00 ris doci: 

ence, F. die Gegenwart, Anweſen⸗ 
heit, pre tin. 


D 


nigs, prefense Rege, coram illo, 
de d'efprit, der fepe Muth, hurtiger 
Verſtand, geſchwinder Kopf, Gegenwart 
des Geiſtes, animi prefentia, ingenii 
prompiitudo, ingenium expeditum. 
Préfent, e, adj. gegenwärtig, zugegen, anz 
weſend, prefens. 
j'étois préient lors qu'ils entrèrent en que- 
relles, ich war zugegen, da fie Haͤndel mit 
einander anſiengen , coram aderam, cum 
jurgari ca perunt. 
la préfente, das gegenwärtige Schreiben, 
prefens epiftola. 
celà weft toujours préfent à befprit, bag 
ſchwebt mir immer im Sinne, boc femper 
animo meo obervat. 
avoir l'efprit prefent, feine Gebanfen bey⸗ 
fammen haben, ſich geſchwind beſinnen, 
ingenio expedito, animo. prefenti effe, fa- 
cile, que opus fint, reperire, € 


Presbite, ou Presbyte, f. m. (t. d’Optique,)|c’eft un remede préfent, das ift ein ges 


der weit in die Ferne ſehen kann, pres- 


byta. 


ſchwindes Mittel, prefentiffunum remes 
dium od. 


Presbourg, ville d’Hongrie, Presburg, ei⸗ a préfent, pour le préfent, anjetzo, zu die⸗ 


ne Stadt in Ungarn, Pofoninm. 


fer Zeit, nunc, Jam. 


Presbyteral, e, 24. prieſterlich / presbytera-|dés à préfenv, von jeko an, Jam nunc, ex 


lis. 
Presbytère, f. m. logis du curé, das Pfarr 
haus, curialis domus, edes parochiales. 
Presbytériens, ( m. pl. eine Gecte in En 


hoc ipfo tem 
depuis hier jufqu’à préfent, von geftern an 
bis jetzt, ab hefterno die ad boc ufque 
H tempus, 


gelland, die keinen Bifchof über fid) Lei: Préfent, f. m. don; ein Geſchenk, eine 


den, Presbyterianis 


Verehrung, donum, munus: 
faire 
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faire préfent à q. de qch., einem tuomit 
beſchenken, einem eine Verehrung thun, 


alicui munus largiri, tribuere. 


Préfentateur, Dréi 


jure prafentandi praeditus, a. 


Préſentation, f, f. llebergabe, Darftellung ; 
it. das Recht, eine Pfarre, ein geiftliches b d 
Raths, in ampliore confilio pr 


Amt zu vergeben, Zraditio, oblatio s. it 


obla.” y ad munus facerdotale, prefentatio. 
Préfenrement, adv, à préfent, jego, nun, 


nunc, jam. 


Préfenter, v. 4. affrir, anbieten, antragen, 
darreichen, offerre, demandare, tradere. 
préfenter une requête, ein Memorial übers 


tatrice, f. ber, bie bag 
Recht hat, einen Prediger vorzuſtellen, 
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wahrt für der Güulnif, Jal a putredine 
fervat. 

Préfidence, f. A. die Praͤſidentenſtelle, pre. 
fidis munus. 

Prefidene, f.m. ein Vorſteher, Pråfident, 
prefes, fummus prefes: 

Préfident en grand Confeil, Vorſteher in 
dem großen Rathe, das Haupt des großen 


Prélident au Parlement, der Praͤſident in 
dem Parlament, Supreme Curie prefes. 
premier prelident, der Dberpräfident, pri- 
marius prefes, fupreme Curie pr eps, 
Préfidente , ff. bie Praͤſidentinn, fummo 
zmperio prafidens, aut prefidis femina. 


reichen, übergeben, Zibellum fupplicem|Prélider, v. n. vorſtehen, Die Aufſicht ba: 


tradere. 


olerois-je vous préfenter un verre de vin? Je ; 
kann ich, darf ich Ihnen ein Glas Wein Prelidial, € m. liège de juftice, das Hof 
anbieten? Heine mibi, vitrum vino ple- 


zum tibi offerre? 
préfenter la m 
dare, porrigere. 
il a été préfenté au Roi, et {ft vor dem $5 


nig geführt worden, ad regem adductus 


ef. 

P aD un enfant au batême, ein Kind 
aus der Taufe heben, infantem e fecro 
baptifmate fufcipere. 

fe prefenter, v. r. fid) darſtellen, fid) zei- 


gen, fich einfinden, erfcheinen, fe tere, Prẽtomptueuſement, ev. 


confpiciendum fe dare, præſto udeffe, com- 
Par ere. 


n, die Hand bieten, manum 


ben, dirigiren, regieren, praftdere, pre. 
elfe; prafrdem, prafecfam efe, gubernare, 


gericht, der gerichtliche Sitz, Landgericht, 
prefidialis Curia, prefidiale furum vel 
tribunal, 

Préfomptif , ive, ad), vermuthlich, muth⸗ 
maflich, Prafumtus. 

héritier préfomptif, der vermuthliche Erbe, 
beres prefumtus. 

Préfomption, f. f, conjecture, die Muth⸗ 
maßung, conjectura. 

préfomption, arrogance, Einbildung, Hoch⸗ 
muth, arrogantia: 


me hochmuͤthiger, 
verwegener Weiſe, arroganter, contuma- 
citer. 


fe préfenter en juſtice, vor Gericht erſchei⸗ | Préfomptueux, eufe, adj. ber fich viel eins 


nen, judicio fe fiffere, vadimonium: obi- 
ve. 

je n'ai pas ofé me préfenter devant mon 
père, ich habe mich nicht unterſtanden, 
meinem Vater unter die Augen, vor das 
Geſichte zu kommen, patris vultum Sub. 
ire, fuflinere non aufus fum. 

je me fervirai de l'occafion qui fe préfen- 
tera, ich werde mich der Gelegenheit be: 
dienen, die fid) ereignen wird, occafionem 
arripiam, que fe primum offeret. 

fe préfenter de bonne grace, eine gute Lei⸗ 
besſtellung annehmen, corporis venufTa- 
tem & pulchritudinem indueres geflu non 
inurbano incedere. 

Préfervatif, f. m. remède; Verwahrungs⸗ 
mittel, Gegengift, antidotum, antido- 
ius, f. 

Préferver, v. a. behüten bewahren, defen- 
dere. 

Dieu nous préferve d'un fi grand malheur, 
Gott behuͤte uns für einem ſolchen Un: 
gluͤcke/ tantum à nobis infortunium Deus 
avertat. 


le fel préferve de pourriture, das Salz be: 


bildet, hochmuͤthig, ſtolz, arrogans, info- 
Jens, elatus. 

Prefque, edv. faſt, beynahe, fere, ferme, 
pene. 

ce livre eft: prefque achevé, dieſes Buch 
iſt bald fertig, fere abfolutus efi bic liber. 

Prefqu'isle, ff. eine Halbinfel, penizfula, 
cherfonefus, F. 

Preſſamment, adv, eifrig, dringend, cum 
vehementia, neceffarie. 

Pretlant, e, «dj, noͤthig, dringend, neceſſa- 
rius; urgens, 

une aflaire preffante, eine höchftnäthige, 
dringende Sache, maxime necejJarinm, 
urgentiffimum. negotium. 

Preffe, f. f. foule de monde, der Drang, 
die Menge, der große Zulauf, das Ges 
draͤnge, turba, conferta multitudo , ho- 
minum confluxus. 

fendre la preffe, ſich durch das Volk brins 
gen, turbam penetrare, 

preſſe d'imprimeur, eine Buchdruckerpreſſe, 
prelum, 

tympane de preffe, ein Preßdedfel, preli 
tympanum, 


mettre 


P 


P 


ft» 
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mettre qch. fous la preſſe, etwas unter die 
Preſſe thun, quidqiam prelo fubdeve, 

mettre un livre fous la preſſe, faire Pim- 
primer, ein Buch zu drucken geben, dem 
Drucke uͤbergeben, librum typico prelo, 
mandare, typis exprimendum curare, 

être en prefe, in bebraͤngten Umſtaͤnden 
ſeyn, fortune flu&ibus mergi. 

Preflentiment, 
kung, Vorempfin dung, augurium, prafa- 
gitio, prejenyzo. 

il weut aucun preflentiment de fon mal- 
heur, er gedachte zuvor nicht, daß ihm 

Ungluͤck begegnen ſollte, in- 
fortuitum fuum mon pra ſenſit. 

Preſſentir, v. a, zuvor merken, vorempfin⸗ 
den; ic; auf den Strauch. ſchlagen, oder 
aus hohlen, prefentire, prelagire ; it. ex- 


pi 1, t 
Preiler, v. a, d? s. preſſen, druͤcken; draͤn⸗ 
gen, zuſetzen, treiben, noͤthigen; rollen, 


mandeln, mangeln; premere, comprime- 
ye; inflare, urgere adigere, cogere 5 de 
vigare, (linteamina. ) 

prefler l'ennemi , le derrer de prés, ben 
Feind einſchließen, Poffem premere. 

preiler q. pour obtenir qch., einen nôthiz 
gen, injdubig bey einem anhalten, ali- 
quem urgere. 

il me prefe de lui vendre ma maifon, er 
noͤthigt mich, daß id) ihm mein Haus 
verkaufe, urget me, ut fibi domum meam 

dam, 

ire prefle, es thut noth, urget res. 

preiler, importuner, ungeſtuͤmer Weiſe an⸗ 
halten, zmportune urgere 

le tems me preffe, bie Zeit treibet mich, 
urgeor angufliis temporis. 

il n'y a rien qui prefle, es hat keine Noth; 
es hat nicht zu eilen, res non urget, nil 
opus ef? fe[Hinatione. 

fe preſſer, v. r. eilen, fid) tummeln, Feſti. 
nare, poperere. 

ne vous preífez pas tant, ſeyd nicht fo eil 
fertig; it. draͤngt euch nicht fo febr, ni- 


mium ne Feſtina ; ne nimium te ipfe in- prêt à tout entreprendre , wi 


trudas. 

être preſſe, eiten, eilfertig ſeyn, facere pro- 
pere, properato opus babere. 

êtes- vous fi preffe? ſeyd ihr fo eilfertig? 
tantane tibi opus efl celeritate ? 


Preffier, f. m. ein Buchdrucker, dem Setzer 


entgegengeſetzt, 1pograpbus prelo infu 
dans, 
Preffion, f. f. das Drücken, preſſus. 
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Preffurage, f-m. das Keltern oder Preſſen; 
ir. der Preſſerlohn, mufti expreffro, aut 
vindemie preſſura; opere torculariæ mer- 
ces. 

Preffurer, v. m. & 2, preſſer la vendange, 
bie Trauben Feltern, premere vindemiam. 
Preflureur, f m. cin Preß oder Keltermei⸗ 
fter, qui prelo vel torcularé præefl. 


m. Ahndung, Vermer⸗Preſtance, / F. de corps, bonne mine, 


port maſeſtueux, anſehnliche Leibesge⸗ 

ſtalt, auguſtus corporis habitus. 

Préftation, f. f. de ferment; die Eideslei⸗ 

ſtung, Jus jurandum. 

Prefte, adv. hurtig, geſchwind, ocyus, ce- 

leriter. 

Preftement , adv, geſchwind, hurtig, citos 

eflinanter. 

Prefteile, f. f. Geſchwindigkeit, Hurtigkeit, 
alacritas, celeritas. 

Preftiges, f. f. pl. Verblendung, Gaucke⸗ 
ley, Zauberey, prefligie, ars ludicra. 
Prefto, adv. geſchwind, hurtig, extemplo, 

ocy[[rme. 

Preſtolet, f. m. ein Pfäflein, note vilioris 

ſacricola. 

Préfumer, v. a. e n. muthmaßen, denken, 
vermuthen, ſuſpicari, putare, conjicere. 
préfumer beaucoup, avoir grande opinion 
de foi, viel von fid) ſelbſt halten, de fe 

arrogantius fentire. 

Préfuppofer, v. a. vorgeben, vorausſetzen, 
glauben, meynen, ponere, pro certo & 
probato fumere, putare, credere, 
ià préfuppofé, geſetzt, dem fey alſo, Diez 
fes vorausgeſetzt, boc poffto, boc dato, 

Préfuppofition, f. f. was man vorausſetzt, 
vorgiebt, quod nobis concedi volumus, po- 
puni. 

Preſure, / f. pour cailler le lait; Laab, 
zum Kuͤſemachen, Milchlaab, Molken, 
coagulum, lac congulatum. 

Prét, e, adj. fertig , bereit, paratus, com- 
paratus, promptus, aci inclus. 

toujours prêt à railler, ſtets zum Scherzen 
aufgelegt, promtus all jocandı 


c 


unternehmen, zu wagen, projeZus ad au- 
dendum. 

être prêt à marcher, zur Reife fertig ſeyn, 
in procincti flare. 

avoir une chole toute prére, eine Sache 
völlig in Bereitſchaft haben, i» promtu 
rem babere. 

une fille prête à marier, eine mannbare 
Jungfrau, puella nubilis. 


Preilis, J. m. ber ausgedrückte Saft, fuccus |prérà cout évenement, auf allen Fall ges 


expreffus, 


faßt, in omnem eventum paratus, 


Preflôir, f. m. eine Preſſe, Kelter, prelum, 
torculum, torenlar, 


Prêt, f, m, geliehene, vorgeſtreckte Sache, 
commodatum, mutuum. 
prêt, 
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prêt, Soldatenlöͤhnung, pendium. 
Prétendant, e, adj. d? fubfi. pourſuivant, 


anfuchend, nachſtrebend; ein Praͤtendent, prêter l'oreille aux médifans, 


Bewerber, der nach etwas ſtrebet, am 
biens, affelans y preben[ans, petens, ali. 
quid appetens. 
prétendant à quelque honneur, à quelque 
charge, ber um ein Amt anhält, canli. 
datus. 

Prétendre, v. a. & n. memen, glauben; 
fich rühmen; item, begehren, verlangen, 
nachfireben , putare , Jibi perfuadere , fibi 
arrogare, contendere, opinari; it, cu- 
pere, appeteve, f r j 

je prétends, id) bin geſinnt, meine Mey⸗ 
nung it, ich fete mir vor, mibi mens eff, 
mihi animus efl , intendo, mibi propono, 
apud me flatuo , decrevi. 

prétendre à queique charge, nach einer 
Bedienung ſtreben, munus ambire, adi 
aliquem honoris gradum afpirare. 

que prétendez: vous? quelles font vos pre- 
tentions? was iſt euer Zweck? was habt 
ihr im Sinne? quo intendis? 

que pretendens ces miferables? was iffi 
biefer armen Leute Begehren? quid Géi 
volunt 207 miferi? | 

où, pretendez - vous d'aller? wo ſeyd ihr 
willens hinzugehen ? quo zer intendis ? 

je ne prétends pas maintenant vous per- 
Juader ce que je défire , ich begehre jetzo 
nicht, euch deſſen zu bereden, was ich 
verlange, negue ego nunc contendo per- 
fuedere tibi, quod cupio. 

Prétendu, ue, part, & adj. cru tel, ver- 
meynt, fogenannt, c? editus y exiflimatus,| 
ſuphoſititius. | 

votre victoire prétendue, euer vermeynter 
Sieg, tua ille villoria , quam vocas, | 

Prétentaine, f.f. courir la prétentaine, 
herumlaufen, difeurrere , divagari. 

Prétention, f; f. droit prétendu, Anſpruch, 
Anforderung / Jus pretentum, 

paide grandes prétentions fur cette hoi- 


rie, ich habe große Anſprüche an dieſe Prêtre, C m, Prétreife 


Erbſchaft, baud lédibus argumentis hu 
Juſce hereditatis jus mibi. glluro. 

Préter, v. 4. leihen, ausleihen, verborgen, 
commodare, mutare , dare mutuum. 

préter de l'argent, Geld ausleihen, vorftres 
den, pecuni 

demander de l'argent à prêter, ein Dar⸗ 
lebn au Geld begehren, mutuam pecuniam 
peteve. 


prêter la main à q., einem Hülfe leiften,|fe prévaloir, v. r, 


alicui opem ferre. 


uam mutuam dave. Pré 
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latricem, opem, fui 


den Ver⸗ 
laͤumdern Gehoͤr geben, maledieis aures 
prebere, 

prêter ferment, einen Eid ablegen, Ju. 
randum præſtare. 

ami à prèter, ennemi à rendre, we 
Geld verborgt, der m 
mutuo amicam vendes , MICHM EMES. 

fe prêter, v. v. (à qch,,) etwas eingehen, 
dazu behülflich ſeyn; mit genießen, ad 
conditionem accedere, effe adjumento £ una 
frui. 

prêter, setendre comme les gans, les bas 
d'eftame, &c. fich dehnen, nachgeben, 
wie die Handſchude, geſtrickten Struͤm⸗ 
pfe "REL extendi , cedere , obfequi, 

Prétérit, e, adj, & f, terme de Grammaire, 
bie vergangne Zeit, preteritum. 

Prétérition, f. . Uebergehung eines Kindes 
im Teſtamente, Preteritio infantis in te- 
ſtamento. 

Preteur, f. m, ein Stadtvogt, Stadtrichter, 

Landvogt, Landrichter bey den alten Roͤ⸗ 

mern, pretor, 

préteur, eufe, f. ber, oder die leihet, qui 

vel que commodat, pyebet. 

Prétexte, f, m. Vorwand, Schein, obrez- 

zus, pretextus. 

beau prétexte, ein artiger Vorwand, fpe- 


ciofa canfa. 


fous prétexte de juſtice, unter dem Schei⸗ 

ne der Gerechtigkeit, æguitaris obtentu, 

Jheciofo zuflitte titulo. 

je prendrai ce p e, ich will dieſes vor⸗ 
wenden, zd caufa "em. 


J 


|Pretexter, v. 2, pren vor 
menden, vorgeben, 8 
Prétieux, eufe , ej. Foftba retiofus. v. 


Précieux, 


Prétoire, f. m. das Richthaus, Gerichtshof, 


pretorınm, 
Prétorien, nne, ad). dem Richter zugehoͤ⸗ 
rig, pretortus. 


LZ ein Prieſter, 


$ 


eine Prieſterinn, Io 


Pretrite, f. f. das Prieſteramt, facerdos 


num. 


Préture, f. f^, das Richteramt bey den alten 


mern; pretura, 

valoir, v. a. furpaller, überlegen 
effen, den Vorzug haben, v. 

ere, ‘longo [patio pofl fe veline 


pre 
quere, 

fe fervir, titer du pro- 
fit de qch,, fid) einer Gelegenheit bedier 


prêter fecours, aide, faveur, huͤlfliche 
Hand feiften, manum commodare, manum 
1 


nen, fid) etwas zu Nutze machen, ex alis 
qua re commodum ferre, 
il gelt 


la 


Pi 


m 


il 


P 
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il s'eft prevalu del ocealion, et hat die De Prévôt, f.m. chef d'un Chapitre, une des 
legenheit in Acht genommen, eccafrone| dignités d'un Chapitre des Chanoines, 
oblata nfus eff. ein Probſt, Prepaptus, 


fe prévaloir de Pamitié du Prince, fich bie|prévót des archers, ein Proſos, tribunus 
Gunſt des Sürften zu Nutze machen, Erin-] capitalis. | d 1 i 
jusju cipis amicitia nitt, prévôt des Mare aux, ein königlicher Rich⸗ 
* Prévaricateur, fr m. der wider fein Amt] ter, Blutrichter über die Straßenräuber, 
r fein und Pflicht handelt, ein Meineidiger,, zriönnus captitilis cafbvenfis. 
einde prevaricator, N prévôt de l'hôtel, kon licher Hofrichter, 
TA 4 Prévarication, f. f. Untreue wider Amt Hofmarſchall, familie & annone Regie 
ehen, und Pflicht, Meyneid, prevaricatio. prepofitus. 
lj pas Prévariquer, v, n, wider fein Shut und feisIprevör des marchands, Borfteber der Kauf⸗ 
iud ne Pflicht handeln, prevaricari, i mannſchaft, urbis mercature anti- 
f Prévenance, f. f. zuvorkommende Hoͤflich⸗ Jes. 7 
SA fejt, urbanitas oci urrens, praveniens. |prevót de l'armée , grand - prevöt, Groß⸗ 
eben, Prévenent, e, e zuvorkommend, ange profos, penes quem fumma imperii eft cu- 
tim nehm, einn nd, preveniens , Jucun- Jodie. $ à à 
dus, deleta prévôt de fale, ein Vorfechter, udo gladia- 
TS la grace prévenante, bie zuvorkommende torio prepofetus. Pa 
| )nabe, gratia preveniens, Theol. Prévótal, ad. c. des Blutrichters Gewalt 
indes cy . 4. g., einem zuvorkommen, unterworfen, tribuni capitalis animadver= 
in te- m pravertere, antevertere. t M obnoxius. 
prevenir l'efpric de q., einen uͤberreden, Prévôtalement, adv. durch den Bannrich⸗ 
ter. einnehmen, animum revertere , prece] ter, per tribunum capitalem. 
| cupare. E ; Prévóte, f.f. dignité du Prévor, Probſtey, 
ve fe laifler prévenir, fich bereden, einnehmen prepofitura, 
„ qui lafi fnere animum fuum preverti, pre- prévôté, Banngericht, prefeélura verum 
| occupari. capitalium, 
ess je vous ai prévenu ; ich bin euch zuvorge⸗ prévóté des archers, das Profoſenamt, ca- 
kommen, ze prevert „ te 0ccupavi. pitalis 77 ibunatus. 
fpes je préviendrai vos defleins, ich will euren Prévoyance, f.f. Vorſicht, Vorſichtigkeit, 
5 Anſchlaͤgen zuvorfommen, veftris conf-| providentia. 
speis liis occurram. » avec prévoyance, auf vorſichtige Art, pro- 
Pu ma langue eft prévenu ma penfée, meine) vide, Provigenter, Plin, Cic. 
À Zunge if meinen Gedanken zuvorgekom⸗Prévoyant, é, adj. avifé, vorſichtig, klug, 
vor⸗ men / lingua precurrit mentem. providus. Nc 
d il m'e prévenu par toutes fortes de bons|Preuve, f. f. ein Beweisthum, Beweis, 
vor⸗ offices, er iſt mir mit allerhand Dienſtge⸗ 2? obato, — A ow R 
fälligfeiten begegnet, omn: officiorum ge-|preuve par témoins, Beweis mit Zeugen, 
nov me ufus eff, me prevenit. | probatio per tefl 
: Prévention, .. F. das Zuvorkommen; it. il y a de fort contre vous, es 
shof, vorgefaßte Meynung, Vor itffeil ; Vor⸗ find ſtarke 2 thuͤmer wider dich, ad- 
griff, pre Jenti0, OCCUPArt0 s prefumta verfus te urge dunt probat $. 
jehds opinio , fufpicio; prajudicatio. preuve, Verſuch, 9 mg, Probe, pro- 
Prévenu, ue, 247, eingenommen; angeklagt, batio , periclisatio 
eſter, captus; accufatus. ; s ) j ifi ire preuve de fes forces , feine Staͤrke 
il eft prévenu contre lui, ex iſt wider ihn] verſuchen, feine probiren, ro 
TT eingenommen, /niflra de illo Jufpicio ani.| experimentum ci sires fuas tenti 


mum ejus occupavit, faire fes preus 
il e(t prévenu en votre faveur, erhält ſehrf fand mit vie 
viel von euch, erift ſehr auf eurer Seite, 7e fe nobilem : 
optima de te animus ejus occupavit opi- donner des preuves de fa valeur, Proben 
nio, optime apud eum audis ,` admodum feiner Tapferkeit ablegen, virtutis fpeci- 


wbleffe, feinen Ade 
werfen, proba- 


partibus tuis favet. men vel documen dare, edere, 
Prévifion, f, f. das Vorher⸗ oder 9Borausz preuve, marque, e hen, Kennzeichen, 
feben , previ/fo. Merkmaal / nota um. 
edie⸗ Prévoiance, voyez Prévoyance. *Preux, adj. d» | land, tapfer, bes 
alis Prévoir, v. a. vorherſehen, vorgusſehen,“ herzt; it. ein Heſd, (alt) Fortis, animoa 


previdere , providers, [us j heros 
ft Priamy 


1887 PRIAM 


PRIEUR 1888 


Priam, nom d'homme, 
Mannsname, Priamus. 
Priape, / m. ein heidniſcher Abgott der Geil 
bei t; P; riapus. 
Priapée, f, f. ein unzuͤchtiges Gedicht, car- 
men Priapejum. 
Prié- Dieu, f. m. eine Betbank, eubitale 
precarium, cubital precantis in genua. 
Prier, v. 4. © 7. bitten, beten, einladen, 
noͤthigen, orare , precari, vocare, invi- 
tare. 
prier q. de qch., einen um etwas bitten, 
etwas ND einem begehren, quempiam ro 
gare , vel flagitare aliquid , vel de ali- 
qua re. 
je vous prie de tout mon cœur, ich bitte 
euch von Grund meines Herzens, ezixe a 
te peto. 
prier Dieu, beten, fein Gebet zu Gott ver: 
richten, preces ad Deum fundere, 
je Pen ài prié plus que Dieu, id habe ihn 
himmelhoch gebeten, obfecravi ipfum & 


Priamus, 


obteflatus fum, | inflamiffme & enixiffane 


10 AUI. 

je vous ptie trés - humblement, id) bitte 
euch ganz gehorfamft, unterthaͤnigſt, tibi 
Supplico à fupplicibus verbis te oro. 

je prie Dieu que , ich bitte Gott, daß —, 
cer, Heum, ut 

il m'a prié de cette Peur er hat mich 
um diefe Freundſchaft gebeten, banc gra 
tiam ab illo rogatus fum. 

répondez, je vous prie, ich bitte euch, ant 
mortet, rejponde amabo, quefo te, 

il m'a prié à diner, er hat mich zu Tiſche, 
zum Mittagseſſen gebeten, ad prandium 
e inbitault. 

ils viennent fans être pries, fie kommen 
ungebeten, zon invitati veniunt. 


veillez & priez de peur que vous n’en-|prime, 


triez, ne tombiez en tentation, wachet 
und betet, 
fallet, vigilantes orate, ne in tentationem 
incidlatis. c 
Prière, f. f. oraifon, Gebet, Bitte, preca 
tio, preces, cum, 


prier our obtenir la paix, % 


Bitte um ben 


on fait des prières publiques pour le Roi, 
DH D K I 
man bittet Öffentlich für den Kinig, Ze P 


betur fupplicatio pro falute. Regis, 


prier e, demande, die Bitte, das Begehren, P. 


Anhalten, prec 1110, rog 1110, conrentio 


fe laifler vaincre par prières, fith erbitten Pr 


laffen, precibus cedere , exorari. | 
accorder à la prière de q., 
einwilligen, precibus alicujus indulgere. | 
à ma pricre, auf meine Bitte, auf mein l' 


prime, ein 


damit ihr nicht in Anfechtungſ prime d'é 


Primer, v. a, 


Frieden, pacis deprecatio, |Prime- 


in eines Bitten Dr 


ein;Dieu exaucera nos priéres, le tailera vain- 


cre à nos prières, Gott wird wafer Ges 
bet erhören, Deus preces noflras audiet, 
exaudiet, 

Prieur, f. m. der Vorgeſetzte in einem Kloz 
fer, Prior, Prior, Canobiarcha. 

Prieure, f. f. eine Aebtiſſiun, Priorinn, An. 
t iffita, 

Prieuré, f: f. dignité, ein Priorat, cæno- 
bit primatus. 

prieuré, bénéfice de prieur, die Pfründe 
eines Priors, cœnobiarchium b beneficium, 

Primat, f. m, der oberſte Biſchof ober Erz⸗ 
biſchof eines Reichs, der Primas, Pri- 
INAS, Gfis. 

Primarial, e, adj. zum erzbiſchoͤflichen Vor⸗ 
zuge oder Primatwuͤrde gehörig, primas 
tialis. 

Primatie, f. € dignité de primat, Würde 
eines Primas, hrimatis dignitas, 

primatie, reſſort de la jurisdiétion du pri- 

mat, das Gebiete eines Primas, prima- 
tis juridica ditio. 

nauté, f. f. du Pape, Vorzug, princi- 

1 d atus. 

Prime, f. f. das erſte Gebet, das bie eatho⸗ 

liſchen Geiſtlichen zu thun verbunden ſind, 

prima bora sachorum, 

prime, was ein K ufmann einem andern auf 

ſeine Waaren voraus bezahlt, prima im 

cambio. ` 

prime d'aſſurance, V erungsgeld, mel: 
ches man dem AT turanfe u eines S Sehife 
fes giebt, pecunia, ; qui j pro navi 

Sb ondet, in fiden 

Karten 

Karten giebt, 

IR quo quatuor 

D. 


Aus, 

wo man nur vier 
vtarum luſus, 
Folia tantum diftribunn- 


ieh, 
ieke rum chu 


Druſe von Sdelgeſteinen, 
vum matrix, 
aude 
Smaragd, Mma 
le prime abord , 
faͤnglich, primo afpei 


I einen | überttef en, “ais 


gemma- 


er Anſatz von 


Anblicke, an⸗ 


quem ante 
vere, f. ^ 
Primula veris, 
rimeur, J. y: erfi 
ben ift, tempu pr 
rimicier, Y m. der Oberſte unter de 
lichen, primicerius, 

impie, f; m. oberſter Hauptmann bey 
den alten en, primipilaris 

utit, 1v ch, alt, vor: 
hergehend, p» imit UUS, us. p us. 
eglite primicive, die alte chriſtliche Kirche, 


herbe, Schluͤſſelblume, 


Zeit, da etwas zu ha⸗ 


HH ES 


en Geiſt⸗ 


Begehren, Anſuchen, rogatu meo. 


ecclefia prifca, primitiva, 
Primitif, 


1888 


er Ge⸗ 
audiet, 


m Klo⸗ 
in, An- 
cn. 


fruͤnde 
cum. 

er Erz⸗ 
„ Bri 


n Bot: 


prima- 


Würde 


du pri» 
prima. 


princi- 


eatho⸗ 
it find, 


tí auf 


ima inn 


0 navi 


r vier 
ufus, 
IDUHN« 


mma- 
5 von 
an⸗ 
ali. 
lunte, 
u ba 
Geiſt⸗ 


it bet | 


le Dees point de 


PRIMI 


PRINTA 


Primitif, f. 7. ein G Stem. vort, vox prc il appui fon rain iem jur 
mitiva, P ena princ ipes , ep boffütigt feine 

Primtivement, «dv, urfprünglid), anj mit guten Gründen, foldis 
faͤnglich igime, primitus. j onem DES fudcit 


0. Prin 
s 


Primo, adv, erfilich, pr 
Primogéniture, bs bie Erſtgeburt, primo 
genitura. 
Primordial; e; 
primordi ialis. 
titre primor 

titulus pi imo? dialis, 


adj. zum 


die Ju 
enuori 


al, erſter Titel, erſtes 


s primordiale, 


nier, e, gt, 


(ne fe dit gueres que 
ws,) fleur printanière, eine $ 


ane flos vernus. 
Anfang geht Printems 


n. der Frühling, der Lenz; it. 
10 SEE. ver, vernum ti 
n ec? Le ætaris flos. 


orgi 


mpus $ 
[ 


g; die ältere 


Prince, f- m. ein Fürſt | es ; fempovis ane 

Herr, it. der Borne! | vitas, prer 

der regierende Herr, Princeps. |Pris, priſe, ad, gefangen genere 
prince e fouverain, ein unumſchraͤnk ‚|; men, cat un, di 

fi Lay niteilli Ketzer, 

prince du fe $ ein W ing von finis | y 

lichem € nis Zeep P cap tu re, die Erhaſchung, das 
le prince des ténebres , r der Sur 1 aptio, captura, 

ſterniß, tenebrarum pri m p le € ville, die l ung, Eroberung 
Princefle, f, F. eine Fi in) Prinzeſſun,ſ e taot, urbis e : 

princeps, vulg. Princip prife m corps en fait e Ders 
Principal, e, adj. & fuf. de xt Vornehm⸗ haſtung, Inhaftirung, pr 0. 


us, caput. décerner 


fe: das Haupt, preci 
principal, Intendant d'un College, 
her einer Schule, gymnafiarch 
le principal à & l'acc 
und die Nebenſache, capi 


Vorſte 


einen 
ujus yel preher 


a 
|prife, 
| 


étre de 


foire, di 


tigſte, der Hauptpunkt einer 

È fumma rel. 

la principale [ piece du procès, die vorneh 
fie e Schrift eines Rechtshandels, Zu pri-|p 


Iprife de 
p 


quant 


e d'! 


prife de 


dont 


Say proce d 
lement, adv. vorne 
it, prefertim, pre 
Principauté, f. m. eim Fürſtenthum, Prin-| 


p 


laſſen 


cipatus. faire lack 
principauté, terre de Pi diti 
Land eines Für Priſte, 


Anfang, 1 


egel, 


Principe, f. m. origine, ber 
førung 7 Gri ndſatz, Gru gem Prier 


Grund, inztium, origo, i n, Fu- 
dar certa ratio à 
les premiers SC une fcience, die! 


erſten Grund 
elementa p 


butin, die? 


worden ſe 


lâcher prife, etwas fosta ffer, 5 


Ziſſe uſchaft/ ars prife r, € fir 


Qoo 


prife de corps contr criminel, 
sfpruch thun, urtbeilen, daß man 
in Verhaft nehm en folle, edicere 


eut 


bonne prife, 


m pu Aeris fte 7 


SC ou vé 
hen Perſon, 


o pofféffronis. 


nes, Ergreifung ber W 


affen, ar. 


ament, das Einnehmen einer 


Arzney / phermaci fumtto 


prie, ou 


etwas 


ab⸗ 


itzere, ab incepto « 


le, die 


D 


ſchaͤtzen, 
ten, 


flatuewe, con- 


df 


1891 PRISER 


prifer beaucoup la vertu, bie Tugend hoch⸗ 
achten, hochſchaͤtzen, virtutem magni fa-| 
cere, 

Prier peu les richeffes, die Reichthuͤmer 
wenig achten, divitias minim? putare, ni. 
bili duceve. 

Prifeur, f. m. officier qui met le prix aux 
chofes, eim Cd)dger, ber tarirt, & fim. 
tor juridicus, qui Juſtum vebus pretium| 
ſtatuit. j 

Prifmatique, adj, c. zum Priſma gehörig, 
priſmatiſch, ad prifma pertinen. s, [pe&tans.| 

Priima, f. m. ein dreyeckigt langes Stück 
Glas, welches ſiebenerley Farben zeigt, 
nämlich: roth, hochgelb, blaßgelb, gruͤn, 
blau, indigblau, und violet, prifma. | 

Prifon, f. f. das Gefaͤngniß, der Kerker, 
carcer, cuftodia. 

mettre q. en prifon, einen ins Gefaͤngniß 
ſetzen, aliquem in cuflodiam Mare, conji. 
cere, 

il le fait mener en prifon, et laͤßt ihn ins 
Gefaͤngniß führen, Hum in ciſtodiam du- 
ci jubet. 

condamner q. à la prifon, einen zum Kerker 
verdammen, quempiam carceri manci- 
pare. 

tirer, mettre q. hors de prifon, einen aus 
dem Gefaͤngniſſe laſſen, aliquem e cuftodia 
eripere, 


Prifonnier, f. m. ein Gefangener, Capti-| 


Uus, 


priſonnier de guerre, ein Kriegsgefangener, 
bello captus. 


PRIVE 1802 
avec privauté, vertraulich / familiariter, 
Privé, ée, adj, privat; beraubt, prévus, 
privatus; fpoliatus. 

vie privée, das Privatleben, vita privata, 

privé, apprivoifé, zahm; geheim; vertrau⸗ 
lich, cicur, manfuefacfuss fecretus ; fa. 
miliaris. |. 

confeil privé, der geheime Rath, fanclins 
confilium. 

privé, dépouillé, beraubt, aliqua re Delia, 
zus, 

en fon propre, & privé nom, aus eigner 
Macht, fua pfus virtute, poteflate. 

chartre privée, prifon privée, Hausarreſt, 
euflodia privata, domeftica. 

Privé, f. m. retrait, les lieux, das heimli⸗ 
che Gemach, forica, latrina. 

Privément, zv. familiérement, vertraut, 
vertraulich, familiariter. 


Priver, v. a. q, de qch., einem eines Dins 


ges berauben, entziehen, quempiam ali- 
qua re privare; fholiare, 

Je fuis privé de cer heritage, ich werbe von 
biefer Erbſchaft ausgeſchloſſen, ab Aere, 
tate illa excludor. 

je fuis privé de tous mes amis, ich bin als 
ler meiner guten Freunde beraubt, omnis 
bus amicis aneis orbatus Sum: 

fe priver, v. r, de qch., fid) eines Dinges 

berauben, entziehen, ab aliqua re ahfli= 

uere, fibi temperare. 

je me priverai de ce plaifir, ich will mich 

dieſer Luſt enthalten, voluptate illa, vel a 

voluptate illa abflinebo, 


prifonnier pour dettes, ein wegen Schul Privilége, f m. eine Freyheit, ein Vorzug; 


den Gefangener, captivus ob es alienum, 
Priſonnière, f. f. eine Gefangene, captiva. 
Privatif, ive, ad, benehmend, privans. 
partichle privative, ein Woͤrtgen, das ei 


Gnadenbrief, Privilegium; it. natuͤrliche 
Gabe, immunitas, prerogativa, privile- 
gium; juris Prærogativa; dos a natura 
data, 


nen Mangel anzeigt, als das Wöͤrtgen donner un privilége, eine Freyheit erthei⸗ 


in- un-, bey den Wörtern incabaple, In. 
juſte, unfähig, ungerecht, privans parti. 
cula feu negativa, e. g. in, inhabilis, int 
Juſtus. 

Privation, f. f. die Beraubung, Beneh⸗ 
mung, Verluſt, Entziehung, privatio, 
ſpoliatio. 

privation de fes biens, Beraubnng feiner 
Güter, bonorum mul&atio. 

Privativement, edv. mit Ausſchließung an: 
derer, privative, 

le Roi lut donne l'intendance des foréts, 1 
privativement à tout autre, der König 
giebt ihm allein die Aufſicht über die 
Waldungen, Rex ei uni mandat ſaltuaæ- U 
riam prefecluram, ceteris omnibus eo Ju 
re exclitfis. 

Privauté, f. f. familiarité, Vertraulichkeit, 
familiaritas, 


len, immanitatem dare. 


en vertu du privilege, fraff gegebener Frey⸗ 


heit, jure prerogative, 


Privilegié, ée, adj. befreyet, mit einer 


Freyheit begabt, privilegirt, begnadiget, 
immunis, prerogativa auélus , privilegio 
preditus, juris prerogativam nadlus. 


créancier privilégié, ein Gläubiger, der vor 


andern bezahlt werden foll, creditor, cui 
pecunia mutno data inprimis efl fol» 
venda, 

Prix, f. m. valeur d’une chofe, ber Preis, 
Wehrt, pretium. 

in joiau de prix, ein koſtbares Kleinod, pre- 
tiofum cimelium. 


cette chofe eft fans prix, hors de prix, n'a 


point de prix, dieſe Sache iſt nicht zu 
ſchätzen, Hud extra pretium ejf. 
c'eft au 


I 


1892 
— 
iter. 
privus, 


vata, 
ertrau⸗ 


, fa. 
andinus 
Delia, 

eignet 
zarreſt 
heimli⸗ 
rtraut, 


$ Dins 
m alis 


de von 
redis 


bin als 
omnis 


Dinges 
ahfli= 


mich 
vel a 


rius ; 
itlid)e 
civiles 
atura 


rthei⸗ 


ren? 


einer 
diget, 
ilegio 


r vor 
„ cui 


Jol. 


reis, | 


1893 PRIX 


PROBLE 


à Pache- 
erkaͤufer g 


eet au vendeur à dire le prix, 
ander, dem 


teur de marc 


bühret, den Preis feiner Waaren anzu 
gen, dem Verkaͤufer aber, darauf zu bi 


ten, vendenth efl indicare pretium, emen- 
tis vero licere, licitari, 

à un prix raifonnable, um einen billigen 
Preis, equa eft imatione. 

mettre le prix aux denrées, taxer, die Le- 
bensmittel taxiren, rebus pretium ponere. 

haufler le prix des marchandites; ben Preis), 
der Waaren fteiger Men, vium 
pretia angere, ad 

vendre à plus haut, \ plus bas the ur 
rer, wohlfeiler verkaufen, p/nris, minoris 
vendere. 

vendre à vil prix; um eitten geringen Preiß 
verkaufen, vili vendere. 

les fonds ſe donnent à vil prix, die Feld⸗ 
güter ſind in geringem Preiße, 
prediorum pretia, 

mettre la tête de q. à prix „le profcriré, 
profcrire fa tête; einen in die Acht, vo⸗ 
gelfrey, erklären, auf jemands Kopf Geld 
bieten, aliguem pr Petite re. 

à grand, à haut prix, ſehr tbeuer, in hohem 
weiße, maximo prerio. 
à quelque ps RE ce ech 


Hes 


mer 


ave ni| 


x de la ver rtu, 


Ja fcietice n eft rien au p 
bie es Ae it nichts gegen die 
bil efl ad 


tem, ve el pre vi 
à non prix; mit 
damnum. 


nento, in 


gegen baates Geld, 


den Preis erhalten, 
rre, pr eminii more, 


Pal. 


à q.» einem den Preis guet 


mam ref 
adjuger le 
kennen, p 
prix pot it prix a à pror 
andere zu rechnen, in Vergleich, im 
paratione, 


) addicere. 


"nnm CHI 


gen das 
comm- 


»tion, ge 


Probabilité , f. die Wahrſcheinlichkeit, 


probabilitas, Cic. 
Probable, adj. c. wahrſcheinlich, glaublich, 

pr obabilis, verifimilis, 
Probablement, adv, vermut 
inlicher, glaublicher W 


lich, wahr 


ter, verofrmiliter, credibiliier 
Probation, f. F. Probe, Prüſung, Proba. 


410, 
Probité, f, . Aufrichtigkeit 
oͤmmigkeit, Ggs in 
Problématique, a €, ungewiß, 

haft, ftreitig, pin maticus, Philol. 
Problématiqu ement; 4 


jietas, 


$5, f 


Neblichkeit,! 
zweiſel⸗gagner un procès ; 


als ein ungewiſ⸗ 


d’où 


ème, f. m. ein Streitſatz, 
/ 


LP Lema, 


, f. m. bas? 


agendi modis: 


Verhalten, agendi satio, 


| Dee ; $ 
votre procédé, votre conduite n'agrée pag 


à vos amis, euer Thun gefüllt euren 
Freunden nicht / amicis tua non probatur 
agendi ratio. 


Procéder, v, n. entftehen, herkommen; bas 


zu ſchreiten, verfahren, ſich aufführen; 
exiflere, or iris aggredi; agere, fe gerere, 4 
il faut procéder avec plus de referve, man 
muß e verfahren, cautius ag en- 
eum eft. 
px ent ces maux, woher kömmt 
dieſes Uebel wo ruͤhret es her? ande 
maia bec oriuntur, 

r trop rigoureufement avec q., 
gar zu ſtrenge mit einem verfahren, simis 
LA cum ang 0 PRES 
pro euer au jugement d 
nein Rechtshandel fortfahren, dazu ſchrei⸗ 
ten, um einen Ausſpruch zu geben, inire 
Judicium canfé. 


proced 


un procès, in ef 


d 


1 


le Saint E {prit procède du Père & du Fils, 


Vater 


der heilige Geiſt Ls A aus vom 


und vom Sohn LS proces 
dit à Patre 
Procédure, £ f. actus en fait “de procès, 


gerichtli Urkunden, einen Rechtshan⸗ 
del betreffend, Jr aa. 

Procès, f. m. ein Rechtshandel, Prozeß, 
dis, controver 


t 


Proces verbal, er Bericht, betref⸗ 
fend einen Nechtshande l, exferipta rel 
gefle ada. 

dr "un procès verbal fur ce qu'on a veu 


ui, das, was man geſehen und gehoͤrk 
hat, ſchriftlich verfaffen, vifa , uuditagne 
in aca referre 

proces. civil, ein Rechtshandel Schulden 
und dergleichen Sachen betreffend, dis re- 
cubevatorta; 

procès criminel, ein Rechkshandel, 
fend Leib und Laben, dr capitalis 
être en procès, einen Rechtshandel haben, 


betref⸗ 


D 


führen, darinn verwickelt ſeyn, Len bas 
bere, ea effe difiritium. 

les pieces d'un proces, die Schriften eines 
Prozeſſes, Veit inſtrumenta 


intenter procès à q.; einen Rechtshandel 
wider einen anfangen / cu ha item 
tendere, i 


perdre un proces, einen? 
lieren, litem amittere, canja ch 6. 

einen Rechtshandel ge⸗ 
winnen, cauſam vel dire obtinere, 

faire le procès à d., einen verurtheilen, ali 


fer Streitſatz, ameifelhaft, o eblematice, 


quem dammdre, 


| Oóos guder 


„en juger définitivem nt; I 
handel entſcheiden, de caufa 
penitus de ecerneve, " | 
juger un pro ces en faveur de q. „ einem 
fein Recht zuerkennen, fecundum aliquem, 
[ent tentiam ferre. 
inſtruire un procès, einen Recht shandel or 
dentlich verfaſſe n / abfaffen, litem dirige 
ve; infIruere litem , ac 
il aécé mis hors de cour &« „er 
ift vor Gerichte frey und losgeſprochen 
worden , 74 10 abfolutus eft. 
fans autre forme ohne weitere 
Umſtaͤnde, on us ambagibus. 
Proceſſif, ive, adj. zu Rechtshaͤndeln ge: 
neigt, der germ prozeſſirt, Jmm amans, 
cupidus, 
Proceſſion, f. f. Öffentlicher Umgang, Pro: 
ceffion, fupplicatio, firucta fupplicum actes 
procedens. 
ordonner une proceſſion, einen Umgang 
anſtellen, anordnen, fuppécationem de. 
cernere, 
faire une proceffion, einen Umgang halten, 
Jupplicationem babere, 
aller en proceſſion, einem Umgange, einer 
Broceffion beymohnen, folemni fupplica- 
tioni ine , intereffe, 
proceſſion générale, ein allgemeiner Lim: 
gang, omnium ordinum. folemnis fuppli. E 
catio, 
proceſſion du Saint Efprit, der Ausgang 
des Heil. Geiſtes, proceffio Spiritus S. 
Proceilionnellement, gett, en proceflion, 
mit einem öffentlichen Umgange, in Pros] 
ceffion, Jupplie antium agmts 4 
e, ad]. voilin, na danch, be⸗ 
, finitimus. » prop 

je SMS le mois proche iin, ich werde 
in dem naͤchſtfolgenden Monate wieder⸗ 
kommen, menfe proximo; vel proxi ime fe- 
quenti 3 edibo, 

un mal prochain, ein bevorſtehendes Lin: 
glück malum impendens » imminens. 

Prochain, f. zz. der Nächfte, alius, alter, 


ion 


> proce 


1 proche 


proche p 


pr ec ES CH T. 1896 
de proche en proche, près à près, nahe 
beyſammen, 7uxza, c nim, proxime, 


e mon logis, nicht weit von mei⸗ 
fe, prope-ab edibus meis, 

liis tout proche du Roi, ich ſaß al⸗ 
lerne DIE beym Könige, proximus Regi fe- 


nem 
J'écois 


voifin, benachbart 


Nachbar, Pro- 


d fort proche d'ici, 
et in der Min umgebracht wor⸗ 
ri vel in propinquo occis 


e, f. m. pl. 
freund, propi 


zuineus. 


An verwandter, Bluts⸗ 
inguus , necelfarins, conſun- 


proches, mes parens, nteine nächften 
Dion, mei ne, € cog naît. 
"arent, proche allié, ein nächfter 
Verwandt er, ein S chwager, propinguus, 
ro affinis. 
Proclamation, bie Ausrufung, das 
Aufgebot, denunciatio, proclamatio. 
Proclamer , öffentl d ausrufen, abs 
kuͤndigen, auclore magiſirati edicere, de- 
2unciave, proclamare. 
il fut proclamé Roi, er if 
gerufen word Rex enunc 
Proconful , f. m. 
?roconfulat, . m. 
latus. 
Procope, nom d'homme, Procopius, ein 
annsname D Procof 
ation, J das Kinderzeu 


es 


zum König auss 

ejt. 

Landvogt, Proconful, 
Landvogtey, proconſu- 


gen, pro- 


cre. H 

Procré zeugen, erzeugen, procrea- 
TO, | 

Procurateur, f. m. ein Procurator, procu- 
rator. 

Procuration, f, f. écrit portant pouvoir 


d'agir poër ge ein a M, eine 


pins, per 
ende eod das, attributa procuratio, 
D fe zuwege bri 

Procurer, v. e. verſchaffen, zuwege brin⸗ 


pta y rei Le- 


pr OXIMNS, 

ne faites pas à votre prochain ce que vous 
ne voudriez pas que l'on vous fit à vous 
méme, was ihr nicht wollt, das man 
euch thue, das thut einem andern auch 
nicht, ne alteri fis iniquior „ quam tibi. 

Prochainement, edv. naͤchſtkuͤnftig, naͤchſt⸗ 
vergangen, proxime Venlurus , proxime 
preteritus. 

Proche, adj. c, nahe gelegen, an, bey, pro- 


pinquus; 
che maifon du collége, bag 


T comparare, procurare, 

er du bien à fes amis, feinen Freun⸗ 
utes zuwege bringen, amicis com- 
e€onctiitare. 


Procureur, f. zz, ein An wald, Gevollmaͤch⸗ 
tigter, der in eines andern g amen etwas 
vornimmt, procurator, qui alterius no- 
mine 
agir par {oi-même, ou par procureur, pet: 
fönlich ober durch einen Anwald handeln, 


la plus e 
naͤchſte Haus an der Schule, proxima col. 


degio domus, 


per [e ipſum, aut per procuratorem age- 
re, 
cela 


r du m al, etwas Uebel verurſachen, 


18 96 


S, nahe 
roxZme, 


on mei 


fag at 
Leg i fe- 


wm, Pro- 


d'ici, 
yt wor⸗ 
40 OCCin 


Bluts⸗ 
con ſan- 


ig aus⸗ 


fi. 
ful, 


0confu- 
18, ein 
i pror 
oerea- 
proch« 
)uvoir 
eine 
| pro- 
"e ge- 
£ 


y atio, 


e brine 


Freun⸗ 
con- 


deny 
Imächs 


etwas 
vr no- 


rs pet 
ndeln, 


ge- 


cela 


1897 PROCU 
celà ne fe fait pas par procureur, dieſes iſt 
nicht eine Sache, die fich durch einen An⸗ 
wald (einen andern) ausmachen läßt, de- 
deg ionem ves ifla non recipit, 
reur- Général dans les Parlemens, 
r du Rei dans les Préfidiaux, 
ein Einiglicher Anwald / 


Procu 

Procu 
ages, &c. 
procuvator Re 
rocureur dans les juftices, 
bey Gericht, procurator forenfis. 
e, f. V eine Procuratorinn, pro- 


ement, adv. verſchwenderiſcher 

fe, prodige, profufe. 

alité, ff. die Verſchwendung, Dro: 

4 2317 P 

Prodige, f- 
chen, pro 


m, merveille, ein Wunderzei⸗ 

rium, miraculum. 

Prodigieufement, «dv. wunderbarer W 
fe, überaus, ungemein, prodigiofe, « 
dum, apprime. 

Prodigieux, eufe, adj. wunderſam, unge 
mein, prodigiofus, eximius 

Prodigue, qui fait de folles dépenfes, ein 

ſchwender, prodigus. 

vivre en prodigue, alles verſchwenden, pro- 
vivere. 

ant prodigue, ber verlohrne Sohn im 
Evangelio, fius perditus, 

Prodiguer, v. a, verſchwenden; it. reich⸗ 
lich austheilen, prozZigere, decoquere 5. if. 
largiter di re, 

prodig biens dans les débauches 
fein Vermoͤgen verſchweuden, rem fuam 
dilapidarey profundere, 

Prodicoirement, adv. verrätherifcher Wei⸗ 
fe,per infidias, infidiofe, proditio 

production, ff. hervorgebrachte 8 
Werk, Arbeit, Hervorbringung , f 
prolatus, opus, produtiio, procreatio, 

production d'animaux, die Zeugung der 
Thiere, animalium partus, 

production de témoins, die Darftellung der 
Zeugen, teflium editio. 

production d’efprit, ein Werk, eine Arbeit 
des Kopfes, Verſtandes oder Witzes, in- 
genii partus, fœtus. 

Produire, v. æ. hervorbringen, tragen, ma⸗ 
chen, wirken, verurſachen, pro erre, fer- 


Ch 


. 


ve, facere, operari, efficere, feu anfam| vo 


dave. 


Próduire, mettre en évidence, en lumière, il n' 
faire paroitre , hervorbringen, darſtellen, 
herausgeben, edere, edere in lucem, pro- 


Profanateur, f. m. 


PRODUI 1898 


cet arbre produit des fruits routes les an- 
nées, biefer Baum trägt alle Jahre Srüdj 
fe, bec arbor quotanms Frudus fert, edit, 
eft Frugife 
produire de 
tabulas p 
produire de 
tefles ea S 
fe produire, v. v. fich bervorthun, fich zei⸗ 
gen, fid) fehen laffen, in ducem prodire, 
eminere, je in con[petíum. dare, fe oſten- 


témoins, Zeugen darftellen, 


dere. 
Produit, T m. was im Rechnen heraus⸗ 
koͤmmt, das Facit, Product, der Betrag, 
facit, produtium, fumma. 

ein Œntheiligers profa- 
nator. 

les profanateurs de PEcriture Sainte font 
puniffables, bie bie heilige Schrift miß⸗ 
brauchen, ſind ſtrafwürdig, Scripturam 
Sacram profanantes funt pana digni, 
Profanation, J f. die Entweihung, Enthei⸗ 
ligung, exanguratio, profanatio. 


Profane, adj. c. unheilig, fündlich, ruch⸗ 
los, profanus, irreligiofus, ir ins. 
Profane, f. in., ein ruchlofer Me (d, der 


mit heiligen Sachen ſcherzt, oder Spott 
treibt, bomo profanus, qui ves divinas 
ludibrio babet. 

profane, weltlich, profanus. 

hiftoire profane, bie weltliche Geſchichte, 
hiſtoria profana. 
un auteur profane, ein weltlicher Sd 
ſteller, Geſchichtſchreiber, fcriptor ? 
nus, verum civilium ; hiftoria profane 
fcriptor. 
Profaner, v. 4. les églifes, bie Kirchen 
entheiligen, verunreinigen, rempla dr aras 
profi violare. 

profaner les biens de Dieu, bie Gaben 
Gottes mißbrauchen, Dei donis, mune i- 
bus male abuti. 

Profaneur, f. m. ein Entheiliger, Jacrile- 


fus. 


nare, 


|Profe&tif, ive, adj. biens profeétifs 
ter, die den Kindern vom Vater, oder in 
Anſehung ſeiner, zufallen, bona profedi- 
til. 

IProférer, v. æ prononcer, ausfprechen, 
tbringen, herſagen, pronunciare, pro- 
ferre, vecitave. 

apas proféré une feule parole, er bat 
nicht ein einiges Wort gefagt, ne verbu- 
lum quidem edidit, me my facere aufus 


dere, parere. 

la terre produit des fruits en abondance 
die Erde bringet Früchte in großem Ueber 
fluſſe hervor / fruges terra profundit, ub 
im edit. 


eff. 
,|Profés, elle, adj. & f- réligieux qui a fait 
profeifion, der das Geluͤbde gethan hat, 
profelſus, veligiofus profelſus. 


| 0003 maifon 


1890 PROFES 


maifon profeffe, ein Jeſufterklofter / Profeß⸗ 


^in 
Jlerium vel cenobium, 


re, fadlitare, docere. 
fentlich lehren, prélice rhetoricam docere. 
profiteri, 


Lehrer, Profeffor. 


rung, publica explicatio 3 flatus , vite ge- 
nus, ars, vpificium, 

quelle eft fa profeflion? de quelle profet- 
fion eft- ils was treibet er für eine Hand⸗ 
thierung? was ift fein Thun ? guod vite 
inflitutum fequitur? 

faire profeflion de la vertu, fid) der Tugend 
befleißigen, virtutem colere, 

faire profeffion d'ignoranc e, ſeine Unmtr 
ſenheit vüfmen , i 
wenditare, 

profeffion de réligieux en faifantles voeux, 
die Annehmung eines geiſtlichen Ordeus, 
veligiof£ novuitii profeſſio. 

faire profeffion dans un ordre, einen Dr; 


enm veligtoff vota nuncupare. 

Profil, f. m. ſection perpendiculaire mon- 
trant la hauter & Pépaiflcur des parties 
d'un bátiment ou d'une fortification, 
ein waagrechter Abriß, delineatio ſeckionir, 
perpendicnlaris edificii vel munimenti J 
io, orthographia, 

un portrair de profil, quand on ne voit le 


V que de côté, ein abgezeichnetes 
Hemaͤlde, wo man das Geſichte nur auf 


einer Seite ſieht, catagraphum, imago) 
obliqua, | 

il. m'a peint de profil, er bat mich von der 
Seite abgezeichnet, gemahlt, vbligue me 
delineavit, pinxit. 

Profiler, v.a. faire le contenu d’une pein- 
ture, ein Gemälde im Durchſchnitte oder 
nach feinem ganzen Umfange abzeichnen, 
extrema iu piura dulincarè, picure de- 
dineationem facere. í 

Profit, / m. gain, Nutzen, Gewinn, Vor⸗ 
theil, compendium, lucrum, emolumen- 
zum. 

faire profit, gewinnen, quæflum facere, 

fait à profit, auf die Dauer gemacht, ita 
Jefus, ut annos ferat. 


haus, Loyolitarum feu Jefuitarum mOona-| 


Profefler, v, a. öffentlich bekennen, üben, à 
treiben, lehren, publice profiteri, éxerce- profit, Progrès, avancement, das Zuneh⸗ 


profeller la Rhétorique, die Stebefuuft Ate 


profeſſer un art, eine Kunſt treiben, artem 


ignorantiam profiter 4, < 


den annehmen, Kloſtergeluͤbde thun, /. 


P RO FIT 1900 


| fait de grands profits en la ferme du 
fel, id) habe an dem Salzpachte einen 
anſehnlichen Gewinn gehabt, ex falarii 
vecfigalis vedemtura magnos queflus feci, 


men, Wachsthum, procelſus, vel profes 
élus. 
faire fon profit de gch,, Nutzen aus etwas 
ſchoͤpfen, ex aliqua ve utilitatem querere, 
percipere. 


Profeileur, f. m. ein Profeſſor, Öffentlicher faites en votre profit, macht es euch zu 


Nutzen, in rem tuim verte fen converte. 


Profeflion, f. . Öffentliche Erklärung ; it. quel profit avez-vous retiré de vos débau- 
Stand, Lebensart, Profeſſton, Handthies 


ch 


s? quel proſit vous ont-elles appor- 
té? was hat euch euer unorbentliches Les 
ben genutzet, geholfen? quid ex immode- 
„ rata vite tug ratione emolumenti cepifti ? 
il ne cherche que fon profit, que fes in- 
teréts, er ſuchet nur ſeinen eigenen Nu⸗ 
gien, Jis duntaxat commodis , findet, fèr- 
la "UPS 
il ne m'en revient aucun profit, ich babe 
keinen Nutzen davon, ex iis nihil ad me 


red 


Je tiens ceci pour la rareté, & non pas 
| pour le profit, dieſes halte ich als eine 
Seltenheit, und nicht zum Nutzen, Aoc 
ſeruo, guia varum, non quod utile fft, 

Profitable, adj. c. luc y einträglich, von 
|. fbeilbaft, fructuoſus, compendinfus. 
profitable, utile, nützlich, erſprteßlich, utile: 
cette lecture eft fort profitable, dieſes Le⸗ 
ſen hat einen großen Nutzen, magna 
utilitatem babet bec ledio. 


P 


ronter, v. 7. zunehmen, nutzen, proficere. 
profiter, faire gain, gewinnen, Nutzen zie⸗ 
hen, queflum facere, 


profer, fai 
zunehmen, f; 
Jus facere. 

ila beaucoup profité en l'étude des belles 
lettres, er ift in den ſchoͤnen Wiſſenſchaf⸗ 
ten weit gekommen, er hat es in den fhi 
nen Wiſſenſchaften weit gebracht, zu lit- 
terarum fiudio magnos pr grejjus fecit, 

profiter, cauf sen, nützlich ſeyn, 

prodeffe, emolumentum ereare, 

profiter de l'occalion, s'en fervir, der Ges 

legenheit fich bedienen, ve occafione bene 

utt. 

faire profiter fon argent, fein Geld anle⸗ 

gei pecumiam ujfurts occupare, 

Profond, e, adj. tief, groß, altus, profun- 

dus, depreffus, magnus. 

un puits profond, ein tiefer Sodbrunnen, 

puieus profundus, 


avancer, wachſen, 
€, promoveri, progreſ- 


donner fon argent à profit, fein Geld auf 
$, auf Wucher ausleihen, Pecuniam 
pacis ufuris credere, à 


une profonde vérence, ein tiefes Com: 
pliment, alte corporis inclinatio, 


une 


pr 


ce 


900 


ne du 

einen 
alarii 
s feci 
uneh⸗ 
profes 


etwas 


ereere, 


ich zu 
ere. 

ébau- 
ppor- 
g ger 
modes 


li? 


elles 
chaf⸗ 
ſchoͤ⸗ 
lit- 
it. 
ſeyn, 
Ges 
bene 
anle⸗ 
Fun- 


men, 


oma 


1991 PROFON 


Unwiſſenheit, prealta, craſſa infcitia. 

étre dans une profonde ignorance de ron, I 
tes choles, in einer gänzlichen Unwiſſen⸗ 
feit aller Dinge ſtecken, in fumma verum 
omnium ignoratione ver[ari. 

une profonde obfcurité, eine dicke Finſter⸗ 
nif, alia cœcitas, denſa caligo. 

un profond favoir , ein gründlich gelehrter 
Mann, vir folide doctus. 


PRO HI 


une profonde, craſſe ignorance, ein große Prohiber, v. 4, verbieten, unterſagen, pro- 


hibene. 
>rohibition, f. f. ein Verbot, prohibitio, 


|Proie, f. f. der Raub, die Beute, rapina, 


preda. 


un oifeau de proie ,- ein Raubvogel, avis 


rapax, accipiter. 


être en proie, ein Staub. ſeyn, zum Raube, 


worden, prede efe expofftum, in predam 
cedere. 


une profonde fcience, gründliche Wiſſen⸗ Proje&ion, Jm. ein Guß bey den Schmel⸗ 


(aft, ab[Irufa litteratuna. 
un profond filence, 
altum filentuim. 
ün profond fommeil l'ayant pris, als ihn 


ein tiefer Schlaf überfallen batte, cum|r 


arcliſſimus eum fomnus complexus effèt. 

Profondément, adv. tief, alte, 

profondement enraciné, fief eingewurzelt , 
alte. radicatus. 

faluer profondément, mit tlefſter Ehrerbie⸗ 
tung grüßen, fubmiffe falutare. 

Profondeur, f. f. die Tiefe, Hoheit, Große, 
altitudo, amplitudo, magnitudo, 

]a g:ande profondeur du foflé, die große 

Tiefe des Grabens, Zoile dijecta altitu- 
do, profunditas. 

la profondeur des jugemens de Dieu, die 
Tiefe der Gerichte Gottes, Dei judicio- 
rum proj undites. 

la profondeur de fon efprit, fein großer, 
hoher Verſtand, Aus ingenium divinum, 
»reclarum. 

profondeur, die Länge, Jongitudo. 

cette cour a tant de profondeur, bieſer Hof 
hat fo viel in der Länge, Pec area quoad 
longitudinem tantum Jpatii capit. 

Profontié, adi. m. vailleau profontié, ein 
Schiff das tief im Waſſer geht, nevis 
alte aquas permeans, 

Proffulément, adv. überflüßig, profufe. 

Profufion, f. f. Verſchwendung, Ueberfluß, 
große Menge, profufio , prodigalites, 
abundantia, magna copia. 

Programme, f. m. eine Einladungsſchrift / 
programma. 


Progrès, f. m. das Zunehmen, der Sort? 


gang, das Wachsthum, Zuwachs, pro 
grelſus, proce[fus, profectus, Pprogreſſio. 


zern, projedio, 


tiefes Stillſchweigen, poudre de projection, Goldpulver zum 


Goldmachen, aurum pulveratum chryfo= 
peis ufitatum. 

projection, in der Geographie, ein Abriß, 
eine Vorſtellung nach einem gewiffen Ge⸗ 
ſichtspunkte, delineatio vei cujusdam ex 
puncto principali, f. vifus, 

Projecture, f. f. was an einem Gebäude 
vorgeht, progedums 

Projet, f. m. deflein, ein Project, Entwurf, 
Vornehmen, Anſchlag, confilium, infti- 
tutum, defignatio. : 

projet en plan d'un ouvrage tracé fur le 

papier, bloßer Entwurf eines Werks auf 

dem Papiere, operis futuri exemplum li- 

neave. 

Projeter, v. 4. entwerfen, abfaffen, vorha⸗ 

ben, einen Entwurf oder Anſchlag ma: 

chen, defignare, concipere, in animo ba- 

bere, aliquid meditari , fen de aliqua ve 

facienda conſilium inire. 

Prolation, ff. das Aushalten, der Stimme 

im Singen, prolatio vocis in canendo. 

Prolegomenes, ,. in. pl. vorläufige Erklaͤ⸗ 

rung, prolegomena. 

Prolepſe, / f. eine rednerifche Figur, wo⸗ 

durch man die Einwuͤrfſe zum voraus ber 

nimmt, prole lis. 

Prolilique, adj. c. zum Kinderzeugen gehoͤ⸗ 

rig, fruchtbar, pro//frcus. 

Prolixe, adj. c. weitläuftig im Reden und 

Schreiben, longus, prolixus in dicendo & 

ſeribendo. 

Prolixement, «dv. weitläuftig, 
produtlius, prolixe, 

Prolixité , J. f. bie Weitlaͤuftigkeit, proli- 


xitas. 


longius, 


faire de grands progrès en qch. , treflich in Prologue, f. V. Vorrede, Vorbericht, pro- 


etwas zunehmen, in aliqua re magnos 
75 


s facere. 


proc 
progrej. d à 
Progreflif, ive, adj. mouvement progref 


logus, proémium, 
Prolongation, f. f. bie Verlängerung, pro- 
-| du&lio. 
Aprolongation, délai, ber Aufſchub, Vorzug, 


ſik, fortgehende, fortfahrende Bewegung 
metus progreſſivus. 


dilatio, prorogatio. 


Progreſſion, f. F. Fortgang, Fortſetzung, Prolonger, v. a. allonger, verlängern, auf: 


progrejho arithmetica, vel geometrica. 


Prohibe, ée adj. verboten, unterſagt, pro- prolonger le tems, verweilen, tempus pro- 


bibitus, vetitus. 


Qoo 4 


‚prof vé anem differre rt. 

5 
la guerre, den Krieg verlängern, 
"it Bellum tyabere, ducere, 


verzoͤge 


ich will euch ben 7 Iungöfag weiter fine 
aus bé: numevande pecunie diem tibi 
prorogabo. 

Promenade, ff. das Spazieren, Spazier⸗ 
gang, ambulatio, ved imambulatio, 

après trois Jours de promenade, nach et: 
nem brentäfigen Spaziergange, poft. tri- 
duang ambulationis confeëla fpatia. 

faire deux ou trois tours de promenade, 
zwey oder dreymal aufs und ab ſpazieren, 
inaimbulatione duo vel tig Jh atia confi 
cere, 

Promener, v. e, un malade, einen fran 
ken ſpazieren fuͤhren, herumgaͤngeln, her: 
umführen, egrum ambulatione recreare, 
feorfum deor. fum ducere, circumducere. 

va te promener, packe dich fort, page te. 

envoyer q. promener, einen fortſchicken, 
einen fich fortpacken heißen, aliquem a fe 
propellere, 

fe promener, v. . ſpazieren sehen, deam-| 
bulayé e, inambulare, 

ce fripon ne fait que fe promener tout! 
le jours biefer Rüͤlze thut nichts, als 
daß er den ganzen Tag ſpazieren geht, ai. 

c nebulo, quam ut toto die un- 


get 7 
Promenoir, f. m, ein Spazierplatz, ambu 
dacr. GEI xyftus. 


f. f. Werfprechen, $ 
promijjum, Dro Alle, polti 

faire promeffe à q., einen Werſprechung 
thun, alicui promittere. 

der, tenir, accomplir fa promeſſe, fein 

LA halten, fraa Ai fervare. 


i e 18, 


er pas fa promeffe , feine Zuſage 
m balken, a promiſſis difceder. e, Pro- 
fis non fiare. 

5 4 q. de fa promeffe, einen an feine 
ge erinnern, ab aliquo promi/fa flagi- 


Prome te ir, eufe, f. un grand prometteur, 
ein Verſprecher, Berheiffer, rinn, der, 
pie viel oder leicht verſpricht, Prom o. 


tte, v. 4. faire promeſſe, verfpres| 
chen, zuſagen, pr omittere, 

promettre à Dieu, vouer, geloben, ein Ge 
lübde thun, vovere. 

prometere une fille. en mariage, einem eine 
Jungfrau zur Ehe verſprechen, verloben, 


ous prolongerai le terme du payement, | 
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Verſprechen halten, guod pollicitus fim, 
exe q RAF. 

[je vous promets, je vous engage ma pato- 
le, que celà fera, ich gebe euch mein 
Wort, daß biefea geſchehen foll, id futu. 

un promitto, & in me recipio, 

voilà un jeune homme qui promet beau- 
coup, das iſt ein junger Menſch von 
großer Hoffnung, „ie adolefcens magna 
de fe 9n rare jubet, 

il promet plus He beurre que de pain, er 
verſpricht mehr, als er halten kaun, au- 
reos M monte s. 

promettre & teni font deux, Verſprechen 

alten find zweyerley, promistere, 

fatisfacere, inter fe diflant 
me, 

» chofe due, was man ver 

ſpricht, das i man zu halten ſchuldig, 

^ fervanda. 

| cette faveur de votre bon- 

cé, ich hoffe, ihr werdet mir diefe Gefaͤl⸗ 

ligkeit nicht verſagen, Spero, te pro tua 


promise 


je me pron 


hu tate mihi non denegaturum banc 
gratiam, 

il fe prommettoit cethonneur, er verſprach 
fich diefe G Ichon, bane laudem Jam 


fibi defponde 
Pror misy Me, aa 
; polli 
terre Sous ou terre de promiffion, das 
Land Ganaaw, terra Chananza, opima 
3 ‘a fanda, pros 
jure, f. m. ein Borg 


prochen, zugeſagt, pro- 


ebürge, pro- 


ur; det 
ns les Cours Ec 
cher Auwald, Anm in 
Hofgerichten, promotor, Indi- 


promo teur, pe 


E véqu e & 


U rchen⸗ 3 

cus. 

P romotion, f. H. die Beförderung, promo» 

tio. 

Promouvoir, v. a eech aux digni- 
tés, befördern, zu Ehrenſtellen befor dern, 

promo "tatem prove e. 

vite, foudain, geſchwind, 

tig, fertig, velox, expeditus, celer, fe- 

f. 


e, ad dis 
Prompt, e, adj, 

bur 

‚ka 
un homme prompt à fe mettte en colére, 
ein zornſüchtiger, jaͤhzorniger Menſch, ad 
iram celer, velox, fervidus. 
prompt à parler & à trapper, mit ber Sun: 
ge und ber Fauſt behend, pronus lingua 
ro mani, 


é 


alicui puellam fpondeve, 
je ferai ce que j'ai promis, ich werde mein 


prompt & prêt à tout, zu allen Dingen 
willig, fertig und bereit, ad omnia celer, 
promtus der paratas, 


Prompte» 
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il 
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Promptement, adv. vitement, eilends Propagande, .. f. das N 


ſchnell/ hurtig, fertig p celeirer, expedite, 
welociker, ocyus. 

Promptitude, f. f. Gefchwindiafeit, Fertig-| 
keit, Hürtigkeit, celeritas, feſtinatio, ve 
Jocitas. 

promptitude defprit, die Fertigkeit des 
Kopfes oder Geiſtes, ingen ii acuta celeri- 
tas, promptisndo 

promptitude d'humeur, ſchnelles Wefen, 
hitziger Kopf, Jaͤhzorn, ingenium prefer 
vidum, preceps. 

Promulgation, / f. Verkündigung, Kund 
machung, promulgatio. 

Promulguer, v. e. fund machen, promul. 


( 


an die Gemeinde thun, pro 
Jacexdotes im ecclefris Romanis 
Jolis auditorum c elut faciunt, 
prône, eine verdrüßliche Vermahnung, ad- 
monitio molefta & p» oliva. | 
il ett recommandé au prône, er wird nach 
dienſt beſtraft werden, pro meris in- 


110, quam, 


quovis die 


ionscollegium zu 
Rom, «propagande religionis collegium 
Rome. 

gation, ff die Fortpflanzung, Cre 
ig, propagatio. 

tion des hommes, des animaux, 
de la foi," de Perreur, die Vermehrung 
der Menſchen, der te; des Glaubens, 
des Irrthums, Propag atio hominum, anis 
malium, fidei, erroris; 
Propenſion, f. f, inclination, die Zunei⸗ 
gung, propenfios Y 

Prophane, voyex Profane. 

Prophète, fe m. ein Prophet, Weiſſager, 
ta, vates) Gen. comm, 

elle, ff. eine Prophetinn, Wahr⸗ 
in, prophetis, idis, prophetia, Eccl. 
"males, 154 

Prophétie 5» f. €. Weiſſagung, Prophezei⸗ 
bung; prediöito, vaticintum. 
Prophétique, adj. €; weiſſagend, prophe⸗ 
tiſch, Faticlicus, propheticus. 

eſprit prophétique; ein prophetiſcher Geiſt, 
mens fatidica, 

il a prédit beaucoup de chofes par un efprit 
prophétique, er hat viele Dinge durch 


crepat 


pióner, v. 4. ruͤhmen, herausſtreichen; it. 


che Erzaͤhlungen machen, 


lange, verbrüf 1 
1 3 in multum tem- 


predicare, cont elubrare 
pus producere fermonem. 
Prôneur, f.m. ein Lobſprecher, Vermahner, 
laudum alicujus preco perpetuus, moni- 
tor. 
Pronom, f. m. ein Fuͤrwort, pronomen. 
Prononcer, v. a. ſprechen, ausiprechen, o. 
qu, p 0nunciare, 


prononcer une harangue en public, eineſſe rendre Dieu propice, Gott den D 


öffentliche Rede halten, concionem pro- 
nunciare. 


prononcer diſtinctement les aet Wor⸗ 
ces diſtinde Ppropiciation, J. V. bie VBerjühnung, Befrie⸗ 


te deutlich ausſprechen , 
pr onunciares 


rononcer en faveur de q., einem zum zo. 


einen prophetiſchen Geiſt geweiſſaget, mul 

fa divno afflatus numine vaticinatus eft. 
livres prophétiques , prophetifche Bücher, 
| codices i, propbetici. 
Prophétiquement, adv. als ein Prophet, 
prophetiſcher Weife, propherice. 
Prophétiter, v. 4. 
phezeihen, predica 
Propice, adj. c. gnuͤdig, geneigt, guͤnſtig, 
propitius, clemens, benevolus. 


verſoͤhnen, Deum placare, fibi propitiare. 
a fortune vous eft propice , Das Glück ift 
euch günſtig, Fortuna uteris: fecunda. 


digung, Beguͤtigung, Placatio, propitia- 
Sen. 


Vortheil ſprechen, ein Urtheil fällen, fe- Propiciatoire, % m. partie du Tabernacle, 


cundum aliquem decernere. 


fi j'avois à prononcer la- deſſus, wenn ich 
darüber etwas zu ſprechen bâtie, Ji ea de 


ve mibi licevet judicium f 
Prononciation, f. % bie Ausſprache, pro 
nunciatio. 
prononciation d'arrét, bie Sprechung eine 
Urtheils, edicti promulgatio. 


Pronoftic, f.m, das Vorherſagen / Vorher⸗Proportion, f. f. 
verkuͤndigen / prognoſticum, prognoftica- 


tio. 


ou du Temple de Salomon; ber Gina: 
denſtuhl, arce faderis operculum, propi- 
tiatovium. Becl. 
Propiciatoire, «dj, c. facrifice propiciatoi- 
S re, ein Soͤhnopfer, propiciatorinm. 
Propolis, J F. Vorwachs ober Stopfwachs, 
$| womit die Bienen die Ritzen im Stocke 
verkleiben, Pros. 
Gleichheit, Ebenmaaß, 
Verhaͤltuniß; Ulebereinſtimmung, Labitu- 
do, proportio, ratio; convenientia, 


Pronoftiquer, v. a. vorherſagen, vorber: proportion du pie à la main, Verhaͤltniß, 


verfündigen, vaticinari, predicere. 


Pronoftiqueur, f; m. der vorherverkuͤndigt / 


prog noſles. 


Gleichmaͤßigkeit des Fußes mit der Hand, 
pedis «c manus mutua proportio, mutuus 
habitus. 
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ecs:deux chofes n'ont point de propor- 
tion, es iſt keine Gleichheit zwiſchen bie: 
fen zwey Dingen, due ille res nullam in- 
ter fe proportionem babent. 

à proportion, nach Maaßgebung, im Ver: 
haͤltniß, ſeruata proportione, 

à proportion des forces de chacun, nach 
eines jeglichen Kraͤften, pro cuyufque viri- 
bus. 

je l'ai payé à proportion de l'ouvrage, ich 
habe ihm den Lohn nach feinem Werke 
bezahlt, pro ratione Operis mercedem a me 
accepit. 

à proportion de ce que la fièvre augmente, 
nach dem das Fieber zunimmt, prout in 
gravefeit fabris, pro ratione exacerbatio- 
nis febris. 

Proportiond , lle, adj, das mit einer ans 
dern Sache Gleichheit hat, gleichmäßig, 
proportionatus. 

Proportionellement, edv. nach der Gleich⸗ 
heit, Juxta proportionem. 

proportionellemenr, nach dem Ebenmaaße, 
Jervata proportione. 

Proportionné, ée, part. & adj. darnach, 
recht eingerichtet, debite proportionis. 

la tête doit être proportionnée au corps, 
der Kopf muß ein richtiges Verhaͤltniß mit 
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der zu unſerm Vorhaben kommen, redeas 
mus ad rem, redeamus unde digreſſi fumus, 

changeons de propos, laſſet uns von etwas 
anders reden, fermonem alio transferau 
mus. 

il leur tenoit ce propos, et rebete fie alfo 
an, bec ad illos verba faciebat , fic illos 
affabatur, 

Jouer aux propos rompus, abgebrochene 
Reden führen, [copas diffülutas loqui. 

vous vous mettez en colere hors de pro- 
pos, ihr erzuͤrnet euch ohne Lrfach, irafce- 
vis nullo argumento, immerito, 

à propos, adv. eben recht; zu rechter Zeit, 
opportune; opportuno tempore, 

parler à propos, reden , was zur Sache biez 
Wet, accommodate ad caufam dicere. 

à propos, comme il faut, wie es fi ges 
buͤhret, ut par eff, uti decet, 

juger à propos, für gut befinden, farius 
(effe) putare, cenfere. 7 

de propos délibéré, aus Vorſatz, confulto, 

data, dedita opera, de induſtria. 

tout à propos, eben recht, peropportune. 

à tout propos, alle Augenblicke,, pake, 

quovis momento. 

à quel propos? wozu? quorfum, quem in 

finem? 


dem Körper haben, caput cum corpore 
proportionem babere debet, 

un difcours proportionné àla capacité des 
auditeurs, eine Rede, die nach der Faͤ⸗ 
higkeit der Zuhörer eingerichtet ift, fermo 
ad capsum audientium accommodatus, 
auditorum. captui refpondens, attempera- 
zus. 

ces parties ne font point proportionnées, 
es ift Feine Gleichheit zwiſchen dieſen Thei- 
len, nulla eff inter illas partes proportio. 

Phabit doit être proportionné au corps, 
das Kleid foll nach dem Leibe gemeſſen 
ſeyn, menfure corporis refpondere debet 
veflis modus. 

Proportionner, v. a. garder la proportion, 
ine Gleichförmigkeit beobachten, propor- 
tionem fervare. 

proportionner la récompenfe au mérite, 


die Belohnung dem Verdienſte gleich ma⸗ 


chen, nach dem Verdienſte richten, mer- 
cedem ex opere proportionq metiri. 

proportionner fa dépenfe à fes revenus, 
feine Ausgaben nach dem Einkommen 
richten, fumtum dirigere ex modo vedis 
galium. 

Propos, f.m. difcours, eine Rede, ein Ge: 
ſpraͤch / oratio, fermo. 

propos de table, Tiſchreden, Tiſchgeſpraͤch, 
Jermo convivalis, 

rétournons à notre propos, laſſet uns mie: 


à propos de rien, ohne daß man Gelegen⸗ 
heit dazu gegeben, preterquam quod locus 

. datus fit. 5 

il ne ſe pouvait rien dire de pius à pro- 
pos, man könnte nichts vorbringen, das 
fich beffer geſchickt hätte, aa rem nibil po 
ruit afferri accommodatins. 

hors de propos, zur Unzeit, periucommode, 
intempeftive. 

il a fait ainfi qu'il étoit à propos de faire, 
er hat gethan, wie es recht war, wie es 
fich gebührgt, fecit, uti par erat. 

j'ai cru qu'il E&toit à propos de vous aver- 
tir, ich habe dafür gehalten, es waͤre nicht 
unnoͤthig, wenn ich euch berichtete, opri- 
mum fallu judicavi, confultum duxi, fe 
monerem. 

ila fait toutes ces chofes à propos, er hat 

alles zu rechter Zeit und am rechten Orte 

gethan, egit omnia loco ac tempore. 

il ne ſera point hors ge propos, es wird 
nicht übel gethan, oder unnoͤthig ſeyn, 
non abs ve erit. e 

à propos, adv. daß, weil man darauf zu re 
den kommt⸗ quando buc incidimus. 

mais à propos d'argent, aber auf das Geld 
zu kommen, [ed quandoquidem incidit pe- 
€unie mento. 

mais à propos, comme fe porte- t- il? 

doch, wie befindet er ſich? aber fagt mir, 

was er macht, ed age, us valet ? 
Propofant, 
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E sa BETTEN 7 NT 2 5 
Propofant, f. m. ein Candidat des Predigt⸗Propre, /. m. bie Eigenſchaft; it. der ei⸗ 


amts, Candidatus Theologie, miniflerü. 
Propofer, v. 4. vorſchlagen, vortragen, an 
tragen, eröffnen, melden, geben, propone- 
re, offerre, referre, tradere. 
fe propofer, v. r. fe reſoudre, ſich vorneh⸗ 


gentliche Verſtand; it. ein eigenes Erb⸗ 
gut, attributum, proprietas 5 proprius 
fenfus; peculium. 


Proprement, adv. particulièrement,eigents 


lich, proprie. 


men, fid) vorſetzen, deliberare, con[lituere.|proprement, avec aptitude, füglid), bes 


il fe propofe de grandes choſes, er nimmt 
ſich große Dinge vor, magna cogitat. 
Phomme propoſe, & Dicu diipole, ber 


Herrn kommt der Ausgang; der Menfch 
denkt, und Gott lenkt, Zumana comſilia 
Dei providentie fubfunt , bomo proponit, 
Deus difponit. 

il a propoié Paffaire au Senat, er hat die 
Sache dem Nathe vorgetragen, de i/a re 
ad Senatum retulit. 

Propofition, f. . Gas, Spruch; Vorſchlag 
Vortrag, propofitio, ditum; ratio, confi- 
dum, concio. 

faire une propoſition, einen Vorſchlag thun, 
proponere quaflionem. 

réjetter la propofition de g., eines Vor⸗ 
trag nicht annehmen, ausſchlagen, propo- 
‚fitionem alicujus repudiare, abuegare. 

pains de propofition, bíe Schaubrodte, Pa- 
nes prapofetunis. Bibl, 

Propre, adj. c. eigen, eigentlich, prop 

la raifon eft propre à l'homme, bte Be 
nunft ift eine Eigenſchaft des Menſchen, 
bominis propria efr ratio. 

Pamour propre, die Eigenliebe, Jui ipfius 
amor, 

propre, ſchicklich tauglich, bequem, idoneus, 
aptus, acc ommodatus, 

Pun éft propre aux lettres, l'autre aux ar- 
mes, & le troifiéme à rieh de tout, ber 
eine iſt tüchtig zum Studieren, Der ambe 
dere in den Krieg, der dritte fauget zu 
gar nichts, alter efl ad litteras aptus, al- 
ier ad militiam, comparatus » tertius ad 
quelibet mania ineptus. 

ces ſouliers me font fort propres, dieſe 

Schuhe find mir eben recht, bi calcei ad 
pedem meum rede conveniunt . 

un tems propre à cueillir les fruits, eine 
bequeme Zeit, bie Früchte einzufanımeln, 
tempus ibus colligeudis idoneum. 

propre, ajufté, reinlich, zierlich fauber, 
mundus, cultus, concinnus. 
des meubles propres & bien rangés, fof 
barer und in fchönfter Ordnung geſtell⸗ 
ter Hausrath, fvppelex munda & com- 


»ofita., 


[Prorat 


quent, apze, congruenter, 


proprement, avec juſteſſe & politeſſe, zier⸗ 


lich, fäuberlich, nett, compo/ite, conctune. 


Menfch nimmt fid) etwas für, aber vomſa proprement parler, proprement parlant; 


eigentlich zu reden, ne proprie loquamur. 
Propreté, f. Pi Bierlichkeit, Reinlichkeit, 
Sauberkeit, munditier, concinnitas, con- 
einnitudo. 

aimer la propreté, feine Sache gern fauber 
haben, bie Reinlichkeit lieben, amare con- 
cinnitatem, munditiem affectare. 
Propriétaire , f. m. &. ein Eigenthums⸗ 
herr, Eigenthuͤmer, dominus, proprieta" 
vius. 

Proprieté, £ f. par laquelle une chofe eft 
à nous, das Eigenthum, Eigenthums⸗ 
recht, dominium, jus mancipt, 
proprieté, qualité propre d'une chofe, bie 
"igenfdyaft, ta cuique rei affectio, vel 
45, proprietas. 

e, eigentliche Bedeutung, propria 


a; au prorata, nach dem Verhältnif, 

nach Proportion, ex modo, pro. babitu ac 

ration. 

Prorogation, f. . Berlängerung, Aufſchub, 

pror Os 

preroger, v. 4. prolonger, verlängern, aufs 

ſchieben, verſchieben, prorogare, produce- 

re, difjerre. 

Profaïque, «4j. c. proſaiſch, profaicus. 

Profcriptic f. Verbannung, Erklarung. 

in die Acht, Verurtheilung zum Tode, pro- 

feriptio, capitis damnatio. 

Profcire, v. a. in die Acht erfláren, pro- 

fcribere. 

proícrire, bannir, verbannen, ins Elend 

verweiſen, zum Tode verurtheilen, in exia 

lium amandare, capitis damnare. 

Proſerit, e, adj. der in die Acht erklaͤrt (fe 

pr ofer plus. 

Prole, f. f. ungebundene Rede, profa. 

l'un fait mieux en profe, & l'autre en vers, 
einer ift geſchickter in ungebundener, der 
andere in gebundener Rede, oratione al- 
ter, alter postice fcribit veuuſtius. 

Profelyte, f. zu. ein Neubekehrter, profelys 
zus, 


il fe iert des termes qui ne font pas pra-|Profodie, S- F. die Tonkunde, profodia. 
pres, er bedient fich folcher Ausdrücke, Prolopopee, J. F. Nedandichtung, da man 


eine erdichtete Perſon oder eine lebloſe 


die fich zu der Sache wenig ſchicken ver- 


bis minime idoneis utitur, 


Sache redend einführt, profepopeia. 


\ Profper, 


WE: PROSPE 


Profper ^ nom d homme, 3 Proſper „ein 
Mannsname, Profper, 

Prolpère, adj. günftigy geneigt, profper, fe- 
cundus, 

la fortune vous eft profpére, favorable; 
das Glück will euch wohl, fortuna uteris 
profpera, T 

Profpérer, v. m. Glüd haben, glücklich 
ſeyn, wohl von Cotten gehen, pro/pere 
agere, profpera uti fortuna, fuccedere. 

fes affaires profperent, ſein Thun gelinget 
ihm, feine Geſchaͤffte gehen Mer von ftat: 
ten, negotia ejus profpere fuccedunt. 

nos armes ne peuvent pas profpérer ence 
pays, wir haben mit unſern Waffen in 
dieſem Lande kein Gluͤck, bellum nequimus 
in bis locis profpere agere. 

Profpérité, f. f. Wohlſtand, 
profperitas, ves fecunde. 

être, vivte dans la profpérité ‚im Wohl 
ſtande leben, in glücklichen Umſtaͤnden (epu, 
Fortuna uti preſpera, fortunate vivere, 

Profternation, J. f. das Niederfallen vor 
einem, da man einem zu den Süßen liegt, 
profternatio, cum ad alicujus pedes proci- 
dimus, 

Proſternement, f. m. das Niederfallen auf 
die Knie, prolapffo, bumi abjeéio. 

fe Profterner, v. v. niederfallen, auf bie 
Knie fallen, Aus? fe abjicere, fe proffer-1j 
mere, prolabi. 

Proftituee, f: f. eine Öffentliche Hure, pro- 
Jiibulum, alicaria meretrix. 

Proſtituer, v. a. ſchaͤnden, befchimpfen, ge 
mein machen, vitiare, proftitnere , dede- 
corare. 

de proftituer, v. r. fich ſchaͤndlich auffuͤh⸗ 
ren, turpem de infamem vitam agere. 

une femme proitituée, eine gemeine Hure, 
meretrix, proflibulum. 

Proftitution, J. f. Schaͤndung, Unzucht, 
proſlitutio, vitiatio. 

Proſtyle, f. m. ein Gebaͤude vorn mit Saͤu⸗ 
len, proftyl lium. 

Protale, f. f. Inhaltserklaͤrung eines Luſt⸗ 
fpiels, protafs, prologus, 

Prote, / m. Factor bey einer Buchdrucke⸗ 
rey, in € ina typographic a procurator, 
Protecteur, f: m. ein Beſchirmer, Beſchuͤ⸗ 
fiet, Schutzherr, Gönner, nfor, pro- 

rector, patronus , fautor, 


1911 


Wohlergehen, 


Pro tion, f. f. Schutz, Schirm, Gunſt, P 
Hülfe, turela, hroteio, favor, auxilium. 

fe. mettre fous la protection de q., fid) 
unter jemandes Schutz begeben, Je in fi- 
dem alicußus cbmmittere, 

fecevoir, p endre fous fa protection, einen 
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nous Tommes fous la protection du Roi, 
wir find unter dem Schutze des Königs, 
fumus in clientela tute. que Regis. 

Protettrice, f. # eine Beſe chirmerinn, 9 Be⸗ 
ſchuͤtzerinn, Goͤnnerinn, los, patrona, 
Jautrix. 

Protéger, v. a. beſchuͤtzen, vertheidigen, bes 
ſchirmen, prozegere, defendere, tueri. 

il a protégé & vaillamment défendu fa pa- 

crie, er hat fein Vaterland tapfer verthei⸗ 

digt, patriam for iter quitus eff. 

Proteftant, e, adj. de fubfl. Luchérien ou 
Réformé , ein Pro "tei ant, Proteſtans. 

Proteftantifme, f, m. die Lehre der Protes 
ſtanten, Proteftantium d. rina 

Proteſtation, f. f. öffentlicher Widerſpruch, 
Bezeugung, Betheurung, Proteſtatio, con- 
nd denunciatio, affer Gi 'atio. 

Je le f ais, mais fans confé équence , & Je 
vous en fais ma prote tation, ich wills 
thun, jedoch mit dem Bedinge, daß keine 
Folge daraus gezogen werde, dawider ich 
hiermit Öffentlich zeuge, faciam equidem, 
at ea lege, ut me quid boc e. xemplo tibi poftea 
deberi putes, idque conteſtato denuncio. 

Protefter, v. 4. & m. bezeugen, betheuren; 
dawider ſprechen oder proteſtiren, conte- 
Taudo denünciare a interpafi "ta contefh a- 
ne SE ificare; 3 contradicere , prot oftar i. 

je vous protefté que celà eft 1 ich be⸗ 

zeuge, betheure euch, daß dieſes alfo iff, 
DM affèr veratione tibi con ſir mo „ rem Ge 
fe habere. 

il protefte de la violence quilui eft faite, 
er proteſtirt wider bie ihm zugefügte Gez 
walt, conseſtatur, conteſtando denunciat, 
inferri fibi vim. 

il protefte qu'il ne Pa pas fait, er ſchwöͤret 
hoch und theuer, daß ers nicht gethan 
babe, ſancliſſime jurat, boc fe non feciffe. 

Prorêt, f. mn. de lettre de change, que l'on 
refuſe d'accepter, Proteſt, fo man vor 
Gericht thut, gegen den, ber einen Wech⸗ 
ſelbrief nicht annehmen will, lis de num- 
maria te[fera. 

Protocolle, /. m. Protocol, Handbuch ber 
Schreiber, feriptum ar "chetypum, feriptu- 
re prototypum , 

Protonotaire, f. m. des Pabſts geheimer 
Schreiber, Protonotarius, Pontificii Con- 
filii notarius. 

Prototype, / m. ein Mufter, Urbild, exem- 
plar, prototypum. 

Prou, adv. viel, gnug, zur Gnuͤge, (alt) 
multum, fatis, abunde. 

peu ou prou, wenig oder viel, parum aut 
multum, 
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unter feinen Schutz aufnehmen, in fidem Proue, f. F bas Vordertheil des Schiffes, 


[uam recipere aliquem. 
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1913 P RO VE 


PR UVIN 1914 


Provediteur, f. m. ein Commandant bey 
den Venetianer, urbis præfectus inter 
Venetos. 

Provenant, e, adj. herkommend, prove- 
niens, vel ortum ducens. 

Provende, f.f. Vorrath an Lebensmitteln, 
penus, H 

Provenir, v. 2. herkommen, entſtehen, pro 
venire , oriri, exiflere. 

Provenu, f. m der Nutzen, der von einer 
Sache entſteht, emolumentum, quod ex 
aliqua ve ad nos redit, veditus, 

Proverbe, f. m, ein Sprichwort, Spruch, 

T 


celà eft paſſè en proverbe, es ift eim Sprich: 
wort hieraus entſtanden, 24 in prover 
bium abiit, 

felon le vieux proverbe, comme dit le 
proverbe, nach dem alten Sprichworte, 
wie das Sprichwort lautet, at in vulgari 

ri bio dici folet, 

Proverbial, e, adj. als ein Sprichwort, pro- 
werbialis, e, 

Proverbialement, adv. ſprichwortsweiſe, 
proverbialiter. 

Proueſſe, f. FA 
cœur, bravoure, eine tapfere That, (alt,) 
aio beroica, facinus, geſtun, à 

Providence, f. f. die Vorſehung, göttliche 
Regierung, providentia , guber natio di- 


vina, 
fe foñmettre aux ordres de la providence, 
fich der göttlichen Borfehung unterwerfen, 


divine providentie fe fubmittere, 

Provi 4. d? n. faire des provins, 
den info ſenken, damit er neue 
Schoͤſſe bekomme, Senker einlegen; it. 


fich mehren, propagare vites in fulcos; it. 
auc Ert. 

provigner un fep de vignes, 
Schôffe des Weinſtocks einlegen, 
fuis pal nitibus propagare. 

Provin , f. m. ein Gentrebe, Genfer, pro- 
pago, depofitus fua ex vite palmes. 

Province, f.f. eine Landſchaſt / Provinz, 
provincia , Jatrapia, 8 

gouverneur de province , Statthalter in 
einer Landſchaft, provincie gubernator, 
Praefectus. 

NB. Die Franzoſen nennen homme, fem- 
me, gens de province, alle andere Fran⸗ 
ofen, die nicht zu ber Hauptſtadt oder 
zum Hofe gehören , alfo auch: 

accent, mot &c. de province, ein beſonde⸗ 
rer Accent, Wort, 2e. die dergleichen Per: 


die alten 
vitem 


fonen im Gebrauche haben, accentus, vox 


a&ion de valeur ou dej 


vinz, der nicht aus ber Hauptſtadt oder 
vom Hofe iſt, pr vincialis, nec in aula 
nec in urbe Pariftorum habitans, 
Provincial, f./z. d’un ordre rel ieux, ein 
Provincial, pro vincie prepofrtu 
Provincial R Provinejalwuͤrde, 
Prov. iy dignitas. 
Provifeur, f. m. Verwalter über die Eins 
künfte einer Schule, Proviſor, provi- 
for. 
Provifion, f. f. ber Vorrath, comparatio, 
convente copia vei alicujus. 
faire provifion de vivres ou d'autre chofe, 
Vorrath an Lebensmitteln anſchaffen, cè- 
baria aliudve apparare, 
provifion de bled, Vorrath an Korn, fru- 
mentaria annone. 
provifion de bouche, Vorrath an Eßwaa⸗ 
ren, Mundvorrath, cibaria annona; efca» 
yius commeattus. 
proviſion, vorläufige Erfánntnif ober Spruch 
über etwas, bis zum Aus 
handels, guidi 
ctota lis 
on, f. f. « 
fice, &c. 
ner Pfründe, a 
beneficii ec j 
proviſion, lettre de p rovifion, titre de col- 
lation, ein Beſtallungsbrief, refcriptum 
collati juris, 
il attend de Rome les proviſions d'un bé- 
| néfice, er erwartet von Rom den Beſtal⸗ 
lungsbrief einer Pfruͤnde, collati beneficit 
Pontificium dipl 2 
proviſion „Gebühr, fi 
Correſpondenten für Commiſſionen oder 
Speditionen ie. bezahlt wird, premium, 
i aut el cui quid manda- 
rebus mandatis pre- 


* 


3l 
col 


lation d'office, de béné- 


Verleihung eines Dienſtes, eis 


ributio, collatio officii, 


ocur at 
pro 6j 

Die fofvendum eft. 
par provifion, bis auf bie Beſtellung oder 
völlige Erörterung der Sache, vorlaͤufig, 
zum voraus, Jure 
Proviſionel, lle, #47. vorläufig, interpo- 


ius. 


Tltctarto. 


ſcheidung oder völlige Erdrterung ber Sas 

che, bis auf weitern Beſcheid, Zege fidu- 

ravie polefior S. 

jre, adj, c, wodurch man indeſſen 
Vorſehung thut, provifionalis. 

Provocation , ff. Anreisung, Anlockung; 
Beförderung, provocatio , incitatio, im- 
pulfio. 


provincialis, À 
Provincial, adj. de fubff. Provinciaux, pl. 
mot de mépris, vom Lande, aus der Pros 


Provoquer, v. a, inciter q. à qch., einer 
zu etwas anreisen, etwas befördern, ad 
aliquid incitare , efficere, 

Provo- 


1915 PROVO 


PRUNE 1916 


Provoquer q, au combat, einen herausfor⸗ 
dern, ſich zu ſchlagen, ad certamen ali- 
quem provocare, - 

celà me provoque à vomir, dieſes erwecket 
einen Ekel in mir, bewegt mich zum Bre 
chen, zd mibi movet vomitum. s 

Prouver, v. a. une chofe, etwas erweiſen, 
beweiſen, darthun, rem probare , demon 
ſtrare, efficere. N 

prouver par de fortes raifons, mit guten 
Gründen beweifen, folidis rationibus pro- 
bare, domonſtrare. 

Proxenète, f. m. ein Unterhaͤndler, fator, 
proxeneta, 

Proximité, / f. parenté, nahe Verwandt— 
ſchaft, Blutsfreundſchaft, propinguitas 
cognationis. 

proximité de lieu, die NAPE eines Orts, 
loci propinquitas, 

Prude, adj. c, fage, modeſte, weiſe, ſitt⸗ 
fam, fapiens, modeſtus. 

Prude, f. V. ein Frauenzimmer, das ſich 
fromm anſtellt, eine Betſchweſter, fever; 
fupercilii matrona. 

Prudemment, adv, kluͤglich, weislich, vor⸗ 
ſichtig, prudenter, caute, fapienter. 

Prudence, f. f Klugheit, Vorſichtigkeit, 
prudentia, confflium. 

agir avec prudence en toutes chofes, in al 
len Sachen kluͤglich verfahren, pruden- 
tiam ad omnes res adhibere, 

Prudent, e, adj. vorfichtig, klug, prudens, 

* Pruderie, f. f. Scheinfroͤmmigkeit, vers 
ſtellte Erbarkeit, falfa mulierum pictas, 
vel modeflia. 

* Prudhomme, f. m. ein Bidermann, ehr; 
licher Teutſcher, Lomo multe integritatis, 
eximie probitatis. 

prud'homme ou expert, ein in feiner Kunſt 
erfahrner Mann, peritus artifex. 

Prudhommie, f. f. die Erfahrenheit, Ned: 
lichkeit, (alt / peritia, Sineeritas, 

Prune, . F. fruit, eine Pflaume, num. 
prune Impériale, große Kaiſerspflaume, pru- 
num Cæefaréum, 
prune Perdrigonne, 

prunum Ibericum. . 
prune Brignole, Prunelle, pranum Brino 
lium. 

prune de Damas, eine Art blaue Pflaumen, 
prunum Damafcenum, 

prune jaune, gelbe Pflaume, pranum ceri 
Zum. 

ce weft pas pour des prunes, es iff nicht 


ſpaniſche Pflaume, 


Pcolomée 


Puamment, edo. 


Prune-noix, f.f. entée fur un noyer, eine 
Nußypflaunte, nuoiprunum. 

Pruneau, / n. feche au ſoleil, eine an der 
Sonne gedoͤrrte Pflaume, eine Quetſche 
oder Quetſchke, prunum infolatum, pru- 
num palum. 

Prunelaye, / f, ein Pflaumengarten, agel. 
lus prunis confitus. 

Prunelle, f, f. prune de buiffon, eiue 
Schlehe, prunum Jilveftre. 

la prunelle de oeil, der Augapfel cue pupilla, 

Jouer de la prunelle, verliebte Blicke wer⸗ 
fen, oculis amorem prodere. 

Prunellier, f.» ein Schlehdorn od. Staus 

de, dumns fpineus, prunus fytvefiris. 

runter, f.m. ein Pflaumenbaum, prunus: 

Prurit, f. zu, heftiges Jucken auf ber Haut, 
pruritus, prurigo, 

Pruſſe, f. Royale ; Ducale, koͤnigliches, 

churfuͤrſtliches Preuſſen, Boruja Polonis 

ca, Brandsburgica. 

Pryranée, f. m. öffentliches Gebäude zu 

Athen, wo ſich die Pritaner oder Blut⸗ 

richter verſammleten, und wo arme Leute 

von Verdient umſonſt unterhalten wure 
den, Prytaneum 

Plallette, LF Siugſchule, wo die Chor⸗ 

knaben wohnen, und im Singen unter⸗ 

richtet werden, Zudus mufeus, nbi juven- 
tus mufice fiudiofa habitat, & arte ca- 
nendi expolitur. 

Pſalmiſte, f- m. der Pſalmiſt, Dier, 

Plalmodie, f; f. das Pfalmenſingen, 2/42 

morum cantus, bfalmodia. 

Pſalmodier, v. #. Pſalmen fingen, Pſalmor 

canere, 

Pfaleerion, f. m. inſtrument à cordes, ein 

Saitenſpiel, Art von Harfen, pfalterium. 

Pfautier, f. m livre de pfeaumes, ein Pfalz 

menbuch, pfalmorum tibe 

Pfeaume, f, m. ein Pſalm, pfabnus, 

Pfeud nyme, adj. c. der einen falſchen 

Namen hat, pfen ; 

Pfilothre, f... ſchwar 

Piora, f.m. Rigi e, R 

Pforique ad. c, kraͤtza 


P 


ré, óryonia, 
pruriso, 


ig) Prariofus, prua 


viginofus. 

Piycologie, f; f. Seelenabhandlung, Lehre 
von ber Seele, pfychologia 

Diane, f, f, voyez d prononcez Tifane, 

nom d'homme, Ptolomaͤus, 


Ptolomeus. 


ſtinkend, mit Geſtank, 


putide y fietidum in modum. 


umſonſt, vergeblich, zm irritum non cadit, 
labor non perditur. 
Prune-pomme, f. f. entée fur un pom- 


RUN 


ce bableura menti puamment, dieſer Maus 


derer hat unverſchaͤmt gelogen, bie Gares 
ro impudenter "mentitus eff, 


mier, eine Apfelpflaume, prunum CTS ©, adj. ſtinkend, uͤbelriechend, Fetens, 
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1917 PUANTE 


POBLIER 1918 


haleine puante, 
grave olentis. 

Puanteur, f, f. der Geſtank, uͤbeler Geruch, 
fautor, putor, p 

Pùbère, adj. c. (t. de droit, muͤndig / ets 
wachfen, mannbar, puber, adultus, matn- 
vus, 

Puberté, f, F. Mündigkeit, Alter von vier: : 


ſtinkender Athem, balitus publier par affiches, durch öffentlichen Ans 


ſchlag befant machen, oͤffentlich anſchla⸗ 
gen, proferiptione fignificare. 

oublier à fon de trompette, bey Trompe⸗ 
tenſchalle ausrufen, preconis voce ac tte 
ba edicere, 

publier un livres ein Buch herausgeben, Zi 
brum vulgare, emittere, 


zehn Jahren, mannbares ter, pubertas, Publiquement, adv. öffentlich, aperte, pa- 


etatis maturitas. 


lam. 


Pubis, os pubis, das Schaambein, os pu-|Puce, f. f. ein Floh, plex. 


bis. 
Public, m. das Publieum, der gemeine 
Haufe, jedermann, die Welt, alle Leute, 
publicum, vulgus, quivis mundus, omnes 
bomines. 
Public, ique, adj, commun, gemein, He 
fentlich, bekannt, publicus, notus. 
le bien public, das gemeine Beſte, bonum 
commune, publicum. 
public; connu, manifeſte, öffentlich, be: 
kannt, kund, cognitus, manifeftus. 
la chofe eft publique, eft connue de tout 
le monde, es iſt eine bekannte Sache je 
dermann weiß davon, res eff pervagata, 
pervulgata. 
un lieu public, découvert à tous, ein ge: 
meiner Ort, publicus, propatulus locus. 
en public, edv. öffentlich, publice. 
fortir en public, unter die Leute kommen, 
ausgehen, prodire in publicum. | 
paroire en public, fid) unter ben Leuten 
ſehen laſſen, epparere in publice. 
parler en public, précher, ou haranguer, 
eine oͤffentliche Rede oder Predigt halten, 
de ſuggeſtu verba facere. 
donner un livre au public, ein Buch Der: 
ausgehen, ans Licht tellen, rum edere, 
in locum edere, publici juris facere. 
Publicain, f. m. ein Zöllner, publicanus 
Romanorum. 
Publication, f, f. Öffentliche Verkündigung, 
Bekanntmachung, promulgatios notifica- 
tio, 
Publicifte, f.» ber über das allgemeine 
Recht oder Fus publicum geſchrieben, qu 
de jure publico feripfrt. 
Publicité, J. f. das Bekanntſeyn, publica 
fama. 
Publier, v, a. divulguer une chofe, etwas 
ausbreiten, unter die Leute bringen, rez” 
evulgare, promulgare. 


publier une nouvelle incertaine, eine un: 


* mettre la puce à l'oreille, einem einen 

Floh ins Ohr fegen , einem Mühe und 

Angſt machen, alieui curam d? angorem 

animi creare, ferupulum injicere, 

il a la puce à Poreiile, er ift ſehr bekuͤm⸗ 

mert, er wird febr geängftigt, anxia cura 

premitur. 

herbe aux puces, Flohkraut, „ /lium. 

Puceau, f. m. reiner Junggeſell, (Spaßw.) 

pudicus juvenis, 

Pucelage, f. m. die Sungfraufchaft, virgi- 

nias, 

Pucelle, f, J. eine reine Jungfer, (gem. W.) 

virgo intemerata, 

pucelle d'Orléans, (Jeanne d’Arcq,) bas 

Maͤgdchen von Orleans, virgo Aurelia- 

nenſis, que olim Galliam ab Anglis libe- 

rare ecptit. 

pucelle, eine Art Fiſch, pifcis genus. 

Puceron, f. m. eine Baumlaus, curculio. 

Pudeur, f. f. Scham, Schamhaftigkeit, 4 

beralis verecundia. 

Pudibond, e, adj. ſchamhaftig, pudens, pu- 

dicus, pudibundus, 

Pudicité, f, f. Keuſchheit, Zucht, Shams 

haftigkeit, pudicitia. 

Pudique, v. a. keuſch/ süchtig, ſchamhaftig, 

pudicus, 

un amour pudique, eine keuſche Liebe, amor 
pudicus, legitimus. 

Pudiquement , adv. auf zuͤchtige Weiſe, 
pudice. 

Puer, v. à. ſtinken, übel riechen, Fetere, 
male olere, 

il put le vin, er ſtinkt nach Wein, ore fæ» 
tido vinum nobis inbalat. 

le vin lui put, er kann den Wein nicht rie⸗ 
chen, vini odorem ferré nequit. 

den Stand eis 


TIS, e. 


Puéril, e, 4. kindiſch, ba 
nes Kindes angeht, pue 

la civilité puérile, das Sittenbuͤchelgen, ine 
ſtitutio puerilis de morum elegantia, 


gewiſſe Zeitung ausſtreuen, dubios nuncios 
fpargere. 


publier, fignifier à cri 


etwas Öffentlich verkündigen, aliquid edi- 


eere, indicere. > 


public une chofe, Puérilicé, f. F. kindiſches Weſen oder 


s|Puérilement, adv. kindiſcher Weiſe, pueris 


liter 


che, modus agendi puerilis, puerilitas, 
nuga pueriles, 
i Pugilar, 


1919 MU GILAT 


PULVERI 1920 


Pugilat, f. m. ein Fauſtkampf bey den Al⸗ 
ten, pugillatus, 

Puiné, Puinée, f. der oder die nachgeboren 
ift, matu minor. 

Puis, adv, & puis, darnach,aled ann, nach die 
fem, h h, deinde, tum, Pëll hac, poflea 

Puifard , 

Waſſers, puteus occ P 

Puifer, v. % (de l'eau,). Waffer fbôpfen,| 
aquam haurire, 

Puisné, ÉC, 4. uU. nachgeboren, natu minor, 
fecundo gen nutus. 

Puisque, con, weil, dieweil, ſintemal, quo 
niam, quia, quippe. 

puiſque cela eft ainſi, weil dem alſo ift, cur 
res ita fe babeat. 

puifque vous le voulez, weil ihrs fo haben 
wollt, quando ita Zubet 

Puitfamment, adv. mächti 
gewaltiglich, valenzer , 

Puiffance, f. f. acht, 
Vermoͤgen; Staat; Recht, poteftas, po- 
tentia, vis, facultas; vespublicas jus 

toute-puiffance, Allmacht, ommipor 


; Eräftiglich, | 


a exe, 


ban 


f, m. gin tiefes Loch zum Ablaufe 


Gewalt, Kraft, | 


|Pulvérifer, v.4. une chofe, eue n Pulz 

ver ſtoßen, vem in pulverem terere, pul. 
T 7 K 

verare, 

92 5 

Pumicin, Jim. Ma ment, oleum palmeum, 

|Punais, e, adj, dr fubfl, der, oder bie aus 

ber Nafe ſtinkt, Fetide u 

unaife, „/. vermine, eine W 

Jong: cimex, 

herbe aux pt inaifes, Wanzenkraut, cuni- 
lago. 

Punaitie, f. f. ftinfenber Naſengeruch, Ze, 
for na UO, 

Punique, adj. c. Carthagine: 

WE punique, Krieg per 2 

arthaginenfern, bellum Puni 


€ inen Gë 


is homo 


anze, Wand⸗ 


n, j: Car- 


d., einen (trafen, zuͤchtigen, 

„ pi letere , cafligare, 

être puni, geſtraft wer rden, poenas dare. 

punir de mort, am Leben, mit dem Tode 
(trafen, morte, capite pledere. 

être puni de mort, an t Leben geftraft wer: 
den „ €, us T 

mit exemplaitement, ernſtlich, andern 

zur Warnung, zu einem Beyſpiele ab⸗ 


Leurs Hautes puiflances, Ihro Hochmoͤ⸗ 
genden, (die hollaͤndiſchen Staaten,) A 
luſtriſſimi & potentiſſimi Batavorum or- 
dines. 

Puiffant, e, adj. robuſte, ſtark, mächtig, 
kraͤftig, vobuflus , validus , purens. 

puiffant , fort riche, febr reich, perquam) 
opulentus, 

un puiffant Roi, ein mächtiger 
König, Rex prepotens, pote b 

tout- puiflant, allié chtig s it. b 
mag, omnipotens; qui plurimum valet. 


ein Sodbrunnen, Ziehbrunnen 


„gewaltiger 


Puits, f. m. 
p»teus. 


puits perdu, ein verborgener Brunnen, Yu p 


teus occultus. 
Pulcherie, nom de femme, Pulcheria, ein 
eibername, Pulcheria. | 
Pulluler, v. hervorſproſſen, fid) Gart 
mehren, pullula; , crebrefrere, | 
Pulmonie, /. F. bie Lungenſucht, S chwind⸗ 
ſucht, peripneumonta , phtifis. 
Pulmonique, 247, c, lungenſüchtig, ſchwind⸗ 
füchtig „ pulmonartus , tabidus, 
Pulpe, f, J. de fruit, das Fleiſch an den 
Fruͤchten, pulpa. 

Pulſatif, ive, 447, was ein Klopfen oder 
Schlagen verurſacht, pulfum ciens, pul. 
Suojus, 

Pultation, f. f. das Schlagen des Pulfes, 

. arterie pulfus. 
Pulvérin, J. u. Dunſt, fein Pulver; item, f 


ER 


Pulverhoen, fomes miratus; pulveris| Purée, d f. forte de pora 


nitrati y. xis. 


ſtrafen, in aliquem feveritatis exe mplum 

edere. 

* 5 Table, adjetl. c. ſtrafwuͤrdig, ftrafbar, 
4 US, 


Pu 


eſtrafung, poena, 


étre fans punition, 
ungeftraft bleiz 
02 inultum in pu 


j fen ober Ummiün 
dige ang 


Pupilları d, Pupillen⸗ 


zeit, 4 A 
upille, | . eine ſe, lus pupilla. 

Pupitre , J. n. ein Pult, Pulpet, pripi- 
tum MEEHS, 


» Í 


Pur, pure, adj. fans mélange, rein, [aur 


MEFHS Pari us, 

n pur, unve verfälfchter Wein, vinum 
rum, m 3 

ure calomnie, eine lautere, ledige 


mA S, 
ganz 
utus. 


Laſterung 
abſous 
eſprochen, p 

fimple, unt 


nd [087 


ledig u 


pst d e Vorbehalt, 


rcifcens. 


ſira, incaſſum. 


pur, net, rein, ſauber, nett, mundus, pus 


$. 
our, chaſte, zuͤchtig, keuſe ch, caflus, 
haefchlas 
im e DÉI, 


Purement, 


„ M 


gene Erbſen, puls, puln 


ſe 


ſe 


pP 


f 


1920 
qu Qu 


re, pul. 


ılmenm, 


bie aus 


70, 

Wand⸗ 
cuni- 
ch, fæ 


unicus, 
nit den 


f. Car- 


tigen, 


ft wer 
andern 
ele ab⸗ 
mplum 
rafbar, 
poena, 
ition, 


ft bleis 
im u- 


pilons 


TP 


Die 
r 
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1 law 
vinum 
ledige 
d los⸗ 
ehalt, 
s 
frn 
, pia 
ſchla⸗ 


Dr, 
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purement, adv. chaftement, rein, keuſch, 
rein lich, caffe, pure, munditer. 

at, allein, ohnbedingt, 

biendo, | 

purement & fimplement, einzig und allein, 
blos, fotum, tantum, tantummodo. 

Pureté, f. f. netteté, Reinigkeit, Sauber: 
keit, munditia, puritas. | 

pureté, pudicite, Zucht, Keuſchheit, uns| 
verfaͤlſchtes reines Weſen, caffitas, pudi 
citia, puritas. 
Purgatif, ive, ad. reinigend, abführend, 
ad purgandum potens, alvum relaxans, 
remède purgatif, eine Purganz, reinigende 
Arzney, medicamentum catharticum. 
Purgation , J. /, eine Purganz, abführent 
Arzney, Reinigung, vemelllum pus g aus, 
purgatio, 

Purgatoire, f. m. das Fegfeuer, piacula 
anımorum cancer. 

je fais mon purgatoire en ce monde, ich 
leide meine Strafe in dieſer Welt, debi- 
zas meis noxis penas excipio in hoc fe: 
culo, 

Purger, v. æ. purgirem , reinigen, ſaͤubern, 
agrum purgare, purificares perpurgare! 

fe purger, v. v. prendre medecine, eine 
Purganz einnehmen, 5g atione fe cura 
re 

fe purger, fe juftitier d'un crime, fid) me 
gen eines Verbrechens rechtfertigen, ver: 


purement, ſeulem 
duntaxat, folum, nibil ex 


antworten, crimen diluere, a fe ameli | 


ri, 
Purification, f. f. die Reinigung, purigi) 
tio, 
ta fête de la purification de la Sainte Vier 


das Feſt der Reinigung SOvirid, anni. 
arius luſtratæ Virginis dies 
Purifier, v. a. faubern, rein 

gel abthun, purgare, perpu: 


$ 


en; die Maͤn⸗ 
e$ vitiis 


m ri, viti purgare. 

Purifme, f. in, Kritteley in der Sprache, 
nimium lingue puritatis fludium. 

Purifte, f. m: der in einer Sprache allzu 
krittelich iſt, qui in dingue pii itatis Sur 
dio modum excedit. 

Puritains, f£ m. pl. Puritaner, eine Gecte 
in Engelland, Puritani. 

Purpurin; e, adj. purpurfaͤrbig, Pur pure. 
us. 


Pufillanime, eZ. 
meticulofus. 

Pufillanimité, f. f. Kleinmuͤthigkeit, Zag⸗ 
haſtigkeit, rimiditas 

Puftule , J V, eine Blatter pujiula, pai 
pula. 

Putain, f. f. eine Hure, unzͤͤchtige Weibs⸗ 
perfon, meretrix. 

Putanifine, f, m. das Hurenleben, Hurerey, 
vita diffolura & fcortatoria. 


ets f. ortatióni 


Putaſſier, f. m. ein Huren 
deditus, 
Puratif, e, ad. dafür geachtet, oder 
ten, Habitus, creditus, e 
> puratif, ein vermeynter Vater, opi- 
ue parens, putativus, 
is, J. in. eine Art Wieſel, ein 
Illing, miſtela Jylveflris , 
idis. 


gehal: 


p Iltis, 


ut 


icht, 


D 


«tion, f. f. die Faule, Faulung, Faͤul⸗ 

oyrüptio , putr edo. 

t, e, adj. verfault, putrefacfus, pu- 

dine vitiatus. 

Putrefier, v. 4. verfaulen, verweſen, verder⸗ 
ben, putrefacere , putrejcere, (putredine) 
corrumpt. 

fe putréfier, v. 
puirefiert. 

Putride, ed, c. faul, das eine Faͤulung 
bey fich führt, putridus, putrefaciens. 


Purret 


r. verfaulen, faul werden, 


ay, Puy, eine 


Puy, le Puy, ville de V 
Stadt in Velay, 4 
Pygmée, f, m. nain, ein 
Männgen, pygmeus, u 


verd, kleines 


Pyramidal, e, #47, als eine Pyramide, py- 
ramidatus. 

Pyramidale, f. f. Pyramidenkraut, Herba 
pyramidalis, 

Pyramide, f: f. eine Pyramide, lange Spitze 
(Aule, pyramis, idis, F. 


50 


= 


nées, montagnes, das pprendifche Ges 
buͤrge / montes Pyremei, 
Pyrite, J. m. Kupferkies, Fe 
tes aureo colore; pyriles,, 
Pyrophore, f. m. ein Pulver, das (id) in 
der Luft entzuͤndet, pulvis pyropborus. 
Pyrotechnie, f; f. die Feuerwerkerkunſt, pye 


terftein, pyris 
x 


rorechnia, pyrob 


Purulent, e, adj. voll Eiter, eiterig, puru- 
D 


/ - 

Pus, f. m. der Eiter, pus, ſanies. 

cette plaie jette du pus, dieſe Wunde et 
tert, vulnus boc ſuppurat, pus mitrit 


exprimer le pus d'une plaie, den Eiter aus 


einer Wunde drucken, ex vulnere pus ex 
pri mere. 


Pyrotechnique, adj, c. das die Feuerwer⸗ 
kerkunſt angeht, rote 
(darf, beiſſe 


Pyrorique, zdj, c. nb, ur 
py! Olen. 

Pyrrhonien, nne, adj 
Religionsſachen, 
religione. 

Pyrrhonifme, f, m. Lehre, Glaube ber Zweif⸗ 
ler, Pyro honifim $, Septieifmus. 

Ppp ( dixfeptié 


^. Zweifle 


prius in 
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QUADRE 1924 


Q. 


Q dixfeptième lettre de l’Alphabet, ©, 

? ſiebenzehnter Buchſtabe im A, B, C, 
decime feptima littera Alphabetbi. 

NB. Cherchez par C, ce que vous ne trou- 
verez par Qu. 


Quadernes, f. f. pl. eim Wurf von zwey 


Vieren, im Bretfpiel, zalorum jalus qua- 
drigeminus in alea, e 
Quadragénaire, (fprid) qua wie coua,) ad, 
de Jubii. viezigſt, vierzigjaͤhrig, Domo qua- 
dragenarius, : 1 
Quadragéfimal, e, adj. zur Faſtenzeit gehöoͤ⸗ 
tig, ad tempus quadragefimale ſpectans. 


Quadragéfime, f. f. ber erſte Sonntag in 


der Faſten, quadragefima. 
Quadran, f.m. ein Compaß, eine Sonnen 
uhr, fciotericum. v. Cadran. 
Quadrangulaire, adj. c. viereckig, quadran- 
gulis, tetragonus, 
Quadrant, f. n. ein Quadrant, Inſtrument 
iunt Meſſen, inſtrumentum geometricum 
Quadrat, f. m. ein Quadrat in ber Buch: 
druckerey, typographorum quadratum. 
Quadrature, f. f. Quadratur, Verwande⸗ 
lung einer Figur in ein Viereck, quadra- 
tura, 

quadrature, gevierter Schein, Stand zweyer 
Geſtirne, wenn ſie einen Viertelszirkel 
von einander entfernt find, aſpellus qua 
dratus. Aſtron. 

quadrature de cercle, Quabrirung, Ausrech⸗ 
nung des Gehalts eines Zirkels oder Krei⸗ 
fes, circuli quadratura. f 

Quadre, ſ. m. d'un tableau, &c. die Rab; 
me eines Gemaͤldes; it. der Tiegel einer 
Buchdruckerpreſſe, quadratus margo pice 
tabule, &c. 

Quadrer, v. 4. & s. ſich ſchicken, reimen, 
quadrare. TE S N 
Quadriennal, e, adj. vierjahrig, quadrien- 

nalis. 


Quadrilatèral, e, «4. das vier Seiten hat 


quadrilateralis, quadrilaterus. à À 
Quadrilatére, f. f. eine Figur von vier Get: 
ten, guadrilaterum corpus. E 
Quadrille, f. f. troupe de cavaliers pour 
un Carroulel, kleine Rotte Reuter in ei: 
nem Turnierſpiele; it. Quadrille im Lom, 
breſpiele, ludicrorwm equitum turma; it. 
pidarum chartarum lufus inter quater- 


condamné au quadruple, der etwas vierfach 

| bezahlen muß, damnatus quadrupli, 

vous le payerez-au quadruple, ihr ſollt es 
vierfach bezahlen, rbis in quadruplum. 

Quadruple, f. f. monnoie , eine doppelte 
Duplone, quadruplio. 

Quaprupler, v. æ. multiplier par 4, mit 
4 verdoppeln, quadrup/zcare. 

Quai, f. m. eine ſteinerne Mauer an dem 
Ufer eines Fluſſes, Damm in ber See, 
litoreus agger. 

Quaiche, f, F. eine Art Schiffe, navigii ge~ 
nus, 

Qualification, f, f. Betitelung, Benennung, 
qualificatio, appellatio, 

Qualifié, ee, 447. un homme qualifié, ein 
anſehnlicher, beruͤhmter Mann, ein Mann 
von Stande, vir illuflris, clarus, ſpecla- 
tus , nobilis. 

Qualifier, v. a. benennen, betiteln; für ets 
was ausgeben, nomine vel titulo inſignire, 
denominare, predicare, venditare. 

il fe qualifie de Marquis, er giebt fid für 
einen Marquis aus, Marchionis titulo. fe 
condecorat. 

Qualité, f, f. proprieté, die Beſchaffenheit, 
Eigenfchaft, qualitas, proprietas. 

qualités, noms, titres d’une períonne, bet 
Titel und Name einer Perſon, appellario, 
nomenclatio, 

qualité, condition, Stand, Beruf, vite 
conditio. 

un homme de qualité, ein vornehmer 
Mann, illuſtri conditione homo, 

une Dame de qualité, eine vornehme Frau, 
femina primaria, nobiliffima. 

de quelle qualité eft- il? meg Standes ift 
er? cujus conditionts efl ? 

en qualité de Chrétien il le doit pardon- 

ner, er (oil ihm vergeben, weil er ein 

Chriſt iſt ut Chriffianus debet. illi par- 

cere. 

pofféde tous les plus belles qualités 

d’eiprit & de corps, er iſt mit den ſchoͤn⸗ 

fien Gemüths und Leibesgaben gezieret, 
preclarijlimis animi corporisque dotibus 
ornatus eminet, 

Quand, adv. & conj. lors que, wenn, als 
ba, cum, quando. 

quand eft- ce qu'il viendra? wenn wird ep 


#05. 

Quadripartit, e, adj. in vier Theile getheilt, 
quadriparsitus. 1 . 

Quadrupede, ad. c. vierfuͤßig, quadrupes, 

Quadruple; adj. c. quatre fois autant, vier- 
fach, viermal fo viel, quadruplus, 


kommen ? quando veniet ? 
quand il eut ou? ma voix, bà er meine 
Stimme hörte, ubi primum audivit vo- 
cem meam. 
quand, (e//ip.) quand bien, quand méme, 
wenn (don, wenn gleich, quamvis, licet, 
quand, 


n 


terfach 
vir e8 
n. 


oppelte 


„ mit 


mung, 


ié, ein 
Mann 
ſpecla- 


fuͤr et⸗ 


gnire, 


d) für 
lo fe 


enheit, 


e, der 
[latios 


y Vite 
ehmer 
Frau, 
des iſt 


rdon= 
er ein 
par- 


lalités 
GN E 
zieret, 
otibus 


t als 
ird er 


meine 
t vo- 


ime, 
icet. 


id, 


quand, quand bien, quand même vous 
m'abandonneriez, wenn gleich ihr mich 
verließet, licet me deferas. 

je le ferai quand ce ne ſeroit que pour 

l'oifivecé, ich will es thun, und ſollte 


fuir! 
es auch nur zum Zeitvertreibe feyn, fz- 


QUARAN 


faire la quarantaine, feine WES 
aushalten, indidivam moram quadarage- 
nariam agere. 

la fainte quarantaine, le caréme, bie vi tete 

zigtaͤgige Faſten, quadr agenarium jeji 1 
nium. 


ciam, © quidem folius ignavie pellende| Quarante, adj. num. vierzig / quadr aginta, 


ergo, caufa. 

jufques à quand? wie lange? quoufque? 

Quanquam, (oder cancan,) / m. großes 
Weſen, großer Laͤrmen, magnas tumultus, 
turba multa. 

Quant, prep. dat, was anbet 
tinet. 

quant à ce que vous écrivez de cette f. 
faire, añbelangend das, was ihr von Diez 


rift, quod at- 


fer Sache ſchreibet, de iilo autem negorio, 


de quo feribis. 

quant au refte, in dem übrigen, de reliquo 

quant à moi, was mich betrift; it. eite 
Einbildung, quod ad me attinet; vana 
Eidel, 114, 

fe mettre {ur fon quant - à - moi, fich viel! 
einbilden, ſich Elüger dünken, als andere, 
inſolenter fe efferre , ingenium fuum ven- 
ditare, bina crania gerere. Iron. 

toutes fois & quantes, fo oft, quoties, guo- 
tiescunque, 

Quantiéme? adj. c. ber wievielſte? quotus? 

Quantité, f. f. groffeur, die Größe, guan- 
titas. 

quantité, nombre, abondance, die Menz 
ge, große Menge, 7 umerus, magna copia. 

ande quantité de peuple, ‘de mon- 
de, eine große Menge Volks, populi in 
gens NUMEINSS 

il verfa i gi uantité de larmes, er vergoß haͤu⸗ 
fiat { Es magnam vim lacrymarum: 
profudit 

j'ai quantité de livres s ich habe viel Buͤ⸗ 
cher, Jibrorum copiam babeo. 

je reçois quantité de lettre ich empfange 
oft und viel Briefe, multas ditteras ac- 
cipio, 


quarante de front, de rang, je vierzig und 

vierzig, quadrageni. 

quarante fois, vierzigmaſ, guadragies. 

Quarantieme, adj. c. der vierzigſte, guas 

dragefimus, 

Quarré, ‚ee, adj. viereckig, quadratus, v, 

rré, Sarre ; &c, 

Quart, £ m. quatrième partie, ein Vier⸗ 

tel, der i rte Theil, quarta pars. 

quart g? écus, ein Ortsthaler, nummi are 

gentei quarta par fa 

'demi- quart, ein halbes Viertheil, fermis 

| quadrans, 

le quart denier, der vierte Pfennig, gua- 

fersius denarius. 

fièvre quarte, das viertägige Fieber, 7 

tana febris 

fièvre Pae quarte, das 

viertaͤg 

plex. 

!quart de boiffeau, ein Bierling, fextarsous, 

Quartain, e, adj. viertägig, quartazus. 

* vos fiévres quartaines, das biertägige 
Sieber, fo euch plage, oder daß euch das 

und das ----, (eine Art Fluch,) febri 

quartana, que te diféruciet; nt te (fura 

ciferum ) omnes dii deeque -- . 

Quartanier, fem. ein vierjaͤhriges wildes 
Schwein, guadriennis aper. 

Quarcaut, f. m. eine Viertelstonne , cupa 
quadra, 

Quarte, RAF. ein Quart, Maaß zu fluͤßigen 
Sachen, quarta pars men fure, 

quarte, die Quarte im Fecht und Karten⸗ 
ſpiele; ic. in der Muſik, quarta. in pales 
Stra, ludo chartas "um pictaruni; paranes 
te, diate] r 


Mët 


gedoppelte 
e Fieber, febris quartana du- 


ſon ſang péche en quantité „ et bat zu viellQuarteron, f.m. quart de cent, ou d'une 


Blut, ninio fanguine abundat, 
quantité , das 
quantitas, 
Quarantaine, f. f. 

dragenarius numerus. 


une quarantaine d'écus, 
quadraginta nummi. 


quarantaine, qu 'on fait faire en tems de 
peite, bie vierzig Tage, fo derjenige, tels 


cher von einem mit der Peſt augeſteckten 
Orte kommt, an einem andern abgelege⸗ 


Sylbenmaaß, fylabarum 
Zahl von vierzig, gua- 


vierzig Thaler, quartier 


meſure, ein Viertelhundert, Viertels“ 
zentner; it. Viertelpfund, quadrans cete 
tenarii aut centumpon dii; quarta ponda 
par. T 

Quartier, f. m, quatrième partie, der vier⸗ 
te Theil, quarta pars, quadrans, 

de Parmée, das Quartier eines 
Kriegsheers, exercitus rerio. 

nos troupes elle rent ce quartier, unſe⸗ 
re Volker haben dieſes Quartier überfal⸗ 
len und geſchlagen, partem illam ho Ca 
exercitus. copue noftre ele uerunt. 


nen Orte aushalten muß, z»di&iva [Tatio quartier de ville, bie Gegend, das Viertel 


quadragenaria, 


einer Stadt, vicus feu regio urbis, 
Pppa que 
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que faites-vous en ces quartiers ? was thut 
ihr in dieſen Gegenden? quid agis in his 
partibus À r i 

un quartier, un gros quartier de pain, de 
fromage, de pierre, ein großes Stück 
Brodt, Kaͤſe, Felſen, ingens panis, cafei, 


in Vierteljahr, trime 
Jh is pecunia penfionis, 12 

quartier d'hyver, & refraichiſſement, das 
Winters, Erfriſchungsquartier, hiberna, 
OYUM y f arum cobortum refriger atio, 

être en quartier d'hiver, im Winterquartier 
(eon , A "are, byemare, 

demander quartier, Quartier begehren, um 
Pardon, um Friſtung des Lebens bitten, 
pro vita rogare, mortem deprecari. 

donner quartier, Quartier, Pardon geben, 
dedentibus fe parcere, vidis vitam con- 
cedere, 

faire quartier, verſchonen, parcere, 

il commanda qu'on ne donnat point quar- 


tier, er befahl, daß man keinem das Le⸗ 


ben ſchenken follte, 7% omnes inter ne- 
cione deleri, 


les quartiers des fouliers, das Hintertheil, 


bie Quartiere an den Schuhen, calceorum 
poflica pars, anfa. - 

à quartier, bepfeit, feorfum, feparatim. 

Quartinier, f. m. ein Quartierhauptmann, 
vicanus prefectus. 

Quarto, in quarto, /m. un livre in quar- 
to, ein Buch in Quarto, „er in quarto, 


c 
Stein, Quarzum, lapidis mineralis genus. 
Quafi, adv, prefque, faft, bepnabe, prope. 
Quafimodo, f, f. bet Sonntag Quaſimo⸗ 


dogeniti, dies dominica Quafimodogeniti| 


diéta, 

Quatorzaine, f, f. Zeit von vierzehn Taz 
sen, tempus quatuordecim dierum, 

Quatorze, num. vierzehn, quatuordecim. 

chercher midi à quatorze heures, vergeb⸗ 
liche Schwierigkeiten ſuchen, nodum in 
ſcirpo querere, 

quatorze: fois, vierzehnmal, quatuorcde 

Quatorziéme, defi, €, der vierzehnte, guar- 
tus decimus. 

Quatrain, f, zz. t. de poefie, eine Strophe, 
Gedicht von vier Verſen, von vier Reim⸗ 
zellen, tetraſtichum. 

Quatre, num, card. vier, quatuor. 


rtz, f. m. ein Quartz, ein mineraliſcher 


quatre de rang, je ofer unb vier, quaterni, 
divifé en quatre, in wier Theile getheilt, 
quadripartitus, 
chariot à quatre chevau 
vier Pferden, quadriga, 
du vin de quatre ans, de quatre feuilles, 
| vierjähriger Wein, viuum quadrimum. 


, ein Wagen mit 


E > diable à quatre, entſetzlich toben, 

| M dar debacchari. 

fe faire renir à quatre, große Schwierigkei⸗ 

ten machen, multum difzeultatis © labos 

| ris pretexere, 

de quatre fortes, vierfach, viererley, qua- 
druplex. 

jbétesà quatre piés, vierfuͤßige Thiere, qua- 
drupede, 

quatre cens, vierhundert, quadringenti, qua- 
dringeni, 

quatre mille hommes, viertauſend Mann, 
quater mille bomines, quatuor bominum 
millia, 

quatre cent fois, vierhundertmal, guadrin- 
gentes. 

l'an quatre cens, bas vierhundertſte Jahr, 

| «nnus quadringentefimus, 

iquatre fois autant, quatre fois plus petit, 

viermal fo viel, viermal Eleiner, quadru- 

plum, quadruplo minor. 

[tirer à quatre chevaux, mit pferden zerreiſ⸗ 

fen, quadrigis difcerpere, 

quatre à quatre, je vier und vier, guaterni. 

ils jouent quatre contre quatre, fie fpielen 
vier und vier, udunt quaterni in quater- 
nos. 

Quatre-temps, La. pl. le jeune de quatre- 
remps, die vier Fronfaſten, jejunia qua- 
fuor temporam, 

Quatre-vingt, adj. & ſubſt. achtzig, odo- 


| ginta. 


| 


(Quatre -v ingtiéme, adj. c. 
odlogefimus, 

quatre-vingt moins un, neun und ſiebzig, 
undeodaginta, 

quadre- vingt fois, achtzigmal, o ger. 
quatre-vingt huit, neuf, quatre-vingt dix, 
onze, quatre-vingt dixhuit, dixneuf, 
acht und achtzig, neun und achtzig, gege 
zig, ein und neunzig, acht, neun und neun⸗ 
zig, duo den inta, undenonaginta, 
nonaginta oclo, vem. 

Quatrième ,'adj, c. der vierte, quartus. 
quatriéme fois , pour la quatrième fois, 
zum vierten, quazzo, quartum. 


der achtzigſte, 


trois ou quatre jours auparavant, drey oder 
vier Tage zuvor, eriduo aut quatriduo n 


Quatriémemenr, adv. dites en quatrième 
lieu, zum vierten, quarto. 
Que, 


uaternt, 


getheilt, 
gen mit 
'euilles, 


imum. 


tem auf 
lixe, cü- 


fiudium 
) toben, 


ierigkei⸗ 
& labo- 


Dr qua. 
re, qua- 
77A qua- 


Mann, 
omiuum 


undriu- 
e Jahr, 


s petit, 
juadru= 


zerreiſ⸗ 


iaterni. 
: fpielen 
quater- 


quatre- 
% Jud 


, ocfo- 
̃tzigſte, 
ſiebzig, 


ries. 
gt dix, 
xneuf, 
neun⸗ 
neun⸗ 
ginta, 


tus. 
fois, 


rième 


ue, 


— 


1929 QUE 
Que, pron. relat. lequel, laquelle, welcher, 
welch, welche, welches, ſo, der, die, das, 
qui; qne, quod, quid. 
Phomme, la femme que je vois, der Mann, 
das Weib, fo id fehe, vir, quem , f emi- 
eo. 


na, guam t 
les hon s, les temmes, que je connois, 
Aner, bie Weiber, die ich kenne, 
s, amine, quas notti. 
nan auch als eine Frage, und 
Was? ecquid ? 

s- vous? was faget ihr? guid di- 


que di 
vis $ 

Que, con. daß, ur, quod. 

je crois qu'il viendra bientôt, ich glaube, 
daß er bald kommen werde, fores ur mox 
veniat, credo. 

Que, interr, wie? welche? was für? guam? 
quantum À 

Que zeigt aud) eine Verwunderung an, 
wie? wie viel? wie ſehr? guam? guan- 
tum quantopere * 

que la vertu eft belle! mie ift die Tugend 
ſo ſchoͤn | quam pulchra virtus eft 1 

que de fous il y a dans le monde! wie 
viel Narren find in der Welt! quam in. 
numerabiles funt ſtultil 

que d'argent il a! wie viel Geld hat er! 
quantum pecunie babet ! 

que vous étes éloigné de la vertu de vos 
ancêtres! wie febr ſeyd ihr von eurer 
Voreltern Frömmigkeit abgewichen! guaz- 
tum abes a majorum’ tuorum virtute ! | 

que ne heißt: warum nicht? cur 707 ? quin ? 

que n'al - je le tems de vous punir comme 
je voudrois, ach! daß ich nicht Zeit ha⸗ 
be euch zu ſtrafen, wie ich gerne wollte, 
cur non babeo fpatium, ut de te fuppli- 
cium fumam, uti volo? 
ue ne venez vous? warum kommt ihr 
nicht? cur non venis? 

que fi, wenn aber, Wenn nun, A vero, quod fi. 

que fi vous me dites, wenn ihr mir nun ſa⸗ 
get, wenn ihr mir aber fagt , quod fi mi- 
bi dixeris; fi vero miht dicas. 

que fi vous étudiez, mwenn ihr aber ſtudie⸗ 
tet, quod fi fiudeas. 


QUE 


ba fiengen fie ſchon alle an zu lachen, bi 

primum locutus eft, omnes riferunt. 

il boit autant d'eau que de vin, er trinkt 

eben fo viel Waſſer, als Wein, tantum 

bibit aque, quantum vini. 

cet arbre porte autant de fruits que de 

s, dieſer Baum traͤgt fo viel Fruͤch⸗ 
latter, Lac arbor tot poma fert, 
quot folia, 

tant petits que grands, beybe Kleine und 

Große, qua parvi, qua magn. 

cette table eftauffi large que longue, dieſe 

Tafel ift (0 breit als lang, tabula bec 

eque lata ac longa eft. 

il ne fait que d'entrer, et kommt erſt ber: 

ein, jamjam ing s eff. 

non que je pente, nicht als wenn ich dafür 
hielte, ꝛe. non quod putem, & c. 

je ne doute point que celà ne ſoit ainſi, 

ich zweifle nicht, daß dieſes ſo ſey / non 

efl mibi. dubium , quin res ita fe babeat. 
wavez - vous que cette plume ? habt ihr 
nur diefe Feder ? efine tibi hec fola penna? 

e n'ai qu'un mot à vous dire, ich habe nur 
ein Wort euch zu fagen, tribus tantum te 
volo, 

e ne fortirai point, que vous ne fortiez le 
premier, ich werde nicht ausgehen, ihr 
gienget denn zuerſt hinaus, o» exibo, 
quim prior exea. 

e iuis le méme que j'ai été, ich bin noch 
eben der, der id) geweſen bin, ien Jum, 
ac fui. 

e méme jour que tu me vis, an eben bie: 
fem Tage, an welchem bu mich (abeft, 
eodem ipfo die, quo me vi 

il ya long.tems qu'il s'en ett allé, es iſt 

ſchon lange, daß er weggegangen it, aun 

diu eff, quod abiit, Jam dudum abiit, 

il ya trois ans quil e(t mort, es find drey 

Jahr, daß er todt ift, tres funt anni, cum 

obit. 

dans dix ans qu'il a vécu, in zehn Jahren, 

die er gelebt hat, decem annis, quos vixit. 

un jour que je me promenois, an einem 

Tage, da ich fpagieren gieng, cum ali- 

quando ambitlarem. 


1930 


je ne fuis pas fi fou, que de le croire, ich 
bin nicht (o nárrifd), daß ich es glaube / 
non fum adeo demens, ut boc credam. 
tout fage qu'il eft, il périra, ſo klug er im⸗ 
mer ift, wird er doch verderben, guam: 
tumlibet fit fapiens, peribit. 


ce qui me fäche le plus, c'eft que tu mé- 
prifes mon confeil, was mich am mei: 
Gen verdrießt , if daß bu meinen Rath 
verachteſt, quod me acerbius arit 
eft quod afpernaris confilium meum. 
qu'il s'en aille, & qu'il ne retourne plus 


il a reçù tant de coups, qu'il en eft mort, 


er hat fo viel Schläge empfangen, daß er 
daran geftorben ift, 707 plagas accepit, ut 


mortem obierit. 


il eut. pas fitót, plütót, parlé, que tous|qu 


chez moi, et folt fih fortmachen, unb 
nicht wieder in mein Haus kommen, e. 
d» excedat, nec ullo tempore domum m 


reviſat. 
il faffe le moindre excès, il tombe ma- 


fe mirent à rire, kaum fieng er an zu reden / lade, wenn er nur ein wenig zuviel thut, 


Ppp3 (o wird 


eL QUE 


QUE TL QUE 1932 
Quelque, pron. jemand, irgend einer, ali- 


fo wird er krank, fi quid nimis, extemplo 


morba implicatur, 
qu'il ait dit celà, je le veux, geſetzt, er ha⸗ 
be dieſes geſagt, eflo, hoc dixerit, 2 
que je foüflre cet affront? je n'en ferai 
rien, was, foll ich dieſen Schimpf leiden? 
keineswegs, Mam ego injuriam feram? 
non feram. 


quis, quifpiam. 

il m'a donne quelques écus, er hat mir efe 
liche Thaler gegeben, zummos aliquot de- 
dit mihi, 

Quelque- -, was für, was auch, wie auch, 
qualis, qualiscunque, quicunque, feu quo- 
quomodo. 


miférable que je fuis! o ich Elender! o me| quelque grande que foit votre liberalité, 


perditum, miferum ! í 

il s'acquitte de fon emploi que bien que 
mal, (ſtatt tant bien que mal,) er vers 
ſieht feine Bedienung fo fo, nec optime, 
noc pejfrme , utcunque munere fuo fungitur, 

NB. Nach celt wird que im Deutſchen off 
weggelaſſen, als: 

ett une belle ville que Francfort, Frank⸗ 

furt ift eine ſchoͤne Stadt, Fraucofurtum 
urbs eff pulcherrima. 

Celt être fou que de parler de la forte, es 
ift eine Thorheit, alfo zu reden, ita Zoqui 

infanire eff. 

Quel? quelle? adj. welcher, was für eis 
ner ? qualis. 

quel que ce foit, es fey wer es wolle? gua- 
difcunque. 

quel qu'il foit, wer er (es) auch ift, qui- 
cumque fit. 

quelle eft l'épée que vous choififfez, wel- 
chen Degen wollt ihr? quem tibi enſem 
optas ? 

quel homme eft celà ? was für ein Menſch 
ift das? guir ille homo eft 2 

quelle eftime en faites-vous? was haltet 
ihr von ihm? quanti illum facis? 

quelle heure eft-il ? wieviel Ihr iſt es? guo- 
ta bora efi? 

quels livres, quelles prunes font celà ? was 
fi Bücher, was für Pflaumen find das? 
quales bi libri, qualia bac pruna fant? 

quel tort te fais-je? worinn thue ich dir Un: 
Wt? quam tibi facio injuriam? 

de quel lieu venez-vous? wo kommt ihr 
ber? quo ex loco, unde venis è 

quel que foit , welcher es auch ſeyn mag, 
quicunque fit. 


c 


fo groß auch eure Freygebigkeit fep, guana 
tacungue fit liberalitas tua. 

en queique lieu qu'il foit, er- fep, wo er 
wolle, wo er immer fep, nbi ubi fit, 

à quelque prix que ce foit, es koſte, was es 
wolle, quocumque tandem pretio. 

en quelque lieu qu'il aille , er gehe hin, 
wo er wolle, quocunque fe conferat, 

par quelque lieu qu'il palle, er mag durch⸗ 
gehen, wo er will, quacumque tramſeat. 

de quelque lieu qu'il vienne, er komme 
ber, wo er wolle, undecunque veniat. 

quelque petit qu'il foit, il défie fon hom- 


quel qu'il foit, er mag ſeyn, wer er will, 
qualiscunque, cujuscunque. modi fit. 

tel quel, ſchlecht genug, male quidem. [ 

Quelconque, pros. einer, einig, wag für 
eines ſeyn mag, ullus, qualiscunque, 

y a-t-il raifon quelconque, que je n'aye 
rapporté? iſt irgend eine Urfache, bie ich 
nicht vorgebracht habe? lane ratio eil 
potuit, quam non adduxerim? 

il n’y eut homme quelconque, e$ war nicht 
ein einziger Menfch da, nemo unus aderat. 


Quellement, adv, tellement, quellement, 
[o und fo hin, ntcungue, qualitercunque. 


me, fo klein er if, fordert er doch feinen 
Mann aus, exilis licet, lacefjit adverfa- 
vium. 

quelque pareffeux que tu fois, du ſeyſt fo 
faul, als du wolleſt, quantumvis, vel 
quantumlibet fis piger. 

quelque peu glus grand, ein wenig größer, 
aliquanto major. 

quelque peu de vin, ein wenig Wein, vini 
aliquantulum, tantillum. 

en quelque état que l'affaire foit, bie Gas 
che befinde ſich, mag beſchaffen ſeyn, wie 
ſie wolle, quoque modo ves fe babeat. 

fi quelque favant parle, wenn ein Gelehr⸗ 
ter redet, / quis doéfus loquitur. 

il a quelque foixante ans, er ift ohngefaͤhr 
ſechszig Jahr alt, annos circiter Jexagin- 
ta natus eft. 

quelque part, irgendwo, alicubi, ufpiam. 

quelque peu de tems, eine kurze Zeit, ali- 
Juantiſper. 

quelque choſe, etwas, aliquid. 

Quelquefois, av. bisweilen, zuweilen, ali- 
quando, 

ila manqué quelquefois er hat bisweilen 
gefehlt, geſtrauchelt, aliquoties offendit. 

Quelqu'un, e, pron. irgend einer, jemand, 
aliquis, 

fi quelqu'un Pa vu, wenn ihn jemand ger 
feben hat, /£ quis eum vidit. 

Quelques uns, einige, aliguot, nonnulli, 

Quenotte, / f. Zahn eines kleinen Kindes, 
(Kinderw.) pueruli dens. 

Querouille, J. f. eine Kunkel, ein Spinn⸗ 
rocken, colus, i, m. us, V. 

quenouilles de lit, ( à Paris on dit colon- 

nes; ) Bettſtollen, dei columelle, 

le Royau- 


P 
FI 


fil 


el 


P! 


te 


u 
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ali. 


ir et⸗ 
„ de- 


auch, 


quos 


mme 


lom. 


vini 


Ga: 
wie 


lehr⸗ 


faͤhr 


gin- 


D 


des, 
inn⸗ 
lon- 


l- 


QUENOUIL QUESTI 1934 
Quefteur, f. m. (en pronogant D S.) ein 
quenouille, les femmes ne peuvent pas Schatz Rentmeiſter, queffor apud Romanos, 
r reich kommt Queftion, f. f. demande, eine Frage, eiu 

nicht auf das weibliche Geſchlecht, Re-) Streitpunkt, interrogatio, queftio. 
gnum Gallie ad feminas hereditario jure mettre une queftion fur le tapis, eine Fra⸗ 
non pervenit, ge auf die Bahn bringen, guæſtionem pro- 
ſiler la quenouille, fpinnen, flamina € colo| ponere. 
ducer. faire une queftion, une demande à q.» 
St. Quentin, ville de Picardie, Gt. Quen:| einem eine Frage aufgeben, einen um et⸗ 
fin; eine Stadt in der Picardie, Sanquin-| was fragen, aliguem de re quapiam inter- 
gnum. rogare. 
Quercy; petite Province de France, Quer⸗ débattre, agiter une queltion, eine Streit⸗ 
ey, eine kleine Landſchaft in Frankreich frage abhandeln , guæſtionem difcutere, 
4g e. agitare, 


Cadure 
Querelle, f.f. Zank, Gtreit, Hader, rixa. |il n'eft pas queftion de celà, il ne s'agit 
exciter des querelles, Händel anrichten, point de celà, dieſes ift nicht die Frage, 

rixas movere. davon ift nicht die Rede, won id queritur, 
r dans une querelle, fi in einen. n vocatur illud in quæſtionem. 
eit einlaſſen, certamen inire, Jurgio ici il eft queftion de votre honneur, il 
contendere. s'agit, &c. es betrift eure Ehre, bie de 
prendre, époufer, embraffer la querelle del tuo honore agitur. 

q. , fich jemands gegen einen andern an⸗queſtion, torture, die Tortur, tormentum. 

nehmen, alicujus cauſam ampledi, alicu-|condamner à la queftion, zur Folter vers 

urtheilen, queftionem in reum decernere, 


Jus partes fequi, feu ab aliquo ftare. 
terminer une querelle par Je fer, einen donner la queftion, mettre à la queftion, 


Streit mit der Klinge entſcheiden, bofti-| foltern, peinlich fragen , auf die Tortur 

lesa controverfiam Ferro dirimere. bringen, in reum que[Honem ſupplieli ex- 
une vieille querelle, ein alter Streit, inve-| | exceve, tormentis admovere. 

teratum dlilſidium. il a eu la queſtion, & ne veut rien avouer, 
une querelle d’Allemand, ein ungegründe⸗ er ift gefoltert worden, und will doch 

ter Streit , Jis, cas nulla cauffa efl, ini- nichts geſtehen, capitale tormentum Jubiit, 

qua, nibil tamen fateri vult, 

il m'a fait une querelle d’Allemand, er|Queftionnaire, f. m. ein Folterer, tortor. 
hat mich ohne einige gegebene Urſache Queſtionner, v. a. q ; l'interroger, einen 
mit Schmaͤhworten angegriffen , we fire ausforfchen, befragen, aliguem de ve gua- 
caufa contumeliis appetivit. piam percontari. 

reveiller une vielle querelle, einen alten Queſtionneur, f. m. ein Ausforſcher, der 
Streit wieder erneuern, vete res fimulta-\ viel Fragens macht, qui expifcatur, que- 
tes refufcitare. vitat, rogitat. 

Quereller, v. 4. & u. q. mit einem ſtrei⸗ Quefture, f. f. (das s wird geleſen,) das 
ten, hadern, zanken, aliquem verbis aut Schatz⸗Rentmeiſteramt bey den Roͤmern, 
fadis contumeliofe exagitare, queftura. 

fe quereller avec q., fich mit einem zanken, Quete, f. f. das Suchen, Aufſuchen, Nach⸗ 
cum aliquo contendere, rixari, jurgari, ſpuͤren der Jagdhunde, perquifstio, inda- 

Querelleur, eufe, adj. & ſubſi. zaͤnkiſch gatio, inve[ligatio canum venaticornm. 
ein Zaͤnker / rim, isch: jurgiofus, a. quete, das Herumgehen nach Allmoſen für 

Querimonie, f. f. gewiſſe gerichtliche Kla⸗ die Armen, Collecte für die Armen, col- 
ge, querimonia. lectio ſtipis pro pauperibus ſtips inopibus 

Querir, v. a. NB. Diefes Verbum wird collata. £ 
nur mit den Wörtern aller, venir, und ily a longtems que je fuis en quête de 
envoyer verbunden, als: lui, es iſt ſchon lange, daß ich nach ihm 

aller querir, oder venir querit, holen, pe- frage, multum temporis praeteriit, ex que 
tere, afportares eum inquiro. 
envoyer querir, holen laſſen, afferendum, quéte, ce qu'on a ramaffe par aumone 
vocandum, adducendum curare. das geſammlete Allmoſen, eine Collecte 
allez querir vos livres, bolet eure Bücher, fips, is, F. flips colleditia. d 
ito quefitun tuos libros, Quéter, v. a; Gm. faire la quête, Allmo⸗ 
aller querir q., einen holen, einen rufen, fen ſammlen für die Armen, item pau- 
aliquem accerfere. peribus cogere, colligere, 
Ppp 4 Quêter, 


1935 QUETE 


QUEUE 1936 


z 


Queter, v. 2, ein Wild aufſuchen, Feram Queue, f. f. de vin, ein Faß mit Wein, 


indagay e, 

Quêteur, f, m. eufe, ff. Allmoſenſamm⸗ 
ler, rinn, Jlipis coaéfor, trix, 

Queue, f. f, d'une bête, der Schwanz an 
den Thieren, cauda. 

queue de fruit, der Stiel an den Fruͤchten, 
pediculus, petiolus, 

queue d'un long habillement, der Schweif, 
die Schleppe an einem langen Kleide, 
Jyrma, 

queue de cheval, Mopfchweif, hippuris, 
equifetum, cauda equina. 

queue de moulin à vent, ber Sterz an ei 
ner Windmühle, trale, qua mola aluta 
verfu. mum vertitur, 

queue de renard , herbe, Fuchsſchwanz, 
ein Kraut, alopecurus. 

la queue d'une cométe, der Schweif eines 
Cometen, comete [yrma , cauda. 

brider fon cheval par. la queue, ou écor- 
cher une anguille par la queue, eine 
Sache verkehrt anfangen, angreifen, rem 
prepoflere agere, aggredi, 

quand on parle du loup, on en voit la 
queue, wenn man vom Wolfe redet, ift 
er nicht weit, Lapus in fabula. 

le ven ft à la queue, es könnte zuletzt 
noch f 


queue, der den Schweif oder die 


von anderthalb Ohmen, culei fefquiquar- 
fa, 

queue, pierre à aiguifer, ein Wetzſtein, 
cos, cot ig, ff, 

Queux, f. m. ein Koch, (vor Alters,) co. 
quus. 

Man dout Maître- queux, Dberfüchenmeis 
flet, fummus culine Jen coquorum. præfes 
us. 

Qui, pron. rel. c. lequel, welcher, melche, 
welches; was, fo; der, bie, das, qui, 
ques quod, 

qui, wer, welcher? quis. 

qui de nous deux? welcher unter uns beyz 
den ? uter noſtrum 2 

qui de deux l'a faic? welcher von beyden 
hat es gethan? uter fecit; 

qui elt ce qui parle? welcher iſts, der ro 
det? quis loquitur ? 

ceux, de qui vous parlez, die, von welchen 
ihr redet, de quibus verha facis, 

qui que ce foit, es fey wer es wolle, qui- 
UH, guicunque, 

il n'y a qui que ce foit, es ift kein einziger, 
nicht ein einziger, nemo eft, 

qui que vous foiez, wer ihr auch feb, guif: 
guis ffs, 

Quia, f. m. il.eft réduit à quía, et weiß 
nichts mehr zu ſagen, ad filentium reda- 
Aus eff. 


Schleppe nachträgt, fyrmatopborus, 

queue d'armée, arrière - garde, der Nach⸗ 
trupp, ultimum agmen. 

être à la queue de l'armée, hintennach gie: 
hen, agmen claudere. 

les ennemis chargèrent notre armée en 
queue, bie Feinde griffen unfre Armee 
von hinten an, bofles exercitus nofiri ter 

nauerunt, 

ſuivoit en queue, die Bagage 
folgte hintennach, impedimenta fequeban 
zur 4 premium, 

ee marchand, ce maquignon çonduifoit 
cinquanre chevaux attachés queue à 


réduire q. à quia, einen im Diſputiren aufs 
Aeuſſerſte treiben, aliquem in difputando 
ad filentinm redigere , elinguem redde- 
re. 

Qui pro quo, f. m. Irrthum, Fehler, Bers 
fehen, erzor, vitium, erratum. 

Qui çà, qui là, ber eine hier, der andere 
dort, (alt) alius hic, alius D 

Quiconque, pron. wer, ein jeder, jeglicher, 


nannter) Menu ſch, quidam. bomo. 
Quiet, e, adj, tranquille, ruhig, fill, (alt) 
quietus 


queue, dieſer Roßtaͤuſcher führte funfzig Quietifme, f, in. Lehre der Quietiſten, Quie- 


Pferde bey ben Schweifen angekoppelt, 
equarius ille prox 7 


fe 


continen 


Ende des Winters, eines Waldes, ꝛc. ie- 


e, hintereinander, continenti, 
Serie ſeu ductu. 
ibfolument, ohne Zuſatz, Aue 


tifmus. 


a quinquaginta equos|Quietifte, f. m, ein Quietiſte, Quieriſia. 
bat, IQ uetude, J f. die Ruhe, Stille, gures. 
la queue de bhiver, d'un bois, &c. bas|Quignon, f. m 


gros morceau de pain, ein 
großes Stuͤck 95robt, panis fruſtum. 


A finis. Quilage; f. m. droit de quillage, ein 


Recht, das die Kauffardeyſchiffe in den 
franzoͤſiſchen Haͤfen bezahlen muͤſſen, 
wenn ſie zum erſten mal einlaufen, jns, 
quod naves mercatoriæ, dum prima vice 
portus Gallicos intrant, ſoluunt. 


in Feſtungswerken , fmbfcus, Quille, .. f. pour jouer, ein Kegel, zrun- 


culorum luſus. 
achetez 


fai 
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Rein, 
"ug Har. 
etzſtein, 
8,) co- 


etz mei⸗ 
pra fe- 


welche, 
TEL 
18 bey⸗ 
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der Teo 
velchen 
! qui- 
niger, 
, quif. 


r weiß 
reda- 


1 aufs 
stando 
redde- 
Ver⸗ 
indere 
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1937 QUILLES 


QUIN 1938 


ein Spiel Kegel, metularum nobis eme 

,a. 

es quilles, die Kegel aufſetzen, de- 

ſatos oboliſcos erigere. 

faire quatre quilles, bier Kegel umwerfen, 
quatuor tranculos degicere. 

il a fait une quille de venue, & cinq. de 
rabbat, er hat einen K 
Anwurf, und fünf im Umſchlagen, due 
cit unum trunculum primario jactu, quim 
que jecumdarto, 


achetez nous un jeu de quilles, faufet uns Quinola, La ber Bube oder Knecht bey 


gewiſſen Rartenfpielen, puer, folium quod- 
dam in nonnullas chartarum, piarum lu 


uagenaire, ad. c, funfzigjaͤhrig, uin 
quagena) 


Quinquagélime, f. J. der Sonntag dieſes 


Namens, quinguagefima, 


Tegel. getroffen im Quinquaille, J V. kleine eiferne, ſtaͤhlerne, 


meſſingene Waare, Klemperwaare, 77774 
rula ferrari; & ex chalybe, orichalco ac 
a laminario fabricata mer. 


jeu de quilles, le quarreau oü l'on plante Quinquaillerie, f. f. allerhand klingende 


les quilles, ein Kegelplatz, eine Kegel 
bahn, metularum area, 

quille de navire, der Schiffboden, der unter 
fie Balken am Schiffe, der Kiel, carina 

donner à q: fon fac & fes quilles, einem 
feinen Abſchied geben, demittere aliquem 
cum vona g! atra. 

trouſſer fon fac & ſes quilles, fich for tpa⸗ 
cken, farcinis colledis abire, 

il a été regu dans cette compagnie-comme 
un chien dans un jeu de quilles, er ift 
in dieſer Geſellſchaft ſehr ſehlecht aufge: 
nommen worden, 27 hoc cr tu pelſime ex-| 
ceprus eff, 

Quiller, v. a. & n, mit den Kegeln nach 

gel werfen, um zu ſehen, wer zu⸗ 

en oder ſchießen foll, conis ad. glo- 
jeclis de ordine ſuccelſorio deci- 


dere. 
Quillette, f. V ein Weidenſtaͤmmchen, eine 
Satzweide, furculus: falicis, 
Quillier, fm, ein Kegelplatz, area mein- 


laram. 
fawe tout le quillier en un coup, alle neun 
umſchieben, omnes sovem.conos profter- 
nere. 
Quillons f. m, das Holz am Degenbeffte, 
enfes annexus ram, 
Quinaud, e, adj. beſtuͤrzt, beſchaͤmt, per- 
turbatus, pudefadus. 
je Pai bien rendu quinaud, il n'a ofé me 
repliquer, ich habe ihn ganz verwirret, 
er hat mir nicht ein Wort koͤnnen ant» 
worten, zum ita turbaui, ut obmutue- 
vit. 
Quincajou, f. m. eine amerikaniſche wilde 
Sape, Felis fylvellris Americana. 
Qinconce, f. m. planter les arbres. d'un 
verger en quinconce, en échiquier, ei 
nen Baumgarten ſchachsweiſe, wie ein 
geſchoben Viereck, anlegen, pomarium in 
quincuncem ordinem fervere. 
Quindecagone, f.m. eine Figur von funf⸗ 
zehn Seiten, quindecagomm. 


Haaren wie die Klempner zu führen pfle⸗ 

gen, renuicula omnifque generis & varia 

laminariorum Meru. 

Quinquaillier, f. m. Heiner Elſenkraͤmer, ein 

Spengler, Klempner, minute ferramen- 

toyum n propola. 

Quinquennal, e, adj, fuͤnfjaͤhrig, quizquen- 

nalis, quinque 

Quinquennales, f. f pl. fuͤnfjaͤhriges Feſt, 

quinquennalia , quinquatrus, 

Quinquerème, / f. eine Galeere mit fünf 

Reihen Rudern, quingueremis. 

Quinquina, f. m. China China, Fieberrin⸗ 

de, Arzney wider das Fieber, medicina 

Jebrt UGA y cortex peruvianus. 

Quint, e, adj, cinquième, le quint, bet 

fünfte, fünfte Theil, quinzus, quinta pars. 

Charles-quinr, Kaiſer Carl der Fünfte, Ca- 

rolus quintus, 

Quintaine, f. f. Quintan, ein Pfahl, etwas 

daran zu hängen, quimzanus palus. 

Quintal, /. zz. cent livres, ein Zentner, 

centum pondo » centuponaium, 

un quintal de miel, ein Zentner Honig, mel⸗ 

lis centum pondo. 

Quinte, / f. ton de muſique, eine Quin 

fe ein muſikaliſcher Ton, quintarius tonus. 

quinte au piquet, bie Quinte im Piquet 

fpiele, quinte chartule, 

quinte, befftiger Anfall vom Hufen, rufis 

violenitor. 

quinte, caprice, eine Grille, ber Eigenſinn, 
mord ſitas. 

Quinte: feuille, f. f. herbe & fleur, Fuͤnf⸗ 
fingerfrauf, quinquefolium, 

Quintelage , f: m. left, Sallaft in dem unz 
terſten Boden der Schiffe, aburra. 

Quinteffence , f. V der befte Saft und die 
Kraft von etwas, die Quinteſſenz, re? ali- 
cujus fuccus. [ubtili]]imus , quinta effentia, 
Vulg. 

quinteffence d'une fcience, &c, das Vor 
nehmſte in einer Wiſſenſchaft, 2e« medulla 


Quines, f. m. zwey Fuͤnfen im Wuͤrfelſpie⸗ 
je, geminns quinorum gadlas in alea, 


ſcientiæ. 


Pp p 5 Quinteſ- 


1939 QUINTES 


QUITTE 1940 


Quunteflencier, v, a. une chofe, bas Be- me voilà quitte de ce foin, nun bin ich 


fte, bie Quinteſſenz aus einem Dinge sie, 
hen; it. allzuſehr Eünfleln, fubtilins enu- 
Ülsare; nimia arte, curioftus elaborare. 

* Quinteux, eufe, adj. dër Dréit, fujet à des 
quintes, murriſch, eigenſinnig, ein Gril⸗ 
lenfaͤnger, difkeilis, obfTinatus ; morofus. 

Quintilien, nom d'homme, Quintilian, 
ein Mannsname, Quintilianus. 

Quintin, f.m, feine Leinwand aus Quin- 
tin, Zinteum ſubtilius ex Quintina. 

Quinzain, funffehn und funfzehn, guini- 
deni. 

Quinzaine, f. f. funfzehn Stuͤck, eine Mans 
del, quindenarius numerus, quinideni. 
une quinzaine d'écus, funfzehn Thaler, 

quindenarius aureorum. 

je viendrai dans la quinzaine, ich will it 
nerhalb vierzehn Tagen kommen, intra 
quindenos dies veniam. 

Quinze, num, funfsebn, quindecim. 

quinze fois, funfzehnnal, uindeciex. 

quinze de rang, ou en troupe, je funfzehn, 
quindeni, 

faite paſſer douze pour quinze, ein X für 
ein V machen, zu tabulis, calculis confi- 
ciendis dolofe agere. 

celui-là en vaut quinze, biefer (Streich) 
gilt, kann paſſiren, boc valere, ferri, fta- 
ve potefi. 

avoir quinze ſur la partie, einen großen 
Vorzug in einer Sache haben, aligua re 
preflare longiffime. 

quinze jours, vierzehn (15) Tage, zwey 


Wochen, Fuatuordecim (quindecim) dies, j 


Jeu due bebdomades. 

Quinze-vingts, f. zr. ein Armenhaus fuͤr 
dreyhundert Blinde zu Paris; it. ein 
Blinder aus dieſem Hauſe, publica do- 
mus trecentorum cacorum hofpitalis Pari- 
fiis; it. cœcus ex bac domo. 

Quinzième, adj. & f. m. der funfzehnte, 
decimus quintus. 

Quis, f. m. Kupferkies, woraus Vitriol ge 
macht wird, pyrites, filex aureo colore, 
unde chalcanthum conficitur. 

Quirinales, f. f. pl. ein Feſt der Römer; 
Quirinalia. e 
Quittance, f. f. eine Quittung, ecceprila- 

tio, apocha. ? 

Quittancer, v. a, une obligation, das 
zu fchreiben , daß es bezahlt fep, quits 
tiren, acceptum ſulleribere, dare apó- 
cham. 

Quitte, adj. c. quitt, frey, ledig, los, «fo. 
lutus, liber, exſolutus, liberatus. 

je fuis quitte de ce danger, id) bin aus 


dieſer Sorge los, en me illa cura folu- 
tum. 

vous n'en ferez pas quitte à fi bon mar. 
ché, es foll euch dieſes nicht fo leicht hin⸗ 
sehen, tam levi labore defungi bac in re 
minime walebis. 

ayant été fait prifonnier, je fus quitte pour 
vingt écus de rançon, nachdem ich gez 
fangen worden, bin ich mit zwanzig Tha⸗ 
lern Ranzion wieder losgekommen, cum 
bello captus effèm, vicenovum nummorum 
pretio liber dimiſſus fum, libevtatem vecu- 
peravi. 

dans cette fanglante bataille i] en fut quit» 
te pour une légère bleſſure, in dieſem 
blutigen Treffen ift er mit einer nur ges 
ringen Wunde davongekommen, Levi tan 
tum vulnere perſirictus fuir in atroci illo 
prelio. 

ne craignez pas tant, vous en ferez quitte 
à bon marché, fürchtet euch nicht fo febr, 
ihr werdet leicht durchkommen, ne adeo 
reformides, clementius tecum agetur. 

je vous tiens quitte de ce que vous me 
devez, ich fpreche dich von deiner Schuld 
bey mir los, tibi, que mibi debes, omnia 
remitto. 

quitte à quitte, das gerade aufgeht, quod 
pari numero fen pretio eff. 

nous voila quitte à quitte, & bons amis, 

après un compte fait, nun find wir quitt, 

und gute Freunde nach gemachter Nechs 
nung, rationibus [ubduéfis neuter alteri 
debitor reſtat, nifi amicitie mutne. 

jouer à quitte ou à double, um alles ober 
nichts ſpielen; it. alles wagen, alles dran 
ſetzen, aleam ultimam jacere; omnia ex- 
periri, nibil inaufum relinquere. 

quitte pour être grondé, wenn man auch 
einmal mit mir ſchmaͤhlt, keift, (was ift 
daran gelegen?) quamvis interdum convi- 
tiis obruar, non curo, quid tum? 

Quittement, adv, frey von Schulden, Ane 
nominibus. 

Quitter, v, a. laſſen, verlaſſen, davonge⸗ 
hen, Jinquere, deferere, difcedere. 

quitter, céder qch. à q., einem etwas abs 
treten, alicui ve quapiam cedere. 

quitter fon droit, von feinem Nechte ablafe 
fen, jure fuo cedere, 

il ne veut rien quitter de fon droit, et 
will nichts von feinem Rechte fahren 
lafen, nihil vult de Jure fuo remit- 
tere. 

il a quitté la ville, er hat die Stadt ver⸗ 

laffen, urbem reliquit. 


dieſer Gefahr erlöfet, periculo illo defun- 
Gus Jum. 


quittez votre manteau, leget euren Mans 
teli ab, pallium depone. 
quittez 
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QUITTER 


Gären ce méchant homme, laſſet dieſenſen quoi ai - 


Boͤſewicht fahren, improbum bominem il- 
lum relisque. à 
cet enfant ne me quitte jamais, diefer Kna⸗ d 
be kommt mir nicht von der Seite, aun. a 
quam bic puer à meo latere difcedit. à 
quitter fon deflein, fein Vorhaben fahren 
laffen, propofito defiftere. 


— 


1942 


QUOI 


e failli? worinn hab ich ges 
fehlt? quanam in ve lapfus. fum ? 

quoi, woran, in quo, vel qua, 

e quoi, wovon, de quo vel qua. 

quoi bon? wozu? quor fum * 

quoi fervoit-il de me prier? wozu war e$ 
noͤthig, mich zu bitten? guid erae quod 
me rogaret? 


ja fièvre nva quitté , bas Fieber hat michſ quoi failant, wenn das geſchieht, quo facto, 


verlafen: febris a me dife t. 
quitter les études; das Studiren aufge- 
ben, nuncinm remittere Mufis. 


quod ff boc fecerit, 
Quoique, com. ohſchon, obgleich, etiamfi, 
etf, quamvis , licet. 


ila quitté fa femme, er hat feine Frau ver⸗ quoi que ce foit, que vous demandez, 


laſſen, vxorem fuam dereliquit. 
quitter prife, etwas aufgeben, aliquid re 
pudiare, deferere, cedere. i 
je vous quitte de tous vos complimens, 
id) ſchenke euch alle eure Complimente, 


was ihr nur von mir bitten werdet, guod- 
cunque a me petteris. ? 

Ine donne quoi que ce foit, er giebt auch 
bas Geringfte nicht, ne minimum quidem 
eragat. 


cunja, quibus uteris, verborum officia quoi qu'il en foit, paffons outre, dem (ep 


tibi remitto. 
quitter une charge, ein Amt niederlegen, 
officio fe abdicare, 


wie ihm wolle, faffet uns weiter gehen, 
utut fit, utut ves fit, utcunque fif, ad alia 
veniamus. 


ila quitté cette coûtume, er hat dieſe Ge- quoi qu'il arrive, je prendrai patience, es 


1 


wohnheit fahren laffen, Lane conſue tulli- 
nem depofuir, 


quitter ion débiteur, fans vouloir plus 


mag geben, wie es mill, fo will ich es ges 
duldig leiden, utcunque aderunt res, pa- 
tienter feram. 


rien exiger, feinem Schuldner die Schuld quoi qu'il en coüte, es koſte, was es wolle, 


ſchenken , alicui debitum remittere. | 
cés prunes quittent le noyau, dieſe Pflau⸗ 
men laffen den Kern fahren, bec prunal 
nucleum dimittunt. 
Qui va ia? ou qui vive? wer da? (Ruf 
einer Schildwacht,) ecquis aeſt? | 
il eit toujours fur le qui vive, er ift immer 
cht, unruhig, femper timore torpet, 
turbulente agit, 
Quoailler, v. ». immer ben Schwanz bewe⸗ 
gen, (wird von Pferden gefagt,) agrare 
caudam. 
Quoi, proz. was, welches, worinn; wo, 
quid quod; ubinam 2 


ıtı emalur, quovis pretio, 

. ein abgeſchmackter Scherz, 

m, quo infulfe quis utitur ad 

jocandum, frigide argutie, 

Quote - part, JF. der Antheil, pers. 

Quotidien, nne, adj. täglich, quotidianus. 

notre pain quotidien, unſer tägliches 
Brodt, panis nofler quotidianus. 

fièvre quotidienne, fägliches Fieber, febris 
quotidiana. 

Quotient, f: f. Quotient, das Faeit im Dis 
vidiren, -quozzens. 

le quotient de 12, divifé par 4, eft 3, der 
Quotient von 12, mit 4 abgetheilt, t 3, 


quani [/ 


quoi? ojez-vous bien venir? was? dürft 
ihr wohl kommen? guid! venire audes? 


quotiens duodenarii, per 4 divifé, eft 3. 
Quorité, f. f. Theil, Antheil, Portio, pars. 


— — U— — — —— —ö — 


R. 


RAAB 
R dixhuitième lettre de PAlphabet, N, 
? der achtzehnte Buchſtabe im A BC, 
decima o&fava littera alphabethi. 


RABA 
Weiſe wiederholen, vem ad nauſeam ufque 
repetere , crambem fepius recoctim appo- 
nere. 


Raab, ville de Hongrie, Raab, eine Gfabt|R*b3cheur, eufe, f. ber oder die etwas unz 


in Ungarn, Arabo, Iaurinum. 


noͤthiger Weiſe wiederholt, gui vel que 
rem vel fexcenties iterat. 


Rabächage , f. m. unnuͤtze Wiederholung, Rabais, f. m. ber Abzug, Abbruch, Vers 


repetitio inutilis. 


ringerung des Preiſes, demadio de pre- 


Rabächer, v. a. eine Sache wnnbffiger| tio. 


rabais 


1943 RABAIS 
Fabais de tailles, Nachlaß der Steuern ober 


Auflagen, tributi laxatio, de Jumma tris! 


buti decefjio. 
rabais du prix des denrées, Abſchlag ber 
Eßwaaren, annone laxatio, 
donner une befogne au rabais, eine Arz 
beit dem, ber fie am wohlfeilſten macht, 
verdingen, opus Zocare minus licenti. 
mettre une chole trop au rabais, allzuver⸗ 
ächtlich von einer Sache reden, dere aliqua 
nimis contemtim logui. 

Rabaiflement, f. m. Abſchlag, Verringe⸗ 
rung, /axatio, demiflie, depreffio. 

Rabailler, v. a. & a. weiter herunterſetzen, 
erniedrigen, demittere, deprimere. 

rabaiffer l'orgueil de q., einem den Hoch⸗ 
muth benehmen, Jaftum alicujus depri 
mere. 

rabaiffer, diminuer les tailles, ou autre; 
chofe, den Zoll, bie Auflagen nachlaffen, 
tributa (aliudve) laxare, remittere. 

le prix du blé eft rabailfe, das Korn hat ab⸗ 
geſchlagen, annone pretium remifir. 

Rabat, f. m. au jeu de quilles, der Ruͤck⸗ 
ſchlag im Kegelſpiele, fecundarius ;acfus. 

rabat, coller, ein Halsklaͤgelchen, Ueberſchlaͤ⸗ 
gel, celitium, daten? colli amictus. 

rabat, der oberſte Theil eines Vogelbauers, 
pars cavee fuperior. 

Rabat- joie, f. m. trouble fête, ein Freu; 
denſtoͤrer; traurige Zeitung, zruporsunns 
bomo, obnunciator ; lugubre nuncium. 

Rabattre, fu. a. la chaleur, die Hitze mins 
dern, ardorem mitigare, 

rabattre Pinfolence de fon ennemi, feinem 
Feinde den Hochmuth legen, edverfarii 
Ferocitatem frangere, reprimere, 

ces chofes ne rabattent point mon coura- 
ge, das benimmt mir den Muth nicht, 
bec animum meum non Frangunt. 

rabattre un coup d'épée, einen Stoß oder 
Streich mit dem Degen ausſchlagen, en. 
e petitionem vetundere, 

rabattre d’une fomme, von einer Summe 
abbrechen, abziehen " quidpiam de fumma 
deducere, 

je vous rabats la moitié de ce que vous 
me devez, id) ziehe euch bie Hälfte eurer 
Schuld ab, pecunie debite partem mediam 
tibi remitto, 


je n'en rabattrais pas un denier, es wird 
kein Heller davon abgehen, non aberit 
teruntius, 

tout bien compté & rabattu, nachdem al⸗ 
les reiflich bedacht und erwogen worden, 
circum[betlis omnibus , rationibusque fub- 
dudis, 


RABATTRE 1944 


klopfen, veflis nave futuras goci caufa 

verberare, 

Iren rabats de la moitié, ich halte nicht 

mehr fo viel davon, non tanti, quanti 

anted, illud «/limo. 

‚rabattre en quelque lieu, sy retirer, sy 
dérourner, fid) an einen Ort begeben, eins 
kehren /e in aliquem locum recipere, diverti, 

fe rabattre, v. r. s’abaifler, fe ravaler, um⸗ 
lenken, nachgeben, fich glimpflicher bezei⸗ 


ſur 


auf einen andern 
Diſeurs kommen, alium fermonem ingre- 
di, ordiri. 


qch., 


Rabbin, f. m. ein jüͤdiſcher Lehrer, Rabbiner, 
Rabbinus, feu Dottor legis antique, 
Rabbinage, f. m. Rabbinerkram, Rabbino- 
rum nuage, 

Rabbinique, ad. c. rabbiniſch, rabbinicus. 
Rabbiniime, f. m. die Rabbinerlehre, do- 
drina Rabbinica. 

Rabbinifte, f. m. Anhänger der Rabbiner, 
Rabbinorum [edator, 

Rabétir, v. a. hébéter, fumpf, tumm maz 
chen, bebetem reddere. 

illage, f. zz. Ausbeſſerung, Ausflickung, 
inflauratio. v. Rhabillage, Rhabiller. 
Räble, f. m. die Lende; it. der Rücken beym 
Geflügel, lambus im bomine, uropygium, 
(apud Martialem) ornithopygium in avibus 
D ceteris brutis ; tergum. 

Rablu, e, adj. der einen ſtarken Rücken hat, 
qui validi tergi efi, feu qui mulli labori 
fuccumbit, 

Rabonir, v. a. wieder gut machen, (als ver: 
borbenen Wein, ) in integrum reſtituere, 
velut uinum corruptum. 

Rabot, La. ein Hobel, runcina. 

Raboter, v. a. hobeln, eben machen, lignum 
vuncina polire. 

Raboteux, euſe, adj. rauh, ungleich, uneben, 
aſpen, fcabev, ſalebroſus. 

Rabougri, adj. verbuttet, ausgewachſen, 
imperfectus , gibbo[us, 

Rabougrir, v. 4. zurückbleiben, verbutten, 
non provenire, 

un arbre rabougri, ein knorrichter und klein 
gebliebener Baum, arbor nodofa & juflo 
brevior, 

Rabouillére, f. f. ein Loch oder Grube, cu- 
bile parientis cuniculi. 

Rabrouer, v. a. 9.5 eiten anſchnarchen, un: 
freundlich anfahren, quempiam afpere ab 
e abigere. 

Rabroueur, dp m, ein Schnarcher, Pocher, 
truculemtus objurgator. 
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1945 RACAIL 


RACE 1946 


Racaille; f. J das Lumpengeſindel, plebeja 
ex. 

late f.m. Ausbeſſerung; Lohn 
dafür, Flickerlohn, refectio, ejn[que mer. 
ce 

Raccommodement, f m. Berföhnung, re- 
concilitio, 

Raccommoder „ v. 4. ausbeſſern, flicken 
wieder zurecht machen, reconcinnare, re- 
ficere, refianrare. 

fe raccommoder avec q., fe réconcilier, 
fid) mit einem verſoͤhnen, ausſoͤhnen, red- 
ire cum aliquo in gratiam. 

Raccommodeur, eule, f. ein Slider, Stop 
pler, Ausbefferer , rinn, veftes reficiens. 

Raccordement, f. m. Vereinigung / Zuſam⸗ 
menfügung zweyer Koͤrper, G. €. Häufer) 
daß feiner vorſticht, combinatio, confun- 
dio duo rum corporum , (velut domorum, ) 
ut mullum promineat, 

Raccorder, v. a, wieder vereinigen, dicht⸗ 
aneinander bauen, reconciliare, congum 
gere, cordificare, 

Raccourci, f. f. kurzer Begriff einer Sa: 
che, rez epitome , fynopfis. 

Raccourcir, v.c. verfürgen, kürzer machen, 
breviare , abbreviare, 

peindre en raccourci, nach ber Perſpeetiv⸗ 
kunſt malen, ex optice legibus pingere. 

Raccourciffement , f. m. das Verkuͤrzen, 
abbreviatio 

Raccoutrement, f. m. das Flicken, Jurela, 
fartura. 

Raccoutrer, u. 2, ausfliden, ausbeſſern, re- 
farci 

Raccrocher, v. 
anneéleres 

fe raccrocher, v, v. fich wieder einſchmei⸗ 
cheln, fid) wieder auflicken, in alicujus 

fuetudinem fe infimuare , affénfione Je 
denuo 1inmergere. 

Race, f.f. Gefchlecht, Stamm, genus, gens; 
natio, ſtinps. 

il fe dit de la race de Céfar, er giebt vor, 


e, recoucinnare. 


a. wieder anhängen, denuo 
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er ſey aus der Nachkommeuſchaft des Eis 


fars, «it fe a Cefare ortundum, 
la race future, les races futures, 
à venir, die zukunftigen Geſchlechter oder 
Menſchen, futura fecula, fen poteri, 
M y a diverfes races des chiens & des che- 
vaux, es find vielerley Arten der 


les races 


funt genera. 


befinden fid) auch unter 


Hunde 
und Pferde, canum & equorum diftinéla 


y a auffi grande varieté de race parmi 
les fruits, eben fo mancherley Gattungen 
den Fruͤchten, 


race maudite, gottloſe Art, gottloſe Brut, 

improbi & male note homines, pelfimorum 

hominum colluvies. 

méchante race, méchante petite race, leicht⸗ 

fertige Kinder, (aus Spaß, wenn fie zu 

viel Sérmen machen,) petulantes ſceleſti- 

que puer 7. 

race de vipères, Ottergezuͤchte, viperarum 

progenies. 

nous fommes de même race & de même 

nom, wir haben einerley Herkommen 

und einerley Namen, eodem genere nomi- 
neque fumus. 

il fe dit d’une race dont il weft pas, er 

giebt ſich faͤlſchlich von einem Geſchlechte 

aus, genus fuum ementitur. 

Rachalander, v, u. fe rachalander, v, r. mie 

der Kunden bekommen, emtores denuo fibi 

conciliare. 

Rachat, f.m. bie Loͤſung, Wiederkaufung 

ein Guts, redemtio, 

vendre à faculté de rachat, etwas mit dem- 

Bedinge verkaufen, daß man es wieder 

einlöͤſen koͤnne, redimendi pacto vendere, 

rachat, rançon, pas Loͤſegeld, pretium re- 
demtionis. 

|Rachetable, adj. c. das man einloͤſen oder 

wiederkaufen Bann, geod redimi poteft. 

Racheter, v,a. une terre, ein Gut wieder 

an ſich kaufen, «grum redimere. 

racheter les efclaves, die Selaben auslös 
fen, pretio captivos redimere, 

Dieu a racheté fon peuple de la fervitude, 

Gott bat fein Volk von ber Dienſtbar⸗ 

keit losgekauft, erloͤſet, Deus populum 

fuum. e fexvitute redemit, liberavit. 

il a racheté fa vie par la perte de fon au- 
torité, er bat feu Leben mit Verluſt fei 
ner Würde gelöfet, vitam auzoritatis Ja- 
Aura redemit. 

Rachitique, adj, c. der die englifche Krank⸗ 
heit hat, morbo Anglico laborans. 

Rachitis, f.m. bie engliſche Krankheit, mor- 
bus icus, Rachitis. 

Rachitifme, , in. Krankheit des Getraides, 
da es mitten im Wachsthume verdirbt, 
frumenti infeflinatio , Jf illud in culmis 

| virens corrumpitur, 

Racinage , f: m. eine Farbe aus Nußrinde, 
Nuß laub ie. verfertigt, color ex nucis cor- 
tice & frondibus confedtus. 

Racinaux, f.m. pl. Grundſchwellen im Waf 
fer: oder Pfahlbau, fublicia in aquis, palo- 
yum muntmenium, 

Racine, f. f. eine Wurzel, fadix. 

prendre racine, Wurzel gewinnen, faſſen, 


mec minor in arboreis fr "udibus depreben- 


ditur varietas generis. 


(lagen, radices agere, mittere, radi- 
cari. 
fe foûtenir 
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fe foücenir fur fes racines, auf feinen ei⸗ lettres radicales, bie Hauptbuchſtaben eines le 
genen Wurzeln ſtehen, fuis radicibus miti.| Stammworts, Zittere radicales. 

Raclement, f, m. das Schaben, rafura. Radicalement, edv. von Grund aus, radi. j 

Racler, v. a. fchaben, radere, citus, Ra 

Racleur, f. m. ein Bierfiedler, der ſchlecht Radication, f. f. das Wurzeln der Gewaͤch; 
auf der Violine ſpielt, ad cujas fidinm mo-| fe, radicatio, Ra 
dos ruſtici ſaltant, qui parum fidibus fcit, Radicule, f, f, das Keimgen oder Senigen 
rafer. d in den Pflanzen, radicula, * ral 

Racloir, f-m. ein Schabmeſſer, Schabei⸗ Radié, ée, 4%. geſtrahlt, mit langen Blät 
fen, Schabrolle, Multſcharr, Klopfer, cori-]. tern umgeben, radiatus 
arii culter, radius, radula, radula piflo- Radieux, eufe, adj. ſtrahlend, glänzend R. 
via. vadiofus. j d 

Racloire, ff. Streichholz beym Meſſen, Radiometre, f. m. die guͤldene Ruthe bey 
vadius, boflorium. ben Schiffern, womit fie die Höhe abmeſ⸗ ra 

Raclure, f. f. das Abgeſchabte, ramentum.|. fen, radiometrum. d 

Racoler, v. a, zum Soldatenwerden heim⸗Radis, /. m. kleiner Rettig, radicula. 
lich verleiten, verführen, clam perducere, Radotage, f. m. Radoterie, J V. Abe witz fa 
perfuadere, ut aliquis nomen det militi unperſtaͤndliche Rede, deliratio, ferme 

Racoleur, f. u. der einen zum Colbatenmer; odfeurus. R. 
den heimlich verleitet, qui aliquem clam|Radoter, v. u. aberwitzig reden, delirare. 
adducit, ut cingulum fumat. la vieilleffe vous fait radoter, das Alter 

Raconter, v. 4. une chofe à q., einem et- macht euch aberwigig, kindiſch, fenio deli- R 
was erzählen, rem quampiam alicui nar-| vas, pre fenio defipis. 
rare. ` Rodoteur, f. m. eule, f. f. aberwitzig, des 

raconter par le menu, ausführlich, Stå) Zrus, delira. S R 
vor Stück erzählen, Angulatim percen. Radoub, f, m. Ausbeſſerung eines Schiffs, R 
ſere. navis refedio, 

Racornir, v. a. fe racornir, frum machen, |Radouber, v. a. ün vaiſſeau, ein Schiff ſe 
krumm werden, als ein Horn, wie Leder ausbeſſern, navem reficere. d 
bey der Hitze, indurare, durefcere. ! Radoubeur, f. . Ausbeſſerer eines Schiffs, 

le feu racornit le parchemin, le cuir, das navis refe&lor 
Feuer macht das Pergament, das Leder, Radoucir, v. 4. gelinder machen; mäßigen, x. 
krumm und hart, ignis membranam, co-| befänftigen, lindern, manfuefacere, leni. 
vium indurat. ve, mitigare, relaxare. J 

fe Racquitrer, v. z. wiedergewinnen, was le tems gelt radouci, das Wetter iff gelins M 
man verfpielt hat; fid) feines Schadens] der worden, frigus remifit. 
erholen, Revange haben, que Zudendo per- fe radoucir auprès d'une femme, verliebt 
didimus recuperare; damnum reſardire, thun, (andimenia dare. Er 
par pari referre Radouciſſement, f m. bie Linderung; it. 

Rade, J. F. ein Ort im Meere, da man diej Milderung, Nachlaß, relaxatio; mitiga- r 
Anker leicht auswerfen kann, eine Rhede,, zo, remiſſio. L | 
vadofa maris ora, navium ſtatio. Rafaiffer, te rafaiſſer, v. r. fid) widerum | d 

Radeau, f, m. ein Floͤße, raris. ſetzen, ¿rerum  fibfitere. 

Radegonde, nom de femme, Radegunda, Rate, f, J. Winpſtoß zur See, turbo pro- F 
ein Weibername, Radegundis. | cellofus in mari, 

Rader, v. u. fe mettre à la rade, fich auf Kaflermir, v. 4. beftätigen, befeſtigen, com» I 
bie Rhede legen, auf bie Rhede bringen,, firmare, 
vadum petere, Raffermiſlement, f. m. Beſtaͤtigung, Befe⸗ | $ 

Radeur, f. m. einer der Salz miſſet und ab:| ſtigung, confirmatio. | 
ſtreichet, Salzmeſſer, rafor, falis men-|Raffinage, f. m. bie Laͤuterung des Zuckers, 
for. des Salpeters, purgatio facchari, nitri, I 

Radiation, f.f. die Durchſtreichung einer|Ratliné, ee, adj, tin, liſtig, verſchlagen, vers 
Schrift, einer Rechnung, odlizeratio feri-| ſchmitzt, calidus 3 
pti computationis, vationis. Rathnement, / m bas Kluͤgeln, Kuͤnſteln, [ 

Radiation, f. f. der Strahlen Glanz, ra argusario, nimia expolitzo. 
diorum. fulgor. IRafliner, v.a. de l'or, t Gold laͤutern, 

Radical, e, «4j. humide radical, die inner- aurum ad obryfum e, ] 
liche Lebensfeuchtigkeit, Vumidum vitale, Raffinec, v. u. fünſteln In, v 
radicate, dimare, argute & cai , 


le monde 
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1949 RAFFI 


Ee Lis 

Je monde fe raffine, bie Leute werden liſti⸗ 
ger, geſchickter, kluger, bomines argutio- 
yes, peritiores fiunt, v. Subrilifer. 

Raffinerie, f. f. Zuckerſiederey Deche? 
coctura. 

Raffineur, eufe, f. Zuckerſieder, derinn, 
facchari cocfor, codrix. 

raffineur, der alles gar zu genau nimmt, 
ein Kluͤgling » expurgator mimis fubtilis, 
avgutator, 

Rattle, f. f. grape de raifin, dépouillée de 
fes grains, ber Kamm einer Traube, ra- 
cemus, fcapus. 

raffle, en fait, ou raffle en jeu de dez, ein 
Paſch, wenn alle Würfel einerley Augen 
haben, Zufo omnium "viéfrix, venus. 

faire raffle, rauben, alles wegnehmen, op: 
Ferre, cuncta afportare. 

Raffler, v. a. emporter tout, zuſammen⸗ 
ſcharren, alles an fich- ziehen, converre- 
ye. 

Raffoler, fe rsfloler, v. v. fid) auf eine 
naͤrriſche Art verlieben, „Suliro amore 
capt, 

Raffólir v. u. naͤrriſch werden, /Zultefcere. 

Rafraichir, v. e. erfriſchen, abkühlen, re- 
Frigerare. 


fe rafraichir, v. v. prendre du repos, fe 


remettre, ausruhen, fid) eim wenig ers 
quiden, fe, vel vires reficere, curare 


corpus. 2 
rafraichir l'armée, ein abgemattetes Kriegs 
beer erquicken p Fatigatum exercitum re- 


ficere, 


vous m'en rafraichiffez la mémoire, ihr 


erinnert mich wieder hieran, mihi illius 


memoriam refricas, revocas. 


rafraichir les cheveux, die Haare bünner 


ſchneiden, capillos leviter detondere. 


rafraichir le fang, friſch Gebluͤte machen, 


fanguinem recreare. x - 
fe rafraichir, v. r. fid) erfriſchen, abkuͤh⸗ 
len, fe reficere, molli aura recreare. 


Rafraichiffant, e, adj. kühlend, erquickend/ 


"jgeransy vecreans, 
Rafr r 
Erfrifchung, Abkühlung, réfrigerario. 
zafraichiffement, (lors qu'on eft las & re 


cru,) Erholung, Ausruhung, Erquickung, 


virium refectio. 


rafraichiffement, ravitaillement, Verſchaf⸗ 
fung der Lebensmittel, annonarius com- 


meatus. 


Ragaillardir, v. 4. erfreuen, frötich machen 
einen neuen Muth machen, exhilarare, 


enimum addere. 


Rage, / f. 
Furor. 
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entrer en rage, raſend, unſinnig werden, 
furorem concipere. 

faire rage, wuͤten, toben, rafen; it. fic 
febr bemühen, fich hervorthun, fevire d 
debacchari, furere ; manibus pedibusque 
conari, proferre fe. 

avec rage, raſender Weiſe, rabide, furiofe: 

Ragot, tte, ad, & fubfi. klein und dicke, 
parvus d? compallus, equus. era[fror. & 
brevior. 

Ragoût, f. m. gewuͤrzte Brühe, Nagu, it. 
Anreizung, condimentum, condituras ire 
ritatio, irritamentum. 

des ragouts, Leckerbißgen, gule irvitamen- 
ta, delicatum edulium , eduliorum delicie, 
cupediæ. 

Ragoütant, e, adj, das Appetit macht; rei⸗ 
zend, angenehm, cibi appetentiam creans, 
irritans; jucuudus, gratus, 

Ragoûter, v. 3. Luſt erwecken, Appetit mas 
chen, appetentiam excitare, gulam invi- 
fare. 


Ragréer, v. a. die Fugen im Bauen polis 
ren, glatt und eben machen, etwas aus⸗ 
beſſern, 2un&uras, ſegmenta polire, egua- 
ve, aliquid reficere. 

fe ragréer de qch. , fich mit etwas, fo abge⸗ 
gangen, wieder verfehen, que deerant, fibi 
rurfus comparare. 

Ragrément, f. m. Ausbeſſerung, refero. 

Raguer, v. a. enfétuen reiben, atterere. 

Ragufe, ville de Dalmatie, Stagufa, eine 
Stadt in Dalmatien, Ragufa. 

Raie, f. f. poiflon, ein Roche, raja, 

Raie, f. f. ein Streich, Streifen, linea. 

raie pour effacer, ein Durchſtrich, induta 
ſeripto linea. 

raie en labourant; eine Furche, fulcus. 

Raié, ée, «4j. geſtreift; it. durchgeſtrichen, 
lineatus, virgatus; obliteratus. 

damas rouge, raié de jaune, rother Damaſt 
mit gelben Streifen, damafcenum textile 
rubrum, croceo lineatum. 

arquebufe raise, ein gezogenes Rohr, friaa 
ti tubi catapulta. 


chiffement, f.m, (lors qu'on a chaud) Baier, voyez Rayer. 


Rajeunir, v. u. wieder jung werden, fid) 
verjuͤngen, veyuvene ſcere. 

rajeunir, v. 4. un vieillard, le faire rajeu- 
nir, einen alten Mann wieder jung ma⸗ 
chen, fenem ad priflinam juventam reuo- 
care. 

Rejeuniſſement, f. m. bas Verjuͤngen, re- 
ditus in juventutis florem. 

Raifort, f. m. rave, Meerrettig, raphanus, 
raphanifirum. 


Unſinnigkeit, Wuth, Tollheit, Railler, v. a. & a. gauſſer & rire, ſcher⸗ 
Naferey, rabies , fuer infania, rabidus 


zen; veyxiren, aufziehen, Scherz treiben, 
ſpaßen, durchziehen, Jecari, cavillart, 
I ludere, 
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ludere y. jocularia fundere: jocos & ridi-| 
cula mifcere, traducere. 
railler de bonne grace, 
fchersen, falfe ac ~ facete jocar. 

Raillerie, f. f. Scherz, Kurzweil, Spaß, 
ludicrum , Tudicra uius jocus. 

par raillerie, en raillant, ſcherzweiſe, Joco, 
per jocum. 

raillerie à part, ohne Scherz, Scherz bey 
Seite, jocos femoveamus , remoto joco, 
extra jocum y ferio, 

e le dis fans raillerie, fans railler, ich 
fage es ohne Scherz, im Ernſt, extra go- 
cum dico, ferio loquor. 

la raillerie en. eft: elle? ift es erlaubt zu 
fcherzen? Zicetne jocari? 

dire une raillerie pleine de pointes, einen! A 
ſinnreichen Scherz vorbringen, dier ie 
Jalibus conditum dicere, d 

Railleur, eufe, adj. fpafbaft , ſpoͤttiſch/ 

ſpottend, Joe 7 deriſurius, illudens: 
Railleur, eufe, f. eit Scherz er, Spoͤtter, 
rinn , foculaton, trix, illi ſor. 

*Rainceau, f. m. dans ie blazon, ein Aeſt 
chen, zamufendns. 

Raine, f. F. v. & dites Grenouille, ein 
Froſch, rana. 
Rainure, f. f. couliſſe, eine Fuge, langel 
Streife in den Bretern, frie ajlerum. 
Raiponce, f, f. herbe potagere, Rapun⸗ 
zel, rapunculus. 

Raire, v. a. ſcheeren, (alt,) tondere. v. & 
dit, Rafer. 

Rais, f. m. re frs de la lune, die Strah⸗ 
len des Mondes, radii Zune. 

rais de roue, die Speichen eines Rades, o- 
te radii, 

Raifin, f. m. 
uva. 

grain de railin, Traubenkern, acinus 

raiſin fec, de cabas, Meertraube, Eibe⸗ 
ben, uva paffa. 

raifins de Corinthe, kleine Roſinen, Corin⸗ 
then, acemi Corinthii. 

raiſins de lierre, Epheubeere, corymbi, 

Raifiné, f.m. vin cuit, geſottener W ein, 


eine Weintraube, racemus, 


eingemachte Trauben, efrutum, ſapa, 


uva condita, 


Raifon, f. f. Vernunft, Verſtand, ra- 
tio, 

droite raifon , gefunbe Vernunft, ana ras 
tio, 


avoir l'ufage de la raiſon, feine Vernunft 
brauchen funem , urti ratione. 

raifon , Grund, Beweis, argumentum, 

railon , Urſache, ratio, canfa. 

vous n'avez pas eu raifon de crier, ihr 
habt Feine.lirfache gehabt, zu ſchreyen, 
non fuit caufa, cur. clamares, 


hoͤflicher Weifel 


il a toutes les raiſons du monde, er 

das größte Recht von ber Welt, elf. 

mum eft, quod dicit vel petit. I 

il n'entend pas la raifon, il ne fe met 
à la raifon, er pi et keinen Grund an, er 
giebt der Billigkeit kein Gehör, «gua. 
tem omnem y y, 

faire railon à q., le fatisfäire, einen befries 
digen, zufrieden fellen, alicui farisfacere, 

demander raifon à ag. de fes mœurs, von 
einem Rechenſchaft feines Lebens uud 
Wandels fordern, einen zur Verantwor⸗ 
tung ziehen, morum ab aliquo. rationem 
Ei "ere, 

raiſon d'état, Staatsabſicht, 
publicam refpi ciens 

être deraifon, was nur in der Einbildung 
beſteht, ene rationis 

parler raifon, vernünftig reden, rationi con- 
venienter loqui. 

je rendrai raifon de tout, ich will von al⸗ 
lem Rechenſchaft geben, omnium verum 
rationem. reddam. 


caufa vem 


t; apporter pour raifon, einwenden/ als eine 


Urſache anziehen, cauſari. 
à combien plus force raiſon, wie viel mehr, 
um ſo viel eher, quanto, tanto, eo magis. 
pour quelle raifon ? warum, aus was Urs 
ſache? quare , quamobrem? 
pour cette-raifon, darum, um diefer Urin: 
che willen, eam ob rem, 
faurai raifon, je tirerai raiſon du tort 
qu'on m'a fait, ich will mich fon wegen 
des mir a angethanen pfes rächen, ac- 
cet an i 
faire raiſon à ce 
ſcheid thun, pro 
livre de raiſon, ein 
Einnahme und Ar 
ee x 
àraifon de, auf ben Fuß, für die S 
für ben Preiß, ea 
Sen boc pretio. 
ranger ou mettre à la raifon les plus opi- 
nidtres, auch die Allexhe igſten zum 
Gehorſam bringen, pertinaciffrmos quos- 
que 


ideis co. 


oit à nous, Ber 
zti refpondere, 

uch, darein man die 
abe ſchreibt, accepti 


"e, 
ge, pro is nummis, 


coercere, 
il a'y a ni rime ni raifon en celà, eg ift 


weder Witz nod) Verſtand darinn, totum 
. 


eft abfurdum ill. 

à telle fin que de raifon , allenfalls, forte 
ff aceidat , Jf evenerit. 

Raifonnable, adje. doué de raifon, vers 
nünftig, verſtaͤndig, rationis particeps, rae 
tone preditus, 

railannable, jufte, billig, recht, beſcheiden, 
gebührend, eguus , Zug teftus 

cens, item congruus, rati 

debite magnitudinis , 


€ongtiomni9s y 


c’eft une 
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RAISON 


lige, rechtt ache, 
votre demande ett railonnables, euer Be 
gehren ift billig, equa eff poftulatio tua 


equum eft. 


"aj affaire à un honte raifonnable, ich} 


aifonnable, es iff eine bir] 


RALLIER 1964 
ierftreueter Truppen, copiarum diffpaté: 


10 


Ralli v. a. raillier in 
Truppen wieder verſammlen, copias exer- 
citus diffpati colligere, 


fes troupes , feine 


habe mit einem Menſchen zu thun, ber |Pavantgarde rompue fe raillie, bie jerfrenns 


Billigkeit liebet, mihi cum equo bomine 
res efi: 

Raifonnablement , adv. billig, vernünftig, 
rechtmaͤßig; it. ziemlich, Jute, ex equo; 
atis. 

i ralſonnablement, nach Bllligkeit ban: 
deln, ex 

Raiſonné, ée 
ration 


equo Gidd 
,. mit Gruͤnd 


hen bel 


s flabi 
Raifonnement, f, m. diſcours, ein 3 
nuuftſchluß, eine Schlußrede, ein Urteil, 


eine Beweisrede, rarzocin 
Judieium, monflvatio. 
raiſonnement, das Gerede 
ren, rumor , judicatio. 
Raifonner; v.a, avoir Pufäge 
feine ? ernunft gebrar 
nis ejje compote. 7, ralione uti, 


10 y y 


e, das Naͤſonni⸗ 


taifouner, difcourir, reden, urtheilen, Bier) 


de la raifon, 
hen koͤnnen, d 


ten Vortruppen kommen 
men, difipata prima acies 
. f m. die 
8 protenſib. 
Rallonger, v. 4, allonger de nouveat 
der langer + machen / verlängern, even 
protendere. 
Rallumer, v. 4. 
| accen dere. 
la peſte fe r SRE die Me 
ein, re 
la guerre ſe 


nto zuſam⸗ 
uerum colt. 
Derlängering) 


wieder anzuͤnden, denuo 


ſt reiſſet wieder 


| 
| 


Ramadan, m: die jdbri 
Türken, jejunium Turc 
metanu: 

Í: bie Aeſte, das Aſtwerk, res 

mi, Pbi; jum. 


ſten bey den 
vel Mabo- 


legen, einwenden, raͤſonniten, judicare, damas à tamage , geblümter Damaſt, das 


obloqui, ratiocinari 


confider are, 
taifonner pantoufl 

cheval de caro 

den, tumm reden, 

qui, [lolide logui, jua 
Ralſonneur, f. m. 

rer, Bremmler, 

ublocntor, 
idus. 
ent, f. an. Ansſöhnung / Vergleich 
Pe acum, 


naſenweiſer "mier 


oblaizator, nafutuins 


iiatio, 
Rajutter , ER nee wieder zu 
recht bri haravez re- 


ometva. 
Roͤcheln der 
voncbus. 


undorum 


idre 


Ralentir, v. a. 
ſamer wachen, FCI n, relaxare, 
guidiorem in ye quadam reddere, venit 
tere. 


ralentir Pardeur de combattre, die Hitz 


im Fechten mindern, ardorem pugne mi- 


nueve. 
fe ralentir, v. r. nachlaffen, abnehme 
mindern, remittere, remitti, defi 
fon affection s'eſt ralentie, feine ? 
wogen! 
defer 
Ralenti f. m. die 
Milderung, zeZaxazio, remiſſio. 
Ráler, v. u. röcheln, ronchos ducere, 
Ralliement, f, m. bie I 


n, fic 


ul 


ement 


lent, träger, Iang? 
lan 


eit hat nachgelaſſen, ejus tudius 


Nachlaſſung, per 


Viederverſammlung, 


mafcenum textum foliis & floribus p 


U 
raifonner comme uh ramage, chant natürel de chaque oifeau; 
und m hrt te de 


eines eden Vogels, 


Wid derſpreche pe Plaude⸗ Rata, y. a. © n. wieder md ger machen, 


„und werden, macié iterum attentare, & 
attenuart. 
Ramas, f. m, 
vies, dcei 
Ramalfe , / 


fella in 


|n ee, parts & adj, geſammelt, ges 


Sammlung, Vorrath, congés 


ſeſchlitten, Zradorin 


báuft, ecervatus. 
un corps ramafle, ein ſtarker 
d Leib, obe fum corpas, 
Ram; iler, v. 4. auf einen Haufen ſammeln / 
colli 
ramaſler une choſe qui étoit tombée, [10] 
was von der Erde aufhebe DI tollere quid 
de terrä. 
e ramaller en un motic 


untergeſetztet 


id, zuſammen haufen, 
ſammlen oder bringen, acervare, cumus 
lare 
fjiramafler des foldats, d 
ten aufbringen, 
comparave. 

afler des 1 diſſip zerſtreuete 
d f . gen, . 


5 troupes, Solda⸗ 
zuſammenleſen, copies 


N re 


iraniafler des forces, ſich aufraffen; ſeine 
Kräfte zuſammennehmen, vires fuas col 
digere, 


i Ag 


r&maiter 


RAMAS 


1953 


ram 
aliquem babere. 

ramalle 
dem Sch 
ren, traba per Alpes devehere. ` 

Ramaffeur, f. m. ou marron, ein Schlit⸗ 
tenführer, qui fella tradloria devebit. 

Ramaflis, 
chlechter 
P rerum collectio. 

Ramazan, v. Ramadan. 

Ramberge, ſ. f. eine Art großer Kriegs⸗ 
(diffe, navigii genu. 


Ter q., einen übel traetiren, afperius 


RAME 


daͤchtniß bringen, in moriam redigere, 
revocare, 5 


1956 


là defcente des Alpes, einen auf Ramequin, f m. eine Art Gebackenes mit 
litten von den Alpen hinab fuͤh⸗ 


Kaͤſe, tyrolaganus. : 

Ramer, v. 4. rudern, am Ruder ziehen; it. 
ſaure Arbeit verrichten, remigare, vemum 
agere; opere fuo fungi, defudare, 


m. Sammlung guter undſramer des pois, Erbſen beſtecken, pifa ra- 
chen durch einander, bone d 


malibns frequentare. 

* il's’y entend comme à ramer des choux, 
r verſteht ſich darauf, wie ein Blinder 
auf die Farben, bac in re omnino imperi- 


tus ejf. 


Rambour, f. m. eine Art großer und etmas|bales ramées, Oratkugeln, gobi filo ferreo 


ſaurer Aepfel, majoris acidulique mali ge. 
mus, 

Rame, f. F. aviron, ein Ruder, remus. 

tirer à la rame, rudern; ſichs ſauer werden 
laffen, remigare; defüdare. 

aller à rames & à voiles, mit Segeln und 
Rudern fortſchiffen, velis-zamifgue navi. 
gare. 

rame de papier, ein Rieß Papier, charta- 
rum volumes. 

mettre un livre à la rame, ein Buch zu 
Maculatur ſchlagen, brum inter chartas 
emporeticas jadare. 

rame, ein kleiner Zweig, ben man in die Er⸗ 
de fecht damit Erbſen daran wachſen, 
vamufculus , qui terre infigitur, ut piſum 
crefcens eum ample&atur, 

Rameau, f. m. eim Aſt, Zweig, Reis, ra- 
mus, frons, farmentum. 

rameau avec fon fruit, ber Aſt mit feiner 
Frucht, fermes, 

le dimanche des Rameaux, ber Palmſonn⸗ 
tag, Dominica Palmarum, 

Ramée, f, f, branches coupées, abgehaue⸗ 
ue tefte, rami, orum, ramale. 

ramée, in einander gewundene Zweige zu 
Sommerlauben, frondes invicem nexe, 
quo wmbracula tegant. 

bale ramée de mouſquet, eine Dratkugel, 
glans veruculo illigata. 

Ramender, v. a. wohlfeiler werden, pretio 
minui. 

le blé eft bien ramendé, das Korn hat ab: 
geſchlagen, iſt wohlfeiler worden, annone 
pretium retro abiit, annona levavit, 

Ramener, v. æ, wieder herzubringen, zu: 


catenati, 

Ramereau, f. m. eine junge Holztaube, pa- 
diem Junior, 

Ramette, ff. eine Rahme von Eifen, bey 
den Buchdruckern, craticula typogra= 
phica. 4 

Rameur, J. m. ein Ruderknecht, Ruderer, 
remex. 

Rameux, eufe, adj. dftig, zackig, ramo ſus, 
nodofus. 

Ramier, / m. pigeon fauvage, eine wilde 
Taube, Holztaube, palnmbes. 

Ramification, ., Ausbreitung ber Haupt⸗ 
adern in kleine Adern, ramificatio arte- 
rarum venarumgue, Med. 

Ramifier , fe ramifier, v. r. fich in viele 
kleine Adern ausbreiten, zamificare, 

Ramilles x f. pl. ramaflis, brontilles, 

Reißholz, Reiſſig, farmenta. 

Ramoindrir, v. a. verringern, vermindern, 

diminuere. 

Ramoitir, v. æ. anfeuchten, feucht machen, 

netzen, bume&lare, rigare, cobumidare. 

Ramollir, v, a. erweichen, mollire. 

fe ramollir, v. r, weich werden, molliri. 

Ramon, f m. vieux balai, ein ſtumpfer 

Defen, ſeopæ obtufe. 

Ramoner, v. a, une cheminée, einen Camin 

oder Schorſtein fegen, camini ſpiraculum 

deter gere, fumarium purgare. 

Ramoneur, f m. eiu Canin z ober Schor⸗ 

ſteinſeger, camini, vel fuliginis ſcopa- 

VIUS. 

Rampant, e, adj, kriechend, ſchleichend, 

ferpens. 

indette rampant; ein Friechendes Infekt, 


ruͤckfahren, wieder zuruͤckbringen, reduce- 
ve, Yévucare, 

ramener q. à fon devoir, einen wieder zum 
Gehorſam bringen, quempiam ad oficium 
revocare, 

mener & ramener, hin und her führen, cir- 
cumducere, ducere di reducere. 


reptile, 

il a fame rampante, er hat eine nieder⸗ 
trächtige Seele, bumili & abjedlo animo 
eft. 

un lion rampant, (en termes de blazon, ) 

ein ſchleichender, kriechender Sie, Zeo in 

filens. 


Ramentevoir, v. 4. dites faire reſouvenir, Rampe, f. f. die Lehne einer Treppe, feale 


remettre en mémoire, wieder ing $e] 


crepido. 
rampe, 


re 


rat 


ra 


ra 


56 
tere, 
mit 


it. 
mun 
| fä» 
oux, 
nder 


beri. 


rreo 


1957 RAMPE 


__R ANG 1958 


rampe, eine Anzahl Stufen von einem Ab⸗ 
fage bis zum andern, cerzur graduum nu- 
merus unius articuli ufque ad alterum, 
rampe, Erhöhung der Erde in einem Gar 
ten, die zu einer Treppe dient, ferre ac- 
cumulatio in bortis fcale loco, 
Rampement, fim. das Kriechen, reptatns. 
Ramper, v. u. kriechen, fic) ſchlingen, Jer- 
pere, amplecſi. : | 
ramper, geringe ſeyn, in ſchlechten Umſtaͤn⸗ 
den ſeyn, perum valere, equum Seganum 
babere. Prov. | 
tig auf: 


> fer viliter 


ramper, ſich knechtiſch , nieberf , 
führen, abjedis moribus ef) 
facere. 


f. de cerf, das Hirſchgeweihe, 
ua. 


Rínce, ady ſchimmlicht, alt, verdorben, 
ſtinkend, beſchlagen, (von Speck,) ran- 
cidus , tidus y dus, 

Rance, f. f. ber mel, mucor. 

Rancir, v. z, fe rancir, devenir rance, ver- 
ſchimmeln, ſtinkend ober garſtig werden, 
rancidum feri. 3 

Rancillure, f. f- ſtinkendes Zeug / Odin 
mel, rancor, ris, m, mucor. D 

Rancen, f. f das Löſegeld, vedemtionis 
pretium, Zuang, f 8 

Ranconnement, f. m. pillerie, Steigerung, 
Erpreffung, rapina, exadlio. 

Rangonner, v. 4. ein Schiff aus! 
vem redimere. 

rangonner, gar zu viel fordern, ſchinden, 
nimium & acerbins exigere , vel Jangui- 


oͤſen, va- 


f 


nem exforber 


rangonner, g r de contributions, ntit 


flagen befchiveren, importunis ir 


oder Haß, ace | 
point de rancune, rancune à part, feinen 
Groll, wir wollen das Alte vergeſſen, acer 
bi ac diffrmulantis animi odium exuamns, 
nulla inter nos fimultas, 


Rancunier, e, ed. heimlichen Haß nachtra⸗ 


gend, Amultatem gerens. 


Randonnée, f. f. Umkreis, Umlauf eines Rangier, .. n, ein Rennthier, (in der W 


Wildes, ambitus, fere wefligia, 
Rang J. m. ordre, die Reihe, 
ein Glied, ordo, feries , jugum, 
doubler les rangs, die Glieder verdoppeln 
juga immiffis jugis an tre. 
trente de rang, dreyßig in einem Gliede 
triceni uno ordine, 
de rang, à fon rang, nach ber Ordnung 


Ordnung, 


l'avois quelque rang dans la ville, ich hat⸗ 
te einige Wuͤrde in der Stadt, aliguem 
in civitate locum obtin 1 

je le mets au rang de mes ennemis, ich 
rechne ihn unter meine Feinde, Hum ho- 
fiis loco babeo, 


quel rang tenoit-il auprès du Roi? in wel⸗ 


chem Anſehen mar er bey dem Könige ? 
quo illum numero wel loco Rex babebat : 

à fon rang, wenn die Reihe au ihn kommt, 
cum vices ejus venerint. 

mettre au rang des fa „ unter die Weis 

fen rechnen, in numerum fapientum re- 

ferre. 

r fon rang, maintenir fon autorité, 

fein Anſehen in Acht nehmen, feinen 

Stand beobachten, dignitatem, vel auto- 

em fuam retinere. 

paroitre, fe préfenrer für les rangs, fid) 
ſehen laſſen, fich praͤſentireu, in Lenam 
prodire. 

il a été mis fur les rangs, man hat feiner 
auch gedacht, er ift in Vorſchlag gekom⸗ 
men, addu&us etiam fuit in fermonem, 
commendatus. eff. 

Rangée, f.f. rang, Reihe Sachen, in einer 
Linie, ordo, difpofite res in una ferie, 
Ranger, v. g. in Ordnung ſtellen ober brins 

gen; ordinare, ex ordine collocare. 
ranger la bataille, in Schlachtorduung ſtel⸗ 
len, aciem inſtruere. 

ranger q. à fon devoir, einen sum Gehor⸗ 
fam bringen, aliguem ad obfequium adi- 
gere. 

ranger la côte. am Ufer hinfahren, orans 

tegere, littus radere. 

le ranger, v.r. auf bie Seite treten, Platz 

machen, cedere, viam, locum dar 

rangez -vous un peu, ruͤcket eln wenig, 
macht ein wenig Platz, parump te, 
locum relinquite. 

fe ranger, v.r. fich geben, beyfallen, fich 
bequemen, obfequi, ire in fententiam, fe 
accomodare, 

e me range de votre côté, je fuis de votre 
avis, ich bin eurer Meynung, a tuam 
opionem accedo, 

Rangette, f, f. à la rangette, nach der 

Reihe, ordinatim, ex o 


penkunſt, ſonſt Renné,) Lippe lap 
vus hybrida, 
Ranimer, v. a, wieder lebendig machen, 
‚| wieder ermuntern, i : 
reddere, rurfum vita 
p ranimer le courage par De 
tin, bie Gemuͤther durch 
d Beute zum Fechten anfrifch 


nach der Reihe, ordine, ordinate. 


prelium Je prede accendei 


Qqqa Ranulaire, 


1959 RAPA 

Ranulaire, adj. veine ranulaire, gewiſſe 
Ader unter ber Zunge, vera ranina. 

Rapace, ad). c. raͤuberiſch, rapax. — 

Rapacité , f. F. Raubbegierde, rapacitas, 

Rapaifer, v. a. wieder zufrieden ftellen, be 
ſaͤnftigen, placare , reconciliare, 

fe rapaifer, v. v. fid) legen, ruhig werden, 
wieder gut werden, fedari, acquiefcere, 
iram deponere. : 

Rapatriement, fm. Verſoͤhnung, veconci- 
liatio. E. 

Rapatrier, v. 4. reconcilier, ausfühnen, 
reconciliare, 

Rape, f. f- Reibeiſen, Schabeiſen, Reib⸗ 
bofe, Raſpel, lima, radula’, ſcobina. 
*donner de la rape douce, flatter, einem 

ein wenig ſchmeicheln, adulari. 

Rapé, f. m. forte de vin, Räpsbeerwein, 
viuum acinis innatans. 

Rapée, f.m. geriebener Tabak, Rapee, ra- 
bacum contritum, pulveris ſlernutatorii 
genus. ; d 

Raper, v. 4. reiben, feilen, raſpeln, terere, 
limare, radere, 

raper du fromage fur de la foupe, Käfe 
auf eine Suppe fchaben y cafeum in offam 
evadere. 

raper du fucre, du tabac, Zucker, Taback 
reiben, faccharum , tabacum ‚abradere, - 

Rapetailer, v. æ. un habit, ein Kleid ffi 
cken, ausbeffern, veflem reconcinnare, re. 
parare, 

Rapetiffer, v. a. & n. kleiner werden, oder 
machen, minni, minuere, p^ 
Rapide, adje, ſchnell, geſchwind, rapidus, 
la Rhone eft fort rapide, bie Rhone läuft 
ſehr ſchnell / Rhodanus violenter invehi- 

zur, rapidus efl. > 

Rapidement, adv. fdnell, rapide. - 

Rapidité, f. f. Schnelligkeit, Geſchwindig⸗ 
keit, vapiditas. 

bd de rivière, ſchneller Lauf des Fluſ⸗ 
ſes / preceps » vapidus agne CHF] us, 

Rapiecer, Rapieceter, v. 4. rape aller, aus⸗ 
beſſern, ausflicken, reficere , refarcire. 

Rapiére , f. . vieille. & méchante épée, 
ein Rappier, Naufdegen, bebes machæra, 
verutum gladiatorium , enſis mejor. 

Rapine, J. I. Raub, Beute, Schinderey, 
rapina, nimia © acerbior exatito, 

il vit de rapine, er nährt fid) mit Nauben 
und Plündern, ex rapto vrvit ^ Ovid. 
biens derapine, geraubtes, geſtohlnes Gut/ 
bonum furtivum. 
Rapiner, v. a. rauben, Beute machen, a. 
pinas exercere. | 


'rapp ort, récit, Bericht 


‚ RAPPEL 1960 
rappel de ban, die Zuruͤckberufung aus dem 
Elende, revocatio ab exilio, 

Rappeler, v. a, zuruͤckſordern, zuruͤckrufen, 
revocare. 

rappeler en fa mémoire, wieder an etwas 
gedenken, zm memoriam revocare. 

rappeler fes efprits, fes fens, wieder zu 

ſelber kommen, a4 fe redire, animum 
rectpere. 

rappeler à la vie, wieder aufleben, revi 
vifcere, 

fe rappeler qch, (dans Pefprit,) fich einer 
Sache erinnern, alicujus rei memoriam 
renovare, vemini[ci. 

ce vinrappellefon buveur, wer biefen Wein 
gekoſtet hat, verlangt mehr davon, vinum 
boc guſtatum plus bibendi appetitionem 
creat, 

Rappliquer, v. o. wieder darauf befleiffigen, 
denuo applicare. 

Rapport, f m. die Früchte, das Einkom⸗ 
nen, focus, reditus. 

cette terre eft de grand rapport, dieſes Feld 
ift febr fruchtbar, febr eintraͤglich, ager 
bic eft ferax, fecundifhmus. 

ung, narratio, 

au rapport de vos domeftiques mêmes, 
nach dem Berichte eurer eigenen Hausge⸗ 
noffen, ut narrant vel ipfi tui domeſtici. 

je le fais par le rapport de ceux qui étoient 
préfens, ich weiß es von denen, die ſelbſt 
dabey geweſen ſind ex eorum accepi ore, 
qui interfuerunt. 

rapport, délation, das Angeben, delatio. 

on vous a fait un faux rapport de moi, 
man hat mid) fälfchlich bey euch angeges 
ben, fa/fo apud te infrmulatus fum, 

ce ne font que des rapports de mal-veuil« 
lans, dieſes haben nur mißguͤnſtige Leute 
ausgefagt, Junt mere delationes malevo- 
lorum, 

faire le rapport d'un procès, einen Rechts⸗ 

handel vor den Richtern anbringen, ad 

Judices de lite veferre, 

rapport, rellemblance, die Gleichheit, Aehn⸗ 
lichkeit, /militudo. 

il y a du rapport entre ces deux choſes, 
es iſt eine Gleichheit zwiſchen dieſen bey⸗ 
den Dingen, intra illa duo nonnulla in- 
tercedit fimilitudo. 

il n'y a point de rapport entre ces par- 

ties, dieſe Theile ſchicken fid) gar nicht 

zuſammen, nulla eft harum partium con- 
venientia, 


[pièces de rapport, eingelegte Stuͤcke oder 


beit, emblemata, crufle vermiculate. 


par rapport à , in Anſehung, mas betrifty 


was anlangt, in Abſicht, ratione, quod 


Rappel, f. m. die Zurüͤckberufung, revoca. 
tie. 


attinet , de, cauffa. 
Rapports, 


F 


ën 

> bent 
rufen, 
etwas 


er zu 
mum 


revi- 


einer 
oV Iam 
Wein 
hn 
ionem 
tigen, 
ikom⸗ 


s Feld 


ager 


ratio, 
mes; 


Leute 
levo- 


htsz 


| ad 
lehn⸗ 


ofes, 
bey⸗ 
2 in- 


par- 
nicht 


con 


oder 
late. 


trift, 
guod 


RAPPOR 


La cette viande me renvoie 


1961 


Rapports; 
de fächeux 


o mach in os mibi remittit cibus. ille. 

Rapporter; v. 4. d'un lieu ce qu'on y avoit 
porté, wieder zurückbringen, ex aliquo lo- 
co reportare. 

rapporter, produire, hervorbringen, tragen, 
proferre 

ce champ rapporte beaucoup, dieſes Feld 
bringet großen Nutzen, iſt ſehr fruchtbar, 
bic ager feraciffimas eft. 

le poids porte beaucoup à cette ville, 
das Waaghaus traͤgt dieſer Stadt viel ein, 
optimus efl in bac urbe ponderis reditus, 

on nous a rapporté, que les ennemis fe 
font rét és, man hat uns hinterbracht, 
daß die nde abgezogen, cee ko- 
Dem nobis nunciatum eft. 

rapporter, angeben, in die Ohren blafen, 
deferre, infufurrare. 

quel fruit rapporterez-vous de celà? was 
für Nutzen werdet ihr hievon haben? guem 
ex ea re fruclum referes ? 

je m'en rapporse à ce que vous Jugerez, 
ich überlaffe es eurem Urtheile, id totum 
tuo judicio permitto. 

ces chofes fe rapportent mal; ne s'accor- 
dent pas, dieſe Sachen ſchicken ſich nicht 
zuſammen y male ifla conveniunt , cohe- 
rent. 

ne me rapportez jamais les fautes qui fe 
font faites chez autrui, bringet mir bie 
Fehler eines andern niemals zu Ohren, 
cuve, ad me deferas, que in aliena domo 
peccantur. 

il rapporte tout à fes intérêts, er rich 
alles auf feinen Nutzen, omnia utilitate 
metitur, 


je vois, où ceci fe rapporte, ich merke, 
bezieht, intelligo, quo 


worauf ſich dieſes 

illud pertineat. 
je rapporterai les diverfes opinions 

quelques auteurs, ich will Die verſchiede— 


nen Meynungen einiger Schriftſteller an⸗ 
führen, varias nonnullorum fententias ad- 


ducam. 
je m'en rapporte à ceux, qui 


ux rapports à la bouche, diefel — 
Speiſe ſtoͤßet mir auf, ingratos vapores eti je f 
Ze J 


htet Raquette, J.f. 


de 


: y font in- 
terefés , ich überlaffe es denen, die 


RAPPOR 


it an non, baud fatis fcio, penes autores 
fides effo. 
fais bien ou non, je m'en rapporte 
au jugement des fages, ob ichs recht ober 
unrecht mache, will ich ver ánbige Leute 
urtheilen laffen, rece an ſecus faciam, 
viderint fapientes. 
(Rapporteur, f. m. délateur, ein Angeber, 
Verraͤther, delator, fufurro, 
rapporteur d'un proces, der Referent eines 
Rechtshandels, iis relator, 
Rapprendre, v. a. von neuem wieder [ete 
nen, denuo difcere, iterum difceve. 
Rapprivoifer, . a. wieder zahm machen, 
manfuefacere, cicuraye. 
(Rapprochement, f M. das Hinzukommen 
eines Dinges zu dem andern, das Her⸗ 
beynahen, Zuſammenrückung, adm0t10; 
appropinquatio, coarélatio. 
Rapprocher, v. a. © n. näher hinzufügen / 
propius admovere. 
il faut rapprocher ces deux pérfonnes, 
| man muf diefe zwey Perſonen wieder aus⸗ 
ſoͤhnen, A in gratiam ſunt reducendi. 
He rapprocher, v. v. williger und billiger 
werden, defcendere, fe accommodare. 
Rapfodie, f. f. zuſammengeſtoppelte Schrift, 
rapfodia. 
Raplodiſte, f. m. der aus andern Schriften 
zuſammenſchreibt, compilator, — 
Rapt, .. n. enlèvement, (das t wird ger 
| biet.) die Entführung, der Raub, raptus- 
|Rapure, f. F. das Abgeſchabte von Brodt⸗ 
rinde, ꝛc. abrafum cruſtæ. 
Raquérier, f. m. ein Naquetenmacher, pal- 
zuudarum luforiarum opifex. 
pour jouer, eine Maquette, 
d 


1962 


reticula palmula, reticulum luforium y 
abfolute reticulum. Ovid. 

Raquitter, v. a. ſe raquitter de fes pertes; 
das Verſpielte wieder gewinnen, Judo 
amiffa recuperare. 

Rare, adj. c. rar, nicht gemein, ſelten, ra- 
vus, infolens. 

es gens de bien font fort rares, fromme 
Leute find febr rar, find feltem anzutref⸗ 
fen, probi ſunt oppido vari, perrari. 

cek une piece rare, es ift ein kunſtreiches 

Stück, ex ti artifici opus eft. 


es angeht , ipfi, quorum intereft , vi-|rare, précieux, koſtbar, koͤſtlich⸗ exquifitus. 


derinti. 
il rapporte fon origine à la maifon roya 


le, er leitet feine Abkunft vom koͤnigli⸗ 
chem Haufe her, ex regia domo ortum 


ducit. 


je ne fais pas fi celà eft vrai, je wen rap- 
ich weiß der languidior. 


porte à ceux qui le difent, 


nicht, ob dieſes wahr 


rufe mich auf bie, fo es fagen, verum 


rare, dünn, locker, rarus, tennis. 

-|l'air eft plus rare que Peau, die Luft ift viel 
dünner, als das Waſſer, aër aqua eft te- 
nuior. 

fon pouls eft rare, bet Puls geht, ſchlaͤgt 
ſehr langſam, arteriarum pulfus tardior eft 


fen, ſondern ich be⸗Rarefackion, f..f. Ausdehnung, Verdün⸗ 
nung einer Sache, rerefaério. 
Q443 Raréfier, 


1963 RARE 

Raretier, v. a. ausdehnen, verduͤnnen, 7a- 
refacere, 

Rarement, adv. feltfam, raro. 

Rareté, / V, Seltenheit, Mangel, Abgang, 
Wenigkeit, raritas, penuria, infrequen- 
714, paucitas, 

raretés, chofes précieufes, Raritäten, Gel: 
tenhelten, ungemein koſtbare Dinge, res 
pretiofe. 

la rareté de Pair, die Duͤnnigkeit der Luft, 
die verduͤnnte Luft, aër rarus, tennis. 

pour la rareté du fair, um der Rarität oder 
Seltenheit willen, propter raritatem, quia 
inventu varum eft. 

Ras, rafe, adi, geſchoren, rafus. 

drap ras, étoffe rafe, geſchornes Tuch, rex- 
tum raſum, veflis vafa. 

habit ras, ein abgetragenes Kleid, ve[Hs de- 
trita, 

raſe campagne, das freye, offene Feld, aper- 
zus liberque campus, 

meíure rale, geſtrichen voll, (gemeſſen,) «d 
ſunimum impletus. 

Rafade, .. V, ein ganz volles Glas, das man 
abſtreichen kann, Peng patera. 

Rafant, e, adj. beſtreichend, ſtreifend, als 
eine Kugel, fuperficiem radens, ring ens, 
velus globus. 

Rafement, f. m. das Schleifen eines befe⸗ 
ſtigten Orts, demolitio urbis munite, 
Rafer. v. æ. tondre, ſcheeren, befcheeren, 

tondere. 

rafer, baibiten, raſiren, barbam radere, ton- 
dere, ponere. 


Die 
Jf 

roler le rivage, côtoyer; ranger la côte, 
an dem Ufer hin fahren, Joere oram, lit- 
tus radere, 

rafer un bâtiment , ein Gebäude niedereiſ⸗ 
fen, abbrechen, edifrcium funditus ever- 
tere, folo æquare. 

il fit rafer les murailles de cette ville, er 
ließ die Mauren dieſer Stadt ſchleifen, 
urbis illius menia juffit everti, 

un barbier rafe l'autre, es waͤſcht eine Hand 
die andere, mannus manum lavat. 

Raſibus, prep. dicht an, prope ad. 

Ratoir, f.m. ein Scheermeſſer, novacula, 

Raſſalſiant, part, d adj. fättigend, ſatians. 

Raflstiemeng, f. m. Erfüllung, Sättigung, 

ctas, 


lier, v. 4. erfüllen, ſaͤttigen, fatia 


Raf 
re, 


RASSEM 1964 
famem fuam explere; fatis babere, 
re effe faturatun. 

Rallembler, v, a. des pièces détachées, ser, 
ſtreuete Stuͤcke wieder zuſammenſetzen 
oder bringen, partes diffipatas colligere, 
componere. 

raffembler le ċonfeil, den Rath wieder vere 
ſammeln, ſenatum denuo cogere, 

Rafleoir, fe rafleoir, v. r. (mieux s’afleoir 
encore, ) fich wieder niederſetzen, denua 
ſellere. 

laiffer raſſeoir le vin, den Wein fich ſetzen 
laffen, turbatum vinum finere refidere. 

il faut laiffer rafleoir.le temps, man muß 
den Sturm völlig vorbeylaſſen, um Zen 
peftas defeviar, euſpectandum efl, 

fe rafleoir apres le trouble, fic) nach einer 
heftigen Gemuͤthsbewegung erholen, ex 
vehementi animi motu ad fe redire. 

Raflerener, u. a, ausheitern, auffláren, fe- 

tatem reddere, 

r, V. 4. wieder belagern, iterum ob. 


aliqua 


Raffis, e, part. & adj. un homme d'un 
efprit raſſis & poté, ein fittfamer, kluger, 
geſetzter Menſch, fedate mentzs homo, prue 
dens, cordatus, 

de fens raſſis, bedaͤchtlich, gelaſſen, circum- 
ſpecke, meditate, cordate. 


agitatione quiefzens. 
du pain raſſis, altbacknes Brodt, panis bi. 
duanus vel tridnanus. 
Rafloté, ée, ad. auf eine naͤrriſche Weiſe 
verliebt, amenti amore captus. 
Ralfurer, v. 4. wieder feſtmachen, befeſti⸗ 
gen, refigere, vemunire, 
raffurer, wieder einen Muth machen, con- 
firmare. 
rallurer un homme dans la foi, einen im 
Glauben ſtaͤrken p alicujus fidem confir= 
mare, 
fe rallurer, v. r. fid) ermannen, ein Herz 
faſſen / animum colligere. 
je me raffure en votre parole, ich verlaſſe 
mich auf euer Wort, verbis suis fidem ba- 
beo, confido, 
il faut attendre que le temps fe raſſure, 
man muß warten, bis das Wetter wieder 
gut wird, dies apriciores exfpecfandi funt. 
Rat, f. m. eine Ratte, große Maus, mus. 
petit rat, ein Maͤusgen, mufculus. 
à bon chat bon rat, Sift gegen Liſt, Coren, 
Sis cum Cretenſi. 
rat d'Egypte, eine egyptiſche Maus, ich- 
neumon, crocodili hoflis. 
rat d'eau, eine Waſſermaus, mus aquati- 


fe iaflaffier , v. r, fid) fatt effen; it. fatt 


CUS, 


oder gnug an etwas haben, fe Haien non aux rats, Rattenpulver, arſenicum. 


il eſt 


du vin raſſis, ausgeklaͤrter Wein, vinum ab. 


1965 RAT 

il eft gueux comme un rat d’eglife, et iſt 
blutarm, iro pauperior efl. 

fon full a pris un rat, feine Flinte hat ver⸗ 
fagt, jus bombarda ig nem non concepit, 

avoir des rats, ſeltſame, närriſche Einfälle 
haben, cog itationum monflra fovere , fe: 
bricitantium fomnia habere. 

Ratafia, f. m. eine Art Aquavit, porws dul- 
ciculi genus. 

fe Ratatiner, v. *. eingehen, einlaufen, ein- 


RATIFIER 1966 


Racifier, v. a. belráftigen, billigen, genehm⸗ 


halten, probare, approbare, comprobare, 
Ratne, f. f. Boy, Ratin, pannus crifpus. 


Ration, J f. de pain, Nation, eine gewiſſe 


Quantité Brodt und Sutter, fo den Sol⸗ 
daten gegeben wird, annone panar na- 
ta pars. 


Rationnel, lle, adj. horifon rationnel, bet 


Durchſchnitt des Himmels und der Erd⸗ 
kugel in zwey gleiche Theile, Ana ra- 
tionalis, Geogr. 


ſchrumpfen, als Tuch, Leder, corrugari, 
Ratisbonne, ville d' Allemagne, Regenſpurg, 


complicari. 

le linge ſe ratatine en fe féchant, le cuir, 
aupres du feu, ratatine, die Leinwand 
lauft ein, wenn ſie trocken wird, das £e: 


eine Stadt in Deutſchland, Ratisbona. 
Ratiller, v, a. ſchaben, ſcharren, radere, 
Ratiffoire, f. f eine Scharre, Kratzeiſen, 
radula, ſcob in. 


der ſchrumpfet beym Feuer zuſammen, i 
Ratiſſure, f. f, das Abgeſchabte, raura. ` 


corrugatur linteum , COVIUTH y cum ad 


focum frecatur, corrugatur, 

Rate, f. f. bie Milz, lien, fplen. 

mal de rate, Milzſucht, Milzkrankheit, do- 
lor plenis, morbus hypochondriac US, 

&panouir la rate, ergötzen, luſtig oder zu la⸗ 
chen machen, exhilarare, voluptate per 
fundere, vifum: elicere, 

Râteau, f. m, ein Rechen, Harte, raflrum, 
raftellum. 

Ratelee, f. f. ein Rechenvoll, guantum eft 
raſtelli complexus. 

dire {a ratelée,feine Meynung fageu(fpaft.) 
fententiam fuam aperire, 

Ráteler, v. a. râteler du foin, Heu zuſam⸗ 
menrechen oder harken, fænum raſtello 
cogere. 

Ratéleur, f. m. der da rechet, harket, qui 
raſtello vadit, colligit. 


Raton, /. m. eine kleine Ratte; it. ein klei⸗ 
nes Törtlein mit dfe, parvus glis; feri- 
blita cafearia minor. 

Rattacher , v. 4. wieder anmachen, wieder 
feftmachen, anheften, denuo alligare, fir- 
mare, affigere. 

Ratteindre, v. a. erwifchen, einholen, ite- 
rato affequi. 

Rattendrir, v. a. wieder erweichen, molle 
facere , emollire. 

Rattifer, v. a. wieder anſchuͤren, vurfus 
excitare ignem. 

Ratrapper, v. a. ratteindre d., einen mier 
der ertappen, einholen, ereilen, quem- 
piam iterato affequi, reprehendere ; cone 
fequi. 

Rature, f. m. das Auskratzen, Nadiren, K- 
tura, rafura. 

Raturer, v. a. effacer, ausftreichen, ausra⸗ 


Rateleux, eufe, adj. der die Milzkrankheit 
bat, fplenzcus, ſhleneticus. 

Rátelier, f. m. eine Roßbahre, Heubahre, 
die Rauffe, clathratum, prefepe. 

lever le râtelier, ben Pferden bie Rauffe 
hoch machen, pabulum Jubducere. 

* je leverai le râtelier à ce gourmand „ich 
will dieſem Treffer den Brodtkorb 
hängen, gwlofo huic pabulum fubducam. 


ratelier, ein Rechen, Kleider daran zu haͤn⸗ 
gen, lignum dentatum, cui veftes afıgun- 


tur. 


ratelier, die zwey Reihen Zähne, oder alle R 


Zähne im Munde, duplex dentium feries, 
feu ad unum omnes im ore dentes, 


Rater, v. u. verſagen / nicht losgehen, (von 


Schießgewehr/) ignem non concipere, quan 
do tormentum fe non exonerat. 


Ratier, f.m. ein ſeltſamer Kopf, gut eft dif- 


ficillima natura. 


Ratière, J f. eine Mäufefalle, Nattenfalte, 


mufeipula. 


Ratification , f. f. Bekraͤftigung, Gutheiſ⸗ 
fung, approbatio, confir matio, comprobatio. 


diren, obditerare, delere. b 
Rayage, f. m. dégat, Verheerung, Verwuͤ⸗ 
fung, Schaden, populatio, vaſtatio, 
damnum. 
Ravager, v. a. verheeren, verwuͤſten, Dopu- 
lari, devaflare. 


höher|Ravale, ee, adj. un efprit ravalé, ein vers 


jantes, niedriges Gemüth / animus abje- 
dus. 

Ravalement, f. m. mépris, Erniedrigung, 

Verachtung, abjectio, contemtus, 

avaler, v. a. wieder einſchlucken, rurfus 

ingurgitare, veforbere. 

ravaler ce qu'on vouloit dire, mit ſeinen 
Reden zuruͤckhalten, que dicere in mente 

-| babueramus, revocare. 

ravaler un mur, eine Mauer Abertünchen, 
párictem incruſtare. 

ravaler, verachten, verkleinern, contemnere, 


diminuere, 
le blé ravale, fon prix diminue, das Korn 


fchlägt ab, das Getraibe wird wohlfeiler, 
frumentariæ annona pretium remittitur, 
09494 fe rava- 


DH 


_1967 RAVAU RAVIR 1968 
fe ravaler, v. r, fidi erniedrigen, Jt abjlce. Ravir, v. a. enlever de force, rauben, mit 
ve, deprimere Gewalt nehmen, rapere. 
Ravaud J. m. das Flicken; Flickerlohn, ravir l'honneur d’une fille, eine Jungfrau 
eflium , ezufg "erces. | fthünben, virgini fluprum inferre. 


vi acd n. alte Kleider Bien, [ravir de Joie, fel 
ausbeffern, vef, a e feruta 7 ravir, dont 
ravauder, heumkempern im Haufe, in ædibus derung fi 
tumtiltuari, di[curveve, i 


erfreuen, gaudio complere, 

er de l'admiration, in Verwun⸗ 

He 7m admirationem rapere. 

jen fuis ravi, ich babe eine herzliche Freude 

ravauder q., einen herumnehmen, aliquem darüber, incredibile exinde galiédlium ca- 
perfiringere, pia. 

queftce que vous venez me ravauder ?|à ravir, adv. unvergleichlich, eximie, pre- 
was bringt ihr mir für. verdruͤßliche Gas Mime. 

chen vor? cur moleflus es mibi fer moni- | er, fe ravifer, v. r. changer d'avis, 

bus duis? fich anders beſinnen, feine Meynung An: 


Ravauderies, f, F. pl. unnützes Geſchwaͤtz, dern, mutare confilium, alterius feri fen. 
€. rentie. 
Ravaudeur, eufe, f. ein Glier, zrinn ; it. Ravi ant, e, 4j. adonné à la rapine, raul 


unnüßer Schwa 
interpolator, by 
Rí 


t; ueteramentarius, ria, ſüchtig, raͤuberiſch, reiſſend, rapax, 
vs it. nipgator, jraviflant,_ charmant, bewundernswuͤrdig, 
cité, f, f. die Rauhigkeit der Stimme, vortrefflich, eytzückend, admis andus, exi- 
vocis rauceda fer rancitas. mius, obflupefaciens. 
Rave, f. V. eine Rübe, repa. |Raviffement, f. m. enlévemenr, Raub, gez 
feuilles de rave, Rüpenblätter, rapitia, waltſame Entführung, raptus, us. 
orum. Plin |raviffement, extaſe, die Entzuͤckung, aliena- 
Ravelin, /. A, Bollwerk vor einem Thore, zio animi a. Wen/rbus, extafis. 
ein Ravelin, halber Mond, porte vel val. Raviſſeur, m ein Rauber, Entführer, 
di fadlitii propugnaculum. |. raptor, expilator, 
Ravenne, ville d’Italie, Ravenna, eine Stadt Ravitai lement, / m. Verſehung mit Ge 
in Italien, Ravenna, | bengmit£etu, commeatus. 
Ravi, e, part. & adj, d'étonnement, ent Ravitailler, v. 2, une place, ou une flotte, 
at, erſtaunt, obffupefactus. einen Platz oder eine Schiffsflotte mit noͤ⸗ 
vous lerez ravi, ihr ch hoͤchlich thigen Lebensmitteln verſehen, arcem vel 
verwundern, tt. 3 t elaffem cibario commeatu inſtruere. 
je fuis ravi de ce que y prouvez ce Raviver, v. a. erwecken, ermuntern, wieder 
que pai fait, ich ich hoͤchlich, beleben, excitare, exbilarare, vita denug 
daß ihr das, was ie au habe, recht donare. 
gut heiſſet, me ^n abs te lau- Ravoir, v. a: récouvre wiederbekommen, 
tri mpho dar gaudeo wiedererlangen, recuperare, recipere 
v! en extafe, entit ſeyn, ecfafin fe ravoir, v. r. fich wieder erholen, vzres 
us abalienari. d 


) 
coll 


fich ſeyn für Raug 


ro 


„ adj. c, une voix rauque; eine 

Sue: htm Le aube Stimme, VOX TOca. 

Ravière, Y. lieu femé de raves, ein Rü⸗ Raye, f. f. eine Roche, Seefiſch, raja, picis 
benfelb, rapina. Plin. ager rapis confitus. marinus. 

Ravigoter, v. 4. wieder erquicken, ſtaͤrken, Rave, 


"ficere, recreare, heare: Ray er, v. a, Streifen machen, firiare, 
Ravili, e, part. & adj, der veraͤchtlich wor; rayer, etwas Geſe iebenes aus, oder Durchs 
den, algellus, depreffus. | ſtreichen, ausloͤſchen, fer iptum interlinere, 


Ravilir, v. 4. rendre méprifable, verts! odliterare, delere. 
lich, gering machen, en contemtionem, rayer un fufil, ‚ein. Feuerrohr ziehen, damit 
contemtum adducere. es weiter ſchieße , fclopetum ſtriare. 
Ravin, f. zu. bobler Weg vom Regen, via étoffe ray be, geſtreifter Zeug, textile virga- 
K tha. pom, firzatum, d 
€, f. f, ein Waſſerguß, eque torrentis vayez celà de vos papiers, 
(datio. ne Rechnug darauf, ze 
les ravines ant gâté nos terres, die Waſ⸗ Spes tua ad irritum cadet. ; 
ſergüſſe haben unſere Felder verdorben, Rayon, f. m, de lumiére, ein Strahl, 
perniciofam agris noflris inundationem in: Schein; it. eine Radſpeiche, radius, Tul. 
talero aque pluviæ. gor; rote radins, 


Dt euch Feis 


* quidquam, 


rayon 


— yty 


en | 1969. RANYON R E B A U 1970 


‚mit | rayon de miel, Honigſeim, mellis favis. fehärfen, oft wiederholen, aliguid incul- 

Rayonnant, €, part d ad]. ſtrahlend, glánz| care. 
frau zend, radians, fplendens, ces vieux contes que vous rebattez fi: fou- 

Rayonner, v. #, jetter des rayons, Strah- vent, dieſe alte Mänrlein die ihr fo oft 

leve, jien werfen, radiare, radiis micare, wiederholet, amies (le fabule, quas aus 

Rayure, V, das Streifen, die Gtriefe,| ribas noflris ram frequenter inculcas, 

‚ftriatura , rie, pen ai les oreilles rebattues, ich mag nichts 
Nota: 1. La particule re our fignifie, wie⸗ mehr davon hoͤren, aures bis ſermonibus 
der, iterum ,` & le peut mettre devant] verberatas, chtufas babeo. 
prelque tous les verbes & partie ipes;|Rebaudir, v. a d» n. les chiens avec le fori 
pres 2. Les mots que vous ne trouverez par| du cor, bie Hunde mit dem Jaͤgerhorne 
d re cherchez les par res, Et au con- erfreuen, buccine cantu canes exbila- 
vis, traire. rare. 
dus | Ré, Pisle de Ré, bie Inſel Ne, Rea. Im |Rebec , f.m. eine Stockgeige, (alt,) bara 
fen- ſula. bitus, : 
| Réaction, f. . Gegenwirkung, Widerſtand, Rebelle, adj. c. aufruͤhriſch, rebelliſch, re- 
aub⸗ oblulatio, repugnatio, bellis, vebellans. 
„ Réagrave, f. m. ‚legte Vermahnung, (bey Rebelle, J. m. ein aufruͤhriſcher Menſch, 
dig, katholiſchen kirche,) u,ñ admonitio feditionis flabellum, dejcifcens. 
exi- | in eccleftis papi] Rebeller, te rebeller, v. v. fe révolter 
| Réagraver, v. w. zum letztenmale vermah- contre jon fupérieur, ou fon Prince, von 
ge⸗ | nen, pofiremo admonere, feinem Oberherrn abfallen, aufrühriſch 
Reéajourne ment, f. m. der andere gerichtiis| werden, rePedare, 
na- che Termin, vadimonium iterum conſlitu. Rebellion, J. H. der Aufruhr, Aufſtand, re- 
tum. Veto. 

rer, Résjourner, v. 4. den andern Termin fe Rebequer , v. 7. fe Rébequer, einem wis 
Ben, zu erſcheinen / aliquem iterum u derbellen, cuipiam obloyui. 

Se | dari. Reblanchir, v. a; wieder weiſſen, weiß mar 

Réal, e, adj. Galére réale, die königliche] chen, iterum dealbare, 
tte, oder Hauptgalere, navis regia, IRebondi, e, ad. un homme rebondi, fort 
nés | Reale, f. f. piece de monnoie, eine Real,, gras, ein febr fetter Menſch, prepinguis, 
vel | ſpauiſche Münze, Regius aygenteus. obefus, 

Realiler, v. 2. wirklich than, bewerkſtelligen, Rebondir, v. s, zuruͤckprellen, zuruͤckſprin⸗ 
der⸗ zur Wirklichkeit bringen, 27 effehum dedu-| gen, refire. 
u, cere, efficere, dave effectui. Rebondiflement, f. m. das Zurückprellen, 

Realite, f. f. Die rklichkeit, Weſenheit ein Rückſprung, refutus. 
ten, etwas Wirkliches, realitas, effentialitas, Rebord, f. m. vorſchießender Rand, ora 
$ Phii. prominens. 
ires Reatlignation, f. f. wiederholte Borlabung/Irebord d’un manteau, ber Umſchlag eines 
P | iterata citatio, Mantels, pallii patagium. 
eine Realligner, v. 4. wieder vor Gericht laden / Reborde, ée, part. & adj. wieder geſaͤumet, 

| iterum citare. | limbo pretextus. 

Reatu, être in reatu, beſchuldigt feyn, Reborder, v. 4. wieder ſaͤumen, Zimbo de- 

reum efje. nuo infiruere. 
| Rebander, v. a. wieder fpannen, rerum Rebotter, fe rebotter, v. a. die Stiefeln 
| tendere, , i wieder anziehen, ocreas refumere. 
hs | rebander une plaie, eine Wunde wieder vers Rebouchement, J m. das Stumpfmachen, 
e, | binden, vulnus iterum obligare. |- hebetatio. 

Rebarbatif, ive, adj. unfreundlich, murriſch, Reboucher, v. a, emoufler, ſtumpf machen, 
mit | auflerus; morofus. | aciem hebetare, : 
i Rebâter, v. a. den Saumſattel wieder auf Te reboucher, v. r. ſtumpf werden, Lebe. 
pas legen, clitellas reponere, I fart. ZS 

, ae 5 , Le elf, |ebourgeonner, v. 7, wieder Augen gewin⸗ 
kei⸗ Rebätit, v. a. wieder bauen, reedi ‚are. | men, wieder ausſchlagen, iterato germi- 
gon, Rebâtifanc, f. m, ein Wieberfäufer, Ana- nare. J 

baptifla. À Rebours, f. m. was gegen ben Strich, oder 
ls Rebätiler, v. a. wiedertaufen, facro fonte] gegen die Haare geht, als ein Zeug, pre- 
ulm iterum- lufirare. pofterus. : 


Rebattre , v: 4. un point, etwas oft ein⸗Rebours, adj. widerſpaͤnſtig, contumax. 
À Q.334 5 ce Jeune 
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RECACHER 1972 


ne homme a un naturel rebours, bie 
fer Jüngling ift von einer ganz widerſinni⸗ 
gen Natur, e adolefcens intractabilis 
eft, DN eft. 
je fais tout à rebours des autres, ich thue 
ganz das Widerſpiel deffen, was andere 
thun, contra quam alii ſolent, facio, 
à rebours, adv. widerfpänftig, verkehrt, con- 
tumaciter, perverfe. 
Rebrafler, fe rebraller , v. y. aufſchlagen, 
revolvere. 
rebraffer fes manches jufqu'au coude, die 
nel bis an den Ellbogen auffchlagen, 
unicas ad cubitum ufque colligere. 
Rebrider, v. g., wieder aufjäumen, frenos 
equo vurfus injicere, 
Rebroder, v. a. noch einmal ſticken, Über; 
ſticken, acu iterum pingere, perpingere. 
Rebrouſſer, v. a. (les cheveux, la moufta- 
che,) wider das Haar bürften, crines pre- 
poftere comere, 
rebrouſſer chemin, wieder umkehren, viam 
velegere. 
à rebrouffe-poil, adv. wider das Haar, 
verkehrt, contra capillos, prepoftere. 
nettoyet un chapeau à rebrouffe - poil, eis 
nen Hut wider das Haar buͤrſten, pileum 
contra capillos [copula purgare. 
prendre une affaire à rebrouffe - poil, eine 


ce je 


nicht willfaͤhret, ez/rvepslfam patiar, baud 
tamen offendor, non deterreor, non mole- 
fte fero. 

cet enfant fe rebutera, vous le rebuterer, 
il ne voudra plus étudier, fi vous le trai- 
tez de la forte, wenn ihr bieten Knaben 
alſo haltet, wird er verdruͤßlich werden, 
ſich widerſetzen, und nicht mehr ſtudiren 
wollen, / puerum bunc ita tracfaveris, 
fpem omnem cum cupiditate difcendi abji. 
ciet, litterarum odium contrahat, 

Recacher, v. 4. wieder verbergen, recon- 
dere. 

Recacheter, v. e. wieder verfiegeln, denuo 
obfignare. 

Recalcitrer, v. u. fid widerſpaͤnſtig bezeu⸗ 
gen, cof¹νEhius fe gerere. 

il eft recalöitraht en tout ce qu'on lui dit, 

man mag ihm (agen was man will, fo hat 

er etwas dagegen, dawider, quodcumque 

ipfi dixeris) femper obloguitun, objicit. 

Recaler, v, a. mit dem Hobel glatt machen, 

dolabra levigare. 

Recamé, ée, adj. brodé, tiffu, gewebet, 

geſticket, intorflincfus, intertextus. 

Recamer, v. n. ſticken, acu pingere. 

* Recapitulation, f. f. kurze, ſummariſche 

Wiederholung, enumeratio. 

* Recapituler, v. æ, faire une recapitula- 


Sache verkehrt auslegen, aliguam rem 
perverfe interpretari. 

Rebrunir, v. a. wieder poliren, repolire. 

* Rebuffade, f. m. ſchimpfliche Abweiſung, 
ignominiofa rejeclio, repulfa. 

Rebus, fm. eine Art von Nägeln, mit 


tion, ſummariſch, kuͤrzlich wiederholen, 

orationem ſummatim repetere. 

Recarder, v. a. la laine, Wolle kaͤmmen, 
carminare lanam. 

Recarreler, v. a. wieder mit viereckigten 

Steinen belegen, iterum pavimento fier- 

nere. 


Buchſtaben oder Ziffern; liederliche Voff Recaſſer, v. a. das Feld umackern, agrum 


fen, expo/itio ludicra fymbolorum voca- 
lium; gerre ficule. 
Rebut, / 7z, ce que l'on rejette, Ausſchuß, 


arare. 
Recaflis, f. m. ein geackertes Feld, ager 
Aratus, 


verworfene, nichts geachtete Sache, re Recele, f.m. das Verheelte, bie Verhee⸗ 


jellus, ves rejeclanta, viliſſima. 


lung, celatio furis et furti. 


il eft le recut de toute la ville, tout le|Recelement, f.m. die Verheelung des Dieb⸗ 


monde le rebute, jedermann in der Stadt 
weiſet ihn ab, er iſt jedermanns Spott, 
ab univerfa civitate exploditur, ab omni 
xs ludibria babetur. 
Rebutant, e, adj, verdrüßlich, ekelhaft, 70- 
rofus, faflidiofus, " 
Rebuter, v. a. verſtoßen, abweiſen, vejice- 
ro 

fe rebuter, v. . verdruͤßlich werden; die 
Luſt verlieren, den Muth ſinken laſſen, 
odium contrahere $ cupiditatem remittere, 
animum abjicere, 

je ne me rebute pfft, quoiqu'on me re- 
fuſe ce que je demande, es verdruͤßet 


ſtahls, receptazio, furti furifque. 
Receler, v. a. un larron & fon larcin, eis 
nen Dieb ſamt feinem Diebſtahle in fein 
Haus aufnehmen, verheelen, furem fur- 
tumque in domum recipere, 
Receleur, f. m. eufe, f. f. ber, bie einen 


heimlich aufnimmt, Heeler, Heelerinn, 
receptor, trix, celans. 


Récemment, adv. unlängft, neulich, friſch, 


recenter, 


Recenfement, f. n. das Verhoͤr der Zeugen, 


bey der geiſtlichen Obrigkeſt, ze/Tium exa- 
men, in magiſiratu ecclefaflico, 


mich nicht, ich laffe mich nicht abſchre⸗ recenſement, abermalige Beſichtigung der 


ken, verdruͤßen, wenn man mir Maa 


Kaufmannswaaren, in Anſehung ihres Ges 
wichts 
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RECHANGE 1974 


wichts und Beſchaffenheit, erara mer- 
cium luſtiutio ratione ponderis d condi- 
ionis CAVUM. 

enfer, v. 4. bie Zeugen noch einmal ab⸗ 

en / iterum examinare teftes. 

nt, e, ad. ſriſch / neu, recens. 

Pen ai la memoire toute récente, ich babe 
es noch in friſchem Andenken, in memoria 
adbuc babeo. 

Receper, v. a. einen Weinberg oder Wald 
verhauen, abkoͤpfen, vineam aut [yfvam 
recidere, demutilare, precidere. 

Récepille, f. m. Empfangsſchein, accepti 
teflimonium. 

Receptacle, f. m. ein Behältniß, 
halt, receptaculum, habitaculum. 

Réception, f. f. d'un hôte, die Anneh⸗ 
mung eines Gaſtes, hefpiris acceptatio. 

réception en une charge, die Aufnehmung 
zu einem Dienſte, ad munus admi[fro. 

Recette, J. f. die Einnahme; Zahlkammer; 
Einnehmeramt, pecunzarum cogélio ; pe- 

numerande conclave; «varium, 
qraflura. 

la récette & la depenfe, die Einnahme und 
bie Ausgabe, acceptum d expenfum. 

recette, remède, médicament ave la ma- 
nière d'en ufer, vorgeſchriebene Arzuey, 
Recept, medicamenti adhibendi formula. 

Réceu, f. m. vécépiffé, quittance, eine Quit⸗ 
tung, cautio, acceptio. 

faites mol un reg de cette ſomme, ſchrei⸗ 
bet mir eine Quittung über dieſe Sum⸗ 
me, accepte pecuniæ cautionem mihi per- 

cribe, 

MO adj. c. gültig , admittendus. 

cette excufe n'eft pas recevable, biefe Ent: 
ſchuldigung ift nicht gültig, excufarzo illa 
aon eft idonea. 

Receveur, f. m. ein Einnehmer, exador. 

receveur de tailles, ein Zollner Steuer 
einnehmer, tributorum coacfor. 

Recevoir, v, 4: empfangen, 
accipere. 


Aufent 


cunte 


annehmen, 


il le fut recevoir à la porte de a maifon, 

er hat ihn bey feiner Hau e empfan⸗ 

gen, venienti obviam ad fores proce[fit, 

il a été regü en fes áétenfes, er ift mit feis 

ner Verantwortung angehoͤrt worden, ad- 

mius efèt ad cauſam dicendam. 

on a requ de mauvailes nouvelles, ntan hat 

böfe Zeitungen bekommen, adver? nuncii 

allati funt, ad nos pervenernnt. 

cela ne regoit point de difficulté, dieſes 

findet keine Schwierigkeit, Le nibil difi- 

cultatis babet: 

Rechange, f. m. was zum Wechſel dient; 

Umwechſel, varzando inferviens s alier- 

natio, 

un habit de rechange, ein Vorrathskleid, 

veftis ad commutandum. 

Rechanger, v. e. wieder verändern, wieder 

verwechſeln, denuo mutare, 

Réchapper, v. u. entwifchen, entgehen, eva- 

dere. 

réchapper d'une maladie, von einer Krank⸗ 

heit gufkommen, e morbo evadere, con- 

valefcere« 

Recharger) v. a. donner charge de.nou- 

veau, von neuem anbeſehlen, denuo man- 

dare. 

recharger lennemi, den Feind von neuem 

wieder angreifen, impetum in hoſtem redin- 

eg 

recharger fon arquebufe, fein Rohr wieder 

laden, catapulzam g lande ac pulvere ite- 

vato infiruere. 

je vous avois cha gé & rechargé de lui 
dire - & cependant vous n’en avez 
rien fait, ich hatte euch febr oft eingebun⸗ 
den, ihm zu ſagen, daß⸗ und ihr habt es 
doch nicht gethan, Gët ideram & in- 
culcaveram, ut ipf diceres dye. mibilofe- 
cius intermififli. 

Rechaffer, v.a. zurück, abtreiben, repele- 
TE. 

ils ont été rechaffés dans leurs murailles, 
fie find hinter ihre Mauren zurück getrie⸗ 


recevoir le Roi dans la ville, ben Koͤnig in 
einer Stadt empfangen, Regem publico 
apparatu in urbem accipere. 
j'ai rech un extrême déplaifir de fa mort, 
fein Tod hat mich febr betruͤbet, magnum 
ex ejus morte dolorem cepi. 


ben worden, Jua intra mania (unt re- 
60. 
Rechaud, f. m. eine Glut: oder Kohlpfanne, 
ignitabulum, oculus menfarius. 
Réchauffé , gewaͤrmtes -Effen cibus veco- 
“us. 
Réchauffer, v. 4. wieder wuͤrmen, hitziger 


fon pére l'a mal regü, fein Vater hat ihn 
übel empfangen, Male illum parens acce- 
bil. 

ila été regü au nombre des Confeillers, et 


ift in den Rath aufs oder angenommen 
worden, 7% Conſiliariorum nume rum co. 


optatus eff. 


recevoir q. dans fa maifon, einen in fein 
Haus aufnehmen, ali guen tec to accipere. 


werden, recalefacere , magis exardefce- 
ve- 
(e réchauffer, v. r. wieder warm werden, 
fich erwärmen, recalefieri, fe calefacere, 
Réchauffeir, f. m. Wärmofen , Bratroͤhre, 
foculus, fornacula ina[Jandts carnibus. 
Rechauffer, v. a. un arbre, einen Baum 
umhacken, arborem aggerare. 
rechauſſer, 
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sechauffer, A Hoſen oder Strümpfe wie⸗ 
der anziehen, icerum ſe caligare, tibialia 
induere, 

Recherche, /. f. bie Nachforſchung, Nach⸗ 
ſuchung, indagatio, invejligatio, difqui- 


fitie, ſerutinium. 

KN d'une fille en mariage, die An⸗ 
werbung um eine Tochter, prenfatio. 

celà demande une plus exa&e recherche, 
es braucht ein mehreres Nachforſche n, Un⸗ 
terſuchung, ves eft altioris indaginis. 

ce MG eſt plein de belles rec cherches, die⸗ 
fes © Buch enthält viele ſchoͤne ausgeſuchte 
Gachen, bie liber & pulchras & exquifi- 
Las res in Je continet. 

Rechercher, v. a. chercher avec foin, nach- 
forſchen, nachſuchen, indagare, querere, 
perquirere, ſerutari. 

rechercher la faveur d'un Prince, eines 


REGIDI 


Recidiver, v. # retomber dans la méme 
faute, den vorigen Fehler begehen, in 
Crimen recidere. 

Récipé, f. m. ordonnance de Médecin, ei- 
me vorgeſchriebene Arzuey, Recept eines 
Arztes;medicina, praferipta a Medico for. 
mula. 

Récipiendaire, f m. der eine Gerichts ober 
Finanzbedienung verlangt, qui gudiciale 
aut cravit munus ambit, 

Récipient, f. m. Recipient, (chymiſches Ges 
fab, excipulum, 

Ré ciprocation, S: F- das Wiederkehren, abs 
wechſelnde Bewegung, reciprucario, mos 
INS nutuus. 

Réciprocité, f. f. das Gegen-, oder gegen⸗ 
feitige Verhalten, proportio, collatio. 
Réciproque , aZ. c. ulngewechſelt, gegen: 

feitig, mutuus, reciprocus. 


1976 


Füͤrſten Gunſt ſuchen, Principis gratiam|rendre le réciproque, gleiches mit gleichem 


ambire, 

rechercher l'amitié de q. " fich um eines 
Freundſchaft bewerben, alicujus amicitiam 
quere re. 

cette fille eft recherchèe des plus grands, 
es werben, buhlen bie Anſehnlichſten um 


vergelten; mutuum referre. 

un fervice réciproque, ein Gegendienſt, 
mutua gratia. 

notre amour eft réciproque, wir lieben eins 
ander Debe, mutuo amamus inter nos. 

'Réciproquement, adv. in bie Wette, einer 


Diefe Jungfrau, bec virgo a fummis qui- 
bu[gue viris ambitur. 

rechercher, faire recherche, ou informa- 
tion, nachforſchen / nachfragen, in aliquem 
7 rere. 

sechercher un homme fur l’adminiftration 
de ſa charge, lui en faire rendre compte, 
Rechnung von einem wegen des verwal⸗ 
teten Amts fordern, de adminiftr. ato mu 
nere bominem appellare. 

eette penfée eft trop recherchée, biefer 
Gedanke iſt zu ſehr ausgekuͤnſtelt, Ces 
gitatio artem ftudiumgue nimium redolet. 

rechercher une figure, ein Bild auf das ge 
naueſte ausarbeiten, imag inem exqui fet ius 
elaborare. 

Rechercheur, f, m. ein Nachforſcher, Gr 
ſorſcher / Nachfrager, indagator. 

Rechigne, ée, ad), murriſch, ſaures Ange⸗ 
ſichts, morofus, tetrico vultu 

Rechigner, v. 1. fauer, murriſch ſeyn, aus; 
(eben , ringere, acer biori , indignabundo 


vultu uti, 

en rechignant, mit einem ſauren Geſichte, 
gravate & cum indignatione. 

Rechoir, v. . wieder fallen, aufs neue 
krank werden, recadere, 

Rechüre, f. f. neuer Fall, neuer Anſtoß der 
Krankheit; neue Begehung eines Fehlers, 
iteratus lapfus, morbus reculluus, iterata 
"noxa. 

Récidive, f. f. rechüte, abermaliges Ber 
gehen, rélapfus, 


den andern, von beyden Theilen, wie⸗ 
derum, viciffem, reciproce, rurfus. 
Réciproquer, v. 7. dites, rendre la pareille, 

gleiches mit gleichem vergelten, par pari 
"rre. 


on, f. ut dun contract, 


Re bie Aufhes 


bung eines Vertrags, Nrgraphe anti- 
nir: Pers Ke 
Récit, f. m. narration, narré, bie Erzaͤh⸗ 


lung, narratio, 

Récit en mulique, die Alleinſingung, Re⸗ 
eitativ, monophonia. 

faire le récit d'une chofe, etwas erzählen, 
gnidpiam enarrare. 

Récitati£, f. f. das auswendige 
Recitativ, recitazzo. 

Réciter, v. æ. par cœur, auswendig fagen, 
memoriter recitare, 

Réclamation, f. f. Zuruͤckforderung, daß 
man etwas wiedergebe, poftulatio reflitu- 
HONS vei. 

Réclame, f. m. das Zuruͤckrufen eines Raub⸗ 

vogels, accipitr. is revocatio. 

Réclame, f. f, en fait d'imprimerie, ein 
Blatthuͤter, Cuſtos eines Buchs, index, 
vox fequentis pagine. 

Réclamer, v. 4. anrufen, anflehen, invocare, 
implorare. 

réclamer, appeller avec le leurre, "ben 
Jagdvogel locken, ilicio acczpitrem revos 
care, 

réclamer, s'oppofer à qch. » einer Sache 
fih widerſetzen, alicui rei reclamare. 

réclamer 


Herſagen, 


1977 di ECLA 


RECOL 1978 


réclamer une chole, etwas zuruͤck begehren, 
rei reflitutionem petere. 

il fe réclama de Morifieur un tel & on le 
pardonna, et berufte fich auf Herrn Y 
ſeinen guten und, und man vergab 
ihm, Dom 
xit, & ei condonata eft culpa. 

Reclamper, v. 4. ausbeſſern, wieder feſt ma⸗ 
chen , reficere, denuo firmare. 

Recliner, v. m. fich neigen; von der 
rechten Stellung abgehen. inclinari s re- 
clinari, 

Reclouer, v. e. wieder annageln, terum 
elato figere, 

rre, .v, a, in ein Kloſter verfchließen, 
mon 10 zncindere. 

Reclus, f. m. moine enfermé, eingeſchloſ⸗ 
(ener Moͤnch / cella claufus monachus, 
c’eft un reclus, on ne le voit point, et 
ift ein rechter Einſiedler, perperuo domi 

latet. 

un air reclus, eingeſperrte Luft, mucidus 
abr. 


ce lieu fent le reclus, an dieſem Orte ifti 


die Luft eingeſperret und ſtinkend, bujus 
loci mucidus eff aer. 
Recogner, v. a. wieder hinein ſchlagen, als 
einen Nagel, figere. ` 
recogner les enne mis, den Feind zuruͤck trei 
ben, hofies in aliqua loca redigere. 
Recoin, f. m. ein geheimer Winkel, angu- 


bratio. 
Récoler, vi a. wieder leimen , iterum glu- 
tinare. 
recoler les témoins, die Zeugen noch ein⸗ 
mal befragen, %s iterum interrogare. 
Recollection, f, f. Abwendung feiner Ge: 


danfen von weltlichen Dingen auf den 
Gottesdienſt, Sammlung feiner Gedan⸗ 


ken, Einkehr, cogitationum 4 rebus mun- 
danis ad Dei cultum retraélio. 
Recolle&tion , f: m. neue, wiederholte Be; 
ſragung , iterata interrogatio y queæflio, 
Recollet, f. m. nu 
orden, Prancifcanus, ditus vulgo Reco! 
lectus. 


Recolliger, fe recolliger, v. . fich von ber 
Welt abziehen, fic) inwendig ſammlen, 
mentem a rebus feculi ad pietatem redu- 


cere. 


ein Mönch vom Barfüßer⸗ 


Recolter , f. m. einerndten / metere, 
Recommandable, adj. c. louable, läblich, 


lobenswerth, commendandus , laudandus, 


Zu rendre recommandables beliebt machen, 


commendare, 


um N. fibi amicum effe di- fe rendre recommandable par quelque 


belle action, durchjeine löbliche That 
Ruhm erlangen, ex aliquo facinore e- 
imio bonorem adipifci 


ſenk⸗ Recominandarefle, ja f. eine Frau, welche 


Maͤgde oder Anınten zuweiſet, oder ver⸗ 
büngf, mulier, que ancillas aut nutrices 
commendat, 
Recommandation, f, F. die Anbefehlung, 
Empfehlung, commendatio. 
digne de recommandation, anbefehlungs⸗ 
würdig, commendandus, 


avoir d. en recommandation s ſich einen 


laſſen anbefohlen ſeyn, commendatum Ha- 

bere aliquem, 

avoir Phonneur en recommandation, fich 

die Ehre empfohlen ſeyn laſſeu, bonorem 

Jibi babere commendatum, 

lettre de recommandation, ein Empfeh⸗ 

lungsſchreiben, litere commandatitie, 

faites Jui mes recommandations , macht 

Ns meine Empfehlung, « me illum fa- 

uta. 

recommandation, Anklage wegen Schulden, 

accufatio eris alieni cauſſa. 

Recommander, v. a, empfehlen, anbefeh⸗ 
len, reeommandiren; ermahnen, come 
mendare, mandare; admonere. 

recommander g. à PEglife, für jemanden 
in ber Kirche bitten, in publico ecclefie 
cœtu pro aliquo precari, 

dites lui que je me recommande bien à 
lui, ſagt ihm, daß ich mich ihm empfehle, 
meo nomine ipfi vale dic. 

fe recommander à Dieu, (id) Gott anbe⸗ 
fehlen, Deo fe de res fuas committere, 
commendare, 

Recommencer, v, 4. wieder anfangen, red- 
utegrave 3 reueravre, 

recommencer de plus belle, fur de nou- 
veaux fraix, von neuem, von vorne wie⸗ 
ber anfangen, denuo, ab initio redinte- 
rare. 

Recompenfe, f. f. falaire; der Lohn, bie 
Belohnung, merces, remuneratio, 

en recompenſe, hergegen, hingegen; it. 
zur Vergeltung, wiederum, viciſſim, con- 
tra ea; premii loco, rurfus. 


Récolte, f. f. die Einſammlung der Fruͤch⸗ 


te / Fructuum, frugum colleétio. 


récolte, les fruits recueillis, bie eingeſamm⸗ 


leten Fruͤchte, frugum annona. 


faire la récolte, die Früchte einſammlen, 


fruges colligere 


il m'a promis une récompenfe, et faf mit 
eine Verehrung verſprochen, remuneratio- 
nem mihi promifit, 

recompenſer, v.a, q., einen belohnen, eis 
nem etwas vergelten, aliquem remuneræ= 
ri, ei damnum compenſare. 

i Recompenfer, 
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Recompenfer, v. a, les domm 

Schaden erſetzen, damna refar 
recompenfez p 


"e. 


a 


fauts de votre efprit, bringet mit eurem e 
Fleiße ein was euch an der Fahigkeit ab⸗ reconnoillance de promefle, d’éer 


gehet, quod ingenio deeft , id labore afft- 
duo compenfe. s 

faire qch. fans récompenfe, etwas umſonſt 
thun, facere aliquid gratuito. 

récompenfer le tems perdu, die verlohrne 
Zeit wieder einbringen, ze&uram tempo. 
ris ſurcire. LS o ` 

récompenfer q. des frais qu'il a faits, eis 
nem die Unkoſten wieder erfegen, alicui 
expen[um veferre. 

Recompter, v.«, wieder zählen, denuo fup- 
putare. : k t 
Reconciliable, ad, c. verſoͤhnlich, concilia- 

bilis, 

Reconciliateur, ſ. n. ein Verſoͤhner, Mitt 
ler, mediator, de Chriſio Redemtore, 
Reconciliation, f. f. die Verſoͤhnung, re- 

conciliatio, 

Reconcilier, v. z. une perfonne avec une 
autre, einen mit einem andern wieder 
verſoͤhnen, quempiam cum altero recon- 
ciliare. 

ſe reconcilier avec q., le recevoir en fon 
amitié, fich wieder mit einem verſoͤhnen, 
einen wiederum zu Gnaden annehmen, 
vecipere aliquem in gratiam. z 

Recondu&ion, f.f. die Wiedermiethung, 
reconductio. 


s, den reconnoi(fance, Erkennung einer Sache, ze; 
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agnitio. 


votre diligence. les dé: ſreconnoiſſance, ein Schein, daß man etwas 


empfangen hat, accepti teflimo 


ure, 
Sbefeunfaif, daß man etwas verfprechen, 
geſchrieben, promiff, fcripti cujusdam 
agent, recognttio. 

Reconnoiffant, e, oct, envers fes bienfai- 
teurs, dankbar, erkenntlich, gratus, benes 

i fie 4h, memor, 

Je ferai reconnoiffant des fervices que vous 
m'avez rendus, ich mill mich gegen ihn 
dankbar erweiſen, me ribi memorem, gra- 
tum præbebo. 

Reconnoître, v. 4, kennen, erkennen, dafür 
erkennen, aliquid agnofcere, in alicujus 
ver notitiam venire , babere, 

Je l'ai reconnu à fa voix, (d) babe ihn an 
feiner Stimme erkannt, ex fono vocis 
illum agnovi. 

fe réconnoître, v. 7, revenir à foi, wieder 
zu ſich ſelbſt kommen; it. feine Fehler er⸗ 
kennen, fid) bekehren, ad fe redire ; erra» 
zum [uum agnofcere, ad meliorem frugem 
fe recipere. 

reconnoître fa. faute, feinen Fehler erken⸗ 
nen, culpam agnofcere. 

reconnoitre un bienfait, en fçavoir gré, 
eine Wohlthat erkennen, acceßti beneficii 
gratiam babere; 

reconnoitre les ennemis, une place, die 
Feinde auskundſchaften; den Zuſtand eie 
ner Feſtung bemerken, in Augenſchein neh⸗ 


tacite réconduétion, fernere Beybehaltung 
des Pachts, ohne daß er erneuert worden, 
reconduéio continuata , tacita. 

Reconduire, v.a. geleiten, das Geleite ges 
ben, reducere , deducere, 

Réconfort, f. m. confolation, die Stärkung, 
Labſal, recr D d 

Réconforcer, v. a. ftátfen , erquicagy re- 
creare, confolart, 

cela réconforte l'eftomac, das ſtaͤrkt ben 
Ma en boc flomachum recreat. 1 

gn (d J.F. nochmaliges Verhoͤr 
der Partheyen gegen einander, Nerata 
teſtium conf? "ae, s h ê 

Reconfronter, v. a, noch einmal gerichtlich 
verhoͤren, erum confrontare. 

Reconnoiflable, adj. c. kenntbar, kenntlich, 
qui agnofei poteft. : f 

Reconnoiflance, f. J. gratitude, die Dank 
barkeit, Erkenntlichkeſt, gratia, grati 
tudo. 

reconnoiſſance d'une faute, Werer 
nes Fehlers, vitii agnitic 

reconnoilli ayeu d’un vaflal, 
Bekenntniß 


ris pradii profeffio. | 


q ei 
fie. | 


ftliche 


ce 


men, oftes explorare ; loci muniti natu- 
ram e fitum indagare, exquirere, lu- 
Jirar 
reconnoitre une écriture &c., eine Schrift, 
w für die feine erkennen, ſeriptum quod- 
dam 


reille, einem einen Dienft vergelten, eis 
nen Gegendienſt thun, Zratiam reddere. 

je reconnoitrai les platfirs que vous m'a- 
vez faits, ich will ttbaten, fo ihr 
mir erweiſet, dankbarlich erkennen, ruis 
beneficiis refpondebo. 

jai reconna, que vous l'aimiez , ich habe 
verſpuͤret, daß ihr ihn liebet, am a te 
amar? per[pext, 

reconoitre le camp 
Feindes Lager au 
boflilia caftra explorare. 

Reconquerir, v.e, wieder erobern, rurfum 
pott , recuperar e 

Reconquis, e, part. der adj. wieder erobert, 
recuferatus, 


ennemis , des 
Den, recoguofcere, 


des 


nes Lehnsmanns, clientela. Reconſtruire, v, 4. wieder aufbauen, reca 


dificare, 
Recontracter, 


re 


R 
R 
R: 


R 
fe 
R 


re 


eden, 
isdam 


:nfai- 
benes 


Vous 
i" ihn 
gra- 


bafür 
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n an 
vocis 


teber 
r er⸗ 
VV Um 
gem 


rken⸗ 


gré, 
eficit 
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D eic 
neh⸗ 
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rift, 


tod- 
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Recontracter, v. a, wieder aufs neue ber) 
ſchließen, 2terum pacifcz. 

Reconvention, f. f. eine Gegenklage, mu- 
tua alkio. 

Recopier, v. a, wieder abſchreiben, denuo 
deferibere, ; 

Recoquillé, ée, ad. gekruͤmmet, zuſammen⸗ 
gerollt, cy ifpatus , convolutus. 

Recoquillement, J. in, das Zuſammenrollen, 
comvolutio, h 

Recoquiller, fe recoquiller, v. 2. fich kruͤm⸗ 
men, Eräufeln, fich zuſammenziehen, cri- 
ſpari, finuofis orbibus implicari, con- 
volvi, 

Recorder, v. 4. recorder fa leçon, feine 
Section wiederholen, um ſolche auswendig 
zu lernen, Ze ionem repetere , quo memo- 
rie tradatur. 

fe recorder, v. r. fich beſinnen, fich erin⸗ 
nern, was man zu thun hat, omeminiffe, 
recordami, quod opus fit factu, 

fe recorder avec q.» fid) mit einem verab⸗ 
reden, cum aliquo depacifci. 

Recorriger, 7, a, wieder verbeffern, denno 
corrigere, Y À 

Recors, , in. témoin de ſergent, eines 
Schergen, oder Gerichtsknechts Zeuge, 
teflis accenſi. 

Recoudre, v.a, wieder zunaͤhen, veſuere. 

Recoupe, f. f. Kleyen, die man in der 
Mühle wieder aufſchüttet zu mahlen, fur- 
Fur, qui in mola iterum infunditur , ut 
penitius farina ſeparetur. 


fauf mon recours contre lui, ohne Nach? 
theil meines Anſpruchs an ihn, excepto 
jure meo a&fionis in illlum. 

Recouru, uë, part. delivré, erlôfet, dem 
Feinde wieder abgeinget, ereptus, liberatus, 

Recouffe, f. f. recouvrement, Befreyung, 
Errettung, Zberatio, redemtio, recupe- 
ratio, 

Recouſu, uë, part, wieder zugenähet, re- 
ſutus. 

Recouver, v. a. & n. von neuem brüten, 
ovis de novo incubare, 

Recouvrable, adj. c. dag man wieder bes 
kommen kann, reczperabilis. 

Recouvrement, f. zu. d'une chofe qui étoit 
perdue, Wiedererlangung, Wiederherſtel⸗ 
lung; Eintreibung der Gelder, recupe- 
ratio, reſlitutio ; pecunie exallio. 

Recouvrer , v.a, wieder finden, wieder ers 
halten, wieder bekommen, recuperare. 

recouvrer la fanté, ſeine vorige Geſundheit 
wieder erlangen, ſanitatem fuam vecupes 
rare, fanitati reflitui. 

Recouvrir, v.e, wieder bedecken, zudecken, 
iterum tegere, contegere. 

Récréance, f.f. lettre de récréance, Bes 
glaubigungsſchreiben, fo ein Abgeſandter 
bey ſeiner Ankunft uͤbergiebt, oder bey 
feiner Zuruͤckkunft wieder mitbekommt, 
littere fiduciarie, quas legatus adveniens 
tradit , vediensque acci, 


t, 
Récréatif, ive, 27. beluſtigend, ergoͤtzend, 
jucundus, recreans, 


recoupe, die kleinen Stuͤckchen, fo im Be: 
arbeiten der Steine herabfallen, gmina 
in adornandis lapidibus decidentia. 

Recoupement, f. m. das Einruͤcken einer 
Mauer, muri cufpidatio. 

Recouper, v. a. wieder abſchneiden, wieder 
abbauen, iterato refècare, 

Recoupette, f. f drittes Mehl, das man aus 
ben Kleyen ſondert, Farina, que tertio 
a furfure fepar ; 

Recourber, v. a. frümmen, umbiegen, z»- 
curvare, recur ave, 

fe recourber, v. r. fich kruͤmmen, fic) unt 
biegen, ineur ri, incurve[cere, 

Recourir, v.#, A q., avoir recours à lui, 
feine Zuflucht zu einem nehmen, alzcujus 
auxilium implorare, 

recourir à Dieu, fich zu Gott wenden, ad 
Deum fe convertere. 

Recourre, v. ». (les prifonniers & le ba- 
gage des mains de l'ennemi) die Ge: 
fangenen, Kriegsgeraͤthſchaft dem Feinde 
abjagem, captivos & farcinas bofli eri. 
pere. 

Recours, f, m. refuge, die Zuflucht, per- 
fugium. 


Récréation; f. f. divertiffement, die Erqui⸗ 
ckung, Beluſtigung, Ergoͤtzung, animi ve- 
Jaxatio, obledamentum, vecreatio. 

Recréér, v, 4. q., einen erquicken, beluſti⸗ 
gen, ergoͤtzen, quempiam recreare, exhi- 
larare, obletfare. 

fe recréer, v. 4. fe divertir, fid) luſtig, 
frölich machen, fid) erquicken, obledare 
Je, animum recreare, veficere. 

Recrier, fe récrier, b. r. die Stimme erz 
heben, fein Wohlgefallen oder Miffaller 
worüber zu bezeugen, acc/amare aut in- 
clamare, 

Récrimination, .. V. das Gegenſchelten, die 
Gegenklage, mutua criminatio, antecate- 
goria , vecriminatio 

Récriminer, v. u. twieberfchelten, mutuo 
cerımımarvı, 

Récrire, v. 4. q., einem wiederſchreiben, 
vefcribere alicui, 

Recroifeté, ée, adj. en terme de blazon, 
une croix recroifetée, vielfaches Kreuz, 
crux crucibus vepetita, 


fe Recroqueviller, v. r, zuſammenſchrum⸗ 

pfen, fic) zuſammenrollen, fic) krummen, 
corrigari, convolvi , finubus implicari. 
*Recru, 
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*Recru, ue, adj. las 
gemattet, A 
Recrue, 
ganzung der 
fipplementum. |. 


Recrüter, v.a. faire des récrues, refruti 
ren, Voͤlker zur Ergänzung der Truppen 


werben, augere exercitum Jupplemeutis. 
legere mili 
Recta, adv. gerade zu, reda. 


es. 


Rectangle, 247. & f. m. rechtwinkelich; ein faites recu 


rechter Winkel, reda 
&angudus. 


la fieura; re- 


Rectangulaire, adj, c, das gerade Winkel 


hat, re&fangularis, 

Recteur, L m. ein Rector, redor, 

Reëtificatron, f... zweyte Abtreibung durch 
den Brennkolben, ze&ficato. Chym. 

Re&ifier, v.a. verbeſſern, zurechte bringen, 
abziehen, emendare, dirigere, recliſicure, 
Chym. 

Rectiligne, adj. c. das gerade Linien hat, 

redis lineis conftans. 

Re&icude, f. . bte Richtigkeit, Redlichkeit, 
reum, animi integritas, 

Recto, f.m. die erſte Seite eines Blatts, 
prima folii pagina. NB. Die andre Seite 
heißt Verlo. 

Rectorat, f. m. 
ve&doris munus. 

um, f. f. einer von den brep dicken 
Daͤrmen, inteſlinum reum. 

Recueil, f. n. Sammlung, Auszug, epi- 
tome, [ynopfis excerptorum. 

Recueil 


das Amt eines Sector, 


ient, f.» Sammlung, Einkehr 
der Sinnen, animi colleclio, ſenſuum aber- 
rantium vevocatio, 

Recueillir, v. 2, avec choix, ſammlen, aus: 
lefen , deligere, excerpere, 

recueillir, faize la recolte des fruits, bie 

uͤchte einſammlen, fruges colligere. | 

^. recueillir fes 


` 
fe recueillir, v. 
fid) erholen, 
fefe. 
Recuir« 
recoguere, 
Recuir, e, part. allzuſehr gekocht, audae 
gluͤht, vertrocknet, mimis collar, perco- 


„ v. d. wieder kochen, oder backen, 


e, ab: 


des troupes, Rekruten, Ers recule 
friegstruppen, miles novus, 


fich recolligiven, colligereli 


2 1984 
Reculement, fm. das Zuruͤckweich T pe 
|| rücf toten eines Wagens, egen 
ient, die Hemmkette am Wagen, 
ret lum, f Namen. 
IReculer, v, a & u. marcher à reculons, 


E weichen, hinter fid) gehen, retro. 


|l'arméecommengantà reculer, da bie Trup⸗ 
pen anfiengen zu weichen, inclinata jam 


«cte. 


votre cheval, ziehet euer 

| Werd zuruͤck, ruum equum vetroage. 

;reculez ce banc, ziehet dieſen Stuhl zu⸗ 
ruͤck, edile illud retro amove, 

jreculer, retarder, empêcher, hindern pets 

hindern, verzoͤgern, aufhalten, aliguid 

Vietardare, difirabere, ver äri, 

ic'eft eft fait, il met plus temps, il n'ya 

plus moyen de-reculer, es if gefchehen, 

man kann nicht mehr zuruͤcke, jada eft 

«lea , tergiverfandi jam locus mon eft. 

faire reculer les ennemis, die Feinde zurück 

treiben, 5bofles repellere, 

(reculer, aller en empirant, ſchlimmer, dw 
get werden, deteriorem in flatum. labi, 
17 pegas ruere. 

les pays les plus reculés, die weitentlegen⸗ 
ſten Laͤnder, regiones remotifime. 

la poftérité la plus reculée, die ſpaͤteſten 

ch kommen, fera pofteritas, stas ves 
NIENS , avum Jüturum. 

reculer les bornes d'une province, die 
Gränzen eines Landes erweitern, ditionis 
ines propagare, 

fes affaires reculent au lieu d'avancer, feis 

ne Sachen geben eher bt ſich, als vor 

fich j tantum abeft ves pr ofpere 

Jeccedant, ut vetro dilabantur. 

reculer q;, empêcher, qu'il ne faffe for. 

tune, einen an feinen Glücke hindern, 

aliquem repellere, prob j 

bus, is. 

faut reculer pour mieux fauter, man 

muß was nachgeben, um befto beſſor forts 

zukommen, ceder s pros 

gredramus feu p 

à reculons, adv. rücklings, hinter fid), fus 


pine averjfo gradu 


beft , ut 


ab bonori- 
vel divitiis acquire 


eff, quo m 


MUS. 


Aus, exfictatus, | 

Recuite, V. die Wiederkochung, Umſchmel⸗ 
zung, iterata codio. | 

Recul, f.» du canon, das? truckſtoßen 
eines Stücks, einer Kanone, tormentt vc. 
troceffus, 

Reculade, f. f das Zurückweichen eines 
Fuhrwerks, vehiculi regreſſus. 

Reculée , feu de reculee, ein Feuer, 
davor man zurücke weichen muß, ignis, 
qui nos regredi cogit. 


marcher àreculons, hinter ſich gehen, averfo 
"vada incedere 


s affaires vont à reculons, feine Sachen 
gewinnen den Krebsgang, omnis ejus ves 


in deterius ruit, 
Recufable, «4j. c. verwerflich, qui jure pos 
ftt rejicı, 
Recuſat ion, ff. de jug 


„die Verwerfung 
ichters, judicis ve 
Recufer, v.a, un juge; eine 

werfen, Judicem recufare, 


chter ver⸗ 
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il 


je 
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Wagen, 
"ulons, 

retro. 
e Trup⸗ 
a gam 


f euer 


CH 


hl due 


1 h ver⸗ 
aliquid 


n'y à 
heben, 
da eff 
eft. ` 
gurú 
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| dabis 


legens 


teten 
7y Uls 


‚Die 
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Reda&teur, f. a. der einen Auffag macht Redire, v. æ. une chofe, etwas wi 
etwas aufſetzt, bellum conf s, feri-| gen, ausſchwatzen, quidpiamrepezere, eli 


ptor » collector. minare. 

Redaëtion, f. f. Sammlung, Auffag einesſerouver à redire, tadeln, auszuſetzen finden, 
Landrechts es is provinc. AT colleti to. taxare, vepr ebendere, carpere. 

Redan, f m. herausſtoßender Wall, val-|que trouverez-vous à redire dans ce dif- 
Jum prominens. cours ? was findet ihr zu verbeſſern in Dies 

Reddition, ff. d'une place „die Hebergabel fer Rede? ? quis 4 efl in hoc fermone, quod 
eines Platzes, arczs deditio. mento rt preh FRE 

reddition d^ une compte, Ablegungderftechejil y a bien à redire en vous, man kann viel 
nung, rationis redditio. an bir tadeln, multa in te defiderantur, 

Redemander, v æ. wieder fordern, wieder eprebenduntur. 


ere. Bere » f. f. bie Wiederholung, repititio. 


begehren, repe: 
wieder einreiffen, rwr-fuslufer de redites, eine Sache oft wiederho— 


Redémolir, v. 


demolir len, cadem repetere, multoties rem ite- 
Redempteur, f. m. ein Erloͤſer, Œrtetter, | rare. 

Servator, Redemtor. Theol. Redomter, v. æ. wieder bezwingen, rurfus 
Rédemption, f. f. die Erlofung, Ertettung]| domare. 

redemtio. Redondance , f. f. überflüßige Worte, bat- 
Redevable , #4 c. obligé, verpflichtet, ver; tologia. 

bunden, 4 debitor. tedondant „ e, ad). uͤberfluͤßig, redundans. 


€ lui fuis encore ee de dix ecı A Redonder, v. u. être redondant, überflüßig 
id) bin ihm nod) zehen Thaler ſchuldig, ſeyn, fupezfluum. effe, fedundare. 
denos adbuc illi debeo nummos. 3 Se 

il lui eft redevable de fa fortune, er bat Redonner v. a. wieder geben, donare de- 
H 4% fure pa e Le e auf nuo. 
al on i Pe fortun d Cé redonner du courage. fischen Rat) mas 
chen, animum addere. 

la pluie redonne de plus belle, es fängt 
wieder an zu regnen, ſtaͤrker als vorhin, 
pluvia ingrave $ 

Redorer, v. æ. wieder verguͤlden, denno 
inaurare. 

Redoublement, f. m. Vermehrung, Ver⸗ 
doppelung, incrementum, iteratio, ge- 
minatio 

redoublement de fièvre, die Vermehrung 
des Fiebers, fi "is ingravefcentis ac- 


Lk oe Se, 
Red eyance, f. f charge annuelle de bios 
que tient un vaflal, der Bodenzins, Grund 
um onus fundorum dlient lari 
ums clientelare munus pre- 


diatorium. 
Redevancier, f. in. vaffal obligé à de tel- 
les charges, ein 3Bafall , der den Grund⸗ 
zins ſchuldig if, ein Zinsmann, cliens er- 


ga patronum ‚fie obligatus. 
Rédevenir, v. ». wieder werden, iterum fteri. 
Redevoir, v. æ. wieder ſchuldig ſeyn, denne, 
viciffm debere. 2 
Redhibition, f. f. d'une cliofe + achetée, E redouble, bus Sieber greifet ibu 
quon rend au vendeur, die Wieder id wer an, frr is ingravefcit. 
ebung ber gekauften Waare, redbibitio.|Redoutable, 44 ſchrecklich, furchtbar, 
Rec hibitoire, c. das man dem Ver⸗ metuendus » SES nahe. 
kaͤufer muß wiedergeben, re Redoute, f. eſpècè de fortification, eine 
Rédiger, v. a. par écrit, ſchriftlich verfaf: Schanze, Redute, receptus, us, m, excur- 
; fen, mandare literis. rens folle mi à 
j'ai rédigé ce livre en peu de pages, id) Redouter, v. 4 fuͤrchten, metuere, 
habe dieſes Buch in wenig Blätter ge Redreſſement, f. m. de ce qui eft courbe, 
bracht, librum iftum in paucas pagellar| die Aufrichtung, das Wiedergerademachen; 
redegi. Wiederherſtellung, ereckio, correo, re- 
Rédimer „ fe rédimer , v. v. d'un vœu ffitutio. 
d'une peine, dune véxation, n von Redreiler, v. a. MEET wieder gerade 
einem Geluͤbde erloͤſen, fid) eine 1 
ſparen, fid) von einer Pl age be 
los und frey machen, voto, labore, ve: 
tione [e redimere , liberare. 


Reo uie v. æ. réitérer, augmenter, Witz 
Medien H 3 zunehmen, iterare 


de 


Rrr redreller 
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den wieder auf den rechten Weg führen, 
aborrantem in viam reducere, 

redreſſer, corriger, verbeffern, zurechte brin 
gen, corrigere, reducere, 

il l'a redreffé au jeu, er hat ihn im Spielen 
angeführt, betrogen, /udens ipfum frau- 
davit, decepit. 

redreſſez-veus, ſteht doch gerade, richtet 
euch auf, [fa erecfo corpore, te erige. 

Redreffeur, /. m. ein Spitzbube, Beutel: 
ſchnelder, alentor, maniicularius. 

Redu&ible, #4). c. das kann ins kleine ge- 
bracht werden, quod precidi, redusi , re- 
flitui poteft. 


Reduction af f- d'une place en fon pou- 


ler celui qui s Egare, einen Irrgehene 
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cuna in eo nituntur, con; flunt, In boc 
curdo negotii vertitur, wt fei amus. 

Réduit, f. m. ein verborgener oder abgeſon⸗ 
derter Ort, „ taculum , abditus fecef. 

(us, penitior reeeffus. 

Rédupheatif,ive, adj verboppelnd , gemi 
nans, duplicans. 

Réduplication , f. f. Verdoppelung, gem. 
natio, duplicato. 

Réédification, f. f. Wiederaufbauung, re 
tl titio, reflauratio. 

Réédifier , v. æ. wiederaufbauen, reffituere, 
reflruere, veflaurave. 

Reel, Ile, «4j. wirklich, wahrhaftig, wefent: 
lich, vere exifiens, non jıdlus , veipfa 
exiflens. 

Reellement ,- ge. wirklich, in der That, 


voir, die Eroberung eines Platzes, Zeci 
in fuam poteftatem redattio. 


ri: 8 E E Re 
Réduétiv, ive, adj. bas auflöfen kann, re- 


volvens. 

réduction, das Einziehen ins Kurze; Ber- 
minderung; Eintheilung in kleine Thei⸗ 
le; Einſchraͤnkung, eductio; diminutio; 
divifio in partes minores; coarélatio, 

rédu&ion, Wiedereinrichtung eines verrenk 
ten Gliedes, /uxatzmembrz in fedem [uam 
compofitio. 

Réduire, v. a. dahinbringen, noͤthigen, zwin⸗ 
gen, commovere, adigere, cogere. 


fa. 

scher, v. a. wieder erzuͤrnen, rurfas ir- 

rıtar 

Refaire, v. e. wieder machen; it. ausbeſſern, 
flicken, inflaurare, refarcire, farcire. 

c'eft toüjours à refaire, man muß immer 
wieder anfangen, mam ift niemals fertig, 
idem femper repetendus eff labor. 

fe refaire, v. r. fid) wieder erholen, vires 
reficere. 

Refait, e, adj. ausgebeſſert, reffauretus. 

un cheval refait, ein Pferd das fid) erholet 
bat, equus, qui vires fuas collegit. 


réduire, ins Kleinere bringen; einſchraͤuken, Refaucher, v. a. wieder abmäben, rurfus 


precidere; coarälare. 

réduire un libertin, einen Wildfang in Grd- 
nung bringen, Jerum ferocemque adole- 
[centem ad oficium revocare. 

dure un enfant perdu, le ramener à 
fon devoir, einen 
wieder auf den rechten Weg bringen, 


réfi 


verderbten Gefellen|* prendre fa zéfe 


demetere. 
Réfection, f. f. Ausbeſſerung eines Gebäu⸗ 
des, edificii reflauratio. 
ton, repas , die Mahlzeit, refectio, 
fere tantum in cenobiis. 
tection, die Mahlzeit einneh⸗ 
men, cibum ſumere. 


adolefcenten perditum ad probitatem Refectoire, f.m. ein Eßſaal in einem Klo⸗ 


revocare. 


Der, triclinium , eenaculum. 


l'affaire eft réduite à ce point, que &c. bie|Refend ; mur de refend die inwendige 
Mauer, welche die Gemaͤcher von einan⸗ 
der unterſcheidet, murus interior concla- 
via Hividens. 


Sache it fo weit gekommen, daß ac. eo 
aduta res efè, vt & c. 

il eft réduit à la pauvreté, à la beſace, er 
iſt verarmt, an den Bettelſtab gerathen, 
ad paupertatem redactus eft. 

réduire une ville en fon pouvnir, fous fon 
obéïflance, eine Stadt unter feine Ge: 
walt bringen, bem in fuum ditionem 
redigere. T: 

je l'ai réduit à la raifon, ich babe ihn zur 
Billigkeit gebracht, e eguitatem illum 
revocavi. * 

fe réduire, v. r. fid) ein ſchraͤnken, Zumodi- 
cos fumptus minuere, r 

fe réduire à rien, zu nichts werden, ad ni- 
hilum redioi í 


F 
Référé, f. m. gerichtlicher Bericht, relatio 


judicialis. 


à q. „ melden, einem zuſchrei⸗ 


ben, e orem favere, alicui tribuere. 


terer le ferment, ben Gb referiren, ju- 
ramentum alteri referre. 
e référer, v. v. fid) beziehen, fe referre. 


tout fe réduit à favoir, alles Iduft da Binz Refermer, v. 4. wieder zumachen, iterum 


aus, kommt darauf an, daß man weiß, 


occéudere. 
Referrer, 


a} 


la 


fa 


F 
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Referrer, v. a. wieder 
ferro denuo munire. 
Réfléchir, v. a. wieder zuruͤckſchlagen Au: 
ruͤckprallen, reffeere, refultare. j 
lesrayons du foleil tombant fur un miroir 


REFOR 1990 


— —Tx.. ̃—˖˙— MP TT ABS 
mit Eifen beſchlageu, la Religion réformée, die reformirte Reliz 


gion. NB. Die Eatholicken ſetzen darzu 
prétendue, vorgegebene, als: la Religion 
prétendue réformée.. Reformata religio 
(& ut Papicole adjiciunt) pretenfa, 


fe réfléchiflent, wenn die Strahlen derſun officierréformé, ein abgedankter Officier, 


Sonne auf einen Spiegel ſchießen, pral- 
len fie wieder zurück, excepti fpeculo fo- 
Jares radii reftliunt , vefle&tuntur. 


réfléchir fur foi, in ſich ſelbſt gehen, zuruck | Réformer, 


denken, nachdenken, ad fe refpicere, in 
fefe redire, in Je ipfum defeendere. 

Reflechiflement, f. n. das Qurücprallert 
reflexio. 

Reflet, f- m. das Zuruͤckſtrahlen, radiorum 
repercilſio. ; l 

Refleurir, v. u. wieder gruͤnen und blühen, 
reflorere, reflorefcere, revirefcere. 

la paix refleurit, es iſt wieder Friede, Dax 
floret ubique. 

Reflexion, f. f. das Widerſtrahlen, ober Zu: 
ruͤckyrallen, das Nachdenken, die Anf- 
merkung, reflexio, confideratio, attento. 

ayant depuis fait réfléxion lá-deffus, nad- 
dem ich die Sache beffer bedacht, ve at- 
tentius perpenfa , penfitata. dp FEN 

la chofe mérite, qu'on y faſſe reflexion, 
die Sache iſt werth, daß man darauf mer- 
ke, res eft animadverfione digna. 

faire réfl&xion , conliderer, betrachten, er: 
wagen, überlegen, conféderare, perpen- 
dere, reputare. 

Refluer, v. s. zurück fließen, vefluere. 

la bile a reflué dans le fang, die Galle if 
ins Geblüt getreten, bilis in fanguinem 
fe infinuavit. 

Reflux, f. m. das Abfließen des Meers, re- 
fluxus. 

1e ats & reflux, die Ebbe und Fluth; it. 
bie Abwechſelung, eus & refluxus; al- 
ternatio. 

Refonder , v. a. refonder les dépens, die 
Unkoſten erfegen, fumus rependere. 

Refondre, v. e, umgießen, umarbeiten, ån- 


dern, refundere, denuo elaborare, mutare. ? 


Reforser, v. g. umſchmieden, recidere. 

Reformateur, f, m. ein Verbeſſerer, Refor⸗ 
mator, emendutor , reformator. 

Reformation, f. f. reforme, die Verbeſſe 


mit Beybehaltung ſeines Gehalts, dux 

ordinum dimiffus, ita tamen, ut es an- 

nuum retinent, 

v. a. verbeſſern, verändern, emen- 
dare, reformare, commutare. 

réformer une maifon religieufe , ein Klo: 
fier wieder in gute Orduung bringen, / 
Japfam religiofe familie difciplinam in 
integrum reflituere, 

réformer les abus, die Misbraͤuche abſchaf⸗ 
fen, corrzptelam corrigere. 

réformer une compagnie, un régiment, 

eine Compagnie, ein Regiment ausmu⸗ 

fern, abdanken , cobortem, legionem 

exaucdorare, dimittere. 

Refouir, v. æ. noch einmal aufgraben, re- 

fodere. 

Refouler, v. æ, noch einmal walken, treten, 

iterum ffipare, rerundese. 

refouler la marée, wider die Fluht fahren, 

adverfo fluxu navigare. 

la mer refoule en cet endroit, das Meer 

lauft zu am dieſem Orte, es ift Ebbe, 

mare ibi decrefeit. 

refouler, auf die Stuͤckladung mit dem Setz⸗ 

kolben ſtoßen, die Ladung anſetzen, zor- 

mentum bellicum clava ſtipatoria tem- 
erare. 

Refouloir, f. m. Setzkolben, Setzer, Lade: 

ſchaufel der Kanonen, clava flipatoria, 

vutrum wel rutellum pulverarium tor- 

mentorum bellicorum, 

v. 4. wider poliren, repoZzre, 


widerſpenſtig, ungehor⸗ 
fan, wibderſetzlich, refrecariss, inobe- 
diens, contumax. 

action, . 
forum zé 
[Refrain, f.m. de poëfie, ou de charfon, 
ein widerholter Schlußreim, clauſule ite- 
ratio, ver fertalaris. 


c'eft là le refrain de la balade, das ift bas 


rung, Aenderung, Abſchaffung, ve[Hturio, Ende vom Lied; das iſt es eben, was er 


commutatio, alrogatio, reformatio. 


Reforme, f. f. Ausbeſſerung, Abſchaffung 


emendatio, abufuum 


ber Mißbraͤuche, 
abrotratio. 
reforme, caffation, die Abſchaffung, Abdan 


Dt, er hoc pendet tota cantilena; boc 
eff, quod querit. 

Refranchir, v. æ. wieber fren machen, Zre- 
rum liberare. 

fe refranchir, 2 


r. abnehmen, als das Waſ⸗ 


kung, Aufhebung, abelicatio, abrog atio, fer aug einem Schiffe, minui. 


dimiffio. À 4 x 
Reformé, Ze, adj, & ſubſt. geändert, refor: 
mirt, mutatus reformatus, 


Rétrangibilité ; f. f. Eigen ſchaft deffen, was 
| die Lichtſtrahlen bricht, refrangibilitas. 
opt. 


Rrr a 


Réfran- 
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Refrangible, adz. c. das die Strahlen bricht, 


, radios refringens. l 

Réfrèner, v. æ. réprimer fes appetits, feine 
Begierden zähmen „ bezwingen, cupidi- 
tates frenare, refrenare. 

Réfrigérante, e, adj. erfriſchend, kuͤhlend, 
refrigeratorius. 

Réfrigeratit, ive 4%, erfriſchende Arzney, 
medicamentum vefrigeratorium. 

Réfrioération, / f. bie Erfriſchung, Abkuͤh⸗ 
lung, vefrigeratio , de cibo & potu. 

Réfringent, e, ad). ſtrahlenbrechend, radios 
fr ng eng. 

Refrifer, v. æ. wieder kraͤuſeln, izerum cri- 
Jpare. 

Refrognement, Renfrognement, f. m. das 
Sauerſehen, frontis contractio , vultuoſa 
oris compoftt io. 

Refrogner, v. a le vifage, ou fe renfro- 
gner, v. v. die Stirne ruͤmpfen, runzeln, 
ſauer ſehen, ein ſauer Geſicht machen, 
frontem, uultum corsugare y rug ure, 
contrahere, caperare. 

Refroidi, e, part. d adj. erkaͤltet; kaltſin⸗ 
nig, frigefadus, 

Refroidir, v, a. erkälten, kalt machen, erfri⸗ 
ſchen, abkühlen, frégefecert, frigefata- 
re, vefrigerare, juclindo frigorevecreare. 

refroidir q. ; lui óter le courage, l'envie; 
einem den Muth, die Luft benehmen, ani- 
mum, cupidinem minnere. 

fe refroidir, v. s. erkalten, kalt werden, 

rigehieri. 

le diner fe refroidit, das Eſſen wird kalt, 
cibi defervefe 

fe refroidir envers q. , envers les études; 
in ber Liebe zu einem, zu den Kuͤnſten er- 
Falten, amorem erga aliquem, erga lite- 
ras remittere. 

il faut laiffer refroidir fa colère, man mug 
warten bis daß fein Zorn vorbey ift, 2 ira 
wehementiori gevocandus efl animus; ex- 
ſpoctandum dum deferdefcar ira. 

Refroidiffement, f. . bie Erkuͤhlung, Erz 
Faltung, Erfriſchung, refrigeratio. 

refroidifiement, relâchement, bie Nachlaſ⸗ 
ſung, Kaltſinnigkeit, ardorisremifjio, lan- 
guor. 

Refuge, f. m. die Zuflucht, refugium, con 
Fugium, perfugium: 

Refugié, ée, adj. & fubfl. ein Fluͤchtling; 
it. ein gefluͤchteter Galpinift, oder Refor⸗ 
mirter, qui in afylum fe recepit; Calvi- 
nianus aut Reformatus, qui religionis 
caufla in tutum locum perfugit. 

Refugier, fe refugier, v.7. en quelque lieu, 
feine Zuflucht an einen Ort nehmen, ba 
hin flüchten , In afy/um confugere, in lo- 
eum £utum perfugere, 
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fe réfugier après de q., feine Zuflucht zu 
einem nehmen, ez aliguem confugere. 


Refuite, f. f. Ausflucht eines boͤſen Bezah⸗ 
lers ; it. eines béien Advoegtens, mali de- 
ditoris ; it. nuit caufidici tergiver- 
fatio. 

refuite, Ruͤcklauf eines gejagten Hirſches 
nach feinem Lager, agitati cervi refu- 
gium in cubile. 

Refus, f. zm. die Verweigerung, abſchlaͤgige 
Antwort ; it. was ein andrer abgefchlagen 
hat;, das Weigern, recufario, repulſa; 
quod alius reſpuit; tergiverfatio. 

avoir une choie au refus de q. eine Sa⸗ 
che bekommen, die ein andrer abgeſchla⸗ 
gen hat, rem, quam alius repudiavit, 
nanci| 

faire qch. au refus d'un autre, nicht eher 
eine Sache thun, als bis ein andrer nicht 
gewollt bat, zem non prius, quam recu 
fante altero, exfequi, aggredi. 

cela n eft pas de refus, das ift nicht abzu⸗ 
ſchlagen, zu verachten, doc non eff abnuen- 
dum , non adeo afpernandum videtur, 
non efè de nibilo. 

Refuler, v. à. verweigern, abſchlagen, ver: 
fagen, recuſare, abmere, denegare. 

refuler, ne pas accepter ce quon vous prë- 
Lente, etwas nicht annehmen wollen, re- 
pudiare. 

l'efpère que vous ne me refuferez pas cet- 
te grace, id) hoffe, ihr werdet mir diefe 
Gunſt nicht abſchlagen, Lane mibigratiams 
ut [pero , non denegabis. 

je crains d’être refule, ich befürchte eine 
abſchlaͤgige Antwort zu bekommen, repul- 
Jam metuo. 

je lui refuferai la porte de ma maifon , ich 
will ihn nicht in mein Haus laffen , iune 
ediun mearum aditu prohibebo. 

refufer d'obcir, nicht gehorchen wollen, re- 
cujave , detrecfaye imperium. 

le vent refule, ber Wind {ff zuwider, venzus 
eft aduerfus, minus favet. 

les foldats refufoient de faire leurs fon- 
étions, die Soldaten weigerten ſich ihr 
Gebühr zu thun, munie detre&abant 
milites. 

le refufer qch., fid) etwas entziehen, nicht 
genießen wollen, ligua re fe defrauda- 
re, abflinere, 

c'eft un homme qui ne fe refufe rien, er 
ift feinem Maul nicht feind, nunquam gu- 
ninm fuum defrandar. 
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Kee ̃ TERRE CIE Seet 7 : 2 SH - 
de refuſer aux plaifirs, die Vergnuͤgungen régaler, eine aufgelegte Summe gleich ein⸗ 
meiden, voluptates fugere. theilen , imperatum pecuniam equaliter 
fe refufer à l'évidence, das, was doch ott dividere. 
fenbar iſt, nicht zugeben, quod exploratum régalér, ein Erdreich gleich und eben machen, 
& ante oculos pofitum efl, impugnare, folum, agrum equare. 
negare: Régalien, adj. m. droit regalien, ein Recht, 
Refulion, f. f- die Erſtattung ber Gerichts] das dem Regenten allein zukommt Jus 
unkoſten , refuffo expenfarum forenfíum.| | vegium , reg ale. 
Réfutation, / f. bie Widerlegung, reru- rd, f. in. das Anfehen Anſchauen, 
ratio. Blick, Anblick, af pecus intuitus, ocu- 
Réfuter, v. 4. une opinion, eine Meynung lorum conturus. 
widerlegen, opinionem refutare s refel-|un regard farouche, ein faures Heſicht, afpe- 
dere. Aus ferox , trux y frons caperata. 
Regasner, v. 4. wieder gewinnen wieder rds à la dérobée, 
bekommen, recuperare ludo, iterum. lu- 


R 


ils fe jettoient des r 
fie ſahen verſtohlner Weiſe einander an, 
furt im nonuunquam fe invicem adfpieie- 
bant. 

regard, zwey Bilder die einander anſehen, 
due i mag ines oculos dr ora in Je conver- 
tentes. 

regard, Blindboern, (Brunnenſtube,) wo man 
zu den Waſſerroͤhren ſehen kann, aten, 
caſtel un. 


rd de =, in Anfehung , gegen, 7 


cal. 

regagner l'amiti£ d une perſonne, jemands 
Freundſchaft wieder erlangen „ alicujus 
amicitiam recuperare. 

regagner un lieu, wieder att einen Ort kom⸗ 
men, wieder erreichen, ad locum aliquem 
redire, reverti. 

ils courent pour regagner la porte, fie lau- 
fen dem Thore wieder zu, 24 urbis por-|; 
fum recurrant. AE À ^re dfe. 

Regaillardir, E ki E wieder icon cela neſt rien au regard de la gloire célefte, 

e Betten d rte prin i de; diefes ift nichts in 3Imfebung 

B 3 der himmliſchen Herrlichkeit, nibil eft pr« 
macht die Alten munter, vmm ſenes er- gloria cælefti. 
bilarat, alacres reddit. à : "cardant , €, part. d» fubft. ein Beguker, 

Regain, . . fecond foin, du revivre| Beſchauer, der genau (leget, fpectator 
Grummt, Spathen, fenum cordum. 5110 fadt, 

Reral, f. m. ein koͤſliches Geſchenk, ober]; ut pas être fi regardant, man muß 
. munus, vel, epulum Jpien t ſo genau nehmen, interdum ini- 
didum. E nona» DUT A IC 

Révale, f. f. droit Royal de tirer les reve- M RECENT RECH 
nus des Evêchés & Abbayes va heh v.d . auſchauen, fer 
das Recht des Koͤnigs in Frankreich zu den en, a 5553 no 
Kirchenamtern, wegen der Einkünfte Re- i ain„gerächtlich, hoͤhuiſch 

rin vacaniia Jacerdetia y quorum 


anfeben, defpieere. A 
regarder en haut, in bie Höhe ſehen, fie 


gium qu 
reditus p cipit. 

Regale, f. f. ein Scharrwerk, ein Regal, 
Gattung Orgelſpiels, tudiculare organum| = 
zubulatum. 

eau régale, ein Waſſer fo das Gold auftoft, 
aqua regis. 

Régalement, f. m. gleiche Eintheilung einer 
aufgelegten Summe, equa. imperata pe- 
cunie dlivi ſib. 

Régaler, v. 2. einen mit etwas erfreuen, re⸗ 
galiren, aliguem aliqua ve exhilarare; 


der en bas, herab fében, defpicere. 
der devant doi, vor (id) ſehen „Pro- 


lentour, um fid) feben, circum 
cere. 
der de tous côtés, allenthalben herum: 
hin und her [eben e omhbia eculis illu- 
firare. 
(e faire regarder, machen, daß die Leute auf 
donare. uns bie Augen wenden, aliorum eculos in 
régaler, traiter g. magnif Je EES en Ke e 158777 
E tia, einen herrlich bewirthen / (plendi-l ut fixement une chofe, etwas fteit 
diffimo epulo excipere x mit unverwendeten Augen anfhauen, 4% 
Ee * Du F 1 Get . iA 0: Ic IZ "mH 999 
le Roi l'a régalé d'une rofe de diamans, der ques oculis irretartis ad[picere. 
König bat ihm eine Demanteuroſe vereh-|regarder, confidérer, betrachten, bedenken, 
tet, menili pretio fo ex adamantibus ej Acht haben, cogitare, attendere ad ali- 


Aquement, lui faire 


Rege donatis ef quid, conſtelen ane. 
Rr regardez 
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regardez bien Ace que vous faites, De:|résent,- ein Glaffenptéceptor; Schulrector, 
{ or. 


trachtet wohl, was ihr thut, vide quid 


agas, 


regarder, avoir égard, à qch., für etwas 
Gorge tragen, alicujus rei rationem ha- 


bere. 


regarder q. de haut en bas, de travers, de 


côté, de mauvais ocil, einen ſcheel, ver 
aͤchtlich anſehen, Zefpicere, conte 


ducere. 


ilmeregarde de travers, de mauvais oeil, 
er Debt mich feel an, torvis me intue- 


tur oculis. 


regarder de près à qch., eitte Sache febr 
genau nehmen, ad vivumrefecare omnia, Régicide, 
ofez-vous bien le regarder en face? dürfet 


gere, 
upercilium attollere, contrabere, ad- 


claffis mo pF. 
Régente, f. Y. d'un Royaume, eine Siegen: 
tinm Verwalterinn des Reichs, Regni ad- 
miniftratrix, hrocuratri, 
Régenter, v, a. dr o. enfe ner, lehren, 
unterweiſen, Dodorem agere, Profefforem 
„publice agere. 
regenter, gouv 
prefidere, P? 
régenter, malt 
l'être, me 
oris in 
Regermer, 
men, reger? e. 
icide, /n. Koͤnigsmoͤrder; it. Koͤnigs 
gis interfetior ; regis cedes, 


er, herrſchen, vorſtehen, 
m cffe. 
ier, faire le maitre fans 
"n, den Meiſter ſpielen, re- 
zum ajjumere. 


7] 


mord, 


ihr ihm auch wohl unter das Geſicht fehen Régie, ( . administration, die Verwal⸗ 


potefae tius vultum Juftinere ? 
il n'y faut pas regarder de fi prés, man 


muß (darf) es nicht fo genau nehmen, nonſetre en 
omnia tam exigue & exiliter ad calculum 


vevocanda, 


tung der Einkünfte, die man nicht verpach⸗ 
tet, adminzflratio, economia. 

gie, être fous Ja main du Roi, 
dem Konig unterworfen ſeyn, Regi addi- 
dum effe. 


cette maifon regarde le midi, dieſes HanglRegimbement, f m, das Ansfchlagen mit 


ftebet gegen Mittag, bec domus meridiem 


Deet, 


en bâtit une prifon quí regarde fur la pla- 


den Hinterfuͤßen, caleliratus. 
Regimber, v. z. hinten ausſchlagen, cal- 


citrare. 


ce, man bauet ein Gefaͤngniß, welches aufſcheval qui regimbe, ein Pferd, das hinten 


den Platz hinaus gehet, carcer imminens 


Foro aedificatur. 

pour ce qui me regarde, was mich anbe⸗ 
trifft! angeht, quod ad me [peaty ai- 
tinet. 


cela ne me regarde pas das geht mich nicht 


an, guid ad me hoc facit, ſpeclat? Nibil 
f 


mea refert, 
M y a une ſucceſſion qui le regarde, es 


wartet eine Erbſchaft auf ihn, Zeile ipf 


hareditaria bonorum accen. 

Regate, ff. ein Schiffrennen zu Venedig, 
cymbarum concitatio. 

Régence, f. f. d'un Royaume, d'un Etat, 
die Verwaltung, Regierung eines Koͤnig 
reichs, Regni adminifiratio, procuratio. 

régence, charge d'un Profeffeur, das Ant 
eines Lehrers, doctoris munus. 

Regeneration, f. f. das VBicoerwachfeu, 
Wiederhervorbringen, terza vegerutio, 
prolatio, 

régénération, bie Wiedergeburt, zova gene. 
ratio, regeneratio. Theol. 

Régénérer, v. e. wiedergebaͤhren, 
nerare. 

fe régénérer, v.s. wieder wachſen, wieder 
hervor kommen, recrefcere, répullulare. 

Regent, f. in. dun Royaume, ein Verwal 
ter, Regeut eines Koͤnigreichs, 
Regni adminiffrator, procurato 


rere- 


ausſchlaͤgt, eguus calcitro, onis. 

regimber contre fon fupérieur, feinem Bow 
geſetzten fid) widerſetzen, imperium de- 
trecl ane. 

Régime, f m. gouvernement, bie Herrſchaft, 
Verwaltung, verimen. 

régime, manière de vivre, ble Art und 
Weiſe zu leben im Eſſen und Trinken, die 
Diät, veſcendi ratio, dietetica vidus 
ratio. 


régime devivre, ordonné par le médecin, 
eine von den Aerzten vorgeſchriebene Weie 
fe zu leben, dieta. 

vi de régime, biát leben, zemperanter 

Srugeliter vivere. 

régime, l'action d'un mot fur un autre, die 
Negierung eines Worts gegen ein ande⸗ 
res, und feine Einrichtung, eie. 
gramm. 

Regiment, f. in. ein Regiment Soldaten, 

legio, phalanx, 

ment des gardes, ein Leibregiment, de» 
gio pretoriana. 

régiment entretenu, ein unterhaltenes Re: 
giment, gugis militie legio. 

gion, f. V eine Gegend, Landſchaft, 

vegto. 


région de l'air, die Gegend ber Luft, aëris 


rerio, 


Regent, Régir, m 2. gouverner herrſchen, regieren, 


regere, gubernare 


ee verbe 


7. wieder hervor ſproſſen, kei⸗ 


)6 


tor, 


"gerne 
2 ad- 


hren, 
orem 


ben, 


fans 
| 


‚kei: 


uen 
‚die 
des 
die. 
ten, 
T 
Re 
aft, 
eris 
(2 


rbe 


REGIT 
dieſes Verbum 
ecuſativum, ver- 


it cafum accuja- 


1997 


— 
ce vert 


erfordert, regiert einen A 


bum illud requirit, 7 
tivum. 

Regifleu fom 
firs te 

Regittrateur, f. un der die Schriften, Acten 
eintraͤgt / Negiftrator, regiſtrator; com- 
mentarienfis 

Régiftre, ou Régitre, f. m. de Notaire, ou 
de Greffier, das Handbuch eines Schrei? 
bers, 4%, tabule. 

régicre du Parlement, ein Regiſter, Lå- 
gerbuch, darinne alle Parlamentsſachen 
verzeichnet ſind, adorum fupreme curia 
comentar ius, 

coucher, mettre fur le régitre , enrégi- 
crer, einſchreiben, einzeichnen, referre 
in adla, 


ein Verwalter, admini- 


genir les régitres, buchhalten, perfcribendis 


tabulis preej]e- 
extraire durégitre, einem Auszug aus bem 
Regiſter machen, ex atis ex[cribere. 
ségiere d'une orgue, die, Regiſter einer Or⸗ 


gel, organicorum ordinum canones, ZC 


cule. 
sitre d un fournc 


Feuerregiſter, (in der 
Amica foramina in- 


Ehumie,) forzacis c 
cendiaria. 


îtres, 
70- 


weit un homme qui eft fur mes r 
ich wills ihm gedenken / bujus bomi. 
men carbone notavi. 

ziſtrer, regitrer, V- 4. aufs Regiſter ſchrei⸗ 

ben, eintragen, 1 


gene. 
fon pour règle des fe: 


prendre la 


actions, fein Thun nach der Vernunft ein⸗ le Jus 
richten, a rationis reg ulam actiones fuas 


«dirigere. 


règle, loi, ein Geſetz, eine Ordnung, Regel, 


, decretum, regula. 
vous n'obfervez pas, vous ne fuivez pa 


la reole, ihr weidet von der Ordnung 


a regula aberras. 


inlibyos, in commentarium 


metice fpecies feu reg 
régles d'un ordre rélig 
nes Ordens / veligioff ordinis 
tiones, 
elle a fes règles, 
ipfa menftruat. ; . 
Rögle, ee, part. dr adj. certain, gewiß, 
beſtimmt, ordentlich, accurat, certus, fta- 
zus, frugalis, dilip ens. 
ville bien réglée, eine wohl angeordnete 
Stadt, civitas bene conſtituta 
mouvement réglé, beſtimmter Lauf, certus 
motus. 
nos rangs font réglés, toit haben keinen 
Rangſtreit, nullum nobis honoris certa- 
men eft. 
un homme réglé, ein ordentlicher Senf, 
bene moratus bomo, difpofitus vir. 
Règlement, f. m. ordonnance, die Anord⸗ 
nung, Vetordnung, Preſeriptio, prefer i- 
22772 
Pica caedi d'une famille, die Ordnung in 
einer Haushaltung, familie difciplina. 
lément, ad. réguliéremenr, d'ordinai- 
re, ordentlicher Weiſe, richtig, regulari- 
ter, recte. 
Régler, v. 4. du papier, Papier liniren, mit 
Linten beziehen, Zineus in charta ad re- 
gulam ducere. 
régler un livre, ein Buch liniren, codicem 
lineare. 
régler fa depenſe, feine Au gaben mäßigen, 
einrichten, anti mod. ri. 
ie régler, v. 5. in Ordnung kommen, ex o7 


ine agere. 


fie hat ihre Monatzeit, 


R 


(e régler fur q.» fid) nach einem richten, ci: 
nes Beyſpiel folgen, 44 alicujus ee ne 
lum fe conformare. 

régler fes actions & fa vie, fein Leben und 
Wandel einrichten, actiones vitamque uni 

verfam ad rationis normam dirigere. 
régler l'avenir fu. le palé, das Kaͤnſttz 
T iden, facienda 


| ad faé 


rer hat den Y 
res © 


8 Réglet, J 
den die Buchbinder zwiſchen die Zeilen 
thun, Ascaris br ica. 


rèvle de Grammaire , eine Regel aus der Régliſle, ff. das Suͤßhelz glycirrbiza. 


Grammatik, regula gramm: ica. 
M n'ya pont der l 


sle fans exception, es 


du jus de réglifle, Lakrizenſaft Heyn rb 


fuc cus. 


if keine Regel ohne Ausnahme, nulla re- 
` 


gula fine exceptione. 
les cinq regles d arithme 


ues die 5 Sy 


Régnant, e, adj. & pert. regiereud, hert 
e ſchend, imperans. 


rr 4 Règne, 


REGRES 2000 
Kramer, Knicker, qui vel que falem mie 
nori menfura vendit; tabernarius ; tri- 
parcus. 
es, f. m. das Recht, eine geiſtliche Bes 
enung, die man niedergelegt, wieder anz 
zunehmen; das len an etwas, reg: 
9 Jacerdotiumvefrguatum y vegrejfüs, 
Recrèt: fm, déplaifir, qu'on {ent de l'ab- 

dence ou de la privation d'une chofe 
quon aime, Betruͤbniß, Schmerz, Zuz 
ruͤckſehnen, uſtitla, dolor, defederium. 
je fens un extrème regrèt de l'abfence de 
mes amis, meiner Freunde Abweſenheit 
faͤllt mir ſehr ſchwer me meorum amico 
zum tenet, amico- 


rum inen 

vum abfentium de um vix fero. 

regrét, douleur, der Schmerz, das Leid, der 

tunnet, dolora agritudo, 

jai un regrèt fenfible de le Voir malade, 
feine Krankheit geht mir febr nahe, ex 

"bo ejus fummo af: 


durant fon r gne, il n'y eut point de guer- 
re, unter feiner Regierung, (o lange als er 
geherrſchet, war kein Krieg, eo regnante, 
bellum. non fuit. 

être en r e, im Schwang ſeyn, domina- 
ri, florere, ufu vigere. | 

ner, v. s». etre Roi, regieren, re- 
gnare. 

ila regné fur toute l'Afie, er bat über 
ganz Alien geherrſchet, Zr tota Afia re- 
gnavit. 

régner, exceller für tous, alle übertreffen, 

. primas obtinere: 

Tavaricerégne aujourd'hui dans lemonde 
der Geiz herrſchet heutiges Tages in der 
Welt, nunc avaritia ubi lominatur. 


us 


{libile 


deri 


un belle & grande galerierésne tout autour 
du Palais, eine ſchoͤne und große Galerie, 
Laube oder Gang gehet um den ganzen 
Pallaſt, pecioſ & ampla porticus toto 
embitu bafilice patet. 

Régnicole, f. m. &f. Reichseinwohner, e- 
gnicola. 

Regonflement, f. m. das Aufſchwellen des 
Waſſers, unde refufio. 

Regonfler, v. #. auſſchwellen / (das Wafer) 
vefundi , extendi. 


cior dolore. 
84 pl. Klagen, quereze. 
^v. ungern, mit Unwillen, mit 

willen, e, invite, iniquo animo. 
regret, ich thue es ungern, egre, 
repugn zd facio. 
il ma quite à fon grand regrét, er fat 

mich febr ungern verlaſſen, a me invite. 


Deus c 


ht. 

je l'ai laffe aller à mon grand reerét, ich 
habe ihn mit meinem groſſen Leidweſen 
von mir gehen laffen, eum a me invitifp- 
mus dimifi- 

regrèt, repentance, die Reue, penitentia. 

Je n'ai point de regrèt re parti, es reuet 
mich nicht, daß ich serreifet bin, profecio- 
NIS me non me pa "nitet. 

voir offenfé mon 
Dieu, es ift mir von Herzen leid, daß ich 
meinen Gott beleibiget habe, mie im 
Deum culpe penitentia confictor. 

Regretable, adj. c. den man beklagen, be 
dauren (otl, defderandus. 

Regretter v. o. bedauren, beklagen, betrau⸗ 
ren, fid) fehnen, dolere , Jugen doplora- 
re, de io «ridere. 

regretter une perfonne abfente, ein fette 

liches Verlangen tragen nach einer abwe⸗ 

ſenden Perſon, abfentis hominis defide- 

7170 € D 

été regretté de tous les gens de bien, 

er hat bey allen rechtſchaffenen Leuten eic 
ne große Betruͤbniß hinterlaſſen, probes 
cunétos [umma adfecit riflitia. 

{e faire regretter, maden, daß man bedau⸗ 
tet werde, ful de/fderium movere, 

fa mort fut regrettée de tout le monde, 
jedermann hat feinen Tod beklaget, ma- 


gnum 


un rocher tombé dans ce ruiſſeau Ie fit re- 
gonfler, ein Fels, ber in den Bach gefal⸗ 
len ift, hat ihn aufgeſchwellet, rupesin ri- 
vum delapfa ipfum reftagnare fecit. 

Regorgement, f. débordement deau, 
das Ueberſaufen, das Ergießen eines Waf: 
fers, exundatio. 

Regorger, v. u. uͤberlauſer 
etwas haben, effluere; a 
dare. 

regorger, de quoi que ce foit, avoir abon- 
dance, an etwas einen Ueberfluß haben, 
re quapiam afjluere. 

il regorge de fante, er (8 fo geſund wie ein 
Fiſch im Waſſer, pifce fanior eff. 

Regouler, v. æ. mit Ungefñüint abivcifen, 
violenter aliquem depellere. 

Regrat, f. m. Salzhandel nach Maaß und 
Gewicht, ſalis venditio, quae ft minori 
menfura. 

Regratter, v. æ. wieder fragen, refricare. 

xégratter, abſchaben, glatt und eben machen, il 
als eine Mauer, deradere, interpolare, 
velut murum. 

regratter, abbrechen, abziehen an den Aus: 
gaben, knicken, detr „ ſumtus minue- 
ye, parca manu dare. 


Regrattier, e. f. der, oder bie das Salz 
Pfund- oder Maaßweiſe verlauft; kleiner 


Ueberfluß an 


wa ve abun 


je meurs de regrét 4 
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2001 REGRET 


gnum apud omnes fui- defiderium reli- 


quid moriens. 

je regrette malheur, fein Unaluͤck geht 
mir nahe, ift mir leid, us dies, cafum 
doleo, Jug eo. 

Reguinder, v. wieder in die Höhe win⸗ 
den, fer fi um a Eier Om CH 

Régularité, f. f. obfervation des 
bie Beo bachtüng der Regeln, reg 
obfer vario. 

régularité, die Haltung der Geſetze, Rich 
ligkeit, Ordnung , legum obfervatio, re- 
&itudos ord 

il vit dans une grande régularité, er lebetlr 
ſehr ordentlich, pie admodum 

Régulier, f. m. I de profeti jon, ein 
Ordensmann, 7 vite lege adftri-|E 


Vulg. 
conforme à Ja reale, re 
gelmäßig , 1 richtig, ordentlich, aceürat, ad 
normam exa élus, vectus, omnibus numeris 


F 


Régulier $854 


r 
eb[olutus, dili 

régulier, ordir 
zus dr confla ns. 

les civilités plusréguliéres ne font pas 
les plus obligeantes , die auserlefenften 
Höflichkeiten find darum nicht d verbind- 
lichſten, offciorum argutie non [emper 
placent. 

une place régulière; ein Platz, b ber nad) den 
Kegeln der Baukunſt gebauet it, Vc 
ex artis legibus munitus. 

Rég lierement , 4v. felon la régl 


ent tilfimus. 
e, gewöhnlich, gewiß, cer- 


mäßig, nach der, Regel, ex norma 
régulier ment, relieie fement, nach à 
Ordensregeln, ex legibus re. 


pline. 
zegulierement, d'ordinaire, gemeiniglich, 


gewohnlich „ordentlich, certo» con uta nter, 


V Ordine. 
Rehab: itation, f. f. bie Wiedereinſet 
in vorigen Stand, iz integrum refiits 
Réhabi d part. wieder eingeſe 
Bet, eee 
Réhabiliter, v. #. une perſonne, eine Per 
fou wieder in ihren vorigen Stand einſe⸗ 
Belt, quempiam reft 
Réhabituer, fe réhabitue 
zu etwas gewoͤhnen vu; 
Rehauflement, f. m. elev: 
bung, Erhöhung elevatio. 
réhauffement de couleurs, die Erhöhung, 
hoher Glanz der Farben, Zazenfror. colo- 
vum PAT 
Rehaufler , v 


ité, ee, 44 


hauſſer, erhöhen, erheben, 


groͤßer dh vermehren, extollere, eve-foibleſſe 


hene, exaggeraré y au 
réhauffer , donner luftre , gres machen. 
einen Glanz geben, Huſtrare. 


les ombrages « 


R EH AUS 2002 
peintures re! Wem TE 
clar de „ bie Schattirung eines 


ee giebt den Farben einen hellern. 
in pictura colorum clari- 


excitant. 

ir, v. 4. herausſpringen, ſpr uͤtzen; zu⸗ 
reen zuruͤckfallen, erumpere» Ja- 
4 eint, repercuti , relab 
ailliffement , La, das Zuruͤckſpringen, 


Ee, Ae DIS 
neuer Trieb, oder Wuchs, ein 


d siting fotos furculus , furcula y fuf- 


T 

ejet , neue Außager nova impre[[o. 

Rejetable, ad). c. verwerflich, rejiien- 
aus. 

Rejeter, v. z. noch einmal werfen, zuruͤck⸗ 


werfen, keene mittere. 

Rejeter , v. a, refuſer, verwerfen, verach⸗ 
ten, re jo repudiare. 

ejeter: l'avis; d'un autre, eines ander 

Neynung nicht annehmen, ablehnen ai: 

us fente antiám impr obere, rejlcere. 


leur dene meren ut rejeté de tout le monde, 


ihre Meynung iſt von jedermann verwor⸗ 
fen worden / eor um fententia eft ab omnir 
bus explo 
un autre, die Schuld auf 
wälzen, ſchieben, chan x 
EYYE à rencere. 

nouveaux Jets, wiebet 


due 
en, Fe 


m. ein Schoß, Shih ling, Sproß⸗ 


ling, junge 
kömmling⸗ 


e famille, &chö 
Familie, Nach 
| families nepos, 
Champagne, Reims, eine 
hampagne, Remi , orum. 

2. aufs neue auflegen, ite- 


npoſition, Af neue Auflage, Zreraze 


impo 
Réimpr 
zova libri impre[fro. 
mer, v. z. wieder auflegen, wieder 
he jd typis de novo mandare. 

Rein, f. m. les reins, die Lenden, die Nies 
teu, renes, lunihi. 
rompre les eins, die 
delumbare. 
donleur de rei 
ſchnierzen, #ephri 

de reins, 

avoir les reins forts, Vermoͤgen, 
ben; reich ſeyn, opibus valere, d 
abundare, pervigere 


Rrr 5 


neuer Druck eines Buchs, 


Lenden einſchlagen⸗ 


js , Nierenwehe, Nieren⸗ 
is, renalis paffio. 

Lendenwehe, bund. 
tel ha⸗ 


2003 REINE 


Reine, / 7 eine Koniginn; it die Bot: 


nehmſte, Regina; primaria, 


R EI OUIR 


bet, tibt vidtoriam, vel, de 
relata. gratulor. 


2004 
viéforia a te 


la roſe eft la reine des fleurs, bie Nofe ifl] étre difpenté de fe réjouir, fid) nicht freuen 


die Koniginn unter den Blumen Rofe 
florum regina 

Reine, nom de femme, Regina, ein Wei: 
bername, Regina. 

Reinette, f. f. Renette, eine Art guter Ae⸗ 
pfel, pomum rainatitium. 

Reinté ? adj. ſtark von Lenden, ambis væli- 
dis inflrudus. 

chien bien reinté, ein Hund ber (tarte Lenz 


den hat, canis lumbis validis preditus. Riten 


Réintégrande , ou Réintégration, f£ bie 


Wledereinſetzung in den Genuß oder Ber] pi 


duͤrfen, letum effe non audere. 

un gros réjoui, une groffe réjouïe, eine 
dicke muntere Perſon, vir aut fumina 
obefior admodum hilaris. 

Réjouiffance, f. F. die Freude, Froͤhlichkelt, 
Wonne, Lüſbatkelt, latitia, gaudium, 
obleclatio , delectatib. 

Réjouiffant, e, «47. ergoͤtzend, lustig, ets 
freulich, exhi/arans, bilaris, letificans: 

ation, f. f. die Wiederholung, re- 

iter atio 4 1leratio. 

itérer, v. 4. wiederholen, Zrerare. 


fig ber Güter, reſtitutio in po[[éfponem Reitre, fm. deutſcher Reiter / Germane 


bonorum. 

Reintegrer , v. æ. wieder in den vorigen 
Stand ſetzen / wieder herſtellen, zu inte- 
run reftituer CH 

Réjoindre, v. æ. wieder zuſammen fügen, 
vereinigen, iterum conjungere , combi- 
nare. 

réjoindre; wieder einholen, erreichen 40. 
qui » eonfogui, 


fe rejeindre , v, ». wieder zuſammen Fom-| 
men, fid wieder vereinigen » verfus Jun, ans relâche ; ohne 2 


gi a © onjungi. 


Tum egue. $. 
un vieux reitre, ein alter Kautz, veterator; 


filicernium. 

Reläche, Í Nachlaß Ruhe, Natı Auf 
horung, 7 No a quies, laxamentum, 
inter. milf 70. 

il ne me donne aucun relâche, er läſſet 

mit keine Ruhe, nicht einmal ausruhen, 

nibil mibi ab illo quietis conceditur, 


Aufhoͤren, ohn Unterlaß 


ene intermillione. 


1 v. a. erfreuen, ergoͤtzen / exBilara- prendre quelque relâche, fid) eine Ergoͤtz⸗ 


2) oblecfare. 

füppioche du foleil réjouit la terre, bic 
Annäherung der Sonne erfreet die Er: 
de, Jolis acceffüs terram letificat. 

fe réjouir lors que tout le monde pleure, 
fröhlich, fent, wenn jedermann traurig ift, 
Iætari ii in oninium gemitu. 

je crains quevous nev ous réjouiffiez trop 
tôt; avant le tems, ich beſorge / ihr moͤch⸗ 
tet euch vor der Zeit freuen, vereor ne 
Pr «cipias gaudia. 

fe réjouir fans ſujot, fid). mit vergeblicher 
Freude fpeifen, falfo gaudio duci. 

je me r&jouis de vous voir en bonne fanté, 


ich freue mich euch wohl zu feben, ze fa/-lre 


vum effe gaudeo. 


fe réjouir, fe divertir, fid) fröhlich, luftig| Rel 


niache n» fe oblecfarc. 


je me réjouis de votre bonheur, ich freuelre 


mich über euren Wohlſtand, uu felici- 
tate gaudeo. 

je m'en fuis déja bien ré jour, ich babe mich 
fon ſehr darüber gefreuet, magnam ex. 
inde jam cepi letitiam. 

fe réjouir du mal d autrui; fid) über eines 
andern Ungluͤck freuen, Zu aliorum rui- 
nis exultare. 

je me réjouis avec vous de la victoire que 
vous avez gagnée , id) freue mich mit 
euch über den Sieg, den ihr erlanget bn: 


lichkeit machen „ fid). ein wenig erholen, 
ad aliquam animi relaxationem deſcen- 
dere, paulit lum fe recreare. 


Reläche, f. f. ein Dit für die Schiffe zum 
Einfebren ftativa navium, 
Reläche , ee, 2,45. nad)lüfiar liederlich, Jet 


) diflolutus. 
Relàchement , f. m. dus Nachlaffen, remif- 
flo, relaxatio. 

relâchement dans la difcipline, &c. Ber: 
fall, Nachlaͤßigkeit in der Zucht, ꝛc. dier: 
plina ſolutior, labans. 

relâchement, gelinde Witterung, e£» rem 
ration. 

dM ement, Erholung d 


er Kraͤfte, vi 


D 


v. 4. débander, etwas € 
tes nachlaſſen, remittere, v 
Acher un captif, le lai 
Gefangenen loslaſſen, capi 
relâcher de fon droit, von 
nachgeben, June fuo cedere. 
il a beaucoup r 
hat viel von fi 
multum de feri 
la tempête a obligé cette barque àrelächer 
dans ce port, der Sturm hat dieſes Schiff 
gezwungen, in dieſen Hafen einzulaufen, 
tempe, lati cedere evaila Davis in pe 
sum dum conci 


m emittere. 


feinem Rechte 


er 
elaſſen, 


hüt de fa fivéri 
ner S tende Uach 


fe re 


fi 


fe 
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4 4 te je relâcher, v. r. nachlaſſen, träge werden,|Relaver, v. 4. wieder waſchen / zzerum lar 
nachgeben / <eferuefcere, langueſcere; vare. 
freuen cellert. .- [Relaxation, f. f. die £oslaffung , Nachlaſ⸗ 
Relaier, ou Relayer, v. 4. Lächer les chiens) fung, dimiffo ex carcere, relaxatio. 
eine i la bête, friſche Hunde auflrelaxation des nerfs, die Erſchaffung ber 
"mina ilb loslaſſen , In feram fugrentem| Nerven, nervorum refaxatio, 
canes fubfidarios-agere. v. Relayer. — Relaxer, v. a. einen Gefangenen loslaſſeu, 
chkeit, relaier qs prendre fa place, einen abloͤſen, gimirzere captivum. 
dinm, an jemands Stelle treten, Jubfidiario mu-|Relayer, v. 4. ablöfen; it. friſche Pferde 
nere alienam operam fupplere: nehmen / vices altorius: fusive ; equos 
, er⸗ Relais, f in. en terme de Venarie, Stelle fubind: utare. 
rcans: der Jagdhunde, da fie aufs Wild warten, Rélégation; f. f. die Verſchickung an einen 
Pus ſtatio canum fubfidiariorum. andern Dit, deportatio , releratio 
f chien de relais, ein friſcher Jagdhund, ab- Réléguer, v. einen wohin verweilen, zé: 
fidiarius canis 
relais, lieu fur les grands chemins où l'on 
nane- BAR : 
tient des chevaux frais, pour ceux qui 
na doas courent la pofte, ber Ort, mo man fti | ; 
, fe Poſtpſerde nimmt, Pferdewechſel, e: betterinnen, exitus puerpera 
‚Huf tio remilhorum veredorum, flativa la-] plum. (e 
ntum, xiomrum veredorum, À e Relevé, ée, adj. eminent, erhaben, vorm 
1 cheval de relais, friſches Pollpferd, remif-| treflich, préflens, pracellens. 
Läffet For weredus, 1 2 x un ftyle rele é, eine hohe Red⸗ oder Schreib⸗ 
uei relais, repos, ble Ruhe, ceffatio, otium, opt, fub/ inii sflylus, cotburmatus , elatus. 
t Relancer , v. æ. ein Wild auftreiben, ferem|pentée relevée, erhabener Gedanke, fuli- 
A latebva elicere. mis cagitatio. 
erlaß / relancer q., einen zu etwas Unvermuthetes relevé en honneur, in hohen Ehren ſtehend, 
A bringen; it. einen recht abweiſen / bezah⸗ in alto honoris gradi conflitutus, 
rgoͤtz⸗ len, aliquem preter opinionem ad ali-\Relevée, f. f. (cn termes de Palais,) tout 
holen, quid adducere; aliquem palme repellere, le temps de laprés-diner , ber Nach⸗ 
et n- muldare 4 mittag, pomeridianum tempus. 
fi vous parlez, je vous relancerai.comme|à quatre heures de relevée, von vier Uhr 
e zum il faut, wenn ihr was fagen werdet, mill Nachmittags an, quarta pomeridiana 
ich euch begegnen, wie ſichs gebuͤhret / // Ae: 
r laf- repofueris, te probe ac pro meritis exci-\Relevement, f. s. die Erhebung, das Auf⸗ 


piam atque vefutabo. ſtehen, das Wiederaufrichten „ Jublaties 
fe relancer fur q., einen von neuem wieder furzedio, ereéfio. 
anfallen / novo. impetu in aliquem irru- Relever, v. a. & n: une chofe tombée, 
| ere. e aufrichten, aufheben, rem dejecfam eri- 
Relaps, Relapfe, f. doppelter Abtruͤnniger , gere. 
wieder abgefallener Ketzer, velapfus, a. |relever une fentinelle & de fentinelle, 
Do Relargir, v. z. wieder weit machen, de #0-| eine Schildwache ablöfen ib itor en, 
| vo dilatare. PM a flaiione, vigilia deducere. 
Relater jv, a. un toit, ein Dach mit neuenſrelever un mur Gc. eine Mauer wieder aufs 
Latten belegen, tedum novis tegulis in- richten; it. erhöhen, murum reflaurare ; 
Jiruere, attollere. 
| Relatif, ive, adj. zuruͤckweiſend, zuruͤckzie⸗ relever les paroles de q., die Worte auf 
lend, das fic) auf ein anderes bezieht mutzen, übel auslegen, verba male in- 


a 


velativus, terpretari, detorquere. 
Relation, f.-f. rapport, die Beziehung auf|relever le courage $bbatu, einem Verzag⸗ 
etwas anders, velatio. ten wieder einen Muth machen, aliquem 
„ er relation, Erzaͤhlung, Bericht, Anzeige; it. «flilum.erigere. 
affer, heimliches Verſtaͤndniß indicium; pactum velever, être dépendant de q. pour um 
clande[Hnum. fief, eines Lehumann ſeyn / alicui elien- 
: avoir relation avec q., Umgang mit jemand) zele jure obflringi. 
diff haben aliquo ati, ; fe relever étant tombé, wieder aufſtehen 
aufen, Relativement, adv. in Abſicht auf das anz) furgere, 
Por- dere, beziehungsweiſe , in relatione, rt-taidez-moi à me relever, helft mir wieder 
lative: | auf / erige me, queo. 
(e re~ releve 


2007 


RELEV 


relever de couches, aus dem Wochenbette relieure de livre, der Band eines 


geben, puerperium relinguere, 


relever de maladie, aus einer Krankheit Religieufement, adv. 


aufkommen, ex morbo coirvale [cere. 


relever, réhauffer l'éclat des couleurs, den 
Farben ei Glanz geben, excita-! 
Farben einen hohen Glauz geben, 


ve, accendere colorum ſplendorem. 

il n'y a rien dans ce poëme qui le relève, 
es iſt nichts ſonderliches in dieſem Gedich⸗ 
te, in eo poemate nibil eminet. 

relever la mouftache à q., einen recht ab: 
fertigen, palme aliquem mulétare. 

relever le goût , beu Geſchmack fchärfen, 
Judicium fenfumque pulchri acuere ; gu- 
um acuere. 

relever le mineur dune vente préjudicia- 
ble, eines Minderjährigen Verkauf aufhe⸗ 
ben, nicht gelten lafen, anni legitimis 


minorem eximere incommodo incaute 
venditionis. 
Reliage, f. m. Faßbinderarbeit, doliariorum 


opera. 

Relief, f. m. boffe, éminence en ouvrage 
de ſculpture & de fonte, das Erhabene 
in Grab: oder Gießarbeit, eminentia, ex- 
ſtantia. 

rellef entier, haut relief, ganz erhoben, fo- 
lidum anaglyphum. 

öuvrage de relief entier, de haut relief, 
ganz erhobenes Bildwerk, opus anagly- 

bun. 

demi relief, hald erhoben, dimidia eminen- 
tia, dimidium anaglyphum. 

bas relief, ein ſehr wenig erhobenes Werk, 
opus dimidie exflantie. 

bas relief en peinture, ein Halb erhobenes 
Gemaͤhlde, Zeg pile, dimidiata fron- 
te exflans. 

relief d'appel, ein Gnabenbrief, der wieder 
zu appelliren erlaubt, diploma ineunde 
provocatzonts. 

relief, refte de viandes, Ueberbleibſel von 
Speiſen, refdue dapes. 

Relier, v. a. wieder binden, denuo ligare, 
Îterato vincire. 

relier 
codicem compingere. 

relier en baſane, in Schafleber einbinden, 
librum aluta, corio ovino inrevere. 

Yelier en veau, in Kalbleder binden, corio 
vitulino integere. 

relier un tonneau, ein Faß binden, dolium 

Gendt irare. 

Relieur, fi m. de livres, ein Buchbinder, 
bibliopegus. 

relieur de tonneaux, ein Faßbinder, viezer. 


Relieure, , de tonneau, das Faßbinden, 
dilieria viuéiura. 


: M e Sie, F 
a livre, ein Buch binden, einbinden, 
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Buchs, 
libri coagmentatio, ligula. u. Reliure. 


gottes fuͤrchtiger, arte 
daͤchtiger Weiſe; it. redlich, forgfältig, 
accurat; heilig, religiofe, pie; Jincere, 
ſollicite, exate; fande. 

garder ia parole fort religieufement, fein 
Wort heilig halten, premifJum fervare 
Sandilfme. 

Religieux, eufe, adj. pieux, fromm, gott⸗ 
felig gottesfuͤrchtig, Pius, religioſus, ext 
min pietate homo. 

Religieux, f. m. qui eft d'un ordre religieux, 
ein Ordensmann, ein Minh, monachus, 
reliriof inftituri [eölator. 

fe faire religieux, einen Orden annehmen, 
religiofum ordinem inire. 

Reli ieuſe, /. f. eine Nonne, religiofa pro- 
Jefa. 

Religion, f. €. die Religion, der Glaube, 
Gottesfurcht, religio, pietas. 

religion, ordre re ieux, ein Orden; it, 
Maltheſerorden, re/igiofus ordo; it. ordo 
equitum delten lum. 

il et de la religion (fc. réformée >) ec ift 
reformirt, Reformatorumvelig joni. efi ad- 
ditus 

ſurprendre la religion de q., einen hinters 

Licht führen, alicui verbe dare, ejus iu- 


tegritatéabuti. 


R 
* 


Relimer, v. «. wieder feilen, rurfum li- 

7147 

Reliquaire , fm. ein Kaͤſtlein für bie Relie 

quien, Zöpfanotbeca. 

Reliquat, f. m. refte d'une dette, das über: 

bliebene reliqua, reliquie. 

Reliquataire, , m. ei 
was ſchuld 
num 

Relique; f. f. des Saints, biete 
Heiligen „-Heiligthum, faceres 

Reliques, / f Ueberbleibſel, ( 


großen,) reliquie. 


liquien der 
ital 


von etwas 


JE merces. 


„ een. glänzen, ſcheinen, leuchten, 


lucere, micare, fulgere. 


tout ce qiii reluit weit pas d'or, es iſt nicht 


aurea Be 


alles Gold, was glaͤnzt, "red AY, 
quecunque niteſcere cernis; nimium ne 
crede colori. 


Reluifant, e, ad. glaͤnzend, ſcheinend, 


Luce 


Remâcher, v. æ. wiederkauen it. durchden⸗ 


ken, remandere; suminari. 
Remagon- 


de 


q 


fe 


t» fein 
ervare 


r götte 


(Sy ev 


pmet 


= pro 
[aube, 


n; it. 
-ordo 


er ift 
ftad- 


inters 


us in- 
Re- 
m li- 
Reli⸗ 
uͤber⸗ 


" 
ch 


tiwag 
; it. 
; bi 
ety 
nicht 
das, 
7 »c 
end, 


den: 


on- 
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" Remblaver, v. a. noih einmal beſaͤen, ire- 


Remagonner, v. æ. wieder mauern, ¿iterum 
oblinere calce. rum confere 
etRemboitement, E #1. d'os, die Einrichtung, 


Remanier, v. 4. wieder anruͤhren, wied 

befuͤhlen, rotractare, iterum attredtare eines verrenkten Gliedes, Juxatorum: of- 
remanier un ouvrage , ein Werk, eine as] um reflirutio. : 

che ausbeſſern, opus aut rem Politius li- Remboiter, v. a. les os disloqués , ein ver⸗ 

mare. renktes Glied wieder einrichten, os Zuxe- 
Remarier, v. 4. wieder verheirathen, altero] tum reponere. 

conjus io copulare. Rembourrement, f. m. bie Wlederausfuͤl⸗ 
fe remarier, v. r. fid) wieder verbeirathen,] lung mit Scheerwolls, rerata fartura to- 

alieras muptias inire, ad fecundas nu- menti. 

ptias convolare. ERROR, Rembourrer, v. 4. un bat, einen Sattel wie⸗ 
qui s'eft remarié deux, trois fois, ber fib] der mit Scheerwolle ansfüllen, ausſtopfen, 

zwey oder dreymal verheirathet , Pzgemas.| clitellas tomento refarcire. 

Rembourfement, f. m. die Wiedererſtattung 


zrigamus. 

RER SE 8 143 A S 
fe remarier pour la'troifiéme & quatrit-| emen, was man ſchuldig ift, compenfario 
pecunie debita. 


me fois, fi zum dritten und viertenmal 
verheirathen, tertium quartumgue nuptias Rembourere v. ab wieder CETA lab 
len , rependere, re 


repetere. 
Seite e 5 TUO Ar- 4 

Remarquable, adj, e. merkwuͤrdig, denkwüͤr⸗ſRembrunir, v. a. braun machen, braun mahz 

leu, infufcare „ colore pruniceo pingere. 


big, notatu dignus. 
remarquable; confiderable, herrlich, vortreff un air rembruni, ein finfteres Geſicht, 770728 
caperata. 


lich, infeguls, illufiris. 

Remarque? f. f. obfervation, eine Anmer⸗Rembrunilfement, f: m. dag braun machen, 
kung, 4 dverfio- DEZ , fufci coloris inductio: " 

né de remarque, merkwürdig, animad- Rembüchement , f c Flucht des Wil⸗ 
des in fein Lager, reditus fere in lati- 
bulum. 

Rembícher, v. 2. une bête, ein Wild wies 
der in fein Lager treiben, jagen, feram 
rurfum in ſpeluncam agere. 

fe rembücher, v. z. wieder in fein Lager 
geben , Luſtrum repetere. 

Remèdes: f. m. à q. mal, ein Mittel, eine 
Arzney, remedium. 

remède à toute forte de maux, à tous 
maux, ein Arzneymittel für allerley Ges 
brechen, pancbre[tum medicamen, panace, 


"rone dignus. 

j'ai fait cette remarque, ich babe dieſes an⸗ 
gemerfet, ud ob ſer ai. 

Remarquer, v. «. wieder zeichnen r iterum 
notare. 

remarquer, prendre garde, merken, in Acht 
nehmen, unterſcheiden , objfervare, di- 

Hinguere, 

faire remarquer, merken laffen, animadver- 
Jionis monere. 

le Roi fe faiſoit remarquer, à la bataille, 
der König ließ feine: Tapferkeit abſonder⸗ 
ys in dem Treffen feben, Rex i//uftre Di ig, neutr. 

ecimen in pugna edebat. 19 15 si Ste , c. 
huͤhner . perdicum avolantium ober- je tems eft un remède à tous maux, die 
Zeit lindert alles Uebel, omnem dolorem 
minuit ac mollit dies. 

remède efficace, ein kraͤſtiges Mittel, re- 
medium prefens. 

appliquer un remède, eine Arzuey gebrau⸗ 
chen, remedium offerre. 

une maladie fans remède, eine unheilbare 
Krankheit, morbus immedicubilis. 

il ny a point de remède en cette affai 
es ift dieſer Sache nicht mehr zu helfen, 
defperata res eff. 

être dans les remèdes, fe mettre dans les 
remèdes, Arzney brauchen, medicinam 


(mov) «f erre, parare, adhibere. 


vator. 

Remballer, v. a. de la marchandife, die 
Waaren wieder einpacken, merces iterum 
colligare, confarcinare. 

Rembarquement, f. n. das Wiedereinſchif⸗ 
fen / reditus in navim. 

Rembarquer, v. a. wieder in die Schiffe 
thun, navibus rurfum imponere. 

fe rembarquer, v. T. wieder zu Schiffe ge⸗ 
ben, navem rurfus conjcenwere. 

fe rembarquer dans une affaire, fid) aufs 
neue in eine Sache einlaſſen, de nova rem 
fufcipere: 

Rémbarrer, v. 4. abtreiben, wieder zurück 
treiben, anfahren, hart abweiſen, pro- 
pellere , denuo repellere; invehi, auftere 
dr acerbe aliquem exiraudere 


il y a remède à tout hors à la mort, vor 


den Tod if kein Kraut gewachlen, con- 
mre 


2011 REMEDE 
ira wim mortis non ef? medicamen in 
bortis. 

remède, relachement du Souverain quantſil m 
au poids & à l'aloi des monnoies, der] hat mir die Sorge für das ganze Werk 
zulaßliche Abgang an dem Korn und überlaſſen, mihi negotii curam univep. 
Schrot einer Münze, Legihus licita Pu-] - fam mandavit, 
rioris eris & jufli ponderke in nummislremetre en ufage une coütume, einen 
inopia. Gebrauch wieder aufbringen, confuetudi- 

Remédier, v. 4. helfen, heilen, abhelfen,| mem revocare. 
rathen, curare, remediis occurrere, me-|je meremets à vous de toute cette affaire, 
deri, confulere. ich uͤberlaſſe fie den ganzen Handel, hoe 

remédier à une maladie, eine Krankheit -omne negotium tibi permitto, 
heilen, morbum curare. je m'en remets à vous, ich will fie zum 

remédier à la faim, den Hunger ſteuren,] Richter hierüber ſetzen, ich laffe es auf 
famem levare. fie ankommen, effo hujus rei arbiter, 

Reméler, v. æ, wieder miſchen, Rerum tuum elo arbitrium. 
mifcere. remettre une armée , la rafraichir ein 

Remembrance, f. f. Erinnerung, (ſpaß w.) Kriegsheer wieder in einen guten Stand 
admonitio, recordatio. feßen, copias recreare, reficere. 

Remémoratif, ive, adj. erinnernd, zecor-|remettre au coupable la peine qu'il mérite, 
dabilis. einem Lebeltodter die Strafe nachlaſſen, 

Remémorer, v. a. wieder erinnern, Za zuel debitam reo penam remittere 
moriam revocare. il m'a remis la dette, er hat mir bie Schuld 

fe rememorer, v. r. fid) erinnern, recor- geſchenket, pecuniam mibi creditam con- 
dari. 77 

Remener, v 4. wieder zuruͤck führen , tote] remettre devant les yeux, vor Augen ſtel⸗ 
der hinfuͤhren oder bringen, reducere) len, ob vel ante oculos ponere, 
deducere. 

Remercier, v. 2. q. de quelque bien-fait, 
einem für eine Gutthat danken, fid) be 
danken, cuipiam gratias agere, babere. 

remercier, abbanfem, mittere. 

Remerciment, f m. bie Dankfagung, «io 
gratiarum. 

faire des remercimens à q., einem Dank 
fagen, alicui gratias agere. 


REMET 
leu fónnen, Pec provincia bello vexata 
poterit fe diuturna pace recreare. 

a remis le foin de toute l'affaire, er 


don 


ren 


'ttre le combat au troiſteme jour, die 
Schlacht auf den dritten Tag verſchieben, 
pugnam in tertium diem differre. 

s'etant remis de cette frayeur, als et (id) 
von dieſem Schrecken erholet, cum ilo 
ex terrore fe colleriffèr. 

je remets tous mes intéréts entre) vos 
mains, ich überlaffe euch, ich empfehle 
euch alle meine Angelegenheiten, cuneta 

Rémeré, f. m. Wiederkauf, redemtio, mea negotia cure tu commendo, tibi 

Remefurer, v. a. wieder melen, vezenzi|. permito. — : j 

N E = iyd je lui remettrai votre lettte, ich werde ihm 

Remettre, v. a. rétablir, wieder berficilen, euern Brief zuſtellen, Litteras tuas ipfi 
reflituere. ; eda. 

remettre une chofe en faplace, etwas wie ſſe ne faurois me remertte fon nom, ich 
ber an feinen Ort felen, aliguid fuo Jo) pug mich auf ſeinen Namen nicht be ſin⸗ 
co reponere, : nen, eur nomen mihi non occurrit. 

remettre en grace, wieder ausſoͤhnen, verd norte vous, ſetzt euch wieder nieder, 
föhnen, in gratiam reflituere. ref „ gef, 

cé malade fe remet, biefer Kranke erholetſremertr q. en fon bon ſens, einen wie⸗ 
fi wieder, «ger ille conwalefeit. der witzig machen, aliquem ad mentis ſa- 

fe remettre à l'étude, die Studien wieder nitatem vevorare. 
vor bie Hand nehmen, intermifja jludia Remeubler, v. a, une maifon, ein Haus 
repetere, 2224 er, j mit neuem Hausgeraͤthe verſehen, 40 

remettre un eſprit détraqué, einen wieder 


= E A d P mum nova fuppelle@ile inftruere. 
zum Gehorſam bringen, ezimum alicujus Remi, 2 
ad officium revocare. 


voyez Remy. 

Réminifcence, f. f. das Zuruͤckdenken, die 

ec pays, que les guerres ont défolé, a pei- Wiedererinuerung, zecogitatio, remini- 
ne fe pourra remettre par une longue Seentia. 
paix, biefe Land, welches ber Krieg fol Remiremont, ville de Lorraine, Remire⸗ 
febr verwürtet, wird fid) ſchwerlich burd] mont, eine Stadt in Lothringen, Roma- 
einen, langwierigen Frieden wieder orbe Tici mens 


Remig; 
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Remonter, v. a. wieder hinauf geben, fet 


emis; e, p, e adj. vergeben, erlaffen, 
erhalten, zugeſtellt, remiſſus, refeius| gen oder fahren, denuo afcendere. 
iraditus. remonter celui qui eft tombé de fon che- 
Remife, f. f- delai, ein Aufſchub, dilatio. val, einem, ber von feinem Pferde ges 
remife, delai de jour à autre, bie Aufſchie⸗ ce MAIS aufhelfen , excuffum ex 
T. € m . D) 7 erig ere. 
bung e Se iu Tag, procrajrimetio. en une montre, un tourne-broche, 
afer de remifes, von einem Tage zu dem ane] eine Ubr, einen Bratenwender wieder 
dern verſchieben » Precraſtinare. aufziehen, Perarium, automatum 40 ar 
ſans remiſe, ohne Aufſchub, Ane mora. rium rurfus aptare, votare. 
remiſe de caroffe , ein Kutſchenbehaͤltniß / remonter des bettes, die Stiefeln vorſchu⸗ 
Wagenſchuppen , vhedarum  receptacu- ben, novos ocreis calceos addere. 
Zum 4 daria cella. remonter un fufil &c. einen neuen Schaft 
remile , Geldwechſel, permurare pecunie| au einer, Flinte ze, machen, catapultam 
ufura, pretium permutationis. wovo fuflentaculo inflruere. 
remiſe, Erlaſſung der Schuld, culbe con- yemonter un luth &c. eine Laute se. mit 
friſchen Saiten beziehen, tefludinem no- 
vis chordlis feu nervis intendere. 
remonter, aller contre le courant deleau, 
wider den Strom ſchiffen, fahren, adverfo 
flumine navigare, adverfo amne ferri. 
remonter un cavalier, quia perdu fon che- 
val, einen, der fein Pferd verloren, wle⸗ 
der beritten machen, equiti, «miffó eque, 


donatio, venia. 

remiſe de gibier, ber flüchtigen. Voͤgel Nie⸗ 
derſitzen; kleiner Buſch Wald, latebro- 
a infeffio ; dumetum. 

Remiflible , ‚adj. c. das fann vergeben tuer: 
den, condonatione dignus. 

Rémifion, f. Fe die Vergebung, Gnade, Ber: 
seibung , condonat gratia ne ; 

e&royer à q. la rémiffion de fa faute, ei- alterum Juficere. 
nen feinen Fehler verzeihen, cupiam er-|goutte remontée, zuruͤckgetretenes Poda⸗ 
rati gratiam facere. atv, dolor pedum regre ds. 

lettres de rémiffion , Erlaffungsfreiben,|Remontrance; f f. avertiliment, eine Et: 
oder Brief, da man einem fein Werbrer] innerung, Ermahnung, Vorſtellung, ad- 
chen vergiebt, littere, tabule criminis|. monitio, [uafio. 

Remontrer, v. 4. vorhalten, vorſtellen, etz. 


condonati. 
fans rémifhon, ohne Aufſchub; it. ohne] mahnen „ exponere s oflendere, docere, 
d monere, fuadere. 


Barmherzigkeit » Ane mora à nulla cle- i 
mentia jadhibita. remontrer au Prince la pauvreté de fon 
peuple, einem Fuͤrſten die Armut feiner 


sieft un homme fans remifion, es iğ ein 
harter, unbarmherziger Meuſch, durus ac] Unterthanen vor Augen ftellen, inopiam 
P plebis Principi oflendey e. 


pene rréeus eft. * 

Rümiſſionnaire, f. m. der einen Erlaſſungs⸗ſremontre⸗ lui fon devoir, erinnert ihn 
brief dekommen hat, venie lisseris do-] feiner Schuldigkeit, lun oficii fui ad- 
IMONE. 

Remora, f. m. Hinderniß, Aufenthalt, ob- 
ſlaculum, remora. 

Remordre, v. a. wieder beißen, nagen; it. 
wieder daran geben, remorderes iterum 
agpredi. 

la conſcience ne lui remord point, das 
Gewiſſen naget ihn nicht, maus rei con- 
Je ientia illum angit, nil fibi confeit. Hor. 

remordre à l'hameçon, fid) von nenem fans 
gen laffen , de novo capi. 

Remords, f. m, regret, die Reue, Angſt, 
penitenti D 

remords de confcience, das Nagen des Ges 
wiſſens, die Gewiſſensangſt, oder Wife 

H Genie AHEUT a mor[us „ De 


natus. 

Remmailloter, v. a. wieder in Windeln wi⸗ 
ckeln, iterum fafciis involvere. 

Remmancher , v. 4. wieder einen Heft 
an etwas machen, manubrio denuo in- 
Jiruere. ; 

Remmener, v. a. ramener, wieder zuruͤck 
führen , reducere. 

Remolade, f- V eine Art ſcharfe Bruͤhe; 
it. eine Art ſcharfe Brühe wider das Ber- 
ſtauchen, acrioris liquaminis genus; em- 
plaſtrum contra Juxationem. 

Remole, ff. ein Wirbel auf dem Meer, 


vorago. 
Remonte , f. f. Verſorgung mit ſriſchen 
Pferden, procuratio novi } eguorum. 
Jui donner tant pour fa remonte, fo v . pot oiflon, ein Fiſch, der 
Geld ihm geben, fid) wieder beritten au) d anhält, Lemora, &. 
machen, ei for nuznmos erogare, A, equam Remorque, f. V das Nachziehen eines Schifs, 
denne fibi comparer. tradlatio navigii remuíci opera. 


Remo 
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Remplileufe, 
ticulorum Jereinarr x. 

Remploi, f. m. das Erſetzen, bie Wiederer⸗ 

fattung, réfarcitio. 

employer, v. u. wieder gebrauchen, rur- 
Jus adhibere. 

le remplumer, v. r. neue Federn bekom⸗ 
men, in recentés v fe induere, no- 

4 plumis comve[tirz 

s'oifeaux fe remplument aprés l'hyver, 

die Voͤgel bekommen nach dem Winter 

neue Federn, aves ab hyeme recentes plu- 

MAS A (munt. 

cet homme s'eft bien remplumé dans cet 

emploi, diefer Mann bat fid) bey dieſem 

Amte fein erholet, res fuas. egregie re- 

abs avit bic homo, ex quo, munere hoc 

eff. 

nner, v. z, un étang, einen Wey⸗ 

ber wieder mit Fiſchen anfuͤllen, de nove 

flag num pifeibus implere. 

Remporter, v. 4. wieder wegtragen, nach 
Haufe tragen, reportare, in domum fuam 
Ferre 

remporter le prix, la viétoire, den Preis, 
den Gieg erhalten, premium, victorzam, 

am referre. 

colit avez vousremporté de vos étu- 

s? welchen Nutzen habt ihr von eurem 

Stludiren gehabt? quem fructum ex fiw- 

dio literarum percepifti ? 


Remorquer, v.4. un navire, ein Schiff mit 
einem Seil ziehen, navem remulcere, re- 
mul. o fuben ere. 

Remotis; à remotis, auf die Seite, aufge: 
hoben, remote, ferte À 

Jai mis mon habit d'été à remotis, ich fa: 
be mein Sommerkleid auf die Seite ge: 
ſchaft, veſtem efffvam femowi. 

Remoucher, v. a. wieder ſchneutzen, rerum 
emungerc. 

Remoudre, v. a. wieder mahlen, ſchleiffen, 
ier um molere , acuere. 

Remouiller, v. . noch einmal benetzen, de- 


nuo mad 
Remouleur, ". Sch eerenſchleiſer, gui co- 
rram folet. 


te deufum rs fe 
Rempaqueter 
yum in far 


v. 4. wieder einpacken, ite- 
m colligere. 


r. fid) ver[danjem e vallo fe 


INUN. 
Rempart , / m. Wall, Schanze, Vormauer, 

vallum, ag ger, propugnaculum. 
Remplacément, f. m. bie Erſetzung des aus⸗ 

gegebenen Geldes, abalienatè pecunie 


Remplacer, v. 4. die Stelle 
ten , locum fuppler Wd 

remplacer les deniers tirés du Tréfor, bie 
Gelder, fo man aus dem gemeinen Seckel 
genommen, wieder hinzuthun, expromtes 
pecunias ad er arium referre. 


eit; erſtar⸗ 


e; 


Renplare fom: die Anfuͤllung, örepletio. | ` wi ; i 7 

R ez adj. & part. voll, angefüllet, Re mprifonner . v. a. wieder ins Gefaͤngniß 
755 S , erum incarterare. 

plenus . æ. wieder borgen, zterum 


un homme rempli de méchanceté, ein]! 
Menſch voll Bosheit, borno penus i 
bitatis. 

une vie remplie de délices, ein woluͤſtiges 
Leben, vita conferta voluptatibus. 


re. 
das Umruͤhren, Umwen⸗ 
ratio, Jubaélio. 


Remuant, e, adj. un homme remuant, ein 
pu " ^ fec MEA T 

Rempli dp m. Falte, einen Zeug einzuſchla er ` aufrühriſcher Menſch, ome 
gen, plica. , turbulentus. 

Remplier, v. a. ein agen, (einen Zeug derſdes yeux remuans, hin und her ſchweifende 
zu lang ift) [2 is involvere. Augen, oculi lubrici d» mobiles. 

Remplir, v. a. füllen, wieder füllen, anfül- Remus, ée, pant. & «dj. beuntubiget, bewe⸗ 
len; it. anwenden; ausbeſſern; verſehen, get, perturbatus, commotus. 


um implere, complere, veplers5 ad- h 
er 75 en phot fung. j. ? Remuement, de m. trouble, die Unruhe, der 
nd y Aufruhr, bie Meuterey, zumul/tus. 


remplir fes coffres d'or & d'argent, feine muement erde ; 
ment, das Fahren ber Erde von einem 
e silber und Gold anfullen, «u-| €? das : 
Kiſten mit Silber u | die Ort zum andern, terne commotio ex uno 


į as 072 pl we 
ro argentoque capfas complere. e SAVAA 
remplir bien Ton temps, feine Zeit wohl "TE : e VIe 

wenden, tempus bene col remue-menage, eine große Verwirrung, 
en, tempus be : r d 19, 

remplir {on devoir, fes devoirs , feiner Unordnung, confufie , turbe, arum, per 
"clo [n / 72127 urbatıo 
Pflicht nachkommen, Mio fuo fatisfa- 


cere, fungi. 


Remuer , v. 2. & u. bewegen, rühren , fahe 

fe remplir de viandes - fid) voll freffen, fcis] ren; regen, erregen, movere, agitare, ve- 
nen Wanſt füllen, ingurgitare fe. | bere; ciere, excitare. 

Remplillage, /. m. die Ausfüllung e adim-|il remue la queue, er beweget den Schwanz, 
pletie. caudam agit. 


remuer, 


— — 
S- Spyitzenſtickerinn, den- 
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REMU RENAR 2018 
Renardeau, f. n. ein Füchslein, vulpecula, 
ten, aufruͤhriſch werden / umultuani, tus 4 ier, f. Cé Fuchsfaͤnger, qui vilpibus 
multum conc tare, infi jas firuit. 
„ -emuierai ciel & terre, i N d e € DW ^a e D ^ 
je remuerai ciel & terre, ich will HDimmellRenardisre, / feine Fuchshoͤhle, ein Fuchs⸗ 
und Erde bewegen, alle Mittel antvenden| loch, vulpis 2205172. 
a pr omnia, gi es dd, Renaſquer, v; u. ſeinen Zorn anzeigen, in⸗ 
laß idem Hos 2 e J£ mequeam fuperos| dem man durch die Nafe ſchnarret, am 
acheronta move?o: indicare de nare loquchdo, 
remuer de la terre, Erde fahren, ferras|n : 1 : 
fede fua movere. Renchainer, v. a. wieder an die Kette 
remuer un enfant, ein Kind reinigen, zo) fehlieffen , denuo catenare. "my 
famem ablueye. Rencheri, €, 4 d. un homme qui fait le 
fe remuer, v. r. fid) regen, fid) bewegen, in „ viel auf (id) ſelbſt halt, fe: 
motu cffe , commoveri. x EE dn NE 
l'argent fe remue, das Geld eireulirt, 70- Rencherir, e, a. & n. le vin, den Wein fei- 
neta feu pecunia vulgaris eff , abundet, gern, vertheuern, vin pretium augere. 
Remueule, f. V eine Kindern terinn, Wi⸗ tencherir , devenir plus cher, aufſchlagen, 
j theurer werden, prerio augeri. 


ckelfrau, Zucdenzis inf antuli procuratrix. 
Rémunérateur, f. m. ein Belohner, Vergel⸗Rencheriſſement, m, die Steigerung, 
Theurung , pretii exaggeratio. 


ter, remunerqtor à retributio. 
Rémunération, / f Die Belohnung, Vergel⸗ Renclouer, v ES bete Pire 
tung, vemune atio , retributio. “Poker gg. Wieder bernageln, eratis 
Rémuneratoire, 447. c. das gu ft tt ber Be. 92 2005 * 
f y qu fia Rencontre, f. f. das Begegnen, occur fus. 
belohnen, vergelten., re- faire rencontre, rencontrer, einem begeg⸗ 
nen, einen auf dem Wege antreffen, o4- 
viam alicut feri. 
aller à la rencontre de q., einem entgegen 
gehen / alieui obviam ire. 


2017 


femuer, faire du trouble, Unruhe anrich⸗ 


lohnung if, vrénaneratortius, 
Rémunerer, v. 4. 

munerari. 
Rémy, nom d'homme, Remigius, ein 


Maunsname, Remigius. 
Renaillance, f. f. die Wiedergeburt, fecun- ^ 
dus exortus, regenératio. rencontre, ber Zufall, bie Gelegenheit, ca- 
Renaître, v. m. wieder gebohren werden, fus: i 
wieder hervor wachſen, entſtehen, berpors|Par unc heureufe rencontre, zu allem Glück, 
kommen reuafci , iterum oriri, produci. anfpicato, — 
faire renaître, wieder hervorbringen, ite-|par une mauvaife rencontre, zu allem Un⸗ 
rum producere. glück, inaufpicato. 
Renard, f~ m. ein Fuchs; it. liftis vulpes ;|une bonne rencontre, un bon mot, eine 
wafer. artige Rede, argute dicum. 
écorcher. le renard, prov. fid) übergeben, un, homme qui dit de bons mots, quia d'a- 
gréables rencontres , Der gite Einfälle 


voere. 
SOS en renard, liſtig verfahren, aftute bat, homo acute diclis ludens. 
la rencontre des voyelles, bie Zufammen: 


agere. 

* quandla peau du lion manque, il faut y 
coudre celle du renard, ditoir Lyfandre, 
wenn die Loͤwenhaut zu enge ifr muß man 
den Fuchsbalg anziehen, ubi leonis pellis 
deficit , vulpina eff induenda, ubi vires 

d atia utendum. 

prendre martre pour renard, fid) irren, ei 
ne Sache für eine andre anfehen, errare; 
in re appre bendenda ballucinari. 

toll de renard, eiu ſchwindſuͤchtiger Huſten, 


kunft der ſelbſtlautenden Buchſtaben, vo- 
calium concu 

à la premiére rencontre ils fe querellerent, 
fie haben bey erſter Gelegenheit mit eins 
ander gezanfetr cum primum obvii fadi 
funt, mutuo rixati fant. 

Je le ferai àla premiére réncontre, id) will 
es bey erfier Gelegenheit thun, faciam, 
ubi primum occafio dabitur, 

Rencontier, v, 4 quelqu'un, einen antrefe 
tulfis bett ica. fen, einem unterwegs begegnen, alicui 

Selk un fin rehard , er if ein ſchlauerf occurrere. 

Fuchs , vulpes eft, aflutam fervat ſubſje vous rencontre tout à propos, ich tref- 
pecore vulpein. fe euch eben recht an, opportune mibi oc- 
queue derenard, Fuchsſchwauz, (ein Kraut,) % 
alopecurus. je le rencontre tous les jours, et beges 
Renarde, f. f. das Weiblein eines Fuchſes, guet mir alle Tage, quovis die mibi ob- 


vulpis femina, vius eff. 
Sss vous 


2019 RENCON RENDRE 2029 2 
vous avez bien rencontré, ihr habt es febr|fe rendre coupable, de larcin, fid) einer en 
wohl errathen, getroffen, belle conjeeifti) — Diebſtahls ſchuldig machen, Furti f fi 
rem acu tetigifH. . &ffringere. Rer 
vous avez mal recontré; du Haf es übelife rendre, s'avouer vaincu, gewonnen ge i 
getroffen, bu haſt weit gefehlet, Longe „ben, advenſario cedere. j 
aberravifii. fe rendre fans coup ferir, fid) ohne etui fa v 
Rencorfer, v. æ, einen neuen Gdnürleib| gen Schwerdtſtreich ergeben, Ane pugna 9 
an ein Kleid machen, novam fibulatorium] fe dedere. Rer 
vefli addere, ; rendre une odeur, einen Geruch von fid) t 
Rencourager y v. æ. ranimer, wieder Muth] geben, od "em fundere. Rer 


machen, animum reddere. ce champ r 
Rendage, f. m. bas, was an den Münzen] get viel, 
am Wehrt abgezogen wird, valoris mo-|rendre, faire, machen, (NB. vor einem adj.) 


beaucoup, dieſer Acker tif: " 
altum profert bic ager, 


nete imminutio, oficere. 
Rendant, f.m. der Rechnung ableget, gailrendre fage, rendre fou, klug, naͤrriſch 
rationes veddit. machen, ſapi entem, ſtulium reddere. 
Rendetter, fe rendetter, v. x, fid) aufslrendre vifite, befuchen, convenire. 
455 verſchulden, rurfus es alienum con! dre fa vifire, fes vifites, den Gegenbe: 
trabere, fi d hit ^n fal > 
s 3 uch abſtatten, vefalurare. 
pr c f m. der etwas abſtattet, exhi- il en faut pas rendre le mal pour le mal, 1 
bıtor. r A st, YT TP 
: mau muß nicht Boͤſes mit Boͤſem vergel- 
ee f, m. ein Sammelplatz, Z0- ten, non malum malo efl rependendim. T 
Qua ee Dé me A Ae rendre fervice àq,, einem dienen, alien; 
rendez-vous, lieu aſſigné, ein beſtimmter gratum facere, L 
Ort, Sammelplatz, Muſterplatz, ediéus e Tendre, devenir, werden, Ph MS 
condiélus ad comueniendum locus, diri- je r E 2 3 L 
bitorium Plin le Rhóne fe rend, fe va rendre dans la Re: 
le Général aaffigné lerendez-vous de l'ar-| mer, die Rhone läuft, fált ins Meer, 7 
mée en cette ville, der General bat ben Rhodanus in mare devehitur. Ré 
ille, e : ` À 
Sammelplatz der Armee in dieſer Stadtſils fe rendoient en grand nombre aupres ( 
verordnet, Imperator exercitui banc ur-] de Mi, fie famen in großer Menge zu ihm, Re 
E SE EE a eum magno numero conflaebant , con- # 
R 2 3 iuſchla e currebant. Re 
e mir, v. 4. e e LTD De PURES i 
end am Rue) wieder eiui afern / Le- e rendre favant , geſchickt, gelehrt werden, : 
* PLPR Wicere, v ed SG ‚|. peritum doclum evadere. | Re 
le rendormir, wieder einſchlafen, redorzni- je me rendrai en ce lieu, ich will mich an f 
+ omntum repeter at inm Si 5 / 
re, fe e MESS ; dieſem Orte einfinden, m ium locum 
Rendormiſſement, d m. die Wiederein⸗ me conferem. | fe 
fditafung , 5 Plin, ; . [fe rendre catholique, katholiſch werden, | 
Rend oubler „ V. a. l'étoffe pour retrecir fab 2 dogmata amplecii, ` Re 
une robe, das Tuch zuſammen falten, fe.rendre maître de q., Herr werden über 
einſchlagen, um einen Rock enger zu mal einen, imperio ac proteſlati ſuæ fuk- Re 
chen, pannum complicare, ad togam ne-] jicere, ; 
firingendam. e Y ce champ a rendu beaucoup, dieſer Acker 
Rendre, v. a. & n. reſtituer une chofe à q,] hat viel getragen, ingenti fænore bic | Re 
wiedergeben, erſtatten, veflituere. ager fer en reddidit, 
il faut rendre à chacun ce qui lui eft dil, vous rez pas bien rendu cela en fran- 
man muß einem jeden geben, leiten, was] gois, ihr habt das nicht gut Franzoͤſiſch Re 
ibm gebührt, curvis, que det praefia-| gegeben, boc param e nter in lin- 


re, exhibere nos oportet, fuum cuique, 
fe rendre aux ennemis, fid) dem Feinde er|rend 


m Gallicam transtuliffi, 
l'ame, ou l'efprit, den Geiſt aufge 


geben, hojli fe dedere, bem, animam eis 

rendre graces , danken, Dank abſtatten, ſrendre la juflice, Gericht ausüben, Recht R. 
gratias ageres reddere. ſchaffen ges dicere , jure agere. 

rendre gorge, fid) übergeben , erbreew rendre | à d. bie Verdienſte erken R 
vomere. neu und belohnen, alisıyus merita ag no- 

[c rendre maitre d'une place, einen Platz ere, dignogue pren "re. 
erobern, bemächtigen, arcem redigerelrendre la pareille, Gleiches mit Gleichem 
in [uam poteſtatem | vergelten, par pari referre. 
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ice, ein Urtheilf Rentoncer, v. g. neue Boden in die Faͤſſer 
machen; it. zu Boden ſenken, wieder un: 
tertauchen, dolia novis fundis inſtnuene; 
ad fundum demittere, iterum [ubmer- 
ger €. 

Renforcé, ee, part. & adj. verſtaͤrkt, cor- 
roboratus. 

un hommé renforcé, membru, fort, ein 
ſtarker, ſtarkgliediger Menſch/ egregie cor- 
pulentus bomo, torofus. 

Renforcemnet, f. m. die Staͤrkung, Ver⸗ 


2021 RE 


rendre un arrêt, une 1 
faͤllen / fententiam dicere, pronunciare: 
Rendu, e, part. gebracht, dahin gebracht; 
it. febr müde, entfrdftet, redditus, eo 

pere dulus; defutigatus, enervis. 

la ville Seit rendue, bie Stadt bat fid) er 
geben, ré s Je, dedidit. 

Rendu, f m. déferteur, ein Ueberläufer, 
transfuga. 

Renduire, v. 2. noch einmal mit Kalk b 
werfen, uͤbertuͤnchen / adhue femel cr. 
lare. ſtaͤrkung, confirmatio. 

Rendurcir, v. a, huͤrten, wieder Dürtem|nRenforcer, v. 4. verſtaͤrken, corroborare. 
indurare. 

fe rendurcir, ſein Herz wieder verhaͤrten 
rurfus obdwrejcere. 

René; Renée, nom d'homme & de femme, 
Renatus, Renata, ein Mannsname, Wei- 
bername, Renatus, Renata, 

Rêne, f. f- de bride, Strick, der 
nes Zaumes, babeng. 

tenir les rênes de 1 pire, dem Re 
Bechen, das Reich verwalten, imperii ba- 
benas moderari. 

Renégat, f. m. Apoſtat, ein Abc 
apoft = qui ad Turcas dej 

Reneiger, v.s. wieder Green iterum 
ninger e. S 

Rénette, f f. ein eifern Inſtrument des] Renfrogner, v. Refrogne 
Schmids, fabri ferrari? verulum. Rengagement, f.m ee 

Renettoyer, 4. a, wieder ſaͤubern, rerum Beriwicelung in eine Sache, iterata rei 

detergere: Jufeeptio, dote 

, ée, pert. & adj. eingeſchloſſen,Rengager, v. æ. wieder einwickeln; it. verz 

5 á À pfänden, irn n implicare 3 oppignor. ar . 

Renfermer, v. 2. einf&hliegen, verſchließen, |fe rengag fid) wieder einlaffen, ali- 
faffen, in fid) halten, ine/udere, abdere, qua rei n irretiri. 

TH JEUN EEN complet Rengaine, f. m. bie Abweiſung, abſchlaͤgige 

fe renfermer dans {on logis, immer in fei Antwort, repulfe © L 
nem Haufe verbleiben, domi fe abdere. Rengainer ,v, a. l'épée, den Degen wieder 

Renfiler, v. a. wieder an einen Faden faffen, in die Scheide feen, gladium in vagi- 
rir fus con ſe S mam recondere. 

Renflammer, v 
wieder anzuͤnden 5 . in- 
cendere, 

Renflement, m. der dickeſte Theil einer 
Gaule pars columnae crafliffima. 


Renfler, v. æ. dicker werden, aufſchwellen; 
wie aufblafen, als einen Ballon, oder eine 
Gacpfeifer c? ra dÉ "C, FUME fvere ; ; iterum 
i; m eut uiricularemti- 


le renforcer, v.r. prendre des forces, ſtart 
werden, neue einn befommen, vires re- 


le vent ſe renforce, ber Wind kommt ſtaͤr⸗ 

ker / ventus invalefcit. 

rune tranchée, einen Laufgraben 

en, aggerem fir Mare. 

renforcer un corps de garde, eine Wache 
ſtaͤtken, verſtaͤrken, excubitorum manum 
firmare, 

Renfort, f in. die Grundfeſte, Verſtaͤrkung, 

mamentum, firmamen, 

renfort, fecours de gens, Huͤlfsvoͤlker, 
quxilia. 


perau ener 


mit feinem Complimente, er ſteckte es mies 
ber ein, ſalutationem retraxit, & omiſit. 
Rengorger, fi gorger, v. x. (avancer la 
poitrine en baifl: le menton.) Cette 
femme fe rengorge pour paroître plus 
réable, diefe ib brüftet ſich, um 
vtiger zu (heinen, Ver mulier de- 


^" appareat. 
€ Rengraiſſer, v. 4. wieder mäften, fett marz 
Speiſen im Kochen inf chen, de novo fagin 
Renfoncement, f-m. daß efen oderſle rengraifler, v. 7 wieder fett werden, ite- 
Vertiefung eines Gemdbloes, daß es ein] rum craf/e[cere 
perfpee etiviſches $ Anfehen hat, ? / Reng égement, f. 71. dites augmentations, 
lio: imaginis ita, ut optica Zuch mung des Uebels, Verſchlimme⸗ 
fpendeat. rung, mali accelſio, exafperatio. 


art 


Sss.a Rengre- 


REN'GRE 
kengréger , v. g. augmenter un mal, ein 
tebel ſchmmer machen, marum exafpe- 
TATE» AUGETE, 
fe rengréger » Augmenter, empirer, ärger 
werden, ingravefeere. 
Rengrenement, J. m. das nochmalige Praz 
gen einer Muͤnze, recu/to monete. 
Rensrener, v. 4. wieder prägen, recedere, 
Renhardir, v. 4. beherzt machen, animum 
addere. 
fe renbardir, v. re beherzt werden, animo 
erigi. 


Reniable, adj. c. laͤugbar, cuz renunciari| 
t 


poteft. 
tous vilains cas font» reniables, was gatz 
ſtig ift, geſteht man nicht gern, pierce 
nes filentio tegantun. 
Reniement, f. m. reniément de Dieu & 
de la Foi, Apoftafie, ber Abfall von Gott, 
die Verlaͤugnung feines Glaubens, eli. 
gionis ac Numinis ejusatib. 


reniement de Dieu eh jurant, bie Ver 
laͤugnung Gottes in dem Schwoͤren, na- 
men ejurantis blafphemia, 


Renier, v. a. père & mè Mater und 
Mutter verlaͤugnen, patrem matremque 
ab fe abdicare, 

renier fon Dieu & fa foi, Gott und feinen 
Glauben verlaͤugnen, religionem omnem. 
Deum ipfum eae. 

renier Dieu en jurant, in dem Schwoͤren 
oder Fluchen Gott verläugnen , ore facri- 
lego Deum ejurare. 

Renieur, f m. de Dieu & de la Foi, Apo- 
ftat, ein Abgefallener , ein Verlaͤugner 
Gottes und feines Glaubens, 
Numinis ac fidei. 5 

renieur de Dieu, qui fait coûrume de le 
renier en jurant, ein gräulicher Schwö⸗ 
rer, Flucher, Gotteslaͤſterer, zn ejurando|r 
Numine dues 

Renifler, v. 4. den Rotz hinter | (id) ziehen, |r 
einſchnupfen, 7 tui tam reforbere rec f- 


r 


Proco narıam Ft pituitam ducere, renoncez 


renifler, ekel thun, feinen Ekel bezeugen, 
Faftii dire, naufear. e. 

Renifleur, Za, ein Roftzfreſſer, der den 
Notz hinter ſich zieht, zaris pituitam pe- 
for? DENS y qui recipr: oc parium Joir tu p- 
tuitam ducit. 

Renne, f, m. v. Rangier, ein Rennthier, 
rangifer. 

Rennes, ville de Br étagnes. Rennes, einell 
Stadt in en , Khedones, 

Renoircir, v. 4, wieder ſchwaͤrzen, zreram!R 
denigrare, 

Renom, f. m. renommée, ber Name, Ruf, 1 


fe renommer de q. 


Renencer, v. 


Reno 


neuerung, re 


RENOM 


grand renom, ein berühmter Name, cla- 
Tue nomen. 

un bon remon; ein guter Name, nomen 
fa 

un maouv 
mmis. 

un Poëté de 
ruͤhmter © 

cette femme à mauvais renom, dieſes! 
itin einem boͤſen Geſchrey, Her Male 
male andit, 

tenonime, ée „ adj de gr: and renom, bg 

atus. 

te, LZ ber Name, 


2024 


ais tenom, ein böfer Name, infa- 


grand renom, ein trefflich be: 


das Gerücht, 
J'ama. 

d voir bohne renommee 
men haben, fama 
Renommer , "at 4. 
Verbo faire, ) 
orare. 


einen großen N 
dee 

(Ng. 
ruͤhmen, 


nur mit dem 
preiſen, celes 


Vous vous férez renommer paf toute l'Eu- 
rope, ihr werdet durch ganz Europa er 
nen großen Ruhm erlangen, dE univer 
Jam Europam nomen tuum ill 'aftrabis, 


neunen, nomen ab tuique trahere. 


Renoncement, f. a. d» f. die Verlaͤugnung, 


Abfagung, 2 Aüfkündigung abne, gatio, ab- 
dicatio,venunciatio, 
enoncement d'alliance , die Aufkuͤndigung 
des Vire, a etatis renunciatio. 
- & m. abſagen, auf geben, 
verläusnen, en. bdo are, ab- 
neg 
enonc 


à foi, von feinem Glauben ab: 
religioni nuncium remittere, 


enoncer à une alliance, einen Bund auf 
kündigen, aufſagen, fedus fociis tenun- 
ciare. 
enoncer à un héritage, eine Erbſchaft auf- 
geben, ber 
enoncer à fon office, ein Amt aufgeben, 
abdicare magiſtnatum. 
u monde & à vous-même, dit 
l'Evangile, vetlaugnet bie Welt und euch 
(abit; fori icht das Evaugelium, mundanas 
4 tegue ipfu m abne; 9. 
var gn« 
lation, is f. Aufkuͤndigung, Abſa⸗ 
; b PEUT, id Hau „Ver⸗ 


ing 


ging 
zicht 
forg g 
WE 892 F Mur „der Hahnenſuß, die 
Ranunkel, renunculus. 

enovation, f. f. renouvellement, die Er- 
"atio. 


a , Tormentil, ein Kraut, ber- 


das Geruͤcht, fema 


guinaria. 
Renouement, 


fid) von einem her 


rei 


rel 


E 
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— 
ne, cla. 


nomen, 


e, infa. 
fflich be: 


MUS, 
fes Weih 


` muliey 


om, be 
Beruͤcht, 


ßen Na 


lit dem 
e cele. 
tel’Eu- 


opa 
uni 
rhis, 


em her 


ignung, 
(20, ab. 


ib auf | 


"enum- 


auf: | 


geben, 
„ dit 
d euch 
danas 
REG ly 
Abſa⸗ 
Ver⸗ 
s cej- 
f, die 
je Er⸗ 


Her- 


nent, 
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Renouement, f, m. (d'amitié ; reunion,) 
die Vereinigung, Verſoͤhnung, reconci- 
Jiatio. 

renouement d'une corde, das fateberumnbime 
den eines Seils an ein Stuck, funis re- R 
petito nexu collig atio. R 

Renouer, v. a. wieder zubinden, zuknuͤpfen, 
iterum collig are , conneclene. 

ronouer deux boüts, en faifant le nœud, 
zwey Enden an einander binden, errtre- 
ma repetito nodo coll 


die Freundfchaft| R 


EN, 
renouer amutie avec q.s 
amicitiam 


mit einem wider erneuern s 
cum ai quo rei LLET ere. 
renouer une affaire ein Werk wieder vor 
(id) nehmen, #28 
feiere, 

Renoueur, f. a. der die.verrenkten Glieder R 
wieder eintid)tet , % membra luxata in 

fedes fuas compellit. 

* Renouveau, fy Printemps, 
ling, ver- 

Renouvellement, . in- die Erneuerung, 
nouatio, reflauratto. 

Renouveller, w. e. wieder erneuern, 16007 
vare. 

renouveller une. vieille querelle, une alli- 
ance, le fouvenir d'une chofe, den alten 
Streit, ein Buͤndniß wieder erneuern, 
etwas wieder ins Gedaͤchtniß bringen, v 

$ rates p fedus. integrare » rei 

viam refricare. 

renouvellerun combat,ou autre chote ſem- c 
bleble, den Streit, oder ſonſt etwa 
neuem wieder anfangen, pugnam aliudve 
fimile renovare. 

renouveller de jambes. frifhe Beine Frie- 
gen, munterer laufen , in pedes Je conjji- 
eire, alacrem fieri. 

le mal fe renouvelle, das Uebel bricht wies 
der aufs recrudefcit malum. 

Renfeignement, f. m Anweiſung, Anzeige, 
alfig natio, indicium, 

Renfemencer, v. a. wieder beſaͤen, derno 
conferere, 

Rentafler, v. 4. wieder auf einen 
bringen, rurfus coacervare, 

Rente, f. f. revenu, das Einkommen, 

inkunft, Reute, medius, ve 

roventus 

rente conftituée, Einkommen von geliehe⸗ 
nem Gelbe auf ein liegendes Gut, coure 

dum pecunie aumuEn ve gal. : 


Haufen 


in fu 
rentes, von feinem 
s reditibus fe ſuſtenture. 


vivre de 


une Eglife , ow autre choſe, 


Renter, v. g. 


Rentortiller, 


Rentraire, v. 4, einen 


der Fruͤh⸗rentrer en ſol mme, in fid) 


rentrer dans les bonnes 


Renverfe s 


Renverſer v. 


ren 


„der große Einkünfte hat ceci lut renv 


R ENT IE R 2026 
ein ſährliches Einkommen zu einer Kirche 
ſtiſten, mit Einkünften verſehen, renti⸗ 
ten, facras. ades annuis veditióus auge- 
re, proventibus dotare y inflruere. 
entier, f- zu: ein Ziusmaun, Mee. 
entoiler, v. a. wieder mit Leinwand ver⸗ 
feben, Zirteo iterum inflruere. 

v. a. wiederum in einander 
wickeln, temen involvere. 


Rentraieur, f. n. ein Stopfer, ber da ſtopft, 


Jatentium futurarum formator, 

4. wieder zuruck ſchleppen, 
den Sand, redacere, 
Zeug stopfen, cir- 


entrainer, v. 
als das Waſſer, 


cumfuere, 


um inter milſum Ze: Rentraiture, f. f. eine Stopfnaht, Plana de 


Falleuis oculos futura, 
entrer, v, #. en quelque lieu, wieder an 
einen Ort hinein gehen, 2» aliquem lo- 
cum run ſum ingredi: 


ſelbſt gehen, 


redire ad fe. 


ve-|rentrer en goffefiloti defes biens, wieder 


in den Beſitz ſeiner Güter kommen, in 
bonoram pojlefhonem redire, ' 
grâces de q., bey 


einem wieder in Gnade kommen, 77 ali- 
cujus gratiam redire. 


rentrer ` andre Karten bekommen katt bete 


man weggeworfen hat, Joco 
foliorum luſoriorum alia 
nan 


ef bien rentrer de piques noires, diefe? 
paßt wie eine Fauſt auf die Augen, boc 
nihil ad vhombum. 

f. f.æomber.à la renverfe],! auf 


jenigen / bie 
abyeclorum 


den Riten, ruͤcklings fallen, fupimum ca- 
dere, 


Renverfement, f. n. die Umwerfung, Um⸗ 


kehrung / Zerſtoͤrung, Unordnung; verkehr⸗ 
tes Weſen, ex > perverfto » deſtru- 
Ai perturbatio 3 confuſio. 

a, umwerfen, umſtoßen , unte 
ſchuͤtten; niederreiſſen, niedermachen, sete 
ſtören, zu nichte mache 

tatben , evertere, D 

; dejic interfic d 
um redigere, ordinem derelinquere. 


'enverfer une muraille, eine Mauer eine 


fen, ntur dun evertere. 

fond en comble, auf beu Grund 
niederreiſſen, funditus evertere. 

inverter l'opinion de q., eines Meynung 
unftoßen, alicujus of ionem frangere. 


ʻe 


inkom⸗ enverſer q., einen zu Boden werfen, el: 


1 
quem [ternere. 
erſera la cervelle, dleſes wird 
ihm den Kopf verruͤcken ,; Loc eum mente 
deturbabit. 

888 3 cett 
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cet le monde renverié, das ifi die ver Kuechten und Pferden zu effen geb 


kehrte Welt, en mundum perverfum, mulos ad cibum, equos ad pabulum adhi. 
Renverfeur, f. m. der alles umkehret, ever- . bere. i > 
or. il repaît fon efprit de c tes inutiles, 


Renvi, f. m. l'argent qu'on met fur le jeuf er belufiget fid) an unni 
plus qu'un autre, das mehrere Geld, fü Dingen, curiofi 2 
man auf ein Spiel geſetzet, major, gi fe repaître, . 
alter po fait, nummorum Jumma depof 


en, vorwitzigen 

s mentem pafeit, 

nähren, fid) fpeifen, 

a. e alere, cibum (umere. 

à ? ; ' m IRéDahdre v terler Nr à 

Renvier, v. m. fur d., einen übertreffen, |Repandre v. a. Verler ausgießen, qug, 
aliquem antecellere. ſchuͤtten, fundere, effundere 

c'eft.dans le propré encherir für un autre, |tépandre de l'argent, Geld auswerfen, pe- 
mettre plus que lui en divers jeux, mil , eme fpargere 

der einen auf ein Ding bieten, auf ein|' P" x 
Spiel mehr halten, ‚übertreffen „ Ziceri pror ; à 
contra aliquem, majorem im [uda Júm- le mal lerépand tousles joursd avantage; 
mum deponere. le fortifie de plus en plus, das Uebel 
Renvoi, f. m. die Zuruͤckſendung, remifo| wird noch son Tage zu Tage gr t, ma- 
X M 3 5 » "nat erpit boc malum in Suti us. 

ren voi, Weiſer, oder Zeichen in einer Schrift, A P , 
fo auf einen andern Ort darinnen mifi Je fang fe répand par les Fein dans tour 
das Anderswohinweiſen,⸗das Zurückpral⸗ le corps, das Blut sertbeilet fid) durch 
len, feripture fignum aut index alium) die Adern im den ganzen Leih, fanguis 
locum innuens ; delegatio, reper. die, Ze venas in omne corpus dij unditur, 

i MS oti pris 1 dimanat. 

3 10 15 M emittere de bruit fe répand, s’eft répandu, das Ge 

renvoyer le r "ur à lon maitre en TE pate a D ite 
Die er eiue Greng Belit: iden, rücht verbreitet fid), hat fid) ausgebreitet, 

8 diss. EH Lee zuſchicken, or dimanat , divulgatus eft. 

M xd ere anne — ion erreur s'eft répandu bien loin, fein 
nvoyer q. nten erat rtk t fih fohr meit 3aebreite 
von fic dis laffen, ps bona Seen Irrthum hat fich ſehr weit ausgebreitet, 
Je din RAN fen, à (dp gus error longe lateque dilfluit. 

e dimittere, dg K A 

renvoyer, congédier, den Abſchied geben, Répan er, Ve 4. wieder verbinden, rurfus 

abſchaffen, dimittere, abrogare. vengare, 


fe 


Blut vergießen, fangui- 


renvoyer laffemblée , die Verſammlung.Réparable, adj. č. das kann erſetzt, oder 
von fid) laffen, con ſelfum dimittere. wieder gut gemacht werden, reparabilis 
renvoyer, reburer q., einen abweiſen, zli- Réparateur, f. m. ein Erſtatter, Erſetzer, ber 


er, 


ET 


quem Tj € 
1 
ila renvoyé l'aff 


ve ut macht, repa 
aire au Sénat, er hat biclré torts, der etwas abthun will, 
Sache vor den Rath gewieſen, rem ad fo ihn nicht angeht, arbiter in re, que 
Senatum refecit. ad ipfum non [petat 
renvoyer, différer une chofe, etwas auf-IRéparation, KW raccommodement, die 
ſchieben, differre. Wiederausbeſſerung, inffauratio. 
renvoyer l'affaire à une autre fois » dielfaire les réparations d'une maifon „ein 
Sache auf ein andermal verſchieben, re Haus wieder ausbeſſern, fe 
in aliud tempus differre. Reparation, * amendement, di 
Réordination, J. f. neue Ordination, nova beſſerung, emendatio. 
inauguratie. aration d'honneur ,. bie Miederer 
Réordonner, . 2. von neuem ordiniren,, tung der Ehre, Ehrenerklaͤrung, 
de novo inaugurare. 


was wieder 


e * 


re 


tè 
honoris inflicla pena, Jefe exiffimatio- 
Repaire, f. m, des bêtes, das Lager der mis eompenfatio. 


wilden Thiere, ferarum cubile » lati-IRéparer, v. æ. une chofe, la remcttre en 
E H 


bulum. état, etwas wieder ausbeſſern, wieder in 


repaire des voleurs, ein Raubneſt, einel den vorigen Stand ſetzen , inflaurare, 


Raubhoͤhle, fpelunca latronum, reficere. 

Repaitre, v, n. prendre fon repas, effen réparer les pertes paff*es , feines erlittenen 
Speiſe zu fid) nehmen, ve ſci, eibum fu Schadens fic) erholen, praeterita-damna 
mere, farci 


jarcıre, 
tre un cheval, ein Pferd füttern, [réparer une injure, wegen einer zugefuͤgten 


here pabulum, idigung n Abtrag thun, atam 
tre Jes falets & les chevaux, bet 


faire re 
eque 
faire re 


xé p arer 


repa 
t 
repa 
yi 


m adbi- 


nutiles, 


ſpeiſen, 


Tr Qué: 
en, be 
fangul- 
tage; 
Uebel 


P, ma- 
7. 


15 tout 


a8 Ger 
breitet, 


» fein 
breitet, 


rurfus 
„oder 
abilis 
er, der 


n will, 
^. que | 


t, bie | 


re en 
ber im 


mare, 


tenen 


anne 


uͤgten 


atam 


parer 
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réparer une faute, einen Fehler ver 
wieder gut machen, culpam cor! 


ETS RN 
fern,[Repentance , f. f. bie Reue, Hufe, peni- 
e. tentia , refipifccmia. 

ire| Repentant, e» 247. ein Reuender, reuig, 


réparer l'honneur à qui on Fa ôté, fa 
reparation d'honneur, einem feine Ehreſ bußfertitzf alicujus vei poenitens, pv ziten- 
j. tia duus ad penitentiam conver fus. 


wieder geben / violatam alterius exifli- 
mationem jarcire, 

réparer fes force wieder zu Kräften Fom- 
men, vires reficere, 

Réparoitre , v. 9. (id) wieder ſehen laſſen, 
denuo appar 

Repartie , 1 5 réponfe, eine Gegenant⸗ 
wort, mutua ? :fponfio. 

sépartie prompte & lubtile, eine ſchleu⸗ 
nige und ſcharſſinnige Antwort, repen- 
tina & acuta reſponſio 

id parleur n'eut point de repartie, 

fer große Schwäger bat nichts zu ant: 


Repenties, f. f. Pl. maifon des repenties, 
ein Hans der reuenden Weibsperſonen, 

oſter der bekehrten Suͤnderinnen, dë: 
mus emerfarum ex meretricio. 

Répentir, fe repentir, v. 7. Reu und Leid 
haben , paenitere ; refipilcere. Cic. 

il fe repentde fon poche, es reuet ihm ſeine 
Sünde, lum fui peccati p xnitet. 

ils fe doivent repéntir de leur faute, fie 
mëtten Neu und Leid tragen uͤber ihre 
begangene Sünde, ios debet pænitere 
culpe ſuæ. 

vous vous en repentirez un jour, es wird 
euch einmal reuen , aderit tempus, cum 
Ze pantebi.- 


dief 
worten gewußt, oguacifimnus ille obmu- 
tuit. 

Repartir, v. . répondre, antworten, 7e- 


ponere , refpondere. E d Si 
R r, b. n. wieder abreiſen demao pro- ceft lo propre du fage de ne rien faire, 
fici fei. dont il fe puiſſe repentir, es iſt eines 
Repartir, v. 4. wieder theilen, Rerum di- weiſen Mannes eigentliche Art , daß er 

nichts thut, was ihn gereuen könnte, J4- 


videre 

Repar tition, f. f. die Eintheilung » divifio. 

Repas, f. m, vie Mahlzeit, cibus, cibi jum- 
tio, refedio. 

durant le repas, in waͤhrender Mahlzeit, Reperc 

percutiens. 

jo| Répercuffion, f. f. das Zurückſchlagen , bie 
Widerſtrahlung / repercullüs : us. m. 

Repercuter , v. m, réfléchir, zuruͤckſchlagen , 


zurücktreiben, widerſtrahlen , repercutere, 


pientis eft, nibil agere, cujus illum pæ- 
nirere poffet: 

Repentir, . m. die Reue, penitentia. 

i£, ive, adj. zuruͤckſchlagend / re- 


in menfa. 


le repas, nach der Mahlzeit, ci 


fon repas, feine Mahlzeit einneh⸗ 
men / fpeifen, fumere cibum. 

ce potage étoit le plus friand mets du re-| repellere, refulgere. 
pas, diefe Suppe ift die beſte Tracht bey Repertoire, f. m. ein Regiſter, Reperto⸗ 
der ganzen Mahlzeit geweſen, jus illud\ rium, index, vulgo repertorium de in- 
cene caput erat. 

Repafler, v. a. & n. par le même chemin, 
umkehren, wieder den vorigen Weg zu⸗ 
ruͤck nehmen, zdem iter repetere. 

repaſſer une rivière, wieder uͤber einen Fluß 
fahren, amnem iterato trajicere. 

aller, revoir, wieder überfehen , reco 

gnofcere , recolere. 

repaſſer qch. en fon efprit, bey fid) wieder 
überlegen ' fecum recolere a reputare. 

repafTer g., einen auspruͤgeln , aliguem pla- 
gis Irrig are. 

repafler un rafoir, ein Scheermeſſer abzie 
fen, (cult rum) ton ſorium peracu ve. 

repaller du linge, Leinenzeug platten, 
teamina planare. 

repaſſer la lime fur qch., etwas auspoli⸗ 
ren, lima aliquid polire. 

Repaver, v. 4 wieder pflaſtern, rurfus pa- 
vimento ſternere. 

Repêcher, v. 4. wieder ausfiſchen, iterum 
expi|cari-. 


ventay ium. 

Répéter; v. æ. wiederholen; it. probiren; 
zuruͤckfordern , repezere s periculum fe- 
cee; repojcere. 

Répétiteur, f. m. ein Qefrmeifter, ber ba 
wiederholt, Repetent, repetitor. 

-|Répétition, f. A. die Wiederholung; Probe; 
it. Forderung, Anſpruch, repetitio; fpe 
cimen; po[tulatio, preten/fio. 

Repeu, ue, ad). geſpeiſet/ gefättiget, cie 
vefectus. 

Repe uplement, f. m. die Beſetzung mit fric 
ſchem Volke, neue Bevoͤlkerung, nove 
propugnatio, fupplementum. 

lin-\Repeupler, v. a, mit friſchem Volke beſetzen, 

wieder bevoͤlkern , novis incolis frequen- 
tare, novas colonias dedu 
rene, un étang 
ger, une vigne, einen Kaninchengarten 
mit neuen Kaninchen, einen Garten mit 
neuen Bäumen, einen Teich mit neuen 
Fiſchen , und einen Weinberg mit neuen 
d Reben 


repeupler unc ang; un ver- 


888.4 


t befegen, 

lis, hortum novellis arboribus» pifcinan 

ibus vineamgue vitibus crebri- 

Treg ientare, 

pit, f. z.relàche, Friſt, Aufſchub; it. 

Naf, Ruhe, dilatio, mora  laxamentum, 
relaxatio. 

Replacer, v, a. wiederum an feinen Ort 
bringen, /oco fuo reponere, 

Replaider, v. 4. einen Rechtsſtreit wieder 
anfangen, tem rurfus incipere. 

Replanchéier, v. a. une maifon, ein Haus 
wieder vertaͤfeln, domum novis tabularis 
infiruere. 

Replanter, v. a. un arbre, einen Baum 
verſetzen, arborem transplantare, 

Replätrage , f. m. neue Bewerfung mit 
Gyps, oder Kalk; it. kahle Entſchuloi⸗ 
gung, recens eypfatio , nova albarii in- 
ducto; ex 0 devis. frivola. 

Replâtrer, ©. a. wieder mit Gyps bewer 
fen, iterum £gypfo illinere. 

replâtrer une faute, einen Fehler Demain 
teln, entſchuldigen, virium tegere, excu- 
fare. Zo 

Replet, tte, ga. gros & gras, fett, dick, 
fleiſchig, obefus, adipe & carne Ferartior. 

Réplétion, de chair & de graffe, die 


Ré 


Vollbluͤtigkeit, allzugroße Leibes dicke, en 
9 lug 


guinis abundantia, nimia,obefitas- 

réplétion de viandes, die Erfättigung fz- 
rius. 

repletiön d'huspeurs, die überſluͤßige Feuch⸗ 
tigkeit, humorum copies 

Repleuvoir, nw. imp. wiederum regnen, 

uo pluere. 

Replis f.m. pli-beppelteGalte ,-ttmfeolag, 
duplex plicature, raga. 

les plis & les teplis du cœur humain, bie 
geheimſten Winkel des menſchlichen Her- 
zens, abfcondite human cordlis latebra. 


Replier, v. 4. wiederum zuſammen legen 
falten, replicare , iterum éomvolvere. 

fe replier, vir. fid) kruͤmmen z it. fich um⸗ 
lenken, umwenden, umſchkagen, neun 
vwari; verti, reflecli, inclinat, 

le ferpent fe replie, die Schlange kruͤmmet 
fid) » ferpens in ercus fe torquet, 

Replique, f, f. reponfe réiterée , eine Ge- 
genantwort, iterata Wefenjfo. 

lans replique, ohne Gegenantwort, ohne 


care. 

Replonger, v. a. wieder eintauchen, iterum 
immergere. 

fe replonger dens le vice, fid) wieder in 
die Laſt 


Repolir, x 
Repolon., f. der ſchnelle 
des, fo in 5 Bolten ode 
gen geſchleht, cirazior equi gur 
quiugutes fe rum agen elo co 
R *pondant, f - caution, ein Buͤrge, vas. 
Répondant, e, adj: Zäit en une difpute, 
der Reſpondenk, re/Pordens 
Répondré, ©. g. gea, donner teponfe, ante 
worten, Antwort geben, onder, re~ 
ſeribere. 
que me repondez-vous ? was antwortet 
ihr mir? 2 ni refpohlles? 
répondre» cautionner, Büͤrgſchaft leiften, 
Bürge ſeyn oder werden, fponzere: 


der augpu 


» Paye, den 9 
wuͤrgen, qui [pondet ,} 

il seit bleffé au coude, & la douleur lui 
répond au petit doigt, er hat ſich am €l- 
lenbogen verwundet, und er fühlt es bis 
aß den kleinen Finger, ejus cubitus fau- 
clatus efl, bugusque vulneris dolor ad 

mauricilarem usque penetrat. 

des alles. répondent à ce grand baſſin, 
dieſe Alleen reichen bis zu dieſem großen 
Baſſin, oder Waſſerbehaͤlter, Le ambula- 
era Dune magnum fontem. falicmtem at- 
ZINgunt. 


Jefe ndre, que l'ennemi ne s'appro- 
chera point de nos frontiè „ich will 
wetten, daß der Feind fid) nicht wird 
dürfen zu unſern Graͤuzen nähern, au- 
Sim polliceri y hoftem ad fines noffros 
minime aditurum. 

répondre des défauts de gch. 

gut fent, vitium alioujüs vei f 

la ſin de fa harangue ne répond pas au 

commencement, das Ende feiner Rede 
kommt mit dem Anfange nicht überein, 
extrema ejus concionis ejusdem princi- 

Pin po; : 

répondre à l'affection, eines Freundſchaft 

begegnen, mutua amicitia complecti. 


für etwas 


Widerreden, Préclile "ovn? Exceptione, 
fine seclamatione, 


Jbonaere, 
Replier, v. 


faire 


„ impli- 


E1707 


jeder in 
7 


7 


dea 


re. 
LA 
es Pfer⸗ 
vendun⸗ 
Sn (quen 
fcit. 

ge, vag. 
lifpute, 


fe, ante 
re, Ve- 


tivortet 
leiſten, 


ir mich 
dem fe 


uß man 


eur lui 
am El⸗ 
t es bis 
us fau- 
Jor ad 
"at. 

baffin, 
großen 
bula- 
Hi At= 


appre- 
ch will 
t wird 
t au- 


nofires 


pas au 
t Rede 
berein, 
LEAO Ad 


dfchaft 
Ji, 


‚iron, 
on eft 
0 non. 
in der 
L^ 
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faire 


geben, antwor⸗Repouſſement, Jf. ru das Zuruͤckſtoſſen, der 
Gegenſtoß y repercuflie, repulfus, 
telle demande, teile reponfe, wie die Fra⸗Repouſſer, v. 4. d., abtreiben, zuruͤcktrei⸗ 
ge ift, fo ift auch die Antwort, qualis rof ben, aläguem repellere. ` 
gatio , telis reſponſio, bene diclis qui repouſſer, neue Sproſſen treiben » repullu- 
"etat, audit T lare , vopullulefc e, 
Reporter, v. æ, wieder zuruͤck tragen, ze |repouffer la force par Ja force, Gewalt mit 
ferre. Gewalt vertreiben, vm vz repellere. 
Repos, La pai uhe, Raf, Schlaf,|Repoufleur , / m. ein Werkzeug, etwas 
ber Friede, . À WEE Lem derer? "sn 
nauke! peavad H o on |Reprehenfible, eZ. €. igne de répréhen- 
ERR pe dre k tavata die Sube, RAMET fon, ſcheltenswuͤrdig, bab ien ré: 
cefjatio , laxamenium, ` en Hy, RE 
être en repos; ruhen, ruhig (eot, quiefcere. prebenfione dignus, vItuperandus: 


à 2 $ Reprehention, /. f. die Beſtrafung, Tadel, 
idre du repos, dormir, ſchlafen, Jomnuri e 
chpere. 


animadverfo» repreben/to. 
à Reprendre, v. a, wieder nehmen; wieder 
repos, Abſatz in Berf antworten, verſetzen; it. zuheilen, refu- 
Treppe, c. 1; [cele areola. ^ | mere; refpondere ; dare reſponſum; im 
d'efprie die Ruhe des Gemüths, d 
animi tranquillitas, fecuritas. 


cicdir ! convenire, 
Y t : 1 „ [Reprendr 4. q., einen beſtrafen , ta⸗ 
fon efprie weft jamaıs en repos, il ne de- } 
meure jamais en repos, fein Gemäth if 


deln, aliquem caflie N 
ML n'aime pas qu'on Ie: reprenne, er, ſiehet 
nimmermehr tahig, nunguam tranquillo 
eft animo. 


es nicht gern, daß man ihn beftafe, J£ 
je iuis bien en repos de ce côté-là, ich 


reprehenditur, male ipfum babet, 
habe gute Ruhe davyr, banc eb rem fo- 
luto & quieto fum animo. à 
Repöfe , &, adj. ruhig ausgeruht, quzetus, 
'equietus. ? 
it repoſé, eine friſche Geſichts farbe / 
vultus magne Trvacibatif, 
du vin repoié, abgelegener Wein, der fich 
geſetzt, Zimpid: um, 
Repgfee , f. f. das Lager eines Hirſches bey 
Tage, cubile cervi diurnum, tionem repetere. 
Repofer, v. a. dr n. ruhen, ſchlafen; it. fid Win VIS kk “re „ wieder 
(ette liederleger Omnu cabere, dor- einmebui el erobern, u "bem rtcipekee 
fetsen, niederlegen fomnum capere , ebrii fata Ja 


faire réponfe, eine 
ten refpondere „ rejeribere 


die R 


„ celeat xat io, Jomnus, pax. 


p 


etfe 


: it. Abſatz an ginet, 


repos 


, 


vous me reprenez de ce que fe fürs trop 
timide, {br tadelt, beſtrafet meine Furcht⸗ 
fanıkeit, mede timiditate nimia objurgas 
reprendre fon difcours, feine Rede wieder 
anfangen, nter millum fermonem reper 
Bere. 
reprendre une charge, qu'on avoit quitée; 
ein Amt, welches man aufgegeben, miez 
der annehmen, aZeujus rel adminiftra- 


reprendre 


i forces, fid) wieder erholen, 

ipere, 

reprendre cœur, friſchen Muth faflen, ge 
VOS Ani 

il a repris courage, er bat wieder ein Herz 
gefaſſet, 210700. aflumfit animos, 

reprendre haleine, friſchen Athem ſchoͤpfen, 
refpirare, animam recipere. 

reprendre racine , wieder wurzeln, novas 
radices agere, 

la plaie.fe reprend, bie Wunde heilet zu, 
vulnus cicatricem ducit. 

la fièvre l'a repris, er hat wieder das Fieber 

bekommen, febris ejus recidit, 

reprenez vos rangs, ſtellt eure Glieder her, 
(bey den Soldaten,) zr&zm ordines: 

reprenez vos diffances, eröffnet euch wie⸗ 
bet, ordines folvize, 

Repreneur, ,. n. ceñfcur importun, ein 
Tadler benfor importunus, 

Sss 5 Repret- 


als eine Taube fid) auf meinen Arm 

te, cum in meo brachio columba confe- 

ét. 

ofer, prendre du repos, ruhen, aus- 
ruhen, quiefcere. conguiefcere. 

fe repofer fur den s'en fier à lui, fid) eut 
einen verlaſſen, in elicujus fides vel cira 
«cquiefeere. 

Repofoir, f. m, ein Lager, eine Ruheſtäͤtte, 


s affumere, 


während einer Proceßion, an dem Fron 
leichnamstage, altare argenteis ſupelle- 
Jilibus gemmifgue ornatum, paffim per 
urbis compita ereclums dum hoſtis fe- 
fio die Corporis Chrifli circumfertur, 


203$ REPRES REPR'ET 2036 

Repreſlailles, f. £ pl. Repreffalien, das Repréter, v, a. noch einmal lehnen, ley⸗ 
Gegenrecht in Anhaltung der Güter de ben, iterum commodare, 

fen, fo uns das Unferige nit. erlaffe: Réprimande, f. f. ein Verweis, Ausputzer, 
Will, clarigatio, pigneratio. reprebenfro , obyurgatio. 

ufer de repreifailles, in Anhaltung ber Gü-|iettre de réprimande, ein Verweisbrief, 
ter fid) des Gegeured)t8 gebrauchen, Re objurgatoria epiflela, 
preſſalien gebrauchen, zz clevigationc je lui ai fait une verte réprimande, ich 
rem juam pigneratione vedimere, habe ihm einen ernſtlichen Verweis gege⸗ 

Repréfentant, f. m. ein Abgeordneter, bei ben, Mum graviter objurgavi. 
eine Perſon vorſtellt, deputatus, vicem|Reprimander, v. a. mit Worten beſtrafen, 
alicujus gerens. ` ` ausfilzen, odyurgare, 

Repréfentatif, e, adj. vorbildend; DVorftel:|Reprimer, v. 4. hemmen, zuruͤck halten, 
lungszeichen, veprefentandi vim babens:| wehren, ſteuren, reprimere, coercere, co= 
fignum exbibendi vim babens. bibere, refringere, 

Repréfentation, f. f. bie Vorſtellung, Ab⸗ſreprimer l'infolence de d: eines Vorha⸗ 
bildung, efgies, Jimulacrum, repræſen-] ben daͤmpfen, alicujus infolentiam » epri- 
tatio, mere, 

xepréfentation de théatre, bie Vorſtellung Reprife, f, f^, bie Wiedereinnehmung, Wie 
in einem Schauſpiele, theatri fpe&acu-| deroberung, recuperatio, 
lum, p reprife, die Wiederanhebung, Wiederho⸗ 

fepréfentation, exhibition, bie Darſtel' lung, redintegratio, 
lung, Aufweiſung, Darreichung, exbibi-|reprife, kleiner Vortheil, fo man im Wie- 
tio, prabitio, reprefentatio. berfaufe auf etwas hat, celum, quod 

celt un homme d'une belle repréfenta-| ex sevendendis rebus redit. 
tion, er iſt ein anſehnlicher Meuſch, von|reprife, neuer Anfall einer Krankheit; it. 
gutem Auſehen, bomo egregie forme, das Wiederaufangen einer verſchobenen 
ferma conſpicuus eff. Sache, morii regrelus; renovata rei 
sepréfentation, leerer Sarg, aaſtatt bert dilate argrefio. 
verſtorbenen Perſon, cenotaphium, hono-I} diverfes prifes , zu verſchiedenen malen, 
rarius loculus f- inanis, iteratis vicibus, per intervalla, identi- 

Repréfenter, v. z. vorſtellen, abbilden, re-| wem. s 
prafentare , exhibere, ^ Reprifer, v. g. noch einmal ſchaͤtzen, ire- 

je lui veux repréfenter ma mifere, ich till zum eflimare, 
ihm mein Elend vorſtellen, miferie mez|Réprobztion , J die Verwerfung, re- 
eum monitum volo, mee mifrie illum jet io, 
monere volo, v. Remontrer, Reprochable, adj, c. méritant reproches, 

repréfenter une tragédie, ein Trauerſpiel ſtraͤflich, tadelhaft, exprosrahdus. 
ſpielen, tragediam exbibere. témoin reprochable, ein verwerflicher, un⸗ 
je repréfentois le Roi en ce jeu, ich per- gültiger Zeuge, zeflis nom idoneus, 
trat des Königs Perſon in dielem Spiele, Reproche, f. m. blame objecté, ein Ver⸗ 
Regis partes agebam in fcena. weis, Vorwurf, probrum , exprobratio. 
€'eft un homme qui repréfente bien, es iftlfaire des reprocl ag’, einem was Ver: 
ein Mann, der viel darauf gehen laßt; der meifen, vorwerſen, exprobrare alicui Ali. 
einen großen Staat führt, bic vin fumtu quid, 
extra modum prodit, admodum lautus|la vie de c 
dr fplendidus eff. 

æepréienter au vif, nach dem Leben vorſtel⸗ 
len, ex vero ng ere. 

fe repréfenter, v. 7, (id) darſtellen; it. fid) 
vor Gericht telen, fe flere; vadimo- 
nium obire, reprocher à q. fon ingratitude, einem fei 

repréfentez vous, figurez vous de voir| me linbanfi orwerfen, alicui in- 
cette ville, bildet euch ein, als wenn) greri animi vitium exp 
ihr tiefe Stadt ſaͤhet, urbem illam tibi vous me reprochez les ferv 
propone, vel, pone tibi eb oculos. 

je me repréfente cette ville, il me femble 
de voir cette ville, mich duͤnkt, id) ſehe 
biefe Stadt sor Augen, videor mibi vi- 
dere banc urbem. 


homme eft fans reproche, 
biefer Menſch lebt unſtraͤſlich, ejus homi- 
nita vita eft immunis ab omni labe, in 
culpata, ulpabil, 

Reprocher , v. æ. vorwerfen, vorhalten, ex- 
probrare, objicei e, crimini dare, 


es, que vous 

m'avez rendus, ihr werſet mir die Dien 
fte vor, fo ihr mir erwieſen habt, zua 
mihi ofkcia exprobras. 

je n'ai rien à me reprocher, ich habe mir 


ſelbſt nichts vorzuwerfen, mibi n 


re 


puger, 


sbrief, 


e, ich 
gege⸗ 


rafen, 


alten, 


Ca €0- 


'orba: 
epri- 


Wier 
erho⸗ 


Mic 
quod 
; it, 
ene 


ei 


alen, 
enti- 


ite- 
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18 neg leélus fem mettre q. en réputation, einem ein Anſe⸗ 
hen machen, «cui famam conciliare. 
être enréputation, in Anſehen ſeyn, fama 
valere. 

un homme de réputation, etn hochanſehnli⸗ 
cher Mann, magne exiflimationis bomo. 

un homme perdue d réputation, eim ehr⸗ 
lofer Mann, bomo fine e. iflimatione. 

une femme perdue de réputation, ein 

chilufes Weib, Farina honoris expers jac 

pudoris. 

la guerre tout dépend de la réputation, 

im Kriege ift alles an dem Geruͤcht gele⸗ 

„ein Verworfener, veprobatus. gen, belii fucceffus a fama praefertim 

age de reprouvé, er hat eine fa] pendet. 

us eus peofme na-|bleifer, noircir la réputation d'autrui, elz 
nem übel nachreden, eines guten Namen 
beſchmitzen, lter ius honorem. ledere. 

ruiner, perdre d. de réputation, einen um 
alle ſeine Ehre und Anſehen bringen, ali- 
quem fama fpoliare. 

faire tort à fa réputation, feinem Anſehen 
einen Abbruch thun, de Zoe fua deg: 
gare. 


culpa, null 


i conſcius, 
reprocher un temoin, einen Zeugen ver⸗ 
riet, obje&is probris fidem te[His infir- 


marc. 

Réprodu&tion, f: f. die Wiederhervorbrin⸗ 
gung, reproduciio. 

Reproduire, v. 4. von neuem hervor brin- 
gen, iterum producere. 

Repromettte, v. a. wieder verſprechen, 74r- 


e, part. & adj. verworfen, "eu 

un repr 

ila nns g 
tale Phiſionomie, vr 
ture indicia prafert. 

Reprouver, ©. 4. improuver, verwerfen, 
verſtoßen, verdammen, reprobare impro” 
bare, damnare. 

Reptile, adj. c. & ſullſt. kriechend, repri- 
AS. 

les reptiles & les inſectes, bie kriechenden 
Thiere und kleinen Ungeziefer, reptiliaj s 
in fetía. vous eres"dans une haute réputation, ihr 

Repu, e, part. geſaͤttigt, geſpeiſt, (von Re-] ſeyd in einem hohen Anſehen, nelaruit, 
paitre,) fasuratus, cibutus. JE eujus unquam, tuum nomen. 

Republicain, f #1. bet fúr die Republik ſehrſcerre chofévous Scquerra, vous donnera 

nommen ift, ume rei pi dice ftudio une grande réputation, dieſes wird euch 


duct us. großen Ruhm bringen, ex hac re magnam 
Republiqu f tibi glo 1 parabis. 

fte» res publice. Réputer, v. a. eftimer, dafuͤr halten, ſchaͤtzen, 
lar die gelehrte Welt  exiflimare, putere. 

e m res Publica. être réputé Ícavamt; für gelehrt gehalten 
Répudiation, f. f. die Verſtoßung / Eheſchei'f werden, 2 Geri, exifkimari. 

dung, 7e? » repudiatio. Réquerant, e der vor Gericht um et⸗ 


Répudier, 


. &. 1a femme, fein Weib ver⸗ was anhält, quz in judicio aliquid expo- 

ſtoßen, uxorem repudiare. cit. 

Répugnance, f. . ein Widerwille, Abſchen, Requerir, v. 4. erſuchen, bitten, anhalten, 
rep ignamtia- rogare, petere, conreneere. 

avoir de la répugnance pour qth., einenſla néceffité le requiert, die Noth erforderts, 
Abſcheu vor etwas haben aliquidborrere| vequirit, exigit neceſſitas. 
auen ſari. Requéte, f. f. demande en juftice, eine 

Répugnant, e, «dj. contraire, tiberfichend,| Bitte, Bittſchrift, Memorial, perizia 
zuwider, repugnans, aduer fus. fupplex, memorialis libellus. 

Répugner, v. z. widerſtreiten / zuwider seyn, [maicre des requêtes, ein Birtfchriftmeifter, 
nicht achten, repugnare, adverferi, non ſupplicum libellorum magifler. 
congruere. préfenter requête au Prince, au Parle- 

vousavancez des chofes qui répugnent, ment, &c. bey dem Fuͤrſten, dem Nathe, 
du widerſprichſt dir felber, pugnantia lo-] ze, eine Bittſchrift, ein Memorial einge⸗ 
queris. ben, Principi, Senatui, & offerre li- 

cela me répugne, ich habe einen Ekel dran, bellum fupplicem, memorialem. 
bujus vei faflidio teneor. 


à être de requete, être rare, in kleiner Ans 
Repulluler, v. #. wieder ausſchließen, wie-“ zahl, ober gar theuer ſeyn, parvo numere 


der hervor fproffen, euere. effe, vel magro pretio vendi. 
Repurger, v. e. teinigen, repurgare. Requéter v. 4. nachſpuͤren, Zuvefligare. 
Réputation, f. f. die Ehre, guter Name, bas|Requiem, Meffe de requiem, eine Geel- 
Gerücht, Fama, nomen. mefe mifa luſinalis, facrum piaculare. 


Requin, 


2039 REQUIN 
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Requin, f. m. ein Meerwolf, Seehund, 
Hay, 2 P canis mar. inus carchar 145, 
fe Requinquer, v. r. fid) ſtraͤhlen, fid) mi 


ber den Wohlſtand feines Alters putzen, 
nimis comtum ele; contra tatis ideco- 


rum muliebri modo fe ornave, 


une vieille requinquée, eine alte geputzte 
Mariah , die gern ſchoͤn ſeyn mochte, 
cujas gies facies for- 


Theil des fuͤnften 


‚flulte vetula, e 
mófit atem uf ddt at. 
Réqüint, Ca. der fünfte € 
Theils, guinte partis pers quinta, 
Réquippers . 4, wieder ausruͤſten, als ein 
Schiff, wen inftroeres munire: 
Requis , ej ad). prié, erſuchet, noͤthig / er⸗ 


fordert, rogatus, ob[ecratus ," neceſſa- 


rius, réquifitus, 

Requifition, f: f ein Erſuchen, Begehren, 
Anfuchen, perztio j'Yoratio, poftulatio! 

Requifitoire , f: „schriftliches Anſuchen, 
poftulatio per litteras, 

Refaluer , v. a: wieder grüſſen, vefalutare: 

Refaffer, v. a. durchſteben / peraolvié cki- 
bro, 

Refcindant, fi n eint Schrift) wodurch 
man etwas für ungültig erklart, fer ptum; 
quo aliquid irritum declaratur. 

Réfcinder, v. 4. Afer; annuller; aufhe 
ben, ungültig machen veſoinulere ; irri- 
tum facere. 

Refcifon, f. f. das Aufheben Vernich⸗ 


tung, veſcllib, abolitio. 
Refcription, f, f. ordre de payer une ſom- 


me Algues à qv, ein Befehl, eine gez 
feste Summe Geldes einem zu bezahlen, 
ve fe eripzum. 

Roter, f. m. réponfe du Pape ou d'un 
Empereur fur quelque difficulté propo- 
fee, bie Antwort des Papſts, oder Kay⸗ 
fers, auf eine SUUM Frage, Referi- 
prum Ponti CIS / Imper. «toris, ad 
que, i tonem gur is pr pofi tam. 

Refeau, f. m. ein kleines Netzlein, it. Flor, oder 
was auf Florart, oder gittericht verarbeitet 
wird, reticulum ſubtilius, nebulas aut 
quod bac ratione conficitur , reticulatus. 

t, v. 4. wieder trocken machen, de- 

ure. 

Reſeller, v: a. wieder fatteln ,  ephippio 
equum iterum flernerc. 

Refemeler, v. 4. wieder beſolen, de novo 
calceos foleis infIruere. 

Reſemer, v. a. wieder beſaͤen, derum con- 

"vere. 

Réfervation, f. f: Vorbehalt, vefervatio, 
detentio , exceptio. 

Réferve , f- F- Vorbehalt; Vorrath; Bor- 
ſichtigkeit, Behutſamkeit, refervatum 
penus; cautio, cércumfpeltio, providentia 


vous 


Réferv 


je fuis fort r 


réferver , € 


Reférvoit ; 


Zeie 


réferve, fruits de réferve, geſparte, auf: 
behaltene Früchte, fruclus conditanei. 

il a du bled’ en réferve, er hat Korn im 
Vorrath / Frumentum babet fepofttusa. 
avoir des denrées, en referve pour l'arrière 

laifon, die Eßſwaaren für den Winter in 
Vorrath verwahren, rugis ad bibernum 
ufum conditos habere, 
mettre en réferve , aufbehalten , (parem, 
aufheben, aller bare, fe ponere, condere, 
réferve, exception, bíe Ausnahme, exc eptio, 
fans referve, ohne Ausnahme, „ne ulla ex- 


ilsvinrent tous, à la réferve de vous deux, 
fie kamen alle, bis auf euch zwey, omnes 
adfuere, vobis duobus ex ceptis. 


réferve, circonſpection, das Zuruͤckhalten, 


die Bedachtſamkeit, ohfervatio. 


il parle avec beaucoup de referve, et ift 


febr behutſam in feinen Reden „ n lo- 


quendo perquam cautus eff. 


Corps de réſerve, ftiſche Truppen bie ein 


General auf den Nothfall parat behält, 
copie fubffdio future , acies fuhfidiaria, 
tre aitez vos amis avec un peu 
trop de réferve, ihr rend zu Faltfirtuía 
bey euren Freunden, dm oendo cuin ami- 
CIS nimiam WAPIbES obfer vationmen. 


en.1réferve , in Vorrath, conditus, paratus, 


pr ovifus. 
, ee, ad. circonfpe& , bebaͤchtlich, 
verſichtig, behutſam, con/ideratus, cau- 
Esa provifus, 


rvé à demander, ich bin gar 
furchtſam im Begehren, in rogando per 
quam [ridus funi, 


cas rélervé , ein Gewiſſensfall, fo dem Pabi 


ode 


r einem Biſchof vorbehalten, cafus 


a. mettie en referve , aufbe⸗ 
ſparen, condere, 
epter, ausnehmen, vorbehal⸗ 


(SN 


ten, e pere, 
le ré Serge quelque chofe „ etwas für fid 
halten Abi 5 retinere. 


le: me fuis referwe 


ich habe mich fü 
ret, mea 


rofery ou pour:l. 
halter, agu Hh, 


M. pour I 

poiffon , ein Teich, F 

pif ind. 

lj ou Refeuil; J. mnakefeau; ein Ger 
ſtrick, re 0 (alt). 

Ré sfidi ant, ep 247, wohnhaft, babitans, 

J F ein Sitz, eine Wohnung, 

tr fedesi commorutio, vog is aut 

principis domus: 


Réfiden- 
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D out: 
Gei, 

rn im 
94. 

rrière 
ter iu 
uu 


baren, 
dere, 
eptio, 
a ex- 


leux, 
mes 


alten, 


er iſt 
^ lo- 


e ein 
hält, 
aria, 

peu 
innig 
ami- 


atus, 


tlich, 


cau- 


it gar 
per 


bag 


^a fus 
ufbe⸗ 
bat: 

fid) 


ems, 
elpa- 


ird 


ung, 
aut 


den- 


— —ꝛ 0 m$ 2 2 1 
Réfidence, Bodenſaß, was fid) in einem Két 
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olu , uë, ad). arrêté , conclu, beſtimmt/ 
beſchloſſen A ſtatutus , deerétus, 

Siet, hardis beherzt / tapfer, kuhn frech, 
audix. 

rélolu; ferme en fon propos, ſtandhaft, bez 
ſtaͤndig / propofiti tenax. 

vous faites trop le refolu, ihr fiellet euch 
nur zu ſtandhaft , conflantiam prefers 
procactus 

je fuis refolu, j'ai pris réfolution de par- 
tir; ich habe bey mir beſchloſſen zu ver⸗ 
reifen, fPatuz proficifoi. 

pour moi, je ſuis refolu de ne point fouf- 
frir cette injure, id) meines Theils bin 
entſchloſſen, diefen Schmach nicht zu let⸗ 
den / mibi quidem confiat, illam not 
ferre contumeliam. 

Réfelument, zzv. hardiment, kuͤhnlich, une 
erſchrocken, confidenter , audacler ,^in- 
trepide, — 

réfolument j'y irai, ich habe mir feft vorge⸗ 
nommen, dahin zu gehen, mibi fixum 
eft eo ire. 

Rélolurif, ive, adj. qui réfoud facilement 

Relisner , v. 4. aufkündigen / re/ffgmare: les difficultés, zertheilend r aufloſend, di- 

er fon office à fon ami, feinem feutiens s refolveus, 

amicilmédicament réfolutif , zertheilende Arzney, 

medicamentum dijeutiens. 


Réfolution, f. f. éclairciflement de quel- 
que doute, die Erläuterung, Aufloͤſung 
einer Frage, impliciti nodi explicatib. 

avec rélolution, mit unerſchrockenem Mus 
tbe, Magno anime. intrepide. 

réfolution de nerfs, bie Erweichung der 
Spannadern, nervorum refolutio. 

réfolution, détermination, ber Schluß, 
Vorſatz, decretum , firmum propofitum, 
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Gefaͤß unten-anfent, craflamen in waſis 


undo. 

Réfident, f. m. ein Reſident / Regni vel 
Reipublice apud exteros Procurator. 

Reſider, v. u. faire fa réfidence ordinaire 
en quelque lieu, an einem Orte woh 
nen fic aufhalten i» aliquo loco refi- 
dere, commorari. 

Reſidu, La reſte, der Ueberreſt, / 


duum. 
Refisnant, f. m. der ein Amt ableget, re- 


fígnator. 

Refignataire , f. m. & f- celui à qui l'on 
digne, dem ein Dienſt abgetreten wird, 
fac lotii abdicati compos. 

Réfignation, faf. d'un bénéfice, ou d'un 
office, bie Aufgebung eines Dienſts, Je: 
cerdotii aut muneris abdicatio. 

Réfignation à la volonté de Dieu, Gott⸗ 
gelaſſenheit, Uebergebung in den Willen 
Gottes , «nimus in voluntate divina ac- 
quie[cens. 


réfien 

Freunde feinen Dienſt abtreten, 2 
gratiam © commodum abdicare fe mu- 
nere. 

réfigner fon bénéfice entre les mains de 
l'Évéque , fein Amt dem Biſchoffe über: 
geben , abdicare fe ſacerdotuli beneficio 
apud Epifcopum. À 

fe refigner à la volonté de Dieu, fid) dem 
Willen Gottes ganzlich uͤbergeben, gc- 
quie[cere in Dei voluntate. 

Réfiliation , f- . Vernichtung, t io. 

Reſilier; v. 7. vernichten, ubolere. 

Réfine, f. f- das Harz, refina: item conſtantia. 

Réfineux, euſe, ady. harzig, refinalis, ren irai, la réfolution en ett prife, e$ if 
natus, reſiuoſus, beſchloſſen ich will dahin gehen, 260, fr- 

Réfipifcence, f f- Erkenntnis und Bef xw eft. d 
reuung feiner Fehler, reditus ad fanio-\je ne changerai Jamais de röfolution, id) 

1 j (centia. Theol. werde in Ewigkeit meinen Schluß oder 


rem animum, TP 
enir à réfipifcence v fid) bekehren, fid] Sinn nicht ändert, »unguam mutabe 


rev 
beffern , cer. Cic; mentem. 
Refiftance, f. f. der Widerſtand, e2ni-|J'at pris la réfolution de ſortir, ich bin wil⸗ 


lens, ich habe mir vorgenommen auszuge⸗ 


NUS US» 
faire réfiftance , widerſtehen, fid) widerſe peny eren Cous? bebe, 
gen, obfftere, ma réfolution ett de vous aller voir, ich 
fans réfütance, ohne einigen Widerſtand habe im Sinn, euch zu beſuchen, mihi 
nemine repugnante com vium efi , ge udire. 
Retter, v. a. wiberfteBeu, ſich widerſetzen, Rétolutoire, adj. e. t. de droit, das etwas 
fd) wehren. it. nicht aunehmen: auge aufhebet mafolmsoaius- 
ben, reftfere » vepugmare » obpifteres Per Reionnant; ge rsi: wiederſchallend, wieder: 
tonend, wefomens 
ment, f. m. der Wiederſchall, Klang, 
ball, Jonorum reperculus, us, m. 
editi foni , fenorum reſponſus 


fuer: 3 Jeff“ FFE d 
lus réfifter, ich kanns nig Rein 


je n'y 1aurois [ ji 
mehr aushalten, ausſtehen⸗ amplius per- 


ferendo " Jaltinense nor j“ 


Refon- 


RESON 


— 
v. . wiederſchallen, erklingen, bor n, ein Muſqueton, 
save, fonum edere. i Jed latioris tubi Gp 
la voute de l'Eglifé refonne fort, das Kir⸗ſe n'ai janiais manqué de reſpect envers 
chengewolbe falet flat, edis- facre| vous, ich habe es an meiner Ehrfurcht 
tefludo valde refonat, gegen euch nie mangeln laffen, mes zibi 
la vallée refonne du chant des bergers,] objervantia nunquam defuit. 
das Thal erſchallet von dem Geſange ber|fau£ le reſpect de le compagnie, mit Ehren 
Hirten, opi/Ionum cantu circumfonaz uni-] zu melden, mit Erlaubniß zu fagem, vor 
verfa vallis. e der ganzen Geſellſchaſt, fave audientium 
Reſortir, . u. wieder hinaus gehen, rufus rentia, ftt venia dicto, auditores. 
exire. le reſpect, den Nefpert hintanſetzen, 
Refouder, v. e, wieder loͤten, iterum Fer- tiam negligere. 
ruminare. table, adj. c. verehrungswuͤrdig, ve- 
Réfoudre, v. 4. anfléfen, beſchließen, fib] | merabUis, reverendus, venerandus. 
vorſetzen, refo/vere, ſtatuerès (in) animnm Reſpecker, v. a. q., lui porter reſpect, eis 
inducer nen ehren, (id) ehrerbletig gegen einen 
réfoudre, diſſiper une humeur, eine ſchlei⸗ erweiſen, aliguem colere, venerari. 
michte, zaͤhe Feuchtigkeit zertheilen, 2u-|f reſpocter, v. r. fid) behutſam auffuͤhren, 
morem difcutere. caute fbi profpicere, fe gerere. 
réfoudre une diffieulté, eine ſchwere Srage| Refpectif, ive, adj. beyderfeitig, daß fid) 
aufloͤſen, beantworten, quefHones: ex-| auf einander beziehet, refpefivus, mu- 
fuus. 
Refpeétivement, adv, mutuellement, eines 
gegen das andere, beyderſeitig, mutuo, 
1 zn 


j. 
reſpectueux, tant envers fes ſuperieurs, 
quenvers fes égaux, gegen die Norge: 
festen, und feines gleichen ſehr ehrerbie⸗ 
tige 4 quelium eque ac majorum FEVETEN- 


fuus. 
n, /. f. das Athemholen, refpi- 


j'ai réfolu de ne point fortir d'ici 
be mir vorgenommen, von bi 
weichen, binc non ex 
jai réfolu de le chat 


nicht zu 
e conffitui, 
ich bin willens, 


hellere, propel 


id vent ôte la refpiration, dieſer 
Wind benimmt ben Athem, Zngen- 
s vent: vis animum intercludit. 


ftatfe 
tis h 


il n'a pas la refpiration libre, er bat einen 

kurzem Athem, ei halitus zutercluditur- 
éf à ment, fid) auf allelRefoirer, v. A. & m. Athem holen, Athen 
Fälle gefaßt machen, ad omnia Je ewafr- oͤpfen, leben, genie in, refpirare, fpiri- 
mare. Zoe) ducere, vivere, vefci. 
Réfous, te, ferr. aufgeli il à peine de refpirer, er hat einen ſchweren 

uS, ſtatutus, decre Uthem egre fpirizum trabit, 
refpirer, pr 


4 
beſchloſſen, re- 


€ 7 
rd, réfout en plu ein in Regen 
verwandelter Nebel, nebula in pluviam 
Dé 
12 


m. ou Refpét, honneur, ch: 

Ehrerbietung, Neſpect, Ehrfurcht, 

tio, bonor, reverentia 

le refpetteft dà aux anciens, die Alten ſoll 
man ehren, bozos habendus eff fenioribus. 

avec refpeét,fans reſpect, ehrerbietig, ohne 
Eh rerbietung, reverenter, i verentey. 

porter refpect, refpelter, ehren, in Ehren, 
halten, colere, venerari. 


trachtet nur ned) Ehre, ad £loriam tote 


animo ajpirat. 

il ne refpite que cruauté, er {ft ganz blut⸗ 
gierig, crudelitatem Jpirar. 

l'ar que nous refpirons, bie Luft, fo wir 
ſchoͤpfen, zer, quem fpiritu ducimus. 

difficulté de refpirer, gn ſchweter Athen 

die Engbruͤſtigkeit, anime iuterc/ 

affbma. 


Ines 


m 
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— 


ueton, 


vers 
rfurcht 
2 tibi 


Ehren 
, vor 
ntium 


ſetzen, 
|, Ve- 
à. eis 
einen 
hren, 


i fid) 


mu- 


eines 
1 
Wei⸗ 
"PUES 
"Urs, 
orge⸗ 
rbie⸗ 


TEN- 
SC im 
iefer 
SCH: 
dit. 
inen 


. 


hem 
ir 7 


Tett 
ids 


bet, 
(71 


ut: 


wir 
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Reffentiment, Loser? ſowohl des Gu⸗ 
ten, als des Boͤſen; Rachbegierde, & bons 
d» mali recordatio; vindicte defiderium. 

vous m avez obligé, je vous en temoigne- 

ral mon reflentunent, ihr babet mir eine 
groſſe Gutthat erzeiget, ich will es dank⸗ 
barlich erkennen, me tibi dev inxifli ma- 
gno be neftcio s eus me gr atum memorem- 


més occupations ne me laiffent pas refpi- 
rer, ich kann von meinen vielen Geſchaͤf⸗ 
ten keinen Augenblick ruhen / adeo urgent 
occupatione. 95. ut me non fine ntre fp irare. 
il ne relpire que le gain, er trachtet nur 
envas zu gewinnen, unum modo queftum 
& pecunie compend iium anhe Int. 
TE tout ce que refpire loue l'Eternel, 
alles was Odem hat, lobe ben Dër, omne] que prejtabo. 
animatum febouam Laudibus e. xtollat. Reſlentir, v. æ. empfinden, fühlen, fentire. 
Refplendir , b. u. glänzen, leuchten, ſchim⸗ je rellens votre affliction, euer betruͤbter 
mern / vefplendere,refplende[cere, micare.| Zutand if mir leid, tuam doleo vicem. 
Reſplendiſſant, e, ad). glà zend, ſchim⸗ le reflentir, v. z. d'une injure, ein Unrecht 
merad, hellleuchtend » refp/endens, re- heftig empfinden, Zoe? nenten afkci. 
plendidus, radians. Reflerrement, f. zn. die Einſchließung, Cite 
Réfplendiffement, f. m. der Gegenſchein,] ſperrung, Zuſammenziehung, Verſtopfung, 
fpi endor rejeéius. (alt) inclufio, contraëfio, obflrudio. 
Refponi able, adj, e. der den Schaden zu Referrer, v. 4, einſchließen, zuſammenzie⸗ 
erſtatten gehalten it, damno neſarciendo] hen, den Leib verſtopfen, includere, con- 
obligatus, qui aliud praflare fenetur. ré, vel contrahere, alvum ad- 
Ref »onfif , ive, adı, lettre reiponfive „ein 
Antwortſchreiben ele re ‚[ponforia. 
Reffac, f. m. das Anſchlagen ber Wellen au 
das Ufer, epp: «nt y Jf Au. 
Reffaffer, vw a, wieder durchbeuteln; aufs 
neue prüfen unterſuchen, iterum. cribro 
‚pollin rio, iterato cernere; denuo per- 


Reffort , T m, de ferrure, de rouet, &c. 
die Feder in einem Schloſſe, Triebfeder, 
Triebwerk; innerlicher Trieb; verborge⸗ 
ne Bewegung, Mittel, e/arer, eris, m. 
eccultum organum s interiores quidam 
ac validiores agende rei ac provebenda 
pendere , examinare. nervi; occulta vis; occulta machinatio; 

Reffatfer une affaire, eine Sache aufs neue] ratio, via. 
unterfuchets , denuo aliquam rem aceu- détente de reffort, piéce qui retient le 

vata mentis trutina. examinare. reflort, ber Borfchlag fo die Feder zu⸗ 

Refaut, f. m. Abſatz am einer Treppe, ruͤck halt, fcbafferium , retinaculum, 

Mauer, de. feel, m: -. areola. il a fait Jouer toute forte de reflorts, pour 

Refféant, e, "adj. & x fol Y Ha » ſeß haft und venir à bout de fon deſſein, er hat alles 

vermoͤgend, incola de qui eff ſolvendo. angewendet, um feinen Smed zu erlans 

Reffemblance, f. f. die Gleichheit, die Aehn⸗⸗ gen, omnem machinam movit, ut ad 

lichkeit, Gleichfärmigkeit, fpeczes, con-| optatum finem perveniret. 

oruentia, Jimilitudo. Reilort, f. m. jurisdiction, bie Botmaͤßig⸗ 

Reffemblant, e, «4j. aͤhnlich , Pais, keit, das Gebi ete, Gerichtsbarkeit, Ju- 

Reſſembler, v à g., einem gleich feyt dofie, iuridici imperii fines. 
gleichen, oli? effe fimilem. jugement en dernier reſſort, Urtheil des 

ils fe reffemblent, fié find einander ſehrſ hoͤchſten Gerichtes, fo daß man nicht mehr 
gleich, maximam babent inter Je Jimi- appelliren kann, poflreme di 'ceptationis 
litudinen judicium, ita ut nulla amplius ad alium 
provocatio reflet. 

condamné en dernier reſſort, von dem 
hoͤchſten Gericht verdammet, prima dif 
ceptatione damnatus. 

être du refforc, zu etwas gehören, ad ali- 
quid per finere, 

cela weſt pas? de mon reffort, das gehört 
nicht in mein Fach, id mee nil refert, 
ad me nor pertine et. 

Reſlortir, V. 4. das Recht haben, auf den 
böheren Richter fid) zu beruſen, unter 
dem Gerichte ſtehen, A abere jus appella- 
zioni. ub, imperio effe. 

reſſortir, refortir, wieder ausgehen, denuo 


exire 


le fils <effembles fon père, ber Sohn glei⸗ 


(bet feinem Mater, filius par entemr. efert. 

ee portrait ne vous reflemble pas mal, 
dieſes Gemählde ift euch allerdings nicht 
unaͤh nh, bec a £e non mu dtum. ablu- 
dit inago. 


a. beſohlen, oleas calcis 


„/ n. Anfall, Empfindung, 


ie reſlentiſſement de ma 

reget UE bey mir mies 
ebris tentatio mibi reit?" 
ntiment de quelque chole, 


den / Abel anfnebmen, adiquu 
ik ! Refla- 


der, quad 


avoir dut 


etwas e 
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Reflortiflant, e, ed. unter dem Gerichte 
ſtehend, Ju isditioni fubjecius. 


Reflource, f. f. But Huͤlſsmittel Mit- Reftau 


tel fid) wieder zu erholen, cf? 
dium, damni refar ciendi- fu 
je fuis perdu fansreflource sie 
mir, funditus perti, 
ce marchand a de grandes reffources , Die: 


fer Kauffmann hat große Mittel, 


ſt aus mit 


tor ifle multis modis jacturas refarcire Reftau 


poteft. 

e dn un homme de reffource , 
zu helfen, quid agat, quoque Je vertat, 
non nefe: it. 

Reffouvenir, fe reſſouvenir, v, 7» eingedenk 
ſeyn fid) erinnern, alicujus rei recor- 
dari: 

vous reſſouvenez-vous, ou vous reffou- 
vient-il de ge que vous m'avez promis 
erinnert ihr euch deß, was ihr mir ver⸗ 
ſprochen habt? nonne: promij mibidati 
vecordaris?* 

faire reſſouvenir, ec. erinnern, in menkem 
reducere. 

faites moi reſſouvenir de celà, erinner 
mid) deffen, reveca mibi boe im memo- 
Tiam. 


reffouvenez-vous ſans ceffe de toutes les]. 
denketſil n'y a rien de refte, es ift nichts uͤberge⸗ 


graces que Dieu vous a faites, 
beſtndig au alle Gnade, die euch Gott et 
zeigt hat, omnia que a Deo im te collata 
fent, gr atie fpeci imina fideli femper con- 
ferva ? memoria 

Reffouvenir , ſ. in. das Andenken, die Erin« 
nerung, 22607: da , recordatio. 

Refluage, f: m. das Scheiden vermiſchter 
Metalle, uinrorumamerallor vaaan atio, 

Reffüer; v.n. ſchwitzen wie fliſche Mauern, 
und nach den Froſt, fadare , madere, de 


muro modo exfiricio, aut gelu aeflante, u en a de refte, es if da ( 


remittente. 

Reſſui, f.m. du Cerf, das Liegen des Dir: 
ſches auf dem Bauche, um des Morgen⸗ 
thaues zu genieſſen, cer vi matutina apri- 
chtio. 

Reflufeiter, v. 4. 

auferſtehen; auferwecken, er mant 

es E. eta, neuocare d 

relluſciter une vieille querellé; einen alten 
Groll oder Streit wieder erneuern, vere- 
res Jimi ultates, conte ntiones e. xf ufeitar e. 

Refluyer, v. . 
deficcare a abfterg eye 

Reftant, e, ed & ſubſt. was übrig bleibt 
in einer Zahl, der Nek von einer Schuld, 
r dini pecunia, 

Reftaur , , in. Eyſetzung des Schadens, beri 
die Verſicherer (eines Schiffs) von einan- 
der zu fordern haben, prajlatio damni, 


Are, 


er weiß fid)... 


rtile refte 


de ngon. den: Sobten| Rel 


wieder abtrocknen, eyumſil ne réftoit plus que cela, pour vot 
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«d quam navis fpenfores fabi imvicem db- 
tur. 

it, fim. toute liqueur excellente 
pour réjouir le coeur, & redonner les 
forces, allerxley treffliche Getränke, das 
Herz zu erquicken, und die Krafte wieder 
ringen, ſtaͤrkendes Mittel, remedium 
aus, liquor omnis exguifitus ad 
cor recreandum, vir Aue 7 efltaur. andas. 


teur, f. m. ein Wiederbringer, ber 

raufrichtet, ei atom inflaurator 

Refauration , f. f. ‚die Wiederbringung, 

iedergufrichtung, Zuffauratio, reſtau- 

tio. | 

Reſtaurer, v. 4. wiederbringen, wieder anf- 
richten, färten, re/feurare, inflaurare, 
Jirmare, 

le voila hien reftauré (iron.), das ift eine 
ſchlechte Hülfe, parum fane fubfidii. 

Reite, f. n. de 0 Chofe, das übrige, 
der Reit, „eliguuin, roytduum. 

le refte "a peuple; B übrige Poͤbel, reli- 
qa pl 


AN 


r 


argent, du diner, ber Ueberreſt 
vom Gelde, die übriggebliebene Speiſe 
vom Mittagsmahl, religua pecunia, 
pr a 


blieben, 254 eft UTR 

11 y va de Be refte , es betrifft alles, 
was wir noch haben, agitur res nofira 
omnis reliqua, h 

jouër dè fon refte, das duſſerſte daran fes 
ben, alles verfuchen, exp ultima. 

il ne demande pas ion reſte, er iſt froh, 
daß er fo megfontmt, fe tam feliciter 
ermerfijje, maximo gaudet opere, 

le refte, übrig, geuug / t affatim. 

davon) zum Ue: 

berffuß » faris fuperque reſtat, adeft. 
au refte, du refte, « ant au reite, im uͤbri 
gen, ſonſten, ceterum, de cetero. 

ètre en refte, refiren; noch was ſchuldig 
fenn rtorem (jaltem ex p arte) ei e. 


„ u. u. être de refte, übrig ſeyn, uͤbri 
bleiben faper: are, fupersiji 


refufcitarc.|de toute cette armée il ne reite pas un fol- 


eer ift kein ein⸗ 
illo exercitu 


dat, von dieſem ganzen 
ziger Soldat mehr brig 
"e unus quia dem 3 


dre d^ ré anian : Ni 
nod), 
boc Mv; 
refte à davoir, es ift noch zun 
feiamns, fczendum , mower 
reſter, demeurer, bleiben, zuruͤckbleiben, fid) 
aufhalten, manere, remanere, mor 


GR x m BER 


10 qt 


Ré 


e 
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tando brevi refum 


il y elt refté, er if| 4%. gumentum di) 


b- il ef eſt re {ur la place; y 
auf der Stelle tobt geblieben, e ve jo| reperi 
17 4 Refump 
nte exa mi fuit P 
les Reftituer, v, 2° rétab lir une chofe, etwas Betten 4 Puncte, en 
bas wieder in feinen vorigen Stand feien Refure, f. f. ein Köder, womit die Sardel⸗ 
eder rem iu int um ituere. len geafet werde aM, o fal e refpe 4 
dum reſtituer, faire on wieder insi Cos rection, f. f- bie9tuferftebung, 2 lufer⸗ 
' ad wiedergeben, erſetzen, alienam rem red weckung von den dten, refurredio, ex- 
das. dere, reftituere, ca? citatio a mortu 
ber reftituer 1 ut EM entiers jemand iu > de la refurreétion de nôtre 
tor den vorigen 3 uſtand fet LS F das Geheimniß der Auferſte⸗ 
fins m flatum Jeu in int: d forium Chrifli rediviui 
ung, reftitue: l'honneu r, die Ehre ole: et à d / 
Liz fatten, exiffimarionis i 
| , Netz, rete. v. Rets. 
auf Reftituceur, ein Er Matter, der etwas f-m die Einfaffung eines Kirchen⸗ 
ares wieder zure utor. gen maͤhlbes, woran der Altar f 
Reftitution, „Erſetzung, Ja ere or. HACAS toreuticus jeu ext 
eine ] Ja 
en, cinfdrdnten,Récablirs v. æ. wieder in den vorigen Stand 
ige, ibere, co,; zc), ſetzen roffzeuere. e 
"g. rétablir une ville ruinée, eine zerſtoͤrte 
veli- > n deliberté de qu ei⸗ Stadt wieder aufbauen, dirutam exci- 
nes allzu g t einſchraͤnken : be Jamque urbem iul! Hu) 
tref ſchueiden, : licentiam coer- on l a rétabli en les bien, & én fes char- 
seife cere, eril À j ‚man hat ihn wieder in ſeine v 
nia, reſtraindre une loi trop vagues ein alu: zuͤther und Aemter eingeſetzet, V 
meittduftigeé Geſetz eins hraͤnken, einzie Vina bone ? í 1 
rge⸗ "t ti legi moderari, ſeuſ VOUS ferez bientót re tabli, ihr weiter balo 
wieder gefi C 
Nes, Rétabliffem » 
fira in den vorigen 
> tung, ve[Htutio, € datio, à er 1 
1 fes ie Eil ank r je vous {oi th? i Tement, 
4 avec reſtriction, mit gewiſſem : Bebing ze: ich win; mut: vi 
rob, a incommoda valetudine 
ites | reltriétion mentale, Vorbehaltung in Ge: 4 
danken, Befchränfung im Sinne, refer- Retaille, | el, Stuͤcklein / fo ab⸗ 
| vata n tio, reffritio mentatis. fallen, pre ? 
ue ingent, e, adj. ſtopfend, zufammenzie-[retailies , rognüres „ Heine Stuͤck⸗ 
| b, adffringens, contrabens. lein, fo im zerſchueiden abfallen, pre- 
ibri pem er, v. 7 wieder ſchwitzen, terum fe egmina, apud j À 
lare. v, Refleur. Retaper, retaper un chapeau, einen 
|| Ré JE ant, e, entſtehend, das aus einer Ca Hut aufſtulpen, i oram aptare. 


tardement, Verzug, 
latio. 


ufſchub, Verzug, re- 


Retard, f. m. dite 


che ent (cht, oriens, confe ca : 
Réfultat, f. m. die Folge / Schluß, der Er] Saumuſß, no 
folg, confefarium, caput, confedaria Retardement, [p 
umma. tardatio , 


le 9 795 t 


Wi une conférence ou d’unelaporter du retardement à quelque affaire, 
A, einer Unterredung, oder) ein Ding hindern, alicui rei. moram in- 
jei , deliberationis, aut terbonere. 


liiputat d In E 
en- dijputatzonis e donet tari chercher. du r ment, A 
A . ; |cherci ment, Aufſchub fud 
efes Refulte . m. erfolgen, entſtehen, colligi. j ſſchub ſuchen, 
jum de toutes ces raïfons il ne WT h 
r choíe, aug allem diefen G ai pa à caule du retardement du 
vr nichts anders, ex bis d cedi PE zer, ich haben wegen langen ausblei⸗ 
eff modo colligitur. s Boten eher nicht gekonnt / ro- 
Ga | Ré fumer, v. æ. un argument, ein vorge ; jersum advenium non 
ri. | brachtes Argument kuͤrzlich wiederholen,] 2 
itt Retar- 


2041 RETAR 
Retarder, v. a. aufſchieben, aufhalten, verwei⸗ 


len, „verlängern, fumen, tardare, remo 
rari, morari, prolongare, cunétari. 

retarder de jour à autre, von einem Tag 
auf den andern verfchieben, proera[Hinar: 

retarder q. juíqu' à la nuit, einen bis in die 
Nacht a fhalten, ad notem ujyue ali- 

gem remorar. 7. 

d l'arrêter, einen aufhalten, 
hemmen, aliqu em remorarı. 

l'horloge retarde, die Ub: geht zu langſam, 
zu fedt, borarium nimis tardiori motu 
fertur. 

pond, v. 


ler, 


a. wieder eintauchen, a: 


Retel, ville de Picardie, Retel, eine Stadt 
in Picardie, Retelium. 

le Retelois, die Landſchaft von Retel, Rere- 
lia. 

Rétendre, 
ten 

Retenir, v. faltem, 
halten, retinere, tenere, 

retenir les larmes, ſich des Weinens 
ten, cohibere lachrymas. 

retenir, ufurper, le bien d'autrui, fremd 
Gut hinterhalten, vorenthalten, Cp 
retenir q. à er, einen bey der Mittags⸗ 
mahlzeit behalten, zm prandio aliquem 
conulclorem retinere, 
je ne vous retiendrai pas plus longtems, 
ich will euch nicht länger aufhalten, non 
neius te remorabor. 

faut pas retenir le falaire des dome- 

ftiques, man muß den Lohn der Bedien⸗ 

ten nicht vorenthalten mercede fua fa 
muli non Junt fraudandi, non detinenda 

9 etc. 

n ne fauroit retenir fon urine, 

abe fang fin Waffer nicht bal: 
ten, 5c puer ur ine incontine 

fe in, vr, ſich m igen fich. ſelbſt ab 
brechen, fic "enthalten, fibi temperar: 
fibi moderari , fe abf ere. 

à peine peurent - ils fe kee ed haben ſich 
kaum enthalten konnen, vix 
animis potu nt. 

retenir une place au coche 
auf der Kutſche beſtellen, 
pento accus 

retenir t 

nen 2 


v.a. wiederum ſpannen, rerum 


behalten, zuriick 


obtinere. 


a 


enthal: 


temperare 


einen Platz 
CAY- 


Jedem in 


eſtique 
dienten, eine e 


1 
lom 


t, ich kann Die: 

ſes D Banc vocem me- 
moria tenerea 

je retiens part, nut 
(wenn einer in Geg 


[ ib, 


r halbpart, 


andern, pas 


OP 


Retirer, v. 4. 


r 


iam mihi 


etwas findet,) 
ZZ, 

retenir ce qu'on a 
nige behalten, 
net bat, yi moria 

c'eft üne fille très fage Ae 
ift ein febr fror 
Frauenz immer, 
virgo e; veellit, 

Rétention, BR Wh tung 
tung, ? 

rete 


par cœur, dasje⸗ 
au auswendig geler 


retinere 


„Zuruͤckhal⸗ 


'tentiflent dufon des 


pi jettes, die Hohlenertonen von d 
petenſchall, Spelunce 
refonant. 
Retentillant, e, part. erſchallend, 7 
Rétentiífe nent, f. m. ein Wiederſchall, 
tone, Wiederton, refonans clangor, re- 
Jouantia 
Retenu, uë, 
ſam, bejcheiden 
retenu,empéche, Apigsbaliee 
detentus, inhibitu 
Retenue, f. f. mod ion, die Sittſamkeit, 
Eingezogenheit, Beſcheidenheit, modera- 
tio, modejHa. 
Réticence, /- f. das Verſchweigen einer 
Sache, die man fagen ſollte vericentia rei 
vevelande. 
Retif , iv Se Sé 


troms 
Trom 


tubarum clangore 


1 


adj. modéré, einzogen, fitt: 
en, moderatus. 


verhindert, 


wid wee, poe 


cheval M" ein ſtettiges Pfer ala- 
rius eg AHUS. 

e le retif, halsſtarrig ſeyn 7 give fari. 
ne, [e netzformiges Haͤutgen im Auge, 
d tunica. at. 


Retirade, f. F. ein verſchanzter 
einem 


Drt hinter 
Bollwerk, izra propugnaculum 
i 0 ed rec pt um. 

Retiration, f. f. die andere. Seite eines 
itt&, das auf s b e e 
"harte typi. e pai fü 
A 8 das Einzie 
der Spannadern, 


m contra 
einſam, eingezo⸗ 
mod leftus. 
qui weft 

einſamer, abgele 
Ur 


„ Aeh folitaire, 


J. 


point fréquen- 
ener Ort, Zocus 
15, US. 


recevoir, 


vreHotus , 
& n. repren 
wieder iu fid) nehmen, 
1d be» fid) aufnehmen 
n bofp itio e» 12) €, 
retire 


ben fi rc 


Zb »atberg, «liq 


nun- 
onen, 
roms 


ronis 
ore 


dert, 


keit, 


lera- 


aret 


inter 
OCH 


eines 
ruckt 


Hit: 
dern, 


gezo⸗ 


len- 


ö 
OCHS 
roir, 


men 


iret 
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d qui étoi t ei gagée’, et: 
was wieder eite fen oppignoratum fol- 
vere. 
vretirer fon épingle du Jeu, den Kopf aus 
der Schli iculofo negotio 
abfque A 

retirer d. es debauches, einen von fei: 
nem verderbten Leben abhalten, 4 v1 
quempte resocare. 

retirer {a parole, fein Wort zuruͤcke neh⸗ 
men, Zum revocare. 


Dieu retire s, GOff nimmt 


Gnade 
hit. 


sur 


va fe 


fes gra 


eine 


fe retirer, v, *. 
begeben, fid) weg begeben, re 


? 7, 
decedere. 


il eft temps de fe retirer, es ift Zeit nachſp 
exftat, do- 


Haufe zu gehen, ze 
mum red lé un di, 


us € ft 3 


er en quelque I 
ben, in al 


fe retirer de quelque lieu, fid) 


Orte weg machen, ex aliquo loco fe reci- 
pere. 
faites le re 


compelle. 
faire retirer la foule, d 
beu, turbam premove 
fe retir 


quietam d pr. ivatam vitam agere. 


il selt retiré dans fon cabinet, er bat fid) 


in fein geheimes Zimmer begeben, in cor- 
clave fe commifit. 
retir 


binc facelle, abfcede. 
feretirer du vice, von der Sünde abſtehen 
fe ad bonum frugem recipere. 
fe retirer du danger, Jä aus der Gefah 
erretten, e Peri. 
fe retirer; racourcir, 
einziehen, fefe contra 
les nerfs fere 
pfen ein, nervi 
Retire, ée, ad. ein 
tranquillus , mo- 
les lieux les plus retirés eT 
ter, loca defertiflime, ab 
Retoif v,a. un bâtiment, ein Gebaͤud 
mit der Ruthe abmeſſen, 
denuo metiri. 
Retomber, v. #. wieder fallen, wieder in ete 
was 5 recia 
il eft retombé 
krank worden, n mordum recidit, 


e; contrabi. 
annad ern ſchrum⸗ 


ma. 


malade 


e zuruͤck, Deus gratiam fuamreira- 


faire retraite, fid) zuruͤck 
ere fe, 


7 
von einem 
irer.en fa maifon , machet, daß le 
er nach Haufe komme, Hum domum fuam 
Volk hinweg trei⸗ 


„abdanfen, ein Amt aufgeben; it. 


fuͤr fid) leben, ele abire, decedere; it. 


vous d'ici, packet euch von hier weg, 


einſchrumpfen; ſich 


e einſamſten Der: 


lere, in aliquid relabi. 
, euim von neuem 


andre, v. a. wieder [jeere rerum zo 


Re a. du fil, zwienen, drehen, 

machen, ? s filum nere, SE j- 

bu filis dicium Imt ere, inte. 

donner du fil à retor » eir em ju | 
machen malten nnegotii 1 alie 

Retors, e, adj, du fil retors 
zwirnter Faden, 02225 terni fue 
tum fidum, 

Re tor quer, 7 V. 7. 
faire contre lui- méme, ſeines 
theils Beweis wider ihn ſelbſt zur 
ben, einen mit ſeinen eigenen 
fchlagen, adver fas 1 ts 
vetorquere, fuo ipfi 

ulare. 


T 


liciis ne 


les raiſons de fon adver- 
Segen? 


torte, NES orca cornuta. 

Retou „. &, wieder anruͤhren, wieder 
vor die Hand nehmen, 7 dare. 
retoucher ipe qu id bt von neuem 


; tours & retours d'un labyrinthe, eines 
garte ng Umwege, krumme FE 55 


i 


cl 0 "ur fus recurjus. 

il eſt de retour d'outre mer, et ift von feiner 
Reife über das Meer wieder zuriick gekom⸗ 
nen, redux efè ex transmarina regione, 

quand ferez-vous de retour? wenn wer 
det ihr wieder ba ſeyn, quando redibis? 

être fur le retour, alt werden, fenefcere 

être fur fon retour, gleich wieder fort wol⸗ 
len, extemplo deproperare. 


faire un retour à Dieu, vers Dieu, fich zu 
„Gott wenden, fid) bekehren, ad Deum 


reverti, fe convertere. Theol. 

vlila de fächeux retours, er hat einen ſelt⸗ 
ſamen Kopf, difreillima natura eft. 

ufer de retour, rendre la pareil le; gl eiches 
mit gleichen vergelten, par pari referre. 

il ma donné dix écus de retour, er hat 
mir noch sehen Thaler herausgegeben, rem 
commutatam « nummis e ompe favit. 

fans retour, o es wieder anders 
wird, preterquam q um imnute- 
fuo. 


7505 là beau jeu, beau retour, gleich um gleich; 
edificium oryja 


man wird ſchon Gelegenheit finden, fid 
wieder zu raͤchen, par pari, mom deerit 
locus, ubi uleifei We e 


Retourner, v. g, Gn. wied 
kehren, e 


Treta 


et kommen, gus 


xotournér 


retourner fur fes pas, feinen Weg wieder 
zuruͤck nehmen, iter r 

retourner tout court, eiligſt umfehren, ze 
abru 

retourne 
gen Reife 
cem effe. 

retourner à Dieu, fid) bekehren,, 

Jeu ad Deum redire, 

s'en retourner, retour n ion logis, mie 
der nach Haufe gehen, Juam ze 

petere. e 

il retourne toûjours la mé: 

begehet immer den vorige 

in idem fi mper 

tu y retournes, we enn 

fbit, mir wie eber kommſt, gwodfr ite- 

yum feceris, ejusmodi facinus denuo com- 

miferi. 

retournons à notre propos, 
ber zu unſerm Vorhaben k 
mus ad rem, ad infHitutum 

it retourné, ein umge bandtes Kleid, 

fa, in terpolata 

bon neuem wieder entwer⸗ 
fen, wieder aufzeichnen, denuo delineare, 
de[cribere. 

retracer dans fa mémoire, wieder ins Ge: 
daͤchtuiß bringen, in memoriam reducere, 
svevocare. 

Retractation, /- f. der Widerruf, vezra&a- 
tio, palinodia. 

Retracter, v. €. ce qu'on a dit, fe retr: 
Qer, etwas widerrufen, fein Wort zurie 


zurück kommen, redire, r 


IM 


ite, gi 


ieder, 


aſſet uns wie 


Hen, redea- 


nehmen, a damnare, vel ejurare, pa- 


linodiam canere, 

retracter fa parole, fa promeſſe 
ſprechen widerrufen, prom 

Retractien, f. f. de nerfs, 
pfung ber Spannadern, nervor um con- 
tra(f io. 

Retraire, v, a, un héritage aliéné, ein ent: 
fremdetes Erbguth einloͤſen, (beffer retirer) 
abalienatam hareditatem redimere. 

Retrait, f. 7. latrine, das heimliche Gemach, 
forica, latrina. 

retrait lignager,retrait féodal, eines ent: 
frembeten Stammauts Wiedereinloͤſungs 
recht / fundi gentilitii clientelgris jus re- 
Je , 

Retraite, e f lieu de retraite, ein Ort, b 
man feinen Abzug hinnimmt, recepzus. 


1 


retraite de voleurs, ein Raubneſt, deiten 


7 melio- 


du es nod) einmal 


R ER 


ionner la 
er cencre. 
battre le retraite, den 
frech ſchlagen, tymp 
care, milites Dympauo 
pore vefpertino. 
nous avons fait une h 
ur find mit Ehren abg 


vi & incolumes cum 


retraite, zu 


Abzu j f 

Abzug, den Zapfen: 
0 in vo- 
10H05 VOCATE tem 


norable retraite, 


gen, e pre 
laude. nos recepi- 


I 
4. noch einmal vornehmen, 
cram. adh Bo 


cation, ein 


7] 


"er, vallum., 

rétranc M ment, diminution „ die Abſchnei 

dung, Minderung, das Abziehen, Amt. 
Putro. 

Retrancher, v. æ. rogner, abſchneiden, be 


(dn care. 

retrancher, deminuer, vermindern, ein⸗ 
(db: Anken, muere, coercere. 

retrancher de fon ordinaire pour foulager 
les pauvres, fid) etwas von feiner ge: 
wohnlichen Kot abbrechen, um den Ar 
men mitzutheilen, de wii quotidiano 
fubtrabere quidpiam ad fabveniendum 


retrancher les dépenfes 
uͤberfluͤßigen Unkoſten 
ſumtus temperare. 

fe retrancher, v. # fe fortifier, fid) ver. 
ſchauzen, fe munire valle, foffa, & ag- 


ſuperflues, die 
abſchaffen, inanes 


fe Tenani her far le pain, ſich am 
erholen, reliquam famem pane 


Jil fe řetränche à dire, er fagt nur, dicit 


t Rs die Dienfbar: 
ſtand ein, Jervitus 


anchatio. 


Retrefler, v. a, wieder flechten, rurfus volve- 


die Vergeltung, Beloh⸗ 
RE rion con 1 
j. effer rétroacti 
W ig auf das Vergangene, das Werz 
gangene betreffend, effectus preteritum 
Jhectans, retroa, f. 

tion, .. . 


eine 


Netroaé Wirkung auf das Ver⸗ 


receptaculum. 

retraite, lieu de fitreté, eine Zuflucht, per- 
fugium, refugium. 

ite, lieu à Lécart, ein einſamter, abge 


re 


ganos tier retroa fio. 
Rétro . a, wieder abtreten, retroce- 


éder, v 


legener Ort, fece//us, ap, m 


on, f. f. bie Wiederabtretung, re- 


Retrogra- 


fe 


pfen: 
" vo- 
tem- 


aite, 
lis 


cepi- 
men, 


ein 
um. 
inei 
imi- 


jano 
dum 


die 


mes 


pet 


g- 
ag 


Ode 


icit 
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>, f. m. ionge, ein Traum, om 


Revéche, adj. c. unbändig, widerfpänfig, 
ſtoͤrrig, Dep are 3 ungelehrig here, 
intratlabilis, vefratiari s, perfrad ys 
contumax, Indocilis ; afp 

Revêche, f. f efpece d'étoffe de laine, 
aufgeworfenes Tuch, Boy, pannus la- 
neus eri[patus , crifpa veſtis lanea , pan- 
nus em dana criſpatus. 

Réveil, f. m. das Erwachen vom € Schlafe; 

, er vigila 

irzen aufſtuͤlpen, ber Beder, „„ evigilatio; 

de attollere, re- 
à mon réveil; wenn ich erwache, cum evi- 
, vel expergefio, 

ille -matin , J. m. ein Wecker, eine 

Weckuhr, fa vitabulum rotatum. Voyez 

Alarme. 

téveillé, ée, part. & adj. erwachet, exper- 

refacfus, 

Medusa réveiller, v. 4. q., einen von dem Schlafe 

1 aufwecken, ermuntern, quempiam exper- 

Rets, f. m, pl. filer, ein Netz, Garn, 7 „ UTER 3 

tendre des rets, ein Garn fpannen, e > v. 7. etwachen, ee y ex» 
tendere. : 5 d 

Revaloir, v. 4. & #. wieder vergelten, 7e il n'étoit pas encore bien'réveille, lorfque 

$ ^ &c, er war mod) nicht erwachet, als e 


rpari referre. )pitus erat, cum dc 
e > us. er 7 2 D 
rgeltung, Rache, 3 e 


Sidon ng ber Pla ne [Ré 


mer 
gaͤngig, 7 
Rètr 


regredi, retr 


Rerrouflé, 6e , adj 
bit, aufgeſchürzet, [uceindus. 

une robe retrouffée , ein aufgefchürster 
Rock, fuceind, i 


Retrouffer , 


fon chapeau, den Hut aufſtuͤl⸗ Re 


des Huts, repii 
v, a. wieder fi 


er une querelle aſſoupie, einen al 
Streit wieder rege machen, 
74 veieres “fimultates ; - 


rover 


aurai marevan-| ten Groll 
iget / aber id wil Je datam 
si im Tu råd 


che, er hat mich 


wiſſen 
aufwachen, expergifci, 


ſtern die 


téveileur, f. m. der in den Kl 
ERR. 


andern aufwecket, matutin 
eve SE . m. (à bu p met 


en jouant, ein neues € 


n en 


man qu N dacht n M 
nodurna comme[]aiio poft lui 


donnez moi ma revanci ihr mi 
eines mit mir wagen, fac mihi 
zntegranda lufionis 

en revanche, dagege " contra ea, vi 

Revancher, v. a. q- einem t ráde u, fid) fei 
ner annehmen, gliguem tutar. inent 
patiatur, propr, 

cher, ı 


oreas, 
*velation , f. f. d un 17 die Offe enba⸗ 
rung eines ſecreti eval- 
7 tio. 


tion, oracle, die goͤttliche Off enba⸗ 


taqué;|Revelé, ee, part. &. 
„ ul velatus. 


pe a. découvrir un fecret, ein 
entüeden, offenbaren, arca- 


fe revancher, 
chen, gleich 


pareille, wett ma 
mit gleichem vergelten, ! 


pa ſſer la nuit fans pou- 


uncl ur. m 
der wieder kommtß it. 
end, revertens ; pla- 


diem moi 


un 


206059 *REVENANT 
un revenant, /m, ein Geit, ein Geſpenſt, 
Jbiritus, fpetirum., fpecies. 
le revenant-bon, der lleberſchuß; it. Nu: 
ken, Vortheil, refdsum ; commodum 
emolumentum 
Revenche, voyez Revanche. R 
Revendeur, f. m. Revendeufe, f. V. eli; 
Verkaͤufer, Berfduferinn s Troͤdler / rinn, 
propola, c. g. 
Revendication, f. f. Anfpruch, Forderung, 
redemtio judicialis, pretenfio, 
Revendiquer, v. 4. le domaine alién£, ein 
serduffertes Gut wieder verlangen, an fic 
bringen, einlofem, alienata bona recupe ler, 
^ pare, redimerè, afcer 
Revendre, v. a. wieder verkaufen, Zerum|nous 
vendere, 
avoir de qch: à revendre, etwas im Uleber⸗ 
fluſſe haben, aliqua re abundare, affluire, 
Revenir, v, u. wieder kommen, redire. 
revenir à foi, prendre cœur, wieder einen 
Muth faffen, animum recipere. 
revenir d'une maladie, von einer Krant: 
heit genefen , ex morbo convalefcere, Revenu, ue, adj. qui eft de retour, das 
ce nom ne me revient pas, dieſer Name wieder gekommen ijt, redux. v 
will mir nicht beyfallen, boc nominis mibi Revenu . m, rente annuelle, das jaͤhrli⸗ 
non occurrit. che Einkommen, aunuus reditus, 
lherbe revient aprés qu'on l'a coupée,|terre de grand revenu , febr fruchtbares 
das Gras wächfet wieder, nachdem es ab-| Feld, ager uberrimi proventus. 
gehauen, fuccifa berba renafcitur. 

tout revient à un, es iſt alles eins, es 

kommt auf eins heraus, bec. eodem reci- 
dunt, unum idemque ſheclant. 

il ne m'en revient point de profit, ich babe 

keinen Nutzen davon, nullum ex ea re 

m capio. 

j'en riviens toujours là, quil faut, &c. 
ich laſſe mir das nicht nehmen, man 
muß ꝛc. Age volo, ut oporteat c. 

il revient un efprit dans cette maifon ee 
kommt ein Geiſt wieder, es laͤßt fid) ein 
Geiſt ſehen, es ſpockt in dieſem Haufe, in 
bac domo Jpecies noctunnæ apparent, fei 
hec domus larvis, Jpeétris inveflatur. 


‘tant revenu de fa colere, « crainte, 
nachdem er fich von fei Borne wieder 
erholet, nachdem ihn die Furcht verlaſſen, 
cum ira mente d fillet a, cum je ex t 
more recollegijler. 

revenons à notre propos, um wieder auf 
unier Vorhaben zu kommen, ad 
redeamus. 

ce repas me revient à dix écus » biefe 
Mahlzeit koſtet mich zehen Thaler, denos 
in illud epulum nummos fame, 

cette fomme revient à cent écus, biefe 
Summe belaufet fid) auf hundert Tha⸗ 


ST 
capum 


ec ad centenos mummos 


avons cinq mille écus de revenant 
bon de notre trafic fur mer, unfere 
Handlung zur See hat uns fuͤnf taufend 
Thaler richtiges Einkommen eingetragen, 
maritime mercası liquidum quinque 
nummorum millium lucrum fecimiss, 

Revente, f. f. der Wiederverkauf, Zreraze 


venditio. 


Réver, v. #. extravaguer, aberwitzig ſeyn, 
traͤumen, phantaſtren, delirare , fomnia- 
re, delirio laborare. 

réver, méditer, fonger, bey fich erwegen, 
betrachten, nachdenken quidpiam anime 

. volvere, reputare. confu 

Je crois. que vous réve 
träumet? fomnzum! m; 
loqueris. 

Réverberation , f, V das Zuruͤckſchlagen, 
Widerprallen der Hitze; der Gegenſchein, 
reverberatio ; Chym. rcpercuffo, 

Réverbère, J- m. feu de réverbère, ein 
Feuer in ber Chymie, da bie Hitze zurück 
auf das Gefäße ſchlaͤgt, Luis reverben 
rando calorem augens. Chym. 

Réverbérer, v. 4. réverbérer, v. y. fe 

léchir, das Feuer oder die Hitze zu⸗ 
ruͤckſchlagen, reverberare. Chym, 

Reverdir, v, u. wieder grünen , wieder aus⸗ 
ſchlagen, rer irefcere, ad virorem redis 

planter là q. pour reverdir, einen im © 
che laſſen, vergeblich auf einen warten 
laffen, fub cultro aliquem relin quere, ali- 

us ex|Pedationem morari. 

Reverditfement, f. m. das Wiederausſchla⸗ 

gen, vZrorzs re ceptro. 

verence, f. f. die Ehrerbietung, Ehr⸗ 

furcht, reverentia, veneratio. 


derare, 
ich glaube, ihr 


! deliramenta 


revenir à la charge, von neuem anfangen, 
denuo incipere. 

ces viandes reviennent, diefe Speiſen ver: 
urſachen Aufſtoßen, 22 cibi movent ru 
us. 

fa manière d'agir me revient fort, fein 
Verfahren, fein Thun und Weſen gefallt 
mir ſehr wohl, Fus agendi ratio mibi 
valde placet. 

faire revenir'de l'exil, aus dem Efende 
wieder berufen, ab exilio revocare 

faire revenir g», le faire changer de fen- 
timent, einen von feiner Mepnung brin⸗ Re 
gen, a fententia revocare. 


€ 


révérence 


R 


R 


REVERS c 
die Kayfer der Stadt Aachen ge 
wenn ſie ſich nicht bey ihr kroͤnen laffen 
reſtipulutio à qualem imperatores ur Z 
Aquisgrano preffant, fE in ea non coro- 
nati fuerint. 

Reverfer , v, a. wieder einſchenken , zrerum 
effundere, 

Rever, f, m. eine Art des Kar enfpielés 
ZEN avum pitar: Lufus, 

Reverfible JJ. €. zuruͤckfaͤllig, revertens. 

le douatre femme eft reverlible aux 
enfans , das Leibgedinge einer Wittwe 
(dut wieder auf die Kinder, vidue tribu- 
tum prediwn ad ufum fructum revertir 
zur ad mariti liberos. 

Reverſion, f. f. das Wiederanheimfallen ei⸗ 
nes Guts, Lon! cujusdam ad familiam 
reverfto. 

on donne les douaires & les appanages à 
la charge de reverſion, man giebt Güter 
zu nutzen und genieſſen, mit dem De: 
dinge, daß fie wieder anheimfallen ſollen, 
ufuaria bona traduntur ea lege, ut ad 
familiam revertantur, 

Revefüaire, f. zm; Sacriftie, bte Saeriſtey, 
worinn fid) bie Prieſter anziehen, facel- 
lum, ubi facerdotes induuntur- 

Revêtement, f. m, das Gemaͤuer an einem 
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— — 


jrence extérieure, qu'on fait en fe 

jurbant, das Neigen, Bücken, Meve- 

b ſalutatoria veneratio, corpori 

, inclinatio, 

érence, einem ein Compliment, 
oder einen Reverenz mit dem Leibe ma 
chen; it. einer Perſon vom Stande auf 
warten demiffo vel Jubiniffo corpore fa 
lutares it, coram mobilioré de potentiore 
apparere , pre[ro elle alicui. 

je ne fai pas faire la révérence, ich kann 
mich nicht buͤcken, um einen zu griffe 

vio Jalutaroriam venerationem un, 


Di 
B" 
fauf rev >: révérence parler; en par- 
lant par réverence, mit Erlaubniß zu fa: 
gen, zu reden, mit Ehren zu melden, / 
venia diclo, fit bonos au inus. 
évérence, à un Eccleliaftique, Cure 


votre! 
Ehrwurden, ue rever 
Révérencielle, 24. F. e révérenciel- 
le, Eindliche Ehrfurcht, timor reveren- 
tialis, pid reverentia. 
Révérencieux, eufe adj. bet viele Never 
renzen macht, zu quovis momento cor- 


pus acciinat , poplitesque demittit, 
t, ehr: 


Révérend, €, 4 re de reſpec 


würdig, reverend 
Révérendiflime , ady. hochwuͤrdigſt, maxime, 
endus- 
Leer, v. a: q., einen verehren, in Eh: 
ren halten, quempiam reverevi, 
Réverie, f. f. délire, ber Aberwitz, Traͤu⸗ 
„ate, delirium „ fomnium. 


Revétir, v. a, überziehen, kleiden, beklei⸗ 
7 7 re, conveflire. 

revêtir le Rot de fes habits royaux, dem 
Könige feine koͤniglich Kleider anziehen, 
It Regem exornare, babitu re- 


Ré 


regio c 
gio induere. 
revétir d'un emploi , mit einem Dienfte 
verfehen, promovere, provebere. 
tevétir, in den Beſitz eines Dinges einſe⸗ 
tzen / in pol ionem inducere. 
Revétiffement, f. m. bie € ſetzung in ein 
ſtola, pagina. Lehngut; it. die Mauer auſſen am Waller 
revers de monnoie, de médaillon, die an- ziuvejlitura , munitio. 
Seite einer Münze, nummi adver fa Revétu, ue, part. & adj, bekleidet, verſe⸗ 
s hen, munitus, pradttus 
us ces cotaux iont re 
ind mit Weinreben Lez 
jli colles funt vitibus 


nierep , 4 
rêverie, penite, tiefe Gedanken, Ueberle⸗ 
gung: meditatii à confſi. eratio., 
Revers , f. m. de la main, dune lettre, 
d'un feuillet, eine umgekehrte Hand, 
ein Brief, Blatt, «verfa manus, ,epi- 


es 
revers , coup de revers, ein Ruͤckſtreich nmit|to 
Degen / averfa manu inſlictis. alle diefe Hügel fi 


f 


étus de vignes, 


einen 
battre une garnifon de revers, eine Beſa⸗ 
tzung von hinten beſchießen , prafidiaria 
copias a tergo tormentis oppi Bave, 
revers de fortune, Widerwaͤrtigkeit, widri⸗ 
ges Geſchick, Ungluͤcksfall, calamitas, ail- 
fortuna, ca us acerbus. 


pſlanzet , oi 
conſiti. 

tous ces ouvrages ſont revétus, alle dieſe 
Werke find von Stein, munimenta illa 
funt omnia maris obdutla 


7 H 


un gueux revetu, ein hochmuͤthiger Menſch, 


ver! 
g de lamédaille, die ſchlimme Seite] der vorher nichts gehabt, bomo, ex men- 
dicitate elu&atus , jam fuper flatus, 


Perſon, einer Sache, mala cugus- 
dam nis indoles aut rei qualitas. 
Reverfal, e, das fid) auf etwas von glei 
cher Art bezieht, quod ad aliquid ejus: 

dem generi d lat. 


Reverlaux, pl. Reverſalien „ der gleichen 


Réveur, f. m. euſe, J. F. radoteur, Aber⸗ 
witziger, Träumer, Grillenfaͤnger „ deli- 
rus, ſomnigton, curio. 

reveur , penſif, tieffinmig, der in tiefen Ge: 
danken ifi, cogitabundus, 

Trt 4 Revirement, 


Revirement, f. » eh ite bid) ( Ott, 
navis RU f lebe wohl, bis auf wieder ſehen , vale, 
Revirer, V. g. de bord, das TED umdre⸗ onec ite 2 contenu. 
hen, Dm um vé d S revoir och. nieux eonnoitre, mig 
Révifeur , f. m. (de comptes,) ein Rech n, durchgehen, quidpzam re. 
nungevtobirer ı qui rationes perluffrat, 
examinat. m; revoir un procès ^ einen ausgeſprochenen 
Révifion, f. f. die Ueberſehung, das Wie- hishaudel wieder uͤberſehen, rem gn- 
derdurchſehen, recug nitio, iterata perlu- icatam Kë dere, 


,Jtratio. Revoler, v wieder fliegen, revolare, 
ifion d'un procès déja jugé „die Leber: rurfus volare 


poung eines susgefprechenen Rechts han⸗ Revolte, f. V der Abfall, Aufruhr, apofa- 

dels, relatio litis gi ate, 

révifion des comptes, bie Ueberſehung der 
Rechnungen, rationum Heoreta putatio. 

eegen, d J. die Wiederherſtellung 
eines verwandelten Metalls, metalli mu- 
tati : "eff itutio. 

Revivifier , v, 4. wieder beleben, wieder Tez 
bendig ma 
Jieare , reflz 

la grace revivif pêcheur, bie Gnade 
macht den Suͤnder wieder lebendig, pru- 
tia peccatorem revivificat. Theol nivol Ee a 

Revivre, v. u. wieder lebendig machen, oder E ye ie dads faire uns: volte, einen 
werden, revifcare, aus ve der Aufruhr, Aufſtand erwecken, fid) aufleb- 

cette boiflon m'a fait revivre, dieſer Traut p 255 d SS Sen e 

3 ; H 2 € '20QH€ de 4 
pedal UM a a ie la chair fe récolte contre lefprit , das 

Réunion, f. f. à un corps, die Wiederver- Fleiſch will dem Geiſte nicht gehorchen, 
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a 


frs, rrebeldto. 


"Eë, aufruͤhriſch, ab 


rer, rebellis, apeflara, 


v. a. dufruͤhri ſch machen, wider 

fid aufbringen, ad Jeai ionem incitare, 

D T ; alicujus iram contra Jeme tipfu n mos 

n, wieder Berfellen , rei) vere. 

cela révolte l'imagination „ man entſetzt 
fid), wenn man daran gedenkt, quodfi in 
mentem venit, horrorem inc uii, 


einigung, ali e alteri adiunéfio. nicht pariren, caro béritui mon obedit, 
la in des parties, die Zuſammen (e 1 aiir " CG ene 

füsung der Theile „ partium in unumſſe révolter contre q., fid) wieder einen em⸗ 

collectio. poren, zuperzum ali us durecdare, 


réunion, réconcili ation, bie Verſoͤhnung,[Névolu, ue, adj. paflé, du cours du temps 
res, vergangen, verwichen, das 

v. a. rejoindre des chofes fepa-| den Lauf vollendet hat, exec e 
ee wieder zuſammen fügen, fammlen| “zus, peraczus, tran[acfus , circumattus. 
ſpenſæ in unu igrefrare. |avant l'an révolu, vor dem Ausgange des 
réüni: des & enne- Jahrs, ant 


tem a 


mies, fireitige $ Perſonen vereini gen, aus Rèvolution, f. f. changement, Hauptver⸗ 
ſoͤhnen, í S conciliare, in gra- Anderung, Abwechſelung, commatatie 


tiam reducere. notatu á 
Réunis, f. m. pl. die Wiederbekehrten sumlrévolution des aftres, der Umlauf ber Ster⸗ 
katholiſchen Glauben, (p. ex. les Grecs;| ne, affrorum cOmvcrfro. 
bie Griechen, Graci) 1 révolution, das Aufrühren ber Gifte im 
Révocable „ ad) évocable, menſchlichen Leibe, „ lutio humorum 
ein wide rrufliches Urtheil, fententia re- corporis humani. 
ſeilſſoni obnoxia Revomir, v. a, wieder fpeyen, von fich ges 
Revo: ation, Jur Widerruf, ben, revomere, vedere. 
Aufh hebung eines Dote, pono re |RE voquer, v. a, une loi, ein Geſetz widere 
27/7) rufen, aufheben 1 legem abrogare 4 ab- 
voila en liberté, | olere. 
nun find wir wieder in Freyheit, en Zi-Imon péré a évoqué fon teſtament, mein 
bertatem re 77: $ er hat fein Erbvermaͤchtuiß widerru⸗ 
Revoir, v. 4. wieder ſehen, denuo videre, fen, parens meus tabulas teflamenti ne- 
nous nous reverrons au Premier jour, wir Je GU, 
wollen nidhe: ge wieder beyſammenſrevoquer en doute, in Zweifel ziehen, zn 
(eot, Prev? denuo comveniemus. dubium revocare, 


14, 


re 


Röuſſir, 


Re 


re 


v 


64 
St, 
vale, 


; Tige 
m ye. 


henen 
n Ju- 


are, 
oftan 


r ab: 


lata, 


vider 
tare, 
ma- 


tſetzt 
fi in 


inen 
fleh⸗ 
» 4 


das 
hen, 
dit, 


eme 


nps 
das 
cri- 

{us 
des 


ber⸗ 
77] 
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Fluß in Deutſchland, Ru. s 
Rhinocerot, f. m. animal, eu Nashorn, 
nborn, rhinoceros, tis, in. 

Rhodes, Isle & ville, die Stadt und Jn- 
fut Rhodus, Rhozas. 
Rhodien, natit de Rhodes 

Rhodus gebuͤrtig, Roa 
Rhodope, fontaine en Thrace, ein Brunn 
in 3 Rhodope. 

101 Raute, oder laͤnglich viere⸗ 
cheibe, rhombus. 


Rhomboide, f. m. laͤnglichte Raute, ges 


glückli d z p ofpere Juce 
tour lui réuffit , il réuflit en tout 
rend, es gelinget ihm all 
immt, om d 


„aus ber Inſul 


le b 
Korn 
boc in 


dk iu bicfem Felde nicht wobl, RI 
ro non nafcitur copiofe fru- 


ber in ift dieſes Jahr mon 1 ſchobenes Viereck, rhomboides. 
hoc anno uberi s frudus vin „ o-Rh 9, Réal die N ein Fluß in 
tulerunt. h, Rhodan 


f. f. herbe T racine médici- 
nale, die Rhabarbara, rhabarbarum 
Rhumatifme , f. m. Gichtſſuß, das Reiſſen 
in den Gliedern, eum Med. 

Rhume, f. m. der Schnupfen, „eum. 

Rhythme, f. m. Gleichheit im Wortklange, 
barmonifcher Klang, Arm. 

Rhythmique , 24. harmoniſch, gleichklin⸗ 
gend, rhythmicus. 

Riant, e, adj. 4 lachend, freudig, ange⸗ 

nehm, b : ^ 

aud, de, ad fü bf. páillard „ wol⸗ 
„Hurenjaͤger, 01 tali deditus, fa- 


Rhubarbe; 


la chofe me réuflira, die Sache wird einen 
Ausgang gewinnen, exizum res ha- 

exoptarum. 

1 1 bien, es gehet 

meinem Sinner 


ſtern, militares cop 
Révulüif , ive, adj. w 
einem Ort we xe 1 7 ei inem andern 
zieht, quod bumores ex boc 
zn elium locum revellit. 
Révulfon, f, f. Umlenkung ber Fluͤſſe im 
Leibe, re „Med. 
révulfion, faire cy ulfion, abwenden, a ver- 
Leonem (e facert 


» f. m. eine Art großer Arm⸗ 

. arcus fpecie 

bey Nacht durch die Straf 
oder rauben, zocz graf- 


mer, zociuabun- 
tor no&furnus. 

ce de chair ou 
r, ein duͤnner 
hinken, fo man 


„Nachtſchm 


tere, 9 
Rez, 


terre, ber Erde 
N. 
„der ver Erden 


rez de chaufl 
gleich ift, foli f 
une ville demolie 
ne geſchleiſte Stad 
Rhabill ſ. m. 


y 


phe Bretter am 
f rum nat Ir. 

„ fom. das Sun menſtoßen der 
e, und der Schade, der dadurch 
bt wird, colllfo navium , inde- 
Ar damaum. 


à la rigueur, mad) ber 


pied , rez te 

bs folo equa 

ckwerk, ela. Ribord 

Khabiller, a, wieder anziehen; aufs neuel Schi 

kleiden; wieder gut machen rur fus 
induere; denuo v dire; corrigere. que exor 

Rhéteut, f. s. ber bie Redekunſt lehrt,] Ric à ric, 4 

r Strenge, rigide. 

ber die Redekunſt ver |* vous a p ric à ric en toutes cho- 

les, ihr verfabret in allen Dingen zu 

art de bien dire, die Re⸗ ſtrenge, omnibus agendis rebus tua rigi- 


ei: 


m 


bel unit Rhetorik; it. Rhetorikbuch, Nbe- eff ratio, 
tor i rhetorica, ars dicendi; ora- Ric aner: T. H hoͤhnlſch lachen naͤrriſch 
toria /allts v 1c, ‚cavillari, inepte r. tere, 

vous y | UM 2 Votre rhétorique; ihr wer⸗ |I "ur, f, 7. ber immer auslacht, Cas 


innator., cavillater. 
1,5 Richard, 


um loqueris, 
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Richard, f. m: 9teid)arbs reicher Kautz, Ri- 
chardus ; dives, at Jordidus. E 
Riche, ad. c. reich koſtbar, anſehnlich, er- 
haben, opulentus , dives, pretiofus, ſplen- 
didus, fuperbus. Ie 
il eft riche en argent, en bétail, er hat viel 
Geld / er ift reich an Vieh / pecunia pellet, 


pecunio] 

une riche vaiffelle d'or, tapifferie , ein 
kostbares guͤldenes Geſchirr, eine koſtbare 
Tapezerey: euren vafarium luculen- 
zum aul magnifica. 

un riche diſcours, eine zierliche, ſchoͤne, aus- 
geputzte Rede, oratio luculenta. 

devenir riche, reich werden, fid) bereichern; 
ditefcere. 

times riches, wohlpaſſende Reime, mi 
concinni. 

le mauvais riche, der reihe Mann im Ev⸗ 
angelio, dives immifericors in parobola 
Evangelica, 

Richement, adv. amplement, reichlich, co 
Pio ſe. ` : F 
richement, fplendidement, herrlich, praͤch⸗ 

tig / luculenter, fplendide. 
elle eit richement laide, fie it febr haf- 
lich, valde deformis, pithecio fimilis eft. 
Richeffe, f. f. richeffes, der Reichthum, 
Kostbarkeit / divitie, opes, Jplender. 
contentement paffe richeſſe, Vergnuͤglich⸗ 
keit übertrifft Reichthum , omnibus divi- 
tiis preftat animi equitas. . 
Ricin, f. m, arbre, ein Kreuzbaum, ri- 


ciuus. $ 
Ricochet, f. n. faire des ricochets, Stein⸗ 


fus efl, ei pecuaria res ampla eft. 
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Erde, dahinter man bedeckt i, tumulus 

1 O TIS 5 quo munitur locus. 

Ridelle, . . Wagenleiter, currus fponda, 
cala. 

Rider, v. a. le front, la voile, cable, die 
Stirne runzeln, das Segel oben einzie⸗ 
hen, ein Schiffſeil ſteif machen, frontem 
corragare , velum f erne contrahere, 

‚rudentem madore rigidum re 

rider le front, ſauer ſehen, frontem cape- 

rare, exarare , defulcare. 

fon front fe ride, er zieht die Stirne zu⸗ 
fammen, frontem contrahit, corrugat. 

Ridicule, adj. c. laͤcherlich, abgeſchmackt, 
ridiculus, ab[urdus. 

dire des mots ridicules pour faire rire, If: 
cherliche Reden treiben, ridicula mittere. 

tourner en ridicule ce qui eft le plus ſé- 
rieux , eruſthafte Dinge in ein Gelächter 
ziehen, maxime feria ridiculo vertere. 

tourner q. en ridicule, einen (potter , agi 
ren, lächerlich machen, pro ridiculo du- 
cere, in jocis feu ludibrio babere. 

Ridiculement , adv, auf eine laͤcherliche 

Art, ridicule. 

Ridiculifer, v. æ, zum Gelächter darſtellen, 

verſpotten, zm rifum vertere, cavillari. 

Ridiculité , f: f. laͤcherliche Poſſen, auge. 

Rieble, f. f. das Klebekraut, eine Klette, 

lappa. 

Rien, adv, nichts, nicht lang; it. etwas, 

nibil, non pridem, aliquid, 

rien du monde, rien du tout, gar nichts, 

omnino nil, nibil prorfus. 

rien pour rien, nichts umſonſt, manus ma- 

num lavat. Prov. 


ere. 


chen auf den Waſſer ſpringen lafet lil ne melt rien, er geht mich nichts an, er 


Jos per fummam aquam Jaculari. ` 
eet la chanfon du ricochet, e$ ift immer 
einerley Rede, £eper, unus idemque fer- 
mo, chorda femper oberrat eadem. 
Ricochon, f. m. ein Muͤnzwaͤſcher , ee 
monetarius. 
Ride, f. m. eine Runzel, Falte, ruga. 
Ride, ée, adj, un frond ridé, eine runge- 
lichte Stirne, frons rugata. 


du do- 


ift mir nicht verwandt, ##w//0 gr 

mum meam contingit , cognatione "ne 

non attingit. 

qui vous dit rien? wer fagt euch was? ec- 
quis tecum loquitur? 

celà n'y fait rien, es ( nichts daran gele⸗ 
gen, nihil refert. 

je n'en fav ois rien encore, ich wußte nichts 

davon, ni bil tum bac de ze fc zebam. 


Rideau, f. m. ein Umhang, Vorhang, ve-|il ne fait rien que badiner, er thut nichts 


Zum, 


rideau de lit, ein Vorhang um ein Bette, je iai rien và de plus 


ledi fipatium conopeum. 
tirer le rideau, pour couvrir qch., ben 
Vorhang vorziehen velum obducere. 
tirer, ouvrir le rideau pour découvrir, bett 
Vorhang aufziehen, velum reducere. | 
ilfaut tirer le rideau, la farce eft jouée, 
nun if das Spiel zu Ende; nun if bie 
Komoͤdie aus, ada eft. fabula ; retegen-|c 
da jam fint confilia. 
rideau, ein laͤnglichter Hügelz aufgeworfene 


ne voulez-vous 


als plaudern, nihil aliud quam nugatur. 
illard, ich babe 
nie etwas luſtigers geſehen , mbi quid- 
piam vidi letius, 


n'avez-vous rien de nouveau? habet ihr 


nichts neues? nunquid babes novi? 

rien mander à Vienne? 
habt ihr nichts nach Wien zu entbieten à 
numquid Viennam v 


de rien on ne peut rien faire, aus nichts 


kaun man nichts machen, ex nihilo fit 
nihilum, 
nous 


20 


nous 
ni 


avoi 
$ 
7 


Riel 
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* Rimaille, f. V ein elender Reim, avmfes 
lige Verſe / rhythmus inconcinnus. 

* Rimailler, v. z. ſchlechte Verſe machen, 
miferam exercere pobticem. 

* Rimailleur , f. . ein elender Reim- 
ſchmied, poërufler. 

Rime, f. f. ein Reim, rhythmus. 

* il n'y ani rimeni ralfon, en ce que vous 

dites, es iſt weder gehauen noch geſtochen, 

was du redel, es ifi weder Witz noch Werz 

faud darinne, que dicis, non coberent 

inter Jes celum terre miſces, im tar- 


mous ne différons en rien, wir (iub gar 
nichts von einander unterſchieden, nwla 
pror sın re gieren AUS 

diieur de rien, unnützer Schwaͤtzer, inuri- 
Jis , 

rien moins que tout celà, nichts weniger 
als dieles, nihil minus. 

Rieur, f. m. eufe, f. f, ein Lachnarr, Spot 

inn, ber gern lacht, goculator, trix 


A4 web Mae ftus 
lator, ÊFIX in vrjum pr 


blatero, dicaculus, 


us. 

avoir les rieurs de fon côté, den größten 
Haufen auf feiner Seite haben, vegu 
in fuas partes tre (Oe, 

Rieux, ville de Guienne; Rieux, eine Stad! 
in Guienne, Rivsze. 

Riez, ville de Provence, Ries, eine Stadt 
in Provence, Rerum. 

Riffard, f. m. eine Art von Hobel, run- 
CALE 

Rifüer, v. 4. il a tout rifflé, er hat alle 
genommen, gefreſſen, omnia abffulir. 


tara felois. Prov. 

Rimer, ©, a. & ». reimen, in Reime brin⸗ 
gen, rhythmos formare Wb codem rhyth- 
mo nvéfere. 

Rimeur, f. m. ein Reimenmacher, ſchlechter 
Poet, Jejunus emulator vernaculi poè- 
matis, verfifex. 

Rinceau, f. m. Laubwerk in ber Mahlerey, 
belice , encarpa. 

Rincer, v. a. ausſchwenken, ausfpühlen, 


voravit. 
Rigaudon, fi zz. eine Art Tanze cores eluere. 

Es f TN rincer fa bouche, bem Mund gusſpuͤhlen, 

CH A t 

Rieide , adj. e. frenge, ſcharf, rigidus], Zi c E N ` 

GE P. c. frenge, scharf, ris Rincure, f. f. das Spühlwaffer, e/uziones 
un homme, une vertü rigide, ein frenget Riole, ée, adj. ſtreifigt variegatus. 

Tu > Riotter, v. s. öfterg lachen, fepzus ridere, 


Mann, eine frenge Tugend, vir feve- 
vus, auflera virtus, 
idement, adv. mit Strenge » rigide. 


té, f. f. die Schärfe, Strenge, fe- 

veritas, 

don, eine Art Tanz und Arie, falta- 

£107: QP AYIE genus. 

Rigole, f. f. eine Rinne, kleiner Graben, 
incile, canalis ilis. 

Rigorifme , f. m, allzu frenge Moral, ez2i- 


* Ripaille, f. f. faire ripaille, ſchmauſen, 
epuleri. 

Ripe, /. f. ein Werkzeug ber Bildhauer, ets 
was abzukratzen, radula. 

Riper, v. a. mit einem Schabeiſen abkra⸗ 
Ben, ebradere. 

Ripopé, f. m. verdorbener, oder gemiſchter 

Wein ic. it. von andern Sachen; Ger 

month, veppa feu vinum infedum; de 

aliis queque rebus adhibetur ; mi[tura. 
dic à r " … |Ripotte, f. f. ſchnelle und derbe Antwort, 

E URN dag Moral zu weit treibt Sie ein f genſcherz / expedita & faceta 
RA de d aculeata vé 0. 

Rigoureufement , adv. nach der Strenge, Ripuaire, adj. c. les loix ripuaires, alte 
nach der Schärfe, afpere. deutſche Geſetze, Zeges Ripuariorum. 

Rigoureux, eufe, ady févère, ſtrenge, (arf Rire, v. s. lachen, (deren, ſpaßen, ſpot⸗ 
durus, jeverus. H ten; it. nicht achten, ridere, jocari, lu- 

hyver r ureux, ſehr harter, ſtrenger Win dere, ludibrio babere; non curare, floc- 
ter, hyems afperrima , hyemis inclel ci, nibili pendere. 
mentia, faire rire i a a CUT 

Rigueur, ff. Dutch die Strenge, rtl rifum movere. oo dave 
baftigteit , feverzas , afperitas. rire à gorge déployée, aus vollem Halſe 

pendant les plus grandes rigueurs de Thy lachen, cachinneri, cachinnos toller 
ver, in dem größten, haͤrteſten Winter mourir de rire, fidh zu Tode lachen, rife 
per fummam hyemis acerbitatem. emori. 

à toutc rigueur, nach der Strenge, fummi nous avons penfé mourir, étoufer de rire, 

wir haben uns bald krank gelacht, vifu 

vous allez à la rigueur, yous agiffez avec| pere Aiſſiluimus, fumus ortui, 
touterigueur, ibt handelt nach der Strens|rire du bout des dents, fid) kelen, als wenn 
ge, Schärfe, rigidius agis ac feverius, man lahet, rifum ore praferre, 


1 


or. 


rigore. 


je ne 


RIRE 
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je ne puis me tenir, m'empécher de rite, faire des rite 
ich kann mich des Lachens nicht enthalten, 


rifu um tenere non polim. 


RISE 


es de d einen auslachen, zum 
besten, haben, quempiam. irridere, ludi- 
br. 70 2 abere, 
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rire fous cape , heimlich lachen, in fnufil étoit la rilée du peuple, jedermann le: 


ridere. 


rire aux Anges, ohne Urſache lachen, Ane 


cauffa ridere, 

jen viendrai à bout en riant, ich will es 
lachend verrichten, id Iudibundus per 
gelaunt. 

je le diſois pour rire, ich habe es ſcherz⸗ 
weiſe gefaget ,. per jocum dicebam. 

je le dis fans rire, tout de bon, ich fage 
es im Ernſt, ohne Scherz / ferio Zequer. 

fe rire de q., einen auslachen, quempzam 
irridere, 

mot pour riie, ein Schwank, luſtige Rede, 
dicium ridiculum. 

il fe rit de vos menaces, er lachet uͤber bei, 
ue Drohung, tuas minds ridet, 

tout lui rit, es geht ihm alles nach 
omuia ipfi profpere cedunt. 

& de rire! bann Geng man an zu lachen, 
tunc ridere captum eff. 

tout rit en ce temps, en ce lieu, zu dieſer 
Zeit, an dieſem Orte iſt alles lieblich und 
aumuthig, omnia nunc hic rident. 


il fe prit tout à coup à rire, es ift ihm das 
Lachen auf einmal ausgebrochen, rifus ili 
per repente er upit. 

apprêter à rire, fid) ſelbſt zu einem Gelaͤch⸗ 
ter machen, fe aliis deridendum pro- 
Pinar. e. 

la fortune Lui rit, das Glück will ihm wohl, 
favet ei fortuna. 

fe rire de - -, verlachen nicht achten, ze- 
ridere, nauci faceré, Jusque deque ha~ 
bere. 

je me ris de vos ménaces, ich achte euer 
Drohen (Drohungen) nicht, minas tuas 


Wunſch, 


negligo, nibil penſi efl mibi , quid mi-|Ri 


niteris. 
Rire, f. m. bas Lachen, vifus. 

Ris, f- m. das Lachen; Anmuthigkeit, ri- 
fas; fuavitas , venuflas, 
ris fardonien, gezwungenes 

invitus, fardonius. 
Ris, f. m. forte de grain, ber Reiß, oryza. 
pot au ris, die Reißſuppe, 0ryze gu- 
Jeutum. 
zis de veau, eine Kalbdrüfe, Kaͤlbergebraͤſe, 
vituli lacfes , glandium. 


Lachen, rifus 


-|Risque, f. 


Risdale , f, V ein Keihsthaler, imperialis. 
Bitze, f. f. moquerie, das Aus lachen, Ge: 
ſpoͤtte, irrifio. 

expofer à la rifée de tout le monde, ma: 
chen, daß 


jedermann über ihn lahet, zr- 
anſam omnibus prebere. 


ete über ibn, erat merum populi ludi- 
brium. 

Rilible , ag}. c. lächerlich , rifum movens. 

rifible , das ae kaun prifibilis. 

& f. danger, die Gefahr, 

Verluſt, m ume ja 1 

courir risque, être en da 
(eon , Gefahr 
adire. 

vous Courez risque d'être tué, ihr waget 

euer Leben, vite periculum adis. 

à ige périls, risques & fortune, (terme 

de Palais,) auf feine Gefahr pin, / propria 

periculo. 

Risquer V DU 
adire, 

risquer tout, risquer fa vie, alles auf ein⸗ 
mal wagen, fein Leben in Gefahr ſetzen, 
aleam omnem acer, vitam in pe Zeck: 
lum adducere 

ilr a rien à xisquer pour vous, ibr habt 
keine © efahr babep , nullum ſabis bac in 


r, in Gefahr 
laufen, vite periculum 


* 


u. Gefahr laufen, difcrimen 


„/ V kleiner Kuchen, vornehmlich 
die man in der „ badet, Pla- 
cente Jai „pri efertim 7 e. 

Riffoler, a: a. ín einer Bratz ie braten, 
braun FAR » Jertagine torrere , fri- 
Xare. 

vifage riffolé 
tus fub 

Rit, ou Rite, 


» ſchwarzbraunes Geſichte, v. 


er. 
f- m, der Kirchengebrauch, 


ritus, 
Ritournelle; ER die Berfe, oder der Theil 
eines Liedes 
verfus 


fo hinten wiederholt wird, 
at cantilen« pars, qua in Jine 


2. ein Kirchenbuch, rituale. 
rive, ein Ufer, Geſtade, Strand, 
S, OYA, 

» fih immer an dem Ufer 

"iban , littus legere, 

Rival, E m. Rıvale, f. f. ein Mitbuhler, 
rinn, ít. Wettſtreiter, rivalis, e, 
tator. 

Rivalilté , / f. Gegenelferung, 
rivalitas, certatio, 

Rive, f. f. ein Ufer, Geſtade / Rand, 
littus , ora, 

on n'y voit ni fond ni rive, man ſieht kein 
Ende daran, res nullum videtur hahi 
ra exitum. 

River, v. a, un clou, die Spitze eines Naz 
gels umſchlagen, clavi mucronem retun- 
dere, emarginare. 


cotoyer le 


cer- 


reit, 


ripa, 


abitu- 


* je 


un 


ro 


ro 


R 
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mm Xie lui riverai les clous, ich mill ibn ge⸗Roboratif, ive, adj ſtaͤrkend, roborans 
Judi. waltig widerlegen, ilium valide réfu-|Robutte, adj c. Dorf von Gliedern, ro- 
tabo. bufkus, i 
in la⸗ Riv . m. der am Ufer wohnet, Zittoris|Robuftement, ad. mit. Stärke, valide. 
ludi- accola. Roc, f. m. ein Gelf, faxum, petra. 
Rivet, f. m. tranchefile. Rocaille, f. F. une grotte faite de rocail- 
Rivière m. ein Fluß, fuvi les, de criftaux & de coquilles, eine Grot- 
le courant d'unétrivière, ber Strom eines} te von kleinen Felſenſteinen, Kryſtall und 
efahr, Fluſſes / amnis fluentum. Muſcheln, fpeluncs upea, ulis dj 
le lit d'une rivière, der Raum eines Fluſ⸗ re, apis cryftallinisycoobleisve obfita, 
efabt fes, das Glutbbette, vit alveus. Rocailleur, fo. ein Grottenmacher, ers- 
uluns la recit rchande, der Fluß iſt ſchiff modi fpeluncularum opifex. 
bat, Marius efl naviger.^ Noc ole, f. m. eine Gattung fuͤßlichter 
vaget ceit porter? de l'eau à la rivière das heißt Knoblauch oder Schalottenzwiebelz it- 
Waſſer in Bach tragen, Zog ol, ac f Beſte in einer Sache, % fi 2 
erme aqua m addatur, jum cepularum fecti fpecies ; 
apris . Nih p , Ris süiédulla, opti 
1 Riz, Fan? M Lä A SS: Roch, nom d homme, Rochus, ein Manns: 
PAPE se au riz, Reiß (upper onyz«e i lum. name, Rochus E 
faire du riz, Reißbrey mit Milch kochen, Ros he, ff. ein Fels, repes, perra. 
eina æ pultem lacte coguerc. un cos e roche, ein felſeuhartes Herz, 
etzen, 4 f Ja Reißfeld, ager oryza conff-| peus [axo durius. 
qd rus un homme de la vieille roche, ein grund⸗ 
Rob, f. m fter Saft von Grüdy| ehrlicher Mann, bomo fimplex, bonus, & 
habt | tett, pulmentum, ſuccus fnuctuum ex-| fimplicis "eritatis amicus, antique fidei. 
Ta cocius. il y a (quelque(anguille fous roche, es ſteckt 
| Robe, f, J. habit long, ein Nock, sroga: was darunter verborgen, (in dieſer Sache,) 
nlich une robe qui traine, ein langer Nock, zela-| Latet anguis im berba. Prov, 
pla- ris toga. Rochefortnom de pluſieurs villes, Roche⸗ 
homme Je robe longue, ein Gerichtsbedien⸗“ fort, fo gemet man viele Staͤdte , Rupe- 
ten, | ter, Homo togatus, fo njis. fortium. 
Tus robe de chambre, ein Schlaftock, Nachtrock Rochelle, ville de France, Roſchelle, eine 
d cubiculuriu toga. Stadt in Frankreich, Rupella. 
vul- robe de femme, ample & trainante, ein Rochellois, aus der Stadt Roſchelle, Ru- 
Weiberrock, der auf der Erde ſchleppt, c= pellanus. 
ud clas, adis, . Rocher, f. m. ein Fels, eine Steinklippe, 
robe d'enfant àlonsues manc hes pendan-| rupes, 
tcs, ein Kinderrock mit Flügeln, elix rocher efcarpé, ein jäher Fels, praerupta 
T cis, f. Gell. Me WË rupes. — ; 
fine gens de robe, Gerichtsperſonen, togati fo- rocher de jardin, Grottenwerk von Felſen⸗ 
| renlas: feinen, Aydrauliee eryptarum machine 
Robert, nom d'homme, Robert, ein Manus petree, 
anb, name, Koberzus. Rochet, . m. vêtement de Prélat, ein 
| Robette, f.f. ein Hemde von Zeug, das die Chorhemde eines Praͤlaten, fupparum li- 
fer Gartbeufer auf der bloßen Haut tragen, nem. TN 
| lanca fubucula. Rocouler, v. u. il fe dit de pigeons, fur: 
Robiére, f. f. die Kleiderverwahrerinn in] ren, ruckern, als die Tauben, murmura- 
7 re, columbarum vox. 


ben Nonnenklöftern, 5 ` eurairix 2 
H Rocroy, ville de Rethelois, 9tocrop, eine 


dt in ber Erafſchaft Rechel, Rupes 


das die Gerichtsperſonen an- 


geht, (ſpottweiſe,) guod ad bomines fo regia. 
yenjes pea 12 Roder, v. u. herum laufen, vag uri circum- 
Robin, f. Robin, ein Name, Robinus, curfare. 
il fouvient toujours à Robin de fes flutes, |Roderic, nom d'homme, Roderich, ein 
er redet immer von fid), de Je ipfe femper| .. Manusgame, Rodericu 
loquitur Rodeur, . in. ein Landlaͤufer, concur fatur. 
Robinet, f n. der Hahn an einem Faſſe Plin, 
oder Brunnen, epiffominn emi ustu-| Rodolphe, nom d'homme, Rudolph, ein 
élu Mannsname, Rudolphus 


Rodo- 
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Rodomont, f. m. ein Aufſchneider, Praler,|texrvir le Kot, dem Kontge im Kriege dienen, 
thrajo, onis, Jub regemilitare. 
Rodomon tade, f. f. bie Aufſchneiderey, un ma r de roi ei te koͤſtliche Speiſe, dapes 


Pralerey, ferox Jiultaque Jalatio „ ina-| regie, cibus lau a Menus. 
| 


nes mine. a ie pain du roi, das Brodt, das den Gefan⸗ 
faire des rodomontades, faire le rodo-| genen gereicht wird, panis qui captivis 


mont, auffehneiden, thrafonica crepare|  prabetur. 

Lë f le livre des rois, das Kartenſpiel, ebartai 

gation SE Je prières ſolemnelles, que] rum pigarum Tufus. 
l'Eglife fait durant trois {jours avant lalde par le Roi, auf Befehl des Königs, jufu 
fete de l'Afcenfion, bie Betwoche mal resis. d Gg 
bent Sountage Rogate, Solenne verni tri-|un-pied de roi, ein 9 Mans oder uh hon 
duz Juppii icationes. 12 Zoll, enfar. a aat pes duodecim, un- 

LR adj. c. bittend, rogatorius. ciarum. 

Rosaton, f. m. unbrauchbare Briefe unb|roi d'armes, ein Waffenkoͤnig, ceduceator, 
Schri Me gemeine ober aufgewärmte) feczalis. 
Speiſen, Bettelbrodt, oder andre Gre Ues coflres du roi, ber tóntalide S 
fen, die man erbettelt, frere fcripta] za regia, reditus pria: 
nullius ufus, viles aut recocti gibi, panis les Rois, laféte des Rois, 
aliusq us aſtiatim collectus. nigs tag, € So ifii epiphan 

Roger, nom d'homme, ein Maunsname / Koide, ad. c. infléxible, Geif, fait, feft, 
Rogerius, gidus, inllexibilis, firmus. 

*Roger bon tems, f. pr. fainéant, ein Muͤſ⸗ roide, engourdi de froid, von Kälte erſtar⸗ 


ab, ga- 
y privati. 


heil: drey Koͤ⸗ 


ſiggaͤnger, otiofus. tet, rigens frigore. 
Rogne, f. f. eingewurzelte Kraͤtze, Raute, il tombe roide mort du coup, er blieb von 
feabies inveterata. dieſe em Streich fort, oder Maus⸗ todt, co 
Rogner, v. e. an den Enden beſchneiden,, venere exanimis conci 
abſchneiden, refecure. un chemin roide, difficile à monter, ein 


*je vous rognerai les ailes, ich will euch die feiler, jaͤher Weg, via alta & ardua, 
Flügel beſchneiden, recidam tibi, alas; tenir roide, ne point ceder, fieif bey feiz 
Rogneur, f. m. ein Beſchneider, als der| ner Meynung bleiben, einma tum ih fen- 
Mine refetor: te nia pe j 
Rogneux, eufe, adj. kraͤtzig, raͤudig , /ca-|Roideme: 
bio fus. ſtark, cont "e vehemen 
Rognon, f. m. die Niere, Geburtsglied von roidement, iermement, fteif, ge vader rigi- 
Haͤhnen und Bieſamthieren, ren, gallo- de, oj x 
vum mojchique capreolorum mem brum ge-[|Roideur, f. f. bie Steife, ltr igeſtuͤmm, Gé- 
nitale. walt, Schnelligkeit der Bewegung; was 
mettre les mains fur les rognons, die Ar-] ſteil ift, Lupe 1 
mee in die Seiten Dellen, enfatumzucedere,| tàs; quodara 
Rognoner, v. u. brummen, ſchmaͤlen, fre- 
Hmer?2, objurgar e. 
Rognûre, f. f. das Abge fd rigefcere, 
gel, besen, prefe fe roidir, v, r. fteif werden, 
Rogue, «dj. c: ftolg, ftec hr naſeweis, arregansſſe roidir, contre les eflort: 
d fih einem Got wide 


nate. 


Roidir, v, 2. G 
erſtarren, ri 


hnittene, Abſchni⸗ 


n. 


fut »erbus, ferox, nafurus, 

Rohan, ville de Bretag ne, Rohan / eine Stad! 
in Normandie, Roanium, 

Roi, f. m. der König, Rex. 

Jefe Chrift eft le Roi des Rois : Chriftus 
it der König aller Könige Zei 
eft Tex repam, 

Roi hér aire, ein Erbkoͤnig, Rex here- 
ditar 

Roi éle&if, ein erwählter König, Rex fuf- 
fragatorie electionis. 

Roi des Romains, qómíifder Koͤnig / rea 
Romanus. 


n, ai 


fe roidir, bander fes MN alle feine Kraͤf⸗ 

te anwenden, "ntis vii 

Roitelet, J. in. oiſeau, E Zaunkoͤnig, re- 
Ihs 


4S CONATI. 


Rôle, f.m. lite, ein Verzeichniß, Rolle, iz- 


dex, album, catalog 


| tour de rôle, nach der Reihe, ex albi 
ordine. 

öle, perfonnage en une action de théatre, 
eine Perſon in einem Schauſpiel, partes, 
perjona, 


jouer 


at 


jout 


6 


nen, 


apes 


bi 


re, 
€f, 


ler 
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rompre la paille avec q. uneins mit je⸗ 
mand werden, cum aliquo amicitiam dif- 
folvere. 

d. ; rompre une lance pour q., (id) eines anz 

vil eft au bout de fon rôlet, er ift auf das nehmen, ab alicuius partibus fiare cum- 
äußerfie getrieben, ad incitasredaëtus efl.| que defend 

Romagne, 7. Prov ince d'Ita lie, Romanien, [rompre fes fers, fes chaines, fes liens, feine 

omane diola olim Flaminia dicla. Banden, feine Feſſeln zerreißen; i. e (id) 

Rom um, qui eft de Rome, Roͤmiſch, qué ber Dieufbarfeit frej machen, viucu- 
lac? compedes perfringeres Jeu a ſeruitu- 
te fe liberare. 

il vaut mieux pliet que rompre, lieber bie⸗ 

gen, als brechen, cedere quam ST 

pre eftat. 

rompre un criminel , einen armen Sünder 
raͤdern, cap. itis dammalicrurarota eon- 
frinirere. 

rompre en vifiere, mit der? Thúr r ins Haus 
fallen, (grob anreden, ) invebzinaligeem 
extemplo alletrare. 


PE A Mig catio 

joue: bien fon róle, feine Perſon wohl ver: 
treten, rede fuas partes obire. 

Rôler, / n., kleine Rolle, bie man fpielt, 

pertes fc 


de 


tertia r antiqua, eine Art 
vift in der Druderey, genus typi ty- 


ET pus antiqua, eine kleinere 
fer Art, % l Romani genus te- 


> f. m. eine Schnellwaage, latera. 
. hiftoire fabuleufe, ein No: 


Roman, /. 
man, ein Liebesgedicht, fabulofa hiftoria. 

„Liebe sgeſchichte lefen, fa 

flor cos. 

ſches oder alt galliſches 

anorum aut veterum 


lire des rom: 
bulofos 1 

Romanc ere 
Heldengedich 
Gallorum epos. 

Romañcier, f. 
ſeribent, dis 

Romanesque, 4 int du Roman, 
fabelhaft, romaniſch, FA 2 

Romanie, Thrace, das Laud Thrgeien, Thra- 
cius ag Thracia. 

Römarin, f.7 

Rome, ville, die Stadt Rom, Roma. 

natif de Rome, aus der Stadt Nom gebuͤr⸗ 
tin, Romanus: 

Romi Z m. große Katze, (Scherzw.) 
ing ns Jeu 

Rompe ment, Ji m. de tête, ein kopfbrechen⸗ 
des Getoſe, kopfbrechende Sorge, tumultus 
obtundens au TES » ſollicitudo. 

je fuis delivre de ce rompement de tête, 
ich bin von ſolchem kopfbrechenden Getoͤſe, 

kopfbrechenden Sorge befrepet, zan- 

tų; tanta follicitudine fum rele- 


> l'amitié, la pai 
den Frieden brechen, «7 
pacem nere, dif? 


G die Freundſchaft, 
jeitiam dij 
umpere. 


were; 


rompre avec q., mit jemand uneins wer⸗ 


alite, alter Roman: 
den, eum aliquo inimicitias 


un Je 


rompre la volenté d'un enfant, einem Kinz 
be den Willen brechen, infantis pertina- 
ciam vincere. 

les pluies ont rompu les chemins, der Sie: 
gen hat die Wege verderbet, aérwpuere im- 
bres itinera. 

rompre un pont, les portes, une muraille, 
eine Brüche abbrechen, die Thuͤre aufbre⸗ 
chen, eine Wand durchbrechen, pontem 
rejcendere, fores ef F gere, menia per- 
foder e, 

vous me rompez la téte avec vos redites 
impertinentes, ihr machet mir mit euren 
ungereimten Wiederholungen den 
toll, ex-zteratis perpetuo eisdem Pab jur- 
dis verbis caput mibi obtundis 

*rompre la glace, das Eis brechen, den Weg 
zu einer ſchweeren Sache bahnen, glaciem 
perfringere, diffcultatem re? gerende 
Jub erare, 

rompre, en freindre une règle, ein Geſetz 
brechen, regulam, legem vlare. 

à tout rompre, au pisaller, wenn es auf das 
hoͤchſte, droite kommt, ad fummum, ut 
I unma fi "t omnia, 

Kompu, e adj. gebrochen; eutkraͤſte t; geuͤbt, 
vuptus; e vA $; exercitati 


der Roſmarin, vofmartnus. 


bi 


e. brechen, zerbrechen, zer: 

1 „confringere, lacerare 

rompre un accord, einen Vertrag nicht bal 
ten, pactionem re dÉ indere. 

Taire, einen Handel zerreißen, 


re mon deſſein, mes mefu- 
e meinen ? lag zunichte 


il vouloitrom] 
res, er wo 


lthaͤndeln 


machen, d sare volebat mea confilia. rompu aux affaires, in den 
rompre, ra ebrechen, raͤdern, A erreo vede erfahren, burtig, rerum gerendarum jerene 
rang Zffmmus. 
rompr (c d: einem die Sreundfehaft, rompu, relaxe, qui a une defcente de bo- 
deu $ x aufkuͤndigen, ab eiigng fe ab-| yaux, der einen Bruch hat, Ee 
slienare, JE 


rompu 


2079 ROMPU R o N D E 
rempu de coups, zerfchlagen, iéfious con- 
tujus 
rompu de travail, von ber Arbeit mide, [rondeme nt, fans ba 
abgemattet, Zahore fraus. bo len heraus, pre 


die gün be, Rundung, ro- 
„ rotundato. 
. ein runder Stecken, ein rundes 


nombre rompu, gebrochene Zahl, sumerus 
Tallus, ti 
fompu, hardi, audacieux, fred), verwegen, Ror 

audax, AN 
une armée rompue, ein zerſtreutes Kriegs⸗ B01 
S CXCEPCIIWu S. 


mer int A 


z en. Wi, ru? 
„ unor e unterbro⸗Ronfler, 2 >. Bn deu LÀ rteré, 
atim, tnter te. 
Rone ein Brombeerſf GK? Dorn: , 
hecke, rebus vulgaris, fentis. 2 i 
Roncevaux, f. if: pays de P yrennées ein 
Thal zn dem pyrendiſchen Gebirge, Vallis 
Rofcida. 
Ro €, adj: d Géif de figure ronde, 
rund; aufrichtig, rotundus; Integer. i 
un homme franc & rond, ein aufrichtiger 
Men ſch, bomo integer, flucerus. 
un rond, un cercle, ein Creys, Cirkel, cir- 
culus, orbis. 
un cempte rond, eine gerade Rechnung, 
ratio abfoluta. zer, dépouiller peu à peu g. de fes 
la machine ronde, der Erdkreiß, oris zer-| biens, einen nach und nach um fein Haab 
rarum, und Gut bringen, einen ausſaugen, fen- 
en rond, in einem Creis oder Zirkel, inor-] Jun aliquem bonis Jpoliare, emungere. 
ben. ; i 
Rondache, f. f rondelle, eiu runder Schild, te cœur, ſich grime dime Je 
par: ma. 
Ronde, f. f. vifite de fentinelles, bie Nun- 
be nächtliche Beſichtigung der Wacht, 
circuitio vigilum. 
faire la ronde, Runde gehen, cm- 
faire fa ronde, ganz herum trinken, 4 fum- 
mo bibere. Rongeur, aa, 
à la ronde, adv. rund herum, in Umkreis nagend 
in orbem, in ci 
vous ne verrez rien de plus beau à cenr|Roquer, 
lieues à la ronde, ihr werdet auf hundert 
Meilwegs ringsherum nichts ſchoͤners fe 
hen, centenis circum leucis pulchrius 
cernas. 
Rondeau, / m. ein runder Brunnentrog, 
rotundum fontis labru 
rondeau, als rond, eine Brobtmiulbe, ma 
gis idis, apr ud dulciarios. dica. 
rondeau, piece de poele Fr angeife, ein|Rofaire, (a. der Roſeukranz / rofari 


Ronfleur, » A 


A) 


4, lagen, benagen, freſſen, perz 
n rodere,abrodere jrerodere, ero- 


ion frein, diffimuler, fa colére, 
Zorn in Eos ſchlucken, ſein Leid in 
Ventio i ationen pr 


Ve, nc cip ere 
Jur tain. 


muftare, demuffare in- 


ronge lefprit, dieſes bekuͤmmert 
ſehr, aud animum exedit, curis 


einer Sache nachdenken, 


ues. Perl. 


demorfos fapit u 
ver rongeur, 
wen, ' vermis vodens, cru- 
QUI. 

lu jeu d'echecs, den Ele- 
des Königs ziehen, vox 


G 


t 


herbe, weiſſer Genf, eruca, 
das kleinſte Weinmaaß in 
Ki ure nina Burgun- 


4 me 


franzoͤſtſches rundes Gedicht, eee Rolat, V huile, vinaigre tél 
réciprocus. ofen eig, oleum, acetum rojaceum, 
Rondelet, tte, adj. rundlich, dick und fett Rote, / f. fleur, eine Nofe, rofa. 
craffus d? rotundus. bouton d« ote, ein Roſenknopf, obe noſpe, 
Rondelle, f. € Rundel, kleiner Schild, c/y-| | refe calix, caliculus r 
peus, parma. filar Jaunes au cœur de la rofe, die 
Rondement, agv, en rond, rund in einem] gelben Faͤſerlein mitten in der Nofe, rufe 
Kreife rotunde. crocea ji amina 
rondement, franchement, rund, aufrid)tig|rofe de Damas, eine Damaskenroſe, rofa 
ingenue, rotunde. Damafcına 


rofe 


38 
frid 
inver⸗ 
jr ro- 
undes 


uflis 
` 


ncho- 


orum 
ſches, 


ver⸗ 
; €Y0- 


Exe, 
id in 
ene 
e im 


mert 
curis 


ken, 


eut, 
cru» 


Ele⸗ 


vox 


ru 
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-[Röt, La, (lang) ein Braten, caro a 
non perfoliatum, Rofa Hivrichuñtina. Röt de-bi£, f, m. Samm- Schoͤps⸗ oder 
iflantbemus, mutriſylva, caprifolium, ruͤcken / agninum, vervecinum aut cervi- 
liiium inter ſpinas. num dorfum. 
rofe de gueldre, Schneeball, (eine Blume,) Rotateur, f. m. ein gewiſſer Augenmuskel, 
fambucus rofea. nervus ocularis. 
role à cent feuilles, eine Rofe mit hundert Rotation, f. in. das Herumdrehen, votatio 
Blaͤttern, centifolia. in girum. 
rofe d'or, die goldene, geweihete Rofe, bie| Rote; f. f. das hoͤchſte Gericht zu Rom, in 
der Pabſt an vornehme Prinzeßinnen zum bürgerlichen Sachen, Rota , judicium fu- 
Praͤſent ſchickt, rofa aurea couſecrata pe jus Rome in rebus civilibus. 
quam papa foeminis Principibus dono Roter, v, #. grolzen, ruͤlpſen, rudi are. 
mittit. Rotterdam, ville d'Hollande , Rotterdam, 
il wek point de rofe fans épine, keine Luſiſ eine Stadt in Holland, Roderodamum. 
ohne Unluft, zeifcentur triflia letis. Rôti, f. m. du tôti, rôt, Gebratens, allem, 
découvrir le pot aux rofes, das Gebeimnif tofia, caro affa. 
entdecken, arcana detegere, foras e/i-|demr rôti, demi brûlé, halb gebraten, fe- 
miuftus R ſemitoſtus. 
Rötie, f. f. geroͤſtetes Brod in Wein gc» 
Rofé, ée, adj. du vin rofe, roſenrother tunkt, Baͤhſchnitte, e panis plagula 
Wein, vinum rofatum. ino ſubacta, tofli panis fruflula, 
Rofeau, f. m. canne, das Rohr, Schilf ſrotie au beurre, geroͤſtetes Brodt mit Buts 
arundo, canna., d STN ter, fegmen tofti panis butyro illiti. 
frêle comme un rofeau, ſchwach wie einſRötir, v. 4. braten, roͤſten, verbrennen, afz- 
Rohr, imbecillis canne inflar, re, torrere, adurere. S 
e if ber Siny 705. : il n'eft bon ni à rotir, ni à bouillir, et 
a rolée tombe, es thauet, 70728, iof o 
rofte du foleil ou Rorel, f. f. Sonnenthau, prat po zu fieden noch zu braten, 
ein Kraut, ros fois. ^ rôtir le balai, lange in einem Stande feytte 
Roferaie, f. f. Nofengarten, rofarium,TO-| der nicht viel Anſehen bringt, in ms- 
fetum. € nere inglorio pene obfolefcere. 
Rofes, ville de Catalogne , Rofe, eineſil fe rôrit au Soleil, er verbrennt fid) an der 
Stadt int Catalonien, Rhoda. a Sonne, fole aduritur. 
Rofette , f. f. Röslein, von gewiſſen Biera:l;6tir au four, im Backofen braten, i» fúr- 
ten im Sticken ac.) rofa ecu pia. no affare, 
rofette, f. f. cuivre de premiere fonte, Rotiſſerie, f. f. lieu où l'on rôtit, 95tatette 
rein Kupfer, prima fu (ure es. markt, Garkuͤche, coquinari. m forum. 
rofette , rothe Farbe, %u rubra Rótiffeur, J. m. ein Bratenkoch, Marius 
Rofier, f. m. ein Roſeuſtock, vofarzium. | coguus. s 
Roflane ,. f. F. gelbe Pferſich, mali perfe Rotiſſeuſe, f. f. eine Garkoͤchiun, afarie 
£ enus ZS and. 1 n 4 ^ 3 coque. 
Rolle, f. f- eine Schindmähre, ein licbetli-[Roconde, f, f. ein Gebäude, fo in bie Nune 
ches Pferd, equus a[lbmaticus , Jirigofuss de gebauet , Rotunde, wie zu Rom eins 
2g nau, 3 = iſt, edificium rotundi operis. J 
" Kofler; v. 4. battre, 275 „ bet Rotondité, f. f. die Rundung, rozunditas, 
H en, valde verberare, pla- À 
A EN valde verberare P^ Rotule, fr f, die Knieſcheibe, Patella 
Roïlig ol, f.m. eine Nachtigall, lufcinia, Roture, f. f. condition roturiere, der ge- 
lujeiniola , philomela. meine unadeliche Stand, plebeja con- 
roffisnol, ein Werkzeug, allerley Schloͤſſei ` do, 
aufzumachen, inflrumentum , cujus opera tomber en roture, devenir roturier, in den 
varii generis [ere vecludi poffunt. unadelichen Stand gerathen, de nobilium 
roffignol d'Arcadie, ein Efel, (fpagm)| Get delabi ad plebejos, 
«fimus. Roturier, e, ad, & Dréit, ein gemeiner 
Roffolis, f. m. fort de boiffon, angemach-] ungdelicher Mann, plebejus, ignobilis, 
ter Brantewein, voflolium. un bien roturier, ein unadeliches Gut, p/e- 
Roftow , ville de Moſcovie, Roſtow, eine beo jure pr. dium. 
Stadt in Moſeau, Roflovium. Roturierement, ad, wie die unadeliche, 
Rot, f, m. (pl ein Grolz, Nuͤlps, runs, ignobiliter , ruſties. 
Uuu Rouable, 


2081 


fole de Jericho, Gpeflilie, p 


e 


minare. 
eau rofo , Roſenwaſſer, agua rofacee. 
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Kouable, / m. eine Ofenkruͤcke der Beser,|les Rovergois, die Einwohner dieſes Landes, 
vutabulum. Ruteni. 

Rouage, f. m. bie Räder, das 9tdbertverf, | Rouet, f.m. pour filer, ow pour tordre, ein 

rote. Spinnrad, rhombus, 

Rouan, f.m. & adj. cheval rouan, ein Roth-frouer de fufil, de piftolet, das Rad an ei: 

ſchimmel, equus rufus. nem Feuerrohre / rhombus catapultarius. 

Rouane, f. f ein Brenneifen das Holz qu|Rouge, 4%. c. roth, ruber. 

zeichnen, cauterium ad [igna firnana da. rouge, f zm. couleur rouge, rothe Farbe, 
Rouaner, v. 4. un tonneau, ein Roͤthe rubrum, ruber color. 
ein Faß brennen, dolium cauterio firmare. rouge de feu, fewerrotb, color isneus. 

Rouannette, / fein Werkzeug, womit diclètre rouge, roth fepm, f/uóre bere. 
Zimmerleute das Holz zeichnen er umen- 

tum, quofabri lig- arit lignum ffguant. 

Rouant, adj. (nur im Wappen gebräuchlich,) 

pan rouant, ein Pfau mit ausgebreitetem 
Schwanze, pavo gemmantes caude pinnas 
rotans, 

Rouble, /. u. ein Rubel, ruſſiſche Münze 
moneta Ruffica. 

Rouche, f. f. der Rumpf, oder das bloße 
Holzwerk eines Schiffs, navis detrunc ata, 
ſceleton navis. 

Roucou, f. m. ausländiſcher Teig von Heil- 
chengeruch, alla peregrina violacei 
doris. 

Roucouler, v, », kuern, ruckern, wie die 
Tauben, camere, minurire, columbarum 
VOX. 

Roue, ff. das Rad, zu fahren, oder zu 
firafen, rota. 

roue de pan, ein Pfauenrad, das er mit fei- 
nem Schweiffe madhet, pavonis caude cin. Rouge - queue, J, . ein Rothſchwaͤnzlein, 
cumadus. «vis cauda rubra. 

le pan fait la rouë, der Pfau macht, foldgt| Rouget, f m. eine Art Gifhe die einen 
ein Rad, pavo rotat rothen Kopf, und einen rothen Schwanz 

pouffer à la roue, mit helfen, mit Hand) hat, Rothfeder⸗ rubellio. 
anlegen coadjuvare, manum admovere, Rouge -trogne m. Kupfergefiht, Saͤuf⸗ 

être au haut delaroue, hoch am Brete ſeyn,] fer, guttarofecea, facies rubida ex vino- 
Summa valere autoritate, in amplilſim] lentia, potator. 
dignitatis gradu elle pofitum, Rougeur, f. f. die Roͤthe, rubor. 
Rouelle , ff. ein runder Schnitt von et:|rougeurs duvilage, die Hitzblattern im Gee 
was, tejlella, decifus orbiculus. ſichte, puſtulæ vubentes. 
Rouen, ville capitale de Normandie, Rougir, v. 4. faire rouge, roth farben, 
Rouan, die Hauptſiadt in ber Normandie, — rworo inficere, rubefacere. 
Rothomagus, Rougir, v. s. roth werden / erroͤthen / rube- 
Rouër, v, a. un criminel, einen Uebelthaͤ⸗ fe A erube "feere, 
tern raͤdern, eum penaria rota afacere. rougir de honte; ſchamroth werden, ern- 
condamner D à être roue, einen zum Rad befeere. 
verdammen, capitali fupplieio rote ali-\faire rou 
quem damnare. fund 
il a roué de coups fon valet, er hat feinen! Route, . £ ber Soft . t 
Knecht auf ben Tod gepruͤgelt, recht zer⸗Kouillé, e, pant. roſtig, rubiginofus. 
prügelt, famulum ufque ad mortem fujic|Rouiller, v. a. roſtig madhen rubiginem in. 
muléfavit, corium de tergo ejus peme| ducere. 
detexit. Thumidité rouille le fer, die Feuchtigkeit 
je ſuis tout roué, id bin wie zerſchlagen, et das E ifen rofa; bumiditas ferre 
nem inducit, id rub 
1e, te towllir, v. 7. verroften, Dot? werden, 
rubiginem euntrahere. 


candens, igne rubens 
mettre du rouge, fid) ſchminken, faciem 
erte adi lter. are. 


ens. 


then Fuͤſſen, geuus avis aquatica rubicun- 
dis pedibus. 

tirer {urle rouge, röthlich feon: fubrubere. 

Rougeätre, adj. c. un peu rouge, rotblidjt, 
Jubrubicunaus , fubrufus. 

du vinrougeätre, à, demi rouge, ein ſchie⸗ 
ler Wein, vinum, rubellum. 

Rougeaud, e, adj. der, die rothe Wangen 
hat, genis rubicundus, rubicunda: 

Rouge - bord, f. m. raſade, geſtrichen / volles 
Glas Wein, vitrum vino repletum. 

Rouge-gorge, f. f. oifeau, ein Rothkaͤhl⸗ 

gen / hacus, rubellio. 


Sieten, Piſtularum vubentium morbus, 


ir, ſchamroth machen / pudore fuf- 


i pais de La Seet? Roverg 
ein Land in Languedoc, Rarenns 4 


Paifivert 


un fer rouge, ein alüenb Eiſen, ferrum | 


Rouge, f. m. eine Art Waſſervsgel mit ros f 


Rougeole » JF. maladie, bie Mafern, rothe 
| 


Foi 


084 
— 


Landes, 
re, ein 


an eic 
mius. 


I. 

Farbe, 
f. 
errum 
Cacièm 


nit tos 
icun. 


bere. 


hlicht, 


ſchie⸗ 


angen 
volles 
hkaͤhl⸗ 
rothe 
us. 


ilein 


einen 
marg 


den, 


vote 
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loifiveté rouille Feſprit, der Müfiggangjrout roule là - deffus, eg beruht alles hierauf, 
macht ben Verſtand ſtumpf, Intellectus in| cunta in boc nituntur. 
otio bebefcit et languet. faire rouler la preffe, Schriften drucken 
Rouir, v. a: du chanvre, Flachs und Hanfi laffen, feri "relo exprimenda curare. 
röͤſten inum d? cannabip aqua macerare.|il fait beau rouler, der Weg ift gut zu fahr 
Rouiffoir, / m. ein Weyher, Hanf zu roͤ⸗] rem, via eft expedita. 
fien,pifcina cannabi macerando. argent roule, das Gelb eireulirt, pecunia 
Rouillure, f. f. Roſtflecken, macula rubigi ejt commumis, vulgaris. 
nofa. fur quoi roule la converfation? tovon re? 
Roulade, f. f. bas Herabrollen, derrufe,| den ſie mit einander? de quanam re in- 
devolutio. vicem loquuntur ? 
roulade, roulement de voix, fredon Roulette, f. f, petite roue fous laffüt 
das Wirbeln oder Schleifen im Singen, dun canon, ein Waldraͤdlein, rotula, 
modulariones vocis jusdem varia c cre-| phalanga. 
bra inflexio. roulette, petit lit qu'on pouſſe & retire 
Roulage, f. m. das Fortrollen, vecura| ious le grand lit, ein Bette auf Rollen, 
vedio. lectulus dudilis. 
Roulant, e, «dj. das leicht geht oder faͤhrt roulette, Rollwagen der Kinder, Zeve pue- 
it. wo leicht zu gehen oder zu fahren (t| rorum vehiculum. 
ver[atilisquad facile volvitur; e. xpeditus roulette, Cariol, »5eda minor duerum vota- 
une chaife roulante, ein kleines Subriwerf| rum. 
mit zwey Rädern, ein Cartol, vebzculumroulertce, Rollkugel, Rollraͤdlein unter einen 
veclura us rotis conflans. Bette, oder Stuhl, Ze&z aut felle globus 
Rouleau, f. #1. Walze, Rolle, Phalanga, vo-] | verjaritis aut rotula: 
lumen, cylinarus. Roulier, f. m. ein Fuhrmann, carrucarius 
rouleau,fervantà rafer la meſure du grain, vedor. 
à étendre la pâte, eine Streiche, Walz⸗Roulis, f. m. das Hin⸗ und Herwanken, oder 
holz, radius. Schauckeln eines Schiffs, navisvacillatio, 
rouleau, qu'on met fous un fardeau, fous] ſucculſio; feu fuccuffatura. 
un navire pour faire rouler, eine Walze, Roulon, f. n. eine Sproſſe an einer Leiter, 
phalanga. radius feale. 
rouleau de papier &c. zuſammengewickeltes Roupeau, f. zz. eine Art Reyher, ander genus. 
Papiere- charte convoluta. Roupie, f. V. ein haͤngendes Tröpflein an 
rouleau de tabac, Tabacksrolle, zebacum| der Nafe, naris ftiria. 
convolutum, tabaci volumen. roupie, eine Art Münze in Indien, mone- 
Roulement, f. n. das Walzen; das Fort⸗ re Indice genus. 
rollen; das Fahren; das Verdrehen, ali|Rou 
der Augen; Veraͤnderung der Stimme, 14 
volutatio, circumaéio ; vettura; contor-|Rou diller, v.m ſchlummern, nicken, dormita- 
tio velut oculorum; vocis inflexio. re, in [omno nutare. 
Rouler, v. 2. & a. umdrehen, rollen, fah-}Roupilleur, eufe, 44%. ber ba ſchlummert, 
ren, führen, herumwandern; wankens| dormitans. 
verdrehen, verkehren; womit umgehen,| Roure, /n. efpece de chêne, eine Steine 
umwechſeln, waͤlzen, waken, geméit mers] eiche, robur. 
den, verfare, vacillare, contorquere, in-|Roudsätre, adj. e. un peu roux, töthliche 
vertere; aliquid t re, mutare; vol  fubrufus 
were, devolvere, ve ere, divagari. Roufleau, ed. C fm. Rothkopf, rufus. 
rouler, plier un parchemin, un drap, enle|Roufelet, f- n. kleine Zuckerbirnen, pirum 
roulant, ein Pergament, ein Tuch guf rubellum 
fammen wickeln, membranam, pannum Roufette, f. f. ;poiffon, eine Barbe, ein 
` convulvere. Fiſch, barbo. 
rouler, étre vagabondi d un cte & d'au roufette, Rothkehlchen, rubecula. 
d "n focii S aich db „„ | Rouffeur, f. m. couleur rouffe, die Mithe 
rouler dans an e prit bey fid). überlegen, des Haars, wie rothe Haare, rufus co- 
erwegen, animo volutare, SE EE D d 
la meule roule, der Mihlftein gehet, mok A 72 i ute bie S e 
circumagitur. poets oufleur, die Sommerfleden, 


27 75 SUR in der Kutſche fahren, Zei" couffi, f. n. Juchten, corium: rullicum. 
Uuu ə Rouffil- 
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lettres royaux, koͤnigliches Patent, edz&un 
Neg. 

Royalement, adv. herrlich, /p/endide, ma. 
gnifice. 

Royalifte, f. m. der es mit ber königlichen 
Parthey hält, qui a regis partibus Det, 
cum rege facit. 

Royaume, f. m. Reich, Königreich, impe- 
Yum, veg num. 


ouffillon, pais aprés des Pirenées, das 

Land Roußillon, Rufeinonenfis ager. 

Rouſſin, ſ m. ein Hengſt, uus, caballus. 

Rouſſir, v. 4. roth machen, roth färben, 
rufare. 

rouffir, v, n. devenir roux, fuchsroth nta: 
chen / roth werden, vufum facere, vu- 
feſcere. 

touflir, verſengen » verbrennen, adurere, 
comburere. 

Route, f. f- chemin, der Weg die Strafe, 
Gang / Fahrt, via, iter, meatus, curfus. 

nous prenons la route de Paris par le co- 
che, wir nehmen unfern Weg nach Paris 
auf der Landkutſche / Lutetiam verfus ef- R 
fedo contendimus. i 

fuivre les mêmes routes, eben den Weg 
nehmen, eundem curfum tenere. 

fuivre fa route, pourfuivre fon deſſein, 

fein Vorhaben fortfegen , fuum inſtitu- 

tum perfequi. 


` 
celorum regnum. 


Royauté, f, I koͤnigliche Würde , regie 
dignitas. 

Ru, f. m. Ablauf eines kleinen Bachs, ri- 

vili defluxus. 

iade, f. f. das Auéflagen der Pferde sc. 

mit den Hinterfuͤſſen, caleitratus, us. 

donner une ruade, mit bem Hinterfüffer 
einen ſchlagen, calcibus ferire. 

Rubacelle, f: m. Rubin, von einer hellen 
Farbe, rubinus lucidi coloris. 


la route du falut, der Weg des Heils viz|Ruban, f. m. ein ſeiden Band, zenia ex | 


falutis. Jerico. z 
ſulvre la route ordinaire, ber aemeinen|Rubanier, f. m. ein Bandmacher, Borten 
Weiſe folgen, vulgari modo vivere, ex| Mader, teniarum artifex. 
conjuetudine agere. Rubarbe, voyex Rhubarbe. 
à-vau-de-route, adv, fiber Hals und Kopf, Rubican, 44) cheval rubican, Rothfuche, 
(alt) turbulente, curfim, precipitanter- rufo colore miſtus equus- 


i oͤthli "ubicundus. 

Rentier, Junk. Reifebefrebuna zur Ses Rubicond, e, ad, roͤthlich, rusic 
iuinerarium maritimum. 

un vieux routier, ein erfahrner, verſchmitz⸗ 
ter, geuͤbter Manu, callidus, veterator. 

* Routine, f. f. longue pratique lange 
Erfahrung, Uebung, Aiuturnus ufus, 
longa confuetudo. 

* il a un peu de routine & rien d'avanta- 
ge, er hat nur eine kleine Erfahrung, und 
weiter nichts, vulgari & pervagata rei 
notitia leviter duntaxat efl imbutus. 

* jl fait la routine du Palais, er ift in ben 
Gerichtshaͤndeln erfahren, zrites foren- 
fium rerum formulas ex ufu tenet. 

Routiner, v. e. üben, brauchen, exercere, 
ufa continuo difcere. 

Routeir, f. m. Waſſergraben, darinn man 
Hanf tofiet, fofa, in qua cannabis aqua 
macereatur. 

Rouverin, ad}, m. unfchnteidig e ſproͤde, 
non duéfilis, afper: 

Rouvre, Jm. eine Steineiche, robur. 

Rouv rir, v, 4. wieder öffnen, derum ape- 
rire 

Roux, rouffe, adj. & Déif, couleur rouſſe, 
fuchsroth, fulvus, color fulvus ru 

beurre roux, braune Butter, buryram igne 
toflum, 

Royal, e, adj. fóniglid). it. großmuͤthig; 


billig, regius; magnanimis; equus, 


roͤthen, rubificatio. 

Rubis, f. m. pierre précieufe , ber Rubin, 
ein Edelgeſtein, rubinus, pyropus. 

rubis fur le nez, eine Hitzblatter, puffula, 

faire rubis fur l'ongle, den letzten Tropfen 
Wein auf den Nagel gießen und able: 
cken / vltimam vini guttulam ungui in- 
fundere atque. delingere. 

Rubrique, f. f. ber Röthelſtein, Blutſtein, 
it. Titul in den Rechtsbuͤchern, rubrica; 
hematites. 

Rubrique, Streich gift, fadum, dolus. 

Ruche, / f. ein Bienenſtock, alveus. 

le miel d' une ruche, ein Honigkuchen, 
alvei unius annona mellaria. 

Rudanier, e, adj. ber die Leute aufaͤhrt, 
qui alios increpare folet. 

Rude, adj. c. hart, rauh, ſcharf, ſtreng, 
verdruͤß ſich / mühfant, aeris, rigidus, mo- 
leſtus, perdiffeilis , afper. 

tems rude, rauhes Wetter, immite celum, 

un mot rude à prononcer, ein Wort / das 
hart auszuſprechen ift, dura vox. 

in rude coüp, ein gewaltiger, harter Streich, 
idus validus, valide Intentatus. 

ion pére lui eft extrêmement rude, fein 

Vater it ihm ſehr hart / ſtreng / mimis ri- 


gium babet patrem. 


Rude- 


le royaume des cieux, das Himmelreich, | 


Rubification, f. f. (t. de Chymie,) das Yu: | 


le 


fe 
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didun 
le, ma- 


iglichen 
us flat, 


| impex 
elreich, 

regie 
)8, ri 
erde ꝛc. 


Us. 
ffen À 


dorten⸗ 


hfuchs, 


dus. 
a8 An: 


Rubin, 
uffula, Y 
ropfen | 


able: 
ui in- 


itſtein, 
órica; 


lolus. 
uchen, 
fährt, 


fireng, 
54-2407 


celum 


te das 
treich, 


» fein 
is ri- 


rude- 


Rudiment, f. m. bie erſten Anfangsgrunde, 
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ruine, perte, deftruétion, ber Nerluft, Ver⸗ 
derben, Untergang excidium, exitium, 
ela des, pernicies. 

ils conjuroient ma ruine, fie hatten fid) zu 

meinem Untergange zuſammen verſchwo⸗ 

ten, confilia perniciei mee confociebant. 


2089 
Rudement, 
fortiter, v 
gudeſſe, f. f. té, die Strenge, dt 
tigkeit / Grobheit, ſberitas, vigor, ru. 
Ait as. 


adu. hakt, ſtark, kreng, dures 
ig idle. 


ruines, matériaux d' une maifon ruinée, 
eingefallenes Mauerwerk, parierinae- 

bàtir fa fortune ſur les ruines d'autrui, in 
eines andern Unglück fein Gluͤck fuchen, 
ex alieno cafu excitare ſeſe. 

Ruiner, v. 2. un bâtiment, ein Gebäude 
einreiffen , niederreiſſen, edificium ever- 
tere, deſtruere. 

ruiner, d einen in das Verderben, um das 
Seinige bringen, aliquem perdere, mifer- 
rimum reddere. 

il me veut ruiner, et fudjet meinen Untere 
gang, mein Verderben, ^i perniciem 
conflat, peſtem mibi molitur. 

ruiner, ravager, verwüften, verheeren, des 
wajtare. 

ruiner une ville, eine Stadt umkehren, zer⸗ 
ſtoͤren, urbem funditus evertere. 

ruiner q. de réputation , einen um feinen 
guten Namen bringen, alicujus famam 
lacerare , aliquem infamia afpergere. 

ruiner fa fante, fid) um feine Geſundheit 
bringen, valetudinem Dram fuffodere. 

je fuis ruiné, je fuis perdu, ich bin verlo⸗ 
ren, es iſt aus mit mir / perii, occidi, in. 
terii funditus. 

la republique eft ruinée, das gemeine We⸗ 
fen it zn Grund gerichtet, respublica 
periit. 

(e ruiner, v. #. verderben, umfommen, fid) 
um das Geinige bringen, perire interi- 
ve, fe ire perditum. 

Ruines, . V pl. Schutt, Haufen von einge⸗ 
fallenen Gebäuden rudus Jeu rudera ve- 
tera. 

Ruineux, euſe, adj baufaͤllig; ſchaͤdlich, 
ruinofus, caducus; HOXÍMS. 

Ruiffeau, f. sn. ein Bach; der Strom, rivus; 
AMBIS. 

une campagne arrofée de quantité de petits 
ruiffeaux, ein Feld, das von vielen Bid- 
lein gewaͤſſert wird, planities crébis di- 
‚flinda rivulis. 

Ruiffelant, e. adj. das wie ein Strom fließt, 
häufig, «mmis inftar fluens y copio fus. 

Ruiffeler, v. u. flieffen, quellen, rinnen, 
fuere, featurire , Jluitare. 

le fang rüifleloit de fa plaie, das Blut floß 
häufig aus feiner Wunde, ex Qus vulne· 

cuor copiofe fluebat. 3 

Rümatifme, f. m. eine Glieberfranfbeit, 

rheumatifmus. v. Rhumatifme. 

Uuu 3 Rumb; 


Donatrudimenta,lingue latine elementa. 

Rudoyer, v. 4. Greng, hart halten, anfahren, 
dure tnactare, in ehi. 

Rue, / f. herbe, die Raute, rura. 

Rue, J. f. chemin, eine Gaſſe, Straße, 
VLEUSe 

en pleine rue, auf öffentlicher Gaffer in 
publico. 

de rue en rue, von einer Gaſſe zu der an⸗ 
dern, vicetm. 

il eft tou Acourirles rues, er {ft ein Stock⸗ 
nary, fanwio feu vacerra efl. 

Ruelle, . J,. ein Gaͤßgen, viculus. 

ruelle de lit, ber Gang zwiſchen einem Bet: 
teund der Wand, it verdaͤchtiger Um: 
gang mit grauengimmet, pose le&um li- 
mes; nimia mulierum familiaritas futu- 
orum. ` 

Ruer, v.a. d? u: mit den Fuͤſſen hinten aus- 
ſchlagen, it. mit Ungeſtuͤm werfen, calci- 
rare; cum impetu trudere. 

les plus grand coups font rues, das größte 
(der Arbeit) ift vorbey / operis difficillima 
abfoluta funt. 

fe ruer fur geh: mit Ungefům auf etwas 
fallen, drauf los geben, cut impeti in 
aliguam nem incidere ſeu eam aggredi, 
invadere. 

fe ruer contre q. „ einen anfallen, in ali- 
quem irruere. 

cela ne mord ni me rue, das hilft nichts 

und ſchadet nichts, hoc nec prodeft, nec 
obeft. 

Rueur, f. m.cheval qui rue, ein Pferd, das 
hinten ausſchlaͤgt / calcitro, equas calci- 


tyofur. 


Rufien, f. m. paillard & maquerau, ein 
Hurenjäger und Kuppler, ſcortator © 
leno. 

Rugine; f. f. eine Beinfeile, zumcina. 

Ruginer, v. #. les dents, bie Zähne feilen, 
dentes limare. 

Rugir, v. 7. brütlem, ragire fremere, 

Rugiffant, e, adj. bruͤlend, rugiens. 

lion rugiffant; ein bruͤllender Lowe, deg ru- 
giens. 

Rugiſſement, f.m. bas Brüllem fremitus, 
rugitus. 

Ruilée, f. f. die Verfertigung des Mörtel 
die Dachziegel zu befireichen, arenarz ap- 

licatio imbricum commi uis. 

Ruine, f. F. chüte, ein Fall) ruina. 
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Rumb, f. m. (fpr. romb) lignes qui mar- Ruſer, 
quent chaque vent fur la carte m: 


2092 
ër 
„ Sit brauchen, 


a 


uier 


technis uri. 
le cerf rufe, quand il eft preité, der Hirſch 

brauchet ſeine Tuͤcke, wenn die Jaͤger ihn 

draͤngen, ihm zuſetzen, cervus ; dum a 

veneti Y 

eos edude, 
Rumeur, / m, bruit, das Geruͤcht, Geſchrey, Rule, a. 

Unruh, Getuͤmmel, clamor, turba, fIre-| Batz 


Dr Moſeau, Ruf- 


Rutbenia, 

Rullien , une, adj, vufifd) » eus. 

Ruffaud, «dy, de rel. groſſier, baͤuriſch, 
grob, ruft; Cant, agreflis, 

Ruſticite Lë die Grobheit, das baͤuriſche 


Ruminant, e, das da wiederkaͤuet, ruminans, 
Rumination , /. V das Wiederkauen e Fumi- 


natio. Weſen, 7 citas, 
Ruminer, v. 4. & 7, wieberfawen, rumi-[Rüfigue, adj. c, dag das Land angeht. it. 
nare, wild, unbebaut, baͤuriſch, ruflicus, agre- 


fiis i Tdis, incultus, 

ordre ruttique , dle toſeaniſche Saͤulenord⸗ 
nung, columnarum ordo tofcanus. 

Ruſtique, f. ». natürliche Vorſtellung einer 
Landſchaft, nale provincie delineatio, 

Rufiquement, adv, duf bäuriſche Weiſe, 
grob, baͤuriſch, vuflice y inculte, rajti- 


CAIM, 


ruminer, rouler en fon efprit, überlegen, 
überdenken , mente agitare , "volvere. 
Runes, f, . pl. Buchſtaben oder Schrift 
der alten Gothen, Zizeze Gothorum, 
Runique, oct, c. alt Nordiſch, Runiſch, Ra- 
nicus. 
Rupture, £ V ein Bruch, Riß, Trennung, 
Jracura , [ciljara , Jehifma. 
rupture d'amitié, die Aufſagung der Freund⸗ 
ſchaft, abalienatio, ! 
rupture de paix, ein Friedensbruch, pacis]. 
violatio. 
Rural, e, adj; laͤndlich, zum Felde gehörig, 
auf dem Lande, ruralis, agrejlis, 
Rufe, f. F. finele, bie Liſt, Griff, Argliſtig⸗ 
teit, aflus, dolus, eflutia, 
employer toute forté de rufes, allerhand 
Sif gebrauchen, verfipelles quasvis artes 
adhibere, 
ruíe de guerre, ftratagéme, eine Kriegsliſt, 
ſtratagema. 
Rule, Ae, part, & adj. fin, liſtig, verſchla⸗ 
gen, affutus, callidus. 
faux-rufé , hinterliſtig, «Tuus, ad fallen- 
dum acutus, 


Ruftiquer, v. a. terme de maçonnerie, die 
Steine nur grob behauen, lapides fuberne 

levigare, 

Ruftre, ad, c, & fuf, hüuriſch / grober 
Luͤmmel, ruflicus, plebs, Hor. 

Ruftre, f, m, piece d'amoirie, laͤuglichte 
und in die Runde durchſtochene Geſtalt 
in einem Wapen, rhombus zu orbem for- 
matus, 

Rut, f.m, de cerf, chaleur de cerf, bie 
Brunſt eines Hirſches, cervi catulirio. 
le cerf et en rut au mois de Septembre, 
der Hirſch if im Herbſtmonate in der 

Brunſt, me 
euiatur c 
Rythme, ze 


Semtembri «fla venereu 
S, catulit. 
chythme. 


SA S AR 


Ki lettre dixneuviéme de l'Alphabet, neun⸗ Sabbat, f. m. mot Hébreu, per Sabbath, 

5 zehnter Buchſtabe des A BC, decima] der Ruhetag, fabbatum, 7 

nona litere Alpabethi, labbat des forciers, die nächtliche Zus 
Sa, pron, pof]. f. feine, ihre, fun, ſammenkunft der Hexen, magorum con- 
Sa mere eft morte, ſeine, (ihre) Mutter iſt ventus. 

geſtorben, ejus mater defunda eft, Sabbatique , %. c. année fabbátique, das 
cette mére aime trop la fille, dieſe Mutter ſiebende oder Ruhe⸗Jahr ehemals bey den 

liebet ihre Tochter gar zu ſehr, maten illa Juden, anas Sabbaticus, 

Jitiem ſuam nimis amat. 


Sabéifme, 


092 
udhet, 


Hirſch 
et ihn 
um A 
is fuis 


Rufe, 
Eu f 


1tifif, 
trifche 


jt. it. 


2 
orbe 


einer 
tio, 
Beife, 
bi- 


„die 
erne 
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Sabéitme, Je 7" Lehre oder Glaube der Sabotier, f. m Holzichumacher « ít. der 
Feneranbeter, dodrina aut religio ignis Holzſchuhe trägt / Jolearum lignearum 
cultorum. confedlor; lignipes 
Sabelliens, n. pA alte Ketzer , Sabelliani. Sabouler, v. «quälen, herumzerren, env 
Sabine, f. f. ou Sabinier, f. m. Seveubaum, ciare, exeruciare, diftorquere, exagitare. 
＋ de ati " D Mie rretic. er DH H 
d e deen ` ERDE: fus E E Sabre, d m. ein Säbel, aezmaces a 15. 
pei f m. der Gand, arena, fabio, fabu-\Sabrenauder, v. 4. ſchlechte, liederliche Ar⸗ 
un. bei biter Fund vie labor 
it machen, % ter erfundlorie tabo 
fable, en terme de blazon, ſchwarze Farbe xd ode) a perf 
51 RI Miner od ARE Sabrer, b. m einen Streich mit dem Saͤ⸗ 
Sable, a ee. clef}, Me e bel verſetzen / acinace ferire. 
tournez Ie da le, wendet die Sanduhr um, tabrer une affaire, eine Sache nur aus dem 
$ e clepfydr am. OR PE À d Stegreif, oder obenhin entfcheiden, . 
Sa EIN v. 4. couvrir de fable, mit Gand et turbulente aliquid dirimere, dijudicare: 
befreuen, bedecken, arena obfereres fub-| o Hn j A E 
urrare ambulacrum, Sac, f. m. ein Gat, Beutel; Pluͤnderung; 
übler un verre de vin, ein Glas Wein auf Geſchwulſt, J46045 s loculus, fpoliatios 
einmal binunterféiucen » eee LA A K. 
plenum vno dutu evacuare. perit fae „en Saͤckgen 9 facculus. d 
Sablier, , m. eine Sanduhr, Zorologzum trouffer fon fac, plier bagage» einpacken, 
` vafa colligere, convafare. 
prens ton fac, & tes quilles, & t'en va, 


AY ER AVÈUNE à elep [ammidium. v. Sable. 
Sablière; f. F. Sandgrube fabuletum. ` 2 á 
1455 S DEA nimm dein Buͤndel und packe dich fort, 
collige farciuas d» abi. 
fe couvrir d'un fac mouillé, eine kahle Ent- 


fabliere, longue pièce deboisfurle devant 
ſchuldigung vorbringen, frivolis excufa- 
tionibus vti. 


d'un toit, ou en cloifon , ein Balken 
c'eft la meilleure pièce de fon fac, das 


vornen an einem Dade, oder an einem 
Zaune , tignum oblongum. in fuggrundio 

kann ihn am beſten helfen, zn Pac ve opti- 
mum inveniet auxilium. 


vel in fepe. 
Sablon, f. m. menu fable, kleiner Sand, 

autant pêche celui qui tient le fac, que 
celui qui met dedans, der Hehler iſt wie 


arenula. 
Sablonnier, v. a: ecurer la vaiffelle avec 
du fablon, fegem, mit Sand reinigen, 
der Stehler, ſugſoris, occultatoris, re- 
cepror is, & delinquentis par pœua. 
un homme de ſac & de corde, ein unbaͤn⸗ 


purgare arena. 
Sablonneux, eufe, adz. ſandig, arenofus. 

diger Menſch, dem kein Bubenſtuͤcke zu 
groß ift Facinoroſus. 


Sablonnier, f-m- ein Sandgraͤber, aren 
cul de fac; v. Cul. 


propola. 
Saccade, f. / donner une faccade à fon 


Sablonniére, f. f- lieu où l'on prend le 
fable, eine Sandgrube, arenarie, arum. 

cheval, den Zaum hitzig zuruͤck ziehen 

afpere frenum retrahere. 


Sabord, f. m. ouverture d'un vaiffeau, par 
où l'on tire le canon, ein Schießloch in 
gement, f. m: die Pluͤnderung⸗ direptio. 
ccager, V: a une ville, eine Stadt ver⸗ 


einem Schiffe für die Stucke, enez ror- 
heeren, pluͤndern, verwüſten, urbem di~ 


menti emif[ avium. 
vient, devallare: fpoliare. 


SE 


Sa 
Sa 


Sabot, f. m. foulier de bois, ein hoͤlzerner 
Schuh, calceus ligneis. 
fabot , Pferdehuf, equi ungula. 
il dort comme un iabot, et ſchlaͤft wie eine 
Matte, eder Nager g/ire fomnolentior Sacerdoce, f. us das Prieſterthum, Prieſter⸗ 
d eft, fomno gravi fepultus eft. amt, facexdotium. 
fabot, toupie ein Kreuſel, zu ſpielen, turbo. Sacerdotal, e, «dj. priefterlich, cer datalis, 
labor, eine Art, Muschel, conche genus. Sachée , f. f. ein Sack voll, plenus faccus. 
Saboter, v. 5. faire tourner le ſabot ou la |Sachet „J. in. ein Sågen, faceulus. 
pie avec un fouét ; den Kreuſel wm brell, — 30 e i A 1 
ben; trocbo: ludere turbinem we FEN Sacramentaire , f. 3n. Sacramentirer, (eine 
les péres font quelque fois fi .coiflees de Art Ketzer) / faeramentares 
leurs enfans, qu'ils fabotent avec eus, Saczamental, (Sacr mentel) e, 04. factas 
die Vaͤter find öfters fo verllebt in ihre mentlich, zum crament gehoͤrig, Sa- 
Kinder, daß ſie den Kreuſel mit ihnen, eremencorum proprius. 
es paroles facramentales, die facvametrts 


ſchlagen patres quandoque ram coco li-\le 
berorum amore ardenta ut eum ipfis tur- lichen Worte, facrameuzoxum verba 
binem verfent: concepta. 

; Uuu 4 Sacrae 
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Sacramentalement; ouSactramentellement, 
adv, ſaeramentirlicher Weife, acramen- 
taliter, Theol. 

Sacre, f. m. bie koͤnigliche Salbung, biſchoͤf⸗ Sac 
liche Einweihung Regum epifcoporum 
Inauguratio. 

les folennités du Sacre du Roi, $a8 Ge: 
pränge bey der koͤniglichen Salbung, re- 
gie inund@ionis, inauguartionis folem- 
nitas. 

Sacré, f. m oifeau de fauconnerie, eint 
Art Raubvogel, Vie. 

Sacré, ée, adj. dédié à Dieu, Gott ge: 
weyhet, geheiliget, Dco facer. 

Sacrement, uin, ein Gnadenzeichen, Sa⸗ 
erament, facramentum. 

le Saint Sacrement „das heilige Abend: 
mahl, facra eucbariffia. 

recevoir les derniers facremens, die letz 
ten Gnadenzeichen empfangen „ ii? 

„ expiari fecramentis, 

il mourùt aprés avoir reçu tous les facre- 
mens, er farb, nachdem er die letzten 
Gnadenzeichen empfangen, decefit, omni- 
bus munitus facranientis. 

Sacrer, v. a. un Evêque, ou un Roi, ei: 
nen Biſchof oder König weihen, falben, cidit, fornicarius. 

Epijcopum, aut Regem , confecrare, n-|Satre , f.m. terre minerable bleue, eine 

augurare. blaue metalliſche Erde, gleba mineralis 
facrer une eglife, un autel, un calice,| cerulea. 

eine Kirche, einen Altar, einen Selch|* Safre, f.m. goulu, gierig, fraͤßig, val- 

weihen, edem, aut aram, aut calicem| | ture edacio gulofus. 

Jaerare, confecrare, inang Sagaeite, f. f der Wig, Scharfſinnigkeit, 

Sacret, J. m. ein Reigerfalk , ac die Klugheit, der Verſtand, fagacitas, in- 
deas venans. geni men y acies, folertia. 

Sacrificateur , f-m. ein Priefier, facerdos|Sase ad; prudent, weiſe, witzig, ver: 
Jacrificus, ſacriſiculus. ſtaͤndig, klug, prudens, fapiens, corda- 

Sacrificature, ../. das Amt ober Würde tus, folfers. 

des Prieſters, — facrifüculi munus, Jeu|tage, {é ; adroit, klug, vorfichtig, foZer.ss 

dignitas. fegax. 

uice, f. m. ein Opfer, Brandopfer , fa-|ócre lage, weife, witzig ſeyn, ſapere. 

zum, bolocauflum. vous n'êtes pas fase, bu Dig nicht witzig, 

obéiffance vaut mieux que facrifice, Ge] klug, zon fapiss larus es. 
horſam it beffer, als Opfer, obedienzia|devenir fage aux dépens d'autrui, mit an- 


1 
F 


ege, f. m. & ad, der fid) an heiligen 

Sachen, oder Perfonen vergreif®x it. ein 

Kirchenraub; Kirchenraͤuber, qui facra 

profanat; Jaci g iam Ji EQUS, , UM, 

Sacrilègement, adv. unbeiliger Weiſe, fa- 
crilego modo. 

Sacripan, fi m. ein Großſprecher, Prahl⸗ 
hans, offentator. 

Sacriflain, f. m. ein Kirchenhuͤter, Kirche 
ner, Kuͤſter, @ditnus. 

Sacriftaine, f. f. eine Kirchen huͤterinn, fü 
ſterinn in einem Kloſter, aditua, in mo- 
nialium cenobiis, 

Sacriftie, f. f. bie Saeriſtey, ſacrarium, 
adytum. 

Saduceen , m. ein Cabucder, Saduceus, 
ran, f. m. der Saffrau, crocus. 

Satrané, ée, 44%. gelb, wie Saffran, cro- 
cen. 

Safraner, v. æ. mit Saffran malen, gelb 
färben, croco pingere, inficere. 

* Safranier, f in. ein verdorbener, oder 
ſchlechter Kramer, mercator qui bonis ce- 


multis facrificiis praſtat. Bibl. derer Leute Schaden klug werden, peri- 
Sacrifier, v. æ. faire un faerifice, opfern,, % alen fapere. 4 
aufopfern, fac care, Ipmülare. raid Sage, ber Weiſe, ber weile Salomo, Ju- 


deorum regum fepientiffimus Salomo. 


facrifier au Dieu vivant; dent lebendigeuſſes fept & 5, bie fieben Weiſen Griechen⸗ 


Gott opfern, immortali Deo facere Je tande, Jepzem Grecorum. fapientes. 
crificin 


di (Ee / ..Kfoyez lage, feyd fromm, pietatem cole. 

facrifier fes biens & fa vie pour fa patriesſſage-femme, f. f. ein Wehmutter, Heb⸗ 
fein Haab und Gut, Leib und Leben für amme, eAfZetrzx. 
fein Vaterland aufopfern, fe fuaque omne femme lage, eine weife, verftánbige Frau, 
pro patrie falute devovere. cordata, fapiens femina. 

Je facrifie non ambiticn à l'amour, que JejSagement, adv. weislich, mit Verſtande, 
vous porte, ich opfere meinen Ehrgeiz J 


der Liebe, die id) zu euch trage, auf, 
mori in te meo cedit ambitio ma. f pi 


Sagittaire, 


il n'a pas facrifié aux Graces, er hat nichts 
aumuthiges an fid), parum vennftatis ipe 


tn 
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it nichts 
atis ipfi 


heiligen 
it. ein 
2 Jucra 
^». m, 


ife D Ja- 
Prahl⸗ 
Kirch⸗ 


ttt, Kuͤ⸗ 
n M, 


rium, 
eUS, 

1, cro- 
I, gelb 


oder 
"fs ce- 


t, eine 
neralis 


jy, vul- 


nigkeit, 


43, in- 


g, ver⸗ 
corda- 


Jolerss 


witzig, 


nit an⸗ 
, peris 


I9, Ju- 


"0. 
chen⸗ 
fes. 
colo. 


Heb⸗ 


Frau, 
ſtande, 


Be Ha- 


ttaire, 
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Sagittaire, f. m. ſigne célefte, ber Schuͤtze, Saigneux, cule, ad TN mit Blut bes 
ein himmlisches Zeichen, fagittarzus: Bet: fanguine rubens, eruentatus. 

Sagouin, f. m. eine Art kleiner Affen; it. E laigneux, das blutige Theil vom 
Schmutzhammel, Schweinpelz , minorum Daléücte eines gefhlachteten e 
cercopum genus ; fedus, fpurcus. 8 pars cruenta cervicis malate- pecudis. 

, allant , e, adj. angle faillant, rentrant; 

Sagunte, ville d'Efpagne, Saguntus, eine aͤuſſerliche, inner ide Ede, angulus ex- 
Stadt in Spanien, Saguntus, terior , inter 

+ Saie, f. f- ein langer Kriegsrock, Leitro saillie, f. f. (terme d' Architecture,) was im 
Zen, fagulum, tunica. Bauen hervorgeht, betoorraget, proze- 

faie, ein Kratzbuͤrſigen der Golbſchmiede,, Gura a, quod prominet , profiat. 

5 feopula- : ; : faillie, boutade, ein ſchueller Eifer, Trieb, 

Saietter, v. 4. ou Sayetter, mit der Erag- Einfall, cecus animi impetus s impulfus, 
bürfte abputzen feopula detergere genii promicantis fubiraneus impetus. 

Saignant, ©, adj. fanglant, blutig, blutenb, arrêter les faillies de q., eines jahen / hitzigen 

anguinolenti us, CYUCENtAIUS y CEUCIBIS. Trieb fil len, hemmen, cobibere alicujus 


Janguimans. EN impetum à aliquem furentem & exultan- 
la plaie eft encore toute ſaignante, der] ` zem reprimere. 


Schaden nod) friſch, accepte plage on avoir debelles failles, gute Einfaͤlle haben, 
j a, eft cicatrix, adhuc vulnus] pollere fubitaneo ingenii impetu. 
anguine fluit. ! Shin; e, 27 u ^ 

Sa 'ignée, f F. das Aderlaſſen, mio, dezra- UM 3,09, (rf, gefund, molla ifa fi 
io fanguinis 3 phlebotomia. fin, entier, gan, unverletzt, integer, DR 

quand Ja doul eitaigue, le meilleur re- corruptus. 
mede eit la faignée, wenn der Schmerzſſain, qui caufe Ia fanté, gefund., heilſam, 
ſcharf ift, kaun kein beſſeres Mittel ſeyn, fatuber , bris, bre. 
als das Aderlaſſen, in dolore acuto pre-\mal-fain, ungeſund, kraͤnklich, male va- 
ſeutiſſimum remedium eft fanguinis mifio N Jens ,infalubris, bre. 

felon le bras fa faignée, man muß fid) nad |" ain & fauf, friſch und gefund, falvus & 
der Decke fir eden, ut fe quisque je mo- incolumi. is. 
dulo d? pede metiatur, neceffe eft. cet air n'eft pas fain, Ke Luft ift hier un- 

Saignement, f- m. das Bluten, Jangui-| geſund, caZum hoc e ft infalubre, 
natio. être Jain, gefund ſeyn, valere. 

Saigner, v. a. jetter du fang , bluten, fan-IS: ain, , f. m. bas Schweinsfett, por cinus 

inem mittere, fundere. adeps. 

gner q., lui tirer du fang, einem zurſſain doux; ungeſalzen Schmeer, Zeps: 
Ader laſſen, alicui fanguinem bausirejSainfoin, y: nm. eine Art Wicken, das Vieh 
detrahere. zu füttern, onobnychis foliis vicis. 

il vous faut faigner à Ia langue, man muß Sainement, gc, geſund, richtig, v vernuͤnf⸗ 
dir auf der Zunge zur Ader laffen s tibil fig, Jane, recte, rationi conv enienter. 
mittendus efl e lingua fanguis. pour vivre finement, il faut vivre fobre- 

faigner un foffé , einen Graben ablaffen,| ment, um gefund zu leben, muß man 
folle e aquam alio derivare. mäßig leben, uz quis fanus vivat , ſobrie 

il ſaigne du nez, er blutet aus der Naſe vivat. 
fanguinem e naribus fundit. Einem de bon ſens, juger fainement, 

il iaigne du nez, (Don.) il perd. courage, mit guter Vernunft urrheilen, Jana mente 
er will nicht recht dran, aggredi nom au- Judie. are. 
det, animus eum deficit. à pi arler fainement, je ne penfe pas, &c. 

faigner un porc, ein Schwein abſtechen, ie Wahrheit zu fagen, ich halte nicht bae 
elunaculo porcum jugulare. fir (M. fane non arbitror, equidem now 

fe faigner, v. ». fid) angreifen, Gelb ber: exiflimo, de. 
aus geben, bluten, wefudare, pecuniam Saint, e, adj. heilig / Janctus. 
erogare s Jenguinare. un faint, canoniſè, ein Heiliger, in die 
le cœur me faigne , das Herz blutet mir, Zahl der Heiligen geſetzt, inter cœlites 
cor mihi qua | Janguine natat. relatus. 

Saigneur, f m. ce "Médecin eft un trop|les faints, die Heiligen droben in dem Hime 
grand lalgneur, dieſer Arzt if allzu fip| mel, [endi , beati, ſuperi. 
mít den Aderlaſſen „ nimis frequens eſiſun en faint, ein heiliger Ort, ocus facer 
fanguinis milſione bis medicus. religiofus. 

Uuu 5 fa Saint 
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la Saint Jean, bet St. Yohannistag, dieslil seft {aifi de cet argent, er hat Diele 

Jando Fonnni dicatus: Geld im Befiß, penes fe banc pecuniam 
la fainte Vierge, bie heilige Suugfrau| zener. 

Maria, virgo fan&ifhma, Maria Dei-\fe ſaiſir du bien d'autrui, die Hand an 

para. fremdes Gut legen, rem alienam occu- 
la ſemaine fainte, die Charwoche, Pebdo-| pare. 

mas, qua crucis & paflionis Chrifli me-lêtre ſaiſi, ergriffen feyn , captum efè. 


moria yecolitür. etre faifie de peur, mit Furcht angegriffen 
la terre fainte, das gelobte Land, serre] ſeyn, timore captum efè. 
fantas Paleftina. il a été trouvé faifi du vol, man hat den 


le faint du jour, ein Menſch der in Auſe⸗ Diebſtahl bey ihm gefunden, furtum ejus 
hen fiebt, und geſucht wird, homo, cujus! ` inventum & detechum eft. 
gloria claret, quemque omnes veneran-lètre faifi d'une maladie, von einer Krank⸗ 
2 cy» f 1 heit befallen werden morbo corripi. 

? fait à quel faint ie vouer Milos. i ` 
nicht, wo er Hale ſuchen foll. ien: Saififfant, e, adj. bet einem andern bie Gi: 
vertat auxiliumque exquirat nefcit. ter nehmen läßt, der einen Arreſt auf e 

` 25 ` 2. gh A was legt, aliena bona occupans credi- 
eet un faint qui ne guéric de rien, es Il ` 7%, qui publica ob/cenatione aliquid ve 
ein Menſch, der nichts helfen kann, Lomo 5 STEE, 
ifte nibil fane prodeft: Steng f: e bie Einnehmung, das 
Saint Laurens, Madagaſcar, Isle, die Juſel Angreifer "Pei 70 6 des Gemaths 
des St. Laurenz Laurentii infula , P RB dd d 

e ^ Lk X ^ occupatio, pectoris animi intentio, con- 


Saintement, adv. heiliglich, fane. tentio. 

Saintes, ville capitale de Saintonge, bie|Saifon, f. f. die Zeit, Jahrszeit, Wetter, 
Stadt Saintes, Santones. die rechte Zeit zu etwas, tempus, ann 

Sainteté, f. f. die Heiligkeit, auckitas. tempus, tempe[las, tempus aliquid faci- 


ade fainteté, ein großer endi opportunum. — 

Anus. chaque chofe a fa faifon, alles hat ſeine 

votre Saintete, titre du Pape, Ew. Heilig: Zeit, fra cuique rei tempeſtivitas eft da- 
feit, Santas Ina. ta, omnia tempus babent. 

Saintonge, Province de France, die Lands hors de faifon, zur Unzeit, Intempeſtive. 
ſchaft Saintonge in Frankreich, Saszo-|* Sa ade, f. f. forte de cafque, ein Helm, 
nenfis ager. ! N eine Sturmhaube, gelea, deprella ga- 

Saique, f. f- forte de navire Turque ſur eg. 
le Danube, eine Gattung von kuͤrkiſchen falade, Sallat; it. kalte Speiſen zuſammen⸗ 
Schiffen , navigii genus, quod Saicam) gemengt, wie ein Sallat, acetaria, cibi 
Turca vocant. frigidi acetariorum inflar miſti. 

pe ® J: A wii ene deu be falade, Brodt und Wein, womit man zu⸗ 
Süter : donorum otfrgnatio & 40/4 0| weilen die Pferde füttert, panis in vino 


un homme de 
Heiliger, fane 


forenfis. intritus, quo nonnumquam equi pafe: 

Gr * T 12. ` 2v Za nud CHI 

Sale, f. f. Beſitzergreifung, oceupatio| fur. 7 7 qui pe] 
pol lonis apprebenfio. Salatier, f. m. ein Körbgen, den Salat ah- 


Sailir, v. 4. greifen, mit Gewalt wegneb:] zutrocknen, eine Salatſchuͤſſel, cophinut 
men, ergreifen, fangen; angreifen; uͤber⸗ acetarii oleribus excutiendis, patina 
fallen; mit Arreſt belegen, prebendere| acetariis recipiendis. 

vi abripere, comprebendere, intercipere ||Salage , f. m. das Einſalzen, fa/famentum, 

aggredi, invadere; publica afhgnatione litura. 

retinere. le falage d'un cochon coûte un écu, ei 
fe faifir, v. r. fid) bemaͤchtigen, ſich febr be.] koſtet einen Thaler, ein ganzes Schwein 

trüben, erſchrecken, potiri zin [qualore ac einzuſalzen, Herd conſtat porci unius 

luctu effe, perterfieri. falitura. 

fe faifir d'une ville, eine Stadt einnehmen, Salaire, f. zz. der Lohn, Sold, Belohnung, 
urbem occupare. merces, flipendium, premium 

fe faifir d'un paſſage, einen Paß verfperrem,Halaire d'homme de guerre, folde, der 
aditum obfidere. Sold, die Löhnung, /pendino militis, 

fe faifir, fe rendre maître des portes de la] æs militare. 
place, fid) der Stadtthore bemächtigen, alaiſon, / f. das Einſalzen; das Einge⸗ 
urbis portas ocupare. ſalzene, fab fura ; falitura. 


Salamalec, 


O 
— 
efes 


iam 
an 
CCH- 
ffen 


den 
eus 


ifs 
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Salamalec, f. n, (ein arabifches Wort und 
bedeutet Friede fey mit euch,) ein Com- Ja 
pliment, fex tecum, arabica fatutatio.|Sa. 

jl m'a fait un grand falamalec, er hat mir 
ein tiefes Compliment gemacht „ prono 
gens & Jemillo corpore mibi honorem 
babuit. 
Salamandre, / V ein Salamander, eine 
Gattung von Schlangen, Salamanı'ra. 
galamanque, ville d'Efpagne, Salaman⸗ 
car eine Stadt in Epanten, Salaman- 
rie. 

Salamine, eine Stadt in Cypern, Cypr/|: 
oppidum , bod. Conflantia. 

Salamine, Isle & ville, Salamine, eine 
Stadt und Juſel, Salamis, inis, Iuſula 


Sal 
Sa 


Sa 
Sa 


Salette, f. f. ein kl 


e 3 
ABEE 2102 
1 Saal, minor aula. 
eur, fim. ber ba einfalger, gar [alit 
iré, f. f. Weiderich, (ein Kraut,) 


falicaria , Hifimachia. 


icoque , Salicot, f. m. crevette; ein 


kleiner Seekrebs, exilis cancer marinus. 


iens, f. mi pls gewiſſe Prieſter bey den 


Roͤmern, Sul. 


iere , f. f. ein Salzfaß , fe/inum. 
igaud; e. adj. ſchmutzig, unflaͤtig; Schmiutz⸗ 


hammel, adus, fqualidus ; luto Jutulen- 
tior. 


»on, f. m. pain de fel. blanc, eine 
alzſcheibe, eo ie fali maffula. 

got, f. in. chätaigne d'eau, eine Waf 
rnuß, muy aquatica. 


Sa 


dr urbs probe Atticam, bud. "i. 

Salant, e, adj. marais falant, puits ſalant, 
ein Salzteich, Salzbrunn / palus falaria, 
ſalina. 

Salarier, v. 4. beſolden , lohnen, mercedem 
numerare. {al 

Sale , adj: c. vilain, unrein, garſtig / unflaͤ⸗ 
tige fedus, immundus, [purcus. ` 

des paroles ales; garfige, ſchaͤndliche Ne 
den, verba obfcæna, turpia, 

un homme fale impudique , ein garſti⸗ 
ger, unzuͤchtiger Menſch, Lomo mpurus, 
impudicus. 

il fait fort fale, es ift ſehr ſchmutzig , imire 
de multo luto vie f afper[e. 

Salé, de, adj, mis en falure, eingeſalzen, 
in das Salz geleget, falitus, [ale condi- 
ius. 

du falé, geſalzen Fleiſch, ſalſamentum. 

franc falé, bie Salzfreyheit, wenn man kei 
nen Zoll dafür bezahlen darf, fola 
771 7 


petit -falé, jung Schweinfleiſch, fo kurze 


2 
ə 


Sa 


ce 


ce 


ber, ford: de, fpurce. 
falement , impudiquement , unzuͤchtig , un 
keuſch , énpure. 

Saler, v. a, einſalzen, falire. 

jaler la viande, die Speiſen ſalzen, efcam|S 
Jale condire. 
Salerne, ville d'Italie, Salerno, eine Stadiſs 
in Stalien p Salernum S 
Saleron, f. m. die Schale an einem Salz 
faffe, pars falini fuperior. 

Saleté , f. f. contraire à la netteté & pro 
prete, ber Unflat, die Unfauberkeit,Schwei 
nerey e fpurcitia , faditas. 

faletés, impuretés, Unflaͤtereyen, ſchand⸗ 
bate Reden, fpurcitia , fordes , verborum y. 
objcœnitas, protervi fales. 


federe, ma. 


falir du ling 


«m\Saliflant, e, a 


Lë 


Salle, / 


in, e, ad). ſaſzig / ſalſus. 

line, Jf le lieu où Je fait le fel, eine 
Salzkothe, oder Gebäude, da man Salz 
auskochet; it. Salzgrube » aline, 4; fa- 
linaris 
ine, gef 


zener Fiſch, oder Fleifch, 2z/eium 
4 curn WEE nium. 

lique, adj. e. loi falique, bas ſaliſche Ge⸗ 

ſetz in Frankrei wegen der koͤniglichen 

Erbfolge, Lex Sa $ 

lir, v. a. fouiller, beſudeln, beflecken, 


t enfant s'elt das Kind Dat fid) uns 

rein gemacht, bic infaus cacavuit. 

tte couleur fe falit, dieſe Farbe verſchießt; 

dieſer Zeug ꝛc. verſchießt, it, ſaͤrbt ab, 

bic color efl fugax, evanidus; bie pan- 
nus col ` ; decoloratur. 

ge das weiſſe Zeug ſchwarz mas 

chen, linteum fordidare. 

J. das verſchießt, das ab faͤrbt, 

colorem amittens, coloris fugacis. 

ifon, f- m. kleine Schlumpe, Juuatidus 

Inf ams. 

aliſſure, f. f. de linge ou d'habits, Uns 

ſauberkeit, Schmutz, inquinamentun, 

Jordes. 

c, a. c. zum Speichel gehörig, 4 

Fans. 

e, Speicheldruͤſe, glandule 

tuitaria. 

[f die Speicheleur in unrei⸗ 

nen Krankheiten falivazio. 

ive, J, der Speichel / fa/iva. 

aliver, v. s. Speichel auswerfen, Sputum 
edere, mittere. 

ire faliver q., die Speicheleur mit einem 
vornehmen, fa/zvatióne aliquem. curare 
mftituere. 

` in Saal, großes Gebäude, oecus, 
majus edifieiun, 

alle Wefcrime , falle d'armes, ein Fechtbo⸗ 
den, udus gladiatariuss palalire. 


falle 
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falle á manger, ein Speiſeſaal, c&naculum. Salubrite, f. V. gefunde Eigenſchaft, als des 

Salle, f. m. die Saale, ein Fluß in Deutſch] Waſſers und der Luft, Jalubritas velut 
land, Sala , Germanie fluvius. aque. & aure. 

Salmi, f. m. Ragu von gebratenem Wild⸗ Salve, f. F. Salve, Abfeuerung , tormento 
prety condimentum aſſatæ carnis ferine:\ rum diplofio. 

Salmigondis, f. m. galimafrée, Ragu von ſalve de moufquetades, ou de canons , ef: 
unter einander gehacktem und gewuͤtztem] ne Salve, Abfeuerung mit Stücken oder 
Fleiſche, atindtus e carne trita: Muſqueten, catapullaria conſalutatio, 

Saloir, f, m. vale à faler, ein Gefäß zum vel gratulatio. 

Einſalzen, cupe ſalarid, labrum falfa-\aire une falve, eine Salve geben, fehle 
mentarium, catapultarum plaufu congrepare. 

Salomon; nom d'homme, Salomon, eiti|recevoir q: avec une falve de moufqueta- 
Mannsname, Salomon, onis, dés, einen mit Muſquetenſchuͤſſen begruͤſ⸗ 

Salon, / m, ein hoher Saal, aule ampla, fen, catapultaria gratulatione accipere, 

Salonique , ou Theffalonique , ville de Saluer, v; 4. gruͤſſen, Ehrerbietigkeit bezeu⸗ 
Grèce, Theſſalontea, eine Stadt in Gries] gen; aufwarten; kuͤſſen, ſalntare, rave gen. 
chenland, Thefalonica. Ham babere s bonorem habere ; ofeulari. 

* Salope, adj. c. & Dit. fale, uuflätig/]s etant. falués mutuellement, s'étant entre 
ſchmutzig, ein ſaͤuiſches Meuſch, immun- falus, nachdem fie einander betvilifome 
dus, fordidus, fpurca mulier, met, ubi inter fe confalutarunt, Cic. 

Salopement , adu. ſchweiniſch, pur ce. je falue trés particuliérement votre frère, 

Saloperie, f. f. die Unfläterey, Schweine- ſein Bruder wird von mir auf bas ſchoͤn⸗ 
rey , fordities, fpurcitia. fte gestuflet , fratrem tuum multa ſa- 

Salpétre , f. m. der Salpeter, nitrum, ute zmpertio, > 

Salpétrier, f. m. ein Salpeterſteder, Hand: il ma falué de la part de fon père, er hat 
ler, nitri purgaror & propola, mir von feinen Vater einen Gruß ger 

Salpétière, f. f. eine Salpetergrube, Sal] bracht / me a parente fuo fafuravit. 
peterſiederey / wérr'arie, Plin. officina ad faluez-le de ma Part, gruſſet ihn von mei⸗ 
nitri purgationem, netwegen, p» 8 br eum reo nomine, 

es, ville, S H t 1 JJ moie verbis faluta. 

8 „ cue no p Wii Salure, f. f. das Salz, das bey etwas iff, 

Salſepareille, f, f. Saffaparill, (eine Wur- 
zel) falaparilla a medico Parillo ff c 
dita, 

Salffix , falfefix, f. m. bie Wurzel eines 
Krauts, (o Bocksbart heißt, Haberwurzel. 
iracopogum, 

Saltimbanque , f. u. charlatan, ein Seil: 
taͤnzer, Gauckler, Poſſenſpieler, furam- 

ULUS » petaurijtes , pantominus. 

Saluade, f. f das Gruͤſſen, Begruͤſſung, 
ſalutatio, confalutatio, 

il m'a fait une grande faluade, et hat mich 
febr hoͤſtich gegruͤſſet, demiffe me falu- 
tavit, 

Salvage, f. m. der Lohn für die, fo bie Gu 
ter der Schiffbruͤchigen retten, merces iis 
qui naufragorum bona fervant , debita 

Salvatelle , f. f..veine falvatelle, die Sal 
vatellader, Blutader zwiſchen dem Zu: 
men und mittlern Finger, vera falva- 
tella, 

Salvations, f... pl. ſchriftliche Gegenant: 
wort, mutua per literas refponfio. 


Saluffes, ville de Piemont, Saluzzo, eine 
Stadt in Piemont, Se/nzzum. 

Salut, f. u. ein Heil, ewiges Heil, Selig⸗ 
keit, Wohlfahrt, falus, eterna falus, bea» 
titudo, profperitas. _ Theol. 

falut, falutation, ber Gruß, die 95egtüife 
fung», faZutatio. 

les gens civils rendent tofijours le ſalut, 
hoͤfliche Leute grüffen allezeit wieder, ur- 
bani homines femper refalutant. 

falut, ou falutation réciproque, Gruß und 
Gegengruß, mutua falutatio, 

à bon entendeur falut, man wird mich ſchon 
verſtehen, (dieſes wird geſagt, wenn mau 
mit verbluͤͤmten Worten einem etwas 
ſagt /) fapienti fat. 

il ny a point defalut hors de Jefus-Chrift, 
auſſer Chriſto iſt keine Seligkeit zu hoffen, 
fine Chraflo nulla falus fberanda efl 

Salutaire, «47, c. nüglid, heilſam, wezlis, 
‚falutaris 

avis falutaire, nuͤtzlicher, heilſamer Rath, 
utile, Jalutare confilium, 

c'eft une choſe trés-falutaire, tres-bonne 

pour la fanté, diefeg ift febr geſund, id 

mire facit ad ſanitatem eonfervandam. 

Salutaire- 


Salubre, adj. c. gefund , falubris. 
les eaux minerales font falubres, die Sau⸗ 
erbrunnenwäfler find geſund, acidule 
Junt ſalubres. 
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tirer du fang à q,, einem zur Ader laffen 
alicui fanguinem detrahere. 

étancher le Tang, das Blut füllen, angui- 
uem fiſtere. 

l'ennemi met tout à feu & à fang, bet 

Salzbourg, ville d'Allemagne, Salzburg,] Feind verderbet alles mit Feuer und 
eine Stadt in Deutſchland, Salisburgum.| Schwerdt, hoſtis ferro & flamme graf- 

Samarie, ville & province dePaleftine, Sa- fatur. 
maria, eine Stadt und Landſchaft in Pa- la victoire a bien coûré du fang, ber Sieg 
leſtina, Samaria, bat viel Blut gekoſtet, vi&oria multa 

Samaritain , m. e, f- qui eft de Samarie,| parta fanguine, cruenta fuit, 

Samaritaner, ſamaritiſch / Samaritanus.|il veut tremper fes mains dans mon fang; 
$ambarame , f.m, eine Art Sandelholz] er will feine Hände in meinen Blute mas 

fandali 4m, ſchen, vult fe mee [anguine eruentare. 
Sambre, fleuve de Flandre, Sambre, ein|la chair & le fang; Fleiſch und Blut, Yan 

Fluß in Flandern, Sabris. guis d? caro, in fenfu theologico. 
Samedi; f. n., der Samſtag, Sonnabend, Prince du Sang, Prius vom Gebluͤte, ze: 

dies fabbati, zus regio (anguine, 

il elt né un famedi, er arbeitet nicht gern, il a du fang aux ongles , er hat Herz / ani- 
laborem fugit. mo intrepido, robuſto ‘eff. 
Samos, Isle de Gréce, die Juſel Samos, fouerter q. jusqu'au fang, einen bis auf das 

Samus. F. Blut ſtreichen, geiffeln , eZicere ab aliquo 
Samofate, ville de Syrie, Samoſat, eine] fanguinem verberibus. 

Stadt in Syrien, Samofata. fuer fang & eau, fid) es ſauer werden laf⸗ 
Samofaténiens, f. m. pl. alte Ketzer, Sa- fen, defudare, 

mofateni, cela rafraichit le fang, das macht frifd) Ge⸗ 
Samothrace, Isle en la merEgée, eiue In⸗ bluͤte, Doc fanguinem recreat, 

fel im egeiſchen Meer, Samothracia, ben fang ne peut mentir, rechtſchaffene 
Samfon, nom d'homme, Simſon, ein Kinder haben auch eine Ader von ihren 

Maunsname, Samſon. frommen Eltern, fortes creantur For- 
Samuel, nom d'homme , Samuel, ein] ëng, Horst. 

Mannsname, Samuel, il eft de fang Royal, de race Royale, er ift 
San&ifiant, e, adj. heiligend , fam&ifreans.| von koͤniglichem Gebluͤte, ortus, fatus eff 
RE CMM r 1, Heil À ore jo fanguine, 

Des AN die Heiligung fend Sang-froid, f. m. Katefinnigteit Gelaſſen⸗ 

fanétification du dimanche, die Feyrung "odi aid ef 12 remo: M 
des Sonntags, diei dominici celebratib.ſde neo 3, NOU. mit kaltem Blute, 

San&ifier, v, æ, rendre faint, heiligen, hei⸗ Sie gelaſſen , animo vemiffo, modice. 
ig me licni fanclitatem conferre, c Od, 

We: Se NEEN Sanglade , f. V. eine Gtrieme, vibex. 
fan&ifier, honorer les fêtes, bie Feſttage Sanglamment, adv. heftig, ſchmerzlich, blu⸗ 

NES EE HEET POMA tig, acerbe, cruente. 

feyern, fefros dies colere. . 841 : Ch 5 1 % 
Sanétion, f, A ſanction pragmatique, Gaz ang bar utig, e 

Bung, Kirchenverordnung, Jaco pragma- 1 e et lutige Schlacht, 
r xD faire un fanglant affront, einen fehr be 
Sanctuaire, f. m. das Heiligthum, facra- ? wer esp e a einen febr e 

Sr Ara ; ſchimpfen, gravi contumelia affcere, 

5 d e mV AME fandel Sangle, f. f. de cheval, ein Sattelgurt, ein 

Sandal, J. . Sandelholz, fenearum. Riemen, cingulum ephippii, dorum, 

Sandale, f. f. Moͤncchſchuh, ohne Lieber: Sangler, v. 4. guͤrten, feft binden, eingule 
leder, faudalium; ſolea lignea ‚fine ob- Jubftriugere , conflringere, 

Bragu/o, fangler un cheval, ein Pferd gürten, egunm 
Sandaraque, f. m. der Firniß s it. Drachen] cingulo fuöllringere. 

blut, ein arabiſch Gummi zum Girmiima:|fangler un foufler, eine Ohrfeige geben, au 

den, fandaracha, fanguis draconis. bringen, co/aphum dare, inpingere. 
Sandix, f. m jou minium, der Mennig, ſil a été bien fanglé, er ift recht augekom⸗ 

men, (in Schaden und Verluſt,) Pelſane 
multatus eft, temeritatis fue gruvilſi- 
mias panes dedit, $ 


2105 
Salucairement , #70, heilſam, nuͤtzlich, Jalu- 
zariter Cic. utiliter. 
Salutation, f. f. Gruß, fe/utatzo. 
falutation angélique, ber Engelgruß falu- 
tatio angelica. 


mın e 
Sang, a. das Blut, Geblüte:: Verwand⸗ 

ſchaft, unguis, eruer ; necefitudo, 
Sanglier, 
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SANSON 
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Sanglier, f. zz. ein wildes Schwein, ein wil⸗ 
der Eber, aper. 

Sanglot, fm". ein Seufzer, das Schluchzen, 
Jeagultus, interruptus cum ſiridore Ha. 
litus. 

une voix entrecoupée de ſanglots, eiue yon 
Seufzern unterbrochene Stimme, vox iu. 
gultibus interrepta. 

Sanglotter, v.» ſeufzen/ ſchluchzen, ihren 
gemere, fingultire, fingultus edere. 

Sangíue, f. f. eine Egel, Blutigel, fangui- 
fuge, hirudo. 

Sanguin, e, adj. blutreich fanguinifch, en- 
Cine us. 

Sanguinaire, 2%. c. cruel, blutgierig, blut- 
duͤrſtig, grauſam, fanguinarius. Cic. cru- 


HELLS, 
Sanguine, ff Roͤthel, der Blutſtein, ru- 
brica, betatites. 


Sanguinolent, e, mit Blut gefärbt, Jangni- 
nolentus, fanguine imbutus. 

Sanhédrin, J. n. der große Rath zu Feruz 
falem, Syzedrzum. 

Sanicle, f. f. Sanickel, Bruchkraut, fezicu- 


la, after atticus. 


Sanſonnet, f. m. étourneau, ein Star, 
ſturnus. 

Säntaren, ville de Portugal, Santaren, el: 
ne Stadt in Portugall, San Fe Trenes op- 
pidem. 

Sa ff. bie Geſundheit, valetudo, 

bonne fanté, gute Geſundheit, farizas, va- 
etudo integra. 

mauvaiſe fanté,' maladie, bie Krankheit, 
morbus. 

comment. va la, fanté? wie ſtehet es um 
eure Geſundheit, wie lebet ihr? ur va- 
Gë 

je fuis en bonne fanté, ich bin geſund, ich 
bin wohl auf, valeo: 

i p& encore récouvrér ma fanté, ich 

noch nicht wieder Fontem gefund wer⸗ 

zu meiner Geſundheit gelangen, zon- 

, dum vires colligere. potui, 

il na point de fanté, er ift ganz ungeſunder 
Natur, perdize eft valetudinis, 

il a peu de fanté, er ift kraͤnklich, tenuis e 
valetudinis, valetudinarius. Celf. 

remettre, q. en fanté, einen wleder gefund 
machen, aliguem priffine valetudini red- 


Sanie, f. f. Eiter aus den Geſchwuͤren, 
Jantes. 

Sanieux, eufe, adj. eitericht, fanzofus. 

Sans, prep: ohne, fne. 

fans faute, ohnfehlbar, certiſſime. 

fans doute, ohne Zweifel, procul dubio. 

fans mentir, die Wahrheit zu fagen, ut, guod 
verum [lh loguamur. 

ſans vanité, ohne Ruhm zu melden, ab/it 
arrogantia dicio, 

fans replique, ohne Widerrede, nullo ob- 
Joguenze. 

fans celà autrement, (fen, alioquin. 

fans contredit, ohnſtreitig, absque, fine 
dubio. 

fans dire mot, (tif, ſtiliſchweigender Weiſe, 
ſilentio, tacite. 

fans y penſer, unbedächtlich, unvorſchtiger 
Weiſe, zemere,. imprudenter. 

fans violer les loix, ohne Verletzung der Ge⸗ 
fege, ſa luis le 


fortez, ſans que perfonne vous voie, gehetlSaoul, ou Soll, e, ai. © 


hinaus, daß euch niemand fehe, egredere, 
ita ut nemo tevideat. 8 
fans moi, vous feriez tombé, wenn ich nicht 
geweſen wäre, (o máret ihr gefallen, guod 
ni ego fuiflèm, cecidiffes. 
fans que, ohne daß, obſchon nicht, etfi non. 
P e = 
fans que je parle, ohne daß ich reden darf, 
me tacente. 


fans que Monfieur le fache, ohne daß 


mein Herr etwas davon wiffe, lam do-|S: 


uind meo. 


Santon, f 


Saone, f 


Jap 
Sar 


dere. 

avoir foin de fa fanté, vor feine Geſundheit 
Sorge tragen, valetudini fervire. 

fe maintenir en fanté, fich bey feiner Ger 
ſundheit erhalten, valetudinem fuam 
rauch. 

boire à la ſanté, auf eines Geſundheit trin- 
ken, alicui propinare. 

boire les fancés, die Geſundheiten herum 

nfen, /e/uzaria bibere, a fummo bibere, 


je bois à votre fanté, auf eure Geſundheit, 
tibi propino. 

billet de fanté, Geſundheitspaß, fenitaris 
ze[rrmors 


ein vermeynter Heiliger, bey 
den Tuͤrken, Aus Turcarum Santus 


Sanve, f. f. eine Art Genffraut, Lem ſaue 


gen. 


uve de France, die Gavne, ein 
Frankreich, «rer. 


Fluß in 


(5/7. ſatt, ge: 


fättiget, /aturatus. v. Soul. 

- m. gekochter Saft von Weinbeeren, 
ſonſt Railıng, défrutum. 

Sapajou, fem, eine Art kleiner Affen, cer- 
copum minorum E enus, 


Sapan, f. m. eine Art Sdrbeholy, Leni in- 


Forli genus. 


Sape, ouSappe, f. f. be Untergrabung einer 


Mauer, parietis fuffo[po. 
aper, ou Sapper, v. «. une muraille, eine 
Mauer untergraben, parietem fuffodere. 
*japer, 


um 
v 
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„Jaber, renverier, umwerfen, umftopen.|Sardes, ville, die Stadt Sardes, Sar des. 


einwerfen, abe factare, defiruere, de jardine, f. A. poiffon , Sardelle, ein kleiner 
moliri. Meerfiſch, ſardina. 
Sapeur, f. m. Untergraͤber, cunicalator. Sardoine, f. f. Garbenid), Sardonier, ein 


Saphique, adj. c. Sapphiſch, Sapphicus. Edelſtein, Jardonyx. 

ede ſaphique, ſapphiſche Ode, (von der Sardonien, #47, in. xis fardonien, ein kran⸗ 
Poetinn Sapho) ode Sapphica, kes und gefährliches Lachen; it. ein ger 

Sapience, f. f- die Weißheit, fapientia, zwungenes Lachen, rifus ſurdonius; ri~- 


le pays de fapience,, die Normandie, Nor- fus iuvitus. $ 
Sarfouer, v. 4. bie Erde leicht ungrabett 

"Y pes verterre. 
aturey, Pfefferkraut, fetu- 


manuia. 


pientie diber. ri ja » piper f 
Sapin, f. m. ein Tannenbaum, abies. Sarille, f. J. kurzer Spieß der alten Gallier, 
Sapiniére , f. f. ein Taunenwald, abietinum| ` jurille. A 

Sarlat, ville de Perigord, Garlat, eine Stadt 


nemus, 
Saporifique, adj. c. das ben Geſchmack an⸗ in Perigord, Sarlarum, 

geht, quod ad faporem pertinet, Sarmate, qui eft de Sarmatie, aus Sarma⸗ 
Saquebute , f. J. eine Baßpoſaune, trompo- tien oder Polen, Sarmata. 


ne, tuba harmonica, Sarmatie, pays dela Scythie, das Land Gat; 

Sar, rivière d'Allemagne, die Saar, ein en ober Polen, Sarmatia. 
Fluß in Deutſchland, Sarauns- x atique, adj, c. ſarmatiſch, Sarme- 
rabande, J. f. eine Sarabande, gewiffer| eus. 

Tanz oder Arie, ſaltatio quedam nume- Sarm nt, f, m. eine Weinrebe, ein Rebſchoß, 
rofa. fermentum. 

Saragolle , ville capitale d'Arragon, Sara:|Sarrafins, peuple, die Saracenen, Saraceni, 
goffa, die Hauptſtadt in Arragonien, Ce-jbled farrafin , das Heidekorn, der Buchwei⸗ 
Jaraug ujia, zen, frumentum Saracenium. 

Sarbacane , f. f. ein Blaſerohr, tubulus fle-\Sar fine, f. . die Oſterlueey, ariftolochie, 
tu jaculatorius, Sarrafine, f. f. ou herfo, ein Schutzgatter, 

Sarcaſme, f. m. bitterer und fhimpfiderl cataratta, 

Scherz Jercafmus, irriffo acerba. Sarrau, f. m, leinener Kittel, veftis lintea. 

Sarcelle, J. f. cercelle, oifeau de rivière;|Sarrette, f. f. ein Kraut zum Gelbfaͤrben. 
ein graues Waſſerrentlein, 2% gu Aula. planta luteola. 

Sarcler, v. e. les bleds, das Unkraut aus⸗ riette, y. fa Pfefferkraut, piperitis. 
jäten, feretes farrire, furculare, Sas, f. in. bluteau, tamis, ein Sieb, Beutel, 

Sarcleur ; J. m. €ufe , f. f. ber, die das Un⸗cribrum, incerniculum 
kraut ausjdtet, arcu j faire tourner le fas, das Sieb umlaufen lafz 

Sarcloir, f. in ^ fen, um einen Diebſtahl zu entdecken, erz- 


ein Jaͤteiſen , ſarculum 

d d dé , 
Sarclure , vum devolvere, furti detecendi gratia. 
2 d £ 


f. Unkraut, fo man ausgejaͤtet 
bat, filix farrita. Saflafras, f. m. Saſſafras, ein Holz, das in 
Sarcocéle, / m. & f. ein Karnuͤffel oder) der Arzney gebraucht wird, fafafras, 
Fleiſchbruch am Hodenſucke, Jercocc/e. Safler, v. 4. farine, plâtre, fable, Sftcel, 
Sarcocolle, f. f. gomme, eim verfifer| Gyps, Sand fiebeu, farinam, gypfum 
Wundbalſam, f«rcoco//a. arenam fuccernere. 
Sarcologie, J f. dieg von den fleifdid-|Safloire, f. f. das Holz, fo die Deichſel am 
ten Theilen, farcogr Tm ſuncolog ig. Wagen halt, circulus rbedarzus, 
Sarcome, T f. ein Fleiſchgewaͤchſe, ſar- Satan, m, der Satan, Satanas. 
Satellit E Trabant, Leibwaͤchter, 
cuftos. 


Sättigung, Voͤllerey, fa- 


conma. 

Sar -ompbale, NE m. ein Nabelſleiſchbruch, 
farcomphalon, 

Sarcophage , f. in. ein Grab oder Sarg, wo⸗ 


hin die alten Griechen diejenigen legten, Satin, f. m. der Atlaß, ein ſeidener Zeug, 
die fie nicht verbrennen wollten, farco-| bombyeinum vafum denfsus. 
phagus. Satinade, f. f ein Zeug auf Atlaßart ges 
Sarcotique, adj. c. das wieder Fleiſch wach⸗ macht, pannus in modum raje denjaque 
fend macht, Jarcoticus. bombycis contextus, 
Sardaigne, Isle, die Juſel Sardinien, Sang tiné, ce, ad. auf Atlaßart, bombycinus 
dinia, Or natis, 


i Sarire, 
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Satrapie, f. f. ein Land, welches ein koͤnigli⸗ 
cher Landpfleger verwaltet, Sarrapia. 


Satire, v. Satyre. 

Satisfaction, TAA plaifir, das Vergnügen . 
die Luft, Zufriedenheit, gaudium, letitiaSaturation, f. f. Sättigung, in der Chymie, 
animi «quitas, Jeturatio, 

ſatisfaction, payement, die Bezahlung, Ge;|Saturer, v. a. füttigeu , ſo viel als das Auf: 
nugthuung, debite pecunie ſolutio. loͤſungsmittel faſſen kann, aufloͤſen, fa- 

ſatisfaction, peine ou amande de quelque] turare. 
faute, die Buße, die Strafe, culpe /uitio.|Saturnales , f. f. pl. les fêtes de Saturne, 

tirer ſatisfaction de q. pour une faute, ei des Saturni Get, Saturnalia, ium. 
nen zur Strafe ziehen, «reo pænam ve-|Saturne, nom d'un faux Dieu, der Gott 
petere. Saturnus, Saturnus, 

il fera ſatisfaction de fa faute, er wird te |Saturnien , une, adj, ſaturniniſch, betruͤbt, 
gen feines Fehlers geftraft werden, mos farurninus, triftis. 
xam luet, Satyre, f. m. Dieu parmi les Paiens, ein 

demander fatisfa&ion de gch., Gatisfa: ldgott, Satyr, Satyrus, 
ction, Erſtattung der Ehre, oder des Gha-lSatyre, J. V ein Strafgedichte, eine Stachel⸗ 
dens verlangen, pofcere ut nofiro honoriſ ſchriſt, eine Satyre, fatyra. 
fiat fatis, feu damnum nobis praſtetur. Satyrion , f m. die Stendelwurz, aty- 
YIU. 

"atyrique , adj. c. ſatyriſch, ſtachlicht, ſpoͤt⸗ 
tif, fatyricus, aculeatus. 

jatyriquement, «v. auf ſatyriſche Art, 
Jatyrice 

Satyrifer, v. 4. de u. ſpoͤttiſch durchziehen, 
durchhecheln, fazyriee deludere , tradu- 
cere. 

Savamment, adv, gelehrt, geſchickt, doce. 

Savant, e, adj. & f. dote, gelehrt, gez 
ſchickt; ein Gelehrter, «ous, peritus; 

; boni eruditus, 

favant en quelque art, in einer Kunſt wohl 
erfahren, artis peritus, 


vous l'avez offenſé, vous lut devez faire 
fatisfattion, ihr habt ihn beleidiget, bed: 
wegen iſt auch billig, daß ihr ihm einen 
Abtrag, Abtritt thut, Wum offendifH. 
equum efèt, te illi facere fatis, 

fatisfaction, excufe, die Eutſchuldigung, ex- 
cuf atio, 

pour ma propre fatisfaétion, zu meinem ei- 
genen Vergnuͤgen, genio meo indulgens. 

Satisfactoire , adj. c. das zur Genugthuung 
gehoͤret, Jatisfattorius. 

les fouffrances de Chrift. on été fatisfactoi- 
res, Ehriſti Leiden hat Gott befriediget, 
Chrifli palſiones Deum placaverunt, elle eſt trop ſavante, ſie weiß mehr, als ſie 

Satisfaire, v. 4. Genuͤge leiſten, genug thun, wiſſen foil, plus zuflo fepit. 
befriedigen, preflare, fatisfacere, pla- Savantafle, f. m. ein Schulfuchs, Fzterator 
"neptus. 

Savate, f. f. ein alter Schuh, calceus at- 
Irtfus. 

Savater, v. a, verſtuͤmpelu, verderben, me- 
flare, contaminaré, corrumpere. 

Sauce, f. , eine Tunke, gewuͤrzte Brühe, 
Soße, embamma, intuus, us, con- 
dimentum, 


„ v, a, & n, payer fes’ dettes, 
feine Schulden bezahlen, creditori fatis- 
facere, 

fatisfaire à la demande d'un ami, einem 
Freunde feine Bitte gewähren, Perent i 
amico face re (atis. 

fatisfaire à fa charge, feinem Amte genug 
thun, muneri fatisfacere, il n'eft fauce que d'appetit , Hunger ift ber 

on ne fauroit le fatisfaire, man kann Ihm] beſte Koch, optimum condimentum fames, 
nicht genug geben, er kann nicht genusſkaire la fauce à q, einen ausfilzen, probrz 
haben, %% munquam fiet fatis, ſempes] in aliquem ingerere, 
plura inbiat, Saucer, v, e, tremper dans la fauce, in 

fe fatısfaire, fe contenter, fih ſelbſt verf die Brühe tunken; it. ausfilen, iniinge 
gnuͤgen, feine Luft büffen, explere ani- re; increpare. 
mum, animo obfequi. Sauciére, f. f. eine Bruͤheſchuͤſſel, condi- 
je ne fuis pas ſatisfait, ich bin nicht zufrie⸗ mentaria parella, 
den, es it mir kein Genüge geſchehen,Sauciſſe, f. f. Sauciſſion, /. m. eine Bratz 
mibi non eft ſatigfactum. tourh, Votulus. 

Satisfaifant, e, adj. angenehm, sureid)enb;|iaucie de poudre de guerre, ein Pulver 
genugthuend , gratus, Juficiens, feris-| ſaͤckgen, Julphurati pulveris borulus, 
faciens, faire iauter une muraille avec une ſauciſſe, 

Satrape, f m. ein königlicher Landpfleger in| eine Mauer mit Pulver fprengen, Thb 
Perſien, Satrapa, rate botulo parietem diruére, 


Saucif- 
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met, Saucillon, f- m. Wuri, Knackwurſt; it-Pul faux faunier, der mit verbotenem Salz ban: 

a. verwurſtin einer Mine, dor lucanica delt, illegitimus Jalis venditor. 

jymie, cuniculi fiftula puluene nitrato farta. Sauniére, f. f. das Galigefif, olium fa- 
Save, fleuve d'Hongric, die Saw, ein Fluß linum. 

Auf⸗ in Ungarn, Saves Savoir, f. m. ſcience, die Wiſſenſchaft, das 

„ Ja- Saverne, fleuve d'Angleterre, ein Fluß in| Wiſſen, die Ge lehrſamkeit , woéfrina, 


ſclentiæ, eruditio. 
a, ou Sgavoir, avoir la con- 
ce; willen, erkennen, erfahren, 


| Engelland, Sabrin 
nes Savetier, f. m. ein Schuhflicker, vereramen-|: 
tarius tor. 


Savoir; 


noili 


Gott Saveur, /. A. ber Geſchmack, fepor, koͤnnen, verstehen, fcire, cognofcere, 
"'omperire , po, intelligere. 
ans faveur, ungeſchmackt, geſchmacklos, "77 1 : 
trübt, e fos : geſchmackt, geſch vous favez l'affaire aufi bien que moi, es 


4 a 


ift bir fo wohl als mir bewußt, juxta 


Sauf, ad. e é, hormis, ausgenom⸗ 


ein mecum vem tenes. 
men / mit Vorbehalt, freier, extra. JAM SS Ze It > 
Auf mon droit, mit Borbe halt meines Vous favez beaucoup mieux ces chofes R 
achel⸗ Rechts, falvo meo que moi, es find euch dieſe Dinge viel 
fauf vorre grace, fauf votre refpect, fauf beſſer bekannt r als mir, notiores funt 
jé i es 717277 i 
fat Lhonneur de la compagnie, mit eurer 4 xor ` Gë - s TRUE on 2 bs 
e 28 € 1e Alt 
fost Erlaubniß, mit Ehren zu melden, Pace ficht SÉ es if nichts fo heimlich, das 
pot ve[lya. dixerim. j^ ht endlich an Den Fag komme, omnia 
2 1 4 ur © erumpunt. 
A DN / 
Art, Sauf, auve, adj, errettet, erhalten, libera-\f l'on vient à favoir ceci, vous êtes per- 
| LUS 5 À PASOS, du, wenn dieſes auskommt, if es um 
hen, fain E REP. friſch und geſund, falous &] euch geſchehen / A boc valgari cœperif, 
radu- incolumis. ' per fi. 

Sauf-conduit , /. m. das fidere, Geleite, je ne le faurois voit fans pleurer, id) kann 
dočte. ſali Ge T ^ ihn ohne Thraͤnen nicht auſehen, „ne Za- 
„ fe i conduit de qu, e illum ajpicere non poffum. 

"itus; nem ſicheres Geleite haben, 2/7 qus fide je le fai de bonne part, ich weiß es pon ge- 
venire, wiſſen Leuten, von guter Ha 221 
wohl lettres ou patentes de ſauf- conduit, ein pr pe "et : Wé SC 1 85 e 
j Geleitsbrief, Zber? commeatus Jyrgr@-\je fai cette hifto re, ich weiß biefe Geſchich⸗ 
ls fie phum. > hifi fcio. 


Sauce, LZ herbe, die Salben / [a/via. 


rator Saio: 


il ne fai t neh; er weiß nichts, er iſt ein 

nu, e, adj. ungereimt, abgeſchmackt, unwiſſender Tropf, rerum omnium eff 
abfor us, ineptus, abfı dus. ayas & rudis. 

s at- P javinier, f. f. ein Gevenbaum, abina, cu- il en fait long g» er it klug, er hat ausge⸗ 

Satira: lernt, mom ignorat quid diflent era lu- 


Klin Saule , f. m. ein Weidenbaum , Felix. pinis, jam fine cortice natat. 

d Saumatre, adj. c, ſalzig, als das Meerwaſ⸗ un je ne fai qui, einer, ich weiß nicht wer, 
ruhe, fet » Jab us, NEE bomo nullins nominis. 

con- Saumon; f. m, poiffon, ein Salm, Lachs, fàvoir fon monde, {avoir bien vivre, fid) 
À | Jalmo. in die Leute ſchicken koͤnnen, foro uti 
ft. der faumon, ein Stück Metall, wie es aus dem Seire. 
Imes, Ofen kommt, metallum uti ex uflrina|tout le monde fait, que, &c. jedermann 
o prodit. weiß, daß, 2c. nemo nefcit, 


Sdumonné, ée, adj. truite faumonnée,|je ne tache perfonne, qui &c. ich wüßte 

eine Golmenz oder Lachsforelle, te, niemand; (für je ne fai perſonne, ich 

| carnis rubr, weiß niemand,) ber, no/fem, novi nemi- 
` Saumur, ville, bie Gtabt xum Sal-| nem, qui, 

RU muzun faire favoir, zu wiſſen thun, berichten, de- 


Saum F. die Sahbrühe, muria. nunciare. 
rate Saunage, f. m, der Saljhaudel, alis mer-|je vous ferai faveir ce qui fe pafle, ich 
cimonium. will euch zu wiſſen thun, was ſich hegie⸗ 
Iyer Saunerie ,. f. f. Salıhaus, domus falaria. bet, eorum. que geruntur, te certio- 
eM. Saunier, f. n. ouvrir des-falines , ein] rem faciam. 
cile, Saliſieder, opifex falarius. au vu & au ſu de tout le monde, daß es 
phu- faunier, qui trafique en fel, ein Salihaͤud⸗] jed dermann fiet und weiß, canfeiis 


ler, ſalanius. omn „palam d» publice. 


ucif- 


Savoir, 
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Savoir, à faswir, adu. namlich P Jei 
delicet, nimirum. 


bet, vi- 


de plein faut, in einem Sprünge, une 
attu. 


c'eſt à favoir, c'eft un à favoir, es ift dieſil a fait le faut, er hat fich endlich entſchloſ⸗ 


Frage, queritur. 

Savoir faire, f. m. Geſchicklichkeit, dex- 
teritus. 

Savoir vivre, f m. Wiſſenſchaft zu leben, 


vite eleg. anti a, officiorum civilium feien- en 


tia 

Savon, f.m. bie Griffe, ho. 

Savone, ville d'Italie, eine Stadt in Ita⸗ 
lien, Savona. 


Savonnage, f. m. das Seiffenwaſſer, Neint: 


gung mit Seiffe, agua fapone diluta, pur- 
gatio faponis opera. 

Savonner v. feiffen, mit Seife mabien 
Japone lavare. 

Savonnerie, f. f. die &eiffenfiederey , ber 
Seiffenladen, oficina faponaria. 

Savonnette, f. f. ble Seiffenkugel / pila Ja- 
ponis odoraria, 

Savonneux, eufe, adi. feiffigt, faponatus. 


Savourer, v. «. koſten, ſchmecken, guffare, 
deguftare. 

la langue j uge des faveurs, en favourant les 
0185 die 3 Junge urtheilet von dem Ge⸗ 
ſchmacke, indem fie ein Ding koſtet, Zingua 
fapores dijudicat, res deguſtando. 

Savouret, f. m. M arksknochen, es, medul- 
lofum. 

Savoureufement, adj. tit, oder durch koſten, 
indem man koſtet, gu/fanso. 

Savoureux, eufe, 2. ſchmackhaft, kraͤftig / 
fapidus, jucundus. 

Savoyard, f. m. ein Savover, Sabaudus. 

Savoye, f. f. Duché, das Heryogthum Ga- 
ponen, Sabaudia. 

Saupiquet, f. m. eine faure Brühe, mordax; 
acutum embamma, 

Saupoudrer, v. æ. beſtreuen, befprengen, 
afpergere. 

faupoudrer la chair de fel pilé, daß Fleiſch 
mit zerſtoßenem Salz zerſtreuen, tujo fale 
carnem a|pergere. 

Saure, «dj. cheval faure; eit! Rothfuchs, 
equus fulvus. 

harang faur, ou fauret, ein Biling, gerdu- 
cherter Hering, n ume har angus. 

Saurer, v. 4. des haran 
doͤrren, Harangos infumare. 
Sauffaie, f. V ein Weidenbuſch, ein Ort voll 
Weiden, Jalicetum. 

Saut, f. m. ein Sprung, faltas. 

ſaut en h aut, ein Sprung in die Höher zis 
tus in fui lime, 

au faut du lit, wenn man aus dem Bet- 
te ſteigt / eco furgentes. 

faut périlleux, gefährlicher Sprung ber 
Taͤnzer, periculofiur. ſaltatorum | 


Heringe im Rauchſ g 


ſen/ candle m aliquando confilium iniit ani- 
mum induxit. 
Sauteler, v. u. fautiller, aufhuͤpfen, kleine 
nae thun, ſaltitane. 
ırelant, aufbüpfend, Jubfultim 
Sautelle, f. f. & en Province, barbue, 
ein Keti ſchoß ſamt der Wurzel, vinen vi 


n. fpringen, lire, fal 


en haut, avant, en arriére, in die 
Hoͤhe, vor fid, hinter fic) ſpringen, fub- 
fiire, profilire, refilire 

faire fauter en l'air, in die Luft ſprengen, 
in aërem agere. 

fauter au col à q., einem um den Hals fale 
len, In alicujus amplexum irruere. 

cela faute aux yeux, das konnte ein Blinder 
ſehen, das ift handgreiflich, vel cæco ap- 
pareat, luce meridiana clarius eft. 

fauteraux nues, vor Zorn in die Hoͤhe ſprin⸗ 
gen, ira pene difhlire. 

fon bien fautera, fein Gut wird ihm drauf 

gehen, ejus patrimonium lacerabitur, va- 

putabit. 

fauter en-danfant, ſpringen, tanzen, J!. 
tare. 

fauter de joie, vor Freude ſpringen, gefi- 

re, exultare. 

faire fauter une mine, eine Mine fprengens 

ignem cunicule admovere. 

faire fauter la cervelle à qu jemand durch 
den Kopf ſchleßen, glandine alicujus caput 
difpercutere. 

fauter, omettre, auslaffen, preterire. 

. f- m. d'épinette, clavecin, ein 

Zange ut in einem! Inſtrumente, tudlicula- 

ris organi ſulſultantiæ plecira. 

lesp lumes des fauter aux, b 
Tangenten,“ ecfri pian R 

Sauterelle, f. f. eine Heufchrecke, Zoc: ufta. 

fauterelle, ein Lineal, das man zuſammen⸗ 


ele ſolcher 


legen kann, gnomon, vel norma plica- 
eis. 
Saureur, fim. Springer auf der Reitbahn; 


it. im Tanzen, ſuccuſſo equus, feltator 

uteute, f. f. eine Taͤnzerſun, ſaltatrix. 

c'eft un habile fauteur, er if ein geſchickter 
Toölpel, JH pes non imperitus eft. 

Sautillement, f m das Düplens 
tatio. 

Sautiller, 7.7. huͤpfen, exfultare, faltitare: 

Sautoir, in Wappen, ein Andreaskreuz, 
crux aere, 

Sautoir, f. m. pièce de blazon, ein Kreuz⸗ 

ſtrich, decuf/rs. 


exul- 


d | pañeé 


fe 


Sa 


16 
une 


chloſ⸗ 


ani. 


kleine 
rbue, 
AUS 

fal- 


n die 


fub- 
ngen, 
8 fal⸗ 


inder 
) ap- 


prin- 


drauf 


„ var 
Jal- 
refli- 
ngen, 


urch 


aput 
aput 


ein 
cula- 


cer 


CH 


menz 
lica- 


ahn; 
tor. 
"Lx. 


ickter 


exul- 


iare. 
re, 


reuz⸗ 


affeé 


— 
n fautoir, 


HS. 

Sauvag 
few, 
dumitus. 

humeur fauvage, wilde, unartige Art, afpe- 
yum Ie nN. 

fauvage, non cultivé, ungebauet, Zncu/rs. 


ze, adj. c. non apprivoife, wild, geg Chrifii me 
ungezaͤhmt, ferus, timidus, in-|tauver l'honneur, la vie à q., einem fein 
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nicht anders als durch die Verdienſte Jeſu 
Eprifti felig werden, zulo alio modo, at- 
I, fatvamur. 


Leben, feine € 


he 


te retten, alicujus vitam, 
bonorum j de eximere. 

fauver les apparences, den Schein meiden, 

fpeciem externam vitare. 


un arbre fauvage, ein wilder Baum, ardor |fefauver, v. r, échaper, der Gefahr entgehen, 


fyrveftris. , 


les chiens ne mangent point d'oifeaux qui 


entlaufen, ef ugere s 


pere. 


periculo emer- 


[entent le fauvage, die Hunde freffen kei⸗ le lauver, felig werden, fa/veri. Theol. 


, qui ferinam redolent. 
Anſprung, (eine Art pon Kraͤtze 


vu 
feu fauv 


ne Vögel, fo da wilden, canes alitibus non il s'eft fauvé 
f 


de la prifon, er ift aus dem 
Gefaͤngniſſe gebrochen, e carcere anfu- 


git. 


an den Backen ber inter) Zzipetigo, pe-|il Sek fauvé chez moi, er iſt in mein Haus 


tigo, lichen, lich 

Sauvage, f. m. das Be 
Güter bey dem Schiffbruche, cozfervatio 
bonorum naufraporum. 

Sauvageon, Lag, 
lequel on pla 
wilder Baum, tiv fy 
feula 


ementagva. mentig 0. 


re franc, junger 
lveflris arbu- 


Sauvagin, e, «dj. goût ſauvagin, nach wild 


ſchmeckend, 
Sauvagine 
aves A 
Sauve, v. Sauf. 
*fortir vie & bagues fauv 
Pack ausziehen, ſelvi 
urbe obfef] a exire, 
Sauvegarde, f. f. protection, der Schirm, 
Schutz, cler i 
prendre ení garde, in feinem Schirm⸗ 
aufnehmen, zn [uam clientelam 


V. 
oder Waſſervoͤgel⸗ 


ice Zei uw. 


mit Sack und 


a rebus ex 


fous la fauvegarde de q. fid) 
unter eines Schutz begeben, In adicugus fe 
clieutelam conferre. 

ſauvegarde *cuffon du Princeen 
fauvegarde, der Schild eines Sürftem gum 
Zeichen des Schutzes, Zefferarium ſeutum 
tutelare, 

fauvesarde, lettres de fauvegarde, ein 
Schutzbrief, Salvegarder turelaris prefi- 
dii diploma; miles feu milites in fecuri- 
tatem datus, i. 

Sauver, v ielqu'un, einen erhalten, ete 
retten, erloͤſen; erſpahren, erhalten; ent: 
ſchuldigen, felig machen fervare, libera- 
re; comparoere, conjervare ; excufare, 
purgare, beare. 

je vous fauverai cette peine, cette dépen- 
fe, ich will bid) von dieſer Arbeit, von 
dieſen Unkoſten befreyen, uͤberheben, Age Fe 
labore, hac de inipenſa Jiberabo, ex. 

nous ne pouvons être fauvés que par le 
mérites de Jefus - Chrift, wir fonueen 


ne arbre ſauvage, ſur]s 


geflohen, in edes meas perfurit. 


atten. derf’Sauvere, ff. v. & d Sureté, die Sicher⸗ 


beit, fecuritas. (alt.) 
Sauveur, f. m. der Heiland, Servator. 
atile, 247. e, zwiſchen den Steinen Tee 
bend, oder wachſend, uten Zapides vivens 
aut €? 
e, Provu 
Provinz in Deutfd 
Saxifrage, f. f. perc Te, Stein⸗ 
brech seine Argney wider den Stein, faxi- 
frega, medicamentum contra calculum. 
Saxon, nne, qui eft de Saxe, ein Sachſe, 
Saxe. j 
e, Sayette, voyez, Saie, Saiette. 
Sbire, fem, ein Haͤſcher, Gu Rom,) For 
Rome. 

Scabellon, f. m. Geſtelle zu einem Bruſt⸗ 
bilde, Ferse medie pedes; feabellum. 
Scabieufe, f. f. herbe, Grindkraut, Graz 

bioſe, feabiofa, . fenecio. 
Scabreux, eufe, #4. rauh hart, gefährlich. 
mißlich, fc nafper, periculi plenus, an- 


Sa 


nin x, ein rauher, unebener Weg, 
via ſalebroſa. 

efprit ſcabreux, aſſaĩre fcabreufe, ein gefaͤhr⸗ 
licher Kopf, Handel, periculofum inges 
DUO. negotium. "i 

Scalpel, f. m. ein Meffer ber Wundaͤrzte, 
calpellum. 

Scam monte, f. f. herbe, ein fremdes Wins 
dekraut, Seamonien, feammones, Jcam- 
H0" unt. 

e, f. m, Auſtoß, ein Aergerniß, dre 

iche That, Auffehen, facinus plenum 

1 tU t, [vandalum. Vulg. 

au grand fcandale de tout le monde, mit 


à toute une ville, eine 
ganze Stadt ärgern, prebrefo facinore cis 
vitatem univerfam offendere. 
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Scanda- 
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Scandaleufement, adv. 


"n offe: nfione. 
Scene 


leufe, eine anfiöfige aͤrgerliche That, fa- 


cinus ſcand lali plenum , cunda. 'ofwm. 


ärgerlich, Publica Scene, 


S QUE 


PF ee à 
f. Schauplatz; Auftrit,-Ecene 
m, cena. 
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theatr 


aleux, eufe, adj. une action fcanda-|paroitre fur la fcéne, auftreten, Die Augen 


der Leute auf ſich richten in jcenam pro- 
di ire, omni „ OCH CH DE fe com eee, 


un homme fcandaleux ein Men (dy der Yer|Scenique, adj. e. zu einem Schauſplele ge⸗ 


e homo. 


gerniß giebt, vulgate nequi. 
Scand 


dere, 

fe fcandalifer, v. r. fid) aͤrgern, fid) fogem, 
offendi. 

Scander, v, a. ſeandiren, einen Vers bach 


feinen Sulben ausmeſſen, ve 
dum regiones d? pedes dimetiri. 

Scapulaire, f m. 
Schulterrock, hne, is, n. 

Scarabée, f. . ein Roßkaͤfer, fcarabeus. 

Scaramouche, f. m: eiu Pickelhering, ef? 
eulator, 

Scare, f. m. ein Seefiſch, ber fid) zwiſchen 
den Felſen aufhält, pifcis marinus in ru- 
pibus frequens, 

Scarificateur , ſ. m. ein Schröpfer, feari/7- 
cator. 

Scarification , f. f- das Schroͤpfen, feari- 
fatio, 

Scarifier, 
fhrôvfen, tumorem fcarifare. 

Scarlatine, e, adj. fiévre Ic ine, Schar: 
lachfieber, febri is pe pe 

Sçav ant, Sc VOL , voyez S S nt, Savoir, 

Sceau, f. m. ein Siegel, Innſiegel; Ver⸗ 
fiegelung, v. auffi Sea ni; fium s ob- 
fignatio. 

le Roi lui a donné les fceaux, ber Koͤnig 
bat ibn zum Siegelbewahrer gemacht, 
rex fignature fue eum prefecit. 


m ſecun- 


le fceau de la confeflion , di Schuldigkeit 
eines Geiſtlichen, die gehoͤrte Beichte zu 


ein Meßgewand oder 


i-|Sc 


v. a, une tumeur, eine Geſchwulſt 


verſchweigen, fecerdotis oficium audi- 
tam conf e[fronem filentio tegendi, 

le fceau d’Hermes, das hermetiſche 
fiegeln, obf@enatio hermetic 

anettre le fceau à gch,, eine Sache zum 
Schluß, zu Stande bringen, rez cuidam 
fine ın fe u colophonem impone. re, 

Scelerat, e, adj. Aafterbaft » Böfewicht, Jce- 
leratus, nequam. 

ScélératefTe, / f. bie Bosheit, Gottloſigkeit, 
pr avitas; nequitia. 

Scelle, f- m, was verſiegelt ift, quod o£/7- 
gnatum eff. 

om a appoté le fcellé 
hat alle ſeine Sachen verſiegelt, ejus Auge 
publico fienp obfignata uut, 

- Sceller, v. 4, verfiegelu , ozfrenare. 


38er 


4. 


' fceller hermetiquement, zuſchmelzen, con- 


flare, 


à tous fes effets, man Sciou, f 


drin, fee nicus. 


aller, v. æ. donner fcandale, ärgern, Scenite ; Jf. m. der unter Zelten wohnet, 
Aergerniß geben, indigno facinore offen- 


qui iuguria habitat. 

Sc eptic E f m. die Lehre der Zweiſeler, 
jveptri Oé 

Sceptiqu ſceptiſch, der an allen 
zweifelt, f pticu 5 quavis de re dubitans. 


Sceptre, YE m. ein Seepter, fceptrum. 
Schelling, f m: ein Schilling, (Münze) 
end » feflertius. 

Schifmatique ; adj. c. & Dréi, ein 906 trt 

niger, fehifmati 7 

-hiime / m. die Trennung, fchifina. 

Schnapan, f. m. Schnaphan, Räuber, pre- 
dator. 

Scholaftique, ady. zur Schule gehörig, ſcho⸗ 
laftifch » feholicus, feholaftieus. v. feola- 
ftique. 

Sclage, f. m. das Saͤgen / feFio, que fer: 
ra fit. 

ö graphie, f. f. F. ein Abriß, feiagraphia. 

que, f. f- goutte {ciatique, das Huͤſt⸗ 
wehe, Schiatick, ifcbias n ifehiades. 

Scie, f. F. eine Säge, ferra. 

dentelé comme une fcie, das Zaͤhne, wie 
eine Saͤge hat, ſerratus. 

Sciemment , adv. à bon efcient, mit Wif- 
fen, wiffentlid) ; fponze, data opera. 

Science , f gp doctrine, die Wiſſenſchaft, 
fcientia, dodrina. 

Scientifig c. gelehrt, kuͤnſtlich, Zo- 

J 1fiezo[us. 

iquement, kuͤnſtlich, gelehr⸗ 
fer Weiſe, ſclentiſice, „ rtc 70 ſe. 

Scier, v. 4. du bois, Holz ſaͤgen, Lig num 
ferra fecar e. 
Scieur, f m. ein € 

ſch neider, Jig nuin & frumentum 

Sc ille „/ . die Meerzwiebel, feilla. 

Scintill ition, f. f. das Funkeln der Sterne, 

andi latio. 


o. funkeln, ſchimmern, fein- 


Scient adv. 


fe. gans. 


Scio, 1 le, die Gut Chius, Chius. 

Sciographie, f. f. Grundriß eines Gebaͤu⸗ 
des $ bon dU Interiuris edi cii ichno- 
grapbi 


m. rejetton, ein Pfropfreißlein, 
Zweigſchoß / furculus. 

Scion „ die Trennung, 
fe MA 0 

re, "i f. pouffiére de bois, Saͤgeſtaub, 

sdgelpane, Joer, F. af ule 


Zwieſpalt, 


€ d 
Scola- 


Saͤger, Bret⸗ oder Korn⸗ 


I 


| 
| 
f 


| 


—— ———— — 
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feces 


Seene, 


Augen 
n h 
ere. 


ele ge 


ohuet, 


7. 


"ifelet, 


allen 


Zong, 


btruͤn⸗ 
a. [| 


r pre- 


(| feo: 


Ícola- 


«fs À 


hi. 


Huͤſt⸗ 


gnum 


Roin” 
CANS. 


— m 


terne, 
fein- P 
ebaͤu⸗ 
chuo- 
plein, 
ſpalt, 
taub, 


cola- 
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—— m ĩ — 
Scolaſtique, adj. zur Schule gehoͤrig ; Jeho- 


Scolaſtiquement, adv. nach ber Schultheo⸗ 
logie, Jecandum theologicam feholaflicam. 

Scoliafte, f m. der da eritifche Noten ges 
forieben, 7 holia 1 

Scolie, f. f- 
legung, ziell omg. fe m. 

Scolopendre, f. V chenille 
Waſſerraupe, fcoZopendra, 

Scorbut, f. m. maladie de mer & du Se: 
ptentrion, eine Krankheit, fe die Shif- 
leute und nordiſche Volker haben, ber 
Scharbock / morbos nautas de feptentrio- 
nales infeflans, vule. fcorbutus. 


Scorbutique, . 24j.. c ſeorbutiſch, fcoréu- 


d'eau, eine 


ie, f f. Schlacken ‚ Jeoria; 
der, v. v. zu Schlacken machen, 77 
(corias redigere: 


Scorpiojelle ; ' f. fs Scorpionskraut, feor- 


piozdes: 
Scorpion, f. m. ein Senrpion r Scorpio. 


[corpions, verges à fouerter les criminels, 
die Ruthen, damit man die Uebelthaͤter 


ſtreichet / ſconpiones apud veteres. 


Scoríonnere ; f. V eine Art Wurzeln, die 
man iſſet „ Seorzoner, feorzonera latifo- 


lia; finuata, 


Seribe, f. m. écrivain, eim Schreiber, 


criba. 
Scrofulaire , 
Braunwurz, ferofularia major. 


Scrofules ay. V pl. Halsgeſchwuͤr, ſcroph u- 


la & férof ula. 
Scrofuleux, euſe, aa. Orü(iat, beulig 


kropfartig, glanduloſus, tuberofus , firu- 
e 


me fimilis. 


Scrotum, ou Scroton, f. m. der männliche 


Hobenbeutel r ferorum. 

Scrupule, f- m. ein Gewicht von 20 Gran 
pondus viginti granorum 

fcrupule , ein Steinlein, (o einem in di 
Schuhe kommt, ein Zweifel, ferupulus- 

fcrupule, Bedenken, Zweif 
Serupel, dubitane Bai 
fit as, ferupulus. 

etre en Terupule , einen Zweifel Auto 
haben, animi ferupulo affici. 


rtio; ferupulo 


mettre q. en fcrupule, einem einen Zwei⸗ 


fel erwecken / ei injicere ferupulum. 


ôter le- ferupule à q., len tirer, einem 
feinen Zweifel benehmen, alicui ferupu- 


lum eximere. 
la plüpart ne font point de {crupule d 


mentir, der mehrere Theil macht fid) kein 
plérosque men- 


Gewiſſen zu lügen. apud 
dacium religiofum non babtiur. 


f- f. ou herbe aux chats, 


ferupulus, 


„Genauigkeit, 


SCHU 
Deeg 
fans aucun ſcrupule, ohne einiges Beden- 
ken / ne vlla hejstatione. 
Scrupuleufement, 2%. gewiſſenhaftig, it 
febr genau, relig iofa anxietate, ferupu- 
lofrus. ` ? 
Serupuleux, eufe, 4%. gewiſſenhaft, it. 
zweifelhaft; it. febr genau, eme reli- 
iofuss bafttanss ſcrupuloſus. 
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pie 

Scrutateur, f. m. des cœurs, ein Erforſcher, 
Herzenskündiger, Jeruzatur cordium, mene 
tis perfpedtor. 

Scrutin, f. m. recueillement de voix & de 
fuffrages , en fait d'election dans les 
cloitres, Erwählung durch Zettel oder 
kleine Kuͤgelchen, die Sammlung, der 
Stimmen in einer Wahl „ eo per 
Jehedas aut ‚globulos , fuffrag iorum véi: 
ledie, vulg. fcrutinium. 

Sculpter, Sculper, v. æ. in Stein ober Me⸗ 
tall graben ſchneiden , culpere. 

Sculpteur, f. m. Bildhauer, ſculptor, fi- 
mulacrorum architeëlus, frgnifieus. 

Sculpture, f. f. art de fculpteur, bie Bild» 

Gauerfunf, ars flatuaria. 

feulpture‘, ouvrage de fculpture, Bildhau⸗ 

evarbeit, ſculptile opus. 

Scurrile, adj. e. mit albern Scherz, feur- 

vilis. 

Seurrilité 

berne P 

Scutari, ville de Dalmarie, Geutari, eine 

Stadt in Dalmatien, Scodra. 

Scythes, peuples Septentrionaux, die Sey⸗ 

then, Scythe. 

'\Scythie, f. f. pays Septentional, das Land 
Seythien, Fey tha. 

Se, pron. ſich / fe 

il fe flate, il fe vante, er fihmieihelt, er 
ruͤhmet fid) felbit, Abi ipfe aduletur, fe 
ipfe jacíat. 

fi l'occañon fe préfente, wenn fid) die Ger 

e| legenheit ereignet, /7 fe occafio offert. 

la chofe ne fe pafla pas de la forte, die 
Sache gieng nicht alfo zu, res non ita fe 

-| habuit. 

il fe trouve innocent, ex befindet fid) unz 

fl fuldig, invenitur innocens 

il sen alla le trouver, er begab (id) zu ihm, 
fefe ad illum contulit. 

s'abaifler, (id) erniedrigen, fefe abjicere. 

il fe peut faire, es kann gefdeben, fier? 
poteft. i 

il s'oftenfe de ton difcours, fer befindet 

e| ſich durch deine Rede beleidiget r zuo ferz 
mone offenditur. / 

cela fe peut bien, das kann wohl (eom, far 

Gum efle poteft vel potuit, non eo infitias, 

Xxx 3 Séancé, 


f. € niedertraͤchtiger Scherz, al- 


ſſen, nuge ſcurniles, gerre frcule. 


D 
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Séance, A d'aflemblée, der Sig, Si⸗ iL &roie trop dec dans {es difceurs, er war 
sung, Verſammlung, o, coz fier, gar zu trocken und abgeſchmackt in ſeinen 

Séant, e, adj. convenable, ſitzend / i£, att: Reden Së #1, E ee j d 
ſtehend, wohlanfäudig, geziemend, fedens, NEDE tec, baar Geld, pecu 
con fentaneus , conueniens, decens, conütures nes, trockenes 

être féanc, geziemen wohl (leben, decere. 

il eft bienféant, c'eftune chofe bienféante 
aux enfans de rougir, es ſtehet wohl, 
wenn die Jugend ret) wird, erwefcere 
pueris decorum eff. 

malícant, ungeziemend, übel anſtaͤndig, is- 
decorus. 

féant, affis, ſitzend, fedens. 

le malade ne fe peut mettre en fon {£ant, 
der Kranke kann im feinem Bette nicht 
aufſitzen, aufrecht fent, ger neguit afi- 
dere in lectulo. 


merata, 
onfeet, fal- 


sèche, er hat einen trockenen 

o tufli laborat. 

ler Beſuch, conven tus, 

potusque upponitu:, 

harte, unfreundliche Ants 

dera refponfio. 

boire fec, tapfer Wein trinken und ohne 
Waſſer, larg iter vinum, idque agua non 
temperatum , bibere. 

fec , rude, Bart, r 

il eſt ſec en ſes r 


B, durus, anſterus. 
*ponfes, er giebt gar tro⸗ 


. ; ckene Antwort, eff in refpondendo conci- 
Seau, f. m. vafe à puifer & porter de l'eau, fior D Ee 7 DECH cun 
ein Waſſereimer, Gelte, Kübel, venir: 


Atulg, tria, : eed er er hat gar nichts mehr, pauper- 
Seau, f. m. ou Sceau, cachet, ein Pitfehaft, Sécante, f, f. eine Linie im Zirkel fo aus 

Siegel, num, vel, fg illum. bem Mittelpunete bis an die Tangenten 
mettre , appliquer, le ſeau, das Siegel auf, gezogen wird, ſecuns. Geom. 

drucken lum imprimere, Sèche, f. f. poillon, Balk- oder Kuttelfifch, 
des patentes fienées, mais fans feau, un: pie, fepiola. 

terſchrlehene, jedoch nicht befiegelte Pa⸗Sechement, zzv. maigrement, duͤrr, ma⸗ 


tente, diplomata chirographo Jubferipta,| ger, aride, ne, 
fed non fignata, foillo munita, sèchement, rudement, trocken, bürre hart, 
" 7146", DH 
grand deau, das große Siegel, Hillum] Aue; A a . 
3 x isle gel, A e lui ai répondu sèchement, ich habe ihm 
magus. J ) ) 


petit feau a das kleinere Siegel, Kgillum| eine barte Antwort gegeben, ajperius ei 
minus, .,Felponaz. E Gs 
lettres du grand, ou du petit feau, Briefe, e cher , NUS HQ UI fs devenir fec, trocknen, 
ſo mit dem großen oder kleinen Siegel 5 butt Geer wee e e 
bekraͤftiget, majoris vel minoris Hgilli ſecher dur le pied, verdörren, fü 
litere * auszehren, ſich verze 
^ 3 e duse 3 
ſeau, ſcellement, das Siegeln, natura. e deg abt 
renir les feaux die Siegel verwahren; ge⸗ CET» Se ANR DL 5 
brguchen, Aguarıram gerere; eam ad-|9 relle: f. . bie Duͤrre, Drockonheit, 
in flrare. " aͤrtigkeitecitas, aridites, durities. 
garde des feaux de France, der Siegelver⸗ Hl & tait de grandes techerefles ee 
wahrer, Regie fienature praefecti née, es iſt dieſes Jahr eine große Duͤrre 
x * = d : , geweſen, Zoe anno magna ficcitate La» 
Scbatien, nom d'homme, Sebaſtian, ein Lori eff. G 


Sébelte, f. m. Brufibeerlein, febeflena Séchoir , f. m. eim Bret mit Leiſten zum 
ocbelte, f. m. B eerlein, Jee ena. 5 


irren, Jeecare. 


4%. 


Mannsname, Sesaflianus. 
trocknen, defecatorium. 

Scbille, f. f. Traufkuͤbel, it. eine Mulde Second, e, ad). der adere, fecundus, 
oder Faßlein worein der Becker den ge-|c'eft un fecond Alexandre, er ift ein ande⸗ 
kneeteten Teig thut, che, que deliquiis| rer Alexander, eft alter Alexander. 
fupponitur , cymbium , chi piftor waffam|c'ett une ſeconde vie, cj in fo gut als das 
farinaceam depſilæm infert, Leben, inftar vi 

Sec, sèche, adj, aride, troden, duͤrr, ari-liecond de 
dus, Zeck, 

igues sèches, duͤrre Feigen, ficus paſſæ. C une en ſecond, beyſtändiger Haupt⸗ 

un homme fec, ein bürrer magerer Menſch,, mann, der bie Anwartſchaft hat, Capita- 
Lomo tyacilentus. neus fecundus. 

un difcours fec, eine Rede, fo weder Saftlen fecond lieu, fecondement , zum ane 
noch Kraſt hat, oratio exilis, aride, dern zum zweyten, fecundo, 


1 5 al 


C 


elfer, Seeundant, adjutor , accenſus. 


de, ein Beyſtand, 


la fe- 


Gram 


ea 


war 
einen 


"etg, 


Jel- 
ene 
enen 
BEUS 
Unts 


ohne 


E 
ie 

Bor 
mcei- 


(per 


qué 
nten 


fife 


ma⸗ 


hart, 


and, 


US, 


upte 
ita- 


ane 


| fe- 


SECOVU 


ent au ſecours, er 


$ SEGON 


2125 


Ja Teconde fois, das andere, pwente mal / 


il leur envoya un Reg 
hat ihnen ein Regiment zu Hülfe gefchldit, 
illis legionem unam Jucfdie mifit. 

Secouffe, f. f. ébranlement, Stoß, Erſchuͤt⸗ 
terung / das Schuͤtteln, concilſio. 

jai reçu de grandes fecouffes, ich bin hart 
angegriffen werben , multa fane tuli: 

Secret, te, adj. heimlich, geheim, verſchwie⸗ 
gen tacitus ſecretus, tacttur nus. 

un homme fecret, qui garde le fecret, ein 
verſchwiegener Menſch, commilſi ſecreti 
retinens. 

en fecret, fecretement , heimlich, cem. 

une chofe fecrette , cachée, inconnue, 
eine heimliche Sache, res arcana. 

un lieu fecret, ein heimlicher Ort, locus 
abditus, 

eſcalier fecret, eine heimliche Treppe, [ea 
le feerete. 

il eft fecret comme un coup de tonnerre, 
er kann nichts verſchweigen, plenus ri- 
marum eft. 

c'eft le fecret de la comédie, das iſt ein 
Geheimniß, daß jedermann weiß, arcas 
num iliud toto celo natum eft. 

tenir une chofe feerette, etwas geheim hal⸗ 
ten, aliquid occultare. 

fecret, que perfonne ne 

e euch dieſes in geheim, 


es wiffe es niemand, als ihr feereto hoc 
mo ſciat. 


fecundum. 

il fut Conful, pour la feconde fois, er war 
das anderemal Buͤrgermeiſter⸗ fuit fecun- 
dum conful. 

labourer un champ pour la feconde fois. 
einen Acker zum andern mal pfluͤgen, 
agrum ıterare. 

eaufes ſecondes, die Urſachen ſo die goͤtt 
liche Vorſehung wirken läßt, ceu fe 
cunde. Theol. 

secondaire, adj. e. Planéte fecondaire, 
Nebenplanet, Trabant, ſatelles. 

Seconde, f. f. eine Seeunde, in ber Zeitz 
rechnung, der ſechzigſte Theil einer Mi⸗ 
nute, minutia feu fecundas minutum fe 
cundum. 

Secondement, adv. zum andern, zum zwev⸗ 
ten, fecunda vice , fecundo, 

Seconder, v. 4, aider q., einem beyſtehen, 
helfen, alicui ade[fe. 

feconder, favorifer, guͤnſtig, befoͤrderlich 

TM helfen, fevere „ adeffe , quvane. 

ndines, f. f. pl. die Nachgeburt, fe- 
cundine, 

Secouer, v. 4. un arbre, einen Baut: 
ſchuͤtteln / arborem quatere, 

fecouer up habit pour en abattre la pout 
fiére, den Staub aus einem Kleide aus⸗ 
klopfen, pulverem ab vefte excutere. 

fecouer le joug, das Joch von fih werfen, 


5 


jugum exeutere. 

„ fecouer, bien battre, einen abpruͤgeln, 
quempiem male müléfare. 

ma maladie m'a bien fecoue, meine Krant- 
heit hat mich febr geſchwaͤcht / morbus vi- 
res meas admodum debilitevit. 

fe fecouer ; v. V fid) ſchuͤtteln fe quarere- 

Secotiment, f. m. das Schuͤtteln, concuſſio. 

Secourable; adj. c. huͤlfreich, der gern zu 
Hülfe kommt, ad opem ferendam prom- 
tus, auxiliebundus. 

Secourable, place fecourable , dem man 


fecretnm „ ancanum. 

les ſecrets d'un art, die Geheimniſſe in eie 
ner Kunſt, artis arcana, 

confier un fecret, einem eiue Heimlichkeit 
vertrauen, arcanum credere. 

fonder, tâcher de découvrir les fecrets 
d'autrui, eines anberu Heimlichkeiten aus? 
forſchen, a jena arcana expi[cari. 

ur d En ST e vous dis ceci fous fecret id) face 
Huͤlfe ſchicken kann ⸗ exsipiendis fub/-| dieſes im Vertrauen, hoc MA se . 

5 diis opportunus. dum efto. 

Secounr : v. M- (d. ») helfen „ beyſtehen / ſun fecret pour faire paſſer la fiévre quar- 
zu Huͤlfe kommen, alicui ſuccurrerea opr] te, ein geheimes Mittel das viertägige 

Fieber zu vertreiben, Z depelten- 

de remedium arcanum. 

écrétaire, f. m Serretdr, geheimer Schrei⸗ 

ber, librarius, qui eft ab epiftolis. 

i d'un Roi, dun Prin- 


tulari. 
Secours, f. m. die Huͤlfe, SBepflanb , der 
Eutſatz, auxilium, eps. ſul ili um. 
donner du ſecours, Huͤlfe ficken, entſe⸗ 
tzen, alicui auxilium opem ferre- 
lemander du ſecours, Hülfe begehren, 
um Hülfe bitten, anrufen, opem ab ali- 
quo petere, auxilium petere, implorare. 
venir au fecours , zu Huͤlfe kommen / [etfi 
dio venire. 


Königs ober Sütten, Regi , Principi à 
fanélioribus conftliis libellio, 

fécrétaire du Rol, des Königs geheimer 
Schreiber, Regis ſeriba 
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Íécrétaire du cabinet, geheimer Gecretár, 
oder Schreiber, faudioris conftlii, feri- 
ba ,qui efl a fecretis. 

fécrétaire du Parlement „ein Parlaments- 

ſchreiber, ſupremæ curie feriba. 
rétaire, Schreibtiſch oder Schrauk, ra- 
binum, ferinium librariorum. 


Secretairerie, , f. geheime Schreiberey/Ssdition XU. Ed 


leere 

Sécrétariat, fm. des Stadtſchrelbers Dienfi, 
Jeribe ofeium. 

Secrete, f. f. leiſes Gebet, in ber Meſſe /o 

arcana oratio in milla, 

Secrettement , adv. heimlich, arcane. 

Sectaire, f. m. der einer Seete zugethan, s 
Gectirer, fette cuidam addictus, [e&t avius. 

Sectateur, fi m. adhérant 
ein Anhänger, Folger, / 

Settarrice , d 
atrix: 

Sete, f. A ein Anhang, eine Cete, / 

il eft l'auteur de cette ſecte, er ift der Dr 
beber dieſer Secte, Auer fee autor eft, 
Corypbei À 

Section, f. V ein Abſchnitt, Abtheilung, 
ein Theil von einem Capitel, cio, par- 
titio, divifio. 

Séculaire, ad). c. was zu Ende von hundert 
Jahren geſchicht, hundertährig, ludi fe- 

culares, Jecularis. 

Sécularifation, f. f. bie Veraͤnderung eines 
geiſtlichen Stiftes in ein weltliches, adle 
ſeculurem condlitiunem tr. cri 

Sécularifer, v. 2, unReligieu 
lichen weltlich machen, rez 
cum ad feculares referibere. 

Sécularité, f. £ die weltliche Gerichtsbar⸗ 
keit einer Stiftskirche, jurzsditiio fecula 
ris in ecclefia metropolitana. 

Seeulier, f. m. laïque, non Ecclefiaftique, 
ein Laye, ein weltlicher Mann, laicus, 
Séculier, e, adj. non régulier, weltlich, 

fee ularis, 1 
un prétre féculier, ein Prieſter, der ven 
keinem Orden it, fecularis facerdos, 

Séculierement, adv. en laigue, wie ein 
Sipe, Zaici ritus mundano more. 

Sécurité, f. f. aflurance ; die, Sicherheit, 
Sorgloſigkeit, (gute ober boſe) fecuritas 

Sédan, ville fur la Meute, Sebau, eine 
Stadt in Frankreich, Sedanum. E 

Sédentaire , adj. c, qui eft d'ordinaire affis, 
ſitzend, der zuviel fist; beſtaͤndig, das 
ſtaͤndig an einem Ort ift, Jedes, | 
riss; conftans; quod in loco quodam a 
duum eft, 

une vie fedentai 


à quelque ſecte. ig 
eélator. 


V eine Nachfolgerinn, Je-ls 
D 


tio. 
einen Geiſt⸗ 
fum cleri-|s 


fe 


le 


re, ein Leben das mit fi 
zugebracht wird, vite Jedentaria, 


Sédiment, f. m. der Satz 


s : 
Séditieux ,' eufe, au 


éduifant , e, 


kiſche Kaiſer, Imperator Three 
Seieneuri: 


bez Seign 
ſſeigne 


Ben votre Seigneurie, eure Herrlich 


Bodenſatz, die 
Grundſuppe eines Safts, liquoris fex, 
fedimenium, craſſameu. 

icufement, adv. aufruͤhriſcher Weiſe, 
fedisiofe. 


5, 


& f. aufrühriſch; ein 


Aufruͤhrer, Jeditiofi ; rebellator. 


der Aufruhr, die Empoͤrung, 
bellatio, motus 
faire tion, einen Aufruhr 
erwecken, feditionem concitare. 
*duécteur, . m. trice, 4. 
führer, rinm, it. 
trix, Hlecebrofus. 
édu&ion , f. A. die Verführung, Betrug, 
Sedußio , Cie. corruptio > fins. 


Auſſtand fe 
xciter, 


10» 
une f: 


€* f. eine Ver: 


verfuͤhreriſch 


) 


o Sedutor, 


éduire, 2. 4. verführen, verl 
cere, Cic. corrumpere, pere 
verfuͤhreriſch, / 


verfuͤhret, ealuctus, cor- 


luit, e, ad, 


"nent, f. zm. 
fes durch eine 
meatum ope re 


Abſchnitt eines Zirkelkrei⸗ 
gerade Linie, circuli feg- 
e linee dute. 


Segovie, ville d Efpagne, Segovia, eine 


tabt in Spanien, Segovia. 
$5 Je 77. junger Wald, den man hegt, 


daß er nicht abgehauen werde, recens 
(yonla Zacedua. 


are. 
nge fegre- 


v. 4. abſondern, feeregare. 
/ n, der Nocken oder Roggen, fe- 
„It. oh, arinca, edor. 


Seigneur, unfer Heyland, ſalvuator 
nofter 
igneur 


a 


de marque, ein vornehmer Herr, 


direct, feieneur utile & proprie- 
are, ein Erbherr, ein Herr, ber ein Lehn⸗ 
gut beſitzet, domnus direcfuy » clientela- 
vis predii pojJeffor. 


Grand Seigneur, der Großherr, der Tuͤr⸗ 


? 
* 


t» / n. das Muͤnzrecht eines 
monetandi, 


herrlich, herrſchaftlich, 


urie, f. f. droit feisneurial, das 
Recht ber Herrſchaft, dirio. 

igneurie, terre fci uriale, die Herr: 
ſchaft, clientela nobile predium, 


feit, magni- 


H 


ju 


fice. 
la cham- 


ch; ein 
oͤrung, 
ufruhr 


> Ver: 
nor, 


etrug, 


fedu- 
Jeau 


) €0r- 


elkrei⸗ 
^ feg- 


eine 


begt 


cen 
le des 


egre- 
„ fe 


BUS. 
sator 


Herr, 


prie- 
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raphie , LZ bie Mondbeſchreibung, 
g "eph 


la chambre des fe 


Leticia. 

Selle, f. A ein kleiner hoͤlzerner Stuhl, 

: lignea 

felle de che ein Sattel, epi. 

c'eft une felle à tous chevaux, es ift eine 
Rede, fo fid) auf alles ſchleket / 4% gue- 
vix, remit S vis contritis eft fermo, 

le fein d'Abraham, Abrahams Schooß che de felle, ein Reitpferd, gu? ad 
Abrahami gremium. equitandum. 

fein, graiffe de pourceau, das Schweinsjune ſelle à tous chevaux, eine Sache die 

man zu allerley brauchen kaun; ein 


ſchmeer, [vilus adeps, [umen, 
Seine, f. f. ou fene, eine Gattung Fiſcher Scharwenzel, res cuivis negotio utilis; , 


Scie, | 
Pferd hi 
CAMEN » € uus C. cat. 

Sein, f-m. die Bruſt, der Hals, der Bu 
fen, Scheos, Meerbuſen; Mitte von et: 
was, Mutterleib, pelus, mamma, cer- 

Ium , finus; medium, uterus. 


an 


garn fagene. qua ubique uti licet. 
Seine, Heuve de France, bie Geine, ein felle, Abtritt; Stuhlgang , latrina, de 
Fluß in Srankreich, Sequana. Jedi io. 


Séing, f. m. fouicription, die Unterſchrei⸗ſaller à ſelle, décharser fon ventre, zu 
bung, Unterſchrift, chirographum, Jut Stuhl gehen, evum levare, 
Jeriptio. cette médecine vous procurera une ou 
appofer fon feing, unterſchreiben, chiro- deux felles, diefe Arzuey wird euch d: 
grapho munire criptum. nen oder zwey Stuhlgaͤnge befoͤrderu, île 
bla: ing, La, Blanket, nuda tabula) lud phermacum tibi unam aut alteram 
cum fub cr2pto nomine. dejeéf ionem ciebit, 
Séjour „km habitation ordinaire, bie|Seller, v. a. un cheval, ein Pferd fatteln, 
Wohnung, der Aufenthalt, conmnoratio. equ éphippio infiruere , epbippium illi 
Séjourner, v, u. faire déjour en un lieu, Zmponere, 
fid an einem Orte aufhalten, zz aliquo Sellett 
loco degere, commorari. 
Seize, adj. num, ſechszehen / fedecim. 
feize fois, ſechszehen mal, fedeeies. 
feize quartiers, zwey und dreyßig Ahnen, 
triginta duo majorum nobilium. 
Seizieme , ad). c. der ſechszehende, decimus 
fextus. 
feiziéme d'aune der ſechszehende Theil ei 
ner Elle, ulne decima fexta purs. 
pour la feiziéme fois, bag ſechszehende nal 
imum [extum, 
iémement, adv. zum ſechszehenden, de: 


„ [ F. ein Stuhl worauf ein Uebel 
thaͤter Mist, Jedicula, cui capitis damna- 
tus infidet, 

un priſonnier affis fur la fellette, ein Ge⸗ 
fangener, der auf dem Stuhle ber Hebel 
thaͤter ſitzet, captivus reorum deco fedens, 
ut ad gli te vefpondeat. 

Sellier, f. f. faifeur de felles de cheval, 
ein Sattler ephippiarius, Caef. 

Selon, prep, nach, nachdem, nachdem es iſt, 
fecun luin, justes ut, ut cunque, pe rindeut, 

vek felon , nach dem es ifr nach Gelegen⸗ 

heit, pro ve nata, ut fert occafio. 

felon qué je de puis comprendre , fo viel 
als ich faſſen kann, quantum capere, in- 
telligere pe 


cimo fexto, 

Sel, f.m. de. Salz, it. Kraft, Saft, Ge⸗ 
fma, fal, vis, fuccus, fapor. 

grenier à fel, ein Salzboden , Porreum ſa- Iſelon ma ce 
larium. heit / pro 

ce jambon eſt de bon ſel, dieſer Schinken felon l'avis des 1 


me, nach meiner Gewohn 

eo more. 

i res, nach dem Urtheil der 
Weiſen, ex opinione fapientum, 

felon le tems & le lieu, nach Beſchaffen⸗ 
heit der Zeit und des Orts, pro tempore 
ac loco. 

felon que-l'occafion fe préfentera, mad) 
bem fid) die Gelegenheit ereignen wird, 
ut fe dabit, ut Jeret occafio. 

felon moi; felon mon fens, meiner Mey: 
nung nach, meinem Beduͤnken nad) , meo 


tft recht getroffen im Salz, Yee perna 
bene eft ſalita. 
ille mangeroit avec un grain de fel, er 
ift viel ſtaͤrker als jener, robore illum 
longe po[t je relinquit, 
ger qch. à la croque au fel, etwas mit 
em Salz genieflen, aliqua re fale 
m afperja velo, 
ue, adj, c, zum Mond gehörig, fe- 


11 


‚tenicus. 7 quidem gidi 
Selenite, f. m. ber Mondſtein in China, ft-|felon droit &-raifon ; nach Recht und Bil⸗ 
lenites, ligkeit, ex 1% d? bono, 
Xxx 5 Semail- 
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Semalle, f, f, die Gant, bie Saatzeit, 
Jementis, Jationi: $ tempus. 
Semaine, Ir eine Woche, Pebdomas. 


femaine fainte , bie Sharwoche, Sarofanda 
hebdomas. 
* la femaine des trois ieu zu Pfingſten 
auf dem Eiſe, ad Calendas Grecas, 
il eft de ſemaine, er hat die Woche, die 
Woche iff an ihm, Lac feptimana ordo 
eum tangit, ut munere [uo fungatur. 


Semainier, der, oder die das Wochenamt 
bat, bædomadariusi qui aut que definita 
hebdomade munere [uo fungitur. 


Sémblable, 4%. c. gleich, aͤhnlich, Amilis, 
femblable à fon frère, ſeinem Bruder 


gleich, /£milis fratri fuo. 


vous n'avez point defemblable, ni d'egal, 
en deuceur, es thut es euch niemand an 
Gelindigkeit und Freundlichkeit gleich, 
tibi nemo eft fuavitate fimilis. 

il eft toûjours femblable à lui- meme, er 
ift allezeit ihm ſelber gleich, eguabilem, 
Jui. rotos Je ubique preber, 


je nefoupconne rien de femblable en lui, 
id) argwohne nichts dergleichen an ihm, 
in illo nihil ejusmodi ſuſpicor. 

Semblablement, av. gleicher Weiſe, gleich⸗ 
falls, pariter, fimiliter, itidem, 

Semblance, f. f. v. d* d, reflemblance, 
0 ie Aehnlichkeit, Gleichheit, Ymilitulo. 

alt.) 

Semblant, pars: d f, m, die Geſtalt, der 
Schein Anſehen, Jpecies. 

Falre lemblant, fid) anftellett , fpeciem 1 pre 
fe fer re, fimulare. 

fans faire femblant, verdeckter Weiſe, ohne 
ſich was merken zu laſſen, difmalenter, 
re d'an, lata. 

al ſe porte fort mal, mais il n'en fait pas 
ſemblant, er ift ſehr krank, aber er laͤſſet 
es nicht merken, vehementer agrotat, fed 
diffimulat, 

ne faire femblant de rien, fid) nichts mer: 

1 laffen, 27/2 Art 

il faiioit femblant de ne pas ouir, er that, 
als hoͤrete er nicht, /mgebar, fe non au- 
dire. 

il fait beau femblant d'être, votre ami, 
mais tenez vous fur vos gardes, er (tel: 
let fid); als wenn er euer guter Freund 
waͤre, aber ihr moͤget euch in Acht neh⸗ 
men, vultu praefert amicitiam erga te, 
fed cave tibi. 


vous exercez votre cruauté fous un beau 
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Gerechtigkeit, equitatis obtentu crudelis 
tatem exerces, 
Sembler; v, ». ſcheinen, duͤnken, videri. 
cela ine ſemble beau, dieſes deucht mid) 
(dion , id preclarum videtur mihi. 


à ce- quil me femble, fe viel mich deucht, 
oder duͤnket, at E mihi, 

celà eft vrai, ce me ſemble, das iſt wahr, 
ſo viel als ich meyne, verum eft, ut mihi 
quidem videtur. 

il ſemble qu'ils font étonnés, fie ſchei⸗ 
nen ganz beſtuͤrzt zu ſeyn, videntur atto. 
niti. 

il me femble qu'il eft jour, es bünft mir 
es fey Tag, videtur lucefcere, 

il femble aux ignorans, que les étoiles 
font plus petites que la lune, die Un: 
wiſſende meynen, die Sterne ſeyn fleiz 
ner als der Mond, imperitis flelle vi- 
dentur minores luna. í 

faites comme il vous femblera bon, thut 
hierinnen, wie ihrs für gut befinden mete 
bet , ea de re Game, ur tibi videbitur, 

que vous femble de cette ville? was hal⸗ 
tet ihr von dieſer Stadt? quia tibi vide- 
tur de bac urbe? 

Semé, ée , adj. geſaͤet, beſaͤet, fatus. 

feme, (en termes de blazon), geſtreuet, in- 
certo numero & ordine fparfus. 

Semelle, f. f. eine Schuhſohle; Schuh⸗ 
oder Fußlaͤnge, folea pedis, folea calcei; 
pedale fpatzum. 

battre la femelle, wandern, zu Fuß gehen, 

reifi 1 migr are, pedibus iter facere, 


Semen SOR der Caame, feme. 
femence de perles, die alle ifen Per- 
len, vnionum minut iffani | femen. 

il n'avait aucune femence de vertu, et 
hatte keinen Saamen der Tugend in ſei⸗ 
nem Herzen, vir. tatis femen nullum an- 
mo eius cont "t 
Séméotique; Ze die Wiſſenſchaft von den 
Zeichen der Krankheiten, fcientia de 
Jignis morborum. 

Semer, v. a. ffen, beftieu y ferere. 

l'en feme pour moiffonner, & l'on meif- 
fonne pour ſemer, man fået, daß man 
erudten, und N daß man Iden miz 
ge ad fpem ur, ad fatıonem 
vie "n metitur, femen [ut fpe melſes folo 
comm, 
vous moi nerez ce que vous aurez ſe- 
mé, wie ihr geſaͤet habt, fo werdet ihr 
auch erndten, ur ſementem feceris, ita 
metes. 


femblant de faire juftice , ihr veruͤbet 
enre Grauſamkeit unter dem Schein den 


femer l'argent, kein Geld achten, pecuniam 
nibili eflimare, 
femer 


2] 


jem 
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db unter Die feufeQarrét du Sénat, ein Rathsſchluß , fenatus- 
fen / nummos inter bomines [pargere.| confultum. 


ri rer des roles fur les chemins, den Weg Sénateur, f. m. ein Rathsherr, feneror. 
mid) it Roſen heftegen, diem roßs confper-|le corps des Sénateurs, der Rathsherren⸗ 
fs : den, ordo fe :atorius, 
dt, femer un bruit, ein Geruͤcht ausſtreuen, s atorial, e, ed, eines Rathsherrn, fena- 
rnonem Jpargere. foris. 
vabr, femer des divifion: da difcerde, la.zizanie,|Seénatrice, f, f. eine Rathsherrnfrau , fena- 
mihi Hader anrichten, fi diffrdia. toris conjux. 
un chemin femé de fleurs, ein mit Blu: Sénatus-confulte , .f. m. ein Rathſchluß⸗ 
ſchei⸗ men beſtreuter Weg, via floribus fparfe ein Decret, ſenatus con) atum, decretum. 
AT Semeftre, adj. © Sabft. halbjaͤhrig; ein hal⸗Senau, f. m. eine Schnaue, kleines Hollans 
bes Jahr, femeflris, e. diſches Schiff / Vat avi lilurni genus. 
mir, par femeftre , halblahrweiſe „alle halbe Jah⸗ Séné, f. m. Senesblätter, fena. 
| te, quovis femefiri, ſemeſtris. Sénéchal, f. m. der Obervorſteher des Des 
oiles Semeur, / m. ein Scemann, feminator, richts, ein Oberamtmann, Landvogt, Se- 
Un⸗ tor. nejchallus, fummus pretor. 
klei⸗ Semi, halb, femi, vel femis, fed tamtum|S&néchauffze, f. f. die Oberamtmannſchaſt, 
? Vi- im compofit tonc. bie Botmaͤßigkeit eines Oberamtmanns, 
un femi-ton, ein halber Ton, femitonium. Landvogtey, ſenechali a, ſeneſeballi ditio. 
thu une fleur ſe louble, eine halb gefuͤllteſe SR: RN 1 
m Blume, fer SOR ZA. o Hx Senecam EN quw f is herbe, Kreuz⸗ 
"m. Semillant, e, . unruhlg, munter, wild, e SUE t LUE SE "iet 255 "(ettet 
ý turbulentus, h isa ferus Sener, v. 4. Ye dites châtrer, verſchnei⸗ 
hal⸗ É ben, cafirare. 
side- Séminaire, f. m. ein Pflanzgarten, femina-\Seneitre , edj. links; zur linken Hand, Ari- 
272 4 
v junger. natu maximus. 
huh⸗ une [eminarium. s Senlis, ville dans le Valois, Senlis, eine 
cei e, ac. zum (Caantem gehörig, ſe⸗ Stadt in Baloi, Silvaneclum. 
Sens, ville de Bourgogne, Sens, eine S 
en || scies. TT ren o a 
ere, e 1 F bald 1 Beweis, daper, £ 7 ein Sinn, Bertand fenfus. 
d prabatio Nt e UE AL à perdu lufage de fons les dens, et H 
" d it x e era a 3i 05 e 
per⸗ gp ir, f. m. ein Saamenfad, Saͤetuch, uus d beraubet, onmi fenfu. d 
CCHS 4 € quo Jen €ucilur. e Y : 
ke M ee 7. d 910 Einladung Wm fens- CRUE der gemeine Sinn, oder 
ies Semondre, v v, & d, inviter, einladen Verſtand, fenfus communis, e 
feiz S (alt) Ger ere & d, 1nviter, einladen etre parole peut avoir un double fens, 
c4 Mi Ee qr LO AS r 
lader, (alt,) Zzvizator , vocator. ung haben, Pure verbo geminus fubef 
den a rA MIL 1 ſen fus. 
de Semoule, Griesmehl, ermmum- ens; opinion, eine Meynung, Sententia. 
Semper-virens , f. a. eine Art Walbdlilie, i OUS acd» o Hoi oe 
oder Jelaͤnger jelieber, welche gar im donner, entrer dans le ſens dune perſon- 
à r Wl: welcze Io gar] ne, einent beyfallen, stiri alicut. 
oif- ER trägt, lilii une choice gui tombe fous les iens, etwas, 
Tm ts, hyeme guet] das man mit den Sinnen begreifen kann, 
noz ` ves que fub feufum cadit. 
em Sempiternel „lle, «4 apiternel- velt un homme de bon fens, er hat einen 
folo „e, ein ſteinaltes vetula. gefunden Verſtand, bomo eff egregie cor- 
Sénat, f. m. der Rath einer Stadt, derf datus. 
Íc- 3. gemeinen fi ſenatus urbisjun homme qui n'a prefque point de fens, 
ihr rei publice, ein Menſch, der fait weder Sinn noch 
"s affembler le ſenat, den Rath verſammlen, bat, ingenio rudi; & hebeti ju- 
fe BALUM convocare. &tcio vi. Y 
Be tenir le iénat, Rath halten, fematum. ba- lil ett en ton bon fens, er if bey gutem 
eere, Verſtande, eff Jui compos. 
ner il a perdu 
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il a perdu le tens, er ift nicht bey Sinnen, achtet unſere Klagen gar nicht, querelas 
mente ceptus ejl. noftras fulgue deque babet. 
perdre le fens; devenir fou, den Setfanblêtre fort fentible fur le point d'honneur, 
verlieren, von Sinnen kommen, zzenzezm| die Beleidigung der Ehre ſehr hoch auf⸗ 
amittere. nehmen, bonorem vlolatum acerbiffme 
recouvrer les fens, wieder zu feinem Berd Ferre, 
ſtande kommen, recuperare mentem. lenfible, délicat, empfindlich, der etwas 
reprendre fes iens, wieder zu fid) ſelbſt kom-“ leicht empfindet, mollis ad doloris levilf- 
men, ad fe redire. mi fenfum. 
mortifier fes fens; feine Begierden zähmen, être fenfible à la douleur, aux affronts, 
daͤmpfen, cupiditates fuas coercere, com-] die S ymerzen, den Schimpf ungeduldig 
pefeere. leiden, dolorem, contumelias moleſle, im- 
Zens deffus deffous, das Unterfie zu oberſt, F patienter ferre. 
drunter und druͤber, durch einander, zzz, Senfiblement, adv. ouvertement, merklich, 
ut fummis ima mifecantur , turbulente. ſichtbarlich, handgreiflich, gar febr, ma- 
nifelte, maxime. 
fenfiblement aflligé, febr bekuͤmmert, non 
mediocri dolore affectus. 
Senſitif, ive, adj. doué de fentiment, finit: 
lich, empfindlich, mit Sinnen begabt, fen- 


mettre une choſe du bon fens, du mau- 
vais fens, eine Sache recht, oder verkehrt 
ſetzen, reco aut imer ſo ordine rem con- 
JUtuere. 

à contre-fens , unrecht, verkehrt, perverfe, 


prepoftere. fus compos, fenfitivus, fenfibus predztus. 
Sénfation, f. f. die Empfindung, Begriff Vonis ſenſitive, die finnlihe Seele, anima 
der Sinnen, fenfus, ſenſatio. enen 


Senfitive, f. f£. Sinnkraut, Fuͤhlkraut, das 
feine Blätter zuruͤckzieht, wenn mau es 
anruhtt, Gate, mimofa. 

Senfualité, f. € die Zuneigung zu den Li: 

ſten des Fleiſches, Wolluſt der Sinnen, 

proclivitas in oblefamenta Corporis, 
animi mollities propen(a, ad delicias. 


Senlé, ee, 22). qui a bon fens, witzig, ver⸗ 
ſtaͤndig, ingenioſus, cordatus. 

Senlément, «dv. judicieuſement, per: 
nünftig, verſtaͤndig, mit Verſtande, pru- 
denter. 

Senfibilité, f. f. bie Sinnlichkeit, Empfind- 
lichkeit, fenfus. 


la fenfibilité de fon eſprit, die Zärtlichkeit Senſuel, lle, 447. volüptueux, ſinnlich, 
prit, die Zärtlichkeit fleiſchlich, wollüͤſtig / % fenfum fpe&ans, 
voluptuo fus. 
Senfuellément , adv. wolluͤſtiger Weife, vo- 
luptuarie 


feines Gemuͤths, animi ejus molitia & 

70. 

la fenfibilité de fon cœur, die Zärtlichkeit, 
Erkeuntlichkeit feines Herzens, ejus ani- 
mus mollis & tener, gratus. 

Senfible, ad}. v. tombant: {ous le fen 
merklich, empfindlich, femféiis, fub fe 
ſum cadens, item fenfus capax, Senf: 
preditu 

une chofe fenfible, ou affligeante, eine 
ſchmerzhafte Sache, res acerba, mole- 
fiifima. 

la douleur des nerfs eft fort fenfible, bie 
Gicht ift ſchmerzlich, acer, vel acerbus eft 
doloris fenfus in Arthritide, 

s'il eft fenfible au plaifir, il left aufi à la 
douleur, empfindet er Luft und Freude, 
fo empfindet er auch Leid, / voluptatis 
fenfum capit , doloris etiam capit. 


geben, ein Urtheil fällen „ ‚wazcare, judi- 

cium ferre. 

fentence, ein Spruch; Rechtsſpruch, Aus⸗ 
(much, fententia ; judicium: 

prononcer une ſentence en faveur de 9. 
einen zum Beſten das Urtheil fällen, fen- 
tentiam ferre fecundum aliquem. 

de fou juge courte fentence, prov. ein Narr 

urtheilt bald, 2 /Tulto judice brevis fen 

tenia. 


Sentencier, v. g. condamner, verurthei⸗ 
len, verdammen, damnare, condemnare. 

Sentencieufement, adv, ſpruchreich, mit 
lehrreichen Sprüchen, fentenziofe, gravi 
ſententiarum pondere. 

Sentencieux, euſe, ady ſpruchreich, lehr 

reich, ſententioſus. 

Senteur, f. f. der Geruch, wohlriechende 
Sache, odor, res fragran D , 
bonne, mauyaife fenteur, lieblicher, übeler 

Geruch, fuavis, gravis odor. 


vous m'avez fait un ſenſible plaifir, ihr 
habt' mir eine überaus große Freude ge- 
macht, cumulum gaudii mibi attulifli. 
je fis trés fenfible à toutes vos bonté 
für ale eure Wohlthaten bin ich von He 
zen dankbar, pro omnibus in me colle 
beneficiis gratias tibi ago fincerifimas 
il weit point fenfible à nos plaintes, er 


fenteur 


pe 


av 


Se 
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fenteur forte ou vénerante , foible, far-jun chien couchant fent la bête à la pie, 
: 4 4 (EE «Sw! "ER, D > 

ker, durchdringender, ſchwacher Geruch,] ein Spuͤrhund riecht das Wild an ſeiner 


neur, acer feu penetrans, obtufus odor. Spur, canis fagax feram veftig Hs ipfis 

) aufs fenteurs, Parfums, Räuchweik, unguenta.|, odoratur. A 

fime une pomme de fenteur, ein Biſamknopf, il fe ient de votre bonne éducation, er 
paftillus odoratus. zeigt, daß ihr ihn wohl auferzogen habt, 


liberalem tuam educationem comprobat. 


il fent fon bien, er’ hält fih ehrlich, Le- 
raliter fe gerit. 


une boëte de ſenteur, ein Bieſambuͤchs⸗ 
lein, pyxis.odoraria. 
des eaux de fenteur, wohlriechend Waſſer / 


onts, aqua waveolens: , i 1 que ces fleurs fentent bon! o wie rieden 
ulbig Sentier, E n. eur Sufifleia / Weg, Bahn,] dieſe Blumen fo wohl! quem fuavem odo- 
» 4m- callis, trames, jemtta, UTA. rem bi flores exhalant! 

klich Sentiment , f. m. die Empfindung, das Ger que celà fent mauvais! p wie ſtinkt dieſes! 
ds | fübl, fenfus , Jentiendi actio. quam id male olet! 


ces fleurs dentent le beaume, bicfe Blu⸗ 
men riechen nach Balſam, flores ifii bal- 
Jemum olent. 

ilfenr le ſapin, er fedt in keiner guten 
Haut; cr riecht nach dem Sarge, morbo 
latente intabefcir. 

il fent le fagot, er 


avoir perdu le fentimént, feiner Sinnen 
beraubet ſeyn, cerere ji 

fentiment, peníéc, bie 
fenfus. À 

je fuis de votre fentiment, ich bin eurer 
Meynung iden: ſententio quod tu. 

felon mon fentinent, nach meiner Mey: 


fibus. 
Gedanken, animi 


ift nicht richtig in ſei⸗ 


sima PRE 4 ^ . . ` . 
nung, 12 722017 pU nem Glauben, religionis erroribus illa- 
das avoir des fentimensd'ettime pour une DC) gaeazus eff. 
d 1 fonne, viel auf einen halten, magni all ſyotre ditcours fent l'affeétion, es ſcheinet, 
o qu SR 5 bien Olirstiens; er hat eure Rede fey gezwungen, tuus fermo af- 
d il a des ſentimens bien Chrétiens , feclationem redolet. 
KE rechte ehriſtliche Gedanken, hor i Chri-|cette harangue fent le pedant, biefe Rede 
E j tiano dignos par amimi JERS P lautet ganz ſchulfuͤchſig⸗ bec concio puti- 
/ pouffer les bene 5 S, verliebt re aum Literature venditatorem Jepit. 
TAS den, blandiri, blandimenta dare: - l i . 

[ 7 3 le ze RUE ? ; dire ret 
lich, avoir des fentimens, erhabene Empfin dun⸗ je "e + n SOIT e if mer 
ans, gen in der Seele, oder im Gemüthe ha⸗ . was ak lagen pete s dE PNE 

ben F fublimiores in animo [eujus habere.\je lui ferai fentir ma colere, id) will ihn 
vo- i 3 $ 80 ` T KE 57 SE BEEN 
Sentine, f. f. ber tieſſe Ort im Schiffe, meet ge. SACH laffen, iram 
si m er Unrath hinfließt; die Grund⸗ EE N ` 
beil, 9 , Sans de $t 5 fe fentir, v. x. fid) fühlen, feinen Zuſtand 
DH 7 ^. "2 ‘fo d 7 atip 7 > er- at 11120 
e AT . AK Y egdilbmo dt excu- erkennen, Jemetip fum agnofcere, animum 
ung ae » J Eé die Cdyilbmadt , m vplorare, 
udi- LEO , 4 44. Ieper dede 538 ap ; d 
| fentinelle perdue, Die verlohrne Schild: il Ah spi is de at: y ift ganz außer 
Aus⸗ wacht, conc/amate ſalutis exeubitor. ich vor Freuden turus letitia geftit. 
Inr? : 1 A SC Ka Seu GE 
pofer une ſentinelle, eine Schildwacht fiel-lfe faire fentir, fid) Außern, fid) zu ertenz 


nen geben, Ln Zucem emergere à patefces GH 

fpicuum fieri. 

le froid je fait tentir, die Kälte laͤßt fid) 
füblen, frigoris fenfu afrcimur, 

fe dentir de quelqüe mal, eine Empfindung 
von einer Krankheit haben, morbum fen, 
tire. 

Seoir, v. ». figen, federe, 


len, fpeculato -em collocare. 
relever une ſentinelle, eine childwacht 
abloͤſen , fpeculatorem deducere. 
entrer en fentinelle, auf die Schildwacht 
fen- geben, ex cubias inire 


faire fentinelle, étre en fentinelle, Sch 
wacht ſtehen; it. lauren, aufpaflen, 
in vigilias infididri, infidiis petere. 


dus A j T : le Roi étoit ant en fon lit de juftice, der 

mit Sentir, ww, & ». fühlen, empfinden, mere Konig faf CN Am EE X 

4277 ken, entire, fenfu percipere intelligere. König fag auf feinem Richterſtuhle, Rex 
x ` . e debat in augujio Tribunali 


fentir, riechen, vdorani. 


feiez-vous aup.: 


ehr: cette fleur ient ben, dieſe Blume riecht P mol, feget euch neben 
gut, sie flos fuaver o 2 balat. apud me, (alt,) Dafür s alleoır. 

nde fentez cette role, riechet diefe Rofe, Hane Seoir, v. def. (wird von der Kleidung 

i rofam odorare. gebraucht,) fiken, wohl ober übel ans 

eler il fear de loin, er hat eine gute Naſe, odo-| Neben, laffen, tum & concinnum effe, 
ratu pollet; emunda naris bomo eff. bene federe. 

eur cer 
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eud) gut, 
bec 12900 tibi bene fedet, decet. 
fe feoir, v. e. fid) ſetzen, comp T 
Sep; f.m. de ligne, der Weinſtock, vitis. 
Sépar able, «4j, c, das man abſondern kanns 
zertrenn lich. fe par "abilis. : 

Séparation, f. f. die Zertrennung, diszundio, 
feparatio. Aug. 

féparati on, dans une chambre, une noix, 
eine Scheidewand, ein Nußſattel, difè- 
ptum, panies intergerinus, di/Jepimentum 
in nuce. v. Zeit: 

féparation en fait de maria ge, die Ehe⸗s 
ſcheldung / divor tium. 

féparation de corps & de biens d'avec fa 
partie, die Theilung ber Güter und Ab: 
fonderung ber Beywohnung mit feinem 

Ehegatten, focietazis bonorum & 

bernii cum conforte folutio. 


COE 


um fied bien, dieles Kleid fist 
gët euch aut, ſteht euch wohl an, 
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che uͤberſetzt haben, feptzaginta interpre 
tes, qui vereris ſlamenti libres in Fre- 
cum fermonem tr ise FUNE, 

feptante fois, foixante & dix fois, ſieben⸗ 
zigmal, feptuagzes 

Septantiéme, adj. c. foixante dixième, ber 
ſiebenzigſte, fep mius, 

Septembre, f. m. ber Herbſtmonat, Septem- 
ber. 

Sept: naire, 447, c, le nombre fepténaire, 
eine zahl von fiche ti, feptenarius. 

Septennal, e, a. das alle fieben Sabre ge: 
ſchi feptennalis. 

Septen ion, f.m. der Norden, bie Mitter⸗ 
nacht, Jeptentrio, 

Sept ntrion: al, €, « 
tig, / 2 77 ionalis 

Septième, adj, c. der fiebende, fepezmus. 


7. nordifch, mitternaͤch⸗ 


Séparatifine, . In. eigenfinnige 
tung, foparatı j finus. 

Séparatifte, f. m. ber fid) von der 

abfoudert, [epararijia. 

Séparé, ée, «4j. abgeſondert, disy 
Séparément, adv. abfonbevlid), 4 

féparément, beſonders, dit 

Séparer, v. a. une chofe d'avec une 
ein Ding 
trennen, a: 
cum de ed 
rum limitibus, difte 
regionibus. 

fe ſeparer de q 
ab aliquo 

cet homme s'eſt 
dieſer Mann hat ſich von e Eheweibe 
ſcheiden laſſen, vir elle cum uxore divor- 
tum fecit. 

iln M a fi bonne compagnie qui ne fe fé- 
paré, es muß (doch) geſchieden ſeyn, 
omnium rerum v. rude e 

Seps, f.m. eine ( die fo kurze Füffe 
bat, baf fie Hlange aͤhnlich ift 
lacerta br einer um pedum, ita ut fer- 
penti fir fimilis 


Abſonde⸗ 


Gemeine 


fan, feparatim. 


autre, 


Jab alio feparare. Jecernere, 


guod & de): 


fid) von einem abjondern,|S 


von dem andern abfondern,|lar 


Sepriémement, adv. zum fiebenden, ſepti- 
mmo: 

Septuagénaire, adj. e. fiebenzigjährig, fe- 
biuagenerius. 

| ; E) 

Sépulcral, e, adj. zum Grabe gehoͤrig, fe- 


,puleralis. 

Acre, f.m. ein Grab, ſepulerum. 
Sépulture, / £ die Begrabung, das Begraͤb⸗ 
HI altura 

à pulture, begraben, 
ſtatten, mer Ze 'pelire. 
r un mort fans fépulture, einen Todten 


raben liegen, laffen, nortuum inje- 
m relin 


Séquelle, LZ fuite 
fatus, feta. 
Séquence, f. f. Folge der Karten von einer 
leo Farbe, fes quentia feu Jequela charta- 

"UM unius ré "demque coloris. 
Suche toi RA, gerichtliche Ueberge⸗ 
bung, Hinterlegung H die Hand eines 

Schiedsmanus, fegue/fi-atio. 


Séqu y f. 2 gerichtlicher Verwalter ſtreiti⸗ 
ger Güter, Jeguéfler, cui controver(a bo- 
na committuntur. 


i 


zur Erde 


e, Gefolge, Anhang, comi- 


mettre gch, en féqueftre, einem Dritten 


etwas zur Verwaltung geben, aliquid. fe~ 
queflri fidei ac caflodie dare. 


Sept, adj, num. ſieben; 
whrem ; feptimus, 

fep t de rang, ou en troupe, je fieben und 
ſieben, fi i. 

fept cens, ſieben hundert, ſeytingenti. 

Charles ſept, Carl, der fiebende, Carolus 
ſepti mus. 

ſept fois, par ſept fois, fiebenmal, fepr res. 

Septante, «4j. num. dites ſoixante & dix, 
ſiebenzig / ruaginta. 

les ſeptante, dle ſiebenzig Dollmetſcher, 
welche die Bibel in die griechiſche Spra⸗ 


Sequin, / z. de Venife, P 


it. der fiebenbe, |Séqueftrer,v.o. fe eparer,mettre en féqueftre, 


abſondern, in eines dritten Manns Hand 
geben quidbi, 20 in fequeflro ponere, Je- 


Iri mandare. 
eſtrer, v. . fid) abſoͤndern⸗ ſich ent⸗ 
ere. 


ziehen fe excerperes fubte 
ce d'or, ein 


venetianifcher Zechin, lenetorum munus 
aureus. 


Sérail, Con, tuͤrkiſchen Kayſers Pallaſt, wo feine 


Weiber eingeſchloſſen find, Turcarum im- 
per uteris Ech, ut e pueri erum clau- 


firum, 
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Tpre- | rum , qui primariis muneribus deſtieſſergent dans une compagnie, ein Sergeant, 
gre~ | "gantur. bey einer Compagnie, centurie znfiru- 
Seran; f.m. eine Hehel, peten ferreus, . dor. f 
eben, | Serancer, 5. a. du lin, Flachs, Hanf Be |fergent de tonnelier, eine Reifzange, vie- 
delt, carminare Jinum, cannabim. . foris forceps. h 
^ ber Séraphin, f. m. ein Seraphin, ferapbinus.; |Sergenter, s. 4. einem die Gerichtsknechte 
Séraphique; adj. c. feraphifch, ſeraphicus. ſchicken, die Schulden zu bezahlen, ge⸗ 
„tem. Serapion, nom d'homme, Serapion, ein] gëtt mahnen laſſen, pfaͤnden, zuier- 
Mannsname, Serapion. pellere viatoris opera, per accenfum den 
laire, Séraiquier, f. f- ein Kriegsgeneral bey ben| biti admenere, pignoribus couroere, 
Tuͤrken, Turcarum dux militaris. Serger, f. m. ein Sarſchenweber, lanei texti 
e ge⸗ Serdeau, f. m. einer der bie Schuͤſſeln ab , devioris texter. 
trägt von des Königs Tafel, gui tollit Série, f. f. eine Reihe Sachen, die in einer 
itter⸗ fercula, eft etiam cella, ubi recondun-| gewiſſen Ordnung auf einander folgens 
zur; J es rerum, 
naͤch⸗ Serein, e, adj. beau & clair, hell, klar, Séricufement , «dv, ohne Scherz, im 
Ernſte, ferio, extra jocum, remoto, vel 


heiter, ferenus, clarus. 
un vifage ſerein, ein munteres, ſroͤliches 
Geſicht frons ferena. 
il fait derein, der Himmel it ſchoͤn, heiter, 
+ fe- ccelum ferenum eft. 
Serein, f m. air du foir, Abendthau, ve 
e fe ſpertini crepufeuli vapores. 
| ne fortez pas au ferein le foir, gebet nicht 
in die Abendluft, ne predeus fub dium, 
graͤb⸗ fub crep culum vefpere. 
car le ferein eft mauvais en ce pays, weil 
Erde die Abendluft in dieſem Lande nicht ge⸗ 


Jemote goco. 

Sérieux, cule, adj. eruſthaft, ernſtlich, fe- 
rius, graviter. 

Serin, f. m. petit oifeau de chant, ein Zeis⸗ 
lein, Beisgen, ren, acantus. 

ferin de Canarie, ein Canarienvogel, ævi- 
cula, pallèr Canarienfis. 

Seringat, J. m. weiſſe Fruͤhlingsblume von 
einem ſtarken Gerucher candidus flos ver- 
nalis largi oderis. 

Seringue; 44. c. eine Waſſerſpruͤtze, phon, 


fund if, Pie mim noxii funt wefpertini| clyfter. 

dten crepuſculi vapores. T Seringuer, v. 4. ſpruͤtzen, ſbuere. 

"nfe- goutte fe e; eraubung des Gefichtsjteringuer une plaie, eine Wundemit Safte 
durch die Verſtopfung der Geſichtsnerven, einſpruͤtzen liquerem fiphone in vulnus 


omis ohne Flecken, gutta ferena, amaurofis, injicere. : 
Sérénade, f. f. eine Nachtmuſik, Abend⸗Sermenr, f, m. jurement, ein Eyd, Eyd⸗ 
dr bs ^ ` ; D 
inbleim vor jemands Thuͤre, vefperzime| ſchwur, Fluch, zu gur andum, juramentum, 
s A 


M gratulatio citbare«dorsm, E imprecatio. 
éréniflime, adj. c, durchlauchtigſt, Sere- faire ferment, einen Eyd thun, ablegen, 

tags nus. ſchwoͤren, jusjurandum interponere, Ju- 
ines aité, /. die Heiterkeit, Klarheit, Jerch. ve 

nitas. faire un faux ferment, einen falſchen End 
"m férénité du vifage, bie Freudigkeit des Ger] thun, einen Meineyd ablegen, pergurare, 
PoE ſichts, vn tus ferenitas: pejerure. d 
%% E Séreux,eufe, adj: mulkigt, .ferofus- ferment de fidélité, die Huldigung, facra- 

Serf, f. zi. Leibeigener, fervus, mentum. 

tten Serfouette, f. eine kleine Neithaue, Gar⸗[Promertte avec ferment, an Eydes Gott 
Je- tenhacke ber - Gartner, bifuleum, vunca angelgben, promifjonem jurejurando fir- 

fe mare. 
tre, Sd eui: v. 4. mit einer kleinen Jͤͤthaue prêter ferment de fidéliré, den End ber 
anb behacken, Jarris ^ runcare,. Treue ſchwoͤren, ablegen, Zu alicujus wer- 
Je- Serge, f. f. Sarſche / eine Art Zeugs, pannus) y ee, jeter "ed à 

JUPE e Or puc via SE e defidélité aux foldats, 
"nf. T e eydige i En shine 
nts Sergent, f. m. officier de juſſiee, ein Scher⸗ plos E e 
eli ge, Büttel, Stadtkuecht, Gerichtsdiener, Sermon, f: m. eine Predigt, coneio. 
Bas 4ccen]us, apparıtor, viator. faire un í rmon, cine Predigt halten, Sage) 


fergent major de bataille, der das Heer in| conem babere. 
die Schlachtordnung ſtellet, ein Obriſt⸗ affifter au fermon, our le fermom in der 
wachtu gne inſirudlor, ſupre- Predigt ſeyn, eine Predigt anhören, con- 
mus vigili ec cioni adeffe, illam andire 


il a fort 
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il a tort invectivè dans fon fermon contre] fenmeffets falcula, ferpicula, cultelli 
l'yvrognerie, er hat heftig wider die Trun⸗ parzzories, 
kenheit geprebiget, ebrietatem pro con- Serpillére, . f. grobes Packtuch, cannabi. 
clone vebementer exagitavit. num fegeftre, 
Sermonnaire, fm: eine Poſtille, Predigt⸗[Serpolet, herbe odoriférante, bet 
buch, Liber concionum, valgo poftilla, Quendel, Feldkuͤmmel, ferpy/Zus. 
Sermonner, v, 4. & s. predigen / beſtrafen, Serrage; f. zv. die inwendigen Bretter eines 
concionari, cafiigare. Schiffs, mavis Interior contabulatio. 
Sermonneur, / n. ber immer ſtraſen will, Serre, J. f. ongle: d'oifeau de proie, die 
qui conciones jnvectivas habet, repre- Klaue eines Raubvogels, falcula, unguis 
hen ſor. ferre, lieu à conferver les orangers & les 
Sérofité, f. ſcharfe Feuchtigkeit im Blu- ` fleurs en hyver, ein Gewächshaus, cella 
tu, ferofüs humor ferofftas. ^ malis aureis & floribus hyeme condens 
Serpe , f. eine Hippe, Schnittmefler,| ` n, celle wiridar ia, E 
falx, falcu ferre, das Preſſen, Keltern; das Oruͤcken, 
il femble que cet ouvrage foit fait avecla| das Sufammenbaiten, prefiss expreffio; 
ferpe, es if, als wenn dieſes mit dem  comprejjo, confilio. 
Beile zugehackt wäre, rude ec impoli-lil.a laiderre bonne, was er hält, (oder 
zum boc opus videtur, bat) das hält er feit, bomo rejfiricdus & 
Serpent, f, m. eine Schlange; it. Baßpo⸗ x eff, 
faune, ferpens; buccina major. 
c'eft une langue de ſerpent, es ift eine Laͤ⸗ 


Ahr y 
ſterzunge, ein £dftermaul, eff os caninum, avoir le cœur. ferr 
maledicum. 

l'ancien: ferpent, die alte Schlange, Berl: 


Sch J. m. der letzte Soldat in der 
Teufel, vetus ferpens, diabolis. 


ibe, miles, qui agmen claudit, 
Jf. m. die Zuſtrengung, das Druͤ⸗ 
0, compre[fro. 


Sertemei t, 
enr a 


ferpent au chaperon, eine Klapperſchlan⸗ 
ge , fepedon. 2 
Serpentaire , f. f. Schlangeukraut, ferpen- 
taria. 
Serpenteau, f. m. eine junge Schlange, ein 
Schlaͤnglein, enguiculus, parvulus co-|\ 
Juber, 
ferpenteau de poudre , ein Feuerteufel, 
Luftſchwaͤrmer, fx/phurert pulveris an- 
guiculus , miffile ignitum. 
Serpenter, v. u. ſchlangenweiſe gehen, va- 
riis flexibus feu ffnuofe Wa incedere. ner les fangles d'un cheval, Den Gurt 
ce fleuve va ſerpentant, dieſer Fluß lauft] eines e equi laxius 
ſchlangenweiſe , krumm herum, fluvios] ` us 
curfum variis flexibus coutorqnet, mean-|ils arrive 
dros facit, 
Serpentin, e, adj. von Schlangen ; ferpen- 
VS ns 
marbre ferpentin, Serpentinſtein, ophites, 
ferpentinns. 
langue ferper 


re; veftring ere, den- 
„ ungerne; includere. 
er, in einander ſtopfen, ipare. 


confiringer 


ferrrer les rangs, zuſammenruͤcken, condes- 


tine, Läſtermaul, os male-lier 


illon, die Glieder 


dicum, infrene. einer Schlachtorduung dicht in einander 
Serpentin, Jf m. der Hahn an einer Muf ſtellen Trudi agminis ordines denfare. 
quete, cazapultarie veflis trochlea, ferrer les lignes d'une écriture, enge in 


Serpenxine . herbe, die Dradenmurs, einander ſchreiben, denfis verficulis feri- 
das Schlangenkraut, ferpentaria, dra-| bere. 


À cunculus, opbiura. ferrer l'ennemi, le ferrer de prés, dem 

ſerpentine, pierre précieufe, ein Schlan:| Feinde zufegen , auf dem Fuſſe nacheilen, 
genſtein, ophites, €, em, hell ac s inflare, eum inleyui. 

Serper, v. u. lever l'ancre, den Anker ei⸗ la triflefle ferre le cour, bie Traurigkeit 
ner Galeere lichten, anchorum tollere. macht dem Herzen bange, maeror ani- 


Serpette ; f. A,. eine kleine Hippe, oder Gar] mum contrahit: 
il a bien 


te 
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227 S S 
2775" ila bien derré cette nuit, es hat btefe Nacht] % (de) meis facultatibus uti velis, 
ſtark gefroren, bac. note frigora omnia] wt. "is. 
tabis gelarunt. fervice plaifir, ein Dienſt, Freundſchaftsſtuͤck, 
mentir bien ferré, un verſchaͤmt Lügen um-] gratia, oficium. 
der pere columnas mendaciis. rendre ſervice à q., einem einen Dienſt 
ferrer en un coffre &c. im Kaſten ze. behal] thun, de aliquo bene mereri. oficium ei 
eines ten, recondere. conferre. 
Bi Serrure, A ein Schloß au einer Thuͤre oc. il m'a rendu un bon ſervice, un grand fer- 
„ die fera janue. vice, er hat mir einen treflichen Dienft ge⸗ 
g. poſer une ſerrure, ein Schloß anſchlagen,, than, me for olſtrinxit infigni gratie be- 
x les feram affgere. . neficio. 
cella arracher une ferrure, ein Schloß abbrechen,lfaire offre de fervice, offrir fes fervices à 
Aen, feram, vefigere. da einem feine Dienſte anbieten, oficium 
Serrurerie, /. f. das Schloſſerhandwerk,, de operam offerre. 
idem | und Arbeit / fabrilis feraria, clauflre-|je fuis tout à vottre Service, ich bin des 
Mio; rii opera. Herrn ergebeufter Diener, tuus fum to- 
Serrurier f. m. ein Schloſſer, ferarius| us. ; 
(oder faber. vous puis-je rendre quelque fervice? kann 
us & Sertir, v. a. ou enchaffer une pierre dans] ich ihnen in etwas dienen? #wmgquideft,in 
fon chaton, einen Edelftein einfaſſen,, quo meam requiras operam ? ` 
men: gemmam pale inferere. ſervice, allerley Tafelzeug, ſowohl von Ge: 
un diamant bien derti, ein wohlgefaßterſ ſaͤß en, als von Leinwand, toza fuppellex, 
Herz Diamant, adamas pale fue concinnein-| quo menfe inſtruuntun, ut vafa & map- 
ertus. pule Go. 


(bet f Sertiffure, f. f. das Einfaffen eines Steinesſlervice de table, eine Tracht, ein Gerichte, 


git. in einen Ring, modus inferendi, vel, in- ferculum, 

Druͤ À cludendi gemmas. un feftin de trois fervices, eine Mahlzeit 
*Servage, f. m. die Knechtſchaft, Dienfibar-| von drey Trachten, Gerichten, ternis fer- 

te in keit, fervitus, fervitium. culis infirudum epulum. 

7rce. Servant, adj. der da dienet oder aufwartet jun fervice du vaiffelle d'argent, ein filber- 

Stee? ferviens, famulus, minifter. nes Tiſchgeſchirre, adbacus infirucfusmen- 
gentilhomme fervant, ein Edelmann bel | fe argenteus. 

» tue bey Tiſche aufwartet, zobilis menfe ad-|Servie, province, ‚Gervien, eine Landſchaft, 

ſam⸗ fians. Servia. 

ein- Sérvante, f.f. eine Dienerinn, Magd, fa-|Serviette, f.f. eine Serviette, ein Teller⸗ 

Zen- mula, ancilla. tuch, mantile, mappula, linteum detergen- 


Serviable, adj. c. officieux, ‘bienfifertig] +25 ad menfam manibus, 


are. A ofheiofus- o Servile, ad. e condition fervile, knech⸗ 
Surt Service, f. f. ein Dienſt, Aufwartung, ope-| tiſch, ber knechtiſche Stand, fervzlis, con- 
xius va, minifterium. ditio fervilis, 
être aw fervíce de q., in eines Sotenften|Servilement, adv. knechtiſcher, niedertraͤchti⸗ 
nuit ſeyn, ein Diener ſeyn, Juas operas alienil, ger Weile, fervilirer. 
Du: Jocatas babere, alicui famuli operam|Se:vir,v. a. dienen, bedienen, aufwarten, 
ad navare. ` 1 ein Diener feyn, famulari, fervum effe, 
un homme de fervice, un ferviteur, ein] a4fare, mini/frare. 
desz- Diener, famulus. fervir Dieu, Gott dienen, pie Deum Fa 
gens de fervice dans une maifon, die Dienft| ] bene. 
ebe | boten in einem Haufe, Famuli. ſervir à table, vor dem Tiſch aufwarten, 
nder le ſervice deDieu, fervice divin, der Gottes-, vorlegen, menfe minifirare, cibos diftri- 
re. dienſt, Dez, divinus cultus: buere. S 
ein faire le fervice divin, den Gottesdienftvere]lfervir, porter les viandes fur le table, die 
7. 51 richten, rem divinam facere. Speiſen auftragen, cibos apponere. 
il s'agit du fervice du Roi, es betrifft des on a Jervi, man hat aufgetragen, men ſa ap- 
dem Koͤnigs Dienſt, agitur res regia. , pofttu. . 
len, P E fervir q. à plats couverts, einem heimlich 


il a quitté le ſervice, er hat den Kriegsdienſt 


ARES ; ſchaden Janculum cui obefle 2 
aufgegeben, ii fe abdicavit. ch alauculum alicui obejje, of 


keit EO a ficere. 
of tout ce que j'ai eft à votre ſervice, allesſſervir, être utile, dienen; nuͤtzlich fe 3 
ani y x < | ienen, nuͤtzlich ſeyn, con- 
was ich habe, ſteht zu eurem Dienſten. A| dussre, ufui cffe. : 
, P^ x 
ien Y yy à quoi 


SERM 

PR LS ec ͤ ... ne 

2 quoi dert cela? wozu dient das? c ufur, 
bono? 

la promenade fert à la digeſtion, das Spa: 
zierengehen dienet zur Verdauung, ambu- 
latio cibi cencoéfionem adjuvat 

ces cbofes pourront aptid à la guerre, die⸗ 
fe Dinge werden zum Kriege nuͤtzlich fegn 
bec erunt v[ui ad bellum. 

celà fert de chapeau, biefes dienet an ſtatt 
eines Huts, oe pilei vicem prebet. 

il ne me ſervira de rien de prendre cet- 
te peine, diefe Mühe wird mir nichts 
helfen, nullum ex bóc labore fructum ve- 
feram. 

celà ne fert de rien, biefes {ft nichts nuͤtze, 
dienet zu nichts, oc nulli ufui eft. 
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fe fervir de qch., fid) einer Sache bedienen, 


etwas brauchen, aliqua re uti, 

fexvir, aider, dienen helfen / adjuvare- 

que dert -il de tant crier? was hilft es, fo 
laut zu ſchreyen? quid prodeft tantum 
clamare? 

cet habit ne me fauroit plus fervir, das 
Kleid kann id) nicht mehr brauchen „ bec 
veſtis nulli mibi amplius ufui ef 2 

cette ſerviette &c. n'a pas encore fervi,l* 
diefe Serviette if noch nicht gebraucht wor 
bett, bac mappula nemo adhue ufus eft. 

fe fervir fouvent de quelque mot, ein Wort 
oft brauchen / vocem aliquem frequentare, 

crebro ufurpare. 

je vous jervirai de pére, ich will euch an 
ſtatt eines Vaters fegn, riói ero parentis 
loco. 

ſervez vous de cette occafion, bedienet 
euch dieſer Gelegenheit, Pane occaffonem 
arripe. 

Seite, f. m. ein Moͤnchsorden, unter den 
Auguſtinern in Italien, Servire. 

Serviteur, f. m. ein Diener, Famulus. 

ferviteur trés- humble, geborfan er, gebor: 
ſamſter Diener, jube fi quid velis, exe- 

TY. 

Man ſagt auch: Je fuis fon ferviteur, ger 
botfamfier Dienerironice, wenn man et; 
was nicht thun will mill, Jaciam«eerte aa 
04 d ECH gracas, 

ferviteur à la promenade, nun iſt es aus 
mit dem Spatzierengehen, tempas ambu- 
lando idoneum effluxit. 

je [uis vôtre trés-obérffant ferviteur, (d) bin 


Des Herrus ergebenfter Diener, mancipio nous verrons feul 


P WEXU TUUS Jum 
5 die! 
feit, Je 
être en dervi 
fervitutemn fe 


fer Vi tiun. 
in Dienſtbarkeit ſitzen, 


Seſam⸗] 
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Seteli, /in. herbe n éi —— der Stein⸗ 


kuͤmmel, Steinklee, fefelis, isf. 
Seflion, f. f. ein Sitz, eine Verſammlung, 


Seflerce, dp m. 
fefie * tium. 

Sétier, f.m. mefure de chofes ſèches, à Pa- 
ris c'eft 12. boifeaux, ein Seſter oder 
Scheffel, fextertus. 

fétier, mefure de chofes liquides, à pintes, 

acht Mans, congzus. 

ton, f, 7. Ceivenfduure. fo man durch das 

Fleiſch zieht, als ein chtrurgiſches Mittel, 

cauterio in cervice int Uia piapa, j funi- 
culo trajeda, feataceum. 

ve, . e ber Fruͤhlingsſaft in den Baͤu⸗ 

men, vernus humor, 

le {eve din l'écorce de fon bois, ber 
Saft von den Bäumen fonbert die Rinde 
vom Holz, wernans arborem humor corti» 
cem a ligno divellit, 

les arbres font en déve, die Bäume find in 
ihrem Gafte, arbores librum dimittunt. 

Sévère, adj} c. rude, rauh, frenge; feverus, 
dur us. 

jugefévére, ein ſtrenger Richter, ferverus 
Judex. 

Sévérement, zZv. rudement, firenge, ernſt⸗ 

hafter Weiſe, fevere, ajpere. 

traiter févèrement, ſtrenge, hart mit einem 
verfahren, fe eritatem in aliquo adhibere, 
non bumaniter traf are. 

Sévérité, f. f, die Strenge, Schärfe, Haͤrtig⸗ 
feit, fe veritas; rigor, inhumanitas. 

t|Severonde. f. f. ſubgronde dun toit, das 
Vordach, Yuberunde, Jubgrundiunm- 

Sévices, f. m. hartes Traetament eines 


eine alte roͤmiſche Münze, 


nechtſchaſt, Dienſtbar⸗ 


Mannes gegen feine Frau, fevizia viri 
erga conjugem. 

Seuil, Co, eine Thuͤrſchwelle, men. 

Seville, ville dEipagne, Sevilla, ein Stadt 
in Spanien, Hifpali. N 

Sévir, a: ſtrenge, oder hart verfahren, du- 
re «aui inbumanu iter tracfare. 

Seul, e, ad. allein, einzig, bloß, einzeln, 
ſolus, unus, unicus, folitarius, fi 

vous nen peuyez pàs nommer un feul, 
ihr konnet nicht einen einzigen neunen,”e 


unum quidem potes nominare. 
il eft tout icul, er if ganz allein, fo/us eff. 
à deul, wir wollen 
allein zuſammen kommen, foli conve 


e en fait horreur, der bloße Ge⸗ 
danke erweckt einen Abſchen, guod /£ vel 
cogites ca de re, borrejeis 


Selame, f „torte de it gume, das € 
korn, / ? 


lement, ade. nur allein. folum, 


| 


erus 
rnſt⸗ 


Hem 
"ere, 


rtig⸗ 
das 


eines 
viri 


tabt 


du- 


zeln, 


e ne 
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je ne l'ai pas feulement jtouché, ich babepShérif, - (fp- fj) ein Rathsbedren⸗ 

ihn nicht einmal angeruͤhret, ze tetigi] ter in England, der die Geſetze zur Aus⸗ 

quidem, führung bringt se, Preton Anglicus, qui 
un mot feulement, nur ein einziges leges executioni mandat. G 

Wort, usum modo verbum. Si, conj. condit. weuu, ob, fo, f, an, quod. 
pas feulement, niht einmal, ze quidem. ffi vous l'aimez, wenn ihr ihn liebet, A 70. 
non ſeulement, nicht nur, nicht allein, non Zum amas. 

ſolum, non tantum. fi vous étiez fage, vous mecroiriez, wenn 
non feulementla tête s'en trouve mieux, ihr klug wäret, wuͤrdet ihr mir glauben, 

mais encore l'eftomac, er ift nicht allein] / prudens ac providus effer, mibi cre- 

dem Haupte, fondern auch dem Magen deres. 

dienlich, non folum capiti, fed etiam jlo-\eft-ce que vous ne vous fouvenez pas bien 

macho prodeft. de cela, ou fije ne l'ai pas bien compris à 
Seulet, te, ad. allein, (poetiſch W. )] erinnert ihr euch deffen nicht recht, oder 

folus. habe ich es nicht recht verſtanden? utrum 
Seur, ou Sûr, e, adj. hors de danger, Det) hoc tu parum meminifti, an ego non fatis 

außer Gefahr, aus, certus. intellexi? 
je fuis feur, je le fai certainement, (d) mein elt ce que, doch, jedoch, tamen. 

es gar gewiß, cerzo fcio. ^ la vertu eft fi belle, die Tugend iſt ſo ſchoͤn, 
il eft feur quil eft décede, es iſt gewiß, daß adeo pulchra virtus eff. 

er todt ift, Lum obiif/è certum eft. il eft fi grand, que &c. er iſt ſo groß, dafe- 
il joue à coup feur, er fpieletdasgewiflefie,) ae magnus, tantus efl, uz Sc. 

aleg fe non committit. les uns difent que fi, les autres que non, 
il eft {eur de fon. faic, er ift feiner Sache einige fagen ja, die andern aber nein, als 

gewiß, fecurus eff. ajunt, alii negant à 
Seurement, adv. gewißlich, tuto, fecure. gage que fi, ich wette ja, pignore quovis 
Seureté, f. f. affeurance, die Sicherheit,, certare auſim. 

fecurites. que fi? wenn aber? /7 autem? 
en feureté, in Sicherheit, in tuto, inlque fi vous n'êtes pas content, wenn ibr 

alvo. aber nicht zufrieden ſeyd, uo vero nom 
licu de feureté, ein ſicherer Ort, locus acquiefceres, effes contentus. 

tutus. fi bien que, dergeſtalt, daß, ire ut. 
prendre fes feuretés auprès de q., s'af|íi vous venez, wenn ihr kommen werdet, 

ſeurer de lui par promeſſe ou ferment,| ventes, fi veneris. 

fid) verſichern laffen, ceperefidem ab ali-\fi nous étions modeſtes, wenn wir beſchei⸗ 

quo. den wären, JE modefli effemus. 
Sevrer, v. a. un enfant, ein ſaͤugendes Kindſſe ne fai pas ſi tu étudies, ich weis nicht, ob 

entwoͤhnen, Zaenzem puerum ab lacfe| du ſtudir eſt, nefcio, an Studeas? 

depellere, abladare. fi vous n'êtes attentif, wenn ihr nicht auf: 
fe fevrer des plaiſirs du monde, von melti merket, / non arrenderis. 


CATENRATIE . 
agéfime, f. F. der Sonntag Sexageſima, 
fexagefima, fcilicet dominica, fi ce n'eft que vous ne vouliez dire, wenn 
Séxe; Be m. das Geſchlecht, fexus. 
le fêxe, le beau fexe, das Grauemimmer! Forte dicere nolis. 
feminarum fexus, fije ne l'acheve, du moins je l'effayerai, 
Sextant, f- m. eim mathematiſches Inſtru⸗] mache ich es ſchon nicht aus, will ich es 
ment, die Winkel zu meſſen, Sersans.| doch verfuchen, J£ minus perficiam, at co- 


Altron. . "aber quidem, certe. 
Sextil, adh. geſechſter Schein, in ber Stern⸗ſi petit quil foit, fo klein als er iff guantu- 
kunſt, Jextilis afpecfus. Akron, lus, quantillus, 


Sextule, f, m. ein Drachma und ein Seru⸗voilà un bon cheval, iln’y a point de fi 
yel Apotheckers Gewichte, drachma & das iſt ein gutes Pferd, es ift nichts dran 
feruputum feu fextula, pars fexta afis. auszuſetzen, ecce pulchrum equum, in quo 

Sextuple, ad. c. das ſechsmal in! ſich faßt, : zec Momus invenerit, quod carpat. 
Sextuplus, fextuplex. hi fait, ja doch, emnino. 

Yyy 2 il cft 
e. 


D 


152 


2151 SIAM SE LE 
jaux fiécles dés hecies, in Ewigkeit immer⸗ 
dar, in perpetuum, in fec eculorum. 
Sied, v. mp. il fied bien, es (teer wohl, et 

ift anftändig, decer, decorum ef}. 
ce qui fied bien à l'un, fied mal à l'autre, 
was einem wohl, das ſtehet dem andern 


il eft fiaim&quon ne ie iauroit étre da- 
vantage, er ift (o fehr beliebt, daß nichts 
darüber, ite diligitur, ut nibil fupra, 

fije ne me trompe, wo, mir recht iſt, 17 
fallor. 

fi grand, fi petit, fs groß, fo klein, tantus 
tantulus, tantillus. 4 übel an, quod unum decet, alterum de- 

fibien que, fi bien quil me faut, alfo;| decet 
dergeſtalt, daß ich muß, ita adeo, ut me|cet habit lui fiera bien, dieſes Kleid wird 
oporteat, ihm wohl auſtehen, apte ipf erit hec 

Zelt ce qu'on en doute, man zweifelt gleich⸗ v. 
wohl noch hieran, attamen dubitatur ealle bonnet quarré vous fied bien, das tiet: 
de re. eckigte Baret ſtehet fie wohl, ene capiri 

Siam, Royaume & ville des Indes, die Stadt] tuo convenit quaratus pileus. 
und das Koͤnigreich Siam in Indien, Re-|Siege, f. m. pour s'affeoir, ein Sitz, ein Stuhl, 
gnum Siame nfe © eius Metropolis. Jedes, fedile. 

Sibylle, nom de femme, Sibylle, ein Wei⸗ ſiege, tribunal, ein Richterſtuhl, zribenal. 
bername, S72y//a. liège Fpifcopal, ein Biſchoffsſtuhl, Pontifi- 

Sibylle, f. f. eine Sibylle, oder vorgegebene cia fedes. 

Wahrſagerinn, bey den alten Römern, 7- |fiége d'une armée devant une place, die Be- 
bylla, Romanis vates babita. gerung einer Stadt, % dio. 

Sibyllin, adj. fibybinifch, éy/inus. mettre lefiége devant une ville, eine Stadt 

les livres Sibyllins, die ſibylliniſchen Bi-| belagern, dende urbi caftra locare, 
cher, Libri fibyllini. urbem obffdere, 

Sicambre, ein Gelderlaͤnder, Seamber. foütenir un fiége, eine Belagerung aushal⸗ 

Siccité, f. f, die Trockenheit ecitas, ten, obfdienem ferre. 

la ficcité & la chaleur font qualités du feu, |faire lever le fiège d'une ville, eine Stadt 
bie Hitze und die Duͤrre find Eigenſchaf⸗] entſetzen, urbem obfidione liber are. 
ten des Feuers, calor &. frecitasfuntignis|lever le hège, die Belagerung aufheben, 
qualitates, abziehen, odfrdionem folvere. 

Sicile, Isle, das Königreich und die Cjnfel|le ſiege du cocher, der Bock auf ber Kutſche, 
Sieilien Sicilia. z edes aurige elevatior. 

Sicilien, nne, «dj. dër ſubſt. (icilianifd),|le fiége de Rome, le faint fiéce, le fiege 
Siculus. apoltolique, der paͤbſtliche Stuhl, fedes 

Sicle, f. m. efpèce de poids & de mon- fanda,apoflolica, papalis, cathedra pon- 
noie, ein Seckel; it. Silberling, Gewicht der, 
und Muͤnze, elus, argenteus. le cerveau eft le fiége de la raiſon, das Ge: 

Sicomore, f. m. ein wilder Feigenbaum, | hirn iſt ber Sitz ber Vernunft, cerebrum 
comorus, ficus Aegyptia. rationis fedes eff. 

Sidéral, e, «4j. zum Geſtirne gehörig, /de-|"Sieger, v. a, & ». in ber Regierung ſeyn, 
alis, aftralis. federe, fedem occupare. 

Sidon, ville de Phenicie, die Stadt Sidon|Sien, ne, pro. pef: fein ihr, fuus: 
in Phonicien, Aiden, le fien, das (einiger fuum. 

Sie, Sier, &c. v. Scie, &c. à chacun le fien n'eit pas trop, es gefótt eis 

Siècle, f. m. eine Zeit von hundert Jahren,] nem jedem das Seinige, aum cuique. 
ein Jahrhundert, Zeitalter; die Welt / ſchacun elt ſoigneux du ſien, ein jeder ſor⸗ 
fpatium centum annorum; jeculum, etas;| get für das ſeinige, quilibet de juo ef} fol- 
mundus, Hicitus. 

on ne vit jamais plus de méchancetés, les diens, fes parens, fes alliés, bie Seini⸗ 
qu'en ce fiècle, man hat nie mehr Ge aen, feine Verwandten, ` fui, conjan- 
heit, als bey dieſer unferer Zeit, veruͤbenſ gérez. 
geſehen, Je nullum extititcorruptius fe-|Siene, ville de Toſcane, Siena, eiue Stadt 
culum. l in bem Herzogthum Florenz, Seng. 

fiécle d'or, guͤldene Zeit, ſeculum aureum. Sieur, f- m. Herr, (wenn man von einem 

les gens du fiécle, weltlich geſinnte Leute, redet,) dominus. 
bomines profani. Mondieur, (wenn man mit einem redet, 

il y'a un fiécle qu'on ne vous a vu, "ed meus dominus 
bat euch in hundert Jahren nicht gefcbem|Siflement, f: o, das Ziſchen, das Pfeifen, bas 

jam diu ef, ex quo te vidimus. Saufen fixes, ffbila. 
Sifler, 


— 


# 


niet: 
'apiti 


tulle 


al. 
ntifi- 


e Be⸗ 


Stadt 
care, 


shal- 
Stadt 
eben, 
tiche 
fiége 
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pon- 
8 Ge: 
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stadt 
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Ser, v. a. G. n. ziſchen , fiſtern / pfeifen faire ſigne, ein Zeichen geben, winken, A 
ſauſen , fbilare. guum dare; nutare oculis. 

(fer, huer q., ausziſchen, hoͤhniſch aus- parler par fignes, durch Zeichen und Deus 
ſchreyen exfibilare. tung reden, unte de fignis loqui. 

filer la linote, viel trinken, multibibum|ceft un figne de mort, dieſes ift eine Bir- 

eje. e o bereitung des Todes, imminentis mortis 

il ny a quà Dier & remuer les doigts, 
das läßt fich gleich blaſen, (n.) boc non 
tam facile expeditumque eft. 

Sifler, f. m. eine Pfeiffer ein Pfeifgen : exi- 
lis fiſtula. 

donner un coup de fiflet, einen Laut mitlfaire le ſigne de Ja croix, das Kreutz mas 
der Pfeiffe geben „ſabilum edere. 7 

* on lui a coupé le fiflet , man hat ihm die 
Gurgel abgeſchnitten , cl ez exfe&a gula, 
jugulatus eft. 

Sifleur, f. n. einer der pfeiffet, tulator. 

Sigilé , ée, adj. terre figilée , Gicgelerde 
terra Lemnia, terra figillata. 

Sigismond „ nom d homme, Sigismund, mili chirographum fuum adferibere, Jub- 
ein Mannsname, Sigismandus. feribere. 

Signal, f. m. ein Merkzeichen, Loſung , in-\figner une lettre, einen Brief unterſchrei⸗ 
dicium, fignum, ben ‚epiffolam fubferibere. : 

donner, ou faire fignal, ein Zeichen geben / je fignerai de men fang tous les articles 
Signum dare, edere. de notre foi, id till bie Artikel unſers 

ili &oient convenus de ce fignal, fie hat-] christlichen Glaubens gern mit meinem 
ten dieſes Zeichen mit einander abgere⸗ Blute verſiegeln Chriftiani fidel capita 
det, id convenerat fignum inter eos. libenter comprobabo fanguinis mei chi- 
rographo. 

Signet, f. m. (das g wird nicht geleſen ) die 
Schuͤrlein oder Baͤnder in einem Buche, 
etwas zu zeichnen, feniculi, quibus libri 


Gene célefte, conftellation, ein himmli⸗ 


ſches Zeichen r fidus zodiaci. 
le figne de la balance, das Zeichen der 


Erbvermachtniß oder ſonſt etwas unter⸗ 
ſchreiben / teſtamento aut c. 


étoit le fignal pour courir aux armes, 
biefe8 war das Zeichen, die Loſung, daß 
man zu den Waffen greifen flite, err 


id fignum, cum ad arma concurri opor- 

ferit. e P capita notantur s phyllobolus. 

Signale, Ae, adj. illuftre, beruͤhmt, mid» [Signifiant, e, adj. deutlich / evidenter in- 
tig / ſonderbar, clarus à eximius, gravis| dicans. E ^ 
fingularis. Sienificatif, ive, 447. nachdrücklich, deut⸗ 


faveur fignalée, ſonderliche Gung, Angula-] lich, viel bedeutend, graves dilucidus, 
ris, infignis favor. emphaticus. 

Signaler, v. 4: bezeichnen zu erkennen ge⸗ mot fignificatif, nachdruͤckliches Wort, vor 
ben, notare, oſtendere, fignificare. emphatica. 

Signaler, fon courage dans un com- Signification; f. f. die Bedeutung, figni- 
bat, feine Tapferkeit in einem Treffen geiz ficatio. 3 
gen, bezeugen, eximie fortitudinis illu- ſignification de jugement rendu, Ankuͤn⸗ 
‚fire fpecimen pugna edere, dare. digung des ergangenen Urtheils, late 

fe ſignaler, v. r- (id) hervor thun, exfpZen- Jententie denunciatio. 
dejsere, elucere. Signifier, v. a, bedeuten, ankündigen, Agni- 

fe fignaler par quelque belle action, fih| ficare, denunciare. 
durch eine herrliche That berühmt ma⸗ que ſigniſie cela? was bedeutet dieles? quid 
chen, utri quodam facinore nobilita-| hoc fibi vult? 
‚re fefe. df Signette, . . ein Kappzaum von Eifen mit 

Signature, FF: die Unterſchrift, Unterzeich⸗ Zähnen, laß atum denticulatum 

nung, chirographum. Sil, f. m. Ockergelb, mineraliſche Erde, Ah 

fignature, Buchſtabe, womit ein jeder ger) ferre rubicunda. 
druckter Bogen gezeichnet wird, irre- Silence, f. m. das Stillſchweigen; it. Un⸗ 
ra, qua quavis typis expref]a plag ula| terlaſſung des Schreibens, Alentium; feri- 
‚Signatur.  - bendarum litterarum intermij]io. 

Signe, f. m. indice, ein Zeichen, Merk:jen Silence, fans dire mot, ſtillſchweigender 


maat, Agnum, indicium. Wreife, flentio, tacité, 
Yyy 3 garder 
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garder le filence, fe taire, fille ſchweigen, 
das Maul halten, Alere, tacere, 
rompre le Silence; anfangen zu reden, . 
Jentium « umpere. S 
Paſſer une chofe fous filence, etwas mit 
Stlllſchweigen übergehen, aliquid tacere, Simeon, nom propre, Simeon, ein Manns: 
filentio preterire, name, Simeon. 
faire faire filence, ſchweigen machen, eu-|Similaire ad). c. gleich / ahnlich, gleicher 
dientiam facere, e Art, frmilis, ejusdem generis. 
filence! fill! /, fave feu favere lingue, Similitude, f. f. ein Gleichniß, bie Gleidh: 
Silenciaire, «4j, c. der fein Leben fille zu: e heit, fmilztudo. Ta ; 
bringet, //Zenzio vitam agens. Simon, nom propre, Simon, ein Manns 
*Silencieux, eufe, adj. taciturne, der nicht] name, Simon. ; i 
viel rebet, verſchwiegen, taciturnus palti Simoniaques adj. c. atteint de fimonie, 
filentii bomo. ‚der eine Gimonie begangen, /imoniacus, 
Silefie, pays d Allemagne, Schleſien / ein Simonie, J- F. die Simonie, das Kaufen 
deutſches Land, Sefa. ch Verkaufen der geiſtlichen Aemter, 
Silefien, nne, adj. & Gol ſchleſiſch, ein] mona. cun 3 ; 
gid, d, Je faire fimonie, eine Gimme begehen, ue 
Siliquaftre, f.m. herbe, indianifcher Pfef- , "am contrahere, Hiesche ul | 
fer, Zonen, a ors » Simphonie &c. v, Sympa- 
Silique, f. f. Schotenſchaale einer Pflanze; Mud nbi: 
fined Schotenſch y Simple, adj. c. einfach / einfältig, Amplex, 
Sillage, f m. die Furche, fo ein fabrendealce weſt pas un feftin , c'eft un fimple fou- 
Schiff nach fid) läßt, mavis, dum Zeene) per, diefes iff keine Gafterey, fonder eine 
hitur, veſligium, d» quafi fulcamen b» ek convivium non 
* Hi E e Hiho t eji, ea 1mp. ex CENA., " 
e que oie ue e fimple, fincere, redlich, aufrichtig ohne 
Nr zu Waller, ^ "| Gulf N EE candidus. 
d SE Ji à Fulſch/ /mplex, fincerus, candidus. 
ilean EIL EE V Denon ae: de limple, fans ornement, ungekuͤnſtelt, ſchlecht 
ulcare. das bne Zie j G 
on 2 fait un fignal pour fuivre le fillage "e ſimpel, ohne Seat, Sec 
lam x in Zei. Bl. en. 5 A d 3 
bi; f en oH Beds 115 fimple, peu, fin, einfaͤltig / nicht ſchlau / Ze. 
r Da EE 7 incallidys. 
fahren folle, darum eft frenum pretoria pie NM. us didis Soldat, miles 
navis velligio infflendi. VVV 
Sille, ei 119 Gär Strafgedichte, Er aros. 
fall; Mi 8 5 on l'a cru fur fa fimple parole, mon bat 
JH orum. 1 A in 9 A M je = 
Siler, v. m. feinen Lauf nehmen, fahren, e eee 
ſortſchiffen, (von einem Schiffe zur See, Simple, / F. herbe médicinale, ein Bit: 
curfum ER, €» navigare, d neykraut, fimplex, m. 
Siller; ou ciller, v. . bie Augen ein weniglSimplement, adv. einfach, Ampliciter. 
Her, 8 Am; x ed 
zu⸗ und geſchwinde wieder aufmachen, ci- implement, fans ornement, ſchlecht, ohne 
Jia movere, v. Ciller. Zierath, inculte. 
Sillet, / m. ein Hein Stückchen Helfenbein, |i 


implement, peu finement, einfaͤltig, auf: 
worauf die Lautenſaiten liegen, magas, richtig, incaute: 


pinacion, Simpleffe , f. V. ſtilles, ſchlechtes Mefen, 
Sillon, f. m. eine Furche, Runzel, Zra, ful- ‚fimplicitas. 
cus, FUGA. il ne demande qu'amour & ſimpleſſe, er 
Sillonner, v, 4. d? u, Furchen machen, fif |. verlangt nichts als Liebe und Frieden, 
ſen, runzlicht machen, ducere fulcos, na- preter amorem © pacem nibil omnino 
virare, rugare, defiderat. 
NB. Ce qui ne fe *rouve par Sim, ou Sin, Simplicifte, f. m. der di 
cherchez le par Sym, Syn. net, botanicus, herbarius, 
Simagrée , f, f. apparence, get ungene|Simplicité, f. e naïveté, die Aufrich tia: 
Gebebrben, fica fpecies, hypocrifis, keit teblid)e Einfalt, Jimplicites, inge- 
faire des fimagrées, (id) zieren, vultum ba-] nyitas, 
bitumque multifarium em. ntivi, fimplicité, ſchlechtes Anſehn; ungeluͤnſteltes 
Simarre, f. V. ein langes Kleid bis auf die Weſen, vilitas; ffmplicitas. 


2156 
Erde, welches die Weibervor dieſem true 
gen, und noch heut zu Tage einige oon 
nehme Gerichtsperſonen tragen, peplum, 
ample d Jonga veflis, & ad talos us. 
que demife. 


€ Kraͤuter wohl fene 


* 


ſimpli- 


8 


tige vos 
Peplum, 
alos ys 


Marne. 
gleicher 
Gleich⸗ 
Konnt, 
nonie, 
eng, 
kaufen 
emter, 
ino. 
mpa 
plex, 
 fou- 
| eine 
non 


ohne 


lecht 


scul 
In- 
ziles 


bat 


ejus 


Arz⸗ 


jne 


SINIST 


finiftrement 


SIMPLI 


interpretez 


implicite, niaiferie, die Einfalt, Sgunuv 
heit, /ToZiditas , flupiditas- ftes, ihr leget mir meine Meynung übel 
Simpliher, v. 4. etwas Weltlaͤuſtiges ind] ang, mez confilia male interpretaris. 

Kürzere bringen oder fallen, 4% qw"? Sinon; corr. ausgenom en, ſonſten / wo nicht, 
1, contrahere ; abbreviare. preter s alioq vin, nift. 


prolixum ef 

Simulacre , f. n. ein Gögenbild, Geſpeuſt, linon que, fi ce n'eft que, es fey denn das, 
leeres Bild, Jimulacrum feulptile, be- nifi quod. 

drum, vana fpecies. Sinople, f. m. en termes de blazon, cou- 

das Gruͤne in einem Wappen, 


Simulation, f. f. eine Verſtellung Jimu-\ leur verte, 
prafinum. 


latio. 
$imule, ée, «dj. verſtellt, vorgegeben, erdich⸗Sinueux, eufe, adj. eingebogen, krumm, ges 

tet, mulatus, fucatus, fictis ſchlungen, voll Meerbuſen : Gul. 
Simuler, v. 4. falſch, faͤlſchlich vorgeben Sinuoſics, f- F Bucht, Krümme, Umweg, 
 Jénulare s "mentiri. Jinuofa figura , CAVUM, circuitus. 
Simultane „e, adj. bas zu gleicher Zeit ge⸗ [Sion, f. f- die Stadt, oder Burg Zion: urbs 
E ſchieht, on ultaneus. , : aut caſtellum Sion. 
Sinai, ou Sina, montagne, d'Arabie , bét|sion, ville capitale du pays de Vaud, Git- 

„Berg Sinai in Arabien, Se oui ten, eine Stadt im Walliſerlande, Ser 
Sinapiime, f. m. eine Art Blaſe flaſter oder] Zumum. 

Ueberfchläge von Senf, //mapifprss, med. Sinus, f. m. in der Geometrie, ber Abſchnitt 

eines Winkels, uus. geom. 


Sincère, gei, c. aufrichtig / redlich / Vn 

ceris. finus, in ber Heilkunſt, ein Sack der fid) an 

Sincérement , adv. mit Aufrichtigkeit, auf- eine Wunde ſetzt und Eiter giebt, Anus- 
med. 


richtiger Weiſe / Vncere, candide. 
Sincérité , f. f. bie Aufrichtigkeit, Redlich⸗linus, in der Anatomie, die Pfanne eine 
feit, Auceritas, candor, Heinhöle ſo andre Gebeine in fid faßt, 
Singe, f. m. ein Affe nig. finus, acetabulum. anat. 
linge, boufon, ein Schalksnarre, monie, Siphon, f, m. ein Heber, hh, 
ludio. : fiphon , Waſſerhoſen, ein Luftzeichen zur 
ſinge, imitateur, ein Nachaͤffer, 2 itator. See / undarum cumulus naves obrueus, 
il eit malin comme un finge, er iſt ein bod] mii maute tormentis probibeant. 
haftiger Schelm, verbereum caput, per- Sire, L in. eln Titel der den geklonten 
dita nequitia eft. Haͤuptern gegeben wird; vor dieſem hieß 


Singerie, f. f. bouffonnerie, Marrenpoffen,| es: Herr, Rex, (inviéiffrme.) 
Affenſpiel, Zuziera. Sirène, f. f. Sirene, ein Meerfraͤulein, Sires. 


fe Singularifer, v. r. vor andern was beſon⸗Sirerie, f. f. Herrſchaft, dominatio. 
ders (eun wollen, aliis porrorem e[fe velle. Sirius, f. m. der groͤßeſte und helleſte Stern 


Singularité, S-F. was Sonderbares, die Gelts| am Himme d 


Le firius canis, canicula. 
Siroc, f. n. bet Suͤdoſtwind, vulturnus. 


ſamkeit , fonderbare Weiſe , SAngularisiSi 
agendi aut dicendi ratio, fingulare vel|Sirop, f. m. der Sirup, Sirupus. 
Siroter; v. 7. langſam und mit Luſt trinken, 


varum quid. 

Singulier, e, adj. unique, 
zig, allein, beſonders; item 
Zahl, fingularis n precipuus ; 
Jing ularis. 

fingulier, excellent, vortrefflich , herrlich, 
was zum voraus, eximius, fingularis dr 
proprius. 

Singuliérement , rôt, adv, fo bald, V ut. 
abfonderlich , particulariter, är que, conj. (o bald als, quamprimum. 

finguliérement, uniquement , einzig und Situation, f. V Me Gelegenheit, Lage, Stel: 
allein, unice. lung, Ordnung, Zuſtand, Beſchaſſenheit / 

finguliérement, excellemment, vortrefflich tus, pofitus, ordon flatus, conditio. 
beſonders, egregie, eximie. Situé, ée, adj. une ville fituée für une col- 

Siniftre, adj. c. ungluͤcklich, widrig, ſchlimm, line, eine Stadt die auf einem Huͤgel lie⸗ 
i infau us, Hiniſten, ominofus. get, urbs fita Super clivum, 

Siniftrement, adv, unrecht (finm r übel, rue au midi, gegen Mittag gelegen, ad 

anale, maligne, perperam. . verg „obverfus, fitus. 

XYY 4 


feul, einig, ein ſorbillane. 

die cinfachelSirtes , f; f. P 

numerus|Sis, e, part. von 
jacens; fftus o pofitis: 

Sittre , f. m. Combel, Krummholz, Klingei⸗ 
fen» ein muſikaliſches Juſtrument, % 
balum, lituus, fiflrum. 


J. die Sandbaͤnke, fyrtes. 
feoir, liegend; gelegen, 


adv. particulierement, S 


Situer, 
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Situer, v. a, en quelque lieu, lagern, ftellen, 
fesen, legen, Zocare, ponere, collovare,| name, Socrates, 


conſlituere. Sodome, ville, die Stadt Sodom, Sodoma, 
Sivadiere, LF das untere Seegel im Sodomie, f. f. die Sodomiterey, prepofZeya 
Shif, proreta, H 


Six, adj zum. ſechs, fex. 
fix derang, ou en troupe, je ſechs und 
ſechs, fenis 
1X fois, ſechs mal, Jexies. 3 
fix. cens fois, ſechshündert mal, fexcenties. 
Sixain, f m. ein Gedicht von ſechs Serien, 
bexafttebum. 
Sixiéme, 447. c. G fuhr. bet fed)fie, ber 
ſechſte Theil, Sextus, Jextans. 
la fixiéme fois, das ſechſte mal, exitum. 
Sixiémement, adv. zum ſechſten, fexto, 
Sixte, nom d'homme, Sixtus, ein Manns⸗ 
name, Sixtus. 
Smille, f. , ein Hammer der Steinmetzen, 
malleus lapi cide, N 
Smiller, v. 4. Steine behauen, Zapides ce- 
dere. 
Smyrne, ville d' Aſie, die Stadt Smyrna, 
in Siten, Smyrna 
Sobre, ad; c. Dë, nüchtern, temperans, 
ſobrius, Jrugi. 
fobre à parler & à Juger, bedächtlich, be- 
ſcheiden im reden und urt 
di, Judicandique prudenter pareus. 
Sobrement, adn. mäßig, nuͤchtern, mo⸗ 
derate, Jobrie, continenter. 
Sobrement, mit Behutfamkeit, cante. 
Sobrieté, fm. die Maßigkeit, Nuͤchternheit, 
Jobrieres, Jrugalites. 

Sobrieté, Beſcheidenheit/ modleſtta. 
Sobriquet, ein Schimpfname, Ekelname, 
cognomen ludicrum , contumeliofum. 
donner un fobriquer, einen Beynamen ge: 

ben, cognomen ludicrum imponere. 


Soc, f m. ein Pflug ſchaar, Pflugeiſen, 


ëmer, 15, 5. 
Soc, f. m; eine Art hoͤlzerner Schuhe, cal. 
ceus e ligno confectus. 


Sociable, 447, c. geſellig, leutſelig, focia- 
bilis, humanus. 


*Sociablement , 24v. geſelliger Weiſe, fo- 
cialiter. 


SOGR 
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Socrate, nom propre, Gocrateg, ein 


Manns: 


Ai b Zeil 0. 


Sodomite, . m. ein Sodomite, fodomite, 
Sœur, / f. eine Schweſter, foror. 
belle fon 


der Frauen Schweſter, eine 
Schr gerinn, ſor v u 
belle ſœur, femme de mon frère, des Bru⸗ 
ders Weib, Schwägerinn, frazriz. 
belle fœur, 
oris. 


des Manns Schweſter, glos, 


ſcur de lait, 
collactanea. 

les neuf fœurs, die neun Mufen, novenfile 
numen, novum forores, Mufe. 

Sofa, ff. erhabener Sitz, worauf ſich die 
Tuͤrken ſetzen, Gen Jeu fuggeftum pulvi- 

710 0rnatum. 

Sol, ron. perf. (id, ihm, fein, ai, fibi, fe, 

1o1- méme, fid) ſelbſt, 62 vel fe ipfe. 

de foi-meme, yon fid) ſelbſt, aus freyem 
Willen, fua Jponte. 

il n'eft pas à foi, er ift ſeiner ſelbſt nicht 
mächtig, fui compos nom efè, 

faire une chofe par foi- méme, ętwas durch 
ſich ſelbſt verrichten, per fe facere quid- 
pian. 

ces chofes de foi ne for 
diefe Dinge fins an (id) ſelbſt nicht bofe, 
£a per je mala nom funt. 

foi difant, der fid) wofür ausgiebt; ſoge⸗ 
nannt, qui alicujus reifpeciem pre fe fert ; 
ita diclus. 

Soie, Joy. Seide, Jericum, 

fole crue, apprétéé; filée, torfe, plate, ro⸗ 
he, zubereitete, geſponnene, gezwirnte, un⸗ 
ſponnene Seide, Jericum crudum, mace- 
ratum pexumque, in fla ducium, in 
fila duplicia tortum, ſolutum. 

ouv de foie, das Seidenwerk, opus 

Cum, 


ouvrier en foie, eiu Seidenweber, textor 
bombycini. 

marchand de foie, ein Seidenhaͤndler, fe 

textilis mercator. 

de foie, feidener Zeug, bombycinum, 

vum textum., 

à foie, ein Seidenwurm / bombyx, m. 

bas de foie, ſeidene Struͤmpfe, fiblulia ex 
ferico. 


die einerley Amme gehabt, 


heilen, guen- 


1 pas mauvaifes, 


c 


Societé, f V die Geſellſchaft, Umgang, 
Gemeine, ſocietas, conjuetudo, coetus. 
faire, contracter ſocieté, GeſellſchaftGe⸗ 
meinſchaft mit einem machen, 
EUM aliquo inire, contrahere. 

rompre la ſocieté, die Geſellſchaft aufheben, 
foctetatem dirimere, 

Socinien, Ca, ein Socinianer, Sociwianus. AN x $ 

Socle, f. 4 der Fuß eines Bruſtbildes, oder Soierie, V Seidenzeug, fericum. textum. 
einer Saule, ais. Soif, f. f. der Dur, ris. 

Socque, f. f. ein hoͤlzerner Schub ber Môndavoir 4oi£, Duft haben, dürfen, durſtig 
che, calceus ſoccolatus. eyn, Atire. 


J 


ſocletat emive. 


foie de cochon, Schweinsborſten, Seta. 


avoir 
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Se 
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habt, 
en file 
D die 


ulvi 
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avoir grand ioif, febr durftig Tonn, Azi ar- Sol, f. m. aire, ber Boden, Grund, folum, 
de «area. 

mourir de foif, vor Durft ſterben, febr duͤr⸗Sol, f. m. fou, monnoie, ein Sou, ein 
fem, ti enecari, magna ftti confici. Stuͤber, Jolidus. à 3 

foif, convoitife, die Begierde, das Ver- Solaire, adj. g. l'année folaire, cadran fo- 
langen, aviditas, cupido, laire, ein Sonnenjahr, eine Sonnenuhr, 
arder une poire pour la ſoif, einen Noth- annus folaris, [ciatericum. , 
pfennig aufheben, condere aliquid, quo Solandres , f. f. b^ eine Pferdekrankheit, 
in angiſtiis uri poffrmus. die Raude an den Kniekehlen ` morbus 

Soigner, v. 4. & 4, avoir foin de quelque. equinus à feabrities in popilite egui: 
choſe, für etwas ſorgen, etwas beſorgen, RS «dj. ein Pferd, das feinem 
forafältig auf etwas Achtung geben, rei] Puf ver otbeny equus n JOLEA OH: 
cujuspiam effe fludiofum , rem curare, Sol-bature „ f- f. das Abtreten des Hufe 
accurare. — eines Pferdes, fo/ee equino contufio, 

igneuſement, adv. mit Sorgfalt, accu. Soldan, f. m. (zu Rom) der Richter uber die 

vate, follicite. Gefaͤngniſſe, carcerum prafectus Rome. 

Soigneux, eufe, adj. fergfältig, fleißig  ge- Soldanelle, f. f- eine Art von Seekraͤutern, 
fliffen, eZcujus vez ffudiofus, ſollicitus, Meerkohl, Zerbe marine genus, folda- 
rationem habens. nella, brafhca marina, 

Soin, f. m. die Sorge, Sorgfalt / Bemuͤ⸗ Soldat, f. in, ein Soldat, Kriegsmann, 
hung, der Fleiß / cura. miles, ; - À 

avec grand foin, mit großer Sorgfalt, 4 ſun ſimple 5 ein gemeiner Soldat, 
suratifime, magna adhibita opera: gregarzus miles, 1 
d j yi 10 d^ y SS " pe e Soldatesque , 2%. c. c f. f. felbatifd, 

i TA SES die Sorge Kriegsvolk, die gemeinen Soldaten, mili- 
eines Geſchaͤftes auf fid) nehmen, ne raris , copie militares, gragarii milites. 
gotii curam fufcipere- : Solde, f. f. paye de foldats, der Sold, £ühe 

avoir le foin dune affaire, eine Sache ver: nung, pendium , es militare, 

3 Lon 7 dus P fare ei u... |étre à la ſolde de d., einen um den Sold 
donner le foin d une affaire à d., einem dienen, Spendia facere, merere fub 
ein Geſchaͤfte anvertrauen, alicui negotii 


À 925 i aliquo. 
curam demandare. s Solder, v. 2. eine Rechnung richtig machen, 
avoir foin de fes affaires, feine Geſchaͤfte 


rationem expedire, ita ut ad nummum 

(id) laſſen angelegen feyn, fuis vebus pro- conveniat. 

tere. Soldoyer, v. a: dites foudoier une armée, 

ra f. m, der Abend, vefper, eris, m. ein Heer auf feine Koſten unterhalten, 

rriva le foir, au foir, er kam auf den Juis jlipendüs exeréitum alere. 

Abend an, vefpere advenit. Sole, f. f. ein Stuͤck Land, das man wech 

bon foir, je vous donne le bon foir, gu-] felsweife einſaͤet, und brach liegen läßt, 
ten Abend, mein Herr, bonam tibi mo-| ager qui alternis vicibus conferitur & 
Gem precor. ceffat. ` 

fur le foir, um den Abend, fub vefperam.|Sole , f. f. ein Scholl, Meerfiſch, olga. 

Soirée, f. f. bie Abendjeit, veſper num Sole, ff. der unterfe Huf der Pferde, 
zempus, vefpera. cornu equi tenerius. 

Soiffons, ville de France; Soiſſon / eine|Solécilme, f. m. ein Fehler im reden oder 
Stadt in Frankreich, Sccefrones. ſchreiben / fo/æcifmus. 

Soit, es mag (eon, to. Soleil, f. m. bie Sonne, fol. 

foit, que celà ſoit ainfi, geſetzt, dem fen foleil levant, couchant, die aufgehende, un⸗ 
alfo, eto. tergehende Sonne, oZ oriens , occidens, 

Soit que, coz. foit qu'il vienne, foit (ou)|il fait foleil , die Sonne ſcheinet, Jo} lucet, 
quil demeure, er mag kommen, oder le foleil éclaire tout le monde, die Gonz 
ausbleiben feu veniat, feu emane at ne erleuchtet die ganze Welt, úniverfum 

Soixantaine , f. f. ein Stuͤcker 60, ein orbem fue luce fok colluftrat. 
Schock, Sexegena. fe tenir au Soleil, an der Sonne ſeyn, liez 

Soixante , ad}. c. feig, fexaginta. 

kante fois, ſechzig mal, fexagies. 

zante & dix, fiebensig, feptuagznta. 

Soixantiéme, adj. c. der Sechzigſte, fexa- 
gefimus. 


Solemnel, 


2163 SOLE SOLI 2164 
PCS NEE ĩð2 Nw NET ERS RN RER ET C RER RR 0 
Solemnel, lle, adj. feyerlich, öffentlich,, uud erſchrecklichen Einoͤden, va/Ze nude- 


ſolemmis. que folitudines. 
Solemnellement , adv. feyerlich , bertlid,|Solive, J f. Soliveau, f. in. ein Queer: oder 
Jolemni cum apparatu. Zwerchbalken, tigillum lacunaris. 


Solemnifation, f. f. Feyrung , celebratio. gollicitation, f. V der Trieb, Antrieb, Un: 
Solemnifer , v. a. feyerlih begehen » fo-| ſuchung⸗ Anreizung/ ſollieltatio, erbei, 


lemni pompa celebrare, d „ |] ai fait celà à votre follication, ich babe 
Solemnité, f. f. das Geprauge, Feyerlich⸗ dieſes auf euer Antreiben gethan, tuo 
keit, pompa, Jolenmitas. fer fua fu id feci, 


folemnité de Luca ber a ap fn Solliciter, v, æ. faire faire quelque chofe, 
práng, das. hochzeitliche Fell, „tm zu etwas anreizen, antreiben, uͤberreden, 


connubii Vitus, = | 7 verleiten, verführen, ad aliquid facien 
Soleurre ‚ville de Suiffe UA eine aum inducere, ſtimulane, commovere, 
Stadt in der Schweiz, Solodurum. perfuadere, perducere. 


Solfier, v. u. fingen mit Ausſprechung derſcollicirer un procès » einem Rechtshande 
Noten, canere, ita ut fimul notas mufi- treiben» n procurare. $ b l 
CRS PROMUMCHEIIUS. E mAn Solliciteur, f. m. d'une affaire, ein An⸗ 

Solidaire, adi c y» fir voll, valens wald, Sachwalter procurator. 
ratus, plenus ac ſoll dus. den SES N 

obligation folidaire, Verſchreibung für die Sollicirude, f: f. die Sorge, Bekuͤmmerniß, 

p obligatio in folidum. Bemühung, Sorgfalt, fo/icitudo, cura, 
gane Summe, 11 " bliets foli fludiam , follicita cura. 

Solidairement ; 5 ber f Rie 9 ſetre en grande follicitude, in großen Gor 
dairement, es ift: ein jeder fur eg gen ſeyn, fid) febr bekuͤmmern, mwaxima 
Summe verbunden, vorum quisque ONT) [oppi dip afici. 
gatus efe in folidum. % [Solftice, f. m. die € $e, folßi- 

Solide, adj. c. mafff, dicht, gediegen,, en, f Forme AE Ju 
folidus. 7 e Solftitial, ad, zur Sonnenwende gehoͤrig 

folide, ferme, feft , Geif, gültig, gewiß, fr- % geho rig 
mus, FIUS , certus. * , |Solvabilité ,. f. F. Vermögen zu bezahlen 

une doctrine folide, gründliche Lehre, do- [ioca n Es le dat? 
Grins folida. Solvable, adj. c. der! SUA 
LÉ LE HE 7 7160 s, |Solvable, e47. c. der zu bezahlen hat, der 
des raifons folides, unwidertreibliche Grün) beiahlen kaun gu? Jo/vendo e, 


be, folida rationes. S 3 T j i 27 
un ami folide, ein gewiſſer, beſtaͤndiger Soluble, 24, das man auflöfen oder erör⸗ 
tern kaun, folubilis. 


Ge 2 certus amicus. d 
Freund, fidus ac cer ` A : : un de e 
aller au folide, ſich en etwas Gruͤndliches ro ., die Auflöſung, Bezahlung, 
den Grund gehen, verum JI SEA. 
Lnd y a capite regio: folution de continuité, Trennung der fes 
Solidement ; adv. dicht, ſteif, feſtiglich, Area oW 5 partium folidarum 
Hin bli ſtaͤndig / fo/ide, firme, con- mem > Ges: d 
pi beſtaͤndig / Jo/ide, firme, Somatologie, /. V Beſchreibung der feften 
anten. un E: Theile des menſchlichen Corvers, humani 
Solidité, f. f. die Dichte, Härte, Grëng) Theile des Wnſchlichen Sim: E 
e s LN corporis folidar um par tium deferıptio. 
lichkeit, foliditas. me pig in s E y 
folidité, fermeté, die Feſtigkeit, Gruͤndlich⸗⸗Sombre, 4%. c, trübe, dunkel, finſter, nu- 
keit, Speiſe / firmitas, folidita 5, flabilitas.| bilas, opacus, umbrofus , caliginofus. 
Soliloque , f m. Selbſtgeſpraͤch r Jodi fait fombre; es ift trübe, eer nubilut feu 
quium. : , * nubilus eff. 
Solipéde , adj. das einen einfachen Huf hat, ombre, mélancolique, unluſtig, traurig, 
als das Pferd ye folidipes , velut, uus] melunebolicus, triftis. 
Solitaire, adj. e. einſam / folitarius. contenance ſombre, ein unluſtiges finſteres 
un lieu folitaire, ein einſamer Ort, Zocus Geſicht, fontis nu becula, frons caperata. 
olitarius. _ d 
pe” f. in. hermite, ein Cinfiebler, 
anachoreta, eremita. ; 
Solitairement, adv. in ber Einſamkeit, Zu 
folitudine. } ; 
Solitude, f. f. bie Einſamkeit, fo/zdo. 
de grandes &affreufes folitudes, febr große 


Sombrer, v. . fous voiles, untergehen, 
als ein Schiff, das mit vollen Seegeln vom 
Winde umgeworfen wird, expanfıs velis 
ſubmer gi. 

* Sommage, f. m. die Zufuhr auf Saum⸗ 
roffen, fubvecio doffuarta. 
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fommer la garnifon de rendre la place, 
einen Platz auffordern, prafdierium mi- 
Jitem vocare ad deditionem arcis. 

fommer q. de fa parole, einen erinnern“ 
daß er fein Wort halte, alicujus promi 
repetere, 

fommer, zuſammen rechnen, fummam unam 
ex variis conflare, 

Sommet, f. m. der Gipfel, die Spitze, aher, 
veFICX. 

ſommet de colonne, de corniche, ber Gi: 
pfel einer Seule, culmen columnae. 

Sommier, f, m. maitreffe poutre, ber Durchs 
zug eines Gebäudes, tignum perpetuum. 

fommier , Balken einer Buchdruckerpreſſe, 
preli typograpbici trabs, 

fommier, matelas de crin, Matratze von 
Pferdhaaren, equini crinis culcitra. 


Sommaire, #47, c. kurzgefaßt, ſummariſch, 
compendiofas , fummarins. 

Sommaire, f. m. abrégé, ein kurzer 95e: 
griff ober Inhalt, Auszug, fummarium, 
epitome. 

Sommairement , adv, kurz, kuͤrzlich „brevi, 
fummatim. 

Sommation , f. f. bie Aufforderung, Erin- 
nerung, Anſuchung, appellatio, denun- 
ciatio, po[ftulatio. 

Somme, f, m. der Schlaf, fomnus. 

j'ai fait un bon fomme, id) habe einen gu- 
ten Schlaf gethan, p/aciailimum d» al. 
tiflimum fomnum cepi. 

Somme, f. f. bie Summe, der kurze In⸗ 
balt, fumma. 

une grande fomme d'argent, eine große 
Summe Geldes, magna pecunie vis. 

en Zomme, fomme toute, in Summa, mit}. 
einem Wort, kürzlich, In fumma, denique,\lommier d'orgue, Windkaſten einer Orgel, 

Somme, fleuve de Picardie & de Gafcogne,| canon muficus, vecton pneumatici tubuli. 
die Somme, ein Fluß in;ber Picardie undſgemmier, f.m. ein Regiſter über die Ein: 
Gaſeogne, Somona. kuͤn fte, index redituum, 

Somme, f. f. bête de ſomme der Saum, ommier, ein Laſtpferd, umeutum clitella- 
ein Laſtthier, fercinaria jumenta; Ju-| „iam. 
mentum ſarcinari um. Sommifte, f. in, ein paͤbſtlicher Cammerbe⸗ 

Soinmé , Ze, part. & adj. la couronne du bienter , amm is. 

Roi fommée d'une fleur de lis, bie fóz|Sorinicé „ f. f. die oberſte Sproſſe oder 

nigliche Crone oben mit einer Lilie geste] Spitze au Kräutern, Blumen, und Zwei⸗ 

tet, Regia corona lilio fafligiata. gen, apices aut fummitates herbarum, fio- 
pow y: is Poe ced Luſt zu ſchla 2; & frondium. 

en, ſoninus, fomnolentia. Semnambule, f. zz, d f. ein N 

jai forimeil, wich fehläferg ich bin ger tren ae de pn d Js elu Dirgenten: 
dormiturio, fomnus ne capit. ` Tare dus 2 A FR 

il dort d'un Rd fommeil, er lieget Wo eer eer 
n e Schlafe, = fohläfer febr Somptuaire , adj. c. les loix fomptuaires, 
hart, a, graviterque dormit. e eſetze 1 FRA 

fe lailler aller ou fommeil, von dem Schlafe SE SÄI Steg e a a 
überwunden werden, Jomno TRIOEN ries leges, veſtium der ciborum pretium 

provoquer le foinmeil, pus dormir, ſchla⸗ „ 
fend machen, fommum inducere. Somptueufement, adv. köͤſtli gtt 

troubler le fomneil, in dem Schlafe ver- debt, Ewe: Aae i 
ſtoͤren, fomnum difcutere, a 


Laser „5 S n [Somrueux, euſe, adi. koſtbar, : prächtig, 
Sommeiller; v. n ſchlaͤfrig feyn, ſchlum⸗ köstlich, Jumruofus ee , e 

mern, dormitare. 3 A I EET 
Somtuof J. F- grande dépenſe, die 


Sommelier, La qui a foin de la dépen- 
ſe du vin dans une maiſon, ein Keller⸗ 
meiſter, promus vinarius. 

Sommelière, f. f. eine Nonne / fo bie Klei⸗ 
der und das Effen verwahret vez veſtia- 
vie © cibari ratrix, 

Sommellerie, /. das Kellermeiſteramt, 
ein Weinkeller, cele vinarie eura, cella 


» 
Koͤſtlichkeit, die großen Ausgaben, ixus, 
ſumtuum profufto. 

fomptuofité , magnificence, die Pracht, die 
Koſtbarkeit magnificentia, fumtuofa mas 
gnihcentus. 

Son, f. m. de la farine, Kleyen, furfur. 

ventre de ſon, robe de velours, bey ſchlech⸗ 
5 ter Soft doch wohl bekleidet, % gui- 

Sommer, v. 4. faire inſtance, anhalten, dem arido fed veſtibus fplendidis utens. 
fordern, erinnern, ermahnen / pro fuo jurelSon, f. m. bruit, der Laut, Schall, Ton, 
petere, in[lare, monere, admonere, $3 Hus, tinnitus. 

fommer le débiteur au payement, die $5e|rendre du fon, lauten, ſchallen, toͤnen, fo- 
zahlung von dem Schuldner fordern, 4e. num edere, reddere, fundere. 
bitorem eppeHare. 


ſon de 
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fon de trompette, ber Trompetenſchall,[Songe-malice, f. m. & f. ber nur mit Be⸗ 
clangor tube. trug umgehet / auf Lift fid) befinnet, Scha: 

prendre les lièvres au fon du tambour,| denfroh, doli artifex, dolos verfans, alie- 
Prov von Sachen, bie man heimlich aus⸗⸗ mis malis gaudens. 
führen foll, ein unzeitig Geſchrey machen, Songer, v. 4. dr », en dormant, traͤumen, 
lepores ffridore tympani allicere. einen Traum haben, Jemniare. 

danfer au fon de la flûte, nach bem $aut|vous fonsez, vous révez, e$ traumet dit 
der Slate tanzen, ad tibiam ſaltare. fomnias, deliras. P 

Son, pron. pol]: m. fein, deſſelben, ihr, der: longer, penfer à quelque chofe, auf ete 
felben, fuus, ejus. ` 3 was denken, bedenken, betrachten, fid) 

le pére qui aime trop ſon enfant, ein Va⸗ beſinnen, vorhaben, aliquid cogitare; 
ter, ber fein Kind zu viel liebet, Pater confderare , reputare, ponderare , in 
qui plus equo diligit filium fuum. à animum indueerc. ' 

je ne le puis foufrir à caufe de fon impu-lil fonge au moyen de fe fauver, er über: 
dence, ich kaun ihn wegen feiner Unver-] leget, wie er durchkommen moge / eva- 
ſchaͤmtheit nicht ertragen, eum pati nequeo dendi rationem cogitat 
propter. ipfius imbudentiam. fongez à ce que vous faites, betrachtet, 

fon habit eft achevé, ſein / ihr Kleid if fer- überlegt was ihr thut / quid facias, con. 
tig / ezus veftis eft confecta. fidera, attende, 

fon enfant eft mort, fein, ihr Kind ift gez] je ne l'ai pas fait, parce que je ny ai pas 
forben, ejus puerulus (puella) mortuus, fongé, ich habe es nicht gethan, weil ich 
a; eft. nicht daran gedacht habe, boc non feci, 

Sonate , f. f. Sonate, ein muſtealiſches quia non mibi venit in mentem. 

Stuͤck, carmen mufrcum. onger creux, etwas ſchlimmes oder un⸗ 

Sonde, . f. de chirurgien, ein Sonde oder] gereimtes im Kopfe haben, monftrum 
Sucher, fheeillum. alere, abfurda cogitare, 

fonde de nautonnier, der Bleywurf, Gent: Songeur, f. m. qui fonge fouvent en dor? 
blen eines Schiffmanns, bolis nautica, mant, ein Träumer, it. einer ber immer 
perpendiculum nauticum. in tiefen Gedanken ſteht, fomniofus, co- 

Sonder, v. 2. &. er forſchen, ergründen, gitabundus, deliberabundus. 
explorare. Sonica, adv. eben recht, zu rechter Zeit, 

fonder la profondéur de leau, die Tiefe] opportune, opportuno tempore. 
des Waſſers ſuchen, ergründen „ bo/delil eft arrivé ſonica, er ift juſt zu rechter Zeit 
aque profuhditatem explorare, indagare. angekommen, opportunius advenire non 

fonder le gué, die Furt ergründen, vadum potuit, 
explorare, tentare, Sonnaille, f. V eit Viehkloͤckgen, Kuhſchel⸗ 
fonder le gue, einen Verſuch thun, auf ben) le, pecuarzum tintinnabulum, cymbalim, 
Buſch flagen, periculum facere, ex-\Sonnailler, v. 2. oͤſters und ohne Noth laͤu⸗ 
pifcari. ten und klingen, crebrius tinnire. 
fonder une plaie, eine Wunde unterſuchen Sonnant, ad). klingend, hell, lautend, fo- 
vulnus ſpecillo explorare. nans, vefonaus. 

fonder, s'enquerir adroitement, erforſchen / montre fonnante, eine Schlaguhr, borolo- 
nachfragen, foZerter exquirere, expifcari gium fonans, 

Sendeur, .. m. ein Lootsmann, ber bielà dept heures ſonnantes, puuct ſieben, Glock 
Tiefe des Waſſers erforſcht / Erkundiger,| ſieben, ipfa hora feptima audita. 
Nachforſcher, explorator , fcrutator , [ci-|Sonner , v. 4. & u. tönen, klingen, lauten, 
feitator, qui bolide aque altitudinem| blaſen, ſchallen, fhlagen, fomare, refo- 
probat, nare, fonum fundere, fonitum reddere. 

Songe, f m. ein Traum e fomnium. fonner une cloche, eine Glocke laͤuten, xo- 

faire un fonge, träumen, einen Traum bo] am quatere, pulfarc. 
ben, fomniare. fonner le toein, ftürmen, iz re trepida 

fonge, conte fabuleux, vifion, ein Traum] pop ne fono conciere. 
Einbildung, fomnzum , commentum. fonner l'alarme, fermen blafen, tuba ad 
fonges {ont menfonges , Träume finb| arma clamare. 
Traͤume, fomnia fallaci ludunt temera-|les trompettes & les tambours fonnent, 
ria noe, & pavidas mentes vana ti-| die Trompeten und Paucken erſchallen, 
mere jubent. tuba tympanaque concrepant. 
Songe-creux , f. m. bet feine Gedanken an-|fonner la charge, zum Angriff blaſen, ca. 


ders wo hat, cujus mens adio vagatur. nere bellicum. 


fonner 


$i 


nit Be⸗ 
„ Scha⸗ 


Sn alies 
aͤumen, 
iet dit, 
auf ete 
n, fic 
gitare; 


en In 


' uͤber⸗ 


y evas | 


achtet, 


„con- 
ai pas 
veil ich 
n feci, 


er un⸗ 
yfirum 


1 dor- 
immer 
„ co- 


Zeit, 


er Zeit 
e non 


fher 
alum. 
h laͤu⸗ 
9, fo- 
0% 
Glock 
uten, 
refe- 
dere. 
TET 
epida 


4 ge 


nent, 
allen, 


c 


nner 


—— — 


SONNE R S ORB ON 2170 


—. — ir LORS 

nelle & le Ierınon, in die Meſſeſ[ Sorbonne, f. f. die Sarbonne, die hohe 
Schule, die theologiſche Facultät zu Pa⸗ 
ris, Sarbona, Theologorum ordo Parifiis. 

, Sorbonnique, f. f. bie theologiſche Difputas 

dix heures font fonnées, es bat ro Uhrſ tation i Ei ith poH adius 
geſchlagen, ME e px t si Sarbonicus pro Docforetu. 
e ſonner mot, kein Wort Jagen, ne mutıre, T a 1 5 à 

5 quidem, ne verbulum quid m proferre. Sorbonnifte, f. m. ein Sorboniſt, Sorbo- 

faire fonner bien haut une action, viel d 
Weſen aus einer Sache machen, aliquam|Sorcellerie, f: f. die Zauberey, das Hexen⸗ 

werk, veneficium. 

Sorcier, f. m. ein Zauberer, Herenmeifter, 
venificus. 

Sorcière, f. f- eine Hexe, Zauberinn, ve- 
nefica: 

Sordide, «4j. c. geizig filzig, karg, Jor dieu 
triparcus, preparcus, 

Sordidement, eZv. filzig / garſtig, ſchaͤnd⸗ 
lich, perparce, ſordi de, turpiter. 

Sore, ville d'Italie, Sora, eine Stadt in 
Stalien, Sora. 

Sorer, v. a, Heringe raͤuchern, arezges 
fumo exfiecare. Voyez Saurer. 

Sorin, f. in. der Heringe raͤuchert / Vareng o 
rum fumigator. 

Sornette, f. f. ein Maͤhrlein, alberne Pof⸗ 
fen, Fabula, gerre Genie, 

conteur de fornettes , ber Maͤhrlein erzaͤh⸗ 
let, rugator. 

dire des fornettes, $ rährlein erzählen, jo- 
carta, nugas narrare. 

Sort, f. m. hazard, das fond, Gluͤck, Schick⸗ 

fal, Berhängniß, Zauberey, fors, fatum 

carmen, 


jetter au fort, das Loos werfen, fortes de- 
ducere. 

tirer au fort, looſen, das Loos ziehen, fortiri- 

Sortable, adj. c. bequem, ſchicklich, taug⸗ 
lich, opportunus, «ptus, idoneus. 
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fonner la i i ) 
und Predigt laͤuten, ad concionem & ad) 
facrum, dato eris campani figno, vocare 
opu lum. 


nicus. 


rem crepare. 

Sonnerie, f. f. das Glockengelaͤut, campani 
eris nolarum clangor, fonus. 

fonnerie, bie Räder in einer Uhr, fo ba ma⸗ 
en, daß fie fhlägt, borologii omnis ap- 
paratus. 

Sonnet, f. m. ein Klinggedicht, Sonnet, 

ajtichum, Jonueta. 

Sonnetier, f. n., ein Schellenmacher, cam- 
panularum artifex, propola. 

Sonnette, f. f. ein Gloͤcklein, eine Schelle, 
Röllchen, erufona, eymbalum. 

Sonneur; f- m. de choches, ein Glockenlaͤu⸗ 
ter; campandrum pulfator. 

Sonnez, f. m. ime» 6. mit den Wuͤrfeln 
im Brettſpiele, dis fex punta in alea, 
Sonore, ady c. Bell z laut: wohl = Flingend, 

0norus. 

Sophi, =. der König in Perſien / Rex-Per- 
ſarum. 

Sophifme, f: m, eine betruͤgliche Schlußre⸗ 
de, fophifma. 

Sophilte, /. n, ein betruͤglicher Schlußred⸗ 
redner / fophilta. 

Sophiftique, 447. c- falſch, betruͤglich / Fal. 
fuss fallax , fophiflicus. M PE 

Sophiftiqué,aZ7. des marchandiſes ſophiſti- 
quées, verfälfchte Waaren, Jucate mer- 
ces. 

Sophiftiquer, v. a. une drogue, ou quel- 
que autre chofe, eine Argeney oder andereſSorte, f. f. efpece, bie Gattung, Art, Weiſe, 
SGaare verfaͤlſchen; it. kritteln, pharma genus, modus, ratio. 
cum, alius fimile adulterare ; fucare,\des perfonnes de cette forte, dergleichen 

Sophiftiquerie, f... bie Verfaͤlſchung, Krit⸗ Leute, dergleichen Gattung von Leuten, 
telen, adulteratio, fucus. ejus generis bomines. 

Sophiftiqueur, f. in, ein Verfaͤlſcher, adul-len mille fortes, auf taufenderley Weise, 
Zéien, 55 8 ifi 8 mille mo dis. 

e . . SPRS forte, manière, die Weiſe, modus 
ded «dj. c. bas ſchlafen madet, 6 ba parla de cette m er hat mit ihm 

80 Y b Ka Sim auf dieſe Weiſe geredet, bis eum verbis 
or, voyez Saur. . dg 

. affatus eft. 

Sorbe, f. f. Arlesbeere, Elfebeere, forbum. il ne faut pas parler de la forte, man muß 

Sorbet F m, ein angenehmer, füblenber| nicht fo reden, „ Zogui mon decet. 
Trunk, von Zucker und Sitronenſaft/ ſen quelque forte que ce foit, es möge ſeyn, 
türkiſche Limonade, Sorbet, peras gra-| wie es wolle, ercunque fit. 

tus acirefrigerans, ex [accbaro d citriolil a trouvé un homme de fa forte, er hat 

feines gleichen gefunden, nactus efl bomi- 
nem paris ingenii Jeeum, 


Sorbier, f. zr. Arlesbaum, ferius 


l'affaire 
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z BEER Te meea NR 
l'affaire c'eft paflée de cette force, ber Han aus feinem Danie gehen wollen, ift er ge⸗ 
del if alfo zugegangen, ea ratione res) fangen worden, domo cum exiret , captus 


transacia. eff. X. x fr. NS k à 
toute forte, allerley, varii, cujusvis gene- ſil eit forti de bas lieu, er iſt von geringem 
ris, Herkommen, oZ/curo loco natus eft. 


en voilà de toutes les fortes, ba find von 
allerley Arten, em diverfa omnis generis. 

de forte que,-alfo, bergeſtalt, daß, ira ut. 

de telle forte que &c., dergeſtalt, dermaſ⸗ 
fen, ita; adeo. \ 

faire en forte que tout foit prêt, machen, 
daß alles fertig fep, curare, ut parata 
omnia fent. 

Sortie, ff. der Ausgang, das Ausgehen, 
Ausfuhr, Auszug, egrelſus, exitus, ex- 
portatio, exce[fus. e 

Tortie de grains, de marchandifes, &c. die 
Ausfuhr des Korns, der Waaren ꝛc. fru- 
mentorum, mercium, Gre, exportatio, 

faire une fortie d'une place, qui et affié- 
gée, einen Ausfall aus bem belagerten 
Platze thun, ex obfeffa arce eruptionem 
facere. 

Sortilege, f. f. die Beſchwoͤrung, Zaubes 
rey, veneficium,veneficum carmen,  fafci- 
natie, faſcinum. 

faire, jetter un fortilége contre d einen NI „fette. 
bezaubern, aliguem incantare. Sottife, f. A. betife, die Thorheit, Narrheit, 

Sortir, v. ». de quelque lieu, aus einem. Unverſtand, flupidires, a;wntia. 

Orte ausgehen, hervorgehen, herauskom⸗ fortife, bagatelle, Nalrenpoſſen, albern 
men, ex aliquo loco egredi, exire, prodire. Zeug, Huge gerre ficule. j 

fortir de procès, aus feinen Rechtshaͤndeln = garíiige Rede, turpe Jeu obfcwne 
ommen, Zizibus fe expedire. NT SE YR Sd 

. 5 aus einem | Gefchäfte Potter J- m. Sammlung von „Spaßreden, 
aus wickeln, negotiis eme e, und frepen Liedern, J'acete diélorum car- 

fortir de ce monde, Dief gegenwärtige]. dpi RR /afeivorum colletfie. E 
Welt verlaffen, migrare ex bac vita. TM pio (ſprich ſou,) ein Stuͤber, 

1 blic sho ter die Ga ET ANS. 

fortir en Fer EIER bie Zeute il n'a pas le fou, er Bat feinen Heller Gelb, 
kommen, prodire in publicum. ‚|. 7€ téruncium quidem babet. 

fortir, fe déprétrer, fid) von etwas frey, losſil met fou fur lau, er ſpahrt, was er kann, 
machen, fe expedire ab aliqua re. maximam adhibet parjimoniam. 

fortez moi de cette affaire, helft mir aus Souabe, Schwaben, eine Landſchaft in 
dieſer Sache, moleſto illo negotio me ex- i Oeutſchland, Suevia, Alemannia. $ 
pedi. n Soübandage, f.m. erſte Verbindung, liga- 

fortir de fon propos, de fon fujet, von fei- „men pr chirurgorum. 
nem Vorhaben weichen, a propofity aber-|Sotbarbe, JF. das Unterkinn des Pferdes, 
rare. mentum inferius egui. 

il eft forti de ce danger, erift biefer Gefahr Soubäflement, f.m. 
entgangen, ex ie periculo evafık, eiuer Säule, bafis, 

fortir de {on devoir, feine Pflicht übertre-|Soubrefaut, f. m. unbermutheter Sprung 
ten, oficium fuum transgredi, offcio fuo eines Pferdes; oder ſtarker Stoß einer 
egredi. Kutſche, inopi equi [adtus, aut ſubita 

fortez ce cheval, führt das Pferd aus dem geftatorii penfilis ſuccüſſio. 

Stalle, /Jebu/o equum educ. Soub ette, / f. eine Kammermagd, die mit 

faire fortir de la maiſon, de la ville, aus Liebeshaͤndeln umgeht, £zmiaca «mores 
dem Haufe, aus der Stadt treiben, ver Sedans Jeu confilians. 

jagen, domos, urbe ejicere. i Soubrevette, f. f. Camiſol ohne Ermel, iz- 

au dortir de la malon il fut pris, als er ucula fine manicis, 


Sortir, v, 4. erreichen, erlangen, afequi, 
confequi. 

ces édits fortiffent toüjours leurs effet, 
diefe Ediete erreichen allezeit ihre Wir⸗ 
kung, Pec edifa nusquam funt irrita, 
Sic co (gatur verbum : je fortis, tu for, 
tis, il ſortit, n. ſortiſſons, & je ſortiſſois, 
Jai forti, je ſortiſſe, fortifiant, v. ſon 
compofe Reflotir. 

Sot, tte, adj, & fubft. inconfideré, unbe- 
dachtſam, unbefonnen, thoͤricht, alber in- 
confideratus, temerariu 5» [tulitus amens. 

un for glorieux, ein ſtolzer Narr, infulfe 
arrogans. 


un fot, un fou, ein Narr, ein Thor, fa- 
tuus, flolidus. . 


un fot, une bête, ein dummer Efel, hebes, 
ineptus. 
quelque fot, es müßte einer ein Narr feyit, 
mente captum eum efje oportet. 
ement, adv. thoͤricht, naͤrriſcher Weiſe, 


80 


de colonne, der Fuß 


Soüchantre, 


21 
2 
Soil 
hr 
Sou 
m 
fouc 
fouc 
Sou: 


la 
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T» der des Vorſingers Stelleſſe fouder, fe prendre, ie reJoindre, wieder 


ft er ge- Soüchantre; f- 


captus vertritt, cantoris vicarius. zuwachſen, zuheilen, coire. 
Souche, f. f. ber Stamm eines Baums, Soûdiaconar, f. in. das Unterdiaconat, fub- 
eringem mit den Wurzeln, truncus, caudex. diaconatus. 
dis fouche, dumm, Klotz, fFupidus , flipes. Soüdiacre, La, ein Unterdiaconus, Juédiæ- 


CONUS. 

Soüdoyen, f. m. ein Unterdechant, fubde- 
camus. 

Soudoyer, v. a. im Solde erhalten, ipen- 
dium folvere. 


affequi, | fouche, Stammhaus, caput, fHrps. 
3 Souchet, f. m. eine Art kleiner Bauſteine, 
s effet, lapis inferioris ordinis in lupidicina: 
se Wir⸗ fouchet, Cyperwurz, Cyperus. 
irrita. | Souchetage, f. n, das zeichnen der Bäume, 


tu for; die man abhauen fol, zrzzcorum Juftra-\Soudre, v. g. une queſtion, eiue Frage be⸗ 
tiffois, tio & recenffo. antworten, auflöfen, zueffionem explicare. 
v. Ion Soucheter, v-a. ou Souchever, die untern NB. beffer Refoudre. 


| kleinen Steine wegaͤrbeiten, daß dielSoudrille, f. m. ein Soldat, der ba quse 


‚ unbe: großer nachfallen, fuémovere fulcrum. ſchweift, miles vagabundus. 
Set, in- feu u. Soudure, f. f- die Lotung, Schlagloot, f 
Gens, Souci, f. in. fleur, eine Ringelblume, call  ruminatio, ferrumen. 
infulfe | tha. Souffrance, ., affliction, Leiden, Trübfal, 
fouci, die Sorge, Bekuͤmmerniß, curad Elend, Schmerz, calamitas, aerumna, mi- 
„ Fa- ſollicitudo. feria, dolor. 
c'éft un fans - fouci, er iſt Hans ohne Sor⸗ſouffrance, ] diferte, der Mangel, die Ar⸗ 
hebes, ge, in boras, diem vivit. muth, das Dulden, inopia, penuria, fuf- 


Sovcier, v. æ. fe ſoucier, v. r, de qch.,| ferentia. 


t feyt | für etwas ſorgen, ſich um etwas bekuͤm⸗Souffrant, e, adj. leidend, patiens, tolerans, 
mern, alicujus vei follicitum effe. perferens. 
Seife, | fe foucier peu d'une choſe, fid) nicht viel Souffre - douleur, f. m. der allerley Stra⸗ 
; um etwas bekuͤmmern, rem minimi pu-] patzen tiber fid) nehmen muß, qui multos 
rrheit, AU mas nos labores exhaurit. 
5 : *Souflrereux, eufe, adj. elend, duͤrfti 
| H e ji 1 H . e bürfti 
albert Soucieux, eufe, adj. ſorgſam, bekuͤmmert, ealamitoſur, inops. gr 


ollieitus. 
Soücoupe, fr. ein Servis- oder Praͤſen⸗ 
tirteller, orbis. im Quo cyatbus ad biben- 
reden, dum magnatibus offertur, bypocrater. 
1 car- Soûcurateur, E n. ein Uutervormund, Jut- 
curatur: 
tuͤber, Soudain, e, adj. promt. plotzlich, ſchnell, 
| geſchwind, (poet. Wort,) fuéirus, repen- 


Souffrir, v. a. endurer, leiden, dulden, aude 
fteben, pe ferre, tolerare, ufferre. 

faire ſouffrir q., einen plagen, peinigen, 
aliquem vexare, torquere. 

fouffrir, permettre, geſtatten, zulaſſen, 
permittere , tolerare. 

fouffrez que je vous dife, fie erlauben 
daß ich ihnen ſage, pace tua Hbi dixe- 


‚feuene | 


Geld, tinus, 1 n rinm. 
il partit foudain, er verreiſete alfobalb,|Soufle, f. m. ou Souffle, refpiration, ber 
kann, illico profectus eff. Athem⸗ Haud halitus, flatus. 


ainement, adv. plotzlich, geſchwind, 
ft in ſubito; repente, repeniine. 

Soudan, f. m. ſo hießen vor dieſem die tuͤrli⸗ „ 
liga- || ſchen Generale, Je olim apud Turcas retenir fon foufle, feinen Athem verhalten, 
N animam continere. 


tirer fon foufle, Athem holen, fpiritum 
haurire, ducere. 


duces dicli militares. 


erdes, Soudard, f.m. fo nennt man aus Spaß ci ſoufle, die Luft, ein Luͤftgen, aer, ventu- 
nen Soldaten, miles. lu. 

Fuß cett un vieux foudard, er ift ein alter Sol⸗ il ne fait pas un ſoufle de vent, es geht 
bat, veteranus miles cff. kein Luͤftgen, fumma aëris eff 1ranquil- 


Litas. 


hrung Soude, f. £ S 3 OLLA P 
1 ui ih cy in Laugaſche, JA soufer, v. a. dr n. (le potage.) bie Suppe 
ubita | Souder, v. 4. loten ferruminares foli- blaſen, Jufeulum refrigerare. 

dare. foufler, refpirer, athmen, hauchen, pirare 
e mit fouder une plaie, eine Wunde zuheilen, | refpirare. — s 
Garer vulnus agglutinare. ſoufler de laffitude, ſchnauben, ſchnauffen, 

" fouder un compte, eine Rechnung ſchlieſ⸗ anbelare, 

r in. feu, impofito calculo fumme rationes comi- {oufler dans qch., etwas anwehen, anhau⸗ 


putare. den, «liquid inflare. 


itre, foufler 
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foufler & allumer le feu, bas Feuer anbla⸗ 
fen, ionem afflare. 

foufler & éteindre la lampe, das Licht aus⸗ 
blafen, Zucernam difflare. 

fouflerà l'oreille, dire en Secret, eluem et- 
was in ein Ohr blafen, n eurem infufur- 
Nane. 


je iuis airivé, au comble de mes touhaits, 
mein ganzer Wunſch it mir erfüllet, vo. 
torum Jammam adeptus fum. 
toutes chofes me viennent à fouhait, eg 
gebet mir alles nach Wunſche, mihi omnia 
ad voluntatem, ex voto fluunt. . 
` Souhaitable, 44% c, erwuͤnſcht, das zu wuͤn⸗ 
ſoufler & nettoyer en fouflant, wegblaſen, ſchen ift, exoptazus, optandus. 
aliquid fujflare. Souhaité, Ze, adj. erwuͤnſcht, exoptatus. 
la bize foufleici en hiver, der VordwindlSouhaiter, v. 4. défirer, wünfhen, ver 
gebet hier in dem Winter, te bie he-] langen, optare. 
me flat. Souille, f. V. du fangliet, die Kothlache ei: 
il; nofe pas foufler, parler, er darf das] nes wilden Schweins, apri volutabrum. 
Maul nicht aufthun, ne mutire quidem|Souillé, Ze, part, & adj, de vices, beſu- 
audet. belt, laſterhaft, mit Laſtern befleckt, Hol. 
il ſoufle un vent chaud, es geht ein war-“ Zusus, vitiis inquinatus, pollutus. 
mer Wind, æſtuoſus fpirat ventus. Souiller, v. 4. falir, beſudeln, beſlecken, 
ſoufler le chaud & le froid, bald Gutes,] Vuare, inguinare, polluere. 
bald Boͤſes von einem reden, duplicis Zin-|fe fouiller dans toute forte de vices, ſich 
gue efè, calidum & frigidum eæ uno one] mit allerhand Laſtern beflecken, omni fla. 
i gitiorum genere animum ſuum cöntami- 
foufler, travailler à l' Alchymie, *bíe9tld)os| are, polluere. 
miſterey, Goldmacherey treiben, a/chy-[Souillon, f. m. & «dj. unfläthig , garftig, 
miam, chryfopæiam exerceré. Schmutzhammel, Jordidus, ſpurcus, ami. 
Souflec, f: m. ein Blaſebalg, follis. ca luto fus. 
fouflet {ur la Joué, eine Maulſchelle, ein Ba: | Souillüre; Ae oxdure, ber Uuflath, Unrath, 
ckenſtreich, Ohrfeige, alapa. Fleck, labes, furdes. 
donner un ſouflet, eine Maulſchelle geben, | fouillüre, die Beſudelung, Befleckung, Uns 
alapam infligere. j 


reinigkeit, ein Fleck, Schmutz, inquinatio, 
donner un ſouflet au Roi, falſche Münze] ` contaminario, immundities, macula, fors 
machen, monetam adulterare, corrunt\ des. 
ere. Soul, ad}. pron. fou, foulé, plein de vian- 
Soufleter, v. 4. donner des fouflers, Ohr,] de, gefittiget, fatt, betrunken, fetur, 
feigen, oder Backenſtreiche verſetzen, ala-| ci plenus, ebrius. 
pis afficere. cet homme eft troujours foûl, btefer Menſch 
Soufleteur; f. 7. der fertig ift, Maulfchellen zuf ift immer betrunken, nulla dies bunc Bo. 
gehen, ad alapas inflioendus promtus. minem fobrium cernit, 
Soufleur, f. m. eim Blajer,. Drgeltrefer,|cetre femme eft foüle des le matin, dieſe 
flator, calcator, Frau ift betrunken, fo bald es Tag if, 
ſoufleur, ein Einblaſer, der einem etwas vit, © bec femina vino jam inca- 
einbläfet, qui publice loquenti fuggerit, 
in[pirator , ſuggeſtor. 
ſoufleur, Alchymitte, ein Laborant, «/chy- 
mie deditus. 
foufleur, eine Art Wallfiſche, die viel Waſ⸗ 
fer über (id) ſpruͤtzen, balene genus mul- 
tum aque ejaculantis. 


Soufre, f.m. Schwefel, falpbur. 
Soufrer, . a. ſchwefeln, fulpbure inficere. 


cout fon Jonk, feine Haut voll, fatt, afa- 
Hm, fatis. 1 

je fuis foül de le voir, es eckelt mir, ihn 
anzuſehen, eus afpeus mibi Faſdidium 
parit, 

ila eu des coups tout fon foûl, er iſt wich» 
tig abgepruͤgelt worden, plegisadfariera- 
tem oneratus eft, tranfcifus eft. 

Una pas fon foül de pain, er hat nicht 

Soügarde, f. f. ein, Bügel an einer Flinte] ſatt Brodt, Aix panem babet, unde vi- 
fuppoftus fcbaterzo erculus. vat. 

Soügorge, f. f. der Kehlriemen, ` capi/fri|mangerfonfoül, fid) recht fatt efen, ad 
Frenillo UM à Jeu catenula, que gugulo naufeam "sque ventrem Jum explere. 
fubneditur. 3oulagement, f. n, fecours, die Erleichte⸗ 

Soügouverneur, f. m. ein Unterhofmeiſter rung, Linderung, Erquickung, Zevames, 
epi ori fubfhitu Us. levatio, recreatio, 

Soûhait, f. m.: défir, der Wunſch, das Ver: Soulager, v. a. les miférables, leur don- 
langen, votum. ner du ſoulagement, die Eleudenretten, 

erquicken, 


e 
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Dru EI | 
ouhaits, 
et, vo- 


hait, e$ 
omnia 


zu wuͤn⸗ 


atus. 
"e pets 


ache eiz 
orum. 
„ beſu⸗ 
kt, pol. 


flecken, 


ntani- 


gatftig, 


» ami. 
Inrath, 
1, Un⸗ 


"i10, 
la, for» 


* vian- 


Jatur, 
Nenſch 


ac bo- 


„dieſe 
ag iſt, 
1 incae 


affa- 


"e ihn 
idium 


wich» 


tieta- 


nicht 
de vi- 


y. c 
e. 

eichte⸗ 
amen, 


don- 
etten, 
ficken, 


S QuULAN T 


re, recrea- 


ira votre douleur, 
eit wird euren Kum 
L3 dies. 

g avail, id) will 
» Arbeit erleichtern, ius Labo- 


le tems ſoul 
vos dé: 
mer mind 


e , lor ` 
ich empfinde eini gen 
euch rede, e/"evor, ct 

Soulant, e, 24. das da 
gend, Jaginans, bene [ati 

Souler, v 4.q de ach, einen mit etwas 

llen, tegen, quempiam a lique re 

ari 

fe fouler de viandes s fid) fättinen, feinen 
Paud febr viel eſſen und trinken, 

s DZ 77 potusgue ejje 

de cœur, das Yuffioffen 


eie vous parle, 
vf, wenn ich mit 


ft, ſehr ſaͤtti⸗ 


HS 


cibis fe fatur un 7, 
Soülevement, / 
be 


Toüleve 


e. 

on, ein Aufruhr, Auf 
and, re : lefedi. 

Solllever, v. a. lever de terre, von bet Er: 
de aufheben, aufrichten, ezzellere, eri- 


ver une ville, eine Stadt aufruͤh⸗ 


riſch machen, urbem ad tumultum conei- 


celà fait ſofllever le cœur, dieſes erwecket 
davor ſpeyen, 


Í, man moͤchte 
„ movet. 


contre ſon Prince, 


em rebellare, 
uleur, f. f. jehlinger 


pa terror. 


Soulier,- f. m. ein Schuh, calceus. 
ein 
FCIRUS CAICCUS, 


foulier de ma 
Bocksleder, P 
foulier à fimple 
einer einfachen S 


ceus. 


roquin , 


femele, ein 
ohle, Amp 


mettre un foulier en forme, einen Schuh 
ben Leiſten ſchlagen, formam calveo| | fu 


uber 
inducere. 
chauffer f: 
calce 0 
mes {ouliers 
druͤcken mich / 
pede. y meos calcei. 
Soüligner 
lineis fabnotare. 
Souloir, v..pflegen, gewohnt feyn, 
felere fuefe: ye 
Solimaitr e, f. m. dans une école, ein Un: 
terfdyulmeiftere bypodidafcalus. 
Solimertre, v. 4. q. à un autre, 


ducere. 


calceis 


einem ei: 


fich miber|S 
en auflehnen / adverfus Princi- 


Schreck, fubitus,f: 


Schuh von 


Schub. mit 
oleg cal- 


e fouliers, die Schuhe anziehen, 


me bleffent, meine Schuhe 
meis uror. urunt 


vi e. mit Linien unterſtreichen, 


(alt,) 


SOUMIS 
nem andern unterwerfen, Jub alterius po- 


gfatém. Ju 


tout ce pays te doümet à votre pouvoir, 
dieſes ganze Land unterwirft fic) deiner Ge⸗ 
Tati fe univerfa bec re- 
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Tere. 


Eu de q. einem gez 
horchen, alicugu 28 obtem Pat 

fe ſollmettre au chätime nt, fie der Strafe 
unterwerfen, 7 

il 1e fotmet à tou 


ISotiniffion, % fa Dielinterthänigkeit, Unter⸗ 
werfung, Geborf fam, dee e Jubmif- 
fio Seb ^jecf io, hedi en 
ila répondu avec besatene pde fotimiffion, 
t bat mit großer Uuterthénigéeit gegnt⸗ 

kh tef, uita cum den ne rejpondit. 
Soûpape, f. f. Ventil, Luftloch, Schubde⸗ 


del an einer Wafi oder Luftpumpe, 
epiflomiu i>, ſhinaculum, valuula in antlia 
aquaria vel pner natica. 


Soupsen, PE 
fujpicio, 
je lui Óterai tout fujet de ſoupgon, ich will 


ihm allen Argwohn benehmen, fufpicionem 
omnem ilii a. 


je me mettrai hors de foupgon, ich will 
allen u von 2s abwenden, pi 
7 


m. der Argwohn, Verdacht, 


avoir quelque foupcon, 
1 UNDO oder Ver: 


d " i Bardot auf einen Pi de guo 
n icari. 

lee me faitfoupc sonner, que mon 
père eft mort, euet Stillſch zeigen macht 
mich argwohnen, bringt mich auf die Ge⸗ 
danken, daß mein Vater todt ſey, 
tium tuum mib, ſuſpielonei 
rentem meum y 

être foupgonne 


filen- 


movel, pa- 


im Verdacht ſeyn, in 


d hicionem 


étrefoupgonné de larcin, des Diebſtahls 
halben im Verdacht feo, in furti fufpi- 
cionem venire. Ç 

Soupçonneux, eufe, ach. argwöhnifch, fuz FA 
ciofus. 

Soupe, f. f eine Suppe, offa. 

loupe au vin, eine Weinſuppe, offa vina» 
vid, vippa. Schola Salernit, 


joupe au from 
cafeeria 


cailler la 


age, eine Kaͤſeſuppe, offa 


ſoupe, zur Suppe einſchneid 
in Ju[eulum afulatin confe 
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r la foupe, die Suppe anrichten, Jus Soupleffe, f. f. de corps, bie Hurtigkeit des 
apparure. Leibes, membrorum ag ilitas. 
un cheval, un pigeon foupe de lait, ein fouple (Te, fineſſe pour tr omper, eine vif, 
Pferd, eine Taube weisgelblichter Farbe, ein Betrug, 4/4 We fraus 
equus, columba coloris ex flavo albican-|jouer un tour de fou SEHR 
tis. per, einen üͤberliten, hintergehen, a 
Soüpente, f. € ein Vordach, Ueberdach,, guem aſtute deludere, 
Verſchlag für Bediente, projedum, con-|Souprecepteu f m. ein Unterlehrmeiſter, 
clave per jete interger ino diflin um. bypo. d afcalus 
foüpente, Hangriemen an elner Kutſche, Zi-|Souqi 
bramentum loreum rhede. rock eines St 1 Won grober e 
Souper, La, das Nachteſſen / cenu. wand, agafonis tunica exterior ex 
Souper, v.z. zur Nacht efen, cnare. 7 
préparer le ſouper, das Abendeſſen bereiten Source, ff. o igine, bie Quelle, Urſpt ung, 
cenam preparare. Anfang, Je eur. ip 05  Orig0, initium, 
l'après ſouper, bie Zeit nach dem Nadtef| fons ^ 
fen, vigilia pofi canam. ine terre qui abonde en fources, ein Feld 
la collation aprés le fouper, der Schlaf-] voll Brunn nquelfen, featurleinofus a 
trunf, pocænium. prendre {a fource, hervorque ten, enti 
Soupéfer, v. a. un fardeau, mit der Hand] gen, fic herleiten, Jeaturire -origznem 
wägen, was ein Ding ungefähr wiegt,, ducere ab re aliqua. 
opus librare manu. prendre la chofe d: 
Sóupiere, f. f. ein Suppennapf, Jufeu^| che von ihrem Ur 
cutella, ab origine rep 
Solüpir, j f. m. ein Seufzer, fufpiréum. l'oifiveté eft la fource de tous les vices,bet 
pouſſer de profonds 1oüpirs, tiefe Genfer) Müßiggang if eiue Burzel aller Lafer, 
auslaffen, aire ſuſpiriæ ducere. oti. 5 omnium vitiorum fons. 
ila parlé juſquau dernier foüpir, er bat|Sourcil, f. m. die Augbraunen, fuperczZum. 
bis quf dem letzten Athem geredet, 4% So urciller, v. 4, die Augbraunen bewegen, 
extremum balitum locutus eff. Jupereilium attollere 
i Si ipercilium attollere. 
il a rendu le dernier foüpir, et hat ſeinen - 
Geit aufgegeben, exfpzraviz. 
foüpir, ein 95 Viertelſchlag in der Smufit, 
paufa. 
Soüpirail, La ein Kellerloch / celle ſpira- 
culum,v: apor AY unns & line Zum. 
les foüpira x de cave, Kellerloͤcher, vinari? 
bypogei nares effnarie. 
Soüpirant, f. m. ein Liebhaber, Buhler, ſt 
Jufpir ans, fufpiria ducens, amator. 
Soüpirer, v. m. feufien, aͤchzen, verlangen, 
ſuſpirare, ſuſpiria trahere vel ducere, 


fa fource, bie Sa⸗ 
prunge hernehmen, rem 


Sourcilleux, euſe, edj. hoch, ſteil, cel ſus, 
acclivis. 
fourcilleux, orgueilleux, ſtolz, übermüthig, 
aufgeblafen, Juperbus, arrogans , elatus. 
Sourd, e, «dj. taub, furdus. 
devenir fourd, taub werden, oZ fu 
bruit fourd, ſtilles Geraͤuſch, heimlie 
murmel, ſcurus fir epirus, cland 
num 
un bru rd couroit, es gieng ein heim: 
concupi/ P liches Geſchrey, Sbarfus erat ea ca de ve 
foûpirer aj qch. , nad) einem Dinge ein rimor obfeurus. 
heftiges Verlangen tragen, ſich barnad)|fourdes pratiques, fourdes menées, heimli- 
febuen, aliquid ve "hementius appetere, an- che Raͤnke, verfu stid, tefa r atagemata 
dentius defiderare. lanterne Wards: blinde Laterne, Zarerna 
Soûpireur, f m, der da feuftetr qui fufpiria| opaca, vel ceca. 
ducit. parler à un fourd, c'eft à - dire, qui n'en 
Souple, «4j. c, biegſam, ft gelinbi| veut rien faire, in einen kalten Ofen blaz 
flexibilis, duäilis, lenis fem 
fouple, docile, lehrſam, " vous faites la 1 
bend, docilis, facilis, | iV nicht baren, J 
il eft ſouple comme un id, er laßt mit]Souzdaut, e, «47. à 
(ich machen, was man will, alu à dufter. 
pou: ý 


laborat. 


ihr wollet 


taub, fur- 


tate 


arthoͤrig, qui audiendi g 


Nach 


hein uidi 


sourde ments ad v 


in der 


Jeniter, indulgente 
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—— 


keit des 
ine gif, 


trom- 
I; ali. 


meiſter, 


t Obers 
t Lein⸗ 


ginem 


ie Gr 
n, vem 


es, der 
Laſter, 


cum. 


wegen, 
cel ſus, 


uͤthig, 
latus. 


heim⸗ 


de ve 


eimli⸗ 
"nata. 


terna 


| n'en 
1 blaz 


vollet 
Jer- 


tart 


ulich, 
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Sourdine, f. f. etwas, womit man ben fehlen werdet, nachkommen, 77 in ozuni- 
Klang eines muſikaliſchen Inſtruments 
daͤmpft, / guild, quoin[Irumentorum u- 
fecorum fonus furdior redditur. 


Soufentendre, v. e. darunter verſtehen, 
Jubaudire, fubintelligere. 

Soufentente, f. n. heimlicher Bertand, Jub- 
intellecto. 

Sous-ferme, f. f. Unterpacht, fué/ocario. 

Sous-fermier; f. m. Uuterpachter, admodia- 
tor, fublocator. 

Sous - ordre, f. m. Unterfchaffner, procura- 
tor inferior, fecundarius. 

Soufligner, v. 4. ſouſcrire, unterſchreiben, 
ſubſoribere. 

je foufligné, ich Unterſchriebener, ego idem, 

nomen fub[cripyr feu chireg rapbum ad- 


m, ein Maͤuslein, mufeulus. 
Souriciere, f, f. eine Mäufefalle, mufi 


v. u. lächeln, fubridere. 

foürire à q., einen icheln, anlachen, 
alicui fubridere , arridere. 

Soûtire, f. n. das Laͤcheln, vfus modicus. ` 

Souris, f. zm. bas Lächeln, rifes fuppreffuss 
JupprejLor. 

Souris, f. 


la monta 


rat, eine Maus, 77 g 
anté une ſouris, aus die⸗ 
lägen, Anſtalten ift nichts 
mies, najcetur 


Jeripft. 

Souſtraction, f. f. der Abzug in der Rechen⸗ 
kunſt, die Subtraction, arithmetica de- 
duélio, fabtratizo. 

Souftraire, v. s. ſubtrahiren; entziehen, 
entwenden, fubzra£ere ; adimere, Sabdu- 
cere. 

louitraire au ſoldat le tiers de fon pain de 
munition, einem Soldaten das Drittheil 
von ſeinem Commißbrodte abziehen, ent⸗ 
wenden, panis cajlrenfis tertias militibus 
Jubtrabere. 

fouftraire les domeſtiques du fervice de 
leur maître, bie Diener aus ihrer Herren 

(deben, hoc geftum efl regnante Ludovi- Dienſte abwendig machen, miniflros ab 
co decimo tertio. beri famulatu abd. d 

rire fous cape, heimlich lachen, nean vi-|ie ſouſtraire à l'obéiffance de fon Prince, 
= fic) von dem Gehorſam feines Fuͤrſten ent⸗ 
ziehen, a Principe deficere. 

Soutane, f. I. ein Prieſterrock, tunica facer- 
dotelis. 

Soutanelle, . , ein kurter Prieſterrock, zu- 
zica brevior. 

Soute, - f. f. ber Saldo, oder die Ergänzung 
deſſen, was an einer Summe fehlt, ſummæ 
compen fatio „ complementum. 

foute, die unterſte Kammer im Hintertheile 
des Schiffs, intima mavis ad puppim 
contignatio. 


Soütenable, adj. c. das man vertheidigen, 
oder behaupten kann, quod defendi, flatus 
poteft. 7 

cette opinion n'eft pas foütenable, dieſe 
Meynung laͤßt fid) behaupten, redu pro- 
puguari non poteft. illa fententia. 

Soûtenance, SF: bie Kraft fid) zu halten, 
facultas. fe fuflinendi. 
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ſombre, kil, heimlich, 
heimtuͤkiſch, zaciternus, tacitus, ſub do- 
lus. 

Sous, prep. unter, fub, fubrer. d re 

fous prétexte de paix, unter dem Schein 
des Friedens, fu obtentu pacis. d 

fous groffe peine, bey großer Strafe, / 
graviore pena, ? À 4 N 

fous peine de mort, bey Lebensfirate, an- 
dione capitis. p 

celà eft fait fous Louis treizième, dieſes 
if unter Ludwig dem Dreyzehenden ge: 


is -a fermer, Sous- fermer, v. 7. in Un: 
terpacht geben, admodiare, fublocare. i 

Souſcripteur, f m, ein Praͤnumerant, qui 
prenumeravit. f 

Soufcription, f. f. die Unterſchreibung, 
Vorſchuß, fubferzptio, prenumeratio. 

foulcription, feing, die Unterſchriſt, «%- 
graphum. 

Soufcrire, v. a. & n. unterſchreiben, unter 
zeichnen, einwilligen, ja fager praͤnume⸗ 
titen, [ubferibere,chirographo confignare, 
adléntiri, afirmare, prenumerare. 

ſoufcrire une lettre, einen Brief untet 
ſchreiben, epiftole chirographum fubferi- 
b 


So 


fe fc ire, fid) mit eigener Hand unter: 
ſchreiben , feripro chirographum appin- 
gere. 

je foucrirai à tout ce que vous ordonne- 
rez, id) will allem dem, was ihr mir be: pn 

Soütenant, 
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Soütenu, uc, hc. Mutermuge, us 
le ftyle foütenu, der oratoriſche, oder red 


l/ oratorium fem rhetoricum 


Soütenant, e, ej. & Gët, ein * } 
ger, Reſpondent, propugnator, re pon. 
dens, 

Soütenement, f. m. Unterſtuͤtzung, Güte, 
fultura , fulcimentum. 

foütenement ,. Rechnungs⸗Beweisthuͤmer, 
Schutzſchrift, rationum probationes. 

Soütenir, v. a. porter, tragen, halten, un 
terſtüͤtzen, Ferre, fulcire, fufHnere. 

foütenir, proteger, vertheidigen, beſchir ain, ein 
men, aliquem defendere. der Erde, Jubterrancu cium. 

foûténir celui qui tombe, einen, der falleniSoûterrair ein unterirdiſch Gewoͤlh 
will, erhalten, Zebenzem aliquem fuftinere\ it. heimliche Ranke, bypogamm; ver]utia 


feribendi g 

lifcours foütenu, eine Nede, die überay 
von gleicher Kraft if, orazio prorfus gra 
DIS. 


Solrerrain, e, adj, unterirrdiſch, fsbzerra- 


zs. 


bec EIS ebaͤude unter 


lui feul foütient toute la famille, la répu-|?oütien, fm. un foib le 
blique, er allein erhält das Hausweſen, ſchwache Stuͤtze, debile Fuleru nm. 
das gemeine Weſen, Jofusfamitr am, rem-\il eft le foütien de la famille, er ift eine 
publicam fufke Stuͤtze feines Hauſeß, e/t familie columen 
fon meri 16 tient fa réputation, fein outirer, v. 4 les JP en Wein abzie⸗ 
Verdieuſterhaͤlt feinen Ruhm, refpondenz hen, Ng. M RCM ei 


fem s ynerita virtutum. , 
Seuv ance, f. f. dites Souvenir, f. m. 


il fe foûtient tantôt fur un pied, tantôt 
für l'autre, er ſtehet bald auf einem, bald! die Erinnerung, das Gedaͤchtuiß, Anden 
ken, recor. datio, memoria, admonitio. 


quf dem andern Fuße, alsernis pedivu 


oûtien „eine 


avoir fouvenance, dites, ſe ſouvenir, ein 


gedenk ſeyn, an etwas gebenfen, recor 
dari. 


foûtenir le parti de q., einem beyfteben; 
eines Parthie halten, «cujus. partes] 


Wer Souvenir, fe fouvenir, v,z. fid) erinnern 


ſolitenir une opinion nouvelle, eine neue| recordari 
Meynung behaupten, novam [ententiam 
defendere, bropugzare. 

da (sten, la queltion, er hat die Folter 
ausgehalten, tormenta perpejjus efi, pei 
tulit. 

il ne peut foütenir la raillerie, er kann 
nicht leiden, daß man ihn vexire, 627 A 
Judi non patitur. 

ſolitenir le choc des ennemis, ben Angriff 
des Feindes aushalten, Zmpreffonem ho- 
fiium excipere y Juftiner e. 

foütenir le ſiege d'une ville, eine belager- 
te Stadt wider den Feind vertheidigen, 
ob feum oppidum. defendi 

je foütiens que celà eft bien fait, id) will 
behaupten, daß es recht ge han fep, id 
vele factum effe cent 

il foûtient que, &c. er behauptet, daß ꝛe. 
ait, affever. at, 

fe foùtenir, v. r. fid) halten, fic) erhalten, 
auf ſeinen Fuͤ fen ſtehen, fi ſtinene, fu- 

Jore ên is p dibus 

il eft fi incommodé, quil ne TRIS 
foûtenir, er iff fo übel, daß er nicht fte 
hen kaun, adeo affliéfus efl, ut pedibus 
confiflere nequeat. 

il fe ſoũtient bien, er iſt noch friſch und 
munter, fa Incolumis eff, 

cette étotfe fe ſofltient, dieſer Zeug if feſt, 
hie pannus firmus ef. 


je me fouviens, und il me fouvient, id 
erinnere mich, recordor, fuccurrit mibi. 

je me fouviens de tout ce que j'ai Id, id 
erinnere mich alles deſſen, was ich geléfer 
habe, omnia, omnium, que unquam legi 
recordor, memini. 

autant que je men puis fouvenir, ſo viel 
ich mich erinnern kaun, i£ mea memoria 
eff, quantum meminifJe valeo. 

du plus loin que je puis me fouvenir, fi 
lange ich mich erinnern kaun, ue Jon: 
E ij me poffu ] 

excafez-moi, jene m'en fuis pas fouvenu 
der Herr vergebe mir, id) babe nicht meh 
daran gedacht, da venzam, non venit mi 
bi in mentem. 

faire ſouvenir, erinnern, in memoriam re- 

ducere. 


ento. 


fi ouble cela, faites m'en ſouvenir, wenn 
ich das vergeffe, fo erinnert mich dran, 
ar, in memor. iam inihi 


vous m'en faites fouvenir, ihr erinnert 
mich wieder daran, Vaud 
mibi 
Souvenir, f. #1. das 2 Andenken, memoria. 
chérir le fouvenir de q:, einen nicht aus 
feinem Gedaͤchtniſſe laffen memoriam ali- 
CHJUS colere. 


in memoriam 


Souvent, 


roricum 


e überall 


us gra~ 
terra. 
de unter 
4 
Hewölb 
er ]utia 


n abzie⸗ 


H [? 2n 
Anden 
niito. 
ir, ein 
recor 


innern 
t, ich 
mibi. 

là, id) 


gelèfer 
m leg 


fo vie! 


CIHUT Lu 


nir, fé 
n lon- 


ivenu 


wenn 
dran, 
2 inibi 


inert 
oriamı 


"ia. 
f aus 


n ali- 


ivent, 
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4155 SOUVEN 


souvent, edv. eft, oftmals / fepe, freguen- Spafmodique, ad. c, Erampfig krampffü 
ter. tía» fpafticus, fpafmo laborans. 
plus ſouvent, öfter, epi us. reméde ipalmodique , wider den Krampf 


le plus louvent, zum oͤftern, plerumque. bienliche Mittel, Krampfarzeney, medi- 
Souverain, e, ed. & fubfl. haupt-, hoͤchſt camentum antijpajmodicum. 
ober, vortrefflich, fummus, JupremisSpatule, f. f. eine Spatel, eine kleine Ghane 
fupremus dominus, infignis. > fel, fpathula 
lefouverain bien, das hoͤchſte Gut, unſremuer de la thériaque avec une fpatule, 
mum bonum. den Theriae mit einem Schäuflein umruͤh⸗ 
ren, theriacum ſpathula agitare. 


un remède fouverain , ein gewiſſes, be⸗ 
waͤhrtes Mittel, remedium graſtantilſi. Spécial, e, adj. ſonderlich, abſonderlich, ber 
ſonders , precipuuss fpecialis, fing ularis, 


mam. 
in Prince fouverain , ein regierender SO). , = j : 

y u Sif spécialement, ade. infonderheit, Jpecia- 
tim. 


Supremus Princeps. 
cour fouveraine, der hoͤchſte Rath, Gericht, z aleme f : 
curia fuprema , femmum judicium. Ipécialement, nommément, namentlich, 
5 : A infonderbeit, maxime, precipue. 
Souverain , f. m. ein Oberherr, Regent, spécialité, f. f. was inſonderheit geſchehen, 
princeps, plenifima auctoritate 4" fummo) beſondere Umfiände, modus particulari, 
5 DER SER ; g res, que in primis ad fatum pertinent, 
Souverainement , adv. abfolumenr, mit peculiares. geen MAR 
voller Gewalt, unumſchraͤnkt, hoͤchſt,ſapecieuſement, adu. ſcheinbarlich „ mif 
großem Scheine, fpeciofe, vero fimillime. 


fummo jure, ple ima auGoritate , ma 
; xcellentifhme. M e å ^ ; $ 
commander fouver ement , volle Gewalt Spécieux, eufe, adj. ſcheinbar, das ein ſchoͤ⸗ 
haben zu gebieten, fummo jure imberarc| nes Anſehen hat, Jpeciofus. 
3 à f pré > [pécieux, ein ſcheinbarer Vorwand, 
juger fouverainement, volle Gewalt ba fpeciofa caufa. 
ben, nad) feinem Belieben zu urtheilen donner une couleur fpécieufe à un men- 
daß man auf feinen bòhern Richter To fonge, einer Lügen, ein ſcheinbares Faͤrb⸗ 
beziehen konne Ane provocatione qudi-] lein anſtreichen ; mendacio fpeciem vers 
care, 
ſouverainement, excellemment , herrlich, Specification, e f, umſtaͤndliche Beſchrei⸗ 
; vortrefflich, excellenti, zie. ? bung; uberior defienatio. 
Souverainets, f 2 droit & pouvoir de Sp cifier, v. 4. beſonders benennen, Or 
fouverain „ bie Oberherrlichkeit, die volle parim dare à ege, 
Macht, unbeſchraͤnkte Gewalt, fummum spécifique, adj. c. eigen» beſonders, ein. 
CD ETAT fuprema qurisdiéito, — de exprimens, prof jus. 
Soyeux, euſe, adj. feidenreich , muli ferici. une diflerence fpécifique, der eigentliche 
Spacieufement, «dv, weitlaͤuftig , geräum:] Unterſchied, fo das Weſen eines Dinges 
lich, f/patiofe, ample, befräntet, fpeciem rei conflituens dif- 
Spacieux , euſe, adj. groß, weit, breit, ferentia. 
weitlaͤuftig, geräumig, patloſus, ingens, reméde fpécifique ou propre à une ma- 
longus, latus, amplus. ladie, fenberbare Arznen für eine rante 
un bâtiment fpacieux , ein weitlaͤuftiges beit, /agulare remedium, 
Gebäude, edificium amplum. Spectacle, f. m. ein Schauſpiel, Schauplatz, 
une campagne large & fpacieufe, ein wei pectaculum, theatrum, 
tes und breites Feld, campus fpariofus. |fpectacle, Aufzug; Anblick, ſolennis pompa ; 
Spadaſſin, f. m. ein Raufer, Schläger, rż- afpectus, ſpeclaculum. 
xator „ verberator. fervir de fpe&acle, zum Gelächter werden, 
Spadille, f. f. Spadillie im Lomberſpiele, fabulam, ridiculo, fpectaculo cffe. 
folium princeps in chartularum pita- Spettateur, ſ. m. ein Zuſeher Zuſchauer, 
vum ufus fpeétator. 
Spagirique , adj. chymiſch , alchymiſch / [p4-|Spe&tatrice, f. F eine Zufhanerinn: De: 
giricus, chymicus Gatrix. 
Spahis, f. m. pl. türfifche Reuter, equizes| Spectre , f. m. ein Gefvenit, fpecrum, 
Turcarum. Spéculaceur, f. m. Auſchauer, (der Geſtir⸗ 
Sparte, ville de Grece, Sparta, eine Stadt ne,) [Peculator (aftrorum.) 
in Griechenland, Sparta, Spéculatif , ive, adj. der f. nadfinnends 
Spafme , f. m. der Krampf, fgafmus. ere; das in der innerlichen Erkennt⸗ 
2 2 2 3 nin 
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nif begeht, meditabundus; fpeculabun- 
dus; ad interam cognitionem pertinens. 


une queftion fpéculative, eine Frage, deren 
Zweck das ledige Nachſinnen ift, gueftio, 
eujus finis efè contemplatio feu cogitatio. 

Spéculation, S F. die Anſchanung, Berrach⸗ 
rung, das Nachſinnen, das Nachdenken, 
innerliche Erkenntniß, contemplatio, con- 
‚Sideratio, meditatio, interna cognitio. 

Spéculer, v. #. nachſinnen, nachdenken, fpe- 
culari. 

Spée, f. f. einjährig» oder zweyjaͤhrig Ge: 
hoͤlze, Zucus annotinus, bimulus. 

Spermatique, adj. das den Saamen anz 
geht, betrifft, er maticus. Anat. 

vaiífeaux fpermatiques, Saamengefäße, ve- 
a [permatica. 


Sperme, f. m. der Saame des Smenfjen|f 


Sperma, femen humanum. 


Sphère, f. F. eine Kugel, Kreis; der Him⸗ 
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fpiritualifer, die Geiſter aus etwas heraus 
ziehen, fprzwus extrahere, 

Spiritualité, f. f. geiſtliches op 
das innerliche Leben, oder die Führung 
der Seele betrifft, ſpiritnalitas, quod ad 
vitali internam aut anime atfivitatem 


feit das 


peter. 
Spirituel, Ile, 2%. qui a de l'efprit, fitm- 
reich, Venlo ſus, acutus. 


fpirituel, geiſtig, leiblos, ab omni concre- 
tione materie f eratis, incorpore 
ſhirituulis, immateri 
fubftance ſpirituelle, Geit, aeiftige8 We 
IMS, 


que fpirituel, ein geiſtli⸗ 


40 


un livre, un cz 
ches Buch, Gefang, Liber, hymnus pius 
Spirituellement, adv. avec eſprit, ſiunrei⸗ 
cher Seife, ingeniofe, feite, acute. 
fpirituellement, myltiquement ; geiflicher 
Weiſe, Jpéritualiter, myflice. 


du. 


melslauf, globus , fphera , orbis, celi 
curfus. 

fphère d'a&ivité ,' die Länge und Breite, 
Umfang der Wirkung, eines natuͤrlichen 
Koͤrpers, pere acfititatis. 

cela eft hors de ſa Íphére, bag ift über ſei⸗ 
nen Begriff Horizont, boc eff fupra in- 
genium fuum » Davus eft non Oedipus: 

Spérique , adj. c. 
globofus, 


kugelrund, fpericus, Spolete, ville 


Spiritueux, eufe, z 7j. terme de Chymie, 
voll Geiſt, geiſtig, fort, fpiritum ple- 

nus, fpérituofus, fortis. 

Splendeur, f. f. der Glanz, das Anſehen, 
JMendor , auctoritas , forma, 

Splendide, adj. c. glänzend, anſehnlich, 

Jblendidus, magnificus. 

Splendidement, za, prächtig, lend de. 

Splénique, adj. c milzſuͤchtig, fpZenicus. 

d'Italie, Spoleto, eine Stadt 

in Italien, Hole tun. 


Ay} 


Sphéroide, f. m. länglibt runder Korper ſduchs de Spolete, das Herzogthum Spo⸗ 


eblongus „ ovalis. 


Sphinx, f. m. Sphinx, ein erdichtetes Wun⸗ 


derthier, das ein Geſicht und die Bruͤſte 
wie die Weiber, 
wens, und Fluͤgel eines Adlers foll ge 
habt haben hin x. 


Spicanard , f: m. der Spickenard, fpica 


nardi. 


Spinofifte, ein Anhänger des Spinoſa, Spi-ISpondee, f. m. ein Versglied von gr 
8 I 


moie, 
Spinelle, ad. 

ther Rubin, 

pallentis. 
Spiral, e, adj, ligne ſpirale, Schneckenli⸗ 


rubinus coloris , ex Te 


nie, linea fpiralis, in fbiram efformata. Spontanee, 44 


Spiration, f. f. das Ausgehen des heiligen 


Geiſtes vom Vater und Hohne, Jbiratio|Sponcantité, f. f. Sreptilligfeit  Ziberum 


Jeu exitio Spiritus Sandi. 
Spire, f ft. d'Architecture, 
mige Figur, pira. 
Spire, ville fur le Rhin, die Stadt € 
Spira. 
Spiritualifation, S-F. dad 
Geiſter durch Oeſtilliren ſpirituum ex- 
tradlio per deflillationem chym 
Spiritualifer , v. z. ſinurei 
deu, ingenium acuere. 


ſchneckenfoͤr⸗ 


* Spoliation, f. f. die Beraubung, fp 
den Leib wie eines Loͤ⸗ Spolier, v. a 


rubis fpinelle, eim blaßro⸗ Spondyle, 


Spongieux, eufe , adj 


Spontan, f, m. ei 


» Serftánbig ma⸗Squille, 


leto, Umbria. 

Spoliateur, f. m. ein Räuber, polit. 
210, 
^. einen feiner Güter berau⸗ 


ben, bonis fpoliare. 


|Spondaique, 4j. c. vers fpondaïque, ein 


Vers, ber lauter lange Sylben hat, ver- 
fus fpondaicus, 

wey lan⸗ 
gen Sylben, Jbondeu F. 
J- mi ein 
grad, fpondylus. 


on 
bg 


Wirbelbein am Ruͤck⸗ 


ſchwammicht, locker, 
Dofus, 
c. freywillig, ungezwun⸗ 


nom coadlus, 


(oa Tofus var 


gen e fponzaneu. 


arbitrium. 


Jporta. 
Herausziehen der|Sputa ion, f. f, das Spucken, exfcreatie, 
exfpuitio 
Squele A ein Gerippe, feeleton, ti. 


eine Meerzwiebel, ein Meer⸗ 
«4. 


krebs, [^ 


$girre, 


Stali 
m 
Stall 


heraus: 


% das 
urung 
uod ad 
itatem 


» finne 


innrejz 
$ 


ſtlicher 


"mie, 


m pie- 
eben, 


hnlich, 


ICHS, 
Stadt 


Sp De 


d 70. 
berau⸗ 


e, ein 


jy Ver- 
y lanz 
Ruͤck⸗ 
locker, 
zwun⸗ 
berum 
(beſſer 
oͤrben, 
"tatio, 


y As 
Meer: 


girre, 
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Squirre, f- f. harte Geſchwulſt ohne Schmer 
zen Jet 
Sqirreux» 


ſchwulſt , 
hir 


eufe, adj. hart, als eine Ge 


haftigkeit, llabilitas, per[everantia. 
Stable, «dj. 
mus, ftubilis. 
Stade, f. m. eine Weite von 135 Schritten 
unbahn der alten Griechen, Jedi 
iter 125 pallum Geometricorum , 
dum 650. 


Stage, f. m. 


fdentia. 

Stalimene , Isle, die 
mnos. 

Stalle, f. m. (Stelle,) Klapfſtuhl im Chore 
in ambone fubfelliu n fine fera clufili. 

Stance, f. f. ein Gedichte von vielen glei 


den Strophen; it. eine bei 


, f. f. die Beſtaͤndigkeit, Dauer⸗ 


ferme, fefte, beftändig, Srs 


ſeu pe- 


. das Aufhalten eines Dom⸗ 
herrn bey feiner Stiftskirche, flatio, re- 


Inſel Lemnos, Le- 


(ubere Stro⸗Stigmate, 


STERI 
EE, 
J|Stérile , 247. €. unfruchtbar, /Periis. 
rendre ſtérile, unfruchtbar machen, feri- 
tatem aſfenre, ſterilem efrcere. 
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jnduratus velut tumor , Jeir-|devenir ſterile, unfruchtbar werden, feri- 


lefeere- 

Stérilement , 

rev. 

ité, f. f. bie Unfruchtbarkeit Feri- 

litas. 

stérilité d'efprit, Dummheit, ſtupiditas. 

Sterling, f. f. Sterling, eine Stadt in En: 
geland, Sterlinga. 

un livre fterling, ein Pfund Sterling, ohn⸗ 
gefehr 6 Reichsthaler ; libra Anglica, 

Sternutatoire , adj. c. das nicken macht, 

‚fe utatorius. 

Sternum „ f. n. das Bruſtbein, fernum, 

` ler non. 

Stettin, ville de Pomeraine. Stettin, eine 

Stadt in Pommern, Srerinum. „ 

"m. ein Mahlzeichen : Poma. 


adv, unfruchtbarlich, feri- 


phe, carmen plurium [iropharums peci-|Sciamatifer , v. a. brandmaalen, brandmar⸗ 


liaris ſtnophæ. 

Stanislaus, nom d'homme, Stanislaus, ein 
Maunsname, Stanislaus. 

Staroſte, f. m. ein pohluiſcher Staroſte, Sta 
roſta. 

Staroftie , f. f. Starofien , faroftia. 

Station, f. J. Stand, Station; Ruheſtand 
Poſtlager, Ctilleflanb., fu? ; PA 
pum; curfus publici [tativa ; paufa. 

Stationnaire, 2j. c. der da fille tehet, al 
ein Planet, fPazionerius- 


Sratique, f. f. bie Wagelunftr die Statick, 


ſtatica. 
Statuaire, f. m. ein Bildhauer, B 
per, ſtatuærius. 
Statue, f. f. eine Saͤule , eine 
ſtatua a. fimulacrum. 


dreffer une ftatuë à l'honneur de q:, ei- 
nem eine Saͤule zu Ehren aufrichten, ai" 


cui flatuam ponere. 


Gilofaule, 


ken, cauterio notare. 

Stil de grain, f. m. Schuͤttgelb, color fia- 
vus dilutior. 

Stile, v. Style. 

Stilet, f. m. ein Dolch 

fica 

slStipendiaire, z4j. c. ber um Sold dienet, 

zinsbar, flipendiarius. 

Stipendier, v. a, beſolden, ſtipendium 1 

merare. 

Stiptique, f. m. blutſtillendes Mittel, re: 

medium [Iypticum, anguinem fiftens. 


Stilet, pugio 


9vilbfdynicStipulant , f. m. der einen Vertrag macht; 


ſtipulator. 
Stipulation, f. f. der Vertrag, das Ver⸗ 
ſprechen, Angeloben⸗ pactum, ſtipulatio, 
Fipulatus. 
tipuler, v. a. bewilligen, verſprechen, ans 
geloben, entire, promittere, ſiipulari. 


eet une ſtatue, er regt und bewegt ſich nicht; ſtipuler pour ſoi & pour ſes heritiers, für 


er ift wie ein Stock, fe immotus; [Latue 


Jamilis eff. 
Statuer, v 
ye, de 


nere. 


(id) und feine Erben etwas bedingen „hi 


ac fuis h vedibus fHipulari. 


z. feſtſetzen , verordnen » flatue- Stirie, province d'Allemagne, Steyermark, 


eine Provinz in Deutſchland, Stiria. 


Stature, f, f. taille, Leibesgeſtalt, die GrößelStockfiche, f. m. Stockfiſch / afellus. 


oder Länge des Leibes, etur. 


Stoïcien, f. m. ein Stoiker Voi cus. 


Statut, f. m. eine Ordnung, Satzung / /L4-|Scolcifme , m. die Lehrſaͤtze der ſtoiſchen 


tutum, decretum, 


Stellionat, f. m. t. de droit, betruͤglicher Srorque, eg. c 


Verkauf, falſches Angeben rell lonat us 
Stellionataire, f. m. der einen Betrug i 
Verkaufen begangen, 
fraudavit, ſtellionaton. 


per / ffereometrta, 


qui in vendendo 


Weltweiſen, Sole fn. 

ſtoiſch, unempfindlich, 

S ſtoicus. 

m|Stoiquement, adv, unempfindlicher Weiſe, 
als ein Stoiker, fronte floica , ſtoice. 

Stolidite, f. f. ble Tummheit, floliditas- 


éometrie, f. f. das Meſſen ber $érz|Stomacal, e; ad. dem Magen dienlich r Fo- 


machalis. Medi 
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vin itomacal, ei 
roborens flon 

J* Nia 
Stomach 


Magenwein, vinum cor- 

“Ii. 

ue, adj c. das zum Magen ges 
hort, ed ventriculum Jpecfans. y 

un bon ftomachique, ein gutes Mittel für 
ben Magen, remedium flomachicum , jlo- 
machale. 


Storax, JS. m. arbre & gomme, wohlrie⸗ e 
chendes Harz von dem Baume Storax, S 


Jlyrax. i 

Store , f. f. natte, qu'on met aux fenétres 
pour empécher le foleil, ein Sonnen— 
ſchirm von Stroh 2c. vor den Fenſtern, 
pretenzura, 


Stramonium, f. m. Stechapfel, (ein Erdge⸗ 


STU 


— — 
Arzt, erſtaunt, außer 
rbatus, ſtupegactus, at 


|Scupefait, e, 
fid) ſelbſt, per 
FonzEus, 

Stupefier, v. z. unbewe 
hen , /Pupef. 


f, erſtarrend ma 


m ind: 


Stupeur, f. f. Gritanung, Beſtuͤrzung Gu. 
por, pes j 
Stupide, 4 


- funim , ` 
dr, auf eine tumme Art, 
inptbeity fupiditgs. 
Lo yas. 

ir, die Weiſe, 


Style, ER m, ein ( 
ityle, ?ratique mat 
der Gebrauch, 


wähfe,) Aramenia , agr folium. 

Strangulation , S . bas Wuͤrgen / fran- 
gulatio. 

Strangurie, f. f. Harnſucht, frangurie, 
dyjuria, urine diffcultas. 

Stra] 
ware, cedere, 

Strapaſſonner, v. a. grob malen, rudiori- 
bus lineis pingere, 

Strapontin, f. m. kleiner Sitz in den Kut⸗ 
fen, ben man wegnehmen kann, Jedicula 
in carpento, que removeri poteft. 

Stras, f. m. falſcher Diamant, adamas dei. 
ulteriuus. | 

Strasbourg, ville d'Allemagne, fige) 


eine Stadt in Deutſchland, Argentore- 
tum , Argentina: 

fie, f. f. Wirrſeide, Flockſeide, bomby- 
cis flocci , flocculi. 

Stratageme, f. m. eitie Kriegsliſt, lift 


Sr 


iger 


Streich, fraragema , ‚firopba, 1 
Stratification, / f. das Lagerlegen verſchie⸗ 
* 


dener N 


aterien auf die andern, Ararij-|j 
catio, 


m. 


Stratifier, v. 4. unterſchiedliche Lagen uͤber[Subdele 


einander machen, firatijicare. 
Stribord, / m. dle rechte Seite des Shit: 
fes, dextrum navis latus, 


Strict, e, aa]. enge, genau, ardus, accu-\Sut 


ratas. 

ement , adv. genau, aceurat, ride, 

Jiricfim, 

Strongle, f. m. langer Wurm, der im Leibe 
waͤchſt, Zumbrieus, 

Strophe, f. f. eine Strophe eines Liedes sc. 
carmi Jiropba. 

Structure, /, J. ein Gebdube, Bau, Einrich 


pjatio, 
Seucateur, f m. der in Gyps arbeitet, gy 


lator. 
Studieufement, adv. fleißig, fueio fe. 
Studieux, euſe, adj. fleißig ı Sindiofus, 


fer, v. a. febr plagen, pruͤgeln, ve. 


Sus 


le faint 


Subalterne, 44%. 


jurisdiction ſubalt 


Subhaiter, 


felon le ityle du Palais, nach der vor Ge: 

richt üblichen Weiſe, er foren/r ufu. 
tyle, bie Redart, Schreibart, o, Gab, 
un ftyle fimp le, relevé, ungefünftelte, ho⸗ 
he, erhabene Stebart , Aus fimplex, ela- 
rug, colDurnus 


Styler, v. a. dreiler, fagonner q. à qch, 
einen zu etwas abrichten, quempiam ali- 
q «re informare, imbuere. 


Styptique, udj. c. ſtillend, ftopfenb, Ay- 


pe 


n. ein Schweißtuch, mortuarium 


J 


iure , das Schweißtuch unſers 
i / facra Chr. fi findon. 
Suave, «4j, c. lieblich, angenehm, Juavis. 


Herrn Ch 


Suavité, f. f. bie Lieblichkeit, Annehmlich⸗ 


keit, Juavitas. 


uterworſen, der unter 
tus 

1 s Die untere Gerichts⸗ 

barkeit, inferior gurisditito. 

uge fubalterne, ein Unterrichter, inferior 


andern ſteht, tit 


ation, f. f. die Uebergebung feines 
an einen andern, fubftiturio 

e, f. m. der eines andern Amt 
errichtet, alterius muneri bett? 
léguer, v. a. fein Amt einem andern 
übergeben , munus fibi delegatum dele- 
gare alteri, 


Amt 
Subdél 


Subdivifer, v. 4 etwas getheiltes noch fer⸗ 


ner theilen, fubdividere. 


Subdivifion , „V nochmalige Abtheilung, 


Jubdivifo. Phil. 


D 


Subhaftation, f, f. die Gant, Vergantung, 


gerichtlicher Verkauf, auctio. 

VU. æ. mettre à l'encant, perz 
ganten, gerichtlich verkaufen, eucZZonaz;, 
Jub bafia vendere, 


Subjunétif , f m. der Subjunetif in der 


Sprachlehre, ſulſuncti vas nodus, 


Su 


Si 
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t, auße 
Zus, di 


end ma⸗ 


(Cere. 


ng, fiu- 


ne Art, 
jditas. 
Weiſe, 
vor Ge⸗ 
‚fu. 

» Ly us, 
lte, ho⸗ 


Wa elt. 


à gch, 
em ali- 


b, fy- 
narium 
unſers 


n. 
fuav T$. 


nlich⸗ 


r unfer 


erichts⸗ 
ıferior 
ſeines 


9. 
u Amt 


aus. 

andern 
1 dele- 
och fete 
eilung, 
gun 


ntung, 


"o per: 
Onari 


in der 


tice, adj. c. betruͤglich, er 
j : pi hinc verbale, furreprio. 
ubrepticement , adv, betruͤglicher, erſchli⸗ 
deer A Jubreptizie. s 
reption, J f. betruͤgliche Erſchleichung 
einer Cache Jubreptie. Vox tori. 
Subrogation , de d ble Setzung an eines 
andern Stelle, furrogatio. 
roger, v. 4. an eines andern Stelle fer 
brogare, 
ubiecutif, ive, adj- folgend, fubfequens. 
biecutivement , adv. folglich, confe- 
uenter, 
Subfe quemment, adv. folgend, hernach, 
con ſeguentem, dein. 
nachfolgend, das drauf 
kommt / fubfeque 2 
Subfide, J: m. impôt, Hülfsgelder, Heys 


fubfidinm tribue 


Subir, v. 2. leiden, uͤber fid) nehmen, au br 
geben pari, fubire, perferre. / 
nt, fid) ber Strafe unter: 

UV openaem. 

oudain » fnellr geſchwind 
rand. 

ſchueller Tod / mors ſubita. 

iremen Les adv, Wes e yc 


Jicere, domare, de 

il iubj era cette province, er wird die 
fes Land noch unter feine Gewalt brin- 

gen, banc pro Jam domabit, debella- 
bits ffbi fubyici 

Sublimation, f. F. € choͤhung, das Subli⸗ 
miten in der Ehymie, ad purum excodlio, 
ſublim atio, 

Sublime, adj. €. hoch, erhaben, er bobet, 
celfus y e E , fablimis, 

Sub limé, f. m. erhoͤheter Mereurius, Spieß⸗ 

‚ und Dyedfilber, concretum bydrar- 

Lum, 

imer, s mineraux, fublimiren 

durchs Feuer, metalla exeoqueudo perpur- 

Chym. 

beit, ci reflich 


PL, 

Sub(idiaire, #4. c, behuͤlflich, Ju^fazariur. 
Subfidiairement, av. zur Beyhuͤlfe, in 
o fidium; 
Subtiftanse , f. € der Unterhalt, die Unter: 
LU d itio: 
qui eit neceflaire pour la fubfiftance 
, wag zu Unterhaltung eis 
etben ifl, que ad cuy 

lam nece unt, 
>, bie Unter⸗ 
Tur die Soldaten, pecu- 
s copi ub f dian. 
beſtehen, bleiben, fid) ern 


tune. 


Sut 


Submerſion, f. f- * 
Jf Annere, "de mèn fio. 

Subordinatron, f. f. dépendance, Abhaͤng⸗ 
lichke it, Unterordnung, fu£jeciio, fuber- 

io, Phil. 

Subor donner „ v. a. unterwerfen, einen uns 
ter den andern ſetzen, Jubyicere, fabor- 
dinare. 

être lubordenné à'q., unter einem ſtehen, 
Jub alicujus poteflate, imperio ejfe. 

Subornation, f. f. die Anftiftung, Verlei⸗ 


„ manere, je faj 
rion moyen, id) b 
ıterhalt, per iam [ha 8 
hers du corps, die See⸗ 
kann außer dem L i 
, befteben, anima conjtare po 
e corpore. 

ance, f. I, ſelbſtſtaͤndig 
rie, ein von fid ſelbſt be 


die Haabe 


lub fa ance, biens, richeile: 


tung / ührung, fubornatio, ſeduclio Güter, das Vermögen, beſte Kraft, 
Suborner, v. e. heimlich beſtellen , verfüh:] cu,ẽõꝛ 7 

ren, ve en / Jubornere „perducere. la ſubſtance d'u Inhalt eiz 
fuborner un témoin, une jeune fille, ei ner Rede, orarioni 


ant de fub- 
e particeps, 


nen falſchen Zeugen beſtellen, ein junges lle, 44 
Madchen verführen e falfum teſtem ſubos 
nare, inſtruere, pucllam ad fcelus in- 
Jlrnere, p Aducere. 

Sübornehr , euſe, L ein Verfuͤhrer, fuor 
nator, corruptor. Lampr id. 

Subrécot, f. m. was man über die Zeche 
bezahlen muß, das man nicht vermuthet D 
bat, qued ultra Jyrnbolur » prater opinio- Subí tivement, 4 als ein wefentlicher 
nem ſoluendum. Name, fuhffantive. gramm M 

222 Subfbis 


Subiianciel , 


ent, adv. wefentlicher Weiz 
al ter, 
antif, 
Aen: 


adj, nom fubtt: 
Name, nomen | 


tlicher 


2195 SUBSTI SUCCE 2196 
Subitituer, v, æ. A un autre, an eines un- 
dern Stelle feßen, m alterius locum fub- 
h flituere. 
Subſtitut, f. m. ein Amtsberweſer, Zugeord⸗ 
neter, optio, vicarius. h 
Subititution, f. f. fubrogation, die Setzung 
an eines andern Stelle, fubflirutio, 
Subterfuge, f m. die Ausflucht, Aiverticu- 
lum, fubterfugium. 


le plaifir ſuccède à la douleur, auf Veld 
kommt Freude, dolorem voluptas confe- 
quitur, excipit. 
fuccéder, erben; it. gelingen, son ſtatten 
gehen, bereditatem con egui; profpere 
cedere, fuccedere, 
tout lui fuccéde, es gluͤckt ihm alles, fluunt 
ad voluntatem ejus omnia profpere, Gy- 
d gis annulum babet. prov. 
Subtil, e; ady, ſcharfſiunig, liſtig, fubrilis Succès, f. m, ber Fortgang, Ausgang, Aus⸗ 
callidus , verfipellis. ſchlag e fucceffus , eventus , exitus. 
fubtil, menu, mince, buͤnne / klein, fein, un heureux ac s, ein gluͤcklichet, guter 
zart, ſubtil, rein, exilis, tennis, ubtilis| Ausgang, profper eventus 
purus. un mauvais fuccès, ein ungluͤcklicher, boͤſer 
Subtilement, edv. ſpitzſindiger, liſtiger, kuͤnſt⸗ Ausgang, adverfus cafi 
licher Weiſe, fubtiliter, argute, aflute. ines affaires ont un heureux ſuce 5, meine 
ce vice ſe gliſſe ſubtilement dans les eſptits, Sachen gehen glücklich fort, omnia mibi 
diefes Safer ſchleichet fid), unvermerkt in| | /" cedunt ex fententia. M $ 
bie Gemüther ein, in bominum mentes "2 427 00 Be un iht nadi 
irrepit boc vitium. ucces, es gehe mit bisweilen nicht nach 
Subtilifation, f... tarte Abtreibung durchs meinem ne mibi nonnunquam pas 
Feuer, fubzilior disjunélio ignis opera. |. 94m „ : a 
Subtilifer, v, e, & », une matiére, là trai- v ger April ein Nachfolger, Erbe, für 
ter fübtilement ;! eine Sache ſcharſſinnig Succeffi£ ive, adj. das immer auf einau⸗ 
e e aliqua ve Jubtilius da" der folgt, ferie continuatus, vel, fuccef- 
ER vene vus. 
fubtilifer, rafiner fur qch., klügeln, be: sons V die Nachfolgung, fuccefio. 
ſchelten, nafutius, Auf fubtilius de re par fucceflionide tems, durch die Länge der 
Judicare , differere. Zeit, procedente tempore. 
fabtilifer l'air, ou quelque autre matiére, fucceflion, héritage, bie Erbfolge, bere- 
die Luft, oder ſonſt etwas dünne, fein, ditas. 
klar, oder ſubtil machen, extenuare, at- accepter une ſucceſſion, eine Exbſchaft an⸗ 
Zë S 


y 


tenuare, fubtilifare. nehmen, hereditatem cernere. Cic. 
ceci ſubtiliſe leiprit, dieſes ſchaͤrfet denſrenoncer à une fücceffion, eine Erbſchaft 


Verſtand, Pec ingenium acuit, ausſchlagen, hereditatem ejus are, 

fe fubtilifer, v. r. dünner, feiner, kluͤgerſ Su à 7v. nach und nach, auf 
werden, extenyari, Prudentiorem eva- einander, fuccoffve , continuata confe- 
dere. cutione, 

Subrilité, f. € die Duͤnne, gártlidfeit,|Succin , f. m. ambre, Agtſtein / fuceinum. 
Spitzfindigkeit, Klugheit, Verſchlagen⸗Succinct, e, adj. kurz, kuͤrzlich zuſammen 
heit, Hurtigkeit, zenuztas, reneritas, fub- 
tilitas, acumen , ſolertia, aftutia, prom- 
ptitudo. 

Subvenir , v. s. beyſpringen, zu Hülfe kom 
mei, fü currere , fi venire. 

Subvention, f. f. bie Hülfe, Steuer, fub- 
Jfdium. 

Subverfion, f. f. bie Zerſtörung, Umſturz, 

04 everfio. 


gezogen, contradus. 


Succinétement, edv. kuͤrzlich, mit wenig 
Worten, breviter; fuccintfe, 

dire fuceinétement, kurzlich fagen, Zeviter 
perfiringere. 

Succomber, v, a. fous le poids des affai- 
res, unter der Lat ber Geſchaͤffte erliegen, 
negotiorum ponderi fu 

Succube, f. 
Nixe, f 

Succulent, e, 2 

lentus, fi 


cumbere, 


n. fogenanuter Geiſt oder Hexe, 


fuccurſale, Gëtt. 
is, fubfrdiaria. 


€ au. 
das Saugen, Nulpen, 


Sucer, v; a. fangen, ausfagen, annehmen, 
fugere a exfugere, accipere, 


einem in einem Amte nachfolgen, in ali- 
quo munere alicui fuccedere. 


Suceur, 
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LR 
if Leid 


con fe~ 


ſtatten 
ofpere 


f Hunt 


guter 
boͤſer 


meine 
mibi 


uvais 
nach 


ı paa 


gen. 


exe, 
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Suceur, f. in. per da Wunden ausfaugt, , faͤhrliche anſteckende Krankheit, an An- 
vulnera ex, it. glius a febr. is fudativa. 

Sucre, La, der Zucker / feccharum. Sueur ipe f. der Schweiß / fuor. 

pain de ducre, Zuckerbrodt / panis faccba-|fondre en fueur, im Schweiße zerfließen, 
- fudore di E 

RUM v. n. genugſam ſeyn, Juficer e. 

il fuffit, es o genug, fufficit. 

je ne puis fuffire à cette charge; ich bin 

dieſem Amte pet gewachſen , buic mu- 


veus. 

candi, Zuckerkandel, Jeccharum can- 

m, pellucidunm. 

ſucre d'orge, Gerſtenzucker, féccharum hor- 
deaceum. 

Sucré, ée, ad. fucrin, mit Zucker beſtreuet, 
IO? als 3 Zucker, faccharo confper fu , con 
ditus 4 dulcilfesnus. 

faire la fucrée, fid) ſittſam ſtellen, fid) sic: 
ren, zo, am preferre, nimiam eli- 


1 


cela ſuffit t, ou fufft, das ift genug, das if 
ſchon gut, Dec ſuſficiunt, abunde, fats 


d chaque jour fuffit fa peine „es iſt genug, 
gantiam afectar daß ein jeder Tag feine eigene Plage bac 


` ? PSI eA N 
Sucrer, v. a. mit Zucker beſtreuen, zurich⸗ be, fufcis Jua cuivis diei afflictio. 
ten, füge made n, faccharo afpergere|Sufhfamment , adv. genug, zur Genuͤge 
n ré, dulcare. abunde, 
Sucrerie, f. V Zuckerwerk / Zuckerſiederey, plus que ſuffiſamment, mehr als genug, fa- 
ſaccharo condita, facchari coura. tis fuperque. 
Sucrier, T m. eine Buderbüchfe, faccha il a fufhtamment de moyens, de biens, 
rinum, $ et bat Mittel genug, fortunarum habet 
Sucrin, €, adj zuckerſuͤße, aulels. idonea: copiam- n 
Sud, f. m. région Méridionale, bet Eid, Suffifonce, f. f. die Genüge genugfames 
die ittagsgegend, auftralis regio. Vermögen, idonea copia , | lentia. 
fud, vent du midi, ber Suͤdwind/ Mittags: fuffíance, arrogance, der Ocd)mutb, ar- 
d tia. 
wind, ouer. _ rogun E DM ; 
Sudeft, f. m. Suͤdoſten, der Suͤdoſtwind / fafhlance, capacité, die Faͤhigkeit, facul- 
euronotus. tas, per ia. eruditio. 
Südouéft, f. m. Suͤdweſt, Wind unb Ge- uffifance d'efprit, die Stunfifdbiateit, genuge 
gend, africus d» d^ verfus eum. ſamer 38erfianb , ; nii facultas. 
Sudorifique, adj. Schweißbringend, trei- qui n'a ſuffifance n'a ‘rien, wer nicht zufrie⸗ 
bend, ſudorem movens, provacans, CX- ben ift, mier 1 (qui non conte 
Cut OA eft, femper cum egeflate conflitlatur 
Suède, f. Royaume, das Koͤnigreich Schwe⸗ a fuffifance, zur Genüge, at, fatis. 
ben , Suecia. . ^ Suffifant, e, adj. qui ſufſit, genugſam rhin- 
Suédois, fe, adj. d fubff. ſchwediſch, ein) laͤnglich, Zdomeus. 
Schwede, Suecus , Suecicus. ssl fufkfant, capable, rant, fábig; tüchtigr 
* Suée, f. /. Angſtſchweiß, Jugor frigidus| re quapiam infiguiter eruditus, ejusdem 
gelidus. peritus, 
il a eu la fuée, e$ ift ihm Augſt worden, |fuffifanr, qui fait l'entendu, der fid) viel 
animo.diferuciatus e 7. einbildet, nimium fibi arrogans. 
Svelte , ad). leicht, fubtil, (in ber Malerep/) faire le fufüifant, fid) viel einbilden, ſich 
facilis, ce klug dünken, fuperbire , viri egregie in- 
uer, v. 4. Q9 m. witzen, fudare. telligentis, opinionem fibi trio 
S , i d ji ; 
fuer de tous Be $, étre tout en fueur, Suffocant, e, ad) erſtickend , fuffocans. 
über und über ſchwitzen, usque fudorelcatarre ſuflocant, ou futlogı int, Steck⸗ 
manare, fudore difflueve , angoribus pe- flug , catarrhus Saj ocatn 95. 
ne confici, Suffocation, el ener 4 das Erſti⸗ 
fuer dang & eau, Blut und Waſſer ſchwi⸗] cken, fuffoceutio. 
gen, in großer Augſt feyn, cruento fudo-|fuffocation de matrice, die Mutterbeſchwe⸗ 
re madere, immen o labore aliquid Fa-] mung, das Aufſteigen ber Mutter, uteri 
vere, tremere animo. ſuſfocutio, firangulatio feu flrangula- 
fuer , peinér, fhwigen, arbeiten, defadare,| zus uteri. 
laborare in aliqua-re. Suffoquer , v. 4. erſticken / ſuſfocare. 
faire ſuer, ſchwitzen machen, den Schweiß Suffragant, f. m. Evèque coadjuteur d'un 
austreiben, fudorem excitare, elicere. autre Eveque, auquel il fait les fon- 
Suette, f. f, englifher Schweiß eine ge] étions, ein Weihbilchof, eines Viſchofs 
Statt⸗ 
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Statthalter, 


infidelium. 


Ev?que, ſuffragant d'un Archevéque , ein 
Biſchof, ber unter einem Erzbiſchoffe fer 
"opolite feu Archiepifcopo fub- 


bet, Me 
getus E 


copus. 


nótre Archevéque a pour ſuffragans qua- 
ques , unfer Embifchof hat vier 
Biſchoͤffe unter fi , offer Merropoli- 


tre Ev 
tes q fibi obnoxios babet Epifcopos 


um, 


fall ufr 


avoir droit de ſuffrage, das Recht haben, 
ſeine Stimme in einer Verſammlung zu 


geben, jus fuffragii babere. 


donner ſon ſuffrage, ſeine Stimme geben, 


Juffragium ferre de ali 
il a emporté tous les fuff 
Stimmen gehabt, omnia 


ua re, 


Suffufion, f. f. fluxion, ein Fluß, Ergief: 
fung der Säfte, zwiſchen Haut unb Fleifch, 


fugillatio fubtercutanea. 


Sugoérer, v. a. eingeben; einblafen, fug- 


gerere, infpirare. 


fuggérer , faire fouvenir, erinnern, mo- 


nere, 


fasgérer, confeiller, rathen, in den Sinn 


7? 


"f 


geben, angeben, fua. ſuggerene, dare, 
qui vous a fuggeré cela? wer hat euch dad 
eingegeben? ecquis hec tibi ingefir ! 
Suggeltion, f. f. bie Eingebung, Einbla⸗ 
fung bofer Dinge, fuecefto feelerum. 
Suicide, m. Selbſtmord, eutochiria. 
Suie, f. f. ou Sue, der Ruß, fu 
Sujet , E m. Unterthan, fubditus. 
Sujet, tte, fj. & |. obligé à qch, 


zu etwas verpflichtet, verbunden, alicuij 


rei obnoxius. 

fujet, enclin, geneigt, ergeben, ou 
propenfus, pronus ad aliquid. 

il et {yjet à l'yvrognerie, er ift ber Qrun- 
kenheit ergeben, eórzezati obnoxius eff. 
dujet, aſſujetti, unterworfen, untergeben, 

fubjs&us, vel, fubditus. 

Sujet, f-m. argument, matière, bie Mate 
rie, Innhalt, die Sache, von ber man han 
belt, argumentum, fententia, materia. 

fujet, occafien , der Anlaß, die Urfache, 
occafio, caufa 

fujet de plainte, Urfadhe zu klagen, caufa 
querele. d 

je ne vous ai pas donné ſujet de me bat- 
tre, ich habe euch keine Urſache gegeben, 
mich zu flagen, de te nec re nec verbis 
merui, ut me percutias, 

on a fujet de le foupçonner du larcin, 
man hat Urſache, ihn wegen des Diebſtahls 


Epijcopi legatas Epifeo- 
Dus, vel qui habet titulum in partibus 


ges, er hat alle 
ragia tulit. 


SUJET 
verdaͤchtig zu halten, prebuit anſam fufpi- 
candi, fe fecif]e fur 

ce n'eft pas fans fujet, que je me fâche, 
es geſchiehet nicht ohne Urſache, daß ich 
zornig Din, non hoc de nihilo eff, quod 
zrafcor. 

il y a fujet de croire, billig mochte man 
meynen, merito, non imme ito putetur, 

nous donnerons fujet de parler, wir met 
den den Leuten Anlaß geben, von uns zu 
reden, fermonibus anfas dabimus. 
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Suffrage, f.m. voix, eine Wahlſtimme, Bey⸗uſetcion, f. f. Dlenſtbarkeit, Zwang, die 


Unterwerfung, Unterthaͤnigkeit, co, 
Jubjeélio, fubmiffro, Jesvitium, 

tenir q. en fujertion, einen im Zaume bal: 
ten, aliquem continere. 

ètre ou vivre en fujettion, unter fremder 
Gewalt fenn, in aliena effe potejlate, 

Suit, /. m. Talk, Unſchlitt, Schmalz, fe- 
bum, fevum 

Suint, f. m. Schweiß, Gomu; 
Jordes. 

Suinter, f. m. herausſchwitzen, durchſchwi⸗ 
sen, durchſchlagen, als ein Faß eine Wun⸗ 
de, guttatim exfudare, ut dolia, parie- 
Rey. fiflute 

Suiffe, F. das Schweizerland, He/verza. 

Suifle, /. m. & ad, c. ein Schweizer, ſchwei⸗ 
zeriſch, Helvetius, ticus. 

Suite, f. f. connexion, liaifon, die 
HOXHS. CENT " 

iconnoit les caufes des chofes & leurs 
fuites, er fennet die Urſachen der Dinge, 
und was daraus folget, caufas rerum d 

#fecutiones videt. Cic. 

fait voir, quelle a été la cauſe, die 

Folge zeiget bie Urſache, confecitio, que 

fuerit ca «fa, de monflrat efedus teflatur 

caufa, Phil. 

» confequence, die Folge, Folgerung, 

conſecutio, comjequems. 


Jidor, 


a 


Folge, 


tirer une conclufion par une fuite nécef- 
iure, einen Schluß durch nothwendige 
Folgerung en, ex neccffaria confe- 


cutione conc. onem ducere, 

ilnya point de fuite dans ces difcours, 
diefe Rede bánaet nicht aneinander, merz- 
bra bujus orationis nom coherent, 

dangereufe fuite de quelque maxime » ez 
faͤhrliche Folgen eines Lehrſatzes, axioma- 
tis cujusdam pericu fa confequentia 

ce mal eft léger en apparence, mais la 
fuite en eit dangereuie, dieſes Uebel ift 
dem äußerlichen Anſehen nach g 
deſſen Erfolg aber gefährlich, in f 
leve efl malum, Jormidolofa tamen inde 
fequentur effecta, 

enſuite, folgende, hernach, eonfequenter, 
deinde. 


enfuite 


1 fufpi- 


fáche, 
daß ich 
> quod 


e man 
statur. 
ít wer⸗ 
ung zu 


gr die 
oi, 


e bal: 


fudor, 


fmi: 
Wun⸗ 
varie- 


P 
hwei⸗ 


Folge, 


leurs 
inge, 
m des 
bie 
| que 


latur 


ng, 


*cef- 
dige 
yfe- 


>urs, 
NER“ 


ge⸗ 
ha- 


inde 


ter, 


uite 
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eniuite de votre commiflion, nach eurem le vertu eft fuivie de la aglo 
Befehl, congruenter ad tua mandata. 


fuite, eflet, die Wirkung eff eu. 
fuite, ordre, die Reihe, Drbrnunga conzinens 


rerum ordo. 
vousrenveríez la fuite des tems & de :scho-la 


fes, ihr verfehret die ordentliche Folge der 
en und Dinge, temporum ordines re- 
e feriem periubas. 


jai Ji dix he d 
Stunden nach einander geleſen, e de: 
net | continuas. 

j'ai dit sieh oles tout de fuite, ich babe 
Dial unb in e 


einand 
{uite, train, 
tatus. 
être à la fuite de q. jemanden folgen, beglei⸗ 
ten, aliquem fequi, comitari. 


das Seleiter Gefolge, comi 


à la fuitedu Roi, er reifet mit Dem 
inine, Regem comitatur. 
étre à la fuite d'une affaire, eine € Sache trei⸗ 
ben, cem urgere. 
Suivan Ae ad;. allant aprés, folgend, nach 


D, fequens, can f "quens. 


rois mois fuivansil fut en voya- 
ge Die FA bz Monate war er beſtän 
iquis confecu- 
? IEINETE fil. 
ungemagd; 


Pg uet. 


ACIL 
Suivant, pr 
o vet ex. 
ant votre defir, nach eurem Willen, ex 

tua voluntate. 
fuivant votre promeſſe, 

Verheißung, ex p 4 
Suivi, e part. auf eing folgend, an ein⸗ 

ander haͤugend; it der ſe hr geſucht wird, 

der einen großen Beyfall bat, cezfe&a- 
neus, coberens; quem empes affectamtur, 
nollice laudant. 
>». aller après, folgen, nach 


kraft / vermoͤge eurer 
d Jege- 


LI oque 
Suivre, v 
gehen, fequ 
ſuivre pas à p 
gehen, 7 THE 


8, Eoi auf dem Fuße nach⸗ 


ups velligis, 


nachfolgen, nach 


tenir le parti de q., eines Parthen 


fuivre, 
ſeyn, auf eines Seite feyu, fequi eique 


ab illo [lave 
faivre fon orie 

chen, imitari ex 

sne ſuivez pas l exemple de vos ayeux 
folget euren Voreltern nicht nach, «vo 
tuos non imitaris 


nal, nach dem Original ma 


plum 


de fuite, ich habe seben|fuivre fes 


(piritu & conti- que 3 T. it Wi de cetter 


luitane, 


Sumac, f. m. Sumach, Sud 


Super, v. 


Superbe, sd) 


„jun fuper 


Superbe, Jf. y 


Supercherie, f. 
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SUIVRE 


re, auf Tugend 
tutem fequizur glori 


folget Ehre, v 


fuivre le chemin dela v ertu, den Weg der 


Tug nd betreten, virtutis tramitem in- 


fequi. 
prés le front fuivent les 
auf bie Stirne folgen die 


gredi, 
yeux & le nez, 
Augen und die 


Nafe, frontem. ex pitt y Jubfequamtur 
oculi & nafus 


feinen dd nachhäns 
ion Lie S 


ponfe ? was folget aug 
Jponfione 


er Antwort! 
tus? 
ux, eufe, ad]. 


quid ex bac v 


pb 


. fénvefeliditr J 


Sultan, tuͤrkiſche Kaiſer, 


Sultane, f. f. die Sultaninn, tuͤrkiſche Kaiz 


un, Sultan ER 
eine Art von tuͤrkiſchen Schiff, ge- 


igii apud Turcas. 


fe 


nas HAT 


chwanz, Får- 
eine. Art Gerherloh⸗ fe 
enus Jixivii co- 


berbaum; it. 
mach, alopeeurus, v. bus; 


riariorum. 


Ee 
A 


7. fid) verfispfen, tur ani. 
orgueilieux > oly hoffaͤr⸗ 


rr, 


c. 


erbus, c 


tig, 


Srád)treterinm|faperbe, ſplendide, prächtig, koͤſtlich, (ien: 


didus. 


be palais, ein praͤchtiger, herrlicher 
Pallaſt, ma nijcum palati m. 

J der Hochmuth, fuperbiz 
nifiquement , prächtig, 
, fplendize 

ie Hintergehung, heim⸗ 
Betrug, raus, captio frandu- 


iuper bement, m 
koſtbar, magr 


licher 
lenta 
uier de ſupercherie, liſtig hintergehen, £nz- 
quisrationibus agere. 
avec fupércherie, mit Betrug, dolofe. 
Superficie, f. £. die dußerſte Flaͤche, Oberflaͤ⸗ 
che, das dufer(te eines Dinges, f/uperficies, 
extima facies. 
Superficiel, lle, adj. auswendig, dußerlich, 
ſchlecht / geringe, faperpeiarius, externus, 


ane ine füperficielle, Geſchicklichkeit, 
bie feinen Grund bat, eruditio musa, je- 
J Kä 

Superticiellement, «4v, lesérement;, oben- 
hin, von außen, Zeviter, exiliter, tenziter. 

up erfin, € e, a dj, ſehr f ein / tenulffimus S, per- 
ex N f. 


super Au ud, az 


uͤberfluͤßig, Jupes fluus. 
tuperflu, 
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ment, f. m. die Erganzung, Erſetzung, 
af, Zugabe, Beytrag, fupplementum, 
fatio, appendix, ads ditanientun, 
nentum. 
Suppliant, e, adj, © full. Guyplicant, bee 
muͤthig bittend, ele, fupplicans. 
Supplication, f. f. demuͤthige Bitte, bas 
Flehen, ës per upplic atio. Cic. 
Supplice, f. m. die Strafe, Leibesſtrafe, 
Quaal, S T Gw poena, te ium, cru- 
ciatus, tormentum. 


fuperiu, inutile, uͤberſlüß 
pervacaneus, inuti 
Pup f m. Ueberfluß, effluentiv, abun-| 
dan 
ilna a rien de fuperflu, es iſt nichts über: 
fluͤßiges, HIPH vedanddt, h 
Superfluité, ff. ber Ueberfuf, Ueberfluͤßig 
feit, abundantia, Juperfluitas. 
ne ee e, adj. brut plus haut, hoͤher, s 
ober, uͤberlegen vorzuziehen, Superior. 
fupérier en dignité, hoher an Würde, 
MA uperior, praferendus. Supplicié, ée, adj. geſtrafet, hingerichtet, 
Supérieur, m. ayant commandement, EAT Jupplicio affetfus multatus. 
eitt Vorgeſetzter, Vorſteher, prefedus|Supplicier, v. a. un criminel, diio di 
pra. thaͤter hinrichten, reum fupplicio aff 
Supérieure, V eine Vorſteherinn, prefecto. | Suppliér, v. a, q. einen demäthig, böchlich 
Sup wement, adv. vorzuͤglich wielbeffers| ^ bitten, anflehe, alicui fupplicare, ali. 
9 arg precipue, multo preflantius; quem enixe peter Gi efflagitar e. 
je vous en fupplie, ich bitte euch ſehr darum, 
Mia de pae rogo. 


ig, unnoͤthig/ 


bat mid eege mëtten ibm diese 
SEI iu 1 Fogavitmebauc gra-s 


Guperlatif, ^ fm n 


der GË Grab, gradus 
d G 


amm, 


Prije vous ſupplie très he ich bit: 
te anri quam polum ffudiofiffime 
a te contende. 

Supplique, f. f. eine Bittſchrift in Kirchen: 
fachen, litere fupplice rebus ecclefta- 
fiic 25. 

Support, f. m. aide, die Huͤlfe, Stütze, 

Grund, Schutz, der Beyſtand, auxilium, 

Jubfie , fundamentum, tutela, ops. 

fupport, en terme de blazon, die Grund⸗ 
ſeule in einem Wappen, fcutarzus telamon. 


Supportable, adj. c. erträglich, leidlich, zu 
entſchuldigen, ferendus, tolerabilis, 
cufandus. 

jupportablement, ga 

ier. 

Supporter, v. 4. ſouſfrir, leid en, dulden, er⸗ 

tragen, tolerare, pati, per 


tios 
Superfider, 7. ^ ds d "euffóiet ben, 
auifesen, differre, fuper] d 
Superititieufement, adu, abergläu iſcher 
Weile, ſapenſtitioſe. 
Superí ftitieux, eufe, adj. aberglaͤubiſch, fu- 
perft if fus. 
Supertti ition, ff. der Aberglaube, fuper- 
ns inis cultus. 
e laiflent facilement al- 
ler à la faper(tition, eiufaͤltige Leute laf- 
fen fid) leichtlich zum Aberglauben verlei: 
ten, 5 animo ſuperſtitioſ- f 
concipi . f 
Supin, f. m. +: de Grammaire, das Supi- 
num, fapinum. 
la langue françoife n'a point de ſupins, 
die "e 1158 che Sprache at keine Supina, 
ling 4 2 
Supplanter, v. 2, einen hintergehen, betruͤ⸗ſlupportrer avec patience les afflictions, 
gen, bervortheilem ſtürzen, alique mci-| Grenz und Truͤbſal mit Geduld ertragen, 
" ecipe rofr audar eypelumdare. EKYUMMAS patienter perferre, ve 
a. erfegen erfiatten, ergänzen; fapporter, foütenir, ‚tragen, unterſtuͤtzen, 
ejflare, compenfare. be euftehen, ferre, fulcire, fuccurrere. 
Suppolé, c. part. untergeſchoben, einge ſchv⸗ 
ben, fubdititins, fapt pofititius. 


un entantduppalé, ein unterſchobenes Kind, 
puer fu ppofititius. 


un teftament fuppof?, ein falſches unterge⸗ 
ſchobenes Erbyermaͤchtniß, teffamentum 
Jap 'bbof. Gun. 


e£ 


. ertráglid), 2e/era- 


je ne faurois ae orter cet homme, ich kann 
dieſen Meuſchen nicht um mich leiden. 
bominem ilum Vai rs nequeo. 


g gall 


cum 

Suppléer, 
Jupplerer 1 

fuppléer pour abfent, die Stelle eines Ab 
wefenden vertreten, «he is vicem im 
plere. 

fappléer à l'ignora ce par le fe 
livres, feine Unw tbeit durch Leſung der 
Buͤcher erſetzen, imperitiam auxilio libro- 
vun Jupplere. 


is des 


fuj 


on 
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etzung, 
"ium, 
ntum, 


tt, de: 
15% 

„ das 
.' Cic. 
ſtrafe, 
u- 


(b tet, 


|f. 


lebel⸗ 


TOT 


; ali~ 


Ua 


e, et 
dieſe 


rA. 
gra 


h bit: 
mfime 


tuͤtze, 


f, zu 


SA 


lera- 


fann 
iden. 


ons, 
igen, 


ſcho⸗ 


ind, 


ge⸗ 
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un tait fuppoié, dieſes ift eine Erdih-[Suppuration, J . Eiterung, das Geſchwaͤren 
und Fließen der Materie, fuppuratio. 

Suppurer, v. 2. fe réfoudre en pus, geſchwaͤ⸗ 
ren, eitern, Eiter werden, appurare, im 
pus Jadot, refe/vi, apojiema fieri. 

une tumeur qui a fuppuré, eine Geſchwulſt 
fo zu Eiter worden ify Juppuratums.tu- 
mor [uppuratus. 


c'eit 3 
tung, Verleumdung, commentum, calu- 
mnia eft. 

Suppofer, v. a. unterlegen, unterſetzen 
faͤlſchlich vorgeben, erdichten, fupponere, 
fubltituere, femulare , commintfci, 


fuppolons que celà foit ainfi que vous di- 
tes, gefe&t, bem fey alfo, wie ihr faget, 
ponamus, demi ve m fe babere, uti ais. ? 3 

cela fuppofe, ou fuppoie que, geſetzt, dem / Supputation, X. f. die Ausrechnung, fup- 
es fey alfo, boc pofito. putatio. : 

fuppofer un enfant à q., einem ein ftemdes|Supputer, v.a. ausrechnen, (uppuzere. 


Kind unterſchieben, adulterinum prorum\Suprematie, f. f. des Königs in England 
alicui fubfHtuere. Gewalt in Kirhenfahen, Anglorumregis 


potzflas in rebus ecelefra[Hess. 


vous ſuppoſez ce que je nie, ihr fetet als 
gewiß voraus, was id) laͤugue, amis Supreme, adj. hͤchſt, oberſt, maximus, fu- 
qu d nego, premus, 


e à 15 fer? al * 1 

1 crime pouvez-vous lui ſuppoſer ARS Sur, e, adj, ſauer, ſaͤuerlich, (von Fruͤchten,) 
für eine Uebelthat fonnet ihr mit Wahre] acerbus, acidulus. 
ſcheinlichkeit auf ihn bringen? uod e? en ſune pomme dure, ein ſaurer Apfel, pomum 
men per calumniam potes intentare? P. acerbum d» aufterum: 

celui qui fuppofe un teftament, der falſche Sar, 40% c. gewiß, ficher, feft, cerzus, £utus, 
G'eftantente unterfebiebet, teflamentarius, firmus. v.Seur. 

Suppofition, f. f. bie Vorausſetzung, It- dieſatre für de fon fait, feiner Sache gewiß 
Unterſchiebüng eines falſchen Teſtaments, ſeyn, certo fcire, exploratum babere. 
eines fremden Kindes, p,. r aß. 

fuppofition de part, die Unterſchiebung ei⸗ prendr à HOUR dei bas Gewiſſeſte erwaͤh⸗ 
HE, SCH e Sa AR fuppoitus len, tutifimum eligere, Jequz. 
= 2 ah SE EE pod; "ja coup für, ganz gewiß, cerzzfrme. 
artus [uphojitio. Me. Den SD EITTUD e liveros. f c 

PUN 1 gewiß $ doch falſch ift uf, uber, um, bey, nach, an ꝛc. 2», fuper, 
tap kb Lien das doch falſch ifj Jub apud, pofi, ad Se. 

NE 7 Des Le Le TAN. 1 & in ane. auf, eine 1 
voilà une étrange fuppofition, das iſt eine i auf einem Eſel reitend, 
eig te cheüliche Erdichtung, en sorm- STE TE d $ 
ee chtung, en sor on le mit fur un chariot, man fente ihn 
e RE gage; 1 inen N vebiculo impaſilu f; 
Suppofitoire, f. m. ein Stuhlzaͤpflein, fet- T auf einen Wagen, e ee AEN 
iucende alvo balanus, fu opofitorium ug, DREES éi faire EE AME RESTE & 
RC Ba Con? fur mer, er vüfiet fich zu einem Krieg zu 


Suppót, La. Zugethaner, Anhänger, Befoͤr⸗ c. m t 
Suppô m. Zugethaner, Anhänger, 0 Wi ux apto NX MM Dio 
Ium parat. 


derer, Helfer, additus, jeFaror; promotor, 
Bale eſt firue fur le Rhin, Baſel iſt am Rhein 
gelegen / Bafılea eft ad Rhenum fita. 


qut 


adjutor. i 
un fuppôt de fatan, ein Werkzeug des Sa⸗ 
tans, fetane infirumen 5 
Suppreſlion, f. I. bie Unterdrückung, Ab⸗ 
ſchaffung, Vertuſchung⸗ Verſchweigung; 
Entziehung Juppreflio, abolitio, celatum, 
differ ulatio; furreptio. 


fetenir fur le bout des pieds, fid) auf bie 
Zaͤhen ſtellen, fummis pedum articulis in- 
Jifiere. ; 

il a été pris für le fait, er ift auf der That 

fappreffion d'urine, die Harnſtrenge, urine ergriffen worden, in ipfo facio, in flag rain- 
diffcultas, firang aria. ti delico deprehenfus eft, i 

Supprimer, v. a. unterdruͤcken, verheelen mettre une queſtion fur le tapis, eine Fra- 

ge auf die Bahn bringen, gwa/fionem pros 
ponere, 

il empiete für fon voifin, er greift feinen 
Nachbar in fein Recht, n alienam pojjef- 
fonem involat. &, 

avoir de l'argent'fur foi, Geld bey fid) ba: 
ben, pecuniam apud Je babere. 

avez-vous votre montre fur vous? habt 
ihr eure Uhr bey euch? portesne tecum 
borarium tuum? 


Jopprimere. 

fapprimer un edit, einen Befehl aufheben, 
abthun, edium refeindere, 

fupprimer une lettre, einen Brief vertu⸗ 
ſchen, epiftolam Juppri ere. 

Suppuratif, ive, as). Eiter machend, zie 
bend, fuppurationem prevocans, Juppu- 
vamus. 

onguentfüppuratiß,giehpflafter: emplafhrum 
Juppuram 


qu'avez 
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d ES la pointe du Jour, gegen anbrechend den 


Dag, gegen Morgen de % EEFOFRM. 

fur le commer untems, bey, 
mit auge 

€. appezente s 


fä acre etus] "i 


tous Te Jettent fur A alle tamme 1 über d, eperzente Je 


fe mettre für 1 


fetten, erigere fe in | lero di Pins 
mettre une arme, (l'entrecenir) fur pied, 
elne Armee auf dle Br eine bringen, halten, 
exercitum conferibere, al für toutes c 
il ma beaucoup parlé fur celà, er hat = tage, hierin übertrifft diefe 


à fin Ce lanni 


ſeus, fub 


viel hiervon ge eſagt, e de re multa in andere, faper ceteras urbes hec ineo exx 
dixit, N i celliz. 
cet appartement donne fur le jardin, die 


fe 


cerhörelouvre für de "ON rues, dieſer Pallaſt 

traßen, Hoc palatium in 

betrat. 

cet imprimeur a mis deux ouvriers fur ] 
feuille, pour aller 

uchdrucker hat zwey beten an bie 

en angeftellt, í 
bett; Jocie um di 
didit bic typogr 
Vantun. 

l'on m'envoie lettres fur lettres, man ſchi⸗ Je 
det mir einen Brief über den andern,, 
litere creberr ma, ali. er alias all ini 
perferuntar. 

ajouter Crime dur Se 
häufen, fee fee 

fur Vingt écus ily en Avoni de faux 
unter zwanzig Thalern waren ſechſe falſch 

] 7 erant adul- 


fur toutes chofes, vor allen Dingen, ante 


Zimmer acht in Garten, Hoc conclar 


vertu ſur toutes choſes, liebet die 
end über alles, pre céteris virtuzem 


18 qu. il vie ndroit, 
sfete, ‚er, würde kommen, guod 
^ 4 ntur 
berfläßiger 3 Reife, 
modum, copiofe: 
{urabondamment 
ſtus hat uͤber⸗ 
, i genug ae 
how gebit it, C Chris copie je et abundı 


eg mit Boͤſem 


Le cberftuf , Ueber: 
d mia abundanti 
e, adj überflüßisr übe 
Gdy mehr als zu viel, fuper; 
dams. 

Surabonder, v. . überflüßig ſeyn, red 


dare 


lere CH 


it; 


ter? 
vous me condamnezí 
ihr verurtheilet mich m 
Verdachte, ex e "mera | 
condemnas. 
u'a-t-il dit fur tout celà? mag bat er quj 
bie fem ed gefaget ? quiz fi 


foupg SO 


v. 4. zu theuer kaufen, carius 


Leben ſproß eines 


zeweſhes, corna eeng i palmes fo- 


omni 


ion, f. f. lettres de fura innation, 
erungsbriefe, tore renova 
veraltet, ee bey 


vetulus, decre- 


il fut t 
ges 

ſur mon Seit neur, ben meiner E bre, Jamam|Surann 
mean adjir x ( 

fur peine ou fous peine de la vie, bey $e- 
bensſtrafe, ab pene morris. 

fur le champ, ohne Bedeukzeit, alſobald, 


inm unterwe⸗ 


n. beralfen, oéfo/efcere, ve- 


ex tempore, fine mora. Sur-arbitre, f... m. 
fur ces entretaites, mittlerweile, inzwiſchen, biter, qui. inter ap 
interea. tes. ma 


m. Vinaivre ſurard, 


ig mit 
Wi tern angemacht, ace 


n / 


um fam- 


ja l'ai fait fur votre parole, ich habe es auf|Surard, a: 
euer Wort gethan, fde fra feci. Hollund 
ſur & tant moins, auf Abſchlag, in parten; b J. 

fümmes debiti. surbai voûte {urbaiflée, ein 
fur le minuit, gegen Mitternacht, ab me) Gewoͤlbe, das in der Mitte etwas einge⸗ 
diam moctem. bogen, delumbatus. 


une 


Suban- 
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henden 


^ bep, 
nie fe 


Jahrs, 
tagseſ⸗ 


avan, 
t“ aile 
CO e- 


, ante 


het bie 
‘tutem 


p £e; 
erheit, 


droit, 
| quod 


Weiſe, 
fe: 
iment 
uͤber⸗ 
ug ge⸗ 
an. 


Ueber⸗ 
antia, 

über: 
Huus, 


edun- 
carius 


eines 


2609 fo- 


ation, 
. 
bey 


decre- 


e, ein 
einges 


uban- 
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SURF 


Surbande, f. F. die obere Binde über eine 
Wunde, fuperior Zgatava. 

Surcens, . n. eine außerordentliche Lehns⸗ 
gebuͤhr , cenfus eXxtvaordinarius. 

Surcharge, ff, neue Lat, Befchwerde,| 
Uleberlaſt, novum (pregravans) onus. | 

furcharge de tailles, € 


l Steigerung ber Zoͤlle, 
neuer Zoll, tribuzortim accéffio. 

Surc hi 'ger, v. 4. char er trop, uͤberladen, 
alicui jufto gravius owns imponere , illum 
pragravare. 

Surcroiffänce, f. f. was hervorwuͤchſet, ex- 
crefeentia. 

Surcroit, f- m. eine Zugabe, Vermehrung 
Zuwachs, Uebermaaf, aufarium, cor 
larium; additamen 

par furcroit de libèralité, zu 
feiner Freygebigkeit, Zn cum 
litatis. 


un, accefjio 
mehrung 


exuberans, 


ſurgeon, Quellbrünnlein, 


prendre fes fur 
fich vorfeben, c 

en fureté de conſciene 
wiſſen , falva conf 

Surface, f. f. ſuperficie, die obere Fläche, 
das Aeuſſere, fuperficies, extima facies. 

Surfaire, v. 4. (en terme de vente,) übers 
bieten, zu theuer ſchaͤtz cem equo 
ius Indicare, liel lau- e 

faix, f, m. ein Obergurt, Mittelgurt 
ber Pferde, cingulum fuperi f, 

Vielen S.F. das Kuofpenpäutlein, folii 
enticula. 


s, auf feiner Hut ſeyn, 
e, fibi pri 
mit ruhigem Ge⸗ 


rentia. 


cere, 


Surgeon, / m. xejetton, ein? 
ein, Schäßlein, far culus , « 
fon 


Surgir, v. 1. au port, (dites a 
mouiller,) in den Hafen einlaufen, naue 
in portum appelli. 

ilement, f- m, 
Steigern, audio. 

Surhauller, v. a. höher machen, erhöhen, 


bas Erhöhen, das 


Surdent, f. m: uͤbergewachſener Zahn, ein 
Ueberzahn, it. ein Stockzahn, länger und 


ſpitziger, als die andern, fo ein Pferd am 
Gre(fen hindert, dens aliis adnatus : den 
molaris ceteris longior & acutus 


dum pafcitur , molefius. 

Surdité, f. f. die Taubheit, furditas. 

Sürdorer, v. 4. doppelt vergolden, üb 
golden, auraturam geni are, 

Surdos, fm. der Riemen am Pferdgeſchſrr 
fo über den Nücken gehet, re dor- 
ſuaria, 

Sureau, f. m. ein Holunderbaum, fambu- 


CUS 


Surément, adv. mit 
gewiß, Secure, cert 

Surenchère, f. f. das 
Atcitatio. 


cherheit if. ganz 


ila fait une furenchère fur moi, er hat 


mich überboten, Zeitendo me vicit. 
Surenchérir, v. a, vertheuren, augere pre- 
tium. 


Surérogation, f.f. was über die Pflicht 


ift, Jupererogatio, 


œuvre de furérogation, ungebytenes gutes 
; | 9% raths 


Werk, ein Werk über die Gebühr, opus 
gratuitum , fupererog atibnis 

par furérogation, zum Ueberfluß, fp 
ex abundanti. 


Surérogatoire, adj. c. über die Pflichten, 


o. 


fuperero, 

Suret, tte, adj, un peu aigre, fänerlich, 
ein wenig fauer, acidulus, 

Surere, f, J. Sicherheit, Jècwr itas. 

être en lieu de furete , 
feyh, an einem 1 Ort ſeyn, zz fe 
zusam effe receptum; in tuto, in poria ef 


e. 
Ueberbieten , pluris) 


wohl aufgehoben 


exaltare , ſublevare. 
ſurhauſſer le prix d'une choſe, den Preiß 
einer Sache "erhöhen, rei pretium an=- 


, €, adj, uͤbermenſchlich, plus 
mauus. 
a, überfinchener Stich, elatior 


Ju 2 


Surjetter, v, a, übernähen, elatiori 
fuere. 

Surintendance, f. f. die Oberauffich 
Oberverwaltung, fupreme jurise 
fh Cura. 
furintendance des finances, die Oberauf⸗ 
ſicht über die Rentkammer, fuprema fijet 
p? efectura, 
[Surintendant, f. m. ei 
auſſeher / fummo 3 


die 
is 


ſurintendant, bey ber 


er oberſte Rent⸗ 


D ber: od. geheimer 
i tribunus, confi T 
|Surintendante, f. f. des Geheimen Finanz⸗ 
Gemahlin, conjux Jupremi fici 
fecu " ^ 

demain, f. m. 
folgenden kor 


^ K Waa e 
„JJ. das Len 


den Tag, den a 
dies pert 


Denn 


f ben 


n" 


Surle ck am Ochſen, 


IS 


pferd übers 


eguum 


Í Bappenlehre,) 
belegt, bedeckt, das noch drüber kommt, 


une 
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une fafce furmontée, de trois rofes, eine 


Streife mit dren Rofen oben drauf, Ze 
fiia, cui tres nofe faperinfira 


unt. 


Surmonter, v. æ. fiberfteigen, übertreffen ; 


überwinden, fuperare , vincere; fuperio 
rem difcedere. 
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7. nicht ſenkrecht fehem, 


Surplomber, v. 

inclinatum effe. 

Surplus, f. a le refte, das Uebrige, ber 
Ueberſchuß, reliquam. 

au furplus, au refte, fiber das, im Übrigen, 
preterea, infuper. 


ine 


furmonter, ſurpaſſer une perfonne en qch., Surprenant, e, adj, nouveau, imprévà, 


einen in einer Sache übertreffen, guem- 


piam in aligua re ſuperare. 


fe furmonter, v. r, fih ſelbſt überwinden, 


ſemeti/ 


ſurmonter fes paífions, feine Affecten, Lei⸗ 
haften überwinden, animi mortus en- 


idirates compefcere. 

Surmoür, f, m. unausgepreßter Soft, mu 
flum torculari non expi um, ` 

Surmulet, f, m. eine Barbe, (Fiſch,) bar- 
bus, barbo, banbulut, barbaculus, mullas, 


Surnager, v. z. oben aufſchwimmen, faper-| 


natare, 


inouï, verwundernswuͤrdig, wunderſam; 
erſtaunlich, ungemein, mirus, tube ndus, 
infolitus, infolens, novus, inauditus, in. 
opinas. 

Surprendre, v, a. prendre à Pimprévu, au 
dépourvu, überfallen, unverſehens üben 
rumpeln, — quempiam improvifum occus 
pare. 

celà me furprend, m'étonne, ich verwun⸗ 
bere mich febr darüber, boc miror, boc 
mirum mibi videtur. 

furprendre des lettres, Briefe auffangen, 

"as inlercipere. 


l'huile furnage fur toutes les liqueurs, bag furprendre une ville, eine Stadt überfallen, | 


Oel ſchwimmet oben auf allen Feuchtig⸗ 
keiten, reliquis. liquoribus oleum fuper- 
natat. 

* Surnaître, v. a, oben darauf wachſen, 44. 
nafti. 

Surnaturel, Ile, adj, uͤbernatuͤrlich, maturam 
Juperans, ſupernaturalis. Vulg. 

Surnaturellement, adv. uͤbernatuͤrlicher 
Weife, fupra nature vires, fupernatara- 
liter. 

Surnom, f. zz. ein Zuname, cognomen. 

Surnommer, v, 4. einen Zunamen geben, 
cognominare. 

Caton, qui fut fürnommé le lage, Cato, 
mit bem Zunamen ber Weiſe, Caro, co- 
gnomine (apiens. 

Surnumeraire, adj. c. über bie geſetzte Zahl, 
ultra numerum. 

Suros, f. m- ein Ueberbein, os adnatum, 

Surpaffer, v. «. furmonter, übertreffen, fu- 
perare, præcellere. 

perfonne ne le furpaffe en douceur, es ift 
niemand freundlicher, als er, #wmanitate 
Juperiorem babet neminem. 


fe furpaffer, v. r. es beſſer machen, als fonft, x 


femetipfum ſuperare. 

Surpayer, v. 4. überzahlen, zu theuer be: 
zahlen, plus debito folvere. 

Surpeau, f. f. épiderme, bie oberſte Haut, 
pellis extrema. 

Surplis, Kf. m. ein Chorhemd, ſupparum, 


vus, 


urbem occupare, 

Pefprit eft plàtot furpris de la colère, que 
là raifon n'a pà prévoir cette furprife, 
pour y mettre ordre, bag Gemütb wird 
vom Zorn uͤbereilet, ehe ehe die Vernunft 
gewahr wird, und demſelben vorkommen 
kann, ante occupatur animus ab iracun. 
dia, quam providere ratio poffit, ne oc- 
euparetur, 

je ai ſurpris comme il déroboic, id) babe 


fen, emm in manifeflo furto deprehendi, 
ſurprendre, unbereitet finden, antreffen, 
imparatum offendere, inuenire. 
furprendre, hintergehen, bevortheilen, 4. 
cipere, 

il fut fort fürpris, de {e voir ainfi trahi, 
er erſtaunete ganz, da er fahe, daß man 
ihn verrathen hatte, ila proditione vehe- 
nenten perculſus eff. 

la nuit l'ayant ſurpris, da ihn die Nacht 
überfallen, cum nox illum oppreffrfjet. 

la penfée de cette chofe le ſurprit, er er⸗ 
ſtaunete über diefe Gedanken, bujus. rei 
cogitatio percuſſit animum, ejus. 

être furpris en quelque crime, über einer 
Uebelthat ergriffen werden, teneri in ma- 
nifeflo crimine. 

il, m'a. furpris, il eft venu quand je n° 
penfois pas, er hat mich überfallen, übers 
raſcht, überrumpelt, inex/pearus adfuit, 
mihi obrepfit, fupervenit. 


il préche vécu d’un ſurplis, er prediget in 
einem Chorhemde, concionatur Jupparo 
Juperindutus. 

Surpiomb; mur en furplomb, bangende 


Surpris, e, part. Ge adj, trompé, hinters 
gangen, deceptus. 

furpris dune maladie, von einer Krankheit 

überfallen, morbo opprejfas. 


Mauer, bie nicht ſenkrecht ift, murus in. ſurpris dela nuit, von bet Nacht uͤbereilet, 


clinatus, 


überfallen, noce oceupatus, Ge 
Surpriſe, 


ihn über dem Diebſtahl erwiſchet, ergrif 


fui 


fu 


S; 


ge, bet 
ibrigen, 


\prévà, 
erfan; 
pendus, 
1, in. 


vu, au 
8 uͤber⸗ 
occn. 


erwun⸗ 
0r, boc 


fangen, 
| 


rfallen, | 


e, que 
rprife, 
h wird 
rnunft. | 
men | 
acie 
NE 0C- 


h babe | 
crgrifs | 
endi, | 
veffen, 


n" 

| 
trahi, 
man 
ve he- 


Nacht 
"y 


r et; 


$ rei 


eiuer 
s, mä- | 


> n’y 
übers 
Huit, 
nters 
kheit 
eilet, 


e, 


S-URP 


2213 


6 
D 
^ 
.É 
=, 
T 
e 
= 
i 
= 
E 
2. 
= 
S 
— 
= 
2 
2 
Rz 


conflernatio, pavor. 

je me fuis réveillé en furfaut, ich bin ploͤtz⸗ 
lich mit Schrecken erwachet, perten; itus 
repentine evigilavt. 

Surféance, f. f. ber Aufſchub, Angad, Friſt, 
prolatio, dilatio , intervallum. 


il y a fur- 


ielSurvendre, v. 4 


Survenir, v. u. arriver à 


s'il furvient quelque empéct 


la nuit étant. furvenué, weil die Y 
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€ v.a zu theuer verkaufen, ali- 
quid pluris jufto vende 


Pimprovifte, bars 
zwiſchen kommen, unverſehens darzu kom⸗ 
men, mterveuive. 

il melt furvenu un fácheux accident, es 
iff mir etwas ganz verb 
kommen, mibi res molef 


t, A 
einige Verhinderung darzwiſchen komt 
möchte, J£ quod impedimentum intence- 
dat. 


et 


pendant qu'on traite la pa f 
féance d'armes, mittlerweile, daß mav|Survente, f: f. gar zu theire Verkaufung, 
wegen des Friedens handelt, iſt ein Still venditio nimis cara 


fand der Waffen, neren, dum de pace 
agitur, inducte fu 
Surfemer, v. 4. überfäen, fuperferere. 
Surfeoir, v. a. etwas aufſchieben, aliqua re 
fuperfedere. 


farfeoir le jugement d’un procès, den Auss]S 


ſpruch eines Rechtshandels aufſchieben, 
Judicium differre. 

on a ſurſis leur départ, ihre Abreiſe ift auf⸗ 
geſchoben worben, eorum profeëtio retar- 
data eft. 

Surtaux, f. m. die Ueberſetzung in Zins und 
Steuer, gravior taxatio. 

Surtaxer, v. 4. gar zu hoch in die Steuer 
ſetzen, ubernehmen, überſetzen, tributum 
Jan rımponere. 

Surtout, adv. infonderheit, vor allen, in 
primis, ante omnia. 

Surtout, f. m. ein lieberrock, Ueberkleid, 
chlamys fuperior, fagum. 

furtout, ein Gefäß von Silber 20. worauf 
man Zucker⸗ und Pſefferdoſen, Salzme⸗ 
ſten, ein Eßig⸗ und Oelglas ſetzt, ꝛc. bey 


den vornehmen Tafeln, in principum 
2 1 i cui (acchari 


me vafis, argentea 
pipe e , falina, acetabulum & 
Jecythu; 


furtout, ein Handkarren darauf man aller⸗ 
ley e fortbringt / pabo, quo varia 
vehuntun. 


Survie, f.f. elle donne ce diamant à fon 


ckt ihrem 
| ct fie 
to donat, 


mari en cas de furvie, fie gi 

Ehemann. bicfen Diamant, im 

überlebet, bunc adaman 

fi fibi fuperftes manea 
vance, f. f. die Nachfolge in einem 

Amte nach eines andern Abferben, 

wartſchaft, Cypeetang , defguata facce, 

fio, muneris poft alicujus ‚obitun 

^g eſpectantia. 

e Roi lui a accordé la furvivance du gou- 
vernement, ber König hat 
folge in der Stadthalterwi 
fuo reſeripio Rex facceffronem prafcll 
ei af gnavit. è 

Survivancier, f. m. bet bie Anwartſchaft at 

ein Amt hat, Adjunetus,' cu? defe 
efl fucceffto, adjundus. : 

Survivant, e, aM. überlebenb, Fip 

Survivre, v. a. & überle i 


m 1n) 


Qn. 

le pére à furvécu à fes entan 

bat feine Kinder überlebet, parens liberis 

Juis Japerfuir. 

ſurvivre à fon honneur, den Verluſt feiner 
Ehre erleben, Vonoris fai qacturam vita 
attingere, 

fe furvivre à foi- méme, leben, nachdem 
man feine Sinnen, feinen Verſtand vers 
lorem bat, ſenſibus erepzis zntelle&fugue 
amiſſo adbuc in vivis fuperejle. 


Surveillant, e, adj, & fubft. wachfam, eins 


Auffeher, Dberwächter , invig 
fedus, vigilum fupremus, 


Surveille, J. f. der zweyte Tag ehe etwas fus, qu'on. fe 


gefchehen, pridie. 
Surveiller, v. 2 
haben, gil 


are, attendere. 


Survenance, f. f. was darzu kommt, was 
Unvermuthet eintrifft, quod accedit, quod |Sus, p 


pit 


pem cont. 


preter op: 


Aufſicht haben, Achtungſſus, marchons, qu'on fe dépéche, ( 


abſchütten, abgießen, vas 
pulare, depli 
antis, da, 


. exctt 
leve, auf, 
Dette, ea, evigilale ac f 


Sus, inte 
f, aus dent 


auf, 


pro- 


^ À 


laſſet uns forteilen, agric, ea 
pe enu. 


«p. anſtatt fur, auf, über, Zw, 


fupra. 


Survenant, e, part. d» ai, der inoerbofft[courir fus à l'ennemi, auf ben Feind fos: 


kommt, Juperveniens, 


gehen, in Poflem rv 
Aas a 2 $ 


ans 
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Sulanne, nom de femme, Gufanng, ein 


Weibername, Sansa. ^i 
Suíceptible, 24 c. fähig, facitis, capax. 


les enfans font fufceptibles du bien & du 
der find 950fe8 und Gutes 
ant pueri in virkutem & vi- 


mal, die & 
fähig, ce 
tia fedi. d 
il eft trop ſuſceptible, er iff gar zu em 
pfindlich, facillime offendi potiſt. 
Sulception, J. A. das 


dinem. 


Sulcitation, / f. der Antrieb, die Anrei⸗ 


zung, fufcirario, flimulario, 
Sufciter v. d 
wecken, / 


rare bellum, 


ſuleiter des procès, des querelles, Nechtgz!Sufpii ion, f. ^ Verdacht, 


handel, Hader erwecken, ſtiften, es, zur 


gia ferere. 


füfciter un procès à q., einem einen Pro⸗ 
ceß an den Hals werfen, Item cuipiam 


intendere. 

Sutcription f., 
bie Aufſchrift, Ueberſchrift eines Briefes, 
inferiptio epiſtolæ. 


Sule, ville de Perſe, die Stadt Suſa in 
Perſien, Sufa, orum. 1 
Sulin, f. m. Art weißer Trauben, fo wie 
Muskateller ſchmecken, albidule uve ge- 
nus apiane guflum habentis. 
Sufpe&, e, ady. verdächtig, fufpedus. — ' 
il vous tient pour fufpect, er hat dich in 
Verdacht, te fufpecum babet. 
Sufpendre, v. 2. en Pair, an die Luft hån: 
gen, in gore fufpendere. bes 
fufpendre, arréter, inne halten, inhibere. 
fulpendre fon jugement, mit feinem Ur 
theil inne halten, cobibere judteium. 
fufpendre la condamnation d'un criminel, 
die Verurtheilung eines Hebelthäters auf 
ſchieben, rei capitis damnationem differre. | 
ſulpendre un officier, le fufpendre de fe 
charge pour quelque tems, einen Bear: 
ten auf eine Zeitlang abſetzen, Aliguem 
in certum, temporis fpatium magijlratu, 
abdicare. 
être fufpendu de fa charge, feines Amtes 
entſetzet ſeyn, munere abdicari ad certum 


Aufnehmen in einen 
geiſtlichen Orden, veceptio in facrum. or- 


une guerre, einen Krieg er⸗ 


. f. d'une lettre, addreffe, 


tenir les elprits en fufpers, die Gemüther 
in Zweifel lafen, fulbenfos tenere ani. 
705. 

l'affaire eft demeurée en fufpens, bie Sache 
ift ungusgemacht geblieben, adbuc fub ju. 
dice lis eff, 

Sufpenfe, JF. f. terme d'Egliſe, die Cin 
ſtellung, Abſetzung eines Geiſtlichen auf 
eine Zeit, facrz muneris adininifIrandi 
interditfio, 

Sulpenſion, f. €. Aufſchub, Stillſtand, di- 
latio, indluclæ. 

ſulpenſton d'armes, ber Stillſtand ber Waf⸗ 
fen, inducie, 

Sufpenfoire, f. m. ein Bruchband, fafcia, 
ſubligatura. 


Argwohn, fufpi- 
cto, fufpeétio, petu, TR 
Suftentation, f. € Erhaltung, Unterhalt, 
fiflentatio, alimenta, 

Suftenter, v, 4. ernähren, erhalten, unter 
halten, alere, fujfentave, Jublevare. 
Suture, f. f. Naht in ber Hirnſchale, Hefs 
tung einer Wunde, Narbe, fuzura , vul- 
neris, cicatricis alligatura. 

Suzerain, e, adj. oberlehnsherriſch, das die 
Oberlehn betrifft, ad Jummum feudi jus 
pertinens. 

Meigneur fuzerain, der Oberlehnsherr, fen- 
mus fendi dominus; 

Suzeraineté, f. F. Oberlehnsherrſchaft, fum- 
mum feudi dominium. 

Sycomore, f. m. wilder Feigenbaum, fco- 
MOVUS, 

Sycophante , f, m. Angeber, Sherrütber, 
Schelm, denunciator , proditor , Ho- 
phanta, 

Syllabe, f. f. eine Sylbe, fyllaba. 
Syllogifme, f. m. eine Schlußrede, Hom 
gifmn S 

Sylphe, f, n. Luftgeiſt, (bey den Cabbali⸗ 
fien,) aeris fpiritus. 

Sylvain, f. m. Feldgott; bey den alten NH: 
mern, Sylvanus, 

Symbole, /. m. Bild, Zeichen, Glaubens⸗ 
formul, ein Wahlſpruch, Gedenkſpruch, 
Jymbotum, 

Symbolique, adj, c, übereinkommend, das 
zum Zeichen dient, ſymboliſch, fymboli- 
cus, typicus. 

Symboliter, v.». avoir un mutuel rapport, 


tempus, . x $ Si 

Sufpendu, uë, adi. en Pair, an die Luft 
aehänget, fufpenfus. : 

fufpenlu de fa charge, feines Dienſtes ent: 
ſetzet / munere ad tempus multfatus. 

Suípeus , SALT 
unſchlüßig, animi dubius, anceps, 


eine Gleichheit haben, convenire, come 
gruere inter fo. 

Symmetrie, /. f. proportion, die Gleich⸗ 
heit der Theile, Ebenmaas, fyrumetria, 
partium compententta. 


en fufpens, edv. zweifelhaftig,/qui a de la fymmétrie, gleichmäßig, ex re- 


da (ymmetrie ratione ſtruclus. 
avec 


pr 
fu 


16 
utber 


ani. 


Sache 
5 je 


Eins 
auf 
"ndi 


di. 


Waf⸗ 
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avec fymmétrie, gleichmäßig, ex (Symmetrie 
legibus. 

Symmétrique , «dj. c, dis eine Gleichheit 
mit einander hat, ſymmetriſch, fymmetvz-| 
CUS, CONFFUUS. 

Sympathie, f. m. die heimliche. Gleichheit 
oder Ulebereinſtimmung, [ympatbia, 

Sympathique , ady. c, ſympathetiſch, naru- 
raliter. confenrü 

Sympat 


bus convenire. 


phonia, iuftrumentorum qufrcorum. con 

centus. 

Sym honifte, fm. guter Spieler auf In⸗ 
firumenten , Sänger 20 mufice Zeilen: 
mentalis peritiffmmas , Jympboni 

Symphyfe, ZZ t d’Atanomie, b 
menhang ber Gebeine, HY es. 

Symptomarique, az. c. zufällig, das von 

Zufaͤllen herkommt, fymptomazicus. 


Zuſam⸗ 


Symptome, f. m. em Zufall, Anſtoß in 
: S 


einer Krankheit, Gp 
Synagogue, . bie Juden 
gemeinde der Juden, H 
Syncope, f. F. eine O 
qui eſt en ſyncope, ohn 
macht lieget, (ynccpticus. 
fyncope, Auslaffung eines Buchſtabene oder! 


fo uns von dem Boͤſen abmahnet, a malo 
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fyndic, procureur de communauté,ber Anz 
wald einer Gemeine, der Syndicus, publi- 
ce rei procurator. 


ISyndical, e, ad. ſyndiealiſch, od Hndica- 


tum pertinens. 

Syndicat, f m. das Amt eines Syndiei 
Syndicat, Jyndicatus, fyndici dignitas few 
MUNUS. 

Syndiquer, v. a. cenfurer, tadeln, durch: 
ziehen, aliena falla carpere. 

Synecdoque, f. f. eine Gattung von verz 

blümten Redensarten, da ein Theil für 

das Ganze, oder das Ganze fuͤr einen Theil 
genommen wird, Jyzecdoche. 

Synerele, f; f. di Zuſammenziehung zweyer 

Sylben, fynerefis. 

Synodal, e, adj. eine Kirchenverſammlung 

betreffend, Hnollicus. 

Synode, J. f... Concile, eite Kirchenver⸗ 

ſammlung, produs. 

Synodique, 4% c, ſynodiſch, Doder, 

Synonyme, adj. c, gleich bedeutend Gyno 

Hi US. 


yntaxe, LZ die Wortfügung, die Syn- 

tax, fyrtaxis, con[irucfio. 

Synthéfe , f. f. die Zuſammenfügung ge⸗ 
trennter Theile, fynzbofis feu pariium 
disquncfarum compofztzo. 

Syracufe, ville, die Stadt Syraeuſa, rg: 
cufey arum. 

Syrie, pays,d'Afie, die Landſchaft Syrien, 
Syria. 

Syftémarique, adj. c. das eine gewiſſe Ver⸗ 
faſſung oder Einrichtung betrifft, Me mar 


at s confeientia, [ynderefrs. 
ſyn léréfe, remors de conícience, die Ge⸗ 
wiſſensangſt, das Nagen des Gewiſſens, 
confcientiæ angor. | 
Syndic, f, m. Conful en Italie & en Sa- 
voye, ein Bürgermeifter, Conſul. I 


ticus. 
Syftématiquement, adv. nach einer gewiſ⸗ 
fen Verfaſſung, tematice, 
Syſteme, Jf. f. SSetfaffung s 


Lehrgebaͤude, Sytem, fy//ema. 


T. 


T-A 
T vingtième lettre de Alphabet, zwan⸗ 
2 litera Al. 


er Buchſtab im A BC, 

phabeti vig 
Ta, pros. po) 
deine, tue. 
Tabac, f. m. Taback, tabacum, berba Ni- 


cotiand. 


tabac en poudre, Schnupftaback, pulvis 


flernutatarins. 


prendre du tabac, Taback ſchnupfen, tabaci| 


pulverem | haurire. 


fumer du tab: 


halare, 


fem, deine, tua, pl. tes, 


ac, Taback rauchen, ſchmau⸗ 
chen, tabagi fumum reciproco halitu ex- 


TAB 
\Tabagie , f Tabacksſchachtel , tabaci 
capfa. 
tabogle, Tabackscollegium, herbe Nicotiana 
amatorum. conventiculum. 
Tabarin, . m. Markſchreyer, circulator, 
circumforaneus, 
Tabatiere, f. f. eine Tabacksdoſe, tabaci 
Mis. 
Tabellion, f.m. ein Gerichtsſchreiber, a- 
bellio, actuarius publicus. 
Tabellionage, f. m. Gerichtsſchreiberamt, 
dicographi munus. 
Tabernacle, f. m. de Moyfe, die Stifts 
hütte, Mofs tabernaculum. 
Aaa a 3 


la fête 


PS c x] T ABER 


la féte des tabernatles,. 
berhuͤtteu, offe ; 

tabernacle, ein S n bent Altare, bat 
ein die Monſtrauz geſteckt wird, offi 
E m in altari. 


d'étoffe, Tabin, gewaͤſ⸗ 


ſorte 
t Taffet, textum, fericum undulatum 


5, Jf. TR. 


v, a. une etofle, einen Zeug wå 
y ttum 'undulare, prelo fübjicere ut 


ire 
, f. f. ein motenbud, Noten 
blatur, vocals vel fidicularis 
tabellis modi. 
* je iu gi bien donne de la tablature, ich 
habe ihnen genug zu ſthaffen gemacht, se- 


gotia baud g facilia Ipfi facefjivi. 


er, 


Table, fJ f. eine Tafel, ein Bret, tabula. 

table rale; table d'attente, glatte Tafel oder 
Stein, worein noch nichts gehauen, it. ein 
junger ifc, der noch fol unterrichtetſt 


werden, tabula pura, vafa, area inani. 
tyro udis, 

gil à manger, à compter de l'argent, ein 

Speiſe⸗„Zehltiſch, menfa, 

bonne table, ein hertlicher Tiſch, lanta, opi- 
ma ane "fa. 

il tient bonne table, er haͤlt einen guten 
Lich, laute vivit. 

mettre fur table, 1érvir les viandes, den 
zi h decken, auftragen, menfam mappa 

e, cibos apponere, 

je mettre, s’afleoir à table, fieh zu Tiſch fe 
ken, menfe; affidere. 

table, fe lever de table, vom Tiſch 

ſſtehen, menfa fs gere, difcedeve 

table de nuit, Nachttiſchlein, 7 


WI 


la première table, der Herrſchafttiſch, men- 
Ja duminica. 
la d du chambelan, bie Marfchallstafel, 


ubicularii menfa. 


la Me ord e table, der Cammertiſch, mei" Lac, f. m. c 


cnbicularia. 

la table du; commun, 
men [a famulitii, 

a fainte table, bie Heilige Tafel, Gottes⸗ 


er q. à la table, einen an feinem Tiſche 
eſſen laffen, bewirthen, aguem menja 
Jra excipere. 

mettre q. fous table, einen volltrinken, vi- 
no aliquem deponere, 

manger a table d'hôte, (id) von einem Gaſt⸗ 
wirthe ſpeiſen laffen, cauponis cumvidlo 
rem effe» 1 

tenir table ouverte, eine offene Tafel bal: 
ten, freqnenses excipere convives, 


der Gefindetifch, 


das gef der Lau⸗ ils ne font qu'un lit & qu 


(| Täbler, v. 


TABE 
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ne table, fie 

find Tag und Nacht beyſammen, wdi 
vit: nsque communitate m babent, 

able d'un livre, ein Regiſter, index, 

table d'attente, in den Wappen, ein leereg 
Feld, tabula rafa. 

Tableau, f. m. ou peinture, 
de, Bild, A 

tabella, ima, 


ein Gemaͤhl⸗ 

bbildung, 3. Borfellung, pida 

0, depichio, defi riptio. 

ie Steine im Bretſpiel recht 

ſetzen (alt,) calculos in alveo aleatorio 

rite locare. 

vous pouvez tabler là deffus, ihr koͤnnet 
euch darauf verlaſſen, mihi confidere potes, 


Tabletier, f; m. ein Bretſpielmacher, Ars 
beiter in allerley zarter eingelegter Ar⸗ 
beit, tabularius opifex , vermicutlati ope- 


ris bi 
Tablette tablettes 
cherbret, ein © 
tum, tabule, 
HUI !tlein zum Einnehmen, Paſtillus, 
mentum. 
ere de choc olat, eine Tafel Chokolate, 
fruclus Cacao, 
e preparate, 


Tablett zum SiwfpuBen, repofto- 


à livres, ein Buͤ⸗ 
Buͤcherſchrank, Joculamen- 


ſacchari & aromatum miixt 
tablette, 
rium. 
tablettes, 
inm, in. 
poinçon de tabl lettes, ber Griffel einer 
Schreibetaffel, grapbium: 
Tabletterie, f. f. ein Bretſpielkram, K unſt⸗ 
tiſchlerarbe it ahn aria ofreinay toreumata, 
Am ablier, / m. A MS Schurzfell, 
pe 


eine Schreibetafel, pugillares, 


avoir le ta touren, das Recht haben ſich auf 

einen ſolchen Seſſel zu ſetzen, in Gegen⸗ 

wart des Königs oder der Koͤniginn, zus 

babere, i smodi fedicula prafente rege 
4 at. 


lie, bie Raude ber Schaa⸗ 


fe, ovium f 
Tac-rac, ein erdichtete einen ordent⸗ 
lichen Schlag auszudrücken, (e: fo fia 
, qua duorum  iriturantuum in area 
gelos: um fonitus exprimitur. 
lacet, fi m. tenir le tacet, ſchweigen weil 
die andern fingen oder reden, aliis canen= 
tibus aut loquentibus, 
Tache, f. f. ein Flecken, Mackel, Fehl, 
macula, labes, vitium. 
tache d'huile, ein Oelflecken, olearia ma- 
cula. 
fàire une tache à un habit, einen Flecken 
in ein Kleid machen, veſti maculam afper- 


d Wort 


ace. 


gere. 
laver 


d 


22 


laver 
au: 
tache 
Täch 
pri 
pe 
ren 
uͤb 
je re 
mi 
$a 
nme 
pren 
inc 
en b! 
Tach 
bri 
vor 
Tach 
co? 
tache 
Jte 
tache 
fie 
la 
Täch 
bei 
tàch: 
qu 

il cà 
in 
ci 
tach 
he 
je ta 
wi 
fe! 
di 

je n 
ge 
Tacl 
fle 
Tacl 


m 


Tac 


0 
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TACT 


e, fie 
decli 


eeres 


naͤhl⸗ 
piéla 


recht 


torig 


nnet 
potes, 
Ar⸗ 
Ar⸗ 
| ope- 


Büz 
men- 


illus, 
late, 
add, 


rate, 
to- 
Gres, 
einer 
unſt⸗ 
nata, 
fell, 
ehne, 
) auf 
egen⸗ 
Jus 
rege 
haa⸗ 
dent⸗ 
fita 


area 


weil 
nen- 


Fehl / 
ma- 


ecken 
[per- 


er 


laver une tache, I’ effacer, einen Flecken 
auswafchen, maculam eluere, 

tache à l'honneur, ein Schandfleck, dedecus. 

Tâche, f. f. ouvrage, préfcrit ou entre- 
pris, ein befoblenes, unternommenes Werk, 
penfum vel fufeeptum opus, 

prendre qch. à räche, à prix fait, etwas 
übernehmen » operam ſuſcipere. 

je reprendrat ma tâche, ich will mein auf 
mich genommenes Werk wieder vor bie 
Hand nehmen, me ad munus penfumque 
meum revocabo. 

prendre à tâche, fich angelegen ſeyn laſſen, 
incumbere , anmntt, dare operam. 

en bloc & en tache, überhaupt, fummatim. 

Tachéographie, f. f. die Kunſt durch Ab⸗ 
breviaturen zu ſchreiben, ars in feribendo 
voces abbreviandi , tachygraphica. 

Tacher, v. æ., (a kurz,) beflecken, beſudeln, 
commaculare, inquinare. 

tacher un babit, ein Kleid beflecken, ve 
flem maculare. 

tacher l'honneur de q. einem einen Schand⸗ 
flecken anhaͤngen, alicujus ho i macu- 
lam inurere. 

Tàcher, v. n. (das à lang) s'efforcer, 
bemühen, befleißigen, comari, mu. 

tächer de faire fortune, fein Glück ſuchen, 
querere fortunam, x 

il tâche de me ruiner, er trachtet, mich 
ins Verderben zu bringen, 222: perni: 
ciem molitur. 

tächer de fe faire eſtimer, fich in ein Anfes 
hen zu bringen trachten, glorie fludere. 

ie tâcherai de mériter votre affection , ich 
will trachten, daß ich deiner Gunſt werth 


feo, curabo, ut me favore tuo reddam 
dignum, 

je n'y rächois pas, es iſt nicht mit Fleiß 
geſchehen / von de induftria factum eft. 

Tacheté, ée, adj. marqueté , geſprenkelt, 
fleckicht, maculoſus, varius. 

Tacheter, v. a. ſprenkeln, fleckicht machen, 
maculis diflnguere, 

Tacite, «dj. c, verſchwiegen, 
heimlich, das nicht ausgedri 
tus, filens, J inkelle&ius, baud 


hweigend, 
E ity tac 
exprelfus. 


ct 


Tacitement, «dv, ſtillſchweigender weiſe, 


facite , tacito. i 
il confent tacitement, er williget ſtillſchwei 
gend darein, tacite affentitur. 


Taciturne, 47. c, der nicht viel, oder nicht caille, pie 
gern redet tacitu nus, pauci fermonis homo. 


Taction, f.f. das Fühlen, refus, trio. 

Tactique, f. f. die Kunſt, bie Soldaten in 
Echlahtorduung zu ſtellen, ars aciem in. 
ſiruendi, tadica. 

Tafferas, f. m. ber Taffet, ſericum textura 
fenus. 

un habit de taffetas, ein Kleid von Taffet, 
veftis renuioris ferici texti. 

l'afia, f. m. Zuckerbrandewein, vinum fuba 
limatum facchareum. 

Tage, fleuve d'Efpagne, ber Tagus, ein 
Fluß in Spanien, Tagus. 

Taie, f. f. Ueberzug eines Bettes, Zedi 
fupe indumentum, 

Taie, tache en lœil, der Augenſtaar, oculi 
albugo. 

Taillable, adj. c. fujet à taille, zinsbar, 
ſteuerbar, tributarius, 

Taillade, f. f. langer Schnitt in einem 

i elio in vefte longior. 
eb, ce/fo, 
zerſchneiden, zerhauen, ce- 


dere, conci 


Taillanderie, f, f. das Waffenſchmiedhand⸗ 
werk, it. Grobſchmiedarbeit, fabrica ej us- 
modi ferramentorum ipfaque ferramen- 

4, 

Taillandier, f. m. qui fait & aiguife les 

ferremens des laboureurs, charpentiers, 

tondeurs, &c, ouvrier en fer blanc de 
lanternes, entonnoirs, &c, ber allerhand 

ſchneidendes Eiſen ſchmiedet, ein W 

und Grobſchmieb, Blechſchmied, Fab 

flans & acuens agricolarum , mater 
rum, ovium anni tonſorum, &rc. fer 

menta,lanternarun, infundibulorum, d?c. 

ex braftea ferrarius opifex, faber craſſio- 

vum ferramentorum fecantium, 

Taillant, f. m. tranchant d'un fer, bie 
Schärfe, Schneide, acies. 

Taille, f, f. taillure, coupure, ein Schnitt, 

| cefo, ſectura. 

frapper de taille, zuhauen, cam ferire, 

pper d'eftoc & de taille, ſtecheu und 

hauen, p m , cefımque ferire. 

taille de vigne, das Schneiden ber Reben, 
1 s putatio, 

de bois, das Holsfällen, Zigmaria cefie. 

faire la taille d'un bois, einen Wald une 
hauen, vam cedere. 

i de taille, ein gehauener Stein, 

Quaderſtein, lapis quadrarius, 


| 


"Taciturnité, .. J. bie Verſchwiegenheit, ta- taille douce, ein Kupferſtich, celatura le- 


citurnitas. 


vior. 


Ta&, f.m. (c und t werden gelefen) das image en taille douce, ein Kupferſtich, mol. 


Aurühren, Fühlen, das Gefühl, raus 


| ioris celature imago. 


Taäile, adj. c. fühlbar, das man betaſten graveur en taille douce, ein Kupferftecher, 


und anrühren kann, zadälis. 


chalcographus, 


Aaaa4 "Taille; 


2223 TAILL 


PATEE 


ton à marquer 
r compte, ein Kerbholz, talea 


rationaria, , 
il s nd fon pain, fa viande à la taille, er 
hohlt fein Brodt, fein Fleiſch aufs Kerb. 


den Zoll, die Schatzung⸗ 
uta penfitare, 


den 


entr 
lever les tailles 
nehmen, ve 


taille, grandeur de bie Leibesgroͤß 
und Leibesgeſtalt, is flatura, 


un homme d'une ric eile, d'une belle 

taill Ez ein anfehn ulicher Mann, bomo jufta 
uique flatu 

tàille de plua 9; Federſchuttt ci ff a. 

taille de la pierre, einſchuitt aus der 
Blaſe, inciſio eximendi calculi gratia, 
Jithotomta. 

taille de muſique, ber Tenor in dem Sin⸗ 
gen, fubg avis fonus. | 

chanter la taille, ben Tenor fingen , auf 
ci concentus f avem fonum €i lere; 

Taillé, e é, une 


ra corp 


des coches! 


gu ee „auf— | 


7 


leur de diamans, 


| c Dian wantenfchneider, 
Schleifer, ada 


entum fe ulptor, poittor, 

Taillis, f. n. ein Wald, darinn man Holz 
mahet, Schlag: oder Hackwald, Diva 
odduasy nemus.ceduum. 

Tailloir f. m. de chapiteau de colonne, 
Bret auf einer Senle , abacus. 

tailloir, affiette de bois, ein hoͤlzerner Te 
let, orbis dignens. 


Fallen, f. m, die Oberſteuer, tributum fe. 
cundavium, 

Tain, ff, S piegelfolie, ſpeculi ſublamina. 
l'aire, -O m. verfchweigen, tacere, 
faire taire, commander de fe taire, heißen 

ſtill ſeyn, DIERUM zmpevare. 
le taire, v. v, ſtillſchwe igen, tacere, 
un fou ne fauroit fe taire, ein Narr kaun 

nicht ſchweigen, in multilu quio flultitia, 
I on, J. n. animal, blaireau, ein Da ch, 


der Talchſtein, Frauenglas, . 
pisi trar gét idus, quem talcum vocant, fpe- 
cularis lapis. 

Talent, ſ. m. Talent, talentum, 

talent, qualité : eine Gabe ber Na⸗ 

tur, das Talent, Facultas , dotes animi. 

il a reçu de beaux talens de la nature, et 

hat ſchoͤne natr iche Gaben, egregiis a 


ein tiióbls geftitiet Leib, 
Ift, corpus, pe&us|i 


d ormatum. 

Tailler, v. 4. entamer du taillant de quel 
que fer, ſchneiden, aufſchneiden, 2 

iller en piéces une ar née, ein Heer in 

Stiche A exercitum cedere, con 


“tailler de la befogne à q., einen viel zu 
ſchaffen machen, alicui multum norotit 

7 effer e. 

tailler, pour ôter la pierre, einen Menfe en 
am Steine ſchneiden, alculoſum bominem 

IncrAere, 


tailler un bois, une forêt, einen Wald um⸗ 
hauen, fylvam cedere. 
tailler unespierre,, einen Stein hauen, 7a 


pidem fecare. 
tailler un diamant, Bee, einen Diamanten 
ſchleifen, adamentem: cote polir 


.lenfouir fon talent, f 


natura inſtructus eft doti 
il a un talent admirabl e pour celà, er hat 


herrliche Gaben bar, mire ad id efl 
idon 


eus. 


d 


n Pfund vergraben; 

animi dotes al fco e. 

faire valoir fon ria „ mit feinem Pfund 

wuchern, artem vel facultatem Juam 

guaſiui babere 

vous avez le talent de tout gâter, ihr fenh 
von Natur fo geartet, daß ihr alles ver⸗ 
derben muͤſſet, Ze es natura comparatus, 
ut pe(fandes omnia: 

Taler, f. m. ein Thaler, thalerus, Joachi. 


mieus. 
Talinguer, v. 2; 
bie 


le cable à Parganeau de 
Seile an den Ankerring ans 
ichore annulo alligare, 


Wiedervergeltungsrecht, ra- 


Paucre, 
binden, Fun 
Talion, f. f. 


lionis jus. 


n 


tailler un ha hi, ein Kleid zuſchneiden, Pan. 
num ad ve(lem e 
un ſchneiden, ca. 
um fcalpello apt sy actiere, 
la vigne, die Reben ſchneiden, vi 


17H putare, 


tailler 
lam 


tailler la foupe, zur Suppe einſchneiden, 
panem in J" foutu stim confcindere. 
Tailleur, f: n. de pierres, ein S teinhauer, 


Steinmetze, Latamus; lapicida. 
tailleur d'habits, ein Sch neider, /, 


Ci 


artar, 


Talisman, f. m, Sauberminge, Zauberſtein, 
Zauberbild, aftralis feura, talifmanica 
ago , talifina, 
Talis manique, adj 

ſtuͤck angeht, tali ſmanicus. 
Talmoufe, / . Kaͤſetoͤrtchen, feriblita ca- 
Teen tyrolagan Hf, 
Talmud, f, » Talmud, ober Geſetzerklaͤ⸗ 
rung der Juden, talmud, aut'vabbinica 
legis interpretatio, ex Mifcbna d? Ge 
mara con[lans, 


was ein ſolches Zauber⸗ 


Taloche, 


il 


av 


lonne, 


er Tel⸗ 
um fe. 
mina. 


ere, 


beifen 


r faut 
titia, 


déi 


18% Zo, 


t, fpe- 


et Nas 
enimi, 
„ek 
pisa 


er bat 
id eft 


raben; 


pfund 
Juam 


t ſeyd 
s vers 
ratus, 


pachis 
iu de 
a at 
are, 


t ta. 


rein: 
anica 


ubers 
a ca- 


erklaͤ⸗ 
ch 


Di 


| 


Í 
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Taloche Schlag, Streich an den Kopfſce qui vient pas ſa flure s'en retourne par 
mit der Hand, talitrum, rechrvi atque le tambour, wie gewonnen, ſo zerronnen, 


ein digi ‚percufio, 
Talon, f.m. die Ferſe, talus, 
talon de ſoulier, der Abſatz, foke calca- 


neum, 

montrer les talons, s’enfuir, Ferſengeld ae 
ben, fliehen, fugere, pedis cavum Men- 
dene. 

talon du gouvernail 
Steuerruder, fo ins 
palmula. 

robe longue, jusques aux talons, ein Tan: 


das unterſte am 
Zaſſer gehet, clavi 


lis valaris 

il a des ailes aux talons er faut fehr ae: 
ſchwinde laufen, volati Pegafeo fertur, 
CUTTER: 

avoir lefprit aux talons, mit ſeinen Gedan⸗ 
ken nicht zu Hauſe ſeyn, auimo pere. 

rinavt. 

nier, b. 4. einem nachfet 

eiben, aliquem injeg 


„zuſetzen, 
, urgere, 


ral, ein Pferd mit den Ger 
/ gere, 


ude auf Dem 


Talonn 
neo 

Talonnières, jf. 
rii Füßen, talaria, um, | 

Talus, ou Talut; f; m, das abhängige Theil 
an etwas, eines Berges, va, aggeris, 


ſatzmacher , calca 


muri acclivitas. 
en talus, abhängig / Prerupte. 
Taluter,-v. a. eine Mauer abſchüßig erhi 
ben , aeclinem exſtrueſe murum. 
Tamarin, f. . Tamarinden, ſchwarze Dat 
te j fpecies, A arindi. 
Tamari! ou Tamariſc, f. m. arbriſſeau, ein 
Tamariskenbaum, zamaxtx. 
Tambour, fm. eine Trommel, 
num. 
tambour ‚qui bat le tambour, ein Sron 
melfchläger , 2ympaniffa, 
battre le tambour; ^ battre la caiſſe, 
rommel ſchlagen, rühren, tympanum pul- 
fares tundere, 
le tambour bat la retraite, man ſchlaͤget 
iunt Abzuge, Den Zapfenſtreich, £ympano 
receptus imperatur, 


y dactyli Indi 


sympa 


Tambouriner; v. m 


Tamis, f. 


Rock, der bis auf die Ferſen gehet , Ve. | Tan 


Tampon, f. n. bouchon, cit 


Tandis, qt 


die 


mate parta’, male dilabuntur, 


Tambourin, f. m. Kinder trommel, buerg: 


rum tympaniolum. 
trommeln, Zympana 
CANTE y concrepare , concineve. 


Tambourineur, fm. Trommler, zympani- 


ſtes, 4, tympanotriba, 

m ein Sieb, Haarſieb, cribrum 
incgrniculum e fetis egu Ms confectum; 
iler la fleur de farine, ein Mehl⸗ 
fieb Neribrum pollinarium. 


n das Mehl ſieben / farinam 


face 


Tamiſe, fleuve d'Angleterre, die Themſe, 


ein Fluß in Engeland, Tameps. 


pſel, obruramer d 
LIamponner, v. 4, verſtopfen, obturare, 

Tan, f. m. Pulver von Eichenrinden, das 
eder zu gerben, Gerberlohe, pulvis co- 
lixivium coriarı 
fleuve de Scythie, der 


quits, 


ve, d' 
alten, 
v, 4. v, & d. teprendre, repri- 
tadeln, ſchelten, zi 
f. eine Schleihe, ein Fiſch, ein. 


Avis. 


7, 
>, conj. weil, fo lange, indeſſen, 
ey Interea, dum, que dum ge- 


mrittlert 

rintuv, 

Tanelie, ff. Reinfaren, Rei 
Kraut /) tanaſiu, tänacetum, à ebillea. 

e, f.m. das Hin: und Herwanken 

fes in die Singe, navis quoad 

3 vacillatio. 

nte, f. F. gerade Linie in ber Teigo⸗ 

trie, ſo eine Kruͤmme beruͤhret, tarse 

f Math. 

Tanguer, v. u. wanken, fpringelt, als ein 
Schiff von einem Ende gegen das andre 
in die Länge, quoad longitudinem vacil- 
lane, concuti. 

Fanière, J. f. die Höhle, das Lager eines 
Wildes, Latibulum, luftrum, 

Tanne, f. f. ein ſchwarzer Fleck, Pfinne im 
Angeſichte, nigra in vultu macula, 


fahren, lein 


gens. 


Tanné, ée, 447. couleur de ininime, Loh⸗ 


fortir tambour battant, mécheallumée; mit 
klingenden Spiel und brennenden Lunten 
ausziehen, veſonante tymparo funiculis 
que incenfis exire, 

tambour de basque, kleine Trommel mit ei 
nem Boden und Schellen Daran , tympa 
nielum unius, fundi , annexisque nos, 


farbe, Kaſtanienbraun, color fulvus, fpa- 
dicens, 

Tanner, v. 4. gerben p querzo pulvere: cos 
vium fubigeve, 

Tannerie, f.f. die Werkſtatt eines Gerberé) 
das Gerbehaus, corzaria oficina, 

Tanneur, f.77. ein Gerber, coriarius: 

Aaaas Tant, 


222 TANT 


Tang adv. fo febr, fo viel, tantum, tor. 

ila tant de malice qu'il eft ha? de tous, er 
ift fo boshaftig, daß ihn jedermann haf 
fet; tantum in eo eft uequitie, ut omnibus 
odio fit. ! + 

je n'ai pas tant d'écus, que de fous, ich ha⸗ 
be nicht fo viel Thaler, als Stüber, non 
Junt mibi tot nummi , quod aller, 

je n'ai pas tant de force, que de courage, 
ich habe nicht fo viel Krafte, als Herz und 
Muth, non eft mibi tantum virium, guan- 
tum animis 


tant il eft impudent, ſo unverſchaͤmt ift er, 


que. bominis eft impudentia, 

vous avez tant demeuré dans la ville, que 
perfonne n'a voulu attendre, ihr habt in 
der Stadt fo lange gezaudert, daß nie 
mand hat warten wollen, zamdin in ur- 
be moratus es, ut nemo. exfpéélare uo. 
luerit. 

tant à tant, égaux dans le jeu, Gleiche 
Spiel, pares in ludo. 

tant foi peu, ein wenig, eine kleine Weile, 
tantillum, tantiſper. 

tant ſoit peu d'eau, ein klein wenig Waſ⸗ 
ſers, paululum ague. 

tant que je puis, fy viel als ich kann, guam 
Maxime Dol, 

tant que je vivrai, fo lange ich leben werde, 
quamdiu vixero, 

il pleut cant qu’il peut, es regnet recht Goart, 
cadit imber gravis, | 

tous tant que nous ſommes, ſo viel als uns 
fer beyfammen find, quotquot nofirum ad. 
fumus, 

tant bons que mauvais, fo gute wie boͤſe, ur 
boni, ita mali. 

tant petits; que grands, ſowohl kleine als 
große, tum parvi, tum magni, 

tant les uns que les autres, ſo wohl biefe 


im 


Tante, / V. du côté du pére, des 


TANTE 


2229 

Vater. 
Schweſter, Tante, amita. "s 

tante, du côté de la mére, 
Schweſter, matertera. 

tante, fœur du grand pere, bes Großvaters 
Schweſter, av? parerni foror, 

tante, ſœur de la grand. mére, der Großmut⸗ 
ter Schweſter, avie materne foror, 

FVantót, adu. bald, alfo bald; ir. vorhin, 

protinus; extemplo; anten, modi ante, 

tantör il court, tantót il fe repoſe, bald 

läufet er, bald ſtehet er fille, modo currit, 

modo. Génie, 

il viendra rantét, er wird bald alſobald 
koſumen, mox veniet, flatim aderit. 

Je:Pai vu tantôt, ich habe ihn vorhin, eben 
jetzt, geſehen, modo ante eum vidi, 

Taon, f. m. (fpr, ton,) eine Bremſe, af- 
Ins; eflrum, 

Tapage, fm, Unordnung und German, cons 
Julio d? tumultus. 

Tape f. A. ein Schlag mit der Hand, Gus, 
verher, 

mon cœur me fait tapetape, mein Herz 

"feblágt mir im Leibe, cor mihi palpitue, 

Tapecu » f. n. bie Balken, mit denen man 
eine Zugbruͤcke aufziehet, cratis facoma, 

Taper, v. a. & n. frapper, ſchlagen / klitſchen, 
percutere, cedere, 

taper les cheveux, bíe 
kaͤmmen, kraͤuſeln, 
ve , crifpare, 

taper du pied, mit dem Fuße ſtampfen, pe- 

de quatere. 


ber Mutter 


Haare in die Höhe 
becline capillos erige- 


* Tapinois, venir, agiren tapinois heimlich 


geſchlichen kommen, handeln, clanculum 
venire a agere, 

Tapir, fe tapir, v. . fic) verſtecken und zus 
ſammen kriechen, fe abfcondere & conglo- 


bare, conquinifcere. 


als jene, zum bi, tum illi. Tapis, f. m. der &eppid), Tapete; Decke, 


non tant pour fes richeſſes que pour fa 


tapes, etis, m, periftruma y auleum. 


vertu, nicht fo wohl wegen feines Neichzltapis de Flandres, ein niederlaͤndiſcher Zeg: 


thums, als wegen feiner Tugend, non tam 


pich, Belgicus tapes. 


ob ejus opes quam ob virtutem. tapis. de Bergame, ein italiaͤniſcher Teppich, 


tant s'en faut, que la mort foit un mal,qu’au 


Bergomius tapes. 


contraire, &c. fo fern if es, daß ber Todſun tapis verd, ein grüner Platz, Locus vi- 


ſollte etwas Boͤſes ſeyn, daß er vielmehr ac. 


vidis. 


tantum abe[l, ur mors fit malum, ut po- mettre une queftion fur le tapis, eine Frage 


tius dc 
tant mieux, deſto beſſer, tanto meliur. 
tant pis, deſto ſchlimmer, eo pejus. 
tant y a, qu'enfin je bai obtenu, ich habe 


* 


auf die Bahn bringen, que/Zionem inme- 
dium proferre, proponere, 

amufer le tapis, mit leeren Worten unters 
halten, fermone morari inutzi. 


es endlich fo weit gebracht, daß ichs erhafditapis de Turquie, ein tuͤrkiſcher Teppich, 


ten habe, denique illud abſtuli. 
fi t: 


teft que, woferne, quod/f, ont 


tapes Babylonici operis. 


Tapiffer, v. a. une chambre, eine Kammer 


tapeziren, mit Teppich behöngen, cubicu- 
dum periftromate ornare, veflire, 


Tapiffe- 


ten! 


y 
Ta 
Y 


e 
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aterg Tapmerie, f: F. ein Teppich, Tapeten, eine pour le plus tard, auf das längſte, guam 
| Tapezerey, auleum, Periſtroma, peripe- tar difJme, ad fummum. S 
utter tafma. D il faut mourir tôt ou tard, man muß ftere 
tapiilerie à perfonnages, à payage, A figures] ben, es fey früh oder ſpaͤt / mors nulli par- 
aters d'animaux, à fleurs, eine Tapezerey von cit, five mature five tardius veniat. 
. Menfchenbildern , vou Landſchaften, 90m vous vous en avilez bien tard, ihr denkt 
mut⸗ allerley Thieren, mit Blumenwerk, au-| ſehr ſpaͤt daran y tarililſime fane tibi in 
leum humanis imagin bus, topogräphi a mentem vens, 
hin, | pictura defcriptum, periftroma belluaram;|il vaut: mieux tard, que jamais, es ift beſſer 
e | topiario opere difhinélum. ſpaͤt / als nimmermehr fera nunquam eft 
bald tapifferie de haute- lice, gewirkte Tapeten / ad bonos mores via. 
rrit, tapetes texti. l'ardér, v. a. d? n. demeurer tard, verzie⸗ 
capiſſerie de laine hachée, de cuir doré, hen, verweilen, (id) ſaͤumen, ſich aufhal⸗ 
bald Tapeten von gehackter Wolle, von vergol) ten, morari cundlari, 
detent Leder, Fapesesex Jana conciſa, inau il me tarde, je fuis dans Pimpatience, de 


ben rato cori conf ecl. m'embarquer, die Zeit und Weile wird 
tendre une tapifferie, einen Teppich auf⸗ mir zu lang, bis ich zu Schiffe gehen kann, 
uuvigationis tempus impatienter fero. 


afı- fpannen ; auleum tendere, 
piéce de tapillevie, ein Stuͤck Teppich, au-|rien ne me tarde tant que de vous voir 
n- Lei textum. de retour, es wird mir die Zeit nicht 


H TIN ^ ? ^ vor ss 
Í centure de tapifferie, ein Gezelt aus Tep⸗ länger, als bis ich euch wieder fehe, mz- 
hil mibi eſt longius, quam te videre re- 


Zus, | pich, Peu lis aulegrum feries. 
Tapıtlier, f. m. re, f. f. ein Teppichweber, ` ducem. 
ep | rinn, Tapezier, Auleomm textür, | trix vous avez bien tardé à venir, ihr ſeyd lan⸗ 
4. | opifex. ge ausgeblieben, Autilſime es moratus, 
ian Tapon, f.m, ein Klumpen verwirrtes, zer⸗ il lui tarde que celà foit fair, er wollte, daß 
4. | fuitterteó Zeug, textorum intricatorum es ſchon geſchehen wäre, boc am fadum 
en, | chaos. veliet. € 
Tapoter, v. 2, öfters kleine Schläge geben, fans tarder, ohne Verzug, fire mora, 
fpe leviter verberitare. fans plus tarder, ohne laͤngern Aufſchub, 
ge- Taquin, e, adj. karg / filzig, tenax; fordi-| fine mora diuturniori. 
dus. Tardif, ive, a,. langſam, ſpaͤt, träge s ſpaͤt⸗ 
be- Taquinement, adv. karg / geisiger Weiſe, reif, tardus, tardior, fegnis ; J 
z | ſonclide. fruit tardif, fpåt Obſt, poma ft 
ich Taquinerie, f. f. der Geiz, die Kargheit, tardif, d'efprit, ein langſamer Kopf, ingenio 
uns Lauſerep, Zliberalis parfımonia, illiberali-| | tardus. 
| tas, renacitas. il a l'eſprit tardif, er ift ein langſamer Kopf, 
us Taquon, f. was man unter das Papier eft ingenio hebetion. 
lo- legt, worauf man druckt, fragmentum in- Tare, f. F. défaut, Fehler, ein Mangel, Ge 


ira tympanum pofitum. brechen, vitium, defectus: 
fep Tarabat, f. m. ein Inſtrument, die Möncheltare, décher,: der Abgang, dece//ro- 
aufzuwecken, 'erepizaculum. Taré, e, adj. fehlerhaft, mangelhaft, viris 
Be „Tarabuſter, v. 4. v. & d. importuner, be⸗ — plenus, maucus. 
ſchwerlich ſeyn, auf dem Halſe liegen, Tarente, ville d’Icalie, Tarento, eine Stadt 


b, überlaufen, inguietare aliquem y moleflum| in Italien, Tarentum. 
alicui effe , turbare, Tarentule, f... Tarantel; Art kleiner Ey⸗ 
im Tarantaile, pays de Savoye, ein Land in| Deres ic. eine große giftige Spinne in bet 
Savoyen, Tarantafıa. Gegend Tarento, deren Biſſe beſondere 
ge Tarare, interj. Poſſen! (das glaube ich Zufälle verurſachen, tanentula; minoris 
e- | nicht,) fabule! nuge! (credut Iudens dacerte genus; magna do venenati ara- 
apella, ego non.) mea larentina, cnjus. morfus mira efficit 
Te Tarand, f m. ein Windebohrer, terebra) ` fymptomata, 
major. Targe, f. f. targue, forte de bouclier, eis 
D, Tard, adv. & f. m. fpät, fero, tarde. ne Tartfche, Gattung Schildes, vor diez 
il eft tard, il ſe fait card, es ift (pit, es wird fem, cerra, pela. 
14 (pdt, advefperaföit. Targerte, J. V. kleiner Fenſterſchild und Nies 
1 vous venez tard, trop tard, ihr kom⸗ gel, feutulum cum pelſulo 


met (pdt, zu (pdt, ferio, tardius acce-|* Targuer, fe targuer, v, v. de l'autorité de 
q., auf eines Anſehen trotzen, fih ruͤh⸗ 


dis, 
men, 
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men, fih breit machen, confidere alien 


us autoritati, predicare, oflentare,jacía- 


ve , crepave alicujus aucfovitatem. 
Tariére, f; f, ein Bohrer, terebra. 


Tarif, km. livre où eft marquse la valeur'à ta; dv. haufenweiſe, 
des monnoies, & les droits d'entrée & 


"[mettr en un tas, faire un tas, aufhäufen, 


auf einen Haufen machen ,;comgerere, ` 
ablativo ront en un tas, alles durch einan: 

der, da, ut ſummis ima mi ſotantur. 
acervatim, £lome. 


ratim, turmatim. 


de ſortie des marchandifes, eine Muͤnz⸗ Tafe, . coupe, eine Trinkſchale, Taſſe, 


tafel oder Buch, Zollbuch, Zolltafel, o. 


metarum , vectigalium , tiber aut tabule, 
Tariny fim. ein Heiner grüner Singevogel, 
ofeinum fpecies, 
Tatity vl g. c? n:rendre fec, trocknen, tro: 
Fen machen, verſiegen / ex/fccarey arefa- 
cere , exare[cere. 
tarir; (e tarirj devenir fec, trocknen, tro 
cken ober dürre werden, areſcere, ipare- 
fecere. 
la fource tarit; bie Quelle vertrocknet, fons 
avefcit. 
Tariſlable, 4%. c. das vertrocknen kann, 
quod inarefcere poteft. 
Tariſſement, fm. das Vertrocknen, ex: 


ffc 0. 
Tarots, f. m. pl. deutſche Karten, chartu- 
le piste extrinfecus puntate few varie. 
gate, 
Tarragone, ville de Catalogne; &arragona, 
eine Stadt in Catalonien, Tarraco. 
Tarte, ville de Cilicie, Tarſus, eine Stadt 
in Cilieien , Tai ſus. 
Tartane, f. f. vaiffeau de voiture, eine 
Sartane, Gattung Meerſchiffe, vedorzus 
lembus. 


patera , crater, vaſculum. 

Taſleau, fm, ein Niegel in dem Zimmer⸗ 
werke, obex in conti gnatione. 

l'allée, f. Y. eine Schaale woll, plend pa: 
tera. 

Daer, vum. zuſammenhaͤufen; it. fid) meh; 
ren, coacervare s angert, 

Taflette, f. V, de cuiraſſe, ein Schildchen 
an einem Kuͤraſſe, Seinfchiene Seutula; 
catapbraciey ocrea ferrea, 

Täter, v. 4. en touchant, anruͤhren, fühlen, 
tentare, val explorare, 

täter, goûter, koſten, verſuchen, ſchmecken/ 

guſtare, gaflu probare. 

târer le vin, den Wein verſuchen , pirifa- 

rés Ter. 

tâter. le pouls san ben Puls greifen, vene 

Dien explorarey arteriam cont e&ave, 

tâter, táter le pouls; s'enquerir adroi. 

tement; fonder, erforſchen, explorare, 

il men tâtera que d'une dent, er foli nichts 

davon kriegen, mil inde accipiet, ha- 

Debit. 

Tarillonnage, f: zz. meitläuftige Erzählung 

von Kleinigkeiten, rerum nullius momenti 

uberior narratio. 


Tartare; f. in. die Hölle, nach der Heiden|Tatillonner, v. a. viele Kleinigkeiten weit⸗ 


Meynung, Weinſtein, tartarus. 

Tartare, adj. & fubfl. ein Tartar, tarta 
riſch , Sytha, Scytbicus. 

Tartarie, f. die Tartarey, Scythia. 

"Tate, f... efpéce de pâtillerie, eine 
Torte, Placenta. 

tarte de fromage, & de creme; eine Milch: 
kaͤſetorte, laea & cafeata placenta. 

tarte d'herbes, eine Krauttorte, berbarinmlt 
propasum. 4. 

tarte, grafle, ein feifter, fetter Kuchen, hin. i 
guis placenta. 

Tartelette, f. f. Feine Torte, chbanites 
Minor. 

Tartre, , m. de tonneau, lie féche, Wein⸗“ 
fein, cruſta fecis doliaris. 

tartre émerique, Brechmittel von Wein: 
ſtein und Spießglas, tartarus emeticus. 
Med. 


laͤuftig erzählen, apinas tr: aque, d 
quidquid illis vilius eſt, expohere uber- 
rime. 


Tätonner, v. z. dr n. marcher en täton« 


nant, aller à tâtons, im Fiuſtern fuchen, 
mit den Händen tappen, im tenebris ex- 
plorare, dubiis manibus viam pretene 
tare, 

alonner, zaudern, ungewiß ſeyn, cundarz, 
incertum: effe, 

lya long- tems qu'il tâtonne, pour fe 
marier, er beſinnet (id) ſchon lange, ehe 
et heirathet, diu jam de matrimonio de- 
liberat. 

il tâtonnera$ tant qu'il Jaiffera échaper 
l'occafion; er wird ſich D lange beſin⸗ 
nen, bis er die Gelegenheit verlieren wird, 
tamdiu deliberabit, ufquedum avolet ocs 
cafo, 


Tartufe, frs hypocrite, ein Heuchler, len tàconnant, tappend, mit ben Händen 


Heiligenfreſſer, bypocrite, Simulator. 
Tas, f. m. monceau, ein ife, acervus, 
un tas de pierres, de flatteurs, ein Haufen a 


um fid) greifend, im incertum porreciis 
zhHantbus. 
tâtons, adv, blindlings, tappend, inex- 


Steine, Fuchsſchwaͤnzer, acervos lapidum, 
adwlatorum turba 


plorato, in incertum porreélis manibus 
palpitando. 
nous 


e 
duten, 
ere. 
einan⸗ 
5 


?Jome- 
Taffe, 
umer: 
4 pa- 
meh⸗ 


dchen 


aula, 


hlen, 


cken, 
ifa- 


vene 
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nous marchions à târons, fans lumiére, wir 
fappeten in dem Finſtern, pretentantes 
manus iugi "'ediebamr. 

Tavaiolle, f. f. Taufzeug, Taufdecke, ba- 
uman ornamenta, linteamina, 

Taudis, / m. fchlechte Hütte, tugurium) 
cafa, vile tecfum- 

Tavelé, ée, adj. ſprenklicht, geſprenkelt, 
fleckicht, maculofus, variegatus, notis va- 
vius. 

Tavelure, f. F. bie Sprenkelung, oder Ste 
cken eines Kells, mac ulofa varietas pellis. 

Taverne, f, f. ein Weinhaus, S chenke, æno- 
potium, taberna vinavta. 

tenir taverne, Wein ſchenken, Wein aus 
geben, cauponariam exercere, 

frequenter les tavernes, in Die Weinhäufer 
gehen, in cauponis frequentem agere, ano. 
polia frequeutare. 

Tavernier, f, m. d? f. qui tient taverne, ein 
ipi i Baca caupo, aemopola , vinarius. 
(alt.) 

Taupe, f. f: animal,” ein Maulwurf, Zelpe. 

Taupier, f. m. ein Maulwurffaͤnger/ taipa- 
rum venator. 

Taupiere, J. f. eine Maulwurfsfalle, ci. 
puta. 

Taupinière, f. ; f. Maulwurfshaufen, chmit- 
lus a talpa excitatus, tumulu us fupra talpe. 
cuniculum. 

Taure, f. f. junge Kuh, bie nod) nicht ger 
tragen, Junix, que m feta fuit. 

Taureau, J. m. ein Stier, Sarre, taurus. 


Tautologie, f. J. Wiederholung einerleyſ⸗ 


Sachen mit andern Worten, tautolo- 
gia. 

Taux, f. m. die Schaͤtzung ber Lebensmit⸗ 
tel, Eſtimatio. 

mettre les taux aux denrées, die 
ſchaͤtzen, effimare merces. 

Taxation; f. f. Zählgeld , pecumia names 
randa. 

Taxe, f. f. Taxe, die Schaͤtzung, Auflage, 
Steuer, taxatio, prerii defignatio, cenfus, 
penfio tributaria. 

Taxer, v. a. eſtimer, ſchuͤtzen / taxiren, an 
fchlagen, eflimare , laxare, rei alicujus 
pretium edicere: 

taxer les intérérs & dépens d'un proc 
die Gerichtsunkoſten anfchlagen, ſchaͤtzen, 
litis impenfas æflimare. 

taxer, cenlurer , tadeln, beſtrafen, zeihen, 
perfiringere, vellicare, animadvertere. 

fe taxer, v. v. beytragen, contribuere, con- 
ferre. 

Te, acc. & dar. pron. perf. dich; dir, «e; 


Waaren 


, 


T 


Te Deum, S m. das 
Herr Gott dich loben wir, 
Jamus, cantus Ambro IANUS. 

Technique, adj. Kunſt, zur Kunſt gehörig, 
technicus: 

terme technique, ein Kunſtwort, terminus 

zecbnicus, 

Tégument, fm. eine Decke, (in ber Ana⸗ 
tomie /) tegumen, tegumentum. 

Teignaffe, f. f. eine alte luͤderliche Paruͤ⸗ 
cke, negle letum , incultum capillamentum. 

eine Motte, Chabe, tinea. 

ne, maladie, ber Erbgrind, porrigo. 

l'eignerie, f. f. bie Kräßf tube, für trânige 
Leute, in ben Siechl fer, bypocau ftum, 
ubi feabie Jaborantes in noſocomiis come 
morantur. 

Teignes, f. m.pl fauler Huf, Grind an den 
Füßen der Pferde, porrzvinofe ungula, 
porrigo pedum equorum. 

Teigneux, eufe, a, grindicht, der den 

jrind hat, porr. fus. 

* Teille, f. f. filaſſe de chanvre ou de 

lin, bas Streifeln von Hanf oder Flachs 

phylira. 

Teiller, v. a. du chanvre, den Hanf bre⸗ 

chen, mit dem Finger, oder mit einem 

Werkzeuge von Holz cannabin phyliris 

sere aut di (ing aut inflrumento Hä 

0. 

Teilleur, f. m, eufe, f. f. ein Hanfbrecher, 
tion, canabim ph 27 € 


8 


Te Deum, das Lied; 
te Deum lau- 


1 


E 


färben, inficere, tingere. 
gefaͤrbet, zin&us. 


Zeuge, ber Tücher s 
fextorum, panno- 
color nativus 


Teindre, v. a. 

Teint, e, part. & adj. 

Teint, f, m. $ e ber 

it. Farbe des Geſichts 

` color feu 

faciei, 

un beau teint, eine ſchoͤne, angenehme Save 

be, oris elegans color. 

\teint fardé, geſchminkte Farbe, Jucatus 

colo? 

iteinturier du 

S chönfärber, vi v 

molochinarius, 

Teinture, f. f. die 
us, tindura. 

teincure fine, feine Farbe, primarie note 
tin&us. 

Iteinture haute ou chargée, hohe Farbe, die 
nicht abſchießet, vividus color. 

jreinture, kleine, geringe Kenntniß, exigua 
cog nitto, 

la première teinture des lettres, die erte 
Anfangsgründe in den Kuͤnſten, prima li- 


Fa 


nfedlio ; 


ou du bon teint; 
lorum colorum offector, 
ammearius. 


Farbe, das 


grani d, 


Färben, time 


tibi 
'Tecle, nom de femme, 
name, Tecla. 


Teela, ein Weiber, 


terarum rudimenta, 
j'ai donné à cet enfant les premières tein- 
türes des belles lettres, ich habe dieſem 
Knaben 


TEINTU 


TEMOI 


Knaben bie erſten Anfangsgründe in benlje vous donnerai des témoins 
ſchoͤnen Wiſſenſchaften gezeiget, puerum 


illum bonarum artium. elementis infor 
mayi, N 
T'einturier, f. m. ere, f. f. ein Faͤrber, rinn 
infelfor, prix 
Tel, lle; a 
cher, talis, tales quidam. t : 
tel, quel, médiocre, mittelmäßig, (o hin 
mediocris. 
il mwa dir, que Monfieur un tel a été ici 


er hat mir geſagt, daß ber Herr N. hier 
geweſen ift, mihi dixit, Dominum W. bic 


Fal. 


tel maitre, tel difciple, wie der Meiſter iſt, 
fo. ift auch der Lehrjünger, zalis difcipulus 


eff, qualis magifler. 
telle vie, telle fin, wie gelebt, fo geſtorben, 
mors vite fimilis, refpondent ultima Pri- 
mis. 
tel que vous me voyez, fo wie ihr mich ſe⸗ 
fet, quatem me vides feu confpicis. 
les enfans font tels qu'on les forme, bie 
Kinder (inb alfo, wie man fie auferzie⸗ 
het, perinde funt infantes, ut informan- 
ur. Gic. 
Telefcope, f.m. lunette de longue vue, 
ein Fernglas, Vergroͤßerungsglas, rubus 
opticus, telefcopium. 
T'éllement, adv. que, alfo, dergeſtalt, daß, 
zs, adeo, ut, 
tellement, fi fort, fo febr, fo heftig, dermaſ⸗ 
fei, tantopere, tam vehementer, adeo, 
tellement, quellement, ſohin, obenhin, ar. 
cunque, perfundorie. 
Téméraire, ad. c. verwegen, unbeſonnen, 
unbedachtſam, zemerarius, temere audax, 
inconfideyatus. 
je ne futs pas fi téméraire, que de penfer, 
ich bin nicht fo vermeſſen, daß ich gedenken 
ſollte, nor ufque adeo fum temerarius, nt 
éxiflimen. 
Témérairement; edv, unbeſonnener Weiſoe, 
temere. 
Témérité, f. f. bie Verwegenheit, Unbeſon— 
nenheſt, zemeritas, preceps audacia. 
Témoignage, f. m. das Zeugniß, bie Kund 
ſchaft, teflimoni m, indicium. 

porter, rendre témoignage, Zeugniß, Rund: 
ſchaft von etwas geben, teftimonium fer- 
ve, vel, dicere de aliqua ve. 

porter faux témoignage, ein falſches Zeug⸗ 
niß geben, faZfum de re quapiam tejlimo- 
mium ferre. 

ajourner q. pour porter témoignage, einen 


ſolcher, forche, folches; man: 


cette joie fut un peu temp 


> S de mon 

affection, ich will euch Merkzeichen, ovo; 

ben meiner Liebe geben, /ludium in te 

meum tibi comprobabo, mei in te ludi 

vi. motas dabo. 

l'émoigner, v. a, zeugen, ein Zeugniß geben, 
700i. 

témoignér, donner à connoître, anzeigen, 

‚su wiſſen thun, /Zenificare, 

il m'a témoigné beaucoup d'amitié, er hat 

mir viele Freundſchaft, viele Liebe erzeigt, 
ami Jue feu fui in me amoris mulia 

dedt ſpeciming. 

Témoin, f.m. ein tge, teftis. 

témoin oculaire, qui a vu; Zeuge, der ſelbſt 

geſehen hat, tejlis oculatus, 

témoin auriculaire , qui a oui, ein Zeuge, 

der etwas gehoͤret, teftis auritus, 

témoin irréprochable, ein gültiger, unver; 

werfllicher Zeuge, teftis idoneus. 

je prens à témoin le ciel & la terre, ich 

nehme Himmel und Erde zu Zeugen, cæ- 

lum, terramque conteftor, 

je prens Dieu a témoin, Dieu m’eft té 

moin, Gott ift mein Zeuge, id) nehme 

Gott zum Zeugen an, Deum teflor, mibi 

teftis eft Deus. 

Témoin, adv. was kann jum Zeugniß dienen, 

teſlimonii inftar, teflium loco; 

Tempe, f. f. ber Schlaf am Haupte, rem- 

pus 

Tempérament, f. m. compléxion, die Be⸗ 

ſchaffenheit des Leibes, corporis habitudo, 

natura, conſtitutio. 

le tempérament, qu'on avoit propofé pour 

termir ces affaires, a été reje té, ba$ 

Mittel, diefe Streithaͤndel auszumachen, 

ift nicht angenommen worden, eee eft, 

rar e taie ratio componendis 


uu 


2 


Maͤßigkeit, Nuͤchter⸗ 
avec tempérance, maͤßiglich, teinperanter, 
Temperant, e, ad), au inanger & au boire, 
maͤßig im Effen und Trinken, ohr ens. 
Temperature, / f. de Pair, die Beſchaffen⸗ 
heit der Luft, der Witterung, aeris, cœli 
temperies, tempellas. 

l'empérer, v. 4. mäßigen, lindern, zempe- 
vare, mitigare, 


érée par une 
fache.fe nouvelle, diefe Freude urch 
eine boͤſe Zeitung in etwas gem t wor⸗ 
den, boc gaudium. tantifper diluit infane 
f AUNCIUS, 


vorfordern, das er Kundſchaft gebe, a/icui|l 
denunciare teflimonium, 

témoignage, indice, eine Anzeige, Anzei⸗ 
gung, argumentum,,. indicium, 


e foleil d'hiver tempére la rigueur du 


froid, bie Winterfonne mäßiget die große 
Kälte, bibernus fol frigoris afperitatem 


mitigat, 
Tempere, 


236 
mon 

, Pros 
HP te 


ludit 


geben, 


er hat 
„zeigt, 


multa 


ſelbſt 
euge, 
mver⸗ 


^ ich 


c- 


t ré- 
ehme 
mibi 


enen, 


rein- 


Jour 

das 
hen, 
o, 


ndis 
ters 
ter. 


ire, 


fen 
caclt 


ipee 


me 
irch 
Höre 


alte 


du 
afe 
en 
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Tempéré, ee, edj. fai fon rempérée, gemäfig-lavec le temps, par fucceflion de temps, 


te Jahrszeit, temperatum anni tempus. 
Tempête, J. f das Ungemitter, boͤſes Wet 
fet, tempeftas , procella, 
être battu de la tempête, von dem Unge 
witter hin und her getrieben werden, rer- 
peftate agitari. 
Tempeter, v. a. faire grand bruit, ſchreyen, 
wuͤten toben, voctferari, debacchari. 
Tempêtueux, eule, ad, ungeſtuͤm, für: 
miſch, procellofus, tempefIuofus. 
Temple, f. m. Tempel, bie Kirche, tem- 
plum, «des. p 

le temple de la gloire „de mémoire, ber 
Tempel ber Ehren, boneris templum. 

les fidèles font les temples du Saint Efprit, 
bie Frommen find die Tempel des heiligen 
Geiſtes, fpi Joandi templa fideles funt, 

Temple, v. Tempe. 

Templier, f. m. de l'Orde des Templiers, 
ein Tempelherr, aus dem Ritterorden der 
Tempelherren, Templarius. 

* boire comme un cemplier, wacker ſaufen, 
large fe invitare, multibibum elfe. 


Temporalité, f.f. weltliches Gericht eines 


mit der Zeit, zu ſeiner Zeit, tempore in- 
Ter veniente, faccedente tempore, 


le temps effacera ce deplaifir, die Seit wird 


diefe Traurigkeit wegnehmen, merorem 
hune tollet, delebit dies. 


pendant ce temps, durant ce temps là, 


in dieſer Zeit, mittlerweile, per id tem- 
pus, interea temporis. 


en quel temps? zu welcher Zeit? quo. tem- 


pore? 


il feroit bien temps, es wäre ſchon Zeit, 


nunc. tandem effet tempus, 


environ ce temps-là, ohngefehr um diefe 


Zeit, circiter id temporis. 


je n'ai pas le temps de manger, ich babe 


nicht Zeit zu effen, non eff otium mibi ci- 
bum capiendi. 


cela s’eft fait de notre temps, das ift zu 


unſrer Zeit geſchehen, nofira etate fen 
memoria factum eff. 


prêtez-moi ce livre pour quelque temps, 


leibet mir dies Buch auf eine Zeitlang, 
per tempus quoddam mibi bunc librum 
commodes, 


Stifts, collegii canonici Jurisdidlio fecu-|de tout temps, zu allen und jeden Zeiten, 


laris. > 


ab omni evo. 


'Temporel, lle, adj, zeitlich, weltlich, zem des, depuis long-temps, von langen Zei⸗ 


porarius, feculari 

le temporel d'un Ec 
liche Einkommen eines Geiſtlichen, Zoe 
clerici ſecular ia. 

ſalſir le temporel d’un Prélat, das Gut ei 
nes Praͤlaten pfänden , ant iſtitis bona 
pumorari. 

jurisdiction temporelle, die Gewalt über die 
weltlichen Sachen, Jurisdidio externa. 

feigneur temporel & fpirituel, ein geif und 
weltlicher Herr, rogue jure in bona & 
corpus animosque domtnus. 

Temporellement, edv, in der Zeit, zeitlich, 
in tempore, temporaliter. 


RN 


Temporifement, f. in. attente d'un tems 
favorable, die Erwartung einer befferen 
Gelegenheit, Aufſchub, Verzug, oppor- 
zuni temporis exfpeatio, dilatio, cunta 
io. 

Temporiſer, v. 7. accommoder, au tems, 
fid) in bie Zeit ſchicken, laviren, tempori 
fervire, cedere, 

Temporifeur, f; m. der da lavirt, ber fid) 
in die Zeit ſchicket, tempori ferviens, in- 
ferviens. 

Temps, f. m. die Zeit, tempus. 

employer beaucoup de temps à geh. ; viele 
Zeit auf etwas wenden, mit etwas zubrin⸗ 
gen, multum temporis alicui rei impende- 
ve, in re quadam conſumere. 


ſiaſtique, das welt⸗ i y 


ten Der, dudum, pridem. 
a long temps, que je vous attens, ich 


warte ſchon lang auf euch, div eff, du- 
dum eji, cum te expetfo. 


il y a long-temps qu'il me doit, er ift ſchon 


fange mein Schuldner, multi anni funt, 
cum.ille in eve meo eff. 

il n'y a pas long temps que je l'ai vu, e8 
ift nicht lange, daß ich ihn gefehen, non 
multum interceſſit temporis , ex quo eum 
vidi, baud ita pridem vidi. 

il n’eft pas venu à temps, er ift nicht bey 
Zeiten kommen, tempore non venit. 

long temps auparavant, lange zuvor, multos 
din ante. 

fe donner du bon temps, fich wohl ſeyn 
laffen, corpus curare, genio indulgere, ani- 
mo fuo obfequi. 

paſſer bien,, paffer mal fon temps, feine 
Zeit wohl oder Abel zubringen, tempus 
fuum bene aut male collocare , otia rede 
aut fecus 

à quoi paſſeꝝ · vous le temps? womit bringt 
ihr die Zeit zu? guibns im vebus tempus 
confumis? 

avant le temps, vor Erſchaffung der Welt, 
ante mundum creatum. 

dans la plénitude des temps, in ber Fuͤlle 
der Zeit, tempore ſtatuto etapfo. 


les 


TEMPS 


TE M pis 
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les amis du temps, die Maulfreunde, Tiſch⸗ſla rigeur du temps, raubes, her 


freunde, fortune amici, intra dentes 
conclus. 
cet habit a fait fon temps, dieſes Kleid hat 
ausgedient, Herrita eft bec veftis, 
du temps de Roi Guillemot, du temps 


qu'on fe inouchoit (ur la manche, bey, 
Zei 


zu der alten eich tem- 
poribus, cum fanda floreret fimplicitas. 
peu de temps apres, kurz hernach, paulo 
poft. 
à quelque temps deli, 
nach, pacis poft di 
de temps, en temps, von! 
idem, per vices. 
j'ai penfé durant long-temps, ich habe lan: 
ge ge? dacht, din multumque cogitavi, 
nous ilommes maintenant en un temps, 
où il eft néceflaire, &c, wir leben jetzt 
in Zeiten, da: man muf, y. in tempore 
jam fumus > 
en tems & lieu, A feiner Seit und Ort, 
tempore locoque dato, 
pouſſer le temps à Pepaule, ton einem Tag 
zum andern auffchieben, diem ex die du- 
cere, 
contre-temps, adv 
fall, adverfus, bus cafus, 
à contre-temps, hors de temps, zur Unzeit, 
intempeſtive. 
„ au temps, temporifer, ſich 
in die Zeit ſchicken, tempori zufervire. 


wenig Tage ber: 


bus 
2 


Zeit zu Zeit, iden- 


ité, ein Unglüd, Unse 


es Wet, 
ter, temporis [evitia; 

temps plurieux, Regenwet ter, 
caelum, 

gros temps, fürt 
cella. in mari 

il fait un tem 


plwviofum 


niſch Wetter zur See, pro. 


de demoif: 
ywetter, ca fes 
m fuader. , 
il fait beau te nps, 
ſerenum efl cul 
letemps 


es (ff ein 
enlius deam. 


tourne, fe metat 
wieder ſchoͤn, cadum fit fe 

on ne ícait quel temps il fer 
wiß, was für Wetter ſeyn 
eff caelum. 

felon le temps qu'il fera, nachdem das Wet⸗ 

ter ſeyn wird, pront erit tempus. 

faire la pluie & le beau temps, viel git 
ſagen haben, alles gelten, maximi pon- 

devis & moment e Île. 


temps, occalion, bie Zeit, Gelegenheit, 


a, es it unge; 
wird, dubium 


il a bien pr 
wohl in Ac 
uſus eff, 

elt maintenant le vrai temps, jetzt iſt die 
rechte Zeit, uunc tempus oppartuniffim 


on temps, er hat feine Zeit 
genommen, occafrome bent 


f 


Île temps, le terme du payement eft expi- 


18 der Zahltag ift kommen, pecunia dies 
e; 


le temps viendra, que vous aurez befoinite mps, loifir, die Weile, o£zum. 


de moi, es wird ſchon eine 
da ihr meiner werdet vonnoͤthen 
veniet illud tempus, cum meam regi 
operam: 

je prendrai le temps pour y fong 
Bedenkzeit nehmen, fumam. fp 
cogitana ". 

il ya temps pour 


tout, es hat alles ſeine 


Zeit, cv que a ef} tempellas. 
jé dicte trois lett esà n emps, ich 
gebe zu einer Zeit drey Briefe auf, ter- 


nas dıde "pore literas 
tout d'un temps, en temps, zu 
gleicher Zeit, eodem tempore. | 
depuis le temps que je vous enfeigne, feiti 
ben ich euch unterrichte, ex quo tempore 
te inftituo, | 
fe réjouit avant le temps, fich vor der Zeit, 
zu früh freuen, gaudia præcipere. 


uno te 
méme 


temps, Witterung, Tempefras, ca 
lum. 

quel tems fait- il? was ift es für Wetter? 
qualis HT 


8 


it kommen les qua 


re adı 


re temps, die vier Fronfaſten, qua- 


terna jej un 


a peine, 


ſeine 
he verlieren tempus. & ope- 


ez bon tems, e8 (ft 


vo euch wohl, bene 
ejt. 

le temps me dure de vous voi 3 vere 

tib | qo 

nibil 


i d 


mihi 


eft ; 2. 
il fera beau temps quan j "irat le voir, er 
kann au à p7 


ter eſtimmung, Tempus, 
1 gran Imaticum, 
Schlag oder uſik, 
moderamenutum Joni aut con- 


ut ber 9X 
La 

S, 
temps, ein Tempo, 


oder Maas ber Bewer 


utems, liebliche Zeit; f 
lum ferenum 
Wetter, zempo- 


tem; )sferein 
Not e 
Better, c 


douceur de temps, mildes 
ris clementia. 


beubiunmaen 


gungen in den Le 
am temp 


tempus feu 
s fpatium im corporis 


aen 
exercitationibus. 
à temps, 


vio fum 
y pro. 


ift ein 
deam. 


eter, 
$ wird 


unge⸗ 
“bium 


Wet⸗ 


iel zu 
| pon- 


"eit, 


Zeit 
^ bene 


r, et 
wer⸗ 


(om, 


pus, 
` um, 
d A 
COOP = 


Doris 


S, 


Tena ille , Lë eine 3 


€ 
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à temps, ` adv, eben y zu rechter Zeit, 
oppor tune, oppor tano tempore. 
Tenable, 440%. €. haltbar, quod tener ri potefl, 
certe place weit pas tenable, biefer Platz 


fann Feine Belagern ig ausſtehen, pro- 
pug nari ar: non potefi: 
Ténace, adj. c, auflebeno , Eiebricht, zaͤhe, 


zach, it. faro, tenax; glutinoſus, wife 
dus, fismiffrme herens; avarus. 

Ténacité , f. V. Klebrigkeit / das harte Anz 
kleben; it, der Geiz, tenacitas y in cobe 
vendo firmitas, «va vitia, 


inge, Beißzange, For- 


ceps, 
tenaille, Zangenwerk im Feſtungsbau, Y- 
cipis fpecie f m propugnaculum. 
Tenailler, v. e. un criminel, einen Uebel 
thäter mit glüenden Zan gen zwicken, can 
denti forcipe veu 
Tenaillon, f. m. 


kenwerk im Feſtungs⸗ 
bau, fruita foreif is inflar munitio, 
Tenancier, f. n. Beſitzer eines B 
das von einem Le ehn abb ngt, 
ter, predii vufHe i feudalis Gol 
Tenant, f. m. Vertheidiger, Verfechter, 
Vorſteher, defenfor, f b zator, autifles. 
Tenant, e, adi, chiche, haltend, karg, te- 
nax. 
les tenans & les abouriffans d'un fonds, 
der ganze Bezirk eines Feldgutes , 5 
laterales, d capita. 
je fai tous les tenans & les aboutiflans de 
Serge. affaires der ganze Handel iſt mir 
vom 2 $8 zu Ende gar wohl bewuſt, 
mibi p negotii na- 
tra. 
tenant, d'un carroufel, ber Planh 
dem Pferderennen, proz 
les teulans & les affa 
und Kämpfer, eg 
gnatores & 
tout en un t 
oder gehört, (6 
vet, quod ad 
Tenant, f; m. 
ein Wappenbalter, 
Tenche, LZ eine S 
Tendance, J. f. das Abzwecken, 
zielen, die Neigung, intentio, j 
flitutio, inclinati 
Tendant, e, adi. 
Jendelete, f. m 
dertheil einer 
neun. 
Tendeur, f. m. 
'] endineux, cute, « 
Jus, 
Tendons, f. m 


endens. 


tentorium 


eere, 


ein Vogelſteller, auceps- 


enne oder Flechſe 


diii 


t das Vor⸗ die 
la- " 


ſennenhaft, sendino- 


eines 1 


Tendre, v. a, A pannen, tendere, 
tendre un are, einen Bogen ſpannen, ar- 
cum tej 
tendre un vr contre le foleil, einen 


Vorhang wider Die mie vorziehen, ad- 
verfo. foli velum o RS 
tendre des embüches, nem hinterliſtig 


ui ſiruere. 
pirare ad 


Jl 


nachſtellen, dolos, infidias al 
tendre, jue ſtreben, zielen, ae 


dent à la gloire de 
Zweck ift Gott 


tou 


viam revocat f. 
fes fecrettes menées tendent à une fédi- 
tion, feine heimlichen Anfchläge zielen 
auf einen Aufruhr, elandeflina ejus con- 
filia ad feditionem ſpedlant. 

cette maladie tend à la mort, mit dieſer 
Krankheit iſts auf den Tod abgeſehen, 
ift toͤdtlich/ bic morbus mortem accer fet, 
minatur cert 


;|tendre la main à celui qui tombe, einem 


fallenden bie Hand bieten, darſtrecken, 


manum labenti porrigere. 

tendre le cou au bourreau, dem Scharf 
richter ben Hals darſtrecken, Jubjicere fe- 
curè cervicem. 


tre difcours, ich merke, 


het, movi quo, quor- 
l; er trachtet mich 
ut me decipiat. 
t mir ‚meinen 


oi mon épée 
Degen, enfe ibi 
Tendre, adj, c. delicat, zar ti sa rtüch / weich, 
tene ztus , mollis. 
[y pain tends re, fif ae 


7 
ER 


tefiet 
teſter 


il eſt te 


mouches, es aͤrgert ihn 
Fliege an der Wand, impatientilſi- 


ndre a 


herzlich, zeneri- 


et Hebet euch 


il 
il 


"d he Liebe, 
tener ai 


DIU eudreré, des viandes & 
Muͤrbe ber Speifen n and Früchte, tes 
itas, Ze umg 


Tendron, f nte, ein zartes Zweig⸗ 
lein, žurio 
tendron de choux, die Schoſſen am Kohl, 


cyma , at 


rauenzimmer, Ju- 


Muskels, tend 


rg feiere, 


Tendu, 
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Tendu, uë, adj. geſpannet, fenfus. A 

Ténèbres, f, f. pl. die Finſterniß, Blind- 
heit, tenebre, caligo, cecitas. 

ténèbres, nächtliche Andachten ber Char: 
woche / vefpertina majoris bebdomatis of- 
ficia, 

Tenebreux, eufe, adi. dunkel, finger, trau: 
tig, tenebrofus, caliginofus, triftis. 

Tenement, f.m. der Beſitz, bie Innha⸗ 
bung, poffeffro. 

l'enefme, f. m, ber Zwang zum Stuhlgang, 
tenefmus. 

Tenette, . . ein Zaͤnglein, den Stein aus 
der Blaſe zu ziehen, volſella. 

Teneur, f, d'un écrit, der Inhalt einer 
Schrift, feripri argumentum. 

diverſes lettres de même teneur, verſchie⸗ 
dene Briefe einerley Inhalts, dverfe 
epiftole ejusdem argumenti, ſententlæ, 
exempli, tenoris, 

Teneur, f. m. de livres; ein Buchhalter, 
logograpbus, vationarius, 

Tenir, v. 4. halten, haben, heben, befisen, 
tenere, babere , attollere, obtinere. 

tenir une épée à la main, einen Degen in 
ber Hand halten, enfem tenere manu. 

tenir fa parole, fa promefle, fein Wort bal 
ten, promiffis flare. 


TEN IR 


il tient beaucoup de fon pére, er hat viel 
von feinem Vater, admodım petriflar, 
tenir une maifon, un appartement, ein 
Haus, eim Zimmer inne haben, domum, 
cubiculum habitare, 

tenez celà fecret, behaltet dieſes bey euch, 
boc tecum babeto. 


vous tenez encore de votre humeur fau. 


von eurer groben baͤuriſchen Art an, non. 
dum plane ag reſtem indolem tuam exuti, 

celà cient bien, eft bien attaché, dieſes 
hält Geif, id valde fixum beret, 

tenir à honneur, für cine Ehre halten, bo. 
nori ducere. 

tenir, pofféder, inne haben, beſitzen, res 
nere, pollidere, 

cette chambre tient vingt perſonnes, oi 
gehen zwanzig Perſonen üt biefe Kammer, 
hoc cubiculum viginti bomines capit, 

il ne tient qu'à vous, que la paix ne fe 
fale, es lieget nur an euch, daß bet 
Friede nicht geſchloſſen wird, per te unum 
flat, quo minus fit nobis pax. 

il ne tiendra pas à moi, qu'il ne forte de 

la prifon, ich will ihn nicht hindern, aus 

dem Gefángnif zu kommen, zm me nulla 
erit mora, quo minus e cuftodia diber eva. 


1 


feteniraux conditions arrêtées, ſich an den dat. 


Beraleich, an bie Vertragspunete halten, 
conditionibus fiare. 

tout ce que j'ai, je le tiens de vous, alles 
was ich habe, kommt von euch, quidquid 
babeo , tibi debeo. 

j'avoue que je tiens la vie de vous, idj qe 
fiche, daß ich euch mein Leben zu banfen 
babe, acceptam tibi vitam refero. 

il en tienr, er hat feinen Theil; er bat mag 
ſchlimmes bekommen, er iſt geliefert, 
habet; de ipfius falute conclamatum eft, 

il ne tient compte de ce qu'on lui dit, er 
achtet nicht, was man zu ihm faget, que- 
cunque ipfi dixeris, [ufque degue babet. 

tenir, reprimer, Einhalt thun „zuruck bal: 
ten, hemmen, continere, reprimere, coer- 
cere. 

tenirles états, einen Landtag halten, ba 
beré comitia, 

tenir le marché; den Jahrmarkt, halten, Ae, 
bere mercatum. 

tenir audience, verhoͤren, exercere judicia. 

tenir la chambre, die Kammer huͤten, e cu- 
biculo non prodire, 


Je tiens ce procès pour perdu, ich halte 


vage, es klebet euch noch immer etwas 


-pa 


dieſen Rechtshandel für verloren, ane 


litem pro deplorata babeo, 
tenir la main à qch., für etwas forgen, 


worauf halten, Zzvigilare alicui rei, dare | 


operam, curare. 

tenir, retarder, aufhalten, detinere, 

vous tenez trop de place, ihr nehmer zu 
viel Platz ein, nimium loci occupas, 

tenir dch, dans fa manche, einer Sache 
gewiß ſeyn, rem aliquam certo [cire, ha- 
bere. 

la fièvre le tient, er hat das Fieber am 
Halſe, Febri eft implicitus , tenetur. 

il le faut tenir à quatre, er ift ganz unbaͤn⸗ 
Dig, projedo & effrenato ingenio ef. 

tenir de court, ſtreng halten, cobibere. 

tenir bon, refifter, feft widerſtehen, veftflere. 

tenir bon, être conſtant, beftändig ſeyn, 
ſteif auf feiner Meynung bleiben, perfZare 
zn Garten 

pendant l'été il fe tient aux champs, bett 
Sommer durch haͤlt er fid) auf dem Lande 
auf, per æſtivos calores ruri ver ſatur. 


tenir une terre par fa main, fein Gut (Land⸗ je m'en tiendrai à votre opinion, ich will 


gut) ſelbſt verwalten, predium fuum fine 
alio adminifirare 


von eurer Meynung nicht weichen, tuam 
opinionem fequar, 


tenir un enfant fur les fonts de baptême, je me le tiens pour dit, ich habe ſchon ge 


eit b aus der Taufe heben, de fonte 
baptifmatis infantem fufeipere. 


mug , ich weiß es ſchon, fatis habeo , tace- 
fs, didum puta, 
tenir 


= 


te 


T 


EH 


at viel 


Nat, 
: ein 
Omum, 


euch, 


r fau. | 
etmag 
nun. 
if, 
dieſes 


n, bo» 
TET 


'S, ed 
ntitety 


ne fe 
f. der 
unun 


te de 
aus 
nulla 
D. 


halte 
banc | 


rgen, 
dare 

I 
ef zu 


Sache i 
„Ha- 


sy 


ram 


(hän: 
le 

Tere. 
ſeyn, 
flare 


ben 
ande 
Fe 
will 
uam 


cte 


ir 


| qe; f 
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tenir tête à q., einem Stand halten, alè- 
cui fe objicere, refiflere. 

il n'y a parenté qui tienne, es hilft keine 
Fieundſchaft, nec necefitudo reſpicitur, 
ullius momenti habetur. 

gen tenir à une chofe, mit einer Sache zu⸗ 
frieden feun, dabey bleiben, 2m aligua re 
acquiefcere, perfeverare, 

il tient pour le Roi, er ift auf bes Koͤnigs 
Seite, a. Rege flat. 

il eft tenu pour un faint homme, man haͤlt 
ihn für einen Heiligen, vir fandus has 
betur. 

il m'a tenu ce difcours, er hat mich alfo 
angeredet, Ze me allocutus eft. 

il ne fauroitfe tenir demédire de fon pro- 
chain, et kaun fich des Schmaͤhens nicht 
enthalten, a malediélo linguam contine- 
ve non poteft. 

* tenir q. le bec dans Peau, einen im Zwei⸗ 
fel lafen, aliguem ſuſpenſum babere, 

àquoi tient- il? woran liegt es? quid ob- 
Stat? quid vetat ? 


fe laiſſer aller à une tentation, in eine Berz 
ſuchung einwilligen y zentarioni obfequi. 

Tentative, f. V. eſſai, ein Verſuch, bie 
Prüfung, probatio, tentatio. 

faire fa tentative de Théol 
ſuch feiner Gottesgelahrth t; theo- 
logice facultatis dare tum, 

Tente, f: f. pavillon, ein Zelt, Gezelt, ta- 
bernaculum, tentorium. 

dreſſer fes centes, die Gezelte aufſchlagen, 
tentoria erigere. $ 

Tente, f. F. ein Wundmeiſſel, oder eine 
Wicke, Jlinamentum, penicillum, turunda, 


einen Berz 


` expert 


mettre une tente dans une plaie, den Meifs 
fel oder Wicke in eine Wunde ſetzen, Zi- 


namenium in vulnus demittere. 

Tenter, v. a. éprouver, verſuchen, prüfen, 
probiven, zentare, explorare , periculum 
facere. 

tenter, folliciter à une méchante action, 
zu einer Sünde verſuchen, allguem ad fee- 
lus ſollicitare. 

tenter Dieu, Gott verſuchen, Deum tentare. 


à quoi uent-il que jene te batte? warum ſtenter toutes les voies d'accommodement, 


ſchlage ich dir nicht die Haut voll? quid 
probibet, quo minus in te exerceam pu- 
gnos? 
il ne tenoit qu'à dire, man durfte e$ nur 
fagen, dicendum tantum erat, Ke 
tenez.vous fur vos gardes, nimm dich in 
Acht, cave tibi. 3 $ 
je le tiens pour mon. pére , il me tient 
lieu de pere, ich halte ihn für meinen 
Vater, mibi pro parente, parentis Jaco eff. 

je ne fuis pas tenu de le dédommager, ich 
bin nicht ſchuldig ihn ſchadlos zu halten, 
non teneor pr «ftare damnum. 

fe tenir debout, aufrecht ſtehen, eredo cor- 
pore fiare, 

fe tenir de rire, fid) des Lachens enthalten, 
vifum tenere, cobibeve. 

il fe tient une aflemblée, es wird eine Werz 
ſammlung gehalten, concilium babetur. 
tenez-vous droit! ſtehet aufrecht, erecto 

Nate corpore. E 
tenez-vous là, bleibt da, (geht nicht weg) 
vefifle, fifle pedem. y 
à Pimpofhble nul n’eft tenu, das Unmoͤgli⸗ 
che kann niemand begehren, ad zwpoffrói- 
lia nemo obligatur. Ict. 


einen guͤtlichen Vertrag auf alle Weiſe 
ſuchen conciliandæ pacis vias omnes per- 
Jequi. 
tenter fortune, 
sanam periclitari. 
Tenture, f. f. de tapifferie, eine Reihe 
Teppiche ober Tapezerey, um alle Wände, 
periftromatum tractus, auleorum conti- 
nens ovdo. 
Ténu, e, adj. duͤnn, ten 
Tenue, f.f. der Beſitz, die 
habung, pof/effro. 
ce temps, cet homme n'a point de tenue, 
dieſes Wetter, dieſer Menſch iſt unbeſtaͤn⸗ 
big, Hic homo, boc tempus eft ir (lans. 
aprés la tenue des Etats, du Concile, &c, 
nach Haltung des Landtages, der Kirch- 
verſammlung, ꝛc. poft celebrationem Comi- 
korum, CO ` 
tenue, Haltung, Befit, rezentio, poſſeſſto. 
tout d'une tenue, das alles, was zuſam⸗ 
menhaͤngt, (als Feldguͤter) ano tractu con- 
tmo. 
T'énuiré, J. f. die Duͤnnigkeit, zennizas. 
Lenure , f. % ber Beſitz eines Lehnguts, 
pojejo feudi. 


fein Stück verſuchen , For- 
. 


Bel 


Beſitzung, In⸗ 


lii, 


Tenon, J. m. "je bout d’un bois, entrant|Téorbe, f. m. eine Art Laute mit einem 


dans la mortaife, ein Zapfe Holz, den 


man in anders ſtecket, fubfcus, dis. 
tenon, filament d’une vig 
che, ein Rebband, clavicula. 


Temon, f. f. die Spannung, das Span 


nen, tenfio, intenſio. Phil. 
Tentateur, f. m. ein Verſucher, zentator. 
Tentation, f, f. die Verſuchung, centatio 


Je qui s'accro- 


gleichen Halfe, 
theorba. 
Terceau, f. m. dritter Theil der Früchte, 
tertia pars frugum. 
Terebentine, f. f. Terpentin, serebintbi 
Té CA 


tefludo | continui jugi, 


Térébinthe, £ » arbre, Terpentinbaum, 
1 therebintbus. 


B b b ba Terence, 


me, Terentius, 
ſterriegel, Veneſtra- 


usflüchte ſuchet, 


1 f. f. die 


de femme, Thereſia, ein Weiz 


There ea. 


qe, 

Terme, .. n. borne, ein 
feitu die € rouig, term " 

Terme, der Graͤnzgott bey den alten Roͤ⸗ 
mern, Terminus. 

demeurer dans les termes de la raifon, fich 
in ben € vanfen der Billigkeit halten, 

fe inira £g 2 modum contemnere, 

terme, jour pr timmte Tag, dies 

tempus prefjıntium, 

terme d'un an, de deux ans, de trois ans, 
bie Zeit oder Griff von einem 
zweyen, dreyen, tempus annuum, bimum, 
trim 

terme de 


Graͤnz⸗ 


cerius, 


ayement, der Zahltag, dies pe- 
dlvende. 
ne, einen? 


immen, einen 


em concedere. 


pour payer, ein 
Friſt geben, 
ere. 


donner un : 
ganzes Jahr z 


s’termes, Unfere 
res nofire bono funt 
"elt pas en ce 
haffen, res eo loco non eff. 

t£, Redensart, diio, loquen- 


alfo bei 


f convenables, d 
ie eine Sache wohl ausdrücken, Pro- 


fer, 


tes de bonnes chofes, mais en 


mauvais. termes, ihr bringet zwar gute 


hen vor, aber mit ungeſchickten 
rten, refa quidem dicis, fed verbis 


MS. 


mes, mit eben bieten Worten, 


en mêmes 
eis de 1 D 
ila parlé de vous en fort bons termes , et 
hat ſehr ruͤhn lich von euch geredet, bono- 
ice de to pred 
parlé en mauv 


‚de e ma 


termes, er hat übel 
ledice dixit. 


ein|T 


Ausflucht, zergi-|- 
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terminer un diff. 


„eine Streitigkeit 
erfiam decidere. 


entſcheiden, ci 


la n 


uit termina le combat, die N acht mach⸗ 
te d 


fen ein Ende, prelium nox 


nine en pointe, die Py 
t ſich zu, pyramis in acumen 


ce mot 


termine en E, dieſes Wort ge 


Jahre, Terne, 


ib vergoͤnnen, diem definire, dilatio-| Ternir, 


er du terme , Aufſchub begehren, 


stermes, es ift nicht T 


het m ein E aus, vocabulum boc in E 
definit, 
comment fe terminera l'affaire? wie wird 


die Sache ablaufen? qualem res habebit 


exitum t 
ces mont 1gnes ; qui terminent notre vû 
die Berge, bie unfer Geficht einſchließen, 
montes illi, qui afpeétum nofirum deff. 
niuut. 
Ternaire, adj, c. le nombre ternaire, die 
Zahl drey, ternarius numerus. 
verſchoſſen, das den Glam 
verloren bat, obfeuratus, decoloratus. 


adj. €. 


Ternes, f. m. alle drey im Bretſpiel, ja 
us trig eminus in alea. 

Terni, ie, 4%. bleich, entfaͤrbt, pallens, 
decolor. 


v. 4. l'éclat, ben Glanz benehmen, 
verdunkeln, verbleichen, vei nitorem ob. 
ferra: e, emori. 

la rofe fe ternit lor squ'on la touche, die 


Nofe Farbe, wenn man fie 
anruͤhret, rofe or cóntatfu obfolefeit. 
ternir larenommée de q: ‚eines Ruhm ver 

dunkeln, mam obleurare. 
Ternifl dunkelung, mitoris 


i t, eine Art Grund 
oder Ackerzins, me 540 genus, ter. 
rallcum. 
Terrain, f. n. 
den, terra, folu 
connoitre le te 
inne haben 


(gagn au terr 


Grund; Erdreich, Bor 
h s, fundus, 


in, einem nicht weichen, 


forme, terre - plain, 
erhoͤhetes Erdreich in 
ein flaches Dach / 
Horto aut vefrt- 


ne muraille, 
i£ einem Wall be: 
m derreno egg ere 


festigen, interiora ma 


J. V. Endung eines Wortes, 
swwor nin termin 4410, 


munire. 


ur 


al 
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— 


ir aude 
itigkeit 
mad); 


m uox 


ie Py⸗ 
tcumen 


rt ge 
in E 


ie wir 
babebit 


e vie 
ließen, 
1 defi 
e, die 
Glanz 
us. 

|, Ja. 


allens, 


pmen, 
em ob. 


e, bie 
lan fie 
(cit. 

m ver 


nitoris 


"tub. 


Sy ter- 
, $50 
tehen, 
men, 
ichen 
plain, 
ich in 


Dach, 
vefli- 


roe 
"pere 


terral 
werfen, t 
nere, 
Terratlier, J. 
folor: 
Terre, f. f. bie Erbe, das ; 
terre, pays, region, etit Land, eine Landſchaft, 
re! 210. 
terre, comme Comté, Marquifat, das 
ober Gebiet eines Herrn, 70 
terre, Seigneurie, eine He 
terre, fon pol eion, ein 
dus. 
grande terre, 
fes Gut, Zarifun 
1amp qu'on c cultive, ein 8 


m. Schanzgraͤber, ma 


ds, Land 


un grand fon 


Jeld, Acke 


das 


-ferme 


mion, 
promif/à, 
cet homme 
nicht g 


morbo an 


fund, wird bald 
Hi labora 


jam in cymóa 
jeter à terre, tomb 
werfen, 


auf die Erde fallen, in terram] 


ria deſpi. 

terre à terre, nahe an der Erde, olo non al- 
dus. 

les hirondelles volent terre à terre, die 
Schwalben fliegen dem Boden nahe, Ai- 
rundines volando vadunt. 

un à terre, D 

ebet, wenn es ge 


ein Pferd, 


cheval qui v 
bet, 


fo bie yH 
equus pe: 
aller par tet 
terra iter 
mettre pi ied à 
gen, defce 
rendre ter 


lano gri 


zu Lande ge 


an 


n, in den 


vin re. [Te 


Terreux, euſe, vc 


Terriblement, « 


„oder reiſen, 


ſe couvrir de terre, 
verſcharren, 
5, Vni» 


terrer, v. 7, 
T2 verkriech en, 
am fe gët dere, de cun 


, adj. c ,irbiftb 


bas Schrecken, 8 


der, 


einen € 
rem injice 


His; P Cus fei 
be, m SE terrulentus, Pl 
ter roſus. N 

Terrible, adj. c. erſchrecklich / grauſam, ter- 
ribilis, Eben 


ich, terribälizer, e: 


überaus, s 
imis, bovrifice. 
Terrien, nne, adj. c. ird 
Land beſitzt, terrenus; 
Terrier, i 
eine Höhle des 
niculus, cubile, l 
rier, f. m. livre de cer 
Saalbuch, $ teubud v « à cod 
ber agy 
renouveller lest 
erneuern, cenſuales e 


der viel 


erriers, „ feine Zins bücher 
in 


ans 


Hafen fahren, navem ori, well Terrine, f. f. ein irdenes Becken, ( 

portui. Schale ober Napf, pelvis figlins, cin iu 
trouver terre, Grund finden, in folido pedem. 

figere. iten 
vous perdrez terre en cet endr du Rhôl pfe, caro 

ne, ihr werdet in bie fe Gegend der Rhone Terrinée , . &c. ein 

keinen Grund f j Rhodani re- folk ches Becken oder raͤuter, 


gione te VAUH 
tant que terre, gal 
ouvrage de te vaile 


viel, plurimi 
lle de terr 


2, in 
D 


li terre d g 
Zank, ubi opes, ibi 


multum. 
e, irden Te: 


erre ay wer was bat, hat auch 


Milch, ꝛc. cymbium oleribus, lać 


p 


um. 


ir, v. 7. ans Land fahren, 

kommen, ad littus. appel 
terrir, ans Land gehen , von 
| wenn fie Guer legen, terram pere 
B b b b 3 T 


TERRA 


Territoire, f. m, pour la domination, ou 
la juftice, bà biet, territorium. 
territoire de Lyon, das Land oder Gebiet 
um Lyon, fuburbanus ager Lugdunenfrs. 
Terroir, f. m. Grunbboben, Land, Erde, 
Jundus, terra, f À 
un bon terroir, ein fruchtbares Land, Erd: 
boden, fecundus , pingue folum. 
Tertre, f: m. colline, ein kleiner Hügel, 
colliculus, 
Teftacée, f.f. ein Schalſiſch, der in einer 
Schale oder Muſchel ſteckt, teſtacen, con- 
hylia, orum. 
ament, / m. ein Teſtament, Erbver⸗ 
maͤchtniß, der letzte Wille, reſtamentum. 
laiffer par teſtament à q., einein etwas oer 
machen, alicui aliquid le €, teflamento 
relinquere, 
Pancien Teſtament, le nouveau Tefta- 
ment, das alte, das gen ſtament, ve- 
tus, novum teflamentzm, 
Teftamentaire, a4. c. zum Tef 
hoͤrig, teſtamentlich, ze 
Teftateur, /. m. trice 
ſtament macht, eir ONSE 
que teflamemtum fecit, tefiator, teftatr 
Tefter, v. ». faire fon teſtament, ein Ze: 
en, ein Erbvermaͤchtniß auf 
richten, zeflamentum facere, condere. 
ilet mort fans teſter, er ift ohne Erbver⸗ 
tunis geſtorben, inteſtato, ab inteſtato 
mortuus eff, 
Telticule, / m. die Hohe, refliculus. 
Tefton, f. mn. monnoie d’ 
uͤnze) ein Kor 
vius, fcilicet. nus 
Teftonner, v. a. f 
ve, crifpare. 
Téfurer, v. 2. Netze ausſpannen, eria ien. 
dere. 
Têt, f. m. morceau d'un pot de terre, 
Scherbe, Gtüd von zert 
efta, teſtaceum fragm 
tet, Teſt, große Capelle, in ber Chymie, ge- 
nus alembici ſpagirici, capitell 
ter, die Hirnſchale, calvaria, ca 
ntum. 
Teranos, J. m. eine Art Convulſion oder 
Krampf, tetanus, 
Tetard, f. m. Waſſermolch, it. ein Groß⸗ 


In, friſiren, vil r a. 


vn, cra- 


;|téte de pont, verſchanzte Br 


T E T E 
le derriére de la tête, das hintere Theil 
des Haupts, occiput, 

tomber la téte la prémiére, mit dem Kopfe 
auf den Boden fallen, im caput corruere, 

avoir mal de téte, à la tête, das Kopfwehe 

haben, dolere capite. 

J'ai mal à la tête, der Kopf thut mir weh, 
ich habe Kopfweh, Kopfſchmerzen, capite 
doleo, capitis doloribus laboro, 

couper la tête à qu, einen enthaupten, eis 
nen ben Kopf abhauen, aliguem obirun- 
care, collum fecare. 

rompre la tête à q., Petourdir, einem bett 
Kopf toll machen, alicui caput obtundere. 

un homme qui a bonne tête, ber einen gu⸗ 
ten Kopf hat, vir excellenti judicio. 

il nous donnera dix écus par tete, er wird 
uns auf ben Mann zehen Thaler geben, 
denos nobls aureos dabit ín fi iguloy. 

mettre en téte à g., einem etwas überreden, 
alicui rem perfuadere. 

on paye tant par tête, die Perfon bezahlt 
fo viel, Angulis tantum folvendum eft, 

üe, nach den 

bofles præmu- 
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Feinden zu, pons verfus 
nitus. 
tête de clou, d'une épingle ou d'autrecho- 
fe femblable, ber Kopf eines Nagels, eis 
ner Stecknadel, oder andrer Dinge, c/a- 
vi, acicule alteriusve rei c put. 
téte couronnée, ein gefróntes Haupt, caput 
corona cindum, rex. 
ête de chou, ein Krautkopf, /raffrce caput. 
d d'oignon, cine 3 tiebelbolle, cepe caput, 
Gre d’un arbre, der Gipfel eines Baums, 
arbüris cacumen, 
téte-morte, das Caputmortuum, in der Chy⸗ 
mie, caput, mortuum. Chym. 
rompément de tête, das Kopfbrechen, Tolle 
machen, mole[Ha, ire irritatio, 
à la tête d’une chofe, vorne an, a, in fronte, 


enen Toͤpfen, combattre à la tête d'une armée, an der 


Spitze eines Heers fechten, in prima acie 
dimicare, 


faire tête, tenir tête, réfifter, einem die 


Spitze bieten, widerſtehen, o4/ffere. 


tête à tete, ein heimlich Gefpräch, colloguia 


Jecreta. 


parler, conferer tête à tete, mündlich mit 


einander reden, commiff/is capitibus loqui, 


kopf, ein Fiſch, lacerta aquatica; ca- groſſe tête, & peu de cervelle, großer Kopf, 


pito. 
Teraffe, ff. hangende, dünne Weiberbruſt, 
pendula, tenuis mamma muliebris. l 
Tête, f. f. das Haupt, der Kopf, caput. 
le fommet de la tête, der Dauptivirbel,!! 
vertex. | 


wenig Verſtand, egregium caput, fi cere- 
brum baberet. 

a tête lui grouille, der Kopf zittert ihm får 
Alter, caput ejus fenelute tremet. 

a tere lui tourne, er kriegt den Schwindel, 
it, er fürchtet fic, it. er iſt im Kopfe vers 


le devant de la téte, das vordere Theil des 
Haupts, incipui. 


ruckt, vertigine rotatur $ Janguine caret s 
hrlleboro opus ipfi eft. 
fe met- 
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{imete geh. en tête, fid) etwas vorſetzen; 
ſich feſt einbilden , u in animum in- 
ducere 5 alta mente ing ere. 

il ne fait où donner de la tête, et weiß 
nicht / was er anfangen foll, guo fe ver- 


H "1 


ect une téce verte, er iſt ein Narr, ein 
Fantaſt, fIultus, demens eff. 

gelt une bonne tere, er ift ein kluger Kopf, 
emunéle naris homo efi. 

aller téce baillee contre l'ennemi, uner⸗ 
ſchrocken auf den Feind losgehen, inzrepide 
in boylem irrueve 

varie ma tête à couper, ich will meinen 

ne viva 


er 

! Kopf zum Pfaude ſetzen 

T'étc - chevie, f. m. ein Nachtrabe, capri 
mulgus. 

Téter, v. a. d? n. faugen, an ber © er 
trinken / mammæm fugere, lambere ma- 


trem 

donner à téter, alaiter, ſaͤugen, laare. 

un enfant qui tette, ein féugendes Kind, 
puer dacfens. 

Tetiere, f... beguin d'un enfant au mail- 
lot, eine Kinderhaube, Eulchen, infantuli 
calantica, capisium. 

têtiére de Deel, de bride d'un cheval, ein 
Kopfriemen, capifiri capitium. 

Tetin, f o. Srufivarges it die ganze ruft, 
papilla, mammarum capitulum s ubera. 
Tetine, f. F. zugerichtetes Küheuter , coca 

vacce übera. 

Teton, f. m. mamelles die Bruſt, Biez ei 
ner Saͤugenden, mamma, nutricis ubera. 

Tetracorde, f. f. eine Leyer mit vier Sai⸗ 
ten, tetrachordon. 

Tetrarque, f. in, ein Nierfürft, zerrarcha. 

Tette, J. A. Diei, Bruſt der Thiere, ubera, 
uber. 

'Tétu, ud, adj, opiniätre, hartnaͤckig / hals⸗ 
ſtarrig, cervicoſus. 

Teutonique, ad. c. 
Teutonique, der deu 

Ordo equitum Teutonico 

Texte, f. n. der Text, textus. 


rum. 


Textile, 24. c. was geſponnen, oder in Gi: 


alt Deutſch, Ordre 
che Ritterorden, théologie morale, die chriſtliche Sittenleh⸗ 
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"Théatre, F in, ein Schauplatz, eine Schau 
bühne, rbeatrum. 
monter fur le théatre; einen Komödianten 
, prodire in fcenam. 
s» de théatre, ein theatraliſches 
comedia vel tragoedia , fabula. 


d'Egypte, ein Land in Egyp⸗ 


ten / bebe 

Thèbes, Theben, eine Stadt in Egypten und 
Griechenland, Lebe, arum; urbs in 

ypto & in Grecia. 

Theme, /. m, fujet, die Sache, Materie, 
davon man handelt, Thema, thema, ma- 
terta, 

théme d'école, fujet de verfion, bas Argus 
ment, Schuluͤbung, werfionis argumen- 
rum, thema, propaſita ad elaborandum 


exercitati, 

Thémis, F f. die Goͤttinn ber Gerechtigkeit, 
Dea guflitié, Themis, 

Chémiitocle, nom d'homme, Themiſtoeles, 
ein Mannsname, Themiſtocles. 

Fhéocratie, f. f. das Regiment, das Gott 
fuͤhret, zbeocratia. 

Théodoric, nom d'homme, Dietrich, ein 
Mannsname, Theodoricus, 

Théodicée, .. F. die Lehre von der Güte Got⸗ 
tes / in Anſehung der Freyheit des Menſchen 
und des Urſprungs des Boͤſen, dodrina 
de bonitate divina ratione libertatis Ho- 
minum originisque mali. 

Fhéodofe, nom d'homme, Theodoſius, ein 
Mannsname, Theodofns. 

Théologal, f. m. ein oͤffentlicher Lehrer der 
Gottesgelahrheit in einem S fte, Colle- 
gii Canonicorum Profeffor, Theologus. 

Théologie, f. f. die Gottesgelahrheit, Theo- 
logia, 

Icheologie poſitive, die Auslegung der 
Schrift, facre feripture interpres theo- 
logia. 

théologie ſcholaſtique, die ſcholaſtiſche Got⸗ 
tesgelahrheit, theologia deg tica. 


ve, theologia moralis. 
Théologien, f. n. ein Gottesgelehrter, Theo 
logus. 


den kann gezogen werden, textilis, duéti-\F'héologique, adj, c. die Gottesgelahrtheit 


AS. 

Texture, f. f. das Gewebe, fexus, textum. 
textura. 

Thalictron, f. m. Wieſenraute, tbaliéivum 
thalterrum. 

Thé, fm. Thee, die Plaͤtter eines Baum 
chens aus China / Sinenfis arbufenle fi 
lia, thea. 


Thearral, e, adj. zu Schauſpielen gehörig, 


theatraliich, theatralis, feenicus, 


uf. 


betreffend, tbeolog 

"Théologiquement, adv. auf die Weiſe eiz 
nes Gottesgelehrten, theologiſch, theolo- 
LICE» 

Théophile, nom d'homme, Gottlieb, ein 
Mannsname, Theophilus. 

Théorème, f. m. eim Lehrſatz abfiracter 
Wahrheiten, der ba bewieſen werden kann, 
theorema. 


Bbbb 4 Theorie, 
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; THORAX 
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Theorie, f. f. die Betrachtung, huchſtaͤbli⸗ médicament thorachique, Bruſtarzney, tie 
che Erkenntniß, ohne Ausübung betrach⸗⸗ medicamentum tboractcum, Med. 
tef, theoria, contemplatio. Thorax, f. m. bie Bruſt, thorax. tie 
Théorique, «dj, c. das nur in der Bes Thrace, pays de Grèce, Thrgeien, ein gries 
trachtung beſtehet, in contemplatione Po-, chiſches Land, Thracia. 
fitus. Thuri ire, f. m. ei Geiſtlicher, der dag tic 
Théoriquement, adv. in dem bloßen Wif Rauchfaß trägt, tburiferarins. e clef, | 
fen beſtehend, modo ſpeculativo, theore- Thuringue, Landgraviat en Allemagne, 
tice, Thüringen, eine Provinz in Deutichland, la 
Therapeutes, f. s. ein Art tüdifcher Moͤn⸗ Thuringia, | 
che, vor dieſem, genus Fudaicorum mona Thym, f. n. ber Thymian, thymus. tic 
chorum olim. Thyrfe, fm. des Bacchus Stab mit Wein | 
"Thérapeutique, adj, das die juͤdiſche Mon,“ laub nintounden Bacchi ys jus. Ti 
cheulehre angeht, ejusmodi monacborum| Tiare, f. f. regne, die dreyfache paͤpſtliche 
placita. ſpectans. à Krone, deren Figur man von ben prieſter⸗ F 
Thérapeutique, f. € bie Heilkunſt, Theilſ lichen perſiſchen Huͤten abgeſehen, Tiaras, 
ber Mediein, fo die Krankheiten heilen] triplex corona papalis ad Perficorum fa. 
lehret, therapeutic, cerdotum diadematis imitationem. ME 
Theriacal, e, adj, theriakaliſch, éberiecus. | | Tib ère, nonm d'homme, Tiberius, ein 
Thériaque, f, f, Therige, Gegengift, the- annsname, Tiberius: | 
riaca, antidotum, Tibértade, ville de Judée, die Stadt Tibo | T 
vendeur de thériaque, ein Theriaekraͤmer, riag, Tiberias, adis. 
therincopola. ` Tibre, deuve d'Italie, die Tiber, ein Fluß T 
Thermal, e, adj, des eaux thermales, wars] in Italien, Tiberis. 
me Bäder, aque calide. Tiburon, f m, ein großer Seefiſch, ibn. 
Thermes, f; m. pl. Badehaus, Badehaͤuſer zo, | 
der Alten, balneatorium, baie, tberme, Tie, ſ m. mauvaife habitude d’un cheval, | ti 
Thermomètre , m. ein Wettergl 8, die qui mord la mangeoire & rote en man- | 
Hitze der Luft zu meſſen, n/Irumentim ad| Gent Pavoine, Mangel an einem Pferde, 1 
aeris calorem dimetzendu m, fo in die Krippe beißet, und groͤlzet, in dem u 
Thermopyles, ein berü nter Ort in Grie es ſeinen Haber friſſet, das Krippenbeiſ⸗ n 
and, Thermopy fen der Pferde, egui vitium , quo pre- 
ler, v. ma ſammlen, Wee fepe admordet , dr ructat avenam come. 
4 dendo. 
J. f. der Satz, die Diſputation/ e qui à ce defaut, ein Krippenbeiſſer,, 1 
"f. nus vitio illi deditus, 
ir une théfe, biſputiren, Zbefes pro-tic, ein gewiſſes Zucken in Gliedern, mor. l 
"e. bus, quo artubus contremifcimus. 
T lie, Province de Gréce, bietandfchaftitic, gewiſſe Lächerliche Sachen, die man fid) d 
Theffalten, Theffalia. angewoͤhnet, ridicula ufu nobis fadla fa- 1 
JT lonique , ville de Macédoine, dief miliari 1 
Stadt Theffalonica, Theffalonica, cke oder Laus der Hunde, cani- 
Thefmotéte, f.m. Verwahrer ber Geſetze, mus pes feu pediculus. 1 
legum cuftos. Tiède, ad}. c. lau, laulich, träge, tepidus. 1 
Theurgie, / f, Umgang mit ber Gottheit, devenir tiède, lau werden, zepefcere. 


thbeurgica, 


Thi 


ry, nom d'homme, Dietrich, ein 

undname, Theodoricus. 

Thirnelé, f, e Seibenbaftwurgel, ne. 
lea, 

Thionville, ville de Luxembourg, Dieden⸗ 
hofen, eine Stadt in dem Herzogthume 
Luxemburg, Thconisuille. I 

Thomas, nom d'homme , Thomas, eil) 
Nanngname, Thomas, me. 

Thon, f. m. peillon, ein Thonfiſch, thun- 
NUM 

Thorachique, 
thoracicus, 


adj. c. zur Bruſt gehörig, 


Tierce, f. . eine 


l'iédement, adv, laulich, kaltſinniger Oe: 
fe, tepide, negligenter, defpetfu, 
Jédeur, f. V bie Laue, Saulic eif, tepor. 

Tiedir, fe tiedir, v. y kaltſinnig 


werden, tepefres A de) icere inc pere. 
Tien, nne, adj. dein beiner, deine, 
tuns, d. 
e tien, das Deinige, tuum. 
e tiens, die Deinigen, (Freunde,) rui. 
Terze in der Muſik, im 
Fechten, im Piketſpfel ze. tritonus, trias 
gladiatorum, tertio in chartularum pida- 
vum lufu, f£ pluribus puntis feu numeris 
colligendis certatur. 


tierce, 


2256 
— 
ſtarzney, 


ein grie⸗ 


der bag 
clef, 

mágne, 
fhland, 


inftliche 
priefters 
1 Zaras, 
rum fas 


$, ein 


Tibu 
n Fluß 


y tibt. 


heval, 
1 mane 
Merbe, 
in gem 
enbeifs 
7 pre- 
come- 


jeiffer, À 


Or. 


m fid 
2 fa- 


"bar, | 
finnig 


deine, 


f, im 
trias 
2 
meris 


€; 
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tierce, ein Seat er in der 
fici 0: -gani pleu y itis. 
tierce, die dritte Correctur bey den 
druckern, inier typog graph os tertia ] 
le correio, 
tierce; in der Aſtronomie und 3 
ber ſechzigſte Theil einer € 
tum tertium. Aſtron. 
la fièvre tierce, das Terzianſieber, Febris 
tertia na. 
tierce continue, doppelt Tertianſieber, fe- 
bris tertiana duplex. 
Tiercé, e, ad). dreyſpaltig, dreyfach getheilt, 
in den Wappen, 2 ilſilis, trifidus. | 
Tierce -feuilles f. F. Kleblatt mit einem 
d | 
| 


TTE 
eu f 


eitrechnung, 
er minu 


S Geier in den Wappen, trifolium petiolo | Tim 


le mâle de bautour, ei nl 
Näungen vom Falken, «ccipi-i 
co dertiatüs, 

w. en troifieme lieu, zun 


lui donner le inöifiäme et pour, ein 
einen Weingarten zum drittenmal ac 
apr. } n tertiare. 
tiercer, den dritten Theil mehr bieten, 2 
tationem ter n parte ARE 
Tiers, s a ! 
un tiers, 
mettre en pai site fo: mme 
eine fireitige Summe Geldes 
ub legen, controverfam id apud, 
] j e. " 
serliche, Hausſtand, or- 


un, 


(iz, cc 


& le quarc; biet und jener, ie 


d'arbre, der S 
herbe, der Stengel, 
en tige, einen Stengel bekommen, 
Ca: eve. 
rige d'un épi, der! Halm, culus. 
tige d'oignon, ein Zwiebelrohr, + allus. 
tige de la botte, des Stiefels Schafft, 
ocree cau 
de fa 
ſtemma. 
gnalle, f. f. eine alte abgetragene Y Paruͤ 
cke, ca arde um incultum impexum. 
Tigne, f. F. v 3 
‘ignon , de KP 
fe der À Beiber; ; it. das 


amm, truncus. 


mon 


le, de race, Geſchlechtslinie, 


b in occipite mulierum; crepitulum 

Tignoner: v. 4. bey den Haaren nehmen; 
it. ty in capillum involare; wibra 
re, bare. 


Tigre, euve d’Afie, der Tigris, ein Fluß 
in Alien, Tigris, is, m. 


Itimbre , 


das Haar hinten an dem 
Kopfzeug, ca- 


pneurra= , Tigre 


vaux 


tigres. 
e, 447, 


, f. f. bas Weiblein des Tiegers, 


eines Schiffes 
zerdeck, Feri, erum, fum- 
1 tabulatum. 

eine Linde, ein $ 


oberſter 

Tum nar 
Title 
HI 


Lindenbaum, 


Timbale; f: f. eine Vance, tympanum. 
Timbalier, f. m. ein Paucker, tympani- 


„um. cloche dh horloge, das Gloͤck⸗ 
H an einer Uhr, vozarz borolo gii cam- 


armoirie., ber ederbuſch auf ei⸗ 
Helme, galee ſeutariæ apex piuma- 


eine hellklingende $ Menſchenſtimme, 


ſonor a ho 27$ "VOX. 
timbre, ber Stempel auf bent 9 ^aptere,- re- 
ch, ean npre, 


f ober das Gehirne, (im 


er hat einen Sparren 
wenig, cerebra laborat, 


ta f 
écu t 


0 notata, 
„Schild mit einem Helme, feus 
ie en 
auf einen Helm 
ren, ca (rei 


arme, einen 
1, ein 
"Ia ro- 


p ^ 
118 
G 


ique or- 
aique or 


pum exponi 


‚di se jeutar ium tył 
ipe. aufdrucken, regium 


ıbrer, den 
t, blöde, timidus, 


dean adv. fruchtſamer Weiſe, 11 

Timidité, f, F. bie Furchtſamkeit, Bloͤdig⸗ 
keit, timiditas, verecundia. 

Timon, f m. de charrette, eine Wagens 
deichſel, temo. 

timon de navire, gouvernail, 
ruber, gubernaculum. 

gouverner, mani e timon, das Steuer⸗ 

z tuber führen, clavum tenere. 

Lic nonnier, f. m. & adj, ein Steuermann, 
gubernaculi moderator, 

cheval 


| ve 


das Steuer: 


timonnier, ein Deichfelpferd, juga- 
ius ad temonem equus. 


Bbbb; 


XN , 
Timore, 


TIRE 


Tine, f. f. cuve, ein Zuber, cupa. 

Tinette, f. f. ein kleiner Zuber, Zecnfeu- 
dus. 

Tintamarre, f. m. das Getoͤſe, erm, Ge; 
ſchrey, fragor, tumultus, clamor. 

Tintement, f. m, der Glockenklang, das 
Klingen, campane tinnitus, tinnimen 
tum, 

tintement doreilles, das Ohrenklingen, oder 
Saufen, tinnitus aurtum. 

Tinter, v. a. & ». rendre fon, klingen, Ein: 
geln, faufen, Zinnire, tinnitum reddere. 

tinter, fonner une cloche avec le battant 
fans lui donner le branle, mit dem Kley 
pel an die Glocke ſchlagen, ohne ihr den 
Schwang zu geben, campanam piflillo 
absque libratione pulfare. 

l'oreille me tinte, mir klingen die Ohren, 
aures tinniunt, ſonant. 

faire tinter les verres, mit den Glaͤſern 
ſpielen, klingen, vitrorum tinnimentum 
excitare. 

Tintouin, f. m. tintement, bruit d'oreil. 
les, das Klingen der Ohren, tinnitus au- 
rium. 

tintouin, Sorge, Kummer, cura, maeror. 


tout d'une tire, v. Tirade. 

Tire balle, f. zz. ein Kugelzieher, ffrombus, 

Tire-bottes, f. m. ein Sttefelknecht, exuen- 
dis ocrets aptum inſtrumentum. 

Tire- bouchon, / m. ein Korkzieher, a. 

racula füberea uncus tratforius. 

Tire-bourre, f. m. ein Kraͤtzer, uncus tra. 

Horius purgandis ſelupetis. 

Tire-fond, f. m. ein Bodenzieher für die 

Faß binder, Yythmenulous. 

Tire-laiffe, f. m. ein vergeblich geſuchter 

Gewinn, oder die Anreizung dazu, erun 

vufira quefitum, aut ad eum irrita- 


#10, 
Tire- larigot, f. m. boire à tire- larigot, 
unmäßig trinken, immodice bib 
Tire-ligne, f. m. ein Griffel, grapbium li. 
neis ducendis, 
Tire lire, f. m. eine Sparbuͤchſe, capfa 
thefauraria, capfula recindendis summis. 
Tire moelle, J. m. ein Markszieher, inſtru- 
mentum extrabende medulle, 
Tire-pied, f. m. huſtersriem, womit fie 
ihre Arbeit auf das Knie befeftigen, futo- 


Tiquer, v. n. das Krippenbeißen haben, pre- 
fepe admordere, v. Tic. 


s lorum, cujus opera crepidam cum co- 
rio genu alligat, 
Tirer, v. a. ziehen, zrabere. 


Tiqueté; e, adj. geſpreukelt, maculis difco.[tirer, arracher, qusziehen, ausrufen, avel- 


Jor, diflin&us. 


lere, revellere. 


Tirade, f. f. ein Zug; lange Reihe Sachen, tirer, exprimer une liqueur, un fuc, einen 


continens duéfus, feries. 

tout d’une tirade, in einem Zuge, ano con- 
tinentique dudu. 

Tirage, / m. der Zug, das Ziehen; it. das 


Saft ausdrücken, exprimere ex aliqua ve 
fuccum. 


tirer à quatre chevaux, écarteler, vierthei⸗ 


len, mit vier Pferden zerreiſſen, Zuadri. 


Zieherlohn, tradus, radio; ejusque gis dilaniare. 
merces. il le tira de force de fa maifon, er 30g, rif 


Tiraillement, f, m das Hin: und Herziehen, 
das Reiſſen im Leibe, raptatio, colicus 


ihn mit Gewalt aus feinem Haufe, Au 
domo abſtraxit. 


dolor. tirer a part, benfeite führen, feducere. 


Tirailler, v. æ. hin- und wiederziehen, ger 
ren, zupfen; it. oft und fehlecht ſchießen 
raptare, diflendere, vellicares fepius d 
imperite jaculari, t 

Tirailleur, f; m. ber oft und ſchlecht ſchießt, 
qui frequenter d imperite jacwlatur, t 

Tirant, / 
die Zugſchnure, der Strick, rum, anfa. 

tirant, Haarwachs am Fleiſche, rendo 
Med. t 

Tiraſſe, f. f. filé à prendre oifeaux, ein 
Vogelgarn, eine Tiraſſe, reze aucupato- 
Ni. t 

Tiraffer, v. u. mit einer Tiraſſe Vögel fan: 
gen, reli aucupatorio aves capere. 

Tire, f.f. ein Zug, Flug, Ruck, dufus,|c 
tralus, volatus, 


tirez-mol de cette milere, etrette , erlôfe 


mich aus dieſem Clenbe, me ex hac calas 
mitate eripe, 
irer de l'eau d'un puits, Waſſer aus dem 
Brunnen ziehen, aquam e puteo haurire. 
irer, faire ſortir, heraus führen, educ 


de bourfe, de borte, de fac, ſſe tirer de la foule, fich aus dem Gedraͤn⸗ 


ge des Volks herausziehen, ex turba fe 
evolvere, 

irer l'épée contre q., den Degen wider 
einen zucken, gladium in aliquem Aiſtrin- 
gere. 

irer le plan d’une cidatelle, den Grundriß 
einer Feſtung zeichnen, arcis ichnogra- 
phiam defcribere. 

e navire ne tire que ſept pieds d'eau, die⸗ 
ſes Schiff gehet nur ſieben Schuh tief ins 

Waſſer, 


be Bio 
ZE uno 


mus, 
WM One 
lobtus 
$ tras 
ir die 
chter 
rum 
vita. 


igot, 


mit. 
ſtru- 
it ſie 
to- 
Ce 


vel- 


inen 
are 


hei⸗ 
dri- 


rif 
Zum 


2261 FIRER 

Waſſer, mavis bec feptenis tantum pedi- 
bus in aquam deprimitur, 

je tire cette raiſon de la morale, ich neh⸗ 
me dieſe Beweisthuͤmer aus der Sitten⸗ 
lehre, lud argumentum ex morali Philo- 
ſopbia peto. 

il tire cent écus de ce champ, et be 
koͤmmt jährlich hundert Thaler von bie 


fem Felde, cenfum nummos ex boc agroj, 


perep 2 

tirer du fang, zur Ader laffen, venam fe- 
care. 

je veux me faire tirer du fang, ich will zur 
x 1, fanguinem mittam, 

tirer du vin, Wein zapfen, vivum pro- 


s armes, fechten, rudibus ludere. 
aux billets, tirer au fort, looſen, Looſe 


ziehen, fortiri. e. 


mes fouliers tirent l'eau, meine Schuhe 
ziehen Waſſer , calce? mei aquam bibunt, 
tirer vanité de qch. , über etwas hochmuͤthig 


werden, alizua re efferri. à 


tirer parti degch., fid) etwas zu Nutze ma⸗ 
chen, Pedum ex aliqua re querere. 

tirer par force, ou par importunité, bet: 
auspreffen, abdringen , gid ab aliquo 
exprimere, 

tirer Por, l'argent, Gold und Silber zie⸗ 
hen, aur um z ila ducere. 

je tire cette confequence, 


j'infere de là, 


TIRER 
te, ein Stücke losſchießen, felopum, tor- 


mentum difplodere. i 
Itirer une ligne, une muraille; eine Linie zie⸗ 
hen, eine Mauer aufführen, Zneam, mu- 
rum ducere. 
tirer, portiaire, abmalen, depingere: 
Tiret, f. m. ein Büglein, Abbrechzeichen, (in 
Schriften lineola, abruptionis fignum. 


e, f. F. eine Gattung von Zeuge, 
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text ^ 
Tireur, J sr. ein Schuͤtze, jaculator. 

bon tireur, ein guter Schutze, folers Jacu. 
lator., 

tireur d'arc, ein Bogenſchuͤtze , Jaculator, 
fagittarius, 

tireur d'or, ein Goldzieher, auvarius dudor. 
Tiroir, f. m, eine Schublade, Schubkaͤſtchen, 
cifla, capfa. duétilis. 

T'ifane, f. f- das Gerſtenwaſſer, Diana. 


Tifon; f. . der Brand, zitio, torris. 
tifon d’enfer, Hoͤllenbrand, acherontis pa- 


bulum. 

Tifonner, v.a. & n. die Brände im Feuer 
zurechte legen, ziriones difponere. 
Tilonneur, f. m. der immer am Feuer ſitzt, 
und die Brände zurechte legt, qui foci 
ligna fréquenter movet ad ignem affi- 
duus. 


Tiſſer, v. a. weben, wirken auf dem Weber⸗ 


ſtuhle, severe, detexere in machina tex- 
tori 


P e 3. y. „ 4. x 
ich ſchließe davaus, inde colligo, infero. |-rifferand, f. m. de, f. f. ein Weber, rinn, 


quel profit tirez-vous de là? welchen Nu⸗ 
nen habt ihr davon? quem imde Fructum 
percipis H 
de quel côté tire cevoyageur? wo will bie 
fer Wandersmann hin, hingehen? quo via- 
tor ille contendit ? 
il a bien tiré de l'argent de lui, et bat ihm 
viel Geld aus dem Beutel gelocket, eum 
multa pecunia emunxit. 


j 


textor, trixi 
tifferand en foie, 
textor., 

Tifu, us, adj. gewebet, gewirkt, geſponnen, 
textus, textilis. 

Tifu, f. m. Zuſammenhang, eine lange Sete 
be, conzexzus, filum, longe feries. 
Tiflure, f. F. ein Gewebe, texzura, 
Tiflutier, f. m. eim Bortenwirker, rextor. 


Seidenmeber, Serici 


cette couleur tire fur le noir, biefe Supe res nom d'homme, Titus, eim Manns⸗ 


if ſchwaͤrzlich/ bie color ad nigrum vergit. 


tirer Poreille, fid) nöthigen laſſen, 
relnfari precibus alicujus. 
tirer vengeance, de g., Rache an einem 
üben, e/iqnem uleifei. 
tirer fon origine, feinen Urſprung her ba: 
ben, frabere originem. 
de quel côté tirez-vous? wohin lenkt ihr 
euch? quo zendis? 
tirer en volant, im Fluge ſchießen in (avem) 


fe 


name, Titus. 

Tithymale, f. m. herbe, bie Wolfsmilch, 
rithymallus, m. feptuplex eff. Furet. 

Titillation, f. F. ber Kitzel, ##//atio. 

Titre, f. m. inſeription, der Titel, bie Ue⸗ 
berſchrift, titulus, inſoriptio. 

titre, das Recht, Jus. 

titre de nobleſſe, ein abelicher Titel, nobi- 
litatis titulus. 

de Por du plus haut titre, das allerfeineſte 


volantem catapuitam emittere. 

tirer fur q., auf einen losziehen, telum in 
ai quem mtorquere. 

Le malade tiré à la mort, der Kranke will 
ſterhen , eger obitum Jpedlat. 

tirer un moufquer, un canon, eine Muffe: 


Gold, fee iff; me note aurum: 

fi ce fonds vous appartient, montrez en 
les titres, wenn dieſes Gut euch zugehoͤ⸗ 
ret, fo weiſet eure Briefe auf, % hoc 
tum eft prédinu, tabulas , inſtrumenta 
profer. 


à quel 
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was haſt di 
t uns zu befehlen! Guo gure exer- 
ers. ımperrum? 
en titré, eigenthuͤmlich, zuamncipz , propri- 
NS, 

à titre, unter dem Vorwande, caufam inter- 
Jerens, obtentu, e 

à jufte titre, billig, merito. 

à titre d'office, bekannt und öffentlich, pa- iri. 

lam do publiee. ` „der etwas mit Der Slafter 

Titré, ée, ad, der einen Titel hat, ul. miſſet, menfor. 
tus, toifeur de bois, Holzmeſſer, xylometretes, 

Titrer, v. g. einen Titel geben, u in Toifon, f, f. abgeſchorene Wolle, vellus. 
Jeng, toifon, Schaaffell mit der Wolle, pellis ovi- 

Titulaire, ads e, Abbé titulaires ein Ziti) na una cum dana. 
larabt, Abbas Ordinis fui à la T'oifon d'or, der Orden bes 

Tobie, nom d'homme, Tobias, ein Manns, guͤldenen Vlieſſes, egueſiris ordo velleris 
name, Tobias, e. d 

Toc, f. m. ber Schall aus Zufammenfiofunglchevalier de la Toifon d'or, ein Ritter des 
harter Dinge, fonus. guͤldenen Vlieſſes, velleris aurei Tor qua: 

Tocene, f. f. neuer Vorlaßwein, vinum no tus eques. 
vellum primum, Toit, fü? 

Tochn, f. m. „das Sturm- ze 
lauten, zu na, tumultua-| deme 
rium nole 

on fonne le to 

glocke, man (i 


f, orgyia, perri 
gemeſſen, abgemeſſen, 


GUBOUIus 
e eft toifée, die € 


ula. ordre de 


eurer. 


. ein Dach; 


„ domus, habit 


Hans, Wohnung, 


turmaloc 


rer fous un méme toit, unter einem 
ohnen, fub und eodemque techo | 


Schweineſtall, fu. 


tockager Wein, vinum To. 


Töges e eid, langer Rock, 
rg, 
Toi; pron. pe fu, te, 
toi-même, bu fi, eben du, n ipfe. 
connois-toi toi-même, erkenne dich ſelbſt, 
note te ipfum. 
Toile, L f. leinen Tuch, tela. 
toile de Cambrai, Kammertuch, carbafus, 
toile bati(te de Quintin, Batiſt, tela Bri- 
tannic. 


toile 


iblech, braten ferrea, 


» Toledo, eine Stadt 


ich, leidlich, ole. 


leidlich, ertraͤ 
‚tolerante 


Yu; Nachſicht, die Erduldung, 
ne, toleranlia. 
Polérer, v. a. dulden, ertragen, nachfehen, 

tolera evferve, indulrer 
crier tollé fur q. , die Leute wis 
r einen aufhetzen, bominum iram in 
allquem irritare, 

men, c cu Tombac, f. m Tom bak, tombacum. 
les toiles, die Jagdtuͤcher; it. großes Hirſch Tombe, , ein Grabſtein, das Grab, fe- 

netz, lintea venatoria; vete majus ad ca- puloralis lapis, fep: m. 

piendos cervos, Tombeau, f. . das Grab, ſepulerum, mo- 
Toilerie, f. £, marchandife de toile, der numentum. 

Leinwandhandel, merx Hintearia. mettre dans le tombeau, in das Grab le⸗ 
Toilette, f. f. Todlette, Nachttiſch oder An- gen, 7 re fepulchro. 

stehtifch eines Frauenzimmers mit dem l'ombelier, f. m. ein Fuhrmann mit einem 

Zugehoͤr, men ſula, in qua mundus mulie Schuttkarn, plauſtrurius. 

bris omnis reponitur. cum involucro Jeu Tomber, v. u. fallen, cedere. 

mappa bombycina feu lintea. tomber la tête premiere, auf den Kopf fals 
* plier la toilette, feine H errſchaft beftehlen,| len, in caput prolabi. 

beri fuppelletiilem Surripere. tomber de fa hauteur, de fon haut, auf dem 
Toiliere, / f. eine Leinwandkraͤmerinn, 7 ebenen Boden fallen, fantem ex equo lo- 

laram venditrix, co prolabi. 


tomber 


d 


64 
a a 


Meß⸗ 


effen 


|, ab: 
"mta, 


effen 
after 
tes, 
uf. 


KI 


bed 
leris 


des 
ga. 


ung, 


nem 
el 
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tomber de bien hauc, hoch herunter fallen, 


alte cadere, 

tomber malade, krank werden, in morbum 
incidere , ægreſcere. 

tomber de foibleſſe, 
Schwachheit binfallen , 
labi, 

tomber du haut mal, ber fallenden Sucht 
unterworfen (en , 
rare. 

tomber en faute, in eine Sünde fallen 
gerathen, in culpam incider.i 

tomber en la difgrace du Roi , itt des Koͤ⸗ 
nigs Ungnade fallen, i» Regis in j 
nem incidere, 

tomber d'accord, zugeben, zugeſtehen, con- 
cedlere, largiri. 

tomber des nues, fid hoͤchlich verwundern, 
obſtupeſcens. 

tomber entre les mains de q., einem in, 
unter die Hände fallen, in manus alicu- 
gus devenir. 

»mbe de Lundi, dieſes Feſt 

Nontag, 7» diem lune fef 
lud incidit. 

il m’eft tombé dans Pefprit, es {ff mir 
eingefallen, 2z atem mibi venit. 

tomber fous les fens, durd) bie Sinnen bes 
griffen werden, fu^ fenfus cadere. 

le jour tombe, ber Tag neigt fih, dies in. 
clinat, 

Tombereau, f: m. ein Schuttkarn, plan- 
ſtrum. : 

un tombereau de fable, ein Karren mit 

nde, arene plauftrum. 

Tome, f. m. il, Band eines Buchs, 
tomus , vo 

Ton, ta, fron. p 
UHS. 

Ton, fm. der Klang, Laut, Ton, Schall, 
tonus, ſonus, , fonitus, 

un ton haut & clair, ein beller, lauter 


d'inanition, 
enervatum pro 


e 


vor T 


comitiali morbo labo- T 


d Tonneler, v 


, conj. dein, deine, 


T ON DR E 


les cheve 
ſcheeren, capillos tondere, 

euf, es ſehr genau neh⸗ 
Aima carpere. 
oren, gefd)oren, ton- 


er hat eine Nafe befommen, 
f fus eft. 
te, fexus, 


s eff, na, 
. farr; unben 


gl 
tonique; eine? 
ſtaͤrkt, me 41 
T'onlieu, f. in. 
ponenda , locari ` 
Tonnant, e, ej. bonuerb, tonans. 
une voix tonnante, eine ſtarke Stimme, 
VOX BORANS, 
T'onne, f. f. ou Tonneau, f, m. ein Faß, 
eine Tonne, doliu 
une tor 
rum nillia floreno 
mettre un ton 
ſtecken, do 


bie die Muskeln 
n 


Marftgeld, pro- 


AM, 
Tonne Goldes, cen- 


Rebhuͤnergarne 
fangen, per: d vpis veti capere. 
Tonneleur, fm. ein Jaͤger, ber Rebhüner 


fin ti perdices captans venator, 
Tonnelier, J. m. eim Kuͤfer, Böttcher, 


vietor. 

‚ein Rebhuͤnergarn, vere 
anbe im Garten, vi- 
ng. 

tonare. 
puner, Zoniru, 
cette tour, es 
it eingeſchlagen , Lane 


tonnelle, eine g 
ride in horto u 
Tonner, v. . donne 
lonnerre, f. m. der 
rre eft tom 


in d 


le to 


hat 


é fur 


: es, es thut ſchreck⸗ 

ſchlaͤge, 4 dum tonat, 

un coup de tonnerre, ein Donnerſchlag 
ein Donnerſtreich, fulmineus 


fulmen, J 


Ton, tonus acutus. 


un ton plaintif, ein klaͤglicher Ton, won 
querula. 
baiffez un peu le ton, prahlt nicht fü, ve 


nimium 7 4 
le prendre fur un ton haut, ſich offendirt 
befinden, es hoch aufnehmen, ſe leſum 
putare, in malam part vertere 
donner le ton aux chant 
ı angeben, 


e, den 
cantoribus Bent 


Tondeur, | .e 
rer, seinn, VIH i 

tondeur de drap, ein T 
lanarius. 

ur de napes, ein Schmarotzer, 


. ein Schaaffchee 
„ trix. 
eerer, eenſor 


Vorſin⸗ 


Tonſure, f. 
ren eines Geiftl 
donner la 


us feu f? 9 
| Tonn 5 eine Art Muſcheln, con- 
| charum g 


ng, das Schee⸗ 


hen, 
remière to 


ts 
* 


te, f. f. b chaafſche 


cellarius, parafttus. 


ſchur; it. die Zeit dazu, 


TORE 
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fuccifa lana, tempus, quo oves tondere Tore, f. m. ber ſtärkſte Stab oder Reif am 
ſoleimus. Saͤulenfuße, ber Pfuhl, zorus, Arch, 


Tontine, f.f. eine Tontine, eine Art von) Tormentille, f.f, herbe, Tormentill, tors 
. 
lle Toron, f. m. ein Seil oder Tau von vielen 


S. 


eibrenten, fpecies cenfuum feu red 
Tonture, f.f. des traps, die Geer 
der Tücher, zomentum detonff paz 


Toparchie, f, f. die Herrſchaft über ein 


klein Stuck Landes, zoparchia, ` 
Topaze, f. f. pierre précieufe, ein Topa 
fer, topazius. 


Tope, inserj. Topp, eine Redensart in 


Spielen oder Wetten, fo viel als: Es 


bleibt dabey, meinetwegen, ich bins zu 
den, vox fponfione ludentium, figniſicams 
fiat, per me, licet, non diffentto. 


Toper, v. ». mitmachen, einwilligen, ja 


fagen, annuere, afféntiri, afirmare, 


Topinambour, f, m. ein Erdapfel, Hela. 


unus, 
Topique, «dj. à f. c. ein Auflegmittel, re- 
medium tepicum, 


Topographie, f. f. die Beſchreibung eines 


Orts, topographia. 


mentilla, beptaphyllon. 


andern St 
nis éx plurib 


n zuſammen gebunden, fu. 

Junibus contortus, 

orpille, f. f. poiffon, eine Art von Ger: 

t, beffen bloßes Anrühren die 

einſchlaͤfert, tarpedo, cujus tadlus manum 

H rorpefacit, 

Porque, f. f, geſchlungene Binde aue dem 
Helme in den Wappen, torques in ſculi 
caffide, 

T'orquet, f. 77. donner un torquet, le tor- 
quet, einem eine Nafe drehen, binterg 


ipfi dare, 

Torquette, f, f. ein Bund oder Pack Seo 
fifche in Stroh gewickelt, pifcium marino- 
rum fafciculus flraminibus involutosum, 


Topographique, adj. zur Ortbeſchreibung m rung durchs Feuer, Accatio per ignem, 


gehörig, zopegraphicus, 


Toque, /. eine Kappe ober kleiner Hut 


mit Falten, ein Baret, fTrzatus galericu- 
dus, Jfmuofum pileolum, rugatus pileo- 
lus. 

Toquer, v. a, autübren, ſchlagen, angrei⸗ 
fen, ſtoßen, attingere, Ferire, invadere, 
tundere. Es iſt alt, und nur in biefer 
Redensart üblich) à 

qui toque l’un toque l'autre, wer ben ei: 
nen angreift, greift den andern auch an, 
qui unum , invadit d alter um. a 

Toquet, f.m, eine Muͤtze der gemeinen 
Weiber, ein Kinderhütchen, pebejarum 
mulierum calyptva , galericulus. 

Torche, f. f. eine Fackel, fax. : 

Torche- cul , .f. m. Torche- pinceau, ein 
Arſchwiſch; ein Pinſellappen, alvi peni- 
culum, linteum ab(lergendo penicillo. 

Torcher , v. æ. abwiſchen, dezergere, 

Torchis, f.m. Leimen mit Strohe vermiſcht, 
damit man mauert, Zuzum fframini admi- 
ſtum parietibus conftruendis. À 

Torchon, ſ. n. ein Wiſch, Feglumpen, ein 


orreder, v. a. über dem Feuer auf einer 
Platte trocknen, igne in gabata torrefa- 
cere, 

Torrent, f. m. ein Strom, eine Fluth; ein 
Regenbach, torrens, fluctus, vivus, 


vehementia, vis, ingens multitudo. 
céder au torrent, dem Staͤrkern nachgeben, 
weichen, odfequi , cedere majori, 

Torride, #4. c. brennend, torridus, 

la zone torride, ber heiße Erdfirich in der 
Geographie, zona torrida, 

Tors, fe, und te, adj. gedreht, gezwirnt, 
rortus, filatus. 

Torſe, f. V, colonne torfe, eine ſchnecken⸗ 
weife gedrehete Säule, gewundene Säule, 
columna cochleatim. tornata. 

Tort, Cam. injure, das Unrecht, injuria, 

vous lui faites tort, ihr thut ihm Unrecht, 
€i facis injuriam. 

vous avez tort, ihr habt Unrecht, ihr habt 

gefehlet, in culpa es. 

je n'ai point de tort, ich bin unfchulbig 

fum extra culpaln. 


Wiſchlappen, peniculum, peniculus, peni- 
cillum, p 
Tordre, v. æ. drehen, winden, ausringen, 
torquere , myiorqueve , entr. "e, A 
fe tordre le pied, den Fuß verrenfen, di- 
flox fone pedem duxave. 
tordre le cou, den Hals umdrehen, tor. 
quere collum. N 
tordre la bouche, das Maul krümmen, ver 


le tort n’eft pas cout d’un côté, fie baben 
alle beyde Unrecht, atergue eff, utrique 
Sant in culpa. 

donner tort à q., die Schuld einem geben, 
auf einen legen, culpam in aliquem con- 
Ferre. 

vous me condamnez à tort, ihr verdam⸗ 

met mich unbillig, ohne Urſach, me inju- 


pan nn 
7iá denas, 


drehen, os fadum in modum diflorquere,|labtence de la cour fait grand tort aux 


conto. rquere. 


marchands, die Kaufleute leiden großen 
Schaden 


Licht führen, dolis aliquem duddare, verba | 


Torrefaction, f.f, das Trocknen, die Duͤr⸗ 


torrent, Heftigkeit, Gewalt; große Menge, | 


2 


P 10%. 


vielen 
1, Für 


anum | 


dem 
feuti 


tom 
uterg 


erba 


Seo 
FIND 
FU. 


Düts 


m, 


affert. 

mettre q. dans fon tort, einen überzeugen, 
daß er Unrecht bat, aliquem injuria, er- 
yovris cO UvIncEVve. 

à tort, adv. 
viam , illegitime. 

à tort & à travers, unbeſonnener Weiſe, 
incon [ulto. 

Torticolis, f. m. der einen krummen Hals 
hat; it. ein Kopfhaͤnger, obflipus; qui 
capite demiffà pietatem Jemulat, 

Tortillement, f. m. das Winden, Schlingen, 
in einander Verwickeln; it. Umweg, Aus 
flucht, Naͤnke, Zoo, torus , intortio; 
lexus, tergiverfatio , ‚firophe. 

Tortiller, v. 4. drehen, winden, flechten, 
plicare, intorquere, convolvere. 

tortiller du fil, de la foie, 
de aufmicdeln, fa aut m duplicare. 

tortiller, liſtig, nicht aufrichtig handeln, 
Ausflüchte ſuchen, oblique agere, tergi- 
verfari. 

Tortillon, f. m. eine Bauermädchenmüße, 
crinium contortorum receptaculum rufli- 
carum 

Tortionnaire, adj. c. gewaltthaͤtig, unbil⸗ 
lig, violentus , injuriofus, iniquus. 

Tortis, , m. ein Geflechte, plexus, 

Tortu, uë, adj. tortueux, krumm gebo- 
gen p tortuofus, flexuofis. 


un efprit tortu, ein verkehrter Sinn, animi 


perverfitas. 


Tortue, S.f. eine Schildkroͤte, re/fudo. 


Tortuer, v. a. krümmen, drehen, krumm 


machen, contorquere, torquere , incur- 
vas 


Tortueuſement, adv, krumm gebogen, or- 


tuo ſe, per meandros. 


Tortueux, eufe, «4j. krumm, ſchlangen⸗ 


weiſe gebogen, zorzuofus , finuofus. 


Torture, f. F. queftion, die Folter, Tortur, 
Marter, Plage, guæſtio, tortura, tor- 


mentum, cruciatus, 


avoir l'efprit à la torture, nicht freyes Ge⸗ 


muͤths (epu, bero animo non elle. 


Tolcane, pays d'Italie, bas Großherzog⸗ 


thum Florenz, Hetruria, 
Toſcan, e, 24. der fubfl. aus dem Grof 
herzogthume Florenz, Herruſcus. 


Tofcan, / m. ou ruftique, le premier or- 
dre des cinq d' Architecture, die erſte 


Ordnung ber Baukunſt, ordo Tufeus. 
Tót, «dv. de bonne heure, bald, bey Zei 
fen, cito, mature, 


bientôt, alſobald, gleich, Jam jam, mox, 


poft. 


irn oder Sei⸗ 
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ag if, wë 


ben, es fep gleich über lang oder über 
kurz, es fey fruͤh oder (pdt, ferius, ocius, 
moriendum eft. 


ungerechter Weiſe, per inju-\plütör que tu ne pen fes, eher, als du nicht 


mepnft, opinione tua CTIE, 

tout auſſi tóc que, fo bald als, Amul atque, 

| Jémul ac. 

fi tóc, que, fo bald als, Amul ac. 

iplàcót que, vielmehr, lieber als, potins 

quam , & pour le temps, eher als, ci- 

Hus quam. 

crop tôt, alljufrüb , citius. 

vous rerournez trop tôt, ihr kommet gar 

zu bald wieder , juffo maturius redis, 

Total, e, adj. univerlel, gänzlich, ganz, 

vol, univerfus, totus , plenus, 

ruine totale, gänzlicher Untergang, exci- 

dium. 

le total, das Ganze, fumma, totum. 

| localement, adv. ganz und gar, gänzlich, 
omnino , plane. 

il eft totalement perdu, es iff in Grund 
verdorben, omnino periit, 

Totalıté, f. f. die ganze Sache, die ganze 
Summe, univerfitas, fumma, 

Toton, £ m. ein Drehwürfel, den man 

herumdreht, zeffera tornatilis. 
Tovage, f. m. das Ziehen des Schiffs auf 
den Anker, mavis ad anchoram tradio. 
Touchant, e, part. beweglich, herzruͤhrend, 
commovens, patheticus. 

Touchant, prep. betreffend, belangend, 

quod ſpeclat, pertinet, attinet, de. 

touchant la paix, quant à la paix, betref⸗ 

fend den Frieden, was den Frieden amber 

langet, de pace quod attinet. 

Touche, f. f. de'tablette à épeler, ber 

Griffel, Zeiger, Aylus pugillarium , fiy- 

lus puerorum, 

touche, Prüfung, Probe, zezzatio, peri- 
culum. 

cet une rude touche, das iſt eine ſtarke 
Prüfung, Pec tentatio eft. graviſſima. 

touche, das Probiren der Metalle, metal. 
lorum exploratio, 

pierre de touche, ein Streichſtein, Pro⸗ 

„ bierftein, Zapis Jydins, coricula. 

éprouver l'ór à la couche, das Gold auf 
dem Probierſteine fireichen, aurum coti- 
cula probare, 

il craint la touche, il craint la depenie, er 
fuͤrchtet fich, wenn es ihm etwas koſten 
fol, ve / minimam expenfam abhorret. 
touche d'orgues, ou d’épinetre, Clavis; 


aljula, palmula, clavis. 


bientör après, bald, darnach, non u oder Griff auf einer Orgel, oder Clavier, 


Toucher, 
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HR X bocage age touffu, Do Buf, 


hren, fühlen, be 
gere, attingere, con- 


" pille conferius arbo. 

us aybuftum, 

‚es, ein Palmenbuſch, 

un palmarum plobu e, 

SET Daarh iſch, cirrus, 

dick in einander geſteckt, 

7 lobis freque ns. 

bre touffu, ein Baum, beffen Ae 

iu einauder ſind, ein ſchattichter 
7 opaca, patula. 

ufu, ein dicker 

US NEMUS, 

» adv. allezeit, immer, femper, 


35, ohne Jnfbóven reden, per- 
1. 


rere, attvelare, S 
toucher dans Ja main , ati die Hand ge⸗ 
i e ng ober 


7. 
e 1 i 
on difcours m'a touché, feine Rede ift mir), 


herzen gegangen, us oratio me com. 


de fort pré 


il eft mon pa 
ay 
mein na 


fier Vetter, An⸗ 
atione mel rao 


il me tou 
rent 


it 


parler t; 
petänre 
t ^ 


tofije 


irs bien p ort é? ſeyh 


ex ffe corde, ben Hauptpunet lauf geweſen? ufquene Vas 


n » | R por D D 
berühren, vei caput perfiringere, perfe toüjc Ten, interim, 

Je vous s fui Vrai de prés, marchez toûjours, 
ich werde bald nachkommen, geht nur in⸗ 


beffen, ne mora Jequar, interim pergas, 
toüjours, zum w enigſten, doch, ſaliim, ta. 
me 


* point, né vous t ^ 

8 gebet euch nichts an, „oc je mai pas réuffi, toftjours ai-je fait 

Fat. mon devbir, wenn es mir nicht gelungen 

nt, Geld empfangen, Pe. if, ſo habe ich doch, zum menigften, das 

Meinige gethan, licet mibi non ſucceſſerit, 

nous y touchons, wir find ganz dicht babep, attamen, certe officio meo Fun&us fum. 
propius ade je non boffum: US, 


totijours va qui d: she geht es gleich Lang: 
Le al, ein Pferd anſtechen, ſam zu, ſo wird doch etwas draus, Jeer 


d tar dinfeule iro nibilofecias tamen 
utſcher, uere neg oi ; 
i 


touche cocher iu, eil 


ville de Lorr 


ine, Toul, eine Stadt 


N N in Lothringen, Tullum. 
touch Her ene coles, mit we, 1 de Provence, Toulon, eine 
FOR " Mi oi É 7 trin- 4e V 
nigen Worten berühren, obiter per) meter, Tolo. 
gere. 


dame touchée, dame damée, (im Damen: To 
ſpiele,) ein Stein, ben man anrührt, muß À 


9 fpielen, ferupus femel tatus Sr 


le capitale du Languedoc, 
ife, die Hauptſtabt in Lan iguedoe, 


ſchlein, Schopf, als von 


quo Daumen, 2e, fafciculus, cirrus, 


Toucher, fm 
Fuͤh 
cela ſe conn 
kennet es du 


ad leviorem talum id 


fel, gti; bkugel, turo, 


Ze brochus. 


toucher, man 
Ge Anrhe en, veli. 
á gi immer! herum laufen in ei⸗ 
fe, ohne ? Sue che, herum 
d OHIO ci 


kleiner Buſch von Haaren, 


ur, f. f. ein Thurm, turris. 
petite tour, ein Thuͤrmchen, turri 
Tour, 


1 eum ad anchoram attra- Te 


fa 
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Tour, f. m. eine Drehbank, Drechſelbank/ 
feamnum tornatorium. 


in feinem Bezirke, denos pedes ambit 
complectitur. 


des tours de paffe paffe, Taſchenſpielerkuͤn⸗ il vous a joué un plaifant tour, et hat euch 


fie, Hokuspokus, artes pantominice, præ- 
fiigie. 


einen artigen Poſſen geſpielet, ze /epide 
delufit. 


tour, aux entrées das Monafteres desRe-|un tour d'ami, ein Sreundfchaftftück, amo- 


ligieufes, ein rundes Gitter an einem 
Fenſterloche eines Nonnenkloſters, welches 
man herumdrehen kann, Feneſtralis tur- 
ricula ves. ſatilis. 

tour, qu'on fait en marchant, Wendung, 
Umkreis, cenvenſio, circuitio. 


vis documentum. 

il m'a joué un mauvais tour, er hat mir 
einen böfen Poſſen gethan, de me pefame 
meritus eff. 

un tour de maître, ein Meiſterſtuͤck, intelli- 
gentis magiftri facinus. 


faire le tour de la France, ganz Frankreichſto ur de reins, bas Wehthun, das Verbre⸗ 


durchreiſen, totam Galliam peragrare, 
perlufirare. 
le tour des aftres, ber Umlauf der Geſtirne, 


aſtrorum converfiones. 


tour, courfe, promenade, ber Gpañiergatig, 
decurfio. 


chen, /uxatie. 

il s’eft donné un tour de reins, er bat fich 
weh gethan, verbrochen, membra fua lu- 
xavit, depravavit. 

Touraine, pays de France, die Sanbfchaft 
Touraine in Frankreich, Turonenfis ager. 


faire un tour de ville, um die Stadt her-|Tourangeaux, ‘peuple de Touraine, die 


um gehen, urbem obire. 

faire un tour en quelque lieu, an einen 
Ort ſpatzieren, in aliguem locum excur- 
vere. 

faire deux ou trois tours de promenade, 
zwey oder dreymal aufs und ab ſpatzieren, 
duo triave fpatia inter ambulandum con- 
ficere, 

à tour de bras, recht derb, fortiter. 

il lui a donné un fouflet à tour de bras, 
er hat ihm eine derbe Ohrfeige gegeben, 
validam feu rapidem ipfc infregit ala- 
pam, 

en un tour de main, in einem Augenblicke, 
momento. 

tour à tour, eins ums andere, wechſelswei⸗ 
ſe, nach der Ordnung oder Reihe, ordi- 
ne , in vices, alternatim. 

à mon tour, wenns an mich kommt, / ego 
ex ordine fequar, 

chacun à fon tour, ein jeder nach feiner 
Ordnung, fva quifque vice. 

le tour du bâton, das Nebeneinkommen, 
bie Sporteln, veditus fortuiti, ID tule, 

un tour de perles, eiue Reihe Perlen, mwar- 
garitarum linea, 

tour de lit, Vorhang um ein Bette, Zéi? 
conopeum, velum. 

tour, enceinte, der Bezirk, Umkreis, am- 
bitus. 

cette Province a cent lieues de tour, dieſe 
Landſchaft hat hundert Meilen in ihrem 
Umfange, hec provincia centum leucas 
ambitu fuo complectitur, 


il a toûjours autour de foi des coupe-jar- 


| 


rets, er hat allezeit Meuchelmoͤrder bey 


fich, #carios femper habet circa fe. 


il a dix pieds de tour, er hat zehen Schuhe 


Einwohner des Landes Touraine, Turo- 
"es. 

Fourbe, f. f. der Torf, Brennerde, gleba 
Fofflis, focaria. 

Tourbillon, f. m. ein Windwirbel, zarbo, 

tourbillon, eine Menge Materie, die ſich 
um ein Geſtirn dreht, auhiloſæ malle vis 
circa aflra fe gyrantis. ^ 

l'ourde, f, F. efpéce de grive, ein Sram: 
metsvogel, turdus. 

Tourelle, f. f. ein Thuͤrmchen, turricula. 

Touriére, f. f. ein Frauenzimmer in einem 
Kloſter, welche durch die Drehlade bie ges 
ſchickten Sachen in das Kloſter bringt, 
Femina in cenobio, que ves vo mifjas 
arce verfatilis ope infert, recipit. 3 

Tourillon,f. m, das Eifen, ber Zapfen, wor⸗ 
auf fid) etwas drehet, cardo, tranfirum. 

Tourment, f, m. douleur, bie Quaal, Pla⸗ 
ge, cruciatus. 

tourment, fupplice, bie Pein, Strafe, zor- 

mentum, 

Tourmente, f. m. ein Ungewitter, See⸗ 

furm, zempeflas, procella in mari. 


Tourmenter, v.a. peinigen, quälen, plaz 
gen, martern, zorquere, cruciare, diſeru. 
ciane, vexare, 

pourquoi vous tourmentez-vous de la for- 
te? warum quálet ihr euch fo? cur fe te 
affliélas ? 

fe tourmenter, v, r. fi quälen, fich frán: 
fen, (id) farë bewegen, /e difcruciare, 
animi angi, fortiter fe commovere. 

ce bois fe courmente, dieſes Holz, (Schrank 
1c.) wirft fich, hoc Agnum ([crininm) 
cum fragore difhnditur, 

Tourmenteux, eufe, ad. ſtuͤrmiſch, pro- 
ceilofus. 

Ccce 


Tournant, 
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Tournant, e, 447, umlaufend, 
het, quod velvitur y votatilis. 

efprittournant, wankelmuͤthiger Sinn, 
mi inconflantia. : 

Tournant, f. m. de la ruë, die € 
Gaſſe oder Straße, vici au pl 
gulus. 


att- 


ee an 


le tournant d’une rivière, der Strudel ei- il ne 


nes Fluſſes, fluminis vertex , g ung 


Zi 


Tournay, ville deFlandre, Dornick, eine 


Stadt in Flandern Tornacum, 
Tou J. 


ingenium politum. 


il a l'efprit tourné à la bagatelle, er iſt auf 
alle Narrenspoſſen abgerichtet, bomo eft 


ingenio inepte faceto, 


quand on eit tourné de la forte, wenn et 


ner alfe-aeartet iſt, cum ea quis eff in 
genii indole, 


Tourne- broche, f, zz. ein Bratenwender, 


veru automatum, 


Tournée, f. f. eine Umreife, Umritt durch 
eine Stadt oder Landſchaft, urbis vel 


provincie circuitio. 


Tournefenillet, f. zz. fignet, ein Blattwei⸗ 


fer von Pergament, tenia foliorum index, 

Tournelle, f, f, petite tour, ein Thuͤrm⸗ 
chen, turricula. 

chambre de juſtice, dites de la T'ournelle 
au Parlement de Paris, die Kammer, da 
die peinliche Frage vorgenommen miri, 
exbedva quefitorum in Senatu. Pariffno. 
v, Chambre, 

il y a auffi la Tournelle civile, qui ne juge 
que de mille écus & au deffous, es ift 
auch da eine andere Kammer, fo von 
Geldſachen richtet, eff do in eodem Senatu 
altera exbedra pro minoribus litibus pe- 
euniaviis. 

Tourner, v. #. drehen, drechſeln, wenden, 
yotare y tornare , vertere. 

tourner une colonne, la travailler autour, 
eine Säule drehen, columnam tornare, 

tourner, roulerune roue, ein Rad treiben, 
umtreiben, rotam verfare. 

tourner, fe mouvoir en rond, umgehen, 
fich in einem Kreiſe herum drehen, cir- 
camagt y gyvart , uu gyrum agi, 

la tête me tourne, der Kopf drebet fich,| 
es geht alles mit mir herum, capur mihi 
videtur. circumagi , gyrari. 

la téte lui a tourné, er iſt nicht wohl bey 
Sinnen, bey Verſtande, cerebro laborat, 
helleböro ipfi opus eff. 

cette maifon cft cournée vers lOrient, bie: 


das fich bre: 
s 


e einer 


é, ée, adj. un efprit bien tourné & 
délicat, ein kluger, verſtaͤndiger Kopf, 
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fe tourner de tous côtés, fid auf alle Ge. 
ten drehen, fi) wenden und kehren, fe in 
omnem partem verfare. 


un homm né, ein wohlgeſtalter 
Me corporis bomo. 


un efpr 
animi perve 

fait de quel côté fe tourner, et weiß 

nicht, was er anfangen foll, guo fe ver. 

comme vous avez bien de l'efprit, vous 
tournez les chofes comme il vous plait, 
ihr koͤnnet nach eurem guten Verſtande 
die Sachen drehen und wenden, wie ihr 
wollet, ut ingenio abundas, omnia quam- 
vis in partem fledis. 

tourner vifage à l'ennemi, dem Feinde uns 
fer die Augen gehen, infequensi hofli vul. 
zum 00 


icule, einen Spott und Ges 
aus einem machen, aliguem Jud, 

aher. 

tourner fes fouliers, die Schuhe ſchief ttu 

ten, calceos in obliquum. occulcare, 

tourner à l'envers, à rebours, verfehren, 

verdrehen, Zuverzere , diflorquere. 

tourner à gauche, auf bie linke Hand fefe 
ren, wenden, Zo levam fledere, 

Fe le dos, fuir, den Rücken kehren, 

die Flucht nehmen, terga dare, 

toutes choſes tournent en bien à ceux qut 
aiment Dieu, denen, die Gott lieben, 
müſſen alle Dinge zum beſten dienen, proe 

bis nibil non bene, 

la chance a tourné, das Blatt hat ſich ge 

s wendet, alea , fortuna conver fa eft. 

il tourne à tout vent, er ift ſehr veraͤnder⸗ 

lich, wankelmuͤthig, Vertumno incon[lane 

Hor, Proteo mutabilior eft. 

celà tournera à votre défavantage, dieſes 
wird dir übel bekommen, ea res tibi male 
vertet, 

elà tournera à votrre déshonneur, dieſes 
wird dir eine Schande ſeyn, zur linehre 
gereichen, hoc in tuum dedecus, probrum 
cedet. 

tourner, ou traduire un livre; ein Buch 

überſetzen, vertere librum. 

ce lait à tourné, diefe Milch hat fid) ges 

hackt, lac coagulatum eft, 

le vin fe tourne, der Wein ſchlaͤgt um, vi 

num in doliis fervet & vappa fü. 

fe tourner au bien, au mal, fich sum Gu⸗ 
ten, zum Boͤſen lenken, in bonum, ma- 

lum uiti, 


Tournefol, f. m. fleur, die Sonnenblume, 
beliotropium. 


achter 


br 


ſes Haus ſtehet gegen Morgen, Pec do- 
mus Orientem fpeciat, 


tournefol, Lackmus, ein Zeug, blau zu fürs 
ben, lacca ad colorem cyaneum. 
Tournette, 


8 8 
„ x S mip d emm 


d 
Seiz 
ſe in 


alter 
inn, 


weiß 
Vera 


rous 
lait, 
ande 
ihr 
Ami- 


une 
uu. 


Ger 
udis 


fres 
reh, 
Fehr 
ren / 
qui 
eit, 
ro-. 
ge⸗ 


er; 


2 


fe 


ale 


fes 
bre 
um 


1d) 
ges 
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Tournette, / F. eine Garnwinde, Haſpel, 1 
girgillus. 

Tournevis, f. m. ein Werkzeug, womit man 
die Schrauben aufmacht, zuffrumeneum, 
eujus opera cochleg laxantur, 

Tourneur, /. . ein Dreher, Drechsler; 
it. der das Rad umdreht, zornater ; ro- 
tam verfans. 

Tourniquet, f. m. à retenir un chaſſis, ein 
Hölsgen, einen Fenſterrahm aufzuhalten, 

obex werfatilis, 

tourniquet, Weghaſpel, Drehkreuz, ergata 
aut crux ues ſatilis in ſemitis pofita. 

Tournoi, f. m. ein Turnierſpiel, dicrum 

certamen equeftr e. 

tournoi à lances & à coutelas, ein Turc 
nier mit Lanzen und Saͤbe In, ludicrum 
piris hafiis; & puris acinacibus dimican- 
LH "un. 

'Tournoiement, f. m. die Kruͤmme de t We⸗ 
ge und der Waſſerfluͤſſe, viarum Hu 
viofum anfradus. 

tournoiement de tête, der Schwindel, ver- 
tigo. 

Tournois, «dj. c. (von Tours, eine Stadt 
in Frankreich,) Turonienfis. NB. Es wird 
beſonders vom Gelde gebraucht, als: Li 
vre tournois, ein Liver aus Tours, macht 
20 Stuͤber; zum Unterſchied von Livre 
Parifis, weſches 25 Stuͤber macht, adbi- 

etür etiam de moneta, velut lib 
nienfis, gae viginti aſſlum, libra vero Pa- 
vifienfis viginii quinque. 

Tournoyer, v. u. herum gehen, herum lai: 
fen, circumire, diſcur nere. 

tournoyer ca & là, hin und her getrieben 
werden, incertum. bac & illac circuma- 
gi. 

Tournure, f. Art, Befchaffenheit, Bil 
dung; ratio, wee forma. 

Tours, ville de nce, die Stadt Tours 
in Frankreich, Turones. 

Tourte, if eipece de pũtiſſerie de pigeon- 
neaux, de bé tilles, de mouelle, de 
confitures, eine Gattung Paſtete 
von jungen Tauben, allerhand Leber biß⸗ 
gen, Gonfecturen , eine Torte, artocrea- 
tis fpecies ex pullis columbinis „ delicati 
vibus carnibus , medulla , falgamis , 


Fr: 


&c. 


torta. 

* Tourteau, f. m. gâteau, Kuchen, (alt,) 
placenta. 

torteau de blazon, ein © hildkuͤgelgen, 


ſcutarius globulus. 
„ La Tourterelle, V. junge, 


urteltaube, er pullus 
tel 


tout feul, 
tout arbre qui eft bon porte de bons 


Touflaints, fête de Fouffainte, ¢ aller He 
ligen Tag, Feſtum omnium. Sandorum. 
Touffer, v. 2. huſten, (E 
Toufleur, eufe, / ein Hu 
rans, 

out, toute, adj. all, alles, alle, ganz, 
OMAE, OMNIS, totus. 

ganz allein, folns. 


ftev , rufi labo- 


fruits, ein jeder guter Baum traͤgt gute 

Früchte, quevis probate indolis arbor 

fert bonos frucfus, 

tout- puiffant, allmaͤchtig, omnipotens. 

la toute- puiffance de Dieu, die Allmacht 

Gottes , Dei feu divina omnipotentia. 

cette colomne eft toute d'or, biefe Saͤule 

ift ganz gülden, columna bec aurea tota 

ef. 

tout le monde, jedermann, omnes, 

à toute heure, alle Stunden, zu allen Stun⸗ 

ben, quavis, qualibet bora. 

furtout , infonderbeif, bevorab, 

maxume. 

par- tout, 

ubique. 

par- tout où il va, wo er immer hingehet, 

quocunque eat, 

tlle vafe eft tout plein, das Geſchirr, das 

Gefäß it gan; voll, vas ef} omnino 

HUM. 

toutes les fois que vous voudrez; ſo pít 

als ihr wollet, quoties. volueris. 

Tout, .. m. alles; it. das Ganze, mne; totum. 

tout ou rien, alles oder nichts, mne aut 

nibil. 

& puis c'eft tout, und weiter nichts, pre- 

tereaque nibil, 

quand on eft bien avec Dieu c'eft le tout, 
wenn man wohl mit Gott (lebt, das iff 
das Vornehmſte, guod f Deus gratia fua 
nos amplecfatur, nihil eff, quod cetera 
curenmus, 

mettre le tout pour le tout, alles dran was 
gen, ultima experiri, nibil inaufum re- 
an guere. 

rien du tout, ganz und gar nichts, omnino 
nibil. 

tour-à fait, völlig, Plane, penitus, prorfus, 
07711220. 


in primis, 


allenthalben, an allen Orten, 


pas tout à fait fi grand, nie cht völlig fo groß, 


rn 
en tout 
alt, 
[tout 


Hua, 


und übers 


attu, nach allen Us 
putatis, Neon is 


e ciis e; f. V. eine S urteltaube, tur 
Toi liege / . eine Torteupfanne, teftu 
Tous, adj. pl, m. alle, omnes. 


7, t. ve dn Jo. 
n coup; fugle eich auf einmal, 
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tout au plus, auf das hoͤchſte, «d fummum, Tracaſſerie, f. F. verwirrter, und unnützer 


ut maxime, Handel, Vexirerey, Scheereren, zmpedi- 
tout beau, gemach Zente. fum. ac futile negotium, irrifio, ludi ficas 
à tout bout de champs, hin und her, gar] — zio. 

oft, paffim, fepzus. Tracaſſier, f, m. unruhiger Menſch, Bers 
à tout moment, alle Augenblicke, nomen. drußmacher, turhulentus homo, qui aliis 

tis fingulis. molefliam creat. 
toute fois, jedoch attamen, tamen. Trace, f. f. ein Fußſtapfe, Spur, veffigi. 
tot à la fois, alles auf einmal, cuncta uno um, veffigii note. 

eodemque tempore. trace, Strich, Zug, Abriß, ven, ductus, 
tout à l'heure, gleich den Augenblick, e ve-| delineatio. 

fligio, Hlico, extemplo, protinus. fuivre la trace, dem Fußtritte nachgehen, 


tout de bon, ernſtlich, ferie, prorfus. der Spur nachgehen, folgen, veffigia fe. 
ils ſe battent tout de bon, ſie ſchlagen ſich qui, premere, inſiſtene. 
rechtſchaffen, ſerio Marte pugnant, Plane Tracement, f. m. die Entwerfung, Abzeich⸗ 


ferio dimicant, nung eines Werks, de/fgnatio, operis de. 
le dites-vous tout de ben? íft das euer Zineatio. 

Ernſt ? ferione dicis ? Tracer, v. a. &. abreiſſen, abzeichnen, 
point du tout, ganz und gar nicht, minime| delineare, adumbrare. 

gentium, nullo modo. tracer, frayer le chemin, den Weg bahnen, 
rien du tout, ganz und gar nichts, nihil viam flernere. 

omnino, plaue nibil, tracer le deſſein d’un ouvrage, einen Ent 
tout à propos, tout à point, gar recht, eben wurf, Abriß von einem Werke machen, 

zu rechter Zeit, opportune, in tempore. operis ichnographiam deferibere, opus de- 


c'eft tout un, es ift eben eines, perinde efl.| lineare, 
tout ainſi que, gleich wie, quemadmodum. |Trachée, artère, S.F. die Luftroͤhre, trachea, 
tout autant de peine, eben fo viel Mübe,| afpera arteria. 
tantundem laboris. j Tradition, f. f. mündliche Erzählung, tle 
tout pauvre que je fuis, je vis content, berlieferung, Menſchenſatzung, Tradition, 
fo arm als ich bin, lebe ich bod) perautat,! traditio, translatio a majoribus ad pofle- 


tametfi pauper, vitam ago quietam. 70$. 
tout maintenant, Grad? , alſobald, zzox| Traditionnaire, , zz. der es mit den Tra⸗ 
mox, jam jam. ditionen hält, gui traditiones fequitur. 


vous entrerez tout le premier, ihr ſollt zu- Traducteur, f. m. ein Ueberſetzer, inter. 
erſt hinein gehen, omnium primus ingre-| pres. 
dieris. Traduction, f; f. bie lleberſetzung, verfo. 
Tou- tou, f.m. ein Name, den die Kinder Traduire, v. e Gn, un auteur Grec en 
den Hunden beylegen, vox, qua inſantuli Latin, einen griechifchen Seribenten in 


nominis loco canes infigniunt, tutu. bie lateiniſche Sprache uͤberſetzen, feripzo- 
Toux, J. f. der Huſten, tuffs: rem e Greco in Latinum vertere. 
avoir la toux, den Huſten haben, zk labo- traduire en Allemand, verdeutſchen, in 


rare. Germanicum vertere. 

Traban, f. m. ein Trabant, Soldat von der traduit du Latin mor à mot, von Wort zu 
Eaiferlichen Wacht, Jatelles, Zmperatoris| Wort aus dem Latein überfebty ad verbum 
cuflodum unus. e Latino expreffus. 

Tracas, f m. embarras, Plad, Unruh, vers Trafic, „ m. das Gewerbe, Handthierung, 
wirrter, muͤhſamer Handel, me/efHa, ve- Handlung, commercium, mercatura, ne- 
atio, turbe. gotiatio. 

vous me donnez du tracas, ihr wickelt faire trafic de réputation, loben, damit man 
mich in einen verwirrten Handel ein, gelobt werde, laudare, quo nos alii col. 
negotiofam anxiamque operam mibi creas.| | laudent. 

Tracaffer, v. «, & n. fich placken, hin und Trafiquant, f. m. ein Handelsmann, nego- 
her laufen, mit geringen Dingen aefdbdf] vier, 
tig feyu, moleflis negotiis effe difiritum, |Trafiquer, v, a. ein Gewerbe treiben, hans 
buc illuc circumcur(are , futilious rebus deln, handthieren, negoctari, Mercaturam 
operam dare. facere, exercere, 

tracafler, S’embarrafler dans des affaires, Tragédie, f; f. ein Trauerſpiel, zragadia. 
ſich in verdrüßliche Gefchäffte einlaffen, | L'ragicomédie, f. f. ein Trauer- und Freu⸗ 
molefta negotia. fufcipere, denſpiel, sragicomædia, 


Tragi- 


80 

tiger 
pedi- 
?fíca- 


Ver⸗ 

aliis 
ſtigi. 
skus, 


ehem 
a fe 


seich: 


$ de 
net, 
men, 
Ent⸗ 


chen, 
de. 


bea, 
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Sras 


iter- 
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Tragi- comique, adj. halb betrübt y 
halb luftig, tragico - comicus. 
Tragique, adj. c. leidig, traurig, 

tragicus. 

Tragiquement, «dv. traurig, ungluͤcklicher 
Weiſe, zriffe; tragice. 

Trahir, v. a. verrathen, untreu handeln, 
prodere, fidem violare, mala fide agere. 
trahir fa patrie au- lieu de la défendre, 
fein Vaterland dem Feinde verrathen, 

prevaricari, 

trahir fes fentimens wider fein eigen Herz 
reden, Zoqui contra animi fui fenfus. 

trahir fa confcience, fa foi, fon devoir, 
wider feinen Glauben, fein Gewiſſen, und 

e Pflicht handeln, fallere fidem, con- 

fcientiam, officium. 

fe trahir foi- meme, fid) ſelbſt ſchaden; it. 
fich ſelbſt verrathen, Abi ipf efè pernicio- 
fum femetipfum prodere. 

Trahifon, f. f. bie Verraͤtherey, Untreue, 
proditio, infidelitas. 

tramerune trahifon, mit einer Verraͤtherey 
umgehen, proditionem ſiruene. 

par trahiſon, aus Verraͤtherey / 
infidiofe. 

en trahiſon, 
diofe. 

crime de haute trahifon, after, ober Ver⸗ 
brechen des Hochverraths, crimen lefe 
majeflatis, perduellionis. 

Trajet, f. m. eine Ueberfahrt, 
trajectus, tranfitus. 

* Traille f. f. pour paffer une rivière, 
(mot provincial, ) ein Nachen, Shiff- 
gen, darinn man uͤber einen Fluß 
fährt, cymba fune transverfario , tra- 
duélitia. 

Train, f. m. fuite d'un Seigneur, Staat, 
Gefolge eines Herrn, dynafle comitatus, 
ſtipatores. 

ila un grand train, er führt einen großen 
Staat, Gefolge, Splendido dr numerofo 
comitatu flipatus efl. 

train, façon d'agir, die Weife, Art, etwas 
zu thun, agendi, ratio, modus. 


und 


triftis, 


proditorie, 


verrätherifcher Weife, Zerf: 


Uebergang, 


mectre en train, in Gang bringen, 4% u 


in confuetudinem vertere, morem indu- 
cere. 


fe mettre en train, ein Geſchaͤfft tapfer an- 


greifen, aZacriter negotium fufeipere. 


être en train, aufgelegt ſeyn, bey ber Suft 


feyn, animum adjecifJe, ftudio teneri. 


fi une fois je fuis en train, wenn ich eim 
mal angefangen babe, A femel opere iniero 


curfum. 


cheval, qui va bon train, ein Pferd, das 
einen guten Schritt geht, Jute, eitatoſil a trainé 


gradu incedens equus. 


228 


Di 
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nous fommes venus de bon train, wir ha⸗ 
ben farf hieher geeilet, cisaro fain buc 
properevimus. 

je confiderois , quel train prendroient les 
affaires, ich betrachtete bey mir, wo die 
Sachen hinaus wollten, profpiciebam, quo 
ves inclinarent. 

la chofe va bon train, die Sache geht gut 
von ſtatten, res bene procedit. 

laiffer aller la choſe fon train, die Sache 
gehen laſſen, wie fie geht, nreungne re- 
rum curfus, ves ce[fara fit, modice ferre. 

train de vie, die Lebensart, vite ratio. 

train de la guerre, bie Kriegsfolge, milita- 
vis ratio. 

tout d'un train, d’un méme train, auf eins 
mal, zugleich, eedem opera. 

le train de devant, de derrière d’un che- 
val, d'un carroffe, &c. das Vorderſte, 
das Hinterſte eines Pferdes, einer Kutſche, 
anteriora, pofleriora equi, rbede. 

Trainant, e, ad. ſchleppend, langſam, lang⸗ 
weilig, pone ferpens, bumi reptans , len- 
tus, tardus. 

mener une vie trainante & languiflante, 
ein kraͤnkliches Leben führen, vitam egram 
trahere. 

robe trainante, ein Schleppkleid, Fola bu- 
mi repens, bumum verrens, 

houfle trainante, eine lange Pferdedecke, 
longius equi inftragulum. 

ſtyle trainant, eine ängſtliche Schreibart, 
anxium ſeribendi genus, 

Traine, f. f. des perdrix qui font en 

traine, 9tebfüner, die noch nicht fliegen 

koͤnnen, perdices imvolucres. 

Traineau, f. m. ein Schlitten, traba, 

traineau, efpece de filet, ein Schleppgarn, 

tragula, 

Trainee, f. f. Spur, Lauffeuer, velligium, 

incendiarius trames. 

trainée de poudre à feu, geſtreuetes Puls 

ver, ſulphurati pulver is dutus, 

Trainer, v. 4. ſchleppen, ſchleifen, ſchlei⸗ 
chen, trahere, reptare, repere. 

trainer, être par terre, auf dem Boden 
liegen, herumfahren, zacers circumferri. 

ne laiffez pas trainer vos livres, laßt eure 
Buͤcher nicht herum liegen, ne libros tnos 
difperfos negligas. 

il fera trainé à la potence, er folt zum 
Galgen gefchleppet werden, «d paribulum 
rapietur. 

il traine fon lien, er kommt noch ins Ver⸗ 
derben, an Galgen, fe ipfe in miſeria- 
rum vorag inem detrudit, certiſſime ad pa- 
tibulum vaptabitur. 

long tems dans cette mala. 

die, er hat fid) lange mit dieſer Krank⸗ 
Oc 3 heit 


TRAIN 
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flidavit, 
la robe de 


cette Dame traine par derri 
fer Dame ſchleift auf ber e 
matronæ [lola pone ferpit 


re 


trainer des m 
ziehen, mata f 


n importare, 


il traine la jambe, er fam nicht recht auf 


fuo rece confiflere nequit , eum tardius 


moi . 

Te trainer, kriechen, ſchleichen, fid) fehlep 
peu, repere, ferpere, reptare. 

trainer, tirer en longueur, in bie Länge sic 
hen, procraflinare. 

trainer tes mots, ſchwerlich, allzulangſam 
ausſprechen, verba «gre, longioro dub 
proferre, 

Traineur, /. n. Yåger, der mit einem Reb⸗ 
huͤnergarn jagt, venator, qui veti perdi- 
cum aucupatorio fIruit infidias, 

traineur, Nachſchleicher, qui alicujus vefli- 

placide perfequitur. 
traineur d'épée, Saulenger, Degenſchlepper, 
mele fer tatus, formicinus, macharophorus 

Traire, v. 2. tirer le lait dune bête, mel- 
Fen, mulgere vaccam. 

Trait, e, part. de l'or, de argent trait, ge: 

| ld oder Silber, fla ex aura atque 

gento ducta. 

Trait, J m. dard, ein Pfeil, jaculum, 

portée de trait, ein Bogenſchuß weit, ad 
teli jaam. 

il eft éloigné d’un trait d’arbalefte, eg ift 
einen Bogenſchuß weit davon, 4ſt ad 

ſagittæ ja&fum. 

trait de plume, ou de pinceau, ein Feder- 
oder Pinſelzug, Strich, calami, aut pe- 
nicilli ductus, linea. 


le 


ſicht, oris lineamenta, 

trait, action, ou mot, eine That, ein 
Spruch, fatum, dictum. 

un trait d’efprit, eine ſinureiche That, oder 
Spruch, ingeniofe falum, ditum. 

un traic hardi, eine verwegene That, audax 
facinus. 

un trait hardi de plume ou de pinceau, 
ein glücklicher Zug mit einer Feder ober 

inſel, calami aut penicilli liberior du- 


Aus. 
boire tout d'un trait, à longs, à petits 
traits, in einem Zuge, in langen, in klei⸗ 
nen Zügen trinken, ano bauftu ebibere, 
s hauflibus bibere , forbillare , vel 
i are. 


après foi, übels nach fich 


heit geſchleppet, diu cum boc morbo con- 


D 


D 


den Fuß treten, er ſchleppt ihn nur, pede 
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tout dä 


fes un 
trait danitié, Freundfchastsfiich, amoris ar. 
gunentum, ^ 

Traitabie, adj. 8, mit dem wohl 

umzugehen iſt, behandeln laͤßt, 
facilis, trablabilis, commodn f, 

Lraitant, f. in., ein Böniglicher Yacht, 
regius manceps, conductor. 
de chemin, Strecke, oder 

es, itineris fpatium, "viarum 

a 

fait une longue traite, wir bae 

ben eine große Tagereiſe gethan, long um 
"er fecimus, 

traite, tranfport hors d’un pays, bie Aug 
fuhr, exportaito. d 

traite, Handlung mit den Wilden, und Fort 
bringung der Waaren, chm barbaris nes 
goliatio, merciu que traniportatio. 

traite, bey bem Wechſelhandel, Die Ueber 
machung der Gelder, zz négotiatione col. 
dybiflica, pecunie trangmiſſio. 

Iraité, /. m. ord ,' ein Vertrag, Ver⸗ 
gleich, Tractat, palum, pactio, conven 
tuin, 

rompre un traité, einen Vertrag brechen, 

umſtoßen, pacliones refeindere, 


les articles d'un traité, die Vertragspunete, 

paa, articuli. 

traité, eine Beſchreibung, ein Buch, ein 
Tractat, Abhandlung, dzfferzatio, traci. 
ius, liber, oratio. 

Traitement, J. m. de table, bie gewoͤhuli⸗ 
che Speiſen, Tractement, menfe al para- 
zus, menjarıns uiftrucfus, 

traitement d'une perfonne, Begegnung, 

die Empfahung unb Aufnahme einer Per 

fon, quempiam accipiendi ratio, erga alia 
quem fefe exhibendi modus. 


traits du vifage, die Züge in dem Ange:|faire un bon ou mauvais traitément à q., 


zen, comiter aut 


wohl ober übel empfan 
perum bumaniter accipe e, 

traitement d'un malade, die Heilung eines 
Kranken, egri curatio. 

Traiter, v. a. un malade, einen Kranken 
in feiner Eur haben, aegrum curare, 

traiter, donner à manger, einen beiwirthen, 
zu G haben, etiren, menfa accipe- 
YO, €XC (pé ve, comm care, 

il fe traite bien, il fait bonne chère, er 
whet wohl, er fpeifet febr Edjtlich, aute 
viuit, molliter [e curat. 

traiter q. bien ou mal, mit einem wohl oder 
übel umgehen, ihn wohl oder übel halten, 
oder traetiren, bene aut male aliquem ha- 
bere, accipere fü wu excipere, 


copier trait peur trait, genau abzeichnen, ils ont été mal traités, man ift übel mit ifr 


attentiſſime delineare, 


| 


nen umgegangen, male eumiléis aclum efl. 
vous 


rum 


ha⸗ 
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vous traitez VOS domeſtiques trop rude- Tranche, 


ment, ihr verfahret gar zu hart mit eurem 
Haus geſinde, erga fuos domeflicos te jufto 
ererzus perl, 

vous me traítez à toute rigueur, ihr set; 
fahret mit aller Schärfe mit mir, fummo 
jure miecum agis. 

il ma trairé en efclave, er bat mich wie 
einen Selaven gehalten , fervilem in mo- 
dum me babuit, 

traiter, difcourrir de quelque matiére, von 
einer Sache handeln, de aliqua te diffe- 
yere, agere, 

traiter avee q, de quelque affaire, mit et 
nem von etwas handeln, reden, ſich be⸗ 
ſprechen, de re quapiam cum aliquo. age- 
res logni, colloqui. 

il l'a traité de fou, er hat ihn einen Narı 
ren geſcholten, Mulm ipfam compellavit.! 

Traiteur, fm einer, fo bie Leute bewir⸗ 
thet, ſpeiſet, Traetoͤr, Speiſer, obfona- 
tor, penuarius , cella d 

Traitoire, f, f- inſtrument de tonnelier, 
der Böttcher Werkzeug, die 9teiffe zu deh⸗ 
neu, zra&orium. 

Traitre, f. m. & ac R 

treulos, prodito? 

Traitreffé, f.f. eine? 

Traitreule 
? diofe, 

Tramail, J. u. eine Gattung von Fiſchgarn, 
vete quoddam pi torium, 

Trame, f. J. d'etoffe, der Eintrag eines 
Gewebg, trama , fubtegmen. 

trame, complot, ein heimlicher Anfchlag, 
elandeflinum confilium, 

la trame de fa vie, la trame de fes Jours, 
der Lebenslauf, via. 

Tramer, v. 4. weben, wirken, 

texere. 


ein Verraͤther, falſch / 
„ perfidus. 


errätherinn, 7 


texere, de 


tramer la perte de q., einen heimlich fus 
chen in das Verderben zu bringen, alicu- 


jus perniciem moliri. 
vous tramez ma ruïne, ihr gehet darauf um 
mich zu verderben, mihi pern iem moliris 
exitium inachinaris, peflem conflas. 
Tiamontane, f m. der Nordwind; Nord 
ſeite; Nordſtern y aquiloy plaga verfu 
Jeptentrionem; arcos, 


la tranche d’un 


itranchefile d'un livre, 


ment, adv, verrätherifcher Weiſe, 
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N 


bonne à manger, ein Schnitt, plagula, 


donnez-moi une bonne tranche de ce jam- 


bon, gebt mir ein gutes Stück von bier 
fem Schinken, porrige mibi, ex illo pe- 
tafone pleniorem plagulam. 

livre, ber Schnitt eines 
Buches, fe&ura. 


par tranches, ſchnittweiſe her plagulas,cafım. 


Tranché, Ze, adj. (en termes de blazen) 
parti en deux, de droite à gauche, von 
der rechten Seite durchſchnitten, oblique 
dextrorfum fectus. 

Tranchée, f.f. en fortification, 
graben , Jofa caſtrenſis. 
ouvrir, conduire la tranchée, die Laufgraͤ⸗ 
ben öffnen, anfangen, führen, incipere, 
ducere faſſam vallumque ad mania. 
tranchée, douleur de ventre, bas & immen, 
Reißen im Bauche, tormen, tormina. Caef. 
das Capital eines 
Buchs, capitalis-Tn libro futura, 
Tranchefiler, v.a, die Zierrathen am Schnitt 
des Buchs, oben und unten, machen / 
ferico exteriorem libri futuram inftruere. 
Trancher, v.a. couper, ſchneiden, hauen, 
fecere. 

trancher la tête à un criminel, einem Lies 
beltbáter den Kopf abhauen, reo caput 
amputare 

tranchez, s'il vous plait, ce chapon, trens 
ſchirt, zerſchneidet unbeſchwert dieſen Ca⸗ 
paun a,deartua,quefo,bunc caponb ni. 
trancher net, trancher court, kurz abbre⸗ 
chen, rund herausſagen, brevi abfolvere, 
plane ac aperte feu in os dicere. 

raus plagen, effutire, 


ein Lauf⸗ 


trancher te mot 
in verba erum 


iltranche du Philofophe;et thut, als wenn er 
ein Weltweiſer waͤre fe gerit pro Philo ſo ß bo. 


vous tranchez du grand, ihr prahlzt, thut 
groß, ihr bildet euch gar zu viel ein, Ze: 
ditas, gloriaris, nimio plus tibi arro, 
j| Franche-lard, f, m. Schinkenmeſſer, 
, etafonis inciforius. 
Tranche-plume, f.m. canif, ein Federmeſ⸗ 
el fer, ſcalpellum. (alt.) 

s|Tranchet, fm. outil de cordonnier, eiue 

Schuſterkneif, fealper futorius. 

tranchoir , afliette de bois, hoͤlzerner Tel⸗ 


*perdre la tramontane , aufer fich felbft 
kommen; beſtürzt werden, de flatu men 


tis dejiei, turbari , perturbari, 
Tranchant, e, part, 
fecans , peracute aciei, 
écuyer tranchant; 
feindendi obfonii magiſten. 
Tranchant, f. m. le tranchant, ou tai 


ſchneidend, ſcharf, 


Vorſchneider, fPrudor, 


ler oder flaches Bret, das Fleiſch darau 
zu ſchneiden, orbis ligneus, afferculus 
inciforins , in quo carnes conciduntur. 
Tranler, v. a. einem Hirſch nachſpuͤren / 
indagare. 
Tranquilifer, v. e. beruhigen, befriedigen, 
tranquillare, placare. 


l- 


lant d’un fer, die Schneide, Schärfe, acies. fe tranquilifer, ſich beruhigen, it. ausruhen, 


frapper du tranchant, mit der Schneide zu⸗ 


hauen, cm Ferire. 


acguieſcere, conquie ſcere, requiefceve, 
Cccc 4 Tran- 
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Tranquille, 2% c, ruhig, fill, tranquillus. 
Tranquillement, adv. ruhig, fill; tranquille, 


Tranquillité, ff. die Ruhe, Stille, tran- 
quillitas, 


Transaction, f. f. ein Vertrag, Schlichtung, 


Vergleich, zransadio, diremtio, decifto. 
faire une transaction, mit einem einen Vers 
trag machen, cum aliquo tran/igere, 
les articles dune transaction, die Artikel 
eines Vergleichs, zransalionis capita. 
transactions phHofophiques, ein fo genann⸗ 
Journal der engliſchen Societit: der 
Wiſſenſchaſten, trangechiones phitofophbi 
ce , commentarius eruditorum anglicus. 

Tranfcendant, e, ad). vortrefflich, durch⸗ 
dringend, bod) fteigenb,eximius, penetrans, 
aliilſimus. 

génie tranfcendant, ein Durchdringender, 
außerordentlicher Kopf, oder Verſtand, 
ingenium acutiſſimum, divinum, mira 
mentis acies, 
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Tranſiger, v.a. mit einem fid) vergleichen, 


fich vertragen, paciſci de re quapiam cum 
aliquo. 

Tranfır, v. u. de froid, vor Kälte erſtar⸗ 

ten, frigore obrigeſcere, algere, 

il fait un vent qui me tranfit, es geht ein 
Wind, ber mir ganz den Oden benimmt, 
lat ventus, qui omnem fere refpirationem 
prohibet. 

tranfir de frayeur, d'horreur, vor Gores 
cken halb todt ſeyn, pavore horrere, ex. 
anımarı, 

Tranſiſſement, f.m. das Erſtarren, aper, 
torpedo, 

Tranſit, v. Paſſavant. 

Tranfitif, ive, adj. uͤbergehend, durchwir⸗ 
kend, tr'anfitivus, penetrans, 

Tranfition, ff, Uebergang, Fortſchreitung, 
Verbindung der Theile einer Rede, trans- 
itus, progreſſio, trarfitio feu orationis 
partium connexio. 


géométrie tranfcendante, die höhere Ma⸗ Tranfitoire, a9. c, v. c? d, Paflager, per: 


fbefió , bie Algebra, geometria tran(cen- 


dens, Algebra. % 


Tranfeription, f. f. die Abſchreibung, tran- 
feriptio, 

Tranícrire, v. a. abſchreiben, tranſeribere. 

Tranfe, f. . crainte, angoiffe, bie Angft, 


gaͤnglich, tranſitorius. 

'ranslater, v. 4. v, traduire, 

vertere, (alt.) 

ee, Sm, Ueberſetzer, (alt) transa 
for, 


Translation, f. f. tranfport, die Verſetzung, 


uͤberſetzen, 


Furcht, anxius timor , metus. 
A ois 
être en de grandes tranfes, in großen Aeng⸗ 


Führung an einen andern Ort, trans- 
latio, 


ken ſeyn, anxio, vehementigue timore Transmettre, v. a. überlaffen , übergeben, 


percelli. 

Transférer, v. a. transporter, verſetzen, 
fortſchaffen, 
transportare, transferre. 

Transfiguration, £f. die 

p er. FU iio Chrifli, 

ret, v. 4. 

Ic Plin. 

fe transfigurer, eine anbere Geſtalt anneh⸗ 
men, novam formam uere, 

"Transformation , SF. die Verwandlung r 
in alteram For mam tradudio, 

Transformer, v. a, in eine andere Geſtalt 
verwandeln, transformare. 

Transfuge, f. m. ein lleberlaͤufer, transfuga, 

"L'ransfu 

Transfufion, f. f. die Abſchuͤttung, Ueber: 
gießung, Umgießung, zrausfufo. 

Transgreſſer, v 
uͤbertre 

Transgreſſeur, f. m. des loix, ein Ueber; 
tte er Geſetze, legum wiolator. 

Transgreſſion, f. f. die llebertretung / trans. 
greſſio, transgreflus, us. Cie. 


rklaͤrung Chri⸗ 
Bibl. 


überbringen, translocare, cette doctrine a été transmife à [a 


überliefern , tranfcribere, transmittere, 
tradere. 

pofte- 
rité, dieſe Lehre ift zu den Nachkoͤmmlin⸗ 
gen uͤbergangen, bec dodrina ad pofteros 
manavit. Cic: 


andere Geſtalt geben, Transmigration, J, der Abzug in ein ander 


Land, Veraͤnderung der Wohnung, das 
Wegziehen, transmigratio, migratio, demi- 
gratio, 
ransmigration desames, ber Geelen Wan⸗ 
derung aus einem Leibe in einen andern, 
metempfy Pfycholog. 


ychofis. 


Transmiflible, adj. c, dag erblich hinterlaſ⸗ 


fen werden kann, transmijhbilis. 


v.a, umgießen, erangfundere. Transmiſſion, f. f. die Fortpflanzung, Ue⸗ 


berlaſſung, Abtretung, transplantatio, 
transmiffto , traditio " ceffio. 


a, les loix, bie Geſetze l'ransmuable, adj. c, (mot de Chymie,) petz 


auderlich, das ba kann verwandelt mers 
den, commutabilis, transmutabilis, C hym. 


Transmuér, v. a, transformer, verwandeln, 


verändern, verwechſeln, transformare, 
transmautave, 


Tran, e, adj. de froid, von Kälte et Transmutation, J. J. die Verwandelung, 


ſtarret, gelu obrigefcens, 


transmutatio, 


tranſi de frayeur, von Schrecken erſtarret, Transparence, ff. bas Durchſcheinen, pel- 


pavore pene exanimus. 


Inciditas.) 
Tranfpa- 


tre 


tre 


"en 


bte: 


CX- 


por, 


pit: 
ng, 
NS = 


nis 


er⸗ 


Ar 
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Traniparent, e, adj. diaphane, durchſchei⸗ Tranfpoſer, v. 4. verfügen, unrecht ſetzen, 


nend, durchſichtig, pellucidus, vel trans- 
lucidus. 
Tranſparent, f. zz. ein Linienblatt, folium 
lineis inſtrucluim, quod charte fupponitur. 
Tranfpercer, v.a. durchſtechen, durchſtoßen, 
transverberare, transfigere. 


cela me tranfperce le cœur, das geht mir T 


durchs Herz, boc quafi palo peltus meum 
fundit. 


Tranfpirable, adj. c. das ausdünften kann | T 
tranfpirabilis. T 


Tranſpiratien, J. J. Ausduͤnſtung durch die 
Schweißloͤcher, gelinder Schweiß, tran- 
ſpiratio. Med. 


tranſponere, perperam ponere. 


Tranfpofition, f, f> bie Verſetzung, trans- 


Dote, 


Transfubftantiation, f. f. die Verwande⸗ 


lung in ein ander Weſen, zransfsbftan- 
tiatio. Theol. 

ransfubftantier, v. a. in ein ander Weſen 
verwandeln, fubflantiam in aliam conver- 
tere, (voces. de Euchariſtia.) 

ransfuder, v. z. durchſchwitzen, exfudare. 
ransvafer, v. a. in ein anders Gefäß giefs 
ſen, elutriare, transvaſare. 


transvafer du vin, den Wein ablaſſen, vi- 


num élutyiare. 


Tranſpirer, v. z. durch die Schweißloͤcher[Transverſal, e, adj. queer, ſchiefburch zwerch 


ausduͤnſten, tranfpirare. 
tranipirer, kund werden, herauskommen, 
percrebofcere, emanare. T 
il n’en tranſpirera rien, es ſoll nicht heraus⸗ 


über gehend, transverfalis, sransverfa- 
vius, sransverfus. 


'ransverfalement , adv. nach der Queer, 


ſchief durch, obligue, transverfe. 


kommen, Doc tacebitur, taceri potefl, non Tranſylvain, e, adj. & fubft. ein Sieben⸗ 


effluet. 


bürger, Tranfylvanus. 


il faut faire tranfpirer ces humeurs, man|Traniylvanie, Siebenbürgen, Trazfylvania, 


muß bie böfen Feuchtigkeiten aus feinem 
Leibe durch die Schweißloͤcher ausführen, 
bumorum tramſpiratio efl procuranda, bu- 
mores per poros [unt educendi. 
Transplantation, f. m. bie Verſetzung eines 
Gewächfes, vevulfe plante alio in loco 
conſitio. 


Tran-tran, f. e. erdichtetes Wort, welches 


ſo viel heißt als: 
rerum cus, ſus. 


der Lauf der Sache, 


Trape, f. f. eine Falle, etwas zu fangen, 


decipula. 


trape, Fallthuͤr eines Kellers, o/Zio/um celle 


trufatile. 


Transplanter, v. a. verpflanzen, verſetzen, trape, Meiſekaſten, decipula. 


plantas in aliis areis plantare, 
Tranſport, f: m. bie Ueberfuͤhrung von einem 
Orte zu dem andern, anſportatio. 
tranfport de droit, die Abtretung, Ueber⸗ 
gabe feines Rechts, ceffro. 
traniport de Joie, die Entzückung vor groſ⸗ 
fer Freude, exultantis gaudio animi mo- 
fus. 
tranfport de colere; eine Zornhitze, Zracun- 
die motus, 
tranſport au cerveau, Verruͤckung des Vers 
ſtands, infania, amentia. 


" E n ** 
Transporter, v. a. übertragen, wegbringen, Traquet, f. n. 


überbringen, trangferre, transvehere, 
tradere, 

fe tranfporter fur les lieux, in ben Augen⸗ 
ſchein nehmen, zo vem prefentem venire, 

fe traniporter, fich erzürnen, ira exacui, 
excandefce 

tranfporter fon droit à un autre, ſein Recht 
einem andern überlaſſen, übergeben, ns 
ſuum alteri tranſeribere. 

tranfporté de joie, de colére, de douleur, 
der vor Zorn, Freude, Schmerzen nicht 
bey fich ſelbſt ifl, Zerisia, iracundia, dolore 
elatus, ire impotens. 

être tranfporté de joie , vor Freuden ent; 
zuͤcket feyn, Zetitia efferri, 


Trapu, a47.c. kurz und dick, unterſetzt, bre- 


vis & corpulentus, crajkor. 


Traquenard, f.m. cheval qui va l'amble, 


i Zelter, Paßg in er, equus gradarius. 
ein Zelter, Paßgaͤng quus grad. 


aller le traquenard, einen Zelterſchritt ge⸗ 


ben, tolutario grefu invehi. 


traquenard, eine Art Falle, die Fuͤchſe zu 


fangen, decipuli genus capiendis vulpibus, 


Traquer, v. 4. einen Wald mit Tüchern 


umziehen, das Wild einzuſchließen, PE 
vam linteis venatoriis circumf[epire, ne Fe- 
ve effugiant. 


cliquet de moulin, bie 
Y 


Klapper in einer Mühle, crepitacudum 
molendini. 


traquet, eine Art Falle, bie Füchfe zu fanz 


gen, decipuli genus capiendis vulpibus fer- 
vientis. 

Traflant, f. m. Ausſteller eines Wechſel⸗ 
briefs, cambii litterarum traditor. 

Frafler, v. a. einen Wechfelbrief auf einen 
ziehen, cambium in aliquem transferre, 

Lravades, f. f. pl. unbeftánbige Winde zur 
See, mit Blitz, Donner, Regen, venti in 
mari dubii, fulminibus, tonitru et piuvia 
mixtis 

Travail, La occupation, die Mühe, Ar⸗ 
beit, abor, opera. f 


Ccecs travail, 
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travail, befogne, das Werk, Geſchaͤfft, il a bien des travers dans l'eſprit, er bat 


opus. 

les travaux d'un fiége d’une ville, Ghani 
arbeit vor einer belagerten Stadt, caffren- 
fia opera, 

travail de maréchal, ein Nothſtall ber Huf 
ſchmiede, cataſia, 4. d 

travail, fouffrance, das Leiden, die Ber 
ſchwerde, labor, arumna. ; 

travail d'enfant, die Kindsnoth , Kindswe⸗ 
be, puerperit dolores. ` 

elle eft en travail d'enfant, fie Meget in 
Kindesnoͤthen, paturit, laborat dolore 
partus, £ A 

un homme de travail, ein Tageloͤhner, ope- 
rarius, mercenarius, ba 


aynlus. 

Travailler, v. a da, s'occuper à quel: 
que ouvrage, arbeiten, etwas thun, opus 
facere, in opus incumbere. 

fe travailler, ſe donner de la peine, ſich 
bemühen, defudare , eniti. 

fe travailler, fe chagriner, fid) bekuͤmmern, 
aͤngſtigen, onimo angi. 

pai travaillé en vain, ich habe vergeblich 
gearbeitet, Ju operam. 

j'ai fort travaillé à moyenner la paix, ich 
habe mich ſehr bemuͤhet, den Frieden zu 
vermitteln, ad conciliandam pacem mul. 
tum contuli. 

travailler ſon eſprit à chercher les moyens 
de fe vanger, fid) quälen, wie man Mit⸗ 
tel finden möge, fid) zu rächen, animum 
torquere, rimandis viis ulcifcende in 
gurie, 

travailler avec aſſiduité, 
operi inſtare. 

Ie bois travaille, das Holz wirft fid), gnum 
cum fragore difinditur. 

le vin travaille, ber Wein brauſet, vinum 
fervet. 

un ouvrage bien travaillé, ein wohlaus⸗ 
arbeitetes Werk, opus elaboratum. 

ce cheval me travaille beaucoup, dieſes 
Pferd machet mich febr müde, equus ille 
me graviter exercet , fatigat, + 

je fuis travaillé d'une fâcheufe maladie, 
ich habe eine beſchwerliche Krankheit, gra 
viffimo morbo urgeor, 

cette maladie l’a fort travaillé, die Krank⸗ 
heit hat ihn febr mitgenommen, hic mor. 
bus ej us vires admodum debilitavit, 

Travailleur, f. m. ein Schanzgraͤber, mu- 
nior. 

Travée, f. f. ber Raum von einem Balken 
zum andern, oder zwiſchen den Balken 
und der Mauer, intertignium, aut inter- 
vallum inter trabem & murum. 

Travers, f. m. die Queer, uͤberzwerch, it. 
was ſchief und nicht recht gerade iſt, ob- 
liquitas; qu d'iransuerfum eff. 


fleißig arbeiten, 


einen febr. verkehrten Sinn, mente varié 
pevverfaque eft 

de travers, ſchlef, verkehrt, unrecht, oblia 
que, prepof. > perperam, 

à travers, au travers, durch, mitten durch, 
per, per medium. 

NB, Dieſe zwey Redensarten haben einer 
leg Bedeutung, aber bie erſte regieret ei, 
nen Accuf, die andere aber einen Genit. 

der q. de travers, einen ſcheel an⸗ 

fe auen, oblique aliquem afpicere, 

palier l'épée, au travers du corps à q., ei⸗ 
nen mit dem Degen durchſtoßen, gladio 
aliquem transfigere. 

aller à travers champs, umſchweiffen, hin 
und wieder laufen, per agros vagari, 


palari, 
regarder au travers d'une jaloufie, durch 
ein Gitter ſehen, per cancellos afpicere, 


il fe jetta à travers les épées, er fief unter, 


in die Degen, in medios enfes izvuit, 

à tort & à travers, verwegener Weiſe, e. 
mere, inconfiderate. 

en travers, queerüber, rant ven ſe. 

Traverſe, J.f. perfécution, affliction, die 
Truͤbſal, das Ungemach, dolor, erumna. 

ſouffrir les traverſes de la fortune, wieder- 
waͤrtige Gluͤcksfaͤlle ausſtehen, adverfos 
fortune cafus ferre, 

traverfe, chemin qui traverfe un autre, 
ein Queerweg, via transverfa. 

traverfe, ein Queerwall in einer Feſtung, 
vallım transverfum. 

traverfe, Queerholz, etwas zu befeftigen, vi- 
bia feu vara muniendi gratia, 

venir à la traverfe, Der Queere kommen, 
eine Handlung hindern, turbare, pertur- 
bare, 

Traverfee, f. f. bie Ueberfahrt von einem 
Hafen in den andern, „srageffus ab uno 
portu in alium, 

Traverfer, v. e. & u. durchgehen, Durchs 
fahren, durch etwas kommen, permeare, 
transuebi, pertranfire. 

traverfer un bataillon des ennemis, fid 
mitten durch die Feinde ſchlagen, trans 
hoftium aciem penetrare. 

traverfer une riviére, über einen Fluß fah⸗ 
ren, ſetzen, fluvium trajicers. 

traverfer, contrarier, zuwider ſeyn, hin⸗ 
dern, ſtoͤren, alicui adverfari, vel, con- 
trarium ejfe, aliquem turbare, 

être traverfé par q., von einem gehindert 
werden, aliquem adverfum babere. 

je fuis tout traver(é de la pluie, ich bin 
von dem Regen durch und durch naß mors 
den, gravi pluvia totus madeo. 

Traver- 


fe 
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Traverfier, f: m. vent traverſier qui donne 
dans un port & empéche d'en fortir, 
ein Wind, ſo gerad in einen Seehafen 
blaͤſet; und den Ausgang der Schiffe bin 
dert, Gegenwind, ventus direte portum 

elens, & navium exitum impediens, re 
latus. 

flute traverfiére, eine Queerpfeife, Hula 
obliqua. ` 


Traverlin, f. m. chevet du lit, ein Haupt- 


pfübl-ober Küffen/ Ze pulvinar, cer- 
vical, 

Traveſtir, v. a. verkleiden, verſtellen, alie- 
nam veſtem ac perjonam induere , diffr- 
MULAYE, 


fe-travettir, v. r. fif verkleiden, 


it. fid 


verſtellen, alienam veflem, ac perfonam 


indwere, 
s'étant travefti en valet, 


als ein Diener verkleidet, férvzZ ve[fe-in- 
dutns, 


ſtellung, mutatio veſtium; deforma- 
tio, Jarva. 


Tray on, Y m. bout du pis d'une vache, &c. 
Zitze am Euter einer Kuh, ꝛc. wéeris 


die 


D 
a. 


Trébilonds, ville de Cappadoce, Trebiſon⸗ 
de, eine Stadt in Cappadocien, Trape- 


DUS, unitis. 


Trebuchant, e, adj. écu trébuchant, ein 


nachdem er fid) 


ement, / m. das Verkleiden; bie 
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le jus de la treille; ber Rebenſaft, der Wein, 

vitis lacrymae , vinum. 

Treillis, f. m. Glanzleinwand, gummata 

tela, 

treillis, Trillich, Zwillich, ili, bili, 

Treillis, f. m. ein Gitter, cancelli. 

Treilliſſe, ée, adj. vergittert, clathratus. 

Creilliſſer, v. a. une fenétre, ein Genfer 

vergittern, Veneſtram elathrare 

reize, num. card. dreyzehen, tredecim. 

treize fois, dreyzehenmal, £redecies. 

Ireiziéme, ach. c. dreyzehender, decimus 
tévtins. 

treizieme fois, zum dreyzehendenmal, deci- 
mum der tertium. 

Trema, f.m. mit zween Puncten gezeich⸗ 
net; it. das Zeichen mit zween Puncten 
über einem Vocale, alfo: &, 3, ü, duobus 
puudis notatus; ejusmodi pundorum im 
vocali frgnum. 

uni &c. trema, ein i 2c, mit zween Puneten, 
litera i duobus pundis notata. 

Tremblaie, S. f. ein Aſpen⸗ oder Eſpenwald, 
populetum album, 

Tremblant, e, adj. bebend, zitternd, furcht 
fam, Iremens, intremens, cozntremens. 
piece de bœuf tremblante, ein Bruftitück 
vom Ochſen, fruffum de pectore bovis. 
Tremble, f. m. arbre, ein ſchwarzer Pay: 

pelbaum, eine Efve oder Aſpe, populus 


nior 
nigra, 


überwichtiger Thaler, nummus debiti pon. Tremblement, f: 77. ba8 Zittern, tremor. 


deris, Jacumait prepouderans, 
Trebuchement, f. m. ein Fall, ein Sturz 
lapfus, cajus, ( alt, ) 


Trebucher, v. u. tomber, ſtraucheln, ſtol? 


pern, ſich ſtoßen , fallen, prolali, ve 


fügio falli, offendere , corruere , proci. 


dere. 


trébucher, être plus péfant, uͤberwiegen, 
ſchwerer (epu, preponderare, pondere ab. 


undae. 
Trebuchet, f. 


Goldmange, monetalis trutina, libela, 


trébuchet, piége à prendre des oifeaux, 


ein Meiſenkaſten; Fallſtrick, 


tendlicula. 


decipula 


péfer au trébuchet, auf der Waage abwaͤ⸗ 


gen, Slatera expendere, 


m. balance, eine Waage, 


tremblement de froid, de frayeur, das Zit⸗ 
„tern vor Kaͤlte, die Furcht, Horror, fri- 
gus. 
un tremblement l'a pris, l'a faifi par tout 
le corps, der ganze Leib hat ihm gezittert, 
totum corpus tremor inve/it. 
tremblement de terre, das Erdbeben, te. 
re motus. 
Tremblement, ein Triller in der Muffe 
cantus tremulus, vox criſpans. 
Trembler, v. s. zittern, ſchaudern, tre- 
mere. 
trembler de froid, vor Kälte zittern, algo - 
5 re intremere, 
la fièvre le fait trembler, das Fieber macht, 
daß er zittert, febrili borrore agitatur, 
febri inborrefcit. 


Trefle; £ m. herbe, ber Klee, it. Treffelftrembler de frayeur, vor Furcht zittern, 


im Kartenſpiel, trifolium; color in char- 


rarum piclarum luſu. 


Trefoncier, f. m. Grundherr, Eigenthums⸗ 


herr, fundi dominus, proprietarius. 
Treillage, f. m. ein Gitterterf, cancellati 


Treille, /F. eine Weinlaube, ein Weinge⸗ 


länder, vitis pergulana , jugata vitis, t 


piarium ex vitibus s vinea comcamerata, 


compluviata, 


trepidare. 
la terre a tremblé, die Erde hat gezittert, 
terra contremuit. 
faire trembler q. einen zittern machen, 
0. alicui terrorem incutere. 
faire trembler le plancher fous fes pieds, 
-den Boden unter feinen Füßen erfchüttern, 
erzittern machen, tabulatum fub pedibus 
tremefacere, quatere, 


Trem- 
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c d „„ ĩ 0 ⁵uT— gd E 
Trembleur, f. m. ein ängſtiger Menſch, ein tremper fes mains dans le ſang, einen Mord le 
Zitterer, bomo tremulus, guttonarius. oder Todtſchlag begehen, manus cruen- 
trembleur, ein Quacker in England, tre. tare. tri 
mulus. vous avez trempé dans le méme crime, 
Tremblottant, e, adj. zitternd, zremenr. ihr habt gleiches Laſter begangen, ejusdem le 
Tremblotter, v. m. trembler, immer zit criminis, fraudis es particeps, 
tern, ſchaudern, zremere, inborre[cere, des yeux trempées de larmes, Augen voll 
Tremie, f. f de moulin, ein Möpltrich-| Thränen, udi lacrymis oculi. T 
ter, infundibulum piflinarium. je fuis tout trempé, ich bin durch und durch le 
Tremois, f. m: grains qu'on feme au prin-| naß, totus madeo. 
tems, allerley Getraide, fo man im $rüfz| Frenchant; voyez Tranchant. 
linge (Aet, fruges. verne fationis. Trentaine, / f. une trentaine de perfon- | la 
Tremouflement, f. m. geſchwinde und uns| nes, ein halb Schock, eine Zahl von 
ordentliche Bewegung, fubtus infolensque| dreyßig Perſonen, triginta, numerus tri: 
concnffus. cenarins, triginta bomines. T! 
Tremouſſer, ‚fe trémouffer, v. v. fich gez| Trente, ville d'Allemagne, Trient, eine 
ſchwind bewegen, it. fid) bemühen, fib]. Stadt in Deutfchland, Tridentum. T 
Mühe geben, fich zauen, srepide concuf-| Trente, adj. num. nombre, dreyßig, tri- 
fariz [ludere, dare operam, feflinare, ginta. T 
trémouflez-vous, macht fort, zauet euch, bez|trente de rang, ouen troupe, je dreyßig | 
weget euch, feftina, propera, alacrem te in einer Reihe, in einem Haufen, tri- 
oftende. ceni, T 
Trémouffoir, f.m. ein Beiwegungsinftrus|trente fois, dreyßigmal, tricies. | 
ment, oder Maſchine, machina mecha.|Trentieme, adj, c. der dreyßigſte, trige- T: 
Rica, Jemus. Pr | 
Trempe, f: f. de fer, ou d'acier, die Harz|trentieme fois, zum dreyßigſten, srige/fme | 
tung des Eiſens, Stahls, temperatio fer- vice. $ | Ti 


ri aut chalybis. Trépan, f. in. ein Schädelbohrer der Wund⸗ 
ferrement de fine trempe, wohlgehaͤrtetes aͤrzte, zerebras modiolus, trepanum chirur- 
Eiſenwerk, eximie temperationis ferra-| gicum. 
mentum. Trépaner, v. æ. le crane, frepaniren, die | 
donner la trempe au fer, & à l'acier, das] Hirnſchale bohren, calbariam terebrare, 
Eiſen, den Stahl. haͤrten, Ferrum, cha- terebra forare. 
Zybemi temperare, indurare, I Trépas, f. m. der Tod, Hintritt/ das Ster⸗ | T: 
la bonne trempe d nd de la qualité del ben, mors, deceffus, obitus, 
Peau, die gute Haͤrtung beſtehet in der Trépaſſé, ée, adj, verſtorben, defunczus, | e 
Eigenfchaft des Waſſers, proba ferri tem- fervice pour les trepafles, ein Seelenamt 
peratio pofita efl in aque nativa ratione, für die Verftorbenen, Jufta funeralia- | fai 
trempe, ‚Art, Beſchaffenheit, Natur, Faͤ⸗ faire le fervice pour les trépaílés, has Gees 
higkeit, rario, conditio, natura, indoles, lenamt verrichten für bie Todten, demors il 
un éfprit de bonne trempe, ein fübiger| tuis parentare. 
Verſtand, capax, docile ingenium, la commemoration des fidèles trépaffes, la 
un corps de bonne tremper, ein flarker,| fête des rrépallés, ou des morts, Aller | tri 
geſunder Körper, corpus firmum, inte-| Seelentag, Ecclefie folemniaparentalia, 
gram, inconcujJa corporis valetudo. Trépidation, f. f. das Zittern, oͤftere Bez 
Tremplin, f. m. eine Springbank, der) wegung, trepidatio, crebrior motus. | tri 
Seiltaͤnzer, ber Luftſpringer, balter fu. Trépied, f- m. ein Dreyfuß, zripus, odisym, 
nambulorum, petauriftarum. Trepignement, f. m, das Stampfen mit | ro 
Tremper, v. a. & a faire tremper] ben Füßen, pu/arie foli. I 
dans l'eau ‘ou autre liqueur, im|Trepigner, v. #. mit ben Füßen ſtampfen, Ti 
Waſſer weichen, waͤſſern, agua mace-| ſtrampeln, folum pedibus pulfare, quatere. 
tee t trépigner de joie, für Freuden ſpringen, 
tremper fon pain dans la fauffe, das 95robt| aufhuͤpfen, letitia zripudiare, exultare, T: 
in die Brühe tunken, condimento pauem| Trepointe, f. f. ber Rand eines Schuhes, 
intingere. calcei margo, T: 
tremper, être dans beau, in dem Waſſer Très, adv. febr, gar, überaus, valde, prora 
liegen /in aqua jacere. fus, ın feu cum primis. | 
tremper le vin, den Wein mit affer mi⸗ un tres-honnéte homme, ein fehr ehrlicher 
(den, viuum diluere. | Mann, vir honeſtiſſimus. | 
le trés- | 
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Te Tres haut, ber Allerhöchſte, maximus, fu-|Friacleur, f. m. vendeur de thériaques 


premnus, fummum numen. 


ein Quackſalber, eircamforaneus. 


trés - volontiers, ſehr gerne, Lubentilſime, Triage, f. m..choix, die Wahl, das Auss 


animo æquiffimo. 


leſen, Heledus, fele&fze. 


le fonds & le très- fonds d'une terre, der Triaire, . m. eine Art roͤmiſcher Fußgänger, 


Grund und Boden eines Guts, pred 


peditum Romanorum Jpecies. 


undus d folum. à t d 
f Triangle, f. m. ein Dreyeck, triangulum, 


Tréfor, f. m. ein Schatz, tbefaurus, 


le tréfor public, der gemeine Seckel, der Triangulaire, adj. c. dreyeckigt, zriangu- 


gemeine Schatz, Hfeus, ærarium publi- 
cum. 

la fagelle eft le meilleur trefor , die Weis: 
heit it der beſte Schatz, fapientia omnibus 
thefauris efl potior. 

Trélorier, f. m. ein Seckelmeiſter, Rent⸗ 
meiſter, Schatzmeiſter, erarä tribunus. 
Treflaillement, f. m. das Aufhuͤpfen, ſchnelle 
Bewegung, exultatio, ſubitus motus. 
Treflaillir, v. a. de joie, vor Freuden auf 

ſpringen, huͤpfen, Zetizia exaltare, ge- 
fire, 
Treffe, f. f. de cheveux, geflochten Haar 
oder Zopf, circus decuffatim implexus. 
"Treffer, v. 2. les cheveux, die Haare 
flechten, ſchlingen, eirros implicare decuf- 
atım, 

Trefleur, f. m: Haarflechter, cirrorum im- 
plicator. 

Trefleufe, f. m. Haarflechterinn, cirrorum 
implicatrix. 

'Iréteau, f. m. eine Güte, Bock, Schra⸗ 
ge, Geſtell, canterius, cantherius, vara, 
edes. 

Trève, f, f. Stillſtand der Waffen, indu- 
c. 

tréve, relâche, die Nachlaß, Einhalt, Ruhe, 
inter miſſio, velaxatio, quies. 

faire tréve, Stillſtand machen, Einhalt thun, 
inducias faceres paciſci, reprimere. 

il n'a ni tréve ni repos, er hat weder Raſt 
nod) Ruhe, vix otium ipfi eft ſcalpendæ 
auri, inquieti ingenii vir eft, 

tréve de complimens, wir wollen Feine 
Complimenten machen, verborum officia 
femoveamus. 

trêve de raillerie, Scherz beyſeite, extra 
jocum, mittamus JOCOS, 

rompre la tréve, den Stillſtand brechen, 
inducias violare. 

Trèves, ville d'Allemagne, Trier, eine 
Stadt in Teutſchland, Augufta Treviro 
vum, 

Trevier, f. m. der Seegelmeiſter auf ben 
Schiffen, velorum prefeäus. 

Treuil, f. m. der Baum eines Haſpels, an 
welchem ſich das Seil umwindet, fecula. 

Trezeau, f. n. la peſanteur d’un gros, de- 


dus, a, um. 


Trianon, f.m. ein viereckigtes niedriges 


Haus in einem Buſche, edes quadrate 
Jirucfure, 


Tribord, f: m. die rechte Seit des Schiffs, 


latus dextrum: avis; 


Triboulet, f, m. ein Holz, worauf die Gold⸗ 


ſchmiede etwas rund machen, metula liz 

gura aurifabri. 

ſervir de triboulet, andern zum Narren 

dienen, aliorum ludibrio infervire. 

Tribu, f. f. eine Zunft, Stamm, Gefchlecht, 

tribus, flivps, gens. 

* Tribulation, f. f. die Trübfal , Wider⸗ 

waͤrtigkeit, Angſt, Leiden, calamitas, 

ærumna, angor, cafus adverfi. 

Tribun, f, n. ein Zunftmeiſter, Vorſteher, 

tribunus, præſes. 

Tribunal, f. zz. Gericht, Richterſtuhl, Ge⸗ 

richtsſtuhl / ulicium, tribunal, magiſinatus 

folium. 

Tribunat, f. m. das Zunftmeiſteramt, zri- 

buni munus. 

Tribune, J. f. erhabener Ort, wovon bie 

Redner bey den Alten das Volk anrede⸗ 

fen, fuggeflum oratoris apud veteres, tri- 

bunal. 

tribune, Emporkirche, ambo. 

Tribunitien, ne, 247. pouvoir tribuni- 

tien, die Gewalt der Zunftmeiſter im al⸗ 

ten Rom, tribunitia poteftas. 

Tribut, f, m. ou impôt, die Auflage, Schoß, 
Steuern, Schatzung, tributum, velieal, 
tributaria penfio, cenfus. 

impofer un tribut fur le peuple, dem Volk 
eine Schatzung auflegen, populo tributum 
imperare, 

payer le tribut à la nature, die Schuld ber 
Natur bezahlen, ſterben, mature d:bitum 
reddere, folvere, feu mori. 

Tributaire, ed; c. zinsbar, das Schakung 
giebet, vectigalis, tributarius. Cic. 

* Tricher, v. a. tromper, betrügen, Cim 
Spiel,) decipere. 

* Tricherie, f. f. ein Betrug, Betrügerey, 
dolus, fraus, 


mi quart d'once, eim halb Viertel einer 
Unze, Quintlein, wncie femiquazrans. 


T'richeur, f. m. ein betrügeriſcher Spieler, 
qui ludo fallit. 
Tricoi- 
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es, f. f. pl. eine Beißzange des 
Schmieds, bey dem Beſchlagen der Pferde, 
praacutus forceps. 

Tricolor, f. m. Stiefmuͤtterchen, (ine lw 
me) viola tricolor, 

Tricot, f. m. ein Stock, baculus. 

Tricotage, f: m. das Strumpfſtricken, rex- 
tura tibiahum. 

Tricoter, v. 4. Strümpfe ſtricken, tibialia 
contexere. 

Tricoteur, f. m. ein Strumpfſtricker, con. 
textor tibialium. I 

Tric-trac, f. m. forte de jeu, bas Spiel 
Trietrae, tefèrarius fcruporum ludus. 

Tride, ad. c. lebhaft, ſchnell, munter, vi- 
vidus, velox, alacris. 

Trident, f. m. bie dreyzackigte Gabel des 
Neptuns, tridens, 

Triennal, e, adj. dreyiährig, zriennalis. 

Triennalité, f. f. dreyjaͤhrige Zeit, trien 
nium. : 

Trier, v. a, choifir, wählen, leſen, ausle⸗ 
fen, eligere, deli e Fi 

trier des pois, du ris &c. Erbfen, Reiß 2e, 
leſen, De, oryzam depurgare, legere. 

cela eſt trier fur le volet, das ift recht aus; 
geſucht, Loc exquiftiffmum eft. 

Trigaud, e, f. Betrüger, Zmpoffor. 

Trigauder, v. . betruͤgen, decipere. 

Trigauderie, f. f. Betrügerey, Zmpoflura. 

Trigone, adj. c. dreyeckig, zrinus afpe&us 
planetarum, cum tres 120. gradus ab fe 
invicem diflant, nam fic triangulum for. 
mant. 

Trigonométrie, f. f. das Abmeſſen durch 
Dreyecke, trigonometria. 

Trigonométrique, adj. c. trigonometriſch, 
tr1gonometricus. 

Trilateral, e, adj. mit drey Seiten, trila: 
teralis. j 

Trimeſtte, f.m. vierteljähriger Dienſt, Zeit, 
trimefire ſervitium, fpatium, ` f 

Trin, e, adj, trin aſpect, Gedritterſchein, 
trigonus. A(tron, d 

Tringle, f. f ein Vorhangsſtaͤngelgen; it. 
Meßſtock; Meßſchnure, virgula Zelt ant 
Feneſiræ conopeorum 5 arvipendiumy de 


eempeda. d 
Trinite, f. f. bie Dreyeinigkeit, Trinitas, 
Trinquer, v. m, faufen, zechen, compotare, 

TT Cart, 

Trinquet, f. m. mât de navire, der vorder⸗ 
aſtbaum, mains anterior. 1 

:om. Gefang von Drey Stimmen; 
Geſellſchaft von Dron Perſonen , tern 
conflata partibus harmonia; circulus 
tribus conftans. 
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Triomphal, e, ach. fiegprangend , zum 
Triumph gehoͤrig, triumphalis. 

atc triomp umphbogen, Ehrenpforte, 
arcus triumphalis. 

Triomphant, e ſiegreich, fleaprangent; 
herrlich, vi&orialis, triumphalis, magnifi 
cus, 

lriomphafeur, f.'m. ein ſiegreicher Held, 
Sieger, sriumphator, vidor. 

Friomphe, f, m. Triumph, Sieg, ein Sie 
gesgepränge, zriumpbus, vidoria, rium- 
phalis pompa, 

marcher.en triomphe, ſiegprangen, ſiegreich, 
in einem Siegesgepränge einher gehen, 
triumphum agere, triumphare. 

mener les captifs en triomphe, die Gefans 
genen in einem Siegesgepraͤnge vor fich 
herfuͤhren, captivos ducere per trium- 
phum, 

Triompher, v. u. de fes ennemis, uber feine 
Feinde einen Triumph halten, triumphiren, 
ſiegen, de hoftibus triuniphare, trium- 

bhum agere. 

triompher, exceller, übertreffen, uͤberwin⸗ 
den, einen Vorzug haben, zrzumpbare, 
vincere, potiorem eſſe. 

vous triomphez en Part de bien dire, in 
der Kunſt zierlich zu reden habt ihr eures 
gleichen nicht, in dicendo trinmphas. 

triompher de Joie, vor Freuden aufſpringen, 
tripudiare letitia, 

Tripaille, /. bie Kaldaunen, Kutteln, Eins 
geweide, uteſtina, interanea, ilia, 

lripartite, adh. c. dreyfach, tripartitus, 

Tripe, f. f. tripaille, bie Gebárme, Kal⸗ 

daunen, Kuttelfleck, Zurenanen, Hia, exta, 

ricallé, de tripes, gebackene Kaldaunen in- 
teranea friæa. 

‘rendre t & boiaux; ſich heftig erbre⸗ 
chen, abun omere, À 

tripe de velc Tripp, eine Art Wollen⸗ 
zeug, auf Sammetart gemacht, pannus 
beteromalli 

Tripe- Mac 
MINNS, fe 

| l'riperie, 
markt, linm, extorum macellum. 

Tripiers f, m. ff. der, die Kaldaunen 
verkauft ropola, venditrix, 

piere, f zrofle tripière, kurze, dicke 


Es 


15, 


e ` ', ba$ auf 
beyden Seiten ſchneidet, cc anceps, 
Triple, adj €. dreyfach, dreyfaltig, tri» 
pex, 
riplement, edv. au triple, auf dreyfache 
Weiſe, triplo, in triplum. 


Triolet, J. m. eine Art Verſe mit Wieder 
holung / carminis reciproci genus. 


Tripler, v. 3. dreyfachen, dreyfach ſetzen, 
ter ducere, triblicare, 
tripler 


Sie⸗ 


un- 


eich 
hen, 
fan⸗ 

ſich 
UM“ 
eine 
ren, 
HM» 


vins 
We, 


in 
Ires 
zen, 
ins 
dal⸗ 
u. 
in- 


res 


enz 
nus 
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auf 
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en, 
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tripler la paye aùx foldats, ben Soldaten 
ihren Colb verdreyfachen , militibus fii- 
pendium triplicare, 

Tripoli, f. m. forte de craie, Tripel, Vos 
lirkreide, famia creta. 

Tripot, f. n. jeu de paume, das Ballſpiel, 
ein kleines Ballhaus, pile luſus, fpheri- 
ſterium. 

Tripotage, f. m. wunderlicher Miſchmaſch, 
implicata ves. 

Tripoter, v. s. manſchen, durch einander 
mengen, Zurbare, permi(cere. 

Trique- bàle, f, f. ein halber Wagen, wor 
auf man Kanonen wesführet, dirorum, quo 
tormenta. bel: vebuntur. 

* Triquenique, ff. chofe de néant, nichts 
wehrte Sachen, res nihili. 

Triquet, f; m. ein kleines Rafet sum Bal: 
lenſchlagen, reticulum minas, quo pila 
vibratur, 

Triréme, f. f. eine Art Galeere, mit drey 
Reihen Rudern, triremis. 

Triſayeul, f; m. der Urgroßvater, 
«Uus, 

Triſection, f. f, Theilung in brey Theile, 
fettio in ires sia 

Trifyllabe, adj. c. dreyſylbig, trifyMabus. 

Trite, 2, c. traurig , betrübt 5 verdruͤß⸗ 
lich, finfter, zriflis, mæfins; morofus, nu. 
bilus. 

être trifte, traurig ſeyn, mevere. 

faire trifte mine, verdruͤßlich ausfehen, Fron. 
Zem caperave. 

Triftement, adv. trauriger Weiſe, mæſte. 

plus triſtement, noch trauriger, zrifl 

Trittelle, f. f, die Traurigkeit, Betruͤbniß, 
muflitia, triflitia. 

fe laiffer aller à la trifteffe, fich à Trau⸗ 
rigkeit ergeben, fe triftirie deder 

Trichéifme, f. in, der Irrthum von drey 
Göttern, zrisseifinus. 

Trithéifte, f. n. der drey Gitter glaͤubet , 
tritbeifla. 

Triton, J. zn. ein Triton, Seegott, Triton, 

Triturable, 447. c. das da kann zerſtoßen 
werden, quod conterz poteft. 

Trituration, J f. Zerſtoßung, Zerreibung, 
contritio, titus. 

Triturer, v. a. 
rere, 

Trivial, e, adj. gar gemein, geringe, fchlecht, 
trivialis, vulgaris, vilis. 

Trivialement, adv, nach gemeiner Weife, 
trivialiter. 


lica 7 


trit 


zerſtoßen, zerreiben, conte 


Trivialité, f, F. gemeine, geringe Sache, 
ves trivialis, nullius fere pretii. 
Triumvir, f-m. einer ber drey Männer, Die 


TRIUM 


Triumvirat, f. m. Triumvirat, Regierung 
von Drey Perſonen, iriumviratus. 

Troc, f. m. echange, ein Tauſch, W Bechfel, 
per: mutatio, mutua commutatio. 

troc pour troc, troc de Gentil- homme, 
gerader Tauſch/ per: mutatio egaal Si 

Trochee, f. m. ein trochaifher Vers, ver- 
Jusitrochaïcus. 

Trochet, f. m. bouquet de poires ou de 
pommes, ein Aeſigen mit Hirn oder Ae⸗ 
pfeln dicke behangen, ramulus multis pi- 
ris aut pomis referta 

Trochifque; f. m. ein Kü chelgen, Plaͤtzgen, 
Scheibgen, Zeltgen, in der Apotheke, eri- 
blita, globulus, paflillus, trochifeus, 

Trochu de bois de cerf, das oberſte 
eines Hirſchgeweihes, fo in drey oder vier 
Zinken fich vertheilet, ter vel guadrigemi= 
AUS cervint nun «pex. 

Troëne, f. m. arbriffeau, die Rainweide, 
liguflrim. 

Trofee, voyez Trophée, 

Troglodytes, peuple, die Troglodyten, ein 
atabií ches Volk; it. unterirdiſche Ein woh⸗ 
ner, Troglodyte; incole fubterranei. 

Trogne, f. f. die übele Geſtalt des Anger 
ſichts, vultus deformis. 

rouge trogne, Kupfergeſichte, Facies ex vi- 
nolentia rubida; 

Trognon, f. z. de chou, ein Kohlſtrunk, 
Dorſe b SA ger 5 
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ilicus, o Pod 

"Troie, esca die Stadt Troja, 
1072. 

Troie: ;, ville de Champagne, die Stadt 

Troja in Champagne, Trece. 

acte, num. card. ovens it. Drittel, tres; 
tremiffrs, tertia pars, ternio. 

trois de rang, ou en troupe, ie drey in eis 
wem Range, rerni: 

ils marchent trois à trois, es gehen drey und 
drey neben einander, rern incedunt: 

trois fois, dreymal, zer. 

trois fois autant, dreymal fo viel, ter 
tantus. 

de trois en trois jours, alle brey Tage, ter- 
Héi quoque die. 

quia 3 EN 3 copre 3 fourchons, dreys 
koͤpſig, das Drey Hörner hat, dreyſpitzig, 
ty iceps, trico 4 

Troifiéme, adj. c. der dritte, tertius, 

croifiéme fois, das brittemal, tertium, 

T dd Gai aad adv. zum dritten, tertio. 

Froler, v. u. trollen, herumlaufen, herum⸗ 
fuͤhren, Kan chen, recedere , vagari, 
cineumve here, pervagari 


fich der 2 


friimvir. 


Regierung zu Nom bemächtiget, 


Trombe, f, f. Wa erbofe, ein Luftzeichen, 
alſo genannt, andarum cumulus in mari, 
na ves 
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maves facile obruens, ni nautæ tormentis 
bellicis dejicerent, typbon. 4 

Trompe, f. f. ein Waldhorn; it. eine Trom- 
pete, taba. 

publier qch. à fon detrompe, etwas unter 
Trompetenſchall bekannt machen, gui 
buccine cantu annunciare, 

Trompe, f. f. d'élephant, ein Elephanten⸗ 
rüßel, probofeis dis, f. manus. ` 

trompe, Saugrohr, oder Nüßel ber Fliegen, 
tubulus fugendo inſerviens, mufcarum 
vobofcis. 

trompe; Mauldrommel, crembalum. 

Trompes f. f. pl ſchneckenfoͤrmige Mu 
fcheln, cochleata offrea. 
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tronc des aumones, der Gottesfaften, gazos 
phylacium pauperum. 

Tronchet, f: m, ein Hauſtock, Holzblock auf 
3 Füßen, enea ſudles, trium pedum. 

T'roncon, f. m. ein Stuͤck, ein länglichtes 
Stuͤck, abgebrochenes Stuͤck, plagula, 
fragmen oblongum. 

Tronçonner, 4. v, jerftücfen , zerſtuͤmmeln, 
in plagulas diffecare, di (ciudere. 

Trone, f. m. der koͤnigliche Stuhl, Thron, 
Sitz, tribunal, folium, thronus, fedes. 
Tronquer, v. æ. mutiler, verſtuͤmmeln, abs 

kürzen, mutilare, mancum reddere. 
Trop, adv, zu viel, zu ſehr, nimium; ni. 
miopere. 


Tromper, v. a. befrügen, fallere, deci 
pere. ` , 411 

tromper ſes ennuis, ſeinen Verdruß zu 
vertreiben ſuchen, moleſtiam fuam fu- 
gare. 


ils ne font que trop, es find nur zu viel, 
Junt plusquam fatis. 

il eft trop favant pour Pignorer, er ift ges 

ſchickter, als daß er diefes nicht mifen folls 

te, do&ior eft, qnam ut boc ignoret. 


fe tromper, v. r. fe méprendre, ſich betruͤ⸗ſil n'eft que trop enclin au mal, er ift mehr 


gen, irren, falli, errare. 

vous vous trompez, ihr betruͤget euch, 
falleris. v, 

je me fuis trompé dans labonne opinion, 


als zu viel zur Boßheit geneigt, propen- 
fius plus quam fatis ef! ad malum fertur. 


un peu trop, ein wenig zu viel, Paulo ni- 


mium. 


que j'avois de vous, ich finde mich in| vous l'amez trop, ihr liebet ihn zu febr, 


ber guten Hoffnung, bie ich von euch 


um nimio plus diligis, 


hatte, betrogen, opinio de te me fe-|vous en dites trop, ihr redet zu viel davon, 


ellit, 

Era f. f. der Betrug, bie Betruͤge⸗ 
te, deceptio, fraus. 

Trompeter, v. 4. fonner de la trompette, 
bie Trompete blafen, tuba canere. A 

trompeter, divulguer, ausrufen, verkuͤndi⸗ 
gen, vulgare, preconart. t 

Trompette, f. f. eine Trompete, buccina. 

fon de trempette, der Trompetenſchall, buc- 
cing, tube clangor. 

fonner la trompette, bie Trompete blafen, 
canere, vel, clangere buccina. 

la trompette fonne, die Trompete ſchallet, 
canit buccina, 


nimis multe dicis. 


trop eft trop, allzu viel it ungefund, omne 


nimium vertitur. in vitium. Prov. 


vous en faites trop, ihr machts zu bunt, 


omnem modum © rationem transgrede- 
vis. 


Trope,.f. m. ein verbluͤmter Verſtand, 


tropus. 


Trophée, f. m. eine Siegesſuͤule, ein Gies 


geszeichen, zropbeum. 


Tropique, f, m. ein Wendekreis, tropicus. 
tropique du cancer, du capicorne, ber Gomz 


mer « und Winterkreis, tropicus cancri, 
' eapricorni. 


trompette marine, Trompetengeige, mono. Troquer, v. 4. tauſchen, permutare. 


chordon. J 

trompette parlante, Sprachrohr / tuba flen- 
toreopbonica, acuflica. UU 

à gens de village trompette de bois, ſchlech⸗ 


e netroquerois pas mon chien contre vo- 
tre cheval, ich wollte meinen Hund nicht 
um euer Pferd geben, canem meum cum 
equo tuo non permutarim, 


fe Leute, ſchlechte Sachen, wilioris note troquer fon cheval borgne contre un aveu- 


bomines rebus quoque vilioris pretii gan- 
dent. 

Trompette, f. m, ein Trompeter, buccina- 
tor, tubicen. 

trompette, crieur public, ein Herold, Aus⸗ 
tufer, preco. 

Trompeur, J. m. eufe, f, f. ein Betrüger, 


gle, einen ſchlechten Tauſch treffen, ſich 
verſchlimmern, aurum plumbo permutare, 
ab equo ad afinos tranſcendere. 


Troqueur, eufe, f. ber, die gerne tauſcht, 


qui vel que libenter permutat. 


Trot, f.m. der Trab eines Pferdes, fuccu- 


tiens equi gradus, 


rinn; it. betrügerifch , vir, Femina fal-] Troter, v. 2,& u. aller le trot, traben, einen 


dax, deceptor, trix 5 fraudulentus, fallax. 
Tronc, ſ m. ber Stamm eines Baumes, 
truncus, caudex, ſtipes. 


Trab gehen, fuccuflare. 


troter, courir ga & là, hin und her laufen, 


circumcus fare. 
Troteur, 


— 


le 
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Troteur, f. m. ein trabend Pferd, equus 
ſuccillſutor. 

Troteuſe, f. F. eine Herumlaͤuferinn , Fer. 
mina vagabunda. 

Trotin, f. m. ein Sâuferdhen, kleiner Lakey 
zum Verſchicken/ minifler, famulus minor 
ad dimittendum. 

Trotte, f. f. ein Stück Wegs, eine Strecke, 
itineris fpatium , viarum tracdus. 

Trou, f.m. ein Loch, eine Oeffnung, fora- 
men, apertio. 

trou, creux, caveau, eine Höhle, cavum. 

la taupe ſort de ſon trou, der Maulwurf 
kriechet aus feinem Lohe hervor, salpa e 
cavo erumpit, 

boucher un trou, eine Schuld bezahlen, »0- 
men diffolvere. 

il boit comme un trou, er trinkt (er ſtark, 
multibibus eff. 

il a fait un trou à la lune, et ift bey Nacht 
und Nebel davon gegangen, noche illuni | 
effugit. 

Troubadours, Trouveres, ou Trouveurs, 
fo nennete man die alten Poeten aus 
Provence, Ac veteres poete ex Narbo 
nenfi provincia didi funt. 

Trouble, f.f. confufion, Unruhe, Unord⸗ 
nung, Verwirrung, Beſtuͤrzung, turba, 
ordinis neglectus, confufco., perturbatio. 

trouble, tumulte, der Aufruhr, die Empoͤ⸗ 
rung, tumultus. | 

exciter du trouble, Unruhe machen, uml. 
ium excitare, 

avec trouble, unruhiger Weife , zurbate. 


fans trouble, ruhig, in der Stille, e- 
date. 

Trouble, ede. e, trübe, turbidus, tur- 
batus, 


de l'eau trouble, frübes Waſſer, equa zur- 
bide. 
*pêcher en eau trouble, in Truͤben fiichen, 
ex alieno damno emolumentum capere 
#Trouble - fête, f. m. & f. ein Freudenſtoͤh⸗ 
rer, perturbator, moro ſus. 
Trouble, ée, adj. d'efpric, der nicht recht 
bey Sinnen, im Kopfe ift, infaniens, 
Troubler, v. e. verwirren, 
ſtoͤhren, unterbrechen, perturbare, turba- 
res interpellare, interrumpere. 
troubler beau, das Waſſer trübe machen 
turbare , tuvbulentam f acere aquam. 


troubler la paix d'une communauté, bie 


Ruhe einer ganzen Gemeinde ſtoͤren, ci 


beunrubigen, 


TR O UE 
Trouée, ff. Loch, Oeffnung, foramen, 


apertura, 

Trouer, v.a, percer, durchbohren, durch: 
loͤchern, Forare, perforare 

ce juſte au corps eft troué par le coude, 
dieſer Rock iſt am Ellenbogen zerriſſen, Pec 
tunica in cubito pertuſa eft. 

Troupe, LZ ein Trupp, Haufen, Rotte, 
turba, caterva , agmen. 

troupe de g guerre, ein Trupp Cole 
daten, militaris caterva, manus, cohors. 
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itroupe.de gens de cheval, ein Trupp Neis 


fev, turma, 

troupes de gens de guerre, Kriegsvölker, 

militaris copie, 

lever destroupes, Soldaten werben, copies 

colligere, confcribere, 

en troupe, par troupe, truppweiſe, haus 

fenweiſe, tuvmatiin, catervatim. 

Troupeau, f. m. eine Heerde, Viehheerde, 

grex pecudum. 

par troupeaux, heerdenweiſe, gregatim. 

troupeau, chriſtliche Gemeinde, chrifliano- 

rum coetus, 

Trouſſe, f. f. Pack, Bund, Bündel, far- 

cina, fafcis , fafeiculus. 

Trouſſe, f. f. carquois, ein Köcher, pha- 

retra, 

trouffe de chirurgien, eines Wundarztes 

Bindezeug, chirurgi fat x. 

trouffe, Hintertheil des Pferdes, pers equi 

poſterior. 

en trouſſe, hinter fih auf dem Pferde, iz 

pofteriori equi parie. 

trouſſes, ou culottes de page, Edelknaben⸗ 

bofen, oben weit, unten aber enge, ep 

borum calige , fuperne ampliores, infe 

ne vero angufliores, 

aux trouffes, hinter einem her, 4 tergo ali. 

cujas, 

etre aux trouſſes de l'ennemi, den 
verfolgen, hoftem fugientem perfe qi. 

Trouſſeau, f: mm. Kleider und leinen Geraͤ⸗ 
the, ſo man einer Tochter bey ihrer Aus⸗ 
ſtattung giebt, parapherna. 

troulleau de clets, ein Bund Schluͤſſel, 
clavium faſciculus. 

Troufle galand, fr. eine Krankheit, fo die 

Leute bald hinraffet, tormina, 

|Trouflequeue, f. m. der Schwanzriemen 
der Springer, auf einer Reitſchuſe, cande 
equine theca. 

lroulfequin, f. m. Sattelbauſch, der bins 


eind 


vitatis flatum conturbare. 
fe troubler, v. r. fid) verwirren; trübe wer 
den, beſtuͤrzt werden, conturbari, nubi 
lari, perturbari, 
le ciel ſe trouble, der Himmel uͤberzieh 
(id) mit Wolken, calum nubilatur. 


tere Sattelbogen, poſticus ephippi arca- 
-| Zus, ephippii fulcrum. 

Trouffe, ée, adj. aufgeſchuͤrzet, fuccintfur, 
t| Troufler, v. 4. ſchuͤrzen, aufmachen, autzier 
hen, aufheben; zuſammenbindeu, zuſam⸗ 

D dd d men⸗ 
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menmachen; it. geſchwinde verzehren, fuc- 
cingere, adji ngere, Jubfiringere, tollere; 
cogere, colligene; tuburcinari, 

troufler fa robe, feinen Rock aufſchuͤrzen, 
veſtem ngere. 


troufler une bouteille de vin, eine Butel-ſun ent 


lie Wein geſchwinde verſchlucken, genam 
vino plenam celeriter evacuare. 

voilà qui eft toule, nun ift es abgethan, 
ad finem perductum eft, 

troufler bagage, einpacken, davon laufen, J 
ſarcinas colligere, aufugere. 


x 


trouffez vos chauſſes, packt euch zum Hauſe T 


hinaus, exi foras, face/e binc. 

"Trouffis, f. n, ein Umſchlag, Saum, pre 
cintlura, fimbria, 

Trouvaille, f. f. ein Fund, was man gefun⸗ 
den hat, zzventum, 

Trouver, v. 4. finden, antreffen, invenire, 
reperire, 

trouver q. par hazard, le rencontrer, ei- 
nen ohngefehr antreffen, in aliquem in- 
cidere. 

trouver, inventer, erfinden, erſinnen, exco- 
gitare, veperire. 

aller trouver q, zu einem gehen, aliquem 
adire, convenire. 

je vous irai trouver demain, ich werde 
morgen zu euch kommen, cras ze conve- 
niam, videbo. 

fe trouver en quelque lieu, fid) an einem 
E einfinden, einſtellen, «defe, inter- 
effe. 

comment fe trouve-t-il? wie befindet er 
ſich? we valet ? 

il fe trouvé un peu mieux, er befindet fich 
ein wenig beffer, meliuſcule babet, I 

il seft bien trouvé de celà, er hat fid) 
wohl dabey befunden, boc ei bene celſie, 
vertit. "I 

trouver bon, fi gefallen laſſen, billigen, 


gut heiſſen; it. gut ſchmecken, approbare, Tuage, f. m. 


probare, comprobare; ad palatum effe. 

trouver mauvais, mißbilligen, reprobare. 

je lui ferai trouver bonne votre excufe, 
ich will machen, daß er eure Entſchuldi⸗ 
gung annimmt, uam illi excu[ationem 
probabo. 

je trouve celà difficile, biefe8 fommt mir 
ſchwer oor, boc mibi dificile videtur. 

vous trouvez à redire en tout, ihr habet), 
allezeit etwas zu tadeln n omnibus babes, 
quod im probes. 

trouver à dire, ou de manque, an etwas 
Mangel leiden, vermiſſen, «quid defide- 


rare. 


je lui trouve de 


Tri 


Truelle, C f. de 


Truellée, J. F. eine Kelle voll, quantum 


Tubercule 


T 
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bey andern verhaßt zu machen, e in im. 
vultam adil e nititur. 


"efprit, ich finde, daß er 
Verſtand hat, ipfum ingenio preditum, 
Jetis e mgeniofum , video, 

ant trouvé, ein Findelkind, infans 
projeclitius, expofititus. 

and, e, adj, faineant, träge, faul, 
aullenser, Schlingel, foeros, ignavus, 
tor, Cerro. 


t 
ruandaille, J. f, Lumpen volk, ultime for. 


tis bomines, 
ruander, v. u. v. 
muͤßig gehen, me 


Ry 


d. gueufer, betteln, 
cari, otiari. 


Trucheman, Jm, ein Dollmetſcher, Droge 


mann, inter pres Turcicus. 


Trucher, v. 2. Gn. gueuſer, betteln, men. 


dicavii 


Trucheur, euſe, f: der da bettelt aus Saut | 


lenzerey, ex nimio otio ‚füipem celligens, 


maçon, eine Maurer- oder 
ulta. | 


Moͤrtelkelle, z 


trulla capit, 


Truffe, f. V. ein Trüffel, zuber. 
Truie, f, F. eine Zuchtſaue, Schweinsmut⸗ 


fet, porca, feropha. 


Truite, f, I. poiflon, eine Forelle, trutta. 
truite faumonnée, eine Lachsforelle, Die, 


vis, m. purpureis falar flellatus tergora 
guttis. 


Truite, e, adj. forellenfarbig, (von Pferden) 


equus coloris falaris. 


Trumeau, T m. eine Ochſenkeule, bubula 


coxa. 


"us pron. perf. du, tu. 
tu ne tueras point, du ſollſt nicht toͤdten, 


ne occidito, non occides. 


"uable, aj. c. das zu ſchlachten ift, ma- 


Habilis, 
der Schlaͤchterlohn, das 
Schlachten, matatio. 


Tuant, e, adj. c' eſt un homme tuant, en- 


nuleux, importun, incommode,fatigant, 
ein unleidlicher, verdruͤßlicher Menſch, bo- 
mo intolerabilis, incommodus. 


Tu autem, J. m. die Hauptſache, der Kuos 


ten, rei caput, nodus. 


Tube, f. m, ein Rohr an einem großen Vers 


(pectio, tubus, canalis, 

f. f. Bulbe, Beule, Knolle, Bu— 
Eel an Gewaͤchſen und an der Lunge, zx- 
berculum, nodus herbarum © pulmonis 
tuber. 

ubereufe, f.f. bie Tuberoſe, zuberofa. 


il tâche de faire trouver mauvais tout ce| Tuberofité, J A kleine Geſchwulſt, tubera 


que je fais, er trachtet alles, was ich thue, 


culum. 
Tudeſ- 


daß er 


ditum, 


infans 


faul, 
nad uus, 


e fors 


ette, 
Droge 


mens 


Saut 


ens, 
oder 


antum | 


smut⸗ 


uta. 
falat, 


rgora 


ben) 


nbula 


bten, 


ma- 


das 
„en- 


gant, 
Ho- 


Kno⸗ 


Per⸗ 
Bu⸗ 


37 
onis 


e 
ds 


ber- 


A 
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Tudefque, /. m. die alte deutſche Sprache; 
it. deutſch, Leutonum veterum idioma 5 
lingua Germania; teutonicus. 

Tuer, v. 4, tübten, todtſchlagen, umbrin⸗ 
gen, occidere, interimere, 

fe tuer, v. v. fich ſelbſt entleiben, anus 
fibi afferre. 

vos plaintes me tuent, eure Klagen brin: 
gen mid) ums Leben, zue querimonie me 
enecant, 

tuer le temps, die 
tempus lacerare, 

fe tuer de travailler, fich zu D 
nimio ech interimere, co 

fe tuer à force de boire, ſich zu 
ebriofrtate 1 fuam perde 

crier à tue tete, aus vollem He 
Jlentorea voce, fen usque ad 
MATE, 

Tuerie, f. f. boucherie, ein Blutbad, das 
Morden; eine Schlachtbank, gens cedes, 
laniena s officina lanionia. 

Tueur, f. m. ein Todtfchläger, Schlaͤch⸗ 
ter; Pralhanns, zmzezfeéfor, madlator; 
Thrafo. 

Tuf, f. m. forte de pierre, ein Toffftein, 
eine Art weichen Steins, zophus, mollioris 
lapidis genus. 

Tufer, e, adj. terre tufiere, weiße gelind» 
ſteinigte Erde, candida d glarivfa terra. 

Tuile, ff. Dach; liege „ tegula. 

tuile creufe ; ou faitière, Hohlziegel, im- 
brex, 

T'uiieau, m. ein Stück von gebrochenem 
Ziegel, fr aci lat fragmentum. 

Tuilerie, f, V. le lieu où lon fait les tui- 
les, eine Ziegel 

les tuileries , ein königlicher Garten zu Pa⸗ 
ris, regis bor 

Tuilier, Y m. fai 
brenner, Ja£erariss. 

Tulipe, f. f. fleur, eine Tulpe, tulipa. 

Tuméfaétion , rordentliche Ge: 
ſchwulſt, 22/0267 14, 

Tumefier, v. 4. geſchwellen machen, zumo: 


Zeit luͤderlich zubringen, 


? Redit] 
TE 
ode faufen, 


fe ſchreyen / 
ravim ca 


affe, lateraria. 


tuiles, ein Ziegel⸗ 


vem afferre, 
fe tumetier, v. r. ſchwellen, zumefcere. 

Tumeur, / f. die Gefchwulft, tumer. 

Tumulte, f. . die Unruhe, ber Aufruhr, 
Auflauf, Tumult, tumultus, fedirio, com 
cus fus, e , 

Tumultuaire, «dj. c. unruhig, unordentlich, 
übereilt, hic conce > confufus, pre 
ceps. 

Tumulruairement , mit lleberei⸗ 


adv, 


T'umultueux, eufe, 247. unruhig, auftuͤh⸗ 
riſch, tumultuofus, feditiofus. 

Tunicelle, f. f. ein Roͤckchen, das etliche 
Mönche unter ihren Kutten tragen, zu- 
nicelle, 

Tunique, f, f. ein Rock, Leibrock; Unters 
kleid, tunica, fuper bumerale ; ; ependytes 
tunique, Haͤutchen am menſchlichen Leibe: 
it. an Gewächſen, corporis humani item- 

que plantarum cuticula. 

Tunis, JA m; $ eine Stadt und Koͤ⸗ 
nigreich in Afrika, Tunes, Tanefum, I u- 
nittum. 

l'uorbe, f. m, teorbe, ein“ 
eine Laute, decumana c 

Turban, f. m. ein tuͤrkiſch 
Kopf, Lurcicus galerus 

prendre le turban, ein Türke werden, Tur- 
cicam impietatem amplecti. 

quitter le turban, von dent tuͤrkiſchen 
Aberglauben abtreten, exuere Mahome- 
D A mum, 

Turbine, f, f. ein Pult in einer Kirche, 
parvum pulpitum. 

Turbiné, e, ady. ſchneckenfoͤrmig, (von Mur 
ſcheln,) cochlearis, 

Turbinite, f. f- eine einſchaligte und ſchne⸗ 


rument, als 


2rd. 
er Bund um den 


ckenfoͤrmige Muſchel, cochleata oflrea 
unius tefie. 
Turbith, £ m. eine Pflanze aus der Inſel 


Ceylan, indiſcher Windig, planta ex infu- 
la Ceylan, parpetum, nOD. 

turbith mineral, zugerichtetes Queckſilber, 
zurpetum min vale. 

Turbot, f. m. ein großer Plackfiſch, rhom- 
bus. 

Turbulemment, 4 
zer, 

Turbulence, f: f. unruhiges Wefen, turbu⸗ 
les zti mores. 

Turbulent, e, adj. unruhig, aufrühriſch, 
turbulentus, feditiofas. 

Cure, m, Turque, f. ein Türke, kuͤrkiſch; 
it. hart, unerbi ittlich, Tur 
durus, imexorabilis. 

traiter q. de T'urcà More, grauſam mit eis 
nem umgeben, ¿nbumane aliquem trae 
dare. 

chien turc, eine Art Hunde ohne Haare, ge- 
nus canum jine pilis. 

à la turque, nach tuͤrkiſcher 
cico, crudeliter. 

Turcomanie,f. Province d'Armenie, $ur 
komannien, eine Landſchaft in Armenien, 
d ni ccomania, 


ett, unruhig, turbulente, 


2, lurcicus $ 


Art, more tur- 


lung, tumultuoſe, tumultuatim, precipi-| Turin, ville c apitale de Piemont, Tutin, die 


tanter. 
"L'umu]tueufement, adv, aufrührifcher X 
fe, tumultuofe 


Vei⸗ 


£ dedo: in Piemont, Taurinum, 
Turlupin, fm. ein abgeſchmackter Poſſen⸗ 
Vet bifirio, mimns ridliculus. 

D dd d 2 T'urlupi- 
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Turlupinade, f. F. abgeſchmackte Poflen, 
ineptie. 


Turlupiner, v. », alberne Poſſen treiben, 
jocari procaciter. M 

Turpitude, f. f. bie Schaͤndlichkeit, Schan⸗ 
be, turpitudo , probrum. i 

Turquefque, 44, [2 tuͤrkiſch/ turcicus, 

Turquie, f. die Turkey, Turcia, Turcicum 
Imperium. 

Turquin, e, a4. blau, dunkelblau, cern- 
deus, cyaneus. — ER 

Turquoife, J. f. ein Tuͤrkis, cyanos, m. 

Tufilage, f. f pas d'àne, Sufflattid 
suffilago. 

T'utélaire, adj. c. ange tutélaire, ein Schutz⸗ 
engel, Schirmengel, angelus tutelaris, cu. 
flos, fréier, 

Tutelle, f. f. bie Vormundſchaft, turela. 

être en tutelle, einen Vormund, Vogt 
haben, surori ſubeſſè, im aliena effe tu- 
tela, 

être hors de tutelle, fein ſelbſt eigener Herr 
(eon, fue tutele effe. 

fortir de tutelle, aus ber Vormundſchaft 
kommen, Zutela excedere. 

il eft comme en tutelle, er ift ſehr ge 
ſpannet, (unter eines andern Gewalt,) ar- 
difime difcipline efè fubzeöins. 

Tuteur, f.m. ein Vormund, Beſchuͤtzer / 
tutor. 

Tutie, f. m. Tuzie, tutia. 

Tutoyement, f.m. das Duzen, das Du 
heißen, zuiffatio. ek 

Tutoyer, v. a. duzen, du heißen, vermaculo 
Tu & aliis cognatis. vocibus aliquem. pa- 
vum urbane alloqui, tuiſſare. 1€. : 

Tutrice, f. f. eine Vormünderinn, eutriæ. 

Tuyau, f. m. ein Rohr, Nöhre, Diir, tu- 
bus. 

tüyau de fontaine, 

fontis fiphunculns. 


eine Brunnenröhre, 


ituyau de cheminée, Kamin- oder Schor⸗ 
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ſteinroͤhre, camini, infumibuli tubus vel 
fflula. 

tuyau de plume, ein Federkiel, canis, 

Tymbale, f. m. eine Paucke, tympanum 
neun. 

Tymbalier, £ m. ein Pauckenſchlaͤger, tyn 
panótriba, vulg. eneator. | 

Tympan, J. m. Ohrentrommel, tympanum, 

tympan, das Pergament, ſo die Buchdrucker 
über das Obertheil der Preſſe ſpannen, 
worinne das Blatt zum Drucken liegt, 
membrana, quam typographi fuperiori 
preli parti intendant , cui plagula typi 
exprimenda imponitur. 

tympan, piece d' Architecture, ein brey 
eckichter Giebel, sfiguerrum faffigium. 

Tympanifer, v, «. öffentlich ausbreiten; 


it. durchziehen, verläftern, palam mani. | 
bret, mit Federkielen darauf zu ſpielen, 
Type, f.m. Urbild, Vorbild, Schattenbil, | 
Typique, adj. c. vorbildend, 
Typographie, f.f. bie Buchdruckerkunſt 
Typographique, adj. c. das bie Buchen 
Phönieien, Tyrus. 
Tyrannique, «dj. e. tyranniſch, tyranni 
tyrannice, tyrannico more, vitu. 


tuyau de tige de bled, ein Kornhalm, 
eulmus. 


Feſtare; traducere, calnmniari. 
Tympanon, / m. kleine Harfe oder Hacke 
nablium minus feu barbitum, quod penm 
pulſutur. | 
typus, exemplum ,- repercuſſa imaginis 
umbra, £ 
) figütlid), zy- | 
picus, adumbrans. | 
typographia. | 
deren betrift, typographicus. 
Tyr, ville de Phenice, die Stadt Tyrus in 
Tyran, /. n. ein Tyrann, zyrannus. 
Tyrannie, y vf bie Tyranney, tyrannis. 
cus. " 
Tyranniquement, .aZj. tyranniſcher Weife 
Tyrannifer, v. a. & n. tyranniſch plagen, 
tyranniſiren, Zyrannice vexare, fevire. 


U. 


VA 


& V, lettre vingt unième & vingt] Vacance, f: f. eroͤffneter Dienft, ledige Stel 


deuxième de Alphabet, ein und 


V. 


VA CAN 


le, MUNUS VACANS, vacuum. 


zwanzig⸗ und zwey und zwanzigſter Buch Vacances, f. f. pl. Barany Urlaub, Ferien 


ſtabe im A BC, Artera Alphabeti vige- 
ima prima & fecunda, 

Va, imperat. geh, packe dich, abi. 
Aller. 


in der Schule, otium, Feriæ, dies fchola- 
rum halcyonii. 


v. Vacant, e, adj; leer, lebig, vacans, va. 


CHE, 


Va, f. m. der Satz im Würfels und Baſſet⸗Vacarme, f: m, ein Lerm, großes Weſen 


(piel, pecunia, quam in alea dr chartarum| 
piclarum lufu lucro opponimus. 


und Geſchrey, tumulius, turba, tumultue- 
fus clamor, w 
faire 


et! 


Jis. 
ipanum 


D tyn | 


panum, 
drucker 
anne, 
t liegt; 
priori 
+ typis | 


n drey⸗ 
um. 

reiten; 
mani. 


Hacke; 
ſpielen, | 


penna 


enbild, | 


Jag inis 
ch, ty- [ 
rfun(u 
ichdru | 


ug in 


mis. 
rannis 


Weiſe/ 


lagen, 
ire. 


Stel⸗ 


Ferien 
chola- 


f, var 


Weſen 


alite. 


lire 


az, VACAR 

faire un vacarme, einen Lern, großes We⸗ 
fen machen, tumultuari, tumultum ciere. 

Vacation, f. f. métier, die Kunſt, das Hand 
werk, ars, prafelfio. 

quelle eft votre vacation? was if euer Ber 
ruf? quod tuum efl vite genus. 

vacation, Gerichtsgebühren, Belohnung 
der Advocaten, impenfa forenſis, .canfJa- 
run patronorum premium. 

ec procureur demande deux écus pour fes 
vacations, biefer Anwald begehret zwey 
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Vague - meftre , f. m, ein Wagenmeiſter, 
vecturæ prefectus. 

Vaguer, v. #, errer gà & là, herum ſtrei⸗ 
chen, hin und her ſchweifen, vagari, di- 
vagari. 

Vaillamment, adv. tapfer, herzhaft, manne 
haft, fortiter, generofe, Jirenue. 

Vaillance, f. f bie Tapferkeit, fortitudo, 

Vaillant, e, adj: homme vaillant, tapfer, 
beherzt, mannhaft, vir magnanimus, for- 
tis, firenuus. 

Vaillant, f. A. tout ce qu'on poflede, das 


Thaler für feine Arbeit, bic procurator 
duos nummos exigit pro labore. 

Vacations, f. f. Gerichtsferien, zuflitium, 
Forenſes ferie. 

Vache, f. f. eine Kuh, Kuͤhhaut, vacca, 
corium bubulum. 

prendre la vache & le veau, ein ſchwange⸗ 
res Weibsbild Depratben, empullaceam fæ- 


einträgliche Sache, vacca lacaria; res 
quaftuofa. 

Vacher, J. m. ein Kuͤhhirte, bubulcus. 

Vacherie , f.f. ein Kuͤhſtall, bovile. 

Vacillant, e, adj. efprit vacillant, ein unbe⸗ 
ſtaͤndiger Kopf, ingenium mobile. 

Vacillation, f. f. das Wanken, Taumeln, 
Ungewißheit, vaclllatio, titubatio, befi- 
tatio. 

Vaciller, v. ». wanken, taumeln, wackeln, 
ungewiß feyt, vacillare, titnbare, bafi- 
tare. 

Vacuité, Sf. das Leerſeyn, die Ledigkeit, 
vacuitas, vaciuitas. 


Vade, f. f. Aufſatzgeld zu ſpielen, pecunig, 


quod fortune luforie deflinamus. 
Vagabond, e, adj. & Déi, ein Landlaͤufer, 
Landſtreicher, vagus, vagabundus. 
Vagabonner, v. 4. herumſchweifen, dive- 
gari. 
Vagin, J. m. Mutterſcheide, Eingang ber 
Baͤrmutter, vagina, os uteri. 
Vague, f: f. flot, eine Welle, Waſſerwoge, 
fluus, unda. 


Vermoͤgen, fortunarum fumma, res omnis 
familiaris, facultates. 

manger tout fon vaillant, alle fein Haab 
und Gut durch die Gurgel jagen, ommem 
fubftantiam fuam deglutire. 

il na pas dix écus vaillant, er hat nicht ges 
ben Thaler werth im Vermoͤgen, ve decem 
quidem aureos po[frdet. 

Vain, e, adj, eitel, nichtig, unnuͤtze vanus, 
irritus, inutilis, 

vain, qui fe vante, ein ruhmraͤthiger Menfch, 
Praler, Mentaton, jadator, 

ne {oyez pas fi vain, ſeyd doch kein foler 
Praler,. remitte fpiritus. 

terres vaines & vagues, unfruchtbar, unge⸗ 
baut Land, De: ilis & inculta terra. 

il fait un cemps vain, es ift ſchwuͤl, ein 
ſchwules Wetter, dies eff effuofus. 

len vain, vainement, vergebens, perpe- 
ram. 

vous travaillez en vain, eure Arbeit ift vers 
geblich, Fruſtra laboras. 

par vaine gloire; aus eiteler Ruhmbegierde / 
ex inant gloria. 

Vaincre, v. a. d? m fiegen , überwinden; 

vincere, fuperiorem difcedere. 

pai vaincu mon compagnon à la courfe, 
ich hade meinen Gefährten im Laufen uͤber⸗ 
wunden, übertroffen, curfu ſocium meum 
vici, ſuperavi. 

vaincre les amis en liberalité, feine Freun⸗ 
de an Freygebigkeit überwinden, amicos 
fuos liberalitate vincere. 

vaincre fes pathons , ſeine Begierden ber 
zwingen, überwinden, cupiditates „nas 


la mer fait de grandes vagues, das Meer 
wirft große Wellen auf, mare aftuat; 
uctuat. 


Vague, adj. c. unbeſtimmt, ungewiß, weit⸗ 


ſchweiſig, weitlaͤuftig, unbeftändig, 27de 
finitus, incertus, vagus yeprolixus , in- 
conflans. 

Vague, f. m. leerer Raum, vacuum. 


le vague de Pair, die weite Luft, aër Vainqueür, J. m. 


vaftus. 


Vaguement, adv, unbefiimmt, auf eine un⸗ 


gewiſſe Art, indefinite, incerte. 


vincere, compeſcere. 

fe laiffer vaincre à la douleur, fid) bem 
Schmerz überwinden laffen, dolorigus fuc- 
cumbere, 

Vaincu, us, part. & adj, überwunden, 
"victus. 

Vainement, adv. en vain, vergeblich, um 
fonft, fruftra, nequicquam. 

ein Ueberwinder, Sieger, 
victor. 

Vair, fim. c'eft argent d'azur en forme 

| de cloches dans le blazon, Eifenhütlein, 

Dad d d weiß 


VAIRE 

SORT QUY ra arcana e 7 
weiß und blau Glockenweife gegen einander 
geſetzt, in einem Wappenſchilde, argenteus 
d ceruleus color ad tintinnabulorum al- 


zer nantium figuram in flemmatibus difpe- 


Jitorum. 

Vairé, e, adj, mit Eiſenhütlein in den Maps 
pen, vellus varium, petoff. 

Vairon, arj. von verſchiedenen Farben, bunt; 
fleckig, varius; variegatus, 

ce cheval à Pæil vairon, dieſes Pferd hat 
ein Glasauge, 
um den Augapfel, bujus esu oculus. ef 
* HS. 


Vaiffeau, f. m. vafe, ein Gefäß, Geſchir 
re, vas. 

vaiffeau, navire, ein Schiff, navis. 

vailleau d’éleétion, ein von Gott auserwaͤhl⸗ 
fer Menfch, vas ele&ionis. Theol, 

iffeau fragile, ſchwaches Werkzeug, pars 

ilis , imbecillior, 

elle, f. f. allerhand Gefuͤße, Geſchirre, 

Tiſch⸗ oder Kuͤchengeraͤthe, vafa omnige- 
ma, vafaria, epitrapezia feu vafa cogni. 
naria. 

vaiflelle d’or, d'argent, güldenes, ſilbernes 
Geſchirre, vafa aurea, argentea, 

vaiffelle de terre, irdenes Geſchirre, vafa 
Jigulina, famia vafa. 

vaiflelle de cuifine, Kuͤchengeſchirre, vafa 
culinaria. : 

vaiffelle de table, Tiſchgeraͤthe, vafa men- 
faria, epitrapezia. 

Val, £ m. (bey ben Nom. propriis, fonft 
Vallée, f: V) ein Thal, valis. 

Par monts & par vaux, durch Berg und Thal, 
per montes & valles. 

Valable, ej. c. valide, gültig, rechtmäßig, 
ratus, legitimus. 

Valablement, adv. gültiger Weiſe, recht: 
mifig, legitime, relle. 

Valachie, pays, die Wallachey, Vala- 
chia. 


Val 


pays près des Suiffes, das Walliſer⸗ 
b, Valefe. 
€, nom de diverfes villes, die Stadt 


ober einen weißen Gtreiflvaler de piques, der 


VALET 2316 
valet de pied, ein Lackey eines Fuͤrſten, pe- 
diffequus principis, 
faire Poffice de valet, 


| 

| 

fervir de valet, 
für einen Fußknecht dienen, famulatum 
exercere. 

maitre - valet, Meiſterknecht, aͤlteſter Knecht, 
in opificum fodalitio fervus fenior. 

* faire le bon valet, einem in allem willfah⸗ 
ren, liebebienen, alicujus arbitrio fe con. 
formare, affentazi. 

Schuͤppenbube, bafia 
tus pedes. 

Valetage, f. m. Knechtsdienſt, fervorum 
munus, 

Valetaille, f. f. Dienſtvolk, Geſinde, turba 

aris, famulitium, 


ter obfequiofum effe. 

Valetudinaire, adj. c. Eränklich, valetudi- 
narius. Gelf 

Valeur, f. f- vaillance, die Tapferkeit, ani 
7i fortitudo. 

valeur, prix de qch, , der Preis, Werth, 
pretium, «flimatio. 

qui eft de grande, de petite valeur, 
wohlfeil, ves magni, parvi pretii, 

pièce de nulle valeur, ein untaugliches 
Stuͤck, opus nullius pretii , inutile, 

cette terre eft en valeur, dieſes Landguth 


j theuer, 


21, 


magnique pretii eff. 


Valeureuſement, adv, tapfer, männlich, ge- 
nerofe, fortiter. 

Valeureux, eufe, adj. tapfer, männlich, 
fireitbar, generofus, ſirenuus, bellicofus. 

Validation, £ f- Gültigkeit, valor. 

Valide, 247. c. frif jund, wacker, vali- 
dus, vegetus; robuftus. 

valide, gültig, kräftig, /evirimus, ratus. 

Validement, azv. auf gültige, frdftige Art, 

rede, legitime, 

ider, v. 4. rendre valide une choſe, et⸗ 

was bekräftigen, gültig machen, gültig 

feyh, Zegitimuim, vatum reddere, efè. 


Va 


Valeneia, Valentia. 

Valérienne, f, V. Baldrian, ein Kraut, va 
leriana Horte ër, 

Valefans, péuples 
Valefii. 

Valet, f.m. ein Knecht, Diener, fervus, 
Famulus. 


valet de chambre, ein Kammerdiener, oll. 
bicularius, 


du Valais, bie Walliſer, 


Validité, f. f, bie Gültigkeit, Kraft, enjus- 

piam rei autoritas, valor 

ie, f. f. ein F naen, Mantels 

ſack, vidulus, ſarcinarius culeus , bippo- 

pera. 

àdieula valife, es ift aus, es ift verlohren, 

fui Troes, tranfadlım eft de nobis. 
lée, Sf Abhang, Thal, devergentia, 

valli » 


le larmes, Thraͤuenthal, vallis la- 
crymarum 
llon, S. m. Thal zwiſchen zween Bergen, 


convallis, 


valer à débotter, Stiefelknecht, änffrumen- 
tum exuendis ocreis inferviens. 


Valoir, v. n. gelten, werth ſeyn, Foften, taus 


gen, nuͤtze ſeyn, vaeres ex. ufu efje. 
combien, 


v. n. knechtiſch aufwarten, fervili- | 


ift in gutem € ande, boc praedium bonum | 
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combien vaut cela Se wie viel gilt das ? ift 
das wehrt? quanti conflat, judicas, efti- 


mas! 


ce livre vaut deux écus, dieſes Buch gilt 
zween Thaler / liber boc valet duos num- 
05. 

ma maifon vaut plus que la vôtre, mein 
Haus ift theurer alé das eurige, domus 
mea majoris eft pretii „ quam tua, 

celà ne vaut pas la peine, biefes ift nicht 
der Mühe werth, non ef? opere pre- 
ium, 

cet homme ne valut jamais rien, dieſer 
Menſch iſt jederzeit ein Taugenichts ge⸗ 
weſen , nunguam bone frugis fuit bic 
bomo. 

certe raifon ne vaut rien, dieſer Grund 
tauget nicht, nulla eff illa ratio. 

cette piſtole ne vaut rien, diefe Piſtole ift 
nicht gut, ile aureus duplo efè adulte- 
PINUS. 

Monfieur vaut bien Madame, es ift einer 
des onberm wehrt, alter altero non eft 
Inargnas. 

il vaut fon pefant d'or, er if fo viel Gol: 
des werth, als er ſchwer ift, auro contra 
carus non eft. 

valoir mieux, beffer ſeyn, preftare. 

il vaut mieux fe taire; que de trop par- 
ler, es ift beſſer ſtillſchweigen, als zu viel 
reden, ſatius efl filere, quam nimium 
logui. 

faire valoir fes terrres, feine Felder fleißig 
bauen, agros accurate chlere. 

vailie que vaille; tout coup vaille, geräthe 
fo geraͤths; auf Gerathewohl, omni re 
fortune arbitrio commiſſa; caco feu in- 
certo eventu, 

Valois, pays de France, das valeſiſche Land 
in Frankreich, Valefrus agen. 

Vallons, peuple de Flandres, die Wallonen 
in Flandern, Belgo- Galli. 

Valteline, f. das Valtelin, Vallis Tellina, 

Value, /. der Werth, pretium. 

Ja plus value, 
das, was fie koſtet, prerii exfuperantia. 

Valvule, f.f. Falten, Klappen in den Adern 
und Gängen des Leibes, valvula vena 
vum corporisque meatunm, 


Van, f. m. eine Wanne, Schwinge, vanus, 


i, f. ventilabrum. 
7 Se 
Vanger, Vangeance, v. Venger. 


Vanille, f. F. Vanille, Körner in Schooten, 


aus Indien, genus feminis Indici, quoa 
fuccolate immifcetur, 
Vanité , f. f. die Eitelkeit, vanitas. 
vanité, ber Hochmuth, offentatio, 


ije ne me donne pas cette vanité que de 
croire, &c. ich bilde mir nicht fo viel ein, 
daß ich meyne, ꝛc. mibi uon fumo tantum, 
neque arrogo ,-ut credam G. 

aimer la vanité, ehrgeizig, ruhmſuͤchtig ſeyn, 
inanem dr falfam gloriam fpirare. 

vanité en paroles, eitle Ruhmredigkeit, 
vanilogzentia. 

fans vanité, ohne Ruhm zu melden, Zoch: 
feine dixerim, ab, qt invidia dido, 

Vaniteux, eufe, ad, tubmfüd tig, ruhmraͤ⸗ 
thig / glorie «vidus , ventofus. 

Vanne, f. f. Schutzbret an einer Mühle, 
oder au einer Gchleufe, mole aut catara- 
die tabula dudilis. 

Vanneau, E in. ein Kiebitz, cavia, erodius, 
vanellus, 

Vanner, v. a, wannen, in ber Wanne 
ſchwingen, ausſchwingen, ventilare triti- 
cum, vanno excernere, EVANNATE, 

Vannerie, f. f. Korbmacherhandwerk, co- 
phinopæia, ars viminearia, 

Vannette, f. f. Futterſchwinge, vannus, f. 

Vanneur, f. m. Koruſchwinger, qui framen- 
rum vanno cribrat, ventilator frumen- 
zarıus, 

Vannier, fm. Korbmacher, Körber, quafil- 
lorum confe£lor , cophiuopœus. 

Vanter, v. a. louër q., einen rühmen, hoch 
erheben, quempiam laudibus efferre, 

ſe vanter, v.r. de fon efprit, & de fa mé- 
moire, feinen guten Kopf und Gedaͤcht⸗ 
nif ruͤhmen, venditare ingenium , often- 
tare memorian. 

Vanterie, f. f. das Ruͤhmen, Pralerey, bie 
Ruhmraͤthigkeit, Jackatio, gloriatio, ven- 
to tas. 

Vanteur, f.m. qui fe vante, ein Praler, 
Großſprecher, jadator , thrafo. 

Vapeur, / m. ein Dunſt, Dampf, exbala- 
110, vapor, 

vapeurs d'eftomac qui montent au cer- 
veau, bie Dünfte, fo aus bem Magen 
ins Gehirne ſteigen, vapidi fumi ex yen- 
triculo in cerebrum erumpentes. 


Werth einer Sache Über Vapeurs, f. F. pl. die Hypochondrie; item, 


Mutterbeſchwerung, dolor fpleneticus ; 
morbus hypochondriacus, hiflericus, uteri 
ſuſfocatio. 

Vaporeux, euſe, adj. duͤnſtig / voller Dung, 
das Blaͤhungen oder Duͤnſte verurſacht, 
vapofas, vaporofus, flatus aut vapores 
ciens, 

Vaquer, v. u. leer, oder ledig ſeyn, vacare, 
vacuum cffe. 

Acette charge vaque, eft vacante, Dies 

fes Amt ſtehet ledig, dieſer Dienſt iff 

offen, vacuus efi muneris locus, "vacat 
boc munus, 
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lesécoles vaquent, manbat in den Schulen 
Feyertage, ſchole vacant, Feriantur, 
la Cour vaque tout ce mois, der Rath wird 


un eſprit vafte, ein Kopf, 


Sachen faffen kann, capacifimum inge. 
mium. 


dieſen ganzen Monat ſeyern, nicht figen avoir de vaftes deffeins, fehr viele und große 


totum hunc menfem Senatus vacat. 
vaquer, obliegen, treiben, abwarten, va- 
care, operam navare, 
vaquer à lérude des lettres, dem Studis 
ren obliegen, Zterarum findio operam 
dare. 

Varenne, f.f. ein Jagdgehaͤge, planities, 
planum fundum feptum. 

Variable, adj. c, wandelbar, veraͤnderlich, 
unbeftändig, murabilis, 

Variant, e, adi. der fich oft verändert, va 
ius, 

Variante, / f- verſchiedener Text, varians 
ledio, 

Variation, Lë die Meränderung, variatio. 

Varice, L€. aufgelaufene Ader voller Bluts⸗ 

ollen, varis. 

Varier, v, a. & n. diverfifier. ändern, vers 
aͤndern; it. verſchieden ſeyn, variare, 
commutare s differre. 

varier en fon difcours, in feinen Reden uns 
beſtaͤndig feyn, verbis non conflare. 

il a varié en fes réponfes, er hat auf un 
terſchiedliche Art geantwortet, er iſt nicht 
bey einer Rede geblieben, diferepanzia 


Dluge im Sinne haben, plurima d ma. 

xima mente agitare, 

ican, f. zz, der paͤhſtlichſte Pallaſt; it. der 
roͤmiſche Hof, Vaticanum pape palatium; 
aula Romana, 

les foudres du Vatican, der paͤbſtliche Bann 
ſtrahl, fulmina papalia. 


Va-tout, f.m, alles was man auffet, 
nemlich alles Geld ſo man im Spiel vor 
ſich hat, omnis pecunia, quam fortune 
deflinamus. 

à Vauderoute, f, f. fuir à vauderoute, über 
Hals und Kopf fliehen, hin und ber flies 
bem, prona præcipitique fuga excedere, 
diffugere. 


mettre à vauderoute, in die Flucht jagen, 


in fugam conjicere. 


Vaudeville, J m. ein Gaſſen oder Straßen 


lied, ein Schumperlied, cantilena de tri. 
vio, [eu vulgata. 


hin, amnis fluento , occidit, peritt. 


Vaurien, f. m, nichtswerther Menfch, Taw 


genichts, vappa, cerro. 


reponfa dedit, reſponſis ejus fuit ambi. V autour, f. m. oifeau, ein Geyer, vultur. 


gua. ; 1 E z . 
Varieté, f. f. bie Verſchiedenheit, Veraͤnde⸗ 


rung, varietas, commutatio. 


Vautrail, £ m. Jagdzeug, zur Schweins⸗ 


jagd, apparatus venaticus ad aprorum 
venatum. 


der febr vielertep | 


à- Vau- Peau, Fluß ab; it. verlohren, dar | 


Varlope, f. f. ein Schlichthobel, uneins Vaux, pays de Vaux, das welſche Berners | 


mollior, 

Varfovie, ville de Pologne, Warſchau, eine 
Stadt in Polen, Varfovia. 

Vale, fim. ein Gefäß, Geſchirre, vas; 
vaſum. 

vale de terre, irdenes Geſchirre, vas fi 
dile, 

vafe de tulipe, der Kelch einer Tulipan, 
tulipe calix, r 

vale d'élection, ein auserwaͤhltes Gefäß, 
vas ele&fum. Theol. 

Vale, f. f. limon, fable limoneux, Leim , 
Schlamm, Moder, mus, lutum, cœnum. 

Valeux, euſe, adj, ſchlammicht, leimicht, 
Limo fus, 

Vatlal, f. m. Feudataire, ein Lehensmann, t 
Vaſall, cliens beneficiarius; 

Vaffelage, f. m. Vaſallenſtaud, die Leheng; 
pflicht, Lehnsgebuͤhr, val/allagium, benefi. 
ctarii clientis officium, flatus , 
clientelare. 


Vafte, adj. c, weit, groß, weitläuftig, va-|veau marin, ein 


tus, magnus , amplus. 
uue vafle campagne, febr breite, weiſe Fel 
der, campi laiiſſimi, ſpatioſiſſimi. 


gebiethe, Latobrigus ager, 


Veau, f.m. ein Kalb; it. Kalbfell, Kalbe 


fleiſch, vizulus; corium vitulinum, caro 
vitulina. 


chair de veau, Kalbfleiſch, vitulina caro, 
un livre relié en veau, ein Buch in Salbe 


leder eingebunden, Zber vitulino corio 
munitus. 


ie de veau, Kaͤlberkroͤſe, oder Gebraͤſe, 15y- 


mus, lacfes vituli, 


aulficót meurt le veau, que la vache, man 


tragt fo leicht ein Kalbfell, als eine Küh⸗ 
haut zu Markte, omnia fub leges mors 
vocat atya fuas. Ovid. 


veau de lait, Milchkalb, vitulus laens. 


aire le pied de veau, einem aufwarten, 
einen krummen Fuß machen, alicui fem- 
per preflo efè, honorem babere inflexo 
poplite, 


officium faire le veau, kaͤlbern, Poſſen treiben, vi- 


tulari , juvenari. 
Meerkalb, phoca, 


Veautrer, v. æ. fe veautrer dans la boue, 


fid) im Kothe waͤlzen, in cæno fefe volta 
tare , volutari. 
Vedette, 


P 
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elerley Vedere, f. f. eine Schildwache zu Pferde, duite, auf einen ein wachſames Auge ha⸗ 

inge. vigil egnes. ` ben, obfervare aliquem. 

| Végérable, adj. c, zum Pflanzen gehoͤrig veiller un malade, einen Kranken bewachen, 

große das da treiben und wachſen kann, vivens, excubare ad egroti ledum. 

5 ma. | vegetabilis. — Veilleur, La. einer, ber bey einer Leiche 

F Végétal, e, adj, & f. was als Pflanzen wachet, 4 beckum, vel ad cadaver ex- 

it. der waͤchſt; eine Pflanze, vegetabilis, planta.  cubitor. 

Em, Véaétatif, ive, adj. treibend, wachſend, ve. | Vellloirs f m. ein Geſtelle, worauf einige 

5 getatiUus s en d E Handwerksleute das Licht ſetzen, bey ber 
E À geta opes 3 ^ 6 

Samy Vegetation, f. f. Wachsthum ber Damen Sb] a on to 
vepetatio. eine , J. F. bie Ader, vena. 

ufſetzt, Végétaux, f.m. pl. bie Pflanzengewaͤchſe ouvrir la veine à un malade, einem Kran⸗ 

el As pi 1 Set Pflanzeng f ken eine Aber öffnen, zur Ader laffen, egro 


ovtune Végéter, v, 4. dr n. wachfen, treiben, leben "TC" dar Air pe! QI 
als eine Pflanze, vegetare, vivere velut| Vene d'eau, eine Waſſerader, Waſſergang, 


„ über | planta. pti pte aU cto SE ! 

er flier V ihémence, J.. bie Heftigkeit, große Ge,|veines d'un bois, d'une pierre, d'un metal, 

'edere, | walt, vehementia. die Adern an einem Holze, Steine, Erz⸗ 
Véhément, e, adj. heftig, ſtark, gewaltig / gange, Kn, lapidis, miesat vene., 

jagen, vehemens , acris, fervidus, veine poétique, poetiſcher Trieb, bichterifhe 


Xr f D K Einfälle, poëtica facultas, entbuftafmus 
Véhicule, f». Hülfsmittel; Beförderung, vera poëtica. à 8 
Vorbereitung, fubfidiwm ; promotto, Pre. Veiné, e, adj, adericht, als Holz, Marmor ies 
E t 3 sd venoſus; velut lignum , marmor. 
e bouillon fert de véhicule à ce reméde,|veineüx, eufe, adj; voll Adern, als $ 
) lon 1 A bie d : 17; erm, als Holz 
t Das | eine Brühe dienet, piefe Arzeney durch Steine 2c, zu den Adern gehoͤrig, venis 
zutreiben, jufculum bujus medicine ue hi. _ plenus, velut lignum, lapidéss ad -venas 


rafens | 
de tri. 


Tau⸗ | Gw eft. si bun A fpedans. 

Veillant, e, adj. wachend, vigzians. Velar, f. m. Hederich, wilder irion 
ultur, | Veille, f, f, das Wachen, vigilia. ud fylueflve. Dr ee des 
veing: | veille, vigile, der Abend vor einem Feſte, véler, v. n. kalben, ein Kalb werfen, eniti 
rorum Feſti vigilia. vitulum E 

| veille, vorhergehender Tag, ober die kurze notre vacheavélé unfere Kr 
i | e, i 1 ache , uh hat gekalbet, 
erner⸗ Sie E etwas gläiche, e vacca noflra vitulum efl enixa. 1 4 
| dies aut breve temporis quod precedit, Velin, f... Ralbépergament, das feh 

iet d led’ : ^ 3 sr sp bt glatt 
Kalie ileft à la veille d'un gand 7 we, es ift, membrana vitulina admodum levis, 
ye ſchwebet ihm ein großes Unglück vor, aul Velites, . m. pl. leicht bewehrte Soldaten, 


procul abeft a maxima calamitate. 


d à E ey den alten J t dites. 
dès la veille de Pâques. jusqu'à la veille bey den alten Römern, velires 


caro, d Velleité , f. f. ſchwacher, unvollkommener 
Kalb⸗ de la en A deed dem PEN Wille, voluntas infirma & imperfeda, 
He is auf den Pfingſtabend, 4 Paſchatis vi- Velocitè, f. f. die Ge indigkei 
a tab ; elocité, f. f. f e 
SE ilia ufque ad pridie Pentecofies. citas „. die Gefchteindigkeit, velo 
| Hy chandelle de veille, Nachtlicht, nochiluca, Velours ; f. m. der Sammet, beteromal- 
lucerna cubicularia. dum 


A Veilles, f. f. pl. das Nachtſtudiren; Fleiß chemin de veloürs, fanfter Weg, auf eie 


Küͤh⸗ 5 me eid nr dg Incubratio,| nem grünen Platze, via in fpatio grami- 
* ile T das Abendwächen in Geſell⸗ v SE s fini 
| ſchaft, zu arbeiten oder zu ſchwatzen, vi- Velouté, Se, ad. auf Gammetart gemacht, 
ear. | Haft / zen / gemebet , bezeromalli figura textus, 
T gilia. vin velouté,- alter rother Wein, vetnlum 
fim- Veiller, v. 2. den. wachen, bewachen, vi- vinum rubicundum. 
He gilare , cuftodire. Velouté, f. m. Sammetborte, imbus ex he- 
veiller toute la nuit, die ganze Nacht durch] zeromallo, 
p vi- wachen, perviligare , pernodare, Velouter, v. a. auf Sammetart wirken, be- 
veillez à vos affaires, ayez en foin, ſeyd teromalli fpecie texere. 
wachſam, fleißig in euren Geſchaͤfften, ve. Veloutier, . n. ouvrier en velours, ein 
oue, bus tuis advigila, ad ves tuas ſolliciter Sammetweber, beteromalli textor, 
volia attende, R Velu, ug, adj. rauch, haaricht, zotticht, vilo- 
veiller q., Pobferver; veiller fur fa con-| fus, vilis obfitus, piloſus, bivfutns, 
'e; ds volu 
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velu à poils rudes, rauch von Haaren, zot⸗ Te vendre, être vendu; verkauft werden, 


fidt, bifpidus, birfutus, 3 
Vénaifon, , das Wildpret, ferina, 


cette chair fent la venailon, dieſes Fleiſch 
ſchmecket wie Wildpret, caro bec feri- 


nam redolet, fapit, $ > 
Vénal, e, ad. feil, eigennuͤtzig, venalis, 


il a une langue, une plume venale, er te 
det und ſchreibet ums Geld, was man will, 


os calamum habet mercenarium, 


Vénalement, adv. ums Geld, aus Geiz, ve- 


valem in modum, avaritia ductus. 


Vénalité, Lt das Feilſeyn, das Verkau⸗ 
venalitius flatus, 


fen eines Dinges, 
venditio, 

Venant, e, part. & adj. kommend, der da 
kommt, venen. 

à tout venant, einem jeden, cuilibet, 

Vendange, ff. ber Derbft, bie Weinleſe, 
vindemia , vindemie. plur, 

vendange, ſaiſon de vendange, die Herbſt⸗ 
zeit, vindemie tempeflas. 

prêcher fur la vendange, reden, auſtatt zu 
trinken, wenn man ein Glas Wein in der 
Hand bat, varum vino plenum in mann 
tenentes preterquam! quod exbauriamus, 
fermovinari, 

Adieu panier, vendanges font faites, fort, 
fort, hier iſt nichts mehr zu thun, procul] 
binc, conclamatum efl, fpes noftra deplo- 
rate eff. 

Vendanger, v. u. fairevendange, Trauben 
leſen, vindemiare, 

*vendanger,. verwüſten, verheeren, vaſtare, 
devalare. 

Vendangeur, f. m. eufe, f. A. ein Weinle⸗ 
fer, stinn, vindemiator, trix. 

Vendeur,!erefle, f. der oder bie etwas ver: 
kauft hat, venditor; trix, 

Vendeur, eufe, f, ber oder die etwas ver; 
kauft unb damit handelt, qu ve que ali- 
quid vendit , eoque queflum facit, 

vendeur de fumée, ein Betrüger, Zmpo- 
fior dolofus, 

vendeur d'orvietan, ein Quackſalber, u. 
guentarius, circulator. 

Vendication, f. F. das Zueignen einer ent: 
wendeten Sache, vindicatio. 

Vendiquer, v. a, fich eines Dinges anmaſ⸗ 
ſen, das einem entwendet worden, vin 


licare, 


Vendre, v. a. verkaufen, vendere, 

que vendez vous ce livre? wie theuer ge: 
bet ihr biefed Buch ? quanti hune librum 
indicas? 

à vendre, feil, venalis. 


vend, 

le bled fe vend bien, das Korn ift theuer, 
triticum magno pretio vendi. 

vendre à l'encan, à l'enchère, verganten, 
verauetioniren, auctionari, balle fub. 
Jicere. 

combien fe vend le vin de Bourgogne? 
wie theuer wird der Burgunderwein ver? 
kauft ? quanti vinum Burgundicum vendi- 
tur? 

lemuid de froment fe vend trois écus, per 
Scheffel Korn gilt drey Thaler, frumenti 
modius ef} ternis aureis, 

reà crédit, argent comptant, à rachat, 

Borg, um baar Geld, mit Beding 
des Wiedereinloͤſens verkaufen, ementer 
fide , numerata pecunia, redimendi con- 
ditione vendere, 

vendre bien, vendre mal, mit Nutzen, mit 
Schaden verfaufen, cum compendio, cum 
detrünento vendere, 

les chofes fe font vendués plus cher, à 
meilleur marché, die Sachen find theurer, 
wohlfeiler verkauft worden, rer pluris, mi- 
noris venierunt. 

la juſtice fe vent argent comptant en ce 
pays. Ia, die Gerechtigkeit iſt in dieſem Lan⸗ 
de um Geld feil, ea in regione judicia pa- 


ce cheval eft-il à vendre? {ff das Pferd 
feil; num equus bic venir? 


lam veneunt, venalia profiant, 

vendre, trahir, verkaufen, prodere, fallere; 

Vendredi, f. m. Freytag, dies Veneris, 

Vendredi-Saint, der Charfreytag, dies Ves 
neris hebdomadis magne, parafceve 
magna. 

Vendu, us, adj. verkauft, verrathen, vene 
ditus, proditus. 

Vénéfice, f.m. die Zauberey, Giſtmiſcherey, 
incantatio, veneftcium, 

Venelle, J. F. Gäfchen, (alt,) vieulus. 

enfiler la venelle, s’enfuir, davon laufen, 
clanculum evadere, 

Vénéneux, eufe, adj, giftig, venenatus, 
virulentus. 

Vener, v. 4. & s. jagen; wildenzen, vena- 
vi; ferinam fapere, 

faire vener de la viande, Fleiſch ſchmooren 
laffen, Facere, ut caro ferinam fapiat. 

Vénérable, adj. c. ehrwuͤrdig, anſehnlich, 
venerandus , ampliſſimus. 

Vénération, f, f. bie Ehrerbietung, Hochs 
achtung, veneratio, reverentia, 

Vénerer; v. 2, avoir de la vénération pour 
q., verehren, in Ehren halten, venerari, 
reverentiam. adhibere. 

Venerie, adj. bie Jaͤgerey, Jaͤgerkunſt, Jagd⸗ 

zeug, Jagdhaus, venatio, ars venatoria, 

apparatus venaticus y venatorum rece 

piaculum. 


Vénérien, 
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Vénérien, ne, adj, m: huriſch, ve-| 
nereus, mevetr. icius. 

maladie vènerienne, veneriſche Krankheit, 
bie Gransofen, EE venereus, dues we- 
NE, ing: uinar, ia. 

Veneur, f. m. ein Jäger, venator. 

grand veneur, Dberjägermeifter, protocyne- 
gus, venatorum magifi ler. 

Vengeance , f, f. die Rache, vindicatio, 
ultio. 

tirer ve ngeance d'un affront, einen S 
rächen, injuriam ulcifci de 

Venger, v. a. rächen, Rache üben, vindi- 
care, 

fe venger, v. r. de q., fid) an einem vå: 
chen, vinditfam de aligus capere 

Vengereſſe f. f. eine Nachadttinn, 

Vengeur, f. zz. ein Rächer, vinde, 

Véniel, : läßig, erläßig, vemiffibilis, 
venialis. 


chimpf 


Furia, 


lle, adj 


] 


péché véniel, läßige, erläßliche Sünde, pec- 
catum veniale, veniam babens. 

pécher véniellement, eine lüßliche ünde 
begehen, peccatum v eniale committere: 

Venimeux; eufe, adj. giftig, vergiftet, ve- 
nenetus. 

langue venimeuſe, giftige Zunge, Zngua 


f. m. das Gift, venenum. 

morte la bête, mort le venin, ein todte 
Hund kann nicht m ehr beifen, mor, Ii 
beſtia, mortuum ves m. 

répandi e du venin fur les actions d'autrui, 
jemandes Thun verläftern,, convicia con. 
gerere in alicujus fatta. 

Vénir, v. m. en quelque lieu, an einen Ort 
kommen, In ali quem locum venire. 

venir au monde, 
men, geboren werden, nafci, in lucem edi. 

venir à maturité, reif werden, maturefcere. 

venie au fait, zur Sache fihreiten, vem 
ipfi am at ea 

venir à fe perdre, verlohren gehen, fe ire 
perditum. 

en venir aux mains, bandgemein werden, 
in die Haare gerathen, congredi, manum 
confer ere, in capillos involare. 

faire venir q. à foi, einen zu fid) fordern, 
berufen , zu fid) kommen laffen, aliquem 
accer [er e, ad fe vocare, invitare. 

celà m’etoit venu en penfée, dans befprit, 
es war mir eingefallen, es kam mir in ben 
Sinn, animum id meum fubierat, in men 
tem mibi venit. 

d'où vient, que vous venez fi tard? wars 


tre, in die Welt Fom): 


ces plantes viennent bien, dieſe Pflanzen 

bekommen, wachſen ſchoͤn, be plate 
pulchre germinant, crefcunt. 

venir à rien, nichts draus werden, ad ni- 
hilum venire, 

cet habit &c. vous vient bien, dieſes 
Kleid ꝛc. paff euch gut, Pec veflis tibi 
bene ar 

je bes de fouper, ich komme allererſt vom 

Nachteſſen, caemavi modo. 

il. vient di arriver, er kommet erſt jetzund 

an, jamjam advent 

venez qa, komm hi cher; adesdum. 

venez, foyez le bien venu, fepb mir wis 
kommen, optazus advenis 

le tems viendra, que vous regretterez, es 

wird dich einmal reuen, erit cum dole- 

bis. 

bien venu 

pinsi fi 

il eft bien 


wohldran, willkommen, acces 
Adv. 
armi tous les grands, er 


iſt bey allen Herren wohl dran, 
apud uuiver Oe Ki eres eft acceptus. 
nouv venu, der erf angekommen ift, 


Phan nu; dernier venu, der zuerſt, 
der zuletzt angekommen ift, qui primo, 
poßremo a KA 

d ne puis venir à bout de mon entrepri- 
fe, ich kann meinen Zweck nicht erreichen, 
0 d ficere. 

sjen, dieſes Amt ftes 
het ihn m pon an, iſtud muneris eum de- 
cet. 

ce ſoulier ne vient pas bien à mon pied, 
dieſer Schuh i£ mir nicht gerecht, ad pe- 
dem g. 9 us d D apis non convenit. 


ve 


les fiécles à venir, die Eünftige Zeit, tem- 
pus ati i. tuyum. 

voilà un beau venez- y voir, iron: 

wohl der M 


es iſt 
uͤhe merth, operene pretiunr 


; ville d’Icalie, die Stadt Venedig, 

€ Ze, 

Venitien, nne, 247. d? fubfl. qui eft de Ve- 
nife, venetianiſch, Venetianer , venetia- 
uus, Venetus. 

Vent, f.m, ber Wind, vertus. 

petit vent, ein Windgen, Lüffgen, ventu- 
lus, aura leniter. fpirans. 

vent en poupe, guter Wind, venus fecun- 
dus. 

avoir le vent en poupe, guten Wind Da 
ben, fecundo uti vento, 


um kommet ihr fo (pat? qui fit, ut tam vent coulis, Zugwind, vertus per rimam 


fero venias? cur tam fero ve 
il en faut venir là, 


fpirans. 


man muß dran, rem contre vent & marée, wider Wind und 


aggredi oportet; ita ves cogit, fortune| Strom, adverfo vento & amne. 


cedendum. 


le vent 


VENTA 


2337 


VENTO 2328 


ue —— SEPT VTT PR ia comit EC 
le vent s’appaife, ber Wind leget fid), ven. Ventoſité, J. € Wind und Blähung im Lei⸗ 


tus cadit. 


be, alvini flatus, ventofitas. 


le vent s'augmente; fe renforce, der Windjincommode de ventofités, mit Winden ges 


kommt ſtaͤrker, versus increbreſeit. 


plaget, inteflinis flatibus divexatus. 


il fait vent, le vent ſouffle, es gehet ein Ventouſe, J. f, ein Schroͤpfkopf, cucur- 


Wind, ventur flat, vel fpirat. 


bitula. 


il ne fait point de vent aujourd'hui, e iſt Ventouſer, v. 4. appliquer des ventoufes 


heut ganz ſtilles Wetter, vento vacat hie 
dies. 


einen fchröpfen, cucurbitulas adhibere 


alicui. 


être au deſſus du vent, über alle Schwie⸗Ventre, f. m. der Bauch, venter. 


rigkeiten weg ſeyn, omnes dificultates re. 
moviſſe. i 

il a eu le vent de celà, man hat ihm heim⸗ 
lich Bericht davon gegeben, clanculum hoc 
ipft ſigniſicatum eft. 

tourner à tout vent, unbeſtaͤndig, wetter: 
wendiſch feyn, Proteo, Vertumno effe in- 
conſtantiorum. 

autant en emporte le vent, es iſt alles ver⸗ 
geblich, was ihr ſaget / das verba in vene 
105. Ovid, 

felon le vent la voile, man muß ſich nach 
der Decke ſtrecken, metiri fe quemque fuo 
modulo ac pede, equum ef. 

il y a bien du vent dans cette rête, es 
ſteckt viel Wind, viel Hochmuth in bie 
fem Kopfe, hic bomo magnos fpiritus fibi 
Jumit, ventofus eff. 

le vent du Midi, ber Suͤdwind, auſter. 


le petit ventre, le bas ventre, ber Unter⸗ 


bauch, ima alvus, hyporaftrinm. 


lâcher le ventre, faire aller le ventre, den 


Stuhlgang befördern, alvum citare, fuba 
ducere. 


conftiper, ferrer le ventre, ſtopfen, alvum 


adfiringere. 


il a ie flux de ventre, er bat ben Durs 


lauf, alvi profluvio, diarrhea laborat. 


arrêter le flux de ventre, den Durchlauf 


ſtillen, ſtopfen, fluentem alvum fiftere. 


décharger fon ventre, feine Nothdurſt vete 


richten, zu Stuhl gehen, alvum exonera- 
ve, purgare, dejicere, 


tout fait ventre, es füllt alles ben Bauch, 


cuneta ventrem replent. 


il weft pas traitre à fon ventre, er ift feis 


nem Maule Feine Stiefmutter, bic Homo 
genium fuum von defraudat. 


le vent du Septentrion, der Nordwind, ventre affamé n'a point d'oreilles, Worte 


aquilo. 
le vent du Levant, du Couchant, der Weſt⸗ 
wind, f'avonius. i 
Ventail, f.m. Oeffnung oder Viſir eines 


verſchloſſenen Helms, in Wappen, galeje 


caſſidis Jpiracuta in figno gentilitio. 
Vente, f, f. ein Verkauf, verditio. 


füllen den Bauch nicht, vacuus venter 
precepta non audit. 


ſujet à fon ventre, ein Bauchdiener, me- 


rum ventris mancipium. 

eft le ventre de ma mère, dahin komme 
ich nicht wieder, in iflum locum non re- 
grediar. 


mettre quelque choſe en vente, feil ſeyn, paller fur le ventre à l'ennemi, den Feind 


oder bieten, venire aut venum exponere, 
lods & vente, Verkaufgebühr, Jus vel pre- 
tium vate emtionis. 
Venter, v. a. & u. windig ſeyn, wehen, 
flare, vento ſum, ventis frequentem effe. 


zu paaren treiben, boflem obterere, pro- 
culcare, 


cette muraille fait ventre, diefe Mauer 


kriegt einen Bauch, wirft fid), bic paries 
ventrem facit, in ventrem prominet, 


Venterolles, f. m. pl. das Recht, fo ein Herr|Ventree, f. f, portée d'une femelle, die 


am Verkaufe des Lehngutes hat, Jus ven. 
ditionis vei clientelaris. 
Venteux, eufe, adj, windig, ventoſus. 
Ventilateur, f. m. eine Maſchine, wodurch 


g 


Leibesfrucht eines Thiers, Fetus anima- 
lis, 

une ventrée, in einem Wurfe ober Zucht, 
in einer Geburt, uno eodemque partu. 


man friſche Luft in ein Zimmer ze, brin⸗Ventricule, f. m. eftomae, ber Magen, 


gen kann, machina cujus ope aer in con- 
clavi refrigeratur. 

Ventilation, f, J. die Schaͤtzung der Güter, 
fo man theilen will, vertilarzo, bonorum 
«flimatio. e 

Ventiler, v. a. Güter ſchaͤtzen, die man 


gewiſſer Thiere, ventriculus. 


les ventricules du cerveau, die Hirnkam⸗ 


mern, ventriculi cerebri. 


Ventrière, f, f, ber Bauchrieme, eines 


Pferdszeug, cingulum conftridlorium. 


Ventru, uë, adj. dickbaͤuchig y ventrofus, 


theilen fell, ober, über etwas diſputiren, Venu, ue, part. & ach. gekommen, qui 


ventilare, perflringere, decertare. 


venit. 


ventiler une affaire, eine Sache unterfus Venue, f, F. arrivée, die Ankunft, aditus, 


chen prüfen, aliguam rem trutinari,| 
examinare, ventilare. i 


adventus. 
allées 
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allées & venues, das Hin- und Herlaufen, Verbiager, v. . unnütze Worte machen: 


verba coagmentare. 


eet arbre eft de belle venue, dieſer Baum Verbiageur, eufe, f. ber viel unnuͤtze Wors 


waͤchſet trefflich auf, kec arbor eximie 
crefcit. 

tout d'une venue, in einer Dicke, ganz ge 
rade und fleif, una eademque cralſitudine 
directus, 

il a en l'allée pour la venue, er iff unver; 
richteter Sachen wieder gekommen, izre- 
dis rehus rediit: 

bien venue, f. f, der Willkommen, letus 
de profper adventus. 

Venule; f. f. kleine Ader, verwla. 

Venus, f. bie Goͤttinn Venus, it. ein 
Planet, it. Kupfer in ber Chymie, Ve- 
uus, eris, ita quoque planeta & inter chy- 
micos cuprum dicitur. 

Vépres, f. f. pl bas Abendgebet, Abend 
gottesdienſt bey den Roͤmiſch⸗ Catholi⸗ 
fchen, vefpertine preces, facre vefpere. 

chanter vêpres, das Abendgebet verrichten, 
wefpertinas preces canere. 

dire vépres, fans le chanter, das Abendge⸗ 
bet leſen, facras recitare vefperas. 

Ver, f.m. ein Wurm, vermis. 

petit ver, ein W rmlein, vermiculus. 

fer à foie, ein Seidenwurm, bombyx: 

ver luifant, ein Johanniswürmchen, Lam. 
pyris, eicindela. 

ver de terre, Regenwurm, Zumbricus. 

* tirer les vers du nez à q., einem feine 
Geheimniſſe heraus locken, ex incauto ar- 
cana exprimere, expifcari. 

le ver rongeur, ber nagende Wurm, bas 
nagende Gewiſſen, vermis rodens, con- 
fcientia. carnifex, Theol. 

Veracite, /. f. Wahrhaftigkeit, veracitas, 

Verbal, e, adj. das vom Verbo herkommt, 
verbalis. 

verbal, mündlich, oralis. 

Verbal, e, adj. procès verbal, ſchriftlicher 
Bericht von einer Sache, exferipta rei 
geſtæ acta. 

Verbalemeur, adv. mündlich, mit Worten, 
oretenus, verbis. 

Verbalifer, v. a. viel Worte machen, verbis 
profufum effe. 

Verbe, f. m. ein Zeitwort, Verbum, Ber: 
richtungswort, Zuſtandswort, verbum. 


te macht, qui vel que blaterat, cornicatur. 

Verbofité, f. f. der Ueberfluß in Worten, 

werbofitas. 

Vercoquin, f. m. ein Wurm, ber die Wein⸗ 

augen benaget, it. ein Wurm im Kopfe, 

convolvulus, vermis in capite, 

Verd, te, adj, de couleur verte, grün, vi- 

ridis, prafinus. 

verd, non encore mûr, grün, unzeitig, un? 

reif, viridis, intempeſtivus, immaturus. 

verd de mer, Meergrün, color glaucus. 
pierres vertes, friſche Steine, lapides. vigi- 

di, nondum facli, 

raifin verd, eine ungeitige Traube, acerba 

Uva. 

du vin verd , faurer Wein, vinum immis 

te. 

bois verd, grün Holz, enim viride. 

morue verte, friſcher Stockfiſch, aſellus res 

cens. 

verd brun, dunkelgrün, colon prafinus. 

verd naiffant, grasgrün, color herbaceus. 

jeuneffe verte , blühende Jugend, viridis, 
florens etas, juventa, 

tête verte, unbefonnener Menfch, zemera- 

vius bomo. 

verte vieilleſſe, friſches Alter, ſenecta vivida. , 

verte réprimande, derber Verweis, gravis 

objurgatio. 

il a employé le verd, & le fec, er hat alle 

Muͤhe angewendet, omnem movit lapidem. 

verd de gris, Grünfpan, erugo. 

Verdätre, ad. c. grünlicht, fubviridis, 

Verdée, f. A. gruͤnlicher Wein, vinum fub- 
viride. 

Verdelet, tte, adj, vin verdelet, ſaͤuerlicher 
Wein, vinum fubacidum. 

Verderie, f. f, Forſtbedienung, prefedureæ 
faltuaria. 

|Verder, f. m. Kupfergruͤn, Spangrün, eru- 

go eris vaftlis. 

Verdeur, J. F. das Grüne, die Gäfte der 
Bäume und der Pflanzen; Unreife des 
Obſts, viriditas, fuccus arborum d» pl 
rarum; pomorum acerbitas & immatın 
fas. 

il eft dans la verdeur de l’âge, et ift ii 


! 


le Verbe, im theologiſchen Verſtande heißt Blüte feines Alters, in flore etatis 


das Wort, die andere Perſon in ber Gott⸗ 
heit, in fenfu tbeologico verbum, Chriftum 


denotat, 


Verdier, f. m. eine Art Foͤrſter in 6 
reich, Sorfimeifter, euflos feu pref 
faltuarins in Gallia. 


Verberation, f, f. das Anfchlagen in der verdier, oifeau, ein Grünling, chloris. 


£uft, fo die Urfach des Zong, verberatio, 


percuſſio agris. 


Verdir, v. 7. grünen, grün werden, virer, 
viridefcere. 


Verbiage, fm. eiteles Geſchwaͤtz, vanus ſer- Verdon, f. m, oifeau, eine Grasmuͤcke, cur 


mo, verba. 


| ua, 
Verdoyant, 
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Verdoyant, e, aaj, grün, gruͤnend, viri- 
dis, virens. 


Verdun, vil raine, die Stadt Vers 
dun in Lothringen, Verodunum. 
Verdure, f. f. bie Grüne, virzditas. 
verdure, eine Tapezerey, die eine Landſchaft 

Det: zopZario opere deferiptum peri- 
2. 


Verdurier, f m, ein Gaͤrtner, der Salat⸗ 


fráuter auf die Königliche Tafel ſchaffet, 
viridarius, 

Veréux, ou Verreux, eufe, oi, noix ve- 
reufe, wurmſtichig, wurmſtichige Nuß, 
vermino| tiofa. 

il fent fon cas x, feine Sache ift 
richtig; er hat kein gutes Gewiſſen, cé 
ejus minus expedita eff; mente male fibi 

confcia laborat. 

Verge, f. f. houffine, eine Ruthe, Gerte, 
Spißgerte, ferula, 2 2, flagellum, 
verge geomeétrique, eine Mesruthe, de- 

cempeda. 

verge de fer, eine Stange zu den Vorhaͤn⸗ 
hängen, virga ferrea. 

petite verge, ein Ruͤthgen, virgula, 

les verges, Strafruthen, virge ultrices. 

faire paffer par les verges, par les baguet- 
tes, die Spißru fe 
Jus tergum virgis per milites urere, 

Verger, f. m. ein Baumgarten, pomarium. 

Vergeter, v. 4. un habit, chapeau, &c, 
mit ber Kehrbuͤrſte auskehren, ausſtaͤuben, 
Scopula deter, wlvere purgare. 

Vergetier, ſ. m. Bi inder, feopularins, 
venriculorum confeclor. 

Vergette, f, f, à ne toyer les habits, eine 
Kleiderbuͤrſte, vefHiarta fcopula. 

Vergeure, f. f, der meßingene Drat auf 
der Pap hartacei typi virge. 

Vergla 7. le pavé eft tout 

tet ift voller Glatteis, 

bula congelavit, 

tteis, pruinofa glacies, 


die Scham, Schande, 


E 


gere, 


Verglas, f. m. ( 
* Vergogne, f. 
ecundia, P 
Vergue, f. f. Seegelſtange, antenna, 

Veridique, adj. c. wahrhaft, der die Wahr: 

vera, 1 itus. 

der da beſtellt iff bie Rich⸗ 
rift zu unterſuchen, quz, 
atem examinet, eft con 


f. f. preuve, Unterfuchung, 
hum, examznatio, probatio. 


eist 


on dedit, die Bekräftigung eines 
8, edili vatibabitio, 


vérifier un édit, hl einſchr 
bekraͤftigen, aum babere elliclun, 
ficare. 

|Verine, f. f, die beſte Art von Taback, 

optimum tabaci genus. 

Véritable, adj. c. vrai, wahr, wahrhaft, 

recht, verus, verax, Juflus. 

ver e, qui dit vrai, wahrhaftig, verax, 


Véritablement, adv. gewißlich, wahrhaftig; 
zwar, vere, cerii; quidem. 

Vérité, / V. bie W btbeit, Redlichkeit, ve- 
Tias, anim integritas. 

dire à q. fes vérités , einem bie Wahrheit 
fagen, alicujus vitia perfiringere. 

en vérité, in der Wahrheit, fuͤrwahr, ur 
verum fatear, vevera, 

à la vérité, zwar, quidem, 

Verjus, f. m. der Saft von unreifen Trans 
ben, unreife Trauben, omphacium, uve 
immature, 

Vermandois, ein Herzogthum in Frankreich, 

Vermandusrum, tradus. 

Vermeil, lle, adj, ſubſt. couleur vermeil- 

le, rofenfärbig, Rofenfarb, rothe Geſichts⸗ 

farbe, rofeus, rofeus rubor, genarum 

Jubrubens color. 

du vermeil doré, vergoldetes Silber, argen- 

tum inauratum. 

Vermeille, ff, ein böhmifcher Granat, gra- 

natus lapis, Carchedonius. 

Vermicelles, f, zz. pl. Nudeln, vermiculata 

majja. 

Vermiculaire, adj, c. einen Wurm ähnlich, 

vermiformis, 

Vermifuge, f. m. Arzeney wider die Wuͤr⸗ 
mer, medicamentum contra vermes, an- 

thelminthicum. 

Vermiller, v. s. nach Würmern t 

ren, wie die wilden 

o ne 


f fe 

nam 

Schweine, 

re, ad pafcendos / 
, J 


Vermillon, f, m. der Si 
farbe, ernnabaris, min 
5, die Roͤ⸗ 
genarımy 


le vermillon des joues, des lèy 
the ber Wangen, Leffzen, rofe: 
& labiorum color. 
Vermine, f. f. puce, poux, punaife, bag 
Ungeziefer, Gewürm, Gefchmeiß, fadi 
vermes, turpes verutcult. 


vermine, racaille de gens, das Lumpenge⸗ 
findel, lüderliche Leute, Geſchmeiß, ho- 
minum colluvies, ultime fortis bomines, 
ſentina. 

Vermiſſeau, f. m. ein Wuͤrmchen, vermis 
culus, 

fe Vermouler, v. s. 


Vérifier, v. a. prouver, beweifen, erweiſen, 
probare. | 


cariem contrahere. 


Ver- 


wurmſtichig werden, 
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Vermoulu, ud, 4/77, wurmſtichig, cario ſus. 

Vermoulure, f, m. Wurmſtich, bie wurm⸗ 
ſtichige Faͤule, vermiculario, caries. 

Vernir, v. a. firniſſen, lackiren , fandara- 
cha diluta, lacca inducere. 

Vernis, f. 7. der Firniß, Lack, bie Glaſur, 
Jiquata Juniperi lachryma, | fandaracba, 
lacca, encauflum, 

Verniffer, v. a. mit Firniß anſtreichen, firs 
niſſen, Juniperino diluto illinere , im- 
buere. 

Verniſſure, f. f. die Anſtreichung mit Sir: 
nif, das Lackiren, juniperina gummitio, 
laccæ induélio. 

on dit auffi verniſſure de poterie, l'enduit 
qui la polit & la colore, diefe Wörter 
bedeuten auch der irdenen Geſchirre Ueber 
zug, Glaſur, damit fie geglättet und ge 
faͤrbet werden, ur pantun eedem voces 
de figulinorum illitu, quo poliuntur & co- 
lorantur. 


2333 


Vérole, f. f. die geile Seuche, (die Gran 


zoſen,) die Venus krankheit, lues ve- 
nerea. 

verole, petite verole, bie Kinderpocken, 
Kinderblattern, variole, boa. 

marqué de la petite verole, ein pockengrü⸗ 
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Verrerie, f. f. eine Glashütte, it. Glass 

macherkunſt, virreorum oficina ; hyalur- 

gica. 

Verrier, f. m. ein Glasmacher; Glasmah⸗ 

ler, vitriarius; encanfles, 

Verrière, f. V. Glasſcheibe über ein Ges 

málbe, operculum vitreum picture fuper- 

infiratum. 

Verrin, f, m. eine Winde mit zwey Schrau⸗ 

ben, arrectarin duplici cochlea machina. 

Verrine, f. f. eiue lange gläferne Roͤhre, 
tubus Vitreus. 

Verroterie, f. . gläferne Wagre, als Cor 
rällchen, merces vitrea , velut corallia. 

Verrou, fm, ein Riegel, pe/ffidus. 

Verrouiller, v. a. verriegeln, pef/ulum ob- 
dere. 

Verrucaire, f. f. das Warzenkraut, verru- 
caria. 

Verrue , f.f. eine Warze, verruca, 

Vers, La ein Vers, Reim, carmen. 

faire des vers, Berfe machen, verfus con- 
dere, verfificare. 

Vers, prep, du cóté de quelque lieu, gez 

gen, nach, ad. 

il alloit vers ce lieu, er gieng gegen dieſen 

Ort, er gieng dieſem Orte zu, ad illum 


biges Geſicht, variolis notatus, 
Verolé, ée, adj. der die geile Seuche bat, 
lue venerea infeclus. 


locum ibat, 

vers le foir, gegen Abend, «4 vefperam. 
vers la fin du mois, gegen Ablauf des Mo⸗ 
nats, fub finem menfis. 


Vérolique, adj.c, das die geile Seuche au⸗Verfant, e, adj. das da umwirft, (als von 
geht, ad luem 'veneream Jpeétans, ; Wagen) in præce ps deus, vuens. 

Veron, f. m. petit poiſſon, ein vielfaͤrbi⸗ Verſatil, e, adj. veränderlich, mutabilis, 
get Fiſch/ varius pifcis. A ver[atilis, 

Véronique, f. f. herbe, ber Ehrenpreiß,ſun efprit verfatil, ein veränderliches Ges 


Kraut, veronica, 


muͤthe/ ven ſatile ingenium. 


Verrat, f. m. porc non chatré, ein Eber, Verſe, à verfe, adv, il pleut à verfe, e$ 


verres. 
Verre, f. m. das Glad, vitrum. 
verre, vafe de verre à boire, ein Trink- 
glas, poculum vitreum. 
verre dormant, kleines Fenſter, das man 


nicht aufmachen kann, parvula feneſtra, Verfe-eau, f.m, 


que aperiri non poteft, 


regnet febr ſtark, als wenn man es mit 
Kuͤbeln goͤſſe, denime pluit, imber plu- 
vimus effufa aqua cadit. 
Verfé, $e, adj. entendu, erfahren, wohl 
geübt, in aliqua ve verfatus, exercitatus, 
igne céle(te, der Waſſer⸗ 
IPM Imp ora, 


mann, Agueri 


verre d'antimoine, Spießglas, vitrum an. Verfer, v.a. Qn. vuider, ausgießen, augs 


timonii, antimonium, Med. 

qui caffe les verres, les paye, wer Scha⸗ 
den anrichtet, maa dafür ſtehen, 4 
damnum dedit, preflet. 

verre, decryftal, de Venife, ein Cryſtallen⸗ 
glas, Venetianiſch Glas, cryſtallinus Ve- 
nete fornacis calix, 

il a bà dix' verres de vin tout de fuite, 
er hat zehen Gläfer Wein nach einander 
ausgetrunken, denos vini calicos conti- 
nenti bauflu ebibit, 

Verrée, ff. ein Glas voll, plenum po- 


culum. 


ſchuͤtten, effundere. 

verfer dedans, eingießen, einſchenken, aus⸗ 
oder umgießen, einſchuͤtten, infundere, 
immittere , effunder. 2, 

verfer à boire, zu trinken 
cula miniflrare, cyathillare. 

notrè carofle verfa deux fois, unfere Kutſche 
ift zweymal umgefallen, dis everfa eft rhe- 
da roſtra. 

ce cocher nous a verfé par malice, dieſer 
Kutſcher bat uns aus Bosheit umgewor⸗ 
fen, maligne fecit rhedarius, ut everta= 
tun currus, 


chenken, po- 


ces pluies 
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e — id 
ces pluies verferont les bleds, das Korn 


wird vom Reden niedergeſchlagen werden, 
imbres if fata. fternent. 

les bleds étoient verfés, das Korn war nie 
dergeſchlagen, fegeres procubuerant. 

Verfet, /. m. ein Vers, Verſieul aus der 
heil. Schrift, ET comma feriptu- 
re facre. 

Verfificateur, f. ein ſchlechter Poet, 
Versmacher, Reimenſchmied, verfficarer, 
verfedicus , verfifex. 

Verfification, f. f. bie Kunſt Berfe nad) 
ber Versordnung zu machen, ver/zficatzo. 

Verlifier, v. ». Verſe machen, ver/zficare, 

Verfion, f.f. traduction, die lleberſetzung / 
verfio. 

Verio, f.m. die andere 
altera folii pagina. 
Vertébre, f. f. Wirbelbein im Nückgrad, 

vertebra, 

Vertement, adv, derb, ernſtlich, acriter, 
rigide. 

répondre vertement, herzhaftig antworten, 
audader sefpondere, 

ils furent vertement repouſſés, fie find fa 
pfer zurück gefchlagen worden, valide re- 

pulfi fuere. 

Vertical, e, adj. point vertical, Zenith, 
cadran vertical, ein Wirbelpunct, Schei⸗ 
telpunet, pumddum verticale, polus hori- 
zontis., Ze nith aut fenith. 

Vertige, f. m. der Schwindel des Haupts, 
Irrthum, Vergehung, vertigo, error, 
peccatum, 

ila des vertiges, er hat den Schwindel, 
it. er im Kopfe nicht richtig, vertigine 

rotatur ; cerebro laborat, 

efprit de vertige, Schwindelgeiſt, /piritus 
vertigir f. 

Vertigineux , eufe, adj. der mit dem 
Schwindel behaftet it, vertiginoſus. 

Vertigo, f, m, nuͤrriſcher Einfall, cogizatio 
nis monſtrum. 

Vertu, f. f. die Tugend, virtus, 

aimer la vertu, bie Tugend lieben, viren 
tem colere. 

vertu, force, die Macht, Kraft, das Ver: 
mögen, die Stärke, vis, robur, poreflas, 
virtus, 

vertu, proprieté naturelle, die angebohrne 
Kraft, facultas. 

les herbes ont de grandes vertus contre 
les maladies, die Kraͤuter haben groß 
Kraft wider die Krankheiten, adverfus 
morbos maxime facultates funt. berbis 


Seite eines Blatts, 


Vertueufement » adv. tugendhafter Weſſe, 
ehrbarer Weiſe, integre; boneffe, 

vivre vertueuſement, ein tugendſames Les 
ben führen, ex virtutis prefcripto vitam 
agere. 

Vercueux, eufe, adj. tugendſam, tugend⸗ 
haft, virtute præditus, virtutis fIdiofus, 

une femme vertueufe, ein fugenbfames 
Weib, femina fpecfatiffrma. 

Vertugadin, /. m, Wulf an Muͤdern, 
diflenta palla fub veſtibus muliebribus, 

Vertuimne, u. der Gartengott, Vertumnus 

Verve, f. f. die Hitze, Eifer etwas zu thun, 
ein unverſehener Einfall, an i impetus, 
aliquid faciendi ardor ; animi inciratio, 

la verye l'a pris de partir, es ift ihm auf 
einmal ankommen zu verreifen y ſubitam 
voluntatem A oficifcendi arr. ipsi. 

Verveine, f. f. herbe, bas Eiſenkraut, 
ver "Vend. 

Verveille, f. . ein Zeichen, fo dem Falken 
angehaͤngt wird, eum, quod falconi 
anneditur, 

(Nerven, f. f. Reuſſe zum Fiſchfang von 
Garn, nafa. 

Velicaire, f. f. die Jubenkirſche, vefi- 
caria. 

Véficatoire, f. m. das eine große Blaſe sies 
het, veficetorium. 

Velce, f. f. Wicke, (Saame) vicie, 

Veficule, f.f. ein Bläschen, ve/feula. 

Velperie, f. f. ein Verweis, Ausputzer, 
exprobratio , objur, gatio, 

Velperifer, v. a, einen Verweis geben, ob- 
Jurgare, 

Veſſe, f. f. forte de légume, eine Wicke, 
vicia, 

Velle, f. f. ein Gift, ein ſchleichender Wind, 
ped itum tacitum , vifio. 

vefle de loup, Bopiſt, eine Art Schwaͤmme, 
rund und voller Staub, bovifla, genus 
fungi rotundi & Y pulverulenti, 

Veler, v. n. fiten; einen Wind fihleichen 
laſſen, tacite ped ere, vi d 

Veſſeur, f.m. eiu Gifter, qui cianculum odo- 
res Jpargi it haud Jen e mofche tor. 

Veffie, f. f. die Harnblaſe, it. Blaſe auf 
der Haut, vefica ; bullula. 

Veftales, f. f. plur. die Prieſterinnen der 
Goͤttinn Veſta, die veſtaliſchen Jungfrauen, 
SEH ines Ve eftales, 

Bj faf eine Weſte, Camiſol, veflis bre- 
vior , indicula. 

Veſtiaire, f. m. Kleiderkammer (in Kloͤſtern) 

vefliarinm in cœnobiis. 


Veſtibule, f. f. ein Vorhaus, Vorhof, ve- 


indite, 
en vertu de cet Ee Kraft dieſes Bes 
fehle, hujus edicti vi & autoritate. 


qe atrium. 


Veftige, f. f. ein Fußtritt, Fußſtapf, Spur, 
weltiginm, nota , fignum. 


les ve- 
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les veftiges y paroitront, man wird bie 
Tritte noch (eben, exflabunt impre(Ja ve- 
fli gia, 

Véfuve, montagne d'Italie, der Berg Ve⸗ 
ſuvius in! Italien; Vefwvius, 

Vetement, f.m. ein Kleid, die K Kleidung, 
amiculum , veſtitus. 

Veteran, f. zz. der ba ausgedient hat; it. 
ein Schüler, der zwey Jahre in der er: 
ften oder in der andern Claſſe fist, eme 
ryitusg veteranus, 


Véterance, f. f. die Zeit, da man fich von V 


feinem Amte zur Ruhe begiebt, muneris 
vacatio, 

Vetille, f. f. Lapperey, Lappalien, (einig: 
keit, "uge apine triceque & fi quid vi 
lius iflis. 


viller, v.a. fich um eine geringe Sache 
zanken, fich mit geringen Sachen flep 
pen, de Jana capr ina contendere, in devi 
culis occupari, 

Vétilleur, f. zz. der mit ſchlechten Sachen 
umgehet/ qui nugis occupatur. 

Vetir, v. 4. rs anziehen, einem die Klei⸗ 
der anlegen, kleiden, bekleiden, aligi uem 
veſtine, induere j conveflir, e, amicire, 

Vétu, uë, part, de adz. gefleidet, ve[Htus. 

Véture, Ee die Einkleidung eines Mönchs, 
oder einer Kloſter jungfrau, veflis mona 
chalis fumtio folemnis. ! 

Vétufté, f. f. Alter, (von verfallenen Ge: 
Luten /) wetuflas, 

Veuf, f. m. ein Wittwer, eim Wittmann, 
viduus , vir viduus, 

Veule, adj, c. weich, ſchwach, mollis, in. 


firmus , tenuis, 


Veuvage, f.m. Viduité, ber Wittwenſtand, 
viduitas, 
Veuve, f. f- eine Wittwe, vi idua. 


Véxation, ff. bie D ranafal, Plage, Vexi⸗ 
rerey, vexatio, calamitas , divexatio, 
Véxér, v. 4, tourmenter par proces & chi- 

canes, mit Proeeſſen plagen, vexiren, dris 
cken, vexare, divexave , premere. 
Viable, adj. c. das leben kann, vivax, 
Viage, ſ. m: der Genuß auf Lebzeiten, ufus- 
fructus ad dies vite, 
Viager, e, adj, fo lange als einer lebet, 
ujufrucfuarius, 
une penſion viagére, 
benszeit, pen/fo vfi 


ein Leibing auf Le⸗ 


Auaria, 


Viande; f. f. die , cibus, 
de la Viande, de la chair, Fleiſch, caro, 
une viande de haut got, eine Speiſe, die 


einen fcharfen Gef ſchmack hat, cibus aces 
d? acutus. 


menue viande, Fleiſch vom Geflügel, voZu- 
crum caro. 

viande faifandée, bazardée, muͤffigt Fleiſch, 

caro fabrancida, 

viande creufe, ſchlechte Speiſe, villa ci. 

baria. 

cén'eft pas de la viande pouf vos oifeaux, 
das ift nicht für euren Schnabel, oc gule 
vefire non appofitum ef. 

une vi ande nourr iffante, 

Speiſe, c cibus robufins, 

iander, v. g., il fe dit des cerfs, weiden, 

vefei , pafti. 

Viandis, J. m. pâturage de cerf, bas Hirſch⸗ 
futter, ervinum pabulum. 


Via'ique, f-m. à un religieux pour un 
voyage en une malſon, ein Zehrpfenuig, 
viaticum. 

donner le viatique à un religieux , 
Mönche einen Zehrpfennig ac 
tem monachum infi t 

donner le viatique à un einem 
Kranken das heilige Abendmahl vor ſei⸗ 
nem Ende geben, «grosum facre Eucha- 
viflie viatico munire. 

Viballif, f. h., ein Unterſchuldheiß, pro- 
preter. 

Vibration, f. F. bie Bewegung eine 
pendikels, it. der pteninſtrume nt 
bratio perpendiculi, inflyumentorum chor= 
dis inflrudlor um. 

Vibrer, v. u. fid) hin und her b 
fe librare, vibrare. 

Vicaire, , m. ein Dicarius, Statthalter, 
vicarius, alicujus vices tenens. 

Vicaire du S, Empire, ein Verweſer bes 
Heil. Rom. Reichs, Romani Imperii Vie 
CAFIAS. 

Vicairie, . die Statthalters, Verweſers⸗ 
Gelle, Vicariatns, vicarii dignitas & mu- 
nus, 

Vicarial, e, adj, puiſſance vicariale 

atthaltersma cht, wiearialis pre 

iat, f. mn. bas Stattha ilter ober V 
weſeramt, vicarium munus y 
Eccl. 

Vicarier, v. 4. vieariren, alicujus "vices fue 
Alinere. ; 


Vice, esa défaut, 


eine nahrhafte 


einem 
, abeun- 


COs 


ade, 


die 


€ Elsner E 


x, ein laſterhaft 
t" isio fürs 


in Sé Ae yi 


grolle viande, gemäftet Sleiſch, caro epi- 
mata, 


moe ab, f. m. der Unteradmiral, pic- 
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- Amirauté, f, f, Viceeadmiralſtelle, 
proadmiralli dignitas. ` 

Vice- Chancelier, ſ. m. der Bicecanzler, 
procaucellarius. 

Vice-gérant, f.». ein geiftlicher Unterrich⸗ 
fet, vices gerens, in curia Epifcopali, 
Vice-Légar, J. ., der päbftliche Statthal⸗ 

ter zu Avignon, prolegatus. 

Vice · Recteur, f. m. ein Unterreetor, pro- 
redor. 

Vice - Rectorat, m. die Stelle eines Un- 
terreetors, prorectoris dignitas, 

Vice - Reine, f. F. eine Virekoͤniginn, pro- 
regina. 

Vice - Roi , f. m. ein Vieekönig, prorex. 

Vice- Royauté, f, F. Vieekoͤnigsſtelle, pro- 
regis dignitas. 

Vicier, v. a: ungültig machen, vernichten, 
vitiare, ad nibilum redigere. 

Vicieufement, adv. Yafterhaft, haͤßlich, fee- 
lerate , vitiofe. 

Vicieux, eufe, adj. laſterhaft; if. mangel⸗ 
haft, gebrechlich, vizzofus; mancus, fra- 
gilis, 

Vicifitude, f. f, die Abwechſelung und Ver; 
Anderung der Sachen, vici/htudo, varie- 
tas. 

Vicomte, f. m. ein Nachgraf, Schaltgraf, 
eine Art Richter, Vicecomes, procemes, 
judicum genus. 

Vicomté, f. f. eine Nachgrafſchaft, Unter⸗ 
richteramt, Vicecomitatus, inferioris ju- 
dicis munus. 

Vicomte J. , eine Nachgraͤfinn, Vice- 
comitiffa, procemitiffa. 

Victime, f. F. ein Schlachtopfer, vickima. 

Victoire, f.f. der Sieg, die Ueberwindung, 
victoria, ſuperatio. 

remporter la victoire fur les ennemis, ben 
Sieg wider feine Feinde erhalten, de ko- 
Jlibus vidoriam referre, 

après avoir remporté la vi&oire, nach er: 
haltenem Siege, parta vidoria. 

Victorieufement, adv, auf eine fiegreiche 
Art, vidoriofe. 

Vi&orieux , euſe, adi. der fubfl. ſieghaft, 
fiegreich, ein Ueberwinder, vidor, trium- 
phalis , fuperior. 

il eft demeuré vi&orieux, er hat ben Sieg 
erhalten, vidor in certamine diceſſit. 
des armes viétorieufes, fiegreiche Waffen, 

arma victricia. 

Victuailles, J. F. pl. die Lebensmittel, der 
Kriegsproviant, annona, militaris com- 
meatus, 

Viétuailleur, f.m. de navire, ber die Schiffe 
verforget, qui navibus profpicit. 


Vidamie, f.f. eine Stiftshauptmannoſtelle, 
prodominatns, 

Videlle, f. f. das Raͤdchen ber Paſtetenba⸗ 
cker, womit fie den Teig beſchneiden, cu. 
pedinaria rotella inciforia. 


gegen das Original halten, vidimiren, 
notarii offcto defungi , conferre. 

Vidimus, f.m. vidimirte Abſchrift, apogras 
phum vevifum, 

Viduicé, f. f. ber Wittwenſtand, viduitas 

Vie, / f. das Leben, vita. 

il eff en vie, er ift am Leben, er lebet, wi. 
vit, in vivis, eft, 

fi je fuis en vie, wenn ich leben werde, 
wenn ich noch am Leben bin, / vita. fup- 
petat , fi fuero füuperfles , in vivis. 

il a mené une mechante vie, er hat ein 


gitjoſiſſimun. 

il a mené une fainte vie, er hat ein gott⸗ 
ſeliges Leben gefuͤhret, vitam egit inte- 
gram, 

à quoi employez-vous votre vie? mit was 
bringet ihr euer Leben zu? qua in re era. 
tem traducis? 

pafler fa vie dans les plaiſirs, fein Leben 
in Wolläften zubringen, im voluptatibus 
vitam agere, 

vie, aliment, die Nahrung, Lebensmittel, 
alimentum, vius, 

gagner fa vie, fich fortbringen, vitem tole. 
vare. 

il gagne fa vie en travaillant, er ernähret 
fich mit Arbeiten, vitam labore ſuſtentat, 
tolerat, 

faire la vie, ſchmauſen, epulari. 

faire vie qui dure, machen, baf man aude 

kommen kann, Facultatibur fuis pruden- 

ter, parce, uti. 

de ma vie vivante, feit dem ich auf der 
Welt bin, dum in vivis fui, fam. 

tourmenter fa vie, fid) quälen, vizam in 
moleflis trahere, 

Celt ma vie que de voyager, das ift mein 
Leben, wenn ich reifen kann,  delicie 
mee funt iter facere. 

je n’eus en ma vie un pareil plaifir, ich 
habe mein Lebetage Feine ſolche Luft ge 
babt, ego in vita mea nulla unquam Vos 
Zuptate tanta fum affectus, 

elle lui a fait une belle.vie, fie fat fid) 

recht mit ihm herum gezankt, adverfus 

eum innumeris maledidis uelitata ejt, 

de ma vie, mein Lebetage, in meinem Les 

ben, etatem, per omnem etatem, 


Vidame, fi m, ein Stiftshauptmann, Pro- 
dominus. 


de ma vie je n'ai vu un tel homme, ich 
habe mein Tage, mein Lebetage keinen 
ſolchen 


Vidimer, v. a. collationner, die Abſchrift 


laſterhaftes Leben gefübret, vitam vixit fla. | 
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ſolchen Menſchen géfeben , ejusmodi / 


Viedale, f. me Efelsfopf, (ein Scheltwort,) 
Beotica fus, flultus, bebes. 


Vieil, vieux, vieille, adi. NB. (Vieil vor 


einem Vocale, und Vieux vor einem Gon:|la fainte v 


ſonante,) alt, veraltet, vetus, veruflus. 

crucifier le vieil homme, den alten Men: 
ſchen kreuzigen, veterem bominem crucifi 
gere. Theolog. 

une vieille femme, eine alte, betagte Frau, 
fermina vetula, 

une vieux foldat, ein alter Soldat, miles), 
veteranus, 

une vieille inimitié , ein alter Groll, 
micitza vetus. 

un vieil, d. vieux habit, ein altes Kleid, 
vetus d» detrita veflis. 

une vieille coûtume, ein alter Gebrauch, 
vetus confuetudo. A 

vieux mot, ein altes Wort, veraltetes Wort, 
verhum obſoletum, nimis antiquum. 

il faut crucifier le vieil homme, man muß 
den alten Menſchen kreuzigen, vetus Ho. 
mo crucifigendus efi. Theol. 

du vieux tems, zu den alten Zeiten, majo- 
rum etate, antiquis temporibus. | 

il ne fera pas de vieux os, er wird nicht 
alt werden, vitam ad annos longos non 
perducet, 

Vieillard, f. m. ein alter, betagter Mann, 
ein Greis, fenex; homo grandevus, annis 
provectus. 

un vieillard décrepit, ein 
Greis, nex decrepitus, , 

vieillard verd & vigoureux, ein lebhafter 
alter Mann, crudo ac viridi vigore fe- 
nex. 

Vieille, f. f, ein altes Weib, anus, vetula, 

un conte de vieille, ein Altweibermaͤhrgen, 
anilis fabula, 

Vieilleſſe, f. F. das hohe Alter, fer netus, 

un homme caffé de viell „ein alter ab: 
gelebter Mann, Lomo e die eratis. 

Vieillir, v. z. devenir ` alt werden, 
veralten, fenem fieri, confe 

les chofes qui vieilliſſent, prennent fin, 
was alt wird, nimmt auch ein Ende, que) 
inveter. afcunt, intereunt, 

Vieillot, e, adj. ältlich, fer Jis, vetufculus. 

Vielle, TF. inſtrument à cordes, dont on 
joué, eine Lever, rotata fambuca. 

Vieller, v. u. jouer de la vielle, auf der 

her ſpielen, rotata Jambuc a canere. 

Vielleur, f; m. joueur de vielle, ein Leyrer, 
fambucen non reperitur, fed fambucina, 
fambucifiria, 


FA 


ſteinalter Mann, 


cernitim, 


Vienne, ville de Dauphiné, bie Stadt Biens i 


ne in dem Delphinat, Vienna, 


Vienne, ville d'Autriche, Wien, eine S 
minem, dum vixi, nuni quam vidi. | 


Stadt 


in Oeſtereich, Hie 
Viennois, fe, adj. 
Vierge, f. I j 
vire ili 


ge, bie heilige Jungfrau Maria, 


beata 4 Marta, 

vierge, Die June ein Himmelszeichen, 
virgo. 

cire vierge, Jungferwachs, cera uti ex al 


unita. 
„gediegen, fein Gold, purum Jeu 
HH aurum, 


^ o vot bern man uo nicht 


veari 
or vi 


vierge, qui coule de l'olive, ou de 
la noix fraiche, pure, & non chanfée, 
Moſ (tot, oleum in uj 
aux, v. Vieil, V 
Vik, ive, adj. vivant, 
vivus, vividus. 
il mia piqué au vif, il m'a fait un fenfi- 
ble. aftıont, er hat mich auf das empfinde 
lichſte beleidiget, me acriter pupug 
des eaux vives, Quelwaſſer, agua fontana. 
couleurs vives, belle Sarben, colores vivi- 
di. 
une vive douleur, ein heftiger Schmerz, 
acerbus, eng dolor. 
il eft fort vif, er iſt febr en 
eas. eſt ad iram. 
a l'efprit vif, er hat einen fc 
Geiſt, acri & pe bie 
tirer au vif, einen wie 
ben abmalen, exprimere ad germamam 
oris [peciem, ad vivum. 
la chair vive, das friſche Fleiſch, caro re- 
cens. 
de vive voix, mündlich, mit Worten, vive 
voce, verbis. 
argent, ſ. n. Queckſilber, argentum 


rdi &c. 
lebendig, lebhaft, 


v 


i 


parren zu viel, aira ration 


Vig tha ter, 
> NR f. bie 
:Éamteit, Wigi 


gilant, e, ddj. wachſan 
vi itas Za Wë ns 
Viele, S Y. heiliger 


fte lncisvigilre, 
vigiles des morts, Seelenmeſſe, mige lu- 
fi ale $ 


f. f. ein Weingarten, Weinberg, 


4 fep 
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— — — — a Ge n " a fe 
fep de vigne, ein Weinſtock, visis. fi le vilain, geb, du garſtiger Menſch, apa- 
planter une vigne, einen Weinberg on) ge cloaca. 5 j 

zen, vites ferere. i Vilainement, echt, impudiquement, uis 
bois, branche de vigne, farment, ein Reb⸗ zuͤchtiger Weiſe, impudice. 

(hof, palmes, farmentum. vilainement. falement, garſtig, unflätig, 
déchauffer la vigne, ben Weinſtock umgra⸗ ſordide, fpurce. 

ben, vineam ablaqueare. 5 vilainement, indignement, ſchaͤndlich, Fade. 
téchauffer la vigne, den Weinſtock mit Grun⸗ vilainement, taquinement, aus Kargheit, 

de zudecken, ablaqueatam vitem operire. filzig, Jordide, tenaciter. 
échalaffer la vigne, v. Echalas, Vilainie, f. f, ou Vilénie, impureté, die 
il eft dans les vignes, er iff betrunken,, Unkeuſchheit, Unzucht, impudicitie. 

(von Wein /) multo vino prolutus eft. vilainie, faleté, die Unreinigkeit, Unflätige 
Vigneron, f. m. nne, a ein Weingaͤrt⸗ keit, fpurcitia, obfcænitas. 

ner, rinn, vinitor, trix. $ vilainie, taquinerie, die Kargheit, Filsigs 
Vignette, f. F. de livres, der Zierrath oben feit, fordida tenacitas, fordes. 

an einem gedruckten Blatte, Winiette,|vilainie, indignité, bie Schande, Schmach, 

topium limbularium. Unehre, probrum, turpitudo, dedecus 
Vignoble, f. m. Weinwachs, | Weinland, Vilebrequin, / m. ein Bohrer, den man an 

vini proventus, terra vinearia. bie Bruſt ſetzet, Windelbohrer, zerebel= 
Vignot, /m eine Art großer Seemuſcheln, (am. 

cochleæ fpecies. Vilement, adv. ſchlechter Weiſe, fordide, 
Vigogne, f. f. eine Art Hammel aus Peru, fpurce. 

vigonius, vervecis fpecies. Vileré, f. f. geringer Preiß, geringe Art, 
de la vigogne, Wolle von diefen Sammeln, vile pretium, vilitas. 

lana vigonia, Vilipender, v. g. v. & d. méprifer, gering 
Vigogne, f.m. ein Hut von Vigonie, pi. achten, verachten, parvi, flocci pendere. 

leus e lana vigonia, Village, f. m. ein Dorf, pagus. 
Vigoureufement, adv, tapfer, herzhaft, nach- un petit village, ein Doͤrfgen, viculus, 

druͤcklich, valide, ffremue, graviter. le coq du village, ber Vornehmſte im Dorfe, 
Vigoureux, eufe, ad}, frifch, ſtark, munter pagi primus, qui primas tenet. 

vegetus, fobuf?us, alacris. de village en village, von Dorfe zu Dorfe, 
Vigueur, f. f. bie Kraft, Stärke, Munter pagarim, vicatim. 

keit, vigor, robur, alacritas. Villägeois, f. m. eim Bauer, Dorfmann, 
être en vigueur, frif und munter feyn, M dem Dorfe wohnet, zu/Zicus, ru- 

vigere. ralis. 

Viguier, f.m. en Languedoc & en Pro.|Ville, f. f. eine Stadt, urbs. 

vence, ein Schultheiß, tribunus: ville capitale, d'une province, die Haupt: 
Vil, e, adj. abject, méprifable, gering, ſtadt in einem Lande, urbs provincie ca- 

verächtlich, vilis, abjectus. put, metropolis, urbium mater. 

vil prix, wohlfeiler, geringer Preiß, vélelville marchande, eine Handelsſtadt, empo- 
pretium. 1 2 rium, 

à vil prix, um ein Spottgeld, viZf/zmo|de ville en ville, von einer Stadt zur ans 
pretio. dern, oppidatim. 

Vilain, e, «dj. deshonnéte, fänblich, gar⸗ toute la ville y afliftera, die ganze Stadt 
ſtig, unflaͤtig, unzuͤchtig, induneflus, fpur- wird fih da einfinden, aderit univerfa 


cus, obſcœnus, impudicus, civitas. 
vilain, ruſtaut, grob, bäurifch, agreffis, ru |ville priſe, chateau rendu, wenn die Stadt 
ficus, eingenommen, fo ift das Caſtell fo gut 
vilain, fale, unrein, garftig, Sedus, immun-| als gewonnen, capta urbe, arx ejus brevi 
dus, ſordidus. fe dedet. 
vilain, taquin, farg, filzig p tenax, Jordi.\it eft de la même ville que moi, wir find 
dus. aus einer Stadt, meus eft civis, ejusdem 
il fait vilain, es iff unflätig Wetter, cæno-] mecum eff civitatis. 
fe lutofe funt vie, Vin, f. m. ber Wein, vinum. 


une action vilaine, indigne, infame, einelvin nouveau, neuer Wein, vinum kornum, 
fchändlihe That, facinus fœdum., indi-\vin doux, Moſt, füffer Wein, muflum, vi- 

gnum, pi obrofum. num dulce, 

un vilain affront, ein großer Schimpf, n- vin de trois feuilles, de trois ans, dreyjähe 
juria atrox | riger Wein, merum. trimum, 


vin 
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> Hits 
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heit, 


^, bie 
litige 
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mach, 
(f. 
an an 
rebel. 
"dide, 
Art, 


ering 
ere. 
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vin blanc, weißer Wein, vinum album, 

vin clairet, ſchieler Wein, vinum rubel- 
dum. 

vin mufcat, Muſeatellerwein, vinum apia- 
num. 

vin cuit, geſottener Wein, defrusum. 

vin éventé, verrochener Wein, vinum eva- 
nidum. ` 

vin tourné, poufle, umgeſchlagener Wein, 
vappa, marcidum vinum, 

du vin pur, lans eau, ungewaͤſſerter Wein, 
merum, purum putum VINNUM, 

vin émétique, Brechwein, vinum vomitum 
excitans, emeticum. Med. 

vin de l’étrier, Abſchiedstrunk, vinum pro- 
pemnptzcum, 

ce vin a peu de vin, biefer Mein ift nicht 
(tart, hoc vinum paruni validum eft 

«e vina beaucoup de vin, dieſer Wein ift 
(tat, boc vinum eft grave, generofum. 

mettre de Peau dans fon vin, nachlaſſen, 
feinen Zorn maͤßigen, remittere, iram 

refling Here, reprimere. 

être dansle vin, betrunken ſeyn, vizo efè 
gravem. 

vin d’ablinthe, Wermuthwein, ahfynthi- 
tes, £, m. 

petit vin, ſchlechter Wein, villum. 

tirer du vin, Wein heraus laſſen, zapfen, 
vinum depromere, promere, 

tremper le vin, Waffer unter den Wein 
thun, vinum agua diluere. 

vin, ce qu'on donne par deffus le prix du 
marché, der Weinkauf, pretii acceffro. 

il faut donner le vin aux valets, man muß 
den Dienern das Trinkgeld geben, opor- 
tet in famulos «ra gratuita dividere, 

Vinage, f. m. ber Weinzins, Jus vinarium. 

Vinaigre, f. m. der Eßig, acetum. 

vinaigre olat, Roſeneßig, rofaceum ace- 
ium, 

habit de vinaigre, ein dünnes Kleid bey 
kaltem Wetter, veftis tennis tempeftate 
rigida, 

Vinaigrer, v. a. Eßig an etwas thun, ace 
tum cibo admifcere. 

Vinaigrette, f. f. eine Brühe von Eßig, 
Salz, Pfeffer, Peterſilie, und Zwiebel, 
condimentum ex aceto, fale pipere, pe 
trofelino & cepis. 

Vinaigrier, f. m, eine Eßigflaſche, Geſchirr; 
ein Eßigkrämer, vaſculum acetarium, ace- 
tabulum; aceti propola. 

Vincent, nom d'homme, ein Mannsname, 
Vincentius. 

Vindas, f. m, eine Haſpel, die großen Schiffe 
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Vindiéte, f. f. t. de droit, die Rache, vin- 
dicta. ) 
Vinée, f.f. der Weinwachs von einem 
Jahre, unius anni vinearum proventus. 
Vineux, eufe, adj. weinigt, wo viel Wein 
wächſt, weinartig, weinfarbig, virofus, 
vinearius, vinum fapiens, vini colorem 
babens. 

Vingt, sum. zwanzig, viginti. 

vingt -un, ein und zwanzig, viginti anus. 

vingt-deux, zwey und zwanzig, viginti duo. 

vingt- fois, zwanzigmal, vicies. 

vingt-deux, vingt-trois fois, zwey und zwan⸗ 

zig, Drey und zwanzigmal, dis d vicies, 

rer & vicies. 

Vingtaine, f. f. nombre de vingt, eine 

Zahl von zwanzig, vicenarius. 

une vintaine d'écus, zwanzig Thaler, aum. 

morum vicenavius. 

Vingtiéme, adj. c. bet zwanzigſte, vige/?- 

mus, 

vingtième-fois, das zwanzigſtemal, viee/f- 

mum. 

Vingtiémement, adv, zum zwanzigſten, vi- 

ceſimo. 

Violat, adj. mit Violen angemacht, vio- 

lat us. 

firop violat, Veilgenſaft, conditum viola- 

ium. 

Violateur, f. m. ein Uebertreter, violator, 

Violation, f. f. bie Uebertretung, viola- 

#10, 

Viole, f. f. eine Baßgeige, Violine, Lar- 
bitus gravis, pandura. 

jouër de la viole, auf der Baßgeige ſpielen, 

decumano barbito concinere. 

un concert de violes, eiue Zuſammenſtim⸗ 
mung der Geigen, concinentium magorum 
fidium fymphonia. 

Violement, f. m. bie Uebertretung, das 
Nothzuüchtigen, violatio, ftuprum. 

Violemment, adv. avec violence, heftig / 
mit Gewalt, vehementer, violenter. 

Violence, f. f. die Gewalt, violentia, 

faire violence à q., einem Gewalt anthun, 
alicui vim facere, 

repouffer la violence par la violence, Ge: 
walt mit Gewalt vertreiben, vim vi re- 
pellere. 

ils exercent contr'eux des violences extra- 
ordinaires, fie verüben große Gemaltéh: 
tigkeiten an ihnen, in eos erndelitarem Jumi- 
mam exercent. 

Violent, e, adj. gewaltig, heftig, hitzig 

gewaltſam, violentus, vehemens, fervens, 


zu bewegen, verſatilis ergata. 


Vindicatit, ive, «dj. rachgierig , vindice 


cupidus. 


tro. 
un vent violent, ein ſtarker Wind, ventus 
vebemens. 
Eee e 3 Violenter, 
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be 7 — 
q., einem fag, gegen Mitter 
zwi letzen, cuipiam vim- facere, acht, 1€. wend en, proram convertere ac 
cof Jede | vela facere verfus Auſt rum, Boream, 


v. a. übertreten, volare. | ee. 
5, die Freundſchaft brechen,“ vous av 
jura violare, n'en v 


violer 


Ae. 


z beau tourner & virer, vous 
ndrez pas à bout, ihr moͤget 


violer commandemens de Dieu, die euch drehen und wenden, wie ihr wollet, 
Gebote Gottes uͤbertreten, violare De ſo richtet ihr doch nichts aus, fruflra te 
mandata. ipfum torquebis; rem ad exitum non per- 
violet une fille, eine es 


ungfrau ſchuͤnden, Aces. 
virgini fluprum inferre , virginem flu: |Virevau, f.m. eine Haſpel, ben Anker damit 
prare, aufzuheben, ergata anchorahs. 

Violet, tte, adj. couleur violette, o[p[;| Virevolte , f.f. das Tummeln mit dem 
braun, oder blau, color violaceus. rde, egui agitatio. 


Violette, f. f. fleur, eine Violblume, Beilz|Virevoufle, f: f. das Taumeln, Hins unb 
gen, viola, Jeucogon. Herbewegen, agitatio, vibratio, 

violette double, éme doppelte Violblume, | Virginal, e, 247. jungfraͤulich, virgimalis, 
viola duplex. lait virginal, J f 


jT 


milch, weiß gefärbt 
e, Pigmenti genus, 
mie, pays de PAmerique, das Land 
gitien in America, Virginia. 

é J. f. die Jungfrauſchaft, virgi- 


Violier, £ m. plante bouquetière, eine ge Wa 
füllte Viol, conferta d» crifpata viola. i 

violier jaune, ein gelber Veilgenſtock, aures 

le fcapus, 

r blanc, ein weiſſer Veilgenſtock, 570 | itas. 


fiet, Zac 


1 
V 


candide ſcapus. Virgouleufe, f. f. eine ſaftige Winterbirne, 
Violon, J. m. cine Violine, eine Geige, Iſenbart, pirum ſerotinum fucci plenum. 

tetrachordum, it. pandura, Virgule, f. f. ein Comma, Strichlein, coms 
violon, joueur de violon, ein Geiger, Vio⸗ ma, virgula. 

liniſt, fidicen, panduriffa. Viril, e, ad. männlich, ſtark, virilis, for. 
donner les violons, bie & 


Heute, bezah⸗ dis. 


, 


len, fympboziacis premium folvere; pe-| 
nas dare. 
fe donner les violons, 


ie viril, das männliche Alter, etas viri- 
, adulta. 


D felbft ruͤhmen, Virilement, av. männlichmannhaft,tapfer, 


Je ipfum glor 1 erre. viriliter, flrenue, fortiter. 
Viorne, f.f. arbrifleau, eine Waldrebe,|Viriliee, / X. das männliche Alter, virzis 
vihurnum. ætas. 


J. . eine Otter, Natter, vipera, | Virole, f. f. bet Ring an einem Hefte, ober 
natrix, an einem Stocke, carchebus, annulus, fibus 
race de vipére, Ottergezuͤchte, wiperina| La, armilla, 


Viroié, ée, «dj. cor virolé, en termes de 
eine junge Natter, oder] blazon, ein mit Ringen umgebeues Jagd⸗ 
atrix feu vipera, horn, armillata buccina. 

ein ſtarkes Weibsbild, die mic] Vircuel, le, adj. innerlich kraͤftig, von ver⸗ 

bt, vi 0. borgener Kraft, interna vi pouens, vim 
söfifcher Gedich-⸗P abditam babens. 

n und Wieberholun⸗[Virtuellement, dv. in der Kraft, in vi, 

s gallici reciproci| potentia. 

m. Virruofe, f. m. der zu den ſchoͤnen Kuͤnſten 

t, fom. nung unter Kauf] eine befondere Gabe hat, qui 
leuten, durch Verſetzungen der Schul. 2 
den, mercatorum Penfatio ve, 
Aa, 

Virer, v. a. & a partie, fortir d'affaire, 
enremettant une dette active Jour une ` ^ 2 f 
égale paffive , einem, dem man fijulbip| Virus, f.m. Gift ber Venuskrankheit, vi» 
iſt, mit einer andern Schuld bezahlen, 4% 745 luis veneree, 

«ve alieno fe liberare, debitum atlivum|Vis, J. m. dun prefloir,, ou d’une autre 
vice pafhvi equalts ` eveditori transfe-| chofe, bie Schraube an einer Kelter, 2e. 
rendo, cocbiea. 

virer le cap vers le midi, le nord, Ze j^ nné en vis, geſchraubet, wie eine 

Schraube 


a eit 
fe, mit kurzen Ver 
gen, genus carm 


verfunmgte bre 
Virement 


u, ad artes in- 

ſcendus & exerceudas. eximiis 

f. dotibus eff pre«itus, 

Virulent, e, adje- giftig; angreifend, virun- 
lentus, vexans, 


as edife 


Vi 


48 

— 
top 
re ac 
ream, 
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US, 

Land 
virgis 
birne, 


um, 
con. 


For- 
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fet, 
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2349 VIS VISI 
Schraube geftaltet y cochleatim formatus, Vifiére, f.f. d'un cafque, das Viſier eines 
cochleatus, Helms, cafhdis buccula. 


un efcalier à vis, v. Efcalier, 

Vis-à-vis de, adv, & prep. gegen über, 
e regione, 

ma maifon eft vis-à-vis du collège, mein 
Haus ift gerad gegen bent Collegio über,|* 
mee edes Junt e regione collegii, ex ad- 
verfo collegii, 

Vis-à-vis, J. m. eine ſchmale Kutſche für 
Amen Perſonen die gegen einander ſitzen, 
rheda anguflior duo adverfa fronie feden- 
tes capiens. 

Vila, f, m. ein Zeichen, daß man eine 
Schrift geſehen und approbirt hat, Feri. 
pu revifr d? probati fignum, 

Vifage, f. m. das Geſicht/ Antlitz, vultus. 

le Ro ji lui a montré bon vifage, ber Köͤ⸗ 
nig hat ihm ein freundliches Angeſicht ge 
zeiget, eum Rex placida hilarique fronte 
acc epit, 

un enfant qui a le vifage agréable, ein 
Knabe von ſchöͤnem Augeſichte, puer in- 
genui vultus , for mo[üs, 

il me fait mauvais vifage, er machet mir 
ein faures Angeficht, ne torvis intuet un 
oculis, 

trouver vifage de bois, die Thuͤre verſchloſ⸗ 
ſen finden, 7 januam clauſam re "per ire, 

un homme à deux vifages, ein falfcher 
Menfch, raudulentus, duplicis lingue); 
bomo. 

ila un vifage de déterré, er ſieht aus, als 
wenn er aus dem Grabe kaͤme, cadave- 
vofa facte eft, 

[cères, f. m. pl die Eingeweide, vifcera, 

Vifcofité, f. f. die Zaͤhigkeit, zaͤher Schleim, 
ee oC humor, vifcofus lentor, 

Vilée, ( . mire, das Zielen beym Schieſ⸗ 
feu, ¿intentio in feopum, collimatio. 

vifee, deſſein, bag Abſehen, Vorhaben, pro- 
Poſitum, c onfilium, 

quelle eft votre vifée? que prétendez-vous 
faire? was ijt euer Abſehen? guo colli- 
mas? quod eft animi pr opofrtum ? 


Vifer, v. u. prendre vifée, zielen, eine Abs 
F | 


ſicht haben, collineare , Ae E ad, 

Vifibilité , . die Sichtbarkeit, vibi- 
litas. 

Vifible, adj, e. ſichtbar, vifbilis. 

vifible, manifefte, offenbar, kund, apertus, 
ma Tus. 

Monfieur n'eft pas vifible aujourd'hui, ber 
Herr läßt (ib heute nicht ſprechen, bodie 
ad dominum aditus nemini patet. 

Vifiblement, adj. clairement, öffentlich / 
kuͤndlich, fichtbarlich, augenfcheinlich, aper- 
te, vlare, manifefle, duce meridiana cla- 


hauffer la vifiére, das Viſier aufthun, ocu- 

larium galee tegmen ſuſtollene. 

baiffer la viſière, das Viſier nieberlaſſen, 
caffidis Jpeculum demittere. 

rompre en vifiere, ins Geſicht widerſte⸗ 
hen, in os ebfiftere. 

“donner dans la vifiére, verliebt machen, 

in fui amorem pellicere, 

Viſif, ive, adj, la puiffance vifive, die 

Kraft zu fehen, facultas vifus , videndi. 

Vifion, f. f. action de voir, das Sehen, 

die Anfchauung, v ifio , intuitus, 

vifion, apparition, das Zro ungeſicht, die 

Erſcheinung, //, apparitio, fomnium. 

vifion, peníée, närrifcher Einfall, cogita- 

tum ſtultum. 

Vifionnaire, adj. c. & f. m. der Grillen im 

Kopfe bat, aberwitzig, Träumer, fana- 

ticus, delirus, fomniatov. 

Vifir, ou Vizir, J. . Vezier, bey den Tårs 

ken, pra afecfus apud. Turcas. 

Viſitation, f.f. la vifitation de la Sainte 

Vierge, die Heimſuchung der heil. Jung⸗ 

frau DE virginis Elizabethum vifi- 

tantis folemnia, Bibl. 


Vifite, f. f. de civilité, die Beſuchung, der 


Beſuch; it. Heimſuchung, oficiofas adi- 
tus; "vifftatio, 


il fait fes viſites, er beſuchet feine Freunde, 


obit munus confalutatorium ; inuifit ami- 

ces. 

vifite d’un lieu, ou d'une autre chofe, 

pour en connoître l'état, die Beſichti⸗ 

gung, Unterſuchung, Zoci alteriufve rei 

infpe&io » lufiratio. 

faire la vifite d'une place, einen Platz ber 

ſichtigen, urbem infpicere , luffrare, 

Vifiter, v. a. un ami, einen guten Freund 
beſuchen, amicum invifere, vifitare. 

je vifiterai mes terres, ich will auf meine 
Landguͤter gehen, Fundos meos invifam, 
luflrabo , obibo. 

vifiter une province, un diocéfe, ein Land, 
ein Gebiet befuchen, beſichtigen, provis- 
ciam , aut diecefin infpicere, luffrare, 

Vifiteur, /. m. ein Viſitator ber geiſtlichen 
Haͤuſer P infpe&or cunobiorum. 

Viſorion, f. un. Tenakel der Buchdrucker, 
typograpbor um retinaculum. 


Vifqueux, eufe, adj. ſchleimig, sähe, He⸗ 
brig, glutinofus , vifcidus , vife ofus. 

Viffer, v, a. mit Schrauben fet machen, 
cochleis murire. 

Viftule, fleuve de Pologne, die Weichſel, 
ein Fluß in Polen, Viffula, 


fius. 


Vifuel, Ile, adj. vom Geſicht, zum Geſicht 
Eee e 4 gehörig, 
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gehoͤrig, vue; vif 
pertinens, i 2 

Vital, e, adj, lebhaft, lebend, vitalis, vi- 
vidus, 

les elprits vitaux, bie Lebensgeiſter, vta 
des fpiritus, 

la chaleur vitale, die Lebenswaͤrme, calor 
vitalis. 

les parties vitales, die lebhaftigen Theile, 

imantis vitales partes. 

adj. e. d adv, prompt, geſchwind, 

7 ^ Foſtinus, properus. 

où allez-vous fi vite? wo wollet ihr fo ci 
lends hin? quo te agis tam propere? 

ite cette porte, macht geſchwind 

huͤre auf, aperi autum oftium, 

» sefchwind reden, volubili ora- 


uis, ad vultum) 


an 


tione uti, 

vous allez trop vite à juger, ihr uͤbereilet 
eud) im urtheilen, es in Judicando pre- 
ceps. 

Vitement, adv, geſchwind, hurtig, celeri 
ter, velociter, 

Viteſſe, f. f. Geſchwindigkeit, Hurtigkeit, 
celeritas, velocitas, 

Vitrage, f. m. Glaͤſerarbeit; 

itreamina; feneflravii opus, 

Vitre, f. f, das Glas, Fenſter, eine Scheibe, 
vitrum, feneflra , orbiculus vitreus. 

Vitré, ée, adj. mit Fenſtern verſehen, fe- 
neflratus. 

Vitrer, v, a. les fenêtres d'une fale, die 
Glasfenſter in einem Saale machen, zule 
Jencffras vitreis fpetularibus inffruere. 

Virrerie, f; f. das Glaſerhandwerk, der 
Glashandel, ars vitriaria , merx. 

Vitrier, f. m. ein Glafer, vztrorum Jbeeu- 
larium opifex. 

Vitrification f. f. die Verwandelung in Glas, 
commutatio in Vitrum, 

Vitcifier, v. a, zu Glaſe machen, in vitrum 
convertere, 

Vitriol, f. m. mineral, Vitriol, Kupfer 
waſſer, chalcanthum , vitriolum, 

Vitriolé, se, adj. mit Vitriol vermengt, 
vitriolo mixtus. 

Vitriolique, adj. c, vitrioliſch, witriolicus. 

Vivace, adj. e. lang lebend, lebhaft, vi- 
vax. 

Vivacité, f. f. die Lebhaftigkeit, Munter 
keit; tt Heftigkeit, vivacitas, alacritas j| 
webementia, 

vivacité d'efprit, bie Scharfſinnigkeit, Zo, 

vis, acies. 

ité des yeux, descouleurs, die Lebhaf⸗ 
tigkeit der Augen, Farben, oculorum ar- 
dor, vividus color, 

vivacité, kurzer, ſchneller Zorn, brevis, fub- 
ita ira. 


e 


vi 


Fenſterwerk, 


l 
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Vivandier, f. m. d'une armée, ein Marke 
denter, cafirenfis propola. 

Vivandiére, ff. Markedenterinn, annone 
caftrenfis difpenfatrix. 

Vivant, / m. de fon vivant, bep feinen 
Lebzeiten, dum vita frueretur. 

Vivant, e, adj. qui eft en vie, lebend, 
lebendig, vivens, vita fruens, 

c'eſt un bon vivant, er iff ein luſtiger Brus 
der, ingenii efl ad omnia facilis. 

mal - vivant, ein läderlicher Menſch, N. 
dutus bomo, 

de votre vie vivante, euer Lebetage; nie⸗ 
mals, ze vivo, nunquam. 

Vivat! vivat! ey luſtig! vivat! evax! 

Vive, excl. es lebe! vivat! 

Vive, f. f, poiffon de mer, ein Meerdra⸗ 
che, draco marinus. 

Vivement, adv. heftig, nachdrücklich, kraͤf, 

fig, empfindli acriter, vehementer, 


her, Sifchhalter, pifeina, pifcinarius la- 
[4 7 

Vivifiant, e, ad. lebendiamachend, bele⸗ 

„ vite donans, 

V Belebung, vivificatio. 

Vivifier, v. a. animer, lebendig machen 
beleben, erquicken, vitam afferre, vivifi- 
care, vila dename, recreare, 

la chaleur du printems vivifie les inſectes, 
bie Wärme des Fruͤhlings macht das Un⸗ 
geziefer lebendig, vivifcumt calore verno 
infeda. 

Vivipare, gt, c. wird von einem Thiere 
geſagt, das ſeine Jungen lebendig zur 
Welt bringt, viviparus, 

Vivoter, v, 4. kuͤmmerlich leben, vicitare, 
tenuiter vivere , parce ac duriter fe ha» 
bere. 

Vivre, v. a, leben, vivere. 

tant que je vivrai, fo lang ich leben werde, 
duin vixero, quad vivam. 

il vit de peu, er lebet von wenigem, parce 
Uv, 


ation, 


les corneilles vivent plus longtems que les 


hommes, die Kraͤhen leben länger , als 
die Menſchen, cornices funt. bomine viva- 
cio J. 


vivre, ſe nourrir de chair, ſich mit Fleiſche 


naͤhren, carne nutriri, ue ſci. 

e juſte vit de la foi, der Gerechte lebt feis 
nes Glaubens, (vom Glauben,) Jus 
ex fide fua vivit. 

vivre de régime, diaͤt leben, dieta vale- 
tudinem fuflentare. 

on ne fait ni qui meurt ni qui vit, man 
weiß nicht, wie lange man lebt, vefcimus 
vite nvfire finem. 

il a vécu 


nmnone 


feinen 
ebend, 
Bru⸗ 
‘dif. 
; nie 


el 
zi 


erdra⸗ 


i kraͤf⸗ 


enter, 


Wei⸗ 


us la- 


bele⸗ 
atio. 
iet 
"ivifi- 
ectes, 


8 Un: 
ver no 


biere 
g zur 


AYE, 
e has 
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cu 
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ila vecu cent ans, er hat hundert Jahre 


lebet, centum annos vixit, complevit, 

qui vive? wer da? von mwas für Volk? ec- 
quis adefl a quibus fatur? 

être fur le qui vive, Achtung geben, wie es 
gemennet iſt, um fid) darnach zu richten, 
ad cuntta attendere, quo inde confilium 

mus. 

France, vive l'Empereur, gut 

nzoͤſiſch, gut Kaiſerlich, a Gallis ‚ia 
Celareis. 

vivre, fe comporter, fid) halten, leben, £ 
gerere, 

jusqu'à maintenant ils vivent fort bien 
enfemble , il s'accordent trés bien, fie 
leben noch wohl mit einander, in bunc 
diem quieti una vivant. 

vivre à {on plaifir, à fa fantaifie, nach fi: 
nem Belieben leben, genie indulgere, 

vivre fans fouci, vivre au jour la journée, 
ohne alle Sorge leben, in diem vipere. 

il fait bon vivre en ce pays là, es ift gut 
leben, gut zehren in dieſem Lande, vili 
pretio bic vivitur, 

les écornifleurs vivent aux dépens d'au- 
trut, die Schmarotzer leben auf anderer 
Leute Koſten, aliena quadra vivunt pu- 
rafiti. 

à peine peut il vivre, et bringet faum fein 
Leben davon, vix tolerat vitam, 
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j'ai le palais ulceré, mein Gaumen ift 
ganz verwundet, palatum meum eft ul- 
cevaium. 

confcience ulcere, ein verletztes Gewiſſen, 
confcientia lefa. 

un cœur ulceré, verbittertes Gemüthe, anz- 
mus abalienatus, exulceratus, 

Ulcerer, v, a. verſehren, befchädigen, aiee- 
rare, ledere. 

ulcerer q., le fâcher grièvement, einen 
febr verbittern, aZiquem acri doloris fen- 


fa afficere 


gelegen, gebürtig, wohnend, ramonta- 
nus, transmontanus. 

les ultremontains, bie italieniſchen geiftlichen 
Lehrer, Jtalici ecclefrarum do&foves. 

Umbilic ; mn. der Nabel, umbilicus. 

Un, e, adj. num. einer, ein, eine, UNUS. 


un ſeul, einer allein, ein einziger, anus ac 
ſolus. 

un, ou deux, einer, oder zween, anus, 
duove, 


un à un, einer nach dem andern, ngulas 
tim, finguli, 

tout revient à un, es kommt auf eines 
aus, eodem bec redeunt. 


Pun l'autre, einander, invicem, 


item il faut vivre, leben muß man doch,|Pun & Pautre, beyde, ambo. 
& tamen nos vivere oporiet, quevendum,|c'eft tout un, es iff eben das, einerley, una 


quo vitam ſuſtineamus. 
le vivre, der Lebensunterhalt, vicus. 


Vivres, f. m. pl. viande, die Lebensmittel, 
Nahrung, Proviant, carie, orum, ali- 


mentuni y commeatus. 
cherte de vivres, bie Theurung, 
caritas, 


les vivres font chers, bie Lebensmittel find 


theuer, gravis eft cibariorum annona, 


annone 


eademque ves efl, unum idemque eft. 

ce m'eft tout un, il m’eft indifférent, es 
gilt mir gleich, es ift mir einerley, per- 
inde mibi eft, mea nibil intere[t, 

un de vous, einer von euch, unter euch, 
unus de, ex vobis. 

un des deux, einer von beyden, ex duo- 
bus alter. 

l'un ou l'autre, einer oder der andere, ter- 
libet, uteris. 


neceflité de vivres, Mangel an Lebensmtitz 
teln, annone difficultas. les uns, etliche, einige, quidam, nonnulli. 

commillaire des vivres, ein Proviantmei⸗ les uns & les autres, Jedermann, zemo 
fier, annone prefe&tus, non, quilibet, utrique. 

couper les vivres à ennemi, dem Feindeſde deux jours l'un, über ben andern Tag, 
den Proviant, die Zufuhre abſchneiden, bo-| altero quoque die. 
fem commeatu intercludere. ils s'aiment l'un l'autre, fie lieben einander, 

Vizir, ſ. n. Vezier, præfectus apud Turcas.) | mutuo fe, invicem amant. 

le grand Vizir, bet Großvezier, ſummus de dix Pun, von zehen einer, der Zehende, 
Turcarum prefectus. decimus quisque. 

Ubigifte, m. ein Ubigiſt, der da glaubt, pas un, pas un feul, nicht ein einziger, ne- 
der Leib Chrifti fep überall, ubiguiſta. mo unus, ne unus quidem, 


Theol, 


Ulcération, f.f. die Verſehrung, Verwun⸗ 


bung, ulceratio , vulneratio. 
Ulcère, f.m, ein Geſchwür, ulus, 


fur les une heure, gegen ein Uhr, circe 
boram primam. 

il m'en a donné d'une bonne, er hat mir 
eine Nafe gedrehet, lis me dufavit, 


Ulceré, ée, adj, der ein Geſchwuͤr hat, Unanime, adj. c, einmuͤthig, eintraͤchtig, 


ulcerofus, 


einhellig unanimus, unanimis. 


Eee e 5 Unani- 
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Unanimement, edv. einmütbiglid) , ein⸗ 


traͤchtiger Weiſe, concorditer, unani- 


miter. 

Unanimiré, f. m. die Eintracht, Einmnuͤthig⸗ 
keit, Einhelligkeit, concordia, unanimitas, 
animorum con[enffo, 

Uni, ie, adj, plain, rendre uni, eben, 
gleich machen, equus, planus, levis, le- 
vigare. T 

uni, vereiniget, conjunctus. 

uni, eben, glatt, ſchlecht und recht, com- 
planatus, levigatus e fimplex. 

Uniforme, ad. c. gleichfoͤrmig, /£milis. 

un bâtiment d’une ftructure uniforme, ein 
durch und durch gleichfoͤrmiges Gebäude, 
edificium uniformis ſuructuræ. 

Uniforme, f. n. Montur, Monturkleid, fa 
gum, veflis militaris. 

Uniformement, adv. auf einerley Art, uno 
eodemque genere, modo. 

Uniformité, ff. die Gleichförmigfeit, glei; 
che Geſtalt, zniformitas. Macrob. 

uniformité de volonté, die Gleichheit des 
Willens, veluntatum con ſenſio. 

Uniment, adv, ehen, gleich, einmal wie das 
andere, æguabiliter, 

Union, f. F. die Einigkeit, Vereinigung, 
unitas, unio, concordia, 

union de volontés, die Einmuͤthigkeit, €t 
nigfeit, conſenſio. 

remettre l'union entre des perfonnes di- 
vilees & désunies, ſtreitige Perfonen mie: 
der vereinigen, di/fdentes inter fe conci 
liare. 

rompre union, die Einigkeit zerſtoͤren, con. 
cordiam digjungere. 

ils vivent dans une parfaite union, ſie 
leben in vollkommener Einigkeit, Angu- 
lari morum concordie colligati inter fe 
vivunt, 

Unique, «dj.c, einig, einzig, unicus, 

Uniquement, adv. ganz allein, «mice. 

Unir, v. a. enſemble des chofes diverſes, 
verſchiedene Dinge mit einander vereini⸗ 
gen, diverfa unum cogere, 

s'unir, v. r. fe joindre-enfemble, gufan 
menwachſen, anwachſen, coire, coalefcere. 

unir par affection, vereinigen, conjungere, 

je fuis parfaitement uni avec lui, ich trage 
eine febr große Liebe zu ihm, ei fum quam 
maxime conguntdus, 

les Provincés unies, die vereinigten Nie: 
berlanbe, Belgium fœderatum. 

toutes les provinces fe font unies, pour 
&c. alle Provinzen haben fid) vereiniget, 
um zu ꝛc. omnes provincie fedus. fanxe- 
runt, add, 


'unir, applanir un chemin, einen Weg eben 
machen, complanare, levigare viam, 
les allées d’un jardin unies au niveau, 
Gänge eines Gartens, die mit ber Richt⸗ 
ſchnure gleich gemacht find, borti ambula. 

tiones, ad libellum equate, 


Uniflon, ff. übereinftimmende Töne zweyer 
Inſtrumente, vari duerum inſtrumento- 
rum toni fibi congyvuentes. 


Unitaires , m, pl. gewiſſe Ketzer, Unitarii. 
Unité, f. f. die Einheit, einzelne Zahl, 


unitas, 
Unitif, ive, adj. vereinigend, uniens. 
Univers, f. m. bie ganze Welt, mundus, uni. 
"vfus orbis. 
niverlalité, f. f. die Allgemeinheit, uni. 
verfalitas, 

Univerfel, lle, adj. général, allgemein, uni. 
verfus, univerfalis, generalis. Quint, 
Pefprit univerfel, die ſubtileſte geheime 
Materie, fpiritus univerfalis, archeus, 
un eſprit univerfel, qui fait tout, ein Menſch, 
der alles weiß, in encyclopedia verfatus, 

bomo omnium rerum peritus, 


Univerfellement, adv. durchgehends, insge⸗ 
mein, univerfe, generaliter, generatim, in 
uni ver fum. 

Univerüté, L€ Académie, eine hohe Schu⸗ 
le, Univerſitaͤt, Academia, univerfitas. 

Univoque, adj, c. das einerley Bedeutung 
hat, anivocus. 

Vocabulaire, f.m. Wörterbuch von ausge⸗ 
ſuchten Worten, nach bem Alphabeth, vo- 
cabularium. 

Vocal, e, adi. das mit der Stimme ausge⸗ 
druckt wird, vocalis, e, 

vocal, in den Kloͤſtern, der feine Stimme zu 
etwas geben darf, babens jus fuffragii. 

orailon vocale, Mundgebet, preces orales. 
Theol. 

Vocatif, f. m. der Voeativus, in der Sprach⸗ 
lehre, vocativus, 

Vocation, f. V. Ruf, Beruf, Trieb, Vez 
rufung, vocatio, incitatio, accitus. 

Vou, fm. ein Geluͤbde, votum, 

s' obliger par vœu, faire un vœu, ein Ges 
luͤbde thun, vovere, votum nuncupare. 
Etre obligé par vœu, durch ein Geluͤbde vers 

bunden ſeyn, voro teneri. 

s'acquitter d’un vœu, Paccomplir, ein Ge: 
luͤbde vollziehen, vorum folvere, 

vou; ſouhait, ein Wunſch, vorum, 

au gré de mes vœux, nach meinem Wun⸗ 
(de, ex animi mei fententia. 

Vogue, . m. Fahrt, Lauf einer Galeere, rri- 
remis vedio, curfus, 

Vogue, f, F. renom, der Ruf, das Gerücht, 


nomen. 


cc 


ce 


la 


- AÀA 


.voguer heureufement, guten Wind haben, 
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ce medecin a la vogue, Diefer Arzt wird von 
jedermann gebraucht, ab omnibus confu- 
ditur ille medicus, 

ce livre a la vogue, dieſes Buch wird von 
jebermann gekauft und geleſen, bic liber 
ab ommbus comparatur © legitur, 

Ja mulique eur la, vogue en ce tems-là, les 
muficiens furent en vogue, die Muſik 
war damals beliebt, geng im Schwange, 
ila ætate mufici floruerunt, grati funt 
babiti, 

donner vogue à qch., la mettre en vo- 
gue, etwas in Ruf bringen, alicui rei 
Jamam concitare. 

être en vogue, im Schwange ſeyn, florere 
ac vigere. 

Vogue-avant, f. m. der vorderſte Nuder 
kuecht, remigum primus & anterior, 

Voguer, v. a, & n. pouffer les navires avec 
les rames, rudern, fortſchiffen, remis na 
VEM agere, nave proficifer. 

voguer, aller à rame, mit Rudern ſchiffen, 
remis invehi, 

voguer en haute mer, auf dem hohen Meere 

fahren, alto mari navigare. 


glücklich davon fahren, vento fecundo na- 
vigare, vel, uti. 


Voile, f. m. ein Vorhang, Decke, Hulle, ve- 

lum, tegimen, velamen. 

voile de femme, ein Schleyer, velum. 

voile, faux prétexte, ein Vorwand, falſcher 

Schein, pretextum, fifa fpecies. 

le voile de la nuit, die finſtere Nacht, no- 

clis tenebre, umbre. 

lever le voile, öffentlich fagen ober handeln, 
palam profiteri, palam agere. 

Voile, J.f- de navire, ein Segel, nauricum 
velum. 

faire voile, mettre les voiles au vent, fe 
mettre en mer, unter Segel gehen, da⸗ 
von ſegeln, "vela facere, wela wentis 
aae. 

voguer à pleines voiles, mit vollen Segeln 
ſchiffen, pois, plenifque velis ferri. 

faire torce de voiles, alle Segel aufſpannen, 
fortſchiffen, omnia vela explicare. 

caler les voiles, alle Segel einziehen, omnia 
vela complicare, 

voile, navire, ein Schiff, avis. 

une flotte compoiée de deux cents voiles, 
eine Flotte von zweyhundert Schiffen, Au- 
centis navigiis conftans clalſis. 

Voler, v. e. verhüllen, bedecken, velare, 
tegere 


il 1e voile les yeux de fon mouchoir, er 


vogue la galere, man muß es wagen, peri- 
culum eft faciendum. 

Vogueur, f. m, ein Ruderknecht, remex, 

Voiage, Voiager, voyez Voyage, Voya- 
geur, 

Voici, adv. fehe da, hier ift, ecce, en. 

me voici, (fiche) hier bin ich, ecce me. 

le voici, (fehe) bier iſt er, ecce ilum, en 
ilum, eccum, 

voici qu'il vient, 
adeft, 


ba kommt er, ecce tibi 


bedecket bie Augen mit dem Schnupftuche, 
oculos fubducit fudariolo, 

voiler, verbergen, verheelen, abſcondere, 
celare, 

voiler une fille, la faire Religieufe, einer 
Jungfrau den Ordensſchleyer geben, vir- 
ginem facro velo Deo conjecrave. 

voiler, couvrir de vains pretextes , vor- 

wenden, vorſchuͤtzen, caufam pretexere, 

interferere. 


Voilier, £ m. ein Segelſchiff, velifera na- 


* Voie, f. f. chemin, der Weg, bie Straße,, wis. 


via, ier. 
* voie, manière, moyen, die Weiſe, Art, 
Manier, via, ratio, modus. 


Voilier, e, adj. & ſuliſt. bon ou mauvais, 
voilier, ein geſchwindes oder laugſames 
Schiff, velocior, vel zavda navis. 


s'enrichir, par dés voies honnêtes , fich| maître voilier, ou trevier, der über die Sez 


durch ehrliche und erlaubte Mittel beret 


gel beſtellt if, navigii velis prefecfus. 


chern, divitias honeftis rationibus querere.| Voilure, f. F. das Segelwerk, alle Segel eis 


voie de lait, Milchſtraße am Himmel, via 


lactea. 


nes Schiffes, velorum forma, flrudura, 
cun a navis vela, 


voie de bois, de charbon, eine Fuhre, eine Voir, v. 4. © n. fehen, videre, cernere, 
Lat Holz, Kohlen, vebes vectura ligni, je ne ſaurois voir le blanc de fi loin, ich 


carbonum. 
par voie de fait, mit Gewalt, vi. 
mettre les chiens fur les voies de la béte 


kann das Ziel fo weit nicht fehen, ram Zon- 
ge nequeo ſcopum diſcernere. 
voir un procès, einen Rechtshandel unter⸗ 


die Hunde auf des Wildes Spur mie) fuen, Item excutere. 


der bringen, canes ad fere veſtigia redu 
ceve. 

Voilà, adv. fiche ba, ecce. 

voilà qu'il ſonne, da ſchlaͤgt es, «udi, fo 
nat bora. 


-|faites nous voir ce beau poëme, geiget ung 
dieſes ſchoͤne Gedicht, nobis preclarum 
illud poëma exhibe, oflende. 

-|voiez bien ce que vous ferez, febet wohl 
zu, was ihr thut, vide quid agas. 

à le 
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à le voir vous le prendriez pour un hom- peuples voifins des Turcs, nahe bey ben 


me de bien, wer ihn fiehet, wird mennen, 
er wäre ein ehrlicher Mann, er vultu il. 


lum conjicias probum. 

il me femble de voir cette ville, mich 
deucht, ich fehe blefe Stadt, Ham urbem 
videre videor. 

aller voir g.; einen beſuchen, heimfuchen, 
aliquem adire, vifere. - 

je le fus. voir, je Pat été voir, ich habe ihn 
beſucht / eum invifi. i 

aller voir, aller trouver q:, zu einem gehen, 
aliquem convenire, 

fon pére ne le voit pas de bon œil, fein 
Vater liebet ihn nicht, parenti efl in- 
vifus. 

le Roi ne le voit pas volontiers, ber König 
fichet ihn nicht gern, Rex ilum dibenter 
non videt. 

voir le jour, gebohreu werden; it. leben, 
edi in ducem, nafci; vivere. 

je levois venir, ich merke, wo er hinaus 
will, quid velit, quidque fibi babeat pro- 
poſitum, ſentio. 

Il fait beau voir, es laͤßt huͤbſch, admodum 
decet, bellum eft ad[peefu, 

nous verrons, wir wollen ſehen, (ob es ge: 
hen wird,) experiemur, cernamus, ten- 
temus. 

il femble à voir, man ſollte denken, vi 
detur, 

voir, connoître charnellement, beſchlafen, 
rem cum muliere habere, 

fe voir, v. r, mit einander umgehen, uri 
familiariter , invifere, 

fe voir à la dérobée , heimlich mit einander 
zuhalten, furtim concumbere. 

auvü & au fü de tout le monde, da es 
jedermann gefehen und gewußt, quum ne- 
mo non & viderit d? noverit ; palam. 


Türken wohnende Völker, Zuredrum con. 
Daer populi. 

on a fait des courfes funle pays voifins, 
man hat in die benachbarten Orte geſtrei⸗ 
fet, excurfones in confinem ag rum facte 
unt. 

Voifinage, f: f. die Nach barſchaft, Angraͤn⸗ 
zung, victnitas, vicinia, 

Voiliné, J m. voifinage, tous les voifins 
d'un lieu, die Nachbarn, die Nachbarſchaft, 
ViciBia, VICINI, 

Voifine, f. f£. Nachbarinn, vicina. 

* Voiliner, v. z. die Nachbaren beſuchen, 
vicinos invifere, 

Voiture, f.f. Ueberführung, Frachtladung, 
velatura, vedlura, 

un cheval de voiture, ein Laſtpferd, jumen- 
tum veélorium, 

un bateau de voiture, ein Laſtſchiff, navis 
vecoria, Caef. 

lettres de voiture, Frachtbriefe, tere ve- 

dure tefles. 

adieu la voiture, nun ift es aus, verlohren, 

conclamatum efi, fpes nofira exiit; 

Voiturer, v. æ. führen, fahren, überführen, 

vehere, vetfare, fubportare, 


Voiturier, f. m. ein Fuhrmann, vedor. 


voiturier du bateau, ein Fuhrmann zu Waſ⸗ 
fer, Schiffer, portitor, navalis vector. 
Voiturin, f. in. derjenige, welcher Pferde an 
Reiſende verleihet, und fie fübret, qui 
iter facientibus equos locat eosque ve hit. 
Voix, f.f. die Stimme, vox. 

à haute voix, à voix baile, mit lauter, [ef 
fer Stimme, alta, ſubmiſſa voce. 
hauffer la voix, die Stimme erheben, vocem 
inten dere, attollere. 

baiffer la voix, die Stimme fallen laſſen, 
zuruck laſſen, vocem deprimere. 


Votre, ‚adv. méme, ja gerne, (ein altes 
Spottwort,) verum etiam. 

Voirie, f: f. lieu où l'on jette toutes les 
ordures & les charognes , Kothgrube, 
Schindgrube, Schindanger, cloaca, quo 
urbis purgamenta deportantur, viarie col- 
duvies, fepultura afinina. 

Voilin, e, «dj. & fubfl. proche de qeh., 
ein Nachbar, benachbart, angraͤnzend, ali- 
cui reiſinitimus, propinquus, vicinus 

voifin, qui habice auprès de quelque lieu, 
ein Nachbar, accola, vicinus, i. 

qui a bon voiſin, a bon matin, ber führet 
ein ruhiges Leben, der in einer guten Nach⸗ 
barſchaft wohnet, zranguille vivit, gui in. 
ter bonos accolas moratur, 

tous les voifins le haiffent, es haffen ihn 
alle Nachbarn, inviſum eum babent. nni- 
verfi vicint, 


voix, fuflrage, bie Stimme in der Wahl, 
Juffragium. 

donner {a voix à q., einem die Stimme, 
geben, alicui fuffragari, 

aller aux voix, opiner, umfragen, die Mey 
nungen einholen, fuffragia colligere, vo- 
ta legere. 

ce fut la commune voix, dieſes war die 
gemeine Meynung, ea fuit omnium fens 
tentia. 

il l'a emporté de deux voix, er hat zwey 
Stimmen mehr gehabt, gemino faffragio 
fuperavit. 

voix active, Recht zu wählen, gas fuffragio 
eligendi, 

voix paſſive, das Recht erwaͤhlt zu werden, 
Jus, ad electionem adfpirandi. 

tout d'une voix, einhellig, #70 ore omnium. 


avoir 
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avoir voix en chapitre, avoir droit de fuf- 
frage, avoir du crédit pour faire reuflir 
une affaire, das Recht haben, feine Stim 
me zu geben, großes Anſehen haben, um 
eine Sache auszuführen, Jus babere fe- 
vendi fuffragii, autoritate valere ad ali. 
guid procurandum. 


Vol, f. m. volerie, ber Raub, bie Raͤube 


rep, Plünderung, Zatrocinium, expilatio, 
direptio, 

vol, volée d’oifeau, action de voler, ber 
Flug, das Fliegen, volatus, volatura. 

il prend ſon vol un peu trop haut, er um: 
terſtehet (id) gar zu viel, ultra vires audet. 

* Volable, adj. c. was man Gehlen kann, 
furto expofrtus. 

Volage, adj. c. leger, leichtſinnig, fluͤchtig, 
unbeftändig, petulans, Jevis, inconſtans. 
feu volage, eine Flechte oder Schwinde im 

Geſichte, ſerpigo aut lichen. 

Volaille, f, f. oifeau domeftique, das Ge- 
flügel, Federvieh, volatilia dome ſlicn, vo- 
latile pecus, aves cohortales. | 

volaille, chair de volaille, Geflügel, Fleiſch 
Davon, volatilia, aviaria caro. 

Volailer, f. m. ber mit Federvieh handelt, 
volatilium propola. | 

Volant, e, ad. fliegend, volans. 

papier volant, ein Blatt bas nicht eingehef⸗ 
tet ein fliegendes Blatt, charta dejecto- 
ria, fcriptum volans. 

un camp volant, ein fliegendes Heer, ex- 
pedita manus. 

pont volant, eine fliegende Brücke, pons 
dudorius. 

Volant, f, m. Volant, Federball, pile pin 
nata, turbo volatilis. 

jouer au volant, mit dem Federballe ſpie⸗ 
len, alato tubulo ludere. 

volant, Flügel von einer Windmühle, mole 
pneumatice ala. 

Volatil, ad}, flüchtig, volerilis. 

Volatile, f, V. fliegendes oder geflügelt Thier, 
das gut zu effen ift, volatile aut volucris 
efculente, 

Volatilifer, v. e. flüchtig machen, volatili- 
fare, Chym. 

Volatilité, f. F. Flüchtigkeit, fugacitas, 

Volcan, E m. ein Berg, der Feuer ſpeyet, 
Vulcanus. Prope Guatimalam in America 
duo funt Vulcani, unus ignis, alter aque, 
qui fe. vivos e cacumine identidem evomit. 

Volée, f. f. der Flug, das Fliegen, volatus, 
volatura. 

d’une volée, in einem Fluge, uno volatu. 

jai tué cette perdrix, à la volée, avec une 
fléche, ich habe dieſes Rebhuhn im Fluge 
mit einem Pfeil geſchoſſen, perdicem kanc 


volée, troupe d'oifeaux , ein Flug Voͤgel, 

avium gvex. 

une volée de perdrix, ein Flug Rebhuͤner, 

grex perdicum. 

volée de canon, gefchoffene Stuͤckkugel, 

tormenti jatfus. 

volée de coups de bâtons, eine Tracht 

Schläge, magna verberum wis. 

jouer de volée, prendre la balle de volée, 
den Ball aufſchlagen, zuruͤckſchlagen ehe 
er anſtoͤßt oder auf die Erde fällt, pilam 
vemittere, reverberare, ne allidat, aut in 
terram. decidat. 

prendre gch. entre bond & volée, ein Ding 
zu rechter Zeit erhaſchen, opportunifime 
aliquid arripere. 

être de la méme volée, von einerley Stand, 
oder eines Sinnes ſeyn, paris conditionis, 
ætatis, generis, ejusdem ſententiæ ejfe. 

à la volée, inconfiderément, leichtſinniger, 
unbeſonnener Welle, Zmconfiderate, levi- 
ter, temere. 


Voler, v. a. d ». fliegen, volare. 


s'en voler, wegfliegen, avolare. 

voler en quelque lieu, an einen Ort bine 
fliegen, Za locum aliquem advolare. 

voler jusqu'au ciel, bis in den Himmel flie⸗ 
gen, in calum pervolare. 

le bruit de cette victoire vola jusqu'à l'ex- 
trémité de l'Orient, das Gerücht von dies 
fem Siege ift bis in das duferfie Mors 
genland kommen, ejus vidorie fama ex- 
tremum in Orientem devolavit. 

faire voler la grue au faucon, den Falken 
auf den Kranich fliegen laffen, Faleonem 
tn gruem emittere, 

faire voler l’oifeau, le lacher fur le gibier, 
den Habicht auf den Raub fliegen laffen, 
accipitrem in aviariam predam mittere. ; 

voler au poil, à la plume, das härichte 
Wildpret, bas Gebermilbpret mit bent 
Habicht fangen, villofam , plumatilem 
predam accipitre agitare. 

voler le héron, Reiger beizen, ſtoßen, ar- 
deas per accipitrem venari, ferire, 

voler le papillon; flatterhaft, unbeſtaͤndig 
ſeyn, Zevzoris, inconflamtis animi effe. 

voler, ſtehlen, rauben, furari, predari, di- 
vipere. 

voler fur les grands chemins ou dans les 
bois, Straßenraͤuberey treiben, auf ben 
Straßen, in den Wäldern plündern, Zc- 
trocinari, latraciniis vias, Duer obfide- 
re, iufeſtare. 

voler le bien d'autrui, eines andern Güfer 
beſtehlen, abzwacken, aliene bona preda- 
ri, diripere, 


prætervolantem fagitta excepi, 


Volerie, ff, brigandage, Raub, Diebſtahl, 
| Straßenräuberen, Münderung auf den 
Gtrafen, 
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Straßen, compilatio, Fur tum, expilatio, | Volte; f. kunder Kreis worinn das Pferd 
latrocinium. gefübref wird, das Herumtummeln des 

volerie, chaſſe d’oifeau de proie, der Vo- Pferdes in einem Kreife, gyrus, m quem 
gelfang, Beiz, aucupzum, aucupatio. equis di datur, circuitus. 

Volet, f. m. fervant à trier des chofes |manier un cheval à volte, ein Pferd in eis 
menues, ein 3 Tiſchgen, Bretgen, darauf] nem Kreiſe herumtummeln, equum ver- 
Linſen oder andern Saamen zu leſen, aba fationibus conducefacere. 
culus, tabella, lentes aliaque. femina pur-|ce cheval fait fes voltes, das Pferd tum⸗ 
gandi, melt (id) in einem Kreiſe, equus fe circums 

un galant trié fur le volet, ein aus Sos agit. 
ner Hubler, /Peciffrmus am volre, Wendung des Schiffs, converfio 
volet de fenétre, ein halbe navis, 
feneftralis valvula dimidii nos galères ont pris la volte, ou la rou» 
volet, kleiner Taubenſchlag ober Rucker, co.] te de Sicile, un ſere Galeeren nahmen 
lumbarium cum decipulo. ihren Strie eilien, Siciliam vers 
volet, il n'eft permis qu'aux Seigneurs fus vela f d nes noffre. 
d'avoir des col. ombiers à pien, mais on|Volteface, f, f. ein Wort, fo man zu den 
fouffre qu'un bourgeois ait un volet) Soldaten ſpricht, 1 wenn fie das Geſicht 
die großen Herren allein konnen gethuͤrm⸗ gegen den Feind kehren follen, vultus vaa 
te Taubeuhaͤuſer haben, gemeine Buͤrger ria 0 
aber nur ſchlechte Taubenſchlaͤge, dyna- |faire valteface, fich gegen den Feind untz 
Jie foli turritum | columbarium habere kehren, der einen ve erfolget, 2nfiquenti ho- 
poſſunt, vulgaribus civibus liset tantum fi, frontem. obvertere, 
in cellulis columbas alere. Volter, v. u, terme: d'efcrime, eine Wens 

Voleter, v. , flattern, volitare. dung mit dem Leibe machen corpus cir- 

Volertes, / f. pl. Muͤckengarn der Pferde,, cumagere. 
rete equis injectum ad arcendas mufcas. Voltigement, f. m. dag Umwenden, Herum⸗ 

Voleur, f. m. Voleufe, f. f. brigand, ein tummeln, verfario. 

Dieb, eine Diebinn, Straßenraͤuber, Fur, Voltiger, v. v. herum fliegen, hin: und her 
furas mulier, predo, latro. flattern, volare, cincumvolitare. 
Voliere, f. f. Vogelhaus; Vogelhecke, it. voltiger, aller à voltes, fic) herum tum⸗ 

Taubenkämmergen, aviarium; columba- mein, in g ryros ire. 


rum cellula. ; voltiger, apprendre à voltiger, voltifirett 
Volontaire , adj, c. willig, freywillig, vo-] lernen, in eyuum ſalire „ falicndo i in equum 
Juntarius , fpontaneus. fe 'Crcere. 
Volontaire, f. m. de guerre, ein freywill:|voltiger, Inflige Spruͤnge mad 
ger Soldat, volo, nis. & eiltänge i 
Volontairement, adv, de gré, à gre, frey- tate rem funamt 


willig, gern, fponte, baud invite. faire vol un cheval, e 
Volonté, f, f. ber Wille, die Neigung, 
voluntas, inclinatio. 
fi c'eit votre volonté que je vienne, wenn 
e8 euer Wille ift, baf ich kommen ſoll, /£| Voltigeur, f. m. Luftſpri inger, petauri/Ta, 
tua voluntas feret, ut veniam- | Volubilité , . F. die G ſchwindigkeſt der 
de ſon plein gré & franche volonté, aus ee egung, Fertigkeit, volubilitas, dexte- 
ſeinem freyen Willen, Jua voluntate, fual ` vitas. 
fponte, ultro. Volume, f. n. Größe einer Maſſe, in Anz 
ja permiffion de faire tout à ma volonté, ſehung des $ ms den fie einnimmt, ne 
es iff mir erlaubt, alles nach meinem Wil guitudo materie cujusdam, ratione fpatii, 
len uud Gutduͤnken zu thun, mibi licet quod ca 
arbitratu nwo cunfla: gerere. volume, 
dernière volonté, teftament, ein Teſtament, Librorum for 
letzter Wille, ze/lamentum , ultima alicu-| Volupté, J. F. die 9 Jolluſt, wis 72 
jus voluntas. s'adonner aux de 
les volontés font libres, ein jeder hat feinen) ergeben, vos 
freyen Willen; es ſteht einen frey zu thun Voluptueutet t, adv. wollt 
was er w l, cuivis ex arbitratu fuo agere) voluptarium in modum. 
licet; quivis ex voluntate fua faciat. Voluptueux , euie, adj, wollüftig‘, volue 
Volontiers, adv. gern, willig, libenter, ultro. pinofus. 


Bücherformat, volumen, 
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Volute, f. f. piece d'architecture. ein Zier- 
rath an dem Saͤuleneapital, als eine Schne⸗ 
de in einander gewickelt, voluta, helix, 
cis, m, Vitr. 

Vomique, adj. c. noix vomique, Kraͤen⸗ 
augen, vergiftete Nuß, nux vomica, ve- 
nenata. 

Vomir, v. a. & 7. fid) erbrechen, ſpeyen / 
vomere, flomachum egerere. 

vomir des paroles outrageufes contre q., 
ſchaͤndliche Laͤſterworte wider einen aus 
ſtoßen, in aliquem contumeliofa verba 
evumere, 

il à vomi fa colère contre l’innocent, er 
hat feinen Zorn wider den Unſchuldigen 
ausgelaſſen 1 ire ace bitatisque fue virus 

adver fus innocentem evomutt, 

Vomiffement, f. mn. das Erbrechen, vomi- 
tuf. 

Vonitif, f.m. Brecharzney / pharmacum 
vomitortiun, emeticum, 

Voquer, v. a. ben Thon durchknaͤten, ar- 
gillam pr parare, 

Vorace, adj. c. gefnifig, vorax. 

Voracité, J. £A die Gefraͤßigkeit, voraci- 
tas. 

Vos, pron. poff: pl. vos gens, eure, euere, 
Leute, veftris domeft. ici veſti i. 

Voter, v. . bey Or densleuten die Gm: 
me zu einer Wahl geben, frag ium 
dare. 

Votif, ive, ad}. gelobt, angelobt, was man 
als ein Geluͤbde ſchenkt, e vous, vorus, 
voti uus. 

Votre, pron: pol]. euer, eure, vefler, veftra, 
vefir um. 

Voué, ée, adj. deftiné, gelobet, verlobet, 
verſprochen, addilus, dicatus, devotus 
Vouer, v. 4, faire vœu, geloben, heiligen; 
widmen, ein Gelübde thun, vovere, vo- 

zum nuucupave s confecrare, dicare, 

fe vouer, fid) widmen, ſich ergeben, Je man- 
cipare, dicare. 

Vouloir, v. a. & n. défirer, wollen, ein: 
willigen, begehren, velle, approbare, cu- 
pere. 

celà veut dire, fignifie, dieſes bedeutet, 7% 
Significat, 

que veut dire celà? was bedeutet das? quid 
boc verum efl? quid boc fibi vult? 

Dieu le veuille, Gott verleihe, gebe es, 
faxit Deus, utinam. 
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je le veux bien, ich bin es zufrieden, met 
netwegen, equidem non repugno, per me 
licet. 

* Vouloir, f. m. volonté, das Wollen, ber 
Wille, velle, voluntas. 

Vous, (parlant à un feul,) pron. ‘perf. du, 
tu, (parlant à plufieurs,) ifr, vos. 

Vouffoir, f. m. Voufleau, gewoͤlhter Stein, 
arcuatus lapis in fornicem cæfus. 

Vouflure, f. f. bie Kruͤmme des Gewoͤlbes, 
finus fornicis, 

Voute, f. f. ein Gewoͤlbe, Bogen, camera, 
arcus, 

clef de voute; der Schluͤſſel eines Gewälz 
bes, der Schlußſtein, camere umbilicus, 
ébolus, conclufura. 

Vouté, ée, adj, gewoͤlbt, cameratus. 

vouté, boflu, frumm, incurvatus. 

il eft un peu vouté, er ift ein wenig ſchief, 
ex pavte oblique. fi ature ef. 

Vouter, v. æ. une églife, eine Kirche woͤl⸗ 
ben, facram edem concamerare. 

fe vouter, v. r. krumm werden, ſich vers 
be 1 fid) krümmen, curvari, incur- 
vefcere, 

Voyage, f. m. bie Reife, Reiſebeſchreibung, 
ier. a itine: ium. 

être en voyage, reifen, auf ber Reife ſeyn, 
peregre agere, peregrinari. 


laller ou fe mettre en voyage, fid) auf bie 


Reife begeben, wegreifen, peregre abire, 
proficifer. 

faire voyage, reifen, iter facere. 

bon voyage, gluͤckliche Keifer iter fit tibi 
fauflum, i cum diis benevolemtibus. 

celt afez pour le voyage, es ift genug für 
dieſes mal, bec in pr efenti fufciant. 

"E T, V. n. faire e voyage, étre en voyage, 

ifen, auf der Reife et? iter facere, 

LP à pied, à cheval, par terre, par 
eau, zu Fuß, zu Pferde, zu Lande, zu Waſ⸗ 
fer, reifen e pedibus, equo, terra, aqua, 
vebi, iter facere. 

Voyageur, f. m. ein Reiſender, Wanders⸗ 
mann, peregr inatov, viator, 

Voyagifte, f. m. bet Reiſebeſchreibungen 
herausgegeben, Jeriptor peregrinationum, 

Voyant, e, part. & adj. der ſiehet, it. fes 
hend, hoch, hell, qui ſpectat; videns, 
excellens, floridus. 

couleur voyante, belle, hohe Farbe, co/or 
Jhlendidus, vividus. 


il me veut beaucoup de bien, er ift mir Voyant, f. m, Seher, Prophet, videns, 


wohl gewogen, erga me optime eff affe- 
“us, 

il me veut du mal, il m*en veut, er will 
mir übel, mibi efl infenfus. 


propheta. 


Voyelle, f. J. Vocal, Selbſtlauter, voca- 
lis, fcilicet litera. 


Voyer, f. m. intendant des voies ou che- 


on lui en veut, on lui veut mal, man ift 
ihm feind, nvidia laborat, invifus eff. 


mins, places publiques, ein Wegberei⸗ 
ter, Weginſpeetor, «diis, viocutur, Vat. 
grand 


| | 


| 
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grand voyer de France, der oberſte Weg⸗ 
infpeetor in Frankreich, viarius tribunus 
Gallicus. 

Vrai, vraie, adj, wahr, wahrhaftig, der da 
wahr redet, verus, veritati confe gianeus,| 
veridicus. 

c'eft un vrai Epicuréen, er iſt ein rechter 
Epicurer, merus eft Epicureus. 

favoir au vrai, für gewiß, eigentlich, wiſſen, 
indubitate, certo ſcire. 

le vrai moyen de devenir riche, das re chte 
Mittel, reich zu werden, certa vie ad di- 
vitias acqu urendas. 

le vrai Dieu, ber wahre Gott, verus Deus. 

un vrai Francois, ein rechter Franzoſe, ger- 
manus Gallus, 

eft-il vrai que vous voulez? iff es an 
dem, daß ihr tollet re. izane vero vis? 

Vrai, n. vérité die Wahrheit, verum, veritas, 

à dire vrai, die Wahrheit zu ſagen, ut ve- 
rum eloguar. 

Vraiement, adv. véritablement, wahrlich, 
in ber That, vere, revera. 

vraiement, certes, wahrhaftig, gewißlich, 
certe, omnino, 

oui vraiement, (par ironie) ja, gewißlich, 
ita fane. 

vraiement vous avez bonne grace, de &c.|c 
Kéi ſeyd fuͤrwahr ein artiger? M venfd), zu 2e. 
ne tu lepidus es. 

Vraifemblab! e, adj. e. wahrſcheinlich, vers 
muthlich, ver ifimilis, verofimilis. 

Vraitemblablement, adv. glaublicher Weiſe, 
werifimiliter, 4 militer 

Vrailemblanee, f. f. die W 

Vermuthlichkeit / probabli, 


EN 
cela choque la vraifemblance, das ſtreſtet 


mit ber hrſcheinlichkeit, mibi quidem 
non eft 
Uraograp 0 Veſchreibung des Him⸗ 
mels, cali def iptio, Hi nograpbia 
Urbain, nom d’homme, Urban, ein Manns: 
name, Urbanus. 
Urbanité, ff. oi 
Weſen, urbanitas , 
pans 
Ure, f. ? 
major. 
Vreder, v. s, beftändig und ohne Noth 
aus: und eingehen, hin- und ber faufen 
crebrius, & fine cauffa oflio crepitare, 
difeurrere. i 
Uretère, f. m. Urin: Harnröhre, weten. 
Urgent, e, dj. prellant, dringend, trei 
dend, nöthig, nothdringlich, urg ens, pre- 
mens, M4 vine nece 1 7 
Vrille, f.f. eine Art Bohrer, terebre genus, 


rſcheinlichkeit 
ve it. 


lichkeit, hoͤfliches, artiges 
civilitas morumque 


. Auerochs, «rus, bubalon, bifor 


ke, z rinate , vitreus uring e hu] pro 
E ,. 

Urine, f. f. ber Harn, Urin, urina, otium, 

retention d'urine, die Harnſtrenge, Jiran 
Ee 

fux d'urine, Harufluß, diaberer, e, m. 

Uriner, v. 2. Dier ; harnen, das Waſſer 
[affi ſſen, emittere ur inam, mejere, MING e~ 
ve. 

Urne, f. e: eine Urne oder Topf, worinnen 
man die Aſche eines Verſtorbenen aufhub, 
urna feralis. 

urne funeraire, ein Aſchenkrug, eine Grab, 
urne, urna funerea, funebris, 

Urfule, nom de femme, llrfula, ein Weis 
bername, Urfula. 

* Us, f. m, ufage, coütume, der Gebrauch, 
die Ge wohnheit, ufus. 

les us & coütumes, der Brauch und die 
Gewohnheit, «fus & conſuetudo. 

Ufage, f.m. expérience, der Gebrauch, die 
Erfahrung, experientia, vfus, 

une contume qui eft en ufage, eine übliche 
Gewohnheit, ufu recepta conſuetudb. 

faire un mauvais uſage d'une choſe, etwas 

misbrauchen, abuti, male uti aliqua re. 

celà weft plus en ufage, dieſes ift nicht mehr 
gebräuchlich, illud Obfolevit. 

il a converti cet argent à fes ufages, er hat 
dieſes Geld in ſeinem 9 Nutzen ve erwendet, 
pecuniam illam in rem Haan, avertit. 

à d ufage, zum Gebrauch, 


ate, 


en ufage, adv. üblich, 
Ufager, f, m. der das Recht hat Holz zu 
ſeinem brauche zu füllen, oder Vieh 


Beide $ 


auf die u treiben, qui Jus babet, 
li TAG E t faum edi ndi ; aut pecus 
2 pa] 73 ufuar. Tus 
ince, T y, eingefhprter Brauch, ufus ve- 
ceptus, introduclus. 
lettre à ufance, ein Wechſelbrief der nach 
30 Tage " A bezahlt werden, cambium, 
jt eft. folvendum. 
Di, ée, Zei: gate, abgenutzet, abgetragen; 
ſchwach, verdorben, ufus, detritus; ener- 
vis, corruptus. 
abit ufé, abgetragenes Kleid, derrita weftis, 
Jer, v. a. 9. fe. de vir, de qch.; braw 
chen, gebrauchen, uti atiqua 
il uſoit dece mot, er Pitout dieſes 
banc vocem ufuvpabat, 
ufer de force, d'adrefle, Gewalt, L 
chen, vim, dexteritatem adhibere 
en ufer bien'avec q., wohl mit einem ums 
gehen, bene 
mes dents com cent à s’uler, meit 
ne fangen an ſtumpf zu werden, 
mei deteri incipiunt. 


Wort, 


t bratr 


dentes 


Vrilles, f, F. pi kleine Faſen, womit fic) die 
Weinreben an hängen, capreoli, clavicule. 


ce drap 


p 


e 


e ee 


: D 
u$ pro 


otium, 
firana 
*. 

Waſſer 
ninge- 


rinnen 
ufhub, 


Grab, 
Weis 
rauch, 
ib die 
h/ die 
bliche 
etwas 
€ re. 
mehr 


er hat 
endet, 


9 y zu 
Vieh 
"abet, 
pecus 


IS Ch 


nach 


bium, 


1, 


lit. 
brau⸗ 


Vort, 


brau⸗ 


um⸗ 
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ce drap eft beau à l'ufer, dieſes Tuch trägt; 
fich ſchoͤn, dic pannus non facile colorum, 
amittit, nec deteritur. 

Uficé, ee, adj, gebräuchlich, ufftatus. 

Ultenfile, f. m. Haus- oder Kuͤchengeruͤthe, 
Werkzeug; das Gerätbe fo man einem 
Soldaten, den man im Hauſe hat, zum 
Gebrauch geben muß, fupellex aut vafa 
culinaria, utenſilia, que militi, in domo 
nofira collocato, f'bpeditanda funt. 

Ufuel, lle, adj. das man täglich brauchet, 
das man brauchen kann, /uarins, uſualis. 

plantes ufuelles, Küchen- und Offieinal⸗ 
Kraͤuter, olera. der herbe ufuarie. 

Ufufru&uaire; f. m. der das Recht hat, etwas 
zu nutzen, uſufructuarius. 

Uſufruit, f. m. ber Genuß eines Guts, ohne 
es eigenthuͤmlich zu beſitzen, ufusfrucnus. 

Uſufruirier, adj, & DÄ, der den Genuß 
einer Sache hat, ohne Ge eigenthuͤmlich 
zu heſitzen, MEUBLE f 

Ufuraire, adj. c. wucheriſch, ufurarius. 

Ufurairement, adv, um den Wucher, fæ- 
uerato, Plaut. 

Ufure, f. f. der Zinns, Wucher, unbilliger 
Profit, aſura, fenus, feneratitium lucrum. 

donner ſon argent à uſure, ſein Geld um 
den Zinns ausleihen, auf Wucher geben, 
fœnerari pecuniam. 

prendre de l'argent à ufüre, Geld um ben 
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Utrecht, ville de Hollande, bie Stadt Utrecht 
in Holland, Trajefum ad Rhenum, 

Vu que, conj. puis que, weil, fintemapl, 
qnia, fiquidem. 

vu, ce que tu dis, laut dem, was du ſageſt, 
fecundum ea, que dicis. 

vu, en égard, in Anſehung, in Betrachtung, 
vo, uf, 

zu mime que; inſonderheit, daß, prefer- 
dim, cum. 

il ne parloit pas mal, vu le tems auquel 
il vivoit, er redete nicht übel. für feine 
Seit, non erat pro tempore fuo indifertus. 

Vue, f. f. bas Geſicht, vifus. 

qui a la vue courte, der ein kurzes Geſicht 
fat, tufciofus. 

la vue s’afloiblit en lifant, das Geſicht wird 
durch vieles Lefen geſchwaͤchet, oculorum 
acies hebetatun nimia Jedfione, 

perdre de vue, aus den Augen kommen, 
e conſpectu (uo amittere. : 

je l'ai perdu de vue, er ift mir aus bent Ge 
ſichte gekommen, e confpeu meo abit, 
iperte de vue, fó weit man ſehen kann, 
quam late oculorum acies intendi poteft. 

diſcours à perte de vue, Rede die kein Enz 
de hat und nichts bedeutet, fermonis pros 
liæus et inutilis ambitus, 


gâter la vue, das Geſicht verderben, oculo» 
vum aciem obtundere. 


Zinns entlehnen, aufnehmen, nummos tout d'une vue, d'une fimple vue, in dem 


Jenori fumere, pecuniam femore mutuam 
accipere, 

Ufurier, f. m. ein Wucherer, ein Jude, fæ- 
nerator, Judeus, 

Ufuriere, J. f. die Wucher treibet, fere- 
FALNIN, 

Uſurpateur, . n. trice, .. ein unrecht⸗ 
maͤßiger Beſitzer, vium, ufurpator, trix. 


erſten Anblick, unico oculorum conjectu. 

arréter fa vue fur och, etwas ſteiff an: 
ſchauen, feine Augen von etwas nicht ab⸗ 
wenden, dn algue re deficere oculos, alis 
quid intueri. 

tournez la vue de ce côté, wendet euer 
Geſicht hieher, n banc partem aſpectum 
contorque. 


Ulurpation, f. f, die unrechtmaͤßige Beſi⸗ jetter la vue far qch., feine Augen auf et 


Bung, ufurpatio. S 
Ufurper, v. 4. uſurper les biens d'autrui, 


was richten, wenden, intendere vifum in 
aliguid. 


fremdes Gut unrechtmäßiger Weiſe fid) détourner fa vue de qch. ; fein Geſicht von 


zueignen, alienam rem fibi ufurpare, 
Utenfile, v. Uftenfile. 


etwas abwenden, 4 aliqua re oculos avera 
tere, 


Utérin, e, adj. ftéres utérins, Brüder von payer à vue, auf Sicht bezahlen, od conſpe⸗ 
einer Mutter, aber nicht von einem Vater, Zum (fe. chirographi) folvere. 


J'ratres uterini. 

Utile, #4. e. proſitable, nützlich, vortheil⸗ 
haft, utilis, fructuoſus. 

celà nous eft utile, diefed if uns nuͤtzlich 
boc nobis conducit, expedit. 

Utile, f. m. utilité, der Nutz, bie Nutzbar⸗ 
keit, Frucht, utilitas, utile. 

Utilement, adv. nützlich, nutzbar, viter. 


je le connois de vue, ich kenne ihn von 
Perſon, de facie ipfum novi. 

avoir en vue; zum Zweck haben / finem fabi 
propofuiffe. 

cette maiſon à fa vue für le Rhône; man 
fichet von dieſem Haufe auf bie Rhone 
ue erim-edinm aſpettus eff in Rho 

ANUN, 


Utilité, f, f. ber Nutze, die Nutzbarkeit, ſcerte montagne termine ou borhe tiótre 


utilitas. ) 
cela n'eft d'aucune utilité, das hat gar fei 
nen Nutzen, Hoc nullius ufus eff, 


vue; man kan vor dieſem Berge nicht wei⸗ 
ter ſehen, mons ilie aſpectum noftrum 
terminat, 


Ff££ une 
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une chofe agréable a la vue, cine Sache 
bie annehmlich zu feben if, ves ad aſpe 
clum præclara. 

donner dans la vue, in die Augen fallen, 
fub aſpetlum, in oculos calere. 

à vue d'oeil, augenſcheinlich, evidenter, 
manifefle. 


; | 
à vue de pays, gleich, alſobald, protinus, 


extemplo, ocy/hme. 

point de vue, Geſichtspunet, oculorum. di- 
reélio. 

celà fe fit à la vue de tout le monde, Dies 
fes iſt oͤffentlich vor jedermann geſchehen, 
in ore atque in oculis omnium id gejlum 
eft: 

- examen de procès, bie Erwegung, 
Ueberlegung eines Rechtshandels, -tis 
inſpeclio, - (petlatio. 

vue de marchandiſe, pour en faire eftime, 
die Beſichtigung der Waaren, mercis in- 
ſpeclio. 

à vue d'œil, nach dem Augenmaaß, oculo- 
rum judicio. 

Uvée, f. V. das. Traubenhäufgen, gent tu. 
nica uve fimilis. 

Vuidange, f. fe Ausleerung, das Aus hauen, 
ejeio, egetamenium. 


le tonneau eft en. vuidange, dieſes Faß ift; 


angeſtochen, nicht voll, Age dolium reli- 
tum, non plenum eff. 


Vuidanges, im plur. der Miſt oder Sen, 


den man aus Brunnen, Abtritt, nnd Haͤu⸗ 
fern fübret, excrementa, que ex puteis 
datrinis & domibus evebuntur. 

vuidanges, die Nachgeburt ber Weiber, Je. 
cundine. 

Vuidangeur, J n. ein Seeretfeger, Brun: 
nenraͤumer, Gaſſenraͤumer, Purgator clo 
ace, putet, plateæ. 

Vuide, adi, c. (prid) Vide,) leer, öde, le 
Dig, vacuus, inanis, vacans, : 

vuide de moyens, von allen Mitteln ent: 
blößet, fortunis plane defHtutus. 

tete vuide, leerer Kopf, da kein Verſtand 
innen ift, caput inane, cerebro vacuum. 

vuide de ſens, leer vom Verſtand, cerebro 
vacuus. 

Vuide; Ta. d'une caverne, ‚leerer Raum 
einer Höhle, Jpelunce. vacuum, 

Vuider, v, 4. ausleeren, ledig machen, 
räumen, ausnehmen, evacuare , vachefa- 
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vuider le ein d'un tonneau; den Wein aus 
einem Faß ausleeren, vinum e dolio Fun. 
dere, effundere. 

jvuider fes. greniers, feine Kornſcheuren 

ausleeren, borrea frumentis exbaurire, 

ausziehen, 

weggehen, ex aliquo loco cedére, dedes 

dere. 


‚vuider, déloger, fortir dehors, 


. |vuider fa province, dag Land räumen, pro. 


vincit decedere, 

vuider un différend, une querelle, eine 

Streitigkeit ſchlichten, eroͤrtern contro- 

verfram deciilere, dirimere, 

vuider un proces, einen 9tedjtàbanbel ents 
ſcheiden, Lem decidere. 

vuider fes.comptes , feine Rechnung able⸗ 
gen, rationem reddere, 

fe vuider, 9. r. ledig werden, inanes 
Seere. 

fe vuider; 
dejicere, 

fe vuider,, abgethan, beygelegt werden, 
componi, dimi. 

Paffaire set va:dée a l'aimable, die Gas 
che ift in ber Güte beygeleget worden, caue 
fa amicabiliter compofita eft. 

Vulgaire, ſ. m. le vulgaire, le commun 
du peuple, der Poͤbel, das gemeine Volk, 
plebs, vulgus, n. 

Vulgaire, oct, c, ordinaire, gemein, ges 
ring, ſchlecht, vulgaris, exiguus, vilis. 
Vulgairement , adv. gemeiniglich, insge⸗ 

mein, vulgo, plerumque. 

Vulgate, f. f. die gemeine lateiniſche Webers 
ſetzung der Bibel, vulgata Bibliorum 
verfio. 

Vulnerable, adj, c. bas verwundet werden 
kan, vulneribus obnoxius. 


Vulneraire, 4%. c. das die Wunden heilt, 
vulneribus medens, vulnerarius. 


feine Nothdurft thun, album 


potion vulneraire, faite avec les herbes 
vulneraires, ein Trank, zu den Wunden 
dienlich, von Kräutern, die das verdor⸗ 
bene Blut reinigen, potio vulueraria, ex 
fimplicibus, ‚que ſanguinem corruptum 
reparant. 

Vulve, J. f. die Mutter ber Weiber, vul- 
va 


Uvule; J. H. das Zaͤpflein hinten im Munde, 


cere, exenteravre, 


——— / 


uvula. 


W. 


W ons, v. Valons. 


X, lettre, 


| 


| 


LA 


NY 


72 


n dug 
fun- 


euren 
ire. 


eben, 
dece- 


pro. 


, eine 


ntros 


| ents 
ables 
done: 
vum 
rden, 


Sa⸗ 


ca u- 


mun 


Volk, 
| ges 
lis. 


isges 


ebers 
Drum 


rden 
heilt, 
rbes 
nden 
rdor⸗ 
7, ex 
tum 


vul- 


nde, 


zl 
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X. 


lettre vint troifiéme de l'Alphabet,|Xantippe, nom d'homme, Fantippus, ein 
3 drey und zwanzigſter Buchſtabe im Mannsname, Xautippus. 
A B C, litera vigefima tertia Alphabeti.|Xantippe, nom de femme, Kantippe, ein 
Xaintonge, province de France, das] Weibername, Kantippa. 
Land Saintonge, Santones, Santonícus| Xenophon, nom d'homme; Xenophon, ein 
SET: Mannsname, Xenophon, ntis. 
quieft de Xaintes, ou de Xaintonge, aus Xylon, f.m, Baumwollenſtrauch, oder 
der Stadt Saintes, oder aus dem Landel Baum, gofipium, æylon. 
Saintonge, Santo, nis. 


Y: 


Y YPRE 


Y. vingt quatrieme lettre de l'Alphabet;|Y pre, ville de Flandres, die Stadt Mpern 
3 vier und zwanziaſter Buchſtabe im] in Flandern, Ypra, 
9,95 C, Zitera vigeftma quarta Alphabeti, Ypréau, f. m. eine Art Ruͤſterbaum mit 
Y, part. rel. die fich auf einen Dat. bezieht,, breiten Blättern, genus uimi folia lata 
dahin, daſelbſt, %, ue, habentis, 
eft-il au jardin? ift er im Garten? effne|Yvoire, f. n. Helfenbein, ebur, orit, m. 
in birto? gui eft d’yvoire, helfenbeinern, eduzneus, 
oui, ily eft, ja, er ift ba, eff ommino, eburneolus, Cic, 
fi nous y allons, wenn wir dahin gehen|Yvraie, f. Yvroye. 
werden, / in eum locum, fi eo nos con-|Yvre, ad]. c, voll, trunken, berauſcht, vi- 
feremus, nolentus, ebrias. 
vous y demeurerez, ihr werdet da bleiben, devenir yvre, S’enyvrer, fid) volltrinfen, 
ibi, in eo loco nemanebis. | fich, berauſchen, vino rationem obruere, 
paflez-y, gebet hiedurch, per zum lacum, ^ inebriari. 
illac tranfi, etre yvre, voll ſeyn, einen Rauſch haben, 
y avoir, ba ſeyn, geben, M, non deeffe.| vino madere. 
il y a, es giebt, es iſt, es find, ſunt, et, Vyreſſe, f. f. die Trunkenheit, chrietas. 
non defunt. |Yvrogne, adj. & fub/l, Trunkenbold, Boll 
il a des hommes, es giebt, es find Leute, zapf, vinoentns ; ebriofus, 
funt, non deſunt homines: |Yvrognefte, Jr ein fets beſoffenes Weib, 
Yeute, f. f. eſpèce de chêne, eine Stein- Trünkenboldin, ebrioſa, pota, 


eiche / Lea. i x Yvrogner, v. n. immer zechen , fich immer 
Yeux, f: m. pl. von œil Auge, bie Augen, voll trinken, aus, perpotare, inebriart, 
oculi, Yvrognerie, ./, das Vollſaufen, vinolen. 


jeter les yeux ſur q., die Augen auf el vie, edriofitas, 
nem werfen, oculos in aliquem conji. |Yvroye, f. F. herbe, Treſpe, ein Unkraut, 


cere. ý welches Kopfſchmerzen und das Getránfe 
York, ville d'Angleterre, die Stadt Pork] berauſchend macht, lolium, zizania, ZiZa- 
in Engelland , Eboracum, nium. 


Z. 


Z ZACH 


Z, derniére lette de l'Alphabet, letzter Zacharie, Zacarie, f. m. Badari H 
à S : ester 2 md ias, ein 
Z, Buchſtabe im A B C, ultima litera Mannsname, Zacharias, 9 d 
Alphabeti. 


Ffffa Zagaie, 
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Zagaie, f. F. Wurſſpieß der Mohren, Aethio. 
pum jaculum, ; 

Zain, adj. m. Cheval zain, ganz ſchwarz 
oder ganz braunes Pferd, ater aut bazus 
equus, A ; 

Zante, ou Zazynthe, Isle de l'Archipel, 
die Inſel Sante, Zezyntbus. 

Zèbre, f.m. ein Thier aus Capo, iu ber 
Große eines kleinen Pferdes, deffen weiſ⸗ 
ſe Haut mit allerley Streifen gezeichnet 
it animalis genus equilt magnitudine, 
eujus candida cutis multifariam firia~ 


2a eft. gd 

Zédoaire, f. F. Zittwer, Zedoaria. 

Zélande, Isle des Pais-bas, Seeland, Ze- 
Jandia. " 

Zelandois, e, adj. Seelaͤndiſch, Zelandus, 

Zelateur, f. m. ein Eiferer, ze/ator, ze: 
lotet. 

Zèle, f.m. der Eifer, incenſum ſtudium, 
zelus. Bibl. 

Ia zèle de la gloire de Dieu, pour la gloi- 
re de Dieu, der Eifer für Gottes Ehre, 
zelus, ſtudium glorie Dei. 

zèle indifcret, unzeitiger, unbeſonnener 
Eifer, ardens fladium intempeftivum, in- 
conſideratum. 

Zelé, ée, adj. eiferig, Hudio incenfus, ze- 
dotypus. 

gelé pour fon parti, eiferig für feine Pars 
they / partium fuarum fludioftfmus, 

Zenith, f, m. ber hoͤchſte Himmelspunct, 
Scheitelpunkt, ct vertex, Zenith. 

Zéphir, f. m. lieblicher Weſtwind, ucun⸗ 
dus favonins. 

Zéphire, f, m. der Gott Zephir bey ben 
Heiden, Zephyrus. 

Zéro, J. m. en chiffre, eine Null in ber 
Zahl, excurrens nota. 

celà ne vaut pas un zéro, dieſes ift nichts 
werth, res nihili eff. 

«et un zéro, er gilt fo wenig als eine 
Nulle, nullius fane momenti eft, 

Zeſt, f. m. de noix, ber Nußſattel, dife- 
pimentum nuclei. 

zeit d'orange, kleine Pommeranzenſchalen 
oder Scheiben in ben Wein zu werfen, 
pellieula, orbiculus mali aurei. 


F I 


* 


Zibeline, f. f. 
Zobel, Zobelpelz, martis zibelline pellis. 
Zigzag, / m. eine Maſchine von vielen vers 


Zinc, f, m. 
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TTT e DE SITE N. . BRUN ne 
zeit à le poudrer, ein Puderſaͤckchen, faccus 


dus ex corio tran aer complicato „ quà 
amyli pulverem in crines emittimus, 

je n’en donnerois pas un zeft, ich wollte 
nicht einen Pfifferling darum geben, zd 
nihili facio. 


"Zelt, zeite, interjetlion. Poſſen, ja ein 


Pfifferling, auge! ne bilim quidem, 


cela eft entre le zift & le zeit, das ift fo 


fos nicht recht gut, nicht recht ſchlimm, 
vix medicore eff ` nec bonum, nec malum, 
fourrure precieufe, eim 


ſchraͤnkten Armen, die man regieren kann 
wie man will, ein Zigzag, machine mes 
chanicæ genus. 


en zigzag, bald zur rechten bald zur linken, 


nunc ad dextram , nunc ad Siniftram, 
ein Halbmetall, ſemimetalli 
genus. 


Zinzolin, adj. eine Art Farbe zwiſchen vios 


let und roth, genus coloris ex violaceo 
rubentis. 


Zizanie, f. F. Unkraut, Uneinigkeit, ziza- 


nia , difeordia. 


Zodiaëal, e, das ben Thierkreis betrift, 


ad xodiacum pertinens. 


lumière zodiacale, Thierkreislicht, Zumen 


zodiacale, 


Zodiaque, f. m. der Thierkreis, zodiacus, 
Zoile , f. m. Zoilus, ein Tadler, Zoilus. 

Zone, f. f. ein Erdſtrich, Weltſtrich, zona. 
zone torride, temperée, froide, heißer mits 


telmäßiger, kalter Erdſtrich, zona torrida, 
temperata, frigida. 


Zoographie, f.f. Beſchreibung der Thiere, 


abograpbiæ. 


Zoophite, fm halb Thier, halb Pflanze, 


plantanimal , zoophitum. 


Zug, Canton de Suifle, Zug, ein Cantott 


der Eidgenoſſenſchaft, Zurum, T'ugium. 


Zumac, /. m. ein Adler mit einem weißen 


Kopf, aquile genus cum capite albo. 


Zurich, Canton de Suite, Zuͤrch, der ers 


fie Canton der Eidgenoſſenſchaft, Tigu- 


vum. 


Zybeline, f, . Zobelfell, pellis muflelaruns 


cythicarum, f, Zibeline, 
* 1 
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Sf ein großes oder kleines a, un 
ou petit a, 4 majufe ‚ulum aus mi- 
Ke 7 nufculum. 
wer a fagt, muß auch b fager, un enga 
ment en emporte un autre, qui 
firem, velit etiam media, pertexendum 
cuique, quod exorfus eft. 
Aachen, eine Reichstadt, Aix la Chapelle, 
Aquisgranus 
Aalen, v. 


vult 


9". 


er des anguilles, capere, 
82 AS. 

m. pêche d'anguilles, anguilla. 
Iura, 

peau d'amguille, cutis an 


Aalfang, f. 
rum pije 

Aalhaut, f. ; 

uiia. 

Aalraupe, . F. une lamproie de rivière, 
une lore, murena fluviatilis, 2 

Meeraal, f. zz. e, congrus & cong 

Aar, J. f. la Ze fluvius, Araris; 
Helvetis, Arola. 


Aaron, f, m. Aaron, 


7} 
H 


Saone, Ga 

Aaron, et Aaronus. 

Aaronswurzel, E f. arum, 4x07 aut arum, 

Aas, ( un cadavre, charogne, cadaver, 

Aas, Lockſpeiſe, amorce, appâr, eſca, ile- 
€t . 

ein Uas legen, amorcer, inefcare, 

die Vogel mit dem Mafe fangen, prendre 
les oifeaux avec l'ainorce, efca illeflas 
aves capere. 

Aaſen, v. 4. durch Luder oder Aas anlocken, 
leur äter, acharner, 

log allicere, efcam obfipar. 

i [ carnaflier, carzivorts. 

A, b, e, J. lIphabet, D A, b, c, a/pha- 
betum, abecedarium. 

er lernet das A, b, e, il eft à l'A, b, c, 
elementa difeit, 

ein Regiſter nach dem A, b, e, une table 
ou un index alphabetique, index alpha 


„ SUD 


beticus. 

Ab, prep, & adv, de, arrière de, a, ab, 
de, ex, 

ab, weggehen, s'écarter, fecedere. 


Hut ab, tez votre chapeau, detrahe pi- 
deum , aperite capita. 

es gilt Kopf ab, il y va de la téte, capitis 
VOS ALUHT, 
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A B 


grand das Korn ſchlaͤgt am Werthe ab und auf, 


le prix du bled tantôt baiſſe tantóc 
ha ulle, annona pr "eium mox augetur. » O) 
minut 

ab und zugehen, aller & venir, ire d? redire, 

Abarbeiten, v. 4. payer de fon travail, /4- 
bore fuo, opera compenfaxe, penfare, 

Abarbeiten, fid) abarbeiten, v travailler 
fans relache, perdere, conficere, frangere 
fe laboribus. 

Abarten, v. n. degenerer, s'abatardir, de- 
ſelſcere, degenerare. 

Abaͤtzen, v. 4. Óter, iéparer avec de l’eau 
forte, chryfulea erodere. 

Abbeiſſen, v. a. emporter, Óter, couper, 
arracher avec les dents, demordere mon- 
fu auferre, mordicus abripere. 


Abbe etteln, v. æ. tirer qch. d'un autre par 


| 


des prières importunes, obtenir qch. à 
force de gueuſer, precario obzinere, men- 
dicando extorquere quid ab adio. 


Abbilden, v. a. tirer au vif, faire le por- 
trait de q., d tirer au naturel, hin- 


gere , 
Abbildung, | Ge portrait, image, reflem« 
blance, zmago, efigies, dei 
Abbinden, v. a. délier, lâcher, détacher, 
| féparer la chofe d' avec'une autre, ôter 
le lien, foZvere, diffoluere, refolvere. 
Abbitte, PR: réparation d'honneur, depre= 
cano. 
Abbitte, f. f. fupplication, prière pour 
avoirion pardon, deprecatio ( pane.) 


760170. 


Abbitten, v. «. demander pardon, crier 
merci, deprecari, veniam delili petere. 
3ibbittweife, s adv. par manière de fupplica- 


tion, modo deprecationis, deprecan 

Abblafen, v. a. loulflex, flaru projicere, 

ben Staub abblafen, foutfier für geh. pour 
en ôter la pouffière, ſouffler la Gouf re, 
pulverem deflare, flatu aliquid a pulvere 
liberare, 

Abblaſen, v. a. fonner d'un intrument à 
vent, inſtrumenio canere. 

die Nachtſtunden abblaſen, fonner, corner 

:ures de la nuit, cornu boras noctis 
€, cantu indicare, 


Abblatten, 


3 * A B B 
Abblatten, 
pa upinare, 
Abblaͤuen, v. 
ton, exci 
Abbluͤhen, v. 


fleurir, deflo 


epamprer, c. e 
Jrondare. 
a. donner des coups de bà 


die Bäume haben abgebluͤhet, les fleurs des 


patlées , ardores 
?, emprunter, 


deflorn 


MULRO 


arbres font 
Abborgen, 


petere; 


Abborgung, f. € emprunt, mutuatio. 
Abbrechen, v. a. rompre, abrumpere. 
ein Haus abbrechen, umreiſſen, | détruire, 


démolir une inaifon, demoliri, deftruere am uͤßen, v. a. 


domum. 

fic) ſelbſt etwas abbrechen, fe priver de 
qch., defvandas e genium fuum., 

bie Rede abbre jen, rompre, finir le dif- 


cours, cefler de parler, abru 
monem, fermonis, orationis ſilum. 

eine Blume oder Frucht abbrechen, cueillir 
une fleur, o 

vel f 

von dem Preiſe abbrechen, rabattre du prix, 
detrahere de f tio. 

Abbrennen, v. a. brüler, reduire en gen- 
dres, m en feu, embrafer, exuere, 
dejlagrare, comburere , incendio delere. 

en, v. 

IC rare, 

ift abgebrannt, fa maifon a été 

b ulée, réduite en cendres, 

lio deleta, in ci redata eft. 

Abbreviren, v. a. abrévier; abreger, Kal 
breviare , fcriptura comp s uti, 

Abbrevigtur, f. $ abréviation, abbreviatu- 
ra, fi 


Abbringen, v, 


rem, nem. aliquem. 


a. eine Gewohnheit, abolir, 


abroger, mettre hors d’ulage , annuller| 


une coutume, abolere, abrogare, tollere 

rem. 

abbringen, v. a. von einer Sache, éloigner, 
détourner, divertir q. de gch., 4eflecfe- 
re, diffnadere, deducere, 

Abbruch, f. m. Enthaltung, LI. abſtinence, 
abflinentin. 

Abbruch, f. m. Schade, dommage, perte, 
damnnnı, noxa. 

Abbruch leiden, recevoir dommage, 
mnn pati. 

Abbruch thun, caufer du dommage à q., 
damno aliquem affrceve, 

Abbruch an Ehren, une tache à l'honneur, 
deshonneur, honte, jadura, fame, 

Abbruch thun an Ehren, déchirer, bleffer, 
Phonneur; noircir la rép utation, don- 
ner atteinte, faire tort, nuire à l'hon- 
neur, fame alicujus nocere, maculam ad- 
fpergere, aliquem infamia afpergere, 


da- 


e fer- Abbüßun 9; ) JA AA 


u quelque fruit, carpere flo-|0 


^ | 
7, pl, être tout en flamme, | 


egus domus! 


den Tiſch abdecken, Arer la nappe, 


1554 $ 


r, Abbruch leiden an u Ehren, perdre fa répura. 


tion, déchoir de fa réputation , Fame 

-| ga Zuram facere. 

Ab bruch, f. m. le retranchement, diminu. 
tion, par/imonit, diminutio, 

Abbrüchte dommas ; préjudicia. 
ble, dérogatoire, detrimen ofus, damno. 
fus. 

Abbruͤhen, v. 4. 
lante, pél 
rl, 

Ab burden, 

„ onei 


p» 


ôter avec de Pez 
„ échauder, g 


bouil. 
are, rage. 


aqua 


bürch d die Buße verſoͤhnen, 
expier, effacer un crime par le cháti- 
ment, ou par le repentir, reparer ung 
faute p d des prières, peines, expiare, 
luere, ei re, 


expiation, expiation. 
abbutzen das Licht, mou 
En € unnger e candelam, 
adn, netteyer qch., 
purgare, 
ich, un alphabet, un A B C, une 
| croix de par Dieu, alphabetum, 
rum elementa , abecedarins liber, 
Abeirkeln, fiche abzirkeln. 
Abeonterfeyen, v. a. abmalen, tirer au vif, 
| faire le portrait, depingere , ad vivum 
| dep re , effingere, 
Abeonterfeyung J. J. Abbildung, portrait, 
peinture, piura, epig es. 
Abcopiren, v. a. copier, tirer copie, ex- 
i cribere. 


Abbutzen, v. a. / 
cher la chan 
abbutzen, rein 


7 


- beurlauben, congédier, li- 
» donner fon congé, cafler, ex- 
e, dimittere, commeatum, m Jo, 


abdanken, v. a. bey einer Leiche die Abdan⸗ 
kung thun, remercier, rendre des re- 
mercimens, faire le remerciment au 
convoi funebre, parentare, jufta defun- 
&is celebrare. 

abdanken, v. a. fein Amt niederlegen, abdi. 
quer une dignité, renoncer à un offi- 
ce, s’en dépouiller, Sen défaire, fe dé- 
mettre de fa charge, fe retirer, munus 
deponere, ofkcio fe exuere , magiſtratu fe 
abdicare, bonore abire, offrcio vénuncidre, 

Abdankung, f. f. congé, licentiment, di- 

dog, exau&foratio, 

Abdankung, Niederlegung des Amtes, 

miſſion, abaicatio muneris. 

Abdankung, f... bey einer Hochzeit, Leiche, 

compliment de remerciment, oratio nne 

Prialis, funebris, gratias referens, 

Mbde découvrir, Zezegere. 


dé- 


1, Via. 
deffer- 
vir, menfam tollere, auferre, 


ein 


litteru. 


4 


— 
réputa- 


Fame 
liminu. 


udicia. 
dammo. 


bouil. 
>, rades 
léchar. 
föhnen, 
 cháti- 
‘er une 
xpiare, 


CH 
mous 
don. 


qc bag 


C, une 


littera. | 


au vif, 
vivam 


trait, 
C, e- 


er, li- 
Ty EX = 


miſſio- 


lbdan⸗ 
es re- 
nt au 


lefun- 


abdi. 
1 offi- 
fe dé- 
HME 
atu fe 


eiche, 
(0 ue 


effer- 


ein 
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ein Haus abdecken, découvrir une mation, auf. Abenth euer ausgehen / che 


en ôter le toit ou les tuiles, tegmen, te- 
gulas deiner. e. 
Abde ecker, J- écorcheur, corii detraor. 
Abbienen, v. 1. fervir pour qch 
obtenir par fes fervices, opera AE com: | 
penj are aliquid, alicui labore fatisfucere, 
Abdinsen, v. a. rabattre du prix, dimi 
nuer le prix en marchandant, pr etium| 
diminnere, de pretio detrahere, 
Abbiſputiren „ V. a, conteſter, per gurgium 
aliquid obtinere. 
Abbonnern, v. u. 
nare. 
Abdrehen, v. a. détordre, défunir en tour 
nant, detornare,, detorgnere: 
Abdringen, v. a. einem etwas, enen ar 
racher par violence, prendre par force 
extorquer par menace » preripere, ra 
quere, violenter abripere, eripere, 
Abdringung, f. . extorfion, exaction ill 
cite & violente, concuilion, ex£07j/9,| 
ablatio, ereptio vi iolenta, 
Abd is, m. portrait, copie; empr 
25, imago, ( ecfypa. ) 
Abdruck in der Druckerey/ 
primeur D typis impr eff um exemplar. 
er Abdruck, le dernier foupir, le tr 
extremus vite balitus. 
Abdrusken, v. a. dépeindre, tirer, Mugere, 
Jimgere. 
Abdruͤcken, v. 4. tirer, lâcher, 
remittere 


1 


gagner, | 


cefer de tonner, 


| 
| 
| 
| 


einte,| 


le 


détendre, 
exoneráre y 
Cn. 

Abend, /. mn. le Toir, v: 

Abe ub Himmelsgegend, l'occident, le cou - 


pera. 


chant, Pouelt, occidens; occafus, occiduus, Aberwitzig, 4%. réveür, 


orbis. 
es wird Abend, 
vefperafcir, 
ein heiliger Abend, la veille Pune fête, vi- 
sile, vigilia Zeil alic 
Abendbrodt, f. m. le goûter, merenda, 
Abendeſſen, v. u. le fouper, cn. 
Abendmahl, f z 18 heilige Abendmahl, 
la Sainte Cene, la Communion , facra 
cana, (yn 
zum Abendmahle gehen, communier, parti-| 
ciper à la Sainte Cene, aller à la com- 
munion, ad Domini menfam feu facram 
caenam accedere, cœne [acramento uti. 
Abendmuſik, ff. une térénade, Jfympbonia 
Tmufica vejpe rina, 
Abends, adv. le loir, du foir, fur le foir, 
vejperi, vefper es ad vefpe: am. 
Abendſtern, J. m. l' étoile du foir, | befpe- 
rus 
Abendthen er, f. v, avanture, evehtus mira- 
bilis, cafus, 


il. commence à faire nuit, 


Abendtheuerlich, e 
Abendtheurer, f. A 
Abendwind, 
Abendzeit, S.F 
Aber, con 
deto-i9 felig und aber felig! 
aber 


es ift ein Aber dabey, 


Aberglaube, f. m, 


épreuve d' im- ſaberglaͤubiſcher Weiſe, 


Abermal, 


ſelopetum, vel ar: Aberubdten, v, d. 
Aberwitz, J. . 


ercher, buj- 
quer fortune, rena, periclitari fortu- 


nain. 


avautureux, fingulier, 
avantutier, tentator 
fortune, prodigiale caput. 

Beftwind, f. n. le vent d'oc- 
cident, zephyrus, favonins. 

le foir, la foirée, 
É crepufculum. 

1. mais, Jed, autem. 

o trop heureufes 
1.0 fezque quater- 


mirandus, fi 


tempus 
velper 


gens, o trop fortune 
que beati, felices ! 

doch, jedoch, gleichwohl, toutefois; 
pourtant, néanmoins, nibil ominus, alla“ 
men, verum 


enim vero, 

il s'y rencontre une 
difficulté, un obftacle, di /tatem ha- 
bet, eft cum diffscultate conjundum 

la ſuperſtition, fuper- 


fcu 


(Ge, 


Aberglaͤubiſch, adj. fuperftitieux, fupez/fi- 


tiofus, 
adv. fuperftitieufe- 
ment, Juperflitio 
Überkennen, v. a. Oter, priver: par 
ment, debouter de ſa demande, 
care, a 


1 Tel 
juge: 
abjudi- 


deréchef, encore, de nou- 
iterumy rurfus: 

moiffonner, demetere. 
reverie, le radotement, 
le délire, delizimn, deliramentum, amens 
i. 


adv, 


veau, denuo, 


radoteur, 7; 


delirus: 
aberwitzig ſeyn , radoter, réver, delirare, 
znſanire. 
Abeſſen, v. a. achever de manger, finire 
prandium. 
einem das Geinige abeſſen, vivre aux dés 
pens d'un autre, aliena vivere quadra, 
Abetzen, v. a. abweiden, 
feere 
Abfaͤllig, adj. qui déferte, rébelle, rebel- 
lis, vebellaus, defei] 
Abfahren, v. a. detcendre, defeendere. 
abfahren von dem Lande, s'éloigner du 


brouter, depa- 


cens. 


port, faire voile, e porru folvere, ora 

ſoluere, Joluere. 
abfahren, den Strom 
l'eau, 


hinunter, naviger at 
courant de defcendre un fleuve, 
fecundo flum 
abfahren in der 
en voiture, 7 
culo difcedere. 
Abfahrt, f. f. la defcente, defeenfus. 


A 2 Abfall, 


r en catoffe, 
curru, vehi- 


ad p 


ET 

flafia. 

Abfallen, v. v. tomber en bas, decidere. 

von dent À 
val, e. 

das Obſt 
cidunt. 

abfallen von dem Glauben, 
abjurer ſa rel 
ficere. a religione fua, 

abſallen von ſeinem $ 


ro dilabi. 


ru, fe révolter 


contre ſon maitre, «efcifeere a domino Abgang, J. 


ſub. 


abfallen, an Kräften abnehmen, perdre fes 


forces. 
ehervari, 

Abfaͤllig, adj, qui va tomber en bas, de- 
CIANHS. 

Abfälliger, f. m. un apoftat, un revol 
defector, apoflata, 


Abfürben, v. a. der v. falir, it, s'effacer, in- ` 
Abgaͤngig, ac. qu'on vend ou débite aife- 


quinave, definer 
Abfaſſen, v. a. eine 
diger, mettre par écrit, componere; feri- 
pium aliquod meditari. 
Abfaulen, v. u. pourrir, fe pourrir, fe cor- 
rompre, puirefce ve, putrefcendo per e. 


Abfaͤumen, v. a. abſchaͤumen, ôter bécume, ` 


écumer, defpumare. 
Abfegen, v. a. Geer Pordure, torcher, écu- 

rer, pir mundare, emundare. 
Abfeilen, v. 2. limer, Zmare. 

Abfertigen, v. a. expédier, expedire. 
abfertigen, abſenden, dépêcher, envoyer, 
ablevare, amandare. 
Abfertigung, /n. la depè 
Abfeuren, v. 4. ‚decha 


are, 


he, ablegatio. 
ger des armes à 


feu, faire une falve, une décharge; gie: 


culari, difplodere tormenta. 


Abfeurung, ff. décharge de l'artillerie, 207. 


menta diſplaſa. 
Abfinden, v. 4. fic) mit einem abfinden, 
fa 
gere cum aliqno, componere litem. 
r Herr, un ſeigneur appa- 
 qnadam ad ufum donatus, 
convention, iransadlio, 


Abflieſſen, 1: découler, defluere. 
Abflocken, v. 4. ôter, défaire les floquets, 
degere floecos , defloccare. 
Abfluß, f. m. le découlement, defluxus. 
Abfolgen, v. 4, abloͤſen laſſen, lailler pren- 
dre, envoyer, tradere, dare, exhibere, 
Abfordern / v. 4. demander, exiger, rede- 
mander, poflulare, ex igere, petere. 

Gott hat ihn abgefordert, Dieu Pa retiré 
de ce monde, a vite flatione Deus ipfum 
qvocavit. 


Abforderung/ J, la demande, go/Iiatio. | 


fall, la révolte, Papoftalie, defectio, apo- 


ft 
erde abfallen, tomber de che Abführen, 
allt ab, le fruit coule, poma de- 


fe révolter, 
»n, faire abjuration, 4e. Abſührend, 


Schrift, compoſer, ré- 


e fon accord avec q., tranſiger, r¹¶] 
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? 


Jtbfeeffen , v. æ. brouter, depafcere. Ar 

Abfuhre, A le départ; le traníport, pro. 
feitio; exportatio, deveclio. 

4. détourner, divertir; it. 
renvoyer, donner fon paquet, abducere, 
deducere, dimittere 

abführen, die Unreinigkeiten, déterger, pur. 
gare, detergere. j 

f ad. deterfif, depurgatiuns, 

bfuͤhrer, J. n. qui détourne, dedudor, 

Abfuͤhrung, f. f. le détour, deductio, 

. m. la perte, jadura 

ber Abgang der Poſt, le départ de la pofte, 
currus. publici profetfio. 


fon embonpoint, consabefcere, Abgang au Gelbe, le déchet d'argent, Ami. 


nuto pe cunte. 

Abgang der Waaren, le débit des marchan« 
dies, mercium venditio, 

in Abgang kommen, paller hors d'ufage, 

| s’abolir, n’être plus d’ufage, obfolefeere, 

aboleri, exolefcere. 


| ment, d'un bon débit, vendibilis. 

Abgeben, v. a, uͤberliefern, donner, livrer, 
tradeve , offerre, S 

Abgeben, v. 4. es wird nichts abgeben, il 

n'y a rien à gagner là pour vous, nbi 

inde luci i fpe; neft, 

en Narren abgeben, faire le fou, ſtultum 

agere, 


de ce qu'on a, communicare. 
Abgebrennt, part. brûle, exuflus. 
Abgedroſchen, Part. rebattu, vulgaris & 


| 
mata, 


umatura, 

Abgefeint, %. argliftig, fin, rufé,méchant, 
| fripon, affutus, nequam, fubdolus, vafer. 
Abgeführt, part. verſchlagen, fin, rule, væ- 
| fer, verfutus. 

abgefuͤhrt, wohlgeſchickt, abgerichtet, bien 
apprıs, dene, bene injtitutus, CAU S, 


is, 

Abgefunden, part. abgefundene Herren, wenn 
der regierende Herr fid) mit feinen Bros 
dern abgefunden, frères appanagés, fra- 
tres, ditione quadam ad ufum, donati, 

Abgehauen, part. coupé, refed 

Abgehen, v. u. s'abolir, venire in di ſuetu- 
amem. 

das Feuer geht ab, le feu s'éteint, ignis in- 
termorttur, 

ſich abgeben, ermuͤden, fe laffer en mar- 

| chant, eundo fe delalſare,  defati- 

gar e. 


| 
| 
| 


abgehen, 


abgeben, von dem, was man hat, faire part 


Di 


pofte, 
| dimis 
chan, 


ufage, 


éfcere, 
e aife- 
livrer, 


en, il 
„ nihil 


dtum. 


e part 
ris 


volté, 


ripfe= 


chant, 
vafer. 
é, Vä- 


bien 


AULUS y 


„wenn 
Bruͤ⸗ 


, fra- 
zti. 
ſuetu- 


nis in- 


Mar- 
lefati= 


jen, 
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abgehen, verkäuflich feyu, fe debit F alſé- 
ment, être de debit, vendibile effe, plu- 
rimos emtores babere. 

abgehen, gerathen , fuccéder, réuſſir, fuc- 
cedere, 

bie Sache ift wohl abgegangen, P affaire a 
bien reutli, res dene ſuoceſſit, ceffit. 

es gieng nicht ohne Schläge ab, on en vint 
J es aux coups, Fes ad verber a pro- 
cejjevat, 

mit Tode abgehen, 

abgehen, wie die Farben, 
Jluere. k 

abgehen, fortreifen, partir, difeedere, pro- 
‚heifei. 

es gebet mir daran weder auf noch ab, Je 
py ai poincd'intérét, mibi ibi neque fe 
ritur. negue zuetitun. 

Abgekratzet, part. durchſtrichen, effacé, ra- 
eie, expunctus, erafus. 

Abgelebt, pars. un homme décrépit, ætate 
conf ecfus. 

Abgelegen, «Z7. éloigné, écarté, remotus, 
disqunéfus. 

Abgemattet / Part. las, laffe, defatigatus. 

Abgeneigt, 4%. ennemi, fache, indifpofé 
contre q., infenfus, alienus, iratus, 

Abgenutzt, bart. ulé, detritus. 

Abgeordneter, Tm. Depute, Legatus. 

Abgeredt, pars. convenu, tranh es décide, 
concerté, paclus, trausaclus, decifus, pa- 
&itius. 

abgeredtermaßen, de concert, 4. inter nos 
dictum d? transactum efl, ex pacto. 

Abgerichtet, Pant. dretTs, bien inſtruit, 7#- 
Jiitutus, edocfus. \ 

Abgeriffen, Part. arraché; déquenillé, au. 
Jus, abreptus, detritus. 

Abgeritten, part. abgerittenes Pferd, un 
cheval ruiné, eguus labore exhauflus. 
Abgeſagt, bart. abgeſagter Feind, ennemi 

juré, juratus, capitalis hoftis. 
Abgeſandter, f. m. un Ambafladeur, ou 
Envoyé, Legatus, internuntius. 
Abgeſandtinn, / f- Ambafladrice, legati 
conjux aut famtna legatione fungens. 
Abgeſchmackt, 4% infipide, fade; 7 
inju. f. 
abgeſchmacktes Zeug / turlupinade, 
lornette, aff anie, apine, nan ie. 
Abgeſchabt, part. ufé, furanné, detritus, 
ebfuletus. 
dieß Kleid iff ganz abgeſchabt, cet habit 


mourir, mori, 
s'effacer, de- 


fadaife, 


montre la corde; veftis admodum eft de- 


trita, 
Abgeſchnitten, part. coupé, retranché, fe~ 
Zus, amputatus. 


Abgeſchoſſen, Part, & adj. décoloré, terni, 


decolor, decolovatus. 
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Abgeſchreckt, part. intimidé, 
[terr 7 de tus. 

Abgeſondert, part. féparé, feparatus. 

Abgeſpannet, part; débandé, relâché, re- 
miljus, detenfus. 

Abgeſtorben, part. mort, trépaffé, mortifié, 

de méint, mortuus, demortuus. 

Abgetragen, part. d adj. abgetragenes 
Kleid, un habit ufé, detrita veffis. 

Abgewinnen, v. 4. gagner, lucræri. 

Ihnen, v. a. defaccolicumer, defue- 

ere, dedocere, 

9 v. a, furvuider, transvafer, des 

fundere, deliquare. 

abgießen, jetrer en moule, Zransfundere. 

Abgott, /. m. idole, faux dieu, idolum, 

deajter. 

Abgoͤtterey, f. f. idolatrie, idololatria. 

Abgoͤtter, f.m. idolatre, cultor idolorum, 
idololatres. 

Abgoͤttiſch, adj. idolatre, adonné à Pido- 

latrie, ido/olatriems. 

Abgraben, v. 4. das Wafer einer Stadt, 
eines Grabens, détourner Peau d'une 
ville, faigner un fofle, equam ab urbe 
vel foffa aliqua der 8 

Abgraͤmen fich, v. r. fe ruiner la fanté à 
force de ch in, debilitari egritudine. 

Abgrafen, v. a. couper toute l'herbe, de- 
metere gramen. 

Abgrund, f. m. un abime, un précipice, 
barathrum; abyffus. 

Abgunſt, f. F. envie, haine, invidia, odiur 

Abgünſtig, adj. neidiſch, envieux, invidus. 

abgünftig, feind, ennemi, malevolus, ini- 
IMICHS. 

Abgürten, v.a. ôter la ceinture, defangler, 

ſeingere, ciuctum folvere. 

Abhacken, v. 4. couper, retrancher, ab- 
battre, fecare, fcindere, excidere. 

Abhalten, v-a. détourner, divertir, empê- 

cher, abflrahere, avocare, vevocare. 

Abhaltung, f... Pemp&chement, avucatio. 

Abhandeln, v. 4. traiter, acheter, tradare, 
perjegnt, emere. 

einem etwas abhandeln, acheter qch. de q., 
troquer, aliquid ab aliquo emere, cum 

| aliquo permutare. 

Abhandlung, Lt le traité, pertracfatio. 

Abhandlung, Kauf oder Sauf, l'achat, 
l'échange, emtio, permutatio, 

Abhang, f. m. eines Huͤgels, la pente, le 

| penchant d'une colline, collis dec/iuitas, 

devexitas. 

Abhangen, v. 7. von einem, dépendre de q., 
ex aliquo pendere. 

Abhängig, 44% qui panche, qui eft en ta- 
lus, declivis, devexus. 

Mida a v, a, durcir, indurare. 

A 3 Abhaſpeln, 


di 
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re, Jecare 


einem den Kopf abhauen, couper, tranche 
la tete à q , ‘decollare aliquem , caput 

dÉ votare, demere. 

vag, / f. retranchement, am pute 


Abheben, v. a. Ster, enlever, couper, tol- 
lere, auferre, demere. 


Abheilen, v. m. achever de gué 
tout à~ fait, confanari ; Junitati rel, 
tui 4 


Abhelfen, v. a. décharger, délivrer, Mie, 
rare, expedire, 

abhelfen einem liebel, remédier à quelque 
mal, mederi, medicari malo. 

abbelfen einem vom Brodte, óter la vie à q., 
aliqi uem e medio tollere, 

Abhobeln, V, a. applanir, dedol 
nare. 

SE hoͤflicher machen, décraffer, dé- 
g "roflir, Polir, mores al 
emvllire, porre. 


compla- 


us excolere, 


abhobeln, gefcheider machen, déniaifer, er 
llicliureim ener ue 
Abhoͤ 


als Zeugen, entendre, oui 
les cémoins, a 


Abhold, 64%. abg 
er tt mir abhold, 


re, examinare téfles. 
f; ennemi, inimicus. 
il eft mon ennemi, il 


n'eil pas mon ami, eft mibi infeflus 
121nicmns. 

Abholen, v. a. aller ou venir querir, dedu-; 
CEFE, i tere 


Abjagen, 
ve, repellere, 
einem etwas abjagem, tirer 


par force de 
mains d'autrui, faire lach 


er prife, pi orfe- 
quendo quid ac dipifci, pra edam dir. eptam re- 
4 


hen, v. a. Óter le joug, 
Abkaͤmmen „ua, peiguer, 
peignant, pedere. 
Abkarten, U. u, concerte 
cifci, di pacifci, 
Abkaufen, v. a. 
110, 
Abkaufung, /.f. l'achat, emzio. 
Abkehren a. détourner, avertere. 
abkehren, nettoyer, époulfeter; mit d 


abjun 


abl 


T, arranger, Pa- 


acheter de q., emere ab 


ent 


Beſen, balayer, verrere, ſcopis diver- 
rere, 


> 


bkehren, abweichen, fe d 

tere, decedere, 

Abklauben, v. a. cueillir, éplucher, carpe- 
re, arrodere, 

Abkleiden, v: a. déshabiller, veftes exuere. 

Abklopfen, v. g. donner des coups de bå- 


ton, battre, étriller, Fuſie excipere, libe-| 
LET 


tourner, diver- 


ibbafpel, 7 v. a. dévider, fila devolvere, 
L Ÿ a. couper, abbattre, amputa- 


its guérirj? Abkr⸗ aten, Ù, a. 


d Mier fib 


. 4. chaffer, repouſſer, deturba- A 


Ablaß „V. m. l'indulgence, 


die 


Abkommen, V.H. 
ich kann Geſchaͤff be halber r nich y abkonn et, 

Je ne A quitter, les affaires meme 
pêchent de fortir, 


men 2 


non bof] 


interinittere 

m, negotiis di 

dieſer Brauch kommet ganz ab, cette cot. 
tume ie perd, 1e palle, s’abolit, abolitus 
eff, interit mos ifle. 


negotia 


neon. 


racler, ratiſſer, abradere, 


"VE. 
Abenhlen, v. a. ra fraichir, ré) 
(ic) abkuͤhlen, ſe rafraichir, fe ref 
2 555 
H iio, 
Pop v. a. proclamer, publier, pro- 
gare, manifeftare. 
Abkuͤnd digung, J. I la proclamation, publi- 
n, promidgatio, publicatio. 
Abküurzen, a abréger, racourcir, 
quer, reviere, decurtare, 
Abkürzung, f... racourciflement, diminn- 
%, abbreviatnra, 
ibladen, v. a. decharg 
laber, Sm. an ‘harg ur, qui exonerat, 
ladung y Kë? Paëtion de décharger, la 
echarge, EC tio oneris; exoneratio, 


emin 
erde, 
8, f. f. le rafraichiflement; ré 


trons 


„ exonerare, 


pardon des pe- 


CRES, mena, peccat 
rief, f. m. lettr 


"nces, lite- 
€ jndulgentiar 


Papalis. 


le tranſvaſer le 


sr? Wo 
a, fe defifter, ceſſer, ceffare, 


fiji ere. 


ivon Sorgen ablaffen, c lécharger fon efprit, 


g 
le deldire des loins qu’on a eu, ponere, 


Mare, en 
eintrare, defecare, 


fen, lâcher les chiens, fol- 


canes. 


abla ſſen, herunter lafen, deſcendre, mettre 


bas, den 


Here, remittere, 

emen Bogen ablaffen, débander un arc, re- 
mittere arcum. 
einen Teich ablaſſen, 
gner un etang, 


faire écouler, fai- 
emittere lacum, exhau- 
rire. 

Ah laſſung, f. f. ceffation, ceflatio. 
Ablauf, J. m, Ablauf und Anlauf des Mee⸗ 
le flux & de la mer, fluxus 
& refluxus maris, eflus maris. ) 
ablauf des Waſſers l'écoulement de Peau, 
aquarum decurfus, 

ablaufen, abfließen, x s'écouler, defluere, 
einem den Rang ablaufen, prévenir q., lui 
fermer le pallage, prevertere ali 


LIS 


viam alicui intercludere, alicui prev 


re fe. 

imen, 
Vems 
egotia 


es 
coti 
ou 


dere, 
f: 
are. 
Ari. 
pro- 
ubli- 


rons 


ninu- 


fai- 
Hau- 


Nee⸗ 
HAUS 


eau, 


sere, 
lui 
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fich ablaufen, tant courir qu 
je plus, courir hors d’haleine, 
res exbaurire , adefatigare. 

mie iff die Sache abgelaufen? comment 
l'affaire s'eſt-elle termince, quel fucces 
a eu Paffaire? quomodo ves celſit, few 
qualem babuit exitum. 

die Sache iſt wohl abgelaufen, l'affaire a bien 
réufh, res bene cecidit, 

meine Uhr iſt abgelaufen, ma montre eft 
écoulée, horarii mei rotnle devoluta 
funt, decurrerunt. 

Ablauren, v. æ. épier, ſupprendre q., dreſ- 
fer des piéges à q. pour en tirer dch, 
inftdiari alicui. 

Ablauſchen, v. 4. furprendre q., infidiari. 

Ablaufen v. 4. chercher les poux, épouil- 
ler, pediculos legere. 

Abläutern, v. a. épurer, rer la lie, defe 
care, elutriare, 

Ablecken, v. a. lécher, ôter en lechant, 
lingere, delingere, delambere. 

Ablegen, v. a. quitter, deponere. 

den Degen ablegen, quitter fon épée, difcin- 
gere, ſeponere gladium. 

ablegen, v. a. payer, folvere. 

die Laft ablegen, Goler le fardeau, onus de- 
ponere. 

alle Menſchlichkeit ablegen, fe dépouiller 
de toute humanité, omnem humanita- 
tem exuere. 

feine Schuldigkeit ablegen, s’acquiter de 
ion devoir, cio fuo fungi, fatisfacere. 

Ablehnen, v. 4. abborgen, v. a. emprunter 
pe q., ab aliquo mutuari. 

ablehnen, v. a. widerlegen, réfuter, dé- 
tourner, éluder, efquiver, parer, refel- 
lere, refutave, amovere, demoliri. 

einen Argwohn von ſich ablehnen, ſe purger, 
fe mettre hors de foupçon, fufpicionem 
a feamovere, de fe demotiri 

Ablehnung einer Klage, 
tenie, 40. f 

Ableibig, «47. ma 

ableibig den Falken machen, amaigrir, efli- 
mer Poifeau, trempant la chair dans 
beau, falconem emaciare; macilentum ef- 
ficere, fame macerare. 

Ableiten, v. à. détourner le cours d'une 
eau ou autre liqueur, derivare. 

Ablenken, v. a. detourner, defleélere. 

Ablernen, v. 4. apprendre d'autrui, eb alio 
dij cere. 

Ableſchen, v. 4. abloͤſchen, éteindre, e- 
fingnere. 

Ableſchung, J. 5 lextinétion, exflin- 


dio, 


on n’en puif- 
curfu vi- 


| 


apologie, dé- 


^h 


igre, macilentus 
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Obſt ableſen, cueillir les fruits, legere 


oma, 

Aehren ableſen, glaner, fhivas ci lligere. 

Abliegen, als ein Ort, v. m. etre eloigrié 

ou diftant, diflare. 

Ablocken, v. 4. tirer par flattorie, par finefley 

elicere. 

Abloͤſen, v. 4. délier, détacher, folvere, 

refalvere. 

ein Pfand ablöfen, retirer un gage, déga- 

gets redimere pignus, vepignorare. 

einen von der Schildwacht ablöfen, relevet 

q. de ſentinelle, ffazionem ad excubias 

aliorum decedentinm Loco ingredi, 

Abloͤslich, 4% qui fe peuc racheter, quod 

redimi poteft. 

Ablohnen / v. «. als Gefinde, payer les 

gages des Serviteurs, mercedem dare. 

Ablügen, v. 4. tirer quelque choſe de 

q. par menfonge , mentiendo extor- 

quere, 

Abmachen, v. 4. Öter, délier, détacher, 

diffolvere, demere, feparare, 

Abmahen, v. 4. couper les bleds, les her- 

bes, faucher, dermetere, defecare. 

Abmaͤhung, f. J. Patton de couper les 

bleds, meſſis. 

Abmahlen, v. æ. dépeindre, faire ou tirer 

le portrait, depingere, eRingere. 

Abmahnen, v. a. difluader, detourner, de- 

hortari, diffuadere. 

Abmahnung, f. J- la diffaafion, diffuaffo, 

Abmarkten, v. 4. rabatre du prix, minuere 

pretium, 

Abmarſchiren, v. u. als Soldaten, s’en 

aller , fe mettre en marche, marcher 

d: un lieu, difeedere, proficifci, remigra- 

re, abire. 

Abmartern fich, v. e, fe donner bien de la 

peine, fe tourmenter, ajflicfare Jes agi- 

tarı. 

Abmatten, v. 4. lafler, fatiguer, Jajlareı 
delaffare, fatigare, defatigare, 

Abmattung, f. I. fatigue, la laffitude, 
fatigatio, laffatio , defatigatio. 

Abmerken, v. 4. remarquer de gs obfer- 
"are, 

Abmergeln ſich, v. 4. conſumer ſes for- 
Ces, emaciwure 3 vires fues ch A, ire, 
enervare. 

Abmeſſen, v. a. meſurer, prendre la me- 
furer, menfurare, dimetiri. 

Abmeſſen, urtheilen, juger, conjecturer, 
judicare, conjecfuram jacere. conjicere. 
Abmüßigen fid), v. „ wenn er ſich abmuͤßi⸗ 
gen kann, ü fes affaires le lui permettent» 

fi negotia ſua id permittunt. 


Ableſen, v. 4. dire, faire la lecture, en Abnagen, v. 4. ronger, rodere. 


feripto legere, de fcripto vecitave. 


Abnehmen, v. a. prendre, fmnere, accipere. 
A A einem 
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einem eine Laſt abnehmen, ôter fon fardeauſe 


à qQ., lberare aliquem onere. 
Abnehmen, v. 4. den Duty. ôter fon cha- 

} U, aper ue caput, 
an Kräften abnehmen, v. a. perdre fes forc 65; 
tabejcere, 

se nimmt ab, la chaleur fe diminué, 

mittitur efus. 

Mond nimmt ab, Ta lune eff au dé. 
cours, en fon declin, una 
nefcit. 

Abnehmen, errathen, v. a, juger, conjectu- 
ren congicere , comjecfuram facere, 

Abnehmen, f. s. decroiflement, le dé 
cours, la diminution, decrementum, de- 

fetio, vedeffüs. 

Abnehmung, f. V Errathung, la conjectu- 
re, conjectura, 

Abneigung, f. f. averſion, éloignement 
pour q., «verjatio. 

Abnoͤthigen, v. e, tirer par force, extor- 
quer, auferreper vim, extorquere, 

Abnutzen, v. a. épuifer, ufer » détériorer, 


detererey attenuare, conteres 


Aborbnen, v, 4. députer, dépécher „ able- 
gare, amandare, 

Abortiren, v. a. faire une fauffe couche, 
abortum facere, pati, 

Abpachten, v.a, prendre a ferme, condu 


fen, v.a, décharger, exonerer, onus 
Vierne, €exonerare. 


Abpaſſen, v. a, me ſurer, prendre la me- 


a 


iure, mer 


ware, def 
heit abpaſſen, épier, faifir Poc- 
» Occafonem , opportunum tempus 


| 


Abpeitſchen, v. 4. fouetter, flagellis ce- 


ken, v. a. cueillir, decerpere, avel- 


Abvreffung, J. J. coneuſſion, concul[ro. 
Abpruge 4, battre dos & ventre, rof- 
ier, donner la baftonnade, Jule eaffi- 
lagis irrigare, 


gare, | 

Abrathen, v. a, difluader, dijfuadere, 

Abrathung, f. f. la diffuafion, dilfuafo, 

Abrauben, v. 4. piller, dépouiller, fpo/iare, 

pe? e. 

Abräumen, v. 4. deffervir, ôter le cou. 
Vert, auferre , tollere, 

Abraupen, v. 4. bey den Gärtnern, ter, 
tuer les chenilles, écheniller les arbres, 
erucas demere, tollere, excutere. 

Abrechnen, v. 4. mit einem, compter avec 
g., conferre ratones, 

abrechnen, abziehen, rabattre, déduire 
d'une fomme, deducere, de Summa ae. 


tecrefeit, ſe- 2 


16 


ung, J. F. loute d'un compte, rerio. 

nis collatio, 

. f. un accord, une convention, 
f my, transadlio. 

Abrede, S.F. Laͤugnung, la né 
cito, 

ich bin nicht in Abrede, jene nie pas, je ne 
dilconviens pas, baud equidem. inſitias 
co, abnego, abnno. 


ation, infi 


eden, v, a, accorder, convenir avec ER 


arrêter, convenire , pacifei ; cum aliquo 
transiges e. 
Abreden, v. 1, laͤugnen, nier, negare , in. 
fitias ire. 
dl breiben, v. o, Ôter en frottant, defricare, 
ie, v, 7. partir, profi ife « 
Abreiſſen, v. a » qvellere. 
iffen ébaucher, tirer les premiers traits, 
"rare, delineare 


en, v. a, ein Pferd, harafler, ruiner 


. arracher, 


IR? 
Abrei 


un cheval, eguum exhaurire, defatigare, 


Abrichten, v. 4. Inſtruire, enfeigner, faire, 


ſtiler, znffruere, docere, edoce; e, condice: 

re. 

die Pferde abrichten, dreffer les chevaux, 
equos condocéfacere, 

9 bricofe, LA abricot, Armeniacum matum. 

Abricoſenbaum, abricotier, Armeniaca 
malus. 

Abrinden, v. 2. écorcer, enlever Pécorce, 

décorticare, corticem ab ipere. 

Abrindig, 4% abrindig Brod, pain: qui quit- 

te la croute, panis, qui cruflam dimittit. 

Abrinnen, vz z, decouler, dimanare. 

tif) f. m. ébauche, cannevas, deffein, 

adumbratio, delineatio, ic bnograpbia. 

Abrufen, verruffen, v. 2, das Gelb, dimi- 

nuer le prix de l'argent, le décrier, di- 

uere pretium nummariam, illud da- 


Abrupfen, v. a. als Aehren, rompre, arra- 
cher, decerpere; die Federn, plumer, 
deplumare, 

Abſaͤgen, v. a. d fecare. 
Abſagen, v. a, refufer, dénier, renoncer; 
renuere, renunciare. 

Abfagen laſſen, fe faire excufer qu'on ne 
viendra pas &c, contremander, sum- 
cium ven tere, renunciare. 

abfagen, défier, appeller au combat, ad 
certamen provocare, 

Abſatteln, v. 4. ôter la felle, défeller, ge- 
mere, der abere epbi DIN. 

Abſaubern, ein Kind, v, e. ôter la vermi- 
ne à un enfant, ſordibus infantem Dur = 
gare, 


Abſatz, f. m, an den Schuhen, le talon des 


trahere, 


louliezs, ſoleæ calcaneum, calx. 


Ab ſatz / 
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Abſa 
du 
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» ratio- Abſatz / von der Zeit, intervalle, Zzterval Abſchied don einem nehmen, prendre con- 
lun. | „ge de q. „ alicut waledicere. 
ention, Abſatz, in einem Buche, lection, article, : Abſchied den Soldaten geben, congédier 
paragraphe, a linea, ſeckio, articulus, pa- les 1oldats, exautforare milites. 
n, infia rag? 3 membrum. Abſchießen, v. u. courir en bas, decurrere. 
ÿ Hbi Treppe, un pallier, fealarum ein Gießbach ift ein ſchnell abſchießendes 


„ Je ne extr £n EIS „ areola. Waſſer, un torrent ſe e d' une eau 
infrias E bas in einem ſalm, une panig > pai ifa. de piuie, qui coule rapidement, tor- 
bot in einem Vers, hemittiche, la ceiure,| venus eff ena, pluvialis rapide defluens. 
vec q. ce] a Abſchießen, v, 4. tirer, décharger, déco- 
“aliquo es v. à. racler, ratiffer, abradere,| cher, lancer, emittere gaculam , difplo- 
e dere, ejaculari. 
re, in. ung f f. le ratiffement, abrafto. dieſe Farbe ſchießt ab, cette couleur fe dé- 
v. 4. écorcer, Ocer Pécorde, pe- teint, le ternit, Hic color defluit. 
7icare, dicare, decoriare, glubere, Abſchiffen, v. u. mettre à la voile, folvere 
v. a, abolir, cafler, abroger,| e portu, mela ventis dare. 
tollere, nbrogare,. Abſchildern, v. 4. dépeindre, faire le por- 
| traits, [ dier, dimittere. trait, éepnmere, imaginem e ngere. 
Aufhebung, l'abolition, Ab fehilberung, f. f. peinture, portrait, de- 
ruiner ibrogatio. cription, pic£ara, eficio, defe criptio. 
tipare, abſchaffung, le congé, Pabolition, Pabro- Abſchinden, v. a, écorcher, degZubere. 
faire, gation, dimiffro, abolitio, abrogatio. Abſchirren, v. a, ôter le harnois, equis ſtra- 
onaoce- Abſcharren, v. 4. ratiſſer, gratter, Oteren| ta demere, 
grattant, devaders, abrañere. Abſchlag, f m, le rabais, imminutio, 
eváux, zen, v. a, écumer, ôrer l'écume, Abſchlag, das Verſagen, le refus, repu/fa. 
hun ure. auf Abſchlag, en rabattant, en déduction 
adum. Abſcheld, f. m. le départ, Zifceffus. de iur & tant moins de la dette, in an- 
éHiaca ) der Tod, la mort, 7 S, Obitus: tece[fii m. 
bei, un arrêt, une fentence, decretum, Abſchlagen, v. 4. weigern, refufer, recufare. 
corce, nzentia. die Lebensmittel ſchlagen ab, les vivres 
cheiden, v. 4. partir, fe feparer, digre-] viennent à meilleur E ur baiſlent de 
i guit- proficifei. prix, annona remittitur, wilefeit. 
AE. Abjcheeren, v. a. tondre, rafer, detondere, abſchlagen, couper, truncare. 
radere, deglahrare. das Waſſer abſchlagen, piſſer, faire de Peau, 
fein, Abſcheu, . m, Pabomination , Phorreur, urinam reddere, quiete mingere. 
e, abominatio, averfat:o. abſchlagen, abattre, Zecuzere. 
dos einen Abſcheu an etwas haben, avoir qch. lig eh dorer Na eh A de bâton, 
er, di- en horreur, en abomination, abominari ES ve acies piectere, 
id by aliquid. abſchlagen, ein Schloß, enlever une ferru- 
Abſcheulich, adj horrible, déreftable, abo- re, clanfhr abe lere. 
1 minable, p rodigieux, enorme, affreux, Abfchlägig, ae abſchlaͤgige Antwort, un re- 
lumer deteſtabi abomtnandus , deteſtandus, e e T N 
? abominabiits, formidabili dns. Abſchleifen, 15 a, sites .émoudre, polir, 
i ^ KS A acuere one, Coté leviore. 
Abſcheulicher weile, adv, déteftablement, Abſchließen, v. it détendre la ferrure fer- 
oncer, detejlandum in modum. mer à la clé, oceludere, obferare. 2 
Abſcheulichkeit, Phorreur, l'énormité, Ho. Abſchmelzen, v. 4. & m fondre, fe fondre, 
on ne ror, exjecrabilitas, enormitas. it. de leparer, diminuer en fondant, ir. 
Se Abſchicken, v. 4. envoyer, dépurer, mitte.“ achever de fondre, eliguare, eliquejcere, 
t; ad re, legare, amandare, aa E "queste jung, + 505 
ie Ma H Bo dange Abſchmiere . er des coups 
Abſchied, / diae congé, dinriffro. bâton, BR battre, étriller , pé deve 
r, de- "m Abreiſe, le départ, digrefio, dif-| ` mulltare, tranfcadere, converberare. 

3 cej]us. Abſchnappen, v. 4 débander (Tor 
ermi» Neichsabſchied, recès de l'Empire, Recef- "o ys e, ` refilire, fubito 0 el ae 
PES Jus imperii. Abfchneiden, v.4, tailler, couper, refeca- 

d Abſchied geben, abbanfem, remercier, con- re, decidere, defecare, abfeindere, 
n des gedier, caller, milhonem dare, dimitte- einem feine Ehre abſchneiden, blefler la ré- 
re, exaucforare. | putation de q., ledere alicujus famam. 
fati 45 die 
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per les vivres d'une armée, c 
O frumento exercitum intercludere, 
Abſchneidung, JV coupure, refedio 


Abſchnieren, vz a, délacer, foZvere funi- 
? d 


cuios, 
Abſchnipfel, fin retailles, rognure, pre 
ſeg mina, refegmina. 
Abſchnitt, f. n. morceaux, pièdes, ſection, 
ceiure, fegmenta, jermina, ſodlio, cafura, 
Abſehnitzen, v. 4. couper, tailler, fecere, 
refeindere, 
Abſchoͤpfen, v. a. ôter, enlever l'écume, 
la graifle, la c &. qui furnage, bay- 
rirt, de[bumare, capulare. 
Abſchrecken, v. a. épouvanter, intimider, 
effrayer; rebuter, abflerrere, deterrere, 
abducere, avertere, 
fich abſchrecken laſſen, fe rebuter, deterreri. 
Abſchreiben, v. a. copier, defcribere. 
Abſchreiber, f.m. un copifte, Formularius. 
Abſchreyen, fid) abſchreyen, v s'enrouer 
à torce de crier, clamare ad ravim nfgue. 
Abſchrift, J, une copie, exemplum. 
Abſchuppen, v. 4, einen Fiſch, écaller un 
poillon, deſquamare pifcem. 


Abſchuß, f. m. talus, penchant, efplanade, |? 


devexitas, declivitas, proclivitas. 

Abſchuß des Waſſers, écoulement, Zapfus 
fluiminis. 

Abſchußig, adj. en pente, en talus, pen- 
chant, devexus, declivis, Pronus. 

Abſchutteln, v. 4. feconer/ faire tomber| 
en fecouant, excutere, decutere, 

Abſchuͤtten, v. a. verter, transvaler, trans- 

k ere, deliquare. 

Abſchwatzen, v. 4. tirer geh. d'autrui par 
belles paroles, blanditiis aliquid ab alte- 
re elicere, 


fe purger par ferment, 
al. abjurar e. 


4 — ^ 
abſchwoͤren, v. a. abjurer une héréfie, ab- 


Abſeegeln, v. 1. démarer, faire voile, met- 
tre à la voile, fo/ve; hu, "vela fa- 
cere, dare wel, 

Abſehen, v. æ. mit Zuſehen lernen, appren- 
dre gch. en la voyant faire à quelque 


autre, Vic 
abjehen, ce 
cere, anima compreb 
Abſehen, J. u. le but, la fin, finis, feopus, 
Abſeigen, y.a. couler par un linge, colare. 
Abjenden, v. e, envoyer, députer, ittere, 


abtee ave. 


wer, perfpi- 


Abſendung, f. f. Fenvoi, députation, 
/ H 


miffo, ablegatio. 
Abfengen, v. a. paff 


par deffus le feu, 


fuhr oder Proviant abſchneſden, cou- Abſenken, v. a, plonger, enfoncer, demir. 
meatu 


tere, demergere. 

abſenken vom Weinſtock, provigner, vitem 
traducere. 

abſenken von Nelken, marcoter, viviradi- 
cem a caryophillo plantare, 

Abſenker, provin, marcotte, vinearins tra~ 
dux, visivadix. 

Abſeyn, v. o. der Arm ift ihm ab, il set 
rompu un bras, brachium fregit. 

Abſetzen, v. a, depofer, caffer, deponere, 
removere. 

einen von feinem Amte abſetzen, ôter la 
charge à q., removere aliquem ab officio. 

abſetzen, abſtellen, mettre bas, dépoſer, de- 
ponere, abolere, 

abſetzen, anbringen, als Waaren, employer, 
vendre, debiter, vendere, diflrabere. 

ein Kalb abſetzen, fevrer un veau, vitulum 

a laile depellere, 

vom Thron abſetzen, détroner, folio detur- 

bare, detrndere. 

Abſetzung, f. f. dépofition , remotio ab of- 

fiio. 

Abſieden, v. 2. cuire, bien bouillir, deco- 

quere, defrutare, 

n, v. 7, mettre pied à terre, ex equo 

defcendere. 

v. 4. abſoudre, abfolvere a 

peccatis. 

Abſolut, abfolu, abfotument, ine ulla ex- 

ceptione, ommimo, plane. 

Abſolution, L€ abfolution, a peccatis ab. 

olueio. 

Abſonderlich, ad. fingulier, particulier, 

ipecial, peculiaris , fingularis y, præci- 
puus. 

Abſonderlich, adv. furtout, particuliére- 
ment, fpécialement, peculiariter, in- 

primis, cum primis, precipue. 

Abſondern, v. 4. féparer, détacher, met- 

tre à part, ſecernere, disjungere, fepa- 

rare. 

Abſonderung, J. . ſeparation, feparatio, 

Abſpannen, v. 4. débander, relacher, re- 

mittere, abducei 

abſpannen, als Y 


ôter les che 


rde vom Wagen, dételer, 
aux, equos curru vel jugo 


folvere, abjugare, 
abſpannen, abſpaͤnſtig machen, als Geſinde, 
débaucher, faire qu' ne perſonne quitte 
une autre, fo//ici Zuem verbil, fpe, 
mercede, abd cio. 

Abſparen, v. a, am Maule, prendre ſur ſa 
bouche, genium fuum defraudare , fiche 
ich ſelbſt abbrechen. 

Abſpeiſen, v. 4. fe lever, ou fortir de table, 
Jurgere a menfa, de cena, prandio. 


| 
uid candente carbone. 
i 


adurereéyadit 


abſpeiſen, das heil. Abendmahl reichen, com- 
munierc 
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eint. 


"item 
"adi- 
tra~ 
s'eft 
ere, 
r la 


elo. 
de- 


yer, 
dum 


Iur 
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munier q., Jfandiffmum Chrifli corpus\Abfiellen, v. 4. 


de Janguinem alicui impertiri, 
ab(peifen, mit leeren Worten, payer par de 
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abolir, cafler, faire cefler, 
annuller, abrogare, abolere, tollere, de- 
lere. 


belles paroles, vana [pe Jac£are. abſtellen, niederſtellen, mettre bas, depo- 


Abfpinnen, v. a. faire {a tâche, abfolvere 
penjum. 

Abſprechen, v. 4. aberkennen, Öter , priver 
par jugement, aZndicare, abdicere. 

Abſpringen, v.» fauter en bass defrlire. 

Abſpruch f. m: ſentence contraire, de dé- 
négation, denegatio, abjudicario, 


EI 


Abſterben, v. #. mourir, décéder, mori, 


diem obire, 


dieſes Geſchlecht iſt abgeſtorben, il ne reſte 


perfonne de cette maifon, cette famille 
eft éreinte, Familia bec prorfus eft ex- 
fiinda, 


Abſpulen, v. a. rincer, nettoyer, abluerelAbfterben, J. u. la mort, le trépas; le dé- 


elueve. 


ces, mors, exceffus, obitus. 


Wache abſpuͤlen, égayer du linge, lintea- Abſtoßen, v. 4. jetter en bas, detrudere. 


mina eluere. s À 
Abſtammen, v. u. defcendre, tirer don ori- 


einen Arm abſtoßen, couper un bras, re 


care brachium, 


gine, ortum feu oriundum e, originem|bas Herz abſtoßen, déchirer, fendre, cre- 


trahere. 
Abſtand, f. m. diftance, diftantia, 
Abſtatten, v. a. bezahlen, payer, folvere. 


tum, convenire, 


ver le cœur, cor dilacerare, abruimpere, 


frangere. 


j vom Land abſtoßen, démarer, folvere, 
Beſuch abftatten, rendre viſite, ire ſaluta- Abſtrafen, w. 


a. punir, châtier, punire, 
pleétere. 


Bericht abftatten, faire le raporty indicium|Abftrafung, f. F. la punition, le châtiment, 
dare, referre. punitio, cafligatio. 
Abſtattung, /F. le payement, execution; Abſtreichen, v. a. racler, 1. fouetter, don- 


compliment; actions de graces, te- 


ner la verge, detergere; cedere. 


moignage, ſolutio, diſſolutib; ſulutatio, Abſtreifen, v. a. écorcher, decorticare. 


g irum atio; teflimonium. 
Abſtauben, v. 4. over la poufliere, épouſſe- 
ter, excutere pulverem. 


das Laub von den Bäumen abfireifen, dé- 


pouiler un arbre de feuilles, /evare 


avbores fronde. 


Abſtechen, v.a. ein Bild, graver, imaginem|Abfreiten, v. a. difputer, contefter, a/jur- 


in «re exprimere, 


abſtechen, bie Gurgel couper la gorge, u- A 


gulare, 

einen Ochſen abftechen, pointer un bœuf; 
ein Schwein, taigner un porc, bovem 
maare; porci gulam prefecare. 

abſtechen, einen Vorzug haben, effacer, 
Pemporter fur q., alicui antiſture, mul- 
tis parafangis aliquem pofi fe velinguere. 

Abſtehen, v.n, fe défifter, fe déporter, ab- 
Jifleve, o flinere. 

von feinen Rechten abſtehen, céder fon droit, 
cedere jus [num. 

von einem Kaufe abftehen, fe dédire d'un 
achat, «pire ab emtione, 

von feiner Meynung abſtehen, renoncer à 
les opinions, relinquere opinionem fuam. 

abſtehen, mourir, von Fiſchen, de pâmer, 
corrumpi, mori. 

Abſtehlen, v. a. dérober, furari. 

Abſtehlung, f. /, un larcin, furtum. 

Abſteigen, v. 7. defcendre, mettre pied à 
terre, 4 lere, ire. 


1 


etia. 

a defcente, defcenfus. 

Abſteigend, pars, abſteigende Linie, ligne 
deicendante, linea defoendens: 


um obtinere. 


res pev n 
ſtricken, v. a. 


abſtricken, achever de tricoter, connectendi 
fine m facere. 

Abſtriegeln, v. a. étriller, /7rigiZ deter- 
gere. 

Abſtümmeln, abſtutzen, v. a. tronquer, mu- 
tiler, mutilare, retundere, truncare. 

Abſurd, adj, abfurde, abfurdus, inſulſus. 

Abt, /. m. un Abbé, Abbas, Cænoliarcha. 

Abtaufchen, v.a. troquer, changer, per- 
mutare, mutare aliquid cum a 

Abtackeln, v. a. ein Schiff, désarmer un 
vailleau, nave: exarmare, 

Abtauſchung, f. F. un troc, permutatio. 

Abtey, f. J., uneabbaie, abbatia. 

Abtheilen, v. 4. partager, diviler, partir, 
partiri, diſpartiri, dividere, diflribuere. 

Abtheilung, f. V la partition, la 


diſtribu- 


tion, partie, portion, parziNe, difiribu- 
tio, pars, fecfio. 
Abthun, v. a. abolir, cafler, finir, termis 


ner, abolere, finire, terminare 
Abthun, J. u. Pabolition, i 7 
abthun, abfihlachten, tuer, égorger, maZa« 
| re, Irncidare, 
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feu ultimo fupplieio aficerè, 

Aehtißin, / f. une Abbeffe, Abbarij 

Abtrag, f. m. parement, it. dedommage 
ment, réparation d'honneur, fo/utzo, 
indemnitas, fatisfa&lio. Cic. 

einem einen Abtrag thun, dédommager q., 
lui faire reparation d'honneur, 
praflare, pro lefo honore alic 

atis. 

Abtragen, v. 4. als ein Gebinde, démolir, 
abbattre; ôter les décombres, demoliri, 
deflruere, diruere, 

abtragen, als ein Kleid, ufer, confumere, 
deterere. 

eine @chuldabtragen, payer, nomina folvere, 


une TI 
i facere 


ein Kleid abtragen, ufer-un habit, veltem|fi 


deterere, 
die Speiſen abtragen, deflervir, fercula de 
menfa tollere, 
Abtragung, f. f. abai 
Abtreiben,. 


ment, depre[fro, 
a, chaffer, 'éloigner, propul- 
e 


S ; 
sucht im Mutterleibe abtreiben, faire 
aborter, faire périr fon fruit, abigere 
foetum, abortum inferre, 
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armen Sünder abthun, exécuter, ju-[9fbtrünnig, 2j. qui selt revolté, un rebel 
fticier un criminel, morte mul&dare reum, 


le, rebellis, apoffata. 
abtrünnig machen, porterà la révolte, de. 
baucher, ad defellionem pertrabere, per- 
dii 
Abverdienen, v. a, gagner, payer de fon 
travail, Jabore fuo demereri y 
Abwaͤgen, v. 4. peſer, pon 


A 


ere. 


bwandeln, v. a. décliner, conjuguer, de- 
citare, congurare. Gramm. 

Abwarnen, v. a, difluader, debortari, dif- 
fuadere. 

warten, v. e, avoir foin, curare. 

einen Kranken abwarten, foigner un mala- 
de, roto jervire, 

das Studiren abwarten, vaquer aux étu- 


Abwe 
telar 
Abwechf 
ger, COMMULAYE, altes nare, n Tiare. 

Ab wechſelung, f. € un troc, un change, 
alternative, permutatio, viciſſitudo, al- 
ternatm, 


abgetriebene Ochſen, boeufs épuifés par lelburch Abwechſelung, alternativement, tour 


travail, emeriti boves. 


Abtreibung, f. f. éloignement, zba&io. abwec 


Abtrennen, v. 4. découdre, féparer, Z//fue- | 
re, al ung . 

abtrennen fich; v. „. fe féparer; fe feparare 

Abtreten, v. n. &. fe retirer, S'écarter, 
cedere, fe fübducer e. 


Abwechſelung de 


à tour, per intervalla feu vices. 

b Fieber, fièvre intermittente, 
Febris intermittens , acceffonum & decef- 
Jfonum vicibus veterans. 

8 Wetters, changement de 
tems, la viciffitude a faifon , vicffr- 
tudo tempe[latis, coeli variatio. 


fein Amt abtreten, quitter, refigner fa char-|9btieg, J =. un detour, chemin écarté, 


ge, abi 


re munere [uo, munus deponere, 


von dem Wege der Gerechtigkeit abtreten, Abwegig, «d; 


diverticulum , flexus. 


» devius. 


s'éloigner du chemin de la Juftice, rece- Abw ehren, v. 4, décourner, empécher, pro- 


dere a femita juflitie, 
die Schuh abtr 
ceos deterére 
Abtretung, ff. der Güter, la ceffion, re- 
nonciation des biens, ceſſio bonorum, de 
ceſſio de poffe [fione. 
Abtriefen, v 
à goutte, « 


Abtrinken, 7 


larve, guttatim cadere. 


boite le deffus, une partie, 
partem bibere, oÿbib 


Abtritt. f.m. une fortie, un écart, it. cef- 
fion, feceffus, feceffro $ ceflio. 


Abtritt nehmen, fortir, fe retirer, por)? 


quelque tems,  Zecedere, per aliquod? 
tempus fe fui 


Abtritt, heimlich ( 


ve, 


emach, les lie 
cloaca, latr 


la commodi 


{ her, / cave, e 
opfen, abtroͤpfeln, v. u. degoutter, de 
flllare. 


Abweichung, Le 


cle pri- Abwenden, 


€, inhibere. 


eten, ufer fes fouliers, cal. Abweichen, v. a. fe détourner, fe retirer, 


S'écarter, fe départir, difcedere, declina- 
ve, aberrare, dig. 


6 di + 


art; déclinaifen, fe 


éc 
cefho, declinatio. 


goutter, s'écoulergoutte|3lbmelben, v. 4. brouter, depafcere. 
Abweiffen, v. a, dévider, in glomeramina 


acia rhombo devolvere. 

Ibiveifen,; v. 4. commander à q. de fe re- 
tirer, refuſer, renvoyer, vepellere, ve- 
re, dimittere, 

fung, f. X. le refus, repulfa, 
Abwelzen, v. a, rouler en bas, devol- 


vere. 


a, détourner, divertir, aver- 
tere, averruncare, 

in Unglück von einem abwenden, détour- 
ner un malheur de q., infortunium ‚ab 
aliquo arcere. 


einen 


PER 
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einen von feinem 93 haben abwenden, dé- die Ausgaben abziehen, rabattre les frais; 


tourner q; de fondelflein, l'en dif 
a propofito aliquem avertere, de $ 

Abwendig, 4%, abwendig machen, détour- 
ner, avertere, 

Abwerfen, v. 4. abattre, jetter en 
picere, excutere. 

fich mit einem abs tfen; rompre. avec d. 

(ocietatem cum alique rumpere. 

eine Brücke abwerfen, rompre, abbattre un 
pont, pontem ze[cindere, demoliri. 

das Joch von ſich abwerfen, fecouer le joug, 
excutere JU; : 

dieſer Dienſt wirft nicht viel ab, cet emploi 


„ de- 


ne rapporte guéres, n'eft pas d'un grand Abziehen, 


rapport, hoc munus parum queftus, pau- 
cos reditus babet. 
Abwaͤrts, adv. en bas, deorfum. 
Abweſend, part. abtent, abjens, 
abwejend ſeyn, être abfent, 2 f 
Abweſenheit, J. V. Pabicnce, aber 
Abwetzen, v. 4. émoudte, aiguifer, 


exa- 


ci 


€. 
Abwickeln, abwinden, v. 4. devider, devol-\vor einer bel 


vcre, de; Jomerare file. 
abwickeln, v. a. devélopper, dérouler, ex- 
plicare, 

Abwiſchen, v. 4. torcher, effuier, abfier- 
gere, derevgere, 

Abwuchern, v. 4. dépouiller q. de fes biens| 
par ulure, funerations aliquem jpo- 
liare. 

Abwurgen, v. 4. als Geflügel, tuer, égor- 

ye, mecave. 

payer, fovere. 
ie payement, 


ger, occi 
Abzahlen, v. « 
Abzahlung f. 
Abzanken, v. a. chicaner, per jurg 
neve. 
Abzapfen, v. a. tirer, vuider, detrahere, de- 
promere, ſiehe Abziehen. 
Abzaͤumen, v. 4. débrider, defrenare. 
Abzehlen, v. g. compter, dinumerare. 
Abzehluug, f. f. le compte, dinumerktio. 
Abzehren, v. 4. do m. faire devenir maig 
emaciave. 
fich abzehren, maigrir, amaigrir, fe confu-| 
mer, exténuer, marcefcere, tabeſcere, fel 
confumere, conficere. 
Abzehrung, f. f. confom ption, coz fumtio. 
er ift an ber Ab⸗Auszehrung geſtorben, il eft 
mort de confomption, tabe confectus eft. 
Abzeichen, v. 4, detfiner, tirer une copte, 
marquer, zotese, adumbrare, delineare, 
Abzeichnung, f. V. defin, copies delineario,| 
defienatio. 
Abzerren, v. a. 
defringere 


folutio. 
gium obti- 


€, 


déchirer, rompre, lacerare, 


den Wein abziehen, 


m. bie Haut abziehen, écorcher, 


bie Magd ift abge 


er iſt mit 


expenja fubtvabere. 


von einer Summe abziehen, rabattre d'une 


ere. 


fomme, de Jumma detre 


fein Gemüth von einem abziehen, détour- 


ner fon allection de q., animum ab ali- 
quo averiere. 

einen Hut abziehen, tirer, ôter fon cha- 
peau,. fe découvrir, adaperire, detegere 
capnt. 


transvafer le vin, 
ave. 


2 


nsfundere vium, elut 
detrahere 
pellem, difcoriare. 

weggehen; s'en aller, fere- 
dere. 


la fervante s'en eft 


tirer, abire, deu 


allèe, «^ 


allée tout couvert de honte, tout con- 
fus, avec un pied de nez, pudore confu- 
Jus receſſt, cum fummo flagitio , dedeco- 
re decelſit. 


exten Stadt abziehen, lever 

dionem folvere. 

Abzielen, v. a. vifer, buter, avoir en vue, 
animum inducere, collinare, collimare, fi- 
nem fibi proponere. 

Abzirkeln, v. 4. d r avec le 
compas, compaller, deferibere, circine 
metiri, 

Abzollen, v.a. payer les tailles, folvere ve- 
éligal. 

Abzug, f. zz. la retraite, receptus. 

zum Abzug blafen, fonner la retraite, re- 

epz ui can 2, 

Abzug von ber Summe, la détraétion, 4e- 
zracdio. 

Abzug, Abſchied, le départ, profectio, dif- 
ceffus. 

Abzwacken, v. a. ci 
fraudulenter fui 


le fiège, o 


', emporter par finefle, 
pere, fuppilare, 


Abzwingen, v. 4. obrenir, enlever par for- 


ce, ou par menaces, eripere, extorquere 
vi vel minis. 
Academie, /. V. academie, ecedemig. 
Accent, f. 77, accent, accentus. 
Mecentuiren, v. 4, accentuer, eccenzuare, 
Aceidenz, f. n. le cafuel, les emolumens, 
le tour du bâton, accidens ; Jfhortule aca 
cidentales, reditus fortuiti. 
Aeeis, ir y Pacce, peregrinarum mercium 
portoria, 
Accord, f. m, accord, transafkio, pactum. 
Aceordiren, v. #. s'accorder, convenir avec 
q. padionem inire, convenire cum ali- 
quo. 


Abziehen, ©. a. abhalten, détourner; rete- 
nir, abftrahere, revocare, 


Heeyrat, adj. exaét, pointuel, précis, ex- 
acfus, attenius, curatus. 


Arenratefie, 
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fion, at- 


&itude, pr 
tentio, d nita, ira aecurazio. 

Ach! interj helas! ah! 

Ach daß, interj plucà Dieu, que, atinam. 

Achatſtein, Ia. agathe, achates, 

Achſe, f. f. am Wagen, un eflieu, axis, 

auf der Achſe fahren, mener en 
voiture, voituret, Plauſdris a 

Achſe ber Erdkugel, Paxe, axis, 

Achſel, / V épaule, axilla, 

quf der Achſel tragen, porter fur les é pau- 
les, portare humeris. 

die Achſel zucken, hauſſer les épaules, £ 
ve humeris, attollere humeros 

übe et bie Achſel Won regarder q; de haut 
en bas, par delfus Pépaule, defpicere ali 
quem, contemnere. 

auf die hohe Achfel nehmen, 8 
I atiemment , iniquo an no 

Achſel unter dem Arme, aiffelle, axila. 

Achjelftüch, f. ». épaulerte, armas, 

Achjelgeftans, m, gouliet, hircus fub alis. 

Acht, f. der Bann, le banniffement, pro- 

join tion, bannum, pi er? prio, 

i höacht, le ban de l'Empire, Pro- 

Jeriprio, bannum imperii. 

einen in die Acht erklaͤren, v. a. bannir, 
proferire q., bannire, proferibere ali 
quem, 

Acht, f. f. . 
cura, aftentio. 

Acht auf etwas haben, prendre fe 


tre. 


chariot, en 


bie Aufſicht, le foin, la garde, A 


chthaber, f, m. Auffeher, infpeGeur, in. 
Fer. 

ch, ach, achtfuͤltig, huit fois au dou. 
bie, op! 11. 

Achtfuͤßig, adj. Ser à huit pieds, ocfrpes. 

Achthundert, . huit cens, ocfingenti, 

Achtjaͤhrig, a J- de huit ans, ocfennis, 

Achtmal, mam. huic fois, ofies, 

Achtſamkeit, f. f. attention, foin, égard, 
attenti, cura, reverentia. 

Achtung, f. V, eitime, confidération, #0. 


men; confrderatio. 
Achtung, le foin, la garde, atteutio, obfer. 
vuntia. 


Achtung geben, prendre g garde, prendre foin, 
attendere, obfervare. 

Achtung, Gefdtung, la taxe, «ffimatio. 

Achtzehen, num. dixhuit, duo de viginti. 

D tzehende, adj. le dixhuitieme, decimus 

Oi Zon HS. 

Achtzig, num. quatre- vingt, o&ante, o&o- 
ginta, ofarinta. 

Achtzigjaͤhrig, adj. de quatre - vingt ans, 

velogenarius, 

Achtzig fte, adj. le quatre - vingtiéme, lo. 

ctantième, oogefimns. 

er, J. in. champ, terre labourable, ager, 

rug, arvum, 

Ackerbau, /. n 

Ackergeraͤthe, / 


P agriculture, 


HI 


agriculture, agricultura. 
Outils, qui fervent à 


ie qch. „Ackermann, / . un He paylan, rae 


curare aliquid. j ficus, agricola. 


aus der Acht laffen , negliger, ne prendre |? 
point de loin, negligere, ex animo eji- 
cere. 

Acht, num. card. huit, ofo. 

Stuck von Achten, une pièce de huit, 
ocfuffrs. 

Achtbar, 
qui eſt en bonne rópt ation, ou q 


adj. eftimé, confideré, eftimable, 


UUS, ampins. 
. réputation, eſtime, exi/7i- 


Achtbarkeit, /. 
matıo, nomen 
Achte, f. un huitième, ofa 


Acoſti, az 


Aeten, /. 


SM v. a, labourer ou cultiver la terre; 


: le labour age, ar. 


70. 
une mote de terre, gleba. 
 métairie,les chan 
it, outils FPE ige, res ruffica, f 
ri; inflrumenta 
„ dans le lieu - mé 
quare in eodem loco. 
4. les actes, les pieces d’un pro- 
cès, afa, dm tabu. 


dium s 


a. 


1e, dans nos 


Aetie, /. V une action dans une compa gnie 
de commerce, fymbola foc atis pu blice, 


Achteckigt, v. a. qui a huit 
gene, o&angulus 

Achten, v. a. ſchaͤtz 
zue. 

hoch achten, 


faire beaucoup d'état, de cas 


achten, mengen, croire, penfer, putare, co-| 


are. 


Höher, geringer achten, eftimer plus, moins, Adams 


piris, minoris aflimare, 

für gut achten, trouver bon, juger à pro- 
pos, probare, 
cere. 


Aetiv, 


Peftime de qch,, mag ni facere. Actu 


arbitrari aliqui id condu- 9 


Jors vel Portio pecunie UL coninuune 


pi» 


H. actif, agiſſant, vividus, frenuus. 

Act ulden, TV. pl. dettes actives, vomina 
aliva; mum 7 Fanore poftti, 

arius, f. m, le greffier, le régiftrateur, 
tabnlarins, hella 

Ae etus, f. m. un acte, aus. 

Sm. ber Kehlknopf, nœud de 

ge, laluetre, le larinx, Zarizx, 

s Juguli, vuminis. 

Hbbiren, v.a. additionner, (arithmeticorum 
more,) plures numeros addere, 


la 


gla 


Abel, 


LG, 


Ming 
eur, 
1 de 
nx, 


vum 
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Adel, f. m. la Noblefl obilitas. 

er, fie ift von Adel, il, elle eit noble, il eit 
ge ntilhomme, elle eft demoifelle, Ze, 
zila nobilis efts ex nobili domo natus. fe 
"ata ejr. 

Adelich, 4%, noble 

adelicher Weiſe, adv. noblement, nobiliter. 

Adeln, v. 4. annoblir, donner le titre de 
noblelie, nobilitate donare , 
numerum in Se 

Ader, f. f. une veine, veza, 

Adericht, adj, veineux, pim " veines, 
qui a de grolles veines , nervo veno- 
ſus, mufenlofus. 

Aderlaßbinde, J. J. bande à faignée, lig 
rure, fafcia, mitella, habena, 

Aderlaͤſſe, J. J. Aderlaſſen, f. 
vene feéfio, PU »bolomia. 
Aderlaſſen, v. a. d? n. laigner, tirer 
fecare venam. 8 

ich will zur Ader laſſen, je veux me 
faigner „ me faire tirer du fang, f 
nem mittam, incidendam venam 

Adjunetug, S. m. ajoint, adyun 

Adjutant, f. m. aide - major, adjuter, optio, 
vicarius, 

Adler, J. m. un aigle, aguila. 

Adleriſch / adj, d'aigle, agullinus. 

Adlerſtein, f. m. la pierre d? 

Admiral, f. m 

Admiralſchiff , La, Pamiral, navis p 
Ti. 

Admiralitaͤt, . n. Pamirauté, 
maris 5 it. fenatus vei navalis. 

Adolph, Adolphe, Adolphus. 

Adrian, Adrien, Adrianus. 

Advent, f. m. die vier nád)ften Sonntage 
vor dem Chriſttage, l’Avent, 1 jatre 
dimanches ou ſemaines avant Noël, beb- 
domades quatuor Dominico adventui præ- 
euntes. 

Advocat, La. un avocat, advocatus. 

Hecht, adj. bon, loyal, véritable, 
MUS, VETUS. 

ein aͤchter Sohn, fils légitime, filius legi 
timus. 

aͤchtes Silber, 
vum. 

Aechtmags, / n. chopine, demi pinte, 9 
drans menfuræ ufitate, Juſtæ. 

Aechzen, v. a. ſeufzen, toupirer, gémir, D, 
Spirare, ee e, 

Aechzen, J. m. le gémiffement, le foupir, 
Jufpirium, gemiins 

Aederlein, /. 7. petite veine, fibre dans les 
herbes & Wee venula, & in herbis ac 
plantis fibra, 

Aeffen, v. a. fe moguer ; fe jouer de g., 


nobilis. 


. la faignée, 


prefeciura 


argent pur; argentum pn- 


in nobilium 


Aergerlich, aa. 


ws 
o 


me guenoi e Jimi À 
la inoquerie, RE 


Aeffinn, f. == 
Gebei J 


Aebnlichke um 15 F. la reſſemblance, conve- 
nance, proportions Jimilituslo, fémilitas, 
proportio, conveni 
Aehre, Le un épi, f 
Aehren aufleſen, amatfer des & épis, glaner, 
egere fpicas. 

} f. f. la barbe de Pepi, aviſta. 
r . slein, une pie, pica. 
ſterauge, /. m. un cor au pied , 

allus à 
Aelt e, F. Alte r, la vieilleſſe, l'antiquité, 
iflas, fenium. 
teu / oder Zeien, T. 
vieillir, 1 
lter, adj. 

Aelteſt, ady. 
MUS, feni 


Aeltlich, adj qui commence 


clavus, 


pede., 


70r. 


e, D aine, natu maxi- 


à vieillir, æta- 


E 7 41 dil 
oi diligence, ardeur, celeri- 


er, mutare. 


a peine, 2 
2, Uexarve. 


it. plus mal, 


(dues red 

Aerger, adj. plus méchant 
pejor, fe quior, 

ärger werden, empirer, de 
en empirant, 
evadere, 

je länger je ärger, de 
ingravefe eu 

welches Ärger if, ce qui eft pis, guod pe- 
Jus eft. x 

Aerger, f. m. chagrin, offenfio. 

Hergerlich, adj. ſcandale qui donne du 
fcandale, du ch: qni of- 
fendiculo efl, male bab u$, 

Ícandaleufement, avec 


culo, ſcan- 


enir pire, aller 
„ deteriorem 


mal en pis, malum 


tempore. 


4 
{cand: 
dalo. 
Aergern, v. a. fcandalifer, donner du 
Ícandale, offendicufum ponere, exe 
nocere, 
ſich an etwas ärgern, v. 
1. och * of endi Te alii qua, 
Sfergeruif, f. u. le ſcandale, o ffendic ulum 
jer bat mir Aergerniß ge eben, il ma fend 
dalife, il m'a donné ſujet de ſcandale, 


ale, cum aliorum offendi 


r. fe fcandalifer de 


illudere alicui, illum deridere, 


offendiculum mibi dedit, pofuit, 
Aeſche, 


3t AE S CHE 
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Aeſche, ff. 
Fraxinns, 

Aeſchbaͤumern adj. de fréne, fraxinens, 

Aeſtig, adj. branchu, ayant bien des bran- 
ches, ramefus. 

Aeſtgen, / petite branche, ramulus. 

Uegen, v. a. appârer, donner la bequée, 

cibave, efcam dare, prebere. 

den mit Scheidewaſſer, graver 
te, aqua Fi rti incidere, 

Mer adj. extérieur, externus, 

Aeußerlich, adv. extérieureme. nt,en dehors, 
exter ext trinfec e. 

Aeußerliche, t bas, J. n. le dehors, Pextérieus| 
exterior facies, externa 90 51 

Affe, f. m. un finge, fapajou, babouin, /7- 
IMUS , p. ithecus. 

Sifect, f.m. paffion, a mimi 

Affeetiren, v. u. affi 

Affeetirt, adj. affe 

Affennaſe, J € 


à l’eau for- 


Affeuſpiel, f. o. Poſſen, ne nage, ves A 


ludicre. 
1 0 8 binbaon, . m. obier, 
opier, ppuli 
Affhol TAN Affrodil, ff. aphrodille, 
ajphodelus, baftula 1 
Afficiren, v. a. toucher. 
Africa, Afrique, < ^d. 
Africaner, / m. Africain, Afer, Africanus. 
Afterbürde, f. f. arriere- faix, fecundine, Je- 
cunde, 
Aftererbe, f. m. un héritier fubftitué, ber 
fubflitutu R 
Aftergeburt, 


commovere. 


Lë Parriere faix, fecu 


Aeſchenbaum, f-m. un fréne,| Agtſtein/ f. m. de Pambre 


Alaba 


ja une, d 
| "i tucan, eler Hn y Juccinum, 
|, erpiefa pilla. 

Aha! ha hal a£ at! abat 
al, f.m. une alpes d bula. 
Ahnden, v. a. reflentir, cémoig 


rabé 


ner fon ref. 


lentiment, punir, reprehendere, ulcifei, 
vindicare, punire 
unn J. Fele reſlontiment, la punition, 


nnd Dent, 

toen, f. m. pl. les aïeux, majores. 

Ahnen, ober ahnden, v. „, fid) etwas Zu⸗ 
künftiges ahnen laffen, preilentir, avoir 
quelque prellentement, Di efentire, Oits 
nari, divinare. 

ich weiß nicht, was mir fuͤr ein Ungluͤck ah⸗ 
net, J'ai, je ne fal quel preſſenten nend, 
nefcio quid animus prejfariat mal 

Ahnfrau, Ce la bifay eule, proaı 

Ahnherr, Ahnvater, /. m. le bity 

uit, 

Ahorn, J. f. Ahornbaun, Vm, étable, une 
plane, piatanus , acer, 

Aichen, v.a. ein Maaß oder Geividte pro⸗ 
biren, obes richtig, eralonner, metiri , pros 
bare ad modulum, 

aichen, von Gefäßen, jauger, ad bolidem do- 
liar 15 Vim modum ex g utrere. 

Aicher, f. m. jaugeur, dos 
rator. 


ul; pro~ 


ii modi explo- 


l'y Alabaſterſtein, f. m. 
bafbrites. 

odiſch adv. à la mode; more récèpto. 
2Lauétuutsy .. f. aunée , énule, be- 


alabátre, 


vin d'aunée, A 


Afterkind, /. un poſthume, fans poj 
humus- 
Afterkoͤnig, f. m. Viceroi, Vicarius Re 


Yfterichen, f- a. un arriére fief, fabelien. 
tela, 


ſtrata. 

Aſfterrede, f. f£. la calomnie, la médifance, 

mnia, oótretfatio, | 

Afterreden „ v. a. médire, calomnier, ca- 
limniari, obtre&fare. 

Afterreder, f. m. un calomniateur,médifant,| 
defracfor, calumniator. 

Aftertheilung, f. f. fubdivilion, fabdi- 

vifio, : 

gelen, SE f. ein Kraut, lancolie, agui- 


A 


dent, f. m. 
ge[tor. 

Aglafter, ff eine Atzel, une pie, pica, 

Agnate, f. m. agnat, agnatas. 

Agreſt, f. m. af verjus, omphacium. 


agent ; 


Agrimonien, Agrimoine, Agrimonia Eupa- A 


pato Il 


7", | 


Albern, v. 


Albertsthaler, f. m. 


Al 
alterius negotiorum 9 
BUT nift, / m, un al 
Aleoran, f. m. P 
Alcove, Jm. 


Alaunig 
m 


‚alt= 


d'alun, alumineux 
nus. 

Alber, as, lou, lot, niais, fir nple, imp er- 
, fo Midus, ineptus, vecors fecurs, 


Weſen, la ſotiſe, la folie, 


uu. 


11,447, albere 
ſtuliilia, del 


Fan 
7. alberne Sache thun, 
dire des loctifes, des niaite 
peranences 


Jen nuras 


faire ou 


€5, des 


fatuari , ineptire, flultum 


dere 


un patagon, Zhalerus 
quaetrat ZE, 


Albert, Alb 
alchy 


ertus, 


brecht, f. m. 


ich) 


ral 


Alcor an, Al 


une alcove, alcova, teé£um 


m. 
tann, f. m. englifcher Rathsherr, fe- 
CUS. 


Aleman⸗ 
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Alemannien, P Alemagne, Alemannia. Allgemach, adv. tout doucement, peu à 
CCUmm, Ale, „V une ale ne, fubula. peu, petit à petit, fern s paulatim, pe- 


Alet, f. m. ein Fiſch, une aloſe, un mulet, detentim. E s 
capito, cephalus. Allgemein, ads. univerfel, général, umiver- 
4 Alexander, / m. Alexandre, Alexander. falis, generalis. 
on ref. All, adj. tout, omnis. Albis, adv. ici, bic, 
Jie, alle Jahre, tous les ans, fingulis annis. Allmacht, .. la toute - puiffance, poten- 
re Allbereit, adv. déja, jam. tia infinita, oinnipotutiae. 
nition, Allda, adv. là, en ce lieu, ilic, iflic, Allmaͤchtig, adj, tout - puiffant, omnipotens, 
Alle, adj. tous, omnes. Allınanachr f. i. un calendrier, un Alma- 
Alle beyde, pros. l'un & l'autre, tous les| nac, fajti, almanacum. 
as Zu⸗ deux, uterque , ambo. Almend, // gemeine Weide vor das Vieh, 
», AVOIE alle machen, touc conſumer, dépenfer, con-] päture commune, age. compaſcuus. 
WO fumere , abfumere. Almoſen f. m. l'aumóne, fripes, eleemof[yna. 
: alie und jede, chacun en particulier, ommegfAlmoſen begehren, demander Paumóne, /#- 
uͤck ah⸗ ac finguli, pem pe tere. 
mens, Allein, adj. feul, folus. Almoſenkaſten, f. m. le tronc des pauvres, 
ich bin ganz allein, je fuis tout feul, fo-| e . pauperum. 
lus fum. Almoſenpfleger, J. n. un aumönier, eZeemo- 
I, Pro- Allein, adv, nur, mais, feulement, ſolum, De 
tantum. Allodial, Allodialguͤter, les allodiaux, alo- 
?; une alleinig, adj. unique, unzeus, dia. IH, ` 
Allemal, edv. toutes les fois, ng lis vi- Allſehend, adj, qui voit tout, omnie videns, 
te pto: cibus, femper. contuens. 
ri, pros allenfalls, adv. en tout cas, fi fortë accidat, Allwege, adu. toujours, femper. 
| res ita ferat. Allweſenheit, (y. toute préſence, omni- 
em do- Allenthalben, adv. par tout, Pique. efentia. 
Aller, adv. tout, tout à fait, munis gene Allwiſſend, Part. lachant tout, omnia feiens. 
explo- der allergrößeſte ic. adj. le plus grand &e.na- Allwiffenheit, / F. la toute-fcience, feriene 
ximus. | zia infinita, omnifcientia. 
bâtre, aller Augen, (ein Gebet vor dem Tiſche,) Allwo, adv. où, wor, 

les yeux de toute créature, leb ite, Allzu, allzu ſehr, adv. trop, nimis, nimium. 
zepto, preces, quibus cibis in menfa p bene- Alde, Ff. de Paloë, aloë. 
le, He- dicimus. » Albeholz, La du bois d’aioë, agallachum, 
allerchriſtlichſt, adj. trés - chrétien, 
€um, niffimus. 


türlichen Urtod 


Allerdings, adv. tout à fait, prorfus,omnino. 
mare, incubus, epbialies , ey. notlurna 


Allererſt, adv. tout maintenant, nunc 


„ al- mum. fuppreffio. 
er hat es allererſt gethan, il vient de le fai- Alpen, J.p? les Alpes, Alpes, 
nper- re, modo f Alpengebirge, La. les Alpes, Alpes. 
UCUT S, Allerhand, 4% de toute forte , oinnis Alphabet, f. alphabet, «e/phaberum. 
| generis. Alprabe, /. mn. eipéce de corbeau, qui a le 
folie, allerley; adj. de toute forte, omnis i bec rouge, pyrocorax. 
Aller meiſt, adv. principalement, fur tout, f. eine Wurzel, mandragore, 
re ou precipue, in primis, Z CH 
; im- Allernächft, adv. tout proche, quam pro- Als, con. que, quam. 
aun xime, er antwortet anders, als ich frage, il ré- 
aller Orten, allerwegen, gdv, en tous lieux, pond autrement, que Je ne demande, 
erus undique , undiquaque, liud refpondet ac rogo. 


Allerfeits, adv. de tous côtés, wundiqguaque.|e8 iſt beffer ehrlich erben, als ſchaͤndlich le⸗ 
Alles, «dj. tout, omne ben, ilvaut mieux mourrir honnément, 


alles in allem, de compre fait, en tout, que vivre houteufemenr, preftat bonefle 
nifta. ſummatim, 077150. mori, quam tu if vivere. i 

Alleſammt, adv. tous en général, al unum Alsbald, adv. d’abord, incontinent, tout 
cum omnes. ^k à Pheure, à linftauc, oppido, protinus, 

Allezeit, adv. toüjours , femper. ex templo, ocyus. 
y ic- Allgegenwart, / la toute-préfence; ommi- Alsdann, adv. alors, tum. 

Pra ſentia. als bann erſt, alors feulement, zum demum. 
8 


Alle, 


att e 


ET 
Alſo, adv. G conj, ainfi, de méme bell 
lement, de la forte, 


pado. 


man muß nicht alfo reden, il ne faut pas Altweibiſch,“ 10 
parler de la forte, ita logui non decet. Am, prep. 


es fen alfo, foit, efto, 
Alfobald, adv. tout à heure, fur le champ, 
temp! lo. 


fiaim, € 
tellement quellement, ar 


Alſo hin, adv. 
c 4. 

Alfter, Agel, JV, une pie, pica. 

Als wenn, als ob, conj, comme fi, quaff. 

Alt, ud]. vieux, vieil, Ag 
e 5 antiquis, 

dreyßig Jahre alt, Age de trente ans, tri- 

tricenarius. 


ginta annos matus y 


wie alt biſt du? quel age as-tu? uotum 


annum. agis: 

id) bin zwanzig Jahre alf, j'ai vingt ans, 
viginti annos natus fum. 

ein alter Mann, un homme âgé, 
fenex, gran 2 

eine alte Frau, une femme âgée, anus. 

ein altes Weib, une vieille femme, vetula 

ein alt abg tragen Kleid, un vieux habit, 
ulé, veftis petus y 400 b. 

ſeine alte 3i eiſe behalten, ne quitter poin 

tume, antiquum morem fer- 

m obtinere. 

ein alter Kirchenlehrer, un ancien docteur 
de PEglife, antiquus Ecclefie xe 

uralt, adj. antique, antiqu. 

alt werden, vieillir, devenir ne Jenefce- 
re, etate progredi. 

Altan, f. f. une galerie, plate-forme, per- 
gula, fubdiale. 

Altar, f.n. un autel; altare, 

Altenburg, Altenbourg , Altenburgum. 

Alter, J. u. l'âge, eas. 

in ſeinem beſten Alter ſeyn, être dans la 
fleur de fon âge, In florente «tate effe. 

geſetztes Alter, l'âge mûr, eres matura. 


das hohe Alter, la vieilleffe, la décrepitude, 


eneclus, etas decrepita. 

an dem Alter zunehmen, croître en âge, 
procedere etate, etate provehi. 

Alteriven, v. 4. mettre de mauvaife humeur, 
donner de 
excitare feu bilem movere. 

ſich alteriren, prendre de Phumeur, du cha- 
grin, S'échaufler, fe mettre en colère, 
perturbari, offendi, ira exacul , excan 
decere. 
nur nf 


Ix à a vieil- 


Saturno ar 
Altmark, Vieille Marche , Marchia vetus, 
Altorf, Aare) Altorfium. 


ita, fic, tam, eo 


ancien, Jene: *, 


am wenig 


vieillard, 


‘émotion, a//cui flomacbum 


Altvaͤteriſch ach. ancien, vieux, collet mon. 


té, amilis y perantiquus. 

Altvaͤteriſch, adv. à la vieille mode, more 
prijco, feniliter, aniliter. 

de vieille femme, anzliter, 

an dem, am ſechſten Tage, 
aux lixiéme jour, die fexto, 

am erſten, premiérement, le premier, pri. 
mum, primo. 

am liebſten, le plus cher, le plus agréable, 
maxime, lubentiffime, dilecfifhmus. 

am meiſten, le plus, zaxi 

am naͤchſten, au plütàt, le plus 
me; quam pr oxime, 

am ſchwaͤchſten Orte angreifen, attaquer à 
l'endroit le plus foible, prendre par fon 
foible; zm 
alicujus imbei 


ès, proxi- 


are lecum min us miunitun, 
atem 
en chemin, in 
ſten, le moins, minime, 
Amadaͤus, Amé, Amadée, Amada 
Amalia, Amélie, Amalia. 
Amarant, J. m. ama paffe - velours, 
amaranmibus pu pure y AIHOTIS. 
Amarill/ /. Jf abricot, malum ar 
Amarille 
Armeni 
Pied J 


avec ardeur, bri- 

guer; primer, am ^ petere, captare, 

Ambos, f. m. une enclume, incus. 

zwiſchen dem Hammer und Ambos ſeyn, être 
entre l’ enclume & le marteau, inter mal. 
leum & incudem ejfe. Prov. 

Ambra, f de lambre gris, ambra, am- 
barum de ambar. A 
Ambroſius, Ambroife, 245; 
Amen, Amen, ainfi-foit-il, amen, certe, 


f. une fourmi, formica, 
Ameis haufen, Sim m. une fourmillière, yore 
micarum a 7 
Amerika, Am ierique, America. 
Amerikaniſch, a/. © ft. Américain, 
Americanus. 
Amethyſt, f. m. 


une amethifte, amie- 


thyflus, 
Amman, J. m. amman, bourguemeftre, 
prafecfus , conful. 


Amme, SF. la nourrice, Aix. 
Ammoniak, f, 7. gomme ammoniaque , am- 
2017 CWTH, 


Ampfer, f. m. Sauerampfer, de I" ofeille, 
rumex, lapatbum | acetofum, 

Amſel / f. 

Amſterdam, Amfterdam , Auſtelodamum. 


f. un merle, merula, 


Amt, 


jent 
0 
n 
es if 
m 
fein 


an i 


6 


on- 
nore 


ter, 
age, 


pri. 
ble, 


in, 
ne. 


tre, 


dite 


lle, 
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Amt, / n. la charg „emploi, un office, of- 
ficium , manus , fparta. 

hohes Amt, bey den Katholicken, la 
mefe, altiffrma mia, S. fodemnioi 

fein Amt verri di s’acquiter de fa 
faire fa cha „ Jus sgi munere fu». 

jemand ein Amt geban, donner une charge, 
ou un emploi àq., conferre alicui un 
nus, muneri | 

es ift dein Amt / 
muneris. 4 $ 

fein Amt verlieren, perdre fa charge, exe? 
deve officio. fuo, 

Amt, Ca, baillage, pr fedi jurisdi&fio, 

Amthaus, f. *. la maifon du baillif, c: 

Amtleute, f. m.pl. les gens de juftice, per- 
forte. judiciales. 

mtmann, Jem. un baillif. 

HAT J. m. fujer du bailla 

ant du baillage, vafa/ 
| Hellus. 

Amtsbruder, Ce, collegue, 

Amtſchreiber, f. m. leggrether, Je 


rand? 


arge, 


| 


e, fe 


us prefeciure 


` 
coll: 


pro- 


RE | 
lter, f. m un adminiftrateur, | 


An, prep. en, in, ad. i 


es ift an dem, il eft vrai, il eft für, verum, 
; 1 


re Dead. 
von itzt an, dès à préfent, dedire 
an dem Wege, au, ou aupres 
ad, juxta viam. 
an dem Meer, à, ou suprès de la mer, ad, 
juxta mare. 
an Gott, au- lieu de, /oco, 
es lieget an uns, il dépend de nous, penes 
nos eff. 
au demſelben Tage, dans ce 
illo die. 
an dem Orte, en ce lieu, eo in loco. 
an der Seite, an der linken, rechten Seite, 
à côté, à côté droit, gauche, latus , | 
ad dextram, finiflram, a latere dent. 6, | 
finiftro. 
an einander, ſtets 
ceile, continue, 


Anatomie, Zergliederur 


e jour- Jà5 in 


continuellement, ſens 
nho, 
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l'anatomie, 


Anbacken, v. 1. s "attacher, fe prend: e à à qeh., j^ 
congulari, adherere. 
Anbauen, v. a. bätir tout contre 
«es edibus, 
etber anbauen, cultiver, colere. 
Anbefehlen, v. a. commander, ordonner, 
dare, mandare, 
ſich laſſen anbefohlen ſeyn, avoir à ir, 
en recommendation, cure fibi babere, 
Curare. 
Anbefehlung f. f. la recommendation, cont- 
mendatio, 
Anbefehlung 
Commene 


, conj un- 


gere 


hreiben, /. a lettres de re- 

ation, irere commendatitie. 

Anbeginn, f. le cominencement, origi- 
ne, principium , origo. 

von Anbeginn ber Welt, des le commencé- 
ment, dés la fondation du monde, as 
orbe condito , creato. 

Anbeißen, v. a. & n. mordre à qch, , enta- 
mer, admordere, moi fo apprehei 

er will nicht anbeißen, it n'y veut pas mor- 
dre, tergiverfatur, fugit boc. 


das Angebifiene, mordu, admorfum. 


Anbellen, v. a. aboyer al- 
latrare. 
bellung, f. F. Paboiement, Jatraras. 
Anberaumen, v. a. marquer, fixer un temps, 
tempus defun 
Aubeten, v. a. invoquer, adorer, inuoca- 
, adorare. 
fer, f. m. un adorateur, gui adorat. 
ung, f. F. Padoration, invocation, 
„ratio, invocatio 
Anbieten, v. 4. ofirir , faire offre, 
offer.e, dife 
einem ein Glas Wein anbieten, pré 
à q. un verre de vin, poculum vini 
ferre alicui, 
einen feine Di 
ſes fervic 
Ne fn ali 


contre g., 


préfenter, 


) v. d. | aftacher, lier à gch, , ali- 

4 4 re. 

mit einem anbinden, prêter le coller à q., 
éprouver tes forces 
periri, ad certamen | 

Anbindung, f. 7. I 

alle s ligatio. 


morlure, entamure , 


VEC, contre q. , ex- 


CAfAre. 


iche, Pattachement, 


red 


morfu fs 


la dilection, diffééfio , mortnorum ana- : x ? ` 
tome. Anblaßen, v. v. m ſoufler, poufer fon haleine 
: j |' contre gch. , a are ad fpzvare, 
Anato v. zeraliede tomiler, | 3 seed > II ^ 
pisi LE di x "A pus. m CR „% anblaſen, illumer en fouflant, fufflate, ex- 
quer, diffécare, incidere corpas in are duros 
tui bominis, > Jos 
Anatomiſt, f. . um anatomilte, anato- 
cus. 


NPEL 


39 

Anbleck en / v.a, einen anbloͤken, rabrouer 
q., faire la mouë à q., labro projecto 
illudere alicui, fubfannare. 

Anblick, Lo un regard, une cillade, fpe- 
&acle , intuitus, adfpedus, Jh edaculum, 

in de m erften Aublicke / des le prémier re- 

„ primo intuitu. 

ein DA icher Aublick, un trifte fpe&acle, 

e fpeétaculum. 

Anblicken, v. a. regarder, jetter des ceilla- 
des, un regard fur qch., intueri, adfpicere. 

Anbohren, v. a. percer, trouer,” perforare, 
terebrare. 

Anbrechen, v. o, anſchneiden, entamer qch., 
incidere. 

der Tag bricht an, il commence à faire 
jour, le jour commence à poindre, dies 
iMlucef. "fcit, die eit. 

anbrechender Tag, le point; la pointe du 
Jour, dilnenlum, dies exoriens. 

Anbrennen, v.a. brûler, adurere. 


das Feuer brennet nicht an, le feu ne s’al-| 


lume pas, ignis non accenditur, non ex- 
ar defcit, 

angebrannt, brûlé, ad sins. 

angebrannte Speiſe, viande brûlée, cibus 


Zeichen anbrennen, brandmarken, 
marquer q. d'un fer chaud, notam 
alicui inurere. 

Anbringen, v. a. faire favoir, rapporter, 
fisnifier , care, veferre,- certiorem 

3 e, redde 

anbringen, accufer, deferre. 

anbringen, jut Ehren bringen, avancer q., 
procurer une charge à q., evebere ali-| 
quem ad dignitatem , ornare, 

Anbringen, J. u. mas iff euer Anbringen? 

quelle demande, quelle propoſition ave 

vous à fajre? quid refers, tibi vis, pet | 

Anbringer, f. m. un rapporteur, dénoncia-| 

teur, relator, delator. 

Anbringer, Klaͤger, delateumg delator. 

Anbringung, V. le rapport, relatio. 

Aubringung, heimliche Anklage, ta délation, 

delatio. 

Anbringung, Befoͤrderung, la promotion, 

l'avancement, collatio muneris vel di- 

bnitatis. 

Anbruch, Lo, le commencement, les pré- 

mices, orfu$, primitie, 

Anbruch des Tages, le point du jour, dies 
exoriens. 

Anbruͤchig, adj, qui fent le moifi; it. qui 
commence à pourrir, putredine corr eptus, 

Auecker, J mn. Pancre, anchora. 

den Aner auswerfen, jetter l'ancre, an- 
choram jacere. 
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vor Ancker liegen, être à Pancre, anchos 
ra niti, 

Anckern, v. 4.jetter l'ancre, jacere an. 
choram, 

nach etwas andern, foupirer, languir aprés 
gch. , délirer paf fionnément, def derare 
aliqnid, alicujus rei defid erio flagrare; 

Aneong, Ancone, Ancona, 

Andacht, f. V. la dévotion religio. 

Andächtig, adj, devot, religieux, artentif, 
religiofus, devotus, attentus, 

Andächtiglich, ndv. avec dévotion, dévotes 
ment, réligieufement, avec attention, 
religiofe, devote, pie, attente. 

Andalufien, Andaloufie, Vandalitia. 

Anden, v. a. einem, oder etwas anden, fe 
douter de q. ou de qch., conjetkurer, 
conjecturari, fluctuasè circa aliquid vel 
aliquem. pr. Meis "e. 

Andenken, J. u. le fouvenir, 
recordatio, memoria, 
feligen Andenkens, d^ heureufe mémoire, 

beate memorie. 
Ander, adj, le fecond, 
cundus. 
der andere nach dem Könige, le feco nd aprés 
le Rot, proximus a Rege. 
ander, ein anderer, un autre, alius. 
ein andermal, une autre fois, alla vice. 
andere Jahre, andere Haare, le tems change 
toutes choles, tempus edax rerum. 
Anders, adv. autrement, d'une autre ma- 
niére, a/iter, fecus. 
anders machen, changer, rémédier, mutare, 
mederi. 
er machts nicht anders, il n'en fait point 


la mémoire, 


le deuxième, fe- 


Anderwaͤrtig, adj, 


d'autre, Ze folet. 
Anderswo, adv. ailleurs, autre part, alib, 
alicubi, 


Anderswoher, adv. d'ailleurs, autre part, 


aliunde. 

Anderswohin, adv. autre part, ailleurs, 
alium in locum, alio. 

Anderthalb, adj, un & demi, uzum cum 


dimidio. 

anderthalb Thaler, un écu & demi, tbale- 
rus cum dimidio. 

anderthalb Stunde, une heure 
Jesquihora. 


& demi, 


autre d’un lieu, étran- 
ger , aliunde, 

Anderwaͤrts, adv. ailleurs ; it. autrement, 
fans celà, alias, alio, aliorfnm. 
Andeuten, v. a. donner à entendre, faire 
favoir, fignifier, innuere, certiorem face- 
ve , fignificare, 

Andeutung, f. f, notification, notificatio. 
Andichten, v.a. attribuer fauſſement, af- 


den Ancker aufheben, lever l'ancre, ancho- 
ram tollere, vetrabere, | 


Ing ere. 
Anders 
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— 


anchos 


YE an 


tentif, 
5v otes 


ntion, 


den, fe 
turer, 
tid vel 
moire, 
moire, 
e, fe 
| aprés 
vice. 
hange 
m. 
e ma- 
Intare, 
point 
alibi, 
part, 
leurs, 
cum 
thale= 
demi, 
étran- 
ment, 


faire 


face- 
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— ——— 
Andorn, f m. le marrube, marrubium,. 


Andreas, André, Andreas. 

Andthun, ff. fonger, avoir dans Pefprit, 
regretter, alicujus rei defiderio affici, mo- 
veri, teneri, 

andthun, nicht gewohnen koͤnnen, ne pou- 
voir s’accoutumer, regretter ce qu'on a 
quitte, in confuerudinem adduci non toffe, 
defiderio rei abfentis ardere. 

Andung, / fiche Ahndung, conjecture, con. 
gedura. 

Aneinander, adv. enfemble, Pun contre 
' autre, una, jundlim. 

HMueinander, adv. continuellement, fans 
celle, coztinue , continuo. 

aneinander binden, attacher, lier enfemble. 
alllgare, combinare. 

aneinander hängen, pendre Pun à P autre, 
cobærere. 

aneinander hetzen, animer, irriter Pun con- 
tre l'autre , irritare; inter fefe com- 
zniteve. 

aneinander ſtoßen, être contigu, conti- 

uum ele, 

Anemone, ff. une anemone, anemone. 

Anerben, v. a. dv s. der Adel ift anfänglic 
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„ 
anfallen, beleidigen, infulter q., adoriri, 
infultere. 

den Feind anfallen, charger ennemi, ho- 
Jiem aggredi. 

Anfällig, adj. contagieux, conzagiofus. 
anfällige Seuche, maladie conragieufe, or- 
bus congagiofus, contagium. 

die Peſtilenz ift anfällig, la pefte eft conta- 
gieufe, peftis eff contagiofa. 

Anfang, f. m. le commencement, le début, 
1puitum y principium. 

einen Anfang machen, faire le commence- 
ment, commencer, inchoare, initium. 
facere. 

von Anfang ber Welt, dés le commence- 
ment du monde, ab initio mundi. 

vom Anfange bis zu Ende, dés le commen- 
cement jufqu’à la fin, d'un bout à Pau- 
tre, a principiis ufque ad finem, a capite 
ad calcem. 

Anfangen, v. a. d. commencer, faire le 
commencement, débuter, fe mettre, fe 
prendre, incipere, initium facere, ingvedis 
ordiri, exordiri. 

anfangen, entſpringen, prendre fon origine, 
commencer, Originem ducere, oriri. 


nicht, wie ießo, angeerbt geweſen, la No-ler weiß nicht was er anfangen fol, il ne fait 


bleífe n’eroit pas au commencement he- 


réditaire comme aujourd’hui, mobilitas 
initio nom fuit hereditaria, at nunc eft. 


Anerbieten, v. a. offrir, faire offre, prélen- anfangen zu lachen, zu weinen, fe 


ter, offerre, deferre. 
Anerbietung, f. F. l'offre, pollieitatio. 
Anerwogen, «Zo. en confide 
dération, confiderans feu confederantes. 
Anfaͤcheln, v. a. faire 
éventail, ventulum flabello facere. 
2 aborder 


Anfahren an das Land, v. a. & 7. 


prendre terre, appellere navim ad por- 


zum, adi littus appelli. 


anfahren au e 
rocher, navem allidere ad fcopulum. 


anfahren einen mit harten Worten, parler 


rudement, d'un ton rude à q., rebroue 
q., duris verbis in aliquem invehi, acer- 
bius increpitare. 

cw . A P'abord , la defcente, ap 
pulfus 


érant, en confi- 


nGelfen, heurter contre un 


que faire, il ne fait de quel bois faire 

| flêche, dé quel côté donner de téte, 

| quid agat: quo fe vertat? nefcit. 

mettre, 
fe prendre à rire, à pleurer, videre, plo- 
rare occipere. 

Anfänger, f. m. un commençant, elementa- 
vius, Ne, 


du vent avec un|Anfänger, Urheber, l’auteur, autor. 


Anfänger eines Streits, l'aggreffeur, audor, 
;| fax & tuba. 
Anfänglich, adv, du commencement, au 
commencement, principio, primitus. 
Anfangs, adv. au commencement, primo. 
Anfaſſen, v-a. prendre, empi igner, faifir, 
prebendere , capere, prenfare. 
r|2tifaulen, v. #. commencer à fe pourrir, 
Pure ſcere. 
Aufechten, v. a. attaquer, molefter, inquié- 
ter, troubler, impugnare, lacellere, tur= 
bare, molefliam ciere, 


ee an einen Felſen, le choc, le anfechten, affliger, tourmenter, vexare, 
eurt 


Anfall, f.m. un affaut, uneattaque, un ehoc, 


impetus, aggreſſio, imvaffo. 


Anfallen, e. 4. attaquer, aflaillir, invadere, 


aggredi. 


das Fieber hat ihn angefallen, ila été ſaiſi, 
attaqué delahevre, febris eum corripuit, 


invaft. 


qui fe fait contre un rocher, 


affhigere. 

laß dich das nicht anfechten, que celà ne 
vous tourmente point, ne vous donne 
point d? inquiétude , ze id moreris, ne 
id cures. 

von einer Krankheit angefochten werden, 
etre incommode d? une maladie, confli- 
&ari cum mor bo. a 


V 3 dieß 
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bief ficht mich nicht an, celà ne me touche, 
ne mé regarde point, nibil ad me , bec 
non curo. d 
an fcit r Seele angefochten ſeyn / foufirir 
des ; tentations fpiticuelles, tentari ang 
15 animi. 
hter, f.m. le tentateur, zentator. 
Anfechtung, f. f. la tentation, trouble, agi- 
tation, feztatz0, "vexatio, erumna. 
Anfeinden v. a. hair q., être ennemi, 
odi fje aliquem, p re inimicitias, 
Anfeindung, f. . 
micitia, odium, 
Anfeſſeln, v. a. mettre dans les fers, lier 
enchainer q., in vincula conjicere, com- 
pedibus cobibere. 


la haine, Pinimitie, ini. 


Anfeuchten, v. a. mouiller, détremper, hu-j2 


meéter, bumecfa:e, v 
Anfeuern, v. a, animer, 


tre. 
ter, enflammer, 


in » SE avey in flan mare, 
Anflammien, v.a. enflammer, fuccendere, 
inflammare. 
Anflechten, v. a. attacher, lier à qch., an- 
nelere; are. 


Auflehen, V. d. 
7 


je.) m. un fuppliant, fupplex 
hung, J. f. la fupplication , Jugi, 


a. attacher une ‚piece 


à gch., 


v. u. voler fur qc 
v. 7. coulet auf 


y aa A 
s de, mouil- 


x dela mer, 
1 wenilia, 


demander, exiger, pete. 


0% auft 


| a 
„iin die 


Auf 


a terre, ap 
Prog an uire, enfeigner, 
edocere. 

hren, bewegen, porter q. à faire qch., 


fruere, 


einen übel anführen, tromp 
decipere, dolis duffare « 


anführen aus einem 


er, abufer q., 
Hen, 
Buche, citer, citare, 


chlacht anführen , commander, 
mener à la bataille, in aciem 
duc 
ihrung, f. Unterweiſung, Pinftitu- 
tion, b'enſeignement, la conduite, in- 
titio. 
führung, Anreizung, Pinftin&, 
deil, Pinduëtion , 12, 
r/nnfio. 
Anfuͤhrung eines Spruchs ze. 
pallage &c, citatio, loci ci 
Anfüllen, v. a. remplir, i ve, explere. 
Anfuhrt, f. f. le port, Pabord, po rar. 
Angaffen, v. a. regarder q, fixement, & cu- 
rıeufeinent, zdere ab alicngus ore. 
Angaffung , J f. des regards immobiles, & 
curieux , int 
Angabe, / V. auf etwas beſtelltes, les errhes 
ou arrhes, le denier à Dieu, arrba, 
50. 


educere, 


le con- 
incitatio, 


neus , 


citation d'un 


e7 


art 


de- 
Indicare, 


en, v. a. heimlich verf 
ferer, trahir, accuſer, de 
prodere. 

angaben, rathen, confeiller, conſulere. 

angeben, gleich bezahlen, avancer, prero- 


e: 


anzeigen, dénoncer, accufer, de= 
zeig D 
» accufa 


Angeber f. m. un délateur, dénonciateur, 


ff la dem ande, 


Anforde rung 
tion, nili, 
7 (Sen a dem: 


la préten- 


atio, Be 0. 


eſſen, v. a. corroder, arrodere, 
end, part. corrofif, corroffvus, 
eren, v. u. fe geler contre, congela 
ium adherere. 


5 


fdjen,v. a. animer, encourager, con. 
citare, incendere, 
Anfriſchung (€ „encouragement, foulage- 


ment, animation, exhor rtatio, conc. itatio, 
excitatio, 


Anfuͤgen, v.a. joindre, attacher enfemble, 


delator , acenf 
igebiude, f. m. pré 
de Ja na 


fent qui fe fait le jour 
nce, de la fête de- q., MUNUS, 
n in die fuo natali, aut alio die 


igebohren, 4% naturel, original, 
ius , a matura infitus. 

die angebohrne Art, le naturel, 
tion naturelle, indoles, natur 
affe dus. 


ingeni- 


P inclina- 
a, nativus 


ar ebohrne Art, le génie, binftin&, inge- 
nium, inflin us n utuvalis, 


Angebung, f. F. la dé 


tion, delatio, accufatio, 


ion, la dénoncia- 


Angedenken, J. u. le fouvenir, la mémoire, 
recordatio , memoria, 


ngere, adjicere, 


Angeerbet, 
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Angeet 
dite 
taie 
Angen 
Angeh 
arg 
Gem 
nnp 
feu 
angeht 
‚ger 
angel 
pot 
(o 
es geh 
ihn 
pe! 
non 
er geh 
pat 
me. 
was g 
as- 

te 
angeh 
die P 
ad 
gai 
das 


din 
es wi 
tó 


es wi 
de 


Ange 
je 
ce: 

Ang. 


E A N G E 


— rtt 
Angeerbet, adj, qui vient d’heritage, h 
ditaire; it. inné, bereditarins, hæredi-| 
zate acceptus 5 innatus. | 
Angefroren, part- gelé contre, congelatus. 
Angehen, v. u. attaquer, aller à P aflaut, 
aggredi, invadere. | 
Jemand angehen um etwas, recourir à g. 


implorer fon fecours, cum aliquo ageve, Angel an dem 
Angel an der Thüre, le gond, le pivot; cardo, 


fen eum appellare. Nep. 


angehen, betreffen, regarder, toucher, attin- zwiſchen 


gere, aktinere. 

angehend, was das angehet, touchant celà, 
pour ce qui eit de celà, quantum ad f el 
quod ad boc attinet. 


es gehet mich au, nicht 
il m’importe, ne me touche, ne m' im- 


| 
an, celà me touche, 


porte pas, mea refert, nil mea refert, 
non curat Hippoclides. 
er gehet mich nichts au, il weft pas de ma 
nulla cognatione aui af 


parente a / 
que. atting 
was gehet es d 
as-tu à faire? quid tua T£] 
te attinet ,- fpecfat? 
angehen, anfangen , commencer, incipere, | 
die Predigt iſt ſchon angegangen le ſermon 
à déja commence, concionator fermonem 
jam ing 7100 eft. 
euer ift angegangen, le feu seft allu-| 
mé, a pris feu, flammam concepit , ignis 
erupit. { 
diefe Birne ift angegangen, cette poire 
commence afe pourrir, boc pirum putre- 
dinem fentit. 
es wird bald angehen, on commencera bien- 
tot, pron ‚het unnam. 


es wird erſt recht angehen, ce ne ſont que 


de petits commencemens » majora Va- 
rant ur. 

es gehet noch nicht an, 
pas encore, nondum incipit. 

Angehen, v. ». entzündet werden, prendre 
feu, sallumer, concipere flammam, in- 
cendi. 

Angehen, v. u. wie ein Waſſer, Te déborder, 
croitre, groflir, augeri, ve nare. 

Angehen, v. ». gelingen, réuflir, fuccéder, 
juccedere y pr 7 cedere. 

es gehet mir nichts an, von f atten, 
me réuffit, mib mil fuccedit. 

Angehend, adj, der angehende Fruͤhling, 
je commencement du printems, Ver 
pronum. 


on ne commence 


{pere 


rien 


ein angehender Soldate, un apprentif, un Anger, 


novice, miles novus, Iro. 
Angehoͤren, v. n. être, appartenir 
tinere ad aliquem, alicujus effe. 


angehören, verwandt feyu, Etre . dic. 


Angeld, Lo. arrhes, 


ſich laſſen Angelegen ſeyn, v. 7 


aq.» p 


A N G E H 


toucher q. de parent: 
cui juncium ejfe, gradu. co: 
„De 


Angehoͤrig, Part, apparte "tinens. 


die Angehörigen, les parents, ceux qui ap- 


nnent, nece[farii, nece[fitudine con- 


f. l' hamegon, bamus. 
mmel, f.m. le pole, polus. 


hür und Angel, entre le marteau 
facrum & faxum. 
affurance, denier à 
Dieu, arrba , arrbabo. 


& l'enclume, inter 


faire fon 
pollible pourr euflir,tenir à coeur, 070677 
movere lapidem , cure cordique effe. 
ich laſſe mir dieſes angelegen fon, je 
prens foin deicelà, c m'eltà cœur, Je 
prens celà à cœur, mihi cura, cordique eft. 


rare Angelegenheit /. F. un fouci, foin, ftudium, 


cura. 


ich an? que importe, wen Angelegenheit, les affaires, negotia. 
h 1 te, q 4 genheit / i d 
? quid ad Angelegentlich , adv. foigneufement, avec 


foin, ardemment, avec en preflement, 
a, maxima opera, omnibus nervis 


‚adv, de concert, ex com- 
Poſitio, premeditato labore, ftudio, 

angelegtes Weſen, J. n. affaire concertée, 
collufio cum aliquo. 

Angeleimt, pars. attaché, collé contre, ag- 
glutinatus. 

Angler „ J. m. pêcheur à la ligne, ka~- 
miota, 

Angelick, S. V. angelique, angelica. 

Angeln, v. 7. pêcher à la ligne, à P hame- 
con, pifces bamo fufpendere, arundine ca- 
ptare, hamo pifcari. 

der Menſch angelt gewaltig nach Ehren, cer 
homme eſt extremement ambiticux, avi- 
de de gloire, honore ardet, 

Angeloben, v. a. dra promettre par fer- 
ment, dare fidi tram. 

Angelruthe, J., la ligne, ou verge de pê- 
cheur, radius hami, arundo 

Angelſchnure , f. F. la ligne de pêcheur, Zi- 

a, filum  pif[catoi ium. 

agréable, plaifant, riant, 


m d» de. 


nea pi[cato 
Angenehm, 
gratus , Jule undus , qOUMHsS, 
Angenehm, adv. agréablement, grate, ac- 
cepte. 
Angenommen, ad. 
angenommene Weiſe, 
festatio. 


affe&é, adfcitus. 
une affectation, af- 


de, f.m. pacage, pafenum. 
Anger, Schindanger, J m. Ja voirie, écor- 
cherie, c/2acu, campus morticiniorum. 


Angeregt, adv. lusdit, mentionné, citatus, 


KS. 


D 4 Angeſchir⸗ 


ANGE 
tret, part. équippé, inſtructus. 
ſehen, adv, vu que, attendu que, guo- 
am, qi quidem, quando, 
ſehen, geit. confidérable, bien eftimé, 
qui eft en eftime, confideré, fpe&atus, 
auctoritate valens, honorib confpicuus, 
Angeſeſſen, adz. établi, domicilié, pofèfio- 
nem babens, flabilem fedem ac certum do- 
micilium habens. 
Angeficht; f. ». le vifage, la face, la mine, 
vultu facies, frons. 
von Angeſicht zu Angeſicht, face à face, 
coram, 
einem ein ſaures Angeſicht machen, faire 
mauvaiſe mine à q., Zetrico vultu ali 
quem afpicere, 
Angewinnen, v. 4. 
nere. 
Angewoͤhnen, v. a. accoutumer, habituer, 
infuefcere, confue re. 
fich angewoͤhnen, s'accoutumer, s'habituer, 
prendre un bon’ou un mauvais pli, une 
certaine coutume, adfuejcere, in confue- 
indinem adduci, 
Angießen, v.a. verfer, affundere 
Angießen, v. e. übel nachteben, calomnier 
q., deferre momen alicujus apud aliquem 
Anglängen, v. 3. luire, reluire fur, af- 
filtere, 
immen, v. 4. prendre feu, s’allumer 
/ em. flam N 
Angränzen 1, aboutir, confiner, zfinem 


gagner fur q., ob- 
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en fraix, fumtu prodire, fumus im- 
pendere. 

Angreifen, das, (o. l'attouchement, le 
toucher, teur, contadas. 

Angriff, Anfall, f.m. un aflaut, une atta. 
que, inſiiſte, agezeffro, invaſio, laceſſitio. 

den Ang hun, faire l'attaque, donner 
Paffaut, oppugnare, incur[are. 

Angriff, J m, Antritt eines Werks, le com- 
mencement, Pentrée, inceptio, ag- 
gre[fro. sl 

Angſt, f. f. la détreffe, P angoiſſe, anxieté, 
tourment d’efprit, anpor, 

in Angſt und Noth ſeyn, Être dans une gran- 

de détreffe, angufliis u À 

einem Angſt machen, mettre Pefprit de q. 

dans de grand inqui s , lui faire 

peur, reddere uem follicitum, alicujus 
cor perfrigef 

Aengſten, Aengſt 


uc 


gen, v, 4, mettre en grans 
de perpléxité, affliger, aspere, affli- 
Gave. f. oben Ae. 

Aengſtiglich, adv. en grande perpléxité, 
avec angoifle, anxie, cruciabiliter. 
Angſthaft, adj, qui eft en grande détre ffe, 
angoiſſe, anxius, follicitus. 

Anguͤrten, v,a. ceindre, mettre au côté, 
acclug ere, Precıing "re. 

Anhaben, v. a. als ein Kleid, avoir fur le 
corps, porter, ferre, portare, geflare. 
einem was anhaben wollen, en vouloirà qu 


iinum efjè 

Simgrángenb, parz. adjacent, contigu, limi- 
trophe, affimis, finitimus , limitaneus. 

Angreifen, v.u. prendre, tot r, manier 
apprebende gere, alling 

angreifen, anfallen, attaquer, aſlaillir, inful 
ter, fe jetter für q., invadere, adoriri, 
aggredi, incurrere, 

ein Werk angreifen, entreprendre, com 
mencer un ouvrage, operi fe accingere, 
manus admovere. 

von einer Krankheit angegriffer werden, 


: ere. 


être pris ou attaqué d’une maladie, cor- |i 


ripi morbo. 
fid) angreifen, faire effort, s'efforcer, omnem 


lites alicui parare. 

er kann mir nichts anhaben, il ne me peut 
nen faire, mib mali mibi infligere 
poteft. 

Anbäfften, v* a. attacher, accrocher'à qch., 
alligare, ëmge, 

Anhalten, wr dr ameter, prendre, faifir, 

pourfuivre, pracludere, prenfare, retine- 


re, urgere. 


anhalten, zurückhalten, retenir, reprimer, 


cohibere, reprimere, 


unt ein Amt anhalten, demander, folliciter, 


une charge, ambire, petere munus, 

Arbeit anhalten, continuer l'ouvrage, 
ller afıdument, Zzflare operi, con- 
nur opus. 


vim adhibere, omnibus viribus contendere. das Anhalten, f. ». la faifie, la détention; it; 


eine Sache fo oder fo angreifen, sy pren- 
dre, bac vel alia ratione rem ag- 
gredi, 

ihr greift es nicht gut, recht an, vous ne 
vous y prenez pas bien, aon feite rem 
aggrederis, 

dieſe Arzeney hat mich fehr angegriffen, cette 
medecine m'a fort affoibli, hoc medi- 
camentum me admodum debilitavit, 


ſich angreifen, in Unkosten fegen, fe mettre 


t 


la continuation, apprebenfio, cuftodia ; 
continuatio, 


das Anhalten, l' inftance, inftante .priè- 


re, la follicitation, inflantia, efflagitatio, 
follicitatio. 


Anhang, f. m. une addition, fupplément, 


additamentum , [upplementum. 
mit dieſem Anhange, avec cette condition, 
en ajoutant, Age conditione, béc ad- 
Jictendo. 


Anhang, 


49 


Anha 
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CO 
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fich ei 
hé 
fu 
Anhaͤ 
dri 
an ct 
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ob 
Anhe 


ct 
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Anh 
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D 
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2 


J 
Anl 
7 
Anl 
An 
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itio. 
aner 


om- 
ap- 


jeté, 
ran» 


ain 
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ran- 


Mi. 


eut 
rere 


bh, 
fir, 


"e- 


5 ANHA 


Anhang, f. u. parti, les 1 
tilans, facto , fe&fatores. 

einen großen Anhang haben, avoir beau- 
coup de ſect 


lere feffatur ib 


s, facliofum efè. 


ectatcurs , les par- einem das Se 
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en, emploier tous 
fes biens pour q., rem fuam in aliquem 
impendere. 


eurs, où de partifans, po^ |eimenr. einen Schandflecken anhenken, des- 


honnorer q., maculam alicui inurere, 


ſich einen Anhang machen, le faire des ad- Anherr/ f. m. le grand père, Païeul, avus. 


hérans, faire un parti, inſtituere fectam, Anhetzen, v. 4. 


fuos facere. 

Anhängen, v. 4. pendre, attacher, fufpen- 
dre, fufpendere, appendere. 

an einen Nagel hängen, accrocher, pendre 
au croc, in clavo fufpendere, appendere ; 
it. verſaͤumen, négliger fes affaires, ne- 
gotia negligere. 

einen Schandſteck anhängen, donner at- 
teinte à la réputation de q., mig 
aliquem ad[pergere. "E 

meine Krankheit hängt mir noch an, je me 
reflens encore de ma maladie, nonduni 
morbo meo plane liberatus Jim. 

anhängen, aufdringen, empêtrer g. de qch. 
obtrudere alicui aliquid. 

Anhangen, v. z. tenir à qch., être atta- 


che, dependere abaliqua re, alicui rei 


adherere. 

einem anhangen, Être du parti, ou des fe- 
Qateurs de q., ſeclari aliquem, ab alicu- 
Jus partibus fiare. 


irriter aigrir, animer, in- 
citer, pouſſer à faire qch., infligare, ir- 
vitare, [limulare, animare, incendere, 


Anhetzer, f. mn. qui incite ou porte à faire 


qch., incirateur, attife - querelle, inci- 

tator, infligator, [Mmulator, exflimylator. 

Anhetzung, f. Pibftigation, incitations 
Sugeftion, inffigatio, follicitatio. 

Anhöhe, f. F. une hauteur, une éminence, 
une butte, c/rvus, locus editus, tumulus, 
collis. 

Anhören, v. 2. ouir, entendre, écouter, 
prêter l'oreille, donner audience, audire, 
auribus admittere, aufcultare, aures pre- 
bere. 

Anhörung, f. f. l'oute, l'attention, auditie, 
attentio, 

Anischen, v. a. mettre fous le joug, atte- 
ler, fubjzcere Jugo, adjugare. 

Anis, f. m. de lanis, anifum. 

Ankarten, v. a. anſtellen, wie foll ich die 
Sache ankarten? par quel bout commen- 


Anhänger, f. m»: un adhérant, partiſan, fe- 
Daten, ſectaton, affécla. 
Anhaͤngig, adj. fa&ieux, feofus. 


eine Sache vor dem Richter anbüngig ma 
chen, porter une affaire devant le juge, 


l'accrocher, e&zonem apud judicem infti 
tuere, litem ad judicem deferre. 
Anhauchen, v 
flare aliquid. 
Anhauen, v. a. entamer, incidere. 
Anhauung, f. V. l entamure, 7zciffv. 
Anheben, 7 
Anheber, f. m. l'auteur, autor. 
Anhebung, f. F. 
tium. 


a. ſouffler contre qch., af- 


. &* n. commencer, incipere. 


le commencement, Ini. 


cerai- je? quel tour donnerai-je à cette 
affaire? qua ratione boc aggrediar? quid 
bacin re agam? quid confilii capiam? 

Ankehren, anwenden, v. a. emploier, ad- 
bibere. 

allen Fleiß ankehren, emploier tous les 
foins poffibles, omnem impendere dili- 
gentiam. 

Anker, S. Ancker. 

Anklage, f. f. P accufation, dénonciation, 

fatio, delatio. 

peinliche Anklage , accufation criminelle, 
accufatio capitalis. 

Anklagen, v. a. accufer, dénoncer, accufare, 
deferre. 


Anheften, v. a. attacher, afficher, attacher eines Todtſchlags angeklagt ſeyn, étre ac- 


avec uneagraffe ; 
Jufigere ; acu latius. connedere. 


Anheilen, v. 4. guérir, remettre, ſanare, 


réftituere. 
Anheilung, f. f. la guérifon, reftitutio 
Anheimfallen, v i 
cedere, devenire, ve 
Anhelfen, v. 


charge à q.; promovere, ornare. 


Ce 


Anhenken, v. a, anhängen, pendre, atta- 


cher, appendere, fufpendere. 


den Hut an die Wand henken, pendre le 
chapeau à la muraille, pi/eum ad parie- 


tem fufpendere. 


it. faufiler, afigere, 


a. écheoir, revenir à q., 


a, procurer, ou donner une 


cufé de meurtre, cede accufatum efè. 
Ankläger, f. n. rinn, f. F. accufateur, dé- 
nonciateur, trice, accufator, trix, aclor, 
actrix, 
Anklammern, v. a. attacher avec un cram- 
pon, lamina ferrea conftringere. 
ſich anklammern, v. r. fe cramponner, s'atta- 
cher forcement, er&/[/me conjungi, ad. 
berefcere. 
Ankleben, v. a. attacher, coller, gere, 
agglutinare. 
Ankleben, v. u. fe tenir, être attaché, fe 
prendre, adherere, inherefcere, adhæ= 
vefcere. 


B 5 


Ankleiben, 
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: tenir à gch., 

Jutinare, affa ulare. 

v. 4, habi , veflire, 

fich ank „ v. S’habiller, mettre fes 
habits, fe veffire, amicire, indu velle. 

Anklingeln, v. a. tirer, fonner la clochet- 
te, fonnire, 

Anklopfen, v.v. heurter, frapper à la por. 
tes e fores, pulfare oftium, 

Anklopfer, f. m, heurtoir, marteau pour 
franper à la porte, tudes offiarius, cornix. 

Anknupfen, v. o, attacher, lier à qch, , an- 
neélère , alligare, 

Ankommen, v. . arrive 
udvenire, venire, appe 

fie bemühen fich ang Land zu kommen, ils 
tachent de venir à bord, ad littus ap 
pellere. conantur. 

es iſt mir eine Furcht angekommen, unc 
frayeur m'a Jain, timor animum ſublit. 

dieſes kommt mir leicht an, celà me donne 
fort peu de peine, id mibi fatu pro: 
clive, facillimum eff. 

es ift ihm ſauer augeforimen, celà lui a couté 
beaucoup de peine, malto labore id ei 
con[litit. 

wohl bey einem ankommen, mériter les 
bonnes graces de q,, être bien regu 
de q., être dans les bonnes graces de 
q. gratiam inire apud aliquemy fe magno- 
pere commendare, 

der Schlaf kommt mich an, le fommeil me 
prend, jurprend , fommus me obruit, 1. 
vadit. | 

worauf kommt es an? de quoi s'agit-il? 
de quoi eft -il queftion? guid reflat ad. 
buc? im quonam ves vertitur ? 

es kommt drauf an, c’eft à favoir, guæritur. 

es foll mir nicht drauf ankommen, qu’à! 
cela ne tienne, je ne reculerai pas pour 
cela, nihil mórabor , non curabo. 

auf das aͤußerſte ankommen laffen, attendre| 
l'extrémité, ad extrema defcender €, omnia 
extrema exp 2 

was kommt euch an? de quoi vous avifez- 
vous? qui 4 animum fubit 2 que te incef- 
fit cupidit | 

Anfömmling,f. m. étranger, nouv eau-venu, | 


Olle 


Ankleid 


nir, aborder, 


ſes laͤßt ſich an, a 


2 D T 
10n, déclara- 
"aio, manife[laiio. 


9 digung, /. publica 
tion, ann 
Ankunft, f. 
adven 
Anlachen, v.a. r 
| àq., arridere, 
Anlichela, v. a 
blandiri. 
Anlage, f. f. impot impoſition, taxe, char- 
ge, tributum, iudictio, pecunia imperatu, 
onera 


Anlage, Faͤhi 


"as o, y 
. l'arrivée, la venue, adver 


Sp 


rder en fouriant, rire 


fourire à d. a/ieui ad. 


ett, talent, difpofition natu- 
relle, ingenii dotes, J'acultas, indoles. 

Anlaͤnden, v.s. abo 
dre terre, appell 
navi defcendere. 

Anlandung, /,. débarquement, appulfus, 
ex|cenfto. e navi, 

Anlangen , betreffen, v. u. toucher, regar- 
der, ſpeclare, attincre. 

was dieß anlangt, couchant celà, quantum 
ad boc attinet, fpectat. 

Anlangen, ankommen, v.a. arriver, adve- 
nie. 

Anlangend , conz. pour ce qui regarde, pout 
ce qui concerne, quant, touchant, quod 
attinet, pertinet. 1 

Anlaß, /. m. loc 


r, débarquer, pren- 
^re navim ad portum, 


on, mati 


^, le fujet, 
fo, materia, Grein, anfa. 
Anke ben, Aulaß nehmen, donner occa- 
lion, prendre occafion, /ocam, occafio 
nem, dare, fumere. 

Anlaſſen, fich wohl anlaſſen, v. r. donner 
de belles eiperances, prendre un bon 
train, être en bon cl min, pulchre inci- 
pere, virtutis ſbec 7 re, bene de Jd 
Sberare Aere, 

die Sache laͤßt (id) wohl an, Daffaire prend 
un bon train, Je commencement e(t bon, 
bene fe f 


7 da 


Je dant initia, bona funt vei initia. 
venn es regnen wollte, 
il fait mine de pleuvoir, il y à appa- 
rence de pluie, qu'il pleuvra, p/avia im- 
minet, videtur fore, ut piiat, 

Anlauf, f. m. un choc, aflaut, attaque, in- 
chrjus, ımpetns. 


der erſte Anlauf, le premier effort, prie 


mas impetus. 
einen Anlauf nehmen, prendre fon écouffe, 


P d le "0322. e 
v. a. accoupler, conjugare, 


| 

die Hunde au einander koppeln, coupler les 

chiens, cames venaticos copulare, | 

Ankoͤrnen, v. a. mettre une amorce de 

grain, attirer, appater, allectare, alli- 
Granis avem a inefcare. 


| 

Ankündigen, v.a. annoncer, déclarer, pu- 
bii hgnifier , an "iare, declarare, | 
fignificare , manifeflare, 


Anlauf des? 


fe mettre à courir, ordiri « urfum, ex 
procurfu Jaltve, 

Anlauf, Zulauf des Volks, aMuence „ con- 
cours de monde, confluxus, concurfus 
popu 


ae 2 


Waffers, la crue des eaux, agua- 
vum aecretio, 

An «unb Ablauf des Meeres, m. le flux 
& lux de la mer; fluxus d» re fluxus, 


ag & receffus. maris, 


Anlaufen, 


que 
7 


Ja 
ibr t 


ve 


feine 
h: 


$2 


alara- 
"nus, 

rire 
i ad. 


char- 
radu, 


latu- 


ren- 
n, 


fus, 
gar- 
ttum 
dve- 


out 


quod 


ijet, 
Ja. 
cca- 


22 


ner 
bon 
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1 NE CRE PRE A — 8 
Anlaufen, v. 7. courir fus àg., fe jetter|fich auf den Ellenbogen lehnen, s'accouder, 


fur q., impetum facere in aliquem , ali-| 
quem 17 audere. 
anlaufen, vorherlaufen, courrir devant, pre- 
re. 
„wie das Erz, s'enrouiller, ducere 


fit " 
anlaufen, anfangen, su faulen, fe gäter, fe 
pourrir, fe moifir, fe chancir, putrefeere,| 


ut Heften. 
Eiſen anlaufen laffen, damafquiner, don- 
ner une couleur d'eau à du fer, Ferro 
ng ancum fen CT ulcum induce 
fen / übel, être trompé, attrapé, dec pi, 
falli, male mullari, infortunium invenire.| 
ihr werdet anlaufen, vous ferez pris, 
VEF Tanquam capra ad eflum. 
man muß ihn anlaufen laffen, il le faut 
laifler devenir fage à fes dépens, neceffe 
efl, ut fuo ipffms infortunio prudentior, 
evadat. 
Anlegen, v. a. 


soere. 


mettre, attacher, induere, 


den Denen anlegen, mettre fon épée au 


Anleinſen, 


cubito inniri. 
e, coller, aggluti 
a. mener, condu 


re. 
donner 

ve , docere, monffr are quam. 

Anleitung „J . introduction, enfeigne- 
ment, conduite , occafion , P adreſſe, 
ifagoge, inſtitutio, occafio, anja. 

er hat mir Anleitung dazu gegeben, il men. 
a donne l’occafion, ipfe mihi facem pre- 
tulit. 

Anliegen, v. 7#. coucher auprès, être joi- 
gnant, tout proche, accubare , adjacere, 
proximum efè. 

das liegt mir hart an, celà me chagrine, 
me donne bien de la peine, cela me 
tient fort à cœur, id mihi valde cordi 
efl, bujus cura me exedit, id me urit. 

das Kleid liegt nicht gut an, cet habit meft 
pas aflez jutte, weflis non bene fedet. 

Anliegen, J u. Kummer, Bekuͤmmerniß, 
peine, foucis, chagrin, triftefle, cura, ſol. 
licitudo, mœror, ‚erumma. 

ein Anliegen haben, avoir qch, fur le cœur, 


côté, accingere fe gladio. 

feine Kleider anlegen, s’habiller, mettre fes 
habits, izduere veftes. 

anlegen, anwenden, employer, impendere. 

feine Zeit wohl anlegen, employer bien fon 
tems, zempus bene collocare. 

Koſten anlegen, faire des dépenfes, impen- 
dere , Jfumtus facere. 

eine Gutthat wohl anlegen, placer bien une 
faveur, beneficium bene in aliquo col- 
locare, 

bie Hand an' etwas legen, mettre la main 
à Pœuvre, à Pouvrage, à la pâte, operi 
manumadmovere, admoliri is ^ 

fein Geld anlegen, mettre fon argent à in- 
térêt, pecuniam fuam alicui locare, fæ 
nori dare. 

etwas mit eit 
coirit 
in aliguid. 

ſie haben es mit einander angeleget, ils 
concerté Paffaire enfemble, ils 

de concert, ex. compacto gerunt, 

ag unt. 


ander anlegen, concerter, 


anlegen an Ketten, -enchainer, mettre à la 
chaine, confiringere catenis, catenas ali- 


cni injicere. 

holz anlegen, mettre du bois au feu , 
Juper foco reponere. 

fich aulegen, v. r. s'attacher à--, 
fee harefcer: 

Anlehnen fich, v.v. s'appuyer 
Unit, 

(id) mit dem Rücken anlehnen, s’adoffer 
tergo veclinare , acclinare fe. 


» 


fur qch. 


m facere, communi ftudio laborare 
ont 


agiſſent Aumahnung, f. f. Pexhortation, Pavertiffe- 
ex pafo 


72a 


étré en peine de ch., ſollicitum effe de 
re aliqua , animo diferutiari, 
Anlocken, v.a. attirer, allècher, amorcer, 
leurrer, i/icere, allicere. 
Anlockung, f. f. Pappat, Pamorce, Pattrait, 
alletfus , alle&fatio, invitatio. 
Anloten, v. a. fouder, attacher avec du 
| plomb, p/ambare, conferruminare. 
Anloͤtung, f. F. foudure , plumbatura. 
Anmachen, v.a. attacher, asrexere. 
Feuer a machen, faire du feu, parare. ignem, 
anmachen, mit etwas vermiſchen, meler 
avec qch., aliqua remifc re. 
anmachen, zubereiten, aflaifonner, apréter, 
| condire, coquere. 
Wein anmachen, frélater du vin, vinum 


| inficere. 

ſich an einen machen, attaquer q., aliguem 
|. provocare, laceffére. 3 
Anmahnen, v. a. exhorter, avertir, follici- 
ter, exhortari, hortari, cohortari. 


ment, exhortatio, Hortatus. 

Anmaßen / v.a. fid) eines Dinges, s'attribuer 
qch., s'approprier, s'arrog ‚ S'entremé- 
ler, l'entreprendre, ‚Abi quid vind 
Jibi aulferibere, arrogare, aliquid aggredi, 
fe immiſcbre. 


adbere. Aumaßung, J. V prétention, ufurpation, 


pratenfio, uſurpatio. 

„Anmelden, v.a. annoncer, fignifier, faire 
À cer, lig , 

Ícavoir, az are ig niſicare, certiorem, 


„ facere, 
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ſich anmelden, v. ». s'adrefler, fe préfen- 
ter, prefentiam fuam fignificare, conve- 
ntre aliquem. 
fich um etwas anmelden, prétendre à qch., 
mbıre, adfpirare, — 4 
fich anmelden Iaffen, fe faire annoncer,/pni- 
ficare alicui, je venturum, fe illum velle, 
Anmeldung, f. € Pannonce, la notification, 
indicatio, annunciatio. 
Anmerken, v. a. marquer, remarquer, ob- 
r, obfervare, annotare, notare. 
man merket ihm den Wein an, il fait bien 
voir, qu'il a trop bu, vini in eo num 
eff, 
Anmerklich, adj. merfmürbig, digne de re- 
marque, remarquable, confiderable, ob- 
fervaru, notatu dignus, memorabilis, 
Anmerkung f. une remarque; note, ob- 
lervation, obfervatio, nota, annotatio. 
Anneffen, v,a. prendre la mefure, ad- 
metiri. | 
Anmuth, f. f. grace, charme, agrément, 
"atia, venuftas, fuavitas , amænitas. 
anmuthen, v.a. einem etwas, porter, perfua- 
der q. à faire gch., prétendre gcb, de q., 
inducere, perfuadere aliquem ad aliquid 
faciendum, poftulare aliquid ab aliquo, 
Anmuthig, a. agréable, charmant, dele- 
&able, gratus, fuavis, jucundus. 
Anmuthig, adv. agréablement, grate. 
Anmuthigkeit, f. f. l'agrément, dulcedo. 
Anmuthung, f. € prétention, po//ulario. 
Anna, Anna, Anna. 
Annaberg, Anneberg, Annaberga, 


lerve 


Anpichen, * 


Anpochen, v. a, heurter, 


affecter, feindre, faire femblant, affe- 
dare, affimulare, fimulare, 

Annehmlich, adj. agréable, acceptable, re- 
cevahle, acceptus, gratus, Jucundus. 
Annehmlichkeit, f. f. le charme, l'agrément 

les attraits, fuanitas, gratia, jucunditas, 

Annehmung, / f, la reception, receptio. 

Annehmung an Kindesſtatt, adoption, ad. 
optio, 

Annehmung, Gutheißung, l'approbation, ap- 
probatio. 

Anneſteln, v. a, lacer, attacher avec des 
aiguillettes , vincire, ad[Iringere ligulis, 

Aunoch, adv. encore, adbuc. 

Annotiren, v. 4. marquer, noter, mettre 
fur le compte, notare, annotare, in tabu. 
Jas referre. 

Anordnen, v. æ, donner ou mettre ordre, 
difpofer, régler, ordonner, 07 1 
flituere, conftitı 

Anordnun 


re, dılponere, 15 


D ordre, la difpofition, 


faifir, mettre la 
ouenlever qch., 
„ ANUS inferre; 


ripere. 


pren] 7 
ho lare, al 
Anpappen, v. 2. coller enfemble, agglu- 
nave, 

Anpfeifen, v. a. filer contre q., chaffer en 
fiflant, aflare /ebilo, exfibilare. 
poiffer contre, ou enfem- 
ble, picare, pice agglutinare, 


‚per à la por- 


te, pulſare, pulfare fores. 


Annageln, v. e. clouer, attacher avec des Anprobiren, v. 4. éprouver, effayer, tentare, 


clous, gere clavis. 

; 4 : x | 
Annähen, v.e. coudre à une choſe, af- 
fuere, 


aptare. 


Anrechnen, v. a, mettre fur le compte de q., 


imputai e, 


Annähern, v. e. approcher, appropinquare, Anrede, / V. l'abord, le commencemenr 


propius accedere, 

Annäherung, J. . approche, appropin- 
quatto, 

Annehmen, aufnehmen, v. 4. prendre, re- 
cevoir, accepter, accipere, recipere, fufci- 


du difcours, allocutio, fermonis ingref- 
fio. 

Anreden, v. a. aborder, acofter, addrefler 
la parole àq., comp » alloqui , fer- 
monem ad aliquem comvertere. 


pere. Anrege, Anregung, ff. mention, mentio, 


einen au Kindesſtatt annehmen, adopter q. Anregen, v. a. folliciter 


adoptare aliquem. 


zu Gnaden annehmen, recevoir en grace, Anreizen, v. 4, inciter, [ 


in. gratiam recipere. 

zum Bürger annehmen, donner le droit de! 
boürgeoife à q., in numerum" civium] 
aliquem. vecipere. 

fih eines annehmen, s'intsreſſer pour q., 
avoir foin de q. , fufcipere alicujus par-| 
tes, alicujus efè defenjorem. 

annehmen, gutheißen, approuver, appro- 
bare, comprobare, 


annehnten; fid) ſtellen, dergleichen zu thun, 


Anr 


9 


poufler, exciter, 
e (Gare, 


addere calcar, inc: 


gch,» incitare, fiim 
izend, aa, charmant, plein de char- 
mes, oble&lans, ille fi 
eizung, S.f. P actrai 
l'excitation, le charme 
datio, irritatio, invitat 


"cation, 
A, oble- 


Anrennen, v. 3. heurter de force, courir 


contre, Zucurfare, invadere. 


anrennen, commenger {a courſe, inchoare 


eur um. " 


Auricht⸗ 


i 


ant 


€ 


mu 
« 
ein 
t 


ant 


[ 


J 
An 


An 


ein 


A 


di 


BR 
„ affe 
le, re- 
Ius. 
ment, 
ditas, 
hio. 
1, ad- 
on, ap- 


>C des 
bos 
"mulis, 


nettre 
rtabus 


ordre, 
re, in- 
Uere, 
ſition, 
tre la 
och, 
ferres 
g lu- 
er en 
nfem- 
| por- 
"nare, 
de q., 


menr 


'eref- 


tio n, 


oble- 
purir 


ware 


ts 
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nrichtetifch, f.m. un potager, menfa co.| 


quinaria, firndoria. 

Anrichten, v. . 
mertre les viandes aux plats, 
viandes; cibos imponere patinis, 
inſtruere. 

anrichten, e nſtellen, ourdir, tramer, moiri, 
concitare. 

was habt ihr angerichtet? qu'avez-v ous fait 
de mal? quas, malum, turbas dedifli? 

einen Krieg anrichten, caufer une guerre, 
conflare, creare bellum. 

anrichten, anordnen, ordonner, 
donner ordre, ordinare, conſlituere, in- 
druere. 

Anrüͤcken, v.a. als Soldaten, s’approcher, 
avancer ; appropiuguare » props Ace- 
dere. 

Anrufen, v. 4. invoquer, implorer, inuo- 
cave, implorare; 

einen um Hilfe anrufen, implorer Pafi- 
ftance de q., implorare alicujus anxi- 
Zum, 

Gott zum Zeugen anrufen, prendre Dien 
à témoin, Zeflari Deum. 

Anrufung, f. f. Finvocation, imploratio. 

Anrübren , v. 4. toucher, manier, rangere, 
att ngere. 

Anruͤhrung S.f. Parrouchement, le, manié- 
ment, zadus, attaclus. 

Anſage, f. f. bey einem Reichstage, pro~ 
pofition faite à la dierte de P empire, 
proportio im conventu imperii faia. 

Anfage, gerichtliche Ankündigung, intima- 
tion , in111H4110, 

Anſagen, v. 4. fignifier, notifier; annon- 
cer, indicare, . unificare amunciare. 

ge J. F. la notification, le rapport, 

atio, fignificatio. 


dreſſer les 
ercula 


régler, 


Anſatz, 
Anſatz, f. m. le commencement, 


ret, 


Auſatz zu laufen, Pécouffe, procurfus ad fa- 


lendum, ad currendunt. 
Anſatz auf ein Inſtrument, embouchure, 
organi muſici os, tonus, fonus. 


Anfchaffen, v-a. procuter, pourvoir, faire 


venir, profpicere, providere, fervire. 
Anſchauen, v. a. regarder, envi r, con- 


leil donne {ur cette maifon des rayons; 
edibus hin affulget fol. 


die Speiſen aurichten, Anſchicken, v. 4. ©. preparer, difpofer, 


mettre ordre, ordinare, preparare , dif- 

ponere. 

Anſchielen, v. a. régarder de travers, ou de 

mauvais œil, limis, lividis oculis adfpi- 

cere. 

Anſehießen, v. 4. mettre les pains les uns 

contre l itres dans le four, miztendo 

panes in furnum eos collidere. 

anſchießen, bleffer, vun/nerare globulo, 

angeſchoſſen, bleis , heißt bep den Jaͤgern 

verwundgp, fauciatus. 

Anſchießen, V. . von Salzen, fe criftalifer, 

cryfiallifari. Chym. 

Anſchiffen/ w. u. an das Land fahren, abor- 

der, pfÉndre terre, navim appellere ad 

portum, adnavigare. 

Anſchirren, v.a. mettre le harnois, eguos 

renate, flernere. 

Anſchlag, f. m. le choc, le heurt, impetus, 

incurfus, percuſſio. 

Anfchlag, f: m. le prix, la taxe, Peftimation, 

judicano, taxa, preti modus. 

Anſchiag ber Glocke, le gla, le fon de la 

cloche, campane pulfatio, fonitus. 

gerichtlicher Anſchlag, decrèt de fubhafta- 

tion, decretum magiſtratus, autlionarie, 

tabula. 

Anſchlag, Vorſchlag, un deflein, conflinm, 

| propofitum. 

liſtiger Anfchlag, des machinations, 

chine. 

aus vorbedachtem Anſchlage, de concert, 
ex compofito, premeditata opera 

ein Mann von guten Anſchlaͤgen, un hom- 
me de bon conieil, un homme bien 
avifé, confiliis pollens, plenus. 

Anfchlag , Sm. eines Feuerrohrs, la. croffe 
du moufquet, ſelopeti ſcapus. 

Anſchlagen, v. a. mit Naͤgeln, clouer, af- 
ficher, figere, afıgere clavis. 

Feuer anſchlagen, battre du feu, battre le 
tulii, eicere ignem, ſeintillas excutere. 

anſchlagen, verrufen, v. 4. profcrire, affi- 
cher, profcribere, vetare. 

anfchlagen, ſchaͤtzen, taxer, mettre le prix 
à gch., zaxare, pretium rebus flatnere. 


ma- 


templer, intueri, adfpicere, contemplari. anſchlagen, fich vornehmen, fe propofer, 


einen ſcheel anſehen, 
vers, Zimis oculis aliquem adfpicere, 
Anſchauung, f. /, das Anfchauen, v. la vue, 


la vifion, le regard, a/pe&us, intuitus, con- 


templatio, 


regarder q. de tra- 


Jibi proponere. 

anfchlagen, anſtoßen, heurter contre, alli- 
dere. 

anfchlagen, ſtuͤrmen, fonner le gla, le toc- 
fin, campane pulſutione populum ad ali- 
quid convocare, 


Anſcheinen, v. a. éclairer, luire fur ꝗch., anſchlagen, als eine Arzeney, faire un bon 


allucere, affulgere. 


die Sonne ſcheinet an dieſes Haus, le fo- 


effet, bene procedere, re[pondere voto dee, 


die 
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die Sichel 
mitten nia wei In. 

Anſchluͤ nduftrieux, inventif, priu 
dens , fili s polle ns. 


Anſchließen, v. a. mit Ketten, enchainer, 

mettre dans es fers, in 
„ com ped 
en, anpaſſen, 
> fee 


vincula COüMJI- 


re jufte, ſerrer, 


en 


ingere sendis fer 


Anſchmieran, v. r A force de 
paroles, uber % 
Anfehnarchen;, v.a. rabrouer, brutalifer o. 
aborder d'un ton rude, tenir un rude 
langage à q. , duris verbis 
qui, i 
Anſehnauzen, v. 4. rabrouer Pls 
aliquem inclemare, V. 
Anſchneiden, v.a. enta 
1 m, entamure, in. 
dy fermer avec une vis, 
hochlea, 
v. a; écrire. dans fon livre, 


aire acheter 


aL. yuen 


E 
sehi, 


acriter 


Al 


MI 


Anſchreyen, v. a. crier après q., acclamare 
alicui. 
Anſchuͤren, das Feuer,, v. a. 
admotis titionib 
Anſchuͤtten, v. a. verler, 
Anſchwaͤrzen, v. a. noircir, ch 
barbouiller; 4. den i 
gritie inficere , infufcare ; 
Anſehen, v. a. ecarder, env 
les yeux fur gch., adfpiee 
Gott bat ihn in Gnaden angeſehen, Dieu 
3 je d’un œil favorable 
exit. 
n wollen, rétirer, Arer fes 
er fa vue de q., «vertere 


attifer 1 7 
2 alere, 

af un dere, 
bonner, 
y 5i- 


intueri, 


einen nicht anſeh 
yeux, détouri 
vultım , [727 
es ift darauf angeſehen geweſen, c étoit là 
le dellein, intention, Ze feopu 2 


arebatur, 

die Perſon anſehen, avoir | la per- 
fon fü ve[pic 

eine Sache oder Perſon für eine andere anz 
ſehen, prend niartre pour renard, 
altum e, je putare 

ihr febet mich für einen andern au, vous 


me prenez pour un autre, me dirum ejje 
putas, 
etwas mit dem Ruͤcken anſehen, abandon 


ner, lailler en proie, 


ıbdicare, wel. 


1 
on ne ic 


man ſollte es ihm nicht anſehen 


roir pas capable de ce 


Ci 


fane nos 
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Rae 2 en ul 
an den Augen DUGER lire dans 
les ye ux de q. ce qu'il veut, ou dé elite, 
inteli 


einem c 


e gere. 
Anfenen, | 
pet; 
Anſehen 
l'acc 
Fui. 
Anfehen, die öufferliche Geſtalt, la mine, 
l'apparence, la figure, Pair, la façon, 

li Sh for MA y fpeci 
fehen darzu, il my a poine 
apparence, nulla rei apparent fiona. 
das Anſohen, die Wür de, “ 
dit, la reput 


rd à la perfonne, 
; refpetfus perfona. 


lon, «vc 


DN 
eg tft kein 2 


iutorité, le cré- 

ion, i die nité, Péftime, 
autoritas, 4 las, efti 

in gro Abu hen ſeyn, Être en grande au- 
torité, pollere , valere autoritate. 

das wt babet, paroître, fembler, vi- 
deri, fpeciem pre 

Anſehnlich, 4% conti e, qui eſt en 
eftime, fpe@abilis, fpi chter, 

anſehn lich, von guter Geſtalt, de bonne mi- 
ne, d'une belle taille, bien fait, d’une 
mine, d'une taille avantageuſe, fpe iofe 
filature, forma p flans y clarus „ fplendi- 

Formofus. 


= 15, confpicuns, 
à l'égard, en confidération, 


(in 


senno 


ratione, caufa, vefpectu. 
Anſetzen, v. e. anflifen, coudre à qch, 
Here. 


anſetzen, betruͤgen, tromper, Zecip 


anſetzen, an ben Mund, mettre à la bouche, 
quuni: 0 i 


ſetzen, mettre la main à la plu- 
num admovere, 

reiben, noter, me 
rationibus 
oden, fe; 


anſetzen, anf 


compte, annotare. 


ich kann f 


puis pas 


ner nicht anſichtig werden, je ne 
avoir Pavancage de le voir, 7 
afpectum mibi non ven 


Anſinnen, v. 2. demander, exiger, expeze- 


Anſinnen, das, / . la demande, la 
tion, poſtulatum, 

Anſpach, Au 

Anſpannen, 7 jumenta ad rhe- 
dam, ad cur rum junges. 


préten« 


atteler, 


videtur, talem elje non credideris. 


me 


A 
Al 


77 7 
l/igere, 


d, Pin. 


ſonn e 


ev fona 


mine, 
açon, 


point 
gna. 
le cré- 
'ftime, 


de au- 


„ vi- 
eſt en 
ne mi- 


d’une 
veciofe 
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feine Kräfte anſpannen, fe mettre en de- 
voir, faire 


fes éfotts, vines tentane, 
omnes nervos ini 


andere, 

Auſpeyen, v. a. 
iuſpuere, con]? 
Anſpielen, v. a. 


re, 
ire alluſion, alludere. 
Auſpielung Y, allufion, allufio, 
Auſpießen / mettre àla broche, 
brocher, vers, gladio, tranfigere, infigere. 
einen Miſſethaͤter anfpießen, empaler, pato 
1; a ici re, 
Anſpinnen, v. d. 
une ledition, 
excitare, ciere. 
Anſpornen, v. 4. piquer, faire fentir Pépe- 
ron, ca/caria admovere, adderes 
Auſprache/ / V. Pabord, le commencement 
de dii, ours, a//oquium, fermonis 
Aufprechen, v. a. aborder, acofter, addiel 


em- 


einen Aufruhr, exciter 


ngre[jio. 


er la parole, alloqui, adire, aggredi de 


aliqut ve. 
einen um etwas aniprechen , 


prier q; de 
sogare aliquem aliquid. 


be anſp rechen, prétendre à un héri- 
, petere. bare- 


tage, le reclamer, cerner 


dirait 


Anſprengen, v. a. arrofer, jetter de l'eau Anſtehen, 7 


avec l'arrofoir 
anfprengen, 
invad eo : ^ 
Anſprengune S D afperfion; afper/ro. 
Anſprengung, Anfall, attaque, furprile, im- 
petus, a[fultus. d x 
Anſpringen, v. a. a(failiir, afhlire, irruere. 
Anſpritzen, v. 4. arrofer, 
afpergere, Into commaculare. 
Anſpruch, f. m. la prétenfion , 
aëio lit br etenfro. À 
einen Anfpruch an etwas haben, avoir, for- 
mer des prétentions, 


afpergere, infpei 
I attaquer , 


in aliquam rem , fibi vindicare y 
pare. 

Anſtalt, L€ Pordre, reglen 
tion, ordo, conftitutio, d|pofrtzo. 

die Anſtalten (des Gapfenbauj 
établilfemens, zuféituta (0»phbanotrophbet,) 
ratio. 

Anſtalt machen, donner ou mettre ordre 
or.lnare, apparare. 

Anftand, n. le délai; le retar 
répit, 11074, dilatio, interffitiv, c 

Anſtand nehmen, héfiter, balancer, / 
diu fecum inari. 

Anſtaud der Gerichte, Geric 
vacations, 7Afirum, 

Anftand des Serie la trève, inducie. 

Anſtand des Rechten, le délai d'un juge 
mens; comperendinaizo, 


cracher contre ou ſur ., 


feditionem ac difeordiam|\Anfatt, prep au lieu de, àla place, 


it. élaboufler , 


prétendre fur ſanſtellen, ordonner, établir, dreffer, r 
qch., avoir droit fur qech., Jus babere 


ement, difpofi- 


ment, le| 


htsfeyer, les 


Anſtand des Neichs, interregne, inter- 
(nunt, 

| T T. ` 

ohne Anſtand, inceſſamment, ſans plus tar- 
der, ine mond. 

3 3 4 

Anſtaͤndig, «dj. bien-féant, convenable, 
décent, decorus, comveniens,.decens, 
übel anſtaͤndig, mal féant, indecorus, 
auf eine anftändige Weiſe, convenablement, 
d'une manière decente, de bonne gra- 
d 7 decore, ne. 


Anſtechen, v. a. ein Faß anſtechen, 
un tonneau, doin perforare. 
anftechen, anreizen, inciter, aiguillonner, 
piquer, incitare, fünnulare, In are, 
Anſtecken, v. a. mit Feuer anſteeken, allu- 
mer, embraſer, incendere, injlammare, 
au den Bratſpieß anſtecken, mettre à la 
broche,  einbrocher, veru infigere, 
transfigere. s 


percer 


einen Ning anſtecken, fe mettre un anneau 
au doigt, induere annulum, 
anſtecken, vergiften, infecter, inficere. 


Anſteck % ſux. 
ter, 


bg- 


nd, adj, contagieux, con 
m, zweifeln, douter, h 
balancer, être en iuipens, Berg: 
yere , dubi. 
anſtehen, anfiändig ſeyn, 
decere. 

dieſes ſtehet euch übel an, celà ne vous fied 
pas bien, hoc te mom decer. 

anſtehen laffen, remettre, différer, difer- 
ve, proc raflınare. 

anſtehen laffen bis morgen, renvoyer jus- 


H 


are, 
êtte bienféant, 


le droit, gwau lendemain, in craſtinum differre. 


mettre 
unere, jiainere, 


auprés, 


1 : gler, 
inftituere, conflituere, parare , ordinare, 


nfur- etwas Boͤſes anfellen, avoir uu méchant 


dellein, intenter, concerter, machiner, 
machinari aliquid mali, commoliri , con- 
Par 


) les ch weiß nicht, wie ich die Sache anftelfen 


)| fol, je ne fai que faire, comment my 


prendre, quo me vertam, quomodo me ge- 
` ram, nefcio, à D 
eine Luft anſtellen, faire une partie de 
plaifir, animi obledationem apparare, 

Anſteller, J. n, auteur, ordonnateur, autor, 
princeps vel caput vei, 
Anſtellung „J. F. la conténance, oris com- 
pafitio 

es iſt feine Anſtellung, c’eftlui qui en eft 
l'auteur, zpfe eft, qui inftituit, autor, 
-Anſtiefeln fich 
bottes, in 


v.r. de botter, mettre les 


Here ocYCas, 


Anſtiff⸗ 
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Snfifften, v. « v. a. exciter, m füborner, $ 
porter à faire qch. , incitare, infligare, | 
775 a 


polpcd auf ſtifften, être caufe d'un mal-| 

,; € sz nare malu 7H. 

Anſtiffter, (m. terin, f. F. Pauteur, in 
fticateur, celui ou celle qui pouife à 

qch., boute- -feu, auto; „infligator, 

G 210, pmachinator, trix. 

Anſtifftung / // f. Pincitation, Vl'inftigation, 
incitatio, in[ligatio. 

Anſtimmen, v. 
chant, precinere, preire tono, voce. 
Anftinfen, v. u. puer, tentir mauvais, ado- 

lere, fordere, 


das ſtinket mich an, je trouve cela vilain, | 


Je ne faurois fouffrir cela, J'ai cela en 
averlion, id mihi ſordet, bec toto peclore 
defugio, faflidie. 

Auſtoß/ f.m. choc, heurt, it. malheur, ac-| 
cident, Impetus, offenfio , offendiculum ; 
malum , cafus adve erfus. 

er hat viel Anſtoͤße, il lui arrive toûjours 
quelque malheur, il a toujours quelque 
fer qui loche, multis difécultatibus eft. 
obnoxius, egregie natus ef ad miferiam. 

Auſtoß, als vom Fieber, accès, paroxyfmus. 

ein Anſtoß fenny être en fcandale à q., 
offendiculo efje. 

er lieſt ohne Anſtoß, il lit couramment, 
fans héfiter y feite legit, fine A efilatione, 

Anſtoßen, v. u. heurter contre qch., im- 
pingere ad aliquid, allidere. 

in der Rede anſtoßen, héſiter, begayer 
At anten logui, oris titubantia labo 

anſtoßen, angr vien, aboutir, confiner, ad- 
firem, confinem. effe. 

Anſtoßend, part. an etwas, als Graͤnzen, 
Gebinde, contigu, COMİTUUS, 

Anftöß jig, adj. offenfant, choquant, inju- 
rieux, contumelioſi 45, offer nfibilis , inju- 
riofus. 

Anſtrecken, v. 4. alle feine Kraͤfte, 
tous fes efforts, manibus pedibusqt 
nari, 

Anſtreichen, v. 4. frotter, oindre, peindre, 
enjoliver , 
ceruj/ave, 

eine falſche Farbe anſtreichen, 
cum facere, 

Anſtreiffen, v. 2. an etwas, toucher en 
patfant, efleurer, trier, impingere, pre- 
fi ingere, allidere ad -aliquid inter eun- 
dum. 


he- 


faire 
ve co- 


farder, fu- 


Anſtrengen, v.a. folliciter, faire un éfort, 
ſolicitare, omnes nervos intendere, | 


fich anſtrengen, v. r. s' efforcer, defudare. 


Anſtrengung, f. F. efort, contentio. 


iungere, fucaré, infucare, 


l SC enduit, it. du fard, 
color, in ios fucus. 
Anſtricken, v. 4. joindre ou allonger en 
tricotant, «cu contaxere. 
Anftücken, v. 4. joindre une pièce à geh., 
rapetacer, & 2 fuere y acu rejarcir e. 
Auſuchen, v. 4. requerir, rechercher, de. 
| mandir, reg re, petere, poftulare, 
Anſuchung / V. priere, demande, recher- 
che, follicitation, requifitio, rogatio, po. 
ſtulati 


Anſtrich / /. 


. entonner, commencer le Antaften, v.a. manier, toucher, it faifir, 


mettre la main fur, contreſtare, arripe- 
re, comprehendere, manus alicui inferre, 

antaften, v. a. ſchmaͤhen, maltraiter, dire 
des injures àq., male tradlare, contume. 

iam fa 

Antaſtung, Le P le mainement, talus. 

Antheil, f.m. la part, la portion, portio, 
p T$. 

Anthun, v. a. anlegen, mettre, induere. 

ſeine Kleider anthun, mettre fes habits, 
8 habiller, induere veftes, amidu circum- 
dari. 

Strafe anthun, punir, chátier , caffigare, 

| punire. 

einem Ehre anthun, faire des honneurs à 

» bonore aliquem. aficere. 

ſich ſelbſt ben Tod anthun, fe tuer foi- mé- 

| me, fe donner la mort, mortem fibi con- 

ſeiſcere. 

Antich riſt, f. m. PAntichriſt, Antichr fius, 

Antigugrius, / m. antiquaire, antigi 


Antiquitäten, f. f. les antiquités, antiqui- 
tas, vetera monumenta. 

Antlitz, 7. la face, le vifage, facies, 
vul, 


Anton, f-m. Antoine, 4 
Antorff, eine Stadt, Anvers tverpia. 
Antrag, f. m. la propofition, P offre, pro- 
pofitio, oblatio, 
Antragen, v. 4. offrir, faire offre, offerre, 
deferre, 
einem feine Dienſte anfragen; offrir à q., 
fes fervices, offerre alicui officia, fervi- 
tia fua. 
anfragen, anbringen, déférer, deferre. 
Antrauen, v. 2. marier, uxorem alicui con- 
jungere. 
ſich antrauen laffen, marier, époufer, pren- 
dre pour femme, #xerem, in matrimo- 
nium ducere. 
Antreffen, v. 4. finden, trouver, rencon- 
trer d incidere in aliquem , offendere 
aliquem, 
Antreiben, v. a. pouſſer, inciter, animer, 
exciter, infpirer, impellere, incitare, ex- 
citare, 


ra 


Antreiber, 


lo 
Antı 
p 
ai 


Anti 
Zu 


64 
a fard, 
zer en 


qch., 


tUM 


Jus. 
portio, 


iere. 

habits, 
irceum- 
ligare, 
eurs à 


i- mé- 
bi con- 


riftus, 
u$, 
ntiqui- 
facies, 
"pia. 
„Pro- 
ferres 


à q.s 
fervi- 


re. 
con- 


pren- 
trimo- 


ncon- 
endere 


imer, 
e, €X- 


ber, 
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Antreiber, f. m. qui pouſle, chaffe - avant, 
inftigateur, exacor operarum, exflimn- 
lator. 

Antreten, v. 4. prendre poſſeſſion, entrer 
dans un lieu, dans un emploi, izgredi, 
initiari, capeffeve. 

ein Amt antreten, entrer en charge, aggre 
di aufpicari MUNHS. 

Antrieb, f. zt. le mouvement, l'inftinct, 
inſtigation, infpiration, principe, aiguil- 
lon, impulſus, inſtinctus, ſtimulus, aculeus. 

Antritt, f. m. Pentree, commencement; 
priſe de poffetfion, aggreffzo, au[picium s 
aditus. 

Antrittsſchmaus, f. n. la bien-venue, epu- 
Zum proptei aggrejjum. d 
Antrittsrede, f. harangue de réception, 

oratio initialis, 

Antwort, f. f. réponfe, répartie, refponfe, 
refponfum. 

Antworten, v. z. répondre, faire réponfe, 
répartir, zefpondere, refponfum reddere, 
dare. 

Antwortſchreiben, f. m. la réfponfe à une 
lettre, epiftola refpon [oria 

Anvertrauen, v. 4. confier, donner en com- 
miffion, concredere, committere, 

9hisertoanbfer, f. m, parent, allié, propi» 
gius, neceſſarius. 

Anverwandtſchaft, f. f. parentage, parente, 


alliance, confanguinité, cognatio, ne. 
ceſſitudo, fanguin 
nias. 

Anwach db m, accroiffement, crue, acere- 


tio, incrementum. 


Anweiſung der Schuld, laffignation , le 
tranſport, la remife de fa dette à un au- 
tre, delegatio, remiffio debit im alium. 
Anwenden, v. a. employer, mettre en 
œuvre, adhibere, applicare, 

allen Fleiß auf etwas anwenden, employer 

tous fes ſoins, omnem adbibere dili- 

gentiam, 

Koſten anwenden, faire des depenfes, im- 

pendere, 

einen Spruch anwenden, appliquer un paf- 

fage, unc fentence, /ocum, fententiam» 

ſalſe diclum applicare, 

Anwendung, f. F, emploi; dépenfe; ap- 
plication, adhibitio s impenfa : a plica- 
40. 

Anwerben, v. e. enroller, militem conqui- 
vere, confcribere, 

fich anwerben laſſen, s'enroller, s'engager, 
im militiam, feu militie nomen dare. 

Anwerbung, f. F. enrollement; it, la re- 
cherche, la demande, militum conqui, 
tio ; petitio, rogatio 

Anwerden, v. 4. débiter qch., fe défaire 
de qch., veudere, alienare. 

Anwerffen, v. a. jetter à, pouffer vers, 
mettre, adjisere, 

Anweſend, part. préfent , prefens, coram. 

Anweſenheit, f, F. là préfence; prefentia, 

Anwohnen, v. 4. demeurer auprès, Acco- 
dere. 


is conjunédio, oon ſungui- Anwuͤnſchen, v. a, fouhaiter à q. qch, 
St d 7 U nd 


apprecari alicui aliqnid. 
Anwurf, J. . un cadenas, fera catena- 
ria 


Anwachſen, v. #. croître deffus, ou con- Anwurff, f 22. Verſuch, P efai, Pépreuve, 


tre, S'accroitr 


crefcere, inc. 


un cominis, advocatus, procurator, 


Anwartſchaft, 


defignata ſuccoſſio, exfbecfantza. 
Anweben, v. 2. ajouter au tifu, etrexere. 


>, Saugmenter, groflir, 
re, acırefcere, inoleſcere, einem Anwurf thun, eflayer, éprouver, pe- 


Anwartung, f, f. auf ein 
Amt, graces expettatives, furvivance, Anzapfen, v. a. 


la tentative, tentamen,tentatio,periculum. 


riculum facere, tentare. 

Anzahl, f. f. le nombre, la quantité, la 
multitude , numerus, multitudo, magna 
vis. 

ein Faß, percer un ton- 

neau, mettre en perce, perforare, reli- 

nere dolium. 


Anwehen, v. 4. foufler contre, ou fur geh, , mit Worten anzapfen, attaquer de paroles, 


afjlare, adfpirare. 


Anweiſen, v. 4. addreffer, diriger, con-|Angeblen, 
i rmare, monflrare, 


duire 
edoc 


inſtruire, 277 


einen an eine Schuld anweiſen, affigner, re- 


7 


ditis lace, 

n. cammencerä compter, ini- 
ve numerum, 

Anzeichnen, v. a. marquer, enrégiter, no- 
tare, annotare. 


mettre {a dette a un autre, remettre fon Anzeige, ff. la notification, it. la gazette, 


créancier à un autre, debitum ad alium 


indicium; nuntins publicus, 


rejicere, nomina in alinm trahferibere,| Anzeigen, v. a. faire favoir, indiquer, no- 


ad alium vomen delegare. 


Anweifer, f m. un conduéteur, un guide, 


index vie, monflrater. 


Anweifung, J. V. Paddreffe, Pinſtruction, 


monſtratio, informatio, 


titer, fignifer, rapporter, indicare, figni- 
ficare, denunciare. 

feine Urſachen anzeigen, apporter, produire 
les raıluns, proferre, oflendere rationes 
fuas. 


l & 


Anzei⸗ 
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Anfeigung)/ f. f. l'indication, Pannoncia- Apoſtelgeſchichte, /. f. p. les actes des And, U 69 
tion, la marque, Jignificatio, mota, inmdi-| tres, ada Ad 132. um. Arbe 
cium. Apoſtoliſch, ad „ apoftolicus. po 

eine Anzeigung geben , donner un figne ouſihro apoſtoliſche Majeſtaͤt, fa Majeíté apo- Arbe 
une marque, dare fignum, fignificere. ftolique, majeftas apoffolica. fe 

Anzetteln, v. a: monter la chaine, ourdir ; Apothecke, f. f. l'apoticairerie , boutique Arbe 
tramer, telam ordiri, exordiri, d aparicisi pharmac "opea, myrotbecinm, Arbe 

etwas anzetteln, tramer, fufciter, conflare, Apot hecker/ f. m. un apoticaire, pharma. p. 
ſeren e, moliri, copola, Arch 

anzetteln, einen Krieg, tramer une guer- Appellant, f. m. appélant, appellans. Arch 
re, ferere bellum. Appellat, . intimé, provocatus, mi 

Anziehen, v. a. tirer, attirer, ferrer, trahe- Appellati ion, f. Fi Anrufung eines andern IC 
ve, attrahere, adffr 3 „ appel, appellation, 4% alium Arch 

anziehen, anlegen, mettre, induere. icem ga 0, provocatio, a 

feine Kleider anziehen, mettre fes habits, Appelliren, v. 4. appeller à un juge fupé. Arch 
s'habiller, induere vefles y ve[fibus fe rieur, a 1 ff 25 iorem n. agiftr atum appel- y cl 
amicire. lare, Arg, 

anziehen, citer, alléguer, cizare, provocare. Appetit, £ m. Luft zum Eſſen, appétit, cibi 9 ie 
feine Urfachen an ziehen alléguer apporter) appeientia, Merg 
fesraifons proferre, Juas rationes. Appetit oder Luſt machen, donner appétit, m 
es zieht recht an (der Froſt), il gèle bien exciter l'appétit, famem excitare, vel oba Weg 
1lerré, us maximum impen det. fon ` s te 

Anzug, J u. un témoignage, une autorité j Appetitlich, adv. ap étiflant » ragoutant, aͤrge 
une citation, Ze eflimonium, auctoritas, in- HM MOVENS, d hilis. Ho 
duclio, mc, eine Stadt, A |ppenzel, ville, Ab» | zum 

Anzug, in das Feld, Pexpédition, la cam-| batis cella, 5 
pagne, la marche, expeditio, acceſſus, iter, App biren, v. 4. approuver, approbáre, Je 

Anzug, in dem Anzuge feo; commencer à April, f. zz, le mois d' Avril, Apr: 2 r? 
marcher, être en chemin, en marche, Apulien, eine Landſchaft, la Pouille, Apu- b 
in via, in itinere jam efféspropins accedere.! lie, ia. L : 

Anzug, Kleidung, habillement, amicfus, ve- Aquavit, eau de vie, vizi fublimati genus. | er H 
flitus. Aquino, eine Stadt, Aquine, Aguinum B 

ein Anzug Spitzen, une garmiture de den-|tt quitanier d la Guienne, Aga 5 Li 
telles, integer denticulorum orn atus. Ar, f: f. ein Fluß im € Schweizerlande, PAre, Zeg 

Anzug, f m. "Pattrait, le charme, atira-| Ar ula, Aere 
hendi vis. Ar, ein Fluß in Frankreich, la Saone, "c 

Anzüglich, adj, charmant, attrayant, Za) Aruris, 
cebrofus. Arabien, Arabie, Arabia, 

anzüglich, choquant, i injurieux, outrageux, Arabifch, adj. arabique, arabicns, 
contumeliofus, injuriofus, venenatus. Arbeit, f. f. le travail, ouvrage, la peine, 

Anzügl ichkeit, JL: f. paroles piquántes,outra- la beſogne, labor, opus, opera „ nego- 
geantes, verborum acule 4 d literia, tinm, 

Anzuͤnden, v, 4. allumer, embrafer, en. eine Arbeit auf ſich nehmen, entreprendre 
flammer, 5 accendere, inflam-| un ouvrage, Sufeipere epus. * 
mare. erhabene Arbeit, ouvrage de relief, taillé 

Anzündung, f. A Pembrafement, incen-| en bofle, az elyptum, "7d, 
fio, fich die Arbeit dauren la rà 

Apart, «dv. à part, en particulier, fepa- regret, épargner la peine, parcere labori, 
ratin, 7 opus velinguere, 

Apfel, f. m. la pomme, malum. feine Arbeit wohl anleg en, W loyer bien 

Apfelbaum, f. n. un pommier, malus. fa peine , bene m fuum. 

Apfelgrau, adj. gris pommelé, fcurulatus, Arbeite en, v. 4. t e, 
leucophens, Arbeiter, f. m. un ouvrier, operarius, Stro 

Apfelmo A fm. du cidre, potus ex pomis Arbeit fait, adj. laborieux adit, induftrieux, d 
confe ius, hydromelum. Jaboriofus , The, impiger n 

Apsftel, £ m. un Apôtre, Apoflolus. arbeitfan, das viel Arbeit Ed 

Apoſtelamt, J. n, PApoſtolat, la charge] bien de la peine, Zac | ft 
d'Apótie, Vatter a munus „Apoflo- Arbeitſamkeit, J. V. Findullrie, activité, arg 


licum. | induftria, diligentia. n 
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Arbeitſelig, adj. miférable, pitoyable, cor- 
ore mifer, fractus, H 

Arbeitſeligkeit, L€ la mifère, un état mi- 
ferable, mife "la, calamitas, 

Arbeitsleute, J. m. pl. des ouvriers, operarii, 

Arbeitslohn, f. m la paye, la fagon, la jour- 
née, merces, diurna merces. 


Arche, f. f. Parche, de Noé, arca Noachi. 
Archebuſiren, v. a. paſſer par les armes, 
militem. reum catapultariis glandibus tra- 


jicere, petere. À 

Archiv, f. n. les archives, zabularium, tabli- 
num. 

Archivarius, f.m. archivifte, garde des ar- 
chives, archivarius, tabularius, 

Arg, adj. méchant, mauvais, malicieux, 
pravus, nequam, fceleratus. 3 

Aerger, f. m. le chagrin, la fâcherie, ſtoma- 
chus, bilis. 

ärger, adj. pire, pis, pejor, fequiov.. fowm 
ter Ae. t d 

ärger werben, aller en empirant, empirer, 
in pejus vergere, deteriorem evadere, 

zum Argen, ärgften ausdeuten, donner un 
mauvais fens, prendre en mauvaiſe part, 
Jeguins interpretari, in: partem pejorem 
rapere, 8 

Aergerlich, adj. fcandaleux, it. fujet à fe 
fächer, feandalofus, biliofus. 

er ift febr ärgerlich, i fe fache, il fe cha- 
grine aifement, facile offenditur, ire non 
potens ejt. 

Aergern, v.e. fcandalifer, donner du fcan 
dale, offendere, [candalizare. (theol.) 
Aergerniß, / u. le ſcalande, it. le chagrin, 

offeudiculum ;- dolor. 

Arges, f. u. le mal, malum, pejus. 
Argheit; f. V la méchanceté, la malice, 
malitia, nequitia. 1 
Argliſt, f. f. la fineffe, la rufe, Partifice, 

la fupercherie, verfutia, afiutia, vafra- 
328 H uH. 
Argliſtig / 4%. rule, malicieux, artificieux, 


„ vafer. 


callidus, fraudnlents 

Argliſtigkeit, (€ la fiaefTe, la rufe, Parti- 
fice, calliditas, panuvgia, futela. 

Argliſtiglich, adv. finement, par tromperie, 
aflute, wafre. 

Argwohn, f. m. le foupgon, défiance, om- 
brage, Jufpicio, fufpecfio, opinio, 

in Argwohn kommen, Etre foupgonné, in- 
cidere in ſuſplcionem. 

Argſswohnen, v. 4. d a, foupgonner, avoir 
du ſoupgon, prendre des foupçons, fu- 
Jpicari, fafpicione attingere, duci 


Argwoͤhniſch, adj. ſulpect, foupçonné, .- 2 


Spetus. 
argwoͤhniſch, der leicht argwoͤhnet, foupcon- 
neux, ombrageux, enclinà ſoupgonner, 


Jufpisax, fufpieiofss, 


Arie, ff. ariette, aria. 

Arm, J. m. le bras, brachium. 

der Arm iſt ihm ab, il s’eft rompu le bras, 
brachium fregit, 

einem unter die Arme greifen, aider, fou- 
lager q., fablevare aliquem. 

Arm, adj. dürftig, pauvre, pauper. 

arm werden, tomber en pauvreté, être 
reduit à la derniére néceffité, ad inci- 
tas, inopiam redigi. 

Armband, f. #. des braffelets, brachialia, 

Armbruſt, f. m. de . F. une arbalete, ar- 
CHS. 

Armee, F. Armée, exercitus, 

Armenbüchſe, f. f. la boere des pauvres, 
pauperum erarıum. 

Armeritter, pl. (Gebackenes) forte de bi- 
gnets, arrolagani, 

arme Nitter backen, vivre pauvrement, cum 
egeflate canflidari. 

Armſchiene, J. F. die große, die kleine, le 
gros, le petit os du coude, ulna, radius, 

Armſchiene am Harniſch, le braſlard, ra- 
chiale; in ber Heilkunſt, tegula, 

Armſelig, adv, miférable, pitojable , erue 
mnofus, mifer. 

Armſeligkeit, f. f. pauvreté, mifére; miſe- 
ria, calamitas, 

Armuth, f. F. la pauvrete, Pindigence, la 
difette, paupertas, egeflas, inopia, 

Arnold, f. m. Arnaud, Arnoldus, 

Aron, (ein Kraut) pied de veau, aruna 

Arrendator, f. m. fermier, conductor. 

Arrendiren, v. u. affermer , conducere. 

Arreſt, J. . Verhaftung Parret, la décen- 
tion, vetentio, Jequeftrum. 

Arreſtiren, v. a. arrêter, mettre en arrêt 
une períonne, 7zjicere manum, ma: 
injetfa retinere, 

Ars, f.m, le cul, le derriére, podex, anus, 

Arsbacken, f. m. les feſſes, nates, 

Arſchleder, fm. tablier de mineur, metal. 
li foffürum fuccin&orium, 

Arswilch, f. m, torche-cul, anitergium, an- 
nales voluft, charte cacate. 

Arſenick, f... m. de Parfenic, arſenicum. 

Art, f. f, la nature, natura, 

von guter Art, d'un bon naturel,de bonne 
race, bona dole preditus, bone note, 

aus der Art fchlagen,degenerer, derenerare, 

in feines Vaters Art ſchlagen, reflembler 
à lon pere, patrem referre, 

feine alte Art wieder an (id) nehmen, re» 
prendre fa vieille coütume, redire ad 

genium. 
ft von Art nicht, il chaſſe de race, 

il ne vaut pas plus que fon pere, ma- 

Jam generis PEN vetinetmali corvi, ma» 

Zum ouum. 
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Art, Gattung, la forte, l'efpéce, fpecies, Aſtrolabium, J. m. aftrolabe, aflrolabinm, © 


genus, conditio, ratio. 


Art zu reden, le file, la façon de parler, Atheiſt, / . un Athée, Mezen 


diio, flylus, genus orationis, . 
Arten, v. 7. prendre une coutüme, ref- 

lembler, confuefcere, fimilem. effe. 
Artickel, /. m. un article, erticu/us. 
Artig adj. | 


joli, gentil, beau, galant, gra- 


Aſturien, les Afturies, furi, Affnres. 

ins Athens, 

Atheiſterey, f. V athéifme, arheifinus. 

Athen f. m. l'haleine, fpiritus, balitus. 

den Athens ziehen, holen, prendre haleine, 
reipirer, ducere fpiritum, Jpirave, refpi- 
rare. 


cieux, fitus, elegans, bellus, wenuflns, ſoinen kurzen Athem haben, avoir la courte 


fe 4$, COMptus, 

9rrtigfeit, f. f. la gentilleſſe, la beauté, po: 
liteffe, I? nce, bonne grace, elegan- 
tia, fei*vitas, lepor & lepos. 

Artiglich, ade, joliment, elegamment, fes. 
te, eleganter, comiter. 

Artiſchocke, /. f. un artichaut, cinara. 

Arzuey, ff. la médecine, un remède, me- 
dicina , medicamentum. 

Arzney brauchen, prendre médecine, a4- 
bibere medicinam, 

Arzney einnehmen, prendre médecine, me- 
dieinam fumere. 

Arzneybuͤchſe, f. f. boëte à mettre des re 
mèdes, narthecium. 

Arzneyen, v. z. médeciner,ufer des remèdes, 
medicinam adhibere, medicamentis uti, 

Arzneykunſt, J. f. la médecine, ars medica. 

Arzneytrank, f. zu. breuvage médecinal, 
potio medicinalis, medica, 

Arzt, / m. un médecin, medicus, 

Asbeſt, f. m. de l'asbeíte, asbeſtinum, as- 
beftus. 

Aſch/ J. m. terrine, pot de terre, finus, vel 
Saum, 

Blumenaſch //. m. pot à fleurs, tefta plante. 

Aſche, f. f. de la cendre, cinis. 

zu Afchen machen, reduire en cendres, iz 
cineres vedigere. 

Aſchenfarb, adj, de couleur de cendre, ci- 
nereus$, cmeric 

Aſchermittwoch, 
di des cendr 

Aſien, PAtie, 4 

Aſotiſch, 44%. débauché, libertin, effrena 
Ins, ımtemperans, 

Ave, f. f. Afpenbaum, f. m. peuplier,popnlus, 

Aſpen, ad7. de peuplier, populneus. 

Aſpenwald, f. m. lieu planté de peupliers, 
populetum. 

Aſpiriren, v. a. afpirer, afpirare. 

Aſſel, f. m. fcolopendre, /coZapendra. 

Aſſeſſor, f. n. alleſſeur, 4% Vor. 

At, f. m. un rameau, une branche, ramus, 
arboris brachium. 

die Aeſte, fo unnuͤze find, abhauen, ébran- 
cher un arbre, couper les branches in- 
utiles, zondere, interpurgare arborem. 

Aeſtig, adj. branchu, vamofus, 

ferien, PAtfyue, Afrim 


Té 


le jour ou le mécre- 
cineralia, um, vel orum, 


haleine; avoir un aftme, être aſtmati- 
que, m effe, agre reſpirare, dyf 
proca, aflhmate laborare. 
er hat einen ſtinkenden Athen, 11 a l'haleine 
forte,puante, anima illi fætet, graviseh, 
Athemroͤhre, f. v. le groſier, la gorge, hr 
gulum, guttur, arteria afpera. 
Athemzug, f. n, la refpiration, refpiratio, 
Athen, f. „, la ville d’Athenes, Athene. 
Athenier, athenienfifch, adj, athénien, Ate, 
nienfis, 
Athmen, v.a. prendre haleine, refpirer,re- 
fpirare, an mam ducere, Jpivitum ducere, 
Atlantiſch, adi. (Meer) la mer atlantique, 
mare Atlantichm, 
Atla, f. m. Satin, 
£X TUM. 
Attendiren, v. a. faire attention, préter 
l'oreille, aures prebere, attendere, au- 
fcultare. 
Attent, 4%. attentif, attentus, intentus. 
Attich, f. m. de l'hieble, ebulum. 
Atzel, JF. une pie, pica, 
Atzen, atzen, v. a, nourrir, zutrire, c 
kleine Vogel atzen, 
avium pullos cibare. 
Au! inter. ouf! au! 
Auch, auffi, méme, etiam, quogue, 
ich aueh, & moiautfi, d? ego. 
ich auch nicht, ni moi non plus, nec ego 
Auction, f. f. encan, enchère, auctio, 
De publica vibratio. 
Audienz, f... Paudience, audientia, 
Auditeur, f. m. l'auditeur rernm capitalium 
quæfitor cafir 
Aue, f. f. Wieſe, un pré, prairieagréable, 
pratum, arvum letum. 
Auerhahn, Lo. coq de bruyere, urogallus, 
Auerbehs, La. forte de bœuf fauvage, un 
ure, urus, bubalon. 
Auf, prep. fur, fus, deus, ad, 7n, fuper. 
auf beftimmte Zeit fich einſtellen, fe trou- 
ver au tems fixé, affigné, Prefiniso, Pre- 
fixo tempore advenire, 
auf alle Weife und Wege, en toute manie- 
re, omni modo, 
auf! auf! inrerg. Tus fus; debout, ea, 1 
von Jugend, von Kind, von der Wiegen auf, 
dés la jeuneſſe, l'enfance, le berceau, 
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bas 
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Auf daß, conj. afin que, ut, quo. 

aufs twenigſte, du moins, pour le moins, 
ſaleim, ad minimum, 

aufs eheſte, au plücöt, quamprimum, ftatim. 

auf einmal, enfemble, tout à la fois, ‚mul, 
uno CONAN uno tmpetn, 

auf ſeyn, être levé, jurrexiffe. 

wohlauf ſeyn, fe trouver bien, valere. 

auf unb ab, plus ou moins, environ, plus 
minus, furfum deorfum. 

aufs und abgehen, faire le cour dela cham- 
bre, ambulare. 

Aufackern, v. æ. labourer la terre, terram 
aratro feindere. 

Aufbanſen, v. 4. entaſſer les gerbes dans 
la grange, fruges recondere , reponere 
in borrea. 

Aufbauen, v, a. bâtir, élever, conftruire, 
exftvuere, edificare, firuere. 

Aufbauung, f. f. la conftru&ion, con- 
Irucfio. 

Aufbäumen fich, v. r. fe cabrer, être ré- 
tif, fe in pedes erigere, refradarium elle, 
de equis. 

Aufbehalten, v. e, garder, ferrer, mettre 
en referve, 4% er bare, refervare, recon- 
dere. 

Aufbeiſſen, V. a. caer avec les dents, cro- 
quer, dentibus frangere , mordicus ape- 
vire. 

Aufbieten, v. æ, commander de prendre 
les armes, evocare ad arma. 

den hohen und gemeinen Adel aufbieten, 
convoquer le ban & Partiere ban, pri- 
marie clientele do clientelarem nobilitatem 
ad bellica munera evocare. 

aufbieten, die, fo heyrathen wollen, publier 
les bans, les annonces, faturas nuptias 
ſolemniten proclamare, promulgare. 

Aufbicken, v. 4. fendre ou rompre avec le 
bec, roftro f dere, effringere. 

Aufbinden, v. 4. attacher, lier par deffus, 
alligare , colligere. 

aufbinden, aufloͤſen, v. a. détacher, délier, 
dénouer, fo/vere, vincula laxare, dijJöl- 
vere. 

einem was aufbinden, donner de la gaba- 
tine, en donner à garder, verba dare, 
imponere alicui. 

Aufblaͤhen, v. 1. & e. enfler, gonfler, 
bouffer, imflare, tumere, tumef acere. 
Aufblähung, f. f. la tumeur, Penflure, w- 
mor, inſlatio. 
Aufblaſen, v. 4. 

Jufflare. 


enfler, gonfler, inflare, 


ſich aufblafen, v. r. s' enfler, fe gonfler, 
Je inflare, geſtare. 

aufblaſen, fid) erheben, s'enorgueillir, fpi- 
ritus fibi [umere. 
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aufblafen, das Feuer, foufler le feu, ignem 
anima ad flammas perducere, E 

aufblaſen, die Backe, bouffer, &uccas in- 
flare. 

mit der Trompete aufblafen, fonner la trom- 
pette, clangere, tuba canere, 

Aufbleiben, v. ». nicht ſchlafen gehen, ne 
fe coucher point, waller pas au lit, re- 
fter debout, reſter levé, lucubrare, no- 
em infomnem agere. 

aufbleiben, offen bleiben, demeurer ouvert» 
non claudi, 

Aufbluͤhen, v. #. s'épanouir, éclore, florem 
expandere, fe evolvere. 

Aufborgen, v. a. emprunter, pecunias nu 
tuas ſumere. 

Aufbrechen, v. 4. rompre, caffer, enfon- 
cer, fingers, refringere, perfringere: 

einen Brief aufbrechen, ouvrir une lettre, 
literas laxare. 

Aufbrechen, davon ziehen, v. 7. déloger, 
decamper, partir, trouffer bagage, mmi- 
grare, caſtra movere; difcedere z vafe 
colligere, 

Auſbrechen der Füße, J u. la mule aux ta- 
lons, pernio, is. 

Aufbrechen, v. 7. von einer Wunde, fe re- 
nouveller, recrudefcere. 

Aufbrennen, v. a. ein Zeichen, marquer 
dun fer chaud, inurere ffigma. 

aufbrennen, alles verbrennen, brüler, con- 
fumer tout, omnia comburere, incendio 
delere. qd 

Aufbringen etwas neues, V. 4. introduire 
une nouvelle coûtume, mettre en uſage, 
novum morem introducere, pregignere. 

Volk aufbringen, lever des troupes, met- 
tre fur pied, copias comparare, exercer 
rum conficere. 

aufbringen, auftreiben, amaſſer, cogere. 

wieder aufbringen, v. a, rétablir, renouvel- 
ler, reducere, renovare. 

Aufbruch, f. m. le départ, le délogement, 
profectio, migratio. 

Aufbruch an den Füßen für Kälte, engelu- 
re, la mule aux talóns, pernio. 

Aufbürden, v. a. charger, onerare. 

aufbuͤrden, attribuer, imputer, imponeres 
imputare, 

Aufdecken, v. æ. découvrir, ôter la couver- 
ture, detegere, develare. 

aufdecken den Tiſch, mettre le couvert, 
menfam inflruere. 

Aufdingen, v. a. mettre en apprentiſſage, 
ad addifcendum opificium puerum tradere. 

Aufdrehen, v; z, lâcher une vis, détordre, 
cochleam folvere, diflorquere. 

Aufdringen, v. 4. forcer de prendre, ob- 
irudere. 


€ 3 


man 
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man muß fich den Leuten nicht auforingen, 
il ne faut pas fe Jeter à la téte des gens, 
fe obtrudere neminem decet. 

Aufdrucken, v. a. als ein Siegel, cacheter, 
appofer le feau, epr/foAe figillum impri- 
"ere. 

ein Geſchwuͤr aufdrücken, crever un abcès, 
ulcus difrumpere, premendo aperire, 

Aufeinander adu. de fuite, Pun après Pau- 
tre, ima, continua ferie, continuo, 

Aufenthalt, fm, la demeure, le féjour, 
la retraite, habitario, commoratio, habi 
taculum. 

Aufenthalt, Nahrung und Decke, l'entrete- 
nement, l'entretien, fuffentatio, vicus 
Q amicus, 

Aufenthalt, Hinderniß, empéchement, re- 
tardement, anicroche, obftaculum, remo- 
ra, impedimentum. 

Auferlegen, v. a. commander, donner char- 
ge, impoſer, imperare, imponere, injun 
gere. 

eine Strafe auferlegen, impofer une peine 
à q., rogare alicui penam. 

Auferlegung, f. f. la charge, le comman- 
dement, l'inpofition, mandatum, impe- 
ratum, iujuncfio, 

Auferſtehen, v. . réfufciter, refurgere. 

Auferſtehung, f. f. la reſurrection, refur- 
recto, vefujcitatio. 

Auferwecken, v. a rélulciter, vefafcitare. 

von den Todten qufermecfen, réfufciter des 
morts, rendre la vie ; rejufeitare mor- 
tuos, vevocare in vitam. 

Auferweckung, f. f. animation, réfurre- 
tion, refufcitatio ex mortuis, refurretiio. 

Auferziehen, v. a, élever; nourrir, edusare, 
educere, 

ein wohlauferzogener Knabe, un enfant bien 
élevé, Jibezaliter educdtus puer. 

Auſerziehung, f. f. éducation, educatio, 

S9tuteffen, v.a. manger tout, exedere. 

Aufetzen, v. a, faire une corrofion, ron- 
ger, corroffonem facere, rodere. 

Auffahren, v. v. monter, afcendere. 

Auffahrtstag, f.m. le jour de PAfcenfion, 

s afcenfionis Chr ili, 

in Himmel auffahren, monter au ciel, 
afcendere in coelum. 

im Schlaf auffahren, s'éveiller en furfaut, 
Jympbatico ritu Jomno excuti, 

gegen jemand auffahren, s'emporter con- 
tre q., brutalifer q., in aliquem inve- 
bi, auflere aliqnem. inclamitare, 

Auffalten, v.a. déplier, depliffer, ôter les 
plis, explicare, plicas folvere, 

Auffangen, v. a. tur rendre, prendre, par 
furpriie, intercepter, attraper, interci. 


die 
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Briefe auffangen, intercepter. des lettres, 
intercipere literas, 
Auffaſſen, v.a. prendre à la volée, exci- 
pere. 
Aufflechten, v. 4. dénouer, défaire une 


Auffordern, v. 4. inviter, appeler, défier, 
lommer, provoquer, invitare, evocare, 
provocare, 

auffordern, eine Stadt, fommer une ville 
de fe rendre, urbis deditionem pofcere, 

Aufforderung, f. f. fommarion, cartel, défi 
provocation, inwitatio, littere evocato- 
Ye, CUOCAIL0, provocatio, 

Auffreſſen, v. 6. dévorer, avaler, vorare, 
abforbere. 

Auffrieren, v. 1. dégeler, regelari. 

Auffriſchen, v.a. ranimer, animer, exciter, 
encourager, animare, recreare, excitare, 
animum reddere, 

Aufführen, v. e. einen Bau, élever un bà- 
timent, ex/fruere edifcium. 

ſich wohl, übel aufführen, fe conduire, fe 
comporter bien, mal, dene, male agere, 
fe gerere, 

den Fluß auf führen, mener contre le fil de 
beau, adverfo amne Jubvebere, 

Aufführung, f. f. la conduite, le procédé, 
ores, modus agendi, 

Auffüllen, v. a. remplir, implere, 

Auffuͤllung, f. f. le remplage, expletio. 

Aufgabe, f. f. eines Platzes, la reddition 
d'une place, wu: deditio. 

Aufgabe zu arbeiten, la tâche, it. un pro- 
bleme, penfum 5 problema. 

Aufgabeln, v. æ. amatler avec une fourche; 

rencontrer, aller pêcher, furca colligere; 

incidere in de. invenire, intercipere. 

Aufgang, / mn. l'Orient, le Levant, Oriens, 

ortus, 

mit Aufgang der Sonnen, au lever du fo» 

led, fole oriente. 

Auf: und Niedergang, S, m. lorient & le 

couchant, o & occafus. 

Aufgeben, v. a. donner à travailler, dona 

ner à apprendre, aliquid faciendum, dix 

ſcendum injungere, penfum dare. 

Aufgeben, übergeben, rendre, dedere. 

eine Frage aufgeben, propoler, faire une 

queftion, là mettre fur le tapis, guæſtio. 

m proponere, in medium proferre. 

fein Amt aufgeben, religner, quitter fa char- 

ge, fe démettre de fa charge, abdicare 

fe munere fuo, munus deponere, 

bie Freundſchaft aufgeben, renoncer à l'ami- 


peres excipere; interpertere a arripere, 


tié, renunciare amicitiam, 


das 
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„n TESTEN Eet TES BEER) T 
pas Spiel aufgeben, quiter la partie, re- 
noncer au jeu, ludum mittere, Judo re- 


nunciare. 

aufgeben, gewonnen geben, fe rendre, dare 
manus, berbam porrigere. 

den Geiſt aufgeben, rendre Pefprit, efflare 
animam , fatis cedere. 

fein Bürgerrecht aufgeben, fe démettre de 
la bourgeoiſe, relinquere civitatem. 

Aufgeblaſen, 4%. enflé, fier, rempli d'or- 
gueil, zuflatus, fuperbus, infolentia Ff- 
latus. 

Aufgebot, J. u. les annonces, ſolemnis nu- 
puarum publicatio. 

Aufgehen, entſpringen, v. . naître, nafci, 

die Sonne gehet auf, le foleil fe leve, foti 
exfurgit. 

die Blume gehet auf, la fleur s'épanouit, 
fios hiat. 

der Saame; it. der Teig ift nicht aufgegan⸗ 
gen, la femence; la pâte n'a pas levé, 
Jemen non provenit, prodit ; maffü non 
affarrexit. 

es ift alles mit ihm aufgegangen, il a confu- 
mé tous fes biens, ommia cop[umfit. 

im Rauch aufgehen, tre confume par les 
flammes, incendio deleri. 

aufgehen, geöffnet werden, Souvrir, pate. 


eri. 

y od fich blähen , s' enfler, znzume- 
cere. 

Aufgraben, v. a. fouir, creufer, becher la 
terre, fodere, fuffodere terram. 

Aufgürten, v. a. détacher, ôter la ceinture, 
difeingere, Juccingeve, 

Aufhaben, v. a. avoir fur fa tête, opertum 
efje. 

den Hut aufpaben, avoir fon chapeau fur 
fa tête, être couvert, pileo tegi, capite 
operto eff. 

Aufhacken, v. a. remuer la terre, terram 
pa fTinare. 

das Eis aufhacken, rompre Ia glace, glaciem 
perfringere. 

Aufhalten, v. a. détenir, retarder, arrêter, 
amuſer, morari, demorari, detinere. 

ſich wo aufhalten, féjourner , alicubi com- 
morari. 

aufhalten, hemmen, empêcher, retarder, 
morari, differre. 

Aufhaltung, J. F. retardement, mora, 

Aufhängen, v. a. pendre, accrocher, ap- 
pendere ; fufpendere, 


Aufhauen, v. a. fendre, ouvrir à coups de 


hache, di/fécave, ferro aperire. 


E 


Aufheben, v. a. lever, ramaſſer, ferrer, le- 
vare, tollere , recoudere. 

aufheben, abſchaffen, abolir, caffer, adole- 
ve, abbrogare. 

die Belagerung aufheben, 

obfidionem folvere, 

aufheben, behalten, garder, mettre en re» 

ferve, recondere, refervare. 

Aufhebung, f. f. Pabolition, Pabrogation, 

Paction deramafler, abolitio, Jublatio, 

vefciffco. 

Aufheitern, ſich, v. 7. s’&claircir, fe mettre 

au beau, ferenare, dilſerenare. 

Aufhelfen, v. a. relever q., l'aider à fe le- 

ver, erigere, fublevare aliquem, 

aufhelfen, zu Hülfe kommen, tendre le 

main, fecourir, fuccurrere, ire fuppetias. 

Aufhengen, aufhenken, v. 4. pendre, fef- 

pendere, 

an Galgen aufhenken, pendre au gibet, de 

cruce ſuſpendere. 

Aufhocken, aufhucken, 4. v. prendre ſur 

ion dos, humeris aliquem recipere ge- 

flandum. 

Aufhören, zuhören, v. u. ouir, écouter, 

prêter l'oreille; au(cultare , attendere, 

aures prebere. 

Aufhôren, nachlaſſen, v. a. G m. ceffer, 

s’abttenir, fe déporter, celſare, defifieres 

definere, 

Aufbören, enden, v. a. finir, terminer, ache- 

ver, finire, terminare, finem facere. 

Aufhülfen, v. a. Erbſen, Bohnen, ze. écof- 

fer pois, &c. efiliquis pifa, fabas, de. 

eximere, 

Aufhuͤpfen, v. . fauter; treſſaillir, (27727 

re, tripudiare, 

S(ufjagen, v. a. das Wild, faire lever les 

bêtes, agitare feras. 

Aufkauf, f. m. le monopole, monopolium. 

Aufkaufen, v. 4. acheter tout pour reven- 

dre, coëmere omnia. 

Aufkäufer, f. m. revendeür, monopoleur, 
cobmtor, monopola. 

Aufkeimen, v. . germer, poufler, germina- 
re, progerminare, 

Aufklaren, v. a. éclaircir, rendre ſerein, ré: 
jouir, ferenare , exhilarare. 

das Wetter klärt fich auf, le temps s’eclair- 
cit, calum ſerenatur. 

Aufklauben, v. a. amafler, recueillir, gla- 
ner; grapiller, Zegere, colligere, corradere, 

Aufknoͤpfen, v. a. déboutonner, diloricare, 

bulis laxare. 
9tu(Enüpfett, v. a, dénouer, emodare. 


lever le fiége, 


Aufhaͤufen, v. 4. entaſſer, accumuler, amaſ-aufknuͤpfen, aufhenken, pendre, faire pen - 


fer en monceau, cumulare, accumulare. 


dre, fufpendere. 


Yufpäufung, f. f. Penraffement, coacer- Aufknuͤpfung, f. f. le dénouement, eno- 


vatio. 


datio. 


€ 4 Aufkom⸗ 
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aufkommen, gangbar werden, prendre cours 
faveur, s'introduire, devenir en vogue 
in morem venire, introduci, invale 
Aufkratzen, v. a, rouvrir en gratant, 


care, 


cere, 


Aufkündigen, v, a. renoncer, renunciare. 


ein Buͤndniß aufkuͤndigen, renoncer à une 


liance, zuncium ſoclis remittere, 
fon hôte, conducionem renunciare, 
Aufkuͤndigung, / f. congé, rennnciatio, 
Aufkunft, le recouvrement de la ſan- 
te, reditus famitatis. 
Aufladen, v, a. charger, impofer, onerare, 
imponere, 
einem eine große 
dun e 
impo e 


Laſt aufladen, charger q. 
and fardeau, magnum onus alicui 
e, 


Stufíaber, f, m. chargeur, oneribus imponen- 
dis &., accinctus, 
Auflage, A Anklage, Paccufation, accu- 
atio. 
Auflage, 
editio, 
Auflage, Sche 
la taille, 7 
cen us: 


von einem Buche, impreſſion, 


uium, irrogatio, indlicko, 


Auflaſſen, v. æ. faire monter, concedere adi- 


tum ad lucum fuperiore n, 
Auflaſſen, aufthuͤn, laiffer ouvert, apertum 
veli; 


jnere. 


Auflauf, (o, une fédition, émute, tumul- 
te, jeditio, tumultus. 

einen Auflauf erwecken, exciter une fedi- 
tion, un tumulte, excitare feditionem, 
turbas facere. 

Auflaufen, ſchwellen, v. o. s'enfler, croitre, 
intumelceve. 

auflaufen, meutmachen, v. m sS'émouvoir, 
excitare turbas. 

Auflauren, v. a. d» n, épier, Jpeculari- 

Auflecken, v. a, lécher, ôter en léchant, 
lambere, lingere. 

Auflegen, v. a. impoſer, charger, mettre fur 
les épaules, imponere, injungere, 

einem eine Strafe auflegen, impofer, or- 
donner à q. une peine, i'rogare alicui 
penam, 


er hat mir dieſe Arbeit aufgelegt, il ma 


refri- 


die Miethe auffûndigen, prendre congé à| 


ng, un impôt, le tribut, Au 
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la elle à un cheval, equo imponere 


| ephippium: 
„Auflegen, zumeſſen, v. a. imputer, impus 
tare, 
d N 


Auflehnen, v. , sa ppuier, isi contra aliquid, 

afich wider einen aufſehnen, S’oppoler aux 

volontes de q.» feíoulever contre q. 

» fe révolter, refiffere alicujus voluntati, 

d alicui obniti. 

Aufleſen, v. a. amaſſer, cueillir, Zezere, col. 
ligere. 

Aehten aufleſen, glaner, Jpicas colligere, 

Aufliegen, v. . fe coucher, ou ètre couché 
jur qech., incubare, inniti, 

auflegen, wund liegen, avoir la peau écor- 
chée pour avoir été trop long - tems, 
couché, cnbando exulcerari. 

Auflodern, v. o. s'élever en flamme, s’en. 

flammer, in flammas redire, inflammari, 

Auflöfen, v. a. délier, dénouer, difloudre, 

decompofer, folvere, reſolvere, diffül- 

vere. 

eine Frage auflöfen, reſoudre une queſt ion, 

| refpondere ad queflionem aliquam, 

Gott hat ihn aufgeloͤſt, Dieu la retiré de 

ce monde, æ vite ftatione ipfam difcede- 

ve Deus Juſſit. 

Auflöͤslich, adv. qu'on peut refoudre ou 

délier, fo/ubilis, quod folvi poteft. 

Auflöfung, / r la folution, le déneuement, 

Jolutio, enodatio, 

Diren, v. a, défouder, replumbare. 

Aufmachen, aufthun, v a ouvrir, détacher, 

aperire, recludere, referare, 

einen Knoten aufmachen, dénouer, nodum 

tollere, 

aufmachen, was genaͤhet iſt, découdre, re- 

fuere, 

aufmachen, von allerley Sachen, défaire, 

dilldvere. 

fich aufmachen, v. v. fe mettre en chemin, 

in viam fe dare, 

fic) aufmachen, fertig machen, fe lever, 

S'appréter, de préparer, Je parare, compo- 

nere , accingere, 

Aufmahnen, v. 4. exciter, exhorter, exhor= 

tari, excitare. 

aufmahnen, zu den Waffen, exhorter Apren- 

dre les armes, excitare ad arma, 

Aufmahnung, f. f. Pe 

tion, incitntio, adhortatio. 

Aufmerken, zuhoͤren, v. . prêter l'oreille, 

écouter avec attention, attentivement, 

aufcultare, advertere, attendere. 

Aufmerkſam, adj, attentif, attentus. 


citation, l'exhorta- 


chargé de ce travail, banc mibi laborem 
impojnit, 


Aufmerkjam, adv, avec attention, attente. 
Aufmerkſamkeit, ff l'attention, jazten- 
810, 


Aufmun⸗ 


einem Pferde den Sattel auflegen, mee 
recouvrer fal 
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Yufmuntern, v. a.exciter,encour 
ler, excitare, animos addere. 
Aufmunterung / ff. excitation, Pencoura- 

gement, excitalio, concitatio. 

Aufmutzen, v. a. groͤßer machen, relever, 
faire valoir, exaggerare, ampliare, au- 
gere. 

aufmutzen, vorwerfen, reprocher; expro- 
brare , accufare. 

Aufnaͤhen, v. 4. coudre à qch,, alſuere. 

AYufnäftelt , v. a. détacher les aiguilleres, 
oe ligulas, 

Aufnageln, v. a. clouer, attacher avec des 

clous, cavis figere, afıgere, 

Aufnahme, / f. Paccroiſſement, Pagran- 
dillement, Paugmentatien, incrementum, 
acce[fro, augmentum. 

Aufnahme in eine Geſellſchaft, la reception, 
accueil, adferiptio, receptio. 

Aufnehmen, v. a. loger, recevoir chez foi, 
recipere, bofpitium. dare. 

etwas übel aufnehmen, prendre qch. en 
mauvaife part, feguius aliquid accipere. 

aufnehmen an Kindesſtatt, v. a. adopter, 
adoptare, 

Aufnehmen, v.a. accroitre, 
augere, accrefcere. 

Geld aufnehmen, prendre de Pargent à in-| 
terét, Pecumam pre J'enore aurae 

auf fich nehmen, 1e charger de, prendre fur! 
ioi, Jufcipere. 

Aufnehmung /. F. an Kindesſtatt, adoption, 
adoptio. 

Aufopfern, v. a. facrifier, immoler, immo- 
dare, fagrificare, 

Aufopferung T. A. l'immolation, immo/atio, 

Auſpacken, v. a. it. aus einander . 
ger, dépaqueter, ſarcinam imponere, fol- 
vere fuſcem. 

Aufpaflen, v. e. épier q., 
buches à q., fpeculari, 
alicui, 

Aufpichen, v. a. poiffer, picare. 


ger,éveii- 


augmenter, 


dreffer des em- 
infidias firnere 
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Aufrecht, adj. droit, debout, dreile, r 
Fus, erectus. 

aufrecht ſtehen, fe tenir droit, étre debout, 
recto fen ereélo corpore flare. 

bie Gerechtigkeit aufrecht erhalten, mainte- 
nir la juſtice, tenir la main à l’exécu. 
ton de la juſtice, Juflitiam tueri, dee 
fendere, 
Aufreiben, 
aufreiben, 


v. d. frotter, fricare, 
umbringen, Ôter la vie à q.s 


le faire mourir, e medio tollere, inter- 
ficere, 
aufreiben, aufkratzen, rouvrir une plaie en 


grattant, refricare, 

Aufreiben, v. 1. égratigner, écorcher, en- 

tamer la peau en frottant, furillare, un- 

quibns lacerare, ulcerare. 

Aufreiſſen, v. a. rompre, fendre, rumpere, 

‚finaere. 

eine Wunde aufreiffen, rouvrir une plaie, 

exulcerare vulnns. 

Aufreiſſen, v. u. defendre, fe rompre, rum 

pi, mdi. 

Aufrichten, v. a. dreſſer, élever en haut, 

ériger, erigere, extollere, 

Greundfchaft aufrichten / faire, lier amitié, 

amicit iaui contrahere, conciliare. 

ein Regiment aufrichten, lever un régiment, 

legionem con[lizuere, confcribere. 

einen Bund aufrichten, faire, contraéter, 

une alliance, Fedus facere, inive, fan- 

cive. 

eine Schule aufrichten, établir une école, 

feholam inflituere, 

aufrichten, aufmuntern, ranimer, relever le 

courage, recreare, animum reddere, 

fid aufrichten, v. r. fe lever, 1e dreſſer, 
ſur ſes pieds, fe erigere, in pedes con- 
fiflere, 

Aufrichtig, adj. fincére, franc, intégre, de 
bonne foi, ingénu, integer, fincerus, in- 
genuus, candidus, apertus, 

Aufrichtig adv. ſincèrement, mgénument, 


Auſpicken, v. a. ouvrir avec le bec, roftro 
ef ringere. 

Aufplatzen, v. #. crever, difrumpi, 

Aufprallen, v, u. rebonder, refultare. 

Auſputzen, v. a. parer, ajufter, orner, polir, 
colere e exornare, polire. 

Aufquellen, v. u, fe gonfler, s’enfler, 20lli, 
inflari. 


Aufraffen, v. a. ramafler, & emporter, cor- 


colligere, 


raderey 


fid) aufraffen, v. r. raſſembler fes forces, 


vires e ellig ere. 


Aufräumen, v. a, arranger, mettre en or- 


dre, ordinare, difponere, 


aufräumen, entwenden, dérober, emporter, Aufritzen, v. 


ſurripere, furto auferre. 


de bonne foi, franchement, /fncere, 
aperte, fimpliciter, integre. 

Aufrichtigkeit, /. J. Pintegrice, la franchife, 
la bonne foi, /nceritas, integritas, inge- 
nuitas, candor. 

Aufrichtiglich, adv. franchement,de bonne 
foi, integ gre, J'incere. 

Aufrichtung, J-F. erection, établiffement ; 
confolation, erectio p inſtauratio; con- 


ſolatio. 


Aufriegeln, v. a. eine Thuͤre, óter le vers 
rou, deverrouiller une porte, removere, 
laxare , pelſulum oflii fen ferram, 

aufriegeln, déboucher, difibulare, veferrare. 

a. égratigner, refricare, fiche 


Aufreiben. 


€ 3 Aufrücken, 
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AB 


ken, v. a. reproche 
ches, objicere, exprobrare. f \ 
Stufrüdung, f. f. reproche, probrum, dede- ein Lager aufjchlagen, dreffer un camp, ca. 


faire des repro 


CHE, 


-Büuffilagen, v. a, ouvrir à force de coups, 


| enfoncer, vi aperire, referare, 


fira ponere, metari. 


Aufeuht,/ m. une fédition; révolte, emü- feine Ermel aufſchlagen, retrouffer fes man- 


te, feditie, tumultus, 


ches, manicas replicare, 


einen Aufruhr anrichten, fe mutiner, exci- feine Wohnung auffchlagen, établir fa de. 


ter ume fédition, excitare Jeditionem, 
ves novas moliri. 

Aufruͤhren, v. a. remuer, émouvoir, com- 
mOUere, 


Aufrührer, f. m. Aufruͤhriſch, adj. un mu- 
un turbulent, omo 


tin, un féditicux, 


turbulentus, feditio fus, 


y tumultuofus. 


Auſrütteln, v. 4. fecouer, ébranler, agiter, Aufſch 


Juceutere , agita 
Aufſagen, v.a. r 
citar? 3 yenunciave. 


den Kauf auffagen, fe dédire de bachat, Auffipr 
hé, emtionem retradlare, ab ein- 


du me 


tione difcedere. 


;| meure; fedem fuam locare: 

auffehlagen, in einem Buche, chercher dang 

| quelque livre, izquirere in libro. 

Aufſchließen, v. a. ouvrir avec une clef, 
recludere, referare. 

fich aufſchließen, v. „. als Blumen, eclorre, 
S'épanouir, iare. 

iken, v. a. ouvrir, déchirer, refecas 
are. 


; Ka f e 
er; it. renoncer, e- Aufſchmeiſſen, v. a. enfoncer, brifer, GO 


J e, perfringere. 

ieren, v. a. frotter, oindre, Zizere, 
ilinere. 

Aufſchnallen, v. a. déboucler, difibulare. 


bie Miethe aufſagen, donner congé à fon Aufſchnappen, v. a, haper, attraper, exci» 


hôté, æ conduéfione diſcedere. 

Aufſammeln, v. 4. entafler en monceau, 
amaſſer des tous cotés, colligere, coacer- 
vare, 

Aufſatz, / m. Kopfjeug, la co&ffure, crepi- 
tulum, .caliendrum, calantica. 

Aufſatz von Porcelain , une garniture de 
porcelaines, integer vaſorum porcellaneo- 
vum ornatus. 


Aufias zum Confect, un ſurtout, parofiis er ſchnei 


ad bellavia. 

Aufſatz bey Springbrunnen, un ajuftoir, 
ajutt G 

9tuffa 
te, 
lum. 

Aufſatz, f. m. les embuches, iH. 

Aufjägıg, 4% ennemi, contraire, infeflus 

einem auffâgig ſeyn, drelfer des embuches 
à q., infidiari alicur. 

Aufſcharren, v. a. déterrer, effodere, 

auen, v. a. obſerver, prendre garde, 
lever les yeux en haut, o/fervare, adſpi. 
cere, oculos attollere. 

Aufſchieben, v. +. differer, retarder, dilayer, 
remettre, differre, protrabeve , procra- 
flinare, 

Aüfſchießen, v. n. croitre en tige, monter, 
s'élever, crefcere, germinare, adolefcere. 

Aufſchlag, f. m. enchére, encan, augmen- 
tation de prix, audio, incrementum, ang- 
mentum pretii, 

Aufſchlag an einem Kleide, le parement, re- 
trouffis, rebord, aljutas veſti Ornatus, 

ars ve replicata. 

Aufichlagebuch, f. ». diétionnaire, Zexicon, 

Aufſchlagen, v. m, encherir, carius vendis | 


Entwurf, un projet, une minu- 
adumbratio , diagramma, pericu- 


Si f'oniis ſalientis tubuli, faliens. Auf 


pere, intercipere. 

aufſchnappen, erfahren, apprendre par ha. 

zard, cafu audire, captare. 

Aufſchneiden, v.a. G 7. couper en mor- 

ceaux, it. mentir impudemment, diffi 
cares narrare, mentiri audadfer, 

aufſchneiden, anatomiren, faire la feétion, 
diffequer, corpus mortui hominis incide- 
care, 

det tapfer auf, il fe vante trop, fes 

difcours ſentent trop le fanfaron, thra- 

Jonice fe falat, ventofus eft. 

ſchneider, f. m. vanteur, fanfaron, ha. 
bleur, rodomont, trafo, jaéfator, vene 
tofus. 

Aufſchneiderey, / f. vaine gloire, oftenta- 
tion, rodomontade, fanfaronade, hables 
rie, ja&atio, oflentatio, magniloquentia, 
ventofites. j 

Aufſchneidung, f. 7. eines Körpers, dif. 
fettion d’un corps, cadaveris dilſectio, 
anatome, 

Aufſchnieren, v. a. délacer, folvere , dilon 
Yicare, 

Aufſchnitt, f. m. Pentamure, 7nci/to, 

Aufſchnitzen, v. 4. marquer fur la taille, in- 
cidere creng. 

Aufſchoͤßling, /. m. flandrin, Zengurio, jue 
venculus. 

Aufſchrauben, v.s, ouvrir une vis, lever 
avec une vis, «perire cochleam, cochlea 
attollere, 

Aufſchreiben, v. a. marquer, noter, cou. 
cher, mettre par écrit, Jiteris com name, 
notare, annotare. 

Auffehrift, / F. fufcription, le deflus, Pad- 

drelle, titulus, infi Tptio. .. 

Aufichub, 


TÉ, L 
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fe 
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fa de. 
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r, ef. 
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lare. 
„ ci. 


ar ha- 


mor- 
| d: 


'Cion, 
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n, ha- 


Den. 
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, dif. 
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| diloæ 
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lever 
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, Pad- 
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Aufſchub, J. m. le délai, le retardement, 
dilatio, mura. 

Hufjchürzen, v. 4. retrouffer, trouffer, fuc- 
cingere, colligere, 

Aufſchuͤſſeln, v. 4. traiter avec profufion, 
mettre tout par écuelles, /argiffime epu- 
lis menfam infirueres onerare, 

Aufſchuͤtten, va. verier, affundere. 

Korn aufſchuͤtten, amafler, ferrer du blé, 
frumenta. congerere , condere & vepo-| 
yere. 

Korn in der Mühle aufſchuͤtten, engréner,| 
ſrumentum mole ingerere, 

Aufſchwatzen, v. a. perfuader d'acheter par 
des caſo s, Jubdolis verbis alicui ali- 
quie vendere, abtrudere. 

Aufſchwellen, v. m, s’enfler, gonfler, intw- 
mefcere, tumere, 

Aufſchwingen, ſich, v. r. s'élever en haut, 
prendre l'effor, fe extollere, in fublime 
Ferri. 

Aufſehen, v. a. obſerver, prendre garde, 
oper vare, 

eufjeben, über (ic) ſehen, lever les yeux, 
regarder en haut, fufpicere , oculos at- 
tollere. 

Quffeben , f. u. attention; bruit, éclat, 
figure, atte ntio, rumor, fama, nomen. 
das macht ein großes Aufſehen, cela fait 
beaucoup de bruit, boc maguos rumores 

"lat. 

Aufſeher, f. m. infpeGteur, furveillant, ob- 
Jervator; inſpeclor. 

Auͤfſetzen, v. 4. mettre, couvrir, ponere, 
apponere. 

die Speiſen aufſetzen, fervir les viandes, 


e? 


couvrir, Zegere, operire ca DU: 
aufſetzen, ſchriftlich verfaffen, compofer, 
mettre par écrit, fcripto confignure, con- 
feribere, 
auffesen, ordnen, établir, conſtitnere. 
fich etwas in Kopf ſetzen, fe mettre qch. 
dans la tete, dans l'eſprit, animum in. 
educere, inſtituere. 
eine Wette aufſetzen, faire une gageure, 
fponfienem facere. 
Geld aufs Spiel ſetzen, mettre au jeu, aum. 
mos ludo deſtinare. 


fich aufſetzen, v. r. fe mettre fur fon féant, 


infidere, 

Aufſetzig, ‚adj. ennemi; 
entêté, .infeflus ; 
us, 

Auf ſeyn, v. u. être levé, furrexiffe. 


diffscilis , 


importu- 


it. capricieux, 


dere. 

auffitzen, aufſtehen, fe lever de fa place, 

nurg ere, A vgere. 

Auͤſſpalten, v. 4. tendre, findere. 

die Erde ſpaltet auf, la terre s'ouvre, ter- 

re hiat. 

Aufſpaltung, / f la fente, Bio, 

Aufſpannen, v. e. tendre, étendre, ban- 

der, extendere; tendere, intendere, 

Aufivaren, v. a. garder, conſerver, pargner, 

recondere , jervare, 

Aufſpeichern / v. a. das Korn, ferrer du blé 

dans le grenier, in horreum frumenta 

recondere. 

Aufſperren, v. 4. élargir, ouvrir, diducere, 

divaricare. 

das Maul aufſperren, regarder avec Eton- 

nement; bayer aux corneilles, diflendere 

ridus, immani biatu fauces diducere. 

Aufſpielen , v. m. Jouer, concentum inffi- 

tiere, 

Aufſpinnen, v. a. achever fa tache, abfol. 

were penjum. 

Aufſpitzen, v. 4. affiler comme des échalas, 

Judes acuere. 

Auffprengen, v. 4. rompre, enfoncer, dif- 

rumpere, perfringere. 

Auſſpringen, v. u. lauter, bondir, treſſaillir, 

ie rompre; exultare, difrumpi. 

aufſpringender Wein, vin pétillant, vizum 

crepitans. 

Aufſproſſen „ v. . croître en tige, bour- 
geonner, progermimare, germimare, 

Aufſprung, /. w. un faut, ſaltus. 

Auffrühlen , v. e laver la vaiſſelle, vaſa 

eluere, lavare. 

Aufſpunden, ein Faß, v. 4. ouvrir le bon- 
don, relinere dolium, feriam. 

Aufſtechen, v. 4. percer les puftules avec 
une aiguille, ecu puflulas aperire, 

aufſtechen / attacher avec une épingle, afi- 
gere acicula, 

Aufſtecken, v. a. attacher, retrouffer, pre» 
fi „ defigere, replicare. 

eine Fahne aufſtecken, arborer le drapeau, 
apluſtrum prefigere. 

mit aufgeſtecktem Bajonet, la baïonnette 
au bout du fuſil, intentis. catapultarum 
ori ficis, 

Aufſtehen, v. n. fe lever, fu: 

vor einem auffiehen, fe le 
a[fargeve alicui. 


ere. 
devant d. 


wohl auf ſeyn, fe porter bien, bene ſe von einer Krankheit aufſtehen, fortir, relever 


babere, 


| d'une maladie, convalaſcere ex morbo, 
Aufſteigen, 
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Auffteigen, v, 
dere, ex[u» gene. 


aufſteigende es ligne aſcendante, 


le mal de mer 


an 
Aufrellen, v, 4, dreffer, lever en haut 
ériger, erigere, attollere, firr igere. 
eiue Falle aufſtellen, tendre un piege, dreſ 
fer. des embuches, decipnlam pones e, fia- 
fuere, laqueos tendere. 
auff tell len, ut > informer par-tout, 


u, ife 74 e pileum, 
Aufſtoßen, v. 4. eine Thüre, enfoncer une 

porte, efiri ingere fores: 
aufſtoßen, öffnen, ouvrir, aperire, 


die Speiſe ſtoͤßt mir auf, la viande me cau- Aufweichen/ v. n. 
fe. des rapports, cibus mibi rudus mo- 


vet. 

aufſtoßen, vom Biere, fermenter, effnare. 

Aufſtoßen, /. 
hoquet, nauſea, ruélus. 

Aufſtrecken, v. 4. lever, expandere. 

Aufftreuen, v. g. répandre, faupoudrer, 
afpergeré , infpergere. 

Aufſuchen, v. 2. chercher querere, 

Aufſummen, v. a, Saecumuler, s'augmen- 
ter, accreſcere, augert, 

Aufthauen, v. u. déceler, regelare. 

Aufthun, v,a, ouvrir, aperire. 

Aufthuͤrmen, v. a. élever l'un fur Pautre, 
exaggerare, fafligiare. 

Auftragen, v, 4, die Speiſen, fervir les 
viandes, cibos apponere, 

auftragen, befehlen, charger, donner char- 
ge, demandare, mandare. 

Auftreiben, v.a, chaſſer, agitare, 

Geld auftreiben, amafler de Pargent, confi- 
ceve pecuniam. 

Auftrennen, v. e, découdre; diffüere. 

Auftreten, v. u. marcher, s' avancer, fe 
préfenter, incedere, in medium pro- 
di 

Auftritt, /. m. marche, degré, perron, 
afcenfus, gradus, podium. 

Auftritt, Gegenwart, préfence, prefentia. 

Auftritt in der Comdie, fcene, cer. 


Aufwachen, v. 1. Seveillir, fe réveillir, ex- 
ergi, evigilare. 
Aufwachſen, v. u. eroitre, devenir grand, 


excrefcere, grandefoere, 
Aufwallen, v. . bouillonner, featere, 
ebullire, | 
Aufwand, f-m. les fraix, la dépenfe, im- 
penje, j fu titus. 
Aufwärmen, v. 4, réchaufer, rocognere. 


linen 


ut, v, 2, retrouſſer le cha- 


#. foulevement de cœur, le 


les isi iit id. Ai m 
fa trtum) 

Aufwärter f. m. teinn, ff. un ferviteur, 

; une derv die fervus, emcilla. 
Aufwartung, f. f. le ſervice, la vifite, mi 

um, ſalutatio. 

ſeine Wuftvartuug ı machen, rendre fes de. 

Voirs, convenire, falutare, 

Aufwaſchen, v. a, laver la vaiſſelle, vafa 
lavare, abluere. 

„es ift ein Aufwaſchen, cela fe fera en mê- 
me temps, una fidelia duo dealbari poffum 
Dieter, 

Aufwechſel, f. m. 'intérét, le change, l'agio, 
comitate pecunie ufura. 

Aufwechſeln, v. 4. changer, commutare. 

Aufwecken, v. a, éveiller, excitare. 

détremper, ‘délayer, 


emolli . 
Aufweiſen, v. 4. zeigen, faire voir, produire, 
montrer, oftendere, monfirare , confpi- 
ciendum dare. 

Aufwenden, v. 4. employer, dépenfer, im. 
pe À fung | facere. 

Aufwendung, /. f. la dépenfe, les fraix, 
impendium, fumtus. 
Aufiverfen, v. 4. jetter fur qch., faperzn- 
Jicere. 

eine Schanze aufwerfen, 
chées, agger es (rue e. 
fich für einen aufiverfen, fe porter pour q, 
S'eriger, vendirare fes pro ofiteri. 

einen König aufwerfen, faire un Roi, eli. 
| ger ve Te ge n. 

das Maul aufwerfen, faire la moue, zw- 
dighari, egre Ferre. 

Aufwerts, adv, en montant, lieu qui va 
en montant, Jaf dum, locus acclivis. 
einen Fluß auſwerts fahren, naviger contre 
le fil de l'eau, adverfo flumine navi- 
gare, 

Aufwickeln, v. a. déveloper, dérouler, ex- 
plicare, ex volvere. 

Zwirn aufwickeln, tortiller du fil, fila glo- 
merare, 

Aufiviegeln, anreitzen, v. æ, inciter, porter 
à faire qch „ foulever, impellere, flimi- 
lare, incitare, 

Aufwiegler, f. m. féditieux, factieux, re- 
belle, inflin&or. 

Aufwiegleri iſch, adj. féditieux, turbulent, 
tiofus, turbulentus , factiofus, rebellis. 
Aufwinden, v. a, dévider, mettre en pe- 
loton, g/omerare, asglomerare: 
aufwinden, mit einer Winde aufziehen, Ele- 
ve une poulie, trochlea aztoller 
Aufwiſchen, v. 4. eſſuyer, rorcher, aJ/fer- 


faire des tran- 


ve 


Aufwarten, v. a. fervir, fervire, 


gere, aeterg ere, 


Aufzaͤumen, 
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1e 
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devoirs, 
zire, ire 


rvitetr; 
(ite, mi. 
fes de. 
Ki vale 


en mé. 


 pojfunt 
‚l’agio, 
ave. 

layer, 


oduire, 


con fpi- 
fer, ima 
; fraix, 
uperin- 
s tran- 
our gu 
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NAUI= 
St, e. 
la glo- 
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ter- 


zen, 
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Aufzaͤumen, v. a brider, frenare, 


Aufzehlen, v. a. compter, dinumerare. Augenbraunen, 
| 


Aufzehren, v. 4. dépenfer, confumer, con- 
fumeres abfumere. 

Aufzeichnen, v. v. marquer, remarquer, 
noter, 4201410, notare, Jignare. 

Aufzeichnung, S. F- la note, marque, 01 
fee nun. 

Aufzeigen, v. 4. montrer, faire voir, expo- 
fer à la vue, monflrare, offendere, ante 
oculos ponere, 

Aufziehen, v. e. in die Hoͤhe, lever, guinder, 
tireren haut, attollere, fubducere, tolle- 
re, levare, 

einen mit eiteler Hoffnung aufziehen, amu- 
fer q. de vaines efpérances, lui tenir le 
bec en l’eau, vana fpe aliquem lac ane. 

einen aufziehen, fe jouer, fe moquer de q., 
adunco aliquem nafo ſuſpendere, Ludiji- 
care. 

die Gapten. gufziehen, garnir de cordes, 
aptare. fides. 

gelindere Sayten aufziehen, filer doux, per- 
tinacia deſiſtene. 

aufsieben, einhergehen, marcher, incedere. 

Aufzug, / n. Winde, une Poule, gruë, 
trochlea ereas epagon. 

Aufzug, Aufſchub, le délai, rétardement, 
mora,  dilatio: 

Aufzug, Anzug, la marche d'une armée, 
proce, Hs exercitus. 

Aufzug, parade, pompa, apparatus. 

Aufzugbruͤcke, J. . pont- levis, pons arre- 
&arius, verfatilis. 

Aufzwingen, v. 4 ouvrir par force, vi 
aperire. 


einem was aufzwingen, forcer, contraindre, 
q. d'acheter, d'accepter qch., alicui 


aliquid obtrudere. 


Auge, f. u. Poil, pl les yeux, oculus, 


oculi. 


aus den Augen thun, Ôter de devant les 


yeux, e con] peu removere, dimovere, 


bie Augen auffpetren, écarquiller les yeux, 


fupereilia immodice attollere. 


Auge an den Reben, le bourgeon de la 


vigne, gemma vitis. 
Auge an den Bäumen, bouton, gemma. 


aus den Augen, aus dem Sinne, loin des 
Ze memo- 
via bominum perit, quantum oculis, animo 


yeux, loin du cœur, cum vita 


tam procul ibit amor. 
Augapfel, f. m. le globe de P œil, 
bulbus, 


Aeugeln, v. 4. enter en écuffion, wferere. 
Augen gewinnen, v. e. bourgeonner, gem. 


majcere. 


oculi 


Augenblick, f. n. un moment, mones 
f. f. le fourcil, fuper 
Augendiener, f. m. qui fait le bon valet» 
| qui fervit alterius oculis, 
in die Augen fallen, fraper les yeux, don- 
ner dans la vue, in oculos incurrere, fub 
aſpecluim cadere, 
einem aus den Augen gehen, s’éloignér de 
la préfence de q., abire ex alicujus cons 
fpoctu, 
geht mir aus den Augen, otez- vous de 
devant mes yeux, de devant moi, 7e- 
cede ab oculis meis, 
Augenfell, J n. taie fur les yeux, tinica, 
membrana oculorum. 
Augenfell, Augennagel, un dragon, excre- 
icence de la membrane conjonctive ſur 
la prunelle, . pzerigyum, unguis in oculo. 
Augenfluß, /. m, fluxion, qui tombe fur 
les yeux, epipbora, opbthalmia humida. 
Augenglanz, f. a. les rayons qui fortent 
des yeux, éclat de la lumiere, radiis 
Jplendor ocnlorum. 
Auͤgenluſt, ff. le plaifir des yeux, delicie 
oculorum. 
Augenmaaß, f- 7. la meſure qui fe fait par 
les yeux, menfura oculorum. 
Augenſalbe, f. f. un collyre, collyrium, 
Augenſchein, Jf. . évidence, evidentia. 
Augenſchein, la vue des lieux, z2nfpectie 
locorum, 
den Augenſchein einnehmen, fe tranſporter 
fur les lieux, confiderer, examiner, ire, 
venire in rem pre[entem. 
Augenſcheinlich, . évident, clair, c/a- 
vus, evidens 
Augenſcheinlich, adv. à vue d'ail, évidem- 
ment, evidenter, aperte. 
Augenftaar, f. mn. la cataracte, fuffufo. 
Augentriefen, J m. la chaflie, Zippz 
Augentroſt, f. J. ein Kraut, euphrafe, en- 
phrafra. 
Augenwehe, J. u. ophthalmie, mal qu'on 
a aux yeux, ophthalmia. 
Augenweide, f. le plaifir de la vue, des 
jeux, lenocinia, delicie oculorum, 
Augenwinkel, f. n. le coin de l'œil, hir- 
quus, canthus oculorum. 
Augenwimpern, f. zz. les cils ou poils des 
paupieres, ciha, pa/pebrarum pili. 
Augenzaͤhne, / m. les dents œilléres, den- 
zes oculares. 
Angengieger, f m. la chaflie, drania, lema. 
Auguſt, Augufte, Auguftus. 
Auguftmonat, fi m, le mois d'AoQt, Ar- 
gu Tus. 
Aus, prep. hors, de par, ex, e, per, a, a£. 


Augenarzt, f. m, un oculifte, medicus ecu- aus dem Haufe gehen, fortir de la maison, 


larius, ophthalmiater. 


exire demo, 
aus 
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aus dem Glaſe trinken, boire dans un ver- 
1e, e vitro bibere. 
nun if es aus, il wy a plus rien à faire, 
adieu la voiture, conclumatum eft, uulli 
ſumus. , $ 

es iſt aus mit mir, je fuis. perdu, tran 
aum, atum eft de me, perii, difperi 
occidi. 

aus alter Gewohnheit, par une ancienne 
coütume, more antiguo, 

Ausarbeiten, v. 2. achever, mettre la der- 
niére main à un ouvrage, perf opus, 
colopbonem operi imponere. 

Ausarten, v. u. dégénerer, degenerare, 

Ausbacken, v. a, cuire entièrement, perco- 
quere, 

Ausbaden, v.a, laver, eZavare. 

Ausbauen, v. a, achever un bâtiment, ex- 
edificare. 

Ausbedingen, (id), v. v. fe réferver, exci 
pere. 

Ausbeichten, v. „. confeffer, achever fa 
confeſſion, confiteri, abfolvere confejhio- 
nem fuam. 

Ausbeißen, v. a. arracher avec les dents, 
mo fu evellere, 

ausbeißen, aus dem Beſitze eines Dienſtes 
oder Gutes bringen, debuſquer, e/iguem 
ex aliquo loco detrudere. 


, 
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fera pas quitte pour cela, ig 
ne. feciffi, 

Ausbluͤhen, v. u. défleurir, deflo 

Ausbluten, v. a. cefer de faigner, fanguis 
nem effundere definere. 

Ausbohren, v. a. percer, exterebrare, 

Ausbraten, v. a, rôtir affés, rôtir comme 
il faut, fatis affare, 

Ausbrauchen, v. a. ufer, confumer, arte. 
vere, confumere, 

Ausbrechen, v. », auvrir de force; eram. 
pere, 

ausbrechen, aus dem Gefdnaniffe rompre 

des fers, échaper de prion, vincula care 

ceris per rumpe P, 

ausbrechen, kund werden, fe repandre par 

tout, éclater, p rerebeſcere, divulgari, 

Ausbreiten, v. a. élargir, étendre, exten. 

dere, dilatare, 

ausbreiten, kund machen, publier, -divul. 

guer, manifcflare, in vulgus [pargere. 

Ausbreitung, f. V excenfion ; publications 

extenfio y. divulgario. 

Ausbreitung des Glaubens, propagation de 

la foi, fidei propagatio. 

Ausbrennen uv: 4. d 

ler, reduire en cendres, perurere, eu. 

rere, 
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uon impus 


Ausbringen, v. a. faire fortir, mettre de: 


Ausbeſſern, v. a. refaire, raccommoder, 
arcire „„reficere. 

Auͤsbeſſerung, / la réparation, le rac- 
commodage, reparatio, vefe(fio. 

Ausbeute, f.f. proie, butin, pr. 

Ausbeuteln, v. u. das Mehl, blüter, tami- 
fer la farine, excutere farinam, 

Ausbieten, v. a. défier, provoquer, provo- 
care. 

ausbieten, feil bieten, expoſer en vente, 
venum exponere, venale babere, 

ausbieten, einem aus dem Haufe p obliger 
q. de changer de logis,  migratiomnem 
alicni indicere. 

Ausbitten, v. r. (ff etwas,) demander 
qch, de qi, 4^ aliquo aliquid Jibi expe- 
tere, erogare. 


hors, tollere, expellere. 
ausbringen, Flecken, faire en aller des ta- 
ches, ac ufas difllare. 

ausbringen, erlangen, obtenir, obtinere. 
ausbringen, kund machen, publier, divul« 
guer, divalgare, manifeffare, 

Ausbruch, f. der Solde 
des ioldats, eruptio, 
einen Ausbruch nehmen, venir à la con- 
noiflance du public, divndeari. 
Ausbruͤten, v. 4. couver, éclorre, exclue 
dere. 
Ausbund, f. m. 
lente, ou r 
nibil 


in 


iten, une fortie 


chofe ou perfonne excel- 
hante, quinteffence , guo 
3 excellentins, vel in virtutibus, vel 
. Nep. 

Ausbündig, 4%. excellent, parfaſte ment 


ef 


ich will mir das Buch ausbitten, je vous 
prie de me communiquer ce livre, peo, 
ut mibi librum commodes. 

das bitte ich mir aus, iron. je vous de- 
mande bien pardon, hoc pace veflra 
veto. 

Ausblaſen, v. a, éteindre en fouffiant, fla- 
tu exflinguere. 

einem das Licht ausblafen, toͤdten, Arer la 
vie à q., animam alicui exflinguere, 


Ausbleiben, v. 7. ne venir point, s'abſen- ausdämpfen, ber; 


ter, uon venire, emanare. 


bon ou beau, régins, excellens. 

Ausbuͤrſten, v. o. ein Kleid, vergetter un 
habit, le nettoyer avec des v cettes, 
excutiis , Jeopis extergere, purga e Vea 
Jiem, 

Aüsbuͤßen, v. a. expier, expiare, 

Auscuriren, o. 4. dchever de guerit, pers 
curare, perjanare. 

Ausdäntpfen, v. m 

exbalare, er 


s'évaporer, exhaler 
aporare. 

uchern, parfumer, enfu« 
mer, infumare, fuffumare, 


die Strafe wird nicht ausbleiben, il n'en Auébauren, währen, v, v. durer, durare. 


Ausdauren, 


7. verbrennen, brû. 


ta 
Aus! 
ex 
Mubi 
Husi 
vi 
fo 


mein 
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ere, 
fanguis 


e. 
Lomme 


"a alte. 
erum. 


ompre 
la car. 


re par 
lg ari, 
exten 


divul- 
ere. 


tion; 


on de 


„ bri. 


a eu- 
re de- 
es ta- 


E. 
divuls 


fortie 


con- 
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Aus dauren, leiden, v. 4. ſouffrir, endurer, 
fufferre, edurare. > 

Yusdanrung, S.f. la durée, la fouffrance, 
dur atio, tolerantia. 

dehnen, v. a. étendre, extendere, 

ehnung, f. F. Pexcenfion, diftenfio, 

Aus denken, v,a. imaginer, inventer, cogi- 
tatione Sien qui aliquid, adinvenire. 

Yusdeuten, v. 4. expliquer, interpréter, 
explicare, interpretari. 

Ausdeutung, f. f. l'explication, explicatio. 

Aus dienen, v. a, achever fon tems de fer- 
vice ou miniftère, méniflerii tempus ab- 
fotve re, promerert. 

mein Kleid hat gusgedient, mon habit n'eft 
plus de miſe, veflis mea eft detrita, di- 
labida. 

Ausdingen, v. a. referver, excepter, 
mere, excipere. 

Ausdonnern, v. imp. u. achever, ceſſer de 
tonner, detonare. 

Ausdorren, v. #. fêcher, torrifier, rendre 
Jee, tomber en chartre, exficcare, exa- 
refcere. 

Ausdorrung, f. f. la phtiſie, la ſéchereſſe 
de tout le corps, belica, tabes, phthif 

Ausdreſchen, v. a. battre le bled, terere 
frumentum. 

Ausdrucken, v. a. exprimer, tirer, preſſurer, 
exprimere, extorquere. 

Ausdrücklich, adv. expreflément, en ter- 
mes exprès, diferte, expreffe. 

Ausdünften, v. n. s'evaporer, s'exhaler, 
tranfpirer, exhalare, ex«effuare. 

Aus duͤnſtung, d E ODE tranfpira- 
tion, ‚apor "atio; exbalatio,trun fpi atio. 

Außen, außerhalb, adv. dehor s, fos 

Außenher, adv, de dehors, exzri 

Auserkieſen, v. 4. choifir, élire, feligere, 


exi- 


Auserkieſung, f... le choix, edio, 

Auserkohren, Part. élà, choifi, deftiné, 
delecius, eleifus, deflinatus, 

Auserleſen, v. 4. choifir, élire, 
excerpere. 

auserleſene Mannſchaft, Pélite des troupes, 
viri feleti, lecfi milites. 

Auserſehen, v. 4. choifir, élire, eligere, 
feligere. 

Außerordentlich, adj. extraordinaire» extra- 
ordinarius, mirus. 

außerordentlicher Weiſe, adv. extraordinai- 
rement, mirum in modum. 

Auserwählen, v. a. élire, choifir, eligere, 
deligere. 

Auseſſen, v. z. achever de manger; ir. 
manger tout, abederes exedere. 

Ausfahren, v. z. fortir en carofle, carpen- 
to evebi. 


eligere, 


DE 


mit dem Biche ausfahren, mettre pâturer 
le bétail, pecus exigere paftum. 

Ausfahrt, f. f. la fortie en carroffe, 

égreffus in carpento, 

Ausfall, /. in. la fortie, eruptio. 

Ausfallen, v. „. tomber ; faire une fortie, 
excidere; erumpere, 

die Zähne fallen mir aus, les dents me 
See dentes mibi defluunt, excidunt, 

das ift mir ausgefallen, cela m'eft échapé 
dela mémoire, hoc ex animo mibi ef- 
fixit. 

nachdem es ausfaͤllt, ſelon que cela fe ren- 
contre, prost ves cadat, 

Ausfafern, v. æ éfiler, s’öhiler, fiatim dis- 
trahere, fila carpere, 

Ausfegen, v.a. netteyer, polir, expoZire, 
purgare. 

Ausfeilen, v. +. limer, emporter avec la 
lime, eimare, lima perpolire, 

Ausfertigen, v. a. achever, expedier, per- 
ficere, elaborare, 

Ausfertigung, J. . 
expedirio, 
Ausfilzen, v. 4. blâmer, faire des repro- 
ches, reprendre, reprimander,obyurgare, 
acriter increpare. 

Ausſinden, v. 4. ausfindig machen, trouver, 
inventer, excogitare, invenire. 

Ausfiſchen, f. f. pêcher, expi 

eine Heimlichkeit von einem ausi 
un fecrer de q., tirer les vers du nez, 
elicere ſecretum ex aliquo , aliquem exe 
pifcari, 

Ausfliegen, v. 4. s'envoler, prendre Pelor, 
&c. evelare, fublime petere, 


expédition, e/aboratio, 


.Ausfließen, v. 2. couler, écouler, effluere, 


emanare, 

Ausflucht, J V, une Echäpatoire, 
cufe, fubre my, diverticulum, Jus. 

Ausfluß, f. m. Vemb ouchure d’une EEN 
écoulement, os, offium fluminis. 

Ausfordern, v. a, défier, provoquer, evo- 
care, provocare. 

Ausforderung, ff. le défi, l'appel, Ziztere 
evocatorie, provocatio, 

Ausforſchen , v.d. rechercher, 
s'informer, exquireve, | feratar. i cifcitar]. 

Ausforſchung, f. f. la recherche, l'infor- 
mation Jl'enquéte, invefligatio, indagatio. 

Ausfragen, v. 4. s "enquerir, interroger q. 
fur tous les points, interrog rano exquis 
vere, percontari. 

Ausfreffen, v. a. dévorer, manger 
ronger, devorare, exedere, erodere. 

Ausfuhre, f. f. le transport, ‘la foitie, e eve 
dus, egreſſus. 

Ausführen, 7, 4. transporter, mener de- 
hors, evebere, educere, exportare, 

ausführen, 


ou SE 


s engu 


rir, 


tout, 


wi Ni 
n 
N 


0 
Wild 


M 
| 
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ausführen mit Worten, amplifier, amplifi- 
care, 


ein Geſchaͤffte ausführen, terminer uhe af. 
faire, venir About, conficere, exequi ne- 
gotium, perficere, 

ausführen, als cine Arzeney, évacuer, deter- 

ger, purgare. 

ausführendes Mittel, reméde deterſif, me- 
d camertum purgans, eccoproticum. 

Ausführlich, adj, ample, étendu, prolixe, 
en détail, copio fus, prolixus, uberior. 

Ausführlich, adv. amplement, aulong, co- 
piofe, uberrime. 

Ausfuhrung, f. f. le transport; Pamplifica- 
tion, eveclio; amplificatio, 

Ausführung, la pourfuite, la déduction, 
tracfatus, expofitio, 

Ausfüllen, v. 4. remplir, combler, replere, 
complere. 

ausfüllen, farcir, remplir de farce, far- 
cire. 

Ausfüllung, f. f. fupplement, le remplage, 
expdetio, fupplementum. 

futtern, wohl füttern, v. a, donner 
bien à manger au bétail, pabulum largi- 
ter fuppeditare pecori. 

Ausgabe, f. la dépenfe, les frais, fum- 
zus, expenfum. 

Ausgabe eines Buchs, l'édition, editio. 

die Ausgabe und Einnahme, la mife & la 
recette, expenfum & acceptum. 
Ausgang, f. m. la fortie, iſſue, évenement, 
dénouement, exitus; egrelſſus, eventus. 
Ausgang eines Worts, terminaifon, termi- 
natio, extremum Vocis. 

Ausgeben, v. 4. dépenfer, débourfer, ex- 
pendere. 

für reich, todt ausgeben se, faire riche, 
mort, &c. diuitem, mortuum dicere, 

fich für einen ausgeben, fe porter, ou fe dé- 
clarer, fe faire paſſer pour q., profiteri 
fe aliquem. 

Ausgeber, f. m. un difpenfateur, dépenfier, 
dijpenJator, 

Ausgebot, f. o prix, enchère, pretinm, 
venditio. ' 

Ausgebraucht, adj. ufé, detritus, 

Ansgehen, v. z. fortir, aller dehors, exire, 
egredi foras. 

ausgehen, als Flecken, s'en aller, evane- 
feere. 

ausgehen, als Wörter, Te terminer, defi. 
d 


ausgehen, als Farbe, fe ternir, fe paffer, 
figere, emori, evanefcere. 

ausgehen, gedruckt werden, être imprimé, 
ech in lucem, 


ausgehen laſſen, faire imprimer, mettre au 
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das iff über mich ausgegangen, celà eft re 

tombé fur ma tête, hoc in meum redun. 
davit caput. 

unfer Wein ift uns ausgegangen, nous na. 
vons plus de vin, le vin nous manque, 
vinum nos deficit. 

Ausgelaffen, ad. diffola, déréglé, méchant, 
déchainé , Jufto folutior, eguo liberior, 
effrenis. 

Ausgelaffenheit, f. f. licence cfirénée, efre 
nata licentia. l 
Ausgenommen, prep. excepté, hormis, à 

la réferve, preter, fine, excepto. 

Ausgeſchnitten, adj. chätre, caftratus, 

ausgeſchnitten, von Tuch oder Zeug, échan. 
cré, denticulatus. 

Ausgeſtochen, a7. ausgeſtochene Arbeit, gras 
viue, celit opus, 

Ausgießen, repandre, verſer, épan. 
cher, effundere. 

Ausgiegung, f. f. effufion, épanchement, 
eff uro. 
Ausgleiten , 
lapfare. 
Ausgraben, v. 4. déterrer, exhumer, tirer, 
de la terre, effodere, eruere, evellere. 
ausgraben, ausſchnitzeln, graver, tailler, 

celare , feulpes e, 

Ausgraben, das, f. f. exhumation, efoffro, 

Ausgrafen, v. 4. couper toutes les herbes, 
omne gramen demetere. 

Ausgrübeln, v. a. éplucher, f 
chercher avec grand foin , pe 
rimari. 

Ausguß bes Waſſers, f. m. le débordement, 

des eaux, it. un évier; une embouchu- 

re, exundatio aquayimis 0s, oftium. 

Aus hacken, v. 2. hacher; it. découper, dé: 

chiqueter ‚ligone eruereyexcidereyrecidere, 

Aushalten, v. a, durer, perléverer, foufrir, 

endurer jufqu’au bout, durare, perfeve- 

vare, perferre, obdurare ad ſine ni. 

die Koſten aushalten, tournir aux dépenfes, 

fumtus Ju ineve, 

Ausbalten, das, f. f. la perfévérance, per- 

Jeverantia. 

Aushändigen, v. a. déliv 

deve, in manus tradere. 

Ausharren, v. m perleverer, attendre pa- 

tiemment, juiqu'à la fin, perfeverare 

ad [inem ufque. 

Ausbarrung, f. F- das Ausharren, la perfe- 

vérance, perjeverantia, toleratio, 

Aushauen, v. 4. couper, retrancher, exci 

dere, exfcindere, 

aushauen, peitſchen, fouetter q., virgis ca. 

dere. 

Ausheben, v. a. ôter; remuer, e/ocare, emos 


ausglitſchen, v. *, gliffer, 


T, re- 


utari, 


er, remettre , des 


jour, edere im lucem, in vulgus. 


vere, GVOCAFE, 
Aushedken, 


2 run. 


JUS n'a. 
nanque, 


échant, ' 


liberior, 
e, re. 
mis, 3 


us. 
échan. 


it, gra- 
e épan. 
ement, 
gliffer, 


, tirer, 
re. 
tailler, 


efo[fro, 


herbes, 


'er, re- 
xuatari, 
emerit, 
ouchu- 
H. 

er, de- 
cidere, 
oufrir, 
er feve- 
enfes, 
S per- 


e, de- 


re pa- 
verare 


perfé- 
| exci- 
gig eg- 
^, EMO» 


ken, 


bii 

Ausheitern ſich, "v. r. s’eclaircir, feremare ; 
das Wetter heitert fid) aus, le tems 

claircit, clum redditur ferenum. 

Aushelfen, v. 4. délivrer, tirer, fecourir, 
alſiſter, eripere, adjuvare, 

Aushohlen, v. 4. drohen, lever la main, le 
bâton fur q. pour le battre, mazum cum 
baculo attollere & minari, 

aushohlen zum Laufen, prendre fon écouffe, 
procurfare , curfum meditari, 

Aushoͤhlen, v. a. creufer, caver, excavare, 
cavarc. 

Aushöhnen, v. a. méprifer, outrager, ilu- 
dere, ridere, irridere alicui. 

Aushülſen, v. 4. écoffer, Fruclum eruere, 
filiquis eximere, 5. 
Aushungern, v. a. & s. affamer, faire 
mourir de faim, fame conficere, necare. 
Ausjagen, v. a. challer, jetter dehors, ex- 

pellere, exrurbare. 

Ausjäten, v. a. extirper, déraciner, exflir- 
pare, eruncare, Jarrire. 

Ausjaͤtung, y. extirpation, farritio, nun- 
catio. 

Auskaͤmmen, v. a. peigner, pedinare, 

Auskaufen, v. a. acheter toute la mar- 
chandiſe d'un marchand, emercari wer- 
caforem, 

ſich auskaufen, oder Inskaufen, v.r. ache- 
ter {a liberté, redimere fe ab alieno do- 
minio. 

die Zeit auskaufen, racheter le temps, tem- 
pus arripere, tempori fervire. 

Auskehren, v. a. balayer, nettoyer avec le 
balai, verrere, everrerc. 

Auskehrig, J V. les balayures, guisgquilie, 

Auskeimen, v. u. germer, germinare, 

Auskernen, v. a. Ôter les noyaux, enu- 
cleare. 

Ausklatſchen, v. a. fe moquer en claquant 
des mains, lexp/odere, 

ausklatſchen, ausſchwatzen, divulguer, fo- 
ras eliminare. 

Ausklauben, v. a. trier, éplucher, choiſir, 
excerpere, eligere, féligere. 

Auskleiden, v. 4. déshabiller, veflem detra- 
here, exuere. 

fich auskleiden, v. r. fe déshabiller, ve/fem 
exuere. 

Ausklopfen, v. a. épouffeter, (pulverem ) 
excutere, 

ausklopfen, ſchlagen, battre, frotter, feri- 
Ye, pugnis contundere. 

Auskochen, v. a. cuire affés, excoguere. 

Auskommen, v.». fortir, s'échaper, prodire 
in publicum, evadere. 

mit wenigem kommt man auch aus, on peut 


auskommen, kund werden, fe répandre par- 
tout, venir à la connoiífance du public, 
divulgari, manifeffaei. 

Auskommen, das, f. n. Pentretien, copia, 
vifus. 

er hat fein gutes Auskommen, il fe tire 
bien d'affaire, undam babet provinciam, 
ei pecunie, quantum fatis eft, ſuppetit. 

Auskratzen, v. 4. racler, ratiller, eradere, 
exfculpere. 

Auskriechen, v. „. als junge Huͤner, éclorre, 
nafci, excludi. 

Auskriegen, v.a. Gu. terminer la guerre, 
debellare. 

Auskundigen, v. 4, épier, efpionner; it, 
publier, divulguer, ferutari, explorare 3 
zndicere, divulgare. 

Auskündiger, n. un heraut, preco. 

Auskündigung, f. f. la publication, la pro: 
clamation, Preconiana indictio, Procla- 
natios 

Auskundſchaften, v. a. épier; fpeculari. 

Auskundſchafter, f. . eſpion, peculutor. 

Auskundſchaftung, ff. Faction, d'épier, 
ſpeculatus. 

Auslachen, v. a. fe moquer, fe rire, fe 
railler de q., irridere alicui, 
deridere. 

Auslachen, f. u. la moquerie, irrifo, 

Ausladen, V, 4. décharger, exozerare. 

Auslader, f. m. déchargeur, qui exonerat. 

Ausladung, / € la décharge, exoneratio. 

Auslage, Ausgabe, . V. Pavance, le dé? 
bours, pecunie : atio, impenfe, 
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Ausländer, f. zz. Ansländifch, oc. étran? 
ger, peregrinus. 

Auslaſſen, v. a. faire ou laiſſer fortir, enit- 
tere, dimittere, 1 

auslaffen, uͤbergehen, omettre, paffer par 
deflus, omittere, pretermittere 

auslaſſen, fehmelzen, fondre, eZzuare. 
eine Blatter auslaſſen, ouvrir une puſtule, 
aperire puſtulam. 

ein Wort auslaffen, fauter un mot, ver 
bum omittere. 

den Zorn auslaffen, décharger fa colère, 
imu evonmere. 

ein Kleid auslaſſen, élargir un habit, ve- 
Jiem dilatare 

Auslaſſung, „V omiffion, omiffie. 

Auslauf, / m. une courfe, excuz/fó. 

Auslauf des Waſſers, écoulement, em- 
bouchure d'une rivière, oſtium Ay: 
minis 

Auslaufen, v. 1. faire des courfes, eveur- 
vere. 

auslaufen, ausfließen, s'écouler, fe répane 
dre, effluere, difjinere, 
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videre, 


= 


vivre de peu, parve vivitur. 


Ausleben, vw. s. achever le cours de fa vie; 
` finir 
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inir 
tam finire. 

Auslecken, v, a: lécher, Zambere, lingere. 

Ausleeren, v. 4. évacuer, vuider, evacua- 
re, exbaurire, 

Ausleerung, f. Y. évacuation, evacnatio. 

Auslegen, v. a. expliquer, expofer, expli- 

pret , 

auslegen, ausgeben, dépenfer, débourfer, 
expendere, erogare. 

auslegen, die Waaren, expofer, étaler, 
faire voir fes marchandifes , exponere 
UTierees, venales pr oponere, 

Ausleger, f. m. un'interpréte, trucheman, 

j terpres. 

Auslegung, f... explication, 
interpretation , explicatio; 
#10. 

Auslehnen, ausleihen, v. a. prêter, louer, 
cominodare; elocare, mutuum dave. 

Ausleihung, f. f. le louage, le prêt, L- 
png. 

Auslernen, v. a. achever fon apprentiſſa- 

ge, fes. études, pe 

er hat ausgelernt, c'eft un fin mateis, i 
en dait long paratus & meditatus eft ; 

7 ben it firmis efi. 

lire un livre 
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elire, trier, 


care, ir 


pofition, 
interpreta- 


ere. 
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ier, pretegere bi 

zwaͤhlen, choifir, 

lucher, eligere; feligere, fecernere, 

Série? dé le choix, « DM 

fi v. a. livrer, délivrer, remettre, 
lere. 

rung, JV délivrance, traditio, 

va. creme étouffer, ex- 


chen 4 


e, obitrterarve, 


adj. effacable, quod exflingui 
Jus. 
oblitteratio. 

. a. racheter, délivrer, déga- 


ger, redimere, liberare. 
Aus loſung, J. f. le rachat, la délivrance, 
mto, liberatio. 


po D 4 
lüften, v. æ, donner du vent, de l'air, 
expofer à Pair, abi exponere aliquid per- 


io machen, v. a, achever, confommer, 
efficere, perficere, 

ausmachen, Flecken, faire en aller, delere 
mac nlas.. 

ausmachen, Nuͤſſe , 


chum e putamtne eruere, 


ausmgchen, ſchlichten, beylegen, 


écaler des noix, su- 
enucleare. 
vuider, 


fa vie, vite Jpatium decurrere, wi- 


extinction; effagure, 


ajufter, régler, decidere, dirimere 

ponere. 

ausmachen, ausfilzen, traiter de haut en 
bas, l'accommoder de toute piéce, Cor. 
Fipere, fale multo defricare, acriter ob, 
jurgare. 

das wird es nicht ausmachen, celà ne fera 
pas Pafi: aire, in eo non funt omnia pofita, 
non fu 7 

das ift eine ausgemachte en je, c'eft une 
chofe réglée, cela eft. für, Joc eff veg 
expedita „ extra omnem aleam 1 

er wird es bald ausgemacht haben, il ren. 
dra bientôt l'efprit, in eo eff, ut vitam 
mox exhalet 

einen ſchündlich ausmachen, dire de gran. 

injures à q., conviciis aliquem pros 
eindere 


3iusmabk 


» com. 


en, v. 4. achever de peindre; it. 

de moudre, 'a/fo/vere pieluram; 

"me, exmolere, 

Ausmarken, v. 4. borner, mettre des bor- 
nes, ponere limites, limiti circum[eris 
bere. 

Ausmauren, 
res, uro 


V. 6. 


2. murer, re 
complere, convi 


tir de pier- 
irè lateribus, 


Ausmelken, v. a. tirer la lait, emulgere 
Jac: 
Wuenergelm, v. 4. épuifer, accabler, ha- 


raſſer, exhanrire, frangere, confic 

Ausmeſſen, v. a. melurer, prendre la me- 
iure, emetiri, permetiri. 

wohl at meſſen, bien resler, examiner, ad 
normam dirigere, examinare. 

Ausmeſſer m. un meſureur, un arpen - 

| teur, EN: agrimenfor, 

Ausmuſtern, v. a. caffer, licentier, rejets 

ter, exau&forare, expellere. 

Ausnagen, v. 4. ronger, erodere. 

Ausnähen, v. 4. piquer, broder, acn di. 

NTEN; interpungere, 

Ausnahme, f. F. exception, la réferve, ex- 
ceptio, refervatio, 

Ausnehmen, v, 4. excepter, referver, Ge 
€ y 

ausnehmen, kaufen, 
emere, eligere. 


acheter, prendre, 


ein Kleid gusnehmen, lever un habit, ban 


Ss pro pretio ad 


lens, gen 

uken, v, a, ufer, confumer, confumes 
re, deterere, 

Ausnutzung, f. J. la confomption, con- 
ſiuntio. 


Auspacken, 


10 
Ausy 


rei 
Musy 
bl 


va 


iut en 
€, cor. 
ter ob. 


le fera 
pofita, 


ft une 
eft ves 
ta. 

il ren. 
vitam 


gran. 
n pro. 


e; an 
nan; 


a mes 
ler, ad 
irperne 


rejet- 


ch Ai. 


'ndre, 


y pane 
#10 ad 


flons, 


e, ex- 


con- 


rot 


faire 
pr OMEre, ex 

Auspariren, 
a ave; 

Auspeitſchen, 
reum virgis cedere. 

Auspfaͤnden, v. 4. faire 
bles, auferre pignora, 

Auspfeifen, v. a. filer q., 
que! m, 

Ausplaudern, v. 2. divulguer, caufer, di 
vulgare, in vulgus indicare, 

Ausplündern, v. a. dépouiller, piller, fpo- |: 
liarey depredari. 

Auspluͤnderung, J f. le pillage, le dépouil 
lement, ſpoliatio, de pradati 0. 

Auspoliren, v. a. polir, relier , Amare, 
pehpoline, expuliee Jevig 

Auspoſaunen, v. a. divulguer, répandre 
par tout, divulgare, Joras eliminare. 

Auspreffen, U. 4. exprimer, tirer, premere, 
exprimere. 

auspreſſen, preſſurer, épreindre, premere, 
exprimere 

auspreſſen, erzwingen, extorquer, 
par force, exzozqueze, exigere; 

Auspreſſung, f: f. preffurage , it. extorfion, 

ction, prefira; extorfio, vigidior ex 
atio. 

Ausputzen, v. 
expolire, 

Stusputet, 
erte A 
fatio. 

Ausraſen, b, 4. fe déporter de, fa ele 
la quitter, defiflere 
rore. 

Au 7 


ibere, 
icum. declinare, 


romere, e 
a. parer, 
lere. 


a, fuftiger un criminel, 


une ſaiſie demeu- 


exfibilare ali 


arracher 


5 


mer- 
accu 


roche, 
objurgalig., 


air, incen! 
Ausrauffen, v. 4. 
dere, 
Ausraumen, v. a. a 
cler; it. y €Vacnares 
vacuefuc yes t portare. 
Ausraupen, v, 4. écheniller, eruca 
Ausrechnen, v. a. compter, calcu 
der, Pbutare, computare, 
Ausrechnung, f. f le compte, le calcul, 
computatio, calculus, 


ttoyer, dé 


A ecken, v. a. étendre, extend S 
Ausrede, /. V. Aus 


nonciation, pro d 
Ausrede, Entſchuldigung, 
Ausr 

don difcours, Prounneiare, perorare, 


.nettoyer, polir, polire, 


ais Süérufima, 


eden, v. m. prononcer, achever, finiri% 


Ausrichtſam, ad, actif, expeditif, 
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è= fich ausreden, v. ros ’excufer, apporter fes 
excufes, excufare ſe. 

einem etwas ausreden, délabuſer q., 
mere quid ex alicujus animo. 

Ausreiben, v. a. Öter en frottant, décros 
ter, exzergere, delere. 

Ausreinigen, v. a, nettoyer, purifier, purs 
gave, exp gane, 

Ausxreiſen, v. partir, aller en voyage, 
alio profie: id, phos abire. 
Ausreiſſen, v. a, arracher, evellere, 
Ausreiffen, v. =. entlauffen, s’enfuir, fe 
lauyer, deferrer, effugere, profugere, 
Ausreiffer, f. m. delerteurs pr a, fugitor. 
Auspeiten V. . fortir à cheval, quo profis 
cifct, ex/patiari B 

Auskeiter, J. n. huiflier à cheval, 
excurvrens , vator, 

Ausreuten, v. 4. extirper, déraciner, rue 
care, exflirpare, ‘eraulicare. 

Ausreutung,/ H extirpation, exflirpatio, 

Ausrichten, v.a. faire, s'acquiter, exécu- 
ter, exequi, facere, efficere. 

ein Gaſtmahl ausrichten, faire un feſtin, 
convivium infiruere, 

ausrichten, ausfilzen, blamer, traducere, 

agilis, 


exis 


equo 


Jollers, 
Ausrichtung, f. ^, exécution, executio. 
Uusriechen, v... als der Wein, s’& ie 
avaporare,. ut vinum. vapidum, vap 
Ausringen, V. a. tordre, exzorquere, oe 
mere. 
Usrotten, v. 4. 
ſtinpare. 
» Puévottumg, 
exjlirpatzo, 
Pretten, V. d. proclamer, publier, pro- 


per, exterminer, e. 


F. deſtruction, extirpati 
Ad tion, extirpations 


t un heraut, crieur, preco, 

pro 

f. F. la proclamation, preco- 
iu. 

Ausruhen, v. a. dr. fe repoſer, prendre 
du repos, prendre du relâche, guiefcere, 
regui fcere, conquief: ere, 

usrubimty [f le repos, quies. 
$ » evellere. 

Juipper, armer, 


Ausrüſten, v. a. 
armare. 
Ausxruſtung, f. ^. equippement, iuſtructur 
gat, A d la femence, fème ny minis, 
1, femer, feminare, fi 


le rapport, 


inffrues 


re; 


"rere. 


a la depolition, 
es 4 " 
Ausſagen, v, a. dire » rapporter, dénon- 


pp, À in. * Me re, ladreri » lepra, ele- 


phantiafig, 


2 


Ausſaͤtzig, 
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Ausſaͤtzig, adj. ladre, infecté de lépre, le- 
pra infectus, elephantiacus. 

Ausfaubern, v, 4. nettoyer, purger, pur- 
gare, perpurgare. ` 

Ausſauffen, v. 4. boire tout, eporare. 

Ausſaugen, v. 4. fuccer, tirer le fuc, ex- 
fugere, futu evacuare, 

Ausſchaben, v. 4. racler, eradere. 


Ausſchaffen, v. a. mettre dehors, chaſſer, 


removere y femovere, 

hålen, v. 4. peler, ôter l'écorce, cor- 
tice Privares 

Aus ſchuͤmen, fid), n'avoir plus de honte, 
pudorem. dimittere. y 

Ausſchaͤnden, v. a, injurier; chanter pouil- 
les, convitiis prefcindere. 

Aus ſchaͤumen, v. n. écumer, óter l'écume, 
ex/pumare, defpumare, 

Ausſcheiden, v. a. féparer, feparare, 

Ausſcheidung, LA la féparation, feparatio. 

Ausfchelten, v. a. réprimander; chanter 

gare, increpare. 

Ausſchenken, v. ^. Wein, vendre du vin 
en détail, tenir cabaret, cauponari, vinum 
Jufpenfa hedera vendere. 

Ausſchicken, v, a. envoyer dehors, emittere. 

Ausſchieſſen, v. a. einen Ausſchuß machen, 
choifir, mettre à part, it. mettre au re- 
buc, ſeligere, fecernere; reficere. 

ausſchieſſen, v; 7. wie die Gewaͤchſe, bour- 
geonner, jetter ou pouffer des bour- 
geons, pullulare, progerminare. 

Ausſchiffen, v. 7. & a. faire voile, débarquer, 
mettre à terre, folvere ex portu, in rer- 

1 exponere, exonerare, exinanire navem. 

biffung, / F. le débarquement, savis 
levatio, e navi expofitio. 

Ausſchinden, v. 4. ecorcher, ôter la peau, 
detrahere pellem, deglubere. 

Ausſchirren, v. æ. die Pferde, defatteler,| 
deharnacher les chevaux, interjungere, 
folvere, phaleras eximere equis, 

Ausfchlafen) v. 1. dormir tout fen faoul,| 
dormir afles, iz utramvis aurem dormire,| 

den Rauſch ausfchlafen, cuver fon vin, 
edormire crapulam. 

Ausſchlag, J m. in bet Wange, le furpoids, 
Juperpondtum, 

Ausſchlag eines Pferdes, la ruade, ca/citra- 
tus equi. 

Ausſchlag, Meynung, la décifion, la con-| 
clufion, le jugement, le réfultat, ſenten- 
tia, deciffe, conclufum. let. | 

Ausſchlag, Ausgang, Pilte, la fin, exitus, 
eventus, 

Ausſchlag, bie Kruͤtze, Péruption, la oûle, 
Jéabies, mentag 

Ausfchlagen, v. a. arracher, eZidere. 

einen Streich ausſchlagen, parer, repouf- 


pouilles, odyı 
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ausſchlagen, nicht wollen annehmen, refus 
ſer, dénier, recuſare, repudiare. 

Ausſchlagen, v.a. bourgeonner, jetter des 
bourgeons, pouffer, germinare, pullula- 
TÉ, progerminare. 

auf der Haut ausſchlagen, avoir une eru- 
ption, fcabie inſici. 

ausſchlagen, Ausgang haben, finir, fe termi- 
ner, tourner, evenire, cedere, eitum babere, 

die Feuſter ausſchlagen, rompre ou caffer les 
fenetres,feneflrascconfringere, "rumpere, 

die Wände ſchlagen aus, les murailles fuent, 
deviennent blanches; parietes vel muri 
Judant, 

Ausſchlecken, v. 4. lécher, Zingendo cow. 
fumere, 

Ausſchleifen, v. a. aiguifer, émoudre, exa- 
CHEFE; 

Ausfchließen , v. o, fermer la porte à q., 
forclorre, exclure, excludere, prohibere. 
ausſchließen, exclure, ne pas recevoir, ex- 

cludeve, eximere. 
Ausſchließung, / F. exclufion, exceptio. 
Ausſchlupf, f. m. un refuge, diverticulum. 
Ausſchlupfen, v, m. s'échaper, s'évader, 
evadere, elabi, 
Ausſchmelzen, v. 4. fondre, amollir, fun- 
dere, liquefacere, 
Ausſchmieden, v. 4. forger, excudere. 
Ausfchmäden, v. 4. orner, polir, cultiver, 
eXcoiere, exornare, 4 re. 
Ausſchnauben, v. e, refpirer, refpirare. 
ausſchnauben, ſchnaͤutzen, fe moucher, ng- 
Jam emungere, 
Ausſchneiden, v. e. couper, exſcindere. 
ausſchneiden, entmannen, châtrer, caffrere. 
ausſchneiden, Hahne kappen, chaponner, 
gallos caſtrare. 
zierlich ausſchneiden, als Bilder, découper, 
elegantius ex[cindere. 
an einem Kleide ausſchneiden, échancrer, 
emarginare. 
Ausſchneutzen, v. 2 moucher le nez, fe 
moucher, mucum emungere, eximere. 
Ausſchnitt, f. m. échancrure, entaillure, 
fio, incifura. 
Ausſchnitzen, v. a, tailler, découper, ex- 
Jcuipere. 
fei, v 
2, eUACHAre. 
Ausſchrauben, v, a. ouvrir la vis, retor- 
quere cochleam. 
Ausſchreiben, v.a, copier, tranfcrire, ex- 
Jcribere, transfcribere. 
einen Landtag aus ſchreiben, publier latenue 
tats, con oquer la Ette, zndıcere 
14, 


fchreiben, bag, f. n 


a, épuifer, vuider, exhau- 


la convocation, eZi- 
pis littera. 


fer un coup, declinare, repellere idum. 


un, publice pr 
Ausſchrei⸗ 


TOf 


refu- 
er des 
ullula- 


> erus 


ermi- 
abere, 
ler les 
n pare. 
uent, 

muri 


cn. 


P. 
lure, 


cg. 


Hau- 


etor- 
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Ausſchreiten, v. u. enjamber, it, écarter, 
s'éloigner, palſibus dimetiri: extra oleas 
vagari defleclere Qe. 

Ausſchreyen, v. 4. crier, decrier; it. pro- 
clamer, publier, exclamare, clamare; 
proclamare, publicare, 

Ausſchreyen, v. 7, genug ſchreyen, crier 
tout fon faoul, chemare quod fatis fit. 
Ausſchrift, f... la copie, exf ? 
roten, v. 2. guinder, comme on fait| 
gros tonneaux , tirer de la cave, 4e. 
sare, in altum atzollere, protrahere cela. 
ausfchroten, als die Würmer, ronger, égru- 

ger, rode, e odere. 

Ausſchuß, J. m. le choix, une élite, Ze/e&us; 

Ausschuß, verworfene Sachen, le rebut, 
rejeéfa ves, rejicula, pl. 

Ausſchuß, Landmilitz, milice, milicien, de- 
ſeripiæ incolarum eobortes. 

Landſchaftsausſchuß, ꝛc. députés, (à la diet- 
te) proceres delecli. 

Ausfchätteln, v. 4. fecouér, excutere. 
Ausſchuͤtten, v. 4. verfer, répandre, épan- 
cher, effundere, profundere, defundere, 
Ausfehütlung, J. épanchement, effufiom 

effufro , profufio. 

ſchwanken, v. 4. rincer, e/uere. 
waͤren, v. u, fuppurer, fappurare, 

ſchwaͤrmen, v.a. quitter fes débauches, 

y mettre fin, redire ad frugem. 


A U S S E 

Abel ausjehen, avoir une mauvaiſe mine, 
couleur, pallere, colore exfangui efje. 

Ausſehen, f. # la vue, profpedfas. 

Ausſehen, Geſtalt des Angefichts, la couleur, 
le teint du viſage, la mine, color, Fa- 
cies, vultus. 

Auffehend, 2%. (weit) de conféquence, des 
1uites fàcheufes, /atiffime patens y magni 
moment. 

Auſſen, adv. dehors, feras, extrorfum. 

Ausfenden, v. a. envoyer, dépêcher, emit- 

tere , legare. 

Ausfendung, f. V. l'envoi, la miffion; emif- 

fio, miſſio. 

Auſſenher, adv. par dehors, extrinfecus, 

Auſſenwerk, f. 5. les déhors d’une forte- 

reffe, ouvrage extérieur, exteriora muni- 

mente, 

Auſſenwaͤrts, adv. par dehors, extrinfeens. 

Auſſerhalb, adv. hors, dehors, par dehors, 

extra, foris, extrinfecus. 

Auſſerhalb, prep. ausgenommen, à la réfer- 

ve, excepté, preter, excepto. 

Aeuſſerlich, adj. extérieur, ernel, fuper- 

ficiel, externus, exterior. 

Aeuſſerlich, adv. à l'éxtérieur, exterieure- 

ment, au dehors, externe, exirinjecus, 

Aeuſſerliche bas; f. u. Pextérieur,le dehors, 

l'apparence, ex terna fpecies, exterior, exti- 

ma facies, fpecies. 

Aeuſſern, v. 4. marquer, témoigner, oflen- 


Ausſchwatzen, v. a. rapporter, divulguer, 
ce qui fe dit ou fait au logis, tire, 
foresseliminare. 
Ausſchweifen, v. v. s’écartér du droit che- 
min, s’évaltonner, evagari, divagari. 
im Reden ausſchweifen, être diſtrait, verbo- 
yum ambagibus & circuilione nti. 

autsjchiveifen, faire une digreſſion, prendre 
un détour, battre la campagne, dig redi, 
VAS at, evagavt. 

Ausſchweifig, oi. vagabond, vagabundus. 

Ausſchweifung, L 7. un détour, une di- 
greſſion, ambages, digre(fo. 

Ausſchweifung, écart, débauche, eus: 
gatio , vita. dijfülura. 

Ausſchwenken, v. 4. rincer, eluere. 

Ausſchwimmen, v. 7. Le fauver à la nage, 
paſſer à la nage, enatare, enare. 

Ausſchwingen, v.a. éventer,vanner,fecouer, 
eventilare. 

fic) ausſchwingen, fe tirer d’une affaire, 
negotio fe extricare, 

Ausſchwitzen, v. 7. fuer, jetter la fueur, it. 

oublier, fudare, exfudare, oblivifci. 

er hat fein Franzoͤſiſch ausgeſchwitzt, il a 

oublié tout fon françois, linguam galli- 
cam plane oblitus efl. 


Ausſehen , v. # regarder par la fenêtre, 


e feneflra profpicere. 


dere, palam facere. 

Auſſerordentlich, aZ extraordinaire, fingu- 
lier, extraordina us, finguläris. 

Auſſerordentlich, adv. extrao linairement, 
fingulierement, extra ordinem, mirum 
in modum. 

Steufferft; adv. extreme, dernier, extre- 
mus, ultimns, 

Ausſetzen, v. 4. transplanter, déplanter, 
deplantare, inan 

Maaren ausſetzen, expofer en vente,étaler, 
mercesexpenere, veno poner: 

ausſetzen, ausſondern, ieparer, mettre à 
part, À 


ſecernere, ſepa 

von einem ausſetzen, qu 
partes alicujus relinguere. 

von der Arbeit ausſetzen, prendre du repos, 
quitcer le travail pour fe delaffer,difcon- 
tinuer, prendre du relâche, laborem in- 
ter mittere, ceffare, interquiefcere. 

Auszuſetzen haben, trouver à redire, taxa- 
re, deſiderare. 

Aus feyn, être ab ſent; it. etre ſini, achevé, 
abeffe; finitum, abſolutum effe. 

das Feuer ift aus, le feu eft éteint, ignis 
efl extinélus. 

nun iſt es aus, voilà qui eſt fait, la farce 
eſt joué, aum, conclamatum eft. 

D 3 Ausficht, 
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cht, f. f. la vue, le proſpect, Pre- göttlicher an spruch, oracle, oraculum, die 

y Umi CU eium, 
v. 4. d? s, ébouillir, ebullire, Ausſpuͤhlen, v. a. rincer, eluere. 
$ 


k ein Glas ausſpuͤhlen, fringuer, rincer un 
singe, v. a. d m. achever fa chanfon,| verre, vitrum eine ^, colluere. 

ceſſer de chanter, cantum abfolvere, can- Ausſpuren, v. 4. fuivre la pilte, 
tu defifiere, 


recher- 


cher, invefligare, indagare. 

Ausſinnen, v. 4. trouver par une longueſausſpuren auskundſchaften, aller à la dé- 
ıneditstion, inventer, imaginer, excogi couverte, découvrir, véfligare, perqui- 
zn reperire, meditari, 7t 

Ausjühnen, v. a. expier, fatisfaire expire, Au 
jatisfacere, 

fib mit einem aus 


avec q., reconci/ 


iren, v. e, garnit, embellir, mainis 
ivuere 


ve, BH 

oͤhnen, fe reconcilier Anbſtafflrung, f. . garniture, ornement, 

re fe alicui, agrement, ornalus, apparatus, exornatio, 

Ausſoͤhnung, f. f. expiation, reconcilia- Ausſtampfen, v. 4. exprimer en foulant 
tion, raccommodement, expiatioy ve aux pieds, ulcare, 

conciliatio. 3 Ausſtaud, J. m. le refte, it, dette active, 

ern, v. a. ſeparer, mettre à part,, veliguium, quod religuun „ debitum. 
Jecernere, Ausſtaudig, adj qui reite, ce qui eſt du, 

ation, feparatio. feliquus, 

culari. Musik ufern v. a, fureter, chercher cur ieu. 

Ipion, Jpeculator. lement, curiofins indagare, omnia per» 

ung, f. F. piège, embüche, /pecu- quirere, 


freie. Ausſtaͤtten, v. a. ein Heyrathsgut geben, 
v. g. étendre, déplier, ex- doter, entroffeler, dotare, elocare. 
Shisftattung , f. f. la dote, le troufleau, 
die Pferde ausivannen, dételer, défateler dos, collocatio. 
les chevaux, digjungere, abjunger. Gäng: Ausftäuben, v. a. fécouer la pouiliére, 
Ausſpatzieren, v. a, Haller pi omener, faire er oulleter, excutere- pulverem, e 
une promenade, exfpatiari, excu: Aus bern, v. 4. qu cheuchen, chafler, Aus 
Ausſpenden, v. 4. Geld ben Armen ausſpeu⸗⸗ exp: lere feras latib. e 
j diiribuer de Pargent aux Pauvres, Ausſtäupen, v. a, fouetter,donner le fouet eine 
Igniti pecunzam auper bus eri gare. par la main du bourreau, flagris cedere gi 
endung, f. 7. dittribution, ditpenta- per compita. Aus 
» dipivibutio, diſpenſatio. Ausſtechen, v. 4, tailler, o aver, exfculpere, e 
enen: v. cracher, jeter, vomir,| celare. Aus 
2, Je €, evÜmere. einen ausfiechen, fupplanter q., lut couper a 
Aus ſpieleu, v. 4. & m. achever le jeu; it.] l'herbe dous les pieds, aliquem loco, di- Aus 
jouer le premier, Jive, ordiri, auſpi- guitate dejicere. q 
enri; dmi j fein Glas Wein ausſtechen, fabler un verre Auf 
Ausſpitzen, 4. aiguiſer, rendre aigu,| de vin, vina plenum vitrum evacuare. Aus 
dcuere, exacuere, einem ein Auge ausſtechen, crever, arracher ti 
SXusipotten, v. a. fe moquer, fe raillet,| un œil à Q., oculum alicui effodere, 
de q., irridere; ludlipéare, eruere. 
Siet vade, Lt Paecent, la prononcia- Aristechen, J 2. la gravüre, ce/atura t 
tion, eloquium, pronunciatio, Ausſtecken, f. u. arborer, élever, defig Sly 
Ausſprechen, v.a. co a. exprimer, pronon-|  erimere. 1 
cer, prolérer , pronunciare, enunciare, Ausſtehen, v. a. dulden, fouffrir, endurer, b 
eloqui, proferve. lupporter, tolerare, ferre, perferre. Stu 
einen Handel ausſprechen, terminer un dif- Schulden ausftehen haben, avoir des det- L 
ferend, décider une affaire, item Jeca.|. tes actives, pecuniam babere in nominis aus 
ve, dirimere. dr l 
Ausſprengen, v. m répandre, fémer, difper- Ausſteigen, v. u. Tortir, défcendre, exire; das 
gere, euulgare. ex[cendere. auf 
Ausſpringen, v. 2. Sauter hors, exilire. ans Land ausſteigen, prendre terre, faire, I 1 
YAusıpipfien, v. a. bourgeonner, jetter des! une defcente, e naviexfcenderes defcen- feit 
bourgepns, pulluzre, germinare, Jfonem facere, 
Ausſpruch, Ca. la ientence,  larrêt,. le das Ausſteigen, f. m. le debarquement;la de- Gt 
Jugement, ladécilion, ſeutentia, decifio. Ícente, eſcenſio, e navi teres i 
Ausſtel⸗ 
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Ausſtellen, v. a. étaler, expoſer, mettre 
dehors, exponere, proponere, explicare. 

Ausſterben, v. 7. die ganze Stadt ift ausge 
ſtorben, tous les habitans de cette vil 
je- la font morts,07/765 hujusce urbis inco- 
de obierunt. 

Ausſteuer, f. f. la dote, le trouffeau, dos, 
collocatio. 

Ausſteuren, v. a. doter, dotare. 

Ausſtopfen, v. 4. remplir, embourrer, far- 
cire, indere farcimen, 

Ausſtoßen, v. 4. challer, mettre hors, ex- 
pellere, protrudere. 

feinen Zorn wider einen ausſtoßen, 


déchar- 
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Austilgen, v. 4. extirper, exterminer, dër 
truire, delere, exffirparts defiruere, 


austilgen, ausrotten, extirper, exterminer, 


(Dote a exterminare. 

Austilgung, J. A extinétion, extirpation, 
eximio, delerio. 

Auskoben, v. z, le déporter de la fureur, 
la quitter, s'apaifer, s'adoucir, defevire, 
ex] t 

Austrag, f. m. der Sache, fin, décifion de 
Paffaire, accord, accommodement de- 
cifio, exitus, compofitio ca 

Austragen, v. a. emporter, porter dehors, 
exportare, efferre. 


ger fa colere contre d: Dam , uam in austragen, richtig machen, vuider une af- 


ali Juem evonmeve. 

Ausſtoßung, f... banniffement, expulfion, 
expulfio, ejedlio. 

Ausſtrecken, v. 3. étendre, extendere. 

Ausſtreichen, v. 4. effacer, rayer, biffer, 
delere, liturare, litura tollere. 

ausſtreichen mit Farben, embellir de cou- 
leurs, coloribus exornare. 

Ausſtreiffen, v. ravager, faire des rava- 
ges, aller à la picorée, depopulare, eva- 
garı a excurrere. 

Ausſtreuen, v. a. épandre, répandre, fe- 
mer, éparpiller, difpergere, ſpargere, 
evudgare , diffeminare. 

Ausſuchen, v. a. chercher par tout, choiſir, 
exquirere, feligere. 

einen ausſuchen / fouiller q., aliguem ex- 
quiere. 

Ausfüßen, v. 4. édulcerer, rendre doux, 
edulcare, dulce veddere. 

S(ustáfeli, v. 4. lambriffer contabulare, 
a[fare, 

Austauſchen, v. a. changer, échanger, trar 
quer, permutare; commutare, 

Auſter, f- V une huitre, eftrea, offreum. 

Austheilen, v. 4. diftribuer, diſpenſer, par- 
tager, départir, diſtribuere, diſper- 
tire. 

Austheiler, f. m. difpenfateur, diftribu- 
teur, difpenfator , diflvibutor. 

Austheilung, J. I. la diftribution, la di- 
ipeníation, le partage, diribitio, diftri- 
butio. 

Austhun, v. 4. effacer, rayer, obliterare, 
delere, 

austhun, austreiben, chaler, mettre de- 

hors, ejicere. 

das Licht austhun, éteindre, extingnere. 

auf Zinſen austhun, donner à intérét, fæ- 

mori pecuniam dare. 

feine Kleider austhun, fe deshabiller, ôter 

les habits, exwere veftes, 
Strümpfe und Schuh austhun, fe déchauf- 
ler, tibialia & calceos exuere. 


faire, dirimere litem. 

austragen, verläumden, diffamer q., médire 
de q., aZguem in aliorum invidiam ad- 
ducere, rumore differre. 

etwas vor dem Richter austragen, pourſui- 
vre une affaire en juſtice, canfum per- 
fequi in foro. i 

austragen, betragen, belaufen, monter, va- 
loir, fummam facere, valere, abire, 

Austrauren, v. 2. quitter, finir le deuil, 
elugere, ludas tempus fini 

Austreiben, v. 4. chaſſer, 
pellere, exigere. 

das Vieh austreiben, mener le bêtail au 
pâturage, pecus e flabulo exigere. 

den Schweiß austreiben, faire uer, elicere 
fudorem. 

Austreten, v. 4. mit Füßen, fouler, marcher 
fur qch., calcibus exterere, pedibus exa 
culcare. 

Austreten, v. n, fortir, egredi. 

austreten, fliehen, prendre la fuite, s’ab- 
ſenter, s'enfuir, aufagere, excedere, pro- 
fugere. 

ber Fluß if ausgetreten, la rivière eft dé- 
bordee, fortie de fon lit, fluvius extra 
vipas diffluxit, reflagnat. 

Austriefen, v. #. s’écouler, s'égoutter, ef- 
finere, deflillare. 

Austrinken, v. a. vuider, boire tout, ex- 

re, ebibere. 

, f. m. vor ein Genfer, balcon, pro- 

cefirium, exedrium. 

Austritt, das Ausreiſſen, Ia défertion, fu- 

devenir fec, 


ga, fece[fo, 
lécher, fe deflecher , ex/fccari, exare- 


aire fortir, ex- 


Austrocknen, v. a, fe tarir, 


e. 
Austrocknend, edj, deſſicatif, /fccativus. 
Austrommeln, v.a. publier au fon de tam- 
bour, Zympani pulſu aliquid divulgaves 
indicare. 
Austrompeten, v. 4. publier à fon de trom- 
pe, tubicine aliquid evulgare , indicare, 
D 4 Austropfen, 
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Austropfen, v. a. & zz. dégoutter, décou- 
ler, defhilare, exflillare. 

Ausuͤben, v. a.. cultiver, exercer, mettre 
en pratique, excolere, exercere. 

feine Rache ausüben, alfoupir fa vengean- 


ce, inyuriam vindicare, ultum ire. 
Ausübung, /. un exercice, 
exercitium, exercitatio. 
Auswachfen, v. 1. croitre, excrefcere. 
er ift ausgewachſen, il eft boſſu, vouté, 
gibber, gibbofus eft. 
e del V.4. Deier, perlibra: e, expen. 
aere, 


pratique, 


Ausiwähren, v. m. durer, perdurare, 
Auswandern, v. 1. fortir, fe mettre en 
jage, faire fa tourné » pe inari 
Qrare, peregrinationem ing 
Auswaͤrtig, adj, étranger, de dehors, pere- 
Eerinus, exterus, 
Auswärts, adv. dehors, hors du pays 
leurs, foris, extr infecus , peregrine, 
Auswaſchen, v. a. r 
e/uere, 
Auswäflern, v. a. deſſaler, eZuere aqua. 
Ausweben, v. a. achever la toile, 
re telam, 
Auswechſeln, v. o. changer, éch 
mutare, commutare, 
Aus wechſelung, / f. le changement, le 
change, permutatio, commutatio. 
Ausweg, f.m. iflue, remede, exitus, reme- 
dium, 
Auswehen, v. s. Éventer, eventilare. 
Ausweichen, v. m. faire place, ſe retirer, 
fecedere, cedere. 
dem Schlage ausweichen, eſquiver, gau- 
chir, parer, ium vita; e, evitare, effu- 
gere, tergtverfare, z, 
Ausweiden, v. 7. ausnehmen, als einen 
Fiſch, Eventrer un poiflon, exenterare 


anger, per- 


Ausweinen, v. =. 
les yeux à 
oculos, 

Ausweiſen, v. 


tre, dem 


fich die Augen, perdre 


a. fignifier, montrer, paroi- 

rare, declavhre, apparere. 

das wérb fic) ausweiſen, cela! 

ia docebit, tempus bora dabit. 

Ausweifien, v. 4. eine! ammer, blanchir 
plätrir une chambre, dealbare conclave. 

Auswendig, tv. dehors, par del 
dehors, extrinféeus, exteinf 


€ vera, expe- 


0 
e, Foris. 
atiswendig lernen, apprendre par cœur, ae.) 

morie mandare, 


re 


verts, a 


laver, rincer colluere, | 


pertexe-| 


force de pleurer, effiere | 


rs, en 
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die Scharte auswetzen, émoudre 

3 N 
1. met, réparer fes pertes ; 
faute, dentes, cremas, exacuere 


3 damnum 
refarcire ; vitia virtutibus emendare, ma- 
culam delere, 

Auswickeln, v. a. déveloper, déplier, dé. 
mêler, défaire, explicare, evolvere, expri. 
care, 

fich aus einem Geſchaͤffte au 
rer d'une affaire, ex/ricare fe 7 

Auswiegen, v. ». vendre par livre ou à 
la livre; expendere ad libram, minutim 
vendere, 

Auswinden, v. a aus ringen, tordre, ex. 
torguere. 

auswinden, tordre, faire fortir l'eau en 
tordant, aguam torquendo ex pannis ex- 
promere, ex. rquere. 


tern, v. v. paffer Phyver, nourrir 
pendant Phyver, ble mare, perhiemare. 

Auswirken, v. &. obtenir, impé 
£ y obtinere, 


er, it. pro- 
petrae; procurare. 

eſſuier, nettoier, effa- 

oblilerare, dedere, 


haler 


chen, v. a. 


| cer fergere, 


faire fentie 


- it. f. auch 


voͤlben, v. a. Wuter, concamerare, for- 
nicare, 

Auswuͤrken, v. a. obtenir, faire, confegui, 
eficere. 

das Brodt auswuͤrken, former le pain dé 
la pâte, panem ex ma[fa formare. 

Auswurf, f. m. vom Speyen, crachat, Eva- 

reatts, ex[creatio. 
niemand haben will, rebut, 


INS? a d. 

Auswurf, Urin, Koth, ꝛc. les excrémens, 
excrementa. 

Aus 


huͤrgen, v. a, vomir, dégorger, vome- 
e, evomere, 


| dents, dentes omnes adipifci, 
4. tirer du vin, exerabere 


"n 


daumen, v. a, débrider, ôter la bride, 
"Ho exere, 


ehlen, v. 


. achever le compte, enu- 


At 


zehren, v. a. confumer, confumere, 


dehors, dehors, 

ailleurs, extrinfe US, extrinfece, foris. 

Auswetzen, v. a. émoudre, afiler, paffer 
dur la meule, e vacuere, acuerc. 


p 


ſich auszehren, am rr, fe conſumer, ża- 

befcere, emacefcere. 
ehrung, / V amaigriſlement, conſoin- 
ption, tabes, macies. 
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Auszeichnen, v. a. marquer, tirer, ezozare, Auszug, f. m. un abregé, extrait, compen- 


eligere. 


dium, epitome. 


Ausziehen, v. a. tirer, arracher, extrabere, Auszug, in den Krieg, expédition, expe- 


evaheye, evellere. 


dirio. 


die Kleider ausziehen, déshabiler, Öter ſes Auszug, aus einem Haufe, déménagement, 


habits, dépouiller; exuere veftes, 
Strümpfe und Schuhe ausziehen, déchauf 


it. évacuation, changement de lieu, 
migratio, emigratio , difeejJus. 


fer, fe dechaufler, #4ialia d calceos de- Auszug, Abreiſe, le départ, profe&io. 


ponere, exuere. 

wider den Feind ausziehen, aller contre Pen- 
nemi, im aciem ire. 

aus einem Orte ausziehen, deloger, démé- 
nager, changer de logis, migrare, mu- 
rare lares. 

ausziehen, pluͤndern, dépouiller, Jpo/inre. 

den Degen ausziehen, tirer l'épée, /frizge- 
ve gladium. 

etwas aus einem Buche ziehen, tirer, extrai- 
re d’un livre, excerpere ex libro. 

Auszieren, v. æ. orner, enjoliver, embel- 
lir, decoraré, exornare. 

9tussterungy // F ornement, embelliffement, 
ornatus, exornatio. 

Auszimmern, v.a. dégroffir, achever de 
charpenter, exafeiare, edolare, finire dc. 

Ausziſchen, v.a. filer, fe moquer, exfbi- 
lare, explodere. 


Auszucken, v. 4. das Schwerdt, tirer Pepee, 


ſtringere gladium. 


Aüszupfen, v. a. efiler, arracher brin par 


brin, ‚Hatim\retexere, in fila paullatim 
dijfofvere. 

Autor, f. m. auteur, amor. 

Autorifiren,v. a. autorifer,auforizatem dare. 

Autorität, // f. autorité, auctoritas. 

Auweh! inter. Ouf! Ô, au, beu, ve. 

AuriliarwôlEer, / z. pl. les troupes auxiliai- 
res, auxilia, copie auxiliares. 

Ar, ober Achſe, f: V. eflieu, axe, axis, 
rote AXIS. 

Axt, Beil, / F. une hache, coignée, aſcia, 
Jfécuris. 

Axtheft, Arthelm, f. m. manche d'une ha- 
che, manubrium ſecuris. 

Aextlein, f. 7. petite hache, fécuricula. 

Azel, / F. icolopendre, füölopendra. 


B. 


B A A 
aate, f. F. fanal, fax. 

Baar, oct, baare Bezahlung, paier, 
paiement en argent comptant, prefenti 
pecunia folvere, Jolutio. 

baar Geld, argent comptant, numerata, 
prejens pecunia. i 

Haare, f. f. une civiére, feretrum. 

Bagre, die Todten zu tragen, une biere, 
fandapila, tbenfa , feretrum. 

Baaͤrſchaft, J. J. argent comptant, qu'on 
a dans {a bourfe , swumerata pecunia in 
arca. 

Baaſe, f. f. Vater oder Mutter Schweſter, 
tante, amita, materia. 

Baaſe, Geſchwiſterkind, la coufine , con- 
Jobrina 

Babel, Babylone, Babylonia. 

babyloniſche Gefaͤngniß, la captivité de Ba- 
bylone, Capiivitas Babylonica. 

Baccalaureus, /. m. Bachelier, Baccalau- 
TENS. 

Bacchus, La der Weingott, 
Bacchus, liber. 


3acchus, 


B A C 
Bachant, f. m. un novice parmi les éco- 
liers, Grimaud, movicius, elementa- 
Vins. 
Bachanterey, f. V pedanterie, ignorance, 
ignorantia, [Iupiditas. 
Dachbungen,f.f. (ein Kraut,) baccabunga, 
buccabunga, veronica, 
Bache, f. F wilde Zuchtſau, une laie, fus 
aprugna. 
Bachkrebs, f. #7. écrevifle de rivière, can- 
cer fluviatilis. 
Bachmänze, f. f. poulift fauvage, creffon 
d'eau, menthafirum, pulegium agrefle. 
Bachſtelze, f. f. hochequeue, moracilla. 
Backen, f, m. la Joué, gena. 
Backenfchlag, f. m. éclat en frapant les 
joués enflées, felopus. 
Baskenftreich, /. m. un foufflet, alapa. 
Backenzahn, f. m. dent machelière, dene 
maxillaris, 
Backen, v. 4. Brodt backen, cuire du pain, 
panem coquere. 
Backer, /. m. fanglier de 2. 
uf. 


ans, aper bi- 


Baechusbruder, ivrogne, Bacchus facerdos, 


madulfa. 
Bach, f. m. un ruiffeau, rivas, 


Backhaus, Lo, boulangerie, p 
Backofen, / . un four, fur 
À 5 


iffrina. 


Backoßen⸗ 


5 5 x 
, Ober Zins, fournage, 
furnarium. 


pala, 
Backſtein, f. m. unet 
gebackene Steine, d 
res cuites, late 
Backtrog, / m. B 
che, amara, alveus, 
Bad, Lo un bain, balneum. 
Badecur, J. I, Pufage des bains, Zozura, 
dauatio. 
Baden, v. a. ſich baden, v. r. fe baigner, 
balneo uti, 
Bader, La. rinn, f. F. baigneur, eufe, 
balueators trix, 
Badegeld, f. . loier du bain, balnei fala- 
vium , balneaticum, 
Badefübel, J u. une baignoire, alveolus. 
Vadeſchurz, / m. Badetuch, f. n. cotillon, 
brayer, linge à fe baigner, caffùla, peri- 
zunium y [ubligar. 
Badſtube, f. f. une étuve, 
baigner, earium. 
Badewanne, f. f. une cuve, baignoire, Za- 
brum, folium, 
Bafzen, v. 7. japper, abboyer, baubari, 
1 e, latrare, 
Bagage oder Troß, /. f. le bagage, impedi- 
D 2, lixe calonesque. 
Bagatell, f. a. la bagatelle, res nihili, futi- 
Iis, frivola. 
Buͤhen, v. a. im Bade, étuver , in calido 
balneo lavare. 


ique, later. 
briques ou des pier- 
coli, 


chambre à fe 


ant 


ein Glied baͤhen, baffiner, fomenter, Jove- 


re, fomentis mitigare. 
Brodt bähen, rôtir du pain, panem torrere. 
Buͤhung, f. V. fomentation 
Bahn, J. V chemin frayé, via trita. 
auf bie tgen, mettre fur le tapis, 
1n Mee ee. 


os, 


Stennb la carrière, circus, kippo- 
H , L 
dromus 

Bahnen, v. a, frayer le chemin, munire 


viam. 


er Weg, chemin battu, frayé, via 
irita, munta, 
ff. Todtenbahre, la bière, fan- 


Tragbahre, la civiere, Funetrum. 
Bahr 


$5 


febre. 
ntet, f, zt, la baionette , fea milita- 


er Anbiß, damit man bie 9867] 


gel un e locket, l'appàt, amorce, 10. 


mulde, ff. une bu - Balbierer, Wundarzt, ch 


tter, f, f. la matrice; matrix, ar- B 


Baizen, v. 4. amorcer, appáter, efcaut bas 
mo indere, ine ſcare 


haufel, JV la pele du four, furzi|oie Reiger baien, voler le heron, areas 


aucupari accipitre, 
Balbieren, v. a. rafer y tondre , radere, 
tondere. 
Baͤlbierer, f. 


n. un barbi 


er, tonfer, 
zien, chirur- 


gus. 

Balbierbecken, f, n. Balbierſcheere, LR 
baflin, cileaux de barbier , tonforis la- 
brum , Forfex. 

Balbiergeſell, /. m. frater, gargen barbier, 
tonforis. foctus. 

Balbierbaus, / s. Balbierſtube, J. f, bous 
tique de barbier, zonffrina. 

Balcken, f.» une poutre, un chevron, 
trabs, tionum. 

Wagebalcken, le fleau d'une balance, fea- 
pus libre 

Bald, adv. bientôt, tantôt, auilitôt, tout 

à l'heure, mox, protinus, ocyus. 

bald, faſt, presque, à peu prés, peu s'en 

faut que, pene, fere, ferme, 

Baldig, adj. promt, vite, de bonne heu- 

re, promptus , expeditus, proximas, 

Baldrian, J. m. la valériane , valeriana, 

ruſtica nardus. 

Balduin, f. v. Baudoin, Bald 

Balg, /m. la peau crue d’une bête, pellis. 

Balg, lied Hure, une putain, fille 

ou femme de mauvaife vie, ſcortum, 

Jubagitatrix. 

Balgen Ech, v. 7 

credi. 

ger, J. m. Zaͤnker, querelleur, zixator, 

Ball, f. m. un bal, ſaltatio. 

einen Ball an(tellen , donner un bal, chos 

veas inflruere, parare. 

Ball, f. m. Spielball, une bale, pila. 

den Ball ſchlagen, jouer à la paume, Lade- 

re pila. 

Ballaſt, / 


NS, 


fe quereller, fe battre, 


TIXQTl, CO 


Ba t, left, leſter un na- 


vire, Jab are. 

Ballen, f. balle, un ballot, de mar- 
chandit vercium farcina. 

inen B binden, einballiren, emballer, 


in Ja) compone: e merces. 


inder, f. m. ea 


S r is-egueftris, 
/ n. le jeu de paume, fpheri- 


Ballmeiſter, f. m. le m du jeu de pau- 


dicum, efca. 
Vo elbaize, la c 
pum, aucupati 


fi 


"tert 


ifler [pher 


Ne aux oMeaux , aucu- Ballon, f. m, un ballon, folis pugilatorius. 
Balſam, J. in, le baume, ġalfami 


ny et mus, 
Balſam⸗ 
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Um bas 
ardeas 


adere, 


hirur- 


Jf 


is la- 
rbier, 
bou- 
vron, 
ſca- 
tout 
sen 
heu- 
zann, 
ellis. 
fille 
tum, 
ttre, 
ator, 


cho- 


lüde- 
na- 
nar- 


Her, 


ator, 
. 
nane 
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Salſambaum, f.m. "l'arbre de beaume, ar- 
bor balfami, bal fumum. 
Balſambuͤchſe, JV boete à baume, ala- 
bafter. ; 
Balſamholz, La le bois du beaume, xy- 
lobalfamum. 
Balſamine, J. . la balfamine, Za/famine: 
Balſamiren, v. a. enbaumer, condire bal- 


Jamo. a 
T balfamique , 

[amum refer ERS. 

Balſamoͤl, f. in. huile de b 
balfaminum. 

Balthiſches Meer, f. 2. la mer baltique, ma- 
re Baltbicum, 

Balz, La temps où: les coqs de bruiere 
lont en amour, Zempus, ubi ur ogalli ve- 
nerven patiuntur, 

Balzen, v. s. être en amour, S’aparier, 
amori indulgere, coire, (de urogallis. ) 

Balzer, f. m. Balthalar, Balthafar. 

Hamme, Butterbamme, f. f. beurrée, pa- 
nis fru[flulum butyro illitum. 

Wammel, v. u. brandiller, motitare, li 
brare [29 
Band, f. 7. lien, bande, cordon, nœud, 
vinculum, ligula, ligamen; tenia. 

Seidenband, du ruban, tezia ferica. 

Band eines Buches, la reliüre d’un livre, 
an tome, un volume, /ibri ligatura, to- 
mus, volumen, 

kleine Baͤnder, oder Binden, des bandelet- 
tes, tenia a[Iricoria. 

Bande, f. f. Rotte, un bande, 
tnrba, caterva, 

Baͤndig, a. domtable, domabilis. 

Baͤndigen, v. 4. domter, réduire, domare, 
edomaye, 

Dandite, vn, 
car 21. 

Bange machen, v. 4. donner l'éjfbüvante,| 
faire peur, angert, terrorem incutere, 

es ift mir bange, je fuis en peine, en dé- 
trefle, anxius fum, animi angor. 

Bangenkraut, S. ciguë, cicuta, 

Bangigkeit, f. f, Pangoilte, la frayeur, Pan- 

anxietas , trepidatio. 

Bank, f.m. un banc, fcemmum. 

auf die lange Bank ſchieben, remettre de 
jour en jour, procraflinare, 

Bankart, f. m. pa bâtard, zozbus. 

Baͤnkerot, f m. banqueroute, fori ceffio. 

bankerot werden, ſpielen, faire banque- 
route, creditoribus decoquere, foro dece- 
dere. 

Bankerotirer, f. m. un banqueroutier, de- 
color, 

Santet, f. o. Ge teren, un banquet, un fe- 


balfaminns, 


aume, oleum 


globus, 


bandi, aſſaſſin, 


exul A. | 
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Panter V.H. banqueter, faire ou don- 
ner des banquets, des feftins, epulari, 
corvivia in 1 e. 
Bann, f. m. la profcription, le banniffe- 
ment, pri ofe 7 Kageg bannum. 
in den Bann thun; bannir, exiler, profer: 
beré, bannire. 
in den geiftlichen Bann thun, excommunier, 
ab ecclefie communione repellere. 
Bannat, f. m. le Bannat, (en Groatie, ) 
Bannus Croatie. 
Bannen v. 4. bannir, profcrire, excom- 
munier, bannire, profcribere, ‚excommn- 
nicare. 
Bannerherr, f. m. Seigneur banneret, ve- 
xilli prerog ativa gaudens, band Tereftus. 
Baunſtrahl, f. m. 
Banquet, Jf. m. 
Bancket. 
Banquier, f. m. un banquier, aummulurius, 
trapezifa. 
Dans, ober Banſe, in der Scheune, f. V. en- 
droit de la grange où penta ger- 
bes, mer, gitum receptaculum A in horreis, 
52 fiche Baar. 
Bär, f. m. vimy / un ours, une ourfe, 
urfus, ur fa. 
Barbar, adz. c. barbare, barbaras, 
Barbarey, f: € la barbarie, barbaries, 
Barbariſch, adj. barbare, inhumain, cruel, 
barbarus, inbumanus, immanis. 
barbariſch traetiren, traiter q. cruclie- 
ment, barbarement, inclementer, inhu- 
mani ter aliquem tratfare. 
Barbe, f. F. un barbeau; » 


anatheme, anathema. 


banquet, ehe. ſiehe 


s barbatus. 


Barber, f. m. (Pferd,) un be, cheval 
de Barbarie, equas ex Barbaria, 

Barbier, fiche Balbier. 

Barchet, J. m. de la futaine, ioun 


< Bextum, 

Bare ff. Krippe, la mangeoire, prefepe 

ein Pferd am Baren halten, tenir un che- 
val. PAN la litière, equum ad prefepe 
ah 

y it res ff. peau Pours, pellis unſina. 

auf ber 95drenbauf liegen, croupir dans 
l'oifiveté, aimer la fainéantife, / mar- 
cefcere, diffluere, otia fequi. 

Baͤrenhaͤuter, J. u. un fripon, n 
coquin, seguan, indi 
teuam porrig "at, 
Barenjagd, /. f. la chafle aux ours, vena- 
Ho uind. 

Baͤrenklau, f. F. ein Kraut, la branche ur- 
fine, mélam; phyllum, Lye ch un. 

Baͤrenſchmalz, J. u. la, graifle, ou le fuif 
d' ours, tale ps uni "ns, Je uin urfinum. 

i in. meneur d'ours, dudor 


“bant; 
ionns, qui alteri ina- 


ftin, epulum, convivium. 


urſorum. 
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Baret, f. m, 
Barfuß, ad; 
$5 


un bonnet , , galer ris. 


jn nu - pieds, difcal 
oine HEU 


hon d itré; katie 
icordieux, propice, 


cle- 


Harg, La. un coc 

Barmherzig, a/. mii 
charitable, zmifericors, propitius , 
mens 

Barmherzigkeit, f. f. Ja mifericorde, la pi- 
tie, lacharité, Misericordia, clementia, |: 
caritas, 

$5arnibergi 
mij 


ich, adv. par miféricorde, ex 
d radia. 
Baͤrmutter, /. F. la matrice, matrix, uterus. 
Baron, fm, baron, Paro. 

Baroneſſin, f. F. baronne, baromifla. 
Barſch/ rude, àpre; ſèvère, rudis, 

ajper 3 feverus, 
Warih, f.m. un perche, (poiflon;) perca. 


Bart, f. m. la barbe, la mouſtache, 
afcia, 


barba. 

Barte, f. 
adj. barbu, aiant une groffe barbe, 
us, prolixam barbam alens. 

Hafe, f. f. une coufine, cognata; Vater 
oder Mutter Schweſter, la tante, amita, 
matertera 

Bajel, la ville de Bâle, Bot? 
aſtlisk, 7, un bafilic, baf 

Baß, f.m. la baſſe, fonas 

Ha, /. m. un Batia, ou Bacha, Tarta- 
rum fatrapa. 

Baßgeige, /. baſſe de viole, 


Axt, hache, coignée, 


L (cus, 
UMS. 


fides ma- 


Baßiſt „Jm, une baffe contre, voce ima 
canens. 
Daft, f. m. écorce d'arbre, liber, alburnum. 
Hafta, / cela ſuffit, fatis, dis de hoc. 
Baſtaud fenn, adv, fufhre, être ible, en 
etat, ufr 
Baſtard, fim. 
Baſtey, / . 
Batz, J. m. ( 
bacius, qi 
e, J- f. 
t pm. 
letamen, 


cere, parem effe. 
un bâtard, sozPus. 
boulevart, propugnaculum. 
uͤnze,) un bat ze ou bache, 
ruts. 

une chienne, 


canis famine. 


laura, 


Bau, bâtiment, un édifice, ZrucZuray edi-| 


> d'édile, ædilitas. 
. le ventre, venter. 


TT TM gule deditus, 
„ V, 4. die Waͤſche, leffiver, couler| 
la lexive; lixivio macerave. 


Bauherrnamt, f. 


du fumier à fumer la terre,“ 


t, fr. bintendance des bätimens, |Y 
| 


Bauchffuͤßig, «dj. bauchfluͤßig ſeyn, avoir un 
flux de ventre, alvi pr ofluvio laborare, 
Bauchgrimmen, La les tranchées de ven- 

tre, tormina alvi. 
Baͤuchlein, Y. n. un petit ventre, ventri- 
culus, 
Bauchſorge, f. . 
de la nature, 
poris cur. 
Bauchwehe, f. n 
10 14 alvi, 
Baue en, v. 4. bâtir, conſtruire, élever, edi- 
e, firucre, exftrucre. 
das Feld bauen, labourer, cultiver, la terre, 


fouci de ce fiécle, foin 
cura mundana , nimia cor- 


les tranchées de ventre; 


colere agrum. 
Bauer, f. m, Bauers n payfan, villa- 
geois, lieus, / 


ber Baue r (ift ihn imet in ben Nacken, 
la caque fent toujours le hareng, rus 
Japis t, allium olet. 

grober Bauer, ruſtre, ruftaud, manant, pe- 
iro, agreflis, barbarus, rure pollucfus, 
Baͤuerinn, J. . Bauers frau, paylanne, vil- 
lageoite, rufTica, agreflis femina. 
Bauergut, f-m. bien taillable, predium zu- 
ſticum. 

Bauerhaus,e Bauerhuͤtte € cabane, chau- 
mièré, cafula, tugurium. 

Bauerhof, /. f. métairie, cenfe, ferme, 
villa, colonicum. 

Bauerhund, f. m. mátin, canis villaticus. 
Baͤueriſch, bauerhaft, adj. ruſtique; it. 
groſſier, incivil, ruſticus; agreſtis, in- 
civilis, 

Bauermagd, f. f. villageoife , payfanne, 
ancilla ruflica, ruralis. 

uerſprache, f. f. patois, Zingua ruſticana, 
"ulta. 

Daucrftols adh glorieux, ruflice arro- 
gans 

Baufällig, adj. ruineux, caduc, caducus, 
* uind / uf. 

Bauherr, f. m. un édile, intendant des bå- 
timens, ædilis, edificiorum epborus. 

u. la charge d'édile, ædi- 


tas, 


litid’ di: 
Bauholz, . du bois de charpente, à ba- 
tir, materia, gnum, tigna, 
Baukunſt, f. m. Parchitecture, Part de bå- 
tir, erchitecfonica, architeclura. 

Baulich, 4% in baulichem Stande, en bon 
Etat, zum te&um. 


Baum, f. m. un arbre, arbor, 
. n. un gourmand, goinfre, Baume ſetzen, planter des arbres, arbores 


[s 
ein hoher Baum faͤngt viel Wind, Sprw. 
Ja foudre donne fur les hautes tours, 


J'ériunt altas fulmina turres. 


Baumeiſter, 


B 
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voir un 
orare, 
de ven- 


ventri. 


>, foin 
Ha cor- 


ventre; 
er, edi- 
à terre, 
„ villa» 


Nacken, 
gy v 


nt, pe- 
"us. 
ie, vil- 
un u- 
chau- 
fermes 
Geng, 
E it. 
i$, in- 
anne, 
licants 
o- 
ducuss 
es bà- 
; di- 
, à ba- 
le bà- 
n bon 
"bores 
Iprw. 


ours, 


(477 
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Saumeiſter, J m- un architecte, archi- 
tellus. 
Baumeln, 
brari, 

Häunen, adj. d'arbre, arboreus, 

Baumfruͤchte, pl. des fruits, frudus ar- 
borun. aech 

Baumgarten, / m. fruitier, ou verger, po- 
marium. N d 

Baumläufer, J. m- ein Vogel, grimpereau, 
picus arborarius. i 

Baͤumlein, J n. petit arbre, arbriſſeau, ar- 
bufenla. t Ok 

Baumnuß, Pf une noix, au bafilica, 
juglans. : 

Haumi, f. v. huile d'olive, oleum. 
Baumpflaſter, / u. emplâtre d'ente, em- 
plaftrum infitionis. — ,\ : 
Baunfchule, f. V la pépinière, plantarium, 

Jfeminarium. 

Baumſtark, adj. robufte, vobuflus. 
Baumſtein, /. n. dendrite, dendrachates, 
dentvitis. j e 

Baumwolle, / f. du coton, goffipinm. 


v, n. brandiller, pendere ex, li- 
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s'être réfolu, conſtituiſſe apud fe animum 
inducere. 

Bedächtlich, bedachtſam, ad. avifé, pru- 
dent, circonipeét, prudeus, cordatus, 
cantas. 

Bedaͤchtlich, adv, après y avoir bien pen» 
fe, prudemment, con/zderate, prudenter. 
Bedachtſam, adj. prudent, avifé, prudens, 
cautus. 

Bedachtſamkeit, f. V la prévoyance, la 
prudence, prudentia s circum peio. 
Bedanken, fich, v. „ remercier, rendre gra- 
ces à.q., agere, babere gratias, 
Bedauren, V. A, regretter, avoir pitié; 
plaindre, mifereri, commiferari ; plorare, 
Bedecken, v. a. couvrir, voiler, zegere, 
velare. 

fich bedecken, v. „. fe couvrir, mettre fon 
Chapeau, operire, tegere caput. 
Bedeckung, LF- la couverture, velamen. 
Bedeckung, Begleitung, efcorte; pre 
dium. 

Bodeckung, Bruſtwehr, épaulement, locus 
tutus & teus adverfum tela hoftium. 


Bayern, / n. Bayerland, la Bavière, Ba- Bedell, fiche Pedel, f-m. le bedeau, accen- 


Varia. 


Bayer, V m. it. bayerifch, Bavarois ; de Ba- Bedenken, v. 


vière, Bavaruś; Bavaricus. 


Beamter, / m. un officier, employé, mini- ſich bedenken, 


firator, prefectus. 


Beängſtigen , v. 4. courmenter, affliger, affli- 


gere, vexare. 


Beängſtigung, / tourment, inquiétude, 


afffiéfio, vexatio. 


Beantworten, 7. a. répondre, faire une 


reponle, vefpondere, refponfun dare. 


Bearbeiten, v. a, cultiver, travailler, exco- 


lere, colere. 


Bearbeiten, fid), v. . s'efforcer, faire tous 


Jus, apparitor. 

a. & n. fonger, confidérer, 
cogitare, expendere. 

v. r. penfer à une chofe, 
avifer, expendere, confidera- 
IHM Ci per e. 


confidérer, s 

re rem, con, 

Bedenken, f. . la confidération, confide- 
vaio. 

Bedenken tragen, héfiter, faire diffi 
ancipiti feu dubio animo e[fé, vereri. 

Bedenklich, ad;. confidérable, remarquable, 
confidevatiore, notatu dignus. 

Bedenkzeit, f. f. le tems, qu'on a pour dé- 
liberer, fpatzum deliberandi. 


fes efforts, {on poflible, contendere, co- Bedeuten, v. 4. fignifier, marquer,défigner, 


nari, allaborare. 
Beben, v. ». trembler, £remere. 
Beben, f£. 7. tremblement, zremor. 


Bebinkeln, v. 4. compifler, urina conta- 


minare. 


Becher, Sm, un gobelet, un vaiffeau à 


boire, poculum, calix. 


Becher, zum W̃ p 
ACHT cornea burricutan, fritillus. 
Becherſchrank, f: zz. un buffet, abacus, 
Becken, f.» un balin, pelur 
Becker, f. m. un boulanger, Dor, 


elſpiel, cornet à dé, py-| 


JAgnificare, notare, denotare. 

was bedeutet das? que fignifie celà 3 grid 
boc fibi vult ? 

es hat nichts zu bedeuten, ce n'eft pas une 
affaire, n'importe, 5357 intereſt, res eff 
nullius moment. 

ſich bedeuten laffen, entendre raiſon, fae?- 
lem eſſe, pati fe inſtrui, moneri, 

etwas Boͤſes bedeuten, fignifer du mal, 
mali ominis e[fe. 

Bedeutung, J. f. la fignification, le fens, 
le ligne, fignificatio, fenfus, fignuni. 

Bedeutung, le préfage, indicium. 


Beckerey, LF. la boulangerie, Piffura, fur- Bedienen, v. 4. fervir.q., rendre fervice, 


"avia. E 
Bedacht, Y 27. prévoyance; prudence, cir 

conípection, comfderatio , prudentia 

cantio, 
Bedacht ſeyn, ©. 


a, avoir deſſein, fonger, 


preftare officium , alicui defervire. 
fich einer Sache bedienen, fe iervir de geh., 
>| utire aliqua. 
Bedienter, f. m. ferviteur,domeftique, fere 
vus, minifler. 


I 
| 
i 


der 
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der officier, mu-| Beet, oder Beth in einem Garten, Zu cars 
nere fun reau, planche, une couche, pulvinus, 
Bedienung, ſervice; it. charge, em:| * areas vporca, 
ploi, miniflratio s munus, oficium: Befahren, v. 4. appréhender, craindre, 
eA 


ng, d m. la condition, conditio. 
mit dem Beding, à la charge, ea lege. 
Bedingen, v. a. 
relerver, addere con 
Bedraͤngen, v. a 
ter, vexare, p 
Bedraugt, adj, bedraͤngte Zeit, 
plora ble, Temp Ay deplor ULM. 
Bedraͤngung, f f. afliétion, 
ferrement de coeur, afjlichio, 
angor. 
Bedrohen, v. a. menacer, faire des mena- 
mini dri, 
adv. em menaçant, commina. 


itionem, 


excipere. 
prefler, tourmen- 


(Here, ungerne. 


afRiger, 


tems dé. 


tourment, 
anguſliæ, 


ces, 
Bedrohlich, 
torie: 
Bedrohung, f. f. menace, comminatio, 
Beduͤnken, f m. l'avis, le fentiment, fen: 
tentia, opinio. 
mein Bedunken e das, 
que, cenſerem, dc. 
meines Bebünfens, felon moi, felon mon 
ientiment, mea quidem feste atia 
Beduͤnken, v. ». es be edünkt mich / il me fem- 
SE Je crois, videtur mibi, ar a 
edürfen, v. a. Mangel haben, avoir be- 
RECH ou faute, être dans la ndcefice | 
dans le befoin, indigere, egere, neceffe 


wå je ferois d'avis 


mettre une condition, fe 


metuere, timere. 
Befallen, v. 4. accabler, faifir, 
obruere 
Befallen werden, être attaqué, opprimi, 
Befechten, v. a. défendre, propugnare. 
Befehden , v. u. défier, envoier un défi, 
déclarer la guerre, żndicere , inferrè 
bellum, R 
Befehdung/ / f. déclaration de la guerre, 
denunciatio belli, 
Befehl, f. m. le commandement, 1? ordre, 
ufum , mandatum. 
Befehlen, v. a. commander, donner ordre; 
ordonner, mazdure, jubere, precipere, 
Befehls shaber, f. m. le Commandant, le di- 
recteur, l'intendant, prafecus, dir. edor, 
epbor us, 
Befeilen, v. 4. limer, fourbir, limare, eli. 
mare, 
Befeſtigen, v. a. affermir, fortifier, aſſujet- 
tir, rende 


invadere, 


e une place plus { forte, anne, 


COTHIHA 
Befeſtigung [7 lafoxtificutibnlernai fes 
ment, 2471/10, commmnilio. 
Befeſtigung, Bekraͤftigung / confirmation, 


atıncation, confirmatio, oefgrmatio. 
Befeuchten, v. a. mouiller, arrofer, hume- 


babere. e |. &er, madef'scere, bume&fare, irrorare. 
Beduͤrfniß, f. J. néceflité, befoin, indigen- Befinden, v. a. troáver, rencontrer, ob- 

ce, égefles, neceffiras, inopin. ſerver, remarquer, o/fervare, veperire, 
Beduͤrftig, adj. pa ivre, indigent, indigens, cognofcere. 

egens. es befindet fich alfo, il en eft ainfi, ita ha- 
Beehren, v. a. honorer, faire honneur,ré-| et, fic eff. 

verer, honorare , colere, venerari i Jüjpi- ſich wohl oder uͤbel befinden, fe bien ou mal 

ere. porter, bene valeres agroture. 
Beeidigen, v. a, prendre à ferment, défe- Befindlich, 4% gu ui M trouve » qui exifte, 


rer un Ger faire jurer, facramenro\ 
adflringere. m 
Beeidigung, F. f. confirmation par ſerment, 
confirmatio per 7uramentum, 
Beeifern, v. a. reſſentir qch., avoir de la 


jaloufte, ze% p D 
beten fi, v. r. s'empreller, certare, 
adniti. | 


Beeinträchtigen, v. 
préjudicier, das 

Beeinträchtigung, 
ge, detrimentu | 

Beelzebub, f. m. belzebub, le diable, B 
zebub, diabolus. 

Beerdigen, v. 4. enterrer, inhumer, hama- 
ee, tumulare. 

Beerdigung / Sf- enterrement, inhuma-|? 


adferre, inferre, | 


ndice, domma- 


tion, humatio, ſepultura. ſich 


Beere, f. m. un grain, bacca, | 


Befleißi 
porter du préjudice, Befliſſen, . 


DH EA H 
> dammtu, 


Befliſſentlich, aa 


Befluͤgelt, ad). 


ellectit, e: 
Befle ecken, v. 


nlaminazio, 
Y. tächer, se. 
e tous fes effor 


gen fich, 
s'appliquer, fair 
ri, finde "Ye, 


étudiant, adonné, appli- 
que, attache , intentus, ſtudlioſus, dedi- 
zus. 


Berliffenheit, f. f- application, affiduité, 
étude, foin, opera, diligentia, fludium, 
cura, 


. affidument, foigneufe. 
ment, ente, fo llerter. 

alé, 
ch Befohlen ſeyn laſſen, avoir foin, 
avoir pour recommandé, avoir en res 
comman- 


12 
— 


u. Cars 
ulvinus, 


raindre, 
$ vadere, 


"inti, 
ave. 

in défi, 
inferrè 


guerr e, 
l'ordre, 


' ordre; 
pere, 

t; le di- 
irecfor, 
re, eli- 
aſſujet- 
numnire, 
CP 
rmiffe- 


nation, 


perire, 
ita Ha- 
pu mal 
exifte, 


r, ma. 


luité, 
dium, 


eufe- 


foin, 
n res 
an- 
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commandation, commendatum quid À 
bere; curam gerere. 
Befolgen / v.n, exécuter, 
cution, exequi, eicere. 
zu Befolgung, en con féquence, fecun-| 
dum, €x. 
$5efütberer, f.m. protecteur, bienfaiteur, 
Mécenas, protector, fautor, Mecenas. 
Befördern, v. 4. avancer, aider, promo. 
vere. k 
Beförderlich, adj, favorable, qui avance, 
* qui contribue, favems, promovens, au- 
gens. 

Beförderung, f. avancement, promo. 
#10. . 
Befrachten, v. 4. ein Schiff miethen, afre- 

ter un Vaiſſeau, navem conduffam mer- 
cibus M 
Befrachtung, f: . affrettement, ozeratio. 
Befragen, v. 4, demander, in roger, fai- 
re demande interrogare, percontari, ró- 
rare. 


mettre en exé- 


Befremden, v. m. éronner, furprendre, o2- f 


Ee mirari. 
das befrembet mich, j'en fuis furpris, equi- 
dem mivor. 
Befremdung f. f. étonnement, furpri 
ge 
. fe faouler, fe 


cibis | 


ger, 


Befreſſen, ſich, v. 
je remplir de bdo; 
ve, farcire. 

fid) Befreunden, v. 7. 
contracter 


* gor 


galler; faire 


amiti 


parent, 
a 
lonner la liberté, 
„ eximere. 


ever, "v.d. 
affranchir, 
Befreyer, f. m. un! 
Befreyung, f. F 
ment, Ziberat 
Befriedigen, v. a. 
ten er, Placer 
fucere, 
Befriedig 
cator, 
Befriedigung, „ la p 
ciffement, dat étions pe 
quit, pacificalio, placario, 
lutio. 
Bernau * 
teft. as 
befugt ſeyn, e twas zu thun; avoir droit ou 
pouvoir de faire gel poteftatem, JHS 
babere ati, quid facien 


uchifie- 


con- 


api 


un pacificateur, pacifi- 


icilication, Padou- 


Befuͤhlen, v. a. toucher, täter, manier, B 


tangere, cóntvecfarve. 
Befürchten, v. a. & 7. appréhender, crain- 
dre, vereri, timere. 


ou! 


nt, ac-| 


adio, ſo- B 


droit, faculté , zus, po- be 


Befzen, v. 5.2boy ICT, qanm e. 
Begaben, v. a. onner faire 
Ge sat re parte 


3 re- 


pr: 4 ind) d jg. 
Begaffen, v. a. regarder mn ar la 
bouche ouverte, la gueule béante, cu- 
riofins afpivere, circumfpicere, ore biante 
fpedare. 
Begangen, ad, 
patratus, 
Degingnif, J. u. la célébration, celebratio. 
Leichenbegaͤngniß, funer: alles, convoi fung» 
bre, funeralin, exequie, 
Begattenzf d ch paaren, s'unir, s'ap- 
parier, j eve, coire. 
Begauckeln, chanter, charmer, en- 
Jorceler, fu Haye, incantare, 
Begauckler, f. 7 
"nmarov, p 
Begeben, fich, 2 
Hefahr begeben, 


fait, commis, commi//ns, 


teur, enforcelcur, 


accidere. 
ipofer au dan- 
er, in periculum fe 


ar, 


ve quia. 


fib an ein 
en 
7 


quelqu 
cum fe 
ſich auf eia 


mettre 


don ale 
gii y 

Begebenheit, E ful 
c eventu 

Beg egnen} vj». er, aller au de- 


iver, obviam fic- 

obvier à un 

malo. 

einem wohl oder übel begegnen, traite 
bien ou mal, bene aus male aliquem 
bere. 

begegnen, aufnehmen, recevoir, 

Pere, e. XCIpEre. 

Begegnung, LA re 


mal, le 


egegnen, 
prévenir, pn «eU? 


einem Uebel 


accueillir, 


eption, conduite, [a 


egehen, v. 

zer pot? 

begehen, halten, célébrer, celebrare, 

ſich wohl mit einander begehen, fe compo 
ter bien enſemble, s'accorder bien, co. 

imiter vivere. 

cél Ren 


Lë 
H 


E SE 


pet io, ? 
Be 


1 tiat. 70. 
ren, v. a. demander, defirer, preteu« 
fderare, pofinlare. 


Degeiftern, 
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Begeiſtern, v. a. animer, inſpirer, sumne 
afilare, infpirare. P. 

Begeiſterung, JV infpiration, enthu- 
frafmnus, 

Begierde, ff. un-défir, Penvie,la convoi. 
tile, defiderium, cupiditas. 

große Begierde, paſſion, ardeur, aviditas, 
ardor, 

Segierig, adj. avide, ardent, paffionné, cu- 
pidus, ardens , avidus. ) 

Begierig, ddv. avidément, avec paffion ou 
impatience, cupide, avide. 

Begießen, v. 4. arrofer, mouiller, rigare, 
irrigare. 

Beginnen, v. 7, commencer, entreprendre, 
incipere, ufcipere, 

gut begonnen it halb gewonnen, Spricht. 
ouvrage bien commencé eft à demi fait, 
dimidium fali, qui b cepit, babet, 

Begittert, adi, als ein Fenſter, grillé, ja- 
loufé, clathratus, 

Veglauben, v. u. vérifier, avérer, atteſter, 
fidem facere, probare, atteflari, 

Beglaubigung, f. f- atteftation , preuve, 
probatio, atteflatio. 

Beglaubigungsſchreiben, lettre de créance, 
litteræ in fidem date, 

Begleiten, v. # accompagner, faire com- 
pagnie, aller avec q., comitari, perfequi, 
deducere. 

Begleiter, f. m. conduéteur aſſiſtant, de- 
dudor, comes. 

ng, f. f. accompagnement; it. 

e, convol a cortege, comitatus ; 

ium, prefsdiariorum Manus s co. 


Beglücken, v. 4. faire reuffir, rendre heu- 
reux, Fortunare, beare. 

Begluͤckt, adj. heureux, fortuné, fortu- 
natus, beatus. e 

Begnadigen, v. 4. favorifer, gratifier ; par- 
donner, donner la grace, favere, beare, 
donare veniam, gratiam deliti alicui da- 
re, facere, 

Begnadigung, f. f- la grace, le pardon, ve- 
nia, gratia. Wee 

Begnuͤgen, v. 4. contenter, ſatis faire, ren- 
dre content, contentum reddere; fatis- 
facere, d e 

fich begnügen laſſen, v. „. ſe contenter, étre 
content, acquiefcere, fatis babere. 

Begnägung, / sfaction, le conten- 
tement, fatisfaFio. 

Begoſſen, adj. arroſè, mouillé, vigazus, ir- 


viene. 
Begraben, v. 4. enterrer, inhumer, fepe- 
dire, are. i 
Begraͤbniß, Ia. l'enterrement, les fune- 
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Begraͤbniß/ f. ». Grabſtaͤtte, fepulchre, tom. 
beau, fepulchrum, tumulus, monumentum, 
Begreifen, V. a, toucher, tâter, attoucher, 
manier, tangere, attredare, conxreclare, 
pertredare. 
begreifen, verſtehen, comprendre, enten- 
dre, intelligere, percipere. 


dre, continere, comprehendere. 

Begreiflich, adj. comprehenfible, intelligi- 
ble, concévable, perceptible, compré- 
henfible, guod comprehendi potefl,compres 
benfrbilis, quod capi, percipi potefl. 

Begriff, f. m, l'attouchement, tadus, 

Begriff, Verſtand, l'intelligence, Pidée, en. 
tendement, la perception, intelligentia, 
perceptio, captus , notio, idea, 

Begriff, Juhalt, le contenu, la capacité, 
l'étendue, argumentum, capacitas, ambi- 
tus, circuitus. 

Begriff einer Rede, l'argument d’une ha - 
rangue, argumentum} 

kurzer Begriff, un abregé, un extrait, epi- 
tome, compendium, 

Begruͤßen, v. a. faluer, ſalutare. 

er bat mich darum nicht begruͤßet, il a fait 
cela à mon inſgu, il ne m'en a pas de- 
mande la permiffion, me ignorante, in- 
feio id fecit. 

Begrüßung, f. f. la ſalutation, Salut, fa- 
luade, ſaluiatio, perfalutatio, con[alu- 
tatzo. 

Begucken, v. 4. beſehen, regarder, mettre 
le nez dans, contemplari, infpicere. 

Beguͤnſtigen, v. 4. faire une faveur, favo- 
riter, fuffragari, favere. 

Beguͤnſtigung, J. . faveur, grace, favor, 
grates. 

Beguͤrten, v. u. & r. ceindre, cingere. 

Begütern, v. æ. enrichir, donner des ri- 
cheſſes à q., ditare, locupletare. 

Beguͤtert, a. riche, opulent, bien accom- 

mode, à fon aiſe, locuples, dives, bene 

HUMMAFUS: 

Degütigen, . appaifer la colere de q., 

adoucir q., placare, mitigare, 

Beguͤtigung, J. V. l’adouciflement, pla- 

catio, 

Behacken, v. a. bécher, houer à l'entour, 

ligone terram fodere, repaflinare. 

Behaften, v. a. emprifonner, mettre aux 

arrets, arrêter, in vincula conj. e, com- 


a. 


Behaftet, a entiche, incommo- 
dé, affedlus, implicatusz oppre[fus, 

mit Schulden behaftet, endetté , eZera- 
tus. 

mit Latern behaftet, chargé de crimes, fce: 


railles, fepultura, exequia. 


leflus, vitiis inquinatns. 
mit 


begreifen, in fid) halten, contenir, compren. | 


be 


ez 


228 


>, com- 
tentum, 
ucher, 
réélare, 


enten- 


npren« 


:elligi- 
mpré- 
DMPYE= 


us, 


6e, en- 
gentia, 


ath B 
pacité, | 
anıbi= 


ne ha- 
| 


t, epi- | 


a fait | 
as de- 
te, in- 


it, fa- 
lafe, À 


nettre 
e. 
favo- 
favor, 

| 
e. 
les ri- 


ccom- 
, bene 


de q.s 
» pla- | 
tour, 


e aux 
| COM = 


mmo- 


nn. 


BEHA 


— 


mit einer Krankheit behaftet, attaqué, ac. 
cablé de maladie, ſujer à une maladie, 
morbo affectus, implicitus, laborans. 

Behagen, *. *. plaire, étre agréable, pla- 
cere, probari, ‚gratiofum effe. 

Behaͤgen, v. a. bezäunen, environner & 
enclorre d’une haie, obfepire. 

Behaͤglich/ adj, agréable, commode; qui 
plait, qui ag gratus, commodus. 


H 


Behauſung, ff. Haus, un logis 
A 


chofe, affirmation, preuve, a//es4io, de- 
monſtratio, affirmatio. 


Behauͤſen, v. a. loger, recevoir chez foi, 


donner un logis, bofpitio excipere: 
, une mai- 


um, domus, ha~ 


4 


fon, demeure, domici 
bitatio. 


Behaufung, ff. le logement, receptio in 


bofpttium. 


Behaͤglichkeit / J.f- agrément, gratin, ap- Behelf, f. m. excufe, prétexte, emcuſatio, 


probatio. : 

Behalten, v. a. garder, conferver, retenir, 
confervare, fervare , retinere. ` 

ich kann das Wort nicht behalten, Je ne fau- 
rois retenir ce mot-là, hanc vocem me- 
moria retinere nequeo. 

Behalter, f. m. ein Schrank, un armoire, 
armarium, ſerinium. 

Behälter, f.m. refervoir à mettre du poif- 
fon, vivier, receptaculum aquæ, vivarium, 
ifeind, d 

Behaͤltniß, f. s. Schrank ober Spünde, 
buffer, armoire, abacus, valorium, 

Behaltung, f. V la garde, la confervation, 
confervatio, retentio. 

Behandeln, v. a. traiter, manier, négocier, 
agere, tractare, negotiari. 

behandeln, faufem, acheter, emere, lici- 
tare. 

fich behandeln laffen, fe laiffer conduire, 
tradabilem efje. 

Behaͤngen, v. a. pendre, attacher, appen-| 
dere, afızere. 

mit Tapeten behaͤngen, tapiffer, tapetibus 
weflire. 

dich mit etwas behängen, fe 
ler, s'allocier, aliquid fi 
aliqua ve implicart. 

ſich mit luͤderlichen Leuten behaͤngen, s'enca- 
nailler, cum plebis fece fe Jociare. 

Behangen, v. u. fe tenir, s'attacher, ad- 
bere[cere. 

Beharren, v. #. perfévérer, perfifter, per- 
feverare , perfiftere. 

Beharrlich, adj. d? adv, conftant, jufqu'au 
bout, conftamment, conftans, usque ad 
finem, conflanter, 

Beharrlichkeit, / V. la perfévérance,la con- 
ſtance, per [everantia, conflantia. 


charger, fe mê- 
pere, agg redi, 


Behauen, v. a, couper, tailler, putare, in- à 


cidere. 


Behaupten, v. a. foutenir, mettre en fait; 2 


en avant, prouver, demonſtras €, efrcere, 
conficere. 
behaupten, gewinnen, gagner, obtenir, o5- 
tinere, nancifci. 
behaupten, behalten, garder, conferver, re- 
tinere, ftbi vindi 


caufatio. 


Behelf, f. m, in Rechtsſachen, adminicule 


preuve imparfaite, adminiculum , caus 
fatio. 


Behelfen, fich, v. . mit wenigem, ſe con- 


tenter, être content de peu, parvo con- 
tentum elle parvo vivere, 


Behenken, oder behaͤngen, v. a. couvrir, 


voiler, charger, attinter, tegere, velare, 
operire. 


eine Kammer mit Tapeten behenken, behän⸗ 


gen, tapiffer une chambre, conclave an- 
leis weflire, 


Behend, adj. agile, vite, promt, adroit, 


agilis, alacris, promptus , expeditus. 


Behendigkeit, f. F. viteffe, agilité, fouplef- 


fe, promtitude, celeritas, alacritas, vo- 
Jocitas , promptitudo, 

ehendiglich, adv. vitement, vite, celeri- 
zer, OCJHS, 


Beherbergen, v. a, loger, recevoir dans 


fon logis, donner à loger, bejpitio ex- 
cipere, recipere. 


Beherrſchen, v. a. dominer, gouverner, 


regnet, dominari, gubernare, regnare, 


Beherrſcher, f. m. dominateur, maitre, un 


Seigneur, Souverain, dominator, guber 
nator, dominus, monarcha. e 
Beherrſchung, f. €. la domination, le gou- 
vernement fouverain, dominatus, ino- 
narchia, 
Beherzigen, v. 4, conſiderer, examiner, 
penſer, confiderare, examinare, mente 
agitare. 
Beherzigung, T confidération, examen, 
confideratio , contemplatio. 
Beherzt, ad 
rage, vaillant, foris, éi 
uus. 
eheren, v. 4. enforce ler, charmer, fafti- 
nare, € xcantave, inc amare. 


de cou- 


fus , fira- 


courageux, plein 


zucher, dégrof- 

aucher, dégrof- 
her, dolare dedolare. 

Beholzt, adj. ein beholztes Feld, un champ 

is, ou de buiflon, ager li- 


rempli de 
gnoſus, f ; 
chorchen, v. a, einen beborchen, mertre 
Porcilte à une porte pour écouter ce 


Behauptung, /. f. Paclion de fourenir une 


le dit en dedans, être aux écoutes, 


e clanculum 


BEHDE 


clanculum aufeultare, alicujus fermones 
legere. org 

Behoͤrde, f. V. la juftice, ce qui faut, ce 
qui convient, juflum » quod requiritur, 
opus eft, judicium competens. — 

Behuf, J. m. commodité, utilité, avanta- 

profit, «utilitas, emolumentum, commo- 

ufus. 

Nothwendigkeit, néceffité, befoin, 
necejjitas. g 

$5ebuf, Gebrauch, ufage, ufus. 

Behuf, Nutz, avantage, profit, emolumen- 
tum, queflus. 

Behülflich, 4% commode, utile, avanta- 
geux, profitable, utilis, commodus y du- 
xidiaris, 

behuͤlſlich, der gern hilft, fécourable, fus 
opibus libenter Juvans SN, 

behilflich ſeyn, aider, fervir, fécourir, Ju- 
vare, adjuvare, fuccurrere. 

Behüuͤlflichkeit, f.  nécefité, utilité, ne- 
ceffitas, utilitas. 

Behuͤllen, v. a. envelopper, couvrir, voi- 
ler, involvere, obtegere, velare. 

Behuͤten, v. 4. garder, protéger, défen- 
dre,garantir, cuf/odire, protegere, defen 
dere, tueri. 

behuͤte Gott, à Dieu ne plaife, Dieu m'en 
préferve, id Deus avertat, Deus me- 
liara, quod Deus averrancat. 

behüte euch Gott, Dieu vous garde, 
vale, 

Behuͤter, f. m, un protecteur, défenfedr, 
cuftos, protector. N | 

f5eput(ant, «dj. prudent, avifé, circon- 
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Hehutjantlich, adv. prudemment, ſagement, 
mare; conjentire. 

Bejahung, f. I affirmation, afırmatio, 
avoir compaſſion, mifereri, dolere, de- 
de compaſſion, de pitié, miferabilis, mrfe- 

Beichte, f. V la confeffion, la confeffe, 
confefkanis fe conferre, 
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Beichte fiken, ouïr la confeſſion, pescata 
con ſitentibus aures accommodare, 

Beichten, v. 4. confeſſer, faire confeſſion, 
confiteri, peccata narrare, fateri, 

Beichtkind, Y n. pénitent, peccata confi= 
tens. 

Beichtvater, f. mn. un Pere Confeffeur, qui 
alteri eft a confelkonibns, confejfunarius, 

Beil, f. m. une hache, une coignee, fecuris, 
afcia. 
Bein, / n. un os; it. la jambe, or; crus. 
Beinbrecher, f. m. un brileur d’es, forte 
d'aigle, ofafragus. ; 
Beinbruch, f. m. une fracture dos ou de 
jambe, fratura offis. 

Beinen, beinern, 4% d'os, eus. 

Beinharniſch, f. n. cuiflard, Zerica pedis, 
ocrea ferrea, 

Beinhaus, f. m. un charnier, receptaculum 
offrum. 

Beinhoͤle, f. f. emboiture des os, cozy/a. 

Beinlein, f. n. petit os, oflelet, o/ficudun, 
crufculum, 

Beinſchiene, J. F. Pos du devant de la jam. 
be, tibia. 

Beiſſen, v. 4. mordre; it, piquer, morde- 
res pungere. 

beiſſen, von Floͤhen, piquer, pungere, 

beiſſen, vom Senf, prendre au nez, nares 
mor dere. 

beiffen, vom Rauch, faire mal aux yeux, 
oculos infeftare, ledere. 

beiſſen, vom © wiſſen, caufer des remords, 
Torquere, crucciare. 

beiſſen, ſchmerzen, cuire, acerbum doloris 
ſenſum afferre, 

ins Gras beiſſen, mordre dans la pouffiére, 
animam eſſlare 

Beiffend, 4%. mordant, mordens. 

Beißig, ad. mordicant, piquant, acer, 

PUNGENS. 

Beitz, J. J. in der Jaͤgerey, le vol de l'oi- 

ſeau, aucupium. 

Beitze, Beitzung, f. F. macération, ma~ 

ceratio. 

Beitzen, v. 4. tremper, faire attendir dans 

le vinaigre, macerer, ace/o macerare. 

Bekacken, v. æ, fouiller de merde, falir, 

embren uinare,commaculare merda. 

Bekalken, a, enduire de chaux, cake 

obducere. 

Bekannt, adj. connu, 2:045, 

bekannt machen, faire connoître, notum 

fac 

bekannt ſeyn, à 

meux & cele 

efe, clarere. 

Bekannter, f. m. t onne de notre con- 


€ 


renomme, ou connu, fa- 
um, notum, celebrem 


Ípett, catus, prudens, cordatus. 

la circonfpeétion, prudentia, cautio, cir- 

caute, prudenter, circum[pecte, 

afir- 

Pejahend, adj. affirmant, affirmatif, 
Bejammern, v. a, avoir pitié, déplorer, 

plorare. 

randus, deplorandus, 

confeſſio, exomolog 
die Ohrenbeichte, la Confeffion auriculaire, 


Behutſamkeit, f. € la prudence, la ſageſſe, 
cum[pectio 
Bejahen, v. a. affirmer; confentir, 
afir- 
mans, affrmativus, 
Ja. 
Bejammernswuͤrdig, % déplorable, digne 
Bejaͤten, v. a, farcler, Hire. 
zur Beichte gehen, aller à confeſſe, a4 ſellam 
confe[:o. auricularis. 


noiflance , familiari 
Bekaͤnntniß, 


— 


Hu 


ic 


W 


peecata 
feſſion, 
1 confi- 


"Ur, gui 
gnarvius. 
[ecuris, 


crus, 
„ lorte 


t 
ou de 


ı pedis, 
aculum 


ori. 


Sendung, 
la jam- 


morde- 


„ nares 

yeux, 
mords, 
doloris 


fière, 


acer, 

e l'oi- 
„ M- 

ir dans 
ave. 

‚ falir, 
merda. 

, calce 


notum. 


nu, fa- 
lebreu 


con- 


uif, 
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Bekanntniß, /. J. la confeſſion, confeffio. 

Bekanntſchaft, f. fa la connoiſſance, no- 
titia, cognitio. 

Bekehren, v. a. convertir, ramener au bon 
chemin, in viam recdam reducere. 

fih bekehren, v. v. fe convertir, fe repentir, 
s’amender, réffpifcere, vitia exuere, ad 
frugem redire. : 

Bekehrung, / F. la converfion, l'amende- 
ment de vie, le retour à Dieu, emen- 
datio vite, refipilcentia, 

Bekennen, v. a. avouer, denke ler, fateri, A 
confiteri. 

bekennen fich zu etwas, s'avouer de qch., 
profeffer gch., profiteri y Factitare ali. 
quid. NA ` 

Bekenntniß, La. confeffion , profeflion, 
aveu, confeffio, profeffro. 

Beklagen, v. a. beweinen, déplorer, plain- 
dre, r regretter; deflere, deplorare, dolere. 
fich beklagen, v .r. ſe plaindre, faire des 
plaintes, conqueri deplorare, quiritare. 
Beklagter, f. d adj. Paccufé,le defendeur, 

la defenderefle, reus, accufatus, a. 

Beklagung, ff. laplainte, l'accufation, 
querela, accufatio. 

Beklauben, einen Knochen, v. a. ronger, 
arrodere. 

beklauben, Sallat, éplucher la falade, ace- 
tarza purgare. 

Beklecken, v. 4. tacher, falir, 
commaculare, fædre, inquinare. 

Bekleiben, v. a. frotter, enduire de colle, 
obtinere, delutare. 

bekleiben, wachfen, fortkommen, prendre 

racine, réufhr, venir, zmolefcere, radlices 
AEN comprehendere, 

Bekleiden „ v. a. vêtir, donner un habit, 
e comveflire. 

bekleiden, ein Amt, exercer, remplir une 
charge, être revêtu d'une charge, uu. 
were Fung gi, munus obire. 

Bekleidung, V. habillement, veffitus. 

Bekommen, v. a. recevoir, obtenir, trou- 
ver, avoir, obtinere, accipere; 
cifci. 


fouiller, 


Un. 


wenn foll ich mein Buch bekommen? quand 
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Bekraͤftigen, v . d. affiriner, certifier, alfu- 
rer, confirmare, afférere, [Tabifi re. 

Bekraͤftigung, / f confirmation, affirma- 
tion, confirmatio, 

Bekraͤnzen, v. u. couronner de fleurs, co- 
ronare, coronam capiti imponer e. 

Bekriegen, v. u. faire la guerra inferre 
bellum, 

Bekuͤmmern ſich, v. r. affliger, s'inquié- 
ter, donner de la peine, affliei, angi, 
excruciar. i. 

Bekuͤmmerniß, C € Pafflickion, le chagrin, 
l'inquiétude, la calamite, la peine, ME- 
ror, egritudo, angor. 

Bekuͤmmert, adj. trifte, afflig 
ſollicitus. 

Belachen, v. e. fe rire, fe moquer, ridere, 
irridere. 

Beladen, v. a, charger, onerare, 

Belagern, v. a. afhéger, mettre le fiege 
devant quelque place, ene, obfidione 
cingere, 

Belagert, adj. afliege, obfeffus. 

Belagerer, fim. aflıegeant, o/feffor. 

Belagerung, „. le liege, obfidio. 

Belangen, 7. a. toucher, conc cerner, re- 
garder, ſpectare, concernere, pertinere, 

gerichtlich belangen, aétionner, intenter 
procès à q., agere, litem intendere. 

Belangend, pars. betreffend, à l'égard, pour 
ce qui concerne, quant à, touchant, 
circa, quoad, quod attinet, de. 

Belaͤſtigen, v. a. charger, mettre un far- 
deau fur, onerare, 

Belatten, v. a. latter, garnir de lattes, con- 
tignare, rignis, afferibus conflernere. 

Belauben, v. a. couvrir de feuilles, frons 
dibus veflir €, induere. 

Belaubet, adj. toufu, feuillu, ayant bien 
des feuilles, frondofus, frondibus veftis 
tus. 

Belauf, f. m. le montant d’une fomme, 
la fomme entière, fumma, valor. 

Belaufen fich, v. r. bie Summe belauft (id) 
auf zwanzig Thaler, la íomme monte à 
vingt écus, fumma ef? viginti tbalerorum. 
(von Thieren, coire.) 


a 


e, meflus, 


aurai-Je mon livre? quando librum eum Belauren, v. a. belauſchen, être aux écou- 


ac cipiam : 2 
ich habe euren Brief nicht bekommen, je 
n'ai pas recu votre lettre, litteras tuas 
non vidi, 
wohl bekommen, faire du bien, fe trouver 
bien de qch., 


Belbſigen, v. a. donner à manger, Hour, 
rir, entrerenir, alimenter, øutrire, ali- 
menta fuppeditare , alere. 

Bekoͤſtigung / f. . alimentation, vidns, 


bene vertere faluti, utile 


ces, épier, fpeculari, explorare, 
Beleben, v. a. animer, vivifier, animare, 
vividum effcere. 
Belecken, v. a, lécher, lingere, lambere. 
Beleg, f. m. quittance, décharge, pièce 
juſtificative, document, accepte pecu- 
cautio, feflficatio, litteræ, moni- 
1a. 
legen, v. a. border, garnir, orner, ga- 
lonaety pratexere limbum, ornare li 
| Git, 
| € 2 


Ur 


7- 


belegen, 
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belegen befcheinigen, montrer, vérifier, 
prouver, juftifier, confirmer, de monſtra- 
ve, fidem facere, probare. 
belegen, beſchweren, charger, onerare. 
belegen, eine Stelle, marquer, retenir, de- 
Jignare, retinere, 
Belehnen, v. 
Pinveiture, donner un fief à un Vaffaljl 
in poflejronem inducere, predium benefi- 
ciarinm concedere, fei 7 pojlefionem tra- 
dere. 
belehnt werden, être invefti d'un fief, in- 
ve /lix i. 
Belehnter, f. m. Vaffal, Zmveffitus. 
Belehnung, S. € Pinveftiture, predi bene- 
Jiciarii conceſſio. 
Belehren, v. a. inftruire, 
f? uere, imbnere, 
Beleidigen, v. 4. offenfer, outrager, blef- 
fer, choquer, offender , ledere, d 
Beleidigend, oct, offenfant, offenfi£, offen- 
dens, offenfrvus. 
Beleidiger, f. zz. Poffenfeur, gu alterum 
offendit, | RK 
Beleidigung, /F une offenfe, tort,injure, 
outrage, offenja, offenfto, injuria, læſio. 
Beleſen, part. qui a une grande lecture, 
in aufloribns bene verfatus 
Beleuchten, v. 4. éclairer, examiner, con- 
fidérer, iluffrare lampade y 
ventilare. 
Belfern, v.m. 
latrare, 
Belieben, v. 7. & a. plaire, être agréable, 
agréer, accepter, lace e, acceptum, gra- 
zum eg: 
ſich belieben laſſen, fe laiſſer attirer, ſuivre 
fon penchant; probare, dele&fari. 
Belieben, f. n. gré, plaiſir, conſentement, 
diſpoſition, delectatio, voluptas, appeti- 
220, prolubium. 
es ſteht in eurem Belieben, il eft en votre 
dit} yofition, utcunque ammo tuo fuerit col. 
libitu. 
Beliebig, adj. agréable , quelconque, ac- 
ceptus, hand iz 
Beliebt, adj. agréable, gratiofus. 
Bellen, v. u. aboyer, japer, /arrare, 
Bellen, /. u. aboi, aboiement, Jatratus. 
Belobt, adj. louable, Lauga 


glapir, gronder, gannire, 


1, v. 4. recompenſer, donner une Benachbarte, f. m. pl. 
Belohnen, Pe Á 


nerari. 
la 


emium mer- 
enm ie 


recompente, reconnoitre, 
Belohnung, / f. ec 
bution, la reconnoifIance, p 


la recompente, rétri- 


ces, gratie relate . 1 meS 
Beluchſen / v. 4 tromper par EN ife,efca- 

moter, labefadlane dolofe, decipere. 
Beluͤgen, v. 4. RES calomnier, médire, 

mentiri, caii iy e | 


a, inveſtir, inféoder, donner 


informer, in- 


examinare,| B Bemauſen, beſtehlen, 


enai rüchfigung Es 


Belnfigen, D. d. onder du plaifir,réjouir, 
divertir, amufer, ob/edare, exhilarare, 
deledare. 

Beluſtigend, a7. rejouiffant, divertiffant, 
delefans, exbilarans. 

Beluſtigung, / f. le plaifir, le divertiffe- 
ment, amufement, récréation, 04/e4fa. 
tio, oblectamentum, dele&fatio. 

Belze, S: f. Pfropfreis, une greffe, furon- 


| Jus. 
(Beken, voa. impfen, enter, gréfer, emp/a- 
firare, inferere, 


Bemäͤchtigen fih, v. v. s'emparer, fe ren- 
dre maître, s s'aflujettir, prendre, fe fai- 
fir, oceupare, potir i, capere, 

Bemackeln, v. a. verunreinigen, falir, fouil- 

ler, gåter, maculare, inquinare, commacu- 

lare. 

Bemänteln, v. a. couvrir, pallier, dégui- 

fer, plâtrer, velare, palliare, zielamentä 

querere. 

BVemaͤntelung, ZC f. palliation, déguife- 

ment, excufe, ve aut fuci i obs duo, ex. 

cufatio, 

Bemaſten/ v. a. mit Maſtbaͤumen verſehen, 

måter, #avim malis inſtruere. 

Bemauren, v. e. murer, entourer,clorre 

de muraille, murare, murum ducere, mu- 

ro cinpere. 


4. voler, efcamo- 
ter, plumer, furari , fuppilare. 
Bemerken, v. a. remarquer, noter, obfer- 
ver, prendre garde, notare, obfervare, 
attendere, 

Bemerkung, f. €. obfervation, remarque, 
obfervatio, notatio. 

Bemittelt, «adj. riche, accommodé, à fon 
aie, dives, locuples, opum validus. 
Bemühen fi, v. r. tächer, prendre la 
peine, s'efforcer, faire tous fes efforts, 
laborare,contendere, conari, anniti,omnem 
dare operam. 

bemühen, v. a. einen, faire ou donner de 
la peine à q., l'incommoder, inoleſtiam 
alicui exhibere, me! 'cotium alicui fac ere. 
nan, J. f. la peine, incommodité ; 
l'effort, le travail, opera, moleſtia; cona- 
tus, labor. 

Benachbart, adj, voifin, limitrophe, vici- 
mis proximus. 


les voifins, le voifi- 
2, nitas. 

hrichtigen, v. a. afllrer, informer, 
inftruire, donner avis, i 


nage, vi 


rmare, in- 


information, avis, 


informa 
Senagelu / 


ciuis N 


attacher avec des clous, 


Benagen, 


f 
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ronger, corrodere. Beobachten, v. 4: remarquer, garder, ob- 
crerobfervare, fervdre, no- 
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Benagen, v. 4. 
Benamen, benamfen, v. a. nommer, appel-| 4erver,s'acqui 

ler, donner un nom, nominare, appellare,| — fare fetisfacere. 

nomes imponere . Beobachtung, /. foin, remarque, obfer- 
Benamung, J. V la dénomination, le nom, vation, exactitude, cura, obfervantia, fol- 

nominatio, denominatio. licitudo. 


s. Benaſchen, v. a. goûter, faire l'eflai d'une Beordern, v. a. ordonner, donner ordre, 
viande à la derobee , praguflare „ pre-| preeipere, jubere, 
LTE lambere. } i bebrbert ſeyn, avoir ordre, être chargés 
Benebeln, v. d. couvrir de brouillards ;| 7#//4m effe, mandatum babere. 
empla- offufquer, obícurcir , obnubilare ; obfcu- Bepacken, v. a. charger, onerare, | 
yare, tenebras offundere. Bepfaͤhlen, v. a. garnir de pieux ou d'echa« 
eren) $5enebenen, v, a. ſegnen, benir, louer, M las, palos figere y palis obfepere. 
jen fouhaiter du bien, laudare , benedicere, |Bepflanzen , v. a. mettre ou ranger des 
quevis faufla apprecart. plantes, garnir de plantes, plantare, von- 
oil Benedeyung / f. f. bénédi&tion, louanges | frere. ! d 
ëch ben APCE 0 y laudatio. Ww Bepflaſtern, v. 4. paver, pavimentare, viam 
Benediet, Benoit, Benedliclus. ‚Stennere. 
dégui- Benedietinermönch, f. m. Benedictin, Al- Bequem, v. 4. propre; commode, conyena- 
ES, d nachus Bened inus. da X ble, aptus; accommoduss conueniens: 
^ Benedietinernonne, f. f- Benediétine, A- Beguemen, u. 4. difpoler, faire réfoudre, 
Suites S nialis Ordinis.5. Benedicfi, d H difponere, accommodare. . RN 
A Benehen, v. 4. coudre, orner, piquer, con- fich bequemen / v. le diſpoſer, fe rèſoudre- 
d fuere, adfuere. s’accommoder, ‚fe régl Dm DOE, 
"n Benehmen, v. a. Ôter, prendre, priver, | animum inducere, ob fequi re. 
feben, arracher, auferre, demere, eripere, pri- Bequemlich, adv. cemmodément, à pro- 
cloud ‚ware. x | pos, aifément, commode, opportune, con- 
Sek dieſes benimmt der Sache nichts, celà ne vente „ P, à 
prejudicie point, ne fait point de tort Bequemlichkeit, / J ailes la commodité, 
x à affaire, id caufa non præjudicat, nibil! la bieniéance; commoditas; convenientia, 
uno detrahit. decus. 
ot die Furcht benehmen, raffurer, metum abs- ſeine Bequemlichkeit ſuchen pflegen cher- 
ddr? tergere, metu liberares | y ` cher fes aides, fedar: commoditatem. 
, den erthum benehmen, desabufer; errorem Berahmen, v. 4. border, encadrer erati- 
difcutere. bus cinget inare: 
rque, Beneiden, v-a. envier, porter envie, etre Berathen, v. 4. conleiller; aider, confule- 
af jaloux, invidere, livere. re; adjuvare. 
PEDEM Benennen, v. a, nommer, défigner, choi- Gott berathe euch, Dieu vous affifte, Deus 
Ke la x fir, aff gnare, nomimare, denominare. K tiki à riit, j 4 
ons Benennung, /. dénominations defigna-|fich berathen, Raths erholen, v. v. confulter, 
Se: tion, aſſignatio, denominatio. prendre conteil, cozfazere, confultare. 
minen Benetzen, v. 4. mouiller, arrofers madefa- Berathſchlagen, v. a. prendre copieil, dé- 
cere, bumedave. liberer, coniulter, deliberare, confultare, 
ai de | Beneventiren, v. 4. recevoir, accueillir, confilia conferre. 
Y nm 85 excipere, advenienten foluta e, Berathſchlagung, .. la d éliberation, con: 
2 Bengel, m. un bâton, garot, fuſtis, ba- {ultation, l'examen; deliberatio, confulta- 
dire; f culus, nodofus flipes. tio, examen. 
TE Bengel, ungeſchickt, lourdaut, ruftre, grof- Berauben, v. a. piller, dépouiller, priver, 
Vieiz Hen mal- adroit, ſtolldus, truncus; bar- Íruftrer de qch. ; poliare, orbare, priva- 
barum & agı efie caput. res fralldare. 
es Benieſen, v. a. confirmer par un eter- Beraubung, J. f. le pillage, la privation, 
voili- nument, flernutando atteſtari, confir- le dépouillement, fholiatio, privatio. 
mare. Beraͤuchern, v. 4. donner de l’encens;pars 
ee | f5enbtbigen ; v obliger, contraindre;| fumer, encenfer, fufrre, fufimentare. 
EL forcer, urgere, adigere, cogere. Beräucherung, f: f. le partum, Pencens, 
` Benoͤthiget, adj. prefle, forcé, qui a befoin, Jupitus; fufitio. 
avis, - inops, preilus, indigens. Beraumen, v. a. Zeit anberaumen, mar- 
Benzoe, f: m. benjoin, laſer cyrenaicum,| | quer, fixer, deítiner un tems, #empns 
lous, aja dulcis. prefiere, definire. 
; E 3 Beraufchen; 
en, 
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Berauſchen, v. a. 


berauſchen ſich, v. Bereit willigkeit, f. 
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f. empreffement, com- 


€nyvrer, s'enyvrer, inebriare, ebrium plaifance, facilitas, animi propenffo, ofi- 
fiori. ciofftas. 
SSerbisbeere, f. f. épine- vinette, berberis, Berennen, v. a. 


fpina acida, oxyacanthus, 
Berckan, /. m. eine Art von Zeug, barra- 
can, Bourracan, pannus e caprinis p 
contextus, pannus cilicinus. 
Berechnen fich, v. „. Rechnung mit einem 
halten, compter, ſupputer avecq., ra- 
tiones inire, componere cum aliquo. 
Berechnung, f. F. fapputation, calcul, fup- 
putatio, computatio, caleulus. 
Berechtigen, v. 4. autoriſer, donner le 
droit, concedere jus, poteftatem. 
Berechtiget ſeyn, v. „ être en droit, au- 
torile, vi aut poteffate pollere, 
Bereden, v. 4. perfüader k 
perfnadere, Jidem facere. 
er hat mich beredet dieſes zu thun, il m'a 
porré a faire celà, ipfe me impulit, ut boc 
d geren. 
ſich mit einem bereden, v. „. délib 
qu conférer avec lui, co; 
(id) bereden laſſen, fe 
emboifer, mordre 
adduci, blanditiis 
duci, 
DBeredf, adj. éloquent, difertus. 
Beredtſamkeit, // l'éloquence, Part ora- 
toire, eloquentia, facu LA 
Beredung, ff. la Perduafion, perfuafio. 
Beregnet, %%. mouillé de la pluye, æ pin- 
via. madefaétus. 
beregnet werden, être mouillé de la pluye, 
via madef 
Bereichen, v. 4. be 
ner des richeſſes, divitiis augere, ornare. 
Bereiffen, v. a, u. embruiner; être cou- 
vert de gelée blanche,prainam obdu. 
en ere, pr ume albicare. 
Bereifft, adj 1 


eu 


déit 


faire accroire, 


érer avec 
erre, colloqui. 
laiffer perluader, 
A la grape, perfuafione 


deliniri, ad credendum 


couvert d 
umfufus, pra nofus. 


Bereit, ag. pret, preparé, expeditus, fe 


e gelée, pruina 


ra 
Bereiten, v. a. Préparer, apréter, ten 


pret, praeparare, inflruere, in mundo ha- 
"ere. 


bereiten, 
cheval, 


préparer, monter, manier un 

equum exercere, Ange. 

Bereiter, f. m. un écuyer, pıqugur, 
equorum: domitor, 


Bereitſchaft, f. e Bereitung, appareil, 
la prépafation , epparatus . prepara- 
20, 


in Bereitſchaft (teet, fe tenir prèt, para- 
bum e 


Bereit willig ad. prêt, prompt;cemplaifant, 


hern, enrichir, don-]e 


cere Berg 


Bergleute, f. m. pl le 


inveſtir, bloquer, copiis 

cingere, circumfadere, 

Berennung, ff. blocade, le blocus, Fins 
veftiflement, o4feffo, oppugnatio, circum- 
ſeſſio. 

euen, v. 2. fe repentir, faire penitence, 

peniterey alicujus vei penitentia duci, 

ein Ding bereuen, déplorer, regretter, 
deplorare,, defiderare. 

Bereuung, J f. repentance, repentir, pé- 
nitence, . plainte, regret, pænitentia, 

deploratio, defiderium. 

Berg, fm. une montagne, mans, collis, 

Berg auf, Berg ab, la montée & le 

penchant d’un côteau, | acc/ivitas dr de~ 

clivitas collis, 

bie auf ben Bergen wohnen, des monta. 

gnards, monticole, bomines montani, 

hinter dent Berge halten, diffimuler, tem- 
porifer, différer , diſimulare, cuntari, 
premere confilium. 

Bergampfer, J- m. rhubarbe fauvage, rhas 
barbarum fülveflre. 

Bergblau, adj. bleu de montagne, co/or 
cernlens Hungaricus, montanus, 

Bergdiſtel, f. F toeiffe , 

Jpina alba. 

Bergen, v. 4. cacher, occultare, celare. 

Bergerz, f. a métal crà, metalli cru- 

dum. 

Berggang, f. m, veine de métaux, metalli 

vena, 

Ib; Ca de Pocre, ochra. 

Serggtpfel, fm. Bergſpitze, f. F le fom- 

met, d'une montagne , 

m 15, 

ün f. Surres, borax, foudure 

vfocolla. 

hauptmann, /. n. intendant des mi- 

metallice prepofitus 

abhängige Theil ei 
clivus, declivitas, 

ghari f n. le bitume, bitumen. 

huhn, /n. poule de bois, attagen, 

opus. 


adj, montueux, monto us, Cli- 
p 6 , 


2 


épine blanche, 


B 


jugum, cacumen 


Vor, borax, c 


Verges, une 


icht, montagneux, 
ges, montofns, 
gknappe , / m. 


plein de monta- 
A 


mineur, metallicus. 


Berglein, J. m. petite montagne, coteau, 


colline, “butte, éminence, monticulus, 
colliculus, tumulus. 


mineurs, qui tra- 


vaillent aux mines, metalleräi, cunich- 
lat ii. 


Bergmei⸗ 
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p Ber maitre des mines, ou Berſtig, adj. fendu, crevaflé, iilis, fil 

d > minières, rifter metallicorum. Berüchtigen, v. 4. decrier , rependre le 

copii Berg e, ein Traut, / f.origan,origanum. bruit, diffamer, diffamare, rumerem 
Pur e zung, oder Recht, J. f. la police fpargere, infamare. 


li des mines, loix ou ordonnances des mi- Serien, v. 4. hintergehen, ſurprendre, 
; UM nes, jus metallicum, tromper, fallere, decipere. 

"CHI n H z H "Ju 
c jj f. u. arſenic rouge, fandaracha. Beruf, f. m. la vocation ; charge, office, 


Berg! d A 3" 
idée Bergſalz, J. n. fel fofhle, iel gemme, #4- emploi, voca vite genus, oficium, 
2 trum fal foffilis. munus. 

S Bergwerk, Jg. mine, minière, metalla, Berufen, v. 4. appeller, mander, faire 
"tter, fodina. venir, appellare, decire, arceflére. 

ANT. Bergziunober, f. y. du vermillon, du cin-|fid) worauf berufen, s'en rapporter, s’en 

Mio nabre, minium, milton , cimmabaris na- tenir à, ad aliquid. provocare, aliqua ve 
"31a, tiva. niti. 
llis Bericht, . mn. inſtruction, avis, nouvelle, fich auf ſeine Unſchuld berufen, prétex 
* Je relation, rapport, inſtructio, relatio,, $ excuier {ur fon innocence, al 
> S narratio a denunciatin. centiam juan provocare, eam alley are. 

de- Bericht von etwas geben, informer de qch.,|fich auf ben hoͤhern Dichter berufen, appel- 
indicare. ler, interjetter appel, appellare, provo- 

AS Bericht eiunehmen, s'informer, prendre care. f 
e | connoiliance , inguirere, explorare. — Berufung, J. F. auf den hoͤhern Richter, 
22 Berichten, v. 4. initruire, mander, faire Pappel, Pappellation, appellatio, provo- 

^ davor, infiruere, ‚fignificare, certiorem catio. 

; jacere. Berufung / vocation, appel, vocatio, appel- 
rhas E Betiechen, v. a. fentir, flairer, fentire,| | lurie. 
` olere. Beruhen, v. s. die ganze Sache beruhet 
olor E evil, ein Edelſtein, f. m. béril, Zezy//us. hierauf, cet fur celà que roule toute 

| Beritten, 4% monte, pourvu de cheval, l'affaire, in hoc cardo rei vertitur. 
che, eque utens, veffusy inte. beruhen lafen, s’en tenir là, en demeurer 
ich bin wohl beritten, je fuis bon monté, là, in aliqua re acquieltere. 

0 bono utor equo. beruhigen, v. a. ſtillen, tranquilifer, ap- 
SAS Herpen, v. 4. tendre en plufieurs endroits,| paifer, rendre tranquille, pacificares 
SN ‚findere. placare. 
wall Berlin, / u. Berlin, Berolinum. Beruhigung, , repos, tranquilité, ſe- 

Berline, f. F. (eine Arts utſche /) une berli- datio, tra» latio. 
ne, tentum berolinenfe, Beruͤhmen fih, v. „. ſe vanter, ſe glori- 
Maur Berlinerblau, f- 7. du bleu de Berlin, co-| fier, gloriari. A 


Berühmt, adj. celébre, renommé fameux, 


men lor ceruleus berolinenfis. 
Derme, V am Fuße des Walles, la ber- celebris, claras, celeber. 
lure me, la lifiere, zzargo Zelle fub ima parte Beruͤhmung, f. f. la vanterie, gloniat io. 
, walli, Berühren, v. 4. toucher, attoucher, ma- 
mi- Bern, f n. la villede Berne, Berna. nier, attingere, tangere, attredare, 
Bernhard, Bernard, Bernhardus. mit wenigem berühren toucher légerement 
Sh Bernhardinermoͤnch, Bernardin, Monachus| une chofe, la treiter en peu de mots, 
Bernhardi Ordinis. en dire un feul mot, paucis attingeve, 
Bernhaͤuter, f. m. poltron, coquin, fai- leviter perſtringere. 
idd] néant, iguavus, iners, calo, nebulo. Beruͤhrung, Em n Pattouchement, tadus. 
UA Bernſtein, f. m. de l'ambre jaune, luccin, Berupfen, v. 4. peler, arracher le poil. 
cli carabee, ambarum, eleélrum, ſuccinum plumer, glabrare, deglabrares depla- 
Beroſten, v. 7 s’enrouiller, rubiginem con- _ mare, 
ita- | trahere. Beryll, f. m. béril, Zeryllus. Plin. 
Beroͤtheln, v. a, marquer dun crayon rou-|Befaanien, v. 4. ſemer, enfemencer, con- 
ge, rubrica notare. Jerere, femine gravidare terram. 
aus Werich, J. m. Berſig, perchette, perca. beſgamen, fich vermehren, v. 7. fe multiplier, 
Ins, Berſchkohl / f. m. chon {vife, braffica apia-| provigner, pulluler, augeri, augeſcere, 
| na, crı/par pullulare. 
Ge Berſten, v. u. zerberſten, crever, crevaſſer, Beſacken, v. v. ſich wohl beſgcken / fe four- 
Te Ho fe fendre, rumpere, diJrumpere, rimas| nir, fe remplir fes poches, implere fac" 
agere. culos, ad vem fuam Japere, vem facere. 


d BEC Beſagt / 
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Beſagt, adj. ledit, prédit, 
didus, predictus, Jipra indicatus. 


Beſagtermaßen, adv. comme il a été dit, ein Gema 


nti modo diffum, expe, 
Befalben, v. a. 
unpgeve, 
Beſalbung, f. 
io, embrocatio. 
Beſaͤnftigen, v. a. 
catum ve 


"n eff, 


appaifer, adoucir, Pla- 


ee, placari 


Beſaͤuftigung, SF l'adouciffement, feda-| 


#10, m 
Beſatzun 
in der Be 

agitare 


0. 
ff, la garniſon, prefdinm. 
ing liegen, être en garniſon, 
J/rdium. 
Beſauen, v. a. falir, fouillir, barbouiller, 
commaculaye, inquinare, con[purcare, 
Beſaufen, v. 4. fouler, enivrer, inebriare, 
vino deponere, fiche Berauſchen. 
ſich beſaufen, v. 7. fe fouler, s'eniyrer, ne- 
brinri, vino fe urgitare, 
Beſchaben, v. 1. racler, radere, 
Beſchaͤdigen, v. a. bleſler, endommager, 
nuire, vu/neraye, nocere, ledere, 
beſchaͤdiget werden, être blefle, recevoir du 
dommage, Jauciari, dammo augeri. 


Beſchaͤdigung, / ; 
m 


lableffure, Pendom- 
gement, velneratio, illatio damni. 
Beſchaffen ſeyn, v. „ être conditionné, 


difpofé, conftitué, conſtitutum, compar 


frotter, oindre, inungere, 


; l'onétion, le frottement, Beſchauung, 
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le ſurnommé, Beſchatten, v. 4. ombrager, couvrir de ſon 


| ombre, inumbrare, inopacare. 
hide beſchatten, ombrager une 
peinture, Znumbrare picturam, 
Beſchauen, v. a. contempler, regarder, 
| confiderer, contemplart, Jpectareyimtueri, 
X contemplation, confide- 
ration, le regard, infpection, contezipla- 
| tiv, [pecfatio, confideratio, Zuftratio, 
Beſcheeren, v. a. tondre, tondere, 
beſcheeren, den Bart, rafer, faire la barbe, 
radere, tondere barba 1. 
Beſcheid, J en, Antwort, la réponfe, re- 
Jbonfum, Y 
Beſcheid, Schluß, un arrét, un decrét, fen- 
tence, decretum, r fponf um, fententia, 
Beſcheid thun im Trinken, faire raifon, paria 
J«cere inter pocula, 
Beſcheid mifen, um etwas, avoirconn oif- 
lance de qch., aliquid cognitum babere, 
Beſcheid wiſſen in einem Hauſe, favoir les 
êtres d’une maiſon, domum aliquam pe- 
nitus exploratam babere, 
mit ben Beſcheid, à condition, ea lege, 
bis quf weitern Beſcheid, jufqu'à nouvel 
ordre, provifionnellement, donec no 
decretum adfit, interea s donec tra 
zur. 


Beſcheiden, v. a. aſſigner, arréter, diſtri- 
10) 7 


buer, parta 


tum effe, Je ba 
wir ſind alfo von 
notre 


atur beſchaffen, c’eft la 
naturel, ita natura comparati fu- 


beſchaffenheit, f. 7 


la conſtitution, le 
érau 7 h 


bitudo, habi 
Luft, la températu 


igen, v. e. occuper, donner-de 
cupation, oc cupare y laborem ingunt- 
é d'affai- 
in aliqua ve, 


figef, adj. occupé, cha 
empêct 


Beg, difiradus, 
Beſchaͤfftig ung, AP: Occupation, affaire, 
. embarras, occ upatio, negotium, Labor. 

Beſchaͤmen, v. 4. faire honte, faire rot 
couvrir de confufion pud 


(cere, ir 


honteux, confus, pud 


% frontis confufio. oris. 

Beſchanzen, v. 4. fortifier, environner de 
ramparts, retrancher, vallo cingere, val- 
dare, obvallare, 


J 
Be 
Be 


Beſch 


den, anworten, donner une réponfe, 
Dondere, 

fich wohl zu beſcheiden wiſſen, avoir aſſez 
de raiſon, être aflez raitonnable, pour- E 
"t moderatione uti, 

einen an einen Ort beſcheiden, donner un 
rendez - vous, affigner à un certain lieu, 
Jour, defini 
certum, 


(re, conflituere alicui locum 


a, moderatio, 


Beſcheidentlich, adv, moderément, difcret- 
tement, modeſtement, modefle , mode- 
vate. 


inen, v. e, éclairer, illufly e. 
einigen, v. a, n, éclaircir, faire 

donner un témoignage, prouv er, 
:onfpicie 
ae, probar 
ſcheinigung, f, f. Beweiſung, la dé- 
monítration , le témoignac „ les 
preuves, demonſtratio „ probatio , atte- 


[tat 


voi 


m exbibere, te- 


inung, S-F. Péclairciffement, Za, 
ſlatio. 


Beſcheiſſen, 
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delon  Befcheiffen, v. 4. falir, embrener, remplir Beſchläge, J. 7. an Büchern, fermoir, ambi- 


d'ordures, inguinare, maculare, concaca- lici, uncinuli, 
r une ve, oletare. Befchläge im Großen, eines Ladens, ac. fer- 
befcheiffen, betrügen, tromper, fallere. meture, clauſura, ferramenta, 
arder, Befcheifferen, F. f. Betrug, tromperie, four- Beſchlagen, v, a. die Pferde, ferrer les 
"ueri, berie, frans, impoflura. chevaux, calceare equos. 
nfide- Beſcheiſſer, f. m. un fourbe, trompeur, pi-|imit Eiſen beſchlagen, garnir de fer, ferro 
"mnpla« peur, decepter, impofTor, fraudazor. munire. 
5 Beſchellen, v. a, couvrir la cavalle, eguam beſchlagen, ein Gemach, tendre, garnir, 
E Ja live. draper, veffire, conve, ire, inducere. 
barbe, Beſcheller, / m, étalon, eguus admiffarius. befchlagen, Die Schiffe, mettre un embargo 
Beſchenken, v. 4. régaler, donner des pré-, ſur les vaMleaux, naves intercludere, re- 
e, re. iens, munerari, donare. tinere. 
Beſcheren, v. 4. geben, donner, diſtribuer, beſchlagen, ſchimmlicht werden, fe moiſir, 
; fen- départir, difpenfer, dare, donare, con-| fe chancir, rancefcere, fita corrumpi. 
a, Jerre, largiri, Beſchlagen, ad7. erfahren, expert, habile, 
paria was Gott beſchert, bleibt unverwehrt, mul] favant, ferré à glace, verfatus, exerci- 
ne peut empêcher le bien que Dieu| zarus, agitatus. f 
noif- nous veut faire, (uod Deus largiri vult, Beſchleichen, v. a fe gliffer, fe couler; 
ere, nemo intervertere poteft. épier, obrepere, inopinatum occupare. 
ir les das war euch beſchert, cela vous étoit de-Beſchleunigen, v. a, häcer, expédier, dé- 
n pe- ftiné, boc tibi fortuna tribuit: pêcher, «urgere, properare, maturare. 
Beſchicken, v. 4. faire venir, appeller; en- Beſchleunigung, f. f. hâte, diligence, fe- 
ege. voier aprés q.s accerfère y invitare, ac- iatio, Hiaturatio. 
»uvel cire. hleyern, v. æ. d r. voler, coifler, co- 
22 beſchieken, einrichten, anordnen, difpofer,| mam aptare, obvelare. 
figa- régler, avoir foin, curare, difponere, ac- Beſchließen, v. a. fermer, claudere. | 
curare. beſchließen, erkennen, arréter, ordonner, 
iftri- das Vieh beſchicken, foigner le bétail, pe- conclure, donner un arrêt, decernere, 
dis- coris curam gerere. ſtatuere, conflituere , feifeere. 
Beſchießen, v. 4. battre à coups de canons, Beſchließer, J: zz. garde, gardien, curator, 
nfe, tormentis quatere. cuftos, condns, cellarius, promuscondus. 
Beſchiffen, v. a. naviger s parcourir avec|Vefchlieferinn, f. V. femme de charge, cel- 
le? un navire, zavigare. laria, janitrix, prepofita, promaconda. 
12 Beſchimmeln, v. u. moifir, chancir, . Beſchloſſen, ad. zugemacht, fermé, clos, 
. cejcere, rancefcere, ftu affici, enfermé, oce/ufus, claufus, inclufus. 
run Beſchimpfen, v. 4. outrager, inſulter, Beſchluß / f- m. la conclüfion, la tin, epi- 
ieu, faire affront, ignominia, contumelia af-|  logus, fin 
cum | icere. Beſchluß, Erkaͤnntniß, arrêt, decret, de- 
` chimpfung, S.F. injure, affront,infulte,| cretum, feitum. 
éré, atumelia, ingnominia, opprobrium. Beſchmadern, v. 4. falir, confpurcare. 
0de- hirmen, v. 7. défendre, protéger, ga- Beſchmauſen, v. u. einen Freund, prendre 
atir, garder, defendere, protegereytneris| un repas chez quelque ami, ce/ebrare 
Cré- convivium, comeglari, cenitare apud ami- 
1 mer, f. m, un défenfeur,proteéteur,| | eum. 
ret. | defenfors confervator , tutor. Beſchmeißen, v. æ. fouiller, falir, gåter, 
le- Beſchirmung, / V la protection, défenfe,| remplir d'ordures, maculare, collutulare, 
garde, defenſio, protectio, tutela, confpurcarey concacare. 
f ſchiſſen, adj. embrené, merda collutu- Beſchmieren, v. . frotter, oindre, graiffer, 
lire latus. illinire, Zaire, collinire. 
er, befchiffen, betrogen, trompé, abufé, de- Befchmierung, f. f. Ponction, le frottement, 
FER ceptus. un&io, Litus. 
Beſchlafen, v. a. ein Weibsbild, corrom- Beſ tigen, v. a. fouiller, falir, inguinare, 
dé- pre, violer, engrofler une femme, vi-| collu d 
les | tiari mulierem, fluprare, graurdare. ` beſcht n, verlaͤumden, ternir, noircir, 
te- Beſchlag, f^ 2n. Arreſt, arrêt, faifieyrezentio,| attaquer la réputation de q., calumnia- 
vulgo arreflum. vi, denigrare, infamia afperge 
Hus Defchlag> fo auf Schiffe gelegt wird, em- Beſchmutzen, v. 4. talir, er, remplir 


bargo, navis imtercinfto, retentio. d'ordures, polluere, confpurcare. 
, E 5 VBeſchnei⸗ 
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Beſchneiden, v. a. einen Baum, emonder,|? 
élaguer un atbre, putare, collucare, 
arborem 

Beſchneiden, v.a. couper, tailler, rogner, 
putare, amputare s incidere. 

ein Kind beſchneiden, circoncire, 
pr cecidere. 

das Geld befchneiden , 
monetam accidere, 

die Bäume beſchneiden, tailler, émonder 

s arbres, collucare, Putar e arbores, 


nas incidere. 
die Einfünfte befchneiden, retrancher, ro- 
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Beſchuhen, v. a. chauffer, fournir de fou- 
liers, calcenre, foleare. 

Beſchuldigen, v. a. accufer, charger, inten- 
ter une accufation, accufare a arguere, 
infimulare. 


Praput ium] Beſchuldigung, f. f- P'accufation , imputa- 


tion, accufatio, infimulatio. 


rogner Pargent,| Befchuldiger, f». un accufateur,accn[ator. 


Beſchuppen, v. a. plumer q., le tromper, 
le tricher, joies emungere , dolo cir- 
cumvenire, alicui dave verba, 


gel beſchneiden, rogner les ailes, Beſchuͤtten, v. a. mit Wafer, mouiller, ré- 


pandre de Peau fur, perfundere, aqua 
confpergere. 


gner l' appanag se, les ailes, /abefadlare\mit Gand beſchuͤtten, couvrir de fable, 


alicui opes, de reditibus alicnjus detrahere. 
bie Gelegenheit beſchneiden, ter l'occa- 
fion, ecca/fone privare. 

Beſchneidung, . f. la coupe, la taille, 
pitatio, inciffo. 

Beſchneidung eines Kindes, la circonciſion, 
eireumeifio, 

Beſchnellen, v. 4. tromper ſinement, dei. 
pere, dolis deludere. 

Befchneyen, v. 4. couvrir de neige, nive 
obruere, 

Beſchniffeln, beſchnoppern, v. a. regarder 
curieuſement, it. 
inſpicere; dente maledico carpere. 

chnitten, adj. circoncis, circumoiſus, 

latus, 

chönen, v. a. beſchoͤnigen, exc ; cher- 

cher des prétextes, aporter des excuſes, B 

llier, excufure, purgare, fpeciem pre- 

lere. 

Beſchoͤnung, J. V. des excufes, des pré- 

textes, palliatif, excufatio, velamentum, 

tum. 

Beſchoren, «dj. tondu, tonſus. 

Beſchraͤnken, v. g. borner, mettre des bor- 
nes, modifier, reftraindre, limiter, de- 
finire, circumfcribere, coaréfare, reffrin- 
gere, limitare. 

Beſchraͤnkung, . f. reſtriction, limitation, 
modification, veſtriclio, limitatio, coar- 
datio. 

Beſchreiben, v. 4. décrire, faire une de- 
fcripuion, rép éfenter, définir, deferi- 
bere, verbis ffs 

EE . F. la defeription, la pein- B 
ture, la definition, defcriptio, ier, de- 
Dain, 

Beſchreyen, v. a. déplorer, deplorare, 

beſchreyen, enchanter, charmer, enforceler, 
fafemare, incantare, 

beſchreyen, reprimander, diffamer, déc 
cavpere, di „ infamare, 

Beſchrien, adz, décrié, diffamé, enchanté, 


critiquer, curig/fus| B 


injicere arenam. 
mit Wohlthaten beſchuͤtten, combler de 
biens, de bienfaits, bene factis, beneficiis 
accumulare. ! 
Beſchuͤtz zen, v. a. garder, défendre, proté- 
gaera; theri, tutari. 


ry patronus. 

Beſchuͤtzung, f. f. la garde, la défenfe, la 
protection, defenfio, proteélio, tutela. 
Beſchwägert, adz- apparenté, allié, affi- 

tate jun us, affinis. 

eſchwaͤngern, v. a. engroffer, gravidam, 

pregnantem facere. 

Beſchwatzen, v. a. perfuader, emboifer, 
faire à croire, pellicere, perfuadere, fidem 
facere. 

eſchwatzen, v. a. cajoler, dire des paro- 
les civiles & obligeantes, pour réuflir, 
blandiri alicui, lenociniis aliquem per- 
mulcere 

Beſchweiſſen, v. a. mouiller de fueur, fu- 
dore mudefacere. 

Beſchwerde, f. f. une peine, 
deflia, onus. 

Beſchweren, v. a, charger, impofer, met- 
tre un fardeau, onerare, onus imponere. 
ſich beſchweren re a regret, ſe plaindre, 
vavari, qu 
Beſchwerlich, ad; facheux, importun, in- 
commode, moleftus, gravis, importunus. 
einem beſchwerlich ſeyn, inkornunoden es 
faire de la peine, être à charge, moles 
fiim alicui faceſſere, exhibere; affer re, 
Beſchwerlichkeit, /F. la peine, la facherie, 
Pincommodité, moleftia, onus, gravamen, 
Beſchwoͤren, v7. a. prendre à ferment, in- 

terpofito juramento interrogare. 

etwas beſchwoͤren, affirmer par ferment, 
zurejwi "ando confirmar Ve 


ANA 


charge, mo- 


den T eufel beſchwören, cor jurer le démon, 


incantatione diabolum ejicere, 
Beſchwoͤren, v. 4. febr bitten, conjurer, 


incantatus, diff amatus, Fnſcin- 


prier inftamment, obteftari, obfecrare, 
Beſchwoͤ⸗ 


149 
Sich 


ju] 


Beſel 


den 
S 
eine 
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Beſchwörung, / conjuration, adjuratio, 
jusjurandum, incantatio, 

Beſeelen, v. a. animer, vivifier , animare, 
vita donare. 

Beſeeligen, v. 4. rendre heureux, beare. 

Beſehen, v. æ. contempler, regarder, voir, 
cohſiderer, fpe&are, videre, intueri, con- 
‚fiderare. 

Beſeichen, v. 4. fouiller de piflät, d’urine, 
compifler, aima maculare, commaculare, 
afpergere. 

Beſem, Beſen, f. m. un balai, fcope. 

Beſenbinder, J. m. faifeur de balai, gui 
Jcopis vinciendis dat operam. 

Beſengen, v. a, brûler, zdurere. 

Beſeſſen, adj. befeffener Menfch, un poffedé, 
tourmenté du démon, demoniacus, 0b- 
felis a malo fpiritu, 

Beſetzen, v. garnir, remplir, border, 
munire, ornare, infIruere, pretexere lim- 
bum, diflinguere. 

beſetzen, die Gaſſen, parer une rue, /Zerzere 
viam, obfidere, 

mit Volk beſetzen, peupler, frequentare. 

den Rath beſetzen, remplir le nombre d 
Senateurs, Senatorum numerum explere. 

eine Stadt mit Soldaten beſetzen, mettre 
garnifon dans une ville, urbem prafidiis 
firmare. 

mit Bäumen befegen, planter des arbres, 
remplir d'arbres, arbores plantare, ar- 
boribus co ere. 

Beſeufzen, v. a. plaindre, gémir, déplo- 
rer, gemere, ingemifcere, deplorare, 
fichttgen, v. 7. contempler, voir, vifiter, 

e la vifite , contemplari, videre, lu- 

ſtrare. 

Beſichtigung, J. A. viſite, infpe&ion, vue 
de lieu, pergui/ftio, Zufiramen, luſtratio. 

Beſiegeln, v. a. fceller, cacheter, Jigillo 
mure, € 2 are, 

Beſiegen, v. 4. vaincre, furmonter, vin- 
cere, fuperare. 

Beſieger, /. n. vainqueur, vior. 

Beſingen, v. 4. chanter, celebrer, louer 
par des vers, canere laudes alicujus, car- 
mine aliquem celebrare. 

Beſinnen ſich, v. r. fe reflouvenir, fe rap- 
peller la memoire d’une chofe, s'aviſer, 


1 


recordari, in memoriam revocare , memi- 


niſſe. 


Beſonders, adv. part 
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Beſitzer, J. un. un poflefleur, pofellor. 
Beſolden, v. a. payer la folde, les appoin- 


temens, falarier, foudoyer, ſtipendium 
per folvere, ſalarium numerare , dare, 


Beſoldung, / les appointemens, les gages, 


la folde, la falaire, /Zipemdium, audora- 
mentum, honorarium, falar. un, minerval, 


Beſolen, v. a. mettre des femelles, cals 


ceis [oleas afluere. 
m 


Beſonder, adj. befonderer Umſtand, un cas 


particulier, ves fin ularis, infolens, mira. 
culierement, ſur-tout, 
prefertim, in primis. 


Beſonders, allein, adv. à part, feparement, 


Separatim, feorfum. 


Beſonnen, part. ich habe mich nicht darauf 


beſonnen, je ne me ſuis pas ſouvenu de 
celà, hoc excidit memoria. 


Beſorgen, v. a. craindre, appréhender, 


meluere, vereri, 


etwas beforgen , avoir foin de gch., ali- 


cujus rei curam gerere, 


Beſpannen, v. a. atteler; equos, boves cure 


vui adjungere, 


sBeſpannt ſeyn, v. u. être attelé de chevaux, 


bœufs, equis, bobus jun&lum ele, 
> gu; S à 


Beſpeyen, v. 4. cracher contre qch., con- 
Jpuere. 
Beſpicken, 

fufigere, 
Beſpiegeln ſich, v. 
roir, f: 1 


v. a, larder, Zardo trajicere, 


y. regarder dans un mi- 

fe mirer, Jpeculari, in Sbeculum 
infpicere. 

Beſprechen ſich, v. 
conférer enfemble , 
logui. 

ich will mich mit ihm darum beſprechen, 

yen communiquerai avec lui, Age «e ze 

cum ipfo collognar. 

Befprengen, v. 4. arroſer, jetter 

iur gch., confi re, aqua afper; 

Beſprengung, / l'afperfion,Parrotement; 

afperfro, afperfus. 

Beſpringen, v. a. monter fus, fauter par 

deflus, confcendere, falire. 

Beſpruͤtzen, v.a. faire rejaillir, éclabouf- 
fer, confpe e, injpergere. 

Beſſer, ach. meilleur, edv. mieux, melior, 
melius. 

beffer werden, fe trouver mieux, guérir, 
convalefcere, melius fe babere. 


r. s’entretenir, parler, 
collogui, ageres 


de l'eau 


hé 


gere. 


Beſinnet euch, avifez - vous, veminiſcere, es if beffer, il vaut mieux, preflat, 


animum adverte. 


ich kann mich nicht darauf beſinnen, je ne ſich beſſern, s’amer 
faurois m'en avifer, m'en fouvenir, 20 re viiam, vef 


fubito redit in memoriam, mihi excidit. 
Befit, f. m. la poffeffion, po/jäjhe. 
Beſitzen, v. a, pofleder, être en poſſeſſion 
polfidere. 


Beſſern, V. A. corriger , corrig ere, 
D fe convertir; EMEN- 


re. 


Beſſern, v. 4. flicken, refaire, raccommo- 
der, corriger, améliorer, favcire, refar- 
cire, corrigere, emendare, 


ſich 
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fich beſſern/ v. v, (von einem Kranken,) fe 
tre, fe rétablir, reva/e[cere, con- 


valefcere. 


Beſſerung, / la correction, Pamende- 
emendatio, cor- 


ment, la converſion, 
rectio, converfio ad frugem, refeétio. 
Beſſerung eines Kranken, le rétabliſlement, 
agroti valetudo melior, commodior 
Beſſerung, Flickung, raccommodage, rabil- 
lage, reparatio, 
Beſtallen, v. 4. donner des gages, des 
appointemens, flipendium dus e, falarium 
folvere, 
Beſtallung, /F. Pappointement, les gages, 
Stipendium, falarium. 
Beſtallungsbrief, f. m. le brevet, la pa- 
tente, litere cotidudlitie, diploma, 
Beſtand, Gut, J n. fo einer miethet / bien 
pris à louage, une ferme, predium con- 
ducum. 
Beſtand, f. m. la fermeté, la flabilité, la 
conſtance, firmitas, conflan 
Beſtand haben, durer, durare: 
Beſtaͤndig, 4%, conftant, ferme, conflans. | 
Beſtäͤndigkeit, f. € la conftance, lafermeté,| 


con ia, flabilitas. 
Beſtaͤndiglich, adv. conſtamment, con- 
ſtanter. | 


Beſtaͤrken, v. 4. fortifier, affermir, ‚firma 

, augere imn aliqua re. 

ung, f. f. affermiffement, confirma- 
tion, flabilimen, confirmatio, 

Beſtaͤtigen, v. a. affirmer, confirmer, ra- 
tifier,-afrrmare, c , flabilire. 
Beſtaͤtigung, / V. la confirmation, Paffer- 
miflement, la ratification, confirmatio, 

affirmatio, flabilimen, 


Beſtatten, v. a, verheyrathen, marier, ma-|9: 


| 
ritum, vel, uxorem dare, dotare. 


sur Erden beſtatten, enterrer, defundum 
epelire, 

Beſtattung, f. V zur Erde, Penterrement, 
les funerailles, Jepultura, exeguie, 

ſtauben, v. a, remplir de pouitière, con- 
fpergese pulvere. 

Beſte, m. le meilleur, optim 


etwas beſtellen, 


das weiß ich am beften, je fais mieux ceh 
qu'un autre, Age ego inprimis novi, 

aufs befie,adv. le mieux du monde, o 

fürs Beſte halten, croire le plus profit 
le plus expédient, Jatins ducere, melin 
avbritrari, 

er hat nicht viel zum Beſten „il welt pas 

fort riche, curta ipfi eft. Supellex, 

Beſtens, adv. de la meilleure manière, opti. 

me, optimo modo, 

Beſtechen, v. a. mit Geld, corrompre par 

argent, pecunia corrumpere, 

Beſtehen, v. o. conſiſter, ſubſiſte r, confi 

lere, fubyeflere. . 

nicht weiter beſtehen koͤnnen, hefiter, de- 

meurer court, Aefftare, turpiffimum re. 

Periri. 

er ift wohl beſtanden, il a bien fais, il a fait 

| des merveilles, optime ſtetit, fe gelſit, fe 

| Di pr «ft ut, 

auf etwas beſtehen, infifter fur geh. perfi- 

fter, s’opiniat rer, perfeverare in aliqua ve, 

inſture, inniti. 

auf etwas beſtehen, Etre compofe de, con. 

‚Rare, compofitum effe. 


louage, conducere, condulſum aliquid 


7 


po 
Beſtehlen, v. a, voler, piller, dépouiller, 
dérober, diripere, compilare, expilare. 
Beſtehlung, J. V la volerie, le Pillage, le 
dépouillement , fpoliatio , compilatio, 
expilatzo, 

Beſteigen, v. a. efcalader, montrer à l'efca- 
lade, cenfcevdere , afcendere, 

ron befteigen, monter fur le trone, 
m conféendere. 

ilen, v, o. donner ordre, mettre or- 
dre, conflituere, curare. 

den Rath beftellen, ordonner, élire des Se- 
nâteurs, cipere, legere Senatores. 
wohlbeſtellte Stadt, ville bien policée, où 
il y a une bonne police, bene confHtuta, 


florens civitas. 


avoir foin, s'acquitter 
d’une chofe, 


Beſte, Nutz, l'avantage, l’utilité, le bien, le 


profit, queffus, commodum, vtilitas, emo | 


dimentum. 


curam gerere, accurares 
it; eine Arbeit, commander, faire faire 
une jubere; committere, lo- 


ie, 


ca 


das allgemeine Beſſe, le bien public, Puti-|ju etwas beſtellen, établir, conftituer, con- 


lité publique, fius, vtillias publica 


das Beſte davon tragen, remporter le prix, Beſtellung, J 


la ompenſe, Jupe iorem, bene undum| 
difcedere. 

das Beſte reden, excufer; interpofer fes| 
bons offices, excufare ; 
ponere, defendere. 

im beiten Arbeiten 2. au milieu, au plus 
fort du travail &c. opere fervente, H 


fıcere, 

f. le foin, l'éxecution, Péta» 
blifTement, le louage, le rendez- vous, 
cura, apparatus, nftiturio, locatio, los 
cus conventui datus. 


flituere , ? 


co: 


officia fua inter —Beſtellung, Anordnung, Pordre, coz/fitutio. 
Beſtellung de 


tion de Sena- 


he, e 
iulio Senatus. 

. brutal, brutorum more 
Beſtie, 


teurs, co 
Beſtialiſch, 


Beſtehen, v. 4. mieten, louer, prendre à | 


+2 
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i cela Beſtie, f. f. animal, bête, bête brute, Beſuch, Beſuchung, / F. la vifite, vif- 

optime bejlia, bretum, animal, pecus. y à tatio. ia 
a déterminer, Beſuchen, *. a. rendre viſite, aller voir, 


Beſtimmen, v. a. deftine E vi 
nommer, défigner, definire, deflinare,| venir voir, viliter, vitare, videre, con. 
dares venire, ire falutatum, 


ohtable, 
„ meling 


nominare, defi di 

"eft pas auf den beſtimmten Tag, le jour nommé, Beſudeln, v. 4. fouiller, gäter, falir, en- 
fixé, prefinito, conſtituto lie. crafler, barbouiller, inquinare, maculare, 

Beſtimmung // f. la determination, la de-| commacnlare, f'edare, confpurcare. 


re, opti- 


ftination, la défignation, dejmitio, deſti-¶ Beſudelung, J . la fouillure, inguinamen- 

pre par natio, defrgnatio, determinatio. » tum, [pur cities. v ; " 

Beſtrafen, v. 4. blamer, reprimander, pu- Betackeln, v. a. ein Schiff, armer, équi- 

'» confi nir, châtier, corrig reprendre, ces-| per un vaiffeau, armare, inſtruere navem. 

së fere, reprehendere, coërcere, animadverte-\Betäfeln, v. a. lambriffer, /agneato opere 
kt ` ve, punire. d _contubulare. F SH 

AR Beſtrafung / Ji f. reprehenfion, cenfure, Betagt, ad. vieux, âgé, d'âge, etate pro- 
| la punition, le châtiment, animadver-| ` vectus, annis obfitus. 

il a fait fios reprehenfio, puma, punitio. eim betagter Man, un homme d’äge, un 
fit, fe Beftrahlen, v, d. rayonner, jetter des ra- homme ‚age „ longævus, etate gravis, 
jons, illuminer, éclairer, radiare, fplen-  praegrandis matu. : 

„perf- dere, radiis illafirare, collufirare. $ Betajten, v. as tâter, manier, toucher, tra- 

Beftreben, v.d ſich beſtreben, tâcher, Set, . are, attrefare, contredlare, palpare. 


qua re, | 


forcer, faire des efforts, briguer, alpi-Betaſtung, f... le maniement, Pattouche- 
rer, niti, laborare, operam dare, omnem ment, fracfatio, tactio. 
adhibere induftriam. Betaͤuben, v. a. aflourdir,abalonrdir,étour- 
ndre à | Beſtrebung, f: f. la pourfuite, la brigue, lir, obrundere aures, exfurdare. 
Pempreffement , profécutie , affeasio, Betäubung, J: f. étourditfement, engour- 
nifus, ſtuclium. diffement, mortification, flupefaërios 
Beſtreichen, v. 4. frotter, oindre, graiſſer, torpedo, fedatio, coercitio. 
oblinere, illinere, inungere, Betbuch, f. 7. un livre de prieres, un bre- 


2, con. 


aliquid 


uiller, E 


SUR 
2 5 mit Mörtel beſtreichen, couvrir de mortier, £ vane liber precum, breviarium. d 
GT ou de plâtre, crepit, „arenato parietem Beten, v. a. faire fes priéres, prier Dieu, 
inducere, parietem #7 ulliflare, incruftare. precari, Deun orare, preces fundere. 
Péfcas Beſtreiten, v. a. combattre, réfifter, atta Bethauen, v. 4. couvrir de rolée , rore 
quer, it. ſutfire, être fuffifanc, fournir,  éonfpergere A 
rone, à gch., impugnare, refiftere, invadeve; Bethauet, adj. chargé de rofée, vofcidus. 
fupicere, parem effe, fuppeditare. ` Bethaus, f. 7. maiſon de prières, domus 
eig Beftreiter, IL m. un combattant, défen-| precum, profeucha, ſeuche. luv. 
deur, eppugnazor, defenjor. Betheuern, v. @, affirmer par ferment, ju- 
s Se- Beſtreitung, J F- le combat , la défenfe,| rer, protefter, juramento alſerere, ſandle 
impugnatio, defenio. ` adjurare. 
Elo Beftreuen, v. 4. femer, parfemer, faupou-|SSetbeuerlid), adv, avec ferment, Jura- 
tuta, drer, repandre, confpergere, [pargere, | mero. 
conflernere. Betheuerung, d le ferment, protefta- 
ever el Beſtricken, v. 4. enlacer, envelopper dans tion, uramentum. ` 
a: les filets, irvecive, illagueare, implicare. Bethonien, f. V (ein Kraut,) betoine, be- 
Faire Beſtuͤrmen, v. a. donner Paffaut, aflaillir, „tonica, : 
Eia attaquer, oppugnare, invadere. Dethôren, v. 4. rendre Tou, faire perdre 
Beſtürmer, / m. a Taillant, oppugnator. le bon fens, i 
BR Beftirmung; /. Pallaut, l'attaque, 4 -mit Worten bethören, tromper par de bel- 
fio, oppugnatio. b~ les paroles, troubler, éblouir, verba 
»Eta- Beſtürzen, V. 4. furprendre, etonner, con- | dare manta, glaucoma objice re 
11 fterner, troubler, altérer, o5fInpeface- Bethoͤrung, SI Pillufion, iédu&ion, il 
4 p re, perturbare mentem, percellere, obftu- > lufto, pellacia, calumnia, 
NAN $ , (h, bethun, v. unrein halten, fe falir de 
PRA Heftürzet, adj. épouvanté, alteré, troublé, fon ordure, chier au lit, /e imbulbitare, 
eus e conſterne, bel is us, turbatus, attonitus futuri ventris onus in ledo deponere. 
| Heftürgung, J F. allarme, troubles, altera-] Betiteln, v. 4. intiruler, momine, titulo 
tion, étonnement, furprife,-#error, pa- inſignire. à 
, vor, perturbatio, conſternatio. 
Betrach⸗ 
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ur, peuſe; 
lenter, dos 


Betrachten, v. a. confidérer, penfer, re. Betrüglich/ adj, & adv, tromper 
fléchir, méditer, conffderare, cogitare, | par tromperie, fallax; fraudu 
meditari, fpeculari. do malo. ) 

Beträchtlich, adv. confidérable, gravis. |Betfchiwefter, S. f. dévote, fauſſe dévote, 

Betrachtung, LF. la confidération, médi- hypocrite, /famdatrix, pietatem fimulans, 
tation, la réflexion, confideratio, medi- ementiens. 
tatio. Betſtunde, f, f. prières, heure de priére, 

in Betrachtung, daß, và que, puisque, en preces, bora precibus deflinata. 
confidération, quod fi fpe&femus, confide- Bett, Bette, f. n. le lit, letus, lectulus. 
remus. in das, zu Bette gehen, aller au lit, Ze 

Betrag, f. m. la fomme, le montant, le| petere, cubitum ire. 
tout, fumma, valor, onmis pecunia, das Bette machen, faire le lit, Sternere 

Betragen, v. a. ausmachen, monter, faire, Ledum, 
abire, fummam facere. Bettdecke, f. f. la Couverture, /fragu/a. 

Betragen fich, v. r, fe comporter, fe gerere. Bettlägerig, f. n, allité, gardant le lit, eto 

fich wohl mit einander betragen, fe compor-| xu, clinicus. 
ter bien enfemble, amice vivere. bettlaͤgerig ſeyn, fe tenir au lit, affixum 

Betrauet, / m ein hochbetrauter Rath, efè ledo, decumbere. 
confeiller intime, con/eZarius intimus. Bettlein, / n. petit lit, couchette, Tecfulus, 

Betrauren, v, 4. avoir pitié, plaindre, re-. pulvimulus, 

gretter, lugere, mifireri alicujus, vicem|Betel, Jm. geringe Sache, guenille, cho- | 

alicujus deplorare, dolere, fe de néant, res nihili, apine tr eque. 

Betreffen, v. a. toucher, regarder, con- Betteln, v, 4. mendier, demander Paumó- 

cerner, trouver, rencontrer, pertinere, ne, mendicare, ofliatim victum querere, 
aitingere,attinere , invenire, offendere. Bettler, f. m. un gueux, mendiant, men- 

das Unglück hat mich betroffen, pai eu le dicus, mendicabulum. 
malheur, ec mibi accidit calamitas. Betteley, TJ. Bettelwerk, pauvreté, gueu- 
ferie, mendicizas, mendicatio, 


was mich betrifft, pour moi, pour ce qui i 7 
i ettelſack, f. m. la beſace, mantica, crumena. 


eft de moi, pour ce qui me regarde, B 
quod ad me ſpectat, pertinet, attinet. 


Bettelſtab, f. m: bâton de gueux, befage, 
es betrifft, il s'agit, il eft queftion de-, mendicité, zmendiei baculus, extrema 
agitur, queritur de. inopia, 


Betreffend, adj, pour, touchant, concer ſan den Bettelſtab gerathen, être reduit à 
nant, quant -- de, ratione, quod Jpe&at,| la beface, ad incitas redigi. 
attinet etc. Bettelvoigt, f. #7. archer des pauvres,chaf- 

Betreten, v. a. fouler aux pieds; rencon fe-coquin, ſummotor mendice petulantie, 
trer, cozculcares incidere in aliquem. mendicorum tribunus. 

Betreten, evtappen, attraper, prendre fur le Bektelwerk, f. Betteley, gueuferie, men- 
fait, in ipfo fcelere deprehendere, corripere.| dicite, mendicitas, mendicatto. 

Betreten ſeyn, être furpris, étonné, con- Betten, v. a. faire le lit, Letum ſternere. 
fus, flupefa/£um , attonitum, perturba- | Bettmeifter, f. o. concierge, 
tum effe, ble, fupellecicavius, qtii efl a fupelle&ile, 

Betreuffelt, 4% marqueté, tacheté, in- Bettſtolle, f. f. pied ou colonne de lit, 
ter[linéfus, irroratus, lectorum fulcrum, 

Betreuffen, betriefen, v. a. arroſer, irrora- Betkiwärmer, f. m. Wäͤrmflaſche, baffinoire, 
re, a[perpere. vas excalef atforium, 

fih Betrinken, v. v. fe grifer, inebriari. Beveſtigen, fiche befeſtigen. 

Betruͤben, v.a. affliger, donner de Pafi- Beugen, v. a. fléchir, courber, recourber, 
ction, défoler, attrifter, afferre trifli-| plier, filelere, curvare, incurvare, 
tiam, dolore, moerore affcere, die Knie beugen, plier les genoux, genua 

Betruͤbniß, /// la trifteffe, Pafüi&ion,| federe. 
maeror, miejlitia, fich beugen, v. 7. fe courber, fe plier, s'incli- 

Betruͤbt, adj. alte, attriſté, mæftus, triflis.| ner, fe loumettre, incurvefcere, procli- 

Betrug, m. la tromperie, frans. wart, corpus inelinare, ſubmittere. 

^ a. tromper, abufer, fallere, Beugig, Beugſam, adj. flexible, fouple, 
phant, flexibilis, feguax. 

Betrüger, f. m, un trompeur, deceptor, in. Beugung, / f. Héxion, inclination, fle- 
poftor. ; chiſlement, ploiement, flexus, Jlexio, 

S5étrügerep, f. € la tromperie, fus, areualto, cus patio, 


garde - meu- 


Beugung, 


P 


x 
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peufe; 
fer, do. 


lévote, 
mulans, 
Ae) 
priére, 
lus. 
ledum 
; ernere i 


"ula. 


t; ledo d 
fixum | 


ulus, 


‚cho- | 
que. 
iumó- 
‚re, 
men- 


zueu- 
nena, | 
"are, i 
rema 

uit à 


chaf- 


nte, 


men- | 


EXP. 
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Beugung ber Knie, la génuflexion, geni- 
culatio. 

Beule, f. boſſe, tumeur, tuber, bubo. 

Beunruhigen, V- 4. troubler, inquiéter, 
donner de Pinquiétude, turbare, pertur- 
bare, molefliam exhibere. 

Beunruhigung, JV inquiétude, le trou- 
ble, turbato, perturbatio. 

Bevoͤlkern, v. 1. peupler, populari. 

Bevoͤlkerung, /. peuplade, colonie, co- 

lonia, coloniarum delluctio. Á 

Bevollmaͤchtigter, f. m. plenipotentiaire, 
audloritate pollens, legatus, 

Bevor, bevorab, adv. fur- tout, principale- 
ment, præcipue, ante omnia. 

Bevorſtehen, v. 4. Être fur le point d’arri- 
ver, étre à la veille, inſtare, imminere. 

Bevortheilen, v. 4. frauder, tromper, four- 
ber, decipere, defraudare, circumferibere, 

Bevortheiler, f. m. fourbe, trompeur, im- 
poflor, fraudator. 

Bevortheilung, J. V. fraude; tromperie, 
impoftura, fraudatio, fTellionatus. 

Bevorkhun, v. u. furpaller, fuperare. 

Beurlauben, v. a. congédier, donner fon 
congé, licentier, 
dimittere, veniam dare. 

fid) beurlauben, v. 7. prendre congé, fe 


dimistere, bona pace 


Bewachung, f. V. la veille, la garde, la 

confervation, excubie, cuftodia. 

Bewaffnen, v. a. armer, donner, fournir 

des armes, armare, armis inſtruere. 

Bewaffnung, f. f. un armement, arma- 

tura. 

Bewaͤhren, v. a, éprouver, faire l'épreuve, 

confirmer, probare, comprobare, confir- 

mare. 

Bewährt, adj. éprouvé, probatus. 

bewährte 9(jnep, remede éprouvé, ſouve- 
rain, remedium probatum, certiffimum. 

Bewährung, J. V. épreuve, probarie, 

Bewahren, v.«. garder, conferver, pro- 
teger, cuflodire, tutari, afférvare. X 

Bewahrung, / F. la garde, la conferva- 
Sa protection, cuftodia, afférvatio, 

Bewandert, adj. de part. bien exercé, ver- 
je, bene exercitatus, verfatus. 

er ift wohl bewandert, il eft bien exerce, 
bene verfatus , exercitatus eff. 

Bewandtniß, f. f. état, condition, fitua- 
tion, conjon&ure, flatus, natura, ratio, 

| conditio. 

Bewaͤſſern, v. a. arrofer, humecter, humo- 
re imbuere, bumedare. 

Bewegen, v. 4. remuer, émouvoir, Mou- 
voir, novere, commovere. 


retirer, ultimum "vale dicere, fecedere. 

Beurlaubung, V le congé, dimifro. 

Beurtheilen, v. 4. juger, décider, exami- 
ner, critiquer, ceníurer, judicare, cen- 
ſurare, examinare, dijudicare. 

Beurtheilung, / F- jugement, examen, dé- 
cifion, fentiment, judici, exaninatio. 
cenfura. 

Beute, /F. le butin, la proye, [polium, 
reda. 

Beutel, f. m. la bourfe, crumena. 

Mehlbeutel, un bluteau, blutoir, un fas, 
un tamis, cribrum pollinariumy incerni- 
culum. 

Beuteln, v. u. bluter, tamifer, ſaſſer, cri- 
brare, incernere, fuccernere. 

Beutelſchneider, La. un coupeur de bour- 
les, fedor zonarius, crumenifeca. 


Beutelſieb, f. *. Beuteltuch, un bluteau, 


un ias, un tamis, tela ex qua incernicu- 


lum confuitur. 

Beuten, v. 4. butiner, faire quelque bu- 
tin, fpoliare, prædari. 

Beutler, /: m. faiteur de bourfes, facculo- 
vum opifex. 


Bewachen, v. a. veiller, garder, faire laj 
garde, excubare, excubias agere, cuflodir e 


Bewachen, beſchützen, conferver, protéger, 
cunfervarz, tuere, 

Bewachſen, v. ». reprendre, croître, fe 
couvrir de, concreſcere, obberbefcere, 


bewegen, erſchüttern, ébranler, donner le 
branle, branler, agitare, quatere, concu- 
tere, contremifcere. 

bewegen, reizen, pouffer, inciter, porter 

, à faire qch., incitare, ſtimulare. 

fich bewegen, Je mouvoir; fe remuer, fe 
trémoufler, fe INOVETE , commovere, con- 
cuti. 

Bewegend, adj. touchant, pathétique, com- 
movens, patheticus, gravis. 

bewegende Kråfte , forces mouvantes, vi- 
ves motrices. 

bewegende Urſache, motif raifon,caufe mou- 
vante, cau/fa, argumentum movens, inci- 
tamentum. 

S5emeget, f. m. un moteur, motor, impulfors 

Beweglich, adj, mobile; touchant, paſſion- 
né, pathétique, nobilis, movens, com- 
movens, patbeticus. 

bewegliche Güter, biens mobiliaires, meu- 
bles, res mobiles, que moveri polſunt. 

bewegliches Bitten, prière initante, foli- 
citatio. 

bewegliche Predigt, un fermon touchant, 
concio COF COMMOVENS, pathetica. 

Beweglich, adv, d’une maniere touchante; 
pailionnée, pathetique,pathétiquement, 
more patheticc, pathetice , graviter, 
magnopere. 

Beweglichkeit, / F. la mobilité, mubiliras, 

Hewes 


o 
» 
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Bewegung, /. le mouvement, le remue- 
ment, L'action, l'agitation, l'ébranle- 
ment, 720/25, commotio, agitatio, qua[fa- 


tio, concu 


Bewehren, v. a. armer, fournir des armes, 


armare, armis inflruere. 
Bewehrung, f. € Parmement, armatus. 


Beweiben fich, v. v. fe marier, prendre 
une femme, uxorem ducere, matrimo- 


nium contrahere. 
Beweinen, betrauren, v. a, déplorer, pleu- 
rer, verfer, répandre des larmes, deptos 
rare, lugere, lacrymare, deflere. 
Beweinung, Betraurung, S-F. les pleurs, 
ploratus, 
Beweis, /. V la preuve, la démonftration, 
le témoignage, demonſtratio, probatio, 
argumentum, ratio, teftimoy 
Beweiſen, v. a. prouver, démontrer, faire 
voir, probare, demonftrare, comprobare. 
einem Ehre beweiſen, rendre honneur, ho- 
noter, honore affcere, honorare, 
in der That beweifen, faire voir par des 
effets, opere ipfo demonſtrare. 
einem Gnade beweiſen, accorder fa grace 
à qu, faire grace, favere, gratiam ali. 
cui facere, 


m. 


Betwillkommen, 7. a. accueillir, recevoir, 
faire accueil, recipere, excipere, adven. 
"nn gratulari. 

Bewillkommung, ff accueil, réception, 
receptio, exceptio, conſulutatio. 

Bewinden, v. 4, lier, attacher, obvolvere, 
faleiare, 

Bewirthen, v.e. loger, recevoir dans fon 
logis, hofpitio excipere, recipere, 

Bewirthen, gaſtiren, traiter, régaler, faire 
bonne chère, convivip, apparatis epulis, 
fadiaribus dapibus excipere, 

Bewirthung, (e traitement, régal accueil, 
bonne chère, hofpitalité, menfarius in. 
firucfus, exceptio, accubatio epularis, bo- 
Jpitalitas. 


pulfus 

Bewohnbar, adj. logeable, habitabilis. 
Bewohnen, v. a. demeurer, habiter, occu- 
per une maifon, habitare. 

Bewohnlich, adj. habitable, Aabirabilis. 
Bewohnung F. Phabitation, la demeu- 
re, habitatio. 

Bewunderer, f. n. admirateur, admirator. 
Bewundern, v. a. admirer, admirari. 
Bewunderung, / f. admiration, admiratio. 


Beweislich, «dj. probable, demenfträble,|Bewurzeln, v.r. fid) beivurselt, prendre 


probabilis, quod probari poteft. 
Beweisthum, / 7. ober Beweis, Betveifung,| 
S.f. preuve, argument, raifon, 74270, 
demonftratio, argumentum. 
Bewenden, v. 7. confifter, Être en certain 
état, confiflere, elfe im aliquo Loco. 
wie ift die Sache bewandt? en quel état eft 
la chofe, in quo loco ves eff pofita y quo-| 
parata è | 
wir werden e$ dabey bewenden laſſen, nous) 
en demeurerons là, nous nous en tien- 
drons là, bie finem faciemus , in boc ac-| 


t ich, v. r. rechercher, briguer, 
pourfuivre,-ambire, confeéfari. 


Bewerkſtelligen, v. 4. effectuer, exécuter, Bey, pr 


mettre en effet, pratiquer, effe&u daré, 
exequi, efficere. 

Dewerfen, 
duire,crépir une muraille, parietem in. 
liffare, incruftare. 

Bewerfung, LF. crepillure, trulliflatio, 

Bewickeln, . a. umwickeln, envelopper, 
entortiller tout autour, volvere, invok| 
vere. 

Bewilligen, v. a. accorder, octroyer, con 


fentir, donner fon confentement, c -ich habe Fe 


cedere , approbare, aunuere, per 
Bewilligung, V le conſentement, la per 


miſſion, approbation, conſenſus, appro- bey Menſe 


bey dem c 
eine Wand bewerfen, en-bey der Thüre, auprès de la porte, ad Ja- 
bey Tiſche, à table, inter 
bey Hofe, à la cour, zz 

er wohnt uns bey, il dem 


fest euch bey mir, mert 


dices, radicari. 
nu, évident, notoire, 
HS, NOUS. 
ſeyn, être en fon bon ſens, avoir 
Peiprit préfent, Janum, rationis compo- 
tem ejje. 
fich was Boͤſes bewuſt ſeyn, ſe ſentir cou- 
pable, / fibi confii 
fic) nicht fes bewuf 
à fe reprocher, #1 
feiumy e fibi nulla pallef. ere culpa. 
es iff mir nichts bewuſt, cela ne melt pas 
connu, ignoro, nihil de eo mihi innotuit. 
bie bewuſte Sache, la chofe en queftion, 
ves in quæflionem vocata. 
chez, auprés, pres, apud, 


racine, 4 


"re, 


JUX 


pe, 


in, en beuvant, in 


uai 


ulas. 


ure chez nous, 


nobifenm communi utitur dor 


auprès de 


mots, 40 n ü e ^ 
Ib bey mir, je n'ai point 
d'argent IUT mot, mecum mon porto pe- 
A 


cun N 


Gedenken, de mémoire d’hom- 


bali, vinta. 


me, po, 


hommam miemoriam, 


bey 


Bewogen, part. emü, porté, morus im. | 
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"cevoir, 
adven. 


eption, 
volvere, 
ans fon 


r, faire 
epulis, 


iccueil, 
vius in- 
ris, ho- 


us ima | 


lis. 
emeus 


irator. 


ratio. 
rendre 


toire, 


,avoir 
ompo= 


cou 


r rien 
2 con 
culpa. 
[t pas 
Hi. 

(tion, 


nous, 
es de 


voint 
o pe- 


hom- 


en 


EI 
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bey anbrechendem Tage, à la pointe du 
jour, fub lucem, fub lucis ortum, 

es ift bey Strafe verboten, il eft. défendu 
[ous peine de, fub pena prohibitum eft. 

bey (ungefehr) 30 Soldaten find erſchla⸗ 
gen, environ 3° Soldats ont été tués, | 
plus, minus (circiter): triginta milites 0c- 
cif. funt. : 

bey Tage, bey Nacht, de jour, de nuit, 
interdiu, no&fu. 

bey einander, enfemble , fimul, una, 

bey einem ſeyn, être auprès de q., être 
chez qu, prope , apud aliquem 22 

im Beyſeyn, en préfence de, audiente, au- 
dientibus, præſente, prefentibus. 

bey fich ſeyn, nicht bey fich feyu, être, n'é- 
tre pas à loi, en fon bon fens, hors 
de lens, mentis compotem, impotem ani- 
mi effe. 

Bey, f. m. König der Algierer, le Bey dAl- 
gier, Rex, princeps veipublice Algerianæ. 

Beybringen, v. a. apporter, amener, 4p- 
portare, adducere. 

einem Gift beybringen, donner du poifon 
à q., prebere alicui venenum., 

einem eine Meynung beybringen, faire goû-| 
ter une opinion à g. , opinionem aliquam, 
perfuadere alicui. 

Heyde, adj. tous deux enfemble, Pun 
l'autre, ambo, uterque. 

Beyderſeits, «dj. de Part & d'autre, #27 
que. 

95epbed, adj. Pun & baue, arumqgue, 

Beydrucken, v. 4. das Siegel, appofer le 
icelle, apponere lum. 

Beyfahren, v. a. approcher le chariot, 
admovere cutrum, 

fall, Y m. le confentement, l'acquie- 
ſcement, Papprobation, la voix, cozfen- 
Jus, fuif vagium, adfenfto. 

Beyfallen, v, u. tomber, demeurer 
cord, coníentir, donner fon cornfenté- 
ment, fa voix, approuver, com[entire, 
fuffragari,in fententiam ali jus defcende- 
re, alterius [fententiam fubferibere, 

es faͤllt mir bey, il me vient dans Pefprit, 
mibi fuccurrit. 

Beyfaͤllig, adj. en paflant, in tranſiiu, data 
occafione. 

Beyfliegen, v. u. voler auprès, advo/are. 

Beyfließen, v. u. couler auprès, a/f/uere. 


& 


Ki 


d'ac- 


Beyfügen, v. a. joindre, ajouter, ahn. 


gere, annedere, 


Beyfuͤhren, v. æ. amener, mener auprès, 


adducere, advebere. 
Beyfuß, f. m. 
mifia. 


Bengehend, ad; A 
Beyhuͤlſe, / f. aide, fecours, aux lum, ad- 


Beykoch, f. m. 


armoife , (herbe, ) arte- 


ci-joint, additus, 


ñutorium. 
aide de cuifine, coqui 


focis. 


Beykommen, erreichen, v. 1. arriver, abor- 


derj parvenir, atteindre, s'approcher, 
égaler, attingere, accedere, pervenire, 
aequare, 


Beylage, f. V. dépôt, la pièce ci - jointe, 


depófrtum , additamentum. 

Beylager, /. 2. les nóces des grands Sei- 
gneurs, suptie principales. 

Bevlager halten, faire des nóces, célébrer, 
époufer, »uptias celebrare. 

Beylaͤufer, /. m: un laquay, valet de pie, 
galopin, pedi/fequus, fervulus, famulus. 
Beylaͤufig, adj. d adv. en paffant ; envi- 
ron, à peu prés, obiter, in tranfitu, plus 
MINUS, cireiteèr. 

Beylegen, v, 4. mettre auprès, Joindre, 
ajouter, apponere, adjungere, addere, 
beylegen, ſchlichten, décider, appaifer, 
mettre d'accord, componere, finire, de- 
cidere. 

die Schuld beylegen, attribuer, imputer la 
faute, culpam cor transferre in 
aliquem. 

Beyleyd/ /. 


er 


it. coucher 
cere, concubas 


erre? 

avec, coucher aup 

e, cum aliqua cubare. 

Beylieger, f. a. un compagnon de lit, fv- 

cius led 

Beyliegerinn, ff. compagne 

concubine, concubina, f 

Beymeſſen, v. 4 

buere, imput 

beymeſſen, glauben, ajouter foi, fidem ha- 

bere. 

einem bie Schuld beymeſſen, rejetter la 

faute fur q., culpum in aliguem trans- 

ferre, 

Beymeſſung, S f- imputation, impuratio, 

Hepnahe adv. prèsque, environ, à peu 

4 pres, fer 6, circiter, prope, 

Beyname, £ V. furnom, nom de guerre, 
agnomem, cognomen. 

ſchimpflicher Beyname, fobriquet, deri- 
diculo inditum agnomen , appellatio pro- 
brofa. 

Beypflichten, v.v. acquiefcer, être du fen- 

timent de q,, approuver Pavis de q. » 

aflentiri, egusdem effe fententie, fuffvo- 


de lit, une 


mp 


uter, att 


té. 


c 


gari. 
Beypflichtung, f. f. Pacquiefcement, le 
conientement, Paccord, a/fimfus, fuf- 


Beygehen, v. a. approcher, aller avec, ap- 


propiuquare, comuart, 


fragatio. 


A Beyſam⸗ 
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Beyſammen, edv. enfemble, sua. 
Beyſaſſe/ f. m. habitant, Tc. 
Beyſchiffen, v. m. 
appellere mavit. 
Beyſchl af, f. m. commerce amoureux, le 
concubtr nag e, conc "ubitus, DH Té 
Beyſchlafen, v. n. 
ble, eu avec q., co» 
yſchlͤfer, J. comp 
cins lect. 
Beyſchlaͤferinn/ Jf compagne de lit, une| 
concubine, focia ledi, concubina. 
Beyſchlag, J. m. faufle monnoie, moneta 
adulterswa, 
Beyſchleichen, v. 1. 
repe 


Beyf 


couch 
Ye, coire. 
gnon de lit, fo- 


$5 a. 


fe gliffer auprès, ad- 


eßen, v. a. ajouter, renfermer, ſer- 
anncéfeve, includere, claude 
uf 
ein 


CH 
^ m, eingeſchloſſener Brief, une 
ife, une include, Zizzere inclu- 


Beyſch 
lettr 
fes $ zum. 

Beyſchluß, addition, augmentation, ad- 
ditio, augmentatio, inclufio. 

Beyſchluͤſſel, f. m. taule- clé, clavis adul- 
terina. 
Beyſchrift, f. addition; devife, légende, 
adfcriptio s inferiptio, ep aphe. 

Beyſeits, adv. à part, à cóté, à quartier, 
fo Zen, cam, a latere. 

bey Seite treten, fe retirer, l'éloigner, 
difcedere, abfcedere, 

Beyſetzen, v. a. mettre auprès, depofer, 


gar 
beyſet en, enterrer, fepelire. 
Behſeyn, / n. préfence, p ſentig. 
Beyſitz, f m. féance, place d’afleileur, d'af- 
fi iftant, fio, D 


aborder, prendre terre, 


raupres, enfem- 
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Beyſtand leiten, fecourir, rendrela main, 


prèter ſecours, ſuccurore, adeffe, adjus 
mento effe. 
Beyſtecken, v. a. ficher auprès, afkgere, 
etwas bey fich ſtecken, prendre avec loi, fur 
foi, empocher, mettre en {a noche, f- 
cum portare, mavfupio in , condere, 
Beyſtehen, v. a. aider, fecourir, donner du 


lecours, juvare, fuccurrere, opem ferre, 
Beyſteuer, f, V. nóne, fubfide, contri- 
bution, fli bs, fubfrdium 


Beyſtimmen, v. u être de l'avis ou du fens 
timent de q., approuver fon avis, con. 
fentir, app rouver, afentiri, in alicujns 
fententiam ire. 

Taas f. le confentement, Pac. 

, alfenfus, ajjenfio. 

Beyſtrichlein, fr, une virgule, comma, 

Beytrag⸗ fJ. m. augmentation, aide, aff. 

| ítance, contribution; mémoire, auxi- 
lium, adjumentum , adminiculum, 

Beytrag thun, v. a, s entr'aider, fe rens 
dre des aſſiſtances mutuelles, fupperias, 
auxilium mutuum fibi ferre. 

Beytrag thun contribuer, s? affifter mutuel- 


cord 


| lement, fe mutuo adjuvare, juvare. 


Beytreten, v. 7. s'approcher, fé mettre au- 
prés, fe joindre , approuver, favoriter, 
decedere, fe. adjungere, alſentiri, confen- 
tire. 

dem Tractat beytreten, accéder au traité, 
patte fubferibere, accedere. 


ler, apponere, deponere , componere. Beytritt, S m. approche, acceflion, aide, 


fecours, affiftance, confentement, appro= 
atio, acc eff, auxilium, fubfidium, 


Beymweg, J. in. un dẽtour, ſentier détourné, 
diverticulum, devium iter, 


Beyſorge, f. f. foin, peine, dU redi) ou 
agne, dubitatio, folicitudo, cura. 

( erens,verentes. 
un modèle, 


accom# 

eyſorge, de crainte, 

Beyſpiel, f. a un exemple, 
exemplum, exemplar. 


Beyſpiel nehmen, Beyſpiel geben, oder ſeyn, 


prendre e exemple, donner exemple, ou 
etre en exemple, exemplum ab alio fu- 
mere, exemplo aliis eſſe, exemplo preire. 
Beyſpringen, U. d. alder, fecourir, venir 
à Paide, juvare, ſuccurrere, alſiſtere, 
adeffe, 
Beyſprung, f. m. mit göttlichen Beyſprung, 
avec l'aide, ou Pafhitance de Dieu, Deo 
juvante, auxiliante, bono cum Deo. 
Beyſtand, f. m. le fecours, l'aide, l'affiftan- 
ce, fubfidium, auxilium, adjumentum. 
Beyſtand vor Gerichte, un aſſiſtant, un avo- 


Beywohnen, v. 1. demeurer, ou habiter, 
chez ou après de gs, habitare cum ali. 
quo, alicujus elle vicinum. 

ber Conferenz beywohnen, affifter à la con- 
férence, colloquio inte réfle. 

fleifchlich beywohnen, avoir un commerce 
charnel, coire. 


ce charnel, contubernium, corporum con- 
Jugatio, 

Beywort, Lo, adje&if, épithète, adje&i- 
vum, epitheton. 

Beyzeiten, adv. de bonne heure, mature, 
opportune. 

Bezahlen, v. 


4. payer, fatisfaire 
folvere, exfolvere, diffülvere, 

Bezahler, f. m. le payeur, fo/utor, u 
( bonum, malum. ) 


zahlung, J. F. 


zaͤhmen, V. &. 


acquitter, 


Be le payement, foluzio, 


Be dom tenir en bride, 


er, 


cat, patronus, dduocatus, cauſidlicus. 


domare, compefcere, refrenare. 


Beywohnung, L f. cohabitätion, commer- | 
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ı main, 
» adju 


gere. 
Loi, fur 
he, fe- 
dere, 
ner du 
ferre, 
contri- 


du fen- 
S, con- 
sien 


t, Pac: | 


ma, | 
e, affi» 
aux. 


fe ren- 
petias, 


:utuel. | 
e. 

tre aus 
'orifer, 
sonfen- 


traité, 

aide, 
appro- 
Gdium, 


ourné, 


abiter, 
ım ali- 


con- 


merce 


i 
I 


nmet= | 
m con- 
djecfi- 


ature, 


litter, 


nomen 


B EZ A u 


Bezaͤhmung, f. recenue, continence, re- 

frenatio , domatio, 

Bezaubern, v. 4. enſorceler, 
afcinare, incantare. 

Bezauberung, f, V enchantement, fortilè- 
ge, falcination, incantatio, fafcinatio. 

Bezauberer, f: m. un enchanteur, enforce- 
leur, Zzcanzator, fafcinator. 

Bezaͤumen, v. a. brider, mettre la bride, 
frenare, refrenare, frena injicere. 

Bezaͤunen, a. a, environner de hayes, 0%. 

ſepine, ſehimento circumdare. | 

Bezechen, ſich, v. r. s'enivrer, fe ſouler, 
inebriare, vino fe onerare. 

Bezecht, adj. yvre, faoul, bene, potus y ad- 

ae v.a, défigner, marquer, no- 
ter, faire une marque, defignare, anno- 
Tore, notare, finare. 

Bezeichnung, f. f. la défignation, la mar- 
que, la note, defignatio, fignum, nota. 
Bezeigen, v. a. montrer, témoigner, faire 
voir, monfi are, exhibere, oflendere. 
Bezeigen, fic, v. r. fe conduire,fe compor- 

ter, fe prebere , exhibere, 

Bezeigung, J^ f- la conduite, Ia marque, 
le témoignage, le comportement, vite 
ratio, ftgnumy, teftimonium, moves. 

Bezeihen, v. a. accufer, impoſer, arguere, 
inſimulare, 

Bezeihung, JV accufation, accufatio. 

Bezeugen, v. a. témoigner, rendre témoi- 
gnage, teflari, atteſtari 

bezeugen, mit Zeugen beweiſen, prouver par 
des témoins, probare teftibus. 

mit Gott bezeugen, prendre Dieu à témoin, 
Deum teflari, per Deum jurare, 

Bezeugung, f. f. le témoignage , teſtimo- 
IMUM e 

Beziehen, v.a. entrer en poffeffion, occu- 
per, occupare, immi, 

ein Bette mit Vorhaͤngen beziehen, 
un lit de rideaux, ledum 
firuere. 

fid) beziehen, v. x. recourir, prendre fon 
recours ; it. fe rapporter, faire allufion, 
récurrere, refugere 5 fpectave, aliudere. 

ich beziehe mich auf das Zeugniß der Alten, 
pen appelle au témoignage des anciens, 
provoco ad veterum teftimonia. 

Bezieren, v. a. orner, embellir, 
condecorare. 

Bezirk, f. m. Umfang, contour, enceinte, 
circuit, circuitus, ambitus, dees, 

Bezirken, v. a. environner, entourer, cir- 
cumforibere, circumeingere, 

Bezoar, f. m. bézoard, Zapis bezoardiens, 

esoarpulver, /. u. poudre de bezoard, pul- 


enchanter, 


grarc. 
arnir 


in- 


VOUS 


ornare, 
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Bezuͤchtigen, v. . imputer, accufer, impo- 
ier, arguere, accufare , infimulare, 

Bezuͤchtigung, / F accuſation, imputa- 

tion, accufazio. 

Bezupfen, v. a. éfeuiller, plumer, arracher, 

ronger, carpere, decerpere, deplumare, 

Bezwacken, v. a. éplucher, rogner, ravir 

les biens de q., detrahere bonis alicujus, 

aliquem fuppilare, emungere. : 

Bezwingen, v. a. domter, reduire fous fa 

puiffance, s’aflujettir, domare, fub pore- 

k fiatem Jham redigere, coupefcere, cogere, 

Bezwinger, fm. un domteur, conquerant, 

domitor. 

Bezwingung, ff allujettiffement, “coör- 

citio. 

Bibel, f. de la Bible, les Saintes Ecritures, 
Litere Sacre, Biblia, orum. 

Bibelfeft, adj. verſé dans la bible, in fa- 

cris pandleclis verfatus. 

Biber, Kë m.un bièvre, un caftor, fiber, ca- 
Jior, canis Ponticus. 

Bibergeil, Lo, la caftorée, cafforeum. 

Biberhaar, f. u. poil de caftor, pilus ca- 
‚ftorens. 

Biberhut, fm. un caftor, chapeau de poil 
de caftor, pileus cafforeus, fibrinus ga- 

s ò 
lerus. 

Bibinell, / F. (ein Kraut,) la pimprenelle, 
pimpinella. 

Bibliothek, f. f. la bibliotheque, biblio- 
theca. 

Bibliothefarius, f. m. le bibliothécaire, 
qui a bibliotheca eff, biblivthece prepo- 
fitus. 

Biblifch, adj. de la bible, biblicus. 
Bickelhaube, f. m. caſque, por en téte, fa- 
lade, caffis, galea, cudon. x 
Dicken, oder Picken, // o. becqueter, dons 

ner du bec, roffro tundere. 

Bickling, f- M. harang foré, balec fumo ex- 
ficcarns. ` 

Bidermann, Ff n. un prud’homme, un 
honnéte homme, un homme de parole, 
de probité , vir probus, bone fidei, inte- 
gre fame, vir Romanus. U 

Biegeleiſen, £ ". fer àrepaffer le linge & 
ferrum, quo lintea pan que la ’ 

Biegeln, v. a. repaller le finge, ferro cana 
dente la are. 

Biegen, v.a, flèchir, ployer, plier, Bees, 
curvave y vecurvare. 

Biegen, / 7. le fléchiffement, flexus. 

Biegig, Biegſam, adj. Aéxibile, flexibilis. 

Biegung, / Krümmung, pliement, ie 


Biene, A. une abeille, mouche à miel, apis. 
Bienenkorb, /m. une ruche, alveare, 


vis bezoardicus. 


Bienenschwarm, F. m. un eílaim, examen, 
$2 Bienenſta⸗ 
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Wienenſtachel, f. my aiguillon, aculeus: 
Bier, f. m. la biere, cerevifia. 

Hiet brauen, braller de la biere, cognere 
cerevifiam. A d 

Bierbrauer, Bierſieder, YT mn. braffeur de 
biere, coclor cerevirza. 

Biefent, f. m. de mufe, mofchus, f. Biſem. 

Bieſemknopf, f. mn. une pomme de fenteur, 
globulus mofcbatus. 

Bieten, v. 4. offrir, préfenter, donner en 
main, porrigere, offerre, im manus tra- 
dere. 

feine Waare bieten, faire, mettre le prix, 
eflimare, pretium ſtatuere. 

wie theuer bietet ihr das? combien faites- 
vous cela? quani boc eflimas, indicas ? 

auf bie Waare bieten, offrir, Zeitari 

mehr bieten encherir, plus offerre. : 
zu wenig bieten, mesoffrir, pretium Zoo 
minus offerre, iniquo pretio licere, 

vor Recht bieten, appeller en juſtice ou de- 
vant le juge, in 7us vocare, citate, 

Bietz, f.m. teton, mamma. 1 

Bild, Mis. un portrait, une image, imago. 

Bilden, v. 4. former, façonner, donner la 
forme ou la façon, formare , informare, 
fingere, effingere, ` 

Bilden, v. 4. deſſiner, peindre, repréfen- 
ter, adumbrare, pingere. ) 

wohl gebildet, bien fait, formofus. RT 

Bilderbibel, f- 7 bible en figures, biblia 
imaginibus illu fa. 

Bilderbuch, f. 7- livre de figures, d'images, 
diber imaginibus, picfuris ormains. d 
$5ilberfturnier, J: m. bi ieur d'images, 1co- 
noclafte, iconoc/alles, iconomachus. 
Bildgiefer, f. 77. fondeur d'images, fafor 
fimulacrorum. 1 . 
Bildhauer, f. m. un fculpteur, tailleur di. 

mages, Jeulptor, finna tsi ; 

Bildhauerkunſt, f. f. la ſculpture, l'art de 
fculpteur, ers flatuaria, torentice, 

Bildnif, f. 7. un portrait, une Image, 7a- 
bula pica , imago, A d 

Bildſchnitzen, v. *. tailler des images, 
ſculpere imag! i 

Bildſchnitzer, /. m. un fculpteur, un tail- 
leur d'images, fculptor. + 

Bildſchnitzerkunſt, f. Y Part de fculpteur, 
ars. feulptoria, ſtatuaria. : 

Bildſtecher, f. m. fculpteur, feulptor. 

Bildſtock, f. #7. une ftatue, une, image, 
ſtatua. E ? , 

Bildung / Fu. la conformation, la forme, 
figuratio, informatio. i 

Bildwerk, J. *. ouvrage figuré, opus fign 
vis difliactum. A Sat 

Billiard, / m. le billard, Jfpheriflerium tu- 
dicularium. 
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Bill, Y. . ein engliſch Wort, un bil-, une 
demande pour faire un reglement, De. 
cretum, feitum Curie Anglicane, 

Billig, adj. équitable, raitonnable, jufte, 
equus, bonus, Juſtus, 

Billig, adv. avec raifon, raifonnablement, 
juſtement, 7ufle, merito, jure. 

es ift nicht mehr, wie billig, comme de rai. 
fon, jure meritoque. 

Billigen, v. a. approuver, autorifer,ratifier, 
probare, approbare, comprobare, 

Billigkeit, f. V. la raifon, l'équité, la juſti. 
ce, equitas, fas, jus. 

Billigung, f. f. Papprobation, Paveu, le 
conſentement, probatio , affenfus, con. 
fenfus. 

Billion, f. f. eine Million Millionen, un 
billion, decies centena millionum millia, 

Bilſenkraut, f. o, la juſquiame, hyofcia. 
mus. 

Bilz, f. m, un champignon, potiron, Fun. 
gus, boletus. 

Bimsſtein, / m. la pierre ponce, pumex. 


lien, une écharpe, fafcia, fafciola, tenia. 

Stirnbinde, un bandeau, frontale, vitta. 

koͤnigliche Binde, ‘bandeau royal, dia- 
dema, 

Armbinde, écharpe, armila, mitella, 

Binden, v. 4. lier, attacher, bander, Z= 
gare, alligare, 1 

Bindewort, f. u. 

| zunFio, 

Bindfaden, f. m. la ficelle, funiculus. 

Bindmeſſer, f. n. aifceau, couteáu de ton- 
Deler, culter doliarii, wietorius. 

Bindung, f f. ligament, la ligature, Ziga- 

| tura, vinclio. 

Bingelkraut, f. v, la mercuriale, herba 
mercurialis, 

Binkeln, v. ». pifi 
gere, lotium reddere. 

Binnen, prep. pendant; durant, en Pefpa- 
ce, in, intra, fpatio, 

Binſe, / m. le Jonc, uncus, 

Bin ſen, adj, de jonc, juncens, 

Binſigt, 447. rempli des joncs, juncofus. 

Birke, J. f. Birkenbaum, f m. bouleau, 
betula. 

Birkenrinde, JV. écorce de bouleau, phy- 
diva. 

Birkhan,f. m. Birkhenne, / V coqde bois, 
poule de bois; coq de bruyere, poule 

| de bruyere, attagen. 

Birn, f. f. une poire, pirum. 

Birnbaum, f.m. un poirier, pirus, 

Bixruſtiel, f. m, queue d'une poire, petio- 
dus piri, 


nete. 


une conjonction, con- 


Birſch/ 


Binde, f, f. une bande, bandelette, un 


„ uriner, mejere, min- 
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— 
; une 
t, Des 


juſte, 
ment, 
de rai- 


atifier, 


a jufti. | 


eu, le 


con- 


n, un 
nillia, 


yofeiae | 
1, Fun. 


une x. 

te, un 
tenia. 

vitta. 


3 con- 


us. 
le ton- 


; liga- 


berba 


2, min- 


l'efpa- 


ug. 
uleau, 


„ phy- 


bois, 
poule 


petion 


ſch/ 


e 


150. 58 j í 
Birch, Pirſch, f. "la chafle, venatio. 
Birſch buch ſe / fufil de chaſſe, bombarda ve- 


pedum. 

Biſam, ſiehe Biſem. 

Bis, adv. & prep. julque, 
donec. 

bisher, juſqu'a preſent, juſques ici, Hue 
njque, adhuc, 

bisweilen, quelquefois, interdum. 

Viſem, f. m. le muſc, mofchus. 

Biſemblume, f- f- l'ambrette, gyanus orien- 
talis, ambreta, 

Difemfase, f. V la genotte, felis catus Li- 
bellinus. 

Biſemkuchlein, f. . muſcadin, paſtille de 
ienteur, uli mofehati, paſtilli odoratis 

Biß, f m. la moriure, morfus. 

Biſſen, L m: Mundooll, un morceau, une 
bouchée, bucecea, bolus. 

den Biſſen aus dem Munde nehmen, Ôter 
le morceau de la bouche, bolum e fau- 
cibus eripere. 

Bißlein, f. v. petit morceau, parvus bolus. 

die guten Bißchen lieben, aimer les bons 
morceaux, étre friand, amare cupedias. 

Bißmuth, /: m. Le bismut, étain de glace, 
Marcafita, bifmuthum, 

Bißthum, f. 7. une Evéché, Epifcopatus. 

Bitte, Lf- une demande, prière, petitio, 
precatio , preces, pl. 

inſtaͤndige Bitte, {upplication , Jupplicatio. 

die Bitte erhoͤren, abſehlagen, exaucer, re- 
jetter les prieres, preces exaudire, afp:v- 
navi. 

Bitten, v. a. prier, demander, faire une 
demande, orare, petere, precari, "08 die: 

inftändig bitten, fupplier, congurers obf 
ve, obtejlari, enixe precari, 


jufques, ufque, 


Bitter, [ m. un ſupphant, qui prie, fup- 


plex, precator, 


Bitter, 4%. amer, plein d' amertume, ma- 


vus, amarulentus, 


bittere Thränen weinen, pleurer i chaudes Blaͤſſe / 


undere lacrymas 
a gentiana, gentiana. 
l'amertume, amaritudo 


larmes, as ef] 
Bitterwur, ZZ. 
Bitterkeit, J.. 

amavit. 


-zum 


JETEN 


amarulentia, acerb 

Bitterlich, adv. amèrement, amare. 

Bitterwein, f; m. vin d'abfinthe, vinum: 
abfmibi, e 

Bittlich, adj. & adv. par priéres,en priant, 
précaire, precairement, f» ecibus, preca- 
Tif, precar 10, 

Bittſchrift, f. . 
te, mémoire, 
petitorie. 

Bittweiſe, adv. par prières, en priant, 
precairement, precibus, per preces, pre- 
cario. 

Blach, adj. plat, uni, égal, planus, «que 
Juperficie. id 

Blachfeld, f. u. la plaine, planities. 

Dlack, /. f. Dinte, encre, atramentum, 

Blackerey, f. F. pauvreté, genus vite evt» 
mnofum, 

Blackfiſch, /. m. feiche, calamar, baveuſe, 
loligo major, ſepla. 

Blackſcheiſſer, f. "t. grate - papier, infulfus 
litterator. 

Blackſcheiſſerey, f. V pedanterie, infulfe 
eruditionis affedatio. 

Blaͤcken, v. u. bêler, balare. 

Bläcken, /. 7. le bêlement, balatus, 

Blaffen, v. u. glapir, gane. 

Blaͤhen, v. 4. enfler, gonfler, zumefacere, 
inflare, 

Blaͤhung, . F. flatuoſite, ventofité, ventris 
znflatio, ſalſlatio. 

Blamiren, v. a. 
gere. 


une ſupplication, -regue- 


libellus ſuppleꝶ, liiteræ 


blâmer, infamia afper- 


Blank, adj. reluiſant, brillant, Jplendidus, 
nitidus. 

Blanket, . 7. carte blanche, charta 
alba. 


Blaͤrren / v. #. criailler, e/amitare. 
Blaſebalg, J. n. un foufflet, follis. 
Blaſe, f... la vefe, bouteille qui s'éleve 
lur Peau, ve/rcay bulla. 


| pierre dans la veſſie, 


Blaſenſtein, /. m. 
calculus vefice. 
Blaſen, v. m fouler, fuf]lare, ſpirare. 
Lärmen blaſen, fonner Pallarme, edajjıcum 
canere. 

Abzug blaſen, Tonner la retraite, re- 
ceptul canere, 
Blaſerohr, f. 7. Le 

lis, flatu jacula 
Blaſius, Blaue, Blafius. 
Blaß, adj. pale, blême, pallidus, 
„F. la pâteur, pallor. 
. la feuille, folium. 
feuillet de papier,pagiza, 


bacane, tubulus flatura- 


pallens, 


Blatt, f." 
Blatt Papier, un 
s|, folium. 


83 das 


das Blatt hat fich les chofes ont 
ien changé de face, verfa eff alea, con- 
verfa fubito eft fortuna, 
kein Blatt vors Maul nehmen, ne point 
faire la petite bouche de gch., 
hardiment, appeller un char un chat, 
liberius logui, dicere,uti ves eft, ficum ficum, 
Jcapbam. fcapham apellare. 
Blätter bekommen, poufler des feuilles, 
fro G 
die unnoͤthigen Blätter abnehmen, ôter les 
` S fuperflues epamprer, Folia lu- 
* tia dece rpere , pamp nare, 
die Abnehmung der Weinblaͤtter, ébour- 
. geonn gnes, pampinatio. 
Dlättericht, «dj. feuillu; plein de feuilles, 
touffu, bliacens, foliofus, J'oliatus. 
Blatter, / puitule, bouton, bourgeon, 
élevure, puffula 


parler 


it des 


Hitzblatter, échauboulure, bhyma, epi- 
nyis. 

Dlattern der Kinder, la petite verole, v4- 
vie. 

Blattericht, adi. plein de puftules, bour- 
geonne, puflulofus, variolofus. 

Blau, adj. bleu, cei uleus, 

blau von Schlaͤ en, meurtri, livide, Zvi- 
dus, fuggillatus. 

blaue Farbe zu der Waͤſche, bleu de fafre, 
bleu d'émail, bleu dempois, amylum di- 
lutum 7 cefium, 

de Pruſſe, de Berlin, 

us Ber (y 

tbe in Wappen, ic. 

3 hypocya 


rgblau, azur, 


das Blaue d ens, cou- 
leur d’e damaſquinure, color cerule u, 


blauer Dunſt, illufion, tromperie , ifo, B 


layucoma 
Blauſtrumpf f. m. porte juet,mouchard, 
deceleur, rapporteur, delator, denunci 
tor, fycopbanta , hilophanta, 


4 


B EJ 


Bleiben, v. u. demeur 


| 


, refter; & 
refte, manere, Jupereffe, reflare. 
dieſes bleibet nicht lange, celà ne dure gues 
res, id non din durat, 

es bleibet babep , celà eft arrété, la chofe 
en demeure là, dac ord, tope, j'en fuig 
content, fixum flatutumque efl, flat fen 
tentia, fic volo. 

bleiben laffen, ne faire pas, laiffer, inter. 
mittere, omittere, 

laſſet es bleiben, tenez- vous en repos; 
abffine, 

ſtehen bleiben, s’arrêter, ſubſiſter, confijlere, 
Jubfiftere. 

bleibt mir vom Leibe, ne m’approchez pas, 
ne ad me accedas. 

Bleibend, adj, permanent, aſſuré, durable, 
nTHIERS, permanens, durans, 

Bleich, adj. pâle, blême, pallidus, pallens, 

bleich werden, pâlir, devenir pâle, pallefce- 
ve, pallore fuffundi. 

Bleiche, f, f. la pàleut, couleur pâle, pal. 
lor, color pallidus. 

Bleiche Bleichplatz, blanchifferie, blanche. 

cherie, lieu à blanchir le linge, ci. 

na fullonis, ubi lintea ad Jolem candes 

unt 

BI 


e de 


v. a. blanchir, apricatione can. 


de, f. f. Bleichung, le blanchiſſage, 
infolatio lintei. 

Bleicher, f. m, un blanchifleur,un foulon, 
icatione lintea candefacien 
Blenden, v. a, aveugler, éblouïr, excæca- 
re, oculos perfiri gere. 

die Sonne blendet niih, le foleil m'éblouit 
le , Jot oculos meos Jumine fuo per- 


ung, f. m. aveuglement; &blouiffe- 
ment, illufion, cæcitas, Jucus. 

Blendwerk, f. u. des rous de bäteleurs, 
de tours de paffe- paffe, illufion, 


glau- 


Blauel, Blaͤuel, f- m. battoir, tudes, pavi- 
cula. 


weiß 


Blech, ter blanc, Zamina candida, 
Blech 


adj. qui elt fait de fer blanc, ex 
na confecdus, 
zahn, fr. qui a les dents de deſſus 


avancées, acus, brocchus. 


die Zähne bleen, montrer les dents à q., 


Blauen, v. „. commencer à ble ir, à deve-|35 
nu bleu, colorem ce/iuns induere 


coma, prefigie, offucie. 


Bleſſiren, v. 4. blei , vulnerave, ledere. 
Bleſſur, Le bleſſure, vul, 7 
Bleuen, v. 4. battre, broier, tun 


vire, 
ep, f. n. du plomb, plumbum. 

mit Bley loͤten, plomber, fouder avec du 
plomb, p/umbare, plumbo munire. 
Bleyader, f, f. veine de plomb, vera 
plumbi, 

"enert: aj. de plomb, plumbeus, 
leyfarbe, f. f. la meurtriffure, marques 
livides, livor , color phunt 


Cu. 


Bleyfaͤrbig, adj. livide, meurtri, Zvidus, 


coloris plumbei. 
Bleygrube, f, f. mine de plomb, mo/yb- 
Na. 


Bleyklotz / 


blir 


blit 
] 


eii 
ti 
Yli 
bli 


bii 
bli 


bii 


ei 
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re de Bleyflotz, /n. Bleywaage, un niveau, li- 
beramentum plumbi. 

' gues Bleykugel, f. f. une bale de plomb, glans 
plumbea, 

chofe Bleyſchaum, f. m. écume de plomb, o. 

1 fuis Iybdisis, 

t fens Bleywage, f. V un niveau, un plomb de 
malon, perpendiculum , libella. 

ter, Bleyweiß , f n. la certe, ceruſſa. 


ouit 


per- 


rfTe- 


urs, 
lau- 


ena 


jues 


di 
d$, 


u la fonde, bolis nautica. 

mit oem Bleywurf de Meeres Tiefe er 
gründen, découvrir la protondeur de la| 

mer avec la fonde, 

nem expéorare. 

&, f. m. un regard, une aillade, in- 


Bl 

tuitué, ohtutus. 

einen ſauren Blick 
vais œil, de travers, 
lis afpicere 

Blicken, v. 7. 
{ur geh,  imtuert. 

blicken, ſcheinen, luire, /acere. 

mit den Augen blicken, cligner des yeux, 
Iufeiofum effe, niclari. 

er darf fich nicht blicken Laffen, il woſe pa- 
roitre, comparere non audet. 

Blincken, v. ». reluire, briller, coruftare, 
nicare , fplendere. 

der Harniſch blincket alfo, daß 
blendet, le harnois reluit fi fort d 
éblouit, bec armatura fulgore fao, per- 
ſtringit oculos. 

Blind, 4% aveugle, cecus. 

blind gebohren, né aveugle, eweigena. 

blind machen, aveugler , rendre aveugle, 
cœcare, cecitatem adferre. 

blind werden, devenir aveugle, perdre 
les yeux, la ve, oculis privari, vifum 
amıttere. 

blinde Kuhe, Blinzelmaus ſpielen, jouer à 
cligne muflette, myinda ludere, 

blind, undchf, faux, batard, falfus, adulte- 
vinus. * 

blinder Laͤrm, fauſſe allarme, vagus fIrepi- 
Zus, terror panwus. 


geben, regarder de mau-| 
infeflis, limulis ocu- 


er einen 


blinder Soldat, Matroſe, W. un paf- 
fe- volant, miles, nauticus ſupdſiti- 
tius. 


blindes Gluck, hazard, cæca fortuna. 

blinder Zettel, (Niete in der Lotterie,) bil- 
let blanc, fchedule nuda. 

blind zu gehen, donner téte baiffée, anda 
batarum more in periculum rucre, incon- 


\Hlindfchleicher LZ efpece de reptile fans 


Blindheit, . V. leibliche / 
geiſtliche Blindheit, aveuglement, 
Blindlings, adv. 


blindlings, unbeſonnen, # 
bolide maris altitu- Blinzeln, v. u. cligner, cli 


Blinzeln, das 


Blitz, f. m. Peclair, le feu du ciel, A 


regarder, jetter des regards Blitzen, v 


es blitzet, v 


Blocknagel, f: mn. 


bloͤcken und ſtoͤcken, mettre aux : 
8 


Blo 


yeux, amphisbene, cecilia, amph 


Zeng. 
cécité, luminis, 


aciei 09 


mentis 


à Paveugle, à yeux clos, 


claufés oculis, ved in te j 
euglément, in- 
2, inconſulte, 


confidérément, à Petour 


inconfiderate, temere. 


y ter, ne voir 


pas tiop clair, cligner les yeux, cet. 
tire, niare 
f. #. le clignement des yeux; 


oculorum ni&atio. 


(éi 


ajtrape. 


7, faire, lancer des éclairs, Ful. 
gurare, fi A 


il fait des éclairs, ful- 


mp. 
Virg. 


gurat, micat æther 


Block, f. m. une fouche, un tronc,un bloc, 


trune 
Blockhaus, f. 
tcm ligneum. 


s, flipes, caudex, 


z. fort des bois, munimen- 


un clou de poutre, cha- 
vus trabalis. à 


vil Blockſchiff, J. . Floß, un radeau, vatis. 
Bloͤcken, v. u. beugler & meugler, Joare, 


mugire. 
A 


éts, char- 


ger de fers, iz vincula co 

em, v. 42. bloquer, o5 

intereluderè aditum. 

Bloͤde, adj. foible, timide, languiſſant, de- 

bilis, timidus, lang St o 

blöde von Verſtande, imbécile, Hebes. 

bloͤdes Geſichte, la vhe courte, hebes oculo- 

vum acies. 

bloͤde machen, affoiblir, rendre foible, de- 

bilitare, bebetave. 

Bloͤdigkeit, f. J. le 
timidité, infir” 
bitäs. : 

Blond, a blond, flavus, albicans. 

Blondine, f, f une blondine, puella flava 
cefarie predita, 

Bloß, adj, nud, déshabille, 
tus. 

mit bloßem Kopfe, mit bloßen Fuͤßen, nu-tê- 
te, nu - pleds, outete - i 


teneve, 


, l'imbécilité, 


imbecil- 


nudus, nuda- 


fiderate agere. 

einen blinden Schuß thun, tirer un coup 
en Pair fans bale, explodere bombardam 
‚fine globulis. 


Blinder, f. m. aveugle, cecus, 


nue,.pieds-nuds, 
inoperto capite, pedibus inte Fis. 

er ift ſehr bloß, il eft dé nué de tout, H eft 
forc pauvre, indigent, nudus eft, tanquam. 
ex matre, 00 


dior, Iro pauperzor eft. 
das bloße Andenken, le funple fouvenir; 
memoria (ula. 


54 


unter 


unter dem bloßen Himmel, Tous le ciel, à hinten, aus der N 
decouvert, fub dio, Toe. 
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afe, faigner du nez, pe 
naves emzttere Jerguinem. 
Bloß, adv. légérement, en paflant, obiter, ſich zu tode bluten, mourir à for ce de fai. 
7 gner, perdre la vie avec le fang, vitam 
cum fanguine fundere, effufo fanguine 
DN ng HL, 
ipfi dixi. d Blutfinke, Y m. le pivoine, rubicilla, pyr- 
fich bloß geben, agir ouvertement, fans| rhulos, 
précaution, le trahir 1oi méme, aperte 
agere, temere fè gerere, omnia fua occul- 
ta expr omere. 


Blutfluß, f. m. perte de fang,hémorrhagie, 
profluvium fanguinis, bemorrbagta. 

d Blutfluß, / m. bie güldene Ader, les hé- 

Bloͤſſe/ f. F. la nudité indigence, foibleffe, morrhoides, hemorrhois, idis, -hemor 
nuditas , inopia, infirmitas. rboides. 

Bloͤſſen, v. a dépouiller, mettre à nud, Blutflüßig, adj. qui a une perte de fang, 
nudare, denudare, fanguinis profluvio laborans. 

Blutgang, f. m. la perte de lang, la dyffen. 
tuerie, profluvium fanguinis, Zem Hag ia. 

Bluͤhen, v. a. fleurir, pouſſer des fleurs, Blutgeld, f. n. it gagné par l'effufion 


avoir des fleurs, florere, florefcere. du fang, prix de fang, pecunia ſanguine 
Blühend, ad}: fleuriſſant, floriſlant, florens. parata, opes fanguine invente. 
bluͤhendes Alter, blühende Ju 

dâge, de jeuneíle, «ras int 


gend, fleurBlutgerichte, een. haute juſtice, jurisdictio 
pueri 


Bluderhoſen, Y € oi. culotte à la Suiffe, 
óracce, 


T Plena capitalis. 
Bluthund, / n. un homme fanguinaire, 


À flos. tigre, cruel, vr fanguinarzus, Janguinem 
Blumen abbrechen, cueillir des fleurs, „liens. 


Blutig, adj. enfanglanté, couvert de fa 
CFUentns, Jang uine pollut 2 


zus floribus bortus, Blutlos, adj, qui n'a point de fang, ex. 
Blumenkranz, / m. une guirlande, une cou-| ſangui 


ronne de fleurs, Jertum floreum, 


S x rg ng, 
Blumengarten, / m. un parterre, un jardin 


à fleurs, balans, o 


Blute ch, adj, fanguin, qui a beaucoup de 


Blumenwerk, ne ramage, teuillage, pein- lang, fangninens, fanguine abundans. 
ture de diverfes fleurs, tepium, encarpa,| Blutrichter, f. m. le Juge ou lieutenant 
ene. f, 


criminel, judex capitalis, prefectus re. 

! capitalinm. 

Blutroth/ adj. rouge comme le fang, cou- 

leur de fang, color fanguineus, rutilus. 

er ift blutroth worden, le fang, la rougeur 
luia monté au vifage, rubore Juffufus 

eft 

Blütſauger, f. m, une fangfue; un vampi- 

ray qui fanguinem fugit. 
un incefte, inceſtus. 


Blumenkohl, J. m. chou: fleur, braf 
cauliflora; cypria. 
Vlumicht, adr. rempli de fleurs, flovidus.| 
petite fleur, flofcufus. 
la fleur, flos. ` 
in der Blute ſeiner Jahre ſeyn, être en la 
fleur de fon âge 
Blut, 


Blumleim 


, J'orere! etate. 


le ta 


19. 


re, fampui 
Blutſcha 
Blutſchaͤnder, f. m. un inceftueux, fouillé 
nen Blut, fang caillé, cruor, d’un incefté, im effuofus, 

etus, | 


fi 


das Blut ſtillen, écancher le fang; fffere 


utſchuld, f. f. crime de meurtre, ou 
3 d'homicide, de lang, crimen capitale, 
rido, dinis.| morte luemdum, cedes, 

extrêmement pauvre, au. Blutsſreund, f. 


Slutade tr 
Blut 


Plutar 


une veine, d 


i, une 
ty ady, 


un iſſu de méme fang, 
uin, parent, conſanguineus, fan 
S, necc{Jarius. 


pe ton pe p 
Blutbad 


S - enndfchaft» f. f. confanguinité, 
itgierigp languinaire, parente, conſanguinitas, 3 ffitudo. 
fan-\Blutftein, Ji m. une fanguine, hématite, 


uinem|  bemati 


tapis febiftus. 

$ Blutſpeyen, a. cracher le fang, fangui- 
rſtigkeit, V V la cruauté, crudeli} nem efcrenre. 

das Blutſpeyen, fr. crachement de fang, 


'hémoiragie bemoptyfes exjcreatig 
Bv > 
cruenta, 


faigner, jetter du fang, emit- 
guincen, fang 


Blut 


$ 


le fai- 
vitam 
nguine 


15 pyr- 
hagie, 


es hé. 
nor- 


ſang, 
yffen- 
"ng 2a, 
Fulion 
guine 


sci&io 


naire, 
nem 


fang, 


„ e. 


up de 
. 

enant 
US re- 


impie 


17 
ouillé 


; ou 
birales 


fang, 
, Jan 
inité, 
n 

atite, 


"gui- 


fang, 
reati 


lut 
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Blut fillen, f. n. étancher, arré 


fonga nem ‚Fifteres Janguinis profiwoium 


inbibere, hamorrhagie mederi. 


Blutſtillend, ad. qui arrête le fang, ftipti- 


que, hæmoftaricus, fanguinem ſiſtens. 


Blutſturz, f. m. perte de fang, hémorra- 


gie, baeemoptyfts, hemorrhagia, 


Bluturtheil, f. u. jugement criminel, fer- 


tentia capitis. 


Bluts verwandter / m. iſſu de méme fang, 


conſanguinelis, nece[Jarins. 


Blutwurſt, / V un boudin, abe abo, fan- 


guineus botulus. 
Blutzeuge, V m. un martyre, martyr. 


— — 


ter le fang; Bogen Papier, /. m. une feuille de papier, 
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folium papyri. 

Bogen an einem Gewoͤlbe, 
cambrure, arcus, ap/fs. 
Bogen an einer Brücke, 
arcus, fornix. 

den Bogen hoch ſpannen, faire de grandes 
prétentions, maxima affectare, 
Bogenfutter, f. n. une caille à mettre Parc, 
capfa. 

Bogenmacher, fr. un faifeur darc, ar- 
cuavius. 

Bogenſchütz, J. m. un archer, arbaletrier, 
fagittarius, arcubaliflarius. 


une arcade, 


arche, arcade, 


Boberellen, f. f. coquerets, baguenaudes, Bogenweiſe, adv. (vom Papier,) par feuil- 


halicacabus, alkekengi. Med. 
Bock, f. m. un bouc, hircus, 


alter Bock, vieux bouquin, bircus vetulus, 
junger Bock, Bilin, chevreau, cabri, Bohlen, v. 4. 


bhœdulus, bædiculus. 


Bock auf der Kutſche, le ſiege du cocher, 


capfus, fedes aurigæ elevatior. 


einen Bock machen / faire une faute, une das find ihm boͤhmiſche Dörfer, 


bévue, vitium committere, peccare. 


Sͤͤgebock, tréteau, chevalet, ſerratoruni 


fulcrum , ferratoria vara, 


Boecksbart, Lola barbe de bouc, zragopo- 


gon, fpirea aruncus. 


les, per folia. 

Bohle, oder Diele, JF 
madrier, ailes craſſior. 
mit Bohlen belegen, plan- 
cheyer , afferibus cralſioribus tabulare, 
contignure. 

Boͤhme, Boͤhminn, J: Bohème, Bohemus, a. 
c’eft de 
l'algèbre pour lui, il my comprend 
rien, Davus eff. non Oedipus. bec nova 
arque infolentia, inandita ipf funt. 
Böhmen, Bohême, Bobemia. 

Bohne, /: f. une féve, faba. 


planche épaiffe, 


Bockshorn, /. 7. du fénegré, fenum græ- welſche Bohne, fateole, haricot, ÿafelus, 


cum, buceras, atis. 


fmilax 5ortenfts. 


in ein Bockshorn treiben, déconcerter pouſ-Bohnenkuchen, f. m. un gateau des féves, 


fer à bout, réduire à quia, ſeverius cum 


fabacie. 


aliquo agere, in anguftum redigere, 21m0-\Bohnenhülfe, ff. bécoffe des féves , faba- 


rem incutere: 


Bocken, Bockſtoßen, v. 1. s'entreheurter Bohnenflecklein, A m. 
T hircorum modo 


comme font les bélie 
cornua obuertere, 


arietare. 


Bockenzen, v. u. fentirle bouquin, olere 


pivcum. 


Boden, f. m. le fond, le plancher, Jo/um, 


fundum: tabulatum. 
zu Be 
cadere. 


zu Boden ſtoßen, jetter par terre, terrafler, 


efumdare, flernere, profternere. 

ber oberſte Boden eines 
dun navire, navigii tabulatum 
rins. 


den fallen, tomber parterre, humi 


Schiffs, le tillac 
£ fupe- Bolle, /. f. Blumenzwiebel, bulbe, oignon 


rum filique. 

le noir dune fève, 
hilum. 

Bohren, v. u. trouer, percer avec une ta- 
riere, forer, terebrare, perfor 

Bohrer, f.m. une tarière, un foret, Zere- 

bra, terebella. 

Bohrer ber Böttcher, 

terebra. 

Windelbohrer, vilebréquin, terebra imbri- 
cata. 

Nagelbohrer, amorçoir, un giblet, terebra, 
ceftrum. 


re. 


barroir, "wietorum 


de. fleur, bulbus, bulbofa radix. 


Bodensins, f.m, rente fonciere , veigalBöller, f. n. Feuermoͤrſer, mortier, cata- 


prediarium, 


pultarium anortarium. 


Boͤgeln, oder bügeln, v. 4. olit avec un Bolligt, adj. bulbeux, bulboſus. 
! pour gt, 447 


ferchaud, Ferro candente lex 


Boͤgel⸗ oder Bügeleifen, S: 7. carreau, Fer- 


vum, quo lintea lævigantur. 
Bogen, J. m. un are, arcus, 


den Bogen ſpannen, bander Parc, lunare, Bolz, J. m. 


tendere arcum, 


Bollwerk, /. a. un rampart, un baftion, 
boulevard, agger, vallum. 

ein Bollwerk aufwerfen, faire un baftion, 
munir de rampart, vallo munire, fepire. 

$ trait, une fléche, un matras, 

un dard, fagitta, jaculum. 


den Bogen ablaſſen, débander l'arc, arcum|Bolseifen, J u. la pointe d’une flêche, fpi- 


remittere, laxare, relaxare, 


culum. 


$535 


alles 
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alles zu Bolzen drehen, prendr 


bours, en mauvaife part, cunda fecus in 


terpretari, in partem pejorem rapere, 
Bomaſin, Bombaſin, f. m. étoffe de co 
ton, pannus xylinus. 

Bombardiren, v. 4. bombarder, pyrobo/i 
majoribus urbem infeflare, evertere. 
Bombardier, / m, bombardier, formen 

torum explofor. 


Bombardirung, f. F. bombardement, ever- 


Jio urbis pyrobolis majoribus, 
Bombe, f. f. la bombe, tyrobolus major. 
Bonn, eine Stadt im Coͤllniſchen, Bonne 
Borna. 


a. 


Bononien, eine Stadt in Italien, Bologne, 


Bono: 


Hott, f. m. une chaloupe, nacelle, canot, 


un eſquif, ſcaſiba, acatium, navicula. 

Bootsknecht, f. m. un matelot, nauta. 

Borax, f, m. du borax, orrax, c bryfocolla. 

Borch, Borck, f. m. porc chatré, zaja/is. 

Bord, / n. le bord, it. le vaiffeau, ora, 
Navis, 

am Bord nehmen, prendre fur fon bord, 
14 Hauen recipe re. 

über Bord werfen, jeter hors du vaiffeau, 
dans la mer, e HAVZ excutere, eicere. 

Borde, Borte, f. f. Treffe,galon, paffemenr, 
tenia, J. fimbria, 

mit Borden beſetzen, galonner, zenis obdu- 
cere, 

Bordenwirker, f. m. paſſementier, rubanier, 
ericarius extor , limbolarius. 

Dordiren, v. a. beſetzen, border, galonner, 
pratexere limbum, infiruere. 

Borg, . m. crédit, e y pruntfides,mutuatio. 

auf Borg kaufen, ndre à crédit, emere 


borgen, entlehnen, aufnehmen, emprunter, 
mutuari. 

Borger, / n, ber aufnimmt, emprunteur, 
qui mutuum finit. 

Born, / m. Brunn, le puits, la ſontaine, 
puteus, fon f. 

meine Freude ift in Born gefallen, me voilà 
fruftré de mes efpérances, bes mea me 
fefellit, 

Vornmeiſter, f. m. fontaini 

Sooritei(ter über die € 
&eur des falines , ef 


, fontinarius 
zbrunnen, inſpe- 
rus ſalinumius. 


€ co. 


7 


adj. herille, hifpidus. 
b, f. m. houfloir, echinus pertice 


Bortenmacher, f. zm. Bortenwirker, pale. 
mentier, rubanier, /imóola; ius, ſericu. 
vius textor. 

Bos, boͤſe, adj, méchant, mauvais, malus, 
Jeelefins, 

böfe, erzuͤrnt, faché, de mauvaiſe humeur, 
chagrin, iratus, 

das boͤſe Werfen, le mal caduc, morbus ca. 
ducus, 

boͤſer Bube, méchant, fripon, nequam, 
nebnlo, 

der böfe Geiſt, le malin efprit, le diable, 
cacodemon, diabolus, 

bfe machen, facher, irriter, chagriner, 
irritare, in furorem conjicere, bilem o- 
vere. 

Boͤs, Bifes, das Boͤſe, Ca le mal, ma- 

Zum, 

fes mit Boͤſem vergelten, rendre le mal 

| pour le mal, zzaZum. malo referre, 

Boͤſchung, f. J. in der Baukunſt, talus, ra- 
lus. 

Boͤſewicht, f. m. fcélerat, fce/us, neguam. 

Boshaft, boshaftig, adj. méchant, mali- 
cieux, malin, plein de malice, mai. 
fceleflus, flagitiofus. 

Boshaftigkeit, f. f. la malice, la méchan- 
ceté, malitia , Hei 

35oébaf mêchamment, 
cieu h Jcelerate, 

Bosheit, ff. la malice, la mec 
malitia, nequitia. 

Boͤslich, adv. méchamment, ſcelerate. 

Bote, f. zt. un meſlag 5, tabellio, 

ote, Geſandter, un Ambaf ideur, /En- 

voyé, Député, Legatus, us, miffus. 

Botenbrodt, y. u. étrenes que l’on donne 

pour avoir regu des nouvelles agréables, 

prem in nuncıo datum, 

Botenlohn, f. m. le port de lettres, le loyer 

d'un meſſager, merces tabellarti , meny- 


Iron 
Iron, 


, 


mali- 


anceté, 


„ nus 


Borragen, Borretſch, Bugloſſe, bourrache, Botmaͤßigkeit, /. £ le territoire, la juris- 
l = ^ 


bui 


Lela, vulg. bor 

) Jin. 
ch 

rfe, f. f. la 


rag. 


la ioudure d'or, borax, bor- 


diction, yurisdiélio, ditio. 


Botſchaft, /. V. une ambaſſade, legatio, 
focolln. 4 Botſchaft/ Zeitung, avis, nouvelle, meflage, 


nuncius, legatio. 


"Ua, PN d | 


Botſchaft bringen, apporter des nouvelles, 


adferre nova. 


Botfchafter, 


Bra 


ui 


zum 
D 
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hrejiciis infignire, 
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le fen- Botſchafter, J. m. un Ambaffadeur, En-] d'un fer chaud, notis 
voyé, Legatus , Internuncins. ſlig ma inurere. 
le cos Boͤtticher, J. u. tonnelier, dolierins, vieter. Brandmauer, f. V mur mitoyen, diffe- 
ber d Boy, / m Bay, frife, revèche, paunus ptum, 
villofus, fubdizitius. | Brandopfer, f. 7. une holocaufte, Holocau- 
Boyen, v. 4. bercer, in curis agitare, ci- t 
nas movere. 
: Brabant, Brabant, Brabantia. 
„in. brabantiſche Elle, f. V. l'aune de Brabant, Brandſchatzung, f. V contribution, Pargent 


ertice 


} ulna Brabantica. qu'on donne aux foldats pour empé- 
paffe- Brachacker, S m. Brachfeld, A s. jachere,| cher Pembrafement des maifons, pre- 
eriche gueret, la terre labourée pour lemer, tium, premium redemtiv nis incendii, 

novale, ceffans, novalis ager; vervattum, Brandſtätte, J V. le lieu de Pincendie ou 
nalus, Brachen, v. a. einen Acker, recaffer, don-| d'une mailon brûlée, la place où une 
ner la ſeconde façon à un champ, zer- maifon a été reduire en cendres, «rez 
neun, ram aratro nuvare , agrnm.profeindere. donnus combuflæ, deflagvate. 
zum drittenmale brachen, donner le trol-Brandtwein, f. n. brandevin, Peau de vie, 
ca. lieme labour à une terre, agrum? ter- vinum aduftum, fublimatum. 
tiare. Brandtweinbrenner, f. m. diftillateur, vint 
uam, das Brachen, f. n. le premier labour, pro- cremati eliffillator. 
feifhio terre, repaflinatio. Brandzeichen, fiche Brandmaal. 
able, Brachmonat, / zi. le mois de Juin, men- Brandenburg, Brandenbourg, Branden- 
i Jis Junius. burgum. 
bel Brachvogel, Km. corlieu, ou corlis ; ru. Brandenburger, f. . Brandebourgeois, 
HOS betra. Brandeb ins, 
Brack, m. un braque; efpèce de chien Braſilien, le Bréfil, Brafilia. 
mas | de chafle qui eft bon quéteur, canis ſu- Braſſe, J. F. CSifh,) brême, pagrus, far- 
gax, ollorus. gus. 
mal Brackwaſſer / n. eau fomache, ou fauma- Braſſeln, v. a. oder Praſſeln, craquer, cra- 
k che, dulcis aqua marina paulifper in- queter, firepere, crepitare. 
itas feda. Braſſeln, f. z. le craquetement, le bruit, 
Hráme, /F. un taon, a/Zus, Jirepitus, crepitus. 
ie Bramfe, f. f. moraille, Zupazum, admoven-|Sraft, f. n. das ift ber ganze Braſt, voilà 
iali- dum naribus retinaculum. toute l'affaire; vide omnem rem. 
"H5, Brand, f. m. un embrafement , incendie, Braten, f. m. le rôt, le rôti, caro alla, 
incenfto, incendium. affum. 
an- in Brand ſtecken, embraſer, brüler, mettre Braten, v. 4. rôtir, affare, 
: le feu à une maifon, éscendere, ignem an der Sonne brafen, rótir au foleil, iz- 
ali- fubjicere, ſolare. 
: der Brand an Früchten, Weinreben, laſein gebratener Apfel, une pomme cuite, 
"tes nielle, carbunenlatio, uredo, rubigo, malum igne toftum 
der Brand an dem Menſchen, l'ardeur, Pin-|’Bratenmender, f. m. un tourne - broche, 
15 flammation, ambilſtio, inflammatio. qui weru circumagit, veru automatum. 
H0. der kalte Brand, la gangréne, ou cangrene, Brater, J. m. un rotifleur, thermopola. 


Sphacelus, gangrena, Braterey, atküche, J. V. la rötillerie, 


Brand, aus dem Feuer, un tifon, dio,  thermopolium. 
torris. Bratfiſche, f. F poiffon róti, ou grillé, 
Hoͤllenbrand, tifon d'enfer, Zog furiis| poilon à griller, pifcis. Friæus, toflus s 
poor. alburnus, 
er ein Brand, Ofen voll fournée, cuite, unius Brathering, f. m. harang à griller, Halec 
ny- op coFura. frixum. 
3 Bräündeiſen , f. u. bouton de feu, cautère, Bratpfanne, f. f. une poële, fartago. 
is- | cauter, cuu 1. Bratſpieß, f. m. une broche, veru. 
Brandmaal, / u. la marque de brulure, an den Bratſpieß ſtecken, mettre à la bro- 
/ inufla mota, che, infigere veru. 
ge, Brand, da man gebrandmaalt worden, mar-[Bratwurſt, f. f. une ſauciſſe, /ucanica, 
à que d'un fer chaud, fleur de lis, ‚figma,|Bratiche, . J. baſſe de viole, decumanum 
es, nora nie cautesio inufla. barbyton. 


Brandmaalen, v. a, fleurdelifer, marquer 
Bra, 


Brav, adj. brave, rélolu, honnête, bon, 
Berdi, courageux, Fortis, ſtrenuus, ho- 
neflus, bonus, frugi, impiger. 

ein braver Kerl, 
omnis civilitatis & virtutis genere confpi 
cuns, vir frugi, 

Bray, adv. 
tement, fortiter, firenue, frugi. 


er hat fich brav gehalten, il s "ef bien dé: 
fendu; ; il à bien fait {on devoir, fortem 
hominis frugi 


de ſtrenuum fe exhibuit ; 
Fundus eft. officio. 
Brauch, f: m. coûtume, Pufage, habitude, 
mos, On AREIS 0, ufus, 
es ift mein Brauch, ich habe es in dem 
Brauche, celt ma coütume, Z4 mibi in 
move efè pofitur 
nach altem Bra y felon la coütume' des 
anciens, à l'antique, more majorum, 
Brauchbar, adj. propre, convenable, d'uſa- 
ge, utilis, utenſilis, ufuarius. 
Brauchen, V. 4. Uei fair ufage, fe fervir, 
uti, frui, ufurpare. 
er laͤßt fich brauchen, c'eft un homme de 
fervice, aliis multo eft ufui. 
Arzeney brauchen, ufer de médecine, me- 
dicamentis uti. 
ich brauche das nicht, je n'ai pas befoin de 
cela, non opus efl , babeo. 
ich brauche noch ein fund Caffe, ꝛc. il me 
faut encore une livre ai caté, una adbuc 
caffe libra mibi opus e 
Bräuchlich, ad. ufité, geet qui eft d^ufa- 
ge, uſttatus, folitus, receptus. 
Bräuchlich, adv. ſelon l'ufage, ſelon la 
coütume, 7 ſolito, recepto. 
Brauen, v. a. Bier, Bierbrauer 


braſſer la 


biere, braffeur de biere, cerevi/fam co- 
quere, cerevifie coffor. 

Brauhaus, /. n. braflerie, einn cerevi- 
Jfaria. 

Braukeſſel/ f. m, braſſin, abenum cerevi- 
ſiarium. 

Braviren, v. m braver, Zmfoleuter & fu- 
perbe agere. 


Braun, adj. brun, aguilus, 

braun und blau von Schlägen, meurtri, li- 
vidé, /rvidus. 

braun faͤrben, brunir, aguilo colore inficere, 

Bräune des Halſes, Pe eiquinancie, Angina, 

Dräunlich, adj. 
quilus. 

hellbraun, 
d$. 


brun clair, color aquilus wivi- 


eaſtanienbraun, chatain, color fpadiceus, b 
. Breit, 


un brave homme, vir 


bien, courageuſement, honé- 


Brechpulver, / 


BRAUN 


LN 
Braunfehweig, B Brunfvvic, Ducatus Bran- 
|. Juicenfis, Brunſuiga. 


Brauſen, v. n, bruire, mugir, faire du 
bruit, Jiridere, fremere, æftuare. 

brauſen / als Wein, bouillir, eAullire. 

brauſen, als Pferde, s'ebrouer, fremere, 
eftuare, 

brauſen, vor Zorn, écumer de rage, 
J'remere, totum turgere. 

das Brauſen, Jm. le bruiffement, fremis 

tus, ftus. 

Braut, / . la fiancée, une époufée, une 

nouvelle mariée, ſbonſa, defpoufay nova 

nupta, 

Brautbette, f, — lit nuptial, thalamus. 

Brautführer, fm. qui conduit l'époufe, 

Paranymphus. 

Bräutigam, f.m. le fiancé, époux, Don, 

Jus, novus NUPUS, 

Brautlied, /. n. un épithalame, chant nue 

ptial, epzibadamzum, bymen,-hymeneus. 

Brautring, / mn. Panneau de mariage, an- 

nulus pronubus. 

Brautſchatz, J. n, la dot, dos. 

Brautwerber, f. m. entremetteur , celui 

qui demande une fille en mariage, pro. 

CUS, proxeneta, 

Bree, S. f. un brifoir, inftrument à caf- 

ler lin ou chanvre, frongibulum. 

Brechen, v. 4. briſer, calles, rompre, Fran- 

ge inf ere, contundere, 

den? chen, rompre alliance, um- 

pere foedus. 

bie Ehe brechen, violer la foi conjugale, 

commettre adultere, conjugii fidem wida 

lare, mechari. 

den Willen brechen, domter, rompre la vo- 

lonté, voluntatem doma: e, compeſcere. 


ira 


den Hanf brechen, briter, teiller le chan- 


vie, canmabim contundere frangibule. 
Noth bricht Eiſen, néceffite n'a point de 


n urgit nece[frtutis telum, mecef- 
i ant 


es muß idem oder brechen, il faut plier ou 


rompre, vaincre ou mour ir, ant pen rum“ 
pendum, aut per eundum „ vincendum aur 
moriendum eji. 


Brechtrank, J. m. vomi- 
tif ,emétique, medicamentum vomitoriumg 


vomificum , emeticum. 


tirant fur le brun, e. Breckin, f. f. une chienne, canicule. 
Breit, adj, large, ample, /atus, amplus. 
breit werden, elargir, devenir large, /a- 


cere, dilatari. 
reit, flach, uni, plat, planns, equis, 
adv. weit und breit, par tout, 


raunroth, 2%. bay, bay -brun, badius, 
Braunſchwarz, ad. tirant fur le noir, u. 


feus. 


au long & au large, ubivis, longe la- 
Teque. 


Breitaxt, J. une hache, fecuris. 


Breitblaͤt⸗ 


vo 


9» 
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Bram SBreitblätterich, adj. qui a des feuilles lar- 
ges, latis foliis, latifolius, 
ire du Breite, f- f. largeur, latitudo. 
Breiten, v. 4. étendre, élargir, extendere, 
dilatare. 
"emere, Breitnaſe, fm. un camard, un camus, 
fimus, fimo, 
5 ira - Wreitihlágel, J. m: une hie, une demoi- 
felle, fiftuca, pavicula. 
fremis Bremen, Breme, Bremenfis Ducatus, 
Brenneiſen, f. 7. un cautere, un fer chaud, 
e, une cauterium, 
„ nova Brennen, v. *. brûler, être tout en feu, 
| ardere, flagrare. 
TT Kalk brennen, cuire de la chaux, calcem 
ufée, coquere. 
Gaffee brennen, rotir de café, Orientis fa- 
Spona bas igne torrere. 
S5ranbimein Brennen, diftiler de Peau de 
t nue vie, e frumento vinum crematum exco- 
dus. quere, 
an- brennen, von Schmerzen, cuire, doloribus 
andere, uri. 
vor Zorn brennen, étre tout fumant de 
celui colère, ira ege accenfum, ardere. 
pro- vor Liebe brennen, brûler d'amour, amore 
flagrare. 
. caf- 95renublafe, fr. Brennkolbe, un alembic, 
alembicus. 
frane Brennholz, Aw. du bois à brûler, ignia- 
vium. 
rum Brennen, f: #. brülement, adaſtio, uftio. 
Brennend, adj. brülant, allumé, enflam- 
gale, me, embrafé , ardens, incenfus, inflam- 
v matus, accenfus. 
Brennneſſel, £ f. ortie piquante, grièche, 
vo- urttea , urens. 
e. Brennſpiegel, f. 2. miroir ardent, ſpeculum 
han- caufHicum. 
Brennhuͤtte, f. f. une forge, uſtrina. 
t de Brennofen, / 77. un four, fourneau, fur- 


nus, clibanus, : 
Brennofen für die Ziegel, une tuillerie, la- 
teraria. 


rou 
um- Brennzlicht, brennig, brennzlich, branderich, 
aut adj. qui fent le brulé, #idorofus. 
Brennzeln, v. „. ſentir le feu, le brulé, 
mi- aduftionem fapere, niderem dars. 
un, Breſche, f. f. la brêche, ruina tormentis 
illata, 
» HBreſilienholz, J. v. du brefil, Iignum Bra- 
" fiium. 
La- Breßlau, Breslau, /Wratislavia. 
Bret, f: u. ais, une planche, tabula. 
hoch am Brete ſeyn, Être en faveur, etre 
ut, aimé d’un Prince, avoir le vent en pou 
la= pe, nager en grande eau, autoritate va- 


Bretern, adj. fait de planches, ou d'ais, 


ex afferibus compactus, contabulatus. 


mit Bretern belegen, planchéyer, contigna- 


re, contabulare. 


Bretſpiel, f. 7. un damier à jouer aux dez, 


alveus. 


Bretſtein, f. m. pion, ou une dame pour 


jouer aux dames, ferupi luforti, taleolæ 
Infovie. 


Breve, Brevet, f: n. un brevet, Pontificis 


diploma, littere. 
Brevier, f. u. le bréviaire, breviarium. 
Brey, J: m. de la bouillie, puls. 
Breypfanne, f. V. un vailfeau à faire de la 
bouillie, paltarins. 
Brezel, f. f. un craquelin; un échaudé, 
fpira. 
Bride, /: f. Neunauge, Lamprete, lamproie, 
murena, bedella, 
Brief, f. m. une lettre, une épitre, litera, 
epiftola. 
Brief über etwas, diplome, brevet, di- 
ploma, littere: 
einen Brief brechen y verſiegeln, aufthun, 
plier, cacheter, ouvrir une lettre, lit- 
teras complicare; obfignare, recludere. 
Brief mit des Königs Inſiegel, lettre de 
cachet, litteræ figillo regio munite. 
ein Brief Stecknadeln, un millier d'épin- 
gles, acicularum mille charte infixum. 
: m, Brieftafche, f. f. porte- 


Briefſack, / 

feuille, porte · lettre, pera epiflolaris, feri- 

nium 

Brieflein, f. #. petite lettre, epiſtolium. 

Brieftraͤger, f. mz. un faéteur, porteur de 

lettres, tabellio, 

Briefwechſel, f. m, commerce de lettres, 

commercium litterarum, 

Briefumſchlag, L m.  Penveloppe d'une 

lettre, involucrum epiftolare. 

Brigade, f. f. une brigade, caterun, co- 
hors. 

Brigantine, f. f. brigantin, Brigantium. 

Brigitta, Brigite, Brigitta, 

Brille, f: f. des lunettes, confpzcillum. 

Brillenfutter, /. 7. étui de lunettes, theca 
conſpicilli. 

Brillenmacher, J m. un faifeur de iunet- 
tes, lunettier, ‚faber ocularius, confpi- 
cillarins. ^ 

Bringen, v. a. porter, apporter, afferre, 
ferre, 1 

an Tag bringen, mettre au jour, in lucem 
estere. 

Frucht bringen, produire, porter du fruit, 
fructum ferre, edere. 


er wird es nicht weit bringen, il ne le por- 


/ 


lere, pondus babere, felicitate uti, pre 
clariffime rem gerere. 


| 


tera pas loin, pancos faciet progrelſus. 


in 
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in Unglück bringen, entrainer, faire tom. Brombeere, f. m. mure de ronce, mors BI. 
ber dans la malheur, in miferiam de- rubi. P 
trudere. Brombeerſtaude, / € un buiſſon, une ron. der 
an den Bettelſtab bringen, réduire à la be-| ce, rubus, rubetum. r 
face, ad incitas redigere. Broſam, f. f. une mie, mica. Bri 
um das Leben bringen, Öter la vie, tuer, Broſamen, v. a., émier, émierter, mettra ^t 
interficere, necare. en mies, ficare. 
einen um etwas bringen, faire perdre qch. Bruch, / m la rupture, fracture, ruptura, 
à q. defrandare, alicui aliquid eripere. aura. j 
dazu bringen, porter, pouſſer, inciter à faire Bruch an dem Menfchen „ la hergne „ la 
qch. , impellere, adducere , pellicere. deicente, bernia, enterocele. e 
an fich bringen, acquerir, obtenir, odzinere,|der einen Bruch hat, hergneux, berniofis l 
fibi comparare. Sriebensbrud), S m. infraction du traité 
ans Licht, an Tag bringen, mettre en lu-) de paix, /sfratio, wiolatio pacis. d BR: 
miére, mettre au jour, it, publier, ex. Bruchſchneider, / n, un opérateur,chirurs | 
occultis tenebris extrahere, in Incem pro-] gien bandagilte, Zthorhomus. ei 
feres publ d Bruchband, J:n. bandage, fafcia hernie | E 
auf die Gedanken bringen, infpirer,Zz7icere| cvörc:nde, ſubligatura. 
alicui cogitationem. Bruchkraut, Las ſaniele, Atticus aſter. $51 
auf andere Gedanken bringen, faire changer Bruͤchig, adj. calant, fragile, fra&us, fras 
d'avis, de ſentiment, alicujus fententiam gilis " $51 
mutare, in aliam mentem impellere, Bruchſtein, / mn. moellon, la blecaille, cga 
bringen, zutrinken, boire, ou porter une| mentum. $51 
fanteà q., propin “Brice, J: m. un pont, pons, 
das wird ihm Ehre bringen, cela lui feraleine Brücke ſchlagen, faire, bâtir un pont, D 
honneur, boc ipfi erit honori, fumen jungere ponte, flumini pontem im- 
Bringer, f. m. un porteur, Zator. ponere. $5 
Briſach, Brifac, Brifacum. eine Brücke abwerfen, rompre un pont, in- B 
Britannien, Brétagne, Britannia. , terrumpere pontem. 
Brockat, f. m. du brocard,arzalicum textile leine hoͤlzerne Brücke, un pont de bois, $5 
Brocke, / m. une piece, un morceau, fru. pons fublicins. B 
tum, feagmentun ; m Schiffbruͤcke, // f. pont de batteaux, ponto- B 
Brocken, v. æ. in die Milch, briſer du pain nes, pons naumachiarins. 
dans du lait, inter ere panem ladi, Bruͤckenzoll, /m. péage, pontorium. B 
Brodem, f. m. vapeur, exhalaiſon, vapor, Bruͤcklein, f. m. petit pont, ponticulus. 
exhalatio. Bruder, f. m. un frère, frater. $5 
Brodt, f. n. le pain, panis. leiblicher Bruder, frère de père & de mère, 
gemein Brodt, pain du ménage, panis ci-| frater germanus. D 
bartus. Bröderlich, a. fraternel, fraternus, 
ich muß es alle Tage auf dem Brodte effen, Brüderlich, adv. fraternellement, fraterne, Di 
on me le reproche tous les „ Celt Bruͤderſchaft, f. f. la fraternité, fraters 
mon pain quotidien , s quoti.| nitas, E 2 
die criminationibus verberatas babeo, Bruders Kind, / n. un neveu, une niéce, 
Brodt backen, cuire du pain, panem co-| nepos, neptis. 
quere. Bruders Weib, Co, la belle-fœur, fratris: 2 
Brodtbecker, f. u, un boulanger, biſtor. Brügge, Bruges, Bruge. $ 
Brodtkammer, f. f. panéterie, panarium, Brühe, f.f. un bouillon, une fauce, Jus, 2 
Brodtkorb, f. m. une corbeille à mettre du| embannna. 
pain, panarium. Bruͤhen, v. a. échauder, peler, fervente, 
Brodtmarkt, Brodtbank, J. n. le marché| calida aqua exurere, perfundere. $ 
au pain, forum panarium. Bruͤllen, v. 1. wie ein Löwe, rugir, rn- k 
Brodtſchaufel, / V une pêle de four, pala) gire. 7 
fumaria, na y bruͤllen, wie ein Ochs, meugler, mugir, > 
Brodtſchaͤtzer, f. m. officier quitaxelepain,| agire, Doare. ` 
adilis panarins, cerealis, Bruͤllen, f: u. der Ochſen, le meuglement, 
Brodttaſche, J. F. panctière, reticulum pas] mugitus, T f 
narium, Brüllen ber Lhiven, le rugiſſement | 
Brodtwaſſer, Yu. eau panée, agua, cui pa- Brüller, Y. m. un criard, c/amator. D 
nis fruftula funt injecta. , Bruͤllochs, f. m. un taureau, taurus. 
Brumft, 


88 
— 
Gramm 


ron» 


ettre 
Iura, 
‚la 


zofüs, 
aité, 


irur⸗ 
rnie 


er, 


fras 
j Cla 
ont; 
| ime 
in- 
ois, 


% 


unpft, oder Brunſt, /. V. la rut du cerf, 
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Di 
ten quo cervı coeunt. e 

der Hirſch if in der Brunſt, le cerf eft en 
rur, cervis effuat urig ine, admugit ceruæ. 

Brummeiſen, J. „. Maultrommel, une 
trompe, £ubula chalybea. 

Brummen, v. 7, murmurer, gronder, mur- 
murare , fremere. 

brummen, als die großen Fliegen, bourdon- 
ner, éombilave. 

Brummen, /. 7. le bourdonnement, bom- 
biatio. 

Brummen, le murmure, murmur. 

Brunn, f m. Quellbrunn, Schoͤpfbrunn/ 
la fontaine, Anus. 

Ziehebrunn, un puits, puteus. 

Brunnengraber, f. zz. un faifeur de puits, 
purcarius. 

Brunnenſchwengel, Y m. bafcule à tirer de 
Peau d^un puits, tolleno, ciconia. 

Brunnenkaſten, J m. baflın de fontaine, 
labrum, crater. 

Brunnenkreſſe, f. A. creſſon de fontaine, 
najfeurtium aquaticum. 

Bruͤnnlein, Ju. petite fontaine, fonticu- 
lus. 

Brunnenmeifter, // nun fontainier,aguilex. 

Brunnenröhre, f. V. tuyau de fontaine, 
Jipho , tubus. 

Drunmaquell, / V. la fource, feazurigo. 

Brunnenrohr, J s. un tuyau, //pboz. 

Brunnentrog, /. m. un baflın de fontaine, 
crater, 

Brunnenwaſſer, L 7. eau de fontaine, agua 
fontana. 

Brunſt, f. F. Pardeur, le grand chaud, la 

chaleur, ardor, eflus. 

Brunſt, Brand, embraſement, incendie, 
incendium. 

Brunſt, L F- rut, wird nur von wilden Thie⸗ 
ren gefagt, «ftus venereus. f- Brumft. 

Bruͤnſtig, adj. brülant, enflammé, paſſion- 
né, amoureux, ardens, fervens, amore 
flagrans. 

Bruͤnſtigkeit, f. V. ardeur, paſſion, véhé- 
mence, ardor, cupiditas, vehementia. 

Brünſtiglich, adv. ardemment, paſſionné- 
ment, avec ardeur, ardenter, ferven- 
ter. 

Brunz, J. F. plat, urine, lotium, urina. 

Brunzen) v. . piffer, uriner, lacher ion 
eau, mingere, urinam reddere , veficam 
levare. 

Brunzer, inn, S m. &. piffeur, piſſeuſe, 
mictum frequentans. 

Brunzkachel, /. / oder Nachttopf Nachtge⸗ 
ſchirr, un pot de chambre, maruta 

Brüſſel, eine Stadt in Flandern, Bruxelles, 
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lomac,; pecus, 
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Pet 


Bruſt, /. V. la poitrine, 
flomachus, 

Bruſt, der Buſen, la gorge, le fein, Anus, 
gremium. 

Brüſte der Weiber, tétons, mamelle. 
Bruͤſte der Saͤugenden, la mammelle, mam- 
ma, ubera nutricis. 

Bruftharnifch, f. m. un plaftron, thorax, 
Bruͤſtlein, /. 7. Bruſtdecke, JV. gorgerette, 
mamillare. 


pectoralis tunica, thorax. 

Bruſtriemen, f. 27. an einem Pferde, le poi- 

tral, antilena. 

Bruſtſchild, T n. peétoral, peclorale. 

Bruſtſtuͤck, f. n. ber Weiber, pièce de corps, 

mammarım munimentum, thorax. 

Bruſtwaͤrzlein, / *. mammelon, papilla, 

Bruſtwehre, f. f. un parapet, Zorica. 

brüften fich, v-r. fid) breit machen, fe car- 

rer, fe rengorger, ètre enfié d'orgueil, 

animo. efferri, infolenter & fuperbe agere, 

criftas attollere. 

Brut, f. f. fo auf einmal ausgekrochen, cou- 

vée, pullatzo, pullitus. 

boͤſe Brut, engeance, méchante race, bo. 

minum ſentina, quisquiliæ. 

Bråten, v. u. couver des aufs, incubare 

ovis, 

Brüthenne; ff. couveufe, poule qui cou- 

ve des cv gallina matrix, incubans. 

Hübchen, f. u. petit garçon, puerulus, pus 

fro puellus. 

Bube, f. f. un garçon, jeune gafçon, 
puer, puerulus. 

ein boͤſer Bube, un fripon, méchant gar- 
nement, nebrlo, nequam. 

Buben, nı mener une méchante vie, 
fceleflam vitam agere. 

Bubenſtück, f.z. un crime, tour de fripon, 
fcelus, facinus. 

Bubenſtück begehen, commettre un crime, 
crimen, facinus committ 

Büberen, f. f. laméchanceté, friponerie, 
malice, nequitia, malitia, mequities. 

Buͤbiſch, adj. malicieux, méchant, fripon, 
ſceleſtus, Jceleratus , f "itiofus, 

Buch, fa. un livre, Liber. 

ein Buch in Druck geben, Zaire imprimer 
un livre, Zibrum Zu dem edere. 

ein Buch durchblaͤttern, parcourir un livre, 
librum pértolvere. 

ein Buch ausgehen laſſen, kaire imprimer 
un livre, mettre un livre au jour, Z- 
brum edere, emittere. 

Buch Papier, une main de papier, [capus 
chartae. 

Buchampfer, f. n. alléluja, oxys, ecetofella, 


De. 


Bruxelle. 


Alleluj ab. 
Buchbin⸗ 


Bruſtlatz, Sm. Bruſttuch, f. 7. chemiſette, 


| 


— 
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Buchbinder, fm. un relieur, compactor, 


librorum. 
Buchdrucker, f. m. imprimeur, typogr 
» bus. 
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Buͤchſenſchmied, Tn. un arquebuſter, un 
armurier, un fondeur des moufquets 
faber tormentarius. 4 


Büch ſenſchuß, f. m. un coup de moufquet, 


A 


Buchdruckerey, f. f: l'imprimerie, Hein d arquebufe, i&us bombarde, tormenti 


typographica. 


Buchbruckerkunſt, Sf. l'art de Pimprime- 


rie, typographia. 


enei, 
Buchſtab, f. m. une lettre, un caractere, 
litera, charader, 


Bucher f. f. Burhenbaum, / m. un fau, un|Buchfabengiefer, f. m. fondeur de lettres 


hêtre, fagus, 


Buchecker, f. f. de la faine, glans fagea. 
chen, ach, de'hétre, facinus 


Buͤchergeſtell, f: 7. des tablettes pour met- 


tre des livres, form librorum. 


ou dec actères, f'ufor Zyporum eneorum, 
Buchſtabiren, v. 4. dei m. épeler, appéler, 
allembler les lettres, literas féngulatim 
appellare & conjungere, ſyllabas coordi. 
"are, 


Bücherfanl, f. f. la bibliothèque, 61. Buckel, / m. le dos, zergum. 


bliotheca. 


Buchfuͤhrer, J. n. un marchand libraire,| 


bibliopola, 


Buchhalten, v. m, tenir des livres, pree/fé 


rationibus. 


Buchhalter, f: m. le maître de comptes, 
teneur de livres, vatioztavius, qui rationi- 


bus preeff. 


Buchhandel, f. m. négoce de libraire, la 


librairie, mercatura libraria 


Buchhändler, f. m. marchand libraire, i. 


bhiopola. 


Buchladen, f. m. boutique de libraire, of- 


ficina libraria; 
Büchlein, / 7 
lus, codicillus. 
Buͤchſe, f. f. une boëte, pyxis, 
in die Büchfe blaſen, cracher au baffin, 
Jimtuum partem ferre, pecunia multari. 
Büchfe, L f. zum Schießen, une arquebute, 
un moufquet,zormentum eneum, bellicum. 
Buchsbaum, f.m. le buis, buxus. 
Buchsbaͤumen, adj. buchſen, de buis, bu- 
eus, 
Buͤchſen, v. a. erſchießen, tuer d’un coup 
d'arquebufe, ſelapeto ferire, globulo tra- 
KE 
Buͤchſengießer, f. m. un fondeur de ca- 
nons, de moufquets, fufor tormentorum 
bellicorum. 
Buͤchſenkugel, f. V. une bâle de plomb, 
globus plumbens. 
Büchfenforme, f. V. moule à faire des bå- 
les, forma globulis fufilibus faciendis. 
Büchfennteifter, /- m. le maître canonier, 
maitre d'artillerie, prefe&fus tormentorum 
bellicorum, tormentorum librator, faber, 

Buͤchſenpulver, J n. la poudre à canon, 
pulvis tormentarins. 

Buͤchſenſchafft, // m. l'affüt , ignea tormenti 
heca. 

Buͤchſenſchuͤffter, / faifeur d'affüt, qui 
monte les canons; materiarins tormen- | 


"e. 


un livret, petit livre, Ae. 


Buckel, oder Pudel, f m. une boſſe, uns 

bigne, gibbus, gibber. 

Buckelicht, adj. boffu, vouté, courbé, gib. 

bofus. 

buckelicht einhergehen, marcher courbe, 
porter la hotte, cernuum, curvato cor. 
pore incedere, 

fid) bucklicht lachen, pamer, étouffer de 
rire, vifu corruere, diffilire. 

Buͤcken, beugen, v. a. & n. courber, bail 
ler, zpcurvare, flectere. 

fich buͤcken, v. r. fe baiffer, s'incliner; it, 
S'humilier, f? enrvare, inclinare; fubmi[- 
Se f? gerere. 

Bückling, f. m. Compliment, courbette, 
bonnetade, pied de veau, ſalutatoria 
genu corporisque flexio, promo corpore fa- 
/utatio, [ubmiffa veneratio, 

Buͤckling, Sm. harang foré, halec ficcatum, 

toftum. 

Buͤckung, J /. das Båden, f.n. le cour 

bement, inclination, courbette, cnrva- 

men, inclinatio, curvatura. 

Bude, Laden, /: f. boutique, oficina, 

Buff, f. m. un coup, iGus. 

Buͤffel, . m. un bufle, bubalus. 

Büffelhaut, / f. la peau de bufle, b. 

za pellis. 

Buffen, v. n. aufblaſen, enfer, 

bouffir, fufflari, efferri, inflare, 

Buffet, f. m. un buffet, une armoire, aba. 

CHS y rmnartusm, 

Bug, f. m. Srünme, courbure, curva- 

tura, 

Bug, Falte, un pli, p/zca. 

Bug, am Knie ber Menſchen, jarret, poples, 

Bug, am Knie der Pferde, garrot, poples: 

Bug von einem Hammel, épaule de mou- 

ton, armus vervecinus, 

Bügel, f.m. Steigebuͤgel, étrier, tapes. 

Buhl, /. n. un amant, un galant, amator, 

amafzus, 

Bügel am Schlos einer Flinte, fous: 


s'enfler, 


vorum faber. 


felopi catuli cuftos. n 
Vugel 
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"a Une 
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hacer am Degen, la branche, gladii fen- 
tula capularis. 

Hügeleifen,[n.derSchneider,le carreau,farzo- 

vium ferramentum, ferrum levigatorium. 

Bügeleiſen zu Der Waͤſche, ker à repatler, 
ferramentum. ad lintea leviganda, 

Bügeln, v. 4. repaſſer le linge; it. rabattre 
les coutures, lintea, futuras ferro calefa- 
Fo levigare, 

Buhle, La. f. Buhler. j 

Buhle, f. f. Buhlerinn, la maîtrefle, amica, 

Buhlen, v. 7. faire l'amour, «mare. 

Buhler, n. un amant, un galant, ama- 
tor, amafius. 

Buhlerey / ff. l'amour , galanterie, co- 
quetterie, AMOY, amores, venus. 

Buhleriſch, adj. amoureux, galant, coquet, 
amatorius, impudice Amans: 

buhleriſch Weibsbild, coquette, concubina, 
proftibulum. " 

Suhlerlied,. J. u. chanfon d'amour, car- 
men amuatorium. 

Buhlſchaft, f. m 
amourette, nor, amatio, venus. 

Buhltrank, f: m. un philtre, philtrum. 

Bühne, / V erhaben Gerüſt, Echafaut, 
theatrum, ſcena, tabulatum, elatum. 

Schaubühne, f. f. le theatre, theatrum. 

Bulle, / la bulle, diplome. 

die goldene Bulle, la bulle d'or, aurea dul- 
la- Caroli. quarsi. 

Bulle, f. V Flaſche, la bouteille, ampula. 

Bullenbeiſſer, J. m: alan, dogue, mo/o[fas, 
canis Anglicus, 

Bullochs, f. m. le taureau, taurus. 


Bund, f. m. Buͤnbniß, J V une alliance, 
ligue, confederation, foedus, pactum, 


pactio. 


einen Bund mit einem machen, faire une 
alliance, sallier avec q., foedus inire, 


fancire cum aliquo. 


ben Bund brechen, rompre Palliance; un 


pere foedus, pactum violare. 
Bundbrüchig, 4% qui a rompu l'alliance 
Foedifragus. 


Bund, f: u. Bündel, V n. un paquet, une 


trouſſe, fareima, fafeıs. 

Bund Schlüffel, troufleau de clefs, c/avinm 
fafcis. 

Bund Heu, Bund Stroh, une botte de foin 
de paille, feni manpulus, IO amentorum 
Faſciculus. 

Bündel, Bündlein f u. paquet, trouffeaü 
farcina, fafciculns. 


Bündig, adj: de valeur, valable, validus, 


legitimus. 
Bundsgenoß, f. m. un allie, conféderé, con 
Foederasus, focius, auxiliaris. 
Bundslade, f. f 
foederis, 


amour, coquetterie, 


, Parche de Palliance, arca 


Bunt, adj, bigarré, de d couleurs, 
bariolé, tiqueté, multicolor, diſclur, ue 
Jicolor, quartus, 

es bunt machen, faire des folies, des ex- 
travagances , en faire: trop, modum, II 
neam transire, extra cancellos vagari, 
perulanter facere. 

es geht ſehr bunt zu, tous va en défordre, 
cunéla forfum.ac deorfum feruntur , fam- 
ma verum perturbatio efi: 

Hürde, f. F. un fardeau, une charge, onus 
moles, Jarcina. d 

eine Buͤrde aufladen, mettre un fardeau, 
charger, onus imponere, inju gere. 

Burres, /n. Berggrün, Borax, foudure 
d'or, borax €» borrux. 

Burg, Feſtung, f. A Schloß, un château, 
arx, caflrums 

Buͤrge, J. un. caution, garant, répon- 
dant, fponfor, vas, fidejujfór, 

Bürge feyn, répondre, être caution pour 
q., [pondere pro aliquo, fidejubere. 

einen Bürgen ſtellen, donner, faire caution, 

Jutisdare, vadein dare. 

Buͤrgen fol man wuͤrgen, Spruͤchw. qui 

répond paye; onde, noxa praflo eſt. 

Bürger, f. m. rimi, f. F. citoyen;bourgeois, 

civis. 

zum Bürger annehmen, donner le droit de 

bourgeoihe , in cibitatem recipere; 

Bürger werden, être reçu bourgeois, obi. 

nere jus ciuitatix. 

Bürgerlich, adj. d» «dv. bourgeois, totu- 
rier ; #4v.bourgeoifement,;en bourgeois, 
civilis, civicus q civium vitu; more, ` 

bürgerlicher. Krieg, guerre civile, belumiei. 
vile, domeſticum, inteflinum. 

Buͤrgermeiſter, /. n. un conful, un Bour- 
guemaître, bourgmeftre, Conful, civium 
prefectus. 

Bürgerrecht, La le droit de bourgeoiſſe, 

Jus ciuitatis. 

uͤrgerſchaft, J. 

„Burggraf, m. Graͤfinn, f F. un, une Bour- 

grave; Burgravuins, via, Con: flellunas., 

Burgund, eine Landſchaft in 
Bourgogne, 5 z 

Burgunderwein, f. m, vin de Bourgogne, 

vinum Burguudium, arbofium. 

A Burgundier, f m. Bourguignon, Burgundio, 

7 ur WARS. 

haft, f. lu caution, Ja garantie, 

„| Jatisdatio, fponffo. 

Bürgſchaft leiſten, donner caution, étre 
garant, fatisdare, fidejnbere. 

Burgvogt, / m. châtelain, concierge, ca- 


SÉ ‚feilanus. 
Burgvogtey, f. J. chatellenie,, saffela= 
nid. 1 
6 Burretſch, 


M 


u 
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Burretſch, f. m. bugloſe, buglofis. ` ` 
Burſche, f. m. jeune homme, garcon, it 
étudiant, adolefcentulus, puer; littera: 
rum ſiudioſus. 
luſtiger Burſche, gaillard; bon drole, ridi- 
culum, lepidum caput, 
Burfche, / m. Geſelle, Spießgeſelle, compa- 
gnon de table, camerade, contubernalis, 
commanipulo, commilito. 
Buͤrſte, J. f. des vergertes, des broſſes, 
feope y peclen fetaceus, 
Schuhbürſte, les décrottoires, caleearia 
,- feopula , peniculus, 
Dürfen, v. e. vergeter, nettoyer avec des 
vergettes, broſfer, excutere, detergere, 
pedine fetaceo purgare. 
Buͤrſtenbinder, f: n. Broer, faifeur de 
vergettes, opi Jcoparumy fetarius. 
Buͤrtig, ac. né, illu , natif, originaire, 
üriundus, natus, ortus. 

Buͤrzel, Y. m. der Voͤgel, le croupion, uxo 
Dygium. 

Burzelbaum, f.m. la culbute, prolapflo 
in caput fublatis pedibus. 

Burzelkraut, f. . le pourpié, portulaca. 

Burzeln, v. u. oder purzeln, uͤberburzeln, 
hinab rollen, rouler en bas, culbuter, 
faire la culbute, devolvi, in preceps volvi, 
ſe votare præcipitem. 

Buſch, L m. un buiſſon, rubus. 

Buſch, kleiner Wald, bocage, boſquet, 
virgultum, dumetum, fylvule. 

Buſch, von Blumen, Federn, Haaren ꝛc. 

touffe, criſta. 

Buſch, Quaſte, houpe; panicula. 

Dornbuſch, ronce, halier, fenticetum, fpi- 
netum, 

Vů ſchel, f.m. © n. touffe, toupet, toupillon; 
houpe, bouquet, faifceau, criſlula, cin- 
cinnus, cirrus; panicula, fa 

hicht, adj. plein, couvert. de buiſſons, 

ofus, faltuofus. 

Buſchkloͤpper, n. bandoulier, brigand, 
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Buſen des Meeres, 
Sinus maris, maritimus. 

Buffer f. f. pénitence, repentir, repen. 
tance, paenitentia, refipifcentia. 

Buſſe thun, faire pénitence, fe repentir, 
s’amender, penitentiam agere, p nitudi. 
ne duci, refipifcere. 

Buſſe, Strafe, peine, amende, pena, 
mulca. 

Buſſe auflegen, impofer une peine, une 
amende, penam irrogare , mulélam im. 
ponere. 

Buͤſſen, v. 4. d a, punir; fouffrir ou por. 
ter Ja peine, fatisfaire, expier, repa. 
rer, punire, caſtigure, penas dare, luere, 
fatisfacere, expiare. 

eine Luſt buͤßen, fatisfaire fes defirs, paf 

f d H (T 
ler fon envie, fe donner carriére, ex. 
Diere cupiditates fuas , animum Jatiare, 
expleve. 

Büßen, das, S: in. Pexpiation, la répara- 
tion, la ſatisfaction, Zuitio, expiatio, fas 
tisf'acfio, 

Buͤßend, Büßer, f. m. pénitent, repentant; 

penitens, tuens 

Bußfertig, hart. & adj. pénitent, touché 

de repentance, contrit, pœnitens, vefi 

pifcens, 

Bußfertigkeit, / f. la repentance, la con- 

trition, refipifcentia, contritio; theol, 

Bußgeld, f. z. amende pecuniaire, ul. 

An pecuniaria. 

Bußkleid, / n. habit de pénitent, emu 

pœnitentialis. 

Bußhart, J. m. ein Vogel, un bufard, 

buteo. 

Gufprediger y f m. pénitentier, qui pré. 

che la penitence, pœnitentiarius, concio- 

nes penitentiales babens. 

Bußpfalm, f. m. .pfeaume de pénitence, 

bfalmus pœnitentialis. 


Bußtag, / m. jour de pénitence, dies 


ſupplicationis, dies, qua fit pro populo. 


predo, gralſator. Buͤßung, f- expiation, ſatisfaction, ex- 


Buͤſchlein/ f. u. un paquet, bouquet, tou- 


piatio, fatisfacro. 


pet, un faifceau, un fagot, fafciculus, Butt, adj. grob, groflier, lourdaut, radis, 


mampnius, faſois. 
Buͤſchelweiſe, adv, en, O 
par fagots, faftiatim, per fafces. 


agreſtis. 


en, ou par botes, en, ou Butte, J. V. Hagenbutte, le gratecul, Zac« 


ca cinnosbati 


Buſen, f. m, le fein, la gorge, gremium, Butte oder Buͤtte, J. f. une cuve, Jr 


Jm us, 


brun. 


bie Haͤnde in den Buſen legen, mettre les Butte, bie man auf dem Rücken trägt, la 


mains dans le fein, fie. fe tenir les bras 
croifes, manus in finum inſerere, otii 


hotte, /porza doffuaria. 
utte, ein Fiſch, un torbot, pifei 


genus. 


fequi. Buͤttel, f. m. Stadtknecht, archer, fergent, 


greife in deinen eigenen Buſen, connois toi 


apparitor, eccenfus. 


toi-même, mets la main fur la confcien-| Butter, f: in. beurre, butyrum, 
ce, nofce te ipfum y, in tuum ipfius finum|fvifche Butter, du beurre frais, butyrum 


infpue. 


rect ug. 


Butter⸗ 
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Butterbrodt, f- #. une beurrée, panis buty- 
ro illitus. 


Butthenne, f. 


Burtyünchen, /. m. 
lette, pullus gallinaceus, gallinu 


Lei 


pou- 


Butterbüchſe, /. J. boere à beurre, pyx/s|:büttuer, f. m. un connelier , doliarins. 


butyracea, 
Butterfaß, f. n. barate, vas agitando. luéfi 
ad faciendum butyrum. 

Butterfrau, f. F. le beurrière, femina bu- 
gyrum vendens. , 1 | 
Buütterhaͤndler, f. =. beurrier, éwtyrarius 
propola. i t 
Buttermilch, J. € babeurre, lait qui fe 

fépare du beurre, Zac aridulum e butyro\d 
ſecretum, oxygala. ku 
SButtern, v. , beurrer, faire du beurre,|d 
butyrum agitare, acere. NA 
Buttervogel, f. m. papillon, papilio. 
Butterwecke, f. m. coin de beurre, meta 
Anti, 


Butzen, beſſer Putzen, v. 4. 


Butze, oder Putze, m. morve, mouchu- 


re de chandelle ou de lampe, pus 
d'un ulcere, chaffie des yeux, trognon 
de poire ou de pomme, uus, 
gus, pus, ‚gramia, umbilicus pi 
pomi. 


fun- 


vel 


purger, net- 
toier, purgare, emungere. 

as Licht bugen, moucher la chandelle. 

emunzere candelam. : 
io NUT (^ ^her la e 

ie Nafe busen, moucher le nez, emungere 
nafum. 7 


Butzmann, / m. Schreckbild, épouvantail 
D 


terriculamentum , Homo perfonatns 


Buxbaum, J. mn. le buis, buxus, 


— -½gTt. . — MÀ 


C. 


€ A B 


Was ihr in Ca nicht findet, ſuchet in Ka, Calenderſchreiber, 


ce que vous ne trouverez en Ca, cher- 


C AL 


in. un Aft 
Affrologus. f SERT 


chez le en Ka, que in Ca non invenies, Caleſche, f. f. une caléche, e[fcdum 


quere in Ka. 5 ^ 
abale, /. f. cabale, der Juͤden geheime 
Lehre, und Auslegung der Schrift, 


cabala. 
Cabale, f. f. cabale, confpiration, cabala, 
congnratio. 


Cabaliſt, f. n. cabalifte, cabaliſta. 
Cabaliſtiſch, adz. cabaliftique, cabaliſticus, 


Calibre, f. m. le calibre, os zormenti & 


inſtrumentuni quo ejns amplitudo expla- 
ratur. 


Galife, db m, le Caliphe, Califa f, Cairi prina 


ceps. 


Calmeufer, fom. un pédant, cagou, rê- 


veur, inſulſus doctrinæ oſtentatom, um- 
braticus, flulens. A 


Gabel, J.f- cable de navire, rudens, ve-|Galmanang, /. m. la calamande, ca/ma- 


mudeus. 

Cabinet, /. u. cabinet, conclave, 

Cadet, f.» Cadet, filius natu miners no- 
bilis puer ex regia cohorte, 

Caffe, f. m. Caffebohnen, du Caffé, cafea, 
caffee fabe. it. das Haus, worinnen man 
es trinket, zbermopo/iun ; laffet uns ins 
Caffehaus gehen, allons ou Caffe, thermo- 
polium f "equentemu Ke 

Caffekaune, S. cafleriere, vaſculum co: 
quendo caffeo idoneum, cucuma. 

Caftan, f. m. Ehrenkleid bey den Türken, 
caftan, nobilium "Turcarum epitogium. 
Gajute, f. f. la caïute, navis cubiculum, 

cafula. 

Calabrien, la Calabre, Calabria. 

Caleiniren, v. 4. calciner, ir calcem redi- 
gere, calcinare, Chym. 

Ealeeutifcher Hahn, Truthahn, f.m. welfcher 
Hahn, £ m. coq d'Inde, poule d'Inde, 


Nanga. 

ga. 

Calmuck, Cam le Calmouque, Calmucce n. 
Jis Tartarus, 

e " 

Calmus , f. m. la galangue, acorus, cal- 

mus, calmus aromaticus , galanga, aco- 

£ > ** 
vus, 


Calphonium, Ja colophone, refina colos 
bhonia. 
Camaſchen, / pl. les guêtres, ſocci, perones 
Cameel, f. m chameau, camelus. ` Wi 
Camelot, j^ m. camelot, undulatum textum 
Camerad, /. m. 5 
Jocius; familiaris, 
Cameradſchaft, Ke familiarité, focieté 
J'amiliaritas , focietas, í 
Camerich, Cambra ly Cameracum. 
Cameralſachen, f. f. PL choſes, qui regar- 
dent la chambre des finances, res Du 
ad rationum fifci curiam pertinent, T: 
Camin, / m. la cheminée, camisas. 


camerade , compagnon, 


gallus, Lina, Indicus, ca, maleag vis, idis. 
Calender, f. 77. un almanac, un calendrier, 


afti, ſtorum, plur, calendarium, 
3 


Camiſol, f. 2, la camitole, fubucula. 
Cammer, fiche Kammer. 
Campher, f. m, camfre, camphora. 

($ 2 Campi⸗ 
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Campiren, U. n. camper, cafir is locum te- 
nere, caflra babere. 

Ganaa / ». le pays de Canaan, Canaan 

Canal, f. m. un canal, un conduit d'eau, 
canalis , tubus. 

Canallie, / f. la canaille, canalicola, fex 
populi, ultima plebs. 

Ganarien, Inſel, les Canaries, Canarie in 
fule, 

Canarienvogel, f. m. un canari, derin de 
Canarie, canaria luteola, firen Cana 
vienfes. 

Canarienzucker, / m. du fucre canari, fort 
blanc & rafiné, fac charum expurgatum 
Candelzucker, f. m. du fucre candi, faccha 

rum. cryflallifatum pellucidum. 

Candien, Candie, Cardia. 

Candidat, f. m. Candidat, Candidatus. 

Candiren, v. s. faire candir, pellucidum 
facere. 

Caninichen, / u. lapin, caniculus: 

Cannefaß, Am. du bafın, cannefaſſum. 

Canonicgt, / ». Canonicat, Canonicatns. 

Canone, f. m. canon, tormentum bellicum. 

Canonier, f. n. Conſtabler, pointeur, ca- 


nonier, Zormentorum librator, vibrator, Capital, f: n. 


Canoniren, v, a. Gn. canonner, Zurmenta 
explodere. 
Canoniſch/ von Rechten, canonique, 


Capitel, f. », eines Buchs; der 
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Capaun, / m. chapon, capo. 
Capaunen, v. a. chaponner, ullos. ca. 
rare. 
Capellan, / m, chapelain, diacre » diacge 
nus, facellanus, 
Capelle, f. f. chapelle, 
Jacellum. 
Capelle, la mufique de la chapelle d'un 
Prince, chorus Dmphoniacns. 
Capellmeiſter, / m. | maître de mufique, 
maitre de chapelle, phona[cus, mefocho- 
TUS. 
Caper, / m. Seeraͤuber, armateur, corfai. 
re, pirata, predo maritimus, 
Capern, v. a. de n. courir les mers, aller 
«n courfe, infeflare maria, naves Jpo- 
l'atum ire, 
Capern, f. f. des capres, cappares, 
Capernbaum, f. m. caprier, arbor capparica, 
Capitain, / m. un capitaine, centurio: 
Capital, La le capital, fors. 
Capitalverbrechen, J u. un crime capital, 
crimen capitis 
Capital, Cou. Hauptſchluͤſſel, paffe-partout, 


cominunis clavis. 


oratoires aedicula, 


6 


chapiteau, epiſtylium, capi 


` horherren, 
chapitre d'un livre, des chanoines, ca- 


droit canonique, droit canon, canoni- 
CUS, Jus canonicum. 

Canoniſiren, v. a, canonifer, cœlo afferere. 

eanoniſiren, canonifer , mettre au nombre, 
des Saints, in numerum Sandorum re- 
cipere. 

Canoniſſin, f V. chanoineffe , canonica, 
canouiſſa. 

Cantate, f. f. une cantate, cantata. 

Canton, / m. le canton, pagus, 

Cantonniren, v. u. cantohner, tendere in 
campis. 

Cantor, / m. chantre, cantor. 

Cantorey, f. V le chœur des muſiciens, 
muficorum chorus. 


flus, roftrum. 
Canzelliſt/ /. m. chancelifte, feriba cancel. 
larius. 
Canzler, f. m. Chancelier, Cancellarius, C 
Canzley, f. V chancellerie, cancellaria. | 
Canzleybote, f. m. huiflier de la chancel-;€ 
lerie , tabellarius cancellarii. G 
Canzleygebühr, ff. frais de juftice, taxa 
cancellarie. 


cellerie, cancellarii judiciale prætorium. 
Capable; adj. capable, par, idoneus. 


[on 


Capitelhaus, ve n. 


Gapitel, f. Capiteln, v. 4. r 


put libri, collegium canonicorum, 

I le chapitre, lieu où 
s'affemble le Chapitre, Efchedra, vulgo, 
Capitulum. 


imande; 
réprimander, chapitrer, correptio, corri. 


pere, taxare. 


Capituliren, v. z. capituler, de conditioni- 


bus tradare. 


Capo, f. s. le cap, promontorium. 
Capriole, f. f. la cobriole, pedum argutatio, 


agilis in fublime faltus. 


Gapfel, ff. la boete, la capfule, ciflella, 


capfıla. 


Capua, / n. la ville de Capoue, Capua. 
Canzel, // Predigtſtuhl, chaire, fugge- Capueiner, Capucin, 


Capucinus. 


Caput, adj. verdorben, ruiné, gâté, perdi- 


tus, difperditus. 


Caputrock, / m. un capot, cuculla, cucullus. 


apzgum, /n, cavécon, ou cavellon, ca- 
pifirum, egui vetinaculum aſperius. 
arafiıe, f. V. carafe, lagenula vitrea, 
arbatiche, f. f. fouet de cuir, chambriere, 
flagellum e corrigia, feutica. 


Garbat(den, v. a. fouetter, flagello cedere, 
Canzleyſtube, f f. la chambre de la chan- Carbiner, f. m. carabine, Selopeti genus 


areaſſe, J. f. carcaſſe, 0//a igniaria ferras 
mentis omnis generis referta 


Gapacitàf, J. F. la capacité, captus, Ja- Cardetſche, J. f. carde, peen ferreus & 


cultas, | 


hamatus. 


Carbet: 


wf auf einer Saͤule, le 
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Cardetſchen, v. 4. kaͤmmen, z. B. Wolle, 
carder, carminare, pecfere. 

Cardinal, f. m. un Cardinal, Cardinalis. 

Eardinalswirde, f, m. Cardinalat, chapeau 
de Cardinal, Cardinalatus, Cardimalitia 
dignitas. 

Gardobenediet, f. m. chardon benit, car- 
daus benedictus. 

Cardomome, S f. meniquette , 
de paradis, eipece de poivre, carda- 


graine 


monium. 

Carfunkel, /- m. Carfunkelſtein, 
cle, carbunculus, pyropus. 
Cariole, J F. chaile roulante, vebiculum, 

bivotum leve. 

Carl, Charles, Carolus. 

Carlskron, Carlscron, Caroli corona. 

Carmel, f, m. le mont Carmel, Carme- 
lus. 

Carmelit, Carmelitermônch, f. n. Nonne, ff. 
Carme, Carmelite , monac bus Carmelita; 
Carmelitana monialis. 

Carmen, / u. ein Gedicht, poême, des vers, 
carmen, poema. 

Carmeſin, f. u. du cramoifi , 
color, 

Carneval, f. u. le Carnaval, Bacchanalia. 

Carniol, f. m. carnaline, 02yx, Jardonix. 

Caruuffeln, v. a. tourmenter, roller, tor- 
quere s excruciate. 

Carolina, oder Charlotte, Charlotte, Ca- 
rouna. 

Garouffcl, / u. le carouffel, equeflris decur- 
fio. equefire Indierum, 

Carrette, / charrette, carruca. 

Carroſſe, /. F. Kutſche, caroſſe, carpentum, 
gefhatorium penſile. 

Car kaune, / V. gros canon, piece de batte- 
rie, Zormentum eneum majus, tormentum 
murale vel obfi 

Cartel, Jefe Ae 
tort. 


Carthagena, f. *. Carchagéne , Cariba- 


efcarbou- 


| 


cremofinus| 


ionale, 
cartel, litteræ provoca- 


gena, 
Carthaus, / J. Carthaͤuſerkloſter, / u. Char- 
Carthuſiano mum. 
n. Chartreux, 


treule, Lë 
Carthaͤuſerm 
chus Cartbuj Tn 
Cartetſche, J A cartouche, macrocollum 
pulvere der globo repletum. 
Gafel, f m. Meßgewand, chafuble, ca- 
fida. 
Caſerne, J. f. les cafernes ; edicula juxta 
vallum militum gratia exfIru&a. 
Caſimir, Caſimir, Caſimirus. 
Caſpar, Gafpar, Cafparus. 


obitum 


mona- 


Caſpiſch, f. 7. (Meer) la mer Cafpienne, 


Caſuar, fm. (Vogel,) le cafuel, 


Caſſel, € «feli 
Caſſiren, v. 4. aufheben, einen Soldaten; 
ein Teſtament , caffer un ſoldat, un teſta- 


ment, exandlorare militem, teſtamentum 

irritum facere, tollere. 

Gaffirer, Y m. thrélorier, caffier, caffe 

nummarie prefectus , arcarius, wumera- 

rius. 

Caſtanie, f. f. chataigne, 

Euftell, T , château, eitad 

arx. 

Caſtellan, f. m. châtelain, judex caflel- 

Janus. 

Eaftellanen, f. chatellenie, 

Caſteyen, v. a; jeüner, mortifier, 

ner, corpus macerare ejumio , cruciave, 

Caſtilien, la Caltille, Caſtella. 

Gator, f. m. de Caſtor, caftor. f. Biber. 

Caſtrat, TA m. Caſtrat, caſtratus, fpauo. 

Caſtriren, v. a. châtrer, rendre eunuque, 
caftrave , eiae. 

Caſtrum doloris, /. u. catafalque, manfi- 

leum, monumentum exequiale. 


caffanea. 
elle, caſtellum, 


caftellania. 
diferpli- 


cafua- 
VUS., 
Caſuiſt, f. m. 
ad cunfcientiam pertinentium 
pe ius. 
Catalog, /. 
dex. 
Catalonien, la Catalogne, Catalonia, 
Catechet, f. m. le catéchifte , catechiſta, 
catecbeta, 
Catechiſmus, f. m- catechiſme, catechiſmus. 
Catharina, Catherine, Catharina. 
Catharr, L m. le catarre, catarrhus, gra- 
vedo. 
Catheder, J. m. la chaire, catbedra, pul- 
pium, 
Eatholiſch, 44%. Catholique, Catholicus. 
Catun, /. m. toile de coton, tela xylina. 
Cavalier, f. m. un gentilhomme, un cava- 
lier, un noble, nobilis, eques , purpue 
ratus. 
Gavent, f. m. caution, g rant, hon ſor, vas. 
Caviren, v. 4. Etre ou faire caution, être 
rant, fidejubere s fpondere y vaden 


le Cafuifte, cafuifla, rerum 
dubiarum 


m. le catalogue, catalogus, in- 


| 


g 


fieri. 

Cauſen, / f- pl chicane, ay tificium fran- 
dulentum implicande preducendeque litis, 
techne. 

Cauſenmacher, f. m. chicaneur, 
captiofuss cauflidicus. 

Caution, f. F. la caution, cautio, fatisda- 
110. 

Caution leiſten, donner caution, cavere, 
fatisdare. 


litigator, 


mare Caſpium. 
Caffe, J F. la caiſſe, arca nummaria. 


Ceder, J. V. Cederbaum, f. m. un cédre, 
Ccearaus. 


G 3 Cedern⸗ 
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Cedernholz, La bois de cèdre, cedrinum Chriſam, f. m. le chréme 


Jiemm, 


Cederboer, f. F, fraife de cèdre, cedris, 


idis, 

Celle, f. f. cellule, cela, cellule. 

Cellbruder f. m. compagnon de chambre, 
eremite, religieux , contubernalis, folita- 

y 5 J 

rius, monachus, 

Cement, f. 2. le ciment, maltba s 
tuin. (chym. ) 

Cementiren, v. 4. cimente 
mentare, (chym.) 

Cenſiren, v. a. cenfurer 
dima mordacius uti, 

Genfur, VER là cenfure, Papprobation, cen- 
Jura, approbatio, 


Gent: ober Zentgraf, f. m. Prevót de Ma- 
réchaux, (de Fr 
pitalium cine c. a Mare- 
febaleis Galle. in Provinciis pravo 

Centner, f. m. un c 1 
librarum, cen 
dus, 

Centrum, FK n. le centre, centrum. 

Ceremonial J 2. le cérémonial, ceremo- 
nið, [olemnitas, 

Ceremonie, ff. la Cérémonie, 
ritus, 


Zus, 
Certiren, v. m. diſputer, certare, 
Chaleedonierſtein, mn. chalce 
ce d'a 
cedo 


» Critiquer, cenſore, 


ance,) pretor rerum ca- 
Iructdationes de 


ceremonia, 


doine, efpe- 


s lapis, Turrba, mury 
Character, J- m. le charattére, charader, 
Charfreytag, in. le vendredi faint, dies 


rafceves, 


"bina, onyx 


Ch arwoche, f. f. femaine fainte, 
par afceves, magna, Carene. 
Chemnitz, Chemnitz, Cbhemüitium. 
Eherubin, / m. le cher ubin, cherubim. 
China, le Chine, Sina, d China. 
Ebiragra, if chiragre,la goûte aux mains, 
„‚ehiragra, morbus articularig. 

Chocolate, Ff le chocolat, potus Mexica- 
mus ex fructu Cacao, 
iin praeparatus, 

Cholera, f; e Galle, bile, 
ira. 

Choleriſch, adj. bilieux, colere, colerique, 
bikiofus, iracundus, ehölerieus, 

Chor, f. u. le chœur, chorus. 

Choralmuſik, I. F- le plein chant, totins 
churi €antns, concentus, 


Choraltar, f. z. le maître autel, altare pri- 
Marium. 


Ghotrod, J. m, 
beum fucrum, 

Chorſinger, T m. nn chantre de chœur, 
€horille, cantor in choro, choragus, 


Septimana 


Sachari & aromatum 


colere, ilis, 


un furplis, amiculum, lin- 


athe Jaunátre, ou blemätre, ch,. 
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F Jac rum chrifina, 

Chriſt, / n. Chrift, Chriftus, 

Jeſus Chriſtus, Jetus-Chrilt, Jeſus Chriftus, 

Chrift, f. m. un Chretien, Chriflianus. 

ein Chriſt werden, embraſſer la religion 
Chrétienne, C; ifto dare nomen. 

Chriſtabend, S m. la veille de Noël, 


vigi, 
lia Nativitatis Domini, 


cæmen- Chriſtenheit, f. € la Chrécienté, Chriflianus 


orbis, res Chrifliana. 


r, maltbare $ ce. Chriſtenthum, f. u. le Chriſtianiſme, la re. 


ligion Chrétienne, religio do pietas Chris 
‚fliana, Chriflianifmus, 
Chriſtian, Chrétien, Chriflianns. 
Chriſtiang, Chrétienne, Chrifliana. 
Chriſtinn, / V. chrétienne, cérifHana. 
Chriſtine, Chrétienne, Chriftine, Chriffina, 
Chriflana, 


puerulus, Fefulns. 
Chriſtlich, adj. dr adv. chrétien,chrétienne- 
ment, chriſtiauus, chriftiane, 
Chriſtmild, af. charitable; beneficus. 
Chriſtmonat, Y mn. le mois de Décembre, 
December. 
Chriſtoph, Chriftofle, C. riflophorus. 
Chriſttag, f. m. jour de Noël, dies natalis 
Chrift. 
Gbrifus, Chrift, (en prononçant Tab 
Chriftus, 
Chriſtwurz, TV la pommelée, belleborus, 
veralrum mgrum, 
Chronik, f. f. la chronique, chronica, 
corum, anales, lium. 
Chronikſchreiber, f. m. chroniqueur, chro= 
nmogvapbus. : 
Chryſolith, f. m. chryfolithe, ch Moliibur. 
Chryſopras, f. m. le chryiopras , chryfo= 
prafus. nm 
Chryſoſtomus, f. m. Chryfoftome, 
Stomus, 
Chur, Coire, Curia. 
Chur, f. f. éle&orat, ele&oratus. : 
Churmark, la Marche Electorale, Marchia 
Ele&oralis, ny 
Churfuͤrſt, f. m. ſtinn, F. J. Ele&eur, &ice, 
Hlector, drix, 
Churprinz, / m. Prince Electoral, Ele- 
Aoralis Princeps, dignitatis Elecloralis 
Äerer, 
Churfuͤrſtenthum, f. n. un Electorat, Ele- 
&oratus, Elecloralis ditio, 
Churfürſtlich, adj. éle&oral, electoralis, jM 
Ehurfurftliche Würde, Electorat, dignité 
Electorale, E/le&oratus, dignitas Electo- 
ralis. 
Chymie, f. f. la chymie, chemia, vel 


ehymia. 


Chryfo- 


Chortiſch, f. m. le lutrin, canentium Pluteus. 


Chymiſch, adj. chymique, ehymicus, ` 
Chymiſt, 


Chriſtkindlein, f. #. l'Enfant Jefus, Fefus | 
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Chymiſt/ f. m. le chymifte, chymicus, chy 
. 21/14 
Was ihr mit Ci nicht findet, ſuchet mit Zi, 
ce que vous ne trouverez par Ci, cher- 
chez le par Zi, quod per Ci non reperies, 
quere per Zi. 
Girculirem, v. 7. 
Eirckel, eirckeln, fiche Zirckel. 
Gifteru, / f. une citerne, cifterna. 
Ciſternenwaſſer, La Peau de citerne, aqua 
termina, 
itabelle, FF citadelle, caffellum, arx. 
Either, oder Gitter , fiche Gitter. 
Eitiren, v. 4. citer, ajourner, citare, diem 


indicere, 

Gifitung, f. f. citation, ajournement, ci- 
ratio, in Jus vocatio. 

Gito, adv. vite, en hâte, promtement, ci- 
to, celeriter, ocyus. 

Gitrone, f. V un citron, malam citreum. 

Citronenbaum, / m. un citronnier, citrus. 

Gitronenfarb, / V citron, de couleur de ci-| 
tron, citreus, color citi inus. 

Civilbedienter, f. m. officier civil, rez publi. 
ce adminiftrator. 

Civiliſiren, v. 4. civilifer, ab agreffi vita 
moribusque ruflieis ad urbanitatem & hu- 
manitatem traducere. 

Chladerbuch, f. 7: journal, diarium. 

Was ihr mit Cl nicht findet, als Ciar, sc. 
ſuchet mit Kl., ce que vous ne trouve- 
rez par Cl comme Glar, 3c. cherchez le 
par Kl, quod. per Tl non reperies ut| 
Clar, w. quere per Kl. 

Clara, ein Weibername, 

Clarin, Ca Clairon, 
tio. 

Claſſe, f. F. la claſſe, claffis, ordo. 

die Dberelaffe, les hautes claffes , cla 
fupertor, prima claffis. 

die Unterelaſſe, les batles claſſes, 
Ferior. 

Claudia, Claudie, Claudia. 

Clavicordium, Clavier, Za, le clavefüin, 
clavicordium, manubrium epitomiorum. 

Clavieymbel, J u. épinette, ‚fidienlare or- 
gamum. 

Clavis, f. v. 
pinna tadfilis. 

Claus, f. m. Nicolas, Nicolaus. 


Claire, Clara. 


lituus, tuba acu- 


Ey 


claffis in- 


Clauſe, f. J. la claufe, clauſula, . formula c8 ſtehet ein Comet am Himmel, 


For enſis. 
Clauſe, J. u. 

pas étroit entre des montagnes; 

bouché, fauces, anguſtiæ 


enger Paß zwiſchen Bergen 
un dé 


[Colmar, Colmar, 


eine Taſte, la touche, clavis, 


Clemens, J. m. Clement, Clemens. 
Elemenz, f. V la clémence, clementia. 
Cleriſey, J. f. la clergé; clerici, clerus. 
Cleve, Cleves, Clivia. 

Client, / mn. le client, cliens. 

Climat, f. m, le climat, © ima. 


Areler, ferpere, differri.|Cliftier, J. u. eliftere, lavement , clyfinas 


clyfler. 
Cliſtiren, v. 
un lavement, 
care. 

Cloak, f, m. le cloaque’, cloaca, 

Cloſter, Ia. cloitre, le convent, cenobium, 
clauſtrum, monaſterium. 

Cobalt, f. m. le cobalt, cobaltum , cadınia 
metallica. 

Coblenz, Conflans, Confluentium. 

Coburg, Cobourg, Coburgnm. 
Gocusbaun f. m. le cocotier, cacao, ar- 
bor. 

Evensnuß, /. V la noix de coco, cacao. 
Colik, f. f. la colique, colica paffio. 
Collationiren, v. a. & n. collationner, con- 
fronter, conferre, defcriptum cum arche- 
typo componere. 

Colleete, f. f. colleéte, collectio eleenioſy- 
narum. 
College, f- m. 
Collegium, / 


Coͤlln, Cologne, 


s. ein Cliſtier ſetzen, donner 
chyftere alvum | provo- 


le collegue, collega, ſocius. 
u. le college, collegiiin. 
Colonia Agrippina. 
Colmaria. 
Coloquint, J V. Coloquinte, 
this. 

Coloratur , ff- un fredon, roulement, 
chroma, elegantia in cantu, 

Coloriren, v. a. fredonner, faire des fou- 
lements, chromaris uti, elegantiis exor- 
nare cantum. A 

Columne, / F- bey dem Buchdrucker, une 
page, pagina. 
Commandiren, v. 4. commander; preelfes 
ducis: munia obire. 

Commando, a. commandement, impe- 
rium , imperium militum. 

Gomebiant, f. m. Schauſpieler, un co- 
medien, comadus,y hiftrio, onis, 
Comediantiſch, 4%. de comedien, hiſtrio- 
nicusy thestralis. 

Comedie, V/. une comedie, comudia. 
Gontet, fe m. une comete; cometes. 
il paroit 


Colocyn- 


une comete, cometa apparet: 
„ein bartiger j haarichter Comet, comete 
A barbue, volue, cometa barbatus, eri- 


nu. 


Clauſner, f. m Einſiedler, eremite, reclus, die neuen Sterndeuter haben bewieſen, daß 


eremita; anachoreta. 


à Y 


kein Comet unter dem Monde jemals ge⸗ 


Clauſure, f. F. eines 
vie, uncini, bamuli, fibule. 


Buches, fermoirs de li- 


tiefen ift; les aſtronomes modernes ont 
prouvé, qu'aucune comète weft jamais 
G 4 au 
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au deilous de la lune, recentiores Aftro- 
zomi demonftrarunt, nullum cometan Jub- 
lunarem unquam ae, 

Commis, / f. les vivres, annona, 

Commißbrodt, f. a. pain de munition, pa- 
ms cajive 1/15, commientus, 

Commisminiſter, / n Provianteommiſſarius, 
le commillaire des vivres, prefed 
none. 

Commisſack, J. m. biffac, pera militaris. 

Commiſſarius, f. m. commiffaire de guer- 
res, curator, inſpeclor. 

Commiſſion, / V. la commiſſion, provincia, 
aemandatum n COUR, procuratio. 

Commode, ad} commode, commodus, 

er ift febr eommode, il aime fes aifes, com- 
moditatis. amieus eff. 

Comoͤdiant, Comoͤdie, f. Comediant ze. 

Communicaut, /. n. le communiant, facra 
cuna utens, 

Communieiren, v. 4. communier, ad fa. 
cran Jynaxi acce es 

Communion, ff. la communion, Sacra 
Synaxis. 

Compagnie, f. m. Soldaten zu Fuße, zu 
Pferde, Euͤraſſirer / leichter Pferde, com- 
Pag nie de ſoldats, de cavalerie, d'infan- 
terie, d'ordonnance, de chevaux legers, 
cobors peditum, turma equitum, catapbra- 
Gorum, levium equitum, 

Compaß, / m. Stundenzeiger, un cadran, 
feiotericum, ſtylus. 

Compaß ber Schiffleute, bouflole, compas 


nS an- 


de mer, vis nautica, magnetica, 
Complet, ad. complet, perfedus, inte. 
ger, 


Completiren, v. a. compléter,, fupplere. 

Complexion, / . gute, boͤſe Complexion, 
complexion bonne, mauvaiíe comple 
xion, corporis conflitutio y corporis bonis 
mali habitus. 

Compliment, f. n. compliment, bonor ien 
appellatio, falutatio, verba officiofa. i 
Complimentiren, v. a complimenter 3 feli- 

citer, ofre: fiuum & verborum urba- 
ulari, 
| complot, confpiratio,con- 


Complot, j 

ionis globus, 

Complotiren, v. a. comploter, facere col. 
tionem, conſpirationem. 


Componiren, 4. compoler, muffeis notis 
cantica ext dH 

Compoſt allerley eingeſalzenes Kraut 
und eln, compote , falgama , 


". 
voſtbrühe, J. € la faumure, le jus de 
vinaigre & de fel, ſalſugo, muria ace-| 


Compo 


CO M N N 

Compreß, adj. ferré, angulTus. 

Comthur, f. m. le commandeur, prefi 
ordinis facri equeftris. 

Comthureh, f. f. la commanderie, Pre- 
felira dc. 

Concept, J. m. die erſte Schrift eines Din 
ges, la minute, ſeriptum prototypttm, pe. 
viculum. 

Concert, f, #. le concert, fympbonia. 

Concilium, f. à. le cencile, concilium, 

Coneipiren, v. 4. minuter, feripti formulam 
coguare de exarare, exemplum exavare, 

Goneipift, f. m. notaire, tabellion, praticien, 
tabellto , prag matzcus, 

Concordanz, f. V. la concordance, index 
biblicus, 

Eoneubine, / F. concubine, pellex, concu. 
bina. 

Condition, f. f. la condition, conditio, 
partes. 

Confeet, f. n. confitures, dragés, condimen- 

te, tragemata. 

Confiſeiren, v. a. confifquer, coxffcare. 

Confus, adj. confus, perturbat 

Con fuſion, J. € la confuſion, c nfufio, per. 
turbatio. 

Conjugation, f... la conjugaifon, conju- 

| gano. 

Conjugiren, v. @. conjuguer, cozjugare. 

Conjunetivus, / m. le conjonctif, conjure 
uu. 

Conrad, Conrad, Conradus. 

Con rector, /. m. le conrecteur, conrector. 

'ofiferb, . conferve de roles, violettes 

roſarum, violarum dc. 
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le confiftoire, curia fa- 
effafhieus. 

Conſohant, f. m. la confone,'confona fer 
confonans, ſcilicet littera. 

Conſtabel, f. m. der die Stücke richtet, 
pointeur, canonier, Zormentorum explo- 
Jr, librator , faber. 

Conſtantinopel, Conttantinople; Conflanti- 
nopolis, olim Byzantium. 

Conſtantinus, Conſtantin, Conſtantinus. 
Conſulent, e m. Avocat confultant, gange 
catus, juris conſultus. 

Contingent, f. 7. le contingent, ſumtuum 
pars, portio rata, 

Contreband, / m. contrebande Waare, mar- 
chandife de contrebande, merx interdi- 
Ga, vetita. 

Contrget, / m. Vertrag, contract, contra- 
us, patum, 

Contract, ay, lahm an Händen und Fuͤßen, 
eftropié, perclus de ies membres, mem- 
bris captus, mutilus. 


ſtorium, f. 22, 
era, ſenatus ec 


fiell, Compoſtelle, Compoftella. 


Eyntrair,ady. contraire, contrarius,adver fus. 
Contri⸗ 


fetus 
pre- 
Din⸗ 


n, be- 


ilz 
are, 

cien, 
index 
ONC 
ditio, 
men- 
re. 

; Per- 
2 
re. 


DU. 


for. 
ettes 


ee. 


anti- 


f; 
duo- 


Mun. 


n 
ydi- 


4. 


fen, 
nem- 


ris. 


cz 


C ON 


209 


CR EA 210 


Contribuiren, v. 4. contribuer, in commu- 
ne con ferre pecuniam, 

Contribution, f. F. contribution, pecunia- 
vum collatio s, tributum. 

Controls t, V m. controlleur, rationum ob- 
ervator, cuftos, infpedor, calculator. 

Contumaz, f: f. la quarantaine, mora gua- 
dira, j 

Conven 
3:0 nét, 

Convent, J u. Conventſtube, a(femblée, col- 

e, Jebanie du Conſiſtoire, ett: 

4 confr[lorium. 

Sai Date, paquet d'actes 
papiers, fafcis, volumen. 

Copenhagen, Copenhague, Hafnia. 

Copey, f. V la copie, “exemplum. 

Copeyen, copiren, v. 2. copier, tranfcrire, | 
de feribere, tranfcribere. 

Copiſte, / m. un copifte, un clerc, Formu- 
larius, exferiptor. 

Copulation, Jf. f- 
copulatio. 

Copuliren, v. a. marier, connubialiter al- 
ligare, 

Coralle, /: f. un corail, corallium. 

Corduan, / m. Bocks⸗ oder Ziegenhaut, 
cordouan, maroquin, cerium caprinum, 
aluta. 

Coriander, / m. la coriandre, coriandrum. 
Corinthe, / kleine Roſine, raiſin de Co- 
rinthe, wuæ aride minores, lentorages. 
Cornelkirſche, J une cornouille , cor 

num, 

Cornelbaum, f. m. une cornouille, cornus. 

Cornelius, Corneille, Cornelius. 

Cornet, f. m. & f. la cornette , le cor- 
nette, vexillum equeftre, vexillifer egue- 
fir is. 

Cöͤrper, f. m. un cadavre, un corps mort, 
cadaver, corpus. mortuum. 

Corporal, J . un corporal, decurio. 

Corporalſchaft, . f. efcouade, manipulus 


f. la convenance, comve- 


‚de 


le mariage; connubialis b 


militum. 
Corpulent, adj. gros, gras, corpulent, cor- 
pulentus, craffus, obefus. 


Corrector, Y m. corretteur d'imprimerie, 
corredtor. 

Correctur, / . correction; épreuve, cor- 
redlio; correctum Specimen, 

iren, . " corriger, corrigere. 

Corſtea, Isle de Corie, Corfca. 

Cortrich, Courtray, Cortracum. 

Coſtnitz, Conftance, Conſtantia. 

Covent, / n. de la petite biere, 
ſecumdarig. 

Courier, / m., courier, nuncius equeflris. 

Gracau, Cracovie, Cracovia. 


cerev 


Crepiren, v. u. 


Greatur, f. f. la créature, res creata, Cren- 
gura, 

Grebeng, f. v. eflai des viandes & de la 
boiflon d'un Prince, buffet, pragufta- 
vium, verfarium ; hyalotheca, abacus. 
Gredenzbecher, m. gobelet à follcoupe 
pour un Prince , patera cum operculo, 
quady dum sd CEN Jupponitur. 
Credenzbrief, S. mn. Credenzſchreiben, f. u. 
lettre de créance, de récommendation, 
littere fiduciarie, bonorarie. 

Credenzen, v. a. der n. faire Pelai de la vian- 
de, de la boiflon préfentéeà un Prince, 
preguftar e, prelibare, 

Credenzer, f. m. échanfon, pincerna, pre- 
‚guflator. 

Credenztiſch, fiche Credenz. 

Credit, f. m. le crédit, fies , autoritas, 
fama. 

auf Credit nehmen, prendre à crédit, in 
‚fidem recipere, 

den Credit verlieren, perdre le credit, per- 
dere fidem, famam. 

Creditiren, v. a, donner à crédit, credere, 
bona fide dare. 

Creis, f. m.. le cercle, circulus, gyrus. 

der ſchwaͤbiſche ꝛe. Ereis, le cercle de Soua- 
be, circulus Suevicus. 

crever, mourir, interire, 


mori. 
das bat ibn febr erepirt, cela Pa bien mor- 
tifie, piqué au vif, oc ip 
buit, bac re maxime offenfn 


Creuz, / n. la croix, crux. 

Creuz, Leiden „ Widerwaͤrtigkeit, croix, 
mifere , calamité, miſeria, calamitas, 
adverfitas. 


an das Grenz hängen, flagen , attacher à 

la Croix, 47 re cruci. 

fein Grenz auf fich nehmen, charger fa croix 

fur foi, porter la croix, ferre crucem. 

jeder bat fein Creuz, chacun a fa part des 

a tions „ quisque fros patitur ma- 

nes: 

ein großes Creuz haben, être dans une 

grande affliction, magnam pati calami- 

tarem, 

zum Creuz kriechen, fe rendre,fe ſoumettre, 
herbam porrigere, fe fubmittere. 

Gott legt kein größer Grotz auf, als man 
tragen kann, à brebis tondue Dieu me- 
fare le vent, Deus nos non ultra vires 
calamitatibus premit, 

das Creuz vor einem machen, fuir q. com- 
me la pete, cane pejus & angue Fu- 
gere. 

Creuz oder Krupp eines Pferdes, la croupe, 
la troulfe, tergi quini, vertebrarum e- 


Grain, la Carniole, Carniola. 


iremum, 


65 Creuz⸗ 
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Creuzbaum f. m. palma Chrifti, Gallice d? 


Latine, etiam ricinus dicitur. 


Creuzbein, J. u. os facrum, Gallice & La- 


tine. 


Eritifiven, v. a. critiquer, cenforia virgula 
notare. 

Croatien, la Croatie, Croatia. 

Crocodill, f. m. un crocodile, crocodilus, 


Creuzbogen, Y m. an einem Gewölbe, les Crocodillsthraͤnen, des larmes de .croco. 
zbogen, ! 


branches, arcus cónclavis. 

Creuzbruder, [ m. compagnon de mifére, 
ſouſtrant, miferie focius, in iisdem cala- 
mitatibus verfans. 

Creuzdorn, Y m. nerprun, rhamnus, fpina 
infedoria. 

Grenzen, v. u. croifer, aller en courfe 
fur mer, ‚maria percurrere,  obfidere 
maria. 

das Creuzen, f. u. la courfe, navigatio. 

Greuget, f. m. un cruche, cruciger, affis 
quadrans. 


Creuzfahrt, FF. ius gelobte Land, croi- 


fade, Jacrum bellum, facra crucis mi- 
litia, 

Grengang, f. m. la proceffion, ` fuppli- 
catio. 


Creusgang einer Kirche, la nef, l'enceinte 
d'un temple, ambitus, porticus, navis 
templi. 

Creuzholz / f. u. bois d'aloe, aloe. 

Creuzigen, v. 4. crucifiger, attacher à la 
cror:, in crucem agere, tollere. 

fein Fleiſch ereuzigen, mortifier, crucifier fa 
chair, corpus affligere, afpere babere, coer- 
cere libidines peccandi, theol. 

Ereuzigung, / V le crucifiement, ſublatio, 
adio im crucem. 

Greuznach, Creuznac, Crucinacium. 

Greusfchule , / V. Pécole dela croix, des 
atflictions, miferiarum, calamitatum 
fchola. 

Creuztag, (m. les rogations dans l'Egli- 
ie Romaine, in Ecclefia Romana ambar- 
valia. 

Creuthalet, / n. un croifat, patagon WE- 
Ípagne, nummus cruciatus. 

Creuzweg, f. m. un carrefour, un chemin 
fourchu, compitum, trivium. 

Creuzweiſe, adv. en forme de croix, de- 
euffatim. 

ereuzweiſe über einander legen, croifer, met- 
tre en forme de croix, decuj/are, de- 

atim difponere. 

ereuzweiſe eine Schrift durchſtreichen, croi- 
ler, canceler, cancellare, decuffatim ob- 
littevare. 

Creuzwurz, TV. du ſeneſſon, necio. 

Criminal, adj. criminel, capitalis. 

Criminalrath, f. m. Lieutenant, Confeiller 


» 


Cuͤrſioſchrift, J. V cara&te 


dille; des larmes feintes, Joere fimus 
late, crocodili, 

Crone, f. Y couronne, corona. 

Crone, Koͤnigreich, le Royaume, Regnum, 

Crone der Ehren, couronne de gloire, fèra 
tum honoris. 

Croͤnen, Y. a. couronner, coronare, 

Croͤnung, f. V le couronnement, coro. 
natio. 

Crueifix, f. u. crucifix, crucifixi eſggles. 

Cruſade, J. J. la croilade, facra militia. f. 
Ereusfahrt, 

Cryſtall, Ca. le cryftal, eryfZallum. 

Eryſtallen, a. de cryftal, cryffallinns. 

Eryſtalliſch, oct, de cryftal, cryftallin, ex 
eryftallo , cryfallinus, 

Cubeben, J. f. cubèbe, cndebe, aromatis 
gens. 

Cubieſchuh, f. m. pie cube, pie cubique, 
cubi feu. cubicus pes. 

Cubiewurzel, / f. racine cube, ou cubique, 
cubi feu cubica radix, mathemat. 

Cubiſch, adj. cubique, cubicus. 

Cueummer, f. V. une concombre, cucumer, 

cucumis, eris. 

Cume, f. m. Conrad, Conradus. 

Cupido, £ m, Cupidon, Cupido. 

Cur, f. f. une cure, guérifon, curatio, ſa- 
natio, 

eine Cur brauchen, fe faire guerir, mede- 

ciner, medicina uti, morbum medicina 

expellere. 


einen in ber Eur haben, traiter q., curare, 


Sanum facere. 


Curator, J- m. curateur, curator. I. 
Gurialien , J V. pl. le ftile du barreau, du 


palais, le cérémonial, flyus curialis, cu- 
rie, cancellariorum, 


Eurids, adj. drole, lepidus, ridiculus. 
Euriren, v. 


a. guérir, traiter un malade, 
curare, fanare. 


Curland, Curlande, Curlandia. 
Currentgeld, f. n. la monnoye curante, 


nummi minuti, moneta vulgaris, 


Currier, / m. le courrier, nuntius egue- 


Tris. 


Curs, f. m. Wechſeleurs, le change, vei ar- 


gentarie ratio, valor prefens, 
e italique, litte- 
vé tenuiores paullum inclinate. 


Cylinder, f. m. le cilindre, cylindrus. 


criminel, Zum capitalium Jugſitor, col. 
legii criminalis conſiliarius. 


Criſpinus, Crifpin, Crifpinus. 


Cymbel, J. f. une cymbale, cymbalum. 
Cymbelſchlaͤger, f. m. Joueur de cymbale, 


eymbalifta, 
Cypern, 
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Cypern, eine Inſel und Königreich, 
Cyprus. 


Cypreſſe, J. . Cypreſſenbaum, f. m. un cy- 
prés, cypariffus. 

Cypreſſenkraut, f. f. petit cyprès, chame 
cypariffas. 
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Chrypre, Cypreſſennuß / F noix, ou galle de cy- 


prés, galbulus, 
Cyriacus, Cyriaque, Cyriacus. 


Czgar, fm. le Czar, Empereur de Ruffie, 


Rufforum Cefar, Imperator. 
Czaarinn, /. f. la Czarine, l’Impératrice de 
Ruflie, /mperarrix Rufforum. 


D A 

Suchet in T die Wörter, fo ihr im D nicht 
findet, cherchez en T les mots que vous 
ne trouverez pas en D, quere in T vo- 
ces, quas in D non reperies. 

Da, edv. an jenem Orte, là, ence lieu, 
ibi, iftie, 

da, allhier, ici, relat. y, bic, ibi. 

iſt er zu Haufe? eft- il à la maifon? eff ve 
dom: è 

ja, er iſt ba, oui, il y eft, ef. 

da, alsdann, alors, zum. 

ba, als, conj. lorsque, cum. 

da ſeyn, v. z. être préfent, «defe. 

er war nicht ba, il n'y étoit pas, non ad- 
erat. 

da behuͤte uns Gott vor, à Dieu ne plaife, 
Dieu nous en garde, adft, Deus meliora. 

da hergegen, au-heu que, au contraire, cun 
e contrario. 

da, da, ha, ha, a. 

Dabey, prep. près, auprès, chez, avec, 
prope, ad, apud, ad eum, 

Dach, fr. un toit, tof um. 

einem was aufs Dach geben, donner furles 
oreilles, aliquem colaphis compefcere, 

in Dach und Fach erhalten, tenir clos & 
couvert, Jarta tecla ædinm tueri. 

Dachdecker, f. m. convreur de toit, ſcandu- 
lavius, qui domos tegit. 

Dachrinne, S. f. gouttière, illicidium. 

Dachs, f. m. un taiffon, vn blaireau, me- 
dis, 75 $ 

Dachsloch, f: #. tanière, fpecu/a, fovea. 


e 


Dachſchindel, f. f. bardeau à couvrir les 


mailons, ſcandulæ. 
Dachſtein, /. m. une tuile, regula. 
Dachſtuhl, m. le comble, contignatio. 


Dachtraufe, /. f. égout, ou gouttière de 


toit, flillieidinm. 


Dacht oder Docht, f.m. in dem Lichte, la 


mèche, e//yebnium. 
Da doch, . quoique, cum tamen. 
Dadurch, edv. par là, par ici, Wac, bac 


Dafern, com. pourvuque, fi, moyennant 


que, en cas que, dummodo; fi, fin, frqui 
dem, quoad. 


D. 


D A F 

Dafür, oder barfür, adv. pour celà, en, pre 
eo, ejus loco. 

ich kann nichts dafür, je n’en puis mais, je 
n'y faurois que faire, eguidem culpa vaco, 
non fum in culpa. 

Dafür halten, v. . penfer, croire, conje- 
ckurer, e viftimare , credere, cenfere. 

Dagegen, adv. contre, au contraire, con- 
tra, contra ea, 

dagegen, en contre, contra, viciffim. 

ich habe nichts dagegen, Je n'ai rien à y op- 
pofer, mom diſſentio. 

dagegen, für ſolches, en échange, en revan- 
che, en recompenſe, vicum, in pře- 
minu. 

Daheim, adv. au logis, chez lui, à la mai- 
1on, domi. 

Daher, adv. de là, inde. 

Daher, conj. aus ber Urſache, eft pour- 
quoi, pour cette railon, à caufe, ideo, 
inde, banc ob cauſſam. 

Daher gehen, v. u. aller, Savancer, mar- 
cher, incedere, 

Dahin, adv.. là, y, en ce lieu, eo, iffor- 
fum, im eum locum. 

alle mein Geld ift dahin, tout mon argent 
s’en eft alle, omnis mea pecunia ab[um- 
ta eft, omnia mea funt confumata. 

er gehet dahin, il y va, eo tendit. 

Dahinaus, adv. par-là, de ce côté - là, 
illac, iflhac, ton nm. 

dahin fallen, tomber, co//abi. 

dahin laufen, courir, decurrere, 

dahin fahren, fe paller, s'en aller, abire, de- 
cedere. 

Dahinden, dahinter, adv. derrière, en ar- 
rière, a tergo, vetro. 

dahinden laffen, Jaiffer derrière foi, aban- 
donner, a tergo relinquere, omittere. 

e$ ſteckt was dahinter, il a anguille fous 
roche, latet anguis in berba. 

Dalmatien, Dalmatie, Dalmatia. 

[Damals, adv. alors, en ce tems-là, zum 

temporis; tunc. 

- | Danta(civen, v. a, Eiſen oder Stahl, damaf- 

quiner, damaſceno encauſto pingere. 
leinen 
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leinen Zeug damaſeiren, damafıer, o. 


damafceno lintea conficere, 
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re Dämpfung, € fuffocation, éteignement, 


oppreflion, füffocatio, fuppreffro. 


Damaſeirung, / € damafquinüre, encau-| Don, f. m. action de graces, le remerci. 


[Pam damafcenum, 


ment, gratie, gratiarum adio, 


Damaſt, ZC m, du damas, ſericum dama- großen Dank, grand- merci, gratias ago 


Jcenum. 


Damaſt wuͤrken, damaſſer, more damafceno einem Dank fagen, 


pannum conficere. 
Damaſten, «4. damaften Kleid, 
de damas, veflis damafcena, Jcutulata. 


Damaftgewürf, J. 7. damaffure, damaſcenus 


conficiendi modus. 


Dame, / f. vornehme Frau, une Dame, 


domina , Terent. 


Dame, f: F im Spiele, dame, crupus gemi 
natus. 


Damenbret, La un damier, feruporum 


alveolus, 


Damen machen, v. + damer un pion, étre 


en dame, ſerupum geminare, 


Damenfpiel, f. n. jeu des demes, Zufus qui- 


dam fernporum, 
Damhirſch, /. m. un daim, dama. 
Damit, conj. auf daß, afin, afinque, ut, quo, 
damit, dadurch, par -là, par ce moyen- là, 
bac ratione , hoc modo. 
Damm, f. m. une digue, chauffée, levée 
de terre, agger, moles, obje&faculum ter- 
reum. 
Dämmen, v. a. faire une digue, aggerem 
ſtrut re, circumdare aggere. 
Dampf, f. me la vapeur, Pexhalaifon, la 
fumée, vapor, exhalatio, fumus. 
Dampfkugel, f. f. éolipile, eoZpi/a. 
Dänpfen, v, #.exhaler, jetter des vapeurs, 
de la fumee, évaporer, exhalare, vapo- 
rare, fumare, evaporare. 
daͤmpfen, erſticken, étouffer, fuffoquer, fuf- 
focare, 
die Begierden daͤmpfen, domter fes paffions, | 
cupiditates Suas compeſcere. 
das Feuer daͤmpfen, éteindre, ignem, in- 
cendium refli inguere. 
einen Aufruhr daͤmpfen, appaifer une fsdi- 
tion, editionem reprimere, comprimere. 


un habit) v 


Dankfeſt, f. u. fête dations de 


maximas. 


remercier q., rendre 
grace à q., gratias alicui agere, perfils 


re, 
ich weiß ihm vielen Dank dafür; keinen 
Dank, je lui en fai bon gré; je ne lui 
en lai point de gré, hujus magnam illi 
habeo gratiam, nullam babeo gratiam, 
Gott ſey Dank, Dieu foit loué „ graces à 
Dieu, que Dei gratia. eff. 
ſchoͤnen Dank, großen Dank, grand - merci, 
Je vous remercie, magnas, Ingentes, mis 
ricas, ampéjrnnas ago gratias, 
ift das mein Dank? elk. ce ainſi qu'on me 
remercie? eſt ce là ma recompenie} 
Jiccine mibi grates perfolvis? itane de e 
meritus fum £ 
Dankbar, adj. reconnoiflant, gratus. 
Dankbarkeit, / f. la gratitude, la recone 
noillance,, animus Aratus , 
gratiarum fludiuns. 
Dankbarlich, adv. avec reconnoiflance, 
grate. 
ſich dankbar gegen einen erweiſen, témoi- 
gner fa reconnoiffance à g., gratum ali. 
cui animum Zelleri, 
Danken, v. 4. remercier, rendre graces, 
per[olvere , agere gratias. 
danken mit der That, témoigner fa recon- 
noiflance par des effets, gratiam Tes 
Ferre. 
ich habe dir dafür zu danken, oꝛeſt vous à 
qui Pen ai de obligation, sibi id acs 
ceptum fero. 
ich habe euch alle mein Gluͤck zu danken, 
je vous dois toute ma fortune Je vous 
en fuis redevable, omnem meam fortus 
nam tibi vefero acceptam. 


agendarum 


graces, 
J"pplicatio, gratulatio. 


dämpfen, von Juſtrumenten, adoucir, mol- Dankopfer, /. a. un Sacrifice Euchariftique, 


lire. 


Sacrificium Huchariſticum. 


gedämpft Fleiſch, viande à l'éruvée, à la Dankſagung, LF. le remerciment, action 


daube, caro macerata, juri incocfa. 
Daͤmpfig, adj. engbruͤſtig, aſtmatique, 


oppreífé , pouflif, aflmaticus , anhela- 


tor, 2 


bümpfig, plein de vapeurs, vaporofus. 


Dankſchreiben, f. m. 


de graces, acfio gratiarum, euchariflia. 
lettres d'actions de 
graces, /utere gratiarum adorie, 
Danteden, adv. ici - bas, infra, 

Dann, adv, donc, ergo. 


Daͤmpfigkeit, J. f. oppreffion de poitrine, dann, zu der Zeit, lors, alors, eo tempore, 


dyjpnoea, | fpiritus anguflia, ager anhe- 
ditus 
Dampfloch, f. 1. foupirail, un tuiau qui 


tune temporis , tunc. 


dann und wann, quelque fois, non nun- 


quam, interdum. 


reçoit la fumée, ou les vapeurs, vapo-les fep dann, daß 2v. à moins que, quod fi, 


rarinın, eftuarium , fpiraculum. 


"yr. 


Dant, 


HHYH 1 


123595 
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Dann, conj. (beſſer,) denn, car, parce que, 
puiique, uam, quie, quopiam. — 

Danne, /. J- Tanne, un fapın, abies, 

Daͤnnemark, Danemarc, Dania. 

Daͤnnemaͤrker, m. Danois, Danus, . 

Dannen , adj. (beffer Tannen,) de fapin, 
abiegyus, abietinus, 

Dannenhero, adv, de là, inde, 

Dannoch, adv. toutefois, néanmoins, at- 
tamen, tamem. 

Danzig, Danzic, Dantiſcum, Gedanum. 

Danziger, f. m. Danzicois, Dautiſcanus, 
Gedanus, 

Daran, adv. en celà, in boc. i 

es ift mir viel daran gelegen, il m'importe, 
id mea magni iniereft. + 

es ift nichts daran, (wahr,) il wen eft rien, 
purum putum mendacium ejt. e 

wohl bey einem daran ſeyn, etre bien dans 
Peiprit de q., gratia apud aliquem Pol. 
lere. 

das Leben daran fe&em, y engager, hazar- 
der, ou mettre ia vie, viam opponere 
pignori, caput dependere. — 

nicht daran wollen, n'y voloir pas mordre, 
refugere. 

daran wird man erkennen, à celà on con- 
noitra, inde cognoſcetur. 2 

Daran ſeyn, v. 7. poufer une affaire, ur- 
gere opus. d 

Daran fließen, v. 7. couler après, mouil- 
ler, baigner, affluere, alluere, 

Daran nähen, v. n. & 4. coudre avec, af- 
fuere. : 

Darauf, adv. auf daſſelbe, là deflus, fur 
celà, apud quod, Super. 

darauf, oben iur, dellus, fupra, fuper. _ 

ich halte viel darauf, j'en fais grande efti- 
me, ou beaucoup d'état, magni id facio, 
«fimo. ^ : . 

ich will darauf Gerben: Je veux mourir, s'il 
n'en elt pas ainſi, peream , ff aliter res 
fe babet. 

leget ein Pflaſter Darauf, mettez y un em- 
plâtre, adhibe cataplafma. 

Daraus, adv. de là, en, ex eo, exinde. 

es wird nichts daraus, il n'en fera rien, 
irritum cedet. 

man kann nicht daraus kommen, on ny 
comprend rien, res ef? inexplicabilis, 

Darben, v. a. être dans la dilecte, ou ué- 
ceíficé, dans l'indigence, dans la mifère 
être fort pauvre, 2#0pla premi, laborare; 
egere, carere. 

fDarbep, prep. auprès, jutta, 

darbey legen, v. v. mettre auprès, appo 
NETE. 


Darbringen, v. 4. 
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darbey ſeyn, Erre préfent, -adefe, 

darbey ſtehen, fe tenir auprès, adſtare. 

Darbieten, v. 4. offrir, préfenter, donner, 
tendre, porrigere, offerre, tradere, ex- 
bibere. 

Darbietung, f. f. l'offre, exhibitio. 

apporter, amener, 4p- 
portare, adducere. 

Darbung, f. f. mifére, indigence, indigene 


tia, egeflas. 

Darein, prep. dedans, zz, 

darein gießen, verfer dedans, infundere, 

darein legen, mettre dedans, imponere, 

ſich darein legen, fe mêler d’une chofe, in- 
terpofer {on autorité, a/icu ve immi- 
ſcere, auctoritatem interponere fuam, 

Darein reden, v. 7. interrompre le difcours 
de q., intenrumpere fermonem alicujus, 
alicui interlogui. 

Darein ſchlagen, v. z. frapper à tors & à 
travers, fur Pun comme fur l’autre, 
idibus ſuvine, undiquaque percutere. 

Darein feben, v. », regarder dedans; it. 
remédier, apporter du reméde, inſpice- 
ves mederi remedium afferre. 

Darfuͤr, edv. pour cela, en, pro eo, ejus 
Joco. 

Darfuͤr, adv. eher, viel lieber, plütót, po- 
fius. 

was fordert ihr darfür? 
vous? quid pro eo petis: 

Darfür halten, v, ». croire, penfer, arbi- 
iravi, putas e. 

Dargeben, v. a. donner, prebere. 

Dargegen, fiche Dagegen. 

Darhinter, adv. derriere, a tergo. 

wenn ich darhinter komme, fi je découvre 
la chofe, /£ quid fenfero. 

Darinn,adv. dans, dedans, intus, in eo. 

darinn, in welcher Sache, en quoi, gue 

re, 

Darkommen, v venir là, parvenir, per- 
venire eo, ddvenıre. 

Darkriechen, v. a. herkriechen, fe trainer, 
adrepere. 

Darlegen, v. 4. mettre IA, dans un lieu; 
it. dépofer, mettre en dépot, config er, 
reponere, apponere ; deponere, euftodien- 
dum dare, [ey vandum tradere. 

Darlehn, f. m. un prêt, un emprunt, res 
mutuo data, pecunia credita. 

Darleihen, v. aJ prêter, mutuo dare. 

Darm, f. un boïau, inteftin, vifcère, 

|- inteflinum. 

die Daͤrme, les entrailles, Inteſtina. 

Darmeſſen, v. 4. mefurer, menſurare. 

Daͤrmfell, f. u. peritoine, f itonenn. 


qu'en demandez 
À : 


m 


darbey ſchreiben, écrire avec, ajouter, ad- 
fcribere, adjicere. 


armgicht, /. F. la coliques ius, tormi- 
"a. alvi. 


Darm 
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c’eft pourquoi, 
pour celà, parce que, puisque, idcirco 


Darmwinde, f, f. la colique, verminatio, 

Darnach, adv, aprés cela, puis, après, 
pofiea, pofthac, poffmodum. ` 

lang darnach, long -tems après, diu poflea. 

darnach fragen, s'informer, s’enquerir de 
qch. demander des nouvelles de q., 
aliquem inquirere, inveſtigare aliquid. 

was frag ich darnach, Je m'en moque bien, 
non CHFO, me non tangit, 

Darnieder-fallen, v. #. tomber par terre, 
procidere, bumum petere, 

Darnieder werfen, v. 7, & a. terraſſer, jet- 
ter par terre, proflernere, pellumanre, 

Darob, adv. là deſſus, in eo, 


Darum bringen, v. 1. caufer la perte, pri. 
vare, 
Darum kommen, v. m. perdre, perdere, 
es iſt mir nicht darum zu thun, cela ne min. 
terefle pas, ce-n’eft pas cela qui me 
mene, mea non intereſt, non id intendi, 
non eo feci. 
Darunten, adv. deflous, Jub, infra. 
Darunter, adv. prep. parmi, entre, inter, in. 
Darunter vermiſchen, v. a. méler parmi, 
ntermilcere, 
Darvon, adv. en, delà, inde, exinde. 
Darvon bleiben, v. m, Sabfenter, ne s 
Daroben, adv. droben, la haut, fupra, trouverpoint; it, ne s’en point mêler, 
Darre, L€ Obſt ze zu trocknen, four à fé- abeffe, non intere[ft s ſe non immifcere, 
cher le fruit &c., teflum torrendorum Darvon bringen, v. 4. emporter, auferre, 
pomorum doc. ajportare, 
Darre, f... die Schwindſucht, la phtifie, Pa-|Darvon fliegen, v. a. s'envoler, avolare, 
trophie, zabes, phtifis, bedfica. Darvon fliehen, v. 1. S'enfuir, prend 
Darreichen, v. a. donner, bailler, préfen-| fuite, aufugere , profugere, Je proripe 
ter, tendre, porrigere, dare, offerre, ex-| Darvon führen, v. #, emmener, abducere. 
bibere. Darvon gehen, v. z. s’en aller, abire, 
Darreichung, f. f. préfentation; it. admi- Darvon helfen, v. m. délivrer, tirer, 4e 
niftration, aſſiſtance, Juppeditatio ; admi-| rare, extrahere, 
niflratio, auxilium, Darvon kommen, v. o fe fauver, en re: 
Darſchießen, v. a. fournir, avancer, payer| chaper, evadere, elabi. 
comptant, dinumerare, fuppéditare pecn-|er wird nicht davon kommen, il m'en re- 
niam. viendra pas, il n'en réchapera pas, non 
Darſchuß, f. m. prét, avance, pecunie fub- convelefcet, non evader, 
minifiraiio, pecunia credita. Darvon laffen, v. v. abſtehen, fe déporter, 
Darſetzen, v. a. mettre, opponere. S’abftenir, adflinere, abfijtere. 
fein Leben für einen darſetzen, hazarder, ex-|Darvon laffen,v. a. donner congé, 4 


pofer fa vie pour q., devevere Je pro| Davon machen, fih, v. r, s'en 
aliquo, la. fi 


=> 


t, pren- 

dre la fuite, aufugere, excedere, 

Datftellen, v. a. préfenter, mettre devant Darvon reiſſen, v. a. arracher, avellere, 
les yeux, repréfenter, 04 oculos posuere, Darvon thun, v. a. ôter, retrancher, de. 
proponere , fiflere. mere, auferre. 

Darſtellung, f. V la répréfentation, propo- Darvon tragen, v. a. emporter, 
rie, ajportare, reportare, 

Darſtrecken, v. a. préfenter, tendre, Pre- Ehre davon tragen, en remporter de Phon- 
bere, fuppeditare. neur, bonorem binc reportare, 

Darthun, v. 4. beweiſen, prouver, temol-] Darvor, adv. devant, au devant, ante, ad. 
gner, faire voir, probare, demonfIrare,| Darvor liegen, v. #. coucher, s'étre mis 
evincere, au devant, prejacere, obftare. 

feine Sache vor Gericht darthun, propofer|Daruor ſeyn, v. #, empecher, prohibere. 
fa caufe devant les juges, caufam dicere. |darsot fey Gott, à Dieu ne plaife, Dieu 

Darthuung, f. f. preuve, démonftration| nous en garde , avertat De 


remporter, 


Deus me- 


, 
probatio, demonftratio, liora. 
Darüber, drüber, adv. über dieß, davanta- Darwaͤgen, v. a. livrer une chofe aprés 
ge, de plus, là- deſſus, par deflus, zz-| lavoir pelée, appendere. 


fuper, preterea, quin etiam, quid? quod, Darweiſen, V. a. montrer, indicare, 

id) begehre nichts drüber , je ne demande Darwider, adv. contre, contra. 
ou deſire rien davantage, nil amplins darwider reden, contredire, refufer, con- 
peto, cupio, tradicere, refutare, 

Darum, adv. parce, pour cela, à caufe de Darwider ſeyn, v. # s'y oppofer, repn= 
cela, propterea, ideo, eam ob cauſum. gnare. 


Darzehlen, 


Dar; 
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Sarzehlen, v. a. compter, nume rare. i 

Darzeigen, v. 4. faire voir, mettre en évi- 
dence, declarare, demonſtrare. 

Dayu, adv. de plus, outre celà, inſuper, 
ad hoc ) 

Darzu thun, v. 4. ajouter, addere, 

man muß darzu thun, il faut faire diligen- 
ce, diligentia adhibenda eff. 

Darzu kommen, v. 4. parvenir à une cho- 
je; it. ſurvenir, pervenire ad; interve- 
nire. *. 

dieſes kommet noch darzu, il faut ajoûter, 
accedit. 

ich hoffe, es werde noch darzu kommen, 
j’efpere que cela arrivera, [pero fore. 

Da Du zwingen, v.a., y forcer, contraindre; 
cogere, adigere. 

Darzwiſchen, edv. mittlerweile, cependant, 
interim. 

Darzwiſchen, adv. au-milieu, entre deux, 
inter, in. 

fich darzwiſchen legen, s'interpofer, inter- 
cedere. 

Das, art. n. le, oder la, id, illud. 

das Buch, le livre, fiber. 

das Haus, la mation, domus, edes, pl. 


Das, pron. daſſelbige, ce, celà, hoc, iftud, 


illud. 
Daſelbſt, adv. la- méme, 


droit, y, ibidem, ibi, inibi. 


Da ſeyn, v. 4. étre là, exifter, être pré- 
fent, comparoître, adeſſe, prefentem el, 


exiſtere, prefto effe 


das Dafeyn, f. 7. Pexiftence, Petre, exi- 


Jtentia. i 
nicht da ſeyn, être abſent, abelſe 
Dasjenige, prov. ce, cela, ceci, 
illud. 


Daſig, adj. de ce lieu, de cet endroit, illius 


loct, quod ibi eff. 
Daß, conj, damit, que, afin que, ur, guo 
daß, dieweil, parce que, quod ; quoniam 
qma. 


daß nicht, de peur que, afin que ne, ve, 


ut ne, quin, 
o daß, inter. plûc à Dieu que, sinam 


0 Jr. 
Daſſelbe, daffelbige, proz. il, lui, elle; it. 


idem illud, 


le méme, la même, zlud; 


iftud ipfum, 


Datiren, v. a. dater, conſcriptæ epiflole 


diem indicare, adſeribere. 
Dativus, f. m. le datif, dativus. 


Dato, adv. juſqu'a préfent; it. encore, 


hucusque y adbuc. 


Dattel, f.  Dattelfern, f. m. une datte, 


dactyfus, 
Dattelbaum, f. m. Palmbaum, un palmie 
dattier, palma, margaris, 


en ce même en- 
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u 


DATUM 
Datum eines Briefs, J u. la date d'une 
lettre, dies literis adferiptus. 
Daube, f. F Faßbret, une douve, afèr, 
D 


lamina dolii. 

auen, v. 1. digérer, faire la concoGion, 

concoquere , digerere. 

Dauer, /. la durée, fpatium. 

Dauerhaft, adj, qui dure long-tems, du- 

rabilis, 

Dauerhaftigkeit, f. f la durée, perennitas. 

David, Sm. David, Devises. 

Daulich, adj. de facile digeftion, facile à 

digérer, pepticus, concoëlu facilis. 

Daum, f. n. le pouce, pollex 

eines Daumen Breite, la la 

pouce, pollicis latitudo. 

eines Daumes dick, épais,de Pépaiffeur d'un 

pouce, pollicis craffitudinem, craffrtiem 

babens, pollicaris, 

Daumenſtock, f. m. menotes, ou fers,qu’on 

met aux mains des prifonniers, zmanice 

ferree, 

Daͤumling, f. m. poucier, doitier, policis 

munimen, digitale. 

Davon, adv. delà, en, de cela, binc, indes 

unde, 

Dauphin, / m. le Dauphin, princeps Del- 

phinus. 

Dauren, v. n. währen, durer, ſubſiſter, 
durare, Ferre anuos, 

Dauren, v. u. avoir pitié, ou compaflion, 
mifèreri,. dolere, 

es dauret mich feiner, j'ai pitié de lui, mi- 
feret me ejus. 

er läßt fich Feine Arbeit dauren, il ne plaint 
pas fa peine, /abori non parcit. 


4 , 
geur d'un 


ud, id, Dauung, / V. la digeftion, la conco&ion, 


concocfio, digeftio, 

Dasumal n edv. alors, en ce tems-là, zum, 
tunc temporis. 

Dazwiſchen, ſiehe Darzwiſchen. 

„Decanat, / u. le décanat, decanatus. 

Decanus, / m. le doyen, decanns, 

December, f. in. Decembre, December. 

Dechant, V mn. le Doyen, Decanus. 

„Dechanat, f. ». décanat, Decanatus. 

Deckebette , N m. une couverture de lit, 
tragula. 

Decke, f. f. une couverture, tegmen, tegu- 
mentum, ſtragulum. 

Decke, Dach, le toit, ze&fum. 

Decke, Schleyer, le voile, peplus. 

Decke, geflochtene, une natte, matta, phor- 
m:0. 

Decke eines Gemachs, plancher, lambris, 
plat - fond, contabnlatio, contignatio, ta- 
bulatum. 

rljich nach ber Decke ſtrecken, faire la man- 

che ſelon le bras, régler fa bouche ſe- 

lon 
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lon ſa „Pour fe, fuo fe pede metiri, intra| 
fuam fe pelliculam continere. 

unter einer Decke liegen, tramer, confpirer 
ſecretement, agir de concert, clam ma- |: 
ehinari, colludere, confpirare. 

Deckel, f. m. un couvercle, operculum. 

Decken, v. a, couvrir, mettre une couver- 
ture, tegere, xg dde 

fich decken, v. r. fe couvrir, fe contegere. 

Deckenhoch, V ſpringen, ſaurer de joie, 
letitia exultare. 

Deckmantel, Y m. un prétexte, couleur, 
velamen, pretextus, fucus. 

Declination, J. f. déclinaifon, dec 

Deeliniren, v, a. décliner, declinare, 

Debication, F. dédicace, dedicatio. 

Defeet, f. m. eines Buchs, bardot, defe- 
&usy quoil de eff. 

Defenſivallianz, J F. alliance défenfive, 


linatio. 
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Delinquent, / m. le delinquent, le mal. 
faiteur, capitis reus, ad f'bplicium di. 
nud tus. 

Delphin, Y m. un Daup bins, Delphinus, 
Delphinat, le Dauphiné, Delph. IMS, 
Dem, art. dat. à qui, ei. 
in dem, adv, dans un moment, à I? inftant, 

extemplo, protinus, 

es ift an dem, il eft vrai, il eft für, verum 
efl, conflat. 

es tft nun an dem, c 

eo jam eff, ut dee 

Deng, f. m. un diama nt, adamas. 

Demmericht, adj, fombre 

breux, fablacan 

Demmerung, S- f. Abends Mor 

rung / le crépuicule du jour, 

chien & loup; le c afeule du matin, 


"et à préfent que, # 


obicur, 


fœdus de Fenfivum. 

Definiren, v. a, définir, defire, 
Degen, f, m. Pépée, gladius. 
ben Degen umgütten, prendre l'épée , la 

mettre au côté, gladium accingere, enfe 

accingi. 
den Degen ziehen, tirer Pep&e,mettre Pépée 

à la main, gladium [Ivingere, diffringere. 
fid) mit bent Degen ſchlagen, ſe battre à 

coups d’Epee, gladio confligere, 
ein kurzer und breiter Degen, un coutelas, 

gladins latus d? brevis. Curt. 
Degengehenk, f. #. ceinturon, cingulum 


militare. 

Degengriff, f. zu. la poignée de l'épée, ca- 
pulum. 

Degenknopf, T m. pommeau d’epee, ca- 
pulum. 


Degenſcheide, f. f. fourreau d'épée, vagina. 

Oegeneriren, v. u. er. degenerare. 

Degradiren, v. a. einer Y 
dégrader, priver d'une charge, exauéo- 
rare, munere abdicare. 
Dehnen, v. a. 
extendere, diducere. 

Dehnung, f. f. extenſion, élargiffement, 
extenfio, expanfio. 

Deichſel, f. f. le timon, tèmo. 

Deichfelpferd, f. m. cimonnier, eguus ad te- 
monem jungt folitus. 

Dein, deine, pron. poff? ton, ta, tien,tienne, 
tuus, tua. 

Deinetwegen, adv. pour toi, pour l'amour 
detoi, à caufe de toi, propter ze, tui 
caufa, tuo nomine. 

Delft, Delft, Delphi. 

Deliberiren, v. u. délibérer, deliberare, 

Delicat, adj, délicat, delicatas. 

Delicateffe, /. f. la délicateffe; friandife, 
mollites; lautitia, cupedia. ~ | 


Dem 


demuͤthig flehen, bitten, 


Bürde eutſetzen Demut higen fi, v. v. 


Den, art. 


Denkbrief, / 


Denken, v. a. Gn. 


le point du jour, Crépufcule ef" ropree 
ment toute la clarté aprés le coucher & 
avant le lever du foleil, crepefculim ve. 
Hertin um, inntuti nun fe 
Jofopbice vero lux refr 


de 


©’ ante ortum fotis, 


eu dliluculum, phis 


aca pofl-occafum 


Demmerung, f. f. le crépufcule, erepufcue 


Jum. 


Demnach, conj, puifqne, veu que, ceft 


pour quoi, en coni éq ience, Eé 77 nubrem, 
quundoguidem, ean. ob ca (fam, ideo, 


1th , J. f. Phumilité, la fo ımifion, 
modeftia, animi demiffso, 


Demuͤthig/ ad. humble, modeflus , fuba 


nus. 


demüthige Bitte, ſupplication, fupp/ex pe. 


tiro, 
fupplier humble: 


, fupplicare, 


ment, fubmiffé rogare 


einen demuͤthigen, hi milier 9. abbattre ſon 


orgueil, Tum alicui coërcere. 


Za 


fer, fléchir, fe foumettre, nee 
fe deniitere , criflas, fa Perc il. mm ponere. 


& n. étendre, allonger, fíd) vor Gott demüthigen, s'abbailTer, Shu- 


milier,s’aneantir,s "abymer,dev ant Dieu, 
coram Deo humiliter d» demiffe ſentire, 
fe demittere. 


Demüthigung, f. f. Erniedrigung, l'humi- 


liation, Pabbaiflement, hwmilitas, bumis 
liatio. 


accnf. & pron, rel. le; celui -ci, 
celui - là , ilum, eum, iflum. 


Denkbuch, f. ». des tablettes, un agenda, 


un album, pugillar es, liber memorialis, 
album. 

m. un mémoire, un mémo- 
rial, rerum gerendarum, vel perendarum 
fcriptum, fen libellus. 

penfer, fonger; 


juger, 
meilitär i; judicare. 


eogitare, 
an 


s’humilier, s'abaif- ' 
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le mal. 
cium da. 


^ Dinusg. 
Zu. 


Pinftant, 


, Uerum 


que, in 


occafum * 


vepufcu. 


ef 


Ten 


niffion, 


Za ab. 


Mex pe. 5 


umbles 
tre fon 
21:5 AN 
"abaif- 
zere fe, 
316r e. 

5 Phu- 
Dieu, 
entire, 


humi- 
bumis 


ui - ci, 


renda, 
vialis, 


némo- 
darum 


juger, 


an 
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an einen denken, penier à q., fe fouvenir| 
de lui, dealiquo cogitare, meminif]é ali-| 
CUJUS» 

denken, melden, -faire mention, commemo- 

| 

rare. 


Denkmaal, /n. un monument, mozumen- 


tum. 
Denkring, /. m. bague de fouvenir, annu- 
lus purus, Ee memorialis. 


Denkſpruch, J. m, une deviſe, fymbolum. 

Denkwuͤrdig, ad). mémorable, remarqua- 
ble, memorabilis, notatu dignus. 

Denkzeichen, f. „. un monument, marque 
de fouvenir, monumentum, memoria, 
Denkzeit, f. f. une époque, epocha. 

Dentiettel? 17 zm. un mémoire ou mémo- 
rial, memoriale, libellus memorialis. 

Denn, dann, conj, car, mam. 

Denn, als, conj. hormis, excepté, preter, 
excepto. 


es war keiner da, denn nur ich, il n’y avoit] 


que moi, perſonne excepté moi, seo 
aderat, preter me, excepto me. 

Dennoch, conj gleichwohl, toutefois, pour- 
tant, néanmoins, attamen, nihilominus, 
nihiloſecius. 

ich werde es dennoch thun, je ne laifferai 
pas de le faire, mihilofeeius faciam, 

Dependenz, J I. la dépendance, inferioris 
Jubter fuperior em fubmilio, Sabje&io. 

Dependiren, v. u. dépendre, pendere, ob. 
noxium effe. 

Deponiren, v. a. dépofer, deponere. 
Depreeiren, v. u. s'excut demander par- 
don, fe purgare; veniam deprecari, A 
Deputat, f. #, portion deftinée; un droit, 
portio deflinata ne men fum, annua. 

Deputatgelder, argent aflıgne, deftiné, del 
convention, 2. mi deflimati, 

Deputatkorn, blé de convention, frumen- 
tum deputatum. 

Der, artic. m. le. (D 
nicht. ) 

Der, pron. demonffr. ce, celui, hic, is, ife, 
ille. 

Der, pron velat. welcher, qui, lequel, qui. 
Derb, « mait, {olide, ferme, 
fort, vigoureux; denfus, ortis, fire 

derbe Antwort, 
fponfio. 

derb, gedrückt, ferré, compalte, compreſſus 
compactus. 

Dereinſt, adv. un jour, une fois, 
do, olim. 

Dergeſtalt, com. 
ment, íi fort, fi bien, „ic, ita, adeo, tun 
topere, ufque adeo, 

Dergleichen, adj. femblable;femblant, fmi. 
lis, hujufmodi. 


u$. 


ie Lateiner haben ihn 


épais, 


réponiè verte, duræ re- 


aliquan-| 


ainfi, de la ferte, telle- 
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dergleichen thun, taire femblant, le méme, 

fimulare, idem facere. 

Derhalben, co Celt pourquoi, partant, 

DA propterea. 

Derjenige, pron. celui, zs. 

Dermaleins, adv. un jour, quelque jour, 

aliquando, olim. 

Dermalen, adv, pour cette fois, pour le 

préfent, has vice, in prefenti. 

Dermaßen, adv, en forte, de telle forte, 

tellement, taliter, adeo, boc modo. 

Sero, pron. de lui, d'elle, d' eux, Welles; 

it. de vous, de fon, de fa, ejus, ipfius, 

eorum, CAVUM, TUUS. 

Dero Ercelleng, de votre Excellence, Fir 

excellentiffime. 

Derohalben, Derowegen, con. 

quoi, pour cet eflet, 

idcirco, pi op terea, ideo. 

Derweilen, adv. en attendant, cependant, 

inter ed, inter ım, 

Derſelbe, pron, celui; 

vous, is; idem, tlle; vos. 

Des, art. genit. du, de P, de, ejus. 

Deſertiren, v. ». déferter, 1 trans 
gere. 

Deſiderius, Didier, D 

Deſperat, adj. defefper 1 

deſperat fechten, fe battre en défefpéré, cum 

fumma vi pugnare. 

Deſperation, f. F. le défefpoir, ferocitas. 

Deſperiren, v. 7. défelpérer, fpem abjice- 

f verzweifeln. 

Defo adv. tant, d'autant, tanto, eo. 

befto mehr, adv. d'autant plus, tanto ma- 

is. 

deſto beffet adv. deſto ſchlimmer, tant mieux, 

tant pis; tanto medius, tanto PEJUS. 

Deswegen, conz. à caule de celà, pour cet 

effet, hanc ob caufi n, nein. 

Detto, edv. dito, le dit jour, le même jour, 
Pr mitio, eodem di 

Devalvation, IL: 


noie, monete "im 


Celt pour- 
à caufe de cela, 


it. le même; it. 


iinution de la mon- 

nuntio. 

Devalviren, v. a-diminuer, rabaiffer le prix, 
monete valorem minuere , pienum dimi- 
suere. 

Deuchten, duͤnken, v. 


di 


inp. fembler, paroi- 


tre, videri, E l vrdetur) opinari. 
Deuten, v. a. winken, faire figne de la tete, 
K nutu fignum facere, ere, 


deuten, bedcuteh, marquer, fignifier, 
faire allulion, »otare, fign "ficare, allu- 
dere. 

deuten, auslegen, expofer, expliquer, in- 

-j terpreter, rerpretar: Se e. xplicar Cy egpia- 

are, 

-zum Beſten deuten, prendre en bonne part, 

m bonam partem interpretari, 


9 übel 
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übel deuten, prendre en mauvaife part, Hi ſdick machen, épaiffir, rendre épais, Die, 


niflre interpretari, male Jüfcipere, condenfare, LE e 
Deuter, f. m. un expofiteur, interpréte, Dickmachung, f. € la fpiffation, conden. gj 
Interpres, explanator. j lation, fpiffrtas D conde: d Dii 
Deutlich, adj. clair, évident, perfpicuus, [dif werden, s'epaiffir, Spiflefeere, conden. c 
clarus, ` firi. D D Di 
Deutlich, adv. clairement, évidemment, Dicke, f. f. l'épaiffeur, groffeur, corpulen. i 
clare, perfpicne. ce, Jpiffitas, denfitas, craffrtudo. Di 
Deutlichkeit, V netteté, clarté, évidence, [dick Blut, du fang épais, groſſier, fanguis Dii 
perfpicuitas, evidentia. Jpiffus, craffus. ZG 
Deutung, / f. un figne, NA dick und vollaͤhrig Korn, ‘un bled épais & 1 
Deutung, la fignification, fe fens, Zenit) bien grene, denfum © perbene ſpicatun mn 
catio, fenfus. frumentum. | 
Deutung, Auslegung, expofition, interpré- |icfbacfe, f.m. hickbaͤckig, adj. jouflu,bour. 
tation, explication, interpretatio, expli-| fouflé, ore tumido praditus, bucculentus, um 
catio, enucliatio. Dickbauch, f. m. gros ventre, pancard, vel. 
Dey, f. m. Regent zu Tunis, le Dey, rex| | trofus, obgſiſſiuus venter, gaftron. er 
Tunifeus. Dickhaͤutig, adj. ayant la peau epaifle, cal. f 
Diaconus, / m. le diacre, diaconus. IC Ki: 
Diamant, fiehe Demant. d Dickleibig, adj. corpulent, obefas. die 
Diameter, f. m. le diamètre, diameter, dia- dicker Wald, dicker tother Wein, une foret 
metrus. epaille, un gros vin rouge, den fa Din, Di 
Diarium, f. ». le journal, diarium. virum atrum. 
Dit, f. f. la diète, le régime, vefcendi Dickkopf, f. m. groffe tête, capito, Di 
ratio, cibiac potus certa quedam formula, Dickmaul, / m. qui a de groffes lèvres, 
dieta. lippée, ore tumido praeditus, bucco, D 


diät leben, vivre de régime, viui tempe-|Dietatur, J £. la di&ature, Zicatara. D 
de EE j e 

rare, temperanter babere maturam fuam, Dietiren, v. a. dicter, «care, 
obfervatione corporis valetudinem ſuſten- eine Strafe dietiren, infliger une peine, © 


tare. penam irrogare. 
Dich, pron. perf. te, toi, ze. Die, art. dr pron. tiefe, la, les, ceux, cel: ei 
Dicht, adj. maflif, folide, ferré, épais, fo-| les, bec, illa, ifla, hi, be, illi, ile. 

didus, compadus, preſſus. Dieb, f.m, Diebinn, f... larron, larronef. D 
dicht in einander, bien ferré, denſus. ſe, voleur, far, c. g. latro, bomo trinm D 


Dicht, adv. fortement, vertement, bien] Zitterarum. 
ferré, comme il faut, denfe, fpiffé, preffe,\die kleinen Diebe hängt man, Die großen di 


compreſſe. laßt man laufen, le gibet n'eft que pour 
Dichten, v. a. feindre, controuver, penſer, les malheureux, dat veniam corvis, vexat D 
inventer, méditer, fingere, cogitare, me-| cenfura columbas. 
diari, invenire, excogitare. Dieberey, J. f. volerie, larcin, latrocinium, iu 
dichten, reimen, faire des vers, componere| | furacitas. 
verfus. Diebshenker, / m. le bourreau, carnifex, 
Dichten, f. v. les penfées, la méditation, Dicbifch, adj. en larron, adonné au larcin, $ 
la fiction, cogitationes, meditatio, ficio. | furax, furtivus, 
Dichtkunſt, / f. Poefie, poé&fie, poz/is, diebiſche Art, inclination à dérober, Für 2 
poetice, racitas, 
Dicht machen, v. a. rendre folide, conſoli- diebiſcher Weiſe, en larron, furtivement, 2 
dare. à la derobée, furaciter, furtim, furtive, 
dicht zuſammen fügen, joindre, conjungere, Dieblein, Ca, un larronneau, petit larron, 2 
connedere. Furunculus, fur juvenis, 
Dichter, f; m. poëte, inventeur, autheur, Diebsſchluͤſſel, f.m. une fauffe - clé, paf E 
poëta; inventor, ancfor. fe-par-tout, clavis adulterina, fubdola. q 
Dichteriſch, adj. poétique, de poëte, poöri-|Diebftahl, f. m. un larcin, vol, furtum. 
cus, ad poëfin pertinens. einen Diebſtahl begehen, commettre un | 
Dichtung, f. f. la compofition, la fiction, larcin, dérober, voler, furari, furripere, £ 
compo/itio, fictio. furtum. facere. 
Dick, adj. épais, gros, fpi/fus, denfus. Diebſtahl ber Meuſchen, bes Viehes, enle- G 
dick und fett, gros & gras, corpulent, eraf-| vement, ou larein de perſonnes, de bé- 
Jis, & pinguis, obefus, tail, plaginm, abigeatus. 1 


Diebszuuft, 


S, if, 
| conden. 


„ Con den. 


corpulen. 


r, fanguis 


l épais & 


' fhicatum 


flujbour. 
culentus, 

card, ven. 

ZA 

aifle, cal. 


ne foret 


7 Dien, 


s lévres, 
cco, 
ara. 

Li 


e peine, 


`UX, cel · 
Le, 

arronef. 
no trium 


e großen 
ue pour 
S, vexat 


ocinium, 
"fex, 
t larcin, | 


Jer, fu- 


'ement, 
furtive, 
larron, 


€, paf 
dola. 

urtum. 
tre un 
rripere, 


, enle- 
debe- 


tff, 
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mm f. I. bande de voleurs, focie- 


tas latronum. 


a 
Diedenhofen, Thionville, Theodonis villa. 
Diele, S.F. oder Bret, un ais, une plan- 


che, affér,. planca. 


Dielen, v. 4. d v. planchéyer, coaffare, 


tabulare. 


Dielenboden f. m. un plancher, Zu- unn. 
n. fervir, faire plaifir, 
rendre ſervice, fervire, officium prafta- 


Dienen, v. A. 


re, gratum facere. 
womit kann ich 
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Dienſtpflicht, /. J. obligation, gat. 
Dienſtpflichtig, 4%. obligé, redevable, o4/i- 
gatus, fludiofus. 

Dienſtwillig, «47. obligeant, ofizciofus. 
Dienſtzwang, / m. fervitude, corvée, fer- 
vitus, jus famulos coercendi, ſervitia in- 
dicendi. 

Dieſelbe, pron. cette, celle; la même, ez, 
ifta; eadem, illa. 

Dieſer, pron. diefe, dieſes, celui-ci, celle- 
ci, ceci, bic, bec, Hoc. 


euch dienen? en quoi puis-|Dietcrich, f-m. fehe Diebsfchläfel. 


je vous rendre fervice? quid eft, in quo Dieterich, Thierry, Dietericus. 


tibi of: 


ium præſtare, te juvare pofkm? 


um den Sold dienen, fervir à la felde, me- 


veri flipendium. 


er dienet auf 1ooo Thaler, il a mille &cus| 7 ge CN 
zbalevorum millia. e Differenz, J. F. la différence, difcrimen, 


d’appointemens, 
provincia fua veditus babet. 


Dieweil, conj. puisque, parceque, guia, 
quoniam, 

Diffamiren, v. a, diffamer, blämer, infr- 
mare, infamia afperzere, 


differentia. 


dieſes dienet nichts zur Sache, celà ne fait Dignitaͤt, J. F. Würde, dignité, office, di- 


rien au fait, id nibil ad vem facit. 


guitas, munus, 


Diener, L m. Dienerinn, f. f. ferviteur, Di, f. f. anet, anetum , planta odori- 
o 


fervante, Famulus, famula. 


Dienlich , adj. propre, utile, convenable, 


utilis, habilis, proficuus. 
Dienſt, / m. un fervice, mimiflerium. 


Dienft Gottes, le culte divin, le fervice 


de Dieu, cultus divinus, res divina. 


Dienſtamt, un emploi, une charge, munus, 


aria. 


einem Dienſte Ieiffen, erweiſen, rendre fer- 


vice à q., ofreia alicui preftare. 
Dienftag, J. n. le mardi, dies Martis. 


Dienſtbar, adj. fervil, efclave, fervilis, 


erus. 


Dienftban, dienſtbefliſſen, obligeant, ſerviable, 
7 P fequiofus, fIndiofus. 
Dienftbarkeit, / f. la ſervitude, l'efclava- 


officieux, ofZctofus, ‚obfe 


zvitudo. 


ge, ſervitus, f 


in Dienſtbarkeit bringen, aus der Dienſtbar⸗ 
keit erretten, reduire en ſervitude; en 
racheter, m fervitutem redigere, fub- 
vindi- 


in libertatem aff 


jugare 5 ere, 


care. 


Dienſtbefliſſenheit, / f naturel obligeant, 


humamitas, animus officiofus. 
3 J 


Dienſtbote, f. m. un ferviteur, fervante, 


domeftique, /èrvus, ancilla. 


Dienſtgeld, /. 7. les gages, le falaire, le 


loyer, ſalarium, flipendium, merces. 
Dienſthaft, adj. obligeant, offeiofus. 


Dienfthaftigkeit, f. f. Dienſtfertigkeit, difpo- 
fition, Pempreflement de fervir, officio- 


fitas. 
Dienſtknecht, f. m. fervireur, 
Famulus. 


Dienſtlich, adj. utile, bon, commode, pro- 


ficuus, utilis, commodus. 
Dienſtmagd, f. F. unefervante;: ancilla. 


valet, fervus, Diploma, / u. patente, 


Jra: 
Dimiffion, / la démifion, dimiſſio. 
Dimiftiren, v. a. donner fon congé, con- 
gédier, dimittere, exauélorare. 

Dinant, Dinant, Dinantum. 

Dinckel, J. m. eine Art Korn, épautre, une 

efpece de blé, arinea, zea. 

Ding, / u. la chofe, Paffaire, es, ne- 

gotium. 

guter Dinge ſeyn, fe divertir, 8tre de bon- 

ne humeur, être gai, fe réjouir, indul- 

gere genio, hilari effe animo. 

Dingen, v. a. louër, prendre à louage, it. 
retenir, arrêter, conducere, mercede eme- 
re, retinere. 

Dingen, um ben Preiß (reiten; marchan- 
der, barguigner, cum aliquo de mercede pa- 
cifti, de pretio contendere, mercari. 

ein Gebäude uͤberhaupt dingen, prendre un 

édifice à forfait, ediftcium totum, fumma- 

tim conducere. 

Dingpfennig, f. m. Parrhe, arrba, 

Dinte, f. f. de Pencre, atramentum. 
Dintenfaß, /. v. un écritoire , un cornet 
à encre, un encrier, dframentarium. 
Dintenſiſch, f. m. la feiche, Zo/igo, fepia. 
Dintenpulver, Dintenzeug, Y „. les ingré- 
diens, qui entrent dans la compoſition 
de l’encre, ingrediemtia ex quibns atra- 

mentum conficitur. 

Dionyſius, Denis, Dion 

Dipfel, f. u. un point, 


Aus. 

näm. 

brevet, diplome, 
litere patentes, folemnes litere, diploma, 

Diptam, fm. diptame, faxifrage, dita- 
mnum album, f'raxinellg. 

Dir, dat. prem. te, à toi, tibi. 

H 2 


Director, 
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Director, f. m, directeur, diredfor. 
Directorium; f. n. le 
vium, rectio, magtjserium. 
Dirne, Jungfrau, J. 7. Alle, puella. 


7, 


directoire , direcfo- 


do e K 233 


Docke, 2 f. un dague, canis Britannien 
major, moloffus. 

Docke, Säule am Geländer, baluftre, Sea. 

| darum lorice columella. 


gemeine Dirne, fille de commerce, fille de Dote, Ort ju Ausbeſſerung eines Schiffe, 


joye, putain, fcortum. à 
i t, f. m. le dellus, le fuperius en mu- 
erior.& acutior vox in concen- 
ox tennis, fumma. 


füftrus, calafter, qui fumma voce re- 


Diſeanti 
A 


Difcipliniven, v. 4. difcipliner, donner la 
difcipline, fla. ollare. 
Diferet, adj. höflich, doux, afable, civil, 
comis, humanus, affabilis, offciofws, 
Difeours, f.m. difcours, 0, confabulatio. 
Diſguſtiren, v. 4. dégouter, choquer, gra- 
tiam alicujus effundere, exulcerare, 
Dißmal, a pour cette fois, préfente- 
ment, hac vice, nunc. 
Diſpenſiren, v. a. difpenfer, difpenfare. 
Diſponixen, v. a. difpoier, d//ponere. 
Diſpoſitſon, f. f- la difpofition, difpaftio. 
Diſput, Diſputat, f. m. la difpute, difpu- 
tatio, 


Diſputiren, v. 2. widerfechten, .difputer, 


dt 


ich machen, difputer qch; à q., ab- 
jurgare, prohibere aliquem aliquo. 
ott, prep. dech, en deçà, par decà, 
citra, intra, im bac parte. 
Fraitkreich, diſſeit des Gebuͤrges, la Gaule 
cifalpine, Gallia citerior, ciſalpina. 
Diſſident, J. m. Proteſtant in Polen, difi- 
dent, quiin Polonia a papicolis diffrdet. 
Diſſolut, «4. diffolu, diffölutus. 
Diflulvireu, v. a: diffoudre, di/fü/vere. 


5 onang, J. la diffonnance, diflonantia. 
Diſtel, J J. chardon, carduus. 
Diſtelfeld, /n. chardonnière, campus, car- 


duis obfitus. 
un chardonneret, cardue- 


lis, his, 

Diſtilliren, v. a. diftiller, diflillare, 

Diſtillirofen, f. m. fourneau à diftiller, cli- 

banus, furnus diftillator ius. 

Diſtillirung, f. J. diftillation, Aſtillatio. 

Diſtinetion, f: f. la diftinétion, diflindio. 

Diſtinguiren, v. a, diftinguer, diffinguere. 

Diſtriet, f. n. le diftri& territoire, ditio, 
tractus , territorium. 

Divan, J. m. tuͤrkiſcher Rath, le divan, 
"Turcarum imperatoris fummus fenatus. 

Sniper, / m. le Borifténe, Boryfibenes. 

Doch, con /. pourtant, cependant, toute- 


| une forme, locus ubi navis reficitur, 
Docke, Puppe, une poupée, pupa. 
Dockenkraͤmer, /. m. un vendeur de pou. 
pées, nugivendus. 


f. m. qui chante le fuperius, Dockenmacher, f. m. faifeur de poupées, | 


| opifex puparum. 

Dockenwerk, f, 7. des poupées, jouet d'en. 
fant, crepundia, infantum nuge. 

Doctor, f. m. Docteur, Dodor. 

einen zum Doctor machen, recevoir, ou 
créer Dotteur , Jo/enmi ritu Dedorem 
creare, in album Dodorum referre. 

Doctor werden, fe paler Docteur, Dodoris 

gradum nancifei, affumere, 

Doetorwuͤrde, f. X. Doctorat, Doloris gin. 

dui, vulg. Do&orarms. 

Document, f. 7. document, documentum, 

Dolch, f. m. un poignard, pugio! 

Dole, ff. un choucas, monedula. 

Doll, (befer toll,) ad). thoͤricht, lourd, ftu. 

| pide, fou, féapidus, flolidus, VECOTS: 

Dollheit, f. f. folie, lourdife , foliditas, 

vecordia. 

Dollfuß, Y m. qui a la jambe tortue, 4 

vipes, 

doll, dollkuͤhn, hardi, temeraire, audax, te. 

merarins. 

Dollkuͤhnheit, f. f- la hardieffe, la témeri- 

té, audacia, temeritas. 

Dolmetſchen, v. a. d n. interpreter, ſervit 

de truchement, inteypi etari, 

Dolmetſcher, f. m. un interprete, truche. 

ment, interpres, paraphraftes. 

Dolmetſchung, JF. interpretation, inter. 

pretatio. 

Dom, f.m. le chapitre des chanoines, col. 

legium canonicorum. 

Domherr, f. m. un chanoine, canonicus. 

Domäne, J f. le domaine, polfefhones 

principis. 


maines, po/fejionum principis curia, 
Dominicaner, f. m. le dominicain, monde 
chus dominicanus, predicator, 
Domkirche, f. F. l'eglife cathedrale, ecc/es 
Jia cathedralis, 

Domprobſt, f, m. Prèvot du chapitre, pre- 
pofitus canonicorum. 

Donau, f. f. le Danube, Danubius, Iffer. 
Donner, . m. le tonnere, Fonitru. 

vom Donner erſchlagen werden, être fou- 
droyé, iu fulminis percuti. 


fois,néanmoins,Zamenyattamen; nibilomi- 
nus, mibilofecius. 


ne, Zonure, tonat, 
Donner⸗ 


Domaͤnenkammer, / F. la chambre des do- 


Donnern, v. u. es donnert, ronner, il ton- 


i 


~ EE 


888988 


1 


E 


nicus 
fé. 
iffa, 


Dou. 


dees, 


Den, 

ou 
vem 
loris 
gra- 


in. 


„e. 
ert 
rvit 
he- 
ter. 
col. 


US, 
Ines 


dos 
nn. 
cles 
re. |. 
er. 
ou- 


on- 


| 
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Donnerke pK m. le carreau de foudre, 


is fèu lapis fulminis, ceraunt. 


t 

Oonnerknall, J. m. éclat de tonnere, £ozi- 
ru Sg or, 

Donnerſchlag, Donnerſtrahl, / m. coup de 


foudre, fulmen, fulminis ictus. 

Donuerſtag, f- m. le jeudi, dies 

Donnerwetter f. m. tempête; orage, Fem- 
peftass tonitru. 

Doppelhacken, / 7. une arquebufe à croc, 
tormentum dupliear Inm, 

Doppeln, v. a fpi 
chartis luforiis ludere. 

doppeln, doubler, duplicare. 

Doppelpanzer, J. n. cuiraffe renforcée, 
lorica, bilix. 

Doppelpunet, yr qm, deux points, colon, 

Donpelféloner, f. m. ſoldat qui tire double 
paye, duplicarins miles. 

Doppelt, adj. double, duplex. 

er wird doppelt geſtraft ſeyn, 
au double, doublement, duplo gravius 
pumietur, duplices poenas dabit, | 

Doppelung, / f- doublement, duplica- 
210. 

Doppies / f. double piftole d'Eſpagne, 
duplex Hifpanicas. 

Dordrecht; Dordrecht, Dordracum. 

Dorf, / *. un village, pagus, vicus. 

Doͤrfen, v. 1. dürfen, oler, avoir le coura- 
ge, la hardieſſe, pouvoir, avoir la per 
miffon, audere, conari, poteftatem, li- 
centiam babere. 

nicht doͤrfen, n'avoir que 
ye, non poge. 

nur doͤrfen, n'avoir qu’à -- non opus babere, 
nifi, preterquam de. 

Doͤrſiſch, 44. & adv. villageois, à la vil- 
lageoiſe, ruſticus, vuflice. 

Dorfkuͤſter, f. m. gagier, edituus villicus, 
paganus. 

Doͤrflein, f. 7. petit village, hameau; vicu- 
lus, parvus pagus. 

Dorfmann, fm. un villageois, paiſan, r#- 
ſticus, ruricola. 

Dorfmeyer, J: m. le maire du village, pe- 


vis. 


faire, non aude- 


A. 


Dorfpfarrer, f m. curé du village, paftor 


Yuürdtts. 
Dorfrecht, fr. le droit du village, 74s mu. 


Dorfſchaft, J. F. un canton, pagus. 
Dorn, f. m. épine, fpina. 


ich bin dir ein Dorn in bem Augen, vous, 
tudes tibi in oculo 


me portez envie , 


fum. 


Dorubuſch, f: m. un buiffon, halier, fpi 


ſpielen, jouer aux cartes, |^ 


il fera puni 
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mit Dornen beſetzen, garnir d'épines , mu- 
'e fpinis. 
Dornhecke, f. 
vepres, vepretum. 

Doruigt, adj. épineux, plein d’épines, fpi- 
nojus, P. ` 
ein dornigter Ort, lieu plein d'épines, fpi- 
nofus, dumofus locus. 

Dornick, Tournay, Tornacum. 
Dornzaun f. m. haye dépines, fepes fpinea. 


m. un buiffon, un halier, 


Dorothea, L f- Dorothée, Dorothea. 


orſch, J. m. un merlus, afellus. 
Dorren, v. a, fécher, rötir, arefacere, tor- 
yere. 
Dort, adv. par là, lac. 
Dorther, adv. de la, me, iffinc. 
Dorthin, adv. 13, illuc: 
Dortmund, Dortmund, 
Dofe, f. f. Tabacksdoſe, 
herbe nicotiane. 
Dofen, /. m. l'origans origanum y 
odora. 
Dotter, f. 
witellus. 
Drache, f. m. Drachinn, f. f. dragon, fa 
femelle, draco, dracena. 
ein fliegender Drache, dragon volant, 
volans, meteorum igneum. j 
Drachenblut, / 7. Gattung Gummi, fang 
de dragon, fanguis diaconis. 
Drachenwurzel, f. f. la lerpentine, dracon- 
tium. 
Drache, J: F. Duintel, ein Viertheil eines 
Loths, une drachme, drachma, &. 
Dragant, f. m. gomme adragante, trag acan. 
thum, gummi fpecies. 
Dragoner, f m. dragon, defultorius eges, 
dimacbus. 
Dragun, f; m. ein Kraut, leftragon, dré: 
contea, 
Drang, f. m. lapreffe, la foule, Paffliction, 
turba, calamitas, aſſlictio 
Draͤngen, v. 4. preller, fouler, affliger, 
tourmenter a ur ger €; premer €; vexar es 
tor quer 
Drangfal, f. f. affliétion, chagrin, calami- 
té, anguft 4; afflıc 0, calamitas. 
ich leide große Draugſal, Je duis fort afi- 
gé, valde [jl H 
Drangſal anthun, a 
figere, ang (flare. 
Drat, / m. fil, fium, | 
Drat, Schuhdrat, fil de cordonnier , fi/uns 
futorium. 
Drat ziehen, affiler, ducere filum. 
Eiſendrat, Meßingdrat, fil darchal, eneum 
-| vel ferreum filum. 


Tremonia. 
la tabatière, DI 


berba 


m. Eherdotter, le jaune de l'œuf, 


draco 


D 


angor, 
iger, tourmenter, af- 


ferrum du&fitium. 


netum, vepres. 
Dornen, adj. d'épines, Jpineus. 


Dratarbeit, f. f. der Goldſchmiede, fili 
ne, filatim elaboratum anrifcis opus. 
H 3 Drat⸗ 
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Dratkugel, f: f. bale ramée, glans verucu-|ba8 Drefchen, 


Jo cum alia glande trajelfa. 
Dratzieher, f.m, tireur d’or, affineur. 


auarins ducfor, filorum ferreorum du-| al 


Kor. 


Dratzieherey, J. V affinerie, opificium, of- 


ficina filorum duéforis. 
Dréuen, v. a. drohen, menacer, minari. 


Draͤuung, Drohung, f. f. des menaces, 


nu. 


Drauf, darauf, adv. fur cela, aprés cela, 
enſuite, ſa - deſſus, dein, deinde, oft, pofi- 


ea, infuper, fupra. 
Drauſſen, adv, 
Joris, foras, 
Drechsler, f; m. un tourneur, Zornator, 
Drvechfeln, v. a. tourner, tornare, detornare. 
Drechſelbank, f. f. le tour, ſcaninum tor. 
nalosyimn. 
Dreck, / m. crotte, ordure, la bourbe, la 
fiente, ſlercus, limus, oletum. 
Dreck von Menſchen, le bran, la merde,mer- 
da, bominum excrementa. 
Oreckigt, adj. crotté, fale, bourbeux, fan- 
geux, breneux, cænofus, Zutofus, flerco- 
reus. 
es ift ſehr dreckigt, il fait fort croté, vie 
admodum lutoſæ funt. 
Oreckkaͤfer, f. m. fouille-merde, cantbarus, 
ſcarabæus pilulariux. 
Dreckkorb, f. m. Dreckſthaufel, / f. ordurier, 
quisquiliarum, fTercoi is cophinus, pala. 
Drehen, v. 4. tourner, Yorzare. 
ber Kopf drehet fich mit mir herum, la téte 
me tourne, caput mibi viser circumagi. 
ihr koͤnnet die Sache drehen, wie ihr wollet, 
vous favez tourner les choſes, comme 
il vous plait, omnia in quamvis partem 
torquere noffi, 
Dreher, f. m. Drechsler, un tourneur, 
Jovnator. 
Oreherkunſt, f. € Part de tourner, ro- 
reulice, 
Drehſtuhl, £ m. Bank, f... un banc de 
tourneur, fcamnum tornatoris. 
Drehung, f... le tour, zornandi afus, 
Drein, prep. en, dans, dedans, entre, y, 
parmi, intra, intus, in. 
drein reden, interrompre, contredire, in- 
terrumpere, interloqui, contradicere, 
drein ſchlagen, fraper fur l'un comme fur 
l'autre, undiquaque percutere. 
Dreift, Dreiſtig, 4. hardi, ré olu, coura- 
geux, audax, prefentis animi, flrenuus. 
Dreiſtigkeit, LA hardieffe, courage, au- 
dace, audacia, animi prefentia, Jire- 
nitas. 

Dreſchen, v. a, battre le bled, terere. fru- 
mentum. 


dehors, hors de la maifon, 


D R C S 
f. v. 


tritura frumenti, 
einen drefchen, battre q. comme il faut, 
liguem verberibus muldare. 

Dreſcher f. m. un batteur de blé, en gran. 
ge, tritor frumenti, melfem exterens, 
Dreſchflegel, f. n. un fleau à battre le blé, 

flagellum, iribula. 
Dresden, Dresde, Dresda. 
Dreſſiren, v. a, drefler, domare, exercere, 
Dreuſt, f. Dreiſt. 
Drey; adj. crois, tres. 
Dreybeinigt, adj. à trois pieds, tripes. 
Dreyeck, / . un triangle, zriangulum, 
Dreyeckigt, adj. triangulaire, Zriangudns, 
Dreyeinig, adj. Trin, Tr 
Dreyeinigkeit, /. V Trinité, Trinitas, 
Dreyer, J. m, efpéce de monnoie, valant 
trois deniers, ternarius, trinummus, 
Dreyerley, adj. de trois fortes, trifarius, 
trium generum, 
Dreyfach, adj. triple, triplex. 
Dreyfaltig, adj. triple, triplex. 
Dreyfaltigkeit, f, f. la Trinité, Trinitasin 
efjentia divina. 
Dreyfaltigkeitsblume, / f. la penfée, vio 
a flammea, trientalis. 
Dreyfuß, f. m. un trépied, Bripus, 
reyhundert, adj. trois cens, trecenti, 
Dreyhundert mal, adv. trois cens fois, trga 
tentes. 
Dreyiahrig, adj. de trois ans, trizs, 
Dreykönig, D. Dreykoͤnigsfeſt, /n. les Rois, 
les trois Rois, l'épiphanie, dies epipha= 
nias, epipbanie, epiphaniorum. 
Dreyköͤpftg, adj. qui à trois têtes, tri 
ceps. 
Dreymal, adv. trois fois, ter. 
Dreyſpaltig, adj. fendu en trois parties, 
wrifidus. 
itzig / adj. à trois pointes, £ricufpis, 
Dreyßig, zum. trente, triginta. 
Dreyßigmal, adv. trente fois, 7 
Dreyßigſte, adj. trentième, tr 
Dreytaͤgig, adj. breptágige Fieber, 
tierce, febris tertiana. 
Dreyzehen, aum. treize, tredecim. 
Dreyzehende, adj, treizième, decimus tera 
dus. 
Dreyzehenmal, adv. treize fois, trederies. 
Dreyzuͤngig, adj. à trois langues, srälin« 
Aus. 
Drillen, v. a. exercer les foldats, Belli mes 
ditamentis milites firmare. 
Drillich, Zwillig, f. m. du coutil, trix; 
Dringen, v. a. preffer, containdre, forcer, 
urgere, cogere, adimere, 
bie Noth hat mich darzu gedrungen, la né- 
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le battement du blé, 


ies. 
"us. 
la fiévre 


ceffité m'y a obligé, wt. meceflites. 
Drin⸗ 


$i 
UL 
Dru 
drin 
fi 
Drit 
Drit 
m 
Drit 
Oro 
Pe 
Dro 


Aa vyv © 


Aa 725 


FE) 


S, tre. 
Rois, 
pipha= 


tri. 


irties, 
ufpis, 
f. 

fievre 
ter- 


sies. 
vilin- 
lj mes 


Y. 
reer, 


a né- 
AS. 
in⸗ 


der Schuh 
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Dringend, adj. preflant, urgent, premens, 
urgens. 

Drinnen, adv. dedans, intus- 

drinnen ſitzen, v. *. etre aſſis dedans, in- 
fidere, 

Dritte, adj. troifiéme, tertius, 

Dritthalb, adj. deux & demi, 
midium. 

Drittheil, f: n. un tiers, tertia pars. 

Droben, adv. en haut, dellus, fupra, fu 
perne. 

Drohen, v. a. menacer, faire des menaces, 
ninari, minitari. 

Drohend, adj, meénacant , minans. 

Drohung, f. F- Drohworte, J. *. pl. des 
menaces, mind. 

Drommet, fiehe Trompete. 

Droſſel, S. F Krammetsvogel, f m. une 
grive, turdus. 

Droſt, f.m. droffard, bailli, 
provincie prætor, praefectus. 

Druͤber, darüber, adv. de plus, davanta- 
ge, outre, au delà, deffus, preterea, 
amplius, ultra , fupra, infuper. 

Druck, f. m. preſſion, pré[fus. 

Druck, Sebrücfümg, oppretiion, oppreffio. 

Druck, gedruckte Schrift, impreflion, edi- 
tio, impreſſio. 


| 


duo d» di- 


nomarchu, 


Drucken, v. 4. preſſer, ſerrer, premere, Duderftadt, 


comprimere, 
drucken, beſchweren, 
Primer, accabler, 
primere, torquere. 
drückt mich, le foulier me 
calcens pedem meum urit. 
gedruckte Leinewand, toile peinte, Zintenm 
picfum. 

Buͤcher drucken, imprimer des livres, 
tig excidere, fcribere. 

Drücken, das, f. u. la preſſion, le ferre- 
ment, la charge, preilio, compreſſio, one- 
ratio. 

Drucken des Magens, la pefanteur, Pop- 
preflion , le mal d’eftomac, ftomachi 
ter.fiones, ventriculatio, cardialgia. 

Drucker, f. m. imprimeur, typographus, 
excufor. 

Drucker an einer Flinte, la détente, deren- 
dende catapultariæ votule ligula. 

Drucker an einer Klinke, le loquet, pelfatus 
verfatilis, cadivus obex 

Druclerey, f. f. imprimerie, typographia. 

Druckfehler, f. m. faute 
vatum, fphalme. 


fouler, charger, op- 
vexare, onerare, op- 


bleffe, 


libros 


Druckerfarbe, f. f. encre d’imprimeur, atra- 
P 


mentum typographicum. 
Druckerkunſt, J f- Part dimprimeur, ar 
typog? apbica. 


d'imprethon, er- 
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Drucken, v. a. verfolgen, perfécuter, vexa- 
re, per fequi. 
Drunter, prep. 
fubter. 

Drunter, adv. weniger, 
minus, tantillum. 
Druͤſe, f. f. une dartre, 
tuber, glandula. 
Druͤſicht, a. glanduleux, glanduloſus. 


Du, pron, perf. tu, toi, tu. 
tumet, tu ipfe. 


du ſelbſt, toi- méme, 

Dubiös, adj. douteux, dubius, incertus. 
Dublette, f. doublet, duplicatum, ge- 
MINUM. 
Ducat, f. m. 
Ducatengold, J u. 
ducati. 

Ducken fid, v. r- baiffer la téte, fe fou- 
mettre, faire la canne, inclinare caput, 
fe fubmittere, fe ad pedes abjicere, 
Dudeldey, L F bagatelle , ric apineque 
dr fi quid vilius iftis. 

Dudeln, v. a. jouer de la cornemufe, 
utriculo canere. 

Dudeler, f. m. joueur de cornemufe, utri- 
cularius. 

Dudelſack, f. m. cornemufe, uter 
MACHS- 


deſſous, au deffous, infra, 
moins, pas tant, 


glande, glandule, 


un ducat, Zucatus, aureus. 
or de ducat; aurum 


fympbo- 


Duderftad, Duderſtadium. 
Duellant, f. m. duellifte, duellator. 
Duelliren, f. 7. fe battre en duel, fingulari 
certamine congredi. 

Dufft, f. m. vapeur, exhalaifon, vapor; 
halatio, 

Dufften, v. u. fuër tout doucement, tran- 
ipirer, fudare, exfpirare. 

Dufftig, adj. vaporeux, vaporem, vapori- 
ferns. 

Duisburg, Duisbourg, Duisburgum. 
Dulden, v. 4. telerer, fupporter, foufrir, 
tolerave y fuffevre, perferre. 
Duldung, V la tolerance, toleratio. 
Dumm, adj. ftupide, bete, butor étour- 
di, ſtupidus, hebes, ftolidus, bavdus. 
dumm, gehoͤrlos, fourd, furdus. 
Dummeln, oder (ic) tummeln, V. r- fe hà- 
ter, agir avec chaleur, feflinare, pro- 
herare. 
ein Pferd dummeln, 
equum ex arte regere. 
Dummheit, S . ftupidicé, bétife, 
ditas, infcitin. 
Dumpfig , «d. Dumpfigkeit, 
moiteur, humidus, uliginofus 5 
uligo. 

Dunckel, adj. obfeur, couvert de nuages, 
s| obfenrus, nubilus, 

Dunckelbraun, adj. brun, obfcur, tané; 


ex- 


manier un cheval, 
ſtupi- 
. f. moite ; 


bumiditas, 


Druckerpreffer / F. la preffe, prelum. 


baticus, Jubnigers Minus. 


DA Dundel 


jaune, obfcur fufcus, 


N, adj. verd brun, Zuridns, 

Hr obfeurite, obfeuritas, 
unckelroth, ad. fauve, fuk 
Dünen, v. o. eft 


Us, 
imer, croire, credere, pu. 


tare. 

es duͤncket mich, il me femble, videtur 
mibi, 

Di y f. m. le ſentiment, 


l'opinion, 
opinio, Jéntentia. 
Dünger, f. Dünger, 
Düngen, v. a. fumer, 
J'ercurare aprum, J'ercoratione refon re. 
Dünger, £ m. le fumier, l'engrais, fiente 
à fumer la terre, ſtercus, detamen, fonus, 
gere, f. , Mergel, de la marne, 
m ga 
Duͤnn, ad, délié, menu $ 
clair, fin, {ubtil, 
Jis, exi. ſubtilis. 
rendre menu, attenuare, 
einen m dünn machen, éclaircir, éla- 
guer un arbre trop touffu, ar borem col: 
lucare, frondes us minuerg. 


tachen, éclaircir un bois, 


engraiſſer la terre, 


ténu, mince, 
tennis, rarus, graci- 


Wald dür 

care fyir 

das Geblut, die Luft dir 
roieücr, ſanguin 
Verf acere. 


ine machen, atténuer, 
en altenuase, atem FA- 

A E anm | 
Dunne, f. e ténuité, fubtilité, fluidité, 7e. 
natas, jubtilikas, va; itas, finidum. 


Dunſt / n, la Vapeur, Pexhalaifon, ex-| 
palatio, vapor, | 

einem eine blaue Dunſt vor die Augen ma⸗ 
chen, éeblou 


"lex yeux à q. glaucoma! 
oh oculos "RYE. 
AIR, v. z. exhaler, tranſpirer, fpirare,| 
exbalare , vaporare, 
Duͤnſtig, adj, 


* 


vaporeux, vaporofus. 

. 7, Un livre in douze, Zi- 

decimo. 

Dupliren, V. a. doubler, duplicare, 

P Qus A d 

Duplone, f. f." doublon double piftole 
F I à 
aupito, aureus A 

Durch r, per. 

un „ p par, per, 

durch unt durch, de part en part, d'outre 
en Outre, penitus, Denitiffrme, plane. 


acht Tage durch, pendant huit jours, pes 
odlo dies, 


Durch 


arbeiten, v. a. bien travailler, repaf- 
enter elaborare, laborando con- 


chaus, v. a. 


entiérement, tout à fait, | 
prorfus, penitus, 
ſen, v. a. ronger entiérement, 
fid) d rchbeiſſen, réuffir à force de 


ly 1 à querelle, 
airercando obtinere, ſuperiorem 


difcedere. 


DURCH 
Durchbeizen, v. a, eine Speife 
larlander la viande, Mmacerare, 
Durchbeuteln, v. a. bluter, farinam im. 
cernere, 
Durchblaſen, v. a. ſouffler au travers, per. 
tare. 

Durchblaͤttern, v. a. feuilleter tout le fi. 
vre, evolvere, pervolvere librum. 

Durchbohren, v.a. percer, perforare, 

Durchbraten, v, a. bien rôtir, cuire bien 
à la broche, pe h excöquere 

Durchbrechen, v. a. enfoncer, perrumpere, 

die Waſſer find durchgebrochen, les eaux 
ont rompu les digues, aque perruperumt 
aggeres, 

durchbrechen, mit Gewalt ein ringen, fran. 
chir les difficultés, vi perrumpere, 

Durchbrecher, f... m. athleche, a://etba, pers 
ruptor, perfoffor. 

Durchbringen, v. a, diſſiper, prodiguer, 
diffipare, dilapidare. 

ſich kuͤmmerlich durchbringen, vivoter, mis 
fere vitam. trabere. 

Durchbruch, f m. débordement d’eaux, 
inondation; cours de ventre, Zzimdatio, 
veffagnatios diarrbéea. 

1 rud) einer Mauer, bréche, ouvertus 
re, murorum perruptio ,. peyfoffro. 
Durchdringen, v. m, pénétrer;percer, pene- 

rare, perrumpere. 

Durchdringend, adj. d» Part. pénétrant, 
touchant, penetra 

Durcheilen, v. m. paller à la hate, freier, 
Volare. 

Durcheinander, adv, péle-méle, confufé- 
ment, en défordre, confufe, inordinate, 
Jine ordi 
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mit Efig, 


Durchfahren, v. m. paſſer, traverfer, en 
chariot, en carofle, en bateau, Per. 
transıre, ven, per À 

Durchfahrt, f- m. pa age, transitus, 

Durchfall, Durchlauf, f. m, le cours de vene 
tre, diarrhoea, cita alvus, atvi fluxus, 

Durchfallen, v. o. tomber au travers, per. 
lati, 

er ift durch den Korb gefallen, on lui a don- 
néun refus, repn/fam paljus eff, 

Durchfe ulen, v. m. pourrir entièrement, 
penitus butrefcere, 

Durchfliegen, v. 4. paffer en volant, transe 
volare, 

Durchfließen, v. 

vers, perflucre. 

Durchforſchen, durchfragen, v. a, interro- 

ger tur toûtes les circonſtances, Per ſoru- 

tarı, indagare, 

Durchfreſſen, v, 4. percer, ronger tout, 

bervorare, corrodere. 


#. couler per, ou au tra- 


fih 


% 


Lë 


bi 
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n in. 


„ per. 
le li- 


re. 
bien 


npere, 
eaux 
erunt 
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Her. 


guer, 
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bene: 
rant, 
eter. 


"ufé- 
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rn 
fi durchfreſſen, v. r. vivre aux dépens] b 
d’autrul, alierum vivere quady . 
Durchfuͤhren, v. a. mener par, perve- 


here. 
Durchgang, f. m. un paflage, trenfisus. 
Durch aͤngig, adj. commun, énéral, uni- 


vertel, vulgaris, ordinaviss, communis, 

Durchgehends, adv, en général, commi 
niter. 

Durchgehen, v. n. 
tranfire, Permeare, 

durchgehen, entfliehen, s'enfuir, s'en aller, 
s'évader, fe fauver, aufugere, elabi, eva» 

dere. 

urchgehends, adv. généralement, plane, 

piene, Omnino 

Durchgießen, v. a. couler, filtrare, Sage? 
fundere, 

Durchgraben, v. a. 
fodere. 
Durchgruͤnden, v. a. 


paſſer, aller à travers, 


percer, creufer, per- 


approfondir, péné- 


Durchlaͤutern, v. 4. 


Durch! eud 


Durchleuchtigſter He 


Du RN C H L Nt 
urch bie Sp ifruthen laufen, , pafler par les 
ver pat baguettes, per difpofrtos 
comilitonum ordines virgis uri. 
éclaircir , 


patefa- 


cere. 


Durch lefet v. a. lireentiérement, parcou- 


rir, perlegere, perlufirare. 
ten, v. v. luire par,ou,à travers, 
perlucere D Hz ftrare. 


Durchleuchtig, 4% transparent, pellucidns, 


diaphanus: 

rr, très-illuftre Sei- 
gneur ; Prince "Séréniffime, illuſtrilſime 
domine, princeps ſereniſſime. f. Durch⸗ 
laucht. 

Durchlöxhern, v. a. percer, trouer, perfo- 
rare, perterebrare. 


Durchlüften, v. a. airier, aëri perflandum 


exponere. 


Durchmarſch, Y m. la marche, le paſſage 


des troupes, tranſitus copiarum. 


trer, rechercher exactement, perfcrutari, Durchmarſchiren laſſen, v. 7. faire paſſer 


penetrare, „per vefligare. 


Durchhaben, v. 4. avoir fini, achevé, ab. Durchmengen, v. a 


Joluifle, ad finem per duxiffe. 


jecave. 
den Feind ſich durchhauen, fe 7 
paflage au travers de P ennemi, | ’épée-à 
la main, gladio fibi viam facere, per me- 
dium bo[Hum agmen enfe perrumpere. 
Durchhelfen, v. 4. aider, fecourir, favori- 
der, tirer, délivrer, ope. fua adjutare, ju- 
vare, Juccurrer es expedir €, 
Durchbölen, v. a. creuler, 
vare, perf 
Durchjagen, v. 4. verſchlemmen, diffiper 
ies en: diffpare opes, bona deco- 
quei 
Durchk Kor v.m. paſſer, venir à tra- 
vers, penetrer; pene ease, traufir €, per 
tranfire. 
durchkommen, glücklich ſeyn, reuflir , avoir 
un bon fucces, felicem evadere, fecunda 
fortuna uti. 
Durchkratzen, v. a. écorcher'en grattant, 
rayer, cfacer, radendo aperire, eradere, 
abolere. 
Durchkriechen, v. u. fe couler, fe trainer 
par, perrepere, perreptare. 
Durchlaſſen, v. a, laiffer paffer,donner paf- 
{a ge, #7 GNSMIPRENES tran fitum concedere. 
Durch laucht,“ 
me, ſereniſſimus. f Durchleuchtig. 
Durchlau chtigkeit //. f. Sérénité Alreffe Sé- 


rénifhime, fer renilfime, illuft 


Du 


percer, exea 


Durchlauf, J. m. un flux ou cours ge ven- 


hauen, v. 4. couper par le milieu, Durchmeſſer, 


un Durchnagen, v. . 


Durchlguchtig, adj. Sexeniffi- 


l'armée, tranſitum copiis permittere, 
méler, entreméler, 
cere. 
le diamètre , 


permif. ere, comm 


Je m. 


ronger tout à fait, per- 


dia- 
meter. 


roslere. 

Durchnaͤhen, v. 4. piquer, broder, acu pin- 

gere, intertexere, 

Durchpaſſiren, v. u. Däller par, zranfire, 

peri anne 

Dur rec Ihnen, v. a. parcourir ce qu'on a 

conté, calculer encore une fois, compu- 

tare, fü #pputare. 

Dure chregnett v. u. pleuvoir fort, tremper, 

valde pluere , perpluere. 

es regnet durch bie Dächer, la pluye paſſe 

les toits, pluvia teta penetrat. 

Durchreiben, v. a. frotter bien; it, percer, 

faire un trou, en frottant, perfricar Ps 

Fricando per, forare, aperire. 

Durchreife, f. f. le paſlage, le voyage, 

À 41$, Dro edio, 

Durchreifen, u. u. paffer par, trave rfer un 
pays, pers ve, permeare re *. 

Durchreiten, u. paller à cheval, Per- 
equitare. 

Durchreutern, v. a. tamifer, eribler, pafler, 
excernere, cribrare, percribrare. 
Durchrinnen, v. m. s'écouler, couler au 
travers, par tout, transfluere, permanares 
perfluere. 

Durchfägen, v. 4. couper en deux avez 
une fcie, {cier en deux, perafciare, ferra 
diffecare. 


V. 


tre, projt uvium alvi, d arrbæa. 
Durchlaufen, v. u. parcourir, percurrere, 


Durchſchauen, v. 7. regarder à travers, au 
travers, refpicere, perfpicere. 


5 Durch⸗ 
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Durchſcheinen, v. 1. luire à travers, per- 
lucer e. 

Durchſcheinend, adj. d part. transparent, 
diaphane, trans/ucidus , pellucidus , dia 
phanus. 

Durchſchießen, v. 4. traverfer d’un dard, 
trajicere telo. ; 

Durchſchiffen, v. u. naviger par, paſſer, 
traverfer, pernauigare, navi percur- 
vere. 

Durchfchlag, / m. une paffoire, un couloir, 
colum, filtrum. 

Durchſchlag, Hammer, un marteau, malleus 
ad pertundendum. 

Durchſchlagen, v. 4. percer à coups de mar- 
teau, pertundere. 

fid) durch ben Feind durchſchlagen, fe faire 


DURCHS 

Durchſingen, v. a. ein Lied, achever de 
chanter une chanſon, cantilenam abs 
folvere, 

Durchſpalten, v. 4. fendre en deux, dif. 
‚Andere. 

Durchſpicken, v. a. larder, lardo traji- 
cere, 

Durchſpießen, v. a. percer, empaler, trans. 
gere, palo trajicere. 

Durchſpringen, v. a. paffer en fautant, fau- 
ter par, exilire, tranfelive, 

Durchſtaͤnkern, v. æ. chercher, fouiller par 
tout, fureter; omnia quaritare, perveſti. 
gare, pervolutare. 

Durchſtechen, v.a. percer, transpercer, en- 

ferrer, embrocher, transfigere, configere, 

confodere, transfodeve. 


un paflage l'épée à la main, gladio fbilmit den Augen durchſtechen, manger des 


viam facere, per medium hoflium agmen 
enfe [Iria perrumpere. 


yeux, oculis baurire , luminibus perer- 
vare. 


durchſchlagen, durchſeigen, couler, paffer|Dutd)ftefen, v. a. mettre à travers, pro. 


par un couloir, percolare, transfundere. 
E > 


trudere, perferere. 


das Papier ſchlaͤgt durch, ce papier perce, Durchſtoßen, v. 4. faire paſſer à; travers, 


boit, ec charta eft bibula, transmittit 
atramentum. 
Durchſchleichen, v. v. fe gliſſer, s'échap- 
per, s'évader furtivement, evadere, ela- 
bi, fe fubducere. 
Durchſchlupfen, v. 1. fe gliffer, fe couler, 
S'évader fecrettement, furtivement, Je 
fubducere, proripere, evadere, furtim 
elabi. 
Durchſchneiden, v. a. couper, couper par 
le milieu, d/ffecare, interfcindere. 
das durchſchneidet mir das Herz, cela me 


trajicere , adigere per. 


Durchſtreichen, v. 4. effacer, rayer, biffer, 


delere, obliterare , abolere. 


ein Land durchſtreichen, broffer, traverfer 


un pays, regionem peragrare, perere 
rare. 


durchſtreichen vom Winde, Wufler, ou paffer 


au travers, perflare, perfpirare. 


Durchſtreifen, v. a. parcourir, faire des 


courfes, percurfare, pererrare. 


Durchſtrich, f. m. eflagure, rature, Ätura, 


obliteratio. 


perce le cœur, hoc quafé palo pe&us meum Durchſtriegeln, v. 2. cenfurer, critiquer, 


tundit. 

Durchſchnitt, f. m. la coupure qu'on fait 
par le milieu; it. feétion, profil, diame- 
tre; interciſio; ſectio, metoche, dia. 
meter. 

Durchſchweifen, v. a. roder,courrir le pays, 
Deragrare, pervagari. 

Durchſchwimmen, v. #, pafler à la nage, 
pernatare. 

Durchſegeln, v. n. traverfer en báteau, na- 
"vigamio tranſire. 

Durchſehen, v. 4. voir à travers; it. par- d 
courir, examiner, pervidere; perluftra- 
VE, examinare, 


1évèrement, naſute diflringere, lima mor- 
dacius uti, 


Durchſuchen, v. a. fureter, chercher par 


tout, perquirere , perfcrutari, 


Durchſuchung, f. f. la recherche, la per- 


quifition, perqui/ftio, perferutatio, 


Durchfüßen, v. æ. édulcorer, rendre doux, 


indulcare, dulce aliquid reddere. 


Durchtreiben, v. 4. faire paſſer, pouſſer au 


travers, pertrudere, transadigere, age- 
ve per. 

urchtreiben, vollenden, achever, mettre 
hin, venir à bout, finire, finem imponore, 
ad ſinem perducere, 


Durchſeigen, v. 4. couler, paſſer par un Durchtrieben, v. m, in allen Kuͤnſten durchs 


couloir, percolare, transfundere, 
Durchfichtig, adj. transparent, diaphane, 

pellucidus, diaphanus. | 
Durchſichtigkeit, f. f. transparence, pellu-| 


ciditas. 


trieben, habile en tous les arts, in ommi- 
bus artibus verſatiſſimus. 


durchtriebener Gaſt, fin matois, rufé, dé- 


niaifé , deſſalè, aflurus, callidus, vafer, 
perfpicax, emunctæ naris. 


Durchſieben, v. 4. cribler, tamiſer, paſſer Durchtriefen, v. 4. s’écouler, couler par, 


par le tamis, cribrare, cribro Juccer- 
Hirt, 


diflillare, deftillare. 


Durch⸗ 
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ärer trocken, adj. fec, feché, aride, arie 
dus, ffcens. 

e la viande entre-|büre, mager, maigre, macer. 

duͤrre werden, s'amaigrir, devenir maigre, 
maceſcere, macie corrumpi 

duͤrre werden, fe fecher, arefcere. 

Dürre, f. f- Magerkeit, la maigreur, ma- 
cies. 

Duͤrre, Trockenheit, la fecherefle, l’aridité, 
aviditas, ffccitas. 

Duͤrrſucht, f. V. marafıne, phtifie, ma- 
vafmus, tabes. 

Durſt, f: m. la foif, l'alteration, is. 

Durſt haben, avoir foif, fitire, arere 
fiti. 

den Durf ipen, appaifer, étancher la 
foif, fe desalterer, reflringuere, fedar 
filim: LS M Desa 

den Durf erwecken, caufer, irriter la foif, 
altérer, accendere, irritare fitim, 

Dürſten, v. 1. Durſt leiden, avoir foif, être 
altéré, Aire, fiti arefcere. 

nach Blute duͤrſten, etre alcéré de fang, ſitire 
ſanguinem. 1 

Durſtig, «dj. qui a foif, altéré, Gier 
Jeticudofus. 

Duſeck, f. f. petite épée, ou fabre de bois, 
gladius parvulus ligneus y femifpatha. 

une|Oufel, f. m. vertige, tournement de tête, 
vapeur, vertigo, Jcotamia. 

Duſelicht, adj. étourdi, perturbatus, ver- 
tiginofus. 

Duͤſter, «dj. finfter, Tombre, fubobfcurus. 

faire pafler par Düfte, f. f. Bruſt, la mammelle, le tê- 

force, vi propellere, transadigere. ton, mamma, uber, 

Dürfen, v. u. fid) unterſtehen, ofer, avoir|bie Duͤtten geben, allaiter, donner la mam- 
la hardieffe, audere, conari, adoriri. f.| melle, Fare, mammam dare. 
doͤrfen. Duttenwärzlein f. 7. le bout de la mam- 

dürfen, Erlaubniß haben, avoir la permif-| melle; papilla, 
fion, étre permis, licentiam, poteftatem Dütte von Papier, cornet de papier, cucul- 

lus cbartaceus. f. Tüte, 
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Durchwachſen, v. 7. croître parmi ou au. © 

travers, percrefcere. 
durchwachſen Fleiſch, d 

lardée, caro adipe diſtiucta. 
Durchwaden, v. 4 paller à gué, vado tra- 


jicere. 

Durchwandern, v. 4. aller, paſſer, parcourir, 
tout un pays, regionem peragrare, per- 
;neave, berveagart. 

Durchwaͤrmen, v. a. chauffer entiérement, 

penitus calefacere. 

Qurchwäflern,, v. +. détremper, imbiber, 
aqua macerare, diluere. 

Durchwehen, v. 4. ſouffler par, ou au tra- 
vers, perflare, perfpirare. 

Durchweichen, v. a. amollir, 
mouiller, détremper, macerare, 
permadefacere. 

Durchwiſchen, v. ». entfliehen, échapper, 
s'évader, evadere, elabi. 

Durchwuͤhlen, v. a. die Erde, fouir, creu- 
fer la terre, mouliner, 7erzan fodere, 
vertere, perfodere. 

Durchziehen, v.a. tirer à travers Pertra- 
here. m 

mit Worten durchziehen, cenfurer, criti- 
quer q., parler mal de lui, vexare con- 
tumelia, fugillére, traducere. 

durch eine Stadt durchziehen, paſſer par 
ville, pertranfire urbem; 

Durchzug, / m. le paſſage, tranfstns. 

Durchzug, in einer Figur, um diametre en 
une figure, diameter. 

Durchzwingen, v. a. forcer, 


tremper bien, 
diluere, 


babere. 
ich darfs nicht thun, je moferois, 0 Dutzbruder, f- m. bon camerade, frère ou 
anfım. compagnon de debauche, de Bachus, 


familiaris, compotor, fodalis, fympotes, 
combibo. 

Dutzen, v. 4. tutoyer, fecunda fingularis 
numeri perfona aliquem compellare s tuif- 


ihr dürfet nicht glauben, vous ne devezpas 
croire, non eff, quod credas. 
fes nur ſagen, je n'ai qu’à le dire, 
t, modo. dixerim. 
Duürftig «47. pauvre, néceffiteux,indigent,| are. 
egeuns, egens indigus. Dutzend, f. 7. une douzaine, duodenarius 
Dürftigkeit, f. f la difette, la pauvreté,| numerus, as, dodecas. 
indigence, befoin, inopia, paupertas, in- Dutzendweiſe, adv. par douzaine, à la dou- 
digentia, egeſtas. zaine, per numerum duodenarium, fingu- 


Durlach, Dourlac, Durlacum. lis duodenariis, per duodeniones. 


€ Ebbe, 
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E. 


A reflux, marée-baffe, maris re- 
s, defluxus, mare refluum, liduna. 
be, la marée eft bafle, mare re- 


Ebbe 
c 
es iſt 
fluxit. 

Ebbe und Fluth, ff. le flux & reflux de 
la mer, «ffus reciprocatio, falacia & ve- 
nilia, recejfüs d & acceffus maris. 

Eben, adj. égal, plain, plat, uni, planus, 
equus. 

eben alfo, tout de même, pareillement, zo- 
tidem, eodem modo. 

eben als wenn, comme fi, f. 

eben da, la- méme, au même lieu, ibidem 
loci, in eodem loco. 

eben derſelbe, le méme; lui-même, is zpfe, 
idem ille. e 

eben recht, à propos, opportune. 

eben fo viel, tout autanr, totidem. 

eben fu weit, aufi loin, tantundem vie. 

eben wie, de même que, comme, guemäd- 
modum, ficuti, 

es hat eben gefchlagen, il vient de fonner; 
il ne fait que de fonner, «odo bora fo- 
nuit, audita eft. 

Ebenbild, f. ». une image, vive image, ref. 
femblarice, imago, effigies. 

Ebene, f... f. la plaine, planities. 

Eben machen, v. a, applanir, unir, com- 
planare, equare. 

Ebener maßen, adv, femblablement, pareil- 
lement, fmiliter, pari ratione. 

Ebengewicht, Gleichgewicht, f: s. équilibre, | € 
equilibs 

Ebenholz, Y m. ebene, bebenum: 

Ebenmaaß, f. mi la proportion, proportio. 

Ebenmäßig, adj. proportionnel ; adv. pro- 
SN TAN NS avec proportion, Pro- 
Portio nalis ex proportionis norma, pro- 
portionaliter. 

Ebenweit, adj. parallele, eguali imtercape- | 
dine disyzun&lus, parallelus. 

Ebenwichtig, 44% ebenwichtige Kraͤffte, For- 
ces égales, vires equales. 

ebenwichtig, parallele, en diftance égale, 
parallelus, paribus intervallis. 

Eber, f. m. un verrat, verres, is. 

verſchnittener Eber, un porc chätre, un 
cochon, majalis. 

Eberhard, had, Everardus, 

Eberraute, f. f. abrotone, abrotanum. 

Ebert, / m. Edouard, Eduardus. 

Eberwurz f. € carline, chardouffe, chame- 
leon, carlina , tynozolon. 

Echo, J. n. écho, foni, vocis repercuſſio, 
echo. 


Eckbollwerk, / n. baftion angulaire, propt. 
£ idcm angulare., 

Eckel, S: m. [e degout, naufee. 

einen Ekel an etwas haben, fe déxouter de 
qch., avoir du dégout, de Paverfion, 
Faftidive aliguid, naufeare, abhorrere. 

Eckelhaft, % qui a du dégout, dégouté, 
faftidiofus, nauftans, cibos faffidiens. 


dégoute, me donne du dégout, hoc mibi 
faflidinni, naufeam parit, 

Gdelname, f. m. fobriquet, nomen fudicrum, 

appellatio probrofa, 

Scker, f. f. von Eichen, un gland, glans, 

balanus, 

Ecker, von Buchen, de la faine, glans 

agea. 

Eckhaus, f. o. maifon qui eft au coin de 

la rue, domus angularis. 

Eckigt, adj. angulaire, qui a des angles, 

angulo fus, angulatus. 

Eckſtein, f. m. la pierre angulaire, du coin, 

lapis angularis, frontatus. 

Eclatiren, v. u. éclater, in vulgus exire, 

emanare. 

Eeliptik, ff. écliptique, ecliptica, 

Edel, adj. noble, de qualité, de naiffance, 
d'une extraction noble, nobilis, nobili ge- 

nere matus. 

edel, herrlich, excellent, illuftre, généreux, 
17 illuflris, generofus. 

Edelfrau, f. f. femme noble, Dame de qua- 
lité, femina nobilis, generofa, nobili loco 
nata. 

Edelhof, f; m. maifon, chateau de gentil- 

homme, gentilhömmiere, nubilis domus, 

villa. 

Edelgeſtein, f. m. Gn. 

gemma, 

Edelknabe, f. m. un page, famulus nobilis, 

ephebus. 

Edelmann, /. m. un gentilhomme, noble, 

nobilis, nobili [lemmate natus. 

Edelmänniſch, adj. noble, à la manière des 

nobles, nobilis, nobilium more. 

Edelmännifch, adv. noblement, généreufe- 
ment, cavalierement, #obiliter, generofe, 

nobilium ritu. 

Edelmuth, f. V. générofité, animi genero- 

Dier, 

Edelmuͤthig, adj. généreux, courageux, ge- 

nerofus, magnanimus, 

Ebelftamtn, / m: nobleſſe, noble race, no- 

bilitas, nobilis profapia. 

Edenburg, Edimbourg, Edinburgum. 


pierre precieufe, 


Ecke, f. f. un coin, angle, angutus. 


Ediet, f. m. édit, ediclum. 
Ediren, 


Eckeln, v. n: es etelt mir hievor, celà me 


propu- 


ter de 
rfion, 
Ce 
route, 
Ay 

à me 
c miht 
rum, 
Jans, 
glans 
n de 
gles, 
do in, 
VITE, 
nce, 
ge- 
eux, 


jua- 
{oco 


itil- 
HH. 


ufe, 
lis; 
je, 
des 


fe- 


ofe, 
70 
ges 


no- 
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Ediren, v. a, mettre au jour, publier, in 
ducem, vulgus edere, evulgai . 

Edition, / une édition, editio, 

Effect, d m. eflet, effectus. 

Eduard, Edouard, Eduardus. 

Egal, adj. egal, equalis. 

Ege, oder Egge, // F. herfe, occa. 

Egel, f. m. Blutigel, fangiüe, Siicht, 

Egen, v. 4. herier, occare. ; 

Egen, fr. herfement, occatio. 

Eger, Egra, Egra. : 

Egidius, Gilles, /Ægidius. 

Egypten le pays d'Egypte, Egypte, à 

Egyptiſch, Egyptien, ZEgyprius , AEgyptia- 
cus. 

Ehe, adv. avant, auparavant, prius, ante. 

ehe dann, als, avantque, anzequam. 

auf das ehefte, au plütör, quamprimum. 

ehe du vermeyneſt, plütór que tu ne pen- 
es, citius quam exiflimas. | » 

ehe, lieber, plütót, mieux, potius, citius. 
ehe, lieber wollen, aimer mieux, malle. 

Ehe, / f. le mariage, conjugium. 

ein Weib zur Ehe nehmen, époufer une 
femme, la prendre en mariage, uxorem 
ducere, in matrimonium accipere. 

qur Ehe geben, donner en mariage, elo- 
care. 

von ber erften, von ber andern Ehe, du pre- 
mier lit, du fecond lit, primi, fecundi 
matrimonii. 

Eheabrede, Heyrathsecontrakt, / V le con- 
tract de mariage, contradlus conjugalis, 
pata dotalia. d 

Eheband, / 7. Palliance conjugale, vincu- 
lum matrimonii, 


Ehebette, Zo, le lit conjugal, Jecus, tho- 
rus congugalis, genialis. 


Ehebrechen, v. n. commettre adultère, ad- 
ulterium patrare. 

Ehebrecher, f. m. rinn, / F. un ou une ad- 
ultére, adulter, tera. 

Ehebruch, f: m. un adultére, adulterium. 

Ehedeffen, adv. autrefois, ci - devant, az- 
tea, olim. 

Ehefrau, f. F. la femme, conjux, uxor. 

Ehegabe, J. V. la dot, dos. _ 4 

Ehegebühr, /. V devoir conjugal, debitum 
conjugale. 

Ehegemahl, J m. Ehegenoſſe, Ehegatte, le 
mari, la femme, conjux. 

Ehegerichte, A n. le confiftoire matrimo- 
nial, forum matrimoniale. 

Ehegeſtern, adv, avant hier, pudins ter- 
Hus. 

Ehehaften, ^ m. excufes legitimes, impedi- 
menta legitimu, excufationes legitime. 

Eheleute, S m. pl. les mariés, conjuges. 

Ehelich, ad. légitime, legitimus. 


jugalis. 

eheliche Kinder, enfans légitimes , Hiert 
legitimi. 

Ehelichen, v. a. époufer,prendre pour fem- 
me, fe marier avec, u matrimonium due 
cere, accipere , ducere uxorem. 

Ehelvs, adj. qui net pas marié, qui vit 
dans le célibat, celebs, matrimonii ex- 
Jors, qui viduas dormit noces, 

eheloſes Leben, le célibat, cælibatus. 

Ehemals, adv, autrefois, ci- devant, olim, 

antehac. 

Ehemann, f-m. le mari, maritus. 

Ehepaar, J. u. Hochzeitpaar, deux nouveaux 

mariés, zoviter nupti, novi conjug es. 

Ehepaeten, f. m. pl. contract de mariage, 

tabule nuptiales, contraéfus conjugalis. 

Ehepfeynig, /. m. gage de mariage, arrha 

conjugalis. 

Ehepflicht, f. f. devoir conjugal, de per- 

donnes mariées, oficium conjugum, con- 

nubiale, 

Eherichter, f. m. juge des caufes matrimo- 

niales, 7udex caufarum matrimonialium. 

Eheſcheiden, v. a. démarier, rompre le 

mariage, dirimere conjugium, facere di- 

vortıum. 

Eheſcheidung, f. f. le divorce, divortium. 

Eheſegen, / 77. bénédiétion conjugale, 
nuptiale, benedictio matrimonialis, nu- 

tialis. 

Eheſegen, Kinder, enfans, lignée, proles, di- 
bert, amoris pignora, conjugii fructus. 
Ehern, ad. von Erz, d'airain, de bronze, 

euenus, HS, perse 

Eheſtand, J. m. le mariage, conjugium. 

Ehefteuer, / f. les préfens, les étrenes,mz- 
nera nuptialia, connubialin. 

Eheſtiftung, f. f. contract de mariage, in. 
ſtrumenta dotalia. 

Gbefag, f. m. les fiançailles, Io 

Ehevergleich, f. m. convention de mariage, 
poco nuptialis: 

Eheweib, /. ». la femme, conjux, uxor. 

Ehre, f: f. l'honneur, la gloire, la réputa- 
tion, exiflimatio, gloria, bonos. 

einem Ehre anthun, faire, rendre honneur 
à q., honorem alicui exhibere, babere. 

einem die Ehre abſchneiden, ravir Phonneur 
à q. , ternir ou bleffer la réputation de 
q., ledere alicujus famam, aliquem infa- 
mare, infamia afpe 

zu Ehren bringen, élever aux honneurs, 
avancer, evebere ad bonores, ornare. 

zu Ehren gereichen, faire honneur, 070- 
ri effe. 

mit Gott und Ehren, par Paffiftance de Dieu, 

| bene juvante Deo. 

i 


euer 
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euer Wort in Ehren, je vous demande par- 
don, pace tua dixerim, 7 s 
ich bedanke mich für die Ehre, ſerviteur très 
humble, #0/0, guod offers. j . 
zu Ehren kommen, être avancé, parvenir 
aux honneurs, dignitatibus augeri, ad ho- 
mores pervenire, e 
Ehren halben, par honneur, Zonoris caufa. 
er ift in großen Ehren, il jouit de grands 
honneurs, in magnis honoribus verfa- 
Iur. 
mit Ehren zu melden, er hat es gelogen, fauf 
votre reſpect, il a menti, pace audien- 
tium dixerim, mentitus eft. 
Ehrbar, adj. honnête, décent, modefte, 
bienféant, réglé, honeflus, decens, mode- 
fins, honorus, laudatus. 
Ehrbarkeit, f. f. honnêteté, modeſtie, dé- 
cence, Aoneflas , modeftia , decus, deco- 
rum. 
Ehrbarer Weiſe, adv. honnêtement, d’une 
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Ehrenwort, / 7. un compliment, verbim 


honoris gratia falum, verborum off. 
CIHTR, 

Ehrenzeichen, f. m. marque d'honneur, fir 
gnum honoris. 

Ehrerbietig, adj, plein de reſpect, refpe. 
ctueux, obfervantie Jludiofus, venera. 
bundus, 

gegen einen ehrerbietig ſeyn, avoir du re. 
fpe&t pour q., le reſpecter, venerari all. 
quem, revereri, colere. 

Ehrerbietig, adv, refpectueufement, avec 
refpect, reverenter, adbibitin veneratione, 

Ehrerbietung, f. le reſpect, la vénération, 

obfervantia, veneratio, 

Ehrgeiz, f: m. Pambition, ambitio. 

Ehrgeizig, adj. ambitieux, quia de Pam. 

bition, ambitiofus, glorie avidus. 

Ehrgeiziger Weiſe, adv. ambitieufement, 

ambitiofe, 


maniére honnéte, boneffe, modefte. 
Ehrbegier, J. V ambition, ambitio, eftus 
glorie, + 
Ehrbegierig, «27. ehrgeizig, ambitieux, glo- 
rieux, avide d'honneur, ambitiofus, arro- 
guns, glorie avidas, Jludiofus. 
Ehrbeweiſung, J. f. marque d'honneur, 
‚Signum honoris, exhibitio. honoris. 
Ehren, v. 4. honorer, reſpecter, rendre 
honneur, Honorare, bonore afficere, ho- 
norem babere. 
Ehrenamt, /n. charge honorable, digni- 
té, mmus, bonores. 
Ehrendieb, Co. un calomniateur,médifant, 
detrecfator, calumniator. 
Ehrengedaͤchtniß, f. 7. monument, monu- 
MEentum, 
Ehrenlohn, J m. la récompenfe, premium. 


Ehrenname, / m. titre d’honneur, zirulus Ehrruͤhriger Weiſe, adr. ouer 


honoris. 


ein Ehrliches gewinnen, 


Ehrlich, adj. honnéte, qui agit de bonne 
foi, boneflus, probus, bonus, pius. 

ein guter ehrlicher Mann, un homme fim- 
ple, un bon homme, une bonne pâte 
d'homme, vir /facera 
©’ integritatis, Integer d? cafTiffrmus. 
faire un profit con- 
lucrum maximum facere. 


fiderable, 


Ehrlich, adv. honnétement, honefte. 
Ehrlichkeit, J.f. honnêteté, probité, animi 


integritas, candor. 


Ehrliebend, 2. qui a foin de fon honneur, ! 


ame fue inferviens, f(Tudiofus. 
` 


Ehrlos, adj. fans honneur, infame, z/o- 


noratus, infamis, 


Ehen, f. m. (für Herr,) le Sieur, domi- 


nus, dynaftes, 


Ehrrührig, adj. injurieux, bleſſant la re- 


putation, coutumeliofus, in, 


injurieuſement, contumeliofe, inju 2 
je, UJ 


Ehrenpforte, f. f. arc de triomphe, arc Ehrſam, adj. honoré, honéte, honorable, 


triomphal, arcus £z iumphalis. 


bonoratus, bonorus, boneflus, bonorabilis. 


Ehrenreich, | adj. comblé d’honneurs, Bono. Ehrſucht, f. f. Pambition, ambitio. 


ribus-autfns. 


Ehrfüchtig, adj. ambitieux, ambitiofus. 


Ehrenfäule, f. f. ſtatue, ftatua, : obelifeus, Ehrfuͤchtiglich, adv. ambitieufement, am- 


monumentun, 


bitiofe. 


Ehrenſtelle f, € dignité, emploi honora- Ehrvergeſſen, 4%. fans honneur, negligens 


ble, dignitas, bonor, munus. 


fame. 


Ehrentag, f. m. jouride cérémonie,de fête, Ehrverletzlich, adj. injurieux , outrageux, 


dies honoris, feflus, 


contumeliofus, injurtofus. 


Ehrentitel, £ m. titre d'honneur, titulus Ehrwuͤrden, f. f. révérence, vir fumme Re- 
N Se 


honoris. 


Ehrenwein, / m. le vin d'honneur, virum 
honorarium. 


us, Venerandus. 
dig, adj. reverend, vénérable, vene- 
randus, venerabilis, 


Ehrenveſt, adj. vénérable, honorable, ve- Ehrwuͤrdiglich, adv, avec révérence, avec 


nerabilis, honorabilis, 
Ehrenwehrt, 44% honorable, digne d’hon- 


vénération, reverenter , aulbibiria vene- 
ratione, 


neur, venerandus, honore dignus. 


Eibenbaum, JV un if, taxus. 


Eibiſch, 


fide, fpeate fidei | 


in 


fic 
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Verbum 


mn of. 
eur, fin 


refpe. 
Er 


d u re. 
ari all. 


; avec 
atione, 
‘ation, 
Pam. 
ment, 
onne 
e fim- 
pate 
e fidei | 


con- 


animi 
neur, 
inho- 
lomi- 
a re- 
dent, 
"tofe. 
able, 
ilis. 
am- 
gens 
eux, 
Ne- 
ene- 


ivec 
eng- 


s; €EIBSS 
Eibiſch, f. u. la guimauve, 
palaftris, bismalva , ibifcus. 
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— jUn —ę—ͤ— c 
altbea, malvalEifern, v. u. avoir du zèle, de l'ardeur, 


zelo agi, auimi ardore fervere. 


Eiche, S. f. Eichbaum, J: m. une chêne, für Gottes Ehre eifern , être paflionne, 


gnevcus. 


Eichel, / f. un gland, glans. 


avoir du zèle pour la gloire de Dieu, 
zelo glorie Dei agi. 


Eichel, in ber Karte, le trèfle, folium glan-\auf einem andern eifern, fe porter de Pen- 


dis in chartularum pictarum lufu. 

Eichelmaſt, Y f. glandée, fagimatio, que 

fit glandibus, 7 ` 

Eichen, v. a. jauger, ad bolidem doliaris 
vini modum exigere. f. Aichen. 

Eichen, /n das Eichen der Maaße, 
ge, norma bolis. | d 5 

Eichhorn, f. u. un écureuil, feiurus. 

Eichwald, f. m. une chénaye, quercetum. 

Eid ober Eyb, /m. un ferment, guramen: 
tun. : K 

einen Eid auflegen, prendre à ferment, u 
ramento adigere. > Zu 

Eid ſchwoͤren, faire ſerment, jurer, 7»57:- 
vandum jurare y jurejurare. ZE 

Eid ber Treue, ferment de fidélité, Juꝙu- 
randum fidei, fidelitatis, 

Gibant, /. m. un gendre, gener. 

Eidbruch, f. m. un parjure, faux 
perjurium, perjuratio. f N 

Eidbruͤchig, 2%. parjure, qui a fait un faux 
ferment, perjurus, qui jusgurandum vio- 
lavit. 

Eidechs / Eydey, /F. lezard , Lacerta. 

Eiderdun, eine Art nordiſcher Enten, 
don, anatis aquilonte genus. 

Gibgenof , Ven. allié, conféderé , fœdera- 
tus, federe conjunédus. 18 7 

Eidgenoſſenſchaft, / F. la confédération, 
confederatio:s TA 

ſchweizeriſche Eidgenoſſenſchaft, la Suiſſe, 
le corps Helvétique, Helvetia, focietas 
Helvetiorum. 

Eidlich, adj. juré, allure avec ferment, ju- 
yatus, juramento confirmatus. 

eidliche Ausſage, depolition faite avec fer- 
ment, depofitio gurata. e 

Eidſchwur, f.» un ferment, jurement, 
jusjurandum y juramentum , Jacramen- 
tum. 

Eidspflicht, f. F- 
dum. 

mit Eidspflicht zu etwas verbunden ſeyn, 
être oblige par ferment à qch., gara- 
mento ad aliquid obligatum effe. 

Eifer, La le zèle, la paflion, le feu, 
la jaloufie, Pardeur, l’emulation, ze: 
Zus, animi fervor, ardor, emulatio, 

in Eifer kommen, fe mettre en colère, s'em- 
porter, ¿impotenti iracundia motu efferri, 
vehementiori ire motu abripi. 

fid) eines falfchen Eifers anmaßen, faire le 
zelé, fraulare zelum, 


ferment, 


édre- 


un ferment, Jasjuren- 


vie, être jaloux Pun de l'autre, «emulart 
fe mutuo, cum aliquo certare, À 

Eiferer, /. m. eifrig, ad. ardent, paflion- 
né, zélé, zélateur, zelo affedus, acus, 
ardens, fervidus. 


la jav- Eiferſucht, f. f. la jalouſie, l'envie, emn- 


latio, zelotya. 

Eiferfüchtig, #4. jaloux, envieux, æmulus, 
zelotypus. 

Eiferſuͤchtig, adv. eiferſuͤchtiger Weiſe, par 
Jaloutie, pouflé d'envie, cum emulatione, 

Eigen, adj, particulier, fingulier, à foi, 
propre, proprius, peculiaris , fingularis, 
Juns. 

aus eigenem Triebe, de fon propre mouve- 
ment, ſua fponte, fuopte nutu & pondere, 

es ift eine eigene Sache, c'eft une chofe 
finguliere, res eff pene fingularis. 

Eigendünfel, f. m. vaine perfuafion, pré- 
ſomption, arrogantia, vana prefumtio. 

Eigenhaͤndig, «4j. autographe, autogra- 

phus ; adv. de main propre, fua mann. 

eigenhaͤndige Schrift, autographe, autog ra- 
phum, 

Cigenberr, Y m. maître de fon fort, fon 
maitre, it. propriétaire, fuo arbetrio vi- 
vens; it. proprietavius. 

er ift fein Eigenherr, il ne dépend de per- 
donne, nullius arbitrio fabjecfus eff. 

Eigenkoͤpfig, adj. opiniâtre, obftiné, oZ/7- 
maius, contumax, 

Eigenliebe, f. f. amour propre, philaftie, 
J'uimetipfius amor, pbilantia. 

Eigenlob, f: n. louange de foi- même, Zou 
fui ipfius, propria laus. 

Eigenlob ſtinkt, il fied mal de fe louer foi- 
méme, propria laus fordet. 

Eigenmacht, /. V. propre autorité, autorité 
abſolue, jus proprium, autoritas ilfinz- 
tata, 

Eigemaͤchtig, adj, abfolu, fui juris. 
Eigenmächtiger Weiſe, adv. de fa propre 
autorité, fua auéforitate, fuo arbitratu. 
Eigenname, f. m. nom propre, nomen pro- 

prium., 

Eigennutz, f. m. intérêt, commodum privaa 
Dun. 

Eigennuͤtzig, adj. intereflé , commodorum 
fuorum ſtudioſiſſimus. 

Eigenſchaft, J. f. la proprieté, la qualité, 
proprietas, attributum. 

Eigenfchaft einer Sprache, le génie d'une 
langue, idioma, genius lingue. 


Eigenſinn, 
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Eigenſinn, / m, caprice, opiniâtreté, en 
tetement, bizarrerie, morofilas, pertina 
cia, obſtinatus animts. 


Eigenſinnig, adj, opiniàcre,obftinéjentété, Eind 


obflinatus, contumax, fui arbitrii. . 
Eigenſinnigkeit, J. f obitination, opinià 
trete, obffinatio, pertinacia, 3 
Eigenfinniglich adv. opiniâtrement,obfti 
nément, avec obftination, pertinaciter, 
objtinate, contumaciter. 


Eigenthum, J. u. des biens propres, pro- 
"ullum, res pri- 


priete, bona pro, ria 
vate, res que mancipi efl. 


Eigenthümer, / m. eigenthuͤmlicher Beſitzer, 
le propriétaire, qui poilede en propre, 


dominus, props jetarius. 


Eigenthünlich, adv. en propre, proprius, 


manctpi. 

Eigenthumsherr, ſ. Eigenthuͤmer. 

Eigentlich, «dv. particulièrement, propre- 
ment, peculiariter, proprie, 

Eile, f. J. la hâte, la promtitude, ladili- 
gence, feflinatio, promptitudo, celeritas. 

in der Eile, à la hâte, feflinanter. 

eile mit Weile, hàtez vous, mais avec pru- 
dence, fe/lina lente. 

Eilen, v. n. le dépêcher, fe hâter, fe pref- 
ler, feflinare, properare, celeritatem ad. 
hibere, maturare. 

Eilends, adv. à la hâte, Feftinanter. 

Eilf, num. onze, undecim. 

Eilfertig, eilig, adj. qui fe hâte, qui eft 
prellé, qui fait vite, diligent, Feſtinus, 
celer, fejlinans, citus. 

ſeyd ihr fo eilfertig 2 êtes-vous fi prefle ?ran- 
tane tibi opus ef? fe[linatione ? 

Eilfertig, adv. à la hâte, vite, feſtinanter, 
prepropere , eritey , ocyffune,. 

Eilfertigkeit, / f. la hate, la diligence, fe- 
flinatio, celeritas, maturatio, 

Eilfmal, aum. onze - fois, undecies, 

Eilfte, adj, onzième, undecimus. 

Eimer, f. m. un deau, /ftula, amphora. 

ein Eimer Wein, un muid, baril, un ei- 
mer de vin, vini amphora. 

Ein, num. un; it. nous, vous, anus; nos 
vos. 


esnau T 


TE z TARPEROOS ; 
- Eindugelu, v. a, enter en écuffon, ¿norn 
-| lare arbores, in ſurculata Lemm ipfo, 


rere 


ig, adv. borgne; unoculus, cocles, 
Einägen, v. e. graver, incidere. 

- Ginbalfamirem, v. 2, embaumer, 

| condire. 

-| Cinbeljen, v. 

y rare aceto, 

Einbetten, v.r. fid) in ein Amt einbetteln, 
obtenir une charge par fes priéres, pre. 
crio munus obtinere, 

Einbiegen, v. a. fléchir, courber, infledlere, 
mcyrvave. 

Einbilden fich, v. r, s’imaginer, fe figurer, 
fe mettre dans l'efprit, dans la tête, 

inu ari, mente concipere , aliquid fi. 

fbi ac cogitatione depingere. 

bildet ihr euch ein, daß, peniez- vous; que? 
purafue ? 

er bildet fich viel ein, il s’en fait beaucoup 
à croire, il à beaucoup de réfomption, 

tollit criflas, magnos alit fpiritus, arros 

ganter de fe fentit, faperbit. 

einbilden, in das Herz drücken, graver dans 

{on efprit, imprimer dans fon cœur, ani. 

mo imprimere, infigere. 

Einbildiſch, adj. preiomptueux, vain, en- 


Zei 


4, confire au vinaigre, mace. 


gere 


ofus, 
bildung, f. f. Pimagination, opinion, 
magimallo, cogratzo. 
Einbildung, Stolz, vanité, préfomption, 
arrogantia, magni [piritus, Juperbia. 
Einbildungskraft, f. f. la phantaifie , ima- 
gination, imaginative, phantafia, ima- 
ginatio, imaginaudi facultas. 
Einbinden, v. a. lier, lier enfemble, ilie 
Care, um. re. 
ein Buch einbinden, relier un livre, com- 
pingere libru Mm. 
einbinden, einfchärfen, inculquer, enjoin- 
dre, inculcare, ferio infungere. 
einbinden, als Pathengeld, faire un pré- 
ſent de batéme à fon filleul, infantem, 
cuqus ſaſceptores ſumus, munere donare, 
dare dono baptifmali. 


E 


unſer einer weiß daß nicht, les gens de no- Einblaſen, v. a. infpirer, ſoufler, fugaérer, 


tré façon ne favent pas cela, eguiden 
Davus fum non Oedipus, noftrum non eft 
bec frire; 

man muß einem das nicht fagen, il ne faut 
pas nous aller dire cela, Aoc dicere non 
decet, fruftra es 

Einander, adv. enfemble, invicem, 

ein andermal, une autre fois, alia vice, | 
alias. 

Einaͤſchern, v. a. réduire en cendres, redi- 


Qc. 


ber 


inſpirare, infufflare ; fuggerere, 


Einblaſung, 7 f. infpiration, infpira- 


#10. 


Einbrechen, v. m. entrer par force, enfon- 


cer, forcer, irrumpere, ir) uptionem fas 
cere, vi invade 


die Nacht ift eingebrochen, la nuit eft fur- 


ve 


ue, zox appetit, fupe Denis. 
nd iſt eingebrochen, Pennemi ſit une 
irruption, hoftis irrupit. 


gere in cineres, 


mit 


flé d'orgueil, füperbus, Juperciliofus, fa- | 


A 
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D inocu. 
14 infe. 
cocks, 
Balfamo 


» maces 


betteln, 
» pre. 
flecfeye, 
igurer, 
a tête, 
nid OCH 
‚ que? 
ucoup 
pt ion, L 


arro. 


r dang 
Ir, ani. 


1, en- 


5, fa- 
inion, 
tion, 


ima- 
| ne. 


„ illie 
com- 
join- 
" 
pré- 
fen, 
"nare, 
érer, 
bira- 


fon- 


Fa. 
fur- 


une 


Einbußen, v. a. faire une perte, jauram 
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mit einbrechender Nacht, à l'entrée; à Pap- 
proche de la nuit, node ingruente, caelo 
vefperafcente. 

Einbringen, v. a. porter dedans, apporter; 
amener, re entrer, importare, adve- 
here, invebere. 

einen Fehler wieder einbringen, réparer une 
faute, reparare errorem. 

das Gut bringt mir viel ein, ce fond me 
rapporte beaucoup, dives eff predii hu- 
jus annona, 

Einbrocken, v. 4. brifer, broier parmi, 
émier, émietter, interere, intrito imple- 
re, infriare. 

er hat einzubrocken, ila de quoi vivre, il 
a du nichon, a pecunia perbene valet, 
babet unde excoquat febum. 

er hat viel eingebroeft, il en a bien fait 
des ſiennes, il en a beaucoup fur fon 
compte, malta peccata in ipfo funt, plura 
babet confcientie vulnera. 

Einbruch, f. m. irruption, entrée faite avec 
violence, irruptio, invafio. 

Einbuße, f. f. perte, dommage, jadura, 
detrimentum, 


facere. | 

Einbüfung, f. F. Einbuße, la perte, ga- 
&ura. 

Eincaſſiren, v. a. fe faire payer, faire en- 
trer, dans la caiſſe, pecuniam exigere, 
erario inferre. 

Einditigen, v. a. comprendre dans l'accord, 
fe réferver, in pado comprebendere, fibi 
refervare, fimul conducere. 

Eindringen, v. 7. entrer par force, péné- 
trer, percer, irrumpere, penetrare, ir 
ruere. 

ſich eindringen, v. v. entrer de force, ſe 
fourrer, fe ipfum intrudere, offerre, in- 
gerere. 

Eindruck, f. m. impreſſion, zmpre[[7o. 

Eindrücken, v. a. in ein Geſehirr, enfoncer, 
comprimere y £08 ere. 

eindruͤcken, ins Gemuͤth, imprimer, incul- 
quer, faire impreſſion, animo imprimere, 
inculcare , infigeve. 

Einer, Um. un, UNUS. 


Einer, pron. & adj. jemand, quelqu’un, 


; aliquis. fiche Ein. 

einer aus bepben, l’un de deux, alter- 
uter. 

einer um den andern, 
tour à tour, alterne, alternis vicibus. 


Einerley, adj. pron; d'une méme forte, 


uniforme, «unius formis, 
e$ ift einerley, celt même ch 
tout un, uninsmodi, unum idemque eff. 


Pun aprés l'autre, 


ofe, c'eft 


faire la 


moiflon, la récolte, recueillir les bleds, 

mereré, demetere. 

Einerndtung, f. V la moiſſon, la récolte 

des bleds, meffis. 

Eineſſen, v. 4. engloutir, avaler, devorer, 

devorare, abforbere, deglutire. 

Einfach, ad. imple, bier, 

Einfaͤdeln, v. 4. eine Nadel, enfiler une 

aiguille, ium in acum trajicere. 

Einfahren, v. s. entrer en carolle, curre 

ingredi, 

ins Bergwerk einfahren, defcendre aux mi- 

nières, in fodinam defcendere. 

Einfahrt, f. J. in einen Hafen, entrée du 

port, ingreffüs, aditus. 

Einfahrt, Thorweg, porte cochère, porta, 

janua maxima. 

Einfall, f. zz. des Feindes, irruption de 

Pennemi , irruptio boffis. 

Einfall eines Hauſes, la chüte d’une mai- 

fon, ruina domus. 

Einfall, das einem ohngefaͤhr in den Sinn 

kommt, une boutade, caprice, faillie, 

fantaifie, Jubita cogitatio „ Phantafia, 

Jomnium. 

Einfallen, v. u. faire une irruption, Zrrum- 

bere. 

dieſes Haus will einfallen, cette maifon va 

tomber, menace chüte, ruine, domus 

bec minatur ruinam. 

die Nacht fällt ein, la nuit s'avance, s’ap- 

proche, nox appetit, ingruit. 

es fällt mir ein, il me vient dans l'efprit, 

dans la penfee, vezit mibi im mentem, 

occurrit. 

er ift ſehr eingefallen, ila fort amaigri, v/x 

pelle & offibus bere 

Einfalt, V lafimplicité; bécife,niaiferie, 

Jimplicitass infcitia, flupiditas. 

Einfalten, v. e. plier, plicare, 

Einfältig, «4j. fimple, innocent, niais, 

naïf, ingénu, Jfmpex, fincerus, nativus, 

ingenuus. 

Einfaͤltig, adv. einfältiger Weiſe, fimple- 

ment,ingénument,imprudemment, Hin- 

Miciter, ingenue, imprudenter. 

Einfaͤrbig, ag. d'une feule couleur, uni- 
color. 1 

Ginfaffen, v. a. renfermer, comprendre, 
border, garnir, includere, completi, pre- 
texere limbum, inflruere. 

in Gold einfaffen, enchaller dans de l'or, 
auro includere. 

Einfaſſung, J. / la bordure, inc/ufo, lim- 
bus. 

inden, 2n. 

trouver, fe rendre, c 

comparere, 


v. Ze r. fid einfinden, fe 


mparoître, adeffe, 
vadimonium obire. 


Einerndten, v. a. meillonner, 


J Einflech⸗ 
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Einflechten, v. a. treller, entrelacer, noer) 


uble, innellere, implicare, e 
Einflicken, v. a. coudre dedans, infuere. 
fid) bey einem einflicken, s’infinuer dar 
Pefprit ou le cœur de q., 9 


eßen, le décharger dans la 


influß, / m. l'influence, influxus. 
einen Einfluß haben, influer, influere, 
Einfordern, v. a. (Schulden,) demander, 


r des dettes, interpellare de- 
ta exigere, redigere. 

do, uniforme, ur iformis. 

t, f. f. uniformité, uniformi- 


za, 

Eiufreſſen, v. 2. ronger jufqu'au fond, dé- 
vorer, avaler, peredere, devorare, deglu- 
tire, 

das Geſchwuͤr frißt ein, cet ulcere péné- 
tre bien avant, ulcus boc ad nervos de- 
ſcendlit. 

Einfrieren, v. u. fe geler, geli coucrefcere. 

Einfügen, v. a. emboiter , indere, immit- 
tere, 

Einführen, v. a. faire entrer, introduíre,| 
établir, introducere, inducere, inflitnere. 

einführen, Neuerung, innover, novis re- 
bus fludere. 

redend einführen, faire parler, Zoguenzem 
inducere. 

Cin t, f. m introducteur, introdutor. 

Einführung, f... F introduction, entrée 5 it, 
inſtallation, introductio, inductio, inan- 


giratio. Ei 


Eingang, f: m. entrée, za£roitaus. 
Eingang einer Rede, exorde, exordium. 
Eingang eines Bedinges, l'acceptation 
d'une condition, acceptio conditionis: 
Eingeben, v. a. mettre dans l'efprit, in- 
vere, infpirar 
eingeben, préfenter une re- 
„tradere libellum ſuphlicem. 
Arzeney eingeben, faire prendre une 
ecine, prebere medicini 
Eingebohren, adj. unique, # 


qu 


n. 
genius. 


Eingebracht, purs. eingebrachtes Gut, bien Eingezoge 


dotal, bona dotalia. 
Eingebung, f. f. l'infpiration, fugeftion, 
Pinftinét, infpirario, inflindus, fugeeflio.| 
Eingedenf, adj. fe fouvenant, reconnoif.| 
dant, Nit mor, noa déi 
ik ſeyn, fe fouvenir, recordari, me- 
Ta 


us. 


Ca) 


Eingeſchloſſen 
7) 


Einſchluß 


Eingeweide, f. 


Obereingeweide, les parties vitales, 


Eingießen, v. a. 


r, intrare. 

eingehen, je ne le puis 
toire, zd mihi Vix per. 
s mihi fieri poterit, 


nicht eingehen. wollen, refufer, refpuere. 

er will es nicht eingehen, il n'y veut pas 
entendre, confentir, confentire non "Vult, 
ad conditionem accedere refpuit. 

Eingelegt, 4% eingelegte Arbeit, Ouvrage 
fait de petites pièces rapportées, ouvra. | 
ge entaillé, de marqueterie, opus ver. 
auiculatgn, tel ellatum,muffvum, emblema, 

eingelegte Tiſch, table de pièces rappor 
tées, marquetée, tejfellis diſtindla, ver. 
miculata menfa. 

Eingemacht, 4%. confit, conditus. 

eingemachte Trauben, des raifins confits, 
du raifiné, affapbis, idis, woe condite. 

Eingenommen, adj. er ift ganz von Furcht 
eingenommen, il eſt tout abatu, ou ſaiſi 
de crainte, timore peroulfus, perterritus 
eft 

er ift wider mich eingenommen, il eft pré 
venu contre moi, iratus mibi eft. 

bie Stadt ift eingenommen, la ville eft pri 
fe, urbs capta ejf. 

Eingepfarrt, adj. paroiflien, qui eft de la 
paroitfe , parochianus, parcus. 

gepflanzt, ac. enté, naturel, infétus, 
Imutus, 

Eingeſalzen, adj. falé, Jalfus, fale conditus, 

adj, enfermé, enclos, in. 

, atus, inſertus. d 

eingeſchloſſener Brief, une 

tere inclufe, 

fett, adv, découpé, inciſus. 

eben, adj. écrit „` noté, marqué 

riculé, infèr iptus, adfcriptus, in 
relatus. 

rückt, adj. imprimé, empreint, in. 

preffüs, in 


Ei 


clus, 


In. 


include, 


#. les entrailles, les vifcéres, 
vifce; As, ilia. 


pres 
enraciné, invéteré, yg 
eteratus., 

r adj. retiré, pofé, paifible, rés 
gle, continens, modeflus, placidus. 


cordia, orum. 


dj. 
Jg. 


Eingezogenheit, LZ retenue, vie reglee, 


retirée, continentia, modefHa , moderde V 
tio, 


verfer dedans, remplir, 


infunde 
ingraben, V. 4, graver dans, infeulpere. 
u der Erde graben, fouiller, creufer dans 
la terre, fodere, 
in 


me 
Cing 
in 
in ei 
ſe 
tre 
7€ 
vei 
Eing 
Eing 
da 
€ing 
Einh 
la 
Einh 
ch 
Einh 


cl 
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sere, 


ut pas 
n vult, 


1vrage | 
DUVras 
IS Ver. 
blema, 
Ippor- 
a Ver. 


onfits, 
Le 


Furcht 
u ſaiſi 
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t pré- 
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litus, 
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in die Erde eingraben, cacher en terre, en- Einholen, v. 4. aller au devant de q., 


fouir, infod defodere in terram. 

in fein Gedaͤchtniß eingraben, graver, impri- 
mer dans la m&moire,memoriar mandare, 
memorie infigere. 

Eingreifen, v. z. mettre la main dedans, 
inferre manum. 

in eines andern Haab und Gut eingreifen, 
fe ſaiſir du bien d'autrui, l'ufurper, en- 
treprendre, empiéter für , alienam 
vem inique occupare, ufurpare, alienis 
vebus manus injicere. 

Eingriff, f. m. ulurpation, ufurpatio. 

Eingruͤn, f. *. ein Kraut, laurcole, chame- 
daphne, 

Einguß, f. m. infufion, infnfio. 

Einhaͤften, v. 2. boucler, fermer, zzfibu- 
Jare, fibulare. 

Einhalt, f. m. obftacle, oppoſition, empê- 
chement, obflaculum, inbibitio, cohibitio. 

Einhalten, v. a. empêcher, mettre obfta- 
cle, arrêter, s’oppofer, probibere, inhi- 
bere, reprimere, deprimerve. 

Einhandeln, v. a. erhandeln, acheter, ac- 
querir par achat, emendo acquirere, com- 
mercari. 

Einhändig, adj. manchot, qui n'a qu'une 
main, unimanus, mancus. 

Einhändigen, v. a. livrer, mettre en mains 
propres, in manus tradere, dare, 

Einhauen, v. æ. entailler, entamer, inci- 
dere , infculpere. 

einhauen, anſchwärzen, noircir, décréditer, 
calomnier, obtreclare, denigrare, male- 
dica 

Einheimiſch, adi 
meſtieus, in 

einheimiſcher Krieg, une guerre inteſtine, 
domefticum, inteftinum bellum. 

Einheit, / f. unité, unitas. 

Einheizen, v. 4. chauffer le four, le four- 
neau, éalefacere fornacem, clibanum. 
Einheizer, J. n. le chauffeur, calefactor, 
Einheizung, / V le chauffage, calefadio. 


nicole, du pays, 4o- 


Einhellig, adj. d'accord, unanime, concors, 


unaflmis. 


einhellig feyn, vivre en concorde, concor- 


liter vivere. 
Einhellig, adv. 


d'un commun confentement, tout 


d'une vóix, uno omnium ore, communi 


confenfu. 


Einhelligkeit, f. f. unanimite, uniformité, 


harmonie, concorde, union, concordia 

unanimitas, confenfio, confpiratio, 
Einhelliglich, adv. d'un commun accord 

concorditer, omnium fuffragüs, 


Einher treten, v. u. einher gehen, marcher, 


s'avancer, fe préfenter, incedere, 


d'un commun accord, 


obviam ire alicui, 
einholen, im Gehen, attraper, joindre, at- 
teindre q., cozfegui aliqnem. 

inborn, f. . la licorne, monoceros. 

Einhuͤllen fich, v. r. fe cacher fous un voile, 
s’enveloper, fe obvelare, fe involvere. 

Einjagen, v. a. pouſſer ou chaffer dedans, 
impellere, injicere. 

einem eine Furcht einjagen, épouvanter, ef- 
frayer q., lui donner de la crainte, 
faire peur, metum alicui injicere, incun- 
lere. 

Einig, adj. einſam, feul, Solitaire, folus, 
ſolitariuis. 

einig, unique, uieus, 

einig, einhellig, d'accord, concors. 

einig ſeyn, s’accorder bien enfemble, être 
d'accord, vivre dans la concorde, con- 
cordare, inter fe congruere, confentire, 

bie Seribenten find nicht einig, les auteurs 
ne font pas d'accord, difféntinnt inter fe 
autores. 

Einig machen, v. a. mettre d'accord, con- 
ciliare. 

Giniget, einiges, proz. auelque, quelqu'un, 
aliquis, aliquid. 

Einigermaßen, edv. en: quelque manière, 

en quelque forte, aliguo modo, aliqua 

ex parte. 

Einigkeit, /. V la concorde, Punion, con- 

cordia, unanimitas. 

Einkauen, v. a. faire à q. fa leçon, lui 
inculquer, lui mâcher qch., zzculcare ; 
premanfum in os inferere. 

Einkauf, f. m. l'achat, Pemplette, emtio, 
cocto. 

Einkaufen, v. a. acheter, emere. 

fid) bey einem einkaufen, fe mettre dans 
lefprit de q., infenuare fe alicujus 
animo, 

Einkaufer, / m. un acheteur, emitor. 

Einkehr f. ff. logement, retraite, hofpice, 
diverforiolum, diverforium, bofpitium. 

Einkehren, v. o. entrer, loger, prendre 
fon logis, divertere, diverti in bofpitium. 

wollen fie nicht einkehren? ne vous plait - il 
pas d'entrer? nonne telis fuccedere , di- 
vertere placet ? 

c| Cinferben, v. e. encocher, faire une en- 
taillure, marquer dans une taille, /7riare; 
crenam facere, in talea aliquid notare, 

Einkerkern, v. a. emprifonner, in vincula 

„| conjicere, 

Einkleiden, v. a. habiller, revétir, veflire, 
inveftire. j 

eine Nonne einkleiden, donner Phabie à 
une religieufe , 2 veffire veligiofam pro- 
fellam. 
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tour, une couleur à une affaire, Penve 
loper, cerzo quodam modo in medium pro- 
ferre, exponere, proponere, dn 

Einkleidung, / f. la verure d'une religieu- 
fe; it. le tour d'une affaire, inveflitura 
religiofe profeffa; modus, quo res gue- 
dam proponitur. ) 

Einfnipfen, v. 4. neuer enfemble, inne- 
dere, 

Einkochen, v. 4. ébouillir, Pebouillir, iz 
coquere , decoquere, 

Einkommen, v. #. entrer, ingredi. 

einkommen, mit einer B 


Bittſchrift, prefenter 
une requète, Jibellum fupplicem tradere, 
Einkommen, f. ». les rentes, le revenu, 

proventus, reditus, 

Einkramen, v. v. ferrer la boutique; it. 
faire banqueroute, claudere tabernam 
mercatoriams foro cedere, 

Einkriechen, v. 1. entrer, fe trainer, fe 
gliffer dedans, entrer en prifon,irrepere, 

rare, fe infinnare, carcerem ingredi. 

einkriechen, einlaufen, vom Tuche, fe retirer, 
fe rétrécir, minui, fe contrahere, 

Einkruͤmmen, v, 1. fe courber en dedans, 

curvare. 

Einkunft, f. f. le revenu, les rentes, pro- 
ventus, reditus. 

Einladen, v. a. convier, inviter, prier, in- 
vitcre. 

in das Schiff einladen, charger dans le ba- 
teau,embarquer qch, , in navem imponere. 

Einladung, /. J invitation, nach geſchehe⸗ 
ner Einladung, apres les y avoir invité, 
fada invitatione, 

Einlage, f. f. l'enjeu ; ic. Pinélufe d'une 
lettre, Zuforii certaminis premium , in- 
clufe littere. 

Einlaͤndiſch, adj. natif du-pays, né en un 
pays, indigena, vernaculus, patrius. 

einlaͤndiſcher Krieg, guerre civile, inteſtine, 
bellum civile, inteſtinum. 

Einlaſſen, v. a, lailler, ou faire entrer, 
admettre, introduire, intromittere, ad- 
mittere. 

fich in ein Geſchaͤfft einlaffen , s'engager, 
s'embarquer dans une affaire , fe mêler 
d'une affaire. immiſcere Je negotio , id 
cahelſere, ſuſcipere. 

Einlauf, / m. entrée incur ſus. 

Einlaufen, v. m. courir dedans, incurrere. 

einlaufen, in den Hafen, entrer dans le port, 
invehi, pe vemre in po Ium, 

es find Nachrichten eingelaufen, on a reçu 
avis, des nouvelles, nuntii allati funt. 

Einläuten, v. & die Meſſe, publier la foir 
à ton de cloches, «rz; Di nundinas in 
dicere, 


Einlegen, v. æ. mettre dedans, inferer,em. 
paqueter, zziponere, immittere, inferere. 

Feuer einlegen, mettre le feu dans une 
maifon, fubdere ignem. 

Reben einlegen, planter des vignes, vites 
in terram fupplantare. 

fein Zeugniß einlegen, faire voir, montrer 


‚ftrare teftimonium 


ſchriftlich einlegen, donner par écrit, fcripto 


eine Bitte einlegen, recommander une af. 
faire pour q., intercéder pour q., pro 
aliquo fe intercejJörem interponere, depre- 
cari, 

Ehre, Schande einlegen, avoir de l'hon- 
neur, dela honte de gch., gloriam d 
landem reportare, turpiter fe dare. 

Einlegen, eingelegte Arbeit machen, entail- 
ler, faire des pièces de rapport, facere 
opus teffellatum, vermiculatum. 

Einleiten, v. u. introduire, introducore. 

Einleitung, J. V. introduction, introdudio, 

Einloͤſen, v.a. racheter, dégager, redime- 
re, reluere. 

Einloͤſung, / V rachat, redemtio. 

Einmachen, v. a. confire, condire, 

eingemachte Früchte, des confitures, cona 
dimenta. 

Einmahnen, v. a. die Schulden, exiger les 
dettes, exigere debita. 

Einmal, adv. une fois, una vice. 

auf einmal, tout d'un coup, Zuel, Gank 
una, unica vice. 

einmal aufs andre, coup fur coup, zdezati- 

dem, continenter, continuo. 

einmal für allemal, une fois pour toutes, 

unroerfe, ſummatim univerfimque. 

nicht einmal, pas méme, neſuidem. 

Einmaleins, / 7. le livret, la table de Py- 

thagore, abacus Pythagoricus, 

Einmauxen, v. #. enfermer entre quatre 

murailles, muris includere, 

Einmengen, v. a. mêler, enveloper, im- 

pliquer, inmmifcere, admifcere, implicare, 

fid) in ein Gefchäfft mengen, fe mêler d’une 
affaire, immifcere fe negotio cuidam. 

Einmiſchen, v. 4. mêler, entreméler, 

confondre, mifeere , immifcere, ad. 

mifcere. 

Einmifchung, f. f. le mélange, mixtura. 

Einmuͤthig, «47. d'un méme accord, con. 

COTS, WNAMIMIS, 

einmuͤthig feyn, s'accorder bien enfemble, 

vivre dans la concorde, être d'accord, 
concordare, inte) fe congruere. 

Einmuͤthigkeit, f. V la concorde, Punion, 

concordia, unanimilas. 

Einmuͤthiglich, adv. unanimement, d'une 


méme 


fon temoignage, onſpiciendum dare, mon- 


64 

„em- 

eve. 
une 


vites 


ntrer 


on- 


ripto 
ie af- 
| pro 
'epre- 


hon- 
p de 


ıtail- 
: 
acere 


re, 


tio, 


limes 


con. 


er les 


mul, 
Sté, 


utes, 


265 EJ N N 


E: ces EI — 
méme affection, ano anio, una "voce de 
confenfu. 

Einnähen, 

Einnahme, . 

Einnahmbuch, /. 
accepti. 

Einnehmen, v. a. recevoir, toucher, acci- 
pere, commovere. 

in fein Haus einnehmen, recevoir chez-foi, 
in domum [uam recipere, 

eine Stadt einnehmen, prendre une ville, 
fe faifir d'une wille, occupare urbem. 

eine Arzeney einnehmen, 
decine, medicinam fun 

einen ganz einnehmen, gagner, prévenir 
q.s. 1e rendre maitre de l'efprit de q., 
fibi aliquem totum devincire, in animum 
alicujus fe infinuare. 

fich einnehmen laſſen, fe laiffer prévenir, 
s'entéter, fe préoccuper, capi, praoccu- 
pari, animum inducere. 

Einnehmer, fm. un receveur, receptor, 

Einnehmung, S- F- einer Stadt, la priſe 
d’une ville, occupatio urbis. 

Einnehmung des Gemuͤths prevention, pré- 
occupation, préjugé , «mimi occupatio, 
præoccupatio, pellacia , captatio. 

Einniſten, v. 4. nicher ; it. s’ancrer, plan- 
ter fon bourdon, s’etablir en quelque 
lieu, nidum ponere y alicubi fedem figere, 
domicilium collocare. 

Einöde, f. V. Wuͤſte, la ſolitude, le defert, 
ſolitudo, locus defertus. 

Einpacken, v. a. empaqueter, emballer; 
faire fon paquet, plier bagage, confar- 
cinare, convafure ; vafa, farcinulas colli- 


v.a. coudre dedans, infnere. 
la recette, acceptio, 
n. livre de recette, codex 


Fes 


gere. 
Einpacker, f. zz. emballeur, conſurcinator. 
Einpaſſen, v. a. fe joindre, s'emboiter, 
cong ruere, equare. 
Einpfählen, v. 2. garnir d'échalas, entou- 


rer de pieux, palis communire, munire. 

Einpfarren, v. 4. aggréger à unc paroiffe, 
parochie p 

Einpflanzen, v. a. enter, planter, in ſerere, 
inile ve. 

die Kinderblattern einpflanzen , inoculer, 
faire Pinoculation, zwoculare, inferere. 
Med. 

Einpflanzung, f. f. Pa&ion d'enter, in- 
tio. 

Einpflanzung der Kinderblattern, l'inocula- 
tion, Pintertion de la petite vérole, 
variolarum inoculatio, infitio. Med. 

Einpfropfen, v. 4. enter en ecuflion, ino- 
culare. 

Einpraͤgen, v. 4. imprimer, inculquer, in- 

re, inculcare, 

v. a. Joger, mettre les fol 


TC. 


prendre une mé- Einpeden, v. v. interrompre, fa 
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tier, militibus hofpitia affi- 


dats en qu: 
gnare. 
Einquartierung, fi f. logement de foldats, 
militum collocatio in bu[pitiis. 
nräumen, v. a. céd accorder, allouer, 
abandonner, concedere, cedere, largiri, 
addicere. 


faire entrer dans le 


nis interruptio. 


re des re- 
montrances, contredire, interrumpere 
ernmonem, oljicer e, vepugnave. 
Einregnen, v. u. pleuvoir dans un lieu, 
impluere. 


Einreiben, v. a. broyer parmi, frotter, In- 


terere, U icare. 

Einreißen, a. détruire, abattre, ruiner, 

deſtruere, demoliri, diruere. 

Einreißen, v. z. überhand nehmen, prendre; 

ou gagner le deflus, iuvaleſcere, late 

evagart. 

es reißen allerhand Laſter ein, 

de vices s'augmentent, s'introduiſent, 

omnia vitia imvalefcunt, latius ferpunt. 

einreißen, von Krankheiten, re ner, faire du 

ravage, graflari, ſtrages inferve. 

Einreifung, J. V. la deftruétion, Pabattis, 

démolition, deflrudio, diruptio, demo- 

litio. 

Einreiten, v. 7. 

gredi. 

Einrichten, v. a. regler, établir, accommo- 

der, ordonner, conſtiiliere, inſlituere, 

difponere, ordinare, 

einen Arm einrichten, remettre un bras, re- 

concinnare brachium. 

ein Uhrwerk einrichten, régler une horloge, 

horologium concinnare, 

Einrichtung‘, S.F. réglement, diſpoſition, 

or dre, ordohnance, proportion ;remboi- 

tement, inſlitutio, difpofitio, collocatio, 

conflit utio 5 repofitio. 

Einrücken, v. a. ajouter, inférer, 
infereve , irrepere. 

in ein Land ein ecken, entrer dans un pays, 
regionem. quandam intrare. 

Einrühren, v. a. mêler, délayer, détrem- 
per, immüifcere, mifeere,-fubig 

Eins, /. 7. un, une heure; une chofe, 
unus, bora primas unum. 

eins werden, convenir, s'atcorder, conve- 
nire, pa let, 

eins ſeyn, Etre d'accord, 
gruere, 

eins um andre, Pun après 
tif, alternatim, alternis vicil 
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toutes fortes 


entrer à cheval, eu in- 


gliffer, 


confentire, con- 


utre, alterna- 


45. 
Einſacken, 


Einſacken, v. a. mettre dans fa poche, dans 
un fac, enfacher, in faccum imponere. 
Einſaͤen, v. a. enfemencer; inferere, 
Einſalben, v. 4. oindre, embaumer, un. 
aromatibus condire. 
Rhen, v. o, faler, enfaler, faupoudrer 
avec du fel, fale condire, falire. 
Einſam, adj. folitaire, feul, fo/itarius, folus, 
einſamer Ort, lieu folitaire, inhabité, /ocus 
Jülitarius, latibulum, 
infame, f... Einfamfeit, vie folitaire, vi- 
ta filitarie. 
Einſammlen, v. e, amaſſer, recueillir, faire 
la récolte, colligere, cogere, condere, 
Einſammler, Y m. un colle&teur, collector, 
Einſammlung, (. f. la récolte, collechio. 
Einſammlung für Arme, la collecte » flips 
pauperum gratia collata. 
Einſauffen, v. a. avaler, imbibere, 
Einſaugen, v. 4. fuccer, infugere. 
Einſatz, f. m. mife, enjeu, pecunia ludo 
déflinata. 


gere, 


Einſchalten, v. 4. fendre, intercaler, in- 
ſerere, intercalare. 
Einſchaltung, / . intercalation, izferca- 


latio. 
Einſehanzen fich, v.r. fe retrancher, agge- 
ribus [e circummunis €. 
Einſchaͤrfen, v. a. inculquer, recomman- 
der Forrement, inculcave, ferio iny 
Einſcharren, v. 4. enterrer, enfouir, nb. 
mare, defodere. 
Einſchenken, v. 4. verfer à boire, infun- 
d 


Einſchicken, v. 4. envoyer, transmittere, 

Einſchieben, v. 4. fourrer eu gliffer dedans, 
nnnittere, inferere, 

Ciufbiefen, v. a. das Brodt, mettre le 
pain au four, enfourner le pain, ma/Jam| 
inge rere, inferre Zur: 

Einſchiffen, v. 4. embarquer, mettre dans 
un navire, nav imponere. 

Einſchlafen, v. #..s’endomir, être affoupi, 
obdormire, fopiri, 

Einſchlaͤfern, v. 4. 
engourdir, fomno fopive, 
po are, 

Einfchläferung, f. f. affoupiffement, Jopor s 
der Glieder, un e gourdiffement, torpor. 

Einſchlagen, v. a, ficher dedans, in, 

einen Nagel einſchlagen, 
clavum infigere, 

Baaren einſchlagen, empaqueter des mar- 

chandifes, merces confarcinare. 

ein Kleid einſchlagen, doubler le bord d'un 
habit, complicare limbum ve lis. 

dieſer & 


confipire, Jo- 


gere. 
ficher un clou, 


let ne s’eit pas Bouverné comme il faut, 
n'a pas eté du goût de fon maltre, ic 


€ 
Einſchmieren, v. a. frotter, 


Einſchnitt, f. m. 


Einſchnuͤren, v. 4. lace 


Diener hat nicht eingefchlagen, ce va- das Empfangene einf 
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Famulus Den de fe conceptam fefellit, 
non refpondit optatis. 
das Wetter hat eingefchlagen, Ia foudre eft 
tombée, fulmen feriit, tetigit, 
Einſchleichen, v. o. -fe glilfer dedans, illabi, 
fic) einfchleichen, v. r. s'inſinuer, Se inf 
puare. 
Einſchließen, v. a. enfermer, ferrer, inclu. 
dere, claudere, 
eine Stadt einſchließen, bloquer, inveftir, 
cingere, clandere obfidione, 
einen Brief einſchließen, renfermer, mettre 
dans un paquet, includere, inferere epi. 
fiolam. 
fich einſchließen, fe renfermer, Je includere, 
Einſchließung, S F. le blocus, obfidio, cons 
clufio, 
Einſchlingen, v. 4. einſchlucken, engloutir, 
avaler, deglutire, devorare. 
Einſchlummern, v. . ſommeiller, s’affou. 
pir, dormitare, obdormire, 
Einſchlupfen, v. m. le gliffer, frrepere. 
Einſchlurfen, v. a, humer, avaler du liqui. 
le, forbere, abforbere. 
flug, f. m. parenthefe, paventbefts, 
Einſchluß eines Briefs, une inclufe, incha 
Je littere, 
Einſchmeicheln, v. r. s'infinuer par la flat- 
terie, adulando benevolentiam alicujus 
captare, aucupart. 
Einſchmeißen, v. 4. caffer, rompre, enfon- 
drer, les vitres, infringere, perfringeres 
confringere vitre. 
ſchmelzen, v. 4. fondre, 4 


tef acere, 
graifler, i//ige- 


re, linere. 

€i len, v. 4. boucler, fibula adftrin. 
pere. 

Einfchteiden, v. a. entamer, entailler, in- 


ciler, incidere , concidere. 
entamure, incifion, tail- 
lade, encaillure, Zoe 


ſchoͤpfen, v. a. puifer, baurire, 


endormir , afloupir, Einfchränfen, v. a. borner, limiter, met- 


tre des bornes, reftraindre, d 


infchränfung, / reftri&tion, limitation, 


bornes, determina 


on, reflriclio, limi- 
atio, limites, circumfer iptio, coar&fati 
anben; v. a. faire entrer 
r à VIS, zmmittere.terebra 
Einſchreiben, v. a. enrégitrer, couche par 
ecrit, enroller, immatriculer, 77 las 

ferre, infcribere, in album 


re 


ſchreiben, mettre en 
ligne de compte la recette, acceptum re- 
Jerre in codicem, 


ins 
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fefellit; 
udre eft 


, zllali, 
Je infi 


s inclu. 
nveftir, 


mettre 
ere Ein 


deve, 
0, con- 


loutir, 
'affou- 


re. 


liqui. 
es, 


incluia 


la flat- 
licujus 


fon- 
"gere, 


ere. 
illine= 


Jfirin- 
r, in- 


tail- 
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ins Gemäthe einſchreiben, 1mprimer dans 
fon eſprit , animo inferibere, ` 

fich einſchreiben laſſen / donner ſon nom, 


dare nomen. E 


Einſchreibung, JV. enregitrement , ze/atio 
im tabulas. 

Einfehroten, v. a. die 
mectre le vin dans la cave, encaver, dolia 
vini in cellam intromittere. 

Einſchrumpfen, v. 7- fe rider, fe retirer, 
{e ratatiner, fe rétrécir, corrugari, vu-|8 
gis contrahi. 

Einſchuſtern, v. 7. 
mage, facluram pati, de rimentum facere. 

Einſchwaͤrzen, v. a. 
lave, dlenigrare, fovaidare. 

Einſchwatzen, v. a. einem etwas, faire trou-| 
ver bonne une chofe, i 
blando fermone gratum reddere ; ‚perfua- 
dere, 

Einſegnen, v. 
lirmer, benedicene, confe 
mare. 

Œinfegnen/ donner la bénédiétion aux nou- 
veaux mariés,70v05 conjuges folemni pre- 
catione C071] re. 

Einſegnung, / S- bénédiction, conféc 
tion, confirmation, benedidio, confecra- 


a. benir, confacrer, con- 
ware, confir- 


a- 


Einſehen, / 7. 
clio, animadverfio. 

ein Einſehen haben, 
diftinguer, praſpicere, 


pourvoir, remédier, 
7 mederi, diflin- 


guere. 

Einſeifen, v-ia. favonner, fmegmate la- 
vare. 

Einſeitig y adj. part. partial, particulier, 
fadiofus. 


Einſeitigkeit, J. V. partialité, fa&ro. 

Einſenken, v. a: plonger dans Peau, 44 
immervgere. 

Einſenken, v. a. einen Zweig in die Erde, 
provigner, marcoter, viviradicióus pro- 
pagare. 

Einfenden, v. a. envoyer, faire tenir, trans- 
militere, mittere, 

Einſetzen, v. 4. inftituer, établir, érfirue- 
ve, conffituere. 

in ein Amt einſetzen, inftaller, établir, met- 
tre en poffethon de quelque charge, pu- 
blico munere initiare, prefiere, prepone- 
ye muneri. 

ein Pfand einſetzen, engager, donner pour 


Weinfaͤſſer in Keller, E 


noircir, falir, macu-\Einfieden, v. @ 


Einſilbig, 4% monoſ) 
Einſinken, v. a. s'affaiffer, s’abailler, def 


Einſitzen, v. 7. 


Einfpe 


n, in ein Ge 
en priſon, emp 
vincula con 

Einſetzung des 
ſtitution c 
Sacre Cone, 

Einſetzung in ein Amt, Pinftallation, Pin- 

veftiture, Pétabliflement dans quelque 

charge, introductio in amums s invefli= 
tung. 

nſetzung in den Kerker, emprifonnemenr, 

inclufio in carcerem, incarcerati0. 


perdre, faire du dom- Einſicht, J. , pénétration, lumières, faga- 


Ha. 
ébouillir, confumer, de- 


defrutare. 


citas, prua 


coquere, 


Einſiedler, f. m. un ermite, eremita. 
faire agréer, Einſiedlerey, J. . ermitage, locus ſolita- 


YiUS« 


labe, monoſyllabus. 


dere, confidere. 
étre dans les prifons, in 
vinculis efè- 


Cinémal8 , adv. un jour, quelque jour, 


olim, aliquando. 
inſpannen, v. 4. atteler, en i jungere. 
ſpaͤnnig, adj. attelé d’un feul cheval, 


u ugus. 


Einfpänniger, f. m. fergent, ou archer à 


cheval, fingulator. 
ren, v. a. enfermer; arrêter, inclu- 


dere , carcerare. 


Einſprechen, v. a. einen Muth, encourager, 


excitare. 
1s une mai- 


fuccedere, 


der 


animer, 47% 05 Ca 
einſprechen, einkehren, ener 
ion, pour s’entretei 
i e. 
Einſprengen, v. 4. répandre parmi > arro- 
fer, infpergere, ad[per; 
Einſpruch / / m. oppoſition, empêchement, 
ohjeckio, inbibitio. 

Einſpruch thun, wider ein Verloͤbniß, pro- 
teiter contre les fiancailles, odicem pone- 


re pon fal 


berger. 


Einſt, edv. berein(t un jour, quelque jour, 
" it, J quelque] 


aliquando, olim. 

Einſtecken, v. a. bas Schwerdt, remettre 

l'épée dans le fourreau, re iner Pépée, 

£ ladium in vaginam, in vagina vecondere 

in bie Taſche einſtecken, empocher, faccu- 
lo reconder. 

ins Geſaͤngniß einſte 
tre en prifonz vi 

eine Beſchimpfung ein 
front, inßurias illatas co 
rare. 

Einſtehen, v. 4. in eine Gefellfi aft, entrer 
en compagnie, inire fücletatem. 


en, emprifonner, met- 
nla sradere,conjlcere, 
1 boire un af- 
ueve, devo- 


gage, pignori opponere, opfignorare. 


D 


dere, infcendere. 


Einftellen, v. 4. mettre dedans, interpo: 


nere. 


etwas einftellen, mettre fin à qch. , abro- 


ger, alicui rei finem facere, deleri, 


einſtellen, aufſchieben, différer, ſuſpendre, 
ſurleoir, remettre, différre, procraflina- 


re, producere, protrabere, Jufpendere, 
fich einftellen, com paroltre, ie préfenter, 
adeffe, fe frffere. 
Einſtimmen, v. 4, confentir, être d'accord, 
cónfentire, afJéntire. 
jedermann ſtimmet hierinnen ein, tout le 
monde demeure d'accord de celà, in boc 
omnes confentiunt, 
Einſtimmen, v. n. zu einem Inſtrument, 
accompagner, a//ociare, 
Einſtimmung, f. € concert, accord,union, 
concordo, concordia, confonantia,concen- 
tus, [ympbonia, harmonia. 
Einſtopfen, v. a. fourrer dedans, ferrer, 
boucher les trous, infarcire, farcire. 
Einſtoßen, v. a, poutfer dedans, enfoncer, 
impellere; co. fingere. 
Einſtreichen, ſpeiſen, v. a. mettre douce- 
ment la viande dans la bouche, cibum 
in os ingerere, 


man wirds ihm einſtreichen, on l'en fera 


repentir, Zemeritatis fue vindicem d» ul. 

torem habebit certiſſime. 

Einſtreuen, v.a. parfemer, répandre, iz. 

pergere, interflernere, 

n, einwenden, repliquer, prétexter, 

ndre pour prétexte, objicere,cauflari, 
caujam mtev[erere. 

Reden einſtreuen, méler, faire entrer dans 
ton difcours, interponere, inter erere fiy 
MONES; ? x f o | 

Einfylbig, adj, monofyllabe, monofyllabus.| 

Eiuſtuͤrzen, v fe precipiter, tomber en 
bas, coll prolabi, cadere. 

Eintügig, adj. d’un jour, epbemerus. 

eintaͤgiges, alltaͤgiges Fieber, fièvre éphé- 
mere, quotidienne, febris ephemera, 
quotidiana, 

Eintauchen, v. a. tremper, 
Peau, umergere, merfare, 

Eintauſchen, v. a. troquer, acquerir qch. 
en troquant , permutare , permutando 
GC iren e. 

Eintheilen, v. 2. partager, divifer, diſtri- 
buer, repartir, dividere , partiri , diflri- 
buere, 

Eintheilung, f. f. divifion, répartition, di- 
{tribution, divifio, partitio, diftributio, 

Einthun, v, a. mettre dedans, imponere, 

Eintracht, FF. la concorde, Punion, con- 
cordia, unanimitas, 


plonger dans 


inſteigen, v z. monter, efcalader, fcaz- 


Einträchtig, ad. ſeyn, vivre dans une par. 
faite union, s'accorder bien enlemble, 
concordes inter fe vivere, 

Gintrádtiglid);adv;unanimement,dans une 
parfaite union, concorditer, unanimiter, 

Eintrag, f. m. la trame, trama. 

Eintrag, Einkunft, revenu, rapport, pro. 
Ventus, reditus, 2 
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Eintrag, Nachtheil, Ie préjudice,detrimeg. 
tum, noxa, 

einem Eintrag thun, porter préjudice à q, 
obflare alicujus commodis. 

Eintragen, v. a. porter dedans, importare, 

eintragen in einem Gewebe, tramer, in. 

texere. 

in ein Buch eintragen, marquer, noter,écri- 

re dans un livre, annotare, conferibere 

in libro. 

in die Rechnung eintragen, mettre en ligne 

de compte, in fationes inferre, 

dieſes trägt mir wohl ein, celà me rapporte 

beaucoup, j'en ai grand profit, id ma- 

gno mibi efè emolumento, commodo. 

intraͤg adj. utile, profitable, lucratif, 

Lid e, in rem. 

Eintraͤnken, v. a. imbiber, abrüver, imbi- 

bere, abforbere. 

Eintraͤuffeln, v. a. 

inſlillane. 

Eintreffen, v. a. arriver, accidere, 

eintreffen, richtig ſeyn, être juſte, répon- 

dre à --, convenire, «lien rei refpon- 


faire degoutter dans, 


dere, congruere. 

eintreffen, erfüllet werden, s'accomplir, n- 

p eri. 

Eintreiben, v. s». das Vieh, ramener le 
bétail, pecus in flabulum re. 

inen Keil eintreiben, faire entrer un coin, 

CH14AT/1 à re, in Ge. 


S a? gere. 
Schulden eintreiben, lever des dettes , de» 
Dua e 
Eintreten, v. 4. entrer, enfoncer, mettre 
le pié dedans, intrare, calando ſtringe- 
ve, pedem inferre, 

eintreten, von den Jahrszeiten, Monde, Amt, 
entrer, commencer, incipere, adire. 
Eintrichtern, v. a. entonner, infundibulo 
inſlillare. 

eintrichtern, in den Kopf bringen, fourrer, 
faire entrer dans la tête, faire com- 
prendre, animo inculcare, inſgere, in. 
flillare, 

Eintröpfen, eintroͤpfeln, v. a. inſtiller, faire 
tomber goute à goute, Zn/lillare, 
Eintritt, f. m. l'entrée, commencement, 
ingrej]us, initium. 


| 


Eintrocknen, v. u. le deffécher, ix wefccre, 
Eintun⸗ 


ine pars 
lemble, 


ans une 
nmitey, 


t, pro. 
trimen. 
Le à q., 


ortare, 
Ts iX. 


»écri- 
Cribere 


1 ligne 


»porte 
4 inn 


cratif, 
imbi- 
dans, 
épon- 
Son- 


r, im- 


273 E J N T U 


IN DZ 
Cintunfen, v. 4. tremper, plonger dans 
Peau, imbuere, immergere, 
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Einwurzeln, v. 7. prendre racine, s'enra- 


einer, radices agere, mittere. 


Einverleiben, v. a. incorporer, inferer, in-\diefes Uebel wurzelt je Tánger je mehr ein, 


corporane, inferere. 

Einwand, f. m. oppofition, prétexte, ob- 
JjeFio, caufa 

Einwaͤrts, adv. en dedans, introrfum. 

Einwäffern, v. a. tremper dans l'eau, def 
faler, macerare aqua, irrigare, 

Einwechſeln, v. 4. changer (des ducats, 
des écus, ) en donner de la monnoie, 
permutare nummos alios cum aliis, 

Einweichen, v. a. einwaͤſſern, tremper dans 
l'eau, zzacerare. 

Einiveiben, v. 4. confacrer, benir, dédier; 
faire la dédicace, confecrare, benedicere, 
mancipare , dedicare. 

Einweihung, /.f. la confécration, la dédi- 
caces confecratio , dedicatio. 

Einweiſen, v. a. als in den Beſitz, mettre 
en pofleffion, iz poflejkonem mittere, im- 
mittere; in ein Amt, établir q. dans la 
charge, introducere. 

Eiweiſung, V introduction, immiflion, | 
introduclio, immiſſio, inductio. 

Einwenden, v. a. prétexter, prendre, ob- 
jecter, oppoſer, mettre en avant, Sex- 
cufer, caufari, pretendere, objicere, cau- 
fem interferere. 

Einwendung, f. un prétexte, objection, 
eppofition, pretextus, obje&io, o pofftio. 

Einwerfen, v. a. ruiner, abattre, dirwere, 
demoliri. 

einwerfen, vorwerfen, oppofer, objicere, op- 
ponere. 

einen Graben einwerfen, remplir un foffé, 
complere foffam. 

Einwickeln, v. 4 envelopper, involvere. 

ein Kind einwickeln, emmailloter, infantem 
Faſciis aniis imvolvere. 

Einwickelung, f. f. Paction d’envelopper, 
envelopement, Zmvo/urio, 

Einwiegen, v. a. endormir Penfant en le 

bergant, cunas agitando fomnum excitare 
infantis. 


Einwilligen, v. a 


confentir, accorder, 


octroyer, agréer, permettre, acquieſcer, e 


permittere, aſſentiri, annuere, acquiefcere. 
Einwilligung, J. V. le conſentement, la per- 
miſſion, conſenſus, permiffro, approbatio. 
Einwohnen, v. z. 
s'accoutumer en un lieu, 
babitaré; alicui loco alfnefce: e: 
Einwohner, /. m. un habitant, izco/a, 


Einzehlen, v. a. 


habiter, demeurer, it. 
habitare, in- 


ce mal s'enracine de plus en plus, ma- 
lum boc radices agit in horas & dies al. 
tores. 


bie Untugend hat gar zu tief in deinem Ges 


muͤth eingewurzelt, le vice eſt profonde- 

ment enraciné dans ton ame, alte animo 

tuo infedit vitium. 

compter, comprendre 

dans la ſomme, annumerare. 

Einzeln, adj. feul, unique, folus, unicus. 

einzeln, einzelnerweiſe, Pun après l’autre, 

finguli. 

Einziehen, v. 4. ferrer, réferrer, rétrécir, 

conjiringere; minuere , contrahere. 

gefänglich einziehen, mettre en prifon, em- 

prifonner, in vincula conyie 

feine Schulden einziehen, exiger, lever fes 

dettes, exigere debita. 

bie Ausgaben einziehen, retrancher, ſumtus 

moderari. 

bie Güter einziehen, confifquer les biens 

d'une perfonne, alicujus bona fifco ad- 

dicere. 

Einziehen, v. . entrer, faire fon entrée, 

intrare, introire. 

in ein Haus einziehen, aller loger en une 

maifon, Zmmigrare im locum aliquem. 

Einziehend, 4%. aftringent, ad/fringens. 

Einziehung, ff. rétréciffement,retranche- 

ment, confiſcation, ſuppreſſion, zeffri- 

clio, fumtuum moderatio, bonorum multa- 

tio, fuppreffio. 

Einziehung der Schulden, 

dettes, exactio debitorum. 

Einzig / adj. unique, unicus, folus. 

einzig und allein, adv. uniquement, unice. 

Einziſcheln, v. a, chucheter, dire à oreille; 

infufurrare, in aurem. dicere, 

Einzug, £ m. der Einzug eines Königs in ci 

ne Stadt, Pentrée d'un Roi dans une 

ville, Regis in urbem folennis ingrejfus. 

Einzwingen, v. a. faire entrer par force, 

miro cogere. 

Eiſen, f. u. le fer, ferrum. 

mit Eiſen beſchlagen, ferré, garni de fer, 
ferratus, Ferruminatus. 

fenach, Eifenac, Ifenacum. 

Eiſengrau, adj. de couleur de fer, Ferru- 
Hine ls. 

Eiſengrube, ff. une mine de fer, fodina 
ferrarta. 


"€. 


exa&ion des 


Einwohnung, f. f. la demeure,’ habitation, Eiſenhaͤndler, £ m. un ferronier, mercator 


habitatio, incolatus, 


€ 


wurf, f. m. objection, oppofition, ar- 


raving. 
enhut, f; m. un caſque, un armet, ga- 


gumenium contrarium, 
itio. 


obye io, 


oppo- 


lea ferrea, caffis: 


rg Eifew 
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Eiſenkraut, / n. la verveine, verbena, fer- 


raria, 


Eiſenkuchen, f. m. oublies, gauffres, ſeribli. 


ta, panis artoptitius. 
Eiſenroſt, f. m. la rouille de fer, Ferruge. 
Eiſenſchlacken, f. m. l'écume de fer, Joes? 
ferri. 
Eiſenſchmied, f. m, un forgeron, fabe 
ferra 3 - 
Eiſenſchmiede, (V le forge, boutique d 


forgeron, oficina ferraria, ufbrina, 


Eiſenwerk, f. u. la ferraille, ferramentum, 


Eiſern, adj. de fer, ferreus, 
eiſerner Orat; fil d’archal, flum ferreum. 


eiſerner Ofen, fourneau de fer, fornax fer- 


ven. 


eiferne Reiffe, cercles, cerceaux de fer, 


circuli ferrei, 
Cif, f.n. la glace, glacies, 


mit Eiß gekuͤhlet trinken, boire à la glace, 


glacie r eratum vinum bibere. 
kalt wie Eiß 


dus, egelidus, 


zu Eiß werden, zu Cif machen, fe glacer, 


glacer, conglaciare, congelare. 

zu Pfingſten auf dem Eiße, la femaine des 
trois jeudis, ad calendas Grecas, 

Eiſſen, J. m. petit ulcère, un clou, ulen: 
ſculum, furunculus. 

Eißicht, adj. glacial, gelé, glacialis. 

Eißgrube, J f- une glacière, crymotheca. 

Eißkalt, ad. gelé, froid comme la glace, 
gelidus, algidlus. 

Eißſchollen, f: mn. un glaçon, crufla, tefta, 

glaciei, 

vogel, f. m. un alcyon, halcyon. 

Eißzapfe, f. m. chandelle de glace, glaçon, 
fiiria, . 

Eitel, 4%, vergeblich, vain, frivole, périf- 
ſable, vanus, frivolus, inanis. 

eitel, lauter, pur, purus. 

eitel Brodt, du pain fec, /fceus panis. 

es find eitel Lügen, ce ne font que des 
menſonges, ce font de purs menfonges, 


fabule, fabule fun, putidiffrma funt men- 
dacia, 

Eitelkeit, /F. la vanité, vanitas. 

in ber Welt iſt nichts denn lauter Eitelkeit, 
il n)y a que vanité dans le monde,omnia 
in mundo funt fluxa, caduca, Fugacia, 
Mania. 

Eiter, f. m, le pus, la bourbe, la ſanie, 
matière, tabes, fanies, tabum. 

Eiterbeule, , un abcés, une 

elf ull d boflema. 

Eitern, v. 5. lupurer, 
puraré, im pus verti, 

Eitericht, ad. plein de pus, purulent, vi- 


apofteme, 


Jeter du pus, fit- 


roid comme la glace, algi- 


€ 


ETS 
Eiterung, f, F. ſupuration, fuppuratio, 
Elaboriren, v. a. travailler, compofer, 
achever, laborare, elaborare, confici 
Elaftifch, ads, élaftique, elafficus, Phyf. 
Elbe, PElbe, Albis. 
a Soit: JF. éle&ricité, eledricitas, 
wt 
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eetriſch, adj. éle&rique, eledricus, 
gie, f. f. un élégie, elegia. 

e Element, J: n, un Element, Elementum. 
die vier Elemente, les quatre Elemens, 
quatuor. Elementa. 

das Waſſer ift ber Fiſche eigentliches Ele⸗ 
ment, l'eau eft le vrai element des poif- 
ſons, ium ingenio inprimis confenta= 
td nea Mi aqua, 

Elementariſch, adj. élémentaire, elementa- 
Aus. 

Elend, Elendthier, T m. un élan, un ori- 
gnac, alce, ES y 

Elendshaut, / Klaue, S: f. peau, 
d'élan, zergus, oris, ungula alcis, 
Elend, adj, n érable, pitoyable, malheu- 
reux, mifer, commiferatione dignus. 
elend ſeyn, être dans la mifére, miferum 
elfe. 1 
elender Zuſtand, Etat pitoyable, 
trift 
ein elendes Leben führen, mener une vie 
miférable, vitam miferam vivere, 
Elend, f. =. la mifére, la calamité , Pexil, 
miferia, calamitas, exfilinm. 

in dem Elend ſeyn, Etre banni, étre en 
exil, exfulare, 

in das Elend verweiſen, -envoyer en exil, 
d bannir, proferibere, ejicere in exfilium. 
Elendig, adj, miferable, accablé de mifé- 
Tes mifer, merore & miferiis perditus. 
Elendiglich, adv. miférablement, pitoiable- 
ment, mifere, miferandum in modum. 
Elephant, fm. un éléphant, elephas. 
Elephanten, adj. d'éléphant, elephantinus, 
Elephantenruͤſſel, f. m. la trompe d'un 
ephant, probofeis, elephanti manns. 

$, Elie 70. 

Elifabeth, E he, Elifabetha. 

Elixir, N n. ir, eli vir, edi; rium, Med. 
Elle, oder Stab, f. une aune, vegula 
cubitalis. 

mit der Elle meſſen, auner, ura dimetiri. 
Ellenbogen, f. m, le coude, cubitus, 
Ellenlang, adj. de la longuer d’une aune, 
cubitu altus, cubitalis. 

Eller, oder Erl, f. F. une aune, ou aunier, 
alnus. 

Ellern⸗ Erlenwald, fm. aunaie, alnetum, 
llipſis, Jf. ellipfe, ellippis. 

G 1l fatia. 


ongle 


flatus 


rulent, purulentus, faniofus. 


(ag, PAMac 
Elſchbeerlein, une corme, forbum. 
Elſchbeer⸗ 


Phyſ. 


e^ 


tio, 
\pofer, 


"cere, 
hyf. 
"citas, 


Phyf. 


"nn. 
mens; 


Ele⸗ 
poif- 
ſenta- 
Entau 
ori- 
ngle 
heu- 
"nn 


atus 
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Eſſchbeerleinbaum, J. m. un cormier, for- 
bus. 


Elfe, S- f une alofe, alofa. 

Elſebeer, J. F. aliſe, unedo, 

Elſebeerbaum, f. 7. aliſſer, unedo, 

Elſter, / f. une pie; pica. 

Eltern, L pl. les pere & mere, parentes. 

Eiltervater, f. m, Altvater, ayeul & bifayeul, 
abadus. 

Elteſt, aͤlteſt, 4%, le plus âgé, 
major, maximus. 

eltefter Sohn, fils ainé, le plus Agé, filius 
natu Major, MAXIMUS. 

Elteſter, f. m. (beffer Aeltefter,) un ancien, 
Senior. 

Emalliren, v. a. émailler, encauſto pingere. 

Emballiren, v. a. emballer, confarcinare. 

Embraſſiren, v. a. embraffer, amplecſi, am- 
plexari. 

Eminenz, f. f... Eminence, eminentia. 

Emmerich, Emmerich, Emmericum, 

Emmerling, J. m. loriot, galbula. 

Empfahen, v. a. empfangen, recevoir, ac- 
cipere. 
Empfang, J. m. la réception, l'accueil 5 la 
recette, acceptio, receptio ; acceptum. 
Empfangen, v. a. recevoir, accipere. e) 
ich babe Geld empfangen, J'ai reçu, pal 
touché de Pargent, nadlus fum , accepi 
pecuniam. 

einen wohl empfangen, bien recevoir, faire 
bon accueil, dene excipere, accipere. 

empfangen, v. u. im Leibe, concevoir, con. 
cipere, 

Empfänger, f. m. caiſſier, receveur, gui gc- 
cipit, recipit, quejtor. 

Gmpfünguif, LZ la conception, cozceprio. 

Empfehlen, v. u. recomma nder, cnmendare. 

ich empfehle mich, je vous baife les mains. 
vale, 

fich empfohlen ſeyn laffen, avoir en recom- 
mandation,avoir foin, commendatum ali- 
quid fibi babere, accurare, curam gerere. 

Empfehlung, /. la recommendation, com- 
mendatio. 

Empfinden, v. e. fentir, apercevoir, fe fen- 


arbor. 


Painé, zatu 


tir, fereffentir, fentire, perfentire, fenft- 


bus percipere. 


Empfindlich, adj. fenfible; adv. fenfible- 
ment, ferfibilis, acerbus ſenſibiliter, do- 


lentes. 

empfindlicher Schmerz, une douleur fenfi- 
ble, dolor acerbus. 

es iſt eine ſchmerzlich empfindliche Sache, 
c'eft une chofe bien ſenſible, acer biffi- 
mum eff. 
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Empor, adv. en haut, au deffus, furfum, 
in fublime. 

empor heben, v. 4. élever en haut, artollere 
zn altum 

empor kommen, v. u. venir au deſſus, s’éle- 
ver, s'avancer, emergere, adfcendere, in 
fublime ferri. 

Empiren fic) , v. v. fefoulever, fe muti- 
ner, fe revolter, rebellare, tumultum, fe- 
ditionem. facere. 

Empoörer, f. m. un mutin , un feditieux, 
rebellis, feditiofus bomo. 

Empoͤrung, / V Aufruhr, la révolte, la re- 
bellion, le foulevement, la mutinerie, 
editio, tumulius, motus, 

Empörung anrichten; émouvoir, fufciter, 
exciter une fédition, ſeditionem, tumul- 
tum ciere, excitare, 

Emfig, adj. foigneux, diligent, affidu, in- 
duftrius, diligens, ſedulus. 

emſig ſeyn, s'attacher, s'appliquer à qch., 

s'y employer avec toute fon application, 

adhibere diligentiam, omnes nervas in- 

tendere. 

Emſigkeit, f: f. la diligence, l'affiduité, 

diligentia, fedulitas. 

Emfiglich adv. diligemment, avec applica- 

tion, fedulo, diligentiſſime. 

Endel, f. m. petit fils,zepos. 

Enckelinn, /. pe fille, neptis. 

Ende, f. ». la fin, P'iſſue, le bout, finis, exi- 
ius, fQYTWRHUsS, 

Ende aut, alles gut, la fin couronne l’œuvre, 
omnia tunc bona funt, claufula quando bo- 
na eff, finis coronat opus. 

am Ende ber Welt, b. i. ſehr weit, au bout 
du monde, ad Herculis ufque columnas; 
ad ultimam Thulen} ad extremos Gara- 
mantas & Indos. 

zu dem Ende, pour cet effet, eo fine, 

es geht mit mir zu Ende, Je tire à ma fin, 
mox de me atium erit, 

Ende, Spitze am Hirſchhorn, andouilliers, 
furandouilliers, chevillures du cors, cor- 
nu cervini pollices, rami. 

ein gutes Ende nehmen, bien finir, fai- 
re une belle fin, une belle mort, opza- 
tum babere finem, bonum exitum ba- 
bere. 

zum Ende bringen, achever, mettre fin, ad 
‚finem perducere, finire. 

zum Ende kommen, venir à bout, ad finem 
pev venire, 

man kann zu keinem Ende kommen, on n’en 
fauroit venir à bout, «guam ad ei- 
tum perduci potefl. 


acere. 


Empfindlichkeit, / f. la fenfibilité, le fen- on Anfang bis zu Ende, depuis le commen- 


timent, fenfus, fenfrbilitas. 


Empfindung, f. f. les fens, la fenfation, 
Senfus, perceptio. 


cement jusqu’à la fin, a principio ufque 
ad finem. 
das 


eC NOE 


das 


logue, epil peroratio. 


d 
E 


Ende, der Rand, le bord, l'extremité, le 


bout, ora, extremitas, extremum. 
Endelich, adv. en diligence, diligenter. 


Enden, v. a. finir, mettre fin, finire, finem 


facere, 
ſich enden, fe finir, prendre fin, fe termi- 
ner, finiri, finem babere, terminari. 
Endigung, L€ accompliffement,confom- 
mation, abfolutio, perfectio, 
Endivien, / m Endivienfalat, Talade d'en, 
dive, chicorée, Zaduca intybi. 
Endlich, adj. qui prend fin, fini, accompli, 
limitate durationis, finitus, finalis, 
Endlich, adv. zum Beſchluß, enfin, pour 
conclüfion, Zandem, denique. 
Endpunet, / s. le point d'une periode, 
um finale. 


i- 


eine Endſchaft erreichen, fe terminer, zer- 
minarl, 

Endung, f. f. la terminaifon, la fin,le bout, 
terminatio, finis, terminus. 

Endurſache, S.f. Endzweck, / m. la fin, le 
but, l'incention , la caufe finale, fin 


feopus, propofitum. 


ude einer Rede, la conclufion, epi- 


ENGE 
England, Angleterre, Anglia. 
Engländer, S m. rinn, / f: un Anglois, fe, 
Anglus, femina Anglica, 
Engländifch, adj. englifch, Anglois, Angli. 
Cus, 
engliſch Tuch, du drap d'Angleterre, pan. 
nus ‘lana opereque Anglico textus, 
Enfe, f. m. valet de laboureur, equifonis 
Der, 
Enkel, Enkelinn, J petit-fils, petite-fille, 
nepos, neptis. 
Entadeln, v. 4. priver de nobleffe, dégra- 
der un gentilhomme, privare nobilitate, 
adimere illam. 
Entaͤußern, fid, v. r. s'abftenir, s'éloigner, 
abflinere, abfiflere, defifiere. 
Entbehren, v. a. fe pafler, fe priver, s'abe 
ftenir, carere, abflinere, non defiderare. 
ich kann dieſes wohl entbehren, je m'en paſſe 
tres bien, facile ea recareo. 
Entbehrlich, adj. ce dont on fe peut paffer, 
quó quis facile carere poteft. 
Entbieten, v. a. faire favoir, fignifier,man- 
der, notum facere, Jignificare, man- 
dare. 
jemand einen Gruß entbieten, faluer Gë 
ſalutate aliquem, 
Eutbinden, v. a. délier, détacher, delivrer, 


230 
— 


Endurtheil, / n. fentence définitive, dé- 
cifion finale, fententia definitiva, finalis, 

Eng, a4. étroit, ferré, arcus, adftrutus. 

ber Schuh ift mir zu eng, le foulier me 
blefle, me calceus urget. 

enger machen, ferrer , étrécir, argare, co- 
ardare. 

enger werden, s'étrécir, coardari. 

enger Weg, un défilé, izer anguflius, via 
anguflior. 

enger Athem, haleine courte, difficulté de 
refpirer, difieilis neſpiratio, anhelatio. 

Engbruͤſtig, adj, aftmatique, aflbmaticus. 

Engbruͤſtigkeit, f. f. la difficulté de refpi- 
rer, althme, eflbma, fpiritus anguſtia. 

Eng, adv. étroitement, à l'étroit, aréZe, 

Enge, / f. un détroit, anguſtia. 

Meerenge, Sund, détroit de mer, Fre- 
tum. 

in die Enge treiben, réduire à l'extremité, 
pouſſer à bout, ad incitas redigere, in an- 
guſtum cogere, premere. 

Engel, f. m. un ange, angelus. 

Schutzengel, a > gardien, angelus tutela- 
ris bey ben Alten, genie tutelaire, ge- 
mius tutelaris, 

Engelgruß, f. m. la falutation angélique, 
Pavé Maria, falutatio angelica, ave Ma 
via. 

Engeliſch, adj. angélique, angelicus. 

€ugelfu, f. #. le polypode, poſypodium. 


vom Volk entbloͤ 


vor 3 


ſolvere, laxare, liberare. 

Entbindung, f. f. la folution, ſolutio; 
von einer ſchwangern Frau, délivrance, 
partus. 

ich wuͤnſche eine glückliche Entbindung, je 

vous fouhaite une heureufe délivrance, 

Opto , ut feliciter parias. 


fich Entbloͤden, erfübnen , v. r. ofer, avoir 


la hardieffe, la témérité, Peffronterie, co- 
mart, audere, mom erube[cere Jeu duli- 
tare. 


Entblößen, v. a, entdecken, découvrir, dé- 


pouiller, mettre à nud, zudare, 


entbloͤßen, berauben, dépourvoir, dénuer, 


priver, orbare, privare, Jpoliare. 


Entblößet, adj. & part. beraubet, dépour- 
1 I 


vi, dépouillé, dénué, deftitué, Jpoliatus, 
orbatus, privatus, orbus, deflitutus. 
Bet, dépeuplé, incolis or- 


batus, 


Entbloͤßung, f. f. le dépouillement, la nu- 


dité, dead veflinm, nudatio. 


Eutbloͤßung, Beraubung, la privation, le 


dénument, la deſtitution, privatio, ſpo- 
liatio. 


Entbrechen, fid), v. r. Sempécher, fbi im- 


P erare, 


Entbrennen, v. z, prendre feu, s'enflam- 


mer, exardefcere, ignefcere. 

Zorn entbrennen, s'enflammer de co- 

lére, ira exardefcere, excandefcere. 
Entdecken, 


lois, fe, | 


» Angli. 
€, pan. 
quifonis 
te-fille, 


4 
| dégra- 
bilitate, 


oigner, 
s'ab- 


erare, 
n paffe 


paffer, 


„man 
an 


e 
livrer, 


lutio s 
rance, 


8, je 
'ance, 


avoir 
e,co- 
dubi- 
, dé- 


nuer, 


Our- 
u$, 


f 0r. 
a nu- 


le 


17 5 
po- 
dne 
lam- 

co- 


ie 


E NT De 


Entdecken, v. 4. ſehen / voir, appercevoir; 


Entführer, f. n. un raviffeur, rapror. 
& 


Entführung, L f. enlevement, le rapt, 


E N T F li 


découvrir, Videre, facere palam, dete- 
gere. raptus. 
£ 1 Dr Le y 
Entdecken, v. 4. offenbaren, découvrir, pu- Entgangen, «dj. échappé; Fuga elapfus. 
blier, révéler, revelare, ananife[Lare. 


ein Vorhaben / eine Mine entdecken / éventer 
un deflein, une mine, propofitum reve- 
lare , cuniculum detegere. 

Entdeckung, /. la découverte, la révéla- € 
tion; it. la publication; revelatio, dete- 
io, proditio. 

Ente, f. Entrich, /m. une cane; un ca- 
nard, aas, f. anas, mas. 
wilde Ente, canard fauvage » 

weltris. 

Entenflug, f^ m: vol, volee, ou troupe de 
canards, volatus, agmen, grex anatum. 

Entehren, v. a. déshonnorer, ignominiam 
inferre. 

Entehrung, . A. le déshonneur, diffama- 
tion, ignominia, diffamatio, IE. 

Enterben, v. 4. i 


anas fyl- 


désheriter, exhéréder, pri- 
ver de la ſucceſſion, exharedare, exbe- 
vedem feribere. 2 

Enterbung, A. exhérédation, exheredatio, 

Entern, v. 4. ein Schiff, accrocher, aram- 
ber un vaiffeau, faire venir à Pabordage, 
injedis barpagonibus navigium inbibere, 
in correptam boftis navem tranfilire. 

Entern, ba, / u. Pabordage, in navem cor- 
reptam invafio. 

Cuteufern; v. 7. ſich eines Dinges, s’abfte- 
nir de gch. , abfünere, aliqna re. 

Entfahren, v. a. échaper, excidere, elabi. 

Gutfallen, v. 7. tomber d’entre les mains, 
excidere e manibus. 

der Muth iſt ihm entfallen, il a perdu cou- 
rage, animum defpondit. 

dieſes iſt mir entfallen, j'ai oublié 
m'elt échappé. de la mémoire, 
mea id excidit, ex animo effluxit. 

Entfalten, v. 4. déplifler, ôter les plis, ex- 
plicare, replicare. 

Entfärben, v. u. ôter la couleur, 
rave. 

fich entfärben, erbleichen, changer de cou- 
leur, mutare colorem, decolorem fieri. 

Entfernen, v. a. éloigner, Ecarter, procul. 
dimovere, removere. 

Entfernung, S. F. éloignement, vemotio, 
Entfliegen, v. 7. s'en voler, avolare. 
Entfliehen, v. n. s'enfuir, prendre la fuite, 

echaper, fe fauver, aufugere, fe proripe- 
re, elabi, fuga falutem petere, 
Entfremden, v. a. aliéner, dérober, détour 
ner, alienare , abalienare, furripere, 
Entfremdung, JV aliénation, larcin, vol, 
alienatio, furreptio, furtum. 


celà, celà 
memoria 


decolo- 


entgegen fragen, porter au davant, 


Entgegen, adv. & prep. contre, au con- 


traire, contra, contra ea. 


entgegen gehen, aller au devant, à la ren- 


contre, obviam ire, occurrere. 
nfgegen halten, comparer, comparare, 


den Geſetzen entgegen laufen, contredire, 


répugner aux loix, Jegibus repugnare,non 
effé congruum. 


entgegen liegen, être étendu au devant, ob- 


jacere, ex adverfo fitum efè. 


entgegen ſeyn, s’oppofer, adverfari. 
entgegen fesen, ſtellen, oppofer, opponere. 
Eutgegenſtehen, v. 4. rélifter, s'oppofer, re- 


Jeflere, obflare, contraſtare. 


of- 


ferre. 


Entgehen, v. u. échapper, éviter, effugere, 


evitare. 


er wird der Strafe nicht entgehen, il n'évi- 


tera pas le châtiment, penas non decli- 
nabit. 


einer Gefahr glücklich entgehen, Péchapper 


belle, eX periculo præfenti emergere. 
Entgeld, f. n. récompenfe, premium. 
ohne Entgeld, fans intérêt, gratuitement, 
absque premio , gratis. 

Entgelten, v. 4. porter la peine, payer, 
Juere, poenas dare. 

entgelten laffen , faire porter la peine, ali- 
quem multare, expiare. 

Entgeltung, f... la peine, pæna. 

ohne Entgeltung, jmpunément, impune. 
Entguͤrten, v. z. deceindre, Óter la ceintu- 
le, difeingere, cindta folvere. 
Enthalten, v. z. fid) enthalten, s’abftenir, 
fe contenir, fe déporter, fe modérer, «b- 
‚flinere, fe continere, ibi imperare, tem- 
Perare. 


ſich des Lachens kaum enthalten, à peine 


s'empêcher de rire; vifu vix abftinere. 

Enthaltung, f. f. Pabftinence, la continen- 

ce, abflinentia, continentia. 

Enthaupten, v. a. trancher ou couper la 
tete, décapiter, caput amputare, Pre: 
cidere, 

Entheiligen, v. 4. Kirchen und Altaͤre ver⸗ 
unehren, profaner temples & autels, 
templa ve aras pr ofanare, polluere, res 
facras violare, 

Entheiliger, Je m profanateur, facrilège, 
prof «nator, ſacrileg us. 

Entheiligung, J- 7. la 1 rofanation, le facri- 
lege, profanatio, facrilegium. 

Enthufen, v. a, ein Pferd, oler un cha- 


Entfuhren, v. a. enlever, rapere. 


val, eguo fofeam desrabeve, 


Enthu⸗ 
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Enthuſiaß, f.m. enthoufiafte, enzbnfzfta.|Entrichten, v. 2. payer, 


Enthuſiaſterey, f, f- enthoufiafme, enthu- 
Jiclinus. f 
Entian, f. f. la gentiane, gentiana, 
Entjochen, v. a. Grer le joug, auferre ju- 
gum, ge N 
Entkleiden, v. 4. déshabiller, dépouiller, 
Iter les habits, exfuere vellem, detra- 
bere. V 
fich entkleiden, v. „. fe déshabiller, fe exue- 
ve, veflem «deponere. 
Entkommen, v. #. échapper, S'évader, fe 
fauver, evadere, elabi, emergere. 
Entkraͤften, v. a. affoiblir, exténuer, amol- 
lir, Aebilitare, enevvare, exbaurire. 
Entkraͤftet, adj. affoibli, exténué, énervé, 
emervatus, debilitatus. 
Enkraͤftung, f. f. affoibliffement, exténua- 
tion, debilitatio, enervatio, 
Entladen, v. a, décharger, exonerare. 
Entladung, S.f. la décharge, exoneratio, 
Entlarven, v. a. demafquer, perfonam de- 
mere, 
Entlaſſen, v. a. delivrer, relâcher, donner 
congé, congédier, renvoyer, dimittere, 
exaucforare, liberare, relaxare, 
Entlaſſung, f.f. le congé, le relâchement, 
le renvoi, dimiffio, miffio, relaxatio. 
Entlaufen, v. a, s'enfuir, fe fauver , aufn- 
gere, elabi, 
Entlanfener, f.m. fugitif, déferteur, fugi- 
tivus, perfuga , transfuga. 
€ntlebigen , v. a. délivrer, décharger, ex- 
empter, Jiberare, extricare, eximere. 


Entledigen, fich, v. . fe défaire, fe déchar-|fi 


ger, fe débarraffer, fe exfo/vere, expedi- 
ve, liberare. 
Entledigung, „V ladélivrance, Ziberatio. 
Entlegen, adj. écarté, éloigné, diſtant, re: 
motus, diftans. 


Entlegenheit, f. f. la diftance, Peloigne· Entſchließen, fid), v. r. 


ment, diflantia, intervallum. 
Entlehnen, v. a. borgen, emprunter, au) 
tunari, t 
Entlehnung, S.f. emprunt, mutuatio. 
Entleiben, v. æ, tuer; faire mourir, interfi 
cere, necare. 
Entleibung, S. f. un meurtre, homicide, 
cades, homicidium, 
Entleimen, v. 4. décoller, folvere gluten. 
Entloͤten, v. a. deſſouder, dep/umbare. 


Entmannen, v. 4. châtrer, mutiler, ceffra- ihr dürfet fein 


re, evirare, 
Entrathen, v. a, fe paler de-, carere. 
Entreiſſen, v. a. fich einem Dinge entrei⸗ 
fen, arracher, ôter, fauver, avellere, fe 
ext rici 
Entreiſſen, fic, v. v. fe détacher, fe déga- 
ger, s’arracher, fe eximere, extricare. 


Li 


EN N N 


vere, futisfacere: 

Entrichtung, /. f. le payement, folutio, 

Entrinnen, v. u échapper, évader, e/abi, 

Enteunnener, f. m. échappé, elapfus, falvns, 

Cntrüffen, v. 4. erzuͤrnen, mettre en co. 
lére, irriter, facher, irritare, bilem, iram 
mo f 

Entruͤſten, fich, v. v. fe facher, s'emporter, 
S'irriter, le mettre en colère, concevoir 
de Pindignation, s'émouvoir, irafci, [los 

|| machari, commoveri, effervefcere. 

Entrüftung, ff. colère, émotion, empor- 

tement, iracundin, ira, 

Entſagen, v. 2. renoncer, abandonner, de- 

relinquere , deferere, 

Entfagung, f. V renonciation, ven. 

Cia, 

Entſatz, f. m. levée de fiége, fecours, Jibe- 

ratio ab obfidione, fubfidium. 

Entfcheiden, v. a, démêler, terminer, ac- 

commoder, vuider, décider, Z/fzerzere, 

dijudicare, dirime: €, decidere, 

ſtreitige Partheyen entſcheiden, juger d'un 

différend, dirimere litem. 

Entſcheider, J m. Schiedsrichter, arbitre, 

arbiter. 

Entſcheidung, f. . Ja décifion, Parbitrage, 
decifio, arbitrium, 

Entſchlafen, v. ». s’endormir; it. mourir, 

obdorm. ifcere ; mori. 

Entſchlagen, fich, v. r. eines, Éviter q., fuir 
la compagnie de q. angue pejus fugere, 

vitare aliquem. 

Dinges gänzlich entſchlagen, fe 

er, fe déporter, fe défaire, fe de- 

fer de gch., omnino omittere, ab- 

Jlinere, declinare, 


"cere, 


Entſchließen, v. a. ôter les fers, compedes 


demere. 


arrêter, fe détermi- 
ner, fe réfoudre, decernere , ſtatuere, 
conflituere. 

d) habe mich entſchloſſen zu verreiſen, jai, 
Je fuis réfolu de partir, conſtitui, fiat pro- 


tjer, 
Entſchluß, / m. la réfolution, le parti, le 


confeil, couſlitutio, propofitum, confi- 
lium. 


Entſchuldigen, v. 4. excufer, juftifier, ex- 


cufare, purgare. 

Untugenden wegen feiner Ju⸗ 
gend nicht entſchuldigen, vous ne devez 
pas excufer fes vices fur ce qu'il eft jeu- 
ne, eus vitia excufatione adolefcentie non 
Junt defe 
has zu entſchuldigen iff, excufable, excu- 
fabitis. 


Entſchul⸗ 


fi 
entf 
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juftification, ſes entfieht ein Gewitter, il s'éléve un ora- 
ge, tempejlas, oritur. 


284 285 E: e 
ol. Entſchuldigung, / J. excuſe, 


defenſe, excufatio, purgatio. ] Lg f j 
70. Entſchutten, fid), v, 1. le retirer, fe déchar- ich werde nicht entſtehen, je ne manquerai i 
elabi ger, [e débarraffer ,. exirieare fe ali- pas, non deero. 
s Entſtehung, J. F. commencement, origine, 


luus. SE s ée 
ich will mich ſolcher Händel entſchütten, je| eum origo. 


me veux tirer, décharger, débarraffer delin Entſtehung, adv. "au défaut de -, defe- 


4 ces affaires, his negotiis me extricare hi Hu, quodfs | deficiat. 
rter, | volo. Al E Entfiellen, V. a, gàter, altérer, corrumpere, 
voir Eutſeelen, v. a. tuer, faire mourir; inter- garg i 
Jlo- ficerey necare. d er ift ganz entſtellt, il eft tout défait, défi- 
entſeelter Leichnam le mort, le défunt, mor- gure; troublé, déconcerté, perterritus, 
por- ENUS y exanimus, de, Fundlus. 78 T Jine omni colore eft , vix fibi conflat. 
Entſetzen, einen, v. 4. depoſer q., lui Ster Entſündigen, v. 2, purifier, purger de pe- 
„ de- fa charge, adimere alicui munus. [ ches, a peccatis purgare, expiare. 
eine Stadt entſetzen, Jecourir une ville, Entübrigen, v, 4. difpenfer, exempter, dé- 
nun faire lever le ſiege, urbem obfidione. li- charger, exfulvcre, eximere, extrahere. 
berare. eutübrigt ſeyn, Etre difpe exemt des 
libe- Entſetzen, ſich, v. 7. s'étonner, fe troubler, p charge, quiefcere, fuper. d 
être furpris, ffupeve, conſternars, per- Entwachſen, v. u. zu groß werden, devenir 
ac- | turbari. 8 $ : ! trop grand, magnitudine excedere. 
lere, Entſetzlich, adj. horrible, terrible „ Eton-Entwaffnen, v. a. desarmer, ôter les armes, 
nant, effroyable, épouvantable; borren-| exarmare, arma alicui exuere. 
lun dus, formidabilis, zremendus. $ Entweder, oder, conj, ou, foit, aut, aut. 
| Entſetzlich, adv. terriblement, horrible- er muß entweder trinken oder ſingen, il faut 
tre, ment, furieufement, horrendum. in mo- qu'il boive ou qu'il. chante, aut bibat, 
dum. aut cantet. 
age, Entferung, S: . Abſetzung, la dépofition, Entwehnen, v. 4, désaccoutumer, faire 
5 N degradation, teig, abdicatio, —— perdre une coütume, defuefacere, de- 
iir. Entſetzung einer Stadt, la délivrance d’unel ` doce e. 3 
E ville, Zeratio urbis. bie Kinder entwehnen, févrer les enfans, in- 
fuir Entſetzung, Schrecken, Pépouvante, éten- „Jantes delaclare. 
ere, |. nement, #42 75 ſlapon. 4 Entweichen, Z. échapper,évader;s’abfen- 
| Entſiegeln, v. 4. décacheter, ôter, enlever ter, evadere, elabi, fe proripere. 
fe le ſceau, le cachet, e mare; Gg ilum Sa Tof évafion, fuga clande- 
á pere. d ina. 
€ € timen, fid v. r, fe fouvenir, recorda-|Entiveibeny v. a. profaner, violer, profs. 
ri, meminiffe. s | mare, violare. 
"des Enutſpinnen, fid), v. 7. fe tramer, oriri; .— Entweihung, ff. la profanation, vio- 
Entſprießen, v. 7v. décendre, être originai-| latio. 3 N 
mi- re, nafci, progigno Mn. Entwendeniv. a, dérober, enlever, détour- 
p Entſpringen, v. 7. fe fauver,échaper, pren-| ner, furari, Jubducere, furripere. 
á dre la fuite, elabi, effugere, aufugere. Entwendung, J. F. le larcin; le vol, fre 
Pai, entſpringen, naître, prendre fon origine, fa x ae s " , 
ege jource, oriri, naſci. Entwerfen, v, a. ébaucher, faire une ébau- 


dieſer Fluß entſpringet in einem Berge, Che, un projet, minuter, delineare, pri- 

le cette riviére prend fa fource au haut| mas Jimeas ducere, adumbrare. 

. d'une montagne, origo bujus fluminis in Entwickeln, V. a. developer, dérouler; it. 
déméler, dévoiler, ekp/care, evolvere s 

extricare, expedire, folvere. 


monte eff. 
aus den Handen entſpringen, échapper d'en- 


és tre les mains, e manibus evade Entwickelung, f. J. developement, evolutio. 
it Entſprungen, adj. iflu, forti, deſcendu, Entwiſchen, v. #, échapper, évader, evade- 
1 ovitndus, ortus, natus. d re, elabi. 
nU | Entſtehen, v. 7, naître, prendre fon com- &utibobuen U. 2. perdre la coütume, ou 
575 mencement, provenir, oriri, origiuem l'habitude de gch., defueftere ab aliqua 

trahere, provenire. re, dedifcere, 
"t es iſt ein großes Unheil daraus entſtanden / Eutwohnt, adj. désaccoutumé, deſugfactus. 

i il en eit arrivé un grand malheur, m- Entwoͤhnen, v. a. (ein Kind,) févrer un en- 
gna inde orta efr calamitas. fant, e mammis abjungere, 
Entwurf, 
. 
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Entwurf, in. ébauche, deſſein, plan, Eppich, Y u. ache, ou perſil ſauvage, p, 


efquiffe, prima lineamenta, delineatio, ad- 


ambratio, d 
Entzaͤumen, v. a, ôter la bride, frenum de. 
mere, 


Entziehen, v. a. ôter, retrancher, Ditze, 


ber. 


der Gefahr entziehen, foutraire, eripere 


periculo. Si ; h 
entziehen, zurückhalten, retirer, retenir, re- 
tinere; retrahere, 
feine Hülfe entziehen, refufer fon fecours, 
auxilium. denegare. 
Entziehen, fich, v. v. fe priver, fe foutraire, 
fe privare, fubducere. 
Entzuchen, v. a. enlever, ravir, transporter, 
extaher, furripere, extra Je rapere. 
Entzückend, adj. raviffant, charmant, 4 
corpore animum abflrahens, maximo de- 
leflans opere. 
Entzuͤckt ſeyn, etre ravi, en extaſe, 
extafié, extra fe effe, ecſtafin pati, 
Entzuͤckung, J. V. extafe, raviflement, ec- 
ftafıs. 
Entzünden, v. a. enflammer, embrafer, al- 
lumer, incendere, inflammare. 


LA 


von Zorn entzündet, enflammé de colère, 


Ira ac 


» excandefcens. 
von Liebe entzündet feyn, brûler d'amour, 
amore ardere ,. flagrare. 
Entzündung, JV. Pembrafement, l'ardeur; 
Pinflammation, inflammatio, incenfto, 
p^ none. 
Entziney, 


pieces, ; 


. rompu, caffé, brife, mis en 
afus, disruptus, divulſus, in 


duo di ; 

entzwey brechen, ſchlagen, brifer , rompre, 
fr ang ere, rumpere, 

entzwey gehen, fe rompre, fe caffer, fe bri- 
ler, rumpi, frangi, divelli. 

entzwey hauen, ſchneiden, couper en deux, 
couper au milieu, diffecare. 

entzwey reiſſen, déchirer, rompre en deux 
preces, di mp 

entzwey ſpalten, fendre, diffgzdere. 1 

entzwey ſpringen, knallen, crever, fauter 
en pièces, fe fendre, diffilire, rumpi, 
difrumpi. 

Entzweyen, ſich, v. „ 

inimicitias defcendere, 

mimp f. m. la gentiane, gentiana, al 
Gallica. 

Epheu, fm. le lierre, hedera. 

Epicur, An. griechiſcher Philoſoph, Epicure, 
Epicurus. 

Epicurer, f n. epieuriſch, un Epicurien, 
I ri ſeclaton, epicurens. 


rompre avec q., a 


€ 


bedera arborea, 

Eguipage, /. f. un équipage, inflrucfus, in. 
Jlrumentum. 

Cquipiten, v. a. équiper, inffrucre. 

Er, pron, il, lui; it. vous, is, vos. 

er ſelber, lui-même, Ze ipfe, 

wer ift er? qui eft- il? quis eff? 

Erachten, v. a. croire, penfer, conjecturer, 
eſtimer, credere, conjicere, putare, effi. 
mare. 

meines Erachtens, à mon avis, à ce que | 

Je penfe, mea quidem opinione, ut equis 

dem opinor. 

Erarbeiten, v. a. gagner de fes propres 

mains, acquerir par fon travail, manum 

labore comparare, labore fuo acquirere. 

Eraſmus, Erafme, Erafmus. ! 

Erb, Cam. héritier, Aere 

Erbach, Erbach, Erbacum. 

Erbarmen, v. v. avoir pitié, avoir compaf- 

fion, ufeveri, mif ricordia commoveri, 

du erbarmeſt mich, j'ai compaffion de toi, tu 
me fais pitié, miferet me tui, te miferor. 
bérmlich, 4%. & adv. milerable,pitoya- 
miferablement, zmiferandus, mifere, 
ſerandum in modum. 

barmung, f. f. la pitié, la compaffion, 

feratio, mifericordia. 

bauen, v. a. bâtir, édifier, ex[Iruere,eti- 

are. 

1e Gemeine mit Lehre und Leben erbauen, 


© 


édifier fon troupeau par fa vie & par fa 

do&trine, populum vita & dodrina ac 

tatem formare, edificare. Theol. 
Erbauer, f. m. einer Stadt, le fondateur 


une ville, fundator, couditór urbis. L 
aulich, 447. édifiant, trés bon pour Pé- 
ification, ail pietatem eficiendam aptus, 
multum fac 
Erbauung, f.f. Pédification, la fondation, 
adificutio, exflruclio. 

Erbbegraͤbniß, J u. fepulchre héréditaire, 
ſepulerum hereditarium. 

Erbe, f: m. binn, / F. héritier,tière, heres, 
zum Erben einſetzen, nommer pour héritier, 
établir ou conftituer héritier, heredem 
conſtituere, ſeribere. 


Si 
Sg 


ditè, hereditas, fors. 


es ift ihm ein Erbe zugefallen, il lui eft échu 


un héritage, obrigis ei Aen $ 
Erbeben, v. v, trembler, sremere. 
Erbebung, / V. tremblement, zremor. 

Erben, v. & n. Erbe ſeyn, höriter, here- 
dem ejje. 
Erbetteln, v. a. mendier une chofe, Pobre- 


€yilerfic, f. € l'épilepfie;. epilep/ga. 
Epiftel, / f. épitre, epiftola, 


nir comme en mendiant, emezdicare, 
preeario cer A. 


Erbeuten, 


Erbe. ! 


Erbe, J. n. Erbgut, un héritage, un héré- | 


Er 


apium, 


us, in. 


turer, 
À æſti- 


e que | 
equi. 
f 
opres 
num 
ve. 


npaf- | 


eri. | 
oi,tu 
Pr Or. 

to ya- 
fere, 


| 


Tion, 
lla 


auen, 
ar fa | 
d pie- | 
teur 
*. v 
72 
pius, 


ion, 
aire, 
eres, 
tier, 
dem 
éré- | 


chu 
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Erbeuten, v. d butiner, pr: d 
Erbfall, / m. la ſucceſſion fans teſtament, 


hereditas ab inteflato, 
Erbfeind, /n. ennemi morte l,hereditaire, 
hoftis ra fempertinus. 
Erbgebrechen, „ maladie 
morbus ber "yr: aris. 
Erbgrind; f. m. la tigne, ou la teigne, pôr- 
vigo, opbiafrs. i 
Erbgut, /. n. un héritage, hereditas, 
liegendes Erbgut, un fond, predium. 
Erbherr, m. sneur héréditaire, domi- 
nus bereditarius. 
Erbhuldigung, A V hommage, homa- 
gium, 
Erbieten, fich v. r, offrir, promettre, faire 
offre, offer Yê, promitter €, pollie ere, 
Erbietig, «dj. prêt, difpofé, promtus, på- 
VALUS. 
er ift erbietig ſolches zu thun, il promet de 
le faire, id fe Faurum pollicetur. 
Erbietung, 1 f. une offre, pollicizatio. 
Erbinn, //. une héritière, Dates 
Erbitten, v. a. fléchir par priè 
rare, 
fich erbitten laffen, fe la aier fléchir, preci- 
bus flecfi, wi 
Erbittern, v. 4. € 
dune perfonne, ?rritare , 
movere. 
bitterung, f. f- 
Erbittlich, adz. Nexib 
par prieres, exorab 
Erblaſſen, v. 7. pälir, blêmir, devenir 
le ; it. mourir, éxpallefcere, pallore Juf- 
fundis ex[li À 
Erblaſſung, / 
Erblehn, f. 
reditarium. 
Erbleichen, f. Erblaſſen. 
Erblich, adj. hérédicaire, here 
erbliche Krankheit, maladie hé 
morbus hereditarius 
Erblicken, 7 
garder, c 
Erblos, 
fion, e ev 
erblofe Güter, bie 
deflitura. 
en, fich erboßen, v.r. s'irriter, fe met- 
tre dans une furieuſe colère, irafcz, 
deftere 
Erbofen, v. 
colère, irritare, bilem, [lomachum alicu 
"movere. 
Erboͤtig, adj. 


brechen, v. a. 


héréditaire, 


irriter, exciter la colère 
alicui bilem 


reur, exacerbatio. 
qui fe laiffe fléchir 


a p! Aleur, pallor. 


fief héréditaire, frz 


datus. 
ns vacans; 


Chi 


bona hared 


£A 


prêt, qui s?offre à 
ad aliq 


aire qch, 


paratus 


lum be- 


shérité, privé de Ia fuccef- 


iraj 


irriter, fâcher, mettre en! 


rompre, enfoneen forcer 


einen Brief erbreche t; dee cheter, yuvrir 
une lettre, aperire, refignare epiftolam. 

Erbrechen, fid), v. r. rendre gorge, vomir, 

Dome re, vomitare, 

Erbrechen, SÉ n. le vomiffement, vomitus, 

Erbſaß, /. a. feigneur héréditaire, domi- 

aus hereditarins. 

Erbſchaft, J. f. un héritage, hereditas, 

ofe, f. f. un pois, pifum. 

Erbſel, J f. Berbisbeer, le fruit de l’epine 

vinete, frufus berberidis. 

Erbſelſtaude, ff. Sauerdorn, Pépine vi- 

nete, berberis. 

Erbſucht, £ m. maladie héréditaire, morbus 

bereditarius. 

€ bfünde, WER le péché originel, peccatum 

LO orig inale. 

Erbtheil, £ a. la portion, le partage, por- 

tio hereditatis , fors. 

Erbverbruͤderung, f... alliance de confra- 

genio „ itas, ganerbinatus. 

bzettel, Z m. codicille, codicilli; orum. 

Erbz ins, J. m. la rente, le cens, emp 

en Hs. Id, 

Erbzinsgut, . u. bien cenfier, tenu en em- 

phytéofe, emphyteufis, predium emphy- 

euitcum. 

Erbjinsherr,z Mann, f. n. feigneur cenſier; 

emphytéote, dominus emphyteufe 05$ em. 

phyteuta, emphyteuticarius. 

Ercker, dë m. un balcon, une galerie, po- 

dium, pergula; 

Erde, f. - la terre, terra. 


auf bie Erde werfen, jetter par terre, in 
terram abjicere. 
von Erde, terreítre, terrien, de terre, ter- 


ve[tris, ferreus, terrenus. 

Erdacht t, adj. inventé, controuvé , ficus, 

e ce ibu. 

Erdapfel, / Dm. patate, topinambour, cy- 

claminn , malum erraticum. 

Erdbeben, Lo, tremblement de terre, ter- 

re motus, conc n[]ro. 

rdbeere, f. m. fraiſe, fragum. 
bhcerffaube, f. A. un fraifier, virgu/izm 
fraga ferens, fragaria 

erdbeſchreiber, V m. un géographe, g 


» Evo 


boden, f. m. toute la terre, terre, 0r] 
1 terrarum, folium 
"ybenge, .J. un iſthme, ihm. 
Erdenken, v. a. Controuver, inve ex 


cogitare, den e. 
„Erdfall, f- m. éboulement de terre, 7 
ördflachs, Y m. bus. 
gewaͤchs, f. u. fruit de la terr 


amiante, 4mm 


e, frudus 


, 


ejfringere , reftingere. 


terre. 


A 


dichten, 


€xg$99 293 


rdichten, v, a. controuver, inventer, ex- 


m reperire, f 


„ 
Lio, commentum, f 

Erdklos, /. m. une motte de terre, gleba 
Ze? : 
Erdk f. m. Punivers, orbis terrarum. 

Erdfreis, $ D 

Erdkugel, f. in. le globe terreftre, globus 
terrefiris, 

Erdmeſſer, f. m. un géométre, geometra. 

Erdmeßkunſt, / f. la géometri 


er 


invention, la fiction, 


e, geome- 
tria, 
Erdmeſſung, / F. la geometrie, geometria. 
Erdnuͤſſe, / tuber, tuberculum. 
Erdrauch, /. m. la fume terre, fumaria, 


), f. n. la terre, terre. 


Erbroffelit, v. 2. étrangler, e/idere fauces 
I 8 , , 
[tra 2 
Erdruͤ 5couffer, fuffocare , inter- 
4 JH e 
eludere. fpirimum. 
D 


Erdſaft, /. m. un fuc mineral, fuccus mi- 
neralis. 

Erdſchnecke, S f un limacon, limax. 
Arch LI Son, 

Erdſcholle, f. f. une motte de terre, gleba 
ter 


Erdſchwamm, f. m, le champignon, fungus, 


Erdicht efel; f. m. le bitume, bitumen. 
€rbfp J. F une araignée, phalange, 


zum, rhugion, Jein 


P D 
JL im. zone terre(le, zona ter- 


relirig. 
hitziger, gemäßigter Erdſtrich, la zone tor. 
ide, la zone temperée ; zona torrida, 


erata. 


rer, tolérer, 


e, per ? eti, 


ince , tolerantia, 


erare, per 
la ioufir 


toleratio. 


rm, / u. un ver de terre, Zum- 


eifern fic, s' emporter, prendre feu, 
nter für fes hauts chevaux, iracundia 
veandefcere, exardefcere. 


Ereiferung, f. f emportement, Jlomacba- 
770. 


egen 


tI tee 


ermite, 
Eremi 
Ereilen, v 


"T 
rl. 


par hérita- 


Erfahren, v. 
apprendre par ex 


perieutia: doceri, 


I menter | 
perience, experiri, ex- 


ich habe erfabr 

| percepi. 

Erfahren, adj. 

pertus, 

erfahrner $ iegsmann, un foldat expéri. 
mente, miles exercitatus, 

Erfahrenheit oder Erfahrung, f. f. Pexp&. 
rence, experte . 

ich habe dieſes aus der Erfahrung, je de Di 

r expérience, id ufu compertum babeo, 

ann von großer Erfahrenheit, un hom- 


—— L—— 
en, daß, j'ai appris que, 


ritus. 


ein 


mes, en combattant, armis acquirere, 
belli obtinere, 

$ erfechten, remporter la victoire, 
do Marte pugnare, vitforiam adis 


bz fct 


Erfinden, v. 4. inventer, trouver, controus 
ver, invenire, reperire, excogitare, 

Erfinder, YT m. un inventeur, auteuz, in- 
ventor, autor, 

Erfindung, f. l'invention, découverte, 
ZWVENFIO, 

Erfindungskraft, f. € faculté, facilité d*in- 

venter, imaginative, facultas, facilitas 


fa 


Erfifchen, 
cher, attraper, expifcari, perferutari, ex- 
gnirere, 

Erfliegen, v. 4. der Falke hat den Raub er⸗ 


expert, expérimenté, ey. 
p 


2 p 
me de grande expérience, multe expen 
er e homo, 
Erfechten, v. a. gagner, acquerir par les ar- 


9. tirer un ſecret de q., pé 


flogen und ergriffen, Poifeau a fi bien | 


volé, qu'il e(t tombé fur la proie, falco 
volatu alfecutus eft cepirq 
Erfolg, f. m. la fuite, Piue, 
ecutio, exitus, eu 
en, v. n, ſuiyre, 
» confegui, coi 


7 


Er - 
a fin,le fuccés, 


"edam. 


es erfolgt daraus, il s'enfuit, inde fequitur, 
exinde € 


Uu, 


D 


gere, defiderare. 

«4. S'unformer, s'enquerir, 
information, iiguirere, explorare, 
"are, 


miner, s'éplu- 
20 ft ere, 

vjen, le fcrutateur 
n ferutator, cavdio- 


Penqu£te,l’information, 
1 


HEI TIO, in- 


nt, décou- 


vrir, percontari, exquirere, 


Erfreuen, 


à n E 
- demander, requerir, exi- 


expéri- 


Pexpé. 


le fai 
babeo, 
| hom- 
ep. 


les ar- 
uirere, 


&oire, 
n adis 


itrou- 


in- 


verte, 


d'in- 
cilitas 


, pé- 
i C- 


üb er⸗ 


bien 


Falco 


egui- 
-T 
exi- 


erir, 
rare, 


plus 


teur 
"dio- 


ion, 
in- 


juĉ- 
HI 


D 


4. donner de la joie, rejouir, 


Erfreuen, v. À 1 
é gaudio afficere, exhila- 


récréer, déleéter, 
rare, delectare. 

hoch erfreuen, ravir de joie, gaudio cumu- 
lare, explere. N 

fic erfreuen, v. . ie réjouir, gaudere. E 

Erfreulich, ac. réjouïflant, Joyeux, ravif- 
fant, gras, jucundus, exoptatus.. 

Erfreuung, / V la réjouiflance, Zetizia. 

Erfrieren, v. 4. geler, engeler, perdre par 
le froid, frigore adurere, frigore ene- 
cave, 

Erfrieren, v. 
frigore perire. - : ur mes 

ich erfiiere, je gèle de froid, vix frigoris 
vim fuftineo. , at? 

Erfriſchen, v. 4. rafraichir, récréér, foula- 
ger, donner du rafraichiffement, inodé- 
rer la chaleur ,: conforter , refrigerare, 
vecreave , ve 

fich erfriſchen, v. v. fe rafraichir, ſe récréer, 
prendre du rafraichiflement, Ze reficere, 
recreares 

Erfriſchung, J. A. rafraichiſſement, 7 
geratio. . : Em 

Erriiungéquartier, f. ». quartier de rafrai- 
chiflement, bofpitia ad veficiemdos ini- 
lites, 

Erfroren, 24. gelé,. tranſi, 
gens, frigore eneclus. 

erfrorne Ferſen, mules, pernio. 

erfrorne Füße oder Hände haben, avoir des 
engelüres, les-mules aux talons, pernio- 
ne laborare. 

Erfüllen, v. a. emplir, remplir, implere. 

fein Wort erfüllen, tenir fa parole, S'acqui- 
ter de fa promefle,accomplir fa promef- 
fe, fervare fidem, promijjis flare. 

Erfüllung, / le rempliflage, ou rempla- 
ge, fupplement, addition, Zmpletio, com- 
plementum, adimpletio. 

Erfüllung, einer Verheiſſung, Weiſſagung, 
accompliffement de promefle, de pro- 
phétie, imp/esip promifJrenis, vaticinii. 

Erfurt, Erfort, 7 

Ergänzen; v. a. refa 
pléer, rétablir, redintegrare, 
fuppleve , vefarcire, 


zu tobe, mourir de froid, 


1 ` 
glacé, gelu ri 


dia. 
€, raccommoder,fup- 
aurares 


Ergänzung, /. la réparation, la reſtaura- C 


tion, le Supplement, le rétabliff. 
redintegratio, reſtauratio, fupplen 
reflisutio, 

Ergattern, v. 4. attraper, furprendre, prez- 
fare, arripere. 


ent, 
"tun, 


Ergeben, v. a. rendre, remettre, dere, 


tradere. 


die Stadt ergeben, rendre la ville, dedere 


urbem. 


d) den Laſtern ergeben, s'abandonner, s'a- 
donner aux vices, vi Je dedere, man- 
cipare, 

fid) auf Gnade und Ungnade ergeben, fe 

rendre à diferetion, nulla conditione pro- 

pofita fe dedere, 

fid) in den Willen Gottes ergeben, s'aban- 
donner, fe ſoumettre à la volonté de 

Dieu, in voluntate divina acquicfcere. 

fich darein ergeben, acquiefcer à qch., y 

confentir, acquiefcere, refienare. 

Ergeben, adj. refigné, adonné, devotus, 

deditus. 

ich bin euch ganz ergeben, je fuis tout à 

vous, fui Jum findiofifkmus, tibi ad- 

didus. 

Ergebenheit, f. V dévouement, foumiflion, 

refignation, attachement, devotio, fub- 

miffio, refignatio, dicatio, 

Ergebung, f. F. acquiefcement, foumiffion, 

dévouement, refignatio, fubmijho,devotio, 

Ergehen, v. v. fe pafler,arriver, agi, fieri, 

fo if es ergangen, l'affaire gett pafée de la 

forte, aum eff, ut dicitur. 

nade ergeben faffen, faire grace, gratiam 
deliti facere. 

cin Urtheil ergeben. laffen, 

arrêt, fentence, 4 


fi 


6 


prononcer un 


etui, conſultum pro- 


mulgare, 
die Strafe über fich ergehen laſſen, fubir le 


châtiment, fubire penam. 
wie ift es ihm ergangen? qu’eft-il arrivé de 
lui, dans quel état s’elt-iltrouvé? aZ 
acum de illo eff? quomodo res ejus ^ 
fant 2 
Ergetzen, v. a. réjouir, recréer, divertir, re- 
creare, exbilarare, 
Ergetzlich, «d. div 
quod obledat, ex? 
Ergetzlichkeit, Ergetzu 
le divertiſſement, 
Ergießen, ſich, v. r. 
| iffluere. 
fich ins Meer e charger, ſe ren- 
dre dans la mer, in mare fluere, influere. 
Ergießung, /. / der Waſſer, Linondarion, 
le débordement des eaux, exundatio, re- 


tio, deledatio, 


fe déborder, undi, 


M . 

auf friſcher That ergreifen, ſurprendre at- 
traper fur le fait, zu ipfo fado aliquem 
deprehendere, 


Ergeben, fich, v. "Me rendre, dedere fe. 


die 


fen, embrafl ler, 
Jefus - Chrift, 
i me , eo niti. 
„. der Waffen, prife d'armes, 
ad arma. 


conci 7 
Ergriffen, adj. faili, pris, captus, appre- 


fid erar immen, ergrimmet 
être en fureur, à 
Ergruͤbeln, v. 2, approfondir, rechercher, | 


Care. 


ſeyn, enrager, 


nrere. 


Ergruͤnden, v. 5 fouiller,pénétrer,| 
MAR approfondir, ſerutari, per- 
fe > perve 
Ergründ Jung, f 
uon, ji, EE 2110. 
Ergruͤndlich, %. qu'on I t approfondir, 
quod indagando deent po/fumus. 
Erhaben, adj haut, jublime, élevé, elatus, 
celfusy Jut nis. 
erhabene vite ouvrage de relief, anagly- 
ta. 


"che, la penétra- 


Hg 


à veu nourrir, entretenir, 
ài nourriture, alere, nutrire, ali- 
3 prebere, 

erhalten, nc obte 


ir, recevoir, acquè- 


e erhalten, toire, 
demeurer victor jeux;rep ortare victoria 2 


e "eriurenmg d 


remporte 


"edi 


e caufam. 

1 ebaͤude in gutem Stande et 
halten, entretenir le timens publics,| 
ı farta t 
ün confe 
» conf 


la conſervation, confer-! 


Erhaltung, Ernährung; la nourriture, Pen- 


DU IU €l 


ration, obten- 
tion, im, 


4, acquerir. par change, ou 


rache permutare 


mercari, emere, 


beweifen, faife-voir, pr 


i fid) erheben, v. 


RENE garder, confer-|€ 


18, Beweis, preuve, démonftration, 


probatio. 


v. 4. attraper, affégu, appres 


. a, élever, lever en haut, at. 


einen bis in 
ques aux 


Jum 


Himmel erheben, élever q. jus. 
cieux, laudibus aliquem nce. 


tollere, 
r. s'enfler, pélever, 
gueillir, animo fe efferre. 


S'enor. 


ſich von einem Orte erheben, partir, fe met- 


tre en voyage, quitter un lieu, d'Ge, 
re, abire, 

erheben, erhabene Arbeit machen, tailler en 
bol celare. 


feine Stimme erheben, élever fa voix, in. 
tendere vocem. 


mit erhabener Stimme, d'un ton élevé, al. 


Fa Voce. 

Erheblich, edj. important, de conféquence, 
magni momenti. 

aus erfebl ichen Urſachen, pour des taifons 
fuffifantes, importantes, pour bonnes & 

juftes rai fon: s Juflas ob caufas. 

i ation, e/evatio. 

er, demander, preffer, 

e, reg "rere, 

roitre, être clair, appare- 


re, 
wie folches erhellet aus dem, was wir erſt ge⸗ 
ſagt haben / comme on le peut voir, com- 
me il elt clair, par ce que nous venons 
uli id ex modo diclis patet, lie 


pendre, fufpendere. 
r. fe pendre, füfpendes 


ndu, fufpen fus, 

d. obtenir par le moyen 

jugli beneficio obtinere. 

E? „heiß machen, chauffe r,échauf- 

r, excalef acere, 

(id) enit zen, v. s. s'échauffer; s'emporter, 
le lai "m aller à des emportemens, con- 

ndefcere, 

hauffenient, échaufaifon, 

leur, excalefuczio. 

hoͤhen, v. a. élever, lever en haut, exal · 
ter, in altam extollere. 

den Preiß erhöhen, hauffer le prix, pretium 


ion, vation, re- 
randiffement, exal- 


e, demonfirare. 


Erholen, 


tion, 
'ppre- 
„ Als 


„jus. 
H ca. 


enor. 


met- 
fcede. 


er en 
„ im 
ré, al. 
ence, 
ifons 
les & 
effer, 
bare 
f ge⸗ 
com» 


nons 


„ die 


hauf- 


rter, 
Con- 


ifon, 
exal · 
Tum 
re- 


, re- 
xal- 


n 


k 


p 


r 


» 


* H O 


Erholen, f 
reinettre, LE 
vnleſcese, 

ſich wegen eines 
jon domma; 


ch 
venir à Loi, fe delafler, con- 


are, 


vies 


hadens erholen, reparer 
ic dédommager, repara- 


m, 1 

fid) 5 erholen / 
conleil, confiere aliquem. 

ay fofi délaffement, rétabliſſement, 

m recuperatio, convalefcentia. 

ung des 

io damni. 

, 4, exaucer, exaudire. 

g, f. F. exaucement, exaudiio. 

Erjagen, v. a, attraper, cus. ſii a fequi. 

Erinnern, v. a. avertir, donner avis,exhor- 
ter, aviler, faire reflouvenir, meminifjè 


[a cire. 
g 1 
confulter, demander| 
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gi 


briari, monere. 

Erinnerung, f. F. avertiſſement, av is, exhor- 
tation, admonition, ad mitio, hortatio.| 

Erkalten, v. #. le refroidir, devenir froid, 

refrigefiere, dgerare. 

ch ertalten, v. v. prendre du froid, fe re- 

froidir, fe morfondre, frigeſcere, defri- 

gefcere. 

Erkältung, f. f. le refroidiffement, la froi- 
dure, morfondure, Frigi 

Erkältung, J . le rafraichiflement, zefr 
gerdtid. 

Erkannt, ad 
pe Jpecfus, 

erkannt werden, 
rir de la réputation, 
refcere. 

Erkänntlich, 44). reconnoiflable,qu’on peut 
connoitre, guod cognofei poteft. 

erkänntlich, dankbar, reconnoiflant, grat 

Erkaͤnntniß, Te la connoiffance, cogni 

Erkäuntniß der Sünden, la reconno: 
des péchés, «gio peccatorum. 

eänneniß, Schluß, un arrêt, une ordon- 


nànce, decretum 


A l 
. connu, reconnu, cegnitus, 
5 | 


fe faire connoitre, acque- 
innotefcere, incla- 


ance 


Er 


Erkargen, v. 4. épargner par leine 
quinerie, parfımonia 
parare. 

Erkaufen, v. a. acheter, racheter, emere. 

[en, RAGE 

rkaufung,; ff. Pachat, le rachat, emtio. 

Erkennen, V. a. connoitre, reconnoitre ; 
it. prendre connoillance, agzofcere, co 
gnofcere. 

PR 

für feinen 
fon mai 
fuum. 

ich habe ihn an ſeiner Stimme erkannt, 
Tal reconnu à fa voix; voce illum di 

mito 
meritam £ 
erkennen, beſchließen, arrêter, decreter, or 


ou mef- 


corradere y COM 


errn erkennnn, reconnoitre pour 
e, agnofcere aliquem dominum 


atiam pe! 
tiam f 


: reprendre fes forces, fe|Erfenntlich, . 6 


fic) über etwas erklaren, 


ovi; 


ank erkennen, etre obligé à q. de qch., 


ER 


podium. 


Erker, J. m. balcon, fer: 
Erkieſen, v. 4. élire, choifir, 
Erkieſung, /. V. le choix, l'élection, ele- 
co. 

ren, v. 4. expliquer, expofer; inter- 


eligere. 


eine Sache erklären, éclaircir une affaire, 


explanare cc Ilan, 


s'expliquer fur 
rire aun 

fm. un interpréte, interpres. 
adj, qu'on peut expliquer, ale 
eplicabilis, enodabilis 
ition, 


enodatio. 

Ehrenerklaͤrung r 

noris reparatii, declaratio 

Erklecken, v. 4. fufñre, être fuffifant, fifi- 

cere, fatis efje. 

Erklecklich, adj, iuffifant, Dreier, quo 

tis eft. 

klingen, v. ». récentir, refonner; re/ 

re, perfonare. 

Erklügeln, v. 4. inventer, 
ve > detegere, €Xcot 

Erkrauken, v. 4. devenir, tomber m 

être pris d’une maladie, mordo corri 


aration d'honneur, b0- 


d fa- 


Er 


découvrir, in- 


uae. 


star 


ade, 


corradere. 


Erkratzen, v. 4. affer. 
Erkühlen, v. æ. rafrai 
chiflement, refrigerare. 
Erkuhlung, f. J. le ratraichiffemen 
geranio. 

Erfühnen, fi, v. r. prendré la hardielle, 
s'enhardir, oler, audere, conari, non du- 
bitare. 

Erkundigen, fic), v. 7. s'enquerir, 
mer, s'enquéter, rechercher, 7 


, 
hir, donner du rafraı- 


'infor- 


dag ave, 


Ch, €, 
ſich nach einem erkundigen, demander des 


ere y quid quis 


nouvelles de q: 


qui fait une recherche, 


uat 


20, 


Erlaben, v. a. rafraichir, récréer, reficere, 

yecreaz e. 

(id) erlaben, prendre du rafraĩchiſſement, fe 
ocillare fe. 

rafraichiffe- 


| 


recréer, recreare , TE 
labung, L. la récréation;! 
ment, recreatio, Aus, 4 
Erlahmen, v. u. devenir perclus, 

pie, membris capt, debilitar!. 
Erlahmet, ad. eitropié, membro aliquo 
-| captus. 


être eftro- 


donner, decernere. 


impetrable, in potrabilis. 


Erlangbar, adj. 
Erlangen, 


K 3 
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Erlangen, v. a. obtenir, acquerir, rece- 

voir, impetrare, acquirere, adi piſci. 
ich kann das nicht erlangen, je ne faurois 


atteindre, aveindre, attraper cela, hoc 


allequi, conſegui, arripere nequeo. 


ENTRE 


— — 

Erleben, v. g. Voir en fa vie, voir arriver, 
vivre jufqu'à ce qu'une certaine chofe 
arrive, did, pervrvere. 

ich will es erleben, bafl je verrai le jour, 
que, videbo diem, ubi. 


300 


| 


den Sieg erlangen, remporter la vi&oire, ler hat ihn nicht erlebet, il n'a pas vécu 


viéforiam reportare. 
großes Lob erlangen, re 
louanges, /andibus ci 
Erldugetn, v. a. allonger, érendre, faire 
plus long, prolongare, producere, 
Erlängerung, f. f. allongement, aggran- 
diflement, productio, prolongatio, 
Erlangung, f. f. impetration, obtention, 
impetratlo, acquifitio. 
Erlaß, f, m. remife ; difpenfe, indulgence, 
remi[fo ; venia, indulgentia, A 
Erlaſſen, v. a. élargir, affrancbit, mettre 
en liberté, Iiberare, in libertatem vindi- 
care, 


cevoir de grandes 


einen feines Amts erlaſſen, diſpenſer q. de Erle 


faire fa charge, muneris immunitatem ali- 
cui dare. 

bie Schuld erlaſſen, remettre ia dette; le 
châtiment, debitum remittere; penam 


Erlaßjahr, / n. J 


Jubeljahr, le jubilé, jubi- 
“um, annus feculartzs, 


gëlt, .rémiflible, venialis. Theol. 
rlaßliche Sünde, péché véniel, peccatum| 
veniale, Theol, 

Erlaſſung, ff. affranchiſſement, diſpenſe, 
cor emile, pardon, rémiſſion, ma- 
numij)io, liberatio, e: venia, 
remi fjio ( 

Erlauben, v. 4. permettre, concéder, ac- 


corder, donner permiflion, permittere, 
veniam dare, concedere. 

ich will nicht reden, ihr erlaubet mir es denn, 
Je ne parlerai point ſans votre permiſ- 
fion , que vous ne me le permettiez, 
non loqnar, niſite annuente, nifi bona tua 
venuta, 

Erfaubniß, f. f. la permiſſion, licence, 
octroi, permiffro, licentia, venia, 

mit Erlaubniß, avec votre permiſſion, ſauf 
votre honneur, bona cum venia, tua vel 
adjlansi pace, 

Erlaufen, a, attraper, atteindre à la 
courfe, curfu affequi, confequi, 

Erlauren, v. 4. découvrir par fes foins 
& par fes recherches, eipionner, /- 
que. 

Erläutern, v. a. éclaircir,donner des éclair- 
cillemens expliquer, planum facere, lu- 
men afu explicare, 

Erlaͤ f. éclairciffement, explica- 


duxit nsque ad ejus tempora. 
Erledigen, v. a. délivrer, mettre en liber- 
té, rendre vacant, /iberare, deonerare. 
rlediger, /. m. un libérateur, Ziberator, 
Erledigung, L€ la délivrance, Ziberario, 
egen, v. a, bezahlen, payer, folvere. 
erlegen, im Verwahrung geben, dépofer, 
configner, mettre en dépôts depünere, 
cuflodiendum tradere. 
den Feind erlegen, défaire Pennemi, Ie tail. 
ler en piéces, delere, fundere hoftem. 
Erlegung, f: f. payement; défaite; con- 
lignation, folutio ; ſtrages; depofitio. 
tern, v. a. foulager, adoucir , allé- 
ger, vare, relaxare, mitigare, 
Erleichterung, J. f. le foulagement, adou- 
ciflement, allégement, le vamen, lenimen, 
relaxatio 
Erleiden, v. a. dulden, fouffrir, endurer, 
tolerare, perferre, 
einem etwas erleiden, dégouter q. de qch., 
adducere quid in faflidium. 
Erleidlich, 4% tolérable, fupportable, ro- 
lerabilis , tolerandus. 
Erleidung, / F. la ſouffrance, tolerantig. 
Erlenbaum, . un aulne, alaus. 
"entvatb, f.m. aunale, a/zetum. 
len, v. a. apprendre, reconnoître, ad- 
nofcer €. 
v.a. choifir, élire, eligere, exquis 


€ 


e£. 
Erleuchten, v. a. éclairer, illuminer, ilu- 


rare, illuminare. 


uchtung, f. € illumination, i/lu/fratio. 
Erliegen, v. z. fuccomber, être accablé, 
ou abbatu, f#ccumbere, opprimi, langue- 
feere. 

unter einer Laft erliegen, fuccomber fous 
le faix, onert fuccumbere. 


die Sache iſt erliegen blieben, le procès eft 
demeuré accroché, caufa non fuit deci ſu. 


ich kann dieſes nicht auf mir erliegen laffen, 
je ne puis fouffrir qu'on me Íoupconne 
me, zequeo ferre, ut bijus cri- 
sus fim. 

Erliſten, v. a; attrapper par fineſſe, dolo 
captare. 

Erlogen, adj, faux, fuppofé, inventé, fal- 
fus, fuppofrtus, fictus. 

loſchen, adj. éteint, ex/fiz 


N 
ue cec 


tion, decfaratio, explicatio. 


Erle, J. f. un aulne; aunier, alnus. 


Erloͤſchen, v. m s’ercindre, exflingui. 


Enloͤſen, 


jufqu'à fon tems, visam fuam non Pro- 
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ven Exloͤſen, v. 4. délivrer, tirer de la mifère, Erndte, /. . Erndt eit, la moiffon, la rê- 
10fe fauver, racheter, liberare, m is exi colte des-blés, mefhs. 

mere, vedimere. rndten, v. a. moillonner, faire la moif- 
OUI, Eriäfer, f. 7m. le Sauveur,Rédempteur, (Je- fon, la récolte, metere, deme 

fus-Chrift, Gbriftus,) Salvator, Liberator, zehren, v. 4. nourrir, entretenir, don- 
'écu Tefus Chriflus. ner la nourriture, #utrire, alimentum 


Erlöfung, Je la délivrance,la rédemption,| _ prebere. 
Ernehrer, /. m. un nourricier , nutritor. 

f. la nourriture, entretien, 

tentatio. 

nommer, défigner, defti- 


nehrung, / 
j nutritio, 
créer, [Ernennen, v. 


Erluftigen, v. 


. .  deleélare, bilarars, exbilarare. ner, déclarer, nominare, nus: , de- N 
Erluſtigung, L€ le diver ment, la ré-] _ 

fer, jouillance, le ation, delecfatto, de Ernennung, J. J la nom 

ere, Leclamentum, oblecfamentum. tion, defiematio, d 

; Ermahnen, v. 4. yter, avertir, admo- Erneuern, a, renouveller, refaire, rac- 

sails néter, € stari, monere. commoder, reparer, reRov an 

A 7 S » s t 3 á D 
zur Froͤmmigkeit er exhorter à la f reſarcire, 

on- piete, ad pietate 7 Erneuerer, /. m. reltaurateur, réparateur, 


reftaura. 


Ermahnung, f. . f 
Erneuert, 


le- f exhortatio. 
Ermangeln, v. z. manquer, avoir faute, ze : 
ou- dec[]e , deficere Erneuerung, J. F. 


t, larépara 


Ermangelung, J J. faute, manque, défaur,|: vell 
vitium, defecfus, inopia. 
Ermannen, v. 4. fid) ermannen, s'encou- 


humilier, abbai 


en 
rager, prendre courage, 47m colli- 
h., gere. Erniedr imiliation, Pabbaif- 
Ermatten, v. v. fid) abmatten, s^ fe j 
to- fe fatiguer, 1 Yes £ 
Ermattung, f. . inanition, 3 
4. laficude, farigatio, defatigatio, 


iche, manica. 
fauffe - manche, ina 


Ermel, (La. une n 
Halbermel, poign 
A nice frmnlata. 
Ermeſſen, v. 2. juger, conjecturer, cor 
icere, ca 


nehmen, prendre, to 


prendre, 


uie 
rare, arbi 
2 Ermeßlich, ad. meſurable, guod n 
pollumus. 
io. ermeßlich, glaubwürdig, croyable, proba- 
lé, ble, credibilis, fide dignus. 
be- Ermeßlich, adv. probablement, pro 
ter. 
us Ermorden, v. a. tuer, aflatliner, aflommer, 


ccidere. 
eft Ermordung, f. V homicide, affaffinat, Ze: 
micidium , cedes. ( 


a. ^ pi à sis 
Ermuͤden, v. 2. laller, fatiguer, mater ha- 
n, H à Tanis enn 
ne raller, fatigare, defatigare, laflare. 
jid Ermüdung, f. F. la fatigue, atio. 


Her, encou- e 


Ermuntern, v. 4. éveiller, réve 
A rager, donner courage, exciter, exper- 


do S 5 
gefacere, animare, animum as j 
20 Ermunterung, d encouragement ; exci- Erpbern, v, 


ratio, adhortatio. 
Ernaͤhren, v. 4. ſ. ernehren. 
Erndtarbeiter, f. n, un moiſſonneur, mef- 


for. 


trare, exf ^ 
adt erobern, 


p 
i 


K 4 Eroberung, 


9,7. J. 
pugnazto, occ y 
roͤffnen, v. 4. ouvrir, publier, déclarer, 
aperire, manifeflare, declarare. 
einem ein Geheimniß eröffnen r découvrir 

un fecret à q. arcanum alicui patefa 

cere, 
Eröffnung, /. Ia publication, l'ouverture 
publivatio, revelatio, 


einen aus feinem € 
| de da more, Ziberare aliquem miferi 
Erretter, A m. un li Dérateur, re lem; teur, € 
lauveur, Jiberator, vede. or, falvator. 
rettung, f. J. la délivrance; 
ringen, v, g. acquerir, ou 
fon travail, Jabore acquirere. 
rroͤthen, v I 
honte, er 


€ 


€ 
Eröffnung des Urtheils, la publication run Erſaͤttigen, a 
arrêt, publicatio fontentis, | ati 


€, fatiare. 


€türtem, v. 4. eine Sache eroͤrt ir f: f. le raffaffiement, fati. 


ner, décider, vuider un dif 
compon 


ern, termi- 

rend, tem 

otium decidere. 

ich will die Sache unerértert laffen, je laiffe |c 
cerre affaire indécile, ji 

A 

Erörterung, / f, Péclairciffement, la déci-|fi 
fion, decifio, 


Ervicht, « à auf etwas, fort attaché, ar- 


re, dirimer 


füttlich, aß. fatiable, fariabilis, 
rſaͤufen, v. 4. n. noyer, fubmerger, 
'nfoncer dans Peau, Jubmergere, aquis 


„gere. 


Tem in medio re- 


CT) 


aufen, v. „ fe noyer, perdre fa vie 
Peau, in aquis Jub À 
N, U. u. crécr, faire, produire, 


dent, paflionné, acharné, deditus alicuil creare, facere. € 
rei, ad aliquid avidus, Erſchaffung, f. f, création, creatio. 

Erpreſſen, v. 4. obtenir par force, extor- von Erſchaffung der Welt, depuis, dés la C 
quer, v2 extorquere C. 


tion du monde, a condito orbe. 
allen, v. z. rétentir réfonner, per ſo- 
1 ` 


€ preſſen, f. 


preffuttg, / f. bexaction, & 
ic 


extorfion, ex mare, 0 
Erquicken, v. a. 


^ ! : nd werden, fe répandre, per- 
divertirteftaurer, rz 


ficere, refocillare, 
Erquickung, S. fe la recréation, foulage- 

ment, le diverciſſement, | 21 

Vecreatio, refectus. 


ter, recveare, re- 


V. 1. trembler de froid, H. K 


e délaffemenr, ſcheinen, v. a. paroître apparojtre, ap: | 

d É urere, compa ere, 

Errathen, v. a. devi er, trouver,découvrir,|e$. erſcheinet b on peut voir de IA, [ 
livinando affegui, bariolari i appa AN 

errathen, vous y êtes, vous l' r dem Richter er Heinen, comp 


ihr hab 


deviné, vous avez mis le doigt de ſſus, vant le juge, %% ice, ( 
divinafti fH fane, ut vates y ita efl Gott ihm in dem Tra erſchienen, 
vem acu tetigiſli. Hieu lui apparut, il lui fit voir en fons 
Errathen, 4 conjecture, devinement, 7 E | 
conjecfuratio , divi 
Erregen, v. a. excite » emouvoir, agiter, ( 
excitare, q0iHTh0UECTE , . 
Erreichen, v. 4. atteim | 


attingere, pertir 


noe 


pervenire ad| plumbeo, 

mit einer Kugel erſchoſſen, tué d'une bale 

er hat das zehende Jahr noch nicht erreicht de moulquet, glande felopeti occifus. 
il a Pas encore dix ans, zozidum deci. Erfchlagen, v. 4, tuer, allommer, mettre 
MUB attigit annm iur le carreau, occider £y trucidure, 

die größte Vollkommenheit erreichen, attein. von dem Donner erſchlagen werden, tom- 
dr au dernier point de la perfection, ber, ou être fr appé, terrafle d'un coup 

ad fummum perf ettionis gradum perve- 
e. 


qu. ` 
Keinen Zn 


[A y, 


de foudre, être foudroyé, de calo tangi 
ulminis iu perire. 
reichen, parvenir à fon but, Erſchleichen, v. a. attraper en allant tout 
ad finen ervenire, con[equi finem. doucement, obtenir 
Errennen, 5 erjagen, at tra ser, obtenir te, cum ajrutie confeg zpere, 
à force de courir, curfu afféqui Erſchlichen, adz. ein erſchlichenes Privi 
Erretten, v. a, délivrer, tirer, lecourir,| gium, un privilège obreptice., 
fauver, bera €; 755 tie im 


Erſchleichung, JF. obrer 


D 


har obreption, afia 


€xtrapere, redimere, o. 
ion, obrepti K 


Erſchmei⸗ 


carie vare, 


Ed 


irer g q 
fer. ja, 


pteur, 
tor, 
"atio, 

" par 


avoir 
fatu. 


ſatie. 


erger, 
agms 


(a vie 


luire, 


lès la 


Eya 


Hor. 
„ ap= | 
le D. 


e de- 


enen, 
tlon- 


305 E R S C H E R S E 306 


Erſchmeiche In, v. a. obtenir par flatterie,| perte, PRICE PUR er, fuppléer, reparare, 


adılando impetrare. damnum pe gi Juppler 
Erſchnappen, v. 4. intercepter, attraper, einen erſetzen, tenir la place de q., rem- 
haper , 1urprendre , intercipere a ürri placer q.s alicı HIUS locum tenere, vices 
pere. x ) d explere: 3 y 
Erſchoͤpfen, v. E: épuifer, exhaurire. die Koſten erſetzen, rembourfer, impenfz 


Erſchöpflich, adj. qu’on peut ép uiſer, quod refundere, 
exhauriri po Erſetzer, A réparateur, reparator. 
. epuife, exbauftus, Erſetzung, J. / la compenfation, compen- 
Fräften und Mitteln gang erſchoͤpft, tio. d 
épuiié de cc & de biens, viribus © | Erfegung des Schadens, réparation de la 
n perte, dédommagement, dampi repara 
flum.| tio; preflatio. Ick. 
Erfinnen, v. a. imeginer, inventer, trou- 
Exfehr cken, v. a. épouvanter, faire peur, ver, mente concipere , excogitare, vepes 
caufer de la terreur; eee frayer, rire, 
terrere, metam incutere Erfinner, Y m. i nventeur, inventor. 
Erfchrecken, f. u. la peur, Nt épouvante, la Erſinnlich, %. qi on peut inventer, ima- 
terreur, la frayeur, la crainte, l'effroi, ginable, guod excogitari poteft. 
terror, horror, metus, timor. Erſinnung, f. invention, imagination, 
Erſchrecken ſich Sgépouvanter , Sef- tatio, imaginatio, 
frayer, errer, expat 
Erſchrecklich, adj. rédoûrable, épouvanta-| querir par préfeription ; 
ble, terrible, terribilis, tremendus, bor-| Gre ; 
rendus capere ali 
Erſchre cklich, adv. „ ter- die Sache bleibt er 
riblement, zerrzbili modo, horrend accrochée, lis indecifa 
nodum. ſitzung, f. F. préferipti 
Erſchreyen fij, v. v. s'égofiller, offen, 447. no 
juſqu'a de e entendre, er tft u allen Laſt 
vim ufyue clamare, clamore ali ; vds 
qui. 
ich habe ihn nicht erſchr ehen koͤnnen, mes Erſparen, v. 2, 
cris n’ont pů venir julqu'à lui, ei facere. 
eum affegui non pod an ſeinem eigenen Leibe erfparen, épargner 
Erſchrocken, adj. erſch rocken ſeyn, tre épou- de fa pröpre bouche,prendre fur {a bou- 
yé, S'eflrayer; trep che, def are genium fiu 
zerritum ee. €r Ston v... gebepen, 8701 
a. erſchüttern, ébranler,| profitable, utile,avantageux,pzodeffe,uti- 
tere, concutere. le, D 


opıbus vh Y^ 
eu ein ff épuifement, ex/ 


fceve. U. 2. demeure 


e 


G 


vanté, efir 


n Ee. 

j. profit 
; quaftuof 
avantage, utilité, pro- 


branlement, fécouffe, jle, utile, avanta- 


$. 


conctiſſus, 
Erſchwingen, 
Alles, 4 
Erſchwinger 


trouver, acquirere, conquir ere, At c 


Has, EM olnmentuin, lucrum, que = 


t, allererſt, adv, tout à Pheure, modo, 
pur dtes jamjam. 

ich kann die Unkoſten nicht erſchwingen, jeler bat erſt itzt mit mir davon geredet, il 

ne puis fournir aux dépenſes, fumtibis| vient de m'en pe arler, modo ea de re 
tolerandis par non f | mecum eft locutus: 

Erſehen, v. na, appercevoir, voir, con fpi- et ift erſt weggegangen, il vient de fortir, 

5 ce il ne fait que de fortir, modo abiit, pauke 

fr. 

def pee depuis peu, derniérement, 

men, defigner, choifir, 4e-| tout nouveltement, nuperrime, noviſſime, 
non ita pridem. 

feine Zeit erſehen ! prendre fon temps, Erſte, adj. premier, pr 
tempus, facultatem faciendi a für das erfte, premièrement, en premie r 

Erſetzen, v. a. den Schaden préparer ia| lieu, primo, primum. 


K s Erſtanden, 


* 


E RS T A 


qui a mortuis refu 7 
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rfianden, v. u. von den Todten, reluteire, Erſtgebohren, adj. premier né, ain, pri- 


MOFECMENS. 


erſtanden, in einer Auction, acheté dans un|Erftgeburt,a f, f l'aineffe, primogenitura: 


NEN 
inventaire, à Pencan, fub bafta emtus. 


Erſtarren, v. v, von Kälte, devenir, être 


roide, tranſi de froid, gelu vigere, viri 
feere. . 
erſtarren vor Schrecken, demeurer interdi 
obftupefcere. 
Erſtarret, 


"gr, 


Erſtatten, v. a. den Schaden, réparer ! 


m. 
einem bie 


das Recht der Erſtgeburt, le droit d'aineſſe, 
gus primogeutture. 

e. Erſticken, v. a. étouffer, ſuffoquer, fäeg, 

ve, prafocare. ; 

t. Erſticken, v. v. écouffer, &trefuffoqué, fuf 

Focari, prefocari. 


part. C? adj. roide de froid, en- Exſtickung/ /. f. la fuffocation, fuffocatio. 
gourdi, infléxible, gelu rigens, rigidus. : 
Erfarung, / , la roxdeur, Pengourdiffe- 
ment, l'éconnement, vigor, torpor, fin- Erſtlinge, K 


Crfilid) , adv. prémièrement, en premier 
lieu, primo, initio. 

^. pl. les prémices, primitie. 
Erſtochen, adj, d» part percé d’un coup 
al d'épée, gladio transfixus. 


dédommager q., preflare, vepa- Erſtorben, part. mort, trepafle, demortuus, 


EMOrLUNS, 


Unkoſten erſtatten, rembourfer, Crftred'en, v. 4. étendre, extendere. 


rendre à q. les frais qu'il a faits, verume-|fich weit und breit erſtrecken, être de grande 


rares undere fumus, 
Bericht e 


facere. 


Dank erſtatten, rendre graces, gratias zed- 


dere. 


Erſtattung //. A, des Schadens, réparation 


rſtatten, faire le rapport, certiorem 


étendue, fe repandre, s'étendre loin, 
longe lateque patere, diffundi. 
fid) bis an die Wolken erſtrecken, aller 
.. Jufqu'aux nuées,ad nubes ufque affirgere. 
Erſtummen, v. zz. demeurer muët, perdre 
la parole, ez utefcere. 


de la perte, le dédommagement, repa-|Crftunfeu, adj. es ift erſtunken und erlogen, 


ratio, preflatio damni. 


Erftattung der Unkoſten, le rembourfement 


d 
ſtitutio, refuſio. 

Erſtaunen, v. z. être furpris , s'étonner, 
demeurer tout interdit, attonitum he- 
vere, obfiupefcere, borrere. g 

Erſtaunend, erſtaunlich, %. étonnant, fur- 
prenant, borrendus, horribilis, 

Erftaunt, 4%. ſurpris, interdit, troublé, con- 
fterné, attonitus, ohſtupefaclus, perturba- 
tus, con[lernatus. 

Erſtaunung, L€ Pétonnement, la furpri- 
fe, le trouble, la confternation, f/wpor, 
horror, 

Erſtechen, v. a. percer, tuer dun coup 
d'épée, pafler P'épée au travers du corps, 
gladio transfigere, trajicere. 

Erſtehen, v. v. von den Todten, Etre re- 
fufcité des morts, refurgere e mortuis. 
Erſtehen, v. a. ein Haus, encherir une mai. 
ſon, bachet l’encan,à Penchère, dans 

un in venta s hafla domum emere. 

Erſteigbar, adj. erſteiglich, aifé à monter, 
ſcanſilis. 

Erſteigen, 
deſſus | 
ch, 7 
fuperare. 1 

Erſtemal, adv, la premiere fois, prima 
vice, 

Erfterben, v. . mourir, trépaffer, emori, 
mori. 


a, die Mauren, monter par 
urailles, eſcalader, fran- 
confcendere, tranfe 1 


Cy 


il en a menti cent pieds dans {a gueule, 
mendacium eft putidiſſimum. 


es frais, des deniers, expenfarum re. Erſuchen, v. a. demander, prier, recher- 


cher, rogare, requirere. 

Erfuchung, J. V. la demande prière, la re- 
cherche, petitio. 

Extappen, v. a, attraper, ſurprendre, afè- 
qui, deprebendere. 

auf friſcher That ertappen, prendre fur le 
fait, deprehendere in facinore, in flagran- 
ti delicto. 

Ertheilen, v. 4. als Befehl, donner ordre, 
publier, precipere, mandare, 

ein Amt ertheilen, conférer un emploi, 
munus tradere. 

Ertönen, v. s. retentir, réfonner, perfo- 
nare, refonare. 

Ertragen, v. a. fouffrir, endurer; fuppor- 
ter, tolerare, perferre, fuftine: 
die Arbeit nicht ertragen Hinnen, fuccom- 
ber au travail, ſous le travail, ſous le 
faix, labori fuccumbere, non elle ferendo. 

Erträglich, 4%. tolerable, Íupportable, to- 
lerabilis, ſuſtinendus. 

Ertragung, / V condefcendance, toleran- 
ce, foutien, ſuport, tolerantia, toleratio. 
Ertraͤnken, v. a, fubmerger, étouffer ou 
enfoncer dans Peau, fubmergere, Sefo- 
care aqua. 

Ertrinken, v. m. fe noyer, perdre la vie 
dans l'eau, in aquis fuffocari, 

Erg, f. u. Pairain, le métal, le bronze, 


as, metallum. 
Erg 
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Ertz gießen, fondre de Pairain, es fundere, 
conflare, t 

Ertzader, f. ^, filon, veine de métal, me- 
talli, metallica vena. 

Ertzalterthum, /. . Pantiquité la plus re- 
culée, la plus éloignée, remotiſſima an- 
ziquitatis, 

Ertzbetruͤger, f. m. grand trompeur, trom- 
peur fiefé, fummus deceptor. 

sbifchof, fm. un archévéque, archie- 
pifcopus. 

Ertzbisthum, f. 7. Eriſtift, un Archevéche, 
Archiepifcopatus. | 

Ertzbube, f. m, un fripon achevé, fiefé, un 
triple pendart, pelfimus nebulo, 1rifur- 
cifer. 

Ertzdieb, f. m. un grand, un triple, infigne 
larron, voleur, fur, trifurcifer. 

Ertzengel / fe m. Arcange, Archangeli 

Ertzgraͤber / f: m. Bergmann, foſlo 
métaux, qui travaille aux mines, mi- 
neur, metallarins, metallicus. 

Ertzgrube, ff. mine dé metal, decuivre, 
d'airain, &c. fodina eraria, metallifo- 
dina. 

Ertzherzog, J. m. un Archiduc, - 

Ertzherzoginn, f: f. une Archiduche e, 
chidux. 

Ertzherzogthum, fr. un Archiduché, Ar- 

HCATUS, 

Ertzkaͤmmerer, f. m. Grand- Chambelan, 
Archicamerarinus. 

Ertzmarſchall, T m. Grand-Maréchal, Ar- 
chimarefehallus. 

Ertzraͤuber, f. m. chef de corfaires, capi- 
taine des pirates, archipirata. 

Ertzreich, adj. plein d"airain, riche en ai- 
rain, erofus, dives metallorum. 

Ertzreicher Gang, veine riche en metal, 
vena ere abundans. 


1 


Ertzſchmied, f. n. un ouvrier en airain, 
chaudronnier, faber ærarius, m 


Ertzſchmiede, f. F. une forge, oficina æra- 
ria, 

Ertztruchſeß, f. m. Grand-Ecuier tranchant, 
Irchid: r 


m, un Patriarche, Patriarch 


tzvater, f 


€ 


à côté, lucrari, condere, recondere. 


Erwaͤrmen, v. a. 


Een, f. f. écume da métal, fcoria|( 


rübrigen, v. 4 épargner, mettre à part, dn 


E R W 
Erwachen, das, f- ». le réveil, e fomno fo- 


lutio. 

Erwachſen, v. m. croître, devenir grand, 
adolefcere, angefcer 

einen Vortheil erwachſen, revenir, 
du profit, commodum oriri, capere. 

er iſt ſchon erwachſen, il eft déja grand, 
en àge de puberté, de raifon, adlultus, 
pubes jam. eff. 

ein erwachſener Stier, un taureau de 
grandeur raifonnable, zaurus ingens, ro- 
buflior. 

Erwägen, v. a. Deler, examiner, perpende- 
YO, examinare. 

Erwägung, À À réfléxion, confidération, 
penfitatio, confideratio. 

die Erwägung feiner Urſachen, examen 
de fes raiſons, confideratio rationum 


ipfius. 
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"e. 


retire 


chauffer, échauffer, en- 
lefacere, tepefacere. 

fich erwärmen, devenir chaud, s'échauffer, 
calefieri. 

Erwärmung, f. f. l'échauffement , cale- 
faéio. 

Erwarten, v. a. attendre, exfpedare. 
wartung, J V Patente, exfpecatio. 
wecken, v. a, éveiller, exciter, experge- 
facere, excitare. 

Unruh erwecken, exciter des troubles, exci- 
gare turbas. 
von den Todten erwecken, refufciter des 
morts, exciare a morinuis. 
Erweckung, J. F. le réveil, Pencour 
ment, l'excitation, l'incitation, expe 
faélio, excitatio, tatig. " 
igere, choifir, Zeligere, 


eligere. 

die Obrigkeit erwehlen, élire, créer un Ma- 

giftrat, Magiflratum deligere, creare. 

eine Parthey erwehlen, prendre, embraſſer 

un parti, fadioni fe adjungere, partes ali- 

cujus ampleti. 

an eines ftatt erwehlen, fubftituer, mettre 

à la place de qa in alicugus locum fub- 

lituere, fúr re. 

»eblung, J V. le choix, Péleétion, ele- 
Gio, delectus, 

Erwehnen, v. 4. & x. faire mention, par- 
ler de q. ou de qch., mentionem facere, 


Erwehnung, / f mention, mentio, 
Erwehren fich, v. r. einer Krankheit, 

ter une maladie, evitare morbum. 
h eines erwehren, fe défendre, repouſſer 
ellere aliquem , fe ab aliquo de- 


1 e 
eVi- 


fendere. 


Tuache ^ 2 SP ei a r3 éveiller G totor T in T 
Erwachen, v. u. séveiller, fe xéveiller, Erweichen, v. e. amolir, detremper, emol“ 


evigilare, expergifcis 


„ Macerare, 


l einen 
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einen EINEN, adoucir, attendrir q., 
nire, mitigare 
Erweichend 1 émollient, emolliens. 
Erweichung, £ f. amoliflement, adoucifle 
ment, attendriſſement, znoläimentum, mis 
lenimen. 


aliquem. 


tigatio, 


Erweis, f-m. preuve, démonftration, pro- 


batio, demonffratio. 


Erweiſen, v. a. prouver, faire voir, pro- 


bare, demonflrare. 

einem Ehre erweiſen, faire honneur à q., 
bonore aliquem afkegre. 

einem viel Gutthaten erweiſen, faire beau- 
coup de bien à q.s muda alicui benefi- 
cia preftare 

Erweislich, 
rat, f 

Erweiſung, / F 
témoignage 


Err weite "ly 


qui eft à prouver, démon- 


hio 


la preuve,démonftration, le 

f atio, 

amflifier, étendre, 
amplificare, ampliare, di latare. 

ein Haus erweitern, él 
maiton, prolatar 

fein Reich ‚etendre, reculer de 

des de ion Royaume, ines Re 
propagare. 

TS argilfement,baggran- 
diſſement, la dilation, d{/etario, prola- 
ratio, extenfio, 

Erwerben, v. 4. 
rere, compar 

ich habe mein Gut ehrlich erworben, j'ai 

agné mes biens par de voies honnêtes, 
bona mea honefle acquifrvi. 

Erwerber, f. m. acquereur, partor, du- 
crator, 

Wi f. f. V'acquifition,* acguifítio. 

i. rendre la pareille, recom- 

10 ar pari KZ compe 

erwiedern, antworten répartir, répliquer, 
refpon: deve, ? 8 dare. 

Erwiederung, „V. la pareille, io. 


dilatare domum, 


Mere, 


gagner, acquerir, 


acqui- 


Erwinden, v.a, ich will nichts an dir erwin⸗Erzvater, 


den laſſen, je ne vous laifferai avoir fau- 
te de rien, mihi? tibi deefje patiar, 

Erwiſchen, v. 4. attraper, prendre, faifir, 
deprebendere, arripere. 
Erworben, ady, erworben Gut, bien acquis, 
Pacquifition, bone acquifîta, parata. 
Erwuchern, v. a. acquerir par uſure, V- ſi 
nErar1. 

Erwünfchen , v. a. défirer, fouhaiter, ex- 
optare , im votis babere. 

Erwuͤnſcht, adj. défiré, fouhaitable, défi- 
rable, exeptatus, defrderatus. 

Erwuͤrgen, v. 4. étrangler, fuffoquer, 
étouffer » taire mourir, tuer, égore 
ſtrangulare, 
ficere. 


indir une 


gare, |. Erz 


das er 
Erzwingen, 


Es, pro». das, ſolches, il; 


Es regnet, il pleut, phar. 


Eſchbaͤumen, adj. 


€ R 99 1 

e- E ttvürgt, part. © ad). étrangle, rue, iuf. 
foqué, égorgé, fuffocatus , flrang ulatus, 
Jhgulatus. 

Erwürgung, f. f. étranglement, reen, 
datio. 

Erjehlen, v. a. conter, raconter, narrer 
debiter, narrare, refi re, memorare. 

das man er zehlen kann, qu'on peut racons 
ter, zarrabilis. 

Erzehlung, J. F. la narration, le récit, la 

lation, narratio, relatio, 

ratio. 

Erzeigen fich, v. r. fe préfenter, témoigner, 

faire voir, fe montrer, Sè offerre, exbi- 

bere, pre are, dare. 

fi) dankbar erzeigen, faire voir fa recons 

noillance, fe gratum. 

einem Ehre e aire honneur à ., 

bonore ali Herre. 

einem gro Gu ttfaten erzeigen, combler 

q. de bienfaits, faire beaucoup de bien 

are aliquem bene 


COMMEINO- 


sendrer rocréer. j. 
d engenarer, procreer, 14 


zeugung, / 
Erziehen, v. a. 
nutrire, 
` P REA ci f 
ng f. f. éducation, educatio, 
trembler, zreinere. 


tion, generatio, 
nourrir, 


élever, 


educare, 


Erzieht 
( ern, v. m. So 
zitterung, JJ 
Erzogen, adj. wohl e 
bien élevé, mal élev 
raliter educatus, ed 
rzuͤrnen, v. a. fà 
en colere, az 


e 


irriter, mettre 
am provoc are, irritare, 


ſich eriürnen, ie mettre en colère, fe fà- 


cher, s’émporter, zrafci, iracundia, ex- 
CAM 2 
uͤrnt, adj. fäche 
iram provocat 
rnte Meer, la mer Courroucee, na- 
re inflatum, tumefacdum. 

f. m. le patriarche, parriar- 


v. a. obtenir par force, vi ex- 


irrité, en colère, ad 
irritatüs , i 


n 


coa, 


tor quere, 
le; ce, ceci, 
celà, Hoc, illud, iftud, ipfum. 


ich weiß es, je le fais, fe 


es feu dann, conj. fi non, fi cen welt, nift, 


p elerquam. 


Eicher f. f. Eſchbaum, f. m. le frêne, fra- 


Yintty. 


efchen, de frêne, fra- 


xineus. 


1, Eſchlauch, f. m. échalote, afcalonia, 
3 jugulare, Suffocare, Inter- Eſcortiren, v. a. eſcorter, ‚Spare, comitari, 


latus, cingere. 


Efel, 


datus, 


angys 
arrer, 
es 


con- 


it, la 
1€220- 


gner, 
exbi- 


con- 
q., 


ibler 
bien 


gi- 


Es 
"re, 


boron, béte afine, afinus, cillus, ancarins. 
tummer Efel, bête, lourdaut, butor, igno- 
rant, flolidus, ‚Rupidus, vecors. 
Soldaten; cheval de bois, cheva- 
7 nu leus. 
Waldeſel, ane fauvage, onager. | 
Efelein, f. 7. un anon, petit âne, a/m 
pullus , afellus. y 
Gielen: f. F. anerie, ſlupiditas. i 
Eſelhüter f. m. un ânier, afmarins, 
Efelinn, / aneffe, afna, À 
Eſeliſch, adj. d'àne, comme un Ane, affini- 
nus, afmalis. 
Eſelsgeſchrey, J. u. 
norum. vuditus. 
Efelshaut, // f. peau d’âne, palimpfeftus. 
Eſelskopf / f m. tête d’äne, bête brute, 


braiement d'àne, 4f. 


Boeoticum ingenium, Boeotica fus, Arca- 

dicum pec ; nd 
Eſelsmilch, J f. lait Panefe, ec affninum. 
Eſelsohr, f: 7. oreille dane, auris aſinina. 
Eſelsohr, im Buche, oreille, auriculas 
Efeltreiber, f. m, un ânier, qui mene les 

ânes chargés, agafo. 
Mauleſeltreiber, maletrier, io. ; 
ef f un peuplier, tremble, Populus 


ſpen, adj. de peuplier, populneus.. 
f. », in Kar un as, ;Jo-uas in char- 
man piarum lufu. 


t man 


Eßbar, «d. qui fe p 


geable, e s, efen 
Effe, f. F. Schmiedeſſe, 1 
Geuereffe, la cheminée, cam 
FEU, 
Effen, v. a. e 1. 
gut zu eſſen, bon à SR 
ich effe dieſes gern, elt mon ragott, jai-| 
me cette viande, hoc cibo delecfor , cibus 
eft ad palatum m 
Effen, f. u. le manger, le repas, 
210, COV rum. 
Effen, Speiſe, la viande, un mets, Hie cibus, | 
ferculum, 


| 
manduca- 


Eſterich, J. u. un pavé 


ım aprens. 
isfauer, o aigre comme du vinaigre, 
ris, adſtringens aceti inflar. 

aal,f. zi. unefalleà manger,cenaculim. 
é de plâtre, pavi- 


menium. 


gewuͤrfeltes Eſterich, un pavé fait de peti» 


tes piéces quarrées, el- 
latum. 
ſteinernes Efterich, un pavé de pierres; Zitbo- 
Stratum. 
and, /. m. Eftonie, Eſfonia. 
Etliche, pron.. quelques- uns, plufieurss il 
y en a, quidam, plures ; non defunt. 
Etliche zwanzig, ꝛe. vingt & tant, & quel- 
ques-uns, viginti ferme, viginti, & qui. 
numerum excedunt. 
Etlicher maßen, adv. en quelque façon, 
quodammodo. 
Etliche mal, adv. quelquefois; aliguoties. 
Etwan, «dv. zu Zeiten, quelquefois, ali- 
quanao. 
etwan, vielleicht, peut-être, forze: 
etian, an einem Orte, en quelque lieu, 
en quelque part, alicubi, aliquo loco. 
etwan einer, peut être un, fortaffe unns. 
Etwas, adv. quelque chofe , aliquid. 
etwas dergleichen, geh. de femblable, com- 
me celà, fimile qui, jus aliquid. 
etwas auf einen halten, ner q., faire 
cas ou état de q., aliquo in numero ali- 
quem babere, magni facere, 
ich gelte etwas, on fait état de moi, on 
me confidere, aliquo im numero fum, 
magni «ftimor, 
"Ren, ſiehe Cien. 
Eva, Eve, Eva: 
vangeliſch, «dj. Evangélique, Evang 
Evaugelif, f. m, un Evangelitte, 


pavimentum te 


ererzs 


licus, 


ange- 


Evangelium, J. l'Evangile, Evangelium. 
Euch, pron. perf, vous, vos. 


Eſſenszeit, J. Ale temps, l'heuredu repas, ihr befindet euch wohl, übel, vous vous 


edendi, cibum cap 
Eſſenz, /, une effence, cb 


f, J m. mangeur, ma 


net tempus, 
ztia, Med, 


). 


trouvez bien, mal, bene, minus vales. 
Eucharius, Euchaire, Eucharins. 
Euer, pron. votre, veſter. 


Eßgemach, f.z. un fale à manger, cœna- eures Landes, Glaubens, de votre pays, de 


culum. 
€fig, Sm: le vinaigre, acetum. 


Biereßig, vinaigre de bière, acetum cere- 


votre religion, veſtras, religionis veflræ, 
Eugenius, Eugene, E i 
Eule, / f. un hibou, une chouette, un 
chac- huant, lulu, bubo, pt) 
Eulenſpiegel, f. m. eipie 
que [ceievum © mejjor maxi 1 
Curentbalben, edv. eurentwegen, pour Pa- 


amore Ve- 


ilaf, Krug, Faͤßlein, vainaigrier, ace- 
taulun. 


mour de vous, à votre égard, 
firi, tua cauffa. 
Eurig, 


Europa, PEurope , Europa. d 
Europäer, f. m. Européen, Europæus. 
"wfebing, Eufebe, Eufrbins. 


exte 


Euſſerlich/ adv. extérieurement, au dehors, 


par dehors, exterius, extr "fecus, foris. 

Enſſern, v. 4. faire voir, fair 
éclater, manifeſter, coin 
palam ^ a? 

Euſſern (i, v. r. von einem, fuir la com- 
pagnie de q., éloigner de 9. J'ugere 
aliquem, ab aligub fe remevere. 

es wird fich auſſern, celà viendra au jour, 
celà fe verra, in aprieum prodibit, pa- 
lam fet. 

Euſſerſt, adj. extrême, extremus. 

es ift alles auf das Euſſerſte kommen, tout 
e(t venu à l'extrémité , omnia ad extré- 
ma funt vedacfa, 

feinen euſſerſten Fleiß anwenden, employer 
tous fes foins pofübles, faire tout {on 
pofüble, omnem adhibere di "gentiam. 

das Eufferftö verſuchen, hazarder tout, fal- 
re un dernier effort, ultima experiri. 

die euſſerſte Armuth, la dernière pauvreté, 
extrema inopia. 

Euftachins, Euftache, Euflachins. 

Euter, / u. la mammelle des bêtes, lé 
pit, la tette quand la vache eft nuë, 

mma, fubuentrile. 

Euter, fo man iffet, la tetine, uber. 

Ewig, adj. éternel, perpétuel, infini, ter. 
mus, perennis, infinitus, 

das ewige Leben, la vie éternelle, 
Eterna. 

zum ewigen Gedaͤchtniß, en mémoire per- 
petuelle, in perpetuam rei memoriam. 

ber ewige Jude, le Juif errant, jsdeus er- 
ri . 

guf ewig, pour toujours, 


in 


uber, m 


vita 


pour jamais, 
elernum ber ommum Senden nm memo- 
` 


Ewigkeit, / V. l'éternité, la perpétuité, 
«ternitas, perennitas, 

von Ewigkeit her, de toute éternité, 
en. 

in Ewigkeit, à jamais, in eternum. 

Ewiglich, adu. éternellement, perpétuel- 
lement, à Jamais, ‘eterne. 

Ewigwaͤhrend, adj. 

pi 15. 

amen, examen, tentatio. 

ruͤfen, examiner, éprou- 

Hiere 

lent, excellens. 


ab 


æter 


Examen, f. 
Examiniren, v. a. 


ellent, adj. e 


Euſerlich⸗ adj, (beffer Aufferlich,) extérieur] ` 
s 6 


connoître, 
"lendum dare, € 


Expedition, Zf. l'expédition, ex 
Experiment, / =. 


»erpétuel, éternel,| Eyxpreß, adj 
perp ru 


Expreſſion,/ V. 


E & CEL 

Exeelliren, v. m. 
aliqua. 
Excerpiren, v. 4. extraire, faire des exs 
traits, excerpere, extrahere, 

Gyeef, Km. un excès, défordre, intempes 
rantia, facinus. 
Sreeſſiv, 24. excefüf, modum exci 
Exeoliren, v. æ: cultiver, excolere. 
Excommunſcation, / excommunication, 
excommunicatio, Ecclef. 
en, v. a. excufer, excufare, purgare, 
Execution, f. V. exécution, exfecutios capis 
talis anımadverfio, 
Exempel, Co, un exemple , exemplum. 
ein Exempel von einem nehmen, prendre 
un exemple de q., exemplum ab aliquo 
capere, 
zum Exempel, par exemple, exempli gras 
lia, cauffa. 
man hat ihn andern zu einem Exempel vor 
geſtellet, on Pa donné pour exemple aux 
autres, aliis in exemplum fuit propofitus. 
Exemplar, / u. exemplaire, exemplar. 
yettptavtfebyad. ein exemplariſcher Menſch, 
exemplaire de vertu, exemplar Virtutis, 
er fuͤhret ein exemplariſch Leben, il mene 
une vie ex plaire, il vit exemplaire- 
ment, /pecimen pietatis eff, probus efè at- 
que integer, 
Exequiren, v. a. e 
Supplicio multare. 
Exereiren, v. a. exercer, exercere, 
Exereitien, J. I. pl. les exercities, medi- 
zamenuta, 
Erereitienbuch, J u. in den Schulen, un ca- 
hier, Ziber exercitiorum. 
Exereitium, /. u. un exercice, un theme, 
exercitatio, thema, 
ilium, / u. Pexil, ex) 
Expectanz f f. Pexpettative, pr 
eli, quod vacaverit, ex/pedatio. 
Expediren, v. a. expédier, expedire. 
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exceller, excellere in re 


dens, 


€cuter, exequi, extremo 


Expedit, adj, expéditif, expeditus, prom- 


ptus. 


expérience, épreuve, 
erimentum. 


ulum, ex 


per 


Erplieiren, v. 4. expliquer, explicare. 
Exponiren, v. a. expofer, exponere. 
Exponiren, erklären, expliquer, interpretari, 
Er 


oſtuliren, 
tere, oblo 


. S'oppofer, réfifter, res 


/ 


/v. exprès, expreffément, 
rte, verbis difertis, 

t, f. m. un exprès, nuntius, bomb 
c 
expreflion, expre[fro, formu- 


"/ 


la dicen. 


eleng f. f. €x 


ellence, excelenti fimus. Erprimiren, V. a. exprimer, exprimere, 


Er tent 


E 
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'S ex- 
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rare, 
cap i+ 


ndre 


liquo 
gras 


vor⸗ 
aux 
US 


th, 
js, 

ene 
ire- 
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Ne- 


= 
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317 E & T E 

Gy tempore, adv. far le champ, e veſtigio. 

Extendiren, v. étendre, extendere. 

Extra, f. m, Extraausgaben, dépenfes ex- 
traordinaires, fumins-extraordinari. 

Gyttafein Tuch, du drap très fin, du plus 
fin drap, pannus feleiffimi generis, pri- 
me note. 

Extrageld, f. 7. récréation, ſumtus, pecunia 
recreationis gratia, 

Eytraet, f.m. extrait, rei fumma. 

Ertrabéren, T. &. tirer, extraire, extrabere, 

Extrapoſt, f. V. la pofte extraordinaire, 
curfus publicus extraordinarins. 

Extremität, / f. Lextrémitè, extremum, 
extremitas artus. Med. 

Exulant, f. m. exilé, banni, refugié, ban. 
nitus, exful, profugus. 

Ey, interj. hé, eh, ea, bem. 

Ey lieber, inter. je vous prie s de grace, 
quefo, eho, fodes. 

Ey, La un œuf, ovum. 

Eyer legen, pondre, faire des œufs, ova 
parere, excindere. 

ein gebacknes Ey, un œuf fricaffe, ovum 
frixum. 

ein weich geſotten Ey, un œuf mollet, 
ovum molle, forbile. 

Eyer auf Butter, des œufs pochés,ova frixa. 
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Eyerdotter, f. m. le jaune d’un cuf, vi- 
tellus: 

Eyerklar, S: 7. le blanc d'un œuf, albumen 
ovi. 

Eyerkuchen, Y m. une aumelette, intrita 
(verum. 

Eyerſchaale, f. € la coquille, Ia coque d'un 

' œuf, ovi putamen, tefta. 

Eyerſtock, f. m. ovaire, ovariumy uer. 

Eyfoͤrmig, adj. ovale, ovatus. 

Eyland, f. m, une Isle, Infula. 

Eyländer, f. m. un infulaire, Zzfularis, in- 
ſulanus. 

Eyter, f. m. du pus, de la boue, la matie- 
re, la bourbe, Pordure d’une plaie, pus, 
Janies, tabes, purulentia. 

Eytericht, adj. plein de pus, de boue; pu- 
tridus, purulentus. 

Eytern, v. v. Eyter geben, zu Eyter ivers 
den, apoſtumer, fuppurer, fuppurare, 
Eyterſtock, f. en. apoſtume, la racine du pus, 

apoflema, purulentia. 

Ezen, v. 4. ronger, effacer avec de l'eau 
corrofive, ou forte, chryfulca erodere. 
Ezpulver, f. v. poudre corrofive, puluis 

corrodens, corroffvns, 

Ezwaſſer, Lo, de Peau corrofive, de Peau 
forte, chryfulca, aqua fortis, f1ygia. 


EEN EE 
be 


Dé 


F A B 
Ge f. f. une fable, fabula. 


Fabelhaft, adj. feint, fabuleux, fabula- 


ris, fabulo US. 
Fabelhans, f. m. conteur de fables, de for- 
nettes, Fabulator, nugator. 


Fabeln, v. a. radoter, rêver, delirare, nu- 


garn PEU 
Fabelwerk, J u. des fables, niaiferics , fa- 
bule, nage. 
Fabian, f. m. guenon, cercopithecus. 
Fabius, J. Fabius, Fabius 
Fabricius, rice, Fabricius. 
Fach, / 7. eines Bücherſchranks, tablette, 
loculamentum. 
Fach, fo man herauszie Rei favette 
Fach, fo man herauszieht, tiroir, layette, 
capſa, cifla dud 
Fach im Schriftlaften 
Fu. 


cafletin, Ioculamen. 


Fach im Gehirn und Vienenſtock, collule, g 


cellule. 


Fach, f. . l’efpace entre deux colonnes, |? 


intercolumnium. 
Fächer, cafletins, tiroirs, ZocuZi, armario 


ein Hausin Dach und Gad) erhalten, encre-| 


tenir ume maifon en bon état, domum 


Jartamy totam confervare. 


F A C 
Fachen, v. a. bey den Hutmachern, arçonner, 


are, f 
re, f 


Sächeln, 


tail, f 


ollo wentulum facere, 
D provin, pago, 


un flambeau, une torche; fa- 


uvculus. 


. amber, f/ammare. 
It nicht lange, il elt fort promt, 
Hus eft. 

ger, f. n. un porte-flambeau, qui 
réiert, tacifer. 
ynmis de 1 
im, /. #. le premier mobile, 
| conducteur d'un ouvra 
Jucit, omne puni 


Sactoft 
E 


faGure, rationes transmiffa- 


facultas, ordo. 


einfädeln, en- 
n arcum trajis 


den in d el th 


den Fad 
filer une aiguille, ium 


Nad 


cette. 


Fagot, 
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Sagot, j »ulent, Kurlubre. e 
lentus, violentus. 
nt, monchalant, e- 
nt; noncha. ii 
rater. 
Jp fes in 
une enſe : A, Q 
ihrmann, / ta, portitor, 3 
rum, heiß, J. . fahrende Haabe, biens meu. $ 
fliegende Fahne, enfeigne déploiée, fgn ues, bona mobilia, ci 
explicatum. Dr Hung, ruta: cafa. 
Fahne auf einem Hauſe, un ponton, un bac, navis 
ibis pinn ula venti ir gallus. ponto. y kd 
Kirchfahne, anière, hinnula g paſſage, voyage, trajet, cur. 
ver fitilis vexillum facrum, 5 PH atus, ue $ 
Schifffahne, Wimpel, Banderöle A Juflria. f. m. le grand chemin, wie las a 
Fahnjuncker, J: m. porte enfeign por- 7 
te - drapeau, porte - étendart, v er 
optio fi fert. au 
Faͤhn lein, La auf dem, Segel, la bande-!$ 
j na E RE. af j 
Falbeln, . y. “alba, cirri. [| in 
Falbeliren, v.a. faire en falbala, cirratum N 
cere. fa 
1 S Falcke, f. m un d wd 
Faͤhnrich, zu Pferde, un cornette, ve einen Fa in 
equef vel nie con, d 
Faͤhre, bie Wif alcken a6; michten, lau- ei 
Faͤhre, U berfahrt, unt tourferie, er Falco 
bateau à paffer oe p Falckenhaube, J. f. chaperon, feropbtbale 
mitin. il 
lekenier, f. Falckenmeiſter. 
fai ire ví roit cure, aurigari, aurigure. Falcker nierkunſt, f. f. la fauconnerie, Fal. 
he fahren, aller en caroſſe, Je. conaria. fic 
Falckenmeiſter, / m. Falckner, Falckenier, 
fahren, aller en bateau| un fauconnier, æccipitrarius. de 
* o vehi. Falcknerey, J F. la fauconnerie, auenpium w 
et fahren, paller la mer, traficere falconium. bi 
la dare, Falckone t, fen. fauconneau, tormentum 
mené dans une voiture, vehi campeftre. in 
erra pi Fall, / m. une chüte, cafus. 
fahren laſſen, ren ve „ laiffer ne te- Fall, Zufall, un accident, évenement, ca- 
nir compte, qu er, fe dé- eventus, $i 
fifter, renoncer, icere, ab-|$ Ding, Fall, cas, accident, cafus, 
lere "TT accidens. 3 
ber bife € jet ft if in ihn e le dẽmonſein trauriger Fall, un trifte evenement, 
aré de lui, l'efprit malin lui un funefte accident, triflis eventus, Cas $ 
e dans le corps, fpiritu D jus US, 
CAN Copa uit) größe ven Fall ift größer als anderer, 2 
aus ber Haut fahren, 8 ue a utes tours tombent plus ri idement, 
des gonds r „ #7 graviori cafa. decidunt turres. d 
I nahe, qui menace ruine, qui eft 
voiture, le > fa ruine, Japfabundus. ę 
el 0, ve en Fall thun, tomber rudement, 
fahrende Haabe, les e 
lets mobiliaires , zer mobiles, ler heren Fall gethan, il s'eſt 
í 2 ort rudement, graviori dapfu 
Fahrgeld, lroit de voiture, de port, l 
nanlunı, portovium. es if 
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„gil. 
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fau. 
l'au- 
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es if ein unglücklicher Fall, er kann andern 
auch begegnen, ceftun malheur, il n’en 
faut pas rire, omnes iisdem adverfe fortu- 
ne telis obnoxii fumus. 

zu Falle kommen, faire faux - bond à fon 
honneur, virginitatem perdere. 

im Fall, daß, au cas que, quod fi- 

Fallbruͤcke, f. m. un pont - levis, pons du- 
&arius, verfatilis. 

Falle, / F. une trape; decipula, 

einem eine Falle surichfen. , tendre des pié- 
ges à q., tendere caffes , ſinuere dolos 
alicut. : : 

Falle an ber Thuͤre, die Klinke, loquet de 
la porte, pefulusymobex wer [atilis. 

Fallen, v. 7». tomber, choir, /abi, cadere, 

auf die Knie fallen, fe mettre, tomber 
genoux, s’agenouiller, in genua procide- 
re, genibus provolvi. 

auf die Naſe fallen, donner du nez en 
terre, in vultus labi, pronum procumbe- 
re in ob. j 

ins Schwerdt fallen, fe tuer de fon épée, 
in ferrum pecore incumbere. 

fallen laffen, laiffer tomber, 
lapfum. 

in eine Krankheit fallen, tomber dans une 
maladie, incidere in morbum. 

einem in die Rede fallen, interrompre le 
difcours de q., interpellare loquentem, 
alicui interlogui. 

über einen Haufen fallen, tomber l'un fur 
Pautre; être accablé fous fa ruine, con- 
cidere , corruere. 

fid) zu Tode fallen, tomber mort, fe cafler 
le cou, ex lupſu perire. 


permittere 


perdre courage, 

mum abjicere, defpondere. 

die Stimme fallen laffen; abaiffer la voix, 
vocem demittere, 

in Ungnade fallen, encourir la disgr: 
q., tomber en disgrace, gratia ex 
re, in odiumirruere. 

durch ben Korb fallen, Être rebuté, empor- 
ter un refus, repulfam ferre, repelli, 

zum Feinde fallen, fe jetter dans le parti 
des ennemis, ad hoftes transire, deficere. 

Fällen, v. 1. faire tomber, abattré, pro- 
ſternere, cedere. 

Baume füllen, couper, abattre des arbres, 
proflernere, cedere arbores. 

gefällt Holz, bois gilant, arbores jacentes, 


ein Wild fällen, porter à terre une bête, 
dejicere feram. 


ein Urtheil fällen, prononcer une fentence, 
un Jugement, un arrêt, decernere, fen- 


tentiam ferre. 
Fallend, a 


Falſchheit brauchen, ufer de 


77. fallende Sucht, zle haut mal, 


le mal caduc, 
comitialis, 

Fallhut, / m. der Kinder, bourreler, teniz 
lana referta, qua infantum capita defen- 
di folent. s 

Fälligrady. prêt à tomber,Zapfus,lapfabundus, 
fällig zu bezahlen, échu, pay able, folvendus, 


malun caducum, m 


cujus dies venit. 
Falliment, f. 2. banqueroute, ce/fo bono- 
TUIM. 


Fallit, f. m. celui qui a fait banqueroute, 
decoélor. 
Fallit werden, faire banqueroute, decoguere, 
evertere men[am. 
Falls, allenfalls, adv. en cas, en tout cas, 
in omnem eventum, ff q 
Fallſtrick, f. m. une piège, Zagueus. 
einem Fallſtricke legen, cendre des pieges 
à q., laqueos alicui tendere, d 
Salfıh, adj. faux, it. batard; poftiche, fup- 
poté, f 1 ſburius, fucatus, fubdititius, 
falfcher Menſch, un homme double de coeur, 
mendax, levis, fall 
falfche Farbe, fard, fucus. 
eine falfche Farbe anſtreichen, farder, fu- 
care, fuco oblinere, 
falſche Münze, faule monnoie, contre- 
faite, moneta falfa, reproba. 
falſches Geld, faule monnoie, moneta 
adulterina. 
falſches Haar, cheveux poſtiche, caliendrum, 
capz mentum. 
Faͤlſchen, v. 4. fauſſer, altérer, corrompre, 
adulterare, deprav 
Faͤlſcher, J^. m. un fauflaire, adulterator, 
falſcher Münzer, faux monnoieur, menete 
adulterato D 
Falſchheit, ff. la fautfeté, fourberie,trom- 
perte, mauv ife foi, falfitas, fallacia, 
impoftura, fraus, dolus malus. 


nd. 


e, corrumpere, 


frauduleufement, fraudulenter, doloſe 
age 

Faͤlſchlich, adv. fauffement, à faux, falfo, 
fimi 

GÀIT : 

Faͤlſchung la fraude, la corruption, 
adulteratio, corruptio. 


Falte, J. J. un pli, 5% 
altem liffer, 5 
Faltig, bd 

plicatus. 

Falzbein, 1. un plioir, lingula o[féa, ad 

chart anda. 

Falze, f. f. Kerbe, couliffe, entaille, crena, 
inciffo. 

Falzen, v. a. plier du papier, entailler, 
jabler, complicare chartam, incidere, cre- 
nam facere. 

Fama, fs f. latenommée; fama. 

g Familiaͤr, 


F A M JL 
familier, fam C : 
en, v. r: fefamiliarifer, »- 
familiarem. 
Familie, J f. la famille, Familia. 
Fanatiſch, adj. fanatique, fanaticus, i 
Fang, f. m. la prife, la capture, la chaffe, 
captura, captro. "s d 
Gifchfang, pêche, captura pifcium, pifcatio, 
Heringsfang, la péche du hareng, captura 
balecum. 
er bat einen guten Fang gethan, il en a 
beaucoup pris, dives egus captura fuit. 
Fangen, v. 4. prendre, attraper, capere, 
a? viper e. 
er hat mich gefangen, il m'a trompé, fran- 
dulenter mecum. egit. 
Feuer fangen, prendre feu, zemem concipere. 
fic) fangen laffen, fe laiſler prendre, ou 
furprendre, mordre à la grape, irretiri, 
illaqueavi, hamum vorare, 
Fantaſey, „la fantaifie, arbitrium, 
nach ſein taſey leben, fuivre fes incli- 
ations, vivre à fa fantaifie, fuo uti 
Ingenio. 
^ 9". rever, être en délire, 
e abalienari , delirare. 
Fantasie, / m. un fantasque , Homo cere- 
brofus, fiolidus, 
Fantaſtiſch, fantasque, fantaſtique, 
cerebro]us, abfurdus. 
Farbe, / f. la couleur, le teint, color, pi- 
men UM, 
die Farbe verlieren, perdre fa couleur, amit- 
tere colorem. 
die Farbe gehet oder ſchießet ab, la couleur 
s'efface, Je perd, fe pale, deletur, eva- 
nefcit, emoritur color, 
angeſtrichene Farbe, du fard, fucus, 
der Sache eine Farbe anſtreichen, donner 
couleur à Paf „ la colorer, rei dare 
colorem, vem fucare. 
Buchdruckerfarbe, encre, atramentum im- 
prejforzum. 
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aris, 


DG 
einerley, von mancherley Farbe, d'une, de 
plufieurs couleurs, unicolor, multicolor. Faͤſerlein, Sf. 


lebhafte Farbe, couleur vive, voyante, co- 
lor vegetus, vividus. 


F A R B 
Faͤrben, v. a. teindre, 
colore imbuere. 
mit Blut färben, enſanglanter, fanguine 
inficere, tingere, 
Färben, 72 u. la teinture, indura. 
Faͤrber, Y m, un teinturier, rinclor, in. 
Fedor, 
Faͤrberhandwerk, 7 1. Part de teinturiefs 
ars tingendi. 
Faͤrberhaus, Y m. boutique de teinturier, 
effecta tindoria. 
Faͤrberkeller, Keſſel, f.m. chaudière de tein- 
turier, abenum sinJorium, 
Faͤrberroͤthe, ff. la garance, suia tinfos 
rum, erytbrodanum. 
Farbig, 4%. coloré, coloratus. 
nauer, f. m. de la caſſonnade, ſaccha. 
rum non fatis purgatum, farinaceum. 
Farre, f: in. un taureau, taunus. 
Farrenkraut, / m. la fougere, filix, 
arzen, v. m. peter, pedere, 
aſan, f. m. un faifan, pha 
junger Faſan, faifandeau, ph 
Sajanhaus, f. 
ffanorum, 
Faſanwaͤrter, £ m. faifandier, phaffanarius, 
fine, f. f. fafcine, Jarmensorum, vir- 


3*4 
— 
colorer, tingere, 


O 


Anu. 
Late pullus. 
7. faifanderie, avi] pha 


Faſch 

gultorum facis. 

Faſchinzeit . f. le carneval, Bacchanalig. 

Safe, /. f. Faſel, Faſer, L m, fil s filet, fi- 

lament, floccus, Slamentum. 

Faſel, vom Vieh, race, propre à la généra- 
tion, progenies. 

Faſelhanns, T m. étourdi; boufon, cerre. 

Faſelhengſt, Y. n. Etalon, equus adwiffastius, 

Faſelſchwein, Lo. une true, ferofa. 

Faſeln, v. m. multiplier, faire race, pul- 
los parere, generare. 

Safe, v. v. s'éfiler, fiatim feindi. 


Faſennackend, 4%. ſplitternackend, tour nud, 
denuè de tout, pauvre, penitus denuda= 
Zus, toto corpore nudus, | quo nudior. 
Safer, J f. an ben Wurzeln, fibre » petit 

filet, fibra, capiller um, 

an den Kräutern, und Tuͤ⸗ 
chern, fibre, petit filet, fibra , titivilli- 
tuum. 


bleiche Todtenfarbe, couleur päle, ou fom- Faſicht, adj. fafericht, éfilé, fibreux, pil- 


bre, morte, color pallidus, tetricus. 
, 


Jus, fibratus. 


natürliche Farbe, couleur ſimple, naturelle, faſicht, faſelicht opi Menfchen, Waporé, ba- 


color uinus, nativus. 


be ihres 


die Far geſichts iſt nicht natürlich, | 

fon vilage eft fardée, 

color non (anguine diffi 

tus eff. 

du veraͤnderſt die Farbe, tu changes de cou- 
leur, non conftat tibi vultus color. Ip 


Farbe, 


€ 


din, gerro, blennus, 

Faß, J. J. un tonneau, barrique, futaille, 
muid, dolium, cadi 
in Faß anſtechen, a 
neau, mettr 
lium perfora 
aßb 


„ VAS. 
napfen, percer un ton- 
un tonneau em perce, do- 
€, feriam vei re. 


bet, f. m. un tonnelier, do/ar, 


hein, couleur, prétexte, excufe, Faßboden, fm. fond, du tonneau, Fundus 


color, pratextus, excufatio, 


golt, 
Faßdau⸗ 


"gere, 


"guine 


„ in- 
uriet 
urier, 
tein- 
inhon 


'ccbas 
n. 


Aus. 
Pha. 


"n'itus. 
vire 


salid. 
t, fi- 


iéra- 


rro. 
us. 


pul- 
nud, 
udas 
vetit 


Tuͤ⸗ 
li- 


bilo- 
ba- 
ille, 


on- 
do- 


g. 
dus 
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Faßdaube, / V. un douve de tonneau, af 
fila dolit. 

Faſſen, v. 4. contenir, ferrer, continere, 
capere. 

in die Hand faſſen, empoigner, prendre 
dans la main, ſaiſir, prebendere manu. 

zu Herzen faſſen, prendre à cœur, ad ani- 
mum revocare, 

ein Herz faffen, prendre courage, animum 
colligere. 

in das Gedaͤchtniß faſſen, apprendre par 
cœur, graver dans fa mémoire, mandare, 
impr: imere memorie. 

einen bey den Worten faſſen, prendre g. 
au mot, arripere alicujus verba. 

faffen, verfteben, comprendre, concevoir, 
capere, percipere. 

das man nicht faffen kann, incompréhen- 
fible, . 

ſich faſſen, v. r. fe contenir, fe tranquili- 
fer, fe EN animum colligere , ac- 
quiefcere, fe recipere, 

Faͤßlein, Lo, petit tonneau, baril, vafen- 
lum, feria. 

Faßroͤhre, f. F. canelle de tonneau, 40/7 
tubulus. 

Faßſpund, f. m. bondon, dolii obturamen-| 
Zum. 

Saft, adv. trés, fort, valde, maxime. 

faft, presque, à peu prés, fere, ferme. 

Faſten, v. u. jeûner, s’abftenir des vian-| 
des, Jejunare, cibo der potu abflinere. 

Faſten, / . le jeùne, jejunium. 

Saftenfpeife, d Ce qu? on mange durant 
le carême, cibus quadraz a! malis, 

Faſtenzeit, / f- la carême, tempus quadra- 
gefmale. |... 

einen Faſten machen, den Brodtkorb höher 
hängen, faire jeünér q., lui hauſſer le 
râtelier, cibum alicui fubducere. 

Faſtnacht, Sf- les anales, le carneval, 
Bacchanalia, I a. 

Faſtnacht halten, faire le carneval, la dé- 
bauche, bacchanalia celebrare, vivere 
Faſtnachtſpiel, f. u. mafcarade, Zudi baccha- 

naliorum. 

Faſtnachttag, f; m. carême prenant, 
les appetentis quadragenarii jejunii dies 
Faftag, f-m, un jour de jeûne, dies je 

Junii. 
Faul, ad, pareſſeux, fainéant, defes, piger. 
faul, verweſet, pourri, purridus, 
faul werden, devenir pareſſeux, pig tere, 
ulbaum, / m. un viorhe, viburnum, 
Faulbette, f. u. un lit de repos, grabbatus. 


genia- 


F Au e 


Faulenzen, v. 1. être D 
guere, fernefcere. 
Faulenzer, J. . un pareſſeux, un fainéant, 
homa fegnis, füvers. 
fauler Schlüngel, un gros poltron, coquin, 
bélitre, piger Jocius, iners, afino pigrior. 
Faulheit, J. f. la parefe, la fainéantife, 
pigritia, focerdia. 
Favorit, f. m. mignon, favori, fingulari 
amore charus, familiar. mus. 
Favorite, J. Le Haarlocke, boucle de che- 
veux, cerininm cirrus, 
Favorite, kaiſerlich Luſtſchloß bey Wien, la 
Favorite, Favorita. 
Fauft, . f. le poing, pu 
ein Mann von der Sauf, expéditif, promt, 
habile à faire une chofe, wi 
promtus, zn agendo celer, e; xpedi 
es ift zu Fauſtſchlaͤgen kommen, on eft ve- 
nu des paroles aux mains, aux coups, æ 
verbis ad verbera procelſit rixa, ad puguos 
devenit. 
in bie Fauſt lachen, rire dans fa, barbe, in 
finu gaudere, clanculum ridere. 
mit Faͤuſten ſchlagen, donner des coups de 
poing pugnis ver berare. 
Fauſthammer, f. m. une maflue, clava. 
Fauſtrecht, f. m. droit du plus fort, droit 
de fe vengerdoi-méme, jus manuurium, 
gendi privatum. 
Fauſtſchlag, J. m. coup de poing; 
made, pugnus, pugni idus. 
Februar, f. m, Fevr 
Fechtboden, f. m. Pla 
mes, palejtra, are: ria 
Fechtdegen, J m. fleuret, s gladiatorius. 
Fechten, v. u. faire des armes, s’efcrimer, 
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che, pareffeux, lan 


manu 


gour- 


r, Februarius. 
Schule, fale dar- 


im Kriege fechten, combattre, acie decernere. 

fechten, betteln, demander la paffade, via- 
ticum conquirere. 

Fechter, / m. un efcrimeur, athleta, pugil. 

Fechtkunſt, f. f. Part de faire des armes, 
athletica: 

Fechtmeiſter, S m. un maître 
nifla, 

Fechtſchild, f: m. écu, un bouclier, plaftron, 
parma, parmula, fcutum. 

Fechtſchuh, f. m. fandale, 
genus. 

Sech prung, Za un faut d'efcrimeur, O 
zus p ale, 12 G 

Feder, Js f. une /Blurde, penna. 

eine Feder ſchneiden, tailler une plume, 
temperare calamum. 


d'armes, la- 


calcei levioris 


Faͤule, YF. Faͤulniß, la pourriture, corru- 
ption, putredo, corruptio, 

Faulen, v. u. pourrir, fe pourrir, fe cor- 
rompre, putrefceve, corrumpi. 


ein Mann von ber Feder, un écrivain, vir 
feribendi de e itate pollens. 
er hat mir die Feder durch den Schnabel 
gezogen, d. i. er hat mich hinter das Licht 
L 2 geführet, 
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gefuͤhret, il m'a wa pailé la plume par le 
bec, me delufit: 

mit fremden Federn fich ſchmuͤcken, fe pa- 
r s plumes d'autrui, alienis plumis 

d Te, 

Feder, jreibfeder, plume à écrire, cala- 
MUS feriptorins 

die Federn am Pfeile, les ailes de flêches, 
pin ue imitt ar um, 

Federn, Schwungfedern, les pennes, les 
groſſes plumes de Dale, penne remiges, 


Federn, Triebfeder, un reffort, elater, re- 
tinaculum adflricfor 


Mm. 


Federbett, f. u. un lit de plumes, ffragu- 
lum plimeumy, culeitra plumea. 
Federbuſch, Ca. un panache, ou bouquet, 
de plumes, J'afciculus preman um, crifla. 
Federfuß, J. n. pattu, qui a des pluines es 
aux pieds, e pennipes. 
dericht, adj. plein, couvert, garni de plu- 
eg A plumofus, 
La 
D penna. 
ach, fans plumes, defempenné, 
e Zum: is, Unplumis. 
Federmeſſer, J. m. un cahif, fealpellum. 
Seberrohr, à ederzeug f. u. un étui à plumes, 
theca calamaria. 
ederſchn vt, f.m. un plumaflier, plu- 
s artifèx & venditor, 
auß, f. m. ben man auf den Helm 
et, bouquet de plumes qu'on met fur 
asque, ca/frdzs crifla plumatilis, 
Federſtutzer, f. m. plumet, plumarius. 
Federvieh, ZC n. de la volaille, volucres. 
Sederwildpret, f. u. le gibier, fere aves, 
velatilium fi 
Segen, écurer , 
purga. "e. 
einen Camin fegen, ramonner une chemi- 
née, purgare caminum. 


Feger, Caminfeger, . m. 


Fed 


un tuiau de plume, caulis, 


Federlos, 
, 


$ 
8 


b 


a. 


di 


un ramonneur, 


lator, 
Fegfeuer, f. ^ n. le purgatoire, ignis pur- 
gatorius. 


Fegopf fer, f. m. facrifice, où vi&ime d'ex- 
piation , vi&ima, f 

Fegſel, /n. Auskehricht, les balayures, 
quisquilie. 

Fegwiſch, / m. Beſen, un balai, fcope. 

Fehde, /. Krieg, guerre, bellum, 

Fehdebr fr fe m. déclaration de guerre 

écrit, cartel, défi, clarigatio, bel. 

io per literas, provocationis li- 


Tut. 


bell 

Fehden, v. a. déclarer Ja guerre, prov oquer 
au combat, bellum indicere, ad certamen 
provocare. 


nettoyer, wersere,| 
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Febl, J m. Fehler, den man an fich hat, 
défaut, virium, labes. 

Fehler, den man begangen, la faute, vitium, 
me ndan error, 

Fehlbar, «47. coupable, delinguens, 

Fehlbitte, Taf. prière inutile, irrite preces, 

eine Fehlbitte thun, prier en vain, {ouffrir 
un véfus,fraffvari precibus, repulfam ferre, 

Fehlen, v. a. manquer, faillir, deeffe, de. 
peere. 

auf dem Wege fehl en, s'égarer, errare. 

ich babe gefehlet, pai fait une faute, j'ai 
failli, j'ai manqué, erravi , lapfus fum, 
Hallucinatus fum 

es fehlen mir viel Sachen, il me manque 

plufieurs cho ſes, j'ai faute de beaucoup 

de chofes, multe mibi defunt, multis re- 

bus careo, 

3 feblet mir an Gelbe, 

argent, j 

egeo pecu 

es fehl et cht viel, peu s'en faut, parum 
abeſt. 

es hat ihm gefehlet, il a été IA de fon 

attente, fpe fua fri 

Fehler, S m. 
taut, 

einen 


il me manque de 
'ai faute ou befoin d'argent, 


ti 


error, v. , defetfus. 


hler begehen, faire une faute, com- 


mt € € 
Fehlgehen, v. u. 


année ftérile, 
Fehlſch ießen, v. u. m 
à côté, aberrare, ki 
. 48. Ma anq 
e, [pe frufr 
f, fm. selon gnement ihe but, aber- 
a ſcopo. 
Sebltteten, ". 
ia aberrare. 


„ ant "ur fTeri, 
is au but, tirer 
elle a fc opo. ` 

,ne pas réuffir, 


ratio 


s'écarter du chemin, 4 


E 


ji fw jet à faux, jaus falfus, 

Feifel, J. V. eine Krankheit ber Pferde, les 
aviv ivule, 

Seig, adj. lâche, poltron, pagnote, igna- 
vus, lepore timidi 5 

Zeig v. feiger Weiſe, 1 ächement, ignave, 

Seige, f f. une figue, ficus, ci, "us. 


dr 


bürre $ 
casi, 
Korb mit 


rum m 


o, G uum y Heir, 1. 


Feigenbaum, fe m, un Mage: sn pi 


Feigheit, / V. la lâcheté, la poltronnerie, 
ignavia, timiditas. 


18 
bat: 


tium, 


VECES, 
uffrir 


nque 
coup 
is Fe- 
ie de 
sent, 
arum 
fon 
ı dé- 


con- 


che- 
dere, 


"His. 
tirer 
0. 

uffir, 


abe r- 


ae. 


hes, 


Feilhauer, / m. 
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Feigwarz , f. f. un fic, ficus, marifca, p- 


s, condyloma. 
adj. venal, qui eft à vendre, venalis, 


feil bieten, expofer en vente, exponere 
menu, 
feil haben, avoir à vendre, venditare. 
Feile, f. f. une lime, dima. 
Feilen, v. 4. & n. limer, limare: 
feur de limes, Zimarum 


confedor. 

Feilſchen, v. a. demander le prix, marchan- 
der, exquirere pretium, liceri, 

Feilſpaͤne, J m. la limaille , ZÆmatura, 
Jquama. 

Seilftaub, £ m. la limaille, Zimatura, fcobs, 

Feimen, v. 7. écumer, fpumare. 

Seimlöffel, J m. écumoire, ligula. 

Sein, adj. beau, joli, feitus, pulcher. 

fein, dünne, délié, menu, fubtil, mince, 
tennis, FAyUSs, Jubtilis exilis. 

feines Gold, orfin, obryzum. 

Fein, adv. bien, joliment, élégamment, 
dubtilement, belle, feite, eleganter, Jub- 
tiliter, 

wie fein Daft du dein Wort gehalten! que 
vous avez bien tenu votre promeſſe! 
Jiccine me dignum judicas, quem Promiſſis 
tuis ludifices ! 

Feind, f. m. ennemi, adverfaire, inimicus, 
hoftis. 

abgeſagter Feind, Todtfeind, ennemi juré, 
mortel, hoftis capitalis. 

einem feind ſeyn, avoir de Pinimitié contre 
q., étre ennemi de q., en vouloir à q., 
inimicitia. aliquem profequi, inimicitias 
cim aliquo gerere. 

der boͤſe Feind, le malin efprit, le demon, 

le diable, cacodemon, diabolus eol. 

indlich, adj. ennemi, Poffilis, inimicus. 

Feindlich, 4 hoſtilement, en ennemi, 
bofiiliter, haſtilem in modum, 

fich feindlich gegen einen fellen, Agir hofti- 
lement, en ennemi avec q., Zo/lilia in- 

us aliqnem, animo infeflo ali. 


duere adve 

quem perjequt. 

indſchaft, f. F. 'inimitié, animofité, ini- 
MICHA, wa. 

Feindſchaft auf (id) laden; fallen laffen, s’at- 
tirer la haine; quitter Pinimitie, in- 
citiam fibi accerfere, deponere. 

Feindſelig, %. ennemi, inimicus, boffis. 

Feindſeliger Weiſe, adv, en ennemi, bo- 
ſliliren. 

Feindſeligkeit, / J. Pinimiti 

Feine, f. J. Feinheit, fineffe, délicateffe, 
fubtilité, fubrile inzelligensque judicium, 
Jubeili 

Feiſt, «dj. gras, pinguis. 


, inimicitia. 
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feifter Darm, le gras boyau, omafım. 

feit machen, engraiſſer, pinguefacere, fa- 
gnare. 

feift werden, devenir gras, s’engraifler, pin- 
ra re, craffèfcere. 

Feiſtigkeit, f. V. la graifle, pinguedo. 
Feld, /. n. un champ, une terre, une cam- 
pagne, rus, campus, militaris expeditio. 
das Feld bauen, labourer la terre, cultiver 
des champs, colere agrum, arare. 

über Feld gehen, allerà la campagne, aux 
champs, ire Vus, peregre abire. 

zu Felde ziehen, aller en campagne, milita- 
zum abire, flipendia facere, 

Feldbau, f. m: l'agriculture, le labourage, 
agricultura, agricolatio. 

Feldbinde, f. f. écharpe de guerre, eingu- 

lum militare. 

Feldflächtig, re. 
fugitivus, tran 

Feldgeſchrey, / 7. le cri des foldats, le fi- 
gnal, acclamatio militum. 

Feldgraͤnzen, f. . les bornes, les limites, 

d'un fonds, termini, limites fendi, 
predii. 

Feldgrund, f. m. Feldgut, S7. un fond,une 
poffeffion, fundus, predium. 

Feldhauptmann, f. m. capitaine; tribunus 

militar 

Feldherr, T m. un général, le chef d'une 
armée, capitaine, du, imperator, Pretor. 

Feldhun, f; z. une perdrix, perdix. 

Feldlager, Y ». un champ, caffre. 

Feldlager ſchlagen, camper une armée, fe 

camper, cafir a metari, nee. 

Feldlerche, f. V. farloufe, alouette de pré, 
alanda: pratenft. 

Feldmark, J. J. Feldmarkung, les limites 
des champs, d'un village, fines, limites 
agrorum. 

Feld marſchall, 
tribunus : 

Feldmaus, f. F. 
dula, mus agreflis. 

Feldmeſſen, v. a. abmeffen, arpenter, agru 
metiri. 

Feldmeſſer, J. m. un géometre, un arpen- 

a, geometves. 

F. Feldmeßkunſt, la geome- 


ria. 


» f. m. fugitif,déferteur, 
pa. 


f. m. un maréchal général, 
r nmus copiarum dux. 


iis champêtre, nite- 


teur, grec 
Feldmeſſung, 
trie, gevr 
Feldoberſter, /: m. un général, chef d'armée, 
dux belli, exercitus. 
Feldprediger, f. m. aumonier, concionator 
cafiren, 
Feldroſe, D f> rofe fauvage, cymosbatus. 
Feldruthe, Lt une verge, ung toile, de- 


b) 


cempeda, rad ricus. 
Feldſcheerer, f. m. chirurgien des foldats, 
de la compagnie, chirurgus ca (rege, 
L 3 Regiments⸗ 
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Tegimentsfeldfcheerer , chirurgien major, 
chis urgus legionari 
hlacht, ZC f. la bataille, le combat, 
um, pugna. 

be eine Feldſchlacht anbieten, pré- 
fenter la b 
fiam hofli facere. 

Feldſchlange, f, ^ couleuvre; it. couleu- 
vrine, eſpèce de canon, coluber; colubri- 
na, tormenti bellici m noris fpecies. 

Feldftü P, n. concert de trompettes ; it. 
piece de campagne, mufica militaris, 
tormentum bellicum. 

Feldſchanze, J. f. redoute, excurrens fol 
munitio. 

Feldſtuhl, J. f. fiege pliant, fella plica- 
tts. 

Seldtaube, f. € pigeon fuyard, columba fu- 
giriva, 

Feldung, f. f. le contenu, l'aire, Pétendue 
d'une figure géometrique , area figure 
geometrice. 

Feldwebel, f. m. fi ent, fergent major, 
vigiliarium prefetfus, eptio. 

Feldweg, f. m, ſtade, elpace de quelques 
cens pas, ſladium, fpatium 125 paj]uum 
Feldzeichen, J.., une écharpe militaire, 

cingulum militare, 

Feldzeugmeiſter, f. m. grand maitre d'artil- 
lerie, machinarum bellicar tm prefedus 

fummus. 

Felbzug, f.m. campagne, expédition, hellum, 
expeditio caflrenfis. 

Felge, f. an dem Rade, les jantes, 46%, 
rote curvatura, 

Felgen, v. 4. ein Feld felgen, labourer une 

terre pour la ſeconde fois, 

agrum. 

f: n. die Haut, la peau, pellis, cutis. 

abziehen écorcher, deg lubere, 

Guͤldenfell, Guͤldenvließ, la toifon d'or, 
vellus aureum. 

zwiſchen Fell und Fleiſch, entre cuir & chair, 
intercus. 

das Sell über die Ohren ziehen, ôter la peau, 
Pecorce, excoriare, exuvias detrahere, 

Felleiſen, f. u. la valife, pera, 

einem fein Selleifen rauben, dévalifer q., dé- 
troufler q., fpoliare, privare aliquem 
pera. 

Fels, f. m. un roc, une roche, un rocher, 
cautes, rupes, faxum, 

jaͤher Fels, un rocher efcarpé, abruptum 
Jaxum. 

Felſenſteinchen, J. m. rocaille, ſarulum. 

Felſicht, ad. plein de rochers, petrofus, 

Felslein, /. n. petit rocher, rupecula. 


iterare 


ille à Pennemie, prælii co. 
, 
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Fenchel, f. m: du fenouil, færiculum. 

Feuchelſtaude, f. f. buiſlon de fenouil, fe. 
niculi virgultum. 

Senfer, J. 7. une fénetre, feneflra. 

die Fenſter in einem Haufe, le fenétrage, 
Feneflre domus aut conclavis, 

die Fenſter an einer Kutſche, les glaces, 
rhedarum Jbecularia, 

große Kirchenfenſter, les vitreaux, Feneftre 
templorum, majores. 

papierne Fenſter, les chaffis, cancelli pa- 
pyracen. 

Dachfenfter , lucarne, Feneſtra tetto im. 
mijja. 

auswendiger Fenſterladen, le contrevent, fe- 
ne[Irarum foricula exterior. 

inwendiger Fenſterladen, le volet, valvula 
in?ertor, 

Kreuz eines Fenſters, la croifée, Feneftra. 
tium fcaporum commiſſuna. 

gegittertes Fenſter, fenétre grillée, jalou- 

fee, Feneflra cancellata, reticulata, cla- 

thrata. è 

enſterglas, / n. une vitre, ſpeculare. 

enſterrame, /. # un chaffis; crates fene- 

firatis, 

Fenſterſcheibe, 
Jiralis, vit A 

Ferdinand, Ferdinand, Ferdinandus. 

Ferien, S f. pl. in der Schule, vacances, 
litterariæ ferie. 

Ferien, in Gerichten, vacations, Jufkitium, 

jepertage, les fêtes, dies fefh. 

erkel, f. 2. un cochon de lait, porcellus, 
serfel von wilden Schweinen, marcaflın, 
DEIMHS aper. 

e Zucht Ferkel, cochonnée, por- 

1 partus. 

Ferkeln, v. a. Ferkel werfen, faire des pe- 
tits cochons, cochonner, porcellos ede- 
Ye, ER 

Fern, av. loin, élaigné, procul, longe. 

das ſey ferne von mir, Dieu m'en garde, à 
Dieu ne plaife, a/it, id Deus avertat. 

fo fern, à condition, fi, ea lege, 

in [D fern, entant que, J//guidem. 

Fernabuck, f. m. rothes Braſilienholz, fer- 
nambouc, braflieum rubrum. 

Ferne, J. f la diftance, intervallum, 

Ferne, pays éloigné, terra remota. 

von ferne, de loin, eminus, e longinquo. 

Ferner, adv. davantage, de plus, preterea, 

fernerhin, hinfüro, plus longtems, plus 

outre, à l'avenir, porro, ulterius, in po- 
fierum. 

Fernglas, f. m. lunette de longue vie, d’ap- 

proches, zu£us opticus, telefcopinm. 


8 
S 


f.f. une vitre, orbis fene- 


Felucke, f. f une felouque, /embus minor, 
Phaſelus. 


Fernig, «4j. de l'année paſſèe, anni ſu- 
perioris, 
ferniger 


Lf 


vula 


[Tra 
lou- 
cla- 
ene- 


ene 


ces, 
tnt. 


f. 
(In 


por= 


fer- 
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ferniger Wein, vin de deux feuilles, anni 
fuperioris vinum. | 
Ferniß, (beſſer Firniß,) J. an. du vernis, 
DENN. 

Ferniſſen, v. 4. vernifler, juniperino gun- 
mi tingere, vernice obducere. 

Ferrara, Ferrare, Ferrara. 

Ferſe, f. f. le talon, cal. | 

Ferſengeld geben, gagner au pied, prendre 
la fuite, Je dare in pedes, cavum pedis 
offendere. 

Fertig, adj. promt, prom 

mit etwas fertig ſeyn, avo 
vife. 

ſeyd ihr mit eurem Briefe fertig? avez-vous 
achevé votre lettre? aum litteras tuas 


achevé, abfol- 
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nlinens terra. 
rine, conftante, 


feſtes Land, terre fi 

feſte Freundſchaft, 
amicitia firma , fla 

fefte machen, fortufrer, munir, ferrer, mu- 

€, frabilis e, 

Feſt, adv. fortement; fermement, firmiter, 

zmmote. 

feft auf einander drücken,  affaiffer, com- 
proaere, 

feft zuziehen, als ein Band, ferrer, aflrin- 

gere. 

feft binden, lier 

mer, ferrer, fortiter cunſtri 

ſich feft machen, avoir un chart 

dre invulnerable, corpus ferro imt 


trabile veddere 


attacher fortement, fer- 


re, netere. 
le ren 


IC 3 


e- 


Dinnnels, le firmas 


ergraff: ? 

fich fertig halten, fe tenir prêt, être tout 
prêt, paratum elje, in précinélu flare. 

fich fertig machen, fe préparer, s'ajufter, 
aptare, parare fe. 

fich bald fertig machen, fe dépécher, fe- 
ſtinare. 

fertig mit einem werden / venir à bout de q., 
aliquet 7 


ad oficium redire cogere. 

ein fertiger Kopf, qui a de la facilité à 
comprendre les chofes, ingenium prom- 
Tun. 

ibr feyd niemals fertig, vous n'avez jamais 
fait, mungnam te expedis , nihil perficis. 

Fertig, edv. promtement, adroitement, 
couramment, prompte, naviter, alacri- 
ter. 

er lieſt ſchon ganz fertig, il lit déja couram- 
ment, ne haſitatione legit. 

Fertigen, v. a. dépécher, expédier, expe- 
dire. 

Gertiger Weiſe, adv. promtement, promte.| 

Fertigkeit, /. . agilité; facilité, dextériré, 
aptitude, agi/Mas, celeritas, alacritas, 
prompzitudo. 

Feſſel, Y m. Fußeiſen, cep, chaine, fers, 
aux pieds, compes, edis, pedica, vincu- 
lum. 

Feſſel an den Händen, menotes, manic« 
ferree. 

Feſſel an die Hände legen, emmenotter, 
ferreas manicas injicer 

Feſſeln, v. a. mettre aux fers, enchainer, 
compede conftringere, vincula indere. 

er iſt gefeſſelt, il eit pris, captus eft. 

Feſt, J. u. Feſttag, un jour de fête, une fê- 
te, feftum, dies feflus. 

ein Feſt begehen, célébrer une fête, ce/e- 
brare Feftum. 

Dankfeſt, fête dations de graces, fuppli- 
catio folennis. 

Feſt, adj. ferme, fort, dur,folide, firmus, 
ſolidus, flabilis, fixus, 


Feſte, f. f- die Fel 

ment, ca expa TID 

Feſtigkeit, F la ter 

force, ſoliditas, firmitas, mi nztio. 

Feſtiglich, adv. fermement, fortement, fir- 

miter, tmmote. 

Feſtkleid, A 7. Feyerkleid, habit de fête, ha- 

bitus. ferialis. 

Feſtivitaͤt, f. F. folemnité, fête, folenne fe- 

fium, folennitas. 

Feſttag, /. m. Feſtzeit, un jour de fête, 

dies feftus. 

Feſtung, J. F. une fortereffe, une place for- 

te, arx munita y locus munitus, 

Fett, adj. gras, pinguis, obefus. 

Fettfleck, oder Oelfleck, tache de graiſſe, 

ou d'huile, macula adipis, olearis. 

fett machen, engraifler, pinguefacere, fa- 

ginare. 

fett werden, devenir gras,s’engraifler, Dit: 

guefcere , eraffefcere. 

Fett, J. F. Fettigkeit, f. J. la graifle, pin- 

guede , obefrtas. 

Fetzen, f. m. morceau, lam 

uſtum, fruflulum, pa / 

Feucht, ad. humide, moite , 

US, 

feuchte Natur, flegme, 5% 

feuchter Natur, N 

feuchtes Wetter, un t 
rempeſtas. 

feuchte machen, humecter, mouiller, made- 


y firmmuentum. 


ieté, la folidicé , la 


au, chifon; 


? 


uv 


ns humide, bumida 


re, bumecfare. 


feuchte ſeyn, être humide, madere, bu- 
mere. 

Feuchte, J. J^ humidité, humor 

Feuchten, v. a. befeuchten, humet 
ler, madefacere, . e 

Geuchtig, adv. feuchtiger Art, humidement, 
bumide. 

Feuchtigkeit, f. F. l'humidicémoiteur, hu- 
meur, flegme, humor, humiditas, mador, 
phlegma. 

SAT ſcharfe 


r, mouil- 


nec. 
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ſcharfe Feuchtigkeit im Geblfite, humeur) 


iérofité, acre, Janguinis, feri acor. 
Feuer, / . le feu, Ignis. 
Feuereifer, zèle, ardeur, colère, zelus, ar. 
dor. 
Feuer machen, feuern, 


faire du feu, parg- 
re, fuceendere ignem. 


Feuer anſchlagen, battre le fufil, tirer dul 


feu d'un caillou ienen e filice elic 

Feuer anlegen, mettre du feu de 
dere ignem. 

Feuer fangen, prendre feu 
pere. 

wo if das Feuer ausgefonmmen? où le feu 
a-t-il pris? ubinam incendium Jecit ini. 
uum? 

alles mit Feuer und Schwer 
mettre tout à feu & à fang 
que cunda devaffare, 

Feuerbock, f. m, chenet, ignitabulum, ruta- 
bulum, 

Feuereimer, 
diaria, 


Conon ] 
Feuerfarbe, f. V couleur de feu; color 


dans, fub- 


» ignem conci- 


bf verheeren, 
» igne ferros 


J. m. feau à feu, ftula incen- 


Feuerflamme, J . la flamme, 
Feuerglut, / V un brafier, 
pruna, ardentes prune, 
Feuerhaken, f. m. un crochet, harpago. 
Feuerheerd, f. m. un foyer, focus. 
Feuerig, adj. de feu, ardent, embrafé 
enflammé, igzeus. 
tus, inflammatus. 
feucrig werden, prendre feu, s'embr 
"res accendi 
Feuerwurm "n 
uifant, Za 


flamma. 
de la braife, 


igné, 
» ardens, accenfus, igni- 


afer, 


Johannes⸗ 


dio inferviens. 
cheminée, o 


Jin. ramonneur, repur- 


gator camini. 


Geuermórfet, Je m. mortier; mortarium ca- 

Zapultarium, 

Feuerpfanne, / f. un réchaud, ignitabu- 
lum, 

Feuerroͤhre, J. A tuyau de cheminée, zn- 

bus camini: 

Gonorr 7 ^ TP d ^ " 

Feuerroth, ady. couleur de feu, rouge com- 
ine le feu, rutilus, igueus, 

Feuersbrunſt, J: f. un 

die, 


incendium, di 

Feuerſchaufel, / une 
ium., 

Feuerſchiff, J. a. un brülot, m1 incen- 


grati H 
pêle à feu, batil 


'mbrafement,;incen-|/ 
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Feuerſchirm, f. m. un écran, umbela advi 
Jus Vulcani acerbitatem. 

Feuerſpeyend, adj. flamboyant, qui jette 
du feu, ignivomus, 

Feuerſpeyender Berg, un Volcan, mons 
ignivomus, Vulcanus. 

Feuerſprütze, f. f. féringue à éteindre le 

IK d 2 Dé t . D 

feu, Sipho incendiarius. 


e. Feuerſtaͤte, /. un foyer, focus. 


Feuerſtecken, J. m. un fourgon, rutabulum, 

Feuerſtein, / in. une pierre à feu, Frites. 

Feuerwerk, / , feu d'artifice, ignes arti- 
frcioff. 

Feuerwerker, C 7, artificier, ignium miſſi. 
lium artifex, 

Feuerwurny / m. ver luifant, ſalamandre, 
pyraufla, felamandra. j 

Seuergange , / f. pincettes, forceps. 

Feuerzeichen, J ». Luftzeichen, phénomène 
de feu, ou ignés ou ſigne de feu, me- 
zteoron, phenomenon isneum ; mum in. 


terjeug, Lo, un fufil, ieniarium,; 

Fexer, f. m. Rebſchoß, avantin eu crocette 
de vigne, #radux, viticnla, 

Seyer, f. f. Feſt, fête, folemnité, feftum, 
foleanitas. 

Feyerabend, V m. la ceſſat ion du travail, 
le congé, vacatio, otium verfpertinum. 

id) babe Sepetabenb, pai achevé ma tâche, 
mon travail, ma journée, mon travail 
eft fini, abfo/vi penfum meum, vacatio- 
nem babeo, wejpertino otio utor. 

Feyerkleid, f. m. habit de fête, habitus fe- 

rialis. 

Feyerlich, adj, de fêtes it. faint, folemnel, 

jeux, feffivuss Janclus, veligiofus, 

Jolennis, 


Feyerli 


adv. folemnellement, réligieu- 
Jolenniter, religiofe, 

v. n. nicht arbeiten, chömer, fe 

repofer du travail, vacare a labore, fe- 


riari. 


ein Feſt feyern, célébrer, Gr 

un jour de fête, diem Zei 

Jebrare. 

er wird nicht feyern, oder feyren, il ne s'y 
épargnera pas, mon parcet labori, 

Feyertag, fm, un jour de fète, dies 

lus. 

Feyertaͤglich, adj. de fête, Feflus, Jeffivus. 

Feyerung, f... f. célébration, folemnilätion, 

celebratio, ſolennitas. 

zen, J. A haillon, panniculus. 

el, f. f. croix de par Dieu, table de 

l'A, b, c, tabula alphabeti, liber abece- 

darius 


Fichte, f. f. Eëtcbtentonm, f.m. un pin, 


er, folemnifer 
un 


agere, ce. 


diarius, 


pinus. 


Fich ten⸗ 
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adver. Fichtennuß, f. Y Pinie, pignon, our pi- 
ned. 4 D 
i Jette Fichtenwald/ Sf. m. pinaie, forêt de pins, 
hin tum. 
mont Side, SL bourfe, poche; crumena, mar: 
Jupzum. 
dre le Ficken, v. 4. mit der Ruthe, fouetter, don- 
ner le fouet, virga leviter cedere, mul- 
Zare 
bulum, Fickfacken, v. a. faire des intrigues, clan- 
rites, deflinis artibus aliquid machinari. 
s artis Fickfacker, J. m. faifeur d'intrigues, intri- 
guant, malarum artinm molitor, clande ofli- 
| mifin narum artium machinator. 
Sickfackerey, f. f. intrigue, fraude, claude. 
indre, flne artes, captio: 
Fidel, /. Geige, méchant violon, fides, 
d barbitus: nullius preti. 
mene Fidelbogen, f. zz. un archet, plectrum. 
, me- Fideln, v. #. jouer mal du violon, fidibus 
au in. canere inſcitiſſime. 
Fidler, f. . joueur de violon, racleur, 
fidicen, panduriffa. 
cette E Bierfiedler, f. m. menétrier, rufticus fidicen. 


oftum, N 


ravail 
catio- 


s fe- 


nnel, 
3o fus, 


gieu- 
r, ſe 
„Fe- 
ni ſer 


„ Ces 


Fidibus, f. m. allumette de papier &c. pour 


allumer la pipe, chartula convoluta taba- 8 


co accendendo inferviens 

Fieber, f. m. fièvre, febris. 

alltägiges, drey⸗ vierkägiges immerwähren⸗ 
des Fieber, fièvre quotidienne, tierce, 
quarte, continue, febris quotidi ani, ter. 
Tana, quartana, continua. 

einthgiges , ablaffendes , inbige8, um⸗ 
ſchweifendes, auszehrendes Fieber, fièvre 
éphémére, i intermittente;périodique, ir- 
réguliére, étique, febris ephemera, ir nter- 
mittens, periodica, erratica, Ze 

ber € Schauer, die Hitze, der Anſtoß vom 


c 


ca, 


Fieber, le friffon, la chaleur, Pacces de| 5 . un 
horror, ardor, paroxyfinus feu Finanzerey, f. f. fraude en marchandife, 


la fiévre, 
(ho febrilis. 
ben, avoir la fiévre, febri la- 
borare, febricitare. 
ein bits iges Fieber hat ihm den Verſtand oer: 
rückt, une fièvre chaude lui a troublé 


lefprit, febris ardens delirium D at- 


tulit. 

Fieberiſch, Fieberhaft, 4%. 
brilis, 

Giebertinbe, J. f. le quinquina, cortex Pe- 
ruvianus , Cincbona, © Quinquina. 

Figiren, v. " ses figere. 

Figur, /. V. gure, figura. 


fiévreux , fe- 


Figuͤrlich, adj. figuré, typique, typicus, fi- 

gur atas. 

Gilial, Filialkirche, S- F. aide, fuccurfale, 

ecelefta filia. Canon. 

Silu, Filou, f. m. le filou, vererator, le- 
vator, 

Filutiren, v. a. filouter, depeculari, frat- 
dare, 

Filtriren, v. a. filtrer, percolare. 

Filz, f. m. du feutre, cento e lana coala. 


Filz, une cenfure, réprimande, our- 
gratio. 


ein karger Filz, un avaricieux, un vilain, 
un ladre, Jfordide avarus, | triparcus, 
tenax. 
Filzen, v. 
filzen, au 


. feutrer, lana coatfa explere, 
ſchelten, aigle reprimandes, 
ung 


Filzerey o la chicheté; mefquinerie, l'a- 

varice, tenacitas, fordes, avaritia 

Filzig, adz. avaricieux, mefquin, chiche, la- 

dre, vil ain, avarts, fordidus, preparcus. 

Filzigkeit, f. F. ladrerie, mefquinerie, chi- 
à ine, ſordes, tenacitas, avaritia, 


. cufcute, enfe uta. 

in: Ce f. un morpion, pediculus in. 
guinalis. 
Sauer, 
lofum. 
Fütßzſchuh, f. m. un foulier, ou chauſſen de 
teutre, ſculponen, foccus, 

inal, ez. final; Sinalis. 

nal, f. u. la fi n, finis. 

Finalſtock, /: m. Zierat am Ende ber Bücher, 
cul de lampe, icuncule typographicæ. 
Finanz, FF. Finanzweſen, uites les finan- 
1, res eravia, 


Finanzer, S: m. un ufurier, fœnerator. 


f. m. cape de bearn, ſagum 


mercium adulteratio. 
Sinaniratb, . m. .confeil ler des finances, 
rei æ varie con 
Finck, f. m. pinfon, fr 
$ its: f m. fanfa 
Findelhaus, f. zz. 
enfans trouvés, domus 
forum, corotrophium. 
Findelkind, Lo. enfant trouvé, expofe, ex- 
pofitus infans, altellus. 
Finden, v. a. trouver, inveni 
das wird fich ſchon finden, cela fe trouvera, 
exitus do m aa probabit. 


on, 
maifon, hopital pour les 


T Thrafo. 


infan tium EXP 0= 


r Fee faire figure, apparatu ma 

ifico uti. 

Siguraly . m. fymphonie, concert, fym 
phonid, concentus. 

Figuriren, v. a. faire figure, jufto mundio 
ri cultu effe. 


Findling, f. m. enfant trouvé, altellus. 

Finger, . m. un doigt, digitus. 

der Daume, Zeiger, Mittelfinger, Goldfinz 
ger, Ohrfinger, le pouce, l'index, ou le 

-| médecin, le doigt du milieu, le grand 

doigt, | annulaire, le petit doigt, polle, Y 


£ 5 


index, 


1% 
UU 
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index, medius a 
vis, auricularis 


t MINIMUS, 


u verpus, annula- Firnis 
> | b 
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© 
1. le vernis, 
Firniſſen, v. a. & a. verniffer, vernice oj. 


mit dem Finger zeigen, montrer audoigt, nere, 


digito demon rare. 
das Volk zeiget mit Fingern auf ihn, ! 


Fiſeal, f. m. le procureur fifcal, curator, 
e queffor fiſci. 


peuple le moutre du doigt, digitis vulgi Fiſch, f. m. un poiſſon, pifcis. 


monffratur. 


friſcher Seeſiſch, marée, recens pifeis ma- 


durch die Ginger ſehen, diffimuler, uſer 'in - ris. 


dulgence, connivere, idulgere. 


einen Fiſch ausnehmen, éventrer un poif- 


auf bie Finger klopfen, donner ſur les doigts, fon, exenterare pifsem, 


reprimere. conatus alicujus. 
auf die Ginger ſehen, avoir l'œil fur qa, ob 
ferver fa conduite, alicujus mores ob 
fervare. 


einen Fiſch entſchuppen, écailler un poiffon, 
-| pifcem defquammare. 

faule Sifche, excufe frivole, excufatio futilis, 
Gelb für bie Fifche, il faut cracher au baf- 


die Finger darnach lecken, s'en lécher les| fin, pecunia efl fuppeditanda, 


doigts, digitos prærodere. 


Fiſchgar, / m. faucon pécheur, halizetus, 


er hat krumme Finger, il a les mains cro-| us. 


chues, piceatas manus babet. 
Fingerhut, f.m. un dé, digitale. 
Fingerlein, f m. petit doigt, digitnlus, 
Fingerling, f. m. doitier, digitale. 
Fingerring, /. m. anneau, une bague, an- 
nulus, ungulus. 
Fingiren, v. 4. feindre, fingere, 
Finne, f. f. im Geſichte, bourgeon, bouton, 
tande, puſtula, lentigo, lenticnla. 
Finne von der Hitze, échauboulure, papula. 
Finne, la lèpré des porcs, lepra porco- 
rum, grando. 
finniges Schwein, porc ladre , porcus le- 
profüs. 
Finnland, Finlande, Finlandia. 
Finnländer, Finne, Finlandois, Fzzeus, 
Finſter, adj. fombre, obfcur,ténébreux; ob- 
feurus, tenebricofus, obnubilus. 
finſter machen, obfcurcir, obfcurare. 
es (ft finfter, il fait obſcur, cœlum eff ob- 


curatum. 


Finſtere, Finſterniß, / V les ténébres, Pob- 


Ícurité, tenebre, obfcuritas. 


Finſterniß, ber Sonne, des Mondes, ecli-|Fifchkaften, f.m. 


pie de foleil, de lune, deliguium folis, 
lune. t 

Sinte, f. f. feinte, finefle, aflutia, g- 
mentum. 

Firlefanz, f m. grimaces, gefliculatio, 

Firlefanzen, v. n. faire des grimaces, ge- 
‚flienlari. 

Firlfanzer, f. m, qui fait des tours de fou- |: 
pleſſe, grimacier, geſticulator. 

Firm, adj. ferme, courageux, excellent, 
firmus, ſtrenuus, excellens. 


Fiſchleich, 


Fiſchangel, J. m. un hameçon, un crochet, 
..3 pêcher, bamus pifcatorius. 
Fiſchbehalter, J. m. Weyher, Teich, un vi- 
vier, piſcina. 
Fiſchbein, Tn. barbe de baléne, de la ba- 
leine, balene cofla, pinna. 
Fiſchbruͤhe, f. la fauce au poiffon, muria. 
Fiſchen, v. a. péchér, prendre des poi 
Viſcari, pifces. capere. 
Fiſchen, J. . la pêche, pifcatus. 
ſcher, f. m. un pêcheur, pifcator. 
sil herey / F. la pêcheriepifaria, p fcatus. 
tgabel, f. f. une fourche de pêcheur, 
J" EINA. 
Fiſchergarn, f. ». un rets, épervier, filet à 
5 pécher, rete, (arena, verriculum. 
Fiſcherruthe, Sifcherfchnure, LA. Angelruthe, 
lig ie de pécheur, Zizea Piſcatoria. 
Fiſchfang, J. /. Fiſchzug, la pêche, pifcatus, 
Fiſchgraͤte, J. les arêtes des poiflons, 
Jpine pilcium. 
Sifchhändler, f: m. marchand de poiflons, 
poiflonnier, Pifcarius, ichthyopola. 
ivier,refervoirà poiffons, 


ina, 


fons, 


vivarium, pi 


Fiſchkeſſel, f. m. poiſſonnière, abenum pi- 


feium, 
: m. œufs de poiflons, le frai, 
Je 1 pifcium, 

chgen, f. m. petit poiflon, pifeiculus. 
markt, / m. la poiſſoni ie, piſcaria. 
chmilch, /. m. laitance, lactea. 


Fiſchohren, J m, les oules de poiſſons, 


br anchie. 
ifchotter, f. f. la loutre, lutra. 


Firmament, f. n. le, firmament, firma-\Sifchreich, ad. poiſſonneux, plein de poif- 


mentum. 
Firme y confir "n s 
Firmeln, v. a. confirmer, confirmare, 


tons, pifcofus 


» pifculentus. 
f. une naffe, nafa. 


Firmelung, f J. Firmung, la confirmation, Fiſchrogen, J m. les œufs des poiſſons, 


confirmatio. 


ova pifcium. 


Firn, firnig, adj. de Pannée paflee, anni Fiſeus, J. m. le fife fifcus. 


fuperioris. f, Fernig. 


Fiſpeln, v. ». fifler, fbilare. 


f 


CA 


CA: 


CA 


CACIA 


ce ob. 


rator, 


S ma- 
poif- 
Ton, 


utilis, 


. baf- 
"efus, 
chet, 
1 vi- 
ba- 


ria. 


ons, 
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une velle, flatus ventris tenuior Flamme, . F. la flamme, flamma. 
Flammen, v. z, flamber, jetter des flam- 


Stëck e fiftule, fiffula, 
j ~ ; ; 
Fiſten, v. 7 veller, ventris flatum clam 


dere. T 

Fiſtuliren, v. 7. durch die Siftel fingen, chan- 
ter menu, chanter le fauſſet, alte fid! 
coacta voce canere, canendo acutam Vo- 
cem ementiri, 

Fitſcheln, v. 4. s’elimer, deterere. 

Fittig, f. m. aile, ala. 777 

Six, adj. promt, vite, diligent, promptus, 
alacris, expeditus. | Ee 

fix, geſchickt / habile, adroit, habilis, dex- 
ser, 

fie machen, fe diligenter, fe häter, prope- 
rare, fejtinare. e e 

Fiyſtern, J- m. étoile fixe, fella fixa. 

Flach, ac. plain, plat, uni, porredus, 
equus, planus. 1 

ein flaches Thal am Fuße eines Berges, 
une plaine au pied d'une montagne, 
ſub milla monti planities. " 

flache Hand, la paume de la main, palma, 
vola MANUS. 

mit flachem Degen, du plat de Pépée, plano 
gladio. 4 r 

flach, eben machen, aplanir, applattir, com- 
Plamane, egquare. En: 

Flache, .F. une plaine, planities, 

Flachfüßig, «dj. plat pied, planipes., 

Flachmeſſung, f. 7 planimetrie, planime- 
tria, 

Flachs, f. m. le lin, Zum: g | 

Flachsſaame, /. m. Lein, la graine de lin, 
femen lini. 1 

Slächfe, /. f. Sehnader, un nerf, un ten- 
don, zer uus, tendo. 

Flaͤchſen, adj. de lin, Zineus. 


Flachsfinke, J m. une linote, avis lina- 


rta. 
Flachsland, /. n. Flachsacker, f. m. linière, 
aper MMO con, p 


S sfeide, J. Y, cufcute, cuſcuta. 
Flackern, v. u. flamber, jeter des flammes, 

flammare, flammigerare, À 
Fladen, J. m. une tarte, un gâteau, un 
Fladen,“ g 

flan, Zibum, placenta, 
Butterfladen, Butterbrodt, 

panis fnuſtum butyro illitum. 
Fladericht, aderich, 4% (vom Holze,) madré 


une beurrée, 


mes, flammare, flammigerare, 

Flammend, part. flamboyant, flammans. 

Flammenſaͤule, f. F. une pyramide, pyra- 
mis, 

Flammicht, %. lammique, qui jette des 
flammes,flamboyant, f/ammeus,flammansg 
it. adv, fait en forme des flammes, Ham- 
marum more, 

Flaͤmmlein, f. zz. petite flamme, flammé- 
che, flammula, 

Flanderer, f. m. un flamand, Flandriens. 

Flandern, la Flandre, Flandria. 

Flanke, / J. Seite, les flancs, Zatus, 

einem in die Flanke gehen, donner dans les 

flancs, in latere aliquem adoriri, 

Flankiren, v. z. attaquer, canoner en flancs, 

per latera aggredi, vexare. 

herumflankiren, roder, divagari. 

Flanell, f, m, flanelle, pannus laneus. 

Flaſche, J. F. une bouteille, ampulla, 

Schraubenflaſche, un flacon, /agena. 

Flaſchenmacher, f. m, faifeur de bouteilles, 

ampullarıus. 

Flaſchenfutter, f: 7. une cantine, Zugena- 

Tum cifla. 

Flaͤſchlein, /. #. petite bouteille, une fiole, 

lagenula, laguncula. 

Flattergeiſt, J. n. efprit volage, léger, in- 

conftant, homo fanaticus, levis, incon- 

ang. 

Flattericht, %. volage, léger, évaltonné, 

levis; peregrinus, inconflans. 

Flatterie, /. f. flatterie, adulatio. 

Flattern, v. z. voléter, voltiger, papillon- 

ner, volare, circumvolare, volitare. 

flattern, agiter les ailes, agitane alas. 

Flattiren, v. 4. flatter, carefler, adulari, 
blandiri. 

Flaume, f; m. poil follet, lanugo. 

Slechte, f. F. geflochtenes Haar, une treffe, 
CUWYMS,. 

Flechte, Schwinde, dartre, Zehen. 

feurige Flechte, dartre vive, Zichen vivus. 

ſchuppichte Flechte, dartre farineufe, liehen 
Farino ſus. 

Flechten, v. a. entortiller, entrelaſſer, tref- 
fer, nectert, complicare, implicare. 

bie Haare flechten, treffer les cheveux, co- 
mam deculſatim complicare. 


D 


undatim crifpatus & vermiculatus. 


Fladermine, J. F. fougade, fougalfe, cuni- Fleck, f. m. 


cali genus. 


Flagge, /. F. pavillon, bannière de navire, 


aplufive, vexillum navale. 
Flaͤmiſch, ad 
dria, Flaudricus. 


fnnc), ſauerſehend, réfrogné, zzorofus. 


dj. de Flandre,vallon, ex Flan- 


Fleck, Flecken, J. a. une tache, macula. 
une piéce, un morceau de 
| drap, lambeau, friffum,. lacinia panni, 
panniculus. 
Fleck an Schuhen, une hauffe, corii fegmen 
calceis annexum. 
ein guter Fleck Arbeit, une bonne partie de 
travail, ingens labor. 
vom 


^ p. wt Flecken, la 1 0 

„Vari. 

Flecken, f.m, un bourg, victis. 
Flecken, v. 4 Flecke machen, ſouiller, ta- 
cher, aculare, ijnquinare. 

eber f. 7 fiévre maligne, oder / pour 

petechialis. 

Sieckicht, adj. taché, fouillé, maculofus. 

fleicht, ſprenklicht, moucheté, madré, ta- 
velé, maculis intev[Hintfus, varius, difco- 


lor. 


fleckicht machen, tacheter, maculis diflin- 


£ uere. 
Fledermaus, 


y J. Y. chauye*(ouris , vefper- 
tilio: 


Slederwif ſch f- m. le bout de Pale d'une! Sie 


oie, dont on fefert A nettoyer, plumaf- 
feau, houfloir, ala anferina ad al bfiergen- 
dum apta, penicillus, peniculum. 
Flegel, £ m. fléau, à battre le grain, Bei 
gellum. 
Flegel un lourdaut, ruſtre, groſſier, im- 
pertinent, bomo bardus, ruflicus, vappa, 
afınus, caudex. 

Slegelbaft, ad fiegelicht, groffier, incivil, 

nei vilis. 

fades, 7 j Hcité, impertinence, ru- 
flicitas, incivilitas. 

Flehen, v. a. fupplier, conjurer;prier hum- 
blement, fupplicare, obteflari. 

Flehen, F Ja fupplication, la requête, 
preces fupplices, fupplicatio, 

Glebentlich, adv. en fuppliant,inftamment, 
très humblement, prece fupplici, fuppli- 
citer, ma xımoper €. 

Fleiſch, f. 7: rohes, la chair, caro 

gekochtes Fleiſch, la viande, caro elixa. 

ſtinkend, unſchmeckendes Fleiſch, chair cor- 
rompué,; inſipide, caro putrida, infi- 
pida. 

gebraten, geſotten, geroͤſtet F 0 leiſch, chair 
bouillie, rôtie, grillée, du bouilli, du 
rôti, une grillade, caro elixa, affa, fuper 
craticulam tofla, frixa, 

Kind: Kühe Schaaf 

Ziegen- Fleiſch, 


Lamms⸗ chair de bœuf, | 


de vache, de mouton, de veau, de pour- 
ceau, ;neau, de chevreau; oder du 
bœuf, du mouton, du veau, du porc, F 


caro bubula, vaccina, vervecina, Jui lla 
nina, bedina. 

geraͤuchert, geſalzen Fleiſch, chair fumée, 
false, caro infumata, alfa A "T 

das Fleiſch ſtreitet wider den Geiſt, la chair 
fait la guerre à l’efprit, combat contre 
Pefprit, menti ohiſiſtit caro, Jpiritui ad- 
verfatur caro, 


bis aufs friſche Fleſſch hinweg ſchneiden, 


Fleiſchmade, 


Fleiſchmarkt, / 
Fleiſchmaul, / 


Fleiſchtag, f- m. 


Fleiſchtopf, f. m. la marmite, car 


Fleiß, £ m. le ſoin, Papplic 


Theol. mit Fleiß, de 
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couper juſqu'au vif, 
vivum vefecare. 

biefer junge Menſch ift nur ein groß Grieg 
Fleiſch, ce jeune homme n'ett qu'une 
maffe de chair, mera carnis moles vide. 
tur flnpidus hic adolefeens. 

Fleiſchbank J. F. la boucherie, laniarium, 

macellum. 

M die Fleiſchbank liefern, livrer (les fol- 
dats) à la boucherie, morti exponere 
milites, 

Fleiſchbruͤhe / € V bouillon de viande,jafen, 

dum ex carne. 

eiſchern, adj, de chair, carnens. 

Fleiſchesluſ, J. F. plaifir de la chair, 4: 

do, vol Dier, _aphrodifra. 

fchfarbig, «dj. couleur 

incarnat, color ex rubro albie 

1$, rulfus , rufféolus, 

effer. fm, Fleiſchfraͤßig, adj, cat- 

Dm. 
ſchgabel, YF. une fourchette, furcula. 
Geita baner J. m. Fleiſcher, un boucher, 


à la chair vive, ad 


edu 
Fleiſchicht, adj. fleiſchig, charnu, carnofus, 
Fleiſchküche, J. F. chaircuiterie, carnaria 
coilura, 


Fleiſchlich, adj. charnel, corruptus, carnas 
lis. Theol. 


fleiſchliche Begierden, les cupidités, con- 


voitifes charnelles, carus, carnales vo- 
Iuptates, 


f. f. ver qui nait dans la 


viande, termes, 


m. la boucherie, macellum. 
Fleiſchfraß, qui aime la 


viande, 


Fleiſchpaſtete, f. f, un pâté de viande, ar- 


tocreas. 


[Steifchfuppe JA du potage , de la foupe 


à la viande, zus, juft ulum carnium. 
Jourgras, dies, quo carne 
vef licet. 


S CACA= 


bus. 


Kalb Schweinen: Sleifchwerdung, f. F. Pincarnation, zzcar- 


natio. (vox theol.) 


Fleiſchwurſt, f. f. une andouille, fercimes 


carpe v epletum. 


tion, l'exa&ti- 


tud e; Pind uftrie, diligentia, cura, fole - 
UA 


f anwenden, faire tous fes 
‚tout {on poſſible, appo 

s poflbles, fummam 
diligentiam , manibus | pediba 
mari, 


propos deliberé, à deffein, 
data opera. 


Fleißig, 


P 


— — 388 080 


— 


ando) 
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ve, ad 


Stück 
ju'une 
` vides: 


arium, 


es fol. 
ponere 


dufen. 


ir, A. 


uleur 
albis 


car- 


ula, 
cher, 


nofus, 


naria 


qr e. 


con- 
f v0ü- 


is la 


lum. 
e la 


„ ar- 
pupe 
anne 
"ace 
727 
imen 


acti- 
er- 


ſes 
tous 
bere 
c0. 


ein, 


jr 


9 

exact, ſoigneux, appliq 
nt, promt, actif, 
, indu[Irius, Der, promp- 
ger, affiduus. 

ſtudiren, confidérer at- 


ftudieux, 
diligens, gnavus 


tus, im, 
fleißig betrachten, ſtubiren 
tenti ve nt, étudier diligemme 
foin, foigneutement, attente perpe 
fedulo, accurate, omni opere fludere. 
Á v. u. pleurer, „Jacrymari. 
f. 5. flibot, mavis mercatoria minor. 
remplumé, garni de plumes, 


ndere, 


Flick, adj. 
Flick / 3 nga 

Plumatus, piumis indutus, 
Flicke a. raccommoder, racoutrer, ra- 


pièce 


refaire, refarcire, reficere, farci- 


re con ere. 

Flicken, das, f n le ravaudage, le raccom- 
lage, fartura. 

m..xavaudeur , faz'cinator. 
favetier, fwtor veteramenta- 


Flicker, 
Schuhflicker/ 
ue. SC 
Flickerey/ / 1R raccommodage ; gueuferie, 
fartura; mendicitas. 
une Uf 115 T. »étoffe 
lickſtuͤck, /. haillen, morceau d^étoffe 
panniculus, panni detriti v. nen. 
imperlection, 


lickwerk, Y u. fre 
mentuni, def 
Flic wort, J- V. cheville, chevillure, parti- 
cula expletoria, verbum inane, quafi nu. 
meri complementum. A 
Flieder, f. m. fureau, lilas, Je 
Fliege, / f- une mouche, CHs. 
ſpaniſche Fliege, cantharide, cantb , 7 
den Fliegen wehren y chaſſer les mouches, 
ere mufcas. 
Fliegen, T. N. voler, volare. 
Fliegen, /. la volée, volatus, 
Fliegend, adj, volant, vola 
fliegende Armee, camp volant, manus expe- 
ditd, caftra tralatitie. 


e 

SE 
uié 5 

[rd 

V 


À 


bucus, 


fliegende Bride, pont volant, pons levati- 


tius, volans. 
fliegende Fahnen, enfe 
xilla euoluta, volantia. 
Fliegenwädel, A m. un émouchoir, chaſſe- 
mouche, flagellum; mufearium. ; 
Fliehen, v. a. fuir, prendre la fuite, Fu- 
gere, profugere. 
Fließen, v. v. couler, fluere. 
die Rede fließt ihm, fon difcours eft cou- 
lant, expedite loquitur, flumen ei eft elo- 
quenti. 
Fließen, f. 
m" į 


nes déployées, ve- 


n. le flux, l'écoulement, fInxus, 


é, fließend werden, 


fließendes Waf 


avec|$ 


Flink, adj. 
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je liquefier, fe fondre, lie 
1E. 

eau vive, courante, un 
une rivière, fluvius, aqua viva, 


5 
que[cere, liq 


fleuve 


fh 


ipapier, f. 7. du papier brouillard, qui 
boit, qui perce, charta bibula. 

Fliete, f. f. flamme, lancette, pZ/e£oto- 
mon, bellum. chirurgi 
luiſant, brillant, /ucens, fplen- 


dens. 

flink, munter, éveillé, dru, aëtif, vc 

ffrenuus, alacr 

Flinken, v. u. flinkern, briller, reluire, "ës 

diare, micare, fcintillare. 

inte, f: f. um full, catapulta, 

litern, v. z. in die Ohren, chucheter à 

l'oreille, fa rare in anres. 

Flitſchbogen, / un arc, arc 

Flitſchpfeil, /. m. une fléche, fagitta. 

Flittergold, f. paillettes d'or, oripeau, 

clinquant, fotia auri tennis, brafeole in- 

aurate. 

Glitter, v. . trembler, reluire, briller, 

tremere, radiare, feintillare. 

Flocke, f. f. von Wolle und Schnee, foc- 

con de laine, ou de neige, fleccus lang 

aut nivis. 

Flockſeide, (: f. bourre, filofelle, capiton, 

fleuret, cardaſſe, tomentum, lana bom- 

bycina, non adhuc fufum paffe. 

Floh, / m. une puce, pulex. 

Flohbiß, f. m. Flohſtich, morfure de puce, 

piquure de puce, f S Orfas, icd 

einem einen Floh ins Ohr ſetzen, 

à TON à oreilles 444 

olzcilum vedaere, paint 

alicui. sr ie ed. 

Floͤhen, v. a. chercher les puces, ſaltantes 

venari pulices 

loͤhicht, edj. plein de puces, pw/icofi 

loͤhkraut, /. n. Pherbe aux pucés, pu 

ria, hydropiper. 

Flor, f: m. crêpe, crêpé, peplum , retia 
culus, 

glatter Flor, crêpe liſſe, nebula linen, fen 
bombycina levis. 

einen Flor vor das Angeſicht decken, fe voi- 
ler, ie couvrir d'un crêpe, velare faciens 
peplo, reticulo. 

Flor, f. n. Blüte, la fleur, flos. 

im Flore femu être florıflant, florere. 

Floramor, /. nte p aarantbuj. 


TEINS g- 


m. 


H 


injicera 


s 


das Fließen der Augen, la chaflie, Zippitudo 
oculorum. 

Fließend, fluͤßig, «dj. d" part. 
fluide, liquide, manans, i 

fließend machen, fondre, liquefier, A 
diquéfacere. 


coulant, 


5, flutzlus, 


tare, 


rentinus, Florentin, Florentinus, 

Florenz, Florence, Florent 

Floretſeide, f. € fleuret, filofelle; fium fe- 

| ricum cra K 

Floriren, n. fleurir ; it. étre dans un 
Etat floriflant, florere; vigere. 


Florkappe, 
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Florkappe, f. V. coeffe de crêpe, catape- 


zafına. t 
Floß, f. ». un radeau, ratis, 
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Fluͤgge, f. Flick. 

Flugs, adv. auffi tôt, d’abord, fur le champ, 

incontinent, à l'inftant, confeſtim, ex. 


Floͤßen, v. a. flotter du bois, caudicibus vebi,| ~ templo, oc yſſime, e veftigio. 


ligna per aquas agere. 


Glôfer, /m. qui conduit un radeau, fehe- 


diarius, vatiarius. 
Floßfeder, / f. la nageoire, pinna, 


pa e 

Flur, / 
atrium. 

Flur, / V. Feld, la contrée, la campagne, 
les guerets, campus, vus, trafus, agri, 


m. veltibule, entreſol, veftibulum, 


Floͤßholz, f. #. bois flotte, ratis, Zgmum Sturfchlige, f. m. Holzfoͤrſter, foretier, gar- 


fluttuatum. ^ 
Floßmann, ſ. Floͤßer. l 
Floͤte, f. f. flüte, fiffula, tibia. 


Flöten, v. 1. die Flöte fielen, jouer de la 


flûte, tibiis canere. 


Flott werden, v. v. floter, être à flot, Zevari 


c flutfuare. 


Flotte, f. F. armée navale, une flotte, ex- 


ercitus nauticus, claffrs, 


de des forêts, nemorum euflos , prefe- 


& 
Fluß, / n. le flux, le cours des liqueurs, 
fluxus, fluor. 

Fluß des Bauchs, des Haupts, flux de ven- 
tre, diarrhée; fluxion, catarrhe, ven. 
tris proflwvium, diarrhæa s epipbora , ca. 
tarrb d 


Fluß, f. 


7. rivière, fleuve, fluvius, flumen, 


Fluch, f.m. le jurement, la malédi&ion, alle Flüffe laufen ins Meer, toutes les ri. 


éxécration , imprecatio, dira. 
Fluchen, 
rare, 
einem fluchen, maudire q,, imprecari ali. 
cut, 
Flucher, f. m. jureur, maledidor, blafphe- 
matos, 
Flucht, / V. la fuite, fuga. 
die Flucht nehmen, prendre la fuite, capef- 
fere fugam. 
iu die Flucht ſchlagen, mettre en fuite, in 
fugam dave. 
Fluchten, v. z. fe retirer, fe fauver, elabi, 
uga falutem petere. 
Flüchtig, adj. tugitif, fuyard, fugitivus, 
fugax. 
etwas eilig und flüchtig thun, faire à la 
hâte, avec précipitation, raptim, prope- 
vanter facere. 
Flüchtigkeit, / . volatilité, inconftance, 
légéreté, volatilitas, inconſtantia, levi- 
tas. 
Flüchtling, f. m, fugitif, déferteur, fugiti- 
UNS, trans, g. 
Slug, / m. le vol; la volée, volatus; grex. 
Fluͤgel, f. m. aile, ala. 
Flügel einer Thuͤre, eines Schranks, ze, un 
battant, va/va. d 
bie Flügel befchneiden, rogner les ailes, di- 
minuer les forces & l'autorité, alas pre- 
cidere, viribus & autoritate fpoliare, 

bie Flügel hängen laffen, ne battre plus 
que d’une aile, baiffer les oreilles, crê- 
fias demittere, animum defpondere. 

Flügel an einer Windmühle, volée, ala mo- 
le pneumatice, 

Fluͤgelmann, / m. chef de file, campidotfor, 
anteſignanus 


"ari. 


jurer, pefter, tempéter, ju- 


vieres vont à la mer, omnia flumina in 
. mare fefe effundunt. 

über einen Fluß fahren, pafler une riviére, 
trajicere. 

ein Fluß hat ihn getoͤdtet, une fluxion Pa 
ſuffoque, ebiphora eum fuffocavit. 
Fluͤß, f. u. Fließ, oder beffer Vließ, la toi- 
lon, vellus aureum. 


de la toifon d'or, eques aurei velleris, 
Flüßig, «47. fluide, liquide, coulant; catar- 
rheux, fluzdus, liquidus s pituitofus, die 
fHillationibus obnoxius. 

Flüßigkeit, f. . fluidité, fluor, fluidus li- 
quor. 

Fluth, / f. les flots, l'inondation, Zu, 
datio, exundatio, eftus adlabens. 

Fluth und Ebbe, flux & reflux de la mer, 
fluxus. & réfluxus maris, 

es it Fluth, il y a flux, mare adfluit, 

bie Fluth ſteigt, la marée monte, eflus mare 
auget, refert. 

Focke, f. f. das Vorderſeegel, voile de mi- 
faine, la petite voile d’un vaiſſeau, ve- 
lum anterius, dolon. 

Sohle, f. n: ober Füllen , poulain, equulus. 
Fohlenzahne, pinces, dentes equuli, 


(Sobre, f. f. Sorel, une truite, trutta. 


Folge, f. f. fuite, continuation,conféquen- 
ce, obéiffance, feries, comtimuatio, con 
quentia, obfequium, obedientia. 

ihr verkehret die ordentlichen Folgen der Zei⸗ 
ten und Laͤufte, vous renverſez la fuite 
des temps & des choſes, temporum re- 
vumque feviezn perturbas, pervertis. 

Folge leiften, obeir, ico el audientem. 
zufolge, dem zufolge, en conféquence, en 
vertu, conſoguenter, propterea, 


Fluͤgelmuͤtze, / / ber Weiber, cornette, Z- 
nea calyptra frontalis, 


Folgen, v. n. & a. I ſuivre, obéir, fequi, 
obedire, 
daraus 


ein Ritter des güldenen Fließes, chevalier 
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.hamp, 
n, e. 


bulum, 
Jagne, 
Ei. 
» gar- 
prefe- 
üeurs, 
e ven- 
| Ven 
TES 
umen, 
es ri. 
nà in 
vière, 
n l'a 
a toi- 
ralier 
Se 
catar- 
„ die 
us Li- 


inun- 


mer, 


mare 


mi- 


a Ve- 


ulus. 


uen= 
on 


ſuite 
2 rên 


en 
Jui, 


T] 
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3 folgen, S’enfuivre, cozfequi. 

D VIRUS, il s'enfuit de là, inde fe- 
quitur. d i; N 
feinem Kopfe folgen vivre à fa fantaifie, 
faire à fa tête, fuo vivere more, fuo uti 

ingenio. d 

er folgt nicht, ce n’eft pas une conféquen- 
ce, il ne s’enfuit pas, non fequitur, inde 
non effci poteft. j APE 

ich werde euch folgen, je vous fuivrai, fe 
Pose us 

Folgend, adj. fuivant, fequens, a 

Folglich, adv. folgends, par conféquent, 
confequenter, proinde, / : 

Folgern, v. 4. raifonner, tirer une confe- 
quence, yatiocinari, argumentarz, confe- 
quentias elicere, ar 

Folgerung, fx V raifonnement, fuite, con- 
fequence, ratiocinatio, confequentia, con- 
fecutio. 2 d 

Folgſam, adj. docile; obéiflant, obfegnio- 
us, obediens. 

Folgſamkeit, f. F- docilité, obéiffance, ob- 
fegnium, obedientia, "M 1 . ! 
Soliant, Vu. livre in folio, liber in folio. 
Folter, f. F. la queftion, la torture; it. le 

tourment, queftio, equuleus, tormentum. 

Folterbank, ff. un chevalet, torture lo- 
cus, feala. 

Foltern, v. a. peinlich fragen, donner la 
queſtion, mettre à la torture, queflio- 
nem adhibere, tormentis querere. 

auf der Folter bekennen, avouer à la tor- 
ture, fateri ex que[Hone. 

Folterer / f. m. le bourreau, ‘tortor. 

Fontäne, oder Fontaine, f. . le jet d’eau, 
fous, feu aqua faliens. : 

Fontanell, / f. un cautère, canterium. 

Fontange, / V la fontange, la coiffure, 
caliendrum altins furgeflusque come, 

Foppen, v. 4. gauffer, railler, fe moquer, 
illudere, irridere, ludibrio babere. 

Fopperey, gauflerie, moquerie, illuffo, lu- 
dificatio. 

Gorder, «dj. qui eft le premier, ante- 
rior. I 

die Forberbank, J f. le premier banc, 
ſcammum anterius, 

Foͤrder, adv. weiter, plus loin, plus ultra. 

Foͤrderhin, adv. à Pavenir, i» poflerum. 

Foͤrderlich, adj. avantageux, utile, profi- 
table, «ilis, proficiens, lucrativus. 

Fordern, v. 4. demander, exiger, poflulare, 
pofceve. 

er hat Geld von mir gefordert, il m'a de- 
mandé de l'argent , pecuniam a me po- 


ſtula vit. 


vor Gericht fordern, citer, affigner, appe- 

ler en juſtice, citare, in qus vocare. 

Forderſamſt, adj. au plütót, quam maxime, 

proxime. 

Fördern, v. 4. avancer, expedier, expedire. 

Forderung, f.f. demande, défir, requifi- 

tion, fommation, levement de deniers, 

poftulatio, defiderium, poſtulutum, pecu- 
ntarum exa&io, 

gütige, billige Forderung, demande équi- 

table, raifonnable, gufta, equa petitio. 

Forelle, J. VJ. une truite, zruzta. 

Form, f. f. la forme, la façon, le modéle, 
forma, typus, proplafina. 

Forma, pro forma, adv, par manière d’ac- 
quit, pour la forme, dicis caufa, gratia, 
ad fpeciem. 

Formal, 4% formel, formalis. 

Formalien, 57. les formalités, formule. 

Formaliſt, f, n. formalifte, formularum ni- 
mius afjeélator. 

Format, / u. le format, forma, ordo. 

Formen, v. æ. modeler, mouler, in pro- 

plafma fundere. 

Formiren, v.a. geftalten, former, fagonner. 

figurer, formare, figurare, efigiare. 

Formirung, / f- formation, faconnement, 
configuration, figuratio, formatio, infor- 
atio. 

Foͤrmlich, ach. & adv. formel; felon les 
formalités accoutumées, formellement, 
formalis; vitibus confuetis, ils comvenien- 
ter, formaliter. 

Formſchneider, f. m. un tailleur, feul- 
pteur de formes, fcu/ptor £yporum; pro- 
plates. 

Formul, ff. la formule, formula. 

Formular, / m. un formulaire, formula, 
exemplar. 

Forn, oder fornen, devant, par devant, 
ſiehe Bornen- 

Forſchen, v. a. rechercher, s’enquerir, s'in- 
former, fcrutari, inquirere, percontari, 

Forſcher, fm. curieux, indagator. 

Naturforſcher, curieux de la nature, zatu- 
ræ per[crutator, curiofus. 

Forſchung, f... la recherche, Pinquifition, 
indagatio, inquifitio. 

Forſt, £ m. une forêt, un bois, falius, 
Dla. 

Forſtamt, Yu. intendance des bois, 
cium foreflale, prefetfura foreſtalis. 


Foͤrſter, f. m. Forſtner, forétier, garde des 
forêts, faltuarias prefectus, nemorum cu- 
Tos. 

Forſtgericht, fr. gruerie, faltuarii curato- 


vis munus, jurisdicfio. 
EN 


Forſtknecht, J m. forétier, garde des fo~ 


fordern, berufen, demander, appeller, faire 
venir, accerfere, accire, citare. 


rêts; faltnarins officinalis. 
Forſtmeiſter, 


F O R S 


tuum prefed 
roit du foré 


Fort, . allons, avancez, & puis encore, 
pergamus, porro, plus 

Fort, parti, quz difcef/re. 

ich will dan Augenbli 
un moment, exten 

ift er fi 
abiit 

fort, fort, allons, allons, marchons ; allez, 
allez-vous- en, agedum pergamus, per 

d „ Ceamus s ap 

Fortan, « déforma 
ſterum, in veliquum te 

fo fort, fur le champ, auflitôc, i///co, ex- 
templo. 

Fortarbeiten, v. 7. continuer fon travail, 
laborem. continnare. 

Fortbringen, v. 4. tranfporter, emporter, 
emmener, tran[portare, provebere, 
MOVE 

id) will dich 


ultra. 


fort, je partirai dans 
o difedani. 
on fort? eft-1l déja parti? gamne 


enir, ispo- 


2 


ſchon fortbringen, je vous ap- 


prendrai à marcher, à vous retirer, Fa- F 


ine te alacrem , ut a 


fu 


148 o 


fulter . 
wie bringt er fich fort? comment fe tire- 
t-il d'affaires? quomodo am agit? 
Fortfahren, v. m. 


. emmener, emporter, pro- 
ortare. 
le fuccès, le progrès, fuc- 


[US . 


ong: L 3 
ceſſus, prog 
guten Fortgang haben, avoir bon fuccès, 
réuffir, felici fucce/fü, fortuna fecunda 


ehen, v. m. nce procedere. 

rk geht tapfer fort, l'ouvrage avan- 
ce bien, 0 jene procedit. 

Zeit geht 1 
pafle inſenſiblement, Zen 


jit 


US tacito pede 
ela. 


Sort 


v. 4. aider, poſſer, avancer, 


ad f here, promuvere. 

forthelfen fich ernähren, v. r, fe tirer d'affai- 
re, a vie, vivere, fe fuften- 
tare, 


Forthin, adv. deformais, à l'avenir, dein- 
ferum. 


bs, it 
Fortjagen, 
dehors, d 


Fortkommen, v. u. avancer, faire des pro- 


ci 


1, chaſſer, congédier, mettre 
itere, exaullorare, egic 


D 


r, jus 


tbringen, v. v. fe tirer d'affaires, fe 


pourfuivre, continuer, | 


us. 77 Su 
outre, pergere, continuare, pro- 


nvermerkt fort, le temps fe) 


maitre des eaux & fo- 
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grès ; échaper, fe fauver, procedere, pro, 
gredi; aufugere, elabi. 
es ift kein Fortkommen mit ihm, on ne 

lauroit durer avec lul, deo eum Ferre 


2 
7 


Fortlaufen, v. #, courir avant, s'enfuir, 
s'évader, procurrere, f proripere, eva. 
deve. 

Fortmachen, v. a. Continuer, pourfuivre, 
fe dépêcher, pergere, continuare, feflis 
nave. (u 

macht fort, dépêche 

fich forémachen, v 
j ; 


nfuir, fe retirer, au. 


^ EX 


Fortpacken, ſich, v. „ retiter de 
quelque endroit, Je récipere de loco 


dere. 


s'Óter, fe 


3 €t. 


packt euch fort, allez vous promener; abi 
ocyus. 

Fortpflanzen, v. a. tranſplanter, provigner, 
multiplier, £r nfplantare, prof e. 
Fortpflanzung, / . la Propagation, pro. 

pagato, 5 


‚ pervenire, aſcen. 


4. congédier, faire en aller, 

challer, exaucdorare, propellere, protru- 
aere). 

Fortſch 
e 


v. 4. envoyer, faire partir, 
y amoliri. 
ſchreiten, v 


avancer, faire des pros 
CR ` 


a progre 
continuer, pourfuivre, 
gere, 

la continuation, 


Fortſetzen, 
continuare, p 

Fortſetzung, J. V. 
nud 0, 


s facere, 


contis 


pouffer en avant, pro- 
irudere, 

Forttreiben, v. a. ein Pferd, ze. prefer, 
pouſſer, chaſſer un cheval &c. devant 
loi, « « pre fe agere. 

Fortw durex, continuer, durare, 

co 

wage, f. A Futter, le fourage 
bulum. 

Fouragiren, 

burier, /. m. 

tor, 

f. voiture, 2 CH 


1 J m. lettre de voiture, Ziere 


; Pa 


ura. 


der pout le tranfport, 
ve 


OW 


fretter, navim 


Sracturz 


[i 


er de 
0, ce. 


abi 


gner, 


e. 


pro- 


JOUrs 
"Were, 


mon- 
feen. 


aller, 
Ou. 


ar tir, 
Pro- 
ivre, 
Onti- 
pro- 


offer, 
vant 


rare, 


pa: 


| de- 


Here 
port, 


TUM 
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Fracturſchrift, , écriture en groffes let- 
tres, en lett brifées, Jeriptura maju 
fenlarum ee vulgo fratura, 

Frage, / f. la demande, la queftion, que-|? 
flios poftulatio. 

Frage, von den Obern, interrogation, in- 
zerrogatio, 

es iſt die Frage, ob, zꝛe. il eſt Keg dures de 
favoir, fi, &c. queftio eft, de 

es ift die Frage, ob es wahr ift; "wel à fa 
voir. fi cela eft vrai, queritur, am fit ve- 
rum. 

einem eine Frage aufgeben, propofer, faire 
une queftion à q., proponere alicui que 
fHonem. 


‚die Frage aujlSfenexpliquer,foudre la que-; 


ftion, gueftsoneim explicare, folvere. 

agſtuͤck, f. f. queftion,demandes, articuli 

inter: vogatorii, qua 

Fragen, v. 4, demander,faire une queſtion, 
inter? vU, querere, 

einen viel fragen, ausfragen, queftionner, 
vexare que[Honibus. 

darnach fragen, s'informer; ir. fe foucier, 
fe mettre en peine, fiifčitari; nationem 
babere, curam gerere. | 

ich frage nichts darnach, je ne men foucie| 
point, aon curo. 

Gragweife, adv. par demande & par répon-| 
fe, interrogando & vefpondeudo. 

Fragzeichen, f. #. point d'interrogation, 
inter vogationis nota. 

Grancifcanermónd), f: m. cordelier,monachus 
Francifcanus, 

Sraneifeanernonne, 
Francifcana. 
Franco, adv. franco, affranchie, Zoe pre- 

mio feu mercede, libere. 


. F. cordelière, monialis 


Frank, frey, aa, franc, libre, immunis, 
liber. 

Franke, Franconien, Franconicus. 

Franken, Frankenland, Franconie, Fran- 
conia. 

Fraukfurt am Mann, Francfort fur le Main, 


Francofurtum ad M 
Frankfurt a der Oder F 
Francofurtum. ad Vi 
Frankfurter, J. m. 
furti naris. 
Fraͤnkiſch, ad. de 
CHA, 
altfı ankiſch, à la vieille mode, eollet monté, 
exfoletus, obfoletus: 
Frankreich, fin. la France, Franci a, Gallia, 
Sranfe, /. / une Fra 
Franz, sf n. Fra K 
Franzband, f m. reliure en veau, 
compallio in corio vitulina. 
Franzoſe, f. m. un François, G 


um. 

1cfort fur l'Oder;| 
um. 

ancfort , Franco- 


Franconie, Franco: 


vé- 
morbus 


die x Franzo ſen, J. le mal de Naples, la 
I 
role, lues inguinaria, venerea, 
gallicus, 
Franzöſiſch, adj. frangols, de France, 
lic an, g allicus, gallicanus. 
Fraß, / Weide, pature, nourriture, pa- 
bulum , pajtus. 
Fraß, Freſſer, g 
belluo. 
Fraͤßig, ad. 
vorax, 
Fratze, f. f. fornette; pauvreté fottife, Fa- 
bula anilis, inept HUTE, 
Frau, f. /. une femme, mulier. 
vornehme Frau, une Date, mulier nobilis. 
Frau im Haufe, la maltreſle de la maiſon, 
bera, domina. 
Fraueneis, / 7. pierre fpéculaire, Zapis fpe- 


cularis. 
ſ. u. 


Frauenhaar, 
adianthum, 

Frauenzeit, „V les mois, les ordinaires, 
menfes , flos. 

Frauenzimmer, J. n. 
gt mece nn. 

Frauenzimmer, La, une Dame, une De- 
moifelle, matrona, virgo.s 

Frauenzimmer, die Weibsbilder, les dames, 
le 1êxe feminin, femine, famineus SEXUS. 

fuleir, f. . Demoifelle, file noble, ou 

de qualité, Femina, virgo nobilis, nobili 

genere nata. 

Frech, adj. hardi, impudent, effronté, ar- 
rogant , audax, impudens, effrons, arro- 


gal- 


gourmänd, goinfre, g/uro, 


gourmand, glouton, gu/ofus, 


capillaire , o/ytrichon, 


cabinet des femmes, 


Fr 


eue 
ZS 

Frecher Weife, adv. hardiment, effronté- 
ment, audaciter, impudenter, 


Led H x , E 57 
Frechheit, J. Y. Paudace, l'atrogance, Pim- 
pudence „ audacia , impudeniia, arro- 


gantia, 


tte, liburnica (navis), 
catafcopi (n, 

Fremd, adj. étranger, étrange, furprenant, 
étonnant, mirus, prodigio- 
Jus. 

bieſes kommt mir fremd vor, celà me pa- 
tort, ou Je trouve celà étrar „ celà me 

bec mira, inaudia mibi vi- 


extraneus, 


furprend , 
'entur. 
itbeA f. V. 


mus. 


pays étranger, orbis pere- 


in die Fremde ziehen, 
les pays 

in der Fren 

inari 

aus ber Fremde kon 

redire e 


ys étranger, 


men, revenir des pays 
v orbe peregri ino. 
embling, £ zz. étranger, pere. 


etr 


wir 


vons des érran- |Freudenzeichen, J. m. 


Frequentiren, v. 4. 

frequentare, 

(réquentiten in einer Schule, aller à Pecole,| 
cholam frequentare, A 

ich habe mit ihm frequentirt, j'ai été à Pé- 
cole avec lui, ſcholam cum ipfo frequen- 
tai. 

Freguenz, ff la fréquence; le concours, 
frequentia s conenrfus, 

Freſeb malen, auf frifchen Kalk, peindre 
à frefque, recens albarium pingere. 

Freßbegierde, / f. avidité, voracité, vora- 
citas, edacitas, efitatio, 

Freſſen / v. a. manger goulement,indecem- 
ment, voraciter edere, tuburcinari. 

einen freffen, dévorer q., devorare ali- 
liquem 

freſſen, durch etwas ſcharfes, ronger, cor- 
roder, erodere, corrodere. 

feinen Zorn in fich freſſen, diffimuler fa co- 
lere, ronger fon frein, iram fuam diffi- 
mulare , muffitare. 

Freſſer, / m. un gourmand, grand ougros 
mangeur, goulu, glouton, belluo, gluto, 
manduco, 

Freſſerey, f. F. la gourmandife, glouton- 
nerie, balre, débauche, voracitas, in- 
gluvies, epulz , comiffatio. 

Freßig, adj: gourmand, goulu, vorace, 
glouton, vorax, edax, gulofus. 

Freßigkeit, ＋ F. la gourmandife, glouton- 
nerie, voracitas, ingluvies. 


Fretchen, /. ; un furet, viverra. 
Freude, J F. la joie; le plaiſir, gaudium, 
voluptas. 


für Freuden aufſpringen, fauter de joie; 
exultare pre gaudio. P "T 
ich habe Freude daran, j'en ai de la joie, 
celà me donne dela joie, Zetitiem ifta 
ex re capio, bac ve mirifice delector, 
Freudenfeſt, / u. rejouiſſance publique, fe- 
fium geniale. 75 
Freudenſeuer, f. # feu de joie, flamme 
geniales, ^ P 1 
Srendengefchrey, S- m. cris de joie, Jubi. 
Jum. 
Freudenreich, adj. joy eux, rejouiffant, plein 
de joie, Letabilis, jucundus, letitie plenus, 
Freudenſpiel, f. 2: un divertiſſement pu- 
blic, /udi publici, i 
Freudenſprung, J. n. faut de joie , exu/- 
zat. 
Sreudenftöhrer, f. m. rabat-joie, gand 
bator. 


ii tur- 


Greudentag, f. m. jour de joie, de rejouif- . 


fance, d’allegrefie, dies genialis; bilaria, 


e 
H 
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une démonftration, 
marque de joie, gu 
Freudig, adj. joyeux, gai, gaillard, Zetus, 
exultabundus. 

Freudigkeit, f.f. la gaycté, gaillardife, la 
joie, Pallegreile ; confiance, courage, le- 
titia, gaudium, voluptas, alacritas. 
Freuen, fich, v. r. über etwas, avoir de la 
joie, fe réjouïf de gch., gaudere aliqua 
re, voluptatem capere, 

Frevel, m. infolence, malice,effronterie, 
témérité, outrage, ferocitas, ſcelus, fus 
rens audacia , temeritas. 

Freveler, f. m. malicieux, infolent, effron- 
té, outrageant, té 
ſceleſtus, ferox, ma 


us, audax, 


Freventlich, adv. hardiment, infolemment, 
témérairement, audader, effrenate, 16. 


mere. 

Freveln, v. u. prendre la hardiefle, inju- 
, S'émanciper, andacem: effé, audere 

CIE, INJUTIAFL, 

Freund, f. m. un ami, amicus. 

Blutsfreund, parent, allié, cegzratus, af. 

finis. 


ut amicus. 

eines Freund werden, contracter, faire amis 
tie avec q., amicitiam facere, contrahere 
cum aliquo, 

Freundinn, L f. amie, amica. 
Freundlich, 4% doux, civil, honnête, affa- 
ble, humain, humanus, comis, honeflus, 
Freundlich, adv. civilement,humainement, 
humaniter, comiter. 

einen freundlich empfangen, recevoir q. ei- 
vilement, humainement, blande, buma= 
niter aliquem. excip 
freundlich ſeyn, être civil; honnête, doux, 
rant, avoir de l'humanité, comem, be- 
nignum , affabilem, facilem, bumanum 
e[fe. 


e. 


douceur, humanité, humanitas, comitas, 
manfuetudo. 
Freundlos, adj. fans amis, dépourvu d'a- 
mis, amicis deſtitutus, amicorum inops, 
Freundſchaft, f. V amitié, amicitia. 
Freundſchaft mit einem machen, contra&er 
amitié, fe lier d'amitié avec q., amicis 
tam cum aliquo contr e, conciliare, 
Freundſchaft mit einem pflegen, entretenir 
amitié avec q., amicitiam cum aliquo 
colere. 
Blutsfreundſchaft, f. J^. parenté, parentage, 
alliance, proximité, con initas, ſun- 
guinis conjunétio 
Freundſchaftlich, adv. amiablement, en ami, 


Feſtivitas. 


amice, ut RMICHS, 


Frey / 


ire, temerarius, | 


als Freund, en ami, comme ami, amice, 


Freundlichkeit, J f. honnêteté, civilité, i 


8 


tion, 
"etus, 


'e, la 
e, le. 


de la 
zliqua 


verie, 
„ Jus 


Fron- 
avus, 


inju- 
ndere 


5, afe 


D 


mice, 


> ami- 
"abere 


yaffa- 
Bus, 
ment, 


q. ci- 


bumae 


doux, 
i, be- 
zamum 


vilite, 
mutas, 


u d'a- 
ops. 


raster 
amici- 
are, 


etenir | 


aliquo 


ntage, 
S, fno 


n ami, 


ren, 


Dp 
| va 
oo 


mitis. 
frey im Reden, franc, libre en paroles, Zibe- 
vi oris; liberius Toquens. 

frey, ungezwungen, aile, dégage, imaffe- 
datus, geſtu decoro d libero, 

zu frey, licentieux, diflolu, simis liberior, 
diffolutus. 

frey von gemeinen Beſchwerden, exemt de 
charges publiques, immunis ab oneribus 
publicis. 

der freye Wille, le franc, lelibre arbitre, 
arbiirium liberum. 

Freygeiſt, J. m. libertin, qui in religione fuo 
utitur ingenio. 

frey machen, frey laffen, auf freyen Fuß (tel 
len, affranchir, mettre en liberté, de- 
gager, renvoyer libre, in Jibertatem via 
dicare, liberum dimittere, manumittere, 
liberare; 

die freyen Kuͤnſte, les arts libéraux, artes 
liberales. 

Frey, adv. febr frey reden, librement,fran- 
chement, parler franchement, Zere 
loqui, ingenue, aperte dicere, 

Grepberaus, adv. ouvertement,rondement, 
franchement, bere, eperte atque. in- 
genue. 

Freyberg, Freiberg, Freiberga. 

Freybeuten, f. m. voler, dérober, aller: 
la petite guerre, aliena bona predari, 
depeculari, predatores fegui. 

Freybeuter, Y 71. volontaire ; un picoreur, 
maraudeur, volumtarius, volo; graffator, 
predator. 

Freyburg, Freibourg, Friburgum. 

Freyen, v. a. rechercher, ou demander 
en mariage, appetere alicujus matrimo- 
MUM, procarı. 

Freyen, v. a. & u. fe marier, matrimonium 
contrabere, 

Freyer, f. m, qui recherche une fille en 
mariage, fon galant, afpirant, procus, 
amator , puéllam ambiens. 

Freyfrau, f. f. la Baronne, Baronijja. 

Freygebig, adj. libéral, lberalis. 

Freygebig, adv. frepgebiger Weiſe, adv. li- 
béralement, largement, liberaliter large. 

Freygebigkeit, /. f. la libéralité, la largeile, 
liberalitas, muni 

Freygebohren, adj. ne libre, inpenuns. 

Freygelaſſen, ady. affranchi, Albertus. 

Freyhalten, v. a. deirayer, fumum prebere, 
Jymbolum pro aliquo dare, 

Freyhaltung, f. f. 1e défraiement, fumtuum| 
Juppeditatio. 

Freyheit, f. f. la liberté, immunité ; octroi, 
privilège, libertas, genuitas, énmuni- 


dar ies privile 
ges, Zn libertate , in pr qus fervare, 
libertatem, privilegia ejus tueri. 

die Frepheit nehmen zu reden, prendre la 
liberté, la hardiefle de parler, Zoguezdi 
libertatem Sibi fumere , loqui « CE 

Fre ot o (M sy C H 

Freyheit von gemeinen Beſchwerden, exem- 
tion de charges publiques, immunitas 
ab oneribus publicis, 

in bie Freyheit fesen, mettre en liberté, in 
libertatem vindicare, 

große Freyheiten haben, avoir de grands 
privilèges, magna babere privile y 

Freyherr, R m. un Baron; -Liber - Ba 


zas; conceſſio, privilegium, 


Freyherrſchaft, ff. une Baronie, Dynaflia. 

Freylaſſen, v. a. affranchir, donner la li- 
berté, im libertatem vindicare, mann 
mittere. 

Freylich, adv, affürément,fans doute, Baud 
dubie , procul. dubio. 

Freymachen, v. a. ein Lehn, amortir un fief, 
éteindre une rente, annue preffationis 
obligatione exfolvere. 

Freymuͤthig, adj. franc, ingénu; Éberalis 
ingenuus. 

Freymuͤthigkeit, . Pingénuité, la fran- 
chile, ingenuitas; lib itas. 

Freymuͤthiglich, adv. franchement, ingenue, 

Freyſtatt, f. f. Freyhaus, f.n. un aile, 
une retraite, un, refugium. 

Freyſtehen, v. . être permis, licere. 

Freyſtellen, v.g. remettre au choix, don- 
ner le choix, arbitrio permittere. 

Freytag, f, m. le vendredi, gies Veneris. 

Freytiſch, J. m. table franche, menfa gra- 
tuit. 

Freywerber, f. m. entremetteur, qui pro- 
cure un mariage pour un autre, pronu- 
bus, proxeneta. 

Freywillig, 2%. volontaire, voluntarius. 

Freywillig, adv. de bon gré, de gré à gré, 
de plein gré, volontairement, de {on 
propre mouvement, fponte, ultro, fpon- 
te Jun. 

Friaul, le Frioul, Forum ulii. 

ieaſſee, / F. lafricafite, caro frixa. 

Srieaffiren, v. 4. fricafler, carnem farta- 

"ine refervere. 

iebe, E Bn paix, pax. 

Frieden mit einem machen, 
avec q.s mire pac quo. 

es ut "ebe, la paix eft faite, pax eft re- 
7 uta. 

es wird bald Friede werden, la paix fe fera 
bientôt, evi pax concilinbitnr, 

zu frieden ſeyn, être content, acy 

M 2 


faire la paix 
CHI ννhʒ 


"efcere. 


zufrie⸗ 


F RJ E 
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ſtellen, rendre content, conten- 


zufriede 
distant, contentum veddere, Placa. 


ter, fa 
re, | 


einen 


cere, 

en laffen laiffer q. 

UJUS mom tus bare, 

ben brechen, rompre, violer la paix, 

im violare, rumpere, 

eben leben, vivre en paix, paifible- 
t, tranquille vivere, 

den Frieden halten, garder, obferver la 
paix, cuflodire, obfervare pacem. 

Friedbrächig, adj. Friedbrüchiger, f m, in- 
fradtsur violateur de la paix; pacis tur- 
bator, fæi 27 
Friedenmächer, f m. un pacificateur, entre- 
metteur de p: aix, pacifica ator; irenarcha, 

Friedensbote, f, m. meflager de paix, am- 
bafladeur de paix, nuntius pacis, cadu- 
ceator. 

Sriedensfürft, J m. prince de paix, pacis 


en repos, 


Friedens! hand dlung, / f. un traité de paix, 
mo de pace. 

Friedenſtoͤrer, J. n. perturbateur, infra- 
cteur de la paix, it, trouble - féte, per- 
turbator, turbo pacis QU oti; tunbator 


h, Frederic, Fridericus. 

fertig, adj. ami de la paix, pacifique, 
) le, pacis ſtudiuſus, pacificus. 
riebfertigfeit, f. f. amour de la paix, 


f paifiblement, pacifi- 
nt, pacifice, placide, 

doux, paifible, pacifique, 
> la paie eene quietus, pacis 


adi, 


IN. 
lich, at 
en repos, D die anquille, quie 
j adj. paifible, ami de la paix, paci- 
pacis cupidus. 
icdfames Jahr, année tranquille, pai- 
„ ANNUS tranquillus, pacifer. 
Friedſamlich, ad 
"mang uille , pacıfıce, 
rier v, u. geler, gelare, 


il a gelé, fr 


gora gela- 


A at gefroren, 


vant 


8 uf ift gefroren, la rivière eft. prife, 
nus frigore confiflie. 

v. N. avoir froid, frigere. 
hn, il a froid, fri 
frife, ratine groſſière, pannus 
nens crifpus, villofus. 
(fel, Am. le pourpre, purpura; febris 
Karls. 

land, la Erife, Friſſa. 

friesland, la Prife orientale, POftfrife, 


Froh ſeyn, f. 1. 


en paix, paiſiblement, f 


W ist la Frife occidentale, Fri 
occidentalis. 

Friſch, adj. wacker, difpos, g 
gal, acris, vegetus, promptus, letus, 
er iſt frif und geſund, il eft bien difpos, 
il fe porte . il eft en bonne Fan 

bene valet, vivit d? valet, 


gaillard, agile, 


ne favorife fes téméraires, audaces for 

na JUVAL, 

Friſch, adj. 
70vus. 

frifche Butter, beurre frais, butyrum recens, 

friſch, tof, crud, qui weft pas cuit, ou meun 
dus, nondum co&fus. 

friſch W saffery 1 de l’eau fraiche, aqua; frigida, 

auf frifcher That, fur le fic, in ipjo fa. 
cimore, 

ich habe es noch im friſchen Andenken, j'en ai 
encore la mémoire toute fraiche, zecenjil 
memor ia tened, 

t friſch, il, fait un air frais, un peu! 

f oid, Frigefeit, algefcit. 

Friſch, add, fraichement, recemment, tout. 
nouvellements it. courageufement, ré 
Íolument, recens, noviffmes 

renue, i mpigre. 1 

(bling, f. m, un marcaffin, aper anni. 
culas. 

Frit, / F le délai, le répit, le tems, le 
terme, dilatio, nora, tempus, fpatium. 

ein oder zwey Jahrsfriſt, befp ce d'un am 
de deux ans, ansi aut biennii fpatium. 

Friſten, v.a. einem das Leben, prolonger 
la vie à g., pro jus vita 


neu, frais, nouveau, recens, 


= 
Gv 


recenter, 


ve alicuj i 
Friſtung, J. f. le délai, la prolongation, 


le tems, le terme, dilatio, prolatio, pro 

rogatio, tem pus. 

être bien- aiſe, joyeux, 

avoir deja Joie; gaudere, letum, pilas 

rem effe. 

Froͤlich, adj. joyeux, gaillatd , 
vis, letus. 

ſrölich machen, réjouir, donner de la joie, 

ex hilarare y gaudium affe re, 

fich froͤlich machen, fe divertir, prendre fes 

divertiflemens, recreare animum. 

froͤlich werden, entrer en bonne humeur, 

x: mettre de bonae humeur, /eritia au- 
eri, hilarefeere. 

frites Geſicht, mine gaie, enjouée, val 

tus letus, ferena frons. 

Froͤlich joyeuſement, gailla ardement, 

ment, hilariter, hilari animo. 

dlichkeit, f el 


gai, ilt. 


i gayeté, l’enjouement, 
la gaillardife, s gaudium, letitia, 
Frolocken, v. u. s'écrier. de joie, jever des 
cris de joie, d’alévrelle, applaudir, ede- 


Frifia orientalis, 


ve jubila, plaudere, plaufa profegui, 
Frolocken, 


friſch gewagt, iſt hal l6 gewonnen, la fortu. | 


— 
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> Fri fa 


ib agile, 
letus, 

difpos, 
e fanté, 


| fortu. 


es für 
recen 


veceng 
1 meur, 
frigida, 
ipjo fa 


| j'en ai 
‚recenti 


un peu! 


t, tout. 


anni. 


ns, le 
Hn. 


"un an, 


tium. 
longer 
n. 
gation, 


o, proe! 


oyeux, 
„ Hila. 


, Bill. 


la joie, 
dre ſes 


im eur, 
Ha au- 


e, vul 
ment, 
ment, 
letitia, 


er des 


ry ede- 


en, 
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Frolocken, fid) Farelo, 

ter, tripndiare, exultare, 

Frolocken, / 7. Stolockueg , ff. cris de 

joie, de rejouiflance, Jubilum, exilratio. 

Fromm, e Tage, pieux, réligieux, crat- 
gnant Dieu, intégre, pius, probus, Jans 
Aus, integer. 

fromm, redlich, plein de probité, fincere, 
Jincerus-, probus. 

Frommen, v. 1. être utile, ou avantageux, 
prodejje, commodum afferre. 

Frommen, f. m. l'avantage, Putilité , le 
profit; fruclus, utilitas, queftus. 

Frommer Weiſe, adv. pieufement, religieu- 
Íement, avec probité, avec intégrité, 
pie, probe, ffnceve , Sande. 

Frömmigkeit, / f. la pieté, la probité, Pin- 
tévrité, pietas, probitas, integritas. 

Fron, f: m. Gerichtsfron, huiflier, fergent, 
apparıtor, accen[us. 

Stone, f. € Frondienſt, J. m. la corvée, 
œuvre tributaire, opere vecligalis, an- 
garia, e: j 

Fronbar, adj. corvéable, fujet à corvée, 
operis obnoxius, ad eas obffricfus. 

Froͤnen, v.a. faire Ja corvée, praffare ope- 
vam vetfigalem. 

Froͤner, £ m. homme de corvée, ſervus, 
ad operas vbflri@us. 

Fronfaſten, J: f- jeune des quatre tems, 
eſumium quatuv temporum. 

Fronfuhre, f. f. Voiture de fervice, an- 
garia. 

Fronpflicht, /m. obligation à faire la cor- 
vée, ſerwitium. 

Fronpflichtiger, J. m. obligée à faire la 
corvée, fervus, baflagarins, 

Fronleichnam, Y m. te Corps Saint de Sei- 
gneur, Corpus Chrifli E chariffia, 

Fronleichnamsfeſt, /. #: fête Dieu, la fête 
du Saint Sacrement, Feſtum Corporis 
Domini. 

Froſch, /. zz. une grenouille, rana. 

Laubfroſch, graiſſet, grenouille buiffonniè- 
re, verdier, rubefa, calamita, vana vi. 
zidis. 

quachſen, ſchreyen wie ein Froſch, coaller, 
coaxare. 

Froſchleich, Ce, les œufs de grenouilles, 
OVA ranarum. 

Froſchteich, f. m. 
lacus, 

Froſt, J. m. le froid, la gelée, fri 

Froſtbeule, f. f. engelure, pars carnis fri- 
goré ufta. Permio, 

ten, Froͤſteln, v. v. friffoner, commen- 
cer à avoir froid, frigefcere. 

Froſtig, 4%. gelé, Froid, frilleux, frigidus, 
gelidus, algıdus, 


wrenouillière, ranarum 


E tat do eame ier EE 
iompher, fe félici- Frucht, f. f. le 


5 


RU 


uit, frufus, 


die Früchte der Erden, les fruits de la ter- 
re, fruges, 

Frucht des Leibes, fruit, embrion, fétus, 
Fetus, embryo. 

todte Frucht, avorton, abortus 

jährliche Früchte le revenu, les rentes, 
reditus , proventus annui. 

Frucht ſammlen, faire provifion de bled; 
recueillir les fruits, frumentarzos fru- 
Hus colligere, Yvucfus condere. 

Frucht bringen, fructifier, produire, fra- 
Gum ferre, edere. 

Sruchtbar, adj. fertile;fécond,portant fruit, 
frugifer , fecundus, fyut£uofus. 

fruchtbar machen, rendre fertile, fertilifer, 
fecundum r eddere, nberare. 
Fruchtbarkeit, f. f. la fé ondité, la fertili- 
té, feracitas, fertilitas. 
Fruchtbarlich, adv, avec fruit, fertilement, 
fœcunde, frucfuofe. 
Fruchtbringend, adj, portant fruit, fragi- 
fer , fertilis, 
die fruchtbringende Geſellſchaft, la focieté 
fru&ifere, focieras frucliferorum. 
Fruchten, v. ». Être avantageux, profita- 
ble, fru&ifier, ze re fructum, prodeffe. 
dieſes wird dir nicht viel fruchten, vous n'en 
profiterez guères, vous m'en tirerez 
pas grand avantage, parum id tibi prod- 
erit, commodi afferet. 

Fruchthandel, / m. trafic de bled; merca- 

tura frumentaria, 

Fruchthaͤndler / T. m. marchand de bled, 

mercator fi ntarius, 

Fruchtlos, 4%. infructueux 

adv. infructueuſemei 

effet, en vain, inf 
nus; 1 Zuofe, inutiliter, fruflra, vane. 

Fruchtreich, adj. abondant en fruit, por- 
tant beaucoup de fruit, fragifer, dives 
frugum. 

Fruchtſchnur, f... fefton, ornamentum pi- 
dis. aut feulptis floribus frugibusque 
textum, 

Fruͤh, ag. matin, de bonne heure, matu- 
tnus, 

morgens früh, au point du jour, de bon 
matin, ane, bene mane. 

morgen früh, demain matin, cras måne. 

er ſtehet fruͤh auf, il e(t matineux, il fe 
leve de bon matin, matust 

zu früh, trop tôt, ante tempus. 

Fruͤh unb (pat, foir.& matin, mane feroque, 

Fruͤhling, £ m. le printems, ver. 

Fruͤhmeſſe, f. F. les matines, hore matutine. 

Frühobſt, f. #. fruitschätifs, précoces, prin- 
tanıers, ponia pr "cid, prematura. 

Fruͤhſtück, /. », le deje d 

M 3 à 


inutile, vain, 
t,lans 


ner, jenta 
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Frühſtuͤcken, v. z. déjeüner, jentare, 

Fruͤhzeitig, adj. mûr avant la faifon, pré- 
COCE, Prematurus, precox, 

fruͤhzeitig, das vor der Zeit kommt, préma- 
turé, prematurus, 

eines fruͤhzeitigen Todes ſterben, mourir 


F u G E 
Fuge, f. f. jointure, couliffe, feutlure, 
entaille, Jable, boite, commiſſura, futu-. 
ra, jun@ura, compaclio. 
Fügen, v. a. joindre, affembler, it. régler, 
ordonner, jungere, componere; difbones 
ve, ordinare, 


trop tôt, ou avant le tems, præmaturam Gott hat eg fo gefuͤgt, Dieu l'a permis, Pa 


mortem obire. 
Srühzeitiger Weiſe, adv. avant la faifon, 
avant le tems, premature, ante diem, 
Fuchs, / m, un renard, vulpes, 


Fuchs, junger Student, grimeau, /Tudiofus 


novitius, beanus, 
ſchlauer, alter Fuchs, un fin renard, un fin 
matois, veterator, vulpes, 
Fuchs, von Pferden, ale zan, equis. rufus, 
Rothfuchs, alezan brulé, eguns rutilus, Die, 
nicius, 
Weißfuchs, alezan clair, ex alho rufus, fu. 
Jens eg uu. 


Fuchspelz, F m. peau de renard, vulpina; 


pellis. 
Fuͤchslein, f. #. petit renard, renardeau, 
parva vulpes, vulpecula, 
Surhsgrube, Fuchshöle, ff. taniére de re- 
Dard, /2tebra vulpium. 
Fuchsſchwanz, / m. queue de renard, cau- 
da vulpina, fèu alopecurns. 
Fuchsſchwanz, Schmeſcheley, adulation, ca. 
jolerie, flaterie, adilatio, aflentatio, 
Fuchsſchwaͤnzen, v. n. flatter, cajoler, ama- 
douer, encenſer, aduları, palpari. 
Fuchsſchwaͤnzer, La un flatteur, adula- 
$ 


D 


teur, cajoleur, adulator; afféntater. 
j chwaͤnzerey, ff. la flatterie, la cajo- 
afjentatio, adulatio. 
eriſch, «d; flatteur, cajoleur, 
5, adulaiori 


u 


Lf. 


eu, Holz, ze. 
foin, de bois &c. Jeni, 7t 
plauftvum. 

ein Ruder Wein, une charretée, un foudre, 
une pipe de vin, plauflrum vizi, 

Fug, f. m. droit; raion, pouvoir, jus, po- 
tefta. 


charretée de 


2, Qc, vehes, 


meilleur droit, Jure, nie 
Hori 
ich habe 


0, potiori, me- 


è 


ig darzu, pai droit de faire celà, 


Je demande celà juſtement, i mihi jure b 


vindico, fumo. 


Fug, Gelegenheit, l'occafion, Ia commodité, leine Rech 


a; 


ji, vecafid, 


voulu ainfi, Deus ita voluit , conftituit, 

fügen hiermit zu wiſſen, mandons & or- 
donnons par les préfentes, hoc (Lic) 
mandamus ds phecibimus. 

ſich fügen, v. „, convenir, être propre, fe 
rencontrer, arriver, convenire , aptum 
el; accidere, evenire, 

Fuͤglich, ad. convenable, propre, com- 
fnode, favorable, commodus, aptus, 
acomaiodus, 

füglicher Weiſe, adv, convenablement, pro- 
prement, convenienter, congruenter. 

Füglichkeit, f. X. la cohvenance, le rapport, 
convenientia, concinnitas. 

Fügung, ff. liaiſon, difpofition, conve- 
nance; hazard, deſtin, connexio, difpo- 
Altio, comvenientid ; cafus, fors, fortuna. 

göttliche Fuͤgung, providence, direction 
divine, Providentia, diredlio divina. 

Fuͤhlbar, v. v. fenfible, palpable, fenfbilis, 
rafhilis. 

Fuͤhlbarlich, adv. fenfiblement, palpable: 
ment, 77040 fenfbili, palpabili. 

Fühlen, v. 4. lentir, toucher, tâter, fenti- 
re, tangere, contredare. 

Fuͤhlen, f. z, le fentiment,Pattöuchement, 

le toucher, le. rad, Senfus, attredatio, 

contreifatio, 1aus, 


„a. mener,charjer, vehere, ducere, 
an der Hand führen, conduire, mener par 
ar 1, ducere, ducas 
einen Bau führen, diriger, conduire un 
édifice, adifieium dirimere, difp 


nere, 
einen Nahmen führen, porter un nom, no- 
men babere, 

ein Amt führen, exercer une charge, mu- 
nere fung i. 

zu Gemüͤthe fuͤhren, repréfenter, faire com- 
prendre, apud animum reputare, ad ani- 
nm FEVOcare, 


J. 
mit Fug, mit beſſerm Fug) à bon droit, à in Irrthum führen, induire en erreur, in 


errorem. inducere, 

Krieg führen, faire la guerre, bellum gerere, 
Klage führen, faire des plaintes, queri. 
Licht führen, furprendre, tromper, 
decevoir, cipere, imponert, verba dare. 
htsſache führen, plaider, mener un 
proces, eaujam acere, 


Fuͤhrer, 


e € 


ca 


CA caca caca 


— 
lure, 


ftus. 


gler, 
ONES 


» Va 

tit, 
Or- 

bis) 


2, fe 
um 


ome. 
DIM 


ro- 
Ort, 
ve- 
[po- 
74, 

ion 
ilis, 
yles 
nti- 


'nt, 
tio, 


le, 
Go, 


re, 
par 


un 
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Fuͤhrer / f. m. un guide, conduéteur, dire-| 


éteur, du, duclon, direcdor. 
Gubr£necht, / in. Wagenknecht, valet de 
voiture, aurigæ fervus. 
Fuhrlohn, f. 7. le voiturage, pretium Ùe- 
ions. 
das Fuhrlohn bezahlen, payer la voiture, 
le voiturage, pro vecura Jolvere. 
Fuhrmann, fm. un chartier, voiturier, 
roulier, auriga, plauftrarius, vedor. 
Fuhrmann, der die Leute über das Waſſer 
fübret, batelier, poxtitor, trajeélor. 
Fein Fuhlmann if nie fo gut, der nicht ein: 
mal umwerſen thut, il net fi bon 
chartier, où cocher, qui ne verfe, uu. 
dus tam perius. auriga , qui carrucam 
nunguam. ‚fubverfum ivi preftet. 
Fuhrwagen, /. m. un chariot, une charet- 
te, vebiculum, plaufbrum, 

Fuhrweg, fi m. le grand chemin, via regia, 
Fuhrwerk, / u. voiture, charroi, vetura, 
aurigatio. 
Fulda, Fulde, 
Fülle, / f. pl 
plenitudo. 
Freude die Fülle, une grande joie, raffafié- 
ment de joie, magnum gaudium, exul- 

tatio. 

Reichthum die Fülle, des biens, des richef- 
fes en abondance, divitie abundantes. 
Fuͤlle, JF. Fuͤllſel, Y n, la farce, fartura. 
Füllen, v. 4. remplir, eriplir, combler, 

implere, explere, complere. 
Füllen, v. a. de r. fich füllen, fe remplir, 


ulda, 
nitude, abondance, copra, 


s'enyvrer, fe ſouler, implere, Jefe inebria- | 


ye, fatiare, 

füllen, Fleiſch, farcir, remplir de farce, 
Farcire, infarcire. 

Füllen, f. 7». junges Rof, un poulain, 
equulus; pullus equinus. 

Zülleren, f. f. (beffer Voͤllerey,) yvrognerie, 
ebrietas. 

Füllung, f: f. le rempliffage, ou remplage, 
expletio a complementum. 

Funcke, f. m. étincelle, bluette , Hintilla, 
ſtrickura. 

Fuͤnckeln, v. u. funden, étinceller, briller, 
feintillare, corufcare. 

Fuͤncklein, La. petite étincelle, ſcintillulg. 

Fund, fm. was man von ohngefehr findet, 
trouvaille, inventum, inventio. 

Fund, une invention, inventum. 

das ift ein liſtiger Fund, voilà une fubtile 
1nvention, Ter) 4 fane invenutum. 

Fundament, f. ». oer Grund, le fondement, 
Jundamentum, 

das Fundament legen, mettre ou jetter le 
fondement, fundamentum jacere, ponere, 
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Fuͤnen, /. u. la Fionie, (ile, ) Fionia. 

Fünf, zum. cinq, quinque. 

bic fünf Bücher Moſis, le pentateuque,pen- 
tatéuchus. 

Fuͤnfeck, J n. fuͤnfeckigt, adj. pentagone, 
pentagonum. 

ein Buch in fünf Sprachen, un livre pen- 
taglotte, Aber pentaglottus. 

Gegend, wo fünf Städte find, pentapole, 
pentapolis. 

Günffach, adj. fünffältig, qui eft comp 
de &ing, de cinq fortes, fagons, quin- 
tuplex, quinque partibus. 

Sünffingertraut, / 7. le quintefeuille, qz 
que folium. 

Fuͤnfhundert, zum. cinq cens, Juingenti. 

fünfhundertſte, cinq centième, 'quingente- 
WIE 

Fuͤnfjaͤhrig, adj. de cinq ans, quinqueunis. 

nfmal, sum. cinq fois, quinquies. 

Fünfmondig, 4% de cinq mois, quisque» 
metris. 

Fuͤnfpfuͤndig, adj. de cinq livres, quinque- 
libralis, 

Fünftägig, ad. de cinq jours, gaingus 
dierum. 

Fünfte, f? m. d? num, cinquième, quintus. 

Fünftel, J. 7. la cinquième partie, un cin» 
quième, quinta pars. 

Funfzehen, num. quinze, quizdecim. 

ſtuͤcker funfzehen, une quinzaine, quindecim. 

Funfzehende, f. f. quinzième, decimus 
quintus, 

Funfzehenmal, quinze fois, guindecies. 

Funfzig, aum. cinquante, quinquagimta. 


Funfzigjaͤhrig, 44%. âgé de cinquante ans, 
quingiuag enariuss 

Funfzigſt, adj. cinquantième, gringuage- 
Jrmus, 

Für, prep. pour, au - lieu, pro, Joco, 

Für nnb für, adu. toùjours, à jamais, con- 
tinuellement, femper; perpetuo, continue. 

das iſt für mich, und nicht für euch, cela 
eſt pour moi, & non pour vous, Hoc 
mibi, non tibi deflinatum eff. 

Tuch für zwey Thaler, du drap à deux écus, 
»aumus duobus thaleris con[lans. 

für die Perſon, par tête, pro fingulis. 

das ift für fich, cela Sentend, hoc per fe 
patet. 

Fuͤr und für, adv. perpétuellement, fans 
difcontinuer , fans interruption, fans 
ceſſe, ſemper, perpetuo, baud interruptes 
indefinenter, fine intermiffrone, 

Fuͤrbaß, adv.förder, plus avant, davantage, 
it. à Pavenir, porro, ulterius inpoflerum, 

Fürbild, (beffer Vorbild,) J s. idee, repre- 
{entation, type, modèle, £ypus, proty- 
pus, veprefentatio, idea, eximplar. 


Fundgrube, f. Erzgrube, mine de métaux, 
minière, fodina. 


M 4 Fuͤebil⸗ 
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Fuͤrbilden, v. a, repréfenter, donner une 
idée, reprefentare. 

Fuͤrbitte, J: f: interceffion, recommanda- 
ton, deprecatio, commendatio. 

Fürbitte für einen thun, intercéder pour 
A, deprecari pro aliquo. 

Fuͤrbitten, v. al intercéder; recommander, 
tollieiter, ffo aliquo precari, intercedere. 

Gürbitter , f. m. un interceffeur, depre- 
catór, 

Fuͤrbringen, v. 4. produire, amener, ad- 
ducere, fiftere. 

Furche, Jf. F. un fillon, rayon, ficus. 

Furchen ziehen, taire des fillons, fillonner, 
Julos ducere, Julcare. 

Furcht, f. A la crainte, l'appréhenfion, 
a peur, timor, formido, metus, 

große, ploͤtzliche Furcht, la terreur, l'épou- 
vante, la frayeur, error, Formido fubita 
atque pr vifa, 

einem eine Furcht einjagen, faire peur, don- 
ner de la crainte à d., épouvanter, 
incutere alicui metim, metu afficere, 

bie Furcht benehmen, ôter la crainte, me- 
Zum adimere, 


die Furcht fahren laſſen, chaffer le peur, £i- | 


morem alice ne. 

die Furcht Gottes befreyet von aller Furcht, 
la crainte de Dieu délivre de toute 
crainte, timor Dei ab omni timore pre- 
flat immunem, 

Furchtbar, adj. redoutable, zremendus. 
Fuͤrchten, v. a. craindre,app réhender, avoir 
peur, redouter, meruere; times e, vereri. 
ſich vor einen fürchten + avoir peur de q., 


indre, redouter d: ab aliquo metuere, 


#1 res 
ich fürchte mich nicht vor euch, je ne vous 
crains pas, non efl, quod abs te metmam. 
Furchterlich, adj, terrible, bon ble, for- 

midable, épouvantable, terribilis, hor- 


aliquem vereri, 


S, #remendns, 
Furchtſam, adj. craintif, timide, timidus, 

meticulof 
Furchtſam, ad 


ZO", 
furchweiſe, adv. par ſillons, fu/cazim. 
Furbern, v. a. (beſſer fordern,) avancer, 
promovere, f. Fordern. 
urie f. f. une furie, furia. 
Furier, f. m. fourrier, metator, defrenator 
d WROY An, 
uͤrkauf, und andere Wörter, ſo ihr hier 
mit Fur nicht findet, ſuchet in Vor, les 
mots que vous ne trouverez pas ic1 en 
Fuͤr, cherchez les en Vor, gue bic per 
Fuͤr non occurrunt, quere in Vor. 


e 
Ü 


v. furchtſamer Weiſe, timide- 
1t, avec crainte, timide, formidolofe. |: 
htſamkeit, f, € la timidité, zial 


F U R S 

Fürfprache, S: f. interceflion, interce[fro, 

Fuͤrſprecher, m. un avocat, un intercef. 
leur, advocatus, interce or. 

Fuͤrſt, J. m. un Prince, Princeps. 

Fürſtenthum, . u. la Principauté, Princi. 
patus, 

Fürſtinn, / une Princeſſe, Princeps fë- 
mina. 

Fuͤrſtlich, 4%. qui eſt de Prince, 

Furt, Waſſerfurt, . V. un gué, vadum, 

Fürter, adv. deformais, à l'avenir, doré 
navant, porró, in pofterumy pofthac, 

Fuͤrtrefflich, az. excellent, illuſtre, excel. 

ens, illuftris, preflans. 

Fuͤrtrefflich, adv. fürtrefflicher Weiſe, er, 
cellemment, excellenter. 

Fuͤrtrefflichkeit, f. f. excellence, préferen. 
ce, excellentia, praflantia, 

Furtz, f. m, un pet, crepitus ventris. 

Furtzen, v. u. peter, edere repitum ventris, 

Fuͤruͤber, adv. devant, par devant, preter, 
Lans. 

fuͤruͤber gehen, palſer par de 

Fuͤrwahr, edv. en vérité, aí 
Jedlo, revera. 

Fuͤrwitz, f. m. vaine curiofité, curiofitas. 

rwitzig, A trop curieux, curiofé,feole, 

vort, / f. le pronom, pronomen, 

Fuß, / m. le pied, pes. 

zu Fuß gehen, aller à pied, pedibus ire. 

zu Fuß dienen, être piéton, ou fantaffin, 
Íervir dans Pinfanterie, peditem agere, 
in péditatu effe, 

Fuß für Fuß, tout doucement, petit 
bit, pedetentim, pedatim, gradatim. 

er tit wohl zu Fuß, il a bon pied, il eft bon 
Pletompedivns valet, ped bus fidere poteft, 

ber Fuß einer Saule, le pied d'une colomne, 
un piedeftal, A olamne, Rylobates. 

ben treten, fouler aux pieds, con- 
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principalis, 


ant, preterire, 
ürément, pro. 


à pe- 


orſetzen zum Fallen, fupplanter, 
donner le croc en 


WUDIHTLL 

Fußbiege, f. V le cou de pied, zarfas, 

Fußeiſen, fm. Fußangel, chaufletrape, 
TH HY € X, 

Fußen, v. m. Pappuier fur fes pieds, iji 
pedibus, 

man fann hierauf nicht fugen on ne peut 
Pas S’appuier fur cela, ou faire fond là- 
deflus, nemo e ze y fidere poteſt. 

Fuß fall, J m. Fußfall thun, le jet 
pieds de q., fe protterner deva 
ad alicujus. pedes accidere , fe ab 


? 
Fuß 


fat 
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)tércef- 


Princi. 


eps fa. 
'cTpalis, 


dum, 

, doré. 
A 

Doc, 


excel. 


entrin 
rer, 


ter ine. 


5 Pro- 


fitas. 
fciole, 


ire. 
taſſin, 
agere, 


à pe- 


t bon 
ezeft. 
mne, 
es. 
con- 


nter, 
re, 
m. 
m. 


ieds, 


ape, 
niti 
peut 


d la- 


aux 


9.3 


ls 


gites 
j. en pofture de fuppliant, fe 
aux pieds de q., fupp/ex, geni 


jetta ant 
bus advolitus. à 
Fußgänger, f-m. un pieton, un fantaſſin, 


die uns die Fuͤße entgegen kehren, Gegen⸗ 

l ler, les antipode sS, antipodes. 

g/ 40%. quia des pieds, pedes babens. 

ein zweyfuͤß jig; ein vierfuͤßiges Thier, un 
animal à deux pieds, à quatre pieds; 
bipes, quadrupes animal. 

Fu henecht, f. m. pieton, homme à pied, 


dëge merens, pedes. 


Güfleiny J. ». petit pied, peduncnlus, 
Fußpfad, f. m. le ſentier, ſemita. 


Fußſack, // m. fac pour mettre les pieds, 
pedum HERR contra frig TOUS. 
Fußſchemmel, J. m marchepié ; 
Jun. 

Fußſocke, f. f. le chauffon , Zineus aur la- 
neus foccus, pedale, pedule, 

Sußfohle, Sf. la plante du pied, planta, 
pedis. ; i 
Fußſtapfe, / f. la trace, le veſtige, vefli- 
gium, pedis imprefja mota. 

in eines Fußſtapſen treten, fuivre les traces 
de q., wefligia alicujus fequi, infiflere. 
Suffteig, ff. le fentier, “trames, 


feabel- 


Fuß tritt, J- m. un veftige, la trace, vefli- 
gium, pedum nota im pr effa: 


Fußwaſſer, f. 
Fußweg, f. 
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; traces, de la bête, fere vefti= 


noitre le 
gia cog? 
Fußvolk, fn 
tantaflıns, binfanterie, 
pedirarus. 


hommes ou gens de pied, 
copie pedeftres, 


bain à laver les pieds, 

ad lavandos pedes. 

a. le fentier, femita, 

Futter, Ju. nourriture, päture, le föurra- 
ge, nutrimentum, paftus,. pabulum. 

Sutter für die Bügel, de la mangeaille, 
cibaria avium. 

Futter, le fourage, pabulum. 

Sutter ſammlen, fourager, pabulari. 

Futter, Futterzeug, la doublure, Gaang 
Jubdiziius. 

Futteral fm." un étui, zZeca, 

Futtern, v. a. das Vieh, donner à man- 
gerau bétail; pabulum fuppeditare pecori, 

Füttern, ſpeiſen, repaitre; Paſcere. 

ein Kleid fuͤttern, doubler un habit, vez 
[fem panno fubdititio munire. 

Fuͤtterer, mn un fourageur, pabutator. 

Futterhemd, f. ne Camiſol, chemifette, 

(bucula» brevior: 

Futterkaſten, /. mn. coffre à Pavoine, palea- 
rium. 

Fuͤtterung, Y f- le fourrage, pabulatio. 

Futterſchwinge, Futterwanne, /. 7: un van, 
vaunus, ` (generis fem. ) wentilabrum, 


equa 


die Fußtritte des Wildes erkennen, recon- Futurum, J. 2. le futur, futurum, 


G A B 
Gabe, .f. un don, un préfent donum, 
mun 
Gabe eines Fürften, Geld, largelle, congia- 
rium, donativum. 
natürliche €) talent, animi dos. | 
Gabel, f... große, une fourche, furca,! 
fu ti it 


Sif el, une fourchette, Furcula. 

dreyzackigte Gabel, fourche à trois four- 
chons, #ricufpis, tridens. 

Gabel an ben Weinreben, tenon des vignes, 
capreolus, clavicula. 

Gäblein,f. m une fourchette, furcula. 

Gabriel, f. m, Gabriel, Gabriel, Nomen 
Hebra cum, 

Gaͤck, fm. fot, niais, fou, iuep His. ſtultus, 

770 "i HS, 


J- f. fottife, folie, niaiferie, 
„ ebfurditasy infulfitas, 
il, v. a. caqueter, comme les oies, 


open „ 


(ei 


I 


SAH 
badauder, béer aux corneilles, flolidius 
adfpi cere, d 0 ore intueri, 

Gähe, ad]. (effer Fhe) gäher Ort, efcar- 
pê, roide; un precip ice, preruptus, de- 
cliuis; 

güber € 
panici us 

ein gäher Meuſch, un i 
inconf d 1 

gaͤher Weiſe, a ies nöd kene incon- 
fiderate, præcipitanter. 

übe, f. f- un précipice, lieu efcarpé, 
roideur, pitium, declivitas. 

bling, ad). foudain, fubit, fubitus, ceZer. 

hlings, «dv. foudainement, fubitement, 

10, oc Yus. 

Ge ahnen, V. n. 

Gähnen, er: 
ofcedo. 

Gaͤhner f. m. bailleur, ofeitabundus, ofeitans, 


1, declivitas. 
reden, terreur panique, ferror 


confideré, promt, 


€ 


bäiller, ofcitare. 
le bäillement, ofeitatio, 


anferum more gingrire 


Gaffen, v. u. regarder la gueule béante, 


Gaͤhten, v. u. fermenter, fermentari, ebul- 
fire. 


M 5 Gaͤhrung, 
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Gaͤhrung, f... fermentation, fermentatio, Gang einer Mühle, roue, rota, mofetrina, 


Jermentum. 


Gaͤhzornig, adj promt, qui prend aifé- 


Kreuzgang bey ben Kirchen, la nef, rop, 
leon, atrium. 


ment feu, qui fe met aufhtöt en co. ſerzteicher Gang in Bergwerken, filon, veine 


lere, ire impotens, iram in «promptu ge- 


rens. 
Galan, f. iz. le galant, amator, amaftus, 


Galant, adj. galant, adv. galamment, ele. 


gan, munditiem affecfans s eleganter. 
Galanterie, J la galanterie, amatio 
ſcortatio. 
. ; ads 
Galere, f. f. une galere, trinemis. 


auf bie Galeren ſchicken, envoyer aux galé- 


res, ad triremes damnare. 


de metal, vena metalli, 

bedeckter Gang, galerie couverte, tus. 

Gang unter der Erde, allée fous terre, cn 
nioulus, demeuculuim. 

Gang in einer Mahlzeit, unterſchiedene Ge⸗ 

richte, entrée d'un repas, divers mets, 
ferculum, diverfi aniffus. 

in Gang bringen, donner le branle, mettre 
en train, in confuerudinem vertere „ con- 
Juetudinem introducere. 


Galgen, J en, un gibet, la potence, les gång und gebe, qui à cours, qui fe débite, 


fourches patibulaires, furca, patibulum. 


nfnalis, ufftatus, 


an den Galgen henken, attacher au gibet, Gang bar, adj. gängig, battu, frayé, prati- 


de patibulo ſuſpendlere. 
Galgenſchwengel, Galgenſtrick, J. m; 
pendart, furcifer. 
Galiotte, J. J. la galiotte, minoris modi na- 
Vigium. 
Galla, V, galla, pompa folemnis, ferialis 
, feflivitas, 
Gallapfel, f. m. noix de gale, galla. 
Gallblafe, /. I. la veſſie du fiel, ve/cule fel. 
ed. 
Galle, J V le fiel, la bile, Pamer; it. la 
colère, bilis, fel, amaror; ira, cholera, 
die Galle gehet ihm über, la bile fe déborde 
en lui, Ais ei redundat. 
Gallerie, / € une galerie, pergula. 
Gallerfe, f. f. de la gelée, jus congelatum. 
Gallien, / u. les Gaules, Gallia. 
Gallier, f. m. Gaulois, Gallus. 
Gallizenſtein, f. m. vitriol blanc, vhriolum 
album. 
Gallmey, L € calamine, cadmia, 
Gallſüchtig, adj. bilieux, biliaſus. 
Galone, f. f. un galon, fafcio/a textilis, 
limbus, leria, orum. 
Galop, /. m. le galop, curfus celeratus, in. 
citatus. 
Gamanderlein, / n. Kraut, la germandrée, 
chamedrys. 
Gamaſchen  pZ des guétres, perones. 
Gaͤmſe, A f. un chamois, rupicapra. 
Gaͤnen, v. n. bäiller, ofcitare. 
Dänen, . u. bäillement, ofcitatio. 
Ganerben, m. pl. cohéritiers, coberedes. 


| quable, tritus, frequens, ufftatus, 


un gangbarer Weg, chemin battu ou frayé, 


via trita, frequens. 

gangbare Münze, monnoie qui eſt de miſe, 
moneta recepta. 

gangbare Waaren, des marchandifes, qui 
font en vogue; qui fe débitentaifément, 
merces vendibiles, 

Gaͤngeln, v. 4. conduire un enfant pour 
lui. apprendre à marcher, pour le pro- 
mener, incedere feu ambulare infantem 
docere: 

Gangfiſch, J. m. une aloſe, albula, 

Gans, f, f- une oie, anſer. 

Gans, tummer Menſch, oifon, niais, oifon 

bridé, bête, ftolidus, ſtupidus, vecors. 

Gans, großes dreyeckichtes Stuͤck Eiſen, 

une gueufe, fufilis ferri trabecula tris 

quetra. 

Gansdiſtel, laiteron, herbe, Jonchus Je- 

porma. 

Gaͤnſeblümchen, f. ». marguerite; pâqueret- 

te, bellis. 

Gaͤnſefeder, JV plume d’oie, penna an- 

ferina. 

Gänſeklein, f. s. petite oie, Za&es anfe- 

rng. 

Ganfern', adj. doie, anſerinus. 

Gaͤnſeſpiel, f. n. le jeu de oie, ufus an- 

Jerinus, 


Gänſeſtall, T m. Pétable des oies, cheno- 


bofctum. 


Gaͤnslein, f. u. oifon, anferculus. 


Gang, J. n. Tritt, le pas, démarche, allu- Gant, f. F. enchàre, encan, audio, vendi- 


re, pafus, grelſus, inceſſus. 


tio fub hafla. 


Gang, im Garten, un promenoir, une al-|Ganten, v. 4. vendre à Pencan, fub hafta 


lée, galerie, ambulacrum. melaula bor- 
5 H , , 
ticus. 


vendere , [ubhaflare 
D 1 b 


Ganz, adj. tout, entier, totus, integer. 


Gana, mit Laub bedeckt, un berceau, com- ganz, ausgemacht, achevé, confommé, per- 


pluvium frondeum., 


fetus; abfolutus. 


Gang, fo zu vielen Gemaͤchern führt , corri- gag und gar, tout à fait, ommino, 


dor, porticus. 


ganz 
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te Goz 
mets, 


lettre 
con- 


bite, 
rati- 
rayé, 
nife, 


qui 
lent, 


pour 
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ganz und gat nicht, point du tout, en au- 
cune fagon ou maniere, nullomodo, nulla 
ratione, Neufignan, nequaquam. 

ganz und gar uichts, rien de tout, quoi que 
ce foit, #ihil omnino, 

Ganze, J. u. le tout, le total, la totalité; 
forum, omme, uitegrum, 

Gaͤnzlich, adr, tout, total, torus, omnis. 

ganzliche Ausrottung, extirpation totale, 
communis CR 

Gaͤnzlich, adv. entièrement, tout à fait, 
prorfus, omni ex parte. 

Gar, adv. bien, fort, trés, extrêmement, 
admodum, multum, longe, perquam. 

Gar, tout à fait, omnino. 

gar gelehrt, trés - favant, valde dotus. 

gar nicht, point du tout, zequaquam. 

gar nichts, rien du tout, sibil omnimo. 

fo gar, fi, même, adeo. 

gar zu groß, gar zu klein, trop grand, trop 
petit, aimis grandis, exiguus, 

gar oft, fort - fouvent, fepi/Jrme. 

gar febr, trés, fort, inſtamment, admodum, 
MAXIME, etiam atque etian. ` 

Gar, adj. gekocht, cuit, rot. percodfus, 
coctus. 

Garant, f: m. garant, vindex, fponfor. | 

Garantie, f. f. la garantie, eucZoritas, prez 
flatio, eviio. 

Garantiren, v. 2. “garantir, fem interpo- 
nere, prejlare, vecipere aliquid. 

Garaus, / m. la ruine, ‘peræicies, interi- 
zus, THING. 

ben Ggraus mit einem ſpielen, ruiner g. 
de fond en comble, funditus aliguem 
perdere. 

Garbe, / f. Korngarbe, une gerbe, merges. 

Garben binden, lier des gerbes, [picas col. 
ligere'im fafces. 

Garbe, L 7 Schafgarbe, ein Kraut, mille- 
teuille, millefolium, 

Garde, S. 7. la garde, corporis flipatoves, 
cuftodes, 

Gardine, J f. Vorhang, le rideau, velum, 
cariopeum, 

Gären, v. 7. der Wein gaͤret, le vin bout, 
vinum fervet, bullit, 

Garkoch, f. m. rötifleur, charcutier, her- 
mopola, affarins coquus. 

Garküche, / F. gargotte, rotifferie, popiza, 
tberniopoltum. e 
Garmoad, f. m. oder Antiquaſchrift in der 
Buchdruckerey, cara&ére romain, Garz- 

mundis, antiqua. 
Garn, f. n. fil, filet, flum. 
einerley Garn fi Etre coupable de 
même crime, ejusdem criminis veum effe. 
Garn, Netz, un rers, un filet, un panneau, 
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ins Garn fallen, donner dans Le panneaus 
in caſſis incidere. 

Garneele, f. J. Art Krebſe, crevette, fali- 
cot, canere, ſquille, aſtacus, fquilla, cana 
cer, CAMAFUS. 

Garniſon , /, Beſatzung, garnifon., pres 
Jfdiuwm. 

Garnitur, f. V, la garniture, onnatus, in- 
Jirucfus totus, 3 

Garnkneuel, J- m. peloton de fil, Glomus, 
mi, € meris, 

Garuſtange, (V perche à foutenir les rets 
ungula bifulca retibus adhibita. " 

Garnwinde, f^, f, un dévidoir, #hombuss 
girgillus, 4 Kar 

Garſtig, , laid, fale,: vilain, méchant, 
fordide, eflronte, fordidus, parcus, fæ- 
dus, turpis. 

garſtige Hure, uneinfame, vilaine carogne, 
zurpillemum fcorzum ,.,alicaria, 

garſtige Reden, gátftiae Zoten, des paroles 
Tales, fermones objeæni. 

Datt, adp. garſtiger Weiſe, ſalement, 

ordide, r 

Garſtigkeit, h la falecé, Pimpureté, la Vie; 
lenie, A »,Oblewnitas, Ipurcities. 

Garten, J- zu. Un. jardin, Hortus. 

Baumgarten, Obſtgarten, verger, jardin, 
fruitier; “arboretum, pomarıum, 

Blumengarten, jardin à fleurs, abundansy 
Joribns bortis, Hortus florifer, 

Krgutgarten, Jardin potager, Hortus bers 
Darius, 

Luſtgarken, jardin de plaifance, viridu- 

TINH. 

Weingarten, vigne, minea. 

Gartenbau, / m. le jardinage, cultura borti. 

ſich auf den Gartenbau verſtehen, entendre 

le jardinage, expertum effe cultura horti., 
ben Garten bauen, jardiner, faire le Jardin, 
parere, colere hortum. 

Gartenbeet, f> m. un carreau, couche de 
Jardin, pulvinus, area borti, 

Gartenfrucht, f. f. fruit de jardin, o/eza. 

Gartenhaus, / u, cabinet de jardin, di- 
cula horti, 

Gartenkreſſe, J. n, creflon de jardin, za- 
‚flartium hortenfe. 

Gartenmeffer, f. ». une ferpe, ferpette, 
Jealprum, falcula bortulani. 

Gartenmuͤnze, f. V. mente cultivée, men- 
cha Hortenſis. 

Gartenwerf, f. #. le jardinage , 
hortis 

Gaͤrtner, /. m. un jardinier, hortulanus. 

Jaͤrtuerey, f. f. Garfenfunft, métier de 
jardinier, jardinage, verum hortenſium 

Scientia, exercitium. 


cultura 


lum, rete, cafes, laqueus, 


Gaſeonien, 
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Gaſeonien, Caſcogne, Vafeonia. z 
Gaſeonier, f. m. Gafcon, Vaſeb; it, Ja. 

Gator. 
Gaffaten herumgehen, v. m. battre le pavé, 

courre la pretentaine , Hofurnis deam- 
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Gatter, f. », Gegitter, un treillis, char 
cancelli. 

Gattung, f. 7: efpèce, forte, fpecies, menus, 

allerley Gattung, de toute Torte, omnis 


generis. 


bhlationibtus valure, turbare fslentia no- Gate, Jf. Ff. Heher, un geai, graculus, 


dis. 


Gaſſe, /. V une rue, plateg. 


Gatzen, v. „, famiein, bégayer, ‘héfiter, 
balbutire, voce, Jupplantare palato. 


eine Gaſſe pflaſtern, paver une rue, ſterne: Gaber, fm. begayeur, cauſeur, babillard, 


ve Man. 


Gaſſengeſchrey, J. n. bruit de ville, umor. 
Gaſſenhauer, f. m. altstterifd) Lied, vaude- 


ville, carmen trrvinle. 


Gaſſentreter, Jin, un batteur de pay, am- 


bulätor, 

Gäfchen, f. 7. petite rue, étroite, angipor- 
tum, "vicus, 

Gaſt, £ m. un hôte, un convive; un étran- 
ger, hofpes; conviva, Pérevrimus, 

zu Gaſte laden, oder bitten, couvier à un 
repas, à un feftin, imitar? ad conpi- 
Vim. 

wir haben Gaͤſte, nous avons des Etrangers, 
bofpites apud nos funt. 

wollt ihr unſer Gaſt ſeyn? voulez-vous di- 
ner (ſouper) avec nous? Wbetme nobis- 
cum prahdere, cenare? 

ein ſchlauer Gaſt, un Ah matois werfipellis, 
veterator magnus. k 

Gaſterey, / . Gaſtmahl, un bangüet, un 
régal, feftin, convivium, epalun. 

Gaſtfrey, 440%. qui exerce lhofpicalité, ho- 
{pitalier, bofpitalis, genialis: bomo, 

Gaſtfreyheit, f. F. Phofpitalice,' Zofpita- 
litas. 

Gaſthalter, f. m. un hóte, hôtelier, bofpes, 
pater cune. 

Gaſthaus, La. un cabaret, une hôtellerie, 
auberge, Pofpitium, d'uerforinm , cau- 
pona: 

Gaſtkammer, f. f. chambre pour un hôte, 
cubiculum hofpitale. 

Gaſtmahl, f. v, un banquet, un feftin, con- 
vivium, epulatio, 

ein Gaſtmahl anftellen, faire un feſtin, a- 
bere convivium, 

Gaſtmeiſter, /. #7. le maître d'hótel, pre- 
fetus convivii, architriclinus. 

Gaſtpredigt, J: f. fermon de bien venue, 
ou d’un. étranger, concio hofpitalis, dlo- 
cimaflica, 

Gaſtrecht 
Jus bofpitali 

Gatte, f. m. compagnon, compagne, époux, 
conjoint, focius, coadjutor; conjux, ma- 
vins, feu marita: 

Gatten, v. 7. affocier, joindre, apparier, 


balbutiens, balbus. 

Gau, Gan, f. ». un canton, une contrée, 
pagus, tractus. 

Gaͤuch, f. m. un niais, un fot, une bufe, 
‚fottans, ‚fupidus, vecors homo, 
Bauhhaar, f. n, Gauchfeder, Sf. poil fo. 
let, anuro. 

Gauckeley, J. 7. bätelage, tour de pafe- 
pale, tour de gibecieré,rour de fouplefz 
fe, gefliculatio, prefligie , biflrionia, 
Gauttelinann, f, a bilboguet, verb. 
Jpafton, 

Gauckeln, ©. #, jouer de la gibeciére, faire 
des tours'de ſoupleſſe, g efliculari. 
Gauckelpoſſen, J: m. Gauckelwerk, Co, bout. 
fonnerle, tours de gibeciére, ‘tours de 
fouplelle , geltieulatio , prefligie , his 
‚ftrionia, 

Gauckelſpiel, J. . tours de ſoupleſſe, de gi- 
beciére, bouffonnerie, pre[figie, 
Gauckelſtange, / V machine à Voler dans 
Pair, petaurum. 

Boudler, / mn. un bäteleur, Joueur. de go- 
belet, hiffrio , ‚gefticulator, 

Gaucklerinn, f, £ une bäteleufe, Zudia. 
Gauckleriſch, 4%. de bâteleur, ifc 
Gaucklerkunſt, J V. Part de bàc 
Jirionia, 

Gaudieb, f. m. larron, flou, coupeur de 
bourfe, furcifer, veterator, nebulo. 
Gaul, /. m. un Cheval, equus. 

Gaumen, / m, le palais, palatum, 
Garen, v. u. anſtoßen in der Rede, héfiter, 
hefitare, 

garen wie ein Huhn, glouffer, gZocitare, 
Geachtet, adj, eftimé, réputé, ſpeclatus, 
fpectabilis. 

er ift nichts geachtet, il weſt point confi« 
deré, il n'éft en aucune réputation, in 
nulla efl exiflimatione, nullius eft mo- 
menti. 

er wird hoch geachtet, il eft en grande efti- 
mé, en grande réputation, vir efl fpecfa- 
tifimus, magne exiffimationt 
Geadelt, adj. annobli, nobi 
Geaͤder, Yun, les vaile 
Geändert, adj. changé, mutatus, 
Geartet, adj, morigené, moratus. 


eur, die 


aflortir, fociare, jungere, maritare, af. wohl geartet, bien morigené, bien inftruit, 


ſoc inne. 


bene moratss , honeflus, 


Geb, 


in 


er 


a 


er 
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» clathri, Geb, adj. geh und gaͤnge ſeyn, être de mile, Geberde, ZZ un gefte, le maintien, la 
mertable, tritum, receptum efè. contenance, la.fignre, geflus, -corporis 
x enis, Gebackens, f. n. toute forte de bignets ou motus , ovis totiusque corporis habitus, 
„ Omnis de feuilletages, pièce de four, patiffe- |(ef£fate Geberden machen, gefticuler, faire 
rie, cruftule, artolagani, orum, adorea des grimaces; geſticulari. 
ilas, bellaria. Geberden, fid), v. r. feindre, faire mine, 
héfiter, Gebackener Stein, f. m. brique, Joie, fininlare, 
Ze Gebahnt, adj. gebabnter Weg, chemin bat- wie bat er ſich geberdet 2 quelle figure a-t+ 
billard, tu, chemin fray E, via trita, callis, il fait? quelle a été. fa contenance? gui- 
Y Gebaͤhren, v. a. enfanter, parere. PAIMEN geftns fuere? ‘quomodo fe gelſit? 
entree, Gebaͤhren, Jen. enfantement, partus. Gebet, J u. la prière, loraifony preces, 
Gebährende, Y F femme en travailid’en-| oratio, 
ie bufe, fant, parturiens. das Gebet verrichten, faire la prière, pre- 
3 Gebährerinn, / f. la mere, :laccouchées|, cari, 
poil fo. genitrix, puerpera. das Gebet des Herrn, Poraifon dominicale, 
Gebaͤrtet, adj: barbu, qui a une Darbe, dar-| Oratio Domini, 
paſſe- batus, barbiger. Gebetbuch, . u, livre de prières, les heu- 
oüplef Geben, Gebäude, f. 7. Edifice, un bätiment,| res, Aber orationum; libellus. precum. 
nia. usure, edificium. Gebiet, J. n- jurisdiction, territoire, ditio, 
aa Gebäau der Welt, das Weltgebaͤude, la ma- ger. 
; chine ronde, machina mundi. Gebieten, v. a. ordonner, commander, en» 
e, faire ein Gebáu aufrichten, faire, conftruire un joindre, mandare, jubere, pracipere. 
1 t bâtiment, ædificium exffruere, edificare, gebietender Herr, Souverain; Seigneur, 
, boug Gebaut, adj. gebautes Land, terre labourée,| Maître, monarcha, qui cum imperio eff, 
"urs de terra culla imperans. 
v, his Gebein, f. n. les os, oſſemens, offi. Gebieterinn, f. f. Dame, maitreffe, fouve- 
3 . Gebelle, J. u. aboiement, latratus. raine, princeps, domina, imperans: fær 
‚de gr Geben, v. 2. donner, bailler, dare, tra- iind. | 
re Gebieteriſch, adj, impérieux, zzperiofus. 
r dans in die Hände geben, donner, remettre en |Gebietungsiweife,adv. impérieufement;avec 
main, in manus tradere, dare. autorité, imperiofe, cum imperio. 
de go- er hat mir feine Tochter gegeben, il m'a] Gebirge, / u. les montagnes, montes. 


donné fa fille en mariage, fam fuam Gebirgig, «4j. montagneux, momtofus, 


dia. mihi nuptui, in matrimonium dedit. Gebif, / n. le mords, le frein; it. les dents, 
5 755 gute Worte geben, donner de bonnes pa- la denture, Jupatum, frenum; dentes, 
Ir Pt roles, Juppliciter loqui , verba precantia| dentium feries. 

dicere. einem ein Gebiß einlegen, tenir q. en bri- 
ur de Gehör geben, faire attention, aures pre-| de, /npato aliquem coercere linguam in- 
` bere. fringere. 


Geblaͤke, La le bêlement, £a/atus. 
Gebleicht, adj. blanchi, dealbatus, 
toile blanchie, 


gewonnen geben, donner gagné, berbam| 
Ki | porrigere. e j 
rer, an die Hand geben, mettre dans Peſprit, gebleicht Tuch, .étoffe , 


i Suppeditare. apricatione & irrigatione dealbatum teæ- 
Die | auf einen geben, obeïr, déférer à q., faire| tum. j 
LU, ce qu'il nous dit, obedire; audientem di- Gebluͤmt, adj. orné de fleurs, à fleurs, flo- 
» do effe alicui, revereri, vibus ornatus, feutnlatus. 
on fi er kanns nicht von fich geben, il n'a point gebluͤmtes Kleid, habit à fleurs, fcutufata 
n, in de boute- hors; il a de la peine al weflis. 
mo- s'exprimer, eloqui, fe exprimere non Gebluͤte, f: 7. le fang; it. la race, la famil- 
à poteft. le, fanguis; flirps, familia, gens. 
: efti- fich geben, v. r. fgmtgndre, céder, cedere, Gebogen, ad. courbé, fléchi, curvatus, 
teas deiere de men. lexus. 
Geben, v. imp. für feyn, y avoir, effe, non Gebohren, adj. né, engendré, natus, pro- 
i deejJe. gatus, Ortus. 
es giebt, il y al, Junt, non deel, non de- hoch gebohren, d'une extraction illuftre, 
Junt. illuftri loco matus. 
z Gott gebe es! Dieu le veuille! guod Peme|nad) des Vaters Tode gebohren, polthu- 
ruit, Deus vertat ! me, né apres la mort de ion pére, poft- 
Geber, f. . donneur, dator: humms, 


gebobrüer 


eb, 
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Schaber Deutſcher, Allemand de naiffan- décence, la juſtice, decorum, decor, dez dief 
ce, de nation, natione Germanus, ortus a centia, fuſtum. J 
Germanis; : feine Gebühr nicht in Acht nehmen, mans e 
gebohren werden, naître, venir au monde, quer a fon devoir, dee/fe offzcio, € 
nafci. A feine Gebühr in Acht nehmen, s'acquitter Gel 
Geborſten, adj. crévé, fendu, vuptus, dis- de fon devoir, oficio fungi. t 
ruptus, hiulcus. Gebühr, lalaire, loyer, recompenfe, fao À e ` 
Gebot, Ju. un commandement , un or- larium, merces, premium, : foi 
dre, mandement, mandatum; preceptum, Gebuͤhren, v. n. être bienféant, decere, 3, 
guffus. es gebühret dir dieſes zu thun, c'eft ton de- die 
ein Gebot ausgehen laſſen, faire publier| voir de faire celà, Acer fe boc facere, . n 
un decrèt, une loi, decretum, gen, ſich gebuͤhren, le devoir, ‘être dû, decere, l 
ſanoire. par. effe. n: 
dem Gebot nachkommen, obéir aux ordres, das gebührt ſich, cela ſe doit, Aoc decet, Wo 
oblerver les commandemens, mandatis gebührend, dû, requis, juſte, équitable, ` e 
parere, mandata fervare. debitus, Juſtus, legitimus. R 
bie Gebote Gottes halten, garder les com- Gebuͤhrlich, adj. bienféant, convenable, Ge 
mandemens de Dieu, oZfervare manda- necorur, conveniens, | 6 k 
ta Dei, Gebührlich, adv. gebührlicher Weiſe, conves ub 
Geboten, part. commandé, mandatis. nablement, decore, ein 
Gebracht, adj. apporté, delatus, allatus. Gebund, / ». un faifceau, paquet, botte, i 
Gebraͤme, f. n: la chamarure, les franges,| "une liaſſe, faſciculur, fafcis, an 
inflita, fimbria; Gebunden, Part. er ift nicht an ſein Wort di 
Gebrannt, adj. brûlé, ufus, gebunden, il n'eft pas efclive de fa pa- d 
Gebratens, f. u. du rôti, tofta, vel, affa| role, non efl, quod, que dixerit, preflet, 
caro. y fidem fallere folet. ei 
Gebrauch, f. m.ufage, la coûtume,la mode, |gebundene Nede, la poële, poefs. | : 
ufus, confuetudo, mos. Geburt, /. J. la naiffance la nativité, Pex- bey 
Kirchengebraueh, le rit, vizus ecclefrafficus. traction, nativitas, tin pr. x ; 
im Gebrauch ſeyn, être en ufage, en vo- Geburt, Gebaͤhrung, enfantement, par- Ge 
gue, ufirreceptum ; moribus introdu&um| vus. h 
elle. Geburtsarbeit, / f: travail d'enfant, labor et 
es iſt mein Gebrauch, ich habe es im Gez parturientis, ` 
brauch, Celt ma coütume, dro foleo, Geburtsgabe, f. f. préfent pour le jour de Ge 
Gebrauchen, v. 4. uler, fe fervir, employer, la naillance, zataZitium. z 
faire ufage, uti, ufurpare, adhibere. Geburtsglied, f. ». parties génitales, em- F 
Gebräuchlich, ad. ufité, ufuel, à la mode, Drum genitale, genitalia, Ge 
en vogue, ordinaire, u/atus, con ſuetus, Geburtsſtadt, f. f. ville natale de naif- ` 
ufu receptus, vulgaris. p dance, la patrie, ards natalis, nativita- Gei 
Gebrechen, J. u. un défaut, un vice, une] zis, patria, j 
infirmité; vitium, defeclus, labes. Geburtsſtunde, ff. le moment de la naif- j 
Gebrechen, v. imperf. es gebricht mir, ail fance de q., Dora natalis, Ga 
faute, il me manque, egeo, indigeo. Geburtstag, /n. le Jour de la naiſſance, t 
Gebrechlich, ad. folble, fragile, infirme, dies natalis. Ge 
imbecillis, infirmus, debilis. — Gebürfig, adj. né, natif, originaire, orinz- Ge: 
Gebrechlichkeit, f. 7. la fragilité, infirmité, dus, ortus, natus. ` 
imbecillitas, à j Gebüfhe, / n, les broffailles, Aumetum. 0 
Gebrochen, adj, rompu, corrompu, ruplus, Geck, f. m. fou, niais, badin, folatre, flule Get 
difruptus. tus, nugo, blax, blenuus. t 
er redet gebrochen Deutſch, il écorche Goereutziget, adj, crucifié, crucifixus, mit 
PAllemand , arbare Loquitur germa-\Gedachtnif, f. u. la mimoire, le fouvenir, ein! 
nice. memoria, recordatio, c 
Gebrudel, /. #. le bouillonnement, ebulli-|in friſchem Gedaͤchtuiß haben, s’en fouve- ein 
tio, bulitas. nir trés bien, en avoir la memoire toute u 
Gebrüder, Tm. pl. les frères, fratres. fraiche, toute récente, in recenti memo- a 
Gebrülf, / ». le rugiffement, le mugiſſe- via babere. Gel 
ment, le ineuglement, rugitus, mugitus, ein gutes Gedächtnig haben, avoir bonne v 
yuditus. mémoire, memorza uti firma. Dn 


Gebühr, f. f. le devoir, la bien - féance, la 
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dieſes ift mir aus dem Gedaͤchtniß entfallen, 
pai perdu la mémoire de celà, celà melt 
échapé de la mémoire, mibi ex memoria 
excidit. 

Gedanke, f. f- la penfée, idée, notion, fen- 
timent, cogitatio, cogitatum, notio, fen- 
tentia À 

schöne Gedanken haben, avoir de belles 
peníées, pulchras babere cogitationes. 

bie beſten Gedanken kommen allezeit hinten 
nach, les iecondes peníées font toüjours 
les meilleurs, pofferiores cogitationes 
prioribus præſtant. 1 H 

die Gedanken find zollfrey, les penfées font 
libres „ cogitationis poemam memo pati- 
tur, R 

Gedaͤrme, f. a. les inteſtins, les entrailles, 
inteflina, exta. 

Gedenken, v. 4. penfer, cogitare. 

eines gedenken, faire mention de q., nen- 
tionem alicujus face re. 

an etwas gedenken, penfer à qch., cagitare 
de ve aliqua. 

wenn gedenket ihr wiederzukommen? quand 
comptez-vous de revenir? guando redire 
flat? à ` 

Gedenken, Y u. la mémoire, le fouvenir, 
recordatio, memoria. 

bey Menſchengedenken, de mémoire d'hom- 
me, pofi humikum ener jam. 

Gedenkpfennig, f. m. Gedaͤchtnißmuͤnze, mé- 
daille, numiſina. 

Gedenkſpruch, /. m. fymbole, devife, fym- 
bolum. 

Gedeyen, v. 1. être utile, être falutaire, 
profiter, faire du bien, prodeffe, faluti 
effe, proficere. 

Gedeyen, J u. profit, avancement, fuccès, 
profeëlus, fanitas , fuecefjus. 

Gedeylich, arj. falutaire, utile, profitable, 
avantageux, falutaris, utilis, proficuus, 
fruéluofus. 

Gedicht, f: #. une fiétion,fable,;chofe con- 
trouvée, commentum, ffitio. 

Gedicht, Reimen, un poëme, poima. 

Gediegen, adj. gediegenes Gold, or pur, 
or fin, or maflit, aurum purum, folidum, 
obryzum. i 

Geding, f- 7. la condition, paéte, conven- 
tion, conditio, paclum, comvenzum. 

mit dem Gedinge, à condition, ea lege. 

einGeding eingehen, accepter une condition, 
conditionem accipere. 

ein Gebing ausfchlagen, refufer, rejetter 
une condition, conditionem refpuere, 
ajpernart. f 

Gedingt, adj, ein gedingter Knecht, lo 
valet à gages, condudſus, conduct 
mercenarii, 


1é,| 


Gedoppelt, adj. doublé, double, duplicas 
zus, duplex, 

Gedoͤrret, adj. feché , ex/fccatus. 

Gedraͤng, J 7. la foule, la preffe, embar- 
ras, multitudo, ſtipatio. 

es ift ein großes Gedraͤnge vor feiner Thuͤre, 
il y a une foule de gens à fa porte, in- 
gens multitudo. bominum ad ejus, portam 
confluxit. 

Gedulden, fid), v. v. avoir de la patience, 
patienter, edverfas res equo animo ferre, 
mitius ferre. 

Geduld, f. f. la patience, tolérahce, indul- 
gence, patientia, tolerantia, indulgentia. 

Geduldig, %. patient, patiens. 

geduldig ſeyn, avoir patience, ou prendre 
patience, patienter, eguo animo ferre. 

Geduldig, adv, patiemment, patienter. 

Geehret, adj. honoré, refpecté, honoratus 

Geelfchnabel, f. m. bec jaune, oifon, tyroy 
ow us. 

Geendet, ad. achevé, finitus; abfolutus, 
pexfectus. 

Gefahr, f. f. le danger, le péril, periculum, 
aierzmen, 

mit Gefahr Leibes und Lebens, au péril de 
la vie, periclitante vita. 

fid) in Gefahr begeben, fe mettre en dan- 
ger, S'expofer au danger, periculo fe exa 
ponere, adire difcrimen, 

aus der Gefahr erledigen, délivrer, tirer du 
danger, Ziberare, fubtrabere periculo. 

in großer Gefahr ſeyn, êcre en grand dan- 
ger, in maguso periculo verfari. 

außer Gefahr, hors de danger, hors d’af- 
faire, hors d’intrigue, extra teli jadlum, 
in portu, periculi expers. 

Gefübrbe, f. f. fraude, fraus. 

treulich und ohne Geſaͤhrde, fidélement, de 
bonne foi, & dans fraude, fide/izer, & 
bona fide, fine fraude, 

Gefaͤhren, v. a. tromper, ufer de finefle 
envers q., egere fraudulenter, dolis rem 
tractare. 

Gefährlich, adj. dangereux, périlleux, pe- 
viculofusy anceps. 

Gefaͤhrlich, adv. dangereufement, peri- 

| culofe, 

Gefaͤhrlichkeit, LA un péril, un danger, 
periculum, diſorimen. 

Gefaͤhrte, f. m. un compagnon de voyage, 
comes. 

Gefaͤhrtinn, f: compagne de chemin ou 
de voyage, focia wie, itineris, 

Gefälle, £ in. les.rentes, les revenues, re- 
ditus , proventus, 

Gefallen, v. z. plaire, complaire, agréer, 
piacere, arridere, r 


wenn 
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wenn es euch gefällt, s’il vous plaît, fi vous 
l'aeréez , JE tibi placet, libet. 

zu gefallen thun, avoir de la complaifance, 
gratifier, gr atificari, g £ MR es 

euch zu gefallen, pour vous complaire, quo 
tibi gratum faciam. 

Gefallen, / 7. le plaifir, le gré, la volonté; : 
le ſervice, placitum, arbitrium, ofi- 

cium. 

einem einen Gefallen thun, faire plaifir à 
des pre eflare alicui oficium. 

nach feinem Ge fallen, à fon plaifir, à fa fan- 
tai à fon gré, à fa volonté, pro arbi- 
trio fuo, ad arbitrium firum. 

Gefaͤllig, adj. agréable, complaifant, gra- 
Tus, Ac epus, amoenus. 

Gefülligfeit, / f. le plaifir, la complaifan- 
ce, oficium , gratia. 

Gefaͤlſchet, 4%. falfifie, adulzeratus. 

Gefalten, ad. plié, plicatus, complicatus. 

Gefangen, adj. pris, prifonnier ; captus, 
captivus. 

gefangen nehmen, prendre, faire priſon- 
nier, mettre en priſon, aux arréts, ca- 
pere, comprehendere , in vincula dave. 

Gefangener / f. m. un prifonnier, captif, 
captivus 5 01 aptus, ` 

Gefangenſchaft, / f Gefüngnif, f. 7. la 
prilon, les arrêts; la derention, captivi- 
tas; cuflodia. 

in das Gefängnif führen, mener en prifon, 
emprifonner, in captivitatem, 12 carce- 
rem ducere, incarcerare. 

Gefänglich, adj. prifonnier, captivus. 

Gefaͤrbt, ad. teint, tintus, coloratus. 

Gefäß, Yu. un vaiſſeau, vafe, vas, cadlus. 

guͤldene, filberne Gefäße, vales, vaiffelle 
d'or, d'argent, vafa aurea, argentea. 

Gefaßt, adj. prêt, préparé, réfolu, paratus, 
prompms, in procinctu fans, 

ſich gefaßt halten, fe tenir prêt, paratum 
e[fe, in prócintfa fiare, 

Gefechte, f: u. combat, action, pugna, cer. 
tamen, 

Gefebrt, fiehe Gefährt. ` 

Gefiedel, "n . le bruit importun, de vio- 
lons, fiium fonus moleflior. 

Gefieder, f. n. les plumes, le plumage, plu- 
me, pne, 

Gefiebert, 4%. 
Pluinatus. 
Gefilde, La, les champs, une campagne, 

Capt , aia. 
Geflammt, «dj. en forme de flammes, am- 
mique, flammatus, flamme inflar. 


qui a des plumes, pennatus, 


Geflecht, f. u. treſſis, entortillement, entre · G 


las, ple implicatio, 
Gefleckt, «dj. tacheté, marqueté, maculis 
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Geflicke, f. n. pièces rapportées , 
mas de plufieurs pièces, confarei inatus, 
futela. 

Geflickt, adj. ramas de plufieurs pièces, rac. 
comr nodage, conjarcinatus y confutus, 
futili N 
Gefliſſen, ailj. 9ber befliffen, foigneux, di. 
“genes appliqué, promt, diligens, follici- 

zus, fludiofus 

er iſt des Jagens gefliſſen, oder befliſſen, il 
elt adonné, porté à la chaſſe, veng. 
tionis amore tenetur. 

Gefliſſenheit, f. f. la diligence, les foins 
l'application, fédulitas, [Indium. 

Gefliſſentlich, adj). promtèment, ſoigneu- 
fement, alfidument, fludiofe, diligenter, 
affidie. 

Geflochten, adj. treffe, entrelaſſe, deculſſa. 

tim im plicatus, implexus, 

Geflügel, f. s. 

Gefluͤgelt, ad. 

zus, ales. 

Gefolge, / n, la fuite, le train, le cortége, 

comitatus, Caterua ffipans. 

Gefördert, adj. avancé, promü, pravééus, 

promotus. 

Gefraͤß, f.7. aloutognerie; it. viande mal 

propre, ou de mauvais goût, qula, edaci- 

rag; cibu as for. didis, imn 

Gcfrifig, adj. glouton, gourmand, belluo, 

Dora. 

Gefreundter, f. m. parent, allié, propin- 

quitate junéfus, neceffarius, 


la volaille, aves, volucres. 
ailé, qui a des ailes, æla- 


Gefr enter, f m. un appointe, exemt, gui 

penffonem majorem accipit , a latione 
e. Ventus. 

Gefrieren, v. 7. géler, fe prendre, aflringi 


gelu, frig ere. 

Gefroren, adj. gelé, glacé, congelatus, gla. 
ciatis. 

Gefuͤgt, adj. an einander gefuͤgt, joint en- 
lemble, zmp/icatus 

Gefuͤhl, f. ‘le toucher; le fentiment, le 
tact, contrectatio, fenfus, tatus, 
Gefuͤllt, adj. mit einer Fulle, rempli, 
repletus Fantus. 

pns Blumen, une fleur double, pani. 
ulatus Jos. 

Got, adj. E BE de Prince, princi- 


farci, 


bie geftiiete Grafichaft Mümpelgard le 
Comtè pr incier (la Comté princière) de 
Mont bei d, principatu fe u princ ipali 
Montis bel. 


editus comitatus 


doublé, fourré, fubdititins, 


rt Kleid, habit doublé, fourré, a/tero 


diflinclus, variegatus. 


pelliculata. 


Gegachſe, 


texto fuffulta a G 
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Gegachfe, n. le cri del'oie, gingritus. 

Gegen, præp. vers, envers, à Pendroiterga, 
adverfus, verfus, E y A 

er iſt nichts gegen ihn, il n’eft rien au prix, 
en comparailon de lui, eine quidem efi 
compara dus, nibil eft ad ilum. 

gegen einander halten, comparer ‚> compa- 
rare. 

gegen Morgen, vers Porient, du côté de 
lorient, orientem verfus. 

er ift freundlich gegen jedermann, al eft ci- 
vil, honnéte, poli envers tout le mon- 
de, erga omnes bumanus, affabilis, cemis 
efl. 

Gegenantwort, f. f. la réplique, la répartie, 
iterata, repetita reſponſio. 

Gegenbefehl, J m. le contreordre, manda- 
Zum comtravium. 

Gegenbericht, f. m. la réplique, la réponfe, 
information contraire, refponfio, relatio 
contraria, 

Gegenbeweiß, J m. preuve contraire, re- 
probatio, probatio contraria. 

Gegenbild, /. 7. antitype, amitypus. 

Gegend, /. f. une contrée, une région, un 
pays, les environs, regio, ditio, terra, 
tractus. 

Gegendienſt, f.m. fervice réciproque, la 
pareille , Micium mutuum, reciprocam. 

Gegeneinander, Zadv. Pun envers Pautre, 


vis à vis, oppofé, réciproquement, un- 
tuo, viciffim, alternis vicibus, reciproce, 

gegen einander halten, comparer, mettre en 
parallele, comparare, conferre. 

gegen einander ſtellen, confronter,opponere, 
e regtone ponere. 

Gegenfenfter, f. n. chafis, feneſtra adverfa, 

Gegenfinte, / F im Fechten, contreappel, 
ajlus, techna y contrarius, a. 

Gegenfüfler, f. m, pl. les antipodes, anti- 
»odes. 

Gegengabe, f. J. Gegengeſchenk, don réci- 
proque, IZ recipy 0cuTh 

Gegengebübr, f. f. devoir réciproque, de- 
bitum recıpy 0CUH. 

Gegengewicht, /. z. 
equitbre, 

Gegengift, /. u. contre - poifon, antidote, 
antidotum, phyladerium. 

Gegengruß, f. m. falut réciproque, refu- 
lutativ. 

Gegengunſt, . f. faveur réciproque, mu- 
Zuns favor. 

Gegenhaltung, S: f. confrontation, collatio, 
conufrontand. 

Gegenflage, /. f. la réconvention , «4o 
in aclorem, vecomventio. 


contrepoids, pondus 
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einem, eine Gegenliebe erzeigen, aimer q. 
réciproquement, in amore alicui vefpon- 
dere, redamare. 

Gegenliſt, J V contrerufe, aflutia reci- 
proca. 

Gegenmarſch, f. m. contremarche, rever/to 

in eum locum, unde fata eff digreffio. S 

Gegenmauer, f. V. contremur, murus oppo- 
GEHT, 

Gegenmine, f. f, contre - mine, cuniculus, 
cuniculo oppofitus. 

Gegennutz, f. m. ufage mutuel, ufus mu. 
HUUS y vectprocus. 

Gegenpabft, Zh m. Antipape, Antipapa. 

Gegenpart, S: m. partie adverfe, pars ad- 
verja. 

Gegenpflicht, f. F. 
Offcium. mutuum. 

Gegenguittung, /F. revers, contrequittan- 
ce, adverfa apocha, antapocha. 

Gegenrache, f: f. répreflailles, uo recipro- 
ca, clarigatio, 

Gegenrechnung, / f- compte oppofé, ré- 
ciproque, rationes reciproce, contrafcri- 
ptum. 

Gegenrede, f. f. réplique, replica. 

Gegenſatz, f. m. oppolition, antithéfe,con- 
trepied, eppo/itioy antithefis. 

Gegenſchall, f, m. echo, echo, us. 

Gegenſchein, f m. répercuffion de la lus 
mière, refplendeur, oppofition , veper» 
culſum lumen, oppofitio. 

Gegenſchreiber, f. zz. controlleur, Zibellio 
vationun adverforum, 

Gegenſchwaͤher, f. m. beaufrère, conſocer. 

Gegenſchwieger, J. V. la belle- foeur, con- 
Jocrus. 

Gegenſtand, f. m. oppofition, refiftance; 
oppofitio, vefiffentia. 

Gegenſtellen, v. r. (id) ohne Scheu feinem 

iderſacher gegenftellen,s’oppofer à l'en- 
nemi d'un courage intrépide, animo in- 
trepido fe bofH opponere. 

Gegenſtoß, f. n. un contrecoup, mutuus 
ILUS, 

Gegentauſch, f. m. contrechange, commu- 
fatio reciproca. 

Gegentheil, £ m. l'adverfaire, le contraire, 
la partie adverfe, pars adverfa , contra- 
vium. 

im Gegentheil, adv. au contraire, con- 
tra ea. 

Gegenüber, adv. vis-à-vis, à l'oppofite, 
eregione , ex adverfo. 

Gegenvermaͤchtniß, f. F. donation récipro- 
que en faveur de mariage, donatio pro- 
prev nuptias recibroca. 


obligation mutuelle, 


Gegenliebe, f. V amour réciproque, amor 
mutuus. 


Gegenwart, Ze la préfence, Paſſiſtance, 
prafentia, 
N Gegen⸗ 
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Gegenwärtig, adj. ſeyn; gegenwartige Zeit 
ètre préfent; le temps préfent, adeffe 
prefentem eff s. tempus prafens, 1 

Gegenwärtig, adv. pour le préfent, à pré- 
fent, in prefenti , tempore, quod unc. 


ejt. 
PEA f. f. la défenfe, réfiftance, de- 
fenffo, T. "tia, 


(id) zur Gegenwehr ftellen, fe mettre en 
état, ou en polture de fe défendre, fef- 
cipere fui defenfinem, fefe opponere. 

Gegenwind, dÉ "i. vent contraire, ventus 
oppofrtus. ; À 

Gegenwurf, f. m. objet, obje&ion , obje- 
chm, argumentum oppofttum. 

Gegitter, f. n. un treillis, les grilles, can- 
celli, reticula. 

Gegitterfenſtergen, J. 7. jaloufie de fene- 
tre, Zranfenna, cancelli, 

Gegner, f. m. adverfaire, antagoniſte, ad- 
verfarius, antagonifla. 

Gegoſſen, adj, fondu, moulé, fufus. 

Gegraben, 4. fofile, ce qu'on tire de la 
terre, foffilis, foffus. 

Gegründet, adj. fondé, fundatus. 

fic) Gehaben, fich befinden, v. v. fe porter, 
fe trouver, fe babere, valere. 

gehab bid) wohl, adieu, porte- toi bien, 
bene fit tibi, vale, f 

Gehack, f. ». Gehacktes, un hachis, minu- 
tal. 

Gehaͤge, J. 7. 
Gehege. n E 

Gehäge, Gerichtsbarkeit, jurisdiction, . 
sisdiéfio. 

Gehaͤge, da die Jagd verboten, varenne, 

a claufa , ubi venatio ef interdifa, 

Gehalt, J. m. aloi, valor. ^ 

Gehalt, Beſoldung, ſalaire, appointement, 
ala rium, auctoramentum. 2 

Geharniſcht, ad. armée de cuiraſſe, arma- 
tus lorica. 

Gehaͤßig, adj. qui hait, odieux, haiffable, 
odio profequens, infenſus, infeftus. ` 

er ift mir gehaͤßig / il me halt, odo me 
babet. 

Gehaͤuft, adj. comblé, cumulatus. \ 

Gehaͤus, f. v. ein Uhrgehaͤus, boite: ou 
boëte de montre, pyxis indicis Ho. 
varit. 

Geheftet, ad ir attache, affixus colligatus. 
Gehege, f. v. place fermée d'une haie, /o- 
cus circumfeptus. Y 1 
einem ins Gehege gehen, aller fur le pallier 

de q., damnum alien afferre. E | 

Gehegt, alj. entretenu, confervé, confer- | 
vatus, circumf[cptus. 


cloture, enclos, fpes, ſeptum. 
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Geheim, ad. familier, familiaris, 
er Aff mir febr geheim, il eft cre 
avec moi, il eft mon familie 
mibi familiariſſimus, familiari 
nior. 
ein wenig zu geheim ſeyn, être un peu 
trop familier, nimia paulum familiaris 
tate uti. 
als ein geheimer Freund, familièrement, 
familiariter. 
geheim, verſchwiegen, fecret, arcanus. 
geheim halten, tenir fecret, taire, reticere, 
fecum babere, 
in geheim, ſecrettement, en fecret, clan, 
fecreto. 
geheimer Rath, le confeil privé, conflium 
Hills. 
Ge eimhaltung, /. le filence, /ffentium., 
Gebeinnig , J # un fecret, un myftére, 
arcanum, myflerium, 
Geheimſchreiber, / m. un fécrétaire de ca 
binet, fecretarius. 
Geheiß, La le commandement, Pordre, 
Jilſum, mandatum. 
auf dein Geheiß, par ton commandement, 
Juffu tuo. 
Gehemmt, adj. arrêté, empêché, impedi- 
tus, inhibitus. 
Gehen, v. ». aller, marcher, żre, gradi. 
geben laſſen, congédier, donner congé, di- 
mittere, exauforare. 
es gehe wie es wolle, de quel côté que la 
chance tourne, quoi qu'il arrive, Atcun- 
que alea cediderit, utcunque ves cadat 
in ſich ſelbſt gehen, entrer en foi-même, in 
Jeipfum defcendere. 
das Waſſer geht über die Knie, Peau va 
jufqu’au deffus des genoux, aqua fuperat 
genua. 
geh mir aus den Augen, Ôte-toi de devant 
mes yeux, retire- toi de ma préfence, 
abi e con[pe&u meo , fugita confpecfuu 
meum. 
im Schwange gehen, avoir cours, être en 
vogue, ufu receptum, vulgare effe. 
aus bem Haufe, aus der Stadt gehen, for- 
tir, excedere domo, urbe. 
ins Haus, HA gehen, entrer, &c. intrare, 
durch einen Ort gehen, paller par un lieu, 
pertranfire loe 
zu einem gehen, 
aliquem adire, c 
mit einem gehen, accompagner q., aliquem 
comitari. , 
nach Hauſe gehen, fe retirer, domum ire. 
von einem gehen, quitter q., 40 aliquo 
difcedere, velinquere aliquem. 
vor fich gehen, avoir lieu, s'effeGtuer, Zo. 


s familier 
mi, eft 
me illo 


r, aller trouver q.s 


venire. 


gehegter Wald, un bois épargné, clos, fer- 
. mé, Gua cii cumfepta, elaufa, 


cum babere, effici. 


laßt 


a 
nilier 
^ ef 


e ilo 


peu 
eat, 


nent, 


dicere, 
clan, 
ſclium 


um. 
(tere, 


le ca- 


rdre, 


nent, 


ipedi- 


adi. 
é, di- 
ue la 
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le, in 


u va 
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laßt mich gehen, laillez-moi en repos, fac 
me miffum, mitte me. 

Gehenk, J. u. un baudrier, balteus. 

Geheule, f. ». hurlement, grand cri, la- 
mentation, ululatus, ejulatio. 

Gehirn, f. u. le cerveau, la cervelle, cere- 
brum; cerebellum, encephalum. 

Sehnen, v. z. bàiller, ofcitare. 

Gehnen, f.n. le bäillement, ofcitatio, 

Gehoͤlz, J. 7. le bois, la forêt, Huna, arbo- 
vum tradus. 

Gehör, f. u. Pouie, Paudience, auditus, 
audientia. 

einem Gehör geben, écouter,entendre,don- 
ner audience à q., audire, percipere, 
aures alicui prebere. 

Gehorchen, v. 4. de n. obéir, obedire. 

Gehören, v. 1. zugehoͤren, appartenir, être, 
pertinere , effe. 

wem gehört das? à qui eft cela? appar- 
tient cela? cujus eff hoc? ad quem per- 
tinet? 

das gehört ſich, cela fe doit, Age decet, 

das gehört fich nicht, cela ne convient pas, 
hoc non convenit, decet. 

Gehoͤrig, a. appartenant, dû, pertinens, 
debitus. 

Gehoͤrlos, adj. fourd, furdus, 

Gehoͤrloſigkeit, /. la furdité, furditas. 

Gehoͤrnet, 44, cornu, qui a des cornes, 
corgutus, corniger. 

Gehorſam, adj. obéiffant , obediens, dicto 
audiens. 

Gehorſam, Jf. m. Pobéiffance, obedien- 
tia. 

Gehorſamen, v. a. d m. obéir, obedire, 

Gehorſamlich, adv. avec ou par obéiffance, 
obedienter , obfequenter. 

Gehorſamſt, adj. en toute obéiffance, très 
humblement, obedientiffimus, obfequen- 
tiffimus, 

Gehülfe,  #. aide, un collegue, un ajoint, 
adjutor, collega, focius. 

Gehülfinn, / F. une aide, compagne, ſocia, 
ad7utrix. 

Geier, / 77. un vautour, vultur. 

Geifer, Y m. la bave; la falive, ſaliva, 
foutum. 

Geifern, v. u. baver, jetter de la bave, fä- 
Zare, putare. 

Geiferer, f. m. un baveur, fputator, 

Geifericht, «47. baveux, felivans. 

Geige, J f. un violon, une viole, fides, 
pananra, 

Geigen, v. 2. auf der Geige fpielen, jouer 
du violon, capere fidibus. 

allezeit auf einer Sayte geigen, chanter 
toüjours la même chaníon, eadem chor- 
da oberrare, 


Geigenbogen, f. m. un archet, ple&rum. 

Geigenharz, f. #. la colophane, zig coca, 
vulro colopbonium. k 

Geiger, / m. joueur de violon 

Geil, adj. lafcif, lubrique, 4 

Geilen, f. n. pl. Hoden, les tefticules, ge- 
Her, colei, teſtie 

Geilheit, LA. la laſciveté, lubricité, bin- 
continence, /afeivia, libido, falacitas. 

Geiſel / f. m. un Stage, obfes. 

Geiſel geben, donner des cages, dare ob- 
ides. 

Geiß, f: f. Ziege, une chèvre, capra. 

Geißbart, f. m. barbe de chèvre, aruncus, 

Geißbock, £ m. un bouc, kir 

Bettel, 15 m. un fouet, fis 

Geiſſeln, v. a. donner un fouet, fouetter, 
donner la difcipline, flagellare, cedere, 
catomtdiare. 

Geiſſelung, J. V, la flagellation, la difcipli- 
ne, Jlagellatio, difciplina, 

Geiſſen, adj. de chèvre, caprinus. 

Geißfell, f. m. une peau de chèvre, pellis 
caprina. 

Geißhirt, f, m. chévrier, paſtor caprinus. 

Geißkaͤſe, S m. fromage de chèvre, cafeus 
caprinus. 

Geißlein, /. a. un chévreu, un cabti, bæ- 
dus, birculus. 

junge Geißlein werfen, chévrotter, bedos 
eniti. 

Geißſtall, f. m. étable à chèvres, cepri/e. 

Geiſt, Y. m. un efprit, nens, fpiritus. 

die Lebensgeiſter, les efprits vitaux, fpiri- 
zus vitales. 7 

der heilige Geiſt, le Saint Efprit, faucfus 
Spiritus. 

der boͤſe Geift, le démon, le malin efprit, 
diabolus, cacodemon, 

ben Geift aufgeben, rendre Pefprit, l'ame, 
efjlare, exbalare animam. 

die Geiſter der Verſtorbenen, les ames des 
trépaflés, les manes, manes, umbra. 

Geiſtlich, adj. d’efprit, fpirituel, eccléfia- 
ftique, Spiritmalis, crc, ecclefiafti= 
CuS, 

der geiſtliche Stand, le cler 
cleſiaſtique, ordo ecc/e/raf, , clerus. 

geifili werden, in den geiftlichen Stand 
treten, fe dédier à Peglıle, ordini eccle- 
Jfaflico Je addicere. 

das geiſtliche Nechr, le droit canon, jus ca- 
MOUICHM, 

ein geiſtliches Buch, un livre de dévotion, 
liber pietatis. 

er iſt ganz geiſtlich, il-eft cout dévot, pius 
eft. 

ein Geiſtlicher, un Eccléfiaftique, un hom- 
me d'Eglife, clericus. 


Na Geiſtlich keit, 


dicem. 
vus, falax, 


f 


l'ordre ec- 


it, f. F. les eccléfiattiques,le cler- 
ccleffaflicus, cle Hs. Ad 

eich, adj. fpirituel, plein d’onétion, 
ingeniofus, entheus. St | 

geiftreich von diſtillirten Sachen, fpiritueux, 
fpirituofus, : M 

Geiz, Ca avarice, avaritia, 

Geizhals, J. n. un avare, un avaricieux, 
homo avarus, euclio, 

Geizig, “adj. avare, avaricieux, avarus,| 
tenax. 

Geiziglich, adv. en avaricieux, par avarice, 
avare, avide. 

Giefappt, ad7. châtré, caffratus. 

Geklapper, f. m. tintamarre, crepitus, tin- 
MULUS. 

Geklatſche, J u. caquet, bruit, /oguacitas, 
garrulitas, auge. 

Geklopfe, „ n. frappement, pulfus. 

Gekritzel, f. m. griflonnage, feriptura trun- 
ca, galline manus. Plaut. 

Gctôfe, J u. une fraife, cefitium, pata- 
gium v aium, 

Kalbsgekroͤſe, ris de veau, lades vituline. 

Gelächter, f. n. le ris, la rifée, éclats de 
rire, vifus, cachinnus. 


jedermann ein Gelächter feyn, fervir de ri- 
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lére, patient, 

equus, moderatus , patiens, 
quietus. 

Gelaͤſſen, adv. de fang froid, modérément, 
tranquilement, equo animo, ten perauer, 
moderate. 

ſſenheit, f. f. réf 
tranquilité , fub 
deratio, animi equ 

Gelaͤuf, / 


ou pr 


1g nation, modération, 


y tranquillitas, mos 
13. 


. la courfe, marche importune, 

pitée, allées & venues, curfus, 
maximus aut [ubltns concurfus, difeurfus, 

Geläut, Lo la fonnerie, le 
ches; fonus, fonitus 

Gelaͤutert, ach. puri 
ad ebrufam excodlus. 

Gelb, adj. jaune, flavus. 

gelb werden, jaunir, devenir jaune, Zog, 
Joere, flavum evadere, 

gelbe Erde zu malen, de l’ocre, ochra. 

gelbe Farbe, le jaune, la couleur jaune, co. 
lr flavus ,. flavidus. 

gelbgrün, merde d'oie, color exerementis 
anferinis fimilis, galbius. 

gelbe Veilchen, giroflée, cheiri, viola lutem 


fon des. clo. 
mpanavam. 
raffiné, defecatus, 


gelber Veilchenſtock, violier, vioZe anree, | 


luteæ caudex. 


fée à tout le monde, être la rifée de! 
tout le monde, omnium ludibrio expoff- 
zum ejje, [petlaculo omnibus effe. | 

ein Gelächter machen, faire rire , excitare 
rifum. 

Gelag; f. #. écot; repas, compagnie, fym- 
bolum; convivium, compotatio. 

das Gelag bezahlen, payer l'écot, porter le 
fardeau, pœnas dare, puniri. 

im Gelag fiken, faire bonne chère, accu- 
bare in convivio. 

ins Gelag hinein, aveuglement, inconfidé-| 
rément, à tors & à travers, temere, cæco 
impetu, inconſiderate. i 

Gelahrtheit, f: m. la fcience, eruditio. 

Gottesgelahrtheit, L V. la Théologie, Theo- 
logia. 

Geländer, f. n. an einem Gange, un balu- 
ftre, une baluftrade, columella, clatbra- 
tum feptum. | . 

Gelangen, v. u. venir, parvenir, pervenire; 
pertingere. f 

dieſes wird nicht an mich gelangen, celà ne 
viendra pas à moi, id ad me non veniet. 

das gelangt mir zu großen Ehren, celà m'eft 
un grand honneur, 2% magno mibi ho 
nori eft. 

eine Sache vor den Richter gelangen laſſen, 
porter une affaire devant le juge, cau- 
fam deferre ad judicem. 


i 


Gelblicht, adj. jaunâtre, Jubflavus. 

Gelbroth, ad, roux, rufus. 

gelbroth machen, faire rouffir, rendre roux, 
vufare, rufum vedere, 

Gelbſucht, f. f. la jauniſſe, morbus regius, 
iderus, 

Gelbſuͤchtig, ach. qui a la jauniſſe; Asch 
cu, arquatus. 

Geld, In. argent, pecunia, 

geſchlagenes Geld, argenc monnoyé, ar 
gentum fi un. 

baar Geld, argent comptant, prefens pe 
cuma, 

Geld und Gut, les richeffes,tout ce qu'on a, 
divitie, opes. 

alt Geld, vieille monnoie, moneta antiqua, 
antiquata. 

bos Geld, gut Geld, fauſſe, bonne mon 
noie, adulterina, proba moneta, 

grob, klein Geld, argent en efpéce, petite 

monnoie, nummi majores, nummuli. 


das Geld iff knapp, l'argent ne roulé pas, 


caritas nummorum cl 


Geld um den Zins ausleihen, prêter de Par- 


gent à intérécpceuniam fernori locare dare, 


Geld aufnehmen, prendre; emprunter de 


Pargent à intérêr, pecuniam f'enori acci- 
pere, pecunias funere. mutuas. 


liegendes müßiges Geld, argent mort, orioſa 


pecunia. 


Gelaß, f. m. Bequemlichkeit, commodité; 
it. place, commoditas, fpatium. 


angelegtes Geld, capital, qui rapporte in- 


térêt, pecunia qua[Iuofa, 
mit 


H 
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Patient, 
patiens, 


rément, 
veranter, 


lévation, 
taS, mo- 


20rtune, 


ochra. 
une, co. 


rementis | 


a Zutea, 
e auret, 


re roux, 
regius, 


; Ieri 


ye, ar. 
fens per 
uon a, 
mtigua, 
> mon- 
petite 
li, 
ule pas, 
de Par- 
re, dave, 
iter de 
ri acci- 
t, otioſa 


rte in- 


mit 
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Gelde beſtechen, corrompre, gagner par 
argent, par prelent, pecunia, muner ibus 
corrump ere, perducere, 

Geld it die Lofung / argent fait tout; qui a 
de Pargent a des pirouettes, pecunia obe- 
diunt omnia; pecunia nervus rerum geren- 
darum, o cives «renda pecı una 
primum efl, vir vus poji nummosı Hor. 

Geld 9 a H, depenſe, pecuniæ eri ogatio. 

. f. amende, multa. 

Güeldre, Ge/dria. 

, qui fe laille corrompre 

IAGUS. 

ice, avaritia. 

gier av aricieux, 

avarus; poj 1MINS, pe- 


cives, 4 


par pre 

Gelogetz, J- 

Geldgeizte 8r ad 
avide d'argent, 
cunie avid 

Geldgierigkeit, f. 77. avidité d'argent, ava- 
rice, aviditas, auaritia. 

Geldmangel, f: m.: faute, diſette d'argent, 

pecunie P M Re inopia. 

Gelonarr, J. m. qui aine trop Pargent, 
amore pecumue Zut 145. 

Geldordnung, J. f. ordonnance touchant 
Pargent, he /fulio rei nummaria. 

Geldreich, ad). riche en argent; pécunieux, 
pecun 10% us 2ummatus. 

Geldſchuld, f: f. detre pécuniairé, debitum 
pecunia rium. 

Geldſtrafe, VF f. amende pecuniaire, multa 
pecuniaria, 

Geldſucht, f. ^. l'avarice, la pafion qu'on 
a pour Pargent, aviditas, cupiditas pe- 
cuniæ. 

Geldſuͤchtig ed}. patlionné pour Pargent, 
avta pecur . 

Gelegen, adj. fitué, ftus. 

eine wohlgelegene Stadt, 
fituée, urbs bene fita. 

die Stadt liegt an einem Fluſſe, la ville eft 
fituée fur une rivière, urbs ad fluvium 
fita eff. 

Gelegen, adj. bequem, commode, oppor- 
tun, commodusz opportunus. 


ville trés- bien 


es ift wenig daran gelegen, il importe peu, 


parum refert. 
es ift mir miht gelegen, je ne fuis pas d’hu-) 
meur; it. je ne fuis pas de commodité, | 
nom placet, lubet; : non commodum eff, 
Gelegenheit!, / f. la firuation, Pafii 
Poccation, tus, oecaffoz opportunitas. 
es ereignet fic) eine Gelegenheit boc 


ſicher Geleit, auf - conduit 


G EL 


mit Gelegenheit, par occafion, à propos, 
à fon aife, opportune , occafione data, 
prout commodum: erit, 

die Gelegenheit in Acht nehmen, profiter de 
Poccalion, uti oce Zo 

Belebut, adj. u mutuo acceptus, 

Gelehrig, adj, docile, fac ile, difciplinable, 
qui a de la docilité, docilis, capax, difci- 
plino us. 

Gelehrigkeit, f. f. oder Gelehrſamkeit, la 
docilité ; aptitude pour apprendre , do- 

'»xteritas. 
le igavoir, la feience, 
litio. 


Gelehrſamkeit, f. F- 
Pérudition, do&rna, fclentia, era 

Gelehrt, adj. 1cavant, dotte, érudit, doc Jus, 
litieratus, eruditus. 

Gelehrt, adv. favamment, doétement, eru- 
dite, doite. 

Geleiß, f. a. das weite oder enge Geleiß 
der Wagen, Porniére, la voie, via, or- 
bita. 

Geleit, f. u. une compagnie, la conduire, 
comitatus. 

einem das Geleit geben, accompagner q.» 
donner la conduite à 4. > comitari ali- 
quem, alicui fe comitem dare. 

Geleit von ri teg svolke, convoi , efcorte, 


nehmt ohnbeſchwert, das Geleit mit euch, ex- 
cufez fi je n'ai pas Phonneur de vous 
reconduite, 4i nod te abeuntem profequi 
won liceat, exi um me þabebis. 
Geleiten, v. a. ner; donner la 
conduite; comitari, proj 
f. m. lettres de fau£ conduit, 
blica fides. 
gnon de chemin, 


littere commeatus, p 
Geleitsma m. TOME 
Jocius itineris, comes. 
Gott fep euer Geleitsmann, Dieu vous ae: 

compagne, Deus dux tibi frt. 

Geleitsmaͤnninn ff. compagne de chemin, 
focia itineris, comes. 

Gelenk, / u. la jointure d'os, commiffura. 

Gelenk an einer Doſe x. charniere, Jun. 
Gura, articufus. 

Gelenk, adj. hurtig, agile, agilis. 

Gelernig, . docile, docilis, 

Gelichter, Jf: Leute von einem Gelichter, 
gens d’un méme calibre, ejusdem furfi 
vis ho 3 

Gel eben, v. v. plaire, agréer, placere, Ju- 


u 


fe préfente; occafio ojfersur , fe prebet. 
Gelegenheit, Bequemlichkeit, la commodité, 
commoditas. 
Gelegenheit macht Diebe, l'occafion fait le! 
larron , geen facit furem, 


nach deiner Gelegenheit, à votre Endo. je 


dité, /£ tibi fuerit commodum. 


bere. 
Belie éable, gratus. 
6 eliebts Gott, Dieu aidant, 
o Dies juvante, volente, a 
eliefert, geronnen, ad. 
eb e congulasus, bil 
gelatus. 


N 3 Geliehen, 


s'il plait à 
vente D )e0. 
fige, 
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Geliehen, adj. prête, mutuatus. 
Gelind, adj. doux, binin, indulgent, mitis, 
(ang, lenis, indulgens. 
gelinde Worte, careffes, paroles douces, 
blandimenta, bona verba. Terent, 
Gelinde, adv. gemaͤchlich, doucement, avec 
douceur, Zezzter, clementer, 
Gelindigkeit, f. f. la douceur, la facilité, 
l'indulgence , Zenitas, facilitas, indul- 
ntta, 


bere c 


nget ihm alles febr wohl, il réuffit 


CedauUmt, 

Geliſpel, f. a. im Reden, bégayement, bal. 
Duties, 

das Geliſpel eines fließenden Waſſers, le 
bruit, le murmure d'une rivière, d’un 
ruifleau, “mur mur, ſtrepitus If, rivi. 

Gellen, v. . corner, zinnire. 

ſchreyen, daß einem die Ohren gellen, rom- 
pre la tête à q. à force de crier, obtun- 
dere caput, 

die Ohren gellen mir, les oreilles me cor- 
nent, aures mihi tinniunt. 

Geloben, v. a. vouer, promettre, faire un 
vous jurer; vovere, [pondere , votum 
nuncupares adjurare, 

Gelobt, 4%. loué, Zeudatus. 

Gelobung, ff un vœu, la promeffe, vo- 
Zum, pron jum. 

gelobte Land, la terre ainte, la Pale- 

aleflina, terra promiffronis. 

. Weft- ce pas? sonne ita res 


Gelte, f. f. un feau, ſtula, orca. 
a. valoir, vale 
Viel bey einem gelten, avoir grand pouvoir| 
fur l'efprit de q., être en grand crédit 
auprés de q. multum auéloritate apud 
Miquem valere, 
er gilt nicht viel, il n'eft pas en grande 
confidération, on ne fait pas beaucoup 
d'état. de lui, eft un faint qu'on ne 
chome pas, non in magna eft. exiflima- 
tione, aucforitate tenui eff 


ſoll gelten, cela doit refter, paſſer, fub- 

filter, boc ratum, firmum baberi potefl; 

f e$? que voulez vous gager? pa- 

quo mecum certabis piguore? quid 

i pones? 

Gelten, v. . koſten, coûter, couflare. 

wie viel gilt das? combien vaut cela? quan- 
ti boc. confiat? 

das gilt nicht, cela eft compté pour rien, 
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es gilt mir, c’eft à moi qu'on en veut; i] 
y va de mon intérêt, res mea agitur 
ego petor. 

es gilt Leib und Leben, il s'agit de la vie, 
agitur de capite, 

Geluͤbde, f. n. un vœu, votum. 

ein Gelübde thun, faire un vœu, vovere, 

ein Geluͤbde halten, accomplir un vœu, in. 
piere votum, 
Geluͤſte, f. #. le défir, Penvie, la convoi. 
tife, defiderium, appetitus, cupiditas. 
Geluͤſten, v. «. défirer, avec ardeur con- 
voiter, appetere, concupi|ceve, 

Geluͤſtig, 4%. qui defire, avide, cupidus, 
avidius, 

Gemach, Y 2. une chambre, un apparte. 
ment, un cabinet, conclave, habitatio, 
cubiculum, 

heimliches Gemach, le privé, la commodité, 
les lieux, la garde robe, latrina, cloaca 
Jaturos um feceffus, 

Gemach, adj. lent, tardif, lentus, tardus, 

gemach, interj. tout doucement, ne vous 

hàtez pas fi fort, feflina lente, tardius 

incede. 

Gemaͤchlich, adv. lentement, tout douce- 

ment, ente, fenfim, pedetentim. 

Gemaͤchlichkeit, f. f. la commodité, Paife, 

Ci minoazas, bona, opes. 

Gemachſam, adv. handeln, faire les chofes 

1à peu, pedetentim agere. 

Gemaͤchte, f. n, un Ouvrage, œuvre, tra- 

vail, opus, opera, labor. 

Gemaͤchte, £ u. bie Schaam, laine, les 

parties honteufes, pudenda, verenda. 

Gemahl, J m. Gemahlinn, S- F. époux, 


, 


epoule, co d 
Gemaͤhlde, £ m un tableau, une peinture, 
un portrait, piura, tabula pi 7 
Gemahlt, adj; peint, tiré, pikus. 
Gemahn 
op i 
es gemahnet mich, il me ſemble, cela me 
fait 1ouvenir, mibi etur, opinor, 
Gemantſch, f- m. patrouillage, patrouillis, 
contaminati 
Gemäß, 4% ^ conforme, propor- 
tionné, accordant, adv, conformément, 


, CONCTUUS, confroriniten, cong ru 


> imago, 


N, v. a. ſembler, paroitre, videri 
0 D > ` 


190. 


enter, 
Gemaͤuer, Yun. les murailles, muri. 
Gemauert, adj. maffonné, müré, uro gv. 
Irucfus, muro obturatus. 

Gemehrt, adj. augmenté, auus. 
gemehret werden, 


geri 


être augmenté, au. 


OM "d D D D 
Gemein, ad. commun, public, vulgaire, 


nulla bec ves ef}, nibil refert, 


ordinaire, communis, publicus, vulgaris, 
uetus. 


bet 
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eur; il 
agitur ` 
la vie, 
overe, 
Eu, im- 
'onvoi- 
itas. 
ir con- 
"idus, 


„parte. 
biratio, 


nodité, 
cloaca 


elis, 
> vous 
tardius 
louce- 
Paife, 
chofes 
>, tra- 
e les 
da. 


poux, 


nture, 
1490. 


videri, 
la me 
uillis, 
opor- 


ment, 
AQ VU 


FO EX = 
Ale 


"aire, 
gay 15, 


der 


Gemeine, einer Ki 
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der gemeine ine Mann, Die gemeinen Leute, lel 
vuigaire, le peuple, la pop ulace, plebs, 


vul 

Das gemeine Weſen, la république, respu- 
blica. 

gemein machen, divulguer, rendre public, 
divulg are; vulgare. 

Gemein, fa milier, familia is. 

mit jemand gemein ſeyn, Etre familier avec 
q: , Jamiliarem effe alicui. 

fic) mit einem zu gemein machen, ſe fami- 
liariier trop avec q., uti aligus nimis fa 
miliariter, 

Das gemeine Gut, gemeiner Nutz, le bien 
public, bonum publi icum. 

insgemein, adv. généralement, en général, 
in univerfum, | aim. 

ſie hatten alles unter einander gemein, tout 
étoit en commun parmi eux, omaia ipfis 
erant communia. 


Gemeine, f. F. Gemeinde einer Stadt, la 
communauté, la commune, civitas, ci- 
viun catus. 

ische, PafTemblée, le corps 

„ une Pane e cetus ecclefre, 


d^égli 
parocbia. 

die Gemeine verſammlen, convoquer Paf- 
fembiée, convocare cœtum. 

Haus ber Gemeinen, Unterhaus des engli- 
ſchen Varlements, la chambre des com- 
munes, la chambre bafle, inferior vegn 
Anglie cur. ia. 

Geneiniglid), adv. communément, ordi- 
nairement, v4/70, plerumque, 

es geſchiehet gemeiniglich, mehrentheils, il 
arrive le plus fouvent, ſæhiſſime accidit, 
ut plurimum. 

Gemeinfam, adj, familier, commun, affo- 
cié, familiaris, communis, foeius. 

Gemeinſchaft, „ V. la communion, com- 
munio. 

Gemeinſchaft, Bekanntſchaft, la connoif- 
dance, la compagnie, Paſlociation, le 
commerce, conſuetudo, confortiumy com 
?nerctium., 

Gemeinſchaft mit einem haben, connoître 
q., avoir connoiflance ou commerce 
avec q., être en liaiſon avec "ds D confne- 
tudinem babere cum aliquo, aliquo uti fa- 
miliariter. 

die Gemeinſchaft der Heiligen, la commu-| 
nion des Saints, communio Sumdlorum. 

Gemeinſchaftlich, adj, commun, aflocié, 
adv, en commun, communis, confuvia- 
tus ; confnuniter, 

Gemenge, J. a . gemnifchtes Futter, le me 
lange, la mixtion, mixiura, Furrago. 

Gemengt, 4%. mêle, mixtus, pe "iniflus. 

Gemerk, £ u. un figne, Agnum, 


GC M E S 
Gemeſſen, ach. limité, reltraint, 
miatus, circumfcriptus, expre, us. 
Gemfe, f... un chamois, ri 
Gemünzt, ad. monnoye, cuſi 
gemuͤnztes Silber, a 
tum Se natum. + 
Gemurmel, f. u. murmure, mum, fu- 


furrus, 


heimliches Gemurmel, bruit fourd, clande- 
fiina fur atio, 
Gemüfe, /. » légumes , legumina, um, 


contraint, oblige, obft Dé 


Gemuͤßiget, ar 
Aus, co . 

Gemüth, f. u. lame, Pefprit, le ca 
courage, entendement, mens, animus, 
ingenium. 

frölich, traurig Gemuͤth, un cœur 
elprit trifte, une humeur chagr 
mus hilaris, ir iftis, mo eftus, 

Gemüthsneigung, V. paffion, affi 
penchant, affecfus, prop ei, animi mo- 
tus. 

einem etwas zu Gemuͤth führen, donner 
qch. à penfer à q., farie des remon- 
trances à d: co? randum quid alicui 
dave, ad animum alicui aliquid revocare. 

verzagtes Gemuͤth / un cœur abattu, deje- 

Gus animus. 

Traurigkeit des Gemuͤths, la melancholte; 

ægritudo, melancholia. 


Ir, 


un 
ne, ani- 


Rion, 


Gen, prep. (ſtatt gegen oder nach,) à, vers, 


en, ad, adverfus, verfus. 

Genabe, f. Gnade. 

Genaunt, adj. dit, appelé, nommé, dicfus, 

nominatus, appellatus. 

der ſogenannte Prophet, le prétendu pro- 

phéte, ira us propheta. 

Genaͤſchig, adj. friand, op? 

rum, 

Genau, adj. exact, pont Del, précis, ac- 

curatus, 4 rentifinins, ferapu TIR 

genau, karg / chiche, tenax. 

genaue Sorgfalt, le grand ſoin, exactitu- 
de, magna cura, Jevupudofit s 

Genau, adv, avec grand foin, e 
accurate, dili gentiſſime, 

genau beſehen, re sarder de fort près, at- 
tente, curiofes fpettare. 

ich habe es genau betrachtet, Py 
murément, accurate id per 

genau, geizig / chichement, remaciter. 

ſich genau behelfen, vivre de fort péu, fe 
contenter de fort peu, érendre la cour- 
roie, parce vivere, p. nmn. 

Genauigkeit, f. . exa&itude, précifion, 
ponétualité, juttetTé, frugalité, ferupule, 

gent ia, ftis lium ex Tum, 

atio, frugaliras, ſerupu- 


Lens cuped. [d 


xaétement, 


2i penfé 
1. 


so ejfe 


maxima cura, di 
accurata -obf 
Jofitas, 


N 4 Genauig⸗ 
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Genauigkeit, Kargheit, Ia chicheté , teza-|Genefüng, / f. la guerifon , le rétablit 


citas, 
Genehm, adj. agréable, cher, gratus, carus, 


ſement, recuperatie fanitatis, convale. 
ſcentia. 


genehm halten, agréer, approuver, ratiſier, Geneſung, Geburt, les couches, l’enfantes 


approbare, ratum babere, 


ment, partus, enixus. 


Genehmhaltung, / F. agrément, approba-|Genf, f. o. Genéve, Geneva, 


tion, ratification, approbatio, ratiha- 
bitio, 

Geneigt, adj. enclin, porté, affectionné, 
proclivis, pronus, pr openfüs 

einem geneigt feb, 
favere alicui. 

geneigt zur Bosheit, porté à la malice, pro- 
hus ad malitiam, 

geneigter Wille, affection, Favor, 

Geneigtheit, /. inclination, penchant, 
affection, difpofition, animi inclinatio, 
propenfro, benevolentia , pronitas, 

General, fm. un Général d'armée, exer- 
citus Dux, vel, Imperator, 

Generalcommiſſarſus, J. m. Commiffaire 
Général, Commiffarius generalis. 

Geueralempfaͤnger ober Einnehmer, f. zu. re- 
ceveur général, tributarie pecunie gene- 
ralis receptor. 

Generalfeldmarſchall, J. m. Généraliffime, 
qui commande en chef, Feld-Marechal, 


être aflectionné à gä 


Jummus militie prefecfus , Supremus co- 


piarum. dux, 
Generalfeldzeugmeiſter, J. m. grand maitre 
d’artillerie,, Jupremus tormentorum belli- 
corum mag fles. 
Generalfifeal, f. m. fifcal genéral, procura- 
tor. fici generalis, 
Generalgewaltiger, Y m. grand prevót de 
l’armée, farm 
euitorum prafeélus. | 
Generallicutenant, J. m. Lieutenant géné» 
ral, Jocumzenens generalis. 
Generalmarſch, um. la generale, agmini 
profedionis Jig num iympano datum. 
Generalquartiermeiſt „ L m. Grand Maré- 
chal des logis; mezaror ſunimus. 
Generalſtelle, / F. le généralat, dignitas 
"erecti Jemm, generalis exercitus munus. 
Generalwa htmeiſter, L m. major général, | 
pr 
Generali, / € la Générale, exercitus 


dé 


tor- genèralis, 


n. Généraliffime, Jeun! 

eps, imperator, 

Generalität, Y f. les généraux, duces exer- 
citus 

Geueriren, v, 4. engendrer, produire, ge- 
Werare, producere. 

Geneſen, v. 
té, conva/efvere, fanitatem 


te © 


geneſen eines Kindes, accoucher d’un en- 
tant, parere, 


us quefitor caflrenfis, cir- Geuueſer, f. in. un Génois, Gen 


Geometrie, J V la g 
Geometriſch, adj: géométrique, geome- 


Genferfee, S. m. le lac de Genève, Zeus 
Lemanus, 
Genick, fon. la nuque, le chignon du cou, 
cervix, 
das Genicke brechen, rompre le cou, cer. 
vicem frangere. 
Genie, oder Genuß, f. m, le profit, la 
Joutifance, frudus, emolumentum, com. 
modum. 
ich habe keinen Genieß davon, je n'en. tire 
point de profit, nihil commodi ad me ine 
de redit. 
Genieß eines Gutes, l'uſufruit, ufzsfructus, 
Genießen, v. a. & a. Jouir, gouter, frui, 
perfrui. 
Genießung, /. f. jouiffance, fruitio. 
Geniſte, J. u. fatras, chofes de peu d’ims 
portance, indigefia rerum variarum cons 
geries, burre, 
Genit, Gegen, J. m. (ſpaniſcher,) genet 
d Elpagne, genifla bifpanica. 
Genitivus, f. m lé gémitif, genitivus. 
Genoß, f. n. compagnon, compagne; fos 
| cius, particeps , contubernalis. 
Alntsgenoß, /. m. collègue, collega. 
Genoſſenſchaft, J F. compagnie, ſocieté, 
focietas , confortium. 
ut, / u. la ville de Gant, Gandavum. 
Genua, f u. la ville de Genes, Genua. 
enfis, 
Genug, adv. aflez, futhfamment, fatis, fat. 
mehr als genug, plus qu'il nen faut, faris 
Juperque 
es iſt ge 
alis efr. 
Genüge, f. la ſuffiſance, ſatisf 
plait, fuficientia, fatisfadfio, 
Genüge thun, facisfaire, Jatisfacere. 
Genugſam, adv. iuflifant, Sufreiens, 
Genugſamlich, adv. allez, iuthíamment, 
ufecienter, fatis. 
Genugthun, v. 4. fatisfaire, fatisfacere. 
Genugtbuung, J V. la latistaction, fazis 
fadio. 


Geographie, / V la géographie, geograpkia. 


7 


9 , il füffit, c'eft affez, Juffrcit, 


a&ion, 


"Ometrie, geometria, 


Zi, 


Georg, Georges, Georgius, 
iérir, recouvrer fa ſan- E 
| 


Gepfeſſert, adj. poivre, piperatus, 


recuperare. — Gepilat, ach. labouré; cultus, raftro fuba 


a 


gepfluͤgtes Feld, terre labourée, ager cultus, 


Geplap⸗ 


di 


o. 


nfantes 


„ acus 
1 

du cou, 
us cer. 


ofit, la 
u, com. 


en tire 
me in. 


c lu. 
„ fruis 


7 
1 d’im- 
0H con. 


genet 


Gë 
as, 


, 
t, fatis 
fecil, 


étion, 


ment, 


re. 
faris- 


aphia. 
eig. 
comes 


| fuba 


ult u$, 
aps 
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Geplapper, f. m. caquet, babil, blateratuss| 
garritus, | 
Geplaͤrre, Ca. hurlement, criaillerie, cri 
conius, clamor perturbatns , clamor in- 


Gepräge, f. u. la marque de la monnoie, 


empreinte, imago, nota monete, comma. 

Gepránge, f. u. la pompe, le faſte, la ſo- 
leinnite , pompa, celebritas, folennutas. 

Gequetſcht, 2%. contus, écralé, rompu, 
conti Jus, fr actus, vuptus, 

Gerade, adj. droit, rectus. 

gerade machen, dreſſer, erigere. 

gerade, gleich, pareil, égal, par, equalis. 

gerade machen, égalifer, equare, 

gerade fortgehen, aller tout droit, regda 
progredi, 

gerade an dieſem Orte, juftement, ici, re- 
dla, in ifto ipfo loco, recfo. 

geradeheraus , hardiment , franchement, 
ouverte en aperte, ing enne, palam. 

Gerade, f. f. der Weiber, les nipes, les 
meubles, les joyaux, mundus, ofmatus 
muliebris, gerada. Lët. . 

Geraſſel, / u. bruit, fracas, cliquetis, Ze: 
pitus, Jragor, er epitus, 

Geraͤthe, f. u. les meubles, les uftentiles, 
Péquipage, fupellex, vafa, utenfilia, in. 
firumentum, 

Geraͤthe, du linge, luteum. 

Handwe erksgeraͤthe, les outils, opificum in- 

frumenta; machine. 

Küchengeräthe, vaillelle, uſtenſiles, batterie 
de cuiime, vafa culime, culinaria, va- 
Je coquinaria. 

Gerathen, v. *. gelingen, fuccéder, réuf- 
firj Juccedere, profpere cedere. 

die Sache it gerathen, l'affaire a reuffi, be- 
ne ves cecidit. 

die Frucht it wohl gerathen, la moiffon a 
bien ré ufi, étoit fort riche, on a fait 
quantité de bled, multum frumenti boc 
anizo p^ Oventit ‚uber eft agror num P oventus, 

ich bin auf bie Gedanken gerathen, il mef 
venu dans lefprit, in mentem mihi venit. 

auf einen gerathen, begegnen, trouver, ren- 
contrer q, par hazard, occurrere alicui, 
Forte aliquem offe eudere. 

auf eiu Gerathewohl, à tout év enement, à 

tout hazard, à l'avanture, 


au incertos, 
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geraͤuchertes Fleiſch, chair enfumée , caro 
infumata. 

Geraun ig, a. large, fpacieux, ample 

amplus, [patiofus , laxus. 

eine geraume Zeit, un tems, ou terme af- 

fez long, fatis diuturnum tempus. 

Geraͤuſche, J. u. bruit, murmure, /?repitus, 

M TH AY, 

Gerben, v. a. corroyer, taner, concinnare 

pellesy corium perficere. 

Gerber, f. zz. corroyeur, un taneur, coria- 

vius, cerdo. 

G erberey, f: f. boutique de corroyeur, of- 

f cina coriar 

Gerberhandwe fn. le métier de cor- 

royeur, la tanerie, ars coriaria, alutar ia. 

Gerecht, ad. juſte, équitable, intégre, Ju- 

dus, eg Ws, inte 

Gerechtigkeit, LA 

litte, equitas, 

bie Gerechtigkeit handhaben, maintenir la 
juftice, juflitie rationem babere, 

Gerechtigkeit, das Gericht, le droit, jus. 

Gerecht machen, v. a. juſtitier, zuflificare, 

Gerechtmachung, J, juſtification, 7uffi- 

ſicatio. 

Gerechtſame / f. f. droit comperant, immu- 
nité, franchiſe, jus competens , immuni- 
tas, exemtio. 

Gerede, f. u. cauferie, babil, férmones, 
Tumor, 

Gereibe, f. u. friction, frottement, frifo, 

fricatura. 

Gereichen, v. u. réuffir, fuccedere, evenire. 

daß alles zu Gottes Ehre gereiche, que le 
tout fe falle ou tourne à la gloire de 
Dieu, omnia vertantur, fiant ad gloriam 
Dei. 

diefes wird dir zu deinem Schaden gereiz 
chen, celà vous apportera du dommage, 
id cum tuo fiet damno. 

Gereichend, Part. & adj. convenable, bien 
{éant, conveniens, decens. 

Gereuen, v.» fe répentir, avoir de la res 
pentance, pænitere, pigere. 

es gereuet ihn, il s*en repent, paenitet eum 
id feciffé. 

es wird ihn gereuen, il s'en repentira , il 
s’en mordra les doigts, ipfum penitebit. 

Gerhard, Gerard, 

Gericht, /. . Tracht, un mets, ferculum. 

Gericht, f. u. jugement, la fentence, le 


er, 
la juftice, l'équité, jus 


Ger bardus. 


€venius, coco eventu, temere. 
gerathen in fabr, tomber, fe trouver en 
danger, iz periculum i incidere, incurrere. 
Geratben o «dj. ein wohlgerathenes Kind, 
un entant bien morigene, eleve, bonis 
movibus imbutus infans, puer boue indolis. 
Geräuchert, adj, enfumé; infumarus. 


tribunal, la cour, judicium, forum, trie 
bunal; 

Gericht, Recht, la juftice, 7u/Zitia. 

vor Gericht fordern, appeler en juftice, 
ajourner dev ant les juges, in gus "vocare. 

vor Gericht erſcheinen, comparoitre en ju- 
ilice, in Judicium venire. 


N 5 Gericht 
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Gericht halten, tenir audience, jwdiciur 
agere, 

Stillſtand des Gerichts, les vacances, zu 
ſtitium. 


das kaiſerliche Kammergericht, la Chambre 


impériale, Camere imperialis curia. 
Halsgericht, Malefitzgericht, haute juſtice 

procés criminel , Juprema Jutisdi.o 

poteftas vite ac necis, caufa capitalis. 


G EN JN ei 
" Geringbeif, f. V la petiteffe, tenuit 
Geringichägig, adj. vil, bas, mé 
de peu de prix, vilis, ni 
Geringſchaͤtzigkeit, T F. 

baflefle, Zevitas, tenüitas, vilitas. 
Gerinnen, v. 1. de prendre, fe cail 
»| coaguler, fefiger, cuire, coa 
s| fefeere; 


Gerippe, / n. un fquellette, fe 


Mittelgericht, moyenne juſtice, gus carce- Gern, adv. volontiers, de bon gré, Alen. 


ris & muleke, 


ter, lubenter. 


Untergericht, balle juftice, jus prehenſionisſgern hören, entendre avec plaiſir, pronis 


Q* leviorts mule. 


das jüngſte Gericht, le dernier jugement, gerne baben, 


ultimum ` judicium, 

Gerichtlich, adj. judiciaire, gudiciarzus, 

Gerichtlich, adv. gerichtlicher Weife, en ju- 
ſtice, devant les juges, coram judice. 

gerichtlicher Termin, ajournement, denon- 
ciation, citatio, denunciatio. 

Gerichtsbote, f.m. huiffier, fergent, zabe? 
Jarius judicir, accenſus. 

Gerichtsbücher, f. m. les actes de juftice, 
tabule publice. 

Gerichtshandel oder Streit, /n. procès, 
plaidoyerie, proceſſus, Air. 

Gerichtshaus, J ». le bureau, le barreau, 
le palais de la juftice, curia, exbedra, 
Forum, tribunal. 

Gerichtskoſten, f. f. les frais ou dépens 
de juſtice, Avis, controvenſiæ ſiumtus, 
zmpenſa. 

Gerichtsſchreiber, / m. un greffier, ſeriba 
Jullicii. 

Gerichtsſtuhl, J. m. tribunal, tribunal. 

Gerichtstag, J- m. jour: de jugement, de 
tenue, dies faftus, juridicus. 

Gerichtstermin ſetzen, ajourner, diem dicere, 
denunciare. 

Gerichtsweibel, f. m. un huiffieryun archer, 
apparitor, accenſus, viator. 

Gerichtszwang, f. zz. la jurisdiction, juris- 
diélio. 

vom Gerichtszwange entbunden ſeyn, être 
mis hors de cotir.& de procès, ab in- 
lantia cauſæ abfolutum effe. 

Gering, adj. petit, de peu de valeur, pau- 
vre, chent, bas, abjet, vis, exiguns, te- 
nuis, exilis, levis, abpectus. 

er if eines geringen Herkommens, il eft de 
balle extraction, Heu loco matus: eft. 

gering achten, eflimer peu, faire peu del 
cas,peu d'éftime, parvi He nale: e ſtima e. 

Geringer, comp, moindre, inférieur, minor, 
inferior. 

Geringſt, Juperl, le, ou la moindre, mini- 
mus, 2. 


auribus exc pere. 

gerne eſſen, trinken, aimer, 
amare, cupere, 

effet ihr gern Rindfleiſch? aimez- vous le 
bœuf? &c. lubeint caro. bubula? 

trinket ihr gern rothen Wein? aimez-vous 
le vin rouge? numune vino rubro dele. 
daris ? 

ich will es gern ſehen, je veux bien le voir, 
je touhaite de le voir; nous verrons, 
aveo, cupeo id vi 

Geronnen, adj. caillé, p 
coagulatus, fpilfatus, 

geronnenes Blut, fang caillé, cruor. 

Gerſte, f. f.'Porge, bordenm. 

Gerſtenbrodt, f. ». pain d'orge, panis bor- 
deacens, 

Gerſtengraupe, J F. Porge monde, bora 
deum polentarium. 

Gerſtenkorn, f. =. am Auge, gréle, grande 
oculi, hordeolum. 

Gerſtenmehl, f. u. farine d'orge, farina 
bordeacea. : 

Gerſtentrank, f. . la ptifane, pzifaza. 

Gerſtenwaſſer, f. ». la ptiſane, Ptifana, feu 

aquenm bordei decoclum. 

Gerte, f, f. une verge, houfline, virga, 
ferula. à 
Gerte an Weinreben, un farment, farmen- 

iun. 

Gertgen, f. n. petite verge, virgula, 
Gertraud, Gertrude, Gertrudis, 

Geruch, f.m. odeur, fenteur, fragrantia, 
odor. 

einen ſeltſamen Geruch von fic) geben, fen- 
tir mal ou mauvais, rendre une mau- 
vaife ſenteur, fauorem. edere, gravem 
odorem [pargere, . 
Geruch, ein Stun, Podorat, odoratus. 
guter Geruch von Raͤuchern, ꝛc. le parfum, 
odor fuavis ex fuf mentis. 

Gerücht, f. u. Ruff, le bruit, it. la renome 
mée, la reputation, remor, fama, nomen. 
Geruff, f.m. cri, clameur, camer. 
Geruhen, v. z. être en repos , quiefcere, 


5, figé, coagulé, 


Geringhaltig, adj. de bas alloi, parvi va- 
doris, 


geruhen, daigner,vouloir bien,plaire, avoir 
la bonté, dignari, velle, non gravari, 


Geruhig, 


fe 
Ger 
£‘ 
Geri 
m 
Geri 
54 
Gefo 
in 


Ge fü 


ui 


ileté, 


cr, fe 
NG 
ibens 
ronis 
mer, 
is le 


vous 
Aelen 


Voir, 
ons, 


ulé, 


oir 
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Geruhig, adj. tranquille, paiſible, quietus, 
placidus. 

Gerünpel J u. bruit, fracas, tintamare, 
it. vieilles hardes, J!repitus p fragor; 


eruta. i PEN - ` 
Gerunzelt, adje: ride, plein de rides, vu. 
e 


nv ka une machine, une échafaut, 
1 „ pegma. 

Geruͤſtet, 4%. préparé, 
baralus, 

Gefalbt, adj. oint, facré, inftallé, naus, 
inaug uratus, 

Geſalbter, f... des Herrn, Point du Sei- 
gneur, anus Domini, Meffras. 

Geſalzen, adj. dalé, Jadfus. 

Geſamt, as). joint, enfemble, commun, 
conjoint, combiné, junélus, communis, 
univerfus. 

insgeſamt, adv. tous enfemble, en géné- 
ral, de concert, ‚ad unum omnes, omnes 
ac finguli, unanimiter. 

Geſandter, / zr. un Ambaffadeur, Envoyé; 
député, Z 1270 nuncius. 
paͤbſtlicher Geſaudter, un nonce, 
nuncius, le gatus SP us. 
Geſandtinn, l'ambaffadrice, Penvoyé ée, 
nuntii publici uxor, feu femina legatio- 

ais munus obiens. 

Geſandtſchaft, f. f. une Ambaflade, Non- 
ciature, Jegatio , legationis munus. 

eine Geſandtſchaft verrichten, faire une Am- 
ballade, obire legationem, 

Geſang, J. m chant, chanfon, cantique, 
cantus, cantilena; canticum, bymnus. 

geiſtlicher Geſang, un hymne, chanſon fpi- 
rituelle, Aymmns, 

Hochzeitgeſang, épithalame, chant nuptial, 
carmen ni uptiale, epithalamium. 

Klaggeſang, chanſon lugubre, élegie, epi- 
ced 11 en i 


prêt, accinélus, 


un légat, 


int brique, Bj pnt M i D 
Geſangbuch, f- n. livre de cantiques, can- 
zionum, bymmarius, liber. 
Gefäß, J. u. le derrière, le cul, pofler 
ans. 
Geſaͤßig, adj. domicilié, habitans. 
Gefättiget, adj. raffafié, fatiatus. 


Geb Alter f. nu. occupation, une affaire, |( 


gotiun, OC ß rie. 


ein Gefchäfte auf (id) nehmen, entrepren: 


dre une affaire, s’en cha rger, 
Sufeipere, aggredi, 

ein Geſchaͤfte verrichten, 
aflaire, c xpedier ou faire une affaire, ex 
pedire, conficere, peragere negotium. 

mit Gefchäften uͤberladen ſeyn, être acca 
blé d’aftaires, avoir des affaires pa 


TA; con 


s’acquiter d'une 
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negotiis obrutum, diſtra- 
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deſſus la tête , 


n e e. 


adj. occupé, affaire, actif, oc3 
fir jut s. 

t, être occupés faire l'affairé, 
plicatum efje; negotioſum fe 


atiis 5 , 
Aud 


in 
Geſchehen, v. u. arriver, fe paſſer, fe fai- 


res fieri, accidere, DC venire. 

es ift um mich geſchehen, je fuis perdu, 
pe di, occidi, aclum et. de me. 

es iſt darum geſchehen, Jen ett fait, fadum 
de eo eff. 

Gefcheid, adj. fage, prudent, adroit, bien 
avife, fapien 15, folers, prudens, cautus, 

Gefchené, un don, donation, un pré- 


ient, gratification, wa um, munus, largi- 
tio, premium. bi 

ein Geſchenk geben, faire un preſent, mus 
nere Ornare. 


Geſchicht, LE 
hifloria, 

die Geſchichte ber Apoſtel, les Actes des 
Apôtres, ac Aboſtolorum. 

Geſchichtbuͤeher, f. J. les hiſtoires, livres 

Br ger bifforici, chronica, 

1 f. m. un hiftorien, hi- 

l'oricus, 


un hiftoire, eveéffement, 


d 


ftoriogr: 
Geſchick, / en stt icheg, la providence, pro- 


videntia 4 
Geſchicke, / e deftin, la deftinée, la 
fortune, fatum, fors, fortuna. fehe auch 
Gefchi Efichkeit. 
Série hat kein A cela n’a point denez, 
" ef 


[^ 4; 
er bat fein hick, il n’a point, d'entre- 
gent, d'agiemenr, Ze Jepore eſt, ne mi- 
ca qu 


J ineft. 

ins Gefch bringen, arranger, mettre en 
ordre, en état, wecommodare, difponere, 
in quadrum redigere, 

Geſchicklich, adj. adroit, propre, commode; 
convenable, aptus, zdoneus, commodus, 

eng. 

Geſchicklich, adv, geſchicklicher Weiſe, pro- 
prement, convenablement, avec addref- 

ipte, idonee, perite, feite. 

i voir, l’érudition, 

„thal bileté, dodrina, peritia, dexteritas, 

i adj. favant, habile, decus, pe- 


er iſt ein febr geſchiekter Mann, il a beau- 
coup de ſavoir, celt un habile homme, 
-| dofifimus eſt, peritiſſimus. 
sefchiekt, beguer n, propre, commode, con- 
* venable, idoneus, commodus, comveniens, 
ge eſchickt, geſendet, envoyé, mijfus, 
I Geſchirr, 
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Geſchirr, f. n. inftrumens, outils , inſiru- Geſchmeidigkeit, J. f, du&tilité, foupleike, 


menta, vafa, utenfilia, 
Geſchirr, Gefäß, un vaiſſeau, vafe, la vaif 
ielle, vas, vofa, vafınlum, 
aus dem Geſchirr ſchlagen, prendre un mau 


£racfabilitas, 

[Geſchmeiß, JV engeance; fex populi. 
Geſchmeiß, von Fliegen, chiure, infeFa; 
-| zufeforum vis. 


vais pli, degenerer, a majorum virtute Geſchmeiß, Lumpengeſind, racaille, canail- 


degenerare, defcifcere. 
aus dem Geſchirr kommen, perdre la con 


le, balatrones, bominum ſentina, ſcelera. 
torum colluules. 


tenance, la tramontane, perturbari; de Geſchmiere, f. m. frottement, friction; gris 


gradu mentis dejici. 

ſilbern, irden Geſch 
terre, "vafa argentea, famia féfilia. 

Pferdegeſchirr, harnois, phare. 


itr, vaiffelle d'argent, de 


fonnage, barbouillage, maculatio, mala 
fcriptura, 

Geſchminkt, adj. fardé, f'ucatus, illinitus 
fuco. 


Geſchirren, anſehirren, v. 4. die Pferde, en-| Geſchmuck, f. m. ornement, la parüre, 


harnacher les chevaux, mettre les har- 


nois aux chevaux, ſlernere equos. 
Geſchlachtet, Part. & adj. tué, égorgé, 
immolé, ma&atus, imuolatus, 
Geſchlagen, Part. & adj. battu, frappé, 
percuffus, verberatus, 
Geſchlecht, La. le genre, genus. 
das mäyfliche, menſchliche Geſchlecht, le 
genre ou le féxe mafculin, le genre hu- 
main, genus maſculinum, fexus mafenli- 
mus, genus humanum. 
Geſchlecht, la famille, maifon, bextraction, 
la 'paventé, genus, familia, flivps, gens. 
aus einem alten Geſchlecht, d'une maiton 
ancienne, oz//quo genere. 
aus einem hohen Gefchlecht ſeyn, être d’une 
grande, d'une illuſtre mation, famille, 
nobili genere, loco illuſiri natum, ortum 
e[fc. 
Geſchlecht, Zucht, la race, la lignée, foZo- 
les, progenies. 
Geſchlechter, f. m. un patricien, patricius. 
Geſchlechtregiſter, f. m. la genéalogie, ge- 


foiget, le train, la Tute, apparatus, 
ſtnuctus. 

Geſchlinge, / m. Kälbergefchlinge , freffure 
de veau, vifcera, exta vitulina. 

Geſchluürf, / n- potion, que l'on avale, 
foro io, potus, 

Geſchmack, f. m. le goût, la faveur, fapor, 
guftus. 

ich habe den Geſchmack verlohren, j'ai perdu 
le goût, g "ftus eff mibi plane obtufus. 

Speiſe, die emen fcharfen Gefibmaxt hat, 
viande de haut gott, d'un goùt piquant, 
acris, acuti faporis cibus, 

ein Mann von gutem Geſchmack, un hom- 
me de bon goût, exguifitiflimi & lima- 
tuli judicii bomo. 

Geſchmeide, f m. ornemens précieux, bi- 
Joux, mundus, ornatus, cime nn. 

Geſchmeidig, adj. fubtil, fouple, duttile, 


mundus; Ornagus. 
Geſchmuͤckt, 4% paré, ornatus. 


PALUS. 

hnader, f. #. caquet, cauferie, babil, 
ge, garrulitas, blateratus, 
Geſchnurr, A m- bruit, ou murmure fourd, 
lor, fufurrus, murmur. 


Geſchoren, adj. tondu; ras, zonfus, rafus. 
Geſehoß, J. o. arme à feu, dards, traits, 
flèches, zela, orum, jächlum, tormentum, 
Geſchoß, Stockwerk, étage, plancher, con- 
tignatio, tabulatum. 

ein Haus von zweyen, dreyen Geſchoſſen, 
une malſon à deux, à trois étages, do- 
mus digeſta, trirefla. 

(offen, adj. bletz d’un coup de feu, 
lauztatus Zi catapulte. 

geſchoſſen ſeyn, närrifch ſeyn, avoir un coup 
de hache, ſtultum, ſlolidum effe. 
Geſchrey, Y 2. le cri, la clameur, clamor, 
voctferaltio. 

ein Geſchrey führen, jetter des cris, cla- 
mare, 

Geſchrey, bie Sage, le bruit, la renommée, 
fama, rumor. 

es ift ein Geſchrey auskommen, ila couru, 
il selt repandu un bruit, nor Jit, 
divulgatus eff. 

in ein Gefchrey kommen, être décrié, abire 
in ova bominum, 

in einem boͤſen Geſchrey ſeyn, être en mau- 
vaife réputation, male audire, rumore 
malo flagrare. 

Geſchuͤtze, £ m. Partillerie, le canon, tor- 
menta bellica, machine militares. 
Gefchiwader, Yun. un efcadron, turma, 
Geſchwür, La. un ulcere, apoftéme, s/cus, 
apofTema., 

Geſchwaͤtze, J. u. le caquet, le babil, la 
cauterie , = le vetbiage, gerre, garritus, 
garrulitas; blateratus, 

Geſchwätzig, «dj. babillard, cauleur, gar- 


ductilis, duélitins, tracfabilis. 


rulus, loquax. 


Geſchwe⸗ 


Ar 


jut 


uli. 
ICH 


anail. 
eleras 


1; gris 
mala 


initus 


irure, 


card, 
'abil, 


urd, 


RI. 
CONE 


feit) 


; do- 
feu, 
'oup 
mor, 
cla- 
née, 


114475 
fuit, 


hire 


lau- 
nore 


für 
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Geſchwefelt, adj, foufire, ſulphuratus. 
Geſchweigen, v. 4. taire; jacere. 

ich will geſchweigen, pour ne pas dire, ſans 
bien loin, sf taceam, nedum, ne 


parler, 
dicam., 

Geſchwellen, v. o. s’enfler, intumeſcere. 

Geſchwey, FF: Schwaͤgerinn, la belle-fœur, 
gos, trat nia. 8 

Geſchwind, adj. vite, promt, agile, habi- 
le, e prowaptizs alacer, velox. i 

ein geſchwinder Kopf, qui a une grande fa- 
ciliré à comprendre les chofes , inge: 
nium promptum. - 

die geſchwinde Poft, la diligence, cur fus 
publicus mutatis ad celeritatem gumentis. 

Geſchwind, adv. geſchwinder Weiſe, prom- 
tement, vitement, ſoudainement, cele- 
viter, ocyus, atfutum. 

Geſchwindigkeit, f, V. la viteffe, la promti- 
tude, celeritas, velocitas. 

Geſchwiſter, J. a, frères & fæurs, fratres 
do’ forores. 

ſterkinder, couſins germains, cozfo- 


D 


ollen, adj. enflé, tumidus. 

ren, 247. juré, obligé par ferment, 
juratus, juramento coats., 

gefehworner Feind, ennemi juré, juratus 
boftis. 

ein Geſchworner, f. m. un juré, maître ju- 
ré, juratus opifex, qui juravit, 
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Geſell in einem Handwerke, un compagnon, 

un garcon, fervus artifex, opificis ſocius. 

Schneidergeſell, 2€. garçon tailleur Se, 

Jertoris Jocius. 

Balbiergeſell, un frater, tonforis focins. 

ein luſtiger Geſell, un drole, gaillard, Egril- 

lard, genialis, animi, lepidus ac feftivus 

bomo, lepidum caput. 

Geſellen, v. r. fich zu einem gefellen, -s’alo- 

cier avec qu, de joindre à q., fociera- 

tem inire cum aliquo, 

gleich und gleich gefellt fich gern, chacun 
aime, cherche fon femblable, /Zmi/is fimi» 
li gaudet, 

Geſellig, adj: fociable, fociabilis. 

Geſellſchaft, // f- la fociecé, la compagnie; 
ſocietas, confortium. 

aendemifche Geſellſchaft, la Societé des 
fciences, focietas academica. 

einem Geſellſchaft leiſten, faire partie, tenir 
ou faire compagnie à q., aZeffé alicui 
focium. 

Geſellſchaft mit einem machen, faire focie- 
té avec q., focietatem cum aliquo. inire. 

beſſer allein, als in böfer Geſellſchaft, il vaut 
mieux être ſeul que dans une mauvaife 
compagnie, præflat folum effe, quam cum 
improbis & male mote bominibus babere 
commercium, 

Geſellſchafter, f. m. compagnon, affocié, 
vctus, fodalis. 


Geſchwuͤl, ad. érouffanc & chaud, pře- Geſellſchafterinn, / compagne, focia. 


Focans. 

geſchwüles Wetter, tems étouffant, fervida 
zempeoftas. 

Geſchwulſt, Km. d? f. latumeur, Penflu- 


Geſellung, J. I. allociation, iociété, com- 
pagnie, conforzium, focietas, fodalitium. 
Geſetz, /. u. la loi, l'ordonnance, la con- 
ftitution, le droit, lex, ſeitum, fandio. 


re, boufüllure, tumor, inflatio, phy- ſein Geſetz geben, faire, donner, préfcrire 


s’eit abaiflée , rumor refedit, 
Geſchwungen, adj. lancé, vibratus. 
„ 


Gefd 


flema, ulcus. 
a. bénir, benedicere. 
nen, mourir, mori. 


egnen, v 
die Welt ge 


Gott geſegne es, bien vous faffe, fft tibi 


bene, proficiat. 
Geſegnet, adj, benit, benedifus. 


une loi, legem ferre, feifcere. 


wulſt hat fi) geſetzet, la tumeurjein Geſetz abthun, abolir, abroger une loi, 


legem abolere, abrogare. 

ein Gefeg-übertreten, violer, transgreffer 
une loi, Zegem violare, transgredi. 

das bis will, la loi porte, lege fancitum 
ejt. 

Geſetz oder Strophe eines Liedes, un cou- 
plet, une ftance, ‚ftropba. 

Geſetzfrey, adj. fans loi, privilégié, exemt, 
exlex, legibus folutus. 


Geſell, f. m. linm, f. F. compagnon, gne, Geſetzgeber, fa. un législateur, Zegisla- 


Jocius, cia, 


tor. 


Amts: Schlaf⸗Schul⸗Speiß⸗Diſch- Trinkge⸗Geſetzlich, 4%. legal, felon la loi, galis, 


fell, collégue, compaguon de lit, d'éco 


legitimus. 


le, camarade, compagnon de table, de Geſetzmäßig, adj. conforme à la loi, légi- 


bouteille, collega, cuntubernalis, condi- 


time, Ægi conformis, legitimus. 


feipulus, commilito, commenfalis , feu fo-|Gefent, ach. geſetztes Ziel, tems fixé, tem- 


dalis, combibo, feu compotor. 
junger Geſell, jeune garçon, 


prer. 


pus flatutum. 


d . jeuneler ift febr geſetzt, il eft fort grave, pofé, raf- 
homme, garçon, ado/efcens , juuenis, 


fis,gravis, magne gravitatis efl, Catonem 
imitatur. 


Geſetzt, 
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Geſetzt/ adv. es fey alfo, pote que celd foit, Geſonnen, dj, intentionné, réfolu, cui efi 


bac pofito, 


; 5 Ä 
animus, flat fententia. 


Geſetztafel, f. f. table de la loi, lg tabula. Geſotten, adj. bouilli, cuit, e//xus, cotfus, 
Geſichert, 247. für, affüre, en fureté à cou-|gefoffener Wein, vin cuir, defrutum. 


vert, Zutus, fecurns. IM 
Geſicht, J. u. Angeficht, le viſage, virus. 


Geſottenes, /. 1. gefotten Fleiſch, du bouilli, 
caro elixa. 


ein faures Geſicht, vilage ou air chagrin,|Gefpaiten, adj. fendu, fourchu, ffs. 


mine chagrine, vu/tus tetricus, frons tri-|Gefpan, / 


flis, caperata, 

einem ein fauves Geſicht machen, faire mau- 
vaife vifage à q., torvis oculis aliquem 
afpicere. 

Geſicht, das Sehen, la vue, vfus. 

ich habe ein kurzes Geſicht, pai Ja vue cour- 

té, cominus tentum vifu Beleg, myops fum. 
ſcharfes, dunkeles Geſicht, vue pergante, 
vue baffe, acutus, Lynceus, bebes; vifus. 
das Geficht auf etwas wenden, richten, 
tourner la vue vers une choſe, l'arréter 
ſur une chofe, in rem oculos conjicere, 
eos in illam defigere. 

ins Geſicht (agen, dire en face, coram & iz 
facien alicui dicere. 

aus dem Gefichte verlieren, perdre de vue, 
ex oculis umittere. 

zu Geſichte bekommen, appercevoir, tom- 
ber fous la vue, animadvertere, fub. con- 
fpecfum c 

vor dem Geſicht, en vue, en préfence , ir 
con[petu, ceram. 

Geſicht, Erſcheinung, une vifion , appari- 
tion, vifo, phaſina. 

Geſichtsfarbe, / V. le teint, color zativus. 

Geſiegelt, adj, fcellé, cacheté, Jfgnatus, 
figillatus. 

Befinig, f: n. le larmier, la couronne, le 
chaperon, le rebord, la feveronde, pro- 
Jectura, ſuggrundium, corona, lorica, 
cyma. 

Geſims, Leiſtenwerk, mouture, foreuma. 

Geſims ber Fenſter, le rebord des fenêtres, 

Feneftrarum projeddura. 

Geſinde, J u. les domeſtiques, les valets 
& les fervantes, domeſtici, familia. 

Lumpengeſind, la canaille, racaille, bala- 
trones, populi quisquilie. 

Geſinnet, 44% rélolu; intentionné, effe&us, 
animatus. 

geſinnet ſeyn, avoir deffein, l'intention, 
être refolu, in animo babere, fentire, de- 
crevifje 

wie biſt du gegen ihn geſinnet? comment lui 
êtes vous affectionnè, quelle intention 


d m. un compagnon, camarade, 

Seins, fodalis, 

Geſpan, f. s. Pferde, attelage, quadriga, 

Geſpannet, 4%. tendu, attelé, ren ſus, ins 
tentus, 

Geſpanſchaft, f. f. la focieté, focieras, 

Geſpanſchaft, Woywodſchaft, Grafſchaft in 
Ungarn, Polen ze. un comté, un palatis 
nat, comitatus, palatinasus. 

Geſpenſt ; f. u. un fantôme, 
ſpectrum. 

Geſperre, Y. #. embarras; it. grand train, 

impedimentum, ingens comitatus. 

Gefpen, f. s. vomiflement, le crachement, 

vomitus, vonttio. 

Geſpiel, f. m. un compagnon, ami, ocius, 

amicus, 

Gefnielitu, / f. une compagne; amie, fes 

cia, amica. 

Geſpinne, J. u. le filage, netus, nendi 

adus. 

Geſpinnſt, J u. la filure, penfum netricis, 

tela, 

Geſpitzt, adj. aigu, pointu, alguifé, acutus, 

mucronatus, cufpidatus. 

Geſponnen, adj. hie, filis netus, 

geſponnen Silber, fil d'argent, lum ars 


gent 


un fpeétre, 


£ 

Geſpoͤtte, fan: la rifée, la moquerie, la dé- 

x vilion, le Jouet, Zudibrium, cavillatio, 

ſein Geſpoͤtte mit einem treiben, fe moquer, 
fe jouer, fe railler de q., Zudibrio aliguem 
babere, cavillari, 

Geſpraͤch, f. 7. un entre ien,dialogue, col- 
i loguium, dialogus, confabulatio. 

Geſpraͤc ig, dj. affable, affabilis, comis, 

Geſpraͤchigkeit, , affabilité, affubiliras. 

Geſprenkelt, adj. tacheté, marqueté, macn- 
lofus, variegatus. 

gefprenfelt Tuch, drap mêlé, moucheté, 
pannus verficolor, guttis fparfus. 

Geſtade, f. 7. la rive, lebord, le rivage, 
ripa, littus, extremum ore, 

Heſtalt, / la forme, la figure, la taille, 
la face, Forma, Slatura , fpecies, habis 

Bus. 


avez-vous pour lul? 9 erga eum animo|fchöne Geſtalt, belle taille, bonne mine; 


es affécfus, animatus 2 

Geſittet, adj. wohl gefittet, bien mori 
né, poli, élevé, de bonnes moeurs, bo 
moribus imbutus, bene moratus; bone in- 


dolis. | 


gute 


pulchra flature, fo 
talt des Leibes 
rporis b do. 


Pembonpoint, Ao- 


na ci 


die Geftalt einer Sache, Pétat d'une affai- 


re, conditio, flatus. 
nach 


eine 
fa 
amtet 


einer 
m 
Geft 
co 
fü 
Gef: 
pe 
Det: 


Geſt 
Gefi 
Geſt 
Gef 

zu 


Geft 


ge 
efi 
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aft in 
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cius, 


der, 
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nach Feſtalt ber Sachen, felon Pétat des 
affaires, felon Pexigence des cas, ut res 
, poflulaverit. f 
pen fo geſtalten Sachen,, dans la conjon- 
&ure prete rebus ita fe habentibus. 
eine andre Geſtalt gewinnen, changer de 
face, aliam i formam. E 
unter beyderley alten communſeiren, 
communier fous les deux efpèces, fub 
utraque- fpecie cenam. facram dividere, | 
ea ut. 
Geſtalten, v. m. façonner, former, donner| 
ia facon, formare, infor mare. ` 
wohlgeſtalter Leib, un eorps bien fait, bien| 


taillé, formiüfum , ` pulchre formatum 
corpas. 

Geſtampft, adj, pilé, convufus. 

Geſtanden, adj. accordé, comceffus. 

gefiandenes Alter, Age mûr, l’âge de con- 
li ance, «as confirinala, miris. 

Geſtaͤndig, 4%. avoué, con. : 

geſtaͤndig ſeyn, avouer, accorder, concéder, 
fateri, concedere , permittere. —— 

Geſtank, f. m la puanteur, mauvaife odeur, 
futur, por. N ^ 

einen Geſtank von fid) geben, puer, fentir 
mauvais, fietere, putere, 

Geſtatten, adj. permettre, conceder, ac- 


gulari, fpiffefcere. 

geſtockt Blut, du fang caillé; meurtri, ſan- 
guis coag ulatus,. 

Geſtohlen, adj. dérobé, furtivus. 

Geſtolper, f. u. bronchade, offem/fo pedis, 
cefpitatio, 

Geſtolpert, adj. bronché, offerfus, erra- 
Des. 

Geſtorben, edj. mort, trépaffé, décédé, dé- 
funét, mortuus, defunclus. 

Geſtraͤuch, f. ». un arbriffeau, un halier 
épais, broffaille, virgu/eum, virgetum, 
vepretum, fruticetum. 


Geſtreift, geſtrieft, 24% rayé, ffriatus. 


Geſtreng, a, levere, rigoureux, rude, fè- 
verus, rigidus, durus. 

Geſtreng, adv. gefireng mit einem verfahren, 
traiter q. à la rigueur, rudement, dure, 
fevere cum aliquo agere, 

geftrenger Weiſe, rigoureufement, rude- 
ment, fevere, dure. 

Geſtrichen, ad. geſtrichen voll machen, ver- 
ier une melure qui ſe repande par deſſus, 
combler, entafler une mefure, aZ fum= 
mum implere, cumulare, accumulare. 

Geſtrig, a/. d'hier, Zeffernus. 

Det geſtrige Tag, le jour d'hier, dies be- 

de; AUS, 


corder, foufrir, permittere, concedere, 
finere. M.. n 

Geſtattung, f. f. permiſſion, conceſſion, 
permifpo, conceffo. —— P. 

Geſtaͤude, f. n un arbriffeau, halier, buif- 
ion épais, broſſaille, virgultum,. dume 
zum, avbufta, frutetum. 

Geſteck, /. étui, theca. ' 

Geſtehen, v. a. & n. avouer, confeffer, fa 
teri , confiteri. 

geſtehen, dicke werden, fe cailler , fe pren- 
dre, fe figer; concrefcere, coagulari, fpif- 
Selcere. 

Geſtell, J. u. pied, piédeftal ; 
pedes, pegma; vara. " 

Geſtell, Stellung, pofition, pofture , pof- 
tus, flatus. 

Buͤchergeſtell, tablettes, repo/ftorium. 

Geſterig, adj. d'hier, heffernus. 

Geſtern, adv. hier, Heri. 

Geſtickt, adj. brodé, ecu pidus. 

geſtickte Arbeit, broderie, opus ach pi- 
dum, 

Geſtiefelt, adj. botté, ocreatus. 

Geſtillet, ach. appaile, pacatus. 

Geſtirn, Y u. un aftre, affram, 

Geſtirnt, adj. plein d'étoiles, étoilé, affra- 
tus, ftellatus. 

Geſtochen, ady. es ift weder geſtochen noch 
gehauen, il n'y a ni rime ni raiſon, res 
eft penitus abfurda. 


it. treteau, 


Geſtuͤhl, f. #. des bancs, des fiéges, fub- 
Jela. 

Gefud), f: u. demande, prière, recherche, 
requifition, petitio, preces, inquifftio, in- 
vefligatio, 

Gefunb , edj. fain, bien portant, fe por- 
tant bien; it, falutaire, fanus, bene ua 
lens; falubris. 

geſund ſeyn, fe porter bien, être en bonne 
lanté, bene, rece valere. 

gefund machen, guérir, fanare. 

gefund werden, guérir, recouvrer la fanté, 
convalelcer e. 

geſunde Luft, air fain & falubre, gër fa- 
lubris. 

dieſes iff gar geſund, celà eft médicinal, 
Jalutare id eft. 

bie gefunde Vernunft, le bon fens, fenfus 
communis, fana ratio. 

Geſundheit, £ V la fanté, la bonne difpo- 
dition, fanitas, valetudo profpera. 

feiner Geſundheit pflegen, avoir foin de fa 
fanté, curare valetudinem. 

die Geſundheiten geben in ber Runde herz 
um, lesiantes vont à la ronde, vont 
le tour, fit in orbem invitatio ad biben- 
dum mutua. 

bie Geſundheit, fo man einem zugebracht 
hat, Beſcheid thun, répondre à la fanté, 
faire railon à la fanté de q. lors qu'on 

nous 
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nous la porte, peculorum invitationi,pro- 
Pinanti ve[poudere, 
Geſundheit der Luft, falubrité de Pair, aris 
falubritas, 
Geſundheitspaß, certificat de fanté; Zirtere 
publice fanitatem teflantes. 
Getaͤfel, f. a boifage, lambris, Zzquear, 
lacunar: 
Getäfel in einem Fußboden, parquetage, 
parquet, ze/Jéatum pavimentum, 
Getheilt, ad. partagé, diftribué, divife, di- 
vifus, diffributus, partitus, 
Getoͤdtet, adj, tué, alané, occifus, truci- 
datus, 
Getôn, f. o. le fon, réfonnement, fitus, 
refonantia. 
Getoͤſe,  #. le bruit, tintamare, tapage, 
Jirepirus, ſonitus. 
ein Getoͤſe machen, faire du bruit, cre- 
pitare, 
Getraide / f. m. le blé, fruges. 
Getraͤnk, f. #. une boiſſon, une potion, un 
breuvage, potus, potio, 
Getreu, adj. fidèle, loyal, fidelis, fidus, 
Getreulich, adv. fidèlement, avec fidélité, 
loyalement, fideliter, bona fide. 
Getrieb, f. n. inftin&, impulfion, 
&nus , impulfus. 

Getrieb in einem Uhrwerke, le reffort, pi- 
gnon, elaterium, rotula. 

Getrieben, ad. mà, pouflé, impulfus, ad- 
adius. 

getriebene Arbeit, ouvrage relevé en boffe, 
boflelage, opus anaglyphum. 

Getroſt, ady. courageux, rafluré, qui fait 
bonne contenance, quia bon courage, 
animofus, plenus fiducie. 

getroft ſeyn, avoir bon courage, fe raf- 
durer, bono effe animo, bonum babere 
animum. 

Getroͤſten, fid), v. v. ſe conſoler, fe rafu- 
rer, Ida? fe. 

Getuͤmmel, f: u. bruit, tintamarre, ſtrepi. 
ins, ſonitus. 

Getüpfelt, adj. marqueté de points, pun- 
dis notatus, 


dofie, 


GE uU B T 


Geuͤbt, adj. exercé, verié, expert, 
tatus, verfutus. 

Gevicrt, adj. quarré, quadratus. 

Gevoͤgel, J. #. volaille, gibier, vodatilis 
eica, M,. 

Gevollmaͤchtigter, f: o, plénipotentiajre; 
mandataire, poteflate data pollens, man. 
datarius, 

Gewächs, f. n. une plante, planta. 

Gewaͤchs, von Fleiſch, excrefcence, exere 
ſcentia. Medic. 

Gewaͤchs im Mutterleibe, un mole, mola, 

von feinem Gewaͤchs, de ſon cru, ex ejus 
ingenio, 

Gewächshaus, f. #. une ferie, cella, ulii bye. 
me adfervantur plante. 

Gewachſen, adj. qui eft devenu grand,grans 

di, qui a de Päge, adultus, pubes, robis 

fior. fans. 

einem gewachſen ſeyn, être en état de ré 

filter, viribus alicui parem effe. 

Gewaffnet, a armé, fourni d'armes, are 

matus, avctné&fus. 

mit gewaffneter Hand, à main armée, fume 

HS armis, 

Gewahr, v. u. gewahr werden, obferver,ap- 

percevoir, obfervare, animadvertere. 

Gewaͤhren, 7. a, garantir, affürer, cavereg 

Jponuere. 

einen feiner Bitte gewähren, accorder à 

q. fa demande, fatisfacere alicujus pea 

titioni. 

Gewahrſam, / garde, protection, ſurete, 

cuftodia, proteo, Securitas. 

Gewaͤhrſchaft, f. A caution, garantie, cam 

210, aucforttas, 

Gewährung; J. V. accompliſſement de ce 

qu'on a demandé, approbatio, concelfia 

petitionis 

Gewalt, f... Macht, le pouvoir, la puiſlan- 

ce, poteftas, potentia, 

unter feine Gewalt bringen, réduire fous fa 

puiffance , redigere D poteftatem Jaam. 

du haſt es in deiner Gewalt, tu l'as en ta 
puiflance, cela dépend de toi, in tua po- 
teflate, penes te eff. 
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— 
exercis 


Gevatter, f. m, un compère, ſuſcepror ex|bu haft keine Gewalt fiber mich, vous n’a: 


facro fonte , compater. 
zu Gevattern bitten, prier pour compère, 
Jufieprorem aliquem exorare. 


fonts de batéme, infantem ex baptiſinate 


Jfcipere. Gewalt brand 


Gevatterbrief, lettre de compère, Littere 


vez point de pouvoir für moi, zullazn in 
me babes potc[lazem. 


: i A Gewalt, Stärke, la force, potentia, vis, 
zu Gevatter ſtehen, tenir un enfant fur lesſeinem Gewalt antbu 


t, faire violence à q., 


vin al infe b 
en, ufer de force, de violen- 


iber, facere. 


ce, vim ad 


compaternitatem offerentes, Gewalt mit Gewalt vertreiben, repouffer la 


Gevatterinn, J. € la commère, commater, 


Jufceptrix. 


force par la force, vim vi repellere, 
le pouvoir, la permif- 


Gevatterſchaft, f. f. le compérage, seceff 
tudo laftrica. 


Gewalt, Erlaubniß 


ſion, venia, penmiſſio. 


mit 


m 


G 


@ 


ge 


O: G 
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„ exercis 


volatilis 


Ntiaire ; 
„ man. 


ta. 
» €XCIE« 


e, mola. 
e ejus 


y ubi hyes 


id, gran. 
fbi. 


t de ré. 
ES, ar. 


ée, fume 


ver, ap- 
ere. 
cavere 


order à 
US Dës 


fureté, 
ie, catt. 


de ce 
onceffio 
uilan- 
fous fa 
itn. 

en ta 


tua po- 


us n’a- 
llam in 


‚vis, 
e à dn 


iolen- 
1ffer la 


ermif- 


mit 
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mit aller Gewalt, àtoute force, abfolu- 


ment, manibus pedibusque, omni vi © 

+ conatu. 

Gewalthaber, £ m. un procureur, manda- 
taire, procurator, poteflate pollens, 

Gewaltig adj. puiflant, grand, formidable, 
violent, impétueux, vehement, potens, 
grandis, violentus, vehemens, atrox. 

Gewaltiglich, adv. puiflamment, grande- 
ment, confidérablement, avec véhémen- 
ce, potenter , graviter, vebementer. 

Gewaltſam, adj. violent, violentun. 

gewaltſamer Weiſe, par force, avec violen- 
ce, vi, violenter, 

Gewaltsbrief, / m. lettres patentes, plein- 
pouvoir, diploma, mandatum. 

Gewaltthaͤtig, adj. violent, violentus, 

gewaltthaͤtiger Weiſe, par force, par vio- 
lence, par voie de fait, violenter, via 
adi. 

Gewaltthaͤtigkeit, f. € la force, la violence, 
voie de fait, vis. 

Gewand, f. u. un habit, vêtement, étoffe, 
veſtimentum, veſtis, amictus. 

Gewandt, adj. ſchmeidig/ fouple, agile, du- 
ilis, agilis., 

Gewandert, 247: qui a voyagé, qui exteras 
perluflravit terras, N 

Gewandsweiſe, adv. fous quelque prétexte, 
par maniére d'acquit, pour la forme, 
fub fpecie, dicis cauffa, ad fpeciem. 

Gewarnt, 4% averti, commonitus. 

Gewarten, v. z. zu gewarten haben, efpé- 
rer, attendre, fherare, exfpedare. 

Gewaͤrtig, adj. gemürfig (enn , s'actendre, 
exfpedare. 

Gemwäfche, Yen. un babil, un caquet; 4/4- 
teratio, gerre. 

Gewaͤſſer, J. a les eaux débordées, inun- 
datio, exundatio. 

Gewaͤſſert, 4%. gewaͤſſerter Wein, arrofé ; 
vin trempé, mêlé d’eau, irrigatus; vi- 
num aqua dilutum, mixtum. 

gewäfferter Zeug, étoffe ondée, textile un- 
dulatum, 

Gewebe, Ca. la toile, le tiflu, la trame, 
tela, textum, textura. 

Spinnengewebe, toile d'araignée, aranes 
tela. 

Gewehr, f. n, les armes, l'épée, arma, te- 
lum, enfis. 


Gewehrhaͤndler, f. m. armurier, venditor. 


armorum. 
Gemebrfammer, V. arfenal, magazin d'ar- 
mes, armamentarıum, 


fein Gewehr ergreifen, prendre les ar- 


G E W E J 418 


mit gewehrter Hand, à main armée, arma 
ta manu. 

Geweihe, A u. die Hirſchhoͤrner, bois de 
cerf, ramure, cornua cervi, cervina. 
Geweiht, adj. confacré, dedié, conſecra- 

fus, dicatus. 

Gewerbe, f. z. un négoce, trafic, com- 
merce, affaire, mercatura, commercium, 
negotiatio, 

ein Gewerbe treiben, négocier, trafiquer, 
mercaturam exercere, negotiari. 

Gewerken, f. m. pl. eines Bergwerks, les in- 
tereffants , participes. 

Gewette, / v. la gageure, ſponſio, 

Gewicht, f. u. le poids, pondus. 

inſtehendes Gewicht, Pequilibre, æguili- 
brium, 

Gewicht, Nachdruck, importance, pondus. 

Gewicht hinter einer Thuͤre, valet, pondus. 

Gewichtig, «d;. de quite poids, Juſti pon- 
deris. 

gewichtig fep, être de poids, jufti ponden 
vis'e[fe. 

Gewichtſtein, f. m. le contrepoids, ſacoma. 

Gewimmel, f. 7. foule, multitude, fourmi, 
lière, copia, multitudo. 

Gewinde, f. u. Schraubengang, vis à mon 
ter, cochlea, epitonium, 

Gewinde am Degen, la poignée, capulus. 

Gewinde, Gelenk an einer Dofe, la char- 
nière, jundura. 

Gewinn, f. u. le gain, le profit, l'avantage, 
lucrum, queftus, emolumentum, 

Gewinnen, v. a. gagner, profiter, Zucraris 
guæſtum facere. 

der Weinſtock gewinnet Augen, les vignes 
bourgeonnent, pouſſent des bourgeons, 
vites gemmant, vitis gemme tument, 

den Sieg gewinnen, remporter la viétoire, 
vicdoriam reportare, 

einen guten Fortgang gewinnen, avoir un 
bon fuccès, réufhr, profpere cedere, fuc- 
cedere, 

Gewinner, f. m. inn, /. f. celui, ou celle 
qui gagne, le gagnant, qui, vel que vine 
gui, VINCENS. 

Gewinnſucht, f. € amour du gain, l'inte- 
rêt, amor lucri, queflus. 

Gewinnſuͤchtig, 447. ınterefle,avide de gain, 
turpis lucri cupidus; avidus. 

Gewinnſt, f. m. le gain, le profit, /ucrum, 
quaft HS, 

Gewirke, f. u. un cilu, pextura, 

Gewiß, ad). certain, vrai, poſitif, précis, 
aflüré, certus, verus, exploratus, indubie 
gatus. 


mes, fon épée, mertre l'épée à lalich bin beffen gewiß, j'en fuis aflüré, j'en 


main, arma, fladium arripere, pa- 


pere. 


fuis für, certus fum ejus rei, certiffrme 
fcio. 
O eine 
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eine Sache gewiß machen, arrêter, conclu- 
re une affaire, rem firmare, confirmare. 
von gewiſſer Hand, de bonne main, pro 
certo, comper tas 
man muß das Gewiſſe dem Ungewiſſen vor: 
ziehen, il faut préférer le certain à Pin- 
certain, incertis certa preferenda funt. 
das iſt gewiß, cela eft certain, cela eft für, 
boc conflat, liquet, 
Gewiß, «dv. certainement, aflurément, 
precilement,yeritablement,indubirable- 
ment, certe, certo, profedo, fine dubio. 
für gewiß ausgeben, aflurer, ajleverare, 
Gewiſſen, f. 7. la confcience, conſcientia. 
nagendes Gewiſſen, remords de confcience, 
ver rongeur, conſcientiæ morfus. 
das Gewiſſen entladen, décharger. fa con- 
fcience, conſcientiam exonerare. 


fich ein Gewiſſen über etwas machen, fe fai⸗ 


re confcience de qch., religioni quid, 
babere. 
mein Gewiſſen beißt mich nicht, ma con- 
Ícience ne me reproche rien, mentis ma- 
le confcie morfus non ſentio. 
auf fein Gewiſſen, fur fa confcience, con- 
ſelentiam fuam religione affringens. 

Gewiſſenhaft, 4%. confcientieux, ferupu- 
leux, religieux, veligiaſus, fcrupudofas. | 

sewiffenhafter Weiſe, confcientieufement, 
en conicience, re//giefe, bona confcien- 
tia „ fide. 

Gewiſſensfall, J. m. Gewiſſensfrage, cas de 
conícience, cafus confeientie, 

Gewißheit, f. V. certitude, affurance, certi- 
tudo, explorata veritas. 

Gewißlich, adv. certes, certainement, affü- 
rément, certo, certe, procnl dubio. 

Gewitter, f. #. un orage, procella. 

Gewitter zur See, une tempête, 
peftas. | ovs 

Gewitzigt, adj. rendu plus fage, déniaifé, 
fapientior, cautus fatus. d E. 

ich bin gewitzigt worden, Jy ai été pris, je 
fais ce qu'en vaut l'aune, calamitate do- 
Aus fum, pifcator iéfus fapit. 

Gewogen, «Z7. affettionné, favorable, qui 
veut du bien, propitius, benevolus, Fa- 
vens. 

einem gewogen ſeyn, affe&ionner, être af 
fectionnè à q., porter de l'affection à q., 
alicui favere, bene velle, 

Gewogenheit, f. f. l'affe&ion, la bienveuil- 
lance, affeéfus, benevolentia, 1 

Gewoͤhnen, v. 4. accoütumer, z//zefcere. 

fich gewöhnen, v. 1. s'accoutumer, fe fai- 
re, s’habituer, Me ſcere, infuefcere, con- 
difcere. 


em- 
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ein Kind gewoͤhnen, fevrer un enfant, Je. 
anti puero mammem fnbtrabere, 

Gewohnheit, / f. la coütume, habitude, 
confuetudo, babitus. 

eine Gewohnheit aufbringen, introduire une 
coltume, introducere morem, 

eine Gewohnheit annehmen, contraéter une 
coutume, confuetudinem adfeifsere. 

eine Gewohnheit ablegen, fe défaire d’une 
colitume, conſuetudinem exuere , ab eq 
recedere. 

aus der Gewohnheit kommen, fe défacco. 
tumer, defaefcere. 

eme alte Gewohnheit wird endlich zur Nas 
tur, une vieille habitude pale en na- 
ture, vetus confuetudo nature vim adis 

| pifcitur. 

Gewoͤhnlich adj. accoũtumł, ordinaire, ufi. 

te, confuetus, ſuetus, ufftatus. 

Gewoͤhnlichermaßen, adv. ordinairement, 

à Pordinaire, 4 fuetum efl, ut fieri 

folet. D 

Gewohnt, adj. accoûtumé, familier, aies 

zus, familiaris. 


coütume on s'en va, quo femel eft imbue 
ta recens, fervabit odorem teſta din. 
Gewölbe, f. #. une voute, arcade, arche, 
fornix, arcus, teffudo. 


camera mercatoria, 

Gewoͤlben, v. 4. vouter, concamerare, 
Gewoͤlbt, adj. vouté, fornicarus. 

Gewölk, f. u. les nuages, nuées, nubes. 
Gewoͤlkicht, adj, couvert des nuages, fu. 
bilus. 

Gewonnen, adj. gagné, Tucrarus, 
gewonnen geben, donner gagné, donner 
gain de cauſe, vias manas dure, her- 
bam porrigere. 

wie gewonnen, ſo zerronnen, ce qui vient 
par la flute s'en va au tambour, male 
parta, male dilabuntur. 

Gewunden, ad. als eine Säule, tors, torfe, 
tortilis, tortus. 

Getvürfelt, adj. cubique, quarré, en car- 
reau, cubicus, tefféllatus. Y 
Gewuͤrm/ J. u. les vers, la vermine, les in- 
ſectes, pecliculi, uermiculii i feda ferpentes, 


Gewürz, f. n. les épices, épicerie, aroma- 


tes, aromata. 


Gewuͤrzbruͤhe, f. f. le ragout, condimen 


tum. 


Gewurzelt, adj. qui a de la racine, rais 


cem babens, 


Gewuͤrzhandel, f. m. l'épicerie , negotiatio 


aroniatica. 


gewoͤhnen, accoutumer, dreffer, formare, Gewürzhaͤndler, J. m. Pepicier, aromato= 


affuefacere. 


pola. 
Gewuͤrzt, 


jung gewohnt, alt gethan, comme on s'ac- | 


Gewoͤlbe eines Kaufmannes, un magazin, 
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Genirit, adj. pice, aflaiffonne avec des Gießen, v. 4. veriler, répandre, fundeve, 


épices, aromaticus, aromatibus conditus. 

gemürgter W 
mates. 

Geyer, f. 7. un vautour, vultur. 

Gezaͤnk, f. n. débat, difputé, querelle, un 
différend, Zis, rixa, jurgium, altercatio. 
Gezauder, / n. délai, irrétolution,lenteut, 

dilatio, procraflinatio, cunctatio. 

Gezeichnet, adj. marqué, Jfgnatus. 

Gezelt, Za. un tabernacle, pavillon, une 
tente, tentorium, tabernaculum. 

Geziemen, v. z. être du devoir, étre con- 
venable, être féant, decere, convenire, 
conecere, £ 

es geziemet fid) nicht, il weſt pas bien ſeant, 
dedecets 

Geziemend, adj. décent, convenable, de- 
cens, conuenieus. 

Geziemend, adv. geziemender Weiſe, d'une 
manière convenable, décemment, con- 
venablement, decenter, digne, conve- 
menter, N 

Gezierde, ff. ornement, la parure, orna- 
run, ornamentum. 

Oeziſche, / le ſiflement des ferpens, fer- 
pentum fibilus. 

Gezogen, adj. trait, tiré, ductus, tradus. 

gezogen Gold, de Por trait, filé, aurum du- 
um, textile. 

Gezuͤchte, F. engeance, race, progenies, 
genus. 

Ottergezuͤchte, race de vipères, viperarum 
progenies. 

Gezuͤchtigt, adj, châtié, reprimandé, caſti- 
gatus, correptus. 

Gezwoͤlft, adv. bie gezwoͤlfte Zahl, les dou- 
ze, les douze Apótres, duodenarius, duv- 
decim Apofloli. 

Gezwungen, adj, contraint, forcé, coacus, 
vi compulſus. 

gezwungener Glaube, Liebe und Eid, find 
alle Gott leid, confcience forcée, amour 
force & ſerment force font, deplaifans à 
Dieu, fides, amor, juramentum coacía, 
Deo diſplicent. 

Gibel, Gipfel, £ m. le faite, le pignon, le 
dommet de maifon, faffigium, culmen, 
cacumen, vertex. 

Gicht, f. u. la paralyfie, la goûte, ar- 
thritis. 

Gichtbruͤchig, adj. paralytique, gouteux, 
paralyticus, arthritiens. 

Gierig, adj. défireux, avide, paſſionnè, cu- 
pidus, avidus, inbians. 

Gierig, adj. gicriger Weiſe, avidément, 
patlionnément, cupide, avide, 

Gießbecken, f: u. baïlin à laver les mains, 
gutturnium, malluvium. 


effundere. 


ein, hippocras, vinum aro- Waſſer auf die Haͤnde gießen, verfer de l'eau 


iur les mains, donner à laver, aquam in- 
fundere manibus. 

gießen, ſchmelzen, fondre; ic. couler, jeter 
en moule, fndere; conflare. 

Gießen, f. #. la fonte, fufio. 

Gießer, fm. fondeur, fujor. 

Gießfaß f. n. vate,batlin, à laver les mains, 
gutturnium, pollubrum. 

Gießkanne, f f. Ze ère, guttur. 

Gießkelle, TV Gießloͤffel, [ m. un cueiller 
à fondre des bales, cochlear ad globulos 
fundendum | apium. s 

Gießſtein, /. m. Waſſerſtein, éguier, agua- 
rium. 

Gift, £ #. le venin, le poifon, venenum, 
virus. 

einen mit Gift vergeben, empoifonner, 
donner du poiſon, veneno necare, tola 
lere. 

Giftarzney, f. f- antidote, antidotum. 

Giftheil, f... ein Kraut, anthora, «tora. 

Giftmittel, J. 7. contrepoiſon, venenum 
contrarium. 

Giftig, adj. venimeux, venenatus, 

giftige Zunge, langue médifahte, virulenta, 
maledica lingua, 

Gilde, oder Guͤlde, f. f. focieté, tribu, 
corps de métier, focietas , tribus, opifi- 
cum confociatie, 

Gipfel, f.m. le fommet, le haut, la cime, 
apex, cacumen, vertex. 

auf ben Gipfel der Ehren kommen, parvenir 
au comble de la gloire, fummum digsi- 
tatis gradum confcendere, 

Gips, % m. le platre, g. 

Gipſen, v. 2. platrer, gypfù incruflare. 

Girren, v. u. rocouler, gémir, Jritinnire, 
gemere. 

Girren, das, La le gémillement, gemitus. 

Giſchen, v. . écumer, moufler, Jpumaze. 

Gitter, f. u. le treillis; les grilles, les jalou- 
fies, clathri, cancelli. 

Glanz, f. m. la lueur, ſplendeur, le brillant, 
le lultre, fplendor, fulgor, nitory jubar: 
Glanz ber Edelſteine, der Zeuge à. l'eau, 

Pœil, fplendor, nitor. 

Glaͤnzen, v. ». luire, reluire, refplendir, 
briller, ſplendere, fulgere, nitere, ra- 
diare, 
laͤnzend, adj. brillant, reluifant, refplens 
diſlant, éclatant, Jptendens, micans, coru- 
Jeans, fplendidus 

Glas, Ca le verre, vitrum. 

ein Glas mit Wein, un verre de vin, wi« 
treum var plenum vino. 


O a Glas⸗ 
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Glasbuͤrſte, / f. vergette pour nettoier 
les verres, goupillon , échinus, ſcopula, 
qua vitra & urcel expoliungur. ` 

Glafer, f. m. un vitrier, vitriarins. 

Glaͤſern / adj. de verre, vitreus. 

Glashaus, F u. Gewächshaus, la ſerre, cella, 
uhi germina quedam hyeme confervantur. 

Glashütte, f. f. verrerie, oficina vitria- 
yid. 

Glasmacher, f. m. verrier, encauſtes, vi- 
triarius. 

Glasmacherkunſt, f. f. la verrerie, ars en. 
canflica, hyalurgica, 

Glasmabler , f. m. appréteur, fior wi. 
triavtus, 

Glaſuren, v. . glafiren / enduire du ver- 
nis, verniffer, plomber, vafa teflacea 
Ferruminare, cruſtare, incruftare. 

Glatt, adj. uni, poli, égal, plain, levis, 
planus, politus, levigatus. 

einent glatte Worte geben, donner de belles 
paroles à q., donner des paroles douce- 
reufes, verbis aliquem latfare. 

glatt, ſchlüpferig, gliant, Zuricus. 

glattweg, tout net, tout à plat, Ziede, 
diretto. N 

glatt anliegen, ferrer, être jufte, aptum effe, 
beue federe, j $ 

Glåtte, f. f. la douceur au manier, le poli, 
la poliflure, Zevizes, Zevigatio, politura, 

Glatteis, f: 7..verglas, glacies fuperfr- 
ciaria. 

Giátteifen, £ u. le polifloir, planula, fer- 
rum ad levigandum. 

Slätten, v. 4. polir, applanir, unir, brunir, 
levitate. N 

Glattfeile, f. m. lime douce, lima ad levi- 
gandum. 

Glatthobel, f. m..varlope, planula. 

Glatze, / . front chauve, calvitium. 

Glatzigt, ad. kahl, chauve, calvus. 

Glatzkopf, f. m. tête chauve, calvum caput. 

Glaube, f. m. la foi, la croyance, religion, 
fides, religio. : Ux 

Glaube, Vertrauen, confiance, crédit, con- 
fidentia, fides. r í 

Glauben beymeſſen, ajouter foi, habere 
fidem, : VM 

auf Treu und Glauben, fur la foi, fur la 
parole de q., à crédit, fide , babita fide, 
bona fide. À 

Glauben halten, garder la foi, demeurer 
fidèle, praflare, fervare fidem. Pr 

der chriftliche Glaube, la foi, la Religion 
Chrétienne, Religio Chriffiana. ` 

Glaubbruͤchig, adj. perfide, qui a faufle la 
foi, perfidus, infidelis. À 

Glauben, v. a. croire, ajouter foi, credere, 
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einen Gott glauben, coire un Dieu, Deum 
credere, 

an Gott glauben, croire en Dieu, in Deum 
credere, 

Slaubensartikel, f. m. pl. les articles de la 
foi, le fymbole, del articuli , Lmbo. 
Jum. 

Slaubenshefänntniß, f. f. confeffion de foi, 
confeffio fidei, 

Glaubensgenoß, S- m de même foi, reli. 
gion, Jocius fidei, feu religionis, 

Glaubhaft, oft, croyable, digne de foi, 
fide dignus, credibilis. 

Glaubig, adj. fidèle, croyant, fidelis, ere. 
dens. 

Glaubiger, / m. créancier, celui qui prête, 
creditor, qui pecunias mutuo dedu, 

Glaublich, adj. vrai- femblable, probable, 
croyable, credibilis, probabilis, verifi 
milis. 


dibiliter. 

TO, f. € probabilité, probabi. 
Was. 

Glaubwuͤrdig, a7, digne de foi, fide dignus, 

Glaubwürdigkeit, / f. crédibilité, auo. 

vitas, fides. 

Gleich, adj. eben, égal, uni, equus , plas 
ny. * 

gleich machen, /égaler, applanir, eguare, 
complanare, 

gleich, ähnlich, femblable, lis. 


Jfmulare aliquem. 

gleich geſinnet ſeyn, être d'un méme fenti- 
ment, idem fentire. 

gleich und gleich geſellet fich gern, qui fe 
reſſemble, s’aflemble, chacun cherche 
fon femblable, /7mni/is fimili gaudet. 
gleiches Alters, de méme âge, ejusdem 
etatis. 

gleiches mit gleichem vergelten, rendre la 
pareille, par pari referre. 

gleicher Weiſe, demblablement, eundem in 
modum. 

gleich gelten, être indifférent, ne fe pas 
ſoucier, non differre, nibil referre, non 
curare. 

es gilt gleich, c'eft tout un, n'importe, nie 
hil refert, perinde ef. 

es gilt mir gleich, cela m'eft tout un, m'eft 
indifférent, perinde mibi ejt, mea parum 
vefert. 

Gleich, adv. bald, d'abord, auffi - tót,cout- 
à-Pheure, incontinent, ſlatimm ilico, pros 
tinus, confeſtim. 

gleich als, com. comme, tout comme, 
ut, ceu. 


fidem habere, 


gleich als wann, comme fi, ‚quafı. 
gleich 


Glaublich, adv. vrai- femblablement, cre} 


fid) einem gleich fellen, contrefaire q., 


fa (a 


424 
— 
„ Deum 


in Deum 


les de la 
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de foi, 
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'óbable, 
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gleich fo viel, autant, tout autant, #0- 
tidem. 

gleich fo wohl, aufi- bien, egue. 

gleſchwie, comme, de méme que, guem- 
admodum, ficuti. 

Gleichen, v. 7. reflembler, être ſemblable, 
reffemblant, fmilem efè. 

gleichen, dergleichen thun, faire ſemblant, 
feindre, fimulare, fingere. 

Gleichfalls, adv. de même,femblablement, 
pariter, fimiliter. 

Gleichfoͤrmig, «dj. conforme, pareil, égal, 
conformis, congruus. 

Gleichfoͤrmig, adv. conformement, pareil- 
lement , également, convenienter, con- 
gruenter, 

Gleichfoͤrmigkeit, // f. la conformité, ref- 
feniblance, uniformité , /rmilizudo For- 
me, congruentia; convenientia. 

Gleichgelten, v. ». équipoller, être de mê- 
me prix, equipollere, idem valere. 

Gleichgeſinnet, adj. de méme fentiment, 
de mêmes inclinations, d'accord, de mé- 
me accord, Adem fentiens, unauimus, con- 
core, concinens: 

Gleichgeſtaltet, adj. de même forme, ou 

figure, ejusdem forme vel figure. 

Gleichgewicht, S n. Pequilibre ,  equili 
brium. À 


Gleichguͤltig, adj. indifferent, indifferens, 


equipollens, 

gleichguͤltige Woͤrter, des mots fynonimes, 
qui ont une méme fignification , verba 
f[ynonyma. 

Gleichgültigkeit, f. f. indifférence, animi 
neuiram in partem propen ſio. 

Gleichheit, f. f. la reflemblance, égalité, 
ſimilitudo, equalitas. 

Gleichkreis, f: m. Gleichlinie, l'équateur, 
equator, 

Gleichlaut, f. m. la confonnance , conſo- 
nantia. 

avoir le même fon, 


Gleichlauten, v. *. 
confonare. 

Gleichlauten, v. u. qui a le méme fon; 
de même teneur, conſonans; ejusdem 
fententia, 


Gleichmachen, v. a. applanir, égaler, ren- 
dre egal, complanare, equare, adaquave 
gleich machen, vergelten; rendre la pareille, 

ie revancher, compenfare, 
Gleichmaß, f u. proportion, fymmétrie, 
proportio, Dmmetria. 
Gleichmaͤßig, adj. pareil, égal, proportion- 
né, equalis , fimilis, confimilis: 
Gleichmäßigkeit, J. F. légalité, proportion, 
equalitas y proportio. 
Gleichmüthig, 4% qui a Pefprit égal, mo- 
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Gleichmuͤthig, ev. modérément, «#440 
animo. 

Gleichmuͤthigkeit, J. J. Pégalité de Pefprit, 

la moderation, #quanimitas, animi mo- 

deratio, 

Gleichniß, f. u. parabole, comparaifon, fi- 

militude, ffmilitudo, parabola, compa- 

#at10. ; 

Gleichnißweiſe, adv. en parabole, allégori- 

que, par comparaifon, parabolice, alle= 

gorice, per fimilitudinem. 

Gleichfam, adv. comme, à peu prés, pour 

ainft dire, quafi, perinde ac fi, ut ita di- 

cam. 

Gleichſtimmig, «47. gleichlautend, accor- 

dant, d'accord, confonus, harmonicus. 

Gleichſtimmig, S. F. fymphonie, concert, 

accord de voix ou d’inftrumens-en mu- 

fique, fympbonia, concentus. 

Gleichviel, adj. équivalent s indifférent} 

par pretio ; ` quod nibil refert. 

Gleichweit, ady. gleichweite Linien, lignes 

parallèles, Zinee parallele. 

Gleichwichtig, 4% de même poids, egui- 

libris. 

Gleichwie , conj. comme, de méme que, 

freut, quemadmodum, 

Gleichwohl, com. pourtant, néanmoins, 

toutefois, tamen, attamen, nibilofzcits. 

Gleichzu, adv. fans façon, fans cérémonie, 

aperta, refa via. 

Gleis, f. u. Gleiſſe, Fahrgleis, orniere, 

orbita. 

Gleisblume, V. gobelets; baffinets, . 

nunculus. 

Gleiſſen, v. u. reluire, être luifant, uitere, 

enitefcere. 

Gleiſſen, f. u. la fplendeur, nitor. 

Gleifnet, f- m. un homme diflimulé, faux 

dévot, hypocrite, //mulator, pieratis fpe- 

ciem pre fe ferens, hypocrita. 

Gleißnerey, J J. feintife, diſſimulation, 

faux femblant, hypoeriſie, ſimulatio, pie- 

tatis fpecies. 

Gleißneriſch, adz. feint,contrefait,diffimule, 

fimulasus, fucatus, fieus. 

Gleiten, v. ». aliffer, vacillare. 

Glette, JJ. Gold oder Silberglette, Lit 
Charge: litharg vium. 

Glied, fr. un membre, une jointure, 
membrum , Junctura. 

die Glieder in einer Schlachtordnung, les 
rangs, Ordines. 

die Glieder von dem Leibe reiſſen, démem- 
brer, membris. fpoliare: 

die Glieder an einer Kette, les anneaux d'une 
chaine, annuli catena. 

Gliedlang, adj. de la mefure, oulongueur 
du doit, articulum longus. 


deré, equi animi, moderatus. 


d O 3 Glieder⸗ 


3 
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Gliederwehe, f. 2, la goûte, maladie articu- 
aire, dolor articulorum, artbritis. 

Gliedmaß, fm. un membre, un organe, 
membrum, artus, 

Glimmen, v. n. fumer, fumare, 

Glimpf, / m. Ehre, autorité, honneur,efti- 
me, autoritas, honor, exifTimatio. 

Glimpf, Gelindigkeit, douceur, modera- 
tion, connivence, manfuetudo, lenitas, 
indulgentia. 

Glimpflich, adv. honnêtement, modeéré- 
ment, modeſtement, bonefle, moderate, 
mod. (e, 

Glitſchen, v. m. gliſſer, /abi, vacillare, 

Glocke, f. f. la cloche, campana, 

Glocke große Schlaguhr, Phorloge, 4oro 


uin. 


was ifi bie Glocke? quelle heure a-t-il fon- 
ne? quota hura eff audita? 


Glü 
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er hat mehr Glück, als Verſtand, il eit plus 
heureux que fage, e fortuna magis, quam 
ab ingenio valet, 
Glücken, v. ». réuffir, avoir un bon fuccès, 
bene ſuccedere. 
es gluͤcket ihm alles, cout lui réuffit, Proſpero 
"utitur fü eu in omnibus rebus, 
Glucken, v. 7. glouffer, glocire. 
Gluckhenne, f. f. poule qui glouffe, gallina 
glociens. f. Glucke. 
Glücklich, adj. & adv. heureux, fortuné; 
heureufement, Felix, Fortunatus ; Feli. 
citer. 
etwas ‚glücklich. verrichten, venir heurey 
lement à bout d'une chofe, rem bene, 
feliciter expedire. 
lig, adj. heureux, bien heureux, 
beatus, Faiſſtus. 


gluͤckſeliger Weiſe, heureufement, beate, 


mit der Glocke lauten, lonner la cloche; Gluckſeligkeit, A. f. la felicité, la béatitude, 


pulfare campanam. 


beatitudo, felicitas, 


Glockenblume, / e perce- neige; it. clo- Glücksfall, f.m. un hazard, coup de hazard, 


chette de nótre dame, campanula; fini-| 
lax levis. 


Glockenſpeiſe, f. f. le bronze, «s calda- 
rinm, fufile. L 
Gloͤcklein, f. u. la clochette, fonnette, pe- 


tite cloche, parva campana, tintinnabu- 
lum, nola, 


Gloͤckner, f, m. le marguillier, edizuns, 


Gluͤcks 


cajus fortuitus, fatum. 
J » J 


Gluͤckshafen, J. m. la blanque, la lotterie, 


urna fortuite fortis. 

kind, / u. qui eft né coifé, le fils 
de la poule blanche, Felici fidere natus, 
albe galline filius. 


Glücéjpiel, / #. jeu de hazard, ludus fore 


tilegi. 


Glorwürdig, az. illuftre; magnifique, glo- Gluͤcksſtern, J. m. étoile, aſtre benin, fidus 


rieux, gloriofus, illufiris, magnificus. 


Jouftum, amicum. 


glorwürdigen Andenkens, de Slorieuſe mé- Gluͤckstopf, Y m. blanque, lotterie, Yella, 


molre,. glöriofe memoriz, 


Jg interpretatio, 


urna fortis fortuite, 


Gloffe, f. f. glolie ; it, interpretation, g Gluͤck wuͤnſchen, v. 4. feliciter ds gratu- 


lari alicui, 


Gloſſiren, v. . gloffer, interpréter, g/o/a- Gluͤckwuͤnſchung, /. félicitation, congra- 
/ . tulation, gratulatio, 

Gluͤen, v. u. gluͤend ſeyn, être tout en feu, 

etre rouge, ignefcere, candere. 


ri, interpretar. 
Ölude, J F. Gluckhenne, poule qui glouſ- 
ie, qui couve, glocitans, glociens gal- 
lina. 
Gluckhenne am Himmel, la, pouffiniére, 
Pleiades, vergilic. 

Glück, Co, fortune, bonheur, fort, félicité, 
Fortuna, fortuna fecunda; Jors, felicitas. 
gutes Glück haben, avoir bonne fortune, g 

être fortuné, bona. uti Fortuna, 9 
ich wünfche dir Glück auf die Reiſe, je vous 
ſouhaite un bon voyage, Deus fortuner|g 
Uer tuum. 
zu allem Oli, adv, par bonheur, forte, 
Fortuna. 
zu meinem Gluͤck, heureuſement, par bon - 
heur pour moi, quod ſaluti mibi fuit. 
viel Gluͤck darzu, je vous en félicite, dene 


tibl res vertat, [6] 


es war euer 
bien vo 


er aluet 


ſchmi 


Hitze, il brule de chaleur, Ver- 


vet, 
1, weil das Eiſen gluͤet, battre le 
fer, tandis qu'il eſt chaud, Ferrum, dum 
canet, cudere, urgere. 

luͤender Brand, un tifon allumé, tizio. 
luͤendes Eiſen, fer ardent, rouge, ferrum 
candens, igne vnbens. 

lüende Kohle, la braife, pruna. 


glüeude Stuͤckkugel, boulet rouge, globus 


igneus. 


Glut, ff. la braife, le charbon ardent; 


it. ardeur, chaleur, pruna; ardor, e[lus, 


Glutpfanne, f. f. un réchaud, Joculus, igniz 


tabulum, 
luxen, v. #. avoir le boquet, ſngultire. 


Auc, daß ihr gekommen fend, Gluxen, f. #. le boquet, agultus, 


pris d’être venu, 


tibi forti eft quod venifli, 


magne Gnade, f. f. la gra 


la bonré,fa clémence, 
ty gratia bonitas cleme Favor. 
man 


la fave 


ccès, 


pero 


allina 


uné; 


Feli. 


ireue 
bene, 


eux, 


e, 
u de, 


ard, 


le 
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man bat ibit Gnade erwieſen, on lui a fait 
grace, gratia ipfi facta ejt. 

Gnade erlangen, obrenir, avoir fa grace, 
obtinere, impetrare g ratam. 

aus Gnaden, par grace, gratuitement, gra- 
tis, ex gratia, 

Ew. Gnaden, Ihro Exeellenz, votre gran- 
deur, votre cellence, tón Excellence, 
veftra, fua Excellentia, vir. Excellentif 
fime, 

bey einem in Gnaden feyu , être en grace, 
en crédit auprés de ds gratiam adicm- 
Jus tenere, 

fid) auf Gnade und Ungnade ergeben, ſe 
rendre à diferétion, vi&oris arbitrio fefe 
permittere. 

Gnadenbild, La image miraculeufe, ima- 


go mu ac. 

Gnadengeld, uu. penſion gratuite, grati- 
fication annuelle, /Hpezdium gratie. 
Gnadenlohn, f m. récompeníe gratuite, 

premimmn, 

Gnabenreich, 24% gracieux, plein de gra- 
ces, granofus, gratia plenus. 

Gnadenſtuhl, T m. le propitiatoire, placa- 

! d pror 
mentum, propitiatorzum. 

Gnadentafel, S: f- Gnadentiſch, f. m Got: 
testifch, la fainte rable, la fainte com- 
munion, facra. cena, euchariflia. 

Gnadenwahl, f. f- la prédeftination, pre- 
defiinatio, 

Gnädig, adj. propice, benin, clement, 
gracieux, milericordieux,charitable,pro- 
pitius, benignus, clemens, mifericors, gra- 
ziofus. 

gnábiger Herr, Monfeigneur, mi Domine. 

ey uns guábi ieu nous foit pro- 

Gott fe) uns gnaͤdig, D {oit p 
pice, Deus fit nofiri mifericors. 

Gnädiglich, adv. par grace, gracieufement, 
clementer , leniter. 

Gnefen, Gnefne, Gnefna. 

Guug, fiehe Genug. 

Goa, Goa, Goa. 

Gold, La or, aurum, 

feines Gold, or fin, aurum obrysum, pu- 
Yum, 

geſchlagenes Gold, or battu, aurum bractea- 
zum. 

gezogen Gold, or trait, aurum textile. 

Flittergold, oripeau, aurum Jubditi- 
Hum. 

eine Tonne Goldes, une tonne d'or, cen- 
tum milia florenorum, 
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Goldarbeiter, /. m. orfévre, aurifaber, 

Goldblaͤttgen, f. 7. or battu, or en feuilles, 
auri bradleati folium. 

Goldblume, J V fouci, flos mali aurei. 

Golderz, f. a. métal d'or, metallum auri. 

Goldfarbe, f. couleur d’or, color aureus. 

Goldfärbig, adj. couleur d’or, aureus. 

Goldfinger, / m. le doigt annulaire, le mé- 
decin, digitus annularis. 

Goldflitter, f. f. paillette d’or, bradeole 
aurea. 

Goldgelb, adj. jaune, de couleur d'or, fla- 
vus, aurei coloris. 

Goldgrube, / mine d'or, aurifodina. 

Goldguͤlden, f- u. un écu d'or, nummus 

aureus. 

Goldhaͤhngen, f. u. un roitelet, regulus. 

Goldkaͤfer, J. m. cantharide , cantharis. 

Goldklumpen, f. m: or maſſif, lingat d'or, 

mafla auri, palacrana. 

Goldkrone, f.f. un écu d'or, ou écufol, 

aureus nummus, ſolutus auveuse 

Goldmacher, f. m. alchimifte, e/cbymiffa. 

wahrer Goldmacher, adepte, adeptus: 

falſcher Goldmacher, foufleur , alchymiam 

Falfo profellus. 

Goldpulver, / #. poudre d'or, auri pulvis, 

Goldſchlacken f ph écume d’or, feoria auri. 

Goldſchlaͤger, / m. un batteur d'or, bra- 
&earins, 

Goldſchmied, / zu, orfèvre, faher aurarius. 

Goldſchmiedhandwerk, J. 7. Porfevrerie, ars 

aurarid, 

Goldſchmiedwerkſtatt £ f. boutique d’or- 
fevre, Mina auraria. 

Goldſtein, f. m. chryfolite, chryfolithus. 

Gold fien, v. as broder, travailler em 
broderie , phrygionem artem exercere, 
ach pingere, 

Goldſticker, / m, brodeur, 2577770, acu pin- 
gens. 

Goldſtück, Jen, pièce, médaille d'or, ſoli- 
dus aureus. 

Goldwage, J. f. un trébuchet, trutina au. 


rd ri. 

Goldwurz, J: F. aphrodille blanche, albit- 
cum. 

Gondel, TV Gondelſchiff, la gondole, cym- 
bium, fcapha. 


Gondelfuͤhrer, L m. gondolier, cymbii vel 
fcaphe ductor. 

Gönnen, v. u. favorifer, fouhaiter, favere, 
bene velle. 


er i nicht mit Golde zu bezahlen, il vautſeinem etwas ‚gönnen, n'envier point qch. 


don pefant d'or, auro omi bic bomo pre- 


tiofsor efl. 


e$ iſt nicht alles Gold, was glänzt, tour ce 
"| video, 


qui reluit weft pas d'or, aurea ne ere 
das, quacunque mitefcere cernis, 


| àq., non invidere quid alicui. 
lid) gónne es euch wohl, je fouhaite que 
vous en jouilliez, non equidem tibi in- 


O 4 ich 
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ich goͤnne euch viel Gutes, je vous fouhai- 


te, Je vous veux beaucoup de bien, omnia 


bona tibi apprecor, de fortunis tuis gau- 
deo, 

Gönner, f m. ami, un patron, bienfaiteur, 
fautor, amicus patronus, benefactor, 

M La oder Pantoffelholz, du liege, 
aber, 

Gorf, S. m. oder Stoͤpſel auf einer Wein⸗ 
bouteille, bouchon de liege, obturamen- 
tum lagene ex ſuberv. 

Goſche, f. f. la bouche, la gueule, os hians, 
binlcum. 

Goffe J f. égout, canal, aquarium, canalis, 

Gott, f. m. Dieu, Deus. 

Gott ber Götter, le Dieu des Dieuk, Deo- 

. rum Deus. 

falſcher Gott, faux-dieu, Zeus fidus, dea- 
fier: 

Gott anrufen, invoquer Dieu, 
Deum. 

Gott wolle es, Gott gebe es, Dieu le 
veuille, Deus faxit, 

wills Gott, s'il plait à Dieu, Deo volente. 

joth con. plüt.à Dieu, utinam. 

vor, Dieu m'en préferve, Deus 
verrunset, meliora; 

mit Gottes Hilfe, Dieu aidant, adjuvante 
Deo: 

Gott helfe, (wenn einer niefet,) Dieu vous! 
béniffe, vous aſſiſte, fit ſaluti, bene com. 
ducat. 

Gott be huͤte euch, Dieu vous garde, Dieu 
vous conierve, Deus fe confervet, vale 
Deo commendatus, 

Gott bebüte euch, adieu, vae. 

Goͤtterantwort, f. m. un oracle desPaiens, 
Oraculum: daolorum. 

Goktesacker, f. m, le cimétiète , cæmete- 
unm, 

Gottesdienſt, f. m, le culte divin, fe fer- 
vice de Dieu, cultus Dei, divinus. 

den Gottesdienſt verrichten, faire, célébrer 


invocaré 


tid, 4ÿ.cYaighant Dieu, pieux, 
religieux, Deum rever ens, pius, religioſus. 
Gottesgelahrtheit, f. A la théologie, theo- 


8 
logit 


Gottesgelahrter, Jon theofcger, Theo- 


LAS 
Gotteshaus, J 5. Peglife, le temple, tem- 
plu m, ædes facra, 
Gotteskaſten, J. »» le tronc, ‚fandius era: 
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mia, 

Gotteslohn, f. m. la récompenfe de Dieu, 
Dei remuneratio. 

habt Gotteslohn, Dieu vous le rende, Do. 
minus retribuat, Deus remuneretur, 

Gottestiſch, J. m, la communion, la fainte 
cène, eucbariſtia, facra cœna. 

|Önttesverächter, f. m. profane, impie, pro. 

| fanus, facrilegus. 

Gottes Wort, f, o la parole de Dieu, la 
fainte écriture, verbum divinum, fcriptus 
ra! facra, 

Gottfried, Godefroi, - Godofredus, 

Gotthard, Godard, Gorthardus. 

Gottheit, S.f. la Déité, la Divinité, Divis 
nias, numen. 

Göttin, f f. la Déeffe, Dea. 

Goͤttlich, adj. divin, de Dieu, divinus, die 
Vus. 

göttliche Vorſehung, la providence divine, 
Dei providentia. y 

goͤttliches Weſen, l'effence divine, Hentia 
divina. 

Gottlos, adj. impie, athée,. profane, fans 
Dieu, impius, atheus. 

Gottloſer, f. zz. un impie, un profane, un 
libertin, un coquin; un fcélerat, impius, 
profanus, irreligiofus y Jacrilegus, feele- 
ratus. 

Gottlos, adv. gottloſer Weife, par impieté, 
impie, fcelerate. 

Gottloſigkeit, f. A. Pimpicté, Pathéifme, 
irréligion, impieras, atbeifmus. 

Gottſelig, adj. pieux, religieux, dévót, pius, 
religiofus, devotus. 


pie 

Gottſeligkeit, f. € la pietè, pietas. 

Goͤtze, [. m. un idole, faux - dieu, idolum, 

Goͤtzenbild, f zm. ſimulacre, marmoufer, fa 
mulacrum, idolum. 

Goͤtzendiener, f. m. idolatre, cultor idolo- 
vum, idolatra. 

Goͤtzendienſt / f. m. idolatrie, cultus idolo- 
run, idololatria. 

Goͤtzenopfer, f. n. facrifice immolé aux ido» 
les, vi&ima idolis immolata. 

Goͤtzentempel, f.m. le temple des. ido» 
les, pagode, templum idolorum, fa 
nun 

Grab, fm, la foſſe, le tombeau, la tom- 
be, fépulcre, ſepulehrum. 

in das Grab legen, mettre dans le tombeau, 
enterrer, serré mandare, fepelire. 

er hat einen Fuß im Grabe, il a un pied 
dans la fofle, alterum. pedem in cymbá 


terer ) f.» blafphemateur, % 
Deuh mifedicuy. | 


Charontis babet. 
zu Grabe gehen, aller à l'enterrement, afie 
fter 


Gotteslästerung, / V blafphème, Alois, | 


Gott jelig, adv. pieufement, réligieufement, | 


bi 
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Her au convoi funebre, in funus prodire, 
ire exequias. 

das heilige Grab, le faint fepulchre; fan- 
dum fepulchrum, 

Grabeifen, J. 7. un burin, celum. 

Graben, / m. folle; fofla. 

Graben, v. 4. creuler, fouiller, fouir, fo- 
dere. 

graben, ausſtechen, graver, celare. 

Grab f-m: chanfon funébre, cantus 
funebris, epicedium. 

Gräber, f. m. fofloyeur, becheur, foffor. 

Grabmaal, J. n un monument, monumen- 
tum. 

Grabmeißel, J. m. un burin; cum. 

Grabſcheit, f. n. une beche, bipalium, pala. 

Grabſchrift, / V une épitaphe, epitapbium. 

Grabſtaͤte, / le cimétière, cwmeterium. 

Grabftätte, le ‘tombeau, tumulus. 

Grabſtein, £ m. la tombe, monumentum fe- 
pulcrale, epitaphium. 
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Granatapfelbaum, N m. un grenadier, ma- 
lus punica. 

Granatapfelblüthe, f. f. fleur de grenade, 
balauftinm. 

Granate, f. F. un grenat, carbuneuli fpecies, 
carchedonins. 

Granate, A f. Springkugel, une grenade, 
granatum ignitum  miffile. 
Handgranate, grenade à la main, grana- 
tum miffie, 

Granatenbluͤte, 7 V. fleur de grenadier, 
flos granadi, 

Grand // m. von Spanien, Grand d' Eſpagne, 
Hifpanie optimas. 

Grand, grober Sand, gravier, area. 
Grandig, %, graveleux, gZareofus. 
Granit, f. m. eine Art Porphir, granite, 
chryfophis. 

Granuliren, v. 2. réduire en grenaille, en 
menus grains, ad grana reducere, Fedi- 
were, 


Grabtuch, f. n. drap mortuaire, Jinteum grannlirt Silber, argent en grenaille, gra- 


ſepulehrale. 
Grad, V m. degré, gradus. ` 
Grad, Ehrenſtufe, le grade, honoris gradus. 
im hoͤchſten Grade, au dernier point, fim- 
mopeve. 

Gradireiſen, /. u. gradine, celum. 
Gradirwerk, f.m. bey dem Salzwerke, gra- 
duation, chambre graduée; gradnatio, 

Graf, Lan, un Comte, comes. 
Gräfin; . V une Comteſſe, comitzffa. 
Graͤflich, adj. de Comte, comitialis. 
Grafſchaft, /F. un Comté, comitatus. 


na argentea. 

Gränze, JV borne, confins, limites, finis, 
terminus, limes, f. Grenzen, 
Graͤnzfeſtung, f. f. place fróntiére, pro- 
pugnaculum hoftibus oppofftum. 

Gras, f. #.Pherbe, le verd, gramen, berba. 
bie Pferde ins Gras treiben, mettre les 
chevaux au verd, eguos in Prata grami- 
nen mittere. 

kurzes Gras, herbette, herbufeula, 

ius Gras beißen, mordre dans la pouſſière, 
animam exbalare, 


Gram, J m. chagrin, ennui, m&ror, &gri-\Grasbanf, f 7: banc de gazon, fedes ex 


tudo. 


cefpite viridi, 


Grünen, fid), v. r. Etre en peine,saffliger, Grasblume, f. V giroflée, ceiller, cario- 


fe tourmenter, follicitum efè, angi. 


phyllum. 


Graͤmlich, adj. facheux, chagrin, de mau-|Grasbufth, /. m. un gazon, 'cefpes. 
vaile humeur, morofus, difficilis impor- Graſen, v. n. faucher l'herbe, mezere gra- 


funus. 


men, 


Graͤmung, J. f. affli&ion, chagrin, tour- Gráferey, f. F. pièce d’herbe, eger grami- 


ment, SUR, anxietas, egritudo. 


nofus. 


Gramm, adj. ſeyn, einem, haïr q., porter Grasgruͤn, adj. verd naiffant, berbens, pra- 


de la haine à q., odijje aliquem, infenfo 


efft animo. 
Grammatik, f. f. Grammaire, Gramma 
rica. 


Grammatikaliſch, ad. grammatical, gram- 


matictis. 


Grammatikus, / m. Grammatiker, gram- 


mairien, grammaticus. 
Gran, fın: un grain, granum. 


finus, 

Graſicht, 4% herbeux, herbofus. 
Graͤslein, f. 7. brin d’herbe, Zer£ula. 
Grasmuͤcke, f. . un verdon, fauvette, cure 
ruca; egitbus. 

Graßiren, v. u. régner, courir, dominari, 
gra[favi. 

Graͤßlich, 4%. affreux, horrible, effroyable, 
tremendus, borrendus , formidabilis. 


Granade, le royaume de Grenade, Gra- Gräßlichfeit, VV horreur, frayeur, horror, 


nata, 


exfecrabilitas. 


Granadier, f. m. grenadier, igneavum boli-|Grite, f. f. der Fiſche, arête de poiſſons, 


dum jactator. 


fpina pifcium, 


Granatapfel, / m. une grenade, malum pu. Graͤtig, 44. plein d'arétes, fpinis ple- 


nicum. 


nus, 


O 5 


Graͤtze, 
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Graͤtze, f. F. la gale, la gratelle, ſcabies, Grauſen, f- n. averfion, horreur, dés 
Ber g 8 


perigo. f. Kraͤtze. ; 
Gratial, / n. gratification, premium. t 
Gratien, / F. pl. les Graces, Charites, 
Gratie, 
Gratis, adv. gratis, gratuitement, gratis, 
fme mercede. 


Graͤtſchen, v. „. die Beine weit von einander 


GRAN 


Ki 
abominatio, horror, reformidatio. g 
Gregorianiſch, ad. grégorien, grégorianns, 
„Gregorius, Grégoire, Gregorius, 
Greif, f. 9. un grifon, gryphus, gryphs. 
„Greifen, v. a. betaſten, kater, toucher, ma. 
nicr, tangere, contredare, 


appreben- 
dere, 


ſetzen, écarquiller les jambes, varicare, greifen, oder fahen, prendre, appréhendre, 


D crura divaricare, 


ſaiſir, prebendere. 


" Gratuliren, v. +. congratuler, féliciter, zum Degen greifen, mettre la main à l'épée, 


gratulari, bona quæuis apprecari, 


gladium arripere, 


Grau, adj.“ gris, grifon, chenu, blanc delan den Puls greifen, tater le pouls, artes 


vieillefTe, canus, candidus. 


Tiam tangere 


graue Haare, cheveux blancs, gris, cani, mit Händen greifen, toucher au doigt, mma. 


canities. 

graues Haar allein macht kein Anſehen, la 
vieilleffe n'eft pas vénérable fans la ver- 
tu, quid can fine virtute, 

grau werden, grifonner, devenir chen, ca- 
nefcere, 

Graubünden, Graubuͤnderland, le pays des 
Grifons, Rhetia fuperior. 

Graubünder, les Grifons, les ligues gri- 
les, Grifones, Rhetie fuperioris incole, 
Graͤue, ff. la blancheur des cheveux, ca- 

nities. 

Grauen, /. n. crainte, peur, apréhenfion, 
horror, metus, formido, 

Grauen, v. a. craindre, avoir peur, avoir 
de la répugnance, timere , metuere, for- 
midare, 

Graufaͤrbig . cendré, de couleur de cen- 
dre, cinereus. 

Graviren, v. a. ſtechen, graver, celare. 

graviren, Schuld auf einen werfen, char- 
ger, accufer, culpam transferre, congi- 
cere in aliquem. 

Gravitit, ff. gravité, autorité, autoritas, 
gravitas, 

Gravitátift , adj. grave, férieux, gravis, 
autforitate valens, 

Graulicht, adj, grifatre, ſubcanus. 

Graupe, VV. de l'ozge monde, alica, pti- 
nna. 

Graus, f. m. l'horreur, Horror. 

Grauſam, adj. cruel, inhumain, barbare, 
erudelis, inbumanus , immanis, 

Grauſamkeit, / f. cruauté, inhumanité, 
barbarie, crudelitas, inbumanitas, 

Grauſamkeit an einem verüben, ufer de 
cruauté envers q., crudelitatem in ali- 
quem exercere. 

Grauſamlich, a cruellement, inhumai- 
pement, crudeliter , inhumaniter. 

Grauſen, v. u. avoir de Paverfion , du 
dégoût, de Phorreur pour qch., bor- 


nibus contreare. 

in feinen eigenen Buſen greifen, ‚s’examiner 

foi-m&me, fe ipfum nocere. 

zu den Waffen greifen, prendre les armes, 
arma funere, ad vim arque arma defcene 
dere. 

Greifen , / m. l'attouchement, le toucher, 
le ta, tactus, attvecfatio, contreälatio. 
Greiſſich, adj. palpable, fenfible; clair, pal. 

pabilis, tangibilis, clarus. 

Greifswalde, Gripswalde, Gryphiswaldia, 

reinen, v, m. pleurer, fondre en larmes, 
laerymari , flere, 

Greinen, f. o. les pleurs, p/oratus. 

Greiner, V m. pleureur, qui pleure aifé- 
ment, plorator, pronus in lacrymas. 

Greis, £ m. un vieillard; un grifon, bar- 
bon, fenex decrepitus. 

Greifen, v. . griſonner, devenir blanc, 
canefcere, 

Grempel, f. f. Kartaͤtſche, carde, peden 
ferreus dr harkatns, 

Grempel, alte Sachen, nipes, vieilles har- 
des, feruta, ferutaria. 

Grempelmarkt, Y m. la friperie, forum ferus 
tarium. 

Grempeln, v. m. carder; it. vendre de 
vieilles hardes, ravauder, carminare; it. 
vendere feruta, nundinari. 

Grempler, f. m. un fripier, veteramenta- 
Mus. 

Grenzen, f. pl. Gránjen, les limites, les 
bornes, les confins, les frontieres, Zi- 
mites, confinia. 

die Grenzen feines Reichs erweitern j éten- 

dre les bornes de fon Royaume, gro- 

ferre fines regni, 

Grenzen, v. . confiner, aboutir, confinem, 

limitaneum effe. 

Grenzſcheidung, Y f. borne, definitio li- 

itim. 

Grenzſtadt x / V. ville-frontiére, rés fini- 


vere, abominari, formidare , reformi- 
dare. 


itia, 


Grenzſtein, 
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Grensftein, f. m. une borne, terminus, di- 
ues. 


Greßlich, adj. affreux, horrible, tetricus, 
horrendas. 

Greucl, f. m. horreur, abomination, dé 
teſlation, cxécration, abominatio,horror, 
det eft ati $ D 

Haͤßlichkeit, laideur, difformité, 

tudo, deformitas, execratio. 

Sept qu etwas haben, avoir qch. 

»abomipation, déteftation, abominari, 
deteftari aliquid. 

Greuel, gleuliche Sachen, chofe abomina- 
ble, deteftable, abominandum,, dete[fan- 
dum facinus. 

Greulich, 4%. horrible, déteftable, abo- 
minable, monfirueux ; cruel, inhumain; 


difforme, terrible, affreux, extréme, vi- 


lain, borribilis, abuminandus, cruentus 3 
inbumanus , trux, terribilis, atrox, tor- 
vus. 

Greulich, 4%. abominablement, terrible- 


ment, horriblement, extrêmement, bor-| 
lice, horrende, maximopere,| 


ribiliter, bor? 
Grieche, f. m. 
cas. 
Griechenland, Yen. la Grèce, Grecia. 
Griechiſchweißenburg, Belgrade, Alba Greca.) 
Grieß, J. m. le gravier, Jabulum. 
Grieß ber Nieren, la gravelle, ca/cu£us. 
Grießicht, adj. rempli de gravier, giave- 
leux , ſabuloſus, glareofus. 
Grießmehl, f. 7. gruau, erzmnum, alice. 
Grießſtein, f. m. pierre néphrétique, ne. 
phris. 
Griff, f. m. attouchement, tactus, 


Griechiſch, adj. Grec, Gre:| 
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l'efprit, grillos babere in capite, anxium 
elfe , curas in peëlore verfire, 

Srillenfänger, f. 7. capricieux, fantafque, 
rêveur, bourru, curio, curas moleflas 
in pedore verfans, opinator. 

Grimm, / m. la fureur, la furie, la rage, 

le courroux, Pindignation, la colère, fu- 

vor, iracundia, indignatio, ira, ſtomacha- 
tio. 

Grimmen, f. a, la colique, tormina ven- 

iris, 

Grimmen, v. u. es grimmet mich, j'ai la 
colique, des tranchées, tormina ventris 

ation. 

Grimmig, adj. furieux, furibond, féroce, 
crucl, fougueux, furiefus, fremebundus, 
ferox, trux, atrox, 

grimmig ſeyn, être en fureur, furere. 

grimmig werden, entrer en fureur, furore 
corripit, 

Grind, J- f- la teigne; la gale, porrigo; 
Jcabies, tinea. 

Grindig, adj, teigneux, galeux, porrigine 
infedus, fCabio[us. 

Grindſalbe, f. f. onguent: pour la galles 
unguentum contra fcabiem, 

Grindwurz, / V la parelle, ou patience, 
lapatbum, rumex, acetofa, 

Grifgramen ,. v. u. knirſchen, grincer les 
dents, dentibus fremere. 

Grob, adj. bid, gros, craffus. 

grob, nicht zierlich / groflier, incivil, rudis, 
incultus. 

grobe Arbeit, ouvrage groſſier, rude, im- 
politum, rude opus. 

grober Gefell, un lourdaut, un groſſier, 2#- 


Griff, ſo viel man mit der Hand nimmt, 
poignée, pugillus, manipulus, harfus. 
Griff, mit dreh Fingern, pincée, guanzum 
digitis tribus capere pojJumus, 

Griff, vom Schnupftoback, la prife, a/iquan- 
zillum pulveris flernuzatorit. 

boͤſe Griffe, méchans artifices, iz/gue artes. 

der rechte Griff, Paddreile, finefle, ſtrata- 
géme, peritia rei, aftus, Sirasagema. 

heimliche Griffe brauchen, ufer de fineſſes, 
occulta. adhibere artificia. 

Griff, Handhabe, le manche, manubrium. 


Griff, an Scheeren, Naͤpfen, orillon,oreille, 


anfa, manubrium. 


Griff, an einem Korbe, Keſſel, 


anfa, 


urbanus homo, cappadocium. portentum, 
grobe Speiſe, grolle viande, illiberalis ci- 
bus. 
grobe Lügen, menſonge groffier, tout évi- 
dent, putidum, craſſum mendacium. 
grobe Schrift, groffes lettres, majores Zit- 
tera. 
grobe Unwiſſenheit, ignorance graffe, igno- 
rantia craſſa. 
grob Geſchuͤtz, gros canon, tormenta bellica 
majora, 
Grobheit, f. f. la groffièreté, incivilite, ru- 
fticité, la radetle, l’infolence, zu/ficizas, 
incultá ratio, vuditas, barbaries. 


anfe, Grobian, f: m. ruſtre groſſier, impertinent, 


lourdaut, rufficus, agreſtis bomo. 


Griff, an einem Degen, einer Peitſche, la Groͤblich, adv. groffièrement, lourdement, 


poignée, capulus. 


Griffel, J- m. un poinçon, la touche, fly- 


Ins, grapbium. 
Grille, J. 7. un grillon, grillus. 
Grillen im Kopfe haben, avoir des fantai 


fies, des rêveries, des chimè res, dans 


rudement, impoliment, inculte, yu- 
tice. 

Grobſchmidt, / m. un maréchal, maréchal 
ferrant, faber ferrarins , veterinarins, 
Groll, Y m. la pique, la rancune, la haine, 

Simultas, odium, invidia. 


einen 
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einen Groll auf einen haben, avoir une dent, Großmuͤthig / adj. & i? adv. noble, généreux; 


ou une dent de lait contre q., /£multa- 


tes cum aliquo gerere, exercere. 


den Groll fahren laffen, renoncer à fa haine, Großmutter, J-F. la grand- mere, l’ aieule, f 


deponere fimultatem. 
Grolz, J m. le rot, rue. 
Grölzen, v, u. roter, ruari. 
Groningen, Groningue, Groninga. 
Groͤnland, la Groenlande, Gronlandia. 
Groſchen, J. m. un gros, gro[fus, 
Grof, ad). grand, magnns. 


groß, von Oertern, large, ſpacieux, amplus, 


Jpatiofus. 

groß, vom Verſtande, vafte , étendu, e. 
cellens , profundus. 

ungemein groß, prodigieux, énorme, im- 
menfus, ingens. 

die Großen in der Welt, les grands du mon- 
de, magnates, principes, 

groß machen, aggrandir, amplifier, amplifi- 
care , ampliare. 

größer machen, exaggerer, exaggerare. 

groß achten, eftimer beaucoup, faire beau- 
coup d'état, magni facere, æſtimare. 

groß werden, devenir grand, grandir, cre- 
feere, grandefcere. 

groß ziehen, élever, nourrir, educare, nu- 
irire. 

fo groß, fi grand, aufi grand, tantus. 

wie groß, combien grand, quantus. 

fich großer Streiche rühmen, faire des ro- 
domontades, magna de fe polliceri. 

groß au Gliedern, quia de gros membres, 
membru, membrofus, torofus. 

im Grofen handeln, trafiquer en gros, ne- 
gotiatorem magnar ium elle, 

Großbrittanien, la Grande 
Magna Britannia. 

Großereuz, f. m. Grand- croix, majori cruce 
donatus (eques.) 

Großeltern, les aïeux, majores. 

Größe, f. f. la grandeur, la groſſeur, magni- 
tudo , granditas. 

Gropfürft, /. m. Großherzog, grand Duc, 
Magnus Dux. 

Großkopf, J m. grofe tête, capito. 

Großmächtig, adi. très- puiflant, potenti 
MUS. 

Großmaul, / u. lippu, qui a 
vres, abeo. 

Großmaul, Großſprecher, vanteur,fanfaron, 
hableur, gaſcon, qui fait grand bruit, 
jacator, tbrafo, omnia magna loquens, 

Oroßmeiſter, in. le Grand- Maitre, Jum- 
mus ordinis Magifter, 

Grofmuth, LF. Großmuͤthigkeit, f. f. 
générofité, magnanimité, la grandeur 
d'ame, mag nanimitas, gener ofitas, animi 
magnitudo, 


Bretagne, 


de groſſes lè- 


par générofité, généreufement, generos 
Jus, magnanimus; animo excel) ac'eredo, 


avia. 
Großgroßmutter, von vaͤterlicher ober müts 
terlicher Seite, bifaieule, avi a, 
Großnaſe, Ce grand nez, nafo. 
Grof prior, f- m. grand prieur, fummus ces 
nobii antiſtes, enus Prior, 
Groffprecher, ſ. Grofmaul. 
Großſprecherey, f. f. vanterie, fanfaronna. 


quentia, oflentatio. 

Großſprecheriſch, adj. de fanfaron, thra. 
Jonteus. 

Großvater, J. m. 
AUNS, 

Großvaters Bruder, f. m. le grand- oncle, 
propatruns, 

Großvaters Schweſter, £ V grande tante, 
proa mita. 

Grofvñterlich, adj. du grand père, avitus. 

Gtoßbenier, f m. le grand Vitiz, magnatum 
apud Turcas pr imus. 

Grotte, f. f. une grotte, Helunca, antrum, 

Grottenwerk, f. 7. rocaille, fpelunca fernpea, 
Jexulis afpera, lapillis, chryflallis cocha 
leisque vbfita. 

Grottier, /. m. rocailleur, ejusmodi fpelun- 
carum artifex. 

Grube, / f. une foffe, Soe, 

auf der Grube gehen, être fur le bord de 
la foſſe, avoir un pied dans la foſſe, ca- 
pularem efè, Acheronticum e[fe fenem. 

eine Grube graben, creuler, faire une Colle? 
it. tendre un piège, fodere foveam; in- 

ias flruere; 

Grübeln, v. ». fureter, éplucher, recher- 
cher avec trop de foin, raffiner, pointil- 
ler, nimium fcrutari, rimari, 

Grübeln, f. n. la recherche trop foigneufe, 
ou curieufe, nimia ferutatio, inve efligatio, 

Gruͤblein, / . une foflette, petite foſſe, 
Folſula, fcrobiculus. 

das Gruͤblein auf der Bruſt, le creux de 
l'eftomac, ſcrobiculus flomachi, cordis. 

das Grüblein des Kinnes, la follerte du 
menton, cavum menti, 

Gruͤbler, f. =. qui recherche avec trop de 
foin, argutulus fcrutator. 

Gruͤblerey, T, chofe trop recherchée, ar- 
uta, 

Gruft, / f. un creux, un tombeau, caveau, 
fpecus, tumulus, crypta. 

la Gruͤlzen, v. a, roter, radar, 

Gruͤlzer, /. n, un rot, rudlus, 

Grume, /. f. vom Brodte, la mie du, pain, 


le grand- père , l'ayeul, 


mica panis. |, Krume. 
Gruͤmeln, 


de, gafconnade, vana jaclantia, vanilos | 


€t. 


AAT KA 


Grimen, v. a. zerkruͤmeln, émier, in mi- 


cas comminuere. 
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fondement, f»zdare, fundamentum. FCO 
nere, locare. 


Grummet, S: n. ſpat Heu, le regain, la fe- den erſten Grund legen, abreuver, prima 


conde herbe d’un prés fenum curtum, 


fecundam. 


Grummet abmähen, faucher, recueillir le i 
colli-|Grimbialfh, adj. faux de toute fauffeté, 


revain, fænum curtum demetere , 
gt re, 


jacere fundamenta. 
ſich auf etwas gründen, fe fonder,s appuyer 
fur qch., niti re aliqua. 


Fal ſſilſimus. 


Grün, adj. verd, verte; it. nouveau; frais, grundehrlicher Menſch, un homme d'une 


viridis, viridans; "vus recens. 
grün werden, 
wernare, 


verdir, reverdir, virefcere; 


probité reconnue, fans fard, bomo inte- 
gerrimus , quo nemo eft integrior fanéli- 
orque. 


grüne Donnerſtag, le jeudi ſaint, le grand Grundfeſte, / F. le fondement, fundamen- 


jeudi, dies viridium, 
grüne Farbe, la verdure, viriditas. 


die grüne Jugend, la fleur de la jeuneſſe, 


de l’âge, ætatis flos, etas florens. 
grüne Kräuter, les verdures, olera. 


tum. 

Grundfuf , f- m. le pied, la bafe, funda- 
mentum: bafis. 

Grunbgütig, adj. très- benin, clément, 
peroptimus, clementiffimns. 


Grund, f. m. le fond, le fondement, fun- Grundherr, Can, jeigneur foncier, fundi 


dus, fundamentum. 
zu Grunde richten, 


dominus. 


détruire entièrement, Grundlager, f^ 7. fituation, tus. 


ruiner de fond en comble, funditus ever- Gruͤndlich, adj. fondamental, folide, pro- 


tere. 


fond, fundatus, ſolidus, profundus. 


zu Grunde gehen, périr, échouer, ſeruiner, ſes iff eine gründliche Wahrheit, c'eft une 


être ruine entièrement; funditus perire, 


interire, ire pellim. 
auf den Grund gehen, 
à fond, ad caput rei penetrare. 


auf ben Grund kommen, venir au fond de 


examine l'affaire 


pure vérité, veriffrmum. eft. 

etwas gründlich wiſſen, favoir une chofe à 
fond, [avoir le détail d'une chofe, en 
être affüré, certum effe de aliqua re, ali- 
quam vem callere. 


Paflaire, trouver, penétrer le fond, ad Grundling, f: m. un goujon, Fundulus, 


caput vei pervenire, 


aphya. 


Grund eines Gebäudes, le fondement, fun-|\Grundlos, adj. fans fond, fundo carens, 


damentum. 


den Grund legen, mettre, pofer le fonde- 


ment, fundamentum jacere, ponere, 
Grund im Waſſer, le gué, md, 


Grund finden, prendre pied, fundum, va- 


dum invenire, 


fetter, jumpfigter, trockener Grund, terroir 


grundloſer Weg, chemin impraticable, via 
voraginofa , inexplicubilis. 

Srundmäßig, ad. grundrichtig, fondamen- 
tal, íclon les règles, fundamentalis , fe- 
cundum regulas. 

Grundmauer, /. embafement, murus fun- 
damentalis. 


gras, marecageux, fec, ſolum pingue, Grundregel, f. A règle, maxime fonda- 


paluftre, aridum, 


Grund, Beweisthum, un argument, fonde- 


ment, une railon, argument um, vano. 


mentale, principium , regula fundamen- 
zalis. 
Grundrichtig, adj. analogique, analogus. 


feine Gründe vorbringen / propoter ies rai- Grundrichtigkeit / . F. analogie, analogia. 
ons, fes argumens, argumenter, 4%. Grundriß, £ m. le plan, 1chnographie, 


mentari, rationes adducere, 


adumbratio, delineatio. 


ein Schiff in Grund ſchießen, bohren, cou- Grundſatz, f. m. theme, axiome, principe, 


ler un vaifleau à fond, 
gere, 

von Grund des Herzens, 
mon cœur, ex animo. 


mit Grunde und Recht, avec raifon , jure 


meritoque, 


Grundeis, f. 7. la glace qui eft au fond, 


glacies infera. 


Grünben, v. 7. chercher le fond, querere 


fundum. 


gründen, fonder, mettre, pofer, jetter le 


navem de- 
mergere, tormentis perforatam Jubmer- 


du meilleur de 


thefis fundamentalis, thema, axioma, prin» 
cipium. 

Grundſprache, /: f. langue originale, Pori- 
ginal, dingua originalis, matrix. 

Grundſtein, J. m. pierre fondamentale, - 
pis angularis. 

Grundſuppe, ff. la lie, les fondrilles, 
turba der colluvio, magma, 

Grundſuppe, auf Schiffen, la fentine, few 
tina, 

Grundtext, f. m. le texte original, fexus 
originalis, 


Gründung, 


/ 
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Gründung, f. fondation, érabliffement, güldene Ader, 


fundatio, fundamentorum Paſitio. 
Grundwort, /. 7. mot primitif, vox Pri. 
mitiva, 


Grundzins, J: m. rente ou charge foncière, 


Solarium, cenfus fundi, 
Grünen, v. ». verdir, reverdir, verdoyer, 
virefcere, frondefcere , virere, 
Grünfraut, f. o, épinart, ebyrtace, mo- 
retum. 
Grünlich, ad. verdâtre, qui tire fur le 
verd , fubuiridis. 
Grünling, f. m. Gruͤnfink, un verdon, ver- 
dier, chloris, regaliolus, verdio. 
Gruͤnſpan, f. m. verder, verd de gris, er. 
go, flos «ris. 
Gruͤnſpecht, f. m. un piverd, picus viridis, 
mer ops. 
Gruntzen, v. . grogner, gronder, murmu- 
rer, grunnire, murmurare, 
Erungen, das, f. 7. le grognement, grun- 
nitus. 
Gruner, J. m. grogneur, grunniens. 
Gruß, f. m. la falutation, le falut, la fa- 
luade, faZutatio. 
Grüßen, v. a. faluer, faire la révérence, 
ſalutare. 
gruͤßet ihn in meinem Namen, faites lui 
mes baifemains, faluez-le de ma part, 
falutem ei meo nomine dicito. 
Gott grüße euch, Dieu vous garde, fa/ve 
multum. 
er läßt euch grüßen, il vous falue, tibi fa- 
lutem dicit, 
er ift ohne mich zu grüßen durchgereiſet, il 
a pailé fans me faluer, me non ſalutato 
pertranſiit. 
als ich ihn gegruͤßet, hat er mich keines 
Gegengrußes gewuͤrdiget, Paianc falue, 
il ne me rendit point mon falut, me fa- 
lutantem non ve[alutavit, 
Grüße, f. f. gruau d'avoineou d'orge mon- 
de, avenacea vel bordeacea polenta, alica, 
Guardein, / m. in den Münzen, effayeur, 
probater , inguiſſtor. 
Guardian, / m. in den Kloͤſtern, le père 


Guͤnſtig, ad. 
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les hémorrhoides , bemors 
rhoides, 

gulbene Berge verſprechen, promettre monts 
& merveilles, aureos montes polliceri. 

die güldene Zahl, le cycle, nombre d'or, 
cyclus aureus. 

güldener Ring, bague d'or, annulus aureus, 

guͤldenes Kleinod, un Joyau, bijou, cime. 


lium, 
güldene Zeit, le fiécle dor, Seculum an 
reum. 


Güte, f. f. Zunft, une tribu, confrairie, 
tribus, collegium opificum. 

Gültig, ad. valable, recevable, de mife, 
TALUS, probus, valens. 

rechtsbeſtaͤndig, authentique, valide, ax 

thenticus, validus, 

Gultigkeit, / f. la valeur, le prix, valor, 

pretium, 

Gummi, / n. la gomme, gummi. 

mit Gummi beſtreichen, gommer, zllinere 

gummi. 

Gummiwaſſer, eau gommse, gummi aqua 
perfufum. 

Gummigt, adj. gommeux, gummofus. 


Mui | m. (ſonſt Blutfinke,) pivoine, 
ru bielle. 
Gundelrebe, f. f. lierre terrefle, hedera 


terreffris, pluviatilis, 
Gunſt, f. F. la faveur, la grace, la bienveil- 
lance, gratia, favor, betevolentia, 


ich thue nichts aus Gunſt, je ne fais rien 


par faveur, nullus apud me favori lo- 


cus eft. 


bey einem in Gunſt ſeyn, être dans les bon- 


nes graces, avoir les bonnes graces de 
q. gratia apud aliquem valere, 


eines Gunſt erlangen, gagner les bonnes 


graces, ſe mettre bien dans l'efprit de 
d. conciliare ibi, con fequi alicujus 4 
vorem. 


mit Gunſt zu melden, fiuf votre reſpect, 


dauf correction, bona cum venia, fet ho- 
"os auribus. 


favorable, affectionné, a- 
vorabilis, favens. 


gardien, cœnobli cuflos. einem günftig ſeyn, favorifer q. favere 


Guberniren, v. 4. gouverner, gubernare. 

Gucken, v. u. regarder, profpicere, 

aus dem Fenſter gucken, regarder par la fe- 
nêtre, e feneſtra pro[pecfare, 

Guckfenſtergen, f. u. petite fenêtre, gui- 
cher, riſcus. 

Guckguck, f. m. un coucou, cuculur. 

Gulden, f. . un florin, florezus. 

Gülden, adj. d'or, aureus. 

gülden Vließ, la toifon d'or, vellus anreum, 


alicur. 


Guͤnſtig, adv. guͤnſtiger Weiſe, favorable- 


ment, favorabiliter. 


Guͤnſtling, Tm. un favori, delicie, acce- 


pins, qui in gratia ejf. 


Günther, Gontier, Guniberus. 
Gurke, /, concombre, cucumer, cucumig. 
Gurgel, / V. la gorge, le goſier, jugulum 


guttur. 


einem bie Gurgel abſtechen, couper la gor- 


güldenen Vließes Ritter, chevalier de la 
toifon d'or, eques aurei velleris, 


Beà q., jugulare aliqnem, 


alle 


— 


— 
mor. 


onts 
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` 
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alle ſein Gut durch die Gurgel jagen, man- 
ger, fricaller tout fon bien, bona fua 
confumere, dilapidare luxu. ; 
Gurgeln, v. s. gargarizer, gargarizare. 
das Gurgeln, ir. Gurgelwaſſer, J. 7. le gar- 
garilme, gurgarigatio; aqua ad os col- 
luendum. 


Gurre, J V. roffe, haridelle, eguus, fri-\e 


cofas. 
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es gut haben, être à fon ale, genialiler 


vivere, 


ihr habt gut reden, ihr redet vergeblich, 


vous avez beau dire, furdo camis. 


ihr habt gut reden, es fehlt euch nichts, 


vous en parlez bien à votre aife, tu, JE 
bic effes, aliter diceres, 

inem gut ſeyn, être affectionné à q., lui 
vouloir du bien, alicui bene velle, favere. 


Gurren, v. *. in dem Bauche, gronder, gut ſeyn laffen, zugeben, permettre , fe 


crepitare. 
Gurt, f. f. la fangle, cingulum, 
Gurtbett, /. a. lit de fangles, baudet, Ze- 
Gus cingulis, feu Joris intentus. 
Gürtel, f. f. une ceinture, zona. 
Gürten, v. 4. ceindre, fangler, ciugere. 
ein Pferd guͤrten, fangler un cheval, equum 
Joris conſtring ere. 


contenter, laiffer, pafler, permittere, ac- 
quiefcere, concedere, finere. 


für etwas gut fern, ſtehen, répondre de 


qch. en étre garant, fpondere, fidem in- 
terponere. 


gut thun, (id) wohl auffuͤhren, fe bien con- 


duire, faire fon devoir, Honeſte fe gerere, 
agere partes fuas, 


Guͤrtler, f. m. ceinturier, faifeur de cein-|Gnf, f. 7. bie Haabe, le bien, les moyens; 


tures, zonaris, fibularius. 

Guß, f. m. 
fro, cffuffo, 

Regenguß, groſſe pluie, imber. 

Gußſtein, / m évier, fuforium. 

Guſtav, Guſtave, Gufiavus. x 

Gufo, £ m. le gout, guſtus. 

es iſt nicht nach meinem Guſto, iftn'eft pas 
à mon- gout, #0# eff ad palatum. 

Gut, a. bon, doux, benin, bonus, lenis, 
benignus. 

es ift gut, celà va bien, voilà qui va bien, 
expedit , bene babet. ; 

es ift ſchon gut, (wenn man droht,) je la 
lui garde bonne, je m'en fouviendrai, 
non oblivifcar, animo non excidet. 

es iſt gut für das Grimmen, cela eft bon 
pour la colique, valet adverfus colicum 
snorbum. 

ich bin fo gut als er, je fuis d'auffi bonne 
condition que lui, ,eadem mea eft con. 


ditio. 
ſeyd fo gut, und ꝛc⸗ ayez la bonté de &c. 
quefa. 


et iſt zu gut, il et trop indulgent, simis 
indulgens, facilis eſi. 

Gutentheils, adv. pour la plüpart, magna 
ex parte. 

für gut aufnehmen, prendre en bonne part, 
in bonam partem accipere. 

zu gut halten, excufer, pardonner, excu- 
Jare y ignoſcere. 

guter Dinge feyn, fe réjouir, être de bon- 
ne humeur, genio indulgere, Leto effi 
ammo. 

einem gutes thun, faire du bien à q., pre- 
dare alicui beneficium. 


bona, fortune. 


la fonte, fufion, l'effufion, Fu- gut, le bien, bonum. 
viel Geld und Gut haben, avoir de grands 


biens, de grands moyens; pollere opibus, 
opulentum effe. 


Gutachten, /, Gutduͤnken, Pavis, le fen- 


timent, l'opinion, le jugement, ſenten- 
tia, arbitrium, opinio, judicium, 


neee adj, d’un bon naturel, bong in- 


dolis. 


Gutduͤnken, J n. nad) meinem Gutduͤnken, 


à mon avis, mea quidem fententia. 
Güte, f.f. la bonté, la facilité, la clé- 
mence, bonitas, benignitas, clementia, 
etwas in der Güte ausmachen, compofer, 
accorder, terminer une affaire à l’amia- 
ble, amice rem componere, dirimere, de- 

cidere. 

Güter, f- n. pl. les biens, Hong. 

verſetzte Güter, biens engagés ou de gage; 
bona oppignorata. 

fahrende Güter, biens meubles, ves mobi. 
les, que moveri po[fant. 

zinsbare Güter, biens cenfables, cenfuels, 
bona. cenſualia, ve&igalia. 

liegende Güter, les fonds, terres, immeu- 
bles, predia, fundi, ville. 

Gutes, f. 7. von Jedermann Gutes reden, 
dire du bien de tout le monde, de guo- 
vis placide & benigne logui. 

Gutheiſſen, v. æ. approuver, ratifier, ap- 

robare, cemprobarc. 

Gutheiſſung, / f. approbation,ratification, 
approbatio, comprobatio. 

Gutheit, J. la bonté, bonitas. 

Gutherzig , ed} benin, bon, cordial, fin- 


cère, benignus, bonus, fincerus, facilis. 


ich will dir gut dafür ſeyn, je vous en ré- 
pons, pen fuis caution, damnum tibi! 


preflabo, fatisfaciam. 


Gutherziger Weife, adv. benignement, de 
bon cœur, éenigne, lubensiffime. 


Guther 
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Gutherzigkeit, f. J. la benignité, cordiali- 
té, fincerite, bonté, benignitas, bonitas, 
|. finceritas. 
Gütig, ad. bon, benin, fävorable , beni- 
gnus, bonus, favens, clemens, 
Guͤtig, adv. gütiger Weiſe, benignement, 
favorablement, berigne, comiter. 
Guͤtigkeit, f. la bonté, la benignité, ġo- 
nitas, benignitas. 
Gütigft, inter). s'il vous plait, ff tibi pla. 
cuerit. 
Guͤtlich, adj. amiable, doux, paifible, am-. 
cus, comis, placidus, 
gütliche Handlung, convention, accord 
amiable, amicabilis, amica compofftio, 
Gütlich, ot, einem guͤtlich zu rechte brin: 
gen, ramener q. par Ja douceur, | placi. 
dis mediis aliquem reducere ad frugem. 
ſich guͤtlich vergleichen, compofer, s’accor- 
der à l'amiable, amice pacifvz, convenire 
Gutſagen, v. u. répondre, garantir, fide- 
jubere. 
Gutſche, f: f. une caroſſe, carpentum. 
in der Gutſche fahren, aller en carofle, car- 
pento vehi. f, Kutſche. 
Gutſcher, f. m. un cocher, effédarius. 
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gutthat, . un bienfait, grace, faveur, 

beneficium, gratia, favor, 

einem große Gutthaken erweiſen, faire 
beaucoup de hien à qe, multis beneficiis 
aliquem afficere, 3 

Gutthaͤter, J. m. bienfaiteur, de aliquo be. 
ne meritus. 


m aiguem 

Gutthaͤtig, adj. bienfaifant, libéral, bene 
ficus, largus, liberalis: 

gutthätiger Weiſe, par bénéficence, be. 
neige. 

Gutthaͤtigkeit, / V bonté, libéralité, la bés 
néficence, beneficentia, liberalitas. 

Gutwillig, adj. volontaire, de plein gré, 
libens, uolens, lubens, 

Gutwilligkeit, f. f. bonne volonte, bon gré, 
libens voluntas, animi propenfio. 

Gymnaſium, f. 7: le gymnate, le collège, 
gymnafium, ludus illuffeis, 

Gyps, f. m. le plâtre,” le ftuc, Yum; 
albarium marmoreum, 

Gypſen, v. a. platrer, gare. 

Gypſer, f. m. platrier, eypfoplaftes. 

Gypsgrube, f. f. platriere, . Fodina, 


— M — P 


H. 


das Haar kraͤuſen, frifer les cheveux, cris 


H A A 
a! interj. ha! ba! 
Haabe, f. f. aab und Gut, les biens 
& les moiens, facultates, opes, bona. 
feiner Haabe verluſtig werden, um alle fei 
ne Haabe und Gut kommen, faire perte 
de fes biens, opum jacfuram facere. 
fahrende, liegende Haabe, f. Güter. 
Saad, f: m. un croc, crochet, uncus. 
Schiffhaaden, grapin, harpon, harpago. 
Haackenſchüͤtz, f. m. un arquebulier,catapul- 
tarius, 
Haag, la Haye, Haga Comitum. 
Haar, f. u. le poil, les cheveux, erinis, pi- 
lus, capilli. 
das Haar ſtrehlen, kaͤmmen, peigner les 
cheveux, pellere comam. 
das Haar abfchneiden, couper les cheveux, 
fatre le poil, refecare, detondere crines. 
falſches Haar, une fauffe chevelure, de: 
cheveux poftiches, caliendrum, fubdiri- 
tia coma. 
Milchhaar, poil folet, Januge, 
die Haare ſtehen mir zu Berge, les cheveux 
me dreflent à la cére, arre&e mibi flant 
borrore come. 
das Haar wachſen laſſen, porter, entretenir 
de longs cheveux, laiffer croitre fes che- 
yeux, promittere, alere, nutrire comam, 


H A A 


Spare capillos. 

nicht ein Haar, pas la moindre chofe, ne 
pilum, hilum quidem, 

um ein Haar, peu s'en faut, peu s'en eft 
falu, parum abeſt, abfuit, pene. 


Gutthaͤterinn, J Y. bienfaitrice, benefica | 


mit Haut und Haar, tout entier, inzus & | 


in cute, plane atque omnino. 

es iſt kein gutes Haar an ihn, il n'y a rien 
de bon en lui, zotus echinus afper, Prov. 

Haarband, / z. un ruban pour entortiller, 
ferrer les cheveux, crinale, redimiculum, 

Haarbeutel, / m. bourfe à cheveux, capil- 
lorum facculus. 

Haar bekommen, commencer à avoir du 
poil, pélofum reddi. 

Haarbuſch, f. m. une touffe ou un toupet 
de cheveux, cincinnus, crifla. 

Haarfall, Yun. chûte de cheveux, pelade, 
alopecia, pilorum deflwvium. 

Haaricht, adj, haarig, chevelu, velu, crini- 
zus, pilofus. 

Haarkamm, f. m. un peigne, peden. ` 
Haarklein, adv, par le menue, en détail, 
ab ach & acie, per partes, accurutilſime. 
Haarlocke, f. f. boucle de cheveux, cirrbus: 

Hagrlos, 4%. chauve, calvus. 
Haarman⸗ 


Cris | 
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Haar mantel, f-m. peignoir, linteum, quod 
circumdatur petenti. 

Saarnadel, / f. aiguille de tête, difcer- 

` miculum. 

Haarpuder, f. m. poudre à poudrer, pul- 
vis cyprius. 

Haarſchlaͤchtig, 4%. von Pferden, courbat- 
tu, pouilif, equus anhelus, anbelofus. 
Hagrſchopf, Am: crin d’un cheval fur le 

front, capronæ. 
Haarſieh, La tamis, 
textum cilicinum. 
Haarftrang, / m. ein Kraut, queu de porc, 
pencedanum, berba. quedam. 

Haartuch, f. 1. peignoir, Zinteum crinale. 

Haarwachs, f- n- tire aux dents, tendo, 

Haarwurz, f. / Frauenhaar, capillaire, 
adianthum album, nigrum, capillus veneris. 

Haarzopf, f. m. une cadenette de cheveux, 
eirrhus, 

Habe, Handhabe, f. f. une anſe, un man: 
che, anfa, manubrium, 

Haben, v. 4. avoir, recevoir, tenir, babe- 
re, po[Jidere, tenere. 

Mangel an etwas haben, 
qch., indigere re aliqua. 

etwas wider einen haben, avoir qch. con- 
tre q., aligya de caufa alicni infeſtum effe. 

gerne haben, aimer, expetere, habiturire, 
gratum ejfe. 

lieber haben, aimer mieux, malle. 

da habt ihr euer Buch, renez voilà votre 
livre, ecce librum tuum. 

zu thun haben, avoir à faire, negotiis efe 
difiraéfum. y 

ich babe nichts damit su thun, je ne veux 
pas me mêler de cela, nihil mihi cum 
ifia re efi. 

es hat viel auf ſich, l'affaire eft d'impor- 
tance, non temere efl 5 magni referi. 

es bat fich: wohl, sen faut bien; bien 
loin de la, permultum, tantum abeft. 

Haber, / m. avoine, aveine, avena, órgmos, 

fauber Haber, coquiole, avena flerilis. 

Haberbrodt, f. u. pain d'avoine, panis ave- 
uaceus. 

Haberecht, f. m. efprit de contradi&ion, 
qui femper obloquitur, repugnat. 

Habergruͤtze, „J. giuau, alica avenacea, 

Habermehl, f. n. farine d’avoine, avenacea 
farina. 


étamine, fubtile 


avoir faute de 


Habicht, /. m. un autour, accipiter. 

Habichtsnaſe, / F. nez crochu, nez de 
perroquet, aquilin, zafus adumncns, aquis 
linus, 

Habit, f. m. vêtement, habit, veflis, 
amicus. 

Habſeligkeit / S. F. biens, fubftance, ſubſlun- 

tia, bona, 

Hacke, f. f. une houe, une pioche, un 

i hoïau, Zigo, bidens, ſecuricula. 

Hacke, Beil, Axt, hache, aſcia. 

Hacke am Schuh, talon, zaZus, calx, 

Hackebank, / V. table de cuiſine, hachoït, 

. me nfa coquinaria, incidendis carnibus. 

Hackebret, /n. Hackeblock, / m: un billot, 

ligneus truncus. 

Hackebret, Sn. un tympanon, Jambuce. 

Hacken, v. a. die Erde, houer la terre, pa- 

Jlinare agrum. | 

das Fleiſch hacken, hacher de la viande, 

cancidere carnem. 

hacken mit dem Schnabel, becqueter, reo- 

ſtro pungere, ferire. 

Hacker, f.m. un fofloieur, paſtinator. 

Häckerling, f. m. Herel, paille hachée, fira- 

mina minutim cencifa. 

Hackmeſſer, J u. un couperet, couteau de 

boucher, culter inciforins. 

Hader, Haderlump, f. zz. guenille, chiffon, 

torchon, paniculus detritus, linteum ve- 

tuflum. 

Haderlump, f. m. chifonnier, veteramen- 
Tarius, 

Hader, f.m. une querelle, un débat, jur- 
gium, altercatio, 

Hader anrichten, faire ou chercher querel- 
le, rixam creare, movere. 

den Hader entſcheiden, terminer, déméler 
une querelle, litem componere, decidere, 

Hadern, v. u. quereller, rixari. 

Haderer, f-m. un querelleur, Zitigator. 

Haderſucht, f. f. humeur querelleute, amor 
litium. 

Haderſuͤchtig, adj. querelleux, qui aime à 
quereller, rixofus, qurgioſus. 

Hadrianus, Adrien, Adrianus. 

Häfe, f. F. la lie, les fondrilles, fex, re- 
irimeonium. 

Häfig, adj, plein de lie, feculentus. 

felein, J. u. petit pot de terre, ollula, 


Habermus, / ». Haberbrey, f. m. bouillie Hafen, f. n. Topf, un pot, ola, tefla, 


de farine d'avoine, puls avenaria. 
Habern, ad. von Haber, d'a voine,avenaceus. 
Haberſtroh, J. 1. pailie d'avoine, ſtratum 
avenaceum. 
Habhaft, adj. qui a, qui pofféde, pollens, 


pullidens. 


ein Hafen voll Milch, Fleiſch, 2c. une po- 
tée de lait, de chair, &c. oZa lactis, cara 
nium; de, fubplena. 

eiferner Hafen, une marmite, Jes. 

Hafen, /. n. Port, le port, le havre, pore 
tus, nauſtibulum. 


habhaft werden, recevoir, acquerir, reci- 


pere, acquirere. i 


Hafner // m. Topfmacher, un potier, figulus, 
p Hafner⸗ 
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Hafnerhandwerk, f. m. le métier de potier, 


ars fieulina, : 

Hafner werkſtatt, / f. la boutique de po- 
tier, Meins figultna. 
fie, / V. Haͤftel, agraffe, fibula. 


$ 

Saft, f. Haftung, Gefüngnif , prifon, 
carcer, cuflodia, 

in Haft. führen, mettre en prifon, in car. 
cerem C njicere, 

aus der Hafft loskommen, être élargi, for- 
tir de la prifon, carcere liberari, exire. 

die Hafften einthun, attacher, agrafer, in- 
fibulare. 

Hafftenmacher, f. m. épinglier, faifeur d’a- 
graffes, aeieularius, fibularius. 

Hafften, v. a. arrêter, emprifonner, incar- 
cerare, comprehendere. 

hafften, an etwas feft halten, être attaché, 
accroché, aum e/Je, adherefiere. 

haften, für etwas ſtehen, répondre, garan- 
tir, être garant, fidejubere, fpoudere. 

da hafftet es, da ſtecket es, eft là le nœud 
de l'affaire, la difficulté, dic eff rei no- 
dus, impedimentum. d 

Hafftgeld, f. 7. affurance, arres, engage- 
ment, arrba, arrhabo, pecunia in fidem 

data. 

Haftung, f. V caution, garantie, /on/fo, 

fata, 

À Zaun, une haie, fepes. 

mit einem Hag umgeben, environner d'une 
haie, fépire. h À 

Hagapfel, f. m. arboiſe, le fruit de Parboi- 
Der, arbutum. 

Hagapfelbaum, f. m. un arboifier, arbutus. 

Hagbuche, f. F. Haynbuche, charme, orzus, 

kleine Hagbuche, charmille, parva oraus. 

Hagbutte, f. f. gratecu, cynosbatus, 

Hagdorn, f. m, aubépin, aubépine, alba 
fpina, oxyacantha. 

Hageiche, L € un chêne, robur , afeulus., 

Hageichen, -adj. ide chêne verd, gſculi. 
nus. 

Hagel, f. m. la grêle, grando. 

fie haben einen ganzen Hagel Muſquetenku⸗ 
geln auf uns geſchoſſen, ils décharge- 
rent fur nous une gréle de mouſque- 
tades, in mos catapultariorum glandium 
imbrem effudere. | 

Hagel, Schrot zum Schießen, dragée, plum- 
bee pillule minutiſſimæ. 

Hagelkorn, / f- grain de grêle, grelon, 
grandinis grumus, granum. 

Hageln, v. ». grêler, grandinare. 

Hägen, v. a. beſchützen, défendre, garan- 
tir, Zutari, teri. 

Haͤgereuter, J m. un garde - bois, 
chalfe, garde-forêt, cuftos fylve 


garde- 


"AERS, 


halbe 
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Hagenbüche, f. f. un hêtre; fagus. 

Hagenbuchen, «d. de hêtre, faginus. 

Hager, adj. mager, maigre, macer, 

Hagerkeit, / f. maigreur, macies, macri. 
tas. 

Hagroſe, f. f. rofe ſauvage, cymorrbodor, 
rofa fylve[tris, 

Hageſtolz, / m. célibataire, vieux garçon, 
ctelebs, inuptus, mifogamus., 

Haͤher, m. un geai, cornix £landaria 
graculus. 0 

Hahn, / m. un coq, gallus. 

Hahn auf einem Thurme, Wetter hahn, gi- 
rouette, triton, pinna ver ſatilis. 

Welſcherhahn, J. m. coq d'inde, un din. 
don, gallus Indicus, Numidicus. 

Auerhahn, /. m. Birkhahn,. coq de bois, de 

` bruyère, urogallus, tetrao; attagen. 

Hahn an einem Schießgewehr, le chien, 
byrite retinaculum. 

ber Hahn im Korbe, le coq du village, 
primas tenens, amens. 

Hahn in einem Faß, un robinet, epiffo- 
Miu. 

Hahnenfuß, J m. le baſſinet, la ranuncule, 
ranunculus, batrachium. 

Hahnengeſchrey, Vn. le chant du coq, can. 
tus gallorum, 

Habnenhuͤtlein, /. 7. Spindelbaum, fufain, 

. bonnetà prêtre Fuſanum, Fufaria. 

Hahnenkamm, f. m. la crêre du coq, criſta. 


Hahnenſporen, f. f. les ergots, calcaria 


salli, 

Hahnrey, fm. un cocu, cornard, cornia 
IUS, curruca, 

Hahnreyſchaft, f. f. cocuage, currucarum 
Jocietas, conditio, 

Haken, f. m. etwas daran zu hängen, Croc, 
crochet, uncinus, hamus. 

Haken, Haͤftel, agrafle, fibule. 

Enterhaken, Kletterhaken, grapin, harpago, 

das Ding hat Hafen, !“ re a rencontré, 
quelque accroche, negotium aliquid difs 

f Jienltatis habet, fubeft fufpicio periculi, 

Hain, oder beffer Hayn f. m. bois, bocage, 
lieu élevé, nemus, fylua, lucus, locus 
excelfus. 

Halb, adj ni, dimidius. 

Jahr, fix mois, un ſemeſtre, ferneflre, 

halbe Cartaune, piece de canon du fecond 
rang, tormentum bellicum fecuhdi ordinis. 

halbe Stunde, une demi- heure, ſemi hora. 


anderthalb Stunden, it. halb zwey, une 


heure & demie, une bora cum dimidia; 
prima hora © dimidia audita. 
anderthalb Jahr, dixhuit mo 
dimidio. 
halb und halb, paffablement, entredeux, 


annus cunt 


Foreſtarius. 


mediocriter , pene, 


Halbe 


ees 


SEN 


— 453 H A L HAL M 


Halbpark, halbmein, Jy retiens part, pars|ben Hals brechen, rompre le cou, 7ugu/um 
7 dimidia mea erit. frangere. 


Halbtodt, 4%. à demi- mort, femihortuns Jam Halſe haben, als eine Krankheit, être 


ae, Halbinſel, /. péninfule, presqu'Isle, pez-| incommode, attaqué, /aborare morbo. 
nodon infula, eberſoneſus. auf dem Halſe haben, Gefchäffte, avoir fur 
, Halb offen, ouverc à demi, entr’ouvert, fe- les bras, cervicibus fuflineve negotia. 
is miapertus, femiadapertus. Ké um den Hals fallen, embraffer, amplecti 
in. Halbpfund, f- ». une demi-livre, femilibra.| lacertis vincire. 
duri halb fo viel, la moitié autant, dimidio mi- vom Halſe ſchaffen, fe délivrer, fe dépé. 
Aaria, "nus, plus. trer, amoliri, repellere, avertere, 
Halbbrüder, f: m. pl. frères uterins, fratres Halsband, J. u. un collier, monile. 
: urerimi Halsbinde, f: A. collet, un mouchoir de 
n, gi- Halben, conj. halber, à caufe de, caufa,|. cou, palatine, cravate, focale, collare, 
die 1 rjv. Halsbrechend, 44% dangereux, anceps, it. 
deinethalben, à caufe de vous, pour l'amour| | cap talis. 
is, de de vous, ui gratie, caufa, ergo, ^ Halseiſen, f. ». un carcan,ı ##melle. 
uh Hilberfiadt, klalberſtadt, Ha/berftadium. |an das Halseiſen ftellen, mettre au carcan, 
hien, Halbſiſch, /n. un carlot, torte de poiſſon numellis conſtringere. 
V piar, paffer marinus, Joka. ; Dalfen, v. 2. umhalſen, embraffer, amplecti. 
lage Saibjabrta, adj. de fix mois, d'un demi- an, Halsfluß, . m. Huxion, qui tombe fur le 
A jemfiris, femeffralis, — cou, flxio colli, : 
ppifto- Halbitiefel, f. m.‘ une bottine, cothuruus, Halsgehäng, f: 2. collier de perles ou d'au- 
2955 tres chotes précieufes, monile, torques. 
voula Hälfte, f. la moitié, dimidium, pars di: Halsgericht, f.n. la jufti e criminelle, hau- 
, midia. te juſtice, Judicium capitale, criminale. 
3 Halffter, / F. le licol, capiſtrum. Halsgerichtsordnung, f. V les ordonnan- 
Wie: dem Pferde die Halffter anlegen, mettre lej ces de la Juitice criminelle, ordinatio 
ifain licol au cheval, enchevètrer, capiffra- 3 criminalis, g . 
PON re equum. Halsgeſchwaͤr, f. 7. efquinencie,les écrouel- 
T Hall, f. m. Ton, le fon, fonus. les, angina, flruma. 3 
GË, Hall, Halle, Hala, ` á Halshaar, J. . le crin d'un cheval, juba, 
i | Halle im Magdeburgiſchen, font Halle in Halskette, ff. un collier, une chaine d'or, 
GW Sachſen, Halle au pays de Magdebourg,| zorques, monile aureum. 
Wé, en Saxe, Hala Magdeburgica , Saxomumn.|Xyalsfrage, f. m. un coilet, rabat, coll. 
am Halle, f. f: une hile, Forum rerum vena- Halsſteiffe, f. f. la roideur du Zon, rigor 
lium. colli. 
dide Hallen, v. n. réfonner, rétentir, refozare, Halsſtarrig, adj. obftiné, opiniâtre, enté- 
5 reclangere. té, obffinatus, contumax, prefracfas. 
Daller, f. m. falinier, qui travaille aux ſa-Halsſtarrig, adv. halsſtarriger Weiſe, obiti- 
ER. lines, falinarius, qui in falinis Zuborat. " nément, opiniàtrément, pertinaciter, 
7 gen Halm, f. m. un chalumeau, tuiau de bled, Halsſtarrig ſeyn, s'obſtiner, s’opiniätrer, 
Al d'avoine, chaume, calamus, culmus, fii j s'aheurter, contumacius fe gerere, 
o pula, fcapus. Halsſtarrigkeit, f. V. obítination, opinià- 
EIE Haͤlm, J. m. Heft, le manche; manu rete, pervicacia, coutumacia. 
uos brium. Halstuch, L m. der Männer, la cravate, 
Halmknoten, f m. le nœud du chaume, le collet, focale, collare. 
genouillée, geniculum, internodium, Halstuch der Weiber, un mouchoir de cou, 
Hälmlein, f. ». petit tuiau, petit brin,| amictorium, fupparus. 
calamus, fefluca. Halsurtheil, f. ». jugement criminel, ar- 
9 das Haͤlmlein ziehen, tirer à la courte pail-| rêt ou ientence « ort, 24dicium cas 
dinis. le, fortiri calamo. pitis, fententia capitalis, 
bora, Hals, /. m. le cou, la gorge, colum , Ju- Halswehe, J. #. le mal de cou, de gorge 
une gulum. angina, toles, [ynanche. ECH 
idigi Hals, an Flaſchen, Kruͤgen, goulot, jugum. |Halszäpflein, /. #. la luette, epiglottis, gur- 
Hals eines Vferdesjencolure, cer ui gulio. i 
s cune krummer Hals, torticolis, cervix cur Halszierde, S f. ornement de cou, collare, 
10925 obsorta, A Halt, adv. arrête, Jub/ifie. 
eux, einen boͤſen Hals haben, avoir un mal deſhalt, da habt ihr, nehmet hin euer Buch, 
» gorge, anginan pati. vola votre livre, e% averpe librum tuim 
ü 9 a es iſt 
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das ift fein Halt mit ihm, il n°y a pas moyen 
de le retenir, retineri non poteft. 

Halt, m. la valeur, valor. ) 

Halten, v. a. tenir, retenir, arrêter, £ene- 

d re, retinere, inhibere. 

halt den Dieb, au voleur, prebendite furem. 

Halten, v. 4, achten, penfer, croire, efti- 
mer, putare, credere, arbitrari, 

halte ich / comme je crois, ut equidem opinor, 

ich halte viel auf oder von ihm, je l'eftime 
beaucoup, je fais grand cas, ou état de 
lui, magni eum facio, plurimum ipfi 
tribuo. {i 

für feinen Sohn halten, tenir pour fon fils, 
pro filio bebere. 9 

ich halte euch für meinen Freund, je vous 
tie ns pour mon ami, je vous crois mon 
ami, in amicorum numero te pono, cenfeo. 

viel auf oder von fic) ſelbſt halten, s'eftimer 
beaucoup, avoir bonné opinion de foi, 
magni femet facere, fibi placere. ` ` 

geringe, für nichts halten, n’eftimer rien, 
ne faire point de cas, meprifer, vilipen- 
dere, nibil curare, fusque deque babere. 

ſcharf halten, tenir de court, acerbius ali- 
quem babere. 

genehm halten, aggréer, approuver, com- 
probare, approbare. à 

eine Rede halten, tenir, prononcer une 
harangue, dicere, óratiozem babere, ver- 
ba facere, 

die Probe halten, être à l'épréuve, documen 
tum veritatis edere, probari, 

fre» halten, defrayer, pro aliquo folvere. 

Nachfrage halten, s'informer, inquirere. 

fein Maul halten, fe tairé, tacere. ` 

für gewiß halten, tenir pour certain, pro 
certo babere. Y 

halten, leiſten, garder, s’acquiter, preflare, 
ervare, 

Treu und Glauben halten, garder la foi, 
fervare fidem. 

feine Zuſage, fein Wort, feinen Eid halten, 
tenir fa promelle, fa parole, fon fer- 
ment, promiffa, promij/um, juramentum 
ervare. x 

ein Gefes halten, obferver une loi, ferva- 
ve legem, , 

halten, heben, tenir, zenere. K 

zu etwas halten, obliger à qch. , obfiringere. 

fich warm halten, fe tenir chaudement , fej 
fovere, d ` 

ich halte mich an euer Wort, je men tiens 
à votre promeſſe, verbum tnun arripio, 
promiffis tuis nitor. « 

halten, faffen, tenir, contenir, continere, 
compleéfz. 
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ſeinen Geburtstag halten, célébrer le jour 
de fa naillance, zata/es fuos celebrare, 
zu gute halten, excufer, pardonner, excu. 
Jare, ignoſcere 

ich halte es nicht für gut, je ne crois pas 
qu'il ſoit convenable, alienum, non fas 
tis dignum duco, 

einen wohl halten, traiter bien q., bene 
aliquem. tračare, 

fich halten, fid) wehren, fe défendre, fede. 
fendere. 

fid) halten, von Früchten, être de garde, 
veluflatem ferre. 

fich wohl halten, fe gouverner, fe condui. 
re bien, bene fe gerere. 

ich halte es mit dir, je fuis de vôtre fen- 
timent, je tiens vôtre parti, 4 tuis fio 
partibus, tecum facio. 

über etwas halten, tenir la main à gch., 
faire obferver, tueri, operam Qd? curam 
ponere in dc, 

Haltung, f. f. bet Geſetze, obfervation des 
loix, obfervatio legum. 

Hamburg, Hambourg, Hamburgum. 

Hame, Art Fiſchnetz, f. m. truble, ériquet- 
te, jaculum miffile, bamus. 

Haͤmiſch, adj. diflimulé, fournois, malin, 
malignus, vafellus, obliquus. 

Hammel, . m. un mouton, verve. 


Haämmelfleiſch, /. u. Hammelbug, Hammel; 
fchlegel, [- m. du mouton, épaule, éciane 
che ou gigot de mouton, vervecina, ars 
MUS veruecinus, coxa vervecina, Fifre 
go de vervece. ` 

Haushammel, f. m, cafanier, iners, ignavus, 
publico carens. 

Hammer, f-m. un marteau, malleus. 

Hammer, an beyden Enden ſpitzig, fmille, 
mallens ob utraque parte acutus. 

Hammer, Stempel, in Wal: und Papier- 
muͤhlen, martinet, zudicuda in fullonica 
et mola papyracea, 

Pochhammer, Pochmuͤhle, moulin à brifer 
la mine, machina, mola metaila infrins 
gens, 

mit dem Hammer ſchlagen, battre avec du 
marteau, frapper du marteau, battre an 
marteau, malle pertundere, cudere. 

mit dem Hammer gefchlagen, battu ou fait 
au marteau, malleatus, 

ein guͤldener Hammer bricht eine eiſerne Thür 
re, un marteau d’or brife même les pora 
te$ de fer, aureus malleus vel ferreas 
portas perrumpit 5. munera , crede mibi, 
capinnt hominesque deosque. 

Haͤmmerlein, f. z. petit marteau, malleolus, 

Haͤmmern, v. 4. frapper du marteau, bat- 


ein Feſt, einen Feyertag halten, celebrer 
une fète, celebrare feftum. 


tre au marteau , malleo contundere, tu. 
ditare. 
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ege 

das fich haͤmmern läßt, maléable , mallei 
per ens, malleo obfequens, 

Hammerſchlag f. m. mache: fer, écume du 
ter, frr dure, fcoria ferri, fauama Gogo: 
matis, 

Hamſter, / m. Kornmaus, mulot, glis fru- 
menti, mus frumentariuss cricetus. 

Hanau, Hanau, Hanovia. 

Hanbutte, f. f. grates cu, bacca eynosbati, 

Hand, f. F. la main, manus. 

die rechte, linke Hand, la main droite, la 
main gauche, manus dextra, finiftra, leva. 

die Hand an etwas legen, mettre la main à 
l'œuvre, operi admovere manum. 

er ſchreibt eine ſchoͤne Handy il a une belle 
main,une belle écriture, eleganter, Pille 
chre litteras ping it. 

die Hand bieten, donner, tendre la main, 
da „ por? 1g ere manum. 

einem die Hand bieten, helfen, tendre la 
main à q., fecourir, aider q., em alis 
cui ferre, manum commodare. 

er bat mir die Hand darauf gegeben, il m'a 
touché la main la deffus , fidem fancivit| 
dextera. 

es gehet alles durch feine Hand, tout fe fait 
par fon avis, tout paífe par fes mains, 
ipfius hutu de confilio omnia geruntur. | 

es geht ihm nichts von ber Haud, ‘il n'avan- 
ce point, nihil ipfi fuccedit, femper aqua 
pfi berét. 

bey der Hand nehmen, prendre par la main, 
dextran alicujus complecti. 

bey der Hand ſeyn, nicht weit, être à portée, 
in promtu , medio effe. 

an bie Hand gehen, aider, aſſiſter, opem de 
fubfidium ferre, affrfteve. 

von der Hand Gottes, von dem Schlage ger 
ruͤhret werden, étre frappé d'apopléxie, 
apoplexia tangi. 

die Hand auf etwas geben, donner la main 
fur une promeſle, fidem dextra ſancire. 

mit eigner Hand, de la propre main, fua 
ipfrus mant. 

unter ber Hand, fous main, feczeto, clan, 
tele. 

von ſicherer Hand, de bonne main, de 
bonne part, #w%oribus certis, proba- 
815, 

von Hand zur Hand, d'une main à Pautre, 
per manus , datatim, 

bey Handen ſeyn, être fous Ia main, adma- 
zum elfe. 

Hand an einen legen, mettre Ja main ſur 
g. , manum alicui injicere. 

nichts unter Handen haben, n'avoir rien 
entre les mains, être deltitue de tout, 
nibil in manibus concreditum babere, nibil 
babere im bonis. 
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die Feder in die Hand nehmen, merrre la 
main à la plume; calamum arripere. 

zu Handen fiofen, venir entre les mains, 
s'offrir, ärriver, in manus venire, evenire, 
accidere. 

uͤberhand nehmen, gagner le deſſus, fe ren- 

forcer, invalefcere. 

aus den Handen laffen, laiſſer échapper de 

fes mains, e manibus dimittere. 

vor die Hand nehmen, prendre en main, 

entreprendre, commencer, aggredi, 

vor ber Hand ſeyn, être prefent, p 

nach der Hand, dans la fuite, po//hac, 

nach ber Hand, ungewogen, à la main, Ma- 

nu ponderante. 

Handarbeit, J f. le travail, l'œuvre des 

mains, opera mannaria, mecbanica. 

Handarbeiter, fm. 'un'manceuvre, manou- 

vrier, operarius, 

Handbecken /n, un baflın à laver les mains; 

malluuium, pelvis. 

Handbietung, f. , fecours, aide, manus 

porreétio, auxilium. 

durch richterliche Handbietungen zu den Sei⸗ 

nigen gelangen, Etre rétabli dans ſes 

biens par arrêt du juge, Judicis ſenten- 

ia in bona rejtitui. 


Handbogen, / m. un arc, arcus. 
Handbuͤchlein, J. 7. un livre de poche, un 


manuel, enchiridium, manuale. 

Handel, / m. une choſe, une affaire, es; 

negotium. 

ein feltfamer Handel, une étrange affaires 

cafus mirabilis. 

der Handel ſtehet wohl, Daffaire va bien, 

res bene je habet. 

Reichs: Kriegs: und Fricbenshändel, affaires 

de l'érat, de la guerre ou de la' paix, 

negotia imperium, militiam, pacem con- 

cernentia, 

ein Handel vor Gerichte, un procés, caufa. 

ein boͤſer Handel, une méchante affaire, 
periculofum 7 tium. 

feinen Handel gewinnen, gagner fon pro- 
cès; obtinere caufant. 

feinen Handel verlieren, perdre fa caufe, 
perdre fon procês, caufa cadere. 

einem Händel machen, faire, füfciter des af- 
faires à q., negotia alicui faceffere, in 
tricas "aliquem conjicere. 

Handel, f. m. Kaufmannſchaft, le négoce, 
le trafic, mercatura, negotiatio. 

einen Handel treiben, negocier, trafiquer, 
mevcaturam  exevceve, negotiari. 

Handeln, v. a. der n. faire, agir, en ufer, 
agere, facere, t'atfare. 

man hat graufam mit ihm gehandelt, on l’a 

traité cruellement, crudeliten cum eo 

actum efl. 


9.5 


Handeln, 
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Handeln, v. o. ein Gewerbe treiben, négo 
cier, trafiquer, negotiari, mercaturam 
exercere, 

Handelsmann, f. m. un marchand, négo 
ciant, mefcator, negotiator, 


Handlung, Gewerbe, un commerce, trafic, 


[eine Handlung treiben, trafiquer, négocier, 
negotiari, mercaturam exercere. 


Handelſtadt, f. J ville marchande, 1 Handmühle; ff. un moulin à main, mola 


mercaioria, emporium., 


! mantiaria. 


Handfaß, f- u, un vaiffeau, ou baffin à la, Handpferd, f. u. un cheval de main „ Das 


ver les mains, gutturmium , trullium. 


rippus. 


Donieft, f. F. Handeiſen, les fers aux Handreichung, J la fubvention, baſſiſtan- 


mains, les menotes, manice ferree. 
Handfeſt, 4%. vaillant, manu fortis, 


handfeſt gefangen, prifonnier, arrété, mis 
en lieu de fureté, captus , in vincula 


datus. 


einen handfeſt machen, arrêter q.s compres 


hendere, 


Handgabe, / . Pfandſchilling, les arrhes, 


arrba, avrhabo, 
Handgeklatſche, S n. applaudiſſement, bat- 
tement des mains, 
applanfus, 
Handgemenge, f. n. un débat, mélée, efcar- 
mouche, veZitatio, certamen. 
zum Daubgemenge kommen, en venir aux 
mains, pugnis inter fe contendere, 
Handgranaten, S-F: grenades à ja main, 
igniarie bolides, 
Handgreiſlich, 4%. palpable, évident, ma- 
nifeite, manifeflus perfhicuus, evidens. 
Handgriff, f. m. le manch e, l'anfe, Poreille; 
la manivelle, manubrium, anfa. 

er weiß den Handgriff, il fait bien comment 
s’y prendre, rei traande peritus eff; 

Handhabe / f. le manche, anfa. 

Handhaben, v. 4. maintenir, ou tenir la 
mam à gch., tueri, protegere, 

Handhaber, / m. un protecteur, défenfeur, 
garant, defer for, proteéfor, andlor, 

Handhabung, f f. la protection, la défen 
de, la maintenue, Je f zutien, la manu- 
tention, defenfo, adm niſtratio, confer. 
Da,, uitio. 

der keine Hände hat, qui ma point de mains, 
mänchot, anxncus, manibus carens. 

Handkrauſe, 1 A manchettes, manice Zi- 
nee, m[tita, 

Handlanger, o. manouvrier, aide à ma- 
Gon, MEerce; a? Tus, aac ulus. 

Handleder, f. u. manique, corium, quo ma 
nus cire aamms, 

Handleiter, f. m. conduéteur, dux, dudor, 
hodegus, 

Handleitung, / f. conduite, direction, du- 
us, manudlultio. 

Händler, f. m. marchant, negociant, mer- 
Cator, negociator, | 

Handlung, f. une action, un ate, adio, 


ce, Je fecours; fub/idium, Jubminiflratio, 
auxilium, 
einem Handreichung thun, affifter q. de fes 
biens, juvare aliquem opibus fuis, 
Handſchelle, Handfeffel, T menottes, Mar, 
nice, ferree. 
Handſchlag, Jm. Handſchlag geben, dons 
ner, la main, toucher dans la main pour 
cerüfier une promeffe, fidem dextra 
Jametre. 


manuum complofro, Hand ſehrift, ff. une cedule, billet, pro- 


melle, obirgation, 
grapha, 
Handſchuh, m. un gant, chirotheca. 
Haudſchuhmacher oder Haͤndler, f. m. gan. 
tier, chirothecarins Jutor,, ‚chirothecarum 
venditor. 
Handthieren, v. a. 


chirographum, Ja 


negocier, trafiquer, 


patum. efè. 

Handthierer, f. m. un marchand, merca- 
tor. " 1 
Handthierung, LA profeflion, vacation, 


métier, un négoce, un trafic, opificiumy 


queftus, ars mechanica, mercatura. 

Handtuch, /n, un ellui main, une ferviet- 

te, mantile, mantelium, 

Handvoll, / V une poignée, manipulus. 

Handwage, f. J un trébuchet, Aire por- 
Lus. 


Handwerk, f. n. un métiers it. coutume, 
habitude, opificium, ars mechanica; ba- 
bitus, 

Handwerksleute, f; p4 les artiſans, les 
gens de métier, les ouvriers » opifices, 
artifices. 
Handwerksmann, /. m. un artifan, opifex, 
Handzeiger, fm.) pierre, croix ou autre 
marque pour montrer le chemin, Lapis, 
vie index, ſlatua mercurialis, 

Hanf, f. m. le chanvre, cannabis. 
Hanſacker, f m. une cheneviére, ager can- 
nabe conſitus. 

den Hauf brechen, broyer le chanvre, can- 


acius, 


nabim contundere Frangibilo. 
den 


s'occuper, Je mouvoir, negotiari, occu= À 
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den Hanf abſchaͤlen, ſchwingen, teiller le 
chanvre, eannabinas philyrus vellere. 

ben Hanf hecheln, férancer le chanvre; can- 
nabim carminare. 

Hänfen, adj. de chanvre, cannabinus. 

Hänfling, / m. une linotte, avis linaria. 

Hanfſaamen, f: m. la ſemence de chanvre, 

. du chenevi, Jemen cannabinum, can- 
nabis. 

Hanfftengel, J. A la tige de chanvre, ca- 
lamus cannabinus. 

abgeſchalte Hanſſtengel, les chenevottes, 
calami cannabini nudati, 

Hang, . u. eines Berges, la pente, le 
penchant d'une montagne, montis pro- 
clinatio, devexitas. 

Hängen; v. 4. pendre, attacher, (paffrve, 
être pendu,) afigere, fufpendere,pendere. 

an einander hängen, être attaché enfemble, 
dépendre; coberere, dependere, 

einen Streit hängen laſſen, ne terminer pas 
un differend, pendreune affaire au croc, 
litem ändecifam relinquere. 

ander Wand hängen, être pendu à la mu- 
raille, pendere de parieze. 

den Kopf Hängen, baiffer les oreilles, fe dé- 
courager, caput demittere, animo cade- 
ve, frangi, 

fich über etwas hängen oder neigen, fe pan- 
cher fur gch. , alicui rei imminere, 

dieſes haͤnget ihm von Natur an, celà lui 
eft naturel, hoc a natura ei inſitum eff. 

Hangend, adj. panchant, pendant, pes- 
dens, penfilis, 

hangender Wagen, caroffe, chariot fufpen- 
du, pilentum, geflatorium penfile. 

an einander bangend, fuivi, lié, comunéfus, 
CONNEXUS, 

Hangmaul, f. 7. qui a les levres pendantes, 
lippu, labeo, bronchus, 

Hangohr, / n. qui a les oreilles pendantes, 
flaccus. 

Hangrieme, /. u. einer Kutſche , foupente, 
xbede penfilis libramentum. loreum. 

Hans, f. m. Jean, Joannes, 

Hans ohne Sorgen, fans - ſouci, incuriaſus 
proximorum, 

großer Hans, homme d'importance, homo 
magne auctoritatis. 

Hanswurſt,/ m. arlequin, Jean farine, mo- 
vio, Hiſtrio, fannio. 

Hanſeeſtadt, f. f. ville anféatique, urbs 
Hanfeatica. 

Hänfeln, v. 4. vexiren, £e moquer, fe rail- 
ler de q. ludibrio aliquem habere, ludi- 
ficare. 

Hannover, Hanovre, Hanovera. 
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dee TRA 
es hapert, il y a quelque accroche, quel- 
que empêchement, quelque anicroche, 
beret aqua. 
Haͤren, v. n. fid) haͤren, muer, defluvium 
capillorum perpeti. j x: 
Hären, adj. haͤrenes Kleid, un fac, un cili- 
ce, cilicum, cilicinum velum. 

Harke, / f. Rehe, râteau, raffrum. 

Harken, v. a. rechen, räteler, raſtro con- 
radere, ` 

Harfe, f. /. une harpe, citbara. 

Harfenſchlaͤger, f: m. un joueur de harpe, 
citharifla. 

auf der Harfe ſchlagen, ſpielen, jouer de la 
harpe, canene cithara, 

Harm, f. n. le chagrin, l'affliction, le tour- 
ment, «gritudo, afflidlio, agrimonia. 
Härmelin, u. hermine, mus ponticus, 

muflela ponti 
fic) haͤrmen, v. 7. S’aflliger, fe tourmenter» 
Je merori dure, animo angi. 
Harmonie, f. . Pharmonie, harmonia, 
Harmoniren, v. v. s'accorder,ecre d'accord, 
congruere, conſentire. 
Harn, f. m. Brunz, Purine, le pillat, «ri» 
na, dotium, 
Harnblafe, f. F. la veſſie, vefica. 
Harnen, v. 1, piller, faire de l'eau, urinerz 
Meere, mingere. 
Harnglas, / 7. un urinal, matela. 
Harniſch, f. m. le harnois, armure, cuiraſſe, 
cataphracta, thorax. 
im Harniſch ſeyn, erre lachs, être en colère, 
s'échauffer dans fon harnois, iratum eie, 
irafci, flomachari 
in Harniſch jagen, mettre 
movere, uriiare, ace 
Harniſchkammer, / . un arſenal, armi- 
nmeniaviutm. 
Harnkraut, f. n. le bouranet, enbetron, 
berba urinalis. 
Harnroͤhren, Y f. les urétères, ureteres, 
Harnſand, Ven, la gravelle, calculus. 
Harnſtrenge, J f. la difficulté d'uriner, 
la chaude pille, firanguria, urine di 
cultas. 
Harnverftopfung, /,. le retention urine, 
Juppreffio lolii. 
Harnwinde, f. f. la difficulté d'uriner,ftran- 
gurie, ſranguria, dyjuria 
Harpun, / u. un harpon , barpago re 
vus. 
Harpuniren, . . harponner, barpagoue 
recurva t 
Harren, v. =, 
exfpeciare, opperiri. 
harren, beftändig fenn, perféverer perfifter, 
perfeverare, perfijtere. 


en colère, bileme 


"UE. 


attendre avec perfévérance, 


tt 


Hapern, v. 7. être arrêté, empêché, impe- 
diri, vetardarz, 


94 Harrung, 
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Har rung, f. Y. Harren, Co, l'attente, la 
perfévèrance, exfpeélatio, perfeveratio, 

Harſchlaͤchtig, adj. als die Pferde, courba- 
tu, aſthmaticus, anbelus, 

Hart, adj. dur, durus, 

hart machen, durcir, durare, 

hart werden, fe durcir, s’endurcir; durefce- 
re, indureftere. 

hart, fette, Solide, ferme, frmus, folidus. 

hart, unfreundlich, dur, rude, inhumain, 
rigoureux, iévère, durus, rudis, au[levus, 
difficilis, j 

harte Worte, duretés, paroles dures, verba 
dura, autera, 

hartes Verfahren, la rigueur, rigor. 

hartes Geld, argent en eipece, nummi ma- 
JOVES. 

Hait, adv, harfer Weiſe, rudement, du- 
rıter, 

einen hart abſtrafen, châtier q. rudement, 
ngoureutement, a/perius, fevere aliquem 
punire. 

einen bart falten, traiter q. rudement, du- 
vius aliquem babere, 

hart begegnen, rudoyer, gourmander, trai- 
ter duremenr, auftere, aſpere tractare; 
crudeliter babere. 

hart dran, tout proche, tout joignant, pro- 
xime ad, juxta. 

Härte, (. f. la dureté, folidité, fermeté; 
rudefle, durisies, ſoliditas, firmitas ; 
afperitas. 

Härten, v. a. durcir, affermir, endurcir, 
durare, indurare, obfirmare, 

haͤrten, Eiſen und Stahl, donner la 


trempe, temperamentum inducere , indus G 


rare, 

Haͤrtigkeit, f. . la dureté, durities. 

Harthäutig, adj. qui a la peau rude, den- 
Jus cute. 

Harthaͤutigkeit, (. Pépaiffeur de la peau, 
calofité, Gta cutis, callofitas. 

Hartherzig, adz. dur, impitoyable, durus, 
J'erreus. 

Hakthoͤrig, adj. qui a ouïe dure, ſourdaut, 
Jurdafier, fubfurdus. 

Hartleibig, 4% refferré, conftipé, cui alvus 
eji adféritfa, 

hartleibig, geitig, avare, dur à la delferre,| 
preparcus, triparcus, 

Haͤrtlich, %. duret, un peu dur, fubdurus, 
duriufculus. 

Hartmaͤulig, adj. ein hartmaͤulig Pferd, 
cheval d'appui ferme, qui n'a point de 
bouche, eguus durioris oris. 

Hartnaͤck J. opiniütre, obftiné, tétu, 
pervicax, contumax, vefvactarins. 

Hartnädig, adv. bartuádiger Weiſe, opi- 
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Hartnaͤckigkeit, J f. opiniátreté, obftina. 


tion, entêtement, Pervicacia , perti. 
nacia. 

Hartung) f. f. bendureiſſement, induragio, 

Hårtung des Stahls, la trempe, temperas 
mentum. 

Harz, f. 7. la réfine, le bitume; la poix, 
vefina, gummi, bitumen. 

Harzbaum, / m, un pin, pinus. 

Harzen, v. m. frotter avec de la réfine, 
refinare. 

Harzig, adj. plein de réfine, réfineux, re 
ro fus. 

Harzwald, Y m. le Harz, Hereynia Doug. 

Haſchen, v. æ: prendre, attrapper, Ian, 

capere, arripere, comprebendere. 

Haſchmaͤnnchen ſpielen, jouer aux barres, 

currendo ludere, ut alter alterum ar. 

ripiat. 

Haͤſcher, f. m. un huiffier, archer, fergent, 

{birre, Zidor, apparitor, brutianus, 

Hafer f. m. un fièvre, lepus. 

Hafer abſurder Menſch, un fot, un imper. 

tinent, homo fIuítus, abfurdus, lepus, 

junger Hafe, lévraut, tepufeulus. 

Haſelhun, f. u, un francolin, attagen. 

Haſelant, J. m. badin, folatre, mugator, 

gerro. 

Hafeliren, v. a. niaifer, badiner, folatrer, 

nugas agere, Juvenari. 

Haſelntaus, / f- un loir, giis. 

Haſelnuß, Lf- une avelaine, noifette, nur 

avellana, 

Haſelſtaude, f. f. un coudrier, cor ylus. 

Haſelwurz, f. f. le cabaret, afurum. 1 

ſenbalg, f. m. la peau de lièvre, pellis 

eporia., 

Haſenklee, f. m. pain de coucou, OXYS, 

Haſenkohl, f. m. laiteron, fonchus. 

Haſenpanier ergreifen, prendre la fuite, | 

am je conjicere. 

charte, f: f. Haſenmaul, / m. bec de ™ 

lièvre, os leporinum, labra file. 

Haͤſinn, f. V, une hafe, leporis femella. 

Häslein, f. 2. petit lièvre, lèvraut, depufeus 

Jus catulus. 

Hafpel, f. m. un dévidoir, girgillus. 

Haſpel, Laſten in die Hoͤhe zu winden, guine 

dal, zolleno, fucula. 

Haſpeln, v. a. dévider, Ae vbombo , Jeu 

girgillo devolvere, 

Haß, f. m, la haine, envie, inimitié, odium, 

nim A, 

heimlicher Haß, la rancune, /fmultas, 

toͤdtlicher Haß, haine mortelle, odium cas 

pitale, vatinianum, 

er trägt einen Haß wider mich, ila de la 


niàtrément , obilinement, pervicaciter. 


haine contre moi, il m'en veut, odit me, 
ariet in me odio, 


Hafen, 
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Hafen, v. a. hair, avoir en haine, 04i 

Haſſer/ J. m. qui hait, ennemi, envieux, 
%%, imunieus, invidus. b Ven 

Hapmürdigr adj. digne de haine, haiffable, 
odieux, dienns odio, odiofus, invifus. 

Haftig, adj. vite, promt, précipité, prope- 
rans, citus, praeceps. à 

mit der Rede haftig eilen, parler trop vite, 
nimium properanter logui. 4 

Haſtigkeit, f. f. précipitation, promtitude, 
Fejtinatio, properatio. e 

Haͤtſcheln, v. a mignarder, dorloter, déli- 
cater, mimis indulgere, connivere, molli- 
ter educare. 

Hätfchelig, adj. mignard, délicat, flouet, 
delicatus, molliter educatus. 

Satfchierer, / m, foldat de garde, halebar- 
dier, excubitor, miles baffatus. 

Hase, J. f. ſiehe Hetze, Hetzung, la chaffe, 
venatto. 

Haube, f. f. un bonnet, une coiffe, vitta, 
calyptra. 

Haube der Falken, chaperon, perophibat- 
tuin. 

die Haube auffesen, fe coiffer, mettre fon 
bonnet, vitam inducere; vitta. ligare 
caput. 

Haubenmacher, f. m. bonnetier, vittarum 
confe&or. 

Haubitz, / f. pièce de canon courte pour 
grêler ennemi, mortier- canon, obuce, 
tormentorum bellicorum fpecies," baliſtu 
curnor. 

Hauch, f-m. Phaleine, le foufle, balitus, 
fpiramen. 

Hauchen, v. v. fouffler, refpirer, prendre 
haleine, vefpirare, halitum emittere. 

Hauchen, f. v. la reſpiration, refpiratio, 

Haudegen, f. m. un eftramacon, épée de 
taille, gladius ad cafım percutiendum, 
percufforius. 

Haue, Hacke, Lt une houe, Zigo. 

Hauen, v. 4. couper, trancher, donner un 
coup de taille, battre, fraper, cædere, 
diffecare, percutere, ferire, 

Holz bauen, couper du bois, cedere lignum. 

von einander hauen, coupér-par le milieu, 
diffecare. 

mit Der Ruthe hauen, ſtreichen, fouetter, 
donner ie fouet, coercere, cedere virgis. 

in Stücken hauen, tailler en pièces, in 
paries. difficare. 

Haven, f. m un port, un bavre, portus, 
navale, cothon. 

Hauer, f. m. un fanglier, aper. 

Haufen, f: m. un amas, Monceau, tas, cu- 
mulus, ACEVUHS ; coetus, 
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als Haufen aufwerfen, dreiler, amaffer en 
monceaux, componere , in ſtrues acer- 
"vare. 

Haufen Steine, un amas de pierres, acer- 
viis lapidanm: 

Haufen Kriezsvolk, des troupes, copre, 

Haufen ofer Leute, une bande de mechans, 
tarba malignonum. 

über einen Haufen werfen, renverfer, Jupe 
vertere, evertere. 

Haͤufen, v. 4. aufhaͤufen , entaller, emmon- 
celer, cumulare, concervare. 

Sünden mit Sünden häufen, ajouter cri- 
me fur crime, ' fceus feeleri énmulare. 
fich Häufen, v. v. Saccroitre, s'augmenter, 

multiplicari, augeri. 

Haufenweiſe, adv. par bandes, par mon- 
ceaux, en foule, cumulate, catervatim. 
Häufig, adj. entaſſe, amalle, copieüx,riom- 
breux, fréquent, abondant, cumulatus, 

yunmevofus, frequens, abundans. 

Häufig, «dv. par bandes, par monceaux, 
en quantité, em foule, en grand nom- 
bre, 'tumulate, acervatim, abundanter. 

fie find haufig herzu gelaufen, ils y font 
accourus en foule, catervatim accur- 
verunt. 

Häuflein, f. n. petit troupeau, petit nom- 
bre, petite troupe, grumus, eXiguus nu- 
merus , manipulus. 

Haͤufung, / V un amas, accumulation, coa- 
cervatio, accumulatio. 

Haumeſſer, / #. grand couteau de boucher, 
couperet; culter lanionius, inciſorius. 
Haupt, La la tête, le chef, capt, priu- 

ceps. 

Vordertheil des Hauptes, le devant de la 
tete, inciput. ] 

Hintertheil des Hauptes, le derrière de la 
tere, occiput. 

aufs Haupt ſchlagen, défaire entièrement, 
à platte couture, imternectone delere. 

Haupt, an dem Kohl, Sallat, pomme, 

pomme, caput braffice, lacfuce. 

dem Haupt dienlich, cephalique, cepha- 
dicus. 

Haupt, partic: wichtig, febr groß, univer- 
iel, jouverain, grand, maître, capital, 
principal, princeps, Maximus, caput, pre- 
cipuns, vel cum ſupenlativo; e. g. Haupts 
ſchelm 2c., maître fourbe &c., caput ne- 
bulonum, bomo nequiffimus. 

Hauptader, / f. la cephalique, cephalica 
vena. 

Hauptartikel, f.m. point principal, cardo 
caufe. 

Hauptbalfam, f. m, beaume pour la tête, 


Haufen Holz, un monceau de bois, rte 
lignorum. 


balſumus capitis. 
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foauptbinbe, f: F. bandeau de tete, un fron- | Hqupffümme, f. V. la fomme entière, Ie 


teau, Zema, redimiculum. 


Hauptfall, f. m. un accident étrange, ex- Haupttugenden, SF. les vertus} 


traordinaite, maxime infignis cafus. 


Íonumaire, fumma fummarum , 


les, vertutes cardinales. 


Hauptfeind, f. m. ennemi capital, juré, Zo-| Saupttüchleit, T. un couvre-chef, ri D 


Jlis, inimicus, capitalis , juratus. 
Hauptfluß, „ mn. un rhume, catharre du 
cerveau, catarrhus, vbeuma. 
Hauptfluͤßig, adj. qui a un rhume, eu. 
maticus. 
Hauptfrage, ff. demande, queſtion prin- 
cipale, gueftio principalis, primaria. 
Hauptgaleere, f. f. la capitane, inter trire- 
mes prima, navis pretoria, 

Hauptgut, f u. le capital, fors. 

Haupthaar, / „., les cheveux, coma, 

Haupthandel, f. m« le fort, le point princi- 
palıde affaire, cardo vei. 

Hauptkirche, f. f... Eglife metropolitaine, 
templum metropolitanum. 

Hauptküſſen, J. u. coufin, oreiller, pulvi- 
nar, cervicale, 

Hauptmann, / m. un. capitaine, dux. 

Hauptmann über. hundert, vor Alters, un 
centenier, centurio. 

Hauptmannſchaft, / V. la charge de capi. 
taine; it. capitainerie, cezzuriozatus s 
dutloris dignitas. 

Hauptnarr, / m. un fou achevé, ſtultorum 
princeps. 

Hauptpunet, f. m. point principal, le nœud 
de l'affaire, cardo, rei, 

Hauptring, / en. bourrelet ou couffinet de 
linge ou de paille pour porter qch. fur 
la tete, ceſlicillus. 

Hauptſache, / J. la queftion principale, le 
point principal, quefdio principalis , ca- 
put vel cardo rei, 

die Hauptſache und die Nebenſache, le prin- 
cipal & Paccefloire, rei cardo. & parer- 
gon, principale & accefJorium. 

Hauptſaͤchlich, adv. prémièrement, princi- 
palement, en prémier;chef, primario, 
principaliter, inprimis, 

Hauptfcheitel, L m. le ſommet de la tête; 
vertex capitis, 

Hauptſchiff, / u. l'amirale, navis preto- 
Tia. 

Hauptſchuldner, f. 7. le debiteur principal, 
debitor. principalis. 

Hauptſchwindel, fm. le vertige, le tour- 
noiement de tête, vertigo, ſcotamia. 
Hauptſegel, / m. la grande voiles artemon, 

velum magus. 

Hauptſtadt, /. f. la ville capitale, metros 
Polis. . 

Hauptſtuͤck f m. le point principal, caput; 


Hauptwache, f. f. la grande gard 
bie principales. 
Hauptwehe, / . Kopfwehe, le mal dette, 
dolor capitis, cephalalgia, 
ich habe das Hauptwehe, Pai mal à la rêve 
capite laboro. 
Hauptwerk, fr. affaire principale, caufa 
principalis, cardo rei. 
Hauptwinde, / pl. les vents cardinaux, 
venuti cardinales, 
Hauptzierde, J. V. ornement de tete, dia- 
„demai iot 
Haupkzweck, . m, was iſt euer Hauptzweck, 
wohin ift euer Abſehen gerichtet? que prés 
tendez vous faire, güel eft vôtre but? 
quo mentem intendis y... quem tibi in primis 
propofüifli finem. 
die Ehre Gottes ift mein einiger Hauptzweck, 
la gloiré de Dieu eſt mon unique but, 
mentis mes unicus fcopus eff gloria Dei. 
Haus, f. u, la maiſon, le logis, eificium, 
donnus. 
Gotteshaus, le temple, Peglife, la maifon 
de Dieu, templum, edes facra. 
zu Hauſe, im Hauſe, chez, aa logis, à la 
maiſon, domi, 
mein Haus ift jedermann offen, ma maifon 
eſt ouverte à tout le monde, ædes mee 
nemini occduduntur , cuivis patent, 
ein Haus beftehen, miethen, louer une mai- 
fon, conducere. donum, 
ein Haus verleihen, bâiller une maifon à 
louage, ou la louer à rs domum: lo» 
care. 
in feinem Haufe bleiben, fe tenir à la mai- 
lon, domi fe tenere. 
nach Haufe gehen, aller à la maifon, fe re- 
tirer, repeteve, redire domum, 
es ift Zeit nach Haufe zu gehen, il eſt temps 
de ie retirer, tempus eff y, domum abe 
eundi. 
ift der Herr zu Haufe? Monſieur eft-il chez 
lui; à la maiſon? dominus efine domi ? 
Hausandacht, f. 3. dévotion privée, cultus 
Dei domeſticus. 
von Haus und Hof verjagen, exiler, domo 
angue patria expellere, 
wo iſt er zu Hauſe ? où demeure t-il? d’où 
elt-il? w habitat? cujas ett? 
er ift nicht zu Hauſe, il welt pas à la mai- 
fon, au logis, chez lui; it. il a pas be- 
Sprit arrêté, won eft domi, abiit, domo ab- 


Hauptſturm, La, affauc general, oppugna- 
tio generalis, 


eſt; Anticyram navigat, 


Haus, 
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Haus, Geſchlecht, la maifon , Ia famille, 
gens, familia, E K d 

du verunehreſt dein Haus, dein Gefchlecht, 
ru déshonores ta famille, familie tuæ 
dedecus Inn 

Hausarm, as. bie Hausarmen, La les 
pauvres honteux, pauperes, qui ſtipem 
cogere erubeſcunt. 

Hausbrodt, JS. u, pain de ménage, panis 
cibarius. 

Hauſen, v. m. avoir un ménage, tenir mé- 
nage, babere familiam, vei familiari effe 
Jiudiofum. IE: 8 

fie haufen mit einander, ils tiennent, mé- 
nage eniemble , eandem babent. fami- 
lam, 

die Feinde haben übel gehauſt, les enne- 
mis ont tout ravagé, hoftes omnia per- 
vaji arauut. 

frau, / V la femme, uxor. 

Hausfrau, Hausehre, la maitreſſe du logis, 
bera, £ 

sfrau, une locataire, inguilina. 

ap, , m. domeftique, domeflicus, 
fe Jf. affaires domeſtiques, 
negotia don effica. 

Hausgeſinde, / z. la famille, les domefti- 
ques, familia, domefHci, 

Dausgisens a. les dieux domeſtiques, 
les Dieux penates, les lares, penates, 
lares. 

Haushalten, v. . avoir un ménage, être 
en ménage; it, ménager, économifer; 
aciniaijlrare rem familtarem rem fami- 
liarem prudenter acrere, tueri, 

mit feinen Gelbe wohl haushalten , ména- 
ger bien fon argent, bene d» parce im- 
pendere pecuniam, 

Haushalter, / m. un ménager, économe, 
WCOROMUS. 

Haushaͤlterinn, f; f. un ménagère, une 
économe, æconoma, difpenfitrix. 

Haushaͤlteriſch, adv. de ménager, @cono- 
PLUS, 

Haushaltung, f.f un ménage, une éco- 
nomie, zes, familiaris, domeffica. 

eine Haushaltung haben, être en ménage, 
tenir ménage, habere rem familiarem. 

Hausherr, f. m. le maître du logis; herus. 

Hauſiren, v. a, aller vendre fa marchandi- 
de dans les mailons, mercimonia fua do- 
meflicatim venum circumferre. 

Hauſirer, IL m. colporteur, porte. bale, ne- 
gotiator circulaterius , circumforaneus. 

Hauskirche, f. f. chapelle privée, dévo. 


A 
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Hauskreuz, f. a affiétion domeſtique, ma- 
lum domeſticuui. 

Hauslauch, T m. joubarbe, ſedum, Jovis 
barba 

Häuslein, f. =. Häuschen, maifonette, petir 
te maion, edıchla, cafa, domuncula, 

Häuslein, Abtritt, le privé, la commodité, 
les lieux, caca, latrina. 

Hansleinwand, / f. toile de ménages, lin- 
teum cr alleng, 

Hausleute, f. //. les gens de maiſon, les 

locataires, demeffici, inquilini. 

Haͤuslich, 4%. bon ménager, attentus ad 
vem familiar em. 

(id) haͤustich niederlaſſen, s'établir,- figere 
domicilium, k 

Hausmagd, / . la Tervante, famula. 

Hausmann, /. m. un locataire, inquilinus, 

Hausmannskoſt, /. f. Pordinaire, la nourri- 
ture, la chère, le traitement ordinaire, 
vicus frugi, moderatus. 

Hausmeel, / a. farine de ménage, Farina 
cibarta., 

Dausmutter; / V. mère de famille, metera, 
J'amilias. 

Hausrath, / m., les meubles, supellex. 

Hausrecht, La. droit d'hofpitalité, Jus ho- 
ſpitalitatis 

Hausregiment, Vin. gouvernement, de fa- 
mille, regimen domef[Heum., 

Hausroͤthelein, / u. une roulfette, Ph 
nicurus. 

Hausſaͤſſig, adj. domicilié, incola. 

Hausſchule, / V. instruction privée, ſchola 
privata, infhtntio domejtıca. 

Hausſchwelle , J V la 1euil de la maiſon, 
limen domus. 

Hausſtand, f. m. Péconomie, economia, 

Hausſuchung, Y f, recherche, perquifition 
dans une maiſon, perquifitio Juridica in 
edibus alicujus. 

Hausthuͤre, f: la porte, 7anua. 

Haustrunk, / n. boillon ordinaire, potas 
con[uetus. 

Haustruppen, J p4 la maifon du Roi, coe 
hortes palatine, prætoriæ. 

Haustuch, f. 7. toile de ménage, linteum 
rude, 

Hausvater, f. m. pére de famille, paters 
familias. 

Hausverwalter, £ m, un maitre - d’hotel, 
un économe; concierge, æconomus, vec 
familiaris difpenfator, curator. 

Hausverwalterinn, f. f. une économe, la 
concierge, @conoma, aif enfatrix. 


| 


tion particulière, facellum domeflicum, Hausverwaltung, f... l'économat, la char- 


edicula private. 
Hausknecht, f. m. le valet du logis, de ca- 
baret, fervus, mediaffinus, 


ge d'économe, difpenfatio, adminiflratio 
rei familiaris. 


Haus⸗ 
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Hausvogt, / m. juge chatelain, prapo- Hebſtange, f f. un levier, vedis. 
Hebzeug, f. m. un levier, un guindea n, cas 


tus. 


Hausweſen, f. 7. le ménage, l'économie, 
res familiaris, domeffica. 
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beitan, tolleno, tollo, kypomochlium, ches 
lonis, conamentum, 


fie verſtehet das Hausweſen wohl, elle en. Hechel, f. € un ieran, affinoit, peden, has 


tend bien le ménage, vei familiaris ad. 
miniftrande perita eff. 

Hauswurz, J n. la jourbarbe, le cédon, fè- 
dunt fempervivum. 

Hauszins, f. m. le louage, le loger, pre- 
rium locationis; mereces annua. 


mus ferreus. 


durch die Hechel ziehen, prov. paller par 


étamine, dentre canino rodere, 


Jedermann durch die Hechel ziehen, aboyer 


apres tout le monde, quemvis. dente vo. 
dere Thbeonino. 


Hauszucht, f. V difeipline domeftique, 4%. Hecheln, v. o. ferancer, affiner, carminure, 


feiplina domeftica. 


pedlere. 


Haut, f. F. la peau, le cuir, cutis, corium, Hecht, f. m, un brochet, Mucius. 


pellis: 


die Haut abziehen, enlever la peau, écor- Hecke 


cher q., detrahere pellem, deglubere. 


mit der Haut bezahlen, payer de fa téte,|grüne £ 
Dornhecke, buiſſon, fpimezum, dumetum, 


capite luere 


Hechtgen, f. 7. brocheton, parvus lucius, 


ff. Zaun, une haie, dumetum, fes 
iva. 
e, une haie vive, fepes viva. 


eine gute ant; une bonne pâte d'homme, Vogelhecke, das Legen, la ponte, Foetura, 


homo fejtivns, caput lepidum. 


incubatio. 


eine loſe Haut, un matois, un égrillard, Hecken, v. a. faire des jeunes, des petits; 


bomo verfipellis, vulpes, 

mit Haut und Haar, tour entier, 7zftus & 
in cute. 

er ſteckt in keiner guten Haut, il ſent le fa- 


it, produire, engendrer, pulluler, gigne. 
ve, Au procreaye ; excludeve, parere. 


Heckroſe, J. rofe fauvage, gratecu, rofa 


Hlveſtris, canina. 


pin, aevum pedem in cymba Charontis Heckthaler, f. m. piece volante, thaleros 


jam babet. 


frudlifer, frutduarius, 


Häutlein, f. #. petite peau) membrane, Hectik, J. f. fiévre étique, PeZice, Med, 


pellicule, cuticule, 
nula. Éd iza, 
Haumald, f. m. bois taillis, H cedna. 


cüricula, embra- Heetiſch / adj. étique; heclicus. Med. 
Hederich, / u. velar, éryfimon, tortille, 


irion, lampſana, eryfimum. 


Hauzahn, f. 7. eines wilden Schweins, les Heer, La, une armée, exercitus. 
defenfes d'un fanglier, apri denses fal- ein Heer ſammlen, mettre une armée für 


cati. 


pied, colligere exercitum. 


Hay, fm. ein Raubfifch im Meere, un re- eim Heer führen, condvire une armée, du- 


quin, canis marinus. 


cere exercitum, 


Dei mer,, ey! ey, was fagt ihr? eh! hé tein Heer muſtern, abdanken, faire la revuë 


hé Y hé que dites: vous! bens” eho! bone 
vir, quid narras ? é 

Hebamme, / Wehmutter, ſage femme, 
matrone, objletrix. 

Hebebaum / J: m. un levier, vedis, pa- 
langa. 

Hebeiſen, fn. levier de fer, pince, ferreus 
veclis, trudes. 

Heben, v. a. ténir, lever, dreſſer, tenere, 
attollere, tollere. 

ein Kind aus der heiligen Taufe heben, tenir! 


d'une armée , la congédier, licentier, 
exercitum luflrare, illum dimittere, exe 
aucforare, 


Heerd, f, n. Vogelheerd, oifeliére,une aire, 


aucupiumy, locus aucupii, 


Heerfahrt, f. € Feldzug, expédition mili- 


taire, expeditio militaris. 


Heerfuͤhrer, J. m. chef d'armée, ‘général, 


commandant, imperator, belli dux. 


Heerling, J. m. lambrüche; mauvais rai« 


hn; /abrufca y racemus, 


un enfant fur les fonts de batéme, i, Heermeiſter / f. m. Grand - Maitre de Por- 


fanteni ex facro fonte [ifcipare. à 
man muß ihn heben und tragen, il le faut 


porter d'un lit, d'une place à l'autre, $ 


erigendus & ex loco in locum feren- 


dus eff. 


dre de S. Jean, magifter ordinis fandi 
loannis. 
de, f. f. un timbale zympanum 
ve 


Heerpäucker, f. m: un timbalier, eneator. 


Heber, Weinheber / f. m. un fiphon, lar-Heerſchaar, J f. himmiſche, Parmée céle- 


ron, /ıpho. 


Syebopfer,.f. #- offrande, oblation, oblatio, Heerskraft, / € 


Fes TS 
Di €rior (unt, 


ite, chorus cœlefiis. 
main armée, armata 
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Heerfirafe, /F. le grand chemin, le che. 

min royal, via publica, reg ia, militaris. 

Heerwagen, L mn, un chariot de guerre, de 

" bagage, Currus militaris, carvus. ; 

Heerwagen, Siebengeſtirn, la grande ourſe, 
urfa majors: avétos, Cu is 

Heerzug, f: m. campagne, expeditio mili; 
faris. 3 c 

Heſen, f. F. Truſe, la lie, les fondrilles, 
fex, fedimentum. ei 

Bierhefen, levure de bière, cereviße fax 

Heſicht, a. qui a de la lie, feculentus, 
f«catus, 

Heft, f. n. le manche, manubrium. = 
Heft, f. n: Band, tien, bande, un point, 
ligamen, fafcia, trabente acu fili ductus, 
Heft einer Wunde, la future d’une playe, 

future vulneris, 
Papier, le cahier, charte pla- 

«edam. confute: 

.m. der m, agraffe, crochet, fibula, 
uncinus. s 

Heften, v. a. lier, attacher, agrafer, figere, 
annelere, fibulare, 

eine Wunde heften, coudre une plaie, oras 
vulneris futura inter fe committere, 

bie Reben heften, attacher les vignes, ali- 
gare vites, palmare. ; 

ein Buch heften, coudre, brocher un livre, 
librum. fuere, confuere. 

Heftig, «dz. trenge, vehement, impétueux, 
rude, âpre, piquant, ardent, paflionne, 
vehe mens, impetuojus, rudis, acris, fe- 
verus, 

Heftig, adv. fortement, rudement, inftam- 
ment, paffionnément, fortiter, vehemen- 
ter, dcriter, ardenier, 

Heftigkeit, /. vehemence, vivacité, im- 
pétuolte, ardeur, vehementia, «flus, im- 
peins, ardor, 3 

Heftiglich, adv. avec impétuofité, ardem- 
ment, vehementer, ardenter. 

Heftniacher, [- . emmancbeur, 'zuanubrii 
aptator, ligamentorum confec£or. 

Hegen, v. a. entretenir, conierver, Nour- 
rir, fovere, nutrire, 

Heher, f. m. un geai, graculus. 

Hehl, adj. cache, zaci£us, occultus. 

Heylen, v. a. cacher, déguifer, diffimuler; 
reccler, tacere, veiicere3 domi veceptare 
d» abdere. 

Hehler, L m. receleur, receptor & occul- 
tator. 

Heide, f. 7. ein Kraut, la bruyère, fougère, 
erica, filix. 

Heide, oder Wald, bois, forêt, fy/va, ne. 
mus. 

Heidekorn, / u. blé ſaraſſin, frwmentum 
Saracenicum. 
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Heidelbeere, // V le fruit de myrte, mirs 
tille, airelle, myrsilli orun. 

Heidelbeerſtaude, F. un myrte, myrtillur. 

Heidelerche, f... f. une alouette, alanda fyl- 
vaſinis. À 

Heiduck, fm. le heiduque, pedes. Unga- 
FiCHS. 

Heil, f. 7. le ſalut, la proſpéritè, falus; in- 
columitas, prefperitas. 

Heil, 4%. guéri, rétabli, ſanatus, fanitati 
veflitutus. 

heil werden, fe guérir, ſanari. 

Heiland, f- a. le Sauveur, Salvator: 

Heil aller Welt, Yu. la véronique,verorica, 

Heilbar, adj, qu'on peut guérir, talutaire, 
guériflable, fa/uzaris, Janabilis, medicas 
bitis. 

Heilbarlich, adv, falutairement, Jalutagiter. 

Heilblatt, f. u. chalictrum, thalidinon. 

Heilbrunn, f. m. fonraine falutaire, médi- 
cinale, Fons aque falutaris, medicatus. 

Heilen, v. 4. guérir, fe guérir, fanare, fa- 
narlı 

Heilig, 4%. faint, facré, religieux, fanus, 
Sacer, religiofus, 

ein heilig Leben führen, mener une vie 
fainte, vivre ſaintement, andam agere 
v. tam, relig iofe vivere, 

die heilige Schrift, la Sainte Ecriture, Lit. 
tere Sacre. 

Heiligechriſtgeſchenk, préfent de noël, mu. 
nus in fefto nativitatis Chrifli. 

heilige Feuer, le teu Saint Antoine, ignis 
acer, erifypelas, 

Heiligegeiſtwurz, angelique, angelica. 

Heiligen, v. 4. fanctifier, coniacrer , fan- 
Hum reddere, confecrare. 

Gott eme Kirche heiligen, dédier, confa- 
crer un temple à Dieu, Deo conſecrare, 
initiare templum, 

Heiliger, ad. d» f. faint, fandus. 

wunderlicher Heiliger, capricieux, fantaſque, 
bomo difzeili, miro ingenio, 

Heiligkeit, f- f. la fainteté, fanditas. 

Heiliglich, adv. faintement , fande, 

Heiligmacher, f. m. le fanttificaceur, fani- 
ficator. Theol. 

Heiligthum, f. 7. le ſanctuaire; ic. les re- 

| ligues des faints, fanc/uarium s reliquie 
ſauclorum. 

Heiligung, J , la ſanctiſication, zufufe 
ſadlitatis, ſancliſicatio. Theol. 

Heiligung, la ded ace, la confécration, 
conſecratio, facratio, 

Heillos, ad. qui néglige fon Salut, impie, 
méchant, wegligens falutis: fue, impius, 
Jceleratus. 


Heilſam, adj, qu'on peut guérir, na- 
bilis 


heilſam, 


£55 HEIL SATIN SEE, d 476 
heilſam, heilend, fain, falutaire, profitable, heimlich Gemach, Jes lie j 


le privé, R 


médicinal, fa/steris, fafubris, utilis. garderobe, /atrina, cloaca. 
heilſame Erinnerungen, des avertiſſemensſheimliche Heirath Winkelehe, mariage clans 
falutaires; fal, admünirives. À deltin, conjugium clandeftinum. 
Heilſamlich, adv. utilement, pour la fanté,|Deimlid), a. en cachette, furtivement, 
falucairement, fa/ubriter, fülntariter, fecrerement, clam, clanculum, ex occulto, 
Heilung, f. f. la guérifon, Jangtio. heimlich zu wiſſen thun, avertir, faire fi 
Heim, adu. chez foi, àla maifon, au lo- „Voir ſecretement, clam monere, 
gis, domi. fich heimlich verheirathen, fe marier clans 
er iſt nicht daheim, il weft pas au logis,| deftinement, elandeflinum inire ‘matris 
non eft domi. monium, 
Heimat, f. J. la patrie, patria. ſich heimlich wegmachen, le retirer furtive. 


er ift in feine Heimat verreiſet, il eft parti ment, clanculum de foro decedere. 
pour aller en fon pays, in patriam pro- einem heimlich nachſtellen, dreſſer des em. 
fedus efl. buches à q., infdiari alicui. 
Heime, / J. Heimchen, Grille, un griller, einem etwas heimlich fagen, Touffler ach, à 
grillon, grillot, gryllus, vel grillus, blatra.| Poreille, in aurem dicere quid alicut, 
Heimfahrt, VH retour, reditus. fid heimlich freuen, fe rejouir dans fon 
Heimfallen, v. a. échoir, retourner au Cœur, in finu gaudere. 
feigneur naturel, venir, hériter, tom- heimlicher Anfchlag, coniplot, conjuratio, 
ber en partage, redire ad antiquum domi- confp ratio, 
num, in aliquem devolvi, obtingere, obve- Heimlichkeit, f. f. un fecret, arcanum, 
nire, e „eines Heimlichkeiten ausforſchen, fonder; 
heimgefallene Guͤter, des biens retournés| découvrir les fecrets de q., lui tirer les 
an feigneur naturel , échus en partage,| vers du nez, arcana alicujus expi[cari, 


bona caduca; veverfa. à eines feine Heimlichkeit entdecken, décou- 
Heimführen, v. a, mener, conduire à la] vrir les ſecrets de q., detegere alicujus 
maiíon, au logis, comitari domum. arcana, 


die Braut heimführen, conduire ou menerſich will die Heimlichkeiten, bie ihr mir an 
l'époufée, ou la nouvelle mariée chez] vertrauet habt, keinem Menſchen offenba⸗ 
fon époux, ſponſum comitari , profequi,| ren, je ne découvrirai point le lecret 
novam nuptam domum deducere. que vous m'avez confié, quod mibi coms 
Heimgeben, v. a. remettre une affaire A ti fecrezum, non evulgabo. 
q., negotium alicui committere, Heimſchlagen, v. a. expédier à Penchere; 
dem guten Willen Gottes heimgeben, re-| renvoyer de la belogne à un ouvrier 
mettre à la bonne volonté de Dieu, fan. y: 
&iffime Dei voluntati permittere. 
Heimgefallen, adj heimgefallene Güter, 
biens devolus, bona devoluta. 


ceres opifici aliquid vemittey e, materlam- 
, que reſlituere zubere. 
L Heimſehnen, fi, v. . penfer, avoir gran- 
Heimgehen, v. u. retourner chez foi, aller € envie, à retourner chez foi » domum 
à la maifon, redire, repetere domum, cogitare, 
Heimholen, v. 4. aller chercher q. pour|Heimitellen, v. #. remettreà la difpofition 
le mener chez lui, accerfere, domum du- [ de q., alterins arbitrio permittere. 
cere. ` ich ſtelle es dir heim, je m'en remets à vous, 
Heimifch, adj. privé, domeftique, privatus, penes te fit. 
domefticus. ak Heimſterben, v. 7. heimfallen, heimgeſtor⸗ 
heimiſches Thier, béte aprivoifée, domefti-| bene Güter, heritage rombé en main 
que, ferå cicurata , animal domeflicum. morte, caduca predia, 
Heikommen, v. n. retourner chez foi, redire Heimſteuer, . la dot, dos. 
domum. Heimſteuren, v. 4. doter, dotare, 
Heimkunft, f. f. le retour, reditio. Heimſuchen, v. a. rendre viſite, aller voir, 
Heimleuchten, v. 4. éclairer q.à fon logis, . vifttare, invifere, videre. 
cereo alicui lucere, face preire, a Heimſuchung, ff. la vifite, vifitatio, 
Heimlich, adj. fetret, caché, occulte;fourd,|Heinfuhung Maria, la vifitation de la 
arcanus, fecretus, occultus, tacitus. Vierge , feftum vifitationis Marie, 
heimlich halten, cacher, tenir caché, celare, Seimtragen, v. 4. porter chez foi, porter 
fecum tacite babere. àla maifon, portare, referre domum. 
heimliche Zuſammenkuͤnfte, des affemblées| Deimtreiben , v. æ. das Vieh, ramener le 
clandeſtines, cœtus clandeflini, bétail, pecus agere domum. 
Heimtuͤckiſch, 


& lui faire payer l'écoffe, publice" addi» | 
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faux, traitre, rufé, four- 
Jraudulentus, 


3 

Heimkuͤckiſch, 4%. fa 
nois, diffimulé,. ſbélolus, 
aftatus, vafer, femulatus, e 

Heimwaͤrts, adv. du côré devers: la mai- 
ſon, domum. verfus. ) M 

Heimweg, / m. le chemin qui conduit à 
Ja malſon, retour chez foi, via domum 
reducens, reditus ad ves. 

auf dem Heimwege begriffen ſeyn, s'en re- 
tourner, être ſur le retour, repetere,red- 
ire domnum. I 

Heimweh, S 7. la maladie du pays, le de- 
fir. árdént de revoir fa patrie, defpderium 
patrie, in patriam vedeundi, nostbalgia. 

Heimweiſen, v. a. renvoyer chez tot, re- 
mittere domum. 

Heimziehen, v. m. retourner en fon pays, 
chez foi, en fa patrie, repetere, patriam 
vel domum. 

Heimzug, f. m. le retour, reditus, 

Heinrich, Lan, Henri, Henricus. 

Heirath, Sf. mariage, matrimonium. 

Durch Heiraͤthen bekommen, avoir de fa 
femme, ab uxore accipere, 

Heirathen, v. z. fe marier, prendre fem- 
me, matrimonium contrahere, inire uxo- 
rem ducere. 

aus dem Stande heirathen, 
enubere e patribus. 

Heirathsabrede, / F. Contract, f. ole con- 
tract de mariage, padio nuprialis, paca 
dotalia. 

Heirathsbrief, J. zm. le contract de mariage, 
tabule matrimoniales, dotales. 

Heirathsgut, T u. la dot, ou dote, le 
mariage, dos , bona dotalia, pecunia ma- 
vita. 

Heifchen, v. v. fordern, demander, exiger, 
exigere, petere, pofcere. 

ein Allmoſen heiſchen, demander l'aumone, 
faire la quête, rogare ſtipem, ofliatim 
vidum querere, 

Heiſchung / f. f. la demande, peritio. 

Heifer, ac. enrhumè, enroué, enchifrené, 
Yaucus, 

fich better ſchreyen, s'enrouer à force de 
crier, clamare ed ravim usque. 

Heifer werden, s'enrhumer, s'enrouer, ran- 
cedinem contrabere, irrauceſcere. 

Heiſerkeit, f... enrouement, zancedo. 

Heiß, adj. chaud, fervidus. 

brennend heiß, ardent, ardens. 

es ift heiß, il fait chaud, fervida tempeſtas 
eft. 

heiß machen, chauffer, calefacere, 

heiß, gluͤend machen, faire rougir, faire 
chauffer, candefacere. 

einem heiß machen, faire peur à q. Pangoif- 
fer, le reduire à l'excrémité, ad fum- 


fe mésallier, 
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mas anguflias aliquem adducere, alicui 
metum incutere. 

heiß werden, s'échauffer, zucalefcere, 

bie Speiſe ift heiß, la viande brûle, urit 
cibus, 

was ich nicht weiß, macht mir nicht heiß, 
ce que je ne ſais pas ne m’embarrafle 

. pas, ingnoti nulla cupido, 

Heißhungerig, adj. freßig, qui a grande 
faim, qui eft. affaimé, valde famelicus, 
cibi avidus. 

Heißen, v. 4. dr u. nennen, nommer, ap- 
peller, fe nommer, s’appeller, apellari, 
Jalutari, nominari, vocari. 

vie heißt ibt? comment vous appélez-vous? 
quod efl tibi nomen? 

heißen, befehlen, commander, jubere. 

wer hat euch das geheißen? qui a dit de 
faire cela? quis te boc facere juffit ? 

Heiter, adj. clair, ſerein, clarus, ſerenus. 

es ift heiter, il fait clair, beau, ſerein, 
luce ſcit, ſerenus eft aër, ether eft innu- 
bilus. 

heiterer Tag, jour ferein, feremus dies. 

Heiterkeit, / J. la clarté, la férénité, fe- 

_renitas, claritas. 

Heizen, v. 4. chauffer, échauffer, cale- 


fecere. 

Heizer, f. m. Stubenheizer, chauffeur, celui 
qui a foin de chaufler un poële , Ho- 
caufti calefactor. 

Held, f. zz. un héros, grand Capitaine, be- 
ros, vir fortis. 

Heldengedicht, J. 7. poëme héroïque, Pos 

G ma ser cum, carmen ehicum, epos, 

Heldenmaͤßig, ud, héroïque, courageux; 

À vaillant, heroicus, fortis, flrenuus, 

Heldenmäßig, adv. heldenmuͤthig, vaillam- 
ment, courageuſement, fortiter, fire- 
nue. 

Heldenmuth, f. m. Heldenherz, f.m. coura- 

| ge héroïque, anzmas beroicus, 

Heldenthaten, f. f. des exploits, a&ions 
héroiques, proueſſes, Facinora heroica, 
heroë digna, 

Heldinn, /. J. héroïne, heroina, berois, 
Helen, v. 4. verſchweigen, celer, dilfimu- 
ler, cacher, Allſimulare, celare, tacere 
Helena, Hélène, Helena. n 
Heler, f. m. un diflimulateur, receleur, 

dilfemulator, receptor. f. Hehler. 

Helfen, v. 4. aider, fecourir, donner du 
lecours, jgmuare, füccurrere, opem Ferre. 

was hilft das? de quoi [ferr cela? cus 


ufu 


es hilft nichts, il my a point de remède, 
tout cela eſt en vain, inutile, ne fert 
de rien, uultum eff remedium, conclama= 
sum efl y ‘inutile eff, 
es 
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es hilft kein Kraut für den Tod, il ny a 
point de reméde contre la mort, contra 
vim mortis mon eff medicamen in bortis, 

einer dem andern helfen, saider Pun. Pau- 
tre, entraider, mutuam fibi opem ope- 
vamque' praſtare, navare. 

helſen, fördern, avancer, promovere. ` 

ich habe ihm geholfen zu ſolchen Ehren, j'ai 
aide à Pélever à ces honneurs là, eft 
par moi qu'il eft parvenu, eum ad ho- 
nores iflos evexi, promovi. 

einem vom Brodte helfen, Oter à q. le goùt 
du pain, envoyer en l'autre monde, 
luce aliquem privare , e medio tollere. 

hilf bey Zeit, ehe es kommt weit, refiltez, 
prenez garde aux commencemens, priz 
cipiiy géife, foro medicina paratur. 

Gott helfe! (wenn einer nieſet,) Dieu vous 
benille, vous aſſiſte, contentement, beze 

fit tibi, ſaluti, conducat, 

ſo wahr mir Gott helfe, ainſi que Dieu 
me foit en aide, ita me Deus amet, ad- 

juvet, 
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Hellleuchtend, 4%. éclatant, fulgidus. E 

Helm, / zz. un cafque, un heaume, caffis, 
gatea, 

ben Helm aufſetzen, mettre le cafque ou le 
pôt en tête, galeam, caffidem capiti im- 
ponere, 

Helm, womit einige Kinder gebohren tuer 
den, la coeffe, galea, qua interdum in. 
fautes aufcuntur, 

Helm, Stiel, le manche, manubrium. 

Helm, einer Diſtillirblaſe, chape, alembiei 
galea, 

Helmdecke, J. V lambreqains , feuri vela. 
mentum, lacini. 

Hemde, f. n. la chemife, induffum. 

er hat ein fein, weiß, ſchwarz Hemde an, 
ila une chemiſe fine, blanche, fale, 
Jubtile, mundum, immundum indafrum ge 
flat. 

in bloßem Hemde, en chemife, ou, nud en 

chemife , folo amicus induffo. 

wuͤllen Hemde, chemifette , camifole , fin 
bucula, tunica interior. 


Helfenbein, f. a. ivoire, ebur. das Hemde ift mir näher, als der Rock, ma 


Helfeubeinern, adj. d'ivoire, eburnens. 

Helfer, f. m. qui aide, un aide; it. un 
diacre, adjutor, auxiliators diaconus. 

Helferinn, f. V. celle qui aide, adjutrix. |! 

Helfte, f. f. la moitié, dimidinm, dimidia 
pars. 

Hell, adj. heiter, clair, ſerein, clarus, fe- 
venus. 

hell, laut, clair, refonnant, leur, canorus. 

hell, offenbar, évident, manifeſte, manife- 
flus, evidens. 

ein heller Spruch, une ſentence claire, in- 


ein Rad an eine 


peau m’eft plus proche que ma chemile, 
tunica pallio propior eft » genu Jura Pro- 


Pius. 


Hemmen, v. a. arrêter, retenir, retarder, 
cobrcere, romorari, retardare, 
men, arrêter le moulin, pi- 


Ve, 


bie Mühle 
firinum f 


agen hemmen, enrayer 
une rue, f{fflaminare rotam. 

Hemmkette, / f. chaine ou autre arrét 
pour enrayer une roue, enrayoir, f 
flamen, 


telligible, c/ara, per[picua fententia, Hemmrad, f 7. roue enraiée , rota fufflas 


das iſt hell und klar, ſonnenklar, cela eft 


minata. 


clair. comme le jour, luce meridiana cla- Hengſt, f. m. un cheval entier, un rouſſin, 


vius efi. 


equus, caballus, 


helle machen, rendre clairs cekaircir, ved. Faſel⸗Springhengſt, étalon, cheval de ba, 


dere clavum, illuſtrare. 


ras, equus. adinilJarius, 


helle werden, devénir clair, séclaircir, c/a-| Henkel, fm, ante, anfa. 
wefcere. ein Gefäß bey dem Henkel faſſen, prendre 


Helle, J. V la clarté, la férénité, le jour, 
ferenitas, claritas, fudum celum. 

geht aus ber Helle, ótez- vous de devant 
le jour, ne meis luminibus oficias, 

Hellebarde, f. f. une halebarde , böpenmis. 

Hellebardirer, f. m. un halebardier, bipen- 
nfer. 


un vale par fon anle, vas anſa preben 
dere, 


Henken, v. a. pendre, fufpendere. 
an Galgen henken, pendre ou attacher au 


gibet, de cruce fufpendere. 


fid) an einen henken, s'attacher à q., adhe- 


refcere alicui. 


Heller, f. m. un denier, une obole, o/o-|ba$ Henken, f. v. la pendaifon, fipens 


dus, fextans 


dium. 


es iſt nicht eines Hellers werth celà ne vautſHenkenswerth, adj. henkermaßig, dene 


pas une maille, un denier, nullius eff 
vetii, teruntium non valet. 
ich habe nicht einen Heller, keinen Heller, 


d'étre pendu, 
dignus, 


pendable, — fufpendia 


Henker, Ta m. le bourreau; carnifex, 


je n'ai pas la maille, pas le fou, zecoo-|baf dich der Henker, peſte du drole, de 


lum, ne teruncium quidem pof[frdeo, 


l'affaire, abi in malam rem, malum! 
Henker⸗ 
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Henke ermaßig y adj. henkermäßiger Vogel, 
pen art, qui mérite le gibet, furcifer, 
m tibulo dig AUS, 

He ukersknecht, / m. un valet de bourreau, 
famulus cas nificis. 

Henne, f. f. une poule, gallina. 

fette 4 ne, pouletdé, gallina altilis, 

Henrich, Henry, Henricus, 

Henriette, . F. Henriette, Henrica, 
megan, le Hainaut, Hannonia. 

Her, adv. Ich, Ça, huc. 

ber da, approchez, adesdum. 

hin und her, ga & la, Auc atque illuc, 

her die Hand / donnez, ça la main, cedojd 
dextram. 

Herab, adv. en bas, vers moi, deorfum, 

` de, ex, ad me. 

Herabfahren, v: 1. deſcendre, vers moi, 
(& aini du refte, ) defcendere. 

Herab fallen, v. n, tomber en bas, decidere 

Setabfliegen, v. . voler en bas, devolare. 

Herabfließen, v. u. découler, definere, 

Herabhangen, v. u. pendre d'enhaut, pan- 
cher en bas, dependere, pendere. 

Herabkommen, v. u. venir en bas, defcen- 
dre, Zefcendere, devenire, 
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Heraufſteigen, v. o. monteren haut, afven- 
dere. 

Heraus, prep. dehors, hors, foris extra. 

Heraus, interj. fortez de là, venez dehors, 
prodi, exi foras. 

heraus mit dir, dehors, fors d'ici, foras, 
epage binc. 

Herausbrechen, v. 4. fortir de force, (vers 
moi ou Vers nous, &ainfià la fuice, ) 
erumpere. 

Herausbringen, v.a, tirer, porter, mettre 
dehors, efferre, exportare, emoliri. 

herausbringen, Suv fortir, elicere. 

as kaun ich nicht heraus sbringen, je ne fau- 
rois déchitrer cela, Loc ezucleare u geg, 

Set aus fahren, v. u. lortir en caroffe ; for- 
tir précipitamment , curru profeifeis 
erumpei e. 

berausfabren, im Zorne, s' 
cundte motu efferri. 

Herausfallen, v. ns tomber dehors, faire 
une fortie, excidere, erumpere. 

Herausfliegen, v. ». fortir en volant, sen- 
voler, evolare, avolare, 

Herausfließen „ v.s... écouler, 
emanare, effluere. 


emporter, tra- 


s'écouler, 


Herabkunft, f. la delcente, l'origine, 
beſcenſſo, Ortus. 

Herablaſſen, 7.4. defcendre, demittere, 

Herablaufen, v. s. courir en bas, decur. 
vere. 

Herabnehmen, v. 4. Óter, retirer, demere, 
tollere, 

Herabneigen, v. v. pancher, incliner, baif. 
ier, declinare, inclinari. 

Herabreißen, v. 4. arracher, retirer par 
force, evellere, deripere. 

Herabſchießen, v. a. tirer en bas avec le 
fufil, explodere Selopetum ; idu dejicere, 

Herabſchlagen, v a. abattre, decutere, 

Herab pingen, v. 7. lauter en bas, «ftir: 

Herabſtuͤrzen, v. d. pré cipiter, Jeter en bas, 
precipitare; precipitem dejicere, 

Herabwerfen, v.a. jeter en bas, dejicere. 

Herabzieben, v. e. tirer en bas, derzabere. 

Heraldik J. f. le blafon, Part héraldique, 
beraldica, ars tejjere ſcutariæ. 

Heran, adv, prés, auprès, proche, apud, 
prope, juxta, 

Heran, interj. approchez, avancez, accede 
propius, adveni, 

Heranführen, v. e, amener auprès, mener 
auprès, adducere, producere, 

Herangehen, v. 7. approcher, monter, ac- 

` cedere, appropinquare. 

Herannahen, v. u. s'approcher , appropin- 
quare. 

Herauf, heraufwaͤrts, adv. en haut, fur- 
um. 


Herausfordern, v. 4. faire un appel, pro- 
voquer, demander en duél, provocareg 
mitter e fe hedam provecatoriam, ad pu- 
gnam laceſſore. 

Herausgeben, v. m. 

dire, promere, 

Herausgehen, v. u. fortir, exire. 

Herausgraben, v, a. déterrer, effodere. 

Heraushelfen, V. a, tirer, fauver, aider à 
fortir, fe/vare, "liberare, eximere, 

Herausjagen, v. a. challer, mettre dehors, 
expellere, exturbare, 

Herausklauben, v: a. éplucher, ſeligere. 

Herauskommen, v. u. venir dehors, venire 
foras, exire, 

wenn das herauskaͤme, fi Pon venoit à fa- 
voir cela, Zoe ei palum fieret, 

Herauskriegen, v. a. bekommen, avoir pour 
ion relte, avoit de retour, recipere quod 
fuper: eft. 

Heranslangen, v. 4. tirer, depromere, fup- 
peditare, 

Herauslaſſen, v. a. 
emittere, exeundt 

feinen Zorn herauslaſſen, jerer fon feu, dé- 
charger fa bile, {a colère, iram, acerbi- 
tatis virus evomere, bilem effundere, 

fi herauslaſſen, donner à 

connoitre, gene, exerere. 

Herausleſen, v. a. choitir, élire, e 

EXCEP De re, 


rendre, délivrer, £ra- 


laiffer ou faire fortir, 


am dar 


déclare 


ere, 


> 


Herauslocken, v. a. attirer dehors par ca- 
reles, elicere, 


D Heraus⸗ 
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He auznehmen, v.a. tirer, prendre dehors 
de P UNIETE , eximere. 

er nimmt ſich viel heraus, il s'arroge beau- 
coup de pouvoir, imm fibi Tarh | 

Heraus: oltern, v. a. dire en grondant & 
menaçant, impetuoſis verbis & minis 
frorump ere. 

Herausragen, v. m paffer, avancer, s ’elever, 

* avoir le deffus, fuperare, eminere, 

üsreißen, v. 4. tirer dehors, arracher, 
^, extrahere, 

Herausrücken, v. u. fortir de fon rang, tirer, 
orti nem fuum re linquere, etrabtré; 

Hergusſcharren, v. 1. déterrer, eruere. 

Herausſchauen, v. z. herausſehen, regarder 
par la fenétre, profpicere e feneſtra 

Herausſchneiden, v. a couper, évider, ex- 
cidere, exfecare, 

Herausſpringen, v. 1. fauter dehors, exi- 
lire. 

Herausſteigen, v. u. fortir, defcendre, ef- 
ferie pedem, defcendere. 

Herausſtoßen, v. 4. pouffer, Jeter dehors, 
extrudere, ejicere. 

Geufzer herausſtoßen, poufer des fanglots, 
£e mitus edere, 

Schmaͤhworte herausſtoßen, vomir des in- 
jures, probra evomere. 

Herausſtreichen, v. ». donner des éloges 
outres, exagérer, extollere , efferre lau- 
dibus. 

Herauswerfen, v. 4. jeter dehors, ejicere. 

Herausziehen, w 4. tirer dehors, exzra- 
bere. 

Herbe, adj. amer, rude, âpre, vert, ama- 
rug, acevous. 

herber Winter, rude hyver, acris byems. 

Herbe, b. f. Bitterkeit, l'amercume, la ru- 
delle, l’äprete, acerbitas, aufleritas, ama- 
ritudo. 

ut f. m. un logis, une auberge, une 

hotellerie, bojpiti. m, div erforium, 

in eine Herberge einkehren prendre logis 
dans une auberge, in hofpitium diver- 
tere. : 

Herbergen, v. a. © 
logis, divertere, 

einen herbergen, oder beherbergen, recevoir 
q. en fon logis, li donner P. hofpitalité, | 
bofpitio aliquem excipere. 

Herberger, f m. aubergifte, bofpitator. 

Herbey, adv. ici, auprès de moi, de nous, 
approchez ( & ainfi dans les compofés,) 
apud me, vel nos, adesdum, accedite. 

Herbeybringen, v. a. apporter, amener, af- 
Jove 

Herbeyfuͤhren, v. a. amener, adducere. 

Herbeygehen, v. m, approcher, s'approcher, 


7. fe loger, prendre 


Herbeykommen 


Herbeyl 
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2 * approcher, arvenive, 
Herbeyfunit, /. V approche, adventus, 
Herbeylau feu, v. n. accourrir, acc 


ere, 
n v. a, attirer à foi par caref- 


Herbeynähern, v. a. approcher, appropine 

gnare, 

Herbeyrufen, v. 4. appeller à foi, adei- 

tare, 

Herbeyſch affen, . 4. fournir, procurer, 

avoir à faire, procurare, accerfere, acche 

rare, 

Herbeyziehen, v. 4. attirer, attrahere. 

Herbringen, vi a, ap aaa afferre. 

Herbſt, f. m. Pautomne; it. la vendange, 
autumnus; vindem 115 

Herbſten, v. m. ce er, Vindemiare. 

Herbſtgeſchirr, f. v. vaillcau de vendange, 
valu vinde se ia. 

Herbſtlich, 4%. d'automne, automnal, ane 

j s, yp 

Herbſtmonat, J 

September, 

Herbſtobſt, f. 

autumnales. 

Herbfi vofe, f: f. rofe d’outremer, malva 

y nr: 

Herbſtwetter, f. m. 
d'automne, sempus auzumnale. 

Dereuled, Hercule, Hercules. 

Herd, f. m, lefoier, focus, 

Herde, f: f. (befer Heerde) un troupeau, 
gre. X, armentum, 

Herdenweiſe, adv. par troupes, gregatim. 

Herdurchlaſſen, v. a. laitfer paller, donner 
pallage ici, concedere) tranfétum, 
transm 

Herein, prep. en, dans, ici dedans, in, buc, 
itia. 

Hereinbrechen, v. u. faire une irruption, 
S'avancer, paroître, zrumpere, prorume 
pe e, apparere, 

Hereiubringen, v. 4. porter ici dedans, ( & 
ainfi de la fuite, ) inferre. 

Hereinfallen, v. #. tomber dedans, Illabi. 

Hereinfuͤhren, v. a. mener dans quelque 

lieu, introducere, 

eingehen, v. . entrer, intrare, 

hren, v. 4. amener, producere, 

Her, ſ. Hervor 

hergeben, v. d. livrer, fournir, donner, 
dare, fh peditare, expromere, prebere. 

Hergebracht, adj. introduit, recu, accou- 
tumé, introductus, ufu receptus. 

Hergegen, prep. & adv, plutôt, au con- 
transs por: , contra ea. 

Hergehen, v. u. approcher, accedere. 

es gehet alſo ber, ainfi va le monde, 


7, le moisde Septembre, 


n. fruits d'automne, Fructis 


par 
tere, 


E 
He 


ità 


accedere, Appr upinquare. 


Jolet evenire, fic rerum vertitur ordo, 
Herhal⸗ 


rudeſſe de fa: fait 


ref- 
pin- 
ei. 


rer, 
Cehe 


ige, 


i 


nge, 
au- 
i 
bre, 
skis 


alva E 


ifon | 
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Herhalten, v. a. tenir, tendre, préfenter, 
tenere, prebere, porrigere, offendere. 

Herhalten, v. 7. porter la peine, poenam 
fuflinere: 

Hering, f. m. un hareng, baec. + 
Heringsfang, f. m, la peché, la prife des 
harengs, captura balecum. ZO 2 
Herkommen, v. n. venir, fortir, naître, 
provenir, approcher, procéder, venire, 

prodire, nafti, provenire, 

wo kommt das her? d’où vient cela? unde 
eff illud? pe 

Herkommen, J n. Papproche, Parrivée, 
l'extraction, origine, appropinguatio, 
adventus, ortus, locus, origo, 

er ift eines vornehmen Herkommens, il eft 
dune illuſtre extraction, i/nffri loco na- 
zus eff. 

ein geringes Herkommen, bas lieu, bafle 
naiffance, bumilis, obfeurus locus. 

es ift ein altes Herkommen, elt une an- 
cienne coutume, antigquus mos eft. 

Herkommen, v. u. hinzukommen, approcher, 
ici (& ainſi à la fuite,) accedere huc. 

Herkriechen, v. u. grimper, adrepere. 

Herlauſen, v. n. accourir, accurrere. 

Herlegen, v. 4, pofer, mettre, ponere, 
apponere, 

Herleihen, v. a. prêter, commodare, mutuo 
dare. 

Herleiten, v. a. conduire, dédüire, ame- 
ner, dériver, deducere, declarare, deri- 
vare. 

Herleitung, f. f. la dérivation, Porigine, 
derivatio, origo. 

Herleſen, v. a. lire, faire la lecture, Zege- 
re, recitare. 

Hermelin, f. m. une hermine, mus alpinus, 
ponticus, 

Hermen, v. 4. fid) hermen, fe chagriner, 
s'affliger, agitari, affliclare fe. 

Hernach, edv. puis, aprés, enfuite, poſtea, 
poft, pofimo dum. 

Hernahen, v. n. s'approcher, propius ac- 
cedere. 

Hernehmen, prendre, trouver, ſumere, pe- 
tere. 

Hernieder, adv. en bas, deorfum. 

fic) hernieder laffen, s'abaiſler, décendre, 
abjicere fe, defcendere. 

Hernieder ſehen, v. 4. regarder en bas, de- 
Jpicere. 

Heroiſch, adj. heroique, vaillant, Zeroi- 
cus, fortis. 

Herold, Y m. un héraut, héraut d'armes, 
preco, caduceator. 

Heroldsſtab, f. m. un caducée, bâron de 
héraut, caduceum, caduceus, 


HERP 486 

Herplappern, v. a. beaucoup parler, babil- 
ler, blaterare,. exbiaterare. 

Herquellen, v. u. fourdre, jaillir, fcezurire, 
Jatire. 

Herr, J m. fieur, feigneur, Monfieur, do- 
minus, herus. 

Herr, der zu gebieten hat, le maître, le 
feigneur, eras, dominus. 

mein Herr, monfieur, mon maître, domi- 
RUS Mens, 

ber Herr N. (in der dritten Perfon, ) le fieur 
N., dominus N, 

bie vornehmſten Herren einer Stadt, les 
principaux d'une ville, primarii urbis, 

große Herren haben lange Hände, les Rois 
ont les mains longues, les bras longs, 
an nefcis, longas regibus ei? manus. 

Herreichen, V. 4. bailler, préfenter, mettre 
en main, porrigere, prebere. 

Herreiſe, / V la venue, Parrivée, ad- 
ventus. 

Herrinn, f- V dame d’un lieu, domina. 

Herriſch, adj. impérieux, defpotique, ab- 
folu, imperioſus. 

Herrifch, adv. herriſcher Weiſe, impérieu- 
fement, deſpotiquement, abfolument, 
en maitre, Zmperiofe, fummo cum imperio. 

Herrlich, adj. augufte, pompeux , maje- 
ſtueux, {plendide, illuftre, anguflus, ma- 
gnificus, fplendidus, illuftris. 

Herrlich, adv, magnifiquement, fplendi- 
dement, magnifice, [plendide. 

Herrlichkeit, L€, magnificence, excellen- 
ce, gloire, fplendeur, éclat, grandeur, 
luftre, dignité, magnificentia, excellentia, 
gloria, [plendor, pompa, dignitas. 

Herrndienft, f. zm. fervice, charge publique, 
fervitium. 

Herrngebot, f. u. édiét, ordonnance, edi- 
cui, Julſus faperiorum. 

Herruknecht, J. m. un huiſſier, un archer, 
apparılor, viator. 

Herrſchaft, J. V. le feigneurie, la domina- 
tion, le domaine, la jurisdiction, domi- 
nium, dominatus, jurisdictio. 

Herrſchaften, bie zu befehlen haben, les mal- 
tres, ſeigneurs, Montieur & Madame, 
la cour, magiftri, domini, berus en Pera, 
aula. 

Herrſchaftlich, feigneurial, domanial, 
principalis, dominicus. 

Herrſchen, v, n. dominer, régner, com- 
mander, gouverner; domizari, regere, 
ven rare, umperar [2 

über einen herrſchen, dominer fur q., doa 
minari alicui, 

Herrſchend . roͤgnant, dominant, regnans, 
dominans. 


! Q 2 herrſchen⸗ 
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lion dominante, 


herifchende Neigung, la pa 
inclinatio dominans, 

Herrſch in jt m. un maître, feigneur, do- 

min ur, berus, domus. 

Herrſche erinn, / À la maitreffe, dame, do- 

mina, bera. 

ef hlüͤchtig / adj. impérieux, imperiofus. 
chung, JJ domination, dominatio, 

herrühren, v. 7. naître, procéder, prove- 

“pi T, riri, provenire, procedere, 
Herſagen, v. a. réciter, dire, proférer, reci-|$ 


chen, v. 4. regarder en çà, 


envoyer, mittere, 
Herf GE v. 4. fournir, avancer, 
lit 
Herſch v. u. venir ici en bateau, #4- 
e app: "üpunquave. 
Herſch watzen, v. 4. 
blaterare. 
erſingen, v. a, chanter, decantare. 
Herſtammen, v. . décendre, tirer fon iei. 
gine, or. Dub effe, originem zrabere. 
Herſte en, a. mettre, remettre, effi- 
tuere, remillere, 
wieder herſtellen, remettre en ſon premier 
état, veflituere in priſtinum flatum, in 
integ n, 
Hertreten, 1 


uppe- 


caquetter , babiller, 


u. approcher, s'avancer, ap- 

ve, accedere. 

le cæúr, le courage, Paffection, 
cor, ANIMUS, amor. 

das Hertz fallen laſſen, perdre courage, ab- 
jiceve ANIMUM. 

einem ein Hers machen, 
animos alicui addere. 

ein Hertz faſſen / 
courage, animum recipere, revocare, 


dieſes gehet mir zu Hertzen, cela me tientl$ D 


au cœur, boc me commovet. 

dieſes gehet mir durchs Hertz, cela me per- 
ce k cœur, hoc quaft palo petus meum 
tundi 

zu pos en nehmen, prendre à cœur, de ali- 
qua re ſollicitum effe. 

anders im Hertzen haben, penfer autrement, | 
alind cogitare. 
ich liebe ihn von ganzem Hertzen, je Fame 
de tout mon coeur, 2010 pedore eum 
ame, 


Hertzbeutel, Tn. le péricarde, l'enveloppe 


du coeur, pericardium. | 
Hertzen, v. a, embrafler,, baifer, completi, 
oſculari. 
Kerken, La embraffement, complexus. 
ertzensangſt, f f- ferrement de coeu 
douleur accablante, cardi ılgia,angor ? 
"mum diferutians. 


encourager q. ‚|herglich ya d 


prendre coeur, prendre|5) 


Hertzensfuͤndiger, / n. qui 19885 les coeurs, 
Ícrutateur des coeurs, Jcrutator cosdum, 

Hertzenswunſch, f: m. tout ce qu’on peut 
louhaiter, omaia bonorum genera; defis 
derium Jumm: um, 

Hertzgruͤblein, f. 1. le creux de l'étomac, 

robiculus cordis. 

e shaft, adj. cour: 
ge, hardi, audac 
pidus forti 
Hertzhaſtig, adu hertzhaftiger Weiſe, cou. 
rageufemeng; avec beaucoup de coura- 
ge, hardiment, animofe, fh Enue, Alle 
di Ter, 

Hertzhaftigkeit, / f. le courage, la hardieſ. 

» nid, 

Hertzig, adj. aimable, cher, mignon, ama- 
bilis, carus, ex pratus, 

Hertzinniglich, 1 Cr adv, extrême; ex- 
trémement, du fond du cœur, fncerifi 
muss impe nes vere, ex ammo. 

Hertz sETopfen, , 1. le battement de cœur, 
palpitatio Lë 

Der kraut, f. u. l'agripaume, meli 
cardiaca, 

Hertzleid, f. o. un creveccur, une afli- 
Sion, doüleur, tourment d’efprit, des 
plaifir, cordolium, uero Ii udo. 

ein Hertzleid haben, être affligé, merore 


geux, plein de coura- 
eux, ANI mofus , Znires 


audacia. 


phillum, 


Hertzlich, adj. cordial, fincére, paflionné, 
Jincerus, intimus. 

einen hertzlich lieben, aimer g. 

cœur, pathonnément, 

aliquem. amare, 

e bon cœur. 

zip 7 


de tout fon 
ex animo, fincere 


ès - volon» 


a Ducis, 
a Ducheile, hec Dux. 
Gr? . de Due, ducal, ducalis, 
Heri ogpoley, 7. J ein Kraut, pouliot, pt- 
legium, berba. 
ogthum, f. 


le Duché, Ducatus, 

Hertzſtaͤrkend, 4%, confortatif, cordial, cat: 
diague, cor confortans, cardiacus. 

Hertzſtaͤrkung, Y.. cordial, potion cordia- 
le, cordials, potus cardiacus 

fom. en Son au cœur, 


a cor. 


idus 


douleur de cœur, cara 


Hertzwehe, f. m. 
dialgi 


M, ver ou remords de con- 


vermis cor rode 


Ice, 19. 

her, adv, de cecôté-ci, en dech, cis 
citra, 

Herum, prep. autour, à l'entour, degà & 


delà, circum, circa, binc inde, 


Herum 


88 


Kurs, 
"duin, 
peut 
defis 


Mac, 


oura- 
"res 


cous 
Jura» 
> Ale 
dief- 


A 


ex. 


eriſſi. 
Sur, 
lum, 


affli- 
„de- 


erore 
nné, 


- fon 
cee 


lon» 


| pi- 


Ss 
care 


edia- 
ictus 
car- 
zons 

cis, 


à & 
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Herumdrehen, v. a. agiter, tourner en rond, 
e.c umagtere y £ yr. ave. 

Herumfliegen, v. s. 
lare. 

Herumfuͤhren/ v. 4. mener à l'entour, pro- 
mener, circamucer e, circumvebere. 

Herumgehen, v. z. aller à Pentour, ga & 
là, de côté & d'autre, circumire, difcure 
fire, 

im Kopf herumgehen, donner de Pinquie- 
tude, follicitum reddere, 

Herumkehren, v. z. courner de l'autre cóté, 
comverteve, 

mlaufen, v. m. 


voltiger, circumpo- 


courir cà & là, de 
côté & d'autre, difeurrere, divagari. 
ohne Noth herumlaufen, courir la préten- 
taine, bartre le pavé, roder, nulla ne- 
ce[Ftate cogente; difcurrere, difeurfare 
Herumlaufen, / 7. der Räder, le cournoie- 
ment des roues, circumactus rotarum, 
circumpyratio. 
Herumreiten, v. 1. 
circumequitare, 
Herumfchlagen, fich, v. r. fe battre, fe cha- 
mailler, fe gourmer, depreliari, digla- 
diari, pugnare cum aliis. 
Herumſchweifen, v. u. roder, courir le pays, 
vagari, divagart. 
Herumjehen, v. n, voir, 
côtés, circum[picere. 
rumtragen, v. 4. portér cà & là, circum- 
ferre. 
Herumtrinfen, v. boire à la ronde, fa- 
Jutis poculum circ inr: re. 
Herumwenden, v, a. tourner, verfare. 
Herummerfen, v. a. im Maule, bricoller, 
Jente manducare 
Herunter, adv. herab, en bas, vers moi, 
ou vers nous, (ainfi dans les compofés,) 


faire le tour à cheval, 


regarder de tous 


deorfum ad me vel nos, (© fic in com- 
portis. 
Herunter, imperat. défcendez , venez en 


bas, defeende. 
Herunterfliegen, v. u. voler en bas, de- 
volare. 
Heruntergehen, o. 
bas, defcendere, 
Herunterkommen, v. m, 
en bas, defcendere, devenire. 
Herunterlaufen, v. 7. courrir en bas, de- 
curreve. 
Herunternehmen, v. m. ôter, retirer, enle- 
ver, tollen. N 
Herunterreiſſen, v. a. 
vevellere, devi, ipere. 
Herunterſchlagen, v. æ, abattre; decutere. 
Herunterſetzen, v. a. baier, mettre en ba 
deponere, demittere. 


defcendre, 
demeare. 


arracher, enlever,| 


ſich hervorthun, fe faire voir, ſe diſti 


Hervorſu 


Hervortreten, v. m. 


Hervorwachſen, v. 72. 


aller en H 


défcendre, venir|£ 


Herzukunft, / f. Papproche; adve 
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Herunterwerfen, v. a. jetter en bas, des 
gicere. 
Hervor, prep. devant, coram, 


guer, 
fe fingnalifcr,fe tirer du pair, fpeciem edles 
vein publico. 

Hervorbrechen, v. u. fortir de force, paroi- 
tre, erumpere, illucefcere. 

die Sonne bricht hervor, le 
paroit, fol 0: itur, illucefi 

Hervorbringen, v. 4. mettre en avant, pro- 
férer, propofer, proponere, proferre, pro- 
ducere 

Hervorfuͤhren, v. æ. mener devant, pro- 
ducere. 

Hervorgeben, v. a. mertre dehors, donner, 
depromere, expromere. 

Hervorgehen, v. m. fortir, paroître, fe pro- 

duire, prodire, egredi, provenire, 

Hervorgraben, v. a. tirer dehors, ernere. 

Hervorkommen, v. n. s avancer, paroitre, 

proveni €; apparere. 

Hervorlegen, v. a. mettre devant, 
ponere, 

Hervorquellen, v. 7. fourdre , jaillir, fca- 
turire, faire, 

Hervorragen, v. a. avancer, paroitre, paf- 
fer, eminere, prominere. 

chen, v. a, chercher, indagare, 

requivere. 

Hervorthun, 4. v. mettre dehors, proferre. 

fich hervorthun, fe dittinguer, fe fingnaler, 

fe tirer du pair, encere inter equales, 

proferre ye: 


Hervortreiben, v.a. poufler en avant, pro~ 


ferre. 


oleil fe leve, 


antes 


paroitre , s'avancer, 
ce, jiftere fe coram aliquos 


venir en pré 
accedere, prodi 


croître, germer, pro- 
srefcere, progerminare. 
Hervorziehen, v. 4. tirer dehors, de def- 
fous, protrabere, produce 
Hervorwaͤlzen, v. a. rouler en q. 
advolvere. 
erwaͤrts, v. a. de côté-ci, en deçà, buc, 
citra. 
erwieder, adv. 
nuo, uerum. 
Herzu, adv. ici, deca, vers moi, vers nous, 
buc, ad me, ad nos, ( ita compof 
Herzubringen V. & apporter, ferre. 
Herzuführen, v. 4 amener, adducere. 
Herzugehen, v. 7. durus Acc 
Herzukommen, v. u. approcher 


lieu; 


de nouveau, encore, de- 


convier, inviter, invi- 


erzuladen, v. a. 
tare, advocare 


fich herunterſetzen, s'abbaiffer, ſe demittere. 


erzulaufen, v. a. accourir, «ccu 
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Herzunghen, v. o. a pprocher, appropinquare. 

Herzuruͤcken, V. 7. approcher, appetere. 

Herzutreiben, v. a. faire approcher, ap- 
pellere, 

Herzutreten, v. u. approcher, avancer, ac- 


Heßlich, adj. laid, vilain, turpis, deformis. 

heßlich machen, enlaidir, tendre laid, ge- 
formare. 

heßlich werden, enlaidir, devenir laid, de- 
formari, deformem fieri, 

Heßlichkeit, J A heßliche Geſtalt, laideur, 
diflormité, faleté, deformitas, turpitudo, 
Joeditas, 

heßlich ausſehen, avoir un vifage hideux, 
mauvaife mine, foeda, turpi oris fpecie 

7 


ie, f. f. Seier, une pie, pica. 

Hetze, f, f. chaſſe à cor & à cri, fere vena- 
tio que fit cornu & clamore, 

Hetzel T. . un geai, une pie, graculus, pica. 

Hexen, v. a. inciter, incitare. 

hetzen, chaffer avec les chiens, à cor & à 
cri, canibus, lituo do voce feram in fequi, 

Leute an einander hetzen, acharner, animer 
Pun contre l'autre, inter fefe committere, 
ad irem excitare, 

Hetzer, f. m. qui incite, izcitator. 

Hetzhund, f. m. chien de chaſſe, canis ve- 
matorins, 

Heu, fu. le foin, foenum. 

ſpates Heu, le regain, foenum crutum. 

Heu machen, faucher le foin, foenum deme- 
tere &. ffccare, 

Heuboden, f; m. fenil, grenier à foin, foe- 
nile, foeni hordeum. 

Heucheley , /. . Phypocrifie, bigotterie, 
bypocrifrs. 

Heucheln, v. z. fe contrefaire, faire P’hypo- 
crite, diſſimuler, Simulare, diffimulare, 

Heuchler, f. m. un hypocrite, diſſimulé, 
) ınlator, hypocrita. 

adj. feint, contrefait,difimu- 


ej 
Het 
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Heulen, f: n. hurlement, lamentation, 
pleurs; Zamentatio, ejulatus, ululatus, 
Heuler, / m. qui fe lamente. fans celle, 
lamentator. 


foenale. 

Heumonat, f. m, le mois deJuillet, Tulius, 

Heurath, f. f. f. Heirath. 

Heuſchrecke, J. F. une fauterelle, cigale, 
locufla, cicada, 

Heute, adv. aujourd'hui, bodie, 

heut morgen, ce matin, bodie mane, 

von heut über ein Jahr, d'aujourd'hui en 
un an, poft annum ab hodierno die. 

Heutig, adj. d'aujourd'hui, hodiernus. 

heutiger Zeit ift alles fo beſchaffen, celà fe 
pratique ainfi aujourd'hui, eta nofira 
fie comparatum eft, 

der heutige Regen ift febr nuͤtzlich, la pluic 
d'aujourd'hui fait beaucoup de bien, ho- 
dierna pluvia eff peroppurtuna. 

Hexe, J.f- une forcière, enchanterefle, 
magicienne, faga, flrix. 

Hexen, v. u. pratiquer la magie, être for. 
cler, magiam infamem exercere , fafci- 
nare, 

ich kann nicht hexen, je ne fuis pas for- 
cier, Davus fum, non Oedipus, 

Hexenmeiſter, / m. un forcier, enchanteur, 
magicien, incantator, veneficus. 

Hexerey, V n. enchantement, magie, for- 
cellerie, fortilege, prefligie, veneficium, 
fafcinatio, incantatio. 

Hey! eh! e/o! 

Heyde, f, m. un Paten, un gentil, paganus, 

idolorum cultor, 

Heyde, f. f. campagne, campus. 

Heydekorn, f. n. bled farazin , panicum, 

frumentum Saracenicum. 

Heydenthum, f. u. Ie Paganifme, la genti- 

lite, Paganifmus , ethniclſinus. 

Heydechs, ff. Heidere, un lefard, Jacer- 


sus, 


Heydniſch / adj. & adv. paien, en païens 
paganus, pagane. 


chleriſch, 
/ 


f t5, fucatus, hypocriticus. 

Heuer, adv, cette année, hoc anno. 

Heuerig, adj. heuerlich, de cette année, 
Hornig. 

Heuerling, f. m. poiſſon de cet an, pifci- 
culus hornus. 
Heuerndte, f. m. la coupe des foins, la fe- 
nailon, Joen ium, foenifcia, orum. 
Heugabel, L€ une fourche à foin, merga, 
Heuhauffe, y. m, moule de foin, /frues, 
meta Jens, 

Heulen, v. u. hurler, fe lamenter, faire 
des lamentations, #/wlari, lamentari, 
ejulare, 


heydniſcher Aberglaube, la fuperftition 
païenne, erbnica fü er[titio. 

Heyl, J. u. le falut, le bien, la profpérité, 
la félicité, falus, ſalubritas, profperitas, 
felicitas. 

zeitliches Heyl, la felicité temporelle, fe- 
dicitas temporalis, 

ewiges Heyl, le falut éternel, falus eterna, 

Heyl wuͤnſchen, fouhaiter toute forte de 
profpérité, omnia Faufta precari, 

Heyland, f. m, le Sauveur, Salvator. 

Diacinthy f. m. ein Edelſtein, une hiacin- 

the, biacinthus. 


Hiacint, 


Heumarkt, f. m, marché au foin, forum 


f 


en 
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Hie, adv. ici, bic. 

hie bin ich, me voici, ecce me. 

bie und da, ga & là, paffim ; buc atque illuc. 

Hieb, f. m. un coup de taille, us ceden- 
do inflicus. 

einem einen Hieb verſetzen, porter un coup 
de taille à q., un coup d’eftramaçon, 
lui faire une cítafilade, cæſim ferire ali 
quem. 

auf den Stich und Hieb, d'eftoc & de tail- 
le, punim & cefrm. 

Hiebevor, adv. autre fois, du temps paflé, 
alias, olim , quondam, 

Zeichen. adv. ici, à ceci, de ceci, hic, buc. 

Hiedurch, adv. par ici, ac. 

Hieher, adv. ici, ça, approchez, hic, buc, 
ades yum, 

Hier, adv. ici, hic. 

wartet meiner hier, attendez - moi ici, hic 
we ce. 

von hier, d’ıcı, binc. 

hier auf der Welt, ici bas, Aic in mundo. 

Hierauf, adv, dur celà, la deſſus, adhec, 


jupes. 

Hieraus, «dv. de celà, delà, exinde, iude. 

du wirft hieraus lernen, vous apprendrez 
par-là, celà vous apprendra, exinde 
difces. 

Hierinn, adv. ici, dans cette affaire, hig, 
bac in ve. 

Hiermit, adv, par ceci, hac ratione, bis. 

Hiernaͤchſt, hierneben, adv. proche, tout 
proche, juxta, proxime ad, 

Hieronymus, Jerome, Hieronymus. 

Hierunter, adv, ici bas, hic infra. 

$ouipbi, adv. d'ici, de celà, de ces 
les, bac de re, qua de re, inde. 

Hierzwiſchen, adv. pendant cela, cepen- 
dant, interea, interim. 

Hieſig, adj. de ce lieu, d'ici, bujus loci, 
nrbis, regionis, 

Hiftyorn, f. z. cornet de chaffeur, vena- 
10ria bucina. 

Hilarius, bilaire, Hilarius. 

Hülpersgriffe, / m. pl. voies obliques, vie 
oblique, 

Himbeere, f: f. une framboiſe, morum 


cho- 


ideum. 

Himbeerſtaude, f. f. framboifier , rubus 
idæus, 

Himmel, f. m. le ciel, (pl. cieux,) coelum, 
coeli. 


gen Himmel fahren, monter au ciel, aſcen- 
dere im coelum. 

heiterer Himmel, ciel ferein, coelum fere- 
num, fudum, 

trüber Himmel, ciel nuageux, couvert, coe- 
lum nubilum, turbidum ac immite, 


Janter dem freyen Himmel, à ciel découvert, 
en plein air, fub dio, fub love. 

unter freyem Himmel ſchlafen, coucher à la 
belle étoile, à l'enicigne de la lune, fub 
divo, love aperto dormire. 


Traghimmel, Thronhimmel, un dais, te- 
gmen penfile, umbraculum, baldachinum, 
ber Himmel hängt voll Geigen, il n'y à que 


joie & que plaifirs, gaudio tripudiat, deo- 
vum vitam adeptus eft. 

bet blaue Himmel, pas grand chofe, rien 
du tout, omnino nibil, 

Himmelblau, ot, bleu celefle, couleur 
d'azur, ceruleus, galbiuns, 

Himmelbrodt, /. . la Manne, le pain du 
ciel, Manna, P anis cæleftis. 

Himmelfahrt, V f- l’afcenfon, afcenffo in 
cadum. 

Maris Himmelfahrt, / V aflomption de 
nôtre Dame, a//umtio Marie. 

Himmelfarb; adj. bleu céleite, azur, cs- 

uleus, galbinus. 

Himmelhoch, adv. jusqu'au ciel, sie ad 

celum. 

himmelhoch bitten, conjurér, prier inſtam- 

ment, ezixi/frme obfecrare , obteſtari. 

Himmelhonig, f. u. roiée micileufe, ros 

mellitus. 

Himmelreich, Ta. le Royaume des cieux, 

vegnum cwlorum, 

Himmelsangel, / n., le pole, polus. 

Himmelskugel, f. f. globe celeite, globus 

cœleſtis. 

Himmelslauf, Y m. le mouvement du ciel, 

des aſtres, motus cœli, aflrorum. 

Himmelſchreyend, ad. qui crie vengeance, 

in caelum clamitans, vindiclamque pofcens. 

Himmliſch, «dj. célefte, du ciel, cæ/efhis. 

himmliſcher Vater, Pere célefte, Pater cæ- 

Jefüis, 

Hin, adv. là, en ce lieu, illo, iflic. 

Hinſeyn, être perdu, gaté, caíTé, mort &c, 

perüffe, interüjle, occidiffe. 

ber Tag ift hin, le jour elt paffe, dies pre 

teriit. 

alfo hin, tellement quellement, la là, paf- 
faiblement, médiocrement, mediocriter, 
qualitercunque , utcunque. 

immerhin, à la bonne heure, iicet. 

Hin und her, adj. deçà, & delà, de côté & 
d'autre, Hinc ind eorfum deorfum, buc 
illuc. 

hin und wieder, cà & 
tre, paffim, bac illac. 

Hinab, adv. en bas; en defcendant, en 

um, e loco ubi fum, vel fumuss 


pente, deg 
deorfum [TN 
Hinabfahren, v. s. 
Hinabfallen, v. 2. tomber en bas, deci 

A 4 Hinab⸗ 


juo har 
dre, defce 
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Hinabfuͤhren, v. 4, mener ou conduire en 
bas, deducere, ducere, 
Hinabgehen, v. „, defcendre, aller en bas, 
afcendere, demeare. 


Hinablaſſen, v. a, defcendre, mettre bas, 


demittere, deme f 
Hinabſpringen, v. . 
defilive, defultare. 
Hinabſteigen, v. m. defcendre, defcendeve. 
Hinabſtoßen, v. 4, poufer en bas, faire 
tomber, dtrudere, dejicere. 
Hinabſtuͤrzen, v. o. Jetter du haut en bas, 
precipitem agere, precipitare, 
Hinabmálen, v. a. rouler en bas, devolvere, 
Hinabwerfen, v. 4. jetter en bas, dejicere, 
Dinan, Hinauf, adv. en haut, du lieu où 
Je fuis, (& ainfi dans fes compofés,-) 
Junfum e loco ubi um, (d ita in compo- 
fitis. ) 
Hinauffahren, v. . monter, afcendere. 
Hinauffuͤhren, v. a. conduire en haut, 
fürfum ducere, 
Hinaufgehen, v. n. monter, afcendere, 
Hinauflaſſen, v. a. laiffer monter, faire 
` monter, aſcenſum concedere, permittere, 
Hinaufſehen, v. zs, regarderen haut, fufpieere. 
Hinauffpringen, v. z. fauter en haut, fub- 
Jilire. 
Hinaufſteigen, V. n. monter, afcendere, 
Hinaus, adv. hors, dehors, du lieu où je 
fuis, (& ainfi dans fes compofés,) extra, 
J'oras,e loco ubi fum, (d ficin compofitis, ) 
wo hinaus? (monaué?) où allez-vous ? guo 
tendis ? 
hinter fich hinaus, par derrière le dos, in 
averfa parte, a tergo. 
Hinausbringen, v. z faire fortir, conduire 
dehors, expellere, foras ducere. 
Hinausfliegen, v. m. S'envoler, evolare, 
Hinausgehen, v. m. ſortir, aller dehors, 
exire , foras progredi, 
Hinansjagen, v. 4. chatfer dehors, ejicere, 
Hinauslaſſen, ©. a. laiffer fortir, emittere. | 
Hinauslauffen, v. z. courir dehors, aller 
courir, s'évader , excurrere, currere fo- 
ras, evadere, 
Hinausruffen, v. a. faire venir dehors, 
appeller dehors, evocare, provocare. 
Hinauswerfen, v. a, jetter dehors, eicere 
Hinausztehen, v. a. tirer dehors, extrahere, 
Dinbegeben, v. m, transporter, conferre. 
fi) an einen Ort hinbegeben, fe transpo 
ter fur quelque lieu, fe conferre in locum 
Hin bringen, v. a. die Zeit, paller le tems 
a gch. „ terere tempus. 
ich will euch hinbringen, je vous y mene- 
rai, te eo dedicam. 


auter àterre, en bas, 
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von einer Wunde hinken, être boiteux d^u- 

ne bleflure,c/andicare ex acce pto vulnere, 

Hincken, f. n. le clochement, caudicatio, 

Hinckend, adj. boiteux, claudus. 

Dindan, adv, à part, derrière, feor, 

Hindanlegen, v. 4. mettre à part, fe 8 

Hindauf zen, v. 4. ne s'en pas foucier, né. 
gliger, mesligere, poffhabere, 

alle Schaan hindangeſetzt, méprifant toute 
honte, omni pudove leo 

Hindanwerfen, v. a. rejeter, jetter loin de 
loi, rejicere, abjicere. 

Dinde, J f. Hindinn, une biche, cerva, 

Hinden, Hinder, fiche Hinten, Hinter. 

Hinderlich, adv. qui caute de l'empêche. 
ment, ou de l’obftacle, guod efl impedis 

| mento , feu qnod objiat 

ich will euch nicht binberlich ſeyn, je ne 

veux pas vous empêcher, nallo tibi ero 

imped: Ten, Ze nom morabor. 

Hindern, v. a, empêcher, mettre de Pem- 
pêchement, ou obftacle, impedire , im. 
pedimentum objicere, obflare. 

er hat mich an meinem Gluͤcke verhindert, 
il m'a empêché dé faire fortune, obftitit 
mee felicitati, 

Hinderniß, Hinderung, / empéchement, 

obflaculum 1 impedimentum, 

Hindinn, ff. une biche; cerva. 

Hindlaͤufte, f. f. la chicorée, cichorea, chre- 

Jion. 

Hindurch, prep. à travers, au travers, trans, 
per. 

Hindurchbrechen, v. #. faire irruption, en- 
trer avec violence Ir} umpe reper nper €. 

Hindurchdringen, U, 5 iétrer,palfer, per- 
cer, penetrare, transire, perfüdere, 

Hindurchfahren, v. 1. paller, traverler, paf- 

ter au travers, pertransire, 1ransvebi. 

Hindurchgehen, v. v. pafler, traverſer, per- 
transire, transire. 

Hindurchlaſſen, v.z. donner paffage, laif 
ler paſler, Ware, concedere transitum. 

Hinein, adv. dans, dedans, du. lieu où Je 
fuis, (& ainfi dans fes compolés,) intra, 
introrfumy e loco ubi ſum, (& ita in come 
pofitis.) 

Hineinbringen, v. a. apporter dedans, in- 
ferre. 

Hineindringen, v. m. entrer de force, intro. 
rumpere, 

Dineindrucken, v. a. imprimer, imprimere, 


»0here. 


Hineinfahren, v. z. entrer en voiture, en 


carolle, en bateau, invehi, vehiculo, the- 
da, curru. 

Hineinfallen, o. u. tomber dedans, incidere. 
Hineinfuhren, v. a. mener dedans , intro- 


Hincken, v. 5. clocher, boiter,être boiteux, 
claudicure. 


duire, invebere , introducere. 
Hineingehen, v. m, entrer, intrare. 
Hinein⸗ 
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Hineingießen, v. 4. Verler dedans,infundere, 
Hmeinholen, V. a. faire entrer, introducere, 
Haleinlaſſen, v. 4. laıfler entrer, it. faire 
entrer, Zntromittere, aditum aperire. 
Hineinlegen, 7. 4. mettre dedans, imponere. 
Hineinrufen, v. a. appeller dedans, intro. 
vocare. ru 
Hineinfehleichen , v. m. fe gliffer dedans, 
Héi eper E, P 
Hinein ſchließen, v. a. enfermer, includere. 
Hineinſehen, v. 7. regarder dedans, intro- 


pre . 

Hineiuſetzen, v. 4. poſer, ou mettre dedans, 
imponere, inferre. , 
Hineinſtoßen, v. a. pouffer dedans, faire 
entier de force, ou par force, intrude- 

ve, defigere. 
Hineinthun, v. a. mettre dedins, inere. 
thut Waſſer in das Glas, mettez de Peau 
dans ce verre, vitro infunde aquam. ` 
ich babe ſchon hinein gethan, j'y en ai déja 
mis, jam fadum efi 

Hineintragen, v. 4. porter dedans, im- 
portare. , 

Hineintreten, v. 2. entrer, dans un lieu, 
incedere, intrare. 

Hineintrinken, v. a. avaler, humer;imbibere. 

Hineinwaͤrts, adv. en dedans, introrfum. 

neinwerfen, v. a. jetter dedans, injicere. 

Hinfahren, v. z. partir, s'en aller, paller ; 
mourir, proficifci, abire, difcedere 5 mori, 

Hinfahrt, f. f- le déparr, Je paflage; la 
mort, abits, diſcelſus; mors. 

Hinfallen, v. 7. tomber, defaillir,perir,de- 
périr, tomber de foiblelle, en défaillan- 
Ce, cadere, animò concidere, perire, in. 
terire, deficere, viribus defici. 

Hinfallend, %. hinfallende Sucht, le mal 
caduc, l’Epilepfie, le haut mal, morbus 
caducus, Herculeus, epilepfia. 

Hinfällig, % caduc, pallager, caducus, de- 
ciduus. 

Hinfaͤlligkeit, f. f. la caducité, le deperif- 
jement, le peu de durée, caducitas, de- 

‚fetifeentia, interitus. 

Hinfort, adv. déformais, à Pavenir, Hh, 
in poflerum, 

Hinfuͤhren, v. a, mener dans un lieu, 
emmener, abducere, deducere. 

ich will euch hinführen, je vous y menerai, 
te eg deducam. 

Sinfübro, adv. deformais, àl'avenir, in- 
pojterum 3 pofibac. 


Hingang, f. m., le départ, it. le trépas; la 


mort, abitus; difceffus, obitus, 


Hingeben, v. «. donner, laiffer pour un 


prix, tradere, pro pretio dare, 
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hingegen, réciproquement, à fon tour, en 
revenche, vicr///m, e contraria parte, 
Hingehen, v. a. aller, s'en aller, fe rendre 

en un lieu, abire, di[cedere. 

es kann hingehen, il peut paller, ferri, to- 
lerari potefl, tolerabile eff. 

hingehen laffen, lailler aller, abitum conce- 
dere, 

eine Sünde ungeſtraft hingehen laſſen, laif- 
fer un péché impuni, peccatum dimitte- 
ve impunitum. 1 

es wird dir nicht fo hingehen, tu n’en feras 
pas quitte à fi bon marché; tu me le 
payeras,, tibi non erit impunes inultum 
non anferes. 

Hinkommen, v. 7. parvenir, arriver, venir 
jusques, pervenire, devenire, 

ich weiß nicht, wo er hingekommen ift, je ne 
fai ce qu'il eft devenu, nefcio quo de- 
venerit. 

wo iſt euer Bruder hinkommen, hingekom⸗ 
men? qu'eft devenu votre frére? quo 
frater tuns devenit? 

Hinlaugen, v. z. atteindre, attingere, 

Hinlaſſen, v.a: laiſſer aller, dimittere, 

Hinläßig, ad. negligent, nonchalant, #4 
gl 5 

Hinlaͤßiger Weiſe, adv. néglizemment, nes 
gligenter, 

Hinlaͤßigkeit, f. ^ la négligence, noncha- 

_ lance, negligentia, fücordia. 

Hinlegen, v. a. mettre en un lieu, in a/i- 
quo loco reponere. 

Hinreiſſen, v. a, arracher, ravir, empor- 
ter, revellere, abripere. 

(id) feine Begierden hinreiſſen laſſen, ſe 
lailler aller „ emporter, sSabandonner à 
des paſſions, cupiditatibus Juis indulgere, 
Je mancipare, iis rapi. 

Hinrichten, v. a. exécuter, morte punire: 

alle fem Gut hinrichten, confumer, prodi- 
guer tous fes biens, dilapidare, prodi- 
gere opes fuas, 

Hinſchicken, v. a. envoyer, ablegare, 

Hinſchleichen, v. ». fe couler, s'évader, 

: ctam fubire, adrepere; fab "cere Je: 

Hinſinken, v. u. tomber en défaillance, 
it. S'enfoncer, preZabi, animu lingui ; fub- 
dere, 

Hintan, adv. derrière, par derrière, æ ter- 
20, pone. 

Hintanſetzen, v. a. mettre en arriere, poft- 
poier ; mépriler, Jeponere , Poſihonere; 
contemnere. 

Hinten, adv. derrière, à la fin, à la queue, 
pone, a fine, a terzo. 

Hintere, J. m. Arſch, le derrière, anus. 


Hingegen, adv. au contraire, en récom- Hinter, adj, derrière, a tergo, poflea 


penie, en échange, conira, e diverf 
wicifin 


vor. 
Pr 


M, 5 hinter⸗ 


HINTER 
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hintereinander, Pun apré 
rie non interrupta, continua. 
hinter mir, derrière moi, pone me. 


hinter den Rücken, derrière le dos, poft 


tergum, a tergo. f. hinterrücks. 


hinter dem Tiſche, derrière la cable, pone Hinter ſich, a 


menait. 


hinter (id) gehen, reculer, aller à reculons, 


recedere, retro tendere, 

einen hinter das Licht führen, abufer, trom 
per q., jouer un tour à q., decipere ali 
quem, alicui imponere, 


Hinterbringen v. 4. rapporter, renunciare, 


certiorem. face 
Hintergehen, v. a. tromper, decipere, 


Hinterhalt, f. m. les embuches,embufcade 
Hi 


re, 


einen 


das. 


aus dem Hinterhalt hervorkommen, lortir 


de bembuſcade, ex infidiis co nfurgere. 


tre, à la file, hinterruͤcks, par derrière, en trahifon, 2 


tergo, D 
einen hinterruͤck 


en arrière, par derriere, 
par derrière le dos, ve, retro Jum, 
poft tergum. 

hinter fich hinaus, par derr 
-| rebours, comme les Rule 
-| | haiebarde, filicet, videlicet 

hinter ſich behalten garder, mettre en ré. 
ferve, refervare, ajjervare. 

hinter fich fallen, tomber en arrière, à [a 
renveríe, à reculons, retro cadere, 
hinter fich gehen, fe retirer, reculer, mar- 
cherà reculons, recede re, retro cedere, 


e le dos, à 
poitent la 


Hinterhalt fellen, dreſſer une em-lbinter fi) legen, garder, mettre en reler 
buícade, des embuches, ponere infe 


ve, recondere, refervare, 

hinter fid) ſchlagen, reculer, poufer en ar. 
rière, tomber à la renve le, vepeüere, res 
caliitrare, retro cadere, 


Hinterhalten, v. 4. celer, cacher, ce/are, hinter fich werfen, jetter en arrière, rejis 
d 1] » Fe] 


taci 


hinterhalten, retenir, arrêter, detinere, coer- |$ 


cere 

Hinterhaupt, f. n. le derrière de la tête, 
occiput. 

Hinterhaus, f. o le derrière de la mai 


lon, l'appartement. de derrière , domus] Hinterſt 


Hinterlage, f. f. le dépôt, depofftum. 

Hinterlaſſen, v. 4. laiffer en arrière, poft 
terg n relinquere, 

er hat großes Gut hinterlaſſen, il à laiffé 
de grands biens, magnas opes reli 
quit. 

Hinterlegen, v.a. mettre en dépôt, de- 
pone re: 

terliſt, L f. embufcade, embuches, 

LET 1 

Hinterliſt, rufe, finele, la tromperie, four- 
berie, ftracugeme, frans, aſtulia, vafri- 
ties, dolus. 

Hinterliſten, v. 4, tromper, jouer un tour 
à q,, decipere, alicui imponer, 

den Feind hinterliſten, dreff es embu- 
ches à l'ennemi, le ſurprendre, iz/rdi 
vi bofli opprimere. 

Hinterliſtig, 4%. fin, rufe, artificieux, in- 

y 1$, callidus, vafer, aſtut us. 

Hg, trompeur, fourbe, frandul, 
tus, fallax. 

hinterliſtiger Weiſe, adv. artificieufement 
par tromperie, frauduleufement, EECH 
Je, dolofe, fraudulenter. | 

Syiutertüd, adv, à l'infcu , en l'abfence 
à l'improvafte, Zzfcio, c» incor 


finte, 


cere, 
erſte, adj. le dernier, qui eft à la 
queue, extremus, pofiremus qui agmen 


claudit, 
Hinterſtellig, adj. reftant, qui refte, ze/i- 
quus, lans. 


dein, Co, apoftrophe, apoftre- 

phe. 

Hintertheil, f. u. le derrière, pars die 

verfa. 

Hintertheil des Haupts, le derrière de la 

tete, occiput, 

ntertheil des Schiffes, la poupe, puppis, 

Hinterthure, J f. la porte de derrière, 

poflicum. 

Hintertreiben, v. 2. empêcher, traverſer, 

impedire, avertere, 

Hinterwaͤrts, adv, par derrière, a tergo. 

Hinthun, v. 4. mettre, poter en quelque 

lieu, in aliquo loco ponere, reponere, 

wo (0l ich das hinthun? où voulez- vous 

que je merte cela? sinam loci reponam 

boc? 

Hintragen, v. 4. porter, emporter, 4er. 
re, auferre, 

ch wohin tragen, fe tranfporter en quelque 
lieu, fe in aliquem locum conferre. 

intritt, 


ſi 


]- m. mort, decès, trépas, mors, 
vita, oblins, 


au delà, de l’autre côté, 


Dé 

Hinuͤbereilen, u. pailer À la hâte, J'efti- 
nanser Irajicere, 

Hinüberfahren, hinuͤberſetzen, v. zz. paffer la 
rivièré, faire le trajet, traverſer, trájice- 
re, transuavigarey, transfretare. 

Hinüber⸗ 


ns, ulia, 
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Hinüberfuͤhren, v. a, transporter, faire pal- 
fer, transportare, transvehere. 

Hinuͤbergehen, v. u. paffer de Pautre côté, 

$ tranfit es 

Hinuͤberlaſſen, v. a. laiffer paffer, donner 
pallage, dare, concedere traufftum. 

Hinuͤberlaufen, v. #. paffer de l'autre ctẽ, 
à l’autre bord, en courant, Zranscar- 
vere. 

Hinuͤberſchwimmen, v. 1. paſſer à la nage, 
transnatare, tvanave. 

Hinuͤberſetzen, v. a. d n. paffer, mettre de 
l'autre côté}, faire le trajet, #ragicere, 
tranfire. 

Hinuͤberſpringen, v. 7. paſſer en fautant, 
fauter au travers, franchir, tranſilire, 
ſuperare. 

Hinuͤberwerfen, v. a. jetter au delà, trans. 
mittere. 

Hinunter, adv. hinab, en bas, deorfum, 
( cum compoſit.) 

Hinweg, adv. hors d'ici, loin d'ici, apage, 

rocul binc, 

packe dich hinweg, va-t-en, arrière de moi, 
retire - toi, page. 

Hinweg, f. m. le chemin, Paller, 
aditus. 

den Hinweg für ben Herweg nehmen, avoir 
Paller pour le venir, zibil egere, pro- 
ficere. 

Hinwegfahren, v. #. 
abire carpento. 

Hinwegfliegen, v. 7. senvoler, avolare. 

Hinwegfuͤhren, v. a. emmener, abducere. 

Hinweggeben, v. a. donner à autrui, dare 
alteri. 

Hinweggehen, v. u. s'en aller, labire. 

Hinweglaufen, v. 7. s’enfuir vire, aufuge- 
re celeriter, 

Hinwegmachen, fid, v. r. fe fauver, prendre 
la fuite, Jubducere fe, fugam capelſore. 
Hinwegnehmen, v. 4. Óter, emporter, gu- 

ferre, abripere. 

Hinwegſchicken, v. a. envoyer, éloigner, 
ablegare, amandare. 

Hinwegſchlagen, v. a. faire retirer à force 
de coups, verberibus abigere. 

Hinwegſenden, v. 4. envoyer, renvoyer, 
dimittere , remittere, 

Hinwegtragen, v, a. emporter, auferre, 

Hinwegziehen, v. #. partir, aller autre 

déloger, proficifei, migrare, demig 


via, 


partir en carroffe, 


Hinwerfen, v. 4. Jeter, jeter par terre, ab- 

Jicere, projicere. 

Hinwiederum, adv. dérechef, encore, de 

nouveau, denso, iterum, vut[um. 

hinwiederum, réciproquement, à fön tour, 

reciproce, viciſſim. 

Hinwurf, f. mn. lation de rejetter, abje- 

dio, 

Hinwuͤrfig, adj, rejettable, vil, abject, de 

rebut, reje&aneus, vilis, abjedlus, fof- 

didus. 

Hinziehen, v. m. s'en aller, migrare, 

an einen Ort hinziehen, aller demeurer, 

aller s'écablir en un lieu, in a/iquem lo- 

cum mig rare, demigrare, 

Hinzielen, v. #. aboutir, vifer, faire allu- 

fion, referre; Jpeéfare, alludere, 

Hinzug, f. m. le départ, migratio, 

Hinzulaſſen, v. 2. admettre, laiſſer appro» 

cher, admittere, aditum concedere, 

Hinzuſchleichen, v. z. fe trainer vers, fe 

gliffer parmi, edrepere, clam ſubire. 

Hinzuſetzen, v. a. ajouter, addere. 

Hinzuſetzung, /.. addition, additio. 

Hinzuthun, v. 4. ajoûter, adjicere. 

Hiob, f. m. Job, Tobus, : 

Hippe, f. f. Gartenmeſſer, ferpette, fal- 

cula, 

Hippe, / f. Eiſenkuchen, Zimmetroͤhrchen, 

une oublie, crufiulum. 

Hippentraͤger, f. m. un vendeur d’oublies, 

cruflularius, 

Hippocras, f. m. Phippocras, vinum aro 

matntes. 

Hirn, f. 7. le cerveau, la cervelle; le ju- 

gement, cerebrum, cerebellum; judi- 

cutm. 

aus feinem Hirn ſpinnen, produire de fon 

cru, proprio marie excogitare, 

Hirnhaͤutgen, f. ». les membranes du cer- 

veau, men Ages. 

das harte Hirnhaͤutgen, dure - mere, dura 

mater. 

das zarte Hirnhaͤutgen, la pie - mère, pia 

mater. 

Hirnlein, J. u. cervelet, cerebellum, 

Silos, adj. écervelé, fans cervelle, grof- 
fier, ftupide, /Zupidus, bebes, rudis, obtu ~ 
Jo ingenio. 

Hirnſchale, /. f le crane, cranium. 


art, Hirnſchalsfugen, J. 27. les facures de la tè- 


te, future cranii. 


Hinwenden, fich, v. 7. fe tourner, prendre|Hirnfchnalle, f. f. une chiquenaude, ta- 


fon recours, tendere, fe vertere. 


ich weiß nicht wo ich mich hinwenden ſoll, Hirſe, 
je ne fais de quel cóte me tourner, don- 


litrum. 
irſen, J. m. le millet, le mil, mi 


lium. 


ner de la tête, à qui m’addrefler, guo me 


wertam, quem adeam, cujus auxilium mib 
expetam, nefcio. 


hirſch, f. m. un cerf, cervus. 
die Spur der Hirſche, les allures des cerfs, 
vie cervina, 


Hirſch⸗ 
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Hirſchbrunſt, f. ; f. la rut, le tems où le c erf Hitzig, ux ardemn dent, ardenter. 


eft en. chaleur, «ftus venereus cervi. 
Hirſchen, adj. de cerf, cerv 


Ibis ig ſeyn, être tout de feu, brûler, are. 
re, fervere, 


Hirfchfähtt, fr. pl. foulées, cervi. veſti- Hobel, f. F. un rabot, dolabra. 


E 14, 
Hirſchfänger, / m, couteau de chalfe, c. 
ter venalorzus. 
Hirſchfeiſte, /, da er am fetteſten ift, cer- 
vaifon, tempus, quo cervi pinguent. 
Hirſchgeweihe, f. . le bois d’un cert, les 
cornes de cerf, cornua cervi, rami. 


Hirſchhaut, / m. la peat de cerf, cervina 
pellis. 

Hirſchhorn, f". corne de cerf, cor 
cervi, 


Hirſchjagd, T f> la chafe du cerf, cervo- 
Tum venatio. 

Hirſchkalb, f. 
cera. 

; kuhe, f. f. la biche, cerva. 
Hirſchzunge, / f langue de cerf, fcolopen- 
dre, afpleron, Jcolopendr ion, phy llitis. 
Hirte, f. m. un berger, pafteur, peffor. 
Schaf $05 « Gë: Geißhirte, berger, bou 
vier, porcher, chevrier, opio, bubulcns, 

muccarius, ſubule capr. rius. 

Hirtengedicht, J n. éclogue, bucolique, 
CC opa, 

Hirtengeſang, f. m. chanſon de berger, pa- 
ftorale, carmen bucolicum, paflorale. 

Hirtenhaus, f. n. cabane de berger, caſa, 
attegie. 

Hirtenhund, f. n. un mâtin, canis paſtora- 
lis, moloffus, 

Hirtenlied, f. n. éclogue, chanfon de ber- 
ger, paftorale , idyle, ee/ora, Menalü 
verfus , idyllium, 

Hirtenſtab, f. m. une houlette, pedum. 

Hirtentaſche, f. f. une malette, panetière, 
pera paltoritia, mantica, 

fope, f. m. Phifope, opus. 

Hiſtoͤrchen, J n. hiftoriette, bifloriola, 
Hiſtorie, f. F. une hiftoire, bifloria. 
Hiſtorienſchreiber, f- m. un hiſtorien, hi- 
ſtoricus. 

Hiſtoriſch, adj. hiftorique, Zi/foricus. 

Hitze, Lf. Pardeur, le chaud, la chaleur, 
arıor, 4f eh c RR . 


bie 


n. un fan, hinnulus, pullus 


l'ardeur, la chaleur de 

ebris ardor, calor. 

Hitze, f. . jaͤher Zorn, colère fou 
emportement D promptit 
Jcentiay iracundia, ira preceps. 

Hitzblatter, f. f. puftule, échauboulure, 
papula, dvi 

Hitzig, adj. ardent, chaud, 

` lidus. 

hitzig, jaͤhzornig, prompt, emporté, iram in 
promtu gerens, 


aine, un 


fervidus, ca- 


7 ehrt, adj. 


Hoͤchlich, 


Hobe bank, J: m. table de menuifier, établi, 
Jam feriniarit. 

Hobeln, v, a. planer ou unir avec un ra. 
bot, doler, élég ir, dolabra vel runcing 
levirare, 

Geert ſpaͤne, f. zn. planures, fobidium, aff 

le, feg gmina 

Hobei, Soboif, f.m. 
cen, 

Hoch, adj. haut, fublime, grand, fort, éles 
vé, altus, e xcelfus e füblimis, arduus, 
dif 

es i 
portèe, 
ſuperat. 

es iſt ihm nichts zu hoch 
eile, [13/7] rduum aut di 

hoch achten, eftimer, faire « 
eſtime, magni facere, aji 
bere. 

hoch bringen, poufer bien loin, faire de 
grands prc eis face- 
re, main enta. 

Hochedel, Hochedelgebohren, find Titel, die 
im Franzoͤſiſchen nur durch Monfieur gez 
geben werden „ Zarine fatur, 
lentiffime, amplifi: 

hoch erheben, louer, Elever jufqu'aux cieux, 
collaudare , laudibus im cielum efferre. 

Hoch fingen f. u. élever la voix en chan- 

tant, > ton s., alla voce cantare, 
vocem intendere 

Hodh ſpielen, Jouer gros jeu, magnam pecus 
nie fummam aleg exponere. 

Hochgege cht, «dj. eftimé, en grande réputa- 
tion, magna exiflimatione valens, magna 
ËTT itatis: 

Hochgebohren, adj. 

naiflance, amp 

natus. 


dolare. 


hautbois, tibia; li. 


lis. 
ihm zu hoch, celà eſt au deſſus de fa 
cela le paílé, ipfus captum 


rien ne lui eft diffi- 
cile eff. 

S, avoir en 
we, penfi bas 


vir excel 


de grande, d'illuftre 


uo, illuftriffimo- Yoco 


vénérabla, refpetté, re- 
fpettable, venerandus, reverendus „ Ue- 
nerabilis. 

Hochgele hrt, adj. trés docte, fort favant, 
doefiffrmus,. eruditiffimus. 

auf, grandement, bien, fort, ex- 

trémement, griévement, v alde, vebe- 

menter, Jum mopere, etiam atque etiam. 


hoͤchlich danken, rendre mille races, furre 


mas agere gratias, 
18,615 

hoͤchlich fündigen, pécher grièvement, gra- 
viter peccare. 


Hochmeiſter, f, m. grand Maître d’un or- 


dre, ordinis cujusdam magnus Magifter, 


Hochmuth, 


$04 


in 


au 


594 


— | 


rode, 


abli, 


ra. 
cina 


éles 
uus, 


e fag 
um 


iffi- 


en 
has 
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Hochmuth / T. m. orgueil, fierté, fuperbia, 
avr Can. 14, h 1 n ? 

Hochmuthig, adj. orgueilleux;fier, fuperbe, 
elatus; fuperbus, arrogans. , 

dein Reichthum macht dich hochmuͤthg, tes 
richeſles te rendent orgueilleux, zm- 
moderatos | fpiritus opum abundantia in 
Ze pavit. s 

Hochmüthig werden, ſeyn, s'enorgueillir; 
devenir orgueilleux, être fier, iufolefce- 
re, fpi itus fibi ſumere, fuperbire, 3 

Hoͤchſt, adj. grand, le plus grand, extre 
me, dernier, fupréme, trés, fort, masi 
mus, exiremus , ultimus, [upremus, Jum- 
mus. 

hoͤchſt, fouverain, fummus. 

das hoͤchſte Gut, le fouverain bien, fum- 
mum bonum. 

hoͤchſte Armuth, une extreme, la dernière 
pauvreté, fumma , ultima inopia. 

er ift hoͤchſt mißvergnuͤgt, il ett très mé- 
content, minime comténtus eft, maxime 
indignatur, 

im hoͤchſten Grad, 
MAXIME, 

aufs hoͤchſte, tout au plus, fummum - ad 
fummum. à 

$odtratenb, 4%. fier, hochtrabende Worte, 
mots ampoules, fanfaronades, o/fentutio 
putida, fuperbiloquium. 

Hochtreiben, v. a. poufler, porter bien loin, 


au fuprême. degré,|s 


Hochzeitgeſchenk, J. a. Hochzeitkleid, Hoch⸗ 
zeitleute, don nuptial, robe de nóces, 
les gens de nÓces, donum nuptiale, ve- 
flis nuptialis, nuptiales convive, 

Hochzeitlied, mahl, f. u. - predigt, JV épi- 
thalame, ou chant nuptial, feſtin ou ban- 
quet de nôces,préche ou fermon nuptial, 
bymeneus , epithalamium, convivium mu- 
ptiale, aut cena nuptialis, concio, fermo. 
nuptialis, 

Hochzeitlich, ad. nuptial, nuptialis, 

Hochzeittag, /- m: le jour des nôces, dies 
nuptialis, Feſtun nuptiale, 

Hoͤcke, f. f. une revendeufe, que merca- 

, ura mercatoribus, que [latin difirabat. 

Hocken, Hiden, v. a. revendre, regrater, 
merces coemtas revendere, fiatim di- 
Jivabere, 

Hocken, v: z. s'accroupir, fe mettre à crous 
petons, in calcibus fubfidere, appreffis clu- 
uibus bumi incubare. A 

hocken, fich aufhalten, s'amufer, baguenau- 

der, morari, cuntari, federe. ` 

Höcker, f. m. Buckel, une bofe, gibbus. 

Hoͤcker, un revendeur, fripier, regratier, 
propola, 

Hoͤckericht adj. buckelicht, bofu, gibbofus. 

Hoden, /. m. les tetticules, couillons, tefli- 
culi, teftes, colei. 

Hodenbruch, f. m. la. hernie; defcente, ra= 
mex, hernia fcrotalis. 


promovere, producere. 

Hochvernünftig, 4%. ingénieux, fpirituel, 
tres:raifonnable, ingenidſus, folevs. 

Hochvernuͤnftig «dv, ingénieufement, avec 
ei prit, zmgeniofiffrme, folertiffrme. 

Hochverrath, / m. crime de haute trahi- 
fon, perduellionis crimen. 

Hochverſtaͤndig, 4% qui a beaucoup def 
prit, eximii, eminentis, fubtilis ingenii, 
acuminis, 

Hochweiſe, adj. très-fage, Sapientiffemus. 

Hochwuͤrden, f... Euer Hochwürden, votre 
dignité, votre révérence, vin fumme, 
venerande, reverende, 

Hochwürdig, adj. vénérable, auguſte, au: 
pulus, venerabilis. 

Hochzeit, f. f. les nôces, »uprie. 

Hochzeit halten, faire ou célébrer des nôces, 
nuptias facere, celebrare 

zur Hochzeit gehen, aller a 
pras adire, 

Hochzeiter, f. m. rim, f. V Bräutigam, 
Braut, le marié, la mariée, Pepoux, 
Pépoufe, ſhonſus, fponfa, nuptus, mu 
ta. . 

Hochzeitbrief, Jf. m. lettre d'invitation à 
des nöces, littere ad feſtum nuptiale ins 
vitantes. 


x nÓces, uu. 


Hodenſack, fm. la bourfe des tefticules, 
le fcrotum, ſerotum, teſticulorum fol- 
Jiculus. 

Hof, / m, la cour, anla. 

an dem Hofe ſeyn, êrre à la cour, in anla 
ver fari: 

Hof eines Bauren, la Métairie, la cenfe, 
la ferme, villa, colonicmm, pradinm ru 
eum. 

Hof, Feuerſtaͤtte, feu, familia, focus. 

Hof eines Herrn, le palais, l'hôtel, palz- 
tium, principis edes. 

Hof eines Hauſes, la cour, atrium. 

Geflügelhof, fm. la bale- cour, area. 

Hof um die Sonne, um den Mond, halo, 

couronne, halo, corona. 

Hofbedienten, f. m. pl. les officiers du Prin- 
ce, miniſini aulici, palatini. 

Hofeapelle, f. V chapelle de la cour, ſa- 
cellum aulicum. 

Sofcavalier, f. n. gentilhomme de la cour, 
aulicus mobilis, $ 

Hofcomplimente /n. Hoſtroſt, f. f. eau benite 
dé cour, verba mamma, aura aulica, 

Hofdienſt, f. m: un emploi à la cour, znini. 
ſterium aulicum, 

Hoffart, f. V Porgueil, le faite, l'oftenta- 
tion, faperbia, faftus, T 


à E 
Hoffart 


* Drum clesia, 
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Hoffart treiben, senorgueillir, avoir du fa- 
ite, fe pavaner, füperbire, altos fibi fu- 
mere fpiritus, elati animi effe. ; 
Hoffaͤrtig, «dj, fattueux, fuperbe, orgueil- 
leux, fuperbus. ` 4 ` 
Hoffärtig, adv. avec faſte, orgueilleuſement, 
Juperte, arroganter, infolenter, elate, 
Hoffen, v. g. © n. efpérer, avoir efpéran- 
ce, s'attendre, fe promettre, fperare, 
exfpedlure, fpe duci. : 
Hoffentlich, adv. à ce quon efpére, à ce 
qu'on croit, ut fpes eff, ut? fperare licet. 
ng, f. f. eſpoir, efpéranxe, fpes. 
Hoffnung von einem ſchoͤpfen, conce 
de grandes eiperances de q. ma- 
gnam de aliquo fpem concipere. 
Hoffnung geben, machen, faire efpérer, fpem 
dare, offerre , injicere, 
mit leerer Hoffnung ſpeiſen, tenir le bec à 
l'eau, amufer par de vaines efpérances, 
Jpe aliquem fruflrari, lättare aliquem d» 
falfa fpe producere. 
die Hoffnung fahren laſſen, perdre efpéran- 
ce, abicere fpem. 
Hofgericht, Ca. cour fouveraine de juſtice, 
curia fuprema , ſenatus Supremus. 
an das Hofgericht appelliren, appeller à 
une cour fouveraine, ad fupremam cun- 
riam appellare. 
Hofgunſt, f. f. la faveur de la cour, fa- 
vor aulicus. 
Hofgüͤnſtling, f. m. un mignon, ou favori 
du Roi, du Prince, cZrezs, delicie Regis, 
Principis, 
Hofhalten, v. a. tenir cour; aulam tenere, 
. babere, 
Hofhaltung, / € la cour ; la réfidence ; le 
train, aula; donus; Familia regis. 
eine große Hofhaltung haben, avoir grand 
train, numerofam babere aulam. 
Hofhaͤndel, f. 1. les intrigues de la cour, 
negotia aulica. 
Hofiren, v. a. flatter, fervir q., aZularz, 
infervire alicui. 
bofiren, feine Nothdurft verrichten, faire fes 
neceflites, chier, alvum exinanire, 
Hofjunker, Y m. gentilhomme de la cour, 
aulicus nobilis. 
Hofleben, f; n. vie de la cour, vita aulica. 


Hoͤfling, f: m. un courtiſan, homme de cour. 
aulicus, purpuratus: ; 

Hofmarſchall, f. m, grand maître, maréchal 
de la cour, anle prefetfus, 

Hofmeiſter, n. maître d'hótel, architrl. 
Cus. 

Hofmeiſter eines jungen Herrn, un gouver. 
neur, epborus, 

Hofmeiſter auf einem Meyerhofe, métayer, 
villicus, 

Hofmuſicant, f. m. 
aule muficus. 

Hofnarr, / m. le boufon, morio, fannio. 

Hofrath, f. m. confeiller de la cour, conf. 
liarius aulicus. 

Hofrath, le confeil d'état, natur auf. 

ce. 

Hofſtaat, / la cour; la maifon du Prin- 

ce, atrium, area; principis palatium. 

Hoſweſen, / 7. la vie, la maniere de la cour, 

mores aulici, vita aulica, 

Höhe, f. X. le haut, la hauteur, fublimité, 

l'éminence, ce/fitudo, altitudo, ſublimi. 

las, eminentia. 

in die Höhe heben, élever, hauſſer, exzolle- | 

re, in altum evehere. 

in die Höhe kommen, s’élever, parvenir, ad 

altiorem gradum afcendeve, pervenire. 

in die Höhe werfen, jetter en haut, Ze ak 

tum jacere. 

von ber Höhe, d'en haut, ex fublimi, für 

per, ſuperne. 

hoher Baum, grand arbre, fort haut, de 

grande hauteur, arbor procera, celſa. 

hoher Geift, efprit ſublime, fublime inge. 

num, 

hoher Verſtand, un grand genie, grande 

prudence, fngularis, eximia prudentia, 

hohe Schule, académie, academia. 

hohe Stimme, haute voix, alte vox. 

hohes Alter, vieillefle, grand âge, caducis 

té, décrépitude, fezecus, etas proveifa, 

Hoheit, f. V. grandeur, élévation, fublimi- 

té, fouveraineté, eminentia, altitudo, fub- 

limitas, potentia. 

Königliche Hoheit, Alteſſe Royale, ce/ftudo 

Regia. 


muſicien de la Cour, 


Hoheprieſter, J. m. le grand Prêtre, le fou. 


verain facrificateur, fummus. facerdos. 


Dofleute, / p7 les courtifans, les gens de Hoheprieſterthum, f: n. le fouverain Ponti- 


cour, le monde poli, ofciafes aulici, fa- 


ch, adj. civil, honnête, poli, galant, 
comis, civilis, urbanus, elegans. 
Hoͤflich, adv. vilement,honnêtement,po- 


liment, comiter, civiliter, urbane. hoher Altar, d zm. le maître-a 


Höflichkeit, f. f. civilité, politefle, honó- 
tere, civilitas, urbanitas, féflivitas, mo- 


a anlica, prlatina ; bomines politiores.|$) 


hohe Lied Salomor 


ficat, catus maxim 


levé, fublimé, 


„, fublimis. 
Hoͤhern, les iupérieurs , 
Marmales, 


Superiores, 


altare. 


cantiques, can 


cour, 


échal 
An. 
Ivers 
ayen 
coun 


nio. 
ong, 


auli. | 
rins 
our, 


nité, 
imis E 


olle- À 
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D aj. der Hähefte, le tres haut fort 
haut, le plus baut, a/rifimus, ceſſillimus, 
fupremus. 

aufs hoͤheſte, au plus, tout au plus, pour le 
plus, ad fummum, maximopere , fum- 
mopere. 

es gilt zum hoͤheſten zwey Gulden, il vaut 
deux Norins tout au plus, duos ad fum- 
mum florenos valet. f. H och. 

Hohl, ad. creux, creule, vuide, percé, 
cas, 

Hohladen, J.f. veine cave, vera cava. 

Höhle, FF. Kluft, un antre, une grotte, 
une caverne,un creux, ſouterain, antrum, 
foelimca, fpecus. 

Höhle der Hund, le creux de la main, vo- 
da minds, 

Höhle der wilden Thiere, taniere, /aribu- 
lum, cubile. 

Höhlen, v. a. creufer, évider, cavare, ex- 
ceavare. 


H O0 L D S 


Holdſelig, adv. de bonne grace, blande. 

Holdſeligkeit, f. f. la bonne grace, agré- 
ment, douceur, charmes, bundities, mo- 
rum fuavitas, venuflas. 

Holen, v. «. aller querir, aller chercher; 
it, venirquerir, venir chercher; aller 
prendre, querere, petere; accire g ar- 
ceffere, 

holen laſſen, envoyer querir, envoyer cher- 
cher, accire, apportari jubere, 

Holla, interj. hola, heus. 
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Holland, Hollande, Hollandia, Batavia. 


Hollaͤnder, rinn, Hollandois, ie, Bata- 
Vus, d. 

Hölle, f. F. l'enfer, Pabyme, infernus, 
OICHT, ^ 


Hoͤllenbrand, f. m. tifon d'enfer, acberon- 


tis pabulum. 
Hoͤllenhund, fi n. chien infernal, cert 
cerberus. 


te, 


Hohlgang, / m. un canal, canalis, 

Hshitähle, f. f. une canelure, ſtria. 

eine Säule mit Hohlkählen, une colonne 
canclee, columna fir ata. 

Hohlkaͤhlen, v. a, cancler, /friare. 

Hohl 
noue, imérex. 

Hohn, f. m. la honte, dérifion, moquerie, 
mepris, dédain, infamie, outrage, Judi. 
brium, cavillatio, fubfannatio, contemtus, 
infamia. 

Hohn ſprechen, v. 1. injurier, défier, ou- 
trager, déshonorer, contumeliis afficere, 
maledicére. 

Hoͤynen, v. 4. fe moquer, fe jouer, mépri 
ier, outrager, /ndıbrio habere, cavillari, 
deludere. 

Hoͤniſch, adj. honteux, railleur, moqueur, 
dédaigneux, indignabunbius, fupercilicfu: 

Hoͤhniſch, adv. par moquerie, avec mé- 
pris, avec dédain, /udibrivfe, per ludi- 
brium, contemtum. 

hoͤhniſch lachen, ricaner, cavilari, irri- 
deve. 

Hojahnen, v. . bâiller, ofcitari. 

Hofen, Hoͤken, Hoͤcken. 

Hold, ad. affectionné, favorable, /ludio- 
Jus, benevolus, 

hold ſeyn, avoir de Pamitié, de l'aff-Ction 
pour q., le favoriter, aliquem adamare, 
deamare, alicui favere, 

Holder, f. V. Holderbaum, un fureau, Jam 
bucus. 1 

Holderbaͤumen, ad. de fureau, fambu 
cuius. 

Holdſelig, adj. aimable, gracieux, agréable 
doux, charmant, amabilis, gratus, j cun 
dus, blandus, venujius, 


Hoͤlliſch, adj. d'enfer, infernal, infernalis, 
tavtaveus, 

Holm f. m. Schiffbauhof, chantier, navium 
adificandarum locus, ofkcina, 

Holpricht, ach. raboteux, inégal, rude, 
icabreux, afper, fcaber, confragofus. 


iegel, fm. tuile faiticre, cuile creufe, Holſtein, le Hoiltein, Ho/fetza. 


Holz, f. 1. le bois, Zignum. 

Holz, Wald, le bois, laforét, fy/va, lu- 
Cus, 

Holzapfel, f. m. pomme fauvage, malum 
[y&ve[tre. 

Holzapfelbaum, f. m. pommier fauvage, 
malus lveftris. 

Holzbirne, f. f. poire fauvage, pirum fyl- 

| veflire. 

Holzbirnbaum, / m. poirier fauvage, pirus 
Jylveftris. 

Holzbock, / m. Hundelaus, f f. tique, vi- 
CINNS canum, 

Holzbund, f. m. fagot, Zignorum 

Holzen, v. u. amailer du bois, aller au bois, 
lignari, lignatum ire, 

Hölzern, 4% de bois, Jigsiens. 

bölgern Geſchirr, vaiſſezu, vaiffelle de bois, 
vas ligneum, vafa lignea. 

Holzhaͤndler, f. m. marchand de bois, ne- 
gotiator ligniarius. 

Holzhacken, Holzhauen, v. a. couper de bois, 
vedere ligna 

Holzhacker, Holzhauer, f. m. coupeur de 
bois, Zigmasor, lig nicidla. 

Holzhaufen, /. n: monceau de bois, bucher, 
firues, acervus lignorum, 

Jolsfanimer, / . Holzſtall, chambre à bois, 
locus divni, lignile. 

Oölzlein, J, kleines Stuͤck Holz, buchette, 
porvam Zesum, 


Hoͤlzlein, 
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Höllein, Luſtwald, bofquet, bocage, Di 


vida, nemus. 


Holzmarkt, f. m. le marché à bois, forum| Hören, f. 


lignarium. ; T 
Sooljuagel, f. m. cheville, clavus ligneus. 
Holsfchlägel, /n. maillet de bois, mafTue; 

tudes, pavicula. ^ N 
Holzſchnitt, / m. taille de bois, celatura 

vel feulptura ligniaria. 0 
Holtzung, /F. Holzwald , J. m. le bois, 

ua. 
Holtzung, Brennholz, chauffage, lions ffa 

ad comburendum, 
Holtzwelle, / une fafcine, un fagot, fa 

Jeiculus, fafcis lignorum. 

Holzwurm, f. m. ver qui ronge le bois, 
2eredo, cof/us; thryps, 
Holunke, f. m. homme de rien, coquin, 
homo nullius frui, balôphanta. 
Holwurz, f. 7. pomme de terre, toupinam- 
bour, malum terre, tuber bortenfe. 


y 


Honig machen, faire du miel, me 

Honighäuslein, /n. petit trou de raions de 
miel, favi, mellis locelli. 

Honigkuchen, f. f. gåreau de miel, pain 
d'épice, : placenta mellita, libum. mel- 
litum, 

Honigkuchenbecker, / m. faifeur de pain 
d'épice, pain d'épicier, placentarum 
mellitarum , libonum mellitorum confe- 
“for. 

Honigſeim, /. #, rayon de miel; it. gaufre, 
gate uus anellis, melleus. 

Honigſuͤß, adj, doux comme le miel, el. 
Zeus. 

Honorarium, f. zy. bhonoraire, bonora- 
vium. 

Hopfen, £ m. le houblon, Zupuus, 

Hopfengarten, f. m. houblonnière, 
di confitus. 

Hopfenkeimchen, f. u. germe de houblon, 
lupuli afparagi 

Horchen, v. », ecouter, être aux écoutes, 
prêter l'oreille, audire, aufcultare, aures 


ager 


arııqei 


Horcher, /. m. efpion, venator, .aufcul- Hoͤſpodar, f. m. Fü 


tator. 
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laſſen, te faire entendre, dig num 
DOINIAUMI auribus edere, 

m. Doure, aaditus. 

Hoͤrer, m. Zuhörer, un auditeur, ays 
ditor. 

Horizont, E m. bhorizon, horizon. 
Horizontal, adja horizontal, horizontalis 
Horizontal, adv. horizontalement, ita ge 
hörizonti ad libellam refpondeat. 

Horn, f. la corne, cornu, 

in ein GEN blafen, agir de concert, ey 
(fo agere, 


fich höre 
ali 


s 


D rer, 

Horniſſe, f. f. un frelon, crabro, 
Hoͤrnlein, J n, Hoͤrnchen, petite. corne, 
corniculum. 

Horntraͤger, f m. cornard, cocu, cornue 
zus, 

Hornung, J m. le mois de Fevrier, Ze 
bruarius. 

Hornvieh, Yen., des bêtes à cornes, anis 
malia cornuta, 


„Hornwerk, / 7. ouvrage à cornes, opas 


cornutum, 

Dorf, f.m. Neſt eines Raubvogels, aire, 
accipitris ni 
Hort, f m. efpérance, falut, protecteur, 
Jpes, falus, protetdor. 

Doten, S: F. pl. les chauſſes, le haut de 
chauſſes, culotte, caligæ, bracce, fe 
ni A, 

feine Frau hat die Holen, fa femme porte 
le haut de chaufles, fubefl uxori fue. 
das Herz in die Hofen fallen laffen, le dé 
courager, perdre courage, azimu abe 
Jicere, defhomdere. 

Hoſenband, / a, aiguillette, fafcia cru. 
Falls, 


Hoſenflicker, J. m. un ravaudeur de chauf- 


les, farcinator, 
Hoſenſack, f m. la poche, funda, 
Hoſenſack am Gurt, le gouffet, ZocuZus, 


Hoſenſtricker, f. 2. un chaufletier, bonne- 
tier, Zex£or tibialium, bracca 
Hoſpital, f. 
ptocb:um. 


"n, 
. m, l'hopital , Livchorrophium, 


D in ber Wallachen, 


Hören, v. a. 
dire, auribus 


"pere, 


pere 


Hoͤrenſagen, Ca, ouir dire, fama & au. 


ditio. 
ich babe e8 von 
ouïr dire, fama accepi. 


outer, entendre, ouir, 4. H 


renſagen, je le fais par Hottentotte, f. m. 


l'hofpod; 
fe, f. V. 


mim, 


Hottenr fortgehen, v. 


y Wallachise 


une hoftie, c 


uftulum ag. 


avancer, reuflir, 
progredi, Juccedere. 
hottendotte , Hotten- 


totta, 


gern hören, écouter avec plaifir, pronis au. Hotzeln, . F. pl. des poires ou pommes fé- 


ribus excipere. 


ches, pima vel pira exficcata. 


Hu⸗ 


de 
— 


enun 


Alle 


cor. 


rne, 
V His 
Fe. 


ani, 


opus | 


aire, 
eur, 


de 


d és 


abe 
u. 


ut, 
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Hubertus, Hubert, Hubertus. 

Hüuͤbſch, adj. beau, joli, mignon, formo- 
fus, fuavis, venuffus. j 

Hübfche, f. f. la beauté, pulchritudo. 

Hude, f. . fardeau, charge fur le dos, 
furcina, onus dorfo impofftum. 


Hucken, w. 4. charger fur fon dos, dorfo| 


onus fubires it. bayulare aliquem. 

Hudel, fm. un haillon, guenille, detrita, 
lacerata veftis. 

Hudeler, f. m: un ravaudeur, fércinator. 

Hudeler, Zauderer, lanternier, tracaſſier, 
cundlaton, morator; 

Hudeley, T. brouillerie, tracafferie, dif- 
cordia, diffenfto, nugæ. 

Hudelicht, adj. déchiré, laceratus. 

Hudeln, v. a. ſchlecht arbeiten, ravauder, 
maflacrer, perfunélorie, raptim Q? tur- 
hulenter conficere, 

hudeln, quälen, tourmenter, chagriner; 
it. tracaſſer, lanterner, vexare,excruciare; 
alicui negotium faceflere, moram face re. 

Hudelvolk, J. u. la canaille, fex, quisquilie 
populi, 

Hufe, Huber f. f. trentearpens de terre, 
triginta jugera agri, i 1 

Huf, f. f. ongle, corne du pied, fabor, 
ungula, gamba. 

Hufeifen, f. m, un fer de cheval, ſoleg. 

Hufhammer, f. m. ferretier, brochoir, mal- 
lens ferreus, folearum malleus: 

Huflattich, m: le pas d'àne, zuffilago. 

Hufnagel, / m. un elou à ferrer les che- 
vaux, clavus ungularis. 
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Huͤhnerdarm, Jen. Gauchheil, le mourron, 


C4 


| alfine, anagallis, 

ühnerdieb, f.m. le milan, zzilvius. 

Hühnergeſchrey, f. m caquet, gallinarum 
cantus, 

Huͤhnergeyer, f. m. £ Huͤhnerdieb. 

Huͤhnerhaus, f. u. un poulailler, gallina- 
rium, ornitbobo[cium. 

Huͤhnerhof, J. m. la bale- cour, gallinarum 
area, 

Huͤhnerklee, fm. le ferpolet, ſerpillum. 

Huͤhnervogt,- wärter, f. mn. poulailler, gal- 
linarius, deliacus. 

Hui, J. in, in einem Hui, en moins de 
rien, en un moment, temporis punclo, 
de ſubito. 

Huld, / l'affe&ion, la grace, la clemen- 
ce, la faveur, fludium, gratia, benevo- 
lentia, clementia, favor. 


eines Huld erlangen, gagner les bonnes 
graces de q., conciliare fibi alicujus. fa- 
Voren. 


Huldigen, v. 4. faire ou rendre hommage, 
juramentum fidelitatis, homagium præ- 
fiare. 

fich huldigen laſſen, exiger le ferment de 
fidélité, juramentum fidelitatis exigere; 

Huldigung, / F- l'hommage, obligatio obfe- 
quii, clientela. 

Huldigungseyd, f... l'hommage, le fer- 
ment de fidélité, 7urazentum fidelitatis, 
bominium. Ict. 

Huldreich, adj. clément, gracieux, favora- 

ble, clemens, gratiofus, benevolus. 


Hufnägel einſchlagen, brocher, eguo foleas|S ülfe, ff, Paide, le fecours, l'atfiftance, 


induere, 


le fublide, auxilium, ſuppetiæ, fubffatium, 


Hufſchmied, / m. un maréchal, faber fer- einem Hülfe leiſten, aider q., à d adu- 


rarius. 


ware, juvare aliquem. 


Hüfte, / la cuiffe, la hanche, con, um Huͤlfe ſchreyen, crier a Paide , clamore 


coxendix. 


auxilium poftere. 


Huͤftbein, /n. l'os de la hanche, l'iſchion, ſiu Hülfe kommen, venir à Paide, au fe- 
cours, auxilio venire, 

mit Hülfe; à l'aide , avec l'aide, auxilio, 
juvante, ntibus. 

mit Gottes Hülfe, Dieuaidant, avec l’aide 
de Dieu, juvante Deo, divino auxilio. 


os coxendicis, ifchium. 

Huͤftwehe, La. 1 atique, ifcbias, 

Hügel, f. m. coline, un côteau, hauteur, 
sumulofus collis; clivus. 

Hügelein, J. u. petite coline, petit côteau, 
butce, éminence, colliculus, tumulus, cli- 
vulus. 


Hülffertig,⸗ 


ad auxilia; 


romt à fecourir, promtus 
n. 


Huͤgelicht, adj. plein de colines, zumuofus. Huͤlflich, Huͤlfreich, 4%. huͤlfliche Hand lei 


Hugenot, /. m. un huguenot, Calvini fe- 
dator. 

Hugo, Hugues, Hugo. 

Huhn, / n. poule; gallina. 


welſches Huhn, poule d'Inde, gallina In- 


dica. 


Hähnchen, Huͤnlein, f. 7. poulet, gallinula, 


pullafter. 


Huͤhnerauge, f. n. cor aux pieds, agacin, 


gemur(a , pedum clavus. 


ften, prêter fecours, tendre la main, 
opem ferre, dextram porrigere auxilia- 
tricem, 

Huͤlflos, a. fans aide, &bandoune, deſti- 
tué de ſecours, auxilio deflitutus. 

Huͤlfsgelder, f. ». pl. les fublides, pecunia 
in fubfidium data, 

Huͤlfsmittel, Yu. reflource, moyen, re- 
mède, ſoulagement, fuppetie, auxiliumy 
remedium, ſolamen. 


N Huͤlfs⸗ 
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Huͤlfsvoͤlker, f. a, les troupes auxi iaires, 
le fecours, copie auxiliares, auxilia. ` 

einem Hülfsoslker ſchicken, envoyer du fe. 
cours à q., mittere alicui copias auxi- 
liares, : 

Hulfter, / I. un fourreau de piſtolet, the- 
ca bombardule. 

Huͤlle, / f. voile, couverture, envelope, 
amiéfus, involucrum. 

Hülle und Fülle, la nourriture & les ha- 
bits, l'abondance, vius d veſtitus, 
que ad cultum e vicum pertinent, 

Hüllen, v. a. enveloper, involvere, 

Hülfe, f. F. la cofe, écoffe, gouffe des 
grains & légumes, gluma, filiqua, val. 
vulus, utriculus. 

Hülſenfrucht, f: f- légume, egumen, 

Huͤlſicht, 44%. couvert d’ecofles, coffu, glu. 
mis, leguminibus obducfüs. 

Hummel, f. f un bourdon, facus, 

Hun, ſ. Huhn. 

Hund, f. m. un chien, canis. 

viele Hunde ſind der Haaſen Tod, tant de 
chiens ſont la mort du lièvre, il faut 
céder au nombre, ne Hercules quidem 
adverfus duos. 

Hunde zu der Jagd abrichten, dreffer les 
chiens à la chaſſe, canes venationi con- 
ſuefacere. 

Hunde werfen, bekommen, chienner, catu- 
los parere. 

wie ein Hund, comme un chien, canis in- 
far. 

be liegt ber Hund begraben, c'eſt là que 
git le lièvre, hinc ille lacrime. 

Hundejunge, /m. valet de chiens, canum 
fervus. 

Hundeloch, fim. cachot, prifon obfcure, 
carcer obfeurns & anguflns, 

Hundepeitſcher, / m. chafle-chien, abaclor 
Canum. 

Hundert, num. cent, centum. 

Hundertfach, adj. num. hundertfaͤltig, cen- 
tuple, cent fois au double, centupleæ, 
centumgeminus. 

H.mdertiährig, adj, de cent ans, fecularis. 

Hundertmal, adv. num. cent fois, centies. 

Hundertſte, adj. centième, centeſimus. 

Huͤndinn, f. f. chienne, canis femina, ca- 
tula, 

Hundiſch, adj. de chien, canin, e, cazi- 
nus, Cynicus. 

Huͤndlein, f. n. petit chien, catellus. 

Hundsbiß, f- m. morfure de chien, morfus 
canins, 

Hundsblume, f. ff. efpargout, cotyla ferida, 

CH ant bens, 

T it, £ mn. coquin, bélitre, Zoe 

iriobolaris, nauci. 
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Hundsgras, / u. dent de chien, appa ca 
narta, 

Hundshunger, / 7, faim canine, fames 
canina. 

Hundstnoblauch, J. m. Pailde chien, am- 
peloprafum, 

Hundslaus, f. f. tique, ricinus. 

Hundsſtall, J. m. chenil, canile, 

Hundsſtern, J. m. la canicule, frius. 

der Hundsſtern erreget große Hitze, la cani. 
cule caufe des grandes chaléurs, frins 
eſtum excitat. 

Hundstage, f. m. pl. les jours caniculaires, 
dies canicnlares. 

Hundszunge, f. f. la langue de chien, cya 
uog loffum. 

Hungarn, Hongrie, Hungaria. 

Hunger, f. m. Ia faim, fames, 

großen Hunger haben, avoir grand" faim, 
admodum efurire, 

vor Hunger ſterben, mourir de faim, fame 
perire. 

Hunger leiden, fouffrir la faim, Jaborare 


fame. 


graufamer Hunger, male faim, fames ex. | 


trema, Eryfichthonis. 

Hunger (ft der befte Koch, il n'eft fauce que 
d'appétit, optimum condimentum fames, 

Hungerig, adj. affamé, quia grand’ faim, 
efuriens, famelicus. 

hungerig ſeyn, avoir faim, eſurire. 

Hungerleider, f. m. un gueux, famélique, 
un affamé, efurio, efuritor. 

Hungern, v. v, e$ hungert mich, avoir faim; 
pai faim, efurire; efurio. 

Hungersnoth, J. f. la difette, famine, difi- 
cultas annone, james publica, 

Hupf, f. zz. faut, ſaltus. 

Huͤpfen, v. u. Sauter, fautiller, bondir, 
treffaillir, faltare, exultare, exfilire, tri. 
Pucliare. 

huͤpfen vor Freuden, treſlaillir, fauter de 
Joie, exultare gaudio, geſtirg. 

Hürde, f. f. une claie, crates. 

Huͤrde, was damit eingeſchloſſen, un pare 
de brebis, mandra. 

Hürden, ad. de claies, eratitiur. 

Hure, f. f. putain, femme ou fille de mau- 
vaile vie, débauchée, droleſſe, grivoife, 
fille de joie, coureufe, abandonnée, im- 
pudique, ſcortum, meretrix , alicaria, 
proflibulum. 

Huren, v, u. paillarder, être, vivre dans la 
debauche de femmes, mener une vie 
dillolue, fcorzari, meretricari. 

Hurenblick, f. m. regard lafcif , adjpeeins 
meretricins, 


Hurenfuͤhrer, f: m, un maquereau , enos 
ballio, 
Huren⸗ 
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Hurenhandel, J. m. Pinfame métier de cor- 
rompre la jeunefle, meretricium, 

Hurenhaus, f. n. un bordel, vilain lieu, 
maiſon de débauche, /upanar. 

Hurenjaͤger, La un paillard, ribaud, pu- 
taffier, fornicateur, ſcortator, forni- 
cator, 

Hurenkind, / u. un bâtard, fils de putain, 
nothiis, pellice genitus, a. 

Hurenleben, f: u. le putanifme, ſcortatio. 

Hurenwirth, f. m. un maquereau; en. 

Hurenwirthinn, f. V une maquerelle, Æna, 
fornicatrix. 

Huverey, „ la paillardife, la débauche, 
Pimpudicité, la fornication, fcortatio, 
fornicatio. 

Hurifch, «df. impudique, lafcif, paillard, 
meretricius, 

Hurtig, adj. agile, promt, vite, vif, léger, 
actif, diligent, agilis, promtus, celer, 
alacris, impiger. 

Hurtigkeit, f. f. agilité, la viteffe, diligen- 
ce, agilitas, alacritas, diligentia. 

Hurtiglich, adv. promtement, vite, promte, 


H U 


unter einen Hut bringen 
concordes facere. 

Hut Zucker, pain de fucre, meta fücchari, 

Hut, Weide, pacurage, paftuunr. 

Huͤten, v. a. garder, avoir fous fa garde, 
caffodire, tueri, protegere. 

das Bette hüten, garder de lit, echo e 
affixum. 1 

ſich hüten, v. 7, fe garder, prendre garde, 
fe précautiouner, fe donner de garde, 
Jibi cavere, prof 8 

man muß fid) wohl hüten, il faut bien pren- 
dre garde, cauto opus j 

fich vor dem Lebel hüten, fuir le mal, 46. 
flinere a malo. 

Hüter, f. m. un garde, cuftos. 

Hüter, Jen. Hutmacher, chapelier, piko. 

Hutforme, / J. la forme de chapeau, fors 
ma pilei. 

Hutfutter, f. n. coiffe de chéfeau, effata 
intrinfeca pileo tela. 8 

Hutfutteral//. s. un etui de chapeau, hece 


— —L— 


mettre d'accord, 


iles 
Huͤtlein, f. petit chapeau, pileolus. 


Jubito, ocyus. Hutmacher, Y m. un chapelier, pi/earius, 


Huſar, f-m. le huffar, ou houſſar, 5»//arus, 
eques hungaricus. 

Huſche, f. f. un coup, un ſoufflet, alapa, 
colapbus. 

Huſchfe, f. J. Huſack, Mantel, un marteau, 
pallium. 


Hutſchnur, /. J. cordon de chapeau, une 
laille, fp/ra, tenia. 

Huͤtte, / kleine Wohnung, une cabane, 
une hutte, un taudis, baraque, cafa, tue 
gurium. 

Strohhuͤtte, thaumière, cafa fIraminea, 


Huſten, f. m. la toux, fr, re J. f. Zelt, la tente, le pavillon, 


Huften, v. u. avoir la toux, couffer, suffire, 
tuffi laborare, 

ich will dir was huſten, ce weſt pas pour 
votre bec, vana fpe ladlaberis. 

Hut, /. f. la garde, cuflodia. 

Hut, f.m. un chapeau, pileus. 


tentorium, papilio. 
Hüttenrauch, S m. arfenic, orpiment, au- 
_ ripigmentum, pompholyx, fpodium. 
Hüttlein, f: a. petite tente, cabane, hutte, 
cafa, tuguriohnn, domuncula. 
Hügeln, fiche Hotzeln. 


den Hut abziehen, Arer le chapeau, fe dé- Huy, nter. he, allons, ui. 


couvrir, detegere, aperire caput. 


Hyacinth, fiche Higeinth. 


den Hut aufſetzen, mettre fon chapeau, fe Hypotheeiren, v. e. hypothéquer, hypothe- 


couvrir, Zegere, operire caput pileo. 


den Hut herunter, chapeau bas, pileum de. Hypotheck, f. f. 


trabe, ite. 


CS 


J A JS 
Co, interj. oui, ita. 
pa) ja freylich, affürement, oui dà, omnino, 
atque. 


ja zu etwas fagen, confentir, affürer, con-|j 


firmer qch., afferere, adflruzre, af 
mare aliquid. 


cam conſtituere. Ick. 
lPhypothéque, p 
theca, 


+ 
J A 

kommt ja morgen, ne manquez pas de 
venir demain, ze oblivifvere , crus ve- 
mire, 

ja doch, oui, fans doute ; je my manquerai 
pas, utique, non deero, certiffime. adero. 

ja fo gar, con /. même, arque advo. 


ich fage ja, und mein Freund ſagt nein, je Jach, ad. jaͤhe, jachzornig / colérique, qui 


dis qu' oui, que fi, & mon ami dit que 
Non, equidem 4/0, at amicus mens negat, 


je met facilement en colère, ad iram 
pronus, iam in Promi gerens. 


R 2 Jach t, 


$19 SUCHE 


Jacht, JF. Jachtſchiff, f. ane fre le- 


gere, navis velox, celes. 


Jachzorn, J m. l'impetuofité de la colère, 
la fougue, fubitaneus impetus, ardor ani. 


mi, excandefcentia. 
Jacob, Jaques, Jacobus. 
Jacobine, Jabobée, Jacobina. 


Jacobsbruder, f. m. un pelerin de Saint 


J A H ER R 
jäher Ort, lieu efcarpé, précipice, 
tium, proclivitas. 
Jaherr, f. m. qui veut tout ce que les au- 
tres veulent, qui opine du bonnet, pe- 
/ pes, aſſentator. 
$, adv. à l'improvifte, foudain, 
ment, ex improvifo, fubito. 
Jahr, J. u. un an, une année, annus, an. 
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precipis 


Jaͤh 
ſubit 


Jaques, peregrinator ad Sandi Jacobi] nuum fpatium, 


tumulum. 


Jacobsſtab, f. m. un bâton qui a un poi- 

gnard au dedans ;it, arbaléte ; it. rayon 
it. le baudrier d’Orion, 
dolon; maunbaliſta; Orion, fidus; Orio- 


aftronomique; 


mis cingulum. 


Jacobsſtraße, f. f. la voie de lait, via 


lactea. 


Jagd, f- f. la chaffe, la venerie, venatio, 


"venatus. 


Jagd, Lerm, bruit, vacarme, veciferatio, 


tumultuofus clamor. 


auf bie Jagd gehen, aller à la chaſſe, ve- 


nainm ex 


B. 


Jagdbar, adj. propre à la chaſſe, venationi 


aptus, 


Jagdbediente, J 5. la venerie, offciales 


alıcı, 


Jagdhund, La chien de chaſſe, canis 


venaticus. 

Jagdpage, La. page dela venerie, ou de 
chafe, nobilis venaticus, r 

Jagdrecht, f. u. le droit de chaſſe, jus ve- 
nationis, 

Jagdſchifflein, /n. un brigantin, ce/ox. 

Jagdzeug, f: ». l'équipage de chalfe, in- 
flruélus venatorius. 

Jagen, v. 4, © m chafler, venari. 

einen jagen, chaffer q., abigere aliquem. 

Jagen, f. 7. la chaſſe, venatus. 

Jaͤger, f. m. un veneur, chaffeur, venator, 
ferarum confeclator. : 

Gägerey, J f. lachaffe, la venerie, vena- 
rio, venalus. 

Jaͤgergarn, f. ai un paneau, les rets, les 
toiles, rete venatorium, plage, caffis, 
indago. i 

Cjágerborn, J. n. un cor de chaſſe, cornu 
venatorum. 

Jaͤgerhund, J. m. chien de chafe, canis 
venaticus. 

Jaͤgerinn, f. f. chaffereffe, venatrix. 

Jaͤgeriſch, «dj. de chaſſe, venatieus. 

Jaͤgermeiſter / J. m. maître veneur, proto- 
cynegus. 

Dberjägermeifter, le grand veneur, fummus 
venatorum maßifter, 

Jägerſpieß, J. m: un épieu, venabulum. 

dhe, adz. efcarpé, roide, précipité, pre- 


seps, præruptus. | 


vor einem Jahre, es iff ein Jahr, il ya un 
an, annus eft elapfus. 

ein Jahr um das andere, tous les deux 
ans, ou de deux en deux ans, alternis 


annis, 
dieſes Jah 7 E ; in 
Dejes Jahr, cette année, l'an prefent, anno 


Hoc, anno Jam vertente. 

Jahrbücher, J u. pl. les annales, annales 

Jahren, v. r. es wird fich jébren, il y aura 
un &c. an, cefera l'anniverfaire, anni 
werfarium mox aderit. 

Jahrhundert, f. w. ſiecle, ſeculum. 

Jaͤhrig, ad. dun an, anniculus. 

ein jaͤhrig Kalb, un veau d'un an, vitulus 
anniculus. 

jährig, de cette année, hormus, 

Jaͤhrlich, adj. annuel, annuus. 


annona, reditus annui. 
jährlich, tous les ans; par an, annuus, fine 
gulis annis. 
der jährliche Tag, l'anniverfaire, dies anni. 
ver farius. 
Jahrlohn, f. u. gage annuel, ſtipendium an. 
num, 
Jahrmarkt, f. m. la foire, nundine. 
Jahrstag, J m. jour folennel, l’anniveri 
faire, facræanniverfaria, dies genialis. 
Jahrszeit, J. V la faifon, eres Anni. 
Jahrzahl, Y. f. le milléfime ; Père, erg, 
Jalappwurzel, f. € le jalap, ga/appa. Botan. 


fére, calamité, iſeria, calamitas ærumqna, 
quiritatus. 

einen in Jammer und Noth bringen, jetter 
q. dans la mifére, adducere aliquem in 
calamitatem: 

Jammer, Mitleid, pitié, compaflion, mi- 
ſericordia, commiferatio. 

Jammer, Gicht, Seuche der Kinder, les 
convulſions, conunlfones. 

Jammer, fallende Sucht, le haut mal; Pépis 
lepfie, morbus comitialis, epilepfia, 
Jaͤmmerlich, adj. miférable, pitoyable, la- 
mentable, zmiferab tragicus. 
Sämmerlich, adv. miférablement, pitoya- 
blement, mifere, miferandum in modum. 
Jammern, v. z. fe plaindre, fe lamenter, 
faire des lamentations, lamentari, Plau. 
gere, quiritari, 


es 


Jammer, f. 77, plainte, lamentation, mi- 


jährliche Einkünfte, le revenu, les rentes, | 


3 
3 
3 


in 19 


9 


e ser J A M M E R J E D E R saa 
cipi. es jammert mich, jai pitié, miferet me. Jederzeit, adv. toûjours , en tout temps, 
Jammern, f. z. les lamentations, /amenta-| femper, quo vis tempore. 
aus | tiones. ` Jedesmal, adv. à chaque fois, fingulis vi- 
pe- | Jammerthal, J- *. vallée des mifères, val. cibus, 
| lis miferiarum. Jedoch, conj, cependant, pourtant, toute- 
lain, Janitſchar, J. n. le Janniffaire, pedes tur- fois, néanmoins, tamen, verumtamen, 
| cicus, laniffirus. nibilofecius. 
am. | Janſeniſt, /. n. le Janfénifte, Ianſeniſia. Jedweder, pronom. chacun, l'un & l'autre, 
Januar, f. m. Janvier, Januarius, tous les deux, quivis, Hnnsquisque, uter- 
aun | Japon, le Japon, Yaponza. que. 
Jaſmin, / m. Jafmin, Iaſninum. Jeglicher, pros. chacun, quilibet. 
jeux Jaſpenſtein, oder Jaſpis, f. m. le jafpe, Selänger jelicber, Y v. ein Kraut, le chèvre- 
ernis | yafpıs. feuille, chameæpitys, lonicera. 
| Säten, f. u. gaͤhren, fermentation, fermen- Jemals, adv. jamais, ungnam, mumquam. 
anno tatio, Med. Jemand, pron, quelqu'un, quidam. 
ten, v. 4. fatcler, farculure. Jena, Jene, Jena. 
ales, | Siten, f. n. le farclement, farculatio. Jener, pron. lui, celui - là, ille, iffe. 
aura &üter, f. m. lefarcleur, farculatur, bald biefc&y bald jenes, tantôt ceci, tantót 
nni. | Jaͤthaue, f. V. un farclet , Jarculum. cela, modo, nunc hoc,modo, vel nune illud. 
"Cm. les méchantes herbes, z7-|an jener Seite, de l’autre côté, ex Zeg 
| zania, lolium. parte. 
Jauchzen, v. m. s'écrier, jeter des cris de jener Tag, jüngſter Tag, le dernier jour, 
tulus joie, Jubilare, ovare. le jour du jugement, dies ille judicii en- 
Jauchzen, f. , cri d'allegreffe, Jubilum. trenus, dies novi[frmus. 
; Jawort, J. u. le confentement, l'effuran- Jenner, m. f. Januar. 
| ce; la parole, la promeſſe, promijjio, Juf- Jenſeit, prep. au-delà, outre, ultra, trans. 
tes, | fragium, ad[lipulatio. jenfeit des Rheins, au- delà du Rhin, 27455 
| das Jawort geben, donner fa parole, däre) Rhenum. 
fine | qu'oui, promitteve, annuere. Jeremias, Jeremie, Ieremias, 
| Shen, Eiben, Ibenbaum, f. m. un if, taxus.|Serufalent) Jerufalem, Hierofolyma, morum. 
ui. | Iber, f. m. libère, Iberns. Jeſcht, f. m. ober Jeſt, ber Schaum von 
Shifch, fr. la guimauve, bibifeus. fluͤßigen Dingen, lécume, puma. 
an- Ich, prom. ſuhſt. 1e, moi, ego, equidem. — Jeſuit, m. Jéfuite, Zefuita, monachus focie- 
ich ſelbſt, moi-même, egomet ipfe. tatis lefu. d 
Idiot f. m. un idiot, öliteratus, idiota. ` Jeſuitiſch , adj. jéfuitique, Jeſuiticus. 
vers | Je, adv. jamais, wuquam. Jeſus, Jefus, Sauveur, Zefus, Salvator. 
et) wer hat je gefeben ? qui a jamais vu? ec-|ba$ Buch Jeſus Sirach, Eecléſiaſtique, Ec- 
| quis unguam vidit? clefraftes, 
E? Je acht, adj. num. huit à huit, oer. Jetzt, adv. maintenant, à cette heure, à 
tan. Je drey, ady. num. trois à trois, terni. prefent, préfentement, nunc, jam, modo, 
mis Je Länger, je mehr, adv. de plus en plus, in pra Stan Nep. 
una, À magis anagisque. bis jetzt, bis jegunbe?, jusqu’à preſent, 
Je eher, je beſſer, adv. le plücót ſera le ufque adbuc. 
otter meilleur, quo titius eo melins. es ift jetzt ein Jahr, il y a maintenant un 
n in Je nach dem, adv. felon, pront. an, annus Jam eft. 
Jedennoch, conj: cependant, non - obſtant, jetzt biefes , jetzt jenes, tantôt ceci, tantôt 
mild pourtant, attamen, verumtamen, nibilo- celà, modo hoc, modo illud. 
minus. von jetzt an, dès à préfent, ab iflo tem- 
les Jeder, prom. chaque, chacun, guisque, qui-| ‘pure. 
dibet. Jetzig, adj. d'à préfent, bodiernus , pra- 
épis einem jeden ſind ſeine Kinder lieb, chacun| fens. 
aime ſes enfans, fui cuique liberi ſunt der jetzige Kinig, le Roi d’aujourd’hui,Rex, 
la- cart. qui nunc regnat, 
auf jede Perſon, par- tete, in fingula ca. Jetzund, jetzunder, f. Jetzt. 
)ya- pita. , Igel, f. m, un bériflon, echinns, 
am. Jedermann, adj. pron. chacun, tous, tout Blutigel, fangfue; | unguifuga. 
ter, le monde, quivis, omnes, nemo non. Ignatius, Ignace, Ignatius. 
age! es it jebermaͤnniglich bewußt, cout le mon-| hm, fron, lui, à lui, zi, ei. 


de le fait, omnes worum, 


à N 3 Ihn, 


523 IHN 
Ihn, Prom. le; it, vous, eu, illum; te. 
Ihnen, pron. piur. leur, à eux; it, vous, 

illis, iftis; tibi. 

Ihr, pron. vous, Pelle, à elle, vos, ejus, 
wann ihr wollet, fi vous voulez, /7 vultis. 
Ihrer, pron. d'elle, d'eux, ejus, illorum. 
ihretwegen, pour l'amour delie, ejus catifa 
Ihrig, pron. pole die ihrigen, les leurs, 


n, v. a. dire vous, fecunda pluralis 
perfona allogüi, voffitare. 
Illumination, f. € illumination, colluflra- 
tio folennis, lumina. 
Siflumiairen, v. 4. enluminer, luminibus, 
coloribus exornare, 
Illyrien, f. n. Illyrie, Hi, Illyricum. 
Iltis, f. in. un füret, putois, viverra, iélis, 
Anis. 
Dm, für, iu bem, prep. en, au, dans la, 
ans le, in, 


Ihr: 


im Vaterlande, daas Ja patrie, in patria, 

im Namen Gottes, au nom de Dieu, in 
nomine Dei, 

Imber, Ingwer, J. mi le gingembre, zin- 
V. 

nte, f. f. Biene, une abeille, apis. 

à en ſchwaͤrmen, les abeilles eflai- 

nt, ees examinant. 


mp 


Indi 
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Impfen, f- n. Paétion d'enter, infitio, 


Impfer, J. m. Pfropfer, un qui fait enter, 
Docutator, 


f. m. une greffe, germen infr. 

titium, turio, furculus. 

Impfreis, n. Pfropfreis, idem. 

In, prep. en, dans, dedans, au, 3 la, im, 

in dem Hauſe, dans la maifon , in domo, 

domi. 

in fein Land, en fon pays, in patriam fuam. 

in Wien, à Vienne, Vindobone fen Vienne, 

Subrünftig, adj. ardent, fervent, ardens, 

fervens. 

Inbruͤnſtigkeit, f. f. ardeur, ferveur, ardor, 
fervor. 

Inecaminiren, v. a, arranger, difpofer, or. 

dinare, difponere, 

Ineliniren, v. . incliner, pancher, a4. 

ſpirare, pronum ejfe. 

Ineluſive, adv, inclufivement, incluffve, 

Indem, conj. pendant que, cependant, 

comme, pullque, aum, interen, quatenus, 


indem, bald, au tôt, d'abord, fiatim, 


protinus, 
Indeſſen, adv, cependant, pendant que, 
interim, interea temporis, 


ia, Indien, Inde, les Indes, India. 


Indianer, Indier, Indien, Indus. 


menkorb, / m. ruche à miel, alveus, 
Aare, t 

e Immen ſetzen fich, Deffaim fe pofe, 
"en confedet. 

uſen ber Immen, le bourdonne 
ment des abeilles, bombus, 

Immenſchwarm, f; m. un effaim, apum 
examen, 

Immer, adv, toûjours, éternellement, fans 
cefe; femper, pRrpetuo. 

immer im Sauſe leben, ne faire qu'yvro- 
gner, crapule femper indulgere, 

ihr möget immer reden, vous avez beau 
dite, Joguaris, ilicet, 

immer und ewig, éternellement, in erer 
Nun. 

Immergruͤn, J. u. Kraut, la pervenche, 
Vinca pervinca. L "ern. 

Immerhin, adu. er mag immer hin gehen, ze. 
qu'il y aile; qu'il le Patten à la bonne 
heure, utcumque cadat; ut Iubet, ilicet ; J 
Jane, fit Jane. 

Immerwaͤhrend, adj. continuel, éternel, 3 
perpétuel, perpetuus, perennis, fempiter- 
nus. J 

Immittelſt, adv. cependant, en attendant, 
,. n 5 inter ea tem ports. A 

Imperativus, /. zm. Pimpératif, modus im- 

FANUUS, 


Surfen v. e, pfropfen, enter, greffer, ino- 
culure, inferere, 


Indig, f. m. l'indigo, i 


Jufantinn, lIn 
Infanterie, / 
Infauteriſt, Tn, un fantaffin A 


Juful, 6 Biſchoffshut, une mitre, infula. 
Ingenieur, / m. ingénieur, architedus mi- 


Indianiſch, adj. d'Inde, indicus, 


ndianiſcher Hahn, un cog d'Inde, gallus 
indicus, meleagris. 

mdieativus, / n. Pindicatif, indicativns 
modus. 

licum, 


péie mêle, confufément, 
m, 


‚neinander, adu 
confufe, conft 


ineinander flechten, winden, entrelafler, ime 


plicare. 


Infant, "Infant, Princeps Hifpanie & Por- 


tugallie. 

fante d'Efpagne, de Portu- 
e Hifpanie & Portugallie, 

J^ Zufnott, infanterie; pedi- 

tatus, pedefires copie. 


gal, Princi 


pedes, 


litaris, 

nger, f. m. liſeron, ver coquin qui ron- 
ge la vigne, convolvulus, volvox. 
ugeweide, f. n. Eingeweide, les entrailles, 
vifcera, 
ngrün, / n. pervenche, clematis, idis, 
vinca flammea, vinca pervinca, Plin. 
ngwer, S: m. le gingembre, zinziber aut 
zingiber & ging "her, 


Inhaben, v. a. pofléder, être en poflef- 


iion; it, comprendre, favoir, poſſidere, 
babere y comprebendere, nofe. 
Inhaber, 


ei 


L2 
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Gubaber, / m. un polleffeur, por. Sufel, J. V. Isle, infula, 
Insgemein, adv. généralement, en com- 


Inhabung, f. f. la poſſeſſion, poffcfjro. 

Inhalt, f. m. argument, le lommaire, 
l'abrégé, le contenu, la teneur, argumens 
zum, fumma, epitome, fententia. 

nach Inhalt eurer Unterſchrift, ſelon votre 
lignature, 74x44 tenorem chirographi tui. 

in fich, halten, cóntenir, comprendre, con- 
tinere, in fe compledi. 

Inlaͤnder, [. m. natif du pays, régnicole, 
indigena ; incola. 

Inlaͤndiſch, 4%. natif, de notre pays, Po- 
pularis, nofter. 

Inliegen, v. u. Être en priſon; être atta- 
ché, ou fe tenir dans fa maifon; étre 
eníermé, étre inclus, decumbere, capti- 
vum detineri, domi latitare , infertum, 
inchifum eff. 

Inliegend, ad. enfermé, inclus, infer£us, 
incluſus. : 

inliegender Brief, l'inclufe, inſertæ litere. 

Innehalten, v. a. arrêter, cohibere. 

ſunehalten, laiffer, cefler, difcontinuer, 
definere, omittere, celſare. 

mit dem Lachen innehalten, s'empécher de 
rire, rifum continere. 

mit Fluchen innehalten, s'abítenir de jurer, 
ab execrationibus fibi temperare. 

Innen, adv. dans, dedans, intérieurement, 
intus, interne. 

von innen, en dedans, par dedans, inté- 
rieurement, 27155, intrinfecus, penitus, 

Innen, innen werden, apprendre, expé- 
rimenter, comperire, cogmofoeve, ex- 
periri. 

Innere, das, LP. Pintérieur, le dedans, 
internum, interius, 

Innerhalb, prep. dedans, intus. 

innerhalb zehen Tagen, en dix jours, intra 
decem dies. 

Innerlich, adj. interieur, internus. 

innerlicher Krieg, guerre inteitine, belum 
inteſtinum. 

Innerſte, f. u. l'intérieur, interius. 

Gott kennet bas Innerſte, Dieu connoit 
l'intérieur, le fond du cœur, Deus no- 
vit interiora. cordis. 

Innig/ Inniglich adj. & adv. intime; paf 
fionnément, intimement, de très-bon 

cœur, inzimusmedullitus, ex iniimo corde, 

einen inniglich lieben, aimer g. cordiale- 
ment, tendrement , de toute fon ame, 
aliquem diligere intime, ex aniio. 


Innung, J. . Zunft, Gilde, corps de iné- 


tier, tribu, compagnie, opificum colle- 


gium, focietas, ſodalitas. 


Inquiſition, / f. l'inquifition, fidei quæfito- 


rum collegium. 


mun, generatim, communiter. 

Jusgeſammt, adv, tous enfemble, ad unum 

omues. 

Inſiegel, f. n. le ſceau, le cachet, Sgillum. 

ſein Inſiegel auforucken,imprimer fon fceau, 

cacheter, Higillum imprimere, obfignare. 

Inſinuation, f. f. infinuation, infrnuatio, 

traditio, 

Inſinuiren, v. a. inſinuer, reddere; alicu- 

jus favorem fibi conciliare. 

Inſonderheit, adv. particuliérement, prin- 

cipalement, furtout, prefertim, inpri- 

mis, ante omnia. 

Inſpruck, Infpruc, Oenipons. 

Inſtaͤndig, ad. inſtant, preffant, inſtans, 

urgens. 

inftändige Bitte, prières inftantes, inflan- 

tes preces, 

Inſtaͤndig, adv. inftändiger Weife, inftam- 

ment, inſtantibus precibus. 

Inſtehend, adj. proche, prochain, Zmmi- 

mens, proximus, 

inſtehend, inſtehendes Gewicht, poids égal, 

pareil, équilibre, equilibrium, equa lanx. 

Inſter, f. m. feiſter Darm, le gros boïau, 

it. fraife de veau, colum, mejenterium. 

Inſtrument, J. u. in Werken und in Spie⸗ 

len, inſtrument de travail, ou de muſi- 

que, inſirumentum, inflrumentum mufi- 
cum, 

Inſtrumental, ed: inftrumental , inſtru- 

mentalis, 

Inſul, f. f. une isle; infula. 

Intendiren, v. 4. avoir l'intention, zu ani= 

mo habere. 

Intereſſe, f. n: l'intérétis commodum, zt jura. 

Intereſſirt, ad. intérelfé, qui omnia in com- 

moda. fua con TUE 

Intraden, f. pl. les revenus, veditus. 

Jutricat, ad embrouille, mire perplexus. 

Jutrigue, / V. une intrigue , machinatio, 
fraus, 

Intriguenmacher, J. m. une homme in- 
triguant, malarum artium molitor, Fa- 
&iofus. 

Inventarium, / n. un inventaire,index,con- 
Jignatio facultatum. 

Inventiren, v. 4. faire l'inventaire. 
torier, indice defcribere, commenzarum 
perferibere. 

Inwendig, adj. intérieur, internus. 

Inwendiger Weiſe, adv. par dedans, intrin- 
fecus, 

Juwohner, f. m. habitant, incola, 

Inzwiſchen, adv. cependant, interim. 

Joachim, Joachim, Joachimus, 


inven- 


Ins, prep. in das / au, à la, dans, en, in. 


Joch, /e n. le joug, jugum, 


i R 4 unter 
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as Joch ſubſuguer, ranger 
fous fon joug, fabjugare, fubdere. x 
das Joch auf ſich nehmen, fubir le joug, 
plier fout le joug, fubire jugum. 


das Joch von fid) werfen, fecouer le joug, 
s hir du joug, excutere jugum, 
Joch orgen Landes, un arpent de 


. 


Joch O 
Pan boum. 


die Ochſen anjochen, abjochen, mettre le 


joug, Öter le Joug aux bœufs, boves ju- 
go jungere, bobus jutum adimere. 
Johann, Jean, Johannes. 
Johanna, Jeanne, Johanna, 
Johannesbeere, /. V la groffeille, ribus. 
Johannesbeerſtrauch, f. m. groffeliér, uva 
JP 


Joha 


blume, f. n. Maßliebe, eil de bœuf, 
ntbemum, bellis. 

ott, f. 5. la carouge, filiqua. 
iut, J. #. mille-pertuis, Pero. 
ypericum, 

mgen, f. m. un ver luifant, 
» cicindela, mitedula, 

Joh terorden, / n. l'ordre de Saint Jean 


ſen, f u. une couple de bœufs, 
en / DH 


irre ſeyn, fe tromper, être 

felli, errore labi. 

Irren, v. ». errer, fe fourvoyer, errare, 

Haluciuari. 

heftig irren, fe tromper lourdement, toto 
caelo. errare, 

ihr irret mich, ihr macht mich irre, vous 
m'empéchez, vous m’embarraflez, vous 
me troublez, me in errorem xapis, mibi 
errorem offwadis, me obturbas, 

fich irren, le tromper, fe méprendre, fa//i, 
errare, 

ich habe mich geirrt, je me fuis mépris, 
laſiſus fum. 

Irrend, adj. errant, errans, 

ein irrender Ritter, un chevalier errant, 

d ıtorins homo. 

arten, J. m. un labyrinthe, Zabyrin. 


dans l'erreur, 


Irrgeiſt, f. mi efprit d'erreur, Homo erro- 
neus, 

Irrig, «dj. égaré, écartés, 'errabundus, 
AUINS. 

irrige Meynung, opinion ou fentiment er- 
roné, erronea fententia, opinio. 

Jerthun, f- m. erreur, faute, méprife, er- 


de Jérufalemy ordo fanéti Ioannis. Hiero- 
Jolymitani. 
Sonien, La l'Tonie, Tonia. 
Joniſch, adj. ionien, ioniens. 
. m. le Jourdain, Jordanus. 
1 Jofeph, Jofephus. 
veus, Jolle; Jufte, Zodocus, Iuſtus. 
m, Jofue, Tofua. 
de terre, reflaceus. 
vafe, vaiilelle de terre, vas 


terreftris. 
Irgend, adj. quelque part, en quelque lieu, 
e, par hazard, Aſguam, ufpiam, 
y forte, 
9, adv, en quelque lieu, quelque 
lo im loco, alicubi, 
€, f. f. ftatue d? Arminius, 
va. PIrlande, Hibe 
, «dj. Irlandois, Hiber 


Ironſſch, adj. ironique, ironicus. 
Irre, / f. Pégarement, error. 
in ber Irre herum gehen, errer cà & 1A, 


buc 


errare. 

n, S'égarer, s'écarter du bon, du 
oit Chemin, fe fourvoyer , aberrare, 
3 cre a via, deerrare in itinere. 

itre machen, faire mécompter, faire mépren- 
dre, troubler, turbare, in errorem in- 
luce ve. 

irre reden, rêver, étre en délire, delirare, 


dei 


ror, erratum, lapfus. 
in Irrthum führen, induire en erreur, in 
errorem ducere , inducere. 


in Irrthum fallen, tomber dans Perreur, 


induci im errovem. 

in Irrthum (reden, être, croupir dans l'er- 
reur, in errore verfari, ejje. 

in Irrthum bringen, faire tomber dans ber- 
reur, inducere in errorem, 

einem aus dem Irrthum helfen, tirer d’er- 
reur, détromper, ab errore liberare, 
Irrung, f. F. erreur, error, 

Irrweg, J m. chemin écarté, via avia. 
Irrwiſch, Y m. accident, feu folet, ignis 
fatuus, vapor ardens. 

Iſage, f, m, Iſdc, Ifaacus. 

Iſabella, ff. Habeau, Habelle, Zfabe//a. 
Island, Islande, Islandia. 

fop, £ e, l'hifope, Ay/föpus, 

Sr, v. m. es iſt alſo, il en eft ainfi, ira 
eft. 

dem ift nicht alfo, la chofe n'et pas de la 
forte, il n?eft pas vrai, res ita Je non ha- 
ber, falfa eft. 

Italiäner, /. m. un Italien, Zta/us. 
Italien, Italie, Italia. 

Itzig, adj. d’A préfent, d'aujeurd'hui, mo- 
dernus, bodiernus. 


Itzt, adv. f. Jetzt. 


Jubelen, oder Juwelen /. m. pl. pierreries, 
bijoux, Joiaux , gemme, cimelin. 
Jubelgeſang, f.m. les cris dé joie, d’alle- 


delirio laborare, 


| grelle, Jubilum, gubilatio, 


Jubel⸗ 


A oi oi ol oO 


Tps 


FAA 


ein 


28 


reur, 


rare, 


vor 


vous 
vous 
mihi 


falli, 


pris, 


rant, 
yrin- 
erro. 
ndus, 
t ex- 


21723 


ein Jubel 
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Jubelfeſt, Jubeljahr, / u. le jubilé, jubi- 
lam Jülenne. \ 
jahr verkündigen, publier un ju- 
biié, folenne Jubileum indicere. iih 
Jubelirer, Juwelirer, /, m. un jouaillier, 
genmarius. j 

Subiliren, v. n. jeter des cris de joie, être 
transporté de joie, faire des acclama- 
tions, Jubilare, ouare. ; 

Juchart, / f. un arpent de terre, Jugerum. 

Juchten f; . rouf, cuir de Ruſſie, ce- 
rium R unt. 

Suchzen, v. m. crier comme un payfan; fai- 
re des huées 

Jucken, v. . piquer, démanger; prurire, 
fricare, 

bie Haut jucket mich, la peau me démange, 
prurit mihi cutis. 

Jucken, J. u. la démangeaifon, prurigo. 

Judaͤa, la Judée, Juden. 

Cube, J. m. un Juif, Zudens, j 

Judengaſſe, /. J. la juiverie, Judaorum 
VICUS y 

Subenfirfche, f. un cequeretshalieacabus. 

Judenharz, Judenleim, f. m. bitume, naphte, 

bitumen, aſpbaltum. 

Judenſchaft, J F. les Juifs, Judaica gens. 

Judenſchule, /. V la Synagoge, Synagoga. | 

Judenzins, /. m. ufure exceſſive, iſura 
7801 d E15. 

Cjubentfutit, fo mi le Judaifme, Iudaiſmus. 

Cübimm, f. f. une Juive, Inden. 

Juͤdiſch, a. .judatques Judgicus. 

juͤdiſches Land, la Judée, Zudea, 

Jugend, f. f. la jeuneſſe, juvensus, | 

von Jugend auf, des la jeuneſſe, a Zeg: 
tute, 

in feiner beſten Jugend, in feinem bluͤhen⸗ 
den Alter, en la fleur de fa jeunefle, de 
fon âge, fiorente etate, juventutis flore. 

die Jugend übel anwenden, employer mal 
fa jeuneile 5 Juuentutem “male collo- 
care. 

in der Jugend foll man ſaͤen, damit man 
im Alter erndten koͤnne, il faut femer 
dans la jeuneſſe pour recueillir dans la 
vieillefle, in juventute feramus, quo mef- 
fem in ſenecta colligamus. 

bie Verwegenheit ift gemeiniglich bey der 
Jugend, die Klugheit aber bey den Alten 
zu finden, la témérité eft ordinaire à la 


jeuneſſe, la prudence eft le partage des 
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Jülich jülſcher Land, le pais de Juliers, 


Iultacum. 


Julius, Jules, Iulius. 


Juliusmonath, Heumonath, le mois de Juil- 
let, menfes: Iulius. 

Juncker, m. vom Adel, un gentilhomme, 
jeune gentilhomme, feigneur chevalier, 
vir juvenis nobilis. 

Jung, gelt. jeune; juvenis, 


junger Geſelle, un jeune homme, garçon, 


juvenis, adolefcentulus. 
noch jung ſeyn, etre encore jeune, juve- 
nem effe. 


vociferari, io clamare; jung gewohnt, alt gethan, comme on s'ac* 


coutume on s'en va, quo femel eft imbuta 

recens, fervabit odorem, tefta diu. 

wieder jung werden, rajeunir , jmvenefcere. 

Junge, Klabe, /. in., un jeune garçon, 

puer, puerulus. 

Junge, /n pl. les petits, catuli, pulli. 

Junge werfen, gebahren, faire des petits, 

des jeunes, edere catulos, foetare. 

Juͤnger, ad. plus jeune, qunior. 

Juͤnger, Am. un diſci ple, Aiſcipulus. 

Juͤngerinn, Y V une. difciple,‘difeipula, 

Jungfer, /. . une fille, une demoiſelle, 

virgo , puella. 

reine Jungfer, pucelle, vierge, virgo inte- 

merata , indelibata. 

Jungfern werfen, (auf dem Waſſer mit 

Steinen,) faire des ricochets, lapillis 

crebrius ſulſultantilus ſummam aquam 

perſtringe re. 

Jungferknecht, f. m, dameret, damoifeau, 

nimis klezantüe homo, venereus ngpotnlus. 

Jungferkrankheit, J. J. les pâles couleurs, 

pallor. 

Jungfrau, J f... f. Jungfer. 

Jungfraͤulich, adj. de vierge, de fille, vir- 

ineus, virginalis. 

Jungfrauſchaft, f. f. le virginité, le pu- 

cellage, virginitas, 

Junggeſelle, / 27. garçon, qui n'a pas en- 

core marié, wælebs, innubus. 

Juͤngling, J mn. un garçon, un jeune hom- 
me, ‘adole feens, juvenis: 

Juͤngſt, adv. dernièrement, tour nouvelle- 
ment, depuis peu, naper, movi[jme, 
proxime. 

Juͤngſte, adj. le plus jeune, satu minimus. 

der jüngſte unter feinen Brüdern, le cadet, 
fratrum natu. minimus, 


veillards, emeritas eff florentis, pruden- die juͤngſte unter den Schweſtern, la cadet- 


tia vero provele etatis. 


te, fürovum matu minima. 


Jugendlich, adi: de jeune homme, de jeu- das jüngfte Gericht, le dernier jugement, 


nelle, juvenis, juvenilis. 
Julep, J. m. un julep, Julapium. 
Julian, Julien, Julianus. 
Juliana, Julienne, Juliana, 


judicium. ultimum. 
Junius, /. n. Brachmonat/ le mois de Juin, 
menfis Junius 
Junker, L fs Juncker. 
R 5 Suppe, 


Hi Sue 
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Suppe ff. une juppe, un jupon, abolla, Juriſtiſch, adj, juridique, adv. Juridique. 


Jupparum. À 
Jurament, Co. jurement, ferment, Mra 
mentum, jusjurandum, j 
Jurato, adv. par ferment, per jusjurandum 


ment, juridicus; jure, forenft more, 
-[Suftina, Juſtine, Iuſlina. 
Juſtinus, Juitin, Zuffizus. 
Juſtitiarius, / n. juſticier, juflitiarins. 


Juriſt, / m. un Juriſte, Jurisconſulte, u- Juſtus, Jutte, Iuſtur. 


risconfultus, jurispevitus, 


Juwel, Juwelirer, ſ. Jubelen, Jubelirer. 


— — ͤ öj—— ꝙ— œäẽ— 
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Kan, f. m. la moififfure, mucor in wino. 
Kaanicht, adj. moifi, chanci, mucidus, 
mucens, 
Kabel, L o. großes Tau, un cable, rez- 
cus, rudens: 
Kabliau, / V (eine Art Fiſche,) cabeliau, 
banchus, 
Kabuſe, f. €. Schiffskuͤche, fougon, cuifine 
de vaiſſeau, navis coqnina fen culina, 
Kabiß, Kabißkraut, f. u. chou cabus, braf: 
fica capitata, 
Kachel, f. f. un pot de terre, pièce de po- 
teries, tefta; fidelia, cacabus. 
Brunzkachel, pot à piſſer, pot de chambre, 
matula, matella. 
Kachelofen, Y. n. un fourneau de pots de 
terre, fornax fickilis. 
Kacke, f: f. Menſchenkoth, la merde, merda, 
Kacken, v. u. caquer, faire fon cas, faire 
caca, cacare, aluum exinanire. 
Kadis, f: m. eine Art Zeug, du cadis, pan- 
nus cadiffus. 
Käfer; Ca, fcarabée, eſcarbot, ſcarabæus. 
Boldkaͤfer, cantaride, cantharis. 
Roßkaͤfer, un taon, zabanus, œftrum. 
SXapfáfer, un haneton, bruchs majalis. 
Hornkaͤfer, Schröter, cerf-volant, fcarabenus 
cornutus, taurus, lucanus. 
Kaff, f. n. Kornſpreu, bâle, acus, prrlea. 
Kaͤfig/ J. m. cage; prifon, caveas carcer. 
Kahl, adj; chauve, fans poil, dépilé, fans 
plumes, calvus, implumis. 
Fahl machen, rendre chauve, dépiler, cal. 
vum veddere, calvitiem inferre. 
kahl werden, devenir chauve, ca/vefzere. 
die Bäume find kahl, les arbres font fans 
feuilles, tout nuds, frondibus Sboliate, 
nudatæ funt arbores, 


K A L 
Kalb, tumm, fot, impertinent, ffolidus, 
vappa. 
ein Kalb machen, ſpeyen, vomir, dégobiller, 
"vomere, vomttum egerere, 
das goldene Kalb, le veau d'or, vitulus an. 
veus, 
das Kalb ins Auge ſchlagen, offenfer vive- 
ment, graviter offendere. 
mit eines andern Kalbe pflügen, profiter du 
travail d'autrui, alieno vitulo arare. 
Kalben, v. ». faire un veau, véler, parere, 
edere vitulum. 
Kaͤlbern, v. m. badiner, folatrer, faire des 
fotifes, Jocari, ineptias agere, adolefeen- 
Hari. 
Kälbern, adj. de veau, vittinus. 
Pen Is chair de veau, caro vitne 
Ind, 
Kalbsbraten, J m. du rôti de veau, affans 
vitulinum. 
Kalbskopf, f. m, une tête de veau, capat 
vitulinum. 
Kalck, f. m. la chaux, calx. 
ungeloͤſchter Kalck, chaux vive, calx viva. 
Gipskalck, du plâtre, gypfum. 
den Kalck loͤſchen, éteindre la chaux, calcem 
aqua fuperfufa temperare, 
Kalckbrenner, fim. un chaufournier, cal- 
carius, 
Kalckofen, f. m. fournaife à choux, chau- 
four, calcaria fornax. 
Kaldaunen, f... des tripes, inteſtina. 
Kalecutiſcher Hahn, f. m. un coq d'Inde, 
un dindon; gallus Indiens, Numidicus. 
Kalender, „ m. un Almanac, calendrier, 
fafli, calendarium. 
Kalendermacher, f. m. faifeur d' Almanac, 
feriptor calendari. 


kahl, verächtlich, vil, miférable, pauvre, 
mefquin , vilis, mifer, pauper, tenax. 

kahle Eutſchuldigung, excufe frivole, une 
pauvre excuſe, excufatio frivola, futilis, 

Kahlkopf, f. m. chauve, tête chauve, cal. 
VUS, calvum caput. 

Kahn, f- m. une nacelle, efquif , canot, 
barque, cymba, fcapba, lembus, lister, | 

Kalb, / . un veau, vitulus, | 


Kalmus, /. n. rofeau aromatique, acorus, 

calamus aromaticus, juncus odoratus, 

Kalt, adj. froid, frigidus. 

es ift kalt, il fait froid, cœlum friget. 

es wird kalt, il commence à faire froid, 
ingruit frigus. 

die Speife wird kalt, la viande fe refroidit, 
cibus frigefcit, 

kalt machen, refroidir, frigefacere, 
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fait werden, fe refroidir, devenir froid, 
rigefieri, algeſcere. 

der kalte Brand, la gangrène, gangrena. 

die kalte Piſſe, la froide piſſe, /Zranguria. | 

falte Schale, du pain broyé dans du vin, 
des röties, panis vino imbutus, 

Kälte, f. f. le froid, la froidure, frigus, gelu, 

vor Kalte erſtarren, tranſir de froid, rige 
ve gelu. 

bie Kälte nimmt ab, le froid, le temps, 
sS'adoucit, frigus remittitur. 

Kaͤltlich, adj. un peu froid, frigidiufeulus, 

Kaltſchmied, /n. ouvrier en cuivre, faber 
rarius. 

Kaltſinnig, adj. froid, frigidus. 

Kaltſinnig, kaltſinniger Weiſe, adv, froide* 
ment, frigide. 

Kaltſinnigkeit, f. F. la froideur, anims 
frigidus, animi remiffio. 

Kaltwehe, f. s. la fièvre, febris. 

Kamaſchen, / . pl. des guêtres, focci. 

Kameel, J. n. un chameau, camelus. 

Kameelhaar, n. poil de chameau, pilus) 
camelinus: 

Kamelot, / m. le camelot, camelinus pan. 
nus ſublilion d» vfus. 

Kamillen, f. f. la camomillé, chamomilla, 
anthenis. | 

Kamin, / m. une cheminée, caminus. 

Kamm, J. m. un peigne, peden, 

der Kamm an einem Vogel, la crête, criffa. 

Kamm an Trauben, la rafle du raifin, ze: 
cemi fcapus. 

der weite Kamm, le déméloir, peclen ra- 
vus, laxus. 

der enge Kamm, la peignette, peden angu- 
ſtior, denfior, 

Kammfutter, f: n. etui aux peignes, pe- 
inum. theca, 

Kammmacher, f. m. peignier, faifeur des 
peignes, peclinum confeclor. 

Kaͤmmen, v. a. das Haar, peigner les che- 
veux, pedere capillos. 

die Wolle kaͤmmen, carder la laine, peéfere, 
carminare lanam. 

Kammer, f. V la chambre, cubiculum. 

Kammerdiener, f. m. un valet de chambre, 
cubicularius. 

Kammerdireetor, / m. directeur de la cham- 
bre, ſunimus camere prefectus. 

Kämmerer, f. m. tréforier, camerier, cu- 
bicularius, i be[aurartus. 

Kaͤmmerey, f. A trelorerie, theſaurus pu- 
blicus, erarium. 

Kammerfraͤulein, f^». Demoifelle dhon- 
neur, (facri) cubiculi virgo. 
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Oberkammerherr, le grand chambellan, 
decurio cubiculariorum. 

Kammerjunker, f. m. gentilhomme de la 
chambre, nobilis cubicularius. 

Kammerjungfrau, f. F. demoifelle d’hon- 
neur, cubicularia nobilis. 

Kammermagd, / F, femme de chambre, 
eubicularia , pediffequa. 

Kammermeiſter, f. m. tréforier, receveur 
de la chambre, rhefaurarius, principis 
ararii prefectus. 

Kammerpraͤſident, f. m. Préfident de la 
chambre, camere prefes. 

Kammermuſie, f... mulique de la cham- 
bre, mufrca cameralis. 

Kammerpage, f. m. page de la chambre, 
nobilis camere. 

Kammerwagen, f m. coche, ou chariot du 
bagage de la chambre, camere impedi- 
mentorum currus. aut vehiculum. 

Kammerrath, f n. confeiller des finances, 
de la chambre, confiliarius redituum, 
Uc Principis, 

Kammertuch, / #. toile de Cambrai, lin- 
ge fort délié,- fandom, linteum camera- 
cenfe. 

Kammrad, f. a. einer Mühle, la rous den- 
telée d'un moulin, rouét, rota denti- 
culata. 

Kempeln, fich, v. . fe quereller, fe difpu- 
ter, rixari, &/tercari. L 

Kampf, f. m. le combat, pugna. 

Kampf auf Leib und Leben, combat à ou- 
trance, à dépêche compagnon, zzfefHis 
armis animisque pugna. 

in den Kampf gehen, aller au combat, in 
ce tamen de[cendere. 

Kämpfen, v. n. combattre, certare, 

um die Ehre kaͤmpfen, combattre pour la 
gloire, pro gloria pugnare. 

mit dem Tode kaͤmpfen, être à l'agonie, in 
mortis agone werfari, 

Kämpfer , f. m. un combattant, lutteur, 
champion, pugil, athleta, luctator. 

Kampfplatz, /. m. le champ de bataille, 
paleftra, 

auf dem Kampfplatz todt bleiben, demeurer 
mort {ur le champ de bataille, In prelio 
eadere. 

Kampfſpiel, f. m. allerley Leibesübungen, 
als das Ringen, Turniren, Fechten, ꝛc. 
toute forte de combats d'exercice, com- 
me la lute, les tournois, l'efcrime, &c. 
la gymnaſtique, pancratium , certamen 
gymnicum, fcil, luta, decurfiones in ar- 
mis, ludicra digladiatio, doc. 


Kammergericht, J. #, Ia chambre imperiale, Kan, v. n, ich kan, (de fónnen, ) je puis, 


camera Imperialis, 
Kammerherr, f. m. un chambellan, cubicu- 
darius, 


fein, 
ich Fan, 
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ich kann, ich weiß nicht Franzoͤſiſch, je ne fai Karg, adj. chiche, meſquin, léſineux, par. 
pas parler François, non calleo ling uam] cus, tenax, ſordidus. 


Gallicam. d du biſt gat zu karg, tu es trop chiche, ai. 
Kanal, f. m. Canal, le canal, canalis. mium es parcus. 
Kandelzucker, J. m. fucre candi, faccharum Karg, karger Weiſe, adv, chichement, te. 
candidum, naciter, 
Kaninichen, /. 7. un lapin, cuniculus, Kargen, v. m. épargner, léfiner, compara 
Kanter, f. m. Spinne, une araignée,aramea. cere, tenacem efje. 
Kanne, /. . un pot, cantharus. Kargheit, f... la chicheté, la léfine, par. 
Caffekanne, la cafetière, ca fee cucuma. Jimonia, ‚tenacitas. 


Schokoladenkanne, la choculadière, fucco- Kaͤrnthen, la Carinthie, Carinthia. 
date cucuma. Karpfe, f. m. la carpe, cyprinus. 
Kannenbuͤrſtlein, / a. broſſe à nettoyer les Karren, f- m une charrette, un tombe. 
pots, goupillon, echinus, feopula, qua] reau, carrus; ciſium. 


urcel expoliuntur, Karrengleiß, J. n. ornière, orbite. 
Kannengießer, f m. un potier d'étain, fZan-| Karrenfalbe, f: f. vieux oing, axungia. 

marius. Binet, f. m, boueur, charretier, qui 
Kannenkraut Y . préle, ou queue de che-| plateas purgat, cifrarins. 

val, eguifetum. Karpe, Karpfe, f. m. de f une carpe, cy. 
faute, / f: bout, bord, extrémité, lifière,| . Prin. 

extremam, ora, dimbus, fimbria: Karſt, f. mune boue,béche, ligo, paſtinum. 
Kante, Seekaute, Seekuͤſte, les côtes de la| Sort mit zwey Spitzen, hotau, bidens. 

mer, ora, littus. Kartaͤtſche, / f. cardes A carder la laine, 
Kanten, /. pl. Spitzen, dentelles, tertum it. cartouche, carmen; macrocollum pul- 

a lino uel ox bombyce denticulatum. vere & globo repletum. 
Kantel, f. f. la chaire, ſaggeſtus. Kartaͤtſcher, f: m. Wollenfimmer, cardeur, 
auf die Kangel ſteigen, monter en chaire,| carminarius. 

fugge[lum.confcendere. Karte, f: f. Sielkarte, carte à jouer, charte 


Kantzler, S m. un chancelier, Abellorum 
mugifler. mit Karten ſpielen, jouer aux cartes, Zudere 
Kantzley, f. J. la chancellerie, archivum.| ` chartulis pidis. 
Kantzleyſchreiber, f- m. un greffier, un clerc,| Karten, v. 7. jouer aux cartes, chartalis 
Jeriba publicus, cancellarie. picis ludere. 
Kappaun, / m. un chapon, capus: Kartel, /. m. le cartel, Hoſtiles codicilli ad 
Kappaunenſchmalz, J. u. graifle de chapon;] certamen Provocatorii, it. palio de per- 
pinguedo caponis. mutandis: captivis d? transfugis. 
Kappe, / f. une cappe, un capuchon, [Kartenblatt, J. u. une carte à jouër, fo- 
chaperon; cucullus, bardocucullus. lium charte luforie. 
Kappe, Weiberhaube, un coeffe; rica, vi. Kartenmacher, f. m. faifeur de cartes, car- 
cinium. tier, artifex chartarum luforiarum. 
Kappenſteckerinn, J. V. coeffeufe, retiaria. Kartenſpiel, / o. un jeu de cartes, charte 
Kappen, v. a. chaponner, chátrer le cog, /uforie. 
caftrare gallum. Käfe, f. m. le fromage; cafens. 
Baͤume kappen, étêter, decacuminare. Kaͤſe machen, faire du fromage, figurare 
Kappfenſter, Kapploch, f. 7. lucarne, œil] caſeum. 
de bœuf, feneflra tefo immiffa, Kaͤſehorde, f: F. chaferet, caftorum florea. 


pide luſoriæ. 


Kappis, f.m. Kappiskraut, f. m. chou ca-|Käfeforb, f. m. cage, clayon, cagerotte, , 


bus, Argibeg capitata. corbis cafei, cafeale, 
Kappzaum, f- m. caveçon, frenum. lupatum; Réfelab, Sm. Käferinne, f. A. la prefure 

curcuma, du fromage, coagulum, 
Karaufche, // V coratfin, faperda, coracinus.| Käfen, v. u. faire du fromage, cafeos for- 
Karbatſehe, f. f. fouet de cuir, lanière,| mare. 

flagellum, fcutica. fich tim , v. v. fe cailler, coagulari, 
Karchi f. m. Karn, une charette; un tom-| Kaftanie, LZ la chataigne, caffanea. 

beteau, carrus, hama. Kaſtanienbaum, T m. chatain, caflaneus. 
Karcher, / m. un charretier, carrucarius. Kaſtanienbraun, adj. bai, phoeniceus, fpa- 
Kardamume , ff. cardamenie, ` cardamo-|- dicens, badius. 

mum. Kaſtanien wald, / m. chataigneraie, caſta- 
Karfunkel, L m. éfcarboucle, carbunculus. nen. 

Kaſte, 


Is. 


2 
la- 


u 


' Käftlein, f. 1. petit coffre, caſlette, eiſtula, 
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Kaſte, f. m. Kaſten, Stifte caiffe, arca. 

Raften, Kufer, Geldkaſten, un coffre, cif/e 
pecuniaria. 4 

Raften eines Ringes, le chaton, pale annali: 


Kaſtenmeiſter, Kaſten vogt, fi. n. le commiſ- s 1 
wohlfeil kauffen, acheter à bon marché, 


faire des grains, prafeclus annone. 
Kaſteyen, v. 4. mortifier, châtier, macera- 
re, crüctave. 
ſich kaſteyen, v. v. fe donner la difcipline, 
fe mertifier, corpus fuum macerare. 
Kaſteyung, f. f- des Leibes, la mortifica- 


tion du corps, cafligatio corporis. 


arcula, 

Kaͤſtner, J. m. le caiflier, ic. le commiffai- 
re des grains, ærarii adminiftvator, fru- 
menti curator. 

Kater, f. m. un chat, matou, Felis mas, 
catus. 

Katze, f. f. un chat, une chatte, felis. 

Katze, un cavalier pour une batterie de ca- 
non, agger ad tormenta altius flatuenda. 

der Katze die Schelle anhängen, arracher le 
grelot, crabrones irritare; periculum 
ſubire. 

ſie leben wie Hund und 
dent comme chiens & chats, 
vercali difhdent, 

wenn die Katzen nicht zu Hauſe ſind, ſo tan⸗ 
zen die Maͤuſe, quand le chat n'eft pas au 
logis, les ſouris danfent, fe/e comprebenfa 
faltant mures. 

Ratenaug, f. u. Edelſtein, œil de chat, 
lapidis pretioft fpecies. 

Katzenklee, f. mn. le pied de lièvre, Zago- 

us. 

Katzenkraut, /. u. Pherbe aux chats, cala- 
mintha, nepenthes, 

Katzenſchwanz, Katzenwedel, f. m. la queue 
de chat, anabiſis, equifetum. 

Katzenſprung, f: m. faut de chat, ſaltus fe- 
Imus. . 

es ift kein Katzenſprung / ce n'eft pas une 
promenade, fatis longe fane diftat. 

Kaͤtzlein, / 2. an Bäumen, des fleurs de 
noiers, de coudriers, &c. chaton, nu- 
camentum, 

Kauderwelſch, 4%. & f. jargon, baragouin, 
barbarum, abfurdum loquendi genus. 

Saiten, v. a, mächer, mandere. 

Kauff, f. m. un achat, marché, emtio, mer- 
catus. 

einen guten Kauff thun, acheter à bon mar- 

ché, juflo pretio emere. 

ben Kauf machen, faire le marché, pacifc;. 

den Kauff halten, fe tenir au marché, ftare 
emtione. 


Katzen, ils s'accor- 
odio no- 


Kauffartheyſchiff, f. u. un vaiffeau mars 


chand, zavis zercatoria. 

Kauffbrief, f. u. contract, lettre d'achat, 
contraclus, tabule, emtionis. 

Kauffen, v. a. acheter, emere. 


vili pretio. emere. 

theuer kauſſen, acheter bien chérement, 

maguo pretio emere. 

wieder an fich kauffen, racheter, redimere. 

ſtückweiſe kauffen, acheter en detail, divi- 

Jim emere. 

Käuffer, La un acheteur, emtor. 

Kauffhandel, f. m. le négoce, le commer- 

ce, mercatura, negotiatio. 

Kauffhaus, /: n. la doane, domus merca- 

toria. 

Kauffherr, Y m. un marchand, mercaton. 

Kauffladen, A m. la boutique, fa/ersa 

zue reato nta. 

Kaͤuflich, ach. kaͤuflich an ſich bringen, ac- 

querir par achat, pretio mercari. 

Kauffmann, f.m. un marchand, mercator, 

Kauffmänninn, f. f. une marchande, mers 

catvix. 

Kauffmaͤnniſch, 4%. de marchand, mercas 

tovius. 

Kauffmannſchaſt/ S- f. le négoce, le trafic, 

it. le corps des marchands, mercatura, 

mercatus; collegium mercatorum. 

Kauffmannſchaft treiben, negocier, trafie 

quer, exercere inercaturam, negotiari. 

Kauffmannsdiener, fm. garcon marchand; 
garcon de boutique, commis, mercato- 
vis [octus, | tabe mercatorie puer, 

Kauffmannsgut, f. m: la marchandife,merx. 

Kauffmannsſchiff, ( u. un navire, ou vaif- 
feau marchand, z4vis onerarie, merca- 
toria, 

Kauffſchilling, f. #7. le prix d'une chofe 
venduë, pretium rei vendite. 

Kaulbarfch, f-m. un perche, perca fluvialis. 

Kaͤulchen, f; ». jalet, boulette, caillou 
rond, ſphærion, globulus. 

Raum, edv. à peine, difficilement, vx, 
«gre. 

er wird es kaum thun, à peine le fera-t-il, 
vix faciet. 

ich kann es kaum glauben, j'ai dela peine 
à le croire, vex crediderim, 

Kauung, / J. le mâchement, manducatio. 

Kautz, f. m. Kautzlein, un hibou, chata 
huant, noua, 1y&ficorax. 

Kayſer, £ m. PEmpereur, Imperator. 

der türfifche Kayſer, le Grand-Seigneur, le 
Sultan; 11° um imperator, Soldanus. 

um des Kayſers Bart ſtreiten, difputer de 


den Kauff nicht halten, rompre le marché, 
abire ab emtione. 


la chape à l'Evéque, de lana caprina 
rixari. 
Kayſer⸗ 
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Kayſerkrone, V. la couronne Impériale, 
corona Imperialis. ] d 

Kayſerinn, f. F> PImpératrice, Imperatrix. 

Kayſerlich, adj. d'Empereur, impérial, Ce- 
Jareus, imperialis. A 

die kayſerlichen Voͤlker, les Impériaux, les 
troupes impériales, copie Cefaree, exer- 
citus, imperatorius, it d 

kayſerliche Satzungen, conftitutions impé- 
riales, conſtitutiones Cefaree. 

Kayſerthum, / u. Empire, Imperium. 

Kebsweib, La la concubine, la maitreſſe, 
cóncubina , pellex, 

Keck, adj. kuͤhn, hardi, courageux, auda- 
cieux, audax, fortis, temerarius, 

keck ſeyn, prendre la hardiefle, être hardi, 
audere, audacem efè, 


Keckheit, /. f. Kuͤhnheit, la hardieffe, le 
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fid) an etwas kehren, faire attention à qch., 
ad aliquam vem e[fe attentum, 

Kehricht, / n. les balayures, quisqnilie, 

Kehrwiſch, f. m. un houffoir, verriculum, 

Keichen, v. m, relpirer avec peine, haleter, 
anbelave, ilia ducere. 

Keichen, f. ». afthme, difficulté de refpirer, 
anbelitus, aftkma, 

Reicher, f. nz: afthmatique, pouffif, ive, an. 
belator, aflbmatécus. 

Keifen, ſchmaͤhlen, v. v. gronder, invehi 
Jurgare. 

Keifer, inn, / grondeur, grondeufe , jurgas 

tor, qui vel que increpat. 

Keil, f. m. un coin, cuneus. 

einen Keil einſchlagen, faire entrer un coin, 

cuneum adigere in G. 

Holz mit einem Keile ſpalten, fendre dubois 


courage, audace, audacia, fortitudo, te- 
meritas. 


Kecklich, adv. hardiment, avec hardieffe, 


audacieufsment, témérairement , auda. LÉI 


cler, fIrenuey fortiter, temere. 
Keder, f. m. (beffer Köder) l'amorce pour 
la péche, efca pifcaria. 
Keel, /. m. Kiel, le fond du navire, ca- 
rina. 
Kefi, J. m. la cage, cavea. 
Kegel, / m. la quille, trunculus, conus. 
Kegel in der Meßkunſt, un cone, conus. 
Kegelbahn, / V place à jouer aux quilles, 
quillier, fpherifleriun. ` 
Kegeler, £ m. Kegelſpieler, joueur de quil- 
les, qui cenis ludit. 
Kegelfoͤrmig, adj. conique, conicus. 
Kegelkugel, / V la boule, globus. 
Kegeln, v. u. jouer aux quilles, Zudere 
irunculis, 


Kegelplatz, f. Kegelbahn. 


avec un coin, cuneo findere lignum. 
ein Keil treibt den andern, un coin chaſſo 
Pautre, cuneus cuneum trndit. 


eilen, v. a. coigner, enfoncer, cuneo mu- 
Hire, Clineare. 


Keilhaue, J. V. hoïau, bidens, ligo. 
Keim, / m, bourgeon, bouton, tendron 


d'une branche, le germe, gemma, turio, 
cyma, germen. 


Keimen, v. n. bourgeonner, boutonner, 


germer, gemmare, pullulare, 


Kein, Keiner, adj. point, nul, pas un; au- 


cun, nullus, nemo. 


ich babe Fein Geld, je n'ai point d'argent, 


nibil pecunie babeo. 


keiner ſoll es wiſſen, perfonne ne le ſaura, 


nemo feiet. 


es ift keiner, der nicht, il n'y a perfonne, 
; yap 


qui ne, nemo eff, qui non. 


keiner bon beyden, ni Pun ni l'autre, 


neuter, 


Kegelſchnitt, f. m. fe&tion conique, feio Keinerley Weiſe, adv. keinesweges nicht, 


conica, Geom, 
Kegelſpiel, /. n. jeu de quilles, Zudus metu: 


arum, conorum, 


nullement, point du tout, suko modo, 
neutig am. 


Keinmal, ado. ne'jamais, nunquam. 


Kehle, f. f. legofier; la gorge, gula; Ju. Kelch, Ca, Je calice, la coupe, calix. 


gulum. 
Kehlhobel, /n. mouchette, cava dolabra. 


Kelchglas, /. m. verre à vin, calix Szen, 


hyalinns. 


Kehlriem, f. m. eines Pferdes, fougorge,|Relblein, J, petit calice, calculus. 


ſubjugularis capiſtri babenula. 
Kehrbeſem, / m. le balai, feope. 
Kehrbuͤrſte, V. les vergettes, les broſſes, 

penicillum, feopule ſotaceæ. ú 
Kehren, v. a. nettoyer, vergeter, épouffe- 

ter, balayer, verrere, Jcopulis purgare. 


Kelle, / f. la truelle, trulla. 
Seller, f. m, la cave, le cellier, cavea, 


cella. 


Wein in den Keller thun, encaver, mettre 


du vin en cave, vinum in cellum, caveam 
committere, 


ben Schorftein kehren, ramonner, Fumarium Kellerey, f. f. échanfonnerie, cellatio; it, 


expurgare, 


kehrt vor eurer Thüre, mélez-vous des vos K 


affaires, nofce te ipfum. 
kehren, wenden, tourner, tournoier, ver- K 
tere. 


um cellarli. 

ellerhals, /. m, lauréole, cnidium, nis 
trion. 

ellerlein, f ». caveau, petit cellier, 
celula, 


Kellers 


d 
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Kellerleiter, f. V poulain, feale cellaria, 

Kellerloch, J n. foupirail, celle effuarium. | 

Kellermeiſter, / m. ſommelier, un depen- 
fier, cellarius, pincernarum magifter. 

Kellerwur mu, f m. chatepelue, cloporte, 

ſcolopendia, mille peda. 

Kellner, f. m. fommelier, cellarius. 

Kelter, / F. le prefloir, zorcular. 

Kelterbaum, f. m. barbre d'un preffoir, 
prelum. 

Keltern, v. a. preſſurer, premere. 

das Keltern, / n. le preflurage, p? i 

Kelterſpindel, £ f. la vis d’un preffoir, 
cochlea torcularia. 

Keltertreter, £ m. un preffureur , zoreu- 
larius. 

Kennbar, adj. connoiſſable, reconnoiſſable, 
notabilis, cogsofcendus. 

Kennen, v. 4. wiſſen, favoir, entendre, con- 
noitre, noffe, fcire, cognofcere. 

ich kenne ihn nicht einmal von Angeficht, je 
ne le connois pas méme de vue, illum 
ve de facie quidem novi. 

ich kenne ihn von innen und von außen, je 
le connois parfaitement, eum intus & 
im cute noun. 

ſich ſelbſt nicht kennen, fe méconnoître, fe 
ipfam ignorare. 

wir kennen einander, nous nous connoiſſons 
bien, novimus nos inter nos. 

Kenner, J m. connoifleur , ciens, rei pe. 
Titus. 

Kenntlich, adj. connoiffable, motabilis. 

Kenntniß, / F la connoiffance, cognitio. 

Kennzeichen, f. v. une marque, un figne, 
fignum, nota, teffera. 

Kepfer, f. u. an Gebäuden, un modillon, 
mutulus. 

Kerbe, f. f- Pentaillure, coche, crena, 
ria. 

Kerbelkraut, J. n. cerfeuil, cherephyllum, 
cerefolium. 

Kerben, v. a. marquer ou faire une entail- 
lure, une coche fur la taille, izcidere 
teſſeram, Jiriare, crenam facere, 

Kerbholz, „ 7. D taille, talea. 

Kerker, f. m. la prifon, carcer. 

in den Kerker legen, mettre en prifon, em- 
priſonner, in carcerem includeve, conji- 
cere. 

aus dem Kerker ausreiffen, fe fauver de la 
prifon, e carcere evadere. 

Kerkermeiſter, f. m. un geolier, cuflos car- 
ceris, commentarienfis. 

Kerl, J. m. homme, (aus Verachtung,) un 
garçon; un drole, homo, vir, puer ; lepi- 
dum caput. 

junger Kerl, jeune garcon, jeune homme, 
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[Kern, f.m. le grain, granum. 


Kern im Obſte, le noïau, Pamende, nucleus, 
acinus 
weiche Körner, in Aepfeln, ꝛc. les pepins, 
Jemen. 


der Kern eines Baumes, la moelle du bois, 


medulla. arboris. 

Kern, das Beſte von einer Sache, la moelle, 

la quinteflence, flos, medulla, 

Kern der Leute, la fleur des braves, des 

vaillans hommes, flos ſtrenuorum, For- 

tium virorum. 

den Kern aus etwas wählen, choifirlemeil- 

leur, optimum eligere, 

Kernbeiſſer, J. m. ein Vogel, un friquer, 

grosbec, pa. reulus nucis, coccothraufles. 

Kerngut, ad. fer gut, excellent, fort bons 

optimus, apprime "bonus. 

Kernigt, ach. grenu, nucleatus, acinofuss 

officulatus. 

Kernlein, / 7. in Obſt, pepin, granum, nua 

cleus, femen, 

Kernobſt, / u. fruits à noïau, frudus nne 

cleum habentes. 

Kernfpruch, J. m. une fentence, ſententia, 

noma. 

Kerze, f. f. flambeau; chandelle, faculas 

candela. 

eine Kerze anzuͤnden, allumer une chandelle, 

incendere candelam, 

Wachskerze, un cierge, cereus. 

Kerzendacht, oder Docht, f. m, la mêche, 
ellychninm. 

Kerzenmacher, f. m. faifeur de chandelles, 
fufor cereorum. 

Kerzenſtock, f. m. un chandelier, candes 
labrum. 

Kerzentruͤger, f. m. un porte - chandelle, 
faculavtus. 

Keſſel, / m. la marmite, chaudière, chau- 
deron, ubezum, leber, cacabns. 

Braukeſſel, chaudière à braffer la bières 
debes cerevifiarins. 

Keſſelflicker, /. m. drouineur, abenorum re. 
con 

Keſſel 
Jucarins, 

Keßler, m un chauderonnier;dinandier, 
faber erarins, cacabarins. 

Pete, Keſtenbaum, f. Kaſtanien. 

Kette, / / chaine, catena. 

Kette an einer Uhr, la chainette, Zoro/ogit 
catella. - 

an Ketten legen, enchainer, catenis vincire. 

die Ketten ſpannen, tendre les chaines, ca- 
denas tendere. 

guͤlbeue Kette, chaine d’or, catena aurea. 

Kettel, J / an ber Thuͤre, crochet, cazella, 


qBnalor., 


e, f. m. la cremaillére, cremaffer 


adolefcens, juvenis homo. 
3 


peflalus perforatus, 
Ketten⸗ 
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Kettenglied, f. n un anneau ou un chainon, 
annulns, annellus catene, 

Kettenhund, f. m. chien enchainé, à la chai- 
ne, catenarius canis, vel, moloffus. 

Kettenkugel, f. f. boulet à chaine, à deux 
têtes, globus tormentarius catena alio jun- 
élus. 

Kettenring, J. m. un anneau de chaine, 
annulus catene, 

Ketzer, f. m. un hérétique, herericus. 

Ketzerey, / f. bhéréfie, ſecte, berefs, 
Jetta. 

in eine Regeren gerathen; tomber dans une 
herelie, incidere in berefin, e 

Ketzeriſch, 4% hérétique , harericns, 

Keuen, ſ. Kauen. 

Keule, ff. une maffue, c/ava, 

Keule am Ochſen, an Geflügel, la. cuifle, 
femur: 

Schoͤs oder Hammelskeple, un gigot, une 
eclanche de mouton, coxe Jeu femur 
vervecinum. 

Keule von Hirſchen, Nehen, cuiffot, femur. 

Keuler, L m. wildes Schwein vom dritten 
Jahre, tiéran, aper triennis. 

Keuſch, adj. chaſte, pur, cafus, purus. 

ein keuſches Leben führen, vivre chaſtement, 
mener une vie chafte, caflam agere vi- 
tam, gubernaculo efe puriorem. 

Keuſchheit, f. f. la chatteté, caflitas, 

Keuſch, edv, chaftentent, caffe, 

Kibitz, /. m. un vaneau, vanellus. $ 

Sicher, f jf. Kichererbſen, pois chiche, 
cicer. 

Kickern, v. #, riotter, rifstare , Jubmiffim| 
videre. 

Kiefer, / m, la machoire, maxilla, 

Kiefer, / m. harziger Baum, pinaſtre, pi- 
naſler, inus. 

Kieffer, ſ. Kuͤfer. 

Kiel, Kiel, Chilonium. 

Kiel, /. m, Federkiel, le tuiau d’une plu- 
me, calamus. 

Kiel, Verſtand, crayon, poéfie, Mufa, inge- 
nium peeticum, avena. 

Kiel eines Schiffes, la quille, imus fammi 

mali pluteus, carina. 

Kien, f m. Kienbaum, forte de pin réfi- 
neux, teda. 

Kienfackel, / f. torche ou flambeau de pin, 

fax aut facula ex: teda confecta. 

Kienholz, /n. bois réfineux, teda. 

Kienruß, / m. noir de fumée, tede fu- 
digo. 

Kiepen, /. a. pl. oder tiefen an Fiſchen, les 
oules, pifcium anres, 
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Kieſel, / n. Hagel, de la gréle, grando, 

Kieſelſtein, J. n, caillou, flex. 

Lieſeln, v. 7, hageln, grêler, grandinare, 

eſen / v. a, choifir, élire, eligere, 

ieſen, f m. le choix, dele&io. 

ieſer, fm, qui choifir, ele&or. 

Kieſicht, adj. fablonneux, Jabulofus, 

Kilian, Kilien, Kilianus. 

Kind, /. u. un enfant, infans, 

Kind im Mutterleibe, un embryon, embryo 
em embryon, 

mit dem Kinde gehen, être groffe, être en. 
ceinte, uterum ferre, ‚geflare. 

eines Kindes genefen, accoucher, enfanter, 
parere, eniti, 

an Kindesſtatt annehmen, 
optare. 

das Kind von einer treiben, faire avorter, 
abigere foetum. 

Kind aus Mutterleibe geſchnitten, enfant 
tiré par inciſion du ventre de fa mére, 
cefo. 

Kind nach des Vaters Tode gebohren, en. 
fant pofthume, enfant né après la mort 
de ſon pere, poflbumus, patre defundo 
Mails, 

Findelkind, enfant expofé; infans expofis 


titius. 
Wechſelkind, enfant fuppofe, infans fup. 
us 
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Kä 


adopter, ad. 


Kindbette, Y #. les couches, Prerperium, 

aus dem Kindbette gehen, relever de cou- 
che, prodire a puerperio. 

Kindbetterinn, / f, accouchée, puerpera. 

eine Kindbetterinn ſeyn, être en couche, 

faire les couches, puerperam eff, Auer, 

per cubare, 

Kinder, / pl les enfans, liberi. 

er hat keine Kinder von ihr bekommen, elle 

ne lui a point donné d'enfant, il n'a 

point eu d'enfans d'elle, nullos ex ea li 

beros fufcepit , tulit. 

Kinder gebähren, enfanter, faire des en- 

fans, eniti, parere liberos, 

Kinderey, f. f. puérilite, jeu d'enfant, ba- 

Per puerilitas , ineptie, "upe pueris 

es, 

Kinderflecken, J. F. pl. Maſern, la rougeole, 

morbili, 

Kinderlallen, f. ». begaiement des enfans, 

infantium balbuties, 

Kinderlehre, f. f. le catéchifme, cate- 

chifmus, 

die Kinderlehre halten, catéchifer les en- 

fans, infantes docere rudimenta religionis 


Chrifliane. 


Kies, /. m. grober und ſteinigter Sand, gra- Kinderlos, adj. fans enfant, qui ma point 


vier, arena, glarea, 


Kieſel, ſ. Kieſelſtein. 


d'enfans, improlis, 


Kinder⸗ 
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—' 


na 


"are, 


'mbryo 
re ens 
anter, 
„ ad. 
orter, 


enfant 
mere, 


1, en- 


mort 


fundo 
s fupe 


ium. 
cou- 


era. 


uche, | 
puer- | 


elle 
il n'a 
ea li. 


s ens 


t, ba- 


"äerd, | 


'eole, 
Hans, 
cates 


sen- 
ionis 


'oint 


er⸗ 


A 

Kindermagd, f. /. unefervante qui a foin 
des enfans, «zeil/a 11 um, 

Kindermord, / lacre d'enfans, in- 
fanticide, s infantum, infantici-| 
dium. n 

Kindermoͤrder, T m. infanticide, infanti- K 
cida. 

Kinderſchuhe £ ph ausziehen, n'être plus| 
enfant, ét + hor s de page, être raffis, e. 
ephe. bis excedere, nuces relinquere. 

Kinderſchule, S: f. Pecole pour les peti.s 
enfans, petite école, pestago, ium, 

man foll die Kinder vielmehr durch Scham 
haftigkeit und mit guten Worten, als 
durch Furcht und St afe , in der Zucht 
halten, il fauc ramener & retenir les en- 
fans dans le devoir, plücót en les pi- 
quant d'honneur, que par Pappréhen- 
fon & par le à coups, pudore e libera- 
libus monitis liberos cohibere , fatius efft 
pum, quam metu D nce. 

> ou jouet d'enfant, 


le batéme des enfans, 


jouets d'enfans, cre- 


2 liberorum. 

inen an, des la pre 
ance, 4 teneris 
lis. 

petit-fils, petite- fille, 


ière ou 
2 H. 


kommen, les defcendans, 
la poftérité, svpotes, pofloni. 

by f. F. i Paccouchement,le travail 
it, dolores ad partum. 
S.f- Penfance, infantia. 
indheit an, des l'enfance, 


ab in, 


puéril, enfantin, d'enfant, 
puerilis, infantilis 

Kin diſch/ adv, en enfant, puérilement, pue- 
riliter. 

kindiſches Weſen, puérilité, badinage, pue- 
rilisas, nuge pueriles, 

kindiſch werden, tomber 
raſcere, 4 fipere. 

Kindlein, f. petit enfant, infantulus. 

Kindlich, a filial, en fils, fili ilis. 

kindliche Siche, amour filial, amor fe 
lialis. 

Kindsblattern, /. pl. petite vérole, pufiude, 
variole, 

Kindſchaft, f. V. filiation, adoptio, filiutio. 
Theol. ec Ict 

Kindesgeſchrey, f. n. le cri des petits en- 


en démence, pue- 


A. la difcipline des enfans, 


K 


une 


Kindsnoth/ At: 


susthen liegen, être en travail d’en- 
parturire, dolor ibus ad partum labo- 


Kindskind, f. 7 
des. 

in Kind 
fant, 
rare. 

Kindstochter, f... petite fille, neptis. 

Kindswehe, Ca le travail Penfant, dolo- 

res partus. 

La le menton, mentum, 

jacken, S.f. Va machoire, 7 

f, gourmette, lupati cate 
Kippe f. f état chan at, périlleux, 
à tomber, locus Jeu ſtatusancehs, præ- 
ceps, prec 0 un. 

auf der Kippe fieben, Être prêt à tomber, 
à être dégradé, %, fiar e in precipiti 3 
in difcrimine verfari, me munere arbe- 
mur. 

Kippen, v. u. trébucher, tomber, être ren- 
veríé, perdre l’équ 
labi, equilibrio excid 

Rippen, v. a, trafiquer de uvaife mon- 
noie, billonner, æruſcare, nummorum fpe- 
cies. ıntlervertere, 

Rippen, das, J. u. le billonnement, ru- 

catio, pecunie adulteratio. 

f ſpper und pper, /. m. un billonneur, 
22 monere adulterator, 

Kippergeld, Ca billon, une faufle mon- 
noie, monera ediltpis ia, nummi circam- 

eifione minuti, 

Hirche, f. f. le temple, templum. 

Kirche, l'églife, ecc 

iu bie wird che gehen, Aller au temple, à Pé- 

in templum Je conferre, 

aus der Kirche kommen, venir, fortir du 
temple, de l'églite, venire ex templos 
templum exire, 

die Kirche verſaͤumen, négliger les préches, 
les faintes affemblées, caus facros, con- 
ciones facras negligere. 

die erſte Kirche, la primitive églife, ecc/em 
fa primitiva. 

die allgemeine Kirche, Péglife catholique, 
ou univerfelle , ecclefia usiverfalis, ca- 
tholica. 

Kirchenaͤlteſter, f. m. ancien de l'églife, 
diacónus, templi, erari facri curator. 
Hir Henbant f. DT. excommunication, Exa 

communicatio ecclef 

Kirchenbuch, f. 
ber vitualis, lit 

Kirchenbuße, f. V. 
nitentia -eccloj 

Kirchendieb, / m. un facril 

Kirchendiebſtahl, J m. un facrilege, fac 
legium. 

einen Kirchendiebſtahl begehen, ‚c 


Hi 


mmettre 


fans, vagis. 


un facrilége; committere facrile 
S Kir chen⸗ 
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Kirchendiener, f. m. un eccléfiafique, un 
niſtre de bégliſe, clericus, 5 er 


tjie 


1m, 

„V. banièré, Jabanum. 

ebrauch, f. m. la cer monie, la col - 

ſiaſtique, ceremo nia, vitus ec 
Jue, , 


ititadis, 
Kircheupfl 
© @CONOMINS, curator. 

m, le confiftoire ; l'ancien, 


satus ecclefiaft 

4 cleffaflicus. 

Kirchenraub, f. m. le lacrilege, facrile 

. 

Kirchenraͤuber, f m. un ſacrilege, facri- 
ligus. Ae 

Kirchenraͤuberiſch, adj, facrilège, facri- 


Kirchenverſammlung, / le concile, le fy- 
Y concilium, [ynodus. 

tatf, / n. ornement d’églife, or- 

stum facrum. 


vecreatis ex puerperio viribus templi fre- 
io 


quenta 25 i "v A 
feinen Kirchgang halten, célébrer fes nóces; 
ic. relever de couches, nuptias fuas cele 
brare 5 ex puerperio [urgere & in tem. 


im fe conferre. 

of, f. m. le cimetière, cemete- 
YU. 

Kirchlein, La la chapelle, ſacellum. 

Kirchner, f. m. le marguillier, facriftain, 

Lit AUS 4 Jacre cuftos. 

chſpiel, J 1. la paroiffe, parecia. 

weihe, f. ff. jmicffe, la dédicace, 

tion d'un temple, dedicasio tem. 


dit 


privé, apprivoifé, cicur, 

cicuratus, manſues. 

Firre machen, apprivoiſer, attirer, amorce 
cicurare, manſuem facere , illicere, is 
efcare. 

Kirren, v. 4 knarren, craquer, crepane, 


t, f. m. receveur eccléfiafti-| fi 


ler du confiftoire eccléfiafti- |f 
S, presbyterium ;|: 


comme un 

more columbe, 

ren, Las les attraits, les amorces, grin. 
cement, z/ecebra, il/ic ium, fir 

Kirten, f. u. le gemillement, gen 

Kirſchbrandtwein, f. vn eau cla 

Jublimatum ‘cera finum. 

ſche, L J. la cerile, cerafum. 

faure Kirſchen, griotes, cerafa acidula, apros 
Nana. 

Jüdenkirſchen, coquerets, Halicucabut, ve. 
ficaria. 

welſche Kirſchen, big 
nend. 

eubaum, f. m. un ceriſier, cerafur. 

Kirſchenſtiel, £ z. la queue des ceriſes, 
petiolus cevaforum. 

Deier, f. n. un pelletier, pellio. 

. un coffre, c//Ja, 

[ fichlagen , au 

un cofre, arcam ef} 

Siftenmacher, f m, E 
tier, feriziarü 22 

Kiſtlein, f. . petit cof 
ciflula, ciffella. 

Kitk, f. m. colle à pierre, ciment, Jun, 
lithocolla, maliha, 

Schreinerkitte, fucée, maltba, adflritfus. 

Kittel, / id une Jupe, un jupon , füppa- 

um 


$ 


t 


ette, vinum 


rreaux, cerafa dw. 


e, caſſette, layette, 


Kittern, das, f. u. ris immodéré; rifus inta 
modicus, 


el, f m, chatouillement, pruritus, £i- 
tillatio. 

Kitzeln, v. 4. chatouiller, zizillare , fritil. 
lare. 

Kitzlein, f. u. Zieglein, chevreau , Paus, 
capreolus, 

Kitzlicht, adj. chatouilleux, zitillationis im- 
patiens. 

Klaffen, v. u. s'entrouvrir, bâiller, béer, 

di eve, Hare, ore effe biaute. 

Klaffen, v. o. caufer, babiller, jafer, gar- 
rire, blaterare, nugari. 

Klaffer, f: m. un cauteur, babillard, bates 
rator, nugator. 

Klafter, J. V une braſſe, la toife, ongyia, 


ulna. 


Klaſter Holt, f. f. une corde de bois, or- 


eyta lignorum. 

agbar, adj. qui peut être accufé, ou por- 

té en juſtice, accuſandus, accu ſabilis. 
Klag⸗ 


num 


pro- 
Vw 


du- 
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Klagbar, L Kl 

Klage. / F- plainte, lamentation,trifteffe, | 
deuti, gi uerela, lamentatio, maeror, luéius,| 

Klage über einen führen, Le plaindre de d» 
queri de aliquo, 

Klage vor Gericht, laccufation, plaids, 
action, accuſatio, querela, alio, 

Klagen, v. u. fe plaindre, faire des plain- 
tés, ne guir ani. 

uͤber eines Tod klage en, pleurer la mort de 
qu, plorare obitum alicigus. | 

klagen, anklagen vor Gericht, accufer en ju- 
itice dice. 

K 


accufare coram jud 

er, f.m. un accufateur, accufator. 
Kläger vor Gericht, le demandeur, «or, | 
accufator. Je 


Klägerin, f. 


la demanderefle, a&rix, 
Ic a, f 
Klaͤglich, adj, lamentable, deleng Dn fu- 
nefte, miférable, pitoyable, lamentabilis, 
deplorandus, funcflus. 
eines kluͤglichen Tod 
mort funelte, /amentabtli morte obire. 
Klaglied, /. u. élégie, lameutation, chant 


then, mourir d'une K 


lugubre, nenia, threnodia, carmen p- 
nebre. 

bie Klagelieder Jeremi, les lamentations 
e rémie, treni. Bibl. 


abfoudre q. le, dé- 

on intentée contre 

lui, .abfolvere, s eximere, 

de, ff vor Gericht, plaidoyé, 

plainteen juftice, querela judicialis, ac 
cufatie. 

Klagrede über einen Verſtorbenen, oraifon 

ebre, oratio funebralis. 

Klagſchriſt, J V. plaintes faites par écrit, 
plaidoyé, Zibellus querelarum. 

Klagweiſe, adv. par forme d'accufation, iz 
Jorma libelli. 

Klamm, adj, machen, ferrer, ré ferrer, 1 lier, 
con[ivingere, comprimere, coar&fave. 

es gehet ihm klamm, il vit pauvrement, in 
angufliis ré T 

Klaͤmmen, v. 4. ferrer, étreindre, pincer, 
artare, Bow Ev e, preffare. 


‚ad. f 
charger, d'ur 


klappern mit den 


der € 
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Klang der Glocke en, ſe fon des clc 3, CAN= 
pasarum boatus , vel tinnitus, fonus. 

einen Klang von fich geben, fonner, réfon- 
ner, c/angere, refonare, 

Klapp, oder Klapf, f. m. un bruit, éclat, 
crepitus. 

Klappen, oder Klapfen, v. u. éclater, cra- 

quer, crepare, crepita 

klappen, être juite, pal 

Gum effe. 

das Flappt nicht, cela eft trop dur à oreille, 

boc aures offendit 

Klapper, f: m. une fonnette, crepitaculum. 

Kinderklapper, un hocher, crepitacilum in- 
fantum, 

Klapper der Auffägigen, eliquerte, /eproß 
crepitaculum. 

Klapper in der Mühle, cliquer, molendina- 
rium crepitaculum, 

Momm f. u. caufeur, caufe 
billard, Latero, gi arrul, os L 

Klappern, v. u. faire du bruit, 


, Juflum , re- 


„ba- 


n. 


dent 


idere, 


torch Klappert „la cicogne cliquete, 
ciconia gloiforat, a d 


Klapperroſe, ff. coquelicot, papaver er- 


Klappohr ` 
babens. 
Klanntiich, f. m. table pliante, menfa pli- 

cantes. 

Klar, adj. clair, luiſant, pur, fin, fubtil; 
palpable, clarus, /ucidus, punus; pal- 
pabilis. 

klar machen, éclaircir, clan 
facere. 


adj. clabaud , aures pendulas 


care; planum 


klar werden, devenir clair, cZarefvere. 
klares 


Waſſer, eau claire, agua limpida, 
lar, il eft évident, manifelte, manife- 
fium eft, patet. 


es 


Klaret, / m die vinum fubrufum, 


ultre (blendeur, fub- 
lle, claritas, fplen- 


Klarheit, V. clarté, I 
tilité, fineffe, délic 
doi, fü brilitas, elegan 

Klaͤrlich, adv. claireme nt, clare. 


ſich klammen, ferrer les doigts; conſtringe- klaͤrlich darthun, faire voir évidemment, 


ve digitos. 


Klammer, / F. un crampon, lien de fer, K 


vetinaculumy, anfa ferrea. 
Klammer von Holz, la jointure, commiffi- 
ra, fibula lignea. 


clare probare. 


. canfeufe, babillarde, mulier 

£ ida, blaterans. 

Klatſchen, v. u. caqueter, babiller, debla- 
tere, J guiar i. 


Klammern, v. a. cramponner, attacher 
avec des crampons, fibula conjung gere, 


Klämpuer, f. m. 


eralur, GUS. 


klatſchen mit den 
des mains, ?^ Andere 


Inden, frapper, battre 
manus collidere, 


ferblantier, laminarins, Klaͤtſcher, £ m. babillard, caufeur, /Zutera- 


tor, nugeator. 


Klang, f. m. le fon, la réfonnance, le ré- Klatſchereh, J. f- cauferie, immoderata lo- 


tentiſſement, le carillon, clangor, fonus, 
fonitus, tinnitus. 


quacitas, garrulitas, 


S 2 Klauben, 


1 K LA u 


Klauben, v. a. cueilli 
père, legere, purgare. 

Klaue, yi ER ongle, Corne, unguis, un. 
£ula. 

geſpalte ne Klaue, ongle fendue, ungula 
bi 

mit den Klauen zerreiſſen, déchirer des, ou 
avec nguibus lacerare. 

Klauen an Vögeln, w, ongles d’oifeaux, 

r d'oifeaux de proie, unguis, 
File faleule. 

Klauſe, f. F. enger Weg zwiſchen ben Her 
gen, un defilé, un décroit, anguflie, 
fauces. 

Kleben, v. m. être attaché, s'attacher, Ae 
vere, adherere. 

kleben machen, coler, 


trier, éplucher; car- 


CA 


attacher avec de la 


glu, 4 e, conglutinare. 
Klebericht, 4%. gluant, vifcidus. 
klebericht machen mit Leim beſchmieren, en- 


gluer, care, 

Kleber keit, /. € ténacité, tenacitas, 

Klebern, / , Klebekraut, f. n. le muguet, 
geranium aparine 

Kleck, f. m. von Tinte, tache, pâté, macn- 
la, labes. 

cken, v. a, fouiller, barbouiller, Zzgui- 
nare, machlare, 

Klecken, v. z. vule. ſuffire, faris effe. 

es klecket nicht, il ne tuffit pas, non fufficit, 

Kleckerey, f. f. la barbouillage, macula- 


mahler, f. m. 
n MEA 

ty f. v. Sudelpapier, papier 
illardy palimpfeftus, charta comma- 


f. f.pl. dettes criardes, debi 

salde molefla, 

fle, trifoliums 

Kleffen, v. u. Japer, latrare. 

Kleiben, v. a. frotter, enduire, coller, Z- 
nere, il 

aneinander kleiben, coller enfemble, con. 
glutinare. 

kleiben, mit Leimen bewerfen, boufiller, tra- 
vailler avec de la terre, ou dela boué, 

ruere, lutare, delitare. 

m. boufilleur, qui luto gon- 


K 


barbouilleur, zuacnla- 


ve. 


, lutamentum. 

ment, robe, ve 

leid 1 laſſen, fe faire faire 
un habit, parare fibi QU 

fein Kleid anziehen, s'habiller, mettre fon| 


d—————— 


Klein 1 
Kleinlicht, adj, petit, minutus. 
Kleinmuth, f. m. 


EE ep 


ein Sonntagskleid, ein Feyerkleid, un habit 

de dimanche, un habit de fête, veftis 
riali $. 

ein Alltagskleid, un habit de tous les jours, 
amicis quot, Tl fai nili g. 

dieſes Kleid feet i im wohl an, cet habit 
lui fied très bien, oprime- ei quadrat, 
fedet bec veftis, 

Kleiden, v. a, vêtir, habiller, veflire, 

re, 

rbürfe, f. V vergette, les broffes, 
feopute fe tube. 

Kleiderkaſten, Y m. 
veftiaria, 

Kleidermarkt, f: m. la friperie, forum mans 
HOH H À / n 

Kleidermotte, f. f Kleiderſchabe, la tigne, 
tinea, 

Kleidertracht, f. f. la mode, conſuetus ve. 

filium ornatus, habitus, 

Kleibung, f. f. habillement, vêtement, 

amictus, vejlitus, 

leien, J. F. du fon, fur 

leteubrobt, f, *. pain de fon, panis acen 

rofus, furfur 

Klein, 4%. Mr parvus, 

kleiner Menfi homme de petite taille, 
homo br cuis Pare. 

klein gevin ge, ſparſam, pauvre, chétif, mo- 

er, ante modicus, 


ami 


G 


la garde-robe, arca 


ur, 


K 


» 
K 


parvi momenti res jt. 
kleiner machen, faire plus petit, minuere. 
kleiner werden, apetiller, znimaui. 
klein Geld, de la monnoie, moneta parva, 
numi minores. 
im Kl Sa en petit; en detail, modice; 
per p 
Kleiner, f.m. petit garcon, parvulus. 
Kleiner, comp. plus petit, moins grand, 
minori minutior, 


5 D 
Kleinern, v. 4. faire plus petit, accour- 


cir, diminuer, minuere, diminuere, im- 
niinueve. 
Kleingiäubig, 4%. 
parva eji fides, 
Kleinheit, /. f. la petitelle, la baffeffe, pare 
e „„ exilitas, 
Kleinigkeit, f. f. bagatelle, babiole, 
tie, res nbili, nauci, n 
fleintaut t adj. abattu, dé 
ANIMI 


de peu de foi, cujus 


minu- 
us momenti, 
couragé, timidus, 
ecfi, animo frao, 

n, ne dire mot, tacere. 


it je 


abattement d'efprit, dé- 

puflilaninité, manque de 
ge, animus puſillus, fraus, puſil. 
lanimitas, 


couragement, 
co 


habit, induere ER Kë 
fein Kleid aus ziehen, À e deshabiller,öter fon 
habit, ve/lem exuere, exui vefte, 


eine 


Ace“ 


cnjus 
par- 
inu- 


n. 
idus, 
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Kleinmüthig, adj. abattu, découragé, ani- 
mo fractus, phfillanimis. 

kleinmüthig werden, fe laiſſer abattre, per 
dre courage, abjicere , defpondere ani 
um. 

Kleinmuͤthigkeit, „/. abattement, décou- 
ragement, azimusabjetiusy debilitatus, 

in eine Kleinmuͤthigkeit fallen, tomber dans 
Pabattement, fe laifler abattre, animum 
abjicere, animo concidere, frangi, 

Kleinod, La, joiau, bijou, cimelium, 
gemma. 

Kleinſchmibt, J. m. ferrurier, ferarzus. 

Kleinſte, fuper/. de plus petit, le moindre, 
MAIMUS, 

Kleiſter, J. m., colle de farine, phyrama, 
gluten, ꝑ latinum. 

Kleiſtern, v. 4. pater, glutine illinere, 

Klemme, f. V. prele, gene, angoifle, Zor- 
mentum, vexatio, ang uſtiæ. 

Geldklemme, rareté d'argent, auguſtiæ, ino. 
pia pecunie. 

Klemmen, v. 4. f. Klaͤmmen. 

Klepper, f. m. un bidet, egunlus, tolutarins. 

Klette, / V la bardane, le glouteron, bar- 
dana , lappa. 

Klettern, v. a. grimper, reptando afcen- 
dere, adrepere. 

Klettern, f. . 
afcenfus. 

Kiepe, J. f. du fon, furfur, furis. f. Kleie. 

Klinge, J. V la lame, lamina. 

über die Klinge ſpringen laffen, Goller au fii 
de l’epee, caput enje detruncare. 

Klingel, f. f. clocherte, tintinnabulwm. 

Klingeln, v. a. klingen, tinter, donner, zin 
mre, vefonare. 

Klingeln, J. u. lefon, céengor, ſonitus. 

Klingend, 4%. qui ſoune clair, rélonnant, 
tinnulus. 

wohlklingend, harmonieux, fonorus. 

Klinke, Lf- loguet, cadivus peilulns. 

Klipp, / f. an die Stirne, chiquenaude, 
zalitrum. 

Klippe, / f. roc, rocher, écueil, ſcopulus, 
vupes. 


le grimpement, reptans 


Klippeldicke, adv. par tas, par bandes, ace. 


vatim, congéobatim. 

Klippicht, 4%, voll Felſen, plein de rochers, 
perrofus y Jaxofns. 

Kliſtir, / m. unlavement, c/yfler, chf? 

Kliſtir brauchen, prendre un lavement, 
chiftere utt. : 

Kliſtiren, v. 4. donner un lavement , cly 
ſtere purgare. 

Klitſchen, v. 4. donner des coups avec la 


main fur le derriere, clanes mann cedere. Klotz zu ve 
Klitterbuch / L u. le brouillard, adver- 


aria. 


KEITLTE 


Klittern, v. 1. fouiller, maculare. 

Klobe, /. f. une perche d’öifeleur, ames, 

Globe, Winde, Rolle, poulie, trochlea. 

loben, f. m. le gond d'une porte; cardo. 

Klobdarm, / m. fetter Darm, le boiau gras, 
omafum. 

Klopfel, fim. Prügel, bâton, tricot, gour- 

| din, baculus, fuflis s lies. 

Kloͤppel, Trommeln und Paucken zu ſchla⸗ 
gen, A aguette de tambour, Zympanorum 
clavicula. 

Kloͤpfel einer E 


dis campane 
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ar 


de, battant, piſtillus, ve- 

rens, 

Kloͤpfel zum Spitzenmachen, fufeau, fufus. 

Klopfen, v. n. heurter, frapper, bat 
tre, palpiter, pu/fare , tundere, palpi- 
tare, 

an der Thuͤre klopfen, heurter à la porte, 

pulfare fo 1 

das Herz klopfet ihm, le coeur lui bat, cor 

ejas paipirat 

einen wacker klopfen, battre, frapper q. 

bravement, male aliquem verberibus 

mulélare, \ 

der Stocdjfch will geklopfet ſeyn, le merlus 

ou la merluche veut être battue, afellus 

contundi debet. 

Klopfen, /. 2. le battement, pa/fatio, 

das Klopfen des Herzens, le battement, la 

palpitation de cœur, palpitatio con dis, 

Klopfer, /n. un batteur, pa/fuzor. 

Klopfer an einer Thüre, un heurtoir, un 
marteau, malle 

löppeln, v. a. n machen, faire de la 
dentelle, 4egzieufos conficere, 

Klos, / m. toupie, iabot, zrocbus, turbo. 

ein Klos Erde, motte de terre, gleba terre, 

ein Klos nee, pelote ou peloton de nei- 

ge, glomus vel g/obus nivis. 

Klos von Mehl, boulette, paſtillus. 

Kloſter, Y u. le cloitre, le couvent, mona- 
terium, clauflyum. 

in ein Kloſter gehen, fe faire religieux, 
entrer dans un couvent; prendre levoi- 
le, quand! c'eft une fille, vite monajlice 
fe dedere, eam amplecti, 

Nonnenkloſter, cloitre de filles, vå 


or 


como 


aus dem 


orties, crciléui abicere. 


. Kloſterjungfrau, f. V une religieufe, vir- 


adig. 
J. n. la vie monaftique, visa 


Klotz, J. m. le tronc, un tronc d’arbre, 
truncus, [lipés. d 

edenem Gebrauche, un billot, 

brevior, 


ZJignea:j 


Klotz, 


UL AMA Ae f 

Klotz, am Feuer, une fouche, caude 
in Slog, il fe tient | 
inflar adftat. 


glouffer, 


, unabime,goufre, hiatus terras Kengekwurſt, 


Sheeus, 
Kiug, ag. prudent, A 

Ache, Din 
Eus 
mit feinen 
lege les d 
lw 


amu 


nS, fapiens, Jagax. 


ins, damno fuo. fapere 
mment, lagement, pru 


» 
o «dv, 1 


ud 


cordate. 


ſubtili ruſe, ſineſſe, ad 
» Vafrities, argutie, 
tubtihier, pointiller, rafi 
argaiari, 


foph fia 


if,orumeleux, en maffe, 
e felidus, Llebalentus, gle 


Sii „Kluͤmpchen, f. m. petit peloton 
I € eh $ gr MUS, 


ıttache aux ha 


Maulkorb, muſelière, poflo- 


Joel zu fangen, trébuchet, avia- 


electbula 


Kluppe betommen, 


gerathen 


fua poteftate babere, induere fe 


loter, hoque- 


Pr ave. 


Uer, Dueruéus, 


com- 


oiler, craſſus, vu] m 


y caverne, creux, cavité, fente, fpe- 
„ bien avifé, fpi- 
orden, pug ^ , Hilcere bruden- 

den, ocvenir lage, Zifcere pruden 
tden klug werden, devenir 


H- D/, GC ne vi m; 


a prudence, la fageffe, pru- 


m faux prudent, fophifte, 
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Knabenkraut, f. n. fatyrion, orchis Jaty- 
TIO, 

Kuabenſchaͤnder, f. m. un fodomite, fidos 


ta, cinedus, 


Knäblein, Sin. petit garçon, puerulus, 
Knack, /. m. craquement, crepitus. 
Knacken, v. u. craquer, Craqueter, crepare, 
nf. F. andouille, Hum. 
Knall, / m. Krachen, un fracas, craque- 
ment, éclat, Fragor, ci epitus, 
Knallen, v. s. knacken, craq 
bruit éclatant, erepare, fr gorem edere, 
Knapp, adj. am Leihe, jufte, étroit, court; 
artus, anguflior. 
knapp, hurtig, e, prompt, gai, 
lärd, agilis, promus, alacer, alacris. 
Knapp, adv. Bam. à peine, avec peine, 


„faire un 


ails 


egra. 

J: m, Bergknappe, ouvrier qui tra- 
28, metallarius, 

y J. m. un drapièr, pannarias. 
tuppfac, f. 2n, la beface, menrien. 
Knarren, v. m. faire du bruit coi me les 
où les gonds d'une port ‚firidere, 


crepare, 

bare, 

knarten, brummen gronder, murmnrare, 
À ^ E 


ftre, canaffer, optin 


4 nia 


ern, v. 3. als Holz im Feuer, crague- 
Jragorem edere, 

nattern, v. m. e du bruit, crepzzare, 
aͤuel Garne, /n. un peloton de fil, glo- 
Mug, mt, meris. 

wf den Knaͤuel winden, tortiller en pelo- 
ton, glomerare. 

Knauf, / m. oberſter Theil einer Säule, 


chapiteau, capitulum. 


pince-maille, ladre, Jeuax, 
ordidior. 


Senebel, f. o un bâton, tricot, un garrot, 
bailon, fuflis, baculus, verber, plenior 

Fuſtis. 

Knebel, J. n. vlg. die Knochen an den Fin⸗ 

gergelenken, les os des doigts, jun- 

eure giti. 

Knebelbart, f. ». la mouftache, myffax. 

iebeln, v. a. garrot: S Fufte confiri gere. 

belſpieß, Ca. un épieu, venabulum, 


Keucht, La. un valet, ferviteur, fervus, 
avorr en fon pouvoir, tomber entre les 


famulus, 

Knecht ſeyn, fervir, être en fervice, vale- 
ter, famulari, fervire. 

ein Kriegsknecht, un foldat, gendarme,miles, 
Knechtiſch, 4% de valer, fervil, fervilis, 

Knechtiſch, adu. fervitement, Jérviliter, 


werniliser, 


un garcon, Jeune gargon, 1: 


haft, / f. la fervitude, l'éfclavage, 
ſervitus, fervitudo. 
fih, 
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— 


is, Jet, 
e, Des, 
lus, 


crepare, 


craque- 
ire un 
? edere, 


court, 


i, gail« 


peine, 
|ui tra» 


Se 


ne les 
videre, 


are, 
Ha nia 


a g ues 


are, 
I, glo- 


pelo- 
Säule, 
GZ, 


arrot, 
lenior 


t Sin 
Jun- 


IK. 
Tere, 
"m. 
rung, 


vale- 
miles, 


"lis, 
liter, 
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fid) aus der Kuechtſche loͤſen, ſe mettre 
en liberté, s'affranchir, in libertatem fe 
vindicare, 

Kneif, / in. der Schuſter, tranchet, feal 
prum Sutorium, 

Kneipe, f. f. tenailles; forceps. 

leine Kneipe, pincettes, vadfella. 

Kneipen, v. 4. jt pincer, vellere, vel. 
dicare. 

Bauchgrimmen haben, avoir des tranchées, 

alvi toxfrotribus laborare. 

ten, v. 4. petrier, fi gere fi 

d f. m. fente, felure, flf, ffl 

Knicken, v. a. cafler, briter, con 
diff ringere. 

knicken geien, lefiner; marchandifer, bar- 
guigner, jordidum, tenacem eflè $ de pretio 
ter giverfari. 

Knicker, f. m. karger Filz, chiche, mefquin, 

fordide, pouilleux, tenax, Jordidus. 


Kuoll, plumperchtenſch, ruftre, lourdaut, 
(Der, trunchi 

opf, / m. un Deud, nodus. 

Knopf, oder Knoſpe M Bäumen, un bouton 
de fleur, callculus. 

Knopf an einem Degen, e pommeau, pila 
capularis. 

gf an einer Saͤule, le ciapiteau , epi- 


KI ; 
Jlexis genubu s falutatio. 

Rule, fi n. le genou, genu. 

auf die Knie fallen, fe mettre à genoux, 
s'agenonuiller, iz genua pi ocumbere. 

bie Knie werden mir zu ſchwach, les genoux 
me manquent, deferunt me genua. 

er bat ihn mit gebogenen Knien ge 


ft, 


il Pa falué genoux à terre, flexo poplize|e 


illum falutavit. 


Knieband, / m. Hoſenband, la jarretière, 4 


erifcelis. 

Suiebiege, f. f. Kniekehle, le jarret, poples. 

Knieſcheibe, J. f. la patelle ou rotule du 
genou, patella. 

Kufebeugung, ff. génufléxion, genicnlatio 

Knien, v. u. die nie biegen, s'agenouiller,| 
fe mettre à genoux, in genna procum | 
bere. 

Knieſtuͤck am Harniſch, genouilliére, suunz- 
mentum genu fe vreum. 

Kniend, adj. à genoux, genibus nixus. 

Knirren, v. u. wie eine Säge, eriller, ‚fl 
dere. 

Knirſchen, v. a. mit den Zähnen, craqu 
grincer les dents, deutibns Jtrülere, frei 
dere, 

Knitſchen, v. a. bouchonner, comprimere. 

Knittelverſe, f. m. pl. vers baroques, bur- 
lesques, verfus inculti, male nati. | 

Knoblauch, /. m. ail, alium. 

Knoblauchshaupt, / u. une tere, gouffe 
d'ail, allii bulbus; fpica. 

nach Knoblauch riechen, 
allia olere. 

Knoche, / m. un os, os. 

Knöchel, / mn, les nœuds des doigts, des 


fentir les aulx, 


pieds, la cheville du pied, condyli, ar- 


ticulus, talus, 


$, f. m. une révérence, promo corpore, 
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Knoll, f. "un grumeau, grumus 


kleidern, un boutin, claus, 
pſe an den Baͤumen, les bourgeons, 
oculi, gemme arborum. 

pfen, v. 4. nouer, boutonner, nodare, 
elobulis connedere, 

Knopfloch, Jr m. une boutonnière, fiffura 
y transınitiendos. 

f. m. un boutonnier, artifex 
elobulorum veflias m. 

Knorpel, ff. le carti , cartilago, 

J. cartilagineux, cartilagi- 


2 
ad gl 


Nnopfmacher 


Kuorpelicht, ac 

neus, 

Knorr, 
d 


7 


bet 


ber, 


£d AN 


f. m. an B 


orr, il Jui vient une 
er in ejns corpore. 
»ueux, plein de nœuds, 


nodofus, callofus. 
Knoſpe, ff: un bouton, ceil, bourgeon, 
23. 


calyx, oculus, Zem 
1; ie, difficulté, sodus, 


mote, f. m. ne 
dificultas. 
Susten aufmachen, auflöſen, dénouer, dé- 
faire des nœuds, ezodare, folvere nodos, 
da ſteckt der Knoten, voila le nœud de Paf- 
faire, binc ille lacrimae, Prov. 
oticht, adj. plein de nœuds, 10400 


? 


ner, terere. 
u, v. 4. nouer, lier, neclere, conne- 


Gere, 

Knute, f. F- Strafe bey den Ruffen, knoute, 

t Ruffórum feutica & fufligasio. ` 

Kuüttel, /. m. un garrot, un bâton, 

flis. 

&uütteffitafe, f. f. les baftonnades,, 

rium. 

Kobalt, / n. Cobalt, ou cobolt, fubftance 

| minérale, qui a la propriete de donner 
une couleur bleue au verre, Chlinia, 
cobaltum, 

Kober, / m. efpèce de panier, fifeella, cg- 
phinus, 

Kobolt, fm. lutin, ſhedlrum, lemi. 


S 4 Sëch 


lixa, 
ari. 


jujat, 


emen Lager, un 
1 t CU 


u. cites coquere, conco- 


ann nicht kochen, l'etomac ne 
A ` Jiomavhus concóguere | 
on, codio co&fura. 


nquois, pearetra, 


pf, Am. un pot à feu, 


Koͤder, f, 


eh amorce, appât, , 


Heer. 


in. la pituite, le flegme, pituita, 


iteux, 


. pitu 


Koͤdern, v. 1. 


e chou, braffica, 
= charbon, carbo, 
braile, charbon ardent, pra- 


Uy 


Etre extré 
satione prop 


nement 


Faye, un- 


wie auf 


Koͤhler, . m. un charbon- 


onar 


» charbon „ardent, 
pfanne. 
. charbonniére, 


, N 
4nd. it. 
huͤtte, / carbona- 


neiſe, f. f. nonette, parus ater 


warz, ach. noir comme charbon, 
(CUBES. 
une mallue; c/a 


r Flinte, la crofle, Ich 


„cla va, 
alembic, cucurbite, alembi- 
t. 


unc 


malle, 


legmatique, Ai -Jmteh 


„hinter etwas 


anne, ff. un réchaud, oculus, Ebr 


Koͤnigreich, / 
Erbkoͤnigre 


de, vertige, fou- 


Koltern, v. m. toufler & cracher, fereare, 
e 

river, aborder, ap- 

procher, venire, accedere, appropinquare, 

vor einen kommen, venir en pri ence, com- 
paroitre devant q., in con [pectum alicu- 
jus venire. 

hinter einander kommen, entrer en querelle, 
UI: em Ventre. 

um feinen guten Namen kommen, perdre fa 


Qnam. 


t fme; venir dans la ville, 
D urbem. 

kommen, trouver, inventer, 
ch., a/iquid reperire, inve- 


is kommen, perdre q ch., être privé 


de q hu, adi liquid 3 aliqua re exui, 


kommen 
nanciſ 
n. le Bis Rex. 

9 P fn le jour des Rois, PEpi- 
phanie, Epiphania, Epiphanias. 

Koͤnig erwählen, élire ou faire Roi, 
> eligere Regem. 

it, f. f. bouillon blanc,verbafque, 
verba/cum. 

iginn, ff. la Reine, Regina, 

zutgiſch, ad; » royalite, favens regie parti. 
iglein, f. m. petit Roi, roitelet, regulus. 
oͤniglich, adj. & adv. royal, royalement, 
ala roy ale, TELUS, regie, vegaétter. 


he Majeſtat, da Majeſté, Regia Ma- 


gagner qch., a/iguid 


e Würde, la Royaute, 
royale, di: itas res gia , 


dignité 


koͤniglicher Pallaſt, palais royal, regia. 
Zum, koͤniglicher Scepter; 2 


on, icep tre, throne 
royal, we? ſolium regium, 

n. le Royaume, Regnum. 
f, Royaume héreditaire, 
gnum hereditarium, 

Wahlkoͤnigreich, Royaume éle&if, Negnum 
elecfitium. 


Re- 


be lauſen, laver ^ tere à q. Idas Königreich einnehmen, s'emporter du 


pugnis aliquem emendare, 


Royaume, occupare Regnum. 
Königsberg, 


son 


t2 


ne 
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Koͤnigsberg, Königsberg, Regius mons, Re- 
giomontinm. 

Können, v. a. pouvoir, favoir, paff fire. 

er kann viel bey ihm, il a grand pouvoir, 
alcendant dur {on efprit, multum apud 
eum gratia, vel autoritate pollez. 

ich kann dieſes nicht leiden, je ne puis fouf- 
frir celà, id perferre nequeo. 

koͤnnet ihr d 9? favez-vous parler Alle- 
mand? „ene Germanice logui $ 

Kopf, J- m. la tète, caput. " 

feinem Kopfe folgen, faire tout à fa fan- 
taille, Ada tete, 77 
nione fua duci tra 


t 


"e 
$578 


vail d'efprit, labor, omnem animi contene 

tionem requirens. 

Köpfe an Gebäuden, les modillons, mu- 

tuli. 

5roffopf, grofle tete, capito. 

Köpfen, v. a. décapiter, trancher ou couper 

tête, capite diminuere, decollare. 

[aelb, f. u. capitation, capitatio, 

Koͤpficht, 4% quia une tere; it, pommé, 
capitatus, babens caput. 

Koppel, V Strick zu Hunden, couple, re 


s ad jungendos canes. 


Kb 


nio fuo vivere, opi-|R valle, f. f. le corail, ou coral, corallium 


aut corallum. 


fo viel Köpfe, (o viel Sinne, chacun veut Korb, f: m. un panier, une corbeille, un 


faire à {à fantaiſie, guot capita, toi jen- 


fus, diverfüs diverfa guvant. 


den Kopf warm machen, échaufer les oreil- 


manequin, cophinus, corbis, fporte. 
Korb, guf dem Rücken zu tragen, une hotte, 


quads. 


les, rompre la tête, alicui molefliam ex- durch den Korb fallen, avoir un refus, etre 


bibere, creare. 
über Hals und 
br 
rapt 


nicht wi 


atgue  tuvbate. 


{avoir de quel göte donner de la téte, 


penitus effé perturbatum. 


Kopf, als wenn der Kopf Koͤrbelkraut fm le c 
te, precipitamment, precipitanter, Koͤrblein, J. o. 


rebuté, repuifam ferne, repelli. 

feu, chzrophydlum. 
petite corbeille, panier, 
Jpovtula, quafillus. 


„ wo einem der Kopf ſteht, ne Korbmacher, J/. n, un vannier; faifeur de 


corbeilles, artifex caniftrorum, cupbi- 
NOPRUS« 


fich einander bey den Koͤpfen kriegen, fe pren- Korbvoll, f. m. corbeillee,panerse,plenus co- 


dre aux cheveux, fe harpigner, in capillos 


involare, congredi. « 


phinus, quantum cophinus capit, 
Koriander, f. m: la coriandre, corzandrum, 


fich in eines andern Kopf richten, s'accom- Korkyols, /, m. it. Baum, f. m. du liège, 


moder à Phumeur d'autrui, ad allerins 


ingenium. fe accommodare, 
einen vor d f 
ler q. off eudere aliquem. 


ein dummer Kopf, un homme ftupide, /7a- 


pidum IBQenium. 
er hat einen gelehrigen Kopf, il a de la ca 
pacité, felici eft. ingenio. 
fih den Kopf zerbrechen, 
Pelprit, nimis animum intenilere ad ve 
in aliquid, 


Kopf ſtoßen, choquer, offen- 


s'alembiquer 


Juber; fuberies. 
Korkſtoͤpſel, f. m. un bouchon de liege, 052 
turaculum fubereum. 
Korkzieher, fo m. tire-bouchon, ad obtura- 
cula uncus qracforins. 
Korn, fem: Getreide, le bled, ou blé, le 
-| grain, frumentum, far, farris, pl. farra. 
hrot und Korn, alloi, de bon alloi, Zegi- 
tuna materie nummariæ proportio. 
[Korn (Gen: ſemer do bled, frumentum fz- 
rere. 


es koſtet viel Kopfbrechens, eft un grand Korn, Koͤrnlein, Beerlein, un grain, gra- 


rompement de téte, dificillimum eff ne- 


potum, 


vom Kopfe bis an die Fuͤße, depuis les pieds 


juſqu'a la tète; it. de pied en cap, 
capite ufque ad calcem, 


einem den Kopf waſchen, laver la tête 


da lui faire une mercuriale, e//quem in- 


crepare, objurgare. 


num. 
das Korn ſtehet duͤnn, les bleds font clairs, 
vara, tenuis «ff feges. 
al Korn worfeln, vanner ou remuer le bled; 
frümentum ventilare; vannare. 

a Viſirkorn auf einem Geſchoß, la mire, le 
guidon, catapulte pinnula libratoria, [pee 
cularis. 


den Kopf aus der Schlinge ziehen, tirer fon Kornacker, Tn. un champ femé de bled, 


épingle du jeu, reum fatli effe nolle, pe- 


riculo fe eximere. 
feinen Feinden ben Kopf bieten, faire ter 
aux ennemis, boflibus fe objicere. 


ager frumentarius, 
Kornaͤhre, Ca. Epi, Jpica. 
Rornblume, f. f- lebluet centaurium, cyanus. 
Kopabrand, J. m. lasnielle, rubigo. 


der Kopf Geht drauf, il y va de la tête, de Koͤrnen, v. m. grèner; monter en graine, 


la vie, capite luitur, capitis ves ag 
ur. 


kopfbrechende Arbeit, cafle-tête, grand tra- 


^ 


i- in grana excrefcere. 
koͤrnen, Metall oder Wachs, granuler, in 
grana vedigere, 
S 3 Kornerndte, 


K O R N 
Kornerndte, J. . la moiffon des bleds 


melhs frumentaria, 
Korngarbe, / f. gerbe, merges, 
Kornhalm, / m. le chaume, le tuiau du 

bled, culmus, flipula. 


Korn handel, c m. le trafic de bled, merca-| 


tura frumentaria. 


Kornhaͤndler, f. m. un blatier, marchand 


de bled, mercator frumentarins , darda: 


s dans le champ, 
um fêrues. 
Kornhaus, J. ». Kornboden, f. m. le gre- 
nier, granarium, 
Korn auf den Kornboden ſchuͤtten, ferrer du 
bled dans le grenier, frumenta in bor: 
YECHI recon 


à koͤrnichte Aehre, épi grenu, 
‚granofa fpica. 
Kornjude, f. m, belg. Kornwolf, ufurier, 
monopolier de bled, annone Jflructor, 
vel Hagellutor. 
Kornland, / n. païsriche en bled, zerra 
Jrumenti ferax. 
Korumarkt, / m. lemarche au bled, forum 
Frumentarium. 
Kornmeſſer, / m. un méfureur de bled, 
menfor frumenti. 


haufen, fm. des tas ou monceau de 
meffis acervi, tof 
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>| ` nourriture, cibus, annona, vidus: sure, 


mentum, 

freye Koſt, cable franche, bofpitium gras 

1 tuttum. 

in die Soft gehen, in der Koſt ſeyn, étreen 
penfion, effe conviforem, conviéfum ba. 


hey 
Di 


die 


bezahlen, payer la nourriture , pro 
A J 
vete 


. cher; précieux, couteux, de 
pretiofus, carus, magsi pretii, 
un znifique, 


m contis 


rep 


i, fumtuofu 


die ſes iſt zu foffbat, celà coûte trop, eſt 

&op couteux, trop cher, nimio id conſtat. 

Koſtbarkeit, f f. la ms t 

té, fplendeur, mag 
zaor. 
id) , adv. chérement, magnifique. 

ment, fr. v p 

ſich koſtbarlich 

ment, /plendids vefte nti. 

fi) koſtbarlich halten, faire bonne chere, 

«ute vivere, E 

Koſten, f. pl. la dépenfe, les frais, 

tmpenje, 

bie often fparen, épargner les frais, fume 

Fous parcere. 


ence,fom 


TUO- 
entia, pretium, 


ller fplendide- 


n, 


Kornmilbe, / V, Kornwurm, la calendre, ouſdie Koſten anwenden, faire la dé penfe, fume 
y F 


le charenfon, curculio. 
Kornroſe, f. f. coquelicoq, pavot ſauvage, 
parceau, anemone, papaver erraticum. 
Nornſack, f, m. un fac à bled, faccus fru- 
mentar! 
Kornſchaufel, Y. F. pêle à remuer le bled, 
rutellum. 
Kornfiheure, f. V un grenier, grunarium. 
Kornſchreiber, f. m. commis du bled, qui 
eft a rat Frumenti. 
Kornſpeicher, L m. Kornboden, le grenier, 
cella penuas'i 
fie halten das Gctraide in ihren Kornſpei⸗ 
chern auf, ils tiennent le bled ferré dans 
leurs greniers, clauſum in borreis fru- 
mentum 
Kornwanne, f. F. le van, vamus, 
Kornwicke, f, € la velle, vicia. 
Kornwurm, f. m., la calendre, eurculio. 
Koſacke, /. m. le Cofaque, Coſaccus. 
Koſen, v. z: plaudern, caufer, s'entretenir 
tamilierement, garrire, fabudari. 
Koſen, f. n. le babil, le caquet, Carruli. 
tas, loquacitas. 
Kofer, £ m. un caufeur, garrulus, 
Koſſat, f. m. payfan qui n'a pas tant 
de terre que les autres, 
dior. 


tenent. 


vnflieus vi. Koſten, v.a. verſuchen, goûter, 


tum impendere. 

bie Koſten verhuͤten, éviter la dépenfe, a 
[umtibus cavere. 

bie Koſten verringern, diminuer la dépenfe, 
ſuintus minuere, diminuere, imminnere, 
bie Koſten vorſchießen, fournir aux frais, 
faire des frais, Juppeditare , facere fum 
fus, 

often, v. u. gelten, coûter, confläre. 
dieſes Buch koſtet mich zween Thaler, ce 
livre me coûte deux ëcus, bai payé deux 
écus de ce livre-là, Zier ifle mihi dno. 
bus thaleris conflat, a me emtus eft, 

der Sieg hat uns viel Bluts gekoſtet, cette 
victoire nous a coûté beaucoup de fang, 
bec vildoria multorum fanguine ſtetit, no- 
dis parta eff. 

es wird Mühe koſten, was koſten, on aura 
beaucoup de peine, cela coutera bien de 
la peine, multo labore ſucloro opus erity 
permagne molis erit, 


es wird euch den Kopf koſten, il vous en 


coutera la tête, capite lues. 


es mag koſten, was es will, coute qui cou- 


te; à quelque prix que ce foit, quali- 
eungue pretio, quanti quanti e 


e Peffai, 


éprouver, eflayer, guftare, periculum fa- 


$8, f. f. viande, vivres, le manger, la 


cere, tentare. 


bie 


Sot 


ba ve LO S t EN Ko TSE N s6am 


SS ere me — se H 
innir | PieCpeife koſten, goùter la viande, guſtare Kotzer, f. m. cracheur, füreator, vomitor. 


cibum, Krabbe, CZ crevette, pagurus. 

m gras Koſten, Ca Peffais lecoüt, la depenfe, Krabbe, Taſchenkrebs, cancre, crabe, cane 

E ſtatio; valor, impenfa. CCV, caraóus. 

"tre en Koiran, / f. VPhôtefé, bofpita. Krabbe, kleiner Menſch, bout d'homme, 
um ba. Koſifrey, a/. gehalten werden, être de-| mirmidon, pumilo, gigantum fraterculus. 
frayé, aliena quadra vivere. Krabbeln, v. #. le remuer; it, grater, ma- 
e, pro Koſigänger, f. m. un penfionaire, con. nier, patiner, fe agitare; fcalpere, con- 
vitor: K rrecfare. 
Koſtgaͤnger halten, tenirou avoir des pen- Krachen, v. m. craquer, craqueter, petiller, 
fionaires, convidlores alere, babere. fragorem edere, crepitare. 
Koſtgeld, Y n. la pention, comvi&us. Krachen, fr. le craquement, pétillement, 
Koſthaus, iL a le logis, l'auberge, bofpi- un Eclat, fragor, crepitus, (lvidor. 

dim, diverforium. Krachend, adj. pétillant, fragofus. 
^ eft Koſtherr / f. m. bhôte, le maître de penfion, Krächzen, v. 7% ahaner, anbelare, ingemi- 
ox flat. bufpes s parèr convictus. Jeere. Y « 
ptuo- fid), 4% précieux, cher, délicieux, Krade, f. V ein ſchlechtes Pferd, une roſſe, 
etium, magnifique, délicat, preofus, [p/endi-| un méchant cheval, jumentum ſirigoſum, 

equus iners & piger. 
figue. Kracke, Seewunder, un craques monſtrum 
ement, magnifiquement, pre- marium. d HM 
dide- ute, magnifice. Krackel, f. u. noife, querelle, Jurgium, dif- 
r loͤſtlich, il fait de grandes depen-| Jidiuin. 
here, dépenie beaucoup, plurimos facit Krackelen, v. #: chercher querelle, rixari, 

Junius, laute vivit. altercart. 
quitus, köſtlich in dem Effen ſeyn, faire bonne che Krackeler, f. n. querelleur, altercator, lili- 

re, fe faire traiter iplendidement, laute gator. n 

Don, vivere, palato infervire. Kraft, / . la force, la vertu, la faculté, 
köſtlich bekleidet ſehn, etre habillé fplendi-| virtus, vis, facultas. 

‚fun dement; fplendide weffitum eſſe. die Kraft Gottes, la vertu, la puiſſance 
Föſtliche Kleider, habits précieux lomptueux, divine, virzus Dei, divina potentia. 

e, a veftes pretiofe, magnifice, feine Kräfte verlieren, perdre des forces, 
eine koͤſtliche Mahlzeit, un repas magnifi- amittere vires, 

enfe, que, épiparum convivium. feine Krafte wieder bekommen, recouvrer 

ere. auf Eöfliche Weiſe, magnifiquement, ſplen- les forces, recuperare vires. 

frais, didement, magnifice, fplendide, fumzwofe.\alle feine Kruͤfte anwenden, emploier tou- 

fum. Koͤſtlichkeit, / J. la nragnificence, magni-| tes fes forces , faire tous fes efforts, 

ficentia, omnes impendere vires. 

d Koth, /. m. la fange, la beue; la bourbe, kraft eures Verſprechens, en vertu de vo- 

ce les crottes, canum; lutum, elwvies. tre proueftfe , vigore promiſſionis tug. 

deux | fih in dem Kothe waͤlzen, fe veautrer dans Kraftbrühe, f. f. du confommé, jufoulune 

daga la boue, dans la fange, woZutare fe in lu. refocilians. 

10, cœno. Kraͤftig, adj. ſtark, robufte, fort, puiffant, 
certe Kothe, f. f. Salzkothe, la faline, felina. vigoureux, efficace, validus, robuſtus, 
lang, Kothfuͤhrer, fm. boueur, vedor lutarius.  prefens, efficax. 

0 Kothig / adj. fangeux, plein de bourbe, kraͤftiger Wein, vin fort, generofum vinum. 
bourbeux, crotté, cænofus, lutofus, un- Sevàftug, adj. efficace, effrcax. 
aura lidus. kräftig, gültig, ratifié, valable, ratus, Zegi- 
inde | es ift febr kothig, il fait fort crotté, vie ad-| timus. 
erity modum Intofe funt. Soräftig, adv. kraͤftiger Weiſe, puiſſamment, 
Stotbfüfer, f. m. un efcarbot, fouille-merde,| vigoureufement, avec force, valide, ner- 
sen Jcarabeus pilularius. vofe, fortiter. 
| Kothlache, f- f. un bourbier, volutabrum. |SKräftiglich, adv. avec efficace, efficaciter. 
cou · Sothmetfter, /. n. Hallmeiſter, faunier, fa- kraͤftiglich, fermement, firmiter. 
ua lin linarius. Kraftlos, adj. fans force, qui n'a point de 
Kotzen, v. v. fid) brechen, rendre gorge, force, foible, débile, languiflant, viri- 
vomir, vomere, vomitum egerere. bus deflitutus, debilis, infirmus, imbecillis, 
Kotzen, J. u. das Brechen, le vomiſſement, languidus, 
"vomitus. Kraftloſigkeit, J. V. la foiblefle, imbecillitas. 


ie Kraft; 


eco — T9538 
Kraſſtmehl, f. n. Gti 


amylum. 


fe, amidon, empois 


Krafftuoll, ads. plein de force, robufte, vi-: ſchwerlich Franck ſeyn, être dangerenfe 


vibus valens , robuſtus. 
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„krauck ſeyn, être malade, fe porter ma], 


«grotare. 


grièvement malade, periculofe ægrotare, 


Krafftwort, f. #. parole de poids, mot em- frauck werden, tomber malade, | incidere in 


phatique, verbum momentofum, vox em- 
P que, > 


phatica. 
Kr gen, f. m. le cou, collum, 
Kragen, le collet, collare. 


Kragſtein, f. m. hervorragender Stein, con- 


ſole, corbeau, utulus. 
Kraͤhe, Y. la corneille, cornix, 
Nebelkraͤhe, corneille emmantelée, corzix 
palliata. 


Kraͤhen, v. a. chanter comme les coqs 


canere. 

Kruͤhenauge, J. m Brechmittel, noix vomi- 
que, nux vomica 

Kraͤhenauge, f, o, Huͤhnerauge, un cor au 
pié, corniculum peds, 

Stati J., der Raubvoͤgel, les ferres, fal- 
Cu. 

Krallen, v. a. égratigner, écorcher la peau, 
unguibus vellicare, vulaerare. 

Kram, / m. la marchandife, merx. 

Krambude, / V Kramladen, / m. la bou- 
tique, cadurcum, taberna. 

feinen Kram auslegen, dépaqueter, étaler 
fes marchandifes , merces fuas veno ex- 
ponere, 

Kramer, v. m. acheter, emere. 

Kramen, furreter, arranger, agitare, con- 
ſtruerè. r 

Kraͤmer, f. m. un marchand, mercier, mer- 
cator, negotiator. 

Kraͤmerey, // V menue marchandife, mer- 
cerie, ans infliioria, nundinatio. 

Kraͤmerladen, /. m. boutique de mercier, 
cadurcum, 

Krametsvogel, 12 m. une grive, turdus, 

Krampe, / V un crampon, fibula ferrea. 

Krampf, f. m. la crampe, le {palrae, lal 
convulſion, fpafmus , nervorum con- 
vulfio, 

ich babe den Krampf, la crampe m'a pris, 
fpafmo. laboro, 

Kranipfader, /F. la varice, varix. 

Krampffiſch, f... la torpille, on pedo. 

Krampfigt, «4j. qui a les nerfs retirés, 
ipalmodique , pris de crampe, ü 
CHS. 

Kran, J. 7. ein Zugrad, une grue, tympa 
num, geranium, grus Vitr. 

SKranbalken, f. m. auf Schiffen, bofleur, 
bofloir, 2rabs navis projela, in qua an 
cora nititur. 

Kranich, / m. grue, grus. 

Kranck, 4% malade, indifpofé, eger, æ- 


morban:, 
Kraͤuckeln, v. n. languir, être indiſpoſe, 
effe corpore affeclo, infrma valetudinis, 
Kränden, v.a. 


| coup de peine, je fuis fort en peine 

de celà, cela me chagrine fort, 2% me 

valde füllicitum habet, angit, boc me mas 

le babet, 

Kranckheit, Y la maladie, indiſpoſition, 
morbüs, walerudo adverfa, 

den erfien Anſtoß von einer Krankheit em⸗ 
pfinden, lentir les premières attaques 
d'une maladie, morbi quedam initia fens 
tire, 

in eine Krankheit fallen, tomber malade, 
être pris d'une maladie, incidere in mor- 
bum, morbo corripi, 

von einer Krankheit aufkommen, relever 


(4 
an einer Krankheit Gerben, mourir d'une 
maladie, morbo abfumi. 
bie Krankheit nimmt zu, le mal s’augmen- 
te, morbus ing ravejcit, T 
die Krankheit nimmt ab, le mal diminue, 
le malade commence à fe porter mieux, 
morbus inclinat, 
rigid , 4%. valetudinaire , maladif, 
valetudinarius, morbidus. 
kraͤncklich ausſehen, être pâle, piètre, avoir 
mauvais vilage, vitu prodere morbum, 
Krantz, f. n un chapeau de fle: Serum: 
ein Krantz von allerhand Blumen guirlan- 
de de fleurs, ſertum Jeu umbella florum. 
einen Krantz flechten, faire un bouquet, 
Jlores, fertum nedere, 
Wie oder Bierkrautz, un bouchon, verae 
is a 


Krantz, Hauptgeſims, la corniche, coronix, 
Jma. 

Pechkrantz, couronne foudroyante, malleo- 
dus ad incend am i» bem, 

Kraͤntzchen od aͤntzlein, f. m. petite cous 
ronne , ſtrupbiulum, corolla. 

das Kraͤntzchen gewinnen, remporter le prix, 
lausseolam mereri, 
Kraͤntzchen, f; a. Schmaus, la cotterie, 
Mulılalıo, 
Krantzmacherinn, Sf femme ou fille qui 
fait des couronnes de fleurs, coronaria. 
frapfe, f. J, Kraͤpflein f... forte de bignet, 


Lotus. | 


Elacema farta, 


Krapf⸗ 


» ant cerevifie frondeum [ymbolum. $ 
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ee ———— OVER bp 
ter er mal, Krapfſtein, / m. un ll mutulus. Krauterſaͤckgen, y n. dachet, ſacculus her- 
Kratzbeer , J. F. Brombeer, mure lauvage, barum fala tartum. 


fement morum và Kraͤuterverſtaͤndiger, / m. botanifte, bota- 
, R n à 4 
grotare D Kratzbuͤr fe, J- V. décrotoire, echinus. nicus. 


dere in ‚Sragbirite der Goldſchniiede, une faie, 4. Kruͤuterwein, / f. m. vin d' infuſion d’herbes, 
zifabrormm feu vinum berbis conditum. 


lifpafe, Kraͤuterwerk, J. u. herbage, omnis generis 
udinis, herbe, olera. 
donner 4 re, Je pere. Kräutig, adj. d'herbes, berbaceus. 
ſollici. einer Stine, x. tire bourre, Krautſalat, /, m. falade de choux, aceta- 
707 adis felopetis. rium ex braffica, 
t beau. f. m. la revérénce, prono corpo- Krautſtengel, /. =. la tige, caulis. 
peine | re babita veneratio, Krautwurm, J/. m. la chenille, eruca. 
7d me j adj. galeux, couvert de gratelle, Krebs, f m. ein Thier, une écrevice, cam 
ME mas ea fus , fea. Mer. CY. } 
A? Kraus, ad. filé, crepu; erifpus, eincinnatus. Krebs, ein Sternbild, le cancer, cancer. 
ition, krauſes Haar, cheveux frites, capillus cri- Krebs, eine Krankheit, le chancre, ou can- 
pus. cer, cancer, 
eit ent ſich kraus machen, faire le fendant, 7. Krebs, Harniſch, la cuiraffe, zPorax. 
taques ditare, um fich freſſender Krebs, un chancre; cana 
tia fens Krauſe, / f. fpanifche, une fraile, collare cer Adler, fubtus fuppurans. 
rug ata. Krebsaugen, f. . yeux d'écrevices, oculi 
Yalade, | Has raufe, cravate, colare. cancrorum, 
o mor. Krauss poer Krauſeleiſen, f. # un fer à[Krebſen, Dy 7. prendre des écrevices, ca- 
triler, calamifts "um. pere cancros, LE 
elever ſelbeere, f. I. grofeilles, uva crifpa. Krebsgang, Y. m. la marche à reculons, 
^ Kraufelbeerſtaude, / f. urbriffeau portant up retrogvadus, 
d'une | d > „ vbammus. den Krebsgang gehen, gewinnen, aller à re- 
Kraͤuſelbolz, J. 7. der Parückenmacher, bil. culons, prendre un mauvais tour, retro- 
men- boquer, calamifirum igneum. gredi, inclinari, 1 
8 i emünze, J. f- la "menthe, inentbu Kłebsſchaale, J. F. Pecaille, ou la coquille, 
inue, erifpa. d’écrevice, crufla, tefta cancri, 
nieux, | Kraͤuſen, v. 4. fräufeln, frifer, crifpare. Krebsſcheere, f: V. la ferre, les pinces, car 


H Haare Früujeu , kriter ies cheveux,| ' er? chele, forcipes. 


iladif, y . in dd calamifirare. Krehen, v. a. chanter comme les cogs, 
Kraut, f. u. herbe, plante, Herba, olus, canere. 

avoir planta. Kreide, Sf f. la craie, creta; 

um. Sauerkee ut/ des choux furs,/r mit der Kreide anſchreiben, marquer avee 


jes potagères e de la craie, creta notare. 
aut gewachfen, 11 n ny gefärbte Kreide zum Zeichnen, paftel, zſatis, 
ene la mort, con-| ‘glaflum. 


rum. 
irlan- 


OVUM a a pom it de remec 

guet, tre vim moris nullum eff medicamen in Kreiden, v. 4, écrire, marquer avec de la 
hortis. craie, feribe re, notare créera. 

venda Kräuter fuchen, chercher des herbes, her-|veiß, f. m. lecercle, un rond, oris, cire 

olum, $ boriler, querere herbas © radices medi-| culus. 

nix, cas. Kreiß um die Sonne, halo, Halo. 

| Kraut und Lot, la poudre avec les bales, Kreiß, in welchem fich ein Planet herum bes 
alleo- nulvis mitratus cum glandibus. wegt, orbite, p/anerarum orbita, 
| Rréuterbuch, f; v. un livre qui traite des|Gefichtéfreif, l'horifon, horizon, 

cou“ herbes, herbier, Ziber herburius, bota ittelkreiß, l'équateur, 4% i 
nicus. hierkreiß, le zodiaque, zodiacus, 

prix, Kraͤuterfrau, J F. herbière, mulier herbaria. Kteiſel, Y m. une toupie, un ſabot, turbo, 

Kraͤuterkunſt, £ f. Part de connoître les| roch. 

terie, herbes, ia botanique, ars herbaria, bo- Kreiſſen, Kreiſchen, Kreiften, v. u. crier, 
tanica, phyrologia, criailler, EN vociferari, clamitare, 

` qui Kraͤutermann, /n. un herborifte, berba-\ Sreiffen, in Kindesnoͤthen ſeyn, Etre en tra- 

ria. rins. vail d'enfant, partwrire. 

znet; Kraͤutermarkt, f. m. le marché aux herbes, Kreiſſerinn, J f. kreiſſende Frau, femme en 
Forum olitorium, berbarium, | travail d'enfant, Femina parturiens, 

pf⸗ Kreiß⸗ 


ju. "RARES 

Kreißtanz, f. m, un branle, un rond, 
rus, orbis faltatorius. 

Krengel, J. m. Pretzel, craquelin, ura. 

Hreſſe, J F. Fi 
gobio fluviatilis, 

Kreſſe, Kraut, le crefon, nafturtium. 


Kreuel, / m. fourche à trois tourchons, 
crochet, trident, Fufeina, uncinus, tri. 


dens. 


Kriechen, v. u. ramper, fe trainer, ſerpere, 


repere. 


Kriechend, adj. rampant, ferpens , repta- 


bundns. 
Kriechente, / V cercelle, cercerelle, quer. 
quednla, Cerceris, 
Krieg, / m. la guerre, belam. 
in Krieg ziehen, aller à la guerre, proficife 
in bellum. 


ein Land mit Krieg überziehen, faire la 


guerre à un Goals, genti inferre bellum 
ein Krieg 


einlaͤndiſcher Krieg / 
bellnm civile, zuteflinum. 


fich zum Krieg ruͤſten, fe préparer à la guer- 


re, ad bellu parare, 


nach Kriegsbrauch, felon les loix de la guer- 


re, jure belli. 
ben 
in 


ere bellum, 


im Kriege dienen, fuivre la guerre, mifi- 


tare. 
Kriegen, v. m. faire la guerre, bellare, 
einem mit Feuer und Schwerdt bekriegen, 
faire la guerre à feu & à fang, bellum 
internecimum gerere , ferro flammaque 
in hoflem fevire, 


Kriegen, v. a. erlangen, obtenir, recevoir, |! 


avoir, impetrare, obtinere, nancifci, 
Krieger, La, un ſoldat, homme d'épé 


de guerre, guerrier, miles, armatus, 


bellator. 

Stiegerinn, /- f. une guerrière, bellatrix. 

Kriegeriſch, adj. belliqueux, aguerri, mar- 
tial, bellicoſus, bellicus, martialis, 

Kriegsgeſell, / m. un camerade, compa- 
gnon de guerre, commilito, commiles, 

Kriegsheer, J. u. armée, exercitus, + 

Sriegsbelb, £ m. un vaillant guerrir, un 
héros, Heros belli gloria infignis. 

Kriegs herr /// m. Feldherr, un général, chef 
d'armée, imperator, belli dux. 

Kriegsknecht, / m. undoldar, miles. 

die Kriegsknechte, les gens de guerre, mi- 
lites. 

Kriegslager, / n. le camp, caffra. 

Kriegsliſt, / V. un flratageme, flratagema. 


gy-|Kriegsoberfter, S 


Fiſch, goujon, gardon, gobins, 


zu Lande, guerre par terte, Ze/Zum 


guerre civile, inteſtine, Kr 


Krieg ankündigen, déclarer la guerre, 


ENTE Géi 
m, un général, chef dan 

mée, dux belli, fTrategus. 

Kriegsordnung, f. f. Pordre de bataille, 


actes 


Kriegsrath /. m. eonfeiller,confeil de guer. 
re, fonator. vel fenatus bellicus. 

Kriegsrecht, f. m. juſtice, difcipline milf. 
taire, difciblina militaris, 5 bellice 

ung J. f. préparatifs de guerre, 

atus bellicus: 

bif, f 2. vailleau de guerre, navi; 

ca, 

fofb, f. m. la folde, ſtipendium. 

Wolf, /. u. gens de guerre, les troys 

S, Copie, exercitus 

Kriegsweſen, Y les affaires de la guerre, 

d la manière de faire la guerre, negotia 
bellica , militaris ſcientia, militia , ves 
militaris, 

fein Leben in dem Kriegsweſen zubringen, 
pair la vie dans la guerre, vitam agen 


. munition ou équipage de 
o: bellica, armamenta, 
icht, f. f. difcipline militaire, di 
i Nitaris, 


guerre, f 
Kriegsz 
feipli 
Kriegszug, / m. une campagne, expedition 
expeditio, bellum 
Krimmen, / n. la colique, les tranchées, 
dolor colicus, tormina. 
Krimmen, v. u. es krimmet mich, le ven, 
tré me fait mal, pai des tranchées, coli 
cis doluribus crucior, alvi 1 patior; 
Krinne, / f. cran, coch 
; la mangeoire, prefepiun. 
die Krippe Chrifti, la crêche de Jetus-Chrift, 
r Ge C Theol. 
beiſſen, / le tic, morbus equorum, 
(0 laborantes pr «fepe mordent, 
ppenbetffer, /. h. cheval qui a le tic, 
| prefepe mordet. 


7 


Bonner, faire des pieds 
i ile litteras pingere, 
Kröbs, / f. von Obſte, le trognon, umi 
licus pomorum, 

Keone, , la couronne, corona. 

eine Krone aufſetzen, mettre une couronne 
tur la tete, coronam capiti imponere. 
börffene, gulbene Krone, couronne d'épines, 
d'or, corona fpinea, aurea. 

Sonnenkron, Goldkron, écu fol, écu d'or, 
coronatus, aureus Jcutatus, 

Silberkrone, écu blanc, écu, Jeutatus, tha- 
lerus 

Seren, v. 4. couronner, coronam imponere, 
Krönung, / F. le couronnement, impofis 
tio corone. 


de mouche 


Kriegsmann, /. n. un homme d'épée, 
miles, 


Kronwerk, f. m. an einer Feſtung, ouvrage 
à couronne, opus coronatum. 
Kropf, 


fic 
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chef d'an 


N bataille, 
de guer 


ine milf. 
beilice, 
e guerre, 


re, mavis 


dium. 
les trou. 


ig uerre, 
negotia 
tia, ve 


ibriugett, 
ain agere 


ipaze de 
7. 
aire, di. 


edition, 
inchées, 
le vens 
es, colis 
patior; 


PUA 


Chrift, 
quorum, 
le tic, 
s pieds 
umbi= 
uronne 
ere. 
épines, 
u d’or, 
15, tha. 


Donere, 
impoff« 


Avrage 


ropf/ 


K R O 9 

20 icre, fruma. 
le jabot, là poche d’un 
FUMA. 

qui a ùn goitre, 
N In umaticus. 

D Cei J m. grand gofier, omocrotalus., 
Kroſpel, ſ. roii. 
Kroͤte, / F un crapaud, bufo. 
Keötenfraut, f. 7. mille - grains, quercula 
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Kropf, f. m 
Kropf eines 


goitreux 


botrys. ; 
Krötenſtein, f. m. la crapaudine, Za£rac 
tes, e. Plin. 


nce, bequilie, 


Kruͤcke, /. dm pr 


tinact 75 

an Medo ehen, marcher avec des bequil- 
les, ſubalaribus innixum ingredi. 

Stuff, fa f. oder Kluft, la caverne, un abi- 
me, crypta, c un. 

Krug, J. u. la cruche, arceus. 

Krug, Schenke, f. m. Wirthshaus, auber- 
ge, cabaret, MEDIE 

Krugbürfte, SÉ le goupillon, échinus. 

Krüger, 1 m. Phöte, "cabaretier, caupona- 
rins, 


Kruͤglein 


. 
F. 


J , Krümel, Kruͤmelchen, Bro⸗ 


petite cruche, cruchon, 


| 

| 

i etie. MICH. 

n, v. 4. emier, miesten panem 

o micas commiauer 

. courbe, 9 tortu, obli- 
que, cus ung, FECHYUMHS, tortuofus. 

krumm machen, courber, recourber, cur- 
vare, incurvare. 

krumm werden, devenir Fe ems 

krumme Wege, voies obliques, cz 
vie oblique. 

krummes Maul machen, faire la moue, 
brum projicere, os diflorquere. 

krumm und lahm ſchlagen, battre dos &. 
ventre, exoffèm rec ddere, tran cadere, 

krumme Hand, die da ſtiehlt, main chrochue, 
piceata MANUS. 

Krümme, /. f. la courbure, curvatura. 


Krummbein, Krummfuß, f. m. quia les 
pieds tortus, bancroche, cagneux, Jori- 


pes, varus, valgus, 


ſcere. 
ILES, 


La- 


Kruͤmmen, v. a. courber, recourber, plier, 
replier, curvare, incurvare, fledere, 
Jinuare, 


Hruſte an, einer 2 


£ ralla, die 


K R ll M 


Frummnafe, f. V qui a 
haut, Jus, erypus. 
umung, ff. la courbure, cambrure, 
or curvdio, curvatura, 

, f. m. eftro pié, mutilatus. 
1 5 el machen, ettropier, mutilave. 
ie, JF. la croute, erufta. 
ide, elcarre, 
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ale nez retrouflé, en 


Kr 


vulneris 


vel ulceris evufta, 

duͤbel, Y. un feau, un baquet, Zug: 
IR CIUS, pisi 

he, f. f. la cuifine, cognina, 

che abwarten, faire la cuifine, eurae 

oquinan 1. 

Yarfüche, une rotiflerie, un cabaret, her- 
mopolium, popina. 

Kuchen, J. m. un gâteau, /ibum, 

Küchengarten, f m. le potager, 

olitorius. 

Kuͤchengeſchirr, f- n. vaiſſeau, batterie de 

cuiline, vafa cogninaria, 

Küchenjunge, f. 7. marmiton, fouillon, 
valet de cuiſine, fublingio, coqui difci- 
pulus. 

Kuͤchenkraͤuter, J. 7. pl. herbes potagéres, 
olera. 

Kuͤchenlatein, f. z. latin de cuiſine, lati- 
nias culinam redolens. 

Kuͤchenmagd, F. ecureufe, fervante de 
cuiſine, ancilla culinaria, focaria. 

Kuͤchenmeiſter, S: m. écuyerde cuiſine, præe 
Jetus culine, archimagirus. 

Kuͤchenſchrank, / m. garde-manger, penua- 
via cella. 

Küchlein, f a. petit gâteau, trochique, 
Jaganum, paftillus, 1rochifens. 

Kuͤchlein, / ». Hühnchen, pouffin, poulet, 
Pullus gallinacens, 

Sue, f. » portion d'une mine, metallis 
Jodine pars rata. 

Kuckuck, f. m. le coucou, cuculus. 

Kuckummer, f. Kukumer. 

Kuder, f. m. étoupe, lupa. 

Kufe, SF: une cuve, cuvier, cuveau, CN: 
pa, cadus, dolium, 

Kuͤ fer, f. m. un tonnelier, doZarius, vietor. 

Kufer, £ m. un coffre, arca. 

Kugel, S- f. zum Spielen, boule, pila. 

Kugel, zu ſchießen mit der Flinte, bales 
globe, glans plumbea, globus. 

Kauonenkügel, un boulet, ferrea glans 
tormenti bellici. 

die Erdkugel, le globe terreftre, globus, 

Jhhara terreflris. 


Hortus 


ſich kruͤmmen, fe courber, fe cambrer, fej 
recoquiller, incun var. À, incurve[cere, Cer 
dare. 


Krummhals / / m. col tors, torticolis, ei, 
tortum collum obffipus. 


die Himmelskugel, le globe célefte, la fphè- 
re, globis d fphera celeflis. e 
Wahlkugel, Looskugel, balotte, fuffragato- 
rins globalus, 


glüende 
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glüende K Kugel, boulée rouge, globus igneus 
Kettenkugel, bouler à deux têtes, duo glo- 
bi ferrea catena juni. 
Kugeln wechſeln, fe battre à coups de pi- 
ftolets, glandibus plumbeis concertare, 
Kuͤgelein, J #. petite boule, boulette, pi- 
lula, globulus, 


Kugelform, / f. un moule à jeter des ba- 


les, proplofma ad globulos formandos, 
Kugelicht, adj. fait en forme de boule, 

rond, fphérique, g, fphericus. 
Kugeln, v. m. jouer à la boule, /udere!, 

globo, 
Kugelplatz, / ï 


rifle vium. 


Kugelrund, adj. rond comme un boule;| 


fphériqué, e/obofus, fpharicus. 

Kugelſpiel, f. m. le jeu de boule, 
£globorum. 

Kugel; teher, f. m. un tirebale , /frombns 
glandib: us extrabendis, 

Sube, f. f. une vache, vacca, 

n ige Sube, genie, juvenca, 
Blindekuh, ein Spiel, colin-maillard, myin- 
da, mufca enea. 

bie Kuh mit dem Kalbe, la vach 
Jordas it. femina ex alio g 

bey Nacht find alle Kühe fi 
tous chats font gris, uoce 

Kühen, «7, de vache, bubula 

Kühfleiſch, J. u. chair de vache, 
Taccind, 

Kuͤhhorn, Yu. la corne d'une vache, corau 
bubuti 

Kühhuͤter, Kuhhirt, f m. 

US, 

Kühl, adj 
Zei 

es ift ein wenig kuͤhl 
fubfvigidus aër eft. 

kuͤhles Waſſer, de Peau fraiche, aqua fri- 
g ida. 


e & le veau, 
da. 
de nuit 


un peu fraid, frais, frigidulus, 


Fühler, kalter N indy un vent gaillard, ven. K 


tus fri igorif 
den Wein ins kühle Waſſer ſetzen, mettre 
le vin à l'eau, rafraichir le vin, vinum 
in aqua vefrig 
Kühlen, v. a. rafraichirs refrigerare, 
fein Müthgen an einem kühlen, fe venger 
de q., vindictam ſumere. 
Kuͤhlend, adj. rafraichilfane, refrigerans. 
Kuͤhlfaß, f. m. réfrigerant, cuvette, fri- 
geratovium. 
Kühlung, f. f. le rafraichiffement, refri- 


ger atio, 


Küylwaſſer, f. n. de Peau fraiche, H. K 


davium. 


Kühmilch, f. f. le lait de vache, lac vac- 


caro | 


f. m, un jeu de boule, Jph«- Kuh 


Zudus| 


| S 
ent nende, einem Kummer 


un vacher, 6. 1 


il fait un air frais, 


K 


K u 9 $e 


E E ee 
la fiente de vache, la bou: 
"y editus vaccinus, 

; ferme, 
d ga "2x, 


übmift, / m 
ze, fimus b 
Kühn, adj. 

nant, au 
kuͤhn ſeyn, 
ffe, audacen 


nheit, fi 


an 


oir de la hardis 


la hardieffe, Pafu urance, 
fidentia, 

Diiren, prendre la har lieffe, 
acia uti , aiig VA abi p 


la liberté, 
mere, 


Kuͤhnlich, adv. hardiment, avec hardie effe, 


Au 


audaéler, in 


ble à vaches, £ovile, 
Gurke, la concombre, cm 


te kleine Gurke, cornichon, cox. 
1 5 CHCHIHLS mi nov. 

mmel, / m. le cumin, erzu 
kuͤmmel, le carvi, cum 
imer, f. m. Arreſt, arrêt, fa 


TL. CHEN 


FUN o 


» arre 


Kumme 
adio 
Kumm 


ment 


enir failie, 


petimus, 


vietas. 


ben, être en peine, follicitum 
! sJ 


machen, faire dela peine 
à q., allliger q., reddere aliguem follis 


citur 1. 


nut, 
Deiere, 
/ 


la miſere, in ang SC 


haft; kuͤm mer i 


ji ÿ, adj. mi 
pénible, plein de chagrin, m 
3 5 anxius, 


nerhafte Leben, cette vie pleiné 
vit 57 


boutre- 


Kumm 
iri 


tte, / f. 


ia. 


la mancelle, catena 


0; 


etmacher, f. m. bourelier, beiciorum 


Kumpe, 


bata, 


S.F. une jatte, gab. 


ca 


innrocken, la que: 


* fief qui tombe en que- 
in quo foemine fuccee 


einnm, 


e, foin, tour 
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— 
la bou: 
* 
utrepre- 


t hardi. 


urance, 


ar dieſſe, 


fibi für 
ir dieffe, 


ovile, 
bre, cu. 


D, con. 


OB 


e, AFTE 


r ſaiſſe, 
THU UTE 


n, tour. 


fas. 
itum 


a peine 
n follis 


er Pen- 
"ponere, 


„vivre 
loribus 


érable, 
randıs, 


pleine 
>ourrés 
catena 
[ciorum 
ty gab. 
a que 


n ques 
Jucces 


„ con- 
claras, 


und 
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Ku N D S 


kund thun, faire favoir, mander, publier, 
fignificare, eunlgare, publicare, 

jedermann kund thun, publier, faire con 
noitre A tout le monde, répandre par 
tout, divulgare, evulgare, 

Kunde, / m. un chaland, emtor ordinarius. 

Kunde, / J. Wiſſenſchaft, l art, fcience,con- 
noiffance, fcientia, cognitio. 

die Geſchichtskunde, la connoiffance de Phi- 
foire, hiflorie cognitio. 

Kundig, kundbar, adj, connu, manifefte, 
motus , manifefius. 

es if ſtadtkuͤndig, celà eft répandu par 
toute la ville, fama id per totam circum- 
tulit urbem. 

kundig machen, manifefter, publier, uu. 
gare, manifeflare. 

kundig, unterrichtet, inftruit, expert, iz/?ra- 
dus, expertus. 

kundig ſeyn, pofféder, être au fait, oof, 
cire. 

einer Sprache kundig fep, bien pofleder 
une langue, /ingnam optime callere. 

Kuͤndlich, 2%. un verborgen, connu, clair, 
notoire, manifeſte, public, manifeftus, 
clarus, notorius. 

Kuͤndlich, % manifeftement,clairement, 
mani feſte. 

Kundſchaft, f. F. la connoiffance, it. in- 


formation, enquêtes, cognitio, notitia, 


Kundſchafter, f. m. un eipion, émiflaire, 
explorator, 

Kuͤnftig, adj. avenir, futurus, 

in das Kuͤnftige, à l'avenir, Zmpofferum. 

das kuͤnftige Leben, la vie à venir, vite 

Futura, 

die kuͤnftige Woche, la femaine prochaine, 

la femaine qui vient; ventura, inſtuns 

bebdomas. 

Kunſt, f. zz. un art, un métier, ars, opi- 

ficium. 

die freyen Kuͤnſte, les arts liberaux, artes 

liberales 

ein Magifter in freyen Kuͤnſten, maitre ès 

arts, artium magifler. 

fich auf die Künfte legen, s'adonner aux 

arts, s'appliquer à l'étude des belles 

connoilfances, artibus operam dare in- 

genns, 

Kunſtfeuer, f. u. feu d'artifice, ignis arti- 

ficiofus, 

Kunſtgriff, f. m. artifice, addreſſe, induſtria, 

ſolertia. . 

Kunſtkammer, L€ un cabinet de curiofi- 

tes, technophylacium. 

Kuͤnſteln, v, a, travailler avec art, it. rafi- 

ner, fubtilifer, artis edere fpecimen 5 mos 

liri avtificiofum quid. 

Kuͤnſtler, J. =, un artiſte, qui excelle’ en 

fon art, artifex, artis fue peririffimus, 


eritia. Kuͤuſtlieh, adj. arcificiel, fait avec art, arti- 


Kundſchaft von etwas haben, avoir connoif- 
ſance de quelque affaire , ſcire quid de 
negotio. " 

Kundſchaft einziehen, s'informer, faire en- 

uete, inquirere, invefligare. 

auf Kundſchaft ausgehen, aller à la décou- 
verte, prendre langue, Jpeculandi caufa 
menire, 

Kundſchaft geben, donner, porter témoi- 
gnage, mettre au fait, teffimonium dare, 
exhibere, teſtari. 

Kundſchaft faſſen, ouir les témoins, audire 
teftes. 

Kundſchaft, Bekanntſchaft, la connoiſſan. 
ce, l'habitude, familiaritas, ufus. 

Kundfchaft mit einem haben, avoir con- 
noillance avec q., 0/Jé aliquem fami- 
liariter. 

Kundſchaft mit einem machen, faire con- 
noiflance avec q., qmerere alicujus fa- 
miliaritatem. 

ich habe Feine Kundfchaft mit ihm, je n'ai 
point d'habitude avec lui, nullo mibi co~ 
gnitus ufu eff. 


| ficiofus, limatulus. 

kuͤnſtlicher Brunnen, fontaine artificielle, 
artinciofus fons. 

Künſtlich, adv, avec art, avec efprir, arti- 
ſtement, artificiofe, ingentofe. 

Kunſtlos, ax. ignorant, iners. 

Kunftmäßig, 4% conforme aux règles de 
l'art, Juxta artis principia. 

Kunſtbuch, f. . livre de fecrets, arcano- 
vum liber. 

Kunſtreich, adj. fcientifique, excellent, 
eruditiffimus, artificiofus. 

kunſtreicher Meiſter, un grand artiſte, inge- 
niofus artifex: 

kunſtreiches Handwerk, art ingénieux, où il 
faut de l'efprit, ingeniofum, Dedaleum 
opificium. 

Kunſtſtück, f. v. Kunſtwerk, un chef d’œu- 
vie, artificium, 

Kupfer, / a. du cuivre, de l'airain, cu 
prum, es cyprium, 

Kupfer, Bild in Kupfer, une taille douce, 
image en taille douce, effigies, image 
ın «5 tcia. 


Kundſchaft bey den Handwerkern, la prati- 


ue, it. certificat, artis exercitatio; te- 


imonium feripro datum. 
Kuͤndſchaften, v, «. épier, explorare. 


in Kupfer ſtechen, graver en taille douce, 
celare. 
Kupfergeld, /n. monnoie de cuivre, æroſe 


pecunia, 
2 


" Kupfer 


(im Geſichte 
, rofacens, rubidus 


a (moneta. ) 
pferſchmied, f. m. 
chaudronnier, faber erarius. 
ſtecher, f. m. un graveur en taille 

douce, feulptor erarins, chalcographus, 
Kur fer 


4 ene, 

Kupferwaſſer, J. n. le vitriol, calebanzum, 

Kupferwerk, / u. ouvrage de cuivre, era- 
mentum. 

Kuppe, ff. Gipfel, la cime, le baut, Ju- 
qum, cacumen, vertex, fafligium, 

Kuppel, / J. le dome, la coupole, cupola; 
DOLUS, 

Kuppel, J m. Koppel, un couple, copula, 
pars paris. 

Kuppeln, v. a. accoupler, joindre, copulare, 
conjungere, 

Kuppelpelz, f. m. paraguante, remuneratio, 
proxeneticum, 

Kuppler, / m. un maquereau, Zeno, 

Kuppleriun, f. f une maquerelle, a. 

Kupplerey , J. f. le maquerellage, /enocz- 
Him, 

Kuprnagel, / m. mit einem ſtarken Kopfe, 
caboche, clavus capitatus, 

Sur, ff. die Wahl, le choix, Péletion; 
l'éle&orat, e/eio, optio; eleclorntus. 

iras, f: m. une cuiraffe de fer, Jorica, 

Küraßirer, f. m. un cuiraffer, /oricatus 
eques, 

Kürbis, / f. courge, une citrouille, cale- 
balle, cucurbita. 

Kuͤrſchner, / m. un pelletier, pellio. 

Kurz, adj. court, bref, brief, brevis, cur. 
zus, compendlioſus. 

eine kurze Sylbe, une brève, fyllaba brevis, 

kürzer machen, accourcir, decurtare. 

in k Zeit, en peu de tems, brevi, 


ej 


8 


2 Jabilis. 

eine kurze Tallie, Geſtalt, une bafle taille, 
brevior flatura. 

ein kurzes Geſicht, la vue courte, vifus 
bebes. 

ber kürzeſte Tag, le plus court jour de Pan, 
bruma, 


longiori fpatio interjello. 
Kürze, f; f. la briéveté, brevitas. Ki 
fich der Kürze beſleißen, être court, cou-l§ 
per court, brevitati fludere, laconice di-|$ 


e, ) boutonné,|à 
Supferu, 4%, de cuivre, bidon, cupreus, Kurzgefaßt, fuccint, 


ouvrier en cuivre, ft 


b, f. m. une taille douce, effigies 


Küfte, /, Seeküfte, les côtes de la mer, 


kleine Kutſche, chaife, | 
rhedula, birota, birotum | 


Riitéern ziehen, avoir du pire, 


vaincu, fuccumibere, « 


*, compendiofus, laconicus. 
lich, adv. brièvement, breviter, 
erf kuͤrzlich, tour nouvellemen 
Kuürzmachen, v. a. accoûr 
couper court, drewiare, decu 
tulatim dicere, 
damit ichs kurz mache, pour abré 
couper court, pour le faire c 
le dire en peu de mots, se multa, ut 
paucis abjolvam, ne A fim, 
Kurzweil, f. V, une pafle-tems, divertiſſe- 
ment, ufus, obleamentum 
für bie Kurzweil, pour paíler le tems, ani. 


mi vecreandi oratia, 

Kurzweilen, v. w. paffer le tems, jouen 

ie divertir, ob/edare fe, ludere 

Kurzweilig, adj. pla 

lard, frcetus, Feflrvus. 

kurzweilige Reden, plaifanterie, facetie, 

Kuß, m. un baier, ofculum. 

einen Kuß geben, bailer, donner un baifer, 
oftutari, dare efculum, fuavium oppi. 

Kuͤſſen, v. a. bailer, ofeulari, fuaviari. 

einem die Hände kuͤſſen, baifer les mains à 

q., ofcudari alicujus manas, 

Kuͤſſen, f. 2. Polfer, un couſſin, pulvinus, 

Puli d 

ein Ohrküſſen, Sopffüffen, un ereiller, cer. 

wical, 

Stuhlkuͤſſen, un couffin, pulvinar. 

auf einem Küffen fiken, etre ais fur un 

coufin, confdere in Pulvinario. 

kleines feüffen; un couflinet, petit couflin, 
pulvinulus, puluillus. 


ux, gail. 


le rivage, ora, littus, 


Kuͤſtenbewahrer, J m. le garde - chte, Dro, 


ris cuftos. 


Kuͤſter, f. m. le marguillier, eituus. 
Begriff, un abregé, compendium, Kuteln, [. Kutter. 
Gedaͤchtniß, mémoire courte , me- Kutler, f. m. un tripier, 


QT m. extorum propola, 
Kutſche, f. f. le carroife, rheda, pilentum. 
chaife roulante, 


Landkutſche, la coche, rheda publica. 3 
Kutſcheumacher, Y m, carroflier, carpentas 


Vif, 


Kutſeher, f. m, le cocher, rbederius, auriga. 
über kurz oder lang, tôt ou tard, brevi all Kutſchpferd, /. u. cheval de carro 


fle, equus 
rhedarins, 

titte, f: f. le ciment, maltba. 
tutte, / f. une juppe, Zacerna. 
butée ber Mönche, un froc, ſenpulare, cus 


cere. 


bie Kürze des Lebens, la briéveté de cette Kuttel, f: V 


vie, brevitas vite pra 


cullus. 
Gedaͤrme, tripes, boyaux, tri- 
paille, inseftina, intranea, exta conciſa. 


Suttel, 


» CONCIS, con. 


» pour 
» pour 
lia, ut 


ertiffe- 
I$ ani. 
jouer, 
„ gail. 
lie. 


baifer, 
ngere, 


ur un 


uffin, 
mer, 


littos 


bola. 
"WI. 8 
ante, 


in die Fauſt lachen, rire dans fa barbe, dans 


ELS K uU 

Kuttelmarkt, . m. triperie, iliarium ma- 
cellum. 

Kuttelweib, J. m. tripiere, illaria pro- 
ola, 


Küttel, / m. oder Kittel, robe ou cafaque 
longue, Zacerna. 

Kutten, v. 4. cimenter, maftiquer, . 
thare, maliha "vincire. 


L A A 
aab, f. f. Kaͤſelgab, la Ee caa- 
g ulum. 

gaben, v. a, ráfraichir, récréer, reſtaurer, 
recreare, reficere, refocillare. 

Laberdan, f. m. la morue, efellus falitus. 

abet, adj. verdorben, ruiné, perdu, ad 
mendlicitatem detruſus, perditus. 

Laborant, f. m. foufleur, alchimiſte, chy- 
micas, Jbagyrus. acti 

Laboratorium, / ». laboratoire, eria, 
cbymica. 

Laboriren, v. a. travailler à la chimie, fou- 
fler, rei chymice operam dare. 

&n einer Krankheit laboriren, être attaqus, 
travaillé d’une maladie, ægrorare, mor- 
bo laborare, 

Labſal, /. u. Labung, J. . 
ment, refectio. 

Labyrinth, f: u. 
thus, 

Lache, L€ bourbier, margouillis, vozu- 
tabı lm, lacuna. 

ſich in einer Lache waͤlzen, fe veautrer dans 
un bourbier, ve/urare fe in volutabro. 

Laͤcheln, v:n. foûrire, fabridere, 

Laͤcheld, 4%. & adv. en ſouriant, fubridens, 
ridibundus. 

Lachen, v. u. rire, ridere, 

lachen machen, faire rire, excitare rifum. 

überlaut lachen, rire à pleine gorge, écla- 
ter de rire, 


! 
Ir 
| 
| 


le rafraichifle- 


le labyrinthe, Zaóyrin- 


cachinnari, acriter ridere. 

{on cœur, in finm ridere, ganden 

eines lachen, fe rire de q., irridere ali. 
quem, alicui. 

über etwas lachen, rire de qch., liquid 
ridere. 

woruͤber lacht ihr? de quoi riez-vous? ec- 
quid rides ? 

feine Haut voll lachen, rire tout fon foul, 
à gorge déployée, éclater de rise, faris 
ridere, in vifum diff undi. | 

Lachen, f. » + le rire, la rifée, vifus, rifio, 

das Lachen halten, s'empêcher de rire, re- 
nere rant, 


Kuͤtzel, f. m. le chatouillement ; la deman- 
geailon, Zitillatio; prurigo. 

Küpeln, v. a. chatouiller, zizi//a 

Kützlich, 4%, chatouilleux, 77 

füglich, mißlich, délicat, difficile, anceps, 
diffccilis, 

ut, / m. portion d'une mine, metallifo- 
dine pars rata. 


L A C H 
ich kann das Lachen nicht halten 
rois m’eınp&cher de rire, + 
ve 702 polfüm. 
lachens werth, ridicule, digne de rifée, ri- 
tible, ridiculus, de T 
NS wg f. m. un rieur, sis, 
Laͤcherlich, %. ridicule, rible, rédiculus, 
ridienlarius. 
Lachnarr, J. m, grand rieur, cachinno. 
Lachs, / m. un faumon, falta 
Lack, in. du vernis, lguata juniperi 
eryma. 
Laͤcken, Loͤcken, v. ». 


je ne ſau- 
n contine» 


„als 
Kälber, $ Lämmer, bondir, fire, 


ſpringe 


wider den Stachel loͤcken, 5 contre 


Laiguillon, contra fti mulos c 
Lackey, Lo. un laquais, ped 
Lackiren, v. 4. verniller, junipero dilato 

illinere. 

Lackirer, J. m. verniffeur, qui fadaraca di- 
inta inducit. 
Lackr enſaft, f.m. 


jus de régliffe, faccus 


£! hize, liquiritie. 

Lacvniſch, adj. kurz und nachdruͤcklich, laco- 
M CS laconicus, 

Lade, J f. une caife, un coffre, cifiæ, 


arca, 

Fenſterladen / Kf. m. le contrevent, valve, 
Foricula. 

Laden, f. m. Kramladen, la boutique, . 
cisa, taberna mercatoria. 

ſeinen Laden aufthun, ouvrir fa boutique, 
aper. ire ufftc inan. 

feinen Laden abwarten, être dans fa bouti- 
que, curdre officinam, 

Laden, v. a. convier, inviter, prier, izvi- 
lare, vocare, convocare. 

einen zu Gaſte laden, convier q., le prier 
à diner,ou Sdt avec foi, invitare ali- 
quem ad convivium, ad coenam We., ade 
"vocare, 

zur Hochzeit laden, inviter aux noces, Zant, 
tare ad nuptias, 

Laden, auflad 


yere, 


en, charger, onerare , impo- 
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Waaren in ein Schiff laden, charger un 
bateau de marchandiſes, zavim onerare 
mercibus. 

eine Muſquete laden, charger un moufquet, 
catapultam ſulphurato pulvere & glande 
enflruere. 

Lademas, f. 7, mefure à poudre, menfura 
pulveris nitrati, 

Lader, f. m. qui invite, invitater. 

Lader, /.m. Auflader, chargeur, gui onerat, 

Ladeſchaufel, f f. zu einem Stuͤcke, lechar- 
geoir, baculum quo pulvis pyrins tormen- 
tis & catapultis immittitur. 

Ladeſtecken, /m. Ladeſtock, la baguette de 
moulquet, virga flipatoria. 

Laͤdlein, La petit coffre, layette, tiroir, 
capfula, ciflella, arcula duéfilis. 

Ladung, / F. l'invitation, invitatio. 

Ladung einer Muſquete, la charge d'un 
moufquet, onus catapulte. 

Ladung eines Schiffs, port, cargeaifon, orus 
navi impofftum, velura. 

Ladung vors Gericht, citation, citatio. 

£ägel, f. m. baril, petit tonneau, flacon, 
cadus, feria, lagena. 

Lager, f. v. le camp, caftra, flrorum. 

das Lager eines Wildes, le gîte, la tanière, 
fere luſtrum, latibulum. 

Lager im Fechten, la garde, fitus quidam 
puguarorum, gladiatorum. 

das Lager flagen, alleoir le camp, cam- 
per, caſtra metari. 

mit dem Lager aufbrechen, décamper, ca- 
tna movere. 

das Wild in ſeinem Lager ſuchen, chercher 
la bête dans fon gîte, feram in latibulo 
quaerere. 

das Lager umſchanzen, retrancher le camp, 
munire caftra vallis. 

das Lager angreifen, attaquer le camp, ca- 
fira oppugnare. > 

Lager, Lagerſtatt, Bette, le lit, la couche, 
leéfus, tborus, 

Rad)tlager, la couchée, le gite, Zofpitium 
noëlurnum, pernoélatio. 

Lager, Krankheit, la maladie, morbus. ` 

Lager eines ſchaͤdlichen Thieres, le repaire, 
liſtrum, flabulum. 


| 


Lampertsnuß, f. f. aveline, 
ftampred)t, Lambert, Lampertus. 
Lamprete, f. V. lamproie, mureng. 
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Lagerung, / m. le campement, cz rorum 
metatio. 


Lagio, f. 
tium, 
Lahm, adj. boiteux, eftropié, perclus, clans 
dus, mancus, membris captus, 

lahm fevn, boiter, clocher, claudum effe, 
clandicare, 

lahm an beyden Füßen ſeyn, être eftropié 
de deux pieds, utroque pede captum 
efe. 

krumm und lahm ſchlagen, rouer de coups, 
tran[cedere, ex enn reddere, 

Laͤhmen, v. a. eſtropier, rendre boiteux, 
eitropié, delumbare, clanditatem afferre 
alicut. d 


u. le change, permutationis Pre. 


nerís,*para/yfis, ancyla. 
Lahn, f. 7. cannetille, /amellula ex auro 
aut argento. ducta, 
Laibbrodt, / #. un gros pain, panis orbis 
culatus. 


Laich, f. s. von Fiſchen oder Froͤſchen, le 
frai, pifcium, ranarum ova, Joboles, 


Laichen, v. ». frayer, ajfriéfu generare, 

Jperma emittere, 

Latenbruder, / mn. clerc à fimple tonfure, 

clericus fimplicis ton ſuræ. 

fallen, v. 7. ſtammeln, begayer, gazouiller, 

balbutire, lallare. 

Kinderlallen, begayement, balbutitio. 

Lamm, f. u. un agneau, agnus. 

Lammen, v. n. agneler, agnum parere, 

Laͤmmern, adj. d'agneau, avninus, 

Lammfleiſch, /. u, chair d'agneau, cam 

nua. 

Lämmlein, / n. Laͤmmchen, petit agneau, 
agnelet, agzellus. 

Laͤmpchen / J f. lampion, Jampadium. 

Lampe, f. f. la lampe, /ampas, mpadis. 

die Lampe anzuͤnden, allumer la lampe, 
lampadem incendere. 

Lampenroͤhrchen, Yen. languette ou tuiau 

dune lampe, Zucerne lingula vel in. 


bulus, 
avellana major, 


Lagerbuch, La le cadaftre, tributorum Laneette, f. H la lancette, lanceola, phiebo. 


liber, 
Lager baͤume, f.m. pl. les chantiers, fug- 


E 
Lagerb 
que ad ufum eflivum ſervatur. d 
Lagern, fid), v. u. camper, ‘afleoir fon 
camp; it. s'affeoir, caffra ponere, meta- 
ri, confidere, 


wes Landes? de quel pays ? cujas? 


tomum, 


Land, / n. la terre, terra. 
45. Land, un pays, regio. 
ier, f. m. bière de garde, cerevi//a, zu Waſſer und zu £ande, par terre & par 


mer, lea marique, 


des Landes verweifen, exiler, bannir, en- 


voter en exil, in exilium mittere, 


Lagerobſt, f. ». pomme de garde, poma, 
que confervantur, 


das Land räumen, quitter le pays, 


regione 
excedere, 


des 


Lähmung, f. f. paralyfie, contraction de 


is pre. 


5, clan 


lrorum 


7/1 e[fe, 


tropié 


aptum | 


oups, 


iteux, 


Ferre 


on de 


(é auro 
orbi. 
en, le 
erare, 


fure, 


1iller, 
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des Landes Mrt, la nature du pays, izge- 
nium loci. 

Land, an dem Waſſer, le bord, la rive, 
rivage, Hortus, lintus, ora. 

an das Land fahren, anländen, aborder, 
appellere ad liitis. 

vom Lande fahren, faire volle, navem por- 
tu folvere. 

Land/ la campagne, rus. 

auf das Land gehen, faire un tour à la cam- 
pagne, ire VRS, 

quf dem Sande wohnen, demeurer à la cam- 
pagne, verflicari, 

das Land bauen, cultiver la terre, colere 
agrum. 

Landart, f. f. la coutüme d'un pays, le 
terroir, mos regionis, loci natura, 

Landbau, f. m. Pagriculture, le labourage, 
agricultura, 

Landbaumeiſter, f. m. architecte général, 
architedlus generalis. 

Landbetruͤger, f. #7: impofteur fiefe, impo- 
tor vagabundus 3 eruſcator, 

Landbote, // m. un nonce en Pologne, de. 
legatus Polonicus, 

Landen, v. u. aborder, débarquer, appel, 
e navi ex[cendere. 

$ánbercy, f. V Feldguͤter, terres, champs, 
agri, predia ruflica. 

Landeshoheit, T V. la fouveraineté, Sum- 
mum unperwm. 

Landfahrer, J. m. un vagabond, erro. 

Sandflüchtig, 44% fugitit, Fugitivus. 

Landgraf, J n. Landgrave, comes provin- 
cialis, Landgravius. 

Landgrafſchaft, f. f. Landgraviat, regio 
Landęrauii. 

Landguͤltig, adj. releu dans le pays, rese: 
pins in regione. 

Landgut, f. m. une terre, un fond de terre, 
predium, villa, vus. 

Landhaus, f: m. maifon de plaifance, cam- 
pagne, edes cumpeftres, rurales. 

Landherr, f. m. le Prince, le ſeigneur, do- 
minus, ethnarcha. 

Landherrſchaft A H la feigneurie, domi- 
natio. 

Landjunker, S m. un gentilhomme de la 
campagne, campagnard, nobilis rus inco- 
lens, provincialis, 

Landkarte, /. f. carte géographique, map- 
pa geographica, 

Landkind, F 7. nédans le pays, indigena. 

Landkrankheit, f. f- maladie contagieufé; 
épidemique „ morbus epidemicus, comte: 
go HI, 

Landkündig, adj. répandu par tout le pays, 


le 


* e. 
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Landlaͤufer, £ m un coureur de pays, un 
vagabond, erro, circulator, 

Laͤndlich, «dj. du pays, popularis. 

ländlich fittlich, chaque pays, chaque guife, 
lex & regio. 

Landmann, f. m. campagnard, le cultiva- 
teur, raricola, agricola. 

Landmarken, J V. pl. les limites, let bor- 
nes, limites, fines. 

Landmeſſer, (m. un arpenteur, un gèomè- 
tre, ge omelra, 

Landmiliz, J. f> la milice, copie provin- 
ciales. 

Sandminse, f. f. monnoie d'un pays; it. 
piece de x fenins d’Allemagne, mone- 
idcommnuniss moneta odo numis valens. 

Landpfleger, f. m. un gouverneur, pre- 
fectus. 

Landrecht, f. u. les loix du pays, jas pro- 
vincialis j provincie. 

Landrichter, f. m. un juge provincial, Ju- 
dex provincialis, 

Landſaſſe, Tm. un habitant, incola. 

Landſchaft, /. V un pays, la province, re- 
gio, provincia. 

Landſchaft, Verſammlung ber Landftände, 
aflemblée des Etats, reipublice ordinum 
conventus, 

Landſehaft einer Stadt, le territoire, la 
jurisdiction d'une ville, ager, territo- 
yum. 

Laubſchreiber, La legreffier de la pro- 

vince, firiba provincie. 

Landfriede, / n. la paix de la province, 

hax provincie. 

Landskuecht, f. m. un lanſquenet, un fol- 

dat entretenu, miles provincie , pedes 

miles germanus. 

Landsleute, £ m. pl. qui font d'un méme 

pays, compatriote, conterranel, ci. 

Landsmann, fm. compatriote, un pays, 

conterraneus, popularis. 

Laudsritterſchaft, J. F. la nobleffe du pays, 

regionis mobiles. 

Landſprache, f. V. le langage du pays,fermo 

patrius, vernacntus, 

€atbeftdnpe, / m. pl. les états, ordines. 

die Landsſtaͤnde verſammlen, affembler les 
états, convocare ordines. 

Landsſtraße, f. f. le grand chemin, via 
regia, 

Landſtreicher, / m. un vagabond, erro. 

Lands verweiſung, f. / le banniflement, 
Pexil, relegatio , exilium. 

Landsverwieſener, / m. un banni, un exilé, 
proferiptus, exful. 

Landtafel, / V. table géographique, rabula, 


notoire, public, dippis & ton ſonibus no- 
tus, notorius. 


D 0 (TY 7 
mappa geographica. 


T 3 Land⸗ 
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Landtag, f, m, là diete, les grands jours, die Meereslänge 


— —— 
, la longitude de la mer 


^ dies comitialis, maris longitudo. 
Landtag verfündigen , ſchreiben, in die Länge, à la longue ; it, de long, Ae, ji 
eonvt rune diete, indicere comitia. | ge. in A 
einen Landtag halten, tenir une diète, sal die Länge hat die Schwere, on fe laffe d’ar. £ 
bler en diète, tenir les grands jours, tendre, Ante. as fatigat, 
7 bere vomitia. Langen, v. a. donner, bailler, tendre, por, og 
1$, J defcente, un debarque ri „ tradere, 


t, € „ exfcemfus. an etſpas langen, aboutir à qch., y attein. 
»grandbail-| dre, pars (ere, attingere. £ 

efeckus , pretor, Jatra- Langlebend, adj, vivace, qui vit long-tems, 
5 d'une longue vie, Jongavus, vivax, fe 

unten, ff un gouvernement, bail-|Länglicht, adj. un peu long, oblong, lons 

i aullee , prefedura, topar-| gen 119. 

chia. í maul, J. m. qui a la bouche trop fen. 
Landvolk, / 7. les payfans, les gens de lal due, ridus ad aures debifcens. Plin. d 
campagne, ruricole, ruflict. Lañgmutb, Jiu da patience, bonté, longas gi 
wein, J. m. vin du pays, du er du nimité, longue attente, la tolerance pas $t 
| patrium, indigena. Plin, tientia, los imitas, bon tas, animi u. Y 

18, allongé, grand, écendu,| as, tolerantia, Theol. 

nüthig, adj. patient, tardif à colere, £ 

mede grande taille, patiens iran differens, longanimis, 
© hroceritatis, Hieron D 

n chen, allong Langmuͤthiglich, adv, avec.une longue pas 

véi bu lang, eine lange Zeit, il y along-| tience, /omganimiter. Plaut. H 

tems, din eff. Langnaſe, / . grand nez, nafus ingens, gi 

ihr macht es zu lang, vous êtes trop long, safutus. 
's prolixus es in dicendo. Langohr, / n. qui a de grandes oreilles, 
t iſt mir lang, il m'ennuye, le temps] auritus. gi 
me dure, temporis ducor faflidia. Laͤngshin, adu. le long de, juxta, ſerun. 

1 lange Weile, pour paffer le tems; dunn. Li 
pour rien, animi caufa, ad tællium Langſam, adj. lent, long, tardif, lentus, di 
endum; gratis. tardus. 

Io Den, devenir long, procreftere in langſamer Menſch, lanternier, bomo tar- ei 
tudinem dior. 
ede, une longue harangue, lon-langſamer, plus long, tardior, $i 
langſamer werden, fe ralentir, defervere. 
he auf bie lange Bank ſchieben, re- Langſam, adv. lencement,rout doucement, Le 
une choſe d'un tei ps à l'autre, petit à petit, lente, pedetentim , tarde, 
ncimquam tempus differre, Langſamkeit, f. V. la tardiveté, lenteur,ton- 
Lauge, adv il y a long tems, du, gueur, Zenitudo, tarditas, cunélatio. er 
lange zu Jong - tems auparavant, in Lan f, adv. il ya long tems, dudum. 
a Langweilig adj. ennuyant,ennuyeux,plein 
ge iſt es? combien y-a-t-il? guam- d’ennut, faftidiofus. la 
e tbe ung - Laugwierig, ej langwaͤhrend, qui dure 
wie d ſeyd ihr hier? combien y.2-t-| long-tems, de longue durée, diuturnus, la 
.! que vous êtes ici? guam din bic, EINS, 
AR Langwierigkeit, / f. la longue durée, la x 
tant, tamdlin. longueur, diuturnitas, pevennitas, 
als, auff long tems que, tandis Lanze, J. f. la lance, Jencta. gi 

que, dum, nec, ttsque dum. die Lanze wohl führen, bien manier fa lan- 4 

er AE auge gemacht, il à été long, AN, Ce, lanceam apte vibrare, $ 

nos ditinnit, Lanzen våger, f. 72. lancier, Zancearius, E 


À t Lanzette, J. J. la lancette, Zanceo/g, 

Lauge, f.f. la longueur, la grandeur, Ion. ue YE EAR piéce, loque, panni- D 
End, proceritas, culus, pannus, lacinia. 

dieſes hat drey Schuß in der Länge, ceci einen Lappen auf ein Kleid ſetzen, mettre 
a trois pieds de long, tres pedes, tri. une piece à un habit, ſarcire veflem. le 
bus pedibus long um efi. 


| 
| 
! Lappe, 


583 
Pre 
la mer, 


ng, Jon. 


iſſe dat. 


dre, por. | 


y attein. 
Ig- tems, 
ax. 

ng, Jom. 
rop fens 
In. 

longas 
NCE, pas 


HUN. 


colere, 
animis, 


gue pa- 
ingens, 
reilles, 
fecum 
lentus, 

| 
10 bara 
vere. 
ment, 
ande. 
r,lon- 
TA 
H. 


plein 


dure 
runs, 


e , la. 


a lan- 


anni. 


ettre 
N. 


pe, 
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Lappe, J. m. 
flolidns, pueriliter [Inftus. J 

junger Lappe, jeune barbe, un béjaune, 
cerrirulus, cerro 2uvenis. 

Lappen, v. . iéceter, raccom- 
moder, farci s naue, refarcire.| 

Lappenwerk, A 7: Lapperey, f V bagatelle, 
badinerie, niaiferie , minutie, imeptia, 

Je 


nuge, gere 


utilis. 
fein Kleid wird gan 
s'en va tout en 


1 


lappicht, fon habit 


1beaux, en loques, 


veftis ejus lacerari incipit, pene detrita laß dir b 


eft, ‚Race eit. 

Laͤppiſch, 4%. badin, ineptus, 

Lappland, la Laponie, Laponie. 

Lapplaͤnder, / zz; un Lappon, Lappo. 

£äpplein, f. 7. petitepiéce, drapeau, paz 
niculus. 

Laͤpplein des Hahns, 
alea. 

Ohrlaͤpplein, le bout de Poreille , 
infima, 

Laqugi, f: m: un laquais; pedifeguus. 

Sårm, f. m. bruit, vacarme, allarme, tinta- f 
marre, fabbat, clamor, tumulus, fivepi 
Zus, concuiſus. 

Laͤrmen, Laͤrm machen, v. 4. faire du bruit, 
duvacarme, tumuliuari, turbas facere. 

Larve, f. V le mafque, rva. 

die Larve abthun, lever le mafque, aepo- 
nere laruam: 

eine Larve vorthun, ſe maſquer, pren 
maíque, induere larvan, perfon 

Larvengeſichte, f: n. mafque, vilageu 
vultus perfonatus, larva indutus. 

Laß, adj, las, fatigué, foible, languiffant, 
pareſſeux, Ja/Jus, fatigatus, debilis} lau- 
guidus. 

er iſt ganz laß von der Reife; il eft tout 
fatigue de ion voyage, dafas ex itine 
re eft, 

laß machen, laffer, fatiguer, mater, fati 

Fasigare, delaffare. 

tiguer, devenir las, fe re 

ere, fatiga: i, remittere. 

un baflın de chirurgien, 


auricula 


dre le 


faué 
fque, 


gare, def 
laß werden, de 
lacher, Zaffèfi 
Laßbecken, f. u. 
pelvis ton foria. 


un badin, niais un badaut, laffen, einem zur Ader, ( 


fahren 
fein 2 


Lappicht, adj. déchiré, rapiece, lacer,|fei 


ein Haus 


unterwe 
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tive) ouvrie la 
veine àq. , faignerune perfonne, veram 
alicui fecare, incidere, 


zur Ader lafen, (paffive) fe faire faigner, 


r C 


fe faire tirer du fang, mitzere fanguinem, 
venam incidendam curare, 


ich habe zur Ader gelaffen, je me fuis fait 


fajguer, vena mibi fea eff. 

feny lâcher, miffam facere, 

zaſter laſſen, faire fon eau, veficam 
re, explorare, 

v. s. befehlen, veranlaſſen, 
commander, jubere, praecipere. 
en, faites vous apporter, jube 
ut tibi offeratur. 
zuen laſſen, faire bâtir une mai- 
fon, «di e: domum. 
gen laſſen, lailler, omettre, fe dif- 
penfer, s'abftenir, omiztere, mtermittere, 
abffinere. 


faire, 


la barbe de coq,ſich habe Macht zu thun und zu laſſen, j'ai 


pouvoir de faire & de ne pas faire, pore- 
latem babeo agendi & omittendi, 


laßt es bleiben, tenez vous, tenez vous en 


repos, vitre, abfline. 
ich nicht zu laſſen wiſfen, n'en pouvoir plus, 
amplius. 


ich habe mir fagen laffen, jai out dire, on 


porté, fama ad aures meas perve- 
i nunciatum eft. 

ich nicht thun, la chofe n'eſt pas 

pratiquable, fieri res nequit, bac 

edet. 


able 
via non 


gelehrt laffen, paroitre ſavant, dodi fpeciem 
pre fe Ferre. 

es laßt huͤbſch, il fait beau voir, il eft bien 
féant, decet, decorum eft. 

das laͤßt hübſch, cela eft beau; fied bien, 
boc decet; béne fedet. 

laß 


dieſes bleiben, laiſſez cela, omitte 


MN, 

igkeit, f. f. la fatigue, la langueur, ne- 
ghgence, la parefie, laflitudo, negligen- 
tia, languor, defidta. 


aft, f. A, le fardeau, la charge, le faix, 


onus, moles, farcina. 

fich eine Laſt auflegen, fe charger, fe mettre 
un fardeau fur tes épaules, humeris fuis 
Onus imponere. 


£afbiube, f. F. bande, la ligature, fafcia cime Saft ablegen, mettre bas un fardeau, 


z0nforia, ligamen vene obligane 

Laßeiſen, £ m la lancette, Zanceo/a. 

Laſſen / v. a. laifler, permettre, fnere, per- 
mittere. 

laß mich gehen, laiffez - moi aller, permet- 
tez que je m'en aille, fre ut abeam, 
eundi da veniam. 

lagt mich geben, mit Frieden, laiffez - moi 
en repos, mitte me, fac me mifum. 


fe décharger d'un fardeau, exonerare fe, 
onus deponere. 

unter ber Laft ſinken, être accablé, fuccom- 
ber fous, le fardeau, opprimi onere, oneri 
fuccumbere. 

Laſtbar, oi, qui porte un fardeau, onus 
ferens. 

ein laſtbares Thier, une bete de charge, de 
domme, jumentum, animal vererimn, 

T 4 after, 


om FAS e 
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Laſter, a. un crin 
crimen, vitium, f. 

ein Laſte hen, faire, commettre un cri- 
m admittere, committere. 

fish eines Laſters fuldis machen, fe ren- 
dre coupable d'un crime, fceleris fe reum 
facere. 

eines Laſters halben an 
crime, minis acei 


, un vice , forfait, 


klagen, accufer d'un 

«fare. 

ein after von fid) ablehnen, fe purger, sexe 
enter d'un crime, fceere fe purgare, cri- 
men a. Je amoliri, 

Säi SL m. un calomniateur, médifant, 

tator, maledicus, 


i. vicieux, méchant, criminel, 

eleftusy nefarius. 

Laſterhaft, adv méchaminent, criminelle- 
ment, Jceleffe, fai inorofe. 

ein laſterhaftes Leben führen, mener une vie 
criminelle, vitam ducere feeleflan. 

Laſterleben, J a, vie criminelle, vira vitiis 

contaminata. 


Laͤſterl 
D 


d 
ratus, fe 


, adj. injurieux , ignominieux, 

i ainboſus, probrofus. 

Laͤſterlich adv. ignominieufement,injurieu- 
lement, ignominiofe, maledice, 

einen Lajterlid) angreifen, calomnier q., lui 
dire des injures, convicia alicui dicere, | 
probra. in aliquem ingerere, 

Luͤſtermaul, f. o, un médifant, calomnia- 
teur, 05 maledicum, improbum, 

Laͤſtern, v.a. calomnier, dire des injures, 
médire, calummari, comvitiari, 

er hat mid) hefftig geläftert, il m'a dit 
beaucoup d’injures, malta mibi convi- 
tiw dixit. 

Laͤſterrede, f. € injure, calomnie, injuria, 
cdlummnia, 

Laͤſterſchrift, f. € un libelle diffamatoire, 
iwellus contumeliofus, fanno ſus. 

Laͤſterung, /. la calomnie, diffamation, 
médifance, calumnia, comvitium. 

Laͤſterwort, f... injure, calomnie, convi- 
cium, malediGum. 

Sáfierworte wider einen ausgießen, dire des 
injures à.q., médire de q., le calom- 
niersmaledicere alicui, dente. Theonino ali- 
quem vodere, 

Zäfterzunge, f. F langue médifante, veni- 
meule, /ingna maledica, 
Laͤſtig, adj. péfant, onereux, à 

vofus, pregravis, 

Laſtſchiff, f. ». Orlogsſchiff, nävire, vaiffeau 


de charge, navis oneraria, vetforium na: 


charge, one- 


erer, blafphémateur, maledieus) 


Laſtvieh, / m. 
Nnieutum. 
Laſtwagen, f m. chariot de charge, plan. 

firm. 
Lafur, f. n. himmelblaue Farbe, 
nens. 
Latein, / u. Latin, Latinum idioma. 
Lateln reden, parler Larin, Lerine loqui. 
gut Latein, bon Latin, elegans Latinitas, 
Kuͤchenlateln, latin de cuifine, Jatinitas cu. 
inam redolens. 
Lateiner, f. m. un Latin, Latinus: 
Lateinerland, /. o, le pays Latin, Latium. 
Lateiniſch, 2%. cr adv, latin, Jatinus, 
die lateiniſche Sprache, 
lingna latina. 
ein lateiniſcher Reiter ſeyn, piquer en la. 
tin, equitem ejfe ineptum, 
Laterne, / lanterne, Iaterna. 
Blendlaterne, lanterne fourde, /aterna ca. 
ca, vel opaca. 
Laternenmacher, Vm. un lanternier, /ater. 
naves. 


3 xw os AMET 
une béte de fomme m 


azur, Cyae« 


latine, 
la langue latine, 


Latſchen, v. u. trainer la jambe, zrabere 

pedes., ſcaurum elle. 

Latſchig, %. négligent, nonchalant, eg. 
gens, dilJólutus. 


(Satte, f. f. latte, zizillum. 


Latten, v. a. ein Dach latten, 
teifum tigillis infiruere. 
Lattenwerk, J n. treillage, contienatio, 
Lattich, J. m. la laitue, Za&iwuca. 
Lattuggel, Co. un clou à latte, 

&illaris. 

Latwerge, / f. éle&uaire, eclegma, electua. 

Viu. 

Lau, adj. tiède, tepidns, 

lau machen, acriédir, rendre tiède, 
cere, tepidum facere. 

lau werden, s'acciédir, 
Jeere, tepidum fieris 

Laub, f. n. le feuillage, 

frondes, 


latter un toit, 


clavus ti. 


tepefa- 
devenir tiede, tepe- 


les feuilles , Folia, 


les, frondeftere, 
das Laub nehmen, ôter les feuilles, éfeuil- 
ler, decerperé frondes, defrondare. 
Laube, / J. Laubhuͤtte, grüne Hütte, feuil- 
lee, cabinet de verdure, umbraculum, 
tabernaculum. frondenm. 
Sauberbüttenfeft, Co, la fête des tabernacles, 
Feftum tabernaculorum, Jcenopegia, 
Laubfroſch, L€ graiſſet, petite grenouille 
verte, rana viridis, calamita. Plin. 
Laubicht, adj. qui a bien des feuilles, feuil- 


vipium, 


Laſttraͤger, f, m, un portefaix, crocheteur, 
bajulus, 


lu, touffu, frondofus, ‚frondibus veflitus. 
Laubwerk, /n. feuillage, rinceau, arbo- 
rum, frondium umbraculum. 
Lauch f. m. Knoblauch le poireau, porrum. 
Lauchgruͤn, 


Laub gewinnen, pouſſer au jetter des feuil- h 


loqui. 
nitas, 


initas cu. 


Latium, 
S, latine, 
> latine, 


er en la. 


erna ca. 
r, later. 
trahere 


|t, negli. 


un toit, 


atio. 


lauus ti. | 


eledua 


, tepefa- | 


le, zepe- | 


, Folia, 
es feuil- | 


, efeuil- 
re. 

e, feuil- 
raculum, 


rnacles, 
t. 
enouille 
?lin. 

5; feuile 
flitus. 

1, arbo- 


porrum. 


grün, 


| À 
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Fauchgruͤn, adj. verd comme poireau, pra- 
‚uns. 5 

Lavendel, f. zm. lavande, fpicanard, /aven- 
dilas 

Lauer, f. m. de la piquette, vinum opera- 
rium, infrmi ſaporis. 

Lavete, f. V. affut, tormenti bellici lignea, 
compages. ` 

Lauf, f. ale cours, la courſe, curfus, cur- 
riculum. 

der gemeine Lauf, la coutume, le. train or- 
dinare, cunfueindoy qos, nfus. 

in dem Laufe feines Lebens, dans le cours 
de fa vie, Zn vita fng. 

der Lauf des Waſſers, le courant, 
Peau, fluxus, dejluxus aque. 

Lauf der Natur, der Sonne 2e. , le cours de 
la nature, du íoleil &c., curfus matuie, 
folis doc. y curfus. con[uetus. 

Lauf ober Fuß eines Wildes, le pied d’une 
bête, pes fera. 

Lauf eines Geſchoſſes, le canon, fc/opeti, 
tormenti tubulus. 

Wettlauf, Lebenslauf, la carriere, eurrien- 
dum, [tadium, vita. 

dem Lauf eines Wildes nachgehen, fuivre la 
pilte d'une bête, fere veftigia fequi. 

Laufbahne, f. F. la lice, la carrière, ſtadium, 
curriculum. 

Laufen, v. 7. courre, courir, marcher;| 


le fil de| 


currere. i 


hin und her laufen, courir de côte & d'au- 
tre, courir ga & la, diſcurrene: buc illuc 
currere, 

davon laufen; s'enfuir, prendre la fuite; s’e- 
vader, aufugere, fugam capejjeve. 

zum Ziele laufen, courir vers le buts Pro- 

erare ad metam, 

lauft nicht fo geſchwinde, ne marchez pas fi 
vite, se tam celeriter. curras, Jeftina 
leute. 

nach etwas laufen, chercher ach, a/iquid 
affectare, appetere. 

das Laufen, f. u. la courfe, le marcher, 
curfus, curriculum. 

ich bin des Laufens måde, je fuis las de 


— 


© 
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Laufzaum, / ox. Gaͤngelband, la lifière, fre- 

num cuz[oriurn. 

Lauffiel, /. v. le but, meta. 

Lauge, f. V. la leſſive, ou lexive, Zxi- 

vium. 

Laugetuch, Y. . charrier, pannus percolando 

lixivio inſeruiens. 5 

Laugele, f. /. (Fiſch,) vandoife, dard, fuiffe, 

deucifus palufiris. 

Laugen, v. ». leſſiver ; faire la lexive, lixi- 

vio immiti re, davaye facere liuivium. 

Laugicht, adj. de lexive, lexivial, Jix/vufy 

lixivins, 

Qáugbat; 4%. xeniable, qu'on peut nier, 

qnod negare, infitiari palſumus. 

Laͤugnen, v. a, nier, defavouer , negare, 

ire uctus. 

die That laͤugnen, nier le fait, Zuficiar? fa» 

cnus. 

Läͤugnung, f. J. desaveu, la négation, ne- 

gario: 

Laͤugner, f. m. qui nie, inficiaton. 

Laviren, v. 1. louvoyer, aller à la bouline, 

obliquare curfum navis; 

laviren, ſich in die Zeit ſchicken, temporifer, 

s'accommoder au tempe, zempori fervi- 

re, inſervine. 

Laulicht, ad. tiède, tepidus. 

laulicht machen, attiédir, tepefucere. 

Laulichkeit, / V. tiedeur, zepor. 

Laune, J. F la diſpoſition, l'humeur, . 
doles, natura, ingenium, 

auf der Laune ſeyn, être d'humeur; Hila- 
rem, facilem. ejfe. 

Launiſch, 4%. tantaſque, morofus, difficilis. 

Soup / n. Nachwein, piquette, vin de dé- 
penſe, fait d'eau Jette fur le marc, Zora, 
pofca, vinum fecundarium. 

Lauren, v. 4. auf einen lauren, épier q., 
dreſſer des embüches à q., infidias fIrue- 
re, infidiari alicui, 

Sauver, f. m. efpion, mouchard , exp/ora- 
tor, [peculator. 

Laus, / f. un pou, pediculus. 

Lausniſſe, /. f. une lente, lens, dis. 


marcher, de courir, curfu fatigatus fum. 
Laufend, edj: qui court, courant, qui cur- 
vit, currens, 
Laufer, f. m. un coureur, eurfor. 


Lauffeuer, f... trainée, longue amorce de 


poudre, pulveris igniarii ductus. 
Laufgraͤben, f: m. pl. tranchée, a. 


Laͤufig, adj, als eine Huͤndinn, chaude, 


chienne chaude, fervens, efluans. 


Laufplatz, f. m. la lice, la carrière, orri- 


centum » fladium. 


Laufwagen, f. m. chariot d'enfant, chira- 


main jerperaftrunms 


Filzlaus, un morpion, pediculus inguinalis. 

Wandlaus, une punaile, cimex. 

Lauſanne, Lauſanne, Lauſania. 

Lauſche, f. f. les écoutes, aufcultatio, 

Lauſchen, v. a. épier; être aux écoures; au- 
ſcultare, auribus diligentius excipere. 

Lauſcher, f. m: qui eft aux écoutes, mout- 
chard, captator arcanorum aflutus, eu- 
plorator. 

Saufen, v; a. chercher les poux, épouiller; 
venari, legere pediculos. 

$aufet, V m. Geizhals, grigou, gredin, 
Katz praparcus bomo, tenan, Jordie 
dus. 


T 5 Lauſerey, 


e 
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Lauſerey, f.f- mefquinerie, tenacitas. 


Lauſig, arj. plein de poux; pouilleux, Pe- 


diculofus, pedibus.obfitus. 
Laußnitz, la Luface, Lufztia. 


Aus me 
lauteres Waſſer, de l’eau claire, pure, agua 
pura, limpida. 
es find lauter Poſſen, Cet une pure baga. 
telle, badinerie, funt mere nume, ineptie, 


Laͤuſekrankheit, /F. la maladie pédiculaire, lauteres Gold, or fin, aurum purum. 


morbus pedicularis, phtirigſis. 
Sáufcfraut, / m. Pherbe aux poux; pedi 


CHAT tas 


Laͤuſeſucht, f. la maladie pédiculaire, 


morbus: pedicularis. 


Läufefüchtig, adj, ſeyn, avoir la maladie 


pédiculaire, Ziborare morbo pediculari. 
Lauſtern, v. u. dreffer, ouvrir les oreilles 
arrigere aures, auribus venari, o 
Saut, /. m. le fon; le bruit, fonus, clamor. 
Laut des Sprüchworts, - felon le proverbe 
Juxta prouerbium. 


Laut feines Verſprechens, conformémenca 
fa promeſſe, en vertu de fa promefle,|| affinage, purificario, di 


ex promiſſo fuo, 


einen Laut von fich geben, rendre un fon, 


[onum 'edere, 
Laut, adj. h 
norus, canorus. 


laute Stimme, voix claire, vox clara, fo- Lazaret, f. u. un hôpital, la ch 


O. 


ut, clair, élevé, clarus, fo- 


es ift lauter Wein, Cet du vin pur, merum 

-| eff vizum. 

es (inb lauter Narren, ce font tous deg 
fous, ad unum omnes nz Junt inſaniunt. 

Lauterkeit, / f. la pureté, clarté; netteté, 
finceritas, puritàs, limpiditas. 

Lautern, v. 4. réndre clair, purifier, épu- 

> rer, purgare, 

den Wein laͤutern, épurer le vin, defecare 

. (17/2/7177 be 

ber Himmel laͤutert ſich, le ciel s'éclairci 

d incipit ferenefcere, Jerenatur. 

ung, f. f. clarification, dépuration, 


gayatio, f. 1. laxatif, mea 
ſolvens, laxans, 

Laxiren, v. #. lâcher le ventre, purger, 

emelire, alvum folvere, 

Lay, dj. lai, laique, laicus, idiota, 

rité, le la- 

rium. 


tum alvum 


zaret, udſocomium, valet. 


mit lauter Stimme, à haute voix, cara Lazarus, Y m. Lazare, Lazarus. 


voce. 

Laut, adv, d'une voix claire, c/are. 

redet laut, parlez haut, vocem attolle, 

laut werden, devenir public, ZzereZefcere, 
palam fieri. 

Lautbar, oct. connu, manifefte, public, 
manifeflus, uulgatus, motus. 

Tautbar werden fe répandreparmi le peuple, 
fe divulguer,divulgari,invnleus emanare. 

Laute, Jigi un tuth, tefindo, 

auf der Laute ſchlagen, jouer du luth, pu/- 
fare tefludinem: 

Lauten, v. 1. rendre un fon, fonner, tin- 
ter, ſonum edere, fonare, tinnire. 

wie lautet es ? comment va l'affaire? guo- 
modo negotia fuccedunt $ 

fo lauten die Worte, voici les paroles, ffc 
verba fefe habent y fonant. 

wohl lauten, rendre un fon agréable, har- 
monieux, dulce, harmonice fonare. 

Lauten, v. u. fonner les cloches, pulfave 
campanas. 

in die Kirche laͤuten, fonner pour aller à 
l'églife, ad concionem dato campana firno 
vocare. 

Lautend, ach. fonant, ſonaus. 

helllautend, fonore, ſonorus. 

wohllautend, harmonieux, harmonicus, 

Lautenſchlaͤger, / m. Lauteniſt, un joueur 
de Joch, cirbarerdus, 

Lauter, adj. pur, clair, limpide, | purus, 
clarus, limpidus. 


Leben, fi m. la vie, vita. 

am Leben feyn, être en vie, vivere. 

ein heiliges Leben führen, mener une vie 
fainte, vivre faintement, Jandam agere 
vitam, fane vivere. 

am Leben ſtrafen, punir de mort, capite 
punire. 

Wildpret if fein Leben, le gibier eft fon 
inclination , fa vie, caro ferina -maxime 
ejt ad ejus palatum, 

bey Leib und Leben, fous peine de la vie, 
de mort, fub pena capitis, mörtis, 

bey Leib und Leben nicht, gardez: vous en 
bien, minime gentium, 

ums Leben bringen, ôter la vie, wita priva- 
re, orbare luce. 

Leib und Leben wagen, expoſer ſa vie, ca- 
pitis periculum ſubire. 

einem das Leben ſchenken, donner la vie 
àq., vite gratiam alicui facere. 

es iſt um Lebens und Sterbens willen, on 
ne ſait qui vit ni qui meurt, neſeimus, 
nec qui vivat, nec qui moriatur. 

Leben, v. u. vivre, voir le Jour, vivere, 
in vivis efè. 

weil ich lebe, pendant ma vie, donec vi- 
vam. 

der Hoffnung leben, efpérer, Jperare. 

wohl leben, taire bonne chère, fe faire bien 
traiter, carare ecuticulam , genio indul- 
gere. 


er hat nicht zu leben, il n'a pas dequoi vi- 


vre, 


um 


des 
Dx 


a- 


"e 
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Tyre, de pain, panem, unde wivar, non man leckt bie Finger darnach, on sen Ie 
l 


babet. 


wie lebt ihr? comment vous trouvez-vous 2 L. 
Lecker, Lecker maul, 


quomodo agitur, vivitur? 
lebet wohl, adieu, portez-vous bién, vale. 
Lebendig, adj, vif, vivant, vivas, foirans. 
lebendig verbrennen, brûler tout vil, Sun) 
comburere, 
wieder lebendig machen, rendre la vie, vi 
vifier, animer, in vitam revocare, vitan 
reddere. 


s les doigts, Zd omnes diguriunt. 

„J. m. un iècheur, lindor. 

friand, délicat, cupes, 
uiid, cui eft fubtilis gula. 


Leckerbißlein, / U. triandiſe, bon morceaus 


cupedie, pulpamentum. 


Leckerhaft, 4% kriand, délicat, qui aime 


les bons morceaux, deliciofus, in cibo 


elegans. 


ection, f. € la leçon, ledio. 


Lebenslauf, J. m. le cours de la vie, curri- Lector, J. n. lecteur, dor. 


culum vitæ, vita. 
Leber 
mit Lebensmitteln verſorgen, pourvoir, four 
nir de vivres, commeatu infi ruere. 
Leber, FF. le fole, bepar, jecur, 
Leberkraut, La, hépatique, hepatica; 
Leberſtein, J. n. hepatique, calculus bepa-| 
cus. 
Leberſucht, J. V. le mal de foie, morbus he- 
paticus , bepatites. 
Leberſuͤchtig, «4j. quia le mal de foie, he- 
pate laborans, 
Leberwurſt, / f. un fauciffon, une andouille 
de foie, zomaculum, tomacella. 


Lebhaft, 4%. vit, vigoureux, plein de vie, 


alerte, actif, vivzduys vida, [Ireuuus, 
alacris. 
lebhafte Farbe, couleur vive, voyante, co- 
dor vivus, vigens. 
Lebhaftigkeit, f. J. la vivacité, la vigueur, 
le eu, vivacitas, vigor, alacritas. 
Lebkuchen, f. m. Pfefferkuchen, pain d'épice, 
libum,  dnlciarium piperatum. 
Lebkuͤchler, fm. pain d'épicier, piffor dul. 
ciarius, 
Leblos, adj. inanimé, ipamimatus. 
Lebtage, S m. les jours de la vie, dies 
Vitg 
alle fein Lebtage, pendant toute fa vie, per 
Omnem vitam fuam. 
das werde ich mein Lebtage nicht thun, je 
ne le ferai de ma vie, id dum vivam; non 
er. 
Lebzeit, /. € le tems de la vie, tempus vite. 
bey unſern Lebzeiten, de notre tems, no- 
fira etate. 
bey Lebzeit unſerer Voreltern, du vivant, 
du tems de nos pères, ancêtres, majo- 


smittel, J n. les vivres, commeatus bas Leder bereiten, 


Leder, f. u. le cuir, la peau, corinzi pellis. 


corroier, travailler le 
cuir, po are corium. 


vom Leder ziehen, tirer Pépée, dégainer, 


Jiriagere, muda "e gladium. 


Leberbereiter, J. m.) un corroieur, parator 


corii, coriarius. 


Lederhaͤndler, f. n. marchand de cuir, cori 


negotiator, 


Ledern, «dj. de cuir, de peau, fcorteus, 
; E 


e corio. confeÄlus. 
ledernes Koller, colletin de cuir, colobium 


Lom. un fac de cuir, culeus. 

p adj. vuide, vacuus. 

ledig, libre, detivré, Zber, liberatus. 

ledig machen, délibrer, aflranchir, mettre 

en liberté, /berare, in libertatem vindi- 

care. 

ledig machen, vuider, vacuare. 

ledig ausgehen, démeurer impuni, impune 

Ferre. 

ledig laſſen, lailler aller , dimittere. 

ledig laffen; mettre en liberté, Zierare. 

ledig fprechen,abfoudre, déclarer innocent, 
abjolvere, innox ium declarare. 

ledig von Sorgen, qui welt en peine de 
rien, liber ab omni cura. 

ledig / ehelos qui n'eft pas matié, garçon, 
veuf, qui eft dans le célibar, célibataire, 
celebs, in celibatu vivens, innuptus. 

ein lediges Frauenzimmer, une fille, znnube. 

er ift noch ledig, al e(t encore garçon, vi- 
duas adbuc dormit nocfes. 

(ie ift noch ledig, elle elt encore fille, in- 
nuba adbuc permanfit. 

der ledige Stand, le célibat, cælihatus. 

Ledigen, v. 4. délivrer, /iberare. 


rum nüfirorum «etate, memoria. 
Lechzen, v. 1. ſoupirer apres, languir, an- 
belare, biare, ſitire. 


Lech, oder Leck, adj. qui coule, qui fait eau, 


hians, aquam hauriens. 


Lediglich, adv. feulement, finiplement, fos 
dummodo, tantummodo. 

lediglich, ‚gänzlich, entièrement, unique- 
ment, pour tout potage, prorfus, peniius, 
omnino. 


das Schiff wird leck, le navire s'ouvre, Ledigfprechung, f. F. abſolution, abſolu- 


prend eau, fait eau, navis fa 
aquam haurit. 
Lecken, v. a. lècher, Zizgere. 


it, hiat, 


tio, 
Leer, adj. vuide; vain, ſimple, depourvu, 
vacuus s vanus, fimplex; inanis. 
leer, 
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leer ausgehen, ne recevoir rien, nibil acei- 
pere, excidere aliqua re. 

mit leeren Händen etwas anfangen, aller 
au bois fans cognée, ine fecuri ligna- 
tum ire. 

Leeren, v. 4. vuider, vacuare, 

efie , f. f. la lèvre, labium, labrum, 

Segel, f. f. Bacon, baril, /arena, laguncula. 

Legen, v. a. mettre, pofer; ponere, locare. 

Eyer legen, pondre des œuts, ova parere. 

fich legen, v. r: fe mettre, fe coucher, cu 


bare , fe componere, 


fid) vor eine Stadt legen, camper devant 


une ville, o4/fdere urbem, 


ſich auf etwas legen, s'appliquer à och 
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£ehenpflicht, "Sf. obligation d’un vallah 
hommage, ofscium vafalli, clientelare, 
Lehenrecht/ /. ». droit féodal, Jug feudale, 
lehenweiſe beſitzen, poſſeder à fol & hom. 

mage, fide clientelari poffidere. 
Lehne, f: J. an einer Treppe, Bruͤcke, ze. 
appui, garde-fou, &c. fulerum, lorica, 
Lehne eines Stuhls, Bank, doflier, crepido 
dorfuaria felle aut fcamni. 

Lehnen, ſich auf etwas lehnen, v. r. Sap- 

„buyer fur qch. , ti re aliqua, 

lehnen, mit dem Rücken, Sadoffer, ergo 
acchnare. 

lehnen, mit dem Ellenbogen, s’accouder, 
cubito inniti. 


y mettre fon application, animum ad Lehnen, v. a. emprunter, mutnari, 


aliquid applicare, 


Hand anlegen, mettre la main à Poeuvre, 


operi manum admovere. 

die Schuld auf einen legen, rejetter la fau- 
te fur qs culpam in aliquem derivare, 
conjicere, 

ber Wind hat fich gelegt, le vent s'eft ap- 
paif&, vestus detumuit, vemifrt. 

in den Weg legen, mettre, apporter de 
Pempéchement, impedimentum objicere, 
obflave. 

Legende, A A la légende, vite fan&lorum. 

Leghenne, 7 poule qui pond , gallina 
(va pariens, pulletra. 

Legion, f. f légion, /egio. 

Legiren, v, 4, in den Münzen, alloyer, mo- 
netam ad legem temperare. 

Legitimation, /. légitimation, Zegitimatio. 

fich legitimiren, v, r. fe legitimer, Je legiti- 
mare, approbare jura fua. 

Legzeit der Vögel, f. f. la pontes ovi partus, 

Lehen, f. m. un fief, feudum. 

zu einem Lehen geben, donner en fief, in- 
veſtir, in feudum dare, inveflire, Yet, 

Lehenacker, Y. n. champ relevant; ager 
ſeripturarius. 

Lehencontract, f. m. féage , contracbus fen- 
dalis, Ict. 

Lehenfrey, adj. machen, amortir, folvere 
nexum feudalem. 

Lehengebühr; f. f. droiture de fief, taxa 
invefliture, 

Lehengut, f. u. un fief, ON clientelare, 

Lehenherr, / m. le Seigneur d’un fief, 
feigneur direct, fuzerain, dominus pre- 
dii clientelavis. 

Lehenhof, f. m. cour féodale, Forum clien- 
telare, 

Lehenmann, / m. un vaffal, feudataire, 
cliens fiduciarins, Feudatarius, beneficia- 
vius. 


Geld von einem lehnen, emprunter de lare 
gent de q., ab aliquo pecuniam mutuari. 
Lehuroß, f. u. Lehupferd, un cheval de 
oUage , equus meritorius. 

Lehnſtuhl, fm, chaife à dos, fauteuil, 
Jela dorfualis, reclinatoria. 

Lehrbild, /n. un exemple, exemplar, para- 
Ama 

Lehrbrief, f. m. brevet, lettre dappren- 
tillage, ‚teffimoniuns tirocinii. 

Lehre, J. f. enſeignement, doctrine, do- 
Arina, tirocinium. 

Lehre, le favoir, Pérudition, ‘eruditio, fei~ 
entia. 

Lehre, Lehrgeld, f. ». Lehrzeit, € £ Pappren- 
tillage, difciplina, didactvum, firocinium, 
reine Lehre, Porthodoxie, orrhodoxia. 
Lehramt, / n. emploi, profeſſion, munus, 
profeffio. 

Lehrart, f. f. la méthode, merhodus. 
Lehren, v. a.enfeigner, apprendre,inftruire, 
montrer, docere, inflruere, tradere, 
einen lehren ſchreiben / fangen; apprendre 
à q. à écrire, à danfer, docere aliqueys 
feribeye ſaltare. 

einem die freyen fünfte lehren, apprendre 
à d. les arts libéraux, Zzfizuere aliquem 
In artibus liberalibus. 

der wohl lehret, qui a le don de bien en- 
ſeigner, domo docendi inflrncfus, 
Lehrer, / m. un docteur; profeſſeur, ré- 
gent, maître, doclor, magifler, profeffor, 
preceptor, 

Lehrer der heiligen Schrift, bet Arzeney, do- 
teur en théologie, en médécine; door 
ſacrarum litterarum, theologie, Medicine, 
Lehrgeld, /. #. le falaire; le loyer d'un pré- 
cepteur, Zida&hrum. 

Lehrgeld geben, devenir fage fes dépens, 
cum piſcatore icto: fapere, doceri! calumi- 
rate. 


Pfarrlehen, droit de patronage, jus patro- 
natus, 


tempus tyrocinii, 
er hat 


Lehrjahre, f: m. le tems de Papprentiffage, | 
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er hat feine Lehrjahre barinn ausgeſtanden, auf Leib und Leben, à outrance, de capite. 
il à fait fon apprentiflage en cet art, in bey Leibe nicht, gardez-vous en bien, Pal- 


hac arte Iyrocinium pofuit. 
Lehrjunge, f. 77. un apprentif, tyro. ) 
Lehrknabe, J m. in der Schule, un difci- 
ple, difcipulus, ^ 
einem Meiſter einen Lehrknaben anfdingen, 


lez pas le faire, ahſit, cavefis, 


Leibarzt, f. m. un médecin ordinaire, mo- 


dicus ordinarius. 


Seibesmpagnie, / f- la colonnelle, prima co- 


bertum. 


donner un gargon à un maitre pour lui Leibeigen, adj. efclave, fervus. 
enfeigner quelque mêrier, le mettre en feibeigenfcoaft, dos efclavage, fervitus. 
apprentiflage chez lui, puerum magiſiro Leibeserben, f. m. les enfans, Ziberi. 


dane inſtruendum in aliquo opificio, ejus 
difcipline tradere. 

Lehrling, f. m. un apprentif, difcipulus. 

{br habt hierinnen einen Fehler, wie ein 
Lehrling, begangen, vous avez fait en 
celà une faute. d’apprentif, un pas de 
clerc, radem bac in re ac tyronem te pre- 
buifli, graviter. pecca[H. 

Lehrmeiſter, /. m. un précepteur, maître, 
preceptor, magifler. 

EEN e f. f. la méthode, metho- 
das. 

er hat eine gute Lehrordnung, ila une bon- 
ne méthode, methodo utitur bona. 

Lehrreich, adj. inſtructif, dofrinalis. 

Lehrſaal, f. m. auditoire, auditorium. 

Lehrſam, adj. docile, qui a de la docilité, 
docilis. 

febr lehrſam ſeyn, avoir une grande doci- 
lité, docillimo effe ingenio, 

lehrſamer Kopf, elprit docile, docile inge- 
num. 

Lehrſamkeit, T f. la docilité, Paptitude, 
pour apprendre, docilitas, dexteritas. 
Lehrſamlich, adv. docilement, avec docili- 

té, ingeni docili. 
Lehrſatz, Y. m. enfeignement,précepte, pre- 
ceptum, dogma. 
Lehrſpruch, f. a. un axiome, une maxime, 
axioma, ententia, 
Lehrſtuhl, f. m. la chaire, cathedra, 
Leib, f. m. le corps, corpus. 
Unterleib, le bas ventre, abdomen. 
Leib und Leben, la vie, viza, falus. 
wohl bey Leibe ſeyn, avoir de Pembonpoint, 
cor pulentum ejfe. 
ſtarker Leib, corps robuſte, corpulent, cor- 
pus vobu[Tum, torofum. 
offenes Leibes ſeyn, avoir le ventre libre, 
alvi aperte effe. 


der Gür(t ift ohne Leibeserben geſtorben, le 

Prince eft mort fans héritiers, zlliberis, 

improlis, absque heredibus, obiit Princeps. 

Leibesfrucht, f. f. le fruit du ventre, Pem- 

brion , fatus, embryo, 

Leibesgebrechen, /.. Leibesmaal, un défaut 

de corps, ou corporel, vitium corporis, 

Leibesgeſtalt, f. . la taille, la ftature,la con- 

formation du corps, conſtitutio, flatura 

corporis. 

Leibes lange, J. , la taille, la grandeur, fla- 

rund. 

Leibesnahrung, f. f. nourriture, l'entretien, 

vitus, nutrimentum. 

Leibeſſen, Leiblied, 2e, T u. manger, ou 

mets favori; chanfon &c. favorite &c. 

cibus, qui nobis maxime ad palatum et: 

cantus, quo mirum in modum delecfamuv. 

Leibesſtaͤrke , f: f. la force du corps, robur 

corporis. 

Leibesſtrafe, / V. peine corporelle, le fup- 

plice, fupplicium, penu capitis. 

Leibesübung, /; f. l'exercice de corps, core 

poris exercitium. 

Leibfarbe, f. f. Fleiſchfarbe, la couleur de 
chair, color rufeus. 

Leibfarbig, adz. fleiſchfarbig, de couleur de 
chair, rufeus. 

Leibgeding, f. 7. douaire, dotalitium. 

Leibhaftig, adj. corporel; en perfonne, 
corporeus , corporatus ; prefens. 

er ift es leibhaftig, c’eft lui - méme, ipifii- 
mus eff. 

Leibig, adj. corpulent, corpulentus. 

Leiblich, adj. corporel, du corps, corpo- 
ralis, 

die leiblichen Güter, les biens corporels; 
bona corporea. 

leiblicher Bruder, propre frère, frater 


germams, 


dünnen Leib haben, avoir le cours de ven- leiblicher Sohn, fils légitime, filins legiti- 


tre, alvi profluvio laborare. 


MUS. 


zu Leibe gehen, attaquer, invadere, aggreli, Leiblos, adj. fans corps, corporis expers, 


adoriri. 


incorporeus. 


feinen Leib verbürgen, s'obliger par corps, Leibrente, f.f. contine, rente viagere, redi- 


capite cavere. 

für feinen Leib Sorge tragen , 
de fon corps, corporis rationem babere, 
cuticulam curare, 


zus annui ad dies vite. 


avoir foin|2eibrock, f. m. une cafaque, ou jufte - au- 


corps, la tunique, la robe, la veſte, u- 


nica, interula. 
Leibfchuͤtze, 


en Legy 
Leibſchuͤtze f. F archer 


pretorianus miles, fatelles. 


Leibwacht, f. f. la garde du corps, corporis 


cuftodia, 
Reibivächter, f: m. le garde, ſatelles. 
Lelch, Je mi fehe Laich, Laichen. 
Leiche, T. 


railles, l'enterrement, mortui corpus, fu- 


nus, exequie. 


zur Leiche gehen, aller à l'enterrement, ad 


funus ire, 


mit zur Leiche gehen, affifter aux funerail-! 


les dune perfonne, interel]e funeri, exe- 
quias celebrare. 
Seichenbabre, / 
la bierre, feretrum, capulus. 
Leichenbegaͤngniß, JJ les funerailes, le 
convoi funèbre, lenterrement, funus, 
exequie. 
ein anfehnliches Leichenbegaͤngniß halten, 
faire de magnifique funerailles , magna 
pompa ſepelire. 
Seichengefolge  #. le convoi funèbre, con- 
ductus funebris, 
Leichengepraͤnge, J. u. les funerailles, la 
pompe funebre, pompa funebris. 
Leichengeruͤſt, Y m. le catafalque, caſtrum 
doloris, monumentum funebre. 
Leichengraͤber, f... m. le foffoieur, vefpillo. 
Leichenkoſten, /. f. pl. les frais funeraires, 
famtus funeris. 
Leichenlied, f: n. chanfon funèbre, epice- 
dium. 
Leichenpredigt, /. fermon funebre;concio 
J'unebris, 
Leichentraͤger, / m. porteur de corps morts, 
qui funus effert. 
Leichentuch, f: n. drap mortuaire, pannus 
funebris, 
Leichdorn, J „. un cor au pied, callus 
pedis, clavus, 
Leichnam, f. m. un cadavre, un corps mort, 
cadaver , corpus 
Leicht, adj. léger, aife, facile, Jevis, facilis 
leicht, hurtig, agile, léger, agilis, alacris. 
leicht machen, alléger, décharger, faciliter, 
levare, allevare, facile aliquid reddere. 
Leicht, leichtlich, leichter Weife, adv. lége- 
rement, facilement, baud diffculier, fa 
cile. 
leichte Burde, fardeau léger, Jeve onis. 
dieſes kommt mir leicht an, cela. m'eft-aifé 
à faire, id mibi eff. facku facile. 
Leichte, f. f. Hurtigkeit, la légèreté, agili- 
té, arılitas, celeritas. 
Leichte, té, facilité, Zevizas, facilitas. 
Leichter alléger, foulager, /evare, 
iigave, relaxare. 


la garde du corps, 


corps mort, cadavre, les fune- 


- Todtenbahre, le cercueil, 


große Schmerzen leiden, 


einem Leichterung ſchaffen, donner du foc 
lagement à q., le foulager, Jevare ali. 
quen , alicui effe Jevamine, 

Leichtfertig, ad; ertinent, méchant, ma- 
lin, malicieux,fripon, coquin, negligent, 
temerarius, fceleffus, nequam, malignus, 
frivolas, devis. 

ein leichtfertiger Gefell, un fripon, nebulo. 

Leichtfertiger Weiſe, adv. malicieufement, 

ég rement, procacitez, nequiter, leviter, 

Leichtfertigkeit, / malice, malignité, im. 

pertinence, malitia, nequitia, petulantia, 

Keichtaläubig, adj. crédule, credulus, 

Leichtglaͤubigkeit, S f la crédulité, credu 

| litas. 

Leichtlich, adv. facilement, aifémenr, fans 

difficulté, Facile, procliviter, fine ullo 

negotio. 

Leichtſinnig, adj, léger, volage, qui ne fe 

foucie de rien, étourdi; fans fouci , %. 

vis, in diem vivens, diffolutus, 

Leichtſinniger Weiſe, adv. légèrement, in- 

conlidérément, viter incönfikerate, 

Leichtſinnigkeit, J. £ la légèreté, étourde- 

rie, Jeuias, itas. 

Leid, La la douleur, Paffli&ion, fouflran- 

ce, plainte, dolor, afflictio, plantus. 

Leid, le deuil, ugus, 

es ift mir leid, Pen-fuis faché, Woleo. 

es ift mir herzlich leid, je fuis au défefpoir, 

maxime duleo, me paenitet, 

ein Leid, oder Trauer haben, être en deuil, 

lugere. 

Leid tragen, porter le deuil; être en deuil, 

atratum in ve, in luda ejfe. 

Leib tragen, um einen, plaindre où pleurer 

qe» fugere, plorare aliquem, 

er hat mir es zu Leid gethan, il l'a fait en 

pit de moi, pour me chagriner, Zedio 

meo id fecit, quo me offe. 22 
es iſt mir ein großes Leid zugeſtoßen, il'm'eft 
ſurvenu une grande affliction, un grand 
chagrin, ir "bi accidit malum, mo- 
lelium me, 
weder zu Liebe, noch zu Leide, ni en bien, 
ni en mal, #ec avore, nec odio, 

Leiden, v. a, touftrir, endurer, fupporter, 

tolérer, pati, ferre, perferre, 

fouflrir de gran- 

des douleurs, magnos pati dolores. 

leiden, zulaſſen, permettre, concedere, 

die Zeit leidet eg nicht, le tems ne le per- 

met potnt, tempus non permittit. 

Schiffbruch leiden, faire naufrage, ara. 

gium facere. 

Leiden, f. u. la ſouffrance, paffio: 

das Leiden Chrifti, la paſſion de Jefus- 

Chat, paffio Chriſti; hiftoria paffionis, 


de 


Leichterung, f. f. le foulagement, Jzvamen, 


Leiden, 


| 


[. ter: 
Geiben, Le de, Lugdunum Batavoram, 


Leider! inzerjed, helas! it. pour mon mal- 
heur, prob dolor! maximo meo infortunio.) 

Leidfrau, A J. Leidweib, f. n. une pleureu- | 
fe d’enterrement, prafica, 

Leidgeſang, f. 77. chanfon lugubre ,. carmen 
lugubre. i 

Reidgefchren, f. u. la lamentation, les pleurs, 
lamentatio, ploratus. 

Leidig, adj. rrite, miférable, fâcheux, fu- 
neite, mæftus, triftis, funeflus. 

ein leidiger Fall, un trifte évenement, ac-| 
cident funefte, fächeux, trifle eventum; 
cafus tragicus, Funeflus. | 

der leidige Teufel, l'efprit malin, cacode- 
mon, 

Leidkleid, J u. un habit de deuil, veftis 
lugubris. : 

Leidlich, adj. tolérable, ſupportable, pafla - 
ble, tolerabilis, ferendus. 

einen leidlichen Zins nehmen, exiger une 


2 LIE NIT > 1606 
Leimruthe, J. Y. des gluaux, virga gäere, 
Leimruthen machen, faire des gluaux, en- 
gluer des verges, virgas invifeare. 
mik einer Leimſtange VSgel fangen, prendre 
des oileaux avec une perche engluée, 
vij[cato anite avc: capere. 
die Bügel find im Leime hangen blieben, 
ces vileaux de font englués, pris àla glu, 
vifi implicate, capte ſunt aves. 

Leimigt, 44%. gluant, glurineux, limoneuxg 
dimofus, vifcofus, glutinofus. 

Leimwaſſer, f. », eau de colle, gluante, 
aqua glutinofa ; vifcida. 


Lein, J. m. le lin, imum 


Keine, f: , langer Strick, cordeau, funis. 
Leinen, ad, de lin, de toile, Ziseus, lin- 
Zeg, 

leinen Zeug, ober Tuch, toile de lin, pan- 
nus line us. 

Leinenzeug, J. du linge, Zinteamina. 
Leinöl, f. 7. huile de lin, oleum lineum, 


ufure, un intérêt tolérable, mediocre, Leinwab, f: f. Leinwand, linge, toile, Ain. 


modéré, tolerabile fenus, ufuram feren- 
dam pofcere. 3 

Leidlich, adv. paſlablement, médiocrement, 
tolerabiliter, mediocriter. 

Leidmahl, / #. feftin funèbre, convivium 
Jfunebre. 


teum. 

feine Leinwand, du fin linge, toile fine, 
Jisdon, Hits. 

Leinwandgewerbe, f. f. le trafic de linges, 
négoce de toile, mercatura, negotiatio 
lintearia. 


Leidſam, adj. patient, foufrant, endurant, Leinwanbhaͤndler, Ca, un linger, marchand 


atiens, tolerans, perferens. | 

Leidſamkeit, /. . humeur endurante, pa- 
tiente, perpeſſio, patientia. 

Leidweſen, J . le deuil, Paffliction, luctus, 
affliéio. 

Leihen, v. æ. prêter, commodare. 

einem Geld um den Zins leihen, prêter de 
Pargent à q. à intérêt, pecuniam fenore 
occupare apud aliquem. 

Reiher, f. n. un créancier ou prêteur, cre- 
ditor, commodator. 

Leihhaus, J: a. mont de pieté, lombard, 
domus, ubi pecunia fub equis conditionibus 
mutuo datur, 

Leihung, F. le prêt, eommodatio. 

Leilache, J. u. linceul, drap de lit, linteum, 
lodix. 

Leim, J. m. le limon, terre graſſe, Zigius, 
lutum. 

Leim, la colle, gluten, colla, 

Vogelleim, la glu, viſcus. 


Leim, Steife, Paprét, rigor aqua glurinofà| 


effectus. 
Leim ber Töpfer, Pargile, argilla. 
Leimen, v. 4. an einander leimen, collet 
enfemble, agglutinare. 
Leimern, ad, de limon, d'argile, argileux, 
luteus, glutinofus, teſtaceus. 
Leimgrube, f: o, mine de limon, folle dar- 
gile, Fodina lutoſu, argillofa. 


de linge, nagotiaton, mercator lintearius, 

Leinweber, /. m. un tiſſerand, Zizzeo. 

Leipzig, Leipzic, Lipſia. 

Leiſe, adj. bas, doux, fubmiffas, placidus. 

leiſe reden, klopfen, parler tout bas, heur- 
ter doucement, ſubimiſſè loqui, leniter 
pulfare. 

leiſe einher gehen, marcher doucement, ſans 
bruit, placide, ſuſpenſo gradu incedere. 

er tritt leiſe, aber derb, il jette la pierre 

| & cache la main, ex infidiis agit, nocet, 

Leiſte, f. f. von Golde, um den Rand eines 
Buchs, la bordure, libri margo inan- 
VALUS. 

Leiſte, Schrote am Tuche, la lifière, panni 
limbus, margo. 

Leiſte, Simswerk, moulure, azagdypbum. 

Leiſten, f. n. Schuhleiſten, la forme de ſou- 
uer, ſutoria forma, 

Leiſtenſchneider, J. m. formier, faifeur de 
formes, muftricolarius $ Jormarum arti- 
fex. 

über den Leiſten ſchlagen, remettre fur la 
forme, forme aptare. 

fie find über einen Leiſten geſehlagen, ils 

| font frappés au méme coin, ejusdem 
funt farine, unum cognoris, omnes no- 
veris. E 

Leiſten, v. a, faire, eſſectuer, accomplir, 
preftare, efficere, 


feine 
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feine Zufage leiſten, s'acquiter de fa pro- 
melle, promijfa preftare. 


einem große Dienfte leiten, rendre de grands 


Services à q., magna alicui. oficia pre- 
flare. 

Leiſtung, f. f. acquit, acompliſſement, 

effectus, preflatio, 

Leiſtung, engagement perfonnel, obfta- 
gium. 

keiten, v. a. conduire, mener, guider, 
ducere, deducere, 

Leiter, £ m. un condu&eur, un guide, 
dux, dulor. 

Leiter, f. f. échelle, frala, 

Leiter von Stricken, échelle de cordes, féa- 
da funalis. 

mit Leitern befteigen, efcalader, ſcalis in- 
vadere, 

die Leitern waren ſchon angelegt, les échel- 
les étoient déja appliquées, herebant 
jam parietibus fcale. 
von der Leiter herunter fallen, tomber 
d'une échelle, e ſcala prolabi. 

Wagenleiter, ridelle, ala. 

Leithammel, / m. mouton à fonnette, ver- 
vex dux gregis, fedariis. 

Leithund, / m. Spuͤrhund, limier, canis 
fagax, odorus, indagator. 

Leitroͤhre, f. f. un canal, canalis. 

Leitſeil, f. v. Leitſeiler, guides, verforia, æ. 

Leitſtern, f. m. le pole, Pétoile polaire, 
cynofüre, [fella polaris, belice , ' cyno- 
fura. 

Leitung, f. V conduite, conduio. 

enden, v. a. tourner, fléchir, plier, fie 
dere, convertere, infledere, 

Lencken, /. n. le flechiffement, flexio. 

Lenden, /F. les reins, Zumbi. 

Lendenbraten, f. m. Nierenbraten, une lon- 
ge de veau, /umbus vitulinus affus. 

Lendenbraten von Ochſen, un aloïau, Zum- 
bus bovinus affus. 

Lendenkraut, f. n. la bardane, bardana, 

Lendenſtein, Lendengries, f. m. la pierre 
des reins, calculus venalis. 

Lendenwehe, f. . la néphrétique, la dou- 
leur des reins, la fciatique, lumbago, 
ifchias, 

Lendenwurtz, f. F. la patience, Pippolapa- 
thum. 

Lenckriemen, f. m. les rênes, Jorum. 

Lentz, T m. le printems, ver, 

Lentzmonat, f. m, le mois de Mars, Mar- 
uus. 
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Lerchenfalk, f. m. un éme 
minimus, falcunculus, 
Lerchengarn, /n. pentiére, rete, quo alaus 
de capiuntur, 

Lerm, Lermen, J. m. ‘alarme, bruit, vacar. 
me, Zumultus, clamor. 

fermen blofeu, fonner Palarme, ad arma 
conclamare, clafficum canere. 

blinder Seritten, faufle alarme, fifa concla. 
matio ad armas Fulgur ex Deia, 

Lernen, v. a. apprendre, difzere, 

auswendig lernen, apprendre par cœur, 
memorie mandare, tradire. 

leſen, ſchreiben lernen, apprendre 
à écrire, Aſcere legere, fcribere. 

ein Handwerk lernen, apprendre un metier, 
difcere, opificium. 

Lernender, /. m. écolier, difeiple, difcens, 
difcipulus. 

Lernhaft, adz. gelehrig, docile, docilis. 

Lernzeit, f. V. Papprenriflage ; le cours des 

études, zyrocinii tempus ; ‚Sindiorum 

curfus. 

efen, v. a. lire, legere. 

bie ganze Nacht durch leſen, lire route la 

nuit, zoifurug manu verfare librum, 

in ber heiligen Schrift fefen;lire dans la faine 

te écriture, legere in ſeriptura facra. 

leſen, ſammlen, cueillir, degere, 

\Erbfen ze. Tefen, trier des pois &c. pia ce, 

legere, purgare. 

Trauben leſen, vendanger, vindemiare. 

Leſen, f. u. la lecture, Leco. 

Leſenswuͤrdig, adj. digne d'étre lu, Zignus 

qui legatur, 

Leſer, f. m. un lecteur, Jedor, | 

Leſer, Weinleſer, vendangeur, vindemiaror. 

Leſerlich, ad. liſible, quod logi poteſt. 

Leſeſtube, / f. un auditoire, auditorium. 

Sett, Letten, / m. Pargile, le limon, ara 

gilla, terra lutofa. 

Letticht, adj. argileux, limoneux, argillo- 

Jus limofus. 

Letze, f. f. adieu, congé, départ, vale fne 

premum, diſceſſus, profectio 

Letzen, v. u. dire adieu, prendre congé, 

ultimum dicere vale, difcedeve, 

Letzte, adj, Letzter, derni 

mus, poffremus, novilfrmus. 

der letzte oder jüngfte Tag, le dernier jour, 

dies ultimus, noviffimus. 

letztes Viertel des Mondes, le dernier quar- 

tier de la lune, ultima lune quadra, Luna 
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7 ——— 
lon, accipitrum 


à lire, 


Leonhard, Léonard, Leonhards. 
Leopard, / . un leopard, leopardus, 
Leopold, Leopold, Leopoldus, 
Lerche, f. f. alouette, alauda. 
Lerchenbaum, f. m. un méléze, larix, 


noviffima, 


in den letzten Zügen liegen, être aux abois, 


à Pextrémiré, expirer, rendre l'ame, ex- 
tremum fpiritum ducere, animam agere, 


der letzte ohne einen, le penultiéme, pens 


ultimus, 
Letztens, 


extreme, 4/fi= | 


og 
— 


trum 


alaus | 


care | 


Irma 


sclas 


Sur, 
lire, 
tier, 
ens, 


des 
rum 


nus | 
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Letztens, adv. letztlich, enfin, à la fin, pof?re- 
mum, quod ultimum eft. 

letztens, neulich, derniérement, Pautre jour, 
nuperrime, noviffime, 

Letzlich, adv, derniérement, à la fin, £an- 
dem, poftremo, 

Levante, f. le levant, Oriens. 

Leuchte, /. f. lanterne, laterna. 

Leuchten, v. #. fure, réluire, éclairer, bril- 
ler, relplendir, Zucere, re/ucere, enitere, 

Sender fulgere. 

Leuchter, L m. Lichtſtock, un chandelier, 
candelabrum , lychnuchus. 

Leuchter mit einem Stiele, martinet, can 
delabrum manuale, 

großer Leuchter mit vielen Armen, candela- 
cre, Jychnucbus multifidus major, 

Leuchtthurm, f. m. fanal, pharus, 

Leveoie, ff. giroflée, Zeucoion. 

Levin, f. m. Levin, Levinus. 

Levit, /: m. un lévite, levita. 

Leumund, f. m. la réputation, renommée, 
Jama, nomen. 

einen guten Leumund haben, être en bon- 


ne ;éputation, bene audire. 
böfer Leumund, infamie, infamia, 


Leute J m. pl. les gens, les hommes, lesi 
perlonnes, le monde, le public, bomi 
nes, viri, mundus, vulgus. 

vornehme Leute, le beau monde, le mondi 
poli, le grand monde, of, primo- 
ves, bomines urbani, bunefti. 

alle Leute, tour le monde, omnes bomines, 

deswegen bekuͤmmern ſich die Leute viel, 
c’eit de quoi le monde fe met fort en 
peine, id populus curat, fcilicet. 

unter die Leute gehen, fortir en public, pa 
roitre en public, in. publicum prodire. 

den Leuten in den Maͤulern ſeyn, Etre la 
fable des hommes, fabulum vulgi efè. 

er weiß mit ben Leuten umzugehen, il fait 
bien ion monde, fci foro uti. 

man muß bie Leute bedienen, wie (ie es gern 
haben, il fauc fervir les gens à leur mo- 
de, ut bomo ejt ita morem: geras. 

Leutenant, J m. lieutenant, Zocumzenens, 
Subcenturio. 

Leutſcheu, adj. mifantrope, lucem publicam 
Fugiens, mifantbropicus. 

Leutſeelig, ad. aflable, humain, civil, po- 
pulaire, affabilis, comis, humanus, 

Leutſeeliger Weiſe, adv, humainement, 
bumaniter. 

Leutſeeligkeit, f. F. la civilité, Phumanité, 
Vaftabilite,dumanitas, affabilitas, comitas, 


LEP 


immer auf einer Leyer bleiben, chanter toù- 
jours. la même chanſon, eadem femper 
überrare chorda. 

Leyern, v. . auf ber Leyer fpielen , jouer 
de la viele, de la lire, canere Zyra, pul- 
fare lyram. 

Leyerfrau, f. f. une joueufe de viéle, de 
harpe, cysbariflria, pfaltria, 

Leyermann, Leyerer, f. m. un joueur de vié- 
le, vielleur, Jyricen, Jyriftes. 

Leykauff , f. m. le por de vin, le vin du 
marchec, poculum emtionis, 

Leykauff trinken, boire le vin du marché, 
poculum emtionis bibere, 

Libell, J. u. libelle, vadimon Zibellus. 

giberep, /. F la livrée, ve[Haria teſſè ra, Vee 
ſtiarium fymbelum. 

eines Herrn Liberey oder Farbe tragen, por- 
ter la livrée ou les couleurs d'un Sei- 
gneur, dyzafle colores, feu veſtiarlum 
[ymbolum:geftare. 

gicentiat, . licentié en droit, /egibus 
initiatus, licentiatus, 

Lieenz, f. f. la licei licentia, 

Licht, f- m la lumière, Zumen. 

Talklicht, une chandelle de fuif, candela” 
ex febo confecta, 

Wachslicht, un cierge, une bougie, cande- 
la cerea, cereus. 

großes Licht, Jackel, flambeau, fax , fue 
nale, 

Nachtlicht, chandelle de veille, Zuwerna 
cubicularia. 

Nordlicht, lumière boréale, lumen boreale. 

bey Licht arbeiten, travailler à la chandelle, 
(acubrare. 

ans Licht bringen, produire, mettre au jour, 
mettre en lumière, i lucem "proferre, 
in apricum ponere, palam facere. 

an das Licht kommen, venir au jour, paroi- 
tre, in lucem prodire, proferri. 

einem vor dem Lichte ſtehen, ôter le jour à 
q. officere alicujus luntinibus. 

gehe aus dem Licht, otez- vous de devant 
le jour, recede m luce, lucem. ne mibi 

+ preripias. 

neu Licht, la nouvelle June, le croi(Tant;so- 
vilunium, luna crefcens. 

Augenlicht, la vue, vifus. 

es wird Licht, le jour vient, il fe fait jour, 
dikfcit lucefeis. 

einen hinter das Licht führen, tromper, abu- 
ler, q., decipere aliquem „ alieni verba 
dare, 

das Licht putzen, auéliihen, anzuͤnden, 
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Seng: fm. un laïque, Jaicus, 
Leyenbruder, f. n. frere lai, ordine monafti- 
vo nondum initiatus. 


Lever, / F. une viéle, harpe, lire, Are, 


inoücher, éteindre, aliumer la chandel- 
le, candelam purgare, ex[linguere, in. 
cendere, 


E Licht⸗ 
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Licht, 2%. helle, luifant, clair, lumineux, ſeinen zur Liebe bewegen, donner de Pamour 


lucidus, clarus, luminoſus. 
Lichtarbeit, / V. travail de nuit, veille, 4: 
cabratio. 
Lichten, v. a. den Anker, lever Pancre, 
desancrer, ancoram levare, tollere. 


Lichterſchiff, J. a, une allége, zavis majori 


alligata, qua in cafu neceſſitatis utimur. 
Licitiren, /n. encherir, Ziceri, 


Lichtmeſſe, / € la chandeleur, Zufralia 


Beate Virginis. 
Lichtmuͤcke, / F. ver luifant, Zempyris, 
Lichtputze, JF. les mouchettes, emundo- 
TUUM, 
Lichtſcheu, adj. qui fuit la lumière, luci. 


gi hirm, J. m. écran, umbraculum, 
Lichtſtock, f. m. le chandelier, candela- 
drum. 
Lichttraͤger, T m, un porte-flambeau, por- 
te alot, /ucifer, facem preferens, 
Lichtzieher, J: m. chandelier, candelarum 
concinmator, opifex, mercator. 
Lieb, adj. cher, aimé, bienaimé, charus, 
elidecfus. 
„ber liebe Gott, le bon Dieu, Deus Ter Opti. 
— mus Maximus. 
einem lieb ſeyn, Etre aimé de q., alicujus 
amicitia frui, 
lieb haben, aimer, amare. 
es ift mir lieb, je fuis bien aife, mirifice 
dek&or. 
es ift mir lieb, daß ich das weiß, je fuis bien 
aile de favoir cela, hoc me fcire fum- 
mopere gaudeo. 
einem zu Liebe reden, flatter q., gratie can- 
e loqui. 
in Lieb und Leid, dans Pune & l'autre for- 
rune, dans ladverfité auffi bien que 
dans la profpérité, in utrague fortuna, 
ut in adverfa, ita & in fecunda, 
für lieb nehmen, prendre en gré, en bonne 
part, recevoir favorablement, egui bo- 
nique confulere, 
mit Liebe, de bon. gré, benter. 
Liebaͤuglein, f. n. oeillade, ocwlus Indi- 
bundus. 


Liebäugeln, f. n. faire les yeux doux, jet: 
ter des ceillades, puellam amatoriis, pe- 


tis intueri oculis. 

Liebden, euer Liebden, votre dilection, 
amantiſſime, dilecliffrme. 

Liebe, f. f. amour, paflion, inclination, 
amor, caritas, propenfso, 

die Liebe Gottes, Pamour de Dieu, amor 
Dei. 


à q., amore aliquem incendere. 

thut mir die Liebe, faites- moi le plaifir, 
amori mei boc largire, g à 

er hat mir viele Liebe erwieſen, il ma re. 
moigné beaucoup de bontés, dhonéte. 
tés, multa ejus in me exftant benevolen. 
tie [pecimina. 

eine große Liebe zu einer Jungfer haben, 
aimer paſſionnèment une fille, deperire 
virginem. 

Liebe und Regiment leiden feine Mitgenoß 
fen, amour & Seigneurie ne veulént 
point de compagnie, nec regna focium 
ferre, nec teile poffunt. 

Lieben, v. 4. aimer, cherir, amare, diligere, 

die Tugend lieben, avoir de l'amour pour 
la vertu, diligere virtutem, 

inniglich lieben, aimer patlionnément, ten. 
dreinent, de tour'{on cœur, ex toto cordi 
amare, mirifice diligere. 

Liebenswerth, liebenswuͤrdig, adj. aimable, 
digne d’être aimé, amabilis, amore 
dignus, 

Lieber, adj. cher, carus. 


defideratiffime. 
Lieber, interj. je vous prie, amabo, oeh, 
Lieber, adv. plütót, plus volontiers, malt 
magis, potius. 
lieber wollen, aimer mieux, male, 


fancfius & antiquius eff. 

ich will lieber, j'aime mieux, malo. 

ich wollte lieber, j'aimerois mieux, mal. 
lein. 

Liebesbrieſchen, f. o billet doux, Ztere 
amatoria, 

Liebeshaͤndel, f: m. pl. galanterie, amours, 
ves amatore, amores, 

Liebeskrankheit, L€ délire érotique, mor- 
bus eroticus. 

Liebestrank, J m. un philtre, philtrum. 
Liebfunkelnde Augen, des yeux amoureux, 
amore radiantes oculi, oculi venerci, peti, 
Liebhaben, v. 4. aimer, chérir, amare, 
Liebhaber, T m. amant, un amateur, ama. 
tor, 

Liebhaberinn , F. amante, amatrix, 

er ift ein Liebhaber der Bücher, il e(t atta⸗ 
ché aux livres, iris eft. deditus, 

ein Liebhaber des Spielens ſeyn, être adone 
né au jeu, Judo deditum efje. 

Liebkoſen, v. a. flatter, careffer, aduları, 
blanditiis deligire. 

Liebkoſen, f: a. la flatterie, les careſſes, 
ululatio, blanditie, 


die chriſtliche Liebe, la charité chrêtienne, 
charitas chriſtiana. Theol. 


Lieb⸗ 


mein lieber Freund, mon cher ami, amiee 


es ift mir nichts lieber, rien ne m'eft fl 
agréable, fi cher, 20 mibi potius, Prius 
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ber / fm m. tteur, ame , adnla-| 
tun, ajlentator, 

Liebkoſung / J. J. la flatterie, les careffes, 
Hlaudlitiæ, blandimenta. 

Lieblich, 4% aimable , doux, agréable, 
délicieux, délicat, gracieux, charmant, 
'délectable, amabilis, dulcis , jucundus, 
favis, grams, blandns, 

Lieblich, adv. agréablement, delicieulemene 
délicatement aal liter fuaviter jueus 

es iſt ein febr lieblicher Wein, Ceit du vin 
fort agréable, delicat,. ſusviſſimunm efi 
vinum. . 

der liebliche Frühling, le beau, l'aimable 
printems, ver amunuium, jucundum. 

liebliches Wetter, failon agréable, cam, 
Jerenum. 

Lieblichkeit, / V. agrément, délicateffe, dou- 
ceur, la beauté, amabilitas, ſuavitas, 
gueunditas , venuflas. 

Liebling, /. m. mignon, confident, favori, 
fingulari amore carus, deliciolum, deliciæ. 

Lieblos, ach. dénaturé, qui n'a point de 
charité, ers altenus, inbumanus. 

Liebreich, ad]. charitable,humain, plein de 
douceur & caffedtion. amabilis, comis, 
benignus, 

Liebreizend, adj. atcirant, galant, charmant, 
blanditiis alleétans, delectabilis, illex. 
Liebreitzung, J. f. charmes, agrémens, at- 

traits, blanditie, blandimenta. 

Liebſter, Liebſte, f. amant, amante ; galant, 
maitrefle, arator, amica; amajıns,amafıa. 

Liebſter, Gemahl, Liebſte, Gemahlinn, époux, 
époule, »taritus, marita, compux. 

Liebſtoͤckel, f. m. de lache, bippofelinum. 

Sieb, f. v. chanfon, carmen. 

ein Lied fingen, chanter une chanfon, mo. 
dulari carmen. 

geiſtliches Lied, chanſon fpirituelle, canti- 
que, cantus fpiritnalis, hymnus, pfalmus. 
Buhlerlied, Saufflied, chénton d'amouret- 
tes, à boire, cantilena amatoria; carmen 
geniale. 

das Hohelied Salomonis, lecantique des 
cantiques, canticum canticorum. Bibl. 

Liedlein / f: a. chanfonnette, cantiuncula. 

Liederlich/ adj. négligent, fainéanr,déréglé, 
negligens, iners, fours. 

liederlich, prodigue, dilfolu , 
prodigus , diffülutus, futitis. 

liederlicher Gefell, un vaurien, homo nanci. 

Liederlich, liederlicher Weiſe, adv. négligeme 
ment, neglig nter. 

liederlicher Weife, licentieufement, en li- 
bertin, dijjölure, futiliter. 

liederlich leben, vivre dans la débauche, 
en libertin, di/fofute vivere, luxuria air. 
fere, 


débauché, 
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einen Ort ec übergeben, rendre Id 
chement une place, locum ignave dedere, 

Liederlichkeit, f. f. la débauche, la neglis 
gence, le dér g'ement, negligentia, iners 
tia, vita di blata. 

Liederlichkeit, légereté, lacheté, ini 
tas, ſcurrilitas. 

Liedlohn, f- m. le loyer, les gages, le ia- 
laire, merces, flipendium. 
Liefern, v. e, livrer, rendre, 
main, tradere, dare, reddere, 
eine Schlacht liefern, livrer; donner batail- 

le, acie congredi, pr. firere. 

Liefland, la L woni Livoita 

Lieflaͤnder, £ w le Livonien, Livo, Li- 
vonus. 

Lieferung, S. f. la reddition, 
remite, livraifon, traditio, pen 
dio, præftatio. 

Liegen, v. u. coucher, être couché, &ten- 
du, ja "e, cubare, recumbere, 

in dem Bette liegen, être au lit, in efo 
cubare. 

daran liegen, daran gelegen Toon Importer, 
étre d'importa ince, de con léque nce, vc) 

d 


mettrc en 


délivrance, 
0, gaulili- 


gnopere, maxime, multum r 

woran liegt es, daß die Sac 1 
ſchieht? à quoi tient - il que fa chore n 
ie falle? quid obfien y quomin: t 

es lieget viel daran, il importe L 
il e(t de grande conféquence, 
refert, efl ies magni momenti, 

es lieget nichts daran, nimporte, 227 in- 
tereff, 

Liegen, regarder, être fitué, fpe 
effe. 

die Stadt liegt gegen Mittag, cette ville 
eft ficué vers le midi, regardo le midi, 
ur bs bec ad meridiem fita efi, verfus me- 
ridiem [pecfat. 

hieran lieget ber ganze Handel, c’eft ici le 
point principal de l'affaire, Ae cerdo 
rei ef? 

auf dem Halfe liegen, être à charge àq., 
importuner qi, alicui oneri, ged lun 
elle. 

laß dieſes liegen, laiſſez celà en fon lieu, 
omitte bec. 

eine Schmachrede auf fid liegen laſſen, 
fouffrir la calomnie fans s'en plaindre, 
calumniam: non repellere: 

vor einem Orte liegen, ihn zu belagern 
per devant une place, eum ohfulare, 

Liegen, f. n. le coucher, cubzetiss 
Liegend, adj, couche, étendu, diſtant, ja- 
cent, profir, atus, d'et, 

liegendes Gut, une e, hien immeuble, 
fonds, predium, fundus. 


Helen LS. Baber, Eline ihm. 
Us . 


eélare, fitum 


hy 
Lies⸗ 
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Lieschen, f. u. Babiche, Babichon, Eliſa 
bet bula, 

Lilie, / . lis, Zilium. 

Lilienoͤl, J. n. huile de lis, oleum liliaceum 
lirinum. 

Limone, JV. Limonenbaum, f. m. limon 


limonier, citron, citronnier, malum, li- 


monium arbor s fpecies citri. 
find, adj. gauche, /iviffer, 


zur Rechten und zur Linden, à droite & à 


gauche, ad dextram © frniflram. 


mit der lincken Hand ſchreiben, écrire de 


la main gauche, iniſira mann fcribere. 
ginder, /n. un gaucher, ſcævola. 


Lind, adi. gelinde, doux, mollet, mollis, 


lenis; 
linde machen, amollir, mollire. 


linde werden, s'adoucir, s'amollir, devenir 


mou, mollefcere, emolliri. 


Linde, / f. Lindenbaum, /. m. un tilleul, 


tilia. 

Lindenbaſt, f m, tille, petite peau du til- 
leul, philyra, philura, 

Lindenholz, J v. bois de tilleul, Zignum ti- 
liaceum. 

Lindern, v. 1. adoucir, amollir, ſoulager, 

mollire, lenire, levare. 

ben Schmerz lindern, adoucir la douleur, 
dolorem mitigare, lenire, 

die Strafe lindern, adouciry mitiger le fup- 
plice, le châtiment, mizgare Jupplicium, 
penam minuere, 

Lindernd, «dj. linderndes Mittel, remede 
adouciffant, amollient, remedium miti- 
gans, emolliens, leniens. 

Linderung, f. f. adouciffement, amoliſſe- 
ment, foulagement, modération, molli- 
mentum, lenimen, moderatio. 

Lindigkeit, f. f. la moleſſe, mollitia, 

Lindwurm, f. zz. un dragon, draco. 

Lineamenten, / u. pl. im Geſichte, les traits 
du vifage, orig lineamenta, 

Linial, f. u. règle, regula, 

Linie, f. V. ligne, linea, regula. 

eine Linie ziehen, faire ou tirer une ligne, 
pingere , ducere lineam. 

gerade Linie, ligne droite, Zinea veda. 

Liniren, v, a, ligner, Zineas ducere. 

infe, ff. la lentille, Jens. 

Linſenfoͤrmig, adj. lenticulaire, /enticularis. 

Linſenmus, f. u. potage, purée de lentil- 
les, enticula, puls e lentibus. 

Lippe, f: f. lèvre, Jabium, labrum, 

roͤthliche Lippen, lèvres merveilles, Zebra 
rubicunda. 

dicke Unterlippe, la lippe, labium inferius, 

der eine dicke Lippe hat, Lippu, Abeo, Jabio-| 
fus. 
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-[Lifpeler, f. m. un bègue, bleus. — ^ 
Liſpelu, v. a. begayer, balöutire, 
Liſpeln, J n. le begayement, balbuties, 
„Uſſabon, Lisbonne, Lisbona. 
sit, f. f. la rule, fourbe, tromperie, finef. 
»| 4e, artifice, fraus, dolus, vafrities, GO 
Ha, techna. F 
Liſt über Lift, une fourbe en attire une au. 
tre, fallacia alia aliam trudit. 
mit Lift hintergehen, tromper finement, 
, lurprendre, callide circumvenire decipere, 
einer Lift fic) gebrauchen, ufer dé fineffe 
Jraudulenter agere. i 
Liſtig, ad. fin, rufe, artificieux, diffimulé, 
callidus, verfutus, aflutus, vafer. 
Liſtig, adv, finement, artıficieufement, cal. 
lide, vafe. 
Litaney, J f. la litanie; tania. 
Lithauen, la Lithuanie, Lirbuasia. 
Litze, f. f. galon cordonnet, teniofa , fa. 
Jéiola texziig, 
Vivere), f. f. la livrée, veſtiarium fymbo. 
lum, veſtitus familie ſolennis. 
Livorno, Livourne, Porzus Liburni. 
Lob, f. u. la louange, éloge, gloire, répu» 
tation, Jeu, encomium, gloria. 
einem großes Lob geben, donner de gran 
des louanges à q., valde aliquem lau. 
dare. E 
großes Lob davon tragen, remporter de | 
grandes louanges, mereri laudes, 
er hat ein boͤſes, ſchlechtes Lob, il eft en 
mauvaife réputation, ale audit, 
eigen Lob ſtinkt, il n'eft pas ſeant de fe 
louér foi-méme, propria laus fordet. 
Gott Lob! Dieu foit loué, Deo fit gloria. 
Loben, v. a. louer, louanger, udare, col- 
laudare, E 
hoͤchlich loben, donner de grandes louan | 
ges, élever jusqu'au ciel » préconifer, 
e laudibus im celum tollere, efferre. 
einen in feiner Gegenwart loben, louer q. 
en fa préfence, imos aliquem laudare, 
das Werk lobet den Meifter, à l'ouvrageon 
connoit l’ouvrier, autorem Opus come | 
thendar, 
ich lobe mir dies und das, ze. vive-- , je fuis | 
pour -, malo, profero boc illudve. 
Lobbegier, f. f. avidité de louanges, mi- 
mium laudis ſtudium. 
Lobbegierig, adi, avide de louanges, glo- 
rieux, ambitieux, Zaudis avidus, cupiduts 
ambitiofus. 
ober, in. qui loue, louangeur, Zaudator, 
predicator, 


Lobgeſang, J. m. un hymne, Aymnus, 


Lohgier, f. f. la patlion qu'on a pour la 


Liquidiren, v. 4. liquider, defignare, ratio- 
nes conficere, 


louange, amor laudis, 


Lobgie⸗ 
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gobgierig, adj. pailionné pour la louange, 
laudis cupidus, fludiofus. 
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Lockig, a. bouclé, en boucles, cincinna- 
fus, cirratus. 


er iſt lobgierig, il aime à être loué, laudis Lockpfeife, f: F. un apeau d'oifeleur, ancu- 


avidus eft. 

göblich, a«7- 
gne de louanges, laudabilis, laude dignus. 

Loͤblich, adv. d'une manière louable, lau- 
Uabiliter. 

Lobopfer/ f. m. un facrifice de louange, fe- 
crificium laudis, 

Lobrede, f. f. action, éloge, panégyrique, 
une harangue, orario laudatoria, lauda- 
tio, orario panegyrica. 

Lobredner, f. m. louangeur, panégyrifte, 
laudator, encomiaffes. 

Lobſpruch, f. m. un éloge; elogium. 

Lobwürdig, 4. louable, digne de louan- 
ges, laudabilis, laude dignus. 

Loch, f, u. un trou, pertuis, gueule, en- 
tree, cavité, foramen, latibulum, antrum; 
cavea, e 

ein Loch in den Kopf fallen, fe bleffer, fe 

faire un trou à la téte par une chüte, 
caput ex lapfu fanciare. 

ein Loch machen, trouer, faire une trou, 
forare. 

Ofenloch, la gueule d'un four, it. Pentree 
du fourneau, prafurnium 7 furni os. 

ein Loch zuftopfen, boucher un trou, fora- 
men obſtruere. 


pis fiflula. 


louable, recommandable, di- £odifpetje, f. F. amorce , appát, illecebra, 


efca. 

Lockung, / f. attraits, charmes, lectus, 
lenocinium. 

Lockvogel / f. m. une chanterelle pour fer- 
vir d’apeau, avis zllex. 

Loderaſche, f. f. cendre chaude, flamêche, 
favilla, fcintille ardentes, 

Lodern, v. u. être en feu, brûler clair, 
flagrare, ardere, 

(of, f. m. Hälfte eines Schiffs, lof, dimi- 
dium navis ' fpatium. 

Loͤffel, T m. cuilliére, cochlear, 

ein Löffel voll, une cuillerée, menfura coch- 
learis, 

Loöffeley / LL € amourettes, cajolerie, leves 
amores, leve veneris ſtudium. V 

Loffelgans, / V un pélican, grand gofier, 
plates, platalea. 

Löͤffelkraut, f. #. herbe aux cuilliers, cuil- 
lerée, cochlearia. 

Loͤffeln, v. u. faire l'amour, cajoler, conter 
fleurettes, mati dicere, amoribus in- 


dulgere. 


Loge, J. F. une loge, Jpefatorum fedes in 


theatro. 


der Sache ein Loch machen, mettre fin à fogiament, f. n. logement, habitatio , do- 


une affaire, la terminer, colophonem ali 
cui fei addere , terminare. 

Loͤchericht, adj. plein de trous, troués, po- 
reux, fifinlofus, porofus, 

Loͤchern, v. a. troher, faire un trou, per- 
forare. 

Loͤchlein, f- v. petit trou, Foraminulum. 

Lockaaß f. #. amorce, appt, illecebra, efca, 

Locke, /. V. une boucle de cheveux, cir- 
vus, 

Haar in Locken, cheveux bouclés capilli 
cincinnis ornati. 

Locken, v. a. amorcer, attirer, allècher, 
pellicere, allicere; 

er fann keinen Hund aus den Ofen locken, 
il eft fort mal adroit, rudis ignarusque eft. 

Locken, f. a. Pamorce, alle&atio. 

Locker, adj, clair, rare, làche, flêtri, mol, 
poreux, rarus, luxus, flaccidus, mollis, 

orofus. 


mus, 

Logiren, v. #. loger, habitare, diverfari, 

Logick, / f. la logique, Vogica, dialeclica. 

Logicker, f. . logicien, logicus, 

Lohe, / f. la flamme, it. le tan, flamma; 
feobs corticis quer nei. 

Lichterloh brennen, être tout en feu, en- 
flammé, ignibus, flammis collucere. 

Lohgerber, f. m. corroieur, tanneur, co- 

vans. 

Lohkuchen, J. u. motte à bruler, mafa ex 

corticibus quermeis coriariorum. 

Lohn, f. m. le gage, le ſalaire, ]a recom- 
pente, flipendium, merces, premium, 

et hat hundert Thaler zum Lohn, il a cent 
écus de gages, centum tbaleros pro Ji 
pendio accipit. 

ein Arbeiter ift feines Lohns werth, un ou- 
vrier eft digne de fon ſalalre, dignus mer. 
cede operarius. 


das Bette ift gar locker, ce lit eſt fort mol, Lohnen, v. a. donner le gage, gager, payer 
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mollis eft leus bic. 

lockere Erde, terre poreufe, terra laxior, 
bumus relaxa. 

locker machen, lâcher, débander , rendre 


le falaire, recompenter, mercedem dare, 
remuneravt. 
ich will dir bafüt lohnen, je Cen recompen- 
ferai, opere mercedem tibi perfolvam. 
Lohnung, / F. la recompenfe, la folde, 


léger, /axare, relaxare, 
locker werden, fe débander, fe relâcher, 
flacceſcere, vemittis relaxari 


exfolutio mercedis, au&toramentum, 


U 3. Lom⸗ 


— — 
bardey, Ja Lon 
on, Londres, Zondinum 

HS, 

ie fort, un lot; fors, portio. 


os, le gros lot, Jors opima. 


fort eit jetre, gufa eff alea 


durch das Lows bekommen, gagner par le 


io;t, forte accipere, 


Looszettel, f. o. billet qu'on tire au fort, 


os tes, fortium febeda, 
Hootomann, f. n., lamaneur, pilote cótier, 
levus , navis gubernator littorum 
peritus 


; JL f une baie de laurier, bacca 

lauri, 

Lor beerbaum, S m. un laurier, Zaurns, 

Lorbeerbaͤumen, adj. de laurier, laureus, 

Lorbeerkranz, JL m. une couronne de lau- 
rler, Jeurea. 

der einen Lorbeerkranz auf hat, couronné 
de lauriers Zoureatus 

j, Laurent, Laurextins, 

5, Lorette, Loretum. 

Los, adj. ledig libre, franc, détaché, dé. 
livré, delié, dénoué, débandé, déchai- 
né, dégagé, liber, exemtus, [olutus, immu- 
THIS, €XtvVicatts, 

Löfchbrand, f. m, un tifon, sis, 

Löſchen, v. a: éceindie, exflinguere, 

das Licht loͤſchen, éteindre la chandelle, 
ein guere candelam, 

eiue Feuersbrunſt loͤſchen, éteindre un em- 
braſement, ref iguere incendium: 

Löichwaffer, / n de l’eau de forge , agua 
chalybe candente cruditaribus exuta; 

Loſe, adj. Me, méchant, pétulant, perfide, 
malicieux, malin, malus; malignus , im- 

probus, frivolus, perfidus, 

ein loſer Gefell un fripon, nequam. 

ein loſer Schalk, méchant fripon, ne. 
[UL am. 

loſes Maul, méchante langue, lingua ma- 
ledica, 

loſe Worte geben, injurier, dire des inju- 
res, maltraiter de paroles, calumnia» 
n; probra ingerere „ convitiis one. 
rare, 

Loͤſegeld J.n la rangon, pretium redem- 
tionis, Iytrum, 

das Lüfegeld für einen bezahlen, payer la 
‘rançon de q., dytrum pro aliquo ex- 
Jetvere, 

Eosarbeiten, fid), v. 7. ſe dégager, fe dé. 


A oder Lnnte, la mêche, J'unicu- 


geworfen, das Spiel iſt gewagt, 


Loſung, f. f. le mot, le 
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rdie, Lombardia, Losbrechen, v. a. d 


r u. rompre, percer, de. 

tacher, fortir avec i pétuofité, rumpere, 
pérfringere, exfolvere, perrumpere, 

mit Worten losbrechen, lâcher le mot, iy 
ver ba erumpere, 

losbrechen, fich nicht verſtellen / lever le mas. 
que, omittere Jmulationem. 

Losbrennen, v. 4. (die Canonen,) déchara 
ger les canons, -tormenta glandibus eya 
one 

ofen, v. n. jetter ou tirer 

` fortitionem facere. 

u, v. 4. délier, détacher, diſſoudre, 

difjülvere, exfalvere, folvere, 

Geld loͤſen, tirer de l'argent, vendre, fais 
Te argent, pecuniam ex aliqua re capere, 
cogere 

Loͤſen, £ nola diffolution, dénouement, 
Jolutio, liberatio, vedemtio, 

fic) löſen, fe délivrer, fe mettre en liberté, 
in libertatem fe vindicare, Je liberare, 

Losgeben, v. 4. délivrer, élargir, Jiberiae 
tem concedere, emittere, 

Losgehen, v. 7. fe débander, 
difcedeve , relaxari, 

Loskaufen, v. z, racheter q., folvere lytrum 
pro aliquo. 

Loskommen, v. u, los werden, Etre délivré, 
liberari, 

Loslaſſen, v.a. aus dem Gefingnif, élargir, 
educere e carcere, 

die Hunde loslaſſen, lâcher les chiens, fol. 

vere canes, 

Loslaſſen, v. a. relâcher, mettre en liber- 

té, relaxare, manumittere. 

Losmachen, v.a, détacher, délier, affran- 


au fort, Jortiri, 


fe détacher, 


re, in libertatem vindicare, 
ſich losmachen, fe mettre en liberté, i a 
bertatem fe "vindicare, 
Losreiſſen, v. a. féparer en arrachant, roms 
pre, détacher, evellere, abrumpere, 
Losſagen, fich, v, r. renoncer, de défifter, 
renunciare, fe abdicare, 
Losſchießen, v, 4. lâcher, tirer une arme 
à trait QU à feu, aculari, emittere glane 
dem, 
Losſchlagen, v. a. fraper, cedere, 
losſchlagen, verkaufen, vendre, débiter, fe 
défaire, vendere, veuundare, alienare. 
Losſprechen, v. a. abfoudre, déclarer in- 
nocent, abſolvere, innocentem declarare, 
Losſprechung, f. € abfolution, abfolutio, 
fort, le figne, le 
lignal, zeffera, fors, Signum, Himbolum. 


barcatler, 1e détacher, emergere, fe ex- 
folvere, extricare, p 

Eoshindeny v. 4. délier, détacher; défaire, 
fülvere, refolvere, ex[olvere, 


die Loſung begehren, austheilen, deman- 


der, donner le mot, 
dare. 


kosjehlen, v, «, abfoudre, abfolvere, 
Los⸗ 


Jymbolum petere, 


chir, délivrer, fo/vere vinculum, liberas | 
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cer, dé. | 
"npere, 


re. 


not, i» 


le mas. | 
| 


décha I. 
bus exs 


Jortiri, 


foudre, | 


re, fais 
capere, 


ement, 
iberté, | 
EKATE, 
liberias 
tacher, 
Jytrum 

E 
élivré, | 
largir, 
S, fols 


liber- | 


firan- | 
liberas. 


in di» | 
,roms 
fi fter, 


arme 
glane 


r, fe 
"e. 
er in- 
arare, 
tio. 
ne, la 
lum. 
man- 
eteres 


98; 


dar L O0 S 
Toszeichen, / u. Loſung, /. V. le mot, fjm- 


bolum, 

einem das Loszeichen geben, donner le mot 
à q. [ymbolum alicui dare. 

Losziehen, v. 2. mit Worten, franchir le 
mot, ie déchainer contre q.s invehi ver- 
his, atrociter aliquem increpare, 

Lot und Kraut, f. u. plomb & poudre, pul- 
vis & plumbum. 

Lot, f. n. Bleywurf, fonde, bolis explura- 
toria. d 

Côte, f. m. la foudure, ferrumen. 

Löten, v. a. fouder, ferruminare. 

Loth, Za. une demie once, femiuncia. 

Lotharius, Lothaire, Lotbarlus. 

Loͤthig, adj, d'une demi. once, ſemuncialis. 

Lothringen, la Lorraine, Lotbaringig. 

Lotung, JV la ſoudure, Ferruminatio. 

Lotter, adj. ſchlaff, ſchlapp, lache, mou, 
laxior, mollis. . 

Lotterbett, / v. lit de repos, grabatus. 

Lotterbube, J n. un fripon, #eguam. 

Lotterie, f. f. lalotterie, febedularum for- 
ditio, 

Lotusbaum, / m. lotier, lotus. 

Loͤben, Louvain, Lovaninm, 

Louis, Lowis, /. m. Louis, Ludovicus. 

Louiſe, Lowiſe, / f. Loue, Ludovica. 

Louisd'or, Luidor, f. zu. un louis. dor, nu- 
mus Ludovifins. 

Loͤwe, f.m. un lion, leo. 

junger Lowe, un lionceau, leeris catulus. 

ſchreyen, wie ein Löwe, rugir, zugire. 

das Geſchrey eines Loͤwen, le rugillement, 
VURIUS. 

Loͤwinn, Lf. une lionne, leena. 

Loͤwiſch, adj. de lion, leoninus. 

grimmig wie ein Löwe, cruel comme un 
lion, trucibus moribus. 

Loͤwengrube, Y V folle des lions, leonum 
offa. e 

Loͤwenmaul, Yu. le mufle, os leoninum, 

Loͤwenmuth, J. n. grand courage, cœur de 
lion, animus, vigor leoninus, 

Loͤwenmuͤthig, «47. courageux comme un 
lion, animofus inflar leonis. 

Luͤbeck, Lubec; Lubeca. 

Lucanus, f. m. Lucain, Lucanus. 

Lucas, Luc, Lucas, 

Queca, Lucques, Lucca. 
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coup de brèches ,-de trous, in bac fepe 
malie funt labes, intercapedines. 

Lucke, f. f. Sapplod) in einem Dache, lu- 
carne, fene[lra tedo immiffa. « 

Lucke, Fallthuͤre, une trappe, Janus arres 
daria. 

Lucker, adj. f. locker. 

Lückigt, adj. voller Süden, fletri, fané, la- 

che, flaccidus, laxus, rimofus, 

Lucretia, Lucrèce, Lucretia. 

Lueriren, v. 4. gagner, Merari, 

Lueubriren, v. 7. veiller, travailler la nuit, 

lucubrare. 

Ludel, f: m. biberon, laguncula cum D- 

phunculo, 

Luder, f. u. leurre, amorce, appas; cha- 

rogne, efta, illicinm 3 caro morticina. 

Luder, als ein Schimpfwort, carogne, 
proftibulum, meretrix triobolaris. 

Luder, J. u. débauche, gointrerie, bellua- 
tio, aſotia. 

beftändig im Luder ſeyn, être dans de con- 
tinuelles debauches, continuo comielluri. 

im Luder liegen, faire la débauche, indul- 
gere genio. : 

Ludern, v. a; allécher, gmorcer, inefcare, 

Ludern, v. z. faire la déBeuche, vivre dans 
la débauche, ceme[fari, pergrecari. 

Ludwig, Louis, Ludovicus. 

Luft, f. J. Pair, le vent, 

entas, Beitrag, 

bie freye Luft, le grand air, divum, celum. 

Luft machen, donner de l'air, éventer, au- 
vam dare. 

Luft machen, erleichtern, dégager, fecourir, 
ioulager, fuceurrere, Viam emergendi 
aperire, 

Luft ſchoͤpfen, prendre Pair, haurire aërem, 

au die Luft legen, expofer au vent, expo- 
fer, mettre A Pair, airier, vento exponere, 
aeri committere, 5 

die Luft andern, changer d'air, mutare 
celum. 

in die Luft fprengeh , faire fauter en Pair, 
fuppafito pulvere rio in auras projicere, 

geſunde Luft, air ain, aër falnbris: 

in die Luft reden, parler en l'air, en vain, 
Jurdo narrare fabulam , inanes proferre 
ſermones. 

Luftig, adj. aerien, qui a de l'air, bien airé, 


Phaleine, aër, 


Lucern, Lucerne, Lucerna. 


Luchs, Lam. loup- cervier, un linx, Zus ein, 


Luchsaͤugig, % qui a les yeux de lınzy 
qui Iynceos babet oculos, 

Lueia, Lucie, Lucia. 

Lucke, /F. l'ouverture, la brêche, la fen- 


aëreus, ventofus. 
lüftiges Haus, une maifon qui eft en 
bel air, bien airée, vento perflabilis do: 
mus. 
Luͤftlein, / 7. petit vent, air doux, zéphire, 
aura, ventulus, zephyrus. 


te, l'intervalle, la diſtance, /acuna, rima, Luſtloch , La un Íoüpiiail, fpivacutum, 


intevvallum, diflantia. 


die Hecke hat viele Luͤcken, la haie a beau- 


aſtuarium. 


u 4 Luft⸗ 


Lug J 
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Suftrebe, 7 f. paroles. en l'air, fermo va- 
MUS, 


afpera arteria. 


feur de foubrefauts, petaur; 
ftf 2 Ü x 
Luftſprung, S. m. un faut en | 


ſaltus. 


fetaur iff. 


Luftſtreich, f.m. coup porté en vain, un 


coup en l'air, ih irritus, 
Luſtzelchen, Ca. météore, meteoron, 
fügen, vn, 


mer 


t, mendacia dicere, 
Lügen ſtrafen, démentir g. „ lui donner ur 
g y ] 


démenti, mendacii aliquem arguere, inf] du mou, pulmo, 


mulare. 


auf einen fügen, calomnier q., calumniari 
j gen / q.s 


ai (tent, 


chäudlich Ligen, mentir effrontément, im- 
or , 


pudens dicere mendacium, 


lügen, daß fich bie Balken biegen, mentir g | 
comme un arracheur de dents, cent Lungenſuchtig, adj. 

122 
Dé 


eds dans fa gueule, magnum 
$ mendacium dicere; 
dacia proferre, ` 

du leugſt in deinen Hals hinein / 


d" impu- 
porteutofa men 


impudens evemis, 

er hat es gelogen, il en a menti, 

£ i dixit 

das war gelogen, en voilà d'une, d'une bon- 
ne; autant pour le brodeur; à d'autres, 
en mag num er impudens mendacium, 

was hilſt es mich, wann ich luͤge? que me 
lerviroit il de mentir? quid mihi fit bo. 
ni (f mentiar? 

Lügen, Lüge, S.f, un menfonge, une men- 
teris, bourde, mendacium, vanitas, com- 

ntum. 

erdenken, inventer des menfonges, 

acia. excogitare. 

menionge groffier, une bour- 

craffam , wonſtraſum, atrox menda- 


menda- 


grobe Lügen 
de, 


/ m. un menteur, os mendax. 


Luͤgenhaft, adj. men fonger, menteur, men- 
dax 


Lügenjehmied, fm forgeur de menfonges, 
donneur de caflades, Jeurra, qui totus 
conflat ex mendaciis. 

Lügenwerk, f. ». menterie, mendacium, 

Luiſe, Louife, Ludovica. f. Louis. 

Luͤmmel, f, m. un lourdaut, dandin, ma- 
rauf, bardus bomo, 

Lump, Lumpe, f. f. un lambeau, haillon, 
chiffon, guenille, pauuiculus, panni de- 
iriti fegmina, 


te, / f. la trachée - artére, trachea, 


E fr D er 
Luftſpringer, f. m. fauteur, cabrioleur, fai: 


ir, foubre- 
faut, cabriole, Dirr in fublime agilis, 


mentir, dire un menfonge, 


tu mens! 
r la gorge, intima ex gula mendacium Luſt, . F. le délir, 


Lumpengeſinde, f. 7. Lumpenleute, Ta ca. 
naille, racaille, la lie du peuple, fex 
populi. : 

Lumpen hund, / m. maraud, belitre, gueux, 
faquin, coquin, improbis, nequam, ulti. 
me fortis bomo. 

Lumpenmann, / m. Haderlump, der alte 
Lumpen ſammlet, ramalleurde haillons, 
chifonnier, panniculorum colleétor. 

Lumpenwerk, f, m. la Dagatelle, Zneprie, 

Lumpicht, adj. déchiré ; ir. nu - pied, mi. 

dérable, Zacer ; egeftate fordidus , pannis 

obfitus, 

Lüneburg, Lunebourg, 

Lunge, f. f. le 


Zimeburgum, 

poulmon, ou poumon, 

Lungenkraut, / m. la poulmonaire, Hulmo. 
naria. b 

Lungenmus, / u. du hächis de mou, mis | 

| 1 

natal pulmonum. 

Lungenſucht, / f. la pulmonie, 


phtifie, 
phus. 


US, 


I 
Lunte, f. J. la mêche, funis incbrdiarins, 


[Sunten riechen, le douter de la chofe, ali. | 
quid fubodorari, ? 


Jeu 


frere, | 
l'envie, le plaïfir,la joie, 

f 
avoir | 
qch. , cupere, appetere aliquid, F 


4 


|, cupiditas, voluptas, gaudium, 

Luſt zu etwas haben, défirer qch., 
envie de 

feine Luft buͤſſen, latistaire à ton défir, paf | 
fer fon envie, explere ditatem. | 

die Luſt ift mir vergangen, pen ai perdu Pena À 
vie, envie men eft pallee, animi mei | 
ardor vefrixit, animi mei impetus de- 
Jerbuit, 

die Luft benehmen, vertreiben, faire perdre | 
l'envie, alicujus cupiditatem reſtringuere, 

nach Herzensluß, à ſouhait, à gogo, cum 
voluptate, ex animi Jenteñtia, 

keine Luft ohne Unluft, le plaifir porte après 
foi le repentir, Junt dulcibus: mixta 
amara, 

Suf, Freude, le plaiſir, la joie, le conten- 
tement, vo/uptas, gaudium, letitia, 

feine Luſt in etwas ſuchen, chercher fon 
plaifir dans qch., voluptatem in aliqua 
re querere, 

dieſes ift meine Luſt / cet D mon 
mee funt delicia. 

für die Luſt, par plaifir, pour paſſer le tems, 

animi gratia, cauffa. 

ich babe meine Luft in den Gärten, je me 
plais dans les jardins ,- pørt? me dele- 
&ant, 

böfe Luͤſte, mauvaifes paffions, convoiti- 


plaifir, 


Lumpe, /. m. un vaurien, bomo nauci. 


les, défirs illicites, Aaner, prave cupis 


ditates, 
ich hätte 


pulmonique, phtiſique, 


6^4 
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la ca. 
le, fex 


gueux, 
n, ulti- 


er alte 
illons, 


e 


ie, 


ed, mi. À 


pannis 


umon, 
pulmos 
u, ini. 
htifie, 
fique, 


rit, 
e, ali. 
a joie, 
avoir 
liquid, 
; paf- 
en- 
1? mei 
s dea 
erdre 
"Were, 


cum 


après 
nixta 


ten- 


fon 
liqua | 


aifiry 
ems, 


> me 
dele- 


oiti- 
cupia 


te 
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jch hätte ſchier Luft dieſes zu thun, paurois 
preique envie de la faire, parum abeſt 
quin velim. M k 4 

Luſtbar, 4%. joyeux, plaiſant, divertiffant, 
hilaris, deleélabilis, oblectans. 

Luſtbarkeit, / f. le plaifir, divertiffement, 
rejoulilauce, obledamentum, delecfatio. 

Stern: «dj. qui délire, qui convoite, avi- 
dus, appetens 

Lüſtern, v. v. luͤſtern ſeyn / defirer avec ar- 
deur, alpirer, defßderio ardere, inbiare. 

Luͤſternheit, J. J. appétit deregle, envie de 
femme grolle, #mia cupido, pica, ma- 
lacia. 

Luͤſternheit, bfe Luſt, convoitiſe, prava 
cupiditas. 

Luſtfeld, f. #. campagne agréable, campus 

> AMŒNUSS VUS amomum. 

€ufigarten, f. m. un jardin de plaifance, vi- 
ridarium. 

Luſthaus, f. u. mation de plaifance, villa 
voluptaria, V 
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ein luſtiger Bruder, un bon compere, un 
gaillard, un galant, vidiculum, lepidum 
caput, feftivus bomo. 

Luſtig, adv. agréablement, plaifamment, 
jucunde, late: 

fich luftig machen, fe divertir, recreare fe, 


luſtig ſeyn, Etre de bonne humeur, bilari 


éffè. ammo. 

einen luſtig machen, réjouir, divertir q. 
le mere en bonne humeur, exhilarare 
aliquem. 

luſtiger Ort, lieu agréable, jucundus locus. 

Luſtigkeit, / J. humeur plailante, enjouée, 
hrlarıtas, letus animus. 

Luſtſpiel, Ia. une comédie, comædia. 

Luſtwald, f. m. bois de plaifance, menus. 

Luther, f. m. Luther, Lutherus. \ 

Lutheraner, f. m. ic: lutheriſch, Luthérien, 
Lutheranns. 

Lutherthum, J. u. le luthéranifme, Luthu- 
rani[mus, 


Luͤttich, Liege, Leodium, 


Luftig; 44% plaiſant, divertiſſant, agréable; Luͤtticher, J. m. Liégeois, Leodicenffr. 


jucundus, amamus... 


Luxenburg, Luxembourg, Zuxenburrum, 


luſtig, gai, gaillard, joyeux, bouffon, la. 
ris, letus, feftivus. 


Lyriſches Gedicht, / a. une ode, oda, car- 


men Dyricum. 


M. 
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acebonien, f. u. la Macédoine, Mace- 
donia, 

Mache, f. f. biefe Sache ift in ber Mache, 
on eft aprés, on y travaille actuellement, 
ves agitur, operi inflant, 

Machen, v.a. faire; compofer, opérer, ef 
fectuer, caufer, facere, componere, con- 
ficere. 

machen laffen, faire faire, cozfictendum cu. 
rare, jubere, ut aliquid fiat. 

fich ein Kleid machen laffen, fe faire faire 
un habit, parare fibi veflem, veſtem, fibi 
faciendam curare. 

einen Lermen machen, caufer une alarme, 
tumultum excitare. 


fein Glück machen, faire fa fortune, felicem 


e reddere. 
machen laffen, zulaffen, laifler faire, permet- 
tre, finere; permittere. 


fid) woran machen, fe mettre après qch 


aliquid: aggredi , 
vere. 


eperi manum admo 


fich davon machen, enfuir, prendre la fui- 


te, aufugere. 


fid über die Bücher machen, fe mettre für 


Ics. livres, conferre fe ad libros. 
fich zu einem machen, s'approcher, s'acco 


M A C H 

ſter de q., s’aflocier à f., diguem adire, 
ad aliquem. accedere. 

das macht, weil ich krank bin, c'eft que je 
fuis malade, ratio eff, quod egrotem. 

NB. Machen, vor einem 44% wird durch 
rendre gegeben. 

klug, naͤrriſch machen, rendre ſage, fou &c,, 
Japientem, ſtultum reddere, 

Macherlohn, /. v. lefalaire, la façon, ma- 
nußretium, laboris merces. 

das Macherlohn bezahlen, payer le façon, 
manupretium ſolvere. 

Macht, f. f. la puiffance, la force, le pou- 
voir, potentia, robur, poteſtas. 

göttliche Macht, la puillance divine, dis 
vina potentia, 

Gottes Macht, Schutz befohlen, recomman- 
dé à la puiſſante protection de Dieu, 
Dei potentiſſimo prafidio commendatus. 

mit aller Macht, à toutes forces, omnibus 
viribus. 

alle feine Macht anwenden, employertou- 
tes les, forces, omnes adhibere vires, 

Macht haben, etwas zu thun, êcre en droit, 
être autorifé, avoir le pouvoir de faire 
qch.,- afiguid faciendi poreflatem , Jus, 

-| autoritatem: babere, 

Maͤch⸗ 


us 
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Maͤchtig, edj. puiſſant, potens. 
feiner ſelbſt mächtig ſeyn, être maître d 


1oi-méme, fe. pofféder, Jai potentem com- 


potem effe. ] 


mächtig groß, extrêmement grand, de gran- 
deur démefurée, immenfe magnitudi- 


nis. 


M A G 


dieſes macht mir den Magen auffkeigen, ce. 
ei la me fait foülever Peftomac, le cœur, | 
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id mibi naufeam parit, affert, 

mein Magen ift verdorben, mon eftomac 
eft gäre, dévoyé, dérangé, détraqué, ffo. 
macbus menus debilitatus, imbecillis, naufea 
affeelus eff. 


mächtig reich, extrêmement riche, predi.|per obere, untere Magenmund, l'orifice fie 


ves. 


Mächtiglich, adj. fortement, puiffamment, 


extrêmement , potenter , fortiter, vebe 
menter, 
Machtlos, adj. foible, fans force, impuif 
lant, enervis, impotens, infirmus, 
Mackel, f. f- tache, fouillure, macula, 
Mackelicht, 4%. fouillé, plein de taches 
ba;bouillé, maculatus, inquinatus. 
Mackeln, v. a. tacher, fouiller, maculare 
inquinare, 


périeur de l'eftomac; le pylore, ſtomacbi 

fuperius orificium cardia; pylorus. 

- Magendarın, J m. premier inteſtin, pri» 
mum inteſtinum, duodenum. 

Magenpulver, / a. poudre de digeſtion, 

malagma flomechicum. 

Magenwehe, f. n. le mal d'eſtomac, malum 

d Jlomachi, 

Magenwurſt, f. . gros boudin, /ucazica, 

Mager, 4%. maigre, défait, décharné, fec, 

macer, macilentus, macie confeclus. 


Makler, f. m. Unterhaͤndler, courtier, pro- mager werden, devenir maigre, amaigrir, 


Aneta. 


Mackulaturpapier, T a. papier de rebut, 


perdre ſon embonpoint; macrefcere, mas 


j| cefcere. 


de la maculature, charta inutilis, re. mager machen, amaigrir, rendre maigre, 


gectanea, 
Mackrell, / u. un maquerau, feombras. 


mactare, emaciare, 
Magerkeit, J. f. la maigreur, macror. 


Made, f. f. ver qui nait dans la viande, Magie, f. f. la magie, magia, 


VEHMIS. 

der Menſch ift eine Speiſe der Maden, hom- 
me elt la pâture des vers, homo eff ver- 
mium efia. 

Madenſack, f.m. la nourriture des vers, 
efta vermium, 

Mäder, f. m. faucheur de foin; fæni- 
ECO, 

Biischt adj. plein de vers, verminofus. 

Madratze, f. . Matratze, un matelas, culci- 
tra lanea, vel tomentitia, 

Madrit, Madritum, Madritum. 

Magazin, / u. magazin, granarium, 

Magd, f. F. la ſervante, ferva, 

Magdalena, Mag delaine, Magdalena. 

Magdeburg, Magdebourg, Magdeburgum. 

Maͤgdiſch, adj. de fervante, aucillarins, 

Maͤgdlein, f. #. petite fervante, aucillula. 

Maͤgdlein, Maͤgdchen, fille, petite ou jeune 
fille, filia, puella, puera. 

ein artiges Mägdlein, ober Maͤgdchen, une 
jolie fille, puella lepida, bella. 

Magen, f.m. eftomac, ventricule, ſtoma- 
chus, ventriculus, 

Magen, an Gefluͤgel, le geher, aviarius 
ventriculus. 

den Magen- füllen, remplir Peftomac, fon 
ventre, explere flomachum , ventricu- 
lum. . 

einen böͤſen Magen haben, avoir mal à Pe- 


Magifter, Y m. maître és arts, artium ma- 

Ziler, 

Magiſtrat, /. m. le magiſtrat, magiſtratus. 

Magnaten, f m. pl. (in Pohlen, ) les Grands 

de Pologne ; Polonie magnates. 

Magneſia, f, V. la magnéfie, magnefia, 

Magnet, /. m. Paimant, la pierre d'aimant; 
mag nes, fiderites, 

Magneteiſen, Y u. armure, agnes. 

Magnetnadel, f. f. aiguille aimantée, acus 

magnetica, 

mit Magnet beſtreichen, aimanter, atterere 

magnete, 

Magnetiſch, adj. d'aimant, magnétique; 

magnetteus, 

Magſaamen, fm. pavot femé, papaver. fa- 
vun, 

Maͤhen, v. 4. faucher, faenum fecare, 

Maher, f m. faucheur, mer, Senifeca. 

Mahl; (m. un repas, feftin, banquet, con- 

vivium, cena, epulum, 

Mahl, / u. (beſſer Maal, Flecken,) la tache, 
la marque, la cicatrice, macula, fignum, 

cicatrix, ` 

Mahl, / n. (beffer mal,) la fois, vicem, vice, 

allemahl, toutes les fois, Singulis vicibus. 

wie viel mahl? combien de fois? quot Vin 

cibus, - quoties 2 

fo viel mahl, tant de fois, rories. 


ftomac, Zaborare ftomacho. 


Auffieigung des Magens, foulevement de 
cœur, mauſca, vomituritio. 


viel mabl, plufieurs fois, /zpius, 


Mahlen, v. a, in ber Mühle, moudre, 
molere, 


wer 
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cœur, | 


tomae 
ué, ffo- 
naufeæ 


ce fi Us 
machi 


» pri. 
tion, 
nalune 


niča, 
5 dec, 


igrir, 
„ Mm 


grey 
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wer zuerſt kommt, mählt zuerſt, les premiers 
vout devant, prior qui teinpore, potior 
D jure, 

Mahlen, v. a. mit Farben, peindre, pin- 
pete. 

nach dem Leben mahlen, peindre au natu- 
rel, tirer au vif, wivis depingere colo- 
vibus. 

Mahler, f. n. un peintre, pier. 

Mahlerey, f. f. la peinture, piura, 

Mahlerkunſt, ff la peinture, l'art de pein- 
dre, ars pingendi, pictura, 

Mahlerpinſel, f. m. un pinceau, penicil- 
lum, peniculum. 

Mahlerwerk, f. 2. la peinture, piura. 

Mählig, adv. doucement, bellement, len- 
te, placide, 

Mahligt, adj. taché, plein de taches, ma- 
culofus, maculis pleuus. 

Mahlſchatz, J. m. la dot, ou dote, les erres 
ou gages du mariage, 40s, arrba, arıha 
Jponfalitia. 

Maylſchloß, ſ. Malſchloß. 

Mahlzeichen, f. ». une marque, une cica- 
trice, character, cicatrix. 

Mahlzeit, f. 7. un repas, epulum, paflus. 

Mahlzeit, un teſtin, banquet, epulum, con- 
wovum. 

gute Mahlzeit, bonrepas, liberale epulum. 

teine Mahlzeit einnehmen, faire, ou pren- 
dre ion repas, prandere vel cœnaré, ci- 
bum fumere. 

eine Mahlzeit halten, faire un feſtin, cele- 
brare convivium. 

herrliche Mahlzeit, repas magnifique, fplen- 
didum epulum, faliares dapes. 

eine Mahlzeit zurichten, appréter, préparer 
un repas, parare, apparare CONVLVIUM. 

Mähne, f. f. le crin, ia crinière d’un che- 
val, ou d'un lion, 745a. . 

Mahnen, v. a. den Schuldleuten Gelb ab: 
heiſchen, demander de l’argenc à fes de- 
biteurs, folliciter le payement, reperere, 
poflulare es alienum, 

mahnen, avertir, monere, 

an etwas mahnen, faire touvenir, rappeller 
en mémoire, in memoriam revocare. 

mahnen vor Gericht, citer devant le juge, 
in Jus vocare. 

Mahner, fm. folliciteur, flagizator. 

Mahnung, LF. das Mahnen, follicication, 
iommation, avertiflement, flagitatio, ef= 
flagitatio, admonitio, 

Mahomet, f- m. Mahomet, Maæhometus. 
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einem gute Maͤhr bringen, porter de bon- 
nes nouvelles à q., bonum alicui nun- 
cium afferre, 

Mähren, la Moravie, Moravia, 

Maͤhrlein, ZC . fable, fabula. 

dieſes Mährlein gefällt ihnen wohl, ils font 
ravis de ce conte, hoc commentum ipfis 
placet, ` 

Maͤhrleintraͤger, f. m. caufeur, vendeur de 
bourdes, porte- paquet, vanilsquus, gare 
rulus, fabulator. 

Majeftät, / € la Majefté, Mage/fas. 

Spro kaiſerliche Majeſtaͤt, Sa Majelté Impé- 

riale, Imperator augu[Hffzmus, 

Majeſtaͤtiſch, 2% majettueux, vénérable, 

augufte grave, majeſtate venerabilis 

augufius. 

Majeſtaͤtsbrief, /. m. lettres royaux, impé= 

riaux, litieræ regales, imperatoriæ. 

Major, / m. le major, zefferarzus, vigiliae 

rum prefectus, 

Majoran, / m, la mariolaine, majoranumm. 

Maͤkler, f. m. courtier, agent de change, 

proxeneta, pararius. 

Makrele, / f- maquereau, fcomber. 

Matrone, f. V. un macaron, dulciaria e fac- 

charo & amygdalis confeda, 


Mal, f. Mahl. Í 
Maleficant, feu malfaiteur, criminel, dés 


linquent, capitis reus, damnatus. 

Malefizyandel, J. m. crime capital, qui més 

rite la mort, maléfice, capitale crimen, 

cauſſa capitalis. 

Malefizperſon, f. f. criminel, coupable de 

mort, eur, damnatus capitis, 

Malſchloß, fr. un cadenat, fera penſilis. 

Malter, f. u. quatre boifleaux, un fac de 

grain, guatuor modii, corus. 

Maltha, Malthe, Maltha. 

Maltheſer, J. m. un Maltois, qui eft de 

Malthe, Meliteus, Melitenfis. 

Maltheſer Ritter, chevalier de Malthe,egues 

Melitæus. 

Malvafier, Y x. la malvoifie, vinum crée 

dcum. 

Malz, f. n: malt, bled ou ‘orge mouillé, 

roti, moulu, pour brafler de la bière, 

dréche, poZenta, frumentum vel bordeum 
maceratum , toflum & molitum ad cerevi- 

Siam  coquendamy byne. 

Hopfen und Malz verlieren, perdre fon 
tems & fa peine, o/éum & operam per- 
dere. 

Mama, f. f. maman, mater. 


Mahometaner, f. m. Mahométan, Mahome- Mamme, J J. Bruſt, mammelle, tétons 


tanus. 


mama, uber. 


Mahr, f. f. Neuigkeit, la nouvelle, nuncius. Mammeluck, J m. un apoftat, renégat, 


Mähr ausbringen, faire. courir le bruit, 


rumorem ſpargere. 


apoftata. 


Sant 


er N l 


Mammon, f: m. les tréfors, divitie, th 
Jaurns Bibl. 


Man, on, lon; man Dot, on dit, deit 


Manch, mancher, manche, adj, quelque, Manger, f. m. calendreur, 
quelqu'un: maint, plufieurs , divers, 


quisquam, aliquis, quispiam, Plures, ple- Mangold, f. m. bette, poirée, 


rique, 


manche Stadt, beaucoup de villes, piures 


urbes, 


mancherley, divers, de plufieurs fortes, va- 


rins, varii veneris, 


auf mancherley Wetfe, en pluſieurs manié. 


res, variis modis. 


Mannichfaltig, adj. fréquent, divers, diffé- Manierlich werden, 


rent, frequens, diver fus, varius. 


Manchmal, 4%. plufieurs fois, beaucoup 


de fois, fepzus, Seperumero, 
Mandat, f. ?. mandement, ordre, ande 
zum, juffus. 
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ee Stangeit, v. 4. das Tuch, calendrer la toi. 
le, la preffer avec la calendre, telam Le. 

r. "gare prelo ducfili, 

qui prelo daili 

leviga doc, 

beta rubra. 

Mangoldſtiel, f. . carde de poirée, bete 
caulis, 

Manier, / V la manière, la façon, Pair, 
la grace, modus, mos, agendi ratio. 

Manterfich, adj. quia de bonnes maniéres, 
poli, qui.a bon air, bonne grace,manié. 
ré, elegans, ſcitur, liberalis, Gring 

fe faire, ſe f 
fe dérouiller, lepidos , venuflos 
moves. 

das ift keine Manier, ce ment pas ainfi qu'il 

en faut gier, bec. dedecent. 
auf franzöoͤſiſche Manter, à la frangoife, mos 


ere 


Mandatarins, f. m. mandataire, mandato) ve Gallico. 


pollens. 


Mandel, J J. Zahl von 15, quihze, quin- 


zaine, pentadecas, quindena. 
Mandel, f. f. amande, amygdalum, 


Mandeln im Halſe, les glandes du cou, les einen M 


amygdales, ronfle, glandulæ coli. 

Mandelbaum, / m. un amandier, amyg- 
dalus. 

Mandelmilch/ f. f. lait d'amande, Jee amyg- 
dalinum, 

Mandelmus, f. v. blanc manger, puls amyg- 
dalina: 

Mange, /. Rolle, calendre, prefe, à ca- 
lendrer les toiles, fulloniummachinaira- 
doria qua linteamina levigantur. 

Mangel, / m. un vice,défaur, imperfection, 
vitium, defetfus, imperfectio. 

jeder hat feine Mängel, chacun à fes dé- 
fauts, nemo fine crimine vivit. 

Mangel, / m. Armuth, la faute, befoin, 
difette, indigence, penuria, sgeflas, ino- 
pia, indigentia. 

Mangel an Gelbe, Frucht haben, avoir fau- 
té d'argent, de bled, /aborare pecunia, 
ve frumentaria. 

aus Mangel, faute de ; deficiente &c., 
inopia Me. 

aus Mangel der Zeit, faute de temps, an- 
guſtiis temporis exclufus, i. 


Manifeft, / n. manifefte, fcriptum apologes 
cum, tabule publice, 

Maun, f m. un homme, vir. 

Mann, mari; époux, meritus, conju. 

ann nehmen, prendre ùn mari, fe 
marier, #ubere viro. 

an den Mann bringen, vendre, débiter, 
venaere, a d "e. 

Mann dafür ſeyn, être garant, répondre, 
Jpondere; fponjfonem facere, 

Manna, f. n. de la manne; anna, ros Sy- 
via cw. 

Mannbar, 277. en âge de puberté, de fe 
marier , nubile, pubere, etare matrus, 
pubes. 

mannbar werden, entrer en bage de puber- 
té, pubeſcere, adpubertätis annos per- 
ventre, 

mannbare Jungfrau, fille en age d'étre 

mariée » nubilis, viro matura Virgo, vi- 

vipotens. Cic. 

Mannbarkeit, / € mannbares Alter, la pu- 
berté, Page nübile, Pubertas, pubertatis 

am, 

Mannbarkeit, la vaillance, Fortitudo. 

Mannbarlich, adv. vaillamment, fortiter, 

Maͤnnerſcht, Mannbegierig, 4%. qui vou- 
droit bien être mariée, virofa. 


Mangelhaft, adj. vicieux, défe&ueux, vi- 
tiofus, mancus. 
Mangeln, v. ». avoir faute, egere, 


Männern, v, s. défirer un mari, virum 
appetere, ` 

Mannhaft, adj. vaillant, courageux, valeu- 

reux, fortis, animoſus, ſtrenuus. 


was mangelt euch ? qu'eft-ce qui vous man- Mannheit, / F. la vaillance, le cœur, le 


que? ecquid tibi deeft è 
es mangelt nicht an mir, il ne tient pas à 
moi, met partes non deſiderantur. 


courage; la virilité, asini magnitudo, 
fortitudo, virtus, 


Mannheit, le fêxe (viril,) virilitas, 


es mangelt mir an Gelbe, an Rath, j'ai | Mannheſt benehmen, chatrer, rendre eunu- 


faute d'argent, de confeil, egeo pecunia, 
confilio, 


que, wirililatem adimere, virilia exci- 
dere, 


Mannig⸗ 


das 


a toi- 
nn Les 


lait 


nbra, 
bete 


l'air, 


eres, 
anié- 


mer, 
tuere 


qu'il 


u- 
de 
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Mannigfaltig, adj. divers, de plufieurs ma- 
nières, ou façons, diverfus, multiformis, 
multi modus. : j 

Mannigfaltigkeit, / V. la diverfité, diver- 
fitas, varietas, 

Maͤnuiglich, 4%. tous, tout le monde, 
Omnes y ad unum omnes. 

Maͤnninn, f... héroïne, amazone, virago,| 
amazon, 

Miännlein; f. n. petit homme, bout d'hom 
me, myrmidon, hommelet, homunculus, 
pumilio, 

Männlein, male, mafculus. 

Maͤnnlich, adj. viril, virilis. 

muͤnnlich, en homme de cœur, viriliter. 

das männliche Glied, la verge de Phom- 


Geſchlecht, le féxe mafculin, 
Jexus mufculinus, potior. 

männliches Herz, courage intrépide, cor 
Vite. 

maͤnnlich ſtreiten, combattre vaillamment, 
fortiter pugnare. 

Mannsbegierig, adj. qui défire d'avoir un 
mari, viroja femina, 

Mannsbild, f. zu. un mâle, un homme, 
mas, mafculus. f 

Mannsbruder, f: m. le frère du mari, beau 
frère, /evir, mariti frater. 

Mannsgedenken, f, 7. eine Zeit, mémoire 
d'homme, d'auifi long- temps qu'on peut 
fe fouvenir, ſeculum, poft. bominis me- 
MOVIA e 


der einen Mantel um hat, qui porte un 
manteau, palliatus. 

Mantelſack, f. m. une bougette, bulga. 

Mäntelein, Mäntelchen, f. u. petit manteau, 

manteline, palliolum, ricinium. 

Mantſchen, v. u. patrouiller, manier mal 

proprement, manibus contaminare, 

Manticherey, f. f. patrouillage, patrouillis, 

tus butio, contaminatio. 

Mantua, Mantoue, Mantua. 

Manual, /. u. Handbuͤchlein, un manuel, 

manuale, 

Manufeript, /. u. le manuſerit, Ziber exa- 

ratus, mann fcriptus. 

Mappe, /f. table, ou carte géographique; 
porte- feuille, tabula geographica; char- 
tophorum, 

Marcaſſit, fm. la marcafite, fpeczes metal. 
di crudi, marcafita, bifmutbum. 

Marcus, Marc, Marcus. 

Margaretha, Marguerite, Margaretha. 

Maria, Marie, Maria. 

Marillen, ff. pl. abricot, prunum armenia- 
cum, 

Marillenbaum, fm. abricotier, prunus ar 
MERLEG, 

Mark, f. v, un marc, poids de 8 onces, 
libra ocfonavia , bes Romanus. 

eine Mark Goldes, un marc d'or, bes 
une. 

eine Mark Silbers, un mare d'argent, fe- 
libra argenti. 

Mark, /. n, la moelle, medulla. 

das Mark aus den Beinen ſaugen, fuccer, 


Mannslaͤnge, /. f. une taille d'homme, la 
longueur d'un homme, gufta viri fta- 
Zong, 

Maunsperſon, f. m. un homme, mas. 

Mannsſchweſter, f. f. la fœur du mari, la 
belle- iocur, g/os, mariti foror. 

Mannſchaft, f. J. les hommes, les troupes, 
, copie. ? 

die ganze junge Mannſchaft, toute la jeu- 
nelle, tous les jeunes gens, 2054 Juven- 
zus, tota pubes, 

einen feiner Mannfchaft berauben, f. Mann: 
heit. 

Mannſuͤchtig, 4%. qui aime les hommes, 
virofus, fœmina virofa, ad coitum ſubams. 

Mannszucht, f. f. difcipline militaire, æi- 
feiplina militaris. 

Mantel, / m. un manteau, palum. 


tirer la moelle des os, fugere, exfugere 
medullam ex offibus. 

das dringt durch Mark und Bein, cela pé- 
nètre juſqu'au vif, jufqu'à la moelle des 
os, animum fauciat, medullam perbibit. 

das Mark in den Bäumen, la moelle des 
arbres, medulla, pulpa arborum, 

Mark, Grafſchaft, le Comte de la Mark, 
Comitatus Marchie, Marchanus. 

Mark Brandenburg, la Marche de Brande- 
bourg, Marchia Brandenburgica, 

die alte, bie neue, die Mittelmark, la vieil- 
le, la nouvelle, la moyenne Marche, 
Paleomarcbiu, Neomarchia , Mediomar- 
chia, 

Marke, f. J. ein Zeichen, une marque, 
Signum, 


feinen Mantel ablegen, quiter fon manteau;|9Rarfeu f. A Graͤnzen, les bornes, les lis 
j LY" : 


exuere pallium, 
den Mantel nad) dem Winde hängen, sac 


commoder au tems, movere fe ad fortune 


motum. 
Nachtmantel, peignoir, pallium exbicnlare, 


mit unter einem Mantel ſtecken, ‘être du 


mites, £ermini , fines. 

Marken, v. , ein Land, borner, donner 
des bornes à un pays, regiomi conſtituere 
terminos, fines, 

Marketenner, Marfetender, / n. un vivan- 
dier, prabitor annonarius, 


complot, agir de concert, ex compacfo 


agere, 


Mark 
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Me af, d m. un Ma ave, Marchio. 
Markgräfin, f. f. la Margrave, Marchio- 
nija 


SXatiaraffjaft , / £ le Margraviat, Mar- 
chionatus. 
Markſcheider, fi m. un árpenteur, gg. 
tor limitum, 
Markſcheidung, LF. écabliffement des bor- 
nes, /hnitum conffitutio, 
Marfſtein, f. m. limite; borne, lines, ter- 
MINUS. 
Markſteine ſetzen, borner, donner, plan- 
ter, mettre des bornes, figere limites, 
terminales. lapides. 
der bie Markſteine ſetzet, un arpenteur, zue. 
tator, agrimenſor. 
Markt, J n., le marché, Forum, merca- 
tus. 
den Markt machen, arrêter, faire le mar- 
ché, convenire de pretio. 
auf den Markt gehen, aller au marché, fo- 
sum fr tquentare. 
habt ihr guten Markt? vendez-vous beau- 
coup ? multine funt emtores? 
einem in den Markt fallen, courir fur le 
marché de q., contra liceri, 
Sleifch : Holz⸗Korn⸗Kraut⸗Ochſen⸗ Roß⸗ 


ſeinen Marſch fortjegen, continuer 
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a mar 


che, pergere iter, 
Marſchall, /. m. am Hofe, “maréchal de 
Cour, grand maître, pretori aule profe, 
us, ame magifter, S 
Marſchall im Kriege, Felbmarſchall, Feld- 
marechal, campi marefehallnr. 
Marſchiren, v. m. marcher, proficifer. 
Marſchland, / 1. pays humide, ı 
geux, regio palufbeis, deprejja, paludofa, 
Marſilien, Marfeille, Malia. 
Marſtall, / m. écurie d'un Prince, eguile, 
Marftaller, £ m: un écuyer, equifo, 
Maͤrte, LS Diermärte, birambrot, panis 
cerevifta intritus. 
Marker, (m. la martre , martes, 
Marter// f. Quaal, le martyte, le tourment; 
a yrium, cruciatus, tormentum, 
große Marter ausſtehen, iouffrir de grands 
tourmens, magnos pati cruciatus. 
einem große Marter anthun, faire ſoullkir 
€ grands tourmens, tourmenter 9. mi- 
férablement, magno cruciatu aliquem af- 
were, miferis modis eXeructare. 
Marterbuch, f. s. hiftoire des martyrs, 
martyrologe, bifloria martyrum, mar tyro- 
logium. 


markt, boucherie, marché au bois, au Marterkrone, F. la couronne dum 


bled, aux herbes, bœufs,éhevaux, nagel. 
dum, forum lig narium, frumentarium, oli- 
torium, boarium, equarium. 


Markten, v. a. marchander, Zicizari, martern, martyrifer, tourme 


Marktflecken, f. m, un bourg, une bourga- 
de, vicus, municipium, WI 
Marktſchiff, f. n. bateau ou barque erdi- 


naire, coche d’eau, pavis ordinaria, Maͤrterer, J. =. un mart 


Marktſchreyer, J. m. un charlatan, agyrta. |: 
Markttag, f. m. jour de marché, undi, 

dies nundinarius. 
Marmelſtein, f. m. Marmor, le marbre, 


mar InOY, 


arty= 
re, martyri? palma. 


Martern, v. 2. tourmenter, faire ſoufſtit 


des toürments, torquere, excruciave, 

nter, martyrio 

afficere, enecare, j 

ich martern laſſen, foufrir le martire, fub- 
re martyrium. 


Yr, martyr: 


Vitatfevung, /. Maͤrterthum, J ». le mar- 


tyre, martyrium. 
75 d 


Marterwoche, f. J- la femaine fainfe, Ze, 


domas fanéla. 
Martha, Marche, Martha. 


Marmelſteinern, 4%. de marbre, marmo: Martin, Martinus, Martin, Martinus, 


TEUS, 


,n . 


auf Jaſpisart marmeliren, jafper, Ap ëch 


Martini, la St. Martin, Feflum Martini, 
Marmeliren, marmoriren, v. 4. marbrer, Manzepan, / m. 


le maífepain, penis mare 
uuf. 


. une maille, macula. 
V la machine, machin, 


Ahe 
Naſche, / 


colore variare, Maſchine, pa 


Marode, muͤde, 4%. las, recru, fatigué, bri-¶Maſcopey, J- f- focieté; aſſociation de 


fe, Zaffüs, fellis, labore conf edlus, 
ich bin ganz marode, je fuis tout briféommi- 
bus viribus fum exhauflus, 


groffätor, predo, 
Marodiren, v. ». marauder, graffari. 
Marpurg, Marbourg, Marbus gum, cafira 


marchands, focietas, confociatio mercas 
toruinn, 


Mafe, f. . une tache, macula. 
Marodebruder, f. m. maraudeur, brigand, Maſer, S-F. nœud d'arbre, madrure, 


tuber- 
culum, lignee vene undatim criſhantes. 


Maſericht, 4%, von Holz mit Adern, madré, 


varius, maculatus. 


Marcene, Mattiadum. Maſern, / . pl. la rougeole, mor£illi. 


Marre, / F un marron; balanus, 


Marſch, / m. la marche, iter. 
ſich auf den Marſch begeben, ſe mettre en 
marche, Aer ingredi, 


der bie Maſern hat, 


qui a la rougeole, 
morbillis infedus, 


Ma ſicht, 


atéca. | 


mare 


hil de 
prefe- 


Feld. 


'atéca. 
(dofa. 


equile, 


panis 


ment, 
rands 
"ullrir 
J. mis 


m afa 


rtyrs, 
ro- 


arty- 
uffrir 
p 


zyrio 


fub- 


1 
iar 
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Maſicht, adj. plein de taches, maculo fr 
Masque, oder Maffe, ff. un maſque, 

larva. 

Maß, Lader Maaß, mefure, menfi 

das Maß nehmen, prendre mefure, mefurer, 
menfurare, ] 

ein Maß Wein, un pot de vin, menſura 
vint, 

fiber die Maß, outre mefure, ultra modum. 

bie Maß halten, garder la médiocrité, Mo- 
dum fervare. , eck 

Maßgeben, v. a. préfcrire, limiter, con- 
traindre, forcer, preferibere, limitare, 
adigere , cogere. g ab 

Mafgebung, / f. contrainte, limitation, 
règle, limitatio, norma, modus & ratio. 

ohne Maßgebung, fans rien préfcrire, præ- 
terquam quod. modus ratio fff pre- 
cripta. ; 

Maße, f. J. Weiſe, la manière, la façon, 
modus, vatio, 

etlicher maßen, en quelque façon, aiguo 
modo. 

Maſſa, ober Mafe, f. f. la malfe, mafa. 

Maßholderbaum, S m. un plarane , pla- 
fanus. 

Maͤßig, adj. médiocre, retenu, moderé, 
mediocris, continens, moderatus, 

maͤßig, d’une mefure, unius menſuræ, 


"d. 
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Mäften, v. a. engrailfer, mettre à l'engrais, 

faginare , opimare, 

Mäften, f. ». Pengrais, faginatio. 

Maſtgans, / V. ore engraiflée, anſer ſagi- 

malus, fartilis: 

Maſtig, adj. gras, engrailTé, faginatus. 

maſtig werden, devenir gras, s'engraiffer, 

pinguefcere, 

Maſtix, f. m. maftic, maftiche, maffix. 

Maſtixbaum, f. m. un lentisque, len- 

tifcus. 

Maſtkorb, /m. la hune d'un navire, gabie, 

navis fpecula. 

Maſtkorb, worinne man das Geflügel maͤſtet, 
la mue, ſaginarium. 

Maſtricht, Mattric, Trajeffum ad Mofa. 

Maſtſchwein, / v. pourceau ou cochon 

engraifle, porcus altilis, ſuginarlus. 

Maſtſtall, f. w. mue, lieu où l'on engraiffe 

la volaille, faginarium, fagina. 

Maſtvieh, J u. bête d'engrais, pecus altile, 

ſagina. 

Maſtung, f. n. l'engrais, faginatio. 

Matador, f. m. matador, folia primaria in 

chartularum pilarum lufu. 

Materialien, /. s. pl. les matériaux, ma- 

feria. 

Materialiſch, 2%. matériel, corporens, ma- 

terialis, 


mäßig, im Effen und Trinken, fobre , ten. Materialiſte, f-m. droguifte, épicier, aro- 


perans. , 
febr maͤßig ſeyn im Effen und Trinken, être 
fort fobre, fort moderé dans fon boire 
& fon manger, in cibo potugue zemperan- 
tiffimum effe. \ 
Miäfigen, v. a. modérer, moderari. 
fich niäßigen, garder la médiocrité, fe mo- 
dérer, fervare modum, fibi temperare. X 
Maßigkeit, A J la modération, la tempé- 
rance, la fobrieté, zemperantia, continen- 
tia, fobrietas. 
Maäßislich, adv, modérément, temperanter, 
Maͤßigung, f. f- modération, continence, 
abílinence, moderatio, continentia, tem- 
perantia. 
Mäßlein, La, petite mefure, modulus, 
ein 9Xáffein Haber, un picotin d’avoine, 
quadrans avenarii moduli, 
Maßlieben, f. f. ein Kraut, paquette, mar- 
guerite, gzapbalium margaritaceum,Linn. 
Mafweife, adv. à pinte & à pot, modio, 
cantharo. 
Maß ſtab, f. m. la règle, la mefure, la toife, 
l'aune, canon, menfura, linea, nina? 
Haft, Maſtung, / J. engrais, faginario. 
Eichelmaft, glandée,paiflon,pa/fio glandaria, 
Maſt, f: m. Maſtbaum, le mar, malnm. 


matayius, pbarmacopela. 

Materialiſte, der die geiftlichen Subſtanzen 
laͤugnet, matérialifte, materialiſta. 

Materie, f. f. la matière, le ſujet dont on 
parle, Materia, argumentum. 

Materie, Citer, du pus, de la matière, de 
la bourbe, pus, ſanies. 

Mathematik, f. f- la mathématique, ma» 
thefis. 

Mathematiker, T m. mathématicien, ma- 
thematicus, 

Mathematifch, adj. mathématique; mathe- 
Maticus. 

Matratze, f. F. un matelas, enleitra tomen- 
dia. 

Matrikel, / f. la matricule, matricula. 

Matrone, f. F. une dame vénerable, ma- 
trona. 

Matroſe, /. m. un matelot, nanticus, 

Matſch, / m. capot, vicloria in cbartula- 

| rum dufu^ expleta. 

Matſch machen, faire capot, aleatoria folia 
omnia anferre. 

Matt, adj. las, fatigué, Jus. 

matt von einer Krankheit, langoureux, 

languiſſant d'une maladie, foible, de- 

bile, languidus, Jangueus y imbecillis, 

enervarus ex morbo. 


Shaftbarnt, f. m. le gros botau, le botau cu-! 


lier, l'anus, inteſtinum rectum, 


matt 
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matt von der Neife, las, fatigué du voyage, 
lafas ex via. i 

matt machen, laſſer, fatiguer, Zaffare , de. 
laffare. 

matt werden, dévenir las, fe laffer, lan- 
gue J« ere. CA N 

matt ſeyn, languir, Etre las, fatigue, abat 
tu, languere, Felfum, lafan, fatigatum 
eje. 

Matte, f. Decke von Stroh, 1. une nat 
te, feges, ‚ftoria, matta. Ovid. 

Matte, Wieſe, un pré, pratum, 


Matte, grüner Raſen, verdure, gazon, 
cefpes, hida gleba, 

Matthäus, Pa d Matthæus. 

Mattigkeit, £ f- la fatigue,- la langueur, 


abattement, débilité, laffitude, Lallitu- 
do, languor, marcor, debilitas, 


Måge carogne, proftibulum. 
Mauer f. la chair des animaux la plus 


tendre, pulpa, 
auen, v. n. miauler, felinum clamorem 
edere, 
Mauer, f. f. un mur, une muraille, mu 
vus 


Stadtmauer, les murs, ou murailles d’unel 


vite, urbis muri, menia. 

eine Mauer erſteigen, efcalader , gagner 
une muraille, evadere in murum , con 
dede murum. 

eine Mauer aufrichten, bâtir, élever une 
muraille, edificar e, exfiruer: e MUTUM. 

Mauerhammer, L m. un marteau de maf- 
fon, malleus murarius. 

Mauerkraut, J. f. Tag und Nacht, la pa- 
merane, parietaria. 

Mauerpfeffer, J. zu. la joubarbe, fedum ma- 
Juss barba 49 

Mauerraute, /, ‘capillaire, capillus vene- 
yis, veneris polytr: ichon. 

Mauerſpeiſe y f. le ciment, cæmentum. 

Mauerjpike, /F les crenaux, le haut d'une 
mur: alle, „ acroter. 18, muri pin na, 

Mauerſtein, fi m. pierre de mur, de moë- 
lon, Zapis murarius, cementum. 

Mauke, / f£. Krankheit an den Süßen ber 
Pferde, Javar, zuber, nlcuy in pede equino, 

Maul, m bouche, gueule, os, roférum, 
ridus. 

Maul, von Ochſen, mufle, os boyis, 

Maul, Schwaßhaftigkeit, langue, lingua. 

böfes Maul, Laͤſtermaul, méchante langue, 
lingua canina, maledıca, 


Maulkorb, f. 


einem eine Maulſchelle geben, 


Mault: : 
Maulwerk, f. 7. 
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ungewaſchenes Maul, un bavard, bouche 
ldle, os impurum , petulans & injurios 
fum. 

ein ungewaſchenes Maul haben, bavarder, 
dire tout ce qui vient dans r'efprit, être 
fort en gueüle, parler imprudemment, 
impru enter quidquid im buccam venit 
eloqui 

vor dem Maule wegnehmen, enlever fur la 
bouche, preripere, 


intércipere, 
das Mail nicht aufti hun, ne pas delferrer 
` les dents, bovem babere in lingua. 

einem das Maul nicht vergoͤnnen, ne daigner 
parler de qch., à q., oéffizatum effe ad 
tacendum. 

das Maul waͤſſerig machen, faire venir Peau 
à la bouche, Jalivamı movere. 

viel Maͤuler zu ernähren haben, avoir beau- 
coup de bouches à nourrir, multos nu- 
te, plures ventres pafcere. 

Maylaffe, f. m. niais, badaud , ineptus, 
bar dus. 

Maulaffen feil haben, béer aux corneilles, 
otiofum federe, hietare, 

Maulbeere, /. € mûre, morum. 

aulbeerbaum, f... . murier, morus. 

Maͤulchen, / petite bouche, petit bec, 
ofenlum. Perron., 

Maͤulchen, Kuß, un bailer, ſuaviolum, ba- 
tolum. 

Maulchriſt, / m. un hypocrite; chrétien 
de paroles, Aypocrita, frmulator chriflia- 
ne pietatis. Theol. 

Maulen, v. u. bouder, indignanter ferre, 
Jımultatem gerere. 

Maulefel, f. 22. Maulthier, un mulet, mulus, 

auleſelinn , f. F. une mule, za, 

aulefelifch, 4% de mulet, de mule, mu- 

dti D 

3xaulejel . m. un muletier, mulio. 

Maulfreund, f. m. un faux ami, fa/fus ami- 

cus, amicitie ſimulator. 

m, une muſelière, fifcella. 

Maulſchelle, Maultaſche, LF. fouttlet, caffe- 
mulcau, mornifle, cataplame, co/1phus, 
alapa. 


donner un 


ſoufflet à q., impingere colaphum alicui. 


Maulthier, / n. un mulet, une mule, mue 


lus, mula, 

mmel, / € trompe, crembalum. 
caquet, babil, Jeguacitas, 
ling ua largiloqua. 


loſes M aul, caquet, replique, os impu- i 
dens, ling u procac itas, 

den Leuten in den Mäulerir feyu, faire par 
ler le monde de foi, fabulam wulei eff 

einem das Maul ſtopfen, fermer la bouche 
à q., rabattre le caquet, os alicui obtu- 
rare. 


Maulwurfshaufen, f. m. 


Maulwurf, J. m. taupe, fau 
la taupinière, ca- 
verna talpe. 


Mauren, v. 4. Gn. magonner , bâtir une 


muraille, murer, exfiruere murum, mu- 
rare, 
mauren, 
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moren, enduire de platre, cimenter, 
mentum inducere. 

Maurenbrecher, T m. un bélier, mouton, 
aries, machina arietarim 


Maurer, ifa m, un ınagon, cementarius, |) 


MUKAVIN 
Maurerhandwerk, f. n, le métier de ma- 
Son, opificum cementara 
Mauritius, J. un. Maurice, Mauritius. 
Maus, / une ſouris, Mug. 
Maus im Fleiſche, le muícle, mufenlus. 
es it Maus wie Mutter, celt jus verd 
verjus, chapeau blanc, blanc chapeau, | 
bonnet blanc, blanc bonnet, unam idem- 
que efl, nibil intevefl. 
Mausoorn, / m. myrte fauvage, 
Mausbreck, J. m. la crotte de fouris, muf- 
cerda, 
Mauſen, v. a. prendre des fouris , capere 
mures 
fi) mauſen wie bie Vogel, Hirſche und 
Schlangen, muer, Etre en mue, vernare, 
pennas, cornua, pem mutaj 
Maujen , v. 4. fehlen, dérober, voler, 
enlever, furari, fal 
Mauſer, / voleur, expilator. 
Maus falle, /F. la fouriciere , mmu vipula. | 
Mausfarbe, J. F. couleur de touris, muri- 
nus color. | 
Mausgift „/n. Mäufenulver, la mort aux 
rats, arlenié , arfnicum, auripigmen. 
tum. 


ou 


rujcus. 


Arar, 


preneur de fouris, murer 


veHans. 
fich mauſicht machen, faire l’homme d'im- 


portance, injolenrev agere. 
Mauskopf, f. m. un méchant, coquin; fri- 
N Dir 


pon, perver fum caput, nebulo, nequam. 
Maut, f. m. la gabelle, impôt, douane, 
péage, veclig al, po: torium, telonium. 
Mautner, / n. douanier, un péager, Pu- 
blicanus, ve&igallum præffectus. 
Maximilianus, Maximi Maximilianus, 
tap, f. m. le mois de Mai, Magus, 


n, 


Maybaum, /. zz den man vor die Haͤuſer 


fedt, un mai, majalis ar bor, bitnla. 
blume, f. F. le muguet, lilium con- 
valum, 

henkraut, /. 7. chelidoine, 
ayenzeit, / zr. die licbliche/L'agréable prin- 


donium, 


tems, ver amuconum, 
Mayer, f. m. un métayer, villicus. fiche 
Meder. 


Mayerhof, f m. Mayerey, f. I. la métairie 
agellus, villa. 
Maykaͤfer, f; m. un haneton, ſcarabæus 


Meckern, v. 7. 
Mecklenburg, Mecklenbourg , 
Meder, 


ze Mayländer, 7 m. Maylaͤndiſch, aj. Mila- 


nois, Mediolanenfis. 


Maynfluß, / n. le Mein, Menns. 
Mayni, Mayence, Moguntia. 


echanik, /. f. la méchanique, ers mecha- 
Nied. 

heln, Malines, Mechlinium. 

bien, v. *, retpirer, anhelare, 

béler, micere. 


Megalopolis. 
Näher, J. zz. un faucheur de foin, 


Fenife 
Medianader, f. f. la médiane, vera mes 
diana, 

SRebiauforniat, f. 7. grand format, forma 


ne, Mittelluͤndiſche, Perf 

la mer Baltique, Caipienne, Gla 

Mediterranée, le Golfe Perhque, mare 

Balticum, Sinus Codanus, mag Cafpium, 

Oceanus Glacialis, mare Meduerrancum, 

Sinus Perficus, Oc. 

Stille des Meers, la bonaſſe, le calme; 

tronquilluas maris, balcyonides, malacia, 

Ungeſtuͤm des Meers, la tempête tur la 

mer, eftus madris. 

Zufluß und Abfluß des Meers e le flux & 

reilux de la mer, fluxus &refluxus maris. 

an dem Meere gelegen, maritime, mariti- 

MUS» 

jenſeit des Meers, d'outre mer, au delà de 

la mer, zransmarinus, fraus mare, 

Meeraal, J m. un congre, conger, ci 

Meeradler, f. m. aigle mer, orfraie, 

aguila marina, halizetu 

Meerbaacke,  f- oder Seelaterne, 

phare, Pharus. 

Meerbarbe, f. F. moulet, rouget, mukultss 

mallus. 

Meerbraſem, / m. Fiſch, dorade, pagrus, 

Jargus, any ata, 

ufen, f m. le golfe, Anus maris. 

Meerdrache, „Km. ourque, vive, orca, draco 
marinus. 

Meerenge, f. F. un détroit de mer, e- 
tum. 

Meerfarbe, Y F. celadon, verd de mer, co- 
lor marinus, jator. 

Meer iſch/ f. m. pofon marin, pifcis ma= 

N TINUS. 

Meerfraͤulein, f. u. Sirène, fren, 

Meergeſtade, i m. le bard, le rivage, ff- 

d tus, maris ora, 


rug. 


fanal, 


creperus, bruchus majalis. 
Mayland, Stadt, Herzogtum Milan, Me 
diolanum, Ducatus Mediolanenfss, 


Meergras, / algue, alga. 
Meergrün, f. v. celadon, color marinus, 
thalaf}ieus, venetus, 


€ 


Meer⸗ 


. o n 

gründel, / f. goujon marin, merlan, 
gübius, fundalas marinus, apua. 

Meerhafen, f. m. (beffer Seehafen) le port, 
le h , portus, 

erigel, Ca, hérifTon, chataigne de mer, 
e cens, ecbinus marinus, 

Meerkalb, / a. a marin, phoca, 

Meerkatze, /. f. petit ſinge qui a une gran- 
de guene, babouin, guenon, cercopi- 
fecus. 

Meerkrebs, f. m. écrevifle de mer, homard, 
langouſte, cancer, aſtacus marinus, cam- 
ma 


mus. 

Mecrlinfe, / V lentille d'eau, Zenticula, 
lens paluftris. 

Meermuſchel, JF. coquille de mer, con- 
cha marine. 

Meernadel, f. f, Hornfiſch, aiguille, belone, 
rapbis. 

Meerpferd, f. »,hippopotame, cheval ma- 
rin, hippopotamus, hippocampus. 

Meerpumpe, f. f. Mecrfiule, Waſſerhoſen, 
trombe, fyphon, sadarum moles naves 
obruens, ni naute tormentis dejicerent, fi- 


Meerſtille, f. me, la 
| firum, malacia. 
la 


Meerſtrom, /. m. le courant, proflu 
m 
Meerufer, / m. le bord de la mer, Virtus. 


ervogel, f-m. oifeau marin, avi 
rina, 
Meervoͤlker, f. o. habitans des côtes mari. 
times, peup Cotiers, accole maris 
Meerweib, / *. Sirene, Sireau. 
Meerwolf, . m. loup marin, lupus maris 
nnus. 
Meerwunder, Y n. monſtre marin, 
firum marinum 
Meerzwiebel, J. f. fquille, fquilla. 
Mehl, oder el, V n. la farine, farina, 
das feinſte Mehl, la fleur de fari 
flos, Jibtifis farina. 
Mehlbeutel, JL m. un bluteau, cribrum pol. | 
linarium, incernicnlum, 
Mehlhaͤndler, J- m. farinier, negotiator fas 
rInarius, 
Mehlkaſten, / m. coffre à farine, arca pol. 


linaria, 


Mehlſtaub, / m. folle farine, farina vola. | 
tilis, pollis. 


Sima 


mons 


Mehlthau, /. m. la nielle, rouille des plans | 


tes, rubieo, robigo. 
H o, g 


pho. AUS 
Meerraub, / m. (beffer Seeraub,) butin fait mehr als genug, 


fur mer, preda marina, piratica. 
Meerräuber, f. m. pirate, corſaire, écu- 
meur de mer, pirata, predo mariti-| 
nins, ] 
Meerraͤuberey, f. F. le brigandage de mer, 
la piraterie, piratica, 
Meerraͤuberey treiben, pirater, faire le me- 
tier de pirate, exercere pivaticam. 
Meerraͤuberiſch, adj, de pirate, pirati-lj 
Cu. * 
Meerſchaum, f m. écume de mer, halo- 
ſachue, [puma marina. 
Meerſchlacht, J V. (beffer Seeſchlacht,) un 


combat naval, prelium maritimum, na- 


goupier, merops, j 
Meerſchwein, Y =. un marfouin, un dau- allezeit Mehrer des Reſch 


phin, delphinus, | 
Meerſpinne, f. F. le polype , Sepia, loligo 
miner, polypus, 
Meerſtadt, f. 7 Seeſtadt, ville maritime, 9) 
urbs maritima, 
Meerſtern, J. m, l'étoile de mer, fela ma- 
rina, 


1 


Mehr, adv. plus, davantage, plus magnis. 
V I ge, „mag 
plus qu’il n’en faut, 


plus, | 
tis fuperque. 


fatis, 


je mehr und mehr, de plus en plus, magis 


magisque, 
e mehr man hat, je mehr nran haben will, 
plus on a, plus on veut avoir, quo plus 


Junt pote, plus fitiuntur ag: 


nicht mehr, nicht weniger, ni plus, ni moins, 


nec plus, nec minus. 
a vielmehr, & méme plus, outre tout cela, 
imo potius, quin etiam, quin imo, 


Mehren, v. a. accroitre,mu Iciplier,augmen- 


ter, augere, multiplicare, augefcere. 


feine Haabe mehren, augmenter fon bien, 


augere facultates, 


fich mehren, v. r, fe multi lier, s’accroitre, 
H I 


S’auginenter, multiplicari, augeri, | 


Mehrentheils, adv, la plüpart, le plus 


fouvent, magna ex parte, maximam 
partem. 


Mehrer, V m, qui accroit, qui augmente, 


qu auget, multiplicat. 


s, toûjours Au- 
gufte, femper Aug uſtus. 


Mehrmals, adv, plufieurs fois, plus ſou- 


vent, Jepius, fepenumero. 


Mehrung, / V. la multiplication, accroif- 


Íement, augmentation, multiplicatio, in. 
crementum, augmentatio. 


Meiden, 


eines 
gn 
het 
Snell 
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un 
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bett 
de 
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lie 
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Meiden, V. 4. fuir, éviter, ie donner gar- 
de, vitare, fugere, cavere, 

das Boͤſe meiden, fuir le mal, fugere ma 
dum. 

eines Geſellſchaft meiden, fuir la compa- 
gnie de q. „ fugere alicujus conſortium. 

Meidung, f. f. la fuite, fi 

Meile, f. f. lieue, mile, are, leuca. 

franzoͤſiſche Meile, une lieue de France, 
une heure, milliare Gallicum, fpatium 
boy arzum. 

deutſche, welſche Meile, lieue d’Allema 
deux heures, milliare Ger CUm, 

hundert Meilen gehen, reiſen, faire cent 
lieues de chemin, ceztum ire nul 

Mein! zer). de grace, je vous pri 
tes- mol, ab, yuæfo; ehodum, dic. 

Mein, «dj. mon, mien, mens. 


7 


mein Herr, Monfieur, dominus mens. EU 


meine, ma, mes 
meine, DJ. mes, mei, 
dieß Pferd ( mein, ce cheval eftà moi, 
hic equus meus ej 7. fa 
das Meine und das Deine, le mien & le 
tien, eum & tuum. ` 
Meineid, f. m. faux ferment, un parjure; 
perjurium. 
einen Meineid begeh 
un faux ferment, 
committere. 
Meineidig, adj. qui a fait u ferment, 
ou fauilé ion ſerment, parjure, perju- 
vus, perfidiofus. 
Meinen, v. a. meynen, croire, penfer, pu- 
tave, arbitrari. 


Jj 


als ich meine, comme je penfe, ur mea 


AE, uU Jenie nein, Far 0 d 


que je parie, de ten 4 
wen meinet ihr? de qui voul 
ler? à qui en voulez-vous 
loqueris? quem cupis? 
er meinet es gut mit uns, il eft bien inten- 
tionné pour nous, bene nobis vult. 
Meinethalben, adv. pour l'amour de 
moi, à caufe de moi, mei gratia, meal 


can ffà. 


L-VOUS par- 


meinethalben, meinetwegen, pour moi, j'en 


fuis content, per me liver. 

Meinig, meiniger, proz. le mien, meus. 

Meinung, S- f. le fenciinenc, Pavis, lopi- 
nion, fententia, opinio. 

feine Meinung uberi, changer d'avis, ma- 
tar € fententiam. 


auf eine andere Meinung bringen, faire) 


changer d'avis, in aliam pertrabere fen 
tentiam, 


auf feiner Meinung bleiben, perfifter dans 


quonam M 


timent, 
judicro, 


ſonderbaren 


à Donne 


lions Wt eure 


le eei 


Reißner, 


perce 
er ift in 
ment, 


veriu 


Net 
Meiſterlich 
ciel, 


nr 
Meifl 
gent 
SR eifieru, 
Verner, 


fon opinion, ne changer point de fen- 


Meiſterhaft 


ferin / 3 , 
D, adj. fait artiſt 


per 


e 


D fe 


Reifel © rati neißeil, un burin, c. 
N eißel, Wieke in eine Wunde, tente, en 


sen, eine Landſchaft, 


adi, 


1/75. 
. meifteng, le plus, pZ 


bei 


SE pars, maxima pa 


Meiſtdietend, adj. le plus offrant, p 
dicens, 


Me ſter ſpielen wer? 
Itrature, vouloir faire le m 


mag: 
J 


il fai 


m Jit 


cn i 


cher Weiſe, adv, ar 
sement, affabre, Lin 


v. 4. 
somi 


timent? quid tibi 
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dere in Jententia A Fare on 


Meinungen nachhaͤngen, fuivre 
opinions pa 
bus additum effc. 

Meinung über etwas fagen p dire fon 
avis, fon fentiinent {ur qch. , fen 
dere. de ve aliqua, 
guter Meinung etwas thun, 
intention, ens mauvais dellein, 


quid f. 


uculiéres, novis opinio- 


an 


1e geh. 


Ee 
nach, à mon i$, felon 


eguidem 


left votre fen- 


que tua eft 


77 zu. un Dei sachet à prendre 
ileaux, j 


Meißel, / A. der 


la, 
Tiſchler und Bildhauer, 
aiper, 


H 


GO 


Mie, 
&'f de Mifnie, Mi 


ICH 


la plüpart, la pius grau- 


Meiſter bey einem Handwerke, un maitre 


ifter, opif 


J la maifon du bourreau, 
domus, villa, 
Meiſterhaft, adj. impérieux Sa 
t, edv. 57 d í 
lement, ne 
erbaftig , il en ufe impérieufe 


tle maitre, Imperiejus efè 
J 


Punit, 


la maître, e, Mta 


nent, arfi- 
N 
altre, drlificiufus, arte fa- 


tiftement, in- 


maittiler, dominer, gou- 
"ari, 17 


rar 


feine Zugge meiſtern, dompter ſa langue, 
cuërcere linguam. 


Meiſter⸗ 
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Meiſterſchaſt, / la maïîtrife, la puiffance, 
magijterium, poteftas. 
Meiſterſtecken, /; m. le bâton de maitte, 
baculus magiffri. 
einem ben Meiſterſtecken zeigen, ranger q. à 
la raiſon, à l’obeïffance, redigere ali- 
quem intra officii terminos, 
Meiſterſtuͤck, f. v. le chef- d'œuvre, Jpeci- 
men artis. 
Meiſterwurz, f. f. impératoire, aflrantia, 
laferpitium, magudaris. 
Melaucholey, f. f. la mélancolie, bilis atra. 
der Melancholen ergeben ſeyn, être mélan- 
colique, atra bile laborare. 
Melancholiſch, a, mélancolique, atra la- 
borans bile, melancholicus, 
Melden, v. a. traire le lait, tirer le lait, 
mulgere, ubera prejlare palmis, 
Melckgelte, f. f. Melckkuͤbel, f.m. le pot, 
le baquet, où l'on tire le lait, mulra, 
muldrale, 
Melckkuh, / € vache à lait, vacca JaSfaria. 
Melde, f. f. Kraut, arroche, chryfolacha- 
non, atriplex. 
Melden, v. 4. mander, marquer, annon- 
cer, nommer;faire favoir, mention, com- 
memorare, nunciare, mentionem facere; 
er hat es in feinen Schriften gemeldet, il) 
en a fait mention dans ſes écrits, memo- 
ravit id ip fcriptis fuis, | 
fid) melden, v. „. s’addrefler, fe préfenter, 
adire, fe feflere, nomen fuum edere, pre- 
Jfiteri. 
mit Ehren zu melden, lauf votre correction, 
votre reſpect, avec votre permiflion, „t 
bonos auribus, Cum prefatione homoris, 
fit venia dido, 
Meldung, f. V la mention, mentio. 
eines in Ehren Meldung thun, faire une 
mention honorable de q., parler de q. 
honorablement,Zosorificam alicujus men. 
tionem facere. 
Meliſſen, /. la meliſſe, melinum, meliſſus. 


Menge, / f. la multitude, 
grand nombre, multitudo, copia. 
große Menge $ 
| éominam co 
bie Menge, in großer 9 enge, adv.enabon. 
dance, abundantij;me. 
Mengen, v. 4. mêler, confondre, mier, 
permi[cere, 
alles unter einander mengen, mettre pêle 
mêle, mêler tout enfemble » omnia per. 
ifcere, mare calo mifcere, 
Mennig, f. 7. minium, mine de 
minium , ſandyæ. 
Menſch, / m. Phomme, home. 
alle Menſchen ſind ſterblich, tous les hom. 
mes font fajets à la mort, omnes homines 
| mortales, morti obno. vii funt, 
der alte Menſch, le vieil homme, verm 
bomo. Theol. 
Menſch werden, (von Chriſto,) S'incarnet, 
Humana naturam affume Ye, 
Menſch werden, leutſelig werden, human, 
fer, mitefcere. 
ich bin ein Menſch, und darum allen menfe | 
lichen Gebrechen unterworfen, je fuis home 
me, & par conféquenr fujet à toutes les 
foibleſſes humaines, homo Sim, human 
nibil a mé alienum puo. 
Menſchendieb, f. m. raviſſeur d'homme, 
plagiarius. 
Menſchendiebſtahl, /. m, enlevement, un 
larcin de perfonnes libres, plagium. 
Menſchendreck, f. m, de la merde, merda. 
Menfchenfeind, Y m. ennemi des hommes, 
mifantrope, inimicus hominum , Dun. 
thropus. 
Menſchenfett, Menſchenſchmalz, Y u. axon: 
ge humaine, adeps, axungia bominis. 
Menfchenfteffer , 7 m. antropophage, am 
ooh ue. 
bey Menſchengedenken, adv. de mémoire 
d'homme, poft bominum memoriam. 
Menſchenhaſſer, / m. qui hair les hommes 


plomb, 


Melodey, J f. Pair, la mélodie, modus, 
melodia, numerus, 

eine liebliche M 
air agréa 


ble, charmant, modulari duleif. 


mifantrope, Pontium ofor, mifi ntbropos, 
Menſchenraͤuber, fiche ten (chenbieb. 


Melodey fingen, chanter un Meunſchenſatzung, ff. une tradition huf 


maine, bumana traditio. 


fimum, ſuaviſſimum melos, Menſchentand, / m. une invention, fin- 


Melone, S.f. un melon, pepo, 

Melot, /n. großer Steinklee, mélilót, fr- 
tula campana, melilotus, 

Melotenpflaſter, / u. emplatre de melilot, 
emplaſtrum de meliloto, 

Memme, /. f. mazette, poltron, ignavus, 
Jocors homo. 

Memmingen, / m. Memmingue, ville de 
Suabe, Memming a. 

Memoriren, v. a. recorder, apprendre par 


Fait 
ditio bumana, 


umane, humanum UC HI, tra- 


Menſchheit, f. € humanité, la nature hu: 


maine, humanitas, bumana natura, 


die Menſchheit annehmen, fe faire homme; 


s'humanifer, humanam Jfcipere naturam; 
humanitatem ind 


Menſchlein, f. ». un petit homme, hom- 
I D 


melet, bout d'homme, mirmidon, 40» 


coeur, recordari, memorie tradere, 


muncio, homunculus, pumilus, 


Menſchlich, 


m 

]uantité, 

d 
magnus 


en abon, 
mifcere, 


tre Pêle 
mia per. 


plomb, 


es hom. 
bomine 


„ Vein 
carnet 
1umani« 


menſch⸗ 
lis hom. 
utes les 
human | 


10mme, 


nt, un 
um. 
zerda. 
ommmes, 
mifa 


. axon 
inis. 
2€, an. 


émoire 
21. 

ommes 
bropos, 


on hu- | 


a fans 
11, tra. 


re hu: 
mme; 
turam; 


hom- 
n, Ho- 


p, 
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Men ſchlich, adj. humain, humanus. 
das menſchliche Geſchlecht, le genre humain, 
genus Humanum. 
die me iche Natur annehmen, ſe faire 
homme, prendre la nature humaine, 
feri bominem. | 
auf eine menſchliche Art zu reden, pour par- 
ler humainement, ut humano more lo- 
gar, | 
Menſchlichkeit, J. . humanité; ir. la fra- 
gilité humaine , humanitass caduca bo- 
firmitas. 


minum natura, ir 

Menſchwerdung, LF- Pincarnation, affin- 
tio bumane nature, incarnatio, Theol. 

Menſur, f. f. la mefure, numerus, 

Mercken, v. a. obferver, remarquer, obfer- 
vare, annotare, 

auf etwas mercken, prendre garde à qch., 
obfervare aliquid. 

ich habe e$ wohl gemerckt, je l'ai bien re 
marqué, clare notavi. 

Mercklich, ad. remarquable, digne d’être 
remarqué, obfervabilis; notatu dignus. | 

er hat mir einen merklichen Schaden zu⸗ 
gefüget, il ma caulè un très grand dom- 
mage, un dommage confidérabie, maxi- 
mo me damno affecit, 

merckliche Unlust, ienfible deplaifir, tedium 
mo/efiff mum. 

Merckſam, ac. ingénieux, ſubtil, qui a de 
la pénétration, perfpicax, folets, jagux. 

Merckſamkeit, /. V la pénétration, la fub- 
tilité, perfpicacia, fgacitas. 

Merckungy f. f". la remarque, l’obfervation, 
notatio, obfervatio, annotatio, 

Merekwürdig / adj. remarquable, digne d'étre 
remarqué, zofasilis, notatu dignus. 

Merckzeichen, f. u. le ſigne, la marque, 
Jignum, nota. 

Mercur, Mereurius, Mercure; le mercure, 
Mercurius, Atlantiades. 

Mergel, f. m. la marne, marga, creta fof 
fibs. 

Merilie, /. V, abricot, malum armeniacum. 

Merillenbaum, / m. un abricotier, malus 
armeniaca. 

Merrettig, f. m. raifort fauvage, raphanus 
major, VARIN armoracet. 

Mertel, f. m: Kalk, du mortier, calx. f. 

Mertelkelle, J. f. une truelle, trulla, 

Mertram, f. m. Mutterkraut, la matricaire. 
matricaria. 

Mertz, f. m, le mois de Mars, Martius. 

Meſenterium, f. #. le méfentére, me 
perium. 

Meſpel, f. J. (beſſer Miſpel,) une néfle, me 


fpitum, 


er iſt in der 9) 


M E S S E 


Meſſe, f. F. la foire, mundine. 

auf die Frankfurter Meſſe reiſen, aller à la 
foire de Francfort, profieifei ad nundi- 
naj Francofurtenfes, 

Meſſe, LF. la Meile, Mifa. 

bey der Meffe dienen, fervir à la meffe, fa- 
cerdoti mil]am facienti minifirare. 

zur Mefe gehen, aller à la meffe, «dire 
miſſam. 

ich bin in der Mefe geweſen, j'ai entendu 
la melle, audivi miſſum. 

Meſſe leſen, oder halten, dire la meſſe, ce- 

brare miſſam. 

Neffen und langes Effen, courte melle 
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Meſſen, v. a. melurer, menfurere: 


meſſen, abmeſſen, arpenter, toiler, metiri, 


inire menſuras (agrorum. ) 

Meſſen, J. u. mélurage, arpentage, men- 
furatio, dimenfio. 

Meſſer, / n. un meſureur, arpenteur, mer- 
yer, metator, 

Meſſer, J. . un couteau, culter. 

ſcharfes Meſſer, couteau tranchant, qui 
coupe bien, culter acutus, 

Meſſerbeſteck, £ m. couteliére, zbeca cul- 

traria. 

Meſſerheft / / o. le anche du couteau, 
manubrium: cultri. 

Meſſerlein, f. 7. petit couteau, cultellus. 

Meſſerrücken, Y m. le dos du couteau, dor« 
Jem culte. 
Meſſerſcheide, f. F. la gaine, vagina. 
Meſſerſchmied, f. m. un coufelier, faifeur 
de couteau, cultrarius, machæropæœus. 
Meſſerſchneide, J. V. le tranchant du cou- 
teau, acies culiri. 

Mefferfpige , f. F. la pointe du couteau, 
suero cultri. 

Meſſerſpitzvoll, charge la pointe d'un cou- 
teau, quantum cultri mucro capit. 

Meſſerſtiel, f. m. le manche de couteau, 
manubrium cultri. 

Meßgewand, /. u. l’habit de prétre, dal- 
matique, veflis facerdotalis , mijlalis. 

Mefias, f: m. le Meflie, Mefhas. 

Meßing, J- u. du laiton, ovicbalcum, 

von Mefing gemacht, fait de laiton, ew 
orichalco confectus 

Meßkram, f m. Meßgeſchenk, des étrenes 
de foire, donnum in nundinis datum. 

Meßkunſt, f. ». la mathematique, geome- 
tria, matheſis. 

teffunft wohl erfahren, il eft 
bon géometre, il eft expert dans lagéo- 
metrie, callet geomety iam. 

Meßlade, / F. Maaß der Schuſter, compas 


Meſpelbaum/ f. m. Miſpelbaum, un néflier, 
me ſpilus. 


de cordonnier, modulus, quo futor pedis 
| menfuram. capit, 


* 3 Meßner, 
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m, un marguillier, cl 


1€ toile, deceupeda, pertica 
- la regle, la voite 
le metal, metallum. 
ondre du métall, meta. 


ein febr. hart 
Aurum meta 


Metalifeh, 44. métallicus, metallicus. 


tetapi 


ih. I. m. hidromel, hydromel, 


4e ralio, 

odiſch, 44. méthodique, adv. 

thodiquemenr, meibodicus, metho 

«tte, Frühmette, f. e 

MAUN, anselucane, matutine 
Metz, Aletæ. 


mé 


ce. 


Pp eces, 


vetrix, pro Juin. 
Metze, was der Muller für das Mahlen nimmt, 
e mefure, la mouture, i 

liura, molitur. 


VH 


e pretium a quadrans mola- 


S. F. Schlachthaus, la bou- 
nu, laniarium, 
ren, mener à la bouche: 
arium agere, 
Metzgen, v. u. tuer, maare. 
€6gcr, / m. Fleiſcher, un boucher, Janus. 
JA. un banc de boucher, 


Metzgerhandwerk, /. 
cher, opificium la 


le métier de bou- 
onian. 
, f. m. chien de boucher, ca. 


Intorb, /. ma un alfaflinat, meurtre 


en vahılon, cedes proditoris, dulofa ho 
munis 


Wteremtio. 
t, fm. un aſſaſſin, fce ; 
deriſch, adv meuchelmoͤrderiſcher 


i 


Weiſe umbringen, aflallinor, tuer en trahi | 


jon, ex 


Hhiduis necare, per infidias intor-| 


itinerie, fédition, 16. 
iratio, conjuratio. 
en, faire mutiner le 


volg, feditio, co. 
eine euterey «nri 


fT, j iu. un prêtre Jiceruos pon- 
. une verge à mefurer, une Me 
» radius. 


Metall, un métal fort dur, 


Mtf, J. F. la métaphyfique., mora 


y fm. métaphyficien , meta 


ethode, f. f, la méthode, methodus, via 


IV. matines, meſſe du 
J. putain, garce, carogne, me~ 


picoun, #0-| 


Milbigt, 4%. 
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eine Meuterey füllen, ppaifer une fidi. 
tion, mutinerie, feditionem » Erde: pas 
car 


tereptnacher, S m. Meutler, un mutiny 

E leditieux, brouillon, wir fediriof 

bellator, rebellis. 

tewe, f. f. une muette, poule dea, 

larus, Ke 

Mey, (beffer May,) £ m. lemois de May, 
Maus. ſ. May. 

Meyer, / m. un metayer, fermier, cenfier, 
colons, manceps, villicus, 

Meyeran, J n. Majoran, 

aquiaracis, 

Meyerhof, A m. la metairie, ville. 

Meyerinn, f. . la merayere, cenfiere, co 

lona, villica. 

Meyland, Milan, Mediolanum. 

nen, fiebe Meinen. 

1 vn. als eine Katze, miauler, fes 


Sy Fea 


J 
4 


la marjolaing, 


linum clamorem edere, 


Mich, prom. acc. me, moi, me, 

er lebet mich, il maine, amat me. 

für mich ſelbſt, pour moi- méme; 

ipfo. 

Michael, Michel, Michael. 

t5tag, la St. Michel, 

ehaelis, 

Mieder, fc m- ber Frauenzimmer, corps, 
corfet, mamillare, pedorale, amiculum, 

Miethe, £ f. iouage; loyer, condado; 
Hus pretium, locarium, | 

Miethen, v. a. louer, prendre à louage, 
affermer, conducere, mercede conducere, 

ein Haus miethen, louer une maifon, 
prendre une maifon à louage, «omun 


Mich 


Feflum St. Mis 


| 
| 


‚Miethgeld, f. n. les arrhes, le denier à Dieu, 
arrha, merx conducditia, it. L Miethe. 
Miethhaus, A u. une maiſon de louage, 
domus da, 
Niethkutſche, f. Y, un fiacre,rPeda meritoria, 
Miethling, f. m, un mercenaire, merceua- 


TIUS, 


lud] 


Miethmann, f. m. locataire, it. un fermier, 
Partian, Zocatarius ; conducdor » inquilia 


nus, 

Miethpfennig / m. des arrhes, arrba, 
tetopfetb, /. u. cheval de louage, egung 
conducfitius 


hung, Miethe, f. 

ducto, 

Milbe, A ver qui s'engendre dans Ja fa- 
Dineune mite, vermiculus farine, midas. 

plein de vers, de mites, 


f. le louage, con- 


vernieulofus. 
J. le lait, Zac. 
Fiſche, la laite, ou laitance, Ja- 


pei 


des, femen bücium, 


aus 


pro me | 


Mil 
p 
Mile 
Mil. 
Mile 
di 
Mil 
Ji 
Mil 
Mile 
A 
Mil 
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e Tédi» 
roas pas 


uting | 


js, Yen 
- d’eau, 
le May, 
cenfier, 


olaine, 


Te; cos 


or, fes } 


bro me 
| 


Y. Mis 


corps, 
ulum, 


Ania; 


uage, 
ere, 

aifon, 
omun 


Dieu 
the. 
uage, 


orig. 
cenas i 


miers 
quilia 


2 
PUNUS 


cona 
la fa- 
idas. 
ites, 
T 


iê 


FF 
aus Milch / de lait, Jacleus. 
zu Milch werden, fe changer en lait, Ja- 

Heſcere. 
geronnene Milch, lait caillé, Zac concretum., 
aute Milch, lait aigre, lac acidum. 
Buttermilch, le babeurre, lait de beurre, 

lac e butyro defluxum, oxygala. 
Mandelmilch, lait d'amandes, lac amygda- 

linum. 
bern, S f- pl. veines la&ées, vese 


( 
adi. 
Milchbart, f: m. poil follet, cotton, Ja. 

nugo 

Milchbrey, m. bouillie de lait, puls laea 
Milchfarbe, F f. blanc comme lait, lacteus. 
Milchfrau, f. f. laitière, Femina lac ven- 

dens , galaclopola. 

Milchgeſchirr, J. 2. un pot à lait, ultra, 
num, 

Milchhaare, J F. 
Mülchkraut, f. 7. 

lacfavia, 

Milchkübel, Y m. un vaiſſeau à lait, mul 
drale, 

Milchnapf, f. m. un plat à lait, frum ladis. 

Milchner, / m. ein Fiſch, poiſlon laite, pi- 
feis ladarins, mas. 

Milchraum, oder Milchram, f. zu. la cré-| 
me, cremor Ludis. | 

Milchſpeiſe, f. f. le laitage, lactea efenlen- 
ta, laéficinium, 

Milchſtraße, f. J- am Himmel, la voie de 
lait, la voie la&ée, le chemin de S. Ja- 
ques, via laéfea, galaxia. 

Milchſuppe, f. f. un potage au lait, jäs 
laleum. 

Milde, adj. doux, bon, benin, debonnai- 
re, mitis, bonus, benignus. 

milde Aepfel, des pommes douces , mitia 
OMA. 

Milde, adj. libéral, charitable, humain, 
liberalis, beneficus, bumanus. 

mildes Wetter, un tems doux, mite celum. 
milde Stiftung, œuvre pie, caufa pia, uf 

pium: 

mild werden, s'adoucir, mitefcere, 

Die milde Güte Gottes, la grande bonté de 
Dieu, liberalis Dei bonitas. 

Mildern, v. a. adoucir, it, modérer, miti- 

. get; lenire, moderari, mitigare. 
eines Zorn mildern, appaifer, adoucir la 

colère de q-, pacarè aliquem. 

Milderung, /. F. adouciflement , modéra- 
tion, mitigatio, moderatio. 

Mildigkeit, f. J. la douceur, lenitas. 

Mildigkeit, la libéralité, benignice, beni. 
quitas, libera 

Mildiglich, «dz 


poil follet, /ezugo. 
herbe au lait, erba 


‘doucement, /eziter. 
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Militärbedienter, f. m. officier militaire, 
ordinum, belli dudor, dux, 

Militariſch, adj. militaire; militaris, 

Mulig, J f. la milice, les ſoldats, deferi- 

nte incolarum cohortes, milites, 

Million, J f. un million, decies centena 

millia. 

Milk, f. u. la rate, lien, Iplen. 

Milgader, f. Y. la falvatelle , falvatella 

vena, 

Miltzkraut, Ta, céterac, aſplenium, fcolo- 

peudrium, 

Miltzſucht, f. V le mal de rate, Phypo- 

condrie, morbus lienicus , hypochandria- 

cum malum. 

Miltzſüchtig, adj, fujet au mal de rate, ra- 

tetcux, hypocondriaque, dolori propen- 

fus lienis, lienofus, fpleneticus, 

Minden, Minden, Minda. 

Minder, 4%. moindre, moins, plus petit, 

minor, minus. 

es ift minder Gefahr babeo, il y a moins 

de danger, minus eft periculi. 

er will nicht minder ſeyn als er, il ne veut 

pas lui ceder, non vult eo cj inferior. 

mehr oder minder, plus ou moins, plus 

minusve, 

die mindern Jahre, la minorité, Det vel 

«tas minorenmis. 

Minderjährig, adj. mineur, minorennis, 

Minderjährigkeit, / J minorité, minor 

etas. 

Mindern, v. a, diminuer, ôter, amoindrer, 

réduire, retrancher, relâcher, minuere, 

diminuere, detrahere, fubiraheve. 

Minderung, J- f. la diminution, retranche- 

ment, relachement, rabais, minutio, im- 

minutio, detracfio. 

Mindeſte, adj. le moindre, minimus. 

zum mindeſten, au moins, du moins, mi- 

nimum, vel boc certe, 

nicht das mindeſte, pas la moindre choſe, 

quoi que fe foit, ge minimum quidem. 

tine, ff. la mine, euniculus. 

die Minen rengen, faire jouer la mine; 

mettre le feu à la mine, cuniculis ignem 

admovere, cuniculos difplodere. 

eine Mine graben, faire une mine, cuni- 
culos. (uffodere. 

eine Mine entdecken, découvrir, éve 
une mine, cuniculum detegere, diffla 

Mine, f. F. Geberde, gelte, mine, - gefur. 

Mine machen, faire mine, offendere, Juun- 
lare. 

Minen, v. . miner, faire une mine, fü- 
nicules agere, terram üffodere. 

Mineralien, f. u. pl. les mineraux, mine- 
ralia. 


mildiglich, liberalemesit, Ziberaditer. 


Minerva, Minerve, Minervg, 
* 4 


Minia⸗ 


MIN 
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inigtur, f. f, miniature, genus pilare 

Juotilifimum, pundatum, 

Mintren, v. a. miner une place, faire une 
mine, cuniculos agere , cuniculis urbem 
oppugnar e. 

Minirer, J m. un mineur, qui agit cunich 

los, cuuicalarius, 


Minute, / 7. minute, moment, minutum,|9 


NWumentum, 

Mir, pron. me, moi, mibi, mi. 

er iſt mir feind, il me hait, odio mie habet. 

es gehoͤret mir zu, il elk à moi, ad me 
pertinet. 

Mir zu, interj. à moi! donnez-le moi, ad, 
me! du mibi. 

dieſes kommt mir ſeltſam vor, j'en fuis fur- 
pris, id me valde mirum tenet. 

Mirrhen, oder Myrrhen, f. f, la mirrhe, 
zn rn ba. 

Mirthen, 4% le myrthe, myrtus. 

Mißarten, f. f. dégénerer, degenerare, 

Dupbilligen, v. a. défaprouver, rejetter,| 

improbare , rejicere aliquid. 

Miß billigung, LA improbation, défaveui | 
improbatio, rejedio, 

Mißbrauch, fm. abus,mauvais ufage;abufus.| 

Mibbrauchen, v. a. abufer, faire un mau- 
vais ufage, abuti, 

Mifchen, v, a. mêler, faire un mélange. 
melanger, mifcere, permifcere, con. 
Jcere. 

Waſſer unter ben Wein miſchen, mêler du 
vin avec de leau, ag, vino mifcere. 
fich in fremde Handel miſchen, te mêler des 
aflaires d'atitrul , adieu Je negotiis im- 

plicare. 

Miſchn 
broutilement, galimathias, quodlibet, 

cellanea, Yarrago, 

chung, f. J. le mélange, mixtion, mi- 

Sera, mixtio 

Mißerebit, f. m. décrédit, méfiance, fides 
Jusiefla , dubia, fluxa. 

Mifbeuten, v. u. interpreter en mal, don- 
Der une mauvaile interprétation,un iens 


M 


pretation, friffra, mala inter 

fall, J. m. faule couche, a 

Miß fallen, v. déplaire, être de ài eable, | 
choquer, desagıeer, réi ugner, difplice- 
ve, offeudere, 

es nußfallt mir febr, celà me déplait fort, 
Ten ai un grand déplaifir, admodum zd 
mibi dıfplicet, minus, probatur. 

Miß fallen, f. a, le déplaifir, improbatio. 

ein Mißfallen an etwas haben avoir de [a ré-| 
pugnance pour gch, , émprobare aliquid. 


ch, fm. mic-mac, brouillamini, ig 


M J & S 

8, adj. déplaiiant, défagréable, ip. 

us, Inyacundus. 

igkeit, f. f. déplaifir, défagrément, 

difplicentia , improbatio. 

Mißgebähren, v. u. avorter, abortum facere, 

Mißgebaͤhren von Menſchen, faire une faul. 

le couche, abortire, 

eburt, f. f. un avortement, abortu, 

geburf, un avorton, fœtus abortivus, 

Mißgeſtalt, f... la difformité, la laideur, 
deformitas. 

Mißgeſtaltet, adj. difforme, laid, deformis, 

Mißgewaͤchs „/. m un monſtre, monf[ivum, 

Mißgönnen, v. 4. envier, poter envie, être 
jaloux, invidere. 

einem fein Gluck mißgoͤnnen, envier la for 
tune de q., invidere alicujus fortune, 

er mißgoͤnnet mir mein Gluck, il m’envie 
mon bonheur, meam. mibi J'elicit atem 
invidet, 

Mißgoͤnner, f. m. un envieux, invidus 

Mißgunst, f. F. envie, jaloufie, in 
malevolentia. 

ich bin vor der Mißgunſt wohl geſichert, je 
duis au deffus des atteintes de 
non pareo invidie telis. 

Mißgunſtig, adj. envieux, jaloux, invidus, 
male 

Nißguͤnſtiger Weife, adv. par envie, invide, 

Mißhandeln, v. v. commetcre un fortait, 
une faute, manquer, delinquere, vitium 
committere, peccare. 

éinen ſchaͤndlich mißhan beln, traiter q. trés. 
mal, peflime aliquem babere, 

Mißhandlung, f. f- un forfait, faute, mans 
quement, de/icum, offenfio, noxa. 

ig p adj. difcordant, Wallape pas de 

t; qui weft pas d'accord, difcors, 
diferepans, dilfentiens. 

Mißhelliger Weife , adv. par un efprit de 
difcorde, difcordibus animis. 

Mißzhelligkeit, f. F. la diſcorde, mésintel. 
ligence, divifion, dif. a, dilfeufro. 

Mil jahr, Zo. année itérile, de fterilité, 


Mißf 


Pellvie, 


3 


conc 


un fon difcordant, fonus 
difcordans. 
ilauteu, v.#.rendre un fon difcordant, 


Junare, 


Mißlich, ad. douteux, incertain, ambigu, 


peitlieux, dangereux, hazardeux, du 
ius, incertas 'ericulofus , anceps. 


es flehet mißlich um ihn, il y a iujer de 


douter de fa vie, de fa guériſon, vi- 
ta s in periculo efè; énpum auribut. 


flidhfeit, f, f. incertitude, hazard, dan- 
ger, incertitudo, ambiguitas, difcrimen, 


Mißlin⸗ 


aum 
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able, in. Mißlingen, v. u. réuffir mal, avoir un mau- Miſten, v. a. fumer, amender, efferre fi- 
vais fueces, manquer, male fuccedere,, mum, flercorare. 
rément, cadere. ` ein Feld mifen, fumer une terre, flereorare 
es if mir ſchaͤndlich mißlungen, Py ai tres agrum. 
n facere, | mal réutl, peffeme res Juccelfir. Miſtgabel, f. I. unefourche à fumier, fur- 
ne faut. B Mißpreiſen, v. a. méprifer, ajpernari, son-| ca Jimaria, + 
temyere, Miſtgrube, f. V foffe à fumier, fferguili- 
abortus, Mißrath, f: m. la difluafion, difuafo. "um. ; 
tivus, Mißkathen, v. e, dilluader, deconleiller, Miſthauffe, J. m. un fumier, fimerum. 
laideur, dijjuaulere, Miſtig, adj. plein de fumier, fimo plenus. 
Miſſen, v. u. manquer, fe paffer de q. Miſtkäfer, / n. un efcarbot, fouille - mer- 
formis, dee[je, carere de, Jéarabæus pillularius. 
firum, dieſes wird gemiſſet, ceci manque, Aoc de Miſtkorb, T m. une corbeille à porter du 
„ie, Être | eji, dejider Atar tumier, crates ‚ftercoraria. 
ich bann es nicht miſſen, je ne faurois men Miſtlache, f. V. une mare, un bourbier, 
r la fors pailer, ee re carere nequeo, lacuna cænofa, volutabrum. 
dune, Miſſethat / f: 7. un tortat, peché, crime, Miſtung, S f Düngung, amendement de 
m’envie delit, imquitè, deliöium, crimen, male-| terre, fumier, engrais, flercoratio, fimus. 
icitatem ficium. Mit, prep. avec, cum. 
eine Miſſethat begehen, forfaire, commet- mit mir, avec mol, mecum. 
His, n tortait, committere fasinus, fcelus. mit Schaden klug werden, devenir fage à 
invidit, Miſſethaͤter, f. #7. un criminel, maitaiteur, ies dépens, cum pifcature icto fapere. 
lelinqueut, rens, Jons, maleficus, mit ſeinem Schickſal zufrieden ſeyn, etre 
hert, je À (Sc toman /. en. mifhonnaire, «uffonarius| content de ion fort, fortuna fua e[fé con 
Peiivie, | Mißtrauen, v. 7. de défier, avoir de la! entum. 
| detiance, diffidere, ſuſpectum babere. nit einander, enfemble, una. 
invidus, Mißtrauen, La, la dehance, difrdentia. ‚fie find mit einander eins, ils agiffene de 
Mißtrauiſch, «dr défiant, diffidens, concert, conueniunt inter fe, congruunt. 
‚invide, | Mißtrauiſcher Weiſer, adv. avec défiance, mit der Zeit, avec le tems, cum tempore, 
fortait, | cum «iffideniia. mit allen Kräften, de toutes les forces, 
, vitium Mißtreten, v. a. fehltreten, faire un faux| omnibus viribus. 
f pas, vefHigie fali. mit aller Bewilligung, d'un commun ac- 
q. trés. Mißtritt, f. m. Fehltritt, un faux pas, ve cord, unanimi confenfu, 
Jiiginm falleñs, mit Worten und Werfen, de parole & de 
e, man- er bat einen Mißtritt gethan, ila fait un fait, verbis & fadis, ore & ve. 
a faux pas, veftigium ipfum fefellit. kommt mit, venez avec moi, avec nous, 
: pas de | Mifvergnügen, v. a. méconteriter, dégou mecum, nobiscum veri. 
difcors, ver, bilem, indignationem movere, ich habe einen Brief mit ber Poſt bekommen, 
Miß vergnügen, / m. le mecontentement,| Pai reen une lettre par la poite, per pu- 
prit de deplailir, dégout, offenfro, offenfe. blicwm curfum litteras accepi. 
Mißvergnuͤgt, adj. mécontenrmal content, mit allem bent, avec tout cela, quicquid fft, 
*sintel- dégouté, indignabundus , invitus , non bis omnibus. 
"fto. conientus, mit nichten, point du tout, zéquaquam. 
terilité, Miß verſtand, /. m. un mal-entendu, mau- mit anſehen, être ſpectateur; it. avoir de 
vaife interprétation, méprife, mala in.] Pindulgence, fpafare ; indulgentem effe. 
„ fonus | terpretatio, alienus. fenfus, error. Mitarbeiten, v. 4. partager le travail avec 
Miſpverſtaͤndniß, S- f. Uneinigkeit, mésin-| q., partiri laborem cum aliquo. 
ordant, telligence, dffrdinm, difcordia. Mitarbeiter, J m. un collegue, coopera- 
Sim gy J. m.iterilice, difette, année del teur, collega, Dein, 
mbigu, ftérilité, flerilitas annone, frugum inopia, Mitbringen, v. a. apporter avec foi, ame- 
IX y. due Mif J. m. Dünger, le fumier, imss. ner, fecum ferre, afferre, 
S Mit, Unflat, la fente, Pordure, fimus, das Mitbringen, /. 7. eines Votens, les dé- 
ajet de Jfercus. | pêches, zuncius, nuncii relatio, 
"n, vi- Miſt von Schaafen, Maͤuſen ꝛc. crottes, Mitbruder, f. n. confrère, confrater, 
auribus ſiercus ovillum, mujcerda. Mitbuhler, f: m. un rival, rivalis. 
Miſtbahre , f. V. civiére, Praccbiata crates. Mitbuhlerey, f. f. la jalouſie qui eſt entre 
d, dan · Miſtbeet, f. a. couche de fumier, area deux rivaux, rivalité, rivalitas, amoris 
inen. Jiercorata, opimata. emulatio, 


Miſtel, f: m. du gui, vifcum. 
pline * 5 Mitbuͤr⸗ 
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Mithürge, f. m. pleige av«c un autre, coo-Mitleiden, v. s. 


blige, compres, con/ponfor. 


coinpatir, avoir pitié, 
commifereri, mifericor.dia commoveri, 


er ift mein Mitbuͤrge, al selt obligé avec Mitleiden, ff. la pitié, la compaffion, 


moi, mecum Jpopondit, 
Mitbürger, f. m. un concitoien, civis. 


Miteinander, adv. enfemble, conjointe- 


|. ` commiferatià, mifericordia. 
Mitleiden mit einem haben, avoir pitié de 
q., mifzreri. aliquem & alicujus. 


ment, de compagnie, una, fimul, jui num Mitleiden bewegen, faire pitié, pot. 


dim. 
Miterbe, f. m. un cohéritier, coberes. 
Miterben, v. a. Etre héritier avec q. fo 
cium effe hereditatis, 
Miterbinn, ff, cohéritiére, coheres. 
Miteſſer, J. m. pl. eine Kinderkrankheit, 
cunons, comedenes, dracunculi. Med. 
Mitfaſten, / € la mi-caréme, medium Je- 
Junii quadragefrmalis. 
Mitfreude, f. f. joie commune, commune 
gaudium. 
Mitfreuen, ſich, v. r, fe réjouir avec au- 
trui, avoir une joie commune, gaudere 
cum alio, 


Mitgabe, Mitgift, f. € la dot, ou dote, 


dos, dotalia bona. 

Mitgehen, v. a. aller avec, accompagner, 
comitari, comitem fe jungere. 

ich will mitgehen, je m'en vais avec vous, 
tecum. ibo. 

Mitgehuͤlfe, f. m. un aide, un collegue, 
compagnon, colega, focius. 

Mitgeſelle, Mitgenoß, / m. un compagnon, 
camarade, ſocius, fodulis. 

Mitgeſell in einem Kriege, compagnon de 
guerre, camarade, commilito, commiles. 

bie Mitgefellen in einer Uebelthat, les com- 
plices, complices. 

Mitgeſellinn, f. ^ la compagne, focia. 

Mitgeſellſchaft, f. f. la compagnie, fo- 
cietas, 

Mitgeſpan, / m. un compagnon, fodalis. 

Mitgeſpanin, / . la compagne, focia. 

Mitgeſpanſchaft, J. f. la compagnie, foda- 
Was, coetus. 

Mitgift, / . f. Mitgabe. 


Mitglied, f: m. un membre, membrum. 


ter à la compaflion , excitare commifes 
v,. 

Mitleidig, 4%, miléricordieux, pitoyable, 
porté à la compaflion, mifericors, miferi- 
cordia motus, 

Mitleidigkeit, f. f. la miféricorde, zmiferis 
cordia, 

Mitlerzeit, adv. cependant, interea. 

Mitmachen, v. e. être de la partie, faire 
comme les' autres, faire compagnie, 
colludere, [e focium prebere, ululare cum 
lupis, Prov. 

Mitnehmen, v. 4. prendre avec foi, em- 
mener, auferre, fecum ducere, 

Mitnichten, adv. point du tout, aucune: 
ment, hand quaquam, nullo patto, 

Mitrechnen, 4. v. comprendre dans le 

, Compte, una computare, 

nicht mitgerechnet, non compris, fans 
compter, aon compuratus, preter , ex. 
cepto. 

Mitregent, Y m. coregent, imperii collega, 

Mitſchuͤler f. m. compagnon d'école, d’écu- 

de, condifciple, condifcipulus. 

Mit ſpielen, v. a, jouer avec autrui 3 collie 

dere. 

Mitfpielen, / n. la collufion, coZufro. 
Mitſpieler, / m. un compagnon de jeu, 
collufor. 
Mitſtimmen, 


7T. n, conſentir, demeurer 
d'accord; étre conſonant, Juffvagari, 
confentire ; confunare. 

Mitſtimmend, adj. confonant, confonus. 

Mitſtimmung, / f. le confentement, con- 

fenfus, 

Mittag, f. m. le midi, meridies. 

zu Mittag effen, diner, prandere. 


Mithalten, v. 4. être de la partie, una 
facere, 

Mithelfen, f. n. concourir, fuppetias ferre. 

Mithelfer, f. m. un aide, un fuppót, ad- 
Jjutor, 

Mitherrfcher, f. m. coregent,imperä collega. 
Mithin, adv. avec cela, par conféquent, 
de certe façon, binc, ergo, bac ratione, 
Mithridat, m. le mithridate, l'orvietan, 

antidotum Mithridatis. 
Mitknecht, f. m. un compagnon de fervice, 


dieſe Stadt lieget gegen Mittag, cette ville 
regärde le midi, eft fituée vers le midi, 
urbs hec meridiem fpedfat. 

Mittageffen, f. zt. Mittagsmahlzeit, le di- 
ner, prandium. 

das Mittagseſſen einnehmen, diner, pran- 
dere, 

Mittaͤgig, adj. méridional, meridianus, 
ittagslinie, f. f le méridien, meridianus. 
Mittagsruhe, S f la meridiene, meri- 
diatio. 


ocius, fervitutis, 
Mitlauffen, v. u. courir avec, una currere. 
Mitlauter, f. n. mitlautender Buchſtabe, 
une confonne, conſonans, fe, littera, | 


die Mittagsruhe halten, ` faire la méri- 
diene, dormir apres qu'on a diné, me- 
vidiari. 

Mittagswind, f. 7. un vent de midi, auſter. 

Mittags⸗ 


"affion, 


pitié de 


>» pot. | 


mmifes 


oyable, 
miferi- 


miferis 
2 

„ faire 
"agnie; 
re cum 
i, eme 
ucune- 


ans le 


„ fans 
T, ex- 


neurer 
ragart, 


nus. 
t con- 


e ville 
midi, 


le di- 

pran- 
us, 
Hanus. 


meri- 
méri- 
E, mea 


auſter. 
agg; 


die N. 

d'une rivière, alvens, 

in der Mitte ſaſſen, prendre au milieu, 
ou par le milieu, médium con 

Mittel, J. u. le milieu, Pentredeux, Me- 
dinm, medietas. 

ſich ins Mitte! ſchlagen, intercéder, gin- 
terpoler, intercedere, arbitrum fe inter- 

LE 

ktel treffen, tenir le milieu, garder 

nediocrité, fervare modum , medinm 
BERIETE. 

Mittel, Weiſe, un moyen, un biais, une 
voie, vario, via, modus. 

ein ander Mittel brauchen, prendre un au 
tre biais, alia incedere via 

es iſt kein Mittel, il n'y a pas moyen, 707 
eft. ratio. Gë ` 

Mittel, Artzney, un remède, une médeci- 
ne, remedium, medicina, medicamen. 

es iſt kein Mittel wider ben Tod, il n'y a 
point de rendre contre la mort, nulia 
adverfus mortem medicina. : 

Mittel, Haabe, les moyens, les biens, Fu- 

stages, Fortune. 

er bat gute Mittel, eet un homme à fon 
aide, il a de quoi, pole: opibus, 

Mittelbar, adj. médiat, medius, mediate. 

Mittelereys, f. n équateur, eguator. 

Mittelding, J. V. chole indifferente, adia- 

horum, ves indifferens, 

Mittelfinger, /. m. le doigt du milieu, le 
grand doigt, digitus j. 

Mittellaͤndiſch, adr. mediterrange , medi- 
Berramens. 

Mittelmgaß, f. # es fol in allen Dingen 
das Mitkelmaaß gehalten werden, il faut 
en toutes choſes garder la médiocrité, 
fuus cuique rei modus elle debet. 

Mittelmann, f. m. le bourgeois, Phomme 
du commun, civis, homo ex vulgo. 

Mittelmark, la moyenne Marche, Marchia 
media, 

Mittelmaͤßig, «dj. médiocre, moyen, me- 
diocris, medius. 

von mittelmaͤßiger Grbfe,de moyenne gran- 
deur, medie magnitudinis. 

mittelmaͤßiger Weiſe, adv. médiocrement, 
MELALOCKLEST, 

Mittelmaͤßigkeit, f. f. la médiocrité, me- 
diocritas. 

Mitteln, v. a. fervir d’arbitre, de moien- 
ner, fe medium interponere, mederi. 

mitteln, halbiren, partager.en deux, Zpar- 
iri, bipertiri. 


Mittelsm 


ner méditerranée, vire 


mediierranenm, 

Mittelsmann, { m. un arbitre, arbiter. 
aun ſeyn, fervir d'arbitre , arbia 
trum ejje. 

ttelsperſon, f. F. médiateur, entremet- 
teur, conciliator, fequefler. 

Mittelſte, 2%. qui eft au milieu, medius. 


Mittelſtraße, f. F. bie Mittelſtraße ift die 


ſicherſte, le milieu eft le plus für en toue 
tes cho ſes, medio turiffimus ibis, 
Mittelſtrich, Je m. vi gule, comma. 
Mittelſtuͤck, f. # morceau, piece du mi- 
heu , ouedrtullium, ex medio particula, 


Mittelwall, /. m. courtine, aggeris due 
inter propugnacula facies, 
Mittelwand, / V muraille mitoyenne, in- 


terderinus paries. 

Mittelwort, f. un participe, partici- 
pum. 

Mitten, 4%. du milieu, qui eft au milieu, 
medius, medianus. : 
mitten in dem Lande, au milieu du pais, 
media in regione. 

mitten im Winter, au cœur de l'hiver, 
adulta hyeme, 

Mitternacht, TF. minuit; it. le fepten- 
trion, media mox 5. feptentrio. 
Mitternaͤchtig, 4%. feptenuional, feptens 
trionalis, 

Mitternachtland, f. o, le feptentrion, pats 
ſeptentrional, Zoreais , feptentrionalis 
terra, 

Mitternachtwind, f. m. la bife, aquilo. 
Mittheilen, v. a. faire part, communiquer, 
partager, veddere participem, impertire, 
communicare. 


Mittheilung, f. f. la communication, com- 


municatio. 

Mittler, Jm. un arbitre, médiateur, in- 
terceffór , arbiter. 

Mittlerweile, adv. cependant, en atten- 

dant, interim, interea temporis. 

Mitiwerber, f. m. un comperiteur, rival, 
competitor. 

Mitwirken, v.a, coopérer, concourir, coo- 
perari, concurrere. 

Mitwirkung, £ coopération, concours, 
cooperatio, concurfus, 

Mitwiſſen, f. u. être du fecret, avoir con- 
noiilance , confiinm eflé, confcire, nun 
ıgnorare. 

Mitwiſſen, f. #. la connoiflance, cos- 
fcientia. 

Mit wiſſend, 4%. qui fait une chofe, qui 
eft du fecret, confectus, arcanorum pare 
ticeps, 

Mitwoch, f. m. le mécredi, dies Mercurii. 


Mittelpunet, f. m. le centre, le point cen- 
4 


iral, centrum, umbilicut. 


Mi n r i 
Mixtur, f. f. la mixtion, mixto, mixtura. 
Mobilien, 
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Mobilien, f.i. les meubles, fuppellex, uten- 


filia, 
Mode, f. f. la mode, la manière, la fa- 
Con, mos, con uetudo, ratio, genius feculi. 


auf die alte Mode, à antique, à la vieille, 


mode, antiquo, inveterato more. 
nach der franzoͤſiſchen, deutſchen, ꝛe. Mode, 
à la françoile, à l'allemande, more Gal. 
lico, Germanico. 

Model, / m. le modèle, le patron, la for- 
me, forma, typus, proplafma, 

Model, etwas darinnen zu gießen, un mou 
le, Forma. 

in ein Model gießen, jeter en moule, in 
formam: defundere, 

Modelſchneider, / m. tailleur ou faifeur de 
moules, de formes, formarum feulptor, 
Proplaſtes. 

Modelliren, v. a. modeler, former, pro- 
plafma, typum facere, formare. 

Modeln, v. 2. mouler, modeler, ad exem- 
plum exigere, ad typum effingere. 

Modena, Modene, Modena, 

Moder, f. m. Sáulnif, pourriture, tus, 


a 


putredo. 
Modericht, adj. pourri, moifi, fw cor- 
DE, 447, F 
ruptus. 


Modul, f. m. module, architeTure mo- 
Aulus. 

Mögen, v. a. pouvoir, avoir la puiffance, 
pole, valere. 

Mögen, v. 4. vouloir, fouhaiter, defirer, 
velle, optare, cupere. 

ich mag nicht, jene veux pas, #olo, 

er mag reden was er will, qu'il dife ce qu'il 
voudra, utcunque, quecunque loquatur. 

ich möchte gerne wiſſen, je voudrois bien 
favoir, fcire Aveo. 

es mag ſeyn, foit, fr. 

Möglich, adj. poflible, pofbilis. 

alle mögliche Mittel anwenden, employer 
tous les moyens poflibles, ne rien &par- 
gner, ommi ope contendere, nibil relinque- 
ve intentatum. 

ich will nach Möglichkeit thun, je ferai tout 
ce qui me fera poflible, quantum potero, 
faciam. 

Mohnſaamen, f. m. le pavot, papaver. 

Möhren, / V gelbe Möhren, carrote, Dau- 
cus carota, Linn. 

Mohr, f. m, un Ethiopien, un More, Æ 
thiops, Maurus. 

Mohrenkopf, y m. moricaut, cap de mo- 
re, equus nigro capite. 

Mohrenland, f. u. Ethiopie, Æthiopia. 

Molch, f. m. lézard, falamandte , fala- 


mandra, 
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molckig werden, devenir en ferofités, fe. 
veſcere. 

Molckendieb, / m. un papillon, papilio. 

Moldau, la Moldavie, Moldavia. 

Moleſt, / o. chagrin, importunité, moles 
flia, importunitas, * 

Moment, f. n. moment, inftant, momens 
tum, pundlum teniporis. 

Mompelgard, Montbeillard , Mons belli. 
gardus, 

Monarch, J. m. un Monarque, Monarcha, 

Monarchie, f. F. la Monarchie; Monarchia, 

Monat, J. m. mois, men 

alle Monat, tous les mois, Angulis men. 
fibus. 

Monatfluß, / m. les ordinaires, les mois, 
les tégles, menflruum, menfes, catamenia, 

Monatlich, adj. dun mois, menſtruus. 

Monatlich, adv. tous les mois, menfibus 
fingulis. 

Monatſold, Monatgeld, / m. la folde d'un 
mois, „li pendium menſtruum. 

Mönch, n, un moine, un religieux, mo- 
nachts, 

Moͤuchenkloſter, f. m. un couvent de moi. 
nes, cloitre, monaſterium. 

Mönchifch, adj. monacal, de moine, mo. 
nacbicus. 

Möuchskappe, f. f. un capuchon, cucuſlus. 

Moͤnchskutte, / f. habit de moine, froc, 
veflis monachalis, cucullio. 

Mönd, f. m. la lune, Zuna, 

wachſender Mond, le croiffant de la lune, 

luna crefcens. 

abnehmender Mond, le déclin de la lune, 

luna decrefcens. 

Mondfinſterniß, f. F. éclipfe de lune, lune 

eclihſis. 

Mondkalb, f. ». un mole, faux germe, 

mola. 

Mondfchein, f. m. la clarté, le clair de la 

lune, lune lumen, [plendor. 

Neumond, Vollmond, nouvelle lune, plei- 

ne lune, novilunium, plenilimium. 

der Mond ſcheint, il fait clair de lune, Zu- 

cet luna. 

ber Mond ſcheinet nicht, la lune ne paroit 

point, {unis uox eft, 

Mondfüchtig, adj. lunatique, lunaticus. 

Mondur, f. €. Puniforme, Phabitd^ordon- 

nance, veffirus militaris. 

Monopolium, f. u. le monopole, monopo- 

Tium. 

Monſtranz, J F. le ciboire, ciborium. 

Montag, f. m. lundi, dies Zune, 

den blauen, guten Montag machen, faire le 

bon lundi, pergrecando & otiando heba 

domadem aufpicari. 


Molen, JV. 24 lait clair, petit lait, fe- 


sum ladis, | 


Montiren/ v. a. monter,ve/firu in[fruere novo, 
Moos, 


| 
[ 
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Morchel, Y V. la morille, le champignon 
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Mobs / fin. de la moufle, mufeus. 

Mooſicht, adj. plein de moufle, mufcofus. 

Mops, / m. un mopfe, mopfus. 

Mor, /. m. de la moire, bombyx- fpiffiori 
filo texta. 

Moral, / f- la morale, ethica. 

Moraliſiren, v. 7. moraliſer, redis infor- 
mandis moribus documenta idoneo ex argn- 
mento promere. 

gwraf, / #7. le marais, le marécage, pa- 
Ius, uligo. 

Moraſtig, 44%. inarécageux, plein de ma- 
rais, paludofus, uliginofus. 


d'arbre, Fungus, boletus. 

Mord, f. m. le meurtre, homicide, cedes, 
homicidium. 

Mord fehreyen, crier au meurtre, de cede 
quirttari. 

Mordbrenner, Am. un incendiaire, -bou- 
teleu, imcendiarius, 

Morden, v. 4. tuer, maffacrer, aſſaſſiner, 
faire mourir, interficere, trucidare, ne 
care. 

Moͤrder, f. m. un meurtrier, homicide, 
intexfedior, homicida, 


Mordergrube, „. coupegorge, locus cæ- 
dibus. infamis. 


Moͤrderiſch, adj. de meurtrier, bomicide, 
truculentus , parricidialis. 

Mordgeſchichte, f. F. hiftoire tragique, bi- 
loria tragica. 

Mordrath, f. m. confeil plein de cruauté, 
cruentum | confilium. 


M O R 666 


Morgenland, f. u. POrient, pays oriental, 
le levant, oriems, terra orientalis. 
Morgenländer, Sm. pl. les Orientaux, les 
Levantins, orientis incole, orientales. 
Morgenländifch , adj. oriental, du côté 
d'Orient, orientalis, verſus orientem 
tus. 

Morgenroͤthe, f. € Paurore, anrora. 

Morgenſtern, f. m, l'étoile du matin, Pé- 

toile matinière, phosphorus, lucifer, 

Morgenſtunde, f. f- l'heure du matin, hom 

va matutina. 

Morgenwind, f. m. un vent d'Orient, 

ENTUS. 

Morgenzeit, / f. le matin, la matinée, em- 
pus matutinum, prima lux. 

das morgen geſchehen folf, de demain, cra- 
linus. 

des morgens frühe auf, matineux, matta 
trinus. 

Moritz, Maurice, Mauritius, 

Morde, adj. auftère, de mauvaife humeur, 
aufterus, morofns, difficilis. 

Mors, morfch, adj. pourri, frêle, caffant, 
friable, putris, putridus, caducus, Tra- 
gilis. 

morſch entzwey brechen, rompre tout dun 
coup, penitus confringere. 

Morſchellen, // F- pl. morfelle, trochisques, 
tablettes, zrochifei , paſtilli, mos full. 
Pharm. 

Moͤrſel, f. m. un mortier, mortarium. 

in dem Moͤrſel ſtoßen, broyer, piler dans 
le mortier, in mortario tundere, te- 


Morbio ſchreyen, crier au meurtre, quiri- 
tart, 

Mordweg, f. m. chemin rompu, imprati- 
cable, via voraginofa , iter inexplicabile. 

Mordwehr, L 9. poignard, fica. 

Morea; la Moree, Marea. 
Rorelle, J. F. abricot, malum armeniacum, 

Morgen, adv. demain, eras. 

übermorgen, après demain, perendie, 

morgen frühe, demain matin, craſtino mane. 

Morgen, f. m. le matin, tempus matuti- 
num. 

Morgen Landes, un arpent de terre, juge- 
yum. 

ben Morgen zum Studiren anwenden, étu- 
dier le matin, employer le matin, la ma- 
tinée à l'étude, horas matutinas impen- 
dere ftudiis, 

zu Morgen effen, déjeuner, jentars. 

des Morgens frühe auffteben, fe lever ‚de 
bon matin, fummo mane furgere. 

SXtorgenbrobt, f. v. le déjeuné, 7entaculum, 

das Morgenbrodt eiimehmen, déjeuner, Jen. 
taculum. Jumere. 


Morgengabe, / F. la dot, dos. 


rere. 

Moͤrſelein, f. a. petit mortier, mortario- 
dum. 

Moͤrſelſtoͤßel, f- n. un pilon, giffillum. 

Mörtel, J. 7. Kalk, le mortier, cementum 
arenaium. 

mit Mörtel bewerfen, -enduire de mortier, 
arenato cemento inducere. 

Moͤrtel anmachen, faire du mortier, ſubi- 
gere cementum. 

Moͤrtelhaue „J J. rable, rabot, rutrum, 
vutabulum. 

Mörtelkelle, f: f. la truelle, trulla, 

Mos, f. Mops. 

D adj. mofaique, »m/fvuss te[fel- 
ALUS, 

Mofean, Land, la Mofcovie, Mofcovia. 

Moſeau, Stadt, Molcow, Mofcovia. 

Moſel, L F. la Mofelle, Maſella. 

Moſes, Moie, Moyfes 

Moſt, J m. le mout, le vin doux, miſtum, 
vinum novum. 

Moſt ſieden, cuire du vin doux, defru- 
fare. 


geſot⸗ 


M O S 
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gefotte ner Moſt, du vin cuit, Zappa, defru-' 
Tum wizum. 

Motion, / f. du mouvement, de l'exerci- 
ce, ambufatio , deambufatio, 

fid) Motion 7957778 ns us foire du mouv 
m , faire de l'e ` 
MR 4 

Motte, / 

von den 


blatta. 


ronge de tignes, 


, tinen, 


eine e # / 
concnlere, 


fi) moviren, fe remuer, grouilier, fe agi- 


a. remuer, bi 1 ie movere, 


tare, bifcere 
Muchſen, v. 7. fe remuer, branler; grouil- 
ler, fe agitare, metitare, bifcere, 
Muͤcke, f. f. Fliege, mouche, mufca. 


den Muͤcken mehren, chafler les mouches, 
abigere 
er hat Mücken im Kopfe, il eft fantaſque, 
capricieux, volatiles babet etus. 
Muͤckenwedel, f m, un chaffe - mouche, 
mufearium. 
Muͤcklein, / 
miujea. 
Muckſen, v. z. ne dire mot, ee: 
er darf nicht muckſen, il n"ofe dire mot, il! 
moie grouiller, ze h e quidem audet. 
Muͤde/ adj. las, fatioué, Zeite, feffar. 
müde von der Reiſe, fatigué du voyage, 
Jajfus ex itiner 
müde machen laſler, fatiguer, /a/fare, f 
tiggare, 
müde werden, fe laer, fe fatiguer, 
ri, Jaffe eere. 
fich müde arbeiten, s'épuifer par le trava 
vives laboribus exhaurire. 


u. un mougheron, exigua 


fa- 


fatiga- 


Müdigkeit, ff la fatigue, laſſitude, Zaffi- J 


tudo, fatigatio. 


es iſt kein 


Mühlrad, 


es hat mir viele Mühe gemacht, il il m° aco B 
té beaucoup de peine, Au 
ſtitit labore. 

Jemand große Muͤhe machen, 
de la peine à q., mag 
creare. 

macht euch feine Mühe, 
modez pas, 2 


10 mihi con. 


faire bien 
os alicui labores 


ne vous 

nm opere fu 

the, il n'y a point 
! ME 


incom. 


"incom. 
Facile et, non efl quidguam ne. 


modité, 


gotii. 
Muhen, v. "t. bloͤken, mugir, beugler, mu. 
gire, boare. 


Muhen, ., le mugiſſement, le meugle- 
ment, mugitus, hontus, " 

Mühle, LA un monlin, mola. 

Hand- Wind⸗Waſſermühle, moulin à bras, 

à vent, à eau, mola tr ufatilis, alata fen 

Leumatica, bydromola, 

Kaffemuͤhle, Windmühle, xe, moulin à ca. 

té, moulin à vent &c. , mola, que fube 

orientis conteruntur manualis, mola pneu. 

matica. 


bie Mühle treiben 
aguare mol: un, 
Muͤhlkaſten, . in. 
dibulum. 


Mühlknappe, f. m. garcon munier, mo/itorir 
Ju ius. 


faire aller le moulin, 


la tremie, molare infun. 


fr. la roue de moulin, tym. 
panum. 
blftaub, y f. m. la pouf 
pulvis mola £f. 
Mühlſtein, J. m. der untere, obere, la moule 
de deſſus, de deflous, catillus, meta. 
Baaſe, la tante, emita, 
rude, difficile, pénible, difi- 
us, laboriofus. 
Nüßhſelig, adj. pénible, milérable, erumno- 
Jus, »nifer. 


re de moulin, 


Muff, f m. un manchon, manica villofe in dieſem Sc) eligen Leben, dans cette vie 


pelis. 

Muffring, f. m. porte - manchon, manice 
pellite annulus, 

Muff, f: m. übler Geruch, relent, rancor. 

Müffen, v. ». fencir le rélent, fubranci- 
dum effe. 

Muffti, f. n. le Moufti, Mufti. 

Müglich, f. Möglich. 

Mühe, f. J. la peine, le travail, 
moleftıa, 

Mühe, la peine, opera. 

es iſt nicht der Mühe werth, il ne vaut pas 
la peine, cen 'eft pas la peine, opere pre- 
tium non eft, non eft opere. 

einem Mühe machen, faire, 
peine à q., f'aceffère alicui negoti, 


opera; | 


donner de la 


de Wei sifi 


de mifére , in erummofa bac 


adv, 


avec beaucoup de 
peine, Zabo 


Mühfeligkeit , 
miferia, « 
N alben, / pi des mites, m: de; aer. 


mifére, incommodité, 
/t 


^ta. 


Muͤlben in ber Haut, des cirons, dracun- 


i. 


Müller, f. m. un munier, Molitor. 


Muͤllerinn, ff. muniére, molitrix, 
Multe, f. F. huche, paittin, mad a, al- 
Vets. 


iplieiren, v. æ. multiplier, multipli- 


ca 


Multſcharre, f. F 


la ratiffoire, radula. 


grofe Mühe nehmen, prendre beaucoup de 
peine, magnam in Je laborem fufzipere. 


Mumie, / F. momie, mumia, 


Mummeln, 
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oi Mummeln/ v. 4. parier bas, murmurer, er hat ein gutes Mundſtück, Mundwerk, il a 
NR parler entre fes dents, znuffare, murmu- la langue bien pendue, il a le bec bien 
rare, muffitare. ahle, un grand flux de bouche, promtus 
m Mummen, v. 4. vermummen, maſquer, ar- ingua, eloymensiffimus eft. 
50775 | vam, perfonam, induere. ` ^ Mundvoll, / n. la bouchee, buccea, , 
Mummerey, f: f. une mafcarade, ſocietas Munkeln, v. 4. loupgonner; it. patiner, 
am larvatorum. e : fupicari ; mufjare, matire. 
5 Mumpelgard/ Montbéliard, ou Montbeil- Münſter, f. n. Féglile cathédrale, templum 
coi B kuch Mons. Bellicardus. e ^ ; 
5 0 Munch, f- Suid). d Münfter, Munſter, Monafterium, 
den Muͤnch ſtechen, faire la moue, faire la Munter, adj. induttrieux, vigilant, éveillé, 
n grimace pour fe moquer de q., poft alerte, gai, de bonne humeur, induſtrius, 
| tergum alicujus manus incurvare in CICO- Jolers, alacris, latus, hilaris. 
Tl niam, f : k munter feyin être gai, alerte, avoir dé bin- 
8 München, Munick, Monachium. duftrie, Zerum, alacrem, induftriumejle, 
Mund, f. m. la bouche, . munterer Weiſe, adv, induftrieufement, 
bel roͤthlicher Mundy bouche vermeille, os ru-| avec induftrie, induffrie, ſollerter. ï 
a fin bicundum. : Munterkeit, f. f. induitrie, gayeté, indu- 
"ein Blatt vor ben Mund nehmen, dire] ‚fria, letitia, 
Y franchement fa peniée, ne point taire la Muntur, f. Monbur, 
Fale petite bouche, /ibere fententiam dicere, Münze, J, la menthe, mentha, 
Jeapham feapham appellare. Münze f Geld, la monnoie, moneta. 


1 dieſes wird dir einen guten Mund machen, gangbare, lanpgliitige Münze, monnoie de 
lig celà vous fera bonne bouche, hoc tibi cours, de mile, proba, recepta moneta. 

d | ivitum reddet odoriferum. Muͤnze prâgen, battre de la monnoie, c= 
reinen Mund halten, ne rien découvrir, dere monetam, j 


fied avoir bouche coufue , reticere arcanum, gute Münze, bonne monnoie, proba mo- 
Tori) filentio tegere. nea. à 
bas macht ibm den Mund waͤſſerig, beauſmit gleicher Münze bezahlen, payer de la 


ZE lui vient en la bouche, ſalivam movet.| meme monnole, par pari referre. 
., mit Mund und Hand angeloben. donner {a| Münze, Muͤnzhaus, / n. la monnoie, off- 


fin, F main & la parole, flipulata manu pro-| cima monetaria. — , i 

mittere. ' i Münzeabinet, / u. médailler, cabinet de 

Jui Mundart, Yo de dialecte, dialectus. médailles, numarium conclave, numiſina- 
beſondere Mundart, idiome, idiotifmus. tum conditorium. 


Mundfaͤule, f. F. la pourriture des genci- Münzen, v. 4. battre de la monnoie, cude- 
ves, le fcorbut, putredo oris, flomacace.| re monetam. 


. Mundholz, J 7. le troëne, Zguffrum, es war auf ihn gemuͤnzt, c'eft à lui qu'on 
S. Muͤndig, adj. majeur, adultus, ai en vouloit , ipfe petebatur. 

Muͤndigkeit, f. 7. Âge de majorité, pu- Münzen, f 7. le mennolage,  confedie 
Sa bertas. monete. N i 
bal Mundiren, v. 4. mettre au nett, mundare, Muͤnzer f: m. Muͤnzmeiſter, un monnoyeur, 

elegantius exavave. s moneravus. P 
750 60 Mundtoch, f. m. cuiſinier de bouche, ar- jointes Zwee faux monnoyeur, adulte- 
rator monete. 


chimagirus. 
iré, B Mundleim, f.m. colle de poiſſon, ichtyo- Muͤnzhammer/ f. m. bouard, malleus mo- 
G colla. netarius. 
Mündlein, Sm. petite bouche, ofendum. Münzmeiſter, f. m. le monnoyeur, inten- 
Muͤndlich, edv. de bouche, de parole, co- dant de la monnoie , monetarius , rei 


Ovi ram, oretenus. nummariæ ephorus. 

einen mündlich um Nath fragen, confulter Muͤnzwardein, probirer, f. m. eſſayeur de 

g. de bouche, prafentem confulere. monnoie, probator monete, 
p Mundloch, Lo, la bouche, l'ouverture, en- Muͤrbe, adj. mol, tendre, qui s'émie aifé- 

tree, Porifice, og, orificium, ment, fréle, fragile; humilié, friabilis, 

Stundfchenke, f: m. un echanlon; gui a po- fragilis, caducus ; frailus. 
culis ef}, pincerna. mürbe machen, amollir; ic, humilier, mog- 

Mundfiüc, J. u. le mords, /upatum. lire; macerare, 


Mundſtück an einem Inſtrument, das gebla Murmeln, La le murmure, mus mur. 
(en wird, embouchure, es. 


e Murmeln, 
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Murmeln, v. u. murmurer, grommeler, das Schießen n la moulque- 


marmoter, gronder, zmarmurare, Fre- 
mere. 

Murmelthier, T u. marmote, mus alpi- 
BHS. 


Murren, v. 2. murmurer, 4 onder, murmu- 
rare, obmurmurare. 

wider einen murren, murmurer contre q., 
murmurare contra aliquem. 

Murren, f. u. le murmure, la gronderie, 
murmur, mus muratio, ſtrepitus. 

das Murren der Soldaten Glen, appaifer 
le murmure des foldats, murmur mili- 
tum fedare 

Murrer, f. m. un grondeur, murmurateur, 
murmurator, murmurabundus, 

Murriſch, adj. qui gronde, qui murmure, 
chagrin, de mauvaife humeur, murmu- 
vans, indignabundus, morofus, 

ein murriſches Geſicht machen, rider le front, 
corrugare frontem. 

Muß, / v. Brey, de la bouillie, puls. 

Mus, dickgeſottener Saft, rob, zouh, 

Muſcate, LF. une mulcade , sux myri- 
hica. 

Muſcatenbaum, La. mufcadier, arbor nu- 
ces aromaticas ferens. 

Muſcatenblume /,. macis, fleur de muſca- 
de, flos nucis myriflice, macis, 

Muſcateller, / zu. mulcat, raifin mulca, 
uva apiana, ſuberba. 

Muſcatellerbirne, /F. mufcadelle, pirum 
ſuperbum. 

Muſcatellerwein f. m. du vin mufcat,muica- 
det, vınnm apianum, falernum. 

ein herrlicher Muſeateller excellent muſcat, 
preflans apianum vinum, 

Muſcatnuß, f. Mufente, 

Muſche, J. F. une mouche, mufcarius fu- |2 
CHE, 

Muſchel, / f- coquille de poiſſon, moule, 
concha, mufeulus. 

Muſchelwerk, /. 2. coquillage, conchylia, 

Mufe, f. f. une Mufe, Mufa, Camé na. 

. Te f. Ja mufique, mufica. 

Muicali fc}, adj. mufical, de muſique, ma- 
fe u$. 

Muſicant, / m. un muficien, Hv 

Muſieiren, v. u. faire une mufique, un con- 
cert de muſique, canere fidibus , ad har- 


monium. Muſter, / 


muſirte Buchſtaben, in der Buchdruckerey, 
lettres grifes, Jitzere mufive, 

Muskel, £ m. un mufcle, miufeulus 

Muſquete, f. V. le mouſquet, ſclopetum. 

die Muſquete tragen, porter le moufquet, 
feloperum gerere. 

die Muſquete losſchießen, décharger les 


terie, décharge de mouſquets, explofio, 
exoneratio LS um. 

Muſquetenſchuß, f. m. moufquetade, un 
coup de moufquet, us Jélopesi, 

Muſquetirer, /. m. un moutquetaire, felos 
Pe Farıns, 

Muße, f. F. le loifir, temps de rette, oLium, 
vacatio. 

gute Muße haben, avoir du loifir, 
abundare, 

Muſſen, v. u. falloir, devoir, debere, opor. 
tere, 

id) muß einen Brief ſchreiben, il me faut 
écrire une lettre, % mibi feribenda epis 
Tola. 

ich muß es wohl thun, je fuis concraint de 
le faire, cuadus id facto. 

ich muß weggehen il faut que je m'en aille, 
oportet ut abeam, 

Muͤſſen iſt ein herbes Kraut, la néceilite eft 
une dure lot, dura lex neceffrtas. 

man muß dran, dran glauben, il eu faut ves 
nir là, Are ves cogit, poiu ut. 

Müfig, adj. oilit, qui n'a rien à faire, 


otio 


desaeüvré, oriofus , dejes, a labore va. 
CUns. 

muͤßig gehen, Etre ſans rien faire, dans Poi- 
hveré, otiari. 

muͤßig ſeyn, avoir du loifir, n'avoir rien! 
taire, otiam habere, o/ 


figgang, / 


Mu . m. Poilivere , fainéantife, 


ſich dem 
ner à l'oitiveté, orzo fe 
Muͤßiggang iſt aller Laſter An fang, l'oifive- 
te elt la fuurce de tous les maux, Doni. 
nes nibil. agendo mo gie di 
Mupiggänger La fainéant, s 
er db ein Müßiggaͤnger, il cit oifif, il 
elt dans l'oifiveté , otiofi us efi, Murcie 
litat, 
Müliggehen, v. u. feine Zeit mit Müßigge⸗ 
hen . faineanter , paller iom 
tems dans P oifiveté, tempas in otio bes 
vere. 
Muͤßlein, f. m. de la bouillie, pu/ticule. 
Mußpfanne, 1% f. vale, une poecie, où l'on 
fait cuire de la bouillie, paézarzum, pul 
tis olia. 


ira 


u, Modell, modèle, 
exemplar, prosypum. 

Muſter, / u. Probe, un échantillon, effai, 
exemplum, periculum, 

Muſtern, v. a. die Soldaten, faire montre, 
faire la revüe, paſſer en revue, /uflra- 
re mites. 

Muſterplatz, T m. la place de revue, armi- 


exemple, 


mouſquets, ſclopeta exonerare. 


luteum. 


gange ergeben, s'abandon- | 


eit 
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— 
que. 
lofio, 


un 
felos 
tium, 

otio 


pors 


faut | 


epis 
it de 
ille, 
> elt 
t ve · 


aire 
Vas 


boi- | 


énà | 


(ive- 
omi. 


Pon 
pil 


ple, 
Dat 


tre, 
tra- 


mi- 
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Muſterſchreiber, f. m. 
pagnie, ſeriba exercitus , legionum di 
brarins. 

Muſterung, f- F. la revue, Juftratio mi 
inu. 

Muth, /. m. le cœur, le courage, l'ame 
animus y virtus. 

friſcher Muth, bon courage, intrepidité 
animus bonus, ſtrenuus, intrepidus, 

verzagter Muth, cœur abattu, puflillanimi 
té, animus pufillns , pufillanimitas. 

er hat den Muth verlohren, il a perdu cou 
rage, animum defpondit 


einen Muth faffen p endre cœur, prendre 


co frage amımun frmere. 
den 
animum abjicere, 
einem einen Muth machen, donner, infpi 
rer du courage à qg., encourager q. 
addere alicui emimum. 


gutes Muths ſeyn, avoir bon courage, bo- 


no elle animo. 


feinen Muth fühlen, fatisfaire fa paflion, 
explere animum fuum, fa 


{a vengeance, 
turare odium. 


wie ift euch zu Muthe? comment vous 
trouvez-vous difpoie? quomodo ae u 


es animo? 


Muthig 


I 


Get 


fus, ſtrenuus 
einen muthig machen, 
rendre gai, encourager, alucrem, 
reddere alien. 
muthiger Weiſe, adv. g iement, courageu 
lement, alacriten, firenne, 
Muthigkeit, / V. la gaieté, alacritas. 
Muͤthlein, /. u. petit coeur, animulus 
fein Muͤthlein Fühlen, fatisfaire da paſſior 
fa colère, 
fuum, ulcifcl, ultum ire. 
Muthmaßen, . conjetturer, préfume 
cong cero, à re 
Muthmaßlich, 247. 
adv, probablement, apparemment, co; 


fortis, acer. 


je&uralis ; quantum conjici poteft, ut vi- 


dlerur. 
Muthmaßung, f. F. conje&ure, probabilit 
opinion, congelura, aujpruratio, opinio. 


" 


d 
ſich auf eine ledige Muthmaßung gründen, 
fe fonder fur une pure conjecture, meru 


conjetura niti. 
ich habe geuugſame Muthmaßung, pai c 


fuifitantes conjeétures, folidas habeo con. 


Jecluras, 


ET remet E E Ve" A 
grefier de la com- Muthwille, f. m. la malice, pétulance: 


Muth finfen laffen, perdre courage, 


courageux, plein de cœur, 
piein de courage, alure, bardi, animo- 


porter q à la gaieté, | 
letum 


fe venger, explere animum 


e. 
conjectural, probable ; 


M U T H W 


= po:tement, petulantia, protei 
fich allerley Muthwillen ergeben, s 
ner à toutes tortes de malices, 
feefari petulantiam. 
Muthwiſllig, %. malicieux, plein de mali- 
ce, pétulenr, folatre, fripon, procax, pe- 
tulans, proteruus, nequam. 

muthwilliger Weiſe, adv, malicieufement, 
par malice, pttulanter, proterve. 
Mutter, f. f. la mère, ma 
[Mutter, Bärmutter, la matrice, matrix, 
der Mutter Bruder, oncle, auunculus. 

der Mutter Schweſter, la tante, mater- 
tera. 

von ber Mutter her, du côté de la mère, 
a matre. 

Mutterbeſchwerung, J f. mal de mere, 
uteri dotores, paſſio by[lerica. 
Mutterkraut, f n, la matricaire, partbe- 
NiHM, matvicavia. 

Mutterleib, /. m: le ventre, le fein de la 
mère, nie 
Muͤtterlich, adj. maternel, matermus, 
Mutterlos, oct. fans mère, qui n'a point 
de mère, matre carens, orbus. 
Muttermaal, n. une envie, neue. 
Muttermilch, / V le lait de mère, lac mar 
ternum. 

Muttermord, f. m. parricide, 
ann. 

uttermoͤrder, f. m, un meurtrier de fa 
mere, ma la. 

Mutterpferd, f. =. une cavale, jument, 


bandon- 
OMNEM 


, 


| 


matvici- 


t 


HA 


oflibulunt, 


lingua nativa, materua, ver 

Mutz, J. F. vilaine, carogne, f 
alicaria meretrix, 

Müge, f: f. calote, bonnet, coife, pileus, 
mitra, capitis integumentum. 

Myrrhen, f. F. la myrrhe, my 

aus Myrrhen, de myrrhe, myrrbeus, 

Myrte, f. f. un myrte, myrtus, 

Morten, adj, de myrte, myrteus, 

Myrtenbaum, f. u. un myrte, 
ius. 

Myrtenbeere, J. F le fruit de myrte, fru- 
Hus myrtinus, 

snprtengarten, m, lieu planté demyrtes, 
myrieeum, 

Myrtenkranz, f. m. couronne de 
fertum myrteum. 


Myſtiſch, 4%. myftique, my/Hcus, 


1, 


Y; 


rrba, 


2. 


n 
& 


le myrte, 


9 


3 
»Jl 


er f. f. couture, future. 

t Nabe, ff. le moyeu de la roue, mo- 
diolus vote. 

Nabel, / m. le nombtil, a S. 

Nabelkraut, J . le nombril de Venus, 
umbilicus- veneris. 

Nabenring, m. frette, Panneau de fer, 
qui eft autour de moyeu de la roue, an- 
mulus ferreus modioh, 

Nach, prep. aprés, poft. 

nach felon, zuxta 

nach dem Abendeſſen, après le ſouper, poft 
cenam. 

nach meinem Gutduͤnken, felon mon fens, 
à mon fense 7uxta meam fententiam , ut 
equidem arbitror , me judice, 

nach und nach; peu à peu, petit à petit, in- 
lenſiblement, paulatim, fenfim. 

nach der Ordnung, par ordre, ex ordine. 

nach Gewohnheit, comme de coutüme, pro 
more. 

nach Vermoͤgen, felon mes forces, pro viri- 
li (parte) 

nach Beſchaffenheit der Sache, felon que 
les choſes iront, pro. ve stata. 

Nachaͤffen, v. «imiter, contrefaire, copier 
ridicalement, znitari aliquid perverfe. 


was id) thue, das aͤffet man mir nach, on, 


imite toutes mes actions, omnes meas 
a&ioues imitantur. 

die Kunſt aͤffet der Natur nach, l'art imite 
la nature, ars eff nature imitatrix. 

Nachäffer,f. mun imitateur, un ſinge, co- 
pilte, imitator ridiculus, fimia, 

die Deutſchen find die Nachäffer der Franz 
ofen, les Allemands font les finges des 
François, Gallorum fimie ſunt Germani. 
(Preh dolor ! ) 

Nachaͤffung, J. J. imitation ridicule, Zmi- 
itio ridicula. 

Nacharten, v. ». einem nacharten, imiter 
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Nachbild, f.m. copie, exemplum, 

Nachdem, conz. après, felon que; poftquam, 
prout. d 1 
nachdem er vernommen hat, après qu'il | 
cut apris, ayant apris, poftquam andis 

viffet. 

nachdem er fich aufführen wird, lelon qu'il 
ie conduira, prout fe gejlerit. 

Nachdenken, v. 1. longer, perifer, faire ré 
flexion, ruminer, rêver, confiderare, mé. 
ditari, animo ponderare, | 

ich will der Sache nachdenken, jy penférai, 
copitabo ifta de re, | 

Nachdenken, /. n. la médiration, réfléxion, | 
délibération, confideratio, meditatio, co. 
gua. 

etwas durch fleißiges Nachdenken ergründen, 
approfondir une chofe par de continue. | 
les meditations, em diligenti meditatio. 
ne detegere, d 

Nachdenkend, adj. méditatif, medirebun. 
dus. 

Nachdenklich, ad. digne de réfléxion, fpt- 
culatif, memorabilis, notabilis; argutus, 

Nachdruck, f. m. la force, impreffion, l'em 
phafe, empbhufs, vis, pondus 

feine Neden haben keinen Nachdruck, fes pa. 
roles mont point de force, fermo eji 
efficacia caret 

Nachdruck eines Buches, contrefaçon, im. 
prefhon faite {ur une copie, iterata, fur: 
tiva libri editio. N 

Nachdruck von dem Wein, le pre ſſurage, vin 
de preffoir, vinum (Sonnde preflure. 

Nachdrucken, v. a. ein Buch, imprimer un 

livre luivant une copie, le contrefaire, 

imprimere librum ad aliud exemplnm. 

Nachen, / m, barque, naſſelle, petit bateau, | 

cymba, feapha, linter. 

Nacheifern, v. u. avoir de la jaloufie, de 

l'émulation, æmulari. 


q. , fuivre les traces de q lui reſſembler Nacheiferer T m. Emule, emulator. 


ji 


guem , in ali- 


en fes qualités, imitarz 
cujus mores. abire , indolem alicujus re. 


Diane, 
Nachbar, J n. un voifin, vicizus. 
er ift mein Nachbar, il et mon voilin, vi- 
ciuus eus eft. ® 
Nachbarinn, / J. vorne, vi 


Siet | 


Nacheiferung, J f. émulation, mulatib. 
Nacheilen, v. o. einem, pourluivre q. , Per. 
Sequi aliquem 

Nacheilen, / n. la pourfuite, perfecntio. 
Nacheinander, adp. bun aprés l’autre, Do, 
cell ue, ordine 


Nacherndte, f. f. le glanemenr, fpicile 


vicinia, 


Nachbarfehaft, f. f. le voilina; 
in ber Nachbarfchaft wohnen , 
dans le voitinage; in wvıcinia 
gute Nachbarfchaft bal 
vorn, bonum prebere vicin 
Nachbellen, v. a. einem nachbellen, 
apres q. , latrare bel aliquem, 


demeurer 
bitare, 
n, voilinerz&cre bon 


h 


aboyer 


"un. 


Nacherndten, v. m. ramaller les épis après 
V les moi onneurs, glaner, ? fprcas. 
Nachfahren un fuccetleur, fucceffor. 
Nachfahr in dem Reiche fuccelTeur dans le 
e, fuc efjo regni 
ahren, la pofterité, pofferi. 
Nachfahren, 


Roya 


die Nachf 


Ei 


e 


qam, | 


quil à 
audi. 


| qu'il | 


re r& 
€, Nils 


ferai, | 


DEN 
Duck, 


tatis | 


bif» 


‚spe 
TES, 
'em. 


es pa 
9 efi 


„ im- 


„Fut. 
„ vin 


er un 


faire, | 


7. 
teau, 


io, 
Her. 


Je 
Juce | 


eile. 


iprés 
eat, 


ns le 


LU 


| 


| 
| 


* 
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Nachfahren, v. v. fuccéder, f'«ccedere, 

nachfahren, uvre en chariot ou en bateau, 
legui aliquem curru vel navi. 

Nachfahrt, f. . la fucceffion, Hieceſſio. 

Nachfolge, f. f. la {ucceflion, facce/ho. 

Nachfolge limitation, imitatio, 

Nachfolgen, v. „. fuivre, Je gu. 

nach dem Leid folget Freude, le plaifir fuc- 
cède à la douleur, dolorem voluptas fü-\ 
quitur, 

einem auf dem Fuße nachfolgen, fuivre g. 
pas à pas, premzre alicujus vefligia. 

einem in feinem Amte nachfolgen, 1uüccéder 
à J., Etre le fucceffeur de d. dans la 
charge, fuccedere alicnt in minere. 

einem nachfolgen, uniter,duivre q. mari, 
equi aliquem. 

Nachfolger / m. un ſueceſſeur, imitateur, 
ſucreſſon, imitator. 

Nach forſchen, v. 7. rechercher, éplucher, 
s'enquerir, s'inforiner, inquirere, inda- 
gare, inveftisare. 

einer Sache fleißig nachforſchen, s'enquerir, 
s’informer,foigneuiement d'une affaire, 
diligenter vem inquirere , aliquid rimari 
diligentilfime. 

Nachforſehung, / la recherche, enquête, 
linformatron, zmveffigatio s inghifitio, 
percontatio. 

Nachfrage, / f. enquéte, inquifitio. 

eine Nachfrage anftellen, fe faire informer, 
prendre information, inquirere, jei 
feitari. 

Nachfragen, v. 


Ga 


n. enquerir, s'enquéter; 
s'informer, imyuirere, percontari. 
73 „ P s 
tachañnger, f. m. un laquais, pd 

Nachgeben, v, a. rendre, ajouter, reddere; 
[uperaddere. 

Nachgeben, v. m. céder, relâcher, cedere, 
remittere. 


er will ihm nichts nachgeben, il ne lui veut 


céder en rien, nulla in re ei vult ce- 
dere. 


man muß ben Stärfern nachgeben, il faut 


f 5 
céder aux plus forts, cede majort. 


willſt du tauſchen jo ſollſt du funfitg Thaler 


mir nachgeben, fi cu veux croquer (chan 
ger) tu me donneras cmquante écus de 
retour, /? mecum permutare vis, 30 impe 
viales infuper addes, 

Nachgeben, f. n. condefcendance, d sféren 
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feinem Amke nachgehen, faire fa charge, 
lon devoir, s'acquiter de fa charge, fa- 
tisfacere officio fuo 

Rachgebendg, adv. après, enfuite, pofiea, 
poflhae, 

Nachgeſchmack, / m. le déboire, faveur 
desagréable, ingratus, iucundus fapor. 

Nachgraben, v, e. miner, fuffodere ter- 


ram 


Nachgras, /n. le regain, fænum cordum. 
Nachgruͤbeln, v. 1. rechercher, avec foin, 
faire une exac erche, rafiner, ſpé- 
culer, fermari follicire, diligentilſime ri. 
mari. 
Nachgrübeln, f. ». la recherche, feruratio, 
Rachgräbler ja m, ipéculateur, indagaror, 
vanasor, D 
Nachhängen, v. 3. & a, s'abandonner, s*é- 
tudier à une chole, confefari,, fe dedere 
alicui vei. 
feinen Begierden nachhängen,. s'abandon- 
ner à des pañlions, indulgere cupidita- 
ribus, 
Nachhauen, v. 1. d a. pourfuivre Penne- 
mi dans la füite l'épée dans les reins 
fugientium tergis inberere, 
fugientes pevfequi, 
Nachhelfen, einem, v. e. aider q. qu'il 
puulle luivre; ajouter à ce qui manque, 
juvare adt uc ror attingat, ma- 
num alicui porrigere aux atricem. 
Nachhochzeit, J f. le felin qu'on fait 
apres le jour de nôces, reporia. 
Nachjggen, einem, v. 2: n. pourfuivre d, 
per fequi aliquem. 


dem Frieden nachjagen, s'appliquer à entre- 


tenir la paix, paci findere. 
Nachjagung, / f. la pourtuite, perfecn-, 
#10. 

Nachkommen, v. e. & s. fuivr 
après; it, oblerver, fe qnis 
den Geboten Gottes nachkommen 

les commandemens de Dieu, fè 
data Dei. 
er wird mir nachkommen, il viendra après 
mol, fequezav me, 
achkoͤmmlinge, J^ mn, la poftéricé, les de- 
j jcendans, les neveux, pojtes i, nepotes, 


4 
pí 


2 


Nachkriechen, v. 4. 0 nm. de trainer apres, 
reptando Jegat. 

Si 7 deg n imi i W 

Nachlallen, v. 4. G. imiter le eri d'un 


ce, obéillance, ſoupleſle, c, ebfer-| petit enfant, vagpitum imitari 
vanıia, obfegwinm, co ig, Na laß, m. nachgelaſſene Güter, hérita- 
Nachgeburt, J. f. arrière faix, fecun- , fuccéilion, He. 


dine. 
Nachgehen, v. m. fuivre, fequi. 


einem auf Leib und Leben nachgeben, dret- 
diari alit 


fer dus embuches 4 dun 7 
jus vita, 


Nachlaß, Abzug, rabais, rabat, de pretio de- 
cejjio, de femma detraélio 

Nachlaß Mäßigung, J.F. modération, mo- 

deratio. 


$a 


Nahiak 
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Nachlaß der Zucht, le relachement, difri- 
plina folutior 

Nachlaß der Kälte, refroidiffement, frigo- 
vis remiffio 

Nachlaß der Affeeten, artiédiſſement, apimi 
motuum velaxatio. 

Nachlaſſen, v. 7. gen. ber Summe, retran- 
cher, déduire de la fomme, de fummu 
deducere , detrabere. 

nachlaffen, ſchenken, pardonner, faire grace, 
remittere, largiri, 

nachlaſſen, etwas Geſpanntes, lâcher, relà- 
cher, débander, /axare, relaxare; 


yid A ads ie f : 
es ſoll dir nicht nachgelaſſen werden, vous Nachmaljeit, Y f. le defert, menfa fe! 
n’en demeurerez pas impuni, impune 


non feres. 

er laͤßt, giebt ihm an Weisheit nichts nach, 
il ne lui cede point en ſageſſe, il eft 
aufi lage que lui, fapientia ei inferior 
non eft. 

nachlaſſen, ceffer, défifter , fe déporter, 
ceffave , dlefiflere, internrittere 

von ſeinem Rechte nachlaſſen, relacher de 
fon droit, de fuo jure concedere. 

von Sünden nachlaſſen, quitter les péchés, 

tere a peccaiis, 

er laßt mit dem Saufen nach, il quitte la 
débauche, Pyvrognerie, æ compotationi- 
bus, ebrietate deſiſtit. 

von ſeinem unordentlichen Weſen nachlaſſen, 
fe déporter de fes déréglemens, re/in- 
quere vitam diſſolutam, ad meliorem fru- 
gem vedire. 

nachlaſſen, geſtatten / permettre, laiſſer, 
permittere, finere. 

Nachlaͤßig, ad. négligent, pareffeux, lå- 
che, nonchaldnt, negligens, ignavus, 
focors. 

Nachlaͤßig, adv. négligemment, noncha- 
lamment, negligenter, ofcitanter, 

Nachlaͤßigkeit, Fahrlaͤßigkeit, f. V la né- 
gligence, nonchalance, #egligentia, fo- 
cordia. 

Nachlaſſung, f. f. ceffation, intermiſſion, 
permiſſion, indulgence, rémilfion, par- 
don, ceſſatio, intermiffio, permilſio, indul- 
geniia, remiſſio, venia, condonatio, 

Nachlaſſung von der Summe, la diminu- 
tion, la remife, le retranchement de la 
fomme, diminutio fumme; de fumma re- 
miro, 

Nachlaufen, v, 1. courir après, perſegui. 
einem Amte nachlaufen, pourfuivre, briguer 
une charge, pe fequi; ambire munus. 
Nachlaufen, f. *. la pourfuite, perfecuzio, 
Nachlefe, / V. le glanement, les glanures, 
le grapillage, Jpicilegium, racematie. 
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Machlefen, v. a, grapiller, reifas uva, les 
gere, cen. 
Srachlefs e : H 
Nachleſer, f. m. glaneur, grapilleur, ficas 
legens, vacemator, 
Nachmachen, v. 4. imiter, contrefaire 
imttari, effing d 
Nachmahlen, v. æ. contrefaire, copier d'as 
prés Poriginal, imitari, tabulam pion 


eines Hand nachmahlen, contrefaire Per. 

ture de q., imitari alicujus feripturam, 

Nachmahlig, adj. fuivant, poftérieur, pos 

ſlerus, poflerior, 

VNachmals, adv. aprés, enfuite, de nou. 
veau, poffbac, poflea, rurfum. 


cunda. 

Nachmaſt, f. f. arrière - panage, extreme 
pecoris paftio, 

Nachmittag, adu. après- midi, a meridie, 

Nachmittag, Tm. Zeit, l'après - midi, Par 
pres dinee, hore pomeridiane, pomeris 
dianum tempus. 

Nachmittägig, adj. d’après - midi, pomeri 
dianus. 

Nachrede, Zë le rapport; la medifance;la 
calomnie, relatio; detradlio, calumnia, 

| / 1 Td 

um bie Nachrede zu verhuͤten, pour évite 
la médiſance, ad furiendam calumniam, 

Nachreden, v. u. redire ou répéter les pa 
roles de q., fequi dicentem, alicujus ver: 
ba repetere. 

einem übels nachreden, parler mal, médire | 
de qu, maledicere alicui, ei obtredlare, 

Nachreiſen, v. u. fuivre q., faire le voyage 
après lui, aliquem fequi. 

Nachreue, f. f. lerepentir, penitentia, 

Nachricht, J V. avis. nouvelle, rapport, 
avertillement, information, inftruétion, 
documentumy nuncius, 
latio. 

id) habe Nachricht bekommen, j'ai appris, 
J'ai reçu la nouvelle, comperi, ad auris 
meas pervenit, 

Nachrichter, . in. l'executeur, le bourreau, | 
judicii fupremi vindex. 

Nachruhm, f: m. la gloire, renommée, celt 

britas, fama, gloria. 

Nachrühmen, v. a. dire, publier gch. Ab 


narratio , re 


extollere, 

Nachſage, JS. f. le rapport, relatio. 
Nachſagen, v. a, rapporter, dicere andita, 
er hat mir Uebels nachgefagt, ila medic de 
| moi, male mihi dixit, 

[Enfant v, 4, ramaſſer aprés, pof 
eg ve. 


bie Aehren nachſammeln, glaner, fpicas le- 


gere reliclas. 
Nachſatz, 


louange de q. , laudare aliquid, landibus 
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— 
ler 
fhicas 


faire, 


r d'a- 
ilam 


Pécris 

t. 

"3 pos 

nou. 

fa fe | 
trema 

vidie, | 
1, Pas 

meris 


meris 


xcejla 
nia, | 


ia. 


port, | 
tion, 
25] 


pris, 
aura 


reat, | 
cell. 


‚als 
libus 


dita. 
lic de 


pof 


as le- 


itz / 
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Nachſatz, 

ja mineure , 

Logic. 
Nachſchauen, v. 2. 


AIR A, 


. la conciufion d'une periode; 
apo; minor propaſitio. 


regarder apres, ſuivre 
dela vuë, oculis profeqtis fequi. 

Nachſchicken, v. 4. envoyer apres, mittere 
polt alium. 

Nachſchiffen, v. a. pourfuivre en bâteau, 
taire voile après q.s navigio, velis ali- 
quem infequi. 

achjchlagen, v. 1. imiter, füivre, imitari, 
equi. 

bun Vater nachſchlagen, reffembler à fon 
ère, refpendere patri, patriffave. 

er fihlägt mir nicht nach, 11 ne me reflem- 
ble pas, non mea premit veftigia. 

in einem Buche nachſchlagen, chercher dans 
queique livre, feuilletter, Zibrum evol- 
vere, adire, 

Nach ſchluͤſſel, /. mn. fauile - clé, paffe - par. 
tout, clavis adulte vina, communis. 

Nachſchmerzen, f. m. et empfindet noch da⸗ 
von die Nachſchmerzen, il sen rellent en- 
core bien, adhuc ejus babet reliquias. 

Nachſchreiben, v. a. copier, tranferire, écri- 
re fous la dictée, deferibere, calamo exci- 
ere, 

Nachſchreyen, v. a. Gn, crier aprés q., 
clamore aliquem infequi. 

Nachſehen, v. u. regarder aprés, fuivre des 
yeux, oculis proféqui, infequi. 

nachſehen, verſtatten, coniver; uſer d'in- 
dulgence, indulgere, connivere. 

Nachſehen, J n. indulgence; connivence, 
indulgentia, nimia licentia, 

das Nachſehen haben, n'en avoir d'autre 
chote que la vu, preter müti, poflpomi. 

Nachſetzen, v.a. mettre après, poftpofer, 
negliger, pofipunere, pofthabere, negli- 
gee: 

einem eilends nachſetzen, pourfuivre q. vi- 
vement, celeriter aliquem: perfequi. 

Nachſicht, f. f. délai, répit, procraflinario, 
cunctatio, 

Nachſicht der Eltern gegen die Kinder, in- 
dulgence, facilité, conmventia, blanda 
parentum indulgentia. 

Nächſinnen, v. a. & m. méditer, penfer, 
faire réflexion, cogitare, meditari, 

er hat der Sache, nachgeſonneu, il ya 
penſé long - tems, din ea de ve cogi- 
tavit. 

Nachſinnen, f. # la méditation, reflexion, 
confideratio, meditatio. 

nach fleißigem Nachſinnen, aprés y avoir 
murément penfe, re diligenter expenfa, 
penficulate examinata. ` 

Nachſinnig, adj. théorique, theoreticus. 
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ge, il faut bien confulrer avant qwen- 
treprendre, Prometheus qui eff, non erit 
Epimetheus. 

Nachſpeiſe, / le defert, le fruit, bela- 

via, menſa fecunda. 

Nachspiel, f. »- nach einer Comoͤdie, la farce, 

embolium. 

Nachſprechen, v. a. répéter les mots de q. 
repetere alicujus verba. 

Nachſpuren, v. 4. fuivre à la piſte, à la 
trace, rechercher, pourfuivre, inveſti- 
gare, indagare, 

wadjfpüren, wie die Hunde, quêter, wefli- 

gave. 

Nachſpürung, f. f. la recherche, la pour- 
fuite, la perquifition, invefligatio, inda- 

gatio, inquifitio. 

Nächſt, adz proche, prochain, ſuivant, 

roximus, citimus, fequens. 

der nécbfie Preiß le dernier prix, le plus 

juſte prix, pretium ultimum, equi[imum. 

der naͤchſte Weg, le plus court chemin, via 

Arend Hang, 

bey der nächften Gelegenheit, A la première 

occafion, occafione quamprimum. data. 

naͤchſt Gott, avec l'aide de Dieu, cum Deo, 

Nächſter, f. m. prochain, proximus. 

id) bin mir felbit mein Nächſter, charité 

bien ordonnée commence par foi-mê- 

me, proximus egomet mibi, 

die Naͤchſten, (Anverwandten,) les proches, 

necelſarii. 

Nächſtfolgend, ad. naͤchſtkommend, pro- 

chain, fabfequens. 

Nachſtehen, v. a. d m. einem Dinge nach⸗ 

ſtehen, affeéter ; rechercher, ambition- 

ner, ambire, aucupari affectare. 
nachſtehen, gering angeſehen feyn, être né- 
gligé, poftpoié, negligi, pofiponi, 

Nachſtellen, v. a. & a. mettre après, poft- 

ponere, 

einem nachſtellen, dreſler des pièges, des 

embuches à q., alicui infidiari. 

Nachftellung, /I pourluite, pièges embu- 

ches, perfecutio; infidiatio, infidie. 

Nachſtoppeln, v. a. n. glaner, relictas 

colligere. fpicas. 

Nachſtreben, v. 4. einem Dinge nachſtreben, 

aſpirer, briguer, rechercher, ambition- 

ner, liquid fedari, aucupari, affectare, 
vei inbiare. 

Machfuchen, v. æ. chercher, rechercher, 

inquirere y inveſtigare. 

in den Büchern nachſuchen, chercher dans 

les livres, feuilletter les livres, pervul- 
vere libros, in libris inquirere, 

Nachſuchung, ff. la recherche, l'enquête, 

inquifitio, invefligatio. 


achſorge, / J. Vorſorge verhütet Nachfor⸗ 
D 


8535 Nacht / 


i 
„J. . t 
eine gute Nacht w 
on foir, fouhaiter 

., fellcem, placidam al 

cari, 

ſpaͤt in die Nacht hinein arbeiten, travailler 

jien avant dans la nuit, zn multam no- 

clem lahi 


eureuienuit 
ni nolle i pre 


die ganze Nacht hindurch, durant route lal 


nut, per totam nodem 


bf, bey Nacht, de nuit, non. 

zu Nacht effen, fouper, cenare, 

heitere, finftere Nacht, nuit claire, obfcure, 
nox clara, obfcura. 

bey der Nacht find alle Kuͤhe ſchwarz, de 
nuit tous chats font gris, nocle latent 
mende, 

Nachtarbeit, f. f. travail fait à la chandelle, 

ratio, 

beit, von Gelehrten, les veilles, Zu- 
nes eruditorum. 

ieb, J. m. larron de nuit, für no 

T 


en, f. m le fouper, cena. 
einen zum Nachteſſen laden, prier à ſouper, 
K re ad cenam. 
teufe, f. € un hibou, chat- huan, ub. 
na, bubo. 
Nachtgeiſter, /. m. pl. des fpe&tres, phantó. 
s, fpecira, lemures. 
tgeſchirr, Ji n. Nachttopf, un pot de 
chambre, matula, 
Nachtgeſpenſt, f... un fpe&re, phantóme, 
rum, terriculum nocturnum. 
jf; f. u, une vilion qu’on a de 
it, vifio no&furna. 
aube, f. f. un bonnet de nuit, vitta 
ubicularia, leclicaris calantica, 
ic tbeil, £ m. le dommage, la perte, le 
prejudice, damnum, diſpendium, detri- 
mentum. 
dieſes bringet mir großen Nachtheil, celà 
m'apporte , ou caufe un grand domma-| 
ge, ou préjudice, magnum id ini hi affert 
nnum 
Nachtheilig, adj. dommageable, nuifible, 
préjudiciable, damnoft Sy HOCEH$. 
dieſes ift mir febr nachtheilig, celà melt 
fort préjudiciable, admodum eft mibi di- 
Jpendiofum, dammofum 
die Unmaͤßigkeit ift der Geſundheit nachthei⸗ 
lig / la débauche nuit à la fanté, intem- 
perantia fanitati eft noxia. 
Nachthun, v. 4. imiter, imitari, 
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achtigall, f. f. un roflignol, lufcinia, — 

achteſch, f. m. le defert, menfa fecunda, 

Nachtlager, f. m. legite, la couchée, Jaen 

| pernoandi, manfıo, 

wo haft du dein Nachtlager gehabt? où avez 

vous couché? -wor\pernadajli? 

ſein Nachtlager unter dem freyen Himmel 
haben, patfer la nuit tous le ciel, loger 
à la belle étoile, à l'enfeigne de la lune, 
[ub divo, dio, Tove aperto pernoclare, 

Michfhih, ach. de nuit, mournas. 


de veille, zo&filuca, lucerna cubicular ia, 
maht, f. 


7. la céne, cena. 

das Nachtmahl des Herrn, la dainte céne, 
la communion, facra cena, fynaxis, 

das heilige Nachtmahl halten, faire, célé 
brer la dainte céne, facram cœnam fue 
mere, facra fynaxi uti, 

Nachtmaͤnnlein, / n. le cochemar, inen 
bts 

Nachtmord, / m. meurtre fait de nuit, ce 
des nocturna, 

Nachtmiteke, /- f. mouche luifante de nuit, 
ver luifant, lampyris, cicindela. 

Nachtmuſik, / f. une iérenade, ze&urnyi 
ad fores. concentus, 

Nachtmüge, f. f. bonnet de nuit, mitra 

mitella cubicularis. 

Nachtrabe, J. m, corbeau de nuit, di. 

corax. 

Nachtrab, f. m. Parrière- garde, poftrema, 

extrema 47165. 

Nachtrachten, v. a. rechercher,tächer d'ob- 

tenir, pourluivre, ambire, affectare. 

nach Geld und Gut trachten, tàcher à amafi 

ier des biens, inbiare opibus. 

Nachtragen, v. a. porter aprés, pone quid 

ferre. 

einen Haß nachtragen, témoigner fon ref 
fentiment, garder la haine qu'on a con- 
tre dx odium implacabile in alguem ge 
rere, 

Nachtreten, v. u. marcher aprés, imiter, 
„eiu, ımitarı, 

Nachtreterinn, / V fuivante, pediffequa, 

Nachtſchatten, / m. la morelle; dolanum, 

folanum , hefperis. 


nvéfévagus, nodluabundus. 

Nachtſtille, /. . le ſilence de la nuit, flene 
tinm nés, cunticinium. 

Nachtſtuhl, f. m. chaife percée, /afanunts 
Jella familiaris, 

Nachtvogel, / m. oifeau de nuit, frefaye, 

avis nocturna, trix. 

Nachtwache, / f. la veille, vigilia. 


er hat mir es nachgethan, il ma imité en 
cela, me hac in re imitatus efl, 


Nachtwache, Schaarwache, le guet, vigiles 
circuitores. 


um 


— 


Nachtlicht, / 2. chandelle de veille,mortier 


Nachtſchwärmer, f: m. coureur de nuit, 


Ù avez 


himmel 
‚ loger 


| 


à lune, 


e. 


sortiert 


laria, 
cène, 
SC 
célé- 
am fue 
inci 
it, cæ. 
nuit, 
Zurnus 
mitra, 
ny ia | 
remis 
d'ob- 
(2 
anal 
+ quid | 
1 ref- 
cone 
M gt 
niter, 


qua, 
num, 


nuit, | 
filene 
nun, 


fayes 


giles, 


um 
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um die dritte Nachtwache, à la troiſième, 
vellle, circa tevitam vigiliam. 

Nach warts, adv. aprés, puis apres, (poflea, 
pojtbac. 

Nachwehe/ /F. le refte ou le reffentiment 
de la maladie, douleurs que reffentent, 
les accouchées après Penfantement, ve. 
liquie morbi, dolores poft partum. 

Nachwelt, /. F. poftérité, pefferitas. 

Nachwind, / m. le vent favorable, ventus 
fecundus. 

den Nachwind haben, avoir le vent en poup- 
pe, vento fecundo navigare uti. 

Nachzaͤhlen, v. 4. payer ce qui manque, 
qne defunt, reſtant, folvere. 

Nachziehen, v. a. fuivre , marcher aprés,| 
fequi, perfequi. 

Nachzug, f. m- la fuite, fequela. 

ber Nachzug in einem Kriegsheere, Parriére- 
garde, po[tremum agmen. 

Nacken, / m. la nuque, le chignon du 
cou, cervix. 

Nackend, adj., nacket, nud, nudus. 

einen nackend ausziehen, mettre tout nud, 
nudare aliquem. 

Nadel, J. F. aiguille, acus. 

den Faden in die Nadel thun, ihn einfaͤdeln, 
enfiler une aiguille, frium in acum tra- 
ice re. 

Haäarnadel, aiguille de tete, poingon, acus 

crinalis, diſcerniculum. 

nadel, aiguille à tricoter, bacillus 

3 "eus £extovins. 

Nadelbuͤchsgen J. u. aiguillier, acuum theca. 

Nadelknopf, f. m. tere d"épingle, acus c- 

ul. 

Nadelkuͤſſen, J. n. pelote, acicularius pul- 
VIRUS, 

Nadelloch, L. s. Nadelöhr, f. 7. le trou| 
d'une aiguille, foramen acus, 

Nadelſpitze, T f. la pointe d’une aiguille, 
actes. acus. 

Nadler, f. m. un aiguiller, faifeur d'aiguil 
les, acicularius, acuarius 

Nagel, f. m. an Händen und Zehen der 
Menſchen, an Klauen der Thiere, un on. 
gie, numnguts. 

Nagel, Klauen, ſerres, griffes, Falcati un- 
ques, falcule. 


den letzten Tropfen Wein auf den Nagel 


gießen und trinken, faire rübis fur Pon- 
gie, poculum exbaurire, ita, ut ne guttu- 
la’ quidem remaneat 
die Nägel abſchneiden, couper, rogner les 
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Lattnagel, clou de charpente, clavus tigil- 
laris. 

hoͤlzerner Nagel, une cheville, cv li- 
Caen, 

einen Nagel ausziehen, 
clavum evellere. 

einen Nagel einfchlagen, faire entrer, ficher, 

enfoncer un clou, pungere, adigere cla- 
vum in dc. 

nicht eines Nagels breit welchen, tenir tete 

à q, ne transverfum quidem. unguem 

difcedere. 

eine Sache an den Nagel hängen, accro- 

cher, négliger, retarder une chofe, o- 

vam injicere, aliquid negligere. 

Nagelarbeit, / J. Nagelbandel, f. m; dog: 

terie, opificium clavarium. 

Naͤgelein, Ln Gewuͤrznelke, le girofle, ca- 
riopbyllum. f. Nelke. 

Nageleiſen, J. ». die Naͤgel zu machen, clou- 
viere, zuflrumentum ad clavos for man- 
dos. 

Nagelkopf, J: m. la tête dun clou, caput 
clavi. 

Naͤgelein, f. n. petit ongle, petit clou; it. 

un œillet, unguiculus, clavuluss cario- 

phyllum, 

Gemürgnágelein, clou de girofle, cario- 

phyllus aromaticus. : 

Nageln, v. a. annageln, clouer , attacher 

avec des clous, figere, afıgere clavis. 

Nagelneu, adj. tout neuf, tout battant 
neuf, recentiſſimus, recens tanquam ex 
incude. 

Nagelſchmied, J. m. Nagler, cloutier, fai- 
leur de clous, clavarius, faber clavarins, 

Nagen, v. a. ronger, rodere, 

ein nagendes Gewiſſen, les remords de con- 

Ícience, morfus, vermis confcientie. Th, 

Nagen, f. 7. des Gewiſſens, les remords de 

la confcience, le ver rongeur, confcientia 

torquens, carnifex. Theol. 

Nahe, adj, proche, voifin, propinquis, vi. 

cinus. 

Nahe, adv. proche, près, prope, in vicino. 

bey nahe, prèsque, peu s'en faut, fere, pro- 

je mosum. 

ich wäre bey nahe ums Leben gekommen, 

yai failli a perdre la vie, parum abfuit, 

quin. ibi perierim. 

ler hält (id) beynahe ſtets im Felde auf, il 
elt préfque todjours aux champs, fere 
femper ruri fe continet. 

er fist nahe bey ihm, il eft aſſis proche de 


arracher un clou, 


ongles, reſecare, recidere ungues. 
eiferner Nagel, un clou de fer, clavus fer- 
vens. 


Hufnagel, clou à ferrer les chevaux; clavus ſehr nahe ſeyn, etre tout pres, 


[olee equina. 


lui, prope illum fedet. 

nahe bey der Stadt, proche de la ville, 
| prope urbem. 

proximum 
elje. 
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m t SABRE ET TANT EN c M 
bet mir febr n sen, celà| Währerinn, f nourrice, ztrix, 
me tient fort à cœur, oc michi eſt cu-|die Erbe iſt eine Naͤhrerinn aller Thiere, la 
re covdique, terre eſt la nourricisre de tous les anis N 
der Feind iſt nahe, l'ennemi eft tout proche, maux, zel/us omnium animantium efi al. 
bropinguns eft boffis. trix, alumna. un 
einen zu nahe treten, oder reden, piquer[Nähthaft, adj, nourriſſant, nutritifs lu. 
jusqu'au vif, blefler Phonneur de dÄ «rati£ , induſtrieux, nutribilis, alibilis ; PO 
ve (apen propius tangere, nicus pn induflrins; 
gene | am ladere, Naͤhrlich, adv kaum, à peine, vir, ægre, 
nahe verwandt, proche parent, ou allié, Naͤhrſtand, Tn., l'ordre ceonomique,/l. & N 
z nguineus, ajinis, tus œconomicus | 


eund, proche parent, propinquus, Nahrung, (€ la nourriture, le vivre, ali. 


ment, la fuflentation, vicus, nutrimen | eii 
eundſchaft, conlanguinité, affinités] sur. a entum. 


it. étroite ar ’guinitas, propiz- feine Nahrung mit Angſt und Noth gewin⸗ 


quitas, a nen, ; ler da vie avec beaucoup de | et 
bau $ ſeyn, avoir un pied dans peine, J licite fibi victim comparare, 
la foſle; tirer à {a fin, alterum pedem in Nahrung, l'entrecien, la nourriture, . 
ymóa Gheruntis habere? tritio, nutrimen. N 
Nahe f. . la pioxinité, lieu proche, leſein Baum hat feine Nahrung von den Wur | 
vuihinage, propinguitas, vicinia. zeln, un arbre prend fa nourriture des 
in der Nähe ron, etre tout proche, ou racines, arbor ex radicibus haurit nutria N 
dans /ojlinage, être à portee, propin- meusum. | n 
quum, im prupingno, vicino effc. Nahrunasfaft, f. m, le fuc nourricier, Jucs 
Nahen, herzunahen, v. a. Sapprocher, ap-| cus nurricins, 
propinguare, approximare. Nahme, oder Name, TE m. le nom, 30. 
amfer Tod nabet fid) alle Augenblicke, notre men. | 
fin s'approche à tous momens, ffngulis Taufname, Geſchlechtsname, oder Zuname, 
Hk is finis n ler appropinquat. nom de bäteme, nom de famille „ Où N 


ſich den turen einer Stadt nahen, s'ap.| {urnom, nomen luſtricum, nomen familie, 
procher dcs murailles d'une ville, mæ-| cognomen. | 
nibus urbis accedere. im Namen Gottes, au nom de Dieu, in 
Nähen, v. a. coudre, fuere. nomine Dei, bono cum Deo. 


Nahen, en. la couture, futura, jedem Dinge feinen rechten Namen geben, 
Naher, adv, plus prés, plus proche, pro-] nommer chaque choſe par fon nom, dis N 
pior, propius. re les chofes comme elles iont, fcapham | 3 
näher, tooblfcilet, à meilleur marché, à Jcapham, ficum dicere ficum, dicere, quod | 
moindre prix, minoris, vilioris pretii, res ef | 3 
Naͤherung, f. f. l'approche, proximité, ac- mit Namen nennen, ‘appeller par fon nom, | S 
% propior, appropinquatzo, nomine fuo vocare, | 
Nähelte, «dj. le plus proche, proximus. (emen Numen haben,s’appeller, fe nommer, | € 
er ift mein nábefter Nachbar, il elt mon appellari , nominari b 


plus proche voiſin, proximus meus vici 


mit Namen, nommément, nominatim, 
nus eff. 


einen Namen geben, appeller , nommer, à 
der nábefie Weg, le plus court chemin, nominare, nomen imponere. 
proxima via, Name, guter, berühmter Name, renommée, 
Naͤhuadel, Le aiguille, acus ad fuendum! eftime, bruit, réputati n, fama, exifti- 
apta. | matio, nomen, celebritas. | 
Naͤßpult, / m. Maͤhkuͤſſen, /n pelote de ſich einen ewigen Namen machen, s'acque- 
toilette, acieularum pulvillus, rir une réputation ou gloire éternelle, 
Naͤhren, v. a. nourrir, entretenir, don- fe rendre fameux, célèbre , perennem, 
ner la nourriture, nutrire, alere, Ju eternam fibi gloriam comparare. t 


. [lentare, : einen guten, böfen Namen haben, etre en 
ſich mit Wurzeln naͤhren, fe nourrir de ra- bonne, mauvaile réputation, bene, male 


— — — 


eines, radicibus vivere. audire. 
aus dem gemeinen Säckel genábret werden, nach einem ewigen Namen ſtreben, tächer | 
être nourri aux dépens du. public, æfi, 


d'éteinider, d^immorralifer ton nom, ad 
Jimtibus publicis. fame fiu nominis etermtatem afpirare. 
Nührer, [m un nourricier, tor, ſſeines Namens, Gedaͤchtniß füften , établir 
la mé- 
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ja mémoire de lon nom, fempiterne ho. 
minum memorie nomen num cunfècrare.| 
Name, Schein, le prétexte, la couleur, Bre. 
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er bat den Narren an ihm gefreſſen, il a 
une folle pallion pour lui, /indo ejus 
amere captus ef? 


texins, fpecies. Naͤrrchen „/ n. petit fou, badin, ftulti- 


unter dem Namen, fous prétexte, couleur, 
ſub fpecies nomine. ` H 

Namenstag, J. a. la fete d une perfonne, 
la fete d’un nom, dies nominis, onomafti-| 
cus dies, 

Namhaft, adj. anſehnlich, célèbre, renom- 
mé, confidérable, celehris, notabilis, in- 
chhu¹⁶. 

eine namhafte Summe Geldes, une ſomme 
confdérable d'argent, magna pecunie 
fumma, ingens auri argentique pondus. 

etwas namhaft machen, pommer qech», ap- 
peller par ion nom, nominare quid, Jue 
aliquid nomine appellare. 

Namen, v. 4. nommer, appeller, donner 
ui nom, nominare, appellare, nomne in- 
ſignire. 

Namur, Namur, Namurcum. 

Napf, f m. une écueile, une terrine, ca- 
PINUS. 


Napfvoll, écuellée, quantum feutella capit. 
Naphta, f. F la naphre, napbra. 


Narbe, J.f- une cicatrice, une plaie, ba 
latre, cicatrix: À 
Narbicht, adjs plein de cicatrices, balafre, 

cicatricofus. 
Nareiſſe, J. n. narciſſe, #arciffus. 
Narde, f. f. le nard, nardus, 
Nardenblume, f. f- la fleur de nard, flos 
nardi, ; 
Nardendl, f. 7. huile de nard, oleum nardi. 
Nardenſalbe, TV parfum de nard, uzguen- 
tum nardinum, 
Nardenwaſſer, f. 1. eau de nardpagua nardi 
Narr, f. m. un fou, for, un fat, fhwtus, 
fatuus, flolidus. : 
Schalks⸗Hofnarr, un bouffon, Zudio, morio. 
den Narren treiben, kaire le fou, folatrer, 
nugari, agere ſtulium. ^ 
zum Narren machen, taire devenir fou, ren- 
dre fot, infatuare, ad infaniam adigere. 


für einen Narren halten, de jouer de q., 


ludibrio aliquem. babere. 


für einen Narren halten, prendre pour un 


fou, pro flulto babere. i 
fid) für einen Narren brauchen laffen, fer- 
vir de boufon, Zudionem agere, 


et iſt ein Narr zu feinem Nutzen, il eft fou 
à ion profit, ekt un niais de Pologne, 
callidus ad fuum queflum eft, intus fibi 


cavit, fuo commodo defipit. 


einen Narren an einem, oder an etwas ge 


freſſen haben, être tou de q. ou de qch. 


loquus. 


Marrengang, J m allée inutile, des pas 


perdus, tio inanis, itus irritus, 
Narrenhaͤuslein, f: u. la mation des fous, 
à Paris les petites maifons, bufpitinm 
ſtultorum,  cafule Parifine. 
Narrenkolbe, S f. une iarotte, ridiculum. 
Jfgillum, quod prefert morio, 
Narrenkolbe, des mafles cotonnées, bd. 
Narrenpoſſen, J. J. folie, bouffonnerie, des 
lottiles, ande, ineptie, gerre. 
Narrenpoſſen treiben, folatrer , faire des 
lottiles, badiner, gugari, agere mugas, 
ine ptire. 
Narrenſchuhe, (7. die Narrenſchuhe aus⸗ 
ziehen, die Narrenkappe ablegen, le gue- 
rir de fa folie, celler d’extravaguer, 
velngueite nugas, ſtultitiam exuere, 
Narreuſeil / m. einen an dem Narrenſeile 
herum fuͤhren, le jouer de q., le mener 
par le nez, dolis aliquem eircumducere, 
us alicu: [ublinere. A 
Narrentheidung, f. f- fottifes, bouffon- 
nerie, Impertinence, suge, ineptiæ. 
Narrentheidungen reden, dire des fotrifes, 
(dra loqui. 
Narrenwerk, / n. impertinence, -niaiferie, 
lottiſe, feurrilitas , nuge, 
Narrheit, / . la folie, la tottife, ineptie, 
ſtultitia. 
Naͤrriſch, ad, for, fou, inepte , fultus, 
ſiolidus, ineptus, 
Narriſcher Weiſe, acht ſottement, follement, 
Jlulte, dementer, temere. 
naͤrriſche Liebe, fol amour, amourrettes, 
ſtultus amor, dementia, 
ein närriſcher Kopf, un efprit bifarre, tim- 
bre, fantatque, ridiculum caput; fatuus, 
delirus bomo. 
naͤrriſch thun, faire des fottifes, extrava- 
guer, fiulte agere, ineptire. 
Naſchen, v. 4. aimer, chercher des frian- 
dies, les bons morceaux; it, manger, 
jouir à la dérobée, Jigurire, cupedias 
ſellari, catillare ; clancuium libare ali- 
quid, 
Naͤſcher, f. m. Naſchmaul, un friand, Zi- 
guritor. 
Naſchhaft, adj. friand, eupediarum cupidus, 
Naͤſchicht, adj, friand, dégouté, gulofus, 
gule deditus. 
Rafchmartt, f. m. le marché aux friandi- 
,| des, forum cupedinarium. 


amore alicujus rei flagrare, infanire y ca- 


pinn effe. 


Naſchwerk, J „. Naͤſcherey , la friandife, 
cupedie, 


Xs 


Kafıı 
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Nafe, f. f le nez, safus 
Hase, Schnautze, muleau, groin, roſtrum, 
rid &. 
die Naſe putzen, fe moucher, emungere 
nafım 
Durch die Naſe reden, parler du nez, nafil- 
ler, naſo vocém, verba emittere, de nare 
logu. 
eine lange Nafe bekommen, demeurer, fe 
retirer avec un pied de nez, Je Jua ex- 
cidere, vepulfam ferre, 
bey der Nafe berumfübrem, mener par le 
nez, majo fufpendere adunco. ME 
einem die Zbüre vor der Nafe zuthun, fer 
mer la porte au nez, montrer vilage de 
bois, porzam prefenti occludere, claud.ve, 


N A S S 
naß machen, mouiller, madefacere 
naß Wetter, tems pluvieux, humide, ten 
peffas Plwviofa, uda 
naß vom Schweiße, mouillé, trempé de 
lueur, fudore madidus, madens, 
fein Gut an naſſe Waaren legen, conlumer 
tout ion bien par la débauche, h fiia 
Potando perdere. 
ein naſſer Bruder, un biberon, un buveur, 
bibax, flrenuus potaror, bibulus, bibaculns, 
Naſſau, Naflau, Nalſo via. 
Naͤſſe, / € Feuchtigkeit, humidité, mador, 
Rath, ff couture, fatura 
Naͤtherinn, ff. couturière, fartrix. 
Nation, / . Volk, nation, peuple, natio, 
populus, vens 
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unter die Naſe reiben, reprocher, faire des beülſche franzoͤſiſche, welſche ze. Nation, 


reproches, exprobrare, increpare, 
die Nafe überall haben, mettre, fourrer 


la nation Allemande, Françoife, Itas 
henne, &c. Germanica, Gallica, Italica 


lon nez par tout, cundla feire eupere,| 
omnibus je immü[cere. 
fich bey der Nafe zupfen, s'examiner foi 


méme, in fuum jinum inſpnere, fei, um Satiottdt 
7 P 


nofcere, 

in die Naſe fteigen, als Senf, 
nez; naſum ferire, tuillare. 

Affennaſe, breit eingezogene Naſe, camus, 
camard, mins, fimo. 

Habichtsnaſe, krumm gebogene Naſe, nez 
aquilin, nafus ayuilinus. 

Naſenband, / n. mufeliere, paſtomis. 


natio, 


National, adj. national, ez nationem Per. 


tinens, domefticus, 
J Geburt, nativité, naiffan- 
ce, zatvitas, natales. 


prendre au einem feine Nativität ftellet, faire fon ho- 


roícope à q., ex Zorofcopo eventura pres 
dicere alicui; borafzopar« À 


Mativitätiteller, f. m. aftrologue, faifeur 


d’norotc opes, aftrologus, genethliacus. 


Nativitätſtellung, f. f. horoicope, borufcoe 


pium. 


Naſenbluten, /n. faignement de nez, he- Natter, f. f. vipére, afpic, vipera, 


morrbagia, flike narium, eruptio ſangui- Nattergezucht, f. 


nis e naribus. 


u. race de vipères, pro. 
pago viperarum, 


die Naſe blutet ihm, il faigne du nez, ſan- Natterwurz, J. f. la couleuvrée, dragan- 


A ume per nares effandu. 

Naſengeſchwuͤr, /. u. polype, ulcére au 
nez, polypus, ozena, 

Naſenhaar, / 7. le poil des narines, vi- 
brille, 

Naſenknorpel, / n. l'entre- deux des nari- 
nes, dif/epimentum nafi. 

Rafenkönig , f. m. eine lange Nafe, un 
grand nez, map, ingens ua[us, 

Naſenloͤcher, f. m. pl. les narines, na- 
res, 

Naſenſtuͤber, T m. nafarde , chiquenaude 
dur ie nez, ineuſſum naſo talitrum, 
Rafentropf, d m., la roupie, naris (rte, 
Naſentuch, f. v. Schnupftuch, mouchoir;| 
ſtrophiolum, muccimum, ` À 

Naſemeis, ad. béjaune, fuffifant, critique, | 
moqueur, arguinlus, Ar iflarchus, naſu. 
tulus. 

Naſeweisheit, f. f. la pruderie, fauſſe fa- 
gelle, falfa fapientia, argutie. 

Nashorn, /. n. rhinoceros, rhinoceros. 

Naß, adj. mouillé, humide, moite, adi. 
dus, uvidus, bymidus. 


culus. 


Natterzunge, f. f. langue venimeufe, Ziz- 


gua ferpentina. 

atur, f. f. la nature; la complexion, le 
temperament, zatura, corporis habitus, 
couftimtio, 


Natur, le naturel, Zzgenium. 
er hat eine gute Natur, il a un bon tem. 


pérament, une bonne ‘conñititution, ir- 
ma d» conftans ejus valetudo efl, optimo 
corporis babitu eft. 


es ift im von Natur angebohren, celà lui 


elt naturel, boc ei a natura inſitum eft. 


von Natur, Naturellement de la nature, 


nararaliter, natura, 


der Natur gemäß leben, vivre ſelon les 


règles de 
ter vivere 


la nature, mature convenien- 


er it von Natur furchtſam, il eft timide de 


fon naturel, naturellement, natura ti- 
midus eff. 


eine alte Gewohnheit wird endlich zur Na⸗ 


tur, ane vieille habitude paffe en natus 
re, conſuetudo efi altera matura. 
Natu⸗ 
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na fua 


veut, 
culus, 


iador, 


natio, 
ition, 
Ita» 
alice 
Per- 


(an, 


ho- 
pre 


feur 
18. 
ofco. 
pro- 
gun. 
lin. 
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quo mutum __ 
Statnralifiren, v. a. naturaliſer, indigene 

uy tribuere, e e 
Naturaliſt, / m. le naturalifte, gai natu 


ram pro rerum omnium auctore amplecti 


tar. 

Naturalitaͤt, J. f. naturalité, Jus civitatis 
collatum enter. 

Naturell, / u. le naturel, ingenium, natura. 

Naturſorſcher⸗ f m. obfervateur, curieux 
de la nature, Specnlator venatorque na- 
Ini. 

Naturkuͤndiger, f. m. un naturalifte, phyfi 
cien, £hyfeus, rerum natura indagator, 
Naturkündigung, f... la phyfique, phyfiea. 

Natürlich, 4%. naturel, naturalis, 

natürlicher Sohn, fils naturel, filins ilegi 
timus, notus 

natürlicher 
tnraliter, 

Navarra, f. f. la Navarre, Navarra, 

Neapel Naples, Neapolis. 

Neapolitaner, J. n. Napolitain, Neapoli- 
fans. 

Nebel, J. m. un brouillard, nebula. ` 

es (teiget ein Nebel auf, il s’éleve un brouil- 
lard, nebula afcendit, 

der Nebel fället herab, le brouillard tom- 
be, decidit nebula. 

Nebeligt, adj. couvert d'un brouillard, 
nébuleux, #ebulofus, nubilus. 

es nebelt, es ift nebeligt Wetter, le ciel, 
Pair eft couvert de brouillards, cæ/um 
eft nebulofum, aër efl nebuluſus. 

Mebelkappe / f. f. un capuchon, cacullus. 

Neben, prep. près, auprés, proche, gux£a, 
ad, pons, prope ad, fecundum. 

neben einem figen, être aflis auprès de q., 
guxta alquem federe. 

neben einander, à côté Pun de l'autre, un. 
im, juxta. 

neben fich legen, mettre auprès de foi, met- 
tre à part, feponere. 

Rebenauflage, J. V. impót extraordinaire, 
gabelle extraordinarie, 


eife, adv, naturellement, sz 


Stebengefchäffte, f. n. Stebenarbeit, affaire 


extraordinaire, travail qu'on fait à loilir 
parergon. 
Nebenlinie, „V. ligne collaterale, linea col. 
lateralis. 


Rebenmenſch, Y m. le prochain, proximus, 


alter. 


Nebenſache / Lë, un incident, l'acceſſoire, 


liris appendix, parergon. 


die Hauptſache, und die Nebenſache, le 
rei cardo. & 


principal & J'acceffoire , 
parergon, 


Nebenſchoß, J. n. un rejetton qui nait au 
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Nebenſtunde, f. / les heures perdués, les 
heures de loifir, bore fuccifive , bore, 
quibus fumus neceffariis negotiis curis- 
que vacui, Cic, 

Nebenweib, /. u. concubine, pellex. 

Nebenwerk, f. u. hors d'oeuvre, parergon. 

Rebenivinb, f. m. un vent de côté, ventus 
lateralis. 

Nebenzeit, f. f. les heures perduës, ore 

fucciffue, 

Nechſt, (lebe nádi. 

Necker, / m. Fluß, le Nekre, Nicer, 

Neffe, / m. le neveu, nepos, 

Neffinn, f. f. la nièce, neptis. 

Megelein, J. 7. oeiller, cersophyllum. 

Negoeiant, L m. négociant, negotiators 

Nehen, v. a. coudre, ere. ſ. Nähen. 

Nehnadel , f. V aiguille, acus. 

Nehmen, v. 4. prendre, capere. 

mit Gewalt nehmen, enlever, arracher, 

emporter de force, prendre par force, 

vi capere, auferre, eripere. 

für lieb nehmen, agréer, prendre en gré, 

en bonne part, acquiefcere, equi bonique 

confulere. 

ein Werk vor bie Hand nehmen, entrepren- 

dre un ouvrage niettre la main a um 

ouvrage, à l'oeuvre, operi marum ad- 

movere, opus aggredi, 

einem das Brodt vor dem Maule wegneh⸗ 

men, arracher, Óter le pain de la main 

àq., panem alicul preripere. 

ein Weib nehmen, prendre femme, le ma- 

rier, ducere uxor m. 

einen Mann nehmen, prendre un mari, fe 

marier, Hbere Viro, 

Schaden nehmen, avoir du dommage, fai- 

re une perte; it. fe faire mal, du mal, 

Jat&furam faceres onus allevando fe ledere. 

id) wollte nicht viel nehmen, je ne vou- 
drois pas pour beaucoup, non meéream 
Craft divitias, ut dc. Prov. 

bey dem Kopfe nehmen, arrêter, faire pri- 
Íonnier, e/iguem comprebendere. 

fich viel herausnehmen, fe donner beaucoup 
de liberté, permultum fibi ſumere, fpiri- 
tus attollere, 

ein ſchoͤnes Ende nehmen, faire une belle 
fin, morte placida decedere. 

Nehmlich, adv, à lavoir, Tavoir, c'eft à di- 
re, nempe, fcilicet. 

Nehmlich, ad. ber Nehmliche, le même, 
m. la même, f. idem, eadem. 

Neid, f. m. Penvie, la jalouſie, invidia, 

Meid wider einen haben, avoir de l'envie 
contre q., lui porter envie, invidere 
alicui. 


pied. dun arbres Hei, 


Nebenſonne, f. J. parhélie, parelius. 


Neid auf fich laden, s’atcirer l'envie, con- 
fiare JOH. invidiam, j 
Neiden, 


e NEID 
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Neiden, v. a. envier, porter envie, izvi-lein N 


dere, livere. 
Reider, Neidhard, f. m. un envieux, ja 
loux, igvidus, malevolus. 


beſſer Neider als Mitleider, il vaut mieux 


taire envieque pitié, invidiam quam mi 
fericordiam concitare Præſtat. 
Neidig, 447. neidiſch, envieux, invidus. 


Reivnagel, f. m. envie fur les doigts, re- 


dia, 


Neige, f. f. la pente, le penchant, ireli- 


natio, proclivitas, 


auf der Neige ſtehen, menacer ruine, mi f 


nitari ruinam, 


das Faß ſtehet auf der Neige, le ronneau 


eit au bas , inclinatum eft dolium, 


Neigen, v. *. donner de la pente, faire! 


cheoir, bailer, inclinare, vergere. 
fid) neigen, flechir, pencher le corps , cor- 
pus fleélere, inclinare. 
der Tag bat ſich geneigt, le jour baiffe, il 
fe tait tard, vefperafcit, dies inclinat. 
zu etwas geneigt ſeyn, avoir du penchant, 
de la pente pour qch., proclivem, pro- 
num ef ad aliquid, 
Neigung, S f- la pente, le penchant, Pin- 
clınation, pronitas, inclinatio, propenfto, 
Nein, adv, non, non pas, nenni, non, 
baud , minime. 
zu etwas nein fagen, verneinen, nier, défap- 
prouver, défavouer, negare , non proba. 
ve, improbare. 
Nelcke, /. V. f Naͤgelein. caryophyllus. 
Nelckenſtock, f. u. pied d’oeiller, dian- 
thus. 
Nemlich, f. nehmlich. 
Nennen, v æ. nommer, appeller, nomina- 
re, appellare. 
einen mit ſeinem Namen nennen, appeller 
d par ion nom, vocare aliquem nomi- 
ne Juo, 
er hat ihn einen Schelmen genennet, il l’a 
appellé Íripon, nebulonem eum appellavit. 
Nenner, / m. im Rechnen, denominateur, 
denominator. 
Nenner im Deeliniren, le nominatif, cafus 
HOMINAHVHS. | 
Nennung, f. V la nomination, romine:| 
10. 
Nennwort, f u. un nom, nomen. 
Nerve, f. f. un nerf, nervus. 
Neſſel, L € Brennneſſel, ortie, urtica, 
taube Neffel, ortie morte, ou blanche, 
lamium, | 
mit Neſſeln reiben, frotter d’orties, urtica- 
vum aculeis adurere | 
Neſſeltuch, £ n. la mouſſeline, tenuiſſima 


eff machen, faire un nid, nicher 
e nidum, nidificare, 

-Neſtvoll, la nichée, pullities. 

ein jeder Vogel lobt fein Neſt, chaque 
oifeau trouve fon nid beau, quemvis res 

-| fie delectant. 

Meftel, f. f. lacet, aiguillette, /gu/a, 

einem den Neſtel knuͤpfen, nouer Paiguil. | 

lette à q., conjuges ab opere conjugali | 
fafcino inhibere, | 

Neſteln, v. u. lacer, attacher avec des | 

aiguillettes, /agners illigare, ligulis cona | 

ere, 

Neſtlein, f #. petit nid, midulus, 

Neſtler, J. m. un aiguilletier, faifeur d'u. 

guillettes, artifex ligularum, ligularius, 

Nett, adj. propre, élégant, poli, galant, 

nitidus, commodus, aptus, elegans, 

ein febr nettes Kleid, un habit fort pra. 

pre, veflis nitidifjima. 

Nett, adv. élégamment, proprement, po- 

liment, eleganter, apte, decore, 

nett machen, nettoyer, concinnare,adaptare, 

Netter Weiſe, adv. nettement, concinne, 
apte. 

Neteigkeit, f. f. netteté, propreté, élégan- 

ce, concinnitas, aptitudo, elegantia. 

Netz, J. n. le filet, le piége, le panneau, 

vete, laqueus, caffis. 

Fiſche mit dem Netze fangen, prendre les 

poiffons au filet, pifces verriculo capere, 

das Netz fannen, tendre le filet, rendere 
calſim, cajfes. 

Netz im Unterleibe, la coeffe, Pepiploon, 
epiploon, omentum. 

Res der Zimmer und Kälber, la crépine, 
omentum, reticulum. 

in das Netz bringen, attirer dans le piège, 
dans le panneau, in cafès pertrabere, 
illagueare, 

Netzgabel, Netzſtange, f. F. fourche, per- 
che, à ſoutenir le Hlet, furca, pertica | 
retiaria, 

Netzen, v. a. mouiller, tremper, madefa- 
cere, humectare. 

Netzung, / f la mouillure, rigario. 

Neu, adj. nouveau, neuf, revus, novellus, 

NB. Neu, von Sachen, die verarbeitet wer⸗ 
den, neuf, ſonſt nouveau. 

ein neues Kleid, un habit neuf, veftis 
nova. 

ein neues Haus, une maifon neuve, do- 

mus nova. 

heu, erſt gefchehen, récent, recens. 

neu, unerfahren, novice, novitius, 


neue Zeitung, la nouvelle, nova. 


neu machen, renouveller, novare, renovare, 


carbafus, 
Neſt, /. in. un nid; idus. 


auf ein neues, de nouveau, derechef, denuo; 
de integro, 


etwas 
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licher, 


haque | 


vis res 


4 


aigull. 
pali | 


dat, D 


arius, 
alant 


t pro. 
t, po- 


Hare. 
cinne, 


égan- 
neau, 
e les 
ere. 
ndere 
oon, 
ine, 


| ege, | 
bere, 


per- 
rica | 


lefa- 
ellus, 
wer⸗ 
GO 


do- 


"ave, 
nuo, 


$ 
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do PETRO : 

etwas neues lieben, être ami de la nouveau- 
té, nova amare. 

von neuem, de nouveau, encore, derechef, 
iterum, de novo, denuo. 

das neue Jahr, le nouvel an, sovus annus. 

Neubegierig, adj. ami de la nouveauté, 
curieux, amicus rerum novarm, curiofus. 

Neubekehrter / m. nouveau converti, pro- 
felyte, comverfus, profelytus. 

Neubruch, J m. Brachacker, novale, terre 
nouvement  défrichée, ager novalis, 
vervacfum. 

Neuburg, Neufchatel, Neocomum. 

Neue, f... la nouveauté, novitas: 

Neuern, v. a. innover, renouveller, inno- 
vare, renovare. 

Neuerung, J f. la nouveauté, 7»ovatio. 

zur Neuerung geneigt fem avoir une pan: 
te naturelle aux nouveautés, natura fa- 
vere rebus novis.” 

allerhand Neuerungen aufbringen, introdui 
re toutes fortes de nouveautés, omi 
innovare. 

Neugebacken, adj. Brodt, Paſtete ꝛc. pain 
frais, pâté chaud, recens coctus panis, 
calens artocreas, 

neugebackene Sachen, chofes nouvellement 
inventées, recens efile, excogitate ves. 
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Neun, num. neuf, novem. 

es ift neun Jahre, il y a neuf ans, June 
anni novem. 

Reunauge, f. f. Bricke, lamproie, lam. 
preta, 

Neunfach, neunfältig , adj. neuf double, 
voviplex, 

Reunbunbert, zum. neuf cent, nongenti. 

Neunjaͤhrig / adj. de neuf ans, novem an- 

NIS, nOVOEHBIS, 

Neunmal, aum. neuf fois, novies. 

Neunte, 4%. neuvième, nonus. 

Neunzehen, zum. dix-neuf, undeviginti. 

Neunzehende, adj. dix - neuvième, decimut 
nonus { 

Neunzehenmal, num. dix-neuf fois, decimm 
noma "vice. 

Neunzig, um. quatre-vingt-dix; nonante, 

nonaginta. 

Meunzigjährig, adj. nonagénaire, de quatre 

vingt dix ans, nonagenarius. 

Neunzigſte, 4%. quatre: vingt. dixieme, no- 

nantiéme, nonggeſimus. 

Neunzigmal, num. quatre-vingt-dix fois, 

nonagefima vice, nonag ies. 

Neutral / adj. neutre, qui n’eft ni de bun 

ni de l'autre parti, neutri addictus parti, 

medins. 


neugebackener Edelmann, gentilhomme de 
fraiche date, de nouvelle impreſſion, 
nobilis una imagine, bumo novus. 
Neugebaut, adj. nouvellement bâti; siovi- 
ter ex[tva&fus. 


Neugebohren, «dv. nouveau né, recens 


natus. 


Neugekleidt, adj. habille de neuf, sovis 


ve[libus 1nflrudfus. 
Neugeworben, ed. 
fcriptus. 


entollé , 


Neugierig, a. curieux , in novas ves 


avidus. 
Neugierigkeit, f f. curiofité, c 


modo con- 


neutral bleiben, demeurer neutre, garder, 
obierver la neutraliré, seutrius aparti- 
bus flare, a partium fludio remotum ma- 
nere. 

Neutralität, J F. la neutralité, neutriur 
partis ſtudium. 

Nicht, adv. non, non pas, ne- pas, ne- 
point, nun, baud, neutiquam. 

auf daß er nicht falle, de peur qu’il netom- 
be, ne cadat. 

nicht allein, ſondern auch, non feulement, 
mais auff, 707 folum, fed etiam. 

nicht viel, pas beaucoup, ne- guères, uon 
multum, parum. 


Neujahr, f. 7. le nouvel an, la nouvelle an- Agar nicht, mit nich 


née, MOVUS annus. 
Neujahrsgeſchenke, J V. 

ſtrena. 
Neuigkeit, J V. la nouveauté, zovitas. 
Neulich, adv. dernièrement, tout nouvel 


les étrennes 


lement, l'autre jour, il n'y a pas long- 
D 


tems, nuper, non ita pridem. 
Neulicht, adj. nouveau, nouvel, 
novellus, nuperus, vecens, 
Neuling, f. m. un novice, sovicins, 
Neuling, un nouveau venu, 
vena, 
Neumark, la nouvelle Marche; 
nova, Neomarcbia. 
Neumond, / n. la nouvelle lune, 
nova, naſcens, filens, 


récent, Nichte, J. F. 


novus ad- 


ten, point du tout, nulle- 
ment, mise, nequaquam, nullo modo. 
zu nichte machen, reduire à rien, anéantir, 
in nibilum. redigere. 
nicht geſtehen, défavouer, ne pas avouer, 
-| "nier, non fateri, difiteri, inſiciari. 
Nicht, f. m. weißes Nicht, ober weißer Gala 
meppompholix pomphbolix nibilum album. 
Bruder⸗- oder Schweſtertochter, 
la niece, ex fratre, fororeve neptis. 
Richtig, oli. de rien, inutile, de néant, 
vain, de nulle valeur, vanus, inutilis, 
ydus. 


Marchia eine nichtige Cade, une chofe de néant; 


res nihili. 


lung Nichtigkeit, ff le néant, la vanité, fiti- 


ditas, vanitas. 


Nichtig⸗ 


pm. NICHT 


Nichtigkeit der Welt, la vanité du monde, Niederdruͤck⸗ 


rerum mundanarum vanitas. 

Nichts, adv. ne- rien, nibil. 

nichts als, rien que, neque, nihil, nil, nifi 

nichts mehr, rien de plus, rien davantage 
nibil ulterius, amplius. ni 

nichts als Ungunſt, rien que de l'envie 
nihil preter invidiam, 

nichts anders als, rien autre chofe que; zi 
hil alind ac. atque. 


das nichts drüber, extrêmement, au der- 


Dier point, fummopere y. ita, 
fopra. 

und nichts brüber, & puis c'eft tout, 17 
hilque fupra, 


ut nibi 


nichts deſto mehr, weniger, nonobſtant, ai. Niedergerichte, 


hilo magis, nihilo minus, . nihilo Jévius. 


nichts deſtoweniger, néanmoins, cependant, 


toutefois, mibilominus, nibii 


"I$. 


es ift, nicht weniger wahr ‚> il men eft pas 


MOINS vrai, non minus verum eff, 


es ift. nichts draus worden, l'affaire eft re. | 
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enfoncement, l'opprei 
hon, depreffro, oppreffio 

Niederfallen, v. o. tomber par terre, f 
profterner, umi ca. » procidere 

> Niedergang, J. m. la deicente, ` 

Niedergang der Sonnen, le coucher du fy 

Si eil, Occident, le couchant, occaſus f) 

lis, ful occiduus: 

dieſe Stadt lieget gegen Niedergang, cet 

ville regarde POccident, urbs bec gen 

Don fpeélar. 

Niedergehen, v. n, défcendre, defienden 

| evanefcere, 

bie Sonne gehet nieder, le foleil fe va Cou 

cher, occidit fot. 


f. la baſſe juſtice, lg 
» forum inferius, juil 


Jura inferret 
ces anferiores, 
Niederhauen, v. 4. tuer; paſſer au fil d 
l'épée, cedere, trucidare; 
Niederhauen, f v. le carnage, là tuerie, || 
boucherie, cedes, lan 


a. 


duite à rien, eit demeurée fans effet, Niederhoeken, v. 1. S'accroupir, in clam 


ves ſucceſſi caruit, i 


ita falla eft. 


nichts achten, ne faire point de cas, d'état) 


ou d'eſtime, ne tenir bas compte, ut. 
hili facere. 1 

man béit nichts auf ihn, il weit pas en 
eltime, on n'en fait point de cas, nullo 
babetur- loco. 
Nichtswerth, nichtswuͤrbig, adj 
neant, de nulle valeur, 
Nichtswuͤrdigkeit, f. Y. chote Line 
dignité, futilité, resnih S, Fu- 
tilitas, 

Nick, f. m. Wink, le clin d'œil, zutus, 
nictus. 

Nicken, v. u. cligner, faire figne des yeux, 
mere, mifare. 

mit dem Kopfe nicken, faire fighe de la té 
te, eapite ennuere, D 

Nicken, / le clignement, ſigne de la 
tête, nutus, niclalio. 

Nickel, / V garce; fille ou femme dé bau- 
chée, profida, meretrix 

Nicodemus, Nicodème, 

Nie, adv. ne» jamais, band unguum, nun- 
d am. 

Nieder, adj. bas, inférieur, Hun y in 
ferior. 

Süteberbenaen , Niederbiegen, v. a. bailer, 
abalſſer, defleélere, in clit 

Niederbrechen v. o. démolir, détruire, de- 
moliviy def e. 

Niederbuͤcken, fich, v. v. fe bailler, s’en- 
chner, procumbere, fe inclinare, 

Nieberdruͤcken, 
Duer: det 


č? adv. de 


atveavia- 


"demus, 


„a prefer, enfoncer, op- 


imere, Jupprimere , oppri- 


réfidere: 


S’agenouiller, iz genua Procumbere. 
Niederkommen, v. mit einem Kinde, ad 
| coucher d'un enfant, enfanter „ enit 
| parere. 
rier? ge 
Niederkunft F. accouchement, enfante 
ment, la del ance, partus. 
Niederlage, /. V, la défaite; carnage, c4 
des, es j d 
Jes; h 
eine Niederlage erleiden, être défait , ch, 
dem accipere, 
Niederlaage der À 
une ville 
Niederlage, 
Niederland, 
um, Fi 


, 


Niederlal ique, flamand, de 


Pays-Bas; 4 Flandricus ,. Ba 
tavus. 

Niederlaſſen, v. 2. défcen lre, baiffer, ab: 
bailler, devaler, 


Here, de, vimert, 

Supprimere 

die Segel niederlaſſen, 

vela contrahere, 

(id) niederlaſſen, s'afleoir, fe mettre, f 

placer, federe, Adee. 

ſich irgendwo häuslich niederlaſſen, ſeßhaſt 
werden, s'établir en quelque lieu, da 

micilium alicubi: fi 

Niederlegen, v. a. me 

«deponere 


caler des voiles, 


te bas, décharger, 


niederlegen, défaire, dépofer, quitter, cé 
dere, deponere, abiere, 
den Feind niederlegen, défaire l'ennemi, 


meire. 


le mettre en deroute, boflèm J'ündere. 


Nieder⸗ 


9 


ei 
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, 1 Oppref, 

terre, fi 
leve, 
ſcenſſo. 
er du fo 
occafus f. 


ing, cett 
bec Geen, 


lefcenden 
ſe va co 


iftice, le 
HS) Jud. 


au fil d 
tuerie, lj 
Zn clam, 


genou 
ere. 

inde, ad 
rn, enit 


eníantej 
lage, cdi 
ei * 
it , cl 
magazin, 
uin. 
n 
dre, Bel 


nd, de 
Cor, Ba 


primer, 


5 voiles, 
ttre, fe 


ſeßhaſt 


iei, do 
charger, 
ter, ce 
ennemi, 


indere, 
teder? 
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Niederlegen, ſich, v. r. fe coucher par ter- 
re, bami decwmbere, 

ein Kind niederlegen, mertre un enfant au 
lit, infuntem in Deco collocare, 

Miederliegen, v. m. être « ouché, être au lit, 
decuwbere, cubare in dedo. = 

Nievermachen, v-e. défaire, tuer, paffe: 
au fil de P'épée, cedere, necare. 

Niedermetzeln, v. a. mallacrer, occidere, 
trucidave. 

niebermegelung, f. F. le carnage, le mal 
lacre, trucidatio, 0cci/ro, laniena. Vx 

Riedern, v. a. (beſſer erniebrigen,) humilier, 
aaler, deprimere, Jupprimere. . 

Niederreiſſen v. 4. détruire, démolir, ab 
battre, Jéter par terre, deftruere, demo 
liri. 

Niederreiſſer, / m. deftruéteur, deftrudor. 

ſtiederreiſſung J J la démolition, deftru 
étion, defirucfio, demolitio. 

Shieberrerten, v. a, renverier avec un che- 
val, equo. profternere 4 

Rieberrennen, v. 4. renverfer en courant, 
currenda profiernere. 

Niederrhein, J. m, le bas Rhin, Rhenus 
inferior. 

Niederſchießen, v. a. renverfer, tuer à coup 
de flèche, de moufquet, de canon, 74 
culo vel glande plumbea dejicere, necare. 

Niederſchlagen, v. a. renverfer, abbattre, 
abbaiiler, précipiter, jetter par terre, 
tuer, proflernere, deprimere , dejicere, 
Irncidare, 

Nie derſchlagen, f. 7. le renverfement, af- 

fiiio, demiffo. 

ieberfesen, fid), v. v. s'affeoir, fe mettre, 

confia 

MNieberfine 
s'évanouir, /abafcere s, viribus lingui. 

nieberſincken, von Gebäuden, sbaftaiſler, fub- 
Zeite 

Niederſincken f^ 7. das, lachute, Paffaiſſe 


v P. tomber par terre ; 
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Niederträchtiger Weife, adv. baflément, vi- 


lement, animo abgecfo, fubmiljo. 
Niedertruͤchtigkeit, / f- vileté, baflefle, ab- 
jection, humilitas, vilitas. 
Niedertreten, v. 4, fouler aux pieds, con- 
culcare; 
Niederwerfen, v, a. renverfer, terraffer, 
jetter par terre, dejzcere, pr ipitaré. 
Niederwerfen f. n le renverfement. eve. 
Niederziehen, v; 4. atterrer, tirer par ter- 
re, in terram, deorfum trahere. 

Niedlich, adj. délicat, triand, exquis, de- 
licatus, opipurus, exquifitus. 

niedliche Speiſen, friandiles, viandes ex- 
quites, cupedie, Affane menfe. 

Niedlichkeit, J. f. délicatelle, friandife, 
delicie, lautitia. 

Niedrig, adj. bas, it. vil, abjeGt, wilis s 
vits, «D. s, 

Niedrigmachen, Niedrigen, v. a: humilier, 
abailler, deprimere, fupprimere. 

Micorigfeit, J f. laballeile, bafe condi- 
uon, humilitas, fors humilis. 

Niedrigung, / V abarfTement, humiliation, 
demiffio, humiliatio. 

Niemals, adv, ne- jamais, zunguam. 

Niemand, f. mn. perfonne, pas un, nul, 
nomo, nullus. 

Niere, /. f. lé rem, rognon, ren. 

Nierenbraten, f. 7. une longe de veau, 
une éclanche, Jumbus vitulinus afus. 

Nierenſtein f. m. la gravelle,ca/culus,renalis. 

Nierenwehe, Is la néphrétique, le mal 
de reins, nephritis, renum «lores. 

er bat das Vierenwehe, il a mal aux reins, 
iL'eft attaquè de Ja néphrétique, renibus 
laborat. 

Nieſeln, v. u. nafiller, parler du nez, per 
nares, de mare loqui, 

Nieſen, v. n. éternuer, ſternutære. 

nieſen machen, faire éternuer, flernutamen- 
tum excitare, 


D 


ment, Pevanouilfement, cafus, ruina, Nieſen, J. n. éternuement, fPernutamentum, 


dehguium. 


Ternutatio. 


Niederſingen, v. «. nicht laut, chanter bas, Nieſſen, J. J. genieſſen, jouir, Hui. 


humili voce cancre. 

Nie derſitzen, v. 7. Etre affis, con/fdere, 

iederftegyen, v. a. abattre d'un coup d’e 
pee, jetter par terre d'un coup d'épée, 
adattu in corpus gladio proflernere 

Niederſtellen, v. a. mettre bas, deponere, 

Nieberſtoßen, v. a. renverfer,jettér par tér- 
re, pr gier nere, dejicere, 

Niederſtürzen, v. 4. précipiter, faire tom 
ber en bas, precipitare, dejicere, 

Niedertraͤchtig, 4% 
nf animi, bunils. 


niedertraͤchtig, ſchlecht, veraͤchtlich, bas vil, 


abject, rampant; aljeöfns, vilis. 


humble, foumis, fub- Nieten, v. g. 


Nieſſung, f. . Nießbrauch, la jouiſſance, 
Puiufruir, frudus, commodum, ufusfru- 
Aus, let. 

Nießpulver, / m, fternuatoire, pulvis fler- 
nutatovius, ptarmicus, 

Nießwurz, L F Lellebore, beileborum, 

ſchwarze, weiße Nießwurz, ellebore noir, 

blanc, belleborum nig rum, album 

Niete, f. Z. ein leerer Lotteriezettel, billet 
blanc, fhédula vacua, ` 

river, clavi mucronem refui» 
dere 

Niethammer, La. brachoit , malleus, que 
clavum obrundimus, 


Nimmer, 


ki 
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Nimmer, nimmermehr, adv. 

GUAM 

Nimmernüchtern, 4% .Yvtogne, biberon, 
vino deditus, madulfe. 

Nimmerſatt, adj. infatiable , znfatiabilis, 
infiturabilis. 

Nimwegen, Nimegue, Noviomagus, 

Nipp, / n. un peu, tant foit peu, paulum, 
paullulum 

Nippen, v. a. täter, gouter un peu, delida- 
ve, pitiffare. 

Nirgend, adv. an keinem Orte, nulle part, 
en aucun lieu, nullibi, nu, piam. 

Niſſe, J. f. lente, bens. 

Niſſig, adj. ple in de lentes, Jentiginofus. 

Niſten, v. ». faire un nid, nicher, zi 
dulari. 

Niſtler, fm. ravaudeur, tracaffier, vetera- 
mICHIGYIWS, morator. 

Niſtung, / f. le nichement, nidalatus. 

Noah, Noë, Noacbus. 

Nobleſſe, f. V la nobleffe, ordo equeftris. 

Noch, adv. encore, adhue, 

noch einmghl, encore une fois 
mel 

noch darzu, davanrage, de plus, outre cela, 
preterea, infuper, 

noch damahls, encore alors, etiam zum. 

noch mehr, das noch mehr ift, de plus. da: 
vantage, qui plus ell, prezerea, infuper, 
qued LETS ejt. 

noch nicht, pas encore, nondum. 

noch zur Zeit, jusqu’à preient, Aadenns. 

noch fo viel, encore autant, tantur 

nod), weder, ni, ni, zeque, BEGUE, dec, 

er kann weder leſen noch ſchreiben, il ne 
fait ni lire ni écrire, neque legere neque 
féribere novit. N 

Nollbruder, / m. Bettler, gueux, men- 
diant, mendicus, mendicabulum. 

Nominativus, f. m. le nominatif, cafus no- 
minativus 

Nonne, ff nonain, religieufe, monacha, 
virgo religiofa, 


ne-jamais, ne- 


» adbuc fe- 


idem. 
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Nordiſch, adj. leptentrional, feptentriong. 
lis 

Nordland, / u. Nordgegend, / pays du 
Nord. feprentrionalis regio. 

Nordlicht, Co, la lumière boréale, Zen 
boreale, 

Nordpol, f. m. le pole arctique, polus archi. 
cus, feptentrionalis. 

Nordspitze, f. f. Norbpol, f. m. le pole gr. 
GiquE, polus ar&ficus 


cum polum vel Septentrionem verfus, 


du. Nord, le vent bo 
Norm, / f. la regle, re „ normas 
Norwegen, Norw ge, Norwegia, 
RTL F m chopine, fextavius, 
Notarius, Za. un notaire, greffier, ach. 
TIMES, nüularıus, 
Note, / f, note, nota mufrea. 
Noth, ff. la néceilité, le beſoin, neceffitas, 
Hi nf 
einem in der Noth helfen, fecourir q. dans 
le beloin , aris im rebus aliquem ju. 
vare. 
einem aus der Noth helfen, tirer q. de fa 
mitere, eripere aligu 
die Noth hat mich da 
celite m'y a oblig 
fe. 
aus der Noth eine Tugend machen, fai 
de 1 té vertu, / 
in rationem. 


boreas, «guilo, 
` 


eH ex calan 


nece 


em verter 


Noth leiden, être dans la n 
le beioin, urgeri 


its, dans 


ereflate 


angnflils, 


einem feine Noth klagen, le plaindre à q. 

de ia milere, conüer fes peines à dy 
lui ouvrir fon cœur, impertiri alicui dos 
lorem fusa. 


ſchwere! 


Roth, le mal caduc, Pepilepfie, 
as- caducus, comitialis, apili pfia 

Noth iſt ein hitter Kraut, Noth bricht Cit 
ſen, la néceſſitè eft une dure joi, na 


mor. 


Nonnenkloſter, f. u. couvent de filles, mo-| 
naſterium virginale, 

Nonnenkleid, f. f. habit de réligieufe;! 
monache habitus, veflis 


trio, plaga jeptentrionalis | 

der Magnet ſtehet gegen Norden 
ie tourne du córé du Nord, magnes fe 
prentrioni obvertitur. 

Nordgeſtirn, /. u. Peroile du Nord, fiels 
la polaris, cynofura, , 
cauda, 

Nordhauſen, Nordhaufe, Ni vHhuffa, 

Morbfreis, S "y. le cercle arctique, circu- 
dus arcficus. 


die dͤußerſte Noth, la derniere 


4 aus 
Nord, / m. le Nord, le Septentrion, Sepre. die 


l'atmant im 


ufe minoris es thut ihm Noth, il eft 


Nothdurſt, J, la néceflité, hecefhtas. 


point de loi, ze 9 telum, 


sE Ny 
extrémité, 


extrema necejfitas. 


Loth, par necellice, mece/lärio, 

Noth hat kein Geſetz, la necetfiré n’a 
point de loi, neceffatas non babet h 
Fall der Noth, en cas de beloin, iz 
nece[ftatis 


GLP 


es hat keine Noth, il my a rien à craindre, 
i SI H 


in vada re 


7 
preffé d'aller à la 


Alle, gin 
Noth, pl. 


nèce 


n ung 


Voͤthen; von 
re, opus ejfe 


then ſeyn, être 


ſeine 


Nordwind, / n. la bie, lagailon, le vent 


Nordwerts, adv, du côté du Nord, arffj.i 


Eu 


Finge. 


s du 


lumen 


arch. 


e ar- 


ardlis 
vent 
SCHO 


| 


| 


lu, 


Jitas, 


dans 


n ju- 


de fa 
gs 
né 


fitas 


faire 
rien 


dans 
flate 
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feine Nothdurft verrichten, faire fes affaires, 
fes néceffités, décharg&r fon ventre, ex- 
onerare alvum. 

Nothdurft, / J. Mangel, la diſette, la pau- 
vreté, le befoin, inopia, egeſtar, penuria, 

Nothduͤrftig, «7. néceffaire, neceffarius. 

nothduͤrftig, pauvre, difetteux, indigent, 
inops. * dE 

ich bin allerhand Sachen nothduͤrftig, pai 
beſoin de plufieurggghöfes , plimimarum 
rerum egeo. 

er ift febr nothduͤrftig / il eft dans la dernié- 
re pauvreté, ef? pauperrimus. d 

Nothfall, f. m. la neceilité,le cas debefoin, 
cajus neceſſitatis, meceffitas. 

es ift ein Nothfall, la néceflicé Dy oblige, 
nece[[itas urget. 

Nothhelfer, f. m. fecourable, fecours, ap- 
pui, libérateur,qui donne du fecours au 
befoin, opifer in rebus ardis, fofpitator, 
auxiliator. 

Nöthig, adj. nécelfaire, neceffarius. 

es ift nicht noͤthig, il net pas néceffaire, 
nece[Jarium non eft. 

nöthig haben, avoir befoin, opus habere. 

habt ihr meiner noͤthig? avez-vous beſoin 
de moi? num te adjuvare poffùm ? 

Noͤthigen, v. a. contraindre, forcer, obli- 
ger, néceiliter, cogere; adigere, im- 
pellere. e 

er iſt darzu genoͤthiget worden, il y a été 
forcé, conélus fecit. 

Noͤthigung, / f. la contrainte, co, 

Noththun, v. 7. être preffé, avoir befoin, 
être de beloin, fado opus, 

effe. 


non opus ef} fatto. 


Noth leiden, v. 4. être dans le befoin, in 


anguſtiis effe. 


Rothluͤge, f. f. menfonge officieux, con- 


traint, mendacium officiofum, coactum, 


Rothpfennig, J. m, argent de réferve pour 
la néceflité, poire pour lafoif, nummus 


in neceſſitutis cafum repofitus, 
Sfotbftall, f. m. un travail, flatumen. 


neceffum 


jj ` i 
es thut nicht Noth, l'affaire ne preffe pas, 
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einen mit allerhand Nothwendigkeit verſe⸗ 

hen, fournir à q. tout ce qui lui eft 

néceflaire, infiruere aliquem. rebus nea 

ceffariis. 

nothwendiger Weiſe, adv. néceffairement, 

par force, par néceflité, #eceffario. 

ich muß es nothwendiger Weiſe thun, je fuis 

obligé de le faire, il faut de néceffité que 

je le falle, oportet ut faciam. 

Nothjzuͤchtigen, v. 4 forcer, violer, violare, 

virgini vim afferre, 

Nothzuͤchtigung, LS. la force, la violence, 

le violemenr, violatio, conffupratio. 

Nothzwang, f. m. la violence, la force 

qu'on fait à une fille, vio/atio. 

Nokifieiren, v. 4. notifier, certiorem fa- 

cere. 

Notiren, v. a. noter, marquer, notare, an- 

notare. 

Novellen, / V. pl. les nouvelles; it. gazet- 

tes, novelle; nova. 

November, f. m. Novembre, le mois de 

Novembre, November. 

Nu, f. u. un moment, un inftant, momen- 

zum, temporis punctum. 

in einem Nu, dans un moment, und mo- 

mento. 

Müchterkeit, f. f. la fobrieté, la frugalité, 

la tempérance, temperantia, fobrietas, 

fragalitas, 

fich der Nüchterkeit befleißen, vivre fobre- 

ment, être tempérant, ſobrietati ſtudere, 

temperantie deditum effe. 

Nuͤchtern, adj. qui eſt encore à jeun, Je- 

junus. 

nüchtern, fobre, tempérant, frugal, “teme 

perans. 

ein nuͤchternes Leben führen, vivre fobre- 

ment, fobrie vivere. 

er iſt noch nüchtern, il eft encore à jeun, 

Jejunus ef. 

er iſt nimmer nüchtern, il ne defloule, il ne 
po Co point, nullum ipfi tempus fo- 

briff elinquitur, 

Nuͤchternheit, ſ. Nuͤchterkeit. 

Nudeln, f. J. pl. des vermicelles, 


u- 


Nothtaufe / V. barème privé, baptifinus in runde, 


cafu neceſſitatis. 
Nothwehr, f. f. la defenfe neceflaire, à for 


corps défendant, moderamen inculpate 


Null, adj. null und nichtig, nul, de néant, 
1 irritus, nullius momenti, 
für null und nichtig erklaͤren, anuller, anéan- 


tutele, tir, infirmare, irritum facere. 
Nothwendig, adj. néceffaire , necef[fa- Rulle, f. F. un zéro, un oen chifre, zero, 
rins. nulla, 
es ift nothwendig, daß ꝛc., il eſt néceffaire, Numer, f.f. le nombre, le numero, #4- 
que &c., nece/Jarinm ef}, ut dee, uerus. 


es ift keine nothwendige Sache, il weft pas Numeriren, v. a. nombrer, numeroter, ##- 


néceflaire, seceffarium non eft. 


Nothwendigkeit, f. A la néceiité, zecef- 


Gier, 


METAVE, numevos notare. 

Nun, adv. maintenant, à prefent, préfen- 

tement, nunc, in prefentiarum. 
8 


nun 


E 
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nun wohlan, ja nunmehr, or fus, ça, allons, 
age, agedum , nume, jam. 

nun allererſt, tout à Pheure, modo. 

Nuntius, / m. le nonce, Nuntius. 

Nur, adv. feulement ; it. ne- que, faltem, 
ich habe nur einen Bruder, je n'ai qu'un 
frère, unico tantummodo fratre gaudeo, 

wann nur, pourveu que, /£ modo. 

Nürnberg, Nuremberg, Norimberga. 

Nuß, / V la noix, sux. 

welſche Nuß, la noix, juglans, nux Aer, 
lica, 

Nuͤſſe abſchlagen, abattre des noix, nuces 
dejicere, 

Nuͤſſe fcheelen, écaler desmoix, corticem 
nucibus detrahere, 

Haſelnuß, noifette, avelana, 

eine hohle ber taube Nuß, une noix vuide 
nux cla, viriofa. 

Waſſernuß, chataigne, truffe de rivière, fa- 
ligot, tribulus aquaticus, 

Nußbaum, f. m. un noyer, nux. 

Nußbaͤumen, «dj. de noyer, nucens, 

Nußbicker, T m. piverd, caffe -noix, picus, 
nucifraga. 

Nußbrecher, / m. caffe - noix, caffe - noi- 
fette, inſtrument pour cafler les noix, 
nueifrangibulum, 

Nußbrecher, f. m. un gros bec, turdila 
faxatilis. 

Nußkern, Sf. le noyau, l'amande, nucleus. 

Nußoͤl, f. u. huile de noix, olum nu- 
ceti. 

Nuß ſattel, /. m. zeit, diffepimentum nuclei, 

Suficale, Lt la coquille de noix, pa. 
tamen. 


Nutſcheln, Nutſchen, v. a. ſucer, tirer en 


ferrant les lèvres, fugere. 

Nutſchkaͤnnchen, f. 1. Nutſchelbuͤchſe der 
Kinder, biberon, buberon, laguncula, ex 
qua infantes potum ſugunt. s 

Nuken; J. m. Pufage, le profit, ufus, com- 
modum, 

auf feinen Nutzen ſehen, chercher |. pro- 
fit, être attaché à fes intéréts, inſervire 
fuis commodis, 

et hat feinen Nutzen damit gefchaffet, il en a 
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fait fon profit, il en a profité, frnéluy, 
exinde percepim® 

Eigennutz, Pintérêt, privatum comm. 
dum. 

ber gemeine Nutze, le bien public, bonum 
publici 71. 

das gemeine Gut zu feinem Nutzen anwen⸗ 
den, tourner le bien public à {on profit 
particulier , pecuniam. publicam. in "n 
ufus convertere, 

das bringet mir at großen Nutzen, celi 
m’apporte un grand profit, 2 valde mis 
bi eff utile, 

ich habe keinen Nutzen davon, je wen ai 
point de profit, nallam exinde percipio 
utilitatem. 

Nutz, Nutzbar, adj. utile, profitable, 
utilis, 

dieſes iſt mir wenig nutz, celà ne meft guè 
re profitable, j'en ai fort peu de profi, 


id mibi parum efl utile. d 


das ift nichts nutz, celà ne vaut rien , ver 
nauci eft 
Nutzbarkeit, f. € Putilité, utiZitas, 
Nutzbarlich, adv, utilement, utiliter. 
Nutzen, v. u. être utile ou profitable, ap. 
porter du profit, prodeſſe, conducere, 
dieſes nutzet mir febr viel, celà m'apporte 
beaucoup de profit, multum id mibi af. 
fert com. j 
es mutet mir wenig, J'en ai peu de profit, 
Jen profite peu, id méi parum utilitatis 
adfert. 
Nutzen, v. a. brauchen, fe ſervir, uſer, faire 
ufage, employer, uti, nfurpare. 
du kannſt es nutzen fo lange du willſt, vous 
vous en pourrez fervir tant qu’il vous, 
plaira, quamdiu voles, eo uteris, 
Nuͤtzlich, adv. utile, profitable, veis. 
dieſes wird dir ſehr nuͤtzlich feyn, celà vous 
lera fort utile, Vous en tirerez beaucoup 
de profit, id tibi erit utiliſſimum. 
nuͤtzlicher Weile, adv. utilement, profita 
blement, utiliter, frutfuofe. 
Nuͤtzlichkeit, / F. utilité, wrilitas, 
Nutzung, / V uſufruit, wfas. 


Nymphe, f. f... la Nymphe, nympha. 


i. 


D 5 
O! interj. Ô! oi 
5g daß, plür à Dieu que, o f, uti- 
nam. 


D 
p wie elend bin ich! ô que je fuis miferas 
ble! o me miferum ! 
o welch ein Glück! o quel bonheur! o guana 
ta felicitas! 


No A ai » is - 1e! 3 : FR: NUS AUS: Are 
o daß ich konnte! que ne puis - je! u. ja, affurément, oui dà, fi fait; pardonnez- 


nam pofjem ! 


moi, uique, omnino, quidni, ita fane eff. 
o wehe! 


ss, 
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ru 


mm. 
bon 
anwen⸗ 
Profit | 
n fuos 


; celà 
Ide mis 


pen ai | 
ercipio | 


itable, 


t guè. 


profit 
d 


„ rt 


d 

e, ap. 
ere. 
sporte 
ihi af 


profit, 
tat 

| 
, faire | 


vous 
vous Í i 


18. 
| vous 
1coup 


rofitas 


i ferae 
quam. 
nnez- 


e eff. 
x! 


9 DD 

e wehe! hélas, ouf! ve, hen! 

Ob, conj. fiy favoir, num, an. € 

ob ein Gott fey, daran hat niemand zu zwei⸗ 
feln, perlonne ne doit douter, sil y 
a un Dieu, Deum effe dubitare nemo 
debet. : 4 

ob er gelehrt fey oder nicht, s'il eft favant, 
ou non, dodusne an indo&ius frt. 

Ob, prep. fur, deflus, au deſſus, in, fuper, 
fupra Y 
pb der That antreffen, prendre fur le fait, 

in pfo [celere deprehendere. ! 

Obacht, f. f. la garde, Pobfervation, ob- 
fervario, attentio. 

etwas in Obacht nehmen, prendre garde à 
qch., prendre foin de qch, , remarquer, 
obfervare, aliquid curare. 

der göttlichen Obacht empfehlen, recom- 
manderà la garde de Dieu, divine tu- 
tele commendare. 

Obachten, v. a, prendre garde, obferver, 
remarquer, vationem babere, obfer- 
vare. 

Obachtung, J f. la garde, la remarque, 
cura, objervatio. 

Obangedeutet, adj. fusdit, fApradilus. 

Obangezogen, 4%. fus allégué, fupra alle- 
gatus. 

Obbemeldet, adj. fusdit, ſupradictus. 

Obdach, f. m. le couvert, le logement, Ze: 
Gum, bofpitium. 

Oben, adv. deílus, au deffus, fur, fuper, 
upra. 

a herab, d'en haut, defuper. 

oben auf dem Haufe, oben am Berge, ſur la 
mailon, au deffus de la montagne, fupra, 
domum, fupra nutem. 

was oben und unten ift, ce qui eft deffus & 
deffous, que fupra dr fubter funt. 

oben abtrinfen, boire le deſſus, ohbibere. 

obenan figen, avoir la première place, oc- 
cuper le haut bout, primo loco federe, 
primum occupare locum. 

oben auflegen, mettre au deffus, par.deffus, 
fuper imponere, fuperadaere. 

oben aufliegen, être mis ou poffé deflus, 
Juperjacere, fuperimpofetum effe. 

oben aufſchwimmen, nager par deſſus, CH 
pernatare. 

Obenaus, adv. par en haut, fuperne; per 
impetum. | 

obengus und nirgend an, promt à dire, 
à parler, à entreprendre, mais fa 


eflet, promptus, nibil vero promo- 
vens. 
oben her, oben herab, d'en haut, de- 
fuper. 


Obenhin, adv, légèrement tellement, quel- 
lement, à la volée, négligemment, fu- 
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rficiellement, obiter, perfundforie, Le 
viter, molli brachio, 

Ober, adj. fupérieur , haut, grand, fupe- 
vior, fummus, fupremus, 

die Obern, les fupérieurs, fuperiores, 

das Obere unter fich kehren, renverfer fens 
deflus deſſous, fumma imis mifcere, 

Oberamt, f. n, le baillage fupérieur; pre- 

tura fuprema. 

Oberamtmann, Sm. grand baillif, prefe- 

Aus primarius. 

Oberamtmaunſchaft, f. € office da grand 
baillif, prefe#ura primaria, 

Dberauffeber, J n. intendant, furinten- 
dant; di recteur, fuperintendens, infpedlor 
primarius. 

Oberaufſicht J F. furintendance, la dire- 
Qion, diredio, in[pecfio fuprema. 

Oberbaumeiſter, J- . directeur des bâti- 
mens, adiſiciorum ſtruendorum dire- 
der. 

Oberbefehlshaber, Tm. commandant en 

chef, fummus prafecius, dux. 

Oberbette, J n. Oberdecke, la couverture, 

le lit de deſſus, fragulum, lodix. 

Dbereigentbum , f- 7. feigneurie directe, 

dominium direéfum. 

Oberer, f. m. fupérieur, fuperior. 

Oberfalkonier, f. m. le grand fauconnier, 

accipitrariorum prefetíns. 

Oberflache, f. f. lurface, fuperfice, fuper- 
cies: 

Oberforſtmeiſter, f. m. grand maître des 
eaux & foréts, [fummus prefedus fala 
uariis. 

Obergericht, f. #. cour, ou juſtice fupérieu- 
re, judicium fupremum. 

Obergewalt, ff. fouveraineré, autorité 
fuprême, fummi imperii jus ac poteftas; 
fuprema. autoritas. 

Oberhand, f. le deflus, la vi&oire, prin- 
cipatus, victoria. 

bie Oberhand haben, avoir le deflus, fupe- 
riorem ejfe, principatum tenere. 

Oberhand nehmen, devenir le plus fort, 
prendre, ou gagner le deffus , /mvale- 

re. 

das Feuer gewinnet die Oberhand, le feu 
s'augmente, ignis invalefcit. 

die Oberhand behalten, remporter la viétoi- 
re, vincere, vi&foriam reportare. 

Oberhaupt, F n. le chef, le comman- 
dant, le coryphée , dux, princeps, co- 
rypbeus. 

Oberherr, f. m. le feigneur, le fouverain, 
dominus, dynaftes. 

Oberherrſchaft, f. f. lafeigneurie, la fou- 
veraineté, dominium , fummum impe- 
TIUM s 


2 à 


22 


Ober herr⸗ 
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Oberherrſchaft, la haute juſtice, judicium 
fup mum. N 

Oberhimmel y J- m. le ciel empyree, em- 
»yreinn, dée : 

Oberhofgericht, T v. cour de juftice fupé- 
rieure, fim curia provincialis, 

Oberhofmarſchall, Tn. grand maître, grand 
maréchal de la cour, fummus aule ma- 
gifler, prefectus, 

Oberjagermeiſter, f. n. le grand - veneur, 
Jum mus venatorum magifier. 

Oberkleid, f. a. une cafaque, un furtout, 
epitogium , lacerna. 

Dberfnecht, fi m. maître valet, fervus pri- 
mas iu. 

Oberkoch, / m. maître cuifinier, écuyer de 
cuifine, archimapirus. 

Oberkuͤchenmeiſter, f. m. chef de cuifine, 
fummus culinæ prefetfus, 

Dberküfter, f: m. premier facriftain, facel- 
li antifles. 

Oberleder, /. u. an den Schuhen, Pempei- 
gne, calcei obflragulum. 

Dberlefie, f. F. la levre fupérieure, Jabium 
fuperius. 

Oberlehnsherr/ f. m, feigneur fouverain, fu- 
premus feudi dominus. i 

Obermeiſter / f.m, grand maître, juré, pre- 
fectus, tus. j^ 

Oberoff 8, f. m. pl. les hauts officiers, 
ſummi militum duces, 

Oberpfarrer, f. m, premier Paſteur, paffor 
prima F. 

Oberpoſtmeiſter/ f m. grand maître des po- 
ites, curfuum publicorum fummus. mode- 
74t0r. 

Oberrock, f. Oberkleid. j 

Dberfachfen, fr. la haute Saxe, la Saxe fu- 
périeure, Saxonia fuperior. ; 

Oberſchenke, / m. grand échanfon, pincer- 
na aulicus, ſupremus. | 

Oberſchultheiß, J^ m. le grand fenéchal, 
retor ſupremus. À 

Oberſchwelle, f. V. le linteau ou deflus 
d'une porte ou d'une fenêtre , ſuperli. 
minare, i M. 

Oberſtaatsminiſter, f. m. premier miniftre 
d'état, fummus reipublice adminiftrator. 

Oberſtallmeiſter, f. m. le grand écuyer, ar. 
chippocomus. 

Oberſte, adj. le plus haut, fummus. 

Oberſter, f. m. in dem Kriege, un colonel, 
dux, archiftrategns. : 

Oberſter einer Flotte, un Amiral, #halaf- 
fiarcha. 

Oberſter einer Schule, principal d'un Col- 
lege, gymnafiarcha. 

oberſter Zeugmeifter, grand maître de Par- 
tillerie, prefectus armamentarii, 


die Oberſten eines Volkes, les principaux, 
les notables d’un pays, antiſtites, pro. 
ceres, primores. 

Oberſtelle, F. baut bout, premier rang, 
prime, primarium, primatus. à 

Oberwehnt, adj. fus - mentionné , Supra 
dictus. 


Obgemeldet, adj, fusdit, fupra diftus. 


que, quoique, quamvis, etiamfi, licet, 

Obhut, f. f la garde, la protection de 
Dieu, 2ute/a Dei, 

Oblate, f. f. oublie, hoſtie, pain à chanter, 
panis oblatus, cruſtulum. ` 

Obliegen, v. u. être attaché, appliqué, iy. 
cumbere. 

dem Studiren obliegen, étudier diligem: 
ment, incumbere ftudiis. 

es lieget dir ob zu fehen, c’eft à toi de voir, 
il te faut voir, tu es obligé de voir, ON 
incumbit ut videas, tui efl; videre. 

einem obliegen, vaincre q., avoir le deffus, 
Juperare, vincere aliquem. 

einer Sache fleißig obliegen, tenir la main 

à quelque ouvrage, /xbori fedulo incum. | 

bere. 

Obliegenheit, f. m. le devoir, l'obligation, 
OHeium, partes. 

Obligat, «47. obligé, obnoxius. 

Obrigkeit, f. f. le Magiſtrat, le Juge, Ma. 
giſtratus, judex, 


Obrigkeitlich , 


de Magiſtrat, de Juge | 
quod eft tus, judicialis, 

obrigkeitliche de, la magiſtrature, la di | 
gnicé de Magiftrat, magiflratus. | 
gni ZER 3 

Obriſter, ZC m. colonel, militum tribunus | 
chiliarcha. 


Obruirt, adj. accablé, abimé, obrutus, | 


Obſicht, f. f. foin, infpe&ion, direction, 
cura, iuſpectio, dire&io, 

Obſicht haben, avoir foin, curam gerere. 

in feiner Obſicht haben, avoir fous fa garde, 
fon inſpection, fub fua euflodia babere, 
curam gerere, 

Obſieg, f.m. la vi&oire, le deflus, vie 
doria, 

Obſiegen, v. s. dr 4. vaincre, remporter 
la victoire, vincere, vicforiam reportare, 

Obſieger, f. m. le vainqueur, vir. 

Obſt, La le fruit, pomum. 

Fruͤhobſt, Spatobſt, fruit hatif, fruit tardif, 
pomum'precox, ferotinum. 

das Obſt ſammlen, abbrechen, cueillir'les 


tere. 

das Obſt fällt ab, le fruit coule , decidunt 
poma. 

Obſtbaum, f. m. arbre fruitier, arbor po 
mifera. 


Obſtgar⸗ 


Obgleich, conj. obſchon, encore que, bien | 


fruits, poma legere, decerpere , dece | 
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Obſtgarten/ J. m. un jardin fruitier, verger, 

pnarium, pometum. 

Obſthaͤndler, f. m. fruitier, pomarius. 

Obſthuͤrde J la fruiterie, oporotheca. 

Obſtkammer, J. f. Obſtkeller, J. m. fruite- 
rie, lieu ou l'on garde les fruits, cella 
pomaria, pomarium. 

Obstmarkt, // m. le marché aux fruits, fo- 
rum pomarınm. 
Hbfverfänfer, f. m. un marchand de fruits, 
fruitier, pomarinus, pomorum venditor. 
Obſtwurm, f. n. ver qui ronge les fruits, 

chenille, eruca. 

Obwohl, conj. obſchon, encore que, bien 
que, quoique, Juan u, quamvis, 
licet. 

Och, int. oh, ob, obo, obobo. 

Ochſe, fm, un bœuf, un taureau, bos, 
taurus, 

junger Ochſe, jeune bœuf, bouillon, uven- 
cus, bubulus. 

Auerochſe, / n. bœuf fauvage, uus, bifon 
major. 

Buͤffelochſe, / m. un bufle, bubalus. 

da ſtehen bie Ochſen am Berge, il eft réduit 
à quia, il ne fait-plus où il en elt, 
aqua beret, 

Dibfenauge, / 7. ovales Dachfenfter, œil de 
boeuf, feneflella rotunda. 

Dchfenfleifeh, J. u. du baut, chair de bœuf, 
caro bubula, 

Ochſenhaft, vchfigt, adj. groffier, lourdaut, 
rudis, taurinus. 

Ochſenhaut, £ f. peau, cuir de bœuf, ter- 
gum bubulum, taurinum. 

Ochſenhirte, f. m. un bouvier, bubuleus. 


Ochſenhorn/ f. m. une corne de bœuf, cornu 
bubulum. 

Ochſenleder, / u. cuir de boeuf, corium 
bubulum. 


Ochſenmarkt, £ m. le marché aux bœufs, 
forum bonrium. 

Ochſenſtall, f. m. un étableà bœuf, bovile. 

Ochſentreiber, f. 77. un bouvier, meneur de 
boeufs, agitator boum, bubulcus, 

Ochſenzunge, f. F la bugloffe, langue de 
boeuf, bugloffus, borrago. 

Ocker, f. m. gelbe Farbe, de l'ocre, 
ochra. 

Octav, f. f. in ber Muſik, o&tave, dia- 
pafon. 

October, f. m. 


October. 


Oeuliren, v. a. enter en écuffon, inoculme. 
Oculiſt, f. n. un oculiſte, medicus ocula- 


vius, ophthalmiater. 


Odem, Athen, J. F. l'halaine, anima, ha- 


litus. 
Oder, conj. ou, aut. 


— — 


Weinmonat, Octobre, 
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oder auch, ou bien, aut etiam. 
Oder, Y. Fluß, Oder, Odera, Viadrus. 
Odermenning, / u. agrimoine, agrimonia, 
eupatorium. 
Dig, adj. odieux, odiofus. 
Dechslein, L #. petit bœuf, buculns. 
Dede, f. f. la ſolitude, le défert, ſolitudo. 
Debe. adj. défert, ſauvage, inculte, vuide, 
vaflus, incultus, e 
Ste. machen, déloler, vaflare. 
oͤdes Land, pays défolé, défert, inculte, 
terra incolis vacua, deferta. 
Defchen, Defelein, f. u. petit fourneau, For- 
nacula. 
Oeffentlich, adj. public, folennel, ouvert, 
publicus, folennis, apertus. 
Öffentliche Briefe, lettres patentes, littere 
patentes. 
Oeffentlich, adv. publiquement, ouverte- 
ment, en public, publice, palam, per- 
ſpicue. 
Oeffnen, v. a. ouvrir, découvrir, aperire. 
einen Brief Sfnen, décacherer une lettre, 
Jitteras laxare. 
oͤffnende Arzeney / remède apéritif, medica- 
mentum lamaus. 
Oeffnung, J f. ouverture, un trou, une 
brêche, patęfactio, foramen. 
keine Oeffnung haben, être conftipé; n'avoir 
pas le ventre libre, dura, conſtricdla alvo 
laborare. 
Oeffter, adj. fréquent, frequens. 
Deffferd, adv. plus ſouvent, frequemment, 
Jepius, crebro. 
Debt, fur. Nadeloͤhr, le trou de l'aiguille, 
foramen acus. 
Oel, Es huile, oleum, 
von Del, d'huile, o/earius. 
friſches Del, huile fraiche, oleum recens. 
mit Del anſtreichen, frotter, oindre d'huile, 
oleo illinere, mollire. 
in Oel fieden, faire bouillir dans de l'huile 
chaude, percoquere oleo fervente. 
Oel ins Feuer tragen, jetter de Phuile dans 
le feu, aigrir une querelle, oleum incen- 
dio affundere, rixam exacerbare. 
Oel machen, faire de l'huile, o/eum expri- 
mere, 
Oelbaum, f. m. un olivier, olea. 
wilder Oelbaum, olivier fauvage, oleafler. 
Oelbaͤumen, adj. Wolivier, o/eaginens. 
Oelberg, // m. le mont des olives, des oli- 
viers, ons olivarum, oliveti, 
Oelblatt, f: ». feuille, rameau, branche 
d'olive, folium oleacum, oleagineum. 
Oelfarbe, J. F. couleur en huile, color oleo 
temperatus. 
mit Delfarbe mahlen, peindre en huile, 


pingere oleo. 
8 3 Oelſlaſche, 
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Oelflaſche, f. V Dellägel, La bouteille à 
Mule, lagena olearia, 

Oelgarten, f. m. un lieu 
olwetum 

Oelgoͤtze, f. m. Toͤlpel, un tronc, lourdaur, 
ftupide, truncus, ‚Aupidus, flolidus, 

Oelhaͤndler, f m, huilier, mercator olea- 
FHS. 

Delbefe, f. f. la lie de Phuile, fraces, 
amurca. 

Oelicht, adj. Mig, huileux, o/eofus. 

Oelkeller, / m. un cellier Al’huile, cella 
olearia, 

Oelkrug, f. m. vaiffeau à huile, huilier, 
ampulla olearia, guttus. 

Oelkuchen, f m. bignets, lagana, 

Delmacher, Delfchläger, f; m. un huilier, 
olearius, 

Oelmuͤhle, f. F un moulin à huile, mola 
olearia, 

Oelreich, 4% huileux, oleofus. 

Deltrotte, f. f. meule pour écacher les oli- 
Ves, zrapetumy, trapes. 

Deltrüje, / f. f. Oelhefe. 

Delung, F. la fainte huile, oleum facrum, 
ſancſum chrifma, 

die letzte Delung, extrême onction, undio 
extrema. 

Oelzweig, f. m. branche d’olivier, virgula 
oleaginea, 


Defe, Eſſe, Schmiedeeſſe, J. f. la forge, 


ujirina, 

Oeſterreich, f. u. Autriche, Anfiria. 

das Haus Defterreich, la Maifon d'Autriche, 
Domus Aufir iaca. 

Oeſterreichiſch, ady. d'Autriche, autrichien, 
Auftriacus, 

Oettingen, Oettinguen, Oettingia. 

Oever, / m. Poſtoͤber, coche d'eau, gent, 
gium ordinarium, 

Ofen, Oven, Bude, Buda. 

Ofen, J m. Backofen, un four, furnus. 

Brennofen, Diſtillirofen, un fourneau, cli 
banus, 

Stubenofen, une poële, fornax, furnus. 

den Ofen waͤrmen, chauffer le fourneau, 
calef acere fornacem. 


planté d'oliviers, 


in einen kalten Ofen blafen, parler en Pair, 


furdo narrare fabulam, 

Ofenfuß, f. n. le pied d'un fourneau, ful- 
crum fornacis, 

Dfengabel, f. V. un fourgon, une fourche, 
rutabulum. 

e, Ofenſitzer, f.m, cafanier, qui 
ne bouge du coin de fon feu, umbratico- 
Ja , publico carens, 

Ofenkachel, / f. un carreau de fourneau, 
tefla, fidelia, 

Ofenkruͤcke, / J. un rable, zuzabulum. 


O F EN 

Ofenloch, f. u. Ia gueule du tour, 
prefurnium, 

Ofenwiſch, f. m. un écouvillon, chbanarins 
peniculus. 

Offen, adj. ouvert, à découvert, libre, 
apertus, patulus, 

offen ſeyn, être vuvert patere. 

laß die Thuͤre offen, laiTez la porte ouver 
te, ze claudas januam. | 

offener Schaden, f. m. la ſiſtule, fffula, 

Offenbar, adj. manifelte, connu, notoire, 
manifeflus, motus, 

es ift eine offenbare Sache, la chofe eft no. 
voire, manifeſtu ‚res efl, n; 

offenbar machen manifefter, faire connoi. 
tre, rclev. ve, In lucem proferre, 

offenbarer Feind, un ennemi déclaré, pu- 
blic, inimicus mani/feflus, apertus, 

die offenbare See, la haute mer, Oceanus. 

Offenbaren, v. a. publier, manufetter, di- 
vulguer, vulgare, manifeflare. 

etwas aller Welt offenbaren, publier à tout 
le monde, répandre par tout, relevare 
omnibus: 

Offenbarlich, adv. manifeftement, évidem- 
ment, clairement, netoirement, ouver. 
tement, manifejle, evidenter, clare, 

Offenbarung, / f- la révelation, la décla- | 
ration, revelatio, 

Offenbarung Johannis, l’apocalypfe de Saint 

| Jean, fandi Ioannis apocalypfes. 

Offendiren, v. a. offenfer, offendere. 

Offenherzig, adj. franc, fincére, candide, 
ouvert, ingénu, candidus, Jincirus, ine 
LENNUKS. 

Offenherzig, «dv. ouvertement, franches 
ment, ingénument, candidement, car 
dide, aperte, 

ein offenbersiger Menſch, un homme franc, 
ouvert, homo totus teres atque rotundus, 
Simulare neſcius. 

Offenherzigkeit, C € la franchife, la fincé- 

lite, Pingenuice, la candeur, candor, 

Offenſiv, ad, offenfif) Zedens, off enfrvus. 

Offenſſvalllanz, f: f. une alliance oflentive, 

Fadus bofHis invadendi cauffà initum. 

Offentlich, adv. publiquement, notoire- 

| ment, publice, palam. ſ. Oeffentlich. 

seinen Öffentlich anfallen, attaquer publiques 
ment, publice aliquem invadere, 

etwas Öffentlich bekennen, avouer publique- 

ment, publice. fat. 

Offentlich, «4j public, notoire, publi. 
CAS, 

es iſt eine Öffentliche Sache, celà eft no- 
toire, de notoriété publique, ze; efi pu- 
blice nota. 

Öffentlicher Dich, larron, voleur public, 
Fur, latro manifeflavius, 
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Official, f.m. Vofhcial d’un-cloitre, ofr-| 
cialis elauflri. 

Officiant, f- m. officier civil, civitatis mi- 
niſter. 

Offleier, £ m. un officier de guerre, ordi- 
num duédor, dux. 

Oft, adv. louvent, fréquemment, crebro, 
wpe. 

oft befuchen, voir fouvent,fréquenter,han- 
ter, frequentare , Sepius comvenire. 

fo oft, autant de fois, toties. 

wie oft, combien de fois, quoties, 

gar oft, fort fouvent, Jepillime, frequen- 
tifime. 

oftere Beſuchung, la fréquentation, la han- 
tile, frequentatio, 

Dftmal, adv. fouvent, fréquemment, fepe, 

Oftmalig, adj. réiteré ſouvent, fepe repe- 
titus. 

Oheim, f. m. oncle, avunculus. 

Ohm f m. fetier de vin, cadus, amphora 
vU. 

Ohmenweiſe, adv. par fetier, cadis, 


O HN 


eine Ohnmacht fallen, tomber en pamoi- 
ſon, en défaillance, animo qui. 
Hhnmächtig, adj, foible, fans force, éva- 
noui, impuiflant, viribus deflitutus, quem 
liquit animus. 
er ift ohnmaͤchtig worden, il lui prit une 
défaillance, animi efl pafis deliquium. 
Ohnſtreitig, adv. fans dilpute, fans diffi- 
culté, ans contredit, ine consroverfia, 
fine dubio. ^ 
Ohr, d u. oreille, auris. d 
ins Ohr fagen, fouffler à l'oreille , clancu- 
lum dicere. 
die Ohren verſtopfen, fermer-les oreilles, 
obturare a $ f 
dieſes thut mir in den Ohren weh, celà me 
choque boreille, je ne faurois entendre 
cela, auribus meis ingratum efl , aures 
offendit: ; 
einen in den Ohren liegen, battre toujours 
les oreilles à d., importuner par fon 
caquet, exfurdare , cbiundere aures ali- 
cujus. 
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Ohmig, 4/7. contenant un ferier, fextarii\diefes iſt mir zu Ohren gekommen, on m'a 


capax. 
Ohne, prep. fans, ine. 
ohne Aufhoͤren, fans cefe, 
fime. 
ohne Zeitverluſt, 
la hâte, inceffamment, 
ocyj]ime. 
ohne Gott, 
ohne Scherz, lans raillerie, 
ferio. 
ohne Unterſcheid, indiftin&ement, ine ullo 
difcrimine. 
ohne mein Wiſſen, Vorwiſſen, 
me iuſcio. 
ohne, ohnedem, fans cela, d'ailleurs, pre- 
terea, mihilominus. 
es it nicht ohne, il my a pas lieu de dou- 
ter, procul dubio eft. 
ohnwerden, fe défaire, fe délivrer , débi- 
ter, defungi, fè fubducere, vendere, 
ohne daß, fans que, preterquam, quod, 
Dhngefähr, adv. par hazard, par accident, 
à peu près, environ, forie, fortnna, 
cafu improviſo, cafu, circiter, 
es geſchehen oft ohngefehr Sachen , welche 
wir nicht einmal gewuͤnſchet hätten „le 
hazard fait ſouvent des chofes,que nous 
n’euflions pas feulement ofé de fouhai 
ter, fepe forte eveniunt , que uon aude 


fine intermif- 


fans perdre de temps, à 


fans Dieu, impius, atheus. 
raillerie à part, 


à mon infçu, 


rapporté cela, cela eft venu à mes oreil- 
les, ad meas pervenit aures s mibi nuncia- 
zum efl, accepi. 

zu Ohren bringen, faire favoir, rapporter, 
renunciare, referre. 


‚fine ulla mora, das Klingen der Ohren, le bourdonnement, 


le bruit des oreilles, le tintouin, tinni- 
zus aurium. 
die Ohren klingen mir, j'ai le tintouin, les 
oreilles me cornent, dures mihi tinniunt. 
einen bey den Ohren ziehen, tirer l'oreille 
à q., vellicare aliquem muribus, alicui 
AUTES. 
ich habe ihm den Floh ins Ohr geſetzet, je 
lui ai mis la puce à l'oreille, neci illi 
ferupulum. 
Ohr an einem Gefäße, oreille, anfa. 
Ohr an einem Schuhe, oreille de foulier; 
an[a calcei. 
Ohr an einem Topfe, une anſe, anfa. 
Ohr im Buche, une orcille, auricula. 
Langohr, f. m. un âne, auritus. 
ein Eſel heißt den andern Langohr, la péle 
fe moque du fourgon, loripedem rectus 
derideat, /Etbiopern albus. 
Ohrband, / a. le bout du fourreau, ora 


VASTE, 

Ohrenbeichte / J f. confeffion auriculaire, 
auricularis’ confeffio. 

Ohrenblaͤſer, f. a. un rapporteur, flatteur, 


optare. 
Ohngefaͤhr, f. m. le hazard, cafus, fors, flagorneur, delator, fi Arator. 
ors. Ohrenfinger, J. m. le petit doigt, digitus 
minimus, auricularis. 


Ohnmacht, / f. la foibleffe, infrmitas. 


m 


Ohnmacht, la d 
la pamoiſon, nimi deliſuium. 


:Faillance, évanouiflement, 


Hhrengehäng, J 7. un pendant d'oreille, 


Ahret 


e 

Ohrengeſchwuͤr, [. v. parotide, orillon, tu- 
meur qui vient derrière Poreille,parotis. 

Ohrenklingen, f. o. le tintouin, le tinte- 
ment, cornement dés oreilles, aurium 
tinnitus. 

Dhrenläppgen, F n. le bout, le tendron 
de l'oreille , auricula. 

Ohrenloͤffel, f. m, un cure- oreille, auri- 
Jcalpium. 

Ohrfeige, /, un fouflet, colaphus. 

einem Ohrfelgen geben, donner des fquflets 
à Qes alapas alicui impingere, 

Ohrenring, . m. boucle d'orcilles, aunuli 
aurium, 

Ohrennerve, f, f. nerf acouftique, nervus 
acf Hes. 

Ohrenſauſen, J. . le bruit, les bourdon- 
nemens des oreilles, any jum fufurrus, 
ſonitus. 

Ohrenſchmalz, J o, la cire des oreilles, 
cerumen aurium, 

Ohrentraͤger, Lamm. un rapporteur, delator, 

Ohrenwehe, / m. otalgie, le mal doreille, 
aurium dolor, 

Ohrnurm, f. m. un perce- oreille, fullo. 

Oleander, / m. Giftbaum, laurier- rofe, 
rhododaphne. 

Olim, adv. jadis, olim. 

vor Olimszeiten, du temps jadis , magorum 
tempore quondam. 

Olive, f. f. une olive, oiva. 

eingemachte Oliven, olives confites, co/ym- 
Doder, 

bie Oliven ablefen, cueillir les olives, de- 

? olivas, 


Dlivenfarbig, adj. olivatre, co/oris olivarii, 

Olivenkern, f. m. le noyau d'olive, famfa. 

Olm, / m. ialamandre, Sulamandıra, 

Olymp, / m. le mont Olympe, Olympus. 

Olympiſch, 4% olympique, o/ympiacus. 

Omeis, ſuche Ameis, 

Omen, . u. aug ure, préfage, omen, augu- 
. 

Ony, f. m. une onyce, onyx. 

Opal, / m. Edelſtein, une opale, opalus. 

Oper, /, un opera, drama mufieum, 

Operation, J f, l'opération, operatio. 

Dperiren, v. a. opérer, operari, 

Operment, f m. orpiment, orpin, auri- 
pumentu m. 

goldgelb Operment, arfenic jaune ou plu- 
tót rouge, fandaraque, fandaraca, 


Opfer, f. u. l'oflrande, l'hoftie, le facrifice, Ox 


Jacrificium, litamen, haftia, 
Brandopfer, une holocaufte , 
(tum. 


Bolocau- O 


OPFER 
[Religiongopfer, oblation, oblatio. 
Opfergabe, f. offrande, Honum oblatum, 
Opfergeld/ f. o. argent des pauvres, eleemo. 
| ‚Sina. 
Opfermaal, f. 
num, 
Opfermeſſer, f... o. un couteau de facrifica. 
| téur, fecefpita. 

Opfern, v. 4. facrifier, faire une facrifice, 
immoler, offrir, facrificare, immolare, 

Opfervieh, fi m. la victime, vicina, 

Opferung, L Jf- immolation, immolatio, 

| Oportet, f. m. ift ein Bretnagel, cet un 
faire le faut, durum telum neceffitas, 

Optik, f. f. optique, optica. 

Orangerie, / f. Porangerie, malorum ay. 

| earum munerus. 

Dranien, Orange, Aranfo, 

Oration, f. f. une harangue, un difcour 

public, oratio. 

Oratorie, Sf. la rhétorique, rhetorica, 

oratoria, 
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?. banquet de facrifice, pol. 


Oratoriſch, 4%. oratoire, oratorius. 
Drean, f. m. un ouragan, procella fubita, 
Orden, f. m. un ordre, état, orde, fada. 
der Franciſeanerorden, l'orde de St. Fran. 
çois, ordo S. Francifci, 

ber geiftliche Orden, ordre de réligieux, 
ordo religioforum. 

den geiſtlichen Orden annehmen, recevoir 
ri, inaugurari. 

Ritterorden, ordre de Chevaliers » Ordi 
equeffris. 

Ordens band, / n. le collier de l'ordre, or. 
dinis cujusdam tenia, [eu torques. 
Ordentlich, adj. ordinaire, accoutumé, rés 
gulier, dans les formes, en régle, ar- 


ordentlich, légitime, legitimus, 

ordentliche Rede, difcours bien fuivi, com 
cinnus Jermo, 

ordentliche Mittel, remèdes ordonnés de 
Dieu, remedia a Deo ordinata. 

durch eine ordentliche Wahl berufen werden, 
etre appellé par une légitime élection, 
legitime: eligi. 


Ordentlich, ordentlicher Weiſe, adv. par | 


ordre, régulièrement, ex ordine , velt 
& ordine 


ordentlich ſtellen, bien arranger, mettre en 


ordre, ex ordine collocare. 


er bat alles fo ordentlich, il a tour en fi 


bon ordre, omnia fic apte babet dijpojita, 


dination, f, f. ordination, imaugurasio, 
indtatio. 


Ordiniren, v. a. ordonner; conférer les or- 


Schlachtopfer, la victime, viima, 


dres à un homme d'églile, ordinare, 
confirmare verbi divini miniftrum, 
Ordnen, 


les ordres facrés, ſacris ordinibus initia- | 


range, ordinarius, conjuetus, compojitus, 
GL f 
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Ordnen, v. d. ordonner, arranger, érablir, Ort, Platz, la place, locus, fpatium. 


commander, ordinare ; digerere, difpo 
neve. 


Gott hat es alfo geordnet, Dieu Pa ainfi 


ordonhé, Deus ita inſtituit. 


es ift alles wohl geordnet, rout eſt en bon 


- einen Ort einnehmen, s'emparer d'une pla- 


| ce, occupare locum. 

einen von feinem Orte vertreiben, déplacer, 
debufquer q., le chaffer de fa place, loco 
fuo aliquem extrudere, dejicere, 


ordre, tout eft bien árrangé, omnia bene ſich von einem Orte begeben, déloger, chan- 


fint difpofita, digefta. 
an eines andern Platz ordnen, 


cum fabflituere, fubrogare. 
Ordnung, J. V ordre, ordo. 


Ordnung, ordonnance, arrét, decretum, 


fiium. 
Ordnung, arrangement, ordinatio. 


in eine Ordnung bringen, arranger, mettre 


en ordre, ordinare, in ordinem redigere. 


die Ordnung trennen , rompre les rangs, 


déranger, ordines rumpere. 


Ordnung geben, donner ordre, praferibere 


modum. 


die Stellung in die Ordnung, la difpofition, 


arrangement, ordinatio, difpofitio. 
eine obri 
Magiltrat, Senatuscenfultum. 


die Ordnung im Eſſen und Trinken, la diè- 


keitliche Ordnung, ordonnance du 


ger de lieu, migrare, locum mutare. 


: F ert ` B 
n, fubitituer,|bas Gefchäft, die Sache ift zuletzt an feinen 
mettre à la place d'autrui, # alterius lo- 


Ort gekommen, l'affaire eft enfin déci- 
dee, negotium tandem eff compofitum, 
ein Ding an dem rechten Orte angreifen, 
prendre une affaire par le bon bout, 
vem aliquam vecfe ac apte aggredi. 
meines Orts, pour moi, pour ce qui me 
regarde; concerne, equidem, quod ad me 
attinet. 
Ort, f. n. Theil, un quart, quadrans. 
ein Ortsthaler, un quart Vécu, didrach- 
mum. 
Ort der Eidgenoſſenſchaft, un canton, canos 
agus. Caef. 
Oſt, Oſten, f. m. POrient, le levant, left, 
Oriens, plaga orientalis. 
eine Reiſe gegen Oſten thun, faire un voya- 
ge en Orient, proficifei in Orientem. 


te, le regime de vivre, dieta , vite re- Oſterlamm, / u. Pagneau paſcal, agnus pa- 


gimen. 
Organiſt, f. m. un organiſte, organicus. 
Orgel, f. . orgue, organum, 


die Orgel ſchlagen, jouer de Porgue, luder 


organo. 


Drgelbalg, f. m. le ſouflet de Porgue, fol- 


les organi. 


Orgelmacher, f. m. un fa&eur d’orgues, or- 


ganavius. 
ganarius. 


fehalis. 

Oſterlich, adj. pafcal, pafchalis. 

Oſterlueey/ ff. ariftolochie, #17 Tologiu, 

«Dir Lt Paque, Pâques, Pafchatisfe- 
J um, 

Oſtern halten, célébrer la Pâque, celebrare 
Pafcha. 

Dftertag : f. m. le jour de Pâque, dies pa- 
Jchalis. 


Drgelyfeife, f. tuyau d'orgues, fiftula or. Oſtfriesland, l'Oftfrife, Friffa orientalis. 


gauica. 


Orgeltreter, f. 7. un foufleur, fufflator or- 


gani. 
Original, f. m. Poriginal, autographum. 
Orion, J. m. POrion, Orion. 


Orlogſchiff, Jen. un vailleau de guerre, na- 


vis bellica. 
Ornat, f. m. l'ornement, ornatus. 


Ort, f. m. un lieu, un endroit, une place; 


Locus, 


ubique locorum, quovis loco. 


Oſtindien, p/ les Indes orientales, India 
orientalis. 

Oſtſee/ f. f. la mer Baltique, mare Baltis 
cum, 

Oſtwaͤrts, adv. du côté d'Orient, Orien- 
tem verfus. 

Oſtwind, f. m. vent d'Orient, d'amont; 
eurus, 

Otter, EA vipère, vipera, 

Ditet, f. V Fiſchotter, une loutre, Aura. 


an allen Orten, en tous lieux, par tout, Ottergezuͤchte, f. 7. race de vipére, proge- 


nies viperina. 


an beyden Orten, en tous les deux lieux, Ottern, adj. de vipère, wipereus. 


utrobique. 


an feinen Ort ſetzen, mettre en fon lieu, in 


locum fuum reponere. 


Dtteritich, / m. morfure, piquure de vipè- 
re, morfus viperinus, idus viperæ. 
Otto, ein Mannsnahme, Orton, Otto. 


ich ſtelle es an feinen Ort, je le laiffe en Oval, ady, oval, ovatus, ovalis. 


fon lieu, fuo in loco relinquo, 


ich laſſe es an feinen Ort geſtellt ſeyn, 


wen veux pas decider, je ne difputer 
pas la- deilus, rem non decidams non 


eontradixerim. 


Ooidius, Ovide , Ovidius. 

je Oxhof, f. m. ohngefaͤhr drey Leipziger Eymer, 
ail un oxhof, certa vini menfura tres am- 
phovas Lipfienfes continens, 


25 P. Paar, 
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Sus J. u. von zwey unzertrennlichen Gaz Pact, f. n. m. Buͤndniß, un pacte, un trai 
chen, une paire, par, un accord, palum, padio, conventum, 
Paar, von andern, une couple, par, bini. einen Pact machen, faire un traité, 
ein Paar Schuhe, une paire de ſouliers,, un actord, pacifei, convenire. 
par calceorum. den Paet nicht halten, rompre ! 
ein Paar Eyer; une couple d'œufs, pur ovo- Jringere, violare patum. 
rum. den Pact halten, obferver le traité, Pac. 
ein Paar Roß, une couple de chevaux, par cord, pacis flare, Jatisfacere. 
equorum, Paderborn, Paderborn, Paderborna. 
Paar und Paar, adv. deux à deux, bini. Padua, Padoue ; Padua 
Paaren, via. accoupler, mettre enfemble, Page, . m. page, ephebus regius, 
Jungere binos, conjugare, noravius. 
fich paaren, v. 7. s’accoupler, S'apparier, Pagode, f. f. la pagode, Fanum, 
gingi, accumbere, Palermo, Palerme, Panormus. 


té, 


faite 


puer bo. 


Pabſt, f. m. le Pape, Pontife Romain, Pallas, LA Pallas, Minerva, Pallas, Mi. 
Papa, Pontifex. Romanus, nervq. 
Paͤbſtlich, adj. de Pape, papal, pontiftcus, Pallaſch, f. n. fabre de huffar, acinaces, 


Papa lis. Pallaſt, Co un palais, un hôtel, palaa 
das paͤbſtliche Recht, le droit Canon, Jus tium, 

Canonicum. Pallaſt, koͤniglicher Pallaſt, un pa 
puͤbſtlicher Stuhl le fiége du Pape, de Rome, patatium, 

fedes Apoflolica, Pontificia. Bafilicum. 
paͤbſtliche Würde, Papauré, Pontificat, Pa. Palleſter, / m. arbalête, 

palis, Pontificalis dignitas. Caliſlarius, manubalifta 
Pabſtthum, /. n. la Papauté, le Papiſme, Palliſade, f. F. pallifade, valus. 

Papatus. Palm, f. f. palme, palma. 
Pacht, f. m. le bail, la ferme, la cenſe, Palmbaum, f m. palmier, palme. 

locatio „ condudlio. Palmen, adj. de palmes, palmens. 
Pachten, v. u. louer, prendre à louage, à Palmenfrucht, f. J. une datte, dat ylus. 

ferme, conducere. 


Palmengarten, V m. lieu planté de pal. 
Pachter, f. zz. un fermier, conductor. miers, palmetusm. 
Pachtgut, /. #. un bien, une terre à fer- Palmſonntag, /. m. pâques fle 
me, ou à louage, métäirie, Prædium manche des rameaux, 
condutfitium, villa conduélitia. marun, 
Pachtherr, J m, qui baille à louage, Zo- Palmzweig, /. m, palme, branche, rameau 
cator, de palmier, palma, fpadix. 
Pachtmann, f. m. un fermier, condugor, Pandecten, pZ. v. les pandettes, Ie digeſte, 
Pack, f. m un paquet, fafzis. pandelle, digefta. 
ein Pack Briefe, un paquet, une liaffe de Pandora, JF. Weibernam 


lais royal, 
palatium regium, Auguflale, 


arcangelet, arcus 


uries, le di- 
dies, Dominica pal. 


e, Pandore, Pan- 

lettres, Iitterarum Fafeiculus, fafeis, dora. 

Pack Waaren, un ballot de marchandiſes, Pandur, f, nr. le Pandure, Panditris. 
mercium ‚farcina. Panier, f. u. Ia baniere, Penfeigne, l'éten- 

Pack von Pfeilen, un faifceau, une trouſſe,, dart, ve. 


llum, fienum. 
fein Panier aufrichten, dereſſer fa banière, 
arborer l’étendart 


Jagittarum fafciculus. 
Packen, v. 4. faire le Paquet, empaqueter, 


» erigere vexillum, 
ficinam colligere, confarcinare, Pannerherr, fm. un enfeigne ; feigneur 
ſich packen, v. r. plier bagage, fe ſauver, s'en banneret, vexil/arius ; Banerefius. 


aller, aufngere, fuga falutem petere. Panisbrief, f. m. droit du Joyeux 
Packe dich, intery. va tien, retire- toi, va 
te promener, apage, face 
das Packen, f. n. l'emballa 
ſareinas. 


avéne- 
ment, 745 primariarum precum. 
2 Panterthier, f. u, la panthére, panthera. 
, collectio in Pantoffel, f. n. pantoufle, mule, crepida, 
«| Jfendalium. 
Packethoot, f. f. Briefſchiff, paquebot, n. Pantoffelholz, Y m. le liege, Dier, 
vicula tabellaria. Panzer, f.m, Panzerhemde, /. 7. une cotte, 
Paͤckgen, Le, petit Paquet, fafciculus. jaque de maille, cotte d'armes, /orica 
Packwagen, fm. chariot de bagage, plau-| hamata, patudamentun, 
firum farcinale, 


g 
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er 
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"xc der einen Danser an hat, un cuiraflier „ qui Paris, Paris, Parifi. 3 
porre une cotte de maille, /oricatus, pa- Pariſer, f. m, Parifien, Pariffeufís, 
traité dudarus. oi Parition, $ f.. obeillance, obedientia, 
en? ! Panzermacher, yp m. faifeur de cottes d'ar- Parition leiften, ober, obedire. 
faire mes, loricarius, loricarum artifex, Parlement, f. u. le parlement, fuprema 
Pavagoy, J n. un perroquet, pfiltacus. curia. ` 
d is. | Sfapagoptraut, Za la jaloulie, amarante, | Warlentenfiren, v. a. parlementer, cum bos 
palle veloux, gompbena, amarantes, Jie pacife. d 
lac! parier, / z-le papier, PHH. Parlementsherr, f- m. confeiller au parle- 
Druckpapier, papier non collé, à imprimer, ment, ſenator in curia fuprema. 
charta imprefforie. à Parma, Parme, Parma. T 
Lſchpapier, papier brouillard, charta bi- Parodie, . F. la parodie, parodia, 
rho. bula. ; Warrüde, / f. une perruque, capillamen- 
Poſtpapier, papier fin, de pofte, charta aw-| tum. p 
uta, ueredhria. Parſch, S. m. Fiſch, le perche, perca. 
ein Buch Papier, une main de papier, char- Parthen, f. f. le parti, la faction, partes, 
Mi. tarum fcapus,  faífio, 3 y 
zu Papier bringen, coucher ou mettre par eines Parthey halten, tenir le parti de q.; 
ei écrit, Zitteris confignare, defcribere. d dave ab alicujus partibus, i 
old Papieren, adj. de papier, papyreus. die Gegenparthey, le parti contraire, op- 
Papiermacher, Papiermuͤller, f. m. un pa- polé, partes adverfe. x 
yal, , petier, chartarins. eines Parthen annehmen, prendre le parti 
lale, eine Tüte, etwas darein zu thun, un cornet de q.,-S'engager dans un parti, fequi 
de papier, cucullus. j alicujus partes. = 
"cu$ Papierladen, / m. boutique de papetier, Partheygaͤnger, f.m. partifan, excurfor. 
officina. chartaria. Partheyiſch, adj. partial, qui fiat a parti- 
Papiermühle, Ff- une papeterie, un mou-| n alterius, partium ffudiofus. 
lin à papier, mola chartaria, Partheylichkeit, ff. partialité, partialitas. 
Papiſte, f. m. Papiſte, Catholic Romane|Vartifel, /. f. particule, petite partie, par- 
Religieni additus, Papiſta, papicola. ticula, portio exigna. | 
S Dane, .. Kinderbrey, la bouillie, pappa, Partiſane, .. . une partuifane, kafla veli- 
puls, taris, 
V dope; Kleiſter „ colle de farine, gluten Paſch, J. m. im Wuͤrfeln, un doublet, Ve- 
a farinaceum. nus. d i 
ae | Pappe, f. m. Pappendeckel, du carton, carta Paſchen, v. 1. jouer aux dex, talis ludere, 
| multiplex conglutinata. ( Paſquill, L 7. une pafquinade, libellus fa= 
au Pappenmacher J. m. cartonnier,charte den- ino ſus, carmen famofum. 
toris & robuſtioris artifex. Paſquillant, / n. faifeur de paſquinades, 
Z Pappel, J. F ein Kraut, la mauve, malun. de libelles, fcripti famo/f autor. 
a Pappelbaum, / mn. un peuplier, populus. Paß, f: m. le pas, le paffage, l'avenue, vie, 
79 Pappelbaͤumen, adj. de peuplier, popuineus. tranfitus, aditus. 
Pappen, v. 4. coller, glutinare, einem einen Paß geben, donner paffage à q., 
Parade, / la parade, pompas conventus tranfitum dare alicui, 
n- militum [ab armis, den Paß fperren, fermer les avenues, fer- 
Paradies, f: a. le paradis, paradifus. mer le palage, obfrdere vias. 
e Paradiesapfel / f.m. pomme de paradis; den Paß abſchneiden, verlegen, couper le 
» malum melimelunr. pallage, zramnfrtu intercludere. 
m Paradiesvogel, f. m. oifeau de paradis, ſich eines Paſſes bemächtigen, le fair d'un 
| manucodiata, paſſage, Jaucibus potiri. 
E Paraſol „/ u. le parafol, umbella manua-|et ift wohl, uͤbel zu Paß, il fe porte bien, 
ria mal, bene Je babet, male fe babet, 
j Parce, f. f. Lebensgoͤttinn, la Parque, Parca. einen Paß gehen, aller Pamble, gradario 
, Pardel, f.m Thier, le léopard, pardus, Poly incedere, : 
] Pardutz, adv. (einen Fall anzudeuten,) pa- Paß, / m. Paßport, un paffe port, com- 
tatra, voa, quo cadentem irridemus. meatus. 
N Parentation, J. f. la parentation, paren-|Paflable, adj. paffable, raifonnable, equus, 
à | tatio. ferendus. 
| Pari, adv. al pari, comme entre égaux, Paſſagier, [. in. voyageur, paſſager, viator, 
«equo qure, equa ſorte. peregvinator, 
Paſſato, 


E PAG S 


Paſſato, adv, du mois 
perioris, 

Paſſau, J. 1. Paſſau, Pafavium. 

Paffen, v. 1. fich ſchicken, s'ajufler, s'ac- 
corder, être juſte, congruere, convenire, 
aptum, juflum effe. o 

paſſen, ſich reimen, convenir, quadrer, con- 
venire, quadrare, 

Paffen, v. a. warten, lauren, attendre, s'at- 
tendre, épier, quetter, exfpectare, pre- 
ſtolari, opperiri. 

Paßgaͤnger, f. m. haquenée, affurco. 

Paßion, f. V. la paflion, Chrifli paffio, 

Paßionsblume, f. f. la grenadille, fleur de 
la patfion, paffiflora. 

Spafireu, v. ». paffer, tranfire. 

es pafitet noch, cela eft paflable, tolerabi- 
le eff, 

Paßivſchulden, TJ n. dettes paffives , es 
alienum quod aliis debemus. 

Paßzettel, f. m. un pafleport, paffe - avant, 


littere commeatus. ) 


Paſtenack, f. V paſtenade, panais, paffi- 
naca, p 

Paſtete, / f. un pâté, artocreas. j 

Fiſchpaſteten, pâté de poiffon, pifcis intra 
panificium conditus, 

Paſtetenbecker, f^ m. un patiffier , cupedi- 


pafle ; menfis ſu. Patſchen, v. m. claquer 


D 
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» €repare. 

Patſchhand, Y f. la main, mants, 

eed SJ- fe une tymbale, tympanum eques 

Tre, 

Paucken, f. 1. battre des timbales, Pulſare 
tympanum., 

Paucker £ m. un timbalier, tympanotriba, 

Pavia, Pavie, Pavia, Ticinum. 

Pavian, f.m. gros finge, cercopithecus, 

Paul, Paul, Paulus. 

Vausbaden, f. m: jouflu, ducen. 

Pauſch, f^, Bund Stroh, botre de paille, 
firaminis fafciculus. 

Pauſe, ff. une paufe, paufa in mufica. 

Pauſen, f. f. fouffler, flare. f. Pauſſen. 

Pauſiren, v. 1. fe repofer, s'arrécer, re. 

prendre haleine, fufpeudere fpiritum, fpa» 

Uu Intérponere, 

Pauſſen, v», bouffir, s’enfler, fe gonfler, 
turgere, inflari, tumefcere. 

Pech, f. m. la poix, piv, 

Pechdrat, / m. ber Schuſter, du ligneul, 

cheleuma. 

Pechen, adj. de poix, piceus, 

Dechen, ober verpichen, v. 4. poiſſer, picare, 

Dechfadkel, f. m. une torche, fax picea. 

Pechkranz, f. m. couronne foudroyante, 
malleolus. 


AUFIUS. 
Paſtetenwerk, f. n. pâtiflerie, cupedie. 
Paſtey, J. un baftion, boulevard, pro- 
pugnaculum, munitio, 
Paſtor, Paſter, f. m. le pafteur, paftor. 
Patent, / u. patente, mandatum. 
Pater, f. m. le curé, parochus. 
Paternoſter, f. ». chapelet, rofaire, Die, 
rule precatorie. 
Pathe, / m. parrain, ſaſceptor, luffricus 
parens, 
Pathinn, J. F. marraine, mater luffrica, 
matrma, 
Patriarch, / m. le patriarche, patriarcha, 
Patriot, / m. le citoyen, le patriote, civis 
bonus , patrie ſuæ amans, 
Patriotiſch, adj. patriotique, pazrie amore 


Pegaſus, / 


Pechſchwarz, adj. noir comme jais, piceus. 
Pedal, / o. einer Orgel, pedale, les mar- 


ches des orgues, 


organı pneumatici pe 
daria palmula, 


Pedant, / m. le pédant, putidus eruditio. 


nis affecfator. 


Pedanterey, f: X. le édantifme, ineptie 
LM D P P 


arrogantis litterati. 


Pedantiſch, adj. pedantefque, infulfus. 
Pedel, f. m. le bedeau, famulus, miniffer, 


viator academicus, 


m. geflügelt Pferd der Poeten, 
Pegafe, Deg af, 


Pein, / f. la peine, la douleur, le tour- 


ment, peu, dolor, tormentum, 


Pein leiden ſouffrir des co urmens, etre tour= 


mente, forgueri. 


flagrans. Peinigen, v. a. affliger, tourmenter, faire 


Patrolle, f. f. la patrouille, excubitores ex- 
ploratorii. 
Patron, f. m. un patron, collateur, ptote- MP 
Geur, Mécene, patronus, fautor. y 
Patron, Schiffherr, le patron d'un navire, P 
navarcbus , nauclerus, 


fouflrir des tourmens, Yorquere, cru- 
Ciare, 

einiger, f. m, un bourreau, tortor. 
einigung, / f la torture, Tortura. 
einlich, adj, ce qui tourmente, crucia 
bilis. 


Patrone, f. f. Modell, patron, modele, peinliche Frage, Folterung, la queſtion, la 


pus, exemplar, 


torture, tortura, ficlicule. 


Patrone, Ladung einer Buͤchſe, la chargeleinen peinlich fragen, donner la torture, la 


d'un moufquet, la cartouche, fartura 
tormenti, 

Patrontaſche, f; € fourniment, zbeca bom pe 
bardaria, 


queſtion à q. quaflionem alicui appli- 
care. 

inliche Anklage, action criminelle, a&ie 
de capite. 


Peitſche, 


A 
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Peltſche/ f. F. Geiſſel, un fouet, une écour- 
gee, flagrum, flagellum, fentica. 

peitſchen, v. a. kouetter, donner le fouet, 
fuftiger, flagris cedere, flagellare. 

Pelican, La. un pelican, pelicanus, 

Sl, f. m. la peliſſe, pelis, veftis pellicea. 
Pelzmütze, J. f. bonnet de pelilfe, mitra 
pellicea. X 
Melzwerk, Y m. la fourrure, la pelleterie, 

pellicea, villofe pelles. 

waſche mir den Pelz und mache mir ihn nicht 
naß, on veut être averti, mais on ne 
veut rien touffrir, catus amat pifcem, fed) 
flumen tangere non vult, 

Pelen, pfropfen, v. 4. enter, gréfer, infe- 
rere ſurculos. 

gema, f. m étui à plumes, theca cala- 
maria, 

Peonien, Gichtroſe, /. V. la pivoine, ponia. 

Pergament, /. 7. parchemin, membrana. 

ſchoͤn weiß Kaͤlberpergament, du velin, can- 
dida membrana ex exuviis vituli. 

Pergamenten, ad. de parchemin, mem- 
branens, 

Pergamentmacher, Händler, f. m. un par- 
cheminier, sgembranarius. 

Pergamenthandel, Kram, Sm. parchemi- 
nerie, commercium membranarium. 

Periode, f. f. le, it. la periode, periodus. F. 

Perle, f. V. la perle, margarita. 

eckigte Perlen, perles barroques, cylindrici 
umones. 

kleine Lothperlen / graine, ou femence de 
perles, margarite minime feu margari- 
tarum femen. 

Glasperlen, falſche Perlen, faufle perle, 
margarite adulterine. 

Perlenfang, / m. la pêche des perles, mar- 
garıtarum pifeario. 

Perlenfarbe, f. f. gris de perle, color cine- 
reus dilutior. 

Perlenmutter, f. f. nacre de perle, coquil- 
le qui porte les perles, conchu margariti= 
fera, 

Perlenſchnur, f... un collier de perles, 
Jpira unionum. 

Perluſtriren, v. 4. parcourir, perluſtrare. 

Peroriren, v. u. haranguer, dec/amare, ver- 
ba facere. 

Perpendickel, f. m. Perpendickeluhr, S F 
le, it. la pendule, perpendiculum, hora- 
rium oo inſtructum. 
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Perſon in einem Spiele, perfonnage, acteur, 

allor, perfona. 

feine Perſon wohl vertreten, jouer bien 

fon perfonnage, fon role, partes fuas 

bene explere, perfonam fuam feite agere. 

Wer(ónlich,adz.perfonnel,perfonnellement, 

en perfonne, perfonalis. 

er ift perfönlich da geweſen, il y a été en 

perfonne, ipfe prefens adfuit. 

perſoͤnliche Vereinigung, union perfonnelle, 

hypoitatique,unio hypoftatica, perfonalis. 

Perſonalien, f. 7. Pl. cours dela vie, it. 

choies perfonelles; it. défignation de 

la perfonne, & de ce qui la regarde, 

vitas que figillatim aliquem tangunt. 

Perſpectiv, S: u. une perfpe&tive, un té- 

leſcope, une lunette d'approche ou de 

longue vie, £e/efcopium, tubulus opticus. 

Perſpectiviſch, adj. en perſpective, optice 

legibus conveniens, 

Peruque, f. V peruque, capillamentum, co- 

ma fubdititia. 

Peruquenmacher, f. =. un perruquier, con- 

cinnator capillamentorum. 

Peſt, Peſtilenz, J. f. la pefte, la contagion, 

la mortalité,pe/His, contagium peflilentiale, 

an der Peſt krank liegen, être malade de 

la peſte, peſte laborare. 

an der Peſt jterben, mourir de la pefte, 

pefle extingui, 

es hat ihn die Peſt angegriffen, il eft atta- 

qué de la peſte, pefle corruptus eff. 

Peſtilenzbeule, .f. bubon, charbon peſti- 
lentiel, bubo peftilens, antbrax. 

Peſtilenzhaus, f. 7. maiſon de peftiferés, 
domus peſtil. ntialis, 

Peſtilenziſch, 4% peftilentiel, peffilens, 

Peſtilenzkraut, f. n. petalite, perafites, an- 
gelica. 

Petarde, f. f. un petard, py/oc/affrum, 
exoflra, 

die Petarde anſetzen, attacher le petard, ad- 
movere pyloclaftrum oftio. 

Peter, £ m. Pierre, Petrus. 

Petersburg, Pétersbourg, Petroburgum. 

Peterſilien, f- #. le peterſil, petroſelinum. 

Petſchafft, Pittſchafft, Pitſchier, J. m. un 
cachet, /rgillum. 

Pfad, / m. le fentier, femita, callis. 

gebahnter Pfad, chemin battu, titus callis. 

Pfaffe, / m. un prêtre, facerdos. 

SM affe, aus Verachtung, un moine, clericus, 


Perplex, adj. troublé, ftupefait, perturba- 
ius. 

Perſien, la Perfe, Perſia. 

Perſon, /. /. une perfonne, un perfonna- 
ge, perfona, bomo. 


Pfaffenblatt, J . Pfaffenkraut, dent de 
lion, piffenlit, caput monachi, taraxacunı, 

Pfaffenhut, J. u. bondet de prêtre, mirra. 

Pfaffeuſchnitt f: n. morceau delicat,friand, 
galline, anferis lediores partes. 


für meine Perſon, pour moi, ad me guod 


attinet, pro mea parte. 


Pfahl, /. n. un pal, un pieu, échalas,pa/us. 


[Einfehlagpfäble, piloris, Sodes, 
Pfaͤhle, 
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Pfaͤhle einſchlagen, ficher des pieux, figere Pfauinn, / V paone, panelle, pava, pavo 
halos, femina. 


Pfaͤhlen, v. a. den Weinberg, garnir d’é- 
cbalas; échalaffer une vigne, fudibus fla- 


tuminare vites, pedare vineam. 
Pfahlwerk, f. 7. paliflade, pilotage, vali. 
Vals, / € Pallaſt, le palais, palatium. 
Pfaltz, le Palatina, Palatinatus, 


Pfaltzgraf, f. m. un Comte Palatin, Comes 


Palatinus. 
Pfaltzgrafſchaft, J F. le Palatinat, Palati. 


naiwus. 


Pfand, f. u. un gage, une hy pothéque, 


pignus, bypot beca, 

zu einem Pfande geben, donner en 
engagef, pignori dare. 

ein Pfand loͤſen, dégager, retirer un 
redimere pignus. 

auf ein Pfand leihen, prêter fur gage, ac. 
cepto pignore commodare. 

Pfand geben, nantir, pignore cavere. 

Pfanden, v. a. exécuter, faire une faifie, 

jener ar 1, pignus auferre. 

Pfånder, f. m. qui prend des gages, qui 
ſaiſit, pignorator. 

Pfandſchilling, f. n. les arres, ou erres, 
gage, arrba, arrbabo, res pigmerati- 
ta. 

Yandsmann, / m. ein Geifel, otage, oh es. 

Pfändung, f. laiſie, exécution, piguera- 
410, € #70, 

Pfanne, f. V. une poële, cacabus. 

Pfanne, an einen Geſchoß, le baffinet, pul- 
uerarius felopi alveolus, 

Pfannenflicker, £ m. drouineur, «rarius 
refeélor. 

Pfannengeſtell, f. n. un trépied, repofto. 
vium cacabi, 

Pfannenkuche, f. f. un bignet, Zaganım. 

Pfarre, / f. paroifle, la curé, parochia, 
parecia, 

Pfarrer, f.m. le miniftre de la paroiffe, 
le Pa(teur, miniſter verbi divini, preco. 

Pfarrer, bey den Catholicken, le curé, le 
prêtre, ſacriſicus, parochus. 

Pfarrgenoß, f. m. Pfarrkind, / z. un pa- 
roitfien, paræcus, 

Pfarrhaus, / u. la maifon paroiſſiale, edes 
parochi, 

Pfarrlehn, / a. le droit de patronage, jus 
patronatus, 

Pfau, fm. un paon, un pan, pavo. 

ein junger Pfau, paonneau, paneau, pavonis 
pullus. 

Pfauen, ach, de paon, pavoninus, 

Pfauenfeder, J plume de paon, pluma 
pavonina, 

Pfauenwedel, Y m. queue de paon, cauda 

pavonina, 


gage, 


gage, 


Pfebe, f. f. un melon, pepo. 

Pfeffer, / m. le poivre, piper. 

Pfeffer, Haſenpfeffer, du cive, bouillon noir, 
Jus arum, 

geſtoßener Pfeffer, poivré pilé, piper con. 
iu ſum. 

Pfefferbaum, f.m. Pfefferbüchſe, Y F. pois 
vri ry arbor, theca piperis. 

Pfefferkorn, f. m. grain de pojvre, granum 
piperis, 

Pfefferkraut, / n. paſſerage, pipevites, pere 
ficaria mordax, 

frëen: v. a. poivrer, condire pipere. 

Pfeife, TV. flûte, tibia, 

Queerpfeiffe, un fifre, zibia trantverſa. 

kleine Pfeiffe zum Abrichten der Voͤgel, fla- 

geolet, fffula. 

Tabackspfeiffe, une pipe, tubulus fililis her. 

be nicotiane bauriende deſtinatus. 

Pfeifchen, f. #. un fier, exilis fifTula. 

ein Pfeifchen rauchen, fumer pipette, Ni- 

cotianam accenfam per fumiforbam han. 

rire. 

Pfeiffen, v. 4. auf ber Pfeife, jouer de la 

flûte; zibie canere, 

Pfeifen, v. 2, mit einem Pfeiſchen, filer, 

fibilare. 

Pfeiffen, S u. le fifement, Jes. 

Pfeiffer, / m. auf der Floͤte, un joueur de 

flüte, tibicen, tibicina. 

Pfeiffer auf der Queerpfeiffe, un fitre, zibie 

transverfe fator. 

Pfeiffrohr, f. o, la canne, calamus. 

Pfeil, f in. flèche, dard, trait, telum, ſagit. 

ta, jaculum, 

einen Pfeil abſchießen, lancer, lâcher, tirer 

une fléche, un trait, fagittam arcu emit= 

tere. 

die Pfeile mit Gift anſchmieren, empoifon- 

ner les fleches, téla veneno inficere. 

mit Pfeilen ſchießen, darder, lancer des 

dards, jaculari, tela mittere. 

ſchnell wie ein Pfeil, promt comme un trait 

d'arbaléte, Sagine inflar. citus, fagitta 

celerior. 

Pfeiler, £ m. un pilier, pilaftre, une co- 

|. lonne, pila, columna, 

Pfeilfutter, / o. ein Röder, le carquois, la 

| troufle, pharetra, corytus. 

Pfeilſchütz, T m. un archer, fagérrarius, 

Jagettipotens. 

Pfenning, / m. un deniér, un fenin, de- 

MAVINS, teruncius, 

bis auf einen Pfenning bezahlen, payer jus- 

qu'à un denier, ad denarium folvere. 

Pfenningkraut, / n. nummulaire, nemmnu: 

Jaria, 


Pferch, 


em 


au 


— — 
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Ber, f. m. un parc de brebis, fepzum,| 


quo oves clauduntur,, mandra. 

Pferchen, v. 7. parquer, ſeptum pecuerium 
metari. 

Pferchen, v. 4. ein Feld pferchen, fumer 
un champ en y faifant giter les brebis 
dans un parc, agrum per oves in mandra 

per notfantes flercorare. 

Pferd, f. u. un cheval, eguus. 

Seepferd, hypopotame, cheval marin, Hip- 
pocampns, hippopotamus, 

das Wiehern, das Pferd wiehert, le hen- 
niſſement, le cheval hennit, Hinnitus, 
equus binnit. 

Pferd zum Krieg, zum reiten, cheval de 
bataille, de felle, equus lellicus, ephip- 

iutus. 

pferd zum ziehen, cheval de trait, eguus 
vettarius. 

apfelgrau, braune. Pferd, cheval gris, pom- 
melé, bay &c. feuzulatns, Jpadiceus, ba- 
dius , dee, equus. 

beißig, hartmäulig, geſattelt Pferd, cheval 
qui mord, fort en bou he, felle, equus 
mordax, oris duri, ephippiatns. 

abwerfend, ſchlagend, ſcheues Pferd, che- 
val chatouilleux, qui rue, ombrageux 
ou peureux, equus flermax , calcitrofus, 
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dem Pferde die Sporen geben, piquer un 
cheval, eguo fubdere calcaria, 
das Pferd tummeln, faire carracoler un 
3 cheval, eguum circumagere. 
bie Pferde hinter den Wagen ſpannen, mete 
tre la charrue devant les bœuts, prepo- 
fiere: rem agere, 

Pferdarbeit, f. f. travail rude, difficile, 

labor immenfus, Herculeus, 

Pferdarzt, / m. un maréchal, veterinarius, 

equarius medicus. 

Pferdarzeney, f. f. remede pour les che- 
vaux, veterinaria medicina, 

Pferdbereiter, f. m. un écuyer, eguiſo. 

Pferdbiß, f. m. le mords, Zupatum. 

Pferddedke, € f. houfle de cheval, gaüfape, 
injlragulun, dorfuale. 

Pferdjunge, f. m. valet d'écurie, palefre- 
nier, agafo. 

Pferdiſch, adj, de cheval, eguinus. 

Pferdknecht, f. m, palefrenier, ffabularius. 

Pferdſchwemme, F. un abbreuvoir, agua- 
rium, À 

Pferdeſtall, T m. écurie, eguile. 

Pferdzeug, f. #. harnois de cheval, pha- 
lere. 

Pferdezierde, f. f. ornement de cheval, 

phalere, 


Pferdezucht, . f. un haras, eguaria, equa- 


avidus, timidus. 

ſtätiges, ſtrauchlend, harttrabendes Pferd, 
cheval retif, qui bronche, de trot, re: 
fractarius, cefpitator, ſuccuſſaton. 

verſchnitten Pferd, ein Wallach, un hon- 

re, centberius. 

unbändiges Pferd, cheval fougueux, equus 
ro. 

Handpferd, Lehnpferd, Poſtpferd, cheval de 
main, de louage, de pofte, eguns hono- 
rarius wel loris duus , meritorius fen 
conducditius, veredus. 

Pferd, das im Zelt gebet, Zelter, une ha- 
quenée, chevai qui va Pamble, equus 
ambulator, tolutarius, aſturco, grada- 
vius. 

ein Pferd gürten, abgürten, ſatteln, zaͤumen, 
fangler, deſlangler, feller, brider un che- 
val, equum cingulis ſtringere, folvere, 
lernere, infrenare. 

ein Pferd beſchlagen, ſtriegeln, ferrer, 
étriller, calceare, ftrigili defricare 
equum. 

er finet wohl zu Pferd, il eft bien à cheval, 
apte infidet equo, 

auf das Pferd ſteigen, monter à cheval, 
equum confcendere, 

von dem Pferde fteigen, defcendre de che 
val, ex equo defcendere. 

das Pferd antreiben, pouſſer le cheval, con. 
citare equum. 


H rum armentum. 

Pferſig, / m. pêche, malum perficum. 

Pferſigbaum, f. zz. un pécher, malus per/zca. 

Pfetzen, v. a. widen, pincer, ferrer, te- 
nailler, vellere, vellicare, lacerare. 

mit glüenden Zangen pfetzen, tenailler un 
malfaiteur, candenti forcipe facinorofum 
lacerare, 

Pfifferling, J. m. un champignon, mouffe- 
ron, fungus, boletus. 

das ift nicht einen Pfifferling werth, cela ne 
vaut pas un zeft, hoc ne caffam nucem. 

Pfingſtblume, f. V. le genet, geniſta. 

Pfingſten, J. V la pentecóte, pezzecoffes 
feftum, 

Pfinnen, f. f. pl. an Menſchen, échaubou- 
lure, boutons, puſtula, pbyma. 

Pfinnen der Schweine, grains de lópre, 
lepra, 

Pfinnig, adj. als Schweine, ladre, Zepro- 
Sis, grandinofus. 

Pfirſich, Pferſich, £ m. une pêche, malum 
perficum. 

Piane; ff. Segling, plante, planta. 

Pflanzen, v. 2. planter, plantare; 

Pflanzer, f: m. un planteur, plantator. 

Pflanzgarten, £ m, pepiniére, plantarum, 

Dflanzung, / V le plantage, plantatio, 

Pflafter, f- 7. der Wundaͤrzte, un emplätre, 
emplaſtrum. 


ein 
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ein Pflaſter auflegen, abziehen, mettre, ap- 
pliquer une emplátre à une playe, l'en 
ôter, vulneri applicare emplaftrum, exi- 
mere, x \ 

ein Pflaſter beſtreichen, faire un emplätre, 
emplaftrum conficere. 

mit einem Pflafter alle Schäden heilen, em- 
ployer un remede pour toute forte de 
maux, en faire une felle à tous chevaux, 
idem remedium omnibus applicare morbis. 

Pflaſter, £ ». ber Boden, le pavé, le car- 
reau; pavimentum, viarum [lratuva. 

Pflaſtern, v. 4. paver, carreler, Hernere 
viam. 

Pflaſterer, f. m. Pflaſterſetzer, un paveur, 
viarum. ſtrator. 

Pflaſterſtein, f. n., carreau, Zapis ad pavien- 
dum aptus, 

Pflaſterſtoͤßel, f. m. une hie, une demoi- 
felle, pavicula, fifiuca. 

Pflaſtertreter, f. =. un batteur de pavé, 
ambulator. 

Pflaume, / V prune, prunum. 

trockene Pflaumen, Zwetſchen, des pru- 
neaux, prana pafa, iu[odata. 

Pflaumenbaum, /. m. prunier, prunus. 

Pflaumfeder, f. f. duvet, anferina lana, 
Jeu plumula. 

Pflege, J J. Vormundſchaft, le foin, la 
tutéle, la curatéle, l'éducation, cura, 
tutela; educatio. 

Pflege, Unterhalt, Pentretien, la nourritu- 
re, ſuſtentatio, nutrimen. 

Pflege, Verwaltung, Padminiftration, la 
régie, prefeélura, adminifiratio. 

Pflegen, v. a. avoir foin, prendre foin, en- 
tretenir, conſerver, ſoigner, adminiftrer, 
curam alicujus babere, Juſtentare, confer- 
vare, adminiflrare. 

feiner Gelegenheit, feiner Geſundheit pfle⸗ 
gen, prendre fes ales, avoir doin de fa 
dante , fe dodiner, commoditati fue. in- 
dulgere, valetudini fervire, 

Pflegen, v. u. avoir coûtume, être accoû- 
tumé, fo/ere, in more babere. 

ich pflege nach dem Eſſen zu ſpatzieren, j'ai 
coütume de me promener apres le repas, 
ſumtis cibis ambulare foleo. 

wie es zu gehen pflegt, comme c'eft Pordi- 
naire, la coücume, ficut fieri ſolet, pro 
more. 

Pfleger, J. m. curateur, l'adminiftrateur, 
tuteur, curator, procurator, tutor. 

Pflegerinn, f. curatrice, curatriæ. 

Pflegſchaft, f. V. la tutéle, la curatele, cu- 
valo, tutela, 

Pflegſohn, J. m. un pupille, un mineur, 
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Pflegtochter, FF. fille qui eft fous tutèle, 
une pupille, lia tutele alterins commen. 
data, pupilla, 

Vlegvater, f. m. père nourricier, un cu. 
rateur, curetor, tutor, 

Pflicht, f. f office, charge, obligation, 
ou devoir, obeïflance, munus H officium, 
partes, obligatio debita, obfeynium. 

Eidespflicht, ferment de fidélité, fidei jus 
Jurandum, 

Lehnspflicht, 'hommage, fides d» obfeguium 
clientelare. 

in Pflicht nehmen, faire préter ferment, 
recevoir & confirmer en charge, en fai- 
fant promettre obeiffance & fidélité, que 
requrando aliquem. obflringere, 1 

feine Pflicht in Acht nehmen, s'acquiter de 
fon devoir, faire fon devoir, munere 
fuo fungi, officio fatisfacere. 

Pflichtmaßig, 44% verpflichtet, obligé, re: 
devable, debitús, obnoxius, obligatus, 

Pflichtmaͤßig, adv. felon fon devoir, con- 
forme; conformément à fon devoir y ex 
fide, oficio. 


Zus, Obnoxius. 

Pflichttheil, /. m. la légitime, pars legitima. 
Pflock, S. m. bâton pointu, pieu, it. un coin, 
| cuneus acutus, paxillus, 


Pflichtſchuldig, 4dj. obligé, dévoué, obliga. 


Pildeken und ſtecken, emprifonner, charget | 


de fers, in vincula conjicere. 

Pflücken, v. æ. plumer, ôter les plumes, 
deplumare. 

Obſt vou den Bäumen pfluͤcken, cueillir des 
fruits des arbres, poma ex arboribus: des 
cerpere, 

Pflug, f. m. la charrue, aratrum, 

das iſt mein Wagen und mein Pflug, c'eft 
mon gagne- pain, bis modis vicium mibi 
paro. 

Pfluͤgen, v. 4. labourer la terre, arare 
agrum. 

Pfluͤgen, J. 7. le labourage, arario. 

Pflüger, / m. un laboureur, arator, 

Pflugeiſen, / u. Pflugmeſſer, le colitre; le 
fer à nettoier le coùtre, vomer, culter 
aratris rulla. 

Pflugſchaar, Y n. le foc de la charge, 
vomer, culter aratri, 

Pflugſaͤge, f. f. coütre de charrue, aratri 
der, 

Pflugſterze, ff. le manche, le mancheron, 

de la charrue, Jliva, bura, 

Pforte, faf: la porte, porta, 

Ottomanniſche Pforte, la porte Otto- 

manne, Kegnum Turcicum , aula Otto- 

mnanpnica, 


fils qui elt fous tutéle, nourriſſon, an- 
nis minor, pupillus, 


Ehrenpforte, un arc de triomphe, arcus 
triumphalis, 


pfôrt: 


Hi 
Hd 
Not 
Si 
pfii 


fein 
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spiörtchen, f. u. petite porte, portula, po: 
mia. 

syictner, f. m. portier, janitor. 

Pfortneriun, f. f. portiere, Janitrix. 

Pfoſte, / n. le pöteau; la jambage, poffis. 

Piote, /. f. la pacte, pes anterior. 

SMriene, f. m. un poingon, ve ruculum. 

Pfrteme, der Schufter, Sattler, une alène, 

ubula Jutorum, cphippiariorum. 

Pfrieme, das Haar zu krauſen, un bic 
acus crinalis. 

friemenkraut, / . genét, genifla. 

fent, f. m. un bouchon, un tampon, 
obturamentum: 

Pfropfen, v. a. enter, inoculare. 

pfropfen, vollſtopfen, farcir, remplir; ap- 
pater, inpler ; farcire. 

Pfropfreis, / m. une greffe à enter, furcu- 
Ins inſititius. 

Pfründe, f. f. un bénéfice, beneficium. 

Ganonicatspfrünbe, prebende, prebenda, 

verfallene Pfründe, bénéfice vacant par 
droit dévolu, caducum beneficium. 

Pfuhl, f. m. un abime; gouffre, une mare, 
un bourbier, éaratbram, patus, lacuna. 
Mühl, J. n. un traverſin, un couſſin, pul- 

vinus, cervical. 

Min, inter fi, apage. 

Pfui, der garſtige Menſch, fi le vilain, pro- 
cul binc Ale bomo Jpurciffmus. 

Pfui mit dem Reichthum ohne Tugend, fi 
des richeſſes, s'il ny a point de fageffe, 
valeant divitie, ni adfet virtutis ftudium 

Pfund, f. m. une livre, bra, pondo. 

Pfund, natürliche Gabe, talent, auimi dos. 

fein Pfund vergraben, enfouir fon talent, 
optimo ingenio male uti. 

Pfündig, 4% petant une livre, Zbralis. 

Pfundweiſe, adv. par livre, àla livre, Augu- 
lis libris, per libras. 

Pfuſchen, v. ». bouliller, ravauder, eílro- 
pier, gáter, perfundlorie, imperite agere, 
vitare. 

Spfujcher, f. m. boufilleur, gäte-metier, in- 
fulfus opifex, imperitus artifex. 

Pfütze, f. f. une mare, un bourbier, une 
Haque, padus, lacuna, lama. 

Sfbarijder, f. m. un Pharifien, Pharifens. 

Phariſaͤiſch , adj. pharifaïque, pharifien, 
prar 1Jaicus, 

Phaſan, f. m. un faifan, phaſianus. 

junger Phaſan, faifandeau, phapami pullus. 

Philipp, Philippe, Philippus. 

Philippsburg, Fhilippsbourg , Philippobur- 
gum. 

Philiſter, T m Philiftin, PAZffeus. 

Philologie, J. F. la philologie, phis 

Philologiſch, a. philologique, 0 


cus. 


Philofophie, / £ la philofophie, philofe. 
phia : 

Philoſophiren, v. #. philofopher, philofo- 
phari. 

Philoſophiſch, 2% philofophique, p2//ofo- 

phicus. i: 

Phlegmatieus, / m. Phlegmatiſch, adj. 

phl: gmatique, phlegmiaticus, 

hënt: Sm. ein Vogel, le phenix, phænix, 

Phyſie, F. la phyfique, phyfrea, 

Ppyſieus, f m. le phyticien, phyficus. 

Stabtpyyſiens, f. m. le médecin ordinaire 

de la ville, urbis medicus ordinarius, 

Pichen „ v. 4 poiffer, enduire de poix, 

picave, pice inducere. 

mide, Es pique, farifa. 

Miche, f.m. un pic, une pioche, un hoyau, 

digo. 

Pickelyäring, / m. harang falé, aec con- 

ditunenm. 

Pickelhaͤring, un bouffon, harlequin, far- 

ceur, tabarin, fagotin , fcaramouche, 

faltinbanque, pantalon, ſcurra, morio, 
mimus. 

Pickelu, v. m. folatrer, faire le fou, dire 

‚des plaifanteries, jocari. 

Pickenirer, /. m. un piquenier, farz/farius, 

Pickentraͤger, f. m. un piquier, 2afZatus. 

Picketſpiel, J. n. le jeu de piquet, charım- 

larum préfarum ludi. fpecies. 

Picket fptelen , jouer une partie de piquet, 

Vudere chartulis pitis, ita ut qui plurima 

puna habuerit vincat 

Piekling, f e, hareng foré, halec torre- 

factum. 

Pietiſt, f. m. le pietifte, pietiſta. 

Pietiſterey, L€ le piétiſme, pierifmus. 

Pilger, Pilgrim, / V un pelerin, peregri- 

nator 

Pilgrimhaus, Co, un hôpital, xesedo- 

| chium 

Pilgrimſchafft, F. le pelerinage, pere- 

Erinatio. 

Pilgrimsſtab, J. m. bourdon de pelerin, 

pereg rinantis baculis, 

Pilgrimstaſche, f. Deface de pelerin, pe- 
ra peregrinantis, 

Pilkentafel, f. T. galet, abacus. 

Pille, f. J. pillule, it. mortification, pi- 
lla; verba acileata. 

Pillen, oder Verweis geben, mortifier q., 
Jeter des pierres dans {on jardin, v/jur- 
gare, increpare. 

Pilz, fm. champignon, fungus. 

Pimpernelle, /. F. la pimprenelle, pimpi- 
nella. 

|Pisnpernüßlein, Le, piftache, piffacinm. 

Pinien, / pl. des pignons, nuces f- 


Philoſoph, f. m. Le philoiophe, p#ilojophus, 


nes, coccali. 
A a Pinke, 
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Pinke, J. f. Schiff une pinque, navis, 
eujus puppis ejt rotunda. 

Pinſel, f. m. un pinceau, penicillum. 

Pinſel, dumm, it. unzufrieden, badaut, lan- 
goureux, ſlolidus, triflis, Jlupidus. 

Pinſeln, v. a. klagen, fe plaindre, fe la- 
menter, cünqueri, lamentari. 

Miven, v. u. piper, pipire, 

Pips, f.m. la pépie, pituita, 

Pipſen, v. m avoir la pepie, pituita dabo- 
rare. 

Piſpern, v. u. chuceter, parler à l'oreille, 
infufurrare in aurem. 

Piſſe, J. V piſſat, urine, urina, lotium. 

Piſſen, v. u. piller, faire de l'eau, uriner, 
mingere. 

Piſſer, f. n., pilleur, qui lotium emittit. 

Bettpiſſer, f. m. pille-en-lit, fubmegulus. 

Pißpot, / m. Pißtopf, un pot de chambre, 
matula. 

Piſtacien, J. J. piftache, pignon, piflacea, 
piflacia. 

Piſtole, J J. Fuͤnfthalerſtuͤck, une piftole, 
duplo. (aureus bifpamicus. ) 

Piſtole, J. I. zu ſchießen, un piftolet, felo- 

US. 

mit einer Piſtole todt ſchießen, tuer d'un 
coup de piftolet, felopo interficere. 

feine Piſtole laden, abſchießen, charger, dé- 
charger fon piítolet, ſclopum onerare, 
exonerare, 

Pitſchafft, Pitſchier, f. n. un fceau, un ca- 
cher, Ggillum, fignum, 

fein Pitſchafft aufdruͤcken, mettre, appofer 
ion cachet à qch., imprimere fgıllum, 

Pitſchieren, v. a. cacheter, mettre fon ca- 
cher, ob/fignare, figillun imprimere. 

Pitſchierring, Y zr. anneau de cachet, an- 
mulus fignatorius. 

Pitſchierſtecher, Km. un graveur de cachet, 
celator. figillerum. 

Placat, La un placard, libellus affrxus, 
editum, 

Placenz, Plaifance, Placentia. 

Placken, v. a. tourmenter, harceler, Zace/e- 
ve, "vexare, torquere, 

fich placken, v. . fe courmenter, fe don- 
ner beaucoup de peine, graviſſimis la~ 
boribus, perfungi, 

Plackerey, Sf. peine, tourment; it. extor- 
lion, contentio gravis, tormentum ; vio- 
lenta exaclio. 

Plage, / V peine, tourment, mal, affli- 
ction, vexatio, afflictio. 

gemeine Plage, peine commune, calamité 
publique, pea, calamitas publica, 

es ift eine große Plage, celt une grande 
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es iſt genug, daß ein jeder Tag feine eigene 
Plage habe, à chaque jour luffit fa peine 
Haffteit diei fua vexatio. 4 
Plagen, v. 4. tourmenter, affliger, preffer, 
pertécuter, torquere, affligere, exagitare, 
Plan, f. m. la plaine, la place, rafe cam. 
pagne, campus, planities, area, fpatium, 
grüner Plan, une prairie, prata, orum, 
auf den Plau, Kampfplatz treten, entrer en 
lice, in arenam. defcendere. 
Plan, wornach man arbeitet, un plan, un 
deflein, ichnographia, adumbratio. 
Plan, ed plain, uni, plat, planus, equis 
Plante; Y f. planche epaifle, planca, l 
ande, Wand von Bretern, cloifon de 
planches, paries intengerinus, Jëter ex 
afferibus. 
Planet, f m. une planete, planeta. 
Planeten leſen, dire la bonne avanture, 
prediceré futura, ex hora natali, I 
Planiren, v. 4. die Bücher, paſſer, tremper 
les livres dans beau de colle, coler, la- 
ver, libros aqua glutinofa imbuere. 
Planſchet, (a, un bufe, Ma, lignea, fer. 
rea maliebris palmula. 


Plantage, / f le plantage, plantatio, co. 


lonia. 


Plapperer, f. m. un caufeur, babillard, gars | 


rulus, balatro, dicaculus, 
Plappern, v. a. caufer, babiller, garrire. 
Plappern, / n. le babil, cauferie, vanilo. 
quium, 
Wárren , v. ». pleurer, crier, criailler, 
brailler, plorare, clamare, waciferari, 
das Plaͤrren, (o. criaillerie, vociferatio, 
Platt, adj. plat, yni, planus, equus. 
Platteißlein, f. n. une plie, paſſer marinus, 
Platte, L f. Schuͤſſel, un plat, parina. 


mina 

Platte von einem Tiſch, la feuille, menfe 
tabula, 

Kupferplatte, planche de graveur, «rea lae 
mina, 

Platte auf dem Haupt, couronne rafée, 
tonfure, refus in capite orbis, tonfura. 
Barb. 

eine Platte fiheeren, rafer une couronne 
fur la tête, verticem capitis in orbem de- 
tondere, 

Platte, f. f. Platteiſen, fer à repatfer le lin- 

ge, ferramentum, quo lintea leuigantur. 

Platten, v. a. bie Waͤſche, repaller le linge, 

lintea levigare. d 

Platterdings, adv, abſolument, tout net, 

plane, Omnino, penitus, 

Plattner, J m. armurier, armarins, 


peine, c'eft un grand mal, magna efè ca- 
lamitas, magnum eft malum. 


Plattweg, adv. cout à plat, plane, prorfus, 
Platz, / m. la place, eipace, locus, fpatium. 
Platz 


Platte, Blech, lame, plaque, platine, Za- | 


4o 
igene 
eine, 
fer, 
tare, 
cam» 


um, 
, 


Ten 
» un 


quus, 


| de 
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ture, 
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las machen, faire place, fendre la preſſe, ins Waſſer plumpen, tomber dans Peau, iz 


removere, femovere turbam. 
äi de q., ocenpare alicujus locum. 

auf dent Platz bleiben, demeurer tur la pla- 
ce, {ur les quarreaux, in acie occidere, 
cadere. | 

Platz, Veſtung, une place de guerre, locus 
munitus, ATX. | 

ein guter, wohlverwahrter Platz, bonne & 
forte place, munitus firmusque locus, ara| 
bene munita, 

Mas, wo etwas gebauet wird, l'émplace- 
ment, Paliette, po/rzus, fitus. 

der Wahrheit Platz geben, donner place, 
où ie rendre à la vérice , veritati locum 
relinquere, ob[equi. 

Pasbüchje, / f. ber Kinder, canonnière, 
pocrorum [opus fambuceus. 

Platzen, v. «. einen Schall geben, craquer, 

laquer, fonum edere, crepare. 

platzen, gerfpringen, crever, fe crever, cum 
Frag ore rumpis disrumpi, 

Platzregen, /. m. une lavafle, nimbus. 

SMauberer, S. m. Plaudermaul, un cauteur, 
jaleur, baballard, atero, loquax. 

Plaudern, v. u. cauſer, babiller , jaſer, 
blatevare, garrire, 

er kann wohl plaudern, il a le bec bien af- 
file, bomo efi loguaciſſimus. 

Plauderwerk, / u. le babil, cauferie, ger- 
ra, OVamenium. 

Plaue, / f. battoir pour la leffive, pour 
la paume, le volant, palmula lintearia, 
luſoria. 

Plaute, f. f. epte large, fabre, coutelas, 
enfis latior, acinaces. 

Pleonasmus, /. m. pléonafme, pleonafmus. 

Pletze, J f. Art Fiſche, rouget, gardon, 
rubellus, rubellio, 

Pletzen, v. 4. ravauder, tapiéceter, vefar- 
cire, interpolare. 

Plieger, m. ravaudeur, interpolator, 
Plotz, adv. auf den Plotz, tout d'un coup; 
tur le champ, wzomomento, e vefligio: 

Ploͤtzlich, 4%. toudain, inopiné, ſubitus. 

Ploͤtzlich, adv. ploͤtzlicher Weiſe, toudaine- 
ment, inopinément, fabito, derepente, 

Pluderhoſen, f. f. des chaufles larges, caki- 
ge ample, Follicautes, bracce. 

Plump, adj. lourd, pelant, maffif, rudis, 
indigeflus. 

ein plumper Kerl, un efprit lourd, maf, 
hebes, obinfus bomo. 

Plumpe, f. f. Pumpe, pompe, bau[irum 


aquam decidere. 


an eines Platz feren, fe mettre à la pla- mit etwas herausplumpen, trancher le mot, 


palanı dicere. 

Plunder, f. n. fatras, guenilles, bagatel- 
les, refegmina, [pellex vilior, 

Plünderer, / m. un larron, voleur, fpolia. 
tor, direpton. 

Plündern, v. 4. dépouiller, piller, facca- 
ger, /poliare, 

eine Stadt plündern, piller une ville, diri- 
pere urbem. 

Plünderung, / f. le pillage, lapillerie, les 
dépouilles, fpoliatio, depopulatio, direprio, 

Pluralis, f. m. le pluriel, numerus pluralis. 

Pluralität, / V. la pluralité, pluralitas, 

Pluͤſch, f. m. de la peluche, de la panne, 
villefum fericum. 

Pluto, f. m. Hoͤllengott, Pluton, P/uro, 
Orcus. 

bel, f- m. la populace, le commun peu- 
ple, plebs, plebecula, vulgus, 

den Poͤbel an fich ziehen, attirer. le peuple 
dans fon parti, pupulum in fuas partes 
pertrabere. 

Pocal, f; m. bocal, carchefilum, vhytium. 

Pochen, v. a, heurter, frapper, pulſare. 

Pochen, mit etwas prahlen, 1e glorifier, fe 
vanter, it. fe repofer fur qch., être fier 
de qch., aliquid crepare, infolentius Ja- 
dare ; in aliquo confidere, niti, 

Pochen, einem pochen, parler fiérement à 

q., infolenter in aliquem invehi, 

auf feinen Reichthum pochen, fe tier en fes 

richeffes, frerum effe, niti divitiis, 

Pocher, f: m. un homme fier, glorieux, Ho- 

mo infolens, gloriofus. 

Pochhammer, f. m. Pochwerk, f. #. moulin 

à brifer la mine, piffrinum, quo metalla 

cruda contunduntur. 

Poͤckel, f. m. Salzwaſſer, faumure, muria, 

Poͤckelfleiſch, J. . du falé, chair false, caro 

conditanea, falfa, falita. 

Pocken, f. V le pecite- verole, variole. 

Pockennarben, f. f> marques de pecite-vé- 
role, papularum cicatrices. 

Pockennarbig, adj. marqué de la petite · ve- 
role, e papulis cicatricofis. 

Podagra, f. . la goure, Podagra. 

das Podagra haben, avoir la goute, /aboras 
ve podagra. 

Podagriſch, Podagriſt, adj. gouteux, poda- 
ricus. 

Poeſie, f. f. la poefie, poefis 

Poet, f. m. un poëte, poire, 


bydraulicum „ anta. 

Plumpen, v. 4. Gn. pomper, élever de 
l'eau avec une pompes antlure, (Liv.) 
baurire aquam antlia, 


Moeterey, J. A im Scherz, la poëfie, poË fr. 
Poetinn, / V. une poéteile, poëtria. | ` 
Poetiſch, adj, poëtique, poëricus. 
[Pre ., Dichtkunſt, la pobſie, poëfs. 
Ana Pol, 
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Pol, / m. le pole, potus. 
Nordpol, le pole arctique, 
cynofuta. 
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polus ar&icus, 
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in einem Port anländen, être dans un port, 
fecuro portu potiri. x 
Portal, / ». le portail, propyleum. 


Suͤderpol, le pole antar&ique; polus antar- Porto, f. n. Brieſporto, le port, allate epi- 


&icus. 


jiole merces. 


Polarſtern, T m. l'étoile polaire, la tra- Portugall, Portugal, Portugallia, Lufftania, 


montane, ftella polaris. 
Polac, f 9 le Polonois, Polonus. 
Polen, la Pologne, Polonia, 
Poley, f. le pouliot, pulegium. 
wilder 
Virg 


Cic. 
Poliren, v. a. polir, polire, lævigare. 
oliver, f: m. un poliſſe 
Polirung, / V. poliſſur 
Politie, J. F la politique, 
Politieus, / 
politicus, 
Polniſch, ad. polonois, polonicus. 


politica, 


Polniſcher Bock, la cornemule, it. chevalet] té ; 
urclior pe- Poſitur, f... la poſture, la contenance, po- 


polonois, utriculus fono» ns; 
nuumque conftriéfio 

Kuͤſſen, un couffin, pulvinus, 

Polſter zu Enien, carreau, pulvinus. 


Polſter in einer Kutſche, matelas, culeitra. 
m. un ipectre, un fancôme, 


Poltergeiſt, / 


un lutin, fpecivum, larva. 


9haltertammer , S-F- garde-meuble , appel. 


lechilis receptaculum, 


r, politor, læuigator. 
le poli, politura. 


unies, f. m. le Portugais, Porsugallen- 
fis, Lafitanus. 

Poſament, / n. galon, pallement, Zmbus, 
fimbria. 


y, pouliot fauyage, ditame de Poſamentirer, f-m. paſſementier, limbola- 
e, difamnum, pulegium martis, 


vius. 
Poſaune, / f. trompe, trompette, tuba. 


f. V, la police, difciplina civilis, mit der Poſaune ausruffen, publier à fonde 


trompe, ad tube fonum promulgare. 
Poſaunen, v. u. ſonner de la trompette, 
it. publier, uh canere; divulgare, 
ra f. m, un trompette, £i» 
Dicen. 


m. it. Politiſch/ adj. politique, Poſaunenſchall, f. m. le fon de la trompet- 


te, fonitus tube. 
Poſitiv, J. u. petites orgues, orgues por- 
tatives, organum pnevmatıcum minus. 


‚fjius, habitus flatus et inceſſus corporis, 
Poſpolite, f. F. la pofpolite, pofpolira. 
Poſſen, f: m. Schwanke, bagatelles, folies, 

badineries, boufonnerie, plaifanteries, 

ug &, inepiie, gerre. 

Poſſen reiſſen, dire des plaifanteries, plai- 
fanter, dire des fotriles, folatrer, faire 
le boufon, jocari, fcurrari. 


Poltern, v. a. faire du bruit, du tintamar-leinens einen Poffen fpielen oder thun, jouer 


re, du fracas, perf?repere, sumultuari. 
Polyp, / n. un polype, poiſſon de mer, 


excreſcence dans le nez, polypus. 
Pommade, f. 
Pommeranze, or 

rum, aureum, Affyrium. 
Pommeranzenbaum f. m, un 

lus Ajlyria, aurea. 
Pommern, la Pomeraine, Pomerania. 


Pomp, f. m. la pompe, pompa, magnificen- 


tia, f alus. 


Pompe, f. V. la pompe, antlia. 


Pompe v. a. pomper, antlia baurire aquam, 


pommade, myromelinum. 
f. f. orange, malum auran- 


un tour, une piece, à q., Z/udere alicui. 
&|yoffen ! inzerz. chantons, bagatelles, vous 
vous moquez, fabule! lire! 
Poſſenreiſſer, L m. un bouflon, farceur, 
jocator, ſannio. 


Poſſeß, f. m. poſſeſſion, poſleſſio. 


oranger, ma- Poßirlich, adj. plaifant, boufon, drole, fe- 


«runs, ridiculus, 

Pot, f. f. la pofte, l'ordinaire , curfu 
publicus, 

auf ber Poſt reifen, courir la pofte, difpo= 
fitis equis vebi , veredis iter facere. fin 
currere. 


Ponderiren, v. 4. pelen examiner, pozde-|auf der Poſt kommen, venir en polte, cita- 


rare, expendere, 


Ponton, f. m. le ponton, ponto,navicula enea. 
terriculamentum. 


Popanz, die Kinder zu erſchrecken, le moine 


Popauz,/ m. épouvantail, 


bourru, manducus, Hannibal, 


Pope, f: m. ruſſiſcher Prieſter, un pope, 
R 


jrum facerdos. 


Porcelan, / V. de la porcelaine, vafa mur. 


rhina. 
Por kirche, ff. la tribune, podium, 
Porphyr J 
Sport, jJ. m. 


le port, havre, portus. 


m. le porphyre, porphyrites. 


tis advenire equis. 

feine Briefe auf der Poſt holen, aller quetit 
les lettres à la poſte, litteras fuas a ve. 
redario petere, 

Woftamt, f. 7. le bureau des poftes , curfus 
publici directio; rei curforie curia. 

Poſtement, J u. Fußgeſtell, pie d'eſtal, Dr 
lobata. 

Poſten , Vofo, Y m. le poſte, la place, lo 
cus, ftasio. 

Poſthalter, S m. le commis 
vei veredarie curator, 


de la poſte, 
Poſthaus, 
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Yorbaus, f. 7. la pofte, taberna lieraria. ms Gemüth prägen, imprimer, 

Poſtillion, f. n. le poſtillon, curfor, vere- fon efprit, animo inculcare, injigere. 
darius. Praͤlat, f-m. Prélat, Præſul. 

Poſtmeiſter, f. n. le maître de pofte; . Praͤlatur, J A. la prelature, prefulis di- 
‚gijter veredorunr. gnitas. 

Poſtpapier, f. 5 papier de pofte, charta Pralen, v. u. faire le Gafcon , fe vanter, 


graver dans 


augufta. fe glorifier, multum jactare, magna cre- 
Poſtpferd, f. u. un cheval de pofte, ve-| Pare. 

redus. mit feiner Gelehrſamkeit pralen / falre pa- 
Woſtreuter, f m. un courier, veredarius. rade de fon favoir, oflentare doéfrinam 
Poſtſchiff, J. u. coche d'eau, tabellarius fuam, 

lembus, viel Pralens, und nichts darhinter, beaucoup 


Poſtſeriptum, f. 7. apoftille, poftfcrit, pofl de paroles, & peu d'effets, partuviunt 


feriptum. montes, nafcetur ridiculus mus. 
Poſttag, / m. jour de pofte, dies, quo cur. Praler, £ mn. un gäfcon, fanfaron, rodo- 
fus publicus advenit aut difcedit. mont, vanteur, trafo, 7afator. 
Poſtwagen, f. m. le chariot de pofte, cur- Pralerey, SF. vanterie, fanfaronnade, ga- 
vus curſorius. Íconnade, rodomontade, Jacfatio, often- 
Pot, f. m. le pot, vas, olla. tatio. 
Potaſche, J. Y. potaile, vedaffe, clavellati Pralhans, f. m. rodémont, fanfaron, fen- 
cineres. deur de nafeaux,grand abbatteur de bois, 
Potentat, J. u. potentat, monarcha, til  Thrafo, oftentator. 
rannus, Praͤliminarien, f f. pl. les préliminaires, 
Potenz, f. f. la puiffance, potentia. prelufiones pacis. 
Pracher, f. m, gueux, coquin, mendicus, Prange v. u. faire parade, faire montre, 
auper. faire gloire, adhibere pompam , fuper- 
Prachervolk, f. u. de la canaille, infima ho-] bine. 
minum forsi Prangen, /. u. la parade, oſtentatio. 
Pracherey / f. f. gueuferie, mendicitas pan-| Pranger, f. m. le pilori, lecarcan, numel- 
pertas, inopia, le, palus, 


Pracht, A m. Pomp, la pompe, le fafte, lan dem Pranger ſtehen, être mis au carcan, 
Péclat, ła magnificence, pompas faftus,| au pilori; ad palum deligatum efje. 


magnificentia, Jplendor. Praͤſent, f. ». le prelent, domum, munus. 
Kleiderpracht, Le luxe, Zuxus. Präſentiren, v. a. preienter, offerre. 
Praͤchtig, adj. pompeux, magnifique, fom- Praſſeln, v. s. faire du bruit, du fracas, 

ptueux, faſtueux, Íplendide, fuperbe, ri- crepitare. 

che, magnificus, Faftnofus, Juperbus, Lau. Praſſeln, J. n. le bruit, éclat, crepitus. 

tus. Praſſen, v. u. débaucher, faire la débauche, 
prächtig in Kleidern, leſte, magnifique en comiſſari, beluari, pergrecari. 

habits, Zuxuviofus in ve ſtitu. Praſſen, f. u. la débauche, comiffatio. 


ſich prächtig erzeigen, faire voir fa magnifi- Praſſer, £ m. un débauché, comiffator. 
cence, paroitre avec beaucoup de pom-|Prebende, S f. la prebende, facerdotium, 
pe & d'éclat, efferre fe magnifice. annona facra: 

Praͤchtiglich, adv. pompeufement, ſplen- Preceptor, /. m. le précepteur, preceptor, 
dide, ludimagifter. 

ſich praͤchtiglich kleiden, fe vêtir richement, Preeiſe, adv, ptécifément, plane, omnino. 
iomptueufement, fplendido uti wefkirn. Predteant/ ^ m, ſchlechter Prediger, le pré- 

Spractie, f. F rules, finetles, pratiques, 2 u. | dicant, concionator ineptus. 


tie, machine, infidie. Predicat, f. u. le titre, titulus. 
Praeticabel, #4. praticable, quod fieri pot- Predigen, v. a. précher, faire un préche, 
ejt, in ufu eft. un fermon, concionari, 
Präctieiren, v. m. pratiquer, exercer qch.,|den Verſtäͤndigen ift gut predigen, à bon 
exercere, in ufu. babere. entendeur peu de paroles, ditum fapien- 
Practieus, m. praticien, ip forenfium ve-| ti fat eft, 
rum ufu verfatus. Prediger, /. m. un predicateur, concio- 
Praetiſch, ad. pratique, pradlicus. nator. 
Prag, Stadt, Prague, Praga. ein trefflicher Prediger, un fort habile pré- 
Prigen, v. a. battre de la ınonnoie, cude- dicateur, egregius concionator. 


dere monetam. 


A a 3 Prediger⸗ 
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Predigermoͤnch, JL m: Dominicaner, frère 

Dominicain, Monachus Dominicani Or- 

dims, 
Predigerorden, f. m, l'Ordre de St. Domi- 

nique, Ordo St. Dominici, 
Previger Salomonis, / m. Eccleſiaſte, Ec- 
ch ftafles 
Previgt, f. f. un fermon, prêche, concio. 
eine Jrebtat halten, faire un préche, tenir 
un iermon, prêcher, concionari, dicere 
ad populum, 
eine Predigt anhoͤren, entendre un fermon, 
un qi eche, audire fermonem facrum, con. 
cion inter offe. 
in bie Predigt gehen, aller au préche, au 
lermon; zre auditum fermonem facrum, 
Predigtamt, /. #. le miniftére de l'evangi- 
le, minifles ium facrum. 
Predigtſtuhl, f. m. la chaire, fuggeffus, 
Preis, S m la gloire, la louange, Jans, 
gloria, premium, 
Gott feo Lob, Ehr und Preis, à Dieu foit 
rendu toute gloire, honneur & louange, 

Deo fit, laus, honor d» aria, 

Preis, le prix, la valeur; preium, valor, 
was it der Preis dieſes Buches? combien 


faites vous, combien vendez- vous ce 
livre ? quanti bunc librum eflimas, ven- 
dis? 


um welchen Preis? à quel prix? quo 
pretio £ 

den Preis erhalten, remporterle prix, obti- 
Zeie Ê anam. 

eine Stadt y 
ville 


eis geben, abandonner une 
au pillage, urbem militibus diri- 
ndaw dare, 


v, 4. louer, donner la gloire, glo- 

pF, laudare, celebrare, maguifacere, | 

preiſet Gott au eurem Leibe und an eurem 
Geiſte, glorifiez Dieu de corps & d'ef-| 
prit, corpere d mente gloriam Dei pro- 
ele. 

Preislich, ae. louable, recommandable, 
digne de louange , laudabilis, laude 
uiuis, 

Prelſen, v. 1. berner, jafare. ſ. Wippen. 

Preliſchuß, J. m. contuſion, fé/opetz icli, 
levis pescu[],0. 

Premie, f. f. la prime, le prix, merces, 
premium, 

Preſideut, f. zu. le préfident , prales, pre- 
Sul. 

Preſidiren, v. m préfider, prefidere, 

Preſſe, f. € la preſſe, prelum, 

Preſſe, Obſt zu preſſen, un prefloir, toreu 
lum, torcular. 

unter die Preſſe thun, mettre ſous la preſſe, 
Jutgicere prelo, 


P R E S HI 


die Leute preffen einander febr, il ya gran- 

|. de preile, denfa eft bominum multitudo, 

Soldaten, Matrofen preffen, enroller par 
force des ſoldats, des matelots, milites, 
nauticos vi confcribere. 

Preſſer, J. m. preffureur, rigidus exatfoy, 

Preßgeld, f. f. preſſurage, merces preffs. 
ve. 

Preſſuren des Volks, concuffion, vexatio, 

Pretzel, f. F. craquelin, fpira cruftularia, 

Preuſſen, la Pruffe, Pru/fa. | 

Preußiſch, adj. Pruffien, Boruſſus, Boruff. 
CUS. 

Prieſter, f.m. bey ben Catholicken, un pré. 


tre, Jacrificus, 


Prieſter, bey den Lutherauern, Pafteur, 
paftor. | 

Priefer, bey ben Neformirten , miniftre, 
minifter. 


Opferprieſter, le facrificateur, Jacrificator, 

der oberſte Prieſter, le grand, le iouverain 
facrificateur,le grand Prétre,le Pontife, 
pontifex maximus. 

Prieſterinn „/ I., la prötreile , kec facer 
dos, 4 | 

Prieſterlich, adj. facerdotal, facerdotalis, 

Prieſterſchaft, J F. le cierge, Pordre des 
eccléhaftiques, ſacerdotium, clericatus, | 

Prieſterthum, J. f. la jacrificacure, ie facere 

do ce, la prétrife, facerdotinm, 

das hohe Prieſterthum, la Jouveraine facris 
ficature, pontificatus maximis. 

Primas, / m. le primat, primas, "n" 

Prinz, f. n. un Prince, Princeps, | 

Erbprinz, Prince héréditaire, Princeps har | 

redıtarins, 

Prinzmetall, / n. prince-métal, ou métal: 

prince, es, merallum nobilius, 

Prior, f. m. un Prieur, antifles mange 

Lern. 

Priorey, f. f. le prieuré, cenobii primes 

tus. 

Priſe, f. V. Tobak, une prife de tabac, ali. 

quantil pulveris (er "ntatori. 

Pritſche, f. V les écriviéres, latérule; épée f 

de bois, ou bâton fendu des boutons, 

ferula lata, Jeutica. 

Pritſche in einem Wachthauſe, eftrade de 

corps de garde, J'amua iu euftudum jia 

aivorun tugurioto, 

Pritſchen, v. 4. douner les étrivières, la 

férule, cedere ferula lata, jeutica, loris, 

Vritfehmeifter, /. m. bouton, narlequin, #10 
rio, pygeus, 

Privatperfon, f. f. un particulier, priva 

Ins, 

Priv 


u. le privé, les lieux, urine | 


Prefien, v. 4. prefler, preffurer, premere. 
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obe, J: f. preuve, épreuve, effai, experi- 
qeniumy periculum. 

eine Probe thun, faire une épreuve, expe- 
rimentum furere. 

auf die Probe ſetzen, mettre à l'épreuve; 
éprouver, tentare, periculum facere, 

qiobeóogen , /. n. épreuve, plagula, que 
Jpecimen exbibet, 

Mobepredigt, (. fermon d'épreuve, con. 
cio docimaflica, 

Probiren, v. a, éprouver, eſſayer, gouter, 
faire l'épreuve, experiri, tentare, ‚gufla- 
ve, periculum facere, 

Probirer, f. n. Münzwardein, eſlayeur, 
probator monete, 

Sprobirofen, f. m. fourneau d'effai, forwax 
ad probanda metalla aptus. 

Probirſtein, f. m. pierre de touche, Japis 
Iydius, 

Probtrſtuͤck, Tu. un échantillon, ſhecimen. 

ein Probirſtück thun, faire un eflai, tenta- 
men facere. 

Problema, f. v. le probléme; problema, 

Problematiſch, adj. problematique, proble- 
malıchns, 

Probſt, J m. un pr&vör, prepo Car, 

Probſt, un Doyen, Prieur, prapofitus. 

Probſtey, f. f. ia prevóté, prepofrtura- 

Proceß, J. m. un proces, action, cauſe, can- 
fa, «chio, lis. 

einen Proceß mit einem haben, avoir un 
procès avec q.s lite cum aligus con. 
zendere. 

einen Proceß anfangen, intenter procès, 
adionem iuſtituere. 

Proceſſion, J. f. la proceſſion, ſapplicatio, 
publica procelſio. 

Proceſſiren, v. a. plaider, Zizigare, 

Procurator, L m. procureur, procurator. 

Pro et contra, pour & contre, in utramque 
hartem. 

Profeſſor, f. m. le profeſſeur, profeffor. 

Profeſſur, f. F. chaire de profeileur, pro- 
feljoris munus, dignitas. 

Profeſſton , f. f. la profeſſion, opiſicium, 
profeffro. 

Profit, J. F. le profit, Pintérét, l'avantage, 
commodum, queffus. 

ſeinen Profit ſuchen, chercher fon profit, 
infervire commodo fuo: 

Profitabel, ad. profitable, avantageux, 
utilis, quæfluofus. 

Profitiren, v. 2. profiter, tirer du profit, 
quaflum facere. 
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Programma, / 7. le programme; progran- 
ma, libellus invitatorius. 
Progreß, f. m. le progrès, 
Project, Ca le projet, 
dium. 
Promotion, / V la promotion, promotio. 
Prophet, f m. un prophète, vates. 
Prophetinn, LF. la prophéteffe, bec vates, 
Prophezeyen, v. 4. prédire, prophétiler, 
valicindri, canere, 
Prophezeyung, /. € la prophétie, la prédi- 
ction, vaticinium, vaticinatio. 
Proponiren, v. a propoſer, proponere. 
Prorector, A m. le proreéteur, proreélor 
academie, 


Proſa, ff. la profe, profa, oratio foluta; 


progreffh n 


conditio , conff- 


proſelit, f. m. le profelyte, profelyte. 


Proſpect, J m. le proſpect, la vue, le coup 

| d'oul, profpectus, de[pectus, 

Proteſtant, f. n. un proteftant, proteflans. 

Proteſtiren, v. #. contredire, protefter, 
conteſtationem interponere, 

Proteſtirung, f. f. proteltation, intërpofito 
Aenunciatio. 

Protocol, La. le protocolle, les regitres, 
les actes publics, protocollum, tabule pu- 
blice. 

Protocolliren, v. #. enrégitrer, protocoller; 

referre in tabulas publicas, protocollum. 

Protzen, v. 7. faire la moue, labiis porre= 

dis contemnere. 

Proviant, £ m. les vivres, les provifions 
de bouche, commeatus, anno na. 

ein Kriegsheer mit Proviant verſehen, four- 
nir les vivres à une armée, exercitum 
commeatu inſtruere. 

den Proviant abfhneiden,couper les vivres, 
commeatu intercludere. ? 

Provianthaus, f. 7. un magazin, domus 
annonaria, 

Proviantiren, v. u. mettre des vivres dans 
une place; avitailler, fournir de vivres, 
procurare annonam, commeatu iuſtrucre. 

Proviantirung, L€ la provition de vivres, 
ravitaillement, procuratio annone. 

Proviantmeiſter, /- m. le commiflaire des 
vivres, prefeilus annone, 

Proviantſchiff, J. v. bateau portant des vi- 
vres, hauts annonavia. 

Providenz, f. f. la providence, provi- 
dentia. 

Proviſion, J f. la provifion, comparatio; 
apparatus; 

Proviſor, / m. le provifeur, in pharmaca- 


Pro forma, adv. pour la forme, par maniè- 


re d'acquit, pro forma, in fpeciem, dicis 


cau[ja. 
Profoß, £ m, le prévôt du régiment, Jicor 


caftrenfis. 


polio "vicarius domiui epboruss D. 
vi ſor. 
Pruͤfen v. a. éprouver, examiner, faire une 
| épreuve, probare, examinare. 


d Aa 4 Prufung, 
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Prüfung, f.m. examen, épreuve, probatio, Pulverflaſche, J. Pulverhorn, f. 


Lë lun. 

Prugel, // m. bäton, tricot, baculus, fu 
lis. 

PE v, a. baftonner, donner la bafton 
nade, fuflibus cedere, 

Prunelle ff Art Pflaume, brignole, pru 
ntm Damafcenum vulgo de Brignioles. 

Palm, L m, un pieaume, ſalmus. 


“nun 
pulveun, une flaſque, Dietz pulverarin, 
Pulvermuhle, / V un moulin à poudre, 

mola. pulveraria, 
Pumpe, f. Pompe. 
Pumpernickel, / m. gros pain bis de Weft. 
-| phalie, panis Wellphalie ater dr furfu. 
raceus. 
Punet; f. m. un point, puntum, 


die Dufpfaituen, les Pleaumes pénitentiaux, Punet, Schwierigkeit, le nœud, la difficul. 


pfalm' penitenfiales, 
Pfalmenbuch, f. s 

pfeaumes, liber pfahnorum, pfalterium. 
Pfalmiſt, f.m, ptalmifte, bfalmifla, 
Pfalter, J. n. un Plautier, pfalterium, 


Public, adj. public, notoir e, connu, mani- 


teite, publicus, notus, manifeflus, 
Publieiren, v. a publier, publicare, 
das Publicum, £ u. le public, cives. 


Pudel, Pudelhund, fm, le barbet, cirrato 


crine canis. 


Puder, f. m. de la 
prins, 


Pudern, v. 4. poudrer, pulverem odora- 


rium injicere. 


Puderguaſte, / € la houppe, a[ciculus pul 


Vert cypiio imjiciendo, 


Puderſchachtel, ff. boéte à poudre, ercula| Y 


pulveris odorati. 

Puff, Le un coup, une bouffade, bourta- 
ue, élus. 

einem gute Påffe geben, donner des bons 
COUPS à q, mnltis -idibus aliquem 
ferire. 

Pujer, / m. ein Sackpiſtol, piſtolet de po- 
che, Jetopetus minor. 

Puls, / m. le pouls, pulfus arterie. 

den Puls greifen, tâter le pouls, explorare, 
tangere: arteriam, pulſum. 

der Puls gehet Gurt, le pouls bat fort, ve- 
hemens eji ave de pulfus. 

der Puls gebet ihm langfam, il a le pouls 
lent, lentus efl in eo arterie pulfus. 

Pulsader, / €. Partére, arteria. 

Pulſter, f. m. la bourre, omen tum. 

mit Pulſter ausfuͤllen, rembo: rrer, remplir 
de bourre, zomento explere, farcire. 

Pult, f. z, un plupitre, puteus, 

Pulver, f. n. la poudre, pulvis, 

Schießpulver, la poudre à canon, pulvis 
pirratus, Dyris, 

eine Tonne Pulver, un baril de poudre, 
cadus pyrii pulveris. 


té, nodus, difficultas, 


pfeaumes , livre de Mittelpunet, le centre, centrum. 


von Punet zu Punct, de point en point, 
per capita, avticulatim, per partes, 

Punctiren, v. a. ponctuer, punt/is m. 
tare. 

punetiren, découvrir par le géomance; geo. 
mantie opera detegere, 

Punctirkunſt, / J. la géomance, geomantia, 

Panetlein, /. n. petit point, apex, 

Püppchen, f. m. poupon, infantulus bel 


poudre, pulvis - dus 


Puppe, f. f. Docke, poupée, pupa. 

Puppenwerk, /. n: un jouet d'entans, cres 
pundia, 

Pur, adj. pur, véritable, fans mélange, 

puras putus, merus, Jfricerns, 

ur, adv. purement, feulement, fimple- 


ment, tantum, folummodo, tantummodo, E 


mere. 

Purging, f. f. purgation, purgatio alvi. 

Purgiren, v. m. de purger, purgare al. 
vum. 

Purpur, / V la pourpre, purpura. 

fich in Purpur kleiden, fe vêtir de pourpre, 
purpuream. vejlem induere. 

in Purpur färben, teindre en couleur de 
pourpre, purpura injicere. 

Purpurkleid, J. *, un habit, une robe de 
pourpre , veftes, toga purpugea. 


pre, qui porte un habit de pourpre, 
purpuratus. 

Purpurſchnecke, f. F. la pourpre, purpura 
in murice. 

Putz, TE m. parure, ornement, ornatus, or- 
namentum 

Putzen, V. a, orner, parer, ornare, comere, 

das Licht, die Nafe putzen, moucher, cande- 
lam, nares emungere, 

die Schuhe pugen, décrotter, nettoyer,tor« 

cher, purgare, 

putzen, einen Verweis geben, làver la tête, 


zu Pulver ſtoßen, pulveriſer, in pulverem 
redig ere. 


increpare aliq uem, 


Pyramide, f. f, la pyramide, pyramis. 


N. Quaal, 


der ein Purpurkleid an hat, vêtu de pour- | 


ei 


bi 


tal, 


753 Q U A A L 


QUANTI 


Sch 


Qual, f. F. le tourment, la peine, Pafi- 

æ tion, tormentum, crucuttus, 

große Duaal ausſtehen, foufirir de grands 
tourmens, magnos pati erüciatus. 

Quabbe, f. f. ein Fiſch, un goujon, go. 
bius, ` 

Quacken, v. #. coaffer, crier comme un 
grenouille, conxare. 

Quacker, f. m: quakre, trembleur, Tremu- 
lus, Quakerus. 

Quackſalder, /. m. un charlatan, triacleur, 
circumf'oraneus, agyrta, myropola, 

Quaderſtein, /. m. un quarreau, pierre de 
taille, Zapis quadratus, 

Quadrant, / m. cadran, quart de cercle, 
gulli aus geometricus. 

Quabrat, adz. viereckicht, quarré, quadra- 
dus. 

Quadratur, J f. la quadrature quadra- 
tura. 

Quadratwurzel, / f. racine quarrée, radix 
quadrata. Arithm. 

Quadriren, v. a. quadrer, quadrare. 

Qualen, v. a. tourmenter affliger, bourre- 
ler, torquere, cruciare, ajflıgere, ve- 
xare 

dieſes quálet mich ſehr, celà m'afflige fort, 
id me valde vexat. 

Qualifieiren, v. a. qualifier, ornare; 
ſer ihne. 

Qualitat, f. f- la qualité, dores. 

er hat ſchoͤne Qualitäten, il a de belles qua- 
lités, egregiis eft inftrudus dotibus. 

Qualm, J. F. fumée épaiſſe, fumus fpif- 
for. 

Qualfter, / m. glaire, crachat épais, fpuram 
Din, craffam. 

Quantitat, / f la quantité, quantitas. 

Quark, / m. dela boue, du fumier, de la 
merde ; it. chofe de néant, la moindre 
bagatelle, fimum, flercus, merda; res 
nihili, wel nanci. 

Quarkkaͤſe, f. m. fromage écremé, eafeus ex 
lactis cremoye confectus. | 

Quart, J . un quart, la quatrième partie, | 
quarta pars, quadrans. 

Quartal, f. n. un quartier, trois mois, ga 
anni pars, fpatium trimefl e. 

Quartaner, f.m. écolier de la quatrieme 
claffe , dijcipulus quarte clafi adfcriprus. 

Qartant, f. m. Buch in quarto, un in quar- 
to, livre in quarto, 4er iz quarto. 

Quartier, / n. le quartier, mačus, vicus. 

einem Quartier geben ; donner, faire quar- 


de- 


les troupes dans le quartier, copias in af- 

Jignatam jedem deducere. 

Quartiermeiſter, f. m. un maître-quartier, 
maréchal de logis, metator , defienator 
bofpitiorum. 

Quaͤrtlein, f. . un quart, quadrans. 

Quaſte, f. a. Puderquaſte, une houpe, pa- 
Nu. 

Quatember, f m. les quatretems, quatuor 
erımeflria, 

Quatſchlicht, 4%. dodu, rebondu, füccidus, 
fucciplemus. 

Queckſilber, /. 1. argent vif, mercure, ar- 
entum vivum, bydrargyrum, mercurins. 

Quele, ff. Handquele, un elflui- main, 
mantile, mantelium. 

Quelle, /. V. la fource, la fontaine; l'origi- 
ne, fcaturigo, fons; origo. 

die Quelle alles Ulebels, la fource de tout 
mal, erigo omnis mali. 

Quellen, v. #. fourdre, jaillir, fcezurire, 

Quendel, f. m. ferpolet, ferpyllum, 

welſcher Quendel, le thym, mus, 

Quentlein, f 7. Gewicht, un drachme, 
drachma, uncie ocfava pars. 

Quer, ad. oblique, de biais, de travers, 
obligtess, transverfus. 

Querbalken, La. poutre mife en travers, 
iolive, zraós tranyverfaria. 

Querdurch, adv. en travers, de travers, par 
le milieu, oblique, £ransverfe, 

Quere, f. V la largeur, le travers, /atitudo, 
obliquitas. 

in die Quere, transverfalement , oblique, 
ment, £ransver[e. 

Querflôte, /. f, flute traverſière, zi/ia trans- 
verſuria. 

Querhieb, f. m, eſtafilade, ius ex latere 
datus. 

Querholz, f. a croifillon, traverfe, wibia, 
trabs. decuffatim pofita. 

Querlinie, / f. ligne cransverfale, linea 
transwerfa, 

Onerfurche, /: f. une raye, qui eft à travers 
des fillons, Doug transverfus, 


Querl, f. m. moulinet, rudis, rudicule. 


Querlen, v. e, remuer avec le moulinet, 
rudicula peragitare, ver[are, depare, 
Ouerpfeife, f. J. flute Allemande, fifre, 

fifinla Germanica, tibia transverfa. 
Querpfeifer, f. m. un fifre, cantator cicute 
oblique. 
Querſack, f: m. la beface, mantica, pera. 
Querſtraße, f, f. craverfe, p/atea trans- 


tler à q. vitam alicui concedere, 
die Truppen in das Quartier führen, mener 


vera. 
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Queifche, f. f. un pruncau, prunum Dama- £yuinteffeng , f. € 


jJeenum. 


QUINE 76 


a quinteffence, elemen. 
tarie fubflantie Dos, Juccus fhtiliffimus, 


Quetſchen, v. 4. écrafer, troiſſer, cont unde. Quintlein, f. 7. une drachme, drachma, 


re, qua[fare. 


Quetſchenbaum, f. m. un prunier, Prunus Quitte, f. Y. un coin, 


damafeena. 


Quetſchenſchaft, J. m. le jus de pruneaux, 


fuccus prunorum Damafcenorum. 
Quetſchung, f. f. contulion, contufo. 


Quinta, / f. la cinquieme claffe, clafis 


quinta, 


Quintaner, f.m. écolier de la cinquième 


clafle, clafi quinte adferiptus. 
Quinte, f. f. la chanterelle, infima fidi 


cula. 


Quitt, adj. quite, liber. 

pomum cydoninm, 

Quittenbaum, f. m. un coigner, coignaſſier, 
malus cydonia, ſtruthea. 

Quittenlatwerge, f. F. Qutttenbrodt, Quits 
tenfaft, / n. du cotignac, diacydonium, 
cydonites, te. 

Quittiren, v. a. quiter, donner une quitan. 
ce, acceptam ferre pecuniam, 

Quittung, S fe quittance, acceptilatio, 

| apocha, 

Quotient, J. quotient, quotiens. Arithm, 


9. 


RAA M 


Ram, Milchraam, in. la crème, cre-· Ruͤchen, 


mor lactis. 


den Raam abnehmen, écremer, adis cre- 


morem legere, 

Rabat, f: tz. rabat, 
de pretio detvacfin, 

Rabatte, / f. ſchmahles Garteubeet, platte- 
baude, imbus aree, 

Rabattiren/ a. rabattre, défalquer, de 
Jimma quidpiam dei À 

Rabbiner, /. m. rabbin, rabbinus, rabbi, 

Rabbiuiſch/ e rabbinique, rabbinicus. 

Rabe, f. m. lé corbeau, corvus, 

ber Rabe kracket, le corbeau croafle, cor- 
VAS 

ſchreyen wie ein Rabe, croafler, crocitare. 

das Geſchrey eines Naben, la croaſſement, 
crocitatto 

er ſtielt wie ein Rabe, il eft fujet à la pince, 
eft mitvinis & aquilinis ungulis, 

Rabenas, f. n. carogne, morticinus ; pro! 
pudium 

Rabenftein, f. m le lieu du fupplice, écha- 
taut , locus ſaphlicii. 

Rabuliſt, f. m, chisaneur , vnlturius to- 
fatus, 

Rache, f. f. la vengeance, vindida. 

Rache üben, fe venger, prendre, tirer ven, 
geance , ultionem fumere, injurias ul. 
ciſci. 

die Rache gehoͤrt Gott zu, la vengean- 
ce appartient à Dieu, eff vindida 
Dei. Theol, 

Rachen, / m. la gorge, la gueule, gula, 
fauces. 

den Rachen aufſperren, ouvrir extrême. 


erocitat 


rabais, de fumma aus 


RACHE d 

VU. d, venger, prendre, tirer ven- 
geance, ulciſci, vindicare. 

fid) an einem rächen, 1e venger de q., aA 
tionem Jumere de aliquo. 

einen an ſeinen Feinden rächen, venger g. 
de ſes ennemis, ulcifci aliquem. de ini. 
MICIS, 

Rächer, J m, un vengeur, «or. 

Raͤcherinn, T F. la vengerelle, ultrix. 

Rachgier, S f. l'envie le déit, de te ven- 
ger, ultionis, vindicle cupiditas, 

Rachgierig, adj. qui a envie de fe venger, 

vindicatif, vindide cupidus. 

Rachgierig, adv. d'une manière vindicati- 

ve, pour fe venger, ultionis fludio. 

Rachgierigkeit, L F l'eüvie de fe venger, 

ſtudium vindicte. 

Rachgoͤttinn, / Néméfis, la déeffe de la 

vengeance, Neme/is, dea vindidle, Myth. 

Racker, / m, belitre, bomo nihili d» ne. 

quam, 

Rackete, f. f. la raquette, veticulum. 

Rackete von Pulver, une fulée, ignis mif- 

filis. 

Rad, n. roue, rota. 

das Rad umtreiben, tourner la roue, agis 

tare, gyrare rotam, 

Spinnrad, le rouet, rhombus. 

einen Lebelthäter auf das Rad flechten, met- 
tre un criminel fur la roue, vm impo- 

nere vote. 

der Pfau dreht das Rad, le paon fait la 

roue, pavo rotat gemmantes caude peu- 

nas, 

Radare, /. un effieu, axis. 

Radbrechen, v. a. rouer, rompre avec la 


ment la gueule, la bouche, fauces aperi- 
ve, biare faucibus, 


roue, crura fuffringere rota. 


ich bin 


1j 
nen. 
LR 


ME, 
lier, 


its 


um, il 
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Kadbrunnen, f. m. puits à roue, puteus Rang, f. m. le rang, ordo. 


cum tympano. 

Rademacher, m. charron , faber carri- 
Carus 

Roͤdelsführer, £ m. le chef, Pauteur de la 
ligue, corypbeus, andlor, fax d tuba: 

Rädern, v. 4. rouer, rompre avec la roue, 
membra confringere rota, crura. fuffrin- 
gere rota, e 

id) bin wie gerädert, je fuis tout roué, omni- 
bus membris quaft fradlus fum. 

Radfelge, L . jante d'une roue, apfıs, 
or bile. 

Radies, J n. Radieschen, radis, rapunculas. 

Nadiren, v. 2. auskratzen eine Schrift, rayer, 
raturér, Óter avec un canif, radere, era- 
dere fcatpello. 

radiren in Kupfer, graver à Peau forte, en. 
typiam feulpturam facere, aqua forti Da, 
pere. 

Raͤdlein, f. 1. petite roue, rouelle, rotula. 

Stapnagel, f. m. un clou de roue , pa- 
iilux. 

Radſchiene, f. f. jante d'une roue, cenbus. 

Rabſpeiche, f. m, le rayon, vadius rot. 

Radſperre, f. fe arrêt de roue, fufflamen. 

Ravipur, f. f. Porniere, orbita, 

Raff, /. u. un crochet, une hote, fportula 
dorjwarta. 

Raͤfftraͤger, J. m. crocheteur, bajulus. 

Raffen, v. 4. emporter, enlever, abripere. 

Rafren „J. u. l'enlevement, raptus, 

Statuen v. 4. raffiner, affiner, curig/fu» 
exquivere, elaborare, 

er tie ſehr raffinirt, ileft bien raffiné, emun- 
dia maris. ef. 


Rahe, f. J. Krankheit eines verſchlagenen 


Pferdes, tourbure, rigor equorum in cru- 
ribus ex intempeſtivo pott, 
Rahel, Rachel, Kabel. 


Rahm, Rame, f. V les chaflis des fenêtres, 


resinaculum feneflrarum. 
Rahm, Einfaffung, bordure, margo. 


viereckichter Rahm, un quadre, quadratus 


margo., 
2 
Naͤheraym, métier, nentium regula, 
Rahmſchenkel, f. m. battant, fcapus, 
Rahn, 4%. menu, délié, gracilis. 


Rain, f m. eines Feldes, rideau, liſière, 


ora, Limes. 
Raiſonniren, v. u. raifonner, ratiocinari 
diljerere. 


Rammeln, v. u. demander le mâle,bouqui- 


ner, appetere congreffum viri, 
Rammler, f: m: lievre mâle, lepus mas. 
Rand, J. u. le bord, le rebord; rivage 
ora, ripa. 
Rand der Bücher, la marge, margo. 


Ranft, J. m, le bord, la croütes-smargo, 


ta. 
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Rangiren, v. 4. ranger, difponere, collo- 
care, 

Rank, Ca, le tour, détour, la fineffe, la 

rule, flexus, flropha, aſtus, cavillario. 

alle Ränfe wiſſen, favoir toutes les rubri- 
ques, tous les détours, être raffiné,omnia 
noffe diverticula, 

Ranke, f. m. Rebe, farment, branche, fax- 
MENIUM, YQOTHUS. 

Ranuntel, /. F. la renoncule, ranunculus. 

Ranzen, / m. la beiace, le havreſac, peras 
bulga. 

Mansion, ff. la rançon, pretium redem- 
tionis, Hirum. 

die Ranzion für einen bezahlen, payer la 
rançon pour q., folvere pretium libera- 
tionis pro aliquo. 

Ranzioniren, v. a. rangonner, payer la 
rançon, redimere, redemtionis pretium 
dependere. 

Rapp / J m. moreau, eguus niger, ater. 

Rappier, f. m. un fleuret, verutum, fras 

MER. 

Nappuſe, /. in die Rappuſe geben, aban- 

donner au pillage, ad diripiendum propo- 

nee, rapine dave. 

Séien, À n raiponces, rapunculus. 

Rar, adj. ſelten, rare, rarus. 

Rarität, f. f. la rareté, res rara. 

Raſch, adj. agile, vigoureux, alacris, flre- 

BUUS, 

Raſen, f. m. Waſen, un gazon, cefpes, 

Raſen, v. s. être enragé, être en tureur, 
en délire, hors de iens, rêver, furere, 
delirare: 

Nafend, adj. enragé, forcené, furiofus, 
rabidus. 

et ift ganz raſend, il eft tout à fait enragé, 
furieux, rabie correptus ejf. 

raſend machen, faire enrager, mettre en fu- 
reur, in furorem agere, vertere, 

Naferey, / f. la rage, la fureur, furor. 

Raſpel, /. 7. lime, la rape, lima, radnia, 

Raſpeln, v. a. amaller, accumuler, corra- 
dere. 

Raſpeln, E a. limer, Zimare. 

Raſſeln, v. u. faire du bruit, ſtridere. 

Rat, J f. le repos, quies. 

Stafteu, v. u. fe repofer, prendre du repos, 

| quiefcere, feriari. 

Rath, f. m. le conleil, confilium. 

Rath, le fenat, fenatus. 

(ic) bey einem Raths erholen, um Nath fraz 
gen, demander coníeil à q., confulcer 

a| dx conſulere aliquem. 

er hat mir guten Rath gegeben, il m'a don- 
né un bon conſeil, bonum mibi gonfi- 
lium dedit. 

dir 
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der geheime Rath, le conleil privé, Jena- 
tus ſandlior. 

den Rath verſammlen, aſſembler le ſenat, 
CONVOCATE, cogere fenatum. 

einen laſſen vor den Nath kommen, intro- 
duire q. au 1énat, introducere aliquem in 
ſenatum. 

vor Rath erſcheinen, fe préfenter au fénat, 
in ſenatu comparere. 

Rath ſchaffen, remédier, pourvoir, trouver, 
procurer du ſecours, mederi, providere, 
cavere, 

Rath, f.m: Rathgeber, le conſeiller, con- 
Jiliarius, andlor. 

Rathen, v. a. confeiller, donner confeil, 
confulere, conſilium dare. 

wenn es wohl gehet, iſt gut rathen, qu'il 
eft aife à ceux qui fe portent bien, de 


Statbserfánntuif, f. f. un arrét, Jenan. 
conſultum 

Raths herr, f. m. un fénateur, 
Jénator, confiliarins. 

Rathsherrenſtand, J. m. l’ordre des féna. 
teurs, ordo fenaturius. 

Rathsſtube, f. f". la falle d'audience, fena. 
calum, 

Rathstage, f. m. pl. les jours ordinaires 
auxquels le fenat fe tient, de tenue, dies 
judici, curiales, 

Rathsverſamnmung, f. f. le fénat en corps, 
Jenatus confilium, confeſſus. 

Ratification , f. € la ratification, approba. 
tio, comprobatio. 

Natifieiren, v. a. ratifier, approbare, ratum 
babere. 


Ratte, f. f. Nate, un rat, glis, 


confeiller, 


donner des conieil aux malades, Facile Rattenfalle S.f- ratiere, mufcipula. 
omnes, cum valemus , egvotis recta confi- Raͤttig, f. m. le raifort, raphanus. 


Jia damus. 


Ratti, /. f. la ratine, pannus crifpus, 


ich weiß mir weder zu rathen noch zu helfen, Rätzel, f.n. une énigme, enigma, queftio 


je ne fais de quel cóté donner de la tê- 


ſubtilis. 


te, me tourner, quid agam, © quo me ein Nägel aufgeben, propofer une énigme, 


vertam, nefcio. 


enigma proponere. 


zu etwas rathen, confeiller ach, , ſuadere Raͤtzelhaft, adj. énigmatique, enigmaticus, 


aliquid, 
er bat fich Übel gerathen,il set trompé dans 
fon calcul, pefime fibi conſuluit. 


raͤtzelweiſe reden parler par énigmes, enigs 


matice logui, 


Raub, f. m, le butin, la proie, fpolium, preda. 


Rathen, v. a muthmaßen, conjecturer, dé- Raub, Diebſtahl, vol, rapine, larcin, fur 


viner, conjicere, divinare, autumare. 
Nathhaus, / n. le maifon de ville, curia. 
Nat hlos, ach. fans confeil, prive de tout 

conieil, confffii inops, expers. 
Rathmann, f. m. le ſenateur, Senator. 


zum, rapina, latrocininm. 


Raub einer Weibsperſon, le rapt, mulieris 


raptus. 


auf einen Raub, pour un moment, per mo- 


mentum tantum. 


Nathfam, adj, avantageux, utile, expé- einen großen Raub bekommen, faire un grand 


dient, utilis, ſalubris. 


butin, ingenti preda potiri, 


es ift nicht rathſam, je ne vous leconfeil-|bem Feinde den Raub abjagen, reprendre 


le pas, nom tibi id fuadeam. 
Rathsbote, f. m. un butter, ſergent, offi- 
cier, apparitor, accenfus, viator, 
Rathsbuͤcher, f. v. les régitres, les actes pu- 


le butin fur Pennemi, hoftem privare 
ſpolils, reportare fpolia. 


Nauben, v. a. ravir, faire du butin, buti- 


ner, fpoliare, predati. 


blies, tabule publice y leucomata, ein Weibsbild rauben, enlever une fille, 


Rathſchlag, Tm. un conſeil, délibération, 


rapere puellam, 


conf lium , confultatio, eine Kirche berauben, piller une églife, fpo- 


einen Ratyſchlag faſſen, prendre confeil, 
s'avifer, déliberer, confilium capere, 

Rathſchlagen, v. u. a. délibérer, prendre 
conleil, deliberare. 

heimlich rathſchlagen, tenir confeil fecret, 
délibérer en cachette, clandeflina inire 
confilia. 

Rathſchlaͤgig, adj. homme de confeil,plein 
de conleil, fage, confiliofus, fugax 

Rathſchluß, f. m. un arrêt, un de 


t, une 


auf den Straßen rauben, 


liare templum. 


das gemeine Gut rauben, déroberle bien 


public, fraudare bonum publicum. 


auf dem Meer rauben, exercer la pitaterie, 


pirater, mare infeflum babere, piraticam 
exercere, 

voler fur les 
grands chemins, /atrocinari, 


*. ſich mit rauben ernuͤhren, vivre de rapine, 


de pillage, viugre ex rapto. 


ordonnance, fenatusconfulte, bfephifina, uber , J. m. voleur, larron, brigand, 


decretum, feitum. 


^ 
predo, graffator. 


Rathſchreiber, / m. le greffier du confeil, Raͤuberey, J f. la volerie, le brigandage, 


wotarius ſenatus. 


latrocinium, [poliatio, rapina. 


Raͤuberey 


w tT» ë y, 
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Suluberen treiben, brigander, voler, predari, Raufen, / n. le combat, confli&us. 


latrocinuri. , 
œéuberifh, adj. adonné, porté à la vole- 
rie, au brigandage, rapax. 


Raufer, / m. batteur, duelliſte, Fator, 
duellator. 
Rauh, adj. âpre, raboteux, inégal, afper. 


Raubſchiff, Ju. un brigantin, corfaire, rauhe Oerter, des lieux raboteux, inégaux, 


navis predatoria, piratica. 


loca confragofa horrida, hirta, 


Kaubfchloß, / n. Raubneſt, une rétraite de|raube Luft, un air rude, mite calum. 


voleurs, afylum latronum. j f 
Raubvogel, / m. oileau deproie , avis ra- 
pax, accipiter. 
Rauch, f. m. la fumée, fumus. y 
Rauch, Näuchwerf, Le parfum, #hymiama, 
fufitus, 
einen Rauch von fichgeben, fumer, fumare. 
Rauchen, v. a. fumer, jetter de la fumée, 
fumare, fumum edere. 
Toback rauchen, fumer du tabac, ſorbere, 
haurire fumum ex incenfa herba Nicotiana. 
ein Pfeifchen rauchen, fumer pipette, idem. 
es rauchet ſtark bey euch, il fume extreme- 
ment chez vous, fumo admodum obnoxie 
Junt edes tue, e À 
Räucherferzlein, f. a. paftille, paſtillus, 
Obi. ; 
Rauchern, v. 4. enfumer, fécher à la fu- 
mée, infumare, fumo indurare. 
raͤuchern, encenfer, parfumer de Pencens, 
incendere odores, fufire. vi bn 
Rauchfang, ff. Schorſtein, la cheminée, 
caminus. 
Rauchfaß J. ». un encenfoir, shuribulum, 
acerra. d 
Rauchgeld, J. 1. impôt fur les cheminées, 
caminis impuſitum eributum. 
Nauchig/ adj. tumeux, plein de fumée, fu- 
mofus ; fumidus. zb 
Nauchloch, J a. le trou dune cheminée, 
infumibulum , fumariolum. 

Räuchwerf, /. n. parfum, encens, fufimen- 
tum, fufitus. , 

den Göttern Näuchwerf anzuͤnden, encen- 
fer aux Dieux, Dis incendere odores. 

Nauchwerk, Pelzwerk, la pellererie, pellicea. 

Raͤude, f. f. la gale, la gratelle, féabies, 
po * 0. 

Raͤudig / «dj. galeux, fcabiofus. à 

ein räudig Schaf, une brebis galeufe, ovis 
feabiofa. 

ein raͤudig Schaf ſteckt eine ganze Heerde an, 
il ne faut qu'une brebis gaicule, pour 


rauh von Haaren, velu, heriffé, Pirfutus. 

rauh von Felſen, pierreux, petrofus, faxo, HS. 

raube Speifen, des viandes dures, indi- 
geltibles, cibi duri, conco&fu difficiles. 
rauhes Leben, vie auftere, vita auſtera. 
ein rauher Herr, un maître févère, rigou- 
reux, rigidus, feverus dominus. 

rauber, harter Menfch, un homme cruel, 

inhumanus bomo, trux, 

das Rauhe herauskehren, ufer de rigueur, 

feverum fe exhibere, 

Raub, adv. Aprement, rigoureufement, du- 

rement, rudement, impoliment, fevere, 

duriter, auflere, rigide, impolite, 

einen rauh anfahren, fe prendre rudement 

à g., rudoyer, rabrouer q., invehi in 

aliquem inclementer, accufare aliquem. 

Rauh, adj. fiebe Roh. 

Rauhigkett, f; f. apreté, dureté, févérité, 
grofhéreté, inégalité, æfperitas, aufferi- 
tas, ruditas. 

Rauhigkeit, Heiſcherkeit, enrouement, rau- 
cedo, raucıtas. 

Raum, // m. efpace, lieu, place, diftance, 
le large, ſpatium, latus, diflantia. 

Raum machen, faire place, ſemovere tur- 
bam. 

Räumen, v. 4. éloigner, Ster, removere, 

das Land raͤumen, qulcter ou vuider le pays, 
ſolum vertere, relinquere. 

aus dem Mittel räumen, fe défaire de q., 
e medio tollere aliquem, 

raͤumen, auſputzen, ranger, arranger, or- 
donner, mettre en ordre, diſponere, in 
ordinem redigere, 

Raͤumlich, aZ. fpacieux, ample, large, qui 
contient beaucoup de place, fpariojus, 
amplus. 

Raunen, v. a. in das Ohr ſagen, dire à 
l'oreille, fugérer, in aurem dicere, in- 
Jufurrare, murmurare, 

das Raunen, f. n. la fugeftion, infufurra- 
tio, ſuggeſtio. 


gâter tout un troupeau, morbida jaa Rouppe, J: f. chenille, eruca. 


ecus. totum corrumpit ovile. Prov. 

Ravelin, f n. le ravelin, parmula, porta 
propugnaculum. 

SRaufen, v. 2. arracher, tirer les cheveux, 
vellere, 

fid) mit einander raufen, fe battre, fe barpi- 


Raupenneſt, £ u. nid de chenilles, sidus 
erucaruin, 

Raufch , (m. la crapule , Pyvrefle, cra- 
puta, 

einen Rauſch trinken, s'eny vrer, boire trop, 
indulgere vino, plufculum fe imvitare. 


gner, fe prendre aux cheveux, cozfeiere einen Rauſch anhängen, enyvrer, griler qu, 


anus, mann decertare. 


aliquem. inebriare. 
er hat 
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er hat einen Rauſch, il elt yvre, vino gra- 
vis efl, madet. 
den Rauſch ausſchlafen, cuver fon vin, ex- 
halare crapulam. 
Rauſchen, v. n. faire du bruit, /frizere, 
rauchen, als ein Bach, murmurer, gazouil- 
ler, marmurare. 
Rauſchen, f. n. le bruit, le gazouillement, 
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Rebſchoß, f. u. une branche de vigne, 
larment de vigne, palmes, mall:olus 
Rebſtecken, f. m. un échalas, pedamentum, 
Nebſtock, f. m. un cep de vigne, viris, 
Rebwurm, f; m. un verqui ronge la vigne, 
ver coquin, vo/vox, convolvnlus, 
Rebzink, /. %. un tendon de vigne, civi. 
cula, capreolus. 


un 


te murmure, f?ridor, fufurrus, murmur. 
Rauſchgelb, f. n. ſandaraque, ſunduruchid. 


Rauſehgold, le clinquant, l'oripeau, bra- 


&eole inaurate, ex ovichalco. 
Räuſpern, v. r. fich raͤuſpern, cracher 
Jcreare, 
Naͤuſpern, / # le crachement, ſereatur. 
Raute, f. f. de la rue, ruta. 


Raute, in der Karte, carreau, rubra tetra- 


gona in chartulis pidis. 


Raute, an (in) Feuſtern, lofange, rhombus. 
Rautenweiſe geſchliffen, taillé à facettes, 


varia in latera ſculptus. 


Rebarbara, f. V la rubarbe, rheum barba- 


rum, vbabarbarum. 


Rebauge, f, 7. l'œil, le bourgeon de la vi- 


gne, gemma, dejectus gemmarum. 

Nebberg, f. m. vignoble, rideau de vignes, 
vinetum , collis vinarins, 

Rebblatt, Reblaub, f. n. feuille de vigne, 
le pampre, pampinus, folium vitigenun, 
Vitiganeum. 

Rebbogen, /n. un berceau de vigne, ar- 
cella vitis, arcellata vitis. 

Rebe, f. f. vom Weinſtocke, un ſarment, 
ſarmentum. 

die Reben ſchneiden, taillerla vigne, pu- 
jare "vites. 

bie Reben an bie Pfaͤhle binden, Echalaſſer 
la vigne, pedare vineam. 

Reben einlegen, houer, foffoyer la vigne, 
pa[linave vites, vineam. 

neu: gepflanzte Rebe, nen- gepflanzter Wein: 
garten, un Jeune plant, ou complant de 
vigne, vitis novella , novelletum. 

Rebecca, Rébeque, Rebecca. 

Rebelle, J. m. un rebelle, rebellis. 

Rebellion, f. I. la rebellion, ve£ellio. 

Rebelliren, v. u. ferebeller, exciter une 
rebellion, fe foulever, vebellare, feditio- 
nem commovere. 

Rebengeländer, f. u. une treille, cantherius; 
cantheriata vitis, 

Rebenſchneider, / mn. un tailleur de vigne, 
putator vitis. 

Rebholz, J n. lefarment, farmentum, 

Rebhuhn, / 7. la perdrix, perdix. 


du medecin, medicamenti Formula. 

Nevef, f.m. recès; it. un pacte, rece, 

pactum 

Rechen, f. m. un râreau, raffrum, 

Rechen, v. a, rateler, amafler avec un the 

teau, raſtro corradeve, colligere, 

Rechenbank, / m. la table à compter, la 

banque, abacus, 

Rechenbuch, f. n. le livre d'arithmétique; 
livre de comptes, diber arit butticur 5 rae 
tionum. 

Rechenhaut, / f. un parchemin à compter, 
des tablettes, palimpfeflus. 

Rechenkammer, J. f- la chambre des compe 
tes, curia rationum. 

Rechenkunſt, / f l’arithmétique, arithmes 
tica, ars computandi. 

Nechenmeiſter, f. m. un arithméticien,arizb. 
nmeticus. 

Recheupfennig, f o. 
calculus. 

mit Rechenpfennigen etwas überfchlagen, 
faire un compte avec de Jettons, calcul 
rationem fubducere. 

Rechenſchaft, /. J. le compte, la raifon, 
ratio, caujja, 

Rechenſchaft feiner Haushaltung geben, 
rendre compte de {on ménage, reddere 
rationes æconomie. 

Rechenſchule, f. f. école oit l'on apprend 
à compter, [chola arithmetica, 

Rechentafel, / € Rechentiſch, f m. une 


table à compter, comptoir, aZacus. 


us; 


un jetton à compter, 


inire rationes, computare, 
tuit einem rechnen, compter avec q., ra- 
tiones Jubducere cum aliquo, 
rechnen für nichts, compter pour rien, in 
bili pendere. 
Rechner, / m. un dreffeur de comptes, cal- 
culateur , ratiocinator, computator. 
Rechnung, f. f. le compte, le calcul, da 
railon, ratio, fupputatio, calculus, 
eine Rechnung fellen, dreller un compte, 
conficere rationes, 
in ber Rechnung wohl beſtehen, rendre bon 


Reblaube / f. Le pampre, peng ula,vites jugatæ. 

Rebmann, f. m. le vigneron, visitor, vi- 
nee cultor. ; 

Rebmeſſer, f. u. la ſerpette, falx vinitoria. 


compte, fufrci@tes reddere:/rationes, 
Rechnung fordern, demander compte, faire 
rendre compte, rationem expofcere. 


die 


Rechnen, v. a. compter,calculer, fupputer, ' 


Recept; f. n. une recerte, une ordonance | 
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die Rechnung trifft zu, le compte eft. bon, ſeinem Recht geben, approuver le fentiment 


patio convenit. j f 
ich mache mir dieſe Rechnung, je le penfe 
ainli, je fais mon compte là deflus, fie 
apud me. reputo, fic mea ef} vario, s 
ich mache mir vergebliche Rechnung, je 
compte fans mon hôte, fraffra mecum 
bas rationes puto. 

Rechnung einem geben über feine Verwal⸗ 
tung, rendre compte à d. de fon admi- 
niftrationt, rei adminifirate rationem ali- 
cui reddere. 

etwas in die Rechnung bringen, mettre en 
compte, en ligne de compte, referre in 
rationes. 

gute Rechnung behaͤlt gute Freunde, les 
bons comptes font les bons amis, "e: 
tionibus collatis confervatur amicitia. 

ich will dir Rechnung dafür geben, Je prens 
celà fur mon compte, ego tibi ejus red. 
dam vationem. 

er findet feine Rechnung nicht dabey, il n'y| 
trouve pas fon compte, pe fua eff fru- 

ratus. 

feine Rechnung auf etwas machen, compter, 
faire {on compte fur gch. , /perare. 


ou l'aétion de g., donner gain de caufe, 
probare alicujus fententiam five fuctum. 


etwas zurecht machen, ajutker, arranger, 


mettre en ordre, dirigere, difponere, 

etwas zurecht bringen, rétablir, raccommo- 

der, remettre, re/liruere, reficere; re- 

‚flaurare. 

zurecht kommen, saider; trouver fon comp- 
te, s'accommoder,expedire fe difficultatis 
bus; profpera fortuna nti, 

ich kann mit ihm nicht zurecht kommen, je 
ne faurois m'accommoder avec lui, hun 
Ferre non palſum. 

wir wollen ſchon zurecht kommen, nous nous 
accommoderons bien, facile nos expe- 
diemus. 

wieder zurecht kommen, fe rétablir, recou- 
vrir ja tanté, convalefceye. 

Recht, f. v. die Billigkeit, Péquité, Ia rai- 
fon, la juftice, equum, fas, juflitia 

Recht, le droit, jus. ^ 

das goͤttliche Recht, le droit divin, jus di- 
vinum. 

das geiftliche Recht, le droit canon, jus 
pontificium, canonicum. 


eine richtige Rechnung, un compte rond, 
expedita rao. ` ` A 

Recht, gerad, adj. droit, drefle, rectus. 

recht, billig, équitable, juite, 7s/7us, equus. 

recht, bequem, propre, commode, conve- 
miens, commodus, aptus. 

dieſes Kleid ift mir recht, cet habit mett 
jule, propre, tout juſte, veflis bec meo 
corpori bene convent , bene jeder. 

er iff der Rechte (Tockmaͤuſer,) cet un 
franc fournois, un niais de ſologne, ver- 
‚Sipellis eft, efl unus ex illis. 

ihr ſeyd mir ber Rechte, den ich verlange, 
ſuche, vous étez mon homme, ze mihi 
opportune offers. 

rechte Hand, la main droite, extera, 

auf der rechten Hand, à droite, ad dextram, 
dextrorfum. 

rechts und links, ambidextre, ambidexter. 

Recht, adv. bien, rede. 


das weltliche Recht, le droit civil, jus cie 
vile. 4 

das gemeine Recht, das Völkerrecht, le 
droit des gens, Jus gentium. 

das natürliche Recht, le droit naturel, jus 
nature. 

fireuges Recht, la rigueur du droit, Jus 
Jlricfum, juris vigor. 
Stadtrecht, Landrecht, droit municipal, jus 
Prætorium, municipale, 5 
Bürgerrecht, droit de bourgeoifie, jus ci- 
vitatis, 

das Redt biegen, violer, renverfer le droit, 
jus vioLare,flecfere,adulterare, corrumpere. 

zu feinem Recht kommen, gagner fa caule, 
obtinere zus fuum, 

vor Recht erfcheinen, fe préfenter en jufti- 
ce, vadimonium ſubire. 

das Recht führen, plaider, . caufam agere, 
caufam dicere, 


recht daran ſeyn, avoir de bons fentimens, Geh vor Recht fellen, fe préfenter en juftice, 


être dans le bon chemin, reclam inf-\ 


fiere, ingredi viam. 

ihr ſeyd recht, nicht recht dran, vous y êtes 
vous n'y êtes pas, rede facis, ful. 
deris. 


comparoitre à l'affgnation , judicium, 
` diem, vadimonium obire, in jus adire, 
Rechten, v. s. plaider, Zitirare, 
er rechtet gern, il dime les procès, à plai- 
der, emat lites. 


eben recht, fort à propos, peropportune. 

wann mir recht ifi, fi je ne me trompe, nifi 
me animus fullit. 

es ift mir nicht recht, je We me porte pas, 
ne me trouve pas bien, male me babeo, 

es ift ſchon recht, eit bien tait, c'eft bien 
employé, euge laudo, o facium bene! 


Rechtfertigen, v. a. juſtiſier, abfoudre, dé- 

er Innocent, abfolvere, Juſilſicare. 

Rechtfertigung, / f. le juttification, abſo- 

dutio, Juflificasio. 

Rechtglaͤubig, «d. Rechtglaͤubiger, ortho- 

vrai croyant, ortbodoxus, Theol. 

Stedjttid), ad. juridique, guridicus. 
Rechtmäßig / 


dc 
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Rechtmaͤßig, adj. legitime, legitimus. 
aus rechtmäßigen Urſachen, par de bonnes 
raifons, zuflis de caufis. 
Rechtmaͤßig, rechtmaͤßiger Weiſe, adv, lé- 
gitimement, legitime. 
Rechts, ado. rechter Hand, à droite, à la main 
droite, dextrorfum, dextram verjus. 
Rechtſchaffen, adj. vrai, véritable, integre, 
fincere, verus, integer, fincerus. 
Rechtſchaffen, adv. vraiement, comme il 
faut, bravement, de la bonne manière, 
vere, honefle, firenue, belle, bene pulchre. 
Rechtſchreiben, v. a. orthographier, ortho- 
gr apbice fcribere, 
Rechtſchreibung, f. € l'orthographie, ortho- 
graphia. 
Nechtsirage, f, f. point, ou queſtion de 
droit, uris que[lio. 
Rechtsgelehrter, f: m. un jurifte, juriscon- 
fulte, yuriscun[ultus. 
Rechtsgelehrheit, f. f. la jurisprudence, 
l'intelligence de droit, juris peritia, ſoi. 
entia, 
Rechtsgültig, adj. valable, valide, validus. 
Rechtshandel, / m. Rechtsſache, le proces, 
la caufe, action en juſtice, caufa, lis, 
adio. 
ich babe einen Rechtshandel mit ihm, j'ai 
un procès contre lui, Zis mihi cum eo in 
ter cedit. 
feinen Rechtshandel gewinnen, verlieren, 
gagner, perdre fa caufe, caufam obtinere, 
erdere 
Rechtskoſten, f. f. pl. les fraix du procès, 
litis. ſunitus. Y 
Rechtſprechen, v. u. juger, prononcer la 
ientence, judicare, fententiam dicere. 
Rechtſpruch, Y m. la fentence, je juge- 


Recta, adv, en droiture, reca, 
Mectificiren, v. v. re&ifier, confirmare, 
Rector, / m. Recteur, premier Régent, 
Rector, fcbolarcha, : 
Rectorat, / æ. le rectorat, re&oris munus, 
dignitas, : 
Redart, / V. la phrafe, la diétion, 
de parler, le ftyle, diio, locutio, 
Rs, ſlylus. 
prächtige Nedart, 
lus magnificus, 
Rede, /F. das Reden, la parole, 
Jermo, vox. 
Rede, harangue, le difcours, fermo, oratio, 
eine Rede halten, faire une harangue, ha 
ranguer, babere orationem, verba facere, 
er bat eine Rede an den König gehalten; il 
a harangué le Roi, orationem ad Regem 
babuit i 
die Rede abbrechen, rompre le difcours, fer. 
monem abrumpere. 
einem in die Rede fallen, interrompre D 
en fon dicours, inter pellare uliguum, 
Rede und Antwort geben, reudre ra on, 
rendre compte, rationem reddere. 
zur Rede fellen, ‘demander raifon, ratio 
mem exigere. 


facon 
phras 


un ftyle magnifique, fh. 


la voiy, 


ejus. 


eine zierliche Rede, un beau difcours, ele 
gans oratio, 


Rede, die Sage, le bruit, la renommée, 


ramor, fama, 


es ift eine gemeine Rede, le bruir court, 


rumor eft. 


courir, logui, fermocinari, 


ment, fententia, judicatum. wohl reden, bien parler, bene logui. 


Recidiv, f. u. la récidive, la rechute, mor- 
bi circuitus, rediens morbi vis. 

Recipient, / m. le récipient, receptaculum. 
Chym, 

Recipiren, v. a. recevoir; recipere. 


reden, was einer gern hoͤret, chatouiller les 


oreilles de q., ad alterius voluntatem 
loqui, 


übel von einem reden, parler mal, médire 


de q. , maledicere alicui, 


Recel, / m. maraut, belitre, cerro, cau- mit einander reden, parler enfemble; s’en: 


dex, lasthaurus, lurco, flipes. 


Recken, v. n. étendre, allonger, porrigere. etwas reden, dire quelque chofe, aliqnid P 


recket Die Hand her, donnez, avancez la 
main, da, porrige manum. 

fich recken / dehnen, v. . s'écendre, diſtendere 
corpus, pandiculari. e 

Recognoſeiren, v. æ. reconnoitre, explorare, 

fich Recolligiren, v. v. ferecolliger 


tretenir, collogui, Jermones vedere. 
Loqui. 
gueris ? 


r weiß nicht, was er redet, il ne faitce 
qu'il dit, quid loguatur, nefcit. 


te re-|vor Gericht reden, plaider, caufam dicere. 


mettre, revenir à foi, férefcere, viresſvon wichtigen Sachen reden, parler des 


colligere. 
Recrute, f. m. recrue, homme de recrue, 
miles novus, recens confcyiptus, 


choſes d'impogtance,ae rebus feriis loqui, 


Redend, 4%. pliant, qui parle, Joyuens, 


qui loguitur, 


Recrutiren „ v. a. 
zum fupplementum fcribere, 


faire des recrues, mili- redend einführen, faire parler, /oguentem 


inducere, 


Redensart, 


feiner Rede nach, à fon dire, fecundum verla 


| 
| 


Stebefunft, f. la Rhétorique, Rhetorica; | 
Reden, v. 4. de n. parler, raifonner, dif | 
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Redensart, S.F. f. Redart. 


Redlich, 4%, raifonnable, honnête, inté- 
gre» réligieux, fincère, bonus, boneflus, 
integer, /incerns. 

Redlich, edv. raifonnablement, franche- 
ment, honnêtement, de bonne foi, bo- 
nefle, ingenue. 

Redlichkeit, / f. la probité, P'intégrité, la 
candeur, probitas, animi candor. 

Redner, J. n. un orateur,déclamateur, rhé- 
toricien, harangueur, orator, rheror, 

Redner vor Gericht, un avocat, canfidi- 
cus. 

Redneriſch, adj. rhétorique, oratoire, rhe- 
toricus. 

Rebuͤbung , L F. un ade public, acus de. 
clamatorins. 

Reede, / f. la rade, flatio navium., 

Referend, f. m: Neferendarins, (m. le ré- 
férendaire, vecitator, fupplicum libello 
rum magijter. 

Referiren, v.a. référer, rapporter, referre, 
narrare, 

Neff, / m. crochet, ærumna. d 

Refftraͤger, f m. crocheteur, portefaix, 
erumne bajulus, dorfuarıns. 

Refir, / u. une contrée, ivaéfus regionis, 
ferre. 

SReffectiren, v. u. réfléchir, cogitare. 

Reflexion, f. . la réfléxion, meditatio. 

Reformation f: f la réformation, la réfor- 
me, reformatio, inflaurario, 

Reformiren, v. a. réformer, reformare. 

Reformirer, f. m. un réformateur, o 
matov, 

Keformirt, adj. Reformirter, réformé, re- 
formatus. > 

Regal, Negalpapier, f: 7. du papier royal, 
charta regalis. 

Regaliren, v. 4. rézaler, excipere 5 donare. 

Regalien, f. m. pl la régale, droit regalien, 
vegis, regium JUS. . 

SRegatbiren, V. 7. faire attention, atten- 
dere 

Rege, adj. rege machen, mettre en mouve- 
ment, donner le branle, commovere, agi; 
tare. 

Regel, f. f. larégle, la maxime, obfer: 
vance, regula; canon, norma. 

nach der Regel richten, dreller à la règle, 
dirigere ad regulam. 

es ift keine Regel ohne Ausnahme, il n’y a 
point de regle qui n'ait fon exception, 
nulla regula fine exceptione, 

Regel Detri, règle de proportion, règle 
d'or, calculus proportiagnlis , vegula de 
tribus. 

Regelmaͤßig / adj. régulier, conforme à la 
règle, regularis, regula conformis, 
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Regelmaͤßig, adv. régulièrement, confor- 
mement à la règle, ad regulam. 

Regen, v. a. mouvoir, agiter, remuer, 
obere, arıtare, commovere 

er kann fich nicht regen, il ne peut fe mou- 
voir, movere fe nequit. 

Regen, f. m. la pluie, pluvia 

es will ein Regen kommen, il va tomber 
de la pluie, imminet pluvia, 

nach dem Regen ſcheint die Sonne, apres 
ia pluie le beau tems, poji nubila Phe- 
bus. Prov. 

Platzregen, Schlagregen, groffe pluie, la- 
vaſſe, ondée, mmbus, imber. 

Regenbach, / m. un torrent; torrens. 

Regenbogen, f m: l'arc en ciel, A 

Regenhaft, a. pluvieux, p/uviofus. 

Regenhut, f. n. un chapeau pour la pluie, 
à grands bords, eucullus, perafus, 

Regenmantel, Regenrock, / m. un manteau 
pour la pluie, rhédingotte , cafaque, 
penula, lucerna, 

Regenſchirm, f. m. parapluie, umbella, um- 
braculum manuarium. 

Regenſpurg, Racisbone, Ratisbona. 
Regent, /. m. le Prince, le Souverain, le 
Seigneur régnant, princeps, monarcha. 
der Regent, (Vormund) in Frankreich, le 
régent de France, Gallie regis curator. 
Regent in Sachſen, in Wurtemberg, l'ad- 

miniftrateur, adminiftrator. 

Regenwaſſer, J. u. eau de pluie, agua piu- 
vialis. 

Regenwetter, f. u. un tems pluvieux, em- 
peflas pluviafa. 

Regenwind, f. m. un vent qui amene de la 
pluie, aufler aquaticus, 

Regenwurm, f. m. ver de terre, Zumbricus. 

Regieren, v. 4. gouverner, regner, com- 
mander, regere, regnare, cum imperlo 
ofe. 

die ganze Welt regieren, gouverner tout le 
monde, regner fur touc Punivers, do» 
minari toti mundo, 

Regierer, f. m. un Modérateur, Gouver- 
neur, Re&eur, Directeur, Reor, gubera 
nator, direor, 

Regierſucht, /F. Penvie de regner, cupi- 
ditas regnandi. 

Regierung, / V le gouvernement, la re- 
gence, le regne, Padininiftration, regi- 

| - men, adminijiratio, 

Regierungsrath, f m, le confeiller de ré- 
gehce, qui eff a regimihe confiliarfus. 
Regiment, Herrſchafft, f: n. le gouverne- 
menc,le commandement, l'empire, Pad- 
mihiſtratian, la magiſtrature, la domis 
nation, regimen, Imperium, adminiftratio, 

magifiratus, 


| Si 


in das 


21 


in das 


beue p 

ein wohlbeſtelltes Regiment, bonne police, 
bon gouvernement, res publica bene mo- 
derata. 

Regiment Soldaten, un régiment, /egio. 

Regimentsfeldſcheerer, f. m. chirurgien ma- 
jor, chirurgus legionarius. 

Regimentsſtab, f. m, un bâton de comman: 
dement, virga pretoria, [c m. 

Regimentsſtab, geſammte Officiers, Perar- 
major, cundi exercitus, ordinum duces. 

Regiſter, f. 7. régitre, lifte, rôle, catalo- 
gue, index, catalogus. 

Negifter, table de la matière d'un livre, 
ind indice, index. 

Regiſter über ein Buch machen, faire la ta- 
ble d'un livre, indicem conficere. 

in das Regiſter fchreiben, enrégitrer, infé 
rer dans le livre des comptes, in tabu- 
las, numeros veferre, 

Regiſter über die Einnahmen und Ausgaben, 
un livre de comptes, codex accepti & 
expenfi, 

ſchwarzes Regiſter, le livre rouge, album 
carbone notandorum aut notatorum. 

Regiſterſchiff, f. 7. vaiſſeau de régitre, ze. 
vis, que eft a tabulis. 

Regiſtrator, f. m. Regiftrateur, Greffier, 
qui tient lesrégitres, commentarienfis. 

Regiſtratur, / f. les actes, les papiers, re- 
giffratura. 

Regiſtriren, v.a. enregitrer, in tabulas re. 
ferre. 

Reglement, f v. la réglement, præſeriptum. 

Siegnen, v. u. pleuvoir, p/uere. 

es will regnen, il va pleuvoir, il va tom- 
ber dela pluie, p/uer. 

es hat den ganzen Tag geregnet, ila pleu 

tout le Jour, zota die cecidit pluvia, 

Regneriſch, adj. pluvieux, pluvialis. 

Stegref, f.m. récours, regreffus, evidio, 

Regular, adj. régulier, ad normam ex- 
géint, 

Regularitaͤt, f. f. la régularité, Jegum ob. 
fervatio. 

Neguliren, v. a. régler, dirigere, ordinare. 

Regung, f. f. le mouvement, motus. 

Reh, Rehbock, f. m, un chevreuil, dorcas, 

Rehboͤcklein, /. o chevrillon, capreolus, 

Rehgeiß, oder Rehziege, J. F chevrette, ca- 
pra [ytveffvis. 

Rehde, f. f. an der See, un rade, vadofz| 
mari ora. 

Nehruͤcken, f. m. xót-de-bif, capre ter- 


7 


" 
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LR ne 
toire, recule 
. irotter, raper, egruger, fui. 
care, terere, fria 
fich an einem reiben, fe frotter à q., ofer 
l'attaquer ou le prendre à lui, feb; tre 
contre g., audere con um cum aliquo 
aliquem lacéffere. ; 

unter bie Nafe reiben, faire des reproches, 
feprocher, verbis caf] gare, obj are 

jedermann will fich an ihn reiben, chacun 
lui Jette la pierre, cunélorum injuriis ef 
e ius. 

Farben reiben, broyer les couleurs, pigmer. 
ta terere. 

Reiben, f. u. le frottement, la friction, 
affricfu Ce fridio, 

Neibeſtein, / m. le marbre, marmor. 

Neibewiſch, f. m. un frottoir, torchon, 

DEMICHLUIM. 

Reich, f. o un royaume, 
num, imperium. 
fein Reich erw 


un empite, 


rn, étendre les bornes de 

lon royaume, proferre fines regni. 

das Reich Gottes, Le régne, le royaume 

de Dieu, Dei celefle regnum, 

das Reich ber Natur, ler gne de la nature, 

regnum nature. 

das Reich mit Gewalt einnehmen, s’empas 
rer du Royaume, num vi invadere, 

Reich, adv. riche, opulenr, dives 

reich an Gelb, riche en argent, pecumiofus, 

reich ſeyn, être riche, avoir de grands mo. | 


iens, divitiis pollere, abundare. 

einen reich machen, enrichir q., ditare alis | 
quem. 

reich werden, s'enrichir, devenir riche, dis f 

tari, ditefvere, 

reiche Erndte, moiffon riche, abondante; 

larga, dives meffis. 

reiches Jahr, année fertile, abondante, 

fertilis annus. 

Reichen, v. a. donner, bailler, offrir, pré- f 

fenter, dare, offerre, porrigere. 

reichen, toucher, atteindre; luffire, pertine 

gere, contingere; fufficere. 

es reichet dieſem das Waſſer nicht, il n'en 

approche point, nec comparandus Lic qui 

dem ad illum eft. 


Reichlich, adv, richement, abondamment, 


largement, affatim, large, d 
eichsabſchied, f. m. le récès de l'Empire, 
recejfus. imperii, 


Reichsacht, / f. le ban de PEmpire, im 


perii poflfcriptia 


einen in die Reichsacht erklaͤren, mettre au 


ban de l’Emplte, aliquem ex imperio Pro. 


fcribere, 


Aum, 


Reichsadel, / m. la Nobleſſe de l'Empire, 


nobiles imperii, 


Reiches 
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«uum, | Feſchsadler, J. 22. Di af de Pem- Reiffen, v. z. fe mürir, devenir mûr, a- 
y fri. pire, aquia impe erH, mpes | turefcere. he ; 

Reichsanlage, J V contingent, exadiones, Reifen, v. imp, faire une gelée blanche, 

onera imperii, du frimas, du g givre, 1 ima fpargi Legi. 


Veichsanſtand, f.m. interregne, interre- es hat gereiffet, il a fait une gelee blanche, 
gnum. pr ind, grandine perra ci inet. 

Reichs füͤrſt/ fm. Graf, Baron, 26, Prince, Reifflich, adv. bien, mürément, attentive- 
Comte, Baron del npir Es &c. Imperii menr, probe, matur. es 
Princeps, Comes, Baro & Reiffſpringer, f. m. faifeur de foubrefauts, 

Reichsgefaͤlle, f. H. les revenus de P’Em-| petauriffa, 


pire, reditus imperii. Reiger, fi m. un héron, ardea. 
Reichsgehulfe, J. m. corégent, imperii col |Reigerbeize,f. f Ja chaſſe, le vol du héron, 
Cen, le ga. venatio ardearum, 
ö Reichs stadt, f. f ville libi e, ville impé- 9 vigerbufch J m, une aigrette , crifla ar- 
ion, riale, Zbera imperii « t$. dee. 


Reichsſtand, / m. écatde l' Empire, imperii N le rang, Pordre, la rangée, 
ordo , d 


chon, Reichstag, f. 7 1. la diette, les Etats de PEm-jeine Reihe Soldaten, une file, milium fe- 


pire, comitia in. ‚per H. Ties. 
pire, einen Reichstag. anftellemafTembler les ét eine Reihe Bücher, un rang de livres, Zi- 
convoquer la diette, edicere , indicere, brorum fer les. 
es de comitia. nach der Reihe ſtellen, mettre enordre, ar- 
. Reichsthaler, /. m. un écu, une richedale, ranger, mettre de rang, ordine collocare 
aume iisdale, ou rifthaler, 4ba/erus, nummus in der Reihe einher gehen, eebe de rang, 
unciatis. ordine incedere. 


ture, Reichthum, / m. les richeffes, les grands in der Reihe tanzen, danfer un branle, dan- 
biens, Pabondance, l'opulence, opes, di-| fer en ronde, in orbem | 2 
mpa vitie. in der Reihe ſitzen, le mectre en rang 
dere. großen Ne um ſammlen, amaffer dei d'oignons, ordine confidere. 
, grándes 1 heile, divitias conquirere ma- die Reihe ikan euch, c'eità vous ä--, fue 
fus, ximas. jam partes funt. 
mo: | nach Reichthum ſtreben, courir après les die Reihe wird auch an euch kommen, vo- 
| richelles, tacher de s'enrichir » inbiaye| tre tour viendra, JA GE gyro tuæ venient 


> alis opibus, divitiis. vices, 
E fih auf ben Reichthum verlaffe: u fe fier, ſe den Reihen führen, mener la danfe, le 
>, die | repoller iur les richeiles, fidere, niti di- branle, choreas, reflim ducere. 
vilis. Reiyenführer, / m. qui méne la dante, le 
ante; Reiff, ad. mûr, maturus. branle, ePoragus, qui choreas ducit. 


rendre mûr, cuire, ma- SR eibentattg, f. m. un branle, chorea orbi- 


reiff machen, müri 
cularis. 


inte tur perc 
dieſer Apfel ift noch u licht reit cette pom-|Reim, J. n. la rime; it, des vers, vytbruus 3 

pré- f me n'eit pas encore müre, pomum hoc ver ſus. 

nondum eff maturum. ſchlechte Reime machen, rimailler, faire 
tin. reiff werden, devenir mûr, fe mürir, ma-] de 'méchani vers, nemis s ineptire, 

ture ſcere, percoqui Reimen, v. à, ximer, verba numeris necfeve. 
n'en Reiff, J n. la gelée blanche, pruina. das sé fid) nicht, cela ne quadre pas, ne 
quie i von dem Reiffe Defehädiget,gäce de la gelée, corde pas, on quadrat, comen. 


pruina aduflus. cuch reimt fid) an dieſem Orte nicht, 


ent, & der Reiff fchadet den Reben, la € gate erte ientence ne vient pas ici à pre opus, 
les vignes, prui a dedit vites. bec 75 nia non 1 d ad Prem. 
Dire, dem Reife unterworfen, tajet à la gelée, fehle s ineptire, 
pruinofus. ltem un joe; rimeur, 
ime Steiff, f. m. Faßreiff, un cercle,un cerceau,| ` poi 
See orbis doliaris, Neimenſchunsd, J. 7. un rimailleur, 027a 
e au Reiffe an ein Faß legen, mettre des cercles| i (loi 


pro: à un tonneau, diu circumdare cir-| . ün rimeur, poéta. 

culis. ner, un rimailieur, méchant 
ire, Reiffe, Reiffung, J. J^. la maturité, ma. počte, malus poëta, puëtafter 

ritas. Neimkunſt, /F. la poëlie, Poe, 
1 ba Rein, 
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Rein, ach. ſauber, net, pur, propre, purrs; 


nitidus, elegans. 
reine Hände haben, avoir les mains nettes, 
nil confcire ftbi, nulla pallefcere culpa. Hor. 
zeinen Mund halten, garder, obferver le te 
cret, zacere, nihil effutire. 

veine Jungfrau, pucelle, fille chafte, puella 
cafta. 

tein, nicht grob, délié, fin, fubtil, fubrikis, 
tenuis, mollis. 

reines Tuch, drap fin, ſubtilis pannus, 

reine Schrift, écriture nette, mignonne, 
petite, fcriptura terfa, nitida, 

Reinhard, Renard, Reinhardus. 

Meinhold, Renaud, Reimaldus. 

Reinigen, v. a, purger, purifier, nettoyer, 
purgare, mundare, 

Relnigkeit, L / la pureté, la netteté, cha- 
fteté, mundities, puritas, caftitas, 

Reinigung, / la purification, purgation, 
purgatio, 

Reinigung Mariaͤ, la chandeleur, la puri- 
fication de la Vierge, feftum candelarum, 
purificationis Marie. 

Reinlich, adj. prôpre, net, mundus, nitidus, 

Reinlich, «dv. purement, nettement, pure. 

Reis, La une greffe, un rejetton, ſeion, 
ſurcillus, palmes, 

Reis, f. m. leris, ou riz, oryza, 

Reisbrey, f. s. du riz au lait, prifanarium, 
puls oryze, 

Reife, /. f. un voyage, le chemin, Ze, via. 

eine Reiſe thun, faire un voyage, voyager, 
iter facere, peregrinari, 

von feiner Reiſe heimkommen, retourner de 
fon voyage, redire de itinere, 

auf der Reiſe ſeyn, Être en voyage, zz iti- 
nere efjè, peregrinari, 

eine weite Reiſe / un voyage de long cours, 
longinquum, iter. 

kleine Reife, un tour, une tournée, decur- 

fio, decur fus, 

eine vergebliche Reiſe thun, avoir Paller 
pour le venir, fruftra iter facere, 

eine Reiſe in das gelobte Land thun, faire 
un voyage en la terre fainte, 72 terram 

Janam propcifei. 

feine Reiſe vollenden, achever fon voyage, 
conficere iter. 

Reiſebundel, f: m. paquet de hardes, far- 
ema. 

Reiſen, v. h. voyager, faire un voyage, 

profieifei, iter facere. 

in Judien reifen, faire un voyage aux In- 

des, proficifci ad Indos. 

er hat lange gereifet, il a beaucoup voyagé, 

din eff peregrinatus, 
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Steifegefübtte , f m., un compagnon de 
voyage, itineris comes, 

ich will dein Reiſegefaͤhrte fegn, je Vous 
accompagnerai dans votre voyage 
itinere tuo comitabor te, a 

Reifegefährtinn, f. . compagne de Voyage, 
itineris comes. 

Reiſegeld, 10 n. un viatique, argent pour 
faire le voyage, furhtus itineris, "viaticum, 

einem Reiſegeld geben, donner un viatiqus 
à q. , viaticum alicui dare, 

Reiſerock, f. m, calaque, un ſurtout, pennula, 

Reiſiger, / m. un cavalier, eques. 

reiſiger zeug, la cavalerie, copie equeffves, 

Stetjegefoan, f. Reiſegefaͤhrte. 

Reſſekiſte, / V un coffre, rifzus. 

Neſſender, f m, un voyageur, viator. 

Reiſepfenning, . m, un viatique, viaticum, 

man hat ihm einen Reifepfenning gegeben, 
on lui a donné un viatique, viazicum d 
datum efl, 

Reifaus, / m. den Neifaus nehmen, pren. 
dre la fuite, fugam capejfere. 

Reißbley, f. w. crayon, graphium Plum. 
beum, 

Reiſſen, v. a. zeichnen, deſſiner, tracer 
un deſſin, delineare , adumbrare imagis 
nem. 

Reiſſen, v. a. déchirer, mettre en piéces, 
Jacerare. 

aus ben Armen reiſſen, arracher des bras | 

e brachiis evellere, | 

ſich um etwas reiffen, fe battre pour ach, 
pugnare pro ve aliqua. 

von einander reiſſen, déchirer, mettre e 
pieces, difeerpere, fcindere, 

Poſſen reiſſen, plaitanter, faire le boufon, 
Jcurrari, nug ari. 

es reißt mich, ich habe Reifen im Leibe, 
yai mal au ventre, pai des tranchées 
dé ventre, doloribus colicis afflicfor. 

fein Kleid reißt, fon habit montre la cor 
de, commence à s’examiner, veflis eju 
feinditur. 

Reifen, /; s, der Haut, gerçure, cutis 

Jeif/ro. 

Reiſſen im Leibe, tranchées, zormina, ali 

Lorfiones. 

Reiſſend, adj. rapide, raviſſant, rapidus 

rapax, adv, rapidement, rapide. 

reiſſender Wolf, un loup raviflant, luput 
rapax, 

die reiſſende Gicht, le rhumatifme, eum 

tifnus. 

Reißfeder, f. . tire - ligne, £raphium, 

Reißkohlen, TV charbon de faule, pido- 

yis carbo linearis, 


m 


| 


Reiſefertig, adj. prêt à partir, paratus ad 
iter. 


Reitbahn, Reitſchule, J. £ Neithaus, / n. 
manège, palæſtra equeftris, 


Reiten, 
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fires, 


Léi 


cum ei 
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tracer 
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Reſten, v. 4. ben Hanf, tirer le fil du! 
chanvre, teiller, decorticare cannabim. 
Reiten, v. u. monter, aller à cheval, equi- 
tare, equo "vehi. 

ein Pferd zu tode reiten, crever un cheval| 
3 force de courir, equum curfu exhaurire 

er kaun wohl reiten, AL elt. bien à cheval, 
equitandz eft peritus, 

auf einem Stecken , auf einem Eſel reiten, 
aller à cheval fur un bâton, fur un ànej 
in arundine equitare, afello veli. 

Reiter, f. m. un cavalier, eques. 

er it ein guter Reiter, il eft bon cavalier; 
il eit bon homme de cheval, apte infi- 
det equo. 

ſpaniſcher Reiter, un cheval de friſe, ericil, 
cervi milltares, 

Reiterey / J. la cavalerie, egwitatus. 

Reiter fahne, / f. cornette, un érehdart, 
vextlium eque[Ire, 

Reiteriſch, ad. de cavalier, equeftris. 

Reitſchule, / V. manège, equaria paleftra. 

Reiterwacht, / F. la vedette, tentinell 
à cheval, eques exc ubitor, excubias agens. 

Reithaue, f. J. ber Gärtner, fertouette, ræ- 
trum, wunco. 

Reitknecht, f. m. palfrenier, eguifo 

Reitküͤſſen, J. 7. paneau, bardelle, planum 
ephippium, firaium. | 

Reitmantel, /. m. manteau de campagne, 
de cavalier, chlumys, fagum. 

Neitrock, / m. calaque, chlamys. 

Reitpferd, Reitroß, f. n. un cheval de felle, 
equus vialovins. 

Reitzeug / f. n. le harnois, equi infIrutzus, 

Reigen, ©. 4. inciter, pouifer, porter, ex- 
citer, charmer, incitare, flimulare , in- 
ligare. 

er hat mich darzu gereitzet, c’eft lui qui m') 
a porté, eus inflindin feci. 

einen zum 253jen reißen, inciter g. à faire 
du mal, incuare aliquem ad malum. 

Reiser, f.m, uniniligateur, infligator. 

Reitzend, adj. attrayant, charmant, diece 
brofus. 

Reibung, f. F- appas, attrait, charme, ille- 
cebra, ilecfus. 

Religion, / f. la religion, la foi , religio, 
fides. 

die cHriftliche Religion annehmen, embraf- 

fer la Religion Chrétienne , Chrifto no- 
men dare. 

feine Religion verlaſſen, abandonner fa re- 
ligion, changer de religion, religionem 
fuam ejurare, mutare, 

Religions ſache , f. f. une affaire qui tou- 
che la religion, caufa religionis. 

dieſes ift eine Religionsſache , cela touche 
la religion, ré/igiomis eff caufu. 


fie find Religionsverwandte, ils font de 
méme religion, eandem profitentur. re. 
ligionem. 

Reliquien, J V. pl. les reliques, fandorum 

lipfana, reliquie. 

Remigius, Remi, Remigius. 

Remiſe, ff. la remite, dilatio, 

Renegat / f: m. le renégat, defertor facri- 
legus. 

Renette, f. m. Apfel, renette, pomme de 
renette , malum venettum feu rainitium. 

Rennbahn, / f. la lice, la carrière, cur- 
riculum, fladium. 

Rennen, v. 7. courir à toute bride , au 
grand galop, currere, curfu tendere. 
fein pferd rennen laſſeu, donner carrière à 

fon cheval, eguo laxare frenum. 

ein Pferd zu Tode rennen, crever un che- 
val, achever un cheval, à force de cou- 
rjr, equum curfü exhaurire, enecare. 

er rennet ins Verderben, il court à fa per- 
te, fe it perditum. 

Rennen, /. w. la courfe, curfus. 

Renner, /. m. von Pferden, courfier, equus 

cus ſor. 

Nennplatz, J. m. la lice, la carrière, ſta- 
dium. 

Kenufchiff, J. u. un brigantin, celox. 

Rennſchranken, f. m. la carrière, carceres. 

SReuntpeer, f. u. Rennfpieß, f. m. la lance, 
lancea. 

Rennfpiel, J. o. joute, carroufel, tourneis, 
haftiludium, equeflre certamen. 

Rennthier, f. n. la renne, le rager, machlis, 
rangifer. 

Renommee, f. f. la renommée, fama, 

Reuommiſt, / m, le bretteur, le fendant, 
thrafo academicus, rixator, 

Rente, f. F. la rente, le revenu , reditus, 
pr VVERINS ANNUUS. 

von feinen Renten leben, vivre de fes ren- 
tes, ex annud reditu vivere, 

feine Renten einſammlen , recueillir fes 
venus, coMigere reditus annuos, 

Rentkammer, f. f. la chambre des finan- 
ces, 4vrarium, 

Nentmeifter, Tn. intendant des finar 
tréforier, maitre des comptes, 4^ 
erar prefectus. 

Rentmeiſteramt, Ca, Pintendance des £- 
nances, guæfiura. 

Neuntſchreiber, f. m. le fécréraire desfinan- 
ces, feriba arri, 

Repetiren, v. 1. repeter, repetere. 

Repetiruhr, ZZ. montre à répétition, Je» 
TAVINI repetens. 

Stepreffalieu, J. V. pl. les repreffailles , c/a- 

| rigatio, jus talionis. 

Republic, / € la république, res publica, 

4 GER Neleript, 


ces, 


R E S C R 


V pt, TA u. le rc t referip, 
Reſident, f. m. le relident, leg 
HAVENS, 


Reſidenz, f. f. la réfidence, fedes. 
er bat feine Nefidenz zu Wien, ilréfide, il 

fair fa réfidence à Vienne; Vienne re- 

filet, 
9te 4. 
fratuere, confum capere, 
Siefpeet, V m. le reip 
Ref, f. m. le refte, 


Ct, reverentia, 
réfidu, reliquum, 


ich bin euch einen Nef ſchuldig, je vous 


dois quelque reíte, vefrduam quandam 
fummam tibi debeo, 


en arrière, reliquator, 

ten, v. a, reller, être en arrière, re- 
re, reliquari, 

Netirade, / ½. la retirade, la retraite, re 
Derfugi 


Retten, v. a. délivrer, tirer, fauver, pro- 
teger, défendre, fervare, liberare, pro- 
ere. 

civem fein Leben retten, fauver la vie àl 
qi expedire. alicujus falutem. 

einen von ber Gefahr retten, ‘tirer q. du 
danger, eripere aliquem periculo. 

feine Ehre retten, fauver fon honneur, Zo- 
nori fuo com[ulere. 

die Ereyheit retten, conferver la liberté, 
tueri libertatem. 

Netter, / m. un fauveur, libérateur, Die, 
rator, defenjor. 

Rettich, Y m. un raifort, raphanus. 
Meitung, f. f. la délivrance, la défenfe, le 
lecours, /iberatio, defenfio, fuppetia. 
er ijt zu meiner Rettung kommen, il eft. ve 
u me délivrer, ad me Ziberandum venit. 

de, f. f. la rogne, la gale, feabies. 

adj. fhabig, galeux, rogneux, 
biofus , fcaber. 

Reue, f. f. la repentance, lé repentir, re- 
3 tay, panuentia. 

Neue und Leid tragen, être touché, de re- 
peutance, pænirentia duci, 

Reue haben über feine Sünden, fe repentir 
de des pêches, dolere Jeelera fua. 

herzliche Reue, repentir lincere, refipifien- 
Ha finden. 

Reuen, v. imp. fe repentir, avoir repentan- 
ce, pænitere; dolere. 

es teuet ihn, il s'en repent, il en a du re- 
grct, pænitet eum, 

Reverenz, J. F. reverence, reverentia, ve- 


$, f. m. obligation réciproque, con- 


e — —— od 


ſolviren, v. a, réfoudre, fe réſoudre, 


nt, / m. reliquataire, arriéré, qui ell? 


^, retorte, retorta, orca cornuta D eutbaue, f. A. un farcloir, > 
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rer ré. 
„ Cproquement, vicif;m fe obligate 
fid) Neverfiren, v. r. s'obliger r proque: 


ment, v. 

Revidiren, v. 
cer. 

Revier, / n. le canton, 
trallus, regio. 

Neukauf, J. m. le dédit, la folle - enché. 
re, pena, in cafum penitentie emtioni 
fa. 


Je obligare, 
a, revoir, vidimer, cogno. 
8 


le quartier, terre 


ife, J. A. naffe, nafa. 
Reuſpern, v touller & cracher, fereare, 
exfereare ufpern. 


Reuſſen, Rußland, la Ruflie, Ruffia, 


eußiſch, adv, rutlien, A up 

Reute, / J. Pflugreute, le 
Tél On, 

Reuten, v. a. farcler, ſur rire. 

genten, / #. le farclement, far 


s, Ru. 


curoir, rulla, 


sa, far 
culum, 


Rhabarber, / V la rhabarbe, vbabarbarum, 
Rhede, f. f. la rade, crepiuo. littoris. 
Rhein, f. m, le Rhin, Rhenus. 
Rheingraf, f. m. 
Rhenanus. 
Rheiniſch, adj, de Rhin, Rhenanus. 
rheiniſcher Ereys, le cercle du Rhin s eir. 
calus Rhenanus. 


le Rhingrave, . comes 


Rheinwein, f. m. le vin de Rhin, visum 
M anum. 


Rhetorie, f. f. la rhétorique, rhetorica, 


Ribbe, f. f. côte, cofla. 


kurze Ribben unter den großen, fauffe-cÓtes, 

notba, 

Ribbenſtück, C a, carré de mouton, coxa 
vervecina, 

durch die Ribben ſtoßen, paler au travers 

du corps, baurire vent; em, latus gladio, 

Richard, Richard, Richardas, 

Richelnagel, f m, rolette, clavus capitatus, 

Richtbley, /n. le plomb d'un magon ou 
d'un charpentier, perpendiculum, regula, 

Richten, v. 4. gerad machen, drefler, re- 

drefler, dirigere, erigere, 

das Haar richten, arranger, ajufter les che- 

VEUX, concin nan €, dii were comam, 

fid) nach eines Willen richten, le regler, 
S'accommoder à la volonté d'autrui, ale 

terius arbitrio fe accommodare, 

fein geben und Wandel nach Gottes Geſetz 


richten, vivre, régler {a vie felon la lol 
de Dieu, vitam ad legem Dei dirigert, 
zufittuere, 

feine Gedanken worauf richten, tourner fes 
peniees, fes vues vers un objet, omnes 


trebillet, obligatio reciproch, apocba, 


cogitationes ad aliquid dirigere, 


die 


D 


'que« 


TEI 
terre 
ché. 
Lion] 


are, 


Ru. 


ulla, 


2 
far. 


FM, 


omes 
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er eet 

die Canone richten, pointer, braquer le ca- 
non, tormentum bellicum. divigere , Ji. 
brare. 

das Wafer anderswohin richten, détourner 
le cours de l'eau, aquam alio derivare. 

ich werde mich darnach richten, je prendrai 
mes mélures là-deilus, exinde confilium. 
inibo. 

richten, urtheilen, juger, porter jugement, 
critiquer, cenfurer, judicare y carperes| 
cenfere. 

recht richten, juger felon l'équité, 
des jugenens jultes, Jufte judicare. 

richten, ſtrafen, punir, jultitier, juſticier, 
Dt, 

man hat ihn mit dem Schwerdte gerichtet, 


on lui a tranché la tête, gladio punitus) 


rendre, 


fuit. 

Richter, T M. le juge, judex. 

willkührlicher Richter, Schiedsrichter / 
arbitre, arbiter. | 

Richter ſetzen, mettre, établir des juges, 
judices eligere, conſtituere. 

einen zum Richter nehmen, prendre g., 
pour ſon juge, pour arbitre, Judicem, 
arbitrum aliquem eligere, 

Richteramt, f. 7. la charge de judicature, 
Pothce de juge, munus, officium judicis. 

Richterlich, adz. judiciaire, gudiciali 

die richterliche Gewalt, le pouvoir de ja-! 
ge; Judicatus. 

Richterſtuhl, J. m. le tribunal, le fiége| 
d’un juge, zrzbunat. 

einen vor den Nichterſtuhl Gottes laden, 
appeller q.au tribunal de Dieu, aliquem 
ad tribunal Dei citare. 

Richthaus, J. 7. prétoire, audience, pre. 
torium, 

Richtig, #4. droit, jufte, redus, juflus. 

richtiger Weg, droit chemin, via redta. 

der richtige Weg zu der Ehre iſt die Tugend, 
la vertu mene droit à la gloire, ad bono- 
vem veta virtus. ducit, 

richtiger Handel, affaire claire, débrouillée, 
Jalva, expedita canfa. 

die Sache iſt richtig, l'affaire eft décidée, 
réglée, terminée, res eff. compofita. 

es gehet alles richtig her, tout eft dans 
Pordre, omnia rite adminiftrantur. 

richtig machen, décider, débrouiller, éclair- 
cir, régler, ajuíter, expedire, explicare, 
componere, 

wir wollen ſehon richtig werden, nous nous 
accommoderons bien, sue inter nos 
oborientur lites. 

meine Uhr geht richtig, ma montre va 


un 


Nichtplatz, in, le lieu de fupplice, locus 


N J C H T J 
Pefprit arrêté, il n’eit pas en ſon bon 
ſens, non ei ſanum eft frnciput. 
Richtig, adj, richtiger Weiſe, adv. droit, 
juftement , précifément , exactement, 
refte, legitime, prorfus, accurate. 
Nichtigkeit, f. F. Juftelfe, droiture, règle, 
régularité, décifion, exactitude, equitas, 
„praferiptum , dijudicatio, diligentia. 
die Sache hat nun ihre Richtigkeit, Paffai- 
re et maintenant décidée, expedita jam 
caufa. eff. 
in eine Richtigkeit bringen, débrouiller, 
eclaireir, ajuſter, expedire,  concinmare. 
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n 

Richtſchwerdt, f. ». l'epée du bourreau, 
carnificis gladius. 

att, f. f. le lieu de fupplice, locus 


ichtſtatt führen, méner au füpplice, 
ad fupplicium dare. 


Rick, T m. etwas aufzuhaͤugen, le ratelier, 


repofitorium dentatum, 

Ricke, f. f. Weiblein des Rehbocks, che- 

vrette, caprea. 

tiechen, v. u. fentir, avoir une odeur; 

fairer, olere; odorari. 

übel riechen, lentir mauvais, rendre une 

mauvaile odeur, male olere, f'atere. 

dieſes riechet gar wohl, cela ſent fort bon, 

fuaviffime id olet. 

nach Eßig riechen, fentir le vinaigre, Jepe- 
re acetum. 

Lunte riechen, s'appercevoir, fe douter 
d'une chofe, refifre, fibodorar?, 

Riechen, v. a. den Geruͤch empfinden, flai- 
rer, ſentir, c/facere, odorart, 

Riechen, J u. Podorat, o/fa£us. 

Ried, Riedgras, f. 7. le jone, juncus, care x. 

Riedicht, 247. plein de joncs, juncofus. 

Riedkolbe, ſ. Narrenkolb. 

Riegel, f. m. le verrodil, ou verrou, obex, 
pe[f ius. 

den Riegel vorthun, mettre le verrouih ver- 
rouiller, oddere pellitum, obice claudere. 

einen Riegel vorſchieben, mettre un obfta- 

cle, impedinientum objicere. 

den Riegel wegthun, déverrouifler, ôter le 
verrouil, pellitum amovere, demere. 

Miegeln, v. a. verrouiller, ohe peffülum. 

Riegelwand, f. V paroi faite d'ais travera 


jufte , Porarzum meum veram boram in- 
dicat. 


er it nicht richtig im Kopfe, il n'eft pas 


fantes, paries cratitius. 
Rieme, f. m. la courroie; bande de cuir, 
une longe, forum. 


| D b 4 Renet, 
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29 
Riemer, / m. ceinturier, un baudroyeur, Ringel rennen, v. 1, courir la bague, Janca! « 
alguilletier, zonsrum, baltéorum confe-| petere annulum. 


arius. Ringeltaube, f. f. un pigeon ramier, pa. 


von Papier, une rame de pa-| unies. f 

hus papyri! Ringen, v. z. lutter, s’exercer à la lutte, 9 
n. Un geant, gigas. laclari, lufando certa: e. i 
m, Heiner Hagel, gréfil , grando uach etwas ringen, 


pourtuivre vivement, 
minutula. avec chaleùr qch., inbiare alicui re t 
Rieſeln, v. o grefiller, molliter grandinare. aliquid ardenter appetere, 
Rieſen ähnlich, Nie ſenmaͤßig, ad. gigan- Ringen, / x. la lutte, Ice. 

tesque, gigant Ringer, / m. un lutteur, ator. 

Niefenbild, /. . un. colaffe, coloffus. Ringer, v. æ. diminuer, deminuere, 
Rieſenſtaͤrke, TV les forces d'un géant, ngerung, S- f. diminution, deininutio, 
ügfutter, f. n. une boere à mettre da | 9 


robi rantis, | 
M, Je m. Vorderfuß, le cou du pied, anneaux, un baguier, theca annularis, 


29 


Rieſt 


tarfus. datlyliotheca, 
Riffeln, v. æ. einen bope ttj raboter, polir, Ringlein, La petit cercle, orbiculus, ti 

dreffer, aliguem cori ipere, increpare, ob. Ringlein, petit anneau, annellus. 

jurgare, Ringlein an einem Panzer, les agraffes, 
Riffen, v. a. hecheln, férancer, carminare. les mailles, Yami, unci. H 
Riuck, / m. bouc Je, agraffe, amgai 


s, fibula. Ringmauer, f. f. les murs, les murailles, 
bie Rincken einthun, agraffer, mettre les| mama. 


agralles, fibulare, uncos impingere, eine Stadt mit Ringmauren umgeben, bi. . 9 
bie Nincken aufthun, deboueler, dégraffer, tir des murailles à l'entour d'une ville, 
diffibulire, uncos dilJolvere, environner une ville de murailles, gr. 9 


Rind, . ". un bœuf, bos. bem cingere muenibus, 

ein Rind ſchlachten, tuer un bœuf, macta- Riugplatz, J m. la lutte, pa/eftre. 9 
re biwem. Ringsumber, adv. à Pentour, tout autour, 

Rinde, / € écorce, corzex. circumcirca. 9 

die Rinde abſchelen, ôter l'écorce, decor-'fie ſtehen rings um ihn her, ils environ. 
kicare, nent, ils le tiennent autour de lui, cire $ 

Rinde des Brodts, la eroute de pain, cru. cumflamr eum. 9 
Jia panis. Rink, /n. une boucle, fibula. 

Minderhirt, f. m. un Bouvier, A Rinne, f. f. un canal, un conduit d'eau, 9 

Ritdetifch, 4%. bœuf, bovinus, canalis, colliquie, 

die Kuh ift rindertſch, la vache demande le Dachrinne, la gouttière, eolliguie, E ? 
taurcau, vacca appetit. taurum. Rinnen, v. =. couler, écouler, s’écouler, 

Rindermarkt, YT m, un marché aux beeufs,| manare, Jlüere, defluere, 9 


forum boarium. fropfenwetfe rinnen, dégoutter » flillare. 
Rinde das Faß iſt durch immerwährendes Rinnen 2 
TII leer worden, le tonneau à force d'écou- 

ler s’eit vuidé, dolium efluxu perpem | — 9 
udvieh, f. m. des bœufs, gros bétail,| exhauflum eff 
boves, bubulum pecus. Rippe, f. f. la côte, cofla. f. Ribbe. 12 
9% / m. dn anneau, une bague, an- Nippeln, v. a. bewegen, branler, agitare, 

er darf fich. nicht rippeln, il n'ofe branler, £ 

eden, mettre un anneau Jè movere non andet. 


all, f. m. étable à bœufs, bovile. 
tb, / m. chair de bœuf, caro bovi- 


bubula. 


einen Ring anf 


au doit, inducere annulum Niſch, adv. vite, vitement, ocyus, one, G 
Ring, etwas zu tragen, rorche ou torchon Riſein, v. m. eg riſelt, Al pluvine, il tombe 

de linge, ou de paille, coufliner, cefli-| une petite pluie, tenutter pluit, f 

cillu. Riß, f. m. une fente, crevafle, felure, ger · 
Ring, Greng, un cercle, un rond, oris. Gure, rima, ruptura, Jeiffara, £ 
Ring an einer Thüre, marteau de porte, 


Riſſe bekommen, le fendre, fe crevalfer, 
ie fêler, rimas ag ere, hiare, findi, 

Ring an einem Ohre, un pendant d'oreille, Riß, Zeichnung, un deflin, delineatio, 
inauris, Niß an Kleidern, accroc, déchirure, veftis 

Ring an einigen Thieren, collier, tor ſues, 
ur vis, I 


Ringelblume, f. € 1e-fouci, fleur, calenduli. 


eorgix. 


icht, adj. plein de fentes, qui à beau« 
coup de fentes, rimofuss [ciljus. 


Ritt, 
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s lance 
ier, pas 


à lutte, 


'ement, | 


"i yel, 


nutio, 
're des | 
ularis, 
lus, 
rafen, 


railles, | 


i, bl. 


* ville, 


utout, 
virons 
» cite 


l'eau, 


uler, | 
ve, 
innen 
CO: 
Zeng | 


are, 
nler, 


Jime, 


mbe 
ger- 


fer, 


"effis 
eau · 


t, 


„ N 


Ritt, f. m. cavalcade, promenade à che-| 
val, equitaiio. 

ein anſehnlicher Ritt, une belle cavalcade, 
fplendidus equitatus. 

Mitter, f. m. un chevalier, eques torquatus. 

irreuber Ritter, chevalier errant, egues va 
gaburdus. "ue 

einen zum Ritter ſchlagen, faire q. cheva- 
lier, egueſtri dignitate aliquem ornare. 

Rittergut, f. 7. terre noble, predium no- 
bile, feudum. 

Ritterkleid, J u. 
chlamys, 

Ritterlich, adj. de chevalier, it, valeureux, 
courageux, brave, noble, vaillant, éque- 
ſtris; (remm, fortis, nobilis, | 

ritterliche Thaten, des actions héroïques, 
grands exploits, fortia facia, res forti- 
ter geſtæ. 

ritterlich ſtreiten, combattre vaillamment, 
Valeureulement, fortiter, ſtrenue pu 
gnare. 

Nittermäßig, adj. digne de Pordre de che- 
valerie, eguejiri dignitate, augendus. 

Ritterorden, f. m. Pordre de chevalerie, 
ordo equeflris. 

Kitterfaat, f. m. la falle des chevaliers, 
equitum nobilium oecus. 

Kitterfchaft, f. . la chevalerie, les cheva- 
luers, la nobletfe, eguires, ordo equejleris. 

Ritterſchule, f... académie, academie. 

Nitterjpiel, J. 7. un tournois, carroufel, 
certamen einejtre, decurfio equeflris. 

Ritterſporn, / m. pied d’alouerte, confou- 
de, confolida regalis, 
Nitterftand, f. m. l’ordre de chevalerie, 
Pordre de chevaliers, ordo egueffris. 
Nittlingg, adv. à cheval, à calitourchons, 
pendentibus ab ntYoque latere pedibus. 
Nitkineifter, £ m. un capitaine de cavalerie, 
magifler equizum. 

Ritz, J. f. une fente, crevaffe, felure, 7i- 
ma, JcifJara. 

Ritz, kleine Verwundung der Haut, égra- 
rignure, Zzcifio, evulfio cutis. 

Ritzen, v. a. ie tendre, crevafler, feler, 
perfiringere, flringere. 

Ritzigt, adj. quia beaucoup de fentes, ri- 
anofus. 

Robbe, S. J. Seekalb, veau marin, phoca, 
vitulus martmus. 

Roboriren, v. a. conforter, fortifier, con- 
fir mare. 

Noch, f. m. ein Fiſch, la raye, raja. 

Michelin, v. u. raler, flerzere, ronchiffare. 

Nöcheln, f. n. le ralemeng, ſtertor, ronchus. 

Roͤchler, J. m. un ronfleur, fler tens. 


caſaque de chevalier, 


Schlafro 
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Rock mit Ermeln, robe à manches, tanica 

manicata, 

Nock der bis auf die Ferſen gebef, robe qui 
defcend jusqu'aux talons, talar, funic« 
talaris. 

Weiberrock, la jupe, fola, palla. 

la robe de chambre, veflis cta 

bienlarin, 

das Hemde iſt einem näher als der Rock, 

charité bien ordonnée commence par 

foi - même, tunica pallio propior, 

Rocken, f.m. Spinnrocken, la quenouille, 

colus, 

Stogeh, Y m. les œufs de poiffons, ov pi- 

ferm 

Roggen, J. m, Rocken, Korn, le feigle, far, 

fecale, ! 


Rvaner, J. m. poillon œuvé, pifcis ovis 

gravidus, pij is femina. 

Roh, adj. crud, qui n'eft pas cuir, orus 

dus. 

tob, ungehobelt, rude, groſſier, brut, rudis, 

bardus, impolitus. 

roh, unwiſſend, ignorant, idiot, inculte, fue 

pidus, ignarus. 

rohes Fleiſch eſſen, manger de la chair 

crue, cridam edere carnet. 

roh, ruchlos, impie, profane, méchant, 

imp ius, profanus, feece fus. 

ein rohes Leben führen, vivre en impie, me» 

ner ur lehordée, impie vivere. 

ein rohes Pferd, unbändiges Pferd, um 

cheval neuf, indompté, eynus ferus, 

ferox. 

Rohr, f. 7, un rofeau ; une canne, arundo, 

Rohr zum Schiefen, un fufil, une arquebu- 

fe, bombarda, fi 

ein Rohr laden, abſchießen, charger, dé- 

charger une arquebuſe, onerare, explos 

dere bombardam, 

das Rohr anſchlagen, coucher en joue, ca- 

tapultam, maxille ad collimandliin appli- 

care, 

Rohr eines Schluͤſſels, le tuyau d'une clef, 
canaliculus. 

Rohrbuſch, f: m. lieu plein de rofeaux, où 
croiflent les cannes, arandinetam, 

Robroommel, f. F. le butor, un bufard, 
ardea notha, buteo. 

Nöhre, f f. tuyau; canal; chalumeau, 
canule, tubulus; canalis; calamus. 

Röhre an einem Brunnen, le tuyau d'une 
fontaine, tubus putei, 

die Röhre in des Menfchen Beinen, los du 
bras, de la jambe, os brachii, cruris. 

Roͤhrkaſten, f. m. un baflin de fontaine, 


labrum, 


Rock, J. m. la robe, la cafaque, le jufte-au- 
corps, toga, tunica, amiculum, 


Schluͤſſelroͤhre, canon de clé, cavis canas 
liculus. 


$55 


Roͤhr 
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Roͤhrlein, / n. petit tuyau, chalumeau, 


Ja. 
fonfainier, aguilex. 


fiphunentus, Áfi 
Röhrmeiſter, f. v 


Roͤhrwaſſer, f. ». eau de fontaine, agua 


ciflernta. 
Roland, / . Roland, Rolandus. 
Rolle, / € la poulie d'un puits, trochlea 
Rolle, / F. la rôle, catalogus, 
Rolle, un rouleau, cilindre, cylindrus. 
Rolle, une fonnette, czepitaculum. 
Rolle, Mange, la calandre, inſtrumentum 
quo lintea levigantur. 


Rolle der Buchbinder, ir. Rollbret, roulet-|$ 


te, £róchlea ; volubilis le&lulus. 


Nollen, v. 2., mangen, calandrer, Zintea- 


mina levigaré. 
Nollen, / a. le roulement, vo/utatio. 
Rollen, welzen, rouler, volvere. 


Rollenbett, f. n. couchette roulante, vo. 


lubilis leclulus. ; 

Stell(iein, ( m. un cilindre, cylindrus. 

Noöllivagen, f. m. un chariot roulant, car- 
pentum. 

Rom, La la ville de Rome, Roma. 

Roman p f, m. un roman, Zifforia fabu- 
lofa, 

Noͤmer, Roͤmiſch, Romain, Romanus. 

Nömermonat, f m. mois romain, menfis 
romanus, 

Roͤmerzinszahl, f; f. indi&ion romaine, 
indiéiio romana, 

Romanus, Romain, Romanus, 

Rondaſche / V. une rondache, efpèce de 
bouclier, c/ypeus, parma. 

Mondel, f. o la rondelle, munimentum ro- 
tundum. 

Rofe, f. f. Perefipele „ eryfipelas , ignis 
facer. 

Rofe, / F. une rofe, rofa. 

Mofen brechen, cueillir des rofes, decerpere 
rofas. 

die Roſe thut fid) auf, la rofe s'épanouit, 
rofa dehifeit. 

leibfarbe, rothe, ſpreucklichte Rofe; rofe 
incarnate, rouge, de diver les couleurs, 
rofa, labanticu, mileffa, verffeolor. 

Roſe von Jericho, amomum, rofe de Jeri- 
cho, vofa Ferichuntis, 

auf Rofen gehen, nager dans la joie, Ze- 
tam trabere per gaudia vitam. 

Zeit bringt Rofen, avec le temps & la pail 
le les néfles müriffent , annus producit 
non ager, 

von Nofet, de rofes, rofeus, . 

dieſes fep unter den Roſen geredt, je vous 
prie de n'en dire mot, foit dit entre 
nous, lapidi diclum fit, fub rofa, Prov. 

Stofewefig, f. m. vinaigre rofat, acetum 
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Roſenfaͤr big adj. de couleur de role, zé. 


Jens. 


arten, f. in, jardin à rofes, roſarium, 

tun 

knopf, J. m. un bouton de roſe, callx 

irulus. ! 

; ang, f: m. une couronne de rofes 

|. corona rofea, \ 

Roſenkranz bey den Catholicken, un chape- 

ler, un rofaire, fpharule precetorie, 

„am Süfenframg beten, dire ion chapelet, 

| Jpherulas precatorias verfare. 

oſenobel, /. m. noble à la rofe, n 

Ares. 

Rofendl, f. 2. huile roſat, oleum rofsceum, 
rhodinum. 

Roſenſtaude, f. € Roſenſtock, J. in, un ros 

ner, Pina rofea, 

Roſenwaſſer, / . eau rofe, aqua voftcea, 

Roſenzucker, / m.. conferves de roíes, con. 

ditum rofatum, 

Roͤsgen, f. o. Roͤslein, rofette , petite ros 

le, parva rofa. 

Roſimunbe, Rofemonde, Rofmunda. 

Rofing, SF. Weibername, Rofine, Refina. 

Noſine, f. f. railin de cabas, nve pafa. 

große Roſinen, raifins de Damas, uve paffe 

Damafcene. 

kleine Roſinen, raiſins de Corinthe, «vule 

pafjé, racemi Corinthii. 

Roſinfarbe, / € la couleur d'écarlate, ver- 

milion, color coccinus, pu s 

Roſinlein, f. m. railin de Corinthe, uva 

Corinthia, 

Roſenroth, adj; de couleur d'écarlate, coce 

cines. 

Roß, f. m. un cheval, eguus, 

ein Roß zum Reiten, un cheval de felle, 

equus ephippio aptus. 

ein Roß zum tragen, un cheval de båt, de 

, Aomme, equus clitellarius, jumentum, 

ein Roß fo gern abwirft, un cheval qui jet- 

„te par terre fon homme, | equas flernax, 

ein Roß beſchlagen, ſatteln, zaͤumen, fer- 

rer, feller, brider un cheval, equum cal- 

, €eare, flernere, frenare, 

bie Roſſe einfpannen, atteler les chevaux, 

equos Jung ere currui, 

auf das Roß fiken, monter à cheval, eguum 

conféendere. 

Rofarbeit, I, travail pénible, Zabor dif- 

cillinius. 

Roßarzeney, f. f. médecine de cheval, 

medicina veterinaria. 

Roßarzt, f. m. unmaréchal, médecin de 

chevaux, veterinarins, med: equarius. 

Roßbahre, T V. une litière, Zäiten, 

Roßbereiter, Y m. un écuyer, piqueur, 


US 


»faceum, 


equifo, equorum domitor, 
9Vojbif, 


ut 


ole, 70. 


farium, 


€, cally, 


> rofes, 


„ 


chape. 


\apelet, 


mug 
facenm, 
un ros 


facea. 


S, Con. 


æ pale 

uvule 
e, ver- 
„ Ud 


e, cos. 


ſelle, 
At, de 
m, 

ui jet- 
ernax, 
, ler. 
m cal- 
"Vaux, 
equum 
r dif- 


heval, 


in de 
Jiu. 


eut: 
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Noßbiß, / n. le mords, lupatum. 
Roßbräme, f. f. un taon; tabanus, e 
Roßbube, f. m. un palefrenier, goufat, 


Roßbeeke/ / F. une houffe, ffratum. d 

Roßeiſen , J. *. un fer de cheval, fo/ea 
ferrea. 

Hoffen, roßig feum, être en chaleur, uri- 
gine efluare , catulire. ] 

Roßgurt, / f. une fangle, cingulum, 

Roß haar, / z. poil de cheval, fita equina 

Nogbändter, /. m. un maquignon, mma? 
eqnorum. 

Roßhirt, f. m. un garde de chevaux, pe- 
‚for equorum, N 

Koßhuf, Km, ein Kraut, ongle de cheval; 
pas d'àne, ungula caballine, tuffilago. 

Roßhuf. Sm. ongle ou corne de cneval, 
ungula equina. 

Roß kamm S m, une étrille, frzgilis. 

Roßkefer, f. m. un eſcarbot, ſcarabæus. 

Roͤßgen, J. 7. petit cheval, bidet, equulus, 
7H 01131 M S. 

Roßmaͤhne, f... le crin du cheval, qui lui 
pend fur le cou, juba equi. 

Roß markt, Y m. un marché aux chevaux, 
forum equarum. | 

Roßmarin, / m. le romarin, vofmarinus, 
ebapalins. 


Noßmiſt, / m. fente dechevaux, bouſe, 9 


Jimus equinus, ‚flercus caballinum. 

Ropmühie, f. F. un moulin à cheval, mo- 
la equaria , Jumentar ig. 

Nofnagel, f. m. un clou de cheval, c/a- 
vus equinus, 

Roßſchwanz, f. m. la queue de cheval, 
canda equina. 

Roß ſchwaͤmme, f. f. un abreuvoir pour les 
chevaux, aquarium, 

Noßſtall, / zz, écurie, egnile. 

Roßtaͤuſcher, /. m. un maquignon, mango 
equorum. 

Roßwiehern, f m. 
nins. 

Roßzierde, T f. ornement de cheval, pha- 
dera. 

Roßzucht, J. f. un haras de chevaux, 
equaria, 

et, f.m. an Eifen, la rouille, rubigo. 

der Roſt frißt das Eiſen, la rouille man- 
ge, ronge le fer, rubigo confumit fer- 
rum. 

Roſt, f. m. le gril, craticula, 

auf dem Nof braten, rôtir fur Ie gril, Ju- 
per craticulam affare. 

Roͤſten, v. a. griller, rôtir fur le gril, zor- 


le henniſſement, bin- 


rouille, contrahere rubiginem, 


Roſtig, adj. rouillé, rubiginofss. 
roſtig werden, fe rouiller, amaffer de la 


rouille, oduci ærugine, rubiginare. 

Roſtral, Ia. cire-ligne, feale mufice e: 

cov ereus. 

Sofipfanae, f. F. la poéle, ſartago, 

Roth, adj. rouge, roux, ruber, rufus. 

roth von Haaren, roux, roufleau , rufus, 
crine ruber, 

roth, von der Geſichtsfarbe, vermeil, me 


bicunduy. 


roth feyu, rougir, être rouge, rubere. 


roth werben, devenir rouge, rougir, rube- 
fiere, rufefcere. 

das rothe Meer, la mer rouge, mare ru- 
brum, Erytbreum. 

rothe Farbe, le vermillon, minin. 

rothe Ruhr, la difenterie, Hſenteria. 

Rothauge, f. m. brème, brama: 

Rothbart, f. m. barbe rouffe, barba rubra. 

Nothbruͤſtlein, La, un rouget, rabecula. | 


Noͤthe, f- f. le rougeur, ie rouge, rubor. 
Faͤrberroͤthe, la garance, vubia. 


the in dem Korn, la rouille, rubigo. 
Roͤthelſtein, Zw. rubrique, la craie rouges 


er da orange, aureus. 

Rothgerber, T m. un tanneur, corzarius, 

Rothgießer, (m. un fondeur, fufor erarius. 

Rothhaar, / u. poil roux, roulleau, crinis 
ruber, rufus. 

Rothhaͤrig, adj. qui a le poil roux, crine 
ruber. 

Rothkaͤlgen, f. v. rougegorge , rubecula. 

Rothkopf, / m. un roufleau, rufum caput, 

Rothlauf, J. s. Péréfipele, le feu faint An- 
toine, eriffpelas, ignis facer, 

Roͤthlich, 4% rougeàtre, qui tire fur le 
rouge, rubicundus, fubruber. 

Roͤthling, f. u. ein Fiſch, un rouger, ru- 
bellio. 

Rothſchwaͤnzlein, f. 7. un rouge- queue, 
un rofügnol de mer, phenicurus , ru 
becilla. 

'Nothwild , f. u. bêtes fauves, fere ful. 
va. 

Rotte, f.f. une troupe, bande, caterva, 
agmen. 

Rotte, faction, facio. 

die Soldaten in ihre Rotten austheilen, 


ere, xare. 
den Hauf roͤſten, rouir le chanvre, macera- 
ve cannabim. 


diftribuer- les foldats par troupes, par 
bandes, milites in catervas, manipulos 
dividere, 

eine 
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eine Rotte von zehen, von hundert Mann, ruchtbar ſeyn, Etre connu , être fcu de 


une efcouade de dix, de cent foldats, 


decu centuria. 
eine Rotte Reuter, une bande de cavaliers 
tumma equitum, 
Rotten, fith, v. r. fe bander, ſe ligner, fai 
re un complot, conjurare, co 
Roktenweiſe, adv. par bandes, par troupes 
catervatim, turmatim, 


"e. 


Rottgeſelle, f. m. foldat d'une méme com- 


pagnie ou bande, commanipularis. 


tout le monde, Zippis, c ton ſoribus no. 

tum ejfe. 

„ruchtbar werden, être divulgué & connu par 
tout, diſhaleſcore, percrebefcere, 

Ruck, / m. mouvement, fécouffe, traite, 

zotus, ſucceſſus. 

„einen Ruck thun, avancer, faire une traite, 
progredi 

Mücken, /. in. le dos, dorfum. 

den Rücken kehren, tourner le dos, ferra 


Rottiren,fich, v.v. faire une complot,feli-| verter 

guer; conjurare, coire, auf dem Ruͤcken tragen, porter fur le dos, 
Mottiter, / m. un mutin, un feditieux, vir| bunmeris portare, 

Jadfiofus, feditiofus, auf den Rücken liegen, coucher fur le dos, 


Suottiter in Religionsſachen, un feétaire, 


f we 
Jectarius, 


Nottirung, / J. la faction, le complot, la 


ligue, faio, conjuratio. 


fupinare. 

einem den Ruͤcken halten, foutenir, proté- 
ger, défendre q., tueri, juvare, defens 
dere. 


Rottmeifter, Lo. un corporal, fergene, du. einem bie Hände auf den Rücken binden, lier 


dor manipuli, centurie inſtrudlor. 

Mottuieifter über sehen, hundert, un dize- 
nier, centenier, decurio, centurio, 

Notz, f: on. la morve, mucus. 

Notzig, a, rotzigt, morveux, mucofus. 

Rotzloͤffel, f- m; un jeune morveux,qui fait 

tendu, béjaune, naſutulus, ſciolus. 

Rübe, f. f. rave, navet, rapa, apum. 

gelbe Rübe, carrotte, Daucus carota. Linn. 

rothe Rübe, berte rave, Zeta rubra. Linn. 

Steckruͤbe, elpece de navet, unpus. 

Rübenacker, f. m. une ravicre, napina, ager 
rapis cOonfztus, 

Ruͤbekraut, / m. les feuilles de raves, ras 
pacia, vel, rapicia, orum. 

Nuͤbeſaamen, Ruͤbeſaat /. m. de la navette, 
Jemen rapicium. 

Nubel, /. n. un rouble, uncialis vulficus, 

Rubin, / m. un rubis, pyropus. 

Rubri, f. f. la rubrique, titulus, 

Ruͤcheln, v. « grunzen, gronder, grun 
nive. 

Nuͤcheln, f. n., le grondement, le cri des 
pourceaux, gunnilus. 

Ruchlos, adj. qui néglige font falut, im- 
pie, méchant, negligens fue falutis, im- 
pius , ſceleratus. 

ruchloſer Weiſe, adv. fans fe foucier de 
ion lalut, fne falutis cura. 

NRuchlofigkeit, / V. impieté, impietas. 

Ruchſen, v. 2. von Tauben, recouler, rau- 
ca dure murmura, columbarım more, 

Ruchtbar, adj. connu de tout le monde, 
répandu par tout le monde, vulgo no- 
tus, percelebratus, 

biefes ift in der ganzen Stadt ruchtbar wor 
den, le bruit s’en eft répandu par tou- 


les mains à q. derrière le dos, manus 
alicujus pofl terga revincire. 

Rüden, v. a. weichen, faire place, fe ran- 
ger, cedere. 

ruͤcken, wegthun, Arer, éloigner, déplacer, 
ôter de fa place, fémovere, removere, 
Rückendecke, f. f. une houlle, dorfuale, 
Sratum, 

Ruckenwehe, f. u. le mal de dos, dolor 
Jeer, 

Rückfall, f. m. la reverfion, la rechute, re- 
verfio, iteratus lapfus, 

Rüͤckfaͤllig, adj. reverlible, reczduus. 
Rückgang, f. m. la marche, qu'on fait à 
reculons, le retour, Zeie retrograda, re- 
Hs. 

Nückgängig, adj. rétrograde; it, funeſte, 
malheureux, retrogradus; Jfuneflus, ina 
Felix. 
Ruͤckgelenk, f. m. 
a. 

Ruͤckgrad, T m. l'épine du des, fpina 
dorfr. 

das Gelenke an dem Ruͤckgrad, la vertébre, 
vertebra. 

Rückhalt, f. m. la réferve, exceptio. 
Ruͤcklings, adj. couché fur le dos, (pk 
nus, 

Ruͤcklings, adv, par derrière, à reculons, 
4 tergo, ſupine, vetro. 

ruͤcklings angreifen, attaquer par derrière, 
4 tergo adoriri, 

ruͤcklings fallen, tomber la renverſe, fabi. 
num cadere, 

Ruͤckmarſch, f. m.retour de la marche, re- 
dus ex itinere, 

Rückſicht, / f. relation, ratio. 


d 


une vertebre, vertes 


te la ville, bujus rei rumor in tota urbe 
pergrebuit. | 


in Ruͤckſicht, relativement, zarione, re- 
peu, 
Ruͤckſtand/ 


N 


an 
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US uz suut sec eter a 
Köckſtand, f: m. vom Zins der Obrigkeit, ar 


rérage, vetera nomina non ſolutarum 
penſionum. 

Rückwärts, edv. par arrière, à reculons, 
vetror finn, 4 tergo, 

Rüde, m. Baurenhund, un matin, mo. 
lofas, 

Ruder, f. u. aviron, une rame, remus. 

am Ruder ziehen, tirer à la rame, ramer, 
remos impellere, 

am Ruder gen, manier Paviron,-la rame, 
federe ad clavum, remo incumbere. 

am Ruder fiber, tenir le gouvernail, avoir 
le commandement, tenere clavum, impe- 
rio praejje. 

Nuderbanf, f. V. un banc de rameur, (o: 
fIrum. 

Ruderer, f. m. un rameur, remex. 

Ruderknecht, J. m. un rameur, remex. 

Rudern, v. 7. ramer, tirer à la rame ou à 
Paviron, remigare, 

Rudern „ / u. 
gano, 

Rudernagel, Ruberring, f. m. ſcalme, la che- 
ville, ou tient l'aviron, fca/mus. 


Ruderrieme, / m. laniere ou courroie qui 


affiche la rame, //rophus, ſtruppus. 


Ruderſchiff, J #. la galère, nah- acfuaria. 


Nudiger, /. m. Roger, Rudigerus. 
Rudolph, Rudolphe, Rudolphus, 


Ruf, f. m. lecri, la voix, le bruit, clamor, 


vox, VUMOF, 


Ruf, la renommé, le bruit, la réputation ; 


la vocation, nomen, fama; vocatio. 


in dem Rufe ſeyn, Etre renommé, avoir de 
la renommé; it. avoir le nom, paſſer 


»our, c/arere, celebrem e[fe ; baberi 
F 2 


er ift in gutem Ruf, il a bonne réputation, 


bene audit. 


in den Ruf bringen, faire renommer, ren- Ruhig, adv, 
dre fameux, célèbre, recommandable, 


celebrem reddere, laudem conciliare. 
in den Ruf kommen, fe faire renommer 


établir fa réputation, celebrem fiori, in- 


clarefceve. 

Rufen, v. a. appelér, vocare, 

laut rufen, crier, appeler à haute voix 
alta vóce, clamare. 


einem rufen, appeler, mander, faire venir 


q- aliquem appellare, vocare, arceſſere. 
Rufer, J m. rimy J. F. crieur, crieute, cla 
mator, clamans fœmina, 


Ruͤgamt, f. n. juftice criminelle, judicium 


criminale, jus gladii, 


Rüge, Ruͤgung, J. f. dénonciation, dela- 


110. 


Ruͤgen, v. a. dénoncer, déférer, diffamer, 
deshonnorer, acemfare, deferre, diffa- 


mare. 


Pa&ion de ramer, zemi- 


NUHE A 


Stufe, f. F. le repos, le relâche, la fran 
quiliré, le calme, gazes, tranquillitas, 
animi remiſſio. 

(id) zur Ruhe begeben, prendre du repos, 
le repoſer, Saller coucher, fe mettre au 
lit, gaieté fe dare, cubitum ire 

fich ſelbſten Ruhe ſchaffen, fe procurer du 
repos, quiet conſulone. 

ich habe keine Ruhe vor ihm, il ne me laiffe 
jamais en repos, per eum nungnam mibi 
licet effe quieto. 

Ruhebette, f. u. un lit de repos, grab- 
batus. 

Ruhen, v. ». fe repofer, prendre du re- 
pos, du relâche, ceffer, difcontinuer, 
quiefcere, ceſſure. 

Gott laffe ihn wohl ruhen, Dieu veuille 
avoir {on ame, ejus molliter offa cu- 
bent. 

nach gethaner Arbeit iſt gut ruhen, il fait 
bon ſe repofer, quand les travaux font 
finis, adi labores zuzundi. Prov. 

Nuhebank, JV. canapé, fopha, /efulus, 

Ruhepunet, f. m, point d'appui, centrum 
motis. 

Siubeftatt, / F. un lieu de repos, un afy- 
le, une retraite, guietorium, aſylum, pau- 
fil ypum. 

Ruhetag, f. 5. un jour de repos, dies 
quietis. | 

[Ruhig, 4%. paifible , tranquille, tran- 
quillus. 

ein ruhiges Leben führen, mener une vie 
paiſible & tranquile, ęuietam ducere 
vitam. 

ruhig machen, 
quillare. 

er kann nimmer ruhig ſeyn, il ne peut être, 
fe tenir en repos, faflidit quietem. 

en repos, paifiblement, 


mettre en repos, trans 


quiete. 

Ruhm, f. 7. la louange, la gloire, le re- 

‚| nom, la renommée, la réputation, dans, 
gloria, nomen, fana. 

nach Ruhm ſtreben, chercher de la gloire, 
ſectari gloriam, 

„großen Ruhm erlangen, acquerir une gran- 
de gloire, réputation, magnam gloriam, 
celebritatem fibi parare, 

ohne Ruhm zu melden, fans me vanter, ab. 
fit jailantia dido, 

Rühmen, v. 4. louer, donner des louanges, 
vanter, relever, priler, Zaudare, {pradie 
care. 

hoch rühmen, faire valoir, exalter, fummis 
laudibus efferre, 

ſich ruͤhmen, fe vanter, fe glorifier, 7acare 
fe, gloriari. 


von 
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von ſich rühmen ‚ fe piquer de--, fair 
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ej utor, T m. bruit, tintamare, F Srepieus ~ 


gloire, applaudir, gloriari, fibi vindi-\Rumpren, v. 1. Rumor machen, faire du 
carey ve pe predicare. bruit, tumultum excitare, 
Jedermann hat ihn ge erühmet, il a eu Pap- Rumorſſch, 


l'e 


probation, 
de, ab onn 


rio, Drecontn 
viel Rühmens von etwas machen, próner 
préconifer, louer hautement, parler ave 


éloges de qth., multum lau 
dicar 


AN 
Ruͤhmens 


df louable, digne de lou 


ime de tout le mon- 
s fait laudatus, probatus. 
Rühmen, / . la louange, Peloge, Zanda- 


adi. turbulent, i inquiet, mutin 
Jeditiofus, lofus, tus bulentus, 1 


Rumorme iſter, Yin, prévócde l' armée, 
trunculator. 


las 


^. faire du bruit, du fracas, 

, P. 

Rumpf, / m. le tronc, truncus. 

-den Kop pf vom Rumpf abhauen, trantherh 
A 

téte, la féparer du corps, pledere capite, | 

caput a? nput: we. 


ange, Jan lande dignus. feinen Runipf füllen, remplir fa pance, a. 
Ruhmgier, la paſſion qu'on a pour la| rare curiculam, 
gloire, 4 laudis: ein Rumpf robts, chanteau de pain, am 


lionné pour la gloire 


orieux, gloriofus. 
. un fanfaron, gafcon 


D offentatio. 
la p on Gë ona pour la 
>, umor glorie 
Rubhmfüchtig, adi. pal 
glorlæ c { 
Ruhmwurdig, z 
ge, laua 
Ruhr, / V un flux e 
prof 
die rothe © 


die Ruhr f 
une diar 
Rühren, v 
remuer, 
rühren, t 
die Milch t 
re dac. 
die Tromm 
panum | D 
gerührte Eyer, des œufs brouillés, ovoru 
intrita. 
ich kann mich nicht rühre , je füis 
fe, om sie Us mem captus fum. 
Ruͤhrkuͤbel /. m. 
brorum Sa ray 
Rührlöffel, 
tula, ri 
Ruin, J. n. le y ruina. 
Ruiniren, v. 4. ruiner, evertere, dirnere, 
Ruͤlps, f. m. un rot 
Ruͤlpſen, v. 7. 
Rummel, /. 
punda 


onné pour] 
GUHILT, 

7: louable, digne de louan- 

dignus 

e ventre; la diarrhée, 

"baa. 

enterie , 


Gente. 


re alvo, diarrhæa. 
hren, mouvoir, 


è, 


toucher, 
e, agitare, 


ben, mé 
ren, 


» mifcere. 
battre le lait, 


aguas 


ruͤhren, 


battre la caiffe, n- 


2 alveus. 


en, /n, efpatule, fpa- 


rot 
im Viguetſpiel, un point, 
laram D 5 


f. la vante rie, fanfaron-|® 


sloire, 


tout bri-|9 


r r Mäuter, un auge, Aa- R 


d tatum panis fruflum, 
Ruͤmpfen, v. 4. die Stirne, 
from 


„das 9 


rider le fropt, 
erle fourcil, corrugare frontem, 


ruͤmpfen, faire lamine, la mote, 
os diflorquere. 


Rund, adj. rond, rotundus, 
rund machen, arrondir, rotundare. 


rundes 2»cfdnntniB, franche confeffion, 
aperta conf e[fro. | 


tunde, 


etwas rund bekennen, avouer franchement, 


la ronde ur, 


t auf hundert 

rum nicht 
€ verrez rien de plus beau à cent 
à la ronde, centenis 
"has. 
aten, larond 
DUE, 


la ronde, circuit 


ber 


circum leudit 


e de la garde, 


rondelet, rotundus. 
ke Brodt, un quignon 
frufkum 
alte Runkunke {, vieille 
/ 


“de pair »y panis 
Runkunkel S 


Contre 


men, devenir ride, 


die Runzeln vertreiben, Oter les rides, dé 
der, erupare; 
Runzelicht, ad. ri 
Runzeln, v. a. 
die Stirne runze 
percihum co 
Rupfen, v. a. 
care. 


lé, rugofus. 
tider, 2 
in, froncer le fourcil, fi- 
ubere. 


tirer les cheveux, veli- 


ein großer 3 i 
biece, un ud ICM aga copia, 
piece, y mag 
MANUS ygnerus. 


bie Voͤgel rupfen; plumer les oifeaux, arras 
cher, ôter les plumes aux oifeaux, aves 
deplumare, plumas vellere, 

Rupf⸗ 


Rund, adv. rund heraus, rondement, m. 
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Mus, 
ure du 
mutin, 


e, fn. 


fracas, 


ther la 


capite, | 


ce, ct 
in, an | 


front, 
„. 
moue, | 
| 


| 
eflion, | 


It, be. 


ment, 


ignon 
vieille 
Jon 
zing, 


dër, 


il, fu- 


velli- 


arra» 
ques 


pf⸗ 


u 


mp o AP G 
Kupfzanglein, / *. pincette, wolfella. 
5 bf, Rupert, Rupertus. 


der Kuecht Ruprecht, Nubricht, le moine 
bourru, seco. 

Ruß, J in, Ja fuye, la eraſſe, l'ordure, fu- 

ligo, eluvtes, fordes, 3 

Kuͤhnruß, noir fumée, Fuligo fedes 

Ruͤſſel f. m. Ia trompe, le groin, le mufeau, 
probofcis, manus, rofirum, — ai 

Ruſſen, v. 4. fe couvrir de fuye, fuligine 
obduci. 

Stufig, adj. fuli 
jale, falepe; 
didus. 

rußig machen, couvrir de fuie, fuligine ob- 
ducere 

Ruſſiſch, 4%. rufen, r ficus, 

Rußland, la Rufüe, Rafia, Ruthenia. 

Nit, f. m. Ruͤſterbaum, orme, ulmus. 

kleiner Rüſt, ormeau, parva Zum. 

Stuten, v. a. bereiten, préparer, difpofer, 
appréter,accommoder, armer, præparare, 
difponere, armare. 


fid) auf die Zeite ri 


neux, plein de fuie; i 
Fuliginofus; fpurcus , for- 


die fe ruͤſten, fe préparer pour 
ion voyage, preparare Je ad ner. 

fid zum K Dep, fe difpofer à la guer- 
re, inf? 3 

fich gewaltig ruͤſten, faire de grands prépa- 
ratifs, ingentes facere, apparatus. 

Ruͤſtern, ad. dorme, ulmeus. 

Raüfthaus, / v. Rüſtkammer, f.f. une arfe- 
nal, magazin, armamentarium. 


Küfiftange, J F. boulin, epidromus, 


K U S PS 

Nüfung, S.J. préparatif, appareil, aprét, 
apparatus , preparati, 

Rüſtung zum Kriege, armement, Zzffruclug 

bellicus. 

Ruͤſtung zur Schiffahrt, appareil de mer, 

équipement, injlrudlus-, apparatus mau- 

IAS, 

Ruͤſtzeug, Y m. machines, outils, inftru- 

mens, machine, armamenta, inſtru- 

menta, 

Nuth, f. F. Weibername, Ruch, Ruth. 

Ruthe, f. f. la verge, la ferule, le fouet, 
virga, ferula, fleyrum, 

einem die Ruthe geben, donner la ferule, 
ou le fouet à q., virgis aliquem urere, 
cedere aliquem flagello. 

mit Ruthen hauen, kouetter par les carre- 
fours, virgis per compita cedere. 

Meßruthe, verge, perche, toile, deceme 
Dede. 

Nutſche, Nutfchel, ff. Schaukel, balan- 
coire, brandilloire, perfile quoddam, quo 
corpus libramus, 

Rutſcheln, v. u. balancer, brandiller, cor- 

rare, ofcillure. 

Rutſchen, v. u. guller, fe trainer, Jerperes 


vepere 
prre : 
Süttein, v. 4. fecouer, ébranler, remuer, 


re, CONCUIEFÉ, Zare, 

Stuttein, J „. la fecoutie, l'ébranlement, 
Pagitation , guaffirio, Jucceffus, dëi: 
tatto. 

Ryfel eine Stadt, Pisle, Infula. 


S. 


S A A L 
aal, J m. la falie, canaculum, atrium, 
cavedium, auditorium. 
Saalbader, f. m. vetilleur, gauſſeur, taba- 
rin, vitilitigator, ineptus, nugator. 
Saalbaderey , J. V. verille, chofe de rien, 
fabule aniles, ves gibili, uuge. 
Saalbuch, J. ». Ziusbuch, papier, terrier, 
adverfaria, codex cenfualis. 
Saanıen, / m. la femence, la graine, fe- 


men, 

Saamen von Thieren, ſber- 
ma. 

Saamen, Nachkommen, poftérité, femence, 
poſteri, nepotes. Y 

Saamen auswerfen, jetter de la femence, 
jacere femen. 

in Saamen ſchießen, monter en graine, 
exire in femen, 


fperme , 


Saamen tragen, porter de la femence, fe- 


mentare. 


S AA M € 

Saamenfeld, T n. un champ femé, ager 
ſeminatus. 

Saamengefaͤße, f. 7. pl vaifleaux fperma- 
tiques, vafa [permaiica, 

Saamenfluß, f. m. chaude - piffe, gonorrée, 
gonorrbea. 

Saamenkorn, J. u. bled pour femer, fru- 
mentum [ementitium, femeutivum, 

Sagt, f f. le bled en herbe, les bleds, 
ftges, fata. 

Saat, les femailles, /270. 

Saatzeit, f. 7. le tems des femailles, tem- 
pus Jationis, ſementis. 

Sabbath, J. m. le ſabbat, dies ſabbati. 

Sabel, f. u. fabre, acizaces. 

Saͤbeln / v.a. fabrer, enfe demetere, 

Sabina, Sabine, Sabina. 

Sache, f. F. une chofe, une affaire, objet, 
negotium, rer, caufa, 


) nach 
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e, "E les occafions, 
Ma l'état de l'affaire, pro're nara. 


er hat gute Sache, il fe porte bien, il eft 


en bon état, en Bonne conche, à fon 
aife, bene illi eft, bene fü babet. 
bie Sache lieget heiter amm Tage, la chofe 


elt claire & évidente, claire comme le 


jour, manifefla, luce meridiana clarior 


res eft. 

Hauptſache, le nœud, le point de Paffaire, 
rei hodas, caput rei. 

bie Hauptſache und die Nebenſache, le prin 
cipal & Pacceiloire, ze’ caput, & que 
accedunt. 

es liegt vornehmlich an Meier Sache, en ce- 
là contilte le point, la difficulté de kat 
faire, in boc cardo rei vertitur, 

feine Sachen find wohl beſtellet, fes affai 
res lont en bon train, res ejus bene fant 
conflitute. 

feine Sachen anftellen, 
affaires, or 

eine Sache vor Gericht, un proces; caufe, 

caufa, lis. 

bie Sache verlieren, perdre facaufe, caufa 
cadere. 

wieder auf die Sache kommen, revenir à fon 
fujer, 'rezire ad propuft fun. 

die Sache verhält fid) alfo, ift affa Hafe 
Paffaire và ainidi, ita res fe h 

Sachen, I Reifegeräthe, les harde Aile, 
Jarcine. 

meine e Sachen find Wo nicht ane gekommen, 


mett 


e neg 


e ordre à fes 


n J ag allai: 

das thut nich he, cela n°y fait rien, 
ne fait rien au fait, hoc nihil ad rem 
(facit ) nibil ad rhombum. 

Sachs, ſaͤchſiſch, adj. Saxon, Saxo, Saxo- 
NICHS, 

Sachſen, la Saxe, Saxonia. 

Sacht, 4%. doux, bas, lent, placidus, fe- 
datus, lentus, 

Sachte, adv. peu à peu; petit à petit; 
doucement, lentement , paulatim, fen 
Jim, pedetentim, lente, 

fachte reden, parler bas, 
logui. 

Sachwalter, fm. un a 
advocatus, cauſſæ patronu. 

Cat, f. m. un dac, 

Sack, Taſche, la poche, pera. 

er iſt ein Nart in feinen Sack, Il eft fin 
à fon profit, callidus ad fuum quefkum) 


ſubmiſſa voce 


eft. 6 Sa g 
Saͤemann, f. m. 
Saen, v. a, temer, jetter de la femence, 


einem den Sack geben, congédier q., 
donner congé, haine aliquem. 
in feinen Sack ſtecken / merete dans fa poche, 

empocher, infe ye in ſaccum ſuum. 


ocat, procureur, 


jin feinen Sack ſtecken, tourner à fon profit, 
in fuum conferre ufum. 

um Sack und Pack kommen, perdre tous 
lens biens, être reduir à la befa ace, ou 
dernier e pauvreté, ad incitas redigi, bo- 
HIS GEI, 

mit Sack und Pack ausziehen, 
gage, ci is farcinis di 

auf den Sack ſchlagen und den Efel meynen, 
battre le chien devant le lion, faccum 
percutere Joco afe lli, 

einen in den Sa ſchieben, traiter q. avec 
mépris, aliquem nihili babere. 

Hodenſack, bourfe, le ſerotum, feros 
Iun, 

Saͤckel, 1E m. la bourfe, crumena. 

Sade preute f m. tréforier, maitre d'ho- 
tel, on, cellarius. 

e daten / v. a. enfacher, mettre dans un fac, 
Jacco inc inferere. 

Sätken, v. a. erſaͤufen, als Kindermoͤrderinn, 
nóyer dans un fac, Zinteo culeo immitter 


trouſſer ba. 
vedere. 


54 t 


uidere, 


re, © 
Sädler, ein., bourfier, zonarius, faccula- 
PIUS. 


Sackpf feife, f. f. une cornemufe, mufette, 


"fubmergere. 


Sackpfeifer, f 
ie, uiricularius. 
Sackpiſtole, / F- piftolet de poche, drevif 
fü 3 est upio inferendus, 

diss d'un fe neur fur 


TUERI ve- 


un joueur de cornemu- 


Sackſpiegel, J. m. miroir de poche, fpecu- 
lum minutum. 


Sacktraͤger, /. m. un porte-faix, bajulus. 
Dt den andern Sacktraͤger, la 
gon, Clodius accha 


d Hun. 
br, / J montre de poche, borarium 
viatorium, 

Gacranent, f. u, le facrement, ſacramen- 
tum, 

eramenthaͤuslein, J. u. le ciboire, le tas 
bernacle, 'czPorium, tal ilum: 
Saeramentaliich, 4% facrámentel ; av. fa» 
entellement, facramentalis ; facri- 
oral modo, 

eramentiren, v. a. juret, l'enier 
phêmer, jurare, blafphe mare, 
Saeriſtey J. F. la ſacriſtie, ſucrarlum. 
Sadebaum, / n. Sabine, Sabinier, favina, 
« cupreus 7. 

Sabbueder, f. m. Saducéen, Saedduceus. 
un lemeur, ſeminator. 


; blaf 


cret 


ſeminare, diffeminare. 


Korn 


A 


er we, 


800 


'rofit, 

tous 
€, ou 
^is ho. 


r ba- 


ynen, 
20CHIN. 


avec 


feros 


d'ho- 
Y fac, 


"rint, 
2e. 


cula- 
ette, 
mue 
evif- 


fur 
d ve- 


becu- 
An 

y ig 
cu. 
rium 
mens 
e tas 


^. fa» 
ICT ds 


blaf- 


Ina, 
Fe 


ice, 


801 S A E N 


SAGEN 802 


Korn in einen Acer fen, mit Korn beſaͤen, 
lemer un champ de bled, agrumfrumen- 
10 conf reve. 

Haber (feu, femer de Pavoine, Seminare 
avenam. 

das Saen, f. Saat. 

Safflan, f. m. maroquin du levant, zap- 
phia. 

Caftau, m. 

wilder Safran, faffran bâtard, taflor, 
tame, @iraclyiS, cartbomus, mum, 


le-faffran , crocus. | 


car 

cni- 
CUS, 

Gaffra farbe, f. f. jaune comme fa 

eroceus color. 


fran, | 
lafrane , 
Saft, f. m. le iuc, la liqueur, l'humeur, 
fuccus, liquor , humor, 
Saft eines Baumes, la fève d'un arbre; ar- 
boris fuccus. vernnus. 
Saft vom Fleiſch, Obſt, 
jns. 
das hat weder Kraft noch Geſchmgek, cela) 
eſt fort infipide, ^oc plane ejt infipidum. 
Saftig, adj. Saftreich, plein de fuc, tuc- 
culent, fuccofus , ſuaculentus. 
faftia machen, humecter, rendre ſucculent, 
infuccare, fucco imbuere, ſucculentum ef 
ficere. 
Gátden, f. u. le firop, ecligmatium. 
Saftlos, adj. aride, fec, fans íuc, aridus, 
exfuccus. 
Sage, f. F. la renommee, le bruit, le dit - 
cours, Fama, rumor , fabula. 
bie Sage gehet , le bruit court, fama fert. 
der Sage nach, Ace qu’on dit, ut rumore 
circumfertur. 
Säge, f. f. une fcie, ferra. 
Saͤgelein, f- 7. petite {cie , ſerrula. 
Sage der Buchbinder, une grecque, biblio- 
pegorum 4e ula. A 
Saͤgebock, f. m. treteau à fcier, vara fer: 
rando znj „eng, 

Saͤgemühle, TZ. un moulin à Ier, mole 
Jerrvavia, 

Soͤgen, v-a. Ícier, couper avec la Ície, 
ſerram ducere, ferra 

Cågefpäne, /. . la fciure , Jobs. 

Sagen, v. 4. dire, proferer, dicere, edif- 
Jëtrere, 

man (aot, on dit, dicitur. 

du möchteft (agen, vous direz peut-être, 
vous pourriez dire, at forre inguies, di- 
xeris, 

voraus fagen, dire d'avance, prédire, 7 
dicere, prefa gires 

es hat nichts zu fagen, cela n'y fait rien, 
ce n'eſt pas une affaire, v4 refert. 


le jus, ſuccus, 


ware. 


zu (agen haben, avoir du crédit, de auto- 


rite , autoritate valere. 


zu (agen haben, wichtig ſeyn, Être domp] petre, nitrum, Jadonitrum., 


Saiten ſtimmen, 


tance, de coniéquence, magni pondexis, 
momenti efje. 
ich habe mir ſagen laffen; j'ai ouï dire, in- 
audii , fama accept. 
hiervon ift genug aefagt, c’eft affez parlé 
de celà, de cetté matiére, de his fatis 
baclenus, 
Sahne, Naam, f. m. la crême, cremor. 
Saite, f. f. la corde, chorda. 
accorder un inftrument 
chordas inflrumenti mufici ad 
concentum intendere 
die Saiten bod) ſpvannen, porter haut fes 
prétentions, ary ogantius ſe gerere, Mma- 
gora appetere 
gelde Saiten aufziehen, filer doux, perti- 
nacia defiftere. 


mulical, 


Saitenmacher, f. m. boyautier, chordarum 
confeör. 

Gaitenſpiel, / m. un inftrument à cordes, 
mulical, inffrumentum muficum , fides. 
Salamander f. f. la falamandre , ſala- 
mandra, 

Salarium, f: n. le falaire, ſalarium, audo- 
ramentum y ftipendium. 


Salat, f. m. la dalade, acetarium , ria. 


Salatſchüſſel, f. m. le faladier, parella, qua 

acetarıa apponuntur. 

Salatkraut, La la chicorée ; herbes qu'on 

met à la falade, cichoreum; acetaria, 

orum. 

Salbe, f. f. onguent , unguentum. 

Salbe, Pflaſter, emplärre, emplaſtrum. 

Salbe auf eine Wunde legen, metrre un 

emplätre fur une bieffure, vulneri appli- 

care emplaflyum, 

Calbebücbfe, f. V. une boéte à mettre de 
Ponguent, myrothecium. 

Salbefrämer, f. m. un parfumeur, unguen- 
tarius. 

Salben, v. 4. oindre, frotter, berungere, 

| ungere. 

Salben J. f. la fauge, ſaluia. 

Zalbuff, adj.. onétueux, unguinoſus. 

Salböl, La les tainces huiies chrifma, 

Salbung, /. J. onction, undo. 

Saldıren, v. 4. eine Rechnung, foudre un 
compte, Varnes ` 


Saldo, adv. pro (albo, pour la foute d'un 

| compte, fabdnslor calcula. 

Salm, f. m. Lachs, un faumon, Dog, 

Salmenforelle, / truite ‘faumonwée, 
truita magni n srubre@, irat- 
ta [aimonta. 

Salmtae, f-m. fel ammoniac, armoniac 

cum. 


al amino? 


Salpeter, /. mn. 


Salniter, le nitre, le fal- 


ee Galpeter, 
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Calpetergrübu, ff. mine d’où l'on tire le 
nitre a nitr ar: ia. 
Salpeterſieder, / m. falpétrier, uitrarius. 


Salpetericht, ad. nitreux, plein de nitre, & 


mitrofus , nitreus, nitratus. 

Salpeterwaſſer, /. . eau nitreuſe, aqua) 
nitrofa. 

Salvatellader, J J. la falvatelle, vera fal- 
vatella , bafílica, 

Salvavenia : edv. 
venia diélo. 

Salve, f. f. falve, décharge, tormentorum 
diſploſio. 

Salvet, f. n. la ſerviette, mantile. 

Salviren, v. a. fauver, periculo fu ıbtrahere, 

Salus, interj. wenn man niefet, Dieu vous 
benifle, vous aſſiſte, contentement, At 
tibi bene, faluti , falus, 

Salutiren, v. a, faluer, falutare. 

Salz, La le fel, fal. 

Vorrath an Salze, la provifion de fel, an- 
xona falaria, 

man beftreuet den Kaͤſe mit geſtoßenem Salze, 
on faupoudre le fromage de fel broié, 
trito fale afpergitur cafeus, 

Meerſalz, fel marin, fal marinus. 

Salzamt, f. n. la gabelle, le bureau du 
fel, cella falarie annone. 

Salzbrühe, f, f. la faumure, mauria. 

Salzbrunn, f. m. faline, puits falant, J. 
lina, falfus fons. 

Salzburg, Saltzbourg , Salisburgum. 

Salzen, v.a. faller, mettre du iel, falire, 
ale condire, 

geſalzen Fleiſch, chair fallée, du falle, caro 
falfa, ſalſamentum. 

Salzfactor, . m. le faunier, ſalinator. 

Salzfaß, f. u. la falière, ſalinum. 

Salzgeſchmack, f.m. gout de fel, fa/ftudo, 
ſalſedo. 

Salzgrube, Salikote, f. F. Salzwerk, f. s. 
une faline, mine de fel, falina, fa- 
line, 

Salzhandel, f. m. le commerce de fel, le 
faunage, mercatura. falaria. 

Gaithändler, / m. un marchand de fel, un 
Pad mercator, negotiator falarins. 

Salzig, adj. falé, falfus, 

Sen achen, f. ». un grain de fel, mica 
falis. 

Salipfanne, Jen. chaudière à fel, cacabus 
ahrius. 

Salzſcheibe, /F. une malle de fel, 
gnon, majja falari Id. 

Salzſieder, J m. ſaunier, ſalinam ius, fadi 
natoy 

Salzverwalter, / m. intendant du fel, de 
la gabelle, prefecfus annone ſuluriæ, fa- 
linator. 


fauf votre reſpect, ‚Arlei 


ſali- 


Sandkoͤrnchen, f. n". 


Salzberwaftung , intendance du fe, 
fur le fel, de la gabelle, prefedura an. 
none falarie, 

zwaſſer, J 4. la faumure, muria, 

en, ſiehe Sagmen. 

Sammelplatz, f. m. le rendez-vous, Joey 
conventui. 
Sanımlen, v, a. 

lir, colligere, 


wo. cucillir, recueil. 


compi rave v, "it Uum, 

Geld ſammle r de arg gent, congr. 
rere pecuniam, corradere, 

einer ſammlet, der andere verſchwendet, l'un 
amalie, l'autre diſſipe, anus colligit, aller 
prod., 


. m. 


Samm 


le velours, pannus bol 


PM ES 
rantbus purpureus, 

Sammetweber, f. a, un veloutier, texto 
holoferict, 

Sammlung, f. f. le recueil, Pamas, la col. 
lection , collecte, coacervatio, congres 
gasio, colledio. 

Samſtag, f. m. 

Gamt, prep. avec, y compris, una, cun, 

ſamt allen Zugehoͤrungen, avec toutes les 
appartenances a cum omni appe ndice, 

ſamt und ſonders, tous en géné al & cha 
cun en particulier, omnes dr feuguli. 

Saͤmtlich, adv. enfemble, pariter. 

Sanet Gallen, Saint Gall, fanum S. Galli, 

Sand, J m. le table, le fabion, arena, 

grober Sand, le gravier, faburra. 
Sandarae, f.m. gomme dandaraque, far 
daracha. 

Sandbaͤnke, f pl, banc de fable, baffes 
cates, Jyrtes. 

Sandbüͤchſe, f. f. un poudrier, theca art. 
naria, 

Sandelholz, Lo, le ſandal, ſandalum. 

Sandfuhrmann, f, f. lablonnier, arena 
rius. 

Sandgrube, f. f. une fablière, fablon- 
niére, arenatum , fabuletum, 


arenarius tumulus. 

Sandig, Sandigt, adj. fablonneux, plein 
de fable, arenofus, fabulofus. 

ſandigte, gefährliche Derter im Meere / banc 
de fable, fyrtes, lieux dangereux dans 
la mer, fyrtes, brevia, 

un grain de fable, 

arenule, 


Sandmaͤnnnichen, Sandmännchen f. m das 


Sandmännishen kommt, on m'a (a, i a) 
jet 


le Samedi, dies Saturni, | 


Sandhuͤgel, f. 7. monceau de fable, dune, | 


cum, 
s les 
e, 
cha 
li. 


zalli, 
^. 


— 
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jeté aux yeux, dormito, fop 


me dee. follicitat. 
Gandreich / 4% fablonneux, arenofus. 
Sandſtein, /. m. grais ou grez, caleulus, 
faxum arenarium. 

Sanduhr f x. un horloge de fable, un 
fable, clepfammidium, clpfammus, 

wendet Die Sanduhr um, tournez le fable, 
verte clepfydram. 

Sanft, adj, milde, doux, mol, /enis, mollis 

fanfter Menſch, un homme docile, doux 
benin, pailible, traitable, homo placi 
dus, manfuetus, lenis. 

fanftes Bett, un lit doux, mollet, Ze&fus, 
mollis, molliculus. 

fanftes €üftgen, un petit vent, zéphir, 
aura, zwphbirus. 

Sanft, adv. doucement, tranquilement, 
leniter, placide. | 

Saͤnfte, f. f. une litière, un brancard, Je 
dica. 

fich in einer Sänfte tragen laffen, fe faire 
porter dans une litière, Je&ica vehi. 

Saͤnftentraͤger, J. m. un porteur de litière, 
leélicarius. 

Saͤuftigen, v. 4. lindern, adoucir, rendre 
doux, lenire, mitigare. 

Sänktigung, Befänftigung, f. f- adouciffe 
ment, leulmentum. 

Sanftmuth, f. m. la douceur, bonté, de- 
bonnaireté , manfuetudo, lenitas , faci-| 
litas, 

Sanftmuͤthig, oct, doux, debonnaire, trai- 
table, manfuetus, lenis. 

Ganftmůthig, adw. doucement, Zeniter, 

Sang, f. m. Geſang, le chant, cantus. 

ohne Gang unb Kiang begraben, enterrer 
fans pompe, fans chant ni fon de clo 


"in ben Sarg legen, 


Saſſafras, f.» 


|Säfhaft, adj, domicilié, 


einem Pferde den Sattel ar 


A 
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au cercueil, im 


loculum. reponere, 
Sarſche, f. f. la derge, rafi denfigue texti 
pannus, 


Fenchelholz, faflefras, A. 
9 Jai] 5 holz, » 4 
Saſſaparill, f. . ein Kraut, falfepareille, 
Jerfaparilla. 


babitans, qui fee 
dem fixit. WI 
Satan, f. m. fatan, le diable, ſatanas, dia- 
bolus. 
Sataniſch, adj. diabolique, diabotieus. 
Satin, f. m. le latin, fericum rafum fpif- 
Jus. € 
Catinenf[eib, / m. un habit de fatin, 26. 
flis ex ferico vafo. 

Satinweber, f. . un ouvrier en fatin, fa- 
tinier, vat ferici textor: 

Satt, adj. ioul, raflatié 

fatt machen, fouler, rallaſter, 
parë, 


— 


li, fatur. 
Jaturare, fa. 


ich bin deiner fatt, je (uis las de vous, 


vous m'ennuyez, capi? me tui faflidivm. 

fich fatt effen, manger tout fon foul, re- 
plere ventrem, 

fich fatt lachen, rire tout fon foul, ridere 
quantum fatis eff. 

alt und Lebenefatt, vienx & raffafié de jours, 

long ÆUUS vitegque ſatur. 

fatt, dicht, Solide, Joie. 

fatte Farbe, couleur pleine, color plenus, 

fatur. S 

Sattel, f. m. la felle, ephi, 


2, 

: i ( gen, mettre 
la felle à un cheval, feller un cheval, 
equo imponere ephippium. 


er ift in alle Sättel gerecht, il eft pret à 


ches, fine pompa, fine cantu & nolarum 
tinnitu fepelire. 


toute heure, c'eft unc felle à tous che- 
vaux, omnium bovarum bomo «fl 


Sanger, J m. un chanteur, un! muficien, Sattel in ber Nuß, un zeit, l'entredeux 
à, 


cantor, muffcus, 

Gängerinn, f. J une chanteufe, centrix, 

Güngerifch, 4%. de mufique, de chantre, 
muficus, fymphoniacus. 

Saugmeiſter, / m. maître à chanter, mal 
tre de muſique, magifler, prefecfus can- 
torum. 

Sanguiniſch, adj. fanguin, bilari natura 
preditus. 

Sanickel, J. e. le fanicle, fanicula, 

Saphir, f. m. un faphir, fapphirus. 

Saphiriſch, adj. de faphir, fepphirinus. 

Saracenen, f. m, Sarralins, Saraceni. 

Sardelle, f. m. ein Fiſch, une fardelle, an- 
chois, forda, tricbia. 

Sardinien, la Sardaigne, Sardinia, 

Sardonieſtein, f. F. la fardoine, fardonyx. 
Atg / m, un cercueil, la bière, loculus. 


Sattel auf der 


Satteldee N 
Sattelgurt, f. m. fangle, Ang. 


d'une noix, di epimentum, 
8e, le chevalet du vio- 


lon, fulcrum fidium. 


einen aus dem Sattel heben, defargonner, 


détrôner, débufque 
Pherbe fous les 
excutere, pradu vel 


„J. F. la he "n 


de fa place, couper 


2y 


piartum. 


Sattelknopf, f. m. pommeau de felle, or- 


biculus 


pbip 


Sattelkuͤſſen, f. u. panneau, planum epbip- 


OH, 


Satteln, v. a. feller, mettre la felle; er- 


nere equum. 


Satteſpferd, /n. un cheval de felle, equus 


ephippio aptus, 


Era Sattel⸗ 
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atio, 
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Satteltafch he, f. f. la boug ga. 7 fa purif ification, pi 
Cttiaen , v. a. rallalier, Lea r, aflouvir, . loie de pourceau, Jeta por 


fatuvare, fati re, e xplere, 


temptir , 


mit 


tatibus: 

er iſt nicht zu füttigen, il avaleroit la mer 
& les poiflon, nſatigbilis vorago ac gur- 
ges eft 

Sättigend, adj. raf t, fatian: 

Sattigung /. le rail ment, aiite: 
ment, fatietas, faiuratio. 

Sattler, f. m. un fellier, e 

Fattjam, ad fuffifant, fi 

tfam, adv. fuffif: nt, f 

amkeit, (V la fuffifanc fcientia. 

Gaturen, L V la farriette, fautrea. 

Saturnus, f. m. Saturne, Saturnus. 

Saturnusfeſt, J. u. les Saturnales, Saturn. 
natia. 

tot, f. m. le Satyre, Satyrus. 

we, f. f. la fatyre, fatyra. 

Gatyrifch, adj fatyrique, / A Zeng, 

Satz, / m. la pofition, la thefe, un paffa- 
Bes la pos le point; la période, 
H , locus, teflimonium Jiripturæ, pro- 
? 7 50 per jodus. 

Satz in dem Spiele, ce que l'on met au 
jeu, l'enjeu, pofita pecunia. 

Satzung, f. f. un arrêt, conſtitution, ca- 
non, un ſtatut, une ordonnance, tradi 
tion, de m, ſlatutu num, traditio. 

Satzweide, / V un faule qu'on peut trans- 
porter, plangon, felix transplantanda. 

Sau, f. f. une coche, une truie, fus, porca.|& 

Sau, überhaupt, un cochon, un porc, un 
pourceau, porcus, 

Sau, Tinte fleck, un pâté, atramenti ma- 
cula 

wilde Sau, un fanglier, aper. 

eine Sau ſchlachten, tuer un pourceau, 
maare ſuem. 

wer fich unter die Kleyen mengt, ben freſ⸗ 
ſen die Saͤue, qui ſe fait brebis, le loup 


mn 


le mange, maledidis. qui certat, male 


audit. 
die Sau, Saw, f. f. ein Fluß, la Sawe, 
Savus. 


Sauber, adj. pur, net, purus, nitidus. 

fauber in Kleidung, propre en fes habits, 

p mundus in ueſlitu. 

Tauber machen, nettoyer, purificare. 

Sauberkeit, f. f la pureté, la netteté, pu- 
ritas, elegantia. 

Sauberkeit der Kleider, la propreté des ha- 
bits, munditia veſtium. 

Saͤuberlich, adv. purement, nettement, 
proprement, pure, nitide, munde, 

Saͤubern, v. a. nettoyer, purger, purifier, 


Ab 


gouft fättigen, raffatier de plaiſirs, 


fe 
jeere. 


ſich es faner werden lafen, fe peiner, fe 


aller, fe donner be aucoup de peine, 


defudar f 75 


refrognk, 
mine, Cape. 
> frontem. 
cha: in, réfrouné, 
tetric tus. 

Milch, du lait, aigre, 1.50 40 
kommt mich ſauer a 


es COTTU a 


erus, 


dieſes 
avec beaucoup de 


facio. 
s Leben wird mir faner, la vie weft à 


peine, me/eflus id 


charge, vita mibi grauis eft & molefla, 

Sauerampfer, Jh nm. ozeille, rumex. 

Sauerbrunnen, f. m, les eaux minerales, 
ague acidule. 

den Sauerbrunnen trinken, boire, prendre 
les PO E acidules, acidults uti, 

Sauerklee, f. m. alléluiu, acerofella, 

Sauerkraut, 
fürs, Hraſſiea condita. 

Cuerfith, add, aigrement, acerbe, 
Saͤuerlich, adj. qui tire fur Pa 
atgrelet, un peu aigre, acidulus , fubad- 
dus. 

Saͤuern, v. a. mit Sauerteige, fermenter 
faire lever, fermentare. 

Sauerſehend, adj, d'un vifage auftere, d'm 

front refrogné, auffero vultu. 

Sauerteig, / n. le levain, fermentum. 

Gauertopf, f. m. auftère, mine fombre; vk 
lage refrogné, mauvaiſe humeur, 

no acerbus, inole[fus. 

ichel, f. 7. fenouil de porc, feni 

Mm Berna, 

v. u. yvroener, boire jufqui 

3 er, faire la débauche, m 

inmodice potare. 


de 


Saͤu 


re 


n, l'yvrognerie, débauche, f? 
s, JJI a potat 


heit, la débauche gâte la fanté, 44 
nocet fanitati. 

Saͤuffer, f. m. Zechbruder, un yvrogné, 
grand beuveur, un débauché, potalory 
Di 


US, 


mundare, purgare, 


fuilla. 
Sauflied, 


Säufleiſch, f. =. du porc, ca 


wer, adj. aigre, acide, acre, acerbus, 
dus, acer, 
ſauer werden, s'aigrir, devenir aigre, ace. | 


n, [e fais celi | 


choux falés, des chow | 


e, aigret, | 


Saufen verderbt man die Gefund | 


| 


u, „le. 


'erbus, 


» Ace. 


er, fe 
peine, 


KI? 
cape. 

nm. 

'Ogné, 


tj 
s cell 
lus id 


'eft à 


ole fiu. d 


rales, 


endre 
uti. 


choux | 


igrets 
ubaci. 


enter, 
, d'un 


Hn. 
e; vie 
mem, 


feni- | 
do) 


y in- 


» p 


ſund⸗ 
luxus 


gne, 
LM | 


ear us 


OR —ę— „ 
Gautier La chanion à boire, carmen] S 


Bacchicum. 

fugamme, V, la nourrice, nutrix. 
fucer, têter, tirer le lait 
rere, lacfere, 


€ 

Saugen, v. 4. 
des mammelles, 

füugendes $ Kind, enfant qui tête, à la mam- 
melle, infans ladens. 

Saugen, f.m. le têter, le fucement, fu- 
Aus, lafa 

Gâugen, v. a. & n. donner à têter, donner 
la mammelle, allaiter, ledare, 

Gaugér, f. fuceur, /adlens. 

Blutſauger, iuce- tang, vampire, fangui- 
fugas vampyr S. { 

Saug ferklein, Tn. cochon de lait, nefrens. 

Saugkalb, J. . veau de lait, Za&ens viti- 
dus. 

Sauglamm, Ta. un agneau de lait, agnus 
lacfens, 

Saͤugl ing, f. n. un nourriifon, alumnus, 

irt, f. 7. un porcher, ſubulcus. 

de porc, fui/lus. 

Menfch, un vilain, mal pro 

ouin, fal ape poliffon, homo 


f 


pre, lale, 
Jhurcus, 
Dm: fches Maͤgdgen, une ege po- 
liffonne, ei mina, puella [oretida. | 
ein ſaͤuiſches Leben führen, mener une vie 
fale, vivre comme un pourceau, ſpurcam, 
fedam agere vitam. 
Gaufobe, ya m, toit à cochons, fuite, bara. 
Säufübe 45 f. m. auge, alveus porcinus, 
Säule, F. un pilier, une colomne, fou- 


tien, columna, pila, fulcimentum. 


j 


Ehrenſaͤule, un monument, monumentum. | 
einem eine Saͤule aufrichten, dreffer un 
monument à Phonneur de q., flatuere 


alicui monumentum, flatuam. 

Saͤulenfuß, Jen, la bate, bafis. 

Saum, L m. ourlet, bord, lifiére, fimbria, 
ora, limbus. 

einen Saum an ein Kleid machen, border 
un habit, y mettre un bord, vefli pre 
texere fünbriam, limbum aſſuere. 

Saum Wein, E a. un muid, un fetier, % 
dus, fextarius vini 

Säumagen f. m. ventre de porc, venter 
por i 

Güumagen, un gourmand, belluo. 

Saͤumarkt, f. 77. le marché aux pourceaux, 
forum porcmum. 

Saͤumen, v. a. ein Kleid, border un 
bit, y mettre un bard, ourlefs ve efli pi 
texere oram, margine confuere, 

Saͤumen (id), v. 7. tarder, ufer 
S'amufer, s'arrèter, tardare, ducere mo- 
ras, morari, cundari, 

einen 
tas alicui injicere , aliquem retardare. 


ba- 


7 


de délai, 


die Ohren ſauſen mir, les oreilles m 


men, retarder, empêcher q., -S 
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aumig, ad 
dus, leni 
Saͤumig, 
landore, c 


Fator, cunctabundus, celſa- 


tor. 

Saͤumniß, J m. Verzug, délai, retarde- 
ment, Mora, eumncatio, 

Saumroß, un cheval de bat, «equus 
clitellas 


m, bat, clitellæ. 
aeg ligent, negligens. 
yer Weiſe, négli- 


tels TEST. 

vum felig, ad 

Saumſelig, ad 
gemment, ne. 

Saumſeligkelt, d 
gentia. 

Saumtbier, f. n. une bête de fomme, jue 
mentum elitellartum. 

Saͤuniung, f. V. négligence, délai, retar- 
dement, negl ntin, mora, cuncfatio. 

Saͤumutter, f. f. la truie, porca; 

Savoyen, la Savoye, Sabaudia. 

fure, f. f. aigreur, Pacreté, l’acrimonie, 

Pacidité, acor, acerbitas, acrimonia. 

Säuren, v. a. aigrir, rendre aigre, faire 
lever, fermenter, acerbare, fermentare, 

Saͤurüſſel, f. m. un mufeau, ou groin de 
pore, vofir "um ſuillum. 

Saus, [. m. la débauche, ripaille; gogaille, 
come[Jà 16, lux ja, helluatio. 

im Sauſe leben, être dans 
faire la debauche, co me e 

Saͤuſchmalz, f. ». la gr 
adeps, A pos 

Saufen, v. u. faire du bruit, /? 


Bienen, bourdónner, Con 


igence, negli- 


Ar 


ſauſen, wie die 
bum edere. 


ec 
er 


nent, j'ai le tintouin, aures me 
tinniunt. 


Saufen, La * bruit, e bourdonnement, 
ERORAS b US, bombus, -"innitus. 
das Sanſe Ohren, le cornement des 

oreilles 4S urium. 


Saͤuſtall, f. m. erable à pourceaux, toit à 
cochons, bara, fiile. 

Saͤutreiber, f. zu. un porcher, porcer 
fubulcus. 

Saͤutrog, Fa m. auge, alveus porcorum. 

Sbirren, f. m. Stadtknecht, Haͤſcher 
Sbirres, Brutiani, licores. 

Seabell 1% . Schemel, efcabeau, efcabelle, 
feabellum, NC 

cabir 77 5 La la fcabieufe, Herba 

feabiofa. 


les 


& 


teque, f. f. la brochure, méhante 
pièce, libellus nullius pretii. 
Cc 3 Grepter, 
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cepter, f. m. un fceptre, bâton royal, Schachmatt, ea 


échec &imat; it. atrénué, 


ml, | affoibii, fans v guiffanc, qui 
septer führen, avoir le fceptre enj- capto rege ad inci, us efl y Zell, 
in, tenere fceptrum manu. confe&lus, languidus, 
toG e í n 
af, fiche Schaf. ſchachmatt machen, donner echec & mat, 


Schaal, adj, éventé, évaporé, vapidus,| capto rege aliquem ad incitas redigere, 
` schachfpiel, J. 1. L Schach. 
ſchaale 
y 


Schacht, f. m. un puits de mine, puteus 
Schaar, f. f. une troupe, une bande, mul. 


en, difcours fades, fermones in 


metallicus. 
Schachtel, f. f. boëte, capfa. 
Schachtelhalm, f. m. ein Kraut, la préle, 
equifetum, 
Schächtefein, f. u. petite boéte, capfula, 


Schaar hachtelmacher, J. n, boëtier, capfaring, 
Schaar e, f. m. un pie, un cheval pie, ta 


patrouille, excubitores nocturni, circuis) chete, equus var ius, verficolor, 

tores. Schaͤckig, «dj. racheté, marqueté, verficoa 
Schaarweiſe, adv. par bandes, catervatim, lor, difeolor. 

gregatim, Schade, f. m. le dommage, le tort, le pré. 


b, f. m. wilder Coriander, la poi-| judice, la perte, dammum, injuria, 
vrette, melantbium. unwiederbringlicher Schade, perte irrepa- 
habab, f, f. la reclure, ramentum, rable, irreparabile damnum. 
J: f. tigne, une gerce, tinea, blatta,\mit feinem Schaden, à fon dam, à fa perte, 
^ à fon dommage, fuo damno, fuo malo, 
dieſes Kleid ift voll Schaben, cet habit eft] damno Abi illato. 

plein de tignes, les rignes mangent cet Schaden leiden, fouffrir dommage, faire 

habit, ine veflem banc corrodunt. une perte, damnum pati, jacluram fa- 
Schuͤbe, f. f. von Flachs, les chenevotes,| cere. 

calami cannabini. 'einem Schaden zufügen, nuire, caufer du 
Schaben, v. a. racler, ratiſſer, raper, 1a. dommage à d nocere, damno aliquem 


re. afficere. 


ſchinden und ſchaben, écorcher un pou pour einem ben Schaden erſetzen, dédammager 
en avoir la peau, zon tondere fed deglu- q., l'indemnifer, indemnem aliquem pre 
bere. | flare 

Schaberacke, f. F. houffe de cheval, dor-!einem gut vor Schaden ſeyn / répondre du 
fuae, flratum. dommage, damnum ab aliquo. avertere 


ui ca 


Schaberlein, / e 


la racloire, ratiffoire, demmum al 


radula, culter Orius. Schaden bes Le infirmiré, défaut cor. 
Schabernack, f, m. un tour de málice, 4 porel, valetudinis infirmitas, vitium cor- 
Jus malus. ' poris. 
einen Schabernack beweiſen, jouer un tour den Spott zum Schaden haben, fe voir en- 


q. illudere alicui. core moqué fur fa perte, damnum cum 
Schabigt, %% galeux, qui a la gratelle; pudore auferre. 


In gale, feabiofus, feaber, porriginofus. ben alten Schaden wieder neu machen, rou- 
ſchabigt, mange de tignes, teigneux, pelé, vrir une plaie qui eft déja fermée, cica- 
plein de t s, tine ſus, tincarum plenus.| — tricem refricare. 
Schabmeſſer, J u. une racloire, ratiſſoire, mit anderer Leute Schaden witzig werden, 
ſealper, radula. apprendre, ou dévenir fage aux dépens 
Schach, Fm. Schachſpiel, le jeu des échecs, — d'autrui, fapere malo alieno. 


latruneulorum Jul, ` ! der ift klug, der mit anderer Leute Schaden 

Schachbꝛet, La, échiquier, damier, latrun.“ witzig wird, heureux celui qui pour de- 
| KK 

cularia tabula. | venir lage, du mal d'autrui fait fon ap- 


Schaͤcher / f. m. Moͤrder, un brigand, /atro,|) prenuiflage, felix, quem faciunt aliena 
der Schächer am Kreuz, Le bon larron, atro" pericula cautum. Prov. 

in cruce converfus. Bibl, Schaden, v. 4. nüire, caufer de dommage 
Schachern, v. m trafiquer, négocier, ne- nucere, damnum infligere, 


gotintionem exercere, negotiari. er hat mir viel geſchadet, il m'a. caufé beau- 
Schacherer, f. m. trafiqueur, ufurier, #g0-| coup de dommage, multum mibi detri- 


tiasor, Funerator. menti intulit, 


Schadens 


re du 
rtere, 


t cors 
cor. 


r en- 


cum 


rot, 
cica- 


erden / 
épens 


haben 
ur de- 
n ap- 
aliena 
mage 
beat- 
detri- 


den⸗ 


$13 S C H A D 
Schadenfroh, f. m. 1c - malice qui fe 
réjouit du mal d’a utrui, aleno malo letus. 


Schadh aft get, vicieux, gâré, defeltueux, 
vitio[us , corr uptus, man . 

ſchadhaft we rden / de venir dèfectueux, fe 
gâter „ fe détérioter a U? itum contr abere, 
cozrumpl. 

Schr haftigkeit, f. f. vice, la defe&uofité, 
vitium , wittofifas. 

Schaͤdlich, ad, dommageable , nuifible, 
prejudicable,dssavantageux, pernicieux, 
danmofus, nocens. 

dieſes ift mir ſehr ſchaͤdlich geweſen, Pen ai 
regu bien du dommage, multum id mibi 
attulit damni. 

Schadlos, adj. dedommage, indemnifé, 
indemnis, incolumis. 

einen ſchadlos halten, dédommager, in- 
demniter q., preflare aliquem indemnem. 

vor Schaden gut thun, répondre de qch., 
pro aliquo fpondere. 

Schaf, f. u. la brebis, ovis. 

Schaf, im geiſtlichen Verſtande, zz pl. les 
ouailles; fonft les moutons, oves; ver- 
veces, Theol. & Bibl. 

die Schaafe ſcheeren, tondre les brebis, en- 
dere oves. 

er hat feine Schäfchen geſchoren, il a faic 
fes orges, fuo inferviit e 

das S Schaf beichtet dem Wolfe, il demande 
grace à fon bourreau, apud movercam 
Heriv. 

ein raͤudig Schaf ſteckt eine ganze Heerde an, 
il ne faut qu'une brebis galeufe pourſe 
infetter tout un troupeau, anica prava 
pecus, totum corrumpit ovile. 

vetirretes Schaf, brebis égarée, oviserranr. 

Schafbock, f. m. bélier, aries. 

Schoͤfer, J. m. un berger, un pâtre, opi/io, 
obi. 

Schaͤferen/ f. f. un troupeau de brebis, une 
M wl "ise tib grex er oviar 2 


via. 


Schäferhund, f.m. f. Schafhund. 
&dáfeátte, f. f. une cabane de berger, 


Werlieb; f. F. une bucolique , pafto- 
rale, carmen paflorale, bucolicum. 

Eon f. f. chalumeau, fflule pa- 
Ji gris. 

Schaferſtab, f. m. une houlette, pedum, 

Schäfertafce, ff. panetiére, pera. 


Schaffell f. ». la peau de brebis, pe//is 
ovina. 

in Schaffell einbinden, 
corio ovillo religare. 

Schaſſen, v. 4. arbeiten, travailler, faire 
la beſogne, allaborare, epus facere, 


| imo! f. f. 


Sch A F F 


er ſchaffet, oder arbeitet gern, 
travail, laboris eff amicus. 

einem etwas zu ſchaffen geben, donner de 
la befogne à g., laborem alicui creare. 

ich habe nichts damit zu ſchaffen, celà ne 
me touche, ne me regarde point, hee 
nibil ad me, mea ei refert, 

mit einem etwas zu fehaffen haben, avoir 
des affaires avec g., negotium babere 
cum aliquo. 

ſchaffen, machen, erſchaffen, faite, créer, 
creare, con der. e. 

er hat viel zu ſchaffen, aber wenig zu verrich⸗ 
ten, il eft fort efnpéché d'affaires, fans 
qu'aucun lui fache gré de fe peines, 
edilitatem gerit, absque populi fuffvag iis. 
Bott hat die Welt aus nichts erſchaffen, 
Dieu créa le monde de rien, Deus mun- 
dum ex nihile condidit. 

ſchaffen, dahin bringen, faire enforte que, 
eficere. 

ich will ſchaffen, daß ihr zufrieden ſeyd, je 
ferai en forte que vous foyez content, 
efreiam, quo fis contentus. 

Schaffleifeh, Y.. chair de brebis, de mou~ 
ton, ovila , vervecina. 

Schaffner, f. m. un pourvoyer , régifleur, 
adminiftrateur, curator , procurator. 
Cdjaffaerep, f. f. adminiftration, régie, 

adminifiratio , procuratio. 


Schafga be, f. J. le millefeuille, millefo- 


Schafhauſen, Schafhoufe, Schaphufza. 

Schafheerde, f. f. un tropeau de brebis, 
grex ovium. 

Schafhirt, f.m. un berger, opilio. 

Schafhund, fm. un matin, gros chien de 
berger, canis oviarius, molaſſus. 

Schafkäse e, Cam, fromage de brebis, cafeus 
owrllus. 

Schafmiſch, ff. du lait de brebis, lac 
ovillum. 

4 Schaſmiſt, f. m. la fiente de brebis, fimus 
vrillus. 
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il aime le 


Schaſpelz, f. n. peau, habit de brebis, pel- 


dis ovilla. 

unter einem Schafpelze den Wolf verbergen, 
étre hypocrite, cacher un loup fous la 
peau d'une brebis, finulerorem, hypocri- 
tam agere, fub ovina pelle lupum occul- 


tare, 
Schafrips, f. m. ein Kraut, le millefeuille, 
millefolium. 


Schaffcheeren, /. Schafſchur, f. f. 


tonte des brebis, zonfura ovium. 


relier en bafane,|Schafftall, f. m. la bergerie, le bercail, 


D ae , caula. 


la laine de brebis, 


lana 
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Ife, qui fe fair brebis, le loup le 

ge, oh quiofa facilitas luporum den 
tibus fubytcitur. 

Schafft, f: m. armoire, armarium. 

chafft an einem Schießgewehr, le fut, 


ſeapug. 


halebarde , haffile, 
Schafft an Stiefeln, Säulen, la rige, trea- 
vum, columne fcapus. 


Schiften, v. a. monter, fuflentaculo, ha- 
JH nfiruere, 

Schafftheu, f. n queue de cheval, préle, 
eywifeium , anabafıs, 


hät, adj. de travers, limus, 

fhál feben, regarder de travers, de mau- 
vais œil, mis oculis afpıcere, 

Schälchen, f. m. petite talle, feutella, va» 
Jeulum, patera, minor 

Schalck, Ca ſchalckhafft, méchant, malin, 
malicieux, ruié, -ripon, zeguam, mali- 
gnus, a[lutus , verfipellis, veterator, 

es ſteckt eim chale eine Tuͤcke darhinter / oꝛeſt 
un tour de finefle pour endormir, il 
y a anguille ſous roche, alıyuis latet er 
ron, latet anguis in herba, Virg 

den Schalck im Bufen tragen, Etre adrow 
diffimulateur, vulpem in finu gerere 

Sch alkhaftig, adv. malicieulement, en 
fripon, d'une manière diffimulée, ma- 
ligne , nequiter, 

Sch side, f... la malice, la méchance 
te, Tourberie, triponnerie, rufe, diffi 
mulation, negultia, malitia y fallacia, 
aflutie, 

Schalckinn, f.f. une malicieufe, ma/itiofa 
fomnia. 

Schalcksnarr, / m. un boufon, méchant 
fou, mauvais plaifant, morio, fanio, J- 
cophanta 

Schalcksnarrheit, J. f. la boufonnerie, 
Janney 

Schale, I harte, écaille, écorce, cor 
Lex, Dictamen. 

Schal eines Enes, la coquille d’un oeuf, 

sefta QUIS s P t. Men. 

ſchale, coque ou coquille de noix, nu 

P EN COVYIEX, 

Meſſerſchale, Stiel, le manche d'un cou 
tean, CUY? ? 

x deine Gchaale, la pelure, cor 

AEX Cum. 

Schale zum trinken, une taffe, patera. 

Schalen, v. a Ster l'écorce, écailler, des) 
corticare , cortice exuere, 

ſchaͤlen, von Obft, peler, decorticare, 

Schrift, f. m. polon à écaille, teftacé, 


N 


anubrıum, 


Din 


ch zum Schaf macht, ben freffen diefe 


Wf an einem Spieß, la hampe d'une 


fall, La le ton, le bruit, le recentile 
fement, fonus, clamor , fonitus, 

Schall ber Poſaunen, le fon de la trome 
pette, clangor tute, 

Schallen, v.n tonner, rendre un Íon, re. 
tentir , fünare , ſonitum edere, 

S: challmey, Jj. f un hautbois, chalumeau, 
tibia , gingrina 

Schallmeyenblaͤſer, f. n. un hautbois, buc 
cınator , f tor. 

Schalote L f, Zwiebel, échalote, cepa 

fi 


il, v. 2. difpofer, commander, or. 
donner, difponere, dirigere, 

mit etwas jchalten und walten, agir libre. 
ment dans une affaire, diiy vier (une 
chofe à fa fantaifie, à fon bon plaifir, 
libere , arbitrio fno agere. 

Schaltjahr Ta u. an biflexul, annus inter 
calaris , biffexttlis, 

Schaltmonat, f. m. mois intercalaire, inter- 

laris , embolimeus me 


Schalttag, f. m. jour intercalaire, dies 
tercalarıs, embolifmalis, 
vm. Lt les parties honteufes ou na- 
turelles, 1. 


aller Scham den Ropfabgebt 
toute honte bue, attrite & per 
frontis effe. 

)ümel, f.m. efcabeau, efcabelle, fea- 
mnellum , fcabellum. 

Schaͤmen fid), v. „. avoir de la honte, où 
de la pudeur, rougir, pudore 7 
befvere, 

er ſchaͤmet fich dieſes zu thun, ila 
de faire cela, pudet eum hoc facer 

Schamglieder, f. ». f. Scham. 

Schamhaft, ach. honteux, confus, qui a 
dela honte, quia de la pudeur, mo- 
deſte, verecundus , pudicus ,. modeftus. 

Schamhaftig, adv. honteufement, ayec 

pudeur, avec retenue, modeítement, 

recunde y modefte, 

it, f. f. la pudeur, la rete- 


pudenter , 


Schumbaftigfe 


nue, modeitie, pudor verecundia, mos 
deflia, 

Schamlot, / m. du camelot, pannus uu. 
dulatus. 


Schamlottenkleid, f. n. un habit de cames 
lot, veflis ex panno undulato, 
Schamroth, oct, rouge de honte, qui rou: 
git de honte, erubefiens, rubore fuf- 
Fufus. 

ſchamroth werden, rougir de honte, ert- 
befcere, 


cone. | 


ſchamroth machen, faire rougir, pudefacere. 
Gan 


16 


nif. 
toms 
> Ie. 
eau, 
Duce 
cepa 
| Of» 
bre~ 
"ung 
aifir, 
Dier, 
ster- 


AUM, 
f ine 


na- 
nda. 

ch 
jiia, 
Voir 
ide 


Jia: 
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Schamroͤthe, f. f. la tougeur, la pudeur, 
la honte, rubor. pudor { verecundia, 
Ghar, f m. Bierſchanck, la ve 

bierre, du vin, venditio cereuifie, , 

Schandbar, gt, ignominieux, deshonnere, 
honteux, infame, Zggominiofus, obfcoe- 
nus, infamis 

ſchaudbare Worte, des paroles ſales, dés 
honnêtes, difa obfcena. 

Schandbar, adv. ſchandbarer Weiſe, igno 
ininieufement, deshonnettement, hon 
teufement, fordidement, turpiter, illi- 
beraliter, obfe 

Schandbube, f.m. un fripon achevé, Je: 
lerat, infame, zurp fimus nebulo, n "quam 

Schanddeckel f, m. précexte infame, voile, 
vitiorum tegumentum, 

Schande, f. D Vapprobre, la honte, le 
désho "eur, l'infamie, i ignominie, de 
decus ignominia; probrum. 

für eine Schande halten, tenir pour une|& 
chofe honteute, à honte, probro ducere | 

einem eine Schande anthun, deshonorer, | 
proftituer, q, probro quendam afficere, | 
infamiam alicui inferre, | 
es ift eine Schande, c’eft une honte, tur 
pe efi. 

mit Schande bedecken, couvrir de 
confondre, ignominia affcere, 

Schaͤnden, v.a: déshonorer, fai 
bla 


ite de la 


honte, 


honte,! 
ner, injurier, ignominia afficere, con 
is lacéj}ere. 

auchen, profaner, profa- 


nare. 
einen ſchaͤnden, diff Tamer, noircir, outra 


de» dif} amare, aliquem infamia afpes ser 

Weiber ſchaͤnden, corrompre des femmes, 
violare, vitiare mulieres, 

Schänder, f. m. un calomniateur, médi- 
lant, ca/umniator y maledicus. 

Schaͤnder der Weibsbilder, un corrupteur 
de femmes, fluprator. 

Schandfleck, /m. un tache, marque d'in- 
famie, labes, infamie nota: 

einem einen Schandflecken anhängen, des- 
honorer q., macula aliquem gon fpergere. 

Schandhaft , 44 ſchaͤndlich, vilain, hon: 
teux, ignominieux, infame, vilis, à; 
miniofus „ turpis. | 

Schaͤndlich, adv. honteufement, ignomi | 
nieufement , Zuzpiter , zgnominiofe, 

fich ſchaͤndlich halten, jouer un {ot perfo- 
nage, Zumpiten (e dare. 

ſchändlicher Gewinn, profit illicite, mal- 
honnête, fordidum turpe lucrum; 

föhutlicher Geſelle, un homme infame, 

infamis bomo, 

ein ſchaͤndliches Ende nehmen, mourir hon- 

teulement , turpiter mori. 


Hinterfi 


ein ſchändliches Leben führen, 
vie Eat „lcandaleuſe, 
famem turpem agere vitam, 


Schaͤndlichkett, TJ. la honte, Pinfamie, 
tu VUA 


merer une 


infame, in- 


infamia. 

Schandthat, Schandlaſter, f. f un vilain 
d : mauvai{e action, infamié, 

lus 

eine Schaudth t begehen, 
crime ,-admittesie fcelus. 

Schaͤndung, f. f la calomnie, la médi- 
lance, paroles injuricufes, outrage, pro« 
fanation , convicium, 
fana 


Scho 


commettre un 


contumelia, pro- 


ung eines Weibes, corruption d'une 
corruptio. mulieyis. 

f. f. un fort, une redoute, no- 

20 ulum, 

Schanze aufwerfen, faire, conflrnire 
un fort, a2 
Schanze ' 
€ aft llum. 

Borderfhanse, château d'avant, 


ante 


femme, 


Schanze 
Scha 


em 


ruere, 


château; 


aggere munis 


Caſtell eines Schiffs, 


caſtellum 


iere, caſtellum 

pofte 
in ig Schanze lagen, méprifer, ne faire 
d'eftime, hazarder, expofer, par- 
rey nihili facere, ; 


Lo 


Cea anzen, v. g. & n. des ou- 
vrages de fortificatior ger. frueres 

Schanzgraben, f. m. LG 
fivenj 

Schausgräber, / n, un pionnier, travail- 
leur, foffor , muniter 

Schanzkorb, le gabion, 

fich mit Schanzkoͤrben verwahre 

er, fe couvrir de gabions, gexris, 
va fufelis corbis fe eircummunire, 

Schärbe, f. F. un vafe de terre cuite, 
iclile, tefla; 

Schar bock, J. a. le fcorbut, 

Scharf, adj. tranchant, acéré 
sus, aher. ] 
ſcharf, fptbig, aigu, mucronatus. 

ſcharf im Geſchmack, acre, piquant, acer, 
morduacis guflus, 

hatt, durchdringend, pénétrant; penetrans 

ſcharf, hart, rude, rigoureux, rigide, fe- 
véres rudis, durus, TIPS, Jeve u$s 

ſcharfe Prebigt, lermon fort, févère, fe» 
vera Concio, 

ſcharfe Strafe, peine rude, châtiment fes 
vere, vigida, fevera poena. 

ſcharfer Eßig, vinaigre fort, acetum mor- 
dax, 

ſcharfer Verſtand, goût fin, jugement fo- 
lide ac pénétrant, «cre judicium. 
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travailler à 


ca- 


gerne. 
le gabion- 
tey- 


m 


fcorbutus, 


affilé, acu» 
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ſcharfer Wein, vin piquant, visum mon. 
dax, graté mordacitatis. 

ſcharfes Geſicht, yeux clair- voyans, vue 
pergante, vculi cut, Iyncei. 

ſcharſes Schwerdt, épée tranchante, gla- 
dius-acutus. 

Schärfe, f. f. le tranchant, acies. 

Schärfe, aigreur, apreté, acreté, acritat, 
acrimonia, 

Schärfe, la rigueur, la févérité, rigor, fe- 
verttas. 

mit der Schärfe des Schwerdts hinrichten 
paſſer au fil de Pépée, fIridlo gladio n. 
terficere. 

Schaͤrfen, v. a. aiguifer, affiler, rendre 
aigu, acuere, acutum veddere. 

ben Verſtand fehärfen, cultiver lefprit, 
EXACUETE ingenium. 

Schaͤrſlein/ f. t. une obole , une maille, 
uncie dodrans , obulus, 

Scharfrichter, f. m. le bourreau, l'exécu- 
teur, le maitre des hautes œuvres, cer 
nifex. 

Scharffehend, adj, clair voyant, perfpícax. 

Scharſſinnig, 44% ingénieux, fubtil , in. 
1 HS fagax. 

Scharfſinnig, adv. ſcharſſinniger Weiſe /d 
ingénieufement, ſubtilement, ingeniofe 
acute. 

Scharffinnigkeit, f. f. la fubtilité de 
Pefprit, acies , acumen ingenii. 

Scharlach, f. m. écarlate , coccinus. 

in Scharlach gekleidet, vécu d'écarlate, coc- 
cinatus, 

Scharlachbeere, f. n. kermès, coccum. 

Scharlachfarbe, f. f, de couleur d'écarla- 
te, coccinęus. 

Scharlachkleid n. 
veflis coce vr 

Scharmuͤtzel, f. m. eſcarmouche, leger com- 
bat, velitatio. 

Scharmüͤtzeln, v. n. Scharmuziren, efcar- 
moucher, faire quelque eſcarmouche, S 
velitare, levi pugna confligere, 

Schaͤrpe, f. J. ſo die Soldaten tragen, 
écharpe, fafcia. 

Charre, (L€ une racloire, radiffoire, ræ- 
dula. 

Scharre, Fleiſchſcharre, étau de boucher, 
macellum. 
Scharren, v. 
ſcharren wie bie 

guibus ſcalpere. 

Scharrer, J. m. Geizhals, un chiche, ava- 
ricieux, meſquin, undique corradens 
nummos, avarus, fordidus. 

Scharte, fj f. dene) bréche, crena, vitium, 

dieſes Meſſe er hat viel Scharten, ce couteau 


un habit d’écarlate, 


acler, ratiſſer, radere. 
ner, grater, Zerram un- 


a 


eine Scharte wieder auswetzen, reparer ung 
faute, une perte, maculam eluere, jadu 
vam jarc ire. 
Schartecke, f. 
re, vilis lii 
Schartig, adj. breche; plein de bréches, 
denticulatus, 
Scharwache, f. f. la patrouille, le guet, cir. 
tuitores nor ni, 
Schatten, f. m. Pombre, ambra. 
fich in hatten ſetzen, de mettre à Pom 
bre, in umbre c 
das Schatten macht, qui fait de l'ombre, 
ombrage, umbrifer , opacus. 
Schatten geben, couvrir de fon ombre, 
umbram efficere y opacare, 
unter dem Schatten feiner Flügel, fous 
l'ombre de fes ailes, fub umbra alarum 
EINS, 
Schattenwerf, f. #. fantome, phantafma: 
Schattigt, %. ombrageux, où il y a bien 
de l'ombre , umbrofus, opacus. 
Schaftiren, v. a. ombrer, nuancer une 
peinture, p&uram umbris diflinguere, 
Schattirung, f. f. les ombres d'une peins 
ture, les nuances, umbre picture. 
Schattirung eines Gemäldes erhebet 
den Glauz der Farben, les ombres d'un 
portrait réhauflent Pëclat des couleurs, 
umbre in pidura colorum claritatem 
excitant. 
Schatule, V la caffette , ciffula. 
Schatulgelder, f. f. pl. argens des menus 
plaifirs d'un Prince, reditus Principis 
privati. 
Schatz, f. m. le tréfor, . 
einen Schatz ſammlen, 
the ſaurum colligere. 
mein Schatz, mon cœur, mon mignon, ma 
mignonne, corculum meum, fuavium. 
eines Fürſten Schatz, le bic, revenu d'un 
Prince, ou d'un état, ffens. 
Schaͤtzbar, adj. eftimable, précieux, at, 
mabilis, pretiofus, 
Schaͤtzbarkeit, f. f. le prix, la valeur, pre- 
tium, valor, 
Schaͤtzen, v. 4. taxer, évaluer, mettre à 
prix; eftimer, penfer, croire, aflimare, 
taxare, arbitrari, babere, 
hoch ſchaͤtzen, apprécier, mettre à grand 
prix, eftimer, magni eflimare, facere. 
einen Edelſtein um hundert Piſtolen Di 
Ben, eftimer cent piftoles une pierre 
précieufe, gemmam centum Ludovicit 
eflimare. 
ein kand fchägen, impofer tribut à un pais, 
brovincie tributum imperare. 
fich für eine Ehre fchägen, tenir à honneur, 


kleine Schrift, la brochu. 


die 


'hefaurus. 
amaller un tréfor, 


a des bréches, eft ébrêché, denticulatus 
bie culier eff. 


honori ducere. 
(üt 


ere 
hår 
erre 
cis 


als, 
eur, 


fisen, n'cltimer rien, ne fair 
cas, nihili eflimare, fusque deque 


Schaͤtzer, f. m. un eftimateur, prifeur, to- 
ue, aflimasor, à 

Schatzaeld, f. u. argent mignon, argentum 
conditum. 

Schatzkammer, f m. le tréfor, la chambre 
des finances, l'épargne, ærarium, ffeus. 

Schatzmeiſter, fm. un tréforier, intendant 
des finances, queffor, fifer prefetfus. 

Schatzmeiſteramt, f. u. intendance des fi- 
nances, yuaflura, 

Schatzung, f. F. impôt, tribut, taxe, con- 
tribution, impofition, vefigal, tributum, 
pretii conflitutie. 

die Schatzung zahlen, payer l'impôt, tribu- 
zum pendere. 

einem Volke Schatzung auflegen, charger 
un peuple de tributs, populo triburum 
imponere. 

der Schatzung giebt, tributaire, tributarius, 

Schaͤtzung, J. F. eſtimation, taxe, eflima- 
tio. 

Schau, / F. was die Kaufleute zur Schau 
ausfellen, montre, mercium expofrtio, 
examen. 

Gaube, f. f. un manteau de femme, palla, 

Schaubhut, J. m. Schattenhut, chapeau 
de paille, petaſus flramineus. 


SCHAUM ss 


—ö' 

en Schaum abnehmen, écumer, Ster Pés 

| cume, defpumare: 

Schaumen, v. u. jetter de Pecume, écu- 
mer, fpumare. 

Schaumen, v. a. ôter l'écume , écumer, 
moufler, defpumare. 

Schaumigt, ſchaumig, adj, écumeux, fpu- 
mous. 

Schaumloͤffel, f. m. un écunloire, cochlea- 
ve defpumavium, 

Schavot, f. m. Péchafaut, cataſta. 

Schaupfennig, f. m: la médaille, zrumifma. 

großer haupfeunig y médaillon, aummus 
majoris moduli. 

Schauplatz, f. m. un théatre, theatrum. 

Schaurig, ad. ce qui caufe des £riflons, 
it, un peu chaud, horridus ; früridulus, 

Schaufplel, / n, un ípectacle, jeu public, 

| fpecfacutum, ludus publicus, 

Luſtſpiel, Trauerſpiel, comédie, tragédie, 

comedia, tragadia, 

Schauſpiel halten, faire des jeux de farce, 
ludos feenicos agere. 

ein Schaufpiel anftellen, faire un jeu public, 

donner un fpeétacle, /udos inflituere, ap- 

H parare. 

Schauſpieler, f. m. un baladin, farceur, 

|| comédien, acteur, bifirio, comedus. 

Schauſpielerkunſt, f. f. le métier de co- 

medien, de baladin, ars hiſtrionica. 


Schaubrodt, f. 1. le pain de propoſition, Schauthurn, f. m. échauguette, fpecula. 


panis propofttionis. 

Schaubühne, / f. le théatre, theatrum. 

Schauckel, f. f. branloire, brandilloire, 
eicarpolette, ofcil/um. 

Schauckeln, v. ». brandiller, ofcillare. 

Schauder, f. m. la frayeur, horreur, le 
friffon, friffonnement, horror, tremor. 

es ift mir ein Schauder ankommen, il m'a 
pris une frayeur, un friſſon, horror me 
invafit. 

Schaudern, v. n. avoir de la frayeur, de 
l'horreur, friffonner , borrere, borrore 
vehementi percuti. 

Schauen, v. 4. regarder, voir, contempler, 
videre, comtemplari, 

Schauer, f. m. un dpe&ateuf, fpedator. 

Schaueſſen, f. n. mets qui ne ſervent que 
pour repaitre les yeux,- cibi fiti. 

Schauffel, f. f. péle, pala. 

Beckerſchauffel, péle de fournier, pêleron, 
pala pifloris. 

Gibànfelein, J. f. péleron, efpatule, ſpa- 
tula. 

Schaugeld, f. n. monnoie de montre, mé- 
dailſon, numiſinata. 

Schaum, fr. écume, fpuma. 

Schaum, von Bier, Seiffe, 2. mouſſe, 
Jhuma. 


Schauung, f. V. la vifion, fpecetzo. 

Schedel, f. m, le crane, cranium, 

Schedelbohrer, J. u. le trepan, terebra chi- 
yurgica. 

Schedelſtaͤte, f. f. le calvaire, locus cal- 
Uni. 

Scheel, adj. zornig, faché, envieux, iratus, 
infeflus. 

er wird ſcheel auf mich, il fe fache, il eft 
indigne contre mol, mibi Juccenfer. 

einen feel anfehen, regarder q. de tra- 
vers, torve aliquem afpelfare. 

Scheelen, v. a. péler, écorcer, decorticare, 

Scheelſucht, f. f. envie, indignation, invi- 
die, indignatio. 

Scheere, f. f. des cifeaux, forfex. 

mit ber Scheere abſchneiden, couper avec 
les cifeaux, forfice reſecare. 

Wollenſcheere, des forces, Jane forfex. 

Scheere, Blech, Silber zu beſchneiden, ci- 
failles, forfex. 

Krebsſcheeren, oder Seorpionenfcheeren, les 
pinces, les ferres, cancrorum, feorpionum 

* chele. 

Scheeren im Meer, écueils, brifans, ro» 
chers, ſcopuli, rupes in mari. 

Gderbeden, f. u. un baſſin de barbier, 
pelvis tonforis, 

Schee⸗ 


eG H EE 


‚ tondre, couperles cheveux, 


e, one 


dere OVES. 
den Bart f he eren 1 
7 ere bar bant. 


faire la barbe, 


vexare 


fid Grengen, fe retirer, aufugere, abi. 
re. 


ſcheeret euch fort, allez - vous promener, |i 


epage, procul binc. 
Scheeren, / u. la tonte, to 
Scheerenſchleifer, f... un 
ane- 


petit, qui acuit 


dë m. tondeur, ovium ton(or. 


f: n. un étui 


Schaſſch erer, 
Scheerftitt 
tui de barbier, theca f 


raf, 


Scheerg en, f. m. petits cif 


Sl if." 


un ra {o 


wenn 
il n'y a rien 
1 gueux re- 
„cum fur- 


tach, fon. 
HM. 


heerwp lle, J. € bourre, lanice, Zeuco-|€ 


fl Te von Tuche, tonture, zomentum. 
un muid, un boifleau, #10 
nus. 
Nun minot de fel, 
i le blanc, Hope, difeus. 
eibe ſchießen, tirer au blanc, 
eum petere, 

uit man nach einem Ziel 


wirft, 


tbe, un rondeau de vitre, orbi- 

vitrenus. 

Pome ranzenſch 
mali aure 


culus 


e, un zeit , onbiculatum 


Tum. 


Scheibe von Fleiſch, rouelle , offa okbicu 
lata. 
Scheibe, Ziel, le but, meta. 


Scheibenbuͤchſe, L€ butièxe, rainoiſe, fc 
petum, catapulta, 
Sch other Dä adj. qui eft de forme ronde, 


LJ 
. m. un chevalier de Dar, 
gultarius. 
m. table ronde, menfa ro- 


quebufe, ca 
Scheibentiſch, /. 


(unda. 


hafe ſcheeren, tondre les brebis, on- & 


er, tourmenter, berner, “ 


S: m. Barbierer, un barbier, Se 


I 
le von binuei 


„ Schei 
falis| 


arable, qu'on NT 
f, quod fep 274 pos f, 
17 adv. {éparablement, Je bas 


Meſſerſcheide, la gaine, cu. 


as Schwerdt aus de cheide 
gainer l'épée, mettre flamber 
7 adium, 
in die 
der l'épée, 


ziehen, de. 
au vent, 


c 


Scheide ſtecken, ren. 
la remettre. au fout reu, 
THRE um in vaginam recondere, 

lettre de divorce, /i. 


2 05 Jos, la chymie, chymia, 

Scheid ekuͤnſtler/ Y m, un chymitte, chi. 
cus. 

Scheiden, v. 4. féparer, divifer, dé joindre, 
mettre à part, feparare, dividere, dis. 


be fibeiben, rompre le mariage, diri 
c el Zum. 


mere 
zwey ſtreitige Partheyen von einander fcher 
denz. compo er un différend, dirimere 


n fcheiden, ut nous féparer, 
difcedamus neceffe eft. 

1 fcheiden, quitter de monde, re. 
> bunc mundum. 

itat, .. V mur de refend, murus 
inté 
Scheidejpri se Wat . fentence 
arbitrage; arbitrium judicum, 


li 


arbitraire, 

laudum 

ewand, /, paroi mitoyenne, clois 

fon, paries intergerinus, feptum. 

Scheidewaſſer, f. 2. de l'eau forte, chzyful- 

ca, agua fortis, fgia: 

Heideweg, f. m. chemin fourchu, Ai. 

um, 

Scheidlein, f. m. petit fourreau, petite g 
ne, vaginula, Ge va vagina. 

cheidlinte, J. F. . ligne diagonale, 

diagonalis. 

Scheidnadel, f. f. un poingon, difeermich- 
dum. 


linen 


tèin f. m. une borne, terminus. 

Scheidung, f. f. la féparation, disjonction, 
"at Gë, 

der Ehe, la rupture, diffolution 

mariage, <iffolutio matrimonii, dis 


du 
vortium, 
Schein, f. m. Licht, le jour, la clarté, la 


lueur, la lumière, 2 


Schein, fm. Zeugniß, atteftation, témoi 


lumen. 


guage, zeffazio, teſlimonium. e 
einen 


| 
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einen ingen, apport 
gn re teflimonium. 
Schein, Papparence, le pr 
leur, fpecie f, bretextius, co! 
unter dem Schein ber indſchaft, fous 
couleur, fous prétexte d'amitié, fpecie 
amicitie. 


un téme 


la cou- 


es if ein falſcher Schein, ce weft qu'un|( 


faux prétexte, Zu caufatuv. 

Schein, Glanz, éclat, fplendeur, fplendor, 

gor 

falſcher Schein, faux brillant, illufion, fu- 
cus, ‘offucie 

Schein des Goldes, éclat de Por, nitor 
AUFL. 


Schein ber 


lueur ou la lumière 
du ſoleil, foler lumen folis, 

feiner Rede einen Schein geben ,. colorer, 
farder fes paroles, orationi conciliare 
Splendorem. 
Scheinbar, adj. éclatant, luifant, fpZendi- 
dus, lucidus, 
ſcheinbar, fpécieux 
ciofus, pr oba 14 

fcheinbar, vraifemblable‘, apparent, vero- 
fimilis, 

ſcheinbar machen, donner de la couleur, 
ſhlendorem conciliare. 

ſcheinbar werden, éclarer, clareſcere. 

ſcheinbare Entſchuldigung, excute ipécieuſe, 
fpeciofa excufatio. 

Scheinbarkeit, f. F. 
blance, probabili 

Scheinbarlich, zd 
clare, ewiden 

ſcheinbarlich, fpecieufement, fpeciofe. 

Scheineur, f. f. cure palliative, curatio pal- 
liativa. 

Scheinen, v. #. éclater, luire, reluire, re- 
{ple ndir, lucere, fulgere, micare, 

die Sonne ſcheint, le foleil luit, fo? lu. 
cet, 

es 1 il femble, il jut il y a de 
l'apparence , videtur , apparet , bestem 
babet. 

Scheingrund, f, m. un pré 
zus, 

Scheinheilig, adj, hypocrite, fpeciem Pie. 
tatis & religionis pre fe ferens. 

Scheinurfache, / f. la couleur, le prétexte 
pretextus, color. 

Scheinwurm, F m. ver luifant, /ampyris. 

Scheißdreck, f. m. la merde, le bran 
matière fécale, merda, ſlercus, ex 
mentum. 

Scheiſſe, € € la merde, le bran, 
excrem GH merda, ole 

Scheiſſe, Bauchfluß, la foire, le cours de 


plaufible, illufoire, fpe- 


plaufibilité, vraifem 
as, verifimilitudo. 


te, pretex- 


la chiure, 


at, évidemment, | Gd 


Scheller, f. m. 


ventre, foria, alvi proflavium. | 


1j v. 4, 
f.m 


chier, faire caca, cn cave. 
un chieur 
er ſieht febr d 9 aus, 
1e foireuje , Voi lar 


Ceca] to, 


f. u. les liex 


cloaca, latri 


SD La 


delffe sie In la mercuriale, mercuria. 
lis, lathyris. 

Scheißkuͤbel, f. m. baffin à chier, 
cati 7 


le privé, les fa. 


trin 


"a. 
reur de latrines 
cureur de latrines, 


olla ca- 


t, / u. von Holz, une buche de bois, 
num fectum 


Scheitel, d f. rnadel, poinzon de 
femme à, féparer les cheveux, difcerai- 
calum. 

Scheitel, le fommet de la tête, repre 


von der Scheitel an bis auf bie 
depuis la plante des pieds PT 
ſommet de la tête, a capite iw dd 
calcem. 

Scheiteln, v. a. s 
veux, di 

& heitelpunet, ES y m, 
nith, c 


Scheiterha 


ifer, LEE r les ché- 


point verti cal, 
apex, zenith 
fen, f- m. un bucher, pyra, 


i zé- 


(heiter it, perir, fe briſer, 
i, ad fcopulox allidi, 
eitert, le navire s’eft bri- 
€ ft 

Jh 


un morceau, une buche 


"2, peler, Öter l'écorce, 


Jı V m. le merlu, 

us pifeis, 

chelbenaft, f. m. étalon, cheval entier, 

equus 27 LUS, 

San A J: u. la chélidoine, chelido- 
mium. 

Schelle, J. f. Gloͤckgen, la fonnette, clo- 
RES Lë grelot, 47 um, nola. 
Schelle, fo man einer Kuh c. anhaͤngt, fon- 

naille, peci uarium cymbalum, 
celle anhängen, attacher le 
crabrones irritare. 
„ V. 4. fonner la clochette, pulfa- 
pitaculum. 
un corbeau de montagne 
AUS, ji 
Schelm, m. un fcel 
quin, pendart, 


la merluche, 


ge die 
relor, 


UXUH ON 


perfidus. 
chelm hei 
nomine inf 


appeller fripon, nebulo 
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Schelmenſtuͤck, fn un tour de fripon, 
unie friponnerie, ma/iziofum facinus, fla 
girim, 


Schelmerey, f. f. la friponetie, neguitia 
mali 


$ chant, 
arbe, malig AUS, 


eux, tri. 


Scheilmiſch/ 

pon, fo 
ſcheln n 
fid nofe, fcelefte. 

Cdelitbar , ad]. blämable, digne de blå 
me, répréhenſible, veprebeuffoue 4 
eulpandus, 

Schelten, v. 4. reprendre, blâmer, injurier, 
SS des injures, veprebendere, probra in 

2 

(dien improuver, méprifer, improbare, 

er bat mid) geſcholten, il mia dit des i inju- 
res, convicia mibi dixit, 

Schelteriswerth, adj. blämable, digne de 
blame, reprebenfione diguns, culpa dus, 

Geltung, f. f. lareprimande, de blå ime, 
injure, out : 1/10, convicium, 

Scheltwont, f: n. injure, outrage, parole 
injur ie 2 convicium, pro brum. 

er hat mit vielen groben Scheltworten auf 
mich zu ge ſtuͤrmet, il m'a. dit mille inju- 
res, comviciorum plauflre in me conje- 
cit. 

Schemel, „m. un efcabeau, une e 
un marchepied, fedile, feabellum | 

Schenk, f. m. Mundſchenk, un échanfon,! 
qui a poculi efl, pincerna. 

Wein⸗ ober Bi Ä 
un höte, j 

Schenke, J. m. Wein- oder Bierhaus, un ca- 
baret, céupona. 

Schenkel, f. m. la jambe, crus. 

Schenken, v. 4. faire préfent, donare. 

einen ſilbernen Becher ſchenken, faire pré- 


ſent d'une coupe d'argent, poculum ar- E 


genieum donare. 

ſchenken, sin chenke en, eingießen, verfer Ai 
boire, fuzatre. 

Wein ſchenken, tenir cabaret, vendre 
vin, eauponarı, vinum vendere. 

eine Schuld u remettre la ſomme, 
debitum remittere. 

ſchenken verzeihen, faire grace, pardonner, E 
remittere, veniam dave. 

das ſoll euch nicht geſchenkt ſeyn, vous me 
le payerez, non impune feres. | 

lange geborg t ift nicht gefheuft, ce gut eftlE 
différé n'eft pas oublié, u aufertur, 
quod differtur. 

Schenker, . m. le donateur, donator, 

Schenkhaus, d n. un cabaret, wnopolium 


du| 


Schenfkan ue, f. f. un pot, wnophos um. Sch 


Schenkung, J. J. la donation, donatio. 


ifcher Weiſe, adv. perfidement, per- Sch 


Scherzwe 


S CHE N 


8:3 
Shentwein, vin du cabaret, visum 4 cay. 


38H. un cabaret ier, caupo, 
piece de pot caffé, tefla, 


f. m. une maille, 


ene f. m. un fergeant, huiffier, archer, 
didor, accenfu np HOP, 
ye, Jif: une d echar e, fafcia 

g 1. la raillerie, le Jeu, badinerie, 
plaifanterie, moquerie, jocus, Jade. 
lepos, x 
einen Scherz Übel aufnehmen, recevoir mal 
une raille rie, jocum fecus interpretari, 

ar raillerie, joco. 

für einen Scherz aufnehmen, prendre en 
raillerie, per 7ocum interpr et eri. 


Scherz treiben, faire des railleries, plaifans 
ter, ufer, Jacari, ludere. 
ein Di 


9 Scher; ziehen, tourner en rails 
aliquis 


d Joca vertere. 
hen, entendre 

erales absque flon 
Scherz bey Seite, raillerie à part, remoto 


illerie , 70005 


joco. 
Scherzen, v. u. railler, fe ; jouer, badiner, 
plaſſanter, fe moguer, goran i, ludere, 


auf anne de, Veiſe ſcherzen, railler 
d "efe 7064, "ls 
er | ſch 


erie, il ne peur 
ee um. efi 17 


erzer, f. m. railleur, plaifant, moqueut, 
a dcr late 
0r, Jucnlator, 


aft, adj. ſche herzig / plaifant, facé- 
x, burlefque , 7ocofus, facetus, ri 


den, f. f. pl. plaifanteries, Det, 
»ufonneries, le mot pour rire, fa 
0 


adv, par raillerie, en raillant, 
i dn ? cum. 
bougran, zela gummi ob. 


en badiı 
E Sch: cler, JT. 
Scheu, f. m. horreur, aver fion, dégout, 
borror, Pm 
Scheu, Schande tigkeit, honte, pudeur, 
EE p: ndor ` 


Scheu fragen, avoir honte, vereri, 


Furcht, timidité, crainte, appréhene 
ruido, metus, 

aintif, honteux, re- 
Hn Ji 1. 


ſion, 
eu, adj, timide, 
timidus, 2 


tenu, rec 


Sch 
bonorariun, 


Jiernere, pavidum reddere. 


wein, J. m. vin d'honneur, vi DK machen, épouvanter, faire peur, con 


ſcheues 


lin, T u. petit vafe de terre cuite 
] 


une obole, 


128 


? (qu. 
po. 
ja, 
ue, 
bole, 
cher, 
ere, 
udus, 


mal 
ri, 


e en 
(fans 
rails 
jocos 
moto 
ner, 
e, 

iller 


end 
n le 


Five 
eut, 


icé- 


(T LOGER UP e BR 


SCHIER ze 


ſcheues Pferd, cheval ombrageux; eguns für 
pic X y terrore PAVENS. > ai 

Menſchenſcheu, mifantrope, hibou, mifun- 
thropus , ſolitarius. : à 

Scheuchen, v. 4. wegtreiben, chaffer, ebi- 
gere. A 

Scheuen, v.a. fuir, fe donner de garde, 
avoir de l'éloi rli 
dégout, fugere, deteflari , faflidire. 

fih vor einen ſcheuen, avoir peur de q., 
fuir Q., metuere alicujus prafenti 

er ſcheut fich vor mir, il me fuir, il uvé 
te, il fe cache de moi, me fug 

Scheuer, f. J. Scheune, unc grange, un 
grenier, granarium , horreum. j 

Scheuren, v.a. frotter, nertoyer, écurer, 
Jlringere, purgare, defricare. 

Scheuſal, J . un épouvantail, 
culum. 

Scheußlich, adj. affreux, hideux; difforme, 
laid, tetricus, deformis, turpis. 

ich / adv, aflreuſement, hideuſement, 


terri 


lichkeit, L€. affreufe difformité, te- 
forma. 


Series , claffis. 

Schichten, v. a. coucher, arranger, ordine 
collocare , digerere. 

das Schichten, f. v. arrangement, artificio- 
ſa cet " 

Schichtmeiſter, . n. controlleur des mi- 
nes, præfedlus fodinæ. 

Schicken, v. a. envoyer, faire tenir, mit- 
tere, ablegare 

nach etwas ſchicken, envoyer querir, arceſ 
fere, afferendum curare. 

als einen Geſandten ſchicken, envoyer en 
Ambaſſade, mittere legatum. 

(i) fehicken, reimen, convenir, s'accorder, 
étte propre, convenable, convenire, re- 
[pondere , quadrare. 

das ſchickt fich nicht, cela ne s'accorde pas, 
hoc RUN CONVE 

ſich in die Zeit ſchicken, s'accommoder au 
temps, temporifer, tempori fe accommo- 
dare, cedere. 

fi) in die Leute ſchicken, s'accommoder aux 
maurs des autres, favoir fon monde, 
attémperare fe aliorum moribus. 

fid) zum ſtudieren ſchicken, être propre aux 

pon , ingenium ad [India natum ba- 

eve, 


es bat fich trefflich geſchicket, tout eft allé 


Schickung f. A. mifion, envoi, I. 

bie Schickung Gottes, la providence, pre. 
videntia, confilium divinum, 

Schieben, V. 4. bouſſer, irudere, 

bie Kugel ſchieben, jouer à la boule, Zude- 
ve globis, 

fortſchieben, pouffer en avant, faire avan- 
cer, protrudere, 

in den Sack, in bie Taſche ſchieben, empo- 
cher, facce inferre, 

einen in den Sack ſchieben, méprifer, ridi- 
culifer q., fe jouer de q» aliquem fper- 
nere, Indificare, 


auf den Hals ſchieben, rejetter, fe déchar- 


ger fur q. de gch; rejicere, 

fich ſchieben, fe déranger, obliguari, tur- 
bari; 

Schiebekarren, f, m. la brouette, pabo, Y 

Schiebekaͤſtchen /. », tiroir, capfula dus 
dilis, 

Schieber, Ca, la couliffe , pala catar acta. 

Schiebeſack, J. m, la poche, facculus, pera. 

Schiedsmann, Schiedsrichter f. m. un arbi- 
tre, arbiter 

zu einem Schiedsrichter erwählen, pren- 
dre, cholſir pour arbitre, eligere ar- 
bitrum, 

Schief, och, oblique, de biais, de travers, 
obliquus , fcavus, t ansuerfus, 

Schiefer, Schieferſtein, J. n. ardoife, arde- 
fia, lapis fiffilis, 

Schiefen, Splitter, écharde, feffuca, 

Schieſerdecker, Vm. un couvreur, ſcandu- 

PIUS, 

eferig, adj. écailleux , lis, 

chiefern, v. x, fe fendre, s'écailler, 
findi, feindi, 

Schieger, f. m. krummfuͤßig, qui ales jam. 
bes courbées, varus, 

Schielen, v. u. regardér de travers, bigler, 
être louche, firabum effe. 

Schieler, J. m, un louche, un bigle, qui a 
les yeux de travers, f/rabo, 

ſchieler Wein, f. n. vin paillet, clairet, vi- 
num helvum, belvolum, 

Schienbein, J. a. Pos de la jambe, zibia, 

Schiene, J. m, la bande d'une roue, 
canthus, 

Schienen auf ein Rad ſchlagen, munir une 
roue de bandes, rotam munire cantbis, 

Schiene eines gebrochenen Beines, écliffe, 
fradi ofhs aftridoria ligula, 

Schiennagel, f. . un clou de roue, cla- 
VHS VOlGYIUNS, 


àfouhait, voro res fucce[f;t, 

Schicklich, adj. propre, convenable, aptus, 
conveniens. 

Schickſal, f. m. le fort, le deftin, la de- 
ftinée, fors, fatum, 


Schienen, v. a, 
membro aptare, 
Schier, adv. prèsque, quafi, à peu près, peu 
s’en faut, fere, pene, ferme. 
Schierling f. m. Kraut, Ia ciguë, cicuta, 
Schießen, 


écliffer, ferulas frade 
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Schießen, v. u. mit Pfeiten, ürer de Parc, 
darder, lancer des dards, ou flêches, 
jaculavi , mittere tela. 

ßen mit Büchſe 

charger des armes à feu, plumbeas| ducere, 

jaculari 7 1 5d fhauf Ss f. un banc, tranflrum, juga, 

nach einem ſchieſen, tirer contre, fur q. Se ar, Schiffteich adj. navigable, ga. 
petere, impetere aliquem, , navig abilis, S 


vailfeau de charge, navis DN 


biff ins Waſſer bringen, lancer un 
re à Peau, navem in equam qe, 


au moufque tj 


zu Grunde ſchießen, couler un navire d Schiffbau, f.m. fabrique, conftruétion de 
fonds, enton er à coups le canon, meg vaılleau, m ediicandarum locus, 
mer2ere, fu Omergere toymentorum iibus ext / 


naui, 
den Zaum ſchieſſen laffen, làcher la bride, ina 
, laxare huber yffbroot, f. ». bifcuit, panis nautica, 
in die Aehren fih efen, croître ou fe for- Schiffbruch, f. m. le naufrag „ mauf 4. 
mer en épis , in ariflas [urgere nm. ~ 
in Saamen aine, in|Schiffbruch leiden, faire naufrage, échouer, 
Jemen éxire. naufragtum pati, facere. 
Breſche ſchießen, battre en breche, mazia| Schiffbrücke, L€ un pont de bateaux, | 
tormentis proflernere. | pons naumai hiarius. 
ſchießen, eilends fahren, fe lancer, fe jetrer|( bühne, f. € Verdeck, le tillac, fori, 
c imperuofité, pre r Schiſfcompaß, m. une boufole, pe 
nde Sterne, étoiles tombantes, Hel. nautica 
"tes. Schiffen, v. . navig er, faire voile, aller 
ewehr, / m. arme à feu, bom en buteau, navigare , navi proficifai, 
den F uif abfcbiffen, naviger au til de l'eau, 
aus, f. v. butte, domus jaculae-| bailler une rivière, fecund o flumine na. 
vigne. 


fen, monter en 


Schießloch, f. #. meurtrière, canonière, zuwider ben Strom ſchiffen, naviger contre 
a exploffoni tormenti in muro aperta | le fit de Peau, remonter une rivière 
ulver, v. n. poudre à canon, pul-| adverfo flumine navigare. 
pyrias. Schiffer, Tm. un nautonier, batelier, nat- 
asp, f.m. le champ des archers, le ta, navita. 
tirage, la place où on s'exerce à tirer, Schifffaͤhnchen, f. u. banieres, banderoles 
cam d gaculatis. d'un navire apluftre, a ‚pluflrum. 
Sehießſcharte, f. f. embrafure, inci Schifffahrt, f. f la navigation, navigatio, 
Schiff, La un bateau, navire, vaiffeau, Schiffflotte, f. f. lotte; claffis. 
bâciinent , zavis, rati Schiffgeraͤthe, f. „ les a 
in dem Schiffe fahren, aller en bite na- 
70 oe 
Schiff mit zweyen Rudern, navire à deux! 
rangs de rames, biremis. err, f. : pilote, le patron, al. 
Dir atertbeil des Schiffes, la poupe, puppis, clerus , navarcbus. 
vdertheil des hiffes „la proue, prora. Schiffiunge, f. =. mouſſe, ou mousque, 
Kaufmanns Kriegs- Spaͤhſchiff, vailleau bi Get? dur, puer navalis, 
marchand, de guerre, pourépier ou faire Schiffknecht, fiu. un matelot, fervi 


felle, fi m. un matelot, convedlor, 
ken, J. m grapın, zrpago. 


le guet, navis aßuaria, bellica, [pecula-| nauticus 
707 14, Wblas agens , QXcubrioria, Sch fflad ung, f. SS & chifflaſt cargaiſon, 
Schiff von der Linie, vailleau de ligne, u. | navis oni 


i; major © armata Schiffslavette, ff affut de bord, tormenti 
ius lembus. | : 


vis mil; 
Brandſchiff, bruloc, Zncendia: "m 
Marktſchiff, coche d’eau, m. chifflaterne, f... Schiffback, fanal, pha- 

narium, rus. 

Ruderf buf, la galère , navis adluaria, [ed cif den, 
Charons Schiff, labarque du Charon, Cha- 


avals cantes 


zum  ordi-|e 


o, Pefquif, la chaloupe, la 
y navicula, 
riniers, les mate- 


Fonts 
Schiff auf den Kanaͤlen zu Venedig, gon- ateliers, saute, 

doie, cymbula, fcapba. Gebifisbm, fm. le maulage, le palage, 
Jagdſchiff, Am. un Lacht, celox, j naulum, 


Schi mann, 


boden, J. m. le fond du navire, e. 


| 


| 
| 


rets , apparatus | 


| ^ 
f 


L 


one. Schiffmann, /. n. un nautonier, matelot, Schildtraͤger, f. m. écuyer, Jeuticerilue. 
batelier , marinier, agu, "avita, Schildwache, 7 f la lentinelle, exeubie, 
er un Schiffoberſter, f. m. amiral, prafedus Schildwache zu Pferde, vedette, equites 
m de. claffrs, tit: ; excu "ores, d 
Schiffpatron, / m. le patron du vaiſſeau, die Schildwachten beſtellen, poſer les 
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juga, À nauclerus , dominus navis. fentinelles, milies im excubias difpos 
„ fide Schiffpech, f. n. goudron, pix nautica, nere. 

Fio A n, poids de trois cents I Schildwacht ſtehen, être en faction, faire 
on de vres , pondus trecentorum pondo le guet, faire fentinelle, excubare , in 
locus, Schiffraͤuber, f. m. une pirate, corfaire,| fatione e[fe. i 

pirata, .|weriobrne Schildwacht, fentinelles perduës, 
^w Sch ffräuberey, f. f. la piraterie, pratica. , Drecubitores, d 
… E Schiffräuberey treiben, pirater, piraticam| Schilf, (n, le jonc, junens. 
ticus, exercere, Schilfrohr, /n. un rofeau, la can ne, arun- 
„e. Schiffreich, f Schiffbar. do, canna. 

Schiffruder, /. u. un aviron, une rame, Schilfmeer, Ca la mer rouge, mare ru. 
ouer, | remus palmula, brum. 


| Schiffſand, / m. Ballaft, le left, burra. Schillebold, JS. m. fliegendes Inſekt, demoi- 
"aux, Schiffſchnabel, / m. Péperon, rofirum| tile, dibella. 
j nauis. Schilling, J m. Muͤnze, un chelin, un ele, 
fori, | Schiffſegel, f. m. la voile, velum. lin » Jolidus, 
ys Schiffſeil, f. n. un cable, une corde del @dilliig,. Beſtrafung mit der Nuthe, le 

navire, rudens, camelus, fouet, flavellatio natum ferula, 

aller Schiffsfahne, /. V. pavillon, Schimmel, J. m. un cheval blanc, eguus 
Schiffſoldat, f.m. un ſoldat fur mer, eet) albus. 


u, | ‚Karius, Schimmel, / m. le moifi, la moififlure, 
. Schifftheer, f.m. le brai, axungia nautica) | mucor, fitus [ 
Schiffzeug, f: u. agreils, agvés, inferu Schimmelicht, adj. moif, chanci, mtucidus, 
ntre | nauticus, znfivumenta naval rancidus. 
ir € Odjiffnll, A m. le péage, naulum. ſchimmelicht werden, fe moifir, ducere fre 
den Schiffjolt ablegen, payer le péage, por-| tum, muceſcere. 
uu. | torium folvere. ‚Schimmeln, v, v, fe moifir, mucere, 
Schild, J. m. (id) zu bedecken, un bouclier, Schimmer, /m. la lueur, l'éclat, le feu, 
oles | ſcutum. le brillant, pendor, nitor. 
Schild, Wappenſchild, écu, ecuflon, frustum Schimmern, v. u. briller, luire, refplendir, 
itio, ‚Ömbali gentilitii. [micare , fplendere, cosufcave. 
Schild an einem Haufe, une eníeipne, von Gold und Silber ſchimmern, éclarer 
atus fignum. d'or & dargent, auro d? argento mi- 
EI Schild über der Unruh einer Taſchenuhr, care. 
hor. le coq; £orarii manualis libranienti par- Schimmern, f. m. Sıchimmerung,selat brils 
| mula, lant, fplendeur, Jhlendor, fuleor, 
au- der einen Schild traͤgt, armé d'un bouclier, Schimmern, 4%. brillant ; luitant, écla- 
le clypeatus, tant, reſplendiſſant, micans, corrufeus, 


ich weiß, was er im Schilde führt, je fais del rurilans, 

| quel bois itte chaufte, ejus ingenium, feu Schimpf, f.m. un affront, unautrage, in, 
vus quod propofitum babeat , pernofco, jure, contumelia , injuria. 

Schilderey, f. f. le peinture , pura, einem einen Schimpf beweiſen, outrager gs 


Schilderhaus, f. v. une guérite, ſeculg. lui faire un affront, contumelia, injiria 


Schildern, v.a. peindre, faire le portrait aliquem afficere, 


A 
=) 
— 


ni de q., pingere , delineare, einen Schimpf rächen, venger un affkont, 
Schildhalter, f.m. in den Wappen, tenant, ` Adel) contumeliam. 
au. | ſuport, fcuti gentilitii Fulton, Atlas. feinen Schimpf geduldig ertragen, boire, 
Schildkröte, / /. tortue, zefludo. avaler un affront, url, illatas equa 
la Schüldkroͤtenſchale, J. f> écaille de tortue,| ferre animo. 
| tefludinis cochlea, Schimpf, Scherz, Ia raillérie, la moquerie, 
€ Schildchen, f. m un petit bouclier, cu. la dérifion „obus, cio, Asien, 
| tulum. Schimpfen, v. 4. injurier, outrager, inful- 
e Schildmacher, f, m. faifeur de bouclier,| ter, dire des injures, injurias inferre, 
ſeutarius. infamare , probra ingerere, 


ob er idt 
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er Get fih nicht ſchimpfen, il men- 
tend pas raillerie, Jocoram eft impatiens. 
it. er ft erkenntlich, il fe pique de bien 
faire les choles , benefallorum collato- 
yum memor eff. 

Schimpflich, adj. honteux, injurieux; igno- 
minieux, outrageant, contumeliofus, pro- 
brofus. 

Schimpflich, «dv. honteuſement, ignomi- 
nieulement, contumeliofe , ignominio CA 

dieſes iſt mir ſchimpflich, celà melt un af- 
front; zd mihi ef probrofum. 

Schimpfrede, J. f. injure, outrage, pro- 
brum, opprobrium. 

Schimpfweiſe, adv. injurieufement, contu- 
meliofe, 

Schimpfworte, f. ». injure, outrage, verba 
injurioſa, convicium. i 
Schimpfworte ausſtoßen, outrager, injurio- 

fis verbis projcindere. 

Schinde, f. m. un jambon, perna, 

wefiphälifcher Schinke, jambon de Mayen- 
ce, perna Gueftphalica. 

Schindaas, f. u. la carogne, cadaver. 
Schindaas, als ein Schimpfwort, carogne, 
omnium mortalium profligatijfimus, a. 
Schindader,, f. m. Anger, la voirie, cam- 

pus morticinorum. 

Schindel, f. F. bardeau, aiſſeau, ſcandulg. 

Schindeld 
tectum ſcandulis opertum, 

Schindeln, v. a. in ber Chirurgie, écliffer, 
ferulas accommodare offi frato. 

Schinden, v. 4. écorcher, ôter la peau, 
detrahere, 

ſchinden und ſchaben , écorcher le monde, 
amafler de l'argent par toute forte de 
voies, de moyens, corradere pecu 
piam, 

die Leute ſchinden, écorcher, rangonner, 
les gens, cutem bominibus detrahere. 

Schinder, f. m. un écorcheur, bourreau, 
excoriator morticinorum. 

Schinderey, ff. extorfion, rapine, extor- 
‚jo, rapina, 

Schindgrube, f. f. écorcherie, voirie, 
f. Schindacker. 

Schindmaͤhre, F. rofe, mazette, hari- 
dele, méchant cheval, eguus, macie cor 
ruptas, flrigofus. 

Schippe, Schaufel, f. f. une pêle, patel 
la, infundibulum. 

Schirling, (m. la ciguë, cicuta. 

Schirm, f.m. la défenfe , la protection, 
l'appui, le bouclier, tutela, protedlio; 
preftdium. 

fid) unter eines Schirm begeben, fe mettre 
fous la protection de q., in fidem & tu 
telam: alicujus fe conferre. 


ach, f. u. un toit de bardeaux, 
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einem in feinen Schüm ne 

q. fous fa protection, 7 
in fidem fiam. 

Schirm vor die Sonne, vor ben Regen, 
vor das Licht, un parafol, parapluie, un 
écran , petafus , umbraculum , umbella. 

Schirmbrief, f. zu, fauvegarde, diploma fe. 
curitatis. 

Schirmdach J. n. auvent, avant - toit, ori. 
ca, compluvium 

Schirmen, v. 1. défendre, protéger, pren: 
dre la protection de q., protegere, 

Schirmer, Schirmherr, f. m. un prote&teur, 
defenfor, 

Schirmrede, f. f. apologie, la défenfe, 
apologia, 

Schirmung, . J. la defenſe, la protection, 
defenfro, patrocinium, 

Schirpen, v. «. zwitſchern, gringoter, fri 
tinnire, pipilare. 

Schirr, Geſchirr, f. u. un vafe, vaiffeau, 
vas, cadus. 


36 


en, prendre 
ecipere aliquem 


ges, aurigarius, 
Schiß, f. m. un pet, un veffe, une caca- 
de, ventris crepitus, alvi exoneratio, 
Schlacht, f. F. un combat, une bataille, 
prelium , pugna. 

dem Feind eine Schlacht liefern, livrer, don. 
ner une bataille à l'ennemi. prelio cum 
bofle decernere, acie congredi, 

eine Schlacht gewinnen, gagner une barail- 
le, boflem prelio vincere. 

Schlachtbank, Z f. la boucherie, menfa 
officina lanionia. 

auf die Schlachtbank liefern, livrer à la 
boucherie, zeci dedere, 

Schlachten, v. 4. metzgen, tuer, madre. 

Opfer ſchlachten, égorger des victimes, mae 
dare vitlimas, 

Schlachten, f. n. la tuerie, boucherie, ma- 
datus, laniena. 

Schlächter, f. m. un boucher; madator, 
lanius. 

Schlachtfeld, f. n. le champ de bataille, 

pugne commiffe locus. 

Schlachthaus, f". la boucherie, 
niena 

Schlachtmeſſer, f. n. un couteau de bou 
cher, clunaculum. 

Schlachtopfer, f. n. une victime, viimt. 
Schlachtordnung, f. J. ordre de bataille, 
bataille rangé, acies p inſtructa acies. 
die Völker in die Schlachtordnung ſtellen, 

ranger, mettre les troupes en baraille, 
in[lruere , dirigere aciem, 
die Schlachtordnung zertrennen, mettre 
l'ennemi en déroute, en désordre, aciem 
dejicere , ordines turbare, 
durch 


le 


| 


Schirrmeiſter, f. m. condu&eur d'equipa- | 


36 
ndre 
quem 


egen, 
„un 
Ha. 

a fes 
loris 
men, 
leur, 
enfe, 


lion, 


, fris 


Teau, | 


uipa» 
caca- 
io. 

aille, 


don- 
) cum 


atail- 


'enfa, 


à la 


3375 SCHLACHT 


S C H L A f 838 


durch die Schlac chtordnung dur chbrechen, fei 
taire Jour V épée à la main, acte per- 
rumpere [Iricfo gladio. 

Schlacht; chwerdt, f. =. un efpadon, gran- 
de épée rranchante, zbompbea. 

Schlachto geh, f. ". bêtes engraiflées pour € 
Être tuées, vidime ad mellandum ſagi- 
nate. 

Schle ace J- f. l'écume, la cralle de meta 
feoria, recrementum. 

Schlaf, / m. le fommeil, fomnus. 

ein füßer, unrubigen tiefer, leiſer Schla 
un fommeil doux, inquiet, prof ond, 1 
gen Jomnus tranguillus, mg ietus, pro- 
fundus , Jufpe nfus. 

in einem tiefen Schlafe liegen, être enfeve- 
li dans un protond fommeil, alte dor 
mire, gravi fomno ef è feputtum. 

ber Schlaf überfält mid), ie fommeil me 
prend, fomno obruor. 

ben Schlaf brechen, interrompre le fom- 
meil, interrumpere fomuum. 

den Schlaf aus den Augen reiben, chafler 
le fommeil, fomnum excutere 

ich fann mich des Schlafs nicht erwehren, 
je n'en puis plus de fommeil, 
vincor. 

Schlaf ber Glieder, engourdiffement des 
membres, torpor. 

Schlafbette, f, #. lit, Zeus. 

die Schlaͤfe, f. ni les tempes, re 

Schlafen, v. z. dormir, dormi: 

ſchlafen mache n, provoquer le fommeil, 
faire dormir, provocare fomnum. 

Arzeney die fchlafen macht, foinnifère, me- 
3 foporiferum. 

fehlafen geben, s'aller coucher, ou aller 
dormir, petere ledum, cubitum ire. 

ich kann des Nachts nicht ſchlafen, je ne 
puis dormir la nuit, Zzfomnem duco no- 
“em. 

ruhig ſchlafen, dormir tranquillement, pro: 
fondement, in utr. amque aurem dormire. 

ausſchlafen, dormir tout fon foul, dór- 
mir la gralfe matinée, fomno fe exple. 
ve. 

übel ſchlafen, mal dormir, dormir Punje 
fommeil interrompu, male durmire. 

auf der Gaffe, unter freyem Himmel ſchla⸗ 
fen, coucher à la belle étoile, fub dio 
dormire, 

in feinen Kleidern ſchlafen, coucher dans 
fon fourreau, veflibus fuis indutum dor- 
mire, 

auf der harten Erde ſchlafen, coucher fur 
la dure, humi capere ſomnum. 

fie ſchlafen nicht bey einander, ils font lit 
à part, uten que in vacuo thoro Jecubat. 

Schlaͤfer, f. m, un dormeur, dortiitator, 


ummo| 


Schlaͤferig, 4%. qui a envie de dormir» 
afloupi, endormi, accablé de fommeil, 

| fomno plenus, obrutus, torpens. 

Schl üferig, adv. negligemment, negligen- 

| x ofcitanter. 

Schlaͤferigkeit, LR affoupiffement, envie 
| de dormir, por, Jümmolentia. 
ettet v. imp, être affoupi, avoir en- 

vie de dormir, avoir fommeil , fomso 

gr ı ejfe, dormiturire. 

es fchläfert mich, Pai fommeil, oculi mei in 
fomno natant. 

'Echlafhaube, f. F. une coeffe, un bonnet 

de nuit, vitia cubicalaris, caprtium no- 
durnam. 

Schlafkammer, f. € chambre à dormir, à 
coucher, cubic uluni, derinitorium. 

Schlaͤflein, f. ». petit fommeil, reviculus, 
brevis fomnus. 

ein Schläflern thun, dormi 

2202) dormire, addormif 
Schlaflos, adj. fans d 

de fommeil, dia: 
bie Nacht ſchlaflos zub ingen, paler la nuit 

fans dormir, infomnem dus ‘ére no 


un peu, plt- 


Schlaſſoſigkeit, L€ imfomoie, infomuia. 
Schlafmuͤtze, f. f. un bonnet de nuit, pi- 


leus cr 


er ift eine rechte Schla finite, cet un le 
dore, unl 


n- 
ternier, oferlans, educus, ve- 
eff. 

ifrotf, f- a. robe de chambre, veffis 
pro nifa domeflica. 

la léthargie. les 


Scha cel Jf. 


attaqué de 
77 


mir, ah 1 loni era. 

Schlaf trunk, . m. un trait qu'on boit avant 
que de „aller coucher, poculum. ante 
Jomnum baullum, pocoenium. 

Schlaftrunken, a7. accablé, qui n'en peut 
plus de fommeil, engourdi, fono bri- 
BUS. 

Schlaftrunkeuheit, J. € alloupillement, oa 
por) da ng. 


Schlaſzeit, J. F, temps de dormir, dop- 
miendi tempus, 

Schlag, f. en., un coup, us. 

in Va n Schlage, tout d'un coup, "ge 
uu 


einem viel Schläge, geben, donner beau- 
coup de coup Qa rouer q. de 
muliis verberibus al fig: "NP eX 
lave. 
gas 177 mit der Fauſt, gourmade, pugnus 
Tus. 
din au ber Kutſche, la portière, „ede 


| tefludineare flaticuluns, 
Qa Schlag 


coups, 


ty ded. 
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Schlag des Pulſes, der Herzens, battement 
de pouls, de cœur, pulfus, motus arte- 
rie, cordis, 

Schlag ber Uhr, le fon de Phorloge, fonus 
borologit. ? 
ohne einen Schlag zu thun, fans coup fe- 
rir, fne ullo ictu. 3 
zum Schlagen kommen, en veniraux mains, 

ad manus venire. 

es wird Schläge ſetzen, les coups en fe- 
ront, verbera parata fim. 

Schlag, Schlagfluß, apoplexie, apoplexia. 

von dem Schlage getroffen werden, tomber 
en apoplexie, apoplexia percuti. 

vom Schlag gerührt, frappé de Papoplé 
xie, apoplexia affectus. 

Schlag, Weiſe, auf diefen Schlag, de cer- 
te manière, facon, boc modo, bac ra 
tione. 

Schlag, Tact in dem Geſange, la mefure, 
modus, medulatio. 

den Schlag, Tact geben, battre la mefure, 
modulari cantum. 

Schlag auf der Münze, le coin, la marque, 
imago, comma, typus. 

Schlagader, f. f. artère, arteria. 

Schlagbalſam, f. m. baume apople&ique; 
bal[amus contra apoplexiam 

Schlagbaum, f. m, la barrière, vedis re. 
miſſarius. 

Schlägel, f. m. un maillet, tudes. 


SCHLAGEN tyo 


fich um Leib und Leben ſchlagen, combattre 
à toute outrante, infeſtis armis animis. 
que pugnare. 

den Feind ſchlagen, battre, défaire henne. 
mi, hofi em delere, fundere prelio 

wegfchlagen, challer une armée, la mettre 
en fuite, profligare, in fugam dare, 

aus dem Sinn ſchlagen, ôter de fon efprit, 
EX ANIMO excutere. 

die Uhr ſchlaͤgt, l'horloge Tonne, bore datu 
fignum, 

ſchlagen aus ber Art, dégénerer, degenerare, 

von der Tugend feiner Voreltern aus der 
Art ſchlagen, dégénerer de la vertu de 
fes ancêtres, a virtute majorum degeni 
rave. 

Münze ſchlagen, battre de la monnoje, 
eudere monetam. 

die Bücher ſchlagen, battre les livres, mal. 
leare libros. 


auf ber Harfe ſchlagen, jouer de la harpe | 


pulfare citharam. 


auf eine Waare ſchlagen, encherir, hauffer 


le prix, liceri, mercis pretium augere, 


aus dem Gemuͤth ſchlagen, éloigner, chat] 


fer, bannir de fon efprit, ex anino eji 
cere, delere. 


ſchlagen wie ein Pferd, ruer, ca/citrare. 


ſchlagen, von Voͤgeln, chanter, canere, 


den Ball ſchlagen, jouer à la paume, pila! 


ludere. 


Schlaͤgel, etwas zu ebnen, une hie, une ſin die Flucht ſchlagen, mettre en fuite, in 


demoifelle, pavicula, fiſtuca. 
mit dem Schlaͤgel ebnen, hier, tuca com- 
planare. 


fugam dare, fugare. 
Schlagen, f. ». das, l'a&ion de battre, per. 
cuſſlo, verberatio. 


Hammelsſchlaͤgel, cuiffot, éclanche de mou. Schlagen des Herzens, le battement de 


ton, coxa vervecis. 

Schlaͤgel der Trommeln, Paucken, les ba 
guettes , clavlculæ. 

Schlaͤgelein, f. v. petit maillet, zudicula. 

Schlägen, v. n. vulg, manquer, faillir, 
delinquere, falli. 


Schlagen, v. a, battre, frapper, verberare, 


ferire, cedere. 


mit Faͤuſten ſchlagen, donner des coups de 


poing, pugnis cedere, 
poing, pug 


coeur, la palpitation , cordis palpitatib, 


Schläger, f. m. batteur, bretteur, verbera 


tor, duellans. 


Schlägerey, f. f. batterie, combat, pugna, 


certamen. 

Schlagfaß, /. u. futaille, ves ligneum , ct 
merum, 

Schlagloth, f. a. foudure, ferrumen. 

Schlagregen, f. m. une ondée, une laval 
fe, nimbus, imber. 


zu Tode ſchlagen, tuer, aflommer, occidere, Schlagwaſſer, f. n. eau apople&ique, aqua 


trucidave. 

ich will ihn mit feinen eigenen Worten ſchla⸗ 
gen, je le battrai de fes propres armes, 
fuo gladio bunc jugulabo. 

eine Wunde ſchlagen / bleffer, faire une blef- 
fure, infligere, inferre, vulnus. 

an die Bruſt ſchlagen, frapper für fa poi- 
trine, ferire pecus. 

mit dem Feinde ſchlagen, combattre, pre 
lio cenfligere. 

fich ſchlagen, fe battre; fe battre en duel, 


apopleética, 

Schlamm, f. m. Koth, la boue, la fange, 
le limon la crote, cenum, lutum, lis 
MUS, 

Schlammigt, adj. fangeux, croté, plein de 
boue; ce@nofus, limofus. 

ſchlammigt werden, être croté de boue, 
ceno oppleri. 

Schlampe, f. F. ſaloppe, crafleufe, Dë 


luto amica, immunda mulier aut puella. 


congredi; fingulari certamine confligere, 


Schlampicht, adj, fale, mal - propre, fpur- 
cus, inmundus, 
Schlanck, 
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Schlanck adı deli, menu, maigre, gréle 
gracilis, exilis, juncens. 

Schlange /, un ferpent, une couleuvre, 
ſenpens, coluber; anguis. 

von einer Schlange, de ferpent, ferpentinus. 

eine Schlange im Buſen fragen, nourrir 
un ferpent dans fon fein, anguem- in finu 
fovere. 

pie Schlange ziſchet, le ferpent fife, fer- 

ens fibilat. 

Schlange, Feldſchlange, une couleuvrine, 
colubrina, prolixius tormentum. 

Schlangenart, f. J. la nature des ferpens, 
ſerpentin, engeance de ferpent, ingeuium 
ferpentinum, colubrinum. 

Schlangenbiß, f. s. morfure, du ferpent, 
morfus ferpentis. 

Schlangenhaut, f. f. la dépouille, Ja peau 
d'un ferpent, fpolium, exuvie ferpentis. 

Schlangenkraut, f. u. la ferpentaire, de 
cunculus, opbioglo[fum 

Schlangenſtein, f. m. ophite, marbre fer- 
pentin, forte de marbre tacheté, opbites, 
marmoris fpecies. 

Schlangenſtich, f. m. morfure de ferpent, 
ſerpentis ictus. 

Schlangen weiſe, adj. tortueux, en ferpen- 
tant, contortus, obliquus, 

Schlangenwurz, f. f. la fecpentaire, confi- 
ligo , ferpenteria. 

Schlangenzunge, f. f. la langue de ſerpent, 
lingua ſerpentis. 

er hat eine rechte Schlangenzunge, c'eft un 
vrai calomniateur, totus eft calumniator. 

Schlänglein, f. n. petit ſerpent, anguiculus. 

fich Schlaͤngeln, v. v. s'entortiller, con- 


volvi, ſer pere. 

Schlapp, ſchlappigt, adj. flasque, lâche, 
mou, relâché, flaccidus, languidus, re- 
miffus, diſcindtus. 

Schlappe, J. F. Ohrfeige, un ſoufflet, co 
laphus, 

eine Schlappe verſetzen, donner un foufflet, 
alapanı impingere. 

Schlappen, v. a. als Hunde, laper, lampere 

Schlaraffenland /. n. pays imaginaire, pays 
des niais, Utopia. 

Schlaraffeugeſicht “ J. m. viſage de cuir 
bouilli, vultus mirum in modum diflortus. 

Schlarfen, v. », marcher en trainant les 
pieds, pedes trahere. 

Schlau, adj. fin, rufe, adroit, callidus, 

Schlau, adv. finement, afluse. 

er iſt ein ſchlauer Kopf, il eft bien fin, c'eft 
un fin matois, callidus, emundle naris eff. 

Schlauch, f.m. von Leder, un outre, uter. 
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Schlauderer, /. m. négligent, nonchalant, 
homo ſocors, difflutus. 

Schlauigkeit, f. J. la fineffe, la rufe, cal- 
liditas, aflutia. 

Schlecht, 4% imple, pur, Amplex, purus. 

ſchlecht, vil, bas, vilis, humilis. 

von ſchlechten Eltern gebohren, un homme 
de baffe naillance, de bas lieu, ofcuro, 
humili loco maius. 

fehlecht und recht, fincere & jufte, integer 
vite, [celerisque purus. Horat, 

Schlecht, ad. flach, égal, uni, «quus, 
planus. 

ſchlecht machen, applanir, égaler, planum 
reddere, equare. 

Schlecht, adv. fimplement, purement; iis 
pliciter, pure. 

einen fehlecht befriedigen, fatisfaire peu q., 
parum alicui fatisfacere. 

man hat ihn ſchlecht belohnt, on Pa (il a 
été) mal récompeníé, vi/e tulit premi- 
um, 

eine ſchlechte Mahlzeit, un méchant repas, 
epulum tenue, 

von ſchlechtem Werth, de peu de valeur, 
vilis, exigui pretii. 

Schlechterdings, adv. purement & fimple- 
ment, pure dr fimpliciter. 

ſchlechterdings, durchaus, abfolument, omnie 
970, prorfus. 

Schlecken, v a. naſchen, friander, delicia- 
ri, ligurire, catillare. 

Schlecker, f. m. ſchleckerhaftig, Schlecker⸗ 
maul, un friand, un gourmand, liguri= 
tor, cupediarum amans, catillo. 

Schleckerey, f. f. la friandife, amor deli- 
ciarum. 

Schleckermark, f. m. le marché aux friandi- 
fes, forum cupedinarium. 

Schleckerſpeiſe, f. f. Schleckerwerk, friane 
difes, forum cupedinarium, 

Schlegel, ſuche Schlaͤgel. 

Schlehe, f. f. prunelle, prune fauvage, 
prunum [ylveflre, acacia noftras. 

eee . n. pruneiller, prunus fyt- 
veftris. 

Schlehendorn, f. m. Schlehenſtaude, / f. 
un prunier fauvage, prunus Hlueſtris. 
Schlehenwein, f. m, vin fait de prunes 
fauvages, vinum ex prunis Jylvefiribus 

expreffum. 

Scb leichen, v. m. ramper, fe trainer, fe 
gliffer, repere, reptare, irrepere. 

fehleichen, marcher tout doucement, dente 
gradu incedere. 

Schleichend, ad. rampant, reptans. 


Schlaudern, adj. nachlaͤßig ſeyn, etre ne-|fchleichend Thier, un reptile, reptile. 


gligent, nonchalant, focordem, di[folu- 


zum effe. 


Schleicher, f. m. qui marche lentement, 


qui tarde inceilit. 
D93 Schlei⸗ 


$5 SCHLEICH 
Schleicher, Tuekmäufer, tournois, diffimu-! 
ié, eipion, ver[utus, verfepellis, vérerator. 
f. f. un traineau, traba. 
e, f. f. la boutique d'emouleur,| 
cficina famiatoris 
Schleiffe von Bond, un noeud de ruban, | 
teniole nodus dutlilis. 


Schleiffe, f. f. tiraffe à prendre des cailles, 
pi ancupatorium, 
Schleifen, v. a. émoudre, paſſer fur la 


meule, aiguifer, repaſſer, exacuere, Je 
mare. 
ſchleiſſen, trainer fur la claie, trabere. 
ſchleiffen auf dem Eiſe, fe gliſſer, aller fur 
la glace, per glaciem labi, vehi. 
fdteiffen, zerſtoͤren, démolir, ruiner, rafer, 
are fulo, diruere, 
ia, f. m. un emouleur, un gagne- 
ic, famiator, 


pet 


Schleifffanne, ff. un broc, obba. 

Schleifmühle, f.f. moulin A émoudre, à 
atguiler, moía ad exacuendum. 

Schleiff- und Polirrad, f. s. la poliffoire, 
vote ad achendum. 


Schleiffſchuͤſſel, f. € baſſin, lanx. 

Schleiffſtein, f. m. pierre à aiguifer, la 
meule, cos, mola, 

»cbleiffüta, f. J., l'aiguifement, la démo- 

on, la deftruétion, exacutio, everfro. 

hleim, f. m. le flegıne, pituita. 

Schleim, zaͤhe Feuchtigkeit, glaire, vifcofité, 
lentor, vifcofitas, 

Schleimen, v. a. jetter du flegme, du glai- 
ye, pituitam, lentorem ejicere 

Gchicimig, adj. ſchleimigt, flegmatique, 
viiqueux, piruitofus, vifcofus. 

Schleiſſe, f. F. der Barbierer, du cherpis, 
4 mentum. 

Schleiſſe, bois fendu en long, Iignum in 
longum feiffum, cremium. 

Schleiſſen, v. a. fendre en long, s'érail- 
ler, in longum findere, fcindi. 

Federn ſchleiſſen, trier, eplucher des plu- 
mes, plumas carpere. 

Schlemmen, v. n. faire débauche, goin-| 
trer, come[fari, belluari. | 

Schlemmer, f. m. un débauche, un goinfre, 
come[letor , belluo. 

Schlemmeren? f. f. le luxe, la débauche, 
luxus, comeffatto, 
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Schlenkern, v. n. brondiller, Jatlares 


bie Arme, aller les bras ballans, zre agi. 
tatis brachiis 


Schleppe, f. f. la queue, fyrma. 


Schleppkleid, f. a. robe trainante, fol 


a tergo humi repens. 

Schleppen, v. a. trainer, trahere. 

bie Beine ſchleppen , trainer les pieds en 
marchand, trahere pedes, neptare. 

fid) mit einem ſchleppen, s'attacher à q., 
avoir un commerce illicite avec dy 
alicujus lateri affidue adherere, cum ali. 
quo ratione illicita confuefcere. 

Schleypſack, / V. femme ou fille de com. 
merce , bagaffe, fuccuba, proflibulum, 

Schleſien, la Silefié, Site, 

Schleſier, ſchleſiſch, Silefien, de Siléfie, 
Sileffus, Silefiacus. 

Schleuder, f. € fronde, funda 

Schleuderer, f, m. un frondeur, funditor, 

Schleudern, v. a. fronder, funda ejicere | 
lapides. À 


d » I 
Schleuderftein, f. m. pierre de fronde, Jr 


pis mifflis. | 

Schleunig, adj. vite, promt, fubit, préci. | 
pité, celer, promptus, fubitus, præceps, 

ſchleunige Rathſchlaͤge haben felten einen 
guten Ausgang, les conſeils précipités 
ont rarement un bon fuccés, confilie 
precipitata varo bonum eventum ſortiun. 
tur, 

Schleunig, adv. promtement, fubitement, 
précipitamment, en grand hâte, veloci 
ter, fubito, ocyus. 

Schleunigen, v. a. befchleunigen, précipi- 
ter, depecher, properare, accelerare, 
Schleunigkeit, /. f, la viteffe, la promtitu- 

de, celeritas. 

Schleuniglich, adv. vite, virement, en hå- 
te, celeriter, velociter, peyus. 

Schleufe, ff. éclufe, cataratta, emiffarium, 

Schleuſenkammer, f. f. chambre d'éclufe, 
fpatium clauſiri aquari. 

Schleuſenmeiſter, f. m, garde d'éclufe, ca 
taractæ prefectus. 

Schleuſenpforte, /. F. porte d'éclufe, cata 
raile porta, 

Schley, f. m. ein Fiſch, la tenche, zinea, 

Schleyer, f. n. un voile, velum. 

Schleyer ber Bauerweiber, le couvrechef, | 
vu[Hcarum peplum. 

Trauerſchleyer, voile de deuil, récinium. 

einen Schleyer umthun, couvrir le vifage 


Schlendern, v. u. courirca & là, tbattre le 
pavé, concur fare, per urbem vagari, 
Schleuderer‘, f. m. batteur de pavé, qui 

otiofks per urbem vagatur. 


Schlendrian, /. m. le train ordinaire, e- 


cepta conſuetudo. 


d'un voile, velare faciem. 
Schlich, f, m. heimliche Schliche, menée | 
| manége, intrigue, manigance , c/ande- 
flinum confilium, fa&ioforum coitio, con. 
+ ciliario. 


Schlicht, adj. glatt, Liffe, uni, glaber, planus, 
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Schlichte, F. vor bie Weber, Ia colle, 

Are, colla , gluten, 

Schlichten, vr. coller, colla illinere, 
ſchlichten / gerad machen, dreffer, planer, 
eure, complanare, | 
Holz ſchlichten, mouler, arranger du bois, 

ligna difponere , reponere, 

einen Handel ſchlichten, décider, accom- 
moder un diflerend , componere, decide- 
re litem. 

Schlichter, f. m. un médiateur, entremet- 
teur, reconciliater, 

Schlichthobel, fm. une varlope, runcina, 
planula, 

Schlichtung, S.F. accommodement, re 
diellement, collocatio, deciffo. 

Glier, f. ag. un fronde, une clou, une 
intlammation, furunculus, clavus, in 
flammatio, 

Schlier neben dem Gemaͤchte, poulain, en- 
flure aux aines, bubo. 

Schließen, v. a. fermer, enfermer, clor- 
re, claudere. 

die Thür ſchließen, fermer la porte, clau- 
dere jauuam. 

das Gefchrode ſchlietzt fib, Papofteme fe 
reterme E vomica coi. 

ſchließen, abnehmen, inférer, conclurre, 
colligere, conficere, 

ich ſchließe daraus, pen tire cette coníé- 
quence , colligo inde. 

schließen, erkennen, arrêter, décrêter, or- 
donner, finir, terminer, decernere, fla 
tuere , finire. 

Schließer J. m. Pfrtner, portier, janitor, 
ofHavius. 

Schließer bey Gefangenen, le geolier, car- 
ceris janitor. 

Schlieferinn, f. f. dépenfière, gouvernan 
te, ménagère, adminiflra , procuratrix, 
cellaria, promaconda. 

Schließgeld, f. u. des Stockmeiſters, geo- 
lage; enflodis carcerarit zus ofliarium. 
Schließlich, adv. enfin, pour finir, pour 

conclure, tandem, denique, quod reflat. 

Schlimm, adj. boͤs, malicieux, méchant, 
malin, fripon, malus, ſceleſtus, malignus, 
meguam. J 

fehlimmer Gaſt, méchant homme, malin 
corps, vefrpellis, perverfus homo. 

ſchlimmer Handel, méchante, mauvaife af- 
faire, periculoſa caufa, res exulcerata. 

id) habe einen ſchlimmer Finger, j'ai mal au 
doigt, digito laboro, 


la 


Schlimmer, adj, pire, eZv, pis, pejor ; pejus. 


ſchlimmer machen, détériorer, deterius red- 
dere. 
ſchlimmer werden, empirers deteriorem 


feri. 
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ſwas das Schlimmfte if, & qui pis eft, ce 


qu'il y a de pis, guod pejus eff. 
das Schlimmſte was geſchehen kann, le pis 
aller, omnium peſſi mum. 
Schlingbaum, £ m. la viorne, viburnum: 
Schlinge, J.f- écharpe, misella. 
den Arm in der Schlinge tragen, porter le 
bras en écharpe, brachium mitella Jr 
ſpenſum babere. 
Schlinge, Voͤgel zu fangen, un piège, coi 
let, un lacet, remdicula, laqueus, pedica, 
den Kopf aus der Schlinge Achen: fe tirer 
d'un danger, d'un mauvais pas, tirer fon 
épingle du jeu, ex aliquo periculo ſe ex 
tricare , facli reum effe nolle. 
Schlingel, L m. un poltron, maraut, beli- 
tre, fainéant, abjedli animi homo, iners, 
Schlingen, v. a. engloutir, avaler, deglu- 
tire, forbere. 
ſchlingen, entortiller , 
nelere. 
Schlitten, f. m. un traineau, traha. 
in bem Schlitten fahren, aller en traineau, 
traha vehi. 
Schlittenbahn, f. F. chemin propre à aller 
en traineau, via trahis idonea. 
Schlittenkahrt, TF. promenade en trai- 
neau, excurfio in trebis. 
Schlittern, v. u. gliſſer, in glacie decurrere, 
Schlitteubahn, f. f. la gliſloire, lubricæ 
glaclei ſtadium. 
Schlittſchuhe, f.m. pl. patins à glace, 
calopodium ferratum. 
Schlitz, La, la fente, l'éraillure, Gm, 
Aura. 
Schlitzen, v. 4. fendre, érailler, difindere, 
fundere, 
Schloß, f. #. un château, une citadelle, 
cafirum, arx. 
ein Schloß einnehmen, befeftigen, prendre, 
fortifier un château, arcem capere, mu- 
"re. 
Schloͤſſer auf einen bauen, avoir une ens 
tiere confiance en q., fidei alicujus mul- 
tum credere. 
Schloͤſſer in die Luft bauen, bâtir des chà- 
teaux en Efpagne, vanam fpem fequi. 
Schloß, la ferrure, fera. 
mit einem Schloß verſchließen, fermer avec. 
un ferrure, fera claudere. 
Schloßen , f... pl. la grêle, grando. 
Schloßen, v. u. grêler, grandinare, 
Schloſſer/ f- m. un ferrurier, faber ferarins. 
Schloß hauptmann, /. m. le capitaine du 
château, prefeélus caftelli, 
Schloßherr, Schloßvoigt, f. m. le châtelain, 
le commandant du château, præfeclut 
^| caflelli, caflellanus. 
Schloßriegel / f m. un péne, peſſulus. 
DD 4 Schloß⸗ 


flexibus tortuoffs 
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oßweiß, adj, blanc comme la neige, 

, nivis inflar candidus, niveus. 

Schlot, f. m. Schornſtein, la cheminée, 


camımus, 
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Schluß, f: m. la conclufion, conclufe, 

Schluß, la fin; la réſolution, le parti; 
finis, propofitum, conſilium. 

Schluß, un arrêt, decretum. 


Chlotfeger, f. m. ramonneur de cheminée, Schiuf, la rélolution, le parti, propofitum 


caminarius. 


confilium. 


Schlott, ſchlotterig, ſchlotterigt, adj. lâche, den Schluß machen, finir, faire la conclu. 


négligent, flaccidus, negligens. 


fion, finire ,. finem imponere. 


Schlotter, f, n. der Rinder, le hochet, in-leinen Schluß faſſen, prendre une réfolu. 


stum crepitaculum, 


tion, apud fe ſtatuere, confilium inire, 


Schlotterapfel, f. m. pomme fonnante, po-ljum Schluß kommen, fondre la cloche, 


mum crepulüm, 


Schlottern, v. u. être lâche, branler, ſon-ſes {ft ein Schluß ergangen, on a fait, 


ner, Jaxum effe, 


Schluchs, f. m. un fanglot , //ngultus. 


Schluchſen, v. n. fanglotter, Angultire, fn-\falfcher Schluͤſſel, 


gultus edere, 

Schluck, f. m. un trait, baufus, 

einen großen Schluck thun, boire à grand 
trait, magno bauffu bibere. 

Schluck in dem Halſe, le gofier, frumen, 
pula. 

Schlucken, v. a, avaler, engloutir, deglu- 
tre. 

eine Schmach in fih ſchlucken, diffinuler 
une injure, injuriam diffimulare. 

Schlucker, f. m. ein armer, un famelique, 
une affamé, pauvre gueux, famelicus, 
efurio, 

Schlummer, f. m. affoupiffemerit, fommeil, 
languor , fopor. 

Schlummericht, adj. 
fomno gravis, vidus, 

Schlummern, v. ». ſommeiller, dormitare, 

Schlund, f. m. le gofier, le larynx, gula, 
larynx, 

Schlund, Speiſeroͤhre, l'efophage, æfo- 
p^acus. 

Schlund, un gouffre, 


affoupi, endormi, 


abime, vorage, 
res, 

Schlupf, f.m. la retraite, la caverne, Jett 
bulum , latebra. 

Schlupfen, v. 1. gliffer, fe gliſſer, paffer, 
labi , irrepere, 

Gd! upfer, f: m. Muff, un manchon, ma- 
nica pellita, 

Schlupfericht, adj. gliſſant, Zubricus, 

es if ſchluͤpfericht, il faic gliffant, ubrica 
eff via, 

Schlupfloch, f. n. Schlupfwinkel, f m. la 
taniere, retraite, la cache, /atibulum. 

einen Schlupfwinkel ſuchen, chercher re-| 
traite, /atibulum querere, 

Schluͤrfen, f. a, im Geben, marcher en 
trainant les pieds, pedes trahere, 

Schlurfen, v. a. humer, forbere. 

Schlurfeyer, / plur, des œufs à la coque! 
ou mollets, ova forbilia, mollioris co- 


certi aliquid definire, 

pus 
blié un ârrèt, ſtatutum, decretum eft. 

Schluͤſſel, f. en. la clef, clavis. 

fauffe clef, paffe par- tout, 
clavis adulterina. 

der Bart am Schlüffel, panneton, proje 
um clavis, 

mit dem Schluͤſſel beſchließen, fermer à la 


clef, clave claudere , obferare. 


Schlüſſel des Reichs, clef du Royaume, | 


clauſtrum regni. 

Schluͤſſelblume, JV. la primevère, primula 
veris, 

Gdlüffelloco; f. a, forure, Foramen clau[tri, 

Schluͤſſelring, f. m. clavier, armilla clavi- 
cularis. 

Schlüffelrohr, / n, la tige, canaliculus clavi, 

Schlüßig, adj. réfolu, refolutus, 

ſchluͤßig feyn, Être réfolu, avoir deffein, con. 
lituiſſe, animum induxiffe. 

ich bin ſchluͤßig, morgen zu verreiſen, je fuis 
tefolu de partir demain, conſtitul, flat 
cras abire , profizifei. 

Schlußrede, f. f. un raifonnement, fyllo- 
gilme , #atiocinium , Hllogiſinus. 

Schlußrede, Ende der Rede, la conclufion, 
peroratio. 

Schlußreden machen, raifonner, ratiocinari, 

Schlußſtein, f. m. an einem Gewölbe, la 
clef d’une voute, claveau, menſole, con- 
clufura , tholus. 

Schmach, f. m. un affront, une ignominie, 
opprobre, contumelia , opprobrium. 
einem eine Schmach beweiſen, faire un af- 

front, contumelia aliquem afficere. 


einem Uebelthaͤter eine Schmach anthun | 


marquer un criminel d'infamie, ream 
ignominia publica afficere, veo notam in- 
urere. 
für eine Schmach halten, prendre à déshon- 
neur, in contumeliam accipere. 
Schmachrede, f. f. les injures, la calomnie, 
paroles injurieufes, convicia, calumnia, 


Schmachreden wider einen ausgießen, dire 


des injures à q., conviciari alicui, 


Schmachſchrift, V. une paſquinade, A 


ure, 
I 


belle diffamatoire, lbe/lus famofus, 


Schmachten, 


ume, 


mula | 


uftri, 
lavi- 


avis, 
con. 


: fuis 
, fiat 
yllo- 
fion, 
nari, 
n 


con- 


inie, 
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Schmachten, v. 1. languir, étre extenué, 
Janguere , confici. 2 . : 
schmachten vor Hunger, périr de faim, avoir 
grand faim, magnam pati famem 
schmachten, vor Kummer, être rongé de 
triltelTe, de chagrin, nærore, curts confici. 
Schmaͤchtig, adj- maigre, attenué, mince, 
eflanque, éfilé , gréle, macie confedlus, 
macilentus , gracilis, Junceus. 
Schmaͤchtigkeit, Y. f. maigreur, gracilitas, 
Schmack, J. n. la faveur, le goùt, fapor, 
guſtus. + 
dieſe Speiſe hat einen andern Schmack, cet- 
te viande à une autre faveur, aliter fa- 
pit bic cibus. 3 x 
Schmackhaft, adj, favoureux, plein de fa- 
veur, fapidus, grati faporis. 
Schmacklos, «47. ians faveur, qui n'a point 
de goût, inſipide, fade, infpidus. 
Schmaderbuch, (a. brouillon, adverfaria. 
plur, 
Schmadern, v. u. barbouiller, raptim & 
Jpurce fcribere. 
Schmaͤhen, v. 2, dire des injures, outra- 
ger, gronder, médire; it. crier, criailler, 
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que Patre chez lui, menfa capitur angue 
fia cibus. 

Schmalz, La, beurre cuit, Ziquamen bu- 
tyri. 

Schmalz, n. Schmeer, fain, oing, adeps. 

Schmaͤlzen, v. 4. mettre de la graifle dans 
les viandes, adipe condire cibos, 

Schmalzgrube, / V. pays de cocagne, regio 
Fru libus & omnium rerum proventu cer- 
dans, 

Schmarotzen, v.a. Schmarutzen, écornifler, 
courir les tables, parafitari. 

Schmarotzen, f. 7. Schmarogerey, f. f. &cor- 
niflerie, parafitatio. 

Schmarotzer, f. m. unécornifleur, parafite, 
chercheur de franches lipées, paraſitus. 

Schmarotzerinn, f... une écornifleute, pa- 
rafıta, 

Schmarre, J. F. une balafre, eftafilade, vul- 
nus, cicatrix, 

Schmarren, v. a. balafrer, bleffer, navrer, 
ſauciare. 

Schmarrig, adj. balafré, cicatricibus defor- 
MIS, 

Schmaͤrwurz, f. f. la couleuvrée, ampelo- 


conviciari, probra ingerere; inclamare. 

Schmaͤher/ f.m. un médifant, un calomnia- 
teur, calumniator , cenvitíator. 

Schmaͤhhandel, f- m. un procès d’injures, 
actio injuriarum, 

Schmaͤhlich, adj. ignominieux, injurieux, 
outrageant, ignominioſus, contumelio- 
fus. 

Schmählich,adv. ignominieufement, d'une 
manière outrageante ou injurieufe, con- 
tumeliofe, probrofe. 


eines ſchmaͤhlichen Todes fterben, mourir! 


d'une mort ignominieuſe, morte defun- 
gi turpiſſima. 

Schmaͤhſchrift, Li ſ. Schmachſucht. 

Schmaͤhung, J.f- la calomnie, médifance, 
calumnia, convitium. 

Schmaͤhworte, / pl. outranges, paroles 
injurieuſes, convitium maledictum, 

Schmaͤyworte ausſchuͤtten, dire de injures, 
maltraiter en paroles, convitia dicere. 

Schmal, adj. étroit, ferré, anguſtus, av ctus. 

ſchmaler Weg, chemin étroit, angufla fe- 
mita, 

Schmaͤlen, v. 7. gronder, déclamer, fulmi- 
ner, increpare , objurgare, 

Schmaͤlern, v. a. étrécir, diminuer, di- 
minuere , detrahere, 


eines Ehre ſchmaͤlern, better l'honneur de 


q., ledere alicujus honorem. 


Schmälerung, f. F. la diminution, le re- 


tranchement, diminutio, deiradio, 


Schmalhans, f... Schmalhans ift bey ihm 
Kuͤchenmeiſter, il n'y a rien deplusfroid| ſapit, efi 
ob 


leuce. 

Schmatterbuch, ( u. brouillon, adverfaria, 

Schmatz, f. m. un baifer refonnant, ofeu- 
lum cum fonitu. 

Schmagen, v. ». donner un baifer refon- 
nant, cum fonitu ofculari. 

in dem Effen ſchmatzen, faire un bruit pa- 
reil à celui que les cochons font en man- 
geant, edere cum fonitu , tuburcinari. 

Schmauch, fm. la fumée, fumus. 

Schmauchen, v. n. fumer, enfumer, fumi- 
gare, ſuſfumigare. 

Toback ſchmauchen, fumer du tabac, Sau- 
vire tabacum. 

Schmaucher, f. m. fumeur de tabac, qui 
berbe Nicotiane fumum fugit. 

Schmauß, f. m. un feftin, banquet, régal, 
epulum, fympoffum , convivium, 

Schmauſen, v n. faire des feftins, faire 
la débauche, étre de la féte, faire ri- 
paille, epulari, comeffari, 

Schmauſer, f. m. qui aime la bonne chere, 
compagnon de débauche, gui frequentat 
convivia , vino epulisque deditus. 

Schmecke, f: f. le goût, guffus. 

er hat eine gute Schmecke, il a le goût bon, 
ſubtilis gule eff, 

Schmecken, v. a. lavourer, goûter, trouver, 
fapere, guſtare, invenire, 

das Effen ſchmecket ihm wohl, il trouve tout 
ce qu'il mange fort bon, cibus ei ſapit. 

die Speiſe ſchmecket anders, certe viande a 
un autre goût, une autre faveur, aliter 

bic cibus alius faporis. 

5 wie 


| 
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wie ſchmeckt euch der Wein? quel goût a ce 
vin? comment trouvez- vous ce vin? 
quomodo tibi videtur boc vinum ? 

er ſchmeckt gut, (mir gut,) je le trouve 
bon, il a un bon goût, ad palatum eft, 
ſabit queundiſſime. 

ich kann nichts mehr ſchmecken, je ne puis 
rien goûter, guſtu cereo, 
beier Wein ſchmeckt nach bem Faſſe, ce vin 
fent le füt, boc vinum cadum Jepit. 

Schmecker // m. friand, qui aime à goù- 
ter les viandes, cupes, /iguriens. 

Somer, /n. la panne, du vieux oing, 
la graiffe, adeps, axungia, 

mit Schmeere beftreichen, graiffer, adipe in- 
ungere. 

Schmeerbauch, f: m. la panfe, le bas ven- 
tre, le péritoine, la bedaine, abdomen, 
fumen. 

Schmeerbauch, un homme qui a un gros 
ventre, un panfard, ventrofus homo, 
Schmerigt, «dj, plein de graiſſe, adipe 

plenus. 

Schmeicheley, f f. flatterie, cajolerie, adula- 
tion, blanditie, attentatio, 

Schmeicheln, v.n. flatter, carefler, cajoler, 
adulari , affentari , blandiri. 

Schmeichelworte, f. a. les careffes, la flat- 
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Eiſen ſchmelzen, fondre du fer, eliquar 
Jerrum, 

der Schnee ſchmelzt, la neige fe fond, niy 
ſolvitur. 

Schmelzer, f. m. un fondeur, ufor, 

Schmelfhuͤtte, f. F. la fonderie, #//rina, 

das man ſchmelzen kann, qu'on peut fon. 
dre, fufible, Jiguabifis , fufilis. 

Schmelzofen, f. m. forge, fournaife, for. 
nax fuforia, eraria. 

Schmelztiegel, f. o. creufet, caliculus fu. 
Jor, vas fuforium. 

Schmelzung, f. € la fonte, Ao. 

Schmelzwerk, f. u. émail, encauſtum. 

Schmiergel, T m. émeri , fmyris. 

Schmerl, Schmerling, À m Grünbling, 

gou jon de rivière, loche, fundulus, gobin 

fluvtalis. 

Schmerz, / m. douleur, affliction, chagrin, 

dolor, afflidlio, egrisudo. 

Schmerzen bringen, caufer de la douleur, 

dolorem creare. 

den Schmerzen benehmen, appaifer la doue 

leur, dolorem adimere. 


dolor remittit. 
große Schmerzen haben, fouffrir de gran- 
des douleurs, magnos [entire dolores, 


terie, paroles flatteufes, banditie, ver- 
borum lenocinia. 

Schmeichler, f. m. un flatteur, cajoleur, 
adulateur, adalater , palpator. 

den Schmeichlern Gehör geben, donner ou 
prêter Poreille aux flatteurs, a/femtatori- 
bus dare aurem, prebere aures. 

Schmeichlerinn J. . une flatteufe , afen- 


tatriæ. 


den Schmerzen lindern, loulager les douleurs, 
lenire dolorem. 

Schmerzen in dem Haupte haben, avoir 

mal à la téte, avoir des douleus de 

tête, capite laborare, capitis doloribus 

vexart. 


Schmerzen verurſachen, exciter, caufer des 


douleurs, eficere, afferre dolores. 


Schmerzen, v. . caufer de la douleur, af- | 


ſchmeichleriſch, ſchmeichelhaft, adj. flatteur, ferre dolorem. 


careilant , edulatorius , blandus. 
Schmeichleriſch, adv. d'une manière flat- 
teufe, a/fentatorie. 
Schmeidig, 4%. fouple, pliable, maniable, 
docile, duétile, flexi/is, docilis, du&filis. 
Schmeidigkeit, / f. ſoupleſſe, duétilité do- 
cilité, dudibilitas, docilitas. 
Schmeißen, v.a. jeter, abjicere, 


dieſes ſchmerzet mid) febr, celà me fait fort 


mal, une douleur fort fenfible ; it. cela 
melt fort ſenſible; j'en fuis fort touché, 
affligé au défefpoir, id mbi magnum af- 
fert dolorem, mærorem; in defperationem 
me adducit. 


Schmerzend, ad. ſchmerzhaft, fchmerzlich) 


douloureux, affligeant, dolorem afferens, 


ſchmeißen, battre, frapper, verberare, ce. biefes thut mir ſchmerzlich weh, cela me fait 


dere, 
ſchmeißen, fouiller, gäter, maculare, 
darauf ſchmeißen, donner deſſus, ferire. 


Schmeißfliege, J. Y. une groffe mouche, Schmerzſtillend, adj. anodin, dolores com. 


mufca major. 
Seen f.m. Schmelzglas, émail, encan- 
um. 
C melarbeiter, f. m. émailleur, encauftes. 
Schmelzen, v. e. fondre, liquefier, gue- 
facere , colliquare. 


fort mal, une douleur fort fenfible, acu- 


tiffinum id mibi dolorem affert, me maxi- | 


mo dolore afficit. 


pefcens , anodinus. d 
Schmetterling, f. m. un papillon, papilio. 
Schmettern, v. 1. caffer, brifer, confrin- 

gere. . 
an einen Felſen ſchmettern, briſer contre 

un rocher , allidere ad faxum, 


ſchmelzen, vir. fe fondre, fe liquefier, 
diguifieri, colliquefcere, 


Schmied, f. o. un ouvrier en fer, forge- 
ron, faber ferrarius. ; 
Hufſchmied, 


der Schmerz laͤßt nach, la douleur diminue, | 


ei 


ei 
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‚Hufichmied, maréchal, faber equaris. \ 

zum rechten Schmied gehen, s'addreffer à 
celui qui a le plus de crédit, ad eum, 
qui au&fovitate maxime pollet, confugere. 

Schmiede, f. f. la forge, officina ferraria.| 

Schmiedeknecht, f. m. forgeron, tyro fabri 
ferrarit, 

Schmieden, v. a. forger, travailler en fer, 
fabricari, cudere. 

das Eiſen ſchmieden, weil es warm iſt, bat- 
tre le fer pendant qu'il eft chaud, %. 
candet, ferrum cudere, 

Schmiedeſtock, f. m. l'enclume, incus. 

Schmiegen, v. r. fid) ſchmiegen, humilier, 

lier, fléchir, faire le chien couchant, 
fe ſubmiſſe gerere. 

Schmierakel, /. n. barbouillage, charte com 
maculatio. 

Schmieralien, f£ V. pl. -préfent qu'on fait 
pour corrompre une perſonne, dona, 
munera. 

Schmiere, f. F. onguent, graiffe, unguen- 
tum, 

Schmieren, v. a. oindre, graiffer, enduire, 
ungeve. 

die Stiefeln ſchmieren, graiffer les bottes, 
ocreas adipe inungere, 

Papier fehmieren , barbouiller du papier, 
griffonner, chartam inutili fcriptura con 
purcare, inquinare. 

einem die Hände ſchmieren, graiffer la patte, 
les mains à q., lecorrompre par argent, 
pecunia aliquem corrumpere. 

einen wacker ſchmieren, frotter q. comme 
il faut, male aliquem mulelare. 

Schmierer, f. n. barbouilleur, griffonneur, 
fcriptor rudis. 

Schmiererey, f. f- barbouillage, griffonna- 
ge, charte inutilibus con[cripta & com- 
maculata. 

rl adj, onctueux, gluant, ungui- 
no[us, 

Schmierling, f. #7. un émerillon, æſalo. 


Schmierwerk, J a. boufillage, omne quod 


niale paratum. 
Schminke, f. F. le fard, le platre, fucus, 
cerul]a, 
Schminken, v.a. farder, fuco inficere, 
Schminkbohne, f. f. faféole, haricot, pha- 
feolus. 
Schmiß, J. m. un coup, Zur, plaga. 
Schmitze, f. f. la noirceur, nigredo. 
Schmitzen, v. a. noircir, falir, denigrare, 
Ipurcare. 
Schmollen, v. n. fourire, fubridere. 
ſchmollen, trotzen, bouder, zu /fmultate efè. 
Schmollen, /. u. le fouris, rifus fupprejli 
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geſchmort, cuir à Pétuvée, cibus lente in 

prunis cous, 

geſchmort Nindfleiſch, du bœuf à la mode, 
caro bubula guftulo acido incola. 

Schmuck, f. m ornement, parure, mandusg 
ornatus. 

weiblicher Schmuck, ornement de femme, 

mundus muliebris. 

Schmücken, v. a. parer, orner, ajufter, em- 

bellir, cult d? ornatu expolire, ornare, 

(id auf die Hochzeit ſchmuͤcken, le parer 

pour les nôces, induere vejlem nuptia- 

lem. 

Schmuckkaͤſtgen, f. v. baguier, gemmarum 
capfula. 

Schmutz, J. m. la faleté, fouillure, eraſſe, 
ordure, fordes, [qualor. 

den Schmutz abmachen, decrafler, nettoier, 
purgare a fordibus. 

Schmutzbube, / n craffeur, fouillon, polif- 
fon, mediaflinus, fpurcus, foedus puer. 

Schmutzen, v a. fouiller, falir, fedare, 

Schnußig, adj. fale, cra(feux, falope, ſouil- 
ie, fpurcus, fordidus 

Schmutzig, adv. falement, fordide. 

Schnabel, f. m. le bec, rofirum. 


Schnabel eines Schiffes, la proue, l'éperon, 


prora, navis roſtrum. 
Gelbſchnabel, béjaune, naſutulus. 


Schnaͤbelein, Tu. petit bec; roſtellum. 


Schnabelicht, ach qui à un bec, roffratus, 

Schnabeliren, v. a. jouer de la machoire, 
gruger, avidius vefci, tuburcinari, 

Schnäbeln, v. a. becqueter, donner du bec, 
roftro appetere, voflrum roflro conferere. 

Schnabelvoll, f. o la becquée, plenum ro- 
firum. 

Schnabelweide, f. F. le gibier, preda aucus 
patoria. 

Schnacke, f. m. un moucheron, un coufin, 
culex. 

Schnacke, plaifanterie, fornette, mot pour 
rire, j0cus, facete ditum, nuge. 

Schnacken, v. z, bouffonner, dire des for- 
nettes, nugari, facete loqui, 

Schnackenreißer, f. m. difeur de fornettes, 
boufon, mauvais plaifant, qui a le mot 
pour rire, #wgator, qui jovos dicit illibe- 
vales, facetus bomo. 

Schnadifch, % plaifant, burlefque, facé- 
tieux, jocoſus, ridiculus, facetus. 

Schnalle, f. V boucle, fibula. 

Schualle an der Thuͤre, loquet, cadivus 
peſſulus. 

Schnallen, v. e. boucler, fibulare. 

Schnaphan, f, m. un chenapan, predator. 


h / . Schnäppe, f. F. an Gefäßen, le bec, vefte 
Schmoren, v. a, cuire à bétuvée, cibum in 


labellum, 


pronis lente coquere. 


Schnaͤppe an Kopfzeugen, la pointe, apex, 
Schnap⸗ 
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Schnappen, v. u. harper, prendre, ſaiſir, Schnee, f. f. la neige, mix. 


mordicus petere, arripere. 
nach etwas ſchnappen, fouhaiter paffionné- 


es fällt ein Schnee, il tombe de la neige, 


ningit. 


ment, afpirer, cupide appetere, inbiare. burch den Schnee waten, paler au milieu 


Schnappermaul, f. 7. babillard , cauſeur, 
indifcret, garrulus. 

Schnappmeſſer, f. m. couteau à reffort, cul- 
ter plicatilis. 

Schnarchen, v. n. ronfler, ffertere. 

ſchnarchen, parler rudement aux gens, ra- 


de la neige, per mediam incedere nivem, 


Schneeball, f. m. une pelote, un peloton 


de neige, mafa nivea, globus niveus, 


Schneeberg, Schneeberg, Schneberga, 
Schneeblind, #4. ébloui de la neige, cam 


dore nivis hebetatus. 


brouer, duriter alloqui, truci vultu incla-\Schneegang, f. F. oie fauvage, anſer ferus, 


mare, 
Schnarchen, f. n. le ronflement, flertor, 
Schnarcher, f: m. un ronfleur, fZertens. 


onocrotalus. 


Schneehuhn, f. 7. pied de lièvre, /agopus, 
Schneeigt, adj. de neige, nivalis, 


Schnarcher, un homme fier, durus homo. Schneetropfen, f.m. Schneegloͤckchen, f. n 


Schnarre, f, f. crecerelle, crepitaculum. 


Blume, perceneige, /eucojon trifolium, 


Schnarren, v. n. das R nicht ausfpreden|Gdhnceraffer, f. 7. eau de neige, aqua ni. 


koͤnnen, grafleier, parler gras, exafperare 
vocem faucibus rafıs. 
Schnattern, v. a, caqueter, crier comme 


valis, 


Schneeweiß, «dj, blanc comme neige, nis 


veus, 


les oies, babiller, caufer, garrire, gin. Schneewolke, J. f. nuage qui amene de li 


grire, blatterare. 


Schnattern, / n. le cri des oies, gingrizus. Schneide, f. f. le tranchant, le taillant, | 


Schnauben, v. u. refpirer, prendre halei- 
ne, refpirare. 

von Zorn ſchnauben, renafquer, faire parot- 
tre fa colere au vifage, fpirare iram, 

ſchnauben, , Eréchten, aͤchzen, ahanner, ha- 
leter, anhelare, 

Schnauben, f. ». la réfpiration, refpiratio, 

Schnaupe, f. V. Rotz, la morve, mucus, 

fich ſchnaupen, v. v. fe moucher, fe munge- 
ve, emungere, 

Schnautze, f. f. le mufeau, le mufle, le 
nez, rerum, prebofcis, rictus. 

Schnecke, [ m. limas, limace, limaçon, 
limax, @öchlea rufa, nuda. b 

Schnecke, im Gehaͤuſe, un elcargot, cochlea, 


neige, nubes nivalis. 


acies , acumen, 


die Schneide des Schwerdts, le fil de Pépée, 


acies gladii. 


Schneidebank, f. f. der Boͤttger, bec d'ane, 


vietorum fella inciforia, 


Schneidebret, f. n. ber Schuſter, un écofrai, 


aflula fetforia ſutorum. 


Schneideln, v. a. Bäume, émonder les ar- 


bres, arbores purare, ationdere. 


Schneidemuͤhle, f. f. moulin à fcier, me 


lendinum ajferibus fecandis. 


Schneiden, v. 4. couper, tailler, trancher, 


putare, fecare, ſcindere. 
ie Neben ſchneiden, tailler les vignes, pue 
tare vites. 


Schnecke in dem Geſimſe der Säulen, vo. Korn ſchneiden, couper les bleds, fegerem 


lute, voluta. Arch 


demere. 


Schnecke, in einer Uhr, la fufée, rota, quam einen ſchneiden, tailler q., genitalia alicui 


catella circuit, qua borarium ad motum 
aptamus, 
Schneckenhaͤuslein, J. u. la coquille, ze/fa, 
cochlea. b 
er f. F. ligne ſpirale, Zinea fpi- 
vals. 

Schneckenlinie, eine Blume, rofe de Guel- 
dre, ſambucus rofea, rofa Gueldrica. 
Schneckenmuſchel, f. n. conque, concha. Ip 
Schneckenpoſt, f. f. le pas de tortue, zeffu- 


excidere. 


Schneiden, f. u. la coupe, coupure, l taile 


le, fciffo, abfeilfro, ſeclio. 
a8 Schneiden in dem Leibe, les tranchées 
de ventre, tormina ventris. 


Schneidend, #47. coupant, tranchant, affilé, 


ſecans, difeindens, peracutus. 


Schneider, f- m. un tailleur, fartor, 


en Schneider ausklopfen, rabbattre les cou- 
tures, novam alicujus veſtem percutere, 


dineus gradus, Schneiderſiſch, f. m. alofe, apus, alburnus, 
auf der Schneckenpoſt reifen, aller fort len-| Schneiderhandiverk, f. 7. le métier de tail- 

tement, teſtudineo gradu incedere, leur, opificium fartoris. 
Schneckenſtiege, / F. Schneckentreppe, efca-| Schneiberfarpfe, /. m. un hareng, halec. 

lier à vis, en limaçon, ſcala in cochlee| Schneiderfcheere, f. F. cifeaux de tailleur, 

forma. des forces, forfex, forfices fartorum. 
Schneckenweide, f, F. lieu où l’on noutrit Schneiderwerkſtatt, f. F. boutique de tail: 

des eſcargots, cochlearium. leur, oficina fartoris, 

Schnell, 
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357 CCHRE 
Schnell, «dj. vite, promt, agile, 
»romtus, agilis. 
Schnell, adv. virement, vite, celeriter, cito. 
ſchueller Rath, confeil précipité, confelium 
audax, praeceps. 


celer, 


Schnellen, v. a. mit ben Fingern, donner 


des chiquenaudes, percutere talitro, 
einen ſchnellen, tromper, écorcher q., de- 
cipere, emung ere aliquem. 
Schneller, £ m. aw einem Feuerrohre, de- 
tente d'un rouet, detendende catapulta. 
vie vote lingula, 
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Apfels oder Birnſchnitz, des quartiers de 
pommes, de poires féches, pomorum aus 
pirorum feg mina. 

Schnigarbeit, f. V fculpture, cifelure, opus 
feulptile, feulptura, 

Schnitzbank, f. J. Schneidebank, établi, 
equulöus inciforius. 

Schnitzel, f. m. rognure, retaille, petite 
tranche, refegmen, fegmentum, fegmen. 
Schnitzeln, v. a. trancher, couper; it. fcul- 
per, citeler, ficare; feulpere, celate. 
Schnitzeln, f. ». la coupe, la taille, fe&io. 


Schnellgalgen, f. m. eftrapade, trocb/eatum 
atibulum. 

Schnelligkeit, f. f. la viteffe, promptitude, 
celeritas, promptitudo, l 

Gchnelling, J. m. une chiquenaude, tali- 
irum. 

Schnellwaage, f. f. balance romaine, ffa- 
tera. 

Schnepfe, f. f. la becaffe, r'yfficula. 

Schnepper, f. m. flame, flammette, phle- 
botumum. Chirurg. 

Fliegenſchnepper, f. #7. gobemouche, 7a- 
certe, avis genus mu[cas venantis, 

Schneutzen, v. 4. moucher le nez, miz- 
gere naves, 

Schneyen, v. imp, neiger, ningere. 

es ſchneyet, il neige, il tombe de la neige, 
ningit, nix cadit. 

Gchaicben, v. u. foufler, haleter, anbelare, 
ducere anbelitum. 

Schnipp, f. m. claquement des doigts, di- 
gitorum alliffo. 

Schnippchen ſchlagen, claquer des doigts, 

HIS concs epare. 8 

nipper, Cam. Schnippiſch, ed. moqueur, 
dédaigneux, zrrifor, fuperciliofus. 

Schnippern, v. a. couper en petits mor- 
ceaux, in minutiſſimas partes ſecare. 

Schnipperling, f- m. petit morceau, retail- 
les, minuta fegmenta, pre[ee mina. 

Schnitt, f. m. la coupe, coupure, la taille, 
Jectio, fedura, inciffo, 

Schnitt eines Buches, la cranche d’un livre, 
circumci[ura libri. 

Schnitt, la tranche, ſegmentum. 

Schnitt Brodts, un morceau de pain, fra- 
‚um, lamina panis. 

Schnitt eines Kleides, einer Feder, la taille 
d'un habit, d'une plume, concinnatio ve 
fiis, incifio penne. 

er hat feinen Schnitt (dabey) gemacht, il a 
fair fes orges, fuis ibi utilitatibus infer- 
viit. 

Schnitter, f. m. un moiſſonneur, mefor, 


Schnitzer f. m. un fculpteur, fedor, ſculptor. 
Schnitzer, Fehler wider die Grammatik, 
taute, folécifme, fribligo, foloeci (mus. 
Schnitzling, J. o. an Reben, un bourgeon 

de vigne, ſurculus. 

Sehnde, adj. infame, honteux, vilain, 
rude, abſurde, turpis, ignominiofus, vi- 
Jis, abfurans, 

die ſchnoͤde Welt, le monde impie, mun- 
dus impius, * 

einen ſchnoͤde halten, traiter q. rudement, 
indignement, de haut en bas, duriter, 
contemtim, nauci aliquem babere, 

Schnoͤdigkeit, /. la turpitude, indignité, 
rudeſſe, zurpizudo, conteimtus. 

Schnoͤdiglich, adv. indignement, turpiter, 

ſchnoͤdiglich, rudement, duriter. 

Schnorren, v. . murmurer, gronder, mur- 
murare, obmurmurare, 

Schnäfeln, v. y. renifler; it. naſiller; it. 
critiquer, de nare loqui s carpere, 

Schnupfen, f.m. un rhüme, rheuma. 


den Schnupfen haben, être incommodé 
d'un rhüme, /eborare gravedine. 

ber den Schnupfen bat, enrhûmé, xZeumate 
laborans. 

Schnupfen, v. «. Toback, prendre du tabac, 
(par le nez, ) pulverem ſternutatorium 
naribus ducere, 

fehnupfen , empfindlich fep, piquer, être 
fenfible, egve ferre, irritabilem efè. 

Schnupftoback, f.m. tabac en poudre, here 
ba nicotiana pulverifata. 

Schnupftobackbuͤchſe, Doſe, f. f. tabatiére, 
pyxis tabacaria, pulveris flernutatorii, 

Somit, f. u. un mouchoir, f?ropbio- 
um. 

Schnuppe, ff. am Licht, lumignon, mou 
chure, Fungus. 

Sehnuppern, v. a. riechen, flairer, ſentir, 
odorari, naribus pervefligare. 

Schnur, J. f. belle-fille, bru, la femme 
du fils, nurus, filii conjux. 

Schnur, corde, funiculus. 


Schnittlauch, f. m. de la civette, porrum Schnur der Zimmerleute, ber Maurer, Ja 


fettile. 
C dui, f. m. la tranche, fegmentam. 


ligne, le niveau, le cordeau, 2muffis, 
dibella, 
über 
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über die Schnur, d'une manière exorbiran 
te, enorme, énormement, immodice 
extra modum, fepta. 

über die Schnur hauen, pafler les bornes 
excedere limites. 


von ber Sehnure zehren, vivre de fon bien 
fans rien gagner, manger fon capital, 


patrimonium [uum confumere, 


Schnuͤrbruſt, f. € Schnuͤrleib, f. =, un 


corps, un corps de jupe, fibulatorium. 
Schnuͤren, v. a. fier 
cordes, vincire, funiculis aft ingere. 
ſchnüren, zuſchnuͤren, lacer, gulis adffrin 
gere. 
ſchnüren, feit binden, lier, attacher, /igare, 
conflringere, 
fchnüren, vertheuren, faire payer trop cher, 
ecorcher , majus pretium exigere, 
Schnurgerad, %. fait a la ligne, exact, 
ad amuffiin fadus. 
Schnuͤrlein, f. n. cordonnet, funiculus. 
Schnurrecht, adj. ſchnurrechte Linie, ligne 
perpendiculaire, lnea perpendicularis. 
Schnurrichtig, adj. fait à la ligne, ad 
amuſſim direclus. 
Schnurrieme, f. m. lacet, cordon ferré, Zi- 
gula adflrictoria. 
Schnurren, v. u. gronder, grommeler, 
murmturare. 


Schnurſtracks, a: 


7v. entgegen, tout à fait 
contraire, directement oppofé, e dia- 
metro oppofftus, direde repugnans. 
Schober, . m. un monceau, un tas, acer- 
VUS, meta. 
Schober Heu, une mule de foin, meta veni. 
Schober machen, entaſſer du foin, in metas 
fænum colligere. 
Schock, / n. le nombre de foixante, une 
foixantaine, numerus fexagenarius. 
Scholar, f. m. un écolier, difcipulus, 
Scholarch/ f. m. principal d'école, écolatre,| 
Jcholarcha, gymnafiarcha. 
Scholle, f. €. ein Fiſch, la fole, folea. 
Scholle, J. f. motte de terre, gleba. 
Eißſcholle, glagon, crufla, tefla glacialis, 
Schon, adv. von vergangenen Sachen, déja, | 
Jam. [ 
ſchon vorlaͤngſt, il y a long- tems, jam 
diu. d 
er iſt ſchon vier Monat, il y a déja quatre 
mois, quatuor jam funt elapfi menfes. 
fon, von künftigen Sachen, bien, fane. 
ich will es ſchon machen, je le ferai bien, 
faciam fane. 


Gu, adj. beau, bel, joli, formofus, 


tacher avec des 


Schopf, f. m. un promenoir couvert, unt 
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ſſchoͤne Rede, un beau difcours, eleran 


‚| oratio. 

ſchoͤnes Kind, bel enfant, formofus infans 

1 ſchoͤnes Wetter, beau tems, calum ferenum, 

ſchönen Dank, je vous remercie, grain 
ago quam maximas. 

einen ſchoͤnen Gruß, faites mes falut. 
alve eum meo nomine. 

Schoͤn, adv. trés - bien, nettement, A 
gamment, admirablement 
eleganter, eximie, 

Schöne, f. f. la beauté, pulchritudo, ven. 
flas. 

Schöne, ſchoͤnes Frauenzimmer, 
puella formofa. 

Schonen, v. 4. épargner, ménager, confer. 
ver, parcere, conſulere, fervare, 

fich ſchonen, v.r. s'épargner, avoir foin dt 
fa tante; parcere ftbi, valetudini fervin, 

der Tod ſchonet niemand, la mort n’épargn 
perfonne, mors nemini parcit, 

er ſchonet das Geld nicht, il n'épargne, J 
ne plaint par l'argent, nulli parcit paf 
cunig. 

Schonen, la Scanie, Scania, Scandia. 

Schönfärber, f. m. teinturier du grand teint, 

| aunblüpbinavius, flammearius. 

SONT, f. f. la beauté, pulchritudo. 

Schönheit ifr über Reichthum, la beauté 
furpafle les richefles, formefitas CH 
divitiis, 

Schoos, f. m. le fein, le giron, finus, gre 

mium. 

die Hände in den Schoos legen, avoir, fe te. | 
nir les bras croilés, federe manibus in 
nu vecubantibus, pofitis. 

ben Müttern die Kinder aus bem Schooße 
reißen, arracher les enfans du fein de 

leurs méres, infantes e matrum gremio 

abripere, 

Schoos an einem Wammes, bafque, Zog 
velum. 

wieder in ben Ghoos der Kirche bringen, 

ramener au giron de, PEglite, ingre 

mium ecclefie reducere, n 


acions 


lé 
» bene, bell, 


une belle 


Gehovshindlein, f, 7, chien mignon, car | 


tellus meliteus, 


5 doosfinb, f ".mignon, mignonne, paren 
tum delicie, amores. | 


galerie, pergula, porticus, 


Schopf, von Federn, Haaren, une hupe; 


une touffe, un toupet, cirrus, einein. 
nus, crifla. 


Gd of, Schopfdaͤchlein, /. 7. un avanttoit, 


lorica, 


pulcher, 

ſehet da eine ſchoͤne Jungfrau kommen, voici 
une belle fille qui vient, ecce pyecéram| 
wirginen venieutem. 


Schöpforunn, f. m. un puits, puteus. 
S 


choͤpfeimer, f, m, un feau; ama, /rtult, 


banfirum. 
Schöpfen, 


(o fa 
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Schöpfen, v. 4. puiler, tirer, pomper, 
haurire, | 


ei 
Waſſer aus einem Brunnen ſchoͤpfen, pui⸗ 
fer de l'eau d'un puits, ex pureo haurise 
aquam. 


guft schöpfen, prendre haleine, refpirer;| 
j fpiritum ducere; 


ve[pirare » JP NS. 
grof ſchöpfen, tirer de la confolation, Hau- 
pire ſolatium. 
Schoͤpfer, J. m. le créateur, conditor, 
Schöpfer der Welt, le créateur du monde, 
conditor mundi. 


Schoͤpfrad, f. #. la roue d'un puits, roue 
Agodets, rota putei, tympanum. — 
Schdpfung / f. F. la création, fabricatio, 

creatio. 
Schoͤpfzeug / J. u. puifoir, han ſtrum. 
Schoͤppe, f. m. échevin, feabinus. 
Schoppen, f. 7. un demi pot, une chopine, 
modiolus, quadrans. À 
Schoͤppenſtuhl, f. . confeil de juris con- 
lultes, échevinage , ſcabinatus, conci- 
lium judicum, 
Chips, f. m. un mouton, vervex. 


ed H 


ne, einfaͤltiger Menfch, fimple, 
tête de linotte, fupidus, vecors, Ver- 
vOX, 


Schoͤpſenbraten, f. m. roti du moutin, ver- 


| 
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Schotenerbſen, de pois en coffe, des pois 

verds, /ilique fabales , pifa vivida. 

Schoten, darinne Körner find, goulle, fli- 

qua, folliculus. 

Schotte, Schottlaͤnder, f. m. Ecoffois, 

Scotus, 

Bergſchotte, montagnard Ecoffois, Scotus 

montauus. 

Schottland, Ecofle, Scotia. 

Schout bey Nacht, f. m, Contre- Amiral, 

qui tertium in re maritima dignitatis lo- 

cum obtinet, 

Schräa, adv. de biais, de travers, oblique, 
oblique , transverfe. 

Schrage, f. m. machine, un treteau, un 
lit, machina , ſtrues, cantherins. 

auf bem Schragen liegen, Être aux derniers 
abois, ultima agere ſuſpiria. 

Schramme, .F. une cicatrice, balafre, ci- 
catrix. 

einem eine Schramme im Backen hauen, Fai- 
re une balafre à la joue de da luculen- 
tam plagam vultui infligere. 

Schrammicht, adj. plein de cicatrices, ba- 
lafré, cicatricé, cicatricofus. 

Schraͤmmlein, Tn. petite cicatrice, cica- 
tricula. 

Schrank, f. m. un buffet, une armoire, 

IIUM y armarium. 


vecina aſſa, armus vervecinus, 
Schoͤpſenkeule, f. f. éclanche de mouton, 
vervecina coxa. 
Schorren, v. 4. farcler, farrire. 
Schorf, f. m. die Kraͤtze / la gale, fcabies. 
Schorfiht, adj. galeux, feabiofus. 
Schorſtein, f. m. cheminée, caminus, 
Schorſteinfeger, J. m. ramonneur de che- 
minée yý repur, sator fumarius. 
Schoß f. m. Zins 
tribut, vedigal, imperate pecumie tri- 
butum. 


Schoß f. m. ungerme, rejetton, un fcion, 


germen , [lolo , ſurculus. 


Schoſſen einlegen / provigner, propagare 


vitem. 
Schoſſen, v. 4. Schoſſen gewinnen, ger- 
mer, pouſſer des rejettons, germina- 


feere s pullnlare. 
Schäffer, f. m. receveur, queffor. 
Schoͤßlein, n. an einem Wammes, taſſet 
te, lacinia. 


Schoͤßlein, petit rejetton, pullus, 


Schoͤßlein an Kräutern, le germe, la radi- 


cule, germen, radicula. 
3 


Schoͤßling, /m. un rejetton, ſurgeon, fcion, 


fiolo, germen, furculus. 
Schoßwurz, f. f. aurone, abrotanum. 
Schoten, f. V. 


mes, uterculus. 


coſſe ou écoffe de légu- 


J 

Schranken, f. pl. womit etwas umgeben 
wird, parc, treiliis, barrières, fépfam 
cancelli, carceres. 

über die Schranken ſchreiten, pafler les bor- 
nes, les limites, excedere limites, 

Schrankfenſter, f. z. un treillis, tran- 
Senna. 

Schrapen, Schrapfen, v. a. racler, ratiffer, 
ramaller , radere , corradere , abradere. 


‚Ja taille, l'impôt, leſdie Saat ſchrapfen, effoler, fata viridia 


tondere. 

ſchrapen, Geld, amaffer de l'argent de 
tous côtés ; undique pecuniam corra- 
dere. 

Schraper, f. m. grattoir, radula, 

Schraube, S.f. vis ou viffe, cochlea, epi- 
toutum, 

die Schrauben zuſchließen, ferrer la vis, in. 
torquere cochleam. 

die Schrauben aufthun, ouvrir la vis, co» 

chleam resorquere. 

feine Worte auf Schrauben ſetzen, parler 
ambiguement, ufer d'équivoques, ambi. 
gue loqui, 

Schrauben, v. 4. tourner, fermer la vis, 
torquere, intorquere cochleam. 

einen ſchrauben, railler q., Zudibrio aliquem 
babere. 

Schraubenmutter, CA. écrou, écroue, cês 
eblea ſtriatum receptaculum, 


Schraube 
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Schraubeſchluͤſſel, f. m. la clé de vis, cla- 
vis retinaculi. 
Schraubeſtock, / m. eftoc, étau, preli for~ 
ceps , retinaculum. 
Schreckbild, f. ». un épouvantil, terricu- 
Jamentum. 
Schrecken, v. a. erſchrecken, épouvanter, 
effrayer, terrere; terrorem incutere. 
Schrecken, f. m. & n. le terreur; frayeur, 
Pépouvante , terror, pavor, horror. 
einem einen Schrecken einjagen, donner de 
Pépouvante à q., Pepouvanter, terrorem 
alicui injicere, pavorem ei incutere, 
alles in Schrecken ſetzen, porter la terreur 
par-nout, omnia terrore implere. 


Schreckhaft, adj. terrible, redoutable, ef- 
frayant; it, timide, craintif, peureux; 
qui s'effraie aifément, fujer à s'effrayer, 
terribilis, horribilis; meticulofus, pa- 
vidus. 

ſchreckhaft ſeyn, être timide, prendre auffi- 
tôt Pallarme, pavere, expavefcere. 

Cdredbaftigfeit, J. € la timidite, timi- 
ditas. 


Schrecklich, adj. épouvantable, terrible, 


Schreibeſtube, / un comptoir, buready. 
conclave ad fcribendum aptum, tabu. 

| larium. 

Schreibetiſch, f m. bureau, menfa ad feri. 
bendum infiruéZa. 

Schreiber, f. m. un écrivain, fecretaire 
fcriptor, fcriba, ` 

Schreiber, un clerc, un copiſte, Seriba, 
librarius, notarius. 

Schreiber, bey einem Staatsmanne, Bole 
amte ꝛc., commis, gai eff a manibus 

Schreiberey, f. f. écriture, fcriptura. 


rium, theca calamaria. 


nium, armarium. 

Schreiner, £ m. un menuifier, ferinias 
VUUS, 

Schreinerhandwerk, / n. le métier de me- 
nuifier, ars feriniarii. 

Schreiten, v. a. marcher, faire un pas; 


tranfıre, 
über Die Schnure ſchreiten, paſſer les bor- 
nes, excèder les limites, traz/Zire lini. 
tes, modum excedere. 


horrible, terribilis, borrendus. 
Schrecklich, adv. horriblement, terrible-| 
ment, épouvantablement, terribili modo, 
dieſes kommt mir ſchrecklich vor, celà me 
paroit effrayant, terrible, épouvantable, 
14 mibi borrendum videtur, 
Schreckſam, ad. épouvantable, terrible, 
terrificus, terribilis, 
Schreckſtein, [. m. malachite, malachites. 
Schreibart, f. f. le ftile, Aylus. 


von ber Sache ſchreiten, abandonner fon 
fufet, relinquere argumentum fuum, 

wieder zu der Sache ſchreiten, revenir à fon 
fujet, redire ad propofitum. 

weit fchreiten, faire de grands pas, za. 
qnos facere greffus. 


Schrenken, v.a. tourner, tordre, tournoyer, 


obvertere , intorquere, contorquere, 


die Füße ſchrenken / croifer les pieds, de- 


cuffare pedes. 


niederträchtige Schreibart, itle rampant, Sschrey, fm. Geſchrey, le cri le bruit, 


vide , leve feribendi genus. 
erhabene Schreibart, ftile fublime, /2y/us 
ſublimis. 


clamor, rumor. 


Schreyen, v.a. crier, jeter des cris, cl 


mare, clamorem edere. 


Schreibebret, / m. table rafe, tabule vafa. hw Gott um Hülfe ſchreyen, implorer Paf- 


Schreibebuch, f. u. journal, cahier, com- 
mentarius, liber ſeriptorius. 

Schreibemeiſter, J m. maître 
calligraphus, 


à écrire, 


ſiſtance de Dieu, 
Dei, 

t Hülfe ſchreyen, crier à l'aide, implords 
ve auxilium, 


implorare auxilium 


Schreiben, v. a. écrire; compofer, Ir ſchreyen wie vin Le, rugir, vue. 


bere, componere, 
Briefe ſchreiben, écrire des lettres, Ji: 
bere litteras, 


Il 
h 


ſchreyen wie 


"open wie ein Pferd, hennir, Aiznire, 
chreyen wie ein Efel, braire, rudere. 
ein Schaaf, bêler, batare. 


ein Buch ſchreiben, compofer un livre, Zi- ſchreyen wie ein Ochſe, beugler, mugit 


brum componere , fcribere, | 
Schreiben, f. a. la lettre; it, l'écriture, 
epiftola ; fcriptura, Su 
ich babe ein Schreiben empfangen, j'ai reçu 
une lettre, Zitteras accepi. _ 
Schreibepappier, f. m. papier fin, charta| 
clara. 4 no 
Schreibepult, f. . pupitre à écrire, pl 
tets, 


boare , mugire, 


ſchreyen wie die Froͤſche, coaller, coaffare, 


coaxave. 


ſchreyen wie bie Naben, croafler, crocire, 


erocttare. 


ſchreyen wie ein Fuchs, glapir, gannire. 
ſchreyen, heulen, pleurer, lamenter, cla- 


bauder, Zamentari , plorare. 


Schreyen, Jen. le cri, eamor. 


Schreyen, 


Schreibezeug, f. m. écritoire, azramenta. | 


Schrein, f. m. un buffet, une armoire, fcri. | 


procéder, pafler, gradi, procedere, 


tabu. 
feri 
aire, 
riba, 


Zoll⸗ 
us. 

A 
ſeri. 
nia. 


me- 


pas; 
lere, 


Hale? 
imis 


fon 
fon 


ma. 


| 
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Schreyen / les pleurs, ploratus, 

Schreyer, f. m. un crieur, criard, clama- 
tur, clamofus. 

Marktſchreyer, un charlatan, un operateur, 
circulator , agyrta. 

Schrift, f. f. écriture, ſeriptura. 

Schrift, écrit, feriptum. 

eine Schrift ausgehen laſſen, publier un 
écrit, unlaare fcriptum, 

glaubwürdige Schriften, écritures authenti- 
ques, feripta authentica. 

die heilige Schrift, la Bible, beécriture 
fainte, feriptura facra, Biblia, 

er hat eine ſchoͤne Schrift, il peint joliment, 
ila une belle main, pulchre; venufle 

cribit 

Schrift der Buchdrucker, lettres, caractères 
d'imprimerie, typi, characteres, 

Schriftfach, caffetin , Zoculamentum, 

Schriſtgelehrter, f. m. favant dans Pécri- 
ture fainte, peritus feripture facre. 

Schriftgelehrter bey den alten Juden, un 
docteur de la loi, un fcribe, Zegis doctor 
litteratus vulgo fcriba. 


Schriftgelahrheit, f. f. la Théologie, la 
eonnoiflance de l'écriture fainte , theo- 
logia , intelligentia feripture Jace, 

Schriftgiefer, f. m. un fondeur de lettres, 
charaCtéres, fufór typorum æneorum. 

Schriftfaten, /. m. der Buchdrucker, la caffe, 
capfula , locutus, 

Schriftlich, adv. par écrit, fcrzpto. 

ſchriſtlich verfaſſen, coucher, mettre par 
écrit, litteris confignare, mandare. 

einen ſchriftlich erſuchen, s'addreſſer à q. 
par lettres, par écrit, écrire à q., fcripto 
adire aliquem. 

ſchriftliche Verſicherung, inftrument, aflu- 
rance par écrit, inflrumentum, 

Schriftmäßig, 4% conforme: à écriture 
fainte, confentaneus Scripture facre, 

feine Reden find ſchriftmaͤßig, il parle 
avec l'écriture fainte, cum fcriptura lo. 

uitun. 

ſchriftmaͤßig reden, parler comme on écrit, 
non aliter , atque. fcribimus, logui. 

Schriftverfaſſer, f. m. un écrivain, auteur, 

criptor , auctor, 

Schritt, f. m. un pas, pafus, 

Schritt von fünf Schuhen, pas de cinq 
pieds, pasgéometrique, fain: geometri- 
cus, Jeu quinque pedum, 

ein gemeiner Schritt, d. i. von drittehalb 
Schuhen, un pas commun, c, de deux 
pieds & demi, pafus vulgaris, quoti- 
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große Schritte thun, faire de grands pas, 
marcher à grands pas, magnis incedere 
paffibus. 

Schritt, Verfahren, une démarche, mo- 
dus, ratio. 

Schrittlings, adv, à califourchon, jambe 
dégà, jambe delà, divaricatis cruribus, 

ſchrittlings auf einem Pferde ſitzen, avoir 
jambe décà, jambe delà, divaricatis equi- 
tare cruribus, 

Schrittſchuhe, f. Schlittſchuhe. 

Schrof, f. m. roc, rocher, rupes, faxurs. 

Schroficht, adj, rude, raboteux, rudis, 
afper. 

Schröpfeifen, f. 7. lancette à fcarifier, fca- 
rificateur, ſcalprum, ebirurgorum ſcari- 
‚fieator, 

Schroͤpfen, v. 4. ventoufer, appliquer des 
ventouſes, fcarifier, cucurbitulas appli- 
care, fcarifare. 

Schroͤpfen, f. v. la fcarification, feari- 
fatto. 

Schroͤpfkopf, f- m. ventoufe, cucurbitula, 

Schrot, f. v. geſchrotenes Korn, blé egru⸗ 
ge, farraginaria, 

Schrot, f. m. la matière & la forme de la 
monnoie, titre, aloi, /egitims nummo- 
rum materia & forma, 

gut Schrot und Korn, bon titre & aloi 
legitima materie nummarie conflatura, 

es wird auf dieſes Schrot ankommen, Paf- 
faire ira ainli, ita eveniet. 

Schrot, f. m. zum Schießen, la dragée, 
grando plumbea, 

Schrotbeutel, La, fachet, poche à dragées 
glaree plumbarik loculus. 

Schroteiſen, f. #. un tranchet, ſcalprum 
Fabrile. 

Schroten, v. æ. rogner, égruger, retran- 
cher, mutilare, friare , truncare, 

ſchroten, couper en deux parties, in duas 
dividere partes. 

ſchroten, Wein ſchroten, encaver du vin, 
mettre du vin en cave, vinum in cellam 
demittere. 

Schröter, f.m. encaveur, qui vinum in cel- 
lam devebit. 

Schröter, f. m. Horn- oder Hirſchſchroͤter, 
un cerf-volant,  fearabeus cornutué, 
taurus lucunus. 

Schrothobel, L m. riflard, runciua. 
Schrotleiter,/ J. un poulain, échelle à en- 
caver le vin, cala cellaria, vinaria. 
Schrotſcheere, . J, in der Muͤnze, cifailles, 

forfex monetarii, 

Schrotſaͤge, f. F. grande fcie, ferra grau- 
dior, 


diamus, 


Schritt für Schritt, 


tentim, 


pas à pas, pede- 


Schrumpel, Schrumpfel, LS ride, pli, 
711 . plica, 


Ee Schrumpfe⸗ 
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Schrumpfelicht, ; „plein de plis, 
vugofus , plicarun plenus, 
Schrumpeln, v. m. einſchrümpeln, ſe rider, 


fe retirer, fe rétrécir, vugari, cor- 
D "ugar: T. 

ſchrumpeln, von Obf, fe cotonner, vietum & 
fier le 


ſchrumpeln von Fleiſch, fe racornir, con- 
trahi , minui, 

Schrunde, ff. fente, cr&vafle, gerçure, 
rima, filſura, plaga, 

Schrunden von der Kaͤlte an Haͤnden und 
Süßen, fentes ou exevaſſes, gergures, 
qui viennent aux pieds & aux mains 
de froid, rhagades, rhagadia, perniones, 

Schrunden, v. u. fe fendre, fe gercer, fe 
crevaller , ſcindi, findi, rimas agere, 

Schrundig, «7. plein de fentes ou crevaf- 
fes, rimofus, 

Schub, J m. un jet, un coup, une pouffée, 
impulfo , jacfus , impulfus, 

Schuͤbkarren, f. f. brouette, vehiculum 
truſatile. 

Schubkaſten, Schublade, ff. un tiroir, 
une layette de table, d'armoire, capfa 
duccilis. 

Schubſack, f. m. la poche, funda, 

Schüchtern, adj, timide, peureux, craintif, 
épouvanté, effraié, conſternatus, pavi- 
dus , timidus, 

ein Pferd Ich! üchtern machen, epouvanter, 
effraier un cheval, conffersere equum, 

ſchuͤchternes, ſcheues, Pferd, cheval ombra- 
geux , eguus timidus , pavidus, 

Schuh, f. m. un foulier, calceus, 

Oberleder eines Schuhes, - Pempeigne, le 
deſſus d'un foulier, fuperior calcei pars, 
obftragulum, 

Tanjſchuh, eſcarpin, calceus faltatori ius, 

die Schuhe anlegen, fe chauffer, calceos 
induere, 

die Schuhe ausziehen, fe déchauſſer, cal- 
ceos exuere, 

die Schuhe über den Leiſten ſchlagen, met- 
tre les fouliers fur la forme, calceos 
aptare forma, 

du weißeſt nicht, wo mich der Schuh drücket,! 
vous ne fçavez pas, où le bat me bleſſe, 
nefcis, qui me urgeat, fcrupulus, 

das babe ich lange an dem Schuh gerriffen, 
j'ai été bercé de cela, Age novi, tan 
qi uam meos ungues, 

Schuhe machen, faire des fouliers, calceos 
concinnave, | 

Schuh, ` m. Werkſchuh, un pied, pes. 

einen Schuh lang, long d'un pied, pe 
dali. 

einen Schuh breit, large d'un pied, pe- 
daneus, 


Scuhahle, f. f. alène, fubula, 

Schuhbaud, /. u. Schuhbaͤndel, cordon 

pour lier les fouliers, ngula caleeon um. 

Schuhbuͤrſte, f. F. la decrotoire, 
culus. 
Gubdrat, f. m. 
pice illitum. 

Schuhflicker, f. 
tarius, 

Schuhknecht, f.m. garçon cordonnier, tas 
berne ſutrinæ alumnus, 

Schuhlaſche, f. f. oreille de foulier, cal. 
cei anfa. 

Schuhleiften, fm. forme de foulier, ne 
pedis forma, modulus. I 

Schuhmacher, f. m. un cordonnier, Duer 

Schuhmacherhandwerk, f. 1, le métier de | 
Cordonnier, ars futor. In. 

Schuhmae herladen, f: m: la boutique de 
cordonnier , ſutrina, futoris taberna, 

Schuhm | hleiſten. | 


peui- 
ligneul, flum picatum, 


m. un favetier, veteramen. 


Schuhpech / f. t. poix de cordonnier, pix 
ſutoria. 


Schuhrieme, f. m. courroie de foulier, cor. 
vigia calceamenti. 
Schu ſchnalle / Js boucle, obflrigillun, 
GCdubjole, f. f. la femelle, ſolea 
Schul, Schule, £f. école, fchbola, y 
niedrige Schule, école triviale; baffe 
claſſe, ludus trivialis feientie; clafis im 
ferior. 
hohe Schule, collé ge, gymna afe; académie, 
lyceum , gymnafium s 3 academia, 

Schule halten, tenir école, aperire Zudum 
litterarium, 

in bie Schule gehen, aller à l'école, au col- 
lege, frequentare. ſcholam. 

Schuldiener, f. m. un regent, maître d'é- 
cole , preceptor clafficus , ludimarifler, 

Schuld, ff. dette, debitum, 

feine Schulden bezahlen, payer fes dettes, | 
exfolvere debita, 

eine Schuld machen, s'endetter, faire, con- 
tradler une dette, contrahere es aliea 
num, 

ruͤckſtaͤndige Schulden, arrérages, debin 

reliquie, 

ausſtehende Schuld, Schuldforderung, dette 

active, es, quod nobis debetur, 

gemachte Schuld, dette paffive, es, qud 

nosmetipfi debemus, 

gute, boͤſe Schulden, bonnes, mauvaifes 

dettes, bona, mala nomina, 

feine Schulden einfordern, einziehen, exiger, 

lever fes dettes, exigere debita, 


Schulden 


Schubmacheriwerkfiatt, la boutique | : 
d'un cordonnier, Jurina, fütoris ofa | 
ficina. | 
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Schulden en mit S chulden beja ahlen / emprun-| 
ter pour payer, faire des dettes pour en 
payer d'autres, verſuram facere, 

Schulden nachlaſſen, remettre, quitter la 

dette, debitum remittere, s aeuum 
condonave, 

Schuld, f. f. Urfache, la caufe, caufa. 

Schul, Mifbandlung, la faute, culpa. 

bie Schuld auf einen legen, jetter la faute! 

fur q., culpam alicui tribuere. 

die Schuld wird auf dich kommen, la faute 


| 
retombera fur toi, £4 in culpa eris. S 


du biſt Schuld darau, vous en eres la cau- 
fe, vous êtes coupable de cela # in 
culpa es. 

Schuldbote, fm. un exadeur, exar, 


Schuldbrief, f. m. obligation, Jfyngvapha,) 


Schuldbuch, f. n. livre de dettes, de com- 
ptes, liber debitorum, adverfaria, 

Schuldbürge, f. m. caution pour dette, 
fidejuffor pro debito. 

Schuldglaͤubiger, Schuldherr, f.m. un 
ereancier, creditor. 

Schuldig, adj. endetté, obere, chargé de 
dettes, oberatus. 

ſehr viel ſchuldig ſeyn, être fort endetté, 
animam debere. 

was, wie viel bin ich euch ſchuldig? com- 
bien vous dois-je? quantum, tibi de- 
beo? 

ich bin euch nichts ſchuldig, je ne vous dois 
rien, in «re tuo non fum, 

ich bin euch tauſend Dank ſchuldig, je vous 
ai mille obligations, mille gratias tibi 
babeo. 

ſchuldig, rſache fepu, être la cauſe, in 
caufa effe. 

er ift ſchuldig an dieſer Mordtbat, il eft cou- 
pable, ou la caufe de ce incurtre, cede 
boc tenetur, cedis hujus rens ofr. 

ſchuldig, verpflichtet, obligé, force, r 
ble; %% 5, obligatus, 

$ ju tf eh je fuis obli- 


ich bin ſchuldig, biefes } 
ge à celà, mei id efl o 

ſchuldig, gebührend, 

man muß einem jeden die ſch uldige Ehrer⸗ 
bietung leiſten, il faut rendre à chacun 
le réfpét qui lui eft dû, quens ea, qua 
decet, reverentia colamus, neceffe. ef. 
Schuldiger, Schuldner, f. m. 
debitor. 

Schuldigkeit, f. J. devoir, obligation, debi 
tum, oficium, mat io s 

Schuldmann, f. m. débiteur, debitor, 

Schuldopfer, La lacrifiee expiatoire, fi 
e ium e wpiatorii m, 


dà, d 


un débiteur, 
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Schuldregiſter, f. m. régitre: des e dettes, 
bordereau, Zibe//us debitorum, nominum. 


pons ff caute: civile, caufa ci- 


x 


chulbthurm, J. m indem Schuldthurme 
ſterben , mourir dans la prifon pour fes 
, dettes, in carcere mori vb debita. 
Schäfer, f. un un écolier, difcipulus: 
S &diüteriam Je f. une écolière, diftipula. 
Schuͤleriſch, adj. ſcholaſtique, feholafli- 
sui 

jfuchs, fm. un pédang peritie fechos 
pe ice epi ofie LAON, palamon. 
hieran. f. V. le pédantifme, la pé- 
dancerte, ineptie f (ee, 
ulgeld, f. u. le gage d'un régent, argent 
d'école, dida&rum, minervul. 
Schulgeſell, f. m. un compagnon.d'école, 
condifeipulus: 
Schulgeſellſchaft, f. F. la compagnie d'éco- 
le, « ondifcipularus. 
Schulherr, f. m. régent, le principal d'é- 
cole, de collège; gymnafiarcha, fcbo- 
larcha. 
Schulmeiſter, mn. un rege nt, maitre d'é- 
cole, /udi magifler, ludi preefl. 


Schulordnung / V. diteipline fcholattique, 
| difciplina f 


aflicas 

Schulſtaub, / n. la pou dre du collège, 
pulvis foholaf T 

Schulſtreit, [ m. controyerfe ſcholaſtique, 
Iis ſeholaſtica. 

Schulſt ubey f. f. une fale d'école, mufeum, 
auditor. ium, colles gium. 
( . f. K épaule, bumerus. 

e duiten tragen, porter fur fes 

, humeris portare. 

chulterbein, f. u. omoplate, ſrapula. 

Schulterblatt, J. u. paliron, fcapua. 

Schultern, v. 4. ſchultert das Gewehr, le 
moufquec fur r épaule, bombardas in hu. 
meros fufcipite. 

Schultheiß, f. n. le maire, le juge, l'éc he- 
vin, le préteur, pretor, prefedfus , qu 


Ek, 

Schultheißenamt, f.m. P'échevinage, la prê- 
ture, la charge de. préteur, frebin au, 
o ut . 


eißenhaus , V n, le prétoire, pre» 


ung; f. fun theme, un alte ſcho- 
, exercitationes. (choleflick, 
epp fom. provifeur, queflor, 


chole, 


Schul 
atti igt 


ſchaukeln, brandiller, 


1 0 f. m. un coup, pulfus, 


ion pour dette, 


Schuldpflicht, (€ ob 


obligatio ex debito. 


| wiet, v. 4. ſchuppen, einen Schupf ges 
ben, poulfer, pellere, 


Era Schuppe, 
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Schuppe, f. m. wo man die Wagen barum: 
ter ſtellet, apentis, angar, ſechum in al. 
seram partem. declive, vebiculorum rece- 
ptaculum. 

Schuppe, f. f. écaille, fguamma, 

Schuppen auf dem Haupte, croutes, craffe, 
ordures de la tête, furfures, 

Schuͤppe, f, f. une pêle, pala. 

Schuppen, v. 4. écailler, Arer les écailles, 
defquammare, 

Schuͤppen, Schaufeln, v. 4. remuer avec la 
péle, pala removere. 

Schuppigt, adj, couvert d'écaille, écail- 
leux, fquammofus, fquameus, 

Schur, f. f. der Schaaſe, la tonte des bre- 
bis, ovzum tonfura. 

Schur, Poſſen, mauvais tour, info, fa- 
brica, 


zum Schur, pour faire dépit, ingraräs, ad) 


movendum flomacbum. 

Schuͤren, v. a. das Feuer, attifer le feu, 
fubdere ignem. 

Schuriegeln, v. a. tourmenter, vexer, ve- 
xare, divexare, 

Surf, f. m. maraut, coquin, belitre, ver- 
bero, bomo nihili. 

Schurz / f. m. Schürze, f. 7. le tablier, fuc- 
cindlorium, femicinélium, fupparum: 

Schuͤrzen, fid), v.r, fe troufler, retrouffer, 
retroufler fes habits, veſtes accingere, 
præcingere, fuccingeve. 

Schurzfell, f. 7. tablier de peau, coria- 
ceum femicintlium. 

Schurztuch, f. ». un tablier, femicin&ium. 

Schuß, / m. un coup de feu, de fuſil &c. 
Jaélus, idus ſclopeti. 

einen Schuß thun, tirer un coup, emittere 
glandem. 

er bat einen Schuß, il a un coup de hache, 
cerebro laborat. 

manchen Schuß thun, tirer plufieurs fois, 
tormentum fepe exonerare. 

Schuß mit einem Gtüd, un coup de canon, 
idus tormenti, 

Schuß, wie weit ein Schuß gehen kann, la 
portée d'une arme à feu, 7adfus, 
Schuͤßſcharte, f. f. embrafure, jaculatoria 
eneftrella, 

Schuͤſſel, f. f. plat, feutellay. catinus, cati 
lus, patina. 

tiefe Schuͤſſel, une écuelle, une jatte, ter- 
rine, patina, paropfis. 

in die Schuͤſſeln legen, mettre dans les 
plats, imponere in patinas, 

Schüͤſſelbret, f. m. étagère, vaforum coqui 
maritorum repofftorium, 

Cüffelgen, f. n. petit plat, catillus, 
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Schäffelting, f. » m. porte- alliette, circulis 
patine, menjarins, 

Schuſter, f. m. un cordonnier, ſutor. 

Schufterifch, adj, de cordonnier, futorius, 

Schuſtern, v. a. faire des fouliers, raccom- 
moder desfouliers, artem futoriam exer. 
cere, calceos reficere, 


Schutt f. m. Steinhauffen, des mafures, 


rudera. 
Schutt, les ruines, les décombres, rudera, 
rudus, 


afportare, 

Schuͤttboden, f. f. un grenier, magazin, 
horreum, apotheca, 

Schutt by Nacht, J. m. Contre- amirah, 
vigiliarum elafhear um prefeilus. 


VUS, Faſcis. 

Schuͤtte, Wall, un rampart, la chauffée, 
vallum, agger. 

Schuͤtteln, v. 4. fecouer, branler, ébrag - 
ler, quatere, concute re, fuccutere. 

den Kopf ſchuͤtteln, hocher la tête, agitare, 
motare, caput. 

Schütten, v. a. verfer, répandre, fundert 

aus einem Geſchirr in das andere fchütten, 
verfer d'un vaiſſeau en un autre, trans. 
vafer, elutriare, transvafare. 

Schüttern, v. u. trembler, ébranler, inire 
mere, quatere, 

Schutz, f- m. Schirm, la protection, la dé. 
tenfe, le fecours, Pafliitance, tutela, pa. 
trocinium, auxilium. 

unter dem Schutz Gottes, fous la garde de 
Dieu, adjuvante Deo. 

einen in feinen Schutz aufnehmen, prendre 
q. en fa protection, recipere aliquem in 

fidem fuam. 


Phat, f. f. la vanne, la bonde, la 


pale, cararaite aller. 

Schüge, f. m, un archer, tireur, jaculator, 

ein guter Schüge, un habile tireur, arcite- 
nens perius. 

ein guter Schüge ſchießt auch fehl, il weſt 
fi bon cheval qui ne bronche, guandis 
que bonus dormitat Homeras, Ovid. 

Schuͤtze, ein himmliſches Zeichen, le fagit 
taire, fagittarius, 

Schützen, v. a. garder, protéger, défendre, 
protegere, defendere, tueri, 

Schutzbrief, f. m. fauvegarde, diploma, D 
vus condulus, 

Schutzengel, f. m. ange tutelaire, angeln 
zutelaris, 

Schützenplatz, f.m. le camp des archem 
campus, jaculatori Zus. 


Schuͤſſelohr, f. n. l'anfe d'une écuelle, 
anja, 


Schuͤtzer, J. m. prote&eur, défenfeur, de 
Fenſor, protetior. 
Shui 


Schutt wegräumen, décombrer, rudere | 


Schütte, J f. un monceau, un tas, acer: | 
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edusgattet , f. m. herfe, couliffe, céta- 
radla, bercius, 

Schutzgeiſt, f. m. 

Schutzgenoß, f. m. 
de q., cliens. 

Schutzheiliger, J. m. patron, 

Schutzherr, f. m. un protecteur, 
defenfor, protector. 

Schutzmauer , f. f. brifeveurs 
propugnaculum. 

Schutzrede, f. f. Schutzſchrift, apologie, 
apolegta. 

Schüͤtzung, f. J. la défenfe, la protection, 
defenfo , tutela. 

Schutzwaffen, / pl. armes défenfives, arma 
defendentia. 

Schutzwehr, f. f. la défenfe, defenfio. 

Schwaben, la Souabe, Suevia. 

Schwach, ad. foible, débile, malade, in- 


génie, genius. 
qui eft en la prote&ion, 


patronus. 
defenfeur, 


boulevard, 
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Schwader, f. f. Schwadron, efcadron, 
troupe, bande, Furma. 

eine Schwadron Renter, un efcadron de ca- 

valiers, turma equitum. 

Schwager, f. m. un beau- frere, «finis, 

Schwägerinn, f. f. la belle - fœur, glos. 

Schwaͤgerſchaft, f. f. affinité, alliance, 

coufinage, affinitas, mece[fitudo. 

Schwaͤgerſchaft mit einem machen, s'allier, 

contracter alliance avec q., afinitate 

fibi aliquem jungere. 

Schwaͤher, Schwiegervater, f. m. le beau- 

pére, focer, 

Schwahnen, v. #. avoir du preffentiment, 

animo prefagire, prefentire. 

es ſchwahnet mir, ich weiß nicht was für ein 

Unglück, j'ai un certain preſſentiment 

de je ne fai pas quel malheur , nefcio, 

quid mali mibi prefagiat animus. 


firme; languiſſant, fla ſque, attenué, 
enervis, debilis, infirmus, languidus. 

Bac blöden Verſtandes, imbecille, Ae 
bes, 

ſchwach machen, affoiblir, debilitare. 

ſchwach werden, s'affoiblir, affoiblir, debi 
litari, viribus frangi. 

ſehr ſchwach (opt: étre fort malade, 
«grotare. 

dieſer Kranke ift ſehr ſchwach, ce malade eft 
fort bas, hic ægrotus morbo valde oppref 
fus eff. 

Schwäche, J. F. le foible, la foibleſſe, 
debilitas, infirmitas, 

Schwächen, v. a. affoiblir, débiliter, in- 
firmer, infirmare, debilitare, enervare. 

ein Weibsbild ſchwaͤchen, ſchaͤnden, cor 
rompre, 
fille, Auprares vi 


aut puellam. 


valde 


Schwachheit, L f. la foibleffe, infirmité, 


langueur, abbattement, défaillance, fra- 


gilité, debilitas, infirmitas, languon. 


Schwachheit des Verſtandes, imbecilité, 


bebetudo. 

Schwächlich, a foible, languifant, de 
bilis, languidus. 

Schmächlich, «dv. foiblement, infrmiter. 


Schwächung, f. f. affobliſſement, infir- 


matro. 
Schwächung einer Jungfer, la corruption, 
le violement d'une fille, corruptio vir- 
ginis, ſtuprum. 
Schwade, f. m. im Maͤhen, un andain, une 
javelle, friga; frumentum in Jirigas de- 
fetum. 
Schwaben, /. m, manne de Pologne, gré- 
mil, orzyaminon, beracleos. 
Schwaden, Dunſt, vapeur: exhalaifon, va- 
por, exbalatio. 


violer, forcer une femme ou 
tiare, violare mulierem, 


Schwancken, v. v. 


Schwalbe, f. f. hirondelle, Hirundo, 

eine Schwalbe macht keinen Sommer, une 

hirondelle ne fait pas le printems, ver 

non una dies, non una veducit biruwdo. 

Schwalbenkraut, f- u. la chelidoine, cheli- 

donium.; 

Schwalbenneſt, J. ». nid d’hirondelle, ni» 

das hirundinens, hirundinis. 

Schwalbenfiſch, J. m. hirondelle de mer, 

hirundo marina. 

Schwall, J. n. Pinondation, inundatio, 

eluvio. 

Schwamm, f. m. éponge, fpongia. 

Erdſchwamm, champignon, potiron, mouf- 

feron, morille, tuber, fungus, boletus, 

Schwamm, Zunder, amorce, amadou, Fun- 

gus igniarius, (ulfuratus. 

Schwamm, Geſchwür im Munde der Kin⸗ 

der, aphthe, aphtba. 

Schwammicht, adj. fpongieux, fpongiofus. 

Schwaͤmmlein, f- a. petite eponge, ſbon- 

giola. 

Schwan, fm. un cigne, cygnns olor. 

Schwanengeſang, f. m. le chant du cigne, 

cantio cue neg. 

Schwanenweiß, adj, blanc comme un cigne, 
cygno candillior. 

Schwanck, f. m. un bon mot, facete. 

Schwanck, adj. zaͤhe, viſqueux, lentus: 

ſchwanck, bünn, mager, grele,, menu, jun- 
ceus, gracilis. 


Schwäncke, f. p Poſſen, jeux, railleries, 


plaifanterie, mot pour rire, joci, facetie, 


fales. 


] d chanceler, tourner, 
situbare, vacillare. 


fich ſchwaͤncken, v. v. fe tourner, faire des 


pirouettes, fe vertere; gyrare. 
Schwancken, f: a, le chancelement, vaci/- 


latio. 
Ee 3 Schwang, 
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"dus, 

Sch vang, la fecouffe, le branle, le mou- 
vement parfait, fwecu//us, motio. 

in dem Schwange gehen, être en vogue, en 
ufage, regner, graflari, in ufu effe, ufu 
vigere, 

Schwaͤngel, / m. le battant d'une cloche, 
campane piſtillum. 


Schwanger, ad. grofe, enceinte, pre. 


gnans, gravida. 

dieſes Weib iſt ſchwanger, cette femme eft 
grofle, enceinte, mulier bec uterum ge 
flat, gravida eft. 

ſchwangerer Weiber Luft, envie de femmes 
groffes, malacia, pica, 

Schwaͤngern, v. 4. engroffer, faire un en- 
fant, gvavidare. 

Schwangerfchaft, f. f. la groſſeſſe, graviditas. 

Schwautz, f. m. la queue, cauda, 

ben Schwantz ſchueiden, écouer, caudam 
mutilare, decurtare. 

auf den Schwantz ſchlagen, détourner, re 
tenir, interveriere, defraudare, 

Schwaͤntzen, v. a. remuer la queue, mozi- 
jare caudam, 

ſchwaͤutzen, mettre une queue, apponere 
caudam, 

Schwantzrieme, f. m. la eroupière, po/filena. 

Schwantzrock, f. m. robe trainante, ima. 

Schwantzſchraube, f. V, la culaffe, ferree 
fffule cauda, poflica pars. 

Schwantzſtern, / m. la comete, cometa. 

Schwaͤren, v. a. fupurer, venir à fupura- 
tion, füppurare, in pus ſolui. 

Schwarm von Bienen, J. m. un eflaim 
d'abeilles, examen apum. 

Schwarm Leute, foule de gens, multitudo 
bominum. 

Schwaͤrmen, v. u. von Bienen, effaimer, 
examinare. 

hin und her ſchwaͤrmen, roder le pays, cou- 
rir cà & là, binc inde vagari, palari. 

Schwaͤrmer, f. m. un rodeur, coureur, it. 
fanatique, erro. 

Schwaͤrmer, f. m. Rackete, une fufée cou- 
rante, lardon, ignis milſilis, fulphura- 
tum jaculum, 

Schwaͤrmerey, S.f. débauche; extravagan- 
ce, fanatifme, Helluatio; extravarantia, 

Schwaͤrmeriſch, adj, fanatique, fanaticus. 

Schwarte, f... J. Speckſchwarte, couenne 
de lard; lardi cutis. 

Schwarte, ein Bret, un ais, une planche, 
tabula, planca. 

Schwartz, adj, noir, niger. 

ſch odt, du pain bis, ater panis. 

ſch Wäſche, du linge fale, Unten com- 

culata 


D 


Schwärgen, v. a. noircir, denigrare. 

einen ſchwaͤrtzen, ternir la réputation de 
q., le dénigrer, nzgro' lapillo aliquem 
notare, illum denigrare, 

Schwarggelb, adj. olivatre, bafanné, ravus, 
luridus, adufli coloris, 


Schwartzkuͤnſtler, f. m. un magicien, mas | 


gus. 

Schwaͤrtzlicht, ad), qui tire für le noir, at 
gellus, fubniger. 

Schwargwal, / m. la forêt noire, fylva 
Hercynia. 

Schwartzwildpret, f. v. bête noire, apru 
gna. 

Schwatzen, v. a. cauſer, babiller, jafer, 
caqueter, garrire, blaterare, 

mit einander ſchwatzen, caufer enfemble, 
confabulari. 

aus ber Schule ſchwatzen, révéler le fecret 
de l'école, eliminare foras ditta. 

Schwaͤtzer, f. m. un caufeur, jafeur, ba- 
billard, gerro, garrulus: 

Schwaͤtzerinn, f. f. une caufeufe, babillar- 
de, dicacula, garrula mulier. 

Schwatzhaft, ed. babillard, caufeur, indi- 
fcret, garrulus; verbofus. 

Schwatzhaftigkeit, f. € la cauferie, le ca- 
quet, le babil, indifcrétion, garrulitas, 
dicacitas. 
Schwaͤtzig, «dj. babillard, garrulus. 
Schwebe, /. f. in der Schwebe ſeyn, être 
fulpendu, ne tenir à rien, pendere. 
Schweben, v. x. fid) bewegen, fe remuer; 
fe agitare. 

auf dem Waſſer ſchweben, flotter fur l’eau, 
Juper aquam ufuare, 

empor ſchweben, être élevé au deffus des 
autres, avoir le prémier rang, eminert, 
primas tenere. 

in der Luft ſchweben, être ſuſpendu, in ere 
pendere, 

als ein Vogel in der Luft ſchweben, planer, 
fe balancer, per era mevere pennas. 

im Sinne ſchweben, avoir dans l'efprit, 
in animo habere. 

in Gefahr ſchweben, courir riſque, être 
en danger, in periculo verfari, effe. 

das 


B 


. 


das ſchwebt mir auf der Zunge / je Pai fur 


le bord deslèvres, in labris primoribus 
mibi verfatur, 

Schwebend, 4%. flottant, fluéluans, 

Schweden, la Suede, Suecia, 

Schwefel, J me le fouffre, fu/phbur, 

Eehwerelblume, f. F. fleur de ſouffre, fios 

ulfuris, 

Schwefelhoͤlzlein, / n. Schwefelfaden, alu- 
mette, fulphburatum, 

Schwefelhuͤtte, f. f. fonderie de fouflre, 
fi dps avia officina. 

Schwefelicht, 4%. de fouffre, fulphureux, 
ſulphureus. 

Schwetelkles , L m. pyrites, pyrites. 

Schwefeln, v. a. fouflrer, tremper dans 
du fouflre, fuipburare, fulphure condire, 

ein Faß ſchweſeln / ſouffrer un tonneau, 
dolium ſulphure imbuere. 

Schweher, f. m. beau- père, focer. 

Schweif, f. m. la queue, cauda, 


Schwelſen, v. 4. ſchleppen, trainer, trabere, 


Schweifen, v. u. roder, errer, vagari, 


Schweifrock, (., robbe trainante, Deag, 
Schweifſcherde, /. Leder, womit den Pfer⸗ 
den der Schweif aufgebunden wird, trouf- 
ſe queue. corium quo cauda equina col li. 


gitur in nodum, d 
Schweigen, v. . fe taire, garder le filen- 
ce, facere, praflare filentia, 
ſchweigen machen, 
bouche, impoſer ſilence, 
rium, os obturare. 


imperare filen- 


damit ich hiervon ſchweige, pour ne rien 


dire de celà, ut zaceam, 

zu geſchweigen, pour ne pas dire, se dum. 
ne dicam. 

Gchiveimel, f. m. le tournoyement de tête, 
le vertige, vertigo. 

Schweimelkoͤrner / 5. du coriandre, co 
riandrum. 


Sehweimeln, v. u. avoir des vertiges, ver- 


tigine laborare, 


der Kopf ſchweimelt mir, la tete me tourne, 


vertigo me capit. 


Schwein, f. n. un porc, pourceau, cochon, 


porcus , Jus. 
Mutterſchwein, une coche, une truie, por 
cn, ſcrayn. 
das Schwein grunzet, 
fus grunnit, 
wildes Schwein, un fanglier, aper. 
Schweins borſten, J. f. ^w. 


chon, fete. 


Schweinbrodt, "n u. cyclamen, pain de 


pourceau, cyclamen, 


Schweinefleiſch / f. ». du porc, care por- 


cina, 
Schweinen, adj. de pourceau, porcinus, 


ecomeywm m 
Schweinhaͤndler, f. m. vendeur de pour” 


ceaux, porcingrius. 

Schweinhetze, f. € la chafle du fanglier, 
venatus aprerum. 

Schweinhirt, J. m. porcher, cuſtos fuarius, 
fubuleus. 

Schweinigel, f. m. un porc épic, biflrix, 
Schweinigel, unreinlicher Menſch, polit- 
fon, falope, ſpurcus bomo, amica luto fus. 
Schweinlein, f. u. petit pourceau, petit 
cochon, porcellus, fucule. 

wilder Schweinskopf, une hure de fanglier, 
aprugnum caput. 

Schweinmarkt, f. m. le marché aux pour- 
ceaux, forum porcarium. 
Schweinmäfter, f. m. qui engraiſſe les pour- 
ceaux, porculator. 

Schweinſchneider, f.m. châtreur de porcs, 
caflrator porcorum. 

Schweinsfeder, f. €. Schweinſpieß, [.m. un 
epieu, venabulum. 

Schweinſtall, f. m. toit à cochons, étable 
à pourceaux; Hara, fuile, 

Schweiß, / m. la fueur, fudor, 

ben Schweiß austreiben, provoquer la fueur, 
faire fuer, elicere [üudorem, 

ich bin lauter Schweiß, je fuis tout en eau, 
totus fudore madeo. 

Schweißbad, (a. étuve, balneum calidum, 
fudatorium. 


faire taire, fermer lal&chweiffen, v. v. fuer, fudare. f. ſchwitzen. 


Schweißfuchs, f. m. Pferd, alzan brulé, 

equus in fufcum rutilans. 

edet, adj. plein de fueur, fudabundus. 

Ovid, 

„Schweißloͤchlein, f.» un pore, porus, 

das viele Schweißloͤchlein hat, poreux, po- 

‚| "efus. 

Schweißpulver, f.». poudre à fueur, fym- 
pafma, 

Schmeifitreibend,ad. fudorifique, fadorifer. 

ſchweißtreibende Arzneymittel, remedes fu- 
dorifiques , fudorifera remedia, 

Schweißtuch, f.» un fuaire , fadarium. 

Schweitz, la Suiffe, Helvetia, 

Schweitzer, f m. un Suiffe, Helvetius. 

Schweitzerhoſen, chauffes (hauts de chauf- 

-| fes) A la Suiſſe, bracce. Helverice. 

Schweitzeriſch, adj. de Suille, Helvericus. 


le pourceau grogne, Schweitzerland, J. v. la Suifle, Helvetia. 


Schwelgen, v. u. Etre dans, ou faire la de- 
bauche, goinfrer, pepinari. 


foies de co- Schwelgen, J. ». la débauche, comeſſatio. 


Schwelger, / m. un débauché, un goin- 
fre, come/Jator, pepino, ganeo. 

Schwelgerey, f. n. les débauches, le dére- 
glement , comeflationes, popinatio, 

Schwelle, f. € le ſeuil, le pas de la porte, 


limen. 
Ee 4 Ober⸗ 
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Oberſchwelle, le linteau , fuperliminare. 
Schwellen, v. n. s'enfler, boufir, tuméfier, 
groſſir, 2umefcere s inflari. 
geſchwollen ſeyn, être enflé, tumere. 
Schwemme / V., un abbreuvoir, aquarium. 
Schwemmen, v. a, das Vieh, abbreuver 
le bétail, pecudes adaquare, 
Schwemmergans, f. f. corbeau de mer, 
corvus aguaticus. 
Schwencken, v. e, das Glas, rinfer ou 
rincer le verre, eluere vitrum, 
ſchwencken, ſchwingen, lancer, tourner, 
vibrare. 
ſich ſchwencken, fe tourner légèrement, pi- 
rouetter, fe leviter vertere, in gyros agi 
1 f. m. une cuvette, pollu- 
brum. 
Schwengel, f. m. in einer Glocke, le bat- 
tant d'une cloche, piftillum campane. 
Schwengel eines Brunnen, machine à ti- 
rer de l'eau d’un puits, une bafcule, 
tolleno, antlia. 
Schwer, adj. gewichtig, pefant, lourd, pon- 
derofus , gravis. 
ſchwer werden, devenir pefant, ing»avefcere. 
ſchwere laft, un péfant fardeau, grave onus, 
ſchwer, unleicht, difficile, mal aifé, penible, 
difficilis, arduus, moleflus. 
ſchwer zu verfteben, difficile à comprendre, 
intelle&fu difficilis, 
das kommt mir ſchwer an, celà m'eft bien 
dur, j'ai grande peine à faire celà, egre 
id facto. 
eine ſchwere Krankheit, une rude maladie, 
morbus periculoſus. 
ſchwer, ſtreng, dur, févère, rigoureux, Zu- 
rus, feverus, rigidus, 
ſchweres Geld, monnoie forte, nummi ma- 
joris forme, moduli. 
ſchwerer Athem, reſpiration difficile, anhe- 
litus, aſihma. 
ſchwere Gedancken, mélancolie, melancholia. 
Schwerenoth, le mal caduc, Pépilepfie, le 
haut mal, epilepfie, morbus caducus , co- | 
mitialis, herculeus. 
ſchwer, wichtig, daran viel gelegen, grave, 
important, d'importance, de confequen- 
ce, gravis, momento ſus, magni momenti, 
Schwerdt, f. a, le l'épée, le glaive, gla- 
dius , enfis. 
das Schwerdt ausziehen, tirer l'épée, gla- 
dium [lringere. 
das Schwerdt einſtecken / rengainer l'épée, 
remettre l'épée au fourreau, gladium in 
vaginam recondere. 
das Schwerdt umgurten, mettre l'épée au 
côté, gladio fe accingere. 
mit der Schärfe des Schwerdts fchlagen, 


mit Feuer nnd Schwerdt verheeren, mettre 
à feu & à fang, igni ferroque devaftare, 

Schwerdtel, f. n, le glaieul, la flambe, 
l'iris, vis, gladiolus, xipbion, 

Schwerdtfechter, f. m. un gladiateur, glas 
diator, 

Gánerttfeger, f. m. un fourbiſſeur, Hi 
HT TM 

Schwerdtfiſch, f.m. l'efpadon, l'empereur, 
xiphias, gladius, 

Schwerdtſtreich, f. m. un coup d'épée, 
icfus gladii, 

ohne Schwerdtſtreich, fans coup ferir, Ane 

anguine, 

Schwerdttanz, f m. la danfe aux glaives, 
pyrrhicha. Suet, 

Schwerdttänger, / m. un danfeür aux glat, 
ves, pyrrbicbarius, Ulp. 

Schwere, f: f. la pefanteur, la poids, la 
gravité, moles, pondus, gravitas. 

Schwere, la difficulté, févérité, rigueur, 
difficultas, feveritas , rigor, 

Schwere einer Sache, la confequence, l'im- 
portance d'une affaire, rei momentum, 
pondus, cardo, 

es iſt eine ſchwere Sache, c'eft une affaire 
degrande conlequence, fcabreufe, diffi- 
ele, res eff magni momenti, ardua, dif- 
ficilis, 

Schweren, v. o. befer Schwoͤren, juren 

Jurare, 

bey Gott ſchweren, jurer par Dieu, per 
Deum jurare, 

falſch ſchweren, fe parjurer, faire un faux 

ferment, pejurare, perjurium commit. 

tere. 

Schwerer, / m. un jureur, jurator, 

Schwerfaͤllig, adj. gros & gras, craſſus & 

minus expeditus. 

Schwerlich, adj. difficile, pénible, difcilit, 

moleſlus. 

Schwerlich, adv, difficilement, à peine, 

difficulter , egre, 

ich kann es ſchwerlich glauben, à peine puis- 

Je le croire, difficulter inducor, ut id 

credam. 

Schwermen, ſiehe Schwaͤrmen. 

Schwermuth/ f: m. la mélancolie, triſteſſe, 

l'abattement de coeur, melancholia, tria 

fiitia, 

in Schwermuth gerathen, devenir mélan- 

colique, trzflitia obrni, 

Schwermüthig, adj, mélancolique, triſte, 

tyiſtis, «ver animi, 

ſchwermuͤthige Gedanken, penfées triftes, 

mélancoliques, anxie, melancolice co- 

gitationes. 

Schwermuͤthig, «dv. d'un coeur trifte, ou 


paler au fil de l'épée, eoncidere, inter- 
meciône delere, 


abattu, meeffe, trifTis, 
Schwer⸗ 


de 
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Echwermuͤthigfeit 7 abattement de cœur, 
ja mélancolie, la triſteſſe, moeror, tri- 
ſtitia. 

Schwerſte, J. 1. das, la difficulté, le hic, 
le noeud de Paffaire, caput, nodus negotii. 

Schweſter f. f. la ſoeur, foror. 

leibliche Schweſter, la propre foeur, germa- 
na bror. 

Schweſter von ber Mutter, ſoeur du côté 
de la mère, foror uterina. 

Schweſter von dem Vater, ſoeur du cóté 
du père, foror ex parre. 

des Vaters, der Mutter Schweſter, la tan- 
te, amita , matertera, 

Schweſter Enkel, petit fils de la foeur, 
pronepos ex forore. 

Schweſter Entelinn, petite fille de la foeur, 
proneptis ex forore. 

Schweſterkinder, coufins germains, con- 

obrini. 

Schweſterlich, adj. de foeur, en foeur, fo- 
,, 

Schweſtermann, f. m. le mari de la foeur, 
le beau frère, fororius, fororis maritus. 

Schweſterſohn, f. m. le neveu, nepos ex 
forore. 

Schweſtertochter, f. V. la nièce de la foeur, 
neptis ex forore. 

Schwibbogen, f. m. 


un arcade, voute, 


fornix. 1 


Schwiegermutter, f. f. la belle-mère, fo- 
crus, 
Schwiegervater, f. m. beau - père, focer. 
Schwiele, J. m. un cal, un calus, un du- 
rillon, callus. 
Schwielen bekommen von ber Arbeit, s'en- 
durcir la peau par le travail, labore oc- 
callefcere. 
Schwielen an den Händen haben, avoir des 
calus, des durillons aux mains, callere 
manibus, 
Schwieligt, adj. plein de calus, de duril- 
lons , callofus , tophofus. 
Schwierig, adj. turbulent, difficultueux, 
turbulentus , difficilis, 
ſchwierige Zeiten, temps facheux, exwlce- 
rata tempora, 
Schwierigkeit, J. f. difficulté, embarras, 
inconvénient, diffeultas, impedimentum, 
ferupulus. 
er ſuchet Schwierigkeiten ohne Urſache, il 
cherche des difficultés à plaifir, il cher, 
che midi à quatorze heurcs , nodum in 


davon ſchwimmen, fe lauver à la nage, 

natando evadere. 

über dem Waſſer ſchwimmen, nager far l'eau, 

Jipernatare aque. 

unter dem Waſſer ſchwimmen, nager entre 

deux eaux, urinari. 

Stühle und Bänke ſchwammen im Wein, 

les chaiſes & les bancs nageoient dans le 

vin, felle & fcamna vino innatabant, 
madebant. 

er war fo fehr verwundet, bafi er in feinem 

Blute ſchwamm, il étoit fi fort blefle, 

qu’il nageoit dans fon fang, fic vulnera- 

tus erat, ut fanguini innalaret. 

Schwimmen, „e n. la nage, natatio. 

Schwimmer, f. m. un nageur, natator. 

Schwinde, f. V Flechte, une dartre, lichen, 

Jerpigo. 

Schwindel, f. m. le vertige, letournement 

de tête, vertigo, fideratio. 

der Schwindel ift mir ankommen, il m'a 

pris un vertige , vertigo me cepit. 

den Schwindel haben, avoir des vertiges, 

laborare virtigine. 

Schwindelhirn, f: m. un étourdi, cerebro 

laborans. 

Schwindelig, adj. qui a des vertiges, ver- 

tigine laborans. 

Schwindelkoͤrner, f. pl. la coriandre, coe 

riandrum, 

Schwindeln, v. u. avoir des vertiges, la- 

borare vertigine. 

es ſchwindelt mir, j'ai des vertiges, la 
tête me tourne, vertigine laboro, ro- 
tv, 

Schwinden, v. . fecher, tomber en char- 
tre, tabeſcere. 

Schwindſucht, f. f. la phtifie, la chartres 
P'éthifie, la confomption, tabes, phtifés, 
beclica, 

Schwindſuͤchtig, adj. phtiſique, confom- 
ptif, étique, qui eft en chartre, fabidus, 
tabificus , heficus, 

ſchwindſuͤchtig werden, être en chartre, être 
hetique, extaefcere , contabefcere. 

Schwinge, J. V. un van à vanner, vanus. 

Schwingen, / les ailes, ale, 

Schwingen, v. a. lancer, vibrare, 

den Spieß ſchwingen, branler, manier la 
lance, vibrare haflam. 

das Korn ſchwingen, vanner le bled, ven- 
tilare frumentum. 


feirpo querit, ferupulos movet inanes, 
Schwierigkeit, les troubles, tumultus, 
Schwimmen, v. u. nager, natare, 
über einen Fluß ſchwimmen, paffer un fleu- 
ve à la nage, fluvium transnatare, Ira- 
"are. 


fich auf das Pferd ſchwingen, fauter à che: 
val, in equum inſiline. 
fich in die Höhe ſchwingen, s'élancer, in 
altum fe attollere. 
Schwingfedern, (y. les groffes plumes, 
les pennes, penme remiges, pime. 
€e 5 einem 
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dinem die Schwingfedern ausziehen, dieſein guter und glaubwürdiger Geribent, au. 


Fluͤgel beſchneiden, rogner les ailes à q., 


debilitare aliquem, 
Schwingſtein, f. m. un palet, d'Lat. 
Schwitzbank, ff. étuve, caldarium, fü 
datorium. 
Schwitzen, v. u. fuer, fudare. 


ich ſchwitze úber und über, je fuis tout en 


eau, totus ſudore madeo. 
Schwitzen, J. u. la ſueur, fudor. 
Schwitzen der Winde, la fueur des mu 
railles, Judor parietum, 
Schwitzer, f. m. un lueur, fudator. 
Schwitzkaſten, f. m. étuve fèche, are fu 
datoria, 


teur digne de foi, /uculentus , fide di. 
nur autor. 
Seripturen, f. f. pl. écritures, papiers, do- 
. cumens, chartæ, commentarii, commentaria, 
Serupel, f. n. un Icrupule, ſcrupulus, Ros 
mane unice 24 pars, 
Serupel, Bedenken, fcrupule de confcien- 
ce, confcientie ferupulus, 
ich habe einen Serupel, j'ai une difficulté, 
un ferupule, dubium mibi eff, : 
Serupuloͤs, adj. fcrupuleux, ferupulofus, 
Sebaſtian, Sebaftien , Sebaſtianus. | 
Echel, beffer Saͤbel, f.m, un fabte, acinaces 
Sebeln, v. e, labrer, acinace conficere, j 


Schwitzpulver, f. n. poudre ſudoriſique, Sechs, zum. fix, fex, 


diaphorétique, à fuer, pulvis diapho- 


veticus, 


Schwitzſtube, f. f. Badſtube, étuve, fuda- 


torium. 

Schwoͤren, v. u. jurer, renier, jurare, eju- 
rare, L auch Schweren. 

ſchwoͤren, einen Eid ablegen, faire un fer 
ment, jusjurandum Juras. 

ich wollte drauf ſchwoͤren, j'en mettrois la 
main au feu, fancle adjuraverim , deju. 
TAY. 

Schwoͤrer, f. m. un jureur, jurator. 

Schwül, ad. ſchwuͤlig Wetter, chaleur 
étouffante, chaud couvé, temps vain, 
calor. afinofiffimus. 

Schwulſt, f. m. la tumeur, l'enflure, zu- 
mor, iuflatio. 

Schwuͤlſtig, adj. enflé, gonflé, inflatus, tu- 
midus, 

fich hoffaͤrtig und ſchwuͤlſtig erzeigen, Etre 
enflé d'orgueil, fuperbia tumidum, in 
flatum efè. 

ſchwüͤlſtige Schreibart, un file ampoule, 
genus fcribendi tumidum. 
Schwung, f. m. un coup, un jet, branle, 
ellort, ius, jaus, motus, libramen. 
Schwungrad, /. ». pl. le balancier, libra- 
mnis rota. 

Schwur, f.» un ferment, juramentum, 
jusjurandum. 

einen Schwur thun, faire ferment, jurer, 
jurar e, jusjurandum gurare, 

Selav, f. m. efclave, mancipium, 

zum Selaven machen, rendre efclave, fer- 
vituti addicere. 

Gilaserep, f. f. efclavage, la fervitude, 
ſervitus, jugum fervile. 

Selavonien, PEfclavonie, Sclavonia, 

Scorbut, f. m. le Scorbut, ffomacace, fce- 

lotyrbe, 

Scorpion, f- m. un fcorpion, feorpius, 

Seribent, J. mn. écrivain, auteur, feriptor, 
auélor, 


ſechs Jahre, fix ans, fer anni. 

Sechseckig, adj. qui a fix angles, Dua, 
gulns, 

Sechsfältig, Sechsfach, adj. fextuple, fex- 
tuplex, 

Sechshundert, adj. (ix cent, fexcenzi, 

fechshundert mal, fix cent fois, fexcenties, 

Sechsiährig, adj. Age de fix ans, fexennis, 

Sechſte, adj. fixiéme , fextus. 1 

das ſechſte mal, la fixième fois, fexta vice, 

Sechſtel, fr. le fixieme, fextans, fextula 

Sechſtens, adv. fixièmement, fexto, x 

Sechswoͤchnerinn, J. F. une accouchée, 

puerpera, 

Sechzehen, adv. feize, ſedecim. 

Sechiehende, adj. feizième, decimus fextus. 

Sechzig, adj. foixante, fexaginta. 

Sechzigjaͤhrig, adj, ſexagenaire, fexagez 
narius. 

Sechzigmal, num. foixante fois, fexagies, 

S zigſte, adj. foixantiéme, fexagefrmus, 

Seeiren, v. a. couper, difféquer, faire la 

diſſection, fecere, diffecare, 

Seel, f. m. la bourfe, crumena. 

Seckel, J. m, alte juͤdiſche Silbermuͤnze, un 

ficle , fclus. 

auf feinen Seckel zehren, vivre à fes dépens, 

fur fes coffres, de (uo ſumtum facere, 

feine Seckel ſpicken, remplir fa bourle, 

ditare fe, ſuo commodo velificari, 

Seckelmeiſter, f.m. un bourfier, tréforier, 

quaflor , ſumtuarius. 

Seckelmeiſteramt, / n. la charge de tré- 

forier, de bourlier, gueflura, quefloris 

MUNNS, 

Secklein, Yu. petite bourfe, parvula erue 

mena, 

Seckler, f.m. un faifeur de bourfe, un 

gantier, artifex facculorum, faccularius, 

Seeret, f. u. un retrait, les lieux, le pri- 

vé y latrina, forica, 

Seeretarius, f, m. f&cretaires 4 fecretiss 

ab epiflolis, 

i Secte 
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Gite, f. I la fecte, feda. 

Seetirer, La lectaire, fe&arius. 

Seetiriſch, ady. partial, feétaire, hérétique 
%,, hereticus. 

Gunda, f. f. la feconde clafle, ordo fe- 
cundus, caffis fecuhdas 

Seenndaner, f. m. écolier de feconde, de 
la feconde claffe, chaffis fecunda difripu-| 
lus, fecundanus, 

Gecundant, f. m. im Duell, un fecond, 
auxiliator , paraftata. 

Gecunde, f. f. ſechzigſter Theil einer Mi: 
nute; une feconde, minutum fecundum. 

See, f. f. la mer, mare, 

See, Landſee, le lac, eus. 

Geeaal, / m. anguille de lac, anguilla 
lacuftris. 

Seeblume, f. J. nénuphar, ben. 

Seecompaß, f. n. une bouffole, pyxis nau- 
tica, amufeum. 

Seefahrer, f. m. navigateur, navita. 

Seefahrt, //. la navigation fur mer, sa- 

"ralio maritima. 

d, f. m. poiffon de mer, pifcis ma- 
yinus, 

Seegras, f. u. varech, alga. 

Seehafen, J. m. un port de mer, havre, 


m 
DUNS 


Seeheld, J. m. un heros de mer, eros, 
. | 
zn. chien de mer, canis marinus, 
nefer, Y V Syrène, firen, 

un veau de mer, phocas,cæ, 
, vitulus marinus. 

f, carte marine, chartanautica. 
eit, f. V, mal de mer, naufea. 
fi». algue, alga. 

m. homard, cancer marinus, 


la MERTINHS. 

Seeland, de Zélande; Se/andia. 

Seelaterne, Sf. Seeleuchte, un phare, fa 
nal, parus. 

Seele f. fo ame; efprit, coeur, anima, 
animus; fpiritus: 

ich will es keiner lebendigen Seele fagen, 
je ne le dirai à ame vivante, à ame du 
monde, ulli, nemini mortalium dicam. 

die Seele aufgeben, rendre l'ame, exfpirare 
animam, 

Seeleuchte, f. F. faraillon, phare; fanal, 
pbarus, fax. 

Seelig, adj. weiland, feu, défunt, defun- 
Aus, beate defunélus, 


Seeochs , f. m. le lamentin, 


SEELSG 386 
Seeligkeit, f. f. la béatitude, la félicité, 
beatitudo, felicitas. 
eeliglich, adj; heureufement, beate, 
Seeligmacher, . m. le fauveur, ſalbgtor. 
Seellos, adj, fans ame, inanime, eent: 
i. 
Seelmeſſe, J. J, mefe pour les morts, 
infevie, mila luſtralis. 
Seelſorger, f. m, un paſteur, curé, paffor 
anime, anime N. 
Seemacht, f. V. les flottes, puiffances für 
mer, copie navales, mari petentes, 


die Seemoͤchte, les puiffances maritimes, 


penes quas fumma imperii maritimi eft. 

Seemann, f, m: marin; homine de mers 
nauticus, bomo marinus. 

Seemuſchel, f. F. coquille, de mer, coch- 
lea marina. 

Seerabe, f. m. un corbeau marin, corvus 
aguaticus, 

Seer 
meu 


fr f. n un pirate, corfaire, écu- 
de mer, pirata, predo mavzitmus, 


Geeraͤuberey, f. F- la piraterie, piratica. 
Seeraͤuberey treiben, pirater, exercer la 


pirarerie, piraticam exercere, facere. 
Seeraͤuberiſch, aa. de pirate, pireticus. 
Seerohr, f 7 une canne, un rofeau, cans 
na, arundo. 
2 


Seeſchlacht, JJ. Seetreffen, un combat 
naval, combat fur mer, pugna navalis, 
proelium navale: 

Geeftabt , f. f. ville maritime, urbs ma- 
rusma, 

Seevogt, f. m. intendant de la marine, pre- 
fedus maritimus, 

Seevogtey, f. f. intendance für mer, pre- 
fe&ura. maritima. 

Seewaſſer, J. u. eau de mer, eau falte, 
ayua marina, mare falfusr. 

Seewolf, f. m. loup marin, lupus mari- 
"us. 

Sefenbaum) beffer Sevenbaum, f. mi favi- 

nier, f na, cupref/us cretica, 

Gege, beffer Säge, J. £ une feie, ferra. 

Segel, f. u. la voile, velum, 

bie Segel aufſpannen, déployer, étendre 
les voiles, les mettre au vent, expande- 
re vela, vela facere, vela dart ventis. 

die Segel einziehen, ployer les voiles, con- 
trabere vela. 

die Segel ſtreichen, baiſſer, caler les vois 
les, vela fubmittere, demittere. 

mit vollen Segeln davon ſchiffen, aller à 
pleines voiles, plenis navigare velis. 

nachdem ber Wind geht, muß man bie Se⸗ 


feelig, heureux, bien-heureux, felix; beatus, 

ſeelig machen, rendre heureux, ſauver, bea- 
re, reddere beatum. 

feelig werden, fe fauver, faire fon falut, 
in numerum beatorum referri, ſalvari. 


gel richten, felon le vent la voile; il fauc 
S'accommoder au tems, utcunque eff vene 
tus, exin verfatw velum, tempori cedens 


dum eft, 
eine 
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eine Flotte, die aus zweyhundert Segeln bes] Geberinn, J f. ſpectatrice, fpedarrix. ~ 
ſtehet, une flotte de deux cens voiles, Seherohr, f. n. une perfpective, lunette 
decentarum navium claſſis. de longue vue, Zubus.opticus. 
Segelbaum, f. m. le mât, malus. Sehnlich, adj, ardent, défireux, ardens, 
Segelfertig, ach. prêt à faire voile, para. | cupidus. 
tus ad velificandum. fehnliches Verlangen, défir ardent, flagrans 
Segeln, v. 4. faire voile, ve/ificari. defiderium, 

Segeln, f. u. la navigation à voiles dé. Sehnen fich, v. r, défirer paffionnément, 
ploiées, velificatio, foüpirer aprés, ardenter defiderare 
Segelſchiff, f. n, un voilier, carina velifera.|Sehnfucht, f. f. le défir ardent, la paflion, 

Segelſtange, f. f. l'antenne, la vergue,| deſiderium. 
antenna, antennarum cornua, Sehr, adv. bien, fort, très, beaucoup, val. 
Segeltuch, f. a, toile à faire des voiles,| de, admodum, 
carba[a. plur. febr gelehrt, trés-favant, doifimus. 
Segen, v. 4. beffer Sägen , fcier, couper|fo fehr, daß, tellement que, fi fort que, 
avec la fcie, ferrare, ferra diſſecare. ita, adeo ut, 
Segen, f. m. la benediction, benediéfio, |in fet, trop, mimis. 
einem den Segen wuͤnſchen, fouhaiter tou-|tsie ſehr, combien, à quel point, quantum, 
te forte de bien à q., omnia bona alicui| quantopere, 
recari. Seiche, / /. urine, piat, urina, lotium. 
Morgens und Abendſegen, prière du matinſkalte Seiche, difficulté d'uriner, /frengurie, 
& du foir, matutine & veſpertinæ preces, Seichen, v. n. piſſer, mingere. 
Eheſegen, enfant, poftérité, infantes, cara Seicher, f. m. piſſeur, qui lotium femper 
thori pignora. reddit, 
Segen, Zauberey, enchantement, ſortilège, Seichkachel, f. f. un pot de chambre, ma- 
forcelerie, incantamentum, fafcinum, | tula. 
incantatio. Seicht, adj. qui weft pas profond, bas, 
ben Segen fprechen, enchanter, incantare,| non profundus, vadofas. 
Segenſprechen, f. u. enchantement, in-|Geicht von Reden, fec, plat, humilis, ab;etfus, 


cantatio. Seidel, f. m. chopine, dodrans, fextarius, 
Gegenfprecher, f. m. enchanteur, magicien, | Seidelbaft, f. m. bois gentil, zAyme/e, 

incantator, Faſcinator. Seide, L€ la foie, fericum. 
Segmehl, Jen. Saͤgſpaͤhne, la fciure, ſcobs. Seiden, adj.: de foie, fericus. 
Segnen, v. u. benir, benedicere, Seidenkleid, f. ». un habit de foie, veftis 
Gott ſegne euch, Dieu vous beniſſe, Deus ſerica. 

tibi benedicat, Seidenſticker, f. m. un brodeur, phryrio, 
fich ſegnen, faire le ſigne de la croix, no Seidenwaare, f. f. foierie, ferica. 

crucis munire, Seidenwatte, f. f. ouate, fericum tenue & 
Sehekunſt, f. € l'optique, optica. criſpum. 
Sehekuͤnſtler, f. m. opticien, opticus. Seidenweber, f. m. un tifferand à foie, ru- 


Sehen, v. a. & n. voir, regarder, videre. bantier, fericarius, ferici textor, 
fich ſehen laffen, fe faire voir, paroitre, it.] Seidenwurm, J. m. ver à foie, bombyx. 
fe diftinguer, comparere, excellentius ſe Seidenzeug, f. m. étoffe de foie, pannus 
g P | 


gerere, ſericus. 
auf etwas ſehen, avoir égard à qch., re-| Seiffe, f. f. le favon, apo. 
fpicere ad aliquid, Griffe fieden, faire du favon, parare ſupo- 
nicht weit fehen, avoir la vue courte, pa-| nem. 
vum profpicere. Seiffen, v. a. favonner, fapone purgare, 
gern fehen, voir de bon eil; it. être bien Seiffenkram, f. m. ſavonnerie, mercatura 
aile, vifu gaudere fatis. babere, faponis. 
nicht gern ſehen, ne voir pas de bon ail,|Seiffenfugel, f. u. favonnette, boule: de 
uon equo widere animo. d favon, Japo orbiculatus, 
gar nichts fehen, ne voir goute, nibil omni-| @eiffeufieber , f. m. favonnier, fa&or fa- 
no videre. ponis. 
einem gleich (eben, reſſembler à q., refer-|Seiffenfiederey, f. f. ſavonnerie, oficina 
ve alicujus. vultum. faponarii, 


Seher, f. m. un fpe&ateur, fpedator. Seigekorb, f. m. un panier d’ofier, feine 
Seher, im alten Teſtamente, un voyant] gva/illus. i 
un Prophete, vates, propheta. Seigen, v. a. couler, profluere, colare, 
Seiger, 


e 


e 
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Geiger, Zeiger einer Uhr, adj. Paiguille d'un die unrechte Seite, l'envers, text: latus in- 


cadran, fo/arii manuarii index. 


timum, facies interior. 


Sandſeiger Sanduhr, un fable, elepfydra.\bie erfte Seite eines Blatts, le recto, pri- 


Geiger, ſeigerer Wein, vin bas, vin gras, 
vinum pendulum, pingu. 

Seihen, v. 4. couler, pafler par une éta- 
mine, par le fas, 
percolare. 

Seiher, f. m. couloire, paffoire , colum, 

Geil, J 7. la corde, funis. 

auf dem Seile tanzen, danfer fur la corde, 
ofcillare. 

Ankerſeil / un cable, ancorale, 
Coravius. 

Seil zum Meſſen, cordeau, funiculus. 

mit Seilen anbinden, arracher avec des 
cordes, funibus conſtringere. 

Seilen, v. u. corder, cabler, funem neéfere, 
torquere, 

Seiler, f. m. un cordier, reſtio. 

Seiltaͤnzer, [ m. un danſeur de corde, fal- 
tinbanque, funambule, unambulus, fcbe- 
nobates. 

Gelliverf, T. n. cordage, funium apparatus. 

Geim, f. m. 
favus. 

Sein / prom. poll. fon, fieny fuus d? ejus. 

fein Bruder, fon frère, frater ejus. 

we? Geine bebalten, garder le fien, fervare 

UUM. 

man muß einem jeden das Seine laffen, 
chacun le fien weft pas trop, fum cui- 
que. 

Seine, f. f. Fluß la Seine, Seguana, 

Seit, prep, d conj, depuis, ex quo. 

fcit dem folches geſehen, feit der Zeit ſolches 
geſchehen, depuis que celà eft arrivé, 
ex quo tempore id accidit. 

Ceite, f. f. le côté, le flanc, latus, 

auf der Seite, à côté, a latere. 

auf allen Seiten, de tous côtés, de toutes 
parts, undique, undique gentium. 

die linke Seite, le côté gauche, latus, fni- 
firum, 

auf eine Seite ſtellen, mette à part, ſepo- 
nere, 

auf einer Seite (leben, tenir le parti de q., 
flare ab alicujus partibus. 

auf feine Seite bringen, attirer dans fon 
parti, im partes fuas pertraberere. 


ma folii pagina. 
bie andere Seite, le verfo, altera folii pa- 
gma. 


une chauífe, colare, unrechte Seite ber Münze, l'envers, avers, 


monete frons averfa. 
die rechte Seite eines Schiffes, fribord, 
dextrum navis latns, 


die linke Seite, babord , /fmiflrum navis 
latus, 


rudens an- bey Seite nehmen, tirer à part, prendre à 


becart, feducere, in ſeceſſum ducere. 

fid) auf die ſchlimme Seite legen, comber 
dans le déreglement, ſolutiorum vite ra- 
tionem inire. 

Seitenerbe, f. m. héritier collateral, Peres 
collateralis. 

Seitengebäude, f: n. une aile, edes conti- 
gue. 

Seitengewehr, f. m. épée, gladius. 

Seitenlinie, f. F. ligne collaterale, lines 
collateralis. 


Honigſeim / rayon de miel, Seitenſpiel, / ». f, Saptenfpiel. 


Seitenftechen, Seitenwehe, f. n. la pleuré- 
fie, le mal au côté, pleuritis. 

Seitenſtoß, f. m. im Fechten, lanconnade, 
ius per latus. 

Seithero, adv: jusques ici, depuis ce tems- 
la, ex eo tempore, inde usque, 

Seitswärte, adv. à côté, a latere, feorfim. 

Selb, pron. ſelbdritte, ſelbvierte, de. moi, 
toi, lui troifième, quarrieme, accom- 
pagné de trois &c. , ego, tu, ille, tribus, 
quatuor comitatus, cum tribus dee, 

ſelb, felber, felbft, même, ipfe. 

id) felber, moi-même, egomet ipfe. 

von fid) felbft, de foi- méme, ex fe ipfo. 

es kommt alles fein felbft, toutes choles ar- 
rivent à fouhait, tout reuflic de foi-mè- 
me, omnia fponte proveniunt, fuccedunt. 


et ift fein felbft eigener Herr, il elt à foi. 
méme, il ne dépend de perfonne, fui 
ipfius ef juris, fuo ingenio utitur. 

den Selbſtſchuldigen eher, als den Buͤrgen 
verklagen, citer, attaquer fon débiteur 
avant la caution, debiturem prius quam 
‚fidejzufJorem in jus vocare. 

Selbſtgeſpraͤch, f: n. foliloque, fo/i/oquium. 


die Ehre iſt auf meiner Seite, Phonneur| Selbftlauter, / n. ſelhſtlautender Buchſtabe, 


eft de mon côté, equidem mibi honori 
duco, 
Seite, Gegend, la contrée, plaga. 
Speckſeite, flèche de lard, fuccidia, 


Seite eines Blatts, la page, pagina. 


une voyelle, vocalis. 

Selbſtliebe, S.f. l'amour propre, amor fui 
ipfius, philautia. 

Selbſtmord, f. m. le fuicide, meurtre com- 
mis en fa propre perfonne, cedes fui 
ipfius, autecbiria. 


die rechte Seite eines Zeuges, l'endroit, sexri|Gelbfimbrber, f. m. un meurtrier de foi- 


roum latus, exterior facies. 


méme, homicide fui. ipfius, 
Selbſt⸗ 
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fifinbig, 2%. lub ſtantiel, ſabſlantialig. Sen . aiguilletier,. Aer " 
RE . F. Aab hypo- Senckreb, J. n. provin , vizis ir. aduz, 1 
hypoltafis. radix 
. volontaire, voluntarius. Senckre cht, gelt, à plomb, ad per pendion. 
Ge iwi «du. volontairement, fponte.) lum. 
Sellerie, f. n. le fellerie, apium. dulce. Sendbrief, f. m. une lettre, une épitre, 
Selten, adj, rare; it. curieux, ſingulier, , epiftola, littere, 
rarus, mirus. Geni ben, v. a. envoyer, dépêcher, mittere 
Gelten, adv, rarement, raro. ablegare 
Seltenheit, / V. la rareté, fingularité, va. zurück fenden, renvoyer, remittere, 
ritas, | udſchreiben, J. u. épitre, epiftola, 
der Seltenheit wegen, pour la rareté du "d Jf. Dinos la milion, Zegazío, 
fait, rarualis cauffa, gratia, 
Seltſam, adj. vare; peu cc ommun, etrange,|die Sendung b des heiligen Geiſtes, la mil n, 
inulité, rarus, prodigiofus, infolens, in- l'envoi du Saint Efprity miffo Spiritus 
ufitatus. Sandi, ` Theol. 
dieſes kommt mir ſeltſam vor, celà me pa- Jenesbaumlein, J m. le féné, fena. 
roit drang cela me ſurprend, id mibi Sen ablatt, f. n. feuille. du déné, folium 
um, infolens, fena. 
ein fima Menfch, un homme fautaſque, S enesblaͤtter, f. n. pl. du féné, fene folia; 
ricieux, morofus bomo, mi Senf, /. n ohneingemachter, du fénevé, ,. 
1 í UT. papt 
feltfan 11 5 Meynung, Rede, Spruch, étrange! Gent eingemachter, la moütarde, finapi. 
penfée, un paradoxe, zz/o/iz. £a opinio, pa. Senfkraͤmer, „ n. vendeur de moütarde, 
radoxum; venditor, gr 
Seltſamkeit, f. f. la rareté, fingularité, ca- Genfte, ff. la litiere, Zeica, 
price, raritas, morofitus. enftupf, ze. J. u. moûtardier, olla feng. 
Seltſamkeit ei n, la bizarrerie Pina. 
d'un homn um bominis ingenium. Se ngen, v, a. brûler, flamber; comóur erte, 
Semmel, / f. pei in blanc d’un liard, - uflulare 
nis fimulagin Geunaber, LA Flechſe, le tendon, tendo: 
Semmelbrodt, n ain fait de fleur dei Senne, ff, an der Armbruft, 1 la corde de 
farine, I 2) fin g inens l'a are, nervus avcus 
ee J. u. la fleur de (egen famila, die Senne aufziehen, iiri la corde, in- 
Hulle, lere ge 
Senckbl fen, S: n. Bleywurf, la fonde des die S enne ift locker la corde eft lache, ner. 
nautoniers, Jolis, idis, taxas ejl. 
Senckbley eines Mäurers, Zimmie ermanns, t J. F. une faux, faucille, Zaire mef- 
plomb d gon, d'un charpenti harpa, 
| nfe ſchärfen, a iguifer la faux, falcem 
Sende, / et de pecheurs, de acuert 
feator.inm. 


Senſe ale faucher, barpa de. 


vivie 


m fabri murard. 


Senckel, : 
Seuckelſtift 1 f. m. ferret d’ai 
gule aculeus, capi 


la fentence, fenten 
m, Septembre, mei s jeptema 


i LA eptember / 
Senckel, aiguillette ferrée, bris 
e eraphin, di m. Je Seraphin, Serapb, 
Ar aig uillette Serpentinſtein, JC m. ophite, marbre fer- 


Wer 


pentin, oj 


nach den S el meſſen, mefurer au plomb € 
& à Pé ique ie, ad perpendienlum "Te, 
Senckelſchnur, / W cord de du plomb, le Servi 
niveau, «uil 
Sencken, v. a 
fonds, me; 
fich fenden, v.» 
cer, vei gere, 
das Haus hat fich 
Well affalé 


alfer, coucher, couler à 


e, dem 


e, fella, 


ſetzen, eat oir fur un 


1, s’enfon. fid) quf einen Sejf 
pi, Juómergt, |. liege; prendre une« 
jefenfet, cetterinaifon Seffelein, f. ohne 
5 Ber do) nus fedimeutum fec cula, fine dorfo & culitali fed: 


Gefpaft, 


pe TUR 


näs 


n. 
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Seßhaft, adj. habitant, domicilié, habitans, 
incola, | 

er ift zu Genf ſoßhaft, il eſt habitant de la! 
ville de Genève, Geneve habitat, 

Gefion, J. A. la feffion , fefto. 

Gefter, J. . un boiffeau, hémine; u- 
dius, bemina, 

Setzen, v. a. mettre, poſer, placer, ponere, 
locare , collocare, 

der Ordnung nach ſetzen, ranger, arranger»! 
difponere , ex ordine collosare. 

fih fegen, v. /. fe mettre, s'affeoir, affidere. 

ein Ziel ſetzen, marquer le but, p «fimire 
metam. i 

fich an die Sonne feßen, s' expoſer, fe met- 
tre au foleil, fol fe committere, exponere. 

fich an eines andern Statt (een; fe mettre 
à la place de q., prendre la place d'un 
autre, alicujus locum occupare. 

über einen Fluß ſetzen, paffer une rivière, 
trajicere flumen. 

an einen fegen, prefler q., urgere aliquem, 

dber etwas fehen, prépofer, prefere. 

an etwas ſetzen, ſe mettre qch, dans la tête, 
contendere ad aliquid. 

feine Worte ſetzen, arranger fes mots, fes 
paroles, flruere verbe, fermones uas, 

die Geſchwulſt ſetzet fich, la tumeurs'affaifle, 
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Seufzen, v. n. fotipirer, gémir, Jeter des 


foupirs, fufpirare, gemere, fufpirta ducere, 
ſeußzen, Zehren, fanglotter, fngulrire 


nach etwas feufjen, loupirer, languir après 


qch., fnfpira: e quid. 

Geufgen, f. . Seufzer, f. m. un foûpir, 
gémiflement, fufpirium , gemitus. 

Seugamme, /. V. nourrice, autriæ, ſiehe 
Saͤugamme 

Sevilien, Seville, Sevilia. 

Seule , /. F. eolomne, columna, 

Seyn, v. m être, efè: 

krank ſeyn, être malade, egrotare, 

es kann nicht ſeyn, il weft pas poflible, il 
n'y a pas. moyen, feri non poteft. 

es iſt, i eft; ceft, il y a; il fait; il vaut, 
efl ; bac eff. 

es iſt wahr, il eft vrai, verum eff. 

es ift drey Uhr, il eft crois heures, Aere 
ter tigpguatta eff. 

es i die Wahrheit, c'eft la vérité, verum 
eft. 

es ift ſchon lange, il y a long tems, em 
multum. temporis præterlapſum eff, 

es iſt warm, kalt, il fait chaud, il fait froid, 
tempeflas eft calida , frigida, 

es ift beſſer, il vaut mieux, præſtat, ſatius, 
melius et, 


fe désenfle, tumor defider. 


Junge ſetzen, faire des petits, parere, fe 
ium edere, 


ſich ſetzen, haͤuslich niederlaſſen, s'écablir, 


domicilium conflituere, 

ſich zur Wehre ſetzen, fe mettre en défenfe, 
fe defendere. 

ſich ein Cliſtier ſetzen laſſen, prendre un la 
vement, alvum clyflere purgandam cu 
rare, 

in der Buchdruckerey ſetzen, compoler, com. 
ponere typos. 

ſetzen, pflanzen, planter, femer, plantare, 

es wird was ſetzen, nous verrons beau jeu, 
minatur ves illa malum, 

Setzer, f. m. in der Buchdruckerey, un com: 
pofiteur, compofftor typorum, 

Setzling, f. m. plangon , talea. 

Setzling, Fiſche, menus poiflons pour peu. 
pler un étang, alevin, fretin, pzfcieuli 
Difcinales, 

Setzrebe, f. f. provin, zredux vitis. 

Setzung, f, f. la pofition, pofitio, 

Gekung der Worte, arrangement des mots, 
difpofitio verborum, 

Setzung in ber Buchdruckerey, la compofi- 
tion, compofftio £yporum. 

Seuche, f. F. maladie contagieufe, la con- 
tagion, lues, contagio. 

Severinus, Severin, Severinus, 


es ift an dem, c'eſt la vérité, la choſe eft 
certaine, verum, procul dubio eft. 

es ift nun an dem, daß s 2 c’eft à préfent 
que -, in eo efl, ut, jam nunc. 

es ift nicht an dem, il n'eſt pas vrai, il n’en 
ett rien, falfum efl , nibil eft. 

Siberien, J 2. la Siberie ,: Siberia, 

Sibylla, Sibille, Sibyla. 

Sich, pron. fe, foi, fe. 

er liebet fich felbft, il s’aime lui-même, fe- 
mé ipfum amat, 

man beträgt ſich ſelbſt, on fe trompe foi- 
même, nosmet ipfi in fraudem inducimur, 

Sichel, f, F. une faucille, fatx, 

mit der Sichel abſchneiden, faucher, 
fonner, feke demere, demetere. 

Sicher, «dj. ohne Gefahr, alfüré, für, tutus, 

fecurus, 

ficher, gewiß, certain, affüré, certus, eu- 

| ploratus. 

ficher , ohne Sorge, ſorgenlos, indolent, 
fans fouci, qui ne fe foucie de rien, 
fecurus , otioſus, cura vacans, 

ficher dahin leben, ne fe foucier ne fe met- 
tre en peine de rien, fecuram agere vi- 
tom. 

ein ſicherer Ort, un lieu de füreté, 20% unt, 

ſicheres Geleit, fauf- conduit , lier com- 
meets, 

Sicherheit, ff. la füreté, l'affürance, fe- 
civitas , certitudo, 

fleiſch⸗ 


moif- 
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fleiſchliche Sicherheit, la fécurité charnelle, Siebenzigjaͤhrig, adj. feptuagenaire, fepzua. 


animi veternus. 


in aller Sicherheit leben, vivre en tout 
fureté, fecuram agere vitam. 


in Sicherheit feyn, n'avoir plus rien à crain- 
dre, étre hors du danger, extra pericu 


lum, in vado ei, in portu navigare, 


Sicherlich, adv. furément, certainement, 


tuto, fecure, 
ficherlich , aflurement, en vérite, certo. 


Sichtbar, «4j. viſible, évident, manifeſte, 


vifibilts, evidens, manifeflus, 


Sichtbarlich, adv. vifiblenent, évidem- 


ment, cre. 


Sichten, v.a. tamifer, cribler, excernere, 


cribrare. 
Gicilien , la Sicile, Sicilia. 
Sickel, oder Geel, f. m. un ficle, felus. 


genarius. 
eSiebenzigmal, vum. ſeptante- fois, foixfan. 
te · dix fois, ſeptuag les. 
Siebenzigſte, adj. feprentième, foixante. 
dixième, feptuagefimus, fiptuagenus, 
Siebmacher, f. m. faifeur de cribles, opi. 
fex cribrorum. 

Siech, adj. malade, maladif, languiſſant, 
egrotus , eger, languidus, 

fied), lépreux, ladre, Jepra infectus, leprorfus, 

Siechbett, / u. lit de langueur, morbo Ja. 
borantis ledus, 

Siechhaus, f. n. infirmerie, valetudinarium, 

Siechtage, (. m. le temps de la maladie, 
tempus morbi. 

Sieden, v. 4. faire bouillir, eixare, 

Sieden, v. n, bouillir, bouillonner, fer. 


Sie, pron. elle; ils, elles, ipf; zpfi, ipfe] vere, bullire, 


fie bat geſaget, elle a dit, dite 
fie gehen, ils, elles vont, eunt, meant. 


ich kenne fie, Ang. je la connois, eam novi. 


Silber weiß ſieden, donner le bouillitoire, 
argentum decoqueve , ut nitefcat. 
geſottenes Fleiſch, du bouilli, caro elixa. 


ich kenne fie, , je les connois, os, eas novi. fiebenb. machen, faire bouillir, fervefacere. 


Sie, f. f. Weiblein von Vögeln, la femelle 
femina. 


Sieb, f. u. un fas, un crible, un tamis 
cribrum. 


das Sieb umlaufen laſſen, faire tourner le 


fas, cribro vaticinari, 


Sieben, v. a. faller, cribler, tamifer, pafler 
par l'étamine, cribrare, cribellare, cri. 


bro cernere. 

Sieben, num. fept, feptem. 

je fieben, fept à dept, ſepteni. 

fieben Schuhe lang, 
feptempedalis. 

aus fieben beſtehend, feptenaire, feprenarins. 

Siebenbürgen, la Tranfylvanie, Tran[y/ 
VANIA: 

Giebenbüvger; f. m un Tranfylvain, feptem- 
caflrenfis, 

Siebende, adj, feptième, feptimus, 

Siebenfach, adj. fiebenfältig, ſept fois au 
double, ſeptuplex. 

Siebengeſtirn, J. u. les pléiades, pleiades 

Giebenhundert, adj. num. fept cens, ſeptin 
genti. 

Siebenjaͤhrig, adj. de ſept ans, feptennis. 

Siebenkoͤpfig, adj. de ſept têtes; feprzceps 

Siebenmal, num. fept fois, fepties, 

Siebentaͤgig, adj. de fept jours, feptiduus. 

Siebenzehen, aum. dix ſept, feprendecim. 

Siebenzehende, adj, dix feptiéme, deci- 
mus feptimus, 

Siebenzeit, f. f. le creffle odorant, cyrifus, 
lotus urbana, trifolium odoratum, arbu 


‚Rum. 


long de fept pieds, 


er ift, er taugt weder zu fieden noch zu bra 
ten, il nieft propre ou bon à rien, nià 

‚| rôtir, ni a bouillir, ad omnia ineptus eft, 

Sieg, f. m. la victoire, le triomphe, vi. 
doria , triumphus. 

den Sieg über einen erhalten, remporter 
la victoire fur q., vicforiam de aliqu 
veportare. 

ber Sieg war eine lange Zeit zweifelhaft, 
la victoire balança long-tems, din anci 
piti marte preliatum ejt. 

Siegbogen, f. m. arc de triomphe, arcu 
triumphalis, 

Siegel, fr, obrigkeitliches, le fceau, Agil 
dum. 

das Siegel aufdruͤcken, mettre, appofer le 
Iceau, ſceller, /rzi/lum imprimere, appo» 
nere. 

Privatfiegel, un cachet, /£z//um, 

einen Brief ſiegeln, cacheter une lettre, 
litteras obftgnare. 

Siegelbewahrer, f. m. le garde des fceaux, 
cuflos figilli regii. 

Siegelerde, f. F. terre figilée, terra figil- 

lata. 

Siegeln, v. 4. fceller, cacheter, o//rgnart. 

Siegeſring, f. m. un anneau à cacheter, 

annulus figillavis, 

Siegelwachs, fr. Siegellack, la cire à ca- 

cheter, cire de Eipagne, cera /gnato« 

ria , figillaris, 

Siegen, v. u. vaincre, triompher, rems 

porter la victoire, vincere, triumphare, 


Siebenzig, num, ſeptante, ſoixante · dix, 
Septuaginta. 


über feine Feinde ſiegen, vaincre fes en⸗ 
nemis, vincere hofles, 

Siegend, adj, triomphant, triumphans, 

Sieger, 
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Sieger, J. m. un vainqueur, victor, | 

Giegerinn J f. vi&torieufe, victrix. 

Giengepränge, f. m. 1 
hus. 

Gieghaft s adj, vi&orieux , vickorioſus. 

fieghaft einziehen, triompher, entrer en 


triomphe dans une ville, triumphare. | iw 


fieghafter Einzug, un triomphe, £rumpbus.| 


Siegskleid, f. v. 
un habit triomphal , toga triumphalis: | 
Siegopfer, J n. la vi&ime, vidima. | 
Giegyrangen , v. u. triompher, entrer en 
triomphe, tviumpbare, triumphum agere. 


Giegprangen, Lo, le triomphe, trinmmphus.) 


Siegreich, Siegend, Sieghaft, Siegpran den N 


gend, Siegpraͤchtig, ad. triomphant;| 
triumphans , triumphalis. 

Giegsfäule, f. f. un trophée, tropheum. 

eine Siegsſaͤule aufrichten, drefler un tro- 
phée, tropheum erigere. 

Siegswagen, f. m. un char de triomphe, 
currus. triumphalis. 

Siegszeichen, f. 7. un trophée, tropbeum. 

Siehe, interj. voyez, regardez, ecce. 

fiehe da, voici, voilà, en, ecce bic. 

fiche einmal, voyez un peu, en, ecce, videffs,| 

Sigismund, Sigismond, Sigismundus, 

Silber, f. m. argent, argentum, 

mit Silber überziehen, argenter, couvrir 
de feuilles d'argent, argento obducere,' 

gemünztes Silber, argent monnoié, 4r- 
gentum gnatum, 

Silberader, f. f. veine d'argent, vena ar- 
genti, 

Gilberdiener, Silbercaͤmmerer, S m. ar- 
gentier, garde de l'argenterie, vaforum 
argenteorum cuflos, 

Silberdrat, f. m. fil d'argent, argent trait, 
fila argentea, ex argento duda, . 
Silberfarben, adj. argentin, couleur Mar- 

gent, argenteus, argentei coloris, 

Silbergeſchirr, f. v.  argenterie ; vaiſſelle 
d'argent, vafa argentea, 

Silbergeld, . en. argent blanc, argentum 
ftanatun, 

Silberglaͤtte, f. F. litharge, argyrites, li- 
tharo yrus, 

Silbergrube, f. f. mine d'argent, argen- 
taria, 

Silberkrone, f. f. un écu d'argent, ſeuta. 
zus argenteus, 

Silberling, Ca, un ficle, pièce d'argent, 
‚fielns , nummus argenteus, 

Silbern, 4%. d'argent, argenteus, 

Silberwerk, J. m. argenterie, argentum fa 
um, 

Simon, Simon, Simon, 

Simplieiſt, f. m. der auf Kräuter und Wut 


connoiffance des fimples, fimpliciite, 
berbarius 


e triomphe, rium. Sims, f. m. Gefims, le fenétrage, trans- 


verfa fene[Irarum bafis, ecphora. 


Sinau, f- n. Kraut, pied de lion, alchi- 


millaleonsopodinm. 
ı J- u, défaillir, tomber à terre, 
ve, in terram decidere, 


laba 


un habit de triomphe, in Ohnmacht finden, tomber en défaillan- 


ce , s’evanouir, animi deliquium pati, 
animo lingui, 

fingen, saffaifer , defidere. 

finen, von Schiffen, couler à fond, fube 
n 1. 

ith ſincken lafen, perdre courage, 
animum defpondere, abjicere. 

die Stimme ficken laffen, abbaiffer la voix, 

vocem demittere. 

gekunſt, f. F. la muſique, mufica, 

Singemeiſter, f. m. maitre chantre, pho- 
najcus. 

Gingen, v. a. chanter, camere. 

fingen lernen, apprendre à chanter, difcere 

canere. 

trefflich wohl fingen, chanter admirable- 

ment bien, füenter, fuaviffime canere, 

ein Liedchen davon fingen koͤunen, lavoir 

une chofe par expérience ; lavoir ce 

qu'en vaut l'aune, en favoir des nou- 

velles , experientia edocfum € 

Singen, f. a. le chant, cantus. 

Singer, (72. un muficien, chanteur, cantor, 

Singerinn, f. V une chanteufe, cantatrix, 

Chorſin Vorſinger, chantre d’Eglife, 

cantor, precentor, 

Singfpiel, f. m. un opéra, muffeum dvae 

na. 

Sinavogel, J. m. oifeau de chant, ofcem, 
cinis, 

Sinn, f. m. le fens, fenfus. 

die fünf Sinne, les cinq ſeus de nature, 
quinque fenfus. 

alle feine Sinne verlieren, perdre tous feg 
lens, omnes amittere fenfus. 

Sinn, Gedancken, la pentée, le fentiment, 
cogitatio , fententia, 

in den Sinn nehmen, fe mettre dans l'efprit, 

in animum inducere, 

es ift ihm nie in den Sinn gekommen, il 
nia Jamais eu cette penfée, il n'y aja- 
mais peufé, il ne lui eft pas venu dans 
l'etpric  munquam id ci in mentem venit, 


In 


ne [omniavit quidem. 

viel Köpfe, viel Sinne, autant de têtes, 

| autant d'avis, chacun penfé à fa ma. 
Niere, guot capita „tot fenfus. 

es ift mir aus dem Sinne gekommen, je Pai 
oublié, il mett ech de la mémoire, 
id obllius [ums memoria excidit. 


zeln (id) verſtehet, herboriſte, qui a la 
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von Sinnen kommen, devenir infenfé, per- 
dre le bon fens, mente capi. 

bey Sinnen feyu, être fage, en fon bon fens, 
fane mentis effe , mente confiflere. 

feine Sinne und Gedancken auf etwas pen: 
den, tourner toutes fes penl&es vers un 
objet, fur une chofe, omnes cogitationes 
ad aliquid dirigere, adjicere, n 

Sinn, Meynung, le lentiment, avis, bin- 
tention, fententia , opinio, animus. 

er (ft meines Sinnes, il eft de mon avis, 
mee ef} (ententie. 

feinen Sinn Adern, changer d'avis, mu. 
rare ſententiam, 

Sinnbild, f. u. un embléme,. fymbole, 
hierogliphe,-emblema, [ybolum , biero. 
glyphium, 

Sinnen, v. e, penfer, méditer, cogitare, 

er hat lange darauf geſonnen, il y a peníé 
long - tems, din ea de re cogitavit, 

Sinnlich, adj. ſenlitif, fenfsrivus, 

finnlich, wolluͤſtig, fenfuel, fenfualis, 

ſinnlich, empfindlich, fenfible, fub fenfus 
cadent, 

Sinnlichkeit, f. /. Empfindung ber Sinnen, 
fenfation, fenfibilité, fenfus, fenfbilitas, 

Sinnlichkeit, Wolluͤſtigkeit, la fentualite, fer 
ſualitas, voluptas, 

Sinnlos, dj. infenfé, hors de fens, privé 
de bon iens, mente captus, fenfibus or- 
batus, 

finnlos, ſchwach, abafourdi, étourdi, Hupe. 
faclus , attonitus, 

Sinnlos, adv. unbedachtſam, inconfidéré 
ment, inconfiderate, 

Sinnloſtakeit, / J la folie, extravagance, 
inconſidèration, ament ia, inc onſiderantia 

Sinnreich, adj. fpirituel, ingénieux, indu. 
ſtrieux, folers, ingeniofus , ſagax. 

er iſt ſehr finnreich, il a beaucoup d'efprit, 
de génie, d’induftrie, ingeniofiffimus eff. 

Sintemal, conj. vuque, puisque, d'autant 
que, quandoquidem , fiquidem, quippe. 

Sipſchaft, / f. Verwandtſchaft, alliance, 
parentage, parenté, confanguinité, fan- 
guinis conjuntlio, affniws , neceſſitudo, 
conjanguinitas. 

einem mit Sipſchaft zugethan ſeyn, être 
parent, ou allié de q, afinitate, fan- 
guine alicui effe conjunctum. | 

Sitten, f, pl. les mœurs, mores, 


viel Länder, viel Sitten, les contumes 
changent felon les pays, variant pro lu. 
cornm varıetate mores, 

Sittenlehre, f. f. la morale, ethica, 

Sittenlehrer, f. m. doéteur de la morale, 
un Moralifte , Profeffeur de morale, 
Ethieus , pbilofophie moralis doctor 


mœurs, bene moratus. 
Sittlich, 4% moral, moralis, 
Sittlich, adv. honnêtement, moralement, 


J£ fueris Rome, Romano wivito more, 

Sittſam, adj: pote, doux, modeſte, réglé, 
modéré, placidus, mitis, modeflus, ho 
neflus, moderatus. 

Sittſamkeit, /. modeftie, modération, | 
douceur, modeflia , moderatio , man fite 
tudo. 

Sittfanlich, adv. pofément, modeftement, 
modérément, placide, 

Git, f. m, le liège, la place, fedes, locns, 

nehmt einen Sitz, prenez un liege, pre 
nez place, fede , locum occupa. 


domicile, réfidence, fedes, habitudo, doe 

micilium. 

Sitz in einer Verſammlung, la féance, Dir. 

Sitzbank, f. m. un banc, feamnum. 

Sitzbank mit einer Lehne, un canapé 
Lamnum reclinatorium. 

Gitbett, . n. couchette, lit de repos, grae | 

batus, fhbadinm, 

Sitzen, v. u. être affis, federe, 

zu Tiſche ſetzen, être à table, accumbere 

menfe, 

immerzu ſitzen, mener une vie fédentaire, 

vitam agere fedentariam, 

zu Gericht figen, être aſſis fur fon tribunal, 

tenir léance, in tribunali confidere, 

auf dem Halſe ſitzen, importuner, être für 

le cou, «licit moleflum effe. 

im Gefängniſſe fiken, être en prifon, efe 

in vinculis, 

das Kleid fist euch gut, cet habit vous va 

bien, bæc veflis bene fedet, 

figen bleiben, demeurer afis, «Jede non 

cedere, 

figen laffen, Weib und Kinder, abandon- 

ner femme & enfans, conjugem & libes 


die Sitten verderben, corrompre les mœurs, 
cory umpere mores, 
gute Sitten an (id) haben, avoir de fort 


vos deferere. 


nebſt einem figen, Etre aflıs auprès de q., 


affidere alicui. 


bonnes mœurs, ` être bien morigéné, Sitzen, f. # la féance, Pia, 


bene moratum , bonis moribus effe, 


Sitten, Gebräuche, les coutumes, les ufa-| € 


ges, conſuetudines, ritus. 


lem, Sixte, Sixtus. 


i Sitzend, part. afis, étant aſſis, fedens, 
hoͤfliche Sitten, l'honnêteté, honefles morum. 6 


Sitzfleiſch Co cul de plomb, Jeffo a/frdua, 
Sitzung, (. la féance, feffro, confejlüs. 


G[uíf, 


Sittig, al. honnête, qui à des bonnes 
| 


bonefle , moraliter, E 
ländlich, fittlich, chaque pays, chaque guife, E 


Sitz, bie Wohnung, la demeure, le logie, 


o9 


umes 
ro lo 


rale, 
"rale, | 


nneg | 


nent, 


ue, f 
SCH 
églé, 

„ Aë, | 
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uid, Veſtung, Eclufe, le fort l'Éclufe, des ohnes Sohn, le petit fils, #epos. 
Cafe, Sluifa. Taufſohn, Tauſpathe, un filleul, fius /u- 
Smaragd, J. m. émeraude, fnarardus. (rier 
Go, adv. alfo, ainſi, de la forte, ita, fe, Sohnsfrau, f. € la bru, la belle fille, . 
adio. TUS, nati conjux. 
wann dem alfo ift, máffen wir davon laufen, Solch, Solcher, adj. Solches, tel, telle, 
s’il en eft ainfi, il nous faut gagner au talis. 
pied, f ita eff, fugiendum nobis eft ſolcher Geſtalt, de la forte, taliter, hac ras 
man muß nicht ſo handeln, il ne faut pas| one, 
agir ainſi, de la forte, ac ratione, ita man hat ihm ſolche Ehre angethau, on lui 
non eft agendum. à fair de fi grands honneurs, tantis eft 
fo will ichs haben, je veux abfolument,| affedus honoribus. x 
qu'il fe falfe de la forte, /fc omnino volo Sold, f. m. la ſolde, la paye, flipendium, 


ut fiat. aucloramentum. 
fo ſehr, tellement, fi fort, tam, adeo, um den Sold dienen, tre à la folde, me- 
fo wahr ich lebe, tur mon ame, itla vivam) veri flipendium, 
fo daß, tellement que, adeo, ut. ben Truppen ihren Sold bezahlen, payer la 
er ift ſo gelehrt, daß, il eft fi favant, que, folde ou la montre aux troupes, Dipen, 
tam dous eft, ut. dium militibus numerar 


fo bald es möglich , fi-tót, auffi -tót, d? ld, Lohn, le gage, l'appointement, mer- 
qu'il fara poflible, u? primum, cumprimum. CEP falarium. 
fo groß, (i grand, tantas, Soldat f. m, un ſoldat, homme de guerre, 
fo viel ich mich beſinnen kann, autant que miles. 
je peux me fouvenir, quantum memoria Soldat zu Fuß, un fantaſſin, piéton, pedes. 
recolere poſſum. at zu Land, foldat, qui fert par terre, 
meynt ihr es fo? e(t. ce ainfi que vous ^ 
l'enrendez? itane fentis? 
Go, pron. welcher, welche, we 
lequel, laquelle, qui, que, 4? 
ber Mann, fo dir begegnet ift; l'homr 
que tuas rencontré, vir, qui tibi occurs fcribere milites. 
So, conj. wann, fi, A. Soldatenhuͤtte, f. fı baraque, caferne, tu- 
fo fern, pourvu que, entant que, modo, gurium militare. 
quatenus. Soldatenleben, f. #. vie militaiz 
fo gar, daß, tellemenc que, de forte que, verre, vita militaris, cufl ji 
ita, adeo, ut. ldatenſtand, f. m. état militaire, militia, 
fo bit, tellement quellement, taliter qua oldatiſch, adj. militaire, de foldat, guer- 
liter. rier, militaris, maritus, 
fo lange, fi long tems, tamdin. 
fo lange, als, auf long tems que, dum, 
usque eo. Sole, 
fo off, fi fouvent, tant de fois, to£ier. planta 
Societaͤt, f. f. la focieté, fü jetas, Sole 
Socke, f. f. un chauſſon, ^ Sole en, ongle 
feine Socken anlegen, mettre des chauſſons, Sole, J m, ein Meerſiſch, fole, foleg. 
induere ſuccos. Sole, f. F. Salzwaſſer, eau falée, agua 
God, f. m. das Sodbrennen, le fer chaud, fafu. 
Soda, Stomachi arfura, 


: xeunitaty f, f. la folennité, folennites. 
der Sod brennet mich, l'ardeur de gorge e 1, v. a. devoir, faloir, Etre obligé, 


Soldat zu Pferd, un cavalier, eques, 
oldat zu W fer, ſoldat, qui fert fur met, 
miles cla ` 


4 
$ 


erben, lever des troupes, con- 


dis. 
chuhes, la femetle, fo/ea. 


y» ungula, 


me tourmente, je fuis incommodé du ere, oportere, ob[lriclum cffe. 
fer chaud, ardore gule, foda laboro. ich foll an ihn ſchreiben, je lui dois écrire, 


God, Sodbrunn, f. m. un puits, puteus, J n tft mibi ad illum 
Sodwaſſer, f. 1. l'eau de puits, aqua pu: was foli ich? (wenn einer gerufen wird,) 


teand, que plait- il? quid tibt vis? 
Sodomiter, f. m. fodomite, pedicator. foll ich lefn? ꝛe. voulez-vous que je bie? 
Sodomiterey, f. f. fodomie, pedes aſtia. &c, se ut Jegam? 
Sof, f. m. Trunk, un trait, Zoning, er foll ſchon auf dem Wege feit on dic 
Sohle, f. f. fe Sole. qu'il eft déja en chemin, in via jam elſi 
Sohn, f. m. un fils, filins. dicitur. 


eher, 
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€ ler, f. m. le grenier, le galetas, pavi- 
mentum, ſolarium. 

Sommer, f. m. l'été, der, 

den Sommer durch, pendant Péré, per efla- 
tem. 

den Sommer auf dem Lande zubringen, 
pafler l'été à la campagne, eſtatem ruri 
agere. 

Sommerflecken, f: € pl. rouffeur, lentilles, 
lenticule. 

Sommergetraide, f.n- petits blés, frumen- 
tum eflivum. 

Sommerhaus, f. a, pavillon, maifon de 
plaifance, cabinet. de verdure, «fliva, 
orum, trichila. 

Sommerkleid, f. n. un habit d'été, #heri- 
drum. 

Sommertage, f.pl. les longs jours de Pété, 
«flivi ſoles. 

Sommerlaube, f. f. treille, berceau, per- 
gula, umbraculum, 

Soͤmmerlich, Sommerhaft, adj. d'été, efti- 
Vus, 

Sommervogel, f. m. un papillon, papilio. 

Sonder, prep. fans, fine. 

fonder Zweifel, fens doute, fne dubio. 

Sonderbar, adj, particulier, fingulier, f#- 
gularis, peculiaris. 

ſonderbar, à part, feparatim. 

ſonderbar, particulièrement, par- tout, pre- 
cipue, znprimis. 

es iĝ etwas fonderbares, Celt ach, d'extra- 
ordinaire, de fingulier, de rémarqua 
ble, rari quid efl, inſolens, notatu di- 
gnum eft. 

Sonderlich, ad. fingulier, particulier, „n- 
gularis, particularis. 

eine fonderliche Gelehrſamkeit, une érudi- 
tion extraordinaire, peu commune, rara, 
fingularis dotrina, 

Sonderlich, adv. fur tout, particulièrement, 
precipue, in primis, 

Sonderlichkeit, f. f. fingularité, morop- 
tas, 

Sonderling, f. m. un homme fingulier, 
moro particulari agens. 

Sondern, conj. mais, fed. 

nicht allein er, ſondern auch fein Bruder, 
non ſeulement lui, mais auffi fon frére, 
non ipfe folum, (ed ejus frater etiam. 

Sondern, v. 4. féparer, mettre à part, fe- 
parare, disjungere. 

das Gold von dem Silber fondern, féparer 
Por d'avec l'argent, aurum ab argento 
feparare. 

Sonderung, /. f. la féparation, ſeparatio. 

Sondiren, v. a. fonder, explorare, 

Sonnabend, f. m. le famedi, dies Saturni. 


Sonne, J. J. le foleil, fol. 
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von ber Sonne ſchwarz, hâlé, brulé du fo. 
leil, aduſtus fole. 

die Sonne gehet auf, le foleil fe lève, fol 
oritur. 

bie Sonue gehet nieder, unter, le foleil fe 
couche, fol occidit, 


foleil, fol lucet, terram colluflrat, 


che, s'éclipfe, fol eclihſin petitur, obfcu- 
vatur. 

die Sonne ſcheinet an dieſes Haug, le foleil 
donne fur cette maifon ; fo? i//ncet buie 
domui, 

an ber Sonne liegen, Etre expofé au foleil, 
apricari. 


apricus. 

ein Ort, da die Sonne hin ſcheinet, lieu, où 
le foleil donne, Zocus foli expofitus. 

an die Sonne legen, expofer au 1oleil, ex: 
ponere foli, infolare, Col. 

Sonnenaufgang / f. m. le léver du foleil, 
lis ortus. 

Sonnenblume, f. F. le tournefol, heliotros 
pium. 

Sonnenfinſterniß, f. f. Lelipſe de foleil, 
eclipfis folis. 

Sonnenglanz, f. m. la lueur, fplendeur du 
foleil, fulgor, fplendor folis. 

Sonnenklar, adj. plus clair que le foleil, 
luce meridiana clarior. 

Sonnenlauf, / m. le cours du foleil, cé 
cuitus folis. 

Sonnenniedergang, f. m. untergang, le cou 
cher du foleil, fo/is occafus. 

Sonnenſchein f. m, la fplendeur de foleil, 
ſplendor folis, 

nach dem Regen Sonnenfchein, après la 
pluie le beau temps; poft nubila phabus, 

Sonnenſcheu, adj, ennemi de la lumière, 
lucifuga, 

Somenfhirm, f. m. parafol, umbraculum 
manuartum, 

Sonnenſchuß / f. m. coup de foleil, folis 
idus, 

Sonnenſtaͤubgen, f- ». un atome, atomus. 

Sonnenſtrahl, f. m. le rayon du foleil, gg 
dius folis, 

Sonnenſtraße, f. f. Pécliprique, echprice 

Sonnenthau, f. m. ein Kraut, rorelle, ro 
folis, rorella. 

Sonnenuhr, f. € un cadran, ſolarium, feit 
tericum borologium, 


Sonnenwende, f. f. le folftice, fo/ffitium. 


Sonnenwende, / eine Blume, le cournefob, 
beliotropium, 

Sonnenzeiger, f. m. le file d’un cadran 

ſeiathor. 


Sonnet / 


die Sonne ſcheinet, le ſoleil luit, il fait 


die Sonne wird verfinſtert, le foleil fe ca 


an der Sonne liegend, expofé au foleil, | 


€ 
€ 
€ 
e 
€ 
€ 
fo 
fo 


t (€ PO 


fn 
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du fo. | 


ve, fol 
leil fe 
il fait 


| fe ca- 
ohh ſcu. 


e ſoleil 
‘et buie 


| foleil, 
| foleil, 
ieu, où 


US, 
eil, exe 


Soleil, | 


eliotros 

foleil, 
leur du 
: foleil, 
il, cir. 
le cow 
ſoleil, 
prés la 
phebus, 
miete, 
aculum 
il, folis 


tomus, 
eil, #4 


"liptica. 
lle, ros 


m, feio 


tium. 
irnefol, 


cadran, 


net, 
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Sonnet, 7 7. Gedicht, un fonnet, tetrade- 
caſtichon. 

Sonnicht, adj. expofe au foleil, aprieus. 

Sonntag , f. m. le dimanche, dies ſolis, 
dominicus. 

Sonntaͤglich, adj. de dimanche, feflus. 

Sonntagsbuchſtabe, Y m. lettre dominica- 
le, /itzera dominicalis, 

Sonſt, adv. autrement, d’ailleurs , alias, 
alioquin. 

ſonſt, une autre fois, alio tempore. 

ſonſt niehts, rien autre chole, sihil pre- 
terea. 

Sophia, Sophie, Sophia. 

Sophiſt, f. m. un fophifte , fophiftes. 

Sophiſterey, J. f. fophifterie, ſophiſiua, 
captio. 

Gorge, f. f. le foin; le fouci, la peine, 
Pinquierude, cura, @erumna. 

traget für euere Gefunbbeit Sorge, ayez 
foin de vôtre fanté, valetudinem tuam 
cura diligenter. Cic. 

Sorge, la crainte, l'appréhenfion, etus. 

in Sorge ftehen, être en peine, ſollicitum 
efje. 

alle feine Sorgen auf etwas wenden, em- 
ploier tous fes foins à gch., omnes cu- 
yas fuas ad aliquid conferre. 

einen in Sorgen bringen, faire, donner de 
la peine à d reddere aliquem follici 
tum. 

Sorge zu etwas haben, für etwas tragen, 
avoir foin de qch., curam alicujus. rei 
erere. 

ohne Sorge, négligemment, fine cura, fe- 
cure, ſupine. 

Hanns ohne Sorgen, ſans ſouci, 
proximorum. 

Sorgen, v. u. fe foucier, avoir foin, cH- 
rare. 

er forget für nichts, il ne fe foucie, il ne 
fe met en peine de rien, in diem vivit, 


für einen forgen, avoir foin de g. , curam 


alicujus gerere. 
ſorgen, fürchten , craindre, appréhender, 
être en peine, metuere, ſollioitum ejje. 


Sorgfalt, f. F. le foin, Pempreſſement, 


cura. 


Sorgfältig, adj. ſoigneux, plein de foin, 


emprellé, fó//icitus, curiofus. 


du MÉ zu forgfältig, vous vous mettez trop 


en peine, nimium es follicitus. 


Sorgfaͤltigkeit, f. F. le foin, Pempreffe- 


ment, ſollicitudo, cura. 
Sorgfaͤltiglich, adv. ſoigneuſement, 
foin, ſollicite, induſtri 


Sorglos, adj. fan$ fouci, indolent, qui ne 


fe met en peine de rien, nonchalant 
ſucurus, incuriofus. 


enne eg 


et lebet ſorglos, il ne fe foucie de rien, c'eft 
l'enfant fans fouci , in diem vivit. 

Sorgloſiakeit, f. f. la fécurité, négligence, 
nonchalance, »egligentia, Jocor.dia. 

Sorgloſiglich, adv. fans fe foueier de rien, 
négligemment, fécure, negligenter, 


Sorgſam, aj. foigneux, plein de foin, em- 
prefle, anxius, follicitus. 

Sorgſam, adv. foigneufement, avec foin, 
follicite, induflrie. 

Sorgſamkeit, f. f. la diligence , diligentia, 

Sorte, f. f. forte, efpece, fpecies, genus. 


Sortiment, J. u. afortiment, merces varii 
generis. 

Spade, Spaten, S.f. une bêche, bigalium, 

Spaͤhen, v. ». épier, efpionner, obſerver, 
fpeculari, explorare, obfervare. 

Spaͤher, f. m. un épion, mouchard , fpe- 
culator. 

Spaͤhſchifflein, f^ n. un brigantin, cata 
ſcopium. 

Spalier, . u. un efpalier, arbufcula, qui- 
bus parietes exornantuv. 

Spaliren, v. 4. mettre en efpalier, perie- 
tes ar boribus exornare. 

Spalte, f. J. une fente, crevalle, felure, 
vima , feiffüra, fifura. 

Spalte ber Erden, ouverture 
tus terre. 

Spalte einer Feder, la fente d'une plume, 

| crena calami, 

Spalten, v. a. fendre, fidere. 

fe fendre, s’entr’ouvrir, 

rimas agere, 


de terre, hia- 


1 

‚fisch ſpalten, v. 7. 
fe fêler, fe crevaſſer, 
fcinai. 

Holz falten, fendre du bois, findere lignum. 


incuriofns, Spalticht, adj. plein de fentes, qui a beau- 


coup de fentes, rimofus, rimarum plenus. 

Spaltung, f. f. la fente, Bio, 

Spaltung, la difcorde, la diſſenſion, difcor- 
dia, diffidium. 

Spaltung in der Kirche, un fchifme, fehifma. 

der eine Spaltung anrichtet, un fchifmati- 
que, féhifinaticus. 

Spaltwürz, f. f. le porreau, bulbus. 

Spaͤlt, Speſtz, f. m. l’épautre, arinca, Zea. 

Span, f. f. copeau, un éclat de bois, fè- 
gmentum, à) ua. 

Hobelſpaͤne, des planures, affile, ſegmenta. 

Spanbette, f. n. bois de lit, chalit, fponda. 

Spanferckel, en. un cochon de lait, por- 
cellus nefrens. 

Droge f. m. Armband, un braffelet, fpin- 
tber. 


avec|Gpangrün, f. u. le verd de gris, ærugo, 


eris flos, 
Spanneu, ad. tout neuf, tout battant 
‚| neuf, recess tanquam ex incude. Prov. 
Spanien, l'Efpagne, Hifpania. 
Ff 3 Spanier / 
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Spanier, . m, Elpagnol, Hifpanus, 
Spaniſch, d'Elpagne, efpagnol, Hifpani 
eus, Hifpenieufis, 
ſich auf ſpanſſch kleiden, s'habiller à PEfpa- 
gnole, Hiſpanica ve[le uti. 
das kommt mir ſpauiſch vor, cela me paroit 
bien étrange, hoc mibi videtur infolisum, 
ſpaniſche Muͤcke, Fliege, mouche cantari 
de, cantharis. 
ſpaniſche Reuter, chevaux de frife, vallum 
evifpatumy, cervi, erich, 
ſpaniſch Rohr, une canne, arundo hifpa- 


nia, 


ſpaniſche Wand, un paravant, paries por-| 


tatilis. 


Spannader, Flechſe, f. F. le nerf, nervus) 


Spannbett, ſ. Spanbett. | 

Spanne, f. n. un empan, l'efpace qui ef) 
entre le pouce & le petit doigt étendus, 
la palme, fpitbama, palmus major. 

Spannen, v. n. tendre, zezdere. 

die Pferbe vor den Wagen ſpannen, atteler 
les chevaux, equos jungere currui, 

die Pferde hinter ben Wagen fpannen, mer:| 
tre la charrue devant les bœufs, canero 
leporem capere. 

den Bogen ſpannen, bander Parc, arcum) 
tendere, 

ein Rad ſpannen, enrayer une roue, fra 
minare votam. 

auf etwas fpannen, foüpirer, afpirer après 
qch., a[pirare ad aliquid, alicui rei in 
biare. 

die Segel ſpannen, déplier les voiles, met 


tre les voiles au vent, expandere vela, | Spo 
, 


dieſes Kleid ſpannt mich, cer habit me fe 
re trop, veſlis bec corpus urit, compref: 
ſum tenet. 

die Saiten hoch ſpannen, porter loin fes| 
pretentions, majora appetere, 

Spanner, f. m. an einem Feuerrohr, la clef, 
clavis. 

Gpännig, adj, long ou large d'un empan, 
fpitbameus, palmaris, palmarius. | 

Spannkette, f. f. an ben Wagenraͤdern, en⸗ 
rayoir, fvfflamen. 

Spannſtrick, f. m. un arrêt. de roue; fuf- 
flamen. 

Spannung, f. f. tenfion, extenfion, con 
traction, 2%, intenffo, 

Sparbuͤchſe, J. f. une tirelire, aummorum 
veconditortum. 

Sparen, v. a. épargner, ménager, parcere, 

die Koſten ſparen, épargner les dépenfes, 
parcere fumtibus, 

für das künſtige ſparen, ga 
nir, in futurum reponere, 

an ſeinem Munde ſparen, épar 


ler pour Pave- 


gner, pren- 


Sparer, f. m. un économe, ménager, par. 
ër tenax homo, 


CHE 


épargne, l'autre dépenſe, condus querit 
num. 

vargel, f. V aſperge, aſparagus. 

pargiment, f... le bruit qui court, qui 

fe répand, rumor. 

| Spargiven, v. a. répandre le bruit, débi, 
ter, rumorem diffeminare, fpargere, 

Sparhafen, f. m. Pép 


| Sparte, f, m. un chevron, gnus. 

er hat einen Sparren zu viel, il a un coup 
de häche, un grain de folie, cerebro 
laborat. 


gulis) tenax. 
ſparſam ſeyn, être bon ménager, parcum 
effe. 


Sparſam, adv. chichement, fru 


1, f? 


emeht, 
diveriter 

Sparſamkeit, f. f. épargne, économie, la 
bon ménage, par/fmonia, frugalitas, 
Spaß, /. m. raillerie, plaiſinterie, diver- 
tillement, 70cus, delectatlo, obledfaiio, 


aus Spaß, en raillant, en badinanr, ber 


jocum, ludum. 
paf treiben, pla 
ludos facere, jocart. 
Spaß 
lepi 


t, railleur, badin, 
ulus, 

f E kheit der Pferde, éparvin, 
J! raginis equine tumor ulcer us, 
Spat, ach. tard, tardif, tardus, tardus, 
Jerus. 


es wird (pat, il fe fait tard, la nuit aproehe 


vefperafcit, adveſperaſcit. 

fpát werden, commencer à faire nuit, ve 
Jrerafcere. 

ſpates Obf, fruits tardifs, poma ſerotins. 
ber (pate Abend, le déclin du Jour, proves 
Ge lucis tempus. 


die fpäte Jahrszeit, Parriere-faifon, tempes 


fias extrema, poflrema, 


Spat, «dv. tard, tarde, 
du kommeſt zu ſpaͤt, vous venez trop tard, 


Tarde nimium venis. 


das, oder die Huͤlfe kommt zu fodt, c'eft de 


la moutarde après diner, demo incendia 
extifla aquam affers. 


Spate, f. J. Schaufel, houe, béche, pala, 


bipalium, 


Spatel, f. f. une efpatule, fpatule. 
path, f. m. Blaͤtterſpath, pierre fpéculais 


re, lapis ſpecularis, aphrofelenites. 
` Í ’ 


dre fur la bouche, defi and. 


are genium, a f. n. cfpace, fpatium. 


Spatz, 


ter, railler, frurriks | 


ein Sparer will einen Zehrer haben, lun | 


médiocrement , parce, frugaliter , ne. 


argne, capfula thes E 


* . 2 : | 
Sparſam, 4%. ménager, frugal; chiche, 


A f^^ em 05 


A AAA 
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BN, e 


| 


" Cpatieren, J. 7: 


909 eyes 
Spaß / Sperling f.m. moineau, un pa 
Tercan, paller » palſerculus. 


n, je promener; 


Spatzieren, v. 
ambulare, fpatiari. 


promenade 4 
ſpatzieren gehen, s’aller promener; 


[Ls 


laudum deducere. 


patzieren fahren, ſe promener en caroſſe, 


ambulare carpento, 


ſpatzieren reiten, fe promener à cheval, 


ambulare equo. 


Spatziergang r fe m. 


bslativ, 


einen luſtigen Spatziergang thun, faire une 
fuaviter ambulare. 


Spatziergang, ber Ort, un promenoir, une 


agréable pro menade, 


promenade , ambulacrum , paradromis. 


Specerey / J. f. épices » épiceries, aro- 


mares, aromata, 


Specereykraͤmer, J. m. un épicier, aro- 


matopola, 
Specereyladen, f. n. une boutique d'ép 
cler, aromatopolium, 
Specht, f. m. un piverd, picus, 
Special, adj. fpécial, particulier, 
vis, fingularis, 
Speciafſuperintendent, / m. 
éccléfiaftique , ecclefie ephorus. 


Species, f. V. l'elpèce, fpecies, 


faire une 


ambulare, 
ieren führen, promener q.; ad ambu- 


la promenade, ambulatio, 


peculia- 


SPEISEN 

T. Syeifen einkaufen, acheter des viandes, 
obfonare. 

Speiſen zu fich nehmen, prendre fa réfe- 
&ion, de la nourriture, cibos fumere, 
capere. 

Speiſebier , f. #. de la petite bierre, cerea 
vifía fecundaria. 

Speiſekammer, f. f. la dépenfe, le gardee 
manger, penarium , cella promptuaria. 
Speiſemeiſter, f. m. dépenfier, le pour- 
voyeur, pronus condus, triclinarcha. 
Speiſen, v. 4. donner à manger, nourrir, 
tenir table, traiter, cibare, nutrire. 

Speiſen, v. 7. manger, cibum capere, 

zu Mittag, zu Nacht fpeifen, diner, ou fou» 
per, prandere , citare. 

um welche Zeit ſpeiſet ihr? à quelle heure 
dinez- vous ? foupez- vous? quota. bera 
oranes? canas? 

Speiſeopfer, f. v. offrande, libamen. 

Speiſeordnung, f. €, la diéte, dieta, 

bre, f. f. l'œfophage, efopbagns, 

ube, f. f. le réfe&oire, la falie à 

manger , cenaculum , zeta, 

Speiſer, f. m. le traiteur, hofpes, obſonator. 

Speiſung, f. € la nourriture, cibatio. 

Speiſewirth, J m. L Speiſer. 
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la promenade, am- 


i- 


ſurintendant Spelt, Speltz, f. f. épautre, zea. 


béral, généreux, bene- 


Spendable, 4% 
ficus s muni 


Geld Species argent en elpece,nummi ſolidi. Spende , f. F. aumône, diſtribution d’au- 


Species Faeti/ f. f. lefait, le procès verba 


Cribla vel geſiæ enarratio. 
Ee 


Gpecification f. f. la fpécification, Pénu- 
index, enumeratio. Spendiren, v. a. 


ion, catalogus, 


mere 
Speeificiren, 
Jignare, enumerare, 
Speck, f.m. le lard, Jardum, 
Speckſeite, f. f. une fêche de lard, fucci. 
Speckfett, adj, gras à 
gina gras, 
Specklilien, f. f. la chevre feuille, cef 
folium, 
Speckſchwarte, f. f. une couenne, 
eruflas 
Spediren, v. a. expédier, expedire. 
Speer, J. u. la lance, lancea, 
Speerbaum , f. m. un cormier, fortus. 


Jat. 


Speerbirne, f. €. corme, fourbe, forbum, 
Speerreuter, f. u. un lancier, haflatus eques, 
Speiche, JF. an einem Rade, le rais d'une 


fr 


falivatio. 
Speicher, Kornboden, f. m, un grenier, 


roue, radius rote. 
Speichel, f. m. la falive, le crachat, 
liva, fputum. 


Speichelſluß, f. n. flux de bouche, 


magafin , granarium, apo theca. 
Speiſe, f. f. la viande, 
riture, aliment, le 
nutrimentum , alimentum, 


v. 4. fpécifier, nominatim de 


lard, prapinguis, fa 


le manger; la nour- Sperrbaum, f.m. 
mets) cibus, efca, 7 


l| mone, fps, eleemofyne diſtributio. 

Spenden, v. 4. diftribuer, donner, difiri- 
buere , largiri, 

dépenfer, faire de la dé- 
pente, des préfens, expendere, [umius 
facere; donare. 

Sperber, f. m. un épervier, nifus. 


ig. Sperber baum, (. m. un cormier, fortus, 


Sperberapfel, f. m. corme, forbum. 

Sperling, J m. f. Spatz. 

Sperre, f. F. Nadefperre, 

lames. 

Sperren, v. 4. fermet, barrer, barricader, 

claudere, occludere, intercludere. 

einem den Paß ſperren, fermer le paflage 
à g. aditum alicui precludere, 

eine Stadt ſperren, inveftir, bloquer une 
ville, urbem obfrdere , obfidione cingere. 

die Handlung ijt gefperrt, le commerce cit 
interdit, commercium ef? prohibikum. 

ich bin geſperrt, je fuis empêché, inpe di- 
aus [BM 

von einander (perrem, bie Beine, écarquiller 
les jambes, crura divaricare, 

fich fperren, V. r. s' oppofer , réfifter, re- 
luéfari, reſiſtere. 


enrayoir , fuf- 


di 


la barre, la barrière, 
longurius occludende vie, 


8f 4 Sverrhacke, 


$11 
Sperrhacke, f. m. Spe 


roue, enrayoir, f»fffamen 

Sperrmaul f. # gueule beanre, qui bée 
ou baie aux cornéilles, oris hiatus, ri. 
Aus dicutfus, 

Sperrriegel, J. m. la barre, le verrouil, 
vepagulum , obex, 

Sperrweſt, adv. bie Thür ift ſperrweit offen, 
la porte eft route arrière ouverte, Ja- 
nia. efl penitus patula, 

Speyen, v. a. cracher, vomir, ſhue ro, 
vomere. 

einem in das Angeſicht ſpeyen, cracher au 
vifage de q., exfpuere in alicujus fa 
ciem, 

feuerſpeyender Berg, un volcan, mon: 
ignivomus, flammivomus, 

ſpeyen, fich erbrechen, rendre- gorge, de. 
gobiller , vomere, 

Speyen, das, f. n, le vomiffement, vo- 
MIINUS , vomitto, 

Geyer, f. n. Stadt, Spire, Spira. 

Cpeperling , f. m. des cormes, Jorba. 

Speyerlingbaum, f.m. un cormier, forbus 

Speykaͤſtchen, f. f. un chrachoir, Jouti ve 
ceptaculum. 

Spieanard, J V le nard, zardus. 

Spicanardenol, f. n. huile de nard, oleum 
nardlinum. 

Spicken, v. a. larder, /erdo carnem con- 
gere, trajicere. 

Spleknadel, f. £ lardoire, acus ad lar- 
elu 


Epic: 


S E R R 


kette, un arrêt de 


nitt, f, m. lardon, tenge lardi 
Jegen, 

Spiegel, f. m. le miroir, it, le modèle, 
fpeculum; ex emplar. 

fid) in dem Spiegel befchauen, fe mirer, 
fe regarder dans le miroir, in ſpeculo fe 
contemplari, intueri. 

Breunſpiegel, un miroit ardent, fpeculum 
cauſlicum. 

der Spiegel in dem Pfauenſchwanz, mi- 
roir au plumage d’un paon, oculi caude 
pavonine. 

Spiegelfechten, f. a. combat fimulé, it. 
diffimulation, feinte, grimace , /fmula- 
lata pugna, ludicrum certamen ; fimulatio, 

Spiegelglas, f. v. une glace de miroir, 
vitrum fpeculi. 

Spiegelhaͤndler, Spiegelntacher, f. m. un mi- 
roitier, venditor. aut faber fpeculorum. 

Spiegelfunft, f. f. la catoptrique, catoptrica.| 

Spiegelimacher 7. faileur de miroirs, 
confeclor fpec rum, 

Spiegeln, v. 4. &. mirer; luire, réluire, 
infheculo contemplari; lucere, velucere, 

der Pfau ſpiegelt ſeine Federn, le paon éta- 


ſich an einem fpiegeln, 


S ꝙ J EE 


— 


prendre q. pour 
exemple, pour modèle, documentum ab 
aliquo capere, 

Spiel, /. ». un jeu, dus. 

öffentliches Spiel, jeu publie, fpe&aculum, 

Spielball, fr. un éreuf, pila, 

Spielbret, La un tablier, un damier, 
alveus Iuforius , aea, 

Spielen, v. a. jouer, it. briller, jeter du 
feu, Zuderes corufcare , radiare, 

mit Karten fptelen , ‘jouer aux cartes, Mdes 
re chartulis pidis. 

mit Wuͤrfeln fpielen, jouer aux dez, talos, 
tejleras jatlare, 

auf der Harfe ſpielen, jouer de la harpe, 
canere cythara. 

du ſpieleſt mit mir wie bu willt, vous vous 
Jouez de moi comme il vous plait, vous 
faites de moi tout ce qui vous plait, 
pro lubitu mecum agis, ubivis tibi [um 

tersdieulo, 

einen Streich ſpielen, jouer un tour, d'un 
tour, flropham imping ere, dolo deludere; 

Bankerot ſpielen, faire banqueroute, fore 
ceaere. 

ſpielen, ſcherzen, badiner, folatrer, énepria 
re, nugari, 

um einen Thaler ꝛc. ſpielen, jouer un écu 
&c, de thalero expofrto ludere, 

er laͤßt nicht mit fid) ſpielen, il ne fe mous 
che pas du pied, joci impatiens eft. 

Spielen, f. n. le jeu, ufus. 

dem Spielen ergeben ſeyn, 
au jeu, Jufut deditum effe. 

Spielend, gei en badinant, AUTAS agens, 

Spieler, f, m. un Joueur, Iuſor. 

ein Erzſpieler, un joueur à triple étage, 

ludo intemperanter deditus. 

Spielerey, f. f. la badinerie, le badinage, 

inet, nume, 

Spieleriſch, adj. 

foriusg Indicus, 

Spielgeld, J. », enjeu, Zuforii certaminis 

pr Inm. 

Spielhaus, f.n. académie de jeu, domus 

ludis deflinata. 

Spielhuͤndlein, f. s. 

canis meliteus, 

Spielmann, f. m. un joueur de violon, 

le ménetrier, citbaroedus , anletes. 

pielplatz, f, m. la place du jeu, à jouer, 

Forum luforium y ephebeum. 

Spielſtunde, f. f. heure de récréation, Hora, 

que pueris animi relaxandi caufa datur. 


être adonné 


de joueur, it, badin, W- 


un chien mignon, 


€ 


Spielwerk, f. u. la badinerie, sage. 


Spielzeug, f. v. un jouet, joujou, eree 
pundia, 
Spieß, f. m. la pique, la lance, la ha- 


le {es plumes, pavo oftentat plumas, 


lebarde , bajia, lancea. 
ben 


mm © (Oo (no OOO 


ff 


p 
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den Spieß tragen, porter la pique, haftam) Spindel au einer Taſchenuhr, la fufée, Dan 


ur 
ab portare. ? varii manualis Fuſus. 
den Spieß ſchwingen, lancer la pique, jouer Spindel, Laſten in die be zu ziehen, un 
de la pique, vibrare, cor ufcare haflam. vindas, geranium. 
"n. durch den Spieß jagen, palier par les pi Spindelbaum, f. m. fuſain, evonymus. 
ues, præpilatis haflis objicere. Spindelkorb, J. m. un panier, galus. 
r, Spieß mit Eiſen beſchlageu, pique ferrée, Spinet, f. u. épinette, organum fidiculare, 
3 garnie de fer, hajla prepilata , ferro Spinne, f. F. araignée, aranea. 
lu munitä. Spinnefeind, adj, ennemi mortel, juré, 
Spieß, Bratſpieß , la broche, vers, inimici[J/mus, inimicus juratus. 
es E an den Spieß ſtecken, émbrocher, mettreſeinem ſpinnefeind ſeyn, hajr g. mortelle- 
à la broche, infigere veru, in veru indere,| ment, comme la peſte cane pejus dë 
M, | ein Spieß Lerchen, une demie douzaine) ungue aliquem ocifje . 
d'alouettes , Pexa alaudarum. Spinnen, v. 4. filer, ducere filum. 
e, hinter ſich, wie die Bauern den Spieß tra Taback, Seile ſpinnen, corder, in funes 
v gen, par terrière les dos, comme les| zZorquere, 
us fuiffes portent la halebarde, 4 fergo ut Spinner, f: m. ſileur, fili artifex. 
as vuflici haflas gerunt , prepoflere. Spinnerinn, f. f... fileufe, femina nens. 
it Spießeiſen / f. u. le fer d'une pique, foi. |Smnubaus , Sum meilon de force, domus 


coërcendis foeminis deflinata. 


m culum, 
Spießen, v. 4. percer, enfiler trajicere.\Spinnlein, f. , petite araignée, araneolus. 
in Spießen, Art Strafen bey den Türken, em- Spinnrad, f. F. rouet à filer, rhombus: 
paler, per medium bominem. flipitem Spinurocke, ff. la quenouille, co/us. 
ro E adigere. einen Spinnrocken anlegen, charger la que- 
d Spioßen „J. u. empalement, adasko flipi-\ nouilles inum vel lanam colo aptare, 
d. tis per medium bominem, anneétere. 
i Spießgerte, f. f. une ho fine; baguette, Spinuwebe, f.f araignée, fil, toile d'arai- 
u virga , flagellum. gnée, ffamen , cafès , tela. 
í Spiengefell, f. m. RER guerre, voller Spiunweben, plein d'araignées, are- 
- cainarade , con, lit, COMMI €f. 
Spießglas, / u. antimoine; antimonium. die Spinnenweben abkehren, abattre les 
HR Spießhir ſch, f. m. un daguet, cerf, dont. araignées, araneas deverrere. 
le la tere weft pas encore ramée, ni che-|Gpimnmirfel, / n. un pefon , verticillus, 
| viliéc , fubulo. Spint, f. v. Splint, das zarte weiſe Holz zwi⸗ 
f, Spießtuchen à f. m. des talmoufes, obelie,| ſchen der Rinde, und des Baumes feſtem 
arum. p | , Holze, aubier de l'arbre, alburnum, Übers 
À Spießlein, f. m. petite pique, un javelot;¶ Spintiſiren, v. ». méditer, meditari , ex- 
petite broche, baflula , fpiculum ; veru cogitare, A 
À culum. : Spion, f. m. unefpion, un émiflaire, ex- 
| Spießruthe, f. f. la verge, virga. plorator , veſtigator. 
fe Spießruthen laufen, pafler par les verges, Spioniren, v. a. elpionner , explorare. 
| par les baguettes, per dijpofitos commi- Spital, fr. Spittel, l'hôpital, xenodo- 
e? litorum ordines virgis uri. chium. 
Spießſtange, IF le bois, la hampe d'une. Spitalmeiſter, f. m. recepeur de Phôpital, 
s pique, haflıle , lignea pars hajle. prafetius xenodochir. 
Gpiefträger, f. m. un piquier, miles ha. Spitzbube, f. m. un fripon, filou, fourbe, 
, flatus , fariffopherus. chevalier de l'induftrie, nebulo, nequam 
| Spille, f. F. f. Spindel. i furcifer. 
k Spille, womit man bie Anker lichtet, cabe. Spitzbuͤberey, f. f. la filouterie, fourberies 
| ftan, machina, cujus opera ancore tol. friponnerie, fubduétio, per fraudem abla- 
j | lumur. tio , nequitia, 
| Spilling, f. f. prune jaune, cereum pru- Spitzbuͤbiſch, adj. de filou, en filou, ses 
, num. sch , y quam , veteratorius. 
. Spinat f. m. des épinars, [pinachia, e. Spitze f. f. la pointe, le bout, l'extrés 
Spind, f. Gyint. f mité, apex, extremum y extremitas, 
: Spindel, f. f. le fufeau, Fuſus. Spitze eines Meſſers, eines Degens, la poina 
die Spindel drehen, tourner le fufeau, u. te, mucro. 
d Jim torquere, : Spitze eines Berges, le ſommet d'une mons 
Spindel einer Kelter / la vis, cochlea, tagne, cacumen, vertex mentis, 


DÉI Spitze 


M S NJ TZ E 


Spike eines Hauſes, le faite d'une maifon, 
pinnaculum, 

Spitze des Helms, le cone, conus. 

Spitze der Kornähre, la barbe de l'épi, 
ar ifta , frit. 

Spitze eines Heer, la pointe, le front, 
prima acies , frons. 

Spitze an Kleidern, /.. dentelle, pata- 


gium denticulatum, 


genähete Spitzen, du point, acw fadi 


lemniſci. 

Spitzen, v. a. aiguiſer, rendre aigu, pointu, 
acuere, exacuere , cufpidare, 

die Ohren ſpitzen, dreffer les oreilles, pré- 
ter l'oreille, arrigere aures. 

fich auf etwas fisen défirer avec ardeur, 
faire la petite bouche, s’attendre à qch., 
ardenter concupere y preflolari, 

C»ítfünbíg, 4%. fubtil, ingénieux, raſiné, 
piquant, fubtilis , ingeniofus. 

ſpitzfuͤndige Reden, pointes, paroles piquan- 
tes, argutie, verborum aculei. 

Spitzfündig, adv. ſubtilement, aigrement, 
ſubtiliter, afpere. 

Spitzfuͤndigkeit, f. € la fubtilité, fineffe, 
rafinement, Jubtilitas , ingenii acumen, 
fagacitas, 

Cyitig , adj. 
cronatus, 

ſpitzig machen, aiguifer, acuere. 

Spigzkopf, f. m. qui a la tête longue, cilo. 

Spitzkopf, fin, rule, critique, ſatirique, cal. 
lidus , aflutus, ariflarchus. 

Spitzmaus , f. f. mafaraigne, 
neus, fovex. 

Spitzname, f. m. ſobriquet, deridiculo in- 
ditum nomen. 

Spitzwegerich, f. n, le petit plantain, plan. 
tago minor, angufl ifolia, 

Spitzwort, f. n. parole piquante, verbo- 
vum aculeus. 
Spitzzahn, f. m. 

ninus, 

Splitter, / m. un fétu, fefluca. 

Splitter, den man fid) ins Fleiſch ſtoͤßt, 
une écharde, fpina. 

Splittericht, eJ), écailleux , Gite, 

Splittern, v. u. fendre, fe fendre, Pad, 
biare, 

Sylitterrichter / / m. juge témeraire de 
fon prochain, judex temerarius. 

Sponton, f. u. un efponton , Jipennis. 

Sporer, f, m. éperonnier, faber calcarins, 

Sporn, f. m, un éperon, ea/car, 

dem Pferde die Spornen geben, piquer le|& 
cheval, donner de l'éperon au cheval, 
equo addere calcaria, 


aigu, pointu, acutus, mu- 


mut ara- 


dent oeillere, dens ca- 


e gvn, 
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Spotnen, v. a. épe T. d. éperonner, donner de l'épe- 
ron à un cheval, admovere equo calcar, 

Spornräbchen, f. u. la molette, flella cal. 
caris. 

Spornſtr dis, adv. À toute bride, bride 
abbattue, citato equo, citato gvadu, 
Sportel, f. f. les fraix, le tour du bâton, 

impenfe, fportula, 1&, 

Spott, f. m. la moquerie, la raillerie, la 
derifion, ufo, irriffo, 

Spott, la honte, l'affront, la confufion, 
ludificatio, pr obrum , pudor, 

es ift ein Spott, c'eft une honte, turpe 

eft , fœdum eff, 

den Spott zum Schaden haben, avoir la 
honte avec le dommage, ferre damnum 
cum pudore. 

einem einen Spott anthun, faire affront à 
q., proſtituer q., ignominia aliquem 
afficere, 

den Leuten ein Spott ſeyn, fervir de fable 
& de rifée à tout le monde, ab omni. 
but ludibrio baberi, 

um einen Spott kaufen, acheter à vil prix, 
presque pour rien, vili , minimo emere, 

es iſt ein Spott zu fagen , c’eft une honte 
de le dire, zurpe dicu ejf. 

fie find Darüber zu Spott worden, ils wen 
eurent que de la honte, pudore conf uff 
ſunt. 

Spotten, v. 4. ſe moquer, fe railler, fe 
rire, /udibrio babere, ludere. 

Gottes ſpotten, fe jouer, fe moquer de 
Dieu, Deum ludibrio babere. 

Gott läßt (id) nicht ſpotten, on ne fe mo- 
que point de Dieu, Deus fe ludibrio has 
bevi nom patitur. 

Spötter, f. m. un moqueur, cavillator. 

Spoͤtterey, / €. la moquerie, cavil/atio, 

Spöttifch, a adj. honteux; ignominieux, mo- 

queur, dédaigneux, mépriſant; it, adv, 

par dérifion, par moquerie, turpis, ignia 
minioſus; contemtim , per ludibrium. 


es (ft eine ſpoͤttiſche Sache, c'eft une hone 


te, chofe honteufe, surpe ef], turpia 
efl ves. 
Spoͤttlich, adj. honteux, dédaigneux, mé- 
prifant, £enominiofus , ludibundus. 
Spoͤttlich, adv, honteufement, par déris 
fion, ignominiofe , cum dedecore. 


ſpoͤttlich von einem reden, proférer des pa- 


roles injurieufes contre q., verbis ali. 
quem traducere, 


Spottrede / S.f. moquerie, diéferium, 


Spottweiſe, adv, par moquerie, per ludis 
bri non, 


Spottvogel, Cam. un moqueur, cavillator, 
die Spornen an den Voͤgeln, ergot, caleg. Spottwerk, f.n. moquerie, 


badiaerie, ir- 
rif, dia, 
Sprache, 


Lei 
* 


a SPRACHE 
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. F. das Reden, la parole, fermo, Spreiſſel, an der Leiter, échalon, gradus, 
€» j 5 > 


lwyuela. 


er hat die Sprache verlohren, il a perdu la Sprei 


parole, elinguis eff. | 
Sprache, J. F. la langue, le langange, idio- 
me, Lingua, fermo, oratio, 
undeutliche Sprache, jargon, baragouin, 
loquendi ratio barbara. 
grobe Sprache, patois, fermo incultus, 
Mutterſprache, langue maternelle, Zingua 


nativa, vernacula, € 


ginalis 


Grundſprache, Poriginal, Zzgua eri 

in vielen Sprachen erfahren, qui entend 
plufieurs langues , plurium linguarum 
tus. 

mit der Sprache nicht heraus wollen, n’o- 
fer dire ſon ſentiment, tergiverfari. 

fremde. Sprache, langue étrangère, ferme 
per 14 1. 

einer Sprache maͤchtig ſeyn, poſſeder bien 
une langue, /imguam aliquam optime 
callere. 

Spracheigenſchaft, f. f. le génie d'un lan- 
gage, idioma, genius lingue. 

Sprachtertig, ady. éloquent, eloquens. 

Sprachfertigkeit, f. F. eloquence, eloguen 
ta. 

Sprͤchig, 44% a 
pulaire, aff: 


able, de facile abord, po 
, comis, popularis. 
Eyröchiafeit, f. f. affabilité, affab 
Sprachfündig, 4% avant dans les langues, 
eritus lingugrum. 
Sprachkuͤndigkeit, / f. la conneiffance des 
langues, peritia ling uaruim. 
Sprachkunſt, f. f. la grammaire, gram- 
matica. 
Sprachkuͤnſtler, / 
grammaticus, 
Sprachlehrer, f. m. un grammairien, fa 
vant dans les langues, philologus. 
Sprachlos, adj. muet, mutus, elinguis. 
Spr chmeifter » f. m. maître de langue, 
linguarum magifler, doctor. 
Sprachrohr, f. v. trompette parlante, por- 
te-voix, huccins fermonem. procul trans- 
mittens, tuba [lentorea. 


as, 


m. un grammairien, 


Sprachwiffenichaft, f. f. la connoiflance des 


langues, peritia linguarum. 
Sprechen, v. 4. & n. dire, dicere. 
was ſpricht er? que dit il? quid air? 
Recht ſprechen, juger, dicere zus, 


gut ſprechen, approuver, approbare, com- 


probare. 
für jemand gut ſprechen, répondre pour q. 


Spreuckeln, v. 4. 


m iransverfale fcale. 


el, Splitter, écharde, fpina, fegmen- 


Jig 


sum, 


Spreitzen fich, v. v. fid) ſpreiſſen, réfifter, 


s’opiniâtrer, s'appuyer refiflere, obſaſte- 


re, obniti. 


Sprenckel, f. trébuchet, decipula. 
das Hö 


Achen an dem Sprenckel, marchette, 
wericulum decipule 

Sprenckel, bunter Fleck, tache, mouchetu- 
re, macula, plaguncula. 

bunt machen, racheter, 
moucheter, marqueter, maculis Aiſtingue- 
Ve, ure. 

Spreucklicht, adj, bunt, tacheté, mouche- 
té, madré, ! ré, varius, maculoſlis, 
guttis interflinélus, gultatus. 

Sprengel, f. m. zu ſprengen , afpergés, 
goupillon, afpergit/um. 

Sprengel, Gebiet des Biſchoffs, diocèfe, 
diu ceſis. IX 

Sprengen, v. a. arrofer, aſpergere. 

eine Mine ſprengen, faire fauter une mine, 
cuniculis inferre ignem. 

mit einem Pferde ſprengen, pouſſer, faire 
courir un cheval, eguum ad cus ſum in- 
citare. 


Sprengfaß, La un arrofoi 2 

bu rrofoir, clepfydre 
hortenfis. 

Sprengkeſſel, f. m. bénitier, vas luſtrale 
feu luſlricum. 


J 

Sprengkugel, / f. un petard, py/oclaffrum. 

Sprengwedel, f. un afpergés, afperfoir, 
afpergillum, peniculus. ` 

Spreu f. f. là paille, le chaume, palea. 

das Korn von der Spreu abſondern, fepas 
rer le bon grain d'avec la paille, zr» 
cum a palea feparare. 

Spreuicht, adj, plein de paille, paleofus. | 

ei f. m. un paillier, palcarium. 
Col. 

Sprichwort, f. ». un proverbe, proverdeum. 

es ift ein Sprichwort daraus worden, la cho= 

fe eft paſſè en proverbe, res in prover- 

bium abiit, 

Springbrunn, J m. fontaine jailliſſante, 

fons faliens. 

Springen, v. #. fauter, jaillir, ſalire. 

van? von Laͤmmern, Ziegen, bendir 
aime. 

von einander ſpringen, berſten, créver, fe 
créver, crevafler, diffilire, hiare, rimas 

‚| agere. 


être caution, pra aliquo fpondeve, fieri soy Freude fpringen, treflaillir, fauter de 


vadem. 
Sprecher, J. m. parleur, orator. 
Gpreiffel, J. m. un copeau, éclat de bois. 
Jehidium, ligni alla 


joie, geflire, latitia fnbfaltare. 
der Brunn entſpringet aus einem Baum, 
cette fontaine prend fa fource en un ara 
bre, fous ille ex arbore origine dus iL 
: auf 
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auf das Pferd ſpringen, fauter à cheval, ſeſder Spruch eines Richters, la fentence 


jetter fur le cheval , voltiger, in equum 


infilire, 


in die Höhe fpringen, fauter en haut, fub- 


fultare, 


auf einen ſpringen, anfallen, fe jetter, s’élan- 
cer fur q., in aliquem involare, infultare. 


aus den Kloſter ſpringen, échaper du cloi 


L'artet d'un juge, fententia judicis, 
bie Sprüche Salomonis, les proverbes de 
Salomon, proverbia Salomonis. 
Spruchbuch, / m. livre de pallages, de fen. 
tences, ſententiarum liber; ‚gnomologia, 
Spruchreich, adj. fententieux, plein de 
fentences, fententiofus. 


tre, jeter le froc aux orties, e clanſtro Sprung, f. m. un faut, un bond, faltus, 


elabi. 


uͤber die Wahrheit fpringen, s'écarter de la 


vérité, a veritate defleéfere. 


eine Mine ſpringen laſſen, faire fauter une 


mine, cuniculis inferre ignem. 


die Waſſerkünſte ſpringen laffen, faire jouer 


les eaux, facere, ut ſalientes aquae eja 
culentur. 


ſpringen, lauffen, courir, courre, currere, 


curfitare. 


Springer, f. m. faifeur de foubrefauts, vol- 


tigeur, faltator, petaurifla. 


Springhengſt, J. m. un étalon, eguus ad. 


miſſarius. 


Springkorn, Springkraut, f. m. épurge, 


lathyris. ! 
Springſtange, f. f. le contre-poids, li. 
bramentum, 


Springſtock, f. m. la demi pique, piquet, 


einen Sprung in die Luft thun, fauter en 
l'air, in aerem exultare, 

Sprung eines Pferdes, capriole, balottade, 
equi faltus in ſublime, imer duas columnas, 

auf den Sprung ſeyn, être fur le point, 
flare in procinclu. 

den Sprung wagen, hazarder le paquet, 
periculum ſubire, jacere aleam. 

auf einen Sprung, de plein faut, unico 
zmpetu, 

Sprungsweiſe, adv. en fautant, fa/ruatim, 
afjultim. 

Spruͤtze, ſiehe Spritze. 

Spuck, Spück, J. m. Poltergeiſt, lutin; it, 
bruit, éclat, Jamia; rumor, ſtrepitus. 
Spüden, v. n. es ſpuͤckt in dieſem Haufe 
il revient un eſprit dans cette mailon, 

bec domus a lemuribus infeflatur. 


pul, f. f. une bobine, fufus. 


brin d’eftoc, Zancea , hafta, gladius, Spuhlen, v. a. dévider en peloton, g/e- 


baftilis. 
Gprige, f. f. feringue, /hon. 


merare, 
Spuͤhlen, v. a. rincer, eluere. 


Spritzen, v. a. feringuer, Ziguorem per fi. den Mund fpühlen, rincer la bouche, ebe: 


phonem emittere. 
die Gewächfe ſpritzen, arrofer les plantes, 
confpergere plantas. Fu Ww 
über etwas ſpritzen, faire rejaillir, ou jail- 
lir fur qch., refpergere, aſpergere. 
Spritzkuchen, /F. forte de gâteau, ſeriblita. 
Spritzlein, petite ſiringue, fipbunculus, 
Spritzwaͤdel, f. en. un afperfoir, goüpillon, 
afpergillum, peniculus, d 
ech adj, als Metall, das leicht bricht, 
aigre, caſſant, aper, fragilis, ; ; 
ſproͤde thun, battre froid, parum liberali- 
ter excipere, TUE j 
fie thut ſproͤde, elle fait bien la fucrée, ca- 
litatem fimulat. ` ` "M 
Sproß, f.m. an der Leiter, un dégré, éche- 
lon, gradus , radius, lignum transver- 
fum. 
Sproß, Zweig, un rejetton, un bourgeon, 
germe, germen, Jurculus, fiola. 
Sproffen, v. u. germer, poufler, bourgeon- 
ner, germinare, Jurculos emittere, 
Sproͤßling, f. m. un rejetton, un germe, 
un bourgeon , germen, ſureulut. 
Spruch, /. m. la ſentence, ſententia. 
Spruch in der Bibel, un paffage de bert, 
cure Sainte, feripture [acre dacus, 


re os. 

Spuͤhlkeſſel, f. f. cuvette de vaiſſelle, trua, 

Spuͤhlkumpe, f. f. la jatte, Atula, aqua- 
rinm, 

Spuͤhlmagd, f. f. écureufe , ancilla, que 
vafa eluit. 

Spuhlrad, f. n. rouet à filer, rhombus- 

Spuͤlwaſſer, f. u. lavure d'écuelles,- pro/u- 
vies, elwvies. 

Spund, f. m. un bondon, ii obruva: 
mentum, operculum. 

Spund eines Teiche, la bonde, catarada, 

Spunden, v. a. boudonner un tonneau, 
dolium obturare. 

Spundloch, f. u. le trou du bondon, os 
doli. 

Spur, J. f. la pifte, la trace, le veftige, la 
marque, Pindice, vefligium, fignum, in- 
dicium. 

Spuͤren, v. 4. auf die Spur gehen, fuivre 
à la piſte, indagare, fequi veſtigia. 

ſpuͤren, merken, remarquer, obferver, ob- 
Jervare, intelligere, ſentire. 

Spürhund, f. m. un limier, canis ſagax. 

Gtaat, f. m. un étourneau, ſturnus. 

Staar, f. m. im Auge, la cataracte qui vient 
fur Heel, catarata. 

den 
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den Staar ſtechen abbartre la cataracte, 
lentem oculi obfcuratam extrahere. 

Staat, f. m. état, puiſſance, pays, flatus, 
ditio, regnum. 

einen großen Staat führen, faire une gran- 
de figure, avoir un grand train, Jautius 
fe gerere, magno comitatu incedere. 

Staaten, f. pl. les érats, ftatus. 

die Generalſtagten, les Etats Généraux, pre- 
potentes Belgii federati Ordines. 

Gtaatsbebienter, fem, miniſtre d'état, mi- 
nifler reipublice, 


Staatskunſt, f. f. la politique, peritia rei 


politice. 

Staatsmann, f. 
favant politique; 
litice peritus, 

Staatsminiſter, f.m. le miniftre d'état, pu 
blice vel adminifirator. 


m. un homme d'état, un 
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Stadt, f. f. ville, cité, #rbs, civitas. 


große Stadt, grande ville, ampla civitas. 

volkreiche Stadt, ville fort peuplée, urbs 
frequens. 

von einer Stadt zur andern, de ville en ville, 
» oppidatim. 

eine Stadt bauen, einnehmen, zerſtoͤren, 
bâtir, prendre, ruiner une ville, urbem 

, condere, occupare, evertere, 

Hauptſtadt, la capitale, la metropolitaine, 
metropolis. 

verpfändete Stadt, ville d'ótage, urós in 
obfidem tredita. 

Stadtarzt, f. m. médecin de la ville, ar- 
chiater, trus, urbis medicus. 


homo politicus, vei po- Stadtbelagerung, f. f. le fiège d’une ville, 


urbis obfidio, N 
Stadtgraben, f, m. le foſſè de la ville, ur- 
bica foffa. 


Staatsraͤnke, /. pl. maximes d'état, fauſſe Stadthaus, Rathhaus, f- n. la maifon de 


politique, artes politice, ſiropbæ politice. 


Gtaatérath, f. mn. confeiller d'état, regi a 


fandioribus confiliis. 


Staatsfachen, J. pl, des affaires d'état, res 


ad flatum politicum pertinentes. 

Staab, f. m. un bâton, baculus. 

an einem Stabe gehen, en marchant s'ap 
puier fur un bâton, incedendo inniti ba- 
culo. 

Stab im Alter, bâton de vieilleffe, appui, 
foutien, fenis columen, fulcrum. 


ville, curia. 
Staͤdtiſch, adj. de la ville, urbicus, urbanus. 
Stadtknecht, f. m. un huiffier, fergent, ar- 
cher, Zidor, accenfus, apparitor. 
Staͤdtlein, f. 7. petite ville, bicoque, ur- 
becula, oppidulum. 
Stadtleute, f. pl. les habitans d'une ville, 
oppidani, urbis incole. 
Stadtmauer, f. f. les murailles, mænia. 
Stadtoberfter, f. m. le gouverneur de la 
ville, pretor urbanus, prefeilus urbis. 


koͤniglicher Stab, un fceptré, bâton royal, Stadtpfleger, f. =. gouverneur d'une ville, 


aureum vegis baculum. 


feepirum, 


prefettus urbis, 


Stab, ein Maaß von zwey Ellen, braſſe, Stadtrecht, YT u. droit municipal, jus mu- 


eroya. 
Meßſtab, verge, radius geometricus. 
Regimentsſtab, l'état-major, cohortis fu 
remi duces, 


ten Stab über einen brechen, prononcer 


nicipale. 

Stadtregiment, f. u. la police, Aſciplina 
civilis, politia. Cic, 

Stadtſchreiber, Tn, le greffier d'une ville, 
criba urbis, archigrammiateus. 


ſentence de mort contre q., capitis gu- Stadtſeckel, J. m. les finances, le tréfor 


dicium pronunciare. 


d'une ville, exarium publicum civitatis. 


Stäbchen, f. f- in ber Baukunſt, aſtragale, Stadtthor, f. u. la porte de la ville, porta 


baguette, aftragalus, annulus. 


urbis, 


Gtabsofficier, f- m officier de l'état- major, Stadtvogt, f. m. baillif d'une ville, pre- 


unus fupremorum in legione ducum. 
Stabwurg, f. F. auronne, abrotanum. 
Stachel, f. m. un aiguillon, piquant, Di 
mulus, aculeus. 


wider den Stachel lecken, régimber contre 


Paiguillon, contra ſlimulum calcitrare, 


Stachelich, 4%. garni d'aiguillons, aigu, 


hériflé, pointu, aculeatus, cufpidatus, 


fectus urbis. 

Stadtvogtey, f. f. le baillage d'une ville, 
prafetlura urbis. 

Staffel, / F. un dégré, une marche, gra- 
dus. 

von einer Staffel zur anbetm, d'un dégré 
à l'autre, par tous les degrés, gradatim, 
pev omnes gradus. 


Stachelſchnecke, f. f. la pourpre, poiſſon, Staffelweiſe, adv, par degrés, gradatim. 
dont le fang teint en pourpre, murex, ſtaffelweiſe zur hoͤchſten Ehre ſteigen, mon- 


oſtrum. 


Stachelſchwein, J. u. un porc-épic, Ziffrix. 


Stacket, J. F. eftacade , paliſlade, vacer 
ra. 


Ettel, f. m. Scheune, grange, borreum. 


ter par tous les degrés au plus haut point 

j da sd ab d ad fummum bonos 

Staffette, f. f. un courier, un exprès, cure 
Jus publicus extraordinarius, 


Staffiren, 


ezwugs 


ee 


Gtaffiven, v. 4. garnir, doubler, équiper, Stämpel, in der Walk und 


inſtruere, munire, exornare. 
Gtaffrruns, J f. la garniture, inffrudus, 
Stag, f. u., auf den Schiffen, étai, max 
mus rudens, malum ftabiliens. 


Gtaafregel, f. n. voile d'étai, velum buic 


rudnti annexum. 
Stahl, f. m. acier, chalybs. 
ein Menſch wie Stahl und Elfen, un hon 


me robufte, robur & es triplex circa pe- 


Aus babens, 
Staͤhlen, v. a. acer 
avec du fer, immixto chalybe durare 
rum. 
Staͤhlern, adj. d'acier, chalybeus. 


Stall, / m. Vlehſtall, étable, ffabulum, 
Pferdeſtall, f. o Ecurie, eguile, 
Hunde 


flabulum, bovile, 


Stallen, v. a. piler; reddere urinam, (de 


equis) 
zuſammen ſtalle 

concordem 
Stallgeld, f. n 
Stalljunge, Stallknecht, f- m. 

d’écurie, palefrenier, fabula: 
Stallmeiſter T m. &cuye Dain e; 
Gtallung, LE les écuries, [labuta. 
ſchoͤne Stallun 


ries, pulchra babere ſtabula. 


, conve 


f. 


ecablave, Vocarium. 
le valet 


Stamm, f. m. le tronc, la fouche, la tige, | 


truncus, flipes, frapus. 
Stamm, Gefihlecht, la 
domus, familia, [lirps 


Yum, 

Stammeln, v. a. bégayer, être begue, bal- 
butire, lingua hafıtare, 

Stammeln, J. ». le bégayement, balburies. 

Stammeler, f. m. un begue, balbus, 

Stammen, v. n. Etre ilu, de cendre, tirer 
fon origine, prognatum ejfe, defcendere, 

Stämmen, (id) ſtaͤmmen, v. r: s'appuyer, 
inniti, 

Stammhaus, f. v. l'origine, la fouche, la 
ligne principale, dumus natalis, origo, 
flirps. ; 

Stimmig, adj. hochſtaͤmmiges Ho 
de haute futaie, Jytva adulta, 

Stammwort, J n. mot primitif, vox pr 
mitiva. j | 

Staͤmpel, Stämpfel, S m. zum Stoßen, 
un pilon, pilum. 4 | 

mit dem Staͤmpel ſtoßen, piler, contundere 
pilo. f : P al 

Staͤmpel, womit man Zinn, Silber zeich 
net, le coin, la marque, us, Signum) 


er, mêler de lacier 


s'accorder, fe comporter 


haben, avoir de belles écu- d 


amille, mai ſon, race, 


lj, bois 
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r Walk - und Papiermuͤhſe, 
martınet, fudicula in fullonica & mola 
pabyracea; 
. Stämpeln, v. a. von Papier, timbrer le 
| papier, charte fignum imprimere, 


ta freno munita, 

. a. piler, broyer, ger 

ter dai plein s 

üſſen ſtamp 
calcare pedibus. 

auf den Boden ſtampfen, frapper des pieds 
contre la terre, trépigner, terram pedis 
bus quatere. 

Stampfer, f. m. qui pile, piſtor. 


E 
fen, fouler aux pieds, 


les drogues, à piler, piffrinum. 


deftall, Künftall, chenil, étable, canum Stand, Geſtanck, f. m. la mauvaiſe odeur, 


puanteur, furor, putor. 

Stäucker, f. m. qui furéte, qui cherche 
par-tout, vililizator , qui cunda curi. 
fius indagat, 

Staͤnckern, v. n. furèter, chercher par-tout; 

eller). intentius fan pel? 
an eu D intentius fingule invefligare; 


3, f. F. noife, querelle, jurgium, 
altercatio. 


Stand, f. m. l'état, l'ordre, flatus, ordo 


| fiaftique, Péta politique, ordo, ftatus 
ecclefiaflieus, politicus 

Stand, Beſchaffenheit, la condition, con- 
ditio, 

geringer Stand, bafle condition, ſtatus hs 

| miis. 

Stand in ber Kirche, un fiége, une place, 

D in ede facra fubfellium. 

ein Mann vom Stande, un homme de con- 
dition, de narince, illufiri, fummo loco 
natus, 

von geringem Stande, de baffe condition, 
de bas iieu, plebejus, bumili & obfeuro 
toco natus 


tande ſeyn, être mal dans 
mal à cheval, i» DO mia 
Jero verfari flatu, 

etwas zu Stande bringen, venir à bout de 
dch, , ag, abfolvere , perficere. 
Stand halten, faire tête, tenir bon, dé 
meurer ferme, perfeverare, perfiftere, 


Standarte, f. f, un etendart, Iabarum. 
Ständgen, f. m. Abendſtaͤndgen, (érénade; 
no&urnus ad fores concentus, 
Standgeld, f. u. etalage, Aliguaticum, pro» 
ponenda, lét. 
Standhaft, 4% ferme, conſtant, frmus. 
Gtanbbaftig, adv. avec fermeté, conftams 
ment, conflanter, fumiter. 
Standhaftig 


et geiſtſiche, weltliche Stand, l'écart ecclé | 


geſtaͤmpelt Papier, du papier timbré, chapa 


Stampfmuͤhle, f. f un moulin à broyer | 
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Eë STAND 

fandhaftig ſeyn, tenir, ou demeurer fer- 
me, conflantem permanere , perfiflere. 

Standhaftigkeit, Lt la fermeté, la con- 
ftance, firmitas, conſtautia. 

Staͤndchen, Ständer, f. ». petite cuve, 
veolus, 

Standrecht, f- n: confeil de guerre, qui 
fe tient fur le champ, confilium caftrenfe 
datioum. 

€ tanbépetfott, f. ». perfonne de qualité, de 
haut rang, #omo fummo loco matus, 

Stange, f. f. perche, pertica, 

Stange für die Pferde, pieu auquel on at- 
tache les chevaux dans l'écurie, vacerz4, 


al. 


S T A RK 


Staͤrkend, adi, confortatif , corroboratif, 
confortans, corroborans. 

D Ech adj. robuſte, toroſus, lacer» 
to[us. 

Stärfmehl, f. n. amidon, amylum. 

Stärkung, f. f. confortation, affe 
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Fermiffes 
ment, confirmatio virium , obfirmatio, 
Staroſt, f.m. in Pohlen, le Staroſte, Sa- 

rofla, prefectus. 
Gtaroftep , J. f. la ftaroftie, flaroffia. 
Starr, adj. roide, dur, rigidus, durus, 
ſtarre Hände haben, avoir les mains gours 
des, manus babere rigidas. 
farre Leinwand, Schetter, du bougran, tele 
gummita, 


Stange der Schiffleute, aviron des mari- 
niers, contus. 

Stange an Vorhaͤngen, tringle, verge, fe 
rula, virga ferrea. 

eine Stange Siegellack, un bâton de cire 
d'Efpagne, fgillaris cere bacillus. 

Stanislaus, Stanislas, Stanislaus, 

Stapel, f. f. étape; magazin, 
militaris; apotbeca, 

Stapel, Geruͤſte, chantier, cantherius. 

Stapelrecht f. u. droit d'étape, Jus flapule, 

Stark, adj. fort, robuſte, dur, ferme, fo- 
lide, vigoureux, for tis, robuſtus, durus, 
rigidus, firenuns. 

ſtark ſeyn / avoir de grandes forces, robo 
re valere, 

ſtark machen, donner des forces, roborare, 

ſtark werden, prendre force, devenir robu 
fte, grandir, eerroborari, invalefiere, 


annona 


wieder tarf werden, recouvrer fes forces, 


recuperare es. 

ſtarker Wein, du vin fort, temetum. 

Wein, der nicht flat ifi, du petit vin, exi 
guum vinum , Villum. 

ſtarke Speiſe, viande folide, cibus. ſolidus. 

ſtarker Leib, corpulence; ic. groſſeſſe, cor- 
pus vobuflum 5 graviditas. 

Ctürfe, J.f. la force, la vigeur, robur, 
"gor. 

Stärke, die Waͤſche zu ſtaͤrken, unangemachte, 
de l'amidon , amylum, 

angemachte Staͤrke, de bempois, amylum 
dilutum. 

Stärfemacher, f. m. amidonnier, amp/ 
confedor. 

Stuͤrken v. 4. renforcer, donner des for- 
ces, fortifier, conforter, roborare, ad- 
dere vires. 

das Herz ſtaͤrken, renforcer l’armée, ewer- 
citum augere. 

die Wäfche ſtaͤrken, empéfer, amylo diluto 
vigorem linteis impr imere, 

einen in feiner Meynung ſtaͤrken, confirmer 
l'opinion de q, confirmare alicrqus opi- 
niouem, 


einen ſtarr anſehen, regarder q. fixement, 
in aliquem oculos défigere. 

Starrblind, a4. Staarblind, tout à faie 
aveugle, vifu omnino deftitutus, 

Starren, v. u. roidir, tranlir, gere, obrie 
geſcere. 

ſtarren vor Kälte, fe tranfir de froid, vi- 
gere gelu. 

ſtarren vor Schrecken, Etre tout interdit, 
obflupefcere. 

Starrig, adj. obſtiné, opiniätre, pertinax, 

ſtarrig, rauh, rude, rudis. 

Starrigkeit, f, f. bobſtination, opiniâtreté, 
la rudeſſe, pertinacia, rigiditas. 

Starrkopf, f. m. un opiniâtre, un obftiné, 
tàtu, homo pertinax. 

Starrſucht, f. f. la catalepfie, eatalepfis, 

Starrung, / V. la roideur, l'engourdiffe- 

ment, %, Torpor, 

| Gtátia, adj. beffer Stetig, continuel, aflıdu, 
continuus , affiduus. 

von ſtaͤtiger Arbeit wird der Leib und die 
Seele muͤde, les trav continuels 
fatiguent le corps & l'efprit, continus 
labore corpus d? anima fi i 

Staͤtigkeit, f. f. l'a ?, 

Staͤtiglich v. ſans lle, continuellement, 
indefrnenter , continue. 

Statiſt, J. u. un politique, rei politice pe- 
Vitus. 

Stats, adv, fans ceſſe, continuellement, 
indefrnenter , continue, 

Statt, f. m. Ort, Platz, la place, le lieu, 
fpatium „ locus, 

an ſtatt, au lieu, loco. 

an eines andern ſtatt ſetzen, mettre ou fub- 
ſtituer en la place de q., furrogare in 
alicujus locum. 

eines ſtatt vertreten, faire la charge de q., 
implere alicujus vices. 

Gott haben, finden, avoir lieu, locum ha- 
bere, 

fatt geben, accorder, admettre, /ocum ro- 
linquere, concedere, 

i zu 


97 STATE 


GTECS si 


zu Botten kommen, venir à propos, ufui & 


commodo effe, opportune adeffe, 


er ift mir an Baters Gott, il me tient lieu 


de père, patris loco mibi eft. 
von ftatten gehen, réulir, faccedere. 
Staͤtte, f. J. place, lieu, endroit, de- 
meure , fpatium, locus, commoratio. 
Statthalter, m. un Vicaire, Lieutenant, 
Gouverneur, Vicarius, 
Statthalterſchaft, / a. la lieutenance, le 
gouvernement, vicariatus , procuratio. 
Stattlich, adj. fomptueux, magnifique, 
fplendidus , [umtuofus. 
ſtattliche Mahlzeit, feftin magnifique, ma- 
gni CH») CONUVUUIUM, 
einen ſtattlich empfangen, recevoir q. ma- 
gniſiquement, mag niſice aliquem excipere. 
Statuiren, ſtatuer, ordonner, ſtatnere, de- 
cernere, 
Statur, f. f. taille, ftature, fatura, 
Staub //. m. la poudre, la pouſſière, pulvis. 
zu Staube machen, pulverifer, réduire en 
poudre, in pulverem redigere, commi- 
muere. 
fij aus dem Staube machen, s'enfuir, s'é- 
vader, prendre la fuite, axfugere, eva- 
dere. 
aus dem Staube erheben, tirer de la pouf- 
fière, dela boue, toZere matra. 
Staͤuben, v. 4. faire de la pouffiére, ex- 
citare pulverem. 
Stäuber, f.m. chien de quète, canis ſagax. 
Staͤubern, v. a. débufquer, chaffer, Zare 
bris exigere , excitare. 

Stäubig, adj. poudreux, couvert de pouſ- 
fiere, pulverulentus , pulveris plenus, 
Staͤublein, f. ». un atome, petite poufliere, 

atomus, pulvifculus. 
Staubmehl, f. n. folle- farine, pollen. 
Staude, /. un arbriffeau, buiflon, arbu- 
fte, frutex, arhuſtum. 
Staudigt, ad. ſtaudigter 
de halliers, fruticerum. 

Staunen, f. ». erſtaunen, s'étonner, être 
furpris , obftupefcere , attogitum elle, 

Staupbeſen, Ti m. le fouet, flagrum. 

ben Staupbeſen geben, donner lc fouet par 
la main. du bourreau, aliguem virgis ce- 
dere publice, 

Staͤupen, v. a, fouetter, feffer, donner 
le fouet, ferule, cedere virgis. 

Staupenfchlag, f. m. Le fouet, verbera pu 
blica 

Stechapfel, £ m. ſtramonium, Datura, 
hramonium. 

Stechbahn / f. J. la lice, la carrière, fta- 


dium , curriculum. 


Ort, lieu plein 


Stecheifen, f. n, un burin , celum, 

Stechen, v. a. piquer, percer, pungere 

es ſticht mich in der Seite, j'ai un point 
au côté , pleuritide laboro. 

ein Schwein ſtechen, faigner un porc, por. 
cum jugulare, 


cataracte, fuffufionem manu curare, 

in die See ſtechen, fe mettre en mer, vel 
dare vento. 

ſtechen, bey den Kaufleuten, changer, per. 
mutare. 

auf einen ſtechen, piquer q. de paroles, 

ditis aliquem pungere, 


aberras a fcopo, 

tapfer darauf Rechen; avancer, hâter lou. 
vrage acrius operi incumbere, inflave, 

mit dem Degen in die Bruſt ſtoßen, don. 

ner de l'épée dans la poitrine, pedu 

Jerire gladio. 

in Kupfer ſtechen, graver, celare, Jealpere 
mere, 

Stechen n. la piquure, pundio. 

Stechen, in Kupfer, la gravure, celamen, 

das Seitenſtechen, la pleurefie , pZeuritis, 

Stecher, J. m. un {culpteur, graveur, ce 

Litor , feulptor. 


Stecken, f m. un bâton, baculus, 

an einem Stecken gehen, s'appuier en mar- 
chant fur un bâton, inniti baculo. 
Stecken, v. a. anheften, ficher, figere. 
Pfaͤhle ſtecken, planter, ficher, enfoncer 
des picux, figere palos, palare. 
Stecken, v.n, ſtecken bleiben, croupir, être 
enfoncé, berere, hæfitare. 

wo ſteekt ihr? où êtes-vous caché? ubinam 
locorum lates? 

er ſteckt den ganzen Tag zu Haufe, il ne 
bouge du logis, cochleæ vitam agit. 

in Schulden ſtecken, être enderre, obere, 
accablé de dettes, «re alieno obrutum 
ejje. 

fi in Schulden ſtecken, s'endetter, ert 
alieno fe obruere. 

er ſteckt in Schulden bis über die Ohren, il 
eit abime de dettes, animam debet. 

ich ſtecke zwiſchen Thür und Angel, je ciens 
le loup par les oreilles, auribus teneo 
lupum. 

er fedt feine Nafe überall hin, il met fonnez 
pat cout, cuna curiofius per ferutatur, 
in dem Kothe fischen, être embourbé, crou» 
pir dans la boue, in ceno herere. 

die Sache bleibet ſtecken, ^ Paffaire en de: 
meure la, incerto eventu res pendet. 


Stechbuch, f. v. livre de blanque, for- 
tium vel ſortionis liber. 


es ſteckt ein Betrug darhinter, il y a an- 
guille fous roche, monflri quid alunt, 


ſtecken 


den Staar ſtechen, aiguiller, abbatre la | 


du ſtichſt darneben, tu c'éloignes du but, 


Stechpalme, f. F. le houx, Hex, aquifolia, | 
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ſtecken laſſen, abandonner, deferere. 

in der Noth ſtecken laffen; abandonner q. 
au befoin, [Mb cultro relinquere, 

er wird die Sache nicht ſtecken laffen, il 
s’en ſouviendra, hoc non fic abire finet. 

Steckenpferd, f.m. der Kinder, dada, arun- 
do longa. 

Steckbrief, f. m. lettre de requifition, re- 
quilitoriale, Zttere accufatorie, man 
data compreben[oria. 

Steckfluß, f. m. caterre fuflocant, catbar- 
vus fuffocativus, 

Stecknadel, f. f. épingle, acicula. 

Steckruͤbe, f- f. navet, napus. 

Steg, / m. Sufificia , le ſentier, femita, 


Steg, kleine Brücke, planche, petit Pont, 


ponticulns, 

Steg, bey den Buchdruckern, régler, inea- 
ris bradeola typic 

Stege, Steige, f. F Stiege, un efcalier, 
feala. 

Stegreif, f. m. étrier, flapes. 


ben Stegreif halten, tenir Pétrier, tenere 


flapedem. 

aus dem Stegreif, fur le champ, fans fe 
préparer, ex tempore, ex arena. 

Stehen, v. . être debout, fe tenir debout, 
flare , erectum flare. 

wie ſtehet es? comment va? Comment va 
la fantéà Comment vous portez-vous? 
quomodo vales? ut [unt ves tue? 

ſtehen bleiben, s'arrêter, fubfifter, demeu- 
rer ferme, pedibus niti , ſullſiſtere, gra- 
dum fiflere. 

ſtehen bleiben, als eine Sanduhr, dormir, 
ceflare, paufare. 

ſtehen laffen, laiſſer, velinguere. 

einem in dem Wege ſtehen, être en obfta- 


cle à q., Pempécher, e/flaculo alicui 


elle, 


es ſtehet nicht bey mir, il ne dépend pas 
il n'eſt pas en mon pouvoir, 


de moi, 
penes me , arbitrii mei non eff. 

es ſtehet nur bey euch, il ne tient qu? à 
vous, penes te, in te fitum efè, 


es ſtehet darauf, daß, l'affaire en eft venue 


a un point, que, eo ves venit , ut, 

es ſtehet ihm fein Leben darauf, il s'agit de 
fa vie, agitur de ejus capite. 

es ſtehet beym Alten, Paffaire eft dans fon 
premier état, res in priflino flatu efl. 


CEA 336 
es ſtehet in der Schrift, il eft dit dans Pé- 
| Couture a Zeffatur fcriptura facra. 

Stehend, 4%. debout, erectus, flans. 

chendes Waſſer, eau dormante, croupif- 

fante, agua flagnans, vefes, pigra, 

Stehlen, v. a, dérober, voler, furari, 

einem -feine Ehre ſtehlen, ravir Phonneur 
à q., bonore aliquem fraudare, 

Steblen, f. v. le larcin, furtum. 

Stehler, f. m. un larron, voleur, fur, 

ber Hehler it (0 gut als der Stehler / le re- 
celeur vaut autant que le voleur 
tes © cónjentiente pari pena 

Steif, adj. dur, ferme, folide, 4 

mus, folidus. 

y roide, rigidus. 

fteife Huͤnde haben, avoir les mains gour- 
des, manus babere rigidas. S 

ſteif tehen, demeurer ferme, immotum con- 
ltere. 

Steif, adv. Geif und feft, fermement, fort 
& ferme; opiniatrément, firmiter, per- 
tinaciter, 

etwas Get halten, tenir qch, ferme, forte- 
ment, arde, fortiter quid tenere, 

Steife, f. F. fermeté, folidité, firmitas, 
ſoliditas. * 

Steife, la roideur, rigor, 

Steife, die Zurichtung, l'aprêr, l'empois, 
amylum, apparativ, nitoris inductio. 

Stetfeleinwand, f. F. du bougran, zela 


gummus, 


gene. 


funt, 


"ui, fire 


Steifen, v.a. befeſtigen, affermir, confir- 


mare. 


urichten, apréter, empefer, amylo 

re, nitorem inducere. 

fich auf etwas ſteifen, s*appuier, fe repofer 
fur qch., sir re aliqua, 

Steig, f. m: le fentier, femita, 

Steigbügel, f. m. étrier, flaper. 

Steige, f. f. un efcalier, une montée, ſcala. 

jaͤhe Steige, efcalier roide, frala pre- 
ceps, 

Steigen, v. a. monter, aſcen 

auf einen Baum ſteigen, monter fur un are 
bre, infcendere in arborem, 

auf das Pferd fteigen, monter à cheval, 
con ſcendere equum, 

hoch ſteigen, parvenir, dgnitatis gradum 
conſequi. 

das Meer ſteiget, la mer monte, mare tu- 
mefcit. 


"ud 


für etwas ftebeu , répondre de gch,, étre|bas Korn ſteiget im Preiſe, le prix du blé 


caution pour qu [pondere pro aliqua re, 


fidejubere, 
er ſtehet wohl, gut, il eft à fon aife, opti- 
me cum eo agitur, fatis valet opibus, 
einem nad) dem Lehen ſtehen, attenter à la 
vie de q., alicujus vite infidiari. 


der Wein ſteiget mir in den Kopf, 


haulle, annona ingvavefcü. 

H n Nat, a * 

in die Naſe ſteigen, prendre au pez, na- 
Jum ferire, 

le via 


me donne dans la tête, vinum mibi ca- 
put tentat, 


G9 auf 


ezesgó 
ine Mauer ſteigen, eicalader une mu- 
les c onfcendere murum 
Steigerer, € m. un encheriffeur, //eitator, 
Steigern, v. 2. encherir, augere pretium. 
Steigerung, f. €. l'enchère, augmentum, 


preur. 
Steigriemen, J. m. l'étriviére, ffapedis lo- 
rum, 


Steil, adj. efcarpé, preceps. 

Stein, m, la pierre, Zapis. 

zu Stein werden, fe changer en pierre, fe 
pétrifier, /apidefeere, 

Stein in dem Obſte, le noyau, offrculum. 

Stein, eine Krankheit, la gravelle, la pierre, 
calculus , lithiaſis. 

Stein, in dem Damen-Bretfpiel, une dame, 
ferupus. 

ber Stein der Weiſen, la pierre philofo- 
phole, Zapis philofophorum. 

einem Steine in ben Weg legen, traverfer 
q., alicui adverfari. 

Steinalt, adj. un vieillard décrepit, caffé 
de vieilleſſe, caduc, PS v Mi igni 
cernium. 

Steinbeißer, J. m. ein Vogel, offifrague, 
CINCIHS, 

Stein bock, f. m. bouquetin, ibex, «goceros. 

Steinbock, / m. ein Sternbild, le capri- 
corne, capricornus. 


Steinbrech / / n. le perce pierre, faxifrage, | 


empetrum , faxifraga. 

Steinbrecher, / m. carrier, lapicida, lato- 
mus; lapidar ius. 

Steinbruch, / m. la carrière, /atemia. 

Steineiche, f. F. vente, chêne vert, ilex, 
vobur, 

Steinern, «dj. de pierres, /epideus. 

Steinfels, f. m. un roc, rocher, une roche, 
aum, rupes , petra. 

Steinfiſch, / m. efpece de goujon, lam- 
proie de mer, pifcis faxatilis. 

Steingrube, f. f. la carrière, Jatomia, 

Steinhart, adj. dur comme pierre, durus 
faxi inflar. 

Steinhauer, f. m. un tailleur de pierres, 
dapicida. 

Steinicht, Steinig, adj. pierreux, plein 
de pierres, graveleux, dapideus , calcu 
lo u$. 

Steinigen, v. a. lapider, tuer à coups de 
pierre, lapidare, lapidibus obruere, 

Steinigung, J F. la lapidation , /apidatio. 

Steinklee, f.m. le melilot, melilotus. 

Steinklippe, / F. im Meere, un écueil, fco- 
pulus, 


dab Schiff ift an eine Steinklippe gefahren, 


STE J N 


Steinkluft, f. J. tente de rocher, de roche, 

rupes prernpta. 

Steinkohlen, „V, le charbon de pierre; de 

terre, carbo bituminofks „ litbantrax. 

Steinkrebs, f. n. écrevice qui le trouve 
parmi les pierres, cancer faxatilis. 

Steinkreſſe, J. m. creflun fauvage, naflur. 
tium ftv. Ire. i 

Steinleberkraut, f. v. Phéparique, hepatica 

Steinleim, J. m. ciment, colle de Pierre, 
cementum y maliha, 

Steinlein, f. n. petite pierre, Japillus, 

Gteimmarter, f.m. la martre fauvage, man 
tes faxarius. 

Steinmetze, f.m. un tailleur de pierres, 
lapicida. 

Steinobſt, / u. fruits à noiau, frudus off. 
cula babentes. 

Steinoͤl, f. u. la nafte, pétréole, 2p 
petroleum. 

Steinpflaſter, J. n. le pavé, pavimentum, 

Steinrabe, f. n. un corbeau de montagne, 
corvus montanas. | 

Steinreich, adj. extrêment riche, auff 
riche qve Créfus, Crefo ditior. | 

Steinfalg, Y n. fel mineral, fel de roche f 
fel gemme, fal foffilts , fal gemme, 

Steinfchneider, f. m. lapidaire, gemmariur 
qui gemmas [culpit. 

Steinſetzer, f. m. paveur, carreleur, Die, 
firotes , ſtrator. 

Steinweg, fm. chemin pavé, ferré, fira 
tum faxeum. 

Steinwurf, f. m. jet de pierre, jaus lae 
pidis. 

es ift nur ein Steinwurf von hier, il n'et 
éloigné d'ici qu'un jet de pierre, #onnif 
lapidis ja&fu bine diflat, 

Steiß, f: m. am Menſchen, le derrière, le 
cul, potex , anus, 

Steiß, am Geflügel, croupion, cher vo. 
lucrum. 

Stellage, f. f. échafaut, p/ureus. 

Stelle, f. f. le lieu, la place, locus , flas 
tio, 

es ift eine Stelle ledig, il y a une place 

vacante, vacat offecium aliquod. 

feine Stelle wohl verfehen , s'acquiter bien 

de fa charge, bene ofrcio fuo. fungi. 

ich bin am feine Stelle gekommen, Je fuis 

fubftitué en fa place, in ejas locum fure 

rogatus fum. 

eines Stelle inne haben, tenir la place de 

q., alicujus locum tenere. 

bie oberſte Stelle, le premier rang, le haut 

bout, le pas, le haut du pavé, primus, 

princeps locus. 


> 


le navire a donné contre un écueil, za- auf ber Stelle, in continent, tout aufli-tôts 


vis in ſropnlum impegit. 


fur le champ, e templo, e vefligio. 
auf 
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auf der és 
ni être tué, In prælio cadere, e. 

lle aus einem Buche, le pallage, 

85 len, v a. mettre, 1 
ponere, locare. 

jedes an feinen Drt fellen, mertre tout cn 
fa place, fuo queque loco collocare. 

vor Augen ftellen, mettre devant les yeux, 
repréfenter, ob oculos ponere, fi 

einen auf fre hen Fuß (telle, merire q. en 
liberté, dimittere ali quem liberum, 

ein Bein ſtellen, donner le croc en jambe, 
fupplentare. 

Netze ſtellen, tendre des filets; tendre un 

retia ponere; tendere Fig ad. 

be ſtellen, mettre à l'épreuve, 


S T ELeck 
le bleiben, 1, demeurer fur la pla- 
irar CO 


locus, 


piège 


auf bie 


M 


perie m f re. 

nach dem Leben ſte een, attenter à lla vie| 
de q., 

ins Werk ſtellen, elle Auer, ehe dare. 


in Vergeſſenhe it ſtellen, oublier, oblivifci, 
oblivioni tradere. 

fi) krank ſtellen, contrefaire le malade, 
feindre la maladie, mutare morbum. 

fid freundlich gegen jedermann ſtellen, ſe 
montrer humain envers tous, omnibus 
bumanum fe prebere. 

fich eifrig ſtellen, faire le zélé, fmulare 
zelum. 


ihr ſtellet euch, als wollt ihr mir dienen, S 
es it de tne rendre {er- 


vice, ; 

fidi ftc dé, comparoit 

ſich ſtellen, s 

nach etwas ſtellen, 
bire. 

eine Rede ſtellen, compofer une harangue, 
or ationem com 200 nere. 

das laſſe ich an feinen Ort eh let ſeyn, 
je ne veux pas examiner la chofe de plus 
pras hanc rem non deci 

Stell lung, f. f. la pofture, l'attitude, la 
difpolition, Parrangement, la contenan- 
ce, pofitus, habitus, difpoßtio, collocatio, 
compeo/fitio, 

Stelzen, J. F. echafles, gralle. 

auf Stelzen gehen, marcher fur des échaf. 
fes, incedere: grallis, 

Stelzfuß, f. v. Stelzbein, jambe de bois, 
pes ligneus. 

Stemmen, v. 4. pn Waſſer, arrêter le 
cours de l'eau, on ayue fiflere. 

Stempfel, f. m. enel Muhle pilon de 
moulin, pifillum molendlini. 

Stendelwurz f. ff. le fatirion, fatyrium, 

Stengel, f. m. la tige, caulis, frapus. 

Stengel, Halm, le chaume, calamus, 

CN v, u, croître en tige, decanle: 
eere, 


richer d'obtenir, am- 


STEPHAN 934 


ſtengeln, Erbſen, Bohnen, mit Stäben ums 
terſtuͤtzen, ramer, palare, pedare pifa dc. 

Stephan, Etienne, Stepbanus, 

Steppe, f. f. le bord, limbus. 

Steppen, v. a. durchnaͤhen, piquer, dfpun- 
gere. 

ſteppen, bey den Nätherinnen, arrièrepoin- 
ter, acu. pingere. 

Steppnath, f. F. arrière point, futura acu 
punda. 

Steppſeide, f. f. foie à border, à piquer, 
ſerieum ad limbum obducendum, fericum 
craſſius. 

Sterbebett, J. n. le lit de mort, Zeus fe- 
ralis, 

Sterben, v. u. mourir, décéder, trépalfer, 
rendre Pame, l'efprit, mori, decedere. 
eines jähen ober plöglichen Todes ſterben, 
mourir d'une mort fubire, fubitement, 
fubita morte ex/lingui, derepente mori. 
an dem Fieber ſterben, mourir d'une ficvre, 

febre extin ui. 

vor Hunger erben, mourir de faim, fame 
per! e. 

an dem Kinde (erben, mourir du mal d'en- 
fant, dans fes couches, decedere ex par- 
tus doloribus, 

Gterben, f. n. la mort, it. la mortalité, la 
contagion, mors; cont agium, contagio. 
Sterbend, mourant, moribond , mo- 
riens, moribundus. 

Sterbeſtuͤndlein, f. u. 
bora mor tis. 

Sterbetag, f. m. le jour de la mort, dies 
emortualis. 

Sterblich, 4%. mortel, fujet à la mort, 
mortalis, morti fubjeäus, 

Sterblichkeit, J. v. la moralité, mortali- 
tas. 

Sterling, Stadt in England, Sterlin, Srer- 
4 

Pfund Sterling, ohngefaͤhr 5 Thaler, une 
livre fterlin, as Britannicus. 

Stern, f, m. étoile, un aftre, elle, aſtrum. 

Abendſtern, Pétoile du foir, befperus, ve- 


l'heure de la mort, 


lucifer , apo vi 
Irrſt ern, une puts te, e planer. 
Stern im Auge, la prunelle de Pœil, pu- 


pilla, p 
bis an die € 
ciel, ad ca 
Einfluß der 
inf uxus frderum. 
er hat keinen Stern noch Gluck, il eft ne, 
lous une mauvaife étoile ufto fidere 
natus eff, 


9 2 


eme tm 9 é tener ge jufqu'au 


ber 
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der Himmel iff voll Sterne, le ciel eſt fort 
étoile, cadum micat fellis, 

Sternanis, f. m. anis des Indes, anicetum 
Indicum, Anifum ſlellatum. 
Sternbild , f. u. conftellation , aftérifme, 
after ifmus, conflans ex aſtris femm. 
Sterndeuter, f, m. un altrologue, ro- 
logus. 

Sterndeutung / f. f. aftrologie, affrologia, 

Sternfell, /. a. la taye qui vient fur l'œil, 
oculorum. fuffuffo. 

Sterngelehrter, Sternſeher, f. m. un aſtro- 
nome, aftronomus, 

Sternhimmel, f.m. le firmament, ciel des 
étoiles, firmamentum, celum fidereum. 
Sternicht, adj. etoilé, plein d'étoiles, fle? 

latus, ſtellaris. 
Sternkraut, f. v. épargoute, berba flellaris, 
bubonium. 
Sternkuͤndiger, J. m. un aftronome, 4ſt ro- 
nomus. 
Sternkunſt/ f. f. altronomie, affronomia. 
Sternlein, J. u. petite étoile, Hlellula. 
Sternſchuß, f. m. Sternſchnuppe, f. f. étoile 
tombante, ftella cadens, [telle iraßectio. 
Sternſeher, /. m. un aftronome, ronomus. 
Gterufeberbunft, J., aftronomie , aſtrono- 
mia. 
Sternſtein, S. m. aftroïte, aſtrites, aſterias 
Sternwarte, f. F. obfervatoire, obfervato- 
rium. 
Sterz, f. m. la queue, cauda. 
Pflugſterze, manche de charrue, ſtiva. 
Sterzwagen, f. m- charette, farracum. 
Stet, ſtetig, ſuche Staͤt, Staͤtig. 
Stetig, adj. continuel, conftant, aſſidu, 
continuus, conft ns, affiduus. i 
etia, obftiné, opiniâtre , pervicax. 
ein ſtetig Pferd, cheval xétif, equis eontu- 
max. 

Stetigkeit, LA. opiniâtreté, obftination, 
obfiinatio, pérvicacia. f 
Stetiglich, adv. opiniâtrement , obftiné- 

ment, obflinate, pervicaciter, 
Stettin, Stettin, Sterinum. 
Stets, adv. toujours, fans celle; à tout 
moment, femper, indefinenter. > 
Steuer, J. f. impôt, tribut, taille, contri- 


bution, lubfide, r,, cenfus, indicio, | 


pecunie collate, ſubſidium. 
eine Steuer auflegen, impoſer des tributs 
à un peuple, populo imperare tributum. 
ber Steuer giebt, tributaire, tributarius. 
Steuer, Allmoſen, aumone, Ditz, 
eine Steuer für bie Armen ſammlen, de- 
mander l’aumône pour les pauvres, fli- 
pem in ufum pauperum colligere. ` 
Steuer, f. m. le timon, le gouvernail, c/a- 


VUS, gubernaculum. 
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Steuerbar, adj, taillable, contribuable, 

tributarins, vecligalis. k 

Steuerbord, f. m. flribord, dextrum navis 

latus. 

Steuerfrey, adj, exemt de toutes charges, 
immunis ab omni onere, 

Steuergeld, f. ». le tribut, tributum, 

Steuerkammer, f, f. Steueramt, f. u. la 
cour des aides, erarium, 

Steuermann, f m. le patron, le timon 
nier, le pilote, naucler us y gubernator, 
proreta. 
Steuern, v. e. der Obrigkeit, payer le tri. 
but au magiſtrat, eributum pendrre, 
ben Armen ſteuern, donner l’aumöne aux 
pauvres, leur faire du bien, pauperibus 
conferre flipem. 

ſteuern, ſteuren, wehren, empêcher, arrêter, 
rétenir , impedire, coercere, reprimere, 

bem Uebel ſteuern, arrêter le cours du mil, 
inbibere malum. 

man muß dem Uebel zeitig ſteuern, il faut 
atréter le mal dans fa fource, principiis 
ohftandum, 

fich auf etwas ſteuern, s'appuyer fur geh, 
niti re aliqua. 

ſteuern, das Schiff leiten, conduire le vaik 
jeau, tenir le gouvernail, gubernare na 
vim, clavum tenere. 

Steuerruder, fr. le timon, le gouvernail, 
clavus, gubernaculum. 

an dem Steuerruder ſitzen, tenir le gouver- 
nail, federe ad clavum. 

Steyermark, la Stirie, Stiria, 

Stich, Jm. un coup, une piquüre, ih 
pun&io, 

einem viel Stiche geben, percer q. de coups, 
idibus aliquem confodere. 

es giebt mir einen Stich in das Herze, cela 
me pique au vif, pen fuis vivement pis 
qué, palo pecus tunditur. 

Stich, von einem Degen, coup d'eftoc, efto. 
cade, hundlim inflita plaga, 

der Finger fticht mich, le doigt m?elance, 

digitus me pungit. 

Stich, in Karten, une main, une levée 
vicloria. 

Stich, im Nähen, un point, acus pundlio. 

Kupferſtich, la gravure, la taille douce, 
ſculptura erar ia. 

einen im Stiche laſſen, abandonner qù 

velinquere aliquem. 


Stich halten, être à l'épreuve, probari; reth 


flare talo, 

den Stich nicht halten, ne tenir pas le point, 
être de nulle valeur, nullius ef? valoris 
momenti. 


auf den Stich und Hieb, d'eſtoe & de taille, 


cæſim & punélim. 
einem 
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einem einen Stich geben, im Neben, porter 
une botte à q., pungere, cor fodere fi i- 
mulis. 

Stichblatt, f. #. 
ic. la garde d'une épée, 
tegmen capuli. 

Stichblatt, Schutz, la protection, le refuge, 
le foutien, prosedio, refugium, fubfidium 

Sticheln, u. #. piquer de paroles, aculeatis 
dilis configere. 

Stichelrede, f. F. paroles 
aculeatus, [commata. 

Gticbftep, 4%. invulnerable, impénetrable, 
invulnerabilis, impenetrabilis. 

Stichlein, f. u. légère piqueure, pundiun- 
cula, 

Stichler, f. m. railleur, fatyrique, cavilla 
tor, ſcopticus. 

Stichmaal, f. n. un ftigmate, /Pigma. 

Stichſchrift, f. F. écrit fatirique, mordant, 


charte dlentatæ. 


la carte qui fait gagner ; 
chartula viélrix s 


piquantes, fermo 


Sticken, v. a. mit ber Nadel, broder, acu- 


pingere. 

Sticker, f, m. un brodeur, phrygi 

Stickerey, Stickarbeit, f. f. Stickwerk, fr 
broderie, opus hum. 

Ctidfuf, f. m. Jufocation, catharrus fuf- 
focativus. medic. 

Stickwurz f. f. la couleuvrée, ampeloleuce, 
vitis alba, colubrina. 

Stiefel, J. m. botte, ocrea. 

feine Stieſeln anlegen, fe botter, oereas in- 
duere. 

feine Stiefeln ausziehen / (e débotter, ocreas 
exuere, 

Halbſtiefel, bottine, pero. 

Stieſelknecht, f. m. tire - botte, 
tum, cujus ope ocree exuumtur. 

Stiefeletten, J. . pl des guêtres, ſocei. 

Stieffbruder, f. 7. krete uteriu, beau frère, 
frater uterinus. 

Stieffkinder, / p^. enfans de ma femme, 
enfans de mon mari, privigmi, privi- 
gne, 

Stiffmutter, f. f. belle mère, noverca, 

Stiefjchwefter, f. J. four uterine, belle 
fœur, foror nterina. 

Stieſſſohn, J. mn. Stiefftochter, f. F. fs, 
fille de mon mari, de ma femme, beau 
fils, belle fille, prévignus, privigna, 

Stieſſvater, f. m. beau père, vitricus 

Stiege, f. f. Treppe, la montée, l'efcalier, 
feale, arum, ſcalarium. 

Stiegenlehne, /. F. Vappui. d'un efcalier, 


lorica. 


inflrumen- 


Stieglitz, f. m. le chardonneret, carduelis, 
manche, manubrium. | (tile Meffe, mefe baffe, expers cantus mifa, 


Stiel, f. m. Heft, le 
Stiel an dem Obſte, 
petiolus. 


la queue des fruits 
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einen Stiel an etwas machen, mettre un 
manche à qch., emmancher, manubrie 
munive, 

Stier, f. m. un taureau, % U. 

Stiergefechte, . *. combat de taureaux, 
cum tauris feris pugna. 

Stierlein, Ca. un bouvillon, juvenculus. 

Stift, f. n. evéché, archevéché, epifcopa- 

tus, archiepifcopatus. 

Stift, Domcapitel, le chapitre, capitulum, 

Stift an einem Neſtel, le fer, ou ferret 

d'une aiguilletze, „ils, fibula ligule, 

Stift von einem abgebrochenen Zahne, chi- 

cot, dentis effradi trunculus, 

Stift, Heiner Nagel, broquette, clavulus, 

Stiften, v, 4. f« der, inftituer , tenter, 

fundare, annuis reditibus augere. 

ein Unglück ſtiften, caufer un malheur, 4f- 

e infortunium, 

ein Kloſter ſtiften, fonder un couvent, Fun- 

dare monaflerium. 

Krieg ſtiften, exciter une guerre, excitare 

bellum. 

Hader fliften, emer des querelles, lites 

ferere. 

ein Geſetz ftiften , 

ſancire. 

Stifter, f. m. un fondateur, fondatrice, 

inftituteur, fundator, audor. 

Stifter eines Krieges, auteur d’une guerre, 

le boute - feu, autor belli, ejus fax e 

tuba. 

Stiftskirche, f. f. églife cathedrale, eccleſia 

metropolitana , cathedralis: 

Stiftung, f. f. la fondation, Pinftitution, 

fundatio, inflitutio, 

Stiftung eines Krieges, Pexcitation d'une 

guerre, excitario belli. 

Stilet, f. u. un poignard, un ſtilet, pagio, 

dolon, 

Stiliſt, f. m. ſtiliſte, verſé dans le ftile, 

‚Ay peritus. 

Still, adi. file, paiſible, tranquille, quie- 

tus, tranquillus. 

ein filer Menfi, un homme tranquille 

doux, modéré, paifible, tranquillus, quie» 

tus, placidis moribus bomo. 

es ift alles ſtille, touc eft en repos, trans 

quille, omnia quieta , tranquilla funt, 

fill machen, appaifer, pacare. 

die ftille Nacht, le temps, le filence de la 
nuit, où chacun eft couché, now cons 
cubia, nodis filentia, 

ein ſtilles Leben führen, mener une vie paia 
fible, tranquille, tranquillam, placidam 
iraufigere vitam. 


établir une loi, legem 


le grand vendredi, pa» 
file 


raſceve. 


Ya ſtille Freytag / 
G9 3 
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fille Waſſer find gern tief, il n’eft pire eau 
que celle qui dort, gua flumen placidum 


eft Jorfam latet altius unda, 
etit DI Zeie 
favet e linguis, 
fille damit, ne parlez{ point de cela, tace 
aut tacete, 
Stille, f. f. le repos, le calme, tranquil- 
lité, quies, malacia, tranquillitas. 
die S Stille des Meeres, le calme, la bonace 
de la mer, tranquillitas maris, malacia, 


in ber Stille, tranquillement, paifiblement, 
en repos, #7 anquille. 

in der Stille, berſſoh lener Weiſe, à la dero- 
bes, clam, fur tim. 

Stille wubſchwiegedhec, le filence, taci 
tu 

Stillen, V. a. appaifer, rendre tranquille, 
contenter, fatitfaire, modérer, calmer, 
pacare, tranquillare, mitigare, fedare, 

ſtillen, faire taire, comp efcere. 

das Blut tillen, arrêter, 'étancher le fang, 
fiflere ſaugninem. 

ieg ſtillen, éteindre le feu de (a 

erre, incendium belli reflinguere. 

Ge Hunger füllen, appaifer la faim, fa 
mem faturare. 

die Begierden filen, affoupir, contenter 
les paſſions, eupiditates fuas exfaturare, 
iis fatisfacere, 

ein Kind füllen, allaiter un enfant, infan- 
tem ladlane. 

fih filen, v. r. s'appaifer, pacari. 

Stillhalten, v. a, s'arrêter, ‘faire halte; 
je repofer; it. difcontinuer , fub/iflere, 
acquiefcere ; facere. intercapedinem. 

Stillhalten, das, f. m. arrêt, halte, ceffation, 
mora militaris, ce[fatio, 

Gtifliiegen , v. ». fe tenir paifible, s'arré- 
ter, quiefcere, ubfiflere. 

Stillſchweigen, v. v. je taire, ne dire mot, 
tacere, filere, 

Stillſchweigen, f. m. le filence, /femtium. 

einem das Stillſchweigen anferlegen, impo- 
fer filence à q., Alentium alicui impo- 
nere. 

Stillſchweigender 
taenue. 

Stillſtand, f. m. la trève, ſuſpenſion d'ar- 
mes, ducie, armorum ferie. 

Stillſtand a bem Feinde auf ein! 

r machen, faire une trève avec Pen- 

mi pour un an, in annum cum hofie) 


Weiſe, adv. fans dire mot, 


huc ja f 


Still Hts, les vacances, jufti» 
Di m 


Still 


arrêter, ſabhiſtere. 


. chut! paix, filence, ff! pax! 


STIMME "m 


dormante , croupiflante, aqua fagnans, 
refes, 

Stimme, f. f. la voix, le fon, le ton, Vix, 

fon: us, TONUS, 

feine Stimme haben, manquer de voix, 

| n'avoir point de voix, voce carere, 

ſchwache, ſtarke Stimme, voix foible, forte, 
vox exilis, magna. 

die Stimme verändern, changer fa voiy, 

fetere vocem. 

die Stimme zwingen, forcer fa voix, voci 
Jacere dim. 

Stimme niederlaſſen, bailer fa voix, 
vocem remittere 

die Stimme erheben, élever fa voix, ex- 
tollere vocem, 

liebliche Stimme, voix agréable, charmans 
te, jucunda, amena vox. 

Stimme, Wahlſtimme, la voix, 

fententia, [nffragium. 

atte Stim men haben, e toutes les voix, 

commumibus omnium ger agitis eligi, 

nS feine Stimme geben, donner ta voix, 

{on fuftr age à H q. a vagari alict 21 

Stimmen, v. n. lauten, rendre un 

fon, fonner, Pudet reddere, fonare. 

ein ‚Saitenfpiel ſtimmen, accorder un ins 

ftrument, zendere fides. 

ſtimmen/ ſeine Stimme geben, donner fa 

voix, fuffragari, 

zuſammenſtimmen, s’accorder, être d'ac- 

cord, congruere, convenire, 

Stimmhammer, f. m. clef de claveſſin, ac 

cordoir, clavis ad intendendas. chordas. 

Stinken, v. n. puer, fentir mauvais, ren- 

dre une mauvaite odeur, fetere, putes 

ve, male olere, 

nach Knoblauch ſtinken, fentir l'ail, olre 

allium. 

er ſtinket aus dem Maule, il a Phaleine 

puante, anime illi fœter. 

unter ben Achſeln ſtinken, fentir le goulfet, 

hircum olere 

er ſtinkt wie ein Bock, il fent le bouquin, 

hircum olet, 

feine Sache ſtinkt, fon cas eft verreux, ejus 

res male fe babet, exulcerata ejt. 

Stinkend, ad. puant, qui fent mauvais, 

putidus A fetidus, 

ſtinkend werben, devenir puant, contrahere 

futorem. 

ſtinkender Athem, haleine puante, halitus 

fietidus. 

ber eine ſtinkende Nafe und Athem hat, pu- 

nais, fatide naris & anime bomo, 

ſtinkend und garſtig, als Speck, Butter, ze. 

rance, fétide, rancidus, fetidus. 

ſtinkend faul, pareſſeux au dernier point, 


le ſuffrage, 


Stillſteh 7. ſtillſtehendes Wafer eau 


infapportable, orio diffinens. 
ſtinkende 


a roa > 


(o0 fà frere 


en rm 


Ta 
sans, 


vor, 
GI? 
oix, 
"voci 
oix, 


EX 
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fiinfende Fuͤße haben, tentir le pied de mef- 
fager, pedes graveclentes babere, 

e, f. n. Fiſch, un éperlan , eperlanus, 

Stipendiat, f. m. bénéficier, beneficiarius, 

Stipendiat auf Schulen und Univerfitäten, 
beau fier, juvenis, cui fludiorum fubpidium 
exhibetur. 

Stipendium, J 7 bénéfice, bourfe, bene. 
ficium ‚ftudiorum unfidium. 

Stipuliren, v. 7. ſtipuler, ‚ftipulari. 

Stirn, f. f. le front, frons. 

eine ſchmale, bucklichte, breite, rumlich⸗ 
te, geſchrumpfte, glatte, und hoch uͤber 
ſich gezogene Stirn, front étroit, rélevé, 
large, rude, froncé, uni, ouvert ou 
avancé, frons angufla, gibbo[a ,. lata, 
vugofa , erugata, plana, aperta, augu[la. 

tie Stirn ruͤmpfen, runzeln, froncer le front, 
rechigner, coriugaves, caperare fi anten. 

Stirnband, f. 7. Gtirubinde, bandeau, 
tenia, 

Stirnband, Umſchlag um die Stirne, fron-| 
tal, froatale. 

Stirnbein, J. n. os coronal, os coronale. 

Stirnrad, f. n. roue dentée, rota dentata. 

Stiruſchneller ff. chiquenaude, talitrum.| 

Stirnzierde, / J. ornement de front, 07#4-| 
tum Frontis, | 

Stöbern, v. a. chaſſer, pourfuivre, veffi-| 
gares infequi. ! 

Stochern, v. a. reprendre en grondant; 
cavillari. 

iu ben Zähnen ſtochern, 
fureter entre les dents, gentes 
p»rgave. 

Stock, Stecken, f. m. un bâton, ſcipio. 

Stock, Prügel, tricot, gourdin, daculus, 
Ffuflis. 

Stock, ſpaniſch Rohr, 
arundo. 

Stock, Block, billot, lignea fudes bre- 
vior, 

ein Stock Nelken, un pied d'oeillet, ca- 
nyophilli ſrab us. 

Stock des Amboſes, le pied de l'enclume, 
fulcrum incudis. 

Stock in der Kirche, le tronc, «rarum fa 
crum. - 

Stock für die Gefangenen, les ceps, cippus. 

in den Stock legen, mettre aux fers, inclu- 


ſe curer les dents, 
calpere, 


une canne, flativa 
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Stocblind, adj. aveugle, qui ne yoir gou- 
te. coecus , talpa coecior. 

Stocken, v. 4. heiter, s'arréter, hafitare, 
fubfiflere. 

meine Uhr ſtockt, ma montre s'eſt arrêtée, 
eſt détraquée, borarium meum in mo- 
tu ceſſat. 

Stocken, dicht werden, fe cailler, fe pren- 
dre, fhiflare, fpiffefcere. 

geſtockt, caillé, condenfatus. 

geſtockte Milch / du lait caille, lac conden- 
Jarum. 

Slockfiſch / /in, leftocfische, la merluche, 
morue, afellus ar efactus , falpa. 

Stockſiſch, un e ourdi, lourdaut, bomo fTu- 


pidus , afinus, 
Stockhaue, ff 
ſarculum, ligo. 
Stockhaus n. la prifon, la conciergerie, 
CAVCET » cuf 1. 
olm, Scockholme , Holmia. 

ſter, d m. un geolier, commen 
, jañitar eris. 
Stocknarr, / m. fou marotte, ſannio, va- 


un-farcloir, un hoiau, 


Stoch 


Stoch 


chlaͤge, La pl. coups de bâton, 
erbera , ilus baculi. 

Stockwerk, /e n. étage , conti 

Stockzahn, f.m: dent macheliè 
lumellaxis, molaris. 

Stoff, n. . m. étoffes matière, pannus, 

textum , materia, argumentum. 

Stolle, f. f. an dem Bette, colonne delit, 
fulcrum lecti. 

Stolle, in Bergwerken, conduit, ugi: 
culus. 

Stolpern, v. u. broncher, trébucher, ce- 
ſpitare, offendere. 

Stolz, adj. Auperbe, orgueilleux, fier, ſu- 
perbus, faftnofus, elatus. 

(iol; werden, s'enfler , s'enorgueillir, de- 
venir orgueilleux, animo efferri. 

Stolz, f. m. orgueil, la fierté, fuperbia. 

Stolz a arrogamment, fiérement, avec 
orgueil, fuperbe, fafluofe. 

Stolziren, v. 4. être enflé d'orgueil, sen- 
orgueillir, ſe p nader, fe pavaner, alio 
efje ſupercilio, fap: rbire, criflas attbller CH 

Stopfen, v. a. boucher, érouper, calfeu- 
ter, olſtruere, obturare, flipave. 


2, 
re, dens co- 


deve cippo, in vincula dare. 
Stock, Stamm, le tronc, rrsmcus, 
Stock der Bienen, la ruche, alveare. 


ſtopfende Arzneyen, medecines, qui conſti- 
pent, refferrent Le ventre, medicamenta 
ob[Iruentia , fli 


e ee die NON E E 7 
er iſt wie ein Stock, il eft comme une die Ohren ſtopfen, le boucher les oreilles, 


Íouche, comme une ftatue, une bufe, 
Jflipes efl , truncus , lapis. 


Stockadler, f. m. un aigle noir, aquila ni- 


gra, melanætus. 


Stockbild, (e, ftatue, fatua, 


aues obturare, 
das Maul (topfen , fermer la bouche, in- 
guam alicui comprimere. 
eine Nath fiopfen, rentraire une couture, 
Joere plena & latente futura. 
bie 
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die Quitten ſtopfen, les coings refferrent einen den Degen in den Leib fofo, em 


le ventre, cauſent des ob truétions, ma! 
le cyaonia aluum aftringunt, 

Stopfend, 4% opptiatit, conſtipant, oppi- 
p^ 3 See à ; "M 
Stopfer, fem. Flicker, ravaudeur, far- 

cinator, 
Gtopfuath, / f. la.rentraicure, plana d 
comas Fallens futura, 
Stopfung, f f. ie bouchement, le cal-| 
feutage, obturatio , ſtipatio. 
Ctoppel , f. f. le chaume, /tipula 
Stoppeln, v. a. amaller du chaume, gla-| 
ner, legere flipula s. 
Stoͤpſel, /n. un bouchon, obturamentum. 
Stoͤr, f. m. un éturgeon, turfro, 
Gtoray y f. m, le ftorax, foras: 
Storch, J. n iania, 


ogne, cr 


bein, f. m. qui a les pieds longs, 

pes, 

Etoichneft, f. n. le nid d'une cicogne, mi 
di f Ccónig., 

Gtorchfchnabel, f. m. le bec de cicogne, 
ciconie roflrum geranium. | 

Stoͤren, v. 4. troubler, brouiller, unbare. 

die Ruhe ftören, troubler la paix, pacem 
© otium turbare, 

Gté:er, f. m, Friedensſtoͤrer, f. #7. pertur-| 
bäteur de la paix, turbator pacis, 

Gtôrer der gemeinen Ruhe, perturbateur 
du repos public, o2 publi i perturbator. 

Storger, f. m, un charlatan, circumfora 


TEUS 


if, Stoͤrriſch, adj. chagrin, de mau 
humeur, têtu, revêche, morofus, 

Heilis, contumax. 

Sing, f. n. un choc, heurtemer 
une fecoufle, Zmpulfus, co 
fuceuffüs. 

einem einen Stoß geben, heurter contre 
q., impellere aliquem. 

Stoß vom Wagen, cahot, vebicu/i fuccuffro. 

Nippenfioß bourrade, ius ab latere, 

Stoß, oder Hauffen, un tas, une pile, acer: 
vit, ſtrues. 

dieſes hat mir einen gewaltigen Stoß ger 
deben, celà m'a été fort prejudicable,! 
boc ji fraudi vel damno infigni fuit 

Stoßdegen, f.m. eftocade, biete, lon 


,un coup, 


épée de duel, eufs ad punim digla-\fivacts , tout à Phet 


diandum, veru 
Stoßeiſen, f. n. 
ferrea. 
Stoͤtzel, f. m. un pilon, une hie, pilum, 
Jifluca, 
Stoßen, v. æ. pouffer, heurter, cahoter, 
" 


impellere’; impingere, concutere, 


bald hier, bald dorthin f 


v, idus, G 


tonceràq. Pepée dans le corps, gladium 
alicui in corpus defipere, 


hineinſtoßen, ficher, enfoncer, cogher, 


ere, 

en Fuͤßen ſtoſſen „ fraper des pieds, 
trépigner, pedibus ferire, 

in den Moͤrſer ſtoßen, piler, in mortari 
contundere, 

in bie Trompete ſtoßen, fonner de la trome 
pette, du cor, zuba canere. 

in das Wafer ſtoßen, plonger dans l'eau, 
in aquam demernere, 

fein Weib von fich ſtoßen, repudier fa fem. 
me, repudiare uxorem, 

einen vor den Kopf ſtoßen, offenfer, cho. 
quer q., offendere aliquem, 

fich an einen Stein ſtoßen, heurter contte 
une pierre , ad lapidem impingere, 

fich ſtoßen, fe heurter, donner contre, Dé 
fende 

mit dem Kopf wider die Wand ſtoßen, don 
ner de la tête contre le mur, capite ad 
murum impingere 

fih an jemandes Auffuͤhrung ſtoßen, fe 
fcandalıter, fe formalifer de la condui 
te d'autrui, merum alicujus offenfime 
mouert, 

ſtoßen wie bie Widder, heurter des cornes, 

coller, arietare, conifate. 

n, pouffer de 

côté & d'autre, modo binc , modo illinc 

agere, 

Stoßgebet, f. u. prière jaculatoire, élan, 

preces momentanee , [ufpiria, 

Gtifig, ad, qui heurte des cornes, petu 
CUS , cornupeta. 

Stoßmuͤhle / f. f. un moulin à bras, mole 


déjigere, Inirudere , adr 
mit d 


egel, f. . barre, weis, 

vogel; f. m. oïleau de proie, avit 
rapax, 

Stottern, v. v. bredouiller, befftare lin. 


gua. 


das Stottern, le bredouillement, Angie 


14, 
t, Stotterbock, f, m. bredouilleur, 
J. bxedauilleufe, balbus, lingua tituban- 
te loquens, 
track, adj. dreffé, droit, refus, diredfus, 
t ‚adv. tout droit, en droiture, reda. 


d'abord, inconti« 
nent, flatim, extemplo , protinus, 


e; 


un maillet de fer, sudes Strafe, f. f, la peine, le châtiment, la 


punition, poena, cafligatio. 
Strafe am Gelbe, Geldſtrafe, amende, pei- 
ne pécuniaire, mula, mul datio. 


Strafe an bent Leibe, le fupplice, peine 


corporelle, fupplicium, 


Strafe, 


2 


en. 
adium 


gher 


pieds, 
rtarıy 
rom, 
Pean 

fems 

chos 
ontre 
e, of 


don- 
te ad | 


H fe | 
dul 
JT | 


rnes 


er de 
zlline 


elan, 
ep 


mola | 


avit 
in. 
ngue 


leur, 
bane | 


Aus, 
edla, 
ntie 
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Grrafe an dem Leben, peine de la vie, ca- 
pins poema. 9 yx mul 
einem eine Strafe auflegen, impofer, infli- 
ger une peine à d-s zrrogare alicui poe- 
nam. y 
feine Strafe ausſtehen, porter. fa peine, 
poenas dare. 
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Strang, fm. la corde, funis. Di- 

mit dem Strange erwürgen, écrangler, frane 
gulare. 

zum Strange verurtheilen, condamner à 
être pendu, Zequeo damnare. 

Strang Seide, un écheveau de foie; feri- 
ci fpira. 


einen der Strafe erlaffen, faire grace à q., Stränge der Pferde, le trait, Lorum. 


gratiam alicui facere. 


es ift bey hoher Strafe verboten, celà eft|Gttapage, NA da 
défendu fous grofle peine, gravi Jub Strapaziren, v. a. f 


ena probibitium eff. 
Gtrafe mit Worten, la reprimande, la cen- 
ture, reprebenfro , objurgatio, 
Strafbar, 4% digne d’être châtié, cou 


Stranguliren, v. 4, étrangler, fIranpulare, 

igue , defatigatio. 

guer, harafler, de-s 
fatigare, laboribus conficere. 

Straßburg, Strasbourg, Argentoratum, 

Straße, Ir le chemin, la route, le paf- 
lage, via, iter, tranfrtus. 


pable, puniffable, répréhenfible, poena Landſtraße, le grand chemin, via publica, 


dignus, culpabilis. 

Strafen, v. 4. punir, châtier, faire fouf- 
frir quelque fupplice, punire, cafligare, 
Juppticio afrcere. 

am Leben (trafen, punir de mort, capite 
pleifere, 

um Geld ſtrafen, faire payer l'amende; pe 
cunta muldare. 

nach Verdienſt firafen, faire porter à q. 
la peine qu'il a meritée, meritas fumere 
poenas de aliquo. 

firafen mit Worten, blâmer, reprendre, 
faite des reprimandes , reprehendere. 

Straf, adj. roide, rude; févère, rigide, 
contentus , vigidus. 


ſtraffes Geſicht, vifage réfrogné, vultus fih Straͤuben, v. 


corrugatus, 

Sträflich, frrafiwärdig, adj. blamable, punif- 
fable, culpabilis , puniendus. 

ſtraͤflich, févére, feverus, 

Strahl, J. m. le rayon , radius. 


von dem Wetterſtrahl getroffen, frappé du 


foudre, fulmine i&fus. 


Strahlen, v.a. rayonner, darder fes rayons, 


vadiare , radios emittere. 


Strahlend, adj, rayonnant, radieux, ra- 


dinus, rallioſus. 


Strahlfeuer, J. a. feu de foudre, feu de 


ciel, fulmmeus ignis. 
Sträl, ein Kamm 
fe, peen, ſcopula. 


Straͤlen, v. a. peigner; broffer, pedere, 


ſcopula detergere, 
Stralſund, Scraltund, Seralfundia. 


Strampeln, f. n. trépigner, folum pedibus 


pulfare. 

Strand, J. m. rive, rivage, bord, ripa 
ora , littus. 

Stranden, v. n, échouer, faire naufrage 


f.m. peigne, une brof- 


pretoria. 

auf den Straßen rauben, voler fur les grands 
chemins ,: Iatrocinari. 

feine Straße fortgehen, pafler fon chemin, 
pergere viam fuam. 

Straßeninſpeetor, f. m. le voyer, viarie 
vei magifter , prefeölus. 

Straßeuraub „J. m. le brigandage, Zatro- 
crntum. 

Straßenraͤuber, Jm. un voleur, brigand, 
latro, graffator. 

Straßenraͤuberey treiben, brigander, voler 
fur les grands chemins, Jatroeinari. 

Sträuben, Strupeln, v. u. dreſſer, heriffer, 
horreres ferrigere: 

s’oppofer, refifter, ve. 
luclari , vefragari; 

Straͤubekopf, f. m. obfliné; opiniâtre, obs 
flinatus , pertinax. 

Straͤublein, f.» bignet, gâteau, ffriblita, 
fpherica. 

Strauch, f.m. un buiſſon, halier, dumus, 
vepretum. 

Strauchdieb, f.m: brigand, voleur de grand 

chemin, Jatro , gra[fator. 

Straucheln, v. 1. broncher, ce/pitare, 

ſtrauchlendes Pferd, cheval qui bronche, 

equus ceſpitator. 

Straͤuchlein, f. 7. 

tun, 

Strauchmoͤrder, fr. un affaffin, /fcarius. 

Strauß, f. m. Büfchelvon Blumen, Feder 
bouquet, fafeieulus. 

Strauß, f. m. ein Vogel, autruche, frus 
tbiocamelus , firutbio. 

Strauß, Streit, f. m. combat, pugna, 

„| ceriamem, 

Strebe, f. m. arc-boutant, anteris, unte- 

vi: vidion. 


un arbriſſeau, virgula 


naufragium iu brevibus pati, in brevia Streben, v. a. s'efforcer, afpirer, briguer, 


incidere. 
Strandrecht, J. u. droit de varech, droi 


de bris & naufrage, Jus naufragil, in 


veufragorun, 


faire un effort, niti, affediare , captare. 
tinach Ehren ſtreben, afpirer aux honneurs, 
ad bonores contendere. 
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Strecke, 
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Strecke, (€ Weite, traite, étendue, tra- 
Gus , diftantia. 

Strecken, v. a. Graf machen, drefler, re- 
dreſſer, erigere, dirigere, 


ſtrecken, ſpannen, tendre, étendre, tendere, 


intendere. 
fid) nach feiner Dede ſtrecken, dépenfer à 


mefure de les revenus, régler ſa bouche 


felon fa bourfe, fuo fe pede metiri. 
das Gewehr ſtrecken, rendre les armes, ar- 
ma tradere. 


Streich, f.m. un coup, une botte, us. 


einem gewaltige Streiche geben, donner, 


porter de grands coups à q., male ali. 
quem mulelars verberibus, 
einem einen Streich ſpielen, jouer un tour, 
ou d'un tour, ou une piéce à q., dolo 
aliquem deludere. 
von ben Worten zu den Steichen kommen, 
des paroles en venir aux mains, aux 
coups, de verbis ad manus, verbera venire. 
fid) großer Streiche ruͤhmen, faire le fan- 
faron, le fendant, le rodomont, faire 
ou dire des gafconnades, magna jadare, 
Streicheln, v. 2. amadouer, careffer, flat- 
ter, paſſer doucement la main fur qch., 
mulcere, blandiri, blandimentis lenire, 
Das 
fait à un cheval, palpatio, popyfma, 
Streichen, ſchweiſſen ap roder, errer, 
courir le païs, vagari, errare, palari. 
ſtreichen mit Ruthen, donner les étrivières, 
fouetter, feler, cedere virgis, 
ſtreichen, ſchmieren, frotter, graiffer, oin- 
dre, étendre, ungere, linere, inungere. 
ſtreichen das Gold, éprouver l'or, le tou- 
cher, probare, tentare atrum ad lydium 
lapidem: 
den Scheffel ſtreichen, racler de boiffeau, la 
melure, radio cumulum adequare modio, 
die Flagge ſtreichen, baiffer le pavillon, 
mettre pavillon bas, ap/s/Tra, vela fub- 
mittere , demittere, 
freichen, als eine Kugel, éfleurer, frifer, 
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Streif, f. m. ligne, la raie, linea, ffria, 
Streiff, courte, excur fus. 

einen Streiff thun, faire une courſe, cou. 
rir un pays, excurverve, 

Streiffen, v a. rayer, tirer des lignes, dus 
cere lineas , ſiriare. 


firiata. 
Blätter ſtreiffen, effeuiller, folia deffringere, 
ſtrelffen, berumfchwelffen, v. n, errer ca & 
là, palari. 
fteeiffen, wie die Soldaten, faire des cour. 
fes 5 excurrere, palari. 
die Haut ſtreiffen, effleurer la peau, cutem 
leviter tangere. 
Streiffen, v. a. écorcher, deglubere. 
Streiffen, fn. ber Soldaten, courfes des 
ſoldats, excur/fones militum. 
Streifferey ; f. f. courfes des foldats , ex- 
curfio militum, 
Streifficht, adj. rayé, qui a plufieurs raies, 
lineis diſtindus, variatus , ſtriatus. 
Streit; f. m. le combat, Faction, l'affai- 
re, pugna, certamen, congrejlus. 
den Streit aushalten, foûtenir le combat, 
Juflinere pugnam. 


defcendere. 

im Streit umkommen, demeurer 
fur la place, in acie occumbere. 
Streit auf dem Lande, zu Waffer, combat 
fur terre, fur mer; p wlium ter: reftr e, max 
ritimum, vel, navale. 

Streit, Streithandel, une querelle, diſpu- 
te, un différend, débat, conteftation, 
lis, controverffa , jurgium, rixa. 

einen Streit ſchlichten, vuider, terminer, 
décider un différend, Item fedare, com- 
ponere, 

Streit in den Schulen, difpute, lis, queflio, 
Streit in Religionsfachen, controverfe, con- 
trouerſia. 

das ift außer Streit, cela eft hors de con- 
teile, de hoc nemo dubitat. 


Mort 


leviter attingere, perſtringere. 

eine Violine ſtreichen, jouer du violon, fidi- 
bus canere, 

einen ſtreichen laffen, lâcher un vent, cre- 
pitum ventris emittere. 

Ach ftreichen, von Pferden, fe couper, pe 
des allidere. 

Streichholz, f. n. une racloire de mefureur 
de grains, radius, 


unnuͤtzer, muthwilliger Streit, chicane, que- 

relle d'allemand,a/tercatio inutilis, frivola 

Streitaxt, f. . hache d'armes, — fecurit 
equefiris. 

guet” adj. vaillant, belliqueux, aguer- 

„ bellicófus , pugnax, martins, 


freitharee Held, un brave guerrier, heros 
1 


bellicus. 
Streiten, v. æ. combattre, pugnare. 


Streichmaal, . u. cicatrice, balafre, cica- auf dem Meer ſtreiten, combattre dür met, 


trix , plaga luculenta. 


pretium navale committere. 


Streichſtein J. m. pierre de touche, Zy-Iju Pferde ſtreiten, combattre à cheval, ex 


dius lapis. 


equo pugnare. 


Streichwürdig, 4% digne du fouet, quiſmit einander ſtreiten, fe. battre, conferere 


mérite d’avoir des coups, verbero, dignus, 
gui verberibus caſtigetur. 


THAM ES. 
tapfer 


; , in Streit gehen, aller au combat, in aciem. | 
Steicheln eines Pferdes, careffe qu'on 


Ge Leinwand, de la toile rayée, ela | 


re 


tapfer frciten, combattre yaillamment, for-|@treu, | 
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f. la litière, flramentum. 


titer pugnare. auf der Streu liegen, coucher fur la paille, 
ſtreiten / ganten, débattre, quereller, difpu-| i ffremento cubare. 
ter, contelter, zixari, altercari auf der Streu halten, ernähren, entretenir 


mit einem zu ſtreiten kommen, entrer en g. atis, alere. y 

querelle avec, g., litigare cum aliquo. Stkeubüchſe, f. f. un poudrier, pyxis pul- 
bie fireitenbe Kirche, PEolife militante, ec- veraris, al ch 

Bä) miiitans, Theol. Streuen, v. a. faire la litière aux chevaux, 
Gtrater, f. m. un combattant, ‚pugnator,| AUX boeufs, ſtramentum pecori fubjicere. 
Streiter in Rechtsſachen, un plaideur, Ji ſtreuen, répandre, femer, difperier, fpare 


tigdns, gere, difpergere, d'fipare. 
Streufrage, J. F. g leſtion controverfée,| Streugabel , /. F. fourche d'écurie , tri. 
Ho controver fa. dens [labularius. 
geitbanımery J. n. marteau d'armes, cla- Streuſſen (ib, v r. wie bie zornigen Thiere, 
va. «atra. heriffer les cheveux, horrere. ſ. Streuben. 


Streitig, ach, darum man ſtreitet, contefté, Strich, £ m. la ligne, la rale, le trait, 
dont on eit en differend, litigieux, con linea, radius. 
troverfus, Litigiofus. einen Strich machen, tirer, faire une ligne, 

einem die Oberfielle ſtreitig machen, difpu.| rayer, ducere line am, linea deftgnare. 
rer à d. ic premier rang, dubiam alicui Striche an bein Angeſicht, les traits du vi- 
facere palmam, lage, lineamenta. 

Streittakeit, /. /. le différend, la difpute, Strich, f. m. Gegend, la contrée, traduse 


la querelle, contentio, rixa. Strich Weges, la traite, traus, 


Streitkolbe, V. la maflue, maffe d'armes, Seeſtrich, parage, maris tractus. 
clava, cæſi Strich am Euter, un rayon, radius in 
Streitplatz, f. m. champ de bataille, arena. ubere. 
C treitiad), f. f. un procès, Jis, cauffa. — einen Strich thun, faire une courfe, exa 
Streitichrift, f. F. ouvrage de controverfe, currere, 
feriptum controverfum. Strich der Voͤgel, le vol, le paflage des 
Streitfüchtig, adj. quevelleux, rixofus. oMeaux, volatus, meatus avium. 
Streitweiſe, adv. à Penvi l'un, de l'autre, Striche ziehen, tirer les lignes, ducere 
certatim. lineas. 
Streitwagen, f. m. un chariot de guerre, einem einen Strich durch die Rechnung mas 
armé de faulx, cowinus, Luc. falcatus| chen, rompre, traverfer les deſſeins de 


Se 


ANT q.» alicujus rationes impedire, turbare. 
Streng, adj, tapfer, brave, courageux, vail-| Strick, f. m. la corde, Jaqueus. 

lant, ffrenuus, fortis, rigidus, Stricke ber Liebe, lags d'amour, lague 
ſtreng, emj lich, fevere, feverus. amoris. 


fitenge£ Geſetz, loi rigoureufe, rigida lex. zum Strick verurtheilen, condamner à être 
fireng, rauh, rude, rigoureux, auſtère, du pendu, ad fupplicium laquei damnare, 

rus, auflerus. mit dem Stricke erwürgen, étrangler, fran. 
ſtrenges Leben, vie auftère, vita auflera, gulare. 
firenger Herr, rude maitre, durus dominus. Strick, Garn, Netz, un filet, piège, lags, 
ſtreng, eng zuſammen gezogen, ferré, Etre-| tendicula, plaga, laqueus, 

ci, étroit, ardtus, anguflus, Stricke legen, tendre des pièges, tendicu- 
ſtreng mit einem verfahren, traiter q. rude las ponere. 

ment, rigoureufement, duriter aliquem\in die Sricke fallen, tomber dans les piè- 


tradare, ges, dans les filets, incidere in retia, 
Strenge, f. f. la févérité, düreté, rigueur,| lage. 

feveritas, vigor. o du Strick, o fripon, o nebulo. 
nach der Strenge, à la rigueur, rigide, ad Galgenſtrick, pendard, patibulo dignus. 

rigorem juris, Stricken, v.a. mit Stricknadeln, tricoter, 
Strenge, f. J. Kaͤhlſucht eines Pferdes, laj brocher, nefere, acu texere. 

gourme, equi pituita, flruma. geſtrickte wollene Strümpfe, des bas d’efta- 
Harnſtrenge, f. F. la dyflurie, frire dif-| me, tibialia textilia. 

ficultas. Stricker, f. m. Strickerinn, . V. tricoteur, 
Strengen, v. a. ferrer, étrêcir, f/ringere, tricoteufe, Zextor, textrix, 
Strengigkeit, /F. la févéricé, rigueur, ſe- Strickerlohn, J. m. tricotage, textilis epes 

Veritas, rg or yis merces 


Strick⸗ 
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Strſcklelter f. F échelle de cordes, frala 


ex funiculis confeda. 


Stricknadel, f. f. broche, aiguille à trico- 
ter, dcus textoria, bacillum ferreum. 


Strickwerk, f n. eftame, tricotage, opus 


retleulatum, textilia. 

€ triegel, f^ m. étrille, fTrigilis. 

Striegeln, v. 4. étriller, //rigilare. 

einen tapfer ſtriegeln, écriller q., traiter q. 
de la belle manière, egregie aliquem de- 
dolare, fufli petere, 

ſtriegeln, tadeln, critiquer, paſſer par Péta- 
mine, par les piques, (mg mordacius uti, 
dente Theonino rodere. 

Strieme, f. f. marque d'un coup de fouet, 
ſanglade, vibex, tumex. 

voll Striemen, marqué de coups de fuet, 
vibicibus exaratus. 

Strieme Wunde, cicatrice, cicatrix. 

Striemen in dem Holz, canelüres dans le 
bois, ſtie 

Stroh, J. a la paille, ‚firamen. 

Stroh, womit man die Haͤuſer bedeckt, le 
chaume, ſtramentum. 

auf dem Strohe liegen, coucher fur la pail- 
le, in ſiramento cubare. 

Strohbette, f. n. un lit de paille, Zeus 

ſtramineus. 

mit Stroh ausfüllen, remplir de paille, 
implere ſtramine. 

Strohbund, n. botte de paille, nanucio- 
lum de ſtramentis faclum. 

Strohdach, Ta, toit de chaume, telum 
Jiran neum. 

Strobdecke, f. f. über bie Pflanzen, pail- 
lafon, tegmen ſtramineum. 

Ströhern, ad. qui eilt de paille, /framineus, 

ſtroͤhern, unangenehm, plat, fec, froid, in 
fipide, vadis, inelegans. 

Strohfutter, f. t. foarre, flramine. 

Strohhalm, f. m. le chaume, chalumeau, 
brin de paille, cu/mus, ‚fipula, fefluca. 

Strohhut, f. m. capeline, caufia muliebris 

Strohhuͤtte, f. m. cabane, chaumiére, cafa 
framinea, cafa culmis tefa. 

Gtrobiunfer, J. m. hobereau, nobilis vu 
dis. 


Strohſack, f. m. une paillaffe, culcitra fira- 


minea, 

Stroh wiſch / f. m torchon ou bouchon de 
paille, P niculus ſtramentitius. 

Strom, V m. le courant, le fil de Peau, 
le torrent, la rivière, flumen, torrens, 
amnis, 

wider den Strom ſchiffen, naviger contre 
le fil, le courant de l'eau, contra torren- 
tem, adverfo flumine na Ve 


Ctm, v. u, ruiſle 


2 ler, couler en abon- 
dance, peno alveo fluere, andare, 
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Strommweife; adv. à grands ruiffeaux, en 
abondance, fluminis in modum,abundanter, 

Strophe, f. f. la ftrophe, le couple, 
ftropba. 

Strotzen, v. a. être enflé, fe gonfler, zy. 
mefrere, turgere. 

Strotzig, adj. enflé, gonflé, elazur, turrens, 

Strudel, Wafferwirbel, f. m. tournant d'eau, 
un goufre, vorago, vortex, 

Strudeln, v. u. tournoyer, bouillir, cuire 
à gros bouillons, in gyrum agi, bullare, 

Strumpf, f. m. un bas, Giele, 

geſtrickte Strümpfe, des bas d'eftame, tis 

bialia veticulata, 

Strümpf und Schuh, la chauſſure, Aale 

cum calceis. 

Strumpfband, f. u. la jarretière, cruralis 

fajcia. 

Strumyfſtricker, f. m. tricoteur, de bas, 

camifoles, bonnets, &c. f. tricoteufe, 

tibialium ce. reticulatorum ` artifex, 

textor, textrix. 

Strunk, f. m. Kohlſtrunk, trognon de chou, 

braffree flirps, truncus. 

Stube, f. V. la poële, la chambre, bypos 
cauftum, conclave. 

Stubengeſell, YT m. compagnon de chame 
bre, contubernalis. 

Stubengeſellſchaft, f. F. chambrée, com. 

pagnie de chambre, contubernium, 

Stubenheiger, f: m. chauffeur de poëles, 

calefador. 

Stubenofen, f. m. une poële, un fourneau, 

fornax cubicularius. 

Ctubentbüre, f. F. la porte d'un poële, ja 

nua bypocauffi. 

Gtüber, f. m. un fol, un fou, denarius, as, 

Stück, f. n. großes Geſchuͤtz, un canon, 

tormentum bellicum. 

mit Stücken ſchießen, décharger les canons, 

tirer les coups de canons, difplodere 

tormenta, machinis eneis fulminare, 


Stück, f. x. ein Theil, un morceau, une 


pièce, une partie, fruflum , frag men. 
zum, pot. 
ein Stück Brodt, Kaͤſe, un morceau de 
pain, de fromage, fruflum panis, cafe, 
zu Gtücen ſchneiden, couper en pieces, 
par morceaux, in frufle diffècare, com 
cidere, 
Stuͤck Holz, morceau de bois, une buche; 
fegmentum, fegmen. 
Stuͤck einer Rede, partie, membre d'une 
harangue; pers, membrum orationis, 
er hat dieſe zwey Städte abgehandelt, ila 
traité ces deux parties, ces deux points 
de hiſce articulis, capitibus eff locutus, 
Stück von Achten, pièce de huj, oufi 
bifpauicus, 
Gti 
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Stück Wild, une bête fauve, ou noire, qui 
eft le fanglier, fera aut aper. 

Stick vor Stid, pièce par pièce, membra- 
tim, fleiflatim. 

von Stück zu Stuck, de point en point, 
per capita. 


STu ge 234. 
Stuhlzaͤpflein, f. u. un fuppofitoire, fuf. 


pofitorium. 
Stuhlzwang, J. m. tenème, tenefmus. 
Stulpe, f. J. des Huts, le retrouffis, cre 
pido, curvatura pilei. 
Stumm, adj. Stummer, muet, mutns. 


von freyen Stücken, de fon propre mou- ſtumm werden, devenir muet, murefrere. 


vement, "fponte, ultro. 

Stüͤckeln, v. a Stuͤcken, couper, mettre en 
pièces, in frufla diffécare, Secure. 

Stuͤcklein J. m. petit morceau, petite piè 
ce, partie, particula, fon flnlum. 

er hat mir ein artiges C tücflein bewieſen, 
il m'a joué un beau tour, pulchre mihi 
illufit. 

Stuͤckweiſe, adv. par pièces, en parties, en 
détail, fruflatim, per partes. 

ſtuckweiſe verkaufen, vendre en détail, 
per partes vendere. 

Student, f. m. un étudiant, ‚Rudiofus. 

Studien, f. f. les études, litterarum fludia, 

Ctubiren, v.a. étudier, f/udere, 

er ſtudiret fleißig, il étudie diligemment, 
diligenter. [ludet. 

der ſtudiret hat, un homme d'étude, lettré, 
un homme de lettres, imbutus literis, 
eruditus, literatus homo. 

ben Licht ſtudiren, étudier à la chandelle, 
lucubrare. 


das C tubiren, die Studien, berude, Anere: 


yum ſtudlium. 
ein C fubirenber, homme d'étude, vir fiu 
diis deditus. 


Stümmel, J. n. moignon; tronçon, trune 
culus. 

Stuͤmmeln, v. 4. tronquer, mutiler, eſtro- 
pier, zruncare, mutilare, diminuere. 

einen an Händen und Füßen ſtuͤmmeln, 
couper les mains & les pieds à q., ma- 
nibus pedibusque aliquem truncare. 

Stuͤmmeln, fr. €tümmelung, la muti- 
lation, detruncatio, mutilatio, 

Stuͤmpeln, v. u. ravauder, boufiller , in- 
feite e fine artificio fabricare. 

Stümper, f. m. Stuͤmpler, un gate-métier, 
ravaudeur, artis corruptor, ignarus, in- 
feitus artifex. 

ein armer Stuͤmper, un pauvre haire, un 
pauvre cancre, ad mendicitatem dejetlus, 
rudis & iners. 

Stumpf, f. m. le tronc, la fouche, trun- 
cus, fHpes. 

ein Stumpf Licht, un bout de chandelle, 
extrema candele uncia. 

Stumpf, von abgeſchnittenen Glied, un moi» 
gnon, membri abſciſſi trunculus, 

Stumpf, adj. émouflé, rebouché, bebés, 
obtufus. 

ſtumpf, ohne Kräfte, abbattu, affoibli, ex» 


Studirſtube, f... un cabinet, une étude,|  ténué, enervis, debilitatus, attenuatus. 


mufeum. 
Stufe, f. F. un degré, gradus. 


auf die böchſte Stufe, au faite, à la cime, dieſe Spitze wird ſtumpf, 
au plus haut degre, ad fummum, primum 


gradum, ad culmen. 


ſtumpf machen, émoufler, reboucher, be 
betare, obtuſum reddere. 

cette pointe 

s’emoufle, fe rebouche , acies ifla heber 

fcit. 


Stuffe, Berg: oder Erzſtuffe, mineral, lapiodieſes Meſſer ift ganz ſtumpf, ce couteau eſt 


ærufus. 


efl prorfus be- 


tout emofle, bie culter 


Stuffenjahr, f. v. année climatérique, an.] bes. 


nus decretorius, elimadericus. 
Stufenweife, adv. par degré, rradatim, 
! gre, 4 


ſtumpfer Winkel, un angle obtus, angulus 
obtufus. 


Stuhl, f. m. un fiège, une chaife, ſedes, ſich habe ſtumpfe Zähne, j'ai les dents aga» 


fedile. 


beſchlagener Stuhl,.chaife garnie, fella co- 


rio, dee, con veſlita. 


Lehnstuhl mit Armen, fauteuil, le der-lein Pferd ſtümpfen, 


Juaria d» brachiata, 


Nachtſtuhl, chaife percée, fella familiaris 


zu Stuhl gehen, aller à la felle, exonerare 


alvum. 
koͤniglicher Stuhl, un throne, folium regium 


Stuhlgang, / m. une felle, benéfice de 


ventre, dejedio, exoneratio alvi. 


cées, dentibus fum bebetibus. 

Stümpfeln, v. a. ſtumpfen, tronquer, mu- 
tiler, truncare, mutilare. 

écourter un cheval, 

equum mutilare. 

Stuͤmpfeln, v. 4. émouffer, reboucher, he- 
betare, obtufum reddere. 

auf einen ſtuͤmpfen, ſticheln, piquer q. de 

paroles, mordacibus diclis aliquem petere, 

die Flügel ſtuͤmpfen, rogner les ailes, pene 
nas pracidere, 


keinen Stuhlgang haben, n'avoir pas le|Gtumpfnafe, v. a. camus, mus. 
ventre libre, être conftipé, adfirida, Stuͤmpler, f. m. f. Stuͤmper. 


alvo laborare. 


ëng: f. J. heure, bora. 
muͤßige 
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muͤßge Stunden, Ne benſtunden, heures de 


loſſir, bore, quibus. necelſariit negotii 
cur risque fumus vacui. 


don Stund qn, tout à l'heure, CH 


extemplo, protinus. 
die Stunde des Todes, Pheure dela mort, 
bora mortis, 


Stundenglas, /. . un fable, eee 


Stuͤndlein, f. a. petite heure, it, l'heure 
de la mort, borula; bora mortis, dies 


Jupremus. 


Stuͤndlich, adj. à toute heure, d'une heure|& 
à Pautre, in omnes horas, quavis bora. 


Stunze, f. f. Zuber, un baquet, rum. 

Stupf, f. m. la piqueure, pentus. 

Stupfen, v. 4. piquer, aiguillonner, pun- 
gere. 

Stupfen, f. n. la piqueure, punclio. 

Sturm, f. 


conclamatio ad arma. 


D 


Sturm mit der Glocke, tocfin, befroi, era pr 


martia, incendiaria pulfara. 
Sturm laufen, donner un atfaut, oppugnare. 
Sturm, Ungewitter, un orage, vent furieux, | 
procella 
Sturm auf dem Meer haben, être agité 
d’une tempéte fur la mer, pr ocellis ja- 
Hari. 
Stuͤrmen, v. a, eine Stadt, donner Paf- 
faut à une ville, oppugnare urbem. 
eine Stadt mit ftütmenber Hand einnehmen, 
prendre une ville d'affaut , expugnare, 
urbem. 
ſtuͤrmen mit den Glocken, fonner le tocſin, 
le béfroi, pulfare era martia, incendiari, 
Stürmer, f. m, qui donne Paflaut, opp: 


Sturmglocke, 


vel inc: iod ia, 


Cap le tocfin, era martia, 


Gturmhaube, f. f. un cafque, galea. 

Stuͤrmicht, ſtuͤrmiſch, adj, orageux, pro- 
cellofus. 

ſtuͤrmiſch/ violent, orageux, furieux, empor- 
té, furiofus, procellofus. 

Sturmleiter, f. F. échelle, cala. 

die Sturmleiter anwerfen, planter les Echel 
les, admovere. fecalas, 

Sturmwind, f. m. orage, tempête, pro- 
celle, tempeflas. 

Sturtz, f. m. la chute, 
ruina, 

Sturtz am Pflug, le manche de la charrue, 
ſtiva. 

Sturtz, un voile de deuil, peplum funebre. 

Stürtzbaum, f. m. Purzelbaum, culbute, 


la ruine, lapfus, 


m. allaut, alitone, oppugnatio, 


S 


in p^ SA n agere ginti; fi p 

perditum, 

; f. m. un tombereau, carrus 

, trufat 

Stürtzung, f. F. précipitation precipitatio, 

Stute, f. F. cavale, jument, egua. 

Stutenhengſt, f. n, un étalon, equus. ad. 
mif 

Stute nme ier, f. m. maître d'un haras 
peroriga, 

Stuteren + f. f. un haras, equaria, grex 

letavius. 

Stuttgard, Sturgard, Stuteardia. 

Stutz, f. m. un coup, us. | 

auf einen Stutz, tout d'un coup, uno im. | 

petu. | 

Stutzbart, f. m. mouftache retrouffée, my. | 

flax recinttus, 

Stütze, f. f. un appui, foürien, pilier, étah 

füpport, fulcrum, fulcimentum, ſuſtenta. 
culum. 

|Gtüsen eines Daches, les piliers, zibreinen, 

Stüsen, v.a. appuler, foütenir, Fuleire. 

ſich an einen Baum fügen, 8 'appuier con: 

tre un arbre, /5a/zi arbori, 

Stutzen, f. m. über etwas, 

interdit, s'étonner, atto re, 

Stutzen, v. a. ſtoßen, heurter des cornes, 

er, arietare, coniſſure. 

ugen, v. x, prangen, faire pa arade, offene 

tare fe pt erere magnificentius, 

Stutzen, v. a. bretauder , écourter, cou- 

per les oreilles & la queue, aures & 

caudam ab[cindere, mutilare. 

Baͤume ſtutzen, tondre, arbores decurtare, 

mit den Glaͤſern fugen, choquer, poculis 

collifis Baëcho litare, 

Stutzer, f. m. quis fait le brave, qui fait 

figure, veflium ornatum oflentans, abro. 

dietus, k 

Stutzig, adj, qui heurte des cornes, retul. 

cus, cornupeta, 

ſtutzig, obltins, opiniätre, per bicax. 

Stugig, «47. embaraflé, irrefolu, perp/exut, 

perturbat us. 

Stutzkopf, f. m. unopiniätre, bomo pertis 

na, 


Styl, le ftyle, fly/us, feribendi genut. 


meurer tout 
nitum har 


cutebute, applicato in terram eapite 70. 
tius corporis volutatis, [S 


Subalt n adi, fabaicerne, inferi 
Subſeetum fer, Diet, argumentum, materia, 
Sable⸗ 
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Subleviren, v. a. ſoulager, adjuvare. 

Gubiidien y L pl. F. les fubfides, fu//fdia, 

Sub fan f. f. la ſubſtance, fubftantia. 

Subtil, 4%. zart, dünn, fin, delié, menu, 
ubtilis, tenuis, exilis. 

fubtil, finnreich , ſpiriruel, fubtil, 
de l'efprit, ingeni iofns, argutus, 

Subtrahiren, v. a. foutraire , Jubtrabere. 
Arich. 

Suecediren, v. n, fuccéder, fuccedere. 

Suchen, v. 4. chercher, rechercher, s'en- 
querir, querere, indagare. 

fleißig ſuchen, fureter, fouiller, exquirere, 
yimari. 


qui a 


Ausflüchte ſuchen / chercher des détours, |; 


des evafions, de échapatoires, dives 
cula, fubterfugia querere , tergiverfari. 

Suchen, f. n. das, la recherche, la quéte, 
imvefligatio , indapatio. 

Sucher, f. m. chercheur, invefligater. 
Sucht, f. J. la maladie, mor but. 

Sucht, große Begierde, demangeaifon,| 
defir extreme, pr uvitus, (umma cupiditas. 

Sucht, Seuche, a contagion, contagium, 

bie fallende Sucht, le mal caduc, epilepfia 

Sud, f. m. le midi, le ſud, aufter, mertdies, 

Subel, f m. la fouillure, faleté; ordure, 
inquinamentum , fpursitia, fordes, 

Sudelbube, f. m. ſalope, poliſſon, inqui- S 
Nat us, Spuren, s puer. 

Sudelhuch, f. n. brouillard, eZverfaria. 

Sudeley, f. f. la faloperie, fouillure, 
4! amentum, ſqualor. 

Sudelhaft, ſudelicht, adj. fale, fouillé, vi- 
lain, ferdidus, fpurcus, vilis, 

Sudelkoch, J. m. un gargotier, popina- 
rius, lixa. 

Èudelfúche, f. A. une gargote, un më: 
chant cabaret, popiza, thermopolium, 
Gubeln, v. a, falir, fouiller, barbouiller, 

inquinare, maculare. 


Gubeln,f. n. barbouillage, iunguinamentum. 


Sudelpapier, f. u. papier brouillard, 44. 
verfaria. 

Gûdfreys, f. m. le cercle antarétique, cir- 
culus antardicus, 

Sudler, f. m. un fouillon, falope, polif- 
fon, un mal propre, Jordidus , fpurcus, 

Sudlerey/ f f. la fouillure, barbouillage, 
Jordes , iniguinamentum. 

Suͤdoſtwind, f: m. un vent Sud-eft, euro- 
notus, 

Suͤdpol, f. m. 
antar icus. 

Suͤdweſtwind, f, m. fudoueft, Zbanorus, 
Africus, 

Suͤbwind, f. m. vent de midi, auſler. 

Suͤhnen, v. a. beffer Söhnen, expier, ex- 
Plare. 


la pole antarétique, po/us 


S u H N B 
Suͤhnbock, f. m. 


aie Ius. 

Sühnopfe t fr. un facrifice propitiatoire, 
orificium pr opitiater ium. 

Sultan, f. m, le ſultan, fultanus. 

Sultaninn, (€ la ſultane, faltana, 

Eule, Cé la gelée, jus gelatum, con- 


cretum. 
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caper 


bouc émiffaire, 


Summa, ff. la fomne, le fommairey 
Pabregé, argumentum , epitome, 

in Summe, en un mot, en fomme, fom- 
mairement, Zn fumma , fummatim. 

eine Summe Geldes, fomme d'argent, fum- 
ma pecunie, 

in eine Summe zuſammen rechnen, reduire 
en une fomme, in unam futnmam redie 
gere. 

Summa ſummarum, fomme toute, ad fnm 
mam , in fumma, 

Summariſch, adj ſommaire, generalis. 
Summen, v. u. wie die Bienen, bourdon» 
ner, ſuſur rare. 

Summiren, v. 4. fommer, in unam fume 
mam colligere. 

Summiren, f. u. l'addition, le calcul, ad- 
ditio arithmetica, 

Sumpf, f. m. un marais, marécage, bour- 
bier, palus , lacus. 

Sumpficht, ſumpfig, adj. marécageux, pa- 
Iudofus. 

Sund, f. m. un détroit de mer, le fund, 
fretum, finus. 

ber Sund an Daͤnnemark, le détroit du 
Nord, le Sund, Fretum Orefundicum, 
Hellefpontus Danicus. 

Sünde, J.f. le péché, le crime, pecca- 
tum, crimen, 

eine Sünde begehen, commettre un péché, 
tomber dans un péché, peccatum admit= 
tere, committere, 

Todſuͤnde, erläßliche Suͤnde, péché mortel, 
péché veniel, peccatum mortale, venia- 
le. Theol. 

Erbfünde, péché original, peccatum origi- 
nale, lubes ingenita, Theol. 

wuͤrkliche Sünde, -péché actuel, 
actuale, noxa commil]a, 

eine Sünde wider den H. Geiſt, péché contre 
le St. Efprit, peccatum in Spiritum fane 
éum. Theol. 

feine Sünde bereuen, avoir du regret de 
fes péches, s'en repentir, dolere pecca- 
ta fua. 

Sünder, f. m. un"pécheur, fransgreffor 
legis divine , mee 
Suͤnderinn, . V. la péchereife, reg, pte» 


peccatum 


catrix. 
Suͤndfluth, f. € un déluge, diluvium, 
Suͤnd⸗ 
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Su SSE "i 


Sündhaft, fündlich, 4% pécheur , enclin 
au pêché, peccatis obnoxius, | 

ſuͤndhaftes Leben, vie criminelle, vita fee- 
lerata. 

Suͤndigen, v. 4. pécher, faire un péché, 
peccare A peccatum commitere, 

Gündopiet , f. ne un facrifice expiatoire, 
piaculum, 

Superintendent, f. m. furintendant écclé- 
ſiaſtique, ecclefie ephorus, 

Superintendentur, J f, la furintendance, 
dioe y ephoria. 

Suppe, J . une foupe, un potage, un 
bouillon, offa , jus, 7ufculum, 

Gus»: effen, prendre un bouillon, edere 
gufeulum, 


Suppen, v. u. manger de la foupe, aimer 
la doupe, qu[culum edere, amare, 

Suppiren, v. u. louper, coenare. 

Suppliren, v-a. fuppléer, fupplere. 

Supplement, f. 7. le fupplément, fupple- 
mentum. 

Supplie/ .F. la ſupplique, upplex libellus. 

Supponiren, v. 4. fuppofer, préfuppoler, 
pro certo pouere. 

Suſanna, Sufanne, Sufanna. 

Suſpendiren, v. 4. fufpendere, fufpendere. 

Gif, adj. doux, dulcis, 

wenn die Traube zeitig iſt, wird ſie ſuͤß, 
quand le raifin eſt mur, il eſt doux, 
uva matura dukcefcit, 


die Wurzel der Tugend iſt zwar bitter, aber 
die Früchte (iub füß, la racine de la ver. 
tu eft amère, mais le fruit en eft doux 
virtutis radix amara quidem eſt, fed fru. 

Aus dulcis, "Theolog. 

füß machen, adoucir, edulcare. 

einem ſuͤße Worte geben, leurrer q. par de 
belles paroles, blanda verba alicui dare, 

Süße, J. F. douceur, dulcedo. ; 

Suͤßholz, f.m. la reglifle, gycirrhyza, 

Süßigkeit, f. F. la douceur, dulcedo, 

Süglich, % . doucement, dulciter, 

Süßlicht, adz. un peu doux, tirant ſur le 
doux, dougatre, dulciculus, fubdulcis, 

Sylbe, f. f. fyllabe, Hyllaba. 

letzte ohne eine Sylbe, la pénultième fyllas 
be, penultima fyllaba. 

letzte ohne zwey Sylben, l'antipénultiéme 
lylabe, fy//aba antepenultima, 

Sylbenklang, J. m. l'accent, accentus, 

Syllogismus, f. m. le ſyllogiſme, Hb.. 


gifmus. 


Synodus, f, m. le fynode, concilium, In. 


odus, 

Syrien, Syrie, Syria." 

Syrten, f. pl. bancs de fable, les fyrtes, 
brevia, [yrtes. 


auf die Syrten laufen, ſtranden, rencon- | 


trer un banc, échouër contre un bang, 
in brevia incidere. 

Sprup , f. m. d n. ſyrop, fyrupus , medi. 
ca potio. 


T. 
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Faback, f, m, le tabac, herba nicotiana. 
^ Taba rauchen, Fumer du tabac, hau- 
vire tabaci fumum. 
Tabacksbüchſe / f. f. tabatière, pyxis ta- 


bacaria. 

Tabackspfeiſe, (J. pipe à fumer, herbe 
nicotamt tubulus ficlilis. 

Tach, beffer Dach, J. 7. un toit, feig, 

ein Haus in Dach und Fach erhalten, en- 
tretenir une maiſon de toutes les repa- 
rations nécellaires fartam te&famque tue- 
ri domum, fehe Dach. 

Tackel, Tackelwerck, f. . les agreils, ou 
agrès d'un vaiffeau , iuflrutlus , inflru 
menta navis. 

Tackeln, v.a, ein Schiff, appareiller un vaif- 
feau „navem ornare , 1n[Iruere. 

Tart, f. m. in dem Gefange, la meſure du 

nant, la cadence » modus » numerus. 


ct 
den Tact ſchlagen, battre la mefure, modu 
lari cantum, 


T A C 

aus dem Tact kommen, rompre la mefurt, 
Dj, u excedere, 

Tacht, f. zn. Dacht, in dem Lichte, la mé 
che, elychnium. 

Tachs f.m. beffer Dachs, un taiffon, melis 

ibel, f. m. un vice, un défaut, vitzum, 

abelbaft, adj. coupable, blàmable, répre 
bentible , culpabilis, neprebenſibilis. 

Tadelhaft, adv, mal, vitioſe. 

Tadeln, v. a. blämer, cenfurer, critie 
quer, reprendre, cw/pare, taxare, car. 
pere , reprehendere. 

von jedermann getadelt werden, encourir le 
blâme de tout le monde, ab omnibut 
culpari. 

Tadeln, a le blame, la cenfüre, la ré 
préhenfion, la critique, vituperatio, re 
prehenfio , cenfure. 

Tadler, f. m. critique, cenfeur, contro- 
leur épilogueur, glofeur, criticus, ceti 
Jor, ariſtarchus, vituperator, 

Tafel, / F. table, tabula j menfa, 

die Tafel 


T 
T 
T 


D 


an 
af 


e 


e 


urb, 
mé 
elis, 


(am. 
pre 


ritie 
care 


irle 
ibus 


rés 
DN 


tro- 
con- 


961 e 


962 

die Tafel decken, couvrir la table, mertreſin ben Tag hinem leben nefe mettre en 

le couvert, parare, adornare menfam.) peine de rien, vivre au jour la jours 
offene Tafel halten, tenir table ouverte, née, in diem vivere, 

convivari in pss co, Tag und Nacht, / /. ein Kraut, la parie- 
zur Tafel Moien, 1 onner pour aller à table, taire, pariezaria , per ium, 

prande ndi aut cdenaudi tempus buccine|? Tagebuch, . nu, un Journal, 4 de 

canin nunciare. Tagedieb, . mi faini er, aurien; de 


Güfelcen, f. m petite table, tabel. ‘diofus 
Tafeln, v. 4. planchéyer, boifer, ebe if Tagen, v. 9. commencer à faire jour, 4. 
r, tabulare, tabulis veflive, contabulave.| cefèere. 
Tͤͤfelung à f f. le lambris, le boiflape, lich, adj. quotidien, jox 
contabulatio, coaffatio. que jour, gu 
gifetnert Lt un lambris, tabulatum zr tali db, adv. tous 
Taffet, f. m. Saffent, rafferas, 7 icum,| ` quotidie. 
Taffeten, adj, de tafle f ticht, f.". la lumiére du jonr, u. 
Taffetwe ber / f. ? m. un aetati em 
boloferici. Zen, fm. Ae lo 
Tag, f. m. jour, dies. merces, premium 
ber Tag bricht an, il commence à fair: 
jour, le jour commence à poindre,| 
dies ilucefcit „ dlie ſcit. 
am Tage, bey Tage, de jour, die 
es iſt am il.eft clair, évident, jatet,| 
ves ejt manife 
der Tag vorher, la veille, dies pridianus. i 
des Tags hernach, 's, le len, Tagreiſe, f. . 
demain, po/fridie es if eine f arfe " 
Fleiſchtag, un jour gras, 
vefcimur, 
Faſttag, un tie m 
Geburtstag, le jour 
niverfaire , dies. gg 
Namenstag, la fête, 
von einem 
remertre de joumi 


$ Jours, journell di 
Jours, journeilemenf, 


D 


urna 


à Journée, 


Na & 7 H 
[Tagloh D 1 nare, journa- 


pere 


»ercenaire, 


la dicte , coma, 


la TE Pañ- ein 


| 
| 
| 
| 


e J fen, tenir la diere, ce 
are comitia 


Tagwaͤhler 


dern ſchieben, 
autre, % die in diem ſein Tagwer f 9 
differre, | abfolvere p 
an Tag bringen, mettre au jour, découvrir, Talar, f. n longue 
in lucem, apricum proferre. IE SCH fiola, tun, "m 
an Tag kommen, fe découvrir, venir au Tate Talg, f. y. Unſchlitt 
jour, patefierk, patefceve, > Mineral, Frauenglas, dà calc 
er bringt ganze aufen zu, il pat. enites, taleu K | 
e les Jours entier boire, fotos dies T lito, adj. nid cht recht gebacken, päteux 


Talk, 
| aphrofe 


perpotat. 
Tag und Nacht gleich, Pequinoxe, #4 talent, taleutum, dotes 
no&ium, ſein Iir de el 


Neujahrstag, le nouvel an, le jour del animi fui do 

an, Kalende Januarii. Talmud, / m. le N 

jüngfter Tag, le dernier jour, le jour du Tamarfskenbaum f. m, camarin, ta 
jugement, dies noviffimus, dies ud i 

feine Tagarbeit verrichten, faire fa tache 
penfum abfolv (e. 

zu früher Tageszeit, de grand matin, um- 
mo mane 

gute Tage haben, être à fon aile, prafpere 
vivere, 

in feinen beften Tagen ſeyn/ être en la fleur 
de fon Âge, florere etate 

bey aubrechenden Tage, au point du jour, 8 Tangent, 
ſummo mane, | élavicala, 

| 


[ Dh Tanne, 


eus, 


tr, lancerner, 


t, adj. de fapin, abieg nus. 

Tannenbaum, f. m. un fapin, abies. 

Tannzapfe, f. n. pomme de pin, flroblitus, 
nux pmea. 

Tanz, f. m. la danfe, le bal, chorea, 

den Tanz führen, mener la danfe, ducere 
chorum. 

Tanzen, v. a. dra, danfer, faltare, 

in dem Reyhen, einen Kreystanz tanzen, 
danfer vn branle, in orbem faltare. 

nach dem Taet tanzen, danfer en cadence, 
numerofe ſaltare. 

auf dem Seil tanzen, danſer ſur la corde, 
in fufpenfo fune ſultare. 

Sänger, f. m. un danfeur, ſaltator. 

Vortaͤnzer, qui conduit Ja danfe, qui mè- 
ne le branle, choragus, prafaitor. 

Tänzerinn, f. f. danfeufe, faltarrix. 

Tänzeriſch, adj. de danfeur, fa/tatorius. 

Tanzmeiſter, f. m. maitre de danſe, maitre 
à danfer, choragus, faltatorius magifter. 

Tangplatz, /. m. la place de danfes, pale- 
fira ſultatoria. 

Tanzſchuh, f.m. un efcarpin, calceus fal- 
tatorius, braxea. 

Zanzfchule, f. f. la fale à danfer, de danfe, 
ludus fahatorius. 

Tapete, Teppich, f. F. le tapis, tapetum. 

etwas aufs Tavet bringen, mettre une af- 
faire {ur le tapis, aliquam rem in medis 
um proferre. 

Tapeten, Tapezerey, la itapiflerie, zapetia, 
qulea. 

mit Tapeten belegen, behangen, rapiſſer, 

petións. weflire. 

pfer, adj. vaillant, valeureux, coura. 
acux, brave, fortis, ſtrenuus. 

Tapfer, adu. vaillamment, bravement, cou- 
rageulement, fortiter, ſtrenue. 

Tapferkeit, f. f. le courage, la valeur, la 
bravoure, fortitudo, virtus, 

Tappe, f. J. Tatze, la patte, pes. 

Tappen, v. a. tätonner, marcher à tâtons, 
palpare, dubiis pedibus tentare. 

nach etwas tappen, tâtonner après qch., 
tentare aliquid dubiis manibus. 

Tappen, f. u. le tatonnement, palpatio, 


Tartar; f. m. le Tartare, ou Tatare, Tar- 
travis. £ 

Tartarey, f. F. la Tartarie, Tartaria, 

Tarte, f.f. une tarte, feriblita, 

Tattiche, f. f. une targe, un bouclier, ce. 
tra, clypeus. 


Ze, xo Le 

Taſche am Hoſenbund, goulet, peru/m 

funda. 

Taſche der Hirten, panetiére, mantica feu 
pera pafloralis, 

der Tafchenfoieler, gibecière, egyrte zo. 
naria crumena. 

Maultaſche, un foufflet, alapa. 

er hat ihm eine gute Maultaſche gegeben, 
il lui a donné un beau foufflet, vehe. 
mentem ei alapa'n impegiti 

aus der Taſche ſpielen, jouer des gobelets, 
de la gibeciére, /udicris calculorum pra. 
fligiis dels&are fpeétantes. 

aus ber Tafche fpielen, maufen, efcamoter, 

fuffurari, 


Jacculorum, 

Taſchenraͤumer, J. m. un filou, fedor zoe 
navius. 

Taſchenſpieler, f. 77. un joueur de gobelets, 
agyrta. 

Taͤſchlein, f. #. pochette, perula. 
Caffe, /. f. une taſſe, patera, vafculum, 
eine Taſſe Thee, Caffee, une tafle de thé 
de café, vaſculum thea, coffea plenum, 
Taſten, v. 4. täter, manier, tangere, ale 
tredare. 

Taſtung, f. f. attouchement, tactus, 

Taͤtſcheln, v. 4. & n. amadouer, paſſer la 
main fur le viſage de q. en ſigne d' ami - 
tie, popy[mate mulcere, 

Tape, f. F. la patte, pes. 

Tau, f. m. oder Thau, la rofée, ros. 

Tau geben, faire rofée, rorare. 

von dem Tau naß werden, être mouillé de 
la rofée, irrorari. 

mit Tau befprenget, couvert de rofée, ro 

fcidus. 

Tau, f. m. Anfertau, cable, amarre, rudent 

anchorale, funis ancoralis. 

Taub, adj. nicht hoͤrend, lourd, furdus. 

halb taub, fourdaut, furdaffer. 

taub machen, érourdir, oblundere. 

taub machen, rompre la tête, abafourdit, 

faire enrager, bilem movere, exfurdare. 

taub werden, devenir fourd, perdre l’ouie, 

ſurdeſcere, obfurdeftere, 

taub, leer, vuide, vacuus. 

taube Gerſte, coquiole, egilops, 

tauber Haber, folle avoine, avena flerilis, 

taube Neffel, ortie blanche, galeop/is. 

taube Nuß, noix vuide, creule, nux caf 

vitiofa, 

Taube, f. f. un pigeon, columba. 

wilde Taube, pigeon-ramier, palumbes. 


Taſche, f. f. la poche, la bourfe, Pera, zahiue Taube, pigeon domeftique , colum- 


exumena. 


ba domeffica, 


Taſche, Beutel, la bourfe , erumena, mar junge Taube, pigeonneau, columbinus pub 


ſupium. 


dus, 


Taube, 


Taſchenmacher, f. m. un bourfier, artifex. | 


vk 


965 EA u BE 

Taube Faßtaube, une touve, 4 aris a[fula. 

Taubeuhaus, f. u. un colombier, pigeon 
nier, codumbarium. 

kleines Taubenhaus, une fuic, columbarum 
cellula. 

Taubenkropf, f: m. la fumererre, fumaria, 

Taubenmiſt, f. m. fiente de pigeons, fimus 
columbinus. 

Taubenſchlag, J. mn. volet, trape à prendre 
les pigeons; periflereun, decipuluin co- 
lumbarium. 

Tauber, f.m, un pigeon mâle, columbus. 

Taubheit, f. f. furdité, furditas. 

Taͤubinn, f. f. pigeon femelle, columba 
femella, 

Taͤublein, /F. Taͤubchen, petit pigeon, 
pigeonne, columbulus, columbinus pulfus. 

Tauchen, v. é. tremper, plonger daus l'eau, 
intingere, mmmwergere. 

Tauchente, /F. Taͤucherlein, un plongeon 
mergus. 

Taucher, von Menfchen, plongeur, urinator. 

Taufe, f f. le batéme, baptifmus 

ein Kind aus der heiligen Taufe heben, pré 
fenter un enfant au batème, tenir tur 
les fonts de batéme, infantem facro 
baptifmati offerre. 

Taufen, v. a, bâtifer, facro fonte abluere, 

Täufer, f. m. Johannes der Täufer, Jean 
Baptiſte, Joannes baptifla. 

Wiedertaͤufer, un anabaptifte, anabapti 
4: 

Sien f.m. enfant bätile, infans bapti- 
Zalus. 

Taufmahl, f. u. banquet, feſtin de bat£- 
me, opulum, convivium luflricum. 

Taufname, . m. nom de barème, /uffri- 
cum nomen. 

Taufpathe, / m. ber ein Kind Debet, le par- 
rain, ſuſceptor ex fonte facro. 

Œaufpathe, der Knabe, fo von einem geho⸗ 
ben wird, oder der Taufſohn, un filleul, 
filius Infiricus, 

Tauſpathe, f. J. oder die Tauftochter, la fil- 
leule, Zuftrica. 


Taufpathinn, / V la maraine , mater Ju 


ſtrica. 

Taufſtein, f. m. les fonts de batéme, les 
fonts baptifmaux, Paptiflerium. 

Tauſwaſſer, f. u. beau de batéme, agua 
baptifmi, luſtralis. 

Taufzettel, /. m. Taufſchein, batiftére, te- 
ſtimonium fufcepti baptiſmatis. 

Taufzeuge, J. m: le parrain, la maraine, 
pater, mater luſtralis. 

Taugen, v. 4. valoir, convenir, être pro 
pre, ou utile, valere, convenire, ido 
neum aut utile efje. 


er tauget nicht zu dieſem Amte, il n’eft pas 


T A uU o 
| capable de faire eette charge, muneri 
buic adminiflrando non efl. 

dieſes taugat nichts, celà ne vaut rien, na 
fert de rien, e'eft une chofe tout à foie 
inutile, omnino efl inutile, ufui nulli eff, 

er tauget zu nichts, il n'eft propre, ou bon 
à rien, vappa eft. 

er iſt ein Taugenichts, c'eſt un vaurien, 
il n'eſt bon nià rötir, ni à bouillir, eft 
inutile terre pondus, bomo nibii. 

Tauglich, 4%. bon, propre, capable, con- 
venable, aptus, iduneus, utilis. 

Tauglich, adv. proprement, convenable: 

ment, aie, 

er iſt dazu nicht tauglich, il n'y eft pas pro. 
pre, il n'en eft pas capable, onge, in. 
eptus ad illud eft. 

Taumeln, v. u. chanceler, vaciller , ttue 
bare. 

Taumeln, f. u. le chancelement, le tour» 

| nement de:téte, le vertige, sirubatio, 

vertigo, fvotamia, s 

Taumelicht, adj. chanceſant; it. qui a deg 

vertiges; des tournemens de tere, iru- 

| bans; vertiginofus. 

Tauſch, J. m. le change, le troc, permu. 

tatio, 

Tauſch, einer geiftlichen Pfruͤnde, la permu- 

| tation, facerdosii permutatio. 

einen Tauſch treffen, croquer, 

un change, rem re perm 

Tauſchen, v. a. changer, éch 

| permuter, commutare, pe» 

1 > TU (0 E cn 

Tluſchen, v. 4. f. Teuſchen. 

Tauſcher, vt m. untroqueur, changeur, pir- 
mutator, qui commutat. 

Roßtaͤuſcher, maquignon, mango. 

Taͤuſcher, f. m. f, Teuſcher. 

Tauſend, zum. mille, wille. 

Tauſend, bey der Jahrzahl; im Jahre 1769, 
mil; l'an mil fept cens foixante neuf, 
millefimus $ anno milleftmo feptingentefimo 
fexagefimo nono. 

tehen tauſend, dix mille, decem millia, 

Tauſendguͤldenkraut, f. v. la cencaurée, cen. 
taurium, 

tauſendmal taufend ,-uu millon , mi//es 
mille: 

Tauſendkuͤnſtler, f. o. un joueur de gobe 


lets; un magicien, prefligiato ; maj 


ar, troquet $ 


nutase. 


arante, amara; 

Tauſendſte, adj. milli 

das Hunderte in das i 
difcourir ab hoc & ab hac, cœlum terra 
mifcere. 


Hha 


œ 
À 


Tauwerk, 
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Tauwerk, f. m. le cordage, Juninm appa-| 
ratus. 

Tauwetter, f. v. le dégel, gladiei ac nivis 
folutio. 

Tax, f.m. Taxbaum, un if malus, taxus. 

Tape, f. n, la taxe, Peftimation , pretii 
conflítutio , eflimatio. 

Taxiren, v.a. taxer, aprécier, eftimer, met- 
tre le prix, ou la taxe, effimare, pretium 
flatues 2 

taxiren, tadeln, blamer, reprendre, cul- 
pare, repr ebendere. 

Teich f. m. un érang, vivier, flagnum, 
pijcima, 

Teichen, v. a, enfermer d'une chauffée, 
appere munire, 

chfiſch, Ca, un poiffon de vivier, d'é- 

p, pifcis flagnatilis. Plin. 

tie, f. nal par où l'eau s’écoule, 
alveus , canalis. 

Teig / f. m. la pâte, maſſa. 

den Teig aumachen, faire la pâte, fubigere 

farinam. 

den Teig ſaͤuern / fermenter la pate, y met- 
tre le levain, fermentare maſſam. 

Teig, adj. vom Obſte, flétri, mol, marci 

racidus, 

irne, poire molle, pirum marcidum 

werden, fe flétrir, devenir mol, mar- 

re, mollefcere. 

„m. affiette, orbis, quadra. 

Teller, un taïlloir,-orbis ligneus. 

Tellerlecken, v. 7. écornifler, parafitari. 

Tellerlecker, f. o. un écornifleur, para/ftns. 

Tellerleckerinn, f. f. une ecornifleufe, pa- 


m. ferviette, mappula. 
Tempel, f.m. le temple, Peglife, le mai- 
fon de Dieu, templum , facre edes. 
Götzentempel, temple aux Idoles, deln- 

um , fanum. 


ud, f. 


Terpentin, /. m. la térébentine ferébintina. 

Tertianer, f. m. un troifiàme , écolier de 

la troifiéme clafle, sertie claſſi adfcriptus, | 

Œertianfieber , f.m. la fièvre tierce, Febrit 

tend. 

Terz, f. f. tierce, trilonus. 

Terzerol, La, un piſtolet de poche, pa. 

gillaris felopus, 

Teſtament / J. u. Erbvermächtniß, un tefta- 

ment, teſtamentum. 

ein Teſtament machen, faire un teftament, 

condere teflamentim. 

ein Teſtament umſtoßen, cafer un teſta | 

ment, teflamentum abrogare. 

wider ein ament proteſtiren / s’inferire 

en faux contre un teftament, con tes 

flamentum excipere. 

das alte, das neue Teſtament, le vieux, le | 

nouveau teſtament, verus, novam tefla. 

mentum 

ohne Teſtament; it. der Fein Teſtament hin 
terlaͤßt, ab inteſtat, Ineflarus. 

Teſtiren, v. a. & n. cefter, faire un tefta 
ment, teflamentum condere, 

Zeftiter, f. m. le teſtateur, reffator. 

Teucherlein, f. m. le plongeon, mergas 

Teufel, f.m. Je diable, le démon, fatan, | 
le malin efprit, diabolus, cacodemonm a 
atandas, 

von dem Teufel befeffen, démoniaque; poffé- | 
dé du diable, occupatus, ol ſelſus a diabolo, 

der losgelaſſene Teufel, le diable déchainé, 
ergaflulo elapfus cacodemon. 

Teufelen , J. f. diablerie, fa&a diabolica, 

Teufeliſch, 4%. diabolique, infernalis. 

Teufelsbann, fi m. exorcifme, exorcifmns, 

Teufelsbanner, ober Teufelsbeſchwoͤrer, f: m. 
un exorcifte, exorcifla. 

Teufelsdreck, . m. affa fécida , lafer, afa 
fetida, 

Teufelsmilch, f. f. ein Kraut, tychymale, 


T. lherr, f. m, un templier, templa- eſula, pityufa. 
rius, Teuſchen, v.a. tromper, duper, fourber, 
Tenackel, f. v. bet Buchdrucker, viforion,| fallere, eludere , defraudare. 
typographorum vetinaculum. (Zenter: f. m fourbe, trompeur, fran 


Tendelwerk, f. 7. niaiferies , badineries, 
ge, gerre, f. Tandelt, 
Tenne / d f. ame, area. 


f i ] 
dum machinator, melitor , ar 
erey, ff. fourberie, tromperie, ar- 
tifice, frans, fallacia, 


die Tenne (dubern, nettoier l'aire, purgare Teutſch, adj. allemand, germain, germa- 


aream. 

Tenorſtimme, ff. la taille, baffe - taille, 
vox media, 

Teppich, /. m. le tapis, la tapifferie, tape- 
tum, tapetia. ſ. Tapete. 

Teppichmacher, ober ⸗ weber / f.m, un ta- 
piller, #extor aulei. 

Termin, . m. le terme, terminus, 

einen weiten Termin ſetzen, mettre lec 
me bien hauc, diem dure longinquior 


m 
l 


BUS, teutonicus, 
teutſch machen, tourner eo allemand, ger- 
mantce reddere. 
ich habe es ihm teuſch geſagt, je le lui al 
dit en bon françois, verbis apertis iph 
| dixi. | 
die alten Teutſchen, les anciens germains, 
veteres germant. 
Teutſchland, Ta, l'Allemagne; Allemannia. 
Altteutſchland, la Germanie, Germania. 


Teutſch⸗ 


pe > 


nent, 


tefta. | 


crire 
ra tes 


Ix, le 


tefla» 
t hiw 


| 
teſta | 
H 


ent, N ; 


(atan, 


mon, 


poſſe. 
abolo, 
'ainé, 


lica, 


(ant, 


, f.m 
ry afa 
male, 
urber, 
fran. 
A ar- 
(411.0 
p ger- 


lui ai 


ds iph 
nains, 
annig. 


ia. 


ſch⸗ 


TL 
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Teutſchmeiſter, f. m. grand maitre de l'Or- 
dre teutonique, fummus ordinis teutonici 


magifler. 
Text, f. n. le texte, textus, \ 
einem den Text leſen, chapitrer q., acriter 


uber Berg und Thal, par monts & par Theilbar, 4% 


nucdvi. 

Thalhans, f. m. badin, folatre, augator, 
gervo. 

Thaler, f-m. un écu, thalerus. 

Albertethaler, fm, un patagon , thalerus 
quadratus. 

Thalhaͤnge, Y. la pente, declivitas, 

Thalhaͤngig, %. abhängig, penchant, de- 
clivis. 

That, f. f. action, fait, exploit, aio, fa 
&um. 

herrliche Thaten verrichten, faire de belles 
actions, de grands exploits, preclara 
edere facinoras 

in ber That, en effet, opere ipfo, veipfa. 

ſchaͤndliche That, action méchante, hon- 
teule, Zurpe facinus, indignum faclum. | 

nach der That, après coup, poft fadum. 

auf friſcher That antreffen, prendre fur le 
fait, in ipfo (telere deprehendere; 

Thaͤter, f. misle criminel, Pauteur dun 
forfait, reus, au&or. 

Thaͤtig, adj. efficace, actif, effectif, c; 
ag His. 

Thaͤtigkeit, f. f. efficacité, eficacia. 

Thaͤtiglich, adv. efficacement, ; 

Thaͤtlich, adus thátlid) verfahr 
la violence, aux voies de fait, vio/e 


via*fatfi ag ere 
Thaͤtlichkeit, f. J, violence, action violen 
te; voie de fait, violentia, via fallt. | 
Thau, f. u. la rofée, ros. f. Tau. 
Thauen; v. mp. es taut, il tombe de I; 
rofée, rorat. 
Theatrum, /. n. le theatre, theatrum. 
Thee, fm. le t thea, 
Sheer, Lin. Schifftheer, le goudron, le 


Theologe, f. 


THESE 


großer, kleiner 3 heil, groſſe, petite partie» 
MACNA, ex d pars. 

kleiner Theil, parcelle, particule, particúla, 
pars extgua. 

Theil nehmen, prendre part à qch., parti- 
ciper, pa: ticif m el e, participare, 

zu Theil werden, écheoir, tomber en par- 
tage, cedere, obtingere. 

divifible, drviduns, 

Theilbarkeit, / V. la divifibilité, divifbil- 
tas. 

Theilen, v. a. partager, divifer, fépar 
mettre en parties, partiri, dividere, fee 
parare. 

Theiler, f. m. un partageur, divifeur, Par- 
titor , divifor. 

Theilhaſtig, 4% participant, particeps. 

theilhaftig ſeyn, avoir fa part, participer, 
participare. 

theilhaftig machen, faire part, rendre par- 

ticipant de &c. participem reddere. 

Theils, adv. tie, en partie, 1 

theils fobt, theils bleßirt, tant 

bleſlés, partim mortui, partim vulner 

Theilung: f, f. le partage, la divifion, par- 

tio, di 

Theobald, Theobaud, eobaldus. 

Theodor, Théodore, Theodorus. 

;. le théologien, theologus, 

ologia, 
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Gt 


TA 


Theologie, f. J. la théologie, the 
Theologiſc héologique, £beologicus. 
f Therefta. 

f. m. thériaque, #heriaca. 
Thellalonique, Theffalonica. 
orécieux, carus. 
herir, augere pretium 


theuer, le bled renche- 
ona fiti durior. 

aesir, carius vendi. 
acheter qch. bien 
ere, 


rit, 
theuer werden, renc 
etwas theuer kaufen; 
cher, 
ſein 


ment la 


Hie 


uet verfaufen, vendre chère- 
vie, vitam fuam quam plurimo 


zu theuer, trop cher, Jt To carius, 
theuer ſchwoͤren, jurer forc & ferme, fane 
Jurare. 


brai, pix nautica. 
Theeren, v.a. mit Theere beftreichen, gou- 
dronner, pice oblinire , obducere 
Theil, f. 1. & 
tion, particula, pars, portio. 
gleiche Theile machen, mettre en parties 
égales, in eguales liflribuere partes. 


| 
d . | 
u. la partie, la part, la por, 
| 


jum Theil, en partie, ex parte. | 


ihr ſollet euern Theil auch davon haben, 
vous en aurez votre part, tuam inde fe- 
res partem. 


Theuer, lieb, adj. cher, carus. 

heurung, f. J. la cherté, diſette, cari- 

tas 

Theurung machen, caufer la cherté, excan- 
defacere 

Theurung leid 
cherté des viv 
dari. 

Thiele, f. F. 
tabula, af 

Thielen, v. 4, planchéyer, contabulare. 


Hh 3 Shichen 


ann 


Etre incommodé par la 
gravi annona conjli 


Bret, un ais, une planche, 
T. 
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Thielen elenboben ; f. m. un ECTS tabula- 
tum, 

Thier, f. m. un animal, animal: 

unvernünftiges Thier, bête, beffa. 

erſchreckliches Thier, bete épouvantable, 
monſtre, bellua, monftrum, 

Thierereys, f. m. le Zodiaque, Zodiacs, 

Thiergarten, f. m. un parc, vivarium, 

Thieriſch adj. animal, animalis. 

das thieriſche Leben, la vie animale, vita 
animats, 

Thlerlein, J. n. petit animal, animalculum. 

Threrlein, petite bête, beftiole, Jeffiola. 

Thomas, Thome, Thomas. 

Thon, f. m. Erde, argille, argilla. 

Sien, J- m, gon, Laut, le fon, accent, 

fo onus b accenttis, 

Thon von fich geben, rendre un fon, 

re ſonum. 

Thoͤnen, oder Tönen, v. a. fonner, rendre 
ûn fon, fonare, fonum edere. 

Thonicht, 4%. d'ergille, argileux, argilo- 
fus, argillaceus. 

Thopze eichen, J. m. accent, accentus, 

Thor, In la porte, porta. 

Thor, Hauptthuͤre an einem großen Gebäude, 
le portail, porta major, princeps. 
Thor, f. m. Narr, un fou, un fot, infenfé, 

fatuus, inſanus. 

gel, f, m, les battans d'une porte, 


vai 

Thorheit, f. f. la folie, fottife, fZultitia. 

was für Thorheit, wider den Stachel lecken 
wollen? quelle folie de vouloir regim- 
ber? que inſcitia adverfus flimulum cal- 
citrare è 

Thorhuͤter, f. m. un portier, janiton. 

Thorhuͤterinn, J. f, portière, janitrix. 

Thür icht, adz. fot, fol, fPultut, fatuus. 

Thoͤrichter Weiſe, adv. fottement, folle- 
ment, flulte, inepte. 

Thoͤrlich, ad}, thöͤrlich thun, agir ſottement, 
follement, inepte, ſlulte agere, 

Thorweg / f. m. porte-cochere, porta de- 
Cumana., 

Thracten, la Thrace, Thracia. 

Thran, f». Fiſchthran, de l'huile de ba- 
leine, oleum baleng. 


Thråne, J. f- la larme, lacryma. 


Thraͤnen austreiben, faire fortir les larmes 
des yeux, faire pleurer, /acrymas ciere, 
exprimere, 
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Thraͤnen, v. 4. verler des larmes, Zacry- 
mari, 

Thraͤnenbrodt, / n. pain de douleur, panis 
doloris. 

Thraͤnenkrüglein, Zo, lacrymatoire, urna 
laciymalis. 

Thraͤnenſack, / m. fac lacrymal, faccus In. 
crymalis. Anatom. 

n Thron, f. m. le throne, la Royauté, fo/ium, 
regium. faſtigium. 

Thron G ttes, koͤniglicher Thron, le throne 
de Dieu, le throne Royal, Dei ſolium, 
folium Regium. 

vom Throne ſtoßen, déchroner, foZio detur. 
bare. 

Thun, v. a. faire, agir, en ufer, exécuter; 
pratiquer, facere, agere, utiy exequi, 
Boͤſes, Gutes thun, faire du EN du bien, 

male, bene agere, 

er, es will nicht out thun, il ne veut pas 
obeir; it. ne pas convenir, dico audia 
ens ejfé non vult; non convenit, 

fein Beſtes thun, faire fon poffible; omnem 
movere lapidem. Prov. 

zu wiſſen thun, faire favoir, certiorem Fa- 
cere, 

gelehrt thun, faire le favant, eruditionem 
Jimulare. 

viel zu thun haben, avoir beaucoup d'affai- 
res, à faire, negotiis diſtrictkum ejr. 

dieſes thut nichts zur Sache, celà n'y fait. 
rien, hoc nibil ed vem facit. 

Thun, f. n. les actions, la conduite, adios 
nes, moves, 

fein Thun gefällt mir nicht, fa conduite ne 
me plait pas, wiones ejus mibi diſpli. 
cent. 

Thunlich, «dj. faifable, praticable, guod 
fac ere licet, fieri poteſt. 

es ift nicht thunlich, il n'eft pas bon de le 
faire, #0n eji confultum ut fiat, 

Thür, f. f. Thor, la porte, janna, porta. 

an ber Thuͤre anklopfen, frapper, heurter à 
la porte, pu/fare fores, 

Thür und Thor ſtehen dir offen, la porte 
vous eft ouverte, ómmes tibi patent 
jante, 

qifjen Thuͤr und Angel ſeyn, fe trouver 
entre fe marteau & Penclume, inter ſa- 
crum & faxum flare. 

von einer Thür zur andern, de porte à porte, 
ofliatim. 


Thränen vergießen, verſer des larmes, 1a. 
erymas fundere, 

in Thraͤnen zerflleßen, fondre en larmes, 
dacrymarum vim profundere. 

voll Thraͤnen, plein de larmes, larmoyant, 
dacrymofus, lacrymabunaus. 


die Thuͤr aufthun, zuthun, ouvrir, fermer 
la porte, Januam aperire, claudere. 
vor ber d Thuͤre, bald, tout proche, à la veille, 
pr ope, COMINUS, 
hinter der Thuͤre Abſchied nehmen, fe reti⸗ 
rer fans dire adieu, déloger fans trom- 
pette, inſalutato bofpite diſcedere. "T 
1 
| 


| 
| 
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uver 
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fih nach der Thúre umſehen, ſonger à la 
retraite, fugam parare. 

Thuͤrangel, T J. le gond, le pivot d'une 
porte , cardo. + 

Thuͤrgeſtell, f. 5. les poteaux, le jambage 
d'une porte, poffes janne, ante. 5 

Thuͤrhuͤter, f. m. un portier, huiffier, J. 
ntor. A ` ; 

Thuͤrhuterinn, f. f. portière, janitrix, 

Thuͤringen, la Thuringue, Thuringia. 

Thuͤrlein, f. 7. petite porte, oftiolum, fo- 
ricula , potula. 

Thurm, Thurn, f.m. la tour, turris, 

Thurn, Gefaͤngniß, la prifon, carcer, 


£946€5 
Tiſch, f. m. la table, menfa. 


eingelegter Tiſch, table marquetée, menfa 
fegmentata, 

Tiſch mit drey Süßen, table à trois pieds, 
menfa tripes, tripode [uffulta, 

Gottes Tiſch, la fainte table, la commu- 
nion, là fainte céne, menfa domini, 
facra [ynaxis, Theol. 

ben Tiſch decken, mettre la nappe, le cou- 
vert, parare, apponere men fam, 

ben Tiſch aufheben, Arer la nappe, deflervir, 
auferre, tollere menfam. 

zu Tiſche ſitzen, Etre à table, accumbere 
menfa. 
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in den Thurn ſetzen, emprifonner, mettre bey dem Tiſche aufwarten, ſervir à table, 


dans la prifon, carceri includere. 
Thurnhüter, f. m. un geolier, commenta: 
rienfis. 
Thurnſpitze, ff. la fléche, Paiguille, zur. 
rıs pinna , apex, 
Thurnwäachter Thürmer, f. m. garde, la 
fentinelle du clocher, excubitor, cuflos. 
Thürpfoſten, f. m. un pôteau, poflis. 
Thuͤrriegel, f. m. le varrouil, pe//Z/us. 
Shürfehmwelle, f. F. le feuil, limen. 
Thymian, f. m. le thym, Thymus. 
Tief, adj. profond, creux, profundas, altus. 
tiefe Stimme, voix bafle, depreffa vox, 


fervire ad menfam, 
bey einem zu Tiſche gehen, être en penfion 
chez q., ee alicujus. conviéforem. 
Tiſchbein, f. ».. pied de table, Fulerum 
menfe. 


Tiſchblatt, f. m. feuille de table, tabule 


menfe , menfa exemtilis. 


Tiſchdecker, f. n. un fommelier, triclinar- 


chus. 


Tifchfuß, f.m. pied de table, fulcrum 


menfe. 


Tifchgänger,, J. m. un penfionnaire, con- 


victor, 


tiefer Abgrund, abime profond, barathrum Tiſchgaͤnger halten, tenir de penfionnaires, 


altum , prefundum. 


conviclones alere. 


in tiefen Gedanken ſtehen, oder ſitzen, etre Tiſchgeld, f, u. la penfion, pretium con- 


tout penſif, altas fecum meditationes vol. 
vere. 
tief und hochgelehrt, un tres ſavant hom- 
me, vir profunde doctrinæ. 
Tiefe, S.f- la profondeur, l'abyme, afti- 
udo , profunditas , vorago. 
Tiefſinnig , adj. penfif, abftrait, réveur, 
meditabundus. | 
Tiefſinnigkeit, J. F. pénetration, fubrilité, 
rêverie, abſtraction, meditatio, ſubtilitas. 
Tiegel, m. un creufet, cazinus. 
Tiegel, etwas darinnen zu braten, 
poële, poëlon, fertage. 
Tiele, . V. ſ. Thiele. 
Tiegerthier, f. u. un tigro, tigris, 
Tiegerthieriſch, adj. de tigre, tigrinus. 
Tilgen, v. 4. effacer, amoutir, déraciner, 
détruire, delere , exflinguere, eradicare. 
tilgen extirper, exflirpare. 
Tilger, f. m. un extirpateur, exflirpazor. 
Siündentilger, qui efface les peches, qui 
peccata. delet, 
Tilgung, ff. amortiſſement, deftru&ion, 
extirpation, exflir patio, deletio, obulitio. 
Em, / F. ein Kraut, anet, anethum, 


une 


vidus. 

Tiſchgeſell, f.m. compagnon de table, com- 
menfalis, 

iſchlacken : f. #. la nappe, mappa. 
Tiſchler, f. m. Tiſcher, Tiſchmacher, un 
menuiſier, ſcriniarius. 

Tiſchtuch, f. ». la nappe, mappa. 
Tiſchwein, f.m. vin de Pordinaire, vinum 
cibayium. 

Titel, f.m. un titre, caractere, titulus, no- 


Ki 


meg. 
Tituliren, v.a. donner un titre, qualifier, 
titulis exorare , certo nomine infignive. 
Toben, v. m. Etre en fureur, furere. 
toben und wüten, faire le diable à quatre, 
enrager, tempéter, debacchari, furere, 
Jer 
das Meer tobet, la mer gronde, eft ora- 
geufe, irritée, mare efluar, fervet e[tu, 
Toben, f. u. la fureur, la rage, furor, 
Tobend, adj. enragé, furieux, furiofus. 
tobenber Hund, chien enragé, canis, fa- 
rens. 
Tobſucht, f. f. la rage, la phrénéfie, mania, 
phrenitis, 


& ilte, f. F. am Leuchter, la bobéche, myxus, 
Timotheus, Timothée, Timotheus, 
Tinetur, Le, ceinture, tindura, 


Tochter, LA filia. ` 
Tochterkind, . v. peut fils, neveu, nepos. 


der Tochter Tochter, la petite fille, mepris, 
: 9b 4 Köchterchen, 
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en, 
le, placida morte obis 
aprés la mort, .po/Z,ebztum 
aux abois, A 
icle de la mort, tirer à 
Jè; animam agere. 
ben, périr malheu 


être 


propre main, ‘fe priver de la vie, fe 
tuer lol meme, mortem fibi. con[cifcer: 
eines natürlichen Todes ſterben, mourir de 


mort, morte fua obire, 

en, mourir d'une chüte, ex 
Ire 

bluten, perdre la vie avec le 
19 y Ham cum fani ine amittere, 
sangh, f. f. peine, douleur, angoif 
mortelle, a dolor gra 


ns, agonia, 
'agonie, le si dérniets : abois, 
mortis, m ors Tans. 

mort, trepafle, defunt, mortuus. 
"hett, f. m. le lit de mort, Zeus fe- 


Todesii 


mourir d une 


ent, faire une mort tragique, Toͤ 


fett "n be en Tod anthun, mourir de fal? 


inimitié ou haine 
1 Fra capitalis 

ift eine Todtfeindſchaft zwiſchen ihnen, 
ils le haiffent mortellement, odio fe pro. 
ntur vatintano. 

dtlich, ad] mórtel , mortalis. 

ich krank ſeyn, être en danger de ſa vie, 


es 


heit, maladie dangereufe, 
>, morbus pes „most fen 
Weiſe, adv. 
taliter, 
f in meurtre, un homicide, 
dium., 
olſchlag begehen, commettre un 
homicidium committere, 
D Todtſchlagen % V. 4. tuer, faire mourir, af. 
fafhner, occidere , necare. 
Tudtichläger, f. m. un meurtrie 
cide ‚allafın, 1 zda , 
Totti fm, 
lethalis 
To odtſuͤnde, /. péché mortel, crime capi. 
tal, ACHD mortale, capi itale crimen, 
Toffſtein, f-m. le tuf, toph 
Toll, adj. fou, inienfé, e 
gant, demens, infanus, inj 


r, homi 
ficarius. 
la fueur mortelles Jude 


Tobtbleich, adj. pâle ou bleme comme un 
mort, morzicinz coloris, luridus, 
Toͤdten, v. 4. tuer, faire mourir, occidere, 
are, 
Sim 


ig, f. u. un cadavre, cadaver. 
un cercueil, 


la bière, 


teubahre legen, mettr 
in loculum reponere. 

ney f: pl. offemens, les os, ofa 
ber, f.m. un corps Dt? cadas 


€ au cer- 


7, Cada 
7. pâle, blafard , 


" m, enterreur , 


lurt 
veji 
lin ge, ou drap mortuai- 

ale , mortuale. 
chanfon. funebre, fenia. | 
fein de mort banquet] 


ebie, 
nepre 

Todtegopfer , f- n 
rt, zufe 
alber, / 


facrifice offert pour un 


7, un embaumeur, Gol 


la fête des m 
erfaire 


ig / La 
iés, anniv 


Gantout 
Todtent 


orts, des 
feralia, denicales 


Tod tentan 
oriu 


f-m, la danſe des morts, cborea| $ 
ums 


bule ferales, convivium fu-|ai 


toller Hund, chien enragé, ca; 

toll machen, f faire enrager, endéver, infa- 
num reddere, 

toll werden, devenir fou, enrager, infa. 
nire , furere. 

ich möchte d daruͤber foll werden, cela me fait 
enrager, Hoc me pene ai anam adiit, 

Tollapfel, / m. folanum y ſolanum. 

Tollen, v enrager, fi 

Tollfuß, Co, pie- bot, d US y. VatYax, 

Tollheit, f. f la rage, la fureur, zabies, 

furor. 


Tollkuͤhn, aa témé 
mine, flemera 


ere. 


raire, audacieux, déter- 


mortcllément, or. | 


den Tollkuͤhnen glückt es oft, la fortune 
favorife les témeraires, audaces Fortuna | 


at. 
ollkuͤhnheit, f. f. Vermeſſenheit, temerite, 
audace, temeritas, audacia. 

Ipel, J. n, un lourdaut, étourdi, Dipen 


x { groflier, bardas, in hficetus, 
DU h lach hen, rire folement, Dale ridere. 
efen, la lourdife, groflièreté, 
14 ee, ruflichas, 


Toͤlpiſcher Weiſe, ad; olliörement, lour- 
dee crajfe , inficere, 
Ton, f. m. ton, ſon, bruit, tonus, ſ. T hon. 


pine, JL f. la tonne, le tonneau, barris 
que, dolium, vas. 
Tonne, 


Y^ 148 
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flis ca. 


haine 


ihnen, 


fe pro. 


fa vie, 
reuſe, 


fer. 


or. 


icide, f 


re un 
r, al. 


t 
1omi« 


fador 


capi« 
imen, 


raya- E 


bidus, 
infa- 


infa« 
e fait 
digit. 
Ax. 

bies, 
éter- 


tune 
tuna 


d 
‘rite, 


tipes, | 


lour- 


hon. 
arris | 


[7 
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gone caque ; td, cadus. Ss, 

Tonne Goldes, tonne d'or, centum millia 
florenorum, ; 

Tonne Heringe, une caque, un baril de 
harengs, halecum cadus , orca. 

Tonnenweiſe, adu. par caquet, par ton- 
neaux, per cados, doliatım, 

Topas, f. m. toinpaze , topazius, chryfo- 
lampis. 

Topf , f. m. du pot, olla. ^ 

irdener Topf, un pot de terre, olla fidilis. 

großer, eiſerner Topf, la marmite, cacabus 
ferreus, i 

Topfbret, La. étalage de cuifine, vaforum 
conqut "iorum repo, ttortum. 

Töpfer, / m. un potier, figulus. 

Toͤpfern, adj. d'argile, de potterie, arg 
laceus , figlinus. 

Toͤpfchen, La. petite toupie, puerilis turbo. 

Töpfchen, petit pot de terre, ollula. 

Torckeln, v. 7. chanceler en marchant, 
titubare, vacillare. 

Torf, f. m. Erde, die man brennet, de la 
tourbe, terre qu'on brüle en Hollande 
au lieu de bois, gleba focaria, fomes 
cefpititius, 

Tormentill / f. 7. la tormentille, quinque- 
folium , tormentilla. 

Torte, / F. la tourte, la tarte, c/ibanttes, 

Tortenpfaͤnne, f. f. la tourtière, co// 
fertego. 

Tortur, f. m. la torture, la queſtion, la 
gene, Zormentum, gueftio: 

auf die Tortur bringen, appliquer à la que- 
ftion, in equuléum imponere. 

Totaliter, adv. totalement; p/aués peni 
fus, 

Tott, f. m. Todte, Pathe, parrain ;.it. DL 
leul, filleule.. f. Pathe. 

Trab, f. m. le trot, zolutarius gradas. 
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er trachtet nach Ehren, nach Reichthum, il 
tâche de s'avancer, de s'enrichir, il 
afpiréaux honneurs, aux richefles, bono- 
res, divitias querit , aucupatur. 
Trächtig, tragbar, 4% qui eſt pleine, qui 
porte, pregnans , fœtus, 
trächtige Kuh, une vache pleine, vacca 
pragnans, forda. 
der Krieg iſt ein traͤchtiger Acker alles Uebels, 
la guerre eft la fource de tous les maux, 
bellum efl ager omnium malorum. ferax. 
Œractement, /. u. traitement, éxcipiéndi 
ratio, tradatio. 
Traetat, f. m. lé traité, traatus, 
Traetiren, v, n. traiter, regalet, excipere, 
Faſilve accipere. 
Tragbahre, / J civière, brancard, fere- 
trum, 
Tragband, f. m. bretelle, anfe erumme, 
bajuli, 
Tragbar, «dj, portatif, qui porte, porta- 
tilis , geflatorms. 
ein tragbarer Apfelbaum, un pommier qui 
porte be oup, pomus f difera, 
Tragbette, litière, brancard , fica, 
ledus fer s 
Traͤge, ad) 


refleux, nonchalant, lache, 


Tragedie, / 
Tragedienſchr 
bs 


die, Zragedia. 
un. poste tragique, 


Í ag 

Tragedienſchreiber pf m. un tragédien, tra- 
gedus, 

agediſch, adj. tragique; tragicas. 
ragen, v. a. porter, ferre. 

Tragen, v. a. © n, tlaͤchtig ſeyn, être plei- 
ne, porter, regnantem elfe, uterum 
ferre. 

kraft tragenden Amts, en vertu de fa char- 
ge, vigore oficii incumbentis. 


e 


Trabant, Lon, le garde du corps, fazelles, auf der Achſel tragen, ‘porter fur les épau- 


regii corporis cuftos. 
Trabant der Planeten, Satellite, farelles: 


Traben, v. u. marcher rudement, troter, 


ſuccuſſare, tolutim iucedere. 
Traber, f. m, trotteur, fuceuffator. 
trabendes Pferd, cheval qui trote y, eu 

fuccuffator. 


Tracht, f. f. von Speifen, un mets, ſexyice, 


ferculum , miffus. 


viele Trachten aufſtellen, ſervir beaucoup | rágbeit, f. f. la pareffe, lächete, pig 


de mets, plura apponere fercula. 
Tracht, Kleidertracht, la mode, la manièr 


de s’habiller, port d’habits, Habitus, ami- 


dus. 


Trachten, v. a. d? n. afpirer, tacher, affe- 


Hare, niti, 


nach etwas trachten, tächer, s'efforcer, ré- 


chercher, contendere , aſpirare. 


les, portarè bumeris. 

dieſe K igt, cette vache eft pleine, 
uterum fert bec vacca. 

der Acker traͤgt viel Korn, ce champ rappor- 
te beaucoup de bled, ager bic multum 
affert frumenti, 

jk leiden, porter, fouffrir, ferre, fuf- 
e, 


Traͤger, f. m. un porteur, geflator. 


ſocordia. 

Tragkorb, /. n, une botte, corbis dorſuarin. 

Traglohn, / u. apportage, porzorium. 

Tragriemen, i m, bricole, erumnula, 

Tragſeſſel, La, chaife à porteurs, felle 
geſtatorid. Suet. 

Tragzeit, der Thiere, J. . la portée, fæ- 
iura. 


955 


Tram, 
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Tram, f. m. une folive, poutre, trabs, 


trabes, 

Trampeln, v. 7. lever les pieds l'un aprés 
l'autre en demeurant furla méme place, 
trépigner, alternis pedibus calcare, calci- 
bus folum ferire, 

Tran, / m. Fiſchtran, huile de baleine, 
oleum ex balena confectum. 

Trangſal, f. f. tort, injure, injuria, wis. 

einem große Trangſal anthun, faire grand 
tort à q., magna aliquem. injuria afi- 
eere. 

Trank, J. m. laboiffon, le breuvage, la 
potion, potus. 

Trank aus Eßig und Waſſer; Waſſer und 
Honig, oxycrat; hydromel, oxycratum ; 
bydromel, vel aqua mulfa, 

Trank aus Wein und Honig, vin emmielé, 
mulſum fub vinum, 

Traͤnke, f. f. un abreuvoir, aquarium. 

Traͤnken, v. a. donner à boire, abreuver, 
aquare, rigare: 

niei n. für eine Mannsperfon, pour 
boire, für eine Weibsperſon, pour des 
épingles, premium, mercedula gratuita, 

Trapp, T m. Trappgans, outarde, otis. 

Trappen, v. u. battre de pieds, marcher 
lourdement, ruflice, imcompofite ince- 
dere. 

Trappicht, adj. dr adv. lourd ; lourdement, 
durus; durius. 

Brafiren, v.a. einen Wechfelbrief auf einen 
ziehen, tracer, teſſeram nummariam alicui 
infcribere. 

Traube, f. f. un raifin, sva. 

Traubenbeere, / n. grain de raiſin, acinus, 

Traubenhuͤlſe, f. f. la peau de raifin, Ié 
cofe, folliculus uve, 

Traubenkamm, J m. la rafle, uve fcapus. 

Traubenkern, f- m. grain de raifin, acimum. 

Traubenmus, f. u. raifiné, defrutum. 

Traubenſtock, f. m. la vigne, viris. 

Trauen, v, a, fe her, fe confier, fidere, 
confidere, ^ 

ich darf ihm nicht trauen, je n’ofe pas me 
fier en lui, fidere ei non audeo, 

trau, ſchau, wem, il ne faut fe fier qu'à 
bonnes enfeignes, fide y fed! cui vide, 

Trauen, v. 4. copuliren, marier, benir un 
mariage, conjungere , connubialiter alli- 

gare, 

Trauen, f. n. la confiance, fiducia, 

Trauer, f. f. le deuil, uus, 

die Trauer anlegen, prendre le deuil, veffes 
lugubres fumere, 

die Trauer ablegen, quitter le deuil, ponere 
Juctum, 

Trauerfall, f. m. accident funefte, cafus 
Juneflus, 
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Trauerfall, accident fAcheux, cafus God 
lugubris. 

Trauergedicht, f. m, élégie, carmen lugubre, 
elegia, 

Trauergeruͤſte, f. e, maufolée, maufüleum, 

Trauerhaus, f. u. maifon de deuil, domus 
lugubris, 

Trguerkleid, f. v. un habit de deuil, veftis 
lugubris , pulla; atra. 


Trauerrede, f. f, oraiſon funèbre, grat 
funebris. 

Trauerſchauſpiel, J. u. tragédie, tragedia, 

Trauerſchreyer, f. m. la mante, peplum, 

Trauffe, f. ., la gouttière , fillierdium, 

aus der Traufe in den Platzregen kommen, 
tomber de la poële dans la braife, de 
la fiévre en chaud mal, vitato cinere in 
pruinas incidere, Prov. 

Trauffen, v. a. dégoutter, couler, fillare, 

Traum, f. m. le fonge, le rêve, fomnium, 

einen Traum haben, longer, avoir ou faire 
un fonge, fomniare, per (omnium uidere, 

einem aus dem Traume helfen, désabufer, 
détromper q., ab errorerevocare, redu. 
cere. 

Träume find Träume, ſonger ſont men. 
longes, fomnia fallaci ludunt temeraria 
node, 

Traumausleger, Traumdeuter, f-m. inter 
prête des fonges, interpret fomniorum. 

Traumdeutung, Ce l'explication d'un fon- 
ge, interpretatio ſomnii. 

Traͤumen, v. a. fonger, rêver, faire un fon» 
ge, fomniare , per quietem videre. 

fid) von etwas träumen laſſen, s'attendre 
à qch,, aliquid ſperare. 

Träumer, f.m. un fongeur, rêveur, lan- 
ternier , fomniofus, fomniator y elucus. 
Traun,edv. certes, certainement, profedo, 
Trauren, v. u. s' affliger, êtretrifte, Zugere, 

triflem ejfe. 

über eines Tod trauren, plaindre la mort 
de q., deplorare alicujus mortem. 

trauren, ſchwarz gehen, porter le deuil de 
q., pullatum incedere, 

um wen trauret ihr? de qui portez- vous 
le deuil? cujus cauffa pullatus incedis? 

Trauren , f n. la triftefle, triffitia. 

traurig, adj. betrübt, crifte, morne, affligé; 
tragique, funeſte, #riffis, mæſlus; tra- 
gicus, füneflus. 

Traurig, adv. tritement, moffe. 

igkeit, f. J. la trifteffe, Paffli&ion, 

iflitia, dolor. 

feine Traurigkeit hegen, unterhalten, nour- 
tir fa triſteſſe, alere triſlitiam. 

einen in Traurigkeit bringen, contrilter, 
affliger q., marore aliquem afficere. 

einem 


| 


| 
| 


f 
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— 
triflin 
ugubre, 


foleum, 
domus 


veffit 
eraty 


go dia, 
lum, 
lium. 
mmen, 
e, de 
nere in | 


lare, 
mium, 
1 faire | 
sidere, | 
bufer, | 
redus | 


mens | 
eraria f 


inter- 
iorum, 
n fon- 


n fone 
endre | 
„lan- 
ICHS, 
feclo. 
gere, 


mort 


uil de 
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Traurigkeit benehmen, foulager 
fa triſteſſe, zriflitiam alicui adi- 


9st 

einem die 
q dans 
mere. 1 

Trauring, f m. l'anneau de mariage, annu- 
lus pronubus, a d A 

Traut, 44. fidèle, affide, cher, fidus, fide- 
lis, carus, E h 

Trauung, f. f. les époufailles , fponfalia, 
nnptit. RER - 

Treber, J. F écoffes, mare, bran, fique, 
vetrimentum, 

Trecken / v. 4. tirer, trahere. j 

Treckſchiff, f. u. bateau qu'on fait, tirer par 
des chevaux, navis, que eguis trahitur. 

Treffen / v. a. anrühren, atteindre, coucher, 
attraper, donner, attingere, tangere. 

die Scheibe treffen, donner au but, airin- 
gere metam. 

treffen, ſtoßen, heurter, choquer, toucher, 
offendere, ferire. 

treffen, ſchlagen, battre, combattre, conferre 
Jigna, pugnare. 

auf den Feind treffen, attaquer l'ennemi, 
boflem invadere. 

treffen, errathen, deviner, rencontrer, con. 
Jecgurs affequi. 

der Maler hat euch wohl getroffen, le pein- 
tre a bien attrapé votre reffemblance, 
picfor digne vultum tuum expre[fit. 

ihr trefft es nicht, vous n'y êtes pas, con- 
jeclura a re aberras. 

eine Heyrath treffen, contracter un mariage, 
matrimonium contrahere. 

Treffen, Ca, le combat, l'a&ion, Paflaire, 
certamen, conflidlus, pugna. 

ein Treffen halten, combattre, livrer un 
combat, acie confligere, manus conſerere 

Snefflic), adj. excellent, exquis, admi 
ble, trés- bon, excellens, exqu'/rtus, exi 
mius. 

trefflich gelehrt, très- favant, do&iffimus. 

er ſingt trefflich wohl, il chante admirable- 
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auf das Aeußerſte treiben, pouffer à bout; 
ad extrema, ad incitas redigere. 

treiben, üben, exercer, exercere. 

fein Handwerk treiben, exercer fon métierg 
exercere opificium fuum. 

er hat dieſes (chon lange getrieben, il y a 
long temps qu'il s'exerce en cela, qu'il 
s'en mêle, diu bac in re verfatus efi. 

treiben, noͤthigen, contraindre, obliger, pore 
ter, impellere, adigere, incitare. 

wer bat dich darzu getrieben? qui vous a 
obligé a faire celà? quis te ad hoc im- 
pulis? 

Blüten, ze. treiben, pouffer des fleurs &c., 
fe in florem induere, 

ihr treibts zu arg, vous en faites trop, mo- 
dum excedis. 

feine Schuldner treiben, preffer fes debi- 
teurs, debitores: urgere ad ſolutionem. 

einen Advocaten, einen Richter treiben, fol- 
liciter un avocat, un Juge, caufJe patros 
num, judicem ſollicitare. 

zu Paaren treiben, mettre à la raiſon, a4 
officium redire cogere. 

dieſe Arzeney treibt, cette medecine, ce ré- 
mede procure des évacuations, oc medi- 
camentum egeflionem promovet, 

Treiber, ſ. m. un meneur, qui pouffe, qui 
prefle, agitator, qui impellit, urget. 

der die Arbeiter antreibt, ebaſle- avant, ope- 
rartoyum concitator, 

Ochſentreiber, un bouvier, dubulcus juga= 
VIUS. 

Treibkoͤrner, f pl. Pépurge, lathyris, amyg- 
dalites, 

Treibmuͤhle, f. f. un moulin à bras, mole- 
trina: 


Tremulant, f. m. in der Orgel; tremblants 


organi pneumatici pleuritis tremula. 
Trennen, v. a. féparer, divifer, désunir, 

dejoindre, ſeparare, dividere, divellere. 
trennen, was genaͤht iſt, decoudre, défaire, 


ment bien, optime canit, 

Trefflichkeit, f. f. excellence, excellentia. 

Treiben, v. a. durch erhobene Arbeit, cife- 
ler, bofluer, celare, anaglypha ſculptura 
incidere. 

getriebene Arbeit, ouvrage oifelé, boffué, 
anaglypha feulptura, celamen. 

treiben, forttreiben, pouffer, chafler, repouſ 
fer, agere, propellere, 

das Kind von einer treiben, faire avorter, 
abigere fetum. 

Vieh treiben, mener du bétail, «gere pe- 
cus. 


ein Rad treiben, tourner, faire tourner la 


roue, rotam agitare, circumagere. 
zu hoch treiben, outrer, aller trop loin, mo 
dum excedere, 


diffueve. 

fich trennen, v. r. fe féparer, faire une di- 
vifion, faire un fchifme, fecefhonem fa- 

| eere, fejungi. 

bie Freundſchaft trennen, rompre l'ainitié, 
rumpere, dirimere amicitiam. 

bie Schlachtordnung trennen, mettre Pene 
nemi en déroute, rompre les rangs, per- 
rumpere aciem. 

Trennung, f. f: la féparation, la divifion, 
la désunion, la difcordé, feparatio, divi- 
fo, diffidium. 

Trennung in der Kirche anrichten, caufer um 
fchifine dans Peglife, fchifma, lites in ec- 
clefía excitare.. Theol. 

Trenſchiren, v. 4. trancher les viandes, 
cibos ſcindere. 


Treppe, 
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Treppe, f. f. degré, efcalier, montée, feale 
gradus, Jiale, ſcalarium. 
eine heimliche Treppe, efcalier dérobé, ſcale 
occulte. 
Trepe, J. F. yvraye, Jolium. 
Treſt, Treſter, F. u. le marc de raiſins, fpif- 
ſamentum. 
Treſterwein, f. m. piquette, lora, pofca. 
Treten, v. a. & n. fouler, marcher def- 
fus, conculcare, incedere, 
einen mit Füßen treten, fouler qu aux pieds, 
pedibus aliquem calcare, 
tretet auf dieſe Kroͤte, mettez le pied, mar- 
chez {ur ce crapaud, Auge bufonem pede 
preme, conculca. 
hertreten, vortreten, hintreten, avancer, sa 
vancer, $ "approcher, fe préfenter, Pro- 
gredi, propius accedere. 
vor Gott treten, s'approcher de Dieu; Deum 
adire, 
in ein Amt treten, entrer en quelque char- 
ge, faite: fon entrée, munus. capeffere, 
ingredi oficium, 
mit den Fuͤßen an die Thuͤre treten, frapper 
des pieds contre la porte, pedibus pulſare 
fores. 
an das Land treten, débarquer, navi egre- 
di, 
in das Mittel treten, s'entremettre, s’inter- 
pofer, fe interponer e, intercedere, 
von ferne treten, fe tenir loin, e onginquo 
dare. 
zu weit treten, paffer les bornes, exceder, 
limités excedere, exorbitare. 
Treter, /. m. qui foule, fouleur, calcans, 
cnleaton. 
Treue, f. V. la foi, la fidélité, fides; 
bey meiner Treue, par ma foi, mea ide. 
Treue und Glauben halten, tenir fa parole, 
garder la foi, fervare fidem, flare pro 
mifles. 
etwas bey feiner Treue verheißen, promet: 
tre qch, foi d’honnête homme, obligare 
fidem fuam, 
Treu, «dj. fidèle, loyal, fedus, fidelis. 
einem treu ſeyn, être fidèle à q., fidelem 
abc e[je. 
Treuherzig, adj. franc, naïf 
genuus, 
Treuherzigkeit, f.f. franchife, naivete, in- 
d tas Animi 
Treulich, adv. fidèlement, loyalement, ré 
ligienfement, fideliter fiucere, ſandle. 
treulich und ohne Gefaͤhrte, fidèlement & 


„ liberulis, in- 


candor. 


foi, qu'il m'a donnée, perfide mecum 
egit. 

treulos an feinem Herrn werden, commet. 
tre félonie, fidem domino datam fran. 
ger e. 

Treul loſer Weife „adv. fans foi, avec per. 
fidie, perfidiofe, perfide. 
Treufofiaeit, J- f. la perlidie, déloyauté, 
la Acheté, félonie, perfidia , fides Pr. 

g. Punica. 

Triangel, f. m. un triangle, triangulus, 

Triangel, muſikaliſches Inſtrument, un ci. 
ftrey erotalum, fiflrum. 


Trichter, in der Mühle, la trémie; pi/frini 
infundibulum. 

Trieb, f. m. le mouvement, motus. 

natürlicher Trieb, Pinftin&, iind. 

er hat es aus meinem Triebe gethan, il la 
fait à ma follicitation, inſtigation, me 
impulfü y me autore fecit. 

einen Trieb zu etwas haben, être porté de 
Íon:naturel à.qch., ſua natura ad ale 
quid li, propendere. 

goͤttlicher Trieb, infpiration divine, z»fpi- 
ratio divina. 

aus göttlichem Triebe ſchreiben, reden, écri: 
re, parler par l'infpiration divine, du 8 
Efprit, divino inflindu, fpiritus fandi, 
impulfa, fcribere, vel loqui, 

Triebel, Triebhammer, f. m. bey den Boͤtt⸗ 

chern, le chalſoir, cuneus ligneus. 

Triebuliren, v. 4. ‚quälen, tourmenter, 
eruciäre, torquere. 

Triebwerk, f.m. einer Uhr, le reſſort, e/ater, 

Triefauge, J. n. Triefaͤugig, adj chaflieux, 
lippus. 


goutte à goutte, //illare, guttatim labi, 
Triefen, / 
do oculorum. 
Triefnaſe, /. V roupieux , qui a la roupie, 
cui ſtiria a; mafo pendet. 
Triegen, v. a. tromper, abufer, duper, 
fallere, eludere, deludere. 
Triegen, / n. la tromperie, fraus 
Trieger, ſ. n. un trompeur, deceptor, 
Trient, " u. "Trente, Tridentum. 
Trier, f. n. Trèves, Augufta Trevirorum. 
Sete, . m. du treillis, ix. 
Vie en, v. a. faire l'exercice des armes, 
n tra&fare. 


p 


fans fraude, fideliter & fine fraude dolo- 


Leg. 


perfide, deloyal, lâche; trai: 
vevfidus, proditor. 
ai mir treulos worden, il a violé la 


er iſt 


trille em qi Nen, plagen, tourmenter, cruciares 
Trillen, J. u. Pexercice:des armes; armo 
rum tradatio, 
Triller, J. m. in der Muſik, tremblement, 
frédon, vox crifpans. 
Trinkbar / 


Triefen, v. v. dégoutter, couler, tomber | 


ber Augen, a chaſſie, Jip 


Tribut, / m. le tribut, impôt, tributum, 
Trichter, La. un entonnoir, infundibu. 
dum, 


au 


e 


e 
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Necum 


met · 


fran. 


per. 


aut, 
s Pe 


. 
n ci. 


m. 
ibu. 


fini 


nter, 


later, 
cux, 


nber 
abi. 
pitu» | 


apie, 


per, 
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Stat adi. potable, bon à boire, po-|feine Tritte abmeſſen, mefurer fes pas, me- 
, potilis; tiri greffus, 
Tti her, f. m. un gobeler, poculum,” Tritt an einer Stiege oder Treppe, un des 
Trinkbecherchen, J. *. petit gobolet, cali| gré, gradus. 
Trivialſchule, f. f. petite école, ſchola in- 


culus. 

Trinken, v. a. boire, bibere. | ferior , trivialis 

qu Teinken geben, donner à boire, are Triumph, J. n, le triomphe, triumphus. 
bibere. in einem Triumph führen, mener en triom- 


fid voll trinken, s’enyvrer, fe fouler, vino phe, in triumphum ducere. 

15 j Triumphbogen, f. m. arc de triomphe, are 
inken gewon⸗ triomphal, arcus triumphalis, 

r en büvant,Triumphiren, v.a. triompher; triumphare, 
efè Triumphirer, f. n. un triomphateur, trium- 


er hat dieſen Bech 
nen, il a gagné ce ge 
ſcyh hum, bunc portando lucra N 

wenig trinken, boire peu, efje parci[- phator. 
fimum. Triumphlied n. cantique de triomphe, epi- 

tapfer trinken, trinquer, mouiller, boire| nicium 
comme un trou, more greco bibere, plu Triumphſpiel, J n. jeu de triomphe, /udus 
ſculum fe invitare, triumphalis. 

auf eine Geſundheit trinken, boire à la Triumphwagen, f. n. char de triomphe, 
fanté de q., ſaluti altorius libare, Al currus triumphalis. 

Trocken, adj. lec, féche, aride, it, hardi, 

fecus , aridus audax. 

trocken machen, lécher, fccare. 

ganz trocken, tout à fait fec, omnino ficcus. 

trocken werden, le 1écher, /fecefcere, 

fa. |trotfeues Jahr, année féche, aride, /friens, 
aridus Annus, 

auf trockenem Lande, en terre ferme, in 
Ricco , continents. 4 

Trocken, adv. féchement, hardiment, fee, 
audader. 


Thee, Caffee trinken, prendre du thé, du 
cafe, theam, caffeam bibere. 

rein austrinken,  vuider le verre, boire 
tout, un evuacuadve. 

ein Glas Wein auf einmal austrinken, 
bler un verre de vin, virum vino ple. 
num uno ductu exbaurire. 

auf Brüderſchaft trinken, boire fraternité 
avec q. par les verres, fraternitatem 


poculis fancire. 8 n AMD g 
Trinken, f. ^. le boire, la boiff Trockene V. la fécherelfe, Paridité, fccitas. 
rinken, f. u. le boire, la 501 on, potus Trockenplatz, f etwas zu trocknen, eui 


Trinker, / m. un büveur, poser. area ad ficcandum 


; Por É üv Iye- fi r 
„ büveur, re. Trocknen, v. a. fécher, éfforer; v. n. fe fé 
Nee eee canib ano. cher, fe deflécher, devenir fec, /fecare $ 
Trinkgeld, (. 1. l'argent pour boire, pour arefcere, arefieri 
33 Ch 55 dr sech Gong ` adl / n e pig" e 
PEE oW; s, [Hips honoraria, merceduie lan der Sonne trocknen, fécher au foleil, 
gratuita, f inſolare 
Trinkgeſchir „ u. vaifleau à ire 1 1 2 7 7 
ST d f. u. vaiffeau à boire, bo. Frocknen, v. v. le fechement, /fccatio. 
CH, Trödel, f. m. la friperie: ſerutaria, feruta, 
an E. Min 11 ee perie, | , feruta, 
E alty La un verre à boire, calix Troͤdeler, S: m. un fripier, revendeur, 
Triukhaus, f. 7. le cabaret, wnopolium, |o REA Tnterpoletoris yuateramen gis 
Si Echale 4 Ze 7975 ‘a { + Troͤdelkram, f. m. friperie, vieux drapeaux, 
Teineſchale J. LAN do Feen A vieilles ferrailles, veflierii mangonici 
Trinkſtube, f. f. la büvette, popina. forum. g 
Trinktröͤglei d eines Vogels " v y n, D 
Trinktröglein, f.n. eines Vogels, auger Troͤdeln, v. 1. revendre, ferutariam faceres 
d'oiſeau, alveolus avis. Gu ^ 4 e age H linter. 
ripel, J n. Stein zum Poliren, tripoli SOS „ wr une auge; ae ee, 
i am dadan: d en, tripoli, Saͤutrog / auge à pourceaux, alueus porcinus, 
li DIS» € "21 $ H 
„ Trog, daraus das Vieh trinkt, une auge, 
Tripoli, Tripoli, Tripolis. ale 
Gy : x e T ` 
. S aud mille x ^ IN 
cendi M Saamenfluß, chaude- piſſe, Hacktrog, Y. m, un pétrin, madra, 
Hen 1 $ E 
P , | Troͤglein, im Vogelbauer, un auget, alveo- 
Trippſammet, f. m. tripe de velours, pan- lus. 
nus beteromallus, pfeudofericus. Trollen, v a, rouler, volvere. 
Tritt, f.m. un pas, une démarche, trace, ſich trollen, s'en aller, fe retirer, abire. 
veſtige, paffus, vefligium, trolle dich, va-t-en, apage, 
di d , Dr £ LM 
von Tritt zu Tritt, pas à pas, gradatim, Trommel, f.f. le tambour, la caifle, {y 
pedetentim. | panum , tympani: aluens. 
die 
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die Trommel flagen, battre le tambour, 
la caille, pulfare tympanum, 


Trommelſchlaͤger, J. m. le tambour, tym- 


pam iſta, 1ympanotriba. 


Trommelſchlaͤgel, f. m. une baguette de 


tambour, bacilus tympani. 
Trompete, f, f. la crompette , la trompe 
tuba, buccina. 


Trompeten, v. a. de n. fonner, jouer de 


la trompette, tuba canere, 
Trompetenſchall, f. m. le fon de la trom 
pette, clangor buccine. 


unter Trompetenſchall kund machen, publier 


à fon de trompe , tuhicine evulg are. 
Trompetenſtuͤck, f. a. fanfare, 


Trompeter, / . un trompette, buccinator. 
Tropf, / m. ein armer, un miférable, pau 
vre cancre, páuvre haire, mzfelfus bomo. 
Troͤpfeln, Tropfen, v. a. dégoutter, /H//are, 
Troͤpfelnd, adj. dégouttant, /lillans. 
Tropfen, f. m. la goutte, gutta. 
Tropfen, v. u. dégoutter, tomber goutte 
à goutte, diftiller, bi, flillare. 
Tropfenweiſe, adv. goutte à goutte, gut- 
tatim, 
Troͤſlein, f. v. petite goutte, gouttelette, 
guttula. 
Tropfſtein, / u. a&ite, /Talatfites. 
Tropp, f. m. Kriegsvolk, troupe ou ban- 
de de foldats, zurma, cohors militum. 
Troppweiſe, beffer Truppweiſe, adv, par ban- 
des, turmatim. 
Troß, f. m. le bagage d’une armée, impe- 
dimenta exercitus, 
Troßbube, f.m. un goujat, calo. 
Troſt, f. m. la confolation, foulagement, 
folatium, ſolamen. 
Troſt empfangen, recevoir de la confola- 
tion, ſolatium accipere. 
feinen Troſt in Gott haben, fe confoler 
en Dieu, in Deo conquiefcere. 
einem Troſt mittheilen, donner de la con- 
folation à g., le confoler, folarium ali. 
cui dave, inflillare. 
Troſtbar, adj. confolable, conſolabilis. 
Troſtbrief, f. m. lettre de conſolation, Zite- 
ve conſolatoriæ. 
Zröften, v. e. confoler, donner dela con- 
folation, foulager, fo/ari. 
ber fich nicht troͤſten laͤſſet, inconfolable, 
inconſolabilis. 
getroͤſtet werden, recevoir de la confola- 
tion, accipere ſolatium. ; 
fich leichtlich troͤſten, fe confoler aifément, 
facile accipere ſolatium. 
man kann ihn nicht trôften, il eft inconfo- 
Jable, omne vefpuit folatium. 


bruit: de 
trompette, fonitus clangentium tubarum.| 


trübes Wetter, temps fombre, ciel couvert 
g 
Zrübfal, f. € affliction, calamité, mifere, 


Truͤbſelig, adj. -miférable, calamiteux, afe 


g 


b 

Troͤſter, der heilige Gef, 
cletus.. Bibl. 

Troͤſtlich, «dj. confulant, confolatoire, qui 
donne de la confolation, confolans, con. 
Jolatorins. 

troſtlich effen, manger de fort bon appetit, 

| cupide cibum ſumere. 

Trofilus, adj. privé de toute confolation, 
deleipere, inconfolable, folatio deflity, 
zus, defperatus, inconſolabilis. 

Teoftreich, adj. confolant, plein de con 
tolation, conſolatorius, ſolotio plenus, 

Troſtſchreiben, . m. letrre de contolation, 
epiftola confolatoria. 

Trottbaum, f. m. 

prelum. 

Trotte, f. m. Kelter, petit prefloir, zorcu. 

lar & torculare. 

Trotten, keltern, v. 4. preffer les raifins, 

calcare uns. 

Trottgeſchirr, £ n. vaiſſeaux de preffoir, | 

vaja torcularia, 

Dottknecht, f. zu. un preffureur, zorcula | 

. 

Trottſpindel, ff. la vis d'un preffoir, | 

cochlea. 

Trottzuber, J. m. la cuve, Jacus, cupa tor, 

culas [AR Jr 


R O S 


—̃ — 


paraclet , par, 


pit, la k bravade, ferocites, arrogantia, 
ltatio. 
5, Hartnaͤckigkeit, obftination ; infolen: 


x 


ihm zu Trotz, en dépit de lui, pour lui 
faire dépit, ejus ingratiis. 

Trotz bieten, braver q., infwltari alicui. 

Trotzen, v. a. braver, défier, bouder, i». | 
fulare. 

Trotzig, adj. fier, arrogant, obftiné, info- 
lent, boudeur, ferox, arrogans, obflis 
natus. 

Trotziglich, adj. fièrement, ?nfolenter. 

Trotzkopf, J. m. obiftiné, opiniatre, têtu, 
boudeur, o//Zinatus, contumax. 

Trotzwort, f. n. menaces, paroles arros 

gantes, mine, 

Trüb, ady, trouble, fombre, couvert, tyr- 

bidus, nubilus. 

in trüben Waſſer fifchen, pêcher en eau 

trouble, pifcari in aqua turbida, 

trüber Wein, vin trouble, vinum fecu 
lentum. 


de nuages, cœlum obfeurum, nubilum. 
Trüben, adı troubler, turbare. 


calamitas, afflictio, miſeria. 


Troͤſter / f.m. un confolateur, conſolator. 


fligeant, calamitoſus, triſtis. y 
em 


l'arbre d'un prefoir, B 


Trotz, f. m. la fierté, Parrogance, le dé. P 


ce, contumacia, arrogantia. n 
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, po EN 


re, qui 


5, con. | 


ppetit, 


lation, 
leflitu. 


> Com 
nus, 


ation, 


elloit, P 


Zürech, 
aifins, 
eſſoit, 
reno, 
efloir, 
a tor. 


e dé. 
antia, 


olens 
ir lui 


u, 


r, in. 


infos 
obflis 
tên ly 
arro. 

tur. 

eau 
fecia 


wert 
n. 


ſere, 
‚af 


in 
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ein trübfeliges Leben führen, vivre dans: 
Ja mifére & dans la pauvreté, trainer fa 
vie, mifere vivere, miferia & paupertate 

remi. : 

Grübfelig, «dv. miférablent, mifere. 

Srübfeligkeit, / F. affliction, calamité, 
erunna, calamitas. 

gpuchfeß, f. m. qui porte les viandes fur 
Ja table chez un Prince, dapifer. 

Erztruchſes, grand Panetier, Grand - Maf- 
tre d’hötel, Grand «Sénéchal, archidar 
pifers Senefchallus. 

Trude, LA Hexe, forcière, faga, ffrix. 

Trug, Betrug, f.m. tromperie, tricherie, 
fraus, dolus, aflus, 

auf Lug und Trug ausgehen, medire: 
quelque fourberie, fraudes meditari. 

Trüglich, adj. frauduleux, trompeur, frau. 
dulentus, dolofus. 

Zrüglich, adv. par tromperie, fraudulen- 
ter. 

Truhe, f. F. une caifle, ou coffre, un ba- 
hut, arca, capfa, ciſin. 

Œrüblein, f. u. petit coffre, arcula. 

Trumm, „ m. Stuͤck, la pièce, le fil, le 
bout, pars, ora. 

Trümmer, f. m. von einem zerbrochenen 
Schiff, débris, religuie mavis naufra- 
gium pafe. 


E RU 990. 

Truͤſen am Halfe, f. pur. les glandules, 
tonfille. 

Truͤſicht, adj. plein de lie, feculentus. 

Sruthan, f. m. coq d'Inde, dindon; Gallus 
Indicus gallopavus. 

junger Truthan, dindonneau, galline Indi- 
ce pullus. 

Truthenne, J. f. poule d'Inde, gallina Nu- 
midica, meleagris, 

Tuberoſe, f. € la tubereufe, tuberofa. 

Tübingen, f. n. Tubingue, Tubingae 

Tuch, f. n le drap, pannus. 

leinenes Tuch, de la toile, Jinteum. 

verarbeitetes Tuch, du linge, linteamina. 

gebleicht, ungebleicht Tuch, coile blanchie 
au foleil, crue, vele apricatione & irri- 
gatione candefatfa, cruda 

raubes Tuch, drap rude, velu, pannus ru» 
dis, villofus. 

baumwollen Tuch, toile de caton, pannus 
xylinus. 

grobes, feines Tuch, drap gros, fin, rudis, 
ſubtilis pannus. 

grobes Tuch, über die Wagen, ꝛc. de la 
banne, tympanum. 

Leichentuch, drap mortuaire, pannus funertut. 

Tuchen, adj, de drap, panneus. 

tuchenes Kleid, un habit de drap, veffis 


pannea. 


zu Trümmern gehen, fe brifer; dépérir, 
confringi, peſſum ive. 


Tuchgewerb, f. n. Tuchhandel, f. m. la dra- 
perie, negotiatio pannarig. 


Trumpf, f. m. in der Karte, la triomphe, Tuchhändler, f. m. un drapier, mercator 


Patout, chartula dominatrix, 


pannarins, 


einen Trumpf drauf feren, défier, faire Tuchladen, f. m. boutique de drapier, offi- 


paroli, provocare, infultare. 


cina, taberna pannaria. 


Trunk, f.m. un coup, trait, la boiſſon, Tuchmacher, f. #7. drapier, pannifex, 


bauftus, potus, potio, 

den Trunk lieben, aimer la boiffon, potui 
effe debitum. 

flarke Truͤnke thun, boire à grands traits, 
amyflides bibere. 


bey dem Trunke, en beuvant, dans la boif- 


fon, inter pocula, bibendum, 

Trunken, adj. yvre, ebrius. 

trunken machen, enyvrer, inebriare. 

er ift trunken, il eft yvre, gris, il a trop 
bü, ebrius eft , largius bibit, 


Tuchmacherhandwerk, f. ». draperie, pane 
nificium, 

Tuchſcheerer, f. m. un tondeur de drap, 
tonſor panni. 

Tuͤchtig, adj. propre, capable, convenable, 
fuffifant, habile, aptus, par, habilis. 

tuͤchtig fep, avoir de la capacité, gerendo 
muneri parem effè. 

flüchtig zum Predigtamte, propre à la pré- 
dication, pour le miniftére, aptus ad 
concionatoris munus , ad miniſterium. 


Trunkenbold, f. m. yvrogne, grand beu. ſer ift zu dieſem Amte nicht tuͤrchtig, il n'eft 


veur, ebriofus, multibibus. 

Trunkenheit, f. V. yyrognerie, Pyvreffe, 
ebrietas, temulentia, 

fich der Trunkenheit ergeben, s'abandonner 
à l'yvrognerie, ebrietati fe dedere. 

Truͤnklein, f. n. petit coup, bauflnlus. 


Trupp, J. m. la troupe, la bande, turma, 
cohors, caterva. 


Trüfe, Hefen, f. f. la lie, fer. 
Truͤſel, LA cercerell, querqueduia. 


pas capable de remplir cette charge, 
muneri buic adminifirando impar ejt. 

tüchtig machen, rendre capable, aptum 
reddere. » 

Tuͤchtig, adv. capablement, fufifamment, 
apte, idonee. 

Tuͤchtigkeit, f. f. la capacité, habileté, 
ſuffifance, pares vires, dexteritas, habi- 
litas. 

Tück, m. böfer Streich, tour de malice, 
mauvais tour, une pièce, ſtropha, dolus. 

er hat 
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er hat mir einen artigen Tuͤck bewieſen, il 
m'a joué un beau tour, pacbro me cir- 


cumvenit dolo. 


Tuͤcke, f. f. diffimulation, malice cachée, 


tromperie couverte, dolus ntalus, Falla. T 
cia tefla. 

Tucken, v. u. fich tucken, bat: 
faire la canne, fe ſubmittene, 
abjicere. 

Tuͤckiſch, adj, rufe, fin, couvert, fournois, 
callidus, 

Tuückiſch, adv. tuͤckiſcher Weiſe, finement, 
obliquement, fourdement, cllille, afin- 
te, ve rfute, 

Tuckmaͤuſer, /m. un fin matois, Tournois, 
vafer, verfutus, callidus 

Tufſtein, f. m. le tuf, Zap. bulus, 

Tugend, f: f. la vertu, la qualité, la pro- 
priere, virtus, dos, ornamentum. 

fich der Tugend befleißigen, s'adonner à la 
vertu, fludere virtuti, 

Tugend gehet vor alles, la vertu eft préfé- | 
rable à toutes chofes, virtus omnia fü 


Ps perat, 


la tête, 
humi fe 


E ertu fur- 


gehet über Rei l: 


rattonem. 
Tugendhaft, Tugendſam, adj. 
virtute prediri 
ein tugendſames Eheweib, une femme ver- 
tue " ute conjpi ua | 
tugendha ft ſeyn, avoir de la 


vertu 


tu, Virts 


uf f. la morale chrétienne, 
e ja moralis, 

Tulip ban, uf tulipe, tulipa. 

Tumm, ad. nest Ait bête, fot, ftu 


flupidus, flolidus. 


piae % 

tumm, g lourd , 
furdus, « 

tumm mach 
dare, caput obtundere. 

tumm werden, perdre l'ouie; devenir fourd, 
auditum perdere, 

Sgunmuel, J. m. va seur, vertige, 
dement, crapula ` 

Tummelicht, %. € SH pris de vertige 
Ji upefacfus y ver ne labo: | 

tummelſcht, bimmelicht; mojfi chanci;| 


privé de bouie, 


étourdif- 


ans, 


qui fent le faguenas, mueldus, fiin, vi. 
tiatus. 

Tummeln, v. a. poufer , urgere 

ein Pferd tummeln, pouſſer, manier, tra- 


vailler un cheval, equam agitare, 
mare i 
ſich tummeln, fe hâter, fe depécher, 


preſſe r, Feſtinare, celeritatem adhibere. 


do- | 


ſe T 


T II M M 


Tummheit, / f. la turdir, farditas, 
mmheit, la bériſe, fottife, „por. 
Tümpfel, f. m. un goufre, une mare, vo, 
rago, bi . lacus. 
ilt, Y. m. dé TE tumulte, mal. 
Ss s tut vis 
Tuͤnche fi enduit de plâtre, 
teclorium, arenatum, 
“a, crepir, enduire de plâitre 
baux, teorio polire, iner are, 
fet, f. n. qui crepit les ı nurailles, bar. 
bouilleur, zefor qui comma. 
un de, f. F. Zütfche, la fauce; embamma | | 
"n, v. a, faucer s tremper dans li 
lauce, 7#4 
Tuͤnge, beffer Pint; Miſtung, f. f le 
tumier, Pengra ny finus, 
Tüngen, v. a. das Feld tungen / enfumer 
s terres, les engraiſſer, fno faturars, 
rcorare agros. 
J m. un point, punc 


| 
le crépi, 


d 


a. pointiller, toucher lé 
viter att: 


ere, 
Turbant, m. Turken bund, le turban | 
cii GC i5. 
en, v. a. troubler, turbare. | 
cke, f m. un Turc, Ortoman, Turca, | 
irquie, 


„ la turquoife , cy à 
adj. de turc, de Turquie, Ture 
14 e | 

le grand Seigneur, le 


nperator, Sul 


arum i 


> Turquié, ble Sarra 


tamen 


moi, ou 


oufel, decur/r 


Turn 
coup de 


nieren 


bruit, faire rage, tumultari, tue 


bari, 


Ma (COR 
tuper f. 7 


e tourterelle, 
iC 
; it, peindre en paftel, 
glaflumindacere, 
ai: le lavis, siomochro- 


turtur, 
ine, Monochrome. 


Ly Tuschen, nds 
maton, 
chen, vertuſchen, v. 4. couvrir, cacher, 
'é , celaves fupprimere. | 
^ Zeute, von Papier, un cornet, 

chartaceus, 
n, v. u, auf dem Subborn blafen, cote 
ner, co?)H camere. 


; Cours E 


Tuͤthorn, 


e 
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— 


3 Ub. 
nul. 
crépi, 
làitre 
flare, | 


„ bar. 


ne, | 
ns li 


f. le 
umer 
rare, 
riolit 


gere 


rban, 
| 


= 


urca, 


arra» 


ours 
amen 
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Œüthorn, /. u. un cornet, cornu. 

Tuͤtſche, /F. une fauce, un ragoüt, em- 
bamma, intinélus. 

Tutzet, f n: douzaine, duodecas. d 

Tutzie, f. f. dela tutie, cadinia Joffilis, 
pompholyx, Tutia. 

Tyrann, f. m. un tyran, tyrannus, d 

Thranney, / f. la tyrannie, tyrannis. 

Tyranney üben, tyrannifer, exercer la ty- 
rannie, exercere. tyrannidem, 


BAG 
Vogant, f. m. rodeur, vagabond, erro; 
vagabundus. 

Vagiren, U. n. roder, errer, vagari. 

Valedieiren, v. m. prendre congé, #/timum 
dicere vale. 

Valentin, Valentin, Valentinus. 

Valerius, Valere, Valerius. 

Valet, v. n. l'adieu, le congé, ultimum 
vale, diſceſſus. 

Valet geben, donner congé; it. donner la 
conduite,dicere vale 5 abeuntem comitari. 

Valvation, /. f. évaluation, pretii con- 
Die, 

Valuta, J f. la valeur, valor. 

Vaſal, £ m. un vallal, feudataire, cliens, 
vafallus. 

Vater, f. m. père, pater, 

du biſt mir wie ein Vater, vous me tenez 
lieu, vous me fervez de père, je vous 
tient pour mon père, es mihi patris loco. 

einen Vater haben, avoir le méme pere, 
eodem patre natum 


Vaterland, f. V. la patrie, le pays natal, 
patria, 

Bäterlich, adj. paternel, paternus, 

Vaͤterlich, adv. paternellement, paterne, 

våterlich : oder muͤtterliches Erbe, le patri 


morne, patrimonium. 

fein vaͤterliches Gut verfreſſen, fric 
tout {on patrimoine, patria abligu 
bona. 

einen vaͤterlich erinnern, donner à q. des 
inſtructions paternelles, bavertir pater 
nellement, paterne aliquem admonere, 
paternas. dare alicui adinonitiones. 

Vaterlos, adj. fans père, qui n'a plus de 
pére, patre carens, & 

Vatermord, /. m. un pärricide, patricidium, 

Vatermoͤrder, f. n. un parridide, parricida. 

Baterss ober Mutterbruder, £ . loncle,' 
patruus. fen avunculus. 

Vaters « ober. Mutterſchweſter, f. € la tan- 
te, amita. feu matertera. 
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Tyranniſch, 4%. tyrannique, tyranniens. 

Tyranniſch, adv. tyranniſcher Weiſe, dune 
maniéré tyrannique, tyranniquement, 
tyrannice, immanitér, crudeliter. 

tyranniſche That, action tyrannique, fa- 
um ſyrannicum. 

Tyranniſiren, v. a. & n. tyranniſer, tyrani- 
dem exercere, 

Tyrer, A m. Tyrier, un Tyrien, Tyrius. 

Tyrus, le ville de Tyr, Tyrus, (urbs.) 


U. 
V A T 


Vaterſchafft, f- 7. la paternité, paternitas. 
Vaterunſer, J. . nôtre peu, l'oraifon do- 
minicale, un pater, oratio Dominica, 
Uebel, adj. mauvais, méchant, pernicieux, 
dommageable, malus, perniciofus , exi- 
tiofns. 

es if ein uͤbeler Handel, tekt une méchan- 
te affaire, mala res eff. 

ein uͤbeler Geruch, mauvaife odeur, malus 
incommodas odor. 

Uebel, /. 2. un mal, malheur, malum. 

Uebel, Sünde, le mal, lé péché, peccatum. 

viel Ulebels ausſtehen, foufirir beaucoup de 
mal, de maux, malta pati mala. 

viel Uebels begehen, faire beaucoup de mal, 
multa facere mala. 

man muß dem Uebel zeitig ſteuren, il faut 
arrêter le mal dans {a ſource, dans fa 
racine, mali and ire oportet in 
tempore, principiis obflandum. 

Uebel, adv. mal, male. 

übel auf ſeyn, fe porter mal, male ſi babere. 

es iſt mir ganz übel, le coeur me faut, me 
défaut, j'ai mal au cœur, zaufeam patior, 
animo linquor. 

feine Zeit übel anlegen, employer mal fon 
tems , tempus n male collocare. 

übel aufuehmen, prendre en mauvaife part, 
male interpretari, 

übel ſehen, avoir la vi 
Jbicere, myopem effc. 

übel hören, avoir l’ouïe dure, graviter au- 
dire. 

übel gewonnen übel zerronnen, ce qui vient 
par la flute, s’en reto par le tame 
bours male parta ma dilabuntur. 

dieſes ſtehet euch uͤbel an, celà vous fied 
mal, id te dedecet. 

ihr habt uͤbel gethan, vous avez mal fait, 
male eg iſti. 

einen übel anſchreiben, ausſchreyen, ternir 
la reputation de q., le noircir, carbone 
aliquem notare, infamia adji ergere. 

TA uͤbel 


e courte, parum pro- 


übel ärger, de mal en pis, in pejus, deterius. | 

übel riech hen, fentir mauvais , male olere. 

er will mir übel, il me veuc du mal, il m'en 
veut, male mibi vult. 

übele Zeit, grande peine, ie. 

ich habe übele Zeit gehabt, ai en beaucoup 
de peine, Thadéam av? o alfi. 

Uebelgeſinnt, 4%. mal intentionné , male 
anımalus, 

Uebelklang, / e cacophonie, diſſemblan- 
ce, cacophé d, difcrepantia. 

Uebelſtand, /. m. la mefléance , indecorum, 

Uebelſtaͤudig e meffeant, mal-feant, qui 
ne fied pas bien, indecorus, dedecorus. 

Mebeltbat, f. f. un crime, forfait, crime 

eine llebelthat begehen, commettre un cri 
me, patrare Crime, 

Uebelthäter, J. m. un 
Jacinorofus, zualeſicus. 

Uebelthun, v.a. malfaire, fcelera patrare; 

leben, v. a. exercer, pratiquer, faire, ex 

fatfitare, facere. 

ndwerk üben, exercer fon métier, 

0 pipe 70. 

ſich i in dem Leſen üben, S'exercer à lire, in 
legendo fe exercere. 

feinen Verſtand, fein Ged dctnif üben, eulti- 
ver don efprit, fa mémoire, ingenium, 
miemoriam exercere, 

Ueber, prep. für, deflus, par deffus, au de- 
Jà, fuper, fupra, ultra, trans. 

über und über, par tout, par deſſus, ubi- 
que, fupra, ubivis. 

id) ſchtwitze über und über, je fuis tout en 
eau de fueur, zozus fudore madeo. 

über ſich, au deſſus, en haut, furfum. 

über fich ſehen, regarder en haut, fpicere. 

über fich ſteigen, monter, afendere, 

über fich treiben, poufler en baut, zz altum 
propellere, 

über dem Haupte, par deffus la tête, fupra 
caput, 

€8 liegt mir alles über dem Halfe, je porte 
tout fur mes épaules, tout repole fur 
moi, omnia meis impendent bumeris. 


inel, malfaiteur, 


cere, 
fein H 


vacare 


über dem Mittageſſen, peau durant le 


diner, inter pr 

über einem ſeyn, être au deflus de q., al- 
tero ejfe fupe: orem. 

über einem her ſeyn, fe mettre aprés q., en 
médire, de aliquo colloqui, dente Theo-| 
nino aliquem radere, 

Uber, jenſeit, prep. de-là, par delà, au de- 
là, trans, ultra. 

über Meer fahren, pafferla mer, zrajicere, 
mare, transfrelare. 

über dem Berge, au delà de la montagne, 
nasa montem, 


über, nach, apres, poft 
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über vier Tage, dans quatre jours, pof? qua. 
tusr dies. 
es iſt über ein halb Jahr, il ya plus de fix 
mois, femeftr e di d quod excurrit, 
Ueberall, och par tout, en tout les endroits, 
ubigne, ubivis locorum. 
Ueberall, gänzlich, touc à 
ommno, prorfus. 
überall, insgemein, généra 
verjum 
Ueberantworten, v. a. uͤberliefern, préfen. 
ter, livrer, rendre, offerre, reddere, tra. 
dere, 


fait, entierement, 


ment, in uni. 


Ueberaus, adv. très, fort, valde, apprime, 


uͤberaus gelehrt, trés - favant, « doérifimus. 

überaus groß, extreme, énorme, immens 
fus, Zus 

Ueberbaueny v. a. jemand, ôter par fes ba. 
timens la lumiere, le jour à q., eAffrue. 
re, adificando oficere alicujus luminibus, 

Ueberbein, / u. une loupe, ganglium, tus 
ber. 

Ueberbieten, v. «4. furfaire, encherir, Hei. 
tando vincere, | 

feine Wagren überbieten, mettre fes map? 
chandifes à trop haut prix, les furfaire, | 
nimio merces fuas æflimare. 


ligare. 
Ueberbleiben, v. 7. refter, ê 
fiar e, tefiduum effe, Jupe ` 
lieberbleibfel, Ia le refte, les reftes, le 
refidu; les reliefs; les reliques ; velis 
duum, reliquie, 
iten, v. 4. étendre par deffus, für 
Were, 
ngen, v. a. porter, apporter, trans. 
remettre, afferre, afporiare, 
nger, 22. le porteur, Zator, 


tre de refte, re 


ONUS TUNIS fn Ave. | 

lleberburzeln, v. ». culbuter, faire une cul- 
bute, pronum corrue 

das lleberburzeln, une culbute , praeceps 
colla, „ib, votatus. 

Liebewdecke, f. F. couverture, tegmen. 

Ueberdeeken, v. 4. couvir pat deilus, Super» 


"te 

Ueberdeuken, V. d, Überlegen, A faire relle. 
xion, peufe 

Ueberdieß, TA t conj outre Len, pre: 
tera. 

u herdruß, . m, le chagrin, l'ennui, tc. 


dium, 

einem großen Ueberdruß anthun, donner 
bien du chagrin à g., l'ennuyer fott, 
ulta aliy loft a aficere, 

Uleberdrüßig, r 


[n] ennuyeux, 
las, ſatlatus. 


ich bin 


Ueberbinden, v. a. lier par deflus, faber, 


rde, f. f. un fardeau trop pefant, 


EN 


u 


296 
fè Jug. 


de ſix 
lroits, 
ment, 
o uni. | 


réſen. 
E, tra-. 


"Ine, 
BUS. 
umen. 
es bas 
true. 
bus, 
n, tie 


„ lici 


mars 
rfaire, | 


Super- f 
te, re 


es, le 
relis 


us, Dir 


trans- 


efant, 
e cul- | 


227) 


Dien, 


refle- 
7. 


pe 


i, te- 


nner 
fort, 


jeux 


jin 
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ic) bin dieſer Sache ſchon Ferdi j'en 
fuis déja la, j'en at déjà du dégout, egas 
vel jam me feet, fatietes cepit, 

Ueberdrüßig, adv. mit Verdruß, avec en- 
nui, avécchagrin, cum radio, ægre, 

uͤberdruͤßig werden, fe laffer de qch. con- 
cevoit du degoût pour dch, , preredefze- 
ve, odium rei percipere. 

Uebereilen, v. a. man hat mich übereilet; 
on m'a trop preſſè, minium me uy fer "nn. 

Uebereilen fih, v. r. fe précipiter, aller 
trop vite, fe hâter trop, nimium fefli- 
nave. 

Ulebereilung, f. précipitation, emporte- 
ment, precipitatio, iracundie impetus. 
Ueber einander, v. a. Pun fur l'autre, #70- 

meratim , alius fuper, alium. 

Ulebereinkommen, v. 7. être d'accord, con- 
venir, s'accorder, convenire, congruere. 

Uebereinkommen, tranſiger, faire un accord, 
S'accorder, convenir, tranſigere, conve- 
nire, pa&lionem. facere, pacifci. 

Uebereinkunft, J. J. accord, pedum. 

Uebereinſtimmen, v. u. saccorder, être 
d'accord, etre d’un méme ſentiment, 
confentire, congruere, 

Uebereinſtimmung, J V. accord, harmonies 
convenance, cónfentement, confenfus, 
harmonia. 

Uebereintreffen, v. 7. 
ſpondre, refpondere, quadrare. 

Uebereſſen fic), v. v. manger trop, 
edere. 

Ueberfahren, v. 4. paffer, trajicere, 

Ueberfabren, v. a, & n. überhüpfen, patfer, 
lauter, faire le trajet, preterire, preter- 
mittere, fragicere. 

überfahren, paffe x légèrement par deffus, 
leviter perfir ingere, E 

Ueberfahrt, J. f. le paffag ge, Ge trajet, 2ra- 
Jetus, 

Ueberfall, f. m. Vartaqı 16, la furprife, Pin- 
vafion, ag rel. Üy opprelj Lo, irruptio, 

Ueb herfallen, v. a. eine Stadt, fürprendre 
une ville, Patraquer à Pimprovifte, nr 
bem ex improvifo oppumnare, inva 

Uleberfließen, v. u. te déborder, inonder, 
ex rire a inundare. 

Uleberfluß, J. #7, eines Waſſers, déborde- 
ges: eximdatio, 

eberſluß, f: m. die Fülle, abondance, pro- 
"fion, ſuperflu, abundantia, profu 
vedumdantia. 


aimium 


allen Ur berfluß haben, avoir abondance dell 


toutes dhofes, omnibus rebus af] 
Ueberfluͤßig, 4%, abondant, furabondant, 
abundans. 


überflüßig, 
inutilis, 


ere. 


fuperfu, 


S'accorder, corre-| 


inutile, fuperfluus, ett 


U E B ER F 2 
es ift alles hier überfläßig, 
abondent en ce lieu, 
dance de tout, efl hic 
abundantia, rerum | omnium 

abundat. 

überflüßig Werk, œuvre de fi 
furérogatoire, opus fupererogation 
pererogatorium, 

Ueberflüßig, adv. en abondance, avec pro- 
fufion, abundanter, profufe, 

Ueberfreffen fich, v. v. manger plus qu'il 
ne Ges D 'empifrer, inrnodice edere, ci- 
bis "efarcire, 

ire v. n. fe geler, glacer, gelu 
concre[cere, congelare. 

Uleberfroren, 4%. gele, 
biematus, 

Lteberfubre, JV le paffage d'eaux,-e tra- 
jet, trajecfus , trajedio, 

lleberfuͤhren, v. a. paffer, tranfporter, 
transvehere, transportare, 

überführen, uͤberzeugen, convaincre; 
vincere. 

Ueberfuͤhrer, f, m, un paffeur d’eau; por- 
titor. 

Ueberfuͤllen, v. a. remplir, 
plere. 

fi mit Effen und Trinken uͤberft 
boire & manger, le fouler, 
vepleve. 

Ueberfuͤttern, v. a. donner trop à manger, 
nimium efca oner 

Uebergabe, f. f. la x 

Uebergabe ein Aa 
place, re 

Hebergang, ^ 
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toutes. chofes 
on a ici abon- 
rerum omnium 
copia i 


érogation, 


„ fir 


glacé, congelatus, 


CU 


faouler, ex- 


Den, trop 


epulis Je 


nife, traditio, 
la reddition d'une 


Br ae” d 
eine Stadt übergeben, rendre une ville, 
urbem d 
fid) übergeben, v. r. 
* 


Ueber 


vomir, rendre gorge, 


eben, conſier, commettre, remettre, 
e, reddere. 
ner fa char- 
CH 


ere, comm 

sinon kanaobha m 
mt einem übergeben, r 
gë àun autre, abire mag 


er bat mir den ganzen Handel übergeben, 
il m'a donné, laiſſé le foin de toute 
Paffaire, zem omnem meis comunifft cu- 


ris. 
Uebergeben J: u. d elivrance, ceflion, con- 
redditio, ee[fo, depofitio, 
zehen, v. 4. paller, zranfrre. 
lügen gehen ihm über, il a les larmes 
aux yeux, il verie des larmes, Æery- 
it; lacrymatur, 

(eh wefgend übergeh ett, paffer qch. 

fous filence, ‚Alentio quid prete 

Ji a 


1 ition, 


einen 
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einen in der Wahl übergehen y paſſer q. 
dans le choix que l'on fait, in electione 
alguem, preterire. 

zu dem Feinde uͤbergehen, palſer dans Par- 
mée de l'ennemi, ad bu[lem deficere. 

die Stadt ift an den Feind übergegangen, la 
villes "elt rendue aux ennemis, urbs. ho- 
‚fi fe dedidit, 

Gottes Gebot übergehen, cransgreffer- les 
commandemens de Dieu, /eges, divinas 


ſich übergehen, v.s, fe fatiguer à force de 


marcher, eundo laffari, 
wes das Herz voll iſt, geht ber Mund über, 
de Pabondance du cœur la bouche parle, 


Bibl. 
lus. 
le furpoids , Juperpon- 


ndantia éordis os loquitur: 
eſtuͤlyt, adj. retrouſſe, fuccim 

rgewicht, fim. 
dium. 

Ueber gieſſen V. 4, pépandre » verfer 

;, verfer deffus, fuperfundere, 

uͤbergieſſen, zu viel eingieffen, trop verfer 
ver P trop plein, nimium infundere, fun 
de. 

fich dbergieſſen, fe répandre, 

exundare, inmdare . 

Uleberglaͤnzen, v. a. donner fur, jetter fes 
rayons" fur; fuperfulvere, u radiis colu- 
[trare, 

Uebergolden, v. 4. dorer, couvrir de feuil- 

8 dor, neee deaurare, 

ah en, 9 mouille, trempé, perfu- 


par 


extravafer, 


$, Hor rrende mag > 

erguͤ ildung, 7 f. la dorure, auratura. 
guf, / m. le débordement, e 
hand, /. J. le deſſus, Favan 
&oria, principatus. 


uͤberhand nehmen, prendre le deffus, s'ac- 


croitre , 
erefcere. 
uͤberhand haben, avoir le deflus, Pavanta- 

g perior em efje, primas tenere. 
überhand bekommen, e dellus,. /u- 
per iore] CU adere. 
Ueberhaͤngen, v. 4. m 

geh: , tegere; obvek 
Ueberhaͤuffen, v. 2. combler, entaffer, dc- 
cumulare; exaggerare. 
ich bin mit Gott 
accablé d'affaires, 7 
Ueberhaupt, adv. en g 
ſubſtance, : 
fumma, fum 
überhaupt zu 
quo generati 
uͤberheben, v. a. épargner, décharger de 
gch. , Jevare, liberare, 


ga 


ttre deſſus, couvrir] 


e. 


erhaͤuffet, je fuis 
DES Jum obrutus. 
al, en gros, en 


enéralement 


I$. 


parlant, 


ieberheben, v. 


s'augmenter, ihvaleſcere, ex-ſe 


L Im teberfünfteln, v. 


WERBEN 


id will euch dieſer Mühe üherheben, je 
vous en épargnerai la peine, hoc labo. 
ve te eximam. 


* H E 


r. fich einer Sache, s'abſte. 
nir de qch., abflinere ab aliqua: re. 
ſich uͤberheben, ſtolz werden, s "enorgueillir, 
efferre [efè animo. 
fid) überheben, fe crever, ‚fe faire mal a 
force de lever, fu/Tollendo fe frangere, 
Ueberhenken, v. a. lulpendre, fafpendere. 
Ueberhin, prep. par deſſus, fupra. 
uberhin fahren, paller, £ragicere. 
übe erhin fahren, paler, ere. 
uberhin ſchiffen, paller en bateau, 
navig 
feine Serufsgefdlifé e uͤberhin, obenhin get; 
chten, s'acquſter légerement du devoir 
de fa profeſſion, oficia fua. përfund. 
rie ager e. 


fransve, 


transe 


uͤberhin kaufen, faire qch. negligemment, 
"ege 
Ueberhobeln, v. 4. doler, raböger, dolare, 


dedolares 
Ueberhoͤren, v. a. ne comprendre pas bien 
ce qu'on nous a dit, perperam andire, 
audiendo. falli. 
ich habe es uͤberhoͤret, je ne lai pas bien 
, il mett entré par une oreille 
& forti par tre, pfætervectum a 
na ÆLCTILE aures C 
die Schuler uͤberhoͤren, 


faire réciter Ja 
legon, Aiſcipulos lectionem recitanta 
andire. 


| leberbüpfeny v. 4. Sauter; paſſer par de, 


überhüpfen, omettre, faut 
tere 


er, Däller, omit- 


we. 


„ pratermitteve, 
eiert igen, v. 


! feram curfu ni. 

conficere, prevertere. 

pferd überjagen, forcer, harafler un 

id equuzn niinio curfa. conjicere. 

Ueberkleid, f, u. la cafaque, le fourtout, 
amiculum, «nula , penula. 

Uleberkleiden, v. a. ` 
ſtire 

Ueberkommen, v. a, obtenir, acquerir, ga. 
gner, avoir, recevor, vnpotrare, di qui 
vere , obtinere. 


une bonne commodiré, pulchram nan. 

00 caftünem, 
pam adventus. 

- furpafler de en un art; 
faire paroitre nop d'art, aliquem. artifi- 
cio fu 
K e. 7 
Ueberladen, 


7] 


accabler, 


gravare, aggravare, 


mit 


eine gute Gelegenheit uͤherkommen, trouver 


| 


Y 


0s confugere, | 


u 


u 
u 


u 


H 


sillin 
nal a 


ere. 
dere, 


rant. 
| Vet: 
evoit 
méie, 
nent, 


olar "t 


» bien 
udire, 


bien 


reille $ 


n ef 


er la 
tantes 


effus, E 
omit- 


evan« 
fu ni. 


+ un 


rtout, 


erve 


uver | 
nan. 


| art; | 
mii 


gere, 


bler, | 


iit 
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$E 


halfen üben 


mit vielen Ge 
accablé d'al 

Ueber lang oder fi 
quotocunque ten 

Ueberlaſſen, v. 
relinquere, cedere, ved dere. 

er bat feinen K groß Gut Äberlaffen, 
ita laiſlé de grands biens à fes entans, 
liberis 7 

ich überlaffe es 
Ih rem commit. 

feine Güter den Glaͤubigern überlaffen, faire 
ceihon de fes bic à les créanciers, 
creditoribus Ze fi a cedere. 

überlaffen p accorder le pa , laiffer paf 
fer, tranfitum concedi permittere. 

Ueberlaſſung, T abandonnement, ceſſion, 
reliclio, ce[]to. 

Ueberlaſſung in den Willen Gottes, refigna 
tion à la volontè de Dieu, in voluntatem 
Dei con 0: 

Ueberlaſt, f, f. furcharge, Paccablement, 
onus pregrave, oppreffio. 

Ueberlaͤſtig, a7. einem ſeyn, 


50 75 ejjum €, 


, tót 


ifer, céder, remettre, 


opes. 


2 ie d 
ir, je vous en laılle le foin, 


ns 


e à charge 


Dua) 


den feon , étre| Ueberlebe 


ou tard,| 


| 


(überlegen 


er Vater t hat | feine Kin⸗ 
ea jurvé cuales en- 
faperfuir, | fupervixit, 


ber uͤberlebet, le 
fans, jn tibe 
Jup erf, 

das werdet ile nicht überleben, vous ne vi- 
vrez pas jusques ld, Jusqu'à ce temps- 
IER vous ne verrez vita non 

HW qua 77 1 

Ueberlegen, v. a. mettre deffus, appliquer; 
wuponere, ap. plicare. 

ein Pflaſter überlegen, appliquer une eme 
plâtre fur la plaie, vulneri empleftrum 
applicar, e. 

überlegen, betrachten, fonger, penfi 
libérer, confidérer, examiner, faire rés 
flexion, animo fecum confiderare , deli- 
berare, penfitare, fi pendler. 

etwas lange bey fich uͤberlegen, rouler qch. 
long-tems dans fon eff rit, din quid Je 
cum , 

Ueber 


moleftur 


r, dé- 


ui ejfe, 
n einem, furpaffer, être fu] 
fur q 


rieur à q., ts rter «anteceL 


à ., importuner q., oneri, mule 
alicui efje. 
Ueberlauffen, v. a. als Waffer, 2€. fe dé-| 


border, regorger, fe répandre, ftagnare, 
redundare. 
Ueberlauffen fich, v. 7. fe f 
de courir, zio fe c 
einen überlauffen, devan 
e fü atii guem prever 


faire mal à force 


urfu conficere. 


r q. à la courfe, 


re. 


einen ſtets überlan ffen, incommoder, im- 
mettre q. à 1 


portuner toi'ours q., 
Jes jours, npud nua 
due aliquem turbar e atque 
bibere, quo 
gravem © n 
der Topf laͤuff 
exundat, 
kleine Toͤpflein, Toͤpfchen, lauffen gerne über, 
les petites perlannes dont les plus ten- 
fibles, nec ba Felle caret. Prov. 
das Meer laufft über, la mer fe déborde, 
exundat mare, 
zu dem Feind überlauffen, paſſer dans l'ar 


über / le pot s'enfuit, - ola 


col 


mée de I "EU ad hoſtem transfug 
Ueberlaͤuffer, f. m. un deferteur, fugitit, 
defertor, iran] (A 


gna voce, 
y. à ha 
g. à haute 
m 


à haute voix, a 

einem überla ut rufen, appeller 
voix, magna voce alien app: 

uͤberlaut lachen, rire à pleine gorge, écla- 
ter de rire; ca geb ni i. 

ber uͤberlaut lachet, grand rieur, qui ech- 
te de rire, cachinn 

uͤberlaut E jetter l 


Ueberlaut, 4. 


| 


Ueberlernen ; 


Ueberliſten, 


einander 


alicui, aliquo efè fuperior 

leberlegung / . e la confidération, réflé- 
xion, délibération, confier io, medi- 
tatio. 


Uebettief 
la tradit 


tri 


. tromper, 


roue 7 j 
furprite 4 Zecipere, 


pat 


cantum 


Do ` 


trompc 


cem do 


L leberma 


cent 
7 


Leros 


faire r 
e lettre de 


[7] pe Lé 


cambim tra- 


dere. 


uͤbermachen ` 


zu viel bey einer Sache thun, 


77. alles iſt au 
le tout e 


cède 


ment 
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ment, il y a de le 2 
eff fatti exce[fus, immoderate faclum. 
Uebermaße, SF. le furplus, l'extrémité, 
additamentum, extremum. 
Ulebermaße, Pexcès, exceflis modi, 
Uebermaße im Eſſen und Trinken, le luxe, 
l'intemperance , l'excésy luxus, inten- 
perantia, 
Ueberma 
démel 


SES en tout, mag 


fig, «dj. qui excede les bornes, 
ure, exceflit, nimius, immodicus, 
Uebermaͤßig, adv. Jusqu'à l'excés, excefli- 
vement, fans mefure, à outrance; fupra 
jra modum, immodice. 
Uebermeiſtern, v. 4. maitrifer sa 
Subjicere, Superare, 
Uebermeiſterung, £ e aſſujettiſſement, 


ſſujettir, 


Subzeio, 
Uebermenfchlich, adj, über menſchliches Ver⸗ 
moͤgen, qui furpafíe les forces humai- 


nes, plus qu'humain, humanas vires ex- 
cedens, divinus, 
Uebermiſten, v. a. einen Acker 
graifTer une terre, a; "um flercorare, 
Uebermorgen , adv. après demain, peren- 
die, 

übermorgender Tag, le jour d 
dies perendinus, 

Uebermuth, f.m, Porgueil, le faſte, Pin- 
ſolence, ſa vanité, la fierté, Fuſtus, fu- 
perbia, vanitas, roganti, 

Uebermuͤthig, 4% ergueilleux, vain, fier, 
infolent, Superbus, VANUS, arrogans, tu- 
midus, 

uͤbermuͤthig werden, s’enorgueillir, animo 
fe efferre. 

Uebermuͤthig, adv, avec orgueil, fiérement, 
elato. animo, 

Uebernacht, übernächtig, adv, pendant la 
nuit,-de nuit, per nodem, nodu. 

übernacht ſeyn, oder liegen, ſ. uͤbernachten. 

uͤbernacht ausbleiben, coucher , paíler la 
nuit dehors, a/zo&fare, 


fumer, en- 


ag 


’après demain, 


Uebernachten, v. a, coucher, paffer la nuit, |l 


pernocfare, nodem tra 

Uebernaͤchtig, adj. d'hier, 
"ox, 

übernächtiger Wein, du vin refté la nuit 
dans la bouteille, visum pridianum. 

Uebernatuͤrlich, adj, ſurnaturel, adv. fur- 
naturellement, modo nature ordinem, vi- 
res fuperante, 

Uebernehmen, v. a. einen, prendre plus qu’il 
ne faut de q., écorcher, plus jufto ab 
aliquo accipere. 

uͤbernehmen, empfangen, recevoir, accipere. 

über (id) nehmen, le charger, prendre fur 
101, in fe recipere, fufcipere. 


pridianus , per- 


nus) fich. mit Effen und 


Trinken ubernehmen, 
boire & manger avec excès, edendo c 
bibendo modum excedere. 
lebeenefniumg, f. f. la réception, fufceptin, 
Ulebernehmung, da man zu viel nimmt, ex. 
action, écorcheri e, nimia exact. 0, pecunie 
extorfio. 
Uebernöthigen, v. a. accabler, opprimere, 
lle Ithigung, ZE oppreſſion, opprefio, 
Uebernutz, J. m. l'intérét, fenus. 
Ueberraſchen, v. a. überfallen, furpr 
ex improvifo invadere. 
Ueberrafchung, Ueberfallung, Ce ſurpriſe, 
Jubitanea invafto. 


endre, 


lleberrechnen, v. a. calculer „ e calculs 
revocare. 

Ueberrechuen fid, v. . fe mécompter, fe 
tromper dans fon calcul, errare in 
conficiendis rationibus , perperam ratio. 
cnar, 

Ueberreden, v. v. perfuader, faire accroire, 
perfuadere, em facere. 

bu wirſt mich ſchwerlich überreden, tu ne 


croire, uon facile id: berfuaferis, 

Ueberredung, f. f. la perluafion, perfua- 
fo. 

Ueberteich, adj. extraordinairemenr riche, 
fupra nodum dives, prédives. 

Ueberreichen, v. 4. preienter , offrir, met- 
tre en main, exhibere , offerre, in ma. 
"nus tradere. 

Ueberreiff, adj. trop meur, nimium matu- 
rus. 

Ueberreiten, v. 4. ein Pferd, forcer un che- 
val, Poutrer, equum nimis fatigare, 

Ueberrock, / m. le fürtour, la calaque, fa- 

gem, epitogium, penula. 

Ueberrock eines Weibes, la jupe, la cotte 

us, lena, mulierum Jagulun 

I, v. a, S'enrouiller, big 

JEY C. 

eberrudern, v. a. dévancer à force de ra- 

mes, remigio preveriere. 

'erruntpelii, v. 4 furprendre, attraper, 

obruere, corripere, 

Leberfien, v. a. parfemer, obferere. 

Ucberfatt, ad. qui a tout fon foul, ad nan- 

eam ufque ſutiatus. 

herſauffen fich, v. r. perdre ſa ſanté & 

les forces à force de boire, posando fe 

frangere, s 

eberſchatten, v. a. ombrager, couvrir 

d'ombrage, obumbrafe, opacare. 

berſchattung, J f. ombragement, opa- 

citas. 

Ueberſchauen, v. a, & n. régarder, voir de 


de d« 
Ueber: 


con 


e 


inem 


lle 


u 


lle 


ſich uͤbernehmen, Senorgueillir y fpiritus 
fbi fumere, 


tout côtés découvrir tout une place d’un 
coup d'œil, rorum contemplari, videre, 


Ueber⸗ 


faurois me le perfuader, me le faire ac- | 


1004. 


— 
ehmen, 
"nd d» 


'ceptig, 
t, ex. 


eCunie 


mere, 


ove[]ro, 
ndre, 


'prife, 


un 


r, fe 
me in 
vat io. 


tu. 
che- 
; D 
Otte 
inen 
? rd- 


pet; 
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Ueberſchätzen, v v.a. eſtimer trop cher, m 
tre à un prix trop haut, simio pre 
eflimare ; pre tium avare ſtatue Ye. 

Ueberſcheinen, v. a. jerter les rayons fut, 
donner fur , aper gere. 

Ueberſchicken/ , envoyer, mittere 

Ueberſchick f. enyoi, D ansmij]io. 

Ueberſchiffen/ v. (t. paller en bateau, (rot 
navigare, 

Ueberſchlag f. m. un collet, rabat, petit 
coller, collare. 
Meber(chlag, Y m. 
compte, ad calcul 

gatio; 

einen Ueberſchlag yw calculer, fuppu 
ter, inire calci 

Ueberſchlag auf einen Schaden, cataplafme, 
cataplafnia. 

Ueberſchlag sou t 
mentation, fomentum. 

Ueberſchlag, Umſchlag, rebord, pars veftis, 
replicata, recincia, 

Ueberſchlagen, v. 4. 
vat i hire, EX aminare. 

überfchlagen, confiderer, penfer, confide- 

CH 

Hagen, uͤberhuͤpfen, lauter, paffer, pre- 
termitiere, preterive. 

überfchlagen, drauf legen, appliquer,mettre 
fur, applicare, accommodare, cum dat, 

SE v. 11. fe refroidir, defervere. 
gen, replier, replicare. 

. petit collet, modicum 


techmmme, le calcul, le 
revocatio, compu 


nen Kraͤutern, une fo 


calculer, examiner, 


1. paffer tout doucement, 


praterlai 
einen uͤberſch 
bendere, ol 
Ueberſchmieren, v. d. frotter, enduire ou 
graifler par deffus, oblinere, illinere. 
Ueberſe chnappen, v. 7. emporter la balance, 
l'équilibre, egui/ibrio cadere, equili 
perdere. 
überſchnappen vom Verſtand, avoir un 
traniport au cerveau; tourner 
q. mente capt 5 alicujus cerebrum per- 
turbare, 
Ueberſchneyen, v. a. cn. couvrir de nei- 
ge, neiger par deflus, nivibus obru 
Ueberſchreibe eu, v. 4. écrire tour au Jong, 
faire favoir par ecrit, perf ^ 
aliquem certiorem facere. 
einen ma ganz übe rſchreiben⸗ remplir 
d 'xavrare folium. 
refler, outrepaf-| 


ichen, furprendre q., depre- 
épere, 


a transgy 

fein A tmt überſch reiten, paler, étendre, ex- 
ceder les bornes de fa charge, officii 
limites excedere, transgredi, 


ſUeberſchreyen einen, v. a. fur 
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criant, crier plus haut, c- 
quem fuperare, vincere. 

i uͤberſch repen, v. r. s: ’ecofiller,s’enrouer 
à force de crier, cZamore o fe Jrangere. 
fich nicht uͤberſchreyen „„ moderer Ja voix, 

moderari vocem. 
Uleberſchrift, J f. infcription, fubfeription, 
etiquette, tio, ep: g be. 
Ueberfehrift eines? Briefs, la de ffi 
lettre, la fubfcription, inf 
Ueberſchritt, £ m. le paffage, 
Ueberſchuß, J a. le furplus, le séfidü; le 
revenant dm reliquum, veffduum. 
Ueberſchuͤtten, v. a. verferpar deffus, per- 
fundere. 


einen mit Gutthaten überſchuͤtten, combler 


q. de bienfaits, beneficiis aliquem. cus 


mulare. 
Ueberſchwang, Y. m. la furabondance y ex- 


Ueberféivelle, f. f. einer Thür, Fenſter, le 
linteau, fupe: rliminare. 
Ueberidmenmen , v. a. inonder, fubmer- 
ger, Zunndare, ſabmer "e. 
das ganze Land uͤberſchwemmen, inonder 
tout le pays, totam inundar s 
ber Mayn üb eiſchn vemmet jaͤhrlich diese Wie⸗ 
ſen und machet ſie fruchtbar, le Mein 
inonde tous les ans ces prés, & les en- 
graiffe, Moenus an nuari m in bec prata 
exundat, eaque opii 
Ueberſchwemmung, f. f. inondation, inun- 
datio, 
Ueberfehwenglich, / 
furabondant, ex 
menus, immodicus. 
Ueberſchwenglich, adv. infiniment , 
bondamment, avec profulion, zz 
profuft]]me. 
Ueberſchwer, adj. trop pefa 
fupra modum 
Ueberſchwimmen, v. 
tranare, 
Ueberſeegeln, v. 4. paſſer dans un vaiſſe 
dépafler un vaifleau, 
ando navem vincere. 
rſehen und verbe 
"njere, 


ys SC immenfe, 
emement grand, ##- 


fura- 


a. traverſer à la nage, 


prete 


dai 
Uebe 
corri 
uͤberſehen, conniver, D 
rer, diſſimuler, con 
überſe i 


a. revoir & 


(fert, v. 
2) 7 re 


? c0 rig ere. 
gno- 


ger, ret 


aire femb li int d 


Gerten, revoir, re KR 

id habe es uͤberſe hen, je n 'ai pas pris g gare 
de, non ob[vivavt. 

du überfieheft ihm zu viel, vous êtes trop 
indulgent. envers lui, nimium ei 


Us“ 


dulo 
feine 
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feinen Vortheil überfehen, manquer Pocca- 
ſion, ſe faire tort, deeffe occafioni, fibi 
ipfi deefe. 

eine ganze Gegend überſehen, voir d'un 
coup d'œil toute une contrée, totam 
vegionem oculis percurrere. 

fich uͤberſehen, faire une bévue, delinquere, 

Ueberfehung, / F. indulgence, indulgentia. 

Ueberfehung, bévue, faute, er ratum, vitium. 

Ueberfenden, v. a. envoyer, Zransmittere, 

Ueberſetzen, v. 2. in das Deutſche, traduire, 
tourner en allemand, germanice reddere, 

es ift alles uͤberſetzt, oder befast/ il y a une 
trop grande quantité de gens, nimia ef] 
hominum frequentia, 

uͤberſetzen, paſſer une rivière j* 
flumen. 

Überſetzer, f; m. le traduéteur, inzerpres. 

Ueberſetzung, J. J. la traduction, translatio. 

Uleberſetzung, le pa flage, trajecfus, 

Ueber fich, adv. en haut, furfum. 

fiber fid) fehen, regarder en haut, fufpicere. 

über fid) wachfen, croître en haut, fuper- 
crefcere. 

Ueberfichtig, adj. louche, bigle, pætus, 
dufcus. 3 

Ueberſilbern, v. a. argenter,'couvrir d’ar- 
gent, argento obducere, 

überfilberte Münze, medaille faucée, uu. 
mifma argeniatum, 

Ueberſommern, v. ». paffer l'été, eflivare. 

Ueberſpannen, v. a. bander trop, minim) 
intendeve. 

Ueberſprengen, v. a. arrofer, confpergere. 

Ueberſpringen, v. #. lauter par delfus, fran- 
chir, £raufelire. | 

Ueberſtehen, v. a. erdulden, endurer, eſſuyer, 
Turmonter, Zolerare, perferre, fuperare. 

leberſteigen, v. 2. monter par deflus, zran- 
fcendere "edi, 

igen, furmonter, furpaffer, ex 

Ji Tre. ee rare, 

urmleitern uͤberſteigen, efcalader, 
fealis admotis muros fuperare, 

Ueberſteigend, 4 
dens, immenfus. 

Ueberſteiger, / m. le füperlatif, gradus fu- 
perlauvus. Gramm. 

Ueberſtimmen, v. 4. avoir le plus de fuffra- 
BES, Votis füperare, 

Ueberſtreichen, v. a, froter par deffus, en- 
duire, inungere, illinere, 

Ueberſtreiten, v. a. furmonter, convaincre, 
fuper are, convincere. 


Ueberſtreuen, v. 4. répandre , femer par 


tragicere 


. démeluré, modum exce- 


deſſus, faupoudrer, infpergere, confper-|fich i 


gere. 
Ueberſtudiren fid), v. r. à 
pliquer trop à fes études, ruiner fa fan- 


étudier trop, s'ap-|tteborti 


té à force d'étudier, nimia diligentia fiq. 
diis incumbere. 

Ueberſtuͤlpen, v. a. retrouſſer, recingere, 

der eine überftülpte Nafe þat, qui a le ne 
retrouflé, A/o, filus. 

Uebertaͤfeln, v. a. boifer, lambrifer, inflry 
In Agen adornaye, tâbulare. 

Ulebertaͤuben, v. 4. étourdir, obtunderé, 

Uebertheuer, adj. trop cher, hors de prix, 
nimis Cary, nam pre 

Uebertheuern, v. a. fur 
pretium avarins flatuere. | 

Uebertheuer verkaufen, v. a. furvendre, ph. 
ris juflo vendere. 

Uebertälpeln, v. 4. tromper, duper q., de. 
cipere , eludere aliquem. 

Uebertragen, v. a, transporter, £ranspor. 
tare. 

Dieter Baum hat fich dieſes Jahr uͤbertrg⸗ 

gen, cet arbre a été trop chargé de fruits 

cette année, nimios boc anno fructus ar. 

bor ifla tulit. 

Uebertreffen, v: a, furpaffer, exceller, effa. | 

cer, excellere, fuperare. 

einen an Alter unb Weisheit übertreffen, 

furpaffer q. en Âge & en fagefle, etate 


© fapientia aliqnem pre e. 
einen an Gelehrſamkeit übertreffen, fur. 
palier q. en favoir, eruditione praflare | 


Uebertreiben, v. 4. aller, pouffer jusqu'à 
Pexc dur 


0n fervare, 
rt, il excède 
le luxe, in luxi modum ex edit. 
b übertreiben, haraſler, poufer trop, 
créver un cheval, equum vehementiori 


er 


eit 


einen Arbeit übertreiben, accabler 
g. de travail, aliguem laboribus fran. 
gere. 

Uebertreten, v. 4. trans 
entraindre, violer, + gen 

Gottes Gebote uͤbertreten, trans 
commandemens de Dieu, mandara Dei 
violare 

Uebertreter, f.m, un transgreſſe 
ct 


Uebertretung, / f. la transgreflion, transe 
Ü 0. 


effer, outrepaffer, 


violare. 


sur, infras 


ro 


ichen, v. a. enduire, regratter, cré- 
pir, tedorium inducere, venovare, 


Ueber 


ayer, 
y plu. 
„ de. 
"bon, 
ertra⸗ 
fruits 
US Ar. 


 effa. 


effen f 
etate 


für. 
eflare | 
üben: 


x en | 
alios 


ibler 


vun. 


fer, 


les 
Dei E 
fras 
anse 
Tus, 
Nie 


cré- 
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Fer und Über, adv. par- deſſus, de toutes den Feind in einer Schlacht uͤberwinden, 
Uebe n E 


parts, ubivis, ubique. N 

ich ſchwitze über und über, je luis tout 
trempé, tout en eau, fudor, toto corpore 
manat. 

Uebervortheilen, v. a. fupplanter, couper 
l'herbe fous les pieds, circumvenire, ini- 


que agere, 


Ueberwachſen, v. u. furcroître,devenir plus 


grand, Jupercrefcere, grandiorem fieri. 
du überwächieft mich, cu deviens plus grand 
que moi, adoleſcendo me fuperas. 

mit Gras uͤberwachſen, revêtu d'herbes, 
gramine obfitus. 

Ueberwaͤgen, v. «. emporter la balance, 
être plus pefant, l'emporter, pondere 
vincere, preponderare. 

Ueberwaͤltigen, einen, v. 4. vaincre, avoir 
le deſſus, prévaloir contre q., prevalere 
alicui, aliquem fuperare, vincere, 

Uebermåltigung, J. F. aſſujertiſſement, le 
deſſus, la victoire, ſubjectio, principatus, 
victoria. 

Uebermwäffern, v. a. fein Feld, arro ſer tout fon 
champ, integrum irrigare campum, 

Ueberwechſel / f. m. le change, calybus. 

Ueberweiſen, v; 2. convaincre, convincere. 

man hat ihn mit Zeugen des Diebſtahls 
überwieſen, on Pa convaincu par temoins 
de larcin, teftibus furti eff convictus, 

Ueberweiſung, f... conviction, convicio. 

Ueberwerfen, v. a. jetter par deflus, fuper- 
Jjuaceve , abe vii ere. 

ſeinen Rock überwerfen, pafler fa jupe, tu- 
nica indui, 

fich. uͤberwerfen, v. 7. culbuter, refupinum 
cadere. 

fich mit einem uͤberwerfen, fe brouiller avec 
q., inimicitias exercere y purgare. 

Ueberwichtig, adj. trop fort de poids, trop 

t, trébuchant, preponderans, pon- 

abundans. 


überwichtige Gründe, des 
detantes, rationes Praponder: 


raiſons prépon- 


Ueberwiegen, v. a. emporter la balance, |U 


hemporter de'poids, pondere vincere, 

gravitate redundare, 

Uleberwieſon, adj. convaincu, co 

leberwinden, v.a. vaincre,furmonter,rem- 
porter la viétoire, vincere, fuperare, vi 
Horiam reportare, 

fich ſelhſt überwinden, fe vaincre foi-même, 
domter fes paflons , animum vincere. 

einen an Gelehrſamkeit überwinden, 


perar 


fur-| 
paffer q. en favoir, doéfrina aliquem ſu-Ueberzug von 


vaincre bennemi dans un combat, boa 
fem prælio vincere, 

die Schwierigkeiten überwinden, furmonter, 
franchir les difficultés, les obſtacles, fü» 
perare, removere dificultates, obſlacula. 
Ueberwinder, f. 2. le vainqueur, vi&or. 
Ueberwindlich, 4% ſurmontable, vincibilis 
Ueberwindung / . la viétoire, victoria. 
es hat ihm viel Ueberwindung gekoſtet, il a 
fallu qu'il fe, fit beaucoup, de violen- 
ce; il lui a fallu prendre beaucoup fur 
foi, ut animum fuum vinceret, vi a fe 
impetrare: potuit, 

Ueberwintern, v. . paſſer l’hyver, hyver- 
ner, Hemmare, perbyemare. 

Ueberworfen, adj. brouillè, turbatus, 
Ueberwunden, 4 vaincu, furmonté,vi/Zuss 
Japerarus. 

Ueberzahlen, v. a. payertrop cher, plus nis 
mio folvere. 

Ueberzaͤhlen, v. 2. parcourir le compte, 
rationem perluflrare. 

Ueberzaͤhlen, fich) v. v. fe mécempter, in 
numerando errare. 

Ueberzeugen, v. 2. convaincre, perfuader; 
convincere, per[uadere. 

liebersengenb y. ad. convaincant, validus, 
con ns, Evincens. 

Ueberzeugung, J. F. la conviction, per- 
fuafio, 
Ueberzeugt, adj, convaincu, convitfus. 
Ueberziehen, v. 4. couvrir, garnir, mettre 
par deſſus, ohtegere, munire, ‚obducere, 
mit Gold uͤberziehen, dorer, couvrir 
feuilles d'or, "are, auro obducere, 
Bachs überziehen, enduire de cire, ci- 
incerare, cera obducere, 

ber Himmel überziehet fich, le ciel fe cou- 
vre de nuages, calum adoperitur nubibus, 
obnubilatur. 

ein Land mit Krieg uͤberziehen, porter la 
guerre dans un pays, regioni bellum in- 


de 


v. a. étamer, ffauno obdu- 


Ueberzuckern, v. a. fucrer, faccharo con- 


Ueberzug, . m, couverture, garniture, ine 

n, inſtrullus. 

rzug über ein Kinderkleid, fourreau, 
iourtout de robe d'enfant, vagina, 
H 

Bettuͤberzug, une taie, lecki integumenta, 

Gyps oder Kalk über eine 

Nauer, une couche, une crépiflure, in- 


Geduld überwindet alles, avec la patience| cruffatzo. 
on vient à bout de tout, purientia vincit Ueberzwerch, adu. de travers, debiais, obli- 


omnia, 


guement, 00/iquus, oblique, transveyfe. 
M Jis einen 
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einen überzwerch anſehen, regarder g. d 
travers, Zait oculis a quem afp 

8 

uͤberzwercher 
trunsverfa, oblig 

Ueblich, ady. accoütume, ufite, ufuel; ordi 
naire, confuetus, ufrtatus. 

Rer E ` Masi ée 

üblicher Weg, chemin frayé, via zrite. 

Uebrig, adj. 
fidnus. 

uͤbrig ſeyn, refter, être de refte, veflare, 


. 


ich habe keine Zeit übrig, je n’ai point de 
tems de refte, nihi! temporis mihi. fu- 


pereft. 


ein uͤbriges thun, faire plus qu'on Weſt obli- 


ge, ultra quam fatis eff facere, 
das llebrige, le refte, reliquum, 


Weg, chemin traverfant, vie 


V E R A 
Verachten, v. a. méprifer, dédaigner, ne 
faire point de cas, contemnere, Ierger, 
nihili facere, 
Verächter, f. an, contempteur, contemtor, 
Verächtlich, adj. méprifable, abject, afper. 
nabilis, abjecfus. 
Veraͤchtlich, adv. par mépris, contenti, 


e 


reftant, réfidu, religuus, res- feinen verächtlich anfehen, regarder q. avec 


un œil de dédain, de travers, a/ro Juper- 
cilio afpicere , defpicere, 
Verachtend, adj. qui méprife les autres, 
méprifant, dédaigneux, @/ios contemnens, 
Verachtung, f... fe mépris, dédain, con. 
temtus, a[pernatio. 
Verachtung des Volks, fable de peuple, 
fabula populi. 


es find ihm noch hundert Thaler übrig, : il alin Verachtung bringen, rendre méprifable, 


encore cenrécus de refte, centunt ei ſu. 
perfant thaleri. 


in contemtum adducere, 
Veralten, v. z. vieillir, S'invéterer, vetera. 


Uebrigens, adv. au refte, ceterum , quod| cere, 


fupere[t, 

ebung, ff. Pexercice,la pratique, aver- 
cio, exercitium. 

Uebung des Geiſtes, exercice d'efprit, cnl- 
Jura Zenit, 

Uebung ber Gottſeligkeit, pratique de la 
picté , exercitium pietatis. 

Uebung im Fechten, l'exercice des armes, 
exercitatio gladiatoria. 

Beh, f. hermine, musponticns, 

us l'ennici 

Veilchen, fi 2. Violblume, la violette, 
viola. 

Veilchenwurz, J V iris de Florence, ra- 
phaniris, iris Florentina. 

Veit, Vitre, Vitus. 

Veltelin, la Valteline, Vallis Telina. 

Venedig, Venife, Venetia. 

Venerabile, f. 7. bey ben Katholicken, le 

faint Sacrement, panis eucbariflicus con- 
Secratus, 

Veneriren, v. 4. révérer, venerari. 

Venetianer, T m. un Vénitien, Venetur, 

Ventil, f. u. in einer Pumpe, la foupape, 
valvula mobilis. 

Venus, f. f. Venus, Venus. 

Venuskrankheit, / f. la maladie vénérien- 
ne, lues venerea , morbus Gallicus. 

Verabreden, v.a. es mit einander, fe con- 
certer, fe donner les mots, rationem rei 
gerunde inire, 

Derabfüumen, v. a. négliger, we, 

Verabſaͤumung, f. € la négligence, negli- 


gentia. 


Verabſcheiden, v. a, demeurer d'accord, 


gligere, 


dieſes ift ſchon veraltet, celà eft déja trop 
vieux, hoc jam veruflate obfolevit. 

Veraltet, ady. (vom Uebel) invéteré, im. | 
veteratus, | 

Veraltung, ff. vétufté, veruflas. 


Veraͤnderlich, adj. variable, changeant, ins 
conſtant, journalier, mutabilis, váriabtlis, 


Ue 

alle Dinge find veraͤnderlich, toutes chofes 
ont leur révolution, omuium rerum vi. 
ciffrtudo. 

Verändern, v. æ. changer, varier, mutare; 


78. 


fich verändern, changer de mœurs, d'habi- 
tudes, alios induere mores. 

verandern und verändern, altérer, 
rare. 

Veränderung, S. F. le hangement, varias 
tion, inflexion, variete, mutatio, varla- 
tio, inflexio. 

Veranlaſſen, v. 4. donner occafion, don- 
ner ſujet, engager, porter, dare anfam, 
occafionem Jippeditare. 

Veranlaſſung/ f. f. Poccafion,le fujet, occa- 

fio data, anfa. 

Verantworten, v. a. excufer, défendré, re- 

pondre, juflifier, excufare, defendere, 

purgare. 

fich verantworten, sSexcufer, fe défendre, 

dire des excules, fes raifons, excufare fey 

fe defendere. 

Verantworklich, adj. excufable, excufüe 

bilis, 

Verantwortung, f. f. excufe, juftification, 

défenfe, excufario, defenfio, 

zu feiner Verantwortung anziehen, alléguer 


alte» 


CONVENITE, 


Verabſcheuen, v. a, abhorrer,détefter, aver- 
fari, deteflari, 


pour fa détente, ad fui. defenfionem al- 
legare, 


auf 


variare, I 


a 


* 


P1 yo 


32 


d 


ner, ne 
ernere, 


emt or, 


E ber. 
tim. 
| avec 
fuper 
utres, 
nnens, 
„ con. 
'uple, 
fable, 
etera. 
trop 
2272 


t, in- 
ilis, 


vofes 
N vi. 


Lare, 
iabi- 
alte- 


iae 
la- 


lon- 
ug, 


cc. 


(Te 
ert 


ire, 


217 
7114 
on, 


ner 
als 


ed) 


pu * E N A N 


auf eure Verantwortung, à vous permis zs 
fur vôtre compte, tu videris; tuo pel. 
viculo. 

Verarbeiten, v. 4. einen 
faire des habits de q. 
panno conjicere, parare, 

Verargen, v. 4. prendre en mauvaiſe part, 
trouver mauvais, accipere in malam par- 
tem, vilio dare. 

Verarmen, v. 1. être réduit à la pauvreté, 
devenir pauvre, tomber dans Pindigen- 
ce, ad paupertatem redig 7. i 

Verarmung, J f. la perte de fes biens, in- 
digence, amiffio bonor um, indigentia. 
Beranetioniren, a. vendre à P enchère, ſi 
Jeb hajta publica vendere. 

Veraͤußern, v. a. aliener, alienare. 
Deränßerlich, adj, aliénable, quod alienari 
poteft, 

Veraͤußerung, f. F. aliénation, alienatio. 

Verbannen, v.a. bannir, exiler, reléguer, 
profcribere, in exilium mittere. 

Verbannung, ee SEA 
exil, proſcriptio, velegatid, exilium. 

Verbauen, v. « 
deſſus, obf ruere, 

einem das Licht verbauen, ôter, ou boucher 
le jour à q. pàr un bâtiment 
alien; na, Jumimibus 0 

er hat alle ſein Geld ver baut, il a MTS 
tout {on argent à à force de bà àrir, omnem 


Zeug, travailler, 
tofle , velles ex 


Berbeiffen, v v. a. brifer avec fes dents, den- 

tibus fra 
verbeiſſen, iom endurer, pati, fuf- 
Ferre. 

Lachen verbeiſſen, s° empéc 
abjtinere a vifu , vifum coh 
verbeiffen, verſchweigen, fc taire en fe mor- 

dant les lèvres, ie e violence pour 

ne pas parler, tacitum aliquid tenere, fi- 
dentio premere, 

Verbergen, v. 2. cacher, céler, ſupprimer, 
occultare, celare, li ſimulare. 

ſich in dem Hauſe verbergen, 1e cacher dans 
la mation, in «edibus. fe abfcondk 

verborgener Weiſe, adv. en cachette, clan- 
deſtinement, furtivement, clam, laten- 

ter, furt im. 

Verbeſſert N, v. a. corriger, meliorer, abon- 
hir, amender, réformer, corrigere, emen 
dare, reform are, 


er derire, 
%. 


das 


E. 


Verbeſſerer, /. m, un corretteur, reforma- A 


teur, cor 


ator, reformator. 
" 


Verbeſſerlich, adj. corrigible, emendabi. 


lis, 
Verbeſſerung, A f- la correction, méliora- 
tion, la réformation, amendement, cor- 


u devant, ou par. 33 


Verbittern, v. 


ve, 
es ift bey Lebensſtrafe verboten, il eft dé 
fendu fous peine de la vie, fub capitis 


pea probibitum 
Verbietung, f. V. la défenfe , probibitio, 
Verbinden, v.a, lier, ferrer, bander, liga- 


re, confi vii 
Verbinden, v. 4. eine Wunde, panfer une 
plaie, gane vulnus, 

einen mit Eid verbinden, obli 
dre, forcer, aſtreindre q. par ferment; 
juramento ali nger, € op gares 


ngere, re, 


x ny 
je Pai ol 3 


(D mit einem aden; faire alliance, 
s'allier avec q., J'awWere cum aliquo 
coire. 


(id) durch ien ee aft mit einem verbin⸗ 
T» c ontracter affinité avec q. , 
fibi Weg m jungere. 

. obligeant, oprcrofus, 
obligeamment, poliment, 
e, urbane. 

Verbindung, £s 


3 @ obligation, obligatio. 
irriter, ais grir, exacer- 


a. 
bare. 
Verbitterung, f. V. animofité, aigreur, exa- 
cerbatio, frinultas. 
Verblaſſen, v. 7. pälir, devenir pâle, ex- 
pallefcere, pallefcere. 
Verblaͤttern, v. 4. mêler, perdre ce qu'on 
avoit marg que dans un livre, Zocum ali- 
quem in libro vo do Pe 
Verbleiben, v. u. demeurer, refter, perma- 
reflare. 
bey dem wollen wir es laſſen verbleiben, 
nous en demeurerons la, bec M0 
Jiciant. 
Derbleichen, v. ». 'pälir,, devenir pâle, 
mourir, expallefcere, mori. 
Verblenden, v. a. eblouir, offufqi ler, fafci- 
ner, occur caliginem inferre. 
Verblendung, J.. éblouiffe ent,aveugle- 
ment, fatcination, 0, BCC 
fafcinatio. 
Verbleyen, v. 4. plomber, couvrir de plomb, 
Pan 
Verblichen, all. effacé, decoloré, [77 
s, decolor. > 
erblühen, v. 1. défleurir, deflorefere. 
erbluͤmen, v. a. colorer, donner couleur, 
pallier, ornare flofculis, palliare. 
Verbluͤmt, ad. figuré, llegorique, enve- 
lopé, figuratus, allen: 
Verblümt, adv. figurement, allégorique- 


e. 


nere, 


excaca 


Ch 


reio, melioratio, emendatio, 


ment, figurate, allegorice, 
Verbluten, 
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, perdre tout fon fa 
per venas fü 


erc. 


Verblutung, S.f. perte de fang, fanguinis Berbrennlich, adj. 


profufo, 


/ Verbollwerken, v. a. ramparer, munir de 


rampars, vallis munire, ci 


cumvallare, 


Verbordiren, v. a. galonne 
vittis exornare, transver, 
bere, 


is tenis def 


n, v. d, prêter, donner à crédi 

lare, mutuum dare. 

Verborgen, 4%. 
occulte, occultus, tedus. 

verborgen ſeyn, écre ca 

verborgener Weiſe, adv. fecretrement , e 
fecret, en cachette, à la 
tacite, occulte, latenter. 

Verbot, f. zt. la d 
hibition, fuppi 
uio. 


€, latere, 


das Verbot aufheben, lever la defenfe, in-|Ber 


Yereicfum tollere. 


Verboten, adj. défendu, interdit, prohibe,|% 


his, inter. 


LUS, vetilus. 


was uns am ſchaͤrfſten verboten ift, das ver 
langen wir am meiſten, canc il et vrai, 
1$ pafliotinément 

ous eft défendu le plus {é+ 


que nous ne dé 
que ce qui 
vérement 


nilimur in vetitum femper, ch 
ara. Ovid. 


Verbrauchen, v. a, confumer, employer, 

ufa. confumere. 

hen, v.a. faire, commettre une fau- 
te, Crimen admittere, committere, 

was hat er verbrochen? quel mala-t-il fait? 
quodnam crimen commifit D 

Verbrechen, € a. la faute, le erime, le délit, 
deli lum, crimen, noxa, 

) gerbrechen, crime capital, noxe ca- 


rbrechen if nicht groß, la faute 
pas grande, deZium non ad 


0 eft 
grave. B 

Verbrecher, / m, c 
leficus, deliti auf 

Verbrennen, v. a. brûler, comburere, 

von ber Sonne verbrennen, häler, ole co. 
lorari, 


lebendig verbrennen, brûler tout vif, 


inquent, criminel,ma- 


vi. 


chamarrer, 


caché, fecret, 'invifible, 


dérobée, clam, 


iétion, pro 


interdifum, inhi- 


„faires par fon indifcrétion, Zen 
tia fua fibi odium aut mala cc 
brennen, v. u. brûler, a ; 
combuftible, combufli. 


buts. 
Verbrennung, J. le brülement, la com. 
bultion, conflagration, combiſtio, 


ex. 
ultio. 


ils 
de traternité, fraternitatem cum aliym | 
t| Jancire. 

Verbruͤhen, v. a. mit heiſſem Waſſer, Echau. 

der, aqua calida exurere. 

Berbublen, a, dépenfer en amourettes, 
m ſoortis confumere, | 
. Coquet, galant, amoureuy, 
is deditus. 
Verbündniß, f. f. alliance, fedus. 
mit einem in Verbündniß treten, 


n 


entrer 


en alliance avec q. fadere cum aliqu | 


cütre. 


ige, aftreint, contraint, 
s, obligatus, obnoxits, | 
donner caution, garantir, 


ndere. 


gen, 
Jatisdare, D 
fich fur einen verbürgen, être caution; ga: 
rant, repondre pour q., fide pro align 
Jubere, fidem [uam inter ponere. 
Verbuͤrgung, /. la caution, fponfo. 
Verbutten, v. u. fe rabougrir, mom prove. 
nire, 

Berbuttet, adj, rabougri, minus proveniens, 
nodof 
Verda 
ic . 
erdacht gerathen, être fot 
Jujpic onem venire, 

einen Verdacht haben, foupconner q. has 
bere aliquem, fufpelum. 

Verdacht ſchoͤpfen, tirer ombrage, fufpicio. 
nen ducere. 

Berbachtig, adj. fufpe&, fufpeus. 
verdächtig, fou pçonné, fufpe&fus, E 
Verdammen, v. a damner, réprouver, 
damnare, reprobare. 

verdammen, verurtheilen, condamner, cone 
demnare, 

einen unverhoͤrt verdammen, condamner q. 
fans | r oui, inauditum aliquem da. 
mare, 


tlich, ode, damnable, condamnable, 


, m. le ſoupgon, ombrage , fir 


sonne, if 


nation, 4 
Verdampfen, v. 


halare, evaporare. 


vum c 


fich das 


nburere, 
gul verbrennen, s'attirer des af. 
1 


lon bien, om 


Verdamm⸗ 


rbrübertt) fid), v. v. contracter alliance 


ye 


gi 


en 


Y 


nbuffi. 


com. 
ec. 


liance M 


aliym 


ch au- 


ettes | 


reux 


ntrer 
GA 


aint, 
vitis, 

$^ 
ntir 


| gà- 
liqui 
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Verdammter, /. m, damné, réprouvé, d2- 
amatus, reprobatus. 

Verdauen, v. 4. ligérer, concoguere. 

hart zu verbauen, ndigefte, de dure dige- 
(tion, coucou difpeilis. 

Verdaulich, adj. qu'on peut digérer, dige- 
ſtible, quod digeri poteft. 

Verdauung, LI à digeftion,la concoion, 
comcoclio, dis efi 0. 

das die Verdauung befoͤrdert, digeſtible, 
peptiens, Ned, 

Verdeck, / u. des Schiffes, 
pour, flega, « onſtratum nav 

Verdecken, v. a couvrir, $ 

fein Angeſicht verdecken, voiler, couvrir fon 
vilace, velare faciem. 

Herdet, part: couvert, velatus. 

verdecktes Lob, louanges indirectes, Zunde: 


inn 


le tillac, le 


verdeckter Weiſe, adv. à la dérobée, indi- 
reétement, clam, telle. 

Verdenken, v. e. blamer, trouver mauvais, 
prendre en mauvaiſe part, vitio dave, 
male accipere. 

ich verdenke euch fer, je vous fais fort 
mauvais gré de-, equidem maximo tibi 
do ilio. 

ich verdenke es ihm nicht, il n'a pas tous les 
torts, minime ipfum reprehendo, 

Verderben, v. 4. perdre,gàrer, corrompre, 
ruiner, perdere, corrumpere 

ein Land mit Feuer und Schwerdt verder 
ben, mettre un pays à feu & a fang; ve- 
gionem igne & gladio vaflar 

höfe Gefpräche verderben gute Sitten, mau- 
vailes compagnies corrumpent les bon- 
nes moeurs , colloguia prava corrumpunt 
bonos mores 

Verderben, v. 2. dr a. périr, dépérir, fe 
perdre, fe ruiner, perire. 

verberben, arm werden, devenir pauvre, 
être réduicà la pauvreté, ar inopiam: re- 


bi, 


digi, facultatibus 
gänzlich verderben, ruiner de fond en com- 
ble, funditus perdere 
einen verderben, depraver, 
rer, corrompre, depravare, vniare, cor 


er, déterio- 


e. 
die Zeit mit Spazierengehen verderben, per- 
dre le tems en promenades, tempus ob. 


ar lo perdere, 


den Magen verderben, gåter, détraquer, dé- 
voyer l'eftomac, /omachum corrumpere, 


debtlitave. 


ich mag es nicht mit ihm verderben, je ne 
me 


l'offeni 


Y, 


veux pas le. choquer, 
brouiller avec lui, ipfum offen 


nil 
re nolim. 


einen in das Verderben bringen, letter g. 

dans la perdition, le ruiner, perdere ali- 

quein. 

er ift in das Verderben gekommen, il efbré- 

duit à la pauvreté, «d. inopiam redaz 

dus eft. 

Verderben eines Landes, le dégât; le rava⸗ 

ge d'un pays, depopulatio, vaftatio re- 

gon. 

Verderber, / m. un corrupteur,deftruéteur, 

perditor, everfor. 

erberblich, ady. pernicieux, ruineux, er- 

niciofus, eitialis. 

verderblicher Weiſe, adv. pernicieufement, 

pernicrofes 

Verderbniß, J. n: la mifere, la perdition, 

la ruine, miferías exitium, interitus. 

Ver derbung, f F. la corruption, corruptio. 

Verdienen, v. a. métiter, gagner ereri, 

commeret 

den Tod verdienen, mériter la mort, mereri 

mortem: 

den Strick verdienen, mériter la corde, ou 

d’être pendu, crucem mereri. 

ich habe hundert Thaler verdient, jarga- 

gné cent écus, labore ineo centum ace 

qu iab A 

es ift nichts babe zu verdienen, il n'y a pas 

de Feau à boixe, nihil emolumeuti einde 

eft. fperandum. 

dieſes Kleid hat ein anders verdient, cer ha- 
bit en demande un autre, bec veflis di- 
gna efl, cui nova ſuccedat. i 

Verdienen, Vn. le mérite, meritum. 

nach feinem Verdienen abgeſtraft werden, 
être châtié felon fes mérites, zmerzias dae 


ve panas, 
Verdienſt, /- n. le mérite, meritum. 
Verbienſt, la recompenſe, compenfatio, 
Yienftlich, 2% méritoire, mei 
unſere gute Werke find nicht verdienſtlich, 

nos bonnes œuvres : 

na noflra opera 
Verdient, 4%. 
es iſt fein verdienter Lohn, il Da bien méri- 

té, meruit boc quicq eff flipendii. 
fic) wohl um einen verdient machen, fervir 

bien q., lui rendre bien des fervices, 
aliquo me- 


rius. 


mérite, 27 


bien mériter de q., bene de 

? 
Verding, f. . locatio. 
zerdingen, v. 4: vermiethen, louer, don- 


, 
à louage, care, e/ocare. 


rt. 


ner 
ein Werk verdingen, donner, ou prendre 
unouvrageà forfait, aliquid faciendum, 
opus locare. 
Verdingung, LF. le louage, le forfait, Pace 


Verderben, Ca. la muere, la la per- 


dition, la ruine, pernicies, int 


cord, Jocatio, 


Verdoll 


vertere, 
etſcher, f. nr. un interpréte , un 
nant, traducteur, znterpres. 
Verdollmetſchung, / V la traduction, in- 
terprétation, interpretatio, verfio. 
Verdoppeln, v. al doubler, redoubler, du- 
lic ab. 
die Glieder verdoppeln, doubler les rangs, 
duplicare ordines. 
Verdoppelung, / F le doublement, ou re- 
doublement, duplicatio, geminatio. 
Verdorben, adj. gate, corrumpu, deprava- 
£u, corruptus, 
biefer Menſch ift verdorben, cer homme eft 
ruine; ad inopium homo ifle vedacfus eff. 
Verdorren, v. a. fécher; fe fécher, tabefce- 
ve, arej 
Verdrehen, v. g. tordre; oDtorquere. 
einen Schluͤſſel verdrehen, fauffer une clé, 
clavem. diflerquere. 
einem ſeine Worte verdrehen, rourner en 
mal ce qu'on dit, lui donner un mau- 
vais fens, l'empoifonner, ſiniſtre alien- 
Jus didla interpretari. F 
die Stelle einer Schrift verdrehen / corquer 
détorquer un paffage, locum in deterius 
vertere, detorquere. 
Verdrehung, J. f. ber Worte, mauvaife in- 
station des paroles, pravd ditforum 
preratio. 
Verdrehung der Glieder, des Leibes, con- 
torhon, membrorum corporis diffortio. 
Verdrießen n. facher, ennuyer, redere, 
tadio af 

dieſes verdrießt mich febr, celà me fiche, 
fort, id me pertedet, 

Berdrießlich, ad7. fácheux, ennuyeux, ze- 
diofus, fajfi 1 

einen verdrießlich machen, d 
donner de Pennui, rebuter, 
alicul creare, mol d H 

ein verdrießlicher Handel, une fächeufe af-| 
faire, tadiofa res, | 

einem verdrießlich ſeyn, ennuyer q., tedio, 
aliquem vafhcere, j 

verdrießlich werden, s'ennuyer, fe rebuter; 


* 


uter q- »| 
J aflidium 


um affer 


"m d offendi, Nur 
Verdr A fâché, ennuye, dégouté, | 
deco n, pertefus. 


Verdroſſenheit, / 
Les. 
v. 4. faire une faute d'impref- 
émprämendo libro fphalma com. 


uf, La 


le dédain, 


nnui, CE 


Zu, J 


in, la fächerie, 
fafLidium. | 


" 
V 


fid) init 95 


fich wieder mit einem vereinba 


Vereinbarlich, 4%. 


E 


Vereinigung, / V. la réconc 
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ment, invito & indigninte animo, Seen. 
ter, 
Verdruß machen, fächer, faftidium créa, 
einem Verdruß anthun, fâcher ds tedio | 
aliquem afkcere, 

Verdunkeln, v. 4. obfcurcir, offafquer 
facer, obfenrare, caliginem inferre, 
Verdunkelung / f. f. obleurciſſement, oj, 

Jcuratio. 

Verdurſten, v. 7l. périr, ou mourir de foif, 
Etre fort altére, 17 perire, 

Verehligen ſich, v. r. le marier, ingredi 


ma ipium, 
einem feine Tochter verehligen, donner àg, | 


| fa fille en. mariage, filiam alicui in matri 

monium collocare, 

fich zum andern mal verehligen, convoler) 

de fecondes nôces, iterum Je matrimonio 

conjungere, D 
Verehren, v. a. refpe&er, honorer, veng 

rari, colere. 
ich verehre ihn ſehr, j'ai beaucoup detre: 

fpett pour lui, fludiofiffime eum veneror, 

Gott verehren, fervir, honorer Dieu, Deum 
colere, profiqui cultu, 

verehren, ſchenken, faire préfent, préfenter; 

donate, munere ornare, 

einem eine güldene Kette verehren, faire 

préfent.à q. d'une chaine d'or, torque 

aureo aliguei donare. 

Verehrung, / f- la révérence, le refpe&t, 

l'honneur, vénération, reverentia, obfer= 

vanlin. 

Verehrung Gottes, le fervice de Dieu, 

cultus Dei, 

erehrung, J u. Geſchenk, un préfent, un 

don, munus, donum. 


er hat eine ſchoͤne Verehrung bekommen, on 


lui à fait un beau pietent , pulchrum ace 
cepit donum. 

erehrung beſtechen laſſen, fe laif- 
ier corrompre par des préſens, pati fe 
muneribus cori uipi. 


Vereinbaren, v, a. unir, mettre d'accord, 


Joindre, reconcilier, upire, conciliare, 
c0ongungere. 

ren, fe recon- 
cilier avec une perfonne, redire in gra- 
tan 


ET 
1 aliquo, 


qu'on peut aifément 


réunit, fociaó. 


19; f. ^. la jonction; la réunion, 


Vereinb 


Vereinigen, v. a. mettre d'accord, réunir, 


réconcilier; commoder des 
qui ont rompu enſemble, récoac 
unire. 


gens 


are, 


lation, la réu- 


mit Verdruß , en rechignant, négligem-| 


nion, recone 


Vereinigung, 


| 


ingredi 


erà q 
matri. 


volet À 
imonip 


Vene. 


le re. 


"eror, | 


Deum 
enter, 


faire 
torque 


fpedt, 
obfer- 


Dieu, 
t, un 


u, on 
nn C. 
a laif- 
ati f 


ment 


nion, 


unir, 
gens 


rèu- 


EI 
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Vereinigung beyder Naturen in Chrifto; 
Punion des deux natures dans la per- 
fonne de Jeſus Chrift, «nio duarum. na- 
turarum in Chrifto. 


Verewigen v. 4. immortaliſer, zeddere im- 


mortals lii. 
Verfahren, v. 4. waller point droit en la- 
boraüc, mener un chariot de travers, 


errare, a via uberrare. 


Verfahren, v. #. procéder, agir, en ufer, 
traiter, procedere, ageve, in aliqua re 
werfari; 


ſtrenge mit einem verfahren, févir contre q., 
traiter q. rudement, duriter: agere cum 
aliquo, fevire. 

uͤbel in einer Sache verfahren / procéder, fe 
conduire mal dans quelque affaire, male 
werfari in aliqua re. 

Verfahren, das, f. m. le procédé, la con- 
duite, la démarche, agendi ratio, modus. 

Verfall, f. m. diminution de valeur, de 
merite,declin,decadence,deperiffement, 
diminutio valoris, deterior conditio, inte- 
vitus. e 

Verfall der Waaren, der Güter, la confifca- 
tion, mercium confifcatio. 

Verfallen, v. 7. tomber en ruine, être ac- 
eablé fous la ruine, zuin opprimi. 

feine Güter find dem Könige verfallen, fes 
biens font confifcables au Roi,dona ejus 

ëlo addicendi jus babet Rex. 

auf eine Meynung verfallen, s’entêter d'une 
opinion, opinionem in animum inducere. 

die Zeit iſt verfallen, le terme e(t échu, 
elapfus efl terminus, 

Verfallzeit / f. Péchéance, dies conſlitutus. 

Verfälſchen, v. a. corrompre; falíificr, al- 
terer, adulterare, corrumpere. 

verfaͤlſchter Wein, du vin frélaté, vinum 
infeclum. 

Verfaͤlſcher, // n. un fauſſaire, corrupteur, 
adulterator, corruptor. 

Verfaͤlſchung / T. la falſiſication, cor- 
ruption, altération, adulteratio, vitiatio. 

Verfangen, v. v. profiter de qch.; it. pro- 
duire fon effet, ex aligna re que[Ium fa- 
gere; efficacem. effe. 

es will nichts verfangen, cout elt en vain, 
celt peine perdue, omnia irrita funt, 
opera & ofeum perit. 

das Pferd hat fich verfangen, ge cheval eft 
forbu, hie eguns rigorem fibi contraxit. 

Verfaͤnglich, 4% prejudiciable; noxius per- 
niciofus. 

Berfärben ſich, v. v. changer de. couleur, 
colorem amittere, pallorem contrahere. 
Verfaſſen, v. 4. ſchriftlich, compoſer, cou- 
cher ou mettre par écrit, componere, 

ſeripto mändare, 


VERF 
Verfaſſer, f.m. auteur, audor, 
Berfaffung, / ſchriftliche, procés verbal, 

exferipta rei geſtæ ada. 

Verfaſſung, Zurüſtung, préparatif, difpofi- 

| tion, apparatio, difpofitio. 

2 qii 

Verfaſſung, Zuſtand, conſtitution, ſyſtème, 
conditio, fyflema. 

Verfaulen, d. s. pourrir, fe corrompre, 
pntrejcere. 

verfaulen, von Zähnen, fe carier, cariofum 
evadere, 

verfanlen, croupir dans l'oiſiveté, orio mar- 
cefcere. 

Verfechten, v. 4. défendre, foütenir, de- 
fendere, propngnare, 

Verfechter, f-m, un défenfeur, . def'enfor., 

Betfehtung, f... la défenfe, dgfunſio. 

Verfehlen, v. a. des Weges, s'égarer, Së: 
carter, du bon chemin, aberrarè a via. 

er hat verfehlet, il a manque fon coup, 
erravit, 

Verfertigen, v. a, faire, achever, compoſer, 
fabriquer, accomplir, perficere, compo- 
nere, abfolvere, 

eine Arzeney verfertigen, préparer, pre- 
parare. 

Derfertigung, f. f. accomplifflement,com- 
poſition, confommation , fabrication, 
perfectio , elaboratio. 

Verfinſtern, v. 4. obfcurcir, couvrir de té- 
nebres, voiler, éclipfer, obſcurare, tene- 
bris obducere. 

BVerfinfterung, f. f. obfcurciffement, odfen- 
ratio, 

Verfliegen, v. u. ssenvoler,'s’evaporer, avo- 


evaporar e. 
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Verfließen, v. u. S'écouler, fe paller, dif- 
Jluere, preterire. 

die Zeit iſt verfloſſen, le temps et pailé, 
tempus pre ipfum eft. 

Verfließung, / des Termins, échéance 
du terme, dd us termini pr d j 

Verfloſſen, ad. paſſe, écoulé, échu, pre- 

| terius, elaplus. 

Verfluchen, v. a. maudire, détefter, ana- 

| thématifer, omħibus diris devovere. 

Verflucht, och, waudit, exécrable, déte- 
ftable, diris devotus, deteflabilis, 

Berfluchung, 7 imprécation,exécration, 
execratio , deteflatio. 

Verfolg, J. m. la fuite, Ja continuation, 
confequentia a continuat io. 

Verfolgen, nachfolgen, v. a. 
lonner, perfequi , infegu. 

verfolgen, peinigen, perfécuter, affliger, 
vexare, ajfligere. i 

folger, f. m. un perfécuteur, vexaror. 


pourfuivre, ta- 


Ve 


Verfolgung, / J. la pourfuite, perfecu- 
to, 


Verfolgung, 
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Verfolgung, la W vexatio. | 

Verfreſſen, va fein Gut, dépenfer, man: 
ger {on bien. , abligurire opes-fuas. 

Verfügen, un. 4. ordonner „ commander, 
di (noter, ffapuere, precipere, 

Verfügung, fr: ordre, ordonnance, diſpo- 
dition, ordinatio, difpafítio. 

Verfuͤhren, v. à; détournerdu bon chemin, 
féduire, fuborner, pervertir, débaucher, 
€otrompre y; ducere in avia. & errores, 
féducere, cofrumpere, 

Verfuͤhrer , m un feducteur, corrupteur, 
fuborneur, feduéor, corruptor. 
Verführung, F. la ſeduction, corruption, 
feducio, corruptio. 

Verfuͤttern, u. fourager, compaſci. 

Vergaffen ſich, v. r. an etwas, le laiſſer 
éblouir de- geh,, S'amouracher, Je eut: 
fer, inter 
jus rei amore capi. 

Vergaͤhren, v. u. cefler de 
vere. 

Pergaͤllen, v. a. donner du dégouty infpi- 
rer c Voie tedio-affcere. « 

Pergaͤllet, w. a. plein de fiel, felle plemus. 

fid) Wergallohpiren, v. 
mis ejje een 

Vergangen, adj. paffé, pretezitus. 

Vergaͤnglich, 
caduc, paſſager, : corrapsiont obnoxius, 
CAUCUS, Ur. 

Vergänglichkeit, f. F. la corruption, la ca- 
ducite; la fragilité, corruptio, vagilitas. 
Verganten, a. vendre à Pencan, A Pen- 
ire, au plus offrant, Jui hafta vendere: 
Bergantung, f. f. la vente a l'encan, an- 

dio, 

Vergatterung, f. f. afTemblée, conventus. 

Vergatterung ſchlagen, battre l'affemblée, 
zympano convocare milies. g 

Vergeben, v: a. pardonner faire grace, 
vemittere, venum facere, 

einen mit Gift vergeben, empoifonner q., 
le faire mourrir de poifon, venenum ali- 

no aliquem. necare, 

ein Amt verg en, donner, conférer un 
emploi, oficium deferre, mandare. 

die Sünde verg fefe; abfoudre, peccata con- 
Gar? mare. - 

eben, adj. inutile, venus. 

es es ift ein vergebener Handel, cela ne ſert 

ain, frufira eft. 

adi. aurato € en vain, 


bouillir, defer- 


ct 


cui dare, 


de rien, c'eit en v 


Vergebens, 


inuti- 


operam 


sache: cht vergebens geweſen, cette af- 
faire n'a pas reufli, ea res nos ſueceſſit. 
Vergeblich, adj, pardonnable, venia dig nus. 


T quid infpicerey inſano alicu- 


. fe précipiter, i- 


. periflable, corruptible, 
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vergeblich, unnütz, inutile, qui eft en vain, 
inutilis, irritus. 
ae vergeblich Wort, parole en Pair, futile, 
fruflraneum verbum. 

Vergebung, J . la remiſſion, le pardon, 
Pabfolution, remi/fó, venia. 

Vergebung mit Gifte,  empoifonnement, 
venefre zum, 

Vergebung einer Bedienung, diſtribution, 
difpenfation, collation, ignatio, col. 
latio. 

Vergehen, v. u, paler, fe paffer, s'écouler, 
tranfire, eſſluere, dilabi. 

ſich vergehen, v. r. s’égarer, s'écarter de 
fon devoir, s'oublier, aberrare awia, ab 
officio. -difcedere, 

er hat ſich in einer ſehr wichtigen Sache ver: 

gangen, ih a manqué, ilà fait un faux 

pas dans une affaire de la dernière im- 

portance y ine tanti momenti exorbitae 

vit zılapfassefts 

Vergehung, / F. une faute, virum. 

Vergelten, v. 4. recompenfer, rendre, re- 
conhoitré, rependere, retribuere, 

Gleiches mit Gleichen vergelten, rendre la 

pareille, par, pari referre. 

Wergelfer, fü rémunerateur , compen= 
Jator: 

Gott ſey euer Vergelter, Dieu foit votre 
récompenfe; Eid zibi retribugt. 

Vergeltung, ff la recompenfe, la recon- 
noillance, compenfatio, grati auimi fignis 
‚fleatio: 

Vergeſellſchaften, v. a. accompagner, ſocium 
fe adjungere. 

Vergeſſen, v. a, oublier, ne fe pas fouve- 
nir el lei, 

vergéffen machen, faire oublier, Zedocere, 

vergeten werden, Etre dans Poubli s'ou- 
blier, oblivione deleri, 

fich vergeſſen, v. 7. s'oublier, Jabis 

Vergeſſenheit, . f oubli, ob/ivio. 

in Vergeſſenheit ſtellen, mettre en oubli, 
oublier, oblivioni tradere. 

in Vergeſſenheit kommen, etre oublié, in 
oblivionem venire, 

ber Tod iſt eine immerwährende Vergeſſen⸗ 
heit, Ja mort eft un écernel oubli, mors 
eterna efh oblivio. 

der Wein berurſachet die Vergeffenheit, le 
y in fait perdre la mémoire, viuum Me- 
morie officit. 

Vergeßlich, adj, qui oublie aifément, ou- 
blieux, qui n'a pas la mémoire bonne, 
obliv fuss immemor. ` 

eraef lich machen, faire perdre la mémoire, 
oblivionem inducere. 

picco rel f le défaut de mémoire, 


en- 


tre 


on- 
ni. 


um 
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Vergeuder, 7 m. le prodigue, diſſipateur, 
pr dig 4 
Vergeudung, f. F. la prodigalité, diſſipa- 


verare, certiorem facere, 
etwas vergewiſſern, contirmer, dire pour 
allüre, confirmare quid, afirmare. 
Vergewiſſerung / Jf. alfürance, confirma- 
ymatio, afkrmatio, 
Vergießen, v. a. verfer, répandre; profun- 
dere, effundere, 
Shergicfung, / f. effufion, effuffo. 
Vergiften, v. 4. empoilonner, mettre du 
ponon, envenimer, Veneno inficere, 


Vergifter, T n. un empoilonneur, vene- 
ficus, 
Vergi fterinn , f f. empoifonneufe, vene- 


| fica. 
Vergiftet, 4%. venimeux, envenimé, ve- 
nenatus , vzrulentus. 

Vergiftung, L F. empoiſonnement, vene- 
ficium. 

Vergiß mein nicht, Ven. eine Blume, la 
germandrée, myofotis. 

Vergittern, v. +, environner de treillis, 
treillifer, clathris munire. 

vergittertes Fenfter, fenetre treilliffée, c/a- 
thris ſepta Fenejtra 
Verglaſen, v. 4. vitrer, verniffer, plomber, 
vitro obducere, lytbargyro incruflave, 

Vergleich, S- m. pacte, accommodement, 
un accord, traité, paum, pato. 

einen Vergleich mit einem machen, faire un 
traité, un accord avec q., pacifi cum 
aliquo. 

guͤtlicher Vergleich, accommodement, com- 

Mable, compafitio amica. 

transaction, 


pofition à Pa 

Vergleich, in Rechtsſachen, 
transacfio. 

Vergleichen, v. a. comparer, conférer, com 
parares conf erte, 

ſich mit einem vergleichen, fe réconcilier 
fe raccommoder avec da. reconciliare 
ſe cum aliquo. 

(id) mit einem vergleichen, faire un traité, 
un accord avec q., tranſiger, cum aliquos 
puc D 

vergleichen, mettre d'accord, accommoder, 
ajufter, tranſigere, reconciliare , compo-| 


fm. comparatif, gradus comm. 

(Gramm.) 

Vergleichlich, adj. comparable, compara-| 
bilis. 

Vergleichung, JV la transaction, accord, 
compofttios pactum. 


Vergleichung, la comparaifon, le parallèle, 
comparatio „collatio 
eine 


Vergleichung anſtellen zwiſchen zweyen 
u, faire une comparaifon, compa- 
rationem inflituere inter duas ves. 


in Vergleichung, en comparaiſon, au prix 


de, comparato utroque , pre cum abl. 


ohne Vergleichung, fans comparaiſon, ine 


comparatione. 

Vergleichungsweiſe, par forme de com- 
parailon, comparativement , comparate, 

Verglimmen, v. n. fe réduire en cendres, 
in cineres redigi. 

Vergnügen, v. 4. contenter, rendre con- 
tent, fatisfaire , contentum reddere, fa- 
tisfacere. 

fich vergnügen laſſen, être content & fatis- 
fait, je contenter, contentum ejje. 

fic) mit dem Seinigen vergnügen, te con- 
tenter de ce qu'on a, forte fua. conten- 
tum | effe. 

Vergnügen, f. n- contentement, plaifir, 
agrément, vol aptas, delecfatio. 

Vergnuͤglichkeit, f. f. le contentement de 
l'eiprit, agimus fua forte contentus, 

Vergnuͤgt, adj. content, ſatisfait, conten- 
tus, cui fat efi 

ich bin wohl daimit vergnuͤgt, p ^en fuis fort 
fatisfait, mre ea contentus fun for: te. 

Vergnuͤgung, f. F. le A nent, la fa- 
tisfattion, deleéfatio, fatisfadio. 

Bergnügung übertrifft Neichthun, conten- 
tement paffe riche fes, contentas abun- 
dat, dives qui forte contentus, 

Vergolden, f. Verguͤlden. 

Vergoͤnnen, v. a. erlauben, conceder, per- 
mettre. agréer, concedere, app: "obare, 

Vergoͤn ung, / f. o&roi, conceſſio. 

Vergoͤttern, v. mettre au rang des 
dieux, déifier, 4m deorum numerum rez 
ferre, 

Vergoͤtterung, ff. apothéofe, aporbeo/ss. 

d aben, v. a. enterrer, enfouir, 4#f0= 
dei ey defodere. 

einen hats vergraben, enfouir un trefor, 
thefai rum in terram defodere: 

fich vergraben, v. r. fe remparer, fe retran- 
ches de tolles, fojfs fe munire. 

Dergreife n fid, v. r, Íe mé prendre; unum 
pro altero arripere, ballucinari. 

fich vergreifen, faire une faute, faire du 
mal, delinguere, peccare. 


51 


er hat fich an ber Café vergriffen, il a: dé- 


tourné les deniers de la caille, dépecu- 
latus eft. 

fich an jemand vergreifen, s'en prendre, 
s'attaquer à q., mettre la main fur q., 
le maltraiter, a/iquem dedere, ananus ali- 
cut mjicere. 


Kk Vergreifung, 
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Vergreifung, J. V. an einem Abgeſandten, 
violement des droits d'un ambailadeur, 
legati violatio. 

fern, v. 4. aggrandir, étendre, grof- 

amplifier, augmenter, accroitre, au- 
gere, ampliare , amplificare. 

eine Erzählung vergrößern, exagérer, exa- 
gerare, 

die Strafe vergrößern, agraver, aggravare. 

ein Kleid vergrößern, élargir, extendere. 

ſeine Renten find um tauſend Reichsthaler 
vergrößert worden, fes revenus font au- 
gmentés de mille Geng, ad ejus reditus 
mille thalerorum acceffro fafa eft. 

Vergroͤßerung, f. f". exaggération, augmen- 
tation, amplification, exaggeratio , au- 
gmentatio, amplificatio. 

Vergroͤßerungsglas, S: n. microfcope, mi- 
cri IC), 

Verguͤlden, v. a. dorer, couvrir de feuilles 
d'or, inaurare, 


Verhaͤltniß, J. u. proportion, rapport, ré. 
lation, proportio, mutuus habitus. 

Verhuͤltnißmaͤßig, adj. proportionnel; ady, 
proportionnellement, proportionalis; ex 
proportionis norma. 

Verhandeln, v. a. feine Waaren, vendre, 
debiter fes marchandifes, vendere, di. 
ſtrahere merces fuas. 

Verhaͤngen, v. a. couvrir d'un voile, vel 
obtegere. 

verhaͤngen, zulaſſen, permettre, difpofer, 
laiſſer tout faire, fnere, indulgere, per. 
mittere. 

Verhaͤngniß, J. a. la permiffion, veria, in. 
dulgenten. 

das Verhaͤngniß Gottes, la deftinée, le 
fort, le deſtin, la providence, fors, fa 
tum, providentia. 

Verharren, v. #. perfévérer, perfifter, du. 
rer, attendre, demeurer, perfeverare, 
exfpetlare, manere. 


Vergülder, f- m. un doreur, artifex aura- Verharrung, ff, la perfeverance, perſeue- 
! d gr E 


ture. 
Vergüldung, f. f. la dorure, auratura. 


Verguͤnſtigen, ©, a concéder, permettre, 


accorder, o&royer, permittere, finere, 
an" e, 

erg 
clio. 
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e 


85 


Verhaft, f. m. le lien, arrêt, emprifonne- 


ment, vinculum. 

gefänglicher Verhaft, prife de corps, appre- 
benfio, 

einen in Verhaft nehmen, faire q. prifon- 
nier, l'arréter, le mettre aux arrêts, ma- 

ent injicere. 

Verhaften, v. 4. faire prifonnier, arréter, 
injiceve manus, in cuflodiam dare. 

verhaften, verpfänden , engager, donner 
pour gage, oppignorare. 

Verhafter, adj, obligé, engagé, obligatus, 
adflricfus. 

Verhaftung, J F. la prifon, carcer, 

Verhaͤgen, v. a. environner des haies, cir- 
cumſepire. 

Verhaͤlen, fiche Verhelen. 

Verhalten, v. 4. celer, cac 
celare, liſſiinulare. 

er hat dieſes vor mir verhalten, il m'a celé 
celà, id me celavit. 

den Athem verhalten, arrêter, retenir Pha- 
leine, reprimere, comprimere fpiritum, 

ſich wohl verhalten, fe conduire, fe com- 
porter bien, bene fe gerere. 

die Sache verhält fid) ali, la chofevaainfi, 
ita res comparata eft, fic fe habet, 

Verhalten, J. u. Verhaltung, /F. la con- 
duite, le comportement, agendi ratio, 
29007, 


her, diffimuler, 


vanta. 

Verhaͤrten, v. a. durcir, endurcir, durare, 
indurare, 

Verhaͤrten, v. a. s'endurcir, dureſcere, oba 
durari, 


igung, Y f. la permiſſion, con- zur Arbeit verhaͤrten, endurcir, accoutu- 


mer au travail, Zeie! affüeftere, adfues 
facere, 

Verhaͤrtung, f. V endurciffement, obftina- 
tion, induratio, obflinatio, 

Verhaͤrtung des Leibes, conftipation, alvus | 
ſtricta. 

Verhaßt, adj. hal, haïflable, odieux, exe 
Jus, odiofus. 

einen verhaft machen bey jedermann, char: 
ger q. de la haine publique, le rendre 
hai, odieux de tous, reddere aliquem 
omnibus invifum. 

bey jedermann verhaft fep, Etre hai de 
tout le monde, omnibus invifum efè. 

Verhauen, v. 4. couper, difeindere, 

das Fleiſch verbauen, couper la viande, 
diffécare carnem. 

den Wald verhauen, couper, abbattre les 
arbres d’un bois, cedere arbores. 

ben Paß, ben Weg verhauen, fermer, bou- 
cher le paſſage, prohibere itinere. 

fid) verhauen, v. r. fe retrancher, fe mu- 
nire vallo, foffa & aggere. 

fich in dem Reden verhauen, fe couper, s'en- 
ferrer en parlant, fe contredire, Jet in 
fermone. i 

Verhauſen, v. al perdre fes biens par fà 
négligence, diminuere rem familiarem. 

es ift verhauſt, l'afaire eft gàtée, res ef 

defperata, atum eff de re. 


Berheclely 
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Verheeren, v. a. ravager, faccager, dé lo- 
ler, faire le dégât, devaiter, vaflar e, de- 
populari. 

ein ganzes Land verheeren, ravager tout un 
pays, univer fam populari regionem. 

Verheerer, J. m. un ravageur,- deftru&eur, 

opulator. 

Verheerung, F- dégât, le ravage, le fac- 
cagement, la devaltation, populatio, va- 

datio. 

Verheißen, v. a. promettre, donner fa pa- 
role, promittere, fidem facere. 

er hat mir feine Tochter zur Ehe verheißen, 
il m'a promis fa fille en mariage, fuam 
filiam mibi pollicitus eff uxorem, 

bey feiner Treu verheißen, promettre ſur 
fa foi, flipulata manu promittere. 

Verheißung, f. f. la promeſſe, la parole, 
Promiſſio, pollicitatio. 

feine Verheißung halten, s'acquiter de fa 
promeſſe, tenir fa parole, fervare pro. 
mille. 

einen feiner Verheißung erinnern, fommer 
q. de fa promelle, promzffum ab aliquo 

agitare, 

e fat mir dieſe Verheißung gethan, il ma 
donné ou fait cette promeſſe, promifit 
mibi, hanc dedit mihi fidem. 

Verhelen, v. 4. celer, ditlimuler, couvrir, 
celare, diſſimulare. 

er hat es vor mir verhelet, il ne m'en a 
rien dit, rem celavit me. 

Verheler, f. m. un ditimule , diffimulator. 

Verhelfen, v. @,-aider, procurer, juvare, 
pr 0ocurave. 

einem zu einem Dienſte verhelfen, procurer 
un emploi à q., munere aliquem ornare. 

Verhelung, f. F. la diffimulation, diffmu- 
latio. 

Verhengen, v. 4. ſ. Verhängen. 

Verhengniß, f. 2. f. Verhaͤngniß. 

Verherrlichen, v. h glorifier, glorificare, 

Verhetzen, v. 1. inciter, irriter, animer, 
aiguillonner, émouvoir, incitare, fiimu- 
lare, irritare, accufare, 

Verhetzer, /. m. boutefeu, inffigator. 

Verhetzt, adj. incité, aiguillonné, animé, 
incitatus, [limulatus, irritatus. 

Verhetzung, / V. irritation, animofité, fu- 
geftion, Zrritatio, inſtigatio. 

Verhexen, v. 4. enforceler, Faſcinare. 

Verheyrathen ſich, v. 7. fe marier, contra - 
bere matrimonium, nxorem ducere. 

feine Tochter an einen verheyrathen, don- 
ner fa fille à q. en mariage, marier fa? 
fille, filiam alicui collocare, nuptum dare. 

Verhinderlich, 2% Incammode,, qui appor-| 
te de l'emmpéchement, incammodus, quod. 
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verhinderlich ſeyn, traverfer, empêcher, 
mettre obſtacle, impedimento effe. 

Verhindern, v. a. empêcher, mettre ob- 
ftacle, arrêter, traverfer, impedire, ob. 
ſtare, inbibere. 

einen an feinem Glück verhindern, traver- 
fer le bonheur, la fortune de q., % 
alicujus felicitati, alicujus profpe vitati of 
ficere, 

Verhinderung, Verhinderniß, / o. empê- 
chement, obſtacle, impedimeatum, géife: 
culum. 

Verhoffen, v. 4. efpérer,fe promettre, s'at- 
tendre, avoir efpérance, fperare, fpem 
nutrire. 

Verhoffentlich, adv. 
pero. 

Berholen, adv, heimlich, en cachette, c/am. 
Verhoͤnen, v. a. einen verhönen, infulter g. 
s'errmoquer, infultare alicui, irridere, 

Verhoͤner, /. m. un moqueur, cavil/ater. 

Verhoͤnung, J. moquerie, dérifion, in- 
fulte, Aug 

Verhoͤr f. n. audience; interrogatoire, au- 
dientia; examinatio, queffio. 

Verhoͤr der Zeugen, audition des témoins ; 
confrontation, teftium examinatio s te- 
fiium cum reo commiffro, 

Verhören, v. 4. Leuten, donner audience, 
our, audire, aures prebere, 

verhoͤren, vor dem Richter, interroger, exa- 
miner, quavere, examinare, 

verhoͤren, n'entendre pas, aon audire, 

das babe ich verhoͤrt, je n'ai pas entendu 
cela, hoc aures meas preteriit. 

Verhoͤrer, J. m. auditeur, auditor. 

Verhoͤrſtube, /. f. la falle d'audience, au- 
ditoire, auditorium. 

Verhoͤrung, f. f. audience, audientia: 

nach geſchehener Verhoͤrung, aprés avois 
ou! les parties, anditis partibus. 

Verhudeln, v. a. gåter, boufiller, inficere, 
perdere, 

Verhuͤlflich, ad. verhülfich ſeyn, aider, fer- 
vir, adjumento effe, adjuvare. 

Verhüͤllen, v. æ. couvrir, voiler, offuſquer, 
tegere , velare, obuubilare. 

mit Kleidern verhuͤllen, affubler, amicire. 

das Angeſicht verhüllen, voller le vifage, 
velare faciem. 

Verhungern, v. #. crever, mourir, ou périr 
de faim, fame perire, enecari. 

Verhungert, adj. allame, famélique, fame- 
licus, fame enecfus, 

Verhuren, v. a. fein e ut, diſſiper f 
avec des putains, ou des fen 
bauchées, de mauvaile vie, 
meretricibus. impendere, 


à ce que j’efpere, ut 


s biens 
ies dé- 
opes fuas 


impes dit, 


Kk Verhurt, 
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adonné à la 


Verh 
paille 
N te Augen, des ye 


life, i mpi ndicns, lafci J 
ux lafeifs A 


révenir, empécher, Pre. 
] tl, 


verjagen, noti exiler, in exilium agere. 


Verjagter, / n. un exilé, banni, exul. 
Verj in Rechten, préfcrire, 


vers 
eps s pra terire Jm ere. 

Verjährt, adj. eue pr eferiptus. 

Verjäh hrung, . préleription, preferi- 
prio, ufucapio. 

das Necht der Verjährung, le droit de pré- 
fcription , jus pr "efcriptioni m 


Vexrjaͤren, v. a. bouillir, fe fermenter, bul- 


lire, fer mentari. 


Berirren ſich, v. v. s'égarer, s'écarter, fe 


fourvoyer, aberrare, de via deflecfere. 


in einem Walde fich veritren, s'égarer dans 


ave de via. 
it, error. 


un bois, in [ylva aber 
Verirrung, Lf. égarem 
Verjuͤngern fih, v 
Verjuͤngerung, K rajeuniſſement 
uventutis porem, vernati 
Maaßſtab, échelle, cala geo- 


morfondre, algorem mi- 


fich verkappen, v. 
“her, fe vela 
ten, v. 
chartas. 
Verkauf, J. n., la vente, venditio. 
gerichtlicher Verkauf, fubhaftation, ſubba- 
latio. 
Verkaufen, v. a. vendre, débirer, vendere. 
es iff zu verkaufen, il e(t à vendre, wena- 
le eft, 
um baar Geld verf 
comptant, pref 1 
heimlich, unter dem kaufen, fous 
le manteau, en cachette, clanculum ven- 
dere. 
Verkauſer, f. m. le vendeur, venditor. 
Verkaͤuflich, adj. ve al, qui fe vent aife- 2 
ment, qui eit de bon débit, venalis, ven- 
dibilis, 


adre argent V 


oculi |$ 


rajeunir, juvenefcere. 
sredi- 


fe morfondre, prendre 
frere, fugere morbum con- Ve 


4. brouiller le cartes mifcere|f 
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um Geld veräußert, vendu, 


Verkauft, a 
| venditus. 
erkehr, Y m. le commerce, commercium, 
Verkehren, v. a, pervertir, renverfer, per- 
vertere, evertere. 
die Augen verkehren, renverfer, rouler les 
yeux, obtorquere, voluere oculos, 

"einem feine Worte verfehren, tourner en 
mal ce qu'on dit, Zaire dicla alicujus 
uterprerart, 

Freude in Leid verkehren, tourner, changer 
la joie en triſteſſe, gaudium in triflittam 
vertere, 

verkehren, handeln, trafiquer, négocier, 
He igotiationem exercere, negotiari, 

Verkehrt, adj. pervers, perverti, prepofle- 
YI, perverfus, 

Verkehrter Weife, adv. de travers, à con- 
tretems, à rebours, inverfo modo, per. 
peram. 

eine Sache verkehrt anfangen, écorcher 
Panguille par la queue, mettre la char- 
rue devant les bœufs, præpoflere agere. 

Verkehrtheit, f. F verkehrtes Weſen, la per. 
verfité, perverfitas. 

Verkehrung, f. f. inverſion, corruption; 
renverſement, invenſio, cori uptio, Per. 
verfio. 

Verkehrung der Worte, mauvaife'interpré- 
tation des paroles, prava dierum inter. 
pr etatio. 

Verkeilen, v. a. caler, affermir avec un 
coin, adafo cuneo munire, cuneum. in. 
trudere. 

SBerfennen, 7.4, méconnoitre, non agno- 

cere, falfo credere aliquem. 

Bern v. 4. traiter d"hérécique, here- 

ticum appellar e. 

lagen, v. a. accufer, accufare, 

peinlich verklagen, agir criminellementcon- 
tre q., pourfuivre criminellement, ca. 
pitis reum ag ere. 

ich anklagen, calomnier, eriminari. 

heimlich verklagen, deékèrer q., deferre ali. 
quem. 

einen wegen eines Todtſchlags verklagen, 
acculer q. de meurtre, cedis aliquem ac- 
cujare. 

kläger, Tm. un accufateur, délateur, 
ai cufator. , delator. 

Verklaͤgerinn, f. f. accuſatrice, acenfa 


trix. 
Verklagter, /. m. Paccufe, le coupable, le 
criminel, reus, accufatus. 


die Verklagte, J. f. Paccuféc 2 la coupable, 

la criminelle, rea, criminis rea. 
Verklagung, f... accufation, accufatio. 
Verklaͤren, v. a. éclaircir, rendre clair, 
clarificare, clarum reddere. 


verklaͤren, 


en 
ugus 


ger 
zam 


ler, 
flen 


on- 
pera 
her 
har- 
rere. 
per 


ion, 


per- 


pré- 
er, 


| un 
in. 


gng- 


4 


e àli- 


gen / 
c- 


eur, 


"ufa 
e, le 


ible, 


lair, 


it, 


1033 mess 


verflären, transfigurer, transformer, glo- 
rifier, transfionrare, glorificare. 

Verklaͤrung, „V Chriſti, la cransfigura- 
tion de Jeſus - Chrift, trausfigurario 
Chrifti. ( Bibl. ) 

Verkleiben, v. a. boucher, étouper, obtu- 
rare, oppilare. 

Verkleiden, ar, déguife 
ger d’habit, trav ektir „ mutare gielen, 

fich in ein Weibs bild verkleiden, sl 
je déguiler, fe traveftir en femme, 

um muliebrem. 

Verkleidet, e d. maíqué, déguifé, larvatus, 
perfonatus." 
Verkleidung, f... le déguifement, chan- 
gement d' habit; qnutatio v "eft n. 
Verkleinern, v. a. amoindrir, diminuer, 
appetiller, -diminnere, imminuere, 

einen verkleinern, ternir la réputa 
q., médire.de q., infamia afpe 
S noe alicujus | 2 nomen. 
Verkleinerung, J. f. la diminution, dimi- 
nutio, 

Verkleinerung, la détraétion, la médifance, 
detra&fio , calumnia. 

Berknäftern lafen, als Salz auf den Feuer, 
décrépiter, inzie vere fal igni, ut cvepitet. 
Verknuͤpfen, . d. lier, nouer; oblig 
gager, Jare, u 1 nodiss devin- 
cire, obj 3 

Verknuͤpfung, / €. liaiſon, annéxion, con- 
nexio, copulusio. 

Verkochen, U. 4. cuire trop, difcoquere. 

Verkoͤrben, v. a. das Maul, emmuteler, 
mettre la mufelière, cobibere, obtur 
re 0f. 

Verköͤſten, Verköſtigen, v. 4. einen verköͤſti 
gen, defrayeı q-, payer pour q., nour 
rir, entretenir, folvere pro aliſuo, nu-| 
trire, [uflentare ali 

fich ſelbſt verköͤſtigen, vi 
Juo fe alere fumiu. 

Verkratzen, v. 4. 
peau avec les on; 

Verkriechen fich, v. 
fe tapir, h,. 

Verkriegen, v. a. 3 par la guerre, 
bello confumere. | 

Verkrippeln, v. a. fripper, chifonner, in-| 
curia quadam diterere, 2 | 

Verkrümeln, v. a. Emier, in micas commi- 
Deve, 

Verkruͤmmen, v. a, tordre, courber, cam-| 
brer, diflorquere, incurvare. ! 

Verkuͤnden, Verkuͤndigen, v. a. annoncer, 
rapporter, proclamer, annumciane, ves 
Ferre, proclamare, 

vorherverkündigen, prédire, prognoftique 
predicere , prenunciare, 


Men 


on de 
ere, 


| 
| 
| 


nem. 
re à fes dépens, 


ratigner , déchirer Ja 
es, defricare, e, qellicare.| 
— Lei: fe int 


iere 


r, mafquer, chan- 1 
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Verkuͤndiger, J. . rapporteur; 
nouvelles, :utcins. 
Verkuͤndigung, J V. le rapport, pùblica- 
tion, proclamation, amiunciatto, publi- 
cat, p "o clamatio. 

| Vorherverkuͤ ng, LE prediction, pro- 
fprediciio, pre efagim. 

t Sverkündigung, les bans, les an- 
nuptiarum promulgatio ‚ procta- 


de 


pore 


non 
| mano. 
„ Verkundſchafften, v. 4. 
reconnoitre, exp/orare, 0 
Verkundſe m. un eípion, 
chard, elt 
Verkundſchaftung) . f. Pa&ion d'épier, 
fpec ulatus. 
Herfünfteln p v. a. 
trop bien, iio « 
fich Verkünſteln, 
quam VUH CHI 
Verkuppeln, v. 4. 
cher, proſtituer, 
ducere, proffituere 
Verkuͤrzen, v. a. accoureir, abréger, re- 
trancher, decurtare, prec idere. 
die Zeit verkürzen, paller le tems, amuſer, 
tempus. fallere. 


épier, e fpionner, 


fervare, 


mot« 


are ratfiner fur qch., 
us ingi irere, 


accoupier 5 It. debaus 


copulare; lenocinlis fe- 


eren- einem das Leben verfürgen, avancer, hâter 


la morc de q., accelerare alictijus mon- 
tem. 

einen verkürzen, faire 
alique m ajjcere 

ſich ſelbſt serfü 
ne; abr 
injurinm ; 
Berfitzung, 
trancheme 
zerkürzung de 
mort, acce/ezeat 
zerkürzung, Ulnree 
ten, 7. 4. CcImenter, cemento a 


tort à q. injuria? 


2 fih im abr 
accourciflement ; re- 
nrtatio, pri 
$Üebend, avancem ent de la 
70 fati, 

le tort, injuria. 


in- 


Verlachen, v, a. einen, fe rire, fe moquer 

de 9.5 4 dei Here irvridere i liguem 

von jedermann verlache den, lervir de 

rilée, 0? uni Un lud 

Verlachen / / u. la rifé 

Veklag, f. m. fourniture ; entreprife, fun 
22 


irrifro. 


tus, 
ein Buch in V 
l'im preſſion d'un livre 
brum imprimendum cu 
Verlaͤhmen, v. #. eſtropier q., rendre per- 
mutilare , membrorum ufu 


{ 


arger de 


ug nehmen, $ 
uitibus die 


fi 


rq. 
clus, prix 
vare, 

rlangen, v. a. 
tendre, vouloir, 
ni heftig verlangen, 
nw abili ardor e 


dé firer » fouhaiter, pré- 
rare, poflulur e. 


défirer patfionnén 
rare. 


ient, 
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Verlangen / o le défi, l'envie, defrde-| 
rium, cupiditas. 

großes, heftiges Verlangen, paſſion, impa- 
tience, ardor, fummum defiderium. 

ich babe ein großes Verlangen nach dir, je 
foupire après toi, flagro tui defiderio. 

er hat ein großes Verlangen ihn qu fehen, 
il a grande envie de le voir, aret ejus 
videndi defiderio, 

Verlaͤngern, v.a. allonger, prolonger, pro- 
longare , producere. 

einem fein Leben verlängern , prolonger la 
vie de q., vitam alicujus prolongare, 

verlängern, verweilen, différer, dilayer, 
remettre de jour à autre, differre, pro- 
craflinare. 

Verlangerung, / V la prolongation, pro- 
longatio. 

Verlängerung, le délai, le retardement, 
dilatio, prolatio, 

Verlarven, v. a; 
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Verlauten, v. m. es will verlauten, il court, 
il fe répand un bruit, rumor eff, fic fert 
fama. 

fich verlauten laſſen, témoigner, faire voir, 
faire connoitre, zeffari, pre fe ferre. 

Verlebt, adj. cafle, décrepit, fort vieux, 
decrepitus, ſenio confectus, capularis, 

verlebtes Alter, la décrépitude, Pâge dé. 
crépit, effeta, decrepita etas. 

Verlechzen, v. u. s'ouvrir, fe fendre, ris 
mas agere, hiare, fatiſcere. 

Verleckern, v. 4. aflriander, rendre friand, 
cupediis affüefacere , delicatulum reddere, 

Verleckert, adj. friand, delicdtulus. 

ein Kind verleckert machen, aſtriander un 
enfant, puerum a[füefacere cupediis. 

Verlegen, v. 4. mettre en quelque endroit, 
dont on ne fe fouvient pas,écarter, éga- 
rer, incerto depouere loco, per oblivionem 
Jeponere. 


déguifer, mafquer, per- 
fona induere, 

Verlarvt, adj. maſquè, déguifé, perfonatus. 

Berlaffen, v. a. laiffer, abandonner, quit- 
ter, delaifler, relinquere, defeveve. 

ein großes Gut verlaſſen, laiffer de grands 
biens, magnas relinguere opes, 

fich auf einen verlaſſen, fe fier en q., com- 
pter fur q., confidere " alicui , aliquo 
niti. 

ich verlaſſe mich auf dein Wort, je me fie 
fur vôtre parole, ‘zua nitor promiffrone. 

Verlaſſen, adj. von jedermann verlaſſen, 
abandonné de tout le monde, 40 ommi- 
bus derelitfus, 

Verlaſſenſchaft, f. f. la fucceffion, la dé- 
pouille, les biens laiffes après la mort, 
Conn bereditavia, bereditas. 

Verlaſſung, / . abandon, abandonnement, 
derelictio, reliqtio. 

Verlauff // m. la fuite, le fuccès, l'état de 
affaire, comme la chofe gelt paflee, 

wcejlus, vei flatus, ordo, 

Werlauff der Geſtirne, la révolution des 
altres, aſtrorum ircuitus, converfio. 

Verlaͤſtern, v. a, diffamer, conviciari. 

Verlauffen ſich, v. „ s'écouler, fe paſſer, 
difffueve, præterire. 

fid) berlauffen, écarter, s'éloigner, s'éza- 
rer, aberrare , difcedere, 

die Sache hat (id) alfo verlaufen, l'affaire 


S'et ainfi pallée, ita res contigit, 


einem den Paß verlegen, fermer le paſſage 
Ag. , aditu aliquem. intercludere. 

ein Buch verlegen, faire imprimer un li- 
vre à fes dépens, editionem. libri fuis pro. 
curare fumtibus. 

gedruckt, und verlegt, imprimé aux dépens 
d'un tel, exeufus liber fumtibus bujus vel 
illius. 

Verlegen, 4%. gâté de moififfure , moii, 
fitu corruptus, mucidus. 

verlegen ſeyn, être embarrafle, perzurdatum, 
impeditum effe, 

verlegene Waaren, vieilles marchandifes, 
marchandife gatée, garde-boutique, ob- 
ſoletæ, fitu cornuptæ merces, 

verlegener Wein, du vin gäce, vinum mare 
cidum, 

Verlegenheit, f. f embarras, avimi pers 
turbatio, 

Verleger, / m. entrepreneur, qui fournit, 
qui fait les fraix, procurator, qui ſumtus 
Jippeditaz, 

Verleger eines Buchs, libraire entrepre- 
neur, gui libro excudendo fumtus prebet, 

Verleihen, v. 4. louer, donner à louage, 
locare, elocare, 

Gott verleihe uns die Gnade, Dieu nous 
faffe la grace, Deus nobis largiatur gra- 
tiam, 

Gott verleihet uns allerley Güter, Dieu 
nous accorde toute forte de biens, Deus 
omuis generis bona nobis largitur, 


Verlaͤugnen, v, a, renier, renoncer, dés- Verleiher, f m. qui donne à louage, o. 


avouer, abnegare, inficiari, 
Gott verläugnen, renier Dieu, abnegare 
Jean, 


Verlaͤugnung, f... reniement, renonce- 


cator. 
Verleihung, J le louage, Zocatio. 
Verleiten, v. e. verführen, feduire , fedus 
cere, 


ment, abnégation, défaveu, a/negatio, 
negatio, inficiatio, 


Verlernen, v. 4. défapprendre, oublier,sde- 
difceve, obliviſci. 
Verle⸗ 
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Verleſeu, v. a. lire, relire, recitare. 

Verleſung, / F la lectures /e&io. 

Verletzen, v. a. bleſſer, 'offenfer, /edere. 

einen an dem Haupte verletzen, bleſler q. 
à la téte,, capiti. alicujus infligere vulnus, 

einen toͤdtlich verletzen, bleffer q. à mort, 
lethaliter aliquem vulnerare, 

verletzt werden / recevoir quelque bleffure, 
fauciari. 

einen an feiner Ehre verletzen, flêtrir, ter- 
nir la réputation de q., bleffer fon hon- 
neur, ledere alicujus famam. 

Verletzlich ad. vulnerable, qu'on peut blef- 


jer, vulneribus obnoxius, wiolabilis. 

Verletzung, f. F- plaie, bleffure, offenfe, 
lafıo, vulueratio, of ento. 

Verleugnen, fe Verlaͤugnen. 

Verleumden, v. 4. colomnier, medire, flé- 
trir, ternir la réputation de q., diffa- 
mer, calummiari. 

Verleumder, F n. un médifant, calomnia- 
teur, diffamateur, calumniator, detre- 
Gator. 

Verleumderiſch, adj. médifant, diffamant, 
diffamatoire, calumniofus, maledicus. 


Verleumdung, J. Vela calomnie,médifance, V 


calumnia, obtrectatio. 
Verlieben ſich, v. r. devenir amoureux, 
capi amore. 


in eine Jungfrau verliebt ſeyn, être amou- 


reux d'une fille, avoir de l'amour pour 
une fille, deperire virginem. 

verliebt machen, donner de l'amour, fe 
faire aimer, eium im amorem [uum pel- 
Jicere. 

Verliebter, f. m. galant, procus, amore 
Jaucius. ° 
Verliegen, v. r- fe gåter, fe pourrir, fe 

corrompre, „tu corrumpi, vitiari, 

Verlieren, & a, perdre, faire perte, per- 
dere, amittere. 

alle fein Saab und Gut verlieren, faire per- 
te de tous fes biens, omninm bonorum 
facere jauram, 

er hat feinen Rechtshandel verlohren , il a 
perdu fon procès, caufa cecidit. | 

der Feind hat bie Schlacht verlohren, Pen-| 
nemi a perdu la bataille, la journée, 
hoflis profligatus ef; cladem accepit. 

Treu und Glauben bat fich verlohren, il n'y 
a plus ni foi ni loi, fides & freélitudo: 
conciderunt. 

Verloben, v. u. dévouer, vouer, confacrer, 
devovere, confecrare. 

ein Verlobter Gottes, qui s'eft dévoué à 
Dieu, Deo confecratus. 

einem feine Tochter verloben, fiancer, pro- 
mettre à q. da fille en mariage, deſhonde- 


Vermahnen, v. a. 


1938 


fich verloben, 1e fiancer, mafrimoniuzt pro- 
mitiere, 

Verlobung, Verloͤbniß, J. F. les ſiangailles, 
Jbonfalia. 

Verloͤbniß halten, le fiancer, faire les fian- 
gailles, fponfalia celebrare. 

Verlobter, J m, Verlobte, f. f. le fiancé, 
la fiancée, fponfus, fponfa. 

Verlodern, . . le confumer par les flam- 
mes, ‘in cineres redigi. 

Verloffen, adj. vagabond, vagabundus. 

Verlogen, ac. grand menteur, mendo. 

Verlohnen, v. 4. gager, payer, dare mer 
cedem, ſtipendium. 

es verlohnt fid) nicht der Mühe, celo ou 

la chole n'en vaut pas la peine, opere 

non cfi pretium. 

Verlohren, adj. perdu, perditus. 

verlohren gehen, le perdre, amitti. 

verlohren geben, eine Sache, ne rie 
rer d'une choſe, de D 7 

Berlöfchen, v. u. s'éteindre , $ évanouir, 

exflingni, evanefcere. 

Verloͤten, v. a. fouder, ferruminare,plum- 
bare. 

Berluft, S- m. la perte, le dommage, ja- 
dura, detrimentum. 

Verluſt leiden, faire perte, fouffrir une 
perte, jacturam facere. 

Verluſtig, «dj. verluſtig werden, perdre, 
faire perte, ja&uram facere. 

verluſtig machen, faire perdre, être caufe 
d'une perte, privare, fpuliare. 

Vermachen, v. a. boucher, barrer, obffrue- 
re, occludere. 

einem ben Weg vermachen, fermer le paf- 
fage, les avenues à q., aditu aliquem 
intercludere , iter impedire. 

vermachen, er hat mir hundert Thaler vers 
macht, il m'a legué cent écus, centum 
mibi thaleros legavit. 

Vermächtuiß, f. u. un legs, Legatum. 
Vermaͤhlen, v. 4. marier, épouler, « 
dere, im matrimonium collocare. 
(id) Vermaͤhlen, v. . fe marier, Matrimo- 

nium camtrabeve. 

(id) mit einer Jungfrau vermaͤhlen, ſe ma- 
rier avec une fille, ducere puellam. 
Vermählung, ff le mariage, la célébra- 
tion des nöces, conjugium, muptievum 

celebratio. 


qua ve dejper 


€. 


exhorter, fermonner, 
admonéter, adhortari, admorere. 


einen zur Tugend vermahnen, exhorter q. 


à la vertu, commendare alicui virtutem. 
Vermahnung, f. f. exhortation, ex 
tatio, 
Vermahner, f. m. fermonncur, hortator, 


re, promittere alicui. filiam 


admonitor. 
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Vermaledeyen, v. 
execrari, deteftari, 

Vermaledeyung ; L€ maládi&ion, Pexe- 
cration, execratio, d. teflatio. 

Vermänteln, v. 4 pallier, couvrir, pallia- 
re, tegere, 

Vermasken, Jermaskiren, v. 4. maſquer, 
déguifer, inducere lar vam. 

Vermauren, V. 4. mur environner des 
inurailles, muris cingere, claudere. 

Vermehren, v. a. augmenter, multiplier, 
accroître, aurere, amplificare. 

feine Haabe vermehren, accroitre fes biens, 
augere opes fuas. 

fich vermehren, s'augmenter, s'accroitre ; 
pulluler, augeri, ci efcere $ incrementum 
capere, 

Vermehrer, Y m. des Reichs, Augufte, qui 
a étendu les bornes de P? Empire, An- 

guſtus, amplificator imperiti. 

ermehrung, % . accroiffement, augmen- 
tation, multiplication, amplificatio, au- 
gmentatio, multiplicatio, 

Vermeiden, v. 4. éviter, fuir, eſquiver, 
ewitare , fugere, 

Dermeidlich, adj. qu'on peut éviter, evi- 
tabilis, 

Vermeidung, J. F. fuite, evitatio. 

bey Vermeidung unſerer Ungnade, fous 
peine d'encourir notre indignation, [ub 
poena offenfiomis nofir. 

amenn. v.a. croire, penfer, eſtimer, 

r, compter; credere, æflimare, an- 
bitrari. 

Vermeint, ad. prétendu, putatif, 

umtus, creditus, 


maudire , detefter,, 


"Y 


v. 


dire, mander, faire {a- 
voir, indicare, mandare 

fein Compliment vermelden, faire fon com- 
pliment, favere jubere, falute: m dicere 

mit vermelden, en dilant, dicens. 

Vermengen, V. 4. 
lar mi[cere, commi 


4. 


mêler, 


(ic) womit vermengen, le mêler de och, ‚|? 


alicui rei fe nimnfcere. 
Vermengung, f. f. le mélange, la mixtion, 
D rinif 0, Mid. 
Vermerken, v. a. ob ferver, regatdet, com- 
prendre, apercevoir, obfervare, animad- 


vertere, percipere, 

in Beſtem vermerken, prendre en bon- 
ne part, in meliorem partem: acci- 
pere. 


Vermeſſen, adj. hardi, téméraire, audax, 


en meturant, 1n met 10 errare, 
fi) vermeſſen, le vanter, fe glorifier, ja- 
dare, gloriari, 


(Sermefenbeit, f. f. 


pre- | 


mixtionner, mé-| Ve 


ëch vermeſſen, oier, s’oblicer, entrepren- 
dre cemeralrement, audere, temere in fe 


ıp 


la témé 

preceps audac. 
adv, témé 

ipi e, andader, 

Vermiethen, 7v. 4. louer, donner à louage; 
locare, elocare, 

vermiethen, von Schiffen, frécer, navem 
locare, 

Vermindern, v. diminuer, amoindrir, 
abbaifer, immznuere, deprimere. 

vermindern, den Ernſt, ralentir. Pardeur, 
ardorem relaxare, 

Verminderung, /. V la diminution, dimi 
nutto. 

Vermiſchen, v. a. mêler, mixtionner, mé- 
langer, zuiſcere, $ rmifcere. 

den Wein mit Waſſer vermiſchen, mêler 
le vin avec de l'eau, temperer Ton vin, 
vinum ayua mifcere, temperare, 

bie Farben vermiſchen, mêler, mélanger les 
couleurs, zz ſcere, permifcere colores. 

ſich fleiſchlich vermiſchen, te connoitre chars 
bellement, coucher enſemble, coire, 

Vermiſchung, f. € le mélange, la mixtion, 
termilho; mixtura. 


ité, hardieffe, 


temeritas, 


Vermeſſe ntlid), 


diment, 


irement, har. 


a. 


fleiſchliche Vermiſchung, copulation char 
nelle, coitus. 
Vermiſſen, v. a. trouver à dire, trouver 


de inanque, étre 
derave, carere, deficere. 

i mettre, moyenner, 
nere, intercedere 


inte " d 


Etel(E, ac vs moy int, parle moyen, 


Benni ttelt 


on, opera, interpofetio, interce] 
Vermodern, v. 


car 


ode 

puivedo, putre, dio. 

rmoͤge, prep. i 
lon, en vertu de, &c. 
jnxta, 

vermoͤge der Rechten, en vertu de, felon 
l'ordonnance de la loi, vi praf ipli Ju. 
ris, Juxta legis referi iptum. 

vermöge ſeiner Zuſage, en vertu de ſa pro- 
melle, fuivanr fa promeffe, juxta ejus 
promijlum, ex proi nif, 

Vermögen, 1. 4. G n. pouvoir, avoir le 
pouvoir, la Pic. poffe, aucforizate 
pollere. 

viel bey einem vermögen, avoir un grand 
afcendant, un grand pouvoir fur pelprit 
de q.; m len, gratia, andloritate apud 
aliquem pollere, valere. 


raft, ſuivant, fe- 
ratione, opera, 


^ 


viel 


privé, manquer, def. 


har. 


ua ge, 
1a vem. 
adrir, 
'deur, 
dimi. 
, mé 


mêler 
vin, 


er les 
Zn 
char- 
"e. 
tion, 


chats 


)uver 
defi- 
nner, 
2 
yen, 


pofi- 
ir, fe 
carie, 


fe- 


pera, 


felon 
Ju- 
pro- 


egus 


ir le 
"ate 


rand 
{prit 
apud 


iet 
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viel verm ie, avoir de grands biens, 

randes richelles, opibus florere, 
divitiis abundare. 

einen zu etwas vermögen, porter, difpofer 
q. à faire. ꝗch., pellicere, inducere nali 
quem ad aliquid faciendum. 

Vermoͤgen, J. le pouvoir, la puiffance, 
la torce, potenna, potefi $, WINES: 

ich will alle mein Bermi oͤgen anwenden, je 
ferai tout mon poflible, pemploierai 
toutes mes forces, omnes impeudam x 

nach meinem geringen Vermoͤgen, 


pof 


iéder de 


ielon 
mon petit pouvoir, autant que je pour 


rai, pro viri li, quantum in me 
Vermögen, Haabe, les biens, les m »yens, 
E: cultatesy opes, fortuna. 
Vermögend, 4% tort, pulffant, ri 
a de quoirq qui. eft à fon aile, ſortis, po- 
tens, dives, locuples, 
vermoͤgend alles zu thun, un homme à tout 
faire, bomo ad omnia idoneus 
Vermummen, v. 4. mafquer, déguifer, in- 
duere larvat, perjonam. 
Vermummung, f. f. le déguife 
maicarade, induclio perfona, 
Vermuthen, v. a. conjecturer, fe douter; 
prélumer, s'attendre, conjicere, Jubodo- 
rari, fufpicar È 
wider Vermuthen, 
1 8 f hein eo 


he, qui|33 


ment, la 
| 


contre toute: attente, 
ex[pecationem. it 
ich, ad ible, apparent, 

piece 5h appuren Pr. obabilis, 
Vermuthlich ch, adv. vraifemblabiement, S 


dif) 


4 


Vermuthung, f. s ; la conje&ure, Pappa 


rence, core burn, probabi ditas. 
Vernach laßigen, v. a: 


Vernachlaͤßigung, f. V. la 
gligentia. 


Veruage n, v. a. clouer, a at 
clous; 


negligere. 


negligence, e- 


negliger, 


ttacher avec des 

‚prinave, Co? re clavis, 

ein Pferd vernageln, enclouer un cheval, 
equi f 

Vernagelt, adj. 


encloué, 


clavis. exulcerare 

vernageltes 

equus clavo 

Vernagelung, f. f. Penclonure, 

clavo. equini pedis vulneratio. 

Rernähen, v coudre, employer tout le 
fil en coulant, conſuere, omne filum Juën 
do à i 

Verugrren fid), v. 
infatu 1e de geh, 

ſaniam cone i 

das Geld vernarren,  dépenfer follement 
Jon argent, Hulie pecuniam. erogare. 

auf etwas vernarret ſeyn, etre tollement 
adonné a qch., Palmer follement, en 
être entéré, infatué, ad aliquid ſtulte 


ede 14 

fort cheval 
erd, cheval 

ucezatus, 


ex mfixo 


être fou, 
aliqua, ad 


r. an etwas, 
fx alnarire 


— — — — 
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dépenfer en fria ndiſe 
CONUM dila 


Vernaſchen, v. a. 
déguiare, mnatteota p 7 "e, 
Vernaſcht, 4%. léche- plat Don 
friand, catilfo, liguritor, cipes. 
Vernehmen, v. a. appercevolr, entendre, 
apprendre, percipere, intelligere, obfer- 


ware, giel 


Vernehmen, . u. das gute, la bonne intel- 
lig ce, concreta, 
Vernehmlich, 4%. clair, intelligible, di- 


tinct, perfpicuns, diflin&fus. 
Vernehmlich, adv dıttinftement, claire- 
ment, intetligiblement, Ziffincfe, per- 
Jhicie, vlare, ; dilucide. 

Verneinen, nier, défavouer , inficia- 
, "ctae. 

erneinung / f... la négation ; deéſaveu, 
neg 2/10, imfteiallo, 

Vernennen, v. a. mettre un nom 
Pautre, nomine erravey labi, 

Verneuern, v. 4. renouveller, réparer, ve 
nouare, reflat rare » reparare. 


U. d. 


pour 


Verneuerung, fi la renovation, le re- 
nouvelieinent, inovatio y refiauratzo. 
Vernichten, vernichtigen, v. 4. aneantir, 


annuller, abolir, réduire à néant, in ni- 


re- 


fi facer e, 


10. 


die 


Hilum ve ere, abolere. 

einen gerichtlichen Handel vernichten, 
ſeinder, , vejfci 

vernichten, verachten, tenir pour rien, mé- 
priierjan afpernari ü 

Vernichtigung, f. A i anéantiffement, aboli- 
tion, annthilatio, abi 

Cn Mor er le mepris, conzemtmus, 

Vernieten, v. 4. river, clouer, obliguatis 
clavis committere. 

Verniß, Y, le vernis, fendaraca liquata. 

Verniſſen, v. a. mit Verniß beſtreichen, 
verniffer, ende lire de vernis, diluta fans 
daraca imbuere, iuducere. 

Vernunft, J. . la raifon, le bon ſens, ra- 
tio, fana MENS, 

die Vernunft giebts, la raifon naturelle en- 
leigne celà ratio dicfat , evincit. 

er giebt ber Vernunft keinen Platz, il men- 
tend pas la raifon, il ne je inet pas à la 
raifon, mi rat ioni & confilio locum 
dat, rationi uon dbedit. 

die geſunde Vernunft, le bon fens, aua 
ratto. 

bey guter Vernunft (epit, Erre en fon bon 
fens, co nftare mente. 
Vernunft verlieren, perdre la raiſon, 
le ſens, perdere, amittere rationem. 

Vernünftig, «4j. raifonnable, fenfé, judi- 
cicux, rationalis, prudens, mentis com- 


50$. 
Bernänffig, adv. raifonnablement, fenfe- 


propenfum elle, id deperire, adamare. 


ment, cum.ratione, valiont copvenienter, 
Kk vernünf⸗ 
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vernünftig reden, railonner, rarocinari, 


Vernunftkunſt, Vernunftlehre, A € la lo- ` 
gica, dialefhica. Verpitſchiren, cacher, fceller, o4/fgnare, 


gique, Part de penfer, 40g 

Vernunftkuͤnſtler, Vernunftlehrer, £ m. un 
logicien , Jogzeus. 

Vernutzen, v. 4. confumer, ufer, confume- 
re, "ll. 

Verordnen, v. 4. arrêter, ordonner, régler, 
conflituere, decernere, preferibere. 

Gott hat es alfo verordnet, telle eft la vo- 
lonté de Dieu, Dieu Pa ainfi ordonné, 
isa Deus voluit, fic Deo vifum eft. 

einem etwas in feinen Erbbermaͤchtniß vers 
ordnen, leguer à q. gch. dans fon teſta- 
ment, teffamento quid alicui legare, 

Verordneter, /. m. commilfaire, delegatus. 

Verordnung, f. V arrêt, ordonnance, re 
glement, difpofition, confZutio, pre- 
ceptum, 

Verpachten v. 4. louer, donner à bail, à 
louage, amodier, locare, elocare. 

Verpachter, f. m. amodiateur, bailleur à 
ferme, qui donne ou prend à ferme, Zo- 
cator, qui elocat. 

Verpachtung, J. f. le louage, le bail, Pamo- 
diation, locatio, admodiatie. 

Verpalliſadiren, v. a pallifläder, vello mu- 
"re. 

Verpfaͤlen, v. a. munir de pieux, paliffer, 
palare, palis circumdare, 

Verpfaͤnden, v. a. engager, hypothéquer, 
donner en gage, pignori dare, oppigne- 
rare, 

Verpfaͤndung, /. gage, hypothéque, op- 
Pignoratio, pignas: 

Verpfaͤndung, hypothèque, hypotheca. 
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Verpichen, v. 4. poiffer, enduire de poix 
Picare, pice oblinere, inducere. 


Grilo munire. 

Verpraſſen, v. a. fein Gut, manger, dépen- 
ler, tout fon bien, abligurire opes fuas. 

Verpraſſer, / m. un prodigue, prodirus, 

Verpraſſung S f. la diſſipation de fes biens, 
la prodigalité ,. wepotatus. - Suet. prodi 
galitas. 

Verpuffen, v. a. in der Chymie, détonner, 
detonare, Chym: 

fich Verpuffen, v. v, parler indifcrette- 
ment, fans ménagement, i#com/fderate, 
temere loqui, 

fid) verpuffen, zu theuer bezahlen, payer 
trop cher, nimium folvere, 

Verpuffung, f. f. détonation, drronatio, 
Chym. 
Verquicken, amalgamiren, v. a, amalgamer, 
metallum argento vivo mifcere. Chym. 
Verrammeln, v. 4. barricader, oppilare, 
prectudere, 

Verrathen, v. a. eine Stadt, trahir une 
ville, urbem prodere. 

er verraͤth fich ſelbſt wie eine Spitzmans, 
il seit découvert lui-même, ut forex fuo 
indicio perit. 

einen verrathen) déférer découvrir, dénon- 
cer, déceler, trahir q., aliquem defera 
ře, indicare, prodere. 

Verraͤther, f. m. un traître, délateur, ja- 
feur, proditor, delator. 

Verraͤtherey, f. f. la trahifon, proditio. 

eine Verraͤtherey anſpinnen, machiner quel- 
que trahifon, machizari proditionem. 


Verpfeffern, v. 4. poivrer trop, nimio pi-|Berrétherifcher Weiſe, adv. en trahifon, 


pere condire, 


per proditionem. 


Verpflanzen, v. a. transplanter, planter Verrauchen, v. o. évaporer, exhaler, eva- 


ailleurs, ?ransp/antarc. 


porare, exbalare, evanefcere in fumum. 


Verpflegen, v. æ. nourrirentretenir ; avoir Verrechnen fib, v. v. fe mécompter, er- 


foin, foigner, nutrire, fuflentare ; curam 
gerere, 
Verpflegung, f. f. entretien, nourriture, 
panfement, Juffentatio, nutritio, 
Verpflichten, v. a. obliger, o//fringere. 


rare in conficiendis nutionibus. 

etwas verrechnen, mettre qch: en ligne de 
compte, a/iguid rationibus inferre. 
Verrechnung, f. f. mécompte, error in 
caleulo g gonptatione. 


einen mit Eyd verpflichten, obliger q. par Verrechtelſ v, fein Gut, perdre fes biens 


ferment, juramento aliquem ad[iringeve, 
fid) einen durch Gutthaten verpflichten, fe 


en proces, fortunas fuas forenfibus adio- 
nibus difperdere. 


rendre q. redevable, obliger par des Verrecken, v. n. crever, mourir, interire, 


bienfaits, beneficiis fibi aliquem. obſtrin. 
gere, deviucire, i 1 
ich bin euch febr verpflichtet, je vous fuis 


mori. 


Verreden, v. a. verſchwoͤren, jurer, abjn- 


rare, 


fort obligé, redevable de beaucoup dei Sen Wein, das Spielen verreden, renoncer 


bienfaits, multis nominibus tibi fum ob- 


au vin, au jeu, vizum, ludurk cjurare, 


tridus. (id) verreden, fe méprendre en parlant, ora- 
) T p 


Verpflichtung, TV mündliche, ſchriftliche, 


tione labi, verbo errare, 


obligation verbale, par écrit, obligatio\ich habe mich verredt, celà m'eft échapé, 


ereienuy factu, fyngrapba vel um, | 


ma langue a fourché, fermone lapfus fum. 
Derrch 


I 


ie 


LE 
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Vetreiſen, v. u. partir, aller en voyage, V 
GEZ peregve abire. 
mein Vater if verreiſt, mon père eft en 

voyage» en meus efè profectus. 
Verreiſſen, v. 4. déchirer, lacerare. 
Verreiten, v. a. conſumer par des courfes 

à cheval, crebrius equo exfpatiando pecu- 

niam fuam diffipare. 
Verreiten, ſich, v. v. irre reiten, s'égarer à 
cheval, abeguitare, equo aberrare. 
Verreitzen, v. a. féduire, débaucher, 
ducere, corrumpere , depravare. 
Verrencken, v. a. démettre, disloquer, fe 
donner une entorſe, deboiter, Jaxare,lo- 
co, fede movere, 

verrenckte Glieder, membres démis, dëi? 
joints, disloqués, luxata, eluxata mem- 
bra. 

Verrenckung, J. . dislocation, entorfe, 
deboitement, dislocatio, luxatio, membri 


. faire, expédier, s'acqui- 

xécuter, vaquer, facere, expedire, 
Jengi, operam dare. 

feine Geſchaͤffte verrichten, vaquer a fes 
affaires, . faire fes affaires, expedire ne- 
gotia fua. 

fein Amt fleißig verrichten, s'acquiter bien 
de fa charge, icio diligenter fengi. 

Verrichtung, "Le Occupation, exécution, 
executio, occ. Patib. 

nach Verrichtung meiner Geſchaͤffte, après 
avoir fait mes affaires, ma tâche, expe- 
ditis negotiis confeélo munere fuf- 
cepto, uélis laboribus. 

Verriechen, v. u. perdre toute l'odeur, 
s’cher, s’évaporer, udorem amittere, eva- 
nefcere, evaporare. 

Verriegeln, v. 4. verrouiller, mettre le ver- 
rouil, obdere pelſulum, obice claudere. 
Verriegelt, 4%. fermé avec un verrouil, 
verrouillé, peflülo claufus, oppelſula- 

us, 

Verringern, v. a. mindern, diminuer,amoin- 
drir, baifler, décheoir, iminuere, immi- 
muere, deprimere. 
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Verrucken, v. a. déplacer ,déranger,remucr, 
oter de fon Ken transporter, loco mo- 
vere, dimovere, transfer 
Verruckt, adj. im Gehirn, infenfé, qui a 
Beiprit troublé, le cerve démonté, 
mente motus, per E us, mente captu 
Verrufen, v. a. décrier; diffamer, prof 
bere; infamare. 
verrufenes Geld, 
projcripta, 
Verrümpfen, Verrunzeln, v. 4. 
rider, zugare, v. 
verrumpftes Geſich 
vupofa, corrugata px 

Ben f. m, un vers, verfus. 

Verſe in der Bibel, un verfet, verfnss 
comma, 

Verſe in Liedern, un couplet, ſtropba. 
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argent décrié , pecunia 


rider, fe 


Verſe machen, compofer , faire des vers, 
verfifier, componere, ludere verfus. 
Versmacher, f. m. un rimailleur, vez//fr- 


cator. 

Berfe machen, aus Verachtung / rimailler, ver 
Jus fi ndere incultos S male "natos. 
Versweiſe, adv. en vers, carmine (compo- 
fusy vel, prolatus fermo.) 

Verſagen, v. 4. refuter, dénier, recufare, 
denegare. 

feine Flinte hat verfagt, fon fufil a pris un 
rat, ejus fclopus ITem nOn concept 
Verſagung, ZC f. le refus, repulla. 
Verſal, 4%. Verſalbuchſtaben, lettres ini- 
tiales, Iiteræ initiales, quadrata, capitales. 
Verſaltzen, v. a. faler trop, nimium ſalire. 
Verſaltzt, adj. trop falé, plus equo ſalitus, 
pérfallus. 

meine Freude iſt mir verſaltzen worden, il m'a 
fallu payer cher le plaifir que j'ai eu, 
[a audium marore muléfarum efi. 
Verſammlen, v. a, aſſembler, ramaffer, 
congregare. 

verſammlen, zuſammen berufen, convoquer, 
convocare. 

Verſammlen fich, v. ”. s'affembler, s'amaf- 
fer, s'attrouper, convenire, congvegart, 
coire. 


Verringe erung, f. f. la diminution, le ra- der Rath hat fich verſammlet, le confeil 


bais, le dechet, diminutio, im 

Verrochen, adj, éventé, éfié, qui a pe 
du don odeur, evaporatus , 
Tus. 


exouura- 


verrochener Wein, vin éventé, éfié, vappa. 
Verroſten, v. u. s'enrouiller , ubiginem 


contralere. 
Verroſtet, adj. rouillé, rubiginofus, æ 
no[ns. 


Verrucht, adi, infame, perdu devices, qu 


ne fe {oucie point de fon falut, impius, 


ſceleſtiſſimus. 


S'eft aflemblé, ſeuatus con venit. 

Verſammluug, f. V. compagnie, aflemblée, 
catus, congregatio. 

in voller Verſammlung, en pleine affembl&e, 
coram univerfo cat: 

ſauen, v. 4. fouiller, falir, bourbouil- 
ler, palluere, fpurcare, inquinare. 

Verſaufen, v. a. fein Gut, dépenfer fon 
bien à boire, dans les cabarets, vez fuam 

il intervertere poſationibus. 

verſaufen, erſaufen, de noyer, fubme 

zerfaumen, v. a. négliger, negliger 


genen 
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die Gelegenheit ve 
calion,. deef/e occaf. 
einen ve 
ram ali cui aff Ferte, 


t; manquer Poc- 


ſaͤumen, retarder, négliger q. mo- Verſchie en, adj, différent, div 


tre de jour à autre; remuer de fa place, 
differre, pr ocraflinare ; Joco movere. 


ers; mort, 


differens, diverfuss defunélus. 


Verſaͤumniß, f... la négligence, la perte Verſchiedeutlich, 4%. diverfement, diffé. | 


du temps, negligentia, 


ſauren, v. u. 


WS 


Berfe 


s'aigrir y 


taire, vendere, confumere. 


Verſch affen / VU. 4. procurer, pourvoir, effe- 
procurare, pro- verſe eben von Farben, fe décharger, fe 


&tuer, 


ſbicere, 


mettre en effet, 
ejjıcere, 


devenir aigre, 


temporis ja- 


hachern, v. a. vendre, employer, fe 


remment, diverfe, differenter, 
Verſchiedenheit, f. a diverfité , diferi 
men, diverfitas, differentia. 
Verſchießen, v. a, tirer, confumer en tirant, 
mittere; ejaculando conſumere. 
Vexſchießen, v. a als das Waſſer, écouler 
labi , fluere. 


paller, fe dèteindre; decolorari, colorem 


id) will verſchaffen, je ferai en forte, eff-| amittere. 


ciam. 
er hat ihm feine Frau verfchafft, 
procuré fa femme, 
vavit. 
er hat ihm einen Dienſt verſchafft, 
a procuré un emploi, 


il la 


ravit. 

fih verſchaͤmen, vr. 
de la honte du mal, pudibundum 
recundari, 

er ift febr verſchaͤmt, il a beaucoup de pu- 
deur , valde pudibundus ejt. 


Verſchar zen, v. a. retrancher, fortifier, cir- 


cumvallare „ mm tire, 

Verſchanzung, L€ retranchement; fortifi- 
cation, vallum, munitio. 

Verſcharren, v. 4. enfouir, enterrer, cou- 


k H c IET 
vrir de terre, ig terram defodere, terra | 


obruere. 


Verſchatten, v. e. ombrager, opacare. 
Verſcheiden, v. z. deceder, mourir, rendre 


l'efprit, trépaffery mori, decedere, obire. 
Verſchenken, v. a. donner, faire préſent, 
donare , elargiri. 


Verſchenkt, 4%. donné en ‘préfent, — $ 


datus , donatus. 
Berfhenfung, / f. donation, t Zeit 
donatio, donum, munus. 
Verſcherzen, v. 4. Sie e". 2 17101 né 
gliger, Joco perdere, a, 
er bat feine Gunſt verfi 
perdu fes bonnes grace 
dit gratiam, ejus gv 


lei am 155 5 it- 
jus g cidit 

fein Gluͤck verſcherz en, denen de faire 

fortune par fa nég gligence, 7 

curia fua perdere , , 


Verſchicken, v. d; envoyer, dépécher, nit. V 


tere, a blegare. 
Waaren verſchicken, envoyer des marcha 
difes cà & la, merces hinc inde mit- 
pere. 
in das Elend verſchickt, exilé ; r 


exul. 


avoir de la padeur; 


il luia 
uxorem eL procu- Ve 


munus ei procu- 


„Verſchleichen, fich, wegſchleichen / 


Verſchimmeln, v. 1. fe moifir, fe chancir, 
ducere fitum, mneefcere. 

himmelt, ac. Verſchimmelung, / € 
chanfı, moifi, pourris chanciffüre, mor 
ſillure, pourritur eymuctdus, rancidus y Du 
tridu Si tus, mucor. 
Verſchimpfen, v. 4. des 
er; injuriasaficere ; in 
Verſchlafen, v. a. dormir trop long-tems; 
din mimis dormire. 

etwas verſchlafen, négliger, ou perdre qch, 
par fon foinmeil, pour dormir trop longe 
tems, idormitando nei 
de 

verſchlafen ſeyn, être endorn 
sable de fommeil, fon 
j gere. 

. n. in einem Zimmer, cloifon, 


honorer; fouiller 


rare, 


ne, pretermite 


floupi, 2 
dofi 


` 


Verſchlagen, v. brifer, rompre, mettre 
en pièces, 1 frangere, rumpere, 
dif ge 
von den ungeheuren Wellen verſchlagen wer⸗ 
den, Etre emporté par la violence des 


un tort, A ua Mb in 8 
verſchlagen, laulicht machen, attiédir, tepe- 
facere, 

Ve rſchlage tt adi. fin, rule, adroit, aflutns. 
„ verſchlagener in, Waſſer, du vin tiède, 
de beau tiède, winum tepidum, aqua 
tepens. 


verſchlage ner À 


finement, callide, 
i fineffe, rule, calli- 


fein Gut, dépenfer fon 
bien en Feinden pnt was. cupediis ab. 
Jumere. 

Verſchleckert, adj, friand, quiaime les bons 
morceaux, deliciis deditus, delicatus, 


dérober; fe iouftraire, fe retirer fecret- 


Verſchieben, v. +, differer, délayer, remét- 


tement, fubducere , clam fe fubtrabere. 


Verſchlei 


nort, 


diffé. 


ich, 
ng. 
nile 


ac. 


fon, 


ttre 
ee 


110 
des 


fait 
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Verſchleifen, v. 4. diminuer, aiguifer trop; 
it. perdre, diflipér inutilement, affere: 
ve, peracueres perdere, diffpare, dilapi- 
dare. 
Verſchleimen, v. 4. engorger, boucher; 
charger de pituité , odsurare, ob[Iruere ; 
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piruita on 
Verſchleimet, adj. plein de pituité, de li. 
mon, plenus pituita, Limo. 
Verſchleiſſen/ v. a, ufer, atterere. 
Verſchlemmen, v. 4. remplir de boue, de 
cralle, de limon, imguinare, limo obdu- 


cere. 

feine Haabe verſchlemmen, manger, difi- 
per fon bien, dilapidare, diffipare opes 
was. 

Kerfehlemmmung, f. f. diffpation de {es 
biens, difjipatio bonorum. 

Verſehleudern, v. a, prodiguer, diffiper, 
perdre, Zecoguere, diffipare, 

Verſchleuderer / /: m. ditfipateur, prodigue, 
dilapidatos, prodigus. 

Verſchleuderung, f... diffipation, prodiga- 
lice, profafio, digalitas. 

Verſchließen, v. 4. fermer, ferrer, renfer- 
mer, clorre, occ/udere, includere, clau- 
dere. 

den Paß verſchließen, fermer les avenues, 
le paffage, aditu aliquem imercludere. 

Verſchließen, ſich, v. „. fe cacher, Jatebras 
UL e. 

Verſchlimmern, v. e. & v. fid) verſchlim⸗ 
mern, rendre pire, empirer, déteriorer, 
S abatardir, pejorem reddere, firi, cor- 
rumpere, perdere , degenerare. 

Verſchlingen, v. a avaler, dévorer,englou- 
tir, gober, abforbere, devorare , deglu- 
tire, 

Haus und Hof verſchlingen, manger ſon 
bien, opes fuas abligurire. 


Là 


Verſchloſſen, 247. fermé, ferré, enfermé, 


clanfus , inclufus. 
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Verſchmuͤher, f. m. qui meprife, coztemtor. 
Verſchmauſen, v. 4. confumer par la dé- 
bauche, Je/uando bona confumere. 
Verſchmelzen, v. 2. fondre, Zigaare. 


Verſchmelzen, v. 1. fe fondre, lique fceve. 
Verſchmelzung, J. F. la fonte, Y 
fufio: 

Verſchmerzen, v. 4. digérer, fouffrir,endu- 
rer, concoguere, ferre, pati, 

er hat es ſchoͤn verſchmerſt, fa douleur en 
eft déjà paflee, m ejus finitus eft dolor 
de boc damno, jamjam perpeffus eft. 
Verſchmieren, v. a. enduire, grailler, obli- 


nere. 

Verſchmitzt, adj. fin, rufe, politique, aftu- 
tus, verfutus. 

Verſchmolßen, adj. fondu, Ziguefatus, col. 
liquatus. 


fich. verſchnappen, v. „ dire qch, contre 

fa volonté, fans y penfer, inconfiderate 

loqui. 

Verſchnauben, v. u. refpirer, prendre ha- 

leine, refpirare , [piritum colligere; 

Verſchneiden, v. 4, COUper en morceaux; 

ou en pièces, tailler, découper, dijleca- 

re, Jecare, confcindere. 

einen verſchneiden, chätrer q., evirare, ca- 

ſtrare aliquem. 

Pferde verſchneiden, hongrer, caffrare, 

verſchneiden, verderben, gâter; maffacrer, 

corrumpere , concidere. 

Verſchneyet, 4% couvert de neige, sive 

2frtus. 

ein Verſchnittener, chatré, caffrazus. 

verſchnittenes Pferd, ein Wallach, un hon- 

gre, cantherius, 

verſchnittener Widder, Eber, un mouton, 

un pourceau châtré, vervex, porcus ca- 

ſtratus. 

Verſchonen, v. 4. épargner, exempter, par- 
cere, eximere, 

der Tod verſchonet niemand, la mort n'é- 


die Thür ift verfchloffen, la porte eft fer- bargne perfonne, mors mulli parcit. 


mee, janna eft clau[a. 
Verſchlucken, v. 4. en loutir, dévorer, go- 
ber, deglutire, devorare, forbere. 
Verſchlungen, 4%. englouti, avalé, abfor- 
ptus, deglutltus, 


Verſchmachten, v. u. périr, mourir,languir, 


perire, mort , confici, 


vor Hunger verſchmachten, périr, ou mou- 


rir de faim, fame perire, necari, 


Ce 75 P TW 
vor Hitze verſchmachten, mourir de chaud,| 


eftu fatifci. 

Berfomähen, v. a. méprifer, déd: 
compter pour rien, refuler, conter 
dedi, nari, repudiare. 


Verſchoppen, v. a. étouper, boucher, o£ 
J } pare, obturaye, 

Verſchraͤnken, v. a. barricader, viarum adi. 
tus munitionibus obfepive, 

verſchraͤnken, durchflechten, entrelacer, in 
tertexert, intexere. 

Verſchreiben, v. u. faire une erreur, une 

faute en écrivant, fcrzbendo errare. 

chreiben, verpfaͤnden, v. a. engager, 

donner pour gage, hypothéquer, oppi- 

frmorare, pignori opponere. 


iener, eine Schuld verſchreiben, faire une obliga- 
„, tion, debitum fyngrapba confirmare, 


verſchreiben, kommen laffen, faire venir, 


Verſchmaͤhung , J f- le mépris, le refus, 


contemtus, repudiatio, 


afportandum curare, jubere. 


ſich 
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fich mit eigener Hand verſchreiben, srobli- 
ger de fa propre main, chirographum 
dare. 

fich für einen verfchreiben , s’obliger, re- 
pondre pour q., fillejubere, expromittere 
pro aliquo. 

Verſchreibung, J. f. obligation, engage- 
ment, la cédule, Jyngrapba; oppignora- 
tio, chirographum. 

Verſchreyen, v. a. décrier, diffamer, diffa- 
mare, infamare, 

Verſchreyet, adj. fans honneur, perdu de 
réputation, diffamatns, infamatus. 

Verſchrieben, adj. obligé, obligatus. 

Verſchrumpft, adj. ridé, plein de rides, ru- 
goj US, corrugatus. 

Verſchulden, v. a. faillir, manquer, delin- 
quere, peccare. 

was hat er verſchuldet? qu'a-t-il fait, en 
quoi a-t- il manqué? quid commiſit, quid 
peccavit? 

Verſchulden, v. a. mériter, mereri. 

verſchulden, wieder vergelten, récompen- 
ler, rendre la pareille, compenfare, mu- 
tuam reponere aut referre gratiam. 

wo ich es wieder werde verſchulden koͤnnen, 
fi je puis vous rendre la pareille, m'en 
revancher, vous en témoigner ma re- 
connoiffance, ubi par pari referre, paria 
facere potero. 

Verſchuldet, adj. coupable, reus, culpæ 
obnoxius. 

Verſchulden, Verſchuldung, / V la faute, 
le manquement, deli@um, vitinn. 

ohne mein Verſchulden, fans qu'il y ait de 
ma faute, ulla mea culpa. 

Verſchuldung, la recompenfe, compez fatio. 

Verſchuͤtten, Va, épancher,répandre, ver- 
fer, effundere, profundere. 

bie Gunſt bey einem verſchuͤtten, perdre les 
bonnes graces de q., collectam. gratiam 
effundere. 

Verſchüttung, / € épanchement, efufo. 

Verſchwaͤgert, «dy, allié, afinitate junctus. 

Verſchwätzen, v. a. einen, déférer, trahir, 
accufer q., a/iquem deferre, accufare. 

Verſchwaͤtzer, f. m. un délateur,rapporteur, 
delator. 

Verſchwaͤtzung, f. f. la délation, le rapport, 
delatio, äccujatio. 

Verſchweigen, v.a. etwas, taire, céler, fe 
taire de qch., wen dire rien, le tenir 
lecret, aliquid tacere, celare, reticere, 

dieſe Sache kann nicht verſchwiegen werden, 

la chote ne peut demeurer fecrette, Hee 
res occulta baberi non potefi. 

weigung, f. f. fence, Alentium. 


Verſehen, v. 4. négliger, seg 
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Verſchwenden, v. a. prodiguer, difliper, 
prodigere , dilapidare. 1 
Verſchwender, / m. un prodigue, prodi. 
SU. 
Verſchwenderiſch, adj, prodigue, prodigus, 
Verſchwendung, / f. la prodigalité, la diff. 
pation , prodigalitas, dilapidatio, 


jurer, renoncer par ferment, abjurare, 
ejurare,. 

ich habe mich verſchworen, j'ai juré, ju. 
vaut, 

Verſchwerung, 1 abjuration, abjuratio, 

Verſchwiegen, adj. fecret; tü, taciturne, 
filentieux, ſecretus, tacitus. 

verſchwiegen, fecret, difcrer, qui fait Bien 
garder le filence, zaciturnus, circum. 
fpecfus. 

Verſchwiegenheit, f. V la taciturnité, le fi. 
lence, la diſcretion, taciturnitas. 

Verſchwiegenheit ift des Frauenvolks fonder 
liche Zierde, le filence fied particuliere- 
ment aux femmes, faciturnitas famine 
Inprimis fexus decus efft. 

Verſchwinden, v. n. difparoitre, S'évanouir, 
In auras abire, evane]cere. 

Verſchwindung D f. évanouiffement, abitis 
in auras. 

Verſchwitzen, v. a. ceffer de fuer, ſudorem 
non amplius emittere, 

verſchwitzen, oublier, oA/ivifci. 

Berfe; J F. (beſſer Ferſe,) talon, talus, po- 
fiica pars pedis. 

Verſe, . pl. m. des vers, verfus, 

Verſehen, v. a. s'acquiter, fungi. 

fein Amt recht verfehen, s’acquiter bien de 
fa charge, Melo rite fungi. 

Verſehen, verſorgen, v. 4. fournir, garnir, 
,munir, zuſtruere, ornare, munire. 

einen mit aller Nothwendigkeit verſehen, 
fournir q. de tour ce qui lui ett nécef- 
faite, omnibus rebus nece[fariis aliquem 
infirnere. 

fi) mit Gelb verfehen, fe pourvoir, faire 
provifion d'argent, profpicere, comparas 
ve fibi pecuniam. 

ſich verſehen, hoffen, eſperer, ſe promettre, 

, Jperave, fibi polliceri. ` 

ich verſehe mich alles Guten zu dir, je me 
promets touc bien de VOUS, omia bona 
de te mibi polliceor, 

fich verſehen, fe tromper en voyant, ocu- 
dis errave, 

id) habe mich verſehen, mes yeux m'ont 
trompé, oculi mei me fefellerunt 

1 

ich habe die Sache verſehen, Cat négligé 


Verſchwelleu, v. a. do, s'enfler,fc gonfler, 
i j 3 | 
intumefeere , vnflari. | 


celà, rem novlexi, 


verfehen 


Verſchweren, v. a. (beffer Verſchwoͤren, ab. À 
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gafeben, manquer, faillir, s'abufer, errare, 
delinquere, falli, ` d M 

wo hat ers verſehen? en quora- t- il failli, 
manqué ? in quonam ballucinatus eft, pec- 
cavit ? 

fie bat fid) an dieſer Sache verfehen, fon! 
fruit en a été marqué, hujus rei noram 
embryoni impreffit. 

der Kluͤgſte verfieht es oft, il welt fi bon 
cheval qui ne bronche; fi bon chartier 
qui ne verle, nonnunquam etiam bonus 
dormitat Homerus. 

Verſehen, adj. verſcherzt, négligé, negle- 
ns. 

Verſehen, T m. das, la faute, la méprife, 
Ja bévue, l'abus, vitium , erratum, la- 
pfus, error, 3 

verſehen if auch verfpielt, les fauces font 
pour les joueurs, per commiſſa vitia quo- 
que perimus. 

Verſehren, v. a. bleſſer, offenfer, vulnera- 
re, ledere. 

verſehren, bleſſer, entamer la peau, exulce- 
rare, cutem Perſtringere. 

Verſehrt, adj. bleffé, offenfe, exwiceratus, 
efus, 

Berfehrung, / € ber Haut, entamure, blef- 
fure de la peau, vulneratio, exulcera- 
220. 

Verſehung, J. F. feines Amtes, Padmini- 
ftration de fa charge, adininiſtratio mu- 
"uen. 

Verſeigen, v. a. austrocknen, tarir, S'écou- 
ler, exarefcere, fubduci. 

Verſengen, v. a. rouſſir, brûler, wfdulare, 
amburere. 

Verſenken, v. 4. couler à fond, fubmer- 
ger, enfoncer dans Peau, fubmergere, 
demergere, 

Verſetzen, v. 4. transpofer, transplanter, 
mettre en quelqu'autre endroit, trans- 
ponere, transplantare. 

große Baume find Übel zu verſetzen, les ar- 
bres devenus grands fe transplantent 
mal - aifément, adulte arbores difficulter 
transplantantur, 

einem einen Streich verſetzen, porter, don- 
ner un coup, inflıgere alicui idum, 

Verſetzen, v. 4. hypothéquer, mettre en 
gage, engager, pignori dare. 

dagegen antworten, répartir, repliquer, re- 
pondere. 

Verſetzung, f. f. la transpofition , trans- 
plantation, #ranspoftio, trancplanta- 
110. 

Verſetzung, engagement, oppignoratio. 

Verſichern, v. a. allürer, certifier, garantir, 
ajlirere, aſſeverare, confirmare, 

ich bin deffen verjichert , jen tuis affüré, je 


H 
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fuis fur de celà, Age certo fcio, bujus red 
certus fum. 

feinen Schuldgläubiger verſichern, donner 
caution à fon créancier, creditori fatis- 
dave. 


Verſicherung, S. f- la confirmation, Paffü- 


rance, confirmatio, affértio. 

Verſicherung, la caution, furete, fatisdatio, 
cautio. 

Verſiechen, v. 1. devenir foible, perdre fa 
vigueur, fes forces, s’affoiblir par mala- 
die, elanguefcere, 

Verſickel, f. m, un verfer, ver/iculus. 

Verſieden, v. 7. ne bouillir plus; pourrir 
de cuire, defervere; discoquere. 

Verſiegeln, v. 4. cacheter, fceller, obſgna- 
re, conſignare. 

gerichtlich verſiegeln, appoſer ou mettre le 
Ícellé, fgillum apponere. 

Verſiegelung, /. f. le ſceau, le fcellé, Agil- 
li appofitio, obfignatio. 

Verſiegen, v. 1. tarir, ex/fccari, f. Vers 
ſeigen. 

Verſilbern, v. a. argenter, couvrir de feuil- 
les d'argent, argento obducere, 

verſilbern, etwas zu Gelbe machen, vendre 
pour de l'argent, faire argent de qch., 
pecuniam redigere ex aliqua ve. 

Berfinfen , v. 1. fe noyer, couler à fond 
enfoncer, fubmergi, mergi, demergi, 

Verſoffen, 44% verfoffener Menfih, yvrogne, 
ebriofus. 

Verſoͤhnen, v. 4. reconcilier, remettre en 
la bonne grace de q., expier, raccom- 
moder, appaifer, accorder, reconcilia- 
re, in gratiam alicujus reducere, ex- 

tare. 

verſoͤhnter Feindfchaft ift nicht zu trauen, il 
ne faut pas fe fier à un ennemi recon- 
cilie, * inzınico reconciliato nom eff fiden- 
dum. 

Verſoͤhner, J. m, un reconciliateur, mé: 
diateur, réparateur, reconeiliator, pro- 
pittator, 

Verſöhnlich, adj. aifé à appaifer, placa- 
bilis, 

Berfähnopfer, J. V. facrifice expiatoire, de 
propitiation, propitiatoire, piaculum, fa- 
crificium propitiatorium. 

Berfühnung, J. la réconciliation, l'expia- 
tion, raccommodemeft, reconciliatio, 
expiatio. 

Verſorgen, v. 4. avoir foin, pourvoir, 
fournir, curam gerere, procurare, in- 
fIruere. 

einen mit aller Nothdurft verforgen , four- 
nir q. de tout ce qui lui eft néceflaire, 

infuruere aliquem. omnèbns. rebus necef= 


fid 
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fich verſorgen, v. r. faire provifion,fe pour- 
voir fau à provilion, comparare, Sebi 


d 7 m eines Hauſes, pourvoyeur 

r, curator. 

Berforgung, f. f. écabli(Tements fourni- 
ture, provifion, manus; inflrucioy com- 
paratio. 

Verſparen, v. a. ménager, remettre, ré- 
ferver, dillerer, parcere; vefervare, dif- 
ferre. 

Verſp aten, U. 
. 

ich rite v. Y. Te retarder orari 

ſich verſpaͤten, v. „. fe retarder, morari, 

Verſpaͤtet, 4%. qui a trop tardé , nimium 


a. tarder trop, nimium mo- 


ütung, ff. retardement, mor. 


D 
Verſpenden, v. a. diftribuer en charites, 
dila 


Berfperrew, v. a. boucher, fermer, ferrer, 
occludere, claudere. 

einem den Paß verſperren fermer le paf- 

Je à KI aditu hir de, éntercludl ere, 

perkung, J f- la barricade, o/ffrudfio, 

Verſpeyen, v. a. cracher fur qch. , /prtum 

in aliquid ejicere, confpnere, 

Verſpielen, v. o. perdre au jeu, Judo amit- 
tere, perdere, 
orien La 
ain 
An, v. 4. rire, fe jouer, fe moquer, V 
le g 2 iai de q., irridere, ludibrio ali- 

babere. 

ne Li ga werden, fervir de 
joue t; de rifée à tout le monde, omnium 
ludibrio exp ës ee. 

Verſpotter, f. m. un moqueur, lr. 

Verſpottung, fi f. la moquerie, la rifée, le 
mépris, /udzfrcatio, cavillatio. 

Verſprechen, v.a. donner parole, promet- 
rre, pr ttere, fpondere, 

guͤldene Berge verſprechen, bromettre des 

mon- 


perdant, gui in Judo 


monts d'or, monts & merveilles, 
fes aureos 

fich für einen werfi 
[pondere pro ai 

Deh mit einer verſp hen die Ehe ihr vers 
ſprechen, fe promertre, 1e fiancer av 
une fille, puelle dar e fide m matrimonii. 

eidlich verſprechen, promettre par ferment, 
Juramento promittere, 


6 


ein Gewehr verſprechen, charmer une arme, 
ferr. fajcino hebetare 


r. fe méprendre, parler 
ns y 
4 di- 


fich verſprechen, v. : 
plus qu’on n'a ben dire qcl 
penfer, lingua lali, imprudens ai 
cere, incon, fien ate logni. 

ich habe mich verſprochen, unrecht geredt, 
Je ne itus mépris, Zingua lahſus fum, 
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ich habe mich bey Jemand verfptochen, j jai 
promis d'aller chez q., ou, par donné 
des erres an coche, condixi, phia 


erſprechen, f. . la prom promiffam, 
fein Verſprechen halten, fa parole, 

tenir Ja promefle, ftare Demo 
iche eau benite de Cour, 


7) 
garder 


2 Y 
it, fiance, 


Verſprochen, 4 J. promis; 
u defpt nfatus, 

zünden, v. 2. ein Faß verſpuͤnden, bon. 
donner yn tonneau, barril, obswrare. doe 
dinm, feriam, 

Verſtaͤhlen, v. 4. acérer, durare fervi aciem 
chalybe, (chymic. chalibeare.) 

Verſtand, f. m. entendement, lejtigement, 
le iens, Petprit, le génie, l'intelligence, 
bintellect, mens, Judieium, fenfi us, anl. 
mus, intelle&fus. 

einen gefunden Verſtand haben, avoir fon 
bon dens, fana mente preditum effe. 

Verſtand, heimlicher Verſtand, intelligence; 
prevaricatio, - co(Infto. 

einen heimlichen Verſtand mit dem Feinde 
haben, avoir quelque intelligence avee 
l'ennemi, cum bofte colludere 

fie haben einen heimlichen Verſtand mit etr 
ander, ils agiſſent de concert, ex coma 
“à ifo A 
erſtand, 
— je 


reynang, le fens , la fignifica. 


1s de mes 


oir l'efprit 


opus babere, 


Mb wohl bey Verſt ande ſeyn, av 

en écharpe, # 
fein Verſtand if nicht weit her, il n'et pas 
and aftrologue, eft ipfi; quod adbuc 


90 


Verſtändig, 4% raıfonnable,fage,prudent, 
Tenfg, qui a le fens bon, intelligent, fa 
ua mente præditus, fapiens, prudens, cor. 
datus. 

Berftindigen , v. mander, faire favoir, 
informer, inftruire, Arnificare , docere, 
infl Here, 

Verſtaͤndig, adv, 


d. 


fagement, fenfément, 


prudemment; fapienter, prudenter. 
Verſtaͤndlich, ad, intelligible, inrelledlu 
facilis. 
verſtaͤndlich reden, parler diftinétement} 


intelligiblement, perfpiene , diftindte lò- 
4 

Verſtaͤndniß, intelligence, colluſion, 
cüllufio, prarvaricatio. 

heimliches Verſtaͤndniß mit dem Feinde bar 
ben, avoir quelque intelligence avec 


l'ennemi, cum bofte colludere. 


Verſtaͤrken, 


356 

„ J'ai 
onné 
Dune 


Tam, 
irole, 


cour, 
; pro 


boh. 
e do. 


aciem 


nent, 


ence, 
anis 


* fon 


"nce, 


einde 
avec 


t eite 
com. 


ifica- 
mes 
fprit 


t pas 
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cor- 
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Verſtaͤrken, v. a. renforcer, fortifier, fir- 
mare; MUME. 

feine Truppen verftärfen, renforcer fes trou- 
pes. augere copias. Rt 

Verſtaͤrkung, f. f. le renfort, auxilia, 

Verſtatten, V a. accorder, permettre, con- 
cedere, permittere, 

Verſtattung, / V permiſſion, conceſſio, per- 
mijho: 

Verſtauchen, v. 4. fouler, luxare. 

Verſtauchung eines Gebeins, f. ff. foulure, 
ojhs ex Jua fede dejeëtio, depulfo. 

Verſtechen, v. a. die Bücher troquer,échan- 
ger des livres, bros libris permutare, 
mutare. 

Verſtecken, v. 4. cacher, occultare. 

fich verſtecken, v. r. fe cacher, fé abdere, 
occultare, 

Verſteckung, f. F. cachette, l'a&ion de ca- 
cher, abfconfro, occultatio. 

Verſtehen, v.a. entendre, comprendre, 
favoir, intelligere, perfpicere, percipere. 

zu verſtehen geben, faire entendre, ni. 
care. G 

er will fich nicht darzu verſtehen, il neveut 
pas s'y entendre, refugit hoe: 

er verſtehet fic) nicht hierauf, il n'y entend 
rien, hofpes in bac re efl. 

fich wohl mit einem verftehen, être en bon- 
ne intelligence avec q., concorditer in. 
ter fe vivere. 

das verſteht fi), cela s'entend, hoc per fe 
patet. 

Verſteigen, ſich, v. v. monter trop haut, 
pouſſer crop loin, aller trop loin, nimis 
alte afcendere, majora comcupifcere, ela- 
tius fe gerere. , $ 

verſteigen fich, tâcher d'approfondir des 
choies cachées, s'abymer, rimari ab- 
ſcondita. 3 

Verſteinern, v. a. petrifier, /apidefcere, fa- 
xi naturam inducere, d 

verſteinerte Sachen, pétrification, in lapi- 
dem commutatio. 

Verſtellen, v. a. oder verlegen, égarer, de- 
ranger, mettre en quelque endroit,dont 
on ne {e fouvient pas; défigurer, per 
oblivionem feponere, in incerto loco pone- 
re; deformare. 

ſich verſtellen, v. r. fe déguifer, fe mafquer, 
feindre; diffimuler, mutare habitum, alies 
nam perfonam inducere; fimulare; diffi- 
mulare. 

fein Geficht verſtellen, compofer fon vifage, 
valium componere, 

Verſtellung, / f. dérangement; le déguife- 
ment, la maícarade ; diſſimulation, ordi- 


Verſterben, v. u. déceder, mourir, dece- 
dere, mori. 

Verſteuren, v. a. payer Pimpöt, vedigal 
folvere. 

Verſtieben, v. v. s'en aller en pouffiére, in 
nihilum diffpart, 

Verſtimmen, v. a. defaccorder un lut, une 
guitarre, rendre diſcordant; it. faire que 
deux chofes ne s'accordent pas, diffo- 
num reddere; in difcordiam agere, ` 

Verſtimmung, f. f. le mauvais accord d’un 
inſtrument qui eft difcordant, diſſonan- 
ce, diffónantin abfoni inſtrumenti. 

Verſtocken, v. a. endurcir, rendre obftiné, 
indurafe , obfHinatum reddere, 

Verſtockt, adj, endurci, opiniâtre, indura» 
tus, refraélarius. 

Verſtockung, f: € endurciffement, obſtina- 
tion, izduratio, obflinatio. 

Verſtohlen, adj. enclin à dérober, grand 
larron, furtif, furax, ad furandum pro- 
clivis. 

verſtohlene Sachen, chofes dérobées,larcin, 
res furtive, furto ablate. 

verſtohlener Weiſe, adv. à la dérobée, fe- 
cretement, en cachette, furtivement, 
furtim, clanculum, clam, furtive, 

Verſtopfen, v. a. boucher, étouper, engor- 
ger, obturare, interciudere, obftruere, 

den Leib verſtopfen, caufer des obſtructions, 

conftiper, adfiringere, obturare alvum, 

verſtopfen die Lunge, bie Leber, und ander 

Eingeweide, oppiler le poumon, le foie 

ou quelque autre vifcére, pu/monem, be- 

par alindve vifcus oppilare. 

Verſtopfend, 4%. opilatif, obſtructif, reſtrin- 

gent, ſlipticus, adſtringens. 

Verſtopft ſeyn, v. ». être conftipé, oppilé, 

a[tritfa alvo laborare, oppilatum efje. 

im Haupte verſtopft ſeyn, bouche, enchifre⸗ 

né, rheumate, gravedine laborare. 

er la à . f- engorgement, ob ſeru - 
Aio. 

Verſtopfung des Harns, ſuppreſſion d'urine, 
Jiranguria, urine difficultas. 

Verſtopfung des Leibes, der Lunge, la con- 
ſtipation, obſtruction, obffrufio alvi, 
pulmonis oppilatio, À 

Verſtorben, ad. mort, décédé, feu, defunt, 
defunctus, mortuus, 

bie Seelen der Verſtorbenen, les ames des 
trépailés, manes. 

Berftôren, v. a. détruire, demolir, gâter, 
ruiner, deffruere, demoliri, evertere. 
einen in feiner Arbeit verſtoͤren, interrom- 
pre q. en fon travail, interpellare labo- 

rantem, 


nis perturbatio; perfone inductio; diffi- 
mulatio. 


einen in ſeinem Vornehmen, in ſeiner Rede 
ſtoͤren, troubler, détourner q. dans fon 
Kl deflein; 
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dc ſſein, le troubler, l'interrompre dans 
fon difcours, conatum alicujus impedire, 
interrumpere, illum in oratione morari, 
perturbare, : 

Verſtoͤrung, f. F. la démolition, la deftru- 
&ion, le trouble, deflrudio, demolitio, 
perturbatio, d 

Verſtoßen, v. a. réjetter, chaffer, réprou- 
ver, repudiare, repellere. 

fein Weib verſtoßen, répudier fa femme, 
repudiare uxorem. 

einen von feinem Amte verſtoßen, ôter la 
charge à q., Pen priver, le dépofer, de- 
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ein Verſuchſtück feiner Gelehrfamkeſt geben, 
donner une preuve de fon favoir, dare 
doctrine ſhecimen. 

Verſucht, adj. expert, expérimenté, exper. 
fus, exercitatus. 

verſuchter Soldat, foldat aguerri, de lon. 
gue expérience, un routier, peritus, 
belli experientia duratus. 

Verſuchung, J. f. la tentation, tentatio, 

Verſudeln, v. 4. fouiller, falir, gåter, bat. 
bouiller, maculare. 

Verſudelung, J la fouillure, inguinamen. 
tum, 


ponere aliquem munere fuo, 

Verſtoßung, / / la rejection, la reproba- 
tion, la répudiation, rejeélio, repudiatio. 

Verſtoßung ins Elend, banniflement, exi- 
lium. ' 

Verſtreichen, als Zeit, v. n. pafler, couler, 
»ecouler, expirer, labi, effluere. 

es find etliche Jahre darüber verſtrichen, il 
Sieft pailé quelques années depuis, a/i- 
quot exinde anm elapfi funt. 

verftreichen, mit etwas, enduire, boucher, 
linere, oblinere, 

Verſtreichen, v. a. mit Kalk, enduire, ili- 
nire calce, 

Verſtreuen, v. a. difperfer, répandre, difper- 
gere, fpargere. 

Verſtreuung, / F. la difperfion, difper/fo 

Verſtricken, v. 4. envelopper dans les fi- 
lets, enlacer, empêtrer, z//agneare. 

Verſtrickung, f. f. entortillement, un piè- 
ge ümmiffro in laqueos, laqueus, pedica, 

Verſtrickt adj. enveloppé, noué, attaché, 
empêche, irretitus, illaqueatus, illiga- 
zus, impeditus, 

Verſtüͤmmeln, v. a. mutiler, mutilare. 

ein Buch verſtuͤmmeln, tronquer, mutilare. 

Verſtummen, v. m devenir muet, perdre 
la parole, obmutefcere, : 

Verſuch, YT m. un efai, tentative, une 
épre uve, tentamen, periculum. t 

einen Verſuch thun, effaier, éprouver, faire 
une tentative, une épreuve, un effai, 
periculum facere, tentare. \ 

Verſuchen, v. 4. tenter, éprouver, effayer, 
tentare, expevirt, conari. 

Gott verſuchen, tenter Dieu, Deum tentare. 

fein Heil verſuchen, hazarder le paquet, 
aleam jacere. 

Gutes und Boͤſes verſuchen, éprouver tout, 
omnia experiri, 

die Speiſen verſuchen, goûter, täter les 
viandes, guſtare cibos. 

Verſucher, f. m. le tentateur, zenator, 

Verſuchſpiel, f; a. eflai de jeu, preluffo, 

Verſuchſtuͤck, f. 7. une preuve, un plat de 
fon métier, documentum, Specimen. 


Verſühnen, ſuche Verſoͤhnen. 

Verſundigen fich, v. r. pêcher, commettre 
quelque faute, peccare, crimen ad. 
mittere. 

ſich an Gott verſuͤndigen, pêcher contre 
Dieu, in Deum peccare. 

womit hat er fid) verfündiget? qu'a-t-il 
fait de mal? en quoi -a-t- il pêché 
quam admifit culpam? 

Derfüffen, v. a. adoucir, edulcare. 

Verfüſſung, / f. adouciffement, dulcoratio, 
mitigatio, 

Vertäͤfeln, v. 4. boifer, lambriſſer, cou 
vrir de planches, rabulare. 

Vertaͤfelung, f. f. le lambris, contabulatio, 

Vertanzen, v. a. perdre à la danfe, inten 
choreas amittere. 

Vertauſchen, v. 4. échanger, troquer, faire 
un échange, commutare, mutare. 

Vertauſchung, Lë échange, troc, permi 
datio, commutatio. 

Verteufelt, 2%. diabolique, endiablé, dia» 
bolicus, furiofus. 

Verteutſchen, v. 4. traduire ou tourner en 
allemand, germanice reddere, vertere, 

Verteutſcher, J. m. traduéteur allemand, 
interpres, germanus. 

Verteutſchung, S.f. traduction, interpré- 
tation allemande, verfio, interpretatio 
germanıea, 

Vertheidigen 4, V. d. défendre, protéger, 
maintenir, tueri, protegere, 

Vertheidiger, f. m. un défenfeur, prote- 
(eur, defenfor , patronus, 

Bertheidigung , f. f. la défenfe, la prote- 
ction, la manutention, defenfio, patreci- 
nmm, 

Vertheilbar, adj. que bon peut partager, 
divifible, dividuus, divifibilis. 

Vertheilen, v. 4. partager, diitribuer, d 
viler, partiri, diſtribuere, dividere, 

Vertheilung, f. f. le partage, la diftribu- 
tion, partitio, diflributio. 

Vertheuren, v. a, enchérir, ſurfaire, met- 
tre à l'enchére , carius indicare, augere 
pretium. 

Verthuer, 
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Verthuer, / m. Verthuig, adj. prodigue, 


dépenfier, prodigus. 

verthulich, adj. prodigue, dépenfie, pro. 
digalis, prodigus. 

Verthulichkeit, f. J. la prodigalité, excès 
dans la dépenfe, prodigalitas. 

Verthun, v. €. prodiguer, difiper, pro- 
digere, diffipare. 

alle fein. Haab und Gut verthun, diffiper, 
fricaſſer tous fes biens, opes fuas diffi- 

are, dilapidare, 

Vertiefen, ſich, v. r. mit Schulden, s’en- 
detter, s’accabler de dettes, ere alieno 
fe objtringere, obruere. 

fid) in eine Sache vertiefen , creufer bien 
avant, s'ingérer trop avant, s'abymer 
dans une affaire, nimium fe immifcere ne. 
gotio. 

Vertiefen, v. 4. einen Brunnen vertiefen, 
faire un puits plus profond, puteum pro- 
Jundiorem reddere. 

Vertieft, adj. in Gott, im Studiren, ab- 
forbé en Dieu, dans les études, omni 
cogitatione in Deo defixus, in litterarum 


ftudiis fepultus. 


Vertiefung, f... creux, cavité profondeur, | 


cavum, profunditas, 

Vertilgen, v.a. exterminer, extirper, dé- 
truire, abolir, ex/{irpare, abolere, 

Vertilger, Jm. un extirpateur,extermina- 
teur, deſtructeur, exflirpator, abolitor, 
deletov. 

Vertilgung, TV. extermination , extirpa- 
tion, exflirpatio, abolitio. 

Vertoben, v. u. quiter fa fureur, férorem 
ponere, 

Vertrag, / m. accord, traité, convention, 
transaction, pactum, transactio. 

einen Vertrag machen, s'arcorder, faire un 
accord, tranfiger, pacifci, tranfigere. 

den Vertrag nicht halten, rompre le traité, 
polla violare. 

Vertragen, v. 4. porter je ne fai où, de- 
placer, in incertum locum transferre, 

die Speifen vertragen, digérer les viandes, 
cóncoquere cibos. 

den Trunk vertragen, porter bien le vin, 
vino fine ebriofitate indulgere. polſc. 

fich vertragen, v. re s'accorder, conve- 
ne, 

ich kann mich wohl mit ihm vertragen, nous 
fommes bons amis enfemble, nous nous 
accordons bien, bene mihi cum eg con. 
venit. 

fie vertragen fich wie Hunde und Katzen, 
ils accordent comme chiens & chats, 
perpetuum inter eos gliſcit bellum. 

vertragen, ausſtehen, endurer, fouflrir, Per- 
Jerre, pari, 
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Verträglich, adj. fociable, focieraris amans, 


focialis, 
Vertrauen, v. 4. confier, mettre en dépôt 
, confidere , fidei alicujus committere, 5 
einem etwas vertrauen, confier gch. à 
x ) .àq. 
cenfidere quid alicui. ` js 
Gott vertrauen, fe confier, mettre fà con- 
fiance en Dieu, Deo coufidere. 
fid) Mis vig vertrauen, fe promettre avec 
une fille ou femme, defpondere bip 
e/pon hi puel. 
lam aut feminam, 4 "is 
Vertrauen, . la confiance, fiducia. 
ſein Vertrauen auf Gott ſetzen, le fier, met⸗ 
tre fa confiance en Dieu, Deo confidere 
fiduciam in Deo collocare. à d 
Vertraulich, adj. familier, fidele, 
familiaris , intimus, fincerus. 
Vertraulich, adv, familiérement, 
riter. 
vertraulich mit einem umgehen, en ufer fa- 
milièrement avec q., uti aliquo familia. 
es Jes quo familia 
Vertraulichkeit, f. f. la familiarité, privau- 
te, familiaritas, confuetudo, 
Vertraut, adj, confié, intime 
intimus, 
verfrauf, promis en mariage, fiancé, de- 
Jbonfatus. 
ein vertrauter Freund, un confident, un 
ami intime, arcanorum particeps, amico- 
rum intimus. 
er ift fein vertrauter Freund, ileft fon con- 
fident, intimus eff ei. 
vertrautes Gut, dépôr, depofftum. 
Vertreiben, v. a. chafler, débufquer, dé- 
placer, expellere, 
den Schlaf vertreiben, chaſſer le fommeil 
abigere fomnum. ^ 
emen von Haus und Hof vertreiben, hat. 
ler q. de fa maifon, exturbare aliquem 
domo fua. 
feine Wagren vertreiben, débiter fes mar- 
chandifes, divendere merces fuas. 
bie Zeit vertreiben, pafler le temps, trans- 
gere tempus, A 
Vertrennen, v. a. découdre, differe. 
Vertreten, v. a. einen Fuß, déborter, dislo- 
quer, le démettre un Pied, pedem lux 
intorguere, diflorguer e 
mit Füßen vertreten, fouler aux pieds, con- 
culcare pedibus. 
eines Stelle vertreten, faire la charge de 
q. obire vices al. = 
einen vertreten, intercéc 
precari pro aliquo, 
eines Sache vor Gericht vertreten, plaider 


fincère, 


families 


» COncreditus, 


are, 


er pour de» des 


la caufe de q., caufam alicujus in foro 
ageres 


Vertrieb, 
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Vertrieb, S m der Wanren, le débit des 
marchandiles, venditio. g 

guten Vertrieb feiner Waaren haben, débi- 
ter bien fes marchandifes, merces fuas 
feliciter divendere. 

Vertrieben, adj. chaffe, expulfus. 


aus feinem Lande vertrieben, exile, eus 


patria, exul. : 
Vertrinken, v. a. boire qch., dépenfer à 


boire, bibendo quid infumere , potando 


abfumere. 


Vertrocknen, v. a. fécher, deflecher, déve- 


nir fec, tarir, /fccefcere, areltere. 


Vertrocknung, JJ. le tariffement, le deffé- 


chement, //ccatio, ex/iccatio, 

faire efpérer, facere , injicere fpem. 
Vertroͤſtung, Y. efpérance, fpes fada. 
Vertruͤcken, v. a, froifler, conterere. 


das Weinen vertrücen, s'empêcher de pleu- 


rer, comprimere lacrimas. 
die Schmerzen vertrücken, diſſimuler la dou- 
leur, : dolorem filentio diſſimulare. 


Vertuſchen, v. 4. céler, fupprimer, celare, 


fupprimere. 


Verkuſchung, f. f. la ſuppreſſion, fuppre[Fo. 


Veruͤbeln, v. a, prendre en mauvaife part 


mal interpréter, male accipere, vitio 
dare. 

Verüben, v. a. ufer, exercer, commettre, 
fathtare, exercere. ` 

er hat viel Uebels veruͤbet, il a fait beau- 
coup de mal, mu/ta parravit mala. 

Veruͤbung, f. f. la pratique, exercizatio, 
perpetratio. 

Vervielfaͤltigen, v. a. 
care. 


multiplier, multipli- 


Verumgelten, v. 2. payer Pimpót, veciga/ 


folvere. 
Verunehren, v. a. déshonorer, diffamer, 
dedecorare, ignominia afficere, 
Verunehrung, f. F le déshonneur, Pigno- 
minie, l'infamie, deZoneflamentum, igno- 
minia. ! 
Verunglimpfen, v. a. einen verunglimpfen, 


médire, parler mal de q., blamer, lep 


diffamer, décrier, maledicere alicui, igno- 
minia aliquem afficere. 

Verunglimpfung, / V la médifance, la ca- 
lomnie, detraélio, calumnia. 


Verungluͤcken, v. 1. périr, échouer, faire 


naufrage, perire, occidere , naufragium 
facere. 

Verunreinigen, v. a. fouiller, falir, gåter, 
polluere , feedare. e j 
Verunreinigung, J J. la fouillure, inguina- 

mentum. 
Verunruhigen, v. a. inquiéter, troubler le 
repos, perturbare , turbare quietem, 


Vertroͤſten, v. 4. donner de l'efpérance, 
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Veruntrauen, v. e. faire tort, tromper, 
mala inférre, defraudare, 
Vervortheilen, v. a. tromper, tricher, faire 
tort, fraudare, fraudem facere, 
Bervortheiler, fm, un trompeur, fraudeur, 
frauditor. 
Vervortheilung, f. la tromperie, triche- 
rie, fraudatio , circum [criptio. 
Verurſachen, v. a. cauler, être la caufe, 
in caufa effe, anfam prebere. 
Verurtheilen, v. a. damner, condamner, 
faire le procès, condemnare, damnare. 
einen unverhoͤrter Sache verurtheilen, con- 


damner q. fans l'avoir oui, inauditum vel | 


indida caufa aliquem. damnare. 

zum Tode verurtheilen, condamner à la 
mort, profcrire, addicere morti. 

man hat ihn wegen feiner Verraͤtherey vers 
urtheilet, on La condamné pour crime 
de trahifon, proditionis eft condemnatus, 

Verurtheilung, f. € la condemnation, pro- 
fcription, condemnatio, profcriptio. 

Verwachen, (beffer bewachen) v. a. garder, 
faire garde, excubare, euflodire. 

Verwachung, J. f. la garde, cuffodia. 

Verwachſen, v. a. fe reprendre, de refer 
mer, concrefcere, coalefcere, 

bie Wunde ift verwachſen, la plaie seft res 
fermée, vulnus coaluit, cicatricem deit 

er hat dieſes Kleib verwachſen, cet habit lut 
eft devenu trop petit, veſtimenti no- 
dum excejht. 

Verwahren, v. a. conferver, ſerrer, gar- 
der, préferver, confervare, includere, cu. 
flodire. 

feinen Schatz wohl verwahren, garder bien 
lon trefor , #hefaurum probe cuftodire. 

Verwahrer, f. zw. un gardien, conlervareur, 
cuftos, € vvator. 

Verwahrlich, adv. en garde, cuſtodiendum. 

etwas verwahrlich hinlegen, donner qch. 
en garde, alicujus fidei aliquid credere, 
committere. 

Verwahrloſen, v. a. négliger, n'avoir point 
de loin, laiffer périr par. négligence, 
negligere, negligentia perdere, 

Verwahrloſung, / F. la négligence, negli. 
gentia 

Verwahrung, / F. la garde, confervation, 
cuflodia, confervutio. 

in Verwahrung geben, donner, mettre en 
garde, deponere, fidei committere. 

Verwaiſen, v. a. & m. faire, ou devenir 
orphelin, orbare aut orbari, 

Verwalten, v. a. régir, adminiſtrer, gou- 
verner, manier, exercer, adminifirare, 
regere, 

eine Landvogtey verwalten, avoir un gou- 


| vernement, adminiflrare provinciam. 
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Staatsgeſchaffte verwalten, gouverner 


les affaires d'état , adminiftrare negotia 
regni. 

fein Amt ſchlecht verwalten, s'acquiter mal 
de la charge, male officio fuo fungi. 

er bat mir dieſes zu verwalten gegeben, il 
na laifle le foin de cette affaire, vem 
mee commiftt cur. 

Verwalter, fm. un adminiftrateur, régif- 
feur, économé, receveur, adminiflrator, 
difpenfator. 

Verwaltung / / f: adminiftration, manic- 
ment, gouvernement, regie, adminiftra- 
tio, difpenfario. 

Verwandeln, v. a. changer, convertir, 
transformer, commuer, métamorphofer, 
mutave, comverteve, transf "mare. 

Wafer in Wein verwandeln, changer de 
l'eau en vin, aquam in vinum mutare. 

fi) in eine andere Geſtalt verwandeln, 
changer de figure, ſe transformer, aliam 
induere, inducere figuram, formam. 

Verwandelung, . le changement, con- 
verlion, transformation, métamorphole, 
transmutation, transfübítantiation, u. 
tatio, converfto, metanmorpbofís s commu. 
tatio, tránsfubjtentiatio. 

Verwandelung im Abendmahle, la transſub- 
{tantiation, sransfubftantiatio. Theol. 
Verwandt, adj. parent, allié, apparenté, 
propinquus , neceftudine , afinitate con. 

junctus, 

Verwandter, f- m. von dem Vater, von der 
Mutter, parent du coté de père, de la 
mère, 2gmazus, cognatus. 

er it mein naͤchſter Verwandter, il eſt mon 
proche parent, propinquitate mibi gün- 
&us eft, 

Verwandtſchaft, f- f. parentage, parenté, 
alliance, cognatio, affinitas, neceffitudo 
Verwandtſchaft, von Sachen, unter, oder 
gegen einander, rapport, connéxion, liai- 

jon, relatio, connexio. 

Verwaſchen, v. 4. confumer à laver; effa- 
ter en lavant, lavando confumere, de- 
lere. 

Verwaſchen, adj. verwaſchener Menſch, un 
cauleur, babillard, %, gar vulnus. 
Verwechſeln, v. 4. échanger, troquer, don- 
ner en échange, mutare, permutare. 
die Sachen verwechſeln, contordre les cho- 
fes, une chole avec Pautre; prendre 
martre pour renard, ves confidere, gra- 
viter ballucinart. 

Verwechſelung, f... échange, murario. 


Shertocgen, adi. tollkuͤhn, hardi, téméraire, 


audacieux, zemerarinsy audax. 


Verwegenheit, J. J- la hardieffe , la témé- 


rité, l'audace, emeritas, audacia. 
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Verwegentlich, adv. hardiment, témérai- 
rement, #emere, audaëler. 

Verwehen, v. a: diffiper ou écarter de fon 
foufle, en fouflant, difflere, flain diffi- 
pare. 

Verwehnen, verziehen) v. a. f. Verwöhnen: 

Verwehren, v. æ. défendre, prohibere, 

Verwehrung, / f. la défenfe, defenfio. 

Verweigern, v. a, refufer, dénier, donner 
un refus, vecufare, denegare. 

Verweigerung, / V le refus, recufatio. 

Verweilen, v. #. tarder, retarder, demeu- 
rer, differer, fufpendre, cunélari, mo- 
rari, differre. 

er verweilet lange, il demeure long-temps, 
diw moratur. 

Verweilung, L V le retardement, le délai; 
cunctatio, Mora, 

Verweis, / m. la reprimande, veprebenffo. 

einen Verweis geben, faire des repriman- 
des, objurgáre, increpare. 

Verweiſen, v. a. des Landes, exiler, ban- 
nir, in exilium mittere, ejicere. 

verweiſen, vorruͤcken, reprocher, expro- 
brare. 

einem fein geringes Herkommen verweiſen, 
reprocher à q. fa baffe naiffance, alicui 
obfeuros parentes exprobrare. 

Verweiſen, 7 7. in das Elend, le banniffe- 
ment, la profcription , relegatio , pro- 
feriprio. 

Verweislich, «4j. reprochable, probrofus. 

Verweiſung, f. f. le reproche, exprübratio. 

Landes verweiſung, f. F. exil, bannifTement, 
exilium, profcriptio. 

Verwelken, v. a. fe faner, fe flétrir, flac- 
cefcere, marcefcere. 

Verwelkt, adj, flêtri, marcidus. 

Verwelkung, f. f. la flétriffure, marcor, 

Verwenden, v. 4. tourner, inversere, 

verwenden, détourner, employer, corver- 

tere, impendere, 

zu ſeinem Nutzen verwenden, tourner à fon 

profit, in ufum fuum convertere, 

die Augen verwenden, tourner, rouler les 

yeux, fle&ere, wolvere oculos. 

verwenden, entwenden, dérober, détourner, 
ſurripere. 

Verwendung / f. V. le larcin, furtum. 

Verwerfen, v. 4. rejetter, rébuter, réprou- 
ver, désapprouver, improuver, rejicare, 
afpernari, reprobare. 

die sermorfenen Menfchen, les réprouvés, 
reprobi. 

einen Zeugen verwerfen, récufer un témoin, 
teſtem recufare, 

Berwerflich, 4%. rejettable, recufable, re- 
je&laneus, rejiculus. 


Verwerfung, 


£13 
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Verwerfung, f. f. la réjection, la réproba-| 
tion, le rebut, rejedlio, improbatio, ve- 
pudiatio, 
Verweſen, v. a. verwalten, adminiſtrer, 


manier, exercer, adminiſtrare, gerere, 
exer cere, 


Verweſen, v.s. verfaulen, pourrir, fe cor- 
rompre, putreſcere, interire, 

Verweſer, Y m. un adminiftrateur,vicaire, 
lieutenanr, fubdélégué, adminiflrator, 
vwicavius, legatus, optio, 

Verweſer eines Landes, un gouverneur,pre- 
Jesus. 

Verw 


on 


ch, ach. corruptible, corruptioni 

NINS, 

Verweslichkeit, / € la corruptibilité, cor 
ruptio, 

Bertvefung, f. f. la pourriture, la corruption, 
putrefadio, corruptio, 

Verweſung, Verwaltung, adminiſtration, 
le maniement, la régie , le gouverne- 
ment, 4dminiffratio, Fundio, 

Verwetten, v. a. gager; it. perdre par ga- 
geure, pignore certare; [ponfione amit- 
tere. 

Verwichen, adj. paffé, dernier, précédent, 
pretevitus, proximus. 

Verwickeln, v. a. embarraffer, entortiller, 
enveloper, involvere, implicare. 

das Pferd hat fich verwickelt, le cheval s'eft 
empétré, equus pedes impedivit, 

ſich in Geftbdffte verwickeln, s'embarraffer 
ans des aflaires, negotiis Jè impedire. 

Verwickelung, J F. embarras, envelope- 
ment, intricatio, implicatio, 

Verwiedern, V. 4, rendre la pareille, re- 
compenier, compen fare f Eriviedern. 

Verwildern, v. a. rendre farouche, effa 
roucher, efferare, 

Verwildern, v. z. s’effaroucher, devenir 
farouche, efferari, efferos mores. in- 
duere. 

der Baum verwildert, l'arbre pouſſe trop 
des branches, /uxuriat arbor. 

dieſer Junge, ober junge Menſch ift ganz 
verwildert, ce garçon eft fort pérulent,| 
bic adolejcentulus in fummam Feritatem 
degeneravit. 

Verwilligen, v. a. concéder , permettre, 
accoider, concedere, permittere, Jinere. 

er will es mir nicht vertvilligeny il n'y veut 
pas conſentir, confentire in id non vult. 

Verwilligung, f... la permiflion, le con- 
lentement, octroi , permiffio, confenfus, 
venia, 

ich will es ohne ſeine Verwilligung nicht 
thun, je ne le ferai point fans fon con- 
lentement, fans {on aveu, citra «ns con. 
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Verwinden, v. 4. furmonter, fe remettre, 

uperare, vires colligere, 

Verwirken, v. a. commettre une faute, ad. 
mittere noxam, 

das Leben verwirken, mériter la mort, me. 
reri mortem, 

Verwirren, v. a. embarraffer, confondre, 
intricare, confundere, 

verwirren, troubler, furbare. 

Verwirrer, f. m, un perturbateur, pertur- 
bator, 

Verwirrt, adj. in dem Haupte verwirrt, 
qui a le cerveau troublé, mente captus, 

vermirrter Handel, embarras, affaire em- 
barraflée, implicatum , intricatum nego⸗ 
lium. 

Verwirrung, L€ le trouble, la confuſion, 
la brouillerie, le fatras, perturbatio, con. 
ën, 

Verwittibte, /. V la veuve, vidua. 

Verwittibte, von febr Vornehmen, douai- 
rière, vidua nobilis. 

verwittibte Herzoginn, DuchelTe douairière, 
Duciffi, cui ufusfrutfus certe partis bonos 
rum mariti conceffas. eff. 

Verwöhnen, v. a. flatter, mignarder, gà 
ter par indulgence, bandiri, nimia ine 
dulgentia corr umpere. 

Verwunden, v. a. bleffer, ſauciare. 

einen an dem Haupte verwunden, bleſſer 
q. à la tête, capite aliquem vulnerare. 

man hat ihn toͤdtlich verwundet, on l'a 
bleffé mortellement, à mort, Zerhaliter 
eft vulneratus, 

Verwundern, fid), v, v. admirer,s’étonner, 
être furpris, admirari, obltupelcere. 

er hat fich ſehr darüber verwundert, il 
s'en eft fort étonné, 2% valde miratus 
ejf. 

Verwunderung, Sf. étonnement,furprife, 

adiniration, admiratio, 

dieſes erwecket in mir große Verwunderung, 
celà m'étonne fort, celà me furprend, 
id me in admirationem rapit. 

Verwundung, / V la bleffure, vulueratio, 

Verwunſchen, v. a. maudire, faire des im- 
précation contre q., maledicere, diras 
imprecari alicui, 

Verwunſchung, f. f. imprécation, dira im- 

precatio. 

Verwuͤſten, v. a. ravager, défoler, ruiner, 

devaflare , depopulari, 

ein Land verwuͤſten, ravager, dévalter un 
pays, y faire du dégâc, regionem vaflare, 
dejolare, 

Verwüſter, T m. un ravageur, qui fait du 
dégâr, populator, wajlator. 


fenfum baud faciam, 


Verwuſtung, / € eines Landes, le ravage, 
ledégàt, la dévaitation, déiolacion d“ 
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pays, devaflatio, depopulatio, defolatio ve- 
gionis. 

Kerzageny v. n.défefpérer,être au défefpoir, 
perdre Peiperance, le courage, fe dé- 
courager, defperare, animo deflitni. 

an Gottes Gnade verzagen, déleipérer de 
la grace de Dieu, d'avoir la rémiffion 
de les päches, defperare de gratia Dei. 

im Ungluck muß man nicht verzagen, contre 
fortune bon cœur, rebus anguſtis animo- 
fus atque. fortis appare. 

Verzagt, adj. défefperé; lache, poltron, 
pagnote, ab omni fpe derelictus ; metich- 
dofus. 

einen versagt machen, défefpérer, intimider 
q., le mettre au défefpoir, le découra- 
ger, lui ôter toute eſpérance, adigere 
aliquem. ad defperationem, timorem incu- 
tere alicui, 

mit verzagtem Herzen, avec beaucoup de 
umidité, cum timore d? tremore, 
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que, ſpecifier, inventorifer, annotare, 
defignare, in tabulas referre. 

in feine Schreibtafel verzeichnen, marquer 
fur fes tablettes, notare in pugillaribus, 

Verzeichner, Y m. annotateur, dnnotator. 

Verzeichniß, J. la marque, la lifte, la Ípé- 
cification, nota, catalog us; defignatio. 

Verzeichniß der Verlaffenfchaft, un inven- 
taire, récenfio relictorum bonorum, 

Verzeihen, v. a. pardonner, donner pardon, 
excufer, remittere, excuſare. 

feinen Feinden verzeihen, pardonner à fes 
ennemis, culpam imimicis condonare. 

bie Sünden verzeihen, pardonner les pé- 
chés, remittere peccata, 

Verzeihung, S. F. le pardon, la rémiſſion, 
l'excule, remiffio, venia, excufatio, 

um Verzeihung, je vous demande pardon, 
excufez- moi, pace tua, igno (cas qua[u.. 

um Verzeihung bitten, demander pardon, 
veniam petere, 


Verzagung, / le délefpoir, décourage- 
ment, dejperatio, animi defponfio. 

Verzaͤrteln, v.a. die Kinder, être trop in- 
dulgent envers fes enfans, les mignar 
der, les gàter par une trop grande in 
dulgence, nimia indulgentia liberos per 
dere, 

Verzaͤrtelung, / f- mi 
dulyentia. 

Verzauberer, f. =. un enforceleur,enchan- 
teur, zzcantator , fa[cinator. 

Verzaubern, v. a. enforceler , 
Fajeinare, incantare, 

Verzauberung, f. . le charme, l'enchan- 
tement, Jfafcinatio , incantatio. 

Verzaͤunen, v. a. environner des haies, 
circumfepire. 

Verzechen, v.a. fein Gut, manger, gafpil- 
ler ion bien, prodigere , dilapidare 
bona. 

Verzehenden, v. a. payer les dimes, deci- 
mas dare. 

Verzehlen, v. a. fe mécompter, fe mépen 
dre, s'abuſer en comptant, numerando 


g nardife, simia in- 


charmer; 


errare, 

Verzehren, v, 2. manger, dépenfer, confu- 
mer, confuinere. 

alle feine Haabe verzehren, manger tout 
fon bien, owmes fuas opes confumere. 

verzehrendes Fieber, fièvre étique , febris 
hellica, tabiſica. 


Gott ift ein verzehrendes Feuer, Dieu eft Verzollen, 


un feu confumant, Deus eff ignis con u 
mens. Theol. 
Verzehrung / F. 
Verzehrung feiner Haabe, la diſſipation de 
fes biens, profufio bonorum fuorum. 
Verzeichnen, v. a, marquer, faire une mar- 


la confomtion, conſumtio. Verzucken, 


Verzeihlich, adj. pardonnable, venia dignus, 

Verzetteln, v. a. diliper, jeter çà & là, 
eparpiller, dffipare, disjicere, dijpergeres 

Verzicht, / f. declaration, rénonciations 
declaratio , venunciatio. 

Verzicht thun, renoncer, reuunciare. 

Verziehen, v. u. tarder, demeurer,différer, 
tardare, morari, differre. 

er verziehet lange, il demeure long-tems, 
diu moratur, 

verziehen fie ein wenig, attendez un mo- 
ment, exſpecta paul fper. 

Verziehen, v. a. von einander ziehen, tirer 
en deux parties, diffrahere. 

ein Kind verziehen, gâter un enfant par 
trop d'indulgence, nimia indulgentia in- 
fontem corrumpere. 

verzögene: Name, un chifre, un nom en 
chifre, nomen charadleribus implicatis 
expre[fum. 

der Negen verzieht fi, la pluye fe diſſipe, 
difpergitur pluvia, 

Verzinnen, v. 4. étamer, obducere ſtanno. 

Verzinſen, v. 4. payer l'intérêt, ou le loua- 
ge, pendere ufuram, vel locarium. 

Verzoͤgern, v. 4. différer, tarder, remettre, 
differre, moras nedlere. 

ohne alles Verzoͤgern forteilen, fe hâter, 
ufer de diligence, ine mora properare, 
feftinare. 

Verzögerung, L f- le retardement,curéfario. 

v. 4, payerle péage ou la deua- 

ne, ou dreits des marchandifes, pendere 

vetfigal. 


v. a. ravir, charmer, ſtupefacere, 
ſtupore complere. d 

in Himmel verzucken, ravir, étre transporté, 
en efprit au ciel, in calum rapere, rapi, 
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I) Verzuckt, ad té ou ſouſtrait; étonné, fur, einen Ort veſt machen, tortifier une place, ` 

reptus ; flupefatfus, attonitus locum munire, communire. 

verzuckt werden, être excafié, hors de foi Veſte, / f. la fermeté, firmitas, l 
Ítupefait, valde attonitum fieri, exjlafin Veſte, le ciel, le hirmament, cen. 1 
Pati. $ Veſtſetzen, v, a. régler, ſtatuer, conflituere, ( 

er ift ganz verzuckt, ileft tout interdit, ſtu flatuere. 
Pefait, hors de lui-même, attonitus pe- Veſtiglich, adv. fermement, fortement, f 
ret, mente eft emota. avec termeté, firmiter, fortuer. 

Verzuckern, v. a. fucrer, mettre du ſucre, ſetwas veſtiglich glauben, saurer de gch., ( 
Jaccharo condire, la croire fer mement, firmiter aliquid cres 1 

Verzuckert, adj. fucré, affaiffonné de ſucre, dere, cortiſſime fibi perfuadere, 
Jaccharo obdutus, conditus, Veſtung, / F. un fort, une fortérelle, arg 1 

Verzuckung ff. raviffement, extafe, raptus, munita, locus communitus. i 
extafrs, eine Veſtung ftürmen, attaquer une place, 

Verzug, f. m. le délai » le retardement,| fortereile, lui donner Pallaut, oppugnare « 
mora, cuntdatio. locum man tum. 

ohne Verzug, fans délai, inceſſamment, toutſeine Veſtung einnehmen, prendre un fort, 1 
aufi- tôt, fne mora, exten plo. arcem invadere, vel occupare. 

ein Urtheil ohne Verzug ift ein Urtheil ohne Vettel, / f. méchante femme, vieille ca. [ 
Verſtand, un Jugement, un arrêt préci-| rogne, vetula, anus. 
Pité eft ráremenc appuié fur la raifon, Vetter, / m. un parent, coufin, propinquus, [ 
Dreceps judicium , pracipitata fententia ev iſt mein naͤchſter Vetter, il elt mon pro- 
ratione raro nititur. che parent , eff mibi propinquitate. con. | 

die Sache leidet keinen Verzug, la chofe| Juncliſſimus. 
ne peut être différée, res moram non Better, Bater: ober Mutterbruder, oncle, 
Patitur, patruns, avunculus. l 


Verzweifeln, v. z. défefpérer,perdre Pefpé Vetter, Geſchwiſterkind, coufin, patruelis, l 
tance, perdre le courage, fe défefpérer,| ſobrinus. 
defperare , fpem abjicere, defbondere ani- Vetter, Bruders oder Schwefterfohn, nes 
mum. veu, nepos. 1 
Verzweifelt, adj. défefpéré, animo fractus. Vetterſchaft, J. f. la parenté 
die Sache ift verzweifelt boͤſe, la chofe eft propinguitas, nece[frtudo. 
délelpérée, fans remede, infanabilis, de- Veyiren, v. a. railler, véxer, harceler, dau- 
Jperata caufa eft, ber q., 70cari, ludificare, exagitare. 
das menſchlich e Herz ift verzweifelt böfe, leſeinen verirem, railler, tourmenter q., in- 
cœur de l’homme eftt défefpérément| commoder q., ludibrio aliquem babert, 
malin, amiml bominum malitia eff infa-| exagirare. 
nabilis. einen morüber vexiren, faire la guerre à q. 
man hatte ſchon an ſeinem Leben verzweifelt,, de qch., ob aliquam rein aliquem exagie 
on avoit déja défefpéré de fa vie, jam| tare. 
de ejus vita defperabatur. laf mid) ungevexiret, laiffez-moien repos, 
Verzweifelt, adj. verzweifelter Boͤſewicht/ Fac me mium. 
un perdu, un .defefpere, defperatæ ne. Vexyirer, f. m. un railleur, moqueur, gauf- 
quitie bomo, perditus bomo, leur, 7ocátor, cavillator. 
verzweifelt fechten, fe battre à la défefpé- Vexirerey, V irung, f. f. moquerie, gaul- 
rade, en delefpéré, fumma defperatione| derie, raillerie, véxation, derifto, cavil- 
pugnare. Jatio „ exagutatio. 
Verzweifelung CZ le défefpoir, defperatio. Vexirglas, / o. larme batavique, de Hol. 
einen in Verzweifelung bringen, jeter q.] lande, d'Angleterre, lacryme Batave, 
dans le défefpoir , adigere aliquem ad Hollandice, Anglice. 
defperationem, Vexirlich, adj. railleur, plein de railleries 
Veſper, / f. Veſperzeit, le ſoir, la foirée,| Jocoſus, cavillatorius. 
Vefpera, tempus vefpertinum. Vexirſchrift, f. / une fatyre, fatyra, Jett 
Veſperbrodt, / m, le goûter, merenda. ricon. 
Veſper, Nachmittagsgoktes dienſt, les vêpres, Vezier, f. m. Viſir, Turcarum fatrapa. 
vefpere, facra pomeridiana, der Großvezier, le grand Vifir, fummus aule 
Veſt, (beſſer Sef) adj. ferme, fort, firmus,| Turcice minifler. 


validus, Ufer, f... le bord, la rive, le rivage, Ii. 
veſt, vaillant, ſtrenuns. Zus ripa, j 
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ſich immer an dem Ufer halten, côtoyer le V 


rivage, littus legere. 

Uhr, J. Uhrwerk, Schlaguhr, une horlo- 
ge, horologium. 

Sackuhr, Taſchenuhr, S.f- une montre, 
horarium ` manuale, 

Perpendickeluhr, Wanduhr, pendule, hora- 
vium perpendiculo inffrulum. 

Sanduhr, un fable, arenarium. 

wendet die Sanduhr um, tournez le ſable, 
verte. clepfydram. 

Uhr, Stunde, heure, bora. 

welche Uhr, wie viel Uhr ift es? quelle heure 
eít-il? quota bora eft? 

es ift zehn Uhr, il eit dix heures, Jonuit 
bora nona. 

meine Uhr geht zu früh, ma montre dvan 
ce, horarium meum celeriori motu fertur. 

meine Uhr geht zu fpdt, ma montre retar- 
de, motu tardiori fertur borarium meum. 

eine Uhr aufgieel, monter une montre, 
une horloge; borarium rotare, aptare. 

Uhralt, adj. fort vieux, antique, opt, 
mus. 

Uhrältermutter, f. f. le trifaïeule, abavia, 

Ühraͤltervater, J m. le trifateul, abavus. 

Uhrgehaͤuſe, f. 7. boëte de pendule, de mon- 
tre, borologii , horarii pyxis. 

Uhrheber, / m. Pauteur, audor. 

Uhrkund, f. p/ la chartre, le diplome, ża: 
bula publica, diploma. 

Uhrmacher, f. m. un horologer, ou horlo- 
geur, faber automatarins, boroloriorum. 

Uhrſchrift, ff. Poriginal, autograpbum. 

Uhrwerk, / ». un horloge, automsrum. 

Uhrzeiger, /. m. l'aiguille d'une montre, 
gnomon, 

Uhu, / m. un hibou, chat-huant, bubo, 
ulula. 

Vicarius, / m. le Vicaire, Vicarius. 

Vicekoͤnig / f. m. le Vice-roi, prorex, regis 
locumtenens. 

Vietualien, JV p/ les vivres, les vi&uail- 
les, vifus, cibaria, 

Vieh, f. u. le bétail, les beftiaux, les bê- 
tes, pecus, befliay bruta, 

Vieh treiben, mener ou conduire dubétail, 
pecus agere, agitare. 

ein Bube der das Vieh treibet, un garcon, 
qui mene le bétail, un bouvier, agi- 
tator jumenti, bubulcus. 

das Vieh hüten, garder le bétail, euflodire 

ecus. 

das Vieh auf die Weide fuͤhren, mener pai- 
tre le bétail, pecus agere in pafcua. 

großes Vieh, gros bétail, armentum. 

kleines Vieh, menu bétail, pecora. 


Viehdieb, / m. un larron de bétail; abador, 


abigeus, abigeator, 


zum pecuavium, abigeatus. 

Viehhirt, f. m, un bouvier, vacher, ber- 
ger, garde de bétail, cuftos pecoris, pe- 
cuarius, paflor, bubnlcus. 

Viehiſch, adz. brutal, beftial, Zelluinus. 

viehiſches Leben, vie de bête, beftialité, vite 
belluima, beflialis. 

viehiſche Sünde, une brutalité, beiluinum 
crimen. 

reich am Vieh, riche en bétail, pecorofus. 

Viehſtall, T m. un étable, pecuaria. 

Viehweide, /. f. le pâturage, pâtis, paſcua. 

Viehzoll, / m. la taille, ou le péage que 

l'on paye pour le bétail, vecligal pecua- 

vium, tributum pecnarium. 

Viehzucht, /F. la nourriture du bétail,des 

troupeaux, pecuaria, ves pecuaria, 

Viel, adj. bien, beaucoup, plufieurs, ul. 

tus , plures. 

fehr viel, quantité, force, vis, multitudo, 

feq. Gen. 

er bat viel Geld, ila bien de Pargent, il 

a beaucoup d'argent, multum babet pe- 

cune. 

viel Leute, force gens, quantité de perfon« 

nes, plurimi, magna bominum multitudo. 

zu viel, crop, nimium., 

viel zu viel, par trop, beaucoup trop, multo 

nunms, mumum. 


zu viel ift ungeſund, trop ou trop peu gäte 


le jeu, trop efttrop, ze quid nimis, omne 

nimium vertitur in virum, 

er hat zu viel zu ſchaffen, il à trop d'affai- 

res, nimis eff impeditus negotiis. 

fo viel, tant, tor. 

es find fo viel Jahre verfloffen, il set paffé 

tant d'années, tot elapſi fant anui. 

eben fo viel, autant, tout autant, tantum 

totidém. 

es find eben fo viel Narren als Weiſe, 

il y a autant de fous que de fa- 

ges, non minor efl flultorum numerus, 

quam fapientum. 

viel anders, tour autrement, bien autre- 

ment, melro aliter; longe alia ratione, 

wie viel? combien ? quor? 

Vieleckigt, adj. polygone, qui a plufieuts 

angles, multengulus, polygonus. 

Vielerley, ad. de plufieurs fortes, divers, 

different, multivarius, varius, diverfus, 

auf vielerley Weiſe, en plufieurs, ou di- 
verles manières , variis, divérffs modis, 

Vielfach, vielfältig, 4%. de plufieurs ma- 
niéres, multiplex, 

Vielfaͤltigen, ©. a multiplier, multiplie 
care, 


Vielfaͤltigkeit, f. F. la diverfité, la varieté, 


diverfitas, varietas, 
Biel 
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Vielfaͤltiglich, adv. en plulieurs manières, 
en beaucoup de façons, variis modis, 
multifariam. 

er hat mir vielfältiglich gedienet, il m'a 
rendu beaucoup de ſervices, multa mihi 
preflitit officia, 

Vielfarbig, adj. bigarré, de beaucoup de 
couleurs, multicolor. 

Vielfraß f. m. un goulu, gourmand, grand 
mangeur, glouton, gouliafre, Zei, gur- 
ges, vorago, 

Vielfräßigkeit, f. f. gloutonnerie, multivo- 
rantia, polypbagla. 

Bielfuß, /. m. ein Inſect, la fcolopendre, 
folopendra, polypus. 

Dielfüßig, 4% polypode, qui a plufieurs, 
pieds, rasie, 

Vielgeſtaltig, adjs de plufieurs formes, 
multiformis, 

Vielheit, / F. la multitude, la quantité, 
multitudo, copia. 

durch bie Vielheit der Stimmen gewinnen, 
vaincre par la pluralité des voix, fuffra- 
giis vincere, 

Vielleicht, adu, peut-être, forfan, forfitan, 
forte, Fortaſſis. 

Vielmal, adv, plulieurs fois, fouvent, 
Jepe. 

Viel mehr, adv. beaucoup plus, malto plus. 

vielmehr, à plus forte railon, malto maris. 

Vielweniger, adv. beaucoup moins, multo 
MINUS, 

Vielſylbig, ad. polifyllabe, multas fylabas 
Duvens, 

Vielweiberey, f. F. la polygamie, poZyga- 
mia. 

Vier, mum. quatre, quatuor, 

es find vier Monat, il y a quatre mois, 
quadrimeflre Tempus eft, 

vier Tage lang, durant quatre jours, toto 
quatridug. 

alle Biere von ſich ſtrecken, tomber tout de 
ion long, les quatre fers en l'air, Sumi 
exporreclum, profir atum jacere, 

Bicrecigt, adj, quarré, carré, qui a qua- 
tre coins, quadrangularis, quadratus, 

viereckigte Figur, un carreau, Zetragonum, 

Vielerley, ad. de quatre fortes, quadruplex, 

Vier fach, vierfültig, adj. quadruple, gua- 
druplex 

Vierfuͤrſt, / m. un tétrarque, zetrarcba. 

9Sierfürftentbum, J u. la tétrarchie, ze- 
trarchia. 

Vierfüßig, adj. à quatre pieds, quadrupes. 

vierfüßiges Thier, un quadrupede,guadrupes. 


Vierjaͤhrig, adj. de quatre ans, quadriennal, 
quadr imus, quadr denis, 

vierjähriges wildes Schwein, quartanier, 
aper quadriennis 

Bierling, f. m. la quatriéme partie, un 
quarteron, quart de livre, quadrans, 
quarta pars. 

Vierling, Münze, pièce d'un fou, de qua- 
tre liards, ou fenins, grofi quarta pars, 
quatuor nummi. 

Viermal, adv. quatre fois, quater. 

viermal fo viel, quatre fois autant, quas 
drupulns. 

Viermondig, adj. de quatre mois, quadri. 
meftris. 

Vierpfuͤndig, 4%. qui péfe quatre livres, 
quadrilibris, 

Vierſchroͤtig, adj. quarré, quadratus. 

ein dierfchrôtiger Menfch, un grand halbre. 
da, homo quadratus. 

Vierſpaͤltig, adj. fendu en quatre, gua: 
drifidus, 

Vierkaͤgig / adj. de quatre jours, guartanns, 

viertägige Fieber, fiévre quarte, quartana 
febris, 

Vierte, f. m. quatrième, quartus. 

Viertel, f. ». le quart, laquatrième partie, 
un quartier, quadrans,quayta pars quaera, 

Mondviertel, le quartier de la lune, Zune 
quadra, 

Viertelhundert, f. u. un quarteron, cen 
tenarli quadr. Ang, viginti Kue. 

Vierteljahr, di n, un quartier, trois mois, 
fpatium er vue e tres menfes. 

Vierteljahrweiſe, adv, par quartier, per 
fpatia 1 imeftr 14. 

Viertelpfund, / u. quart de livre, guadrans 
libre, pondo quadrans. 

3Biertelftunbe, /.f. quart d'heure, quadrans 
bore. 

Viertheilen, v. a. 
partes diſcerpere. 

mit Pferden viertheilen, tirer à quatre che- 
vaux, quatuor equis difcerpere, 

Vierung, f. V quadrature, quarré, rhom- 
be, quadratura, quadrum , rhombus. 

Vierzehn, adj. quatorze, quatuordecim, 

vierzehn Tage, zwey Wochen, quinze jours, 
dies quatuordeci Un. 

nach vierzehn Tagen, dans quinze jours, 
dans la quinzaine, diebus quatuordecim, 
duabus bebdomadibus elapfis. 

Vierzehnde, adj. quatorzième, 
quartus. 

Vierzig, num. quarante, quadraginta, 


écarteler, in quatuor 


decimus 


Vierhundert, num. quatre cent, quadrin- 
enti, 


vierzig tauſend, quarante mille, yuadragin- 
ta millia 


Biergrofchenftüd, f. n. piece de quatre gros, Vierzigjahrig, adj. quadragénaire, quadra- 


nummus quatuor g roſſorum. 


genarius. 


Bierig 
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Bier 


Bierzigfie, adj. quarantieme,guadrag e Hus 
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zigmal, adv. quarante fois, quadragies. um fo viel mehr, befto mehr, d’autant plus, 


tanto magis. 


Vigiliren, v. u. veiller, obferver, vigilare, eins ums andre, l'un après l'autre, alter- 


obfervare. 


Vindieiren, v. 4. révendiquer,. aferere.& 


redimere, 
Viol, f. , la violette, viole. y 
gelbe Biol, oder gelber Lack, giroflée, gi- 


natif, alternativement, alternatim, al- 
ternatis vicibus. 

um ben Abend, fur le foir, Jub vefperam. 
viel um einen ſeyn, paffer beaucoup de 
tems avec q., multum verfari cum aliquo. 


roflier, Zencoinm luteum, viola aurea, lutea, ſum das Geinige kommen, perdre fes biens, 


Violblau, adj. violet, violaceus. 


amittere opes fuas. 


Violine, f. V. un violon, fecundum barbitus, wie ſtehts um euren Bruder? que fait, com- 


pandura 
Virginien, la Virginie, Virginia, 


ment fe porte votre frere? quid agit, 
quomodo valet frater tuus? 


Viſier, / u. eines Helms, la vifiére d'un e ift um mich geſchehen, c'eft fait de moi, 


caique, la grille, galee fpeculare tegmen, 


buccula. , 
Bifier eines Faſſes, la jauge, menfura dolii. 
Bifieren, v. a. ein Faß vifieren, aichen, jau- 
ger un tonneau, olide doliaris vini em. 
furam exquirere. 


occidi, perit. 

um einen Dienft anhalten, demander un 
emploi, Micium querere. 

es iſt eine ſchoͤne Sache um die Tugend, 
c'eft une belle choſe que la vertu, ſum- 
ma eff virtutis pulchritudo. 


Maas ober Gewicht vifieren, Echantilonner, Umackern, v. 4. labourer, arare, 


ad exemplum exigere pondus. 
Wappen vifieren, blafonner des armes, con 
ceptis verbis fentarios iy pos enunciare, 


Viſterer, J. m. un Jaugeur, cadi menor, Umarmen, 


Aoliarii vini explorator. 

Viſterung, J. f. jaugeage, doZiarii modi 
exploratio. 

Viſite, / f. la vilite, ſalutatio. 

Viſitiren, v. a. vifiter, inviſere. 

Viterbo, Viterbe, Viterbium, 

Vitriol, / u. le vitriol, la couperofe, cha/- 
cantbum, vitriolum. 


Vließ, J. u. golden Vließ, la toiſon d'or, 


vellus aureum. 


Ritter vom goldnen Blief, chevalier de la 


toifon d’or, eques velleris aurei, 
Ulm, Ulm, Uma, 


Umarbeiten, v: a, donner une autre forme, 
façonner autrement, zransformare,, de- 
nuo d» alia ratione. engere. 

v. a, embrafler, ampledi, 

Umarmung, f: f. embraffement, complexus. 

Umbiegen, v. 4. courber, plier, circum- 
flectere , plicare, E 

Umbinden, v. a. lier, attacher à l'entour, 
circumligare, circumvincire, 

den Degen umbinden, ceindre l'épée, met- 
tre l'épée au côté, accingere fe gladio, 

Umblaſen, v. a. renverfer de fon ſouffle, 
fiatu evertere. 

Umblättern, v. e, feuilleter, Zbri folie 
volvere, vertere. 

Umbrechen, v. a. ein Land, défricher une 
terre, terram prefcindere aratro, 


Ulm, f. f. Ulmenbaum, / mn. une orme, Umbringen, v. a. tuer, égorger, faire mou- 


ulmus. 


rir, interficere, trusidare, 


Ulmenbaumgarten, f. m. une ormaie, ul. Umdecken, v. a. couvrir à Pentour , cir- 


marium, Plin. 


cumtegers. 


Ultramarin, f. 7. ultramarin, bleu de mer, ſumdecken, ein Dach ausbeſſern, remanier à 


lapis lazuli. 


bout,tedum [arcire,de novo telum flernere. 


Um, prep. autour, pour, à caufe, circa, Umdrehen, v. a. tourner, gyrare. 


propter, caufa. 


um meinetwillen, à caufe de moi, mei gratia. 


um Gottes willen, pour l'anour de Dieu 
propter Deum. 


den Hals umdrehen, tordre le cou, elidere 
fauces , gulam obtorquere. 

Umfahen, v. 4. environner, cingere. 

umfahen , einbrafler, amp/eczi, 


einen um Gottes willen bitten, conjurer Umfahren, v. 4. prendre un détour; it, 


q, par Pamour de Dieu, per Deum ali- 


quem rogare DH 


faire le tour avec une voiture, ambas 
gibus uti; circumvehi. 


es ifi mir um dieſes, c'eft ce qui me met Umfahung, f. f> embraſſement, amplexus. 


eh peine, id me babet ſollicitum. 
um, herum, environ, autour, à l'entour 
circa, circum , circumcirca, 


um die Stadt herum, autour de la ville, 


circa urbem. 


um und um, a Penviron, tout au tout, 


circum, eireumcirea, 


Umfallen, v. a. tomber par terre, à la ren- 
‚| : verfe, fe renverfer, humi cadere,corruere, 
Umfang, /n. tour, circuit, enceinte, con- 
tour, enclos, fepsum, ambitus, circuitus, 
Umfangen p- umfaſſen, v. e. embrafler, 
enclorre, entourer, compledi, cingere, 


Umflech⸗ 
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Umflechten, v, a. entortiller, entrelaffer, 
circumplicare. 
Umflieſſen, v. a. couler autour, circum- 
uere, 
Umfrage, f. f. la demande à la rende, ro- 
gatio. 
er hat die Umfrage, c'eft lui qui demande 
les avis, ipfe rogat fententias. 

Umfragen, v. a. demander à chacun fon 
avis, rogare fententias. 

Umfreſſen, v. a. manger autour, ronger 
tout, ambedere, circumrodere, 

Umführen, v.a. mener à Pentour, circum- 
ducore. 

an dem Narrenſeil herum führen, mener 
par le nez, dolis circumducere. 

Umgaffen, v. m badauder; regarder de có 
te & d'autre, bayer aux corneilles, ffo- 
lidius anfpicere , circumfpicere. 

Umgang, / m. le tour, le circuit, le dé 
tour, ambitus, circuitus, anfraëlus, 

Umgang, la proceflion, fapp/icarzo. 

einen Umgang halten, faire une proceflion, 
ſupplicationem inflituere. 

Umgang mit Jemand, converfation , fré- 
quentation, commerce, pratique, habi- 
tude; comverfatio, confuetudo, ufus. 

Umgaͤnglich, adj. fociable, affable, de fa- 
cile accés, foczalis, aff abis, facilis. 

Umgeben, v. a, environner, entourer, gar- 
nir, envelopper, circumdare, cingere, 
inſtruere. 

eine Stadt mit Mauren umgeben, clorre, 
environner une ville de murailles, ur- 
bem circumdare, cingere manibus. 

Umgebogen, adj. recourbé, ?ncurvatus, in- 
fexus. 

Umgehen, v. a. & n. aller à Pentour, faire 
un détour, circumire, vie anfvatfu uti. 

umgehen, üler de détour, ire per ambages. 

mit einem umgehen, fréquenter, pratiquer 
q. , converfer avec q., frequentare ali- 
quem, aliquo uti. 

er kann mit den Leuten wohl umgehen, il 
fait bien fon monde, fcit oro uti. 

ſtreng mit einem umgehen, craiter q. rude- 
ment, ſevere cum aliquo agere, 

mit etwas umgehen, méditer och, s'occu- 
per, le mêler deqch., aliquid meditari, 
in aliqua re effe occupatum. 

mit den Händen umgehen, Manier, tra- 
Hare. 

auf etwas umgehen, machiner, braſſer och. 
moliri aliquid. 

er gehet mit etwas heimliches um, il a quel- 
que défléin caché, molitur aliquid. 


Uu M G E 1086 

auf eine Tuͤcke umgehen, machiner quelque 
tromperie, Y uere fraudem, 

womit einer umgeht, das klebt ihm an, qui 
touche la poix en eit taché, manus ill; 
inquinantur, qui ludit luto, 

es geht um in dieſem Haufe, il revient un 
elprit dans cette mation, manum terri. 
culamentis domus eff. infefla. 

Umgekehrt, 4% renverlé, changé, à re. 
bours, inverfus, ImmuLatus, verfus, 
die umgekehrte Hand, le revers de la main, 

verfa MANUS, 
Umgeld, Y n. l'impôt, la taille, zing, 
vectigal. 
Umgieſſen, v. a. répandre ou verfer, ren. 
verter, cireumfundere, fubvertere, 
umgieſſen, umſchmelzen, relondre, fandy 
INHOVATE. 
Umglaͤnzen, v. a. reluire autour, environs 
ner de rayons, fulgere, 
Umgraben, v. a. fouir, creufer à Pentour, 
, Circumf'odere, vertere terram. 
bie Baͤume, die Weinreben umgraben, creu- 
ier à Pentour des arbres, des vignes, 
ablaqueare arbores, vites, 
Umgraͤnzen, v. a; borner, mettre les bor 
nes, definire, limitibus circumſeribers. 
Umgurt, f. f. ceinture, cindus. 
Ungürten, v. a. ceindre, cirenmeingere, 
den Degen ümgürten, mettre Pépée au cd. 
te, gladium accingere. 
Umhacken, v. a. den Weingarten, houer 
toute la vigne, integram paſlinare vineam, 
Umhagen, v. 4. elorre ou environner de 
haies, circumſepire. 
Umhalſen, v. a. embraffer q., fe Jeter au 
cou de q., amp/etfi injicere brachia collo, 
Umhang, / m. le voile, la couverture, le 
pavillon , velim, tegmentum, conopium, 
Umhang um ein Bett, rideau d’un lit, ver 
lum düélile ledi. 
Umhaͤngen, v. a. couvrir, velare. 
der Himmel iff mit Wolken umhaͤnget, le 
ciel eft couvert de nuées, cœlum nubis 
bus eff opertum. 
Umhauen, v. e. couper, abáttre à coups 
de haches, circumcidere, uccidere. d 
einen Baum umhauen, couper un m | 
cedere arborem. 
Umher, prèp. autour, à l'entour, de tous 
cotés, de toutes parts, circumcirca, quo. 
quo verfus. 
Umberführen, v. 4. mener, conduire en di- 
vers endroits, circumducere, ducere. 
limbergehen,v. u. aller ga & là, circumire. 
Umherlauffen, v. u. courir de côté & d'au- 


mit guten Gedanken umgehen, entretenir, 
ou avoir de bonnes peníées, bonis im- 
morari, vacare cogitationibus. 


tre, circumcurrere, difcurrere. 

das Rad lauffet umher, la roue fe tourne 

à Pentour, circumagitur, giratur vota. 
Umher⸗ 


1080 
— 
uelque 


n, qui 
nus ili 


ent un 
n terris 


À re. 
[A 
main, 


butum, 
, ren. 
filanda 
virons 
ntour, 


 creu- 
ignes, 


s bor. 
"e. 


ere. 
au Ch» 


houer 
ineany 
er de 


ter àu 
ı collo, 
re, le 
zum, 
t. Um 


et, le 
nubis 


coups 


V 
abel 


e tous 
j, quo 


en di- 
"e, 

imire. 
d'au 


ourne 
a. 
jet 


1081 u M He RL 


u NN EJ D 


1082 


Umberlaufen, J. . les courſes, difeurfus. 

Umherlaufend, adj. ambulant, circumc ur. 
ans, vu ` 

Umberliegend, 4% bie umherliegenden Der 
ter, les environs, oca eireumjacentia, — 

Umberreiten, v. #. aller à cheval d'un côté 
& d'autre, cireumequitare, 125 

Umherſchauen, v. 7. regarder de tous cotés, 
circum [picere. 

Umberfchweiffen, v. v. roder le pays, errer 

à & là, circunvagari. 

Umherſehen, v. a. d» m. tourner les yeux 
de tous côtés, regarder de côté & d'au 
tre, circumferre oculos. e» 

Umherſitzen, v. ». être aſſis, ou s’afleon 
autour, circumfidere , in orbem aſſidere. 

Umherſtehen, v. 7. être, fe tenir autour, 
adfiare, circumflare 

die Umherſtehende, les affiftans, adflantes. 

Umherſtreiffen, v. z. faire des courfes fur 
l'ennemi, excur/iones facere, 

Umhertreiben, v. 4. tourner, tournoyer, 
verfare, circumag ere. 


Umfleidung, J f. changement d'habits, 


ve[lium commutatio: 

Umkommen, v. u. périr, étre tué, abymé, 
perdre la vie, cedi, occumbere, interfici, 

er ift in dem Streit umkommen, il tur tué 
dans la mêlée, in prelio occubuit. 

Umkreiß, m. le tour, la circonférence, le 
circuit, orbis circuitus, peripheria,ambitus. 

Umkreiſen, v. 4. einen Haaſen, Hirſch, ze. 
umgraͤnzen, entourer, enfermer, un lié- 
vre, un cerf, &c. leporem, cervum, dc, 
cingere, includere. 

Umladen, v. 4. charger fur un autre cha- 
riot, alii currui imponere. 

Umlagern, v. 4. eine Stadt belagern, afié- 
ger une ville, mettre le fiége devant 
une ville, urbem obfidere, convallare, 

Umlagerung, f. f. le liege, obfidio. 

Umlauf, / m. le tour, circuitio. 

Umlauf der Geſtirne, révolution, affrorsm 
circumatfus, converfio. 

Umlauf gewiſſer Jahre, le période, perio: 
dus. Chron, 


Umherwandeln, v. 7. fe promener çà & la, 
oberrare , obambulare. 

umberwandeln, roder le pays, oPerrare, 

Umherziehen, v. u. voyager çà & là, en 
divers pays; varias terras obire. 

umherziehen, aller de cöre & d'autre,chan- 
ger de demeure à tous momens, de loco 
in locum migrare, 
Umherziehend, adj. ambuland, ambulans, 
Umhin, nicht umhin koͤnnen, ne pouvoir 
s'empécher de, non pol, quin de. 
Umkehr, f. f. retour, rever/ro, reditus. . 
Umkehren, v. 4. renverſer, jetter le deflus 
deflous, fubvertere, evertere, 

umkehren, tourner, inverrere. 

den Wagen umkehren, faire tourner le cha- 
riot, contorqueve currum, 

bald wieder in fein Vaterland umkehren, re- 
tourner bientôt en fon pays; mox in pa~- 
triam reverti. 

eine Stadt umkehren, bowleverfer, dé: 
truire une ville, urbem fubvertere, ever- 
tere. 

umkehren, fich bekehren, fe convertir, . 4d 
meliorem frugem fe recipere. 4 

Umkehrung, / Zerſtoͤrung, la deſtructiog, 
le boulevertement, fuver/o, everfro. 

Umkehrung, Surüdfunft, le retour, resi- 
Zus, 

Umkehrung, Bekehrung, la converſion, vite 
emendatio. 

Umklafftern, v. a. embrafler, amp/ecfi, 

Umkleiden, v. a. couvrir de toutes parts, 
circumanicire, 

fib umkleiden, changer d'habits, veftes 


mutare. 


Umlauf des Geblüts, la circulation, cir- 
culatio fanguinis, 

Umlaufen, v. a. d s. tourner, tournoyer, 
courir de côté & d'autre, courir cà & là, 
s'écouler, vertere, circumagere, circums 
currere, diſcurrere, effluere. 

das Rad laufet um, la roue fe tourne, cir- 
cumagitur vota. 

Umlaufen, v. o. vom Gebluͤt, circuler, cir- 
culare. Med. 

Umlaufer, / m. un homme curieux, qui 
s’ingere en tout, íe mêle de tout, va- 
gabond, curiofus, ardelio , circulator, 

Umlecken, v. a. lecher autour,crcumlambere. 

Umlegen, v. 4. mettre à Pentour, circum 
ponere. 

den Degen umlegen, mettre l'épée au côté, 
accingere gladium. 

ſich umlegen, fe coucher de l'autre côté, 
it. je tourner, accubare; verti in aliud 
latus. 

umlegen, als eine Klinge, avoir le morfil, 
inclinari, reclinari. 

mein Meffer legt (id) um, mon couteau a 
le morfil, culiri mei acies inclinatur. 

Umlenken, v. u. tourner, tournoyer, plier, 
fléchir, circumfleélere, vertere, 

Umliegen, v. z, etre fitué aux environs, 
ch CHIMJACET Ey 

in den umliegenden Oertern, dans les lieux 
voiſins, aux environs, in finitimis locis. 

Ummarken, v. a. borner, mettre ou plan- 


ter des limites, imitare, limitibus cir- 
cumjcribere. 
Ummauern, v. a, environner, entourer 
d'une muraille, c/audere , cingere muro. 
limnagen, 
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Umnagen, v. a. ronger autour, &ircumro- 
dere. 


Umnaͤhen, v, 4. coudre autour, circum: 
fuere. 

Umnebeln, v. æ, couvrir d’un brouillard, 
operire nebula. 


Umnehmen, v, u. feinen Mantel, mettre 


on manteau, pallium fuum humeris in. 
Jicere, 

Umpflanzen, v. 4. transplanter, planter 
ailleurs, transferre. 

Umpflanzung, / f. transplantement, radi- 
cate plante translatio. 

Umpflügen, v. a. labourer, défricher, cir- 
cumarare , fubvertere fotum. 

Umrede, f. f. Beſchreibung mit vielen Wor 
ten, la circonlocution, la periphrafe, 
circumlocutio, periphrafis. 

Umreden, v. 1. périphrafer, fe fervir de 
circonlocutions, ti circumlocutione, de- 
fcribere, 

Umreiſen, v. 4. ein Land, faire le tour 
d'un pays, regionem circumire. 

Umreiſſen, v. a. abattre, renverfer, dirue- 
ve, fubvertere. 

Umreiſſung, f: f. abattement, renverſement, 
deflrutfio, Jubver/fio. 

Umreiten, v. a. eine Stadt, faire le tour 
d’une ville à cheval, urbem circumequi- 
tare, obequitave. 

er iſt umgeritten, il s'eſt égaré, détourné 
avec fon, à cheval, egues aberravit, vie 
anfracfu eft ufus. 

Umringen, ©. a. entourer, environner, cin- 
gere, circumdare. 


UMSCHTE i, 


die Welt umſchiffen, fire le tour du mon. 
e, nave orbem terrarum circumuebi, 

Umſchlag, / m. le rebord, le retrouffis, 
limbus. ! 

Umſchlag, une enveloppe, involucrum, 

Umſchlag, mit dem Gelbe, emploi , em. 
Plette que Pon fait de fon argent, iy 
‚emendas merces Jumtus, impen fa. 

Kieler Umſchlag, la grande foire de Kiel, 
nundine Kilunienfes, 

Umſchlag von Kräutern, bandeau, fomen. 
tation, fomentum. 

Umſchlagen, v. z. battre le tambour, la 
caille, pulfare tympana. 

umſchlagen laffen, faire battre le tambour, 
lever des foldats , confcribere milites, 

das Uebel hat umgeſchlagen, le mal s'eft re. 
nouvellé, et empire, recrudait malim, 

umſchlagen, zu Boden ſchlagen, renverſer, 
abartre, jetter par terre, proffernere, 

umſchlagen, ſchlimm werden, s'abàtardir, 
degenerare, depravart, 

Umſchleppen, v. 4. trainer de côté & d'au. | 
tre, cércumtrahere. 

Umſchließen, v. a, clorre, enfermer, cip- 
eumcludere , includere, 

Umſchmelzen, v. z. refondre, fondre de 


nouveau, changer entièrement, refun 
dere, refingere. 


Umſchmelzung, f. f. la refonte, 
lig uatio. 

Umſchmieren, v. a. frotter, graiffer tout au- 
tour, circumlinere, inungere. 

Umſchneiden, v. a. couper a Pentour, cir- 
cumcidere, | 


repete 


Umritt, f. m. un tour à cheval, obegui- 
tatto. 

Umruͤhren, v. z. remuer, agitare. 

Umſatteln, v. a. changer de maître, de re- 
ligion, de profeflion, mutare dominum, 
religionem, genus vite, 

Umſaß, f.m. change, permutatio. 

Umſchanzen, v. a. entourer de rempars, 
retrancher, vais cingere, circummunire, 
circumvallare. 

Umſchanzung, f. f. circonvallation, le re- 
tranchement, circumvallatio. 

Umſchauen, v. u. regarder de tous cô- 
tes, porter fes yeux par tout, circum- 
ſpicere. 

ſich nach Arbeit umſchauen, chercher de la 


beſogne, opus faciendum quereve, 


Umſchraͤnken, v. a. environner d'un treillis, 
de barreaux, cancellis circummunire, | 

Umſchreiben, v. 4. périphrafer, fe ſervir de 
circonlocution, circonfcrire, peripbraft 
ui, circumferibere. 

Umſchrift, / V. la périphrafe, circonlocu- 
tion; infcription, periphrafts; infcriptio, 

Umſchürzen, v. 4. retrouller, mettre de- 
vant foi, circumcingere, fibi adaptare, 

Umſchütten, v. a. verfer, répandre, ever- 
tere, profundere, 

eine Kanne mit Wein umſchütten, renver- 
fer un pot de vin, cantharum vino pie» 
num evertere, 

Umſchweif, / m. un détour, circuit, am- 
bages, circuitio, 


viele Umſchweife machen, ufer de longe dé- 


fich umſchauen, zuruck ſchauen, regarder en 
arriére, retrofpicere, 

fich in der Welt umſchauen, voir le mon- 
de, videre mores bominum multorum de 
urbes, 

Umſchiffen, v. «. naviger autour, circum- 
navigare, 


tours, multis ambagibus uti, 
Umſchweifen, v. o. roder, errer, vagari. 
durch weites Umſchweifen, par de longs dé 
tours, Zongis ambagibus, 
Umſchweifer, /. m. vagabond, errant, va. 
gabundus, circulator. 


Umfegeln, 
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Umſegeln, v. a. faire le tour en einglant, 
eu cunimavigare, 

ein Vorgebirge umſegeln, doubler un cap, 
promontorium veircumnavrgave, z 

Umſehen, v. v. regarder à l'entour, de có- 
té & d'autre, circumſpicere, circumad. 
picere. d 1 

fich um etwas umſehen, ſe pourvoir, faire 
rovifion de qch., profpicere de aliqua 
ve, aliquid difpicere. 

umſehen, hinter fich (eben, regarder en ar 
riere, vetrofpicere, 

fich in Büchern umſehen, fouiller dans les 
livres, infpicere libros, 


fich nach Jemand untjehen, chercher q., s’in- 
former de q., querere aliquem oculis, 

fich nach Arbeit umſehen, chercher de la 
beiogne, opus faciendum quærere. 

Umſetzen, v. a. mettre d'un autre iens, cir- 
cumponere tran[ponere, 

einen Baum umſetzen, transplanter un ar- 
bre, arborem tranfplanture, 
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Umſtoßen, v.a. renverfer, jeter par terre, 
abattre, proflernere, diruere. 

umftoßen, cafler, abolir, annuller, abolere, 
irritum facere, 

Umſtreichen, v. 4. frotter autour, circum- 
linire, 

in dem Lande umſtreichen, roder le pays, 
binc inde vagari, 

Umſturz, f. m. le renverfement, le boules 
veriement, ſubverſib, ever/ro. 

völliger Umſturz, renverfement de fond en 
comble, plena fubverffo, ruina. 

Umſtürzen, v. 4. renverfer, bouleverfer, 
precipitem dare, fubruere. 

Umthun, V. 4. ceindre, mettre autour, cie 
gere, accingere, 

fich tapfer umthun, fe montrer vaillant, 
fortem fe preflare. 

fich nach einer Jungfer umthun, rechercher 
une fille en mariage, ambıre puellam, 

ben Mantel umthun, s'envelopper dans fon 
manteau, palio fe involvere. 


Geld, 38aaren umſetzen, changer, échanger 
de largent, des marchandifes contre 
autres chofes, permutare. 

Umſitzen, v. ». être aflis à Pentour, cir- 
cum ſedere. 

Umſouſt, adv. en vain, inutilement, fru- 

ra. 

4555 gratuitement, pour rien, gratis, 
gratis, gratuito. 

Umſtand, /. m. la circonftance, particula- 
nte, circumſtantia, momentum. 

viel Umſtaͤnde in einer Rede machen, ufer 
de longs détours dans un difcours, mul- 
tis uti in fermone quodam verborum am- 
bagibns, 

Umſtaͤnde machen, im Umgange, faire beau- 
coup de taçons, nimium ejje in verborum 
officiis. 

ohne Umſtaͤnde, fans façon, fans céremo- 
nies, ingenne dr fincere, familiariter, 

Umſtaͤndlich, adv. en détail, per fingula 
capita, 

umftändlich erzählen, raconter une aflaire 
en detail, tout au long, enodate nar- 
rare. 

Umſtechen, v. e. das Korn, remuer le blé, 
P umentum agitando purgare, 

Umſtecken, v. 4. ficherautour, environner, 
circumpangere, circumdare. 

Umſtehen, v. a. le tenir à Pentour, toutau- 
tour, circumſtare, cingere. 

bie Umſtehenden vermahnen, exhorter la 
compagnie, les atlıltans, circulum, ad 
ſtantes exhortari. 

Umſtellen, v. 4. environner, cingere, 


den Degen umthun, mettre l'épée au côté, 
accingere gladium. 
Umtragen, v.a. porter à Pentour, porter 
de côté & d'autre, circumferre, 
Umtreiben, V. 4. faire tourner, chaffer cà 
& là, verfare, circumagere, 
den Bratſpieß umtreiben, tourner la broche, 
votare velu. 
Umtrinken, v. u. boire à la ronde, in cire 
culo bibere, 
Umwachſen, v. a. d a croître à l'entour, 
circumnafci. 
mit Dornen umwachſen, 
obfrtus fpinis. 
Umwaͤlzen, v. a. rouler, circumvolvere, 
Umwandern, v. a. changer de demeure à 
tout moment, aller de part & d'autre, 
binc inde migrare, divagari, ; 
Umwechſeln, v. æ. changer, alterner, faire 
geh, alternativement, mutare, 
alternis vicibus aliquid facere. 
Umweg, f. m, détour, chemin détourné, 
diverticulum. 
einen Umweg nehmen, faire un détour, vie 
anfračlu uti, 
Umwehen, v. a. renverſer avec fon foufle 
dijjiare, 4 
Umwenden, v. a. tourner, retourner, tour- 
, Boyer, vertere, verfare, circumagere. 
ein Kleid umwenden, retourner un habit, 
ve[tem anverrere. 
die umgewendete Seite, l'envers, texti fa- 
ctes intima, 


Umwendung, £ f. tournoyement, circumi- 
#10, ctreuitus. 


couvert d'épines, 


alternare, 


umile, mettre à Pentour, cirenmpo-|Ummerfen, v. a, renverfer, Jetter par terre, 
$ 


nere. 


dejicere, profternere, ſubuertere. 
umwerfen, 
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umperfen, vernichten, caller, rompre, abo. 
lere, delere, 
Umwerfen, / 7. le renverfement, la fub- 
verfion, dejeélus, fubverfro, 
Umwerfen eines Wagens, renverfement 
d'un. chariot, d'un caroſſe, ever/fo, fub- 
verfio currus, vehiculi. 
Umwickeln, v. a envelopper, entortiller, 
involvere, 
Umminden, v. 4. envelopper, circamvol. 
vert. 
Umwühlen, v.a. als Schweine, fouger, ro- 
[iro volutare, [uum inflar. 
Ungäunen, v. a. environner d'une haie, 
cireumfepire. 
ein Feld umzaͤunen, environner un champ 
d'une haie, predium obfepire. 
Umzeichnen, v. a, marquer à Pentour, cire 
eumfignave, 
Umziehen, v. a, errer, roder, voyager, va- 
gari, itinera facere, 
umziehen, nicht den geraden Weg ziehen, fe 
détourner du chemin, divertere a via. 
umziehen, zu Boden ziehen, trainer par ter- 
re, in lerram frabere. 
umziehen, einen Umzug halten, faire une 
procellion, pompam celebrare , fupplica 
tionem inflituere, 
umziehen, einen Umzug halten, faire mon- 
tre, pompam militarem celebrare, infti 
tuere. 
umziehen, umwickeln, envelopper, zuvol. 
vere. 
umziehen, feine Wohnung off verändern, 
changer ſouvent de demeure, fedem fuam 
ſepillime mutare. t 
ber Himmel umzieht fich, le ciel fe couvre 
de nuages, cœlum nubilatur. 
Umzingeln, v. a. environner, cingere. 1 
Umzug, f. m. la proceflion, ſahplicatio. 
Umzug, la montre, pompa militaris, 
Umzug, détour du chemin, fecef/us a via, 
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perpétuel, affidu 


affiduus, 
unabläßige Bitte, prière continuelle, indes 
Jhiens precatio. 

Unabläßiglich, adv. continuellement, fang 
diſcon tinuer, ſans celle, indefinenter per. 
petuo, aſſidlue. 

Unableglich, 4% Zinſe, rente annuelle, qui 
ne de peut racheter, annuus reditus, qui 
redimi nequit. 

Unabwaͤſchlich, adj. Fleck, tache, qu'on ne 
peut effacer, macula, que elni nequit, 

Unabwendlich, adj, qu'on ne peut éviter, 
ou détourner, imevitabilis-, indeclina. 
bilis, 

Unächt, adj. faux, batard, fa/fus. 

unachter Sohn, fils naturel, bacard, [purins 

nothus filins, 

Ungchtſam, adj. inconfidéré, étourdi, die 

ftrait, inappliqué, inconfideratus, inen. 

Yi0[ns, 


unachtſam, négligent, negligens, 
Unachtſamkeit, f. f. inconſideration, inco» 


gitantia. 


Unachtfamfeit, inadvertance, négligence, 


incunia, negligentia. 


Unachtſam, adv. inconfidérément, étour 


diment, par inadvertance, par megarde, 
inconfiderate, incurioſe, Jupine 


Unadelich, adj. roturier, homme ou femme 


du tiers état, de condition fimple, ign. 
bilis, bumili, obfeuro loco natus. 


dieſer Unadeliche denkt febr edelmuͤthig; und 


dieſer Edelmann febr unadelich, ce rotu- 
rier a des ſentimens fort nobles, & ce 
gentilhomme je conduit, (penfe) en ro- 
turier, Aic ignobilis fentit nobiäter, bic 
vero nobilis ignobiliter. 

imadelicher Stand, condition fimple, rotu 
re, conditio bumilis, ignobilitas generis, 


Unähnlich, adj, diffemblable, different, dif 


Jimilis, differens. 


Unabgebrochen, adv. fans rien rabbattre,|Unäbnlicfeit, ff. la diffemblance, diff: 


preterquam. quod aliquid detrabatur. 
Unabgehandelt, adj. dont on n'a rien dit, 
dont on n'a, pas traité, intractatus, in- 
talus. 
Unabgelegt, ad. Schoßgeld, impôt qui n'eft 


pas payé, tributum inſolutum. 


militudo. 


Unangelegen, ach. negligé, dont on ne ſe 


met point en peine, neglectus. 


Unangeligt, 4% unangelegtes Geld, argent 


qui ne porte point d'interéts, pecunia 
otiofa. 


Unabgerichtet, adj. qui wet pas dreffé, Unangemaßt, ad. naturel, qui weit pas af 


rudis, 
Unabgethan, adj. indécis, non deciſus. 
Unabgetheilt, adj. indivis, indivifus, 
Unabhänglich, adj. indépendant, ex nulla 
ve pendens. 
Unabhaͤnglichkeit, f. F. indépendance, fum- 
ma libevtas. 


Unablaͤßig, Unablaͤßlich, adj. continuel, 


Unangeruͤhret, ad. 


fette, inaffeclatus, non adjcitus, 


Unangenehm, adj. desagréable, ingratus. 
dieſes ift ihm unangenehm, celà lui eft dés- 


agréable, déplaiant, eff Hoc ei ingra- 
tum, invifum. 


Unangenehm, adv, désagréablement, in- 


Jucunde. 

qu'on n'a pas touché, 

intacius, ` 
Unange⸗ 


» perpetuus, continuus, g 
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ünangeſehen, adj. qui weft point confi- Unausgeſetzt, adv. {ans interruption, fans 
dere, qui weten nulle eftime, non fpe- relâche, fans diſcontinuer, fine remiffioe 
datus. ne, perpetuo, affidue. 
unangeſehen daß, nonobftant que, aon ob- Unausgeſpannt, %. fans dételer, eguis non 
dante quod. ` disquHctis, n. i 
Unanſehulich, a4. chétif, de mine peu Unausgefteuert, adj, fille qui n’eftpas do- 
avantageufe, nullius pretii ac nominis,| tees indotata puella. 


deformis. Unausgeſtrichen, ady. qui n'eft pas effacé, 
Unanftändig, adj. bas, indécent,mal-féant,| % deletus. — à 
indecorus, indignus, Unausloſchlich, adj. qui ne s'éteint jamais, 


Unanftändigkeit, f. f: indécence,mefféance, inefläçable, indélébile, inexflinfus, in- 


ballefle, indecorum , humilitas, turpi-| delebilis. - 

tudo, Unauspolirt, adj. qui n'eſt pas poli, im- 
Unanſtoͤßig, 4% irréprochable, irrépréhen- politus, ` : 

fible, inculhatus, irreprehenſibilis. Unausrottlich, 4% qu’on ne peut extermi- 
Unarbeitſam, adj. parefleux, ennemi duj ner, inexflirpabilis. m ' 

travail; focors, fugiens laboris. Unausſprechlich, unausdruͤcklich, «dj, inef- 


Unart, „ . mauvades mœurs, dérégle-| fable, indicible, inexprimable, zneffa- 
ment, eorruption, pravi mores, depra- bilis, inenarrabilis, non exprimendus. 
mario, Unbändig, a. indomté, opiniâtre, indome 

Unart, la groffiéreté, cvaffities. table, indomitus, contumax. 

in eine Unart gerathen, dégéner, fe corrom- Unbaͤndigkeit/ f: f. naturel indomté, effre- 
pre degenerate; depravari, ns indoles. GT? M 

Unartig, 4%, qui a dépénéré, vicieux, mé- Unbarmherzig, 44%. impitoyable, dur, 
chant, obitiné,désobéiffant, déreglé, pé-| cruel, inhumain, éwmiféricors, inbu- 
tulent, degener, turpis, inobediens, per-| manus, — s 
werfüs. Unbarmherzigkeit // f. la cruauté, dureté de 

unartig, groffier, mal-faconné, incultus. cœur, inhumanité, immiféricordie, 

martıges Weſen, Unartigkeit, grotfiérecé, Unbarmherziglich, adv. impitoyablement, 
immodeltie, pétulance, inurbanitas, im- fans pitié, cruellement, zmmmijericorditer, 


modeflia, petulantia. crudeliter, dure. Y 

Unartig, 240. groffiérement, zzcu/te. Unbártig, 44. qui n'a point de barbe, fans 

Unaufgeloͤſet, adv. qui n'eft pas délié, non barbe, imberbis, barba carens, 
folutus. Unbedacht, adj. inconfideré, étourdi, peu 

unaufgeloͤſet, indecis, aon decifus, dubius,  aviié, indiferet, inconſideratus, vecors, 
pendens. incuriofus. 

Unaufhoͤrlich / 4% & adv. continuel, nonſllnbedachtlich, Uubedachtſam, idem. 
interrompu; continuellement, fans ceſ- auf unbedachtſame Vermeſſenheit folgt eine 
fe, perpetuus, non interruptus; indefinen-\ ſchmerzliche Reue, une aveugle rémériré 
ter, deu, eft uivie d'un long repentir, /nconful- 

Unauflöslich, «dj. indiffoluble; indéchiffra-| ‘#4 remerizas longam pesitentiam poft fe 
ble, infolubälis. trahit. 

Unausbleiblich, 4%. fans rétardement, im- Unbedachtſamkeit, f. f. inconfidération, 
manquablement, certo. étourderie, imprudence, iucogitantia, 

Unausdenklich, ad;. qu'on ne peut s’ima-| imprudentia, temeritas. 
giner, inconcevable, ircogifabilis. Unbedachtſamlich, adv, inconfidérément, 

Unausdruͤcklich, «47. inexprimable, non ex- étourdiment, incogitanter, impruden- 
primendus. / ter. , 

Unausgearbeitet, 4% qui n'eft pas encore Unbedeckt, #9. découvert, qui n'eft pas 
achevé , illaboratus. couvert, non telus, inopertus. 

Ungusgebauet, adj. qui weft pas achevé deſmit unbedecktem Haupte, la tête nue, nn- 
bätir, mon plane exfIrucfus, do capite, 

Unansgemacht, 4%. indéterminé, indécis, Unbefeſtigt, adj. qui n'eft pas fortifié, mon 
qui n'eſt pas ächevé, indoterminatus, pen munitus. g 
dens, inchoatus. Unbefleckt, adj. pur, fans tâche, impollu- 

Unausgeputzet, adj. qui weft pas poli, n. tus, éntemeratus, intaminatus. 

Polit us. unbefleckte Jungfrau, fille chaite, caſta 

Unausgerichtet, adj. dont on ne s'eft pas puelle. 


acquité, uon expeditus. 
" ; 
Mm die 
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die unbefleckte Empfaͤngniß der heiligen Jung 
frau Maria, la conception immaculee, 
conceptio immaculata beate virginis larie. 
Unbefragt, adj. fans avoir été demandé, 
contultè, non guæſitus, inconſultus. i 
Unbefriediget, 4%. qu'on n'a pas fatisfait, 
ou contenté, cu non efl Jatisfadum, 
Unbefugniß, f. #, tort, injure, incompéten- 
ce, injuria. 3 | 
Unbefugt, adj. qui n'a point de droit, qui 
babet mullum jus. 
Unbegehrt, ad. fans l'avoir demandé, uon 
vogatus. 
Unbegleitet, adj. qui weft pas accompagné, 
tout leul, ipcomitatus , ſulus 
Unbegnuͤglich, 4%. inlatiable, infariabilis. 
Unbeunüglichkeit, ff. infatiabilıre, infa- 
iahilitas. | 
Unbegraben, adj. qui n’eft pas enterré, in- 
Sepultus, o Ai d 
Unbegreiflich, adj. inconceyable, incom- 
prehenfible, incomprehenfibilis ` 
Unbegriffen, 247. à quoi on n'a pas touché; 
non compris, intactus; obfcurus, ignotus, 
Unbegruͤſſet, adj. qu'on n'a pas falué, infa- 
dutatus, 
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Unbeleſen, 44%. qui n'eft guères: verfé dans 
la lecture des bons auteurs, in auclurum 
bonorum lecfione non verfatus, 

Unbemuͤhet, adj. exemt de travail, de peine, 
a labore liber, moleſtiæ expers. 

Unbeucibef, adj. qui weft pas envié, Alber 
invidia, 

niemand lebet unbeneidet, il wy a point 
d'homme, qui n'ait des ennemis des 
envieux, nemo fine hofte, & fine imyidis 
vivit. 

Unbequem, adj. incommode, commodus, 

Unbeguemlich, adv, avec in ommodité, in- 
commodément, incommode, incongrue, 

Unbequemlichfeit, f. f. incommodite, in. 
convénient, incommoditas, incommodum, 

Unberathen, ddj. peu avilé, inconfulens, 

Unberedt, adj. qui melt pas eloquent, qui 
ne peur s'exprimer bien, indifcret, ine 
difertus, 

etwas un beredt laffen, ne dire rien de Qch., 
inditum relinquere, 

Unberedtſamkeit, f. £ le peu d'éloquence, 
defetfus eloquentie, infacundia. 


Unbereitet, ag. qui welt pas préparé, in. 


paratus, 


Unbegütert, adj. pauvre, qui n'a point de 
moyens, pauper, inops. 
Unbehauen, ad. grumeleux , ebe, a ber. 
Unbehend, 2%. tardif, lent, lentus, tardus, 
Unbehendigkeit, J. la rardivete, la len- 
teur, tarditas, fegnities. ^ E 
Unbeherrſchet, adj. libre, fans maître, liber, 
domino carens. í 
Unbeherziget, adj. Inconfidéré, inconfide- 
Tabus. d 
Unbeherzt, adj. lâche, poltron, qui n'a point 
de courage, timidus, ignavus, — 
Unbehulflich, 4%. qui n'atlifte point, peu 
officieux, non adjuvaus, inofrciofus. S 
Uabehutſam, 44%. inconfidére, mal -avifé, 
imprudent, incautus, semerarins. à 
Unbehutſamkeit, J. imprudence , inad- 
vertance, imprudentia, incuria, 8 
Unbehutfamlich , adu. imprudemment, in- 
conſiderement, inconſiderate. , 
Unbekannt, adj. inconnu, obícur, ignoré, 
incognitus , obfcurus, ignotus, 
Unbekannter Weiſe, adv. fans Être connu, 
incognito, ignotus, occulte, e 
Unbekleidet, adj. nud, déshabillé, aon we. 
titus, inveflis. Macrob, - e 
Unbekümmert, ach. fans ſouci, meroris ex- 
bers. V » 
das laßt euch unbekuͤmmert ſeyn, ne vous 
mettez pas en peine de cela, hoc tenen 


unbereitete Wolle, de la laine crue, 
welt pas apprétée, Jana rudis, 

unbereitetes Tuch, drap cru, 
rudis pannus, tela illota, 

Unberitten, 44%. qui wa point de cheval, 
démonté, equo deflitutus, carens. 

Unberüchtigt, adj. un homme de bien, à 
qui Pon ne peut faire le moindre repro- 
che, vir bonus, nulla infamie labe vel 
minimum afper fus. 

Unberuffen, adj. qui weft pas appellé, in 
vocatus, 

er ift unberuffen gekommen, il eft venu fans 
y être appellé, invocatus venit. 

Unberührt, adj. à quoi on n'a pas touché, 
intatfus, 

Unbeſchadet, adv. fans préjudice; lauf, 
fine injuria; Salve. 

Unbeſchaͤdigt, adj. fans dommage, en fon 
entier, damni expers, illefus. 

unbefchädigt, qui weft pas bleſſe, invulne 
ratus, fofpes, 

Unbejcheiden, ad. immodefte, indifcret, 
lourdaut, zmmodeflus,. inconditus, 

Unbeſcheidenheit, „V. inditeretion, lour- 
dite, immodeſtie, immodeſtia, irvevt- 
rentia. 

Unbeſcheidentlich, adv. immodeftement, 

groſſièrement, immodejte, incondite. 


illota; 
toile crue, 


Unbeſchlagen, adj. qui n'ett pas garni, non 


tiquam babeat ſollicitum. 


inftrutfus, 


Unbelebt, ad. inanimé, Inanimasns, animalunbefchlagen, von Pferden, qui n’eft pas 


carens, 


ferré, ferro mom munitus, 


Unbeſchnit⸗ 


qui 


hr 
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—— 
[& dang 
Forum 


peine, 
$, liber 


point 
5 des 
invidis 


nodus, 
ICE, in- 
7] vue. 
re, ins 
modum, 
tus, 

it, qui 
et, in. 


e dch, 


uence, 


ré, in. 
e, qui 
lota, 
> crie, 
cheval, 
ien, à 
repro. 
ée vel 
lé, in. 
u fans 
bucht, 
lauf, 
n {on 
vule 
ifcret, 


lour- 
rvevts 


nent, 
. 
, non 


t pas 


it 


ünbeſchnitten, adj. qui n'eft pas circoncis, 
incirconcis, non circumcifus. 

Unbejchoren, 4% qui n'eft pas tondu, ‚in- 
tonfus, 

Unbeſchreiblich, adj. qu'on ne peut repre- 

-jenter, plus qu'on ne fauroit dire, in- 
nombrable , quod nequit defcribi, ineffa- 
bilis, inenarrabilis. 

Unbeſchrieben, #4. qui n'eft pas noté, cou- 
ché par écrit, non inferiptus, agraphus. 
Unbeſchwert, 4%. qui welt pas chargé, aon 

oneratus, 

Unbeſchwert, «dv. s'il vous plait,fans vous 
incommoder, / tibi placet, ubi moleſtum 
won arit, 

Unbeſehen, ab, non và, fans le voir, non 
vif 15 

eine Sache unbeſehen kaufen, acheter chat 
en poche, rem emere non "vijam, 

Unbeſonnen, adj. inconlidéré, étourdi, peu 
avıle, indileret, inconſideratus, vecors, 
temerarius, 

Unbeſonnener Weiſe, adv. inconfidérement,| 
étourdiment, à Perourdie, izconfiderate. 

Unbefonnenheit, / V. indifcrétion, étour- 
derie, inadvertance, incogitar : 

Unbeſtaͤndig, 4%. inconſtant, léger, périt- 
fable, changeant, variable, inconſtans, 

axus, mutabilis. 

das Glück im Kriege iſt unbeſtaͤndig, les ár- 
mes font journalières , -incerti funt belli 
eventus, 

Unbeftändigfeit, f. f. inconftance, la lege- 
reté, inegalité, incon[lantia , levitas. 
Unbeſtaͤndiglich, adv. inconſtamment, lé- 
gèrement, ihcon/lanter, leviter. d 
Unbeftattet, 4%. qui weft pas enterré, In 

feputtus. i A 

Unbeſtimmt, 4%. indéterminé, qui pelt 
fixé, vague, indeterminatus , incertus, 
vagus. 

Unbeſtochen, adj. qui weft pas corrompu 
par argent, incorruptus. 

Unbeſtrickt, ad. libre, non irretitus. 

Unbeſudelt, 2% fans tâche, zmpol/utus. 

Unbetrübt, 4% qui n'eſt point trouble, 
qui n'eft point aige, imperturóatus. 

Unbetrüglich, 4%. infaillible, falli nefcins. 

Unbetrüglichkeit, /. J. infaillibiliré, erroris 
ignorantia, 

Unbeugſam, %. qu'on ne peut fléchir, in- 
fléxible, indocile, dur, inflexibiis, indo- 
cilis, durus. 

Unbeugſamkeit, f. f. la roideur,infléxibilité,| 
indocilité ,, dureté, rigor, tz/nmobilitas. 

Unbewaffnet, 44%. fans armes, déi vé, fine! 
armis, inermis, | 


URGES A 

Unbewandert, 4%. qui n'a pas encore và 
les pais étrangers, novus, rudis, qui ex- 
teras regiones nondum luftravit. 

Unbeweglich, adj. immobile, ferme, ins- 
branlable, immobilis, firmus, 

unbeweglich in ſeinem Vorhaben, conftant, 
ferme dans ion dellein \ propofiti tenar, 
cui firmiter flat fententia. 

Unbeweglichkeit, f. f. la fermeté, infléxibi- 
lité, jrmitas, 

Unbewegt, adj. immobile, immotus, 

Unbeweinet, «4. qu'on n'a point pleuré, 
indeploratus. 

Unbeweislich, adj. qu'on ne peut prouver, 
improbabilis. 

Unbewilliget, adj. qu'on n'a pas accordé, 
inconce[fus, 

Unbewohnet, 4%. inhabité , defereus. 

unbewohntes Land, un pals deiert, regio 
deferta. 

Uebewohnlich, «dj. inhabitable, imhabira- 
bilis. 

Unbewußt, ag. qui weft point connu, 
ignoré, gnarus, ignotus. 

es iſt mir unbewußt, je n’enifai rien, Za- 
tet me. 

Unbezahlt, ach. qui n'eſt pas payé, info- 
lutus. 

Unbezeuget, adi, fans témoin, feffium ex» 
pers. 

Unbiegſam, ꝛc. f. Unbeugfam, ze. 

Unbillig, 2%. injufte, illégitime, i,, 
illegitimus. 

Unbillig, adv. injuſtement, à tort, injufBe. 

unbillig handeln, agir injuftement, contre 
droit & raifon, Znigue, contra jus e fas 
gere. — 

Unbilligkeit, f. V. injuſtice, injure, Satz, 
tid, muria. 
Unblutig, adj. qui n'eft pas ſanglant, ipa 
cruentus, d 
Unbrauchbar, ad. dont on ne peut faire 
ulag impraticable, inutile, iratis, guod 
nulli ufui eff. 

Unbräuchlich, 4%. inufite, zuuftatus. 

Unbräuchlicher. Weiſe, adv, contre la coü- 
tume, inn/itare, 

Unbußfertig, ady. obftiné dans fes péchés, 
impénitent, impanitens. 

Unbußfertig, «dv. tans répentance, dans 
Vınpenitence, fine vefipifeentie, peni- 
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pfertigkeit, f^ f. l'impénitence, con- 


fo 


Undu 


tumacia in peccar 


Uachriſt, Y m. infidèle, païen, infidelis, 


paganus, 


Unchriſtlich, adj. indigne d'un chrétien; 


Untewahret, adi 3 esu incu- antichretien, chriſliano bomine indignus: 
Jloditus, 
| M m a ein 


109$ UNERE 
SE ed ada zio rd aed RR di 
ein unchriſtliches Leben fübren, mener une 
vie peu chretienne , agere vitam chri 
fliano bomine indienam, d 
Unde, f.m. éfpece de couleuvre ou fet- 
pent, ferpentis genus, boa 
Uncoͤrperlich, adj, incorporel, incorporeus. 
Und, com). &, et, ac, atque 
und auch, comme auffi, ut et, nec mon, 
argue etiam 
Undank / m. ingratitude, ingratus animus, 
ich babe nur Undank davon getragen, on 
men a iù mauvais gré, malam iniui gra: 
tam. Y 
Undankbar, adj. ingrat, méconnoiffant, 
ingratus beneficiorum immemor, 
er iſt ſehr undankbar gegen ihn, il reconnoit 
fort mal les bienfaits, qu'il arecus de 
lui; ingratiſſimus erga eum eff. 
Undankbarkeit, /. . ingratitude, ingratus 
uus. 
Undankbarlich, adv, fans reconnoiffance, | 
en ingrat, ingrate, animo mgrato, 
Undaͤulich, «dj. undaͤuliche Sperfen , vian- 
des qu’on ne peur digerer, indigefti- 
ble, cili. qui digeri neſſueunt, indigeffi- 
biles 
Undaͤulich, «dj. qui ne fe digère pas, indi- 
gelte, concofu difficilis, crudus. 


er hat einen unoduligen Magen, fon efto 


mac digére mal, laborat cruditate Jlo- 
machi. 

Undäuligkeit, f. € indigeftion, indigeſtio, 
afpepfia. 


Undenklich, adj. immémorial, avant toute 
mémoire d'homme, immemorabilis, im- 
memoratus. 

Undenklichkeit, ff temps immémorial, 
tempus immemoratum, cujus. initii memo. 
Tia non extat, 

Undeutlich, adj. inintelligible, confus, ob- 
ſcur, obfeurus, confufus, ech 
Undeutlich, adv. obfcurément, confufé- 

ment, obfcure, confufe. | 

Undeutlichkeit, f: f. obicurité, 
obfeuritas, fermonis confufio. 


Undeutſch, adj. inintelligible, non intelli- uneinig machen, faire naitre de la divifion, 


gendus. 


Undeutfch , adv. confufément, mal, con- einig werden, rompre, entrer en diffen- 


Jufe, male. 


undeutſch reden, parler mal & confufément, 
male & confufe logüi, 


confufion, Uneinig, adj. 


fie find uneinig unter einander, 


UNDURE 5 
Undurch ſichtig, adj. 
perfpicus D opacus 
Uneben, adj. inégal 
feaber. 
das (ff nicht une 
vals, non ille 
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obfcur , opaque , im. 
> tabotéux, inequalis, 


ben, cela neft Pas may. 
tm, prorfus ad rem efl. 
Unebene, // F ir ilité, mequalitas, 
Unrech p tj. faux, falfus, fpurius, f. Undo, 
Unedel, 4%. e. m. roturier, ignobilis, 
Unehelich, adj. qui meſt point marié, ce. P 
lebs. 
unehelich, illégitime, bâcard, Jpurins hotbns, 
unehelicher Sohn, fils naturel, fine leet, 
timus, 
Unehre, / f. le déshonnetr, l'ignominie, 
Pintamie, la honte, ignominia, dedecus, 


infamia. 

ich will ihm dieſe Unehre nicht anthun, je 
nelut ferai point cet affront, hoc enm 
probro non aficiam. 

Unebrbat, adj. honteux, déshonnéte, mal. 
honnête, inhoneflus, indecorus, turpis f 

Unehrbarfeit, f. f. le déshonneur, la honte, 
malhonéteté, turpitudo, dedecus. 

Unehrbarlich, adv. honteuſement, malho. 

nétement, ignominieufement , turpiter, 

inboneffe. 

Unehrlich, ad; déshonnéte, malhonnête, 
honteux, infame, inhoneflus, infamis, 
Unehrlich, adv. honteufement, malhonné t 

tement, inboneſte, indecore, 
unehrlich handeln, agir déshonnétement, 
inhoneſte ag ere. 
Unehrlichkeit, / f. la honte, 
pitudo, infamia, 
Ungigentlich, a. uneigentlicher Berftand, 
ens figuré, impropre; adv, impropre 
ment, fenfus improprius ; improprie, 
Uneingedenk, ad), qui oublie, qui ne fe 
fouvient plus, fans fe louvenir, fans 
faire mention , immemor , obliviofus, 


l'infamie) sur. 


Uneingezogen, 4%. débauché, incontinent, | 


ditlolu, incontinen 5, diffülutus. | 
qui n'eft point d'accord, dés. | 
um, brouillé, divifé, diftors, diflidens, 


la difcorde, excitare di Cordiam. 


tion, diffentire, in lem incidere, 
ils ne font 
pas d'accord, il y a de la diffenfion en- 


Undienlich, adj. qui ne convient PAS: qui 
Delt pas propre, imutilis ad prof fit 
ineptus. r 

Undienſtbar, adj. défobligeant, peu offi- 
cieux, Znofgciofus, 

Undurchdringlich, adj, impénétrable, impe- |i 
netrabilis, 


uneinig, adv, en difcorde , 


Uneinigkeit, / f. la dilſenſion, 


tre eux, ils font brouilles, diffident inter 

Se, difcordant, 

en diviſion, 

difcurditer, in dilfrdio, 

la divifion, 
le differend, difeordia, dilfenfus. 

n Uneinigkeit leben, vivre dans la difcorde, 

difcorditer vivere. 


es hat 
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wr UNEMBFIN 


TUE , in. 
"equalis, 


as mate 
"n eft. 
as, 

- Unächt 
o bilis, j 


A? 
TIS, ce, À 


5,5201 bug, 
as illegi. 


ominie, 
dedecus, 


jun, je 
hoc eum 


te, mal- 
urpis. 
: honte, 


malho. 
turpiter, | 


onnête, | 
famis, 
honné 


ement, 
lle) r. 


erftand, 
'ropre- 
"te^. 

ne fe 

„ fans 
fus, | 


inent, 
d, dés. 


dens, 
vifion, | 
diffen- 
> font 
)n en- 
t inter 
ifion, 
ifion, 


orde, 


hat 


er hat große Uneinigkeit zwiſchen ihnen er⸗ 
wecket, 1a ieme, fait naitre unc grande, 
divilionn entre eux, magnam inter eos 
dife ordiam. excitavit. 

Unempfindlich, ach. inſenſible, inſenſibilis. 

unempfindlich vom Gemuͤthe, indolent, itoi- 
ques qui nullo dolore afrcitur, ſtoicus. 

Unempfindlich, adv: intenfibiement, ‚fine 
SICH 

zulempfindlichkeit, ff infenfibilité, flupor. 

Unendlich, ad. infini, énfinitus. 

Unendlich, edv. infiniment, infinito, 

unendlich groß, infiniment grand, immenfus. 

Unendlichkeit, J. F. Infinite, infinitas: 

Unentbehrlich, «dv. beduͤrfen, avoir grand 
beioin, ne pouvoir pas fe paller de, sab! 
ſolutè re quapiam opns habere, illa cavere 
non poffe. 

Unertichuden, - adj. 
non décifus. 

Unentſchloſſen, adj. irréfolu, dubius, 


certis, 


indécis, indéterminé, 


Unentſchloſſenheit, f. F. irréfolution, asini 
fita io. Unertraͤglich, adz. imiupportabie, intoléra- 
h e 


dubitatio, ba 
liner „ inexorable, inexorabilis. 

Unerbt t; adv. Jans ouvrir, inapertus 

Unerdichtet, a: veritable, qui n'eſt pas 
teint, 408 Jit. 

Unerfahren, ady Jang experience, inexpertus. 

Unerfahrenheit, TV. l'ignorance, manque 
d'expérience, ruditas, imperitia. 

Unerfordert, 4% fans être prié, nanıwoge- 
zus. 

Unerforſchet, 4% qu'on n'a pas découvert, 
nex pios anus. 

Unerforſchlich, adj. impénétrable; incom- 
prenenible, imperfcrutabuls, quod inve- 
ligari nequit. 

Unerfüllet, edj, qui meſt pas accompli ou 
rallatie, ine letus, non completus. 

Unerfunden, 4% qu'on n'a pas encore dé- 
couvert, irxrepertus, 

Unergruͤndlich %. impeneétrable, fans fond, 
impenetrabilis, fundo carens, 

Unerhoͤrt, adj. inoui, inanditus. 

Unerkannt, 4% inconnu, incognitus. 

Unerkauft, adje qu'on n'a pas acheté, in- 
emtus. 

Unerkenntlich, undankbar, adj. méconnoif- 
lant, ingrat, beneficiorum immemor, in- 
gr atus. 


u NE R M ES 1098 


— — PT 

Unermeßlichkeit, / J. immenfité, immenfi- 
tas. 

Unermüdet, adj. infatigable, infatigabilis. 

Uneroberlich, adj: imprenable; Zmexpugna- 

bilis. 

Unerörtert, adj. qui weft pas vuidé ou dé- 

cidé , indécis, indeeifus, pendens. 

Unerſaͤttlich, 4%. infatiable, infatiabilis. 

Unerſättlichkeit , J. f. mfatiabilité, mfatias 

bilitas. 

Unerſchoͤpflich, adj. inépuifable, inexbauffus. 

Unerſchrocken, 2%. intrépide, aff e, intre- 

pidus, impavidus, 

Unerſchrocken, adv. courageufement, d'un 

cœur intrépide; intrepide. 

unerſchrocken reden, parler d'un ton ferme 

& rélolu, loqni animo prefenti. 

Unerſchrockenheit / JV. incrépidité, affüran- 

Cc, zntrepulus ANIMUS. 

Unerſetzlich, 44% irreparable, irrepara 


in- Uuerſteiglich, adj. inacceffible, inſupenubilis. 


Di inac- 


erg, une montagne 


unerſteigliche 
yerabilis, inacceſſus mons. 


cellible, infi 


/ 


intolerabilis, intolerandus, 
unertraͤglecher Weiſe, d'une manière in- 
iupportable , intoleribili modo, 
Unertraͤglich, edv. intolérablement, intole- 
nter. 

Unerwachſen, adj.. mineur, jeune, minor 
Ennis, JUMOY. 

Unerwartet, 2j. qui neft point attendu, 
imprevü, à quoi on ne s'attendoit pas, 
elatus, improvifus, inopinus. 
Unerweislich, 2% qu'on ne peut prouver, 
improbabilis. 

Unerzogen, 247. qui weft pas élevé, en b 
âge,nnpubère, nondum educatus impubis, 
Unfaͤhig, ad. incapable, inhabile, inc, 
ineptus, 

Unfähigkeit, f. f. incapacité, defe&us ca- 
pacatis. 

Unfall, fm, accident, malheur, infortune, 
cajus fortuitus, adverfus. 

Unfehlbar, ag. infaillible, immanquable, 
falli neft 
es iſt gewiß und unfehlbar, il ett trés -cer- 
tain, c’eftune choſe conſtante, certifi 


ble, 


mum e 
Unfehlbarkeit, / finfaillibilice, ignoranti 
erroris 


Unerkenntlichkeit, FF. ingratitude, ingrati Unfehlbarlich, adv. infailliblement, fans 


ani mi vitium. 


Unerlaubt, ad. illicitè, qui eft. pas per- 


miſſus. 


mis, llicitus, impe 


Unerleuchtet, adj. qui Delt pas éclairé, ou 


illumuné, uon allufiratns, illuminatus, 


Unermeß 
deur d 


u 
émelurée, mmenfus, 


) , adj. Àmmenfe , d'une gran- 


faux, fans manquer, certif/me , fine 
vitio. 

ich will unfehlbarlich kommen, je ne mans 
querai pas de venir, je viendrai imman- 
quablement, certiflime veniam, 

Unflat, /. m. Unfläterep, f. f. ordures, 
laleté, vilenie, fordes, ſpurcitia. 

M m 3 


ein 
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OT KE 
ein Unffat, un vilain, ſpurcus bomo. 
Unftätig, adj. vilain, fale, fadas, fpurcus. 
unflätige Reden, obfcenités, paroles fales, 
mots gras, lena, turpia difa. 
Unflaͤtig, adv. vilainement, falement, pur- 
ce, fede, 
Unflätigfeit, f. f la faleté, vilenie, obfcé- 
nite, fpurcities, 
Unfleiß, Ce la négligence, oifiveté, indi- 
ligentia, negligentia. 
Unſleißig, adi. ollit, négligent, nonchalant, 
indiligens, 


Unfleißig, adv, négligemment, indiligen- 
ef, 


Unfit mid, adj; difforme, laid, monftrofus, 


de 716. 

Unfbrnmlichkeit /. € la difformité, defor- 
mitas, 

Unfreundlich, adj, auftére, froid, brufque, 
incivils inhumanus, morofus, tetricus, 

Unfieundlich, adv, froide ment, brufque- 
ment, incivilement, inbibhaniter, afpere. 

Unfreundlichteit, f. f. auftérité, froideur, 
aufleritas, inbumanztas, 

Unfriede, / . la diſcorde, la divifion, dif- 
tenhon, dffdinm, diffezfo , 

fie leben im Unfrieden mit einander, il y a 
de la divifion Entre eux, dium inter 


b, Unfriedſam r adj. querelleux, 

HS, rixofus. 

ch, Unfriedſam lich, ade, en diffen- 
fion, difcorde, zu eif ordi, 

Unfruchtbar, a, ſterile, infertile, infru- 

Étueux, ingrat, fleräbis, infaecundus, in. 
ns, 


unfruchtbar werden, devenir ſtérile, fers. 
dere 

Unfrachtberfeit, f. f. la ftéulité, fPeri/tas, 
inf@cunditas, 

Uufruchtbarlich, adv, fans fruit, infructu- 
cue ment, fine frutu, 

Unfug, f... désordre, injuftice, incommo- 
dire perverfetas, iniquitas, 

Unfüglich adi incommode, mal propre, 
commodus, ineptus, 

Unfüglich, adv. injuflement; injufte, 

Ungangbar, adz. qui n'a point de cours, 
non veceptur 

eine nagangbare lihr, une montre détra- 
quee, qui dort, Zórariunm ICH curfu emo- 
zum, 


M 


ungangbares Geld, monnoie, qui n’a point 
de cours, m 4 non recepta, 
Ungar, f « ux Hongrois, Hunga» 


ICUS, 


DBE, Hung ria. 
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Ungeachtet, a. qui eft en nulle etime 
méprifé, qui n’eft point confideré, ou 
fpe&tatus y contemus. 

Ungeachtet daß, conj. nonobſtant que, Acer, 
quamvis. 

Ungearbeitet, 4% qui n’eft point travaillé 
brut, öllaboratus, rudis, 

Ungebahnt, adj. raboteux, rude, invins, fas 
lebrofus, 

ungebahnter Weg, chemin qui n'eſt pas 
frayé, uon trita via. 

Ungebauet, adj. inculte, qui weft point 
culrivé , incultus, inexcultus, 

ungebautes Land, une folitude, un défert, 
deferium. 

Ungebärdig 4% peu civil, male moratus. 

fich ungebärdig anſtellen, faire désgrimaces, 
ie comporter groffiérement, impoli- 
ment, zzecore, immodejte fe gerere, 

Ungebeten, 4%. qui n'eit pas prié, non ro. 
gatus. 

ich will es ungebeten thun, je le ferai fans 

en étre priè, volontairement, lans qu'on 

m'en prié, Aero, [ponte faciam. 

Ungebleicht, %. qui wett pas blanchi, guod 
apricatione candefa&um non ejt. 

ungebleichte Leinwand, toile crue, qui n'eft 

pas blanchie, Iinteum crudum, apricatione 
non candefaélum linteum. 

Ungebogen, adj. qui n'eſt pas courbé, »on 

Cir vatus. 

Ungebohren, adj. qui n'eft pas encore inc, 

I NONdEM natus, 

Ungebraͤuchlich, 4% inufité, Zeene, 

Ungebraucht, ad. dont on ne viet jamais 
tervi, nunquam ufurpatus? 

Ungebuͤhr, f. n. injuftice, indignité; iniquis 

tas, znjurta, 

Ungebührlich, adj, indécent, mal - féant, 
Indecorns, 

Ungebuͤhrlich, adv. indécemment, indecore, 

etwas Ungebührliches begehen, faire geh, 
de mal-féant, commettre une indécence, 

admittere probrum , indecorum quid fas 
cere. 

Ungebührlichkeit, 7 indécence, melt, 

ance, indecorum , indes ntía, 

Ungebund . qui weft pas lié, ou re- 
hé, folu 7 ligatus. 

ein ungebundenes Buch, un livre en blanc, 

en ſeuiliés, Liber non compactus. 

ungebunden, abfolu, indépendant, cujus 
poteftas eff fumma, ex mulla re pendens. 

Higebrungen, 4%, lans être contraint de 

perfonne, non €oacfus, nemine cogente, 

Ungedult, f, f. impatience, impatientia, 


r, V n. cau de la Reine 
HET (UP E rcd, 


Ungedultig, adj. npatient, impariens, 
Ungedultig, adv, impatiemment, impas 
tieuier, 


ungedultig, 


[00 


se 
ſtime, 
€, non 
y licet, 
vaille, 
tf, IC 
ft pas 
point 
éfert, 
US, 

naces, 
"pol, 


on ro. 


fans 
ju'on 


, guod 


weft 
tione 


y uon 
; 
eine, 


» 
mais 


gui. 
, 

ant, 
core 
qch. 
nce, 


Lë 
effé- 
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ungebultig werden, s'impatienter, perdre|l 
patentë, meisfle, indigneque ferre. 

Ungefälſcht, 4%. qui n'eft point falfifie, 
intemeratus. 


Ungefarbt, adj. qui weſt point coloré, fin-|Ung 


cère, lans fard, Jincerus, non coloratus, 


non Fucatus. 

tngefanr, Ungefehr, con, à peu prés, pref- 
que, environs circiter, prope, ferme, 

Ungefehr, ade. par hazard, Forte. 

es ift ungefehr ein Monat, il y a environ 
un mois, menfis circiter ef d 

es waren ihrer ungefehr zehen, ils étoient 
environ dix, erant circiter. decem. 

ein ungefehrer Fall, un cas imprévu, 
( improvifus, ) 

UngeheDerfs adj. qui n'a point de plumes, 
imptumts. 

Ungeſordert, adj, qu'on ma pas ‘demandé, 
dans qu’on le demande, non petitus, uon 
rogatus. 

Ungefragt, «dj. qu'on n'a pas interrogé, 
fans permiffion , non interrogatus, 

Ungegeſſen, 4%. a jeün, Jef, 

Ungegrundet, adj. qui n'a point d'appui, 
{ans tondement , nullo nixus Jundamine, 
June: fundamento. 

Ungegrüͤſſet, 4%. qu'on n'a point falué, 
inſalulatus. 
Ungehalten, 4%. 
Ungeheißen, adj: lans ordre, fans en avoir 
recu commandement, de fon propre 

mouvement, injuſſus, fponte. 

Ungeheuchelt, 4%. véritable, ſincère, uon 
Jimulatus, fincerus. 

Ungeheuer, ad. exceſſif, d'une grandeur 
démelurée, monftrueux, prodigieux, 
énorme, horrible, immanis , horridus, 
prodigiofus, horribilis. 

Ungeheuer, / a. un menftre, monſtrum. 

Ungehindert, adv. librement, fans empê- 
chement; libere, fine obflaculo, 

Ungehobelt, adj. raboteux, inégal, ſcaber, 
non dedolatus, 

ein ungehobelter Menſch, un homime im- 
poli, groffier, qui ne fe remue non plus, 
qu'une ſouche, homo impolitus, truncus, 

tipes. 

Ungehoffet, 4% inefperé, inſperatus. 

Ungehoͤrig, 4% indecent, indecens. 

Ungehoͤrt, %. inoui, fans entendre; inau- 
ditus, non perceptus. 

Uugehorſam, 4% defobeiflant, 
inohſeguens, contumax. 

Ungehorſam, f.» la défobéiffance, contu- 
MACU, 


L 


caus 


faché, iratus. 


revêche, 


er iſt ungeladen gekommen, 


Ungelegen, adj. importun, 


das wäre mir ungelegen, 


ungelegene Stadt/ 


Ungelegenheit, J. f- 


adj. laßt mich ungehudelt, 


G EJ SS & 


Ingeiſtlich, 4% pre 
profanus, carnalis, mundanus. Theol. 
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— UI: 
3e, charnel, mondain, 


Ungekaͤmmet, ad. qui weft pas peigne,im- 


pexxs, 
foet, adj. crud, qui n'eft pas cuit, 
crudus, inco&fus. 


Ungeladen, 4%. qui weft pas invité, Priés 


invocatus, non invitatus. 

il eft venu fans 

être prie » invité, invocatus venit, non 
invitatus. 

tngeldutert, ad. qui weft pas purifié, 
on n'a pas öte la lie, non defacatus, 

incommode, 


dont 


importunus, incommodns. 


Ungelegen, adv. zur ungelegenen Zeit, à 


contre -temps, mal à propos, intempe- 
live. 


es if mir jetzt ungelegen Je n'ai pas le 


temps à cette heure, je ne iuis pas de 
commodité, eff mibi Jam incommodum, 


non vacat. 
cela ne m'accom- 


moderoit pas, id quidem mibi foret per- 


molefium. : iie 
ville mal fituée , urbs 


incommode fitas 
incommodité, impor» 


tunité, incommoditas, importunitas. 


einem Ungelegenbeit machen), importuner 


q., lui faire de l'incommodite , mole- 
ſtiam alicui creare, 


Ungelehrt, 44%. ignorant, idiot, peu verfe 


dans les belles lettres, indoclus, illitera- 
tus, ineruditus. ` 
Ungeleimt, adj, qui welt, pas collé, won 
conglutinatus. T NEN 
Ungelenk, adj. qui n'eft pas aflez agile, 
dégagé, imprompruss improperus. 
Ungelernig, ad. indocile, ftupide, indo- 


cilis, 
Ungelernigkeit, S-F Ungelehrſamkeit, la ftus 
ſiupon, Hebetudo in- 


pidité, indociliré, 


geni. 
Ungeleſen, adj. qu’on n'a pas la, fans 
avoir, être là: nondum heskus. 
Ungeloͤſcht, ad. qu'on n'a pas éteint, iner- 
tinctus, 
ungeloͤſchter Kalk, chaux vive, calx. viva, 
Ungeloſet, 4% qu'on n'a point tire au fort, 
injortitus, Plaut. 
Ungeloͤſet, 4% qu'onn'a point d 
livré ou ràachecé, non redemtus. 
Ungelötet, 4%. qu'on wa point foudé, #02 
ferr uminatus. 
Ungemach, J. 1 la fächerie, la traverfe, 
le mal, incommodité, malum, res ad- 


Ungehudelt, 4 
laıllez - moi en repos; 
fim, 


fac me mij 


verfa. 


$5 nt 4 viel 
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viel Ungemach ausftehen, foutfrir beaucoup! 
de mal, d'incommodités;fortuza adverfa 
conflicfari, 

Ungemächlich, adj. incommode, génanr, 
fächeux, incommodus, moleffus. 

Ungemaͤchlichkeit, // f. incommodité, mal- 
aile, peine, affliétion, incommoditas, 
difcrimen, «gritudo, 

Ungemächlichkeit des Wetters, ber Luft, les 
injures du temps, l'intemperie de l'air, 
tempeflas turbulenta, cali intemperies. 

Ungemacht, adj. qui n'eft pas achevé, in- 
fedus, 

Ungemaß, adj. inconvenable, mal - féant, 
andecorus, 

Ungemein, acht. rare, fingulier, extraordi- 
naire, rarus, inufstatus, non vulgaris. 
Ungemeldet, adj. dont on n'a point parlé, 

indiélus. 

etwas ungemeldet laſſen, pafler qch. ſous 
ſilence, filentio quid preterire. 

Ungemeſſen, 4%. qu’on n'a point méfure, 
non dimenfus. 

Ungenöthiget, adj. fans être forcé, de bon 
gré, volontaire , Spuntaneus, ultroneus, 
Ungenöthiget, adv. de fon bon gré, fans con- 
trainte, fponte, incoacfus, voluntarius: 
Ungenuͤgſam, adj, inſatiable; adv. infatia- 

blement, znfatiabilis s infatiabiliter. 

Ungenügſamkeit, f; f. infatiabilicé, if. 
bilitas, 

Ungeprüft, adj. fans examen, non probatus. 

Ungepust, adj. qui gielt pas paré,' incl. 
Ius, incomtus. 

Ungerad, adj. inégal, impair, inequalis, 
impar. 

Ungerathen, adj. un perdu, dépravé, mé- 
chant, qui a dégéneré, pravus, degener. 
ein ungerathener Sohn, un méchant en- 
fant, un enfant perdu, pervers, qui ne 

vaut rien, perditus, pravus filius. 

Ungerecht, ay. injufte, inique,deraifonna- 
ble, zuyufius, injurius. 

ungerechter Beſitzer, uturpateur, ufurpator. 

Ungerechter Weiſe, adv. injuſtement, dé: 
railonnablement, à tort, injufle, inique, 

Ungerechtigkeit, f. f... injuftice; iniquité, 
inquliria, iniquitas. 

Ungereint,ad;.abfurde,extravagant,inepte, 
abfurdus, mfulfus, inconcinnus. 

Ungereimter Weiſe, adv. abfurdement, #4. 
Jürde. 

Ungereimtheit, f. € abfurdité, aZfurditas. 

Ungereifet, adj. qui n'eft pas forti de chez 
lui, patria non egre[fus. 

Ungern, adj. à contre coeur;à regret,contre 
fon gré, invitus egre, invite, 

er bat es ungern gethan, il Pa fait contre 
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ungern haben, prendre en mauvaife part, 
egre: ferre. 

ungern ſehen, n'aimer pas, avoir de la ré 
pugnance, improbare, abhorrere, 

Ungerochen, 4%. qui n'eft point venge, 
impuni, inultus, impunitus. 

Ungerochen, adv. impunément, impune, 

Ungeſaͤet, adi, qui weſt point femé, non 
fuus, 

Ungeſalzen, ag. qui n'eft point falé, ind 
Julfus. 

ungeſalzen und ungeſchmalzen, viandes qui 
wont ni gode: ni dayeur, fatui cibi, ins 
Jipidi. 

Ungeſaͤumt, au. d'abord, tout aufi tot, 
incellamment, incontinent, fine moray 
confeflim. 

Ungefäuert, adj. fans levain, non fermens 
fatus y azymus. e 
Ungeſcheid, «dj. niais, fimple, fot, incalli- 

dus, fimplex, vecors. 

Uugeſchelt, adj. fruit qui a encore la pe- 
lure, non pelé, non decorticatus, corio 
nom nudatus. 

Ungefcheut, adj. effrontés gen, effrontés 
ment, fans égard, irreverens; imprudens 
ter, wreverenter, 

Ungeſchicklich, adv.fotement;groffiérement; 
inepte, ruffice. ~ 

Ungeſchicklichkeit, f. V maladreffe; inha 
bileté, lourdife, inful/rtas, imperitia, 

Ungeſchickt, 2% incommode, importun, 
ruftique, groflier, incommodus y ineptus, 
ridis, 

ungeſchickt, mal- adroit, inhabile, lourd, 
gauche, izdotfus, inidoneus, infulfus, 

Ungeſchlacht, adj. intraitable, intradabilis, 

ungeſchlacht, groffier, impoli, rudis. 

Ungeſchlafen, adj. fans dormir, inſommis. 

Ungeſchlagen, adj. qui ma point été battu; 
non verberatus. 

er iſt ungeſchlagen davon gekommen, il en 
elt échapé fans avoir reçu aucun dom 
mage, indemnis evafft. 

Ungeſchliffen, adj. qui n'eſt point aiguifé ; 
impoli, non acutus ; barbaris moribus. 
ein ungeſchliffener Flegel, Gefell, un gros 

lourdaut, ruſtre, agreflis bomo. 

Ungeſchmackt, adj. qui n'a point de lat 
veur, fade, inſipide, infulfusy infipidus, 
fatuus. 

Ungeſchmaͤlert, a7. ihres Nachruhms, fans 
bleiler fa réputation, ejus fama ilefaz 
illibata, 

Ungefchmalien, adj. qui n'eft point graiffé, 
lans graile, zulo. conditus adipe, 

Ungeſchmelzet, ad7. qui n'eft point fondu, 
non liquefatfus. 


fon gré, malgré lui, nolens, invitus fecit. 


Ungefehniinft, adj. fans fard, fre fuco. 
Ungeſchnit⸗ 


ina 


qui 
in. 


tôt, 
ra, 


nen- 
alli 


pe: 
orio 
ntés 
den- 


ent, 


nhat 
a. 

tun, 
tus, 


urd, 
hiis. 


is. 
ttis 


len 
om: 
HCH 
f, 

gros 


> [a> 
dus, 


fans 
CH 


— 


u N G E & C H 


1105 


u RGS S T 1106 


Ungeſchnitten, 4% qui welt point coupé 


ou taille, pon- fecus. 

Ungeſcholten, adj. qui n'eft. point bläme, 
fans reproche, uon reprebenfus, irrepre- 
ben[use 

Ungeſchont, adj. qu'on n'a point épargné ; 
adv. lans, ménagement, zou povfussim 
moderate: 

Ungeſchoren, adj, qui pelt point rafé ou 
tondu, intonfus, irraſus 

laßt mich ungeſchoren, laiffez-moi en repos, 
Vac me num, mitte ne. 

Ungeſchrieben, ad... qu'on n'a pas écrit. ou 
mis par écrit, non fcriptus. 

Ungeſchworen, ach. qui wa point juré, In- 
juratus, 

Ungefegnet, adj. fans bénédiction, bene. 
didione carens, 


Ungeſtraft, adv, impunément, impune. 
Ungeſtudirt, 4%. non lettré, zirteratus. 
Ungeſtuͤm 4% impétueux; brutque, vio- 
lent, orageux, impetuofus, auflerus, vio- 
lentus. 
Ungeſtümer Weiſe, aul. brufquement, 
avec impétuolité, avec violence, tumul- 
tueuſement, auflere y cum impetus vio- 
lenter. 
Ungeſtuͤmigkeit, TJ. Ungeſtuͤm, Arm bruf- 
querie, impécuoſité, violence, auſteri: 
tas, impetus, violentia. 
Ungeftumigteitedes Meers, tempéte, tours 
mente de la mer, «flus marinus „mare 
ul hidum. 
Ungeſund, adji mal fain, inſalubrig. 
ungefund, malade, valétudinaire, infirme; 
eger, Ag. male. valens. 


Ungeſehen, ad. qu'on n'a pas vå, 2 vifus. ungeſunde Luft, air mal fain ; aër infalus 


Ungeſellig, ad. infociable, infociabilis 
Ungeſittet, 4% impoli, ruflicus 


rus merum, b 
Ungeſotten, 4%. qu'on n'a pas fait bouil 
lir, non lixatus. 


Ungeſpannet, 4%. lache, qui n'eft point 


bandé, /axus, incontentus. 


Ungeſparet, ad. point épargné, cui mon 


parcitur, 


ungeſparten Sleifes, avecun foin infatiga- 


ble, indefe[fó ſtudio. 


ag reſtis. 
ungefitteter Menfch,un homme fans mœurs, 


bris. 

zu viel iſt ungeſund, routiexcès eſt con- 
damnable, trop eft trop, oe mimium 
natuke inimicum, ne quid uini. 
Ungeſundheit / V la maladie, indifpofi- 
tion, mauvaife fanté, cache id, valetudo 
aduerfes 

Ungetadeltied qui neft point blâmé, crie 
tiquè, inculpatus, irreprebenſus. 
Ungethan ad, qui melt pas fait, infeius, 
Ungetheilet, 4% indivis, qui n'eſt point 
partage ou divifé, non divifus, indivifus. 


Ungeſſen, adj... dans avoir mangé, impran- Ungetraut, adj. qui neft point marié, non- 


fus, insenatus. 


dum a:facerdote copulatus. 


er iſt ungeſſen zu Bette gegangen; il seft Ungetreu, adj. infidèle, déloyal, infidelis. 


allé coucher. fans fouper, incænatus cu 
bitum ivit. 


Ungeſtalt, / f. laideur difformité, defor- 


mitas; monſtroſa facies, 


Ungeſtalt, 4%. laid, difforme, contrefait, 


deformis. 


ungeſtalt machen, rendre laid ou difforme; 


deformem weddere. 


Ungetreulich, adv. infidelement; infideliter. 

Ungeübt, %. qui neit point exercé, point 

verſe, inexercitatus, inexercitus. 

Ungewaffnet, adj. fans armes, imermis, 

Ungewagt, adj. qu'on n'a pas ofe entre; 
prendre, inaufus. 

Ungewahrſam, adj. imprudent,inconfideré; 
incogitans, inconfiderans, Cic, 


großer, ungeſtalter Menſch, un grand mal Ungewahrſam, alu, imprudemment; incons 


bâti, monſtrum horrendum, ingens, 


fidéremenct, imprudenter, inconfiderate, 


Ungeſtiefelt adj. qui n'eſt point botté, fans|Ungewahrfannkeit, . F. inadvertance, im- 


bottes, non ocreatus. 


prudence, inconfiderantiu, . incuria. 


Ungeſtillet, adj. qui weft point appaifé, Ungewalkt, +4. qui weft pas foule, in ful- 
q PP f ] E 


infedatus, 


lonica nom ſtipatus. 


Ungeſtimmt, adj. désaccordé, difcrepant, Ungewandert, adj. qui n'a pas voyagé, pas 


diffonus, difcordans. 


tria non egvejus. 


Ungeſtoͤrt, ad qui nieft point troublé, nonſlingewarnt, 44% qu'on n'a pas averti, non 


interrompu, Zmperturbatus, inconcuſſus. 
laßt mich ungeſtoͤrt, ne me trouble z? pas 
mite me. 
Ungeſtraft, adj- impuni, impunitus. 


ungeſtraft laſſen, butler impuni, impunitum 


dimittere, 
ungeſtraft bleiben, demeurer impuni, im 
pune Ferre. i 


monitus, 

,ungemarnter Sache, à Pimprevü, à Pim- 
proviſte, inapinato, forte, caſu. 

Ungewafchen, edj. qui pelt point lavé, il- 
lotus. 

mit ungewaſchenen Händen, fans avoir la 

ceapacite luffiſante, ioris manibus, 


Mus Ungeweihet, 
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Ungeweihet, adj. profaue; qui n'eſt point 
confacré , profanus; non cónfecratus. 
Ungewiß, adj incercam; doutetix, ambigu, 
problématique, incertus, anceps, proble- 
MARCUS, 
ungewiſſes Geſchrey, un bruit incertain, 
lourd, dubia Y'ama, rumor incertus, 
Ungewißheit, / f. incerticude; incerta ratio. 
Ungewitter, / 7. une tempête, un orage, 
tempeftas, procella. 
Ungewogen, 4% vom Gewicht, fans pefer, 
nun ponderatus. 
ung: ioogen, ungeneigt, indifpofé, male af: 
fedus erga de, 
Ungewogenheit, ff indilpofition, aliena- 
tion; offenja, malevolentia, 


Ungewohut, c qui n'eſt point accontume, 


neut, étrange, inſuetus, novus, inſolens. 

Ungewoͤhnlich, adj. rere, extraordinaire; 
varus, Inufflatus, 

Ungewöhnlichkelt, / F. la rareté, Tutu. 

Ungezaͤhmt, 4%. andomté; indomitus. 

Ungezäumt, aa, débridé nie ſolutus. 

Ungezehlt, arj: qu'on n'a pas compré; non 
Wümeratus; 

Ungeziefer, /. inſecte, vermine; infoa. 

Ungeziemend, adv. indécemaYent; inllachre. 

Ungeziert, «dy. qui nei point orné, fans 
Orhement, :z]orzgarus, ricomtus. 

Ungezogen, aa, immodefte,"mal élevé, rü- 
ſtique, mal appris, zmodeffus, agreflis, 
male moratus; male educatus. 

Ungezogen, adv. immodeftement; immo- 
dejte: 

Ungezogenheit, V immodeftie, la ruſti- 
cité, mali mores, vufTcitas. 

Ungezüchtigt, % qui weft point chätie, 
non caſtigatus. 

Ungezweifelt oct, indubitable, certain, af- 
fire, indubitatus, certiſſimus. 

Ungezweifelt, «dv, indubırablement, procul 
dubio, cerio. 

Ungezwungen, adj. fans contrainte,sde fon 
bon gré, volontairement, Zibens. 

Ungezwungen adv. de bon gré, trés :- vo- 
lontiers, librement, fponte, Jubentiffrme, 
libere. 

Unglaube, f. m. incrédulité, incredulitas. 

Utiglauhtg; 4% incrédule, infidèle, incre- 
dulus, infidelis, 

Unglaublich, ag: incroyable, incredibilis. | 

Unglaubwürdig, adj. qui weft pas digne 
de foi, fide non dignus, 

Ungleich, 4%. diflembiable, différent, di- 
vers, difparate, affrmilis, dier ſus, difpar. 

fie find febr ungleich, ils ne le reflemblent 
point, ils tont tort, difiérens l'un de au- 
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fie find ungleich gefinnet, is font de divers 
avis, 1ls ne font pas d'accord diſſentlunt. 
ungleich aufnehmen, trouver mauvais, egre 


UNS LEIEH 


ferie. 
ungleich, uneben, inégal; raboreux, qui 
Weft point uni, equalis, Jeaber. 
Ungleich} adii différemment, diffmiliter, 
ungleich, inegalement, inequaliter, 
ungleichſtimmige Saiten, cordes difcordan- 
tes, qu) rendent un faux ton, difine 
Jfidevyieborde, 
Ungleichheit, / f. la diverfité, la différence, 
difparité; diffrmilitudo, divevffras. 
Ungleichheit, inégalité; diſptoportion, tra» 
versy inæßualitus, féabiiries, diferimen, 
Unskimpf, / m. dureté, indilcretion, durie 
ties, vuditas, 
Uunglimpflich, adj. dur, rude, durus, rudit: 
Unglück, u, un malheur, infortune, dés. 
altre, infoztunium, cafus adverfus, 
zu allem Unglück, pour comble de malheur, 
Mess AUDI HS, 
zum Unglück gebohren, né pour être mal. 
heureux y infanfto federe. matus. 
fich ein Lua uber den Hals ziehen, verur⸗ 
ſachen, atrirer un malheur, accerfere 
Jh infortuniam, 
es kommt ein Unglück über das andere, un 
maiheur en attire un autre, aliud ex alio 
matum (naf itur,) malis mala ſuccellunt. 
Unglücklich, «ed. malheureux, infortuné, 
intre, funeſte, fatal, Zufortunatus, in- 
Felix, Funeſtus. 
Ungluͤcklich, adv. malheureufement, mife- 
rablement, infeliciter, inaufpicato. 
unglücklich ausſchlagen, mal reuflir , male 
fuccedere, infelicem exitum babere, 
Unglückjelig , adj. infortuné, malheureux, 
infelix, infanftns. 
der Unglückfeligen Troſt it, daß fie ihres 
gleichen haben, la conſolation des mifés 
rables, eft d'avoir des camarades, fola- 
mèn miferis focios babuiffe malorum. 
Ungluͤckſelig, adv. miférablement malheu- 
reufement, infeliciter, inauſpicuto. 
Ungluckſeligkeit, J: € malheur, infortune, 
infelicitas, infortunium. 
Unglückſtifter, £ m. caufe-malheur, fertur- 
bator felicitatis, 
Ungluücksvogel, Tn oifeau de mauvaife 
augure, omen malum, trifle; turhator. 
Ungluckszeichen f n, un prodige de mal - 
heur, prodigium, malum omen 
Ingnade, /, dilgrace, indignation, of- 
J'enfa, offenfio, indignatio, 
bey einem in Ungnade kommen, tomber 
dans la diigrace de q., Etre diſgracié, 


tre; diffiniles ſunt, magna in iis ell di. 
verfiiass 


graria apudaliguem éxcidere, in alicujus 
odium irruere, 
Ungnaͤdig, 
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Ungnà dig, adj. irrité, indig ns,impiroyable,|l! 
infeflus , inimicus, inclemens. 

Ungnaddiglich, adv. fans pitié impitoiable- 
ment, inhümainement, inclementer. 

Ungoͤttlich, 4%, athée, impie, irreligieux, ll 
impins, atheus. 4 

ungoͤttliches W efen , athéifme, irreligion, 
atheifmus, impie tas, 

Ungrund, ! m. fauſſetè, peu de fondement, 
falfitas , vanitas, 

Ungültig, adj. invalide; café, aboli, vain, 
frivole, irritus, vanus, frévolus. 

ungültige Münze, monnoie décriée, qui 
n'eft pas de mife, moneta edicto vetita, 
damnata: 

Ungültigkeit ff. invalidité, foiblefTe, in 
firmitas. 

Ungunſt, Sf la disgrace, mala gratia. 

Ungunſt, envie, haine, invidia, odimmn. 

einen bey einem in Ungunſt bringen, fire 
tomber q. dans la disgrace d'un autre, 
conviliare alicuianalam alterius gratiam. 

er hat mich in Ungunſt gebracht, il m'a mis 
en disgrace, il ın’a attiré de la haine, 
invidiam mibi conflavit. 

Ungunſt auf fid) laden, s'artirer de la haine, 
fu] ſciperę invidiam: 

Ungunſtig, 4%. mal affectionné, a^ aliquo 
disiun Gus, alienatus. 

er iſt mir unguͤnſtig / 
male mibi vult. 

Ungut, adj. rigoureux, fevere,cruel, duras, 

feverus, erudelis, rigidus. 

Uigütig, adj. chagrin, facheux, difficile, 
morofus, iratus, ee 

Unguͤtig, adj. rudemerit, auftérement, in- 
humainement, dur. iter, auftere, inhumane: 

Ungütigkeit, KR chagrin, aufterité , ri- 
gueur, amóvofrtas, afper: ias, feveritas. 

Unhaltbar, adj. Ort, une place qui weſt 
pas tenable, locus, qui defendi non poteft. 

Unhaͤuslich, adj. prodigue, mauvais ména- 
ger, négligent, prodigus, nepligens. 

Unheil, La mal, "malheur ; infortune, 
malum; infort unium, calamitas. 

es wird ein großes Unheil daraus entſtehen, 
il en arrivera un grand mal, magnum 
inde malum orietur. 

Unheilbar, 4% incurable, in ſunnbilis. 

Unheilig, a: impie, irréligieux, profane, 
impius; profanus, 

Unheiligkeit, (V. impieté, irréligion, zm. 
pietas, profunitas. 

Unheilſam, «dj. incurable, inſunabilis. 


il me veut du mal; 


unheilſam, undienlich, qui n'eft pas profi- 
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gdo. incivilement, inurbane. 

Unpörlichfeit ff incivilité , grofliereté, 

impolireſſe, ruſticitè, morum ruſticitas, 

infietfrta s. 

moD, zdj. feind, ennemi, inimicus. 

Unhold, Unholdinn, J f. forcière, faga, 

lamia, beaefica, 

Univerfal, adj. univerfel, generalis, uni- 

wer fali e. 

Univerfität, f. univerſité, academia, uni- 

vet. 

uf enntlich, adj, qu'on ne peut connoître, 

mécontoiſlable, qui vogue neu. 

Unkeuſch, 4% impudique, incontinient, 

latcif, impudicus, lafcivus. 

Unkeuſch, adv. eme eee 

impure , impudice. 

unkeuſch leben, "mener une vie impudique, 

dnpudice vivere; 

Unkeuſchheit ^ f. impudicité, lafcivité, 

lubricicé, impudicitia, Jalacitas. 

Unklug, adj. qui n'eſt pas fage, infulfuse 

Unkoſten, f-m. la depente, les dépens, les 

frais, le préjudice, imperfa, Jutntus, im- 

pendium, 

die Unkoſten ſparen, 

funibus parcere. 

größe Unkoſten anwenden, faire de grandes 
dépenfe 5, magnos impendere fntus; 

auf meine U inkoſten, à mes fraix, à mon 

préjudice, neis fumnbus, meb impendio) 

Unkraͤftig, adj. imp. iiflant ; foible, invali- 

de, impotens, enfirmns, irritus. 

unfräftig machen, affoiblir, rendre impuif- 

fant, zafirmare. 

unkraͤftig machen, abolir, cafler, invalider, 

abolere , delere. 

Unkraͤftigkeit, / V. invalidité, refzi/f/o. 

Unkraftiglich, adj. foihlement, invalides 

ment, infirme; invalide. 

Unkraut, f. u. ivraie, Wiliam. 

Unkraut verbirbet nicht, mauvaife herbe 

eroit toujours, malum vas non frangi- 

tur. 

Unkundig, %. qui weft pas inſtruit ou 

verie, qui ignore, zefc?us, ignavus, per- 

ignarus. 

Unkunſtlich, adj. groſſier, vadis. 

Unkünſtlicher Weiſe edv. grofliérement, 

Jine arte. 

Unlängſt, adv. il n'y a pas long: tems, der- 
niérement , depuis peu, "uper y band 
Wa tele. 

Unläugb bar, adj. qu'on ne peut nier, quod 
négárt nequa. 


épargner les frais, 


table, ou ſalutaire, y/rmuofus , ` sx ed if unlaͤugbar, on ne fauroit nier, eft 
falutaris, une chole conítante,il en faut demeurer 
Unhoͤſlich, adj. incivil, impoli, groflierjdes- |" d'actord, "féie? non poteft conffakin- 


obhgeant, ruflaud, jwcivilis, ius bamus 
agreftis, 


al der omues, 


Unlau⸗ 
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Unlauter, %. trouble, impur, obſcur, tur- 
bidus, impurus, obfcurus. 

unlautere Sache, aflaire embarraſſèe, em- 
brouillée, intricatum negotium. 

Unlauterkeit, // impuretés it. obliquite, 
impurisas ; obliquitas, 

Unleidlich, 4%. intolérable, infupportable, 
intolerabilis, intolerandus. 

unleidlich, impatient, facheux, chagrin, 
impatiens, diffcilhme:mature. 

er wird gleich unleidlich, il fe Gche d’a- 
bord, omnia opze fert, 

er iſt gar unleidlich, ine peut rien fouf- 
teir on- endurer, impatlentiſſimus eff, 


Unleidlicher Weiſe, adv. ..intolérablement,! 


durolerabiliter. 


Unleidigkeit, / f. impatience, Zztolerantia. | 


Unleſerlich, aa. qu'on ne peut lire, inde: 
chifrable, quod legi nequit, lectu difficilis, 

Unlieblich, 2% qui n'eft point aimable, 
désagréable, \injucundus, odzofus. 

unlieblich, qui a un goût désagréable, in. 
grati faperis. 
Unlieblich adv. désagréablement, iz;ucunde. 
Unlieblichkeit, / f. le désagrément, mau- 
vaile grace, injucunditus, in ſuauitas. 
Unloͤblich, ad. qui melt pas louable, qu'on 
ng peut louer, Haudabilis, laude indignus. 

Unlufi le chagrin, la triſteſſe, grit. 
do, mavor animis 

Unluſt, Ekel, ennui, degoüt, dédain, te. 
dium, faflidium, indignatio. 

er hat eine große Unluſt davor, il a une 
grande averlion pour, % valde eum fa- 
Diet, 

Unlu des Magens, dégoût des viandes, 
naufea, ciborum faflidium, 

keine Luſt ohne Unluſt, ^ ib ve a point de 
plaiſir fans peine; pour un plaiſir mil- 
le douleurs, mifcentur triflia letis. 

die Unluſt vertreiben, désennuyer, Zevare 
tedium, 

Unluſtig, a/, désagréable, dégoutant, en- 
nuyant, injucundus, inamæ nus. 

unluſtig/ traurig, ennuyeux; chagrin, eri. 
Nis, metus, 

Unmacht, /. f- impuiflance, foiblefTe, im- 
potentia, infirmitas, 

Unmächtig, 4% impuiffant, foible, impo- 
tens , infirmus, 

Unmaͤchtig, ot, impuiſſamment, foible- 
ment, infirme, debiliter 

Unmannbar , adj. qui n'eſt point en age 
de puberté, impubes. 

unmannbare Tochter, fille qui.n'eft pas en- 
core Nubile, immatura virgo, puella non. 
dum. nubilis, 


1Dnmängfibt-ut, JA 1 

| nene, ipnavia, timiditas. 

Unmaß, „ intemperance; intemperantia: 

Unmaßgeblich, adv. fans: choquer le dentis 
ment d'autrui, avec Ja; permition fang 
rien pretcrire, „lu aliorum Judicio. 

Unmaßig, adj. intempérant, immodéré; 
gourmand, incontinentymzemperans, gu. 
lofus , incontinens, 

Unmaͤßigkeit, f. f. intemperance, sour- 
mandile, incontinence, intemperantia, 
eff ita. edacitas. 

Unmaßiglich, adv. fans mefuré, intempe- 
ranter, 

unmaͤßiglich leben, vivre dans la.débauche, 
ie debaucher, Intemperunter vivere, alea, 
vino, popinis, Juflris, verjari. 

Unmenſch, Y m. un monſtre d'homme, 

monjtrum hominis 

Unmenſchlich, 4% inhumain, eruel, . 

manus, immanis, 

Unmenſchlich, 4% . inhumainement, cruel. 

lement, inhumaniter, immaniter. 


Unmenſchlichkeit, f. V. inhuinanite, inhi 


veté, poltrone 


Unmerklich, ado. inſenſibleme 
ceptiblement, ſenfim, jen/r 

Unmeßlich, 4% imniente,ri 
ichkeit, f. f. immenlité, immenfitas, 

belbar dz, -immediat, indépendant; 

atus. 

Unmittelbar, adv. immédiatement, immes 

diate. 

Unmittelbarkeit, A f. indépendance, mmus 

ntas, libertas. 

Unmsglich, 4% impoſſible, impaſſibilis., 

Unmöglichkeit, / J. impofübilice, im polſi- 

bilitas. 

Unmundig, 4%. pupille, mineur, minor, 

zupubes. 

unmuͤndiges Kind, enfant mineur, infans, 

pupillus, minorennis. 

Unmündigkeit / unmündiges Alter, la mi- 

norité, l'entaneey/ufantiapupillaris atas, 

Unmbfig, 44% geſchaͤfftig, occupé, labo- 

rieux,, agiffant,. occupatuss; daboribus dis 

Htrillus, impiger, 

Unmuth, J m. le chagrin, abattement de 

coeur, animas puftlius, driflitia? 

Aus Unmuth, par chagrin, noeſle. 

Unmuthig, 4%. chagriny d'un cœur abatu; 

fa lidiofus, animo, fvacfus, 

einen unmuthig machen, décourager q. s 

faire perdre le courage, animum alicujus 

frangere. 

einen unmuthig machen, ennuyer, chagri- 

ner, £edio afficere, egritudinem afferre, 


Unmaͤnnlich, «7. lache, poltron, timidus, 
nullius. animi. 


unmuthig, dans courage, d'un coeur abacıy 
auuno-fracfoy abijeclo. 
Unnach⸗ 
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Unnachläßig, « adj. continu: |, continuus, 

Unnachiäßtich, adj. unnachlaͤßliche Sünde, 
peche mortel, peccatum mortale, 

Unnachtheilig, 4% qui n'apporte, qui ne 
caule SE pré judice , mibi detrimenti 
afferens, 'effrciens. 

Unnachthunlich %. inimitable, inimitabilis. 

Unnatürlich 4% monftrueux, prodigieux, 
monftrofis 15 odig tefus, 

Unnatüͤrlich, adv. prod: gieufement, contre 
les regles de la nature, p giofe. 

Unusthig, adj inutile, fuperflu, point ne- 
céffaire >, fupe: vacaneus, inutilis, 

Un oͤthiger Weiſe, adv. fans néceffité, non 
necef/ario. 

Unn üt, ad]. inutile, qui ne vaut rien, vain, | 
futile, inutilis, inanis, vanus, fulilis. 
unnuͤtzer Menfch, un homme de neant, Aë: 

mu numis 
unnütze Worte, des paroles oifeufes,des pa- 
roles en l'air, verba frivola, ina; 
Unnuͤtzlich, adv. inutilement, en vain, in- 
utiliter, incojfu. 
Unnüglichkeit, / f. inutiliré, inutilitas, 
Unordentlich, 247. deregle, inordinatus, 


unordentlich 4%. fans ordre, contfutément, 


indifpofite, confufe 

unordentlich leben, mener une vie déréglée, 
Jolutiorem vitam agere. 

Unordnung, ff. la confufion, le défordre, 
confufio, perturbatio. 


u N R A 


Unrath, perte, dommage, it. füperfluice, 
prodigalité , jadura, detrimentum ; fud 
perflunm. 

Unraͤthlich, adj. prodigue, fuperflu, pro- 
dieus, fupe uus. 

Unrath am, adj. qui n’eft pas convenable, 
inconveniens. 

Unrecht, adj. injufte, inique, tus. 

zur unrechten Stunde, à heure indue , à 
contre temps, zntempeflive, alieno tem- 
bove, 

Unrecht, adv. à tort, injuftemént, inju LA 

unrecht ankommen, trouver à qui parler, 

| trouver fon homme, æecipr,  finiflre excipi. 

‚Unrecht, n. le cort, Pinjuftice, injurias 
ings flıria, 

einen Unrecht thun, faire tort à q., Mu- 
viam alicui inferre, 

Unrechturaͤßig, 4%. injufte, illegitime, il- 

legitimus. 

Unredlich, 4%. déraifonnable, frauduleux, 
iniquus, frandulentus. 

unredlich, ebrios, malhonéte, infame, in- 
fanus, illiberalis. 

unredlich handeln, tromper, tricher, ufer 
de tromperie, fraudulenter agere. 

Unredlichkeit, f. f. la tromperie, tricherie, 
tourberie, frandulentia, dolus, fraus. 

Unreiff, %. qui n'eft pas mûr, verd , im- 
maturus, acerbus. 

Unreiffe, J. € la crudité, cruditas, 
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eine Unordnung bringet viele andere, un wid adj. impur, fale, mal-propre, fa- 


désordre en amène d'autres, confufioni 


confufio fuctedit, 
alles in Unordnung bringen, 


mettre 


lope, impurus, ſpurcus, fquatidus. 
Unreinigkeit, / € impureté, ordure,falete, 
laloperie, impuritas, fordes, Jquator. 


tout en désordre, en contufion, oa Unreiniglich, adv. falement, impurement, 


turbare, permifcere. 
Unordnung des Lebens, 
vie, zniemperantia, immoder atio vite. 


die Feinde in Unordnung bringen, mettre 


les ennemis en déroute, Zoffes diffipare. 
Unpartheyiſch, Unpartheylich, 2% desinter- 

elle, impartial, 

arti, medius. 


Jpurce, impure, 


dércglement de la/Unrichtig, 2%. irrégulier, inexa& ; oblique, 


faux, infidèle, « norma defeifcens, obli- 
quus, falfus, infelis. 

untichtige Zahl, nombre impair, inégal, 
numerus impar, inequalis. 


neutre, geet? Handel, affaire brouillée, em- 


barrailée, negotium impeditum, 


Unpartheylichkeit, f. F. désintereffemenr, unrichtiger Weg, chemin égaré, perplexum 
impa artialicé „ Anh, neutram in Par tem ter, 


inclinans. 


Unpaß, Unpäßlich, aa indiipofé, incommo- 


dé, æprorus, male Je babens. 


Unpaßlichkeit, / Ji 


modité, adverfa, infirma valetudo, 


Unperſönlich, 2%. Zeitwort, verbe imper- 


ionnel, . verbum imperjonale.. Gramm. 
Unpohret , 4%. 


brut, infectus, Jcaber, ujper 


Unprobirt, 4% qu'on n'a pas éprouvé, in- 


tentatus, 
Unrath, f. m. les ordures, la faleté, fordes, 
Jynalor. 


indifpolition, incom- 


Unrichtig, adv. d’une manière embarraflée, 
irregulierement, obliquement,inexatte. 
ment, intricate, non ad normam, oblique, 
confufe, 

es iſt ihr unrichtig gegangen, elle s'eft blef- 
lee, elle a fait une faufle-cpuche, abor- 
tum fecit, abortivit. 


| 
| 
| 


mat, qui weft pas poli, Unrichtigkeit, J. f. irrégularité, obliquité, 


infidelité , regule neglectus, obliquitas, 
mjidelitas, 
Unruhe, ff. inquiétude, le trouble, zu. 
|| quies, turba. 


Unruhe 


mg  UNRUHE 


Unruhe anrichten, troubler le repos public, 
exciter des troubles, turbas excitare. 
Unruhe des Gewiſſens, le remors de con- 
leience, morfus. conſoientiæ. 

die Unruhe lieben, Etre ennemi du repos, 
odiffe quietem. . 

Unruhe einer Uhr, le balancier, Zéramet- 
tum horologii. 

Unruhig, adj. inquiet, inguietus. i 

unruhig machen, inquieter, troubler, 27- 
quiegaye , turbare, í 

er ift ein ſehr unruhiger Menſch/ il eft grand 
ennemi du repos, un eſprit inquiet, 
brouillon, quietis ef inimiciffimus, tur. 
bulentus bomo efi, 

Unruhig, adv. fans repos, inquiete, 

Unruͤhmlich, a. qui ne fait point d'hon- 
neur, inglorius, 

Uns, prep. à nous, nous, nobis, nos, 

mit uns, unter uns, avec nous, entre nous, 
nohiſcum, inter nos 

Unfaftig, 44%. qui wa point de fuc, exfuccus. 

Unfäglich, ad). indicible, ineffable, infini, 
ineffabilis, infandus, infinitus, 

unſäͤglich viel, en quantité, gens numerus, 

Unſanft, adj. dur, rude, pre, durys. : 

Unfanft, adv. durement, aprement, duri- 
ter, aujteve. ` : j 

Unfanber, adj. impur, fale, immonde, im- 
purus , fpurcus, immundus, 

unſauber machen, tacher, falir, maculare, 

Unſauberkeit „/ f. impurete, faleté, im- 
mondice, impuritas, fqualor. 

unféuberlich, adv. impurement, falement, 
impure, fpurce, . 

Unſchadhaft ‚adj, entier, fans dommage, 
integer. SNR 2 

Unfehädlich, ed. qui ne fait aucun dom- 
mage, innocuus. " a , F 

Unſchäͤmhaftig, «d. effronté, impudent, 
impudens, effrons., * 

Unſchamhaftig / adv. impudemment,eflron- 
tément, impudenter, inverecunde. 1 

Unſchamhaftigkeit, f f. effronterie, impu- 
dence , impudentia, inverecundia. P 

Unſchaͤtzbar / adj. ineftimable, précieux, in-. 
aſtimabilis, maximi pretii. : à 

Unſcheinbarkeit, J ½ obfcurité, obfenritas, 

Unſcheinbar, «d. oblcur, okfeurus, 

unſcheinbar machen, obfcurcir, rare. 

Unſcheinbarkeit, / fo oblcurite, obfcuritas. 

Unſcheltbar, 4%. irrépréheüfible, fans re- 
proche, inculpatus, irreprebenfus. 

Unfchiffbar, ad. qui weft pas navigable, 
innduigabilis. 

Unſchlit, Ce n, le fuif, fevum, felum. 

Unſchlitlicht, J 7. chandelle de fuif, can- 
dela febacea. ` m 

Unfchlüßig, 4% irre ſolu, animi pendens, 
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Unſchluͤßig ſeyn, héfiter, pendere animo, 

Unſchlußigkeit, J. f. irréfolution , animus 
dubius, 

Unfulo, f. 7. innocence, intégrité, innos 
centia , miegritas, 

Unfchuldig, ad. innocent, innocens. 

Unſchuldiglich, 44% innocemment, Ino. 
center. 

Unfelig, ac, malheureux, infortuné, mi. 
iérable, infelix, infortunatus, infaufins, 

Unfeligfeit, f. f. infelicité, malheur, in- 
fortune, infelicitas, malum. 

Unſeliglich, 4% malheureuſement, mife- 
rablement, Ju fauſte, infeliciter, 

Unter, pron. notre, noſter. 

die unſern, die unſerigen, les nôtres, nofiri 

Unſerthalben, adv. pour l'amour de nous, 
nofiri caufa. 

Unſicher, ach. qui n'eſt point fur, dange- 
teux, malafluré, Zzzutus, perichlofus. 

die Straf er machen, inkeſter les 
chemins, rendre les chemins périlleux, 
vias redde: e infeflas, eas infeflare. 

Unſicherheit, /, le péril, le danger, pe- 
viculum, difcrimen. 

Unſicherlich, adv. dangereufement, perie 

culole. 

Unſichtbar, adj. invifible, fub vifum non 
dene 


cadens. 

fich unſichtbar machen, fe dérober à la vue 
des autres, fe rendre invilible, séclipfer, 
Jubducere fe aliorum oculis, evanefcere, 

Unſichtbarkeit, f. J. invifbilité , afpe&us 
fuga. 

Unſichtbarlich, adv. invifiblement, modo 
oculos fugiente. 

Unſinn, / m. rage, furie, extravagänce, 
délire, rabies, furor, delirium. 

Unfiunig, 4% furieux, inlenfé, enragé, 
Furiofus, infanus, vabidus, 

unfinnig machen, faire enrager, In furorem 
agere, 

unſinnig werden, entrer en fureur, deye- 
nir furieux, fou, in furorem nerti, agi, 
mente capt, 

Unſinnig, adv. furieuſement, tout en fu- 
rie, Jurtofe, rabiofe. 

Unſinnigkeit, J. J. la rage, la fureur, phre- 
nelie, zufania, Furor, phrenefis, 

Unſittig, 4% impoli, mal morigené, grof- 
Der, agreíte, impolitus, ruſticus, ag t 
Unſittigkeit, f- f. nnpolicelle, groffiereté, 

tufticité, mores ruflici. 

Unſorge, / F. manque de foin, non cha- 
lancé, incuria, negligentia. 
Unſtandhaft, 2% inconſtant, lé 

geant, inconſlans, levis, mutabilis, 
Unſtandhaftig, adv, inconſtamment, incon- 
Zanter, 


r, chan- 


Unſtand⸗ 


|] 


inno. 
mi- 
Mus. 
in- 


nife- 


nodo 
nce, 
agé, 
ren 


y Ca 
agi, 
fu~ 
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ditandhai ott, / f inconítance, lege- 
rete, 22007 /iantia, levitas. 


Unfat, unliatig, adja errant, vagabond, va- 

rabie, vagas anufabili 
Wë Wetter, tems variable, mutabile 
um, 

T aͤtigkeit, / f. légèreté, inconftance, Ze- 
VRAS» mutabibias, 

Unſterblich, 4% »mmortel, immortalis. 

einem emen unſterblichen Namen machen, 
immortaliter g., rendre ion nom im 
mortel, nomen alicuqus immortale reddere, 
iunortalituti confecrare. 

Unſterblichkeit, f. V immortalité, immorra- 
iadutas. 

Unſtern, Y m. Unglück, desaftre, infortu- 
ne, calamitas, anfortunium. 

Unſtrafbar, unſtraflich, 44%. irréprochable, 
irrepzenenlibte, intégré, pur, innocent, 
inculpatus, integer. 

ein uufirafhches Leben führen, mener une 
vie intéprochab le, irréprehenüble, vitam 
vi "ere inci ipai tam. 

Unſtraͤflichkeit / /A innocence, innocentia. 

Uunſtreitbar, Unſtreing, 4%. inconteſtable, 
cei tus, 

Unftreitig, adv. inconteſtablement, absque 
vox ei. 

Unſündig, ed. 
00720XTAS. 

Unjundigkeit „ f. impeccabilité, peccati 
[i »norania. 

Untadelhaft, adj. irreprochable, irrepre- 
henliDie, inculpatus, irrepy: h nfbilis. 
Wa el adj. incapable, inutiie, ineptus, 

inutilis 

er iſt gn zu dieſem Amte, il eſt in- 
capable de faire certe charge, zumzeri 
buic adminijtrando non ejt. 

Untauglichkeit, /.. incapacité 5 
humeri, inutiliias. 

Unten, prep. tous, deffous, par deflous, 
Jub, fubtus, infra, 
unten einziehen, v. a. 

Jj gere. 


9 
Unten ſchwimmen, v. . nager deſſous l'eau, 


Jubternatare. 

Unten igen, v. 7. 
à la derniérè place, 

Unter, prep. ious, deilous, entre; 
parmi, Jub, infra, fubier, in, inter, 

unter dem Waſſer, fous Peau, farb agua: 

unter dem Schein, tous precexte, fous cou- 
leur, Juo jpecte, per Ji en. 

unter etwas legen, mettte dellous, Juppo- 
neve, 

unter feine Gewalt bringen, s'affujetti 
duire ious da pysllance, Jabycere 


impeccable, nulli peccato 


ferrer par deffous,| 


être affis au bas bour, 


dans, 


impares 


infimo loco federe, | 
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unfer fid) ſehen, reg garder en bas, deficere: 

Unter, ady. Untere, d enbas, inférieur, ious, 

imus, inferior, 

Unter, zeen. zwiſchen, entre, inter. 

unter ehrlichen Leuten, parmi les honnétes 

gens, in fociezate virorum hunefiorum, 

unter guten Freunden iſt alles gemein, en- 
tre amis tous les biens font communs, 
amicorum omnia funt communia. 

unter andern, entre autres chofes , 

alta. 

unter den Händen, entre les mains, in 

MARIDUS, 

unter uns geredt, Jor dit entre nous, hec 
inter nos diéfa funto, 

Unterbauch, f. m. le bas ventre, abdomen. 

Unterbauen, v. 2. appuier, affermir, ſou- 
tenir, fulcire , ſlabilire. 

Unterbette, f. m. le lit de deſſous, culcitra. 

Unterbinden, v. a. lier par deflous, fabli- 
gares 

Unterbleiben, v. m. ne pas faire, s'abſtenir, 
non facere, abflinere. 

Unterbrechen, v. a. empêcher, détourner, 
impedire , interpellare. 

unterbrechen, die Rede, interrompre, in- 
kerrumpere, 

Unterbereiten, v 4. mettre,etendre deffous, 
fübfternere s fupponere. 

Unterbriugen nch, v.r. trouver quelque 
condition, s'ctablir, invenire locum ha- 
bitandi, fedem figere. 

einen unterbringen, Procurer de l'emploi, 
une condition à q., procurare alicui mu- 
mus aliquod. 

Unterdeſſen, prep. cependant, en atten- 
dant, interea, interim. 

Unterdieuftlich, adv. d'une manière obli- 
geante, tres-humble, ofzciofe, ſubmiſſi. 

Unterbrücten, v. a. jemanden, oppreiler, 
opprimer, opprimere, 

eine Sache unterdrücken, fupprimer,écouf- 
ter, J«pprimere, celare 

feine Begierden unterdrücken, réprimers 
dompter, rétréner fes pafhons, cupidi- 
tates compefcer e, rafrenare. 

Unterdrücker, f. m. oppreileur, oppre[for. 

Unterdrückung , ff. oppretñon, fuppref- 
lion, opprejlio, Jupprel/io. 

Untere, f. 7. das, le bas, le deſſous, ima, 
inhma. 

Untereinander, adv. confufément, péle- 
mêle, prumifene, confufe. 

alles untereinander miſchen, mettre cout 
iens deflus deffous, confondre, fumme 
imis mijcere, 

{ich unter einander lieben, s'aimer l'un 
l'autre, mutuellement, s’entr’aimer, mu- 


inter 


unter ſich ziehen, tirer en bas, de£zabere, 


(uo Je AMATE, 
Unter: 
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Unterfangen, v. a. entreprendre, conari. 
fich unterfangen, ofer, s'émanciper, conari, 

audere. 

Unterfangen, ZC u. la tentative; Paudace, 
conatus, audacia. 

Unterfangen, entreprife, conatus, j 

Unterfutter, f. n. von Pelzwerk, la fourru- 
re, veftis pellita ; von anderm Zeug, dou- 
blure, afurus intrinfècus vefli pannus. 

Unterfuͤttern, v. æ. doubler de &c; -vefti 
alterum pannum intus affüere, 

Untergang, f. n. la ruiney la perte, la per- 
dition, zmteritus, 7a&fura. 

Untergang der Sonnen, le coucher du fo- 

leil, occafus folis, g 
Untergang, Seite gegen Abend, l'occident, 
le ponant, l’ouelt, occidens, 
gegen, Untergang, vers occident, à l'oueft, 

oécafum, occidentem verfus. 
das dem Untergang nahe, qui va tomber 


Unterhemd, f. o. la chemife 
Unterhoͤhlen, v. a. 


Unterhoſen, f. 
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fich unterhalten laffen , je faire enroller, 
militie nomen dare, 
Unterhalter, f. m. le nourriffier, nutriton, 
Unterhaltung, S f. éntrctien, entretere. 
ment, la nourriture, vicus alimenta, 
Unterhandeln, v. a. fervir d'arbitre, négo. 
cler, moyenner, ménager, 
tre y medias fujcipere partes, 
nere, intercedere. 
Unterhändler, YT m. un entremetteur, né. 
gociateur, arbitre, courtier, arbiter, in. 
ternuntius, med ator; proxeneta, 
Unterhauptmann, / m. Capitaine en fe. 
cond; fxbcenturio, 


s'entreinet. 
fe interpo. 


! de deſſous, 
internla, ſabucula. 


GA creufer par deffous, 
uffodere, 
pl. les calegons, Jubligar, 


Jubligacutum. 


en ruine, qui menace ruine, ruinam mi- Unterirrdiſch, adj. ſouterrain, fubterranens, 


nitaus, ruine proximus. h 

Untergebaͤu, f. n. le ſoutien, l'appui, ful- 
erum, fulcimentum. 

Untergebäu, Unterſtockwerk, étage en bas, 
contignario inferior, 

Untergeben, v. a. foumettre, remettre, 
ſubmitlere, tradere, ; 

ich untergebe mich deinem Urtheil, je me 
ſodmets à votre Jugement, £40 me ju- 
dicio ſubmitto. 

Untergeben, adj. foumis, fubditus. 
Untergebener, f. m. difciple, éléve; fubal- 
terne, difcipulus, inferior. redi 
Untergebung , J. foumiffion, fu£yecio, |t 
Untergehen, v. æ. verderben, périr, tomber|t 

en ruine, ferire, pelfum ire. 
die Sonne gehet unter, le foleil fe couche,|l 
occidit fol. ^ 1 
untergehen in dem Waſſer, couler à fond, l 
être fubmergé dans l'eau, mergi. ` 
Untergericht, f. #. juftice fubalterne, judi- 
cium inferius. 4 m t 
Untergewehr, J. u. baffes armes, Pépée, 
arma minora, gladius, i 
Untergraben, v. a. miner, creufer, fapper, 
Juffodeve,: cuniculos agere. N 
ein Schloß untergraben, miner un château, 
cuniculos in arcem agere. 


Unterkleid, f. o habit de dellous; les 


chauſſes, tunica interior; bracce. 


Unterkommen, v. o. trouyer un logis, une 


place, quelque condition, in domum re. 
cipl, babitandi locum, munus aliquod inves 
nive. 


Unterlaß, f. m. Unterlaſſung, f. f. omiſſion, 


intermiſſion, manque, ceflation, 


n n, omi 
e inter miſſio, ceffatio. 


ohne Unterlag, fans ceſſe, continuellement, 


indefinenter, continue, 


ajhı due. 


Unterlaffen, v. a. omettre, laiffer, negliger, 


manquer, omittere, negligere, 


unterlaſſen, celer, ceſſare. 


ch will nicht unterlaſſen, Je ne manquerai 
pas, »on deero. 

Interlaffung, ff. ceſſation, omiffion, in- 
termiffion, ceffatio, omiſſio, intermiffio. 
Interlaffung , £F die Unterlaffung ber Ge 
bofe Gottes, l'omiflion des commande- 
mens de Dieu, omiffjo preceptorum Dei, 
Interlauffen, v. u. fe gliſler, fe couler, 

ſubire, intercurrere, 


mit unter lauffen laſſen, mêler qch., in- 


termifcere aliquid, 


das mit Blut unterlaufen, meurtri; la 


meurtriffüre, contufro lévida livens tumor. 


Unterleder, f. u. la femelle, calcei folum. 


Untergraber, f. m. un mineur, cunicula. Uuterlegen, v. a. mettre deflous, Zone 


rius, . 

Untergürten, v. a. fangler, ou ceindre par 
deflous, ſuccingere. 

Unterhalt,f. m. entretien, entretenement, 
ſubſiſtance, la nourriture, ſuſtentation, 
victus. f 

Unterhalten, v. a. entretenir, nourrir, 


faire fubfifler, alimenter, alere, nu- Untermauern, v. a. 


trire. 


Unterlehrmeiſter, T m. 


t! un foumaitre, 4y- 
podidafcalus, 


Unterleib, fm. le bas ventre, abdomen, 
Unterliegen, v. o. fuccomber, avoir le det, 


fous, fuccumbere, inferiorem difcedere, 


Unterlippe, / f. la lèvre de deſſous, abram 


inferius. 
bàtir une muraille 
par dellous, ſubſiruere murum. 

Unter 


"ug n en. 
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Untermengen, v. a. mêler parmi, entre- 
méler, intermifcere, admifcere. 

Untermiſchen, v. 4. f. Untermengen. 

Untermiſchung, S F le mélange, permiſtio. 

Unternehmen, v. a. entreprendre, comari. 

Unternehmung, TV. entreprife, conatus. 

unter und über fi), fens deſſus deflous, 
inverfus. „ 

es gehet alles unter und uͤber fich, tout va 
lens deflus deflous, retro fublapfa ferun- 
tur omnia, ima fummis permifcentur. 

Unteroffteier, T m. les bas Officiers, les 
jubatternes, inferiores offeiarii, fubpre- 
feti 

Unterordnen, v. a. fubordonner, fuperiori 
inferiorem: fubjicere. 

Unterordnung, / f. la ſubordination, mi- 
noris ad majorem fabmifho. 

Unterpfand, f. s. gage, affurance, hypo- 
thèque, pignus, cantio, hyporbeca. | 

zum Unterpfande geben, hypothequer, pro) 
hypotheca dare. 

Unterreden ſich, v. r. s’entretenir; confé- 
rer, diicourir, fermonem inter fe conferre. 

Unterredung, f. f. la conférence,entretien, 
collocutio. 

Unterricht, f. m. enfeignement, inſtruction, 
inſtructio, inſtitutio. | 

einem guten Unterricht von etwas geben, 
donner à q. de bonnes inftruétions tou- 
chant quelque affaire, bene aliquem de 
negotio quodam ınflruere. 

Unterricht in der christlichen Religion, le ca- 
techiíme, catechifinus, 

Unterrichten, v. a. inſtruire, donner des 
inſtructions, mettre au fait, Znffrmere, 
inſlituere. 

einen in dem wahren Glauben unterrichten, 
inftruire q. dans la veritable religion, 
catéchifer, in vera religione aliquem in- 
ffituere. 

Unterrichten, . m. un juge fubalterne, la 
balle juftice, judex delegatus, inferior. 
Unterrichtet, ad. inftruit, informé, qui eft 

au fait, inffitutus, edocfus. 

Unterrichtung, / V inſtruction, enfeigne- 
ment, znflisurio, eruditio, 

Unterrock, /. m. la vette, la camifole, tuni- 
ca inferior. 


Unterrock der Weiber, le jupon, le cottil-|] 


lon, fagulum, tunica anguflior mulierum. 
Unterfagen, v. a. défendre, interdire, pro- 
bibere, interdicere. 


Unterſatz, f m. le pied, l'appui, ba/fis, ful- 


cium, 


Unterſchaffner, f. ap. foûdépenfier, fucu- 


rator. 


untere SER 


Einterfcheid, / m. la différence, la diltin- 
&ion, > differentia, difcrimen, 

Unterſcheid, Beurtheilung, diſcernement 
diferetio. 2 

Unterſcheid, Zwiſchenraum, féparation, in- 
terfHtium. 

einen Unterſcheid machen zwiſchen, faire de 
la difference entre, diflinguere inter, 

ohne Unterſcheid, indifferemment, indiftin- 
Cement, lant différence, indifferenter, 
nullo difcrimine, indiferiminatim, fine 
delectu, nulla babita ratione, 

Unterſcheiden, v. 4. diftinguer, faire de la 
différence, diflingueve, difcerneve. 

das Gute von dem Boͤſen unterſcheiden, 
diſcerner le bien d'avec le mal, bonum 
a malo difcernere, dignofcere. 

Unterfcheidung, f. f. le difcernement, di- 
‚flindio. 

Unterſchieben, v. a. fuppofer, Jupponere. 

Unterjchieden, adj. différent, divers, fepa- 
re, diftinét, differens, diverfus. 

die Menſchen find febr unterſchieden, il y 
a homme & homme, magna bominum 
eſt varietas. S 

Unterſchiedlich, 44%. divers, différent, plu- 
fieurs, varius, plures, plerique. 

Unterfchiedlich, adv. diverfement, differem- 
ment, diverfe. 

Unterſchlag, f. m. une paroi mitoienne, 
cloifon, paries intergerinus, fépimentum. 

Unterſchlag, Pentre- deux, inlenſeptum. 

Unterſchlagen, v. a. fupprimer, fupprimere. 

die Augen unterſchlagen, baiffer les yeux, 

demittere oculos. 

Geld, Pfand unterſchlagen, détourner, di- 

À vertir, interveriere, intercipere, 

ein Bein unterfchlagen, donner le croc en 

jambe, fupplantare. 

Unterſchleichen, v. a. fe gliſſer, fe fourrer, 
penetrare, ferpere. 

Unterſchleiff, f. m. la retraite, le refuge, 
i receptaculum, refugium. ^ 

einem Unterſchleif geben, donner retraite 
à q., recipere aliquem. 

Unterſchleiff, Betrug, fraude, tromperie, 
f s, interverfio, 

chreiben, v. a. foufcrire, fouffigner, 


Ju ere, nomen fubjicere. 
Unterſchrift, T V. la ſouſeription, ſab- 
feri 10 


Unterſenken, v. 4. enfoncer, couler à 
fond, ſubmergere, dem eye. 


Unterſetzen, v. 2. mettre d us, fupponere. 


Unterſcharren , v. 4. couvrir de terre, ope- 


rire, tegere terra. 


Unterfegk, adj. trappu, ramaſſé, corpulent, 
| corpulentus, obefus, robiſtus, torofus. 
1 Non Unter⸗ 
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v. n. être coulé à fond, fub- 


mergi. ù Bisi 
Unterſt, 44% le plus bas, le fond, infimus, 


fundus, 


das Luterfie am Berge, le pied de la mon- 


tagne, radix montis, 
der unterſte Boden im Schiffe, La carène, 
carina, imus alveus, 


nterſtadt, f. f. la ville. baffe, pars urbis unter, über fich kehren, renverter. 


inferior, p 
Unterſtaͤmmen, v. a. étayer, fuffwleire. 
Unterſtecken, v. 4. mettre, mêler parmi les 

autres, incorporer, inferere, diſtribuere 

in fupplementum. 
Unterſtehen, v. E entreprendre, fufeipere. 
unterſtehen, vor dem Regen, fe mettre à 
Pabri de la pluie, adverfus pluvie vim 
loco tuto fuccedere. 
fich unterſtehen, ofer, prendre la hardieffe, 
audere, conari. 

Unterſtehung, J. F. entreprife, Ia hardieſſe, 
conatus, audacia, 

Unterſtelle, f. J. la derniere place, Jeu 
infimus. 

Unterſtellen, v. a. mettre fous, ſuppoſer, 

Jupponere, fubjicere, ` I 
Unterſtellung, f. V la fuppofition , fuppo- 

CH ; «di 
Unterfreichen, v. a. fousligner, faire des 

lignes au deffous , fubferiptis Ameis di- 

flinguere. \ 
Unterſtreuen, v. a. étendre deflous, fub 

fiernere. - A i 
dein Vieh unterſtreuen, jetter de la paille 

fous le bétail, lui faire litière, ſabſter. 

nere pecori. 
Unterftüge, L€ appui, étai, fulcrum. | 
Unterſtützen, v. 2. appuyer, étayer, fulcire, 

fultura [uflemare, d 
Unterſuchen, v.«. fonder, fureter, exami- 

ner, approfondir, rechercher, explorare, 

erfcrutari, rimari, nue 
Unterſuchung, f. . examen, perquifition, 
recherche, information, pervefligatio, 
inquifitio, indagatio, 
Untertauchen, v. u. plonger dans l'eau, 
s'enfoncer, fe immergere, Jubmergere. 
Unterthan, J. m. un fujet, Jubditus, 
Unterthan, adj. fujer, foumis, affujetti, pa- 

vens, fubjecfus. s A 
einem unterthan werden, Être reduit fous) 

la puiffance de q., lui obeir, venire in| 

alicujus poteftatem. SUE Lipi 
fid) unterthan machen, s'affajettir, affervir, 

fe fubjicere, Jfubmittere. : 
Unterthänig, adj. foümis, trés - humble, 

fubmifjüs, bumillimus. mo 
fid) unterthänig machen, affujettir fous fa 
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nterthaͤnig, adv. trés-humblement, fj. 


ju 
wille. 
. A, la ſolmiſſion, 


Unterthaͤnigkeit, 
tion, f[uomi/fro, fubjedlio, 

Untertheil, J. o. eines Glaſes, einer Fla 
cu, fundus. > ps 

Untertreten, v. a. fouleraux 
mer, pedibus calcare, oppr 


fujet- 


imere. 
mettre 


lens deſſus deffous, invertere, ima fums 


mis miſcere. 
Unterwachſen, adj. entrelarde 
intervalla. confisus, 
Unterwall, J n. fauffe- braie, pretentum 
muro propugnaculum, 
Unterwärts, adv. en bas, 
deov fum, terram verfus. 
Unterwegen laſſen, v, a. laiffer, 
omittere, abflinere, 
Unterwegs, adv, ‚en chemin, pat le che. 
mun, 109 Ui, in itinere, 


a lardo per 


vers la terre, 


s'abflenir, 


Unterweifen, v. a. inftruire, 
flituere, erudire, 

einen in dem chriſtlichen Glauben unterwei⸗ 
feu, initruire q. dans la religion Ohre. 
tienne, «zffituere aliquem. in Chrifliana 
religione, 

Unterweiſer, Can, un inftru&eur;précepteur, 
maître, inflitutor, doctor. 


pieds, oppri. | 


Unterweilen, adv quelque-fois, interdum, | 
enfeigner, Zo, | 


Unterweifung, /. inftruétion, inftiturion, 1 


enfeignement, inſtitutio, eruditio. 

Unterwerfen, v. 4. aſſujettir, fabjicere. 

Unterwerfung, f. € 
gedio. 

Unterwinden, fich, v. v. eines Dinges, en- 
treprendre qch., conari aliquid, 

Unterwindung, f. e entrepriíe, conamen. 

Unterwirken, v. a. entrelailer, interzexere, 

Unterworfen , adj. lujet, alfujetti , Jubjer 
uj, Jubmiffus, 

Unterwühlen , v. a. creufer deffous, Sefo- 
dere terram. 

Unterwürfig, 4%. fujet, aſſujetti, ſulbjellus, 
fubdirus, 

fid) unterwärfig machen, s’aflujettir, redui- 
re fous {a puiffance, redigere fub potefla- 
rem fuam, fibi fubjiceve. 

Unterwürfigkeit, S f. ſubordination, dé- 
pendance, fübje&io, 

Unterzeichnen, v. a. fouffigner, fabfigmare, 

Unterziehen, v. a. fouftraire, ſubtrabhore. 

Unterziehſtruͤmpfe, f. zu, pl. bas de deſlous, 
tibialia, que aliis ſubduuntur. 

Unteutſch, 4%. inintelligible, copfus, per. 
plexus, confufus. 

Unthat, f. V bife That, forfait, crimen. 

Untheilbar, untheilig, indiviſible, qu'on 


puillance, redigere fub poteftatem ſuam. 


ne peut partager, individuns, 


Untbelt: 


allujettiflement, fub- | 


mettre 
a fums 


do per 
tentum 
terre, 
tenir, 
' che- 


"rdum, 
er, in. 


erwei⸗ 
Chré- 


ſtians 


pteur, 


ition, 7 


S 
y fub- 
en- 
nen. 

"xere, 
ſalje · 
fafo- 
eus, 


edui- 
tefla- 


| dé- 
are. 


re. 
lous, 
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Untheilbarfeit, ff. indivifibilité, ad divi- 
fionem ineptitudo. 

Untheilhaft, ad. qui n'a nulle part, ex- 
pers, exjorS, 

Unthier, f- 7. un monftre, monfirum, 

Unthunlich, adj. qui n'eft pas faifable, im- 
praticable, ımpoflible, guod fieri nequit, 
aut non debet. 

Untödtlich, adj. qu'on ne peut tuef, qui ne! 
fait pas mourir, immortalis, non letifer. 

Untren, adj. perfide, déloyal, infidèle, qui 
a l'ame noire, perjidus, infidelis. 

er if untreu an mir geweſen, il ma fait 
une perfidie, fidem mibi datam fregit. 

Untreue, f. / la perfidie, la déloyauté, in- 
fidélité, perfidia, fraudatio, infidelitas, 

Untreulich, adv, perhdement, avec perfi- 
die, perfide, mala fide. 

untreulich handeln, agir perfidement, ufer 
de perfidie, perfide agere. 

Untrieglich, adj. infasllible, infallibilis. 

Untrieglich, udv. intailliblement, zufalli 
biliter. 

Untrieglichkeit, / F. infaillibilité, immuni- 
tas ab errore. 
Unteöftbar,adj. inconfolable, inconfolabilis. 
Untroͤſtlich, % qui ne donne aucune con- 
Íolation, délolant, guod non confülatur. 
Untüchtig, adj. incapable, infutffänt, inha- 
bile, ineptus, incapax, inidoneus. 

erit daru untuͤchtig, il n'en elt pas ca- 
pable, il en ett incapable, ineptus ad il- 
Jud, buic rei non eft. 

Untüchtigkeit, / incapacité, infuffifance, 
defectus virium, incapacitas. 

Untugend, J.f- le vice, le péché, un dé- 
faut, vitium, delitlum. 

feine Untugenden verbeſſern, corriger ſes 
défauts, emendare vitia fua. 

Untugendhaft, Untugendſam, 4%. vicieux, 
méchant, viziofus, malus. 

Unuͤberlegt, adj. précipite, indéliberé, pre- 
ceps, inconfıderatus. 

Unuberſteiglich, %. inacceffible, infur- 
montable, izacceffus, infuperabilis. 

ein unüberfteiglicher Berg, montagne in- 
furmontable, inacceflible, impraticable, 
mons inacce]us, infuperabilis, 

NB. Es giebet andere mehr dergleichen Com- 
polita, (o bey ihren Primitivis zu ſuchen, 
il y a plufieurs autres femblables Com- 
polés, qu’il faut chercher dans leurs 
Primitifs, plura exflant hujusmodi com- 
pofita, que in fimplicibus reperiuntur. 

Unüberwindlich, ad’. invincible, infurmon- 
table, imprenable, invitus, infuperabilis. 
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Unveraͤnderlich, % immuable, invariable, 
conſtant, immutabilis , conftans. 

Unveraͤnderlichkeit, / € immutabilité, im- 
mutabilitas, 

Unverändert, adj. qui weft point changé, 
le méme, immutatus, idem. 

Unverantwortlich, adj. inexcufable, impar- 
donnable, izexcufabilis, 

Unverbeſſerlich, ady. incorrigible, irréme- 

diable, inemendabilis, inc bilis, 

unverbeſſerlich, das nicht beſſer ſeyn kann, 
fans défaut, irrépréhenfible, excellens, 
irreprehenfibilis. 

Unverborgen, 447, connu de tout le mon- 

de, manifeſte, ommibus patens, manifeflus. 

Unyerborgen, adv. en public, palam. 

Unverboten, % permis, qu'on n'a pas dé- 
fendu, Zcirus, 

Unverbrennlich, adj, incombuſtible, ab ex- 

uflione immunis, 

Uuverbruͤchlich, adj. inviolable, i;vioZatus. 

Unverbunden, 4%. qui weit point obligé, 
liber. 

Unverdaͤchtig, adj. qui neft point ſuſpect, 
non fafpecfus. 

Unverdammt,adj.quin’eft point condamné, 
indemnatus. 

Unverdaulich, adj. cru, indigefte, crudus, 
indigeflus. 

Unverdaulichkeit, L€ crudité, indigeftion, 

eruditas, indigeſtio. 

Unverderbet, 4% qui weft point gâté, 
point corrumpu, incorruptus. 

Unverderblich, %. qui ne fe peur gåter, ou 
corrompre, incorruptibilis, corruptionis 
expers. 

Unverdienet, adj. qu'on n'a point merité, 
gratuit, 2mmeritus, gratuitus. 

Unverdienter Weiſe, adv. gratuitement, 
fans l'avoir merité, gratuito, immerito, 

Unverborben, adj. qui weft point pâté, is- 
corvuptis, 

Unverdroffen, adj, qui.ne fe rebute point, 
induftrieux, aflidu, diligent, infatigable, 
impiger, induſtrius, indefeffus. 

Unverdroffen , adv. avec induſtrie, dili- 
gemment, due, diligenter, 

Unverdroffenheit, / f. induſtrie, affiduité, 
promticude, induftria, navitas, 

Unverehlicht, adj. qui Weft point marié, 
célibataire, caebs, co njugii expers. 

Unverfaͤlſchet, % qui welt point falfifié, 
vrai, pur, véritable, 702 adniteratus, ve- 
vus, probus, ffucertis. 

Unverfänglich, 4%. fans préjudice, qui n'eft 
pas préjudiciable, inuoxius. 


Unuͤberzeugt, «dj. qui n'eft pas convaincu, 
non convidus. 
Unüͤblich, «dj, inufité, Zitat, 


Unverfaulet, ad. qui welt pas pourri, son 
puirefaëlus. 


i Suez Unver⸗ 
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Un vergänglich, ad; qui n'eft pas periſſable, 

incorruptible, izzerztui non obnoxius 
Unvorgänglichkeit, / ternit nita 
Unvergeblich, adj. irrém lible, irremiſſhilis. 
Unvergeflich, adj. qu'on ne peut oublier, 

non oblivifcendus. - s : 
Unvergeſſen, ad7. dont on fe fouvient bien, 


cujus probe memores fumus. Unvermeldet, adj. pafle fous filence, 


Unvergleichet, adj. qui n’eft point compa- 
ré, non comparatus. j 
Unvergleichlich, adj. incomparable, admi- 


rable, incomparabilis, excellens. Unvermerkt, adj, qu’on n'a pas remar 


Unvergleichlich, adv. incomparablement, 


admirablement, Zoe exemplo, apprime. Unvermerkter Weiſe, adv. 


Unvergnuͤgſam, adj, qu’on ne peut con- 
tenter, infaturabilis, 1 
Unvergolten, 4%. qui weft point recom- 


penie, fans recompenſe, uon compen fa- Unvermifchet, adj pur, 


tus, fine premio 


e 
éternité, etermitas, Unvermeidlichkeit, S: f. néceffit 
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Unvermeidlich, adj. inévitable 
peut éviter, inevitabilis, ind 


neceljtas abfoluta, 
Unvermeint, ad. ino, 

natus , infperatus. 
Unvermeint, adv, à l'improvifte, inopi, 


piné, imprevü, inopi. 


abo. 


d alle { 1 dont 
on n'a rien dit, Jilentio Dretevitus, 


Unvermengt, a. qui n'eft point mêlé, 
pur, fans mélange, non mixtus, purus, 
4 qué, 
inobfervatus, 
fans qu'on y 
prenne garde, à la dérobée, en cachet. 
te, infenfiblement , clanculum , clam, 
Furtim, fenfim. 
qui n’eft point 


mêlé, merus, non mixtus. 


ich will es nicht unvergolten laffen, je vous|Unvermögen, f. n, impuiffance, manque- 


en aurai de Pobligation, je le reconnoi- 
trai, non ingratus ero, 


fans fepulture, infepultus , fepultura ca. 


Unvergraben, adj. qu'on n'a pas enterré, Unvermoͤgend, adj. foible, impotent; lan. | 


ment de forces, impotentia, virium den 


fecus. 


guiflanc, debilis, languidus, 


vL unvermoͤgend an Gütern, indigent, infol. 


Unverhalten, adj. qu'on ne peut celer, ca- 


cher, diffimuler, quod celari, diffzmulari Unvermoͤglich, adj. foible. 


neguit. 


vable, egens, qui non eft folvendo. 


> infirme, infire 
MUS, enervis. 


Unverheelet, adv. fans déguifement, fran- Uuvermöglichkeit, S. f. la foibleffe, infk 


chement, libere, aperte. 


mité, indigence, infirmitas, egeftas, 


erheyrathet, adj. qui n'eft point ma- Unvermuthet, adj. inopiné, inopinus, | 
A Dai Unvermuthlich, ad. qui weft pas vraifem. | 
; Í 


Unverhinderlich, 4%, fans aucun empéche- 
ment, Zoe impedimento. 


blable, qui n'a nulle apparence de véri. 
té, a vero alienus, improbabilis, 


Unverhindert, adj. que perfonne n'empé- Unvernehmlich, adj, inintelligiblé, obfeurus, 


che, fans empêchement, mon impeditus, Unverneinlich, adj. 


Unverhofft, adj. inefperé, inopiné, infpe- 


qu'on ne peut nier, 
inconteftable, quod negari nequit. 


vatus, inopinatus. Unvernunft, J. F. la bétife, folie, demens 


Unverhofft, adv. à Pimprovifte, à Pim- 


ria, amentia, 


pourvü, ex improvifo, preter opinionem. Unvernuͤnftig, adj. déraifonnable, irraifon- | 


Unverholen , adv, franchement, fans rien 
déguiler, /ibere, aperte. ^ : 
Unverhoͤrt, adj. qu'on n'a pas out, inan-|U 
ditus, 


einen unverhoͤrter Sachen verdammen, con- unvernuͤnftig reden, déraifonner, 


damner q. fans l'avoir out, india can- 

fa aliquem damnare. d " 
Unverjagt, adj. qui weft point chafle, zo; II 

expulfus, 


nable, prive de raifon, depourvu de 
fens, irrationabilis, rationis expers. 
uvernünftig, adv. irraifonnablement, fans 
railon, fne ratione, 


raifonner 
pantoufle, icere obfcure , loqui, ut bo. 
mo communi fenfu carens, 

verpflichtet, adj. libre, qui n'eft point 
obligé, liber, non obflrius. 


Unverfauft, 2% qui meft point vendu, Ulnverrichtet, adj. qui weft point fait, in- 


non venditus. 


fectus, 


; Mt Vendre errichte he bei "EP. 
Unverfänflich, adj. qu'on ne peut vendre, unverrichéer Gache, fans avoir rèuſſi, fans 


invendibilis. > ; à > 
Unverlaſſen, ad. affifté, qui weft point 


avoir rien fait, zrrigo labore, infedig | 
rebus. 


abandonné, uon defertus, dereliäus, Unverruffen, adj, qui n'eft point décrié, 


Unverletzt, 4% qui n'eft point bleflé, il- 


"on proferiprus, 


afus. Unverſagt, 44%, qui wet point refüfé, non 


Unverleglich, 2% inviolable, invulnerable, 
inviolabilis, invulnerabilis. 


recuſatus. 


Unver⸗ 


| 


l 
| 


l 
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uon ne 
rabilis, 


ibfolue, 
ly inopi. 


opinato, 
°, dont 
s, 


mêlé, 
burus, 
narqué, 


won 
cachets 
clam, 


point 


anque- 
um des 


tj lan- 
infol- 
j 
infira 
infira 
15, 
ifem. | 
' Véri- 


curus, 
nier, 


Men. 


ifon- | 
u de 


fays 


nner 
t hos 


oint 
In- 


ans 
dis 


rié, 


Bon 
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Unverſchaͤmt, adj. efivonté, impudent, in- 
iolent, effrons, impudens. 

febr unverfchämé, effronté comme un page 
de cour, qui a toute honte bue, per- 
fite frontis homo. 

Unverſchaͤmter Weiſe, adv. effrontément, 
impudemment, impudenter, 

unverſchaͤmtes Weſen, effronterie, impu- 
dence, impudentia, inverecundia, 

Unverſchuldet, adj. gratuit, qu'on n'a pas 
merite, immeritus, gratuitus. 

Unverſchwiegen, adj. qui n’eft point fe- 


cret, indilcret, aon taciturnus, rnnaraum|t 


lenus. 

Unverſchwiegenheit, C €. le babil, indifcré- 
tion, garrulitas, loquacitas, 

Unverſehen, ad. inopiné, inefpéré, impré- 
vù, izfperatus, inopinatus. 

Unverſehens, adv. à l'improvifte, à Pim- 
prévü, preter fpem, opinionem. 

Unverſehrt, adj. entier, integer. 

Unverſoͤhnlich, adj. irreconciliable, impla- 
cable, irreconciliabilis, implacabilis. 

Unverföhnlichkeit, / F. haine irréconcilia- 
bie, humeur, ou efprit implacable; im- 

plecabilitas , odium implacabile, 

Unverſtand, /. m. la bétife, lourdife, fottife, 
imprudence, flupiditas, inertia, dementia. 

Unverſtaͤndig, 2% fot, imprudent, abiur- 
de, impertinent, inſulſus, imprudens, 
vecors. 

Unverſtaͤndig, adv. imprudemment, fotte- 
ment, imprudenter, infulfe. 

Unverſtaͤndlich, adj. inintelligible, incom- 
préhenfible , quod percipi neguit, ob- 
feurus. 

Unverſucht, 4%. qu'on n'a pas gouté,éprou- 
vé, ians experience, inguflatus, inten- 
tatus , ineapertus. 

unverſuchte Speife , viandes qu'on n'a pas 
goütees, cibi inguſtati. 

nichts unverſucht laſſen, ne rien épargner, 
omettre,ellayer tout, tenter toutes cho- 
fes, omnia tentare, nihil intentatum re- 
dinquere. ; 

ein unverſuchter Menſch, un niais, inexpé 
rimenté, homo inexpertus, imperitus. 

unverſucht ſchmeckt nicht, on ne peut juger 
d'une chote qu'on ne l'ait éprouvée, de 

rebus intentatis nemo judicat. 

Unvertraͤglich, adj. infociable, fach 


ſociabilis. 


ux, in- 


Unvertraͤglichkeit, f. f. infociabilité, incom- 


illima 


patibilite, focieratis averfatio, diffi 
naturd, 


Unverurtheilet, 4% qui wet point con- 


damne, indemnatus. 
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Unverwehrt, 4%. inevitable, qu'on ne peut 
empécher, qui weit pas détendu, zmevi- 
tabiis, quod impedir e nemo poteft s non 
vetitus. 


1130 


von Gott beſchehrt, bleibt unverwehrt, nul 


ne peut empécher le bien, que Dieu 
nous veut faire, Deo dante, nil valet 
invidia, 


Unserwelkfich, ad, qui ne peut flêtrir, aon 


aas cefcens. 


Unverwendet, adj.qui weſt point dérourné, 


irretortus. 

nit unverwendeten Augen, fans détourner 
les yeux, irretortis oculis, 

Unverweſet, adj. qui ne s'eft point cor- 
rompu ou pourri, Zzcorruptus. 

Unverweslich, 44%. incorruptible, qui ne 
peut fe corrompre ou pourrir, ice 
ruptus, incorruptibilis. 

Unverweslichkeit, JV incorruptibilité, in- 

corruptio. 

Unverwirrt, «dj. qui weft point brouillé, 

non intricatus. 

Unverzagt, adj. intrépide, courageux, qui 

a bon courage, intrepidus, ſtrenuus. 

unverzagt ſeyn, avoir bon courage, prs- 

ferti ammo ejje. 

Unverzagtheit, J: V. intrépidite, animas ine 

trepidus. 

Unverzuͤglich, adj. quon ne peut différer, 

amore impatiens. 

Unverzuͤglich, adv. fans délai, inceſſam- 

ment, tout auffi - tôt, fne mora, proti- 

nus, ocyffrme. 

Unumgaͤnglich, «dj. inévitable, indifpen- 

fable; edv. indifpenfablement, inevita- 

bilis s nece[fario, 

Unumgrängt, «dj. qui weft point borné, 

qon definitus. 

Unumſchraͤnkt, adj. abfolu, qui n'eft point 

borné, abfolutus, Hlimitatus. 

Unumſtoͤßlich, adj. inviolable, inviolabilis. 

Unvollkommen, adj. imparfait, imperfedus. 

Unvollkommenheit, / imperfettion, de= 

fedus, 

Unvollkommlich, adv. imparfaitement, zo» 

perfet 

Unvorgreiflich, adj. fans préjudice, fans 
prévention, fans preicrire, fine preja- 
dicio, falvo reliquorum Judicio, 

Unvorſetzlich, 4%. fortuit, Vitus. 

Unvorſetzlich, adv. fortuitement, par ha- 

zard, fans deflein prémédité, Forte, cafus 

fine propofito, 

Unvorſichtig, adj. imprudent, imprudens, 

Unvorſichtigkeit, f. J. imprudence, impru- 
dentia. 


Unverwahret, 4%. qui weft point gardé, Unwahrhaft, adj. faux, controuvé, falfıs 


incujioditus. Ovid, 


ſiclus, ememtituss 


Nn 3 Unwahr⸗ 


— | 


inr DEE 


Uinwahrhaft, adj. menteux, mendax. 
Unmahrhaftig, adv, fauffement falfo, 


Unwahrheit, € fun menfonge, une fauf. : : 
feté, Contrevérité, menterie, mendacium, eines Unwillen auf fich laden, 


commentum, 


Unwandelbar, a, immuable, ferme, con 
ftant, immutabilis, conftans, 


Unwandelbar, adu. immuablement, immu- 


tabiliter. 
Unwandelbarkeit, J. N immutabilité, „um 
tabilitas, 

Unwanfelmüthig, 4 ferme, conſtant dan 
ion deffen, firmus, propofiti tenax, 
Unwegſam, adj. inacceffible, impraticable 

invins, impervius, 


Unweiſe, 4% imprudent, ſou, ſot, impru- 


dens, flultus. 
Unweisheit, f. A ſottiſe, folie, imprudence 
ſlultitia, dementia. 
Unmeislich, adv, 
ſtulte. 
Unweit, adv. pas loin, non procul, 
es ift unweit von hier, il 
d'ici, non procul binc eft. 


Univebrt, f. mi vileté, vil prix, vilitasyvile 


Pretium, 


Unwehrt, adj. désagréable, meprifable, 2 
gratus, contentus 


fich unwehrt Machen, s'attirer du mé pris, Unwitzig, adv: fote 
d F d 


invidiam AN conflare, 


untwehrt ſeyn, etre méprifé, ullo in pretio 


efe. 


Unweſen, £ e désordre, confüfion, rerum 


perturbatio, confuffo, 

Unwichtig, ad), qui n'eft pas de poids, trop 
léger, quod jufli non ef} ponderis, 

Unwiederbringüch, adj, irréparable, irrepa- 
rabilis, 

Unwiederleglich , adj. qu'on ne peut re- 
futer, inconteftable, quod vefutari ne- 
quit. 

Unwiederlöͤslich, adj. qu'on nepeut rache- 
ter, quod neguit redimi, 

Unwiederruflich adj. irréVocable, qu'on 
ne peut revoquer, A revocabilis, irre. 
is 

Unwiederſprechlich, adj. inconteſtable, irre- 
fragable, cul contradicere nemo poteft, 
quod hegari nequit. 

Unwiederſprechlich, adv, inconteftablement, 
lans contredit, procul omni dubio,. citra 
controverfram, 

Unwille, f.m. Verdruß, le dédain, chagrin, 
déplaitir, dégoût, ennui, faflidium, do- 
dor, naufea, moteflia. 

einen Unwillen an etwas haben, être dé- 
goûté de gch. , faflidive quid, 

mit Unwillen thun, faire à regret, 


Agre 
facere, 


fottement, follement, 


n'eft pas loin 
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Unwille, la malveuillance, mauvaife vor 
lonté, haine, envie, malevolentia , in. 

dignatio, 

s'attirer la 

haine de q., invidiam alicujus Jufcipere, 

-|Untoillfáfrig, a. désobligeant, peu com- 
plaifant, malgracieux, inofrciofus, afper, 
inurbanus. 

Unwillfaͤhrigkeit, ff. manque de complai- 

-| fance, aufleritas, 

Unwillig, ac. fâcheux, chagrin, mécon. 

s| tent, zracundus y morofus, difrcilis, 

gleich unwillig werden, fe ficher d'abord, 

‚| latim offendi, 

einen unwillig machen, Fächer, irriter q., 
offendere aliquem, bilem alicui movere, 

Unwilliglich, 4%. malgré foi, à regret, à 

j|, Contre-cœur, egre, gravatim, invite, 

Unwiſſend, adj. ignorant, idiot, âne, ignare, 
ignarus, infcius, 

Unwiſſenheit, f. A ignorance, ignorantia, 

in Unwiſſenheit ſtecken, croupir dans d’igno- 
rance, ignorantia implicari, 

Unwiſſentlich, adv. par ignorance, per igno- 
rantiam. 

Univig, /. f. la folie, la ſotiſe, bétife, amen. 

tia, flultitia, dementia. 

Unwitztg, adj. fot, fou, Jlultus, demens, 

ment, follement, Jlulte, 

Unwürde, f. f. indignité, indignitas, 

Unwuͤrdig, adj. indigne, indignus. 

unwuͤrdig achten, dédaigner, reputer in- 
digne, dedignari, «flimare indig num. 

Unwuͤrdiglich, adv. indignement, d'une 
maniére indigne, indigne, indigno modo, 

Unzahlbar, ac. infolvable, infolubilis, 

Unzahlbare Schuld, dette infolvable, debi- 
tum infolubile, 

Unze, f. F. une onze, ancia. 

halbe Linge, ein Loth, demi onze, femuncia, 

Unzehlbar, ad; innombrable, qu'on ne peut, 
qui ne ſe peut compter, innumerabilis, 
iInnumerus. 

Unzeit, f. f. le contre-temps, intempeſti 
vitas, 

zur Unzeit, à contre. temps, mal à propos, 
à heure indue, intempeflive, tempore 

| «lieno, 

(Unzeitig, adj. qu'on a fait à contre-temps, 
hors de failon, immaturus, intempeſti- 
vus, 

unzeitig, unreif, qui weft pas mûr, inma- 
pImrns, 

unzeitige Frucht, un avorton, abortus. 

Unzeitigkeit, f. f. la crudité, immaturitas, 

Unzerbrochen, adj. entier, qui weft point 
brilé, integer, infractus. x 

Ungerbrüchlich, adj. qu’on ne peut brifer, 
infragilis, infrangibilis, frangi neſcius. 


Unzerſtoͤret, 


„% "b 13 


e vo- 
„ in. 


er la 
hene. 
com- 
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gno- 
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Unzerſtoͤret, 4%. qui neit point détruit; 
point ruiné, non interrompu, non ever- 
fus, interi uptus. 

Unzerſtörlich, ed7. qu'on ne peut détruire, 
quod. nequit deflrni 

Unzertheilet, adj. qui n'eſt point divifé, 
point partagé, en. fon entier, indivifus, 
indivulfus, Integer. 

Unzertheilig, Unzertheilſam, adj. qu'on ne 
peut diviler, indivifible, individuus. 

Unzertreunlich, 4%. intéparable, infeparabi- 
dis „! Volubilis. 

Unziemlich, 44% 

yonnéte, 4 


féant, indécenr, mal- 

ecoris, inhoneſtus. 

une manière mal féante, 

nnétement, indecerey inbonefle. 

i , adj. qui n'eft point orné, grof- 
fier, inornatus, rudis. 

Unzinsbar, adj. qui n'eft pas tributaire, 
immunis a ſoluendo wedligali. 

Unziusbarkeit, ff. exemption, franchife, 
Imgnunuai, € nii. 

Unzucht, f. V. V lubricité, impudicite, for- 
nication, débauche, Hcortatio, impudi 
[772] 

Unzucht treiben, paillarder, commettre for- 
nication, ſcortari. 

Unzüchtig, #47, im; udique, lubrique, pail- 
lard, impudicus, meretricins. 

Unzuͤchtig, adv. d'une maniére impudique, 
lubri 7 


Unzierlich 


ement, impudice, libidinofe. 

Unzufrieden, adj. mécontent, non contentus 

Unzufriedenheit, J.f. le mécontentement, 
animu non contentus. 

Unzulänglich, 4%. inſuffiſant, inſuficiens, 
quod non fufficit. d 

Unzuläfig, Umuläßlich, aZ. qu'on ne peut 
permettre, illicite, quod permitti nequit, 
illicitus. 

Unzweifelhaft, ad. indubitable,affüré, cer- 
tain, conſtant, cersus, indubins, explo 
ratus 

Unzweifelich, adv. fans doute, affürément, 
indubitablement, proculdubio, certiffrme, 
indubitato. 

Vocal, f. m. Selbftlauter, la voielle, vo- 
calis, fcilicet littera, 

Vocalmuſik, / F mufique vocale, - mufica 
vocalis. 

Voeiren, appeler, addrefler une vocation, 
appellare, vocare. 

Vogel, / m. un oiſeau, avis. 

Vogel fangen, prendre des oifeaux, ancu- 

471. 

ein arger Vogel, un pendard, un fripon, 
nebulo, furcifer, nequam. 

Vogelbauer, f. m. une cage, cavea. 
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Vogelfaänger, Vogeler, Lm. un oils leur, 
auceps. 

Vogelfrey, adj. qu'on peut tuer librement, 
prolerit, dont on a mis la tête à prix, 
qui pine culpa occiditur, proferiptus, mortt 
G ous. 

Vogelgarn, f. a, un filer, un piège, rere 
aucupatoriumy, no nula. 

Vogelgeſang, f. m. VPogelgeſchrey, fin. le 
chant des oifeaux, cantus avinm. 

Vogelhaͤndler, J. m. oifelie aviarius. 

Vogelheerd, f: m. oifelière, une aire, area, 
aviarium, 

Vogelkefig, Vogelhaus, f. u. une cage, c. 
vea. 

Vogelleim, Y m. la glu, vifens. 

Vögelein, £ n. petit oifeau, oifillon, avi 
cula, 

die Voͤgelein ſorgen 
rien, in diem 1 

den Voͤgeln nachſtellen, cendre, mettre, d 
fer des pièges aux oifeaux, avibus tendi- 
culas ponere, infidiari. 

Vogelneſt, / n. un nid, nidus. 

Vogelnetz, f; u. un filet, piège, rete ancii- 
parovium, nonnula. 

Vogelſchauen, f. ». Paugure, augurium. 

Vogelſchauer, J. m. un augure, angur. 

Vogelſchlag, J. m. un trébuchet, deeipuln. 

Vogelweide, f. f. lieu où Pon nourrit des 
oifeaux, ornitbobofcium 

Vogelwildpret, J. u. Federwildpret/ gibier» 
preda venatica. 

Voͤglerey, f. F. oifelerie, axcupitmr 

Vogt, f. m. un pevöt, baillif, f 
pretor, 

Stadtvogt, le maire, le bailli, urbis prefe- 
dus, pretor. 

Vogt, Vormünder, un tuteur, curateurs 
tutor, curatori 

Bettelvogt, l'archer des pauvres, tribusus 

mendicorum. 

Vogtey, f. f. la prévóte, le baillage, pre- 

Fectura. 

Volant, SE m, le volant, ſcrupus pinnatus. 

Volk, f. 7. le peuple, une nation, populus, 
natto. 

das gemeine Volk, le commun, le petit 
peuple, la populace, le vulgaire, val- 
gnus, plebs, plebecula, multitudo, 

Völkerrecht, f. 7. le droit des gens, jus 
gentium. 

Volkreich, adj. bien peuplé, populofus. 

nicht volkreich , qui n'eft pas peuplé, défert, 
infrequens, defertus. 

Voll, adj. plein, rempli, plenus. 

voll machen, remplir, explere. 


laſſen , ne fe foucier de 


Vogelfang, f. m. la chafle aux oifeaux, Poi- 
iclerie, excupium, avium captura. 


voll ſeyn, abonder, être rempli, ou plein, 
tout couvert, abundare, refertum ejje. 
Nn 4 ich 


Ay E 
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ich bin voller Staub, ye. je ſuis tout cou 


vert de poudre, de pouilière, &c. pul- 


vere pene obrutus, 


rectus fum. 
voll, betrunken, yvre, 


faoul, ebrius, 


fich voll trinken, s'ehyvrer, fe fouler, vino 


Je ingurgitare, 

einen voll faufen, betrinken, enyvrer q. 
inebriare aliquem, 

voll, fatt, faoul, empifré, fatur, ſatiatus. 

ſeine Haut voll lachen, 
effufe videre, 

voll füllen, remplir, fatiare, 

einen nicht für voll anfehen, méprifer q. 
aliquem afpernari. 

voll ſtopfen, farcir, farcire, 


Vollauf, adv. abondamment,en abondance, 
nter, copiofe, ubertim, 


richement, abundan 
alles vollauf haben, abonder en toutes cho. 
les, abundare rebus omnibus, 

Vollbringen, v. a. achever, 
accomplir, finir, 

dieſes ift vollbracht, 
a um. ' 

Vollbringer, f, m, le confommateur, per- 
fedor, 

Vollbringung, / £ la confommation, per- 
fettion, l'accompliffement, l'acheve- 
ment, confummatio, perfection. 

Vollenden, v. o. achever, finir, confom- 
mer, perficere, finire. 

Vollender, em. un conſommateur, per- 
Jeor. 

Vollendet, adj. wohl angefangen ift halb 
vollendet, ouvrage bien commencé elt 
demi achevé, dimidium fadi, qui bene 
cepit, babet. 

Vollends, adv. entiérement, tout à fait, 
plane, penitus, 

vollends ſchreiben, ze. achever décrire &c., 
que feribenda funt, abfolvere, 

Vollendung, f. V. la confommation, per- 


perficere, finire. 
celà eft fait, id eft per. 


fection, achevement, Perfeclio, peractio, 


abfolutio, 

Völlerey, /. e Trunkenheit, yvrognerie, 
ebrietas. 

voller 3apf, un yvrogne, ebriofus. 

Vollfuͤhren, fiche Vollenden. 

Vollhuf, f. m. von Pferden, encaſtelure, 
Jumentarii tali obduélio a cod unte un. 
gila, 

Bollhufig, adj. encaftelé, 
obdudius, 

Billig, adı. plein, accompli, parfait, ple. 
nus, abjolutus, perfettus. 

völlig, groß, quia la Jutte grandeur, juffe 


continenti ungula 


may nitudinis, 
Billig, ddv. pleinement, plene, 
Vollkommen, adj. achevé, parfait , tout, 
abfülutusy perfedus, integer, 


rire tout fon faoul, Vollmond, f. m. 


confommer, 
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vollkommen machen, achever, perfection. 
ner, remplir, perficere, omnibus numeris 
abfolvere, 
Vollkommenheit, J € la perfection, per. 
fedio. 
Vollkommentlich, 
Fele. 
Vollmacht, / € plein pouvoir, blane figné, 
fumma poteflas, data agendi copia, 
la pleine lüne, blenilu- 


adv. parfaitement, per- 


nium. 

Vollſaufen, volltrinken, v. u. 

d. inebriare aliquem. 

fid) vollfaufen, volltrinken, v. „. s’enyvrer, 
vino fe obruere. 

Vollſaufen, fn. l’yvrognerie, ebriofitas, 

Vollſtaͤndig, 4%. complet, entier, p/enus, 
Integer. 

Vollſtaͤndigkeit, f. f. nombre entier, inté. 
grant, plenitudo, integritas. 

Vollſtrecken, v. 4. achever, 
exequi, abfolvere, 

etwas vollſtrecken, exécuter och, le mettre 
en eflet, effe&ui quid dare. 

Vollſtreckung, f. Paccompliffement, la 
perfection, la confommation, abfolntio, 
confummatio. 

Vollſtreckung, exécution, executio. 

Vollztehen, v. a. achever, conſommer, ab- 
ſolvere, peragere. 

die Ehe vollziehen, confommer le mariage, 
matrimonium contrabere. 

Vollziehung, f. f. la confommation, la per- 
fection, perfeézio, peracfro. 

Boltigiven, v. m. voltiger, in equum ins 
filire, 

Vomitiv, das, / n. le vomitif, medica= 
mentum vomiturium, emeticum, 

Von, prep. de, dela, du, de P, 4, ab, abs, 

de, e, ex. 

von Anbeginn der Welt, depuis lecommen- 


enyvrer q., 


confommer, 


| cement, désle commencement, dela 

fondation du monde, a mundi primor- 

diis, incunabulis, 

von dannen, dé là, inde. 

von einem geliebet werden, être aimé de q. 

alicui charum efje, 

von einander, féparé, ouvert, feparatus, 
apertus, dm 

von einander gehen, fe féparer, digredi, 


Von einander reißen, v. 4. déchirer, dila- 


cerare, 
Von einander ſpalten, v. a. fendre, difine 
dere. 
Von einander thun, v. a. féparer, ſeparare. 
von neuem, derechef, de nouveau, denuo. 
von Wort zu Wort, mot à mot, de verbo 
ad verbum, verbotenus. 


Von 


ei 
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Von hinnen, adv, d^ici, inc, 

von hinnen ſcheiden, mourir,quiter ce mon- 
de, Mori, excedere vita. 

Von nahem, adv. de prés, cominus, e pro- 
pnquo. 

Vonnoͤthen, edv. befoin, faute, neceſſo, 
opus, 

Geld vonnoͤthen haben, avoir befoin d'ar- 
gent, opus babere pecunia. 

Von wegen, prep. pour, à caufe de, de, 
propter. 

von deinetwegen, pour l'amour de vous, de 
votre part, 74 gratia, tus uomine. 

Von Stund an, adv. auffitót, fur le champ, 
inceflamment, e veffigio, mox, protinus, 
ocyffrme. 

Von weitem, adv, de loin, eminus, a lon- 
gmquo. 

Vor, prep. avant, devant, ante, pre. 

vor Augen ſtellen, mettre devant les yeux, 
faire voir clairement, 04 oculos ponere. 

vor einem Jahre, il y a un an, ante annum. 

vor allen Dingen, avant toutes chofes, ante 
omnia. 

er hat Diefes vor ihm geſagt, il a dit celà 
en fa préfence, ipfo audiente, praſente 
boc dixit. 

einem die Thür vor ber Naſe zuſchlieſſen, 
fermer la porte au nez, præſenti oftium 
claudere. 

vor Anker liegen, être à Pancre, in ancoris 
conſiſtere. 

Vorab, adv. bevorab, fur tout, principale- 
ment, præſertim, inprimis. 

Vorabſchneiden, v. a. couper par devant, 

recidere. 

Voralters, adv. anciennement, autre fois, 
majorum temporibus, olim. 

Voran, prep. devant, ante. 

Voran eilen, v. u. fe hâter pour prevenir 
q. prafeffinare. 

Vorangehen, v. a. aller, paſſer devant, pren- 
dre les devants, preire, anteire, præ- 
cedere. ` 

Vorankommen, v. z. d a. venir devant, 
prevenir, prevenire, antevertere, 

Voranſchicken, v. 4. envoyer devant, pre- 
mutere, 

Voraus, conj. fur tout, principalement, 
pra ertim, imprimis. 

zum voraus, d'avance, par avance, iz an. 
teceffüm. 

vorausbezahlen, payer d'avance, avancer, 
vepre[entare, pecuniam in anteceſſum nu. 
Mera e. 

Vorbauen, v. e. prévenir, antevertere. 

Vorbedacht, adj. prémedité, premeditatus, 


Vorbedaͤchtlich, adj. prudent, prévoyant, 
précautionné, prudens, cautus, providus. 

Vorbedaͤchtlich, adv. prudemment, avec 
precaution, prudenter, cante, 

Vorbedenken, v. o. & a. préméditer, réflé- 
cbir, 1e précautionner, y faire réfléxion, 
y penfer auparavant, premeditari, pre- 
cogitare. x 

Borbedenfen, f. #. la premediration,la pré- 
caution, premeditatio, cautio, 

Vorbedeuten, v. a. préfager, augurer, pro- 
noltiquer, prefagire, portendere, 

Vorbedeutung, f. J. préfage, pronoftic, 
prefagium, prognoflicon 

Vorbedingen, v. a. réferver, refervare. 

Vorbedingung, f. f. réferve, refervatio. 

Vorbehalt, Ca la rélerve, exception, e- 
ceptio, condirio. À 

mit Vorbehalt, à la réferve, excepto. 

Vorbehalten, v. a. rélerver, excepter, re- 
fervare, excipere, 

Vorbereiten, v. a. préparer; preparare, 

Borbereitfchaft, f. f. les préparatifs, pre- 
paratus, 

Vorbereitung, f. f. la préparation, pre- 
paratto 

große Vorbereitung zum Kriege machen, 
faire de grands préparatifs pour la guer- 
re, 77, ti ſtudio parare bellum. 


Vorbericht, / n. preface, prefatio. 


Borberühret, adj. fusdit, füpradieus. 
Vorbeſchlieſſen, v. a. arréter, conclurre aus 
paravant, prius. decernere, conſtituere. 
Vorbeſitzen, v. a. pofleder auparavant, an- 
teoccupare, 

Vorbeſtimmen, v. a. déterminer aupara- 
vant, préfixer, préétablir, preffnire. 

Vorbeſtimmung, / V la determination 
préalable, l'harmonie préétablie, pre- 
finitio, harmonia preflabilita. Philof, 

Vorbeten, v. 4. vorſagen, dire une prière, 

une chofe à q. afin qu'il Papprenne, pre- 

ces &. alicui. preire. 

Vorbetrachten, v. 4. préméditer, preme- 

ditari, 

Vorbetrachtung, f. f. la préméditation, præ- 

meditatio, 

Vorbewußt, f. m. préfcience, fcientia. 

ohne mein Vorbewußt, à mon infçu, me 
infeio. 

Vorbey, prep. devant , auprès, preter, 
ante, 

Vorbeyfliegen, V. g. paſſer en volant, pre- 
tervolare. 

Vorbeyflieſſen, v. o. arrofer, baigner, ri- 
gare, preterfluere, 

Vorbeyfuͤhren, v. e. mener, faire paſſer 


aus Vorbedacht, à deflein, de propos déli- 
bere, de induſtria, dedita opera, 


devant, preiervebere. 


Nn 5 Vorbey⸗ 
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gehen, v. m, 

2 

er gehet alle Tage vor unſerm Hauſe vor 
bey, il paffe tous les jours par devant; 
chez nous, in dies domum noſtram pre- 
terit. 

Vorbeylaſſen, v. a. 
facere. 

Vorbeyreiten v. a. paffer outre ou devant 
à cheval, preteréquitare, equo preter- 
vehi, 

Vorbeyſchiffen, v. a, paffer en bateau le 
long, au long, breternavigare. 

Vorbey ſeyn, v. „. être palé, fini, pre- 
teriffe, finitum eſſe. 

Vorbild / n. un patron, un modelle, idée, 
type, figura, exemplum, Schema, typus, 
Vor bilden v, a, repréfenter, peindre, efin- 

gere, pingere. 

vorbilden, imaginer, fe figurer, imaginari. 

Vorbildlich, / typique, typicus, 

Vorbildung, , la repréfentation, repre- 
ſentatio. 

Vor bitte f. V. interceſſion, deprecatio. 

Vorbitte thun, intercéder, deprecari. 

Vorbote, f. m. un avant-coureur, pre 
NURCINS, 

Vorbringen, v. 4. produire, propofer, ex- 
poler, avancer, producere, proponere, “ 
proferre. 

feine Sache vorbringen, dire fes raifons, 
exponere caufas. 

Vorbringer, f. m. un rapporteur, relator. 

Vordach, f. o. unavant-toit, fuggrunda, 
umbraculum. 

Vordecken, v. e. couvrir par devant, pre- 
tegere. 

Vorder, adj. de devant, antétieur, premier, 
anter. 107, p CT? primus, 

Vorderſt, adj. le premier, primus. 

zuvorderſt, avant toutes chofes, ante omnia, 

Vordertheil, f. m. des Haupts, le devant 
de la tete, /fnciput, 

Vordertheil eines Hauſes, la facade, les? 
trontifpice, edifici. facies, frons, 

Vordertheil des Schiffs, la proue, prora. 

Vorderthuͤr, f. f. la porte de devant, ja- 
nua anterior. 

Vordeuten, v. 4. prédire, praedicere. 

Vordeutung, / f. prédiétion, predi- 
dio. 

Vor dieſem, adv. autre - fois, ci- devant, 
olim, quondam. 

Voreilen, v. v, fe hater pour venix au de- 
vant; prefejtinare, 

Boreilig, ad. precipite, preceps. 

Boreilung, f. f. précipitation, prapopera 
Fejlinatio. 


paller, tranfire , pre- 


laiſſer paffer, um 
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prer vant, prévenir, ante occupare, 
prevertere, prevenire. 

Voreltern, f pl. les ancêtres, majores, 

Vorempfinden, v. 4. preffentir, prefentire, 

Vorempfindung, / F. prellentiment, pres 
fag itio. 

Vorenthalten, v. æ. retenir, cacher, re- 
tinere, celare, 

Vorermel, f. f. pl. fauffes manches, . 
nice fubdiiitie. 

Vorerwehnen, v. a. faire mention avant, 
fupra mentionem. facere. 

Vorerwehnter, adj. fusmentionné, fusdit, 
Jam diclus, cujus fupra mentio fada eff, 

Vorfahren, CA. les ancétres, majores, 

Vorfahrer, Am. un prédéceffeur, antécef- 
feur, predece[for, anteceſſor. 

Vorfall, / m. incident, événement, caſus, 
eventum. 

Vorfallen, v. . arriver, fe paffer, furve- 
nir, contingere, accidere, 

in allen vorfallenden Nöthen, dans toutes 
les néceflités qui puiſſent arriver,/sm omni 
neceffitatis cafu. 

Vorfeehten, v. a. faire le coup d'effai, s'ef- 
faier, præludere. 

Vorfechten, f. 7. un effai de combat, pre- 

lufio. 

Vorfechter, £ m. un prévôt de fale d'ar- 
mes, qui preludit in arena gladiatoria, 

Vorfordern, v. a. vor Gericht fordern, citer, 

afligner, aJourner, in jus vocare, citare. 

Vorgang, f. m, événement, eventus. 

Vorgang, le pas, le rang, la main, ante- 

ceſſio, prime, principatus. 

dieſer Abgefandte hat den Vorgang vor dem 

andern, gehet dem andern vor, cet Am- 

baffadeur a le pas fur l'autre, Jegarus ifle 
alteri preire debet, 

Vorgänger, f m. qui va devant; it, exem- 

ple, entece[fór ` exemplum. 

Vorgaͤngig, adj. préliminaire, previns,pre= 

cedaneus, 

Vorgeben, v. a. vorwenden, mettre en avant, 

prétexter, alléguer pour excute, débiter, 

caufars, i caufam interferere, 

Borgeben, das, La ce qu'on avance, qu'on 

dit, prétexte, pretexrum, fpecies. 

Vorgebürge, f. v. un cap, un promontoire; 

promontorium, lingula, 

Vorgefaßt, adi. préoccupé, Praconceptus, 

vorgefaßte Meynung, un préjugé; precon- 
cepta opinio. 

Vorgehen / v. a, aller ou pafler devant, 
anteire, preire, 

vorgehen, arriver, fe paſſer, contingere, ac- 

cidere, 


er weiß alles, was vorgeht, il fait tout ce 


Voreinnehmen, v. a. prendre par avance, 


qui fe palle, omnia, que accidunt, novit. 
einem 


3 
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inem an Alter vorgehen, Æurpañler q, en 
àge, être plus âgé que lui, precedere 
aliquem «tate, annis ſuperare. 

einem mit einem guten Beyſpiele vorgehen, 
donner un bon exemple à q., preire 
alicui bono exemplo. 

Vorgelebt, adj. vorgelebfe Zeit, le temps 
pallé—enteata etas. 

Vorgemach, / u. antichambre, atrium. 

Vorgeſagt/ adj. ſusdit, fupradicfus. 

vorgeſagt, prédit, predidus 

Vorgeſchehen, 4%. fait auparavant, prius 
factus, 

Vorgeſehen, inter. gare, au large, cave. 

Vorgeſetzter, f. m. un fupérieur, prafedus. 

Vorgeſtern, adv. avanthier, nudius terius, 

Vorglänzen, v. 4. reluire parmi les autres, 
enicare, 

Vorgreifen, v. a. entreprendre fur q., an- 
ticiper, donner atteinte, prevertere, an- 
eipave, antevenive, 

Vorgriff, J. m. anticipation, atteinte, præ- 
fumtio, anticipatio. 

Vorhaben, v. a. ètre réfolu, avoir quelque 
dellein, in animo babere, moliri. 

einen vorhaben, examiner, interroger q., 
examinare, interrogare aliquem. 

Vorhaben, f. ". le deſſein, propofitum. 

ich bin des Vorhabens, (at deflein, fat 
mihi. 

Vorhalten, v. a. mettre devant les yeux, 
ob oculos ponere. 

dem Rathe etwas vorhalten, remontrer 
qch: au Magiftrat,à Meffieurs du Confeil, 
referre, ferre quid ad Senarum, Magiſtra- 
zum, 

einem einen Fehler vorhalten, reprocher 
une faute à g., exprobrare alicui cul. 
pam. 

vorhalten, vorſpannen, rendre devant, ob 
tendere. 

Vorhaltung, f- d la propofition, la remon- 
trance, propofitio, commonitio. 
Vorhaltung, le reproche, exproóratio. 

Vorhanden ſeyn, v. m. être préfent, fe trou- 
ver, adeffe, non dee[fe. 

Vorhang, J m. le voile, telum, 

Vorhang, vors Fenſter, Bette, ꝛc. le rideau, 
feneftre aut ledli feparium, periſiroma. 

Vorhangen, v. æ. mettre, attacher devant, 
obtendere, prefgere. 

Vorhaus, / n. 
tree d'une maifon, atrium, veſtibulum, 
propyleum. 

Vorhaut, f. f. le prépuce, preputium. 


la cour, le veflibule, len-] 
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Gba. adj, précédent, : antecé- 
dent, precedens, previns. 

Vorhergehen, v. u. aller, paſſer ou marcher 

devant, preire, anteire, precedere. 

Vorhermerken, v. a. preffentir, prefentire. 

Vorhernehmen, v. 4. prendre auparavant, 
precipere. 

Vorherſagen, v. a. prédire, predicere, 

Vorherſagung, / V la prédiétion, predi- 

dio. 

Vorherſehen, v, a. prévoir, voir d'avance; 

previdere, proff icere 

das Vorherſehen Gottes, la prévifion de 

Dieu, præviſio Dei, 

Vorherverſuchen, v. a. goûter auparavant, 

pragnftare 

Vorherwarnen, v. a. avertir auparavant, 

premonere, 

Vorherwarnung, f. f. 

montttie, 

Vorherwiſſen, 

præſcire 

Vorherwiſſenſchaft, / J. la préfcience, pres 

fcientia, 

Vorhin, edv. auparavant, antea. 

Vorhingehen, v. z. paffer devant, avancer, 

preire, Fr 

Vorhof, Y m. Vorhaus, / u. lacour, le 

veſtibule, l'entrée, atrium, veſtibulum. 

Vorjahr, f. m le printems, ver. 

Botjäbrig, adj. de Pannée paffse, d'antan, 
prioris anni, annotinus 

Vorjetzt, adv. pour le préfent, prefente- 
ment, actuellement, in prefenti, reipſa. 

Vorig, adj. précedent, prior. 

des vorigen Tages, le jour d'auparavant, 
pridie. 

Vorkammer, f. V antichambre, anterius 
conclave , procætion. 

Vorkauen, v. a, mâcher, premandere. 

Vorkauf, £ m, le monopole, monopofium. 

Vorkaufen, v. 4. exercer monopole, mono- 
polium exercere. 

Borkäufer, f. m. un monopoleur, mono- 


avertiffement, pre- 


v. u. favoir auparavant, 


pola. 
Vorkehren, v, e. employer, adhibere. 
Vorkommen, v. n. prévenir, devancer, 


avancer; empêcher, détourner, peve- 
mre, prevertere ; impedire, gene. 

ſeine Sache ift nicht vorfommeñ, on n'a 
pas touché à fon affaire, caufa ejus non 
difceptata fum 

einem Uebel vorkommen, prévenir, détour- 
ner Je ^ avertere malum. 

dem Zorne Gottes vorkommen, prévenir 
la colere de Dieu, occurfare numini irato. 


Vorher, prep. auparavant, d'avance, ante, 
pro, prins. 

Borberfübren, v. 4. mener devant, predu- 
cere, pravebere, 


Vorkoſt, ff. entrée de table, promul/ts, 
Vorkoſten, v, «. goûter devant, pregu- 
fiare, 
Vorladen, 
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Vorladen, v. a. citer, citare. 
Borlängft, adv, il y a long temps, Jam 

pridem. 

Borlaffen v. 4. admettre, donner accès, 
laifler entrer , admittere aliquem, copiam 
fui facere alicui, 

laßt mich vor, laiffez - moi pafler, aditum 
mibi concede, 

Vorlauf, f.m. avant- courfe, precur/fo, 

Vorlauf des Weins, vin de la mère gou- 
té, protropum. 

Vorlaufen, v. n. geſchehen, fe paſſer, arri- 
ver, contingere, accidere, 

vorlaufen, courir devant, prévenir, præ- 
curvere. 

Vorläufer, f. m. un avantcoureur, pre- 
curfor. 

Borläufer, von St. Johanne, le précur- 
feur, precurfor. 

Vorläufig, 247. préalable, précedent, pro- 
vifionnel; adv. préliminairement, pro- 
vitionnellement, préalablement, prece- 
dens, previuss ante omnia, primum. 

Vorlegen, v. æ. mettre devant, propofer, 
produire, præponere, producere. 

einem bey dem Tiſche vorlegen, fervir q, à 
table, dividere cibos. 

Vorlegſchloß, / ». un cadenas, fera cate- 
zaria. 

Vorleſen, v. 2. lire à q., faire la lecture, 
pre ere. 

Vorleſer, f. m. un lecteur, preledor, 

Vorleſung, / f- la letture qui fe fait de- 
vant q., leçon d’un profeſſeur, præleclio. 

Vorleuchten, v. 4. éclairer, reluire, pre- 
lucere, relucere. 

vorleuchten , mit gutem Exempel, donner 
exemple, fervir d'exemple, bogo preire 
exemplo, 

Vorliebnehmen, v. o, agréer, fe contenter, 
equi bonique confulere, contentum effe. 
Vorluͤgen, v.a. conter des ſornettes, con- 
ter des fagots, en conter, #ugas gar- 
rire, mendaciis aliquem circumvenire. 
Vormachen, v. a. mettre devant, prefiere. 
Vormahlen, v. a. repréfenter, reprefen- 

tare. 

Vormahls, adv. autre -fois, ci- devant, 
antehac, olim, 

Vormauer, f. f. un avantmur, boulevart, 
barrière, propugnaculum, murus praſtru- 
Aus. 

Vormerken, v. 4. preſſentir, præſentire. 

Vormerkung, L F. un prefage, prefagium. 

Vormittag, f. m. le matin, la matinée, l’a- 


einen Vormund geben, donner un tuteur, 
tutorem dare, 

Vormünderinn, / f. la tutrice, curatrice, 
tutylæ, curatrix. 

Vormundſchaft, / € la tutelle, curatelle, 
tutela, cura, 

Vorn, Vornan, adv. devant, par devant, 
à la tête, à la pointe, 7g primis, ante, a 
fronte, anterius. 

Vorname, / m. le nom de bâtème, pré. 
nom, prenomen, 

Vornehm, ad. principal, qualifié, illuftre, 
praecipuus, nobilis, illuſtris. 

er iſt ein vornehmer Mann, c'eft un hom. 
me de condition, de marque, célébre, 
illuftre, eff vir illaſtris, aniplilſimus, ce. 
lebris. 

die Vornehmſten in einer Stadt, les princi. 

paux d'une ville, les notables, optimas 

tes, primores urbis. 

eine vornehme Frau, une Dame de qualité, 

de condition, de marque, famına ub. 

bilis, ülluflris. 

Vornehmen, v. a. einen Handel, commen: 

cer, entreprendre quelque affaire, segon 

tium tractandum ingredi, Jafeipere. 

fid) etwas vornehmen, avoir deflein, fe pro- 

poler, ‚Abi proponere, im animum indu- 

cere, 

Vornehmen, / æ. ledeflein, laréfolution, 

intention, propofitum, con, 

auf feinem Vornehmen bleiben, perfifter 
dans {a réfolution, zenere inſlitutum. 

Vornehmlich, adv. principalement,fur tout, 

precipue, prefertim. 

Bornen, Vornenher, adv. par devant, a 

fronte. ſ. Voran. 

vornen anſitzen, occuper la premiere place, 

la plus honorable, primum occupare lo. 

eum, 

Vorpfeifen, v. a. fifler, tibia precinare, 

Vorplaudern, v. a, révéler, zarrare. 

Vorpredigen, v. s. prêcher, remontrer, 
verba facere, commonere. 

Vorragen, v. u. avancer, Daller, eminere, 

prominere, 

Vorrath. f. n. la provifion, copia. 

einen guten Vorrath an Korn und Wein 

machen, faire une bonne proviſion de 

bled & de vin, vini atque frumenti co- 
piam vecondere. 

Vorraͤthig, adj. qu'on a amaffé, en réferve, 


vantmidi, tempus matutinum, antemeri- 
dianum tempus, d 

Bormittägig, «dj. de devant midi, amze- 
meridianus. 


paratus , provifus. 
Vorrathskammer, /. f le magazin, cella 
penauaria, 


Vorrechnen, 
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Porrechnen, v. a. compter devant, ou à q» 
aliquo præfente calculum ponere. LP 

Vorrecht, Jr. droit, prérogative, privi- 
lege, prerogativa, privilegium, 

Vorrede, L J- la préface, Fexorde, prefa- 
tio, Prowmium, exordium. E 

eine Vorrede halten, faire une préface, 
prafari. 

Siyotreifem, v. u. aller devant à cheval, eguo 
pravehi, preire, 

Vorreiter, / 2. le poflillon,eguorum ductor. 

Vorruͤcken, v. a.. réprocher, exprobrare. 

Botfagen, v. a. dicter, dictare, E 

Vorſuͤnger, f. m. chantre, qui dirige le 
chant, precentor, phonafcus. 

Borjak, Am. le deflein, la réfolution, le 
but, propofitum confilium; finis. 

auf feinem Vorſatz bleiben, perlifter dans 
{a rétolucion, infbisnsum tenere, 

Vorſchanze, J. f. un avant-fort, propugna- 
culum. 

Vorſchein, J. m. zum Vorſchein kommen, 
voir Ja lumière, paroître, venir au jour, 
in pubicum prodire, in lucem emergere. 

Vorſchieben, v. a. avancer, promovere. — 

den Riegel vorſchieben, mettre le verrouil, 
verrouiller, odere pelſulum, pelſulo oc- 
claudere, e 

Vorſchieſſen, v. a. Geld, avancer, prêter 
Pargent àq., pecuniam alicui commoda- 
ve, fuppeditare. e 

Vorſchlag /. m. le confeil, la propofition, 
moyen, expedient, conſilium, via, ratio, 

er hat mir dieſen Vorſchlag gethan, ıl m'a 
donné ce conſeil, hoc mihi confilium dedit, 

in Vorſchlag bringen, propo mettre ſur 
les rangs, proponere, COn( 10 en ferre. 

Vorſchlagen, v. 4. zu einer Beförderung, 
propoſer, nommer, nominare, pr efentare. 

Vorſchmack, f. m. avant-goür, preguflus, 

ralibatio. 

Vorſchneiden, v. 4. trancher, couper les 
viandes; découper, fecare cibos, 

Vorſchneider, / mn. un écuyer tranchant, 
fedor ciborum, ſeilſoͤr. 

Vorſchreiben, v. u. faire un exemple, f- 
terarum exemplar proponere. 

vorſchreiben, prétcrire, preferibere, 

Borfritt, f. V exemple d'écriture, exem- 
plum ſeripturæ. 

Vorſchub, f. m. affiftance, aide, fuZ/dium, 
auxtlium. 

er hat mir allen Vorſchub gethan, il m'a 
donné toute force d'alliſtance, in omni- 
bus me adjuvit. 

Borfchuß,,f. in. des Geldes, le prét,.l'avan- 
ce, argent débourlé, pecunia reprefen- 
tata , in anteceſſum nnmerata, | fuppedi- 
tata. 


Vorſchuß des Weins, vin de la mère goute, 
protropum. 

Vorſchuͤtzen, v. a, avancer, prétexter, al- 
léguer, in medium proferre , caufam in- 
ter fervere. 

Vorſchwatzen, v. 4. amufer, repaitre q. de 
vaines eiperances, en conter, vana fpe 
aliquem la&are. 

Vorſchweben, v. o. être prefent, être de- 
vant les yeux, ante eculos verfari, obver- 
favi oculis. 

dieſes ift mir ſchon lang vorgeſchwebet, il y 
a long tems que j'ai preſſenti celà, du- 
dum id præſenſi. 

Vorſchwimmen, v. 7, dévancer q. à la na- 
ge, prenatare, 

Vorſehen, v, a. prévoir, previdere, 

ſich vorſehen, de garder, 1e donner de gar- 
de, ie precauttonner, cavere fibi, confi= 
devate ac caute agere. 

ein Unglück vorſehen, prévoir un malheur, 
pravidere infortunium. 

Vorſehung, f. f. la prévoyance, précau- 
tion, próvifo, cautio. 

die Vorſehung Gottes, la providence divi- 
ne, de Dieu, providentia divina, Dei. 

die göttliche Vorſehung, und nicht das blin⸗ 
de Gluͤck, regieret alle Begebenheiten un⸗ 
ſers Lebens, ce n'eft pas la fortune 
aveugle, mais la providence de Dieu, 
qui dirige toutes les actions de notre 
vie, prudens efl Deus, non fors incerta, 
qui omnia moderatur. 

Vorſetzlich, adj. prémédité, à deſſein, de 
deflein prémédité, de propos délibéré, 
feiens & lubens feu prudens, de indu- 
ſtria. 

Vorſeyn, v. u. être préfent, adeffè, 

es war mir vor, je m'en doutois bien, j'en 
ai eu du preſſentiment, animus mibi 
præſagiebut. 

vorſeyn, auf dem Tapet, être fur le tapis, 
ventttar?, 

ba fey Gott vor, Dieu m'en garde, (nous 
en garde,) préferve, avertat Deus ma- 
lum, Deus meliora. 

vor etwas ſeyn, empêcher, détourner ach, 
inbibere, avertere quid. 

Vorſetzen fid, v. r. fe propofer, fe ré- 
foudre, in animum inducere, fecum fia- 
tuere, 

ich habe mir vorgeſetzet, pai deffein, j'ai 
relolu, jai pris la réfolution, conſtitui, 
flat mibi, in animum induxi, 

Vorſetzen, v. a. prépofer, preponere, pre- 
ficere. 

man bat ibn dem ganzen Lande vorgefent, 
on l'a donné pour gouverneur à tout le 
pays, 406 eff regioni prefectus, 
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Vorſetzlich, «dj. déliberé, fait à deſlein, Vorſprecher, /. m. un avocat, procureur, 
delibe:atus, de induflria faclus. interceffeur, procurator, deprecator, 


Burfeslicher Weiſe, adv. à dellein, de pro- 
pos déliberé, de induflria, confulto, data 
oper [M A 

vor fich fallen, v. a. tomber fur fon vifa- 
ge, ou devant foi, procidere, in faciem 
prolabi, Se 

vor fid) gehen, avancer, avoir lieu, proce- 
dere, locum invenire. 

unſere Reife wird nicht vor fid) gehen, notre 
voyage n'aura pas lieu, zer moffrum 
"on fet. 

vor Geh leben, vivre en particulier, vitam 
V ere privatam. d ` 

vor (id) feyu, aimer la folitude, vivre en 
folitaire, éviter le commerce, fo/itariam 
degere vitam. 

Vorſicht, f. f. précaution, prévoyance, 
cautio, circumfpedfio. 

die göttliche Vorſicht, la providence, pro- 
videntia, 

Borfichtig, adj. prudent, prévoyant, bien 
avilé, prudens, providus, cautus. 

Vorſichtig, adv. prudemment, prudenter, 
cante, ` 

Vorſichtigkeit, /F. la prudence,prevoyan- 
ce, prudentia, cautio, k 

Vorſingen, v. a. commencer, conduire le 
chant, entonner, præcinere, cantu. pre~ 
ze, 

Vorſinger, / m. un chantre, cantor. 

Vorſitz, f. m. la préféance, le rang, primus 
locus, prime. : AN 

Vorſitzen, v. u. avoir la préféance, pre- 
fidere. SE 

Vorſitzſtreit, f m. différend qu’on a pour 
la préféance, certamen de priori fede. 

Vorſorge, f. f. le foin, cura. A 

die göttliche Vorſorge, la providence divi- 
ne, de Dieu, providentia divina, Dei. 

die Vorſorge Gottes vegieref alles, la pro- 
vidence de Dieu gouverne tout, Dei 
providentia gubernat omnia. \ 

größe Vorſorge haben, gebrauchen, avoir 
grand foin, magnam adhibere curam. 

Vorſpaun, J m., relais, chevaux de relais, 
velura, Jub/idiarii equi, 

Vorſpannen, v.a. tendre au devant, pre- 
tendere. 

die Pferde vorſpannen, atteler les chevaux, 
equos jungere chr, X 

Vorſpiel, £ 7. un prélude, preludium. 

Vorſpielen, v. 4. préluder , preludeve, 

Vorſprache, / F. interceſſion, recomman- 
dation, entremiſe, deprecatio, commen- 
datio. s "We 

Borfprechen, v. 4. di&er tout ce qu'il faut 
dire, verbis preire. 


Vortheilhaftig, ed 


Vortheilhaftig, adv. avanta 


Vorſpringen, v. u. dévancer en faurant 
præfilire. 5 

Vorſpuck, f.m. prefage, prafagium. 

Vor ſpücken, v. m. preiager, portendere, 

Vorſtadt, f. f. un fauxbourg, fuburbium; 

Vorſtand, Y m. caution, Jatisdatio, 

Vorſtechen, v. o. in der Baukunſt, failler 
avancer, progetfum effe, D'ominere, 3 

Vorſtecken, v. n. ficher devant, mettre de- 
vant foi, prefigere. . 

Vorſtehen, v. ». adminiftrer, adininiſtrare. 

ſeinem Amte wohl vorſtehen, s’ac quiter bien 
de la charge, munere fuo rite fungi 

feiner Haushaltung vorſtehen, avoir foin 
de fon menage, curare familiam, 

Vorſteher, Y m. directeur, adminiftrateur, 
chef, préfêr, fupérieur, director, admis 
niſtraton, antilles. 

Vorſtellen, v. a. mettre devant les yeux, 
réprélenter, remontrer, ob oculos ponere, 

vorſtellen, propofer, proponere. 

Vorſtellung, J. f. la repréfentation , la te. 
montrance, repræſentatio, admonitio. 

Vorſterben, v. #, mourir avant, prédécé. 
der, præmori. 

Verſtoßen, v. a. pouffer, mettre au devant, 
protradere. 

Vorſtrecken, v. a. einem Geld vorſtrecken, 
prêter de Pargentà q., commodare all. 
cui pecuniam. 


Vortaͤgtge ady. Zeit, avant le jour, fempus 


antelucanum, 

Vortantz, f. m. den Vortantz thun, mener 
la danle, danfer le premier, commen- 
cer le bal, ducere choream, 

Vortantzen, v. 7. commencer le bal, me- 
ner le branle, la danſe, danſer le pre- 
mier, præſaltane, reſtim ducere. 

DBortänger, f. m. qui mene la danfe, pres 
vót de falle, prefaltator, præſultor, 

Vortheil, f. m. la prérogative, jus prero- 
gativum, ? erogativa, 

Vortheil, Nut, un avantage, profit, utili- 
té, commodum, quée[lus, utilitas. 


du wirſt keinen Vortheil davon haben, vous 


n'en aurez point d'avantage, nullum exa 
inde fruc£uim ies. 

avantageux, utile, pro- 
fitable, commodus, utilis, fruduofus. 


ein vortheilhaftiger Menſch, un homme in- 


terelle, paflionné pour fes interéts, fug 
fectans commoda, 

geufement, cum 
emolumento. , 


Vorthun, v. a. den Riegel, mettre le ver- 


rouil, fermer, o/dere pal] Mum, claudere, 


Vorthun, 


145 
— 
ureur, 
or, 


utant, 
uz 
Zum: 
failler, 
re des 


frare, 
r bien 


7 
r ſoin 


ateur, 
admis 


yeux, 
onere, 


la re- 
10. 
deck 


evant, 


een, 
"e ali. 


empus 


nener 
men- 


me- 
pre- 


y Pre» 
DYÆTO= 
utili- 


vous 
m exe 


pro- 
LU, 
ne in- 


» fua 


y c 


ver- 
dere, 


un, 
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Vorthun y v. e. & m. übertreffen, paffer, 93 
turpafler, excellere. 

Vortrab, / m. l'avantgarde, prima acies, 
an offres, 

Vortrag / /. m. la propoſition, propoffti 

Vortrag , die Art vorzubringen, la manière 
de propofer, de s'énoncer, fermo, pro- 
pofitio, > 

sgortragy das Wort, la parole, l'énoncia- 
tion, emo, enunciatum. 

Vortragen, v. 4. propoſer, faire la propo- 
ſition, expofer, déclarer, proponere, di- 
cere, enucleare. 

vortragen, vorhertragen, 
prefe : 

Vortrefflich, ach excellent, admirable, ex- 
cellens, eimtus, divinus. 

Vortrefflich, adv, excellemment, admira 
blement, excellenter, eximie, infigniter.\9 

Vortrefflichkeit, „V. excellence, mérite, 
excellentia, praflantia. 


porter devant, 


Vortreten, v. m. s'avancer, avancer, fe 
preienter, it. paffer devant, procedere, 
prodire Pr "dire. 

Vortrinken, v. 4. boire le premier, pre 
bibere, 

Vortritt, f: m 

Vortuch, f. n. 

Voruͤbergehen, v. v. 
praterire. 


. le premier pas, anteceffùs. 
un tablier, ventrale. 
pafler, paffer outre, 


S8prüber fegn, vr. avoir, être pallé, zranf-| Vorwort, f. 


iffe. 


VO R W 


Vorweiſen, v. a. produire, | préfenter, mon- 
trer, oflendere, exhibere 
Vorweiſer, f. m. qui montre, qui produit, 
qui fait voir qch., gui aliquam. vem 
confpiciendam dat, monſtrat. 
Vorwenden, v. a. pré étexter alléguer pour 
excule, p7 en caufam interferere. 
Vorwerck, / n. métairie, la cenfe, villa, 
Du dd edium vi fi icum. 
Vorwerfen, v.a., jetter devant, objicere, 

P oppofer, opponere. 

einem ein begangenes Laſter vorwerfen, re- 
procher à q. un crime, quil a commis, 
exprobrare alicui admi iffum crimen 
Vorwaͤrts, adv. devant ioi; en avant, ante 
oculos, antror fum. 

Vor wiſſen, v. 4. favoir auparavant, pre- 
fcire. 

ohne mein Vorwiſſen, à mon infgu, fans 
que pen lache rien, me Infcio, clam mie: 

Vorwiſſen, f. . la prétcience, prefeientia. 

Vorwitz, / f. la curiofité, la témérité, cu- 
riofitas, temeritas. 

was dich nicht angeht, da laß deinen Vor⸗ 
witz, ne t'informe pas des chofes, où tu 
n'as point d'intérêt, zua quod nibil re- 
fert, percontari definas. 

Vorwitzig, adj. curieux, téméraire, curio- 
Jus, temerarius. 

Vorwitzig, adv. curieufement, curiofe. 

7. in der Sprachlehre, la pré- 

polıtion, prepo io. 
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Vorübung, f. f. un coup deffai, progy-|ba9 Vorwort haben, parler le premier, 


mafia, j 
Vorverkuͤndigen, v. a. prédire, predicere. 


Vorberkuͤndigung, / . la prediction, pre. Vorwurf, G 


dicito. 


Vorverſehen, v. a. prédeftiner , prædeſti- Vorzeichen, f. 


nare, 
Vorverſehung, S. f. la prédeftination, pre- 
dejhnatio. 
Vorverſuchen, v. 
1 
vorverſuchen, eflayer, tentare, 


4. goüter auparavant, 


pretoqui, 
Vorwurf, f. m. le reproche, exprobratic. 
genſtand, objet, 
je&tum. 
s. préfage, omen. 
Vorzeichnen, v. a. ligner auparavant ,* le 
premier, prefienare, prius fignare. 
Vorzeigen, v. a, faire voir, montrer, o5 
oculos ponere, monſtrare. 
vorz zeigen / montrer le premier, prius MON" 
firare. 


res menti 
prej pofita, t 


Vorurtheil, f. u. un préjugé, prévention, Borzeiger, f. m: f. Vorweiſer. 


préoccupation, prejudicium. 
Vorurtheilen, v. «. préjuger, faire des pre- 
Juges, preji udicare, 


Vorwachſen, v. u, croître, paroitre, pro- Vorzeiten, adu. aut 


crefcere, apparere. 


Vorwacht, f. F. garde avancée, fatio an- Vorziehen, V. 4. tirer, 


terior ; procubitores. 
Vorwand, f.» un prétexte, une couleur, 
H I 
ombre, presextus, color 
unter dem Vorwand, fous prétexte, fous 
couleur, caufam interferens, f » jpecie. 
Vorwarnen, v. 4. avertir, pre "e. 
Borwehr, f. u. un baftion, un fort, pro- 
Yt » £ 
pugaaculum. 


Vorzeiger dieſes, le préfent porteur, celui 
qui produit la préfente, Zizerarum ex- 
hibit 


efois , du temps paf. 


ie, quond lam, 0 
obtendere. 
gg vorziehen tirer le rideau, 04 


ben um [ 


auf Va pi 

étre 

prep 

einem Dn ` 

alıca 

Vorzimmer, La, 'antichambre, procoerion, 
Vorzug, 


orziehen, peſer davantage, 
peſant, emporter la balance, 


préferer à q., br 
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— — 7 Gei 5 7 T — — 
Vorzug, f. m: la prérogative, la préféren- einer Urlaub geben, donner congé, a q 
A 


ce, prerogativa , prime partes, Cic. |. dimittere aliquem. 
du ſollt den Vorzug haben, vous aurez la Urlaub nehmen, prendre congé, valedicere, 
préférence , primas habebis. Urlaub fordern, demander congé, dimiffo. 
Votiren, v. u. voter, fuffragia ferre. nem petere, 


Votum, / n. le fuffrage, fuffragium. Urochs, /. m. (befier Auerochs,) un bufe 
Ueppig, adj. lafcif, débauche, diſſolu, mou, bubalus, 5 
lafeivns, luxuriofus. Urplöglich, adj. promt, fubit, foudain, ady, 
Ueppig, adv. d’une manière lafcive, /afeive.). promtement, fubitement, ſubitus, repen- 
Ueppigkeit, f. f. la laſciveté, la diffolution, tinus; fubito, inopinato, 
débauche, /afeivia, luxuria. Urſache, f. f. le fujet, la cauſe, la rdifon 
Ur, part. le principe, le commencement, materia, caufa, ratio, ` 
l'origine, là fouche, principium, origo, aus was Urfache? pourquoi, pour quelle 


Fons. cauſe, ou raiſon? qua de caufa? quart, 
Urahn, f. m. le trifayeul, abavus. qnamobrem ? K 
Uralt, «dj. fort vieux, décrépit, antique, er hat mir Urſache dazu gegeben, il m'en 

pervetiſtus, decrepitus. a donné ſujet, ipfe in caufa eft. 
ein uralter Mann, un homme deécrépit, Urſacher, f. m. l'auteur, la cauſe, auctor, 

decrepitus fenex, caufa, d 
Uraltmutter, f. f. la trifayeule, abavia. fer iſt deſſen Urfacher, il en eft la caufe, 
Uraltvater, T m. letrifayeul, abavus. ipfe in caufa feu auctor eft. i 


Ureltern, „/ les aïeux, les ancêtres, majo- Urſprung, J m. origine, la fource, le prin. 
yos. prifei. „Cipe, origo, fons, principium, 
Urenkel, f. m. arrière neveu, abnepos. feinen Urſprung nehmen, prendre, tirer fon 
Urfede, / f. ferment de banniſſement, &| origine, originem ducere, trahere. 
de ne fe pas venger, juramentum exfulis Urfprünglich, adj. originel, originaire, pri- 
de non ulcifcendo. mitit, prémigenus, primitivas. 
Urgiren, v. 4. pouffer, preffer, ß gere. Urſpruͤnglich, ade. originairement, ab ortu, 
Urheber, J. m. auteur, autor. ab origine. 
er iſt der erſte Urheber alles Ulebels, il eſt le Urſula, J f. Urſule, Urfua. 
premier auteur de tout le mal, primus Urtheil, f. s. un jugement, la fentence, 


omnis mali autor eff. judicium, fententia, 
Urin, f. m. de Purine, de Peau, du piffar, ein Urtheil von etwas fällen, juger, donner, 
krina, oium. UN porter fon Jugement fur qch., judicium 
Uringlas, f. 1. urinal, vitrum urinarium. Ferre, fententiam dicere de aliqua re. 


Urkunde, f. J. un témoignage, une attefta- dem Urtheil nachkommen, exécuter la fen. 
tion, titre, document, chartre, #/fémo-| tence du Juge, facere judicatum. 
nium, inſtrumentum, tabula publica. Urtheilen, v. «. juger, donner, porter ju- 
Urkundlich, edv. en foi de quoi, authen-| gement, judicare, ferre judicium. 
tiquement, vi prefentium, aucloritate der von etwas urtheilet, critique, criticus. 


aslida, ba | Urivefen, f... v. élément, atóme, elementum, 
Urlaub, f. m. le congé, la permiflion, di-| atomus, prima natura. 
ifto, desir, Utrecht, Utrecht, Trajectum ad Rhenum. 


W. 


WAAG 86 A A G 
Waagbalken, f.m. le fléau d'une balan-ITWaagkolbe, L m. banie d'une balance, 
ce, Jug um, librile. aging. 


Waage, / f. la balance, libra, libella, Waagſchaale, Waagſchuͤſſel, ff. le baſſin 
Goldwaage, f. f. trébuchet, libella, [latera| dune balance, Zana 

aur aria. à Waagſtein, iu. la pierre, le contre-poids, 
roͤmiſche Waage, un pelon, flatera, libraj facoma, æquipondium. 

romana. à Waagzuͤnglein, J u. la languette, examen. 
Balkenwaage, une romaine, veis homo- Waare, f. f. la marchandiſe, mers. 

dromus. feine Waaren vertreiben, debiter fes mar- 
auf die Waage legen, pefer, pendere. chandiſes, merces divendere, 
ſeine 


ON 
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LK 


» 


Li 


ere, 


nijfios 
uffle, 


| adv, 
eben, 


ifon, 


juelle 
quare, 


m'en 
ucfor, 
auſe, 
prine 
r fon 
pri- 


ortt, 


ence, 
nner, 
icium 
e. 

| fen» 
er ju · 


ticus. 
ntum, 


m. 


ance, 
affin 
oids, 
men. 
mar- 


ne 
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feir Waaren auslegen, expofer {es mar- 
cbandilés, exponere merces. 

tabe, f. rayon de miel, gaufre, favus, 

Wach, adj. vigilant, vigilans, 

mach ſeyn, être fur pied, vigilare, 

Wache, f. V. ſ. Wacht. 

Wachen, v. m. veiller, vigilare. 

die ganze Nacht wachen, veiller toute la 
nuit, inſomnem ducere nodem. 

Machen, f. ». la veille, la veillée, vigi 

Wachfrau, f. f. la garde, cuflodiam agens 
femina. 


Wacholderbaum, f. m. un genèvre, gene-] H 


vrier , genievre, juniper Hr, 
Wacholderbeere, / . 
nèvre, bacca SEN 
Wacholderholz, f. bois de genèvre, #- 
gnum quniperi. 
Wacholdervogel f: m. un grive, 
Wachs, f. u. la cire, cera, 
ſpaniſches Wachs, cire d'Efpagne, vera) 
Hilpanica. 
mit Wachs überziehen, enduire de cire, 
cirer, cera illinere, cerave. 
Wachſam, ad. vigilant, éveillé, vigilans. 
Wachſamkeit, ff. la vigilance, vigilantia. 


turdus. 


Wachsbild |f. n. image de cire, imago cerea. 
Wach be, f. f. blancherie de cire, ce. 


ve infolatio. 
MWächfen, adj. de cire, cereus. 
Waͤchſen , v. a. mit Wachs beftreichen, ci- 


} 
rer, enduire de cire, cerare, incerare, 
cera obducere. 

Wachſen, v. 4. croitre, prendre. des: accroil- 
ſemens, crefcere, i 

an Alter und Verſtand m 
age & en raiſon, «eate 
crefcere, 

Wachsfackel, f. f. Aambeau de cire, fax 
cerea. 

Wachsfarbeu, adj. de coleur de cire, cerinns. 

Wachsgslb, /. jaune com cite, cereus. 

Wach: 
cierge, cereus major, 

Wachskerzenmacher, f. m: 
cera a L1 *. 

Wachslicht, J- m. Wachsſtock, (Lo. une bou · 
gie, cereus, 

Wachspflaſter, f. u. cérat, ceratum, 

Wachspußirer, f m, cirier, cerarius. 

Wachsthum, f. u. accroiflement, 
mentum. 

Wacht, f. f. le: 


la garde e 


cr 


cirier, operum ex 


incre- 


Ier, le corps de garde, 
bie , exctbitüres. 


auf der Wacht ſeyn, faire le guet, être de 


garde, excubias ag ere. 
eine Wachtzſtellen, pofer une garde, un 
corps c rde, excubias ponere, wigi- 
lias difponere. 


graine ou baie de ge- 


okerze, / ri zum Kirchengebrauch, un 


Wacht, die des Nachts he erumgel 
trouille, excurrentes nodu u 

chtel, f, f. une caille, cotu 

Kreiſſen, wie die Wachteln, ehe fie 
margoter, Yaucum murmur edere, 

eine junge Wachtel, caillereau, jeune caille, 
pullus: coturnicis , coturnicule, 

Wachtelgarn, f.m. tiralle, rere coturnicum. 

Wachtelgeſchrey, Pfeiffe, Yun, courcaillet, 
cantus coturnicum. 

Wachtelhund, /. . un chien couchant, 

| canis anceps. 

| 

I 

| 

| 


cf, la pa- 
iles. 


^ 


)fer, f. m, un Besen excubitor. 
jterhäuslein, La la guerite, fpecula, 
Wachtmeiſter, f. n. un fergeant major, 
prafecius excubitorum , vigiliarum, 
Obriſtwachtmeiſter, f. mm. un major, fum 
nus vigiliarum prafecus, 
Wachthurm y f. a. échauguette, fpecula 
Wackeln, v. 1. chanceler, branler, locher, 
| titubare, vacillare, nutare. 
die Zaͤhne wackeln ihm, les dents lui bran- 
| lent, dentes e vacillaut. 
Wackeln, fin: le branlement, chancele- 
| ment, Zifubatio, vatillatio. 
Wacker, ad. vigilant, éveillé 
erte, vaillant brave, 


actif, dili- 


gil, fir GC 


Wade, f. f. le gras de la jambe, le mol- 
i 


let „ fira, 
a la queue, cauda; 
un éventail , flabel um, 

{ v, a, &n. remuer la queue, mo- 
titare caudam. 

den, v. 4. f. Waten. 

Jadſack, f. m. la bo 
SCH mantica GB 


te, la trouſſe, 


les armes 


mettre 
ba asy arma. deponere y. velinquere, 


Balfen ki 


Waffenhaus, f. u. un arfenal, erımamen- 


Car d v. 4. 


armare y arm 


arme 
s infili 
chiff warnen, 


navem ine 


équiper, 


foung: / armement, égui; 
armatıtra , armorum inſtrucfio. 
Wage, f. Waage. 
Waͤgen, e. peſer, ponderare, 
Magen, f. m. un chariot, carrus, 
Wagen, Kutſche, un carrofle, reda, 
A Triumph⸗ 


ement, 
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Triumphwagen, char de triomphe, currus 
triumphalis, 

auf einem Wagen fahren, aller en chariot, 
en carofle, curru, rheda webi, 

tin Wagen mit zwey Pferden, une charet- 
te, bige, 

Nammerwagen, le coche de la chambre, 
cay pentum. camere, 

Wagen, v. 4. hazarder, rifquer, andere, 
aleam jacere, 

fein Leben wagen, hazarder fa vie, caput 
periculo exponere, 

wer wagt, der gewinnt, la fortune favori- 
fe les téméraires, audaces fortuna juvat, 

ich darf es nicht wagen, je n'ofé Pentre- 
prendre, non audeo Jufeipere. 

Wagenachs, f. m. un eflieu y exis. 

Wagenburg, f. € un boulevard, barricade, 
fait de chariots que l'on a joints enfem- 
ble, propugnaculum ex conjunfiis curri- 
bus, carrago, 

Waͤgelein, f. u. petit chariot, curriculum, 

Wagengleiſe, f. f- ornière, orbita, 

Wagenſalbe, f. f. vieux oing pour graiffer 
l'effieu d’un chariot, camboui, axungia, 
piffeleon. ; 


WB igenfeil, f. n. corde de chariots, unis 


plauftrarius, 

Wagenvoll, f. u. une voiture, veles, 

Wagenwinde, (J. un crit, grusarredaria, 

Wagmeiſter, La. un pefeur, penſitator. 

Waͤgern fih, v. v. refufer, recufare. 

Waghals, f. n. un hardi, déterminé, avan- 
turier, audax, temerarius. 

Wagner, f. m. un charron, carrucarius 
Faber. 

Wagſpiel, f. s. un jeu de hazard, alee 
ludus. 

Wahl, f. f. le choix, l'éle&ion, dele&us, 
elatio. 

einem die Wahl geben, donner, laiffer le 
choix à q., optionem alicui dare. 

Wählen, f. f. choifir, élire, faire une choix, 
optare , eligere. 

Wahlreich, f. u. royaume eleétif, regnum 
ele&fivum , eletfitium. 

Wahlſohn, f. m. un fils par adoption, 
adoptif, ius adoptivus, 

Wahlſpruch, f. m. devife, le mot, fenten- 
ce, fymbolum. 
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feinen Wahn fahren laffen, fe départir de 

fon opinion, ab opinione faa recedere, 
einen boͤſen Wahn von einem haben, foup. 

Conner q., fufpetium aliquem babere, 
arger Wahn, le foupcon , fufpicio, 

Wähnen, v, æ, croire, penler, preſumer, 
opinari , fufpicari, 

Wahnwitz, ff. la folie, fottife, extrava. 
gance, frénéfie, rêverie, fZultitia, abfur- 
ditas , phrenefis , delirium, 

Wabnwitzig, adj. fot, fou, extravagant, 
frénétique, ſtultus, abfürdus, vecors, 
amens, 

Wahr, adj. vrai, véritable, verus, veri. 
tati congruus, 

es ift nicht wahr, il n'eft pas vrai, cela eft 
faux, mentiris, non videtur verum, 

Wahren, v. 4. durer, durare, 

nicht lange währen, ne durer guères, non 
diu durare. 

Während, adv, durant, pendant, per, in, 
inter. 

Waͤhrhaft, adj. durable, durabilis. 

Wahrhaft, 4% wabrhaftig, véritable, ami 

| dela vérité, réel, verax, veritatis amans, 

Wahrhaftig, adv. véritablement, en vérité, 
vere , revera, 

Wahrhaftigkeit, f. f. la vérité, veritas. 

Wahrhaftigkeit, amour de la verité, vera» 
cité, ftudium veritatis, veracitas, 

Wahrheit, f. f. la vérité, veritas, 

bie Wahrheit lieben, aimer la vérité, ama. 

> ve veritatem , veritati fludere. 

Wahrheit machet Feinde, Gefaͤlligkeit machet 
Freunde, la complaifance fait des amis, 
& la vérité attire la haine, offeguium 
amicos , veritas odium parit, 

bie Wahrheit zu fagen, fans mentir, vere 
ut dicam, 

die lautere Wahrheit, la pure vérité, fime 
plex veritas, 

Wahrlich, adv. vraiment, en vérite, profe- 
do, certe, fane, 

Wahrnehmen, v. 4, óbferver, remarquer, 

apercevoir, prendre garde, obfervare, 

animadvertere, 

das man wahrnehmen kann, qu'on peut re- 

marquer, obfervabilis, 

Wahrnehmer, J n., oblervateur, obfervans, 

Wahrnehmung, ff, obfervation, e/fervatio. 


i 


Wahlſtatt, f. J. Wahlplatz, Co. le champ 
de bataille, /ocus fact? proeli, 

Wahlſtimme, f. f. le fuffrage, la voix, fuf 
fraginm , votum, 

Wahltag, (m. le jour de l'élection, com; 
tialis dies, 


Wahrfagen, v. a, prédire les choles à ye- 
nir, deviner, pronoftiquer, dire la bon- 
ne avanture, predicere, divinare future, 

Wahrſager, f, m. un devin, vates, 

W^ Mag J. F. la devinereffe, va- 

tes, 


Wahn, f. m, opinion, prefomption, con- Wahrſagerkunſt, V, Wahrſagerey, Part 


je&ure, fantailie, opinio, fufpicio ex- 
conjecfuris, 


de deviner, la.devination, mantice, di- 


vinatie, 
Wahr⸗ 
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rtir de 
edere, 
ſoup. 
"ere, 


fumer, 


xtrava. 


a bfure 


agant, 
vecurs, 


y Veris 


ela eft 
n, 


S, non 
er, in, 
e, ami 
amans, 
vérité, 
evitar, 
; Véra- 
| AME- 
machet 
amis, 
quium 
y vere 
, fim 
pro Le 


guer, 
vare, 


ut re- 
mans, 
vatio, 
à ve- 
bon- 
dure, 


mas 


Part 
» di- 


jts 
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Wahrſagung, À 
à venir, fr. editio. 

Wahrſagung durch die heidniſchen Priefer, 
les oracles, oracula. 

Währſchafft, f... caution, garantie, ca- 
tio, aucforttas. 

Währſchafft geben, leiſten, donner caution, 
répondre, garantir, cavere de futuro, 
‚fideyubere, 

Wahrſcheinlich, %. vraifemblable, pro- 
bable, veri/rmilis, probabilis. 

Wahrſcheinlich, adv. vraifemblablement, 
probablement, probabiliter, verifsmiliter. 

Wäbrung, / f la durée, tempus. 

Wahrzeichen, f. u. un ſigne, une marque, 
fignum, nota, 

Waidt, f. . ein Kraut zum Färben, paftel, 
guede, ¿faris fativa, latifolia, glaflum 
Waiſe, f. m. on orphelin, pupille, paren- 

tibus orbus, pupillus. 

Waiſenhaus, f. 7. la maifon des orphelins, 
oypbanotropbium. 

Wgatſenherr, f. n un curateur des orphe- 
lins, tutor pupillorum, 

Walcke, f. F. baction & le métier de fou 
let, fullonice. 

Walcken, v. 4. fouler le drap, Jeneum pan- 
num flipare & polire, 

Walcker, f. m. un foulon, falle, 

Walckmühle, f. f. moulin à foulon, fou-\ 
lene, Fullonica, 

Saícimüller, f... un foulon, fuko, 

Wald, /. m. le bois, la forêt, Ou, nemus. 

dicker Wald, bois épais, ſaltus. 

Waldbruder, f. m. un hermite, eremita. 

Waldeſel, f. m. âne fauvage, onager, 

Waldfoͤrſter, f.m. le forètier, Jaliuar iur. 

Waldgott, fem. Sylvain, Satyre, dieu des 
toréts, Sylvanus, Satyrus, Faunus. 

Waldhonig, f. #7. miel 1auvage, mel Hue. 
fre, 

stir forn f. u. trompe, cor de chaffe, zu 
ba incurva, buccina venatoria. 

Waldigt, adj. plein de bois, fyZvofus. 

Waͤldlein, f. n. petit bois, bofquet, bo: 
cage, fylvula. 

Waldlilien, f. f. muguet, chevre- feuille, 
caprifolium, periclymenon , lilium inter 
fpinas. 


Waldmann, f. m. qui habite dans les bois, N 


habitant des bois, fy/vicola , in Die: 
degens, 
Waldmeiſter, fi m. un foréciet, fa/ruarins, 
Waldrebe, / f. la viorne, viburnum, 
Walvfchlange, f. f. une couleuvre; coluber, 
Waldſtaͤdte am Rhein, les villes forétieres, N 
urbes fylveftr er, 
Waldung, f. f, le bois, la forêt, fy/va, 


menus, 
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Vall, f. m. un ramparr, un baftion, va. 
lum. 
einen Wall auffuͤhren, ſe remparer, faire 
une levée de terre, une chauffée, agge- 
ves ſtruere, vallum circumjicere, circume 
vallare. 
Wallach, f. m. un hongre, vallaque, che- 
val coupé, cantherius. 
Wallachen, v. 4. hongrér, couper, biltour- 
ner, châtrer, exfecare, caflrare, 
Hallen, v. #. bouillir, Andre, 
wallen, wandern voyager, aller en peleris 
nage, iter facere, peregrinari. 
wallen, hervor wallen, bouillonner, four- 
dre, bondir, ebullire, featurire, 
Wallfahrt, f. f. le pelerinage, peregrinas 
tio réligiofe. 
Wallfahrter, f. m. Pilgrimm, un pélerins 
peregrinator. 
Wal ſiſch, f. m. une baleine, balena. 
Wallholz, f. . un rouleau, cilindre, vote 
giolum, cylindrus. 
Wallis, f. u. la principauté de Galles, 
W'allifia. 
der Prinz von Wallis, le Prince de Galles, 
princeps Wallie. 
Walliſerland, pais de Vaud, Valleffa. 
Ballon, Walloniſch, f. & adj, un Vallons 
Vallo, Vallenicus. 
Wallrad, La blanc de baleine, fperma 
cett. 
Wallroß , f. m. ein Fiſch, valrus, /ippopo- 
tamus. 
Wallſtein, f. n. un liffoir, lapis levigatortus, 
Walten, v. a. adminiftrer, difpofer, admi- 
nifirare, diriger e. 
das walte Gott, Dieu benifle le commen 
cement, au nom de Dieu, annuat Deus, 
ini somine Dei, ' 
Walther, Gautier, Walterus, 
Walke, J. /., un rouleau, un cilindre, phas 
lanea, cylindrus. 
Waͤltzen, v. e. rouler; vo/vere, 
fich wälsen, fe veautrer, volutaz? 
Wamme, fi» le fanon d'un bœuf, balear, 
Wammes, fm, un pourp: int, chord. 
Wampe, J. I. la pan! e, abdomen, 
Wampigt, adj, qui a une grofle panle, v 


ampir, J. m. Blutſauger, vampire, 

wr US. 

Wanckelbar, %. inconſtant, va 
bile, imconflans 

Wanckelmuth, JV. la 

CE, levitas, iz hdi sir 


Sanc'elnim thig» adj, lé 
levis, inconflans. 
Wanckelmüthig, adv, légèrement, incon: 
ſtamment, eviter, inconſtan les. 
Oo a Wancke 


Vgncken, 


W A N C K 
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Wancken, v. a. chanceler, branler, tituka 
ve, vacillare. 

Wanden, f. n: le branlement, chancele 
ment, vacillgtw, titubatio. 

Wand, ff. le mur, la muraille, la paroi 
MUTUS moe nia, paries. 


Wandel, m. les actions, la conduite, le 


comportement d'un homme; acliones 
mores, vita, 


einen frommen Wandel führen, mener une 
vie pieule, chrétienne, vitam apere piam. 


Wandel, f. m. Gebrechen, la tache, le dé 
faut, macula; vitium. 

ohne Wandel, fans défaut, integer, 1 

Wandelbar/ adj. changeant, leger, mobi 
le, inconftant, mobilis, mutabilis. 

Wandelbar, adv. d'une manière changean 
te, variable, en inconftant, inconflan 
ter. 

Wandelbarkeit, / V la mutabilité, incon 
ftance, legereté, mutabilitas, levitas, 

Wandeln, v. a, changer, mutare. 

Wandeln, wandern, v. 7. voyager, pere 
erınarlı 

wandeln, geben, marcher, ire, 


W A N 8 E Se 


-jer forget nur für feinen Wanſt, il ne ſongg 
qu'a remplir {a panie, abdomini Dune 
-| -natum dicas. 
ber einen großen Wanſt hat, ventru, panſu, 
qui a un gros ventre, ventroſus, doliaris, 
Wanze, f. F. une punaife, cimex, 
fich Wapnen, v. ». s'armer; fe munir, fe ar. 
‚| mare, arma capere, fe munire. 
Wappen, f. m. les armes, les armoiries 
arma, infınnia l 
Wappen erklären, viſiren, blafonner, con. 
“| ceptis verbis atque ordine ferutarium tja 
pum enunciare. 
Wappenbuch, f. «. armorial, liber beraldlicys; 
Wappenkunſt, ff. le blaton, la icience 
héraldique, ars inffgnium, heraldica, 
Wappenrock, f, m. une cotte d'armes, pa- 
-| | Judamentum. 
Wappenſchild, f. z. écu, écuffon, fcutum 
J| tefferarium, parma tejferaria. 
Wardein, J. m in den Mûnjen, effaieür, 
monetalis probator, explorator. 
—Walrlich, edv. certes, véritablement, cer 
tainement, profeélo, certe, fane, 
Warm, adj, chaüd, calidus. 


ehrbarlich wandeln, vivre, fe comporterſwarmes Bad, bains chauds, therme, 


honnêtement, bonefte vivere. 
Wanderer, / m. un voyageur, viator. 
Wandergeraͤth, f. 7. équipage de voyage 
les hardes, ſarcinæ itinerarie, farcinula, 
Wandergeſell, f. 7. compagnon de voyage 
comes itineris. ** 
Wandern, v. m. voyager, faire un voyage 


peregrinari, iter facere. 


Wandern, f. ». Wanderſchafft, . le voya- 


ge, peregrinatio, 


Wandersmann, /. m. un voyageur, un pe- 


lerin, viator, peregrinator. 


warm werden, fe chauffer, devenir chaud, 
calefcere, incalefcere. 

warm halten, tenir chaud, fovere, 

warm ſeyn, faire chaud, efluare. 

sleg ift warm, il fait chaud, dies afinats 
ich bin warm, pai chaud; ca/eo. 

‚Wärme, f. f. la chaleur, le chaud, calor, 
caldor. 

Waͤrmen, v. 4. chauffer, échauffer, cale: 
facere, excalefacere. 

Warnehmen, ſ. Wahrnehmen, 

Warnen, v. a. avertir, monere. 


Wandlaus, f. f. Wanze, une punaiſe, ci. Warnung, f. f. admonition, avertiffement, 


mex. 


Wange, f. F. la joue, gena. 
Wann, conj. mit Ungewißheit, 


fi, f 


Wann, adv. mit Gewißheit, quand, quando. 


wann er e$ thut / s’il le fait, Ji faciat. 
wann er kommen wird, quand il viendra, 
quando veniet. na f 
Wann aber, com. & adv, mais fi, que fi, 
quod fi autem, at fi 
Wann nur, cong. pourvuque, modo. 
Wann ſchon, con. encore que, bien que, 
licet, etfi, 
Wanne, f. f. un van, vannns, 
Badwanne, la baignoire, Jabrum, 
Wannen, v. a. vanner, ventilare, 
Wannen, von wannen, adv. d'où, unde, | 
Wannenwacher, f. m. un vannier, faifeur 
de vans, vannorum fextore artifex. 
Wanſt, f. m. la panle, la bedaine, 4/40: 
men, aqualicus, | 


monitum, admonitio, 
Warte, f. m. échauguette, ſpecula. 
Warten, v. a. attendre, exfpe&are. 
warten, fervir, ſoigner, panier, curare, mi. 
niflrare. 
auf emen. warten, attendre q., ex/peZare 
aliquem. 
einen lange warten laffen, faire long: tems 
attendre q., din morari, 
Wärter, Wärterinn, f.m. f. un, ung gar 
de, curator egri, qui, que «gro alſidet. 
Wartung, f. f. l'atrente, exfpedatio. 
Wartung, le fervice, le foin, ocium, cura. 
er bat gute Wartung, il eft bien fervi, 
foigné, diligenter curatur, 
Warum? at, pourquoi, pour quelle rai- 
Ton? quare? quamobrem? 
Wartze, f. f. une verrue, verruca. 
Wartzigt, adj, plein deverrues, verrucofus, 
Was, pron. quoi, que, quod, quid. 
zu was ? 


z CH Aen E = 


222222 2272 


Jonge 
H Dune 


pan fu, 
oliaris, 


‚fe ar. 
oiries, 


D con. 
um iye 


ldlieus, 
cience 
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fcutum 
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» cer 
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Zë 
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e, mi. 
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Cura, 
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' rai- 


fuf, 
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zu was? 

was er immer 
quid dicat 

was willſt du? que voulez-vous? quiduis? 

ich weiß nicht was ihr wollt? je ne fais ce 
que vous voulez, quid ribi velis, nefcio, 

was, etwas, quelque chofe, aliquid, 

was ſchoͤnes, qch. de beau, aliyuid pulchri, 

Woſche, f. V. une leflive, Jotura. 

Waſchen, v. 4. laver, blanchir, /avare. 

waſchen plaudern, caufer, babiller, jaſer, 
garrire, blaterare. 

Waſchen, . m. le blanchiffage, /orure. 

Wäaͤſcher, f. m. un caufeur, babillard, 
tero, 

Waͤſcher, un blanchiffeur, Zotor. 

Wuͤſcherinn, f. F. une blanchiffeufe, Jotrix, 

Waͤſcherinn, une caufeufe, babillarde, 40- 
quax, garrula fæmina. 

Waſen, J f. Raſen, un gazon, cefpes. 

Waſigt, adj. plein de gazon, cefpiritius, 

Waſſes, f. u. eau, onde, «qua, unda. 

zu Waſſer und zu Land, par mer & par ter- 
re, terra marique. 

das Waſſer hinauffahren, naviger contre le 
fil; contre le courant de Peau, adverfo 
nine navigare. 

Waſſer holen, aller querir de l'eau, aquari.| 

das Waſſer ift ihm in die Augen geſchoſſen, 
les larmes lui vinrent aux yeux, il ver- 
fa des larmes, Jacryma oboriebantur ; 
lacrymas effudit. 

wohlricchend Waſſer, eau de fenteur, eau 
de luce, aqua odorata, odorifera. 

Regenwaſſer, eau de pluie, eau pluviale, 
aqua pluvia, celeflis. 

Brodtwaſſer, eau panée, aqua pane infeifa. 

Waſſer, Urin, l’eau, Purine , lotium, urina. 

Waſſer im Gebläte, le phlegme, pA/egma. 

Waſſerbach, f.m. ruiſſeau, rivus. 

Waſſerbad, /n. un bain, lavacrum. 

Waſſerblaſſe, JV. bouteille, bule d'eau, 
ampoule, bulla. 

Waſſerbohne, f. f. colocafie, faba aquatica. 

Waſſerbrenner, / m. déftillateur, diflzllarius, 
qui diſtillat aquam clibano. 

Waſſerreimer, f. n. un feau, Aula. 

Waſſerfall, f. m. cafcade, cataracte, pre 
ceps ex alto aque lapfus, cataradla. 

Waſſerfarbe, f. f. couleur d’eau, color 
aqueus. 

Waſſerfluth, f. Y. une inondation, un dé- 
bordement d’eaux, diluvium, inundatio. 

Waſſerfurt, f. € un gué, vadum. 

Waſſerfurt, le lit dune rivière, alveus. 


bla- 
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Waſſergraben, J. 27. ouvertures pour faire 
defcendre l'eau dans les terres, rigole, 
diacopi, incile. 

Waſſerguß, f. m. un déluge, débordement 
d'eaux, cataclyfmus, illuvies, exnndatio. 

Waſſerhun, /. u. une fouque, poule d'eau, 
fulica, 

Waſſerhund, m. un barbet, un canard, 
canis aquaticus, aguarius. 

Waͤſfericht, Wäfferig, adj. aqueux, humide, 
plein d'eau, aquatique, aguofus, bumidus. 

mváfferigt, waͤſſerig, flegmatique, phlegma- 
ticus. 

daß Maul waͤſſerig machen, faire venir l'eau 
à la bouche, Zadare aliquem ac falfa fpe 
inducere, 

afferfrug, f. m. une cruche, die, ` 

Waſſerkunſt, / f. fontaine jailliffante, jet 
d'eau, Vong faliens. 

Waſſerkunſt, f. F. machine hydraulique, ma- 

china hydraulica, 

Waſſerleitung, f. f, un conduit d'eau, aque- 

duc, ayueduflus, aquarum dedudio, 

Waſſerlilie, f. f. nénuphar, nymphea. 

Waſſermann, f. m. le verfeau, aguarius. 

Waſſermuͤhle, f. f. un moulin à eau, mole 

aquaria. 

Wäaͤſſern, v. . mouiller, tremper dans l'eau, 

madef acere, vigas 

Waſſernuß, f. f. cháraigne- d'eau, maele, 
faligot, sribulus aquaticus, nux aquatica. 

Waſſerprobe, LA pefe-liqueur, lny, in 
qua liquorum g vitas examinatur. 

Wafferquslle, /F. fontaine courante, four- 
ce d'eau, aque fons, wena, fcaturigo. 

Waſſerrad, f. u. la roue d'un moulin Peau, 
tympanum 

Wafferröhre, f. f. un tuyau, canal, Hiſtula, 
tubus. 

Waſſerſcheu, f, F. eine Krankheit, hydro- 
phobie, Aydrophobia. 

Waſſerſchlange, f. € une couleuvre, une 
hydre, bydra, chelydrus. 

Waſſerſchnecke, f. F. une buitre, offrez. 

Waſſerſchnepfe, J. € la beccafline, vufficu- 
la minor, aquatica. 

Waſſerſpinne, f. f. araigne d’eau, tipula. 

Waſſerſpritze, J. f. une feringue, ‚Aphon. 

Waſſerſtein, J. u. un évier, agnarium, emi[- 
farium. 

Waſſerſucht, f. f. hydropifie, hydrops. 

Waſſerſüͤchtig, %. hydropique, Aydropicus. 

Waſſertraͤger, f. m. un porteur d'eau, 
aquator, lixa. 

Waſſertrinker, f. m. un beuveur d'eau, 


Waffergangı f. m. canal, un conduit d'eau, 
canalis, aquedutfus. 

Waſſergelte, ff, un feau, Jftulus y aqua- 
vium, ſitula. 


potor aque, abflemius, 
Waſſertrog, f. m. une auge, alveus. 
SiBafferongel, f. m. eifeau de rivière, «vis 


aquatica. 
O00 3 Waſſer⸗ 
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Waſſerwage, J. f, le niveau, lella, libra 
aaar, 

Waſſerwelle, f. € Waſſerwoge, un flot, une 
vague, unda, Huctus. 

Waſſerwirbel, f. . un goufre, vortex. 

Waten, v.n. paffer A gué, vadare, 

Watſack, F m. une bougette, canapfa, bul- 
ga, vidulum, 

Watſcheln, v. 7. wie eine Ente, canetter, 
anatis in morem incedere, 

Watte, f. f. Seidenwatte, ouate, bombyx 
crifpa e flipata. 

WRupmode, Woiwode, Palatinus Polonie. 

Webel, m. Feldwebel, ſergent, premier ſer 


H 


gent, fergent major, optio, duélor ordi. N 


num, taxiarcha, 
Weben, v. 4. Offer, faire un tiffu, de la 
toile, severe. 
Weben, v. n. fid) bewegen, fe mouvoit, 
rener, novere, agar, 
in Gott leben, weben, und (imb wir, cen 
par Dieu que nous avons la vie & le 
mouvement, & Petre, in Deo vivimus, 
& movemur, der Jumus. 
Weber, f. m. tifferand, sextor. 
Weberarbeit, f, f. tifu, tilTure, textum, 
textile, 
Weberbaum, m. Penfuble, enfouple, ju- 
gum textorium., 
Weberblatt, f. ». un peigne de tiſſerand, 
peden textorius, 
Weberwerkſtatt, /. la boutique d'un tif- 
ferand, textrina, 
Webereintrag, (. m. la trame de tifferand, 
ſubtegmen, ficium, 
Weberhandwerk, f. 2. le métier de tifferand, 
"n textoria. 
kamm, f. m. un peigne de tifferand, 
Beleg textorius. 
chifflein, f. ». la navette, radius 
Ixtorimus, 


Weberſpule, f. f. la fufée, la bobine, panus. 
Weberſtuhl, J. m. le métier, machina tex- 


toria. 

Webertritt, f m. la marche, les marches, 
inftle, 

Weberzettel, f, m. la chaine, Famen. 

Wechſel, f, m. le change, l'échange, mu- 
(atio. 

man hat mir Geld durch Wechſel übermadit, 
on nva fait tenir de l'argent par lettres 
de change, pecunia callybo mibi mijja 
fuit, 

Wechſelbalg, Tm. un enfant ſuppoſé, in. 
fans fuppofrtitius, 

Wechſelbank, f, € la banque, menfa cally 
bina, argentaria, 

Wechſelbrief, f. m. une lettre ou billet de 
change, effera nummaria, cambium. 


Wechſelgeld, / v. change, co/Jybus. 
Wechſelkind, f. ». un enfant fuppofe, in 
fans ſuppoſititius. 

Wechſeln, v. a. changer, échanger, mutare, 
wechſelt mir dieſen Ducaten, change: moi 
ce ducat, Auge ducatum mibi permuta, 
Wechſelsweiſe, adv. teur à tour, alterna. 
tivement, réciproquement, vicifim, al. 

ternis, reciproce. 
Bechsler, J. m, banquier, nummularius, 
Wecke, f. m. pain blanc de figure ovale, 
panis fimilagineus cuneatus. 
Wecke, ein Keil, un coin, cuneus, 
Wecken, v. a. éveiller, réveiller, excitare, 
Becker, f, m. réveil, réveille-matin, ſuſci. 
tabulum TOlatum, 
Wedel, f. m. Schwanz der Thiere, la queue, 
cauda, * 
Wedeln, . 4. mit dem Schwanze, branler 
la queue, caudam movere, ga&are. 
wedeln, mit einem Fecher, éventer, vezti 
lum facere. 

Weder, conj, ni, neque, nec. 

weder⸗ noch, ni- ni, negue- negue. 

weder diefer noch jener, ni Pun ni l’autre, 
neuter, 
Weg, f. m. le chemin, la voie, la route, 
le fentier, via, iter, ſemita, trames, 
den Weg bahnen, frayer le chemin, terere 
Dam. 

einen Weg pflaſtern, paver, viam fiernere 
lapidibus, 

fid) auf ben Weg machen, fe mettre en che- 
min, vie fe committere. 

einem in dem Wege ftehen, être en obftacle 
à q., le traverler dans fon deflein, ofi- 
cere, obflare alicui. 

Weg, Weiſe, la voye, le moyen, via ratio, 

auf keine Weiſe noch Wege, point du tout, 

en aucune façon, nullo modo, nullatenus, 

minune gentium, 

29, adv. loin, arrière, procul, apage. 

weg mit, otez cela, emportez cela, aufer, 
remove boc. 

weg von mir, arrière d'ici, retirez · vous, 
au large, te hinc faceffe, proripe, aufuge, 

Wegbereiter, f. m. voyer, viarum flrator, 
rei viarie magifler. 

Wegbringen, v. a. arracher, emporter, 
fummovere, auferre. 

Wegen, Prep. pour, à caufe, de, propier, 
gratia, de. 

wegen deiner, pour l'amour de vous, sw 
gratta, 

wegen feiner Tugenden, à caufe de fes ver. 
tus, ob ipfius virtutes. 

Wegerſch, f. m. plantain, plantago. 

Wegern, v. 4. abfchlagen, refufer} recue 


fare. ſch 


25 
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GI 
VOLI. 


l'autre, 
route, 

"e$, 
terere 

lernert 


n che- 


bftacle 
n, ofi- 
; ratio, 
1 tout, 


dien, 


?ge. 


aufer, 
"VO us, 
nge. 
Laien, 
orter, 
ropter, 
us, Im 


ER ver- 


Tech“ 


fid 


1165 W'eE G F A H R 


— — 


We GS CO M 1166. 


ſch wegern / v. y. fe défendre, detredare. Wegſchmeiſſen, v. 4. jetter, progicere, ab- 


Wegfahren, v. 4. & n. partir, 


prafteiſci. À , 
Wegfabrt, f... le départ, iter, profectio. 
Wegfertig, 4%. prêt à partir, accinctus, pa 

ratus ad iter. 

Wegkuͤhren, v. 4. emmener, abducere. 

Wingeben, v. a. donner, fe défaire, #ra- 
dere , alienare. 

Weggehen, v. u. s’en aller, abire. 

Weggeld, f. u. le péage, portorium. 

Wecgießen, v. a, épancher, verfer, jeter, 
effundere , profundere. 

Weggeſpan /. u. un compagnon de voyage, 
comes itine vis. 

Wegjagen, v. 4. chaffer , fugare. 

Wegkommen, v. u. 1e perdre, evanefeert, 
auferri. 

Weglaſſen, v. 4. laiffer aller, dimittere. 


Weglaufen, v. 1. s'enfuir, prendre la fuite, 


délerter, aufugere , elabi. 
Weglegen, v. a. quitter, abjicere. 


s'en aler, 
dans une voiture, en carofle, &c. curru 


jicere. 

Wegſchneiden, v. a. couper, retrancher, 
vefecave , abfeindere. 

Wegſchütten, v. 4. verfer dehors, jeter, 
effundere , profundere. 

Wegſehen, v. a détourner les yeux, de- 
flectere oculos. 

Wegſenden, v. 4. envoyer, dépêcher, mit- 
tere, ablegare. 

Wegſetzen, v. 4. mettre à part, déplacer, 
feponere , dimovere. 

Wegſeyn, v. ». être abfent, en voyage, 
abeflè, in itinere effe. 

Wegſtehlen, v. a dérober, furto auferre. 

Wegſtellen, v. 2. beyſeite fellen, mere à 
part, feponere. 

Wegtragen, v. a, emporter, auferre. 

Wegtreiben, v. a. chaſſer, abigere. 

Wegthun, v. z. Öter, amovere, 

Wegtragen, v. 4. emporter, afportare, de- 

ortare, 
Wegwart, f. m. la cichorée, cicborzum. 


Wegmachen, v. 4. Ôter, enlever, tollere, Wegweiſen, v. a. abweiſen, éconduire, 


vemovere, 
fih wegmachen, v. r. fe retirer, fe pro- 
ripere. 


Wegnehmen, v. 4. ôter, prendre, emporter; 


ravir, auferre, tollere. 

Wegpacken, fich, v. r. s'en aller, fe retirer, 
elabi, auferre fe. 

Wegraffen, v. 4. enlever de force, 
pere au. 

Wegraumen, v. a. Ster; mettre à fa place 
arranger, tollere; difponere. 


Wegreiben, v. 4. Óter en frottant, defri- 


care. 


Wegreiſen, v. u. partir, s'en aller, profi- 


cifci , difcedere, 
Wegreißen, v. 4. arracher, avertere, 


Wegreiten, v. 7. s'en aller à cheval, equo 


proficiſei. 
Wegſam, adj. acceffible, 
Jus, pervius. 
Wegſcheide, f. f. chemin fourehu, 67 
vium, 


Wegſchicken, a. a. wegſenden, envoyer» mit- 


tere , ablegare. 

Wegſchiffen, v. s. faire 
port, folvere e portu, nave profieifei. 

Wegſchleichen, (id) v. v. 
fer, fe dérober, evanefcere; 
ducere, 

Wegſehleppen, v. 4. 
furtivement, rapere, 
ripere, 


Wegſchleudern, v. 4. 


ra- 


praticable, accef- 


voile, fortir du 


fe couler, s'éclip- 


clam fe fub- 


entrainer, emporter 
trahere, furto ab- Weheklage, f. f. la lamentation, le gémif- 


renvoyer, rebuter, abntere, rejicere, 

Wegweiſer, f. m. un guide, conducteur, 
dux vie , itineris. 

Wegwerfen, v. 4. jetter loin de foi, aé- 

jicere. 

Wegzehrung, f. V la paffade, le viatique, 

| viaticum. 

Wegziehen, v. 7, partir, s'en aller, chan- 
ger de demeure; aller demeurer ailleurs, 
migrare , [edem fuum mutare. 

Wegzug, f. m. le départ, profedio. 

an feinen Wegzug denken, penter à fon dé- 

part, meditari abitum, 

Wehe, inter, malheur, ve. 

wehe mir! malheur à moii ve mibi! 

wehe bir! malheur à coi! ve zibi! 

wehe thun, faire mal, dolorem afferre, 

der Kopf thut mir wehe, j'ai mal a la tête, 
la tête me fait mal, caput dolet, capi- 

tis doloribus laboro, 

diefes thut mir in den Augen wehe, celà me 

fait mal aux yeux, Age me irritat. ad in- 
vidiam. 

Wehe, f. u. le mal; la douleur, maladie, 
malum, dolor; morbus. 

das boͤſe Wehe, das böfe Weſen, le mal ca- 
duc, morbus comitialis , epilepfia, 

das kalte Wehe, la fièvre, febris. 

in Kindeswehen, ober Kindesnoͤthen ſeyn, 
être en travail d'enfant, parturire, 


a 


dement, lamentatio, ejulatio, gemitus, 


bie Waaren gering Weheklagen, v. u, fe lamenter, lamentari, 


verkaufen, vendre à perte, vif pretio Wehemuth/ f. f. la triſteſſe, l'accablement, 


vendere, 


triſtitia, lucius, mæror. 


D 9 4 Wehemuͤthig / 
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Süebemüfbig) «dj. te, abattu, plaintif, Weiberzeſt, LA f. Weiberkrankheſt. 
lamentable, triftis s mafius , querulus.. (Wiber erde, f, f. ornement d temmes, 


Wehemüthiglich adv. tement, d'un air 
plaintif, méfle, febiliter, 

Wehemutter, J I. lage-femme, obſtetrix. 

Wehen, v. a. loufffer, flare. 

Rebleit, v. 4, élire, choifir, eligere, 

Gewehr, une arme; it. une 

arger, catarıhalla, 

Bollwerk, retranchement, pro. 
pugnaculum. 

Wehren, v. a. défendre, empêcher, pro 
hibeve ,' impedire, 

fich tapfer wehren, fe défendre vaillam- 
ment, courageufement , /renue, forti- 
ter fe defendere. 

ich habe es ihm gewehret, je le lui at dé- 
fendu, id ei probibur, 


Wehrgehenk, f, o. um den Leib, ceinturon, 
nilitare, balteus, 

‚ über die rechte Achſel, bau- 
pis er, balteus, balteum. 
aft, adj. qui fait bien fe défendre; 
t. en état de porter les armes, armo 
peritus; ad arma ferenda idoneus. 
einen wehrt aft machen, armer ch 


ruere, or- 


Wehrlog, adj. defarmé, fans armes, iner- 
mis, 
wehrlos machen, delarmer, armis exuere 


Mehrfiands f.m. l'état politique, ordo po- 
diticus. 

Weib, f, F. une femme, mulier, 

ein Weib nehmen, prendre femme, fe mat 
prier, uxorem ducere. 

um ein Weib freyen, faire 'amour-à une 
fille, ambire virginem. — . 
verbut tes Weib, une coquette, amatoria 
fe mina, 

(dii es Weib, 
mina, 

Welberbruſt, f. f. le téton, mamma, ma- 
milla, 

Weiber rfleid, f. u. un habit de femme, ve- 
Js muliebris. 

Weiberkrankheit, f. f, les mois, les ordinai- 
res, menfes , flos. 

Weiber! uf, f. f. appetit de femmes grof- ; 
les, malacid , pica. 


belle femme, pulchra fæ 


Weiberſchaͤnder, J. 1. corrupteur des fem- 


mes, fluprator. 

Weiberſucht, L€ la paſſion qu'on a pour 
les femmes, pour le fexe, amor mulie- 
rum, mulierofitas, 

Weiberſuͤchtig, 4%, paflionne pour les fem- 
mes, pour lefexe, adonné aux femmes, 
au fexe , mulieroſur. 


Jui four-| 


atours, ornatus, mundus muliebris, 

Meibifch, 4%. de femme, feminens, 

weibiſch, mou, effeminé, mollis, fent, 
matus, 

Weiblein, f. f. petite femme, femmelette, 
femelle, muliercula, uxorcula, 

Gott ſchuf ben Menſchen ein Maͤnnlein und 
Weiblein, Dieu créa l'homme mâle & 
femelle, Deus bominem creavit marem 
d» foeminam. 

Weiblich, adj. de femme, féminin, famis 
ninus , Ymineus. 

Weibsbild, f. f. une femme, femina. 

We eibsvolk, f. u. le ſèxe, les femmes, fe 
quior , dung fexus, 

Weich, %. mol, mou, mollis. 

eine weiche Birne, une poire molle, pirum 
molle, mite. 

weich machen, amollir, rendre mol, mollire, 

weich, das (id) biegen läßt, touple, flexi- 
bilis, 

weich werden, s’amollir, Molle ſcore. 

Weiche, f. F. la moleſſe, mollitia, 

die Weiche der Seiten, les flancs, „lia. 

Weichen, v. ». céder, fe retirer, reculer, 
cedéve, regredi, 

Weichen, v. a. amollir, mollire. 

MWeichlich, adv. mollement, d'une manid- 
re cfféminée , molliter, effæminate, 

Weichlichkeit, L€ mollefle, délicateffe, 

nignardile, mollities, mollitudo. 

chling, /n. un effémine, mignard, de 
licat, e delicatulus. 

Weichmüthig, adj. cendre, fenfible, mol. 
lis, mitis, 

Weſchmüͤthigkeit, f. F. ſenſibilite, teneri 
tas, cor mite, anin mollis, 

Weichſel, f. f. faure Kirſche, cerife aigre, 
griote, cerafum acidulum, apronianum. 
Weichſelbaum, Jim, griotier, ceraſus actia, 

apr omana, 

Weicht! inter. au large, retirez - vous, 
faites place, procul binc, date locum. 
Weide, f. f. la päture, le pâturage, pafcua. 
auf die Weide führen, mener paitre, in 

pafeua deducere, 

Weide, f. f. un faule, un olier, felix. 

Weiden, v. a. paitre, récréer, pafcere, vt. 
ficere. 

eiden, adj, aus Weiden, de faule, fus 
lignus. 

Weidenbaum, J. m. un ſaule, falix. 

ein Korb von Weidenbaum, un panier d'o- 
zier, calathus falignus. 

Weidenbaͤumen, adj, de faule, ſalignus. 

Weidgang, f, m. le pâturage, ager com- 


paſcuus. Gg 
| Weidlich, 


un 


40 »0 Aen 


E dE 
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Weid dlich, ER dde fort, walte EE 
firenus, 

Weidlich, adv, vaillamment, fortement, 
comune il faut, Ji»emue, ut virum bo 
num decet, 

Weidmann f- m. chafleur, ami dela chaffe, 

nator, AMICUS ven 

„J. u. couteau de chaſſe, culter 

H 


udionis, 


Sie: pt 

n 

Weidrecht, Ju. le droit de paturage; it. 
droit de veneur, zus compafcı 4s ef 
dac. A, 

Weidſack, f. u. oder Taſche, la gibecière, 
afcopera venatoria 

Werdiverf, (. u. la venerie, 
falus, VE natio „ auc 

= ft PER Garnhaſpel, un dévidoir, ala- 


v, a. dévider, fila in alabrum de- 


Did. 
a pre 


la chaffe, ve- 


upit um, 


Dur eifen 
ge? E 

Weigern ſich, v. ^ refuſer, vecuſare. 

eigerung, J. V. le refus, repulfa. 

Weih, m, Hünergeyer, le milan, milwins. 

Weih, Weihe, J. F. la coniecration, cos 
[ecratto, 

Weihe eines Biſchofs, 
ratio, 

Weihbtſchof, Y m. Suff 
d'un Eveque, Auto 
cartes. 

Weihen v. u. dépier, confacrer, dedicare, 
confecrare, 

iiber, f. m. ein Teich, étang, vivier, ré- 
jerve vin flag num, ichbtyotr ophium, Pi) feina, 


le facre, ¿inaugu 


gant, Coadjuteur 
raneus, Epifcopi Fi 


Weihkeſſel, /. m. le benitier, vas liſtrale. 
Wei achten, f. f Noel, ferie Chrifli na 
ia 


Weil Tau f. m. encens, thus. 

mit Weihrauche . encenſer, thus, 
shureum odorem Spar; G 

Weihrauchfaß, J. u. inpet thuribulum, 
acerva, 

Weihwaſſer, Le v. 
ſtralis. 

Weihwedel, La. un afperfoir ou afpergés, 
afpergillum. 

Weil, conz. dieweil, puisque, parcéque, 
quia quoniam, 

weil, indem, pendant que, um. 

Weiland, adj. feu, defunélus. 

Weile, f. V. le loifir, otium, 

ber viel Weile hat, qui a bien de loifir, 
otio abundans, 

die Weile vertreiben, paſſer, tuer le temps, 
tempus terere, tedium fallere 

wann ihr die Weile habt, fi vous avez le 
temps, le loiſir, /f tibi ef otium, vacat, 

ich habe nicht die Weile, je n'ai pas le loi- 
fir, non mibi vacat, 


l'eau benite, aqua lu- 
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Zeit und Welle 73 mir lang, le temps me 
dure, ou il m 'ennuye, je trouve le 
temps long, remporis ducor tedio, 
Weller, f. m. ein Doͤrſchen, un hameau, 


denis 
Wein, / le vin, vinum. 
Wein, enc. Bo tfchuf, la mère goute, pro- 
| tropium, vinum lixivum. 
Wein, vom Nachdruck, vin de preffurage, 


vinum tortivum. 


Landwein, ausländifcher Wein, vin du pays, 
vin étranger, vizum indigenum, alieni- 
genum, 

unve ermifchter Wein, vin pur, merum, meras 
cum vinum, 

angemachter Wein, vin frelaté, conditum, 
infecum vinum. 

ftarfer Wein, vin qui donne à la tête, te- 
metum, 

ſchiller Wein, vin clairet, vin paillet, Bel. 
volum dinum. 

geſottener Wein, vin cuit, rafiné, ſapa, 
defrutum. 

verrochener Wein, vin éventé, vappa. 

berdorbener Wein, der umgeſchlagen, vin 
poule, vinam corruptum, 

Wein, der fich hält, vin de garde, visum 
confiflens. 

Wein, fo fich nicht hält, vin qui n'eft pas 
de garde, vinum fugiens, 

milder Bein, vin doux, vinum molle. 

rauher Wein, vin vert, vinum afperum, 

Rebswein, Beerwein, du rapé, vinum aci- 
pacium , acinis miſtum. 

Wermuthwein, vin d' abfinthe, abfynthites; 

neuer Wein, vin nouveau, vinum novum. 

alter Wein, vin vieux, Aline vetus. 

gewürzter Wein, hipocras, aromarites. 

heuriger Wein, vin d’un an, de cette an- 
nee, hornum , hornotinum vinum. 

Schenkwein, Ehrenwein, le vin d'honneur, 
vinum honorarium. 

Wein zapfen, tirer du vin, vinum haurire, 

Wein ausfchenfen, vendre du vin à pinte 
& à pot, cauponari. 

Weinbeere, f. f. Dus de raifin , acinus, 

he y f m. la vigne, vinea, 

Weingebuͤrge, Sr. le vignoble, vine tum. 

Weinblatt, f. u. Weinlaub, pampre, pam- 
pinus. 

Weinbutte, / F. tine, hotte, cupa, la- 
brum, lacus vini, 

Weinen, v. 4. pleurer, verſer des larmes, 
flere. 

über eines Tod weinen, pleurer la mort de 
q. morti alicujus illacmymari. 

er bat mich weinen gemacht, il m'a fait 
pleurer, lacrymas mibi elicuit. 

Weinen, f. 7. le pleurs, p/oratus. 

DET Weinfaß, 
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Weinfaß, f. n. un tonneau, dolium. 

Weingarten, f. m. une vigne, vinea. 

Weingartner, f. m. un vigneron, vinitor, 

Weingelaͤnder,  #. une treille de vigne, 
cautherius, pergula, 

Weinglas, f. m. verre à vin, vitrum vi- 
navium, 

Weingott, f. m. Bacchus, Bacchus. 

Weinhaͤndler, J. n. marchand de vin, visi 
venditor, anopola. 

Weinhaus, f. n. un cabaret, caupona, 

Weinhefen, f. € la lie, fex. 

Weinig, a, vineux, qui a du vin, vi- 
nofus. 

Weinkeller, f. m. la cave, cella vinaria, 

Weinkoͤrnchen, f. à. un grain de raifin, aci- 
"us, 

Weinkrug, f. m, une cruche à vin, birnea, 
œnophorum. 

Weinfüfer, f. nr. gourmet, viri pregüffator. | 

Weinland, f. u. un pays de vignoble, où 
il y a bien des vignes, vitifera, vini 
abundans regio. 

Weinleſe, f. f. la vendange, vindemia. 

Weinleſen, v. a. vendanger, vindemiare. 

Memlefer, f. m. un vendangeur, vinde- 
miator. 

Weinmarkt, (. m. le marché au vin, fo- 
rum vinarium. 

Weinmonat, m. Octobre, O&oler, 

Weinpfahl, J m. paiffeau, échalas, palus, 
ridica , charax. 

Weinrebe, / f. farment , vitis, 

Weinreich, a/. riche en vin, où il y a 
bien des vignes, fertilis vini, vitifer, 

Weinſaͤufer, f. m. un yvrogne; ebriofus, 

Weinſchenk, f. m. un cabaretier, caupo. 

Weinſchlauch, J. m. une outre, wer, 

Weinſchlauch/ un yvrogne, fac à vin, ebrio- 
fus, 

Weinſtein, f. m. le tartre, erafla vinaria, 
tartarum. 

Weinſtock, £ m. un fep, viris, 

den Weinſtock in die Erde verſenken, pro- 
vigner, planter des vignes, vitem propa- 
gare, ſupplantare vites in terram, 

Weintraube, f. f- un raifin, uva vitis, 

Reife, f. . la manière, la fagon, modus, 
ratto, 

auf allerley Weiſe, en toute façon, en 
toute manière, omnibus modis , quavis 
ratione, 

Weiſe, Gebrauch, la manière, la coùtume, 
mos , ufus. 

feine alte Weiſe wieder annehmen, repren- 
dre fa vieille coûtume, ad ingenium 
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gleicher Weiſe, tour de même, fmiliter, 

einem jebtueben gefällt feine Weiſe, à cha. 
que fou fa marotte, fuum cmique pu 
chrum. 

fih in eines Weiſe ſchicken, s'accommoder 
à l'humeur de q., accommodare fe alictt« 
Jus ingenio. 

Weiſe, adj. witzig, lage, fapiens. 

weife ſeyn, être Sage, fapere. 

Weiſen, v. « montrer, faire voir, mon. 
ſtrare. 

weiſen, fuͤhren, mener, conduire, guider, 
addreffer, enfeigner, ducere, deducere, 
dirigere , inſtruere. 


ſich welſen laſſen, entendre raifon, donner 


lieu aux admonitions de q., facilem effe, 
adinonitioni alicujus locum dare. 
Weiſer, f. m. an einer Uhr, l'aiguille, gno 
mon, 
Weiſer, weiſer Mann, un lage, fapiens 
cordatus homo. 
Stein der Weiſen, la pierre philofophale, 
lapis philofophorum. 
Weisheit, f. f. la ſageſſe, fapientia. 
Weislich, adv. fagement, fapienter. 
Weiß, adj. blanc, albus. 
weiße Haare, cheveux blancs, cani, 
weiß werben, blanchir, devenir blanc, ak 
befcere, candefcere. 
weiß machen / blanchir, candefacere. 
Weißagen, v. e. prédire des chofes à venir, 
prophétifer, vaticinati. 
Weißager, J. m. un prophéte, vates. 
Weißagerinn, J. f. un prophéteſſe, bee 
vates. 
Weißagung, L€ la prediction, la prophé: 
tie, vaticinium. 
Weiße, f. la blancheur, albedo, 
das Weiße im Ey, le blanc de l’œuf, albu. 
men ovi, 
das Weiße im Auge, le blanc de l'œil, al., 
bum oculi. 
Weißen, v. a. blanchir, dealbare, 
Weißfiſch , f. m. une ablette, alburnus, 
Weißgelb, adj. blond, blondin, flavus, ex 
vutilo albus, 
Weißgerben, v. a. accommoder les peaux 
de mouton, corroyer, alutam, coria pera 
ficere. 
Weißgerber, f. n. un megifleur, alurarius, 
Weißgrau, ad, gris blanc, cineraceus, color 
albicans. 
Weißlicht, adj. blanchâtre, qui tire fur le 
blanc, fubalbidus , candicans, 
Weißſieden, v-a. die Münze, donner le 
bouillitoire, monetam effervefcendo al 
bare. 


redire, 
die Weiſe eines Geſangs, air d’une chan 
fon, modus cantiouis, 


Weißſieden „ J. m bouillitoire, candefaclio 
monete, 
Weiſung, 


ue pul. 


moder 
> alich« 


mon. 


zuider, 
ducere, 


lonner 


"m effe, 
„ LH 
apiens, 


phale, 


„ bec 


'ophé- 


albu. 
il, al. 
nus. 

uns, e 


peaux 
a per- 


tarius, 
„ color 


fur le 


ner le 
‚do al. 


fattio 


ung 
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Weſſung f. F.binſtruction, Penfeignement, 
inſtrucl io, eruditio, s + 

Weit, 4% large, fpacieux, ample, largus, 
fpatiofus, amplus. 

Weit, adv. loin, procul, longo, 

weit entlegen, éloigné, remotus. 

weit berühmt, fort célébre, fama fuper 
athera notus. 

weit fehlen, faillir, manquer beaucoup, 2010 
celo errare, maxime falli, 

es fehlt viel, weit gefehlt, il s'en faut 
beaucoup, plurimum abeft. 

weit von hier, loin d'ici, procul hinc. 

weit und breit, au loin, & au large, Zonge 
lateque. 

fo weit, tellement, jusque là, adeo, eo usque. 

Weite, f. f. étendue, largeur, amplitudo, 

die Weite zwiſchen zweyen Dingen, la di- 
ftance, efpace, diflantia, intervallum. 

Weiter, «dv. plus loin, Zezgius. 

weiter, plus amplement, amplius. 

weiter, über das, outre cela, preterea. 

weiter gehen, aller plus loin, pafler outre, 
ulterius progredi, pergere. 

weiter kommen, avancer, progredi ulterius. 

weiter machen, élargir, étendre, amplificare. 

Weitern, v. a. élargir, étendre, ampliare, 
extendere. : 

Weiterung, J. V. elargiflement, anipliatio. 

Weitlaͤuftig, adj. long, ample, prolixe, 
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—̃ — 
Welle, XE un flot, une vagüe, une onde, 
une houle, Anus, unda. 

Welle Holz, f: m! Reißholz, un fagot, mani 
pulus, fafcis lignorum. 

Wels, f. m. ein Fiſch, le bife, amia, 
Welſch, adj. Italien, Italus. 

welſche Bohne, la faféole, phafeolus, 
welſcher Hahn, un cog d'Inde, dindon, gal- 
dus Indicus, Numidicus, Africus. 
welfche Nuß, une noix, juglans. 

Welſcher, f. m. un Italien, Talus, 
Welſchland, Italie, Italia. 

Welt, f. f. le monde, mundus. 

nach Erſchaffung der Welt, depuis la créas 
tion, la fondation, dés le commence- 
ment du monde, ab orbe condito. 

fo lange die Welt ſtehet, depuis que le 
monde eſt monde; it. tant que le mon- 
de durera, pof? hominum memoriam ; dum 
bominum genus erit. 

die ganze Welt, l'univers, le monde entiers 
it. tout le monde, univerfum, totus muna 
dus; omnes bomines. 

an die Welt kommen, gebobren werden, ve- 
nir au monde, naſci, in lucem edi. 

die Welt verlaſſen, renoncer au mondes 
déceder, mundi vanitatem repudiare, re- 
bus humanis valedicere; obire. 
Weltbeſchreiber, f. m. un cofmographé, 
cofmographus. 


vague, diffus, Zongus, amplus, copiofus, Weltbeſchreibung, f. J. la cofmographie, 


diffufus. 


defcriptio mundi, cofmograpkia. 


er iſt febr weitlaͤuftig / il eft fort long dans Weltkind, J. n. un mondain, Homo voluptas 


fon difcours, prolixo nimium fermone 


utitur. 


ti deditus. 
Weltklug, 4%, fin, rufe, effutus, verfutus, 


Weitlaͤuftig, adv. fort amplement, tout au Weltklugheit, /. f. la finele, la rufe, ver- 


long, en détail, cop£ofe, prolixe, werbofe. 


futia, aflutia, 


Weitlaͤuftigkeit, f. f. la longueur, prolixitè, Weltkluglich, adv. finement, aſtute. 
amplification, prolixus ferme, verbaſitas. Weltkugel, / f. un globe, une fphére, glo- 


Weitzen, /. m. froment, triticum, 
aus Weigen, de froment, triticeus. 


bus terrefris, [bhara orbi 
Weltkuͤndig, adj. notoire; public, wotorius, 


Weixel, f. f. ein Fluß in Pohlen, Viſtule, Weltlauf, f. m. le train du monde, reruns 


Viſtula. 


curfus. 


Welcher, pron. quel, lequel, qui, qui, quis, Weltlich, adj. mondain, mundanus. 


ecquis. 


welcher aus beyden, lequel des deux, uer. 


das weltliche Recht, le droit civil, Jus. ci- 
vile. 


welcher an der Zahl, le quantième, quotus. der weltliche Stand, l'état politique, fe, 


Welcherley, «47, de quelle manière, forte, 


cujusmodi, qualis. 


Welck, adj, Dër, fane, marcidus; flaccidus. 


meld werden, fe fletrir, flaccefcere. 


Welcke, Welckheit, J. f. la fiétriffure, mar- 


cor. 


tus politicus. 

weltlich, der Welt ergeben, mondain, deit, 
ciis mundi deditus. 

Weltmann, f. n. un homme qui fait bien 
fon monde, vir in rebus bumanis exerci- 
tatiffimus. 


Welger, f. m. Welgerhol, le rouleau, pb. Weltweiſer, f. m. un philofophe, philofo= 


langa, tigillum teres. 


phus. 


Welgern, v. 4. étendre la pâte avec le Weltweisheit, J. F. la philofophie, piton 


rouleau, cylindro maflam extendere, 


Sophia. 


Wellbaum, f: m. un eflieu, arbre, axis, Welzen, v. 4. rouler, veautrer, vo/vere, 


ergata, 


vlutarc. 


fidi 
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ſich im Kothe welzen, fe veautrer dans laſum eine Jungfrau werben, demander, re. 


bourbe, in ceno fe verfare, volutare, 
Welzen, f. v. le roulement, volutatio. 


chercher une fille en mariage, ambire 
virginem. ^ 


das man welzen kann, qu'on peut rouler, Werber, f. m. qui recherche, entremet. 


volubilis, 


ffBelsboly, f. m. rouleau du cylindre, - 


lindrus. 
Wem, pron. dat, A qui, cui. 
Weg, Drog, ge, que, quem. 


teur, prócus, proxeneta, 
Werbung, f, f. la demande, la recherche, 
ambitio. 


Werbug des Kriegsvolks, levée de foldats, 


enrollement, conferiptio alitum. 


Wendekreyß, Wendezirkel, f. m. tropique, Werck, f. s. ouvrage, une œuvre, labor, 


tropicus, ſolſtitiorum circulus; 
Wendelbaum f. m. eines Webers, Penfu 
ble d'un tiflerand, jugum textorium, in 


fabulum. 


opas. 


gute Werde, bonnes œuvres, opera bona, 


Werckeltag, f. m. Jour ouvrier, dies oped 
vartue, 


Wendeltreppe, f. ff. éfcalier, montée à vis, Werckfrau, f. f. une ouvrière, operaria, 


cochlea , cochlidium. 


Werckleute, f, DL ouvriers, operari. 


Wenden, v. a. tourner, tournoyer, em-[Werckmann, f. m. un ouvrier, operator. 


ployer, vertere, invertere, adhibere, 
fid) hin und her wenden, fe tourner de tous 
côtés, fe circumvertere, 
fich an jemanden wenden, s'addreſſer à q., 
aliquem adire. 
Wendung, f. f. le tour, oonverſio. 
Wenig, adv. peu, paucus. 


Werckmeiſter, f. m. un architecte, archi. 


tedus, 


Werckmeſſer, f. o. eines Schuhmachers, le 


tranchet d'un cordonnier, ſcalprum De 
torium, 


Werckmeſſer eines Hufſchmieds, boutoir 


ſcalprum fabri. 


wenig Leute, peu de monde, de gens, pauci. Werckſchuh , k m. un pie, ou pied, pen 


es ift mir wenig daran gelegen, il m’impor- 
te peu, parum, mea vefert, 


pedale, 


Werckſtatt, L€ la boutique, officina, 


ein wenig zuvor, ein wenig darnach, un peu Werckſtellig, 4%. werckſtellig machen, effes 


avant, un peu aprés, paulo ante, paulo 


poft. 


ctuer, exécuter, mettre en effet, ee 
dare. 


wie wenig, combien peu, quazzulum, quam Wercktiſch, f. m. Werckbret, f. #. écotrai, 


parum. 


menfa, tabula operaria. 


wenn nur ein wenig / pour peu que, A modo Werckzeug, f. u. un inftrument, inſtrumen- 


paullulum. 


tum. 


nichts weniger, rien moins que cela, nihil Werden, v. a, devenir; fe faire, être fait, 


miuus hoc. 


fieri, creari, 


zum wenigſten, du moins, au moins, adler iſt Burgermeiſter worden, il eft élevé au 


minimum. 


Wenigkeit, f. f. le peu, paucitas, 


confulat, on l'a fait conful, creatus, fa- 
Aus, defignatus efl conful, 


Wenigkeit, la petitelle, baffeffe, tenuitas, Docter werden, devenir, fe faire paſſet 


vilitas. 


do&eur, doéloris gradum adipifei. 


meine Wenigkeit, ma chétive perſonne, les wird Tag, il fe fait jour, luceſcit, diefcit, 


mon chétif individu, equidem nofira te. 
nuitass ego vero. H 
MWenigftend, adv. du moins, ad minimum. 
Wenn, av. quand, von der Zeit; A, mit 
Beding, quando; fiy f. Wann. 
Wenn nur, co. pourvu que, /£ modo, 
fiquidem. | 1 f N 
Wer? prom. qui? ecquis, quis, quisnam? | 
wer da? qui vive? qui eft là? quismam eft? 
ecquis adeft? f s 
Werben, v. 4. trafiquer, négocier, nego- 
tart. 
Soldaten werben, enroller des ſoldats, le 
ver des troupes, faire une levée, conferi- 
Aere milites. 


dies appetit, 


was wird draus werden? qu'en fera -t- il? 


à quoi aboutira- cela? guid inde? quem 
exitim ves habebit ? 


es wird nichts draus werden, il n'en fera 


rien, irritum erit, 


Werder, f. m. lieu bas, ou grève dans le 


voifinage d'une rivière, Werder, /ocur 
humilis, aut fabulofus in vicinitate fluvii. 


Werf, oder Werft, f. m. Schiſſwerft, le 


chantier, locus fabrice navalis, 


Werfen, v. 4. Jeter, jacere. .- 
bie Augen auf einen werfen, jeter fes yeux 


fur q., le regarder, oculos in aliquem 
conjicere. 


ſich werben laffen, fe faire enroller, miltie|terfen, Junge bekommen, faire des petits, 


nomen dare. 


des jeunes, eicere fetum, eniti. 
Berg 
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Werg, fr. von Hanf ober Flachs, les étou- 


pes, Sup 
Wermuth, / m. abfinthe, abfathium, 


Wermuthwein, /. en, vin d'abfinthe, vizum 
abfinthites, 

Werth, «dj. digne, dignus. 

er iſt ſolcher Ehren nicht werth, il neft pas 
digne de fi grands honneurs, tantis ho- 
moribus eft indignus. 

werth achten, eftimer digne, dignari. 

wert), lieb, cher, aimé, carus, dilectus, 

werth, theuer, cher, carus. 

Werth, J. m. la valeur, le prix, valor, 
pretium. 

Weſen, f. 7. effence, ſubſtance, Mentia, 
natura, fubftantia, Philoſ. 

das Weſen aller Weſen, Petre des êtres, 
Jfupremum numen, ens entium, 

Weſen, Wohnung, la demeure, habitatio, 

fein Weſen irgendswo haben, demeurer en 
quelque part, morari alicubi. 

großes Weſen machen, faire grand bruit, 
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Wetter, / u. la fajfon, le temps, zempe- 


‚flas, celum, aer. 

feuchtes Wetter, un temps humide, humi- 
da tem deftas. 

es ift ſchoͤnes Wetter, il fait beau temps, 
ſerenum eft caelum. 

ungeſtümes Wetter, un orage, une tempéte, 
impetuofa tempifias, 

Wetterdach, f.m. abatant, auvent, umbra- 
culum, ſuggrundium. 

Wetterglas, f.m. barométre, thermométre; 
barometrum, thermometrum. 

Wetterhahn, f. zu. une girouette, triton. 

es ift ein rechter Wetterhahn, c’eft un vrai 
inconſtant, une vraie girouette, vento 
inconflautior eft, Protheo eft mutabilior, 

Wetterlaͤuniſch, adj. de mauvaife humeur, 
flomachofus. 

Wetterleuchten, v. u. éclairer, fulgere. 

Wettermacher, fm. un magicien, forcier; 
artife - querelle, magus; altercator. 


faire le diable à quatre, tumultuari, ja. Wettermacherinn, J f. une magicienne, 


clare fe. 
Weſen, Stand, l’état, fatus, 


forcière; artife- querelle, maga, lamia; 
vixofa, jurgiofa. 


das gemeine Weſen, la république, res pu. Wetterwendiſch, al, inconftant, changeant; 


blica. 

alle fein Thun und Weſen, toutes fes ma 
nières, omnis ejus agendi ratio. 

das böſe Weſen, le haut mal, le mal caduc, | 
morbus comitialis. 


iucónflans, mutabilis. 


Wettlauf, f. m. courfe, carrière, curfus feu 


decurfio in fladio, paleflva. 
Wetzen, v. 4. aiguifer, affiler, acuere, ex- 
acuere. 


in einem Weſen verbleiben, demeurer au Wetzſtein, f. f. pierre à aiguifer, cos. 


méme état, in eodem [latu perinanere. 
Weſentlich, adj. eſſentiel, ſubſtantiel, réel, 
verus, effentialis. 


Wibel, / f. ein Kornwurm, une calendre, 
curculio. 

Wichſen, v. a. cirer, enduire de cire, Drot, 
ter de cire, cerare, incerare. 


Weſentlich, adv. effentiellement, fubftan- 
tiellement, natura, fubflantialiter. 

Weſpe, f. F. une guèpe; vefpa. 

Weſpenneſt, (m. le guêpier, vefparum cubile. 

in ein Weſpenneſt ſtechen, fe faire, s'attirer 
des affaires, periculum fibi facelſere, cra- 
brones inritare. 

Weſt, adj. occident, le couchant, l'oueft, 
occidens, folis occafus, fol occiduus. 

Bekte, /. F. la vefte, znducula. 

Weſtphalen, la Weftphalie, Guefiphalia. 

Sige(ipbdlinger, f. m. Weftphalien, Guef?- 
phalus. 

Weſtwind, / m. un vent d’occident, ze- 
PH. 

Wett, adj. quitte, ſolutus. 


wett machen, acquiter, foZvere. 


Wette, /, f. la gageure, Dous, ` 

in die Wette, um die Wette, à l'envie, cer- 
tatim. 

um bie Wette laufen, combattre à la courfe, 
certare curfu. 

Wetten, v. 4. gager, parier, certare pi. 
gnore, ſponſionem facere. 


Wichſe, f. V cirure, ceratura, ceratio. 

Wichtig, adj, pefant, grave, de poids, 

|> ponderofus, gravis. 

wichtige Sache, une chofe d'importance, 

| de coniéquence, magni momenti, ponde- 
yis ves. 

Wichtigkeit, f. f- le poids, la péfanteur, 
pondus, momentum. 

eine Sache von großer Wichtigkeit, une 
choſe de grande coníéquence, ou im- 

portance, magni momenti, pondevi; ves. 

Wicke, f. f. la vefce, vicia. 

Wicke in einer Wunde, la cente, zurunda, 
emmbton. " 

Wickel, f. m. rouleau, volumen. 

Wickelkind, f.» enfant au maillot, infans 
panniculis fafciisque involutus. j 

Wickeln, v. o. enveloper, entortiller; in- 
volvere, comvolvere. x 

ein Kind wickeln, emmaillotter un enfant, 
bufionem fafciis involvere, 

wickeln, dévider, g/omerare. 

Widder, fm. un bélier, aries. 

Wider, 
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Wider, prep. contre, contre. 
wider einander, l'un contre l'autre, inter, 
contra fefe, 
Wiperlegen, v. a. réfuter, refutare, refel- 
lere 

Widerlegung, f. € réfataion, vefutatio. 

Szeen, v.a. dévouer, dédier, confacrer, 
mancipare, dicare, confecrare, 

Wie, adv. comme, comment, quomodo, 
qua ratione, 

twie grof, combien grand, de quelle gran- 
deur, quantus. 

wie viel, combien, quer, 

wie lange, combien, combien de temps, 
quamdtu, quantum temporis, 

wie kommt es doch? d’où vient? qui fr? 

Wieder, adv, encore une fois, de nouveau, 
derechef, iterum, denuo, de novo. 

Wiederabfordern, v. a. redemander, repo- 
feere, vepetere, 

Wiederabreiſen, v. m. repartir, profícifci, 

Wlederabtreten, v. 4. fortir, fe retirer, abi- 
re. 

Wiederanfangen, v. 4. recommencer, de 
novo Incipere. 

Wiederaufbauen, v. a. rebätir, re cd ſicare. 
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Wiederbilden, v. . donner une nouvelle 
forme , no vam dare formam 
Wiederbluͤhen, v. u. refleurir, reflorefceye, 
Wlederbringen, v. 4. rapporter, refer; 
Wiederbringlich, adj. réparable, vVeparali- 
IS, 
Wiederbringung, f. f. la réparation, repas 
vato, 
Wiederbringung, recompenfe, compen fatio, 
bie Wiederbringung aller Dinge, la répara« 
tion univerfelle, reparatio univer falis, 
Dieter Rs m, PAntechrift, Antichris 
us, 


Wiedereinbringen, v. a. récompeufer, re. 
parer, compenfare, reparare, 
Wiederentſchlafen, v. 1. fe rendormir, ré. 
dormire. 

ich bin wieder entſchlafen, le ſommeil mes 
repris, je me ſuis rendormi, fommus me 
denuo invafft, redormivi. 

Wiedererholen ſich, v. v. reprendre fes for. 
ces, recuperare vires fuas. 


Wiedererlangen, V. 4, recouvrer, vecupes 


rare. 


Wiedererneuern, v. a. renouveller, ren 


vare. 


Wiederaufbrechen, v.m. fe renouveller, fe Wiedererſtatten, v. a. rendre, reftituer, 


rouvrir, renovari, recrudefcere. 


reddere, veflituere, 


die Wunde ift wieder aufgebrochen, la playeiden Schaden wieder erſtatten, dedomna. 


Selt rouverte, vulnus recruduit. 
Wiederaufbringen, v.a. rappeller en ufage, 
n ufum revocare, 


Wiederaufkommen, v. 1. fe rétablir, repren: 


ger, reparer le dommage, preflare das 
MAUM, 


Wiederfahren, v. v. arriver, accidere, 
Wiederaufheben, wiederaufleſen, v. 1. ra- N 
S 


mafler, vecolligere. Wiederfechten, v. a, combattre, 


Biederfallen, v. n. retomber, re. 


"6. 
oppofer, 
YN A hos (net 7 
réfitter, impugnare, adverfari, refiflere, 


"e 


dre fa fanté, fanitati reſtitui, conualeſeere 
biefe Gewohnheit iff wieder aufkommen, 
cette coutume eft revenue, on a rap- 
pellé cette coütume, mos ifte rurfum in. 


Wiederflicken, v. 


refaire, raccommoder, 
rhabiller, refarcire, reficere, veflaurare. 

Wiederfordern, v. a. redemander, repetere, 

Stebergabe, J F. la reddition, readitio. 


valuit, Wiedergebaͤhren, v. 4. régénerer, regente 


wiederaufkommen, fe remettre, fe rétablir, 
reparare vem familias em, convaleſcere. 

Wiederaufmachen, v. 4. wieder öffnen, rou- 
dd ape "re rerum, 

Wiederaufſtehen, v. u. fe relever, reſurgere. 

wiederauſſtehen von den Todten, rellulciter, y 
retourner en vie, réfurgere a mortuis, 


revivifcere, in vitam redire. Wiederglänzen, v. m. refplendir, reluire, 


Wlederausſchlagen, v. a. repoufler, repul 


Inlare. Wiedergrünen, v. m. reverdir, revi 
Wiederbegehren, v. a. redemander, repetere, Wiederhall, J m, un écho, la refonr 


Wiederbekommen, v u. recouvrer, recupe- 
rare, 


rare, 


Wiedergeben, v. 4. rendre, redonner, ved. 


dere, veflituere, 


Wiedergeburt, J. f, la régénération, reges 


neratio, 
Biedergiefen, v. a. refondre; it. verfer 
de nouveau, refunderes de novo funderes 


re[plendefcera, renitere, 


, 
le rétentiffement, echo, ſonorum refpon- 


fos, repercuffus, 


Wiederbekommung, f. f. le recouvrement, einen Wiederhall von ſich geben, faire un 


vecuperatio, 7 
Wiederbellen, v. a. contredire, fe rébecquer, 
oblatrare, oblogui, 
Wiederberufen, v. a. rappeller, revocare. 


Wiede 


écho, faire une refonnance, reddere fo 
num, vejonare, 

Wen, v. #. retenir, refonner, "La 
lere, reſonare. 


num : 


Wiederbeſehen, v. 4. revoir, recegnoſcere. Wiederhallond / «qj. reſonnant, refozans. 
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ouvelle 


parabis 
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reparas 
rfmlis, 
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er, re. 
ur, Yes 
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uus me 


es for. 
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Zeta 
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omna- 
re da. 
re. 
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tere. 
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irare, 
eteres 
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Wiederhintragen, v. a. reporter, referre. 


Wiederhinziehen, v. v. s'en retourner dans| 


le même lieu, remigrare, 

Wiederholen, v. 4. répéter, reitérer, re- 
etere, iterare, Y TO 
Wiederholung / Lt la répétition, récapitu- 

lation, repetitio, 
Wiederkauen, v. æ. ruminer, remacher, 
gumin&re , remandere, 
Wiederkehr, f. F. le retour, reditio, reditus. 
Wiederkehren, v. „. retourner, reverti, 
Wiederkehrig, «dj. reverfible, reciprocus. 
Wiederkochen, v. a. cuire encore une fois; 
recuire , denuo coquere , vecoguere, 
Wiederkommen, v. u, revenir, retourner, 
redire, reverti, 
Wiederkotzen, v. a, rendre gorge, removere, 
Wiederkruͤmt, adj, recourbé, recurvatus, 
Wiederkunft, f. f. le retour, reditus, 
Wiederlegen, v. a, réfuter, combattre, re- 
futare , refellere, 


Wiederlegung, f. F. la refutation, refutatio. 


Wiederlehren, v. a, enfeigner, apprendre 
derechef, rurfus dozere, de vovo erudirb. 


Wiederlernen, v. 4. apprendre encore une 


fois, rurfum dee, 
Mieberlefen, v. a. relire, relegere. 2 
Wiederloͤſen, v. a. ein Pfand, dégager, dé- 
livrer, racheter un gage, redimere pignus. 
Wiedermachen, v. 4. refaire, raccommo- 
der, reficere, reſancire. 
Wiedermachen, f7. le raccommodement, 
la reparation, reparatio , veflauratio. 
Miedernähen, v. 4. recoudre, refuere. 
Wiedernehmen, v. 4. reprendre, re umere. 
Wiederpart, /. V. la partie adverfe, adver- 
fa pars. t 
einem Wiederpart halten, combattre le fen- 
timent, l'avis de q., opponere fe alicui. 
Wiederrathen, v. a, difluader, dif/uadere, 
Wiederrede, f. f. la contradiétion, con 
traditfio. 
ohne Wiederrede, fans contredit, nemine 
dillentiente, 
Wiederreden, v, 4, contredire, oblogui, 
Wiederruff, Ta. larévocation, la retrattion, 
la palinodie, revocatio, recantatio, pa- 
limodia, 
er bat mir einen Wiederruf gethan, il ma 
fait reparation d'honneur, pa/inodiam 
cecinit , revocavit convicia mibi dida, 
Wiederruffen, v. a. fe retracter, fe dédire, 
retraëlare, palinodiam canere, 
wiederruffen, rap veller, revocare. 
Wiederruflich, #4. revocable, qu'on peut 
rappeller, ou faire retourner, revocabi- 
dis, reparabilis, 3 à 
Wieberſacher, f- m. ennemi, adverfaire, an- 
tagoniſte, inimicus , adverfarins, 
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Wiederſaͤen, v. 4. femer du nouveau, zus 
ſerere. 
Wieberfagen, v. a. redire, rapporter, re> 
nunci are, certiorem facere. 
Wiederſchall, /m. écho, la refonnance, le 
rétentiflement, echo, refonantia, 
Wiederſchallen, v. u. retentir, refonner, 
fonum reddere , refonare. 
Wiederſchein, f. m. la refplendeur, la re- 
verberation, plendoris vepercu[fus, 
Wiederſchelten, v. u. rendre injure pour 
injure, remaledicere, maleditda regerere. 
Wiederſcheneken, v. a. redonner, redozare. 
Wlederſchicken, v.a. renvoyer, remittere, 
Wiederſchlagen, v. 4. refrapper, repoufler, 
reverberare, vepercutere, 
Wiederſchmaͤhen, va, rendre injure pour 
injure, malediéfis reſpondere. 
ihe iri v. 4. reforger , recudere, 
Wiederſchreiben, v. 4. récrire, refcribere. 
Wlederſetzen fid), v. „. s'oppofer, réfifter, 
fefe opponere, vefrflere. 
ſich wiederſetzen, s'oppofer, être contraire, 
cornua obvertere , adverfari, 
Wlederſetzen, F. Poppoſition, refiftance, 
oppofitio , repugnantia. 
Wiederſpenſtig, 4%. obftiné, opiniâtre, re- 
belle, obflinatus, contumax, rebellis, 
Wiederſpenſtigkeit, f. f. obftination , opi- 
niatrere, rebellion, o//Tinatzo, pervicacia, 

Wiederſpenſtiglich, adv. opiniätrement, 04- 
ſtinate. 

Wiederſpeyen, v. 2, cracher, vomir, evomere, 

Wiederſpiel, Lo. le contraire, contrarium, 

gerade das Wiederſpiel thun, faire tout le 
contraire, omnia alia facere, 

Wiederſprechen, v.a. contredire, contra- 
rier, contradicere , adverfari 

Miederfprechend , adj. contredifant, rea 
pugnans. 

Wiederſprecher, f. m. contradicteur, co. 
tradicfor. 

Wiederſproſſen, v. u. repoufler, reverdir, 
repullulare , regerminare, 

Wlederſtand, f. m. la réfiftance, Poppofi= 
tion, refiftentia y renixas. 

Wiederſtehen, v. 4. réfifter, s’oppofer, xe- 
Sjlere, 

diefe Speiſe tvieberftebet mir, cette viande 
me répugne , faflidio hunc cibum. 

Wiederſtellen fH, v. x. retourner, fere- 
mettre, redire, revertere, 

Wiederſtoßen, v. 4. repouſſer, repellere 

Wſederſtrahlen, f. Wiederglaͤnzen. 

Wiederſtrablen, /. u. la reverberation ou 
repercuſſion des rayons du ſoleil, re- 
pereuſſur radiorum folis; 

Wiederfireben, v. a. Gn. s'oppofer, reſi- 
ter, être contraire , oluctart, refillere. 

Wiedere 
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Wiederſtreiten, v. v, combattre, contrarier, 
impugnare, adver[ari. 
Wiedertgufen, v. a. rebatifer, rebaptizare. 
Wiedertoͤufer /m. anabaptifte, mennonifte, 
anebapttfla , Alennonifla. 
Wiederton, Jen. un écho, la refonnance, 
le retentiſſement, echo, ſonorum reper- 
cuffus, 
Wiedertoͤnen, v. u. retentir, refonner, fo- 
num reddere, refonare, 
Wiederuͤberkommen, v. 4. recouvrer, re- 
cuperare. 
Wiedervergelten, v. a. récompenfer, ren- 
dre la pareille, donner une recompenſe, 
rependere, vetribuere , compenfare. 
Wiedervergeltung, f. f. la retribution, la 
recompenſe, vetributio, conipenfatio, 
Wiederverheirathen, v. o. remarier, ad fe- 
cundas nuptias transire. 
Wiederverleihen, v. 2. louer à un autre, 
relocare. 
Wiederverſammlen, raflembler , 
convocare , denuo cogere, 
Wiederverſchulden, v. 4. recompenfer, re- 
connoitre, grata referre mente, 
Wiederverſoͤhnen, v. 4. reconcilier, rac- 
commoder, reconciliare. | 
Wiederverſoͤhnung, f. V la reconciliation, 
reconciliatio, 
Wiederum, adj, encore, de nouveau, en- 
Core une fois, zzerumy denuo rurfus. 
Wiederumkehren, v. u. retourner fur. fes 
pas, rebrouffer chemin, wiam relegere. 
Wiederwachſen, v. 4. recroitre, recrefcer 
Wiederwaͤrmen, v, 4. rechauffer, refovere. 
Wiederwaͤrtig, adj. contraire, contrarius, 
wiederwaͤrtig, contraire verfaite, con. 
trarius, infeflus, adverſarius. 
wiederwaͤrtige Dinge, de 
troubles, res adverfe , ves turbate, 
wiederwaͤrtig ſeyn, être d'un fentiment 
oppofé ou contraire, diffidere, di/fentis 
Biedermärtigfeit, f. f. antipathie, fi- 
té ou calamité, antipathia, adverfa for. 
tuna , calamitas, 
Wiederwaͤrtigkeit, la concrarieté, l'adverfi 
té, adverfitas, malum , infortunium. 
viel Wiederwäͤrtigkeit in feinen Leben aus: 
ſtehen / ſouffrir beaucoup d'adverfités dans 
fa vie, mulia in vita fua perferre mala. 

Wiederwerden, v. m. redevenir, zzerum fieri 

Wiederwille, Fe m, un mécontentement, 
dépit, animus non contentus, indignatio, 
offenfio. 

Wiederwille, Ekel, dégoût, répugnance, 
naufea , faftidium , malevolentia. 

einen Wieberwillen an etwas haben, tr 
dégoüté de qch,, en avoir du dégoût, 
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iterato 


Wildenzen, v. 
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er hat einen Wiederwillen gegen ihn, p 
une denc de lait contre lui, male eron 
eum affztius efl. " 

wieder meinen Willen, malgré moi, en dé. 
pit de moi malgré que j'en aie, me im 
ve, meis atiis. 

Wieder willig, adj. contraire, rebutang, 
invitus; 

Wieder zurück ſchlagen, va, rechafferla 
bête, la bale, l'ennemi, feram, pilam, 
boflem: repellere. 

Wieder zuſtellen, v. a, rendre, remettre, 
reddere, j 

Wiedhopf, f.m. une hupe, upupa. 

Widmen, v. a. confacrer, dévouer, devo. 
vere, confecrare 

Wiege, f. f. le berceau, cume. 

Wiegen, v. e, bercer, movere cunas, 

Wiehern, v. . als ein Roß, hanir, ou hen: 
nir, Vinnirs, hinnitum edere. 

Wiehern, f: 2. haniſſement, binmitns, 

Wien, /n. Stadt, Wienne, Vienna, Vin. 

dobona. 

Wiefe, f. f. un pré, pratum. 

große Wieſe, Wieſenfeld, la prairie, prae 

Tum MAJUS, 

Wieſel, / f. une belette, muflela. 

Wiewohl/ conja encore que, bien que, Je 

cet, etfi, 

Wild, 247. fauvage, farouche, féroc 

traitable, ferus y«fevus, immanfı 

wild, cruel, barbare, barbarus, i 

wild, unbebaut, inculte, ruſtique, 


manis, 


ultus, 


wild machen, effaroucher, rendre farou- 


che, efferare, 

wild werden, devenir farouche, s'effarou- 
cher, efferari, 

wildes Schwein, un fanglier, aper. 


malheurs, desiwildes Thier, bête faroüche, bellua, 


Wild, f. ». une e , Tote: 
rothes Wild, bêtes fauves, fere fülve. 


Schwarzwild, bêtes noires, apri, 


Wildbahn, f. f. chale; ic, durchgehauener 
Weg in einem Walde, laie, Jus venandi 

Ta, 

. faifander, fentir le fauva- 

gin, ferine fapore imbuere, ferinam red. 

lere, fapere. 


via 


Wildfang f: m. la chafe, venatio, n 


vum captura. 


Wildmeiſter, f. m. garde-chaffe, rei ve- 


natorie curator, 


Wildpret, f. o. großes, la venaifon, fere 


mejores. 
Wildpret, kleines, du gibier, fer. 
nft, f. f. un déiert, defer 
Mbfchug, Tm. braconier, ferarum Ja- 
culator, 


€ minores, 


de l'averfion, de la répugnance, de Wille, f, m. la volonté, le gré, voluntas. 


l'éloignement, aliguid faftidire, averfari, 


fein 


= 


"esce 
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fein Wille Re dehnung ii, fon avis elt Hi in einem Wluckeſ ver 
fent ntia ej4s ejt. le tapir, in 4 

der freye Wille, le franc arbitre, Zberum|Winekelehe, ff. 


letzter Wille, un teftament, teflamentum, 
Willfahren, v. e, gratifier, complaire, ac- 
corder, favoriler, gratifi ari, gratum p? 
facere , concedere, annuere, 

einem in etwas millfahren, gr: 
quelque affaire; gratificar. 14 

Will aͤhrta, ad, complallants offic 
obfequiofus, ofreiofi 


cifier q. ‚dans 


willfaͤhrig, obérffant , obligeant, obfequio- 


fus, ubfequens. 

Willfahrigkeit, / V la complaiſance, gra 
tificandi ftudium „ 00, edu Jum. 

Willfaͤhrigkeit, lobéiflance , obedientia, 

Willfahrung, f. f. la complaifance, l’obéif- 
fance, la gratiſication, o4feguium, gra- 
tificatie, 

Willig, adj. volontaire, prêt, promt, 4 
bens, paratus, promptus. 

willig ſeyn, faire de bon gré, facilem fe 
prebere. 

ich bin willig und bereit, je fuis tout prêt, 
promptus paratusque fum. 

Willigen, v. 2. conientir, donner ſon con- 
fentement, confentire, 

Willigkeit, / F. complaifance, bonne vo- 
lonté, con fenfus , benevolentia. 

Williglich, adv. volontiers, de bon gré, 
altro, fponte. 

Willigung, f. f. leconfentement, confe 

Wilkommen; f. m. das Empfangen, l'ac- 
cueil, la bien venue, confalätatio con 
1 

Willkommen ſeyn, v. u. être le bien venu, 
ſalvene. 

einen willkommen heißen, faluer q., gratu- 
lavi alicui de adventu, 

Willkuͤhr, f. F. le choix, la volonté, la 
dilpofition, optio, voluntas, arbitı 

Willkührlich, 2%. arbitraire, arbitrarius. 

willkührlicher Richter, un arbitre, arbiter, 

Wollkuͤhrlich, adv, arbitrairement, ar bi. 
trarıo, 

Wimmeln, v. . abonder, 
abundare, [catere, 

Wimmern, v. u, gémir, fe lamenter, ge- 
mere, quiritari, 

Wimpel, J. u. auf den Schiffen, flamme, la 
banderole, vexillum navis, apluflre, 

Wimper, f. om. 
des paupières, cilium, palpebra, 

Wimpern, v. 7. 
clignoter, niare, palpebrare, 

Wind, . in. ligne, clin Pæil, nutus, 

Windel, f. m. un coin, angie, angulus, 

Windel, la cache, latebra, 


fourmiller, 


der Augen, le cil ou poil 


mit den Augen, cligner, 


ty fec 
atebras fe abfcondere. 
mariage clandeftin 
ma. 
trimonium clan zdlaſtinum. ; 


Vinckelhacken, f-m. compoft 
L ` eur - 
ſitorium. f Fr 


cacher, 


Winckelicht, adj. anguleux, on il y à bien 
des angles, angulatus y angulofus. 
Heimat, /. n un équerre, norma. 


ken, v. d? n, 
zne de la tete, 
/ 0314. 

ucken, f. 7. le clignement, ni 
Wind, f, m. un vent, ventus, 

Wind aus dem Leibe, laut, un pet, cre- 
pitus 3 Vers. 
Wind aus pem £ 

VI um, 
in den Wind ſchlagen, ne tenir compte de 
rien, ne fc iouci er point de qch., non 
carare, flocci, nan Jusque deque habere 
es gehet eim Wind, il fait du vent, flat 
Ventus. à 
ungeſtuͤmer Wind, vent orageux, procella. 
der Wind hat fid) geleget, le vent s'elt ape 
.paifé, a cetlé, cs Jfeédatus cf ventus, 
Wind machen, aufſchneiden, vendre de la 


igner les yeux, faire 
niclare, oculis dane 


us, nicfatio, 


vibe, (till, un veffe, vi/£o, 


fut „ fumos ve 
tantel nach dem Winde hängen, tour. 
tout vent, temp ri pa ese, cedere, 


inr, f. m. un lévier, vedis. 
he, F. F. bois chablis, firages ar. 
um A tempeftate evulfarum. 
Mi ` 
Wind buͤc hie, J. I. canne à vent, ſelopetum 
pr evmatic. 4m. 
qu 
m indeompaß, f, a. une bouffole, amufiunt, 
Winde / , une poulie, un guindal, troch- 
lea, tolleno 
Winde, Haſp el, un devidoir, rhombus, 
Windel, 2 f. un lange, maillot, 
ein Kind in Windeln einwicke maillo- 
` ter un enfant, infan iari fafciis involvere, 
Windeltuch, J. u. lange, ı 
1. la » une braie 
infantilis. ; fafcia 
SINT UA v. &, fourner; to ordres fora uere, 
Garn win i 
bo devol » 
ſich winden, e entortiller, vo/ves 
re Je, fe invo/ 
winden, leve 
trochlea ele: 
Winden, f. m, 


ien de chaffe, un le- 

is ctus, odopeta , ri pu. 

Windigt, Windig, adj. venteux fujet aux 
vents, ventoſur, 1 Y 

Windklappe, / f, ventil, foupape, valy le 
mobrlis, ebiſtomium. 


Pr Binde 


Windkugel, f. f. &olipile, ep! 

Windiade, / w. porte- vent, Jolliculus on 
gen, Yeceptaculum ventoſum. 

Wind laffen, v, a. peter, erepitum reddere, 

Windlein f. a. petit vent, ventulus. 

Win macher, f. m. vanteur, homo ventofus. 

Siincmüble , f. f. un moulin à vent, mola 
alata , pnevmatica, 

Windsbraut, f. V un tourbillon, turo, 

Windſpiel, / a. une levrette, canis velox. 

Windſtange, f. v. un levrier, vedis, 

Wiabſtille, f, f. la tranquillité, le calme, 
la bonace, tranquillitas, malacia, 

Windſturm, / mn. un orage, tempête, pro 
cella. 

Windſtuͤrmig, adj. orageux, procel/ofus. 

Windwirbel, f. m. un torbillon , turbo. 

Winſeln, v. 3. gémir, gemere, 

Winſeln „/. u. ie gémiffement, gemitus, 

Winter, f. a. Winterzeit, Phyver, Ayerhs, 

Winterig, Winterhafftig, Winteriſch, ed. 
d'hiver, comme en hiver, bibernus, 
hyemalis, brumalis, 

Winterlager, Winterquartier, ts, le quar- 
tier d'hyver, Auberge, orum, 

das Winterlager ſchlagen, prendre fon quär- 
tier d’hyver, Hhernorum urbem vel re- 

ionem adire, 

terxkleid, J. m. un habit d'hyver, clena, 
penula gaufapina, 

Wintermonat, f. m. le mois de Novembre, 
November. 

Wintern, v. imp, es wintert, Phyver s'ap- 
proche, il commence à faire froid, 
byems appetit, tempus byemat, 

Wintern, v. e, überwintern, hyverner, 
paffer l'hyver, byemare, 

Winterſtube, f. A. étuve, le poele d'hiver, 
hybernaculum, H pocauſtum hiemale, 
Winternag f. le tems de l'hyver, deus, 

byematio, 

Winzer, f.m. un vigneron, vinitor, 

Winzig, adj. fort petit, extrêmement pe- 
tit, minutulus, perminutus, 

Wipfel, J. n. le fommet, le faite, la ei- 
me, cacumen, vertex, culmen, 

Wippe, V. Wippgalgen, l'eftrapade, troch 
Teatum patibuluin. 
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Wirbelbein am Ruͤckgrad, un vertebre, 

vertebra. 

Wirbeligt, adj. plein de tourbillons, vora. 
ginoſus. 

Wirbeln, v. », tourner, tournoyer, ver. 
tere, convertere, 

Wirbelpunet, Cyr. point vertical, punchum 
verticale, zönith. 

Wireken, v.a. operer, faire, agir, operari, 

facere, agere, 

wircken, titre, faire un tifu, texere, com 

texere, 

ben: wircken, pétrir, fubigere.maffam, 

Strümpfe, Spigen wircken, faire des bas, 
de la dentelle au métier, #/4/alie, den. 
ticnlos texere, contexere, 

Wirckeiſen, f: m. der Schmiede, boutoir, 

parom, aſtumertum » quo ungula equi 

exfcinditur. 


actuel, réel, affectif, verus, 
realis, allualis, 

Wircklich, adv. effe&ivement, en effet, 
actuellement, opere ipfi, revera. 
wircklich, eficacément, effcaciter, 
Würelichkeit, f. f. Pefficace, la vertu, la 
réalité, effecacia , virtus, 

Wirkung, f. F. effet, effadus, actio, 
Wirren, v. a, brouiller, troubler, embarraf- 
fer, confundere , turbare, ivvetive. 
Wirtel, f. m. un pefon, veriicillus, 
Wirth, f. m. un hôte, hofpes, 
Gaſtwirth, hotélier, aubergiſte, hofpes, 
Schenckwirth, cabaretier; caupo. 
Wirthinn, L€ l'hóteffe, la cabaretière, 
hofpita, 

Wirthſchafft, f. f. hôtellerie, l'économie, 
le ménage, «exercitium caupone , res dos 
meflica, familiaris, econemica, 
Wirthſchafft treiben, tenir cabaret, cane 
pouartam exercere, 

Wirthshaus, f: n, l'hôtellerie, Pauberge, 
bofpitinm , diverforium, 

Wirrwarr, J u. le brouillamini , férrage, 
chaos, 

Wiſch, fm, torchon, penicillis, 

Wiſchen, v.a. torcher, effuyer, detergere, 
abjterrere, 


Wippen, v. 4. donner l'eftrapade, eftrapa- | Wiſcher, f. m, réprimande, cafligatio, vea 


der, in cruciaria trochlea attollere, 


prebenfro, 


Wjppgalgen, f. m. une eftrapade, troch- Wiſchlappen, Wiſchtuch, f. m. un torchon, 


leatum patibulum. 
Wir, pron, nous, nos, 
Wir ſelbſt, nous- mêmes , nosmet f. 


pentchlus, 


Wiſpel, f. m. meſure de 24 boiffeaux; mene 


Jura viginti quatuor medimnorum, 


Wirbel, / m. un tourbillon, gouflre, un Wiſpeln, v. a. chuchoter, ſuſurrare. 


tournant, Zurbo | Zurges, vortex, 


Wiſſen, v. 4. ſavoir, feire 


Wirbel des Haupts, le ſommet de la téte, zu wiſſen thun, faire avoir, mander, etre 


capitis vertex. 


tiorem , notum facere , fignificare. 


Wirbel an den Spindel, un pelon, Juf ver-Itviffen, verſtehen / entendre, intelligere 


Heide 


Wiſſen, 


Wirbel an einem Gelen, embolture, cor, 


„ver. 
nur 
erari, 
„con- 


am. 
s bas, 
den- 


utoir, 
! equi 


VETUS, 


effet, 


cu, la 


D) 


d rraf- 


dr. 


Kiffen, fe n, le favoir. , [ctentia. 

gime mein Wiſſen, à mon iniçu, fans 
[en aye rien igu, 7e i (fero, ig "FO, 

Wiſſenſchaft, f. F. le favoir, la fcience, la 

connolffance, feie sis, iio, notitia. 
habe keine Wiſſenſchaft hievon, je. n'ai 


que 


cof 


id i 


aucune conte lance de celà, nullam ejus| 


gel notitiam =. 

Wiſſentlich, adi. à deſſein, avec 
lance, au fü, adv. fciemment, 
prudensque ; feienter, prudenter, 

Wittern, v. mp es wittert, il conne, il fait 
un tems orageux, Zonat, gravis efl ten 
peftas. 


conn 


feiens, 


Wett rung, TF le tems, la fajfon; la tem- 


pérature de l'air „tempeftas, aev,coeli flatus, 
anaefi nde Witterung, un tems mal fain, 

infalubre coelum 

Wittfrau, /. , Wittwe, une veuve, vidua, 
Wittfrau, vornehmen Standes, la dotai- 

rière, vidna nobilis, cui ufr sfindus para 

tis bonorum defunti maviti conceditur. 
Wittmana, f. m un veuf, viduus 
Wittum, f. 2. le douaire, Aff ns certet 

pa tis bonorum mar. Hi a } 
enftand, f. m. le v 
unitas. 
Wittwer, f. m. un veuf, viduus. 
IN 'efprit, la faga 
fagi 


ité, le bon fer 


N lage, ingénicux, avils, fapiens, 


avoir de Pefprit, ingenii acu-| 


wit feya a 


d ye. 

Witziger, „v. a. fervir d' 
ge, documento efje, 
reddere. 

das witziget mich, celà me fert d'exemple, 
id mibi documento eff. 


canzum p 


'entemque 


Witzigung, f. f. avertillement, documentum. 


Wo, adv. où, en quel lieu, vbi, qno in loco. 


dis? 


Wo hinaus? où allez-vous? quo re 
er weiß nicht tv jo aus, il ne fait où donner! 
de la ie quo fe vertat nefcit 
Woche, f. f. la femaine, hebdomas. 
Wochentlich, adv, toutes les ſemaiges, pat 
femaine, 1 2 15 hebdomadibus, 
Woͤchnerinn, f. V. ouchée, puerpera, 
Wodurch, adv. d oü, qua, 
Wofern, con. en cas, quod ff. 
Woge, f, J. Waſſerwoge, la vague, le flot, 
fluctus, unda. 
Woher, adu, d'où, unde, 
Wohin, adv. où, quor (um, 
wohin, mein Herr? où allez- vous, Mon 
ſieur? quo tendis, domine * 
Wohl, adv. dr fubjl. bien, bene; falus. 
Wohl, adv, bien, bene, 
ſich wohl halten, fe comporter bien, dene 
ft gere 


Toobi anflehen, & 


E, Wohlfetl, adj. 


emple, rendre fa W 
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étre bien int, dece 
wohl auf ſeyn, fe porter bien, bene valere, 
jid) wohl ſeyn laffen, faire bonne chère 
curare euticulam. 
wohl leben, faire bonne chère, 
ticulam. 
{ Bohlan , interj. orga, age 
Vid, «dv. bien avile, 
Cf riens. 
bekommen, v. a. être avanta 
re SC bien, prodeffe, « 1. 
wünſche, daß das Aderkaffe en euch wohl 
bekommen möge je touhaite goe la 
fäignée vous (aile du bien, us fang ulnis 
Jro tibi fit ſulusi, S 
wohl. eitame es euch, bien vous faffe, 
| bene tibi ft. 
Wohlb beredt, adj. éloquent , anere, 
Woyhlfayrt, f. . le falur, la felic té, la pro- 


1199 


CUuYare cu. 


ich 


lpérité, falus, Felicitas, prolperitae 
einem alle Wohlfahrt anwünſchen, Kouhai- 
ter à q, toute forte de profperités, 


omnia profpera alicui precari, 
die ewige Wohlfahrt, le falut érernel, erer- 


na falus. 


à bon marc 
Zeit, le bon ma 


hifei 


w hlfeile Zeit, tout 
annona cft 
j achete 


it eine t 

ina 
1095 feit 

vili emere pretio, 
hiaeschtet, adj: bien confidé 
me Jpectatus, fpectabilis, ? 
ohlgebohren, %. noble, 7 
ohlgefallen, v. a. G' m. à 


probari 


placere. 
i t mir nicht wohl, celà me dé. 
pla hoc mibi difplicer, 

Wohlgefallen, / u. bon plaifir, bene 
inen A) zohlgefallen au etwas haben, 
dre plaiir à ach. 
Wohlgefäl lig, ad), ; 

ohlgehen, v. a. aller bien, der 
8 gebet mir wohl, m 
train, en bon état 


deled 


agreab! 
o fuccedere, 
lont en bon 
pro p e YES mer JUg- 


pro voto cadunt, 


affaires 


cé S$, 
Wohlgelegen, 4% bene 
wohlgelegen, commode, propre, favorable, 
opportunis commodis. 
Wohlgemeint, a 
bono animu f 


Wohlgemuth, 


bien fitud, 


"mi. 


17. de bonne humeur, 4 


Wohlgen utl feni . A. avoir bon courage, 
être courageux, bono efje animo, 
Wohlgemut „ origanum, 


Wohlgeſchmack it, ach. tavoureux, qui a bon 

gout, fapidus, SCH Jxpor A 
Wohlgeſtaltet, 4%, bien fait, formofa 
Ppa í 
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WO He G E 
Wohlgewogen, ad. aflectionné, benevolus, 


ROHNH 
Wohnhaus, f. f. la demeu 
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beer 
ure, le logis, do. 


Wohlgewogenheit , J. V. la bienveillance,! micilium, domus, habitatio. 


benevolentia. 


Wohnſam, adji. qu'on peut habiter, habi. 


Wohlhabend, ad. qui a des biens, des] table, Habirabilis, 


moyens, dives, opulentus, nummatus, 

ein wohlhabender Menſch, un homme bien 
accommodé, à fon aile, homo fatis lo- 
euples. 

Wohlhalten, v. 2. traiter bien, bene ex- 
cipere, 

fid) wohl halten, fe bien comporter, fe bien 
conduire ; it. faire bien {on devoir, fe 

llamment, bene fe gerere; of. 
e fungi, virum fe praflare, 

ohllaut, Pharmonie, 


Wohnung, f. f. la demeure, le logis, babis 
taculum, domus, edes, 

eine ſchoͤne luſtige Wohnung, un beau & 
agtéable logis, une bell demeure, pul- 
chrum e amoenum domici um, 

Wolcke, J. f. la nuée, le nuage, la nue, 
nubes, 

Wolekenbruch, J. m. un déluge, catarada, 
nimbus, 


nebuleux , nubilus. 


Wohlklingend, parr. Wohllautend, refonant, 
harmonieux, qui a un beau fon, cano- 
vus, dulcifonus. 

Wohlleben, v. 1. faire bonne chère, fe 
molliter curare, 

Wohlleben, f. a. das, la bonne chère, go- 
gaille, vita mollior, jucunda, 

Wohlluſt, f. f. la volupté, le plaifir, vo- 
luptas. 


Wolff, f. m. un loup, Jae. 

einen Wolff reiten, s’écorcher en allant à 
cheval, éguitando atterere fœmora adure. 
Teque. 

wenn man den Wolff nennt, fo kommt er 
gerennt, quand on parle du loup on en 
vois la queue, Zupus in fabula. Prov. 

den Wolff über die Schaafe ſetzen, donner 

la brebis à garder au loup, ovem lupo 

committere, 


Wohlluͤſtig, adj, voluptueux, adonné aux Wölfen, adj, de loup, Jupinus. 


plaifirs, voluptatibus deditus, 
Wohlredend, part. éloquent, eloguens, 
Wohlredenheit, f. € éloquence, eloquentia, 


Woͤlffinn, / F. une louve, /upa. 
Wolffsmonat, f. m. le mois de Décembre, 


Decembev. 


Wohlriechend, part. qui fent bon, odorife-|Woiffswurz, f. f. aconit, aconitum. 
È q 


rant, odoratus, odorifer, 


Wolle, f. € la laine, Jana. 


Wohlſtand/ f. m. la bienféance, la decence,|Wolle ſpinnen, filer de la laine, ducere lanam. 


decorum, 
Wohlſtand, la félicité, la profpérité, felici- 
tas, proſperitas. 


Wolle kaͤmmen, hecheln, carder de la laine; 


carminare lanam. 


Wollen, ad, de laine, leneus. 


Wohlſtehen, v.n. être bienféant, decere, Wollen, v. a. vouloir, prétendre , velle, 


das ſtehet euch wohl an, celà vous fied bien, 


cupere, 


hoc te decet. einem wohl wollen, etre bien affe&ionnéà 


wohl ſtehen, avoir de quoi, æ re familiari 
bene inſtructum ejfe, 


q.) avoir de l'affettion pour lui, dene 
velle, favere alicui. 


es Geht wohl um mich / mes affaires vont hinaus wollen, vouloir fortir, egredi velle, 
bien, font en bon train, bene mecum agi. Wollen, das, f. . le vouloir, la volonté, 


dv. 
Wohlthat, f. € un bienfait, beneficium, ` |$ 
einem viel Wohlthaten erzeigen, fairebeau- 


velle, voluntas. 
Bollenarbeit, f, f, le travail de laine, la 
manufacture de trap, Zanificium. 


coup de bien à q., multa alicui beneficia; Wollenkaͤmmer, f: m. un cardeur de laine, 


preflare. 


Wohlthaͤter, f.m. bienfaiteur, benefudor. W. 


Wohlthaͤtig, adj, bienfaifant, charitable, 


carminarius. 
Vollenſpinner, J. m. qui file de la laine, 
lantficus, 


beneficus, liberalis. Wollenftreicher, f. m. un cardeur de laine, 


Wohlthaͤtigkeit, / F. la bienfaifance, bene- 
fcentia. 

Wohlverhalten, f. #: la bonne conduite, 
bonefla vita. 

Wohlthun, v.r. bienfaire, benefacere, 


Wohnen, v. 7. demeurer, loger, habitare, W 


carminarius. 


Wollenweber, f, m. un drapier, fergier, 


lanificus. 


Wollenwerck, f. n. travail de laine, lanifis 


cium, 
3olliat, edj, plein de laine, /anuginofus. 


wo wohnet er? où demeuré-r-il Yi Habitate Wollte Gott, conj, aplüc Dieu, o fi, utinam. 


Wohnhafft, f. m. un habitant, incola. 
wohnhaft ſeyn, démeurer, kabitare, 


Womit, adv. avec quoi, de quoi, quanam 
re, unde. 


Wonue, 


Wolckigt, %. couvert des nuées, nuageux, 


93 
— 
» do. 


habi. 
babi- 


iu X 
LI 


nue, 
ala, 
Jeux, 
nt à 
dures 
it er 
n en 
V. 


nner 


lupo 


ibre, 


am 


‘LE, 
Monne, f. f. la joie, gaudium, 
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Wucher, f. m. uture, interés, uſura, fenus. 


Voran, Worauf, adv. où, furquoi, «bi, Geld auf Wucher ausleihen, prêter de Pare 


in quo. 

Woraus, 
Lo? unde, & quo. 

Worein, 4%. dans lequel, dans quoi, 
quad, in quo. 

Wörffen, v. z. vanner, eventilare. 

Worinn? adv, en quoi, in quonam, qua- 
nam in ve. 

Wort, J n. un mot, une parole, verbum, 
vox. 

einem gute Worte geben, latter q. par de 
belles paroles, verbi 

fein Wort halten, tenir fa promelle , fer- 
ware promrja. 

einen mit Worten anfahren, maltraiter q., 
de paroles, rabrouer q., verdis aliquem 
examgitare. 

das Wort Gottrs, la;paole de Dieu, vez 
bum Dei 

ein Wort ein Wort, ein Mann ein Man / 
un honète homme tient ia parole, fer- 
vanda funt promiffa. 

er will das Wort nicht haben, daß 2e, il ne 
veut pas qu'on diſe de lui, &c. Je dici, 
videri non vult. 

von Wort zu Wort, mot à mot, mot pour 
mot, de verbo ed verbum, totidem verbis. 

mit einem Wort, en un mot, verbo, tribus 
tantummodo, 

Wörteln, v. æ. éplucher les mots, in voces 
mnquiere. 

Woͤrteln, difputer de mots, critiquer, alter- 
cari de verbis velitari. 

Woͤrterbuch, f. n. un dictionnaire, lexicon, 
didionarium. 

Wortforſchung F. etymologie, etymologia, 

Wortgepraͤnge, fi n. complimens, vana ver- 
borum oficia. 

Wortreich, adj, verbeux, plein. de paroles, 
verbofus, 

Wortſtrafe, . f. la reprimande, la cen- 
fure, reprebenffo, . cafligatio. 

Wortſtreit J. m. une difpute de mots, lo- 
gomacbia. 

Wortverſtand, f. m. fens littéral, pied de 
la lettre, fenfus litteralis, genuinus, 
Kortzeichen, f. #. le mot, l'ordre, fymbo- 

lum, tejjera. 
Woruͤber, adv. fur quoi, de quo. 
Worunter, adv. parmi lesquels, iz quibus. 
Worzu, adv. à quelle fin, quem in fi 


worzu dienet dieſes, à quoi fert celà, ad 


quid boc prodeft, quorfum iflud ? 
Woywode, f. m, le Palatin, Parc in 
lonicus. 


Woy wodſchaft , f. f. le Palatinat, fatrapia 


Polonica, 


uem demulcere,\®yndarzney, ff. la ch 


gent à intérêt, pecuniam fænori dare. 


adv. de quoi, d’où, duquel, e Wucher, da man fünf von Hundert giebt, 


intérêt à cinq pour cent, «Jure quincenes 


in Wucherer, f.m. ufurier, Fenerator. 


Nuchern, v. e. donner à intérêt, fenerari, 
Wüthlen, v. a, fouiller, mêler, confondre, 
fodere, ferutari, mi[ceve. « 
Wulſt, f. m. bourrelet, couſſinet, paragi- 
um, fimbria. 
sound, adjs bleſſé, ülceré, faucins, 
Wundarzt, f.m. un chirurgien, chirurgas, 
d urgié, chirurgia. 
Wunde, f. I. une bleſlure, une plate, vulnus, 
eine Wunde verbinden, panier une bleflures 
une plaie; obligare vulnus, plagam. 
eine Wunde Heilen traiter un bleſſè, guerit 
une plaie, vulnus curare, ſanare. 
Wunder, / n. une merveille, une miracle, 
mirum, miraculum, prodi= 


hrodige, 
guum. 
Wunder thun, Faire merveilles, mira patrare, 
es ift ein Wunder, bafi c’elt une merveille, 
il eft étonnant que, res ef mira, mirum 
eft quod, 
es iſt ein Wunder euch zu ſehen, Cet mi: 
racle de vous voir, mirum fane, fi quis 
te videat. 
es ift Fein Wunder, ce n'eft pas merveille, 
il ne vaut pas s'en étonner, minime mi- 
rum eft, non eſt, quod mireris. 
Wunderbar, 44% admirable, merveilleux, 
prodigieux, miraculeux, admirabilis, 
prodigiofus. 
Wunderbarlich, adv, admirablement, mer- 
veilleufement, mirum in Modum. 
wunderbarlicher Weiſe, admirablement,mer- 
veilleuſement, mirabiliter, mirifice, mi- 
vabilem, mirum in modum. 
Wunderbaumj f. m. ricin, ricinus , palma 
Chrifli, 
Wundergeburt f. f. un monftre, monſtrum. 
Wundergeſicht, La. un prodige, prodigium. 
Wunderlich, adj, admirable, eronnant, ad. 
mirabilis, admirandus. 
das koͤmmt mir wunderlich vor, celà me pa- 
roit étrange, mirum id mibi videtur. 
ein wunderlicher Menfch, un homme bizar 
re, homo cerebrofus, dificilis. 
Wunderlich, adv. admirablement, merveil- 
leufement, admirando modo, mirifice. 
Wundern ſich, v. r. s'étonner, gémerveile 
ler, être fuxpris, mirari, demirari, 
es foll mich wundern, wenn die Poft nicht 
bon fort ift, je fuis bien trompe fi la 
pofte melt pas partie, miraxer, ni jam 
curforius wuncins aut currus publicus die 


ſcelli hit. 
Pr 3 Wunder 
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admirable, merveilleux, Wurfel von zwolf Flachen, cochonnet, fg $ 
l'adiiration, adr andas, admi-| lus duodecim laterum, | r 
ie dignus, falſcher Wuͤrfel, de pipé, teera dolifa, gri 
inderthier, f. a. un monſtre, monſtrum. Würfelicht, adj, quatre en tout fens, cubi- | 
derwerk, f. m. un miracle, zuraculim., que, quadratus, cubi Vl 
er but viel Wunderwerke gethan, il fit Würfeln, v. a. jouer aux dés, alea ludere, ES 
beaucoup de miracles; multe patravit Muürfelſpiel, f. n, un Jeu de hazard, /ugus | 
miracula. teflere, ein 
Wunderzeichen, f. ». un miracle, miracu. Wuͤrfelſpiel, f. m. un Joueur de dés, 4/24. 
lum tor, ’ 
Wundkraͤuter, fr. herbes vulneraires, her- Wuürfeltiſch, f. m. une table à jouer aux pit; 
be, plante aulnerarig, traumatice. dés, alveus, f | 
Wundmaal, /. u. la cicatrice, le balafre, Wurfgarn, f. m. un épervier, rere ba E W 
tortum. d 
Murſpfeil, f. m. un dard jaculum, bit] 
Wurfſchaufel, J. V. le van, annus, * BP R 
urfer, f.m. der tourfet, un vanneur, ven. | ` 
, Pom 
f. m. un javelot, dard, Javes 1 
nm, delt, (onbe, verurum, Wi 
Mabie, f, A. BENED d'étrafiguillon, pi Wi 
um fira ; 
1 itj 
l 
` 
I ta ex voro [uccedunt. 
Wu ithe, f. I,. baguette divinatoire, | . | E 
i dhuatoria, ur, angel 
W v. 4. loubaiter, défirer, optare. | . t, le meu 
ich wünfche nichts fo febr, Je ne délire rien | 
tant, nibil adeb opto, n D) 
einem alles Gutes wuͤnſchen, fouhaiter vrnwurm, Regenwurm, cof E 
q. toute forte de bien, omnia alicui bona fon, chareníon, ver de terre, coffus, gur 3 
gulto, cuml D ER 
einem alles Bife an den Hals wuͤnſchen, oon den Würmern gefreſſen werden, être 
maudire q,, faire des imprécations ton- des vers, a vermibus corrodi. 
tre d. omnia mala alicui imprecari , di- Wurm, f. m. ein Krankheit, ulcere qui 
vis aliquem. dewovere, mange les partie taines, le loup; pas 
was zu wünſchen, défirable, fouhaitable,| ronichie, pbagedenas panaritium. 3 
optabilir, exoptandus. Wurm der Pferde, le farcın, ſcabies equina, P 
Wurde, / # la dignité, l'honneur, le mé Würme zeugen, engendrer les vers, ver- ! 
rite, dignitas, bonor, meritum mes generare, Za 
zu großer Würde kommen, étre élevé aux einen Wurm hahen, avoir un coup de ha- j 
grandes dignités, aux honneurs, amp che, étte timbre, cerebro laborare, An- Ra 
Amos honoris gradus adipifei j x ticyram navigare. Za 
Würdig adj, digne, quia bien mérité qch., Wurmigt, adj, plein de vers, verminofus, ET 
diens Wurmlein, / n. vermilleau, petit vers, ver- Za 
Wirdigen, v. a. eftimer, réputer digne,| culus; parvus vermis, 
dignari, dignum babere, wenn man ein Würmlein tritt, fo kruͤmmt Za 
Wuͤrdigkeit, J. € la dignité, les merites, es fich endlich, la patience pouflee à bout Ra 
dienitas, merita, ſe change en tureur, furor fit lafa fa E 
irbiglicf), adv, dignement, diene, pius patientia, 80 
t f: m. un jet, un coup, padus, Wurmſaamen, f. m: poudre aux vers, bar- 
` mit einem Garne, un coup] botine, abfyntbium marinum, fe piu. 34 
Ius veris, Wurmſtich, / m. la vermoulure, caries. 80 
Men, venir à la traverfe, Wurmſtichig, adj plein de vers, carié, ver- 
m Incdere, mouiu, ce 4 Ut TED A 
n. un dé, un cube, ola, cu Wurſt/ f. . Fleiſchwurſt, andouille, farce | 
| men. | 
Bratwurſt, 
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— 
D fp 
a. 

cubi. 


idere, 
Ludus 


alta. 
" aux 


bifcas 


e 


ven- 


Jave- 
nm, 


7 pi- 
gu. 
and 


, exe 
affir, 
ner. 


cof- 
£ UV = 


être 

A 
qui 
Pa- 


ng, 
ver- 


ha- 
An 


US. 
ver- 


umt 
out 


Jen 


jar- 
um. 
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us, botulus, 


— Xu 

Hratwurſt, la fauciffe, botelli 
lunanica. 

große Fleiſchwurſt, ſauciſſon, botulus ma- 
05; 

lot ; boudin, apexabo. 

Wurſt wieder Wurf, à beau jeu beau re 
tour, MARUS MANM lavats Prov. 

eine Wurſt nach der Speckſeite werfen, don 
ner un oeuf pour avoir un boacüf, ove bo» 
wem permutare. Prov, 

Wuͤrſtmacher, f. m. faifeur de boudins, 
boudinier, fartor , botularius. 

Würze, f. f. épice, épiceries, aroma 
condimenta, 

Wurzel, f. f- la racine, radix, 

Wurzeln, v. # prendre racine, . radices 


agere. 
Wurzen, v. a. mettre des épices, affai- 
fonner , condire, 
Wuͤrzkraͤmer Cr. un épicier, aromatopola. 
Wüͤrzladen, La, boutique d'épicier, aro 
matopolium. 
Wuſt, f.m. les ordures, les crotes, la fa- 
leté, la craſſe, les vilenies, fordes, cœ- 
num, [qwalor. 


py f. m. Pif, taxus. 


althea, 


3 A A R 
zen f-m. Czar, magnus Dux Mofcovi« 
Zaarifche Majeſtaͤt, ff. Sa Majefté 
Gzarienne , Majeflas Cefarea Rujjorum. 
Zabern, in Elſaß, Saverne, Tabernæ Al- 
fatice. 
Zach, ſiehe SN, 
Zacke, f. f. branche, rameau, ramus. 
Sade an der Gabel, fourchon, ders, ev, 


Zacken, v. 4. auszacken, decouper, inc! 
Juris diſtinguere. 
Zackern v. 4. pfluͤgen, labourer, arare. 


= 


Rachat, adj. rameux, ramo 
Bag, adj. timide, abatu, timidus, pavidus 
Sagen, v. u. trembler de peur, perdre 
courage, trepidare, abjicere animum, 
Zaghaft, adj. timide, abatu , trepidus: 
Sagbaftigtait, f. F. la timidité, abatemen 
de cœur, tremor, ignavia. 
Zaghaſtiglich, adv. avec crainte, trepide 
Zäh, ach. gluant, vifqueux , ténace, co 
uiace , glutinofns, tenax , lenius, 


Pbiſch, f. m. la guimauve, ftum, pern, La eine Stadt, Ypres, 


wuͤſt machen, falir, fouillir, coufpurcare. 

ft, 8b, adj. délert, inculte, defertus, 

tut. 

Wuͤſte, f. VEindde, le défert, la folitude, 
defertum, udo. 

Wut, f. f. la fureur, la rage, la manie, 
furor. , rabies, infania. 

Wüten, v. u. entrer en furie, en fureur, 

rere. 


faire rage, ^ 
wüten, tyrannide yrannidem exercere, 
Wüten, f. . la f , furor, 
36tenb, adj. furieux, enragé, furibond, 
furiefus, vabidus, furibundus. 
Wüterey, L€ la tyrannie, la rage, la für 
reur, Zyrannis, rabies, furor. 
Müterſch, ff. le tyran, Zyrannns. 
39 adj, füricux, enragé, maniaque, 
Furioſus, rabidus , in rabiem adus. 
wütig machen, faire enrager, mettre en 
fureur, rabie accendere, in furoren: agere. 
wötig ſeyn, être enragé, faire le diable à 


quatre, peker, furere, graſſari. 


— — — —— —ẽ 


9. 


Y G EE 
Vael, f. Igel. $ 
pres 


Ipre. 
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!ähe, geizig, avare, taquin, pince-maille, 
avarus, tenax, 

Abes Fleiſch, chair coriace, care lenta, 
tenax, manducatu difficilis, 

Zaͤhigkeit, f. f vilcofite, ténacité, lentina. 
zahl, f. f. le nombre, swmérus, D 
ahlbar, adj. nombrable, numerabilis. 
bien, v. a. payer, acquitter , folvere. 
er kann ferne. Schulden nicht zahlen, il elt 
infolvable, il n'a pas déquo1 payer fes 
dettes, non eff folvendo. 


Zahlmeiſter, f. m. le commis, le tréforier, 


"|" tribunus erarius , præfectus evaris. 
Di 


Zahltag, f. m. terme du payement, dies 
folutiouts, 

Zahlung, JF. le payement, Jolutio. 
Zahm, «dj. aprivoifé, privé, franc, do- 
|" meítique, manfuetus , domeflicus. 

- zahmer Baum, arbre planté, arbor fativa. 


zahm werden, s'aprivoilen fe déporter de 
Pya fon 
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1on naturel farouche, mitefcere, ma 
frefcere, 

Säiten: v. 4, domter, aprivoifer, dom 
ve, cicuray e, 

das zu zaͤhmen it, domtable, domabilis, 

Zähmer, f. n. un domteur, domitor, 

Zahn, f. v. la dent; dent. 

einen Zahn a 
dent, evellere, extrahere dentem, 

vorderſte, breite à 
antérieures, neiſives, dentes primore 
adverfi, incifores, 

Augenzähne, . dents canines ou «illere 
dentes canini, 

Stockzaͤhne, dents mâchelières, oti mo 


laires , dentes molares ; maxillares y ço- 


dumellares, 


die hinteren Zähne, les dents de ſagelſe, 
ou 30 ans, 


qui ne'viennent qu'à as 
poftremi A dentes, 


a 7 ad g annoc decidunt, 


bie Zähne blaͤcken, tordre la bouche, ou | 
gueule & montrer les dents en rechi 


gnant comme les chiens, ringi, venidere, 
in gutem Verſtande, un 


Zahnarzt, 1. on. 


dentiite, chirurgien dentifte, chirurgu. 
dentarjus, 


D, 
$ 


gi 


Bahr 


Zahnen, v. u. faire des dents, entire, 
fleiſch, Ca 
Sühmgt, « 
desitatu 5, 
Zaͤhnlein, J. m, petite dent; denticulus. 
Zahnlos, adj. édenté, edentulus, 


la gencive, ginviva, 
g » ging 


Salm be, f; f. breche- dent, dentium ca- A 


vé 


14 

Zahnluͤckig, ag. qui a les dents gatées 
habens cariofus & cavernofos dentes, den- 
tibus deficiens, 

Zahnpulver, f. 1, poudre pour les dents, 

fricium. 

Zahnſtocher, /. m. 
pium, 

Zahnwehe, / m, 
dentium, 

Band, Con la diſpute, la querelle, le 
differend, /is, contentia, diffidium. 
Zancken, v. u. quereller, diipuver, litigare, 
Zaͤucker, f. m, un quetelleur, Zitigator, 

Fix fus, 
Häͤnckiſch, adj, querelleux, brouillon, Zei- 


cure» dent, dentifcal. 


le mal de dents, door 


ziehen, tirer, arracher une 


ahne, dents de devant, 


Nilchzaͤhne, dents de lait, qui tombent 
de 7 jufqu'à 9 ans, dentes infantiles, qui 


Zähne wachſen, fallen aus, les dents 
„dent, tombent, naſcuntun, decidunt. 


"jt, oder Zahnbrecher, f. m. ou.char- 
arracheur de dents, dentifran- 


quia des dents, dentelé, 
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meur querelleufe, amor Bis, altercangi 
libido 
a- Zanckfüchtig, ad. querelleux , rixofus, 
Zange, ff. des tenailles, forceps. 
mit glüenden Zangen zwicken, tenailler, can. 

destipse Forcipibus dife erpere, 
Zänalein, f. n. des piucettes , vo/fella, 
Safe, f.m. un bouchon, un tampon, 6h. 
türamemtum , conus. 
Zapfe, oben auf dem Faſſe, bondon, 
„ culum, 
kleiner Zapfe, la broche, axiculus. 
85 Zapfe ain Teichen, la bonde, cataratta. 
ein voller Zapfe, un yvrogne, afosns, ebrios 
- fus. i 
Zapfen, v. a. Wein, Bier, tirer, mettre 
en perce, dolium ad communem ufum 
forare, 
Bapfenftreich, f. m. la retraite, firmum re. 
ceptui datum. 
Zaͤpflein, f. o. in dem Halſe, la luette, la 
glotte, epiglottis, uva, uvula, 
Zappeln, v. 4. palpiter, ſe debattre, pale 
pitare, trepidare, 
Zart, adj, cendre, fin, delie, doux, tener, 
fubtilis y gracilis, mollis. 
zart werden, s'attendrir, devenir tendre, 
tenevafcere , tenerefcere, 
Zͤͤrte, f. f. la tendreſſe, la fineſſe, tenge 
ritas, fubtilites. 
Zaͤrteln einen, v. 4. mignarder, flatter Qa 
blandiri alicui, molliter babere, 
Zartheit, f. f. la tendreſſe, la fineffe, la 
douceur, 4ezeritas, teneritu lo, mollities, 


H- 


opira 


a 


s| 


Zaͤrtlich, adj, tendre, delicat, tener, de. 

dicatas, 

Zaͤrtlich, adu, tendrement, délicatement, 
teneriter, delicate, effieminate. 


minatus. 
» hlament, Bra, 
gt, «dj. plein de fibres, fibrojus, 
Zauberer, f. m, un enchanteur, forcier, 
magicien, incantator , MAGUS. 


Bauberey, f. f. la magie, enchantement, 
magia, fafcinatio , venelicium. 


Zauberin, f. f. une forcière, magicienne, 
enchantereffe , venefica , lamia, faga. 
Zauberkunſt, Lf. magie, ars magica, 
Zaubern f. n, enchantement, forcelerie, 
incantatio, falcinum, magicum cantamen, 
Baubertititéel, Co, un charme, incantameu- 
tum. 
Zaubertrank, Liebestrank, / m. philtre, bru- 
vage d'amour, bhiltrum, ematorium, cita 
ceum poculum, 


Eolis , Jurgiofus, rixofus. 
Bandjucht, f... le naturel querelleux, hu- 


Zauberwerk, f. n. enchantement, la for» 
celerie, Mcantamentum, Faſcinum. 


Zauderer, 


O 


Ier 


Zaude ver, f. m. TEEN dandi landore, Zehendgarbe / js; f. 


barguigneur cunélator , cefator ; 

Zaudern, V:A On. tarder, dandiner, lan- 
terner, bar gulgner, morari , moran tra 
bere, 22 

Bauen fih, v. v. fe dépêcher, fe hâter, 
properare, te ave. 

Zaum f. m. la bride, frenum. 

den Zaum ſchießen laffen, lâcher la bride, 
laxare frenum, 

in dem Baume halten, tenir en bride, fre 
no coercere 

mit vollem Baume, à toute bride, bride 
abattue , df? habenis, 

den Zaum abthun, débrider, ôter la bride, 
frenum detrahere , freno folvere, 

gà nem, v, a. brider, frenare, 

Zaumlos, adj. debride, effrenis, 

Zaun, ſ. m. la haye, fepes, is. 

mit einem Zaume umgeben , environner 
d'une haye, fepto cingere, 

lebendiger Zaun, haye vive, 
valis fepes, 

Samen, v. a, faire des hayes, fépire. 

Zaunkoͤnig, f. m. un roitelet, regulus. 

Zan: ſtecken, f. m. un pieu, un pal, palus, 
fades , vallus. 

Zaure, f. f. une chienne, canis femina, 

Zauſen, v. 4. déchirer, houfpiller, tirailler, 


viva, natu- 


Zehen 
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la gerbe de la dime, 
merges decumana, 

t, Cam, dimeur, décimateur, rece- 
veur des aimes, receptor de marum. 
Zähenfach, Zebenfältig, adj. dix fois plus, 
ou autant, iu, decemplex. 
Zaͤhenjaͤhrig, adj, de dix ans, decennis. 
Zehenmal, adv. dix fois, decies. 

Zehlbar, adj. nombrable, numerabilis, 
Zehlen, V, 4, CONTET, zumerave, 

einen unter die Gelehrten zehlen, mettre 
q. au noinbie des favans, recenfere alie 
quem inter doctos. 

Zehren, v. a. digérer , concoqnere cibum, 
zehren, manger & boire, dépenfer, vivre, 
fubfifter, edere & Libere, ſumtus faceres 
vivere. 

auf feine eigene Unkoſten, auf feinem Ges 
del zehren, vivre à fes dépens, fuo fe 
alere fumiu. 
ſich zehren, ur. 
confici. 

von ber Schnure zehren, vivre du peu 
qu'on a, fans rien gagner, rem fuam 
fenfim confumere, 

Zehrend, 4%. Fieber, fièvre lente, étique, 
febris le ie helica. 

Zehrgeld, f. 7 Zehrpfennig, f. m. un via- 
tique, la pallade, viaticum. 


PIN 


fe confumer, conſumi, 


lacerare, vellere, depexum reddere. 
Zechbruder, f. m. compagnon à boire, de 
débauche, combibo, compotes, nepotulus. 
Zeche, f. F. le repas, convivium. 
die Zeche / Pécot, le compte, fymbola, 
die Zeche bezahlen, payer l'écot, dare fym- 
bolam. 
id) werde die Zeche bezahlen muͤſſen, je 


payerai les pots caflés , ifthec in me cu. 


detur faba, 

Zechen, praſſen, v. s. yvrogner 
débauche, trinquer, comeſſari, bel 
luari. 

Zechfrey, adj. franc d'écot, afymbolus. 

Zechhaus, f. *. un cabaret, popina. 

Zecke, Hundszecke, f. f. tique, tieque, ri 
cinus canum. 

Zecken, v. 4. irriter, agacer, irritare, la- 
cefji 

Zeddul f. m. beffer Zettel, un billet, feheda, 

Zehe, f. m. un doit du pied, un orteuil, 
digitus pedis. 

Zehen, adv. dix, decem, 

Zehend, dÉ m. les dimes, decime, decume. 


Zehendacker, J. m. fonds qui doit des dix- 


mes, decimis obno: xius, decumanus ager. 
Zehende, J. n. le dixième, decimus, 


aire laſzeichnen, einen 


Zehrung, f. F. la dépenie, Zmpenfa, fumtus. 
Zeichen, J. „un figne, une marque, A Sonum, 
Zeichen, Wunder, un miracle, un prodige, 
miracülum, prodigium. 

böfes Zeichen, mauvais augure, 


malum 


| omen. 
Zeichenbuch, J. u, livre à deffiner, Aber Sr 
delineandum, $ 


Zeichendeuter, f, m. un devin, harufpexs 

Zeichnen, v. a. marquer, noter, votare, 

Riß machen, defüner, des 

lineare, 

Zeichner, f. m. deffinateur, defignator, 

Zeigen, v. a, montrer, faire voix, offen. 

dere, confpiciendum exhibere, 

Zeiger, J. n., an einer Uhr, Paiguille d'un 

cadran, gnomon. 

Zeihen, v. a. eines Laſters, taxer, reprendre, 

accufer d'un crime, arguere, infimulare, 

accufare criminis. 

Zeile, f. f. un ligne, linea. 

Zeiſel, f. f. Zeischen, f. u. un ferin, acan- 
this. 

Zeit, f. F. le temps, la faifon, rempeflas, 
tempus. 

fich in die Zeit ſchicken, s'accommoder au 
temps, Jen "wire tempori. 


den Zehenden entrichten, einziehen payer, alles bat feine Zeit, à toute chofe fa faifon, 


recevoir les dimes, decimas fulvere, ac 
eipere, 


toute chofe a fon temps, ownia fert 


«tas. 
Pp 3 die 
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die Zeit vertreibt beu Verdruß, le temps; agree, f-m, gazetier, nouvel. 
emporte nos chagrins, dies adimit nobis lifte) ephemeridum feriptor, audor, 
udinem, leve fit patientia, quidquid. eiterterib, f m. paſſetemps, obleclatis, 
igere nefas, Horat, | oble&amentum. 
gelegene Zeit, la bonne heure, le temps: die Zeit vertreiben, paffer le temps, con. 

convenable, qu’ il faut, Tempus opportu-| fumere tempus. 

num , commodum. Zelt, f. n. un pavillon, un tente, tengo. 
müfiae Zeit, le loifir, otium, Së, tabernaculum, 
beyzeit, benze iten, de bonne heure, mature. Zelte ſchlagen, abſpannen, dreffer les ten- 
in kurzer Zeit, dans peu, revi, tes, plier les tentes, tentoria figere, ten. 
mit der Zeit, avec le temps, progreſſu tem- dere, complicare. 

poris , progrediente etate. Zelt, /m einen Zelt gehen, aller Pamble, 
um die Zeit, environ ce temps-là, eirciter| tolitim incedere, 

illud tempus. Zelter, Zeltner, fem. une haquence, che- 
von der Zeit an, depuis que, ab illo tem-] val qui va Pamble, eguus rolutarius, 

pore, ex quos afturco, 
zu rechter Zeit, à temps, sempore opportuna, | Bent, f. - f. Zentgerichte, J. n. juftice crimis 
vorzeiten, jadis, autrefois, om, quotidam, nelle rerum capitalium judicum, forum, 
zu derſelben Zeit, en ce méme temps, ævo|3entnery Bebe im C. 


co 


iflo, illo ipfo tempore. d gebbit, f. m, le zéphir, zephyrus. 
zu Zelten, de temps en temps, de fois à|Scpter, J m. le ſceptre, fceptrum, 
autre, ghandoque, interdum, Zerbeißen, v. a. macher, brifer avec les 
zu unferer Zeit, de notre temps, nofira dents, dentibus conficere ,. commordere, 
etate. Zerblaſen, v. a. difliper de fon ſouſle, dif- 
die Zeit der Weiber, les mois, menfes, flare. 
Zeit bringt Roſen, tout vient à point qui. Zerbrechen, v a, briler, rompre, cafler, 
peut attendre, petit à petit l'oifeau fait) confringere, vumpere , fr angére, 
fon nid, annus producit, nos ager. fich den Koyf zerbrechen, fe rompre la téte 
es ift hohe 2gt, il n'y a point de temps S'embarraffer Pefprit, torquere ingenium, 
à perdre, s Msi in mora efl, das K Kopii erbrechen, f. ». le rompement de 
kommt Zeit, kommt Rath, alors comme] tête, ingenii contentio. 
alors, tempus dabit confilium, Zerbrechen, v. n, fe brifer, être rompus 
Serebrjchrebung, f. Vela chronologie, tem- confringi, rumpi, 
porum ratio, chronologia. Berbrech! ER adj. frêle, fragile, caſſant, 
Seitbüchen, f n. la chronique, chranicon.| fragilis, caducus, 
" d, adj, mûr, maturus. Zerbrochen, adj. rompu, brifé, ruptus, cone 
E g werden, mürir, maturefceve. frailus, 
Mitig, adv. bey Zeiten, de bonne houre, Zerbroͤckeln, v. æ. émier,:friare, commie 
opportune , tempéflive, nuere in micas. 
zeitig kommen, venir de bonne heure, nd. Zerbſt, Zerbit, Serveſta. 
ture , opportane venire. Zerdrucken, v. a. écrafer, obterere, eli. 
Zeitigen, v. e. mürir, maturare. dere. 


Zeſtigung, f. J. la maturité, maturitas. |Setfallen, v. », fe rompre en tombant, 
Zeitlauf, f. m. conjon&ure, rerum flatus, dilabi, conteri, 

uci tud: mit einem zerfallen, rompre avec q., amie 
Zeitlich, adj. temporel, caduc, périlfable,| | c/tiam alicui renunciare. 

temporalis, fluxus, caducus. Zerfetzen, v. a. déchirer, balafrer, dila» 
die zeitlichen Güter, les biens temporels,| | corare , plagis deformare, 

bona temporalia. Zerfleiſchen, v. g. couper, mettre en piè- 
Zeitlich, adv. temporellement, temporaliter. ces, dilaniare, lacerare, 
Zeitlichkeit, f. f. la vie temporelle, va Zerfreſſen, von ſcharfen Sachen, v. e, ron- 


temporalis, ger, corroder, rodere, exedere, 
Zeitloſen, f. f. Blume, colchique, colchi. Zerfreſſen ber Gedaͤrme / I. u. érofion, eraf 
cum. inteſlinorum. 
Zeitung, f. f. la nouvelle, l'avis, la ga. Zergehen, v. #. fe fondre, fe diffoudre, 
zette, nuncius, diurna, liqtefeere, ſolui. 
gute Zeitungen bringen, apporter de bon - Zerglledern, v. 4. démembrer, anatomifer, 
welles, bonum afferre nuncium. diflequ, er, deartuare, difficare, 
5 tte. dit, Zergliederung / f. . la difleétion, difédio, 


e publ ica marrant, Zerhacken, 


Zerk 


ég 


— —e— 
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hacken, v. 4. couper en petits morceaux; Zerſchleiſſen, v. u. 
Ber D F k j 


concidere. minutim, 


Serbauen, 2 per € 
brer, diffecare, dilaniar 
zerbauen bien fouetter, Dirgis cedere, 


Zerkouen, v. 4. mácher, mandere. 
Zerknirſchen, w. d. froifler, écraler , con. 
gualjart, conterere. TE 
ein zerkuirſchtes Herz, un cœur froiffé, 

brite, animus doloribus frattus. 
Zerknirſchung f. f. des Herzens, la com 
ponétion de cœur, ma vimus animi dolo: 
ex commtffrs. peccatis. 
Zerkochen, v. «. confommer, concoguere. 
Zerkratzen, v. 2. déchirer avec les ongles, 
ey eigner, un; j My lacerare. 


Zerkuſſen, v. 4. baiter fouvent, diffuavia-| 


Zerſchmettern, v. 4. ron 


geripaltung, /F. la fente, / 
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ufer; s’efiler, s’élimer, 
conterere; deteri, attert. 


4. couper en pièces, démem: Zerſchmeiſſen, v a. brifer, rompre, rame 


pere. 

rſchmelzen, v. a. fondre, fundere, 
rſchmelzen, v. u. fe fondre, Zguefcere, 
pre en mille piče 
gere, collie 


ces, brifer, fracaffer, conf? 
„ 

rſchueiden, v. 4. couper, tailler en pie. 
es, trancher, diffecare, con 
ſchneidung, f. € la coupe, 
palten, v. 4. fendre, diffindere, 


e 


zerſpalten ſeyn, s'entrouvrir, être fendu, 


biare, hiulcuni, Ain elfe. 


engen, v. a. faire faute 
ſpringen, v. 4. créver, « 


, difrumpere. 
hlire. 


rt. 3 
Zerlaſſen, v. a. fondre, fundere. Zerſtampfen, v. 4. fouler aux pieds, écrase 


Zerlaſſung, /. f. la tonde, fufo. 
Zerlechzen, v. m. S'encrouvrir, hiare, 
erlumpt, «dj. déchiré, deguenille, Zace- 
tatus, panno Bf. 

zerlumpte Kleider tragen, porter des ba 
bits déchirés , corruptas , laceras geiert 
portae, 

ermalmen, v. 4. froiffer, congualfare. 
1, zerplagen, v. 4 tourmenter 


WE 


[o] 
36 


sichten, v. 4. anéantir, Zentre, 4 
ere, penitus deſtruere. 
a. pulveriler, réduire en 


Zerpulvern, v. 
poudre, zz 

Zerquetſchen, 
quajJare , obterere. 

Zerreiben, v a. broyer, conterere. 

Zerreiſſen, v. 4. déchirer, mettre en piè 
ccs, lacerare, difcerpere. 

Zerren / v. 4. tirer, tirailler, Aſtendere, 
arvexave, 

das Maul zerren, tordre la bouche, rin- 
gere, diftorquere os. 

Zerrinnen, v. . s'écouler, diffluere, 

Zerruͤtten, v. 4. troubler, turbare. 

Zerrüttung, f. f. le trouble, turbatio. 

Zerſcheitern, v. 4. fendre du bois, ſecare 
lignum. 

zerſcheltern, als Schiffe, échouer, brifer 
ion vailleau contre un rocher, collidi, 
illidere navim ad faxa, 

zerſcheitertes Schiff; vailfeau qui s’eft bri- 
de contre un rocher, navis ad ſcopulos 
iliifa, 

Zerſchlagen, v. a. battre bien, 
verberare. 

zerſchlagen werden, als ein Schiff, être į 
par la tempête, tempeſtatum wi abrip 


, écrafer, con 


plus fatis 


e ES 


fer, pedibus conculcare, conterere, 

4. trouer, percer, perforare. 
rſtoͤren, v. 4. dac er, démolir, détruites 
vaftare, demoliri; deflruere. 

irer, f. u. un défiruéteur, vaflator. 
Brito, adi. que l'on peut détruire, 


VIUS. 


fen; v. 4 
n, vom 


1, 
Ive, 

jte mir zerſpringen, la tête me 
> pane di[rumpor. 

iper, dilperfer, écare 


ifcere,. d 
Kopf mi 
fend, capi 
Zerſtreuen, v. 4. di 
ter, diſtraire, diffipare, difperg 
Zerſtreulich, ach. que l'on peut diſſiper, 


d abili 
Zerſtreuung/ f. F. la diſſipation, la difper- 
fion; la diffraion, wif/»patio, difpe 71121 


diſtraclio. 

Zerſtückeln, v. « mettre en petits mor- 

Ceauxs canıminse 

Zerſtücken, v. 4. mettre en pièces, diffe- 

care 

Zerſtümmeln, v. 4. mutiler, tronquer, mu» 
tare, deiruncare 

Zerſtumnmelung, f. f. la mutilation, mutis 
latio. 

Zertheilen, v. 4. divifer, partager, dividere, 

fid) zertheilen, v. 7. le diviler, faire des 
fattions, in fadfiones abire. 

die Wolken ilen (id), les nuages fe 
diflipent, subes diſſipantur. 

Zertheilbar, #47. diviſible, dividuns. 

Zertheilung, J. J. la diviſion, le partages 
diviſio, p wine, 

Zertreiben, v. 4. difiper, diffipare. 

zerfsennen, va déeoudre,difioudre, 
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die Freundſchaft zertrennen ) rompre Fami- Zeugung, f. f. génération, generatio. 


tie, diffoluere amicitiam. 

Zertrenglich, adj. qu'on peut diffoudr 
diffolubilis, 

Zertrennung, J € la féparation, ruptur 
Jeparatio , disjunétio. 


Bertreten, v. 4. fouler aux pieds, pedibus 


conculcare, 
Zertruͤmmern, v. 4. fracaffer, ſternere, in 
genti fragore labefatfave, 


Zekwehen, v. a. difliper par le vent, vento 


diff pare. 
Zerwerfen, v. 4. jetter cà & là, disjicere. 
einen mit Steinen zermerfen, accabler g. 


ruere, 


Zerzetren, v, a. déchirer, tirailler, dilece- 


rare, exagitare, 

Zerziehen, v. a. tirer dé tous côtés, 
Here. 

Zettel, /n. bey den Webern, 
ſiamen. 

Zettel, J m. le billet, febeda. f. Zebdul. 

Zetteln, v. a. den Zettel machen, ourdir 
tramer une étoffe, famen ordiri. 

Better, Zettergeſchrey, f. u. la lamenta 
tion, les pleurs, eyularus, lamentatio, 


la chaine 


ein Zettergeſchrey anfangen, crier au meur- 
tre, jeter les hauts cris, maxima voci- 


Feratione auxilium petere, 


Zeug, fm. matière ; ſerge, étoffe, materia s 


y 


denfique texti pannus, textile, 

Reiſezeug, f. m. les hardes, Jarcine, 

Zeug, f. m. armée, exercitus, 

Zeuge, [. m. témoin, teflis, 

einen zum Zeugen nehmen, prendre q. à 
témoin, a£feflari, teflem adhibere, 

glaubwürdiger Zeuge, témoin irréprocha- 
ble, Jocuples teflis, omni exceptione major. 

falſcher Zeuge, faux témoin, fa/fus teflis, 

die Zeugen verhören, ouir les témoins, au: 
dire tefles, 

die Zeugen haben ausgeſagt, les témoins 
ont dépolé, reffes indicarunt. 

Zeugen, v. a. témoigner, rendre rémoigna- 
ges teflari, ferre teflimonium, 

wider einen zeugen, fervir de témoin, té- 
moigner contre q.s teflari contra ali. 
quem, in aliquem teflimonium dicere, 

Kinder zeugen, engendrer, procréer des en- 
fans, gignere, procreare liberos, 

Zeughaus, f.m. un arſenal, armamentarium. 

Zeugmeifter,f. m. maître de l'artillerie, pre- 

fetius armamentarii. 

eugmutter, f, f, la nature, matura. 

eugniß, La le témoignage, zeflimonium. 

ber Wahrheit Zeugniß geben, rendre té- 


8 
à 
2 


À q. à|Btedenfaar, f. m. poil de chèvre 
coups de pierres, Zapidibus aliquem ob- 


diftra- 
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Zeugwärter, f. m. intendant de l'artillerie, 
tormentorum cuffos. 

Im: pe je e 

Zibebe, f. € raiſin de damas, gros raifin 
lec, uva palJa Damafcena. 

Zibet, Zibetkatze, f. f. la Civette , catur 
zibethinus, 

Zickel, Zicklein, f. m. cabri, chevreau, ches 

"^| vrillon, Sedus, capella, 

Zieche eines Bettes, f. f. une taie de lir, 
cadurcum, 

Ziege, f. f. une chèvre, capra, 

ES " Je tr 

Zlegenfell, f. n. chevrotin, pellis caprina, 

r] capra 


[7 


e 


pilus, 

Ziegel, x m. une tuile, une brique; 
later. 

aus Zlegeln gemacht, fait de tuiles, Jato. 
TUI, 

flacher Ziegel, tuile plate, laterenlus pla. 

„ nus, 

hohler Ziegel, tuile faitiere, Zmérex, 

Ziegelbrenner, f. m. un tuilier, briquetier, 

‚| /aterarius, tegularius, 

Ziegelhuͤtte, f. f. la tuilerie, Zateraria, 

Ziegen, ed. de chèvre, caprinus, 

Ziegenbock, f. m. un bouc, bædus, hircus 

Ziegenhirt, J. m. un chevrier, caprarius, 

Ziegenmilch, f. f. lait de chèvre, lac cae 

pronum. 

Ziegler, € m, un tuilier, /arerarius, 

Ziehbrunn, f. n. un puits, puteus. 

Ziehen, v. 4. tirer, trahere, 

in ein ander Haus ziehen, déloger, dëng, 
nager, changer de logis, in aliam doa 
mum migrare, domicilium mutare. 

in den Krieg ziehen, aller à la guerre, in 
bellum profieifei, 

die Kinder ziehen, élever les enfans, edu- 
care libevos. 

an fid) ziehen, attirer, ad fe allicere, in par- 
tes fuas trahere, 

Licht ziehen, faire des chandelles, candelas 

ſebare, is e. febo induere ellychnium, de 

in candelam concinnare, 

zu Rathe ziehen, confulter, confulere, con- 

ultare, 

vor Gericht ziehen, appeler en juſtice, in 

Jus "vocare. 

in Zweifel ziehen, révoquer en doute, im 

dubium vocare, 

auf die Wache ziehen, monter la garde, in 

ſtationem, vigiliam ire, fuccedere. 

er ift nach Frankfurt gezogen, il eft allé des 

meurer à Francfort, Francofurtum come 

migravit. 

Zieher, f, m. tireur, ducfor. 


tegula, 


à la vérité, zeflimonium veri- 


ziel, „ u. le but, la borne, meta, finis.) 
Ziel, le terme, terminus, d 
in das 


% 
Ee 


v0 e 
> ehe. 


ve 
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illerie, 
raifin 
catur 
Che 
de lir, 
"Ing, 
capra 
"gula, 
lates 


pla. 


etier, 


7 
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in das Ziel ſchuͤſſen 
but, ferire metam, 

des Ziels verfehlen, manquer le but, s'é- 

du but, aberrare a ſcopo. 

pen , mettre des bornes , ponere 


leg. 

nach etwas zielen, butter, vifer à, tendre 

ollimeare, collimare. 

be, f. f. le but, meta, fcopus. 

Ziemen, geziemen, v. m. Être bien - féant, 
convenir, étre convenable, decere, con- 


venire, congruere, 
Ziemlich, ad. geziemend, convenable, bien- 
{sant, conveniens, decorus. 


Zlemlich, %. médiocre , paſſable; allez, 


pallableı 
mediocriter, utcunque, 

Siemlicher maßen, adv. médiocrement, paf- 
fablement, mediocriter, utcunque. 

Zier, Zierde, f. F. ornement, ajuftement, 
parure, onatus, cultus, 

weibliche Zierde, ornement de femmes, 
mundus muliebris. 

Bieren, v. 4. orner, parer, embellir, gaere, 

Bierlich, adj. joli, élégant, poli, gracieux, 
venuflus, elegans, politus, 

eine zierliche Rede halten, faire une belle 
harangue, e/egantem orationem babere. 

zierliches Kleid, un bel habit, elegans veflis. 

Sierlichfeit, J. F. la beauté, la politefle, 
Pelevance, la bonne grace, pulchritudo, 


vus, 
Zifferblatt, f. ». le cadran, quadrans ho- 
rarius, 
Zigerkraut, f. F. la ciguë, cicuta. 
Zigeuner, J m Bohémien‘, coureur, qui 
le mêle de dire Phorofcope, zigarus, 
cingarus. 
Bimbel, f. V, une cymbale, cymbalum. 
Zimmer, f: 7. un appartement, une cham- 
bre, une falle, cubiculum, conclave, 


Zimmeraxt, f. f. une hache, afcia. 

Zummerbod, f. m. le chevalet, cantevius, 
vara. 

Zimmerholz, / n. la charpente, du bois 
pour bâtir, materia, materies. 

Zimmermann, /. m. un charpentier, faber 
lignarius, 

Zimmern, v. 4. charpenter, dolare. 

Zimmet, Zimmetrinde, ff. la canelle, ci 
namomum. 

Zimmetbaum, f. m. canellier, arbos ein. 
namonmt. 


ent, mediocris, ferendus ; fatis, 3 
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ZINKEN 


. AA 
donner au but, dans le, Gabel mit zwepen, Dreyen Zinken, fourche 


à deux fourchons, un trident, furca bi- 

cornis, pridems. 

Aſt mit dreyen Zinfen, branche à trois core 

nes, ramus trifuleus, tricornis. 

Binte, f. f.»corner à bouquin, Hinis, gine 

grina, 

Zinn, Lo, étain, ſtannum. 

Zinnaſche, J V. potée, ſtannum in cineres 

redactum. 

Zinne, J.f- le ſommet, pignon, creneau, 

pinna, apex, 

Zinnern, adj. d'étain, ‚flanneus. 

zinnerner Teller, une .allıette dretain, flase 

neus orbis vel diſcus. 

Zinngieſſer, f. m. potier d'étain, ſlannarius. 

Zinnober, f. m. le cinnabre, vermillon, cin- 

nabaris, minium. 

Zins, f. m. rente, intérêt, fænus, 

Geld um den Zins ausleihen, donner de 

l'argent à intérêt, pecuniam fænori lo- 

care. 

Zins von Zinſen, ufure d'ufure, intérêt 

d'intérêt, angtociſinus. 

Zinsbar, adj. tributaire, zributarzus. 

Sinsbuch, f. ». un livre de rentes, papier, 

terrier, codex penfionum, cenfualis, 

Binfen, v. a. payer l'intérêt ou le tribut, 

pendere ufuram aut vetigal, 

Qinéftep, 4%. franc-alleu, allodial, i- 

munis A tvibuio. 

Zinsgeld, f. s. intérêt, pecunia vetligalis, 

Zinsgut, /. m. acenfe, predium cenfiticum. 

Zinsherr, f. m. leigneur cenfier, prediaris 
vetdigalis dominus. 

udjabl, f. f. Pindi&tion, indicio. 

ipf, f. M. la pepie, pituita. 

Zipfel, f.m. extrémité, le bout, virge: 
mum. 
Zipfen, v. 
rare. 

Fipperlein, f. n. la goute, arthritis. 

Zirkel, f. m. un compas, circinus. 

Zirkel, ein Kreyf damit, un circle, circu- 
dus. 

Zirkeln, v. a. compaſſer, méfurer avec un 
compas, circino metiri, ad circinum exi- 
gere. 

Zirkelpunkt, f. m. le centre, centrum. 

Zirkelrund, 4%. circulaire, circularis. 

Ziſchen, v. u. Der, f/ridere. 

Ziſchen, das, f. ». le liflement, fhilus, fibi- 
latio. 

Ziſer, Kichererbſen, f. u. petits pois, pois 
chiches, cicer. 

Ziferlein, J. u. la fibre, fibra. 

Zitſchern, v. n. von Heuſchrecken, criques 


v. avoir la pepie, pituita labo- 


Zink, f. n. Metall, du zink, metalli genus. 
Binke, . m. fourchon, furce coruu. 


,ter, canere docufle inflar. 
Gitter, f. f. la guitarze, cithara, 
auf 
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auf ber Sitter ſchlagen, Jouer de la guitarre, |! 


pulfare citharam. 
Zittermaal, .. u. une dartre, Zichen, 
Zittern, v. ». trembler, tremere, 
por Furcht zittern, trembler de peur, zr 
pidare. 
zittern machen, faire tremb 
Zittern, f. 7. le tremblemer 
mit Zittern, avec tremblement, ye 
Zitternd, hart. tremblant, tremulus. 
Zittwer, / m. 2édoire, gingembre fau 
vage, zedoavia 


Zitz f. m 


facer 


pide, 


fypina indica, 
Bike J. f. der 
mamma, Manille, 
Bike der Thiere, terte, rama, rumem. 


Zobel, f m. marte, marte zibeline, mar- 


tes JEY. 


difjegua, ciflellatrix, 
oll, f. m. pouce, pollex, pedis pars duode. 
cima, uncia, 

Bull, f. m. le péage, là douane, ve 
portorzum. 
den Zoll entri 
dere vett 


ftem, payer le péage, pen 
d 


ten, exiger le pé 


g 


Zolleinnebmer, f. m. commis du péage, ge- 


lonii receptor. 

Zollen, v. a. payer la taille ou le 
folvere vedigal, portorium. 

Zöller / Zollner, /. 
douanier, pé 

Zollfrey, adj. exempt de pé 
immunis a veöhigali, 

Zollfreyheit, f. f. exemption de 
emtio ab omni vecfo 

Zollhaus, / m. Zollbauk, f, f, le bureau 
du péage, de la douane, ze/onium, por: 
tortum, 

Zöllner, f. m. publicain, péager, publicanus. 

Zollſchreiber, f. m. un commis de péage de 
la douane, fcriptor, feriptura 

Zolltafel, (VF. pancarte, tarif, tabula vedi- 
galis, cfpimentarius portorii 

Zollzettul, f, m. paffe - avant, ſchedula telo- 
"aria, 

Zone, f, f. Erbftrich, la zone, zona. 

Zopf, f. m. une touffe de cheveux, une 
trefle, cirrus, . | 

Zoͤpfe machen, zopfen, boucler, treffer les 
cheveux, cirros decufatim inter fe im- 
plicare. 

Zopfen, v. a. tirer, vellicare. 


m. an dem SG 
r, portitor. 


e, de tailles, 


affer, ur 


Ua 


péage, ex- 


ili, 


indianiſcher Cattun, de Pindien- 
ne, toile de cotton des Indes, scela 9 


Weiber, teton, mammelle, 


brette, fille de chambre, pe 
» , 
isali 


ge, exi- 


ira; 
q., Home b. 
feinen Zorn über einen ansi fen, dé 
fa colère fur q., irem fuam in a 
enovere, 
e.jeinen Zorn wider einen fen, fe mettre 
en colère contre q., irafei alicui, 
zum Zorn geneigt, colèré, Za 
Zoͤrnen, v. a. je fächer, être en 
1-| Zrafei 
er zoͤrnet wider mich, il fe fache, il eit 
colère contre moi, fuccenfet mihi. 
Sornig, adj. qui eft en cofere, fächeux, 
emporté, iratus, iracundus, flomachans 
zornig ſeyn, être en colère, irafei, 3 
der bald zornig wird, qui fé met auffitoten 
colère, fomachofus. 
zornig werden, ie mettre en colère, fe ff. 
cher, fe couroucer, ira exarde[cere, 
einen zornig machen, irriter q. mettre q. 
en colere, a//guem irritare, ira: inc ende, 
-|2orhig, edv. tout en colère, irate 
Bote, / f, ordure, une vilenie, parole fale, 
dicun turpe, obfesenus ſur mo. 
Zoten reiſſen, dire des laletés » des ordy- 
res, turp [ ri. 
Botenrei fet, f.m. qui ne fait que dire des 
vilenies, ordurier, chfæmus Jeurra, fpura 
CLAICUS id 


harger 
quen 


Gi 


lére, 


en 


Jokicht, 4, vilain, fale, obfeenus. 


Zotte, / V le poil, le fiocon, villas, floca 


cns, 


fomm zu mit, venez chez moi, auprès de 


moi, vem ad n me conveni, 


zu einem gehen, aller chez q., aller voir ds 
| ome ad aliquem, aliquem vi s 
zu, vor einem adject. trop, nimi. 
zu warm, trop chaud, nimis ca 
zu kalt, crop froid, nimis fri f, 

zu deinen Hånden, en tes mains, in uer 
manu 


die Thüͤre iſt zu, la porte eft fermée, claufa 
ejl janua, 

Qubauen, v. a. fermer d'une muraille, ob- 
firuere, claudere muro. 


f. m, une cuve, une tine, cuvette, 
erra, cupa, labrum, 
ir v. F préparer, accommoder, 


Zubinden, v. a. ferrer, adfiringere, 
Zubringen, v. 3. apporter, afferre. 
ſie hat ihrem Manne nichts zugebracht, elle 


jopfet euch bey der Nafe, prenez- vous par 
le nez, zofce te ipfum. 


n’a rien apporté en doc à don mari, Gg 
dote venit, 
die 


| 
| 
| 
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„ ira: 
dere de 
charger 
ailguem 
Mettre 
7. 
colére, 


eit en 


1x, 
achans, 


itöten 


fe fa. 


(Fre 4 


ndere, 
e fale, 
ordu- 
e des 
Jour- 


„Noc. 


LI 
per, 
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E MERE lits dil 


t zußringen, pailer le temps, tem. 


terere. 


ans Poifiveté, terere tem- 


meurer, vivr 
pus otio, otio tog ere. : 
Qubufe, f. € Ausgabe, Datz, dépenfe, 
2 impen[a , femas. : \ 
Zubuße, Zuſatz, fecours, fupplément, fub 
S Allium, Jupplen entum, h^) 
Zucht, f. J. Auſfwachs, la race, la lignée, 
fobeles, Ar oles, ek 
Zucht, la modeſtie, la pudeur, honnêteté, 
mod:flia , pudor, bonefTum. enr 
mit Züchten zu reben „lauf votre refpeét, 
honor fit auribus, falva reverentia. 
Zucht, Seufd)beit, la chafteté , caflitas, 
Zucht, Unterwejſung, la difcipline, l'in-! 
ftruction, difciplina, Mitutio. $ 
einen in der Zucht halten, difcipliner q. 
le tenir en bride, difciplina fevera ali. 
quem eoörcere. m À | 
Zuchthaus, f. u. la difcipline, maifon de 
force, de correction, ergaflulum, fopbr 
niflerium. 


Züͤchtig, «dj. modelte, honteux, modefius.| ca 3 
Zueignungsſchrift, f. f. 


tüchtig; chalte, honnête, caſtus, PbonefTus, 
igen, v. a. châtier, punir, cafligare, 
ye 
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Zuckerbecker, f. m. un confiturier, ducig. 
rius , cupedinarius. 


Zeit mit Studiren zubringen, em- Zuckerbropt, Lo, biſcuit, panis faccharites, 

` a temps l'étude, zerere ætatem 3 büchſe, f. F. fucrier, facchars pyxis. 
f Zuckerhut, f. m. pain de fucre, facchari 
t Müßiggange zubringen , de- meta, 


tern, v. a. ſucrer, faccharo condire, 


Zuckerrohr, f, n. canne de ſucre, cannabis 


ſacchari. 

Zuckerſchoten , f. f. pl. pois goulus, pife 
facebavata, x 

Zuckerwerk, f. m. les confitures, trapemata. 
ickerwurzel, TV chervis, Afer, Serum. 

Ibeden, v. e. c i > 

zudecken, hemänfeln, cacher, pallier, pla- 
trer, colorer, celare, occultare. 

ubed'en, vollſaufen, enyvrer, fouler, ine= 
briare, vino obruere, 

zudecken, pruͤgeln, roller, tr ders. 

Zudem, adv. outre cela, preterea. 

Zueignen, v. 4. attribuer, aifribuere. 

einem ein Buch zueignen, dédier un livre 
à q., dedicare alicui librum. 

fich etmas zueianen, s'approprier qchi, bt 
aliquid vindicare , fumere. 

eignung, f. f. allignation , affrgnatio. 

ueignung, attribution, la dédicace, dedia 
calio, attributio. 


D 


ce, lépi- 


fiola dein 


ch, adv. modeſtement, honnête- 
ent, zmodefle, bonefle. 
Zuͤchtigung, S.F. le châtiment, cafi | 
tlehre, .J. la morale, philofopbia mo- 
, ethica, eti 
Zuchtmeiſter, f. m. le cenfeur, cenſor. 
Zuchtmutter, . F. Mutterthier, davon man 
Junge zeuget, toute forte de bête fe- 
e qu'on tient pour faire race, ma- 


1 


t 


&. 


ich habe dieſe Stute zu einer Zuchtmutter 


gekauft, j'ai acheté cette cavale pour en einem zufallen, tomber d' 
faire une jument poulinitre, eguam iſtam 


emi, ut pullos mibi pariah, ut in armento 
fit matri: 3 ^ 

Zucken, v.a. tirer, remuer, mouvoir, 17a- 
here, movere, 

die Achſeln zucken, haufler les épaules, ar. 
tollere humeros. 

das Schwerdt zucken, tirer l'épée, ffringere 
gladium, 3 

bey dem Mantel zucken, tiret par le man- 
teau, corripere pallium. j 

dieſes Pferd zuckt, ce cheval boie légére- 
ment, bic equus clandicat paululum. 

Zucker, . m. le ſuere, facchirum, 

Farinzucker, de la caflonnade, faccharum 
nen [atis purgatum, farinecum. 


gatio, Zuerkennen, v, a, adjuger, ad 


jevttuf, Sf, afAuence, ajfluxus. 


Zueilen, 4. fe hâter vers q., apprope- 
rare ad aliquem. 


care. 
Zufahren, v. u. aborder, petere littus. 
zufahren, eilen, fe häter, fe précipiter, fe 


Jeter deílus, J'effinare , fe conjicere, 


wie ihr zufahr comme vous y allez! 
ut tu te precipitas! 

Zufall Ment en EE 

Zufall, f. m. un accident, évenement, cafus, 

Zufallen, v. ». tomber auprès, échoir, 
accidere , vedire. 


cord, étre du 
fentiment de q., manibus pedibufque in 
alicujus ire fententiam. 
es iſt ihm ein Erbe zugefallen, il lui eft 
échu un héritage, bereditas ei obtigit, 
Zufällig, adi, fortuit, cafuel, fortuitur. 
Zufaͤlliger Weiſe, adv, fortuitement, par 
accident, fortuito, cala, 
Zufaͤlligkeit, f. J. accident, cafus. 
Zuflleßen, v, a. couler vers quelque lieu, 
alluere, 

Zuflucht, / f. le refugé, 
retraite, perfugium, 
feine Zuflucht zu einem nehmen, prendre 
don recours vers q., confugere ad ali- 

quem, 


la reffource, la 


guíragem 
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Bufa gen, v, m. 


Zuf eden, adj. 
contentum efje, 


informer, exquirere. 
zufrieden fepn, être content 


wir find niemals mit unſerm Zuftande zu] ver 


nous ne fommes 


frieden, jamais con- 


tents de notre condition, néwo fua forte 


efl contentus; 


ich bin damit nicht zufrieden, je ne me paye 


pas de celà, in eo mon acquiefco. 
Zufriedenheit, f. f. 

l'eiprit, animus contentus , equas, 
Zufriedenheit ift beſſer als Reichthum, con- 


tentement palle richeſſe, omnibus divi- 


tiis animi equitas pr. «flat. 
Zufrieren, v. u. geler, gelare. 
Zufügen, v joindre, ajouter, adjun 
gere, Mus 


einem einen Schaden zufügen, caufer du 


dommage à q, damno aliquem afıcere, 
Zufuhr, f. F. abord, transport, amenage, 
appulfus, JubueHus, 
Zuführen, v.a. amener, conduire, trans- 
porter, adducere , deducere, ſupportare. 
Zufüllen, v. a. remplir, implere. 
Zufuͤllung, f. f. rempliflage, & mieux rem- 
plage , complementum, 
Zug, f, m, le trait, le coup, tra&us, hauflus. 
Zug, oder Riß ber Buchſtaben, les traits 
des lettres, lieterarum dudius, 
in den letzten Zügen ſeyn, Etre aux abois, 
à l'extrémité, in agone ele, animam agere, 
in einem Zuge austrin fen, boire tout dun 
coup, umo bauflu ebibere , evacuare, 
Zug, in den Krieg, une expédition, expe, 
Zug, etwas in die Hoͤhe zu ziehen, ur 
dal, toileno, 
Zug der Pferde, 26. 
equi jungendi. 
Bug natürliche Neigung, attrait, prop 
Zugabe, /. f. addition, furplus, ſureroit, a 
cefloire, additamentum , audlarium, ac 
ceſſio. 
Zugang, /. m. un abord, un accès, aditus, 


acce]us, 


S 


un attelage, 7ugum, 


ich habe einen freyen Zugang zu ihm, je telgu 


puis aborder librement, „hen mihi ad 
eum patet aditus, 
Zugbrücke, f. f, un pont-levis, „ons dudilis, 
Zugeben, v. 4. ajouter, addere. 
zugeben, concéder, permettre, accorder; | 
concedere, permitter e, 
Zugegen, adv. préfent, prefens. 
Zugehen, v. 4. aller auprès ou vers, adire, 
zugehen, aller vitey. hâter le pas, celeri 
gradu ferri , greſſus accelerare. 
diefe Thuͤre geht nicht zu, cette porte ne fe 
terme pas, bec janua claudi non poteft, 
zugehen, arriver, fe faire, accidere, fieri. f 


le contentement de 


guin-[Zug 


0. Zug anh v. 4. 


8u6€555 

s'eſt- elle paffée ? 
‚| Ae res efle fim? 
ausit, f: n. appartenance, guod pertis 
d aliquem, 


1216 
` quoiodo Bec f. fada, 


Suel, chofe requife , fourniture, xe. 
UL uifit AMI, infir ultus, 

Zugehi Ten, v. 7. appartenir, être à q., 
pertinere ad aliquem, elfe alicujus, 

dieſes Buch gefSret mir zu, ce livre eft à 
moi, m'appartient, Xer bie Jpectat ad 
me, meus eff. 

Zugehörig, adj, 
ad aliquem. 

Bügel, f. m, les rênes d'une bride, P 
bride, habena, frenum. 

man muß ihm den ghae bod) balten, il E 
bon de fui tenir Ja bride un peu haus 
ten ſeihlina Je vera coërcendus eff, 

Zugemuͤſe, / n. la lé gume, Zegumen, 

Zugeritten, ad. als ein Pferd, dreſſe, for. 
matus, damatus, 

Zugeſellen, v. 4. donner pour compagnon, 
allocıer, affociere,, fucium adjungere, 
Zugeſtehen, v. 4. concéder, accorder, con. 

cedere, annuere, 
Zugethan, adj ajoûté, additus. 
einem zugethan ſeyn, Etro affectionné à q, 
favere alicui, 
einem zugethan feyn, tenir le parti de ga 
flare a partibus alicujus 
Stoen, f. 7. un filer, une tirafle, rete, 
Junda, 
Zugießen, v. a. 


appartenant, pertinens 


verfer- davantage, Plus 


h, adv, enfémble, una, 
zugmeſſer, J. m. la doloire, dolabra, 
Zugpferd, f. m. cheval de trait, 
k Far TUS, 


equus 


touvrir de terre, obruere 


Zugre ifen, v.a. prendre, mettre Ja main! 
gch, fumere, mannin alicui rei injicere, 
y ſtehlen jouer de la griffe, pic el» 
ele manibis. 

unde gehen v. 1. 
le ruine n cot 
e, peli „ad f, 
Zugvieh, f. s de tr 
Zu gut, adv, top lion i 
u gut halten, v. 4. pardonner, ignofrere. 
Zuhalten, v Su nir fermé ou ferré, con- 
nere, manóus comp nere. 

mit einem zuhaten, conipiren agir de cons 
cert avec Q, confpirare cum aliquo, 

mit einem Wehe zul halten, avoir un com- 
merce illicile avec une femme, rem has 
bere cum alque. 


8 Zuhauen, v. b. das groͤbſte abhauen, dés 


ler en ruine, pés 
af ond, 


fnditut 


per 


, Zumenta, 


wie ift es zugegangen? comment la chole 


gcoflir s CWIENWATE, 
zuhauen, 


12 


zubat 
tei 
Buhi 
Zube: 
pe 
die N 
ny. 
gui 
Sub 
Su 
Zut 
1t 
Zufl 
auf 
iuto 
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ec fada, zußauen, ſchlagen, frapper de force, fouet fid) hey einem zumachen, s'inſinuer dans 

ter, fuftibus coercere, plagis i 7 les bones graces de q., irrepere in ali 
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od perti. Zuhaͤuffen, v. a. amonceler, acc cujus animam, gratiam, 
Zuheilen, v. a. guérir une bleſſure, valnus|aumabI, prép. furtout, principálement, 
ure, re T Ae fanare , cong lutinare. prejersim, pra ipne. 
die Wunde heilet zu, la plage fe ferme, vut Zumauren, v.a. als eine Stadt eine Thuͤre, 
re à q., nus colt, cicatricem ducit, ein Fenſter, murer une ville, une porte, 
"u$. Zuhören, T.4. ouiry écouter aufcultare, une fenêtre, urbem muris cincummuni- 
‚re eft à Zuhoͤrer, /. . auditeur, auditor. ve, januam, fen un obflruere, 
ect ad Zuhoͤrplatz, fm, un auditoire, atiterium,| Zum erſten, andern, dritten, e premiére- 
Zukehren, v. a, tourner vers qch. , adver- ment, fecond nt, troiliemement, en 
ertinens "tere, premier, en deuxième ou fecond,en troi- 
Zuklemmen, v. 4. ferrem, conſtringere. fiéme lieu, &c, primum, fecundum, ter. 
Zuknupfen, v. a. lier, nouer, conneclere. tium, dc. 
Zukommen, v. n. approcher, advenive. Zum Heften, ady. du mieux, le mieux,opti- 
zukommen, (gugehören, appartenir, persine-| de, quam optime, 
re, efle. zum Beſten haben, perfifler, q., aliquem 


Zukoſt, / f. tout ce qu'on mange au repas ludibrio babere. 
avec le pain, la pitance, qui ne fe dielsum Heften deuten, prendre en bonne part, 
plus gueres que dans les cloitres, obfo-\ im bonam partem interpretari, 


nium. es find gehen Thaler zum beſten, il y a dix 
'agnon, Zufunft, f. ff. arrivée, la venue, adventus,| écus de revenans bon, Juperflui funt de- 
gere, Zukünftig, adj, à venir, f'uturus, cem thaleri. x 
RI. Le nädftzufinftig, prochain, futur, qui vient, Zumeſſen, v. a. attribuer, attribuere, 
proximus. Zumuthen, v. a, demander, ſolliciter, pre- 
. Zulage, f. f. addition, ſupplèment, ſureroit, tendre, poffulare, ſollicitare. 
né à augmentation,addisamentum, ſupplemen- Zunageln, v. 4. clouer, clavis configere, 
, zum, auclarium. Zunahme, f. f. l'accroiflement, incremen- 
de q., uubillige Zulage, une calomnie, calumnia. | zum. 
| Zulangen, v. u. tendre, donner, aveindre, Zuname, f. m. le ſurnom, cognomen. 
, Tele, atteindre, prendre, tendere, dare, fuffice Zuͤnden, v. a anzuͤnden, allumer,embraffer, 
A | re, attingere, fiere, accendere, inflammare. 
„ plus Zulaͤnglich, adj. fuffifant, fufzeiens. einem zuͤnden, einem leuchten, éclairer, fa- 
Zulaſſen, v. a. laiſſer approcher, admettre, cem, candelam alicui præferre. 
admittere, aditum concedere; Zunder, f. m. amorce, fomes. 
4. zulaſſen, n'ouvrir pas, laiſſer fermé, non Zuͤndkraut, /n. amorce, ignis illicium. 
equus aperire, aditu interdicere. gunbtrant aufſchütten, amorcer, pulverem 
zulaſſen, geſtatten, concéder, permettre,| ine illicem immittere, 
obruere permittere, concedere, |gnnb[od), f. m. la lumière, ſeutula. 

4 Buläßig, ad. qu'on, peut permettre, per-. indpfante, f. f le baffinet, ſclopi alveolus, 
mainà mis, quod concedi potefl, licitus. Zuͤndſtock, f. n boute feu, /zcendiarius. 
jicere. Zulaſſung, f: f. permifhon, permiffio. Bünoftrieh, / m. la mèche, funis igniarius. 
Picea. Zulauf, / m: le concours, Paffluence, con Zunehmen, v. a. profiter, croître, s'accroie 

curfus, confluxus, tre, proficere, crefeere, -accrefcere, 
e, pés Zulauffen, v. 7. concourir, accourir de tou- Zunehmen f. n. accroiflement,izcerementun 
Wa tes parts, undique concurrere, Zuneigung, / f. la pente, Piaclination, le 


"dere, Zulegen, v. e. profiter, proficere. penchantpropenfroy inclinatio, proclivitas, 


an dem Leibe zulegen, avoir de l’embon-|Runit, J. F. la tribu, tribus 
point, confirmari corpore. Zunft, métier, corps de métier, opificiums 
zulegen, mettre auprès , ajouter, opponere, opificum. focietés, 
adjungere. Zunftmeiſter, /. m. Maître juré, opifici jus 
einem ein Laſter zulegen, accufer q. d'un ratus, decanus, 
e cons crime, criminis aliquem. accufare. Zunge, f. F la langue, lingua. 
A | fid) etwas zulegen, fe pourvoir, faire pro- es (enebt mir auf der Zunge, je l'arfurle 
com- vifion de qch., ibi aliguid cómpa-| bout de la langue, ven ſatur mibi in la- 
m | rare. bris primoribus. 
n | Zuletzt, adv. à la fin, enfin, au bout du Zungendreſcher, J. m. chicaneur, méchant 
do- conte, denique, tandem. avocat, litigator captiofus, rabula. 
Zumachen, v. 4. fermer, claudere, Zuͤnglein, J #, languette, lingula. 
ien, | Qa Bunichte 


C H 
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Suntchte werden, v. 1. fe perdre, s'ancan 
tir. peffum ire, in nihilum redigi, 
Zürechnen, v. a. imputer, imputare, 
ai rh J. n eine Stadt, Zuric, Iuregum, 
Tien 
Zurechtbringen, v. a. rajuiter, raccommo- 
dier, reconcinnare, reficere, d 
Zuxrechte machen, v. 4. accommoder, aju- 
fter, preparer, aptare, preparare, 
Zurechte kommen, v. 1. venir à propos, op- 
: portune advenire. ; 
mit einem zurechte kommen, fe comporter, 
sS'accorder avec q., cum aliquo congruere, 
concorditer. vivere, 

Zureden einem, v. a, tâcher de perfuader, 
conloler, perfuadere, tentare, confolari. 
Zureichen, v. u. fuffire, fatisfaire, fufrcere. 
Zureiten, v.d. piquer, fe hâter, eguum 

incitare, concitare. 
Zurichten, v. a. préparer, c 
I moder, preparare, c 
die Speiſen zurichten, aff: 

des, cibor coquere, 
einen Übel zurichten, maltraiter, mal ac- 

commoder q., ule aliquem babere, 


reffer, accom- 
nare. 
fonner des vian- 


Zurichtung, L F. préparation, accommoda- 
| ge, preparato, concinnatio, 
richtung der Speiſen, alfaifonnement, 


fe mettre, ou être en colè- 
e fäche, iraexardere, flomachari, 
ück, «dv. en arrière, derrière, resror- 
7, 4 tergo. e 
Zurückbekommen, v. *. avoir de retour, 
pecuniam exfuperantem vectpere. 
Zurück berufen v. u. rappeller, revocare, 
Juruck bleiben, v. u. demeurer en arrière, 
X remanere. 
Zurückbringen, v. a. 
referre, veducere, e t 
Zurüuͤckdenken, v. a, réfléchir , faire réfé- 
 xion, reputare, recordari; x 
Zuröückfahren, v. », mit dem Schiff, culer, 
nau récurrere, 
Zurück fallen, v. u, tomber à la renverfe, 
retro labi, lapfu retro ferri. 
Zurückführen, v. a. ramener, reducere. e 
Zurüͤckgängig, ad]. retrogradant, ou qui 


rapporter, ramener, 


Zuruͤcklegen, 4. accomplir; mettre à 
part, en réferve, complere ; condere, re. 
condere. 

wir haben ſechs Meilen zurückgelegt, nous 
avons fait fix milles de chemin, fex 
milliaria emenfi fumus, 

Zurücknehmen, v. a. reprendre, retirer, re. 
Sumere, recipere, 

Zurüͤckſchicken, V. g. renvoyer, remittere, 

Zurückſchlagen, v. a.repouller, reverberare, 

Zurhektreiben, v. a. repouſſer, repellere, 

Zurückweichen, v. 7. reculer, fe retirer, res 
trocedere, recedere, 

Zuruͤckwerfen, v. 4. jetter en arrière, pot 
Terga: rejicere, ` 

Zuruf, La. acclamation, ace/amatio, 

Zurufen, v. 4. crier à q. acclamare, 

Zurüſten, v. a. apréter, préparer, tenir 
prêt, preparare, apparare, adornare, 

eine Mahlzeit zurüften, apprêter un bon 
repa Sy appar are COMUVIUIMM. 

Zuruͤſtung, (f. la préparation, armement, 
preparatio, apparatus beilicus, 

Zuſage, / f. la promeſſe, promiſſum. 

feine Zuſage halten, tenir fa promeſſe, yer 
vare promijfem. 

Zuſagen, v. 4. promettre, donner fa paro. 
le, promittere, polliceri, 

Bufamimen, adu, enfemble, una, 

Zuſammenbacken, v. z. fe prendre, fe col. 
ler, concreſoere, coalefcere, 

Zuſammenberufen, v. a. affembler; convo- 
quer, congregare, convocare, 

Zuſammenbinden, v. 4. lier enfemble, coli- 
gare, 

alle viere zufammenbinden, garoter q. pieds 
& mains, pedibus & maribus conſtring ere, 

Zuſammenblaſen, v. a. conipirer, foufler 
enſemble, confpirare, conflare, 

Zuſammenbringen, v. 4. recueillir, raffem- 
bler, joindre enfemble, colligere, con- 
gregare, conjungere, 

Zuſammendrucken, v. 4. preffer de la main, 
ferrer, comprimere, conffringere, 

Zuſammenfalten, v.a, plier, pliſſer, plica- 

re, complicare, 

Zuſammenfaſſen, v. a. ramaffer, renfermer, 

le tour en une fomme, completi, come 

prehendere. 


marche à reculons, retrogradus » regre- 
diens, 

Zurückgeben, v. 4. tendre, reſtituer, red- 
dere, reflituere. i : 
Zurückgehen, v.n. fe retirer, retourner fur 
fes pas, vetrogredi, remeare. 5 
Zurüuͤckhalten, v. 4. retenir, arrêter, repri- 

mer, inhibere, vetinere, veprimere. 
Zuruckkommen, v. u. Sen retourner, redire. 
Zurückkunft, f. f. le retour, redits, 


Zuſammenfuͤgen, v. 4. joindre, combiner, 
conjunge» e, combiner e. 

Zuſammengeben, v. a. marier enſemble, 
copulare matrimonio, 

Bufgmmenbalten, v. a. joindre fes forces, 

être d'intelligence, ungere vires, con- 


ſpirare. 


Zuſammenhang, f. #7. la connéxion, le tif. 


fü, Penchainement, la liaiſon, le fil, 
conne rio, nexus, CONTENUS, 
Aa 
Zuſam⸗ 


9 
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— 
mettre à 
dere, res 


If, nous 
in, fex 


'irer, re. 


nitteve, 
erberare, 
lere. 
Lier, re. 


ère, pofl 


tio. 

o 

„ tenir 
nare, 
un bon 
nement, 


nmi. 


ofle, fera 


fa paro- 


» fe col- 

convo- 
le, colli- 
q. pieds 


ingere, 
foufler 


raffem- 
€, con- 


la main, 
; plicas 


fermer, 
7, come 


nbiner, 
ſeinble, 


forces, 
Sy con- 


le tif- 


le fil, 


ſam⸗ 


Zusammenkommen, v. n 
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dea sx 


avoir 


efje, 


Sufammenbangen, « 2 
dela connexion, nexum d? a 


coherere. 

Zuſammenhaufen, v. 
ler, entaller, cumulare, 

Zuſammenkaufen, v. a. acheter tout, co? 
mere. 

Zuſammenklang, / n. harmonie, harso 

Zuſammenkleben, v. a. tenir, être pris à 
geh., coherere, 

Zuſammenklingen, v. u. être d'accord, ac 
cordant,d’harınonie,conforare,concinere. 

Zuſammenknupfen, v. A. nouer, lier eniem- 
ble, conneélege, colligare, 


accumu- | 


are. 


a; .amafler, 
cb. 


Tembler,fe ren: 
^y je videre. 


contrer, fe voir, com 

Zufammenkunft, V. une 

Zuſammenkuppeln, v. a. accouplerameuter, 
copulare, conjociare, 

Zuſammenlaſſen, v. a. lâcher une bête con- 
tre l’autre, committere, 

zuſammenlaſſen, erlauben einander zu ſehen, 
permettre de fe voir, ft videndi veniam 
dares 

Zuſammenlauffen, v. 1. 
parts, e comcur vere, 

zuſammenla: feu wie ein 2 
ie rendre en un même courant, confine- 


Iemblée, caus. 


confiere. 


TC, corrivari. 
Zuſammenlaͤuten, v. 4. ſonner pour la der- 
niére, Lois, poftremo pulfare re EH. 
Zuſammenlegen, v. a. amaller, mettre en- 
iemble, collıgere, componere, conjungere. 
einen Brief zuſammenlegen, plier une let- 
tre, epilfolam complicare, 
zuſammenlegen, ſteuren, faire une colle&e, 
contribuere, 
Zuſammenleſen, v. a. amaffer, colligere, 
Zuſammennaͤhen, v. a. coudre enſemble, 
conſuere. 
Zuſammennehmen, v. 
Jimul fumere, 
Zuſammenordnen, v. «. 
en ordre, in ordinem i 
fuere. 
Zuſammenpacken v 
un pac juet, convafar €, ce njarc e 
Zuſammenpreſſen, v: a. ferrer, comprimere. 
Zuſammenraſpeln, u. amaſſer à tort & 
à travers „ per nefas corradere 
opes 
Zuſammenrechnen, v. 4. 
faire le compte, té 
6 comp ulare, rationes 
Zuſammenreimen, V. &. 
Zare, 
(id) zuſammenreimen, convenir, 
moder, s'accorder, conuenire, congruere, 
gonſentire. 


ıdre enfemble, 


er, mettre 
donere, cos 


1. 


empaqueter, faire 
"are, 


1 o 


additionner 3. it. 
numeros addere ; 


74 . 
concilier, conci- 


ccom- 


170.8 


accourir de toutes|3 


Zuſammenſpannen, v. 4. atteler, 7: 


Zuſamme 


-Zuſammenſtimmen, v 


Zuſammenrotten ſich, v. v. fa 
biées féditieufes, s'attrouper, 1% j 
nescaire, cb’ ifpirare. 

Zuſammenruffen, v. a. convoquer, co. 
care 

Zuſammenrumpfen fich, v. v. verſchrumpfen 

fe rider, ſe refrogner, corragarr. 
uſammenſcharren, v. a. Geld und Gut, 
amaíler des biens par toutes fortes de 
voles, coxradere opes , augere rem fami- 
liarem. 

Zuſammenſchicken fih, v. 7. convenir, Sac- 

Corder, aflortir, accompagner, conveni- 

re, concinere, con me 2 

Zuſammenſchieſſen, v. 4. Geld, 

fond d'argent, conferre pecuniam. 

Zuſammenſchlagen, v. 4. mit Handen, cla- 


e un 


quer. des mains, applaudir, comp/odere 
manus, plaudere. 
Zuſammenſchrumpfen, v. a: fe rider, fe ra- 


tatiner, fe recroqueviller, corrugari, ru- 
gis obduci. 

Zuſammenſchwaͤtzen, v. a., caufer enfemble; 
cenf abulari,. fermones- cedere. 
ſammenſchweiſſen, v. 4. Löten, foudex 
enſemble, ferruminare. 


Waſſer, le joindre, Zuſammenſchwore N, v. . conjurer, con- 


ipirer, ci rey. confpirare. 
Zuſammenſchwoͤrung, f. f. confpiration, 
conſpiratio. 

Zuſammenſetzen, v. 4. affembler, mettre 
enſemble, joindre, compoſer, gamun- 
gere, committere, Jun TETE, componere, 
Zuſammenſetzung, 7 f. la compofition, 
com tio. 

Zuſamm wenigen , LEA 
le 477 


s’affeoir enfemble, 


Zuſammenſtechen, v. 4, als Papier, coudre 
quelque feuilles de papier enſemble, 
comping ere chartas. 

ıftellen,, v. a. mettre enfemble, 
confiture, 

s'accorder, être 
ilon, confentire, 


être à. l’ur 


d'accord , 
concordare, 
Zuſammenſtimmung, / f. le concert, un 
accord, le confentement, l’uniflon, con- 
cordia, confenfus. 

Zuſammenſtoßen, v. a. d 
les têtes, les cornes 
tre. Il ie prend a 
concert, arieta we int 
co mung ére, 

zuſammenſtoßen, angraͤnzen, confiner être 
limitrophe, collimitare, confinem efle. 

zuſammenſtoßen, einander begegnen, dèren- 
contrer, 794440 0CCuy rere, 


doͤpfe, fe heurter 
Pun contre Pau- 


pour 
fa: 


s'unir de 
"Vires mutuo 


| 242 Zufam: 


s "Saba 
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Zufannienfiogend, a. angränzend ſeyn, Juſchauen, v. a. voit, regarder, être ipes 
Der, être limitrophe, adjacere, con. étateur, Sbeflatorem agere, 
fpem efje. , Zuſchauer, /. m. un fpectateur, fpecfatov, 

Ziſammenſtrupfen, v. a, fe reſſerrer, ſe.Zuſchicken, V. 4 envoyer à q., addreffer, 
tetrecir, conffringere, Sk contraberé,| faire tenir, ad aliquem mittere y tradens 
ſ. Zuſ mmenſchrumpfen. dum curare, 

Juſammenſuchen, v. a. recueillir, amaffer, ëch zuſchſcken, v. v. fe préparer, fe difpofer, 
Cd re qo 1ngere, componere, 

Zuſammenthun, v, a. joindre, mettre en- Zuſchießen, v. 4. Cremplariem im Drucken, 
lémb!e, ung ore, combinare. ajouter des exemplaires à l'impreffion, 

zuſammenthan, mercure entc mble; congerere, ty pis exprimenda exempla: addere, 

Zusammentragen, v: a porter eu un même Bufthlaget, v. a. b 
lieu, amaller, confer 


'attre d'importance, don. 


congregare, ner des coups, percutere, tranfoadere, OU 
Zuſammentreſfen, v. a. fe rencontrer, con. dieſes fhlägt mir wohl zu, e men trouve i 
venire jieny id mibi utile eft. gu 
Aulammenfrefen,v. a: s'affemi ler, coins. Zuſchlagen, v. a, donner fa parole &fa E oa 
Zuſammenverb nden fh, v. r. fe ligüer|" main, /Pipulata mann Phomittere, sul 
enſemble, coire in fedus, obligar Jel zuſchließen, v. a fermer, claudere, N) 1 EI 
dextris, ſacramento. Zuſchnallen, v. 2 boucler, fibulare, C 
Zuſammenwachſen, v. o fe prendre, croi 


Zuſchreiben, v. 4. écrire à 9.5 mander pera 
tre conjointement, enfemble, concre |, Jéribere ad alquem, 


fere, 


adjeribere, i mpatare, 


voir fouvent, coire, 


1 
| H H 
zuschreiben, zueignen, attribuer, Amputer, 
Zuſammenwandeln, ©. — fe frequenter, fe ) 
i convenire, congredi. ein Buch sufchreiben, dédier un livre, Zi 

Bufaninenwerfen , V, 4, jetter, mettre en-| brum dedicare, 

lemble, c gerere. ſſich zuſchreiben, v. r. s’arroger, s'attribuer, | 
Zuſammenwie * mettre en fi ſumęre, vindicare, a 

rouleau, p/icare, convolvere, Zuſchreyen, v. 4. crier à q., acclamare, Sat 
Zuſammenwinden, v a. tortiller, entortil- hriſt, f. f. la dédicace, l'épitre dedica- [ 

ler, contorquere, convolvere | toire, dedicatio, au 
Zusammenziehen v. a. ferrer, refferrer, ré- Zuſchütten, v. A épandre, verfer fur, af- | l 

duire en une fomme,aflembler, reftrain- fundere. zu 

dre, fris - ` v. a. être fpe&tateur, agere ſpe. [ 

ligere, c firingere, | datorem. auf 
fich sufammensiohen enger tv den, fe retirer, du magſt zuſehen, vou ein 

le régrécir, fe ec bere, in archum coire,! repondrez, ipfe videris, tu defenderis, ! 
Zuſamm nziehend, art. aſtringent, /Zipri- Zuſehens, edv. à vue l jut 

CHS, adfiricforius, rum judicio res depre, die 
Zuſammenzwingen, v. 6. ferrer enfemble, Zuſeher, f m. un ipeétateur, Ji j 

cogere, dave, Zuſehr, adv. trop, nimis. Zu 
Zuſatz, f. m. une addition, augmentation, sufe 


mettre auprés, ajouter, aps 
amplification, a 2 


10, amplificatio. $ CS 
Su fchaffen haben, v. 4. avoir à faire, ba 
; 


zuſetzen, ans Feuer, mettre cuire, efcam 
üere negotia, e 


Di ndam igni admovere, | Zu 
Zu ſchaffen geben, v. a. don tailler deſeinem zuſetzen, ferrer 9 prés, le pour- 
la beíoone à q. necotia f are EM re, le preiler, le forcer, urgere, adis | 


was hab ich mit dir zu f 


ât- Je] gere, alicui acrit 
à faire avec toi? gnid n 


r infla 


Uſtegeln, v.a. cacherer, 9“ 


Zuſperren, v. 4. fermer, c 
inden machen, v. o. confondre ren-Zuſpitzen, v. 


til, vei % 


a. aftiler, aiguifer, acuminare, 


8, deshonnorer, pudi 


tem in iare, | 

nyia afficere | chen, v. g. parler à q., logui cum 
rden, 4. étre confus quo. | Ji 

onnoré, pud i, ignominia af Zuſprechen, v. a, rendre vifite, fa/utare, | 
einem Kranken zuſprechen, allilter, eher, 3 

Fufbanzen,’ v, a. procurer, faire avoir,| ter, aj, flere, ex bostari, 

procurare, 14 chen, zu effen und zu trinken, exciter, D 

Sharon, v. a, couvrir de terre, obere horter, excitare, exhorta I 


7275] 2 
terra, 


Zuſprechen, v. a, ajuger, adjudicare, | 
Zuſpruch, 


etre fpe 


'efatov, 


ddretfer, 
traden» 


lifpofer, 


Drucken, 
redlion, 


ce, dons 
edere, 
| trouve 


le & fa 


et; pers 
np uter, 
vre, lie 
ribuer, 


name, 


dédica- 
ur, af- 
ve fpes 


otis en 


oculos 
or, 
Ty ap- 
fr, 
efcam 


pour- 
e, adi- 


(aere, 
i cum 


are, 
hor- 
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Zuſpruch, J. la vitice fatutatio. | 
Zuſoruch, exhoïtation, exhortatio. 
Zuſtand, f. mi l'etat, condition, ftatus, 
Ls e 
conditio. 3 
in einem elenden Zuſtande ſeyn, être 
un état miferable , in miforo flatu ver fari. 
ift das nicht ein 2 Zuſtand? quel bruit faite: 
vous lð} it ne faut pas faire tant de 
bruit, gem rumorem excitas? ne tanta 
des turtas; 
Sutändig, adj. appartenant à qu, perrinens| 
2 
ad aligsem. 
Qufiedem U. 4, attacher avec une epingle, 
Kc. acicula coeroere. | 
Zuſtehen, v. s. Etre convenable, decere. 


zufiehen, appartenir, pesare ad aliquem. 


ns 


Zuſtelleu, v. 4. rendre, remettre, Zradere, 
Zuſtimmen, vi 7t. confentir, demeurer d'ac 
8 


cord, eunfentire, calculum adj 
Zuſtimmung / f. f. le confentement, con. 
EI 


Zuſtopfen, v. e boucher, fermer, obffrnere, 


claudere 
Zuftoßeny vU. a. po juffer, porter un coup 
fermer, impellere, percutere, claudere 
es iſt mir ein Unglück zugeſtoßen, il m eft 
un malheur, calamitas mibi accidit, 
v. m décharger fa fureur fur 
orem in aliquem effundere. | 
Zut uig, ad. accot infinuant, focia-| 
ble, comis & bumanns, [o ialis, 
Buthun, v.a. fermer, boucher, 


arrivé 


ble, 


clandere, 


zuthun, Lo ajouter, addere. ` 

ein Auge zuthun, conniver, dıfimuler, fer 
mer les sen connivere. 

zuthun, F addere. 

e zuthun, fermer la porte, claude 

re p = 

Zutragen, v. a. porter, apporter, contri- 
buer, portare, apportare, conferre. 

fich sutragen, v. r. arriver, ie faire, fe 

er, conting acci 

gut raͤglich, ad), utile, lucratif, avar 
geux, profitable , utilis , lucroſus, qu 
ſeudſus 


ve. 


2 getrauet, je m’eulle pas crü cela de lui, 


id nutijuam de co credidiflèm. 
Zutreſſen, v. u. y répondre,s? accorder,ren- 
contrer, fe trouver,refpondere,co. 
fe offtndere. 
Zutrinken, v. n, boire À q., porter une fan- 
te, pripinare alicui, invitare. 


accès, 


Zutrauen, v. 4. ich hätte ihm dieſes nicht zu 113 


la confiance , afi 


Zuverficht, J Iw I'rance, 


Jiducia conjilentia, 

feine Zuverſicht auf, Gett feren, -mietre 
ja conhance en Dieu, fiduciam in Beo, 
collocare, ; 

Zuverſichtlich, adj. avec confiance, fidenter 
„zu verſtehen geben, a. a. donner acentens 
dre, faire comprendte, explicare, com. 
monere, 

zuviel, adv, trop, nimium, 

Zuvor, adu auparavant, ente, 
Zuvoͤrderſt / adv. premièrement, avant tous 
tes chofes, in primis, ante omnia, 
zuvor kommen, laufen, merken, ſehen, ver⸗ 
kuͤndigen, oder ſagen, prévenir, dévan- 
cer ‚en courant, pre F; prévoir, pré- 
dire, prevenire, precurrere , portendere, 
pravidere, preuunciare, vel predicere. 
der Strafe Gottes durch Buſſe zuvor kom⸗ 
men, prévenir les jugemens de Dieu 
par la re epentance, judicia Dei refipifcen- 
tin antevertese. 

jo v. a, paffer, furpaffer q., Pem- 
porter fur q., anteire, antecellere, fie 
perare. 

es thut ed einer dem andern zuvor, Pun fur- 
paſſe RSS en favoir, preflat ingenio 
alius alium. 
niemand [ow es 
thun, p tonne 
re qu ant à la 


ihm an Weisheit zuvor 
ne lui peut etre compa- 
zeſſe, nemo ei fapientia 


f. m. augmentation, accroifle- 
croit, acceflion , aug mentum, 
um. 


Zuwachſen, v. ». fe fermer, co? 
zuwachſen, zunehmen, croitre, s'accroitre, 
gmenter, crefcere, incrementa capere. 
| v. a. procurer, faire en- 


tuer, efficere; comparare, 

Zuweilen, «dv. quelquefois, Zmerdum. 
weiſen, 1 

commander, dei 

larve. 

fung, J. f- addreffe, recommanda- 
tion, delegatio, commendatio, 

Zuweit, adv. trop loin, uin 

Zuwenden, v. a. faire avoir, 
compar are, pr Och. 

den Rücken zuwenden, tourner le dos, Ver- 

tere tergum, aver ſo effe animo. 

Zuwenig, adv, trop peu, parce 
mis parum, 

Zuwerfen, v. a. 


ldreffer, montrer, re- 
gare, monflrare, com- 


s longum. 


procurer, 


rimis, ni- 


jetter auprès ou fur, ad. 


"cere, 


Zutritt, f. m. zu einem, entrée, 
aditus, acceflus. 

ich habe einen freyen Zutritt zu ihm, je 
puis Pi iborder librement, 
em pues aditus, 


liber mihi ad zuwerfen, verſchenken, donner, 


ficere, Jupes 
zuwerfen, mit Erde bedecken, 
terre, obruere terra 


couvrir de 


faire préfent, 
[ BONATE, munere ornare. 


DE Zuwfe⸗ 


Zuwiger, Prep, contre, à l'encontre, con. Zwecke, J f Heine Nägel, pointe, vom 
trg adverfus. : + $ . pille, broquette, clavellus , elaicire 
Zulſeder, 4%. wiederwaͤrtig, contraire, in. Zus, 


` 
d 
jompatible, adverfus, contrarius alienus. tween, num. deux, dui. | 
Smgteher ſeyn, v. m. s’oppoler, etre con- Zweifel, f. m. le doute, bincertitude Le | 
traire, adverfari, obmiti, obejfe, fcrupule, dubium, ferupuus. ; " 
Zuwillen ſeyn, v. u. deferer,scomplaire, einen feinen Zweifel benehmen, tirer q. de i 
gratifier, gratificari, ebfecumdave, de doute, dubium alicui eximes LT E 1 
Zuſviſſen thun, machen, v. a. faire favoir, itt Zweifel ſtehen, être en doute, en balan. 
notifier, Ani ſioane, certiorem facere, cé; en luipens, im dubie „ Jiucfuarg N 
Zuzehlen, v. a. compter, ajoûter au nom-| animo D Wi 
bre, »mmevarey, annumerare. etwas in Zweifel ziehen, douter de geh ` 
Zuziehen, v. 3. tirer, fermer, trahere, révoquer en doute, in dabium quid vaga 
claudere. re, de aliqua ve dubitare, g 
ſich eine Krankheit zuziehen, s’attirer uneſgweifelhaft, 4%, douteux, problématique F 
maladie, morbum aliquem fibi creare. ambigu, dubius, problematicus, ambig ung. * ` 
die Thuͤre zuziehen, fermer ou tirer la por-[Zweifelhaftig, ad; douteuſement, Dubé, i 
te après 10i, ou fur foi, ecc/udere, clag.|3iwelfelhaftigfeit, f. f. amb ; 
deve yanıtarn, ing rediendo vel exeundo, nifme, ambiguitas, pyrrh d M 
zu einem ziehen, aller demeurer avec, ouſgweifeln, v.a. an etwas, douter, être en 
chez q., migrare cobabitatum cum ali. doute de qch., révoquer en doute, dui- 1 
quo, tare de ve aliqua, alifuid "In. dubi | | 
Zwack, f-m un croc, crochet, barpago. voca "PE + enm * 
Swacken, v. a. abzwacken, ravir, enlever, Zweifelſtrick, Zweifelknoten / f. zu. un lacas | | 
tirer, attraper par force, vi extorquere, d'amour, deux bouts pliés en lacet, & i FE 
| 
| 


detrahere, furripere, enlacés l'un dans Pautre, modus Herena 
Zwagen, v. 4. mit Lauge waſchen, laver| Zeus, Gordius, | 

la tête avec de la leſſive, caput lixiviol 4 

abluere. 
er hat ihm tapfer gezwaget, il lui a bien Zweig, 

layé la tête, musto fale eum defricuzt. un greffe, g d 
Zwang, /. m. la contrainte , la force, lalgrüner Zweig, un raméau, ou une branche | 

violence, coacKio, violentia. verte, ramus viridis, frons: | 
Zwang waͤhret nicht lang, les chofes vie - ein junger Zweig eines Baums, la tendron; | | 

lentes ne font point de durée, »ullum| turio, , | 
"um. d wir werden fo auf keinen gruͤnen Zweig kom⸗ | 
men, ce welt pas le moyen de s'en» 
rich I, h 16 ratione et forte nunquam | 


TH. 1 


ien, 


violentum din 
Zwang zum Stuhle, Stuhlzwang, ér 
ténefme, alvi torfiones, tenefi 
Zwangmühle, / F. Zwangofen, moulin ba- j 
nal, four banal, ola, furnus ban- Nebenzweig, un : 


nalis. i | Zweiglein, f... tite branche, : 
mit Zwang, par force, vi. petit rejetton us, galeolu, ſuroulus. | 
Zwanzig / aum, vingt, viginti, - Zweigigt/ adj, branchu, ramofus, | 
Zwanzigmal, zum. vingt Fois, vicies, Zwerch, adj. travers, de trávers, de biais, | 
Zwanzigſte, adjs Vingtième , vigefrmus, UUS, transverfus. | A 
Bwar, adu. à la vérité, il elt vrai que, Zwerchbalken, T m. traverfe, poutres, qui | | 

vraiment, eguidem, quidem. vont de travers,zrabes transverfa tranffra, | 
ich habe ihn zwar gefehen, aber ich habe ihn Zwerchbaum, f. m. la barrière, vedis rend, 

nicht ggtnrgcben. il eft vrai que je Pai! farius, À 

vu, je Pai vu à la vérité, mais je ne lui Zwerchfell Y n. le diaphragme, d/apbragma; 

ai pasparle, equidem ipfum vidi, [ed non Zwerchhaud, J f. la paume, palna, P 

cum co fum, locutus. Zwerchhoͤlzer, f. pl. bois qu'on met de tra- in 
Zweck, f.m. le but, le deſſein, la fin, Gol vers, transv 7 | 

IS. Zwerchlinie, / €. ligne traverfante, traver- 


zu feinen Zwecke kommen, venir à ſon but,] íale, Zinea trausverfa, transver]ulis, 
venir à bout, obtenir ce que l'on a de- Zwerchpfeife, Kf. Zwerchpfeifer, . m. un 
mande, impetrare vota, Votum a[feguz. fifre, tibia transver[a. 

des Zwecks verfehlen, manquer le but, a ſco. Zwerchſack, J m. bilic, beface, antica, 

go aberrare, a lineis CXcIdere, luli 


afcopera, vidulums 
VOTH m 


8 E Birch: 
o` en % 


TT") SRE 
VN % ACELL. 
at Pas We 


CRABOVILNSIS 


Ide, le 
rq. de 


balans 
nase 


qch, , 
dvoga- 


tique, 
g 


f; 
lubte. 


yrrho- | 


tre en 


drony 


g font 


inche, 
LUTA 


biais, 


8, qui 
ofze, 


remif- 


aga, 


tra 
AVC. 
à un 
nica, 


d 


d Sweßch fear J. m. 


BE RC 


lle pour femme 


Zwerchſatte 
piem f in 

Zwerchſtange, / 
met de Haves, 


Vene | 28 
RTE adv. de travers, gran ver Jir 
gn coup donné de tra“ 


E 


ne perche, que l'on 
npurins pertica trans 


vers, Tus Irans Virus. 
gmerdeg, fm chemin d 

verfum item, vta fran vvevfa. à 
Zwerg, / m. un Hain, af, pumilio. 
Zwergbaum , J W. a bre Hain, arbre en 

bulon, arbor Di 


gwetiebe, f. V. Zwietfchge, un pruneau, Pr 


are ans. 


num, 
Zwetſchenbaum J. m. un. prunier de da- 
mas, prunus 
ey / Nun. deux, duo. 
mit einem Stein zwey 
d'une pierre deux coupspw 
deallbare pagietes Prov. 
Zweydeutig, 4%, équivoque, ane 
pnus. 
Zweyerley, adv. 
generum. 
auf zweberley Weiſe 
duobus modis. 1 
Zweyfach / Zweyſpaltiz, «47 double, du 
plex. 
zwe yfach machen, doubler, geminare, 
Stvenfirbig, 4:7 de deux couleurs, hikolor. 
Zweyfüßig y 4%, qui a deux pieds, 
pieds, bipes, dnos pedes babens. 
Zweyhundert, aum, deux cent; ducenti. 


Würfe thun, faire 
za fidelia duos 


Ÿ 


Zweyjaͤhrig, 4%. de deux ans, biennis, bi. 


nut. 


tps, ambi- 
de deux fortes; duorum 


en deux manières, 


à deux] mit glüenden 
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Zweyſchneidig / «dj à deux tranchans, am- 


ceps. 
Zmenfehübig: ag], deux pieds de long, /i- 
erlalig. 
Zweyſpalt, /. la différend, la diſſenſſon, 
la difcorde, Acala, di frdinan. 
Zeng, adj. tendu em deux, V ? 
zwehſpaͤltig ſeyn gre divifé, ne. s 
point enfemble, dien, difcorthipe: 
Swenfpinmnig, adj. fo zwey Pferde im Kar⸗ 
ren oder Wagen hat, qui mene une char- 
rette attelée de deux chevaux de front, 
CHYPU! 
Zweyſpitzig, «d. qui a deux pointes, ance 
bifidus. 
Zweyſylbig, 4% diffyllabe, deine, 
Fweytägig, adj. de deux Jours; biduantis. 
Zweyziukig, ad. qui a deux fourchons, 
bifurcus, bicornis, Lifuleus. 


Zweyzungig, adj. qui a deux langues, à 


double langue, duplicis linguæ: vel bilin- 
guis homo. 
Zwey und zwey, vum. deux à deux, bini, 
Die, 
Zwickel, [.m. coin, morceau de drap ou de 
toile en cône, CORUS, eng, panneus vel 
lintdhs; faucet en un tonneau, doli ves 
` rıculum. 
Zwicken, v. a. anzwicken, mettre des clous 
aux fouliers, claviculis foleas roborare. 
zwicken, kneipen, pfetzen, pincer, vellicare. 

[ Zangen zwicken, cenailler, can- 
deniibus laniare forcipibus. 
Zwieback, f. m. Schiffbrodt, bifcuit, panis 
nauticus. 
Zwiebel, ff. oignon, cepa. 
Zwiebelbeet, Zwiebelfeld, S #. champ, ou 


Zweylampf, Vm. le duel, combat ſingu 


rylare. 


lier, duellum, certamen fie 
Zweßköpfig, 4% à deux têtes, biceps. 


der Roͤmiſche Adler (t, feit dem das Neich 
in das Morgenlaͤndiſche und Abendlaͤndi⸗Zwiebelſuppe Jj 
(de Laiſerthum zertheilet worden, zwey⸗ 


| Fifi, depuis que la Mc narchie Roma 
| ne 4 Eté divifee en PEmpire Orient 
& Olkidental, l'aigle, qui en eft Îles 
feigté, a double tête, aquila Romana b 


| eps gh ex quo Monarchia in Orientale 


| d? Ovidentadà Imperium divifa fuit. 


cooles. 
f Aweylötlig, 4%, d'une once, uncialis. 
| | neng av. deux fois, bis, 


biltbrts, 


bofet, zweyſchüͤrig, ac, das nt 


A? 


fa 


| Bmeptehi , ad). qui a deux corps, bi- 


joe dux fois dans une feule année, Zwinger / J. n. 


quarreau d'o1gnons, « cepartm. 
Zwiebelicht, oi, nach Zwiebeln riechend, 
qui fent Poignon, cepas redolens, 


potage à Poignon, in- 


trita ceparum, 


i Zwietracht, . f. la difcorde, la diflenfion, 
all difcord dium. 

i-|3mietrad)t anrichten, mettre en diícorde, 
bi in prelia animare. 

Zwilch, f. m. coutil, treillis, Six. 
Zwillinge, f. pl. jumeaux, gemelli 

>. Ze ei (1 E 
Zwillinge, in ber Sternkunſt, gemeaux, 
gemi 
Singen, v. 4. contraindre, forcer, obli- 
ger, cogere, adigere. 


qenpfüliüg:, «ed. qui pede deux livres, ich zwingen, fe contraindre, fe gêner, fe 


faire violence, prendre dur 101, vim fioi 
anf inferre, fe vincere 


Leymal in einem Jahre ſcheeren ober ab; Zwingend, ad. coercitif, cogendi vim bas 
gen kam / ce qui peut être tondu ou 


bens, 


ein Ort zwiſchen den dus 


nonna bis tonderi aut fecayz pote 


.] ſern und der Mauer gelegen, l'efpacé ep: 


tie 


mt i 
zwiſchen, ode 

nir, eutreveniy 
ein * 
H 0 au 


Haut und 


Zwiſchenlegen / v 


IS 
| 


AUD 


tit 


SILTIDE dat 


Do, Anni 
Cuir € 
tercus. Zwi 
ntre m 
terpos um zwölf 
| »s 


oder Zoch 


zuglelch 


tpitſchern 


Von 


(ten, zween, deux 


Vögeln 


entresleux 
7 in 

f 

ur Lin 

fn 


Qditus, andi 


. gatouiller, gar 


| duc 
li, u. 
mi 1 
uze 18 
fois, 
D 


CR 


Han- 


nare 


ch. „ 


a. 


que, 

e, 

"E. 
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